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AMERICAN EDITOR’S PREFACE. 


Tus revision and enlargement of Yonge’s English-Greek Lexicon is at length, after 
many and unexpected delays, completed. These delays, partly personal and partly 
external, it is not necessary here to dwell upon, though the causes of them at times 
seemed to threaten the discontinuance of the preparation of the work. For the con- 
venience of those by whom the book is most likely to be used, the Editor has endeav- 
ored to bring together a number of advantages not usually combined in either English- 
Greek or English-Latin Dictionaries. Of course, the bulk of the work must be the 
vocabulary of English words and phrases, for which equivalents.in Greek are given; to 
this is prefixed an Essay on the Order of Words in Attic Greek Prose, and subjoined are 
an Appendix of Proper Names and a copious collection of Greek Synonyms. The pupil 
has thus put into his hands all that he requires for Greek composition except the Syn- 
tactical Rules, for which he must consult his Grammar. 

The plan on which the work was originally prepared is detailed in the subjoined 

Preface of the compiler. The principles laid down will command the ready approval 
of teachers, and the fullness and consistency with which they have been carried out 
afford to those who consult its pages an assurance of accuracy and a means of verifica- 
tion offered by no similar production. <A great fault running through all previous Lex- 
icons of this class is the absence (with variations to a greater or less degree) of authori- 
ties for the Greek equivalents, and this remark applies as well to the copious and other- 
wise excellent German-Greek Lexicon of Franz as to the smaller school Manuals. The 
student can have no certainty, except by the inconvenient and laborious process of ref- 
erence to his Greek Lexicon, whether the Greek equivalent for the word sought is from 
a writer of the purest period of the language, or from one of the latest scholiasts or lex- 
icographers. .Pinzger’s edition of Hedericus introduced the references pretty fully, and 
in this he was followed by Dunbar in his English-Greek Lexicon. But to Mr. Yonge 
belongs the merit of having first carried out consistently and fully the quotation of au- 
thorities for every word introduced, with a discrimination of the period through which 
and the class of writers by whom the cited words were used. 
_ The Editor has endeavored in the main to carry out the principles of the original 
work. In his own additions he has given authority for all new words introduced, but 
he has contented himself with referring to the class of writers generally, when a word 
was used by a particular class, instead of specifying the individual writers: when a word 
is used only by the Tragedians, the fact is indicated by the reference Trag.; when by 
the Attic orators generally, by the reference Oratt.; grammatical terms in many cases 
had to be taken from late grammarians, and are referred to Gram.; the few necessary 
ecclesiastical words from ecclesiastical writers to Eccl. ; in some few cases it was found ᾿ς 
desirable to introduce a word for the use of which no author’s name could be quoted, 
and this fact is designated by the reference “late” or Lex., as resting for the present only 
on the authority of the lexicographers. | 
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The Editor in the revision of the work has made numerous additions, both in the 
way of correction and enlargement, and of entire articles, drawn chiefly from the prose 
authors, as the poetic element seemed already somewhat in excess for a general Lexicon. 
They have been derived from various sources: from the perusal of almost the whole of 
Liddell and Scott’s Greek-English Lexicon; from the works of the.Greek authors, es- 
pecially Demosthenes, Thucydides, Xenophon, and Plato; from the indexes to the prin- 
cipal Greek authors; and from examination and comparison of the best Latin-Greek, 
German-Greek, French-Greek, and English-Greek Lexicons. The earlier works of this 
kind, whether Latin-Greek or German-Greek, the Editor has not had access to.* Besides 
his own materials, he has consulted, with widely different degrees of advantage, Hederi- 
cus’s Latin-Greek Manual, edited by Pinzger, under the supervision of Passow, Leipzig, 
1827; Ulrich’s Lexicon Latino-Grecum, Athens, 1843; Franz’s German-Greek Diction- 
ary, in two thick 8vo volumes of 2604 columns, Leipzig, 1838; Rost’s Smaller German- 
Greek Dictionary, 2d edition, Géttingen, 1845, and larger work (6th edition, and then) 
8th edition, Gdttingen, 1860 ; Pape’s German-Greek Dictionary, Brunswick, 1845 ; Alex- 
andre, Planche, and Defauconpret’s French-Greek Dictionary, Paris, 1858; Ozaneaux’s 
French-Greek Dictionary, 2d edition, Paris, 1849; Giles’s English-Greek Lexicon, 2d edi- 
tion, London, 1840 ; Dunbar’s English-Greek Dictionary, 2d edition, 1844, and 3d edition, 


‘Edinburgh, 1850; Fradersdorff and Arnold’s adaptation of Rost’s German-Greek Lexicon, 


6th edition, completed by Rev. H. Browne, London, 1856; Castelli Lexicon Medicum 
Greco-Latinum ; Ernesti, Lexicon Technologiz Graecorum Rhetoric, Leipzig, 1795; and 
certain special Lexicons, such as Ast’s Lexicon Platonicum; Sturz’s Lexicon Xenophon- 
teum; Bétant’s Lexicon Thucydideum ; and Mitchell’s enlarged edition of Reiske’s In- 
dices Greecitatis in Oratores Atticos. 

For the Appendix of Proper Names the chief authorities were the admirable work of 
Pape, 2d edition, Brunswick, 1850; Suidas; Stephani Thesaurus Grecus (Paris edition) ; 
the indexes to the principal Greek writers, especially in Didot’s Bibliotheca Greeca; Gros- 
kurd’s Index to his German translation of Strabo; and the Dictionary of Greek and Ro- 
man Geography, edited by Dr. William Smith. In this list of Proper Names the Editor 
has included the most frequently occurrmg Greek names of persons and places, and 
some of the more important modern names for which Greek equivalents are known. In 
each case here as in the body of the book, authority is given for every word; in some 
instances the authority must necessarily be quite late, as in the first mention of Teutonic 
names, the authority for these being no higher than the Byzantine period. For the 
convenience of those attempting verse, the epithets most frequently occurring in the 
ancient poets have been added to the names of the gods and heroes, etc. These have 


* It may be useful to indicate the titles of some of these earlier works: 


1. Latin-Greek Dictionaries. 


Hoeschelius, Dav., Dictionarium Latino-greecum, 5. synonymor. copia, olim a D. M. Rulando congeri eccepta, 
nunc passim emendata et magna tam vocum quam phrasium accessione locupletata, etc. 2 Tomi, 8. Aug. 
Vind. 1590. 


Bayer, Jak., Lexicon Latino-grecum et Greeco-latnum. Moguntie, 1762. 

Zimmermann, Chr., Novum lexicon manuale Greco-latinum et Latino-grecum.. 2 Tomi. Cum pref. J. P 
Milleri. Stuttgardt., 1771. 

Beck, J. R. W., Lexicon Latino-greecum Manuale, in usum Scholarum; acced. ind. prosod. Lipsiz, 1817. 
τ ἐν Auctarium lexici Latino-grec. man., ex opt. script. Greec. collectum. Lipsix. 1828. 


2. German-Greek Dictionaries. 
Vollbeding, J. C., Deutsch-griech. Handworterbuch. Leipzig, 1790. 
Stein, C:G. D., Deutsch-griech. Handworterbuch. Berlin, 1815. 
Reichenbach, J. F. G., Allgemeines Deutsch-griech. Handworterbuch zum Schulgebrauche. Leipzig, 1818. 
Schmidt, J. A. E., Deutsch-griech. Handworterbuch. Leipzig, 1829. 


Dr. Franz, in the Preface to his own elaborate work, refers to a review by himself of the former class (7. e. 
Latin- Greek) i in ‘‘ Actis Philologorum Monacensium” (tom. iy., fasc. 1), 1829, and of the latter (German-Greek) 
in ‘‘ Ergainzungsblattern der Jender Litteraturzeitung” (No. 49, 50), 1832. 
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been found in the poets themselves, in the indexes to the chief poets, in Brasse’s Greek 
Gradus, as edited by Siedhof, 2 vols., Géttingen, 1839, and in the Appendix to Rost’s 
smaller Dictionary mentioned above. 

The list of Synonyms, which closes the work, is reprinted unchanged from the transla- 
tion of Pillon’s Synonymes Grecs (Paris, 1847), published under the supervision of the 
Rev. T. K. Arnold. 

Prefixed is a very learned and elaborately prepared Essay on the Order of Words in 
Attic Greek Prose by the Editor’s friend and colleague, Professor Charles Short, to which 
the Editor calls the attention of scholars as the first attempt to collect in a single trea- 
tise the various points of this difficult and extensive subject: not even among the Ger- 
mans has any thing so full and so systematic been undertaken. Independently of its 
direct use as an aid to Greek composition, this treatise will prove a valuable treasure- 
house for future editors and grammarians, in determining classical usage for the position 
of words, by the copious list of examples from the best authorities, which the writer has 
furnished. The Editor believes and hopes that the republic of scholars will agree with 
him that Professor Short’s treatise has not only imparted very great additional value to 
the present publication, but has supplied a long-felt want in this department of instruc- 
tion. 

References will be found at the end of many articles in the Lexicon to the collection 
of Synonyms at the end of the whole work, for a fuller explanation of the distinctions 
in the use of equivalents given; the numbers (as, under Conrsst, “vid. Syn. 26, 223”) 
refer to the numbers of the Synonyms, and not to the pages. Long and continuous arti- 
cles have been broken up for convenience of consultation, and certain changes have been 
made in adding the endings of adjectives, and in correcting a seeming oversight of the 
compiler in calling such forms as ἐλήλυθα, τέϑηλα, and ἔῤῥωγα perfects middle, and cuppay- 
οὔμαι, etc., 2d futures. The additions of the Editor have been in all cases except these 
indicated by being inclosed in brackets, so as to mark distinctly what has been added 
from what the compiler of the work is alone responsible for. 

In conclusion, the Editor returns his thanks to his friend and former colleague, William 
H. Wilson, Hsq., for translating and arranging in alphabetical order a considerable portion 
of Pape’s German-Greek Dictionary; to his former fellow-worker, Professor G. W. Collord, 
for various contributions, and especially for having relieved the Editor of the heavy bur- 
den of proof-reading, by which change students and others (who may have occasion to 
consult this work) will be the gainers; to Professor Alpheus Crosby for many useful sug- 
gestions; and, finally, to Professor Short, for his very valuable Essay alluded to above. 
Much of the labor of Dictionary-makers is never seen; those who have been engaged in 
similar work can estimate how much as to any visible result is purely negative. The 
Editor’s object will be attained if the work here offered to the public aid in some degree 


in sustaining and promoting the study of Greek in our land. 
3 EE), 


March 24, 1870. 
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PREFACE TO THE ENGLISH EDITION. 


Tur first suggestion and original plan of this work I owe to the Rev. R. Okes, D.D., 
of Eton College ;* and, in making this acknowledgment, I can not but feel how inade- 
quately I have performed the task he so kindly wished me to undertake. . 

The plan originally suggested to me was the compilation of a Lexicon which should 
contain, as equivalents of English terms, only those Greek words which are found in the 
purest authors; that is to say, that I should confine myself to Homer, Hesiod, Pindar, 
Theognis, Simonides, etc., the Tragedians, Aristophanes, Herodotus, Thucydides, Xeno- 
phon, Plato, Aristotle, the Orators, and Theocritus; at all events not descending, except 
in the case of Theocritus, below the age of Alexander; and indicating the authority for 
the use of every term. This scheme I endeavored to carry out some years ago, but was 
compelled to abandon it, or at least to defer its completion; and, on resuming the un- 
dertaking, I was led to enlarge my plan, so as to attempt to give every word of tolera- 
ble authority. | | 

In the work as it now stands, my aim has been to exhibit a complete English vocabu- 
lary, so far, at least, as there are words in Greek by which the English words can be lit- 
erally or adequately rendered, and where this can not be done, to supply, wherever prac- 
ticable, the deficiency by phrases. In every instance I have cited the authority for the 
word or phrase given, so that the student may see at once whether an expression be 
exclusively poetical, and if so, whether in general use, or confined to Epic poetry or to 
Tragedy, or of a later date, and belonging to the era of Theocritus and Apollonius; or 
whether it be found also in prose, or only in prose, and whether used by the Historians, 
the Orators, or the Philosophers, etc. The importance of distinguishing between the 
authority of these writers will be at once acknowledged when it is remembered that 
though all of them, with the exception of Herodotus, were citizens of one small city, and 
nearly contemporaries, they exhibit the most marked peculiarities in style and language. 
But, in carrying out my design, I have considered one restriction necessary—I have 
given no word resting on a disputed, or, I should perhaps rather say, on a questionable 
reading ; nor any, the meaning of which was clearly uncertain. Many words, too, are 
omitted, from the impossibility of finding exact equivalents in an ancient and modern 
language.t| On the other hand, I have given some words, though unsupported by the 
authority of the purer Grecian ages; but I have done so only either where the matter 
for translation into Greek was little known by the great Greek classics (for instance, 
the names of Roman magistrates, etc.), or where derivatives in use among standard au- 
thors proved the root to have existed in their time; thus I have given σαγήνη, though I 
can find no better authority than Lucian for it, because its right to insertion is estab- 
lished by its derivative σαγηνεύω occurring in Herodotus and Plato: κύμβη and κύμβος, 
though only found in Nicander, are inserted because Demosthenes has κυμβίον ; as also 
ἀδελφοκτονέω (Josephus), because supported by the analogy of πατροκτονέω and μητροκτονέω 


* Now Provost of King’s College, Cambridge. : 

+ A passage occurs in a letter of Lord Thurlow to Cowper (Life by Lord Campbell, p. 651), bearing so much 
on this point, and, as it seems to me, giving so good an excuse for many of the defects of this work, that I can 
not resist transcribing it: ‘‘ It is impossible to obtain the same sense from a dead language and ancient author 
which those of his own time and his country conceived—words and phrases contract, from time and use, such 
strong shades of difference from their original import. In a living language, with the familiarity of a whole 
life, it is not easy to conceive truly the actual sense of current expressions, much less of older authors. No two 
languages furnish equipollent words; their phrases differ, their syntax and their idioms still more widely. But 
a translation, strictly so called, requires an exact conformity in all these particulars. . ... . I really think at 
present that a translator asks himself a good question, ‘ How would my author have expressed the sentence I 
am turning into English?’ for every idea conveyed in the original should be expressed in English as literally 
_ and fully as the genius, and use, and character of the language will admit of.”—Lord ‘Thurlow is here speaking 
of translating from Greek into English; but it is evident that exactly the same principles apply to the con- 
verse task of translating from English into Greek. 
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used in Aischylus. Such liberties will no doubt be sanctioned by the student when he 
recollects how small a portion of Greek literature has been preserved to us. To some 
words, too, I have assigned particular meanings, though I have never seen them so used; 
for instance, as the equivalent of “one must disband,’ I have given “ ἀφετέον 3” though 
Plato only uses this word generally for one must “dismiss,” but ἀφίημι signifies “to 
disband,” and therefore ἀφετέον may be clearly used in the same sense. The tenses of 
verbs are given only when they differ from the common or regular forms, and the cases 
governed by verbs are given only when they depart at all from the rule generally appli- 
cable to transitive verbs, and “delight,” as the old grammarians were wont to say, in a 
genitive or dative case. When the case is not mentioned, verbs may be considered to 
govern the accusative; and when no tenses are given, to be regularly conjugated. In 
the case of words which have some tenses regularly and some irregularly formed, the 
irregular formations only are given. So, too, with regard to adjectives—those ending 
in ος have three terminations, and the comparative is formed in the usual manner, unless 
the contrary be stated. 

IT have not given the varieties of dialect, partly because to have done so would have 
unnecessarily increased the size of the work, and partly because I consider that the stu- 
dent should confine himself to the ordinary dialect until he has mastered such elementary 
points. But in cases where a variation of dialect affects the quantity of a syllable, this 
point is noticed, and in some instances words are given differently from the established 
dialect, 6. g. προτιόσσομαι, because προσόσσομαι is nowhere found. I have also given the 
quantities of doubtful syllables. ‘The words are arranged as nearly as possible accord- 
ing to the age of the authors in whom they occur. When I state that any word is uni- 
versally used (e. g. τύπτω, Omn. ; προΐεμαι, Omn. Att. prose), I do not of course mean that 
it is to be found in every author, but that there is no class of writers to whom it is not 
familiar. The abbreviations are the same as those in LippEtt and Scort’s Lexicon,* ex- 
cept that I have nowhere distinguished between the Iliad and Odyssey; and Homer’s 
Hymns and Batrachomyomachia are distinguished by a small h. 

It is perhaps unnecessary to say any more. I do not send this work forth without a 
full sense of many deficiencies, for which I must throw myself on the reader’s indul- 
gence. But if God be pleased to spare me, I shall endeavor to make a future edition 
less faulty; and I need not add that an¥ suggestions for the improvement of the work 
will be gratefully received. To borrow the words of a wiser man, “ No man knows all 
his faults, nor keeps all his points. In this book there are faults too many, points too 
imperfect, but none wilful. The friendly reader I know will cover them; the skilful can 
correct them; the simple I would not have mistake any thing by them.” 


Bath, August, 1849. 


ADVERTISEMENT TO THE SECOND EDITION, 


In sending forth the Second Edition of this Lexicon, I am bound to acknowledge with 
thankfulness the very general favor with which it has been received. And Ihave felt 
that the most appropriate acknowledgment that I could make was to continue my en- 
deavors to improve the work. | 

[ith this view I have gone over the whole very carefully, correcting errors wherever 
I have either discovered them myself, or have had them pointed out to me by the kind- 
ness of others; and making very considerable additions to the Phrases given, adhering 
still to my original plan of taking them from none but the purest authors, and of giving 
them in the very words of the author. 

As, though I may trust that I have improved the work, I can not venture to hope that 
Lhave as yet brought it to perfection, I must continue to solicit the communication of 
suggestions for its further improvement, which shall be carefully attended to. 


9.0. 


January, 1856. 


* In a work of this sort, it is not possible to point out the different sources from which I have drawn my in- 
formation; but I must more particularly acknowledge the obligations I am under to Liddell and Scott’s Lex- 
icon, which I have consulted so constantly, that I may almost call it the basis of my own. 


* 
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| AN ESSAY — | 
- By CHARLES SHORT, LL.D. 





Πᾶσι γὰρ δήπου τοῦδ᾽ φιλολόγοις γνώριμα τὰ περὶ τῆς φιλοπονίας τἀνδρός---τοῦ Πλάτω- 

ε ᾽ὔ vA of \ \ \ \ \ \ , a i? 9 - 7 
νος---ἰστορούμενα, τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὰ περὶ τὴν δέλτον, ἣν τελευτήσαντος αὐτοῦ λέγουσιν 
εὑρεθῆναι ποικίλως μετακειμένην τὴν ἀρχὴν τῆς Πολιτείας ἔχουσαν τήνδε" Κατέβην χϑὲς εἰς 
Πειραιᾶ μετὰ Τλαύκωνος τοῦ ᾿Αρίστωνος. Τί οὖν ἦν ἄτοπον, εἰ καὶ Δημοσϑένει φροντὶς 
3 , \ 9 , 2 ΄ \ ~ δὲ ",,.“- Ν 9 , Qe 7 3) 
εὐφωνίας τε καὶ εὐμελείας ἐγένετο καὶ τοῦ μηδὲν εἰκῆ καὶ ἀβασανίστως τιϑέναι μήτε ὄνομα 


Mire ἐννόημα; Dionysius HaAt. 


Collocationis est componere et struere verba sic, ut neve asper eorum concursus 
neve hiulcus sit, sed quodammodo coagmentatus et levis. CICERO. 


Igitur eum, qui res invenire et disponere sciet, verba quoque et eligendi et col- 
locandi rationem perceperit, instruamus— QUINTILIANUS. 
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ΓῚ 
There is a waie, touched in the firft booke of Czcero de Oratore, which, wifelie 
brought into fcholes, truely taught and conftantly ufed, would—as I know by good ex- 
perience, worke a true choice and placing of wordes, a right ordering of fentences— 
ROGER ASCHAM. 
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Tue preparation of the following Essay was suggested by the republication in this 
country of Mr. Yonge’s English-Greek Lexicon. Such a Lexicon had been greatly need- 
ed among us for scientific reference, and especially as a help to those studying Greek 
composition. This study being practised in our best schools and in our colleges, it was 
thought that an impetus would be given to it by the reproduction of Mr. Yonge’s work, 
and also that some exhibition of the usages of the Greek in respect of the arrangement 
of words would be acceptable to those who were carefully teaching or learning the lan- 
guage. It is obvious that no Greek scholarship can be considered as complete without 
a knowledge of the laws of order, while one who is beginning to translate into the lan- 
guage or to compose in it, must be provided with some rules to regulate the arrange- | 
ment of his words, or must laboriously seek out in Greek authors analogous phrases, 


clauses, or sentences, and imitate the order he there finds. 


The position of words was made a special study by the Greeks and Romans, as we 
learn from their writers on Rhetoric; nor has this subject been overlooked in the study 
of their works in modern times. In Latin it has received much formal attention, par- 
ticularly in the Schools and Universities of Europe, and the labors of Gernhard, of Zumpt, 
of Madvig, ai and of Raspe deserve honorable mention here, but even European 
scholars have less attended to this matter in Greek; and while Commentators have 
touched upon certain points, as Krtiger and Béhme in Thucydides; Kriiger, Ktihner, 
Breitenbach, and Rehdantz in Xenophon; Weber and Rehdantz in Demosthenes ; Baiter 
and Benseler in Isocrates ; Stallbaum and Riddell in Plato; and while scholars have 
put. forth brief monographs on single authors, as Braun and Darpe on Thucydides; or 
on single points, as Lehmann on Transposition, Braun on Hyperbaton in Plato, Engel- 
hardt and Lange on the Structure of the Platonic Period, yet no systematic treatise on 
the subject in general has appeared from any quarter whatever. In this Essay the writ- 
er has made an attempt toward supplying this deficiency, but, the subject being very 
piss, he has confined his attention to the usages of Prose, and to one form of that, tho 

ttic. . 

Having had occasion some years ago to draw up a paper on the subject of Latin Or- 
der to prefix to an educational treatise, he hardly intended to do more in this instance 
for the Greek than he then did for the Latin; but, as is often the case, the work has 
grown under his hand, and what he-thought at first would be embraced in ten or fifteen 
pages, has already extended to a hundred; and what he thought could be well set forth 
in a few hundred examples, is now illustrated by some fifteen thousand citations and 
references. And the circumstance of his thus exceeding his intended limits, he begs to 
add, is his apology for the inconsistency of form between the first and the last portions 
of the work, the first Chapters being simply divided into paragraphs, while the last Chap- 
ters have subdivisions and notations to facilitate reference. ‘This defect in the arrange- 
ment of the earlier part, he has sought to remedy by the minuteness of the table of Con- 
tents. 

Taking Xenophon for his basis, he has. carefully examined under each head of inquiry 
Thucydides, then the Attic Orators, and lastly Plato; and for his own direct investiga- 
tions he has regularly taken the more familiar parts of these writers; as the Anabasis, 
the Cyropaedia, the Memorabilia, and the Hellenica of Xnnopuon; the first, second, and 
sixth books of TaucypipEs ; the Olynthiacae, the Philippicae, the de Corona, and the de 
Faulsa Legatione of DemostuEnss; the adversus Ctesiphontem of Anscuines; the Pane- 
gyricus of IsocraTEs; and the Apologia, the Phaedo, the Gorgias, and the Politia of 
Prato; but whether in special Lexicons, as in Sturz’s of Xenophon, Bétant’s of Thucyd- 
ides, or Ast’s of Plato, or in the learned notes of the Commentators mentioned above, 
or incidentally, he found passages suiting his purpose in the less known parts of these 
Attic writers, he did not hesitate to use them on that account. 

a 1 






PREFACE. 


His method has been to gather from these writers, in the order just given, a larger or 
smaller number of examples under each head according to its importance, to deduce the 
general law relating to such point, and then to add the exceptions where they were 
known to exist, arranging them in classes where this could be done. If the reason for 
a particular collocation is certain or probable, he often states it; but in general his pur- 
pose in the present Essay is rather to find the laws of order than to discuss them; and, by 
adding the exceptions, to show withm what range diversity of position may take place. 
Where various readings exist affecting the matter of order, the variation is put in its — 
appropriate place, and the name of the editor who adopts it subjoined, and the examples 
in connection with which such reading is given may be regarded as so much testimony 
from usage on its behalf; so where ambiguity appears, the ambiguous case is commonly 
added to unambiguous cases for a resolution of the uncertainty; and instances of doubt- 
ful construction have been put under a particular head or section, and there supported 
by some great critical name. : 

In adducing his illustrations, which under some heads are very numerous, the writer 
thought he might make them more interesting and useful, if he presented them in some 
particular order. Accordingly, in matters involving the Verb, he has first given cases 
of the Finite Verb, then of the Infinitive, and then of the Participle and Verbal Adjec- 
tive; in matters involving the Adverb, he has given first the Adverb of Place, then that 
of Time, then that of Manner, and lastly that of Degree; in matters involving the Prep- 
ositions, he has given them in the following order: ἐν, εἰς, πρός, ἐπί, παρά, ἀνά, κατά, ἀπό, 
ἐκ, σύν, μετά, ἄνευ, περί, ἀμφί, πρό, ἀντί, διά, ὑπέρ, ὑπό, ἕνεκα, and where a Preposition takes 
two or three cases under regimen, these cases are put in the order of Declension; in 
matters involving Conjunctions and Conjunctive Words, he has first given those of 
Place, then of Time, then of Manner, then of Cause, then of Purpose or Result, then of 
Addition, then of Opposition, and lastly of Contingency. And in giving exceptions to 
general laws, he has in very many instances brought forward again the same phrase or 
clause with the order changed. He hardly need add how much additional research and 
care it has cost him to give these features to the Essay. q 

Though the appearance of this work has been long delayed, the author begs the in- 
dulgence of scholars for what is even now a somewhat premature publication. He had 
fully intended to reprint the two first Chapters, that on the Article and that on the Ad- 
jective, enlarging them by greater fulness of illustration, and to finish the Section on 
the Postpositive Particles, which now closes in the treatment of the formula pév—ée. 
But his unwillingness further to tax the generosity of the Publishers, the Messrs. 
Harper, who had exercised great patience with the slow progress of the work, induced 
hint to bring his task to an end. It is still his hope, under favorable circumstances, 
to enlarge Chapters 1. and IL, and to complete the Section on the Postpositive Particles ; 
and also to add a Section on the Enclitic Particles, a Chapter on the Juxtaposition of 
Words connected in Sense or Form, a Chapter on the Inversion of Corresponding Words 
in Successive Clauses, and a Chapter on the Structure of the Period. Sor some parts 
of this the material is gathered and digested, and for the rest considerable preparation 
has been made. 

It only remains for the writer to record his gratification at the interest taken by many 
of his accomplished friends in the progress of his work thus far, and to express the hope 
that it may contribute somewhat towards a more exact knowledge of that marvellous 
language in which is embodied whatever we know of our highest relations, and the 
study of which has already done so much in exalting and refining the most exalted and 
refined nations in the world. 


CHARLES SHORT. 


CoLUMBIA COLLEGE, 
- 12 February, 1870. 
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CHAPTER 1. 
THE ARTICLE. 


Separated from Noun: by Adjective ; Participle ; 
Pronoun; Adverb or Particle ; Noun in Oblique Case ; 
Preposition and Case ; by two of these combined ; by 
Accusative and Infinitive ; Adjunct following Article 
and its Word. 

Intervening Word with Simple or Complex Modifi- 
cation, the whole standing between Article and Princi- 
pal Word ; part after Principal Word and connected 
by Article. 

Adjunct or Adjuncts of Noun standing after it and 
connected by Article directly ; with word or words in- 
tervening ; Noun having Article both before it and di- 


Adjunct standing first by inversion ; Common Ad- 
junct of two or more words standing with the first or 
with the last word. 

Attribute of Noun put between Article and Noun ; 
Predicate Word or Words preceding or following both 
Article and Noun. 

Article belonging to two or more words, expressed 
with each ; only with first ; Nouns connected in Pairs, 
and Article only with first Pair ; Article only with first 
Noun, even when Nouns are of Different Genders and 
Numbers. 

Epithet added to an Appositive to Name of a god, 


rectly after it; second Article separated by word or | both taking Article or neither taking it............ ἘΝ. 2. 


words ; second Article omitted....... page xv., column 1. 


CHAPTER LL 
THE ADJECTIVE. 


When Noun is without Article, Adjective regularly 
put last ; emphatic Adjective first ; Nurferal Adjective 
belonging to Nominative of Measure, or Adnominal 
Genitive of Measure, or used in Comparison, put first ; 
sometimes last ; position of Adjective in some instances 
indifferent. 

When Noun has Article, Attributive Adjective reg- 
ularly put between Article and Noun; or if very em- 
phatic, following Noun with Article repeated; and if 
slightly emphatic, Article postpositive merely ; Article 
repeated with second Modification. 

Position of certain Adjectives: μέσος, ὅλος, μόνος. 

Position of Adjective as Predicate: see under Ar- 
Nn OTE erat oe ca, iain Seiten alin cian ojo a aoancbewees a Bae 

Adjective belonging to two or more Nouns, put first ; 
sometimes after one of Intermediate Nouns, 

Noun modified by two or more Adjectives, put first ; 
if Adjectives are Relative, Noun put last; Noun some- 
times after first Adjective ; sometimes after second. 

Very emphatic Adjective repeated or equivalent used 
with each Noun; in case of two constructions, Noun 
put last with last or first construction ; put first with 
first construction. 


Separated from its Word to make Adjective or Inter- 
vening Word emphatic ; forming Predicate, put near 
Verb, and commonly before it; sometimes after Verb ; 
if very emphatic, at beginning or end of clause...xvi., 2. 

In combination of Cardinal Numbers, Xenophon puts 
smaller or larger first with cai; Thucydides puts small- 
er first with cai; and the Noun sometimes intermedi- 
ate; but when he puts larger first, Noun intermediate ; 
but sometimes first or last. 

Instead of adding Eight or Nine, subtraction often 
employed and Minuend put last; sometimes put first ; 
other Cardinals subtracted ; so Ordinals. 

In combination of Ordinals, smaller put first with 
καί, and sometimes Cardinal used instead......... VA a 

Noun commonly standing after Ordinal; sometimes 
first or intermediate. 

Cardinal combined as Multiplier with Numeral Noun, 
preceding ; Numeral Adverb so used with Cardinals, 
regularly forming prefix to them; sometimes separated 
from them ; Complement or Modification of Adjective, 
regularly following ; if emphatic, preceding...... ΧΥΠ: 2: 


CHAPTER III. 
PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


Avroc. 
_ As Emphatic Adjective, preceding its Word ; some- 
regularly following (1) Personal 


fines following it ; 
‘Pronouns in the Plural when Reflexive ; (2) Posses- 


. 


Sives in apposition to the Genitive implied in them ; (3) 
Ordinals from τρίτος upward ; sometimes preceding 
Personal Pronouns of first and second person plural 
πε ΠΟΥ Reflexive OF NOt. ............0scccsececceseee ΧΥΊ].. 1. 

Modifying two or more words, preceding or follow- 
ing first word. 

Separated from its Word ; introduced after it for em- 
phasis, in connection with Verb. 

Used alone to emphasize Subject of Verb, com- 
monly standing before or near Verb ; sometimes after 
πεν ΣΟ ΧΎ ΠῚ Ὁ. 
In case of contrast or distinction, removed from Verb. 

Used alone as Emphatic Pronoun in Objective and 
other relations, occupying a secondary place or the 
first; used instead of Reflexive Pronoun when subject 
of Leading Verb and that of Infinitive coincide, stand- 
ing near one of Verbs. 

Used in Oblique Case as simple Pronoun of third 


person, always occupying secondary place; repeated to 
emphasize itself. 

Preceded by Article, signifies the same; used as At- 
tributive of a word, preceding it ; rarely following it. 

Separated by its Complement from a Word; some- 
times following both. 

Even when preceded by Article, sometimes emphatic 
merely, the Article being Pronominal. 


Οὗτος. 

If Noun is without Article, commonly following ; 
Proper Noun with the form οὑτοσί regularly omits Ar- 
{0 EP ΤΡ τ GOR Soe Ba a Ra ant erty Sore Soares XViil, 1. 
Sometimes preceding Noun. 

If Noun has Article, preceding both ; sometimes fol- 
lowing both. 

Separated from its word: (1) by Particles ; (2) by an- 
other Pronoun ; (3) by Verb whose Subject it modifies. 


Ἐκεῖνος, “Oe. 

Used with Article and Noun, preceding both ; some- 
times following both ; used with Noun without Article, 
following it ; sometimes preceding it. 

Separated from their Word. 

iii 
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If Article is followed by Defining Word or Phrase, 
οὗτος and ἐκεῖνος generally standing between Article 
and Noun, but sometimes in this case also occupying 
their regular places, before or after both; sometimes 
standing amid such Defining Adjunct; ὅδε sometimes 
in Attributive Position. . 

Οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, introducing a clause or des- 
ignating it emphatically, standing at ‘beginning of their 
OWI ΡΠ 056: page XViii., column 2. 
So when clause referred to precedes ; sometimes put 
intermediate, especially before Verb or after Negative ; 
so when the clause is without introductory word ; some- 
times standing at end of their own clause. 

In simple narrations or in introducing speeches and 
answers, Pronoun referring to what follows standing 
first ; standing intermediate ; or standing last as intro- 
ducing direct discourse. 


Τοιοῦτος, Tocovroc. 


Standing before their words; sometimes after them. 
eparated from their words. 


Ἕκάτερος. 
Generally preceding Article and Noun; sometimes 
LOM OWAMO DOL 2 προέοιὁΨὁ. econ. oe leanne xix, J 
“Exaoroe. 


Regularly put after Article and Noun; when em- 
phatic, put before both. 
If Noun is without Article, either of them standing first 
according to emphasis. 

Put after Pronominals εἷς and αὐτός ; commonly be- 
fore ric, but sometimes after it. 

Separated from its Word. 


Ἄμφω. 

Preceding Noun whether with or without Article ; 
standing first also when Noun has Article and Demon- 
strative Pronoun; sometimes following its Word. 

᾿Αμφότερος. 

Commonly preceding Article and Noun or the Pro- 
noun; sometimes following them ; following the Rela- 
tive. 

Separated from its Word. 

Αλλοο. 


Regularly put before its Noun without or with Ar- 
ECL S i cocle aeiole οὐ ek δ. ἡ Coeteme στο esis See ΠΥ ΡΣ CDK oO 
Put before other Pronouns, Pronominal Words, and 
Numerals; sometimes after its Word; regularly after 
Pronoun in certain phrases. 

Separated from its Word. 

Object to which ἄλλος refers, regularly introduced 
before ἄλλος; so the Adverb ἄλλως and τὰ ἄλλα or 
τ Nee SEM ΠΟΥ ccm, -neeeee. severe saeee eect XX, ἢν 
If such object is emphatic, ἄλλος introduced first ; 80 
ἄλλως and τὰ ἄλλα or τάλλα ; SO ἄλλως used with el- 
lipsis ; ἄλλος regularly introduced first in cases of sim- 
ple comparison or exception; in cases of exception, 
sometimes put last. 

Ἕτερος. 

Regularly put before its Noun, Adjective, or another 
Pronominal word ; sometimes put after them. 

Deparateduirom/ tis Words. 0.-cscc se ὟΣ ἘΣ ΤῸ: 

Πᾶς. 

Without the Article, commonly standing before its 
Word ; sometimes after it; after the Relative ; after 
οὗτος ; but commonly before it. 

With the Article and denoting the thing or things as 
Individuals, preceding the Ar ticle and Noun or follow- 
ing both ; when denoting the thing or things rather as a 
Totality, standing between the Article and Noun XL ae 
Sometimes following Noun with Article postpositive ; 
with Article repeated. 

Denoting the Amount, Sum of things, preceded by 
Article with Noun following or preceding. 

Modifying several words, “preceding the first ; follow- 
ing the first; following all. 

‘Separ ated from its Word ; especially standing before 
or after the Verb. 

iv 


times put last: 


Τὶς. 
Regularly standing after its Word: (1) after Noun; 
(2) after Pronoun; (8) after Adjective..... ΠΡ 9. 


(4) After Verb; (5) after Adverb or Adverbial Word ; 
(6) after Adjective in the Comparative; so the Indefi- 
nite Adverb. 

Also put before its Word: (1) before Noun ; (2) be- 
fore Pronoun ; (8) before Adjective ; (4) before Verb; 
(5) before Adverb ; (6) before Adjective in the Com- 
parative ; regularly put before its Verb or other word 
or both, in the Protasis or the Apodosis of a sentence, — 
and in a defining clause beginning with a Relative or a 
Conjunctive Word..... οί CCR eeeEee is op eX RIT Me 
Before the Preposition and its Word; (so the Indefi- 
nite Adverb before its Word) but in these cases some- 
times following Verb or other word or both ; sometimes 
following ἄχλος (so the Indefinite Adverb following its 
Word) λεῖον ἐνὸν bao teen ree eee eee ve oe ae 
Especially in disjunctive clauses; sometimes preced= 
ing even in these. 

Used as Subject and as Object of same clause or used 
of a person and of a thing, the subjective or personal 
form preceding ; Demosthenes often separating these 
forms; this order seldom reversed. 

Sometimes standing first in its own clause. 

Modifying two or more words, following the first ; 
sometimes the second; may stand before any one. 

Separated from the word it modifies, from the Con- 
junctive Word, or from both : (1) from Noun ; (2) from 
Pronoun...:.. ποτ ΠΥ pated ΡΝ Ὁ Πα, 
(3) From Adjective; (4) from Conjunctive Word ; (5) 
from Adverb. 


INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS. 


Regularly put first in their clause, whether in direct 
question; or in indirect; this rare in Thucydides; so 
Indirect Interrogatives or Correlatives and sometimes 
Relatives.s.)ic.d.fsteetudesedecsteens soeeeeaeeeee eee KK ΩΝ 

Sometimes Indirect Interrogatives and Relatives 
found in same sentence; and sometimes Direct Inter- 
rogative and Relative, the Interrogative preceding ; the 
Interr ogative following. 

The Interrogative often postpositive, in direct ques- 
tion ; sometimes in indirect; the Interrogative some- 
in direct question spel indirect ; after 
certain’ Particles... 5... socks ebeee ec eee ΧΧΙΥ ae 
Sometimes following the Noun it modifies ; sometimes 
the Pronoun. 

One Interrogative depending on another: in direct 
question ; in indirect; Interrogative on Relative ; one 
Relative on another; the double interrogative found in 
a sentence whose clauses are connected by Relative 
Pronoun or Adverb ; the Direct Interrogative intro- 
duced into clauses depending on Conjunction ; so ellip- 
tically ; after Relative; an indirect question after Rel- 
ative; the Interrogative depending on Participle or on 
Subject or Object of Verb : in direct question...xxiv., 2. 


| In indirect question. 


Two Interrogatives, or series of Interrogatives, ~ 
in the same clause one depending on a subordina 
word ; so two Relatives ; both Interrogatives depending 
on subordinate word. 


THE INTERROGATIVE CLAUSE. 


Regularly following clause or clauses with which it 
is connected ; in direct question ; in indirect. 

Sometimes put first in direct question ; especially 
when connected with Relative Pronoun ; also put in- 
termediate and before the clause with which it is more 
closely connected ....:. τ Ἔθος: XXVi, ἫΝ 
Clause containing indirect question, put first when em- 
phatie. 

Relative Pronoun regularly put directly after its An- 
tecedent ; so in cases of Attraction...... asa chee Ἐν. ΤΣ 

So Adverb sometimes following its Correlative di- 
rectly ; with a Noun as Antecedent; but less often an 
Adverb of Time following. 

Relative separated from Antecedent: (1) by Adjec- 
tive or Participle in concord ; (2) by Appositive ; (8) 
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by Limiting Genitive or Limited Word ; (4) by Preposi- 
tion and Case; (5) by limiting phrase; (6) by Pronoun, 
especially by Demonstrative page Xxvi., column 1. 
(7) By Verb or adjuncts or by both; (8) by two or 
more of these combined. 

_ Antecedent often omitted, especially the Demonstra- 
tive in Nominative or Accusative; sometimes in Da- 
tive; omitted even when Relative depends on Prepo- 
sition; εἶναι often used with ὅστις or ὅς without De- 
monstrative ; so taken together as Indefinite Pronoun ; 
so even depending on a Preposition; Demonstratives 
omitted in cases of Attraction........ a ΕΝ ΣΎΕΣ ὩΣ 
So when Relative depends on Prepositions, governing 
Genitive or Dative; governing Accusative. 

So Demonstrative Adverb omitted ; so with εἶναι and 
Relative Adverb in indefinite expressions ; and taken 
together as Indefinite Adverb and put intermediate or 
last; so in cases of Attraction. 

Noun often transferred to Relative clause. 

Relative clause regularly put last, but often inserted 
im clause of Antecedent .............ccccceee fot ἘΣ ΜΗ ἢ: 

Eyen between Pronoun or Adjective and its Noun ; 
with the Noun in the Relative clause; so in cases of 
Attraction ; so a clause introduced by Relative Adverb 
without or with Antecedent ; Relative clause put first 
MOMIPNATIC . 25.0222... seaecciy ΝΟΣ ned aia ὅς NVI, 2: 
With Noun in Relative clause ; so sometimes followed 
by Demonstrative ; sometimes with Noun in both 
clauses ; sometimes in cases of Attraction; Relative 
clause often put first when Antecedent is omitted ; 
but very rarely in indefinite expressions with εἶναι and 
Relative ; sometimes in cases of Attraction; with 
Noun in Relative clause; so clause beginning with 
Relative Adverb often first ; especially with Correlative 
1S GES: O LUE Sara ἘΣ ΠΣ 1 

Relative clause of Time regularly first, with Demon- 
strative omitted; less frequently clause of Place; rarely 
in indefinite expressions with εἶναι and Relative Adverb. 

Relative referring to contents of clause or fact, com- 
monly standing last; so after period; put first to in- 
troduce a matter or for emphasis ; sometimes inter- 
mediate. 

One Relative ‘clause following another: (1) one 
Relative limiting the other ; (2) one clause limiting the 


other ; (3) Relative of second clause limiting word in 
ΠΡ 9h ss ἀπε ἘΣ ΣΎ ΣΟ Mee cmd eee τ ce SSORVIN SD: 
Such limiting clause inserted in another. 

One Relative clause following another as codrdinate 
and with same Antecedent: (1) with a Conjunction ; 
(2) without a Conjunction. 

Repetition of Relative often avoided: (1) by omis- 
sion ; (2) by use of Demonstrative ; Relative sometimes 
postpositive ; so with certain Adverbs ; and when Noun 
would regularly be in Relative clause. 


POSSESSIVE PRONOUNS AND POSSESSIVE GENITIVES 
OF PRONOUNS. 


Possessive Pronouns preceding Noun without the 
Amiicle = rately TOUOWIME Ib. 25. icc τ ἐς ἐρνυν ἐννννος ody IL) 

If Noun has Article, Possessive standing interme- 
diate; or following with Article repeated ; sometimes 
with Article postpositive merely. 

Plural Possessives, when Reflexive, commonly fol- 
lowed by αὐτῶν, and this the regular form for first and 
second persons, and sometimes for third ; Genitive of 
Substantive Pronouns of first and second persons, rare 
with Reflexive force, of σφεῖς as Indirect and sometimes 
as Direct Reflexive, and of αὐτός, used as Possessives, 
following Noun ; these Pronouns preceding when em- 
phatic ; an Attributive following Article, they may 
stand between Article and Noun. 

Genitive of οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, regularly stand- 
ine between Article and Noun...............0000 SeXy Ὁ. 
Following with Article repeated; or with Article post- 
positive merely. 

Genitive of Reflexive Pronouns used as Possessives, 
following Noun if without Article; preceding if em- 
phatic ; when Noun has Article, Pronoun put between 
Article and Noun ; so Genitive of αὐτός when emphatic 
or semi-Reflexive ; Pronoun following with Article re- 
peated ; with Article postpositive merely........ ἘΣ Χ,, ps 
Sometimes standing before Article and Noun or after 
both. 

Possessive Adjectives or Genitive of Pronoun de- 
noting Possession,‘belonging to two or more words, 
regularly standing with first ; sometimes with last; re- 
peated with each, if very emphatic. 

Separated from their Word. 


CHAPTER IV. 


WORDS IN 


Regularly put after their Word: (1) after Noun; and 
with Article postpositive; with Article repeated; so 
two or more words Appositive whether coordinate or 
SUGEESSIVE ........ ΤΕ τ ροῖτ ον ΕΣ. τι τ ἐς τος οτος ἜΣ ΧΕ ἢ: 
Or one word in apposition to two or more; so in Par- 
titive or Distributive Apposition ; (2) after Pronoun; 
after Possessive implying a Genitive; rarely after 
φῶ MONE CLIVICS 2. τ τε ΝΣ ΣΕ ΧΟ 2: 

The Appositive put first, when the terms are paral- 
lel: (1) before Noun; (2) before Pronoun; Appositive 
to Pronoun implied in Verb, before or afier Verb ; 
Noun sometimes between Appositives ; Appositive 
sometimes between Article and Noun. 

Geographical name accompanied by general term 
and the two coalescing into one notion, put between 
Article and general term; as (1) names of Countries 
commonly ; sometimes after with Article repeated ; (2) 
names of Cities and Places very rarely ; if of different 
genders, one following the other and Article used with 
both words; Article postpositive merely ; Article omit- 


APPOSITION. 


ted altogether; (3) names of Islands; Article often 
postpositive ; Article sometimes repeated; (4) names 
of Mountains, Hills, Promontories ; differing in gen- 
der, one following the other and Article used with 
both; so sometimes agreeing in gender; sometimes 
with Article postpositive merely...............+0 Sexi ἢ: 
Without Article; (5) names of Seas, Gulfs, Lakes, and 
very often of Rivers; rarely one after the other with 
Article repeated ; sometimes with Article omitted, es- 
pecially in case of Rivers; very rarely name of River 
last. 

Defining expression introduced as Appositive, com- 
monly standing first; sometimes intermediate; and 
sometimes last. 

Appositive separated from its Word: (1) by Adjec- 
tive ; (2) by Noun: by Limiting Genitive ; by other Ob- 
lique Cases; Limiting Genitive included between Arti- 
cle and Noun, often having Appositive after Noun ; (3) 
by Participle or Finite Verb alone or with other words ; 
(4) by Clause; (5) by two or more of these...xxx1., 2. 


CHAP 'T HRS Ve 
THE GENITIVE ADNOMINAL. 


1. 
IN GENERAL RELATIONS. 


Regularly following its Noun, if both are without Ar- 


with Genitive following, especially in Thucydides; or 
with Genitive between Article and Noun; as (1) after 
Noun, both having Article ; so Genitive of Participle ; 
(2) between Article and Noun ; (3) Genitive without 
Article between Article and Noun and sometimes after 


ticle ; if Genitive has Article, its Noun regularly has it | both. 


Υ 
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(4) Following Noun with Article repeated ; (5) rare- 
ly with Article postpositive merely. 

(6) With Article following Limited Noun without 
PI CLOn cate nore hanes sseetnicemeneeee page XXxii., column 1. 

(7) Put after Limited Noun, both words being with- 
out Article. 

For emphasis or distinction, often put before its Noun: 
as (1), both words having Article; (2) Limited Noun 
without Article ; (3) Genitive without Article ; (4) both 
without Article, especially in Thucydides ; with Preposi- 
tion preceding ; so in case of Anastrophe of Preposition. 

Limiting two or more Nouns, put last or between 
Article and πη ΝΟΣ eat .sss7ccece eee ee ate eee ΣΝ ΧΙ, ὍΣ 
Sometimes following first Noun; sometimes preced- 
ing it. 

Two or more Genitives limiting one word, standing 
last or between Noun and Article; if emphatic, standing 
first ; with Limited Word connected with first Genitive. 

Separated from its Noun by Verb or Participle alone 
or with modification ; by one or more Nouns or Pro- 


nouns; by Preposition; by Particle regularly praeposi- 


tive ; separated when Limited Word is closely connected 
with Verb; sometimes separated from its modifications 
by Limited Word ...... i, anche canals vath eth eosee nee SK ᾿ς 


THE PARTITIVE GENITIVE. 


Regularly following its Word: as (1), both words 
having Article ; so Genitive Chorographic; Limited 


Noun having Article postpositive merely ; after Article 
and Attributive Adverb; after Article and Participle; 
(2) Limited Word without Article; so Genitive Choro- 
graphic ; (3) Partitive Genitive without Article; Par- 
titive Genitive, a Pronoun ; (4) both words without 
Article ; Partitive Genitive, a Pronoun; after Pro- 
TOUT Meee neces asec cecicly sic « oc eee Renn See te ΧΧΧΙ 28 
After Adverbs, especially of Degree and of Place. 

For emphasis or distinction, often put first: (1) be- 
fore Noun or Adjective ; (2) especially Genitive Choro- 
graphic before Preposition and Case; (8) before Pro- 
noun ; (4) before Article and Participle ; (5) before 
limited Relative ; Genitive of Demonstrative of pre- 
vious reference often first ; so ἄλλος; so Genitive of 
Telative se oo. See ek! a Sa XV ae 
So Partitive and Distributive Genitive ; but sometimes 
after first word; and sometimes last ; sometimes before 
Adverb of Degree or of Place. 

Sometimes put between Noun and Article or other 
modifying word; Limited Word, especially ric, some- 
times standing between Partitive Genitive and Modifi- 
cation. 

Lintiting two or more words, standing last; stand- 
ing first; standing after first word. 

Two or more limiting one word, standing last ; stand- 
ing first; so first with Relative; with Limited Word 


after first Genitive ic): J.csec.<sess το. 0.0... XXKIV. vos 
Separated from its Word: put after it.......xxxy., 1. 


Before it; case of both in same sentence......xxxv., 2. 


CHAPTER VI. 
THE VOCATIVE. 


I. 
POSITION IN REFERENCE TO ITS OWN ADJUNCTS. 


Commonly preceded by Ὦ ; not preceded by it; ac- 
companied by Adjective or Noun Appositive, with or 
without Ὦ, preceding ; following emphatic Adjective ; 
following Phrase of Adjuration ; separated from Ad- 
jective. 


11. 
POSITION IN ITS SENTENCE. 


With its adjuncts, standing first ; oftener after one or 
more words; as (1), after Introductory Particle or Par- 
ὉΠΟΙΘΘ Ge einer aS Ouse or τς ΣΕΥ: ΤΠ COE 


Ὁ) After Subject or some leading or emphatic word of 


first clause or sentence ; (8) especially after Pronoun of 
second person or word implying such Pronoun, alone 
or with adjunct ; often separated from its word by φημί, 
MALEIMNE QUOTALION: Ὁ ον ποτ Ἐπ ν᾿ KRM Mw: 
Even when postpositive in the sentence, sometimes be- 
fore Pronoun or Verb; sometimes simply intermediate ; 
50 sometimes in a subsequent clause. 

Not unfrequently at end of first clause or of simple 
SONCETICE io siacvereegasnaeineing pa seipleieles cebelon πο ΤΠ ERY Ls 
Rarely at end of compound sentence or of period. 

Standing first even when following clause has Intro- 
ductory Particle, if the discourse be hurried or impas- 
sioned ; or suddenly turned to another person; in such 
case common form also used; sometimes explanatory 
clause added; in turning from several persons to an 
individual, common form also used....... νος τος ΚΟ ΤῊ ΩΣ 


CHAPTER VII. 
THE FINITE VERB. 


1. 
WITH SUBJECT AND SIMPLE OBJECT. 


Subject expressed with Simple Object, Subject put 
first, then Verb, and Object last; Object when em- 
phatic, often put before Verb; Verb when emphatic, 
often first with Subject and Object following, and the 
more emphatic last: (1) Object last; so in case of 
Distribution of Object; (2) Subject last; so in case of 
Disixibution; Of Swhjeet.5.. 632. ceejveskeiesaese es KK, als 

Object when emphatic, put first with Subject and 
Verb following, and the more emphatic last: (1) Sub- 
ject first; (2) last; Object regularly first, if a Demon- 
strative of previous reference or word modified by such 
Demonstrative ; see also p. xviii., col. 2. 


II. 
WITH SUBJECT. 


The more emphatic commonly preceding: (1) Verb 
LAPSE ΣΝ Meets ve μονάς ostscticeneipmaedsone eaten CVI. Ὁ: 
(2) Subject first; regularly put first if it be Article 
used as Demonstrative; Subject following especially 
when modified by clause or several words; so in case 

vi 





of Distribution of Subject; Verb sometimes standing 
between Subject and Modification. 


1 1η᾿ 
WITH SIMPLE OBJECT. 


Commonly following Verb; when emphatic, preced- 
ING VLD ΠΡ 7.5. 6.000: XXXViL, I. 
Regularly preceding when closely connected with Verb 
and forming one idea; so in case of Demonstrative 
of previous reference whether alone or modifying Ob- 
ject. 

Object sometimes separated from Modification by 
Verb, especially by ἔχω ; by Verb and Subject. 


jaye 
WITH COMPOUND OBJECT. 


Verb with two Accusatives, one direct Object and 
the other forming Predicate, the Predicate Accusative 
put.next before V erb.........2:. sc: eee eee KKK Vala 9. 
So χρῶμαι with double Dative; Predicate word when 
emphatic, put directly after Verb; when very emphat- 
ic, first of all; last of all. 

In other cases of Double Accusative, Personal Ob- 
ject oftener following Verb ; when emphatic, preceding ; 
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when very emphatic, put first of all ; 
taking Accusative of Direct, and Dati 
Indirect Object, Direct Object first following Verb, then 
Indirect ; Direct Object being somewhat emphatic or 
Indirect Object connected in sense with Verb, Direct 
Object put last and Indirect first...page xxxviii., col. 1. 

One of Objects specially emphatic, put before Verb: 
(1) Direct Object; (2) Indirect Object ; both Objects 
emphatic, both put before Verb and the more emphatic 
first: (1) Direct Object first ; (2) Indirect first. 

One of Objects a Demonstrative of previous reference 
or word modified by such Demonstrative, regularly put 
first. 


ae of all; Verb 


V. 
TWO OR MORE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS. 


With two or more Simple Subjects, Verb often put 
after first; Subjects when emphatic, all preceding 
WIRD cond ες BEER et eee Ae ΤῊ SRR, 2. 
All following Verb. 

With two or more Objects, Simple or Compound, 
Verb often put after the first ; Objects when emphatic, 
all put before Verb; they may all follow. 

With two or more Verbs, Subject put after the 
PE ent δ ΚΡ ΤΣ ΤΡ ΤΡ ἢ KOIKE, lhe 


Subject when emphatic, put before all; sometimes 


or Genitive of , after all. 


Subject common to principal and subordinate clause, 
often put first, when subordinate clause begins with 
ἐπεί, ἐπειδή, OY we; 50 sometimes when it begins with 
ὕτε OY ὁπότε ; Sometimes put before Conjunction even 
when it belongs to subordinate clause only; also put 
after Conjunction and Verb of subordinate clause. 


Ver: 
THE IMPERATIVE. 


When Subject is implied, commonly put first in 
CIE ISIE) Wh NS aye Se ie Oe 00 ᾿ς 0 τ ΔΈΝΕΙ exe Ὁ, 
So with Vocative; so Subjunctive used as Imperative ; 


‘| and sometimes Optative. 


Put after emphatic word or words and especially 
directly before Object Clause; after Vocative; so Sub- 
junctive as Imperative; after emphatic words; after 
first of two dependent words; so Subjunctive; so 
SOM Chimes (ΡΠ ΉΤΟ ΣΕ tet. accarepeh onel ssn anueeeaces ee ΧΙῊΝ 

Often put last, if Object be emphatic or Subject be 
modified ; so Subjunctive ; so Optative. 

Subject, if expressed, regularly put before Verb; so 
with Subjunctive; with Optative ; sometimes after Verb; 
SOM WL aU ΠΟΙ ΘΠ πεν sles scnsck soatessreeesene ΧΙ ὦ. 


CHAPTER VIIL 
THE INFINITIVE. 


1. 
SIMPLE INFINITIVE AS SUBJECT. 


Without or with Subject of its own, regularly fol- 
lowing Leading Word: (1) without Subject and after 
Ὁ | O18). S560 EASES QCA DOE DO SO SABRE AEE ΤΕ Δ ΤῸ 5d Hg 
After Participle ; (2) after Adjectives and Nouns..xl., 2. 
With Dative or Accusative as Subject, which regularly 
precedes Infinitive: (1) after Verb; with both Dative 
and Accusative; (2) after Adjectives or Nouns...xli., 1. 
(8) After Adverb; with both Dative and Accusative. 

Infinitive when emphatic, standing before Leading 
Word: (1) before Verb; before Participle ; (2) before 
Adjectives or Nouns. 

Subject when emphatic, following Infinitive; so Da- 
tive as Subject; when very emphatic standing before 
Leading Word: (1) before Verb ; so Dative as Subject ; 
with both Dative and Accusative; Dative before Par- 
BREE Pee eects veces teaa'oe ok cavicesteoeesadoacetecss sli 2: 
(2) Before Adjectives or Nouns. 

Subject when Relative or Demonstrative of previous 
reference, regularly put first in clause ; sometimes after 
Infinitive. 

When Infinitive and Subject are both emphatic, both 
put before Leading Word, and the more emphatic first : 
(1) Infinitive first ; (2) Subject first. 

Two or more Subjects, all preceding Infinitive ; some- 
times all following ; two or more Coordinate Infinitives, 
all regularly following Leading Word: (1) following 
EID apna canals ARCANE Ae te aap Oe ee ied τ ἢ ἈΠ 
Participle; (2) following Adjectives or Nouns; one 
Infinitive sometimes preceding Leading Word ; very 
rarely all preceding. 

Infinitive sometimes separated from Leading Word or 
from Subject and Leading Word by one or more Rela- 
MimeeOCHOtMer CLAUSES! πο ον li 2. 


II. 
SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT. 


Without or with Subject, regularly following Leading 
Word: (1) without Subject and after Verb; without 
Subject even when Subject does not coincide with that 
ᾧῦ 1 Verbs. steel ui asi dtewdceune toa esk xiii, 1. 
(2) After Adjectives or Nouns; (3) sometimes after 
Adverbs ; with Accusative, or with Dative, Genitive, 
or Nominative, by Attraction, as Subject, which regu- 
larly precedes Infinitive : (1) with Accusative...xliii., 2. 


δ᾿ 
Subject of Infinitive and that of Leading Word coincid- 
ing: (2) with Dative ; (3) with Genitive ; (4) with both 
Dative and Accusative, or with Genitive and Accusa- 
tive ; (5) with Nominative ; (6) with Dative or Accusa- 
tive after Adjectives or Nouns. 
Subject when emphatic, following Infinitive: (1) Ac- 


So when Infinitive depends on Adjectives or Nouns; 
Subject when very emphatic, standing before Leading 
Word : (1) before Verb ; so the Dative or Nominative as 
Subject ; with both Dative and Accusative; (2) before 
Adjectives or Nouns; with both Dative and Accusa- 
tive as Subject ; Subject when Relative or Demonstra- 
tive Pronoun of previous reference either alone or mod- 
ifying a word, regularly put first in clause. 

Infinitive when emphatic, standing before Leading 
Word (ΠΟΙΌΣ. V erbs..cst..ce>cscsesesermene: το. slivers 2. 
With Subject omitted even when not coinciding with 
that of Leading Verb; (2) before Adjectives or Nouns. 

If both Infinitive and Subject are emphatic, both put 
before Leading Word, and the more emphatic first: (1) 
Infinitive put first; (2) Subject first. 

Two or more Subjects, all preceding Infinitive..xlv., 1. 

One emphatic, that preceding ; so in case of Distri- 
bution ; sometimes all emphatic and all following. 

Two or more Coordinate Infinitives, all regularly put 
after Leading Word: (1) after Verb; so in case of Dis- 
tribution ; and in interchange of Object and of Subject 
Infinitive ; (2) after Adjectives or Nouns......... xlv., 2. 

When Infinitives are emphatic, sometimes one pre- 
ceding Leading Word ; sometimes all. 

Two or more Infinitives, and one subordinate to an- 
other as Object, the Subordinate regularly following the 
Leading Infinitive and all following the Leading Word ; 
so when Leading Infinitive is used as Subject of Lead- 
TG; WORM, sees ek cs econ: PATON Ee celbce aan ΧΙΥ]., 1. 

One Infinitive used as Object and the other as Sub- 
ject of Leading Word, both following the Leading Word 
with Object Infinitive first ; one Infinitive used as Sub- 
ject of the other, Subject Infinitive following. 

For emphasis, this order sometimes reversed ; Sub- 
ordinate Infinitive before Leading Infinitive; Subject 
Infinitive before Leading Infinitive ; before Leading 
Word; and sometimes Object Infinitive before. 

Infinitive separated from Leading Word or from 
Subject and Leading Word by one or more Relative or 
OUNEEACIAUSES: shee. sss-cacssess sos ΤΣ ΠΕΣ ΧΙΥ]., 2. 
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111. 
INFINITIVE WITH THE ARTICLE, 
I. Tis Position in Reference to its own Adjuncts. 


Subject when expressed, commonly following Infini- 
tive; if emphatic, preceding ; two or more Subjects, 
all following ; ; one preceding. 

Object of Infinitive, Direct or Indirect, following ; 
if emphatic, preceding ; not seldom all adjuncts of 
Infinitive intervening between it and Article; even 
clauses intervening............ woe page XIVil., column 1. 
Sometimes part of adjunct or adjuncts preceding and 
part following ; very rarely adjunct of Infinitive before 
Article ; sometimes all adjuncts following Infinitive. 

Two or more Infinitives Coordinate, having one Ar- 
ticle; so in two clauses, one Article with each set of 
ΤῊ ΠΗ Θέ Προ seer wists xlvii., 2 

Infinitive and its adversative clause taken together, 
with one Article. 

Infinitives severally emphatic, Article repeated with 
each ; regularly repeated after Preposition ; and with 
μέν---δὲ. 

Infinitive with Article accompanied by another In- 


ΟΠΑΡΤΕἝΝ ΤΧ. 
THE PARTICIPLE. 


i 


ITS ror IN REFERENCE TO ITS OWN SUBJECT 
AND OBJECT. 


Position in reference to Subject, with or without Ar- 
ticle, see pp. ΧΥ.» XVi. ; position of Simple Participle in 
reference to Object, see pp. KXXVU.—XXXIX. 

Used with Article to designate a class, Object regu- 
larly standing between Ar ticle and Par ticiple.. xlix., 1. 

Object when emphatic, following both; so in case 
of Participles of Impersonal Verbs; part of words form- 
ing Object intervening, the rest following ; when ee 
emphatic, sometimes standing before both....,..xlix., 
Part before, the rest intervening. 

Attributive Participle with ‘Object, all regularly in- 
cluded between Article and Noun; sometimes the Par- 
ticiple only included; sometimes the Object only; Ob- 
ject and Participle both following Article and Noun. 


11. 
POSITION OF THE PARTICIPLE IN ITS SENTENCE. 


Participle denoting one act simply as preceding an- 
other, regularly put before Finite Verb............... ibe. ilk 
Sometimes after it; often after Imperative; two or 
more, all regularly put first ; sometimes last ; semetimes 
one first. 

Denoting Contemporary Act, or Repeated or Con- 
tinued Act, regularly preceding the Verb; following, 
especially with an object clause.............sessseseees 15 2: 

Two or more, all regularly put first; sometimes last. 

Denoting Concession or Condition, regularly preced- 
ing Verb: (1) denoting Concession ; and with Particle 
indicating the relation ; (2) denoting a Condition ; also 
following : (1) denoting Concession ; and with Particle 
indicating the relation; (2) denoting Condition ; two or 
more, all regularly put first; also put last.......... li, 1 
Sometimes one first. 

Denoting Cause or Reason, regularly following Verb; 
and with Particle indicating the relation ; when em- 
Plato MRECEMING is. ocvutanpesee ste || lien: 
Two or more, all regularly put last; when το τοις, 
first ; sometimes one “first. 

Denoting Manner or Means, regularly following 
ΕΙΣ eee Re TREE CUM Aer) RM TPE agen de lii., 1 
When emphatic, preceding ; φϑάνων regularly preced- 

ing ; two or more, all regularly put last; when emphat- 
ic, all put first; one first. 

Denoting Attendant Circumstance or Pe ae 
regularly put HAGE Ser tds Εν he ome ae ii. 
When emphatic, putefirst ; designating Time or te, 

Vill 








finitive as Subjgg or Object, which regularly follows : 
(1) as Subject # (2) as Object; sometimes standing 
between Leading Infinitive and its Article. 


11. Its own Position in its Sentence. 


Infinitive with Article used as Subject of Verb, reo- 
ularly put first: (1) before Finite Verb........ xlviii. a et 
(2) Before Infinitive ; when emphatic, put last : (1) after 
Finite Verb ; (2) after Infinitive ; ; when very emphatic, 
preceding Leading Word. 

Two or more Infinitives, all standing first; all last ; 
one first ; one first with μέν---δέ. 

Used as Object, regularly put last: (1) after Finite 
Verb; (2) after Infinitive ; when emphatic, put first: 
(1) before Finite Verb; (2) before Infinitive. 

Two or more, all following; when emphatic, all 
preceding ; one preceding; two forming one part of 
CLAUSE So ware she cee o τὸ δ ραν ΤΑ ΡῚ ΠΤ ρος ΧΙ ΟΣ 

Depending on Noun or Adjective, regularly put last ; 
so in apposition or for limitation; when emphatic, put 
first ; put between Noun and its Article......... xix. ae 

In Genitive or Accusative, denoting Purpose or Re- 
sult, put last ; for emphasis, sometimes first; sometimes 
between another Infinitive and its Article....... xlix., 2. 


often put first; two or more, all regularly put last; 
rarely all first; ’ sometimes one first. 

Being Complement of Verb, regularly ee 
Verb... shddgeeeies cu venus sales ΩΝ ΤΈΡΠΕΙ n Κα ΤΥΚ Ρ ΕΣ «os SOLU 
When emphatic may precede, especially preceding ἢ 
αγίγνομαι, διάγω, τυγχάνω ; two or more, all mee 
put last; when emphatic, put first.............00.-eMMldy 
One put ‘first. 

Participle and its Subject being Complement of Verb, 
both regularly following, Subject standing first; with 
Subject understood ; so Participle of Impersonal Verb; 
Subject when emphatic, following Participle; and reg- 
ularly, if Subject is Infinitive ; Subject when very em- 
phatic, preceding Leading Word............... eee LENE me 
And regularly, if Subject is Relative Pronoun, Indefi- 
nite, or Demonstrative of previous reference ; Partici- 
ple and Subject when both very emphatic, preceding, 
the more emphatic standing first ; with Subject under- 
stood ; two or more, all regularly put last; Subject of 
Verb and that of Participle coinciding and Participle 
agreeing with Subject of Verb, Participle regularly fol- 
lowing) Verb ic i% eclao acl r¥e's edad ον πες τ ΡΝ liv., 2. 
So following certain Passive and Intransitive Verbs ; : 
following certain Adjectives; Participle when em- 
phatic, preceding ; regularly in Xenophon preceding 
φαίνομαι; two or more, all regularly following; when 
emphatic, all preceding; one preceding. “ 

Denoting Purpose or Result, regularly” following 
Weerb ote tiseis » cdets Senittualobc bore teentelcedsote ee aaa lyay i 
With particle we; and clause intervening ; ; when em- 
phatic, preceding ; two or more, all regularly put last ; 
and so in Distribution ; sometimes one first... 2te.lve, 2, 

Participle which would regularly follow according to 
above, commonly preceding if connected with Relative 
Pronoun, Indefinite, Interrogative, or Demonstrative of 
previous reference: (1) when denoting Cause or Rea- 
son; (2) Manner or Means; (8) Attendant Cireum- 
stance or Description ; with Relative Adverb; (4) when 
Participle is Complement of Verb; (5) when Participle 
and its Subject are Complement ; (6) when Subject of 
Verb and that of Participle coincide, Participle agree- 
ing with Subject of Verb; sometimes following even 
in these cases. 

Genitive and Accusative Absolute, used in relations 
er above and position determined mostly by same 
rules 

Genitive Absolute often used in transition of discourse 
and with Demonstrative of ee reference, regular- 
lystan dime first... ἐν «ssc dd draco seer ΣΡ eeee vi. ae 
So with Subject understood ; “especially Genitive first 
when designating Time; two or more, all first; so Ac- 
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cusative; Genitive sometimes intermediate; so two or 
more intermediate ; sometimes last. 

Genitive or Accusative denoting Preceding or Con- 
comitant Act, regularly put first: (1) Genitive; so two 
or more; with Subject understood; (2) Accusative 
put first; they are sometimes placed intermediate. 

Denoting Concession or Condition, regularly preced- 
ing: (1) Genitive denoting Concession ; denoting Con- 
ΝΟΥ Τὺ οι ΣΥΝ πον νον: page lvi., column 2. 
And with Subject implied ; (2) Accusative; they may 
also follow: (1) Genitive ; and with Subject implied ; 
(2) Accusative; or may stand intermediate: (1) Gen- 
itive ; and with Subject implied ; (2) Accusative. 


Genitive or Accusative denoting Cause or Reason, 
regularly following: (1) Genitive; so two or more; 
(2) Accusative ; and with clause between Particle and 
PANG HLC TOUGH La tas, ose coe BEE Ee γι: παν το νον ἐξ tae village 
Also preceding ; sometimes intermediate. 

Genitive denoting Attendant Circumstance, regular- 
ly following ; so two or more; sometimes preceding ; 
so two or more. 

Genitive or Accusative denoting Purpose, regularly 
following. 

Two or more Participles denoting different relations 
with same Verb, standing as above ..........e..lVil., 2. 


CEASE Te yx. 
THE WORD IN THE PREDICATE. 


Noun, Adjective, or Pronoun, belonging to Predicate, 
regularly put before Verb: (1) before Finite Verb: 
(a) Noun; (ὦ) Adjective; (6) Pronoun.......... lviii., 1. 
Even Pronoun of subsequent reference; so Interroga- 
tive Pronoun as representing Predicate Word, especially 
when Subject is emphatic (see also Ὁ. xxiv., col. 1); 
(2) before Infinitive ; sometimes before both Infinitive 


and Leading Verb ..... SABER cle mon gates averneaee lviii., 2. 
(3) Before Participle ; so when Participle has Article 
Be 8 ΘΙ ΘΟ es POKI XC, COG 2))o ΠΡ co eStgs'naseisiaiaigdanaciee as Pe. 


Participle being Complement of Verb, Predicate Word 
sometimes put before both ; Predicate Word being some- 
what emphatic or with Adjunct following, put after 
Verb: (1) after Finite Verb: (a) Noun; (6) Adjec- 
tive ; (0) Pronoun; Pronoun of subsequent refer- 
Nee eerie πο πη γάνος τοοοτρννν cle Se vie sini s eplote dn ΠΧ 2: 
(Ὁ) After Infinitive ; (8) after Participle; so when 
Participle has Article (see also p. Ixxx., col. 2); Pred- 





icate Word very emphatic, put before both Verb and 
Subject : (1) before Finite Verb: (a) Noun; (ὁ) Ad- 
jective ; (6) Pronoun; (2) before Infinitive; Predicate 
ΟΣ InSite all ete, dics cn ἈΝ, κεν ον γον τίνος Ἰχ Ὁ 
Or first in Infinitive clause ; (3) before Participle. 

Predicate Word regularly first when of such word 
Infinitive is (1) Subject (see p. x1, col. 2, et seq.), (2) 
Object (see p. xliii., col. 2). 

Verb often put between Predicate Word and its 
Modification : (1) between Predicate Word and Oblique 
Case with or without Preposition ; (2) between Pred- 
icate Noun and its Adjective: (a) in case of Finite 
Verb; (6) of Infinitive; with Leading Word between ; 
(ὦ of Participle. i 

Two or more Predicate Words, all preceding the 
ΝΘ Ποῦ ποι τον ἀν ΣΡ ΠΡΕΡΕΟΣ  ΥἘΡσ Shoes ΤΣ: 
ΠΕΡ ΘΟΕ ΠΟΙΕΙ͂Σ τ ἘΣ. ἘΣ Ἐς ΤΣ stedme cosets castes ΠπΊ Ἢ: 
All following ; very rarely one only following...1xi., 2. 


CHAPTER XI. 
THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


1. 
THE ADVERB PROPER. 


Modifying Verb, Adjective. another Adverb, or 
Noun, regularly put before its Word: (1) before Finite 


NE OU Ἐν dee ccas caeaheais ei lsundchacseatae we a Rare araee ei. 
(2) Before Infinitive ; sometimes before Leading Verb ; 
Me) Wile tere er ATiClPley, coi. s220n snlscisiac’e sid olene veneer Teas, 1. 


(4) Before Adjective; (5) before another Adverb ; (6) 
before Preposition or semi-Preposition ; (7) before 


Preposition and Noun, used Adverbially ; before Noun | 


alone used Adverbially ; (8) before Noun. 

Demonstrative Adverb of previous reference or Ad- 
verb marking transition, regularly put at or near begin- 
ΠΕ Olea Se CLAMS CS ΣΟ το σεν το ταν ες τελεῖς τὸ δον νιον aes Ds, 2: 

Adverb when emphatic put after its Word: (1) after 
Finite Verb ; (2) after Infinitive; (3) after Participle ; 
certain Adverbs often put after: αὐτόϑι in Xenophon 
and Thucydides; αὐτόϑεν ; πάλιν; (4) after Adjec- 
ΟΝ ΘΕΈ 5 COMER PEO OSC ERAT Se SCORE RAN Ee rr: Ixiii., 1. 
(5) after another Adverb; and regularly in certain 
cases ; as, αὐτίκα μάλα ; εὖ μάλα ; (6) after Preposition 
and Noun, used Adverbially ; (7), after Noun used Ad- 
verbially ; Demonstrative Adverb of subsequent refer- 
ence regularly put after its Verb; Demonstrative Ad- 
verb sometimes directly before Relative Adverb (see p. 
xxvi., col. 1); Demonstrative Adverb of subsequent 
reference when emphatic, put first. 

Adverb modifying Adjective under regimen of Prep- 
osition, commonly preceding Preposition ; sometimes 
put directly before its word; rarely after it. 

‘Apa and εὐθύς, though belonging to Leading Verb, 
commonly put near Participle................0000+ Isc 2: 
So μεταξύ and ἐξαίφνης ; so the Adversative ὅμως. 

_ Like Adjective, forming a Predicate, regularly stand- 
ing before Verb and commonly directly before it; so 
Adjectives denoting Adverbial Relations, regularly oc- 
cupying position of Predicate Word: (1) sometimes 





those of Place; (2) often those of Time or Order ; (3) 
Of ΜΙ 6... ... 20 το ANGLES De SEE DACRE Ee MMO οἶος Ixiv., 1. 
When somewhat emphatic, standing after Verb. 

One modifying two or more words, regularly put 
first ; sometimes last; sometimes after first word. 

Two or more,modifying one word, all regularly put 
MAS Ee acat 0 aes SMR rc Sale ay. BS oe veo sc ἘΣ ἐδ τς τὴς Liye, 2. 
Sometimes all last ; sometimes one first. 

Separated from words they modify: those of Place, 
Time, and Manner frequently and as already given; 
those of Degree sometimes. 


11. 
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS. 


Commonly following Verb: (1) Finite Verb... Ixv., 1. 
(2) Following Infinitive; (3) following Participle. lxv., 2. 

Preceding, especially when somewhat emphatic or in 
dependent clause or with Participle used as Comple- 
ment of Verb: (1) preceding Finite Verb ; (2) preced- 
ing Infinitive; (8) preceding Participle.......... lxvi., 1. 
᾿Αντί and its Case commonly preceding. 

In certain expressions, regularly preceding...]xvi., 2. 

Nouns with Prepositions, used Adverbially and for 
which in many instances an Adverb might be substi- 
tuted; commaonly preceding: st. 5.ccsccssc cece oc IxviL, 1. 
Some such Modifications commonly following. . 

Modification consisting of Preposition and Demon- 
strative of previous reference with or without Noun, 
resulamlys PrecediG.) vigine» des cosnatess Jane etissetae Iscvit, 2. 

Modifying Adjective, Noun without Article, or Ad- 
verb, regularly following: (1) following Noun; (2) fol- 
lowing Adjective; (3) following Adverb. 

When emphatic or used Adverbially, preceding: (1) 
preceding Noun; (2) Adjective; (3) Adverb. 


111. 
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS. 


Modification of Verb consisting of Genitive, Dative, 
ix 
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or Accusative, without Preposition, commonly follow- 
ing Verb: (1) Genitive following....page Ixviii., col. 1. 
(2) Wative followinec: cis... +20 sev eee eeeeee τ ἜΝ 
(3) Accusative following skies ede ΠΕΡ aeen tener x al 

Consisting of Demonstrative of subsequent reference 
with or without Noun, regularly following. 

Genitive, Dative, or Accusative, somewhat emphatic, 
often preceding: (1) Genitive preceding........ bxdxe, 22 
(2) Dative preceding 222 eee ee Seeiac ic cose seein Tsexss ids 
(3) Accusative preceding. 

In certain instances Modification regularly before 
Nerb: (1) Genitive before ; (2) Dative before; of 
MTime...i.......c3¢teeeeeperey Ὁ τ  seektcctr ares ee eens lKX., 2: 
Dative of certain Nouns and Adjectives......... Leos. 
So regularly before certain Verbs denoting Superiority 
or Inferiority ; (8) Accusative before; denoting Space, 
Time. <2 ce eee ecrceastece eck ewnc scan nnduemeence ee ext, L- 
Manner; Genitive, Dative, or Accusative, modifying 
Adjective or Noun without Article, or Genitive, or 
Accusative modifying Adverb, Modification regularly 
following : (1) Genitive following ; (2) Dative; (9) 
ACCUSAM δ νεται αι doa boenain ts tte laketeeo aeons ae Isexaik, 2: 
Modification preceding, especially when somewhat em- 
phatic: (1) Genitive preceding ; (2) Dative preceding ; 
regularly of certain words, as with Verb; (8) Accusa- 
tive preceding ; regularly in certain expressions defin- 
ing Extent. 

Genitive, Dative, or Accusative, denoting Degree, 
regularly preceding modified word: (1) Genitive pre- 
Ceding, Wier. Swacktes teatet tebe nape Ixxiii., 1. 
Preceding Adjective ; (2) Dative preceding Verb ; pre- 
ceding Adjective; preceding Adverb; (3) Accusative 
PIRECECING. NCL ia. cae δον στα Gouckshee tense medeere boi Ὁ: 
Preceding Adjective sai crsoeeacee eee Eee earns Ἰχχῖν οι. 
Preceding Adverb; τὲ regularly following modified 
word: (1) following Verb ; (2) Adjective ; (3) Adverb; 
sometimes preceding its word ; regularly preceding with 
EL, (OU, WL sehr. ΠΕΣ ας Goes Beach POLE eee ee keene Ixxir., 2. 

Modification consisting of Pronoun of previous ref- 
erence with or without Noun, regularly put before its 
Word: (1) Genitive before; (2) Dative; (3) Accusative. 

Such Modification sometimes following. 

Word modified sometimes put amid words composing 
Modification: (1) Modification being Noun with Prep- 
ὌΞΟΣ: λεῖος, i dGansoadt ee att sureloaanee de ete eee eee eee boxy, a, 
(2) Without Preposition and (a) in Dagive; (0) in Ac- 
cusative. 

Two or more Modifications of same kind, all preced- 
ing or all following as already given; sometimes one 
only preceding: (1) Noun with Preposition ; (2) Noun 
without Preposition ; (a) in Genitive ; (6) in Dative. 

IV. 
MODIFICATION WITH NOUN OR ADJECTIVE, PARTICI- 
PLE, OR INFINITIVE, WITH ARTICLE. 

Modification under either of three foregoing forms, 

affecting as an Attributive, a Noun or Adjective, Parti- 


ciple, or Infinitive, regularly standing between Article 
and its Word. 


I. Adverb between Article and its Word. 


(a) Between Article and Noun or Adjective. Ixxy., 2. 
(6) Between Article and Participle ..........lxxvi., 2. 
(c) Between Article and Infinitive........... Ixxvii., 1. 








Il. Noun with Preposition between Article and its Word. 


(a) Between Article and Noun or Adjective. .1xxvii., 2. 
(6) Between Article and Participle ......... Ixxviii, 1. 
(ὦ Between Article and Infinitive. 


III. Noun without Preposition between Article and its 
Word. 


(a) Between Article and Noun or Adjective: (1) in 
GRIEG: Se sec nciacdesins teas Uekcs oe See Ree Ixxviil., 2. 
(2) in Dative; (3) in Accusative. 

(0) Between Article and Participle: (1) in Genitive ; 
(2) in Dative ; (8) in Accusative. 

(ὁ) Between Article and Infinitive: (1) in Genitive ; 
(2) in Dative (3) in Accusative: το τ ᾿χχιχ 

Predicate Word regularly between Article and Wor εἰν 
(1) between Article and Participle (see also p. lix. 
col. 2); (2) between Article and Infinitive. 

"Aci, in sense of ever, at any time, modifying Word 
with Article, regularly put between Article and Word ; 
when modifying also the Verb or another Participle in 
its clause, put before or after both Article and Word. 

Modification following its Word with Article repeat- 
edi: C1) Adverb following ee-eu-k...cn asd eeeeeeee Ἰπξιρενο: 
(2) Noun with Preposition following ; (3) Noun with- 
out Preposition following. 

Modification following Noun or Adjective with Arti- 
cle postpositive merely: (1) Adverb following; (2) 
Noun with Preposition following. 

Modification following its Word without Article re- 
peated or postpositive: (a) Noun with Preposition or © 
Noun without Preposition, sometimes following Adjec- 
tiv], C8 NOW. 35/20. cespiiensbae- 6 τα τε Bo ἜΣ ΚΑΤ 

(0) Modification sometimes following ‘Participle : (1) 
Adverb following; (2) Noun with Preposition follow- | 
ing; (8) Noun without Preposition following ; (4) very 
rarely word forming Predicate following. 

(c) Modification following Infinitive, but always with- 
out Article repeated or postpositive: (1) Adverb fol- 
lowing ; (2) Noun with Preposition following...Ixxx., 2. 
(3) Noun without Preposition following ; (4) sometimes 
Predicate Word following. 

Modification very rarely put before Article and Word: 
(1) Adverb before; (2) Noun with Preposition before ; 
(3) Noun without Preposition before. 

Article, Participle, and Noun, used together and Par- 
ticiple having Modification, sometimes only Modifica- 
tion and sometimes only Participle put between Article 
and Noun: (1) Modification between ; (2) Participle 
between; (3) sometimes part of Modification between 
Article and Noun; (4) sometimes part between Article 
and Participle. 

When Infinitive depends on Participle or on another 
Infinitive with Article, Modification of such Infinitive 
often put between Article and its Word: (1) Adverb 
between ; (2) Preposition with Noun between, .Ixxxi., 1. 
(3) Noun without Preposition between; (4) so Predi- 
cate Word between. 

(5) Part of Modification or one of Modifications 
standing between Article and its Word and the rest fol- 
lowing its Word: (1) in case of Noun or Adjective; 
(2) of Participle ; (3) of Infinitive. 

Modification with Article ee following Word 
alceady, Moditied ποτ ee ἘΚ ΧΧΙΣΗΘΕ 


eeeeecreresee 


CHAPTER XII. 
PREPOSITIONS. 


1. 


THEIR POSITION IN REFERENCE TO THE WORD THEY 
GOVERN. 


Some Prepositions following their Word: (a) Tapa ; 
(b) “Avev ; (c) Περί, following the Genitive several times 
in Thucydides, often in Plato ; with two or more words, 
following the first; the last ; ’(d) Ἕνεκα, regularly fol- 
lowing its Word ....... Peace aceinaene ato ic Isxscii.,, Ue 
And sometimes with an ‘Adjunct after it; often preced- 
ing its Word ; and sometimes with an Adjunct before it ; 

x ᾿ 


with two or more words, following the first ; and with an 
Adjunct after it ; sometimes following the last. lxxxii., 2. 
Sometimes preceding the first ; the last ; sometimes used 
with each and intermediate with the last ; put after and 
repeated with each; (6) the semi-Prepositions χάριν 
and δίκην, following their words; so with Possessive 
Adjectives ; preceding their word; so with Possessive 
Adjectives ; with two words, put after the last. 
Separated from their word: (a) sometimes by Sub- 
ject of clause; so by Agent of Passive Verb; (6) by 
an Oblique Case ; by a Limiting Genitive especially i in 
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Thucydides: (1) without Article; and by Adjunct of 
Genitive; (2) with Article....... page \xxxiii., column 1. 
So by Infinitive with Article; (the Limiting Genitive, 
if very emphatic, preceding the Preposition ; so Geni- 
tive Chorographic; so Adjective; Limiting Genitive 
following postponed Preposition ;) separated by Dative 
of Degree; by Dative in other relations; by Accusa- 
tive; (c) by Verb with or without Adjuncts ; (d) some- 
times by an Adverb....... HE SB A SoseqhocscbE dice Ixxxiil., 2. 

(Adverb of Degree regularly preceding Preposition, 
especially ὡς with Superlative; so ὅτι with Superla- 
tive ;) (6) sometimes separated by several words; (/) 
sometimes standing between Subject and its Adjunct; 
sometimes amid the Modification of a Verb. 


11. 


THE OMISSION AND THE REPETITION OF THE PREP- 
OSITION. 


(a) Commonly omitted after cai.............Jxxxiv., 1. 
Sometimes repeated to distinguish somewhat between 
the dependent words ........... ly cain eerie ixscxiy:, 2. 
(6) Regularly omitted after τὲ καί ; (c) when used with 
the Antecedent often omitted with the Relative, espe- 
cially in Xenophon, the Orators, and Plato...Ixxxv., 1. 
Instances of its Repetition; regularly repeated when 
the Relative clause stands first; (d) omitted with one 
of the Members of a Comparison: (1) often omitted 
with we........ ahs ἜΡΥΚΑ δ todech oo wate ἜΜ Soe ule ave 2: 
(2) Sometimes omitted with ὥςπερ; (3) often with 7, 
than ; (6) very often omitted, especially by Plato, in an- 
swer to Question containing the Preposition, and in 
Rhetorical Interrogation ; instances of its Repetition in 
AIS ‘CASE. .2....00. eae ee νος νὸς ΚΕἸ ΣΥ͂Σ 
Instances both of its Repetition and of its Omission in 
the same connection; (7) commonly omitted in Appo- 


/ 


sition, but (1) sometimes repeated, especially with a Spe- 
cification ; (2) regularly repeated in case of Apposition 
to Demonstrative Pronoun ; (g) regularly repeated with 
the Double Copulative καί---καΐ .............66+ Ixxxyvi., 2% 
Instances of its Omission after the first word; (4) reg- 
ularly repeated with οὐ μόνον---ἀλλὰ καί, and its Mod- 
ifications ; SO With ὁμοίως ........ceseeeeceeeeees bexsevin) 1. 
(ὦ) Sometimes repeated with ri—rat, and sometimes 
omitted after first word: (1) repeated; (2) omitted after 
first-words:...3.,i<.. Pecsiaiajsesi tan delet eee ΕἼΣ ἘΣ ΜΠ", 2: 
(j) Regularly repeated in cases of Asyndeton; (4) re- 
peated with Disjunctives: (1) more frequently with 
Single Disjunctive 7,07; also omitted after first word ; 
(2) regularly repeated with Double Disjunctives 7—7, 
πότερον---- se ceceveeeeuss ee dale aes COC eS Ixxxviil., 1. 
With cire—etre and its Modifications ; instances of its 
Omission; (/) repeated with Negative Particle; whether 
(1) Single, or (2) Double. 

Instances of Omission; (m) repeated in case of An- 
tithetic words : (1) regularly with ob —a)Ad. .1xxxviil., 2. 
With the Adversative implied ; (2) sometimes with ov 
—0é; (3) sometimes with ἀλλ᾽ οὐ ; (4) sometimes with 
dé—ov ; (5) regularly with οὐ or καὶ ov...... ixexxixe 1 
(6) With δὲ; (7) regularly repeated with words Distin- 
guished or Distributed by μέν---δέ. 

Instances of Omission; (x) commonly repeated with 
Adjective used without its Nown........ he ok ΤΕΣ ΣΥ͂Σ 2. 

Instances of Omission ; (0) regularly repeated when 
in successive clauses it has same government: (1) with 
kat; (2) with καί----καί ; (3) with re—ré; (4) with ri— 
kat; (5) with οὐ povoyv—add\a; (6) with οὔτε---οὔτε ; 
(7) with 7, than ; (8) with οὐ---ἀλλά ; (9) with δέ ; (10) 
WARNES ECDL) EN aca ciowieielcivnigiea τς τς εἰ ον το βιος eioase Mia clases Ls 
And in Conclusion of sentence. 

Instances of Omission. 

Cases given above, combined in various ways...Xc., 2. 


CHAPTER XIII. 
THE PARTICLES. 


1. 
PRAEPOSITIVE PARTICLES. 


Certain Particles put first in sentence or clause, or 


before words affected by them. 

Exceptions: (@) ἀλλά sometimes subjoined to 6é; 
sometimes to Negative referring to preceding clause; 
so, as merely strengthened adversative formula; (ὦ) 
‘apa sometimes following other Particles: as, ἀλλά, 
ἀτάρ, kai; sometimes following emphatic part of clause; 
(c) ἡ sometimes following another Particle ; sometimes 
the Subject or Object of a clause; (d) καί sometimes 
occupying secondary place ; as, (1) after Conjunction 
and Indefinite τὶς ; (2) after other words, whether alone; 
Ὁ ὙΠΕΡ formula: cat—Kat 62.06. esea sec caees onde eis 1 
In the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belonging to Condi- 
tion; in καὶ εἰ, Ket, Kat ἐάν, κἄν, to Conclusion ; (6) 
μῶν following another Particle; (/) ὅμως following 
another Adversative; as ἀλλά, δέ, μέντοι; separated 
from it ; used alone, following several words ; preceding 
Concessive Participle, but belonging to Principal Verb ; 
(g) ov and μή occupying peculiar position ; as (1) some- 
times before μάλα, πάνυ, πάντως, though modified by 
them ; (2) standing before Leading Verb, when modify- 
ing Infinitive depending on ἀξιῶ or @npi..........XCi., 2. 
(8) in case of Opposition or Contrast standing last in 
their clause; (h) ὕπως, ὅτι, ὡς, modifying Superlative 
depending on Preposition, standing before Preposition ; 
(0) certain Particles, especially εἰ, ἐάν, ἄν, we, ὅτι, fol- 
lowing emphatic word or words of clause; as (1), εἰ; 
after Relative ; (2) ἐπεί ; (8) bre; (4) ὁπότε; (5) ὅπως: 
after Relative...... δ ΕἘΕ ΉΡΑ Peete Ὁ aeiishiess eirsiuiteeivac ΧΟΙ]., 1. 
(6) Ort; (7) διότι; (8) we; (9) Were; (10) ἵνα ; (11) 
μή: (7) Interrogative Particles, as ποῦ, πόϑεν, πότε, 
TOC, πότερον, following: (1) certain Particles, as, cai, 
ἀλλά, καίτοι ; (2) emphatic word or words of their 
clause ; (3) standing last; (&) for ἄλλοσε ὕποι and the 
like, see p. xxix., col. 1. 


11. 
POSTPOSITIVE PARTICLES. 


Certain Particles standing after one or more words 
of their clause or after the words affected by them. 


“Ay. 


1. Position in reference to the Verb. 
Regularly standing near Verb: (6) commonly after 
Lie ας oper Acicser COE ABP ΧΡ δ pereeclastiete: ase Cli, 2. 
So after Principal Verb in Compound Forms; (0) 
rarely before Verb. 
2. Position in reference to Adjuncts of Verb. 


(1) Separated from Verb ; as (a), closely connecting 
itself with Conditional Participle: (6) modifying a 
Verb depending on ὀΐομαι, δοκῶ, οἶδα, φημί, and the like, 
standing near Leading Verb; even before it....xciii., 1. 
So when οἶμαι and φημί are used parenthetically ; (2) 
may attach itself to any word emphatic or relating to 
the Contingency ; as (a) to emphatic Noun; (0) to em- 
phatic Pronoun ; especially to Demonstrative; (c) to 
emphatic Adjectives ; especially to Adjective in Pred- 
ρα ΘΙ τ eae aeeRe ceueaes ich ode seeoasiowdes secee sd MCMI., ὧν 
(d) to emphatic Verb; (6) to Adverb emphatic or 
marking Contingency ; (f/) to Comparatives and Su- 
perlatives : (1) of Adjectives ; (2) of Adverbs...xciv., 1. 
(3) attaching itself to words by which simple form of 
sentence is altered; as, (a) to Interrogatives, Direct or 
Indirect: (1) to Pronouns; (2) to Adverbs; (3) to In- 
terrogative Particles ; (Ὁ) to Negatives: (1) Negative 
Adjectives; (2) Negative Particles...............%CIV., 2. 
So in emphatic resolution of οὐδείς, μηδείς, of οὐκέτι, 
μηκέτι ; (4) evolved from idea of Subjunctive and co- 
alescing with introductory Relative or Conditional Par- 
ticle, as in ἐάν, ἤν, ἄν (if), ἐπάν, ἐπήν, ἐπειδάν, ὅταν, 
ὁπόταν ; or connecting itself closely to it; as (@), to 
Relative Pronoun; (6) to Relative Adverb......xcv., 1. 
(c) to other Temporal Particles; (d) to ὡς and ὕπως; 
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denoting connection of Thought ; (5) same order found 
with other verbal forms beside Subjunctive; as (@) 
often after Relative Pronoun; (0) after Relative Ad- 
ΒΟΟΣ GRE R os basin ee ποκα ce noceke sence page xcy., column 2. 
() Sometimes after Temporal Particles ; (d ) after we, 
ὕπως, denoting connection of Thought; (6) sometimes 
after μή as Conjunction ; (6) repeated twice, even thrice 
with same Verb: especially, (@) where it is joined with 
one of the usual words and. also with Verb; (0) when 
a clause intervenes ; (c) to emphasize sev eral words re- 
lating to the Contingency. 
“Apa. 

Commonly put near beginning of clause or sentence ; 
as (1), after Article; (2) after Article and Noun; (8) 
after Noun ; ( after Adjective ; (5) after Pro- 
TLOUN 3. oe RRM RIPE Pel cislee ula tate uibis slo's 15. xevi1., 1. 
(6) After Interrogatives: (a) Interrogative Pronouns ; 
(6) Adverbs ; (c) Particles; (7) after Verb; (8) after 
Adverb ; (9) after N egatives ; ; (10) after Conjunctions ; 
(11) sometimes after several words; (12) even put last. 


Ab. 


Commonly put near beginning of clause or sentence ; 
as (1), after Article; (2) after Article and Noun; (3) 
ἘΠῚ ΘΝ ΘΙ as oases Sas been sc ueieh Ἐπ ον τε δε το δ αν τ δ Ἐν εν ΧοΥΪ, 2. 
(4) After Adjective; (5) after Pronoun; (6) after In- 
terrogatives ; (7) after Verb; (8) after Adverb; (9) 
after Negatives ; (10) after Prepositions ; (11) after Con- 
junctions and Conjunctive Particles ; (12) sometimes 
later, especially after a word emphatic or with which it 
is closely connected in sense. 

Tao. 

Put near beginning of clause or sentence : (1) athe 
ΠΛ τ ΠΟΤ ΘΟ. To ese δα ΔΝ ἐστον πὸ pea. uence MERE RE EE ΟΜ Σ᾿ 
(2) After Article and Noun; (3) after Noun; (4) after 
Adjective; (5) after Pronoun; (6) after Interrogatives: 
(a) Interrogative Pronouns ; (ὦ) Adverbs ; (c) Particle; 
(7) atter Verb. (8) atter ἀνε. τ XCVil., 2, 
(9) After Negatives ; ; (10) after Prepositions ; (11) after 
Conjunctions and Conjunctive Particles ; (12) some- 
times later; as (a), when two clauses combine in one ; 
(ὁ) after word modified by Negative; (c) after Prepo- 
sition and its Word, especially when forming Adverbial 
Phrase; after Preposition and Article. 


Aé. 
1. As Simple Adversative or Conjunctive. 


Put near beginning of clause or sentence: (1) after 
ΠΛ ΠΟΥ aan a cas AE ena hy ie arian a a Nc τ ιν ΤΕ XCVill.; 1. 
(2) After Article and Word, if Word be emphatic ; (8) 
after Noun ; (4) after Adjective; (5)after Pronoun ; 
(6) after Interrogatives: (a) Interrogative Pronouns ; 
(0) Weverbsia (@)jatienr Ὑ δι)... κεν νοι τον τ νειτςς, SSG 2 
(8) After Adverb; (9) after Prepositions ...... Ciel. 
(10) After Preposition and its Word, if such word be 
emphatic or if Preposition and Word form one Complex 
Idea; or after Preposition and cne or more Adjuncts 
of its Word; and regularly after Preposition and Rel- 
ative Pronoun ; (11) after Negative and word modi- 
fied by it, to prevent concurrence of οὐ δέ, and of 
μὴ δὲ ..... BH OSES CH Ogu SOCEM AG ΩΣ ἢ τις SRB τ τῶν νος τς SOE 4 ὩΝ 
These Particles sometimes allowed to concur ; (12) 
sometimes after other closely connected words ; so after 
Vocative and other words in hurried address ; (13) after 
Conjunctions and Conjunctive Particles. 


2. In the formula μέν---δέ. See pp. civ. et seq. 


3. In the formula Kai—oé or καί----δὲ. 

(1) Very frequent in Xenophon : (a) in Third place : 
ἘΠ ΘΈΣΙ ΜΠ] “νι Ἐπ Ἐκ τ le πον ἐν Sra ogion te ae MAS GRETA aca ma ace 6..1. 
Pronoun; Verb; Adverb; (ὦ) in Fourth place: after 
Article and Word ; Preposition and Word; εἴ, τις ; (c) 
in Fifth place : between Article and Word ; after Prep- 
osition and Word with Article ; (d) even in Sixth place, 
after Article with Preposition and Word. 

(2) Instances from other writers : (a) in Third place; 
(0) in Fourth place. 

Rare instances of Negative of this formula. 
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ἴα 
1. Near ἘΠ πῆ; of Clause or Sentence. 


Put near beginning, as affecting whole clause or sen- 
tence, and sometimes as affecting only word or phrase 
after: whichit stands /.3.. «c/a. πα τος eee eee ον Ὁ. 
As (a), after Article; (6) after Article and Word; (c) 
after Noun; (d) after Adjective; (e) after Pronoun; 
(/) after Interrogatives: (1) Interrogative Pronouns ; 
(2) Adverbs; (8) Particles; (9) after Verb....... eat 
(ὁ) After Adverbs; (Ὁ) after Negatives ; (7) after Prep- 
ositions ; (4) after emphatic Word depending on Prep- 
osition or emphatic Adjunct of such word.......... Ci., 2. 
Regularly after Relative Pronoun depending on Prep- 
osition; (/) after Conjunctions and Conjunctive Parti- 
cles : (ὃ directly after or with Particle ines 
coalescing in ἐπειδή ; often put after γάρ: (1) with 
Noun ; ὦ) Adjective ; (3) Pronoun; (4) Verb ; (5) 
᾿Αὐν ore re cae ee cii., ne 
(6) Negatives ; (7) Prepositions ; (8) ‘Conjunctions and 
Conjunctive Particles ; [688] having Word affected or 
Adjunct of such word, intermediate: (a) with Kai— 
δή Or kai—on: (1) with Article; (2) with Article and 
Word; (8) with Noun; (4) with Adjective; (5) with 
Pronoun ; (6) with Interrogatives ; (7) with Verb; (8) 
with Adverb; (9) with Prepositions ; (10) with Con- 
junction. 

(0) With ἀλλ τ ἢ (1) with Noun; (2) with Pro- 
noun; (8) with Verb; (4) with Adverb ; (5) with 
Prepositions ; (6) with Conjunctions. 

(c) With Gear, 

(d) So with the Negatives, ov —d7 and uh—di. {ees 


2. Later in Clause or Sentence. 


Standing after any word aftected by it, though such 
word is not at beginning of clause or sentence: (a) 
after Article; (0) after Noun ; : (ὦ after Adjective ; ω ) 
after Pronoun ; (e) after Verb ; (/) after ‘Adverb ; 
after Dative Adverbial ; (9) after Negative; (/) after 
Preposition or Word depending on it or Adjunct of 
such Word; (2) with Word or Phrase intermediate : 

|) between καί---δή ; (2) ὡς---δή : (3) οὐ---δὴ or pH 
-δή. 
Δαί. 

Colloquial form of preceding, standing after Inter- 

rogative Pronoun. 
Δήπου. 
1. Near Beginning of Clause or Sentence. 


Also written separately, δή που, commonly near be- 
ginning of clause or sentence : (a) after Article ; (0) 
ἈΠῸ ἈΠ ΘΙ and W ord \oocasccchecee ene eee Cili., 1. 
(c) After Noun; (d) after Adjective; (6) after Pro- 
noun; (72) after Verb; (g) after Adverb : (A) after 
Negatives; (Ὁ) after Conjunctions; and with word in- 
termediate. 


2. Later in Clause or Sentence. 


(a) Put after Noun; (0) after Pronoun; (6) after 
Adjective; (d) after Verb: (e) after Adverb. 


Δήπουϑεν. 


Put near beginning of clause or sentence: (a) after 
Article and Word ; (ὁ) after Negatives; (c) after Con- 
junction; and with word intermediate. 


Δήποτε. 


Commonly written separately, δή ποτε, put (a) near 
beginning of clause or sentence ; (0) sometimes 
INGE TER catitaceeeawcc nese προσ σού οσοδόοῦ ci, 2: 


Anra. 

Put near beginning of clause or sentence or after 
important word : (a) after Noun; (ὦ) after Adjective ; 
(c) after Verb; (d) after Adverb ; (e) after Interroga- 
tives ; (7) after Negative; (σ) after Conjunctions. 

Δῆϑεν. : 
aD) Commonly put after word or clause affected by 
: (6) after Verb; (0) after Adverb; (c) after Prep- 


ya Sy 
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osition and Word; (d) after Conjunction; (2) some- 
times put before words affected by it: 


Mév. 
I. ITS ABSOLUTE USE. 


Put near beginning of clause: (1) in the combina- 
tion μὲν δή : (@) after Pronoun; (0) after Negative 
ov; (c) after certain Conjunctions; (2) in the com- 
bination μὲν dpa: (a) after Verb; (0) after Conjunc- 
tion with word intermediate; (8) im the combination 
μὲν οὖν, mostly in replies: (a) after Noun; (0) after 
Adjective ; (c) after Pronoun ; (¢) after Verb ; (6) after 
BMOWEL). ΤΕ ΣΤ πο ον ον τη ss: ΠΡ Σέ νῶν page civ., column 1. 
(f) After Negative. 


II. ITS CORRELATIVE USE IN THE FORMULA μέν---δέ. 
1. With Corretated Words. 


(1) Directly following Different Words Contrasted or 
Compared: (a) following Nouns, or Nouns and Adjec- 
RISE M(H) λῶν ἴοι το Civ., 2. 
ΠΕ ee GOMOUMS τ ας ον πε τ oc nines uteuqeedancauacasaere ΟΥ̓ 1. 
(2) Pronouns and Nouns; (4) Noun with Article or 
Demonstrative Pronoun, or Noun or Pronoun depend- 
ing on Preposition, and μέν and δὲ standing (1) after 


CME sch acantedncinde sass oT aclu ε ον οἰ οινοι το ἥξω cv., 2. 
(2) After Demonstrative modifying Noun; (3) after 
ΠΤ ΘΙ ΘΕ ΟΠ ay, kaise π τὴν τον tee cd Pacobels cotancees ΠΟΥ͂. 


(6) Sometimes after both Article and Word, or after 
Preposition and Noun or Pronoun, or after other close- 
ly connected words: (1) after Article and Word for 
ἘΠᾺΠΙΝ TS σις sen ΤΥ Μη τὲ acta cide wee deen νος oa Gee shoe Abe ce ΟΥ̓, 2: 
(2) After First Word and Article, when Article is com- 
mon to two words; (3) after Preposition and Word for 
emphasis: (a) after Preposition and Noun ; (0) Prep- 
sition and Pronoun; (c) regularly after Preposition 
and Relative; (4) after Verb and Relative; and even 
in Fourth place; (/f) following Verbs............evii., 1. 


And with δέ after Negative and Verb; (9) following 
Adverbs and other Modifications........... OTE Cvii., 2. 
So when one Adverb is Conjunctive.............. cviil., 1. 


(h) One of the Correlated words having Modification, 
and μέν or δέ following the Modification : (1) follow- 
ing Modification of Noun; (2) of Adjective; (3) of 
Pronoun; (4) of Verb..........: ΠΕΡ elses eViil., 2. 
(5) Of Adverb; (6) dé following Negative and Word, 
or following words closely connécted. 

Instances in which μέν or δέ is not put with one of 
the Words Contrasted or Compared: (a) in case of 


(gq) Méy or δέ not unfrequently put with Demonstrative 
Pronoun of previous reference, or with Conjunction or 
Conjunctive Word rather than with the Correlated 
Word :) (1) with Demonstrative. τς τς κυ νόννννς νι Gist 2 
(2) With Conjunction or Conjunctive word. 


2. Directly following Similar Words. 


(a) Following Article used as such............... CX 
(0) Following Article used as Demonstrative.cxi., 1. 
(c) Instances of both combined ;. (d) following 


BNO EN tet ee Sr eS he se SC τυ ce aisle'eine tamaioioe ΟΧΙ., 2. 
Co) Holo winery AGICChY Cixi. cscavoseadtiveiianee esse ex I. 
CAHOON Ge TON OUI, 3. νος το δον το ξ cosite brel ΘΠ. 
(ΡΟΣ ΒΟΉ δ Vier Dek Gaui a 0s ab 8 ode clsis sareoot ΟΧΠ].. 1. 
Gh) Following AdverD! ii cesccsatechoda dedwse' eae Cxill., 2. 
3. Following Prepositions whether Different or the 

Same. 

(a) When Prepositions are Different ; (6) when they 
PREM ME ΘΠ δου αβ δος wscehia caimene te eaehscaeancesees + CXiV.,)1. 
4, Following Conjunctions whether Different or the 
Same. 

(a) When Conjunctions are Different......... CX 9. 
Gy When they: ΓΘ ΓΘ SAMeCb se. ves es aceete ons: ΣΕ ΙΝ 


Xl 


‘ 





LIST OF AUTHORS AND WORKS CITED AND OF ABBREVIATIONS. 


Tue works of XENOPHON are cited without naming the author, and the Anabasis merely by Book, Chapter, 
and Section, without naming the work. The Anabasis is referred to by the division of Kriiger, who reckons 
Chh. I. and II. of Bk. VI. as Chh. TX. and X. of Bk. V. The editions used are: of XENOPHON’s Anabasis, 
Kriiger’s and Dindorf’s; and of the rest of his works, Dindorf’s; of Tuucypr1pzs, Kriiger’s and Bohme’s ; of 
DermostHENES, Vémel’s and Dindorf’s ; of the other Artic Orators, Baiter and Sauppe’s in Didot’s Bib- 





Liotheca Scriptorum Graecorum; and of PLaTo, Stallbaum’s and Hermann’s. 


DEMOSTHENES is referred to by 


the pages of Reiske, ArscHINES and the other Orators by the pages of Stephens, and all by the sections of 


Bekker; Puaro is referred to by the pages and letters of Stephens. 


Parts commonly ascribed to an author, 


but regarded by critical authority as doubtful or spurious, are enclosed in brackets. 


A¥ESCHIN. = Aeschines; ady. Ctes.=Oratio adversus 
Ctesiphontem ; de Fals. Leg.=de Falsa Legatione ; 
ady. Tim. or Timarch.=adversus Timarchum. 


Anpoc.=Andocides; de Myst.=Oratio de Myste- 
1115; de Pace. 

_AntipH. = Antipho; de Caede Her. = Oratio de 
Caede Herodis; super Chor.=super Choreuta; Tetral. 
= Tetralogia. 

Drem.=Demosthenes; adv. Androt.=Oratio adver- 
sus Androtionem; in Aphob.=in Aphobum; adv. 
Aristocr.=adversus Aristocratem; adv. Aristog.=ad- 
versus Aristogitonem ; in Boeot.=in Boeotum; adv. 
Cal. =adversus Callippum; de Chers.=de Chersoneso; 
de Class. =de Classibus; de Cor.=de Corona; in Eu- 
bul.=in Eubulidem; Decl. Funeb.=[Declamatio Fu- 
nebris]; Exc. adv. Apat. = Exceptio adversus Apa- 
turium ; adv. Pantaen. = adversus Pantaenetum ; pro 
Phorm.=pro Phormione; adv. Zenoth.=adversus Ze- 
nothemidem; de Fals. Leg.=Oratio de Falsa Lega- 
tione; de Hal.—[de Halonneso]; in Lacr.=in Lacri- 
tum ; in Leoch.=in Leocharem; in Lept.=in Lepti- 
nem; Lit. Phil.=Literae Philippi; adv. Mac.=adver- 
sus Macartatum; pro Megalop.=pro Megalopolitis ; 
in Mid.=in Midiam ; in Neaer.=[in Neaeram]; Ol. = 
Oratio Olynthiaca ; im Olymp.=in Olympiodorum ; in 
Onet. =in Onetorem; de Pace; Phil. = Philippica ; 
Phil. 4=[Philippica Quarta]; ad Phil. Ep.=[ad Phi- 
lippi Epistolam]; adv. Phorm.=adversus Phormio- 
nem; in Polycl.=in Polyclem; de Rep. Ord. or de 
Syntax.—[de Republica Ordinanda or de Syntaxi]; 
pro Rhod. Lib.=pro Rhodiorum Libertate; in Spud. = 
in Spudiam ; in Steph.=in Stephanum; in Theocrin. 
=[in Theocrinem]; in Timocr.=in Timocratem- in 
Timoth.=[in Timotheum ]. 

Demap.=Demades ; Frag. =Fragmentum. 

ib.=ibidem. 

Id.=idem. 


Is.=Iszeus; de Apol. Her.=Oratio de Apollodori 
Hereditate ; de Aristarch.=de Aristarchi Her.; de 
Bonis Aristoph.=de Bonis Aristophanis; de Ciron. 
Her.=de Cironis Her.; de Cleon. Her.=de Cleonymi 
Her.; de Dicaeog. Her.=de Dicaeogenis Her.; de 
Hagn. Her.=de Hagniae Her.; de Menecl. Her.=de 
Meneclis Her.; de Nicostr. Her.=de Nicostrati Her. ; 
de Philoct. Her.=de Philoctemonis Her.; de Pyr. Her. 
=de Pyrrhi Her.; pro Tutore Frag.=Orationis pro 
Tutore Fragmentum. 

Isocr.=Isocrates ; Archid.=Archidamus; Areop. 

xiv 


=Areopagiticus; de Big.=de Bigis; Bus.—Busiris ; 
ad Dem.=ad Demonicum; Ep.=Epistola; Euag.= 
Euagoras; in Euthyn.=in Euthynum; Exc. adv. Cal- 
lim.=Exceptio adversus Callimachum ; Laud. Hel.= 
Laudatio Helenae ; in Loch.=in Lochiten; Nicoc]l.= 
Nicocles; ad Nicocl.=ad Nicoclem ; de Pace; Pan. 
=Panegyricus; Panath.=Panathenaicus; de Perm. 
=de Permutatione; Phil.=Philippus; Plataic.=Pla- 
taicus ; in Soph. =in Sophistas ; Trapez.='Trapeziticus. 
Lyc.=Lycurgus; in Leocr.=Oratio in Leocratem. 


Lys.=Lysias; Acc. Obtrect.=Accusatio Obtrectati- 
onis adversus Familiares; Accept. Mun. Def.=Accep- 
torum Munerum Defensio; in Agor.=Oratio in Ago- 
ratum; in Alcib.=in Alcibiadem; adv. Andoc.=[ad- 
versus Andocidem de Impietate]; de Bonis Aristoph. 
=de Bonis Aristophanis; de Caede Erat. or Eratosth. 
=de Caede Eratosthenis; in Epicr.=in Epicratem ; 
in Eratosth.=in Eratosthenem; in Ergocl.=in Ergo- 
clem; de Evandr. Prob.=de Evandri Probatione; in 
Frum.=in Frumentarios; pro Mil.=pro Milite; in 
Nicom.=in Nicomachum; Or. Funeb. =[Oratio Fu- 
nebris]; de Pec. Pub.=de Pecuniis Publicis; in Phi- 
locr.=in Philocratem ; pro Polystr.=[pro Polystrato ]; 
pro Sacr. Ol.=pro Sacra Olea; in Sim.=in Simonem; 
in Theomn.=in Theomnestum; de Vulnere=de Vul- 
nere ex industria. | 

Prat.=Plato; Alc. or Alcib.=Alcibiades ; Apol.= 
Apologia ; Charm. = Charmides ; Crat. = Cratylus ; 
Crit.=Crito; Criti.=Critias; Ep.=[Epistola]; Epin. 
=[Epinomis]; Euthyd. = Euthydemus; Euthyph. or 
Euthyphr. = Kuthyphro; Gorg. = Gorgias; Hip. Maj. 
=Hippias Major; Hip. Min. =Hippias Minor; Io; 
Lach.=Laches; de Leg.=de Legibus; Lys.=Lysis; 
Men.=Meno; Menex.=Menexenus; Min.=[Minos]; 
Parm. = Parmenides ; Phaed. = Phaedo ; Phaedr. = 
Phaedrus; Phileb.=Philebus ; Pol.=Politia; Polit.= 
Poiiticus ; Prot. or Protag. = Protagoras ; Soph. = 
Sophista; Symp.=Symposium ; Theaet.=Theaeietus ; 
Theag.=['Theages]; Tim.=Timaeus. 

Tuuc. = Thucydides. 

XENoPHON; Ages.—Agesilaus; Anabasis (by bk., 
ch., and sect. merely); Apol.=[Apologia]; Ath.=Po- 
litia Atheniensium ; Comm.—Commentarii or Memo- 
rabilia ; Cyn.=Cynegeticus ; Cyr.—Cyropaedia ; Hel, 
=Hellenica or Historia Graeca; Hi. or Hier.=Hiero ; 
Hip.=de Re Equestri; Hipp.—Hipparchicus or Ma- 
gister Equitum; Lac. = Politia Lacedaemoniorum ; 
Oec. = Oeconomicus ; Symp. =Symposium ; Vect. or 
de Vect.=de Vectigalibus. 





ORDER OF WORDS 


IN 


ἈΤΤΙΟ GREEK PROS E. 


Te ΤῊΝ A eh. € by Ee 


THE article may be separated from its noun by an 
adjective ; ; as, THY ταχίστην ὁδόν 1: 2,19; ἀμφὶ τὰ πεν- 
τήκοντα ἔτη 2:6,15; by a participle ; as, τὸν βασιλεύ-- 
οντα ᾿Αρταξέρξην 1: 1, 4; by certain pronouns and pro- 
nominal words ; 8.8, οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες 7: 7. 34: οἱ ἄλλοι 
Κρῆτες ὅ :2,81; τῆς ἑτέρας πόλεως 524,315 by an ad- 
verb or particle ; : as, τὴν ἄνω ὁδόν Sess τὴν αὐτίκα 
ἀκινδύνως δουλείαν, Thue. 6:80; οἱ γὰρ στρατιῶται 1:8, 
1; by ἃ noun in an oblique case; as, the genitive, ὁ Περ- 
σῶν βασιλεύς 3:4,12; ἫΝ dative, rarely ; as, ἡ τοῖς 
Συρακοσίοις στάσις Thue. 7 :50; by a preposition and 
its case; as, αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες 1:4, ἡ Kar 
ἐνιαυτὸν mpocodoc 7 : 7, 36; by two of these com- 
bined; as, év τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω κώμῃ 7:4, 11; 
τὴν προτέραν τῆς πόλεως δύναμιν, Hel. 1:4, 20; ἥ 2: 
γὰρ πατρῴα ὑμῖν οἰκία Kré. Plat. Charm. 157, E; ue 
the accusativ e with the infinitive ; as, τῆς ye πρὶν ἄρξαι 
αὐτὸν ἀρετῆς, Ages. 1:5; the adjunct may sometimes 
follow the article and its word ; as, τοὺς ἀγαϑοὺς εἰς 
πόλεμον 1:9,14 (compare rove περὶ αὐτὴν, 1. 6., THY 
ἀρετήν, ἀγαϑούς, Cyn. 12 : 21). 


The intervening word may itself have a simple 6r 
complex modification, and the whole may stand be- 
tween the leading word and its article; as, ra τῆς τῶν 
πολλῶν ψυχῆς ὄμματα καρτερεῖν πρὸς τὸ ϑεῖον ἀφο- 
ρῶντα ἀδύνατα, Plat. Soph. 254 A; ἔνοχος ἔστω ὁ γυμ- 
νασιάρχης τῷ τῆς τῶν ἐλευθέρων φϑορᾶς νόμῳ, .:5- 
chin. adv. Timarch. 6, P. 250 πιστότατος αὐτῷ τῶν 
σκηπτούχων ϑεράπων 1:8, 28; τὰς τῶν Ἑλλήνων ἐς 
ὑμᾶς ἐλπίδας, Thue. 3:14; a ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς 
τοὺς βαρβάρους φόβον 1:2,18; or a part may stand 
after the leading noun and be connected by the article; 
as, τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως 1:2, 
23. 

The adjunct or adjuncts of the noun may stand after 
it and be connected with it by the article directly ; as, 
βασιλεὺς ὁ ἹΤερσῶν 3:4,8; Περικλέα τὸν ἐμοὶ mpocn- 
κοντα, Hel. 1:7,21; σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω 7 11: 
κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων 1:8, 12; ἐν ταῖς κώμαις 
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποτα- 
μόν 4:8,1:; or a word or words may intervene; as, 
ϑώρακα eye τὸν ἱππικόν 3:4, 48; or the noun in such 
case may have the article both before and after it di- 
rectly ; : as, τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ 1:2,26;:; ἡ ἐεβολὴ ἡ ἡ 
ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, Thuc. 5:20; τὴν ἘΠῚ τὴν οὐδὲν αἰ- 
τίαν 7:1,25; or the second article may be separated by 
a word or words; as, τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ 
Κλέαρχον. ἀπελϑόντας κτξ 1:4,73 τὴν κατάβασιν ἐφο- 
βοῦντο τὴν εἰς Τραπεζοῦντα ΕἸ 2,28; τὸ γὰρ ἱππικὸν 
φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ ὁ oy 6 :3, 29; or the 
second article may be omitted; as, ἡ ξυγκομιδὴ ὁ ἐκ τῶν 
ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ Thue. 2: 52 ; and, by inversion, an 





adjunct may stand first; as, ἡ τοῦ Διὸς ἡ μεγίστη ἑορτή 
Phe. 1 ΠΡ ἢ οὐχ ἥκιστα βλάψασα καὶ μέρος τι φϑεί- 
paca ἡ λοιμώδης νόσος Thue. 1:23. i 


If two or more words have a common adjunct, it 
may stand with the first or last word; as, τοῖς περὶ αὐ- 
τὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις 1:5,7; THY τε Κύρου 
δύναμιν καὶ χώραν 2:5, 11; καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ 
τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι 1:9, 12. 


When the adjunct thus stands between the article 
and noun, or follows the noun and is connected by the 
article, such adjunct is an attribute of the noun; but 
if the noun has the article before it only, and the ad- 
junct precedes the article and noun, or follows them, 
such adjunct is ‘a predicate, whether primar Y3 as, χα- 
λεπὰ μὲν τὰ παρόντα 3:2,2; τῶν πολεμίων ¢ ὄντων ἵπ- 
πέων 8:4,24; or secondary ; aS, οἱτλόγοι-ϑαυμασιώτα- 
τοι Azyovcas, Plat. Pol. 2,364, B; or tertiary; as, Ka- 
ταλαμβάνουσι-τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων Kai οἴνου 
1:10, 18; λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἹΤέρσας ψιλαῖς 
ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν 1: 8, 6, 
where just before this we find ψιλὴν ἔχων τὴν κεφα- 
Any, an equivalent form; ἐλαύνων ava κράτος ἱδροῦντι 
τῷ ἵππῳ 1:8,1; ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ 2:2, 16. 


When two or more nouns are connected by a copu- 
lative conjunction, and the article is employed, it is 
used with each; as, ot δὲ στρατηγοὶ Kai ot λοχαγοί 
3:5,14; τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας 1: 4,4; or only 
with the first; as, τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 1:7, 2; 
τῆς τε ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας Thuc. 1:36; and this not 
only when the nouns are distinctive, but even when 
they are opposed ; as, περὶ τοῦ μείζονος καὶ ἐλάττονος; 
Plat. Euthyph. 7,C; περὶ τοῦ βαρυτέρου τε καὶ κουφο- 
τέρου, 10. ; and where the words are connected in pairs, 
the article may be used only with the first pair; as, τὸ 
δὲ δίκαιον Kai τὸ ἄδικον, Kai καλὸν καὶ αἰσχρόν, Kai 
ἀγαϑὸν καὶ κακόν, ib.; the article may sometimes be 
used with the first noun only, even when the nouns are 
of different genders and numbers; as, ἐν τοῖς ἄγκεσίι 
TE καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων 4:1,7; τὰς ἀνακρούσεις Kai 
διέκπλους Thue. 7:70; τὰς ἐκείνων ἁμαρτίας καὶ πα- 
ρασκευὴν Thuc. 4:29; λέγεται-τόν γε ἥλιον καὶ σε- 
λήνην καὶ ἄστρα ὁρᾶσϑαι Plat. Pheed. 111, C, in which 
last case one form of the article is employed for two 
numbers and the three genders. 


When an epithet is added as an appositive to the 
name of a god, both take the article or neither; as, τῷ 
Au τῷ Σωτῆρι 4:8, 25; Ζεὺς Σωτήρ m3, 25 5. Διὲ éhev- 
ϑερίῳ Thue. 2:71; τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου Thue. 2; 
15; but Ζεὺς ὁ OdAdpaoc Thue. once only, in 3:14. 
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ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


1 ΠΗ AD IEC TY E: 


When the noun is without the article, the adjective 
is regularly put last; as, τὰ δὲ ἄϑλα ἦσαν orheyyides 
χρυσαῖ 1:2,10; ὑπὸ Κύρου ζῶντος 3:2,5; ἐπορεύϑησαν 
σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας ὀκτώ" καὶ διέβησαν διώρυ- 
χας δύο 2:4,18;; ᾿Ενταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά 1:2, 
6; ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια 1:7,10; Ἐὺρίσκετο 
δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις 3:4,17; ἄνδρας ὕτι 
πλείστους 1:1,11; τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς τετρα- 
κοσίους 3:3,6; but if th® adjective is emphatic, it is 
put first; as, Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, 
ὡς weTo 1:6,3; πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη 
πολεμίων ἑπομένων 3:4,18; βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα 
ἡμερῶν 1:7,18; ἐὰν δ᾽ ἀληϑεύσῃς, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα 
τάλαντα 1:7, 18; Οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι ὦσιν, 
ἔχοιμεν ἂν ὕποι φυγόντες ἡμεῖς σωϑῶμεν 2:4,19; and 
the numeral is regularly put first when it belongs to 
the nominative of measure or the adnominal genitive 
of measure or value, or is used in a comparison ; as, 
τὸ εὗρος πέντε Kai εἴκοσι πόδες 3:4, 7; μῆκος δ᾽ ἐλέγετο 
εἶναι εἴκοσι παρασαγγῶν 2:4,12; τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν 
3:4,7; τὴν καπίθην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων τεττάρων σί- 
γλων 1:5, 6; οὐ πλεῖον εἴκοσι σταδίων 3:2, 84: οὐ 
μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας 4:4,1; Οὐδαμῇ πλεῖον ἑπτὰ 
ἡμερῶν 7.3,12; but sometimes last; 85, τὸ μὲν εὗρος 
ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς 1:7,14. In 
some cases the position is nearly indifferent ; as, μεγά- 
Aov βασιλέως 1:2,83; βασιλεὺς μέγας 1:7, 16, the des- 
ignation of the king of Persia. 


When the noun has the article, the adjective is reg- 
ularly put between the article and noun; as, τὸ βασί- 
λειον σημεῖον 1:10,12; τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην 

.1:1,4; but if the adjective is very emphatic, it follows 
the noun with the article repeated; as, τοὺς μὲν γὰρ 
κύνας τοὺς χαλεπούς κτξ. ὅ :8, 24; τοῦ κινδύνου τοῦ 
προειόντος 1:7,5; if the adjective is slightly emphat- 
ic, or designates a particular individual or a class, the 
first article is omitted; as, ᾿γὼ δὲ σύνειμι μὲν Seoic, 
σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαϑοῖς Comm. 2:1, 32; 
σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω κτξἕ. 2:2, 11; Κῦρον τὸν ἀρ- 
χαῖον 1:9,1; Φρυγίας τῆς μεγάλης 1:9, 7; στρουϑοὶ 
αἱ μεγάλαι 1 "5,1; and sometimes another modification 
is added, and the article repeated; as, Ἦσαν δὲ ταῦτα 
δύο τείχη, Kai TO μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας KTE 
1:4, 4. 


- The order of certain adjectives is specially to be 
noted; as, μέσος, ὅλος, μόνος. 


When μέσος designates an individual as opposed to 
others, it follows the article; as, τὸ μέσον στῖφος 1:8, 
13; but when it denotes a part as opposed to the whole, 
it precedes the noun and article or follows both; as, 
διὰ μέσης τῆς πόλεως 1:2, 28; ἔν μέσοις ἀναμεμιγμέ- 
vou τοῖς “Ελλησι 4:4,8; πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης 1:2, 
17; so without the article in the phrase μέσαι νύκτες; 
aS, περὶ μέσας νύκτας 1:7, 1. 


When ὕλος designates the whole of a thing as op- 
posed to its parts, it precedes the article and noun or 
follows both; as, ὕλην τὴν φάλαγγα 1:2,17; ἡ ἡμέρα 
ὕλη 3:3,11; so without the article, Βαβυλῶνος ὕλης 
Cyr. 7:5, 69; but when it denotes one whole thing as 
opposed to another, it follows the article; as, τὴν ὅλην 
ἀδικίαν ἠδικηκότα Plat. Pol. 1, 344, C; but εἴτε γυναι- 
Koc τῆς ὕλης ἐντύχοι ἡμίσει KTé Plat. Symp. 191, B. 


When μόνος denotes an attribute, it follows the aréi- 
cle; as, τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα Cyr. 4:6,4; but 
when it belongs to the predicate, it follows or precedes 
both the article and noun; as, ἡ δὲ ἐγκράτεια μόνη 
ποιοῦσα καρτερεῖν τὰ εἰρημένα Comm. 4:5, 9. 


For the position of the adjective generally, when it 
forms not an attribute, as above, but a predicate, see 
under the Article, p. xv. 











If the adjective belongs to two or more nouns, it is 
commonly put first, and in agreement with the first 
noun; as, πολλαὶ κριθαὶ καὶ πυροὶ Kai τᾶλλα τὰ ἐπιτή- 
δεια 7:1,13; μίαν ἡμέραν καὶ νύκτα 6:4, 88; σῖτος 
πολὺς καὶ πρόβατα καὶ ἄλλα χρήματα 2:4,27; so even 
when followed by a double connective, whether copu- 
lative or disjunctive; as, πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πόλειο 3: 
1,2; πολὺ δὲ σήσαμον καὶ μελίνην Kai κέγχρον Kai πυ- 
ροὺς καὶ κριθὰς φέρει 1:2, 225 εἴ τις ἢ πόλις ἢ ἔϑνος 
στρατηγοῦ δέοιτο 7:1, 838; the common adjective is 
sometimes placed after one of the intermediate nouns, 
and in agreement with that; as, ἄνθρωποι μὲν ὀλίγοι 
πάνυ ἐλήφϑησαν, βόες δὲ Kai ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα 
4:7,14; γρᾷδια δὲ καὶ γερόντια καὶ πρόβατα ὀλίγα καὶ 
βοῦς 6:1, 22. 


If a noun be modified by two or more adjectives, 
the noun is regularly put first ; as, πόλιν ἐπὶ τῇ ϑαλάτ- 
TH οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα 1:4,1; δύναμιν 
ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν 1:8, 12; but 
if the adjectives are relative, the noun is put last; as, 
Ὅσων δὲ δὴ Kai οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, 
εἰ κτὲ 2:5, 10; sometimes the noun is put after the 
first adjective; as, τραχὺς ἣν ὁ ποταμὸς μεγάλοις λί- 
θοις καὶ ὀλισθηροῖς 4:8, 6; διαϑεώμενος αὐτῶν ὅσην 
μὲν χώραν καὶ οἵαν 3:1,15; after second, Phed. 90, C. 


When the adjective is very emphatic, it is repeated, 
or its appropriate substitute used with each noun; as, 
λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν OTL τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια 
καλὰ εἴη 1:8,15; τά τε ἱερὰ ἡμῖν καλὰ οἵ τε οἰωνοὶ 
αἴσιοι τά τε σφάγια κάλλιστα 6 :5}91: ᾧετο κτήσεσθαι 
ἐκ τούτων ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρή- 
ματα πολλά 2:6,17; when there are two constructions, 
the noun may be placed last, and follow the last or first 
construction; as, εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ THC ἑτέρας πόλεως 
5:5, 81; Λακεδαιμονίοις μὲν πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρ- 
χούσαις ἐξ ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας τοῖς τἀκείνων ἑλομέ- 
voice ναῦς ἐπετάχϑησαν ποιεῖσθαι Thuc. 2:7; μυρίους 
ὄψονται ave ἑνὸς Κλεάώρχους 3:2,31; or be put first, 
and take the construction there required; as, οὕτως 
ἐγίγνετο αὐτῷ φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8: 
1, 20. . 


An adjective may be separated from its word to 
make the adjective or the intervening word emphatic ; 
as, ἃ ob πάντα εἰδώς KTé.38:1, 293 ἄνδρας λαβόντας ἐλ- 
δεῖν ὅτι πλείστους, ὡς κτξ.1:1,11; χρόνον ἀντεῖχον πο- 
Adv ἀλλήλοις Thue. 7:34; ἀντίπαλον ἐς ἕν ὄνομα 1.1: 
8; πᾶσαν ἐς ἀρετὴν Id.7: 86; οὐδὲν Ov ἄλλο Ath. 3:1; 
μηδὲν Ov ἄλλο Isocr. Panath. 216, p. 278 ; especially 
when the adjective with the verb forms one idea, or the 
adjective modifies the idea of the verb—that is, when it 
forms a predicate—it is brought near the verb and com- 
monly before it ; as, ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις 
1:8,17 5 ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν TE ἱκανοὶ εἴησαν κτξ. 
1:1, ; δοῦναί μοι ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας 7 : 2, 
84; δύναμιν ἡ Κῦρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο 2 : 5,11 ; ἔρημα 
καταλιπεῖν τὰ ὄπισϑεν 8 : 4,40 ; φιλίαν παρέξειν ὑμῖν 
τὴν χώραν 2:3,26; τὸν μὲν. ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης 
σύνδειπνον ἐποιήσατο 4: 5,28 ; Τό γε μὴν πειϑομένους 
παρέχεσθαι τοὺς στρατιώτας Cyr. 1 : 6,20 ; Σχολαίαν 
γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν 4 :1. 18 ; ἔτυχε γὰρ ὕστερος 
προεοιών 1 : ὅ, 80 ; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀποδιδόναι ἃ 
εἶχον Thuc. ὅ : 21; ἔτι σκοταῖος ἀναστὰς ὄρϑρου κτξ. 
4: δ,18 ; Ὁ δὲ φοΐϊνιξ, ὅϑεν ἐξαιρεθείη ὁ ἐγκέφαλος, ὅλος 
αὐαίνετο 2:3,16 ; ὁπόσα ἣν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδρά- 
moda ἐν τῇ στρατιᾷ πάντα ἀφεῖναι 4: 1,13 ; or such 
adjective is sometimes put after the verb ; as, τούς τε 
πολεμίους ἐπεποιήκεσαν ϑρασυτέρους 5 : 4, 18 ; τοὺς 
μὲν ἄλλους αἰχμαλώτους Θράσυλλος εἰς ᾿Αϑήνας ἀπέ- 
πέμπε πάντας ΠΕ].1: 2,8 ; or if particularly emphatic, 
at the beginning or the end of the clause ; as, ἱκανὸς 
ἤδη νομίσας εἶναι καὶ ἄρχειν Kré.2:6,17 ; ᾿Επεὶ δὲ οἱ 
τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέβαινον εἰς τὰς κώμας ἀπὸ 
τοῦ ἄκρου ἤδη σκοταῖοι, διὰ yap κτξ. 4 . 1,10. 
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PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


When the cardinal numerals are combined, Xeno- 
phon puts the smaller first with καί, or the larger first 
with καί ; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1:2,23; εἴκοσι καὶ πέντε 
1.2, 8; ἑπτὰ μὲν καὶ τετταράκοντα Hel. 1:6,35; τετ- 
ταράκοντα καὶ ἑπτά 1:7,17; πεντήκοντα καὶ ἑκατόν 
Hel. 1:4. 21; ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα 1:7,12; διοχί- 
λιοι καὶ πεντακύσιοι 1:7,10 ; μυρία καὶ τετρακοσία 1:7 
10; but Thucydides prefers to put the smaller first 
with cai; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1:26; ἑπτὰ καὶ εἴκο- 
ou 1:46; τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατόν 6:43; 
πεντήκοντα καὶ ἑκατόν 7:33; ἑξακοσίους καὶ χιλίους 
1:60; ἑκατὸν καὶ πεντακιοχιλίους 6: 48 ; τριοχιλίους 
καὶ μυρίους 2:13; and the noun sometimes intermedi- 
ate; as, εἴκοσι μὲν ὁπλῖται διέβησαν καὶ τετρακόσιοι 
4:88 ; but when he puts the larger first, he commonly 
puts the limited noun intermediate ; as, τριάκοντα vav- 
ot καὶ τρισίν 7:34; ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο 4:39; 
τετρακόσια τάλαντα καὶ ἑξήκοντα 1:96; but not inva- 
riably ; as, ἐς δὲ ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι μάλιστα 
ἐνέμειναν 3:20; τετρακύσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντή- 
κοντα ἄνδρες 5:68; 2:2. 


Instead of adding the numbers eight and nine, sub- 
traction is often employed, and the minuend put last ; 
as, δυοῖν δεούσαιν εἴκοσι ναυσίν Hel. 1:7, ὅ ; μιᾶς δεού- 
σαις εἴκοσι ναυσί Thuc. 8:17; δυοῖν δέοντες πεντή- 
κοντα Thue. 5:68; but the minuend is sometimes put 
first ; as, πεντήκοντα δυοῖν δέοντα ἔτη Thuc. 2 :23 other 
numbers also are subtracted; as, ὀκτὼ ἀποδέοντες τρια- 
κόσιοι Thuc. 4:38; τριακοσίων ἀποδέοντα μύρια Thuc. 
2:13; so also with the ordinals; as, ἔτει ἑνὸς δέοντι 
εἰκοστῷ Thuc. 5:16; 3:102; 5:16; 8:6; but ὄγδοον 
καὶ δέκατον ἔτος Thue. 7:18. 


When the ordinal numerals are combined, the small- 
er is put first with καί, for which also we sometimes 
find the cardinal employed; as, ἕβδομον καὶ δέκατον 
ἔτος Thuc. 6:93; ἑπτὰ καὶ δεκάτῃ ἡμέρᾳ Thuc. 4:101; 


ΧΥ 
[ἕν καὶ εἰκοστὸν ἔτος Thuc. 8:109. The noun com- 
monly stands after the ordinal, as above; but some- 
times it stands first or intermediate; as, ᾿Ολυμπιὰς 
τρίτη καὶ ἐνενηκοστή Hel. 1:2,1; ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει 
καὶ δεκάτῳ Thue. 1:87. 


When a cardinal adjective is combined as a multi- 
plier with a numeral noun, the adjective precedes ; as, 
δέκα μυριάδες 1:7,10; τριάκοντα μυριάδας στρατιᾶς 
1:4, δ; στρατιὰν δώδεκα μυριάδας 8:5, 16 ; ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι μυριάδες 1:7, 11; when the numeral adverb is so 
used with a numeral adjective, it regularly forms a pre- 
fix to it; as, πεντακιςχιλίοις Thuc. 6:43; τριομυρίους 
Cyr. 2:1,2; but it is sometimes separated from it; as, 
τετράκις γὰρ χίλιοι Thuc. 6:31. 

᾿» 


The complement or modification of the adjective is 
regularly put after it; as, ϑαυμάσιαι τοῦ κάλλους 2: 3, 
15; ἐνδεεῖς THY ἀναγκαίων Comm. 8 : 12, 2; Isoer. 
Nicocl. 36, p. 45; κρείττονι ἑαυτοῦ 1: 2,26 ; ἴσοι μὲν τῇ 
γνώμῃ Thuc. 3:9; δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι 
κτξ. Comm. 2 : 1,19; ϑαυμαστὰ wAHSe Plat. Theat. 
174,1} ; τοιόνδε τῇ οἰκοδομήσει Thuc. 3:21; ἴσοι ὄντες 
τὸν ἀριϑμόν Cyr.5:2,1; τοσοῦτος τὸ βάϑος 3: ὅ,7: 
Thuc. 3:98; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2: 8,18 (Dindorf); 
6: ὅ, 42 :---ὠὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν βίον Gic.6:4; ϑαῤῥα- 
λεωτέρους---εἶναι πρὸς τοὺς πολεμίους 8: 2,16 ; δεινὸς 
περὶ ἀμφοτέρων Plat. Io, 534, A ; δεινοτέρους ἐμοῦ περὶ 
μουσικήν Chic. 2:15; δεινῶν ἀμφ᾽ ἵππων ib. 12: 20; 
χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8:2, 20; Plat. Gorg. 516, 
B; but if the complement be emphatic, it is put before 
the adjective ; as, ἀγρίων Snpiwy πλήρης, & κτξ. 1: 2,7; 
ἑνὸς ἐνδεεῖς Ath. 2:14; Thuc. 3:97; πολλοῦ μὲν ἄξιος 
φίλος 1 : 8,12 ; τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι 1: 7, 7; φύσει 
ἀγαϑούς Comm. 4:1,8; πολέμους ἀγαϑοί γι. 1:14; τὸ 
πλῆϑος ὡς διεοχίλιοι 4: 2,2; Thuc. 4: 8; πρὸς τὰ ϑηρία 
φιλοκινδυνότατος 1: 9,6; περὶ ἐπῶν δεινὸν εἶναι Plat. 
Protag. 338, E ; περὶ ἐμὲ ἄδικος 1: 6, 8. 
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Αὐτός, as an emphatic adjective, commonly precedes 
its noun or pronoun; as, αὐτοῦ Κύρου 1:2, 21; αὐτὰ 
ἐναντία Comm. 4:5, 7; πρὸ αὐτοῦ βασιλέως 1:7, 11; 
αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1:8, 14; παρ᾽ αὐτὸν τὸν Ἑὐφρά- 
τὴν 1:7, 16; παρ᾽ αὐτὰ τἀδικήματα Dem. de Cor. 18, 
p. 229 ; ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος 3:4, 41; 
αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαϑὸν εἶναι νομίζω Comm. 4:2, 31; 
μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ 1:3,17; αὐτὸς 
ἐγώ 5:6, 34: αὐτόν μὲ Comm. 2:9,2; αὐτῷ ἐμοί Plat. 
Phed. 91. A; αὐτὸς σύ 1:0, 7: αὐτὸ τυῦτο 1:9, 21; 
αὐτὸ τοῦτο μόνον, Plat. Gorg. 500, B; αὐτὰ δὲ τάδε 
Thue. 1:139; αὐτοῦ ἐκείνου 1: 8, 7; εἰ μὴ αὐτός τις 
προϑυμήσεται Cyr. 2:8, 8; οὐκ ἔστιν ἄλλη φυλακὴ 
τοιαύτη οἵα αὐτόν τινα καλὸν κἀγαθὸν ὑπάρχειν Cyr. 
7:5, 84; αὐτοὶ ἑκάτεροι Thuc. 5:41; αὐτὸς ἕκαστος 
Thue. 2:35; αὐτοὶ ἕκαστοι Cyr.6:2,4; but it some- 
times follows them; as, τούς re ἄνδρας αὐτούς 2:5, 39; 
τὸ ὄψον αὐτό Comm. 3:14,3; ἔμοιγε καὶ αὐτῷ Plat. 
Apol. 41, A; σὲ μὲν αὐτὸν apnea Cyr. 5:5, 20; σοῦ 
αὐτοῦ Plat. Gorg. 506, B; τοῦτον αὐτόν Che. 8:15; 
τοῦτο αὐτὸ μόνον Plat. de Leg. 2,667, B ; and regularly 
follows the perscual pronouns in the plural when they 
are reflexive; as, ἡμῖν αὐτοῖς 3:1, 30; ἡμᾶς αὐτούς 
Dem. de Chers. 28, p.97; ὑμῶν αὐτῶν 3:2,14; ὑμῶν 
αὐτῶν Dem. de Chers. 75, p. 108; σφίσιν αὐτοῖς 6:4, 
5; the possessives in apposition to the genitive implied 
in them; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7:1,293; τοὺς 
οἴκους τοὺς ὑμετέρους αὐτῶν Isocr. Nicocl. 49, p. 37; 
τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8:25; and the ordinal 
numerals from τρίτος upward; as, ἐστρατήγει δὲ Bevo- 
guv ὁ Εὐριπίδου τρίτος αὐτὸς Thuc. 2:79; ypéSn πρεσ- 
βευτὴς εἰς Λακεδαίμονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός Hel. 
2:2,17; Thuc. 2:13; but it sometimes, though very 
rarely, precedes the personal pronouns of the first and 
the second person plural, whether reflexive or not; as, 
αὐτοῖς τε ἡμῖν Kré. Cyr. 6:2, 25; ἐν αὐτοῖς ἡμῖν Dem. 


Phil. 1, 50, p. 54; αὐτοὺς ὑμᾶς Dem. Phil. 1, 23, p. 
46. 


When it modifies two or more words, it may precede 
or follow the first word; as, αὐτῆς δικαιοσύνης τε Kai 
ἀδικίας Plat. Theset. 175, C; περὶ δικαίων αὐτῶν καὶ 
ἀδίκων Plat. Soph. 225, C. 


It may be separated from its word; 85. ἐπ αὐτὴν 
ἥκει THY ἀκμήν Dem. Phil. 1, 41, Ὁ. 52, Ἐγώ re γὰρ ἡ 
μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν---οαὐτός τε 
οἵδ᾽ ὅτι οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει κτέ. Cyr. 7:3, 10, Where 
there is no ambiguity, as the speaker is a woman; or 
introduced after it for the sake of emphasis or distinc- 
tion, in connection with a verb; as, Ὁ δὲ KXéavdpoc 
ὑπὸ τοῦ Δεξίππου τε ἀνερεϑιζόμενος καὶ αὐτὸς ἀχϑεσ- 
Stic ὅτι κτὲ. 6:4, 9. 


It is used alone in this same sense to emphasize the 
subject of a verb of any person, or of an infinitive or 
participle, and commonly stands before or near the 
verb; as, kat αὐτοὶ ἐπιβουλευσόμεθα Kai ὁ οἶκος ὅλος 
Cyr. 5:4,34; ταῦτα δὴ πάντα αὐτοὶ παρεσκευασμένοι 
καὶ ποιήσαντες τοῖς “Ἑλλησι φανερά, τοὺς ἄλλους ἤδη 
παρακαχῶμεν κτξ. Dem. Phil. 3,71, p.129; τριήρεις πεν- 
τήκοντα παρασκευάσασϑαί φημι δεῖν, εἴτ᾽ αὐτοὺς οὕτω 
τὰς γνώμας ἔχειν ὡς, ἐὰν δέῃ, πλευστέον εἰς ταύτας 
αὐτοὶς ἐμβᾶσιν Dem. Phil. 1, 16, p. 44; καὶ αὐτὸς ἔρ- 
xerar σὺν τῇ δυνάμει 7:4, 31 ; καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο 
εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σκευοφόρα ἐνταῦδϑα ἄγοιντο ἢ 
ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον " ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιεέ- 
ναι 1:10,17; αὐτὸ συμβαίνει εἰς ταύτην εἶναι πέμπτην 
Dem. de Fals. Leg. 60, p, 360; γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός 
Cyr. 1:6, 2; tore αὐτοί Dem. Phil. 8, 46, p. 122; and 
sometimes after the participle; as, Kai ἐξελθὼν αὐὖ- 
τὸς μὲν ᾿Ελευσινάδε ξυνελέγετο «re. Hel. 2:4, 29; γνόν- 
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τες καὶ αὐτοὶ ταῦτα ἄριστα εἶναι kre. Cyr. 7:5, 71; in| 1:6,6; it is sometimes put before the noun; as, οὗτος 


cases of contrast or distinction, it may be removed from 
the verb; as, εἰ σὲ μὲν ὁρῷμεν ἔξω καρτεροῦντα, αὐτοὶ 
δ᾽ ἐν οἰκίαις εἴημεν Cyr. 7:5, ὅδ; αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως 
τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελευομένη ζῶσα παρακά- 
ϑημαι Cyr. 7:3, 10. 


Tt may be used alone, also, as an emphatic pronoun 
in objective and other relations, and occupy a secondary 
place or the first; as, ot δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον Kai τὰ 
ὑποζύγια τὰ ἐκείνου 1:3,1; αὐτῶν μὲν yap προφυλάτ- 
τουσιν οἱ νόμοι Hi. 6:10; Αὐτοῦ πρῶτον ἡδέως ἀκού- 
cay. ἄν, κτξ. Plat. Lys. 204, B; and instead of the re- 
flexive, when the subject of the finite verb and of the 
infinitive is the same, and a contrast of persons is to be 
denoted; standing in such case near the leadifig or de- 
pendent verb; as, ὁπόσα δ᾽ ἂν ἁλίσκηται ἀξιώσω αὐὖ- 
τὸς ἔχειν 7:3,10; ὃ μηδεὶς μὲν αὐτὸς πεποιηκέναι φή- 
σειεν Dem. adv. Aristog. 1,7, 0. 771; τοὺς μὲν προπέμ- 
πεται,αὐτὸς δὲ εἶπεν OTL ϑῦσαί τι βούλοιτο 7:2, 14. 


It is often used in the oblique cases as a simple pro- 
noun of the third person, and then always occupies a 
secondary place; as, ᾿Απορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προςελ- 
ϑών τις ἀνὴρ Ῥόδιος εἶπεν" 3:5,8; τοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν 1:1,7; Ὁ δὲ Κῦρος δίδω- 
σιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους KTé. 1:1,10; χρώμενος 
αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. 2:6,27; and when so used 
it may be made emphatic by itself repeated ; as, ἐκ τῆς 
εἰκόνος μανϑάνειν αὐτήν τε abThy, εἰ καλῶς εἴκασται, 
καὶ τὴν ἀλήϑειαν, ἧς ἦν ἡ εἰκών Plat. Crat. 439, A. 


When preceded by the article, as ὁ αὐτός or αὑτός, 
it means the same; as, 6 αὐτὸς ἄρξει ὑμῶν Cyr. 4:5, 
10; τούτων οὐδέν ἐστι τὸ αὐτό Dem. adv. Androt. 27, 
p. 601; ot ἄνϑρωποι τὸ αὐτό TE καὶ πρὸς τὰ αὐτὰ Ka- 
λοὶ κἀγαϑοὶ λέγονται Comm. 8:8, ὅ; τὸ δὲ “Ἑλληνικὸν 
ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον κτξ. 1:8,14; Ἔν ταὐτῷ γε μέν- 
τοι ἦσϑα τούτοις 8:1, 27; πάντας εἰς ταὐτὸν (neuter) 
ἐλθόντας κτξ. 6:1,17; ταὐτὰ ἔπασχον 5:4, 28; and 
when used as an attributive of a word, it regularly pre- 
cedes the word; as, τὸ αὐτὸ σχῆμα 1:10,10; τῇ δὲ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ 1:5,125 κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Thue. 
3:7; τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον Dem. ady. Androt. 29, p. 
602; περὶ τῶν αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἡμέρας οὐ ταὐτὰ γιγ- 
γνώσκομεν Isocr. de Pace ὅ2, Ὁ». 170; τὰ αὐτὰ ταῦτα 1: 
1,7; ταὐτὸ τοῦτο Dem. in Mid. 39, p. 526; Plat. Gorg. 
470,B; τοὺς αὐτοὺς τούτους ἀνθρώπους Dem. adv. 
Androt. 63, p. 612; but sometimes, though very sel- 
dom, follows it; as, κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτόν Thue. 
5:115; τῇ δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ TE πεζοῦ KTE. 
Thuc. 7:89; οἰκήσετε δὲ τὰς αὐτὰς οἰκίας καὶ χώραν 
τὴν αὐτὴν ἐργάσεσϑε καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοική- 
σετε Cyr. 4:4, 10, perhaps an inversion by Chiasmus ; 
ἐπὶ τῆς ἀνοίας τῆς αὐτῆς Dem. de Chers. 14, p. 93; 
οὗτος δὲ ὁ αὐτός 7:8, ὃ ; ἐκεῖνα τὰ αὐτά Comm. 4:4, 6. 


Ὁ αὐτός may be separated from its word, especially 
by a dependent case, or such dependent case may fol- 
low both; as, εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον Cyr. 2:1, 
15; τὸν αὐτὸν τούτοις τρόπον Dem. adv. Androt. 25, 
Ῥ. 601; τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ λόγον ἡ ϑνητὴ φύσις ζητεῖ 
Plat. Symp. 207,1); τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2: 
2,1. 


Αὐτός, even when preceded by the article, has some- 
times its emphatic force merely, the article being then 
pronominal; as, oS ----δυνήσεται πεῖσαι τοὺς αὐτοὺς 
ἑορακότας ὑμᾶς κτξ. Dem. de Fals. Leg. 204, p. 405; 
τί τούτους προςήκει παϑεῖν τοὺς αὐτοὺς ἠδικηκότας ib. 
221, Ὁ. 410; ἐν δὲ τῷ κοινῷ μὴ χρῆσθαι τῷ νόμῳ τούτῳ 
τὴν πόλιν τὴν αὐτὴν ἐπιτάξασαν τοῖς ἰδιώταις Dem. 
adv. Lept. 9, Ὁ. 459. 


Οὗτος is commonly put after its noun when the noun 
is without the article, and a proper noun with the form 
οὑτοσί regularly omits the article; as, Μηδοσάδης οὗ- 
τος 7:2,25; Λακρίτῳ τούτῳ Dem. adv. Lacr. Exc. 3, 
p. 924; Μηδοσάδην τουτονί 7:2,24; ᾿᾽Ορόντου rovrovi 


Φρυνίσκος 7:2, 29; οὗτος ἀνήρ Plat. Gorg. 505, C; 
οὑτοσὶ ἀνήρ ib. 489, B. 


When the noun has the article, οὗτος is commonly 
put before both; as, ταύτας τὰς πόλεις 1:1,8 3 διὰ του- 
τουσὶ τοὺς ϑεοῖς ἐχϑρούς Dem. de Fals. Leg. 61, p. 
360; but sometimes after both; as, τὸν ἄνδρα τοῦτον 
1:6,95; ἡ προαίρεσις αὕτη Dem. de Cor. 12, p. 229. 


It may be separated from its noun not only by par- 
ticles; as, Αὕτη μὲν δὴ ἡ περὶ αὐτόν τε φυλακή κτξ. 
Cyr. 7:5, 70; but by another pronoun; as, τὴν χώραν 
ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην παρεδώκαμεν 5:5,10; by a verb; 
as, ἐν ταύταις μαχεῖται ταῖς ἡμέραις 1:7,18; Ὅμως 
δὲ τούτοις πιστεύεις τοῖς ἀδήλοις Cyr. 1:6,9.; Ἔν τού- 
τῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc. 1:126; and even 
by the verb whose subject it modifies; as, ταῦτα μέν 
ἐστιν ἅπαντα Ta χωρία ἄϑλα τοῦ πολέμου κείμεν᾽ ἐν 
μέσῳ, Dem. Phil. 1, ὅ, p.41; Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφό- 
μενον éhavsavey αὐτῷ τὸ στράτευμα 1:1, 9. 


Ἐκεῖνος and “Ode, when used with the article and 
noun, are commonly put before both; as, ἐκείνης τῆς 
ἡμέρας 1:7,18; Kar’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον Dem. de Cor. 
180, Ὁ. 288; τήνδε τὴν χώραν 7:7,6; ὅδε ὁ ἀνήρ 7:7, 
8; τῆσδε τῆς γραφῆς Dem. ady. Androt. 59, Ὁ. 611; ἐν 
τῇδε τῇ πόλει Plat. Gorg. 469, D; but sometimes after 
both; as, τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων Dem. de Cor. 204, p. 
296; τὴν δημοκρατίαν ἐκείνην Isocr. de Pace 64, p. 
172; ὁ μὲν ἀνὴρ ὅδε ye Apol. 29; κατὰ τὸν πόλεμον 
τόνδε Thuc. 4:48; ἐν τῇ πόλει τῇδε Plat. Gorg. 518, 
B; but when they are used with a noun without the 
article, they are regularly put after the noun; as, 
γῆες ἐκεῖναι Thuc. 1:51; Καλλίστρατος ἐκεῖνος Dem. 
de Cor. 219, p. 301; ᾿Αρίσταρχος ὅδε 7:8, 8; ἐπὶ γῆν 
τήνδε Thuc. 2:74; Σωκράτης μὲν γὰρ ὅδε Plat. Protag. 
336, B; τρίτον τόδε Plat. Men. 84, 1); but sometimes 
before it; as, τώδε δύο κασᾶ Cyr. 8:38, 7. 


They are sometimes separated from their noun; as, 
ἡμέρας TE ἀναμιμνήσκομεν ἐκείνης ἡ κτξ. Thuc. 3:59; 
δοκῶ μὲν γὰρ τήνδ᾽, ὦ παῖ, τὴν ὁδὸν ἀναγκαιοτάτην 
ἡμῖν εἶναι τρέπεσθαι Plat. Soph. 242, B. 


When the article is followed by a defining word or 
phrase, οὗτος and ἐκεῖνος generally stand between the 
article and noun, but sometimes occupy their regular 
positions before or after both the article and noun; as, 
ἡ στενὴ αὕτη ὁδός 4:2,6; τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταί- 
ρους 7:3, 30; αἱ τῶν Πελοποννησίων αὗται νῆες Thue. 
8:80; αἱ πρὸς τοὺς τυράννους αὗται λίαν ὁμιλίας Dem. 
Phil. 2,21, Ὁ. 71; τῷ ἀφικομένῳ τούτῳ ξένῳ Plat. Ῥτο- 
tag. 818, Β; τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις 
ὑποκριταῖς Dem. de Cor. 262, p. 314; and sometimes 
amid such defining adjunct; as, τῶν ὑπὲρ τῶν “EAXH- 
νων ἐκείνων ἀγωνισαμένων τριήρων Dem. de Cor. 238, 
p. 306 ; ἐπὶ τὰς ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας 
αὐτοῦ στρατείας Dem. Phil. 1,17, p.44; τουτουσὶ τοὺς 
τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 3, 23, p.116; τοὺς ἐθέ- 


Aovrac φίλους τούτους 1:6,9; ἐκ τῆς ἀμελείας ταύτης — 


τῆς. ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, ἢ. 44; Ὁρᾷς οὖν ἐκείνην 
τὴν ὑψηλοτάτην πλάτανον; Plat. Phedr. 229, A; οἱ 
ἀλαζόνες λόγοι ἐκεῖνοι Plat. Pol. 8, 560,C; we find ὅδε 
also in the position of an attributive; as, ot δὲ τελευ- 
Tatot ove ἥκοντες Thuc. 1:140. 


When the demonstrative pronouns, especially οὗτος, 
ἐκεῖνος, and ὅδε, serve to introduce a clause, or to des- 
ignate it emphatically, they may stand at the begin- 
ning of their own clause; as, Τοῦτο δὲ δεῖ λέγειν, THE 
κτὲξ. 3:2,27; κατέμαϑεν, ὅτι τούτον ἕνεκα τὰ πυρὰ προ- 
κεκαυμένα εἴη τῷ Σεύϑῃ πρὸ τῶν νυκτοφυλάκων, ὕπως 
xT. 7:2, 18; τοῦτό σοι δοίημεν ἀληϑὲς λέγειν, ὡς KTE. 
Dem. Phil. 4,71, Ὁ. 160; αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐστι χαλεπὸν 
ἀμαϑία, τὸ μὴ ὄντα καλὸν κἀγαθὸν μηδὲ φρόνιμον δο- 
κεῖν αὐτῷ εἶναι ἱκανόν Plat. Symp. 204, A; ἐκεῖνο δεῖ 
καταμαϑεῖν, ὅτι κτξ. Cyr. 7: δ, 80; ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο Sav- 
μάζω, εἰ kre. Dem. Ol. 2, 24, p. 25 ; κἀκεῖνα ἴσμεν, τίνι 


1 


PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. xix 


μηνί ert. Dem, de Hal. 37, p. 85; καὶ μὴν ἐκεῖνό γε 
αἰσχρόν, ὕστερόν ποτ᾽ εἰπεῖν Kré. Dem. Phil. 3, 68, p. 
128; “Exsivd ye μὴν πῶς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνω- 
μον; τὸ αὐτὸν μὲν --- κοσμεῖν κτέ. Ag. 9:6; τόδε δὲ 
πάντων μάλιστά μοι μέμνησο, μηδέποτε ἀναμένειν κτξ. 
Cyr. 1:6,10; ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν ἐκέλευσεν εἰπεῖν 
βασιλεύς, ὅτι κτξἕ. 2:1,21; they may also stand first 
in their own clause, when the clause referred to pre- 
cedes; as, τὸ μέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν ἅμα χαλε- 
παίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ κτξ. Cyr. 
δι, 11; --τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων Ore δεῖ mpar- 
τειν ἀποφαίνεσϑαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου Dem. Ol. 
1.16, Ρ.18; ὅτι δὲ πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ 
ἄλλα νῦν ἀνάγκη δαπανᾶν, ἐκεῖνο οὐ γιγνώσκεις ; Cyr. 
1:6,9; or intermediate, especially before the verb or 
after the negative particle; as, οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε 
αὐτοῦ ἐκείνου Kai ot ἄλλοι ταῦτα AKovoayTEC, OTL κτξ. 
1:8, 7; Τοσούτων δ᾽ ἐπιϑυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ 
τοῦτο εἶχεν, Ort κτξ. 2:0, 18; πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ 
ἐδόκει εἶναι, ὅτι κτξ. 2:6, 7; οὐ τοῦτο πρῶτον ἐρώτα, 
πότερον κτξ. 85:1, 7; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε 
ἔχειν, εἰ κτξ. 8.:2, 17; were οὐ τοῦτο δέδοικα, μή κτξ. 
1:7,7; οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦτ᾽ ἀξιῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν εἰς τὴν ϑά- 
λατταν κατασταϑῆναι Dem. de Hal. 14, p. 80; Kai 
οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ εἶδεν, Ore κτξ. Dem. adv. Androt. 76, p. 617; 
and referring to a clause without an introductory word ; 
as, ἕν δ᾽ ὑμῖν ἐκεῖν᾽ ὑπισχνοῦμαι ----οὐ μόνον ὑμῖν ἐπι- 
δείξω κτξ. Dem. adv. Aristocr. 144, p. 167; τοὺς μὴ 
προορωμένους τὸν πόλεμον ἐκεῖνα βούλομαι λογίσασ- 
Sav* ἡμεῖο ert. Dem. de Pace 24, p. 68: or they may 
stand at the end of their own clause; as, Ἐντεθύμημαι 
δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο, OTL KTE. 8:1, 48 ; ἢ πᾶσι 
πρόδηλον τοῦτο, ὅτι κτξ. Dem. adv. Lept. 63, Ὁ. 476 ; καὶ 
τοὺς ἄρχοντας δὲ οὺς ἑώρα ἐπιμελομένους τούτου, ὅπως 
kre. Cyr. 6:2, ὃ ;--καὶ ζῶντας προυϑυμήϑημεν λαβεῖν 
αὐτοῦ τούτου ἕνεκεν, ὅπως κτξ. 4:1, 32: Wer οὐκ οἷδεν 
ἐκεῖνο, ὅτι κτξ. Dem. adv. Androt. 75, p.616; παρ᾽ ἡμῶν 
δὲ ἀπάγγελλε τάδε, Ore KTE. 2.:1,20:; εἰ μέντοι γε δικαίως 
ἢ ἀδίκως αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο" Ογτ.5:5,11. 





In case of simple narration of events, or of intro- 
ducing speeches and answers, the pronoun referring to 
what follows may stand first; as, τόδε αὖ λαβὲ τεκμή- 
ριον. Ἔν yap ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς xré. Plat. Protag. 
323, A; or intermediate; as, Αλλα μὴν ἐποίει καὶ τόδε 
πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους " τὰ μὲν γάρ κτξ. Comm. 1:}1,6 ; 
Ἐπὶ τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε εἶπε " Κλέαρχος μέν κτξ. 
2:5, 41; “Ex τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν "᾿Αλλά κτὲ. 
3:1,35; or last, especially in introducing direct dis- 
‘course; as, Γίγνεται γὰρ rade . Ἑὐῤδύς κτξ. 3:1, 18; 
καὶ ἐλεξε τάδε "΄Ανδρες κτξ. 1 :4,18; εἶτα ἔλεξε τοιάδε" 
“Avopec κτξ. 1:8, 2; Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον " Ὥς μέν 
τὸ 1:9. 15: 


Τοιοῦτος and Τοσοῦτος regularly stand before their 
words; as, ἐν τοιούτῳ καιρῷ 5:8,33; τοιοῦτον οὐδέν 
2:5,5; τοιαῦτα πολλά Cyr. 8:2, 25; τοσοῦτος πό- 
λεμος Thuc. 1:23; ἐν τοσούτῳ χρόνῳ καὶ βίῳ As- 
chin. de Fals. Leg. 42, Ὁ. 33; τοσούτους ἀνϑρώπους 7: 
7,255; τοσούτους ἄλλους Plat. de Leg. 6,775, A; σὺν 
τοσαύτῃ καὶ τοιαύτῃ δυνάμει Cyr. 2:4,63 τοσαῦτα Kai 
τοιαῦτα σχήματα Plat. Tim. 78, Ο ; τὸν τοιοῦτον ὕρκον 
Dem. adv. Aristocr. 68, p. 6425; οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες 7:7, 
24; Καὶ τὸ μέν --- τοσοῦτον ἀγαϑόν cré. Thue. 4:62; 
τοῦτο τὸ τοσοῦτον κακόν Plat. Apol. 25,E; but some- 
times after them; as, ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο, οἷς 
κτὲ. Thuc. 1:41; περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα 5:8, 88; 
στρατεύματος τοσούτου ἐργαζομένου Thuc. 2:75; νῆες 
τοσαῦται δὴ πλεῖσται Thuc. 8:17; οὐδὲν τοιοῦτον 2:5,4. 


They are sometimes separated from their word; as, 
ἐγίησί τι καὶ πάνυ πρόσωϑεν τοιοῦτον, Here Kré. Comm. 
1:8, 18; Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων 8:2, 18; Ἔν 
τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι 2:1, 16; Τοιαῦτα ἔλεγε 
Ae? 2:4,7; πόλιν ἑτέραν τοσαύτην boa κτξ. Thuc. 


Ἑκάτερος generally precedes the article and noun; 
as, ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρί 5:9, 9; ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα 


Comm.4: 8,9; ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ κέρᾳ Thuc. 5:67; ἑκα- 
τέρων τῶν στρατοπέδων Thuc. 4:96; ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς 
ἠπείρου Isocr. Pan. 35, p. 47; but sometimes follows 
them; as, τὸ κέρας ἑκάτερον 7:1, 28; ἐπὶ τῷ κέρᾳ Exa- 
τέρῳ Thue. 4:98, 


Ἕκαστος is regularly put after the article and. noun ; 
as, ἐπὶ τὸν πύργον ἕκαστον Cyr. 6:1, 58; τοῖς φρου- 
ράρχοις ἑκάστοις 1:1,6; τῷ ναύτῃ ἑκάστῳ Thuc. 6:31; 
τοῖς ἔργοις ἑκάστοις Thuc. 1:22; κατὰ τὴν ἡμέραν éxa- 
στὴν Dem. de Cor. 249, p. 310; τοῦ μηνὸς ἑκάστου 
Dem. Phil. 1, 28, p. 48; ἡ ψυχὴ ἑκάστη Plat. Pheedr. 
248, E; ἐν ταῖς πόλεσιν ἑκάσταις Plat. Pol. 1, 339, C; 
but if it is emphatic, it is put before both; as, ἕκαστον 
τὸ ζεῦγος Cyr. 6:1, 54; ἕκαστον τὸ ἔϑνος 1:8,93; ἕκα- 
στοι οἱ ἀστυγείτονες Thuc.1:15; nad ἕκαστον τὸν 
ἐνιαυτόν Isocr. Pan. 29, p.463; ἑκάστῳ τῷ τῆς οὐσίας 
μέρει Plat. Parm. 144, Ο; ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις 
Plat. Apol. 39, A. 


If the noun is without the article, either ἕκαστος or 
the noun may. stand first according to the emphasis ; 
as, ἕκαστος ἀσκός 3:5,10; ἕκαστον ἄστυ Thue. 1:122; 
kas” ἑκάστην ἡμέραν Comm. 4:2,12; Hel. 2:1, 27; 
ἑκάστης ἡμέρας Plat. Protag. 318, A; ἐξ ἑκάστης πό- 
λεως Thuc. 5:18; ἀνδρὶ ἑκάστῳ .:4,18.; Thuc. 8:29 
καϑ' ἡμέραν ἑκάστην Thuc. 2:85; κατὰ ἔτος ἕκαστο 
Thuc. 1:86; ἀπὸ πόλεως ἑκάστης Thue. 2:10. 


It is put after the pronominals εἷς and αὐτός ; as, 
εἷς ἕκαστος τῶν Λακεδαιμονίων 6:6,12; ὧν μίαν ἑκά- 
στην Cyr. 6:2,18; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον Hel. 2: 
8, 21; εἷς ἕκαστος ἐξιών κτξ. Thue. 1: 77; ἕνα ἕκαστον 
παραγαγόντες κτξ. Thuc. 3:68; ὕπως αὐτοὶ ἕκαστοι 
φανοῦνται Kré. Cyr. 6:2,4; ἐς ὅσον ἂν καὶ αὐτὸς ἕκα- 
στος οἴηται xré. Thuc. 2:35; and commonly before, 
but sometimes after ric; as, καὶ εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος 
ἕκαστός τις ἔπειϑεν KTE. 6:1, 19 s—aSpoiZovTo, ἕκαστός 
τις φοβούμενος κτξ. Cyr. 6:1, 42; we ἑκάστη τις κατέ- 
χεται Thuc. 3:45; ξυνέβη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα 
ἔριν γενέσϑαι, ᾧ τις ἕκαστος προζετάχϑη κτξ. Thuc. 
6:31. 


It is sometimes separated from its word; as, ὅσα ἐν 
ἑκάστῃ ἣν τῇ ἁμάξῃ Cyr. 7:4,12; τίνα ποτὲ ἕξιν δεῖ 
τότε ἐν ἑκάστοις εἶναι τοῖς ζώοις κτξ. Plat. Phil. 82, E; 
ἑνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor, 255, 0. 812; εἰκὸς γάρ, 
αὐτοὺς ἀκριβέστατα ἑκάστους---φοβεῖσϑαι Thue. 6:91; 
πάντες ἔφερον OTL τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον Thuc, 


2: 70. 


ΓΑμφω precedes its noun whether with or without 
the article; as, ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν Plat. Protag. 314, 
D; ἄμφω πολεμάρχω Hel. 2:4, 33; it stands first also 
when the noun takes the article and a pronoun; as, 
ἄμφω τούτω τὼ ἡμέρα Cyr. 1:2,11; ἀμφοῖν τούτοιν 
τοῖν ϑεοῖν Lac. 13:3; but may stand after its word; 
as, τοῖν ἰσοτήτοιν ἀμφοῖν Plat. de Leg. 6,757,E; τούτοιν 
ἀμφοῖν Plat. Phil. 66,E; ἡμᾶς ἄμφω Plat. Phil. 14, B. 


᾿Αμφότερος commonly precedes the article and noun 
or the pronoun; as, ἀμφότερα τὰ ὦτα 3:1,31; ἀμφο- 
τέρους τοὺς ὀφθαλμούς Aischin. adv. Tim. 31, p. 24; 
ἀμφοτέρων τῶν ναυμαχιῶν Thuc. 7:41; ἀμφότερα ταῦ- 
τα Comm. 1:1, δ; ἀμφοτέροις τούτοις Isocr. Pan. 45, 
Ῥ. 49; ἀμφότερα τάδε Thuc. 6:79; ἀμφότερα αὐτά 
Thuc. 6:72; but sometimes follows them; as, τὼ 
παῖδε ἀμφοτέρω 1:1,1; τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις Hel. 2: 
8, 81; οἱ στρατηγοὶ ἀμφότεροι Thuc. 5:74; τούτων 
ἀμφοτέρων Dem. de Chers. 75, p. 108; ἡμᾶς audoré- 
ρους Plat. Crat. 427, E; and also the relative; as, ἐφ᾽ 
οἷς ἀμφοτέροις Dem. adv. Aristog. 119, p. 775. 


It is sometimes separated from its word; as, ἐκέλευ- 
σεν---ταῦτα πυϑέσϑαι " τέλος δ᾽ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὑμῖν 
Ore kré. Cyr. 2:4, 7. 


"AdAoc is regularly put before the noun which it 
limits whether without or with the article; as,”AAXo δὲ 
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στράτευμα 1:1,9; ἄλλην στρατιάν Thue. 7: 12; ἄλλαι 
κῶμαι πολλαί 3:5,1; ἄλλων βαρβάρων πάντων 7:1, 
28; ἄλλα ἔϑνη ἘΆΧΝ τοιαῦτα 2:δ.18; τὸ ἄλλο στρά- 

τευμα 3:4,28; τοὺς ἄλλους Πέρσας 1: δ, 6; τἄλλα τὰ 
πολιτικά Hi. 9:5; and commonly before other pro- 
nouns, pronominal words, and numerals; ἃ5, Αλλος ov- 
τος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, νόμος ἀνθρωπίνως. -κείμενος, 
ov κτξ. Dem. adv. Aristocr. 44, p. 634; Αλλος δὲ τις 
ἔλεξε Cyr. 2:2,6; in ἄλλο τι ἤ; as, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κω- 
λύει παριέναι: 4 : 7, 53 ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6,6; 
καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ἐπιτηδείων Red, 2 re ΤῈ ἀλλὰ 
πολλά 1:10, 2 ; καὶ τᾶλλα πάντα Comm. 2:1,17; Kai 
οὗτος ἄρα Kai ἄλλος πᾶς ὁ ἐπιϑυμῶν κτξ. Plat. Symp. 
200, E; καὶ ἄλλα τοιαῦτα 2:4,11; τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων Comm. 1:2, 57; ἀνίστη δὲ. καὶ ᾿Αγριᾶνας καὶ 
Λαιαίους καὶ ἄλλα boa ἔϑνη ΠΙΠαιονικὰ ὧν ἦρχε" Thue. 
2:96 5 “Kan ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐὖ- 
τῶν τὶ χρήματα καὶ ἄνϑρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσω- 
σαν 1:10, 8; οὐ μέλλω ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλος ὁς- 
τιροῦν, Plat. Symp. 198, Β; ἀσφαλές σοι ὠνεῖσϑαι μα- 
σήματα καὶ παρὰ Fowra-yopou καὶ παρ᾽ ἄλλου ὁτουοῦν" 
Plat. Protag. 518, E; ἢ αὐλητὴς ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν Cyr. 1: 
6,22; ἀνάγκη ἡμῖν καὶ Κορύλαν καὶ ἸΤαφλαγόνας καὶ 
ἄλλον ὅντινα ἂν δυνώμεϑα φίλον ποιεῖσϑαι ὅ : ὅ, 12 ; 
καὶ ἄλλου οὗτινος ἂν δέησϑε, οἶδα ὅτι ὡς φίλου τεύ- 
EeoSe Κύρου. 1:4, 1δὅξ Ἔστι τοίνυν οὗτος ᾿Αϑηνόδω- 
ρος, Σίμων, Βιάνωρ, οἱ Θράκης βασιλεῖς, ἄλλος ἃ ὅςτ ις ἂν 
εἰς εὐεργεσίας μέρος καταϑέσϑαι βούλοιτο κτξ. Dem. 
Aristocr. 17, p. 626 ; so ἄλλοσε ὕποι; as, πολλαχοῦ μὲν 
γὰρ καὶ πο bees to ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε" Plat. 
Crit. 45, Β; so before εἴ τις ; as, προεῖπε τοῖς ὑπηρέ- 
ταις καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο προςίστασϑαι Cyy. 6 :2, 
13; πυροὺς ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν 4:5,53; καὶ 
ἄλλο εἴ τι δυνατὸν ἐς ἀριθμὸν ἐλθεῖν ΤΠπο. 2 : 72 ; 
ἔπειτ᾽ ἐγγυώμεϑ᾽ ἡμεῖς, “ἐγώ, Φορμίων, ἄλλον εἴ τινα 
βούλεται, ϑήσειν τὸν νόμον Dem. Δάν. Lept. 100, p. 
487; so ἄλλοσε εἴ TOL; AS, ἐπὶ Κέρκυραν ἢ τας εἴ 
ποι βουλόμεδα πλεῖν Thue. 1: 53; ἄλλων πολλαπλα- 
σίων 1:7. 8; ἄλλας τε πολλάς KT 2 7:1,27; καὶ τάλλα 
πάντα 5:2,27; ἄλλα παντοδαπὰ βοσκήματα Hel. 4: 
6,6; οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, 6: 4,26.;: οὔτε ἄλλο οὐδὲν 
ἔϑνος Thuc. 2:65; ἄλλος μηδείς 2:4,1; μήτε ἄλλο 
μηδὲν 'Thuc. 8:18; ἄλλοις τρισίν 1: 8,12; ἄλλους we 
τετταράκοντα Hel. 3:3,5; ἄλλα μυρία Dem. Phil. 3, 
52, Ὁ. 124; ἄλλο τρίτον ἅρμα Cyr. 8:3, 12. 


It is sometimes put after its word; as, πέμπειν τριήρη 
ἄλλην καὶ πρέσβεις Thuc. 3:5; στρατιὰν ἄλλην προς- 
λαβόντες Thuc. 7:1; πρὸς πολλοῖς ἄλλοις Dem. de 
Cor. 252, p. 811; τοσούτους ἄλλους Plat. de Leg. 6, 
775, A; Ot ὅντινα δ᾽ ἄλλον Dem. de Cor. 94, p. 257; 
πλὴν ᾿Ιώνων καὶ ᾿Αχαιῶν καὶ ἔστιν ὧν ἄλλων Thue. 
3:92; εἰς boa δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν Cyn. 6:5; 


Τεγεᾶται καὶ ὅσοι ἄλλοι ᾿Αρκάδων Λακεδαιμονίοις ξύμ-. 


μαχοι ἦσαν Thuc. 5:57; so ὅποι ἄλλοσε; AS, ὅποι ἂν 
ἄλλοσε βούλῃ Plat. Pheedr. 280, 1); οὐδὲν ἄλλο 2:2, 
185; εἰ μηδένες ἄλλοι ἤ κτξ. Hel. 5:4, 20; μηδένα ἀλ- 
λον ἐᾶν κεκτῆσθαι ναῦς Thue. 1:35; and regularly 
after the pronoun in the phrases εἴ τις καὶ ἄλλος 1:4, 
15, εἰ δέ τι καὶ ἄλλο 1:5, 1, καὶ εἴ τινες ἄλλοι, Thue. 1: 
14, ὥς τις καὶ ἄλλος 1:3, 15, and the like; in οὐδὲν ἄλλο 
ἤ Cyr. 1:4,24; Thuc. 4:120; and μηδὲν ἄλλο 7) 1:6,39. 


It is sometimes separated from its word; as, ἄλλην 
τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω 2:2,10; εἰ Kal 
ἄλλα ὑμῖν ayasa προζςγένοιτο Kré. Cyr. 3:2,18; Τί 

? A A a ~ » ? , n ids > , 
αὐτὸν καὶ δεῖ ἄλλο ἐπίστασϑαι ἢ ἅπερ ἐγώ; Cic. 12: 


4; ἄλλον ὁρῶμεν λόγον Plat. Pheedr. 276, A. 


As to the object to which ἄλλος refers, it is regular- 
ly introduced before ἄλλος ; as, Ξενοφῶν δὲ καὶ ot ἄλ- 
λοι στρατηγοὶ κατεκώλυον κτξ. 6:6,8; φυλακήν---ἐποι- 
οὔντο λιμένων τε κλύσει καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ Thue. 
2:94; dv ὑμᾶς καὶ τοὺς ἄλλους ᾿Αϑηναίους ἐσωζόμην 
Dem. de Cor, 249, Ὁ. 310; καὶ λοχαγοὺς ἐπέστησαν Kai 
ἄλλους πεντηκοντῆρας τ ἄλλους ἐνωμοτάρχας 3:4, 
13; so the adverb ἄλλως, and τὰ ἄλλα or τάλλα used 
adverbially ; as, εἴ τις ἀποκτενεῖ Χαρίδημον ἢ Kai ἄλ- 
λως πως τελευτήσει Dem. ady. Aristocr. 47, Ὁ. 635; καὶ 











γὰρ συγγενεῖς πολλοὶ ἔνδον ἦσαν τῶν φευγόντων καὶ 
ἄλλως εὐμενεῖς Hel. 5:2,9; πιστοτάτους τε τῇ ἀλη- 
JED ἡγήσεσϑαι αὐτοὺς Λακεδαιμονίων φίλους καὶ ταλ- 
λα τιμήσειν Thuc. 4:120; but if the object of refer- 

ence be emphatic, ἄλλος is introduced first, and an em- 
phatic adjunct in such case sometimes accompanies the 
object of. reference ; as, τῶν δὲ βαρβάρων “φόβος πο- 
λὺς καὶ ἄλλοις καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν κτξ. 1 ΘΝ 

καὶ εἴτε ἄλλο τι pene χρῆσϑαι, εἴτ᾽ ἐπ᾽ ΑἸ 
στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ 2:1,14: ξυνε- 
πεβάλοντο αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι καὶ "Bou τις The! 
8:92; τῶν στρατηγῶν κατηγόρουν ἄλλοι TE Kai Θηρα- 
μένης μάλιστα ΗΞ6].1:7,4:; τεκμηρίοις ἄλλοις TE πολ- 
λοῖς χρώμενοι καὶ μάλιστα τοῖς περὶ ἡμᾶς γεγενημέ- 
νοις Isoer. Archid. 49, p. 126 ; ἄλλοι δὲ, καὶ οὐχ ἥκιστα 
οἱ Κορίνθιοι Thuc. 7:86 ; κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τὸ ἘΠΕ 
Πελασγικὸν ἐ ἐπὶ πλεῖστον kre. Thuc. 1:8; so also ἄλ- 
λως, and τὰ ἄλλα or τἄλλα used adverbially ; ; as, ἄλ- 
λως τὲ μοι καλῶς δοκεῖς ταῦτα λέγειν πάντα καὶ ὅτι 
κτὲ ΟΥ̓ 26) 115 τὴν γὰρ Θεσσαλίαν ἄλλως τε οὐκ 
εὔπ opov ἣν bane ἄνευ ἀγωγοῦ καὶ “μετὰ ὕπλων γε δή, 


καὶ τοῖς πᾶσί γε ὁμοίως Ἕλλησιν ὕποπτον. καϑεστήκει.. 


τὴν τῶν πέλας μὴ πείσαντ. τας διιέναι Thue. 4:78; and. 
very often by ellipsis; as, ἄ ἄλλως τε καὶ τιμώμενον ὑπ᾽ 
ἐκείνων 7:7. 40; ἄχχωξ τε καὶ γιγνώσκοντας kre. Dem. 
Ep. Phil 47, p: 163 ; ἄλλως τε καὶ εἰ κτξ. Cyr. 2:4,11; 

ἄλλως τ᾽ εἰ καί κτξ. "Dem. adv. Spud. 17, p. 1033 ; “GN 
λως TE ἂν καί κτξ. , Hipparch. 8:14; Kat με τό τς 
ἐκ τῆς πατρίδος Ta τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε 
δαρεικούς 1:3,3; καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἣν ὃ τι καὶ 
ἐθαύμασαν, τὰ δὲ σμήνη. πολλὰ ἦν αὐτόϑι 4:8, 20; 

τὸν Βρασίδαν Ta τ᾽ ἄλλα καλῶς ἐδέξαντ ο καὶ δημοσίᾳ 
μὲν χρυσῷ στεφάνῳ ἀνέδησαν κτξ.: Thue. 4:121; ‘QO 
μακάριε σὺ τά TE ἄλλα Kai αὐτὸ τοῦτο ὕτι KTE. Cyr. 8: 
3, 39; and ἄλλος is regularly introduced first in cases 
of comparison or exception; as, ἄλλο γε ἢ ἀφροσύνη 
πρόςεστι Kré. Comm. 23:1. 17; ἄλλο τι ὃν ἢ τῶν ξυν- 
τρόφων τι Thue. 2: 50; in ἄλλο: τι H, οὐδὲν ἄλλο ἤ, 
and the like above ; ἡ ᾿ἄλλη Λέσβος πλὴν Μηϑύμνης 
Thue. 3:5; καὶ τἄλλα πᾶντα πλὴν ἐλαιῶν 6-265 
πᾶσαι αἱ ἄλχαι Κυκλάδες πλὴν Μήλου κτξ: Thue. 9: 9; 
but i in cases of exception sometimes last; as, dnpuca- 
μένων πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινϑίων pen Ἠλείων καὶ 
Μεγαρέων τῶν ἄλλων ὥςτε καταλύεσϑαι Thue, 5:17; 
ξυνεβούλευε μὲν πλὴν πεντακοσίων ἄνεμον τηρήσασι 
τοῖς ἄλλοις ἐκπλεῦσαι Thuc. 1 : 6ὅ. 


Ἕτερος is regularly put before its noun, an adjec- 
tive, or another pronominal word ; as, ἑτέρῳ στόλῳ 
ΗΟ. W266 ἑτέρων. ἐλάφων Cyn. Sei; ἕτερα δὲ καινὰ 
δαιμόνια Apol. 10; ἕτερα δὲ δαιμόνια καινά Plat. Apol. 
24,B; τῆς ἑτέρας πόλεως ὅ:4,81; τὴν ἑτέραν ϑάλασ- 
σαν Thue. 6:99; ἕτερον δὲ τὸν τρίτον Dem. ady. Theo- 
crin. 14, p. 1326; ἕτεροι μυρίοι Dem. de Cor. 219, p. 
301; Plat. Soph. Opies ἕτερόν τινα 1:2,20; ἕτερόν 
τι Thue. ὅ:116; πρὸς ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν Thue. 

ΠΕΣ ποταμοὺς ἑτέρους αὖ τινας Plat. Soph. 251, A ; 
ἕτερος τοιοῦτος Plat. Lach. 200, A; ἕτερα τοιαῦτα Cy ΤΩ 
6:3,5; Plat. Gorg. 482, A; ie ἑτέραν τοσαύτην 
Thuc. 6:37; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι 
παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν ζητεῖν" 
Dem. de Cor. 16, p. 230; but sometimes after them; 
as, οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ ἢ Ore kre. Hel. 2%.2°alGe 
ναῦς ἑτέρας 1: 4,3; Ἔφοροι ἕτεροι Thuc. 5:36; Mw 
pia τοίνυν ἕτερ᾽ Dem. de Cor. 138, p. 273; πολλοῖς ἑ ETE- 
ροις ib. 248, p. 809 ; τέταρτος τοίνυν ἕτερος νόμος ἐσ- 
τίν Dem. ady. Theocrin. 19, p. 1827; καί τινων ἑτέ- 
ρων Dem. de Cor. 319, p. 331; καί τινα ἕτερον παάμπο- 
uv ὄχλον Plat. Polit. 291, A; τοιούτων ἑτέρων Isocr. 
de Pace 113, p. 182; τοιαῦτα ἕτερα Plat. Gorg. 481, 
E; τοσαῦϑ᾽ ἕτερα Dem. Phil. 1: 28, p. 48. 


It is sometimes separated from its word; as, ἑτέρῳ 
χρήσῃ μοι διακόνῳ Οὐ ΘΒ Σ φίλους 7 πιάτο οὺς 
οὐ βούλονται ἑ ἑτέρους τῶν νῦν ὄντων «ré. Thue. 1:28; 
Τρίτον δ᾽ ἕτερον πρὸς τούτοις δικαστήριον Dem. = 
Aristocr. 74, Ὁ. 644; “Ere τοίνυν ἑτέρα τίς ἐστιν ἐλπί 
κτξ. Dem. Exc. adv. °Zenoth. 31, p. 890; ἑτέρων nape 
βολῇ πραγμάτων Eschin. adv. Ctes. 205, p. 83. 
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PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


Πᾶς, when used without the article, commonly stands 
before its word; as, πᾶσα μὲν ὁδός Kré. 2:5, 9; παν- 
τὸς ἔργου 1:9,18; παντὶ σϑέκει Thue. 1:86; πάντας 
᾿ἀνϑρώπους Cyr. 7:5,18; πᾶσιν avSpwroic Thue. 2 : 64; 
Dem. de Cor. 3, Ὁ. 226; πάσας φωνὰς ἀφίετε Plat. Pol. 
5,475, A; πάντα ἀγαϑά 6:4,1; πάντα κακά Dem. 
Phil. 3, 57, p.125; ἐκ τούτων πᾶν τόδε EvyveoTnoaro 
Plat. Tim. 69, C; καὶ πᾶν ὅ τι τοιοῦτον Plat. Pol. 7, 
523, D; πᾶς δέ τις κτξ. Cyr. 5:5, 39; πάντα τινά 
Thuc. 6:68; κατὰ παντὸς ἑνός Plat. Phil. 19: 18: 
πᾶσιν ἡμῖν 2:5,40; Isocr. Pan. 9, p.42; πάντας ἡμᾶς 
Cyr. ὅ :ὅ, 12; ξύμπαντας ἡμᾶς Ἴππο. 1:122; πάν- 


τες ὑμεῖς 7:1,27; πᾶσιν ὑμῖν Dem. Phil. 1, 51, p. 55; 


ἀπολωλότων πάντων σφῶν Cyr. 3:1,13; πάντων ad- 
τῶν ἕνεκα Thuc. 3:66; but sometimes after it; as, 
πεδίον ἵπαν 4:4,1; φωνὴν πᾶσαν ἀκούοντες κτξ. 
Ath. 2:8; προϑυμίᾳ πάσῃ Thuc. 4:11; ὄσπρια πάν- 
τα 6:2,6; ἐκεῖνα μὲν ἅπαντα κτξ. Dem. Phil. 1, 36, 
p. 50; καὶ ὑμῶν καὶ ἄλλου παντός Thuc. 1:32; τάδ᾽ 
ἄλλα πάντα Hel. 4:4,5; ἡμᾶς πάντας 6:3,21; ὑμᾶς 
ἅπαντας Dem. ady. Androt. 72, Ρ. 616; περὶ ἑαυτῶν 
ἁπάντων 6:4,31; so after the relative pronoun; as, 
οἷς πᾶσι κτξ. 2:1,6; ἃ πάντα κτξ. Dem. de Cor. 273, 
Ῥ. 817; ἐν οἷς πᾶσιν κτέξ. Dem. adv. Democr. 83, p. 
727; and often after οὗτος; as, οὗτοι πάντες Cyr. 3: 
1,36; Dem. de Cor. 296, p. 324; ταῦτα πάντα 2:4, 
5; Thuc. 1:23; Dem. de Cor. 71, p. 248; Plat. Pol. 2, 
365, A; ravS’ ἅπαντα Isocr. Pan. 42, p. 49; τούτων 
πάντων 2:5,20; τούτοις ἅπασιν Cyr. 8.8,6 ; τούτοις 
πᾶσι Dem. de Cor. 249, p. 310; but sometimes before 
it; as, Πάντες οὗτοι 1:8,93; πάντες οὗτοι, οὕς κτξ. 1: 
5,16; πάντα ταῦτα Cyr. 2:3,22; Hel. 4:8,1; Thue. 
1:12; Dem. de Cor. 249, p. 310; Isocr. Pan. 47, p. 50; 
Plat. Tim. 69,B; ἅπαντα ταῦτ᾽ Isocr. Pan. 32, p. 47; 
πάντων τούτων Plat. Pol. 8,567, A; πᾶσι τούτοις 2: 
5, 19. 


When πᾶς is used with the article, it commonly 
precedes the article and noun or follows both, and de- 
notes the thing or things rather as individuals ; as, 
πᾶσαν τὴν ὅδόν 1:5,93; ξυμπάσῃ τῇ πόλει Thue. 4: 
87; πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα 3:1, 30; εἰρήκαμεν ὑμῖν πᾶ- 
σαν τὴν ἀλήϑειαν Thuc. 6:87; ἅπαν τὸ στράτευμα 2: 
5, 29; πάντα τὸν χρόνον Dem. Phil. 4, 47, p. 148 ; 
πάντες οἱ στρατιῶται 4:3,19; πάντα τὰ καλὰ σώμα- 
τα Plat. Symp. 211, Ο; πάντες οἱ παρόντες Πέρσαι 
Cyr. 2:3,8; πάντα τὰ γεγενημένα 2.::5,88; πάντα τὰ 
λεκάνια ταῦτα Ογτ. 1:8, 4; πᾶσα ἡ ἄλλη Ἕλλας Thuc. 
1:43; ἅπας 0 τῶν ἀνθρώπων βίος Dem. adv. Aristog. 
1, 15, p.774; πᾶν τὸ τῆς ψυχῆς εἶδος Plat. Pheedr. 
251, B; πάσας τὰς ἐκείνου πράξεις Isocr. ad Dem. 11, 
Ῥ. 4: πάντα τὰ τοιαῦτα Dem. Phil. 4, 33, p. 140; Plat. 
Crat. 427, A; πάντα τὰ τοιαῦτα μαϑήματα Comm. 1: 
1,7; πάντα τάλλ᾽ ἀφείς Dem. de Cor. 69, p. 248; παν- 
Ta τἀναντία Cyr. 7:2,16; ἡ πόλις πᾶσα Cyr. 7:5, 25; 
τῆς Ἑλλαδος ἁπάσης 2:3,18; τὸ στράτευμα ἕἵπαν 2: 
ὅ, 28; τὸν ἀριϑμὸν πάντα Plat. Theet. 147, E; τῶν 
ἀγαπῶν πάντων 3:1,20; τοὺς παρόντας πάντας Ογτ.6: 

(4,5; τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν Dem. de Cor. 315, p. 330; 
τοὺς τῶν στρατιωτῶν λόγους πάντας 7:7,43; τὰς 
περὶ ἐκεῖνα πόλεις ἁπάσας Hel. 5:4,64; ἡ ἄλλη “EX- 
Ade πᾶσα Thuc. 2:8; τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα πᾶν 7:2, 
11; τῶν ἄλλων ἔργων ἁπάντων Isocr. Pan. 45, p. 50; 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι Cyr. 1:5,13; Dem. de Cor. 18, p. 
231; οἱ ἄλλοι πάντες οὗτοι 2:1,163 καὶ τάλλα πάντα 
6:2,6; τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα Hel. 4:4,5; but it some- 
times stands between the article and noun, and then 
denotes the thing or things rather as a totality; as, 
ἡ ξύμπασα ὁδός “πιο. 7:80; ἡ πᾶσα ἀρχή Cyr. 7:5, 
25; τὴν πᾶσαν πόλιν Thue. 2:41; τῆς πάσης Ἑλλά- 
δος Thuc. 8:2; τὸν πάντα ἀριϑμόν Thuc. 2:7; ὁ πᾶς 
χρόνος Isocr. ad Dem. 11, p.4; τοῦ σύμπαντος αἰῶ- 
voc Isocr. Pan. 28, p.46; οἱ πάντες ἄνϑρωποι 5:6,7; 
οἱ πάντες σφενδονῆται Cyr. 7:4,15; τοὺς ἅπαντας 
Μυτιληναίους Thuc. 3:36; τὸ ὅλον ἀνάγκη τὰ πάντα 
μέρη εἶναι Plat. Theset. 204, A; ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόχος 
Cyr. 2:2,9; οἱ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι Ον 5.:.9. 4’ 
Tsoer. ad Dem. 12, p.4; τῶν πάντων αὐτῶν Thue. 8: 
11; οἱ πάντες ὑμεῖς Dem. de Cor. 248, p, 309; some- 
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times, but very rarely, it follows the noun with the ar- 
ticle postpositive; as, πόλει δὲ τῇ πάσῃ κτξ. Thuc. 7: 
68; or with the article repeated; as, ro ξυμμαχικὸν. τὸ 


ἐκείνῃ πᾶν Thue. 4:77. 


When πᾶς denotes the amount, sum, of things, it is 
regularly preceded by the article, and the noun may 
follow or precede; as, kai ἐγένοντο ot σύμπαντες 
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 1:2,9; Ἦσαν δὲ ai ξύμ- 
πασαι τῶν ξυμμαχίδων νῆες αὐτόϑι μιᾶς δέουσαι τεσ- 
σαράκοντα Thuc. 8:7; Χρόνος δὲ ὁ ξύμπας͵ ἐγένετο--- 
ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο Thuc. 4:39; ὁπλίταις 
τοῖς ξύμπασιν ἑκατὸν καὶ πεντακιοχιλίοις Thue. 6 :43; 
ξύμπαντες δὲ ἑπτακόσιοι ὁπλῖται Thuc. 4 : 129. 


When πᾶς modifies several words, it may precede 
the first; as, πάντας τοὺς λοχαγοὺς Kai στρατηγούς 
2:5,29; ἐξ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων 
Ath. 2:8; ἁπάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις ἅμα 
κτξ. Dem. de Cor. 34, p. 237; ἐν πᾶσι καὶ λόγοις καὶ 
ϑεωρήμασι ib. 68, p.247; or follow the first; as, τούς τε 
στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς λοχαγούς 7:5,11; τὰ καλὰ 
πάντα καὶ τὰ ἀγαϑα Cyr. 2:1,17; or follow all; as, 
rove λιϑολόγους Kai τέκτονας πάντας Thuc. 7: 43. 


Τὸ may be separated from its word; as, συνείπετο δὲ 
Kai TO ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν 1:4,17; τοὺς πρέσ- 
βεις πλὴν ἑνὸς τοῦ Κορινθίου πάντας Thue. 7: 32; 
σχεδὸν γάρ τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον τῶν 
Λακεδαιμονίων κτξ. Thuc. 5:66; Τί δὲ τὸ πάντων ai- 
τιον τούτων, κτξ. Dem. Ol. 8, 80, p.36; Καὶ γὰρ εἴ 
τις ἐφύετο κοινὸς πᾶσι κίνδυνος τοῖς “Ἑλλησιν Dem. 
Funeb. 18, p. 1394; πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐρῶ 
Plat. Apol. 20,1); τἄλλα ἀγαϑὰ τοῖς ἀνθρώποις ἵπαν- 
τα ib. 80, Β; ἃ τότε πάντα κτξ. Thuc. 6:44; and es- 
pecially may stand before or after the verb; as, καὶ 
ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐτῶν Kai χρήματα Kai ἄνϑρωποι 
ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν 1:10,3; ϑῆκαι ὅσαι ἧσαν τῶν 
τεῦνεώτων ἐν Δήλῳ, πάσας ἀνεῖλον Thue. 3:104; ἡ 
πόλις ἐκινδύνευσε πᾶσα διαφθαρῆναι Thuc. 3:74; πά- 
σας ἀφῆκε φωνάξ Dem. de Cor. 195, p. 293; ταῦτά μοι 
πάντα πεποίηται ib. 246, p. 809: Ἔκ τούτου διαβαί- 
γουσι πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ στρατιῶται 7:1,7 ; 
τὴν Βοιωτίαν ἐξέλιπον ᾿Αϑηναῖοι πᾶσαν Thuc. 1: 113. 


The indefinite pronoun Τὶς is regularly put after its 
noun; as, ἄνϑρωπός τις 2:4,15; ᾿Απολλωνίδης τις 3:1, 
26; μελανία τις 1:8,8; χαλκός τις ib.; βασίλειόν τι 8:4, 
24; πρᾶγμά τι 4:1,17; μέρος τι Thuc. 1:23; τρόπον 
τινά Dem. de Cor. 48, p. 240; Τύχη τις Plat. Pheedr. 58, 
A; ἕένοι τινὲς Plat. Menex. 235, B; μέχρι κώμης τινός 
1:10,11; πρὸς μετέωρόν τι Thuc. 4:46; ἀετόν τινα χρυ- 
σοῦν 1:10,12; ἔϑει τινὶ φαύλῳ Dem. de Cor. 138, p. 273; 
πόλει τινὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ AMschin. adv. Ctes. 83, p. 65; 
ἕτερος λόγος τις Adschin. adv. Tim. 125, p.17; after 
its pronoun; as, αὕτη τις Bonseaa Plat. Gorg. 522,D; 
Ode τις Cyr. 6:1,1; αὐτός τις Cyr. 7:5, 81; αὐτῷ τινι 
Thue. 6:31; τοιάδε τις Comm. 1:1,1; τοιαύτη τις 5: 
8: ἡ: τοιρυτοῦ τὸ Oye, 2:4. {1 : hues 2): ὃ τοιοῦτοι 
τινες Plat. Phedr. 59, A; τοιουτονί τι πάϑος Dem. de 
Cor. 45, p. 241; ὁ μέν τις οἰνοχόον καλόν, ὁ δ᾽ ὀψο- 
ποιὸν ἀγαϑόν, κτξ. Cyr.5:5,39; ὁ μέν τις --- ὁ δέ τις 
Symp. 2:6; τοὺς μέν τινας παρ᾽ ἐμοί, τοὺς δέ Kré. 8: 
8,19; οἱ μέν τινες αὐτῶν κτξ. Thuc. 2:4; τὰς δὲ τινας 
kré. 2;3,15; Thue. 2:90; ἄλλο τε 2: 5,10; ἄλλους 
τινάς 2:1,14: ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6,6; ἕτερόν τι 
Thue. ὅ:116 ; ἕτεροί τινες “ΖυβοΠίη. adv. Ctes. 3, Ὁ. 54; 
ἕτερόν τινα λόγον ib. 18, Ῥ. ὅδ ; ἕκαστός τις Cyr. 6:1, 
42; μία τις 2:1,19; πᾶς δέ τις ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν γέ 
τι ΟΠ τὸ. Cyr. a: 5.90. mac τίς Thue, 3:19; Dem. 
adv. Androt. 77, p.617; don τις 2:4,21; ποῖός τις 
Dem. de Cor. 119, p. 267; ἐν ποίοις τισὶν ὄντες πράγ- 
μασιν ἐτυγχάνετε 7:6, 24; Πόσοι τινές : Cyr. 2:1,3; 
octic, Which became one word. ὑποῖόν τι 3:1,13; 
ὁποίους τινάς Aschin. adv. Ctes. 5, p.54; after its ad- 
jective; as, κρείττων τις Cyr. 8:7,1; ἀγαϑόν τι 5:7, 10; 
Dem. adv. Aristocr. 197, p. 686; κακόν τι Hi. 42 ; 
Thue. 3:82; Dem. adv. Aristocr. 193, p.685; peya- 
Any τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν Cyr.6:4,75 μικρόν τ 
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μέρος Cyr. 1:6,14; πολύν τινα χρόνον Cyr. 1:4, 7; 


ὑπερηφανίαν πολλήν twa Cyr. 5:2,27; ὀλίγοις τισίν 
ὅ:1, 6; ὀλίγοι τινές Thuc. 3:5; πολλοὺς δὲ τινας 
ἑλιγμούς Cyr. 1 :8,4; ἑπτὰ δέ τινες Thue. 7:34; ἡμέ- 
ρας μὲν ἑβδομήκοντά τινας 'Thuc. 7:87; πρὸς ἀντί- 
παλόν τὶ Thuc. 7:70; διανομὴ γελοία τις ἄν, οἶμαι, 
φαίνοιτο, (Πα. 7:39; βελτίω τινὰ νοῦν Dem. de Cor. 
324, Ὁ. 889; ἐγὼ τυγχάνω ἐπιλήσμων τις ὧν ἄνϑρω- 
πος Plat. Protag. 884, Ὁ ; Μαινόμενος yap τίς ἐστιν, 
ὡς ἔοικεν. Cyr. 8.:8,80; οὐδὲ τὸν τυχόντα τιν᾽ ὅρκον 
τοῦτον ποιήσει Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642 ; after its 
verb; as, ἐξαγγέλλει τις κτξ. 7:2,14; λέγουσι δὲ τινες 
kré. 1:8,18 ; ᾿Αδικεῖ τις ἑκών " Dem. de Cor. 274, p. 
317; καὶ γράφουσί τινες κτξ. Aischin. adv, Ctes. 3, p. 
54; χαίρουσί τινες κτξ. Plat. Apol. 33,B; καὶ ἐπιδεικ- 
νύτω τις τοῖς ἀρχομένοις ἑαυτόν κτξ. Cyr. 6:4, 20; 
᾿Ακούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμέ KTE. 5:7, ; 
ὥςτε χρὴ σκοπεῖν τινα κτξ. Thuc. 6:10; ἔπεμψέ τινα 
ἐροῦντα, ὅτι κτξ. 2:5, 2; Ἐρομένου δέ τινος αὐτόν Kré. 
Comm. 3:9,14; ἐπιβουλεύσας δὲ τις κτξ. Thuc. 3:82; 
ἔστι γάρ τι καὶ τοῦτο πρὸς παιδείαν Lac. 2:12; Οἵ- 
μαι, ἣν δ᾽ ἐγώ, εἶναί τι ἡμῖν τοῦτο πρὸς τὸ ἐξευρεῖν 
Plat. Protag. 353, Β; ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ ἤδη ποιεῖν τι, 
Cyr. 3:3,12; στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι 
Cyr. 1 : 4,26; or after the adverb which it modifies; as, 
ov τι Plat. Pheedr. 242,D; μῆτι, as one word, Cyr. 2:4, 
27; οὐ πάνυ τι 5:9, 26; οὐδὲ ἐν τῷ παρόντι πάνυ TL 
Thue. 8:71; οὐ πόλυ τι Plat. Pol. 6, 484,0) ; οὐδέν τι 
7:8, 85 ; μηδέν τι Plat. Soph. 258, A; μᾶλλόν τι. 4:8, 
26; ϑᾶττόν τι Hi. 4:7; ἀμελέστερόν τι Thuc. 2:11; 
σχεδόν τι 6:2,20; Thuc. 8:68; Plat. Phedr. 59, A; 
τάχα μέν tixré. Thuc. 8:94; and after the adjective in 
the comparative; as, ἐνδεέστεροί τι Cyr. 2:2,1; so the 
indefinite adverb; as, ἄλλοθί που Symp. 8:30; ἀλλο- 
Sev δὲ ποϑὲεν κτξ. Isocr. ad Nicocl. 37, p.34; ἄλλως δέ 
πῶς KTe. 331, 20: 


It is also put before its word: before the noun; as, 
᾿Εγγενόμενος δέ τις Λυκομήδης Μαντινεύς, crt. Hel. 7: 
1,23; καὶ γάρ τι ἔρυμα αὐτόϑι ἣν Thue. 4:31; ἀπε- 
χώρησάν τινες πόλεις οὐ πολλαί Thuc. 7:82; σφίσιν 
αὐτοῖς ἔσται τις βλάβη, Dem. adv. Aristocr. 184, Ὁ. 
6601: ὑπό τινων ἀποριῶν 3:1,12; κατά τινας πύλας 
Thue. 7:51; κατασκευάζοντας ὁρῶν τινὰς ἀνδρώπους 
Dem. acy. Aristocr. 5, p.622; ἔχει τινὰ λόγον Plat. 
Pheedr. 72, B; before the pronoun; as, ἔϑος yap τι τοῦτ᾽ 
ἔχει " Plat. Symp. 175, B; εἰργάσϑαι τι τοιοῦτον Dem. 
adv. Aristocr. 68, p.642; ἰδεῖν τι τοιοῦτον Isoc. Pan. 
12, Ὁ. 48; rove τι τοιοῦτον ποιοῦντας Plat. Pheedr. 63, 
E; before the adjective; as, ἔχοντές τι ἰσχυρόν Thue. 
4:27: καὶ εἰμί τις γελοῖος ἰατρός" Plat. Protag. 340, D; 
καί τις ἀήϑης κρᾶσις Plat. Pheedr. ὅ9, A; ἐνέπρῆσαν δέ 
τινας ὀλίγας Thue. 7:44; ἐκ τοῦ ᾿Βλλησπόντου τινὲς 
obo νῆες κτξ. Thuc. 8:100; ταύτας τινὰς τρεῖς Plat. 
Pol. 10, 601, D; before the verb; ‘as, τῶν μάντεών τις 
εἶπε KTé. 4:5,4; δρόμου τινὲς ἤρξαν, Cyr. 3:3,61; ἡσ- 
σόν τις ἐμοὶ wodcect, Thuc. 4:85; καί τινες καὶ τῶν 
᾿Αϑηναίων διὰ τὴν κύκλωσιν ταραχϑέντες ἠγνόησαν 
κτξ. Thue. 4:96; καί τι τῶν τότε ὑπῆλθεν αὐτὸν δειμά- 
των, Plat. Phedr. 251,.Α.; ἤδη ϑᾶττόν τις ἰὼν ἐπιδει-- 
κνύτω ἑαυτόν κτξ. Cyr. 8:8,61; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τι- 
vic ἤκουον αὐτοῦ Dem. de Cor. 36, p. 237; Καίτοι τι- 
vic ἐπιτιμῶσι κτξ. Isocr. Pan. 11, p.42; ἔδοξέ τι λέ- 
yew Cyr. 1:4,20; μέλλοντί τι ἐρεῖν Plat. Apol. 40, B; 
τοξευϑῆναί τις ἐλέγετο. 1 : 8,20; καί τινος ἐρομένου 
ποτέ κτξ. Thuc. 4:40; καί τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων 
ὅτι κτξ. Hel. 1:6,28; before the adverb; as, δεομένων 
τι μᾶλλον σπονδῶν Thuc. 4:21; ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν 
ϑειασμῷ τε καὶ τῷ τοιούτῳ προςκείμενος Thuc. 7:50; 
and before the adjective in the comparative; as, τῷ δὲ 
EKATEPOL τι ἐμπειρότεροι εἶναι κτξ. Thuc. 2:89; and it 
is commonly put before its verb or other word, or both, 
in the protasis or the apodosis of a sentence, and in a 
defining clause beginning with a relative pronoun, rel- 
ative adverb, or conjunction ; as, εἴ τις βούλοιτο Ba- 
σιλέα κακῶς ποιεῖν. 2:4,22; εἴ τί που ἐναντιοῖτο av- 
τῷ, Cyr. 5:8,57; εἴ τί pw ἐπαίδευσεν κτξ. Cyr. 1:6,18; 
εἴ τινά που ὁρῷεν ‘Thuc. 7:70; εἴ τι δυσχερὲς αὐτοῖς 
ἐπέπρακτο κτξ. Dem. de Cor. 95, p. 2573 εἴ τι κἀγὼ 





τυγχάνω γιγνώσκων /Eschin. adv. Ctes. 5, p. 54; εἰ 
καί τις φιλονεικοῖ πάνυ πρὸς τἀναντία. Plat. Phil. 50, 
B; εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη " 2:8, 28: εἰ δέ Tic τὸ πα- 
ραυτίκα μὲν μὴ ἐθέλοι ξυμπλεῖν, Thuc. 2:27; εἰ μή 
τις ὕδωρ ἐπιχέοι" 4:5, 27: ἐάν τις ἀπιέναι βούληται 
κτξ. 7:2, 87; ἄν τί cor δόξω λέγειν. Cyr.2:4,16; dv 
τις ὀρθῶς σκοπῇ, Dem. de Cor. 317, p.330; ἢν δέ τις 
ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ ἀποκωλύῃ, 8:8, 8: εἴ τινα λόγον ποιή- 
caro Kré. Ογτ. 1:6, 18 ; εἴ τινας τέχνας ἐδίδαξεν, Cyr. 
1:6,13; εἰ μή τις ϑεὸς βλάπτοι" Cyr. 5:2,12; εἰ μὴ 
εἴ τι. πρὸς περιοίκους κτξ. Thuc. 1:17: εἰ μὴ εἴ τις 
ὑπολάβοι κτξ. Plat. Gorg. 480, B; ἴσως τινὲς φανοῦν- 
ται κτξ. 8:8,18; ἴσως ἄν τι λέγοις " Comm. 2:1, 19: 
"ANN ἴσως ἄν τις εἴποι, Aschin. adv. Tim. 105, p.15; 
Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι, Plat. Apol. 857, πὶ; τάχ᾽ ἂν ταῦ- 
τά τις ἤκουεν. Dem. adv. Aristocr. 193, p. 685; οὐκ 
ἀκριβεῖ ἄν τις σημείῳ χρώμενος ἀπιστοίη κτξ. ΓΠπο. 
1:10; τίνι δ᾽ ἄν τις μᾶλλον πιστεύσειε kre. Comm. 4: 
4,17; τί ἂν εἰπὼν δέ τις ὀρθῶς προςείποι ; Dem. de 
Cor. 22, p. 233; εἴ τις καὶ ἄλλος, 1:4, 1δ ; εἴπερ τι- 
vec καὶ ἄλλοι, Thue. 1: 70 ; εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται 6: 
4,16; εἴ τι ἄλλο βεβαίως κλῃστὸν ἣν Thue. 2:17; 
even before the preposition ; as, σπένδεσθαι καὶ πρὸς 
Λακεδαιμονίους ----καὶ εἴ τινα πρὸς ἄλλον δέοι. Thue. 
5:37; and so the indefinite adverb; as, εἴ ποτε καὶ 
ἄλλοτε" 6: 2, 12; εἰ δὲ σύ πως ἄλλως γιγνώσκεις, 
Comm. 3:06, 59; ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, 2:6, 97: 
ὅταν τις σημήνῃ. Thuc. 7:50; ἐπειδὰν ἅπαξ τις ἡμῶν 
ἀποθανῇ, Plat. Crat. 408, B; ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγ- 
γείλῃ. 8:5, 18; Ἐπειδὴ δὲ τι ἐμφάγοιεν, 4:5, 8: 
ὕπου τις οἴοιτο KTE. 1:9,153 ὕποι τις ἐθέλει πορεύ- 
ἔσϑαι. 8:5,17; ὅϑεν dv τι. χαβεῖν ἢ; Comm. 2:1, 
16; ὅϑεν τις καὶ δύναμις παρεγένετο, Thuc. 1:15; 
ὥς τις ἂν ᾧετο 1:5,83 ὥς τις οἴεται Thuc. 3:12; 
ὥς τις καὶ ἄλλος, 1: 8, 1ὅ; ὥςπερ τινὸς ψέγοντος 
Plat. Gorg. 448, E; βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄν- 
δρας ἀπελᾷ κτξ. 8:4, 40; ὅπως τις βοήϑεια ἥξει. 
Thue. 3:4; ἵν᾿ ἅμα τι καὶ μανϑάνοιμι Plat. ΑΡΟΙ. 
22,B; μή τι σφαλῶσι, Cyr. 1:6, 24; μή τις ἐπίϑεσιο 
γένοιτο Kré. 4:4,22; πρίν τινες ἰδόντες εἶπον Ort κτξ. 
Thue. 1:51 ; πρίν τι τούτων προλαβεῖν. Dem. de Cor. 
224, p.303; πρίν τι ἐμοὶ διενεχϑῆναι. Plat. Lach. 180, 
HE; ove ἄν τις βούληται κτξ. Cyr. 2 : 4,10; ἣν Gy τις 
πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ὑμᾶς εἰδότας μηκύνοι, Thue. 
2:43; οἷς ἄν τις. μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, Dem. Ol. 2, 
15, p.22; ὅ τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, 3:1,40; ὅ τι 
τις βούλοιτο τῶν ἔνδον ὄντων, Plat. Gorg. 447,C; ὅσα 
τις ἑόρακεν ἀγαϑά, Cyr. 6 : 2, 22; ὅσοι τι per εὐνοίας 
πράττουσι, Dem. de Cor. 316, p. 330; δώσω ὅσον τις καὶ 
ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε, Cyr. 3:2, 26; but even 
in these cases it sometimes follows its verb or other 
word, or both ; as, Ei δὲ φαίη τις τῷ τυράννῳ ἐξεῖναι 
crt. Comm. 3:9, 13; εἰ γὰρ ἔροιτό τις ὑμᾶς, Dem. Phil: 
1,25, p.47; ἢν ἀγαϑόν τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησόμενος 
φαίνηται, 4:5, 28: ἤν τε καὶ ἔχοντές τι ξυγγνώμης 
εἶεν, Thuc. 3:44; ἂν ἄρ᾽ ἐκεῖνος ζῶν ἀδικῇ τινα, Dem. 
adv. Aristocr. 59, Ὁ. 688 ; ἴσως εἴποι τις ἄν, ib. 64, p. 
641; οὐ μὲν εἴποι τις ἂν ἡλίκας, Dem. de Cor. 316, 
p. 380: καὶ λάβοιμι μὲν αὐτοῦ τι ἐγώ, Cyr. 5:3, 12; 
ἐπειδὰν παραγγείλῃ τις, 7:3,6; ἐπειδὰν ϑᾶττον συνιῇ 
τις τὰ λεγόμενα, Plat. Protag. 325,C; ἐπὰν δ᾽ ἀῤῥώ- 
στημά τι συμβῃ Dem. Ol. 2, 21, p. 245; ᾿Επειδὴ δὲ εἶπέ 
τις KTt. 4:δ,8: ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, 1:4,8; ἔνϑα 
πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ἄν τις, 1:9,3; 
ὥςπερ ἂν δράμοι τις κτξ. 1 : ὅ, 8; δεδιότες μὴ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ---- μηχανῶνται τοιόνδε τι Thuc. 4:46; ἃ 
ἔχοντες ἐς τὸν ᾿Αττικὸν πόλεμον καϑίσταντό τινες, 
Thue. 5:81; ἧς ἂν Θετταλοὺς καὶ τοὺς μετὰ τούτων 
εἴποι τις, Dem. de Cor. 64, p. 246; ὧν καὶ φροντίσειεν 
ἄν τις, Dem. de Pace 16, p.61; ὅ τι δ᾽ ἂν πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις λαμβάνῃ τις, Ογτ. 1:6,11; Καὶ ὅσα πέμποι 
τις κτξἕ. 1:9, 28; ὁπόσον γὰρ ἂν κελεύῃ τις; Plat. 
Symp. 214, A; so it sometimes follows ἄλλος : as, Εἰ 
μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον ὁρᾷ, 322,37 (Kriiger); εἴ- 
περ ἄλλῳ τῳ ἀνθρώπων πειϑοίμην ἄν, καὶ σοὶ πείϑο- 
pa. Plat. Protag. 829, Β; ὥςπερ ἄλλος τις ἢ ἵππῳ 
ἀγαϑῷ---ἥδεται, Comm. 1:6,14; ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, 
Thue. 1:142; 6:18; so the indefinite adverb; as, καὶ 
ὕταν εἰς χώραν ἐλαύνωσι Cray καὶ ἄλλοσξ ποι, Hip- 
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parch. 1:18; εἴ ric ᾿Αϑήνῃσιν οἰκῶν ἄλλοϑι ποι σιτη- 

᾿γήσειεν. ἤ kre. Dem, ady. Phorm. 87, Ὁ. 918; and espe- 
cially in disjunctive clauses; as, Ei dé σὺ ἦγες ἢ ἄλλος 
τις τῶν KTE. 6: 4,24; οἰκίας αἴρεσϑαι ἢ ἄλλῳ τῷ ἐπιτί- 
ϑεσϑαι τῶν κτξ. Comm. 5:9, 7; ἢ ἡμῖν ἢ GAAw τῷ προς- 
ϑέμενον wrt. Thuc. 3:11; καταβολὴ πυρετοῦ ἢ ἄλλου 
τινὸς κακοῦ Dem. Phil. 3, 29, Ὁ. 118 (Dindorf) ; τὴν μη- 
τέρα ἢ ἄλλον τινὰ τῶν οἰκείων Kré. Plat. Gorg. 456, D; 
Ei τι οὖν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, ---- εἴ τε καὶ ἄλλον τινά, 
φράσον" 6:4,20; καὶ εἴτε ἄλλο τι βούλεται χρῆσϑαι, 
εἴτ᾽ ἐπ᾿ Αἴγυπτον στρατεύειν, κτξ. 2:1,14; εἴτε συμμά- 
χοόυς εἴτε σύνταξιν εἴτ᾽ ἄλλο τι βούλεται τις κατασκευά- 
ζειν τῇ πόλει, Dem. de Pace 13, p. 60 (Bekker, Din- 
dorf); οὔτ᾽ εἴ τις πλούσιος, οὔτ᾽ εἰ ἄλλην τινὰ τιμὴν 
ἔχων κτξἕ. Plat. Symp. 210, 1): but it sometimes pre- 
cedes even here; as, ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν 
ὥςπερ ἔχουσιν,---εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται. Thuc. 2:4; 
ἐν μάχῃ εἴτε πυκτιιῇ, εἴτε τινὶ καὶ ἄλλῃ, Plat. Pol. 1, 
888, H; Ὅσα δὲ προτέλεια γαμῶν ἢ τις ἄλλη περὶ τὰ 
τοιαῦτα ἱερουργία κτξ. Plat. de Leg. 6, 774, H. 


If τὶς be used as subject and object of the same 
clause, or if it be used of a person and of a thing, the 
subjective or personal form precedes ; as, εἴ τίς τι ἔκλε- 
Wev, 4:1,14; εἴ ric τι αὐτοῦ δέοιτο, Cyr. 8:3,19; εἰ 
δέ τίς τι Kai ἄλλο δέον ἐνορᾷ, Cyr. 6:2,39; εἴ τίς τι 
ἄλλο ἔφη ἠδικῆσθαι κτξ. Thuc. 1:67; εἴ τίς τι λέγοι 
κατὰ Φιλίππου κτξ. Dem. Phil. 2, 20, p. 70; ἐὰν ἐπι- 
δεικνύῃ τίς τι τούτων, Dem. adv. Androt. 22, p. 600 
(Veemel, Dindorf); Demosthenes often separating 
these pronouns ; as, εἴ τις ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν. de 
Cor. 48, p. 240; ἄν τις ἀποκτείνῃ τινά adv. Aristocr. 
26, Ρ. 629 ; εἴ τίς τι ἀγαϑὺν ἢ κακὸν ποιήσειεν αὐτόν, 
1:9,11; εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπο- 
ρεύετο, 4: ὅ, 18 (Dindorf); εἴ τῴ τι ἐγὼ δέδωκα, Cyr. 
1:4, 26; εἰ τινά τι ἠδίκηκεν. Plat. Pol. 1, 330, E; 
ἐπειδὰν δὲ τις αὐτῶν Spd τι τῶν τέκνων, Cyr. 4:1, 
17; ὁπότε τις ἴδοι τινά Kré. Thuc. 7:75; this order is 
reversed, but it is done very seldom ; as, Hi re οὖν ἡμῶν 
τινα αἰτιᾷ, 6:4,20; κἂν ἄλλο τι ἀδικῇ τις Kré. Dem. 
adv. Pantzn. 35, p.976; εἴ τι ἕξει τις χρήσασθαι τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ " Plat. Pheed. 95, A. 


It sometimes stands first in its qwn clause; as, Ti 
οὖν, Tic ἂν εἴποι, ταῦτα λέγεις ἡμῖν vey; Dem. Ol. 1, 
14, p.13; Ὅτε γὰρ περιιὼν ὁ Φίλιππος ᾿Ιλλυριοὺς καὶ 
Τριβαλλούς, τινὰς δὲ καὶ τῶν “Βλλήνων κατεστρέφετο 
crt. Dem. de Cor. 44, p. 240; ib. 151, p. 277. 


When τὶς modifies two or more words, it regularly 
follows the first; as, Seouaciav τινὰ Kai ὑγρότητα 5:8, 
15; πονηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου Cyr. 1:2,3; but 
sometimes the second; as, ἢ φιλοκάλου ἢ μουσικοῦ τι- 
voc καὶ ἐρωτικοῦ Plat, Pheedr. 248, D; or it may stand 
before any one; as, ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό 
τις δόλος καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί 5:6,29; κατενόησάς πού με 
ἢ πόνου ἀποστάντα ἤ τινος κινδύνου φεισάμενον Cyr. 
5:5,18; Plat. Polit. 296, Β; οὔτε ἡδονὴ γίγνοιτ᾽ ἂν 
ἐν τῷ τοιούτῳ ποτὲ οὐτ᾽ ἄν τις λυπή. Plat. Phil. 42, 
EK; οἷον συβώτην ἢ ποιμένα ἢ τινα. βουκόλον Plat. 
Theet. 174, D. 


_It is often separated from the word it modifies, from 
the conjunctive word, or from both ; as, from its noun, 
Ἣν δὲ τις ἐν TH στρατιᾷ Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, 3:1,4; 
ἀλλ᾽ εἶναί τίς μοι δοιεῖ μέστη τούτων ὁδός, ἥν κτξ. 
Comm. 2:1,11; καιρὸς ἥκει τις, οἷον Kré. Dem. ΟἹ. 8, 
6, p. 80; ἀλλά τις ἣν ἄκριτος καὶ παρὰ τούτοις καὶ 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ἔρις καὶ ταραχή. Dem. de Cor. 
18, Ὁ. 281; εἴ τινας. πέμποι στρατιώτας Kré. Ογτ. 1 : ὅ, 
4; εἰ py τίς σοι ἀσχολία τυγχάνει οὖσα. Plat. Pheed. 
58, 1) 5. from the pronoun, Παρὼν δέ τις ἐπὶ τῷ δείπνῳ 
κεκλημένος ἄλλος ταξίαρχος Kré. Cyr. 2:8, 22; πυροὺς 
ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4:5,5; τοῖς ὑπηρέταις 
καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο Kré. Cyr. 6:2,13; Thuc. 2: 
72; Dem. de Cor. 315, p.330; ἂν δὲ τι συμβῇ τοιοῦ- 
Tov, οἷον κτξ. Dem. adv. Aristocr. 23, p. 57; μέλλω 
yap οὖν ἄττα ὑμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα, ἐφ᾽ οἷς «rt. Plat. 
Apol. 80, Ὁ; ἐάν τις αὐτοὺς ἕτερος ἢ Kré. Plat. de 





Leg. 847, Β ; from the adjective, ἐάν τι δύνωμαι ἀγα- 
Sov κτξ. 2:8,20; ἐάν τι σχῶ ἀγαϑόν, Comm. 1 :0,14 : 
from the conjunctive word, εἴ πού τι ὁρῴη βρωτόν 4: 
5,85 εἴ ποδὲν τινα ἢ ναυτικοῦ ἢ χρημάτων δύναμιν 
προςληψόμεϑθα Thue. 1:82; εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρή- 
σαιμι ποιεῖν, 2:5,10; εἰ πάσας τις τὰς ἰδέας τὰς τῶν 
λόγων ἐξαριϑμεῖν ἐπιχειρήσειεν Isocr. de Perm. 46, p. 
319; ὕταν αὐτοῦ τις ἕνεκα τούτου γράφῃ, Dem. adv. 
Aristocr. 88, p. 650; from the adverb, οἴει τι, ἔφη, 
ἧττον τοῦτο εἶναι αἰσχρόν ἤ κτξ. Cyr. 1:6,113; οἴει ἄν 
τι, ἔφη, μᾶλλον κτξ. Plat. Protag. 827, 8; Ἦ οὖν ὁρᾷς 
τι τοὺς τυράννους ἥδιον ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν παρασκευὴν 
ἰόντας 4 Kré. Hi. 1:21. 


The interrogative pronouns and adverbs are regu- 
larly put first in their clause, whether in a direct ques- 
tion; as, Ti οὖν κελεύω ποιῆσαι; 1:4,14; Tie οὖν 
ἔσται ἡμῶν ὁ πόλεμος : Thuc.1:81; Ti τοῦτο ; Cyr. 
2:4, δ; Τί δὴ τοῦτο ; Cyr. 7:1, 7; Τί οὖν ταῦτά ἐστιν; 
2:1,22; Τί οὖν ἐστι ταῦτα ; Dem. de Fals. Leg. 218, 
Ῥ. 408; Τίνα οὖν ἐστὶ ταῦτα ; Dem. de Cor. 246, p. 
308; Ti οὖν ἣν τοῦτο; Plat. Phed. 58, A; Τί λέ- 
γεις ; Dem. adv. Aristocr. 35, p.630; τίν᾽ αὐτὸν φή- 
σομεν εἶναι ; Plat. Pheedr. 278, E; Τίς οὖν ἣν ὁ στρα- 
τηγός ; Aischin. adv. Ctes. 186, p. 80; ποτέρῳ οὖν 
ὁμοιότερον τῷ εἴδει φαΐμεν ἂν εἶναι καὶ ξυγγενέστερον 
τὸ σῶμα; Plat. Pheed. 79,B; Πόσοι οὖν εἰσιν οἱ δύο 
δὶς πόδες ; λογισάμενος εἰπέ. Plat. Men. 82, 1) ; Ποίαν 
δ᾽ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν ἀναμένω; 3:1,14; Τί οὖν 
φημι χρῆναι ποιεῖν καὶ ποῦ τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν καὶ ποῦ 
τὴν μελέτην ποιεῖσθαι; Cyr. 7:ὅ, 85; ποῖ ἄγομεν καὶ 
παρὰ τίνας τοὺς κάμνοντας τὰ σώματα; Plat. Gorg. 
478, A; Πόϑεν, ἔφη, Εὔϑηρε, φαίνει; Comm. 2:8, 1: 
πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν ; Dem. de Cor. 180, p. 270; Πότε 
δ᾽ ἄν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν κακοῦ αἴτιον γένοιτο, τὸ 
δὲ νοσεῖν ἀγαϑοῦ ; Comm. 4:2, 82; Ἔν τίσιν οὖν σὺ 
νεανίας καὶ πηνίκα λαμπρός : Dem. de Cor. 313, p. 
329; Πῶς ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλλον δοίη δίκην 7 κτξ. 
5:7,9; πότερον γὰρ τοὺς γναφεῖς αὐτῶν ἢ κτξ. Comm. 
8:7, 6; πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν 
ἤ κτξ. 2:5,17; Tloréowe γὰρ ἂν μᾶλλον ἄνθρωποι σω- 
φρονεῖν, ἀργοῦντες, ἢ τῶν χρησίμων ἐπιμελούμενοι ; 
Comm. 2:7, 8; Πότερον δικαιότεροί. ἐστε; Hel. 2:4, 
40; or in an indirect question; as, εἰπὲ τίνα γνώμην 
ἔχεις περὶ THC πορείας, 2:2,10; πρὶν δῆλον εἶναι τί 
ποιήσουσιν ot ἄλλοι στρατιῶται, 1:4,13; σκέψασϑε τί 
ἡμῶν ἑκάτερος προείλετο πράττειν " Dem. de Cor. 25, 
p. 283; σκοπεῖτε μὴ τίς φησὶν εἶναι, ἀλλὰ τίς ἔστιν. 
/ischin. adv. Ctes. 176, p.79; Καὶ ὃς ἐθαύμασε τίς 
παραγγέλλει, 1:8, 16; ϑαυμάζω τί ποτ᾽ ἐστὶ ταῦτα 
Plat. Thest. 155, C; εἰπὲ τί φὴς εἶναι τὸ δίκαιον" 
Plat. Pol. 336, C; and Thucydides very rarely; as, 
οὐδὲ ῥάδιον εἰδέναι τίνι γνώμῃ παρῆλθεν ἐς τὴν 
Ασπενδον 8 :87; τοῦτο σκεψώμεϑα, πότεροι ἥδιον 
ζῶσιν, οἱ ἄρχοντες ἢ ἀρχόμενοι, Comm. 2:1,10; ἤρετο 
τὸν ἄγγελον πόση τις. εἴη χώρα κτξ. 2.:4,21; οὐκ οἶδα 
ποίους τινὰς χρὴ μᾶλλον εὔξασθαι ἤ Kré. Cyr. 2:2, 
10; Hira p ἐρωτᾷς ἀντὶ ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσϑαι; 
Dem. de Cor. 297, p.325; ἐρωτώμενος ποδαπὸς εἴη, 
4:4, 17: ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν ἴδοι Iipé- 
ἕενον κτξ. 2:4,1δ: ἀπορῶν ποῖ τράποιτο κτξ. Ογτ. 8: 
1,4; λέξον ἡμῖν πόϑεν ἤρξατο κτξ. Comm. 8 :1, δ; 
ὥρα γ᾽, ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ 
κτὲ. 314,40; σκέψασθε πότερον κρεῖττον Τισσαφέρνην 
ἡγεμόνα ἔχειν,---ἢ κτξ. 3:2,20; Ht γάρ τις ὑμᾶς ἐρὼ- 
τήσειε πότερον ὑμῖν ἐνδοξότερα δοκεῖ ἡ πόλις ---ἤ KTE. 
/Eschin. adv. Ctes. 178, p.79; so also, in an indirect 
question, the relatives sometimes, but regularly the 
indirect interrogatives, or the correlatives; as, we 
δηλοίη οὺς τιμᾷ. 1:9, 28; δηλοῖ τε ὕς ἐστιν κτξ. 
Thue. 1:186; ἐκέλευσε Τὸν ἹΚηφισιάδην δεῖξαι ὃς εἴη, 
Dem. adv. Cal. 7, p.1238; Οὐδὲν χαλεπόν---ἐννοῆσαι 
ὃ λέγω " Plat. Pheed. 72, Β; πρὶν δῆλον εἶναι ὃ τι οἱ 
ἄλλοι “Ἕλληνες ἀποκρινοῦνται 1:4. 14: καί τις αὐτὸν 
ἤρετο ὅ τι θαυμάζοι Thuc. 3:113; Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ 6 τι 
χρὴ περὶ σοῦ καὶ τῶν σῶν εἰπεῖν, Dem. de Cor. 129, 
Ῥ: 270; λέγ᾽ ὃ τι καὶ φής, Plat. de Leg. 7, 819, E; 
οἱ 0 ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον τε εἴη KTE. 4: 
4,17; Δίκαια δὲ οἶσϑα, ἔφη, ὁποῖα καλεῖται ; Comm. 4 : 
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6,6; διαϑεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν 
ἔχοιεν, 3:1,19; ἐνθυμούμενοι ὅσον πλοῦν ἐκ τῆς σῴφε- 
τέρας ἀπεστέλλοντο. Thue. 6:30; ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι 
ὁποτέρου ὁ χιτὼν εἴη, Cre: 3; 17; Ἢν δ᾽ ἐρωτᾷ ὕπου 
εἰμί, Cyr. 2:4,31; tore δήπου ὕϑεν ἥλιος ἀνίσχει καὶ 
ὕπου δύεται, ὥ: 7, 6; ἀπορήσαντες ὁπόϑεν τοιαύταις 
ναυσὶ χρήματα ἕξουσιν, Thue. 8:80; σημαίνειν αὐτῷ 
ὁπότε ἐγχωροίη κτξ. Cyr. 1:4, 6; ΠΡ ὃν ὁπότε 
σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, er. Thue. 8:96; ἐξήγγειλε 
τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ὀρόντου ὡς ἐγένετο 10: 
δ; τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο ὕπως ἂν κάλλιστα πορευϑείη. 8: 
1,7; OtcS οὖν ory μάλιστα Sep χαριεῖ λόγων πέρι 
πράττων ἢ λέγων; Plat. Pheedr. 274, B; sometimes 
both are found in the same indirect question ; AS, συμ- 
βούλευσον "ἡμῖν ὅ τι σοι δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον 
εἶναι καὶ ὃ σοι τιμὴν οἴσει κτε. 2:1, 17; φράζει τῷ 
ναυκλήρῳ ὅὕετις. ἐστὶ καὶ δὶ poe Thue 190: 
and not unfrequently the interrogative and the relative 
are found together, the interrogative commonly pre- 
ceding; as, Οὐκ dpa, ὦ βέλτιστε, πάνυ. ἡμῖν οὕτω 
φροντιστέον τί ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅ τι ὁ 
ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων. Plat. Crit. 48, A; 
ἐν ποίῳ ἄν τινι καὶ ὁπόσῳ φόβῳ οἴει γενέσϑαι αὐτόν 
kre. Plat. Pol. 9,578, E; οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν 
τάχους φευγών τις ἀποφύγοι οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν σκότος 
ἀποδραίη οὔϑ᾽ ὕπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη. 
2:5, ἡ; but the interrogative sometimes follows; as, 
Οὐ yap αἰσϑάνομαί cov ὁποῖον νόμιμον ἢ ποῖον δί- 
καιον λέγεις Comm. 4:4,18 ; οὐκ oida ὁποίᾳ τόλμῃ ἢ 
ποίοις λόγοις, χρώμενος 20a Plato: a 414, D; 

ϑαυμάζοντες ὅποι ποτὲ τρέψονται ol Ἕλληνες καὶ τί 
ἐν νῷ ἔχοιεν. 3:9, 13; σκοπῶν ὕπω----καὶ τίσιν ἀνάγ- 
kaic κτὲ. Comm. 1:1, 11. 


The interrogative often occupies a secondary place 
in a direct question, some emphatic word or words 
preceding ; ; as, πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων 5 SG); 
Πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν ὁρᾷ τοσαύτην 
ἀνομίαν ἐν a, 5:7,3353 Kat ὑμεῖς τί οἷοί TE ἔσεσϑε 
ἡμῖν plete περὶ THC Maa 5:4,93 rovrove τί 
δοκεῖτε; 5:7,26; Ὦ γύνη, ἔφη, ὄνομα δὲ σοι τί ἐστιν; 
Comm. 2: 1,'26 ; ταῦτα τί ἐστιν; Dem. ad Panten. 
36, p.977; Ταῦτα δὲ τί ἐστιν ; Mschin. adv. Ctes. 127, 
p.71; τοῦτο ri ἣν ; Plat. Symp. 213, C; Ἔσται δ᾽ αὕ- 
τῆ τίς ἡ δύναμις καὶ πόση, κτξ. Dem. Phil. ΠΟ: 455 
᾿Εγὼ δ᾽ ὁ πρὸς τοῦτον ἀντιτεταγμένος, καὶ γὰρ τοῦτ᾽ 
ἐξετάσαι δίκαιον, τίνος κύριος ἣν ; Dem. de Cor. 236, 
p- 306; To δὲ μὴ μετέχειν τί ἐστι; Ζβο τη. adv. Ctes. 
LIS Og 11: ὁ ἐρῶν τῶν καλῶν τί ἐρᾷ; Plat. Symp. 204, 
D; στρατεύοιτο δὲ πότερος ἂν ῥᾷον. ὁ μὴ δυνάμενος 
ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης ζῆν ἢ ᾧ τὸ παρὸν ἀρκοίη 5 
Comm. 1:6,9 : “Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν, ὠ Δερκυλίδα ; 
ἘΡΟ Θ Π556᾽ ΕΒ δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει 5 Cyr. 
8:3,4; Hees γε μὴν πῶς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνω- 
μον: Ages. 9:65 τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένην 
ἄριστον εἶναι eiohuny πῶς οὐ χρὴ καὶ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς 
ποιήσασϑαι; Thue. 4:62; Ἔγω δὲ πῶς κατηγόρηκα : Ξ 
Uschin. adv. Ctes. 203, Ὁ. 82; Ανδρες δὲ πότερον τότε 
ἀμείνους ἦσαν ἢ νυνί 5 ib. 178, Ῥ. 79; and sometimes 
in an indirect question ; as, Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλ- 
λος ἄλλα λέγει "σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 2:1, 15, 
where σύ belongs to λέγεις rather than to εἶπέ (Reh- 
dantz) ; Kai ϑαυμάζω γ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις 
ὅπως mor ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 8 :ὅ, 18; τὰ 
δὲ ἐπιτήδεια 7 πότερον ὠνεῖσθαι pean” ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
ἧς οὗτοι παρεῖχον, ---ἥ κτξ. 3:2, 20,21; the interroga- 
tive is not unfrequently put last in a direct question ; ; 
ae δ᾽ οὗτος ric; Dem. Phil. 1, 84, p. 49 ; Λέγει δὲ 

Dem. adv. Aristocr. 30, p. 630; διαφέρει δὲ Τί; 
Dem de Chers. 51, p.102; Zoi δὲ ἀρετῆς, ὦ κάϑαρμα, 
ἢ τοῖς σοῖς τίς ἜΣΤΕ ἢ": Dem. de Cor. 128, p. 269; 
Φίλοι δὲ πῶς ; ἔφη, Comm. 2:6,10; τὰς δὲ τῶν ὩΣ 
πῶς; Dem. de Syntax. 29, p.173; ὁ μὲν οὖν νομοϑέ- 
της οὕτως " ὁ δὲ Κτησιφῶν πῶς; “Ζβομίη. adv. Ctes. 
33, p.58; and sometimes in an indirect question; as, 
Τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα,---τὰ δὲ τοῦ 
Φιλίππου, πρὸς ὃν ἣν ἡμῖν ὁ ἀγών, σκέψασθε πῶς. 
Dem. de Cor. 235, p. 305; it is also put after certain 
particles; as, Kai τί δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν; 7:6,20; Kai 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


Ti δεῖ σε τοις ἐνὴν παρακαλεῖν; ZEschin. adv. Ctes. 


200, p.82; Καὶ πόσα κτὲ. Cyr. 8:2,15; Καὶ ποῖα κτξ. 
Hi. 7 : 2 Kai 7 πῶς Kré. Cyr. 1:3, 10; Kat πόϑεν KTE. 
Symp. 2:5; Καίτοι τίνα κτξ. Dem. de Cor. 180, p. 


288 ; ἘΠ περὶ τίνα κτξ. Isocr. Pan. 31, p. 46; Τοι- 
γάρτοι τί κτξ. Ζῦβοῃϊη. ady. Ctes. 132, —p. 72); Kairos 
πῶς kré. Ages.6:4; ᾿Αλλὰ τί kré. 8: 2 40; Dem. de 
(ον 2515}: "311; Plat. Gorg. 497,E; "ANA ee δή: 
Symp. 2:4; Nav δὲ δὴ τί κτξ. 7 1, 28; Νῦν οὗν, 
ἔφη, τί κτξ. Comm. 3:5,14; νῦν τί ἥκεις: Plat. Symp. 
213, C; καὶ δὴ καὶ νῦν τί dye; Plat. Theset. 187, ΟΣ 
and sometimes follows even the noun pee it modi- 
fies; as, καὶ λόγους τίνας διασύρει..--- ; Dem. de Cor. 
126, Ῥ. 269 ; πόλις TE ἀφισταμένη τίς ae ἥσσω τῷ δι- 
κήσει ἔχουσα τὴν" παρασκευήν --- τούτῳ ἐπεχείρησε ; 
Thue. 3:45; or its pronoun ; as, Λλλους δὲ πόσους 
οἴει διὰ σοφίαν ἀναρπάστους πρὸς βασιλέα γεγονέ- 
ναι---- ; Comm. 4:2, 58: ἑτέρῳ δ᾽ Cow κακόν τι δώσο- 
μὲν ζητεῖν " Dem. de Cor. 16, p. 230. 





One interrogative may depend on another : in a di- 
rect question ; ; as, Τίνας οὖν, ἔφη, ὑπὸ τίνων εὕροιμεν 
ἂν μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας ὑπὸ γονέων ; 
Comm. 2: 2, 8; τί οὖν λέγει πότερος ὑμῶν ; Plat. 
Lach. 181, D; πότερον οὖν τούτων ἕνεκα ποτέρου ; 
Plat. Phil: 54, A; σὺ δὲ τί πῶς, ὦ IIpwrapye, διακρί- 
voice ἄν; ib. 58, A; TOC TL ἠγωνίσω : Plat. Ion, 530, 
A; in an indirect ‘question ; ; as, εἰ (ibe ἐπισκοποῖμεν, 
τῷ ποτέρως παιδὶ φιληϑέντι μᾶλλον ἄν τις πιστεύσειεν 
ἢ χρήματα ἢ τέκνα ἢ χάριτας παρακατατίϑεσθαι. Symp. 
8:96; 80, rarely, an interrogative on a relative ; as, 
οὐδὲ ἂν ἔρῃ, ᾧ ἂν σώματι τί ἐγγένηται, νοσήσει, KTE. 
Plat, Pheed. 105, C; and a relative on a relative; as, 
ἄλλως τε καὶ ἀπὸ οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος 
τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευτὴν καὶ ταπεινότητα ἀφῖκτο. 
Thue. 7:75; τίς οὐκ οἶδεν, ἐξ οἵων συμφορῶν εἰς bony 
ehdayioviay κατέστησαν ; Isocr. Archid. 42, p. 124; 
λόγῳ διελθεῖν οἷος οἵων αἴτιος ὧν πο Ρ Ὁ Plat. 
Symp. 195, A; the double interrogative is also found 
in a sentence whose clauses are connected by a rela- 
tive pronoun or adverb; as, τίς ποτε ἔστιν αὕτη ἡ τί 

χρησόμεϑα : Plat. Euthy d. 292,D; ἐπειδὴ ae τέχνης 
ἐπιστήμων ἐστί, τίνα ἂν καλοῦντες αὐτὸν ὀρϑῶς καλοῖ- 
μεν ; Plat. Gorg. 448, Ο ; the direct interrogative may 
be introduced into clauses depending on a conjunc- 
tion; as, GAN bray τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ 
φροντίζειν ; Comm. 1:4, 14; ἐπειδὰν τί γένηται : Dem. 
Phil. 1,10, Ρ. 48; ταῦτα πάντα, ἃ dye καλὰ εἶναι, εἰ 
Ὁ ΤΣ ταῦτ᾽ ἂν εἴη καλά ; Plat. Hip. 
Maj. 288, A; Were νικῶντες μὲν τίνα ἂν ἀπ οι ΣΕ 
μεν; 2:4,6; were πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ δικαίως μακαρι- 
ζόμενος --- μνήμης τυγχάνοιμι; Cyr. 8:7, 8; ἵνα τί 
ἡμῖν γένηται: ; And. de Pace 26, p. 26; and elliptical- 
ly; as, wa ri; Dem. de Fals. Lee. 257, p. 423 ; ἵνα τί 
ταῦτα λέγεις ; Plat. Apol. 26,99 ὑπ 1: Dem. ady. 
Aristocr. 214, p. 691; Ὅτι δὴ τί μάλιστα; Plat. Pol. 1, 
343, A; after a relative 6; as, γυναῖκα, canon τὴν μὲν 
οὖσαν, οὐ τί ἀνδρὶ ἥδιον ; Hel. 4: 1,7; αὐτὸν εἰρηκὼς 
ἃ τίς οὐκ ἂν ὥκγησε τῶν μετρίων ἀνθρώπων φϑέγ- 
ξασϑαι 5 Dem. de Cor. 126, p. 269; wy τίνος 7oc- 
ἐδεῖτο ὁ παρὼν ἀγὼν οὑτοσί ; ib. 209, p. 297; Ete ac 
τίς ἂν ἐλθεῖν τολμήσειεν, κτξ. ἸΒΟΟΥ͂. Archid. 95, p. τς 
ᾧ τί ἀπαγγελεῖς, ὦ Σώκρατες 5 Plat. Pheedr. 278, E; 
πῶς TOY ὑμεῖς, ὦ σιδήρεοι, ἐκαρτερεῖτε ἀκρόυ ἜΣ 
Zéschin. ady. Ctes. 166, p.77; and sometimes after a 
relativ 6, an indirect question ; as, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ 
γνώμῃ ἐπήλϑετε, Thuc. 7:64; the interrogative may 
depend on a participle or on the subject or “object of a 
verb; as, in a direct question, Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ἀδικηϑεὶς v ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φα- 
νερὸς γέγονας: 1:6, 8 ; τί ἂν εἰπὼν σέ τις ὀρθῶς προε- 
είποι ; Dem. de Cor, 22, Ῥ. 233; γράφει ψήφισμα---τίνα 
πρόφασιν ποιησάμενος : ZEschin, adv. Ctes. 67, p. 63; 
Πῶς οὖν λέγοντες ἂν αὐτό, ἔφη, μετρίως λέγοιμεν; 
Plat. Pol. 6, 484, Β; τοὺς τί ποιοῦντας τὸ ὄνομα τοῦ- 
TO ἀποκαλοῦσιν"; Comm. 2:2,1; rove πῶς διακειμέ- 
youc λάβοιεν ἂν μαϑητάς ; Ξ Isocr. de Perm. 222; “Ey- 
Spay δὲ Kai ὀργάς, ὦ ἄριστε, ἡ περὶ τίνων διαφορὰ 
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PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. xxy 


- mpoconow μᾶλλον εὐφραίνειν τὸν ἀκούσαντα νομίζεις : : 
Hi, 8:3; ᾿Εγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν 
προρδοκῶ ταῦτα πράξειν ; 3:1,14; nan indirect ques- 

ΕΞ tion, ἐπήρετο TOV ᾿Απόλλω τίνι ἂν ϑεῶν ϑύων καὶ εὖ- 


. χόμενος κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν ὁδόν κτξ. 3:1, 


6; ἐσκεψάμεϑα τίς ποτε ὧν γενεὰν καὶ ποίαν τινὰ φύ- 
σιν ἔχων καὶ ποίᾳ τινὶ παιδείᾳ παιδευϑεὶς διήνεγκεν 
: kre. Cyr. 1:1,6; οὐχ ὁρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ xen 
πο μενοι μᾶλλον ἂν κολάσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. 
:5,13; ἐθαύμασε τίνος κελεύσαντος ἥκοι, Cyr. 1: 4, 
18; συλλελογισμένον, ὀρϑῶς,. τίνος ἕνεκα ταῦτ᾽ ἔπρατ- 
rev ὁ Φιλιπποὸ καὶ τί βουλόμενος " Dem. de Cor. 172 
p. 285 ; and two interrogatives, or series of interroga- 
tives, may be used in the same clause, one depending 
on a subordinate word ; as, καὶ σκοπεῖτε, τίνα πιστεύ- 
σαντες τί ἔπασχον. Dem, de Fals. Leg. 68, p. 361 
(Dindorf ye πρόοιδεν ὁ ἕκαστος ὑμῶν ἐκ Tanai τίς Xo- 
ρηγὸς ἢ γυμνασίαρχος τῆς φυλῆς, 7 πότε καὶ παρὰ τοῦ 
καὶ τίνα λαβόντα τί δεῖ ποιεῖν, Dem. Phil. 1, 36, Ρ. 
δ0; sO two relatives ; as, Σκέψαι, οἵῳ ὄντι μοι περὶ σὲ 
οἷος ὧν περὶ ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφει. ‘Cyr. 435529) 5) OF 
both pronouns depending on the subordinate word ; as, 
ἡ οὖν δὴ τίσι τί ἀποδιδοῦσα τέχνη δικαιοσύνη aa κα- 
λοῖτο ; Plat. Το. 382, D. 


The interrogative clause, whether in a direct or an 
indirect question, regularly follows the clause or clauses 
with which it is connected ; as, in a direct question, 
Kai μὴν εἰ ὑφησόμεϑα: καὶ ἐπὶ Βασιλεῖ γενησόμεθα, τί 
οἰόμεθα πείσεσϑαι ; 3:1, 11; εἰ δὲ ἄνδρες ὑμῶν οἱ 
πρῶτοι καὶ χρήμασι καὶ γέ EVEL, βουλόμενοι τῆς μὲν ἔξω 
ξυμμαχίας ὑμᾶς παῦσαι, ἐς δὲ τὰ κοινὰ τῶν πάντων 
Βοιωτῶν πάτρια καταστῆσαι, ἐπεκαλέσαντο ἑκόντες, τί 
ἀδικοῦμεν ; Thuc. 3:65; Et δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτε ἣν μήτ᾽ 
ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, τί τὸν σύμ- 
βουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; Dem. de Cor. 190, p. 291; ἐὰν 
ἐπερωτῶσιν ὑμᾶς οἱ νεώτεροι πρὸς ποῖον χρὴ παρά- 
δειγμα αὐτοὺς τὸν βίον ποιεῖσϑαι, τί κρινεῖτε ; ΖύΒΟ ΠΗ. 
ady. Ctes. 245, p.88; εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες ϑεῶν παῖδές 
εἰσι νόϑοι τινὲς ἢ ἐκ νυμφῶν ἢ Ex τινων ἄλλων, ὧν δὴ 
καὶ λέγονται, τίς ἂν “ἀνθρώπων Se@v μὲν παῖδας ἡγοῖς- 
To εἶναι, ϑεοὺς δὲ wy; Plat. Apol. 27, D; Et γὰρ ὑμᾶς 
ἐβουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων 
πλήϑους ἀπορεῖν ἤ κτξ. 2:5,17; Οὗ δὲ δὴ πάντων 
οἰόμεθα τεύξεσϑαι ἐπαίνου, τίς Ἐν ἡμᾶς τοιούτους ὃν- 
τας ἐπαινέσειεν : 5:7, 88; ὕπου γὰρ στρατοπέδου τε 
τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος, --- πῶς οὐκ εἰκότως ἡσύυ- 
μουν: Thuc. 8:96; ᾿Επειδηὴ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, 
ἀλλ᾽ ἐξωπλισμένοι ἰλϑόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί 
οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων κτξ. 8:1, 28; νῦν δ᾽ 
ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ τς: ἐπι- 
στάτην λαβεῖν ; Plat. A pol. 20, B; ὕταν δὲ ἄνθρωπος 
αἰσχύνη τῆς πόλεως γεγονὼς ἑαυτὸν ἐγκωμιάζῃ, τίς 
ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερήσειεν ἀκούων ; Zéschin. adv. 
Cites. 241, p. 88; “Eav οὖν ἴῃς νῦν, πότε ἔσει οἴκοι : 
ΟΥ̓ δ: 9: 27: εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν 
δικαίως τῆς οὐκ ἐνούσης αὐτῷ κακίας αἰτίαν ἔχοι : 
Comm. 1:2, 28; ὃς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἄξιος φιλίας δοκῇ εἶναι; 
πῶς χρὴ φίλον τοῦτον ποιεῖσϑσαι ; Comm. 2 : 6, ὃ ; οὺς 
δὲ χεῖρας προϊσχομένους καὶ ζωγρήσαντες ioc ouevol 
τε ἡμῖν ὕστερον μὴ κτενεῖν παρανόμως διεφϑείρατε, 
πῶς οὐ δεινὰ εἴργασϑε: Thuc. 3:66; Ὃς γὰρ ἐμοῦ 
φιλιππισμόν, ὦ ὦ γῆ καὶ ϑεοί, κατηγορεῖ, τί οὗτος οὐκ ἂν 
εἴποι: Dem. de Cor. 294, p. 528 ; for examples in the 
case of the indirect question, see above. 


The interrogative clause is sometimes put first in a 
direct question ; as, Tic δ᾽ ἂν αἴσθησις ἣν γλυκέων καὶ 
δριμέων καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ 
γλῶττα. τούτων γνωμῶν ἐνειργάσϑη ; Comm. 1:4,5; 
τί ἡμῶν δεήσεσϑε χρήσασϑαι, ἂν σύμμαχοι ὑμῶν γενώ- 
μεϑα, ὑπὸ 5:4, ὃ: ᾿Αγορὰν δὲ τίς ἄξει ϑαῤῥῶν, ἢν 
περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεϑα ; 
5:7,33; especially when it is connected with a rela- 
tive pronoun; as, τίς πρᾶξις, ἐφ᾽. ἣν μᾶλλον ἔδει με 

᾿ ἀγαγεῖν τουτουσί ; Dem; de: Cor. 197, Ὁ. 292; Tie γὰρ 
οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἱ 
καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν κτξ. 
ib. 204, p, 296; if is also put intermediate and before 


the clause with which it is more closely connected ; 
aS, εἰ μετὰ Θηβαίων ἡ ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἵμαρτο 
πρᾶξαι, τί χρῆν προςδοκᾶν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
συμμάχους, κτξ. Dem. de Cor. 195, p. 293; ib. 240, p. 
307; door yap νῦν μηδετέροις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πο- 
λεμώσεσϑε αὐτούς, ὕταν ἐς τάδε βλέψαντες ἡγήσωνταί 
ποτε ὑμᾶς καὶ ἐπὶ σφᾶς ἥξειν ; Thuc. 5:98; and the 
clause containing the indirect question is often τ 
first when it is emphatic ; 88, τί ἐστιν, ἀπαγγεῖλαι. 1 
10,14; 6 τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα evn ἀπαγγεῖλαι δεῦρο" 
ΤΣ ΩΣ 19; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν 
στερήσαιμι, εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα 
λέξω. 2: 5,105 Ὁποίας μὲν γὰρ ἴα 5. ΠΣ εὐφροσύ- 
VNC ἐπιδεὴς ὁ ἔσει; οὐχ ὁρῶ" Cyr. 8:7,12; τὰ μὲν ἀγα- 
δὰ καὶ τὰ κακὰ ὁποῖά ἐστι, πάντως που γιγνώσκεις. 
Comm. 4 :- 81: “Hrie 0 ἡ φύσις, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων καὶ τίνος ἕνεκα ταῦτα 
συνεσκευάσθϑη καὶ π πῶς ἐπράχϑη, γὺν ἀκούσατε, Dem. 
de Cor. 144, Ρ. 275 gt A μὲν οὔν χρήσεται καὶ πότε τῇ 
δυνάμει, παρὰ τὸν καιρὸν ὁ τούτων κύριος καταστὰς 
ὑφ᾽ ὑμῶν βουλεύσετ at, Dem. Phil. 1, 33, Ῥ. 49 ; οἱ πλεῖ- 
στοι ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ ὅπῃ σωθήσονται; διε- 
σκόπουν. Thue. 7:71; τίς τίνος αἴτιός ἐστι; γενήσεται 
φανερόν. Dem. de Cor. 73, p. 249; ποῖα δ᾽ ὁποίου βίου 
μιμήματα, λέγειν οὐκ ἔχω. Plat. Pol. 3, 400, A ; ἐν οἷς 
οὐχ boa ἠβουλόμεϑα, ἀλλ᾽ ὅσα δοίη τὰ πράγματ᾽ ἔδει 
δέχεσϑαι" Dem. de Cor. 239, Ὁ. 807; ὃν owe ποτὲ οὐκ 
εὐδὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, Si ΝΣ Dem. de Cor. 
159; p. 280. 


The relative pronoun is regularly put directly after 
its antecedent ; as, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς HC αὐτὸν σατράπην 
ἐποίησε 1:1, 2; καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς " οὺς ἐγὼ 
λαβών Kré.1:3,3; καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας 
ove Μένων εἶχε κτξ. 1:2, 30; ἔστιν ὁ πόλεμος οὐχ 
ὕπλων τὸ πλέον, ἀλλὰ δαπάνης OV ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ, 
Thue. 1:83; ναύαρχον προςέταξαν ᾿Αλκίδαν, ὃς ἔμελ- 
λεν ἐπιπλεύσεσϑαι. Thuc.3:17; λαϑόντες τὸ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων ναυτικὸν ot ὥρμουν iv τῇ Μαλέᾳ πρὸς. βορέαν 
crt. Thuc. 3:4; παρεσομένης ὠφελίας, ot τῶνδε κρείσ- 
σους εἰσί ie Thue. 6:80; Λέγε δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἣν 
δεῦρ᾽ ἔπεμψε Φίλιππος μετὰ ταῦτα. Dem. de Cor. 39, 

. 238 ; ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἣν τέταχϑε ὑπὸ τῶν νόμων, 
Zschin. adv. Ctes. 1, p. 54; ἔστι τις ἄνϑρωπος ὃς οὔτ᾽ 
εἴληφεν οὐδὲν τῶν δημοσίων κτξ. ib. 22, p. 563; a παρε- 
γένου Σωκράτει ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἢ τὸ φάρμακον ἔπιεν 
kré. Plat. Pheed. 57, A; ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου 
ᾧ λυμαινόμεδα τῆν πρᾶξιν. 1:8,16; Φοβοῦμαι μὲν καὶ 
ταῦτα ἃ σὺ νῦν λέγεις, Plat. de Lee. 7,819, A; pép- 
νησαι ἐκεῖνα & ποτε ἐδόκει ἡμῖν, Cyr. 1:6,5; ἀλλὰ τί 
αὖ ὅδε, ὃς ἂν φεύγων μάχηται τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ 
μὴ. μένων: κτὲξ. Plat. Lach. 191,.Ὶ.; Ταὐτὸν δὴ λαβὲ 
καὶ περὶ τοῦδε ὃν κόσμον λέγομεν. Plat. Phil. 20. iy 
ἔλεγον ὅτι “περὶ σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες οἵτινες ἱκανοὶ 
ἔσονται κτξ. 2:3,4; ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια 0 τι τις 
ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος" 6:8, 7; καὶ οὐκ ἔστι νόμος 
ὅςτις ἀπείρξει τούτου παο. 3: 18: ἐπειρᾶτο συνεργὸς 
τοῖς φίλοις κράτιστος εἶναι τούτου ὅτου ἕκαστον aiosa- 
VOLTO ἐπιθυμοῦντα. 1:9,21; κἂν εἰ ὀλίγον ἔστι τις ὕς- 
τις διαφέρει ἡμῶν κτξ. Plat. "Protag. 328,B; βαδιοῦμαι 
ἐπ᾿ αὐτὰ ἃ πέπρακταί pot. Dem. de Cor. 58, p. 244; 
ἀμείνων ἐγὼ σοῦ πολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ TALS ἃ λέγω 
κτξ. ib. 196, p. 294; κατηγορούντων ἐμοῦ ταὐτὰ ἃ καὶ 
σὺ νυνί, ib. 285, p. 321 ; ἔλεγε δὲ καὶ ἄλλα οἵαπερ εἰώ- 
See Περικλῆς «rt. Thuc. 2:18; κατ᾽ ἐκείνους ἧσάν τι- 
VEC, οἱ διασύροντες τοὺς BAe τότε, κτξ.. ib. de Cor. 
317, p. 8380 ; ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα boa καὶ διελ- 
Sety ἔργου ἐ tori, Cyr. 1:1, δ; we δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιού- 
TOU τρόπου οἷον καὶ ἐικεῖνος εἶχεν. 2:6,8; «ἔχων πάντα 
doa ὧραι φύουσι. 1:4,10; οὐ γὰρ ὥρα ΠΡ τὸ πεδίον 
ἄρδειν" 2:3,13; and reoularly in cases of attraction ; 
as, Ta δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, 3:2, 21; τοὺς γιγνομένους 
δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγ- 
xavev ἔχων. 1:1,8; ἐκ δὲ τεκμηρίων ὧν κτξ. Thue. 1: 
1; τούτων τῶν are ὧν κτξ. Plat. Pheed. 70, A; τού- 
τῶν ὧν wre. Ce. 2:1; αὐτῶν ὧν Dem. de Cor. 130, p. 
270 ; τῶν ἄλλων ὧν κτξ. Dem, de Cor. 14. ps 229 ; 
πάντων ὕσων κτξ. Plat. Phil. 29,D; τῷ ἡγεμόνι ᾧ ere. 
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χχυΐ ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


1:3,17; πρὸς τούτοις οἷς Kré. 3:2, 33; τοῖς ἄλλοις 
οἷς Kré. Dem. de Cor. 16, p. 230; τοιούτοις ἤϑεσιν 
οἵοις κτξ. Isocr. Euag. 48, p. 198. 


So sometimes the adverb follows its correlative di- 
rectly; as, ἐγὼ δὲ ἄπειμι ἐκεῖσε ὅϑεν. μοι δοκεῖ καιρὸς 
εἶναι ἄρχεσϑαι τῆς μάχης" Cyr. 7:1, 8; πολὺ καὶ ἡμεῖς 
καὶ ot ἄλλοι “Ἕλληνες μᾶλλον τότε ὅτε ἐν μείζονι κιν- 
δύνῳ ἦτε. Thue. 3:56 ; ᾿Αποδοτέον ὃ δέ γε οὐδ᾽ ὁπως- 
τιοῦν τότε ὁπότε τις μὴ σωφρόνως ἀπαιτοῖ; ; Plat. Pol. 
1, 382, A; κατεπολεμήϑημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς 
ἐπίστασϑε. 7:1, 21; Thuc. 5:1; ὕμως δ᾽ ἐδόκει καὶ. ἐπὶ 
τούτους ἰτέον εἶναι οὕτως ὕπως δύναιντο, 6:3, 30; 
πη πο. 7:07: Ἣν δὲ χιὼν τ πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως 
WCTE τὸ ὕδωρ κτξ. 7:4,3; ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρ- 
χοντος τοσούτῳ ὕσῳ ἡ φάλαγξ βραχυτέρα ἐ ἐγίγνετο κτξ. 
Cyr. 7: ae δ; Αἴτιον δ᾽ ἣν οὐχ ἡ ὀλιγανθρωπία τοσοῦ- 
τον ὕσον ἡ ἀχρηματία. Thuc.1:11; ora noun as its 
antecedent ; as, συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρα- 
τοπέδῳ, ἔνγϑα βασιλεὺς ἀφίκετο, 2:3, 19 ; εἰ οὖν κακῶς 
ἀπ αν Καρία, ἔνθαπερ ὁ Tiscagépvove οἶκος, Hel. 3: 

2,12; ἀπιὼν ὁ ᾿Ασσύριος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ πόλεως, οὗ κα- 
τίφυγε, Cyr. 5:4,15; Thuc. 4:54; Plat. Pol. 8, 552, 

; αὐτὸ τοῦτο TO Pygeum, ¢ jee ve ἐσμεν ἔχοντες, 
7:1,27; Δβομίη. adv. Ctes. 48, p.60; τὸ δέρμα κρε- 
udoat Dy τῷ ἄντρῳ ὅϑεν al πον} 3 1 2,8; ἀπιέναι 
dain ἐπὶ ‘Iwviac, ὕϑενπερ ἦλθε. 2:1,3; Thue. 2:96; 
ἐπηρώτα τὸν Τιγράνην ποῖα εἴη τῶν ὀρέων ὁπόϑεν οἱ 
“Χαλδαῖοι καταϑέοντες AySovrar. Cyr. 3 :2,.1; but less 
often an adverb of time; as, ἱσταμένου τοῦ Ἔλαφη- 
βολιῶνος μηνός, OT ἣν τῷ ᾿Ασκληπιῷ ἡ ϑυσία κτξ. 
4Mschin. adv. Ctes. 67, p. 63; “A ἄρα νῦν τυγχάνεις 
ἐπιστάμενος ἣν yobvoc OTE oby ἡγοῦ εἰδέναι; Plat. 


Alc. 1, 106, E. 


The relative may be separated from its antecedent 
by a modifying or modified word: by an adjective or 
participle 1 in concord ; 5 as, évravs’ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς" 
ἐν αἷς βεενίας ὁ ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαια ἔϑυσε kré. 1:2,10; 
---πλήρη δ᾽ ἰχϑύων μεγάλων καὶ πραέων, ove οἱ Σύροι 
ϑεοὺς ἐνόμιζον κτὲ. 1°4, 93 edeyon ¢ ὅτι πολλοὺς φαίη 
᾿Αριαῖος εἶναι Πέρσας Dee Behn, ove οὐκ ἂν 
ἀνασχέσϑσαι αὐτοῦ βασιλεύοντος " 2:2,1; πρὸς γῇ οὐ- 
CEMA φιλίῳ ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι erhoeoSe. Thue. 
6:68; Καλῶ---τοὺς ϑεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας, boot τὴν 
χώραν ἔχουσιν τὴν ᾿Αττικήν, Dem. de Cor. 141, p. 274; 
ἐξῆλσθον Kat THY πόλιν καὶ τοὺς νόμους παραδόντες οἵ- 
ανπερ καὶ παρέλαβον. Hel. 4:4,155; ὕπως μὴ φϑάσωσι 
μῆτε Κῦρος μῆτε οἱ 'Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολ- 
λοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες. 1.:8,14:; 
by an appositive word, or by a limiting genitive or its 
limited word; as, ἦν δ᾽ αὐτῶν ΤΩΣ εἷς “EAAnY, ὃς 
ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὦν κτξ. 2:1, 7; καὶ τὸν 
᾿Απόλλω τὸν Πύϑιον ὃς πατρῷός ἐστι τῇ πόλει, Dem. 
de Cor. 141, p. 274; οὐχὶ ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐν ταῖς πό- 
λεσιν, ἃ ἂν. ὥςπερ ῥέψαντα τἄλλα ἐφελκύσηται ; Plat. 
Pol. 8, 544, D, E; ἀκρωνυχίαν ὄρους, ὑφ᾽ ἣν ἡ κατά- 
Bao ἣν πὸ Or 4, 97; ἦσαν δὲ τινες τῶν περιοίκων 
οἱ καὶ ἐπέϑεντο wri. Hel. 6: ὅ, 82; Ἑὐμολπίδου τοῦ 
Δαϊμάχον, ὃς καὶ ἐστρατήγει " Thue. 8: :20; ὁρᾶτε δὲ 
τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ocTic, 8:2, 4: τοῦ Aa- 
ρείου ϑανάτου, ὃς μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε, 
Hine 1.:14; Τίς γὰρ ovK ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν 
ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, ot κτξ. Dem. de Cor. 204, p. 296; 
by ἃ preposition and its case; as, ὕστερον τῆς eae 
peers καὶ ἄλλα χωρία per αὐτῆς, ἅ κτξ. Thue. 8: 

"ΠΣ 9:17; by a limiting phrase; as, ἕν re οὐδὲ ἕν 
ee ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, O τι χρῆν προςφέροντας ὦφε- 
λεῖν " Thue. 2:51; by a pronoun, and especially the 
demonstrative; as, κατὰ χαράδραν τινά, ἡ «re. Thue. 
3:25; ἐγγύς που ἣν βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις ᾧ ἐπετέ- 
TAKTO ταῦτα πράττειν" Ὡς 9. 09 τὴν δύναμιν αὐτοῖς 
περιϑέντος τὴν αὐτήν, ἥνπερ ἤδει κτΈ. Isoer. Panath. 
154, p. 265; τὰ χωρία͵ ταῦϑ᾽ ἃ νῦν οὗτος διέσυρε, 
Dem. de Cor. 27, Ῥ. 2355 μέχρι μὲν τῶν χρόνων éxet- 
γων ἐν οἷς KTE. ib. 86, p. 254; Aischin. adv. Cites. δ, 
p. 61; Isocr. Panath. 88, p. 250 ; οὐκ --- amioroin μὴ 
γενέσθαι τὸν στόλον τοσοῦτον Wee Ol TE ποιηταὶ εἰρή- 
κασι kre. Thuc. 1:10; πρὸς δῆμον τοιοῦτον, οἷον κτξ. 














Plat. Gorg. 502, D; by the verb or its adjuncts, or by 
both ; as, τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεδα ὃς κτξ. 2: 
5, 20; ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἅ κτξ. 
1:3, 175 καὶ μώχη ἐγένετο ἐν ἡ κτξ. Thue. 3:55 ἡμέ- 
pag TE ἀναμιμνήσκομεν ἐκείνης. ἢ KTé. Thue. 3: 59 3 
ναυτικὸν παρεσκεύαζον ὅ τι κτξ. ib. 8: 16: ὥςπερ οἱ 
νόμοι κελεύουσιν, οὕς κτὲ. Dem. de Cor. 6, p. 227; : καὶ 
ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ kre. 2:1,22; τοὺς αὐτοὺς μι- 
σεῖν καὶ φιλεῖν οὕςπερ κτῈ. Dem, de Cor. 280, p. 319; 
ὅταν τοιαῦτα λέγῃς ἅ κτξ. Plat. Gorg. 473, E; δηλοῦ- 
σι δὲ τῶν τε ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ νῦν, οἷς kre. 
Thue. 1:5; ἀπορίᾳ ἐγίγνοντο οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἥν κτξ. 
Thue. ὭΣ 44; χαράδραν γὰρ αὐτοὺς ἔδει διαβῆναι ἐφ᾽ 
ἡ kre. 3:4, 1; πάντα νομίζοιεν πρέπειν αὐτοῖς πράτ- 
τειν ὅσα KTE. Cyr. 2:1,31; οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυ- 
σοὺς λυπηροὺς ¢ ὄντας οὕς KTé. 2:5,18; ἡγεμόνα αἰτεῖν 
Κῦρον, ὕετις κτξ. 1:3,14; καὶ τρίτον ἔτος τῷ πολε- 
μῳ ἐτελεύτα τῷδε ὅν xr. Thue. 2: 103; or by two or 
more of these particulars combined; as, ἔχων ναῦς 
ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν αἷς κτξ. 1: 4,2; ἦν 
παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν 
βασιλέως ἐφ᾽ ἡ ἘΠῈ 1:2,133; ἡλικιῶν, ἡμῶν διεφθαρ- 
μένην, ὧν κτξ. Thue. 3: 67; δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν 
καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν, ἥν κτξ. 1:8, 12; εἰς τὰς ἐγ- 
γυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ἔχων ατεσκήνωσεν, ἐξ ΕΝ 
ὧν κτξ. 23/2, ΤΟΣ: πόλιν τε προρλήψεσϑε ναυτικὸν EXOU- 
σαν μέγα, οὗπερ κτξ. Thue. ὃ : 18." 
The antecedent is often omitted, especially the de- | 
monstrative pronoun, in the nominative or accusative ; 
as, ἔϑεον ὁμόσε οἷς εἴρητο κτξ. 3:4, 4: εἰφςῆλθον ove 
ἔδει. 7: 2, 81; αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς 2:4,16; “Hy δὲ ὃν 
ἐζήτει ᾿Αγασίας κτξ. 6:4,11; φράζουσιν a λέγει. 2:4, 
18; ἔπραξαν ἃ ἐβούλοντο, Thuc. 6:79; οὐ καλά γ᾽ 
ἣν ἃ προειλόμην xré. Dem. de Cor. 257, p. 313; dew6- 
τερον ὑμῖν φανήσεται ὃ μέλλω λέγειν. /Eschin. adv. 
Ctes. 94, Ῥ. 67; Οἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσθαι ἐ ἐν ΤΏ 
Ἑλλάδι ἃ ἂν συμβουλεύσῃς. 2:1, 17; πιστεύω γὰρ δ Ξ 
kava εἶναι ἃ λέγω, Plat. Apol. 17, Ο; ἔχοντι 0 τι προ- 
χωροίη. 1.:9,18 ; ὕπως---παρασκευάζωμαι | ὅ τι ἂν δέω- 
μαι, Cyr. 1:5,14; διδόασί τε οἱ “Λακεδαιμόνιοι ἱ ὅσαπερ 
PINE KT. Hel. 3: A, 3; Ἣν δὲ οὗτος οἷος μηδὲν ἧσσον Ξ: 
ἥδεσθαι kre. Hel. 6:3, 3; μόνος ἐφρόνει οἷα δεῖ τὸν ἄρ- 
χοντα, 2:2,ὅ; ΠΟ ἢ μέν, ὡς ὁρᾶτε, ὁπόσα δύναμαι 
κτξ. 5:6, 28; ἐξελεῖν ὁποῖα ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται, 
Cyr. 7 38 115 Ἐπ sometimes in the dative ; as, Ὁ δ᾽ 
ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ἢ, KTé. 1: 8, 
12; διὰ τὸ ἀναγκαῖον αὐτοῖς εἶναι διαλέγεσθαι 7 παρ᾽ ὧν 
ἂν λάβοιεν τὸν μισϑόν Comm. 1 : 2,6; ἔστι δ᾽, ὡς ἐ 
δοκεῖ, οὐ περὶ ὀνόματος ἀμφισβήτησις, οἷς κτξ. Plat. 
Pol. 7,533, D; κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἄϑλα ὁπότεροι 
ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὦσιν" 8:1, 21; in the geni- 
tive 5 as, εἰδέναι τὴν δύναμιν ἐφ᾽ ov¢ ἂν ἴωσιν. 5:1,8; 
οὐ τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα ἣν πρὸς οὺς ἐπῴεσαν, 
ὅσον κτξ. Thuc. 2:65; and even with a preposition ; 
as, ἀναλίσκουσιν οὐκ εἰς ἃ δεῖ μόνον, kre. Cic. 3:5; 
and the substantive verb is often used with ὅστις and 
ὅς without a demonstrative; as, ἔστι δ᾽ ὕοτις Kai κατε- 
λήφϑη κτξ. 1:8,20; οὔτ᾽ ἔστιν brov ἕνεκ᾽ ἂν βουλοί- 
μεϑα κτξ. 2:8,23; οὐκ ἔστιν ἥντινα τῶν Ἑλληνίδων 
πόλεων ἐλύπησεν, Ἰβοοῦ. Panath. 77, p. 248 ; ἔστι δὲ 
αὐτοῦ ὃ καὶ ἀφύλακτον ἣν, Thue. 2:13; εἰσὶ Ὗ οἱ οὐδὲ 
ταύτην πω τὴν ὁμολογίαν. ἐδέξαντο, Thue. 6:10; τῶν 
συμμάχων ὑμῖν εἰσὶν ot kre. Hel. 6:4, 24; cigt 3° αὐ- 
τῶν οὕς κτὲξ. 2:5,18; οὐ γὰρ ἣν OTL ἂν ἐποιεῖτε μό- 
vot. Dem. de Cor. 43, p- 240; ἦσαν δὲ οἱ ὑπεχώρουν 
σὺν τῷ βασιλεῖ. Cyr. Θ:1, 8; and more frequently 
taken together as an indefinite pronoun, Ἔστιν οὕςτι- 
γας κτξ. ‘Comm. 1 : 4,2; προὐβάλλοντο πρέσβεις πρῶ- 
τον μὲν Χειρίσοφον;- -ἔστι δ᾽ οἱ καὶ ἹΞενοφῶντα. 5:10, 
6; Ἣν δὲ τούτων πῶ σταϑμῶν ove πάνυ μακροὺς 
ἤλαυνεν, 1:5, 7; τῶν δὲ πολεμίων ἣν Ove ὑποσπόνδους | 
ἀπέδοσαν. Hel. ᾿: 5,17; πλὴν “lover καὶ ᾿Αχαιῶν καὶ 
ἔστιν ὧν ἄλλων ἐδνῶν, Thue. 3 3:92; and even depend- 
ing on a preposition ; as, ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες EK 
τῶν ξυγκειμένων ἃ εἴρητο. Ἴπαο. 5:26; the demon- 
strative is omitted also in cases of attraction; aS, ὑπισχ- 
γεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, 1: 3, 
21; 1:8,10; διημαρτηκότες ὧν nN a Dem, de Cor. 








4% os Ἔδηήλωσε δὲ τοῦτο οἷς TH ὑστεραίᾳ ἔπραττε. 

8; ve 3,18; δικαιοῦντες τοῖς αὐτοῖς ἀμύνεσθαι 
alk καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὑπῆρξαν, Thuc. 2:67; and 
with prepositions governing the genitive or dative ; as, 
τ χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. 2:1,16; πέμπετε δὲ περὶ 
ὧν οἱ ξύμμαχοί φασιν ἀδικεῖσϑαι, Thue. 1:853; προει- 
Tuy ὧν ἕνεκα οἱ νόμοι ἐτέθησαν κτξ. /schin. adv. Ctes. 
41, p.59; δεῖταί, cov τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον σὺν οἷς 
μάλιστα gireic. 1:9,25; andthe accusative ; as, εἰ Ka- 
λῶς καταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, 1:2, 2; ἠν--- αὐτὸ 
vunoac παρὰ ἃ προςεδέχετο μετρίως ξὐναλλαγῇ. Thue. 
4:19. 





- he demonstrative adverb in the same manner is 
regularly omitted ; as, ἀνεπαύοντὸ δὲ ὅπου ἐτύγχανεν 
ἕκαστος, 3: 1,3; ϑύσειν σωτήρια ὕπου ἂν πρῶτον εἰς 
φιλίαν χώραν ᾿ἀρικώμεϑα, ΘΙ Ὁ: τ ia ὕποι ἡμεῖς 
πάλαι t ἥκομεν. Cyr. 1:3,4; Thue. 5 5:18; μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ 
ὅϑεν οὐχ οἷόν TE ἔσται ἐξελϑεῖν" 1:9.17; ; ὥςπερ ἀπηχ- 
ϑανόμην αὐτοῖς, OTE πρὸς ὑμᾶς ἦγον, 7:1,10; ἔνϑα βα- 
σιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε, 2: 8,19; ἀνεχώ- 
ρησαν---ἐπειδὴ καὶ ἐκείνους εἶδον. Thue. 8 : 16: ἤλαυ- 
γεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι 7 κτὲ. I: 
5,7; Thuc. 3:22; οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων, ὡς οἱ 
φυλάττοντες ἀπήγγελλον. 2:4, 28; ποίει ὕπως ἄριστόν 
σοι δοκεῖ εἶναι. Cyr. 4:5, 50; κραυγὴν πολλὴν ἐ ἐποίουν 
καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν" 
ὥςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον κτξ. 
2:2, 17; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ ϑηρεύεται τὴν ἄνοιαν καὶ 
ἐξαπατᾷ, ὥοτε δοκεῖ πλείστου ἀξία εἶναι. Plat. Gorg. 
464, D; ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει, ὡς πᾶσι δοκεῖν πε- 
πληγέναι τὸν ἄνδρα" 5:9,53. ἔγωγε, ὅπερ νῦν δὴ σὺ 
ἤρου, καὶ Φιλολάου τ ἢ δὲ καὶ ἄλλων τινῶν, 
we οὐ δέοι τοῦτο ποιεῖν " Plat. Pheed. 61, ἘΣ; σφενδο- 
νῶσιν ὕσον οὔτε ot ἹΚρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται οὔτε 
kre. 8:3,15; Dem. de Cor. 800, p.325; so with the 
substantive verb and relative adverbs, in indefinite ex- 
pressions; as, ἔστιν ὕπου κτξ. Hip. 8:1; ἔστιν ἔνϑα 
kre. Cyr. 7:4,15δ; ἔστιν 7 κτξ. Thuc. 1:93; οὐκ ἦν 
ὕπου οὐ κτξ. 4:5, 51:---εζστιν ὕπως κτξ. ὅ : 7, 7 ; οὐκ 
ἔστιν ὕπως οὐ κτξ. 2:4,3; Isocr. Panath. 152, p. 264; 
καὶ ἔστιν ὅτε kre. Thuc. 2:81; Plat. Huthyd. 278, A; 
ἣν ore kre. Lac. 14:5; οὐκ ἦν Ore κτξ. Plat. -Alc. 1, 
109, E; ἣν ὁπότε κτξ. 4:2,27; and taken together as 
an indefinite adver b, and so ‘pla iced intermediate or last ; 
as, Kai τόλμα δὲ ἀτολμίας tos OTE τοσοῦτον διαφέρει, 
Hel. ὅ :8, 22; Gere καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἔσϑ᾽ ὅτε. 2: 
6,9; and also in cases of attraction ; 5; as, διεκομίζοντο 
εὐσὺς ὅϑεν ὑπεξέϑεντο παῖδας Kai γυναῖκας Kré. Thue: 
1:89; Ποῖον ; Τὸ τῆς ἀποπλανήσεως ὁπόϑεν ἡμᾶς δεῦρ᾽ 
ἤγαγέν. οἶμαι μὲν γὰρ μάλιστα, ὅϑεν ἐρωτηϑεὶς σύ ---- 
εἴπερ κτε. Plat. Polit. 263, C. 


The noun is often transferred to the relative clause; 
as, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα" ee als 
τὶς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλῃ τε ἣν κτὲξ. 4:4,2; 
émusecve ὃν τρόπον ἐγένετο ; Plat. Pheed. 58, A; Kai 
ove Κῦρος ἔχων ἀνέβη βαρβάρους ere. 324,18: aoe 
okwy 07t ἂν ἔχῃ ἀγαϑόν wre. Comm. 1-6,13; Dem. 
de Cor. 57, p. 244; ἔστιν οὕςτινας ἀνθρώπους τεϑαύ- 
μακας ἐπὶ copia; Comm. 1:4,2; λαβόντες oor ἦσαν 
βόες Καὶ πρόβατα κτξ. iS, 16 ; “arene ποιήσασϑαι 
ὁπόσον ἂν δοκῇ χρόνον ἀμφοτέροις. Thuc. 4:21; so 
also i in case of attraction ; as, ἐπορεύετο σὺν ἡ εἶχε δυ- 
γνάμει. Hel. 4:1, 28; χρωμένη αἷς διήλϑομεν, τέχναις " 
Plat. ῬοΙ. 7, 533, D; χαριζόμενον οἵῳ σοὶ ἀνδρί Kré. 
Comm. 2: 9, 3. 


The relative clause is regularly put last, as in the 
above examples, but it is often inserted in the clause 
of the antecedent ; as, at δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, 
Παρυσάτιδος ἦσαν κτξ. 14,9: διφϑέρας, ¢ ἃς εἶχον σκε- 
“πάσματα, “ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, 1:5, 10; ἄν- 
ὃρας δέ, οἱ μάχοιντ᾽ ἂν “Ἕλλησι, πάνυ ζητῶν οὐκ ἔφη 
δύνασϑαι ἰδεῖν. Hel. 7:1, 88 ; καὶ Ξενίᾳ τῷ ᾿Αρκάδι, ὃ ὃς 
αὐτῷ π προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἡ ἥκειν πα- 
ρήγγειλε κτξ. 1:2,1; οὗτοι, οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐβού- 
λοντο μάλιστα δια ἤδαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦν- 
rat ἰδίους, Thuc. 5:36; τὰ δὲ παρ᾽ ᾿Εγεσταίων, ἃ λέ- 
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γεται ἐκεῖ ἑτοῖμα, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μάλιστα ἑτοῖ- 
μα εἶναι. ib. 6:22; τὸ ἄλλο ναυτικόν, ὃ “παρεσκευά- 
ζοντο, προςκομίσαντες τὸν πύλεμον ἐποιοῦντο ib. 4: 

24; τότε πάντες, ἐφ᾽ οὺς ταῦτα παρεσκευάζετ᾽ ἐκεῖνος, 
ἐπολεμοῦντο. Dem. de Cor. 44, p. 240; Τὸν δὲ τειχι- 
σμὸν τοῦτον, ὃν σύ μου διέσυρες; καὶ aN ταφρείαν ἄξια 
μὲν χάριτος καὶ ἐπαίνου “κρίνω ree 0.299, Ρ. 825 ; εὕ-- 
ροιτε δ᾽ ἂν Τόνδε, 7 περὶ οὗ νῦν βουλεύεσϑε, οὐχ ἂν ἐλά- 
χιστον γενόμενον, Thue. 1:80; καίτοι στρατιᾷ γε τῇδε, 
ἣν νῦν ἐγὼ ἔχω, ἐπὶ Νίσαιαν ἐμοῦ ΠΠ ΠῚ τὴς οὐκ 
ἠθέλησαν ᾿Αϑηναῖοι πλέονες ¢ ὄντες προεμίξαι, ib. 4:85; 

τοῦτο, O τι ἂν δοκῇ τοῖς Μεοῖς, πάσχειν. ou 8 AN 
μέντοι ἐπιτήδεια, ¢ ὕτῳ τις ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμβανον " 4: 

1,9; οὐ γὰρ εἰκὸς ἣν αὐτοὺς οὺς μὲν peY ἡμῶν ἐν- 
σπόνδους ἐποιήσαντο καταστρέψασϑαι, ib. 8:10; καὶ 
αὐτῶν τινας, οἷς ἐπέτυχον, --διέφθειραν ἄν. ib. 8: Ὁ 

ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὕσοι νῦν συνεληλύϑατε, μέγιστον 
ἔχετε καιρόν. 9:1,86 τοσοῦτον ὄχλον καὶ παρασκευήν, 
ὕσην οὐις O10 εἴ τι τῶν ἁπάντων, ἔχει, Dem. Phil. 1, 

35, p.50; Αὗται δὲ at βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας μὲν 
ἐν τοῖς “Βλλησιν ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, 
5.9. Now) and even between a pronoun or adjective and 
its noun; as, πάντες οὗτοι οὺς ὁρᾶτε βάρβαροι πολε- 
μιώτεροι ἡμῖν ἔσονται kre. 1:5,16; Ταύτας οὖν ἃς οἵ 
πατέρες TE ἡμῖν παρέδοσαν. μελέτας — μὴ παρῶμεν, 
Thuc. 1:85; εὐεργέτης, ἐκ πάντων ὧν “μεμνήμεθα προ- 
γόνων, Hel. 6.1,4; καὶ ὕλην ταύτην ἣν λέγεις κοινω- 
viay wre. Plat. Pol. 5, 449, D; with the noun in the 
relative clause ; as, ὁ λόγοιν ᾧ προκαλεῖσϑε τρόπῳ, 

εἰ δοκεῖ, γιγνέσθω. Thue. 5:88; οἱ μέντοι Λακεδαιμό- 
viol, — ὕσον χρόνον εἶχον OD THY πόλιν, οὐδ᾽ ἐμ- 
γήσϑθησαν κτξ. Hel. 4:4,15δ; ἐμοὶ δ᾽, ἣν παρὰ πάντα 
τὸν χρόνον εὔνοιαν ἐνδέδειχϑε ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων τῶν 
πρότερον, καὶ νυνὶ παράσχεσϑε. Dem. de Cor. 10, Ὁ. 
228; καὶ φησὶ προεήκειν, ἧς μὲν οἴκοϑεν ἥκετ᾽ ἔχοντες 
δόξης περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι" ib. 227, p. 808 ; and in 
eases of attraction; as, τούτων, wy νῦν ὑμῖν παρα- 
κελεύομαι, οὐδὲν τοῖς δούλοις προςτάττω" Cyr. 8:6, 

13; Dem. de Cor. 117, p. 208; Μήδων μέντοι, senw 
ἑόρακα ἐγώ, πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος. Cyr. 
1:8, 2; Θαυμάζω 0 ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις 
μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν διαπε- 
πορεύμεϑα χωρίων. 6:8,19; καὶ περὶ πάντων ὧν πέ- 
maose ἀγαθῶν. Cyr. 8:8, 44: καὶ ἐκεῖ, πρὸς ᾧ εἶχε, 
ξυνέλεγε πανταχόσεν παμπληδϑὲς στράτευμα. Hel. 4:1, 

Al; ὄψεως λαμπρότητι περιβόητος ἐγένετο ἢ στρατιᾶς 
πρὸς ove ἐπῴεσαν ὑπερβολῇ, Thuc. 6:31; ἐὰν δ᾽ ἐφ 
ἃ καὶ πεποίηκα καὶ πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem. de Cor. 
4, p. 226; To μὲν οὖν μέγεθος, ὑπὲρ ὧν συνεληλύϑα- 
μὲν, τηλιβυῦτον! ἐστιν. Isocr. de Pace 1, p.159; so often 
a clause introduced by a relative adverb, whether with- 
out or with an antecedent; as, Ἣν δέ, ore ἐτελεύτα, 
ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 2:6,15; Thuc. 3:54; Plat. 
Apol. 28, EH; καὶ σύ, ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἦλϑες πρεσβεύ- 
wy, ηὐλίζου κτξ. 7:7,6; Thuc. 7:48; βασιλεὺς μὲν δή, 
ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀν- 
τιπαρεσκευάζετο. 1:2,5; Thuc. 7:44; ὡς ἄν, ἐπειδὴ 
εἰς τόξευμαά γε ἀφίκοιντο, στησομένους, Cyr. 1:4, 23; 
Thue. 7:44; οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι, ὡς ἐνόησαν 
αὐτῶν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρ- 
μῆσαν κτξ. 8:4,44: Thuc.4:6; ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέ- 
γοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι, 1:10,18; Thuc. 6:37; ἢν 
οἱ ϑεοί, ὥςπερ TO πρύσϑεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 3:1, 

28; Thue. 6:37; Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον, 
ἜΣ ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποζυγίων, 2: 1, ΘΝ ‘ete Κάλπης 
δὲ λιμένα, ἔνθα Χειρίσοφον εἰράζομεν εἶναι, εἰ σέσω- 
σται, ἐλαχίστη ὁδός. 6:1,16; Καιάδαν, οὗπερ κτὲ. 


Thue. 1:184; ἐν πόλει, οὗ Kré. Plat. Pol. 8, 552, D; 
poimé, Oey Kré. 2:3,16; ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, OTE 
xré. Thue. 3:56. 


The relative clause is put first when it is emphatic ; 
as, οὺς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους Kai ἄρχον- 
Tac ἐποίει κτξ. 1:9,14; ἃ δὲ πάντες ἴσασι, Tad ἐστί " 
2:0, 238; bcric δὲ ὃν ἂν γνῷ εὐφυᾶ ὄντα διδάσκων 6 
τι ἂν ἔχῃ ἀγαϑὸν φίλον ποιεῖται, τοῦτον κομίζομεν a 
τῷ καλῷ κἀγασῷ πολίτῃ TOOCHKEL, ταῦτα ποιεῖν. Comm. 
26; 13; wy γὰρ πέρι ἐπιβόητός. εἰμι, τοῖς μὲν aero 
ove pov καὶ ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα, xré. Thuc. 6:16; 
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οἵπερ, δὲ καὶ τῶν ἀποβαινόντων τὸ πλέον ἐ ἐπ᾽ ἀμφότε- 
ρα τῆς αἰτίας ἕξομεν, οὗτοι καὶ Kay ἡσυχίαν τι αὐτῶν 
προΐδωμεν. 10. i: 83; ὧν αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμ- 
VYNTO, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ κατηγορεῖ. Dem, de Cor. 275, p. 
ΘΙ ΤΞΣ SA μὲν διώκει τοῦ ψηφίσματος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
ναῖοι, ταῦτ ἐστίν. ib. 56, p. 244; προαγορεύουσιν οἱ 


ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν foes εἰς Ta ὅπλα μη- 


γνύσῃ; ὅτι λήψεται pugsov κτξ. 2:2, 30; ὅτῳ δὲ φαίη 
φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐ ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. 2:6, 
23 ; Dem. de Cor. 8, p. 228; ὃ τι 0 ἂν πρὸς τοῖς “ΠΑ 
μένοις λαμβάνῃ TiC, ταῦτα τιμὴν το ΤΟΣ, κτξ. Cyr. 1 
6,11; 6 τι δὲ ἕκαστος ἢ ἐκ TOV λέγειν πείϑειν οἴεται = 
orac.alwy—oiknoey, ταῦτα ἑτοιμάζεται. Thuc. 6:17; 
ὃ» ᾧετο πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαί- 
τερον ἢ ἑαυτῷ "51.:9.,39.; οἱἵόςπερ αὐτὸς Λακεδαιμονί- 
oc ἣν ἐν τῷ πρὸς ᾿Αϑηναίους πολέμῳ, τοιούτους καὶ 
Λακεδαιμονίους αὐτῷ γίγνεσθαι. Hel. 3:1,1; “Oca οὖν 
μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ “μονῇ, ταῦτα ἐρῶ. 
5:1 9 Dem. de Cor. 26, p. 234; ὅσοι γὰρ νῦν μηδε- 
τέροις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πολεμώσεσϑε αὐτούς, κτξ. 
Thuc. 5:98; ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς 
τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι pév xré. 3:1, 48; 
ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστε- 
ροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους κτξ. 3:1, 42; 
Thue. 1:28; Plat. Pol. 6, 484, B; with the noun in 
the relative clause; as, ἣν εἶχε στολήν τὴν Μηδικὴν 
ἐκδύντα δοῦναί τινι, Cyr. 1:4,26; ἢ οὺς ἂν ἡμεῖς ἄν- 
δρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, 3:2, 203, οὕς τε 
αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων κτξ. 3:4,133 ὅ τι ἐδύνατο 


ἕκαστος ὅπλον ἔχων. Hel. 5:1,11; Καὶ καϑ᾽ ὃν χρό- 


γον κτέ. Thuc. ὅ:δδ; Ὅσον δέ τε χρόνον Kré. ib. 2: 
57; ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν κτξ. 5:1,16; and 
sometimes followed by a demonstrative; as, ᾧ Κῦρος 
ἀνέβη ξενικῷ διὰ μισθοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ κα- 
ταβῆναι wre. 2:5, 22 ; ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ 
τῇ τε πόλει καὶ ἘΠ ἘΠ τοσαύτην ὑπάρξαι μοι κτξ. 
Dem. de Cor. 1, p. 226; ὁποίαν ἂν ἔχων τυγχάνω στο- 
Any, ἐν ταύτῃ ΕΣ ἘΣ Cyr. 8:34; and some- 
times with the noun in both clauses; as, Ὅσον δ᾽ ἂν 
χρόνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματ o¢ ἐπιστῇ, τοσοῦ- 
τον ἀνάγκη χρόνον κτξ. 2: :4,36; and sometimes in 
cases of attraction; as, οἷς ὃ διεπράττετο, τούτοις αὐτὴν 
ὡς οὖσαν κατεφωρᾶτε. Cyr. 8:7,17; Comm. 2:1, 25; 
the relative clause is often also put first when the an- 
tecedent is omitted; as, & ἔλεγεν, ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν, 
5:5,217; ἃ γιγνώσκω, σημανῶ Thue. 6:20; ἀκούσεσϑε 
δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, οἷς μὲν ἐχϑρὸς fo φίλον av- 
TOY γεγενημένον, Dem. de Cor. 35, Ῥ. 2375 οὺς μὲν ἂν 
ὑμεῖς ἅπαντες ἕλησϑε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσον- 
ται, 5:7,28; παράδειγμα σαφὲς καταστήσατε, ὃς ἂν 
Herat Sine ζημιωσόμενον. Thuc. 3:40; ὅετις 
τε ζῆν ἐπιϑυμεῖ, πειράσθω νικᾶν" 3:2,39; οὐδ᾽ ὕετις 
ἐστὶν οἴκοι φαῦλος, οὐδέποτ᾽ ἣν ἐν Μακεδονίςι--- καλὸς 
κἀγαϑός" “ΖΦ βομίη. adv. Ctes. 78, p. 65; Ὅσα τε γὰρ 
ἔγωγε Oey, πολλάκις ἀκήκοας * Cyr. 1:6,4353 ὅσοι δὲ 
ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς ΕΞ οἱ 
ἱμάντες κτὲξ. 4:5, 14; and very rarely in the indefinite 
expressions with the relative and the substantive verb; 
as, ὕτῳ δὲ διώκοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα Ka- 
τελαμβάνομεν, οὐκ ἣν ἡμῖν" 7:0, 36; sometimes in 
case Οὗ attraction; as, ἐὰν δ᾽ ἐφ᾽ ἃ καὶ πεποίηκα καὶ 
πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem. de Cor. 4, p. 226; and with 
the noun in the relative clause; as, οἷς ἐνέτυχον ἱεροῖς 
τεϑυμένοις διέῤῥιψαν kre. Hel. 3: 4,4; πρὸς οἵους ὑμῖν 
᾿Αϑηναίους ὄντας ---ὁ ἀγὼν. ἔσται. Thue. 1:70; Χαλε- 
TOY ἤρου καὶ ---- οἵῳ γε ἐμοὲ παντάπασιν ἄπορον. Plat. 
Soph. 257,0; so the clause beginning with a relative 
adverb often stands first; as, Ἐπεὶ δὲ ᾿ἀφίκοντο πάντες 
ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦϑα δή KTE. 4:}7,2 5, ᾿Επειδὴ τοίνυν 
ἐποίησατο τὴν εἰρήνην ἢ 7 πόλις, ἐνταῦσα κτξ. Dem. de 
or. 25, p. 2335 ocric μὴ ὁπότε ἐν ἀπόροις εἴη, τότε 
κολακεύοι, ἀλλ᾽ bre τὰ ἄριστα πράττοι, Tore Kré. Cyr. 
(Da cay ὡς δὲ “γνόντες οἱ πολέμιοι τὸ ὃν ἐτράπησαν 
εἰς φυγήν, ἐ ἐνταῦσπα δή κτξ. Cyr. δ: 4, ἢ ; ὕταν πλεῖστά 
τις ἔχῃ, τότε πλεῖστοι καὶ φϑονοῦσι, καὶ ἐπιβουλεύουσι 
καὶ πολέμιοι γίγνονται, ib. 7:5, 77; Ὥρπερ δέ τις ἀγάλ- 
λεται ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω 
κτέἕ. 2:6, 26; ὑμεῖς δὲ Owe γινώσκετε, οὕτω καὶ ποι- 











verbs of degree, ὕσῳ---τοσούτῳ ; as, νομίζων, ¢ oo 
ἂν Sarrov ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρασκευαστοτέρῳ β 
μαχεῖσϑαι, κτξ. 1.:,9; Dem. ΟἹ. 2, 12, p. 215 Eschin. 
adv. Ctes. 16, p.56; ὕσῳ δὲ προσωτέρω Sain το- 
σῷδε “μανότερον μετεβάλλοντο. Cyr..7: 5,6; ΟΣ te 
375 ὕσῳ---τόσῳ Cyr. 1:6, 26; so ὁπόσον δὲ rapide 
ξειαν οἱ Ἕλληνες, τοσοῦτον aes ἐπαναχωρεῖν μαχο- 
μένους ἔδει. 3:3,10; but the relative clause of time 
regularly first, with the demonstrative omitted; as, 
ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ὥχετο ἀπελαύνων. 2:4, 24; Ἐπειδὴ δ᾽ 
ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν γέφυραν, 2: 4, 34: Thue. 
1:48; ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ δέομαι, ἥξω Ke. 2: 
3,29; Thuc. 9:84; Ὅτε δὲ ἀπέϑνησκεν, ἣν ἐτῶν ὡς 
τριάκοντα. 3:6,20 ; Ζ ΞΟΠ]. adv. Ctes. 76, p.64; ὅταν 
δ᾽ ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους ἔνϑεν κτξ. 4: 
9, 28; ΖΒοῃϊη. ady. Ctes. 16, p.56; Ὁπότε δὲ τις φι- 
λοφρονούμενύς τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν κτξ. 4:5, 

; Thue. 2:60; τ: δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρον: 
4 καὶ ot Κύρου ἑξακόσιοι κτξ. 1:8,25; Thue. 1: 48; 
but less frequently of place; as, Ὅπου δὲ χιλὸς σπά- 
vioc πάνυ εἴη, KTé. 1:9,27; Thue. 8:27; ozov δ᾽ ἂν 
μὴ 1 παρέχωμεν ἀγοράν, k7é. 2:3, 26; Ὅποι δ᾽ ἂν ἐλ- 
ϑόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, wré. 5:5,16; ὍΘΕ δὲ δὴ 
τὸ ψεῦδος τοῦτο ἐπιφέρουσιν, κτξ. Zschin. adv. Ctes. 
41, p.59; and very rarely in the indefinite expressions 
with the relative adverb and the substantive verb; as, 
ὁπόϑεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι Tropevoopesa, οὐκ ἔστιν, 5: 
10, 4. 


μὲν 


When the relative refers to the contents of a clause 
or to a fact, it commonly stands last; as, βουλοίμην δ᾽ 
ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαϑεῖν αὐτὸν ἀπελϑών, ὃ ὃ οὐ 
δυνατόν ἐστιν. ifs 3, 173. φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρί- 
αις πύλαις, ἃ ὕπερ ᾧετο ποιήσειν ὁ Κῦρος τὸν ᾿Αβροκό- 
μαν, 1:4, ὃ; εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν λάβοιεν, & ὕπερ 
νῦν ᾿σπεύδομεν, Thuc. 6:10; ἄν, δ᾽ ᾿Αϑηναῖος ἢ καὶ 
παρ᾽ ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο ποιῶν, εὐπόρως 
λήσειν" ὅπερ συνέβη. Dem. de Cor. 148, 149, p. 276; 
πρὸς τὰς τούτων τέχνας παρέξομαι συνηγόρους τοὺς 
γόμους τοὺς ὑμετέρους, ὕπερ διατελῶ σπουδάζων KTE. 
Aischin. ady. Ctes. 37, p. 58; so after a period; 

“A Kat ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαϑόντας, Kré. 3: 1, 44; ον 
ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, Thue. 3:43; “A ἐγὼ προορώ- 
μενος, κτξ. Dem. de Cor. 27, Ρ. 234; 2 χρὴ διαμνημο- 
ψνεύοντας ὑμᾶς μισεῖν τοὺς τὰ παράνομα γράφοντας, 
βομῖη. adv. Ctes. 7, p. 54; Ὑπὲρ ὧν “προρήκει τοὺς 
εὖ φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν «re. Isocr. Pan. 
107, p. 63; it is also put first to introduce a matter or 
for the sake of emphasis; as, Ὃ δὲ δὴ ae | ὅτι Ba- 
σιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφόδῳ, τῇδε δῆλον = 223; dae 
δὲ ἠπείλησας, ὦ ὡς, ἣν ὑμῖν δοκῇ, 5:5, 22; Ὃ δὲ ἣν Sa 
λοιπὸν αὐτοῖς, Κερσοβλέπτην Kai τὸν oe Θράκης τό- 
πον ἔκδοτον ποιῆσαι, Aschin. Δαν. Ctes. 73, p.64; Ὃ 
δὲ ἴσως φοβερώτατον. δοκεῖ πᾶσιν εἶναι, μή Kre. de 
Vect. 4:39; ὅπερ δὲ ἐστι νόμοις 2 καὶ τῷ σωφρονε- 
στάτῳ ἐναντιώτατον, Thue. 3:62; “O 0 πάντων καὶ 
φοβερώτατον καὶ μάλισϑ᾽ ὑπὲρ τον ἐχϑρῶν, οὗτοι κτξ. 
Dem. de Cor. 234, p. 805; Ὃ δ᾽ ἣν ἐπιφϑονώτατον, 
JEschin. adv. Ctes. 42, p. 59; ; Plat. Pol. 6,485, A; it 
is sometimes put intermediate ; as, ὕστερον δ᾽ αὖϑις οὐ 
πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, στρατηγὸν εἵλοντο 
Te. hue, 25 65s νομίζων, ὅπερ ἣν ἀληϑές, ¢ ὅσα τῆς 
πόλεως προλάβοι κτξ. Dem. de Cor. 26, p. 284: ὑμεῖς 
δέ, ὅπερ κατ᾽ ἀρχὰς ὑμᾶς. παρῃτησάμην, μέμνησθέ μοι 
μὴ ϑορυβεῖν, Plat. Apol. 27, B. 


One relative clause may follow another in various 
relations: one relative limiting the other; as, οὺς ἂν 
ἡμεῖς gies λαβόντες ἡγεῖσϑαι κελεύωμεν, οἱ εἴσονται 
OTL KTE. 3: 2, 20; Ei yap to 0 τι τις νῦν ἑόρακεν, ὃ 
συνήνεγκεν ἂν τότε πραχϑέν, Dem. de Cor. 190, p. 
291; μηδὲν ὧν ἠδίκησϑε ἐν οἷς ἐπιστεύϑητε brohoye- 
σάμενοι. ib. 100, p. 259 ; one clause limiting the other ; 
as, εἶχον δὲ μαχαίριον --- ᾧῷ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύ- 
γναιντο 4:}7,16; τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὃς ἂν Ὁ πεν 
me ὕσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεκα μένωσι" δ:1. 12 
εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαι τοὺς “Ἕλληνας ἧπερ τις 
OTE ἣν ἡ μάχη. 2:2,21; the relative of the second 


εἴτε, Cyr. 5:1, 22; and especially the correlative ad- | clause limiting some word in the first ; as, ἐπὶ τὸν Τί- 





ae 


. 
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γρητα ποταμόν" πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη καὶ πολυᾶν- 
ϑρωπος, ἢ ὄνομα Σιτακη, 2:4,13; 2:5,19; 3:4, 24 ; 
τοσαύτη ἡ ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, ἐν ἡ ναῦς TE καὶ TO 
μέγιστον Εὔβοιαν ἀπολωλέκεσαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς 
᾿Αττικῆς ὠφελοῦντο, Thuc. 8:96; μὴ μετάσχοιεν ὧν 
ὑμεῖς οἱ τὰ βέλτιστα τοὺς ϑεοὺς αἰτεῖτε, Dem. de Cor. 
89, p. 255; such dependent or limiting clause may also 
be inserted in another; as, ἡ Καρδιανῶν πόλις. ἣν ὃν 
ἔχει τόπον ὕοτις οἶδεν ὑμῶν, οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀγνοεῖ, τίνος 
εἵνεκα καιροῦ κτξἕ. Dem. adv. Aristocr. 182, p. 681; 
τριακόντορον, ἢ ἐπεστάϑη ἸΠολυκράτης ᾿Αϑηναῖος, ὃς 
ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν kre. 5:1, 16; τοιαῦτά 
ἐστιν οἷα bow πλείονα φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐμὲ 
βαρύνει. Cyr. ὅ : ὅ, 25. 


One relative clause may follow another as coordi- 
nate, and with the same antecedent, either with a con- 
junction ; as, Ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευ- 
ϑερίας ἧς κέκτησϑε καὶ ἧς ἡμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. 1:7. 
8; ὃν ἔφασκεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἠνδραποδίσϑαι καὶ παρ᾽ οὗ 
τοσαῦτα χρήματα ἡμᾶς ἔχειν, Isocr. Trapez. 14, p. 361; 
δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη. ἡ πόλις ἐτύγχανε 
καὶ ἐλευϑερωτάτη οὖσα καὶ ὕπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο 
ξυνδιασώζειν - Thue. 6:89; καὶ φιλόπολις οὗτος ὀρ- 
σῶς, οὐχ ὃς ἂν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας μὴ ἐπίῃ, 
ἀλλ᾽ ὃς ἄν κτξ. ib. 6.: 92; τό τε φιλόπολι οὐκ ἐν ᾧ --- 
ἀλλ᾽ ἐν ᾧ κτξ. ib.; τὸ δὲ χωρίον οὗ νῦν ἡ πόλις ἐστὶ 
καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσϑη Λίνδιοι καλεῖται" 10. 6 : 4; or 
without a conjunction; as, πόλις μεγάλη, ἢ ὄνομα 
"Qric, πρὸς ἡ ἀπήντησε τοῖς “Ἕλλησιν κτξ. 2:4, 25; 
ποταμόν, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίζων, δι᾿ οὗ ἔδει διαβῆ- 
ναι. 4:8, 2; “A μὲν αἱ Σειρῆνες ἐπῆδον τῷ ᾿Οδυσσεῖ 
ἤκουσας Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις “ Comm. 


2 


The repetition of the relative is often avoided, as, 
by omission, ᾿Αριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα 
καϑιστάναι καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ προ- 
δώσειν ἀλλήλους, κτὲξ. 8.:2, δ; 8:1,17; ἀπ᾽ ἀνδρῶν 
ἐκ τῆς Κατάνης ἥκειν ἔφη ὧν ἐκεῖνοι τὰ ὀνόματα ἐγίγ- 
VWOKOY καὶ ἐπίσταντο kre. Thuc. 6:64; ib.1-106; ib. 
4:64; πρέσβεις---οὺς ἡ μὲν πόλις ὡς ἐχϑροὺς καὶ οὔτε 
δίκαια οὔτε συμφέροντα λέγοντας ἀπήλασε, σοὶ δ᾽ ἦσαν 
φίλοι. Dem. de Cor. 82, p. 252; ἐκεῖνοι, οἷς τι μέλει 

. τῆς αὑτῶν ψυχῆς, ἀλλὰ μὴ σώματα πλάττοντες ζῶσι, 
Plat. Phed. 82, D; by transition to a demonstrative ; 
as, ποῦ δὴ ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς cUYSHpa ἡμῖν Kai 
σύ μοι μάλα ἐδόκεις ϑαυμάζειν. αὐτόν. Cyr. 3:1, 38; 
Λακεδαιμόνιοι, οἱ θαλάττης μὲν ἦρχον καὶ γῆς ἁἀπά- 
σης, βασιλέα δὲ σύμμαχον εἶχον, ὑφίστατο δ᾽ οὐδὲν 
αὐτούς, Dem. Phil. 8, 47, p.123; ἅπερ ἅπαντες ἂν 
ἐπαινοῖεν καὶ μάλιστ᾽ ἂν αὐτοῖς ἐκείνους χρῆσϑαι φή- 
σειαν. Isocr. Panath. 217, p. 278; Ὃ δὴ διώκει μὲν 
ἅπασα ψυχὴ καὶ τούτου ἕνεκα πάντα πράττει, Plat. 
Pol. 6, 505, E; ib. Menex. 341, E. 


The relative is sometimes postpositive; as, τὴν δὲ 
ἐπιχείρησιν ᾧ Kré. Thue. 5:9; τῇ πόλει δ᾽ ὕπερ Kré. 
Dem. de Cor. 102, p. 260; νῦν δὴ ἃ ἔλεγον κτξ. Plat. 
Euthyd. 288, B; νῆσον δὲ οἵτινες κτξ. Thuc. 3:39; 
Φίλους ye μὴν ὕσους κτξ. 1:9, 20; ϑῆκαι boa κτξ. 
Thue. 3:104; ἄλλου οὕτινος κτξ. 1:4,1δ; ἄλλα ὁπόσα 
kré. 1:10, 8; so with certain adverbs; as, ἄλλοϑεν 
omogev Cyr. 6:1, 27; ἄλλοσε ὕποι Plat. Crit. 45, B; 
and where the noun would regularly be in the relative 
clause; as, τρόπῳ ᾧ ἂν προχωρῇ, Thuc. 7:7; τρόπῳ 
ὁποίῳ βούλοιτο. Antiph. super Chor. 23, Ὁ. 144; ἀνεῖ- 
λὲν αὐτῷ ὁ ᾿Απόλλων ϑεοῖς οἷς ἔδει ϑύειν. 3:1, 6; 
compare de Vect. 6:3, οὺς δ᾽ ἀνέλοιεν ϑεούς, τούτοις 
κτξ. ᾿ 


The possessive adjective pronouns precede their 
noun, if it is without the article; as, ἐμὸς δὲ ἀδελφός 
1:7,9.; ἐμός τε ἑταῖρος Plat. Apol. 20, KH; ἐμοὶ ὀφϑαλ- 
μοί Symp. 5:5; ἡμέτεροί τε στρατηγοί 2 : 5, 41; ἡμέ- 
τερον δ᾽ αὖ ἔργον Thuc. 1:33; σὸς ἑταῖρος Plat. Lys. 
204, A; ὑμέτεροί τε εὐεργέται 2:5,41; ὑμέτερον ἔργον 











If the noun has the article, the possessive has the 
attributive position, standing intermediate; as, ὁ ἐμὸς 
πατήρ 1:6,63 τοὐμὸν σῶμα Cyr. 8:7, 26; τοῖς ἐμοῖς 
ἀγαϑοῖς Thuc. 6:78; τῷ ἐμῷ ψηφίσματι Dem. de Cor. 
32, p. 236; ἡ ἡμετέρα ὑποψία 3:1,21; τῆς ἡμετέρας 
χρείας Thuc. 1:33; Dem. de Cor. 16, p. 230; Isocr. 
Pan. 18, p. 44; ὁ σὸς πατήρ Cyr. 3:1, 21; ἡ σὴ δεινό- 
7™yc Dem. de Cor. 242, Ὁ. 307; Isocr. Phil. 2, p. 82; 
Plat. Crit. 50, B; τὴν ὑμετέραν ἀρετήν 2:1, 18 ; τοῖς 
μὲν ὑμετέροις δυοσμενέσι Hel. ὅ : 2, 88; τῷ ὑμετέρῳ 
m\yver Thuc. 3:37; Dem. de Cor. 27, p. 234; As- 
chin. adv. Ctes. 19, p. 56; Plat. de Leg: 8, 836, C; 
τῆς σφετέρας γνώμης Hel. 6: ὅ, 8; τοὺς σφετέρους 
στρατιώτας Thuc. 3:18; or following with the article 
repeated ; as, τὸν νόμον τὸν ἐμόν Dem. de Cor. 107, 
Ῥ. 262; Τὴν 0 ἰδίαν τύχην τὴν ἐμὴν ib. 255, p. 312; 
/&schin. adv. Ctes. 24, Ὁ. 23; τῶν προγόνων τῶν ἡμε- 
τέρων 3:2,11; Thuc. 6:20; Isocr. Pan. 36, p. 47; ot 
παλαιοὶ ot ἡμέτεροι Plat. Crat. 418, B; τὴν φύσιν τὴν 
σήν Comm. 2:1, 27; Ὁ δ᾽ ἀδελφὸς ὁ σός Dem. de Cor. 
318, p..330; τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ 7:3, 39; Thuc. 6: 
9; Dem. de Cor. 204, p. 296; -Aischin. ady. Ctes. 8: 
54; τῶν νεῶν τῶν σφετέρων Thuc. 7:1; or sometimes 
with the article postpositive ; as, ὄμμα τοὐμόν Cyr. 8: 
7,26; κατὰ μνήμην τὴν ἐμήν Plat. Alc. 1, 106, E; 
περὶ παρασκευῆς THC ἡμετέρας Thuc. 6:9; φιλίᾳ τῇ 
σῇ 7:7,29; ψυχῶν τῶν ὑμετέρων Cyr. 3:3, 44; Thuc. 
1:33; πρὸς ὁμόρους τοὺς σφετέρους Thuc. 1:15; Plat. 
Pol. 8, 556, D. 


When the piural possessive adjectives are reflexive, 
they are commonly followed by αὐτῶν, and this is the 
regular form for the first and second persons, and some- 
times also for the third; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φί- 
λοις 7:1, 29; Plat. Crat. 423, A; τῇ τε ὑμετέρᾳ αὐτῶν 
éhevSepia Thue. 4:85; Isocr. Nicocl. 56, p. 38; Plat. 
de Leg. 11, 923, A; τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thue. 8: 
25; κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ib. 1:5. 


The genitive of the simple substantive pronouns of 
the first and secorid persons, which are very rare with 
a reflexive force, of σφεῖς as an indirect and sometimes 
as a direct reflexive, and of αὐτός, used as possessives, 
regularly follows its noun; as, τοῖς μὲν προγόνοις 
μου Thuc. 6:16; ὑπὲρ τοῦ πατρός pou Antiph. 1, 23, 
p. 114 (Bekker); ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν 3:3, 16; 
σωτῆρας ἡμῶν Thuc. 3:59; ἡ πόλις ἡμῶν ib. 6:38; 
Dem. de Cor. 98, p. 258; Isocr. Pan. 50, p. 50; Plat. 
Lach. 179, C; rove φίλους σου Cyr. 5:1, 24; ὁ πατήρ 
cov Dem. de Cor. 129, p. 270; Plat. Pheedr. 268, A ; 
THY μὲν προξενίαν ὑμῶν Hel. 6:3,4; τοῖς πένησιν 
ὑμῶν Dem. de Cor. 107, p. 262; τοὺς γὰρ ἂν ψιλοὺς 
τοὺς σφῶν Thuc. 6:64; rac ἐν τῇ Κερκύρᾳ ναῦς σφῶν 
ib. 4:8; τῷ σώματι αὐτοῦ 1:9, 23; ἐν χώρᾳ αὐτοῦ 
Hel. 4: 8, 89; τῶν παίδων αὐτοῦ Thuc. 1:3; πρὸς τὸ 
μάχιμον αὐτῶν τὸ ὁπλιτικὸν ib. 6:23; τὰς πόλεις αὐ- 
τῶν Dem. de Cor. 36, p. 237; but they precede, if they 
are emphatic ; as, adv μου ὁ λόγος πιο. 6:9; ἡμῶν ἡ 
φάλαγξ 4:8,11; ἡμῶν τὴν πόλιν Thuc. 6:10; Isocr. 
Pan. 64, p.53; Plat. Hip. Maj. 296, D; ὑμῶν κακία 
Dem. de Cor. 303, p. 326; σφῶν εὐεργέται Thuc. 2: 
27; σφῶν ot ξύμμαχοι ib. 1:30; αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλὴν 
2:5, 58; αὐτοῦ ἐν τοῖς προςώποις 2:6,11; αὐτοῦ ἐν 
χώρᾳ Cyr. 7:1,23; αὐτῶν τὴν διάνοιαν Thue. 7:73; 
αὐτοῦ ταῦτα Dem. Ol. 2, 20, p. 23; but when an at- 
tributive follows the article, these pronouns also, like 
the demonstratives, sometimes stand between the arti- 
cle and the noun; as, ἡ δοκοῦσα ἡμῶν πρότερον σω- 
φροσύνη Thuc. 1:32; Ἢ γὰρ πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ 
αὕτη ἦν ἥπερ νῦν, ἀλλ᾽ ἀλλοία. Plat. Symp. 189, Ὁ ; 
τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιδεύματα οὐ δημοτικὴν παρα- 
νομίαν Thue. 6: 28. 


The genitive of the demonstratives οὗτος, ἐκεῖνος, 
and ὅδε, has the attributive position, regularly stand- 
ing between the article and noun; as, τὴν τούτου χώ- 
pay 3:2,23; τὴν τούτων μετριότητα Thuc. 1:38; at 


Hischin. adv. Ctes. 16, Ὁ. 56; they very seldom follow | rodrwy ἀποδείξεις Dem. de Cor. 300, p. 326 ; Auschin. 


it; as, ἄνδρες ἡμέτεροι Plat. Pol. 8, 556, Ὁ. 


i 


adv. Ctes. 16, p. 56; Isocr. Phil. 2, p. 82; τὴν ἐκείνοι 
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take the position of a predicate; as, διὰ σαυτοῦ τὴν 


στρατίαν 2:2,8; τοῦ ἐκείνου δούλου 2:5, 38; τού- 
τοῖς τοῖς ἐκείνων ἐκγόνοις 3:2,14; τὴν ἐκείνου φιλίαν 
Thuc. 6:78; Dem. de Cor. 186, p. 272; τὰς ἐκείνων 
κοινὰς προφάσεις ib. 147, p. 276; τῆς ἐκείνου διανοίας 
Isocr. Pan. 2, p. 41; ταῖς τῶνδε διαβολαῖς Thue. 6: 
.87; or following with the article repeated ; as, οἱ μὲν 
ἐγὰρ ἀδελφοὶ οἱ τούτου. Dem. adv. Lacr. 15, p. 928; ra 
ὑποζύγια τὰ ἐκείνου 1:3,1; Dem. de Cor. 218, p. 301; 
Ξ with the article postpositive merely ; as, ἐπ᾿ ἐλευδε- 
pia τῇ τῶνδε Thuc. 6:83. 

| 

_ The genitives of the reflexive pronouns used as pos- 
-sessives follow their noun when it is without the arti- 
cle; as, κηδεστὴν δ᾽ ἐμαυτοῦ Ant. super Chor. 12, p. 
142; ἐπαίνου σεαυτῆς Comm. 2:1,31; ἔργον ἑαυτῶν 
Plat. Pol. 1, 330, Ο ; but precede, if they be emphatic ; 
as, σεαυτῆς ἔργον καλόν Comm. 2:1,31; ἑαυτῶν κή- 
ρυκα Thuc. 4:98; but when the noun has the article, 
the pronoun has regularly the attributive position ; as, 
THY ἐμαυτοῦ ἀρχὴν 2:3,29; Thuc. 6:9; Dem. de 
Cor. 161, p. 280; τὴν σεαυτοῦ δύναμιν 1:6,7; As- 
chin. adv. Ctes. 177, p. 79; τὴν ἑαυτοῦ σκήνην 1:5, 
12; τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας 4:7,19; τὸ αὑτῶν 
ἴδιον κέρδος Hel. 1:4,13; τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας Thue. 
1:4: τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ib. 7:23; Dem. de Cor. 
49, p. 272; Isocr. Pan. 1, Ὁ. 41; Plat. Pheedr. 258, A; 


¥so also the genitive of αὐτός, when it is emphatic or 


semi-reflexive ; as, ἀλλ᾽ αὐτοὶ Kai ot αὐτῶν στρατιῶ- 
ται ἐκπλεύσειαν κτξ. 5:10,14; ἦλθον παρ᾽ αὐτοῦ κα- 
τασκεψάμενοι εἰς Mydove τὰ αὐτῶν πράγματα κτξ. Cyr. 
3:2,27; βοηϑεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐκ τῆς αὐτῶν φυ- 
λακῆς, Thuc. 3:22 (Bekker); τῷ τε βασιλεῖ οὐκ εὔ- 
πορον εἶναι καὶ Πελοποννησίων ---- πόλεις ἐχόντων ἐν 
τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ ib. 8:48; but they may follow with 
the article repeated ; as, τῆς δόξης τῆς ἐμαυτοῦ Isocr. 
Pan. 14, p. 48; Plat. Gorg. 488, A; τοῖς οἰκέταις τοῖς 
σαυτοῦ Dem. adv. Androt. 54, p.610; Plat. Crit. 53, 
A; τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ Thuc. 8:58; Dem. de Cor. 
63, p. 246; or with the article postpositive only; as, 
οἰκίας τῆς ἐμαυτοῦ Aischin. ady. Ctes. 120, p. 70; ἐπὶ 


διαβολῇ τῇ ἑαυτοῦ Thuc. 2:13; they sometimes also 


ἀπολογίαν Aischin. adv. Ctes. 242, p. 88; πρὸς τοὺς 


ἡγεμόνας ἑαυτῶν Cyr. 6:2, 40; Hel. 7:3,12; τὸν 


πρεσβύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ Comm. 2:2,1; ἑαυτοῦ ἐν 


τῷ βίῳ Plat. Pol. 1, 330, Εἰ, 


When the possessive adjective or the genitive of the 
pronoun denoting possession belongs to two or more 
words, it regularly stands with the first; as, ἡ μὲν ἐμὴ 
πολιτεία Kai προαίρεσις Dem. de Cor. 317, p. 330; τοῖς 
ἐμοῖς-- ψηφίσμασι Kat νόμοις Kai πρεσβείαις ib. 320, p. 
331; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ Kai ἡ πολιτεία ib. 93, p. 257; 
THC ὑμετέρας εὐσεβείας τε Kai δόξης ib. 1, p. 226; τὴν 
ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ Kai τὴν βασκανίαν ib. 252, p. 311; 
αὐτῶν Kai τέκνα Kai γυναῖκας 1:4,8; αὐτῶν τὴν νεό- 
τητα καὶ τὸ πλῆϑος Thuc. 4:80; τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς 
καὶ τὰ σώματα 3:2,20, τῶν τε σφετέρων ναυτῶν καὶ 
ἐπιβατῶν Thuc. 7:1; but sometimes with the last; 
as, εὐνοίᾳ. Kat φιλίᾳ τῇ ἐμῇ Cyr. 3:1, 28; Kai χρήμα- 
Ta Kai πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι. 1:9, 
12; and with all the words, if the possessive is very 
emphatic ; as, τοῖς ἐμοῖς Ψηφίσμασι καὶ τοῖς ἐμοῖς πο- 
λιτεύμασιν Dem. de Cor. 808, p. 326; ἐκ τῶν ὑμετέ- 
ρων χειρῶν καὶ τῆς ὑμετέρας πίστεως Thuc. 3:59; 
διὰ τῆς ἑαυτῶν φωνῆς καὶ τῶν λόγων τῶν ἑαυτῶν 
Plat. Protag. 347, C. , 


The possessive word is sometimes separated from 
its noun; as, ἵνα μήτε ἡ ἡμετέρα αὐτοὺς κακία ἀφελῇ 
xré. Thuc. 3:61; εὐνοίᾳ γὰρ ἐρῶ τῇ σῇ Plat. Gorg. 
486, A; πατέρων τε τάφους τῶν ὑμετέρων ἐπιβοώμε- 
vou κτὲξ. Thuc. 3:67; τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν μαχεῖσϑε 
ξυμμάχοις ib. 3:40; οὐ τῆς ὑμετέρας, ἤν πείϑησϑε 
μοι, ὠφελίας " ib. 6:92; καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέ- 
φερον ὡς κτξ. 1:9,11; Τὸν δ᾽ υἱόν, ἔφη, ἑόρακας av- 
τοῦ ὡς καλός ἐστι; Hel. 4:1,6; Καὶ ἐγὼ τὴν φωνὴν 
γνοὺς αὐτοῦ κτξ. Plat. Protag. 810, B; wer7e evSde 
αὐτῶν παρεσκεύασε τὰς γνώμας Kré. Cyr. 2:1, 21; 
τὰς ἑαυτῶν ᾧκουν πατρίδας, Dem. de Cor. 305, p. 
327. 


IV. WORDS IN APPOSITION. 


The noun appositive is regularly put directly after 
its word; as, after a noun, Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος 1:8, 
15; Θουκυδίδης ᾿Αϑηναῖος Thuc. 1:1; ἀνὴρ Πέρσης 
1:8,1; ἀνὴρ Μυσὸς τὸ γένος 5:2,29; Ὦ Κῦρε βασι- 
λεῦ, Cyr. 8:2, 17; "Avdpec στρατιῶται 1: 8, 8 : ὦ ἄν- 
δρες λοχαγοΐ, 3:1,15; ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Thue. 1: 
53; Dem. de Cor. 1, p. 225; ὦ ἄνδρες δικασταί, Dem. 
adv. Mid. 1, p. 514; ἄνδρας εὐεργέτας 7: 7, 28: Ζεὺς 
Σωτήρ 6:3,25; Ὕβλωνος βασιλέως Σικελοῦ Thuc. 6: 
4; so with the article postpositive; as, Σωκράτει τῷ 
᾿Αϑηναίῳ 3:1,5; Κλεομένης ὁ Λακεδαιμόνιος Thue. 
1:126; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ 1:1, 4; Πίγρητι 
τῷ ἑρμενεῖ 1:8,11; ᾿Αρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν 
1:8, 24; Προκλῆς ὁ TevSpaviac ἄρχων 2:1. 8; and 
with the appositive understood; as, Γλοῦς ὁ Ταμώ. 2: 
1,3; ᾿Αρταξέρξην τὸν Ξέρξου Thuc. 1:137; Νικίας ὁ 
Νικηράτου Plat. Gorg. 472, A; ᾿Αρχέλαον δή που τοῦ- 
τον τὸν ἹΠερδίκκου ib. 470; Ὁ ; or with the article re- 
peated ; as, ὁ δὲ Σιλανὸς ὁ ᾿Αμβρακιώτης 6:2,13; τῷ 
Au τῷ Σωτῆρι 4:8, 25; τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ. 
Thue. 1:18; ἡ Φυλομάχη ἡ μήτηρ ἡ ἙἘὐβολίδου καὶ ὁ 
Πολέμων ὁ πατὴρ ὁ ᾿Αγνίου Dem. adv. Mac. 26, p. 
1068 ; ὁ Σόλων ἐκεῖνος, ὁ παλαιὸς νομοϑέτης Ζ ΞΟΠ. 
adv. Tim. 6, p.1; τὸ ὄνομα οἱ δαίμονες Plat. Crat. 
397, E; τοὺς ἔχοντας τὸ σεμνὸν ὄνομα τοῦτο τὸ καλός 
τε κἀγαϑός (ἔς. 6:14; so if there be two or more 
words appositive, whether coordinate or successive; 
as, Ζεὺς Σωτὴρ καὶ νίκη 1:8,16; τῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, 1:9,5; Εὐρύλοχος 
Aovotarne ᾿Αρκάς 7:6,40; Αἰνείας ὁ Στυμφάλιος λο- 
χαγός 4:7,13; Λέοντα ἄνδρα Σπαρτιάτην Thue. 8: 
61; ᾿Αλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, ἀνὴρ ἡλικίᾳ. μὲν ἔτι τότε 
ὧν νέος κτξ. ib. 5:43; Κλέαρχος ἣν Λακεδαιμόνιος, 


φυγάς. 1:2,9; Λακριτος Φασηλίτης, μέγα πρᾶγμα, 
Ἰσοκράτους μαϑητῆς Dem. adv. Lacr. 15, p. 928; Βοΐ- 
σκος ὃ πύκτης ὁ Θετταλός 5:8,23; παρηγγύα ὁ Κῦ- 
ρος σύνϑημα, Ζεὺς ξύμμαχος καὶ ἡγεμών Cyr. 3:3, 58; 
or one word in apposition to two or more; as, δῖακά- 
ριος Kai Mevedaiog οἱ Σπαρτιᾶται Thuc. 3:100; Ev- 
δικος Kai Σῖμος ot Λαρισαῖοι Dem. de Cor. 48, p. 241; 
so in the partitive or distributive apposition, as it is 
called; as, οἰκίαι αἱ μὲν πολλαὶ πεπτώκεσαν, ὀλίγαι 
δὲ περιῆσαν, Thuc. 1:89; ib. 2:47; ἐξῆλδον φυλατ- 
τόμενοι τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὄρχο- 
μένιος καὶ Σοφαίνετος Στυμφάλιος, 3: 5, 87; σὺν πολ- 
λοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς δὲ κριϑίνοις. 4:5, 
81; πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἄπολψῃ, πατρῴαν οὖσαν, 
τὴν δὲ κτήσῃ, 7:3,31; διεφθαρμένου τοῦ στρατεύμα- 
TOC τοῦ μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δέ κτξἕ. Ππο. 7: 
85; after ἃ pronoun; as, ἐμὲ τὸν νῦν ζῶντα μεϑ᾽ ὑμῶν. 
Dem. de Cor. 314, p. 380; ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων 
Cyr. 7:5,54; Σὺ δ΄ ὁ σεμνὸς ἀνὴρ καὶ διαπτύων τοὺς 
ἄλλους Dem. de Cor. 258, p. 3138; Ὑμῶν δὲ τῶν Ἕλ- 
λήνων 1:7,7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς Dem. de Cor. 324, 
p. 382; ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 6:4,14; σφῶν τῶν ἄλλων 
6:4, 88 ; ἐκεῖνο, τὸ ὑγιαίνειν Plat. Gorg. 467, Ο ; ὃ δὲ 
περὶ πλείονος τοῦ σώματος ἡγεῖ, ὴν ψυχήν, Plat. Pro- 
tag. 818, A; ἃ δὴ προςτέτακται τῇ μαντικῇ, ἔπισκο- 
πεῖν kré. Plat. Symp. 188,C; after a possessive im- 
plying a genitive; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7: 
1,29; τῇ τε dering αὐτῶν édevSepia Thuc. 4:85; 
ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν Ath. 2:5; sometimes, but 
very rarely, with other adjectives; as, γέῤῥα ἔλαβον 
δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια 4:7, 22; ᾿Αϑηναῖος ὧν πό- 
λεως τῆς μεγίστης Plat. Apol. 29, D. 








cae 


WORDS IN APPOSITION. 


The appositive word may be put first—that is, the 
terms, being often parallel, may be transposed without 
affecting the meaning; as, Πέρσης ἀνήρ 1:6,1; Ko- 
ρινϑίῳ ἀνδρί Thuc. 1:25; ἄνδρα Σπαρτιάτην Θέρμω- 
va ib. 8:11; ὁ μάντις ᾿Αρηξίων Παῤῥάσιος 6:3, 2; 
τοῦ ἑτέρου Λακεδαιμονίων βασιλέως ἸΤαυσανίου Hel. 
2:2,7; “ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην 2:1,1; ὁ ἀδεὰλ- 
φὸς αὐτοῦ Ἡρόδικος Plat. Gorg. 448, B; é« δὲ τούτων 
ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων ἡ Τηϑὺς τὸ ὄνομα ξύγκειται. 
Plat. Crat. 402, D; τὴν τῶν πονηρῶν κοινὴν ἐπωνυ- 
μίαν συκοφάντης. Aischin. de Fals. Leg. 99, p. 41; the 
appositive to the pronoun is often put first; as, ὅ ye 
πρῶτος λέγων ἐγώ Kré. 7:6,10; ὁ σύμβουλος Kai ῥή- 
τωρ ἐγώ κτξ. Dem. de Cor. 212, p. 298; τοὺς ἐχϑροὺς 
ὑμᾶς ib. 257, p. 818; τοὺς ἄλλους ἡμᾶς 32: ὅ, 89; οἱ 
πολλοὶ τῶν ὁπλιτῶν ὑμεῖς Dem. de Cor. 308, p. 328 ; 
and the appositive to a pronoun implied in the verb 
may stand before or after the verb ; as, before the verb, 
οἱ ἄλλοι, WE ὁρᾶτε, σκηνοῦμεν KTE. 5:5, 21; Θεμιστο- 
κλῆς ἥκω παρὰ σέ Thuc.1:137; ot νῦν φοβούμενοι τί 
ἂν ἐποιήσατε; Cyr. 6: 2,19 ; οἱ μὲν---γίγνοισϑε Thuc. 
7:64; Ἕλληνες ἀεὶ παῖδες. ἐστε, Plat. Tim. 22, B; 
after the verb, εἰ βούλεσϑέ μοι οἵ TE στρατηγοὶ Kai οἱ 
λοχαγοὶ ἐλϑεῖν, 2: ὅ, 25: αἱρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχον- 
τας 3:1,46; οὐ γὰρ σφόδρα χρώμεθα οἱ Κρῆτες τοῖς 
ξενικοῖς ποιήμασιν. Plato de Leg. 8, 680, Ο ; the 
noun sometimes stands between its appositives; as, 
ἄνδρα ἹΤέρσην Μεγαφέρνην φοινικιστὴν βασίλειον, 1 : 
2,20; τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Αλέξανδρον ἀνεψιὸν αὑτοῦ 
Plat. Gorg. 471, B; and the appositive sometimes be- 
tween the article and noun; as, ot πόλεως βασιλῆς 
νόμοι Plat. Symp. 196, C. 


When Geographical names are accompanied by the 
general term, such names and terms coalescing into 
one notion, the name is put between the article and 
general term; as, the names of Countries commonly, 
τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ 1:2,10; τῆς Βαβυλωνίας χώρας 2: 
2,13; τῆς Θεσπρωτίδος γῆς Thuc. 1:46; τὴν Τροι- 
ζηνίαν γῆν καὶ ᾿Αλιάδα καὶ ᾿Επιδαυρίαν ib. 4:45; so 
τῆς “Avdpiac χώρας Hel. 1:4, 22 (of the island ἡ “Av- 
dpoc); but sometimes after, with the article repeated ; 
as, Τῇ γῇ τῇ Αττικῇ Thuc. 2:57; the names of Cit- 
ies and places very rarely: ἐς τὴν Μένδην πόλιν Thue. 
4:130 (Bekker); ὑπὸ τὸ Παρϑένιον πόλισμα 7:8, 21; 
ἐπὶ τὴν Σολύγειαν κώμην Thuc. 4:48; if they are of 
different genders, one follows the other, and the article 
is used with both words; as, τὴν re πόλιν τοὺς Tap- 
σούς «ré. 1: 2,26; τὴν Λήκυϑον τὸ φρούριον ‘Thuc. 
4:113; τὸ χωρίον αἱ ᾿Εννέα ὁδοί ib. 1-100; and τὸ 
φρούριον τὸ Λάβδαλον ib. 7:3; it is also postpositive 
merely; as, ἐξ Ἡρακλείας τῆς ἐν Τραχῖνι πόλεως ib. 
8:100; 6:4; Ἴνησσα τὸ Σικελικὸν πόλισμα ib. 3: 
103; 4:54; Κυλλήνην τὸ ᾿Ηλείων ἐπίνειον ib. 1:30; 
and often omitted altogether; as, ἀπὸ ᾿Αβδήρων. πό- 
Aewe Thuc. 2:97; Δάναν, πόλιν οἰκουμένην 1 : 2, 
20; Στράτον, πόλιν μεγίστην xré. Thuc. 2:80; Θύμ- 
βριον πόλιν οἰκουμένην 1: 2,13; Κολοσσάς, πόλιν 
οἰκουμένην κτξ. 1: 2,6: Κοτύωρα, πόλιν Ἑλληνίδα 
5:5,3; Ὕκκαρα, πόλισμα Σικανικόν Thue. 6: 62; 
the names of Islands; as, τῶν Κυκλάδων νήσων 
Thuc. 1:4; ἐς τὰς Χοιράδας νήσους ᾿Ιαπυγίας ib 
7:33; τῇ ᾿Ατλαντίδι νήσῳ Plat. Tim. 25, A; but 
the article is often postpositive; as, πρὸς Τραγίᾳ τῇ 
νήσῳ Thuc.1:116; 3:33,51; 5:84; and sometimes 
repeated; as, τῶν νήσων τῶν ᾿Εχινάδων ib. 2: 102; 


-the names of Mountains, Hills, and Promontories; as, 


τὸ Αἰγάλεων ὄρος ib. 2:19; τοῦ Αἵμου τε ὄρους κτξ. 
ib. 2:96; τοῦ Θυάμου ὄρους ib. 8: 106; τοῦ Σανδίου 
λόφου ib. 3:19; ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄκρᾳ Hel. 1: 6, 26; 
τοῦ τε Ῥηγίου ἀκρωτηρίου Thuc. 4:24; if they differ 
in gender, one follows the other, and the article is used 
with both; as, ἐπὶ τῇ Αἴτνῃ τῷ dpe ib. 3:116; 8: 
108; τὸ ὄρος τὴν ᾿Ιστώνην ib. 8:85; 4:70; τὴν 
Δευκίμμην τὸ ἀκρωτήριον ib. 3:79; τὴν ἄκραν τὸ 
Ἡρεῖον ib. ὅ : 75; τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα ib. 8: 
105; and sometimes if they agree in gender; as, τοῦ 
ὄρους τοῦ Oveiou ib, 4:44; sometimes with the arti- 
cle postpositive ; as, πρὸς Πάρνηϑα τὸ ὄρος ib. 4:96; 
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and without the article; as, Πίνδου ὄρους ib. 2:102; 
ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν ib. 6:30, 34,44; the names of Seas, 
Gulfs, Lakes, and very often Rivers; as, ἐν τῷ Εὐξεί- 
vy πόντῳ 5:1,1; Thue. 2:96; τὸ Αἰγαῖον πέλαγος 
ib. 4:109; τὸν Κεραμικὸν κόλπον Hel. 1:4, 8; τὸν 
Ἰόνιον κόλπον Thuc. 1:24; τὴν Βόλβην λίμνην ib. 
1:58; τὸν Μαίανδρον ποταμόν 1 : 3, ὃ; τὸν ᾿Αναπὸν 
ποταμόν Thuc. 2:82; rarely one after the other with 
the article repeated; as, τῷ ποταμῷ τῷ Κακυπάρει 
ib. 7:80; and sometimes with the article omitted, es- 
pecially in the case of Rivers; as, Αἰγαῖον καὶ Ἐὔξει- 
voy καὶ Σικελικὸν πόντον (ἴ0. 20:27; ᾿Αχερουσία λί- 
pun ib. 1:146; Σελινοῦς ποταμός ὅ: 8, 8 ; “Αλυος πο- 
ταμοῦ Thuc. 1:16; Isocr. Areop. 80, p. 166; Thue. 
1:46,100; 3:97; 4:102; 6:4; and very rarely with 
the name last, ποταμὸς Σελινοῦς ὅ : ὃ, 8. ; 


A defining expression is sometimes introduced as 
an appositive, and commonly stands first; as, ἀπειρί- 
νατο, TO μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ Kaha εἶναι 5:6, 293 
τὸ δὲ μέγιστον, πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης ἔχοντες. Ππο. 
2:65; μέγιστον δὲ, τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύ- 
σονται ib. 1:142; τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν κτξ. 
Dem. de Cor. 218, p. 299; Kai τὸ πάντων δεινότα- 
TOV, ὑμεῖς μέν Kré. Adschin. adv. Ctes. 161, p.176; τὸ 
δ᾽ ἔσχατον πάντων, Ore Kt. Plat. Pheed. 66, D; To 
τοίνυν τελευταῖον, ὃ μόνοι κτξ. Isocr. Panath. 102, p. 
253; καὶ ἔτι γε τούτων ἐναργέστερα, τὰ δέκα κτξ. Plat. 
Pheed. 96, Εἰ; τὸ λεγόμενον, κατόπιν ἑορτῆς ἥκομεν 
κτξ. Plat. Gorg. 447, A; τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, ἐν τῷ 
πίϑῳ τὴν κεραμείαν κτξ. ib. 514, Εἰ ; sometimes inter- 
mediate; as, σὺ δὲ δεδιὼς ἄν, τὸ λεγόμενον, τὴν σαυ- 
τοῦ σκιάν ib. 101, D; and sometimes last; as, πανω- 
λεϑρίᾳ, τὸ λεγόμενον, kré. Thuc. 7:87; πόλεις εἰσὶ 
πάμπολλαι, ἀλλ᾽ οὐ πόλις, τὸ τῶν παιζόντων. Plat. 
Pol, 4: 429, E. 


The noun in apposition may be separated from its 
word; as, by an adjective, ᾿Αβροκόμαν, ἐχϑρὸν ἄνδρα 
1:3,20; ἔλαφον καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα Cyr. 1:4,8; 
by a limiting genitive, εἰς Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πό- 
λιν οἰκουμένην, 1: 2, 1; Κεντόριπα Σικελῶν πόλισμα 
Thue. 6:94; ἐπὶ τῇ Λευκίμμῃ τῆς ἹΚερκύρας ἀκρωτη- 
ρίῳ Thuc. 1:30; Σιμωνίδης ᾿Αϑηναίων στρατηγός ib. 
4:7; πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ ὕπλα ἀποδι- 
δόμενοι---οἱ δὲ κτξ. 7:2,3; Comm. 2: 7,1; by other 
oblique cases, Σιλανὸς δὲ μοι ὁ μώντις κτξ. ὅ:0, 29 ; 
ὄνομα δὲ αὐτῇ Kopowrn 1:5,4; ἐπὶ δὲ τῇ Λευκίμμῃ 
αὐτοῖς τῷ ἀκρωτηρίῳ ὁ πεζὸς ἦν Thuc. 1:47; ἔδωκε 
Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ Λεοντίνῳ 2:6,16: 7:6, 24; ἰδὼν 
τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ μεγαλοφροσύνην ἀναβαίνοντος 
ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα Plat. Symp. 194,.Δ ; and especial- 
ly the limiting genitive included between the article 
and noun, has its appositive outside; as, τὰ Συεννέσιος 
βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως 1:2, 23; 1:2,12; ra 
Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας ἄρξαντος 1:4,10; 3:4, 
13; by a participle or a finite verb, either alone or 
with other words, and by a clause; as, Σιλανὸν καλέ- 
σας τὸν ᾿Αμβρακιώτην, μάντιν, ἔδωκε Kré. 1:7, 18; 
τῶν τε ἐν Ilidw στρατηγῶν ἕνα moocedopevoc, Δημοσ- 
ϑένην, Thuc. 4:29; Κλεάνορος ἐδεήϑη τοῦ ᾿Αρκάδος 
kre. 6: 2,22: ἐπίδειξιν αὐτοῦ τούτου ποιῆσαι, τῆς βρα- 
χυλογίας Plat. Gorg. 449, Ὁ; Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο 
τὰ μέν ---τὰ δὲ κτξ. 1: 8,20 ; οἱ μὲν στρατηγοὶ παρε- 
κλήϑησαν εἴσω, ἹΤρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλός, 
κτὲξ, 2: ὅ, 81; τὸν μιαρὸν καὶ ἀναιδῆ φυλάξομεν ἀμφό- 
τεροι, τὸν Φιλοκράτην, Dem. de Fals. Leg. 18, p. 344; 
and sometimes by two or more of these particulars ; 
as, εἰς ᾿Ισσοὺς τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν 1:4, 1; 
εἰς τὴν ᾿Αρταπάτα σκηνὴν sichySn τοῦ πιστοτάτου τῶν 
Κύρου σκηπτούχων, 1:0, 11; τὴν πεντετηρίδα τότε 
πρῶτον μετὰ τὴν κάϑαρσιν ἐποίησαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, τὰ 
Anda. Thuc. ὃ : 104 ; ἔνιοι φοβούμενοι, μὴ ληφϑέντες 
ἀποθάνωσιν, ὑπὸ τοῦ φόβου προαποϑνήσκουσιν, οἱ μὲ 
ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δέ---οὶ δέ Kré. Cyr. 3:1, 25; 
Plat. Gorg. 454, 1; τὸ ἄλλο “Ἑλληνικὸν ὁρῶν ξυνιστά- 
μένον πρὸς ἑκατέρους, τὸ μὲν εὐϑύς, τὸ δὲ καὶ διανοού- 
μενον. Thuc. 1:1; τῶν Συρακοσίων τινές, ὡς ἐλέγετο, 
οἱ μὲν δείσαντες---ἄλλοι δὲ κτξ. ib. 7: 86. 
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xxxii ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


V. THE GENITIVE ADNOMINAL. 


1. 
IN GENERAL RELATIONS. 


The Genitive Adnominal regularly follows its noun 


if both are without the article, but if the genitive has 


the article the limited noun also regularly has it, and 
then the genitive may follow, which is the order pre- 
ferred by Thucydides, or may be included between the 
noun and its article; as, after the noun, εἰς τὴν τρο- 
φὴν τῶν στρατιωτῶν 1:1,9; ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου 
1:9,80; Ἔν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρῶν τῇ εἰς τὸ πε- 
δίον 1: 2, 2δ; παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων 
1:2,17; ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ 1:2, 
8; τὰς μεταβολὰς τῶν οἰκητόρων Thuc. 1:2; ἐς τὴν 
τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ib. 1:18; ἥ τε yap ἀνα- 
χώρησις τῶν Ἑλλήνων ib. 1:12; τῆς φανερᾶς ὄψεως 
τῆς πόλεως ib. 1:10; ὁ κατὰ γῆν στρατὸς τῶν βαρ- 
βάρων ib. 1:50; τῷ μήκει τοῦ πολέμου Dem. de Cor. 
19, p. 291; ὁ ποιητὴς τοῦ σκολίου Plat. Gorg. 451, E; 
ἡ δύναμις τῆς τέχνης τοῦ ἀνδρός ib. 447, C; so the 
genitive of the participle; as, Ta δὲ κρέα τῶν ἁλισκο- 
μένων 1:5,2; τὴν ἐυήϑειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κε- 
λεύοντος 1:8, 10; τὰς ἀκοὰς τῶν προγεγενημένων 
Thuc. 1:20; between the noun and its article; as, 
THY τῶν βαρβάρων φιλίαν 1:3,5; οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- 
gov φίλοι 1:7,6; τὰ τῶν ἀνδρῶν συμπόσια ταῦτα 
Symp. 2:25; τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων 
τάξιν 1: 8,21; τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν 1: ὅ, 
11; ot τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες 1:9, 8; μετὰ δὲ 
τὴν τῶν τυράννων κατάλυσιν Thuc. 1:18; τοὺς τῶν 
KopwSiwy ξυμμάχους ib. 1:30; ἡ τῶν ᾿Επιδαμνίων 
πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος ib. 1: 34; τῷ πα- 
λαίῳ τῆς “Ἑλλάδος τρόπῳ 10. 1:10; τὴν τῆς πόλεως 
ἀνάλωσιν δημοσίαν 10. 7: 51; ἐπὶ τῇ τῆς εἰρήνης ἐξου- 
cia Dem. de Cor. 44, p. 240; τὴν τῶν “Ἑλλήνων κοι- 
voviay ib. 23, p. 233; περὶ THY τῶν ἱματίων ἐργασίαν 
Plat. Gorg. 449, D; ra τῆς τῶν πολλῶν ψυχῆς ὄμμα- 
ra Plat. Soph. 254, A; the genitive without the arti- 
cle is also included between the noun and its article, 
and sometimes follows them ; but the genitive is with- 
out the article only when it is a proper name, or one. 
which by special usage omits the article, as βασιλεύς, 
when meaning the king of Persia, or a word used in- 
definitely ; as, included, ὁ Περσῶν βασιλεύς 3: 4,12; 
τοὺς Ἑλένης μνηστῆρας Thue. 1 - ; τῷ Φοινίκων vav- 
Tuc ib. 1:16; τὸν ᾿Αϑηναίων δῆμον ib. 4:46 (the 
Athenians); ἐς Λευκάδα τὴν Kopwiwy ἀποικίαν ib. 
1:80; πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ὑπὲρ τὰ Μηδικὰ πόλεμον 
ib. 1:41; τὴν ᾿Αλεξανδρου ξενίαν Dem. de Cor. 51, 
p. 242; ἡ Γοργίου τέχνη Plat. Gorg. 448, Τὰ; ἡ βασι- 
λέως ἀρχή 1: 5,9; περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς 1:7, 
2; ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφός 2 : 8,17; follow- 
ing, τὸ δεξιὸν κέρας Κερκυραίων Thuc. 1:48; τὸν πα- 
ρόντα πόλεμον KopwSiwy ib. 1:32; τὴν καπίϑην ἀλεύ- 
ρων 1:5,63; ὁ στίβος ὡς διοχιλίων ἵππων Τ:6,1; λι- 
μένα---ἔχοντα τὸ στόμα ὀκτὼ σταδίων Thue. 7: 59. 


The genitive sometimes follows its noun with the ar- 
ticle repeated ; as, τὴν Suyarépa τὴν βασιλέως 2:4,8; 
παρὰ τὸ τεῖχος τὸ ἸΠερινϑίων 7: 2,11; Plat. Gorg. 455, 
E; ὁ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων Thue. 6: 60 (the Atheni- 
ans); οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων ib. 6:65; τὰς παρασκευὰς 
τὰς τοῦ πολέμου Dem. de Cor. 26, p. 284: τὴν ἐπιστο- 
λὴν τὴν τοῦ Φιλίππου ib. 37, p. 237; 73, p. 249; 76, 
Ῥ. 250; τῆς ἀναλγησίας καὶ τῆς βαρύτητος ἀπαλλαγῆ- 
ναι τῆς τῶν Θηβαίων ib. 35, p. 237; οἱ δὲ λόγοι οἱ 
τῆς ἀστρονομίας Plat. Gorg. 451, Β; and very rarely 
with the article postpositive merely; as, βασιλεὺς ὁ 
ἹΤερσῶν, 3:4,8; Ages. 1:6; κατὰ ἔχϑος τὸ Kopw- 
Siwy Thue. 7: ὅ7; ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Ξενοφῶν- 
τοῦ 6:4,19. 


The genitive with the article may follow its noun 
without the article, the article being omitted or the 
noun being indefinite; as, τελευτὴν τοῦ [βίου 1:1, 1; 





ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου Comm.1: 5,2; συνήγαγεν ἐκκλησίαν 
τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν 1:8, 2:. φόβῳ τῶν Ἣρακλει- 
δῶν Thue. 1:9; 1:25; περὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ πολέ- 
μου ib. 7:2; 1:11; ἐν ἀποβάσει τῆς γῆς ib. 1: 108 ; 
δωροδόκημα δὲ τῶν ἀδίκων τούτων ἀνϑρώπων Dem. 
de Cor. 31, p. 236; περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως ib. 248, 
p. 809; ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων Cyr. 7: 4, 3. 


The genitive often stands after its noun, both words 
being without the article; as, μισϑὸν τεττάρων μηνῶν 
1:2,12; γυνὴ βασιλέως 3: 4,11; ἐπὶ σχεδίαις διῴϑε- 
ρῶν 2:4,28; ἄλσος ἡμέρων δένδρων ὅ : 8,12; ὑπη- 
ρέται παντὸς ἔργου 1:9,18; στρατηγὸς δὲ καὶ πάν- 
των 1:9, 7; μεγέϑει πόλεων Thuc. 1:2; εἴκοσι ναῦς 
᾿Αϑηναίων Thue. 1:50; ἐν ταρσοῖς καλάμου ib. 2: 
76; ὑπερβολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό ye. Dem. de Cor. 16, 
Ῥ. 230; κλέμμα -μὲν Φιλίππου ib. 81, p. 236; ἣ ἦν 
δούλη ᾿Αλκέτου Plat. Gorg. 471, A; ψυχὴ ἀνδρὸς φι- 
λοσόφου Plat. Pheed. 84, A; μεγάλας τιμὰς ἀϑλητοῦ 
ἀνδρός Plat. Pol. 10, 620,B; μετὰ μοχϑηρίας σώματος 
Plat. Gorg. 505, A. 


For the sake of emphasis or distinction, the geni- 
tive is not unfrequently put before its noun; as, both 
words having the article, τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίοδος 8: 
4,11; τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὗρος 1: 2,8; τῆς Kara- 
σκευῆς τὰ ἐδάφη Thuc. 1:10; τῶν χρημάτων τὴν (eri)- 
ow ib. 1:18; τοῦ Savarov ry ζημίᾳ ib. 3:46; Tay 
Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν ib. 2:27; τοῦ δὲ παρόντος 
ἀγῶνος ἡ προαίρεσις Dem. de Cor. 12, p. 229; τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, ot κτξ. ib. 204, p. 296; 
τοῦ κάλλους THY ἀποῤῥοήν Plat. Pheed. 251, B; and 
with a preposition preceding, ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δει- 
γνότητος Thuc. 3:46; περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως 
ib. 1:189; 3:23; 1:9; 1:82; the limited noun with- 
out the article, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων 1:9, 31; εἰς “Io- 
σούς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν 1: 4,1; εἰς Tap- 
σούς, τῆς Κιλικίας πόλιν μεγάλην κτξ. 1: 2,28; 1:2, 
7; τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις 4: ὅ, 58; τῶν παλαίων 
ἀσϑένειαν Thuc. 1:3; τούτου δὲ τοῦ πολέμου μῆκος 
ib. 1:23; τῆς σιτοπομπίας κύριος Dem. de Cor. 87, 
p. 254; the genitive without the article, ἀνδρός, μᾶλ- 
λον δὲ ἀνδρῶν ὀνομαστῶν τῆς διανοίας THY ἀλήϑειαν 
Plat. Theset. 155, D; so with pronouns; as, ἁπάντων 
τὴν γνώμην 1:7,8; ἄλλων ἡ Bia 7:7,24; ὧν τὰς 
ὠτειλάς κτὲξ. 1:9,6; Thuc. 3:103; Plat. Gorge. 472, 
A; and both words without the article, especially in 
Thucydides; as, τριῶν μηνῶν μισθόν 1:1,10; τριῶν 
ἡμερῶν σιτία 5:10,4; Thue. 1: 48; ϑανάτου ζημία 
ib. 3:45; χρημάτων προςόδῳ ib, 1:13; Αἰγινητῶν 
μὲν ἐπικράτησιν Σαμίων δὲ κόλασιν ib. 1:41; 7:57; 
ἡμέρας μάλα μακρᾶς πλοῦς 6:2,2; Thuc. 7:50; 
ναυτικοῦ ξυμμαχίαν μεγάλην ib. 1:42; ὑποδημάτων 
δημιουργός Plat. Gorg. 447, D; with a preposition 
preceding ; as, ἐν νεῶν καταλόγῳ Thuc. 1:10; pera 
Ἰλίου ἅλωσιν ib. 1:12; ἐς μακάρων νήσους Plat. Gorg. 
526, C; περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως ib. 455, 1); and with 
the relative; as, ἐν ὧν τῇ χώρᾳ 7:7,18; ἐν οὗ τῷ 
ἱερῷ Thuc. 8:14; and in Anastrophe; as, στρατηγῶν 
αἱρέσεως πέρι ἤ κτξ. Plat. Gorg. 455, B; ἄλλων γοῦν 
μεγέθους πέρι Thuc. 1:10. 


One genitive limiting two or more nouns may be 
put last or inserted between the first noun and its ar- 
ticle; as, τὴν λαμπρότητα καὶ THY τάξιν τοῦ στρατεύ- 
ματος 1: 3,18 ; ἐν τῇ ἐπιτάσει καὶ ἀνέσει τῶν χορδῶν 
Plat. Pol. 1, 349, E; τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
τῶν Ἑλλήνων 1: 7, ἃ (the common order for this, but 
τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς Kai λοχαγοῖς 2: 3, 28); 
τὸν τρόπον καὶ τὴν ῥώμην τὴν τῆς πόλεως Isocr. Pan. 
54, p.51; ἐξέτασιν καὶ ἀριϑμὸν τῶν “Ἑλλήνων ἐποίη- 
σεν 1: 3, 9; ἀρχὴν καὶ τυραννίδα τῶν Ἑλλήνων Dem. 
de Cor. 6, p. 346; τήν re Κύρου δύναμιν καὶ χώραν Ὡ: 
5,11; τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν 8:2, 4; 
τῷ τῶν Συρακοσίων σταυρώματι καὶ τάφρῳ ‘Thue. 6: 
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101; 6:75; τὰ Φιλίππου δῶρα καὶ τὴν ξενίαν Dem. 
de Cor. 109, p. 263; τὰ τῶν προγόνων καλὰ καὶ δί- 
καια ib. 63, p. 246; or the genitive, if emphatic, may 
follow the first noun; as, ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος 1:6, 
1; φυγαὶ τοσαίδε ἀνθρώπων καὶ φόνος Thuc. 1: 23; 
περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ καχεξίαν Plat. Gorg. 
450, A ; or precede it; as, τοῦ ἀνδρὸς τήν TE σοφίαν 
καὶ τὴν γενναιότητα Apol. 34; εἰς ἑνὸς ἀνδρὸς duva- 
μιν καὶ λογισμόν Dem. de Cor. 303, p. 326. 


Two or more genitives limiting one word may stand 
last or between the noun and its article; as, rove ἡγε- 
μόνας τῶν πεζῶν Kai ἱππέων Cyr. 7:5, 19, 41; ἐπὶ 
πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας 1:4, 4: 1:9, 7; 
THY τε ὀλύφυρσιν μὴ οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσϑαι, ἀλλὰ 
τῶν σωμάτων Thuc.1:143; φορὰν προδοτῶν καὶ δω- 
ροδόκων Dem. de Cor. 61, p.245; ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῷ Κύ- 
ρου καὶ Περσῶν 7:4, 3; πᾶς ὁ τῆς πόλεως καὶ τῶν 
νόμων κόσμος Dem. adv. Aristog. 1,19, p.775; Plat. 
Polit. 302, A; ἐν τῇ Θετταλῶν καὶ Δολόπων τάξει 
Dem. de Cor. 63, p. 246; or the genitives, if emphatic, 
may stand first ; as, τῶν ῥείϑρων καὶ ποταμῶν τὰς δια- 
βάσεις Thuc. 7:44; τῆς δὲ ϑαλάσσης καὶ πόλεως φυ- 
λακὴν ἔχειν Ὁ. 1 : 148 ; καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη 
πολλά 1:}7,17; πυγμῆς καὶ πάλης ἄϑλα Thue. 1:6; 
or having the limited word connected with the first 
genitive; as, τῆς πρόσϑεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ τῆς 
πίστεως 1:6, 8; Cyr. 7:5, 84; περὶ τὴν τῶν ἄστρων 
φόραν καὶ ἡλίου καὶ σελήνης Plat. Gorg. 451, Ο; 469, 
E; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φϑόνου Dem. de Cor. 18, p. 
229; οὐ πόλεως ἔργον οὐδὲ χρηστῶν ἀνθρώπων ib. 
24, p. 233. 


The genitive may be separated from its noun by a 
verb or participle, whether alone or with modifica- 
tions; as, τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταβάσεως 5:10, 
2; πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίας. 3:2, 
8; Η6].1:1, 99; ἐπὶ κακῷ εἰξεληλυδέναι Kapwy Cyr. 
7:4, δ; Λασϑένης φίλος ὠνομάζετο Φιλίππου Dem. 
de Cor. 48, p. 241; ἐρωτῶν, ἥτις ποτὲ ἡ δύναμίς ἐστι 
τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg. 456, A; οἵ---φύλακες ἐν ἀν- 
δρῶν ϑεοφιλῶν εἰσι διανοίαις Plat. Pol. 8, 560, Β; Ὁ 
τὰ Θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν πάϑη Dem. de Cor. 35, 
p. 237; Τὸν δὲ μισθὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυϑότος ἤδη 
τοῦ μηνὸς εἴκοσι μόνον ἡμερῶν 7:5,4; Πέρας μὲν γὰρ 
ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ τοῦ βίου Yavarog Dem. de 
Cor. 97, p. 258; ἡ μὲν οὖν δύναμις τοσαύτη ἐστὶ καὶ 
τοιαύτη τῆς τέχνης Plat. Gorg. 456, Ο; τῶν Κύρου 
δοκούντων ἐν πείρᾳ yeviodar 1:9,1; βασιλέως ἐλέγε- 
To φυλακὴ φυλάττειν 1:4, 4; τῶν ἹΚορινϑίων ἀπεδέ- 
ἕαντο τοὺς λόγους Thuc. 1:44; Κύρου ἀποτέμνεται 
ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά 1:10,1; εἴπερ γε Δαρείου 
καὶ ἸΤαρυσάτιδός ἐστι παῖς, 1:7,9; by one or more 
nouns or pronouns; as, δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ ϑαλάττης 
ὁδόν 7:3,16; ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς we ἕξ 
ἢ ἕπτα στάδια τῶν Καρδούχων. 4:3,1; Thue. 7:2; 
ὧν ἐγὼ τὰ μὲν κατὰ πολέμους ἔργα ib. 2:36; Ὁ δὲ 
ταύτης τῆς πίστεως αὐτῷ συνεργὸς καὶ συναγωγνιστῆς 
Dem. de Cor. 41, p. 239; by a particle which would 
regularly be prepositive; as, Λακεδαιμονίων γὰρ εἰ ἡ 
πόλις κτξ. Thuc. 1:10; and the genitive is often sep- 
arated from the limited word when such word is close- 
ly connected with a verb; as, ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν 
‘EMAjvwv καὶ τῶν βαρβάρων 1:7,1; ἐξέτασιν ποιεῖ- 
ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν ᾿Ἑλλήνων κτξ. 1:2,14:; πεῖραν 
λαβεῖν καὶ Δεξίππου Kré. 6: 4, 99; πεῖραν ἤδη ἔχετε 
αὐτῶν 3:2,16; δίκην τίνουσαι τῆς προτέρας τροφῆς 
Plat. Phed. 81, D; τῶν ἐπιλοίπων Σωκράτει δώσεις 
λόγον Plat. Theet. 189, D; τῆς ἡμετέρας ἔχϑρας ἡμᾶς 
ἐφ ἡμῶν αὐτῶν δίκαιον ἣν τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσϑαι 
Wem. de Cor. 16, p. 230; 12, p.. 229 ;.8,.p. 227. 


The genitive is sometimes separated from its own 
modifications by the limited word ; as, pera δὲ τὸν τῶν 
ἄλλων Savaroy στρατηγῶν 2:6, 29; ἔς του χωρίον 
ἰδιώτου Thue. 1: 106. 
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THE PARTITIVE GENITIVE. 


The Partitive Genitive regularly follows its word ; 
as, both words having the article, τὸ πλῆϑος τῶν 
ἀπολλυμένων Hel. 2:2,21; ὁ δῆμος τῶν Κερκυραίων 
Thue. 3:80 (the Corcyrean democracy); οἱ ᾿αὐτουργοὶ 
τῶν avypwrwy ib. 1:141; τὸ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ 1: 
4,13; τὸ πολὺ τοῦ ἔργου Thuc. 3:108; τῷ πλέονι 
τοῦ στρατοῦ 10. 1: 78; τὴν πλείστην τῆς στρατιᾶς ib. 
7:8; Isocr. Pan. 84, Ὁ. 47; τοῖς πολλοῖς τῶν Ἑλλή- 
νων 2:4,2; Thuc. 7:23; τὰ πολλὰ τῶν πολιτικῶν 
ib. 1:126; τὰ δὲ πολλὰ τοῦ. πολέμου ib. 2:13; τὸ 
πλεῖστον τῆς ἡμέρας Cyr. 1:2, 6; οἱ πλεῖστοι τῶν 
Ἑλλήνων 1:10,19; Thuc. 1:8; οἱ ἄριστοι τῶν |ερ- 
σῶν 1: 8,29; τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 3:4,6; Thuc.4: 
116; τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν Hel. 1:6,17; τὰ λοιπὰ 
τῶν χρημάτων Thuc.1:109; οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν 
ib.1:53 τὸ μέσον τῶν τειχῶν 1:4, 4; τὰ δὲ μέσα τῶν 
πολιτῶν Thuc. 3:82; τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος 5: 
2,1; Thuc. 4:83; τοῖς ἡμίσεσι τῶν Κορινϑίων ib. 4: 
44; 8:35; ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῆς ἀγορᾶς Hel. 3:3,5; 
τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων 1:1,11; τοῖς ϑρανίταις 
τῶν ναυτῶν Thue. 6:31; τούς τε φίλους τῶν Λακε- 
δαιμονίων κτξ. ib. 5:37; so the genitive chorograph- 
ic; as, περὶ TO Χειμέριον τῆς Θεσπρώτιδος ib. 1:30; 
πρὸς TO Κήναιον τῆς EvPotac. ib. 8:93; 4:24; 1: 
46; the limited noun having the article postpositive, 
πλῆϑος TO ἄχρηστον τῶν ἀνθρώπων ib. 2:78; after 
the adverb as an attributive, ot ἐγγύτατα τῶν πολε- 
μίων 2:2,17; τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν Thue. 2:5; 
after a participle, σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν 1: ὅ, 
15; 1:5, 8; οἱ ἀήϑως τι ἀγαϑὸν λαμβάνοντες τῶν 
ἀνϑρώπων Thuc. 4:17; τὸ ὑπερβάλλον τοῦ στρατεύ- 
ματος 4:1, 7; τὸ μέλλον τοῦ πολέμου Thuc. 1: 42; 
the limited word being without the article, ἐν μέσῳ 
τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 3:1,2; 3:4,435; avSewrove πολεμι- 
κωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ 5:2, ; κήρυκα ἄριστον 
τῶν τότε 2:2,20; ἄνδρα ᾿Οδρύσην δυνατώτατον τῶν 
ἄνωθεν καταβεβηκότων 7:7,2; ἀξίωμα μέγιστον τῶν 
Ἑλλήνων ἔχοντες Thuc. 4:18; μέγιστον τῶν κακῶν 
Plat. Gorg. 469, B; μέρος τι τῆς εὐταξίας 1:5, 8; 
Thue. 1:1; Dem. Phil. 1, 45, p.535; τρίτον μέρος τοῦ 
τῶν πολεμίων ἱππικοῦ. Cyr. 2:1,6; δύο λόχοι τοῦ Mé- 
γνωνος στρατεύματος 1: 2, 25; μόνος τῶν κατὰ τοὺς 
Ἕλληνας τεταγμένων 2: 8,19 ; μόνοι Ἑλλήνων Thue. 
1:69; πολὺ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος ib. 7:44; 
πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόντων 1:10,3; πολλὰ τῶν 
ὑποζυγίων 1: ὅ, ὃ ; πλείστας τῶν πόλεων Thue. 8: 
17; so with the genitive chorographic ; as, ἐξ ᾿Εφέσου 
τῆς Iwviac 2:2,6; 6:4,8; 7:1,1; ἐν Κρανίοις τῆς 
Κεφαλληνίας Thuc. 5:35; the partitive genitive be- 
ing without the article, τοῖς ἀρίστοις ἹΤερσῶν 1: 6,1; 
ot ξύμμαχοι ᾿Αρκάδων Thuc. 5:67; the partitive gen- 
itive being a pronoun, τοῖς πλείστοις ὑμῶν Hel. 7: 
1,45; τοὺς ἡμίσεις αὐτῶν Thuc. 4:42; and both words 
being without the article, Ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, 2:5, 
39; μέσον ἡμέρας ---Ἰ : 8, 8; μέχρι μέσου ἡμέρας 
Thue. 3:80; ἡμίσεος ἡμέρας μάλιστα πλοῦν ib. 4: 
104; ἐπὶ πλεῖστον ἅμα μέρος γῆς ib. 1: 28 ; μυριάδας 
στρατιᾶς 1:4,5, δέκα ἅμαξαι πετρῶν 4: 7,10 ; Képa- 
τα οἴνου 7:2, 28; so the partitive genitive being a 
pronoun, πολλοστὸν μέρος αὐτῶν Comm. 4:6,7; πολ- 
hot αὐτῶν Thuc. 7:44; the partitive genitive reg- 
ularly stands after pronouns; as, map ἑκάστου τῶν 
ἡγεμόνων 1:6,2; τὸ μέρος ἑκάστου ἡμῶν Cyr. 7:5, 
9; ἕκαστοι τούτων ib. 1: 2, 4 ; ἑκάστων τοὐτων---ποιῆ- 
σαι ξύλλογον Plat. de Leg. 12, 943, B; τῇ ἑκατέρου 
ἡμῶν ὠφελίᾳ Thuc. 6:17; écarepor τούτων Plat. Gorg. 
464,C; Ti rovrwy; Hel. 1:-7,31; εἷς ἡμῶν 5:8, 8; 
εἷς τῶν Κορινθίων ἀρχόντων Thuc. 7:2; often also 
after ric; as, λαβών τινας τῶν λοχαγῶν 7:7,2; παρά 
τινα τῶν καμνόντων Plat. Gorg. 450, Β; πᾶς τις τῶν 
πολλῶν Thuc. 8:94; ἐνίοις τῶν ἀνθρώπων Ath. 1: 
5; ἕνιοι δ᾽ ὑμῶν Plat. ΑΡοΙ. 18, Ο ; ἔνιαί τινες αὐτῶν 
Plat. Polit. 302, A; ἐξ ἐνίων μὲν τῶν νεῶν κτξ. Hel. 
5:1,9; οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν “Ἑλλήνων 1: 8,20 ; ἄλλοι 
τῶν ἐναντία τούτοις βουλομένων Thuc. 4: 78 ; “AdXar 
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δ᾽ αὐτῶν 7:1,17; τῷ δὲ ἄλλῳ τοῦ κύκλου Thue. 7:2; 
ἐπὶ τὰ ἕτερα τῆς πόλεως Hel. 1: 2,7; εἰ δὲ ϑάτέρου 
τούτων ὀλιγωρήσετε" Dem. ΟἹ. 1,17, p.14; οὐδὲν τῶν 
ἐπιτηδείων 2 : 3.11; οὐδενὸς "Ἑλλήνων ἔνσπονδοι Thue. 
1:31; οὐδενὸς τούτων μέμνημαι " Dem. de Cor. 69, p. 
248; μηδεὶς ὑμῶν 1: 8, 1δ; μηδὲν τῶν τοιούτων Comm. 
1:1,9; κατὰ τοῦτο καιροῦ Thuc. 7:2; ἐν τούτῳ τύ- 
xn¢ ib. 7:33; ἐς τοῦτο δυοτυχίας ib. 7: 86; εἰς τοῦϑ᾽ 
ὕβρεως Dem. Phil. 1, 57, p. 51; εἰς ὅσον ἡλικίας Plat. 
Charm. 157, D; ἐν παντὶ δὴ aSupiac Thue. 7: 55; 
door Σικέλων ib. 6:65; ὅσοι ἄλλοι τῶν Θηβαίων ib. 
2:4; ἐρώτα, ὁποῖον μόριον τῆς κολακείας κτξ. Plat. 
Gorg. 463, C; after adverbs; as, μάλιστα ἀνθρώπων 
1:3,15; μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Comm. 1: 2, 
64; μάλιστά ye πάντων Thuc.1:189; μάλιστα πάν- 
των Plat. Protag. 327, A; ἥκιστ᾽ ἀνθρώπων ib. 361, 
E; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων Plat. Ion, 530,C; adedeora- 
Ta τῶν πάντων 1:9,13; ἐνταῦϑα τοῦ οὐρανοῦ Comm. 
4: 8,8; ἄλλοσέ ποι τῆς Σικελίας Thuc. 4:51; ἄλλοτε 
ἄλλῃ τῆς χώρας ἐπῴει Hel. 4:1, 25 ; ἐφύλαττον ἄλλοι 
ἄλλοϑι τοῦ ᾿Ονείου 10. 7:1, 1ὅ ; ἔκ τε ΓΑργους ὁρῶ καὶ 
ἄλλοϑεν τῶν Ἑλλήνων Plat. de Leg. 4, 707, EB; μέχρι 
μὲν οὖν δὴ δεῦρο τοῦ λόγου Plat. Symp. 217, C. 


The partitive genitive is often put first for the sake 
of emphasis or distinction ; as, before a noun or adjec- 
tive, τῶν ὁπλιτῶν τὸ πλῆϑος 5: 2,21; τῶν Συρακο- 
σίων ὁ δῆμος Thuc. 6:35 (the Syracusan democracy) ; 
τῆς Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν ib. 1:104; τοῦ Tlepawec 
τὰ λοιπά ib. 1:93; τῶν τε ἀνθρώπων τοὺς ἀχρειοτά- 
τους ib. 2:6; τοῦ πεποιημένου σίτου τὸν ἥμισυν Cyr. 
4:5,1; τῶν ἄρτων τοὺς ἡμίσεις ib. 4:5,4; Thuc. 8 : 
64; τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς 10. 1:34; τοῦ τε χρό- 
vou τὸν πλεῖστον 10. 1: 80; τῆς γῆς ἡ ἀρίστη ib. 1:2; 
τῆς στρατιᾶς τι μέρος ib. 8:7; τῶν ἱππέων πολλοί 
Ἠ6].1:0, 25; τῶν ὁπλιτῷν οὐ πολλούς Thuc. 7:51; 
τῆς στρατιᾶς τὸ πλέον ib. 3:35; οὗ τῆς Ἑλλάδος 
πλείστη ἐστὶν ἐξουσία τοῦ λέγειν κτξ. Plat. Gorg. 461, 
E; νησιωτῶν τοὺς πολλούς Thuc. 1:19; τῆς αὐτῆς 
μὲν ἐπιτηδεύσεως μόριον Plat. Gorg. 462, Εἰ; χρημά- 
των δυνάμει Thuc. 1:25; πολιτικῆς μορίου εἴδωλον 
Plat. Gorg. 463, D; so the genitive chorographic be- 
fore its noun and the preposition; as, τῆς Χεῤῥονήσου 
ἐν ᾿Ελαιοῦντι Hel. 2:1, 20; τῆς ᾿Αττικῆς ἐς ᾿Ελευσῖνα 
Thuc.1:114; 2:18; 3:19; τῆς ᾿Αρκαδίας, ἐς ἸΤαῤ- 
ῥασίους ib. ὅ : 88; τῆς Καρίας εἰς τὸν Κεραμικὸν κόλ- 
πον Η6].1: 4,8 ; 10.1:6,26; τῆς Λυδίας εἰς Θήβης πε- 
δίον 7: 8,7: before a pronoun; as, τῶν ἀγωνιζομένων 
ἕκαστος Dem. de Cor. 2, p. 226; μυρίων ἐλπίδων pia 
τις 2:1,19; τῶν Τρώων τινές Thuc. 6:2; Περσῶν 
τινες 2:4,1; ϑεῶν τινος εὐνοίᾳ Dem. de Cor. 153, p. 
278; ὑμῶν ἐνίοις Plat. Pol. 9,572, B; περὶ ὑμῶν ἐνίων 
6:4,34; τῆς τε Ἑλλάδος ἔστιν ἃ χωρία Thue. 1 - 12; 
τῶν στρατηγῶν ἄλλοις τε καί κτξ. Hel. 2:1,30; τῶν 
δήμων τινὰς ἄλλους Thue. 2:23; δυοῖν ἀγαϑοῖν τοῦ 
ἑτέρου τεύξεσϑαι ib. 4:28; Περσῶν οὐδείς Cyr. 8: 8, 
14; ἡμῶν οὐδείς 8.::1,16; τῶν δὲ ἀόπλων μηδένα 2: 
3,3; before the participle; .as, τῶν νεῶν τὰς ἄριστα 
πλεούσας Hel. 1:6,19; Thuc. 8:104; ἢ τῶν προβά- 
των λελυκωμένα φέρων ἢ τῶν Body κατακεκρημνισμέ- 
va Cyr.8:3,41; αὐτῶν οἱ ὀπισθϑοφυλακήσαντες 4: 2,4; 
σφῶν ot ἄνδρες ot ἐξιόντες Thuc. 3: 22; so before the 
relative pronoun; as, τῶν τε Ἑλλήνων οἵ κτξ. 2: 2, 
14; συμπέμψατε ὑμῶν αὐτῶν οἵτινες κτξ. 6:4, 18; 
τῶν αἰχμαλώτων ooo κτξ. Hel. 2:1,32; αὐτῶν ὕσοι 
Thue. 2:37; Τῶν δὲ πόλεων doar κτξ. ib. 1:7; τῶν 
ξυμμάχων ὁπόσους κτξ. ib. 7: 86; τούτων ὁπότερον 
κτξ. Plat. Gorg. 462, Β; and the demonstrative pro- 
noun, when used partitively, often stands first; as, 
τούτων οὐδὲν 2:6,18; τούτων ἕνα Plat. Gorg. 453, 
D; καὶ τούτων ἕτεροι 6: 2,83 οὔτε τῶν τοιούτων οὐ- 
δέν Dem. de Cor. 268, p. 816; and so ἄλλος ; as, τῶν 
τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα κτξ. 1: 10,18; τῶν 
ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι 2 : ὅ, 80; τῶν ἄλλων 
τὸν βουλόμενον 1: 8,9; Thuc.4:102; τῶν ἄλλων οἱ 
πλεῖστοι Comm. 1: 10,11; τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων τινές 
ΤΌ ΒΩΝ 
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as, ὧν τοὺς πολλούς κτξ. 8:3,16; ὧν ἔνιαι κτξ. Plat, 
Gorg. 450, D; περὶ ὧν ἐνίων κτξ. Dem. de Cor. 12, 
p. 229; wy εἷς κτξ. ib. 44, p. 240; 3:1,10; οἱ cwSév- 
TEC — Ov εἷς τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν κτξ. Hel. 1: 7, 
32; ὧν play ἑκάστην κτξ. Cyr. 6: 2,18: ὧν οὐδείς κτξ. 
Comm. 1:1. 8; Dem. de Cor. 119, p. 267; ὑφ᾽ ὧν οὐ- 
δενός Aschin. ady. Tim. 42, p. 6; so also the partitive 
and distributive genitive; as, τῶν τε γὰρ μαινομένων 
τοὺς μέν---τοὺς δὲ Comm. 1:1,14; τῶν δὲ πολεμίων οἱ 
πολλοὶ μέν---οὶ δὲ Kré. Cyr. 6: 4,14; τῶν Συρακοσίων 
οἱ μὲν ----οἱ δὲ κτξ. Thuc. 6:101; Ὑμῶν δ᾽ οἱ μέν --- 
οἱ δὲ κτξ. Dem. Phil. 1, 48, p.54; τῶν νέων τοὺς μέν 
-τοὺς δέ xré. Plat. Apol. 28,10); but this genitive is 
put sometimes after the first word; as, ai μὲν τῶν 
νεῶν δίκροτοι ἧσαν, at δὲ μονόκροτοι, αἱ δὲ παντελῶς 
κεναί Hel. 2:1, 28 ; and sometimes even last; 8.5, Αν- 
Opec πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι 
ὑμῶν βούλομαι, ὅτι κτξ. Hel. 2: 4,18. 


The partitive genitive is sometimes put before the 
limited adverb; as, πάντων μάλιστα Comm. 2: 2,3; 
Thuc. 4:86; Plat. Gorg. 453, D; πάντων κάλλιστα 
Plat. Soph. 227, C ; πάντων δὴ μάλιστα 1: 9, 22; 
τῆς ἠπείρου ἐνταῦϑα Thuc. 1:46; τῶν χωρίων οὗ κτξ. 
ib. 4: δ4: Πελοποννήσου ἢ κτξ. ib. 3:16; γῆς γε οὐ- 
δαμοῦὺ Plat. Pol. 9, 592, B. 


The partitive genitive sometimes stands between the 
noun and its article or other modifying word ; as, τοῦ 
πάντων χαλεπωτάτου Cyr. 7:5, 82; ot τῶν Σαμίων 
πλείονες Thuc. 8:73; τοῖς Ἑλλήνων πλουσιωτάτοις 
ib. 1:25; οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλα- 
κήν ib. 1:126; οἱ δὲ τῶν Τορωναίων ἔνδοθεν παρα- 
σκευάζοντες ib. 4:111; πλεῖστόν σου μέρος Cyr. 7: ὅ, 
54; πολλὴ πάντων ἀφϑονία 6 : 4,8; καί τινες αὐτῶν 
ὀλίγοι Hel. 1:1, 84; καί τι αὐτῶν. μέρος οὐκ ὀλίγον 
Thuc. 1: 106; ἄλλους τῶν ξυμπλεόντων πολλούς Hel. 
1:7,6; οὐδ᾽ ἄλλον ὑμῶν οὐδένα Dem. de Cor. 255, 
Ῥ. 312; οὐδένι τῶν πάντων ἄλλῳ Dem. de Fals. Leg. 
68, p. 802; μήτε ἄλλον ὑμῶν μηδένα 6:6, 17; Kay 
ἕν αὐτῶν ἕκαστον Dem. Ol. 2, 24, p. 25; τύχην --- τὴν 
ἑνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor. 255, p. 312; and the 
limited word, especially τὶς, may stand between the 
partitive genitive and its modifying words or word; 
as, τῶν βαρβάρων τινὲς ἱππέων 2: 5,32; τῶν δυνα- 
τῶν τις ἀνδρῶν ΟΥγ. δ :4,1; τῶν ἐκεῖ παλαιῶν τινα 
ϑεῶν Plat. Pheedr. 374, Ο; εἰς τῶν ἐγγύτατά τινα πό- 
λεων Plat. Crit. ὅ8, Β; τῶν 0 ἀποφυγόντων τινὰς 
Ἑλλήνων ὅ : 7.19; τῶν Τισσαφέρνους τις οἰκείων 8 : 
3,453 τῶν οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων Plat. Apol. 33, 
D; οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται τῶν ἹΚερκυραίων Thue. 
4:46: τῶν τε Θρᾳκῶν οἱ κράτιστοι τῶν τότε παρόν- 
των 7:3,21; Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν 
ἕπτα 1:6, 4; Φωκέων τινὲς τῶν ἀπὸ Τροίας Thue. 6: 
2; τούτων τις τῶν τεχνῶν τῶν κτξ. Plat. Gorg. 451, 
A; τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων Thuc. 6:47; τῶν ἄλλων 
τινὰς Ἕλλήνων Dem. Phil. 2, 8, p. 67; τῶν ἄλλων ὀλί- 
you τινὲς ξυμμάχων Thue. 3: 5. 


When the partitive genitive limits two or more 
words, it may stand last; as, τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βοῤ- 
ῥᾶν τῆς νήσου Thuc. 6:2; or first; as, τῶν τε ὑπο- 
ζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ τὰ δυνώτατα κτξ. 4:1,12; 
πολὺ πάντων τῶν ὑπάρχων κάλλιστα καὶ ἥδιστα ἐδέ- 
χετο αὐτόν Hel. 3:1,12; or after the first; as, κάλ- 
λιστον δὲ πάντων Kai πολεμικώτατον κτῆμα Cyr. 1:5, 
12; Plat. Gorg. 451, D; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων καὶ τά- 
χιστα Plat. Euthyd. 273, D. 


When two or more partitive genitives limit a word, 
they may stand last; as, πλήϑει μὲν χώρας καὶ avspw- 
πων 1:5,93; or first; as, I7adiac καὶ Σικελίας τὸ 
πλέον Thuc. 1:12; τῶν λόγῳ τὰ πάντα διαπραττο- 
μένων τε καὶ κυρουμένων τις᾽ Plat. Gorg. 451. D; οὐ 
μόνον τῆς νυκτός, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς τὰ μέρη Comm. 
4:3,4; so with a relative, τῶν re ὁπλιτῶν καὶ τῶν 
πελταστῶν ot κτξ. 8:3,8; or with the limited word 
after the first genitive; as, τῶν τοξοτῶν μέρος τι Kai 
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τῶν ψιλῶν Thuc. 4:36; Κορινϑίων τινὲς καὶ τοῦ ἄλ- 
Nov Δωρικοῦ γένους ib. 1 : 24. 

The partitive genitive is not unfrequently separated 
from its word: sometimes standing after it; as, οὐδεὶς 
ἦλϑε τῶν πολεμίων 2:4, 23; Thuc. 1:143; οὐδένα 

κατελάμβανον τῶν πολεμίων 8: 8,8 ; οἱ ᾿Αχαρνῆς, μέ- 
γα μέρος ὄντες τῆς πόλεως Thuc. 2: 20; Τίς γὰρ οὐκ 
οἷδε τῶν πάντων Ore Kré. Dem. de Cor. 315, p. 390 ; 
ἐρωτῶν, Tic ἐστι τῶν ζωγράφων Ζεῦξις, Plat. Gorg. 
458, C; ὕντινα ἐϑέλεις τουτωνί Cyr. 4:1, 21; οὐδὲν 
ὑμῖν τῶν δεόντων γίγνεται, Dem. Phil. 1, 45, p. 53; 
πρὸς οὐδένας ἀπεσταλμένη τότε τῶν Ἑλλήνων Dem. 
de Cor. 23, p. 233; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ- 
you τοῦ προςιόντος᾽" 1:7, ; παρὰ τοσοῦτον μὲν Συ- 
ρακόσιοι ἦλθον κινδύνου 'Thuc. 7: 2; εἰς τοῦϑ᾽ ἧκεν 
ἀναιδείας Dem. de Cor. 22, p. 233; Dem. Phil. 1, 47, 
Ῥ. 58; ἐνταῦϑα ἦλθον ἡλικίας Plat. Polit. 321, B; ἄλ- 
λοσε ἀποβαίνων τῆς παραϑαλαττίας Hel. 4: 8, 7; ἡ 
ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπους ὦν" 6:3, 22; ὕπου ἕκα- 
arog βούλοιτο τοῦ δρόμου Hel. 2: 4,27; omy ἐδύνατο 
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ἕκαστος τῆς πόλεως Cyr. 7:2,4; εἴ που δέοι τι τῆς 
φάλαγγος 8:4, 28; οἵ προελήλυϑεν ἀσελγείας Dem. 
Phil. 1, 9, p.42; ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω ἐν τῇ νυκτὶ 
τῆς ἐπ᾽ οἶκον ὁδοῦ ἕκαστος ἀπεχώρει Cyr. 7: 2,1; ὁπη- 
vika καὶ δοκοίη τῆς ὥρας 8: ὅ, 18 ; and sometimes be- 
fore it; as, Καὶ τῶν Ἑλλήνων μάλα ἠϑύμησάν τινες 
3:5,3; "Hy οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμεϑα τίνες κτξ. 3:38, 
18; τῆς μὲν γῆς βλάπτοιεν ἄν τι μέρος Thuc. 1: 142; 
ἦσαν γὰρ καὶ τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦϑα 
Thue. 6 : 101; τῶν ὕπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ 
ἁμαξῶν ἤγοντο 1: 7, 20 ; τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πο- 
hve καὶ ἄλλοις καὶ κτξ. 1: 2,18; Cyr. 4:1,185; Ὑμῶν 
δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω 
1:7,7; πάντων λεγόμενοι εἶναι μάλιστα νυκτὸς πο- 
λεμικώτατοι 7: ἢ, 22; πάντων δὲ ἐφοβοῦντο μάλιστα 
τοὺς Λακεδαιμονίους Thuc. 4:27; τῶν νησιωτῶν εἴ 
Tic Kré. ib. 7:82; and sometimes there are cases of 
both in the same sentence; as, τρία τέλη ποιήσαντες 
τῶν νεῶν, WY ἦρχε τριῶν στρατηγῶν ἑκάστου εἷς ib. 
1: 48. ᾿ 


VL THE VOCATIVE. 


I. 


THE POSITION OF THE VOCATIVE IN REFER- 
ENCE TO ITS OWN ADJUNCTS. 


The interjection Ὦ is commonly used with the Vo- 
eative and then precedes it; as, ὦ ἄνδρες, 3:1, 43; 
ὦ βουλὴ, Hel. 2:3, 51; ὦ Λακεδαιμόνιοι, Thuc. 3: 67; 
ὦ Θηβαῖοι, Dem. de Cor. 40, p. 239; ὦ ᾿Αϑηναῖοι, Ais- 
chin. adv. Ctes. 29, p. 58; ὦ Topyia, Plat. Gorg. 448, 
D; but it is often omitted; as,”"Avdpec, 7: 8,3; Al- 
σχίνη, Dem. de Cor. 11, p. 228; Δημόσϑενες, Aschin. 
ady. Ctes. ὅθ, p.61; Καλλίκλεις, Plat. Gorg. 489, A; 
if the vocative is accompanied by an adjective or noun 
in apposition, the vocative with or without Ὦ regular- 
ly precedes such word; as, ὦ ἄνδρες φίλοι, Cyr. 5: 2, 
23; ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Hel. 1:7,16; Thuc. 1:53; 
Dem. de Cor. 1, p. 225; Aischin. adv. Ctes. 1, p. 53; 
ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, 1:7,3; Ὦ ἄνδρες βουλευταί, Hel. 
2: 8, 34; ἄνδρες φίλοι, 1: 6, 6; ἄνδρες Τελοποννήσιοι, 
Thue. 4: 126; ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Dem. de Cor. 216, p. 
300; ὦ Πρωταγόρα φίλε, Plat. Phil. 53,D; ὦ παῖ 
φίλε, Plat. Soph. 280, Ὁ; ὦ παῖ καλέ, Plat. Pheedr. 
2498. Τὸ; but the adjective, if emphatic, precedes the vo- 
cative; as, Ὦ ϑαυμασιώτατε ἄνθρωπε, 3: 1,27; Ὦ κά- 
κιστε ἀνθρώπων ᾿Αριαῖε καὶ οἱ ἄλλοι, 2 : δ, 89: Ὦ φίλε 
Φαῖδρε, Plat. Pheedr. 227, A; ὦ βέλτιστε Σώκρατες, 
ib. 227, D; so a phrase of adjuration; as, ὦ πρὸς Διὸς 
Μέλητε, Plat. Apol. 25,C; the adjective may also be 
separated from the vocative; as, Ὦ ᾿γαϑέ, ἔφη, Κῦρε, 
Cyr. 3:1, 30. 


11. 


THE POSITION OF THE VOCATIVE IN ITS 
SENTENCE. 


The Vocative and its adjuncts may stand first in the 
sentence; as, Ὦ Ὀρόντα, ἔστιν 6 τι σε ἠδίκησα; 1: 6, 
7; Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, 8: 
2,2; Ὦ ᾿Αϑηναῖοι, δι’ ὀλίγου μὲν ἡ παραίνεσις κτξ. 
Thuc. 4:95; Ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὐκ ἔστιν ὕπως Kré. 
Dem. de Hal. 1, ν». 76; Ὦ Χαιρεφῶν, πολλαὶ τέχναι 
kré. Plat. Gorg. 448, C; καὶ εἴποι πρῶτον μὲν ὁ ἰα- 
τρὸς Ore Q Σώκρατες, ἐξαπατᾷ σε Τοργίας " ib. 452, 
A; “Avdpec στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε κτξ. 1:8, 8; 
Κλέαρχε καὶ ΤΙρόξενε καὶ οἱ ἀλλοι οἵ παρόντες “Ἑλλη- 
VEC, OUK ἴστε O τι ποιεῖτε. 1:5,16; Ανδρες ἸΤελοπον- 
γνήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, Thuc. 2:11; “Avdpec δικασταί, 
μάλιστα μὲν εἵνεκα τοῦ Kré. Dem. adv. Lept. 1, Ὁ. 457; 
εἴ σοι ἔχεγον Ort "AvSpwre, ἐπαΐεις οὐδὲν κτὲ. Plat. 
Gorg. 518, C; but more commonly after one or more 
Words; as, after an introductory particle or particles, 
“ANN, ὦ Χειρίσοφε, 3:5,6; Καίτοι, ὦ Κτησιφῶν, Ms- 
chin. adv. Ctes. 53, Ὁ. 61; ᾿Αλλ᾽, ὦ Topyia, Plat. Gorg. 
451,D; “ANN, ὦ ᾽γαϑέ, ib. 486, C; Ὅτι, ὦ Πῶλε, ib. 


be 





448, E; Kai μήν, ὦ Κῦρε, 1: 7, δ; “AAN ἔτι καὶ νῦν, 
ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, Thuc. 6:40; Et τοίνυν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Auschin. adv. Ctes. 40, p. 59; Ὅταν 
τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι ib. 16, p.56; ᾿Αλλὰ μήν, 
ὦ Καλλίκλεις, Plat. Gorg. 458, D; after the subject 
or some leading or emphatic word of the first clause 
or sentence, “Eyw, ὦ Τισσαφέρνη, oida κτξ. 2:5, 3; 
ὑμᾶς yap ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς Λακεδαιμο- 
γίους κτὲξ. 4:60, 14; οὐδεὶς γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
Dem. de Cor. 47, p. 251; Κτησιφῶν δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
ναῖοι, Aischin. adv. Ctes. 12, p.55; ᾿Εγὼ μὲν οὖν, ὦ 
γῆ καὶ ἥλιε καὶ ἀρετὴ καὶ σύνεσις καὶ παιδεία, ib. 260, 
p. 90; Καὶ μὴν καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι, ὦ Τοργία, κτξ. 
Plat. Gorg. 450, A; Ἔμοί, ὦ ἄνδρες, ϑυομένῳ xré. 2: 
2, 8; ᾿Αλλ᾽ ἥδομαι μέν, ὦ Κλέαρχε, κτξ. 2:5,16; Ov- 
δὲν ἀπαιτήσων, © Σεύϑη, πάρειμί σε, ἀλλὰ διδάξων, 
7:7,21; Χρῆν μέν, ὦ ἄνδρες Βοιωτοί, κτξ. Thuc. 4: 
92; ἸΠολλῇ μὲν παραινέσει, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ χρῆσϑαι, 
κτξ. ib.6:68; Τὴν μὲν παράδοσιν τῆς πόλεως, ὦ Λα- 
κεδαιμόνιοι, KTE. 1b. 3:53; Οὑτωσὶ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
ναῖοι, δικαίως κτξ. Dem. de Cor. 58, p. 244; Πότερον 
αὐτὴν ἐχρῆν, Αἰσχίνη, κτξ. ib. 63, p. 246; Δοκοῦμεν δ᾽ 
ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑημαῖοι, κτξ. ib. 284, p. 87; Εἰσὶ 
μέν, ὦ Σώκρατες, Plat. Gorg. 449, 8; Νὴ τὴν Ἥραν, 
ὦ Topyia, κτξ. ib. 449, ); δοκῶ μὲν γὰρ τήνδ᾽, ὦ παῖ, 
τὴν ὁδὸν ἀναγκαιοτάτην ἡμῖν εἶναι τρέπεσϑαι. Plat. 
Soph. 242, B; especially after the pronoun of the sec- 
ond person or a word implying it, either alone or with 
an adjunct, Οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, κτξ. 1:7,9; Tape- 
κάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, kre. 1.:6,6 ; Ἴτ᾽, ἔφη, ὑμεῖς, 
ὦ Ἡριππίδα, καὶ διδάσκετε Hel. 4:1,11; Καὶ σύ, ὦ 
πρύτανι, kré. Thuc. 6:14; ὑμεῖς τε, ὦ Λακεδαιμόνιοι, 
κτξ. ib. 3:57; Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι Dem. 
de Cor. 5, p. 227; οὗτος ὑμῖν, Αἰσχίνη, τοῖς προδιδοῦ- 
σι κτξ. ib. 49, p. 242; οὔκουν ἐχρῆν σε, ὦ Δημόσϑεγες, 
κτὲ. Ζβοῃϊη. adv. Ctes. 23, p. ὅ7; Ἴϑι δὴ καὶ σύ, ὦ 
Topyia. Plat. Gorg. 451, D; Σὺ μὲν οὖν, ὦ Σώκρατες, 
ἀπόκριναι κτξ. ib. 470, B; ᾿Αλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, 
ὦ νεανίσκε, :1,18: Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλα- 
ταιῆς, kré. Thue. 2:72; εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ Θηβαῖοι, 
κτὲ. Dem. de Cor. 40, p. 239; ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
vatot, κτξ. Adschin. adv. Ctes. 1, Ὁ. 53; Δεινὰ μέντ᾽ ἂν 
πάϑοις, ὦ βέλτιστε, Plat. Gorg. 461, EH; Φιλοκράτης ὁ 
᾿Αγνούσιος ὁ σός, Αἰσχίνη, κοινωνός, κτξ. Dem. de Cor. 
21, p. 233; Δοκεῖς μοι, ὦ ᾿Αντιφῶν, κτξ. Comm. 1: 6, 
4; οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, κτξ. Dem. de Cor. 76, 
p. 250; Εἶπάς τινα ἐνταῦϑα λόγον, Δημόσϑενες, κτξ. 
Aaschin. adv. Ctes. 163, p. 77; Εἰπέ μοι, ὦ Σώκρατές ᾿ 
τε καὶ Ἱππόκρατες, κτξ. Plat. Protag. 511,0; Νῦν μοι 
δοκεῖς δηλῶσαι, ὦ Γοργία, κτξἕ. Plat. Gorg. 452, H; in 
these cases the vocative is often separated from its 
word by φημί, marking the quotation; as, ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, 
ἔφη, ὦ Φαλῖνε, ere. 2:1,10; Λέγεις σύ, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τες, κτέἕ. Comm. 8: 4,6; Ἐρωτᾷς; ἔφη; ὦ παῖ, κτξ. Cyr. 
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1: 6,10; ‘Opar’, ἔφην ἐγώ, ὦ ἄνδρες ᾿Αμφικτύονες, κτξ. 
Aischin. adv. Ctes. 119, p. 70; Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τές TE καὶ ὑμεῖς οἱ ἄλλοι, kré. Plat. Euthyd. 283, Β ; 
the vocative, even when postpositive in its sentence, 
is sometimes put before its pronoun or verb ; as, δέ: 
Eav ἄν, Πρώταρχε, σὺ ζῆν κτὲ. Plat. Phil. 21, A; ’AA- 
Aa πάνυ, ἔφη ὁ νεανίσκος, ὅμοιον, ὦ Σώκρατες, εἴρηκας. 
Comm. 3: 1,85 τὴν ἀριϑμητικὴν a apa ῥητορικήν, w [Ὸρ- 
γία, λέγεις ; Plat. Gorg. 450, E; and it is sometimes per- 
haps simply intermediate ; as, Πάντ᾽ oipat, ἔφη, ὦ Σώ- 
κρατες; καὶ ταῦτα χρήσιμα εἶναι. Comm. 8: ὅ, 27; Kai 
TPOCHKEL μοι μᾶλλον ἑτέρων, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἄρχειν κτξ. 
Thuc. 6:16; εἰ τὸν τόπον, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τῆς 
χώρας, πρὸς ἣν πολεμεῖτε, ἐνσυμηϑείητε, κτὲξ. Dem. 
Phil. 1,31, p.48; dp’ ἔστι τις, ὦ Γοργία, πίστις ψευδής 
crt. Plat. Gore. ABA, D; it sometimes stands as above 


in a subsequent clause ; as, Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ édar-. 


τοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα Αἰσχίνου, δύο 0, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ μεγάλα " Dem. de Cor. 3, p. 226. 


The vocative is not unfrequently put at the end of 
the first clause or of a simple sentence; as, οὐδ᾽ εἰ γε- 
νοίμην, ὦ Κῦρε, σοί y ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. ih Slots) 
Οὔτε ἄλλα δοκεῖ ἡμῖν ἢ ἅπερ καὶ τὸ πρῶτον, ὦ ᾿Αϑη- 
ναῖοι, OUT ‘Kre. Lhuc, 52 ΤΠ ΝᾺ. μὲν διώκει τοῦ ψη- 
φίσματος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ταῦτ᾽ ἐστίν. Dem. de 
Cor. 56, p. 244: ᾿Ορϑῶς γὰρ οἴει, ὦ Σώκρατες, καὶ δι- 
καίως ὑπολαμβάνεις. Plat. Gorg. 451, A; ib. 480, Β; 


"ANN ἔχει μέν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ποικίλως πως ταῦτα, 
ὦ Κριτόβουλε. Comm. 2: 6, 21; Τί δὲ τοῦτ᾽ ἐδύνατο, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι; Dem. de Cor. 25, p. 233; Syérhua 
λέγεις Kai ὑπερφυῆ, ὦ Σώκρατες. Plat. Gorg. 467, B; 
but rarely at the end of a compound sentence or pe- 
riod; as, Dem. de Cor. 13, p. 229 ; Plat. Gorg. 499, B. 


The vocative may stand first even when the follow- 
ing clause has an introductory particle, if the discourse 
be hurried or impassioned; as, Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ 
ἀγαϑὸν ἐ ἔχεις 5 Comm, 2:1, 80; ib. 2:1, 26; Ὦ μωρὲέ, 
ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς δὲ Kaho | kerf. ib. 1: 3, esa 
κάλλιστε ἸΠῶλε, ἀλλά τοι ἐξεπίτηδες κτώμεδϑα ἑταίρους 
καὶ υἱεῖς, Plat. Gorg. 461, C; or suddenly turned from 
one person to another ; as, “AAkevva, σὺ δὲ ὁ ἄγων av- 
τούς, ἐπιμελοῦ κτξ. Cyr. 5:3,42; Ὦ Σώκρατες, πρὸς 
σὲ δ᾽ ἂν ἤδη εἴη κτξ. Plat. Theag. 127, Ο ; but in such 

case the common form is also used ; as, οὐ yap δίκαιον, 
ὦ T1@Xe, κτξ. Plat. Gorg. 463, C; ib. 447,C; Ὑμεῖς 0, 
ἔφη, ὦ τ ἘΣ Τωβρύα, ce ΟΥ̓ Ὁ 25 ; Σὺ De 
Νικία, λέγε ἡμῖν πάλιν κτξ. Plat. Lach. 198, ‘Ag and 
sometimes an explanation is added; as, καὶ αἰσχρόν 
φημι εἶναι τὸ τοιοῦτον, ὦ ἸΠῶλε, ----τοῦτο yap πρὸς σὲ 
λέγω ----ὅτι κτέἕ. Plat. Gorg. 465, A; in turning also 
from several persons to an individual, the common 
form is used; as, ὑμῶν δὲ od πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπό- 
φηναι KTé. 1:6,9; λΛέξον δ᾽ ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν, 
ἅπερ κτξ. 3:1, 34, 
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1 
WITH ITS SUBJECT AND SIMPLE OBJECT. 


When the Finite Verb has its subject expressed and 
a simple object, very commonly the subject stands first, 
then the verb, and the object last ; as, Τισσαφέρνης δια- 
βάλλει τὸν Κῦρον Kre. 1:1,33 ἘΣ ᾿Αϑηναῖος 
ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πελοποννησίων καὶ ᾿Αϑὴη- 
ναίων κτξ. Thuc. 1:1; ᾿Αλλὰ πάντες ἴσασι ταῦτα, 
Dem. de Cor. 129, p. 270; "ANN ἄρα, ὦ Μέλητε, μὴ οἱ 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ Fe σης τιῖ, διαφϑείρουσι τοὺς νεω- 
τέρους ; Plat. ‘Apol. 25, A> Phed sre; μέχρι οὗ Κῦ- 
ρος ἐδεήϑη τοῦ στρατεύματος" 2:6,5; τῶν δὲ ἝἙλλη- 
νικῶν στρατοπέδων οὐδέτερον ΞΕ τῆς μάχης, Thue. 
1:81; καὶ ᾿Αϑηναῖοί εἰσι τῶν ἡγουμένων κτξ. Plat. 
ΠΣ 824,0 ; Παρύσατις μὲν δη ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ 
Κύρῳ, :1,4; Dem. de Cor. 60, p. 245; Kai στρατηγοί 
εἰσιν μὴν of cre. Thue. 6: 40; πολὺς χρόνος ἐγένετο 
τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ xré. Plat. Pheed. 58, C; 
but if the object be emphatic, it often stands before the 
verb; as, οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, 1:4,8; 1:5, 6; 
καὶ a μὲν Λακεδαιμόνιοι τὴν γῆν τῶν Παῤῥασίων ae 
ovv, Thuc. 5:33; 1:4: ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν 
ποιοῦμαι were κτὲξ, Dem. de Cor. 190, p. 291; κἂν παῖς 
σε ἐλέγξειεν Plat. Gorg. 470,C ; 469,C; 479,C; Ba- 
σιλεὺς THC μὲν “πρὸς ἑαυτὸν ἀπ βρυλῦς οὐκ ἡσϑάνετο, 
ΠῚ 8: Eb 0 ἄρα σὺ διδασκάλου δέει, Plat. Lys. 210, 
Ὥ; Γ ἡμῖν ἔτι μάχεται, 2:1, 4; een τὰ σημεῖα 
ἑκατέροις ἤρϑη, Thue. 1 : 49. 


When the verb is emphatic, it often stands first, the 
subject and object following, the more emphatic com- 
monly last 5 as, the object last, Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φυ- 
λακήν KTE. τῷ 2,12; ᾿Επειδὴ a ἐπύϑοντο οἱ Κερκυραῖοι 
τὴν παρασκευήν, Thue. e285 e2F92% Βουλοίμην μὲν 
ἂν ἔγωγε οὐδέτερα " Plat. Gorg. 469, ὃ; ; SO in cases of 
distribution of object, ᾿Εϑεώρει, οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν 
τοὺς βαρβάρους--εἶτα δὲ τοὺς “Ἑλληνας,1:2,16; Θαυ- 
μάζω δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, Adschin. adv. Ctes. 230, p. 86 ; ἐψι- 
λοῦτο δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων. 1:10, 18; the subject 
last, ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος 1: 2, 10; Παρε- 
Augie eee δὲ Kat THY ἐς τὴν ᾿Αττικὴν ἐςβολὴν οἱ Λα- 
κεδαιμόνιοι; Thuc. 7:18; ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν 
εἰρήνην ἡ πόλις, Dem. ‘de Cor. 25, p--233; Aschin. 
adv. Ctes. 42, Ὁ. 59; ἐξαπατᾷ oe Γοργίας " Plat. Gorg. 
452, A; so in cases of distribution, εἶχε δὲ τὸ μὲν δε- 


ξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρ- 
χοὸς καὶ οἱ ἐκείνου, 1:2, 1δ; Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Ταμὼς 
Αἰγύπτιος 1:4, 2; Thine. 3: 1; ἦλθον δὲ αὐτοῖς tka- 
vot βόες κτξ. 4: 8, 25. 


When the object is very emphatic, it is put first, 
the subject and verb following, the more emphatic 
commonly last: as, the subject before the verb, To δὲ 
στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, 1:δ,6; τῆν τε γὰρ Tlori- 
δαιαν δίδραχμοι ὁπλῖται ἐφρούρουν Thue. 3:17; “Ker 
μὴν τὴν εἰρήνην γ᾽ ἐκεῖνος ἔλυσε KTE. Dem. de Cor. 73, 
p. 249; Aischin. adv. Ctes. 47, p. 60; τῶν δὲ ἱππέων 
ὁ λόφος ἐγεπλήσϑη, 1:10,12; ἡμῖν τ Wake ἅπερ 
ert, 2:1,22; τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἣν ὅτι Kré. 1: 8,21; 
the subject last, ’EvravSa καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοί- 
νικος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, 2: 8,16 ; ἐπεὶ δη- 
μοκρατίαν γε καὶ ἐγιγνώσκομεν οἱ φρονοῦντές τι, KE. 
Thuc. 8:89; πολλὰ μὲν ἂν χρήματα ἔδωκε Φιλιστί- 
one, Dem. de Cor. 81, p. 252; ἕτερον ψήφισμα νικᾷ 
Δημοσϑένης, /Xschin. adv. Ctes. 68, Ὁ. 68; ἀληθῆ λέ- 
yet Καλλικλῆς ὅδε, Plat. Gorg. 447, D; καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις ὠφείλετο μισϑός Kré. 1: 2,11; and the object 
is regularly put first if it be a demonstrative pronoun 
of previous reference, or a word modified by such pro- 
noun; as, Τοῦτον γὰρ πρῶτον ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν 
κτξ. 1:6,6; ταῦτα δὲ ἱκέται καϑεζόμενοι ἐς τὸ Ἥραιον 
ἐδέοντο. Thue. 1: 24; Plat. Pheed. 69, 1); Τοιαῦτα μὲν 
οἱ Κτρένρατοῦ εἶπον : Thue. - 53; Τοῦτο μὲν τοίνυν 
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τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, Dem. de Cor. 75, p. 


250; τούτων yap εἰχόμην ἐγώ κτξ. ib. 79, p. 251; Εἶτα 
τοῦτο μὲν οὐχὶ λέγει τὸ ψήφισμα; ib. 28, p. 235 ; Taira 
δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον κτξ. 1: 5,2; Τοῦτον μὲν 
τὸν λόγον προςεδέξαντο πρῶτον οἱ ᾿Αργεῖοι, Thies Se 

78; for the position of the demonstrative pronoun, see 
further under Pronouns and Pronominal Words, Ῥ. 
ΧΥΠΙ. ef seq. 


IL. 
THE VERB WITH ITS SUBJECT. 


In the arrangement of the Verb and its Subject, the 
more emphatic commonly precedes; as, the verb, ᾿Ανα- 
βαίνει οὖν ὁ Κῦρος κτξ. 1:1,2; Καὶ ἡγεῖτο μὲν Xet- 
ρίσοφος, ὠπισϑοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 4:1,15 ; καὶ évi- 
κων Κορίνϑιοι. Thue. 1: 105 ; πάρεστιν Aioyivne. Dem. 
de Cor. 198, p. 294; Ewe ἀνοιχϑείη τὸ δεσμωτήριον, Plat. 





THE FINITE VERB. 


Phad. 59, D; the subject, τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐ- 
Tov ἐφάνη. 1:6,11; ἵνα μὴ Κῦρος διαβῇ. 1:4, 18; 
καὶ πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, Thuc. 2:8; “Eyw δι- 
δάξω. Dem. de Cor. 26, p. 233; ὥςπερ οἱ νόμοι κελεύ- 
ουσιν, οὕς κτξ. ib. 6, p. 227; Τὸ μὲν οὖν ἀληϑὲς οὕτως 
ἔχει, Plat. Gorg. 484, Ο ; and regularly when it is the 
article used as a demonstrative; as, Ὁ δὲ πείϑεται 1: 
1,3; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείϑοντο" 1: 2,2; but the subject 
follows especially when it has a clause or several words 
modifying it; as, διῆλϑε λόγος Ore wré. 1: 4,7; “Evrav- 
Sa ἀφικνεῖται ᾿Ππύαξα ἡ Συεννέσιος γυνή κτξ. 1: 2,12; 
4:1,18; ἐφοβήϑησαν δὲ καὶ οἱ πέραν Στρύμονος πρὸς 
βορέαν Θρᾷκες door κτξ. Thuc. 2:101; so also in cases 
of distribution of the subject, Ἔκ δὲ τούτου ἀνίσταντο 
οἱ μὲν---οὶ δὲ κτξ. 1: 8,15.; the verb sometimes stands 
between the subject and its modification; as, Σωσίας 


παρῆν ὁ Συρακόσιος κτξ. 1: 2,9; βασιλέως ἐλέγετο φυ-͵ 


λακὴ φυλάττειν. 1: 4,4: βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρκει λό- 
γος. Dem. de Cor. 196, p.293; τὰ τῶν ᾿Αμφισσέων τῶν 
Λοκρῶν διεξιὼν δόγματα, ib. 140, p. 274. 


111. 
THE VERB WITH ITS SIMPLE OBJECT. 


The Simple Object commonly follows the verb, but 
precedes if emphatic; as, following, ἐκάλεσε τοὺς ay- 
γέλους, 2: 8, 8; ἄξουσιν tvSev ἕξουσι ra ἐπιτήδεια. 2: 
8,6; ἀποπέμπουσιν αὐτὸν πρὶν ἀκοῦσαι κτξ. Thuc. 
2:12; πέμπουσιν ἄνδρα σφίσι μὲν πιστόν, ib. 6 : 64; 
᾿Βπειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, προςῆγον 
ἐκείνους προτέρους Kré. Dem. de Cor. 213, ρ. 299 ; ἐγ- 
κωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην κτξ. Plat. Gorge. 448, 
EH; ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας 1:1,7; δια- 
νοηϑέντες ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν κτξ. Thuc. 1:18; λαβὼν 
τὸ χρυσίον 1:1,9; πέμψαντες μυρίους οἰκήτορας Thue. 
1:100; ἔχων τὴν δύναμιν Dem. de Cor. 168, p. 284 : 
ἀκούομεν ϑορύβου πολλοῦ 5:7,21; Thuc. 1:72; ov« 
εἰμὶ TOY πολιτικῶν, Plat. Gorg. 473, D; Eira κατηγο- 
pet μὲν ἐμοῦ, Dem. de Cor. 15, p. 230; δεομένους τῶν 
ἐπιτηδείων 7:7, 33; ἐφιέμενοι yap τῶν κερδῶν Thue. 
1:8; ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ 1: 2, 2; ἐπολέμει τοῖς Opa- 
ξί, 2:6,5; δοκεῖ δὲ μοι, Thuc. 1: 8; δοκεῖν ἄν μοι ib. 
2:41; and even δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε, ib. 7:87; ἔδοξε τῷ 
δήμῳ. ib. 4:118; and with an infinitive, δοκεῖ μοι καὶ 
ἱέναι Cyr. 6:2, 23; κἂν ἐγὼ δοκῶ μοι --- ὑπομεῖναι. 
Comm. 1 : 8,10; οὐκ αὖ ἐδόκει μοι οὔτε Θρασύβουλον 
-- φυγαδεύειν " Hel. 2: 8, 42; Δοκεῖ σοι τὸ αὐτὸ πᾶσιν 
ὠφέλιμον εἶναι ; Comm. 4: 6, 8 ; ἐδόκει αὐτοῖς ἀπιέναι 
4:4, 22: Thuc. 5:82; Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον 
ἡγεῖσθαι 4:3,15; προςῆλθε τῇ τῶν Μεγαρέων πόλει 
Thue. 4:70; ἸΤροςελϑεῖν γάρ σοι ἀεὶ βουλόμενος, Cyr. 
1:4, 27; διαλεχϑέντες ἀλλήλοις 2:5, 42; Thue. 4: 
44; δόξαν αὐτοῖς Thuc. 5:93; δεδογμένον αὐτοῖς ib. 
1:12; ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις Hel. 2:4,19; Thue. 
1:5; οὐκ ἀπιστῶν ὑμῖν Dem. de Cor. 7, p. 227; ὡς 
ὁμόσε ἰτέον εἴη τοῖς πολεμίοις, Cyr. 2:1, 22; preced- 
ing, Κῦρον δὲ μεταπέμπεται κτξ. 1:1,2; Τοὺς μὲν λό- 
youg τοὺς πολλοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων οὐ γιγνώσκω " Thue. 
1:86; Καὶ προφάσεις εὐλόγους εἰλήφεσαν " Dem. de 
Cor. 152, p. 277; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρᾶτε, “ΞΟΠ ἴῃ, 
adv. Ctes. 1, p.53; ὅϑεν καὶ πᾶν ποιοῦσιν ὥςτε κτξ. 
Plat. Gorg. 479, Ο; Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν 
ἔφασαν, 1:10,12; ὥρτε τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦ- 
ναι Thue. 4:46; Τὰ μικρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως 
ἔδει μὲ φυλάττειν, Dem. de Cor. 28, p. 235; Χαλεπόν 
yé σε ἐλέγξαι, Plat. Gorg. 470, Ο; τοὺς νόμους δεικτέον 
εἶναί μοι δοκεῖ Dem. de Cor. 58, p. 244; ταὐτὰ πεποιη- 
Koc 2:6,29; τοὺς πολεμίους βλάπτοντες Thuc. 3:13; 
εἰςαγγελίας ἄξια πράττοντα Dem. de Cor. 13, p. 229; 
τοὺς φίλους εὐεργετητέον, Comm. 2:1, 28; Kai τῶν 
map ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο we Kré.1:1,5; 
2:2,11; ἢ ἄλλου Tov ἤκουσας; Plat. Phed. 57, A; 
TOY δὲ συνόντων πάντων ὡς καταγελῶν 2: 6,23; ἕως 
Κύρῳ συμμίξειαν. 2:1,25; μὴ τοῖς ὀλίγοις ἡ αἰτία προο- 
τε Thuc. 3:39; σοὶ δὲ λέγοντι οὐκ ἔχω ὕπως [ἂν] 
ἀπιστῶ. Plat. Protag. 819, B; Δωριῆς μέλλετε Ἴωσι 
μάχεσϑαι, Thuc. 5:9; πειράσομαι. ὑμῖν διηγήσασϑαι" 
Plat. Phd. 58,D; πονηροῖς ἀνθρώποις πειϑομένους. 
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Hel. 1:7, 33; τῷ Too ἀπιστοῦντες Thue. 8: 
83; ᾿Ελευσινίων carapnpioreoy ἐστίν Hel. 2: 4,9; τῷ 
δὲ νόμῳ πειστέον Plat. Apol. 19, A; and regularly pre- 
ceding when the noun is closely connected with the 
verb so as to form one idea; as, εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν 
ἕξεις, 7:1,8; Plat. Gorg. 503, B; τὸ μὲν λύειν τοὺς 
νόμους μὴ μετὰ τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, 
Thuc. 6:14; 6 τι ἂν ἁμαρτάνωσιν αἰτίαν ἕξοντας" ib. 
4.114; ταὐτὰ πράττειν ἅπερ σὺν ἡμῖν δίκην δεδώκα- 
σιν 5:4,20; Plat. Thest.181, A; καὶ εἰ μὲν τούτων 
τι εἴργαστο, δίκην δοῦναι, Thuc. 6:29; ἐξέτασιν ποιεῖ- 
ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Βλλήνων κτξ. 1:2, 14; Thue. 
4:74; ὕπως δύνῃ λόγον διδόναι καὶ λαμβάνειν CKc. 
11:22; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat. Phed. 95, D; 
πεῖραν non ἔχετε αὐτῶν, OTL KTE. 3:2,16; Thue. 4: 
92; ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λαβεῖν Kré. 6:4,33; ἐξέ- 
τασιν ποιήσαντες Hel. 2: 8, 20: πεῖραν λαβών 5:8, 
15; πεῖραν διδούς Thuc.1:138; in the phrase ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, Cyr. 1:6,18; Thuc.1:3; Plat. Symp. 173, B; 
and the like; as, ὡς ἐμοὶ δοιῶ, Cyr. 5:3, 31; ὥς γέ 
μοι δοκεῖ. Hel. 2: 4,18 ; ὥς γ᾽ ἡμῖν ἐδόκουν, 6:2, 25; 
ὡς ἡμῖν δοκεῖτε, Thuc.5:113; ὡς μὲν τοῖς πλείστοις 
ἐδόκουν, 1: 4,7; "Ἔμοιγε δοκεῖ. Comm. 4: 6,7; --- μοι 
δοκεῖν Thuc. 6:18; ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται, Dem. de Cor. 
7, p. 227; and with an infinitive, ἐμοὶ μὲν οὐ δοκεῖ, 
ἔφη, διαλύειν xré. Cyr.6:1,10; ὧδ᾽ οὖν por, ἔφη δοκεῖ 
ποιεῖν. Cyr. 2:4, 22; τὸν μισϑὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν 
7:6,10; Cyr.2:4,16; ---τί ἡμῖν δόξειεν ἐλθεῖν κτξ. 
ὅ: 7,18; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι" 4:4, ὅ; 
Καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν Cyr. 5:2,31; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν 
ἡμᾶς Thue. 3:30; but ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. Hel. 2: 8,11; 
Thue. 8:1; and in the case of demonstrative pronouns, 
whether alone or modifying the object; as, Ταῦτα éi- 
wey’ 1:3,7; Ταύτην yap οἰκοῦμεν Isocr. Pan. 24, p. 
45; Τούτου μὴν δεῖ, Plat. Gorg. 449, C; Τοῦτο τὸ 
χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, 1:7,18; Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ 
ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προοϑέσϑαι. 1:6,10; Ταῦτα εἰπών 
1:3,13; Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν Thuc. 2: 72: 
Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε, Dem. de Cor. 30, p. 235 ; 
ταύτην ἔχοντες Isocr. Pan. 24, p.45; Ταῦτα καὶ ϑαυ- 
μάζων Plat. Gorg: 456, A; Τούτῳ συγγενόμενος 1:1, 9. 


The object is sometimes separated from its modifi- 
cation by the verb, and especially by ἔχω ; as, τοιαύ- 
THY ἔχετε γνώμην περὶ ἐμοῦ. 7: 6,35; ὅσοι μὴ διαρκῆ 
εἶχον χώραν. Πππο. 1:15; πᾶσαν ἔχει κακίαν. Dem. de 
Cor. 279, Ρ. 819 ; πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον 2: 2,12 ; ἐπω- 
νυμίαν ἴσχει τινὰ ἑαυτῆς ἰδίαν Plat. Soph. 257, Ὁ ; Ἔτι 
δὲ δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν κτξ. 1: 3,12; 
εἴ τι τούτων εἶχεν ἄμεινον, Dem. de Cor. 188, p. 291; 
μυρίους ἔδωκε δαρεικούς " οὕς κτξ. 1: 8, 8; τοῖς ὑμετέ- 
pote αὐτῶν μαχεῖσϑε ξυμμάχοις. Thuc. 3:40; τοῖς ϑεοῖς 
εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις Dem. de Cor. 1, p. 225; and 


by the verb and its subject, “Ore yao Πύϑωνα Φίλιπ- 


moc ἔπεμψε τὸν Βυζάντιον ib. 136, p. 272. 


Ὁ. 
THE VERB WITH ITS COMPOUND OBJECT. 


When the verb takes two accusatives, one the direct 
object and the other such as would form a predicate, 
the latter commonly stands next before the verb ; as, 
αὐτὸν σατράπην ἐποίησε 1:1,253 ἡμεῖς σε μέγαν ποιή- 
σαιμὲν 7:1, 21; τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, Thuc. 7:4; 
ἡμῖν τοῦτο ὁ φόβος ἐχυρὸν παρεῖχε, Ib. 8:12; τὴν νῆ- 
σον τὴν ᾿Ατλαντίδα πᾶσαν d&ka μέρη κατανείμας Plat. 
Criti. 118, ἘΣ; Εἷς δὲ δὴ εἶπε,---στρατηγοὺς μὲν ἑλέσϑαι 
ἄλλους kre. 1:8,14; ἡγεμόνα Tov παντὸς ξυμμαχικοῦ 
αἱροῦνται Δημοσθένη Thuc. 8:107; ἢ μηκέτι we Κῦρον 
νομίζετε 1: 4,16; ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους 
καὶ ἐχϑροὺς νομιεῖν, 2:5,39; Thuc. 1:44; τοῦτο ov 
βιωτὸν ἡγησάμενος Hel. 2: 8, 50; Thuc. 3:20; ἐγὼ δὲ 
τοῦτο δαιμόνιον καλῶ ΑΡοΙ. 18; Thuc. 6:4; τοὺς δὲ 
κυβεύοντας ---- ἀργοὺς ἀπεκάλει. Comm. 1 : 2, ὅ7; οὔτε 
τὴν γεωμετρίαν ῥητορικὴν λέγειν. Plat. Gorg. 450, E; 
Βισάνϑην οἴκησιν δώσω 7: 2, 88; “ἐρύματα ἔχοντες ἔν- 
Sev μὲν τόν Τίγρητα ποταμόν, ἔνϑεν δὲ τὴν διώρυχα" 
2:4. 32; παράδειγμα δὲ ἔχομεν τούς τε ἀντιπέρας Εὐ- 
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βοέας κτξ. Thuc. 4:92; ἘΠ πε. de Cor. 294, Ρ. 80 ; τί 
ἂν ἄλλο τις κρεῖττον εὕροϊ Ἢ Kré. Cyr. 2:1, 8; Thue. 
1:20; so χρῶμαι with a double dative, δύναμιν, ἡ Κῦ- 
ρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο, 2:5,11; but the predicate word, 
if emphatic, may stand directly after the verb; as, 6 
Κῦρος τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη Cyr. 7: 5, 
13; τὸν μετὰ τῶν ὀλίγων κίνδυνον ἡγησάμενοι βεβαιό- 
τερον Thuc. 3: 89; ἀποκαλεῖ δὲ κόϑδορνόν με, Hel. 2: 
3,47; Τούτους δὲ δικαίως ἄν τις καλοίη μεγαλογνώ- 
μονας (ας. 21:8; and, if very emphatic, first of all; 
as, ἀσϑενῆ τὴν πόλιν ποιεῖν “ Hel. 2:3,41; χαλεπὴν 
ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν " Thuc. 7: 84: Kai στρατη- 
γὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε κτξ. 1:1,2.; Thuc. 8:82; φί- 
λον, εὐεργέτην, σωτῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο " Dem. 
de Cor. 43, p. 240; πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε 7:6,38; Dem. 
de Cor. 52, p. 242; Plat. Gorg. 473, A; κοινὰ καὶ τὰ 
ἀποβαίνοντα ἔχειν. Thuc. 1:39; Ῥήτορα ἄρα χρή σε 
καλεῖν ; Plat. Gorg. 449, A; or last of all; as, Οἱ μὲν 
ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, καλοῦσί pe Ἐὐδαιμονίαν, Comm. 2:1, 
26; καλοῦσι δὲ αὐτὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι Κορυφάσιον. 
Thue. 4:3. 





In other cases of double accusative, the personal ob- 
ject more commonly follows the verb; as, ἀναμνήσω 
yap ὑμᾶς Kai Tove τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύ- 
yvouc, 3:2,11; Thuc.6:6; Plat. Pol. 6,507, A 5 A:- 
δάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας Kai σωφροσύνην Cyr. 1:28; 
Ταῦτά τε οὖν πάντα ἐδίδασκέ με, Plat. Symp. 207, A; 
ὃς κακὰ μὲν πλεῖστα “Ἑλλήνων εἴργασμαι τὸν ὑμέτερον 
οἶκον. Thuc.1:137; ἀγαϑόν τι ποιῶν ὑμᾶς 5:}7,10 ; 
αἰτεῖ αὐτὸν εἰς διοχιλίους ξένους 1:1,10; Hel. 4:1; 
21; χρήματά ποτε αἰτήσας αὑτόν Thuc. 8:85; ἀφαι- 
ρεῖσϑαι τοὺς ἐνοικοῦντας “Ἕλληνας τὴν γῆν. 1:3, 4; 
Plat. Hip. Maj. 298, E; but if emphatic, precedes it ; 
as, ἤρξατό σε διδάσκειν τὴν στρατηγίαν Comm. 3:1, 
δ: τὸν ἑαυτοῦ (1. 6. χιτῶνα) ἐκεῖνον ἠμφίεσε Cyr. 1: 8, 
17; Hic δὲ δὴ εἶπε,---ἐλιϑόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, 
1:8, 14: Τισσαφέρνην μὴ αἰτοῦντες χρήματα Thue. 8: 
44, Plat. Euthyph. 14, Ὁ ; τὸν μόνον μοι καὶ φίλον 
παῖδα ἀφείλετο τὴν ψυχήν. Cyr. 4:6,4; Plat. Alcib. 
1,112, 1); τούς re Τραπεζουντίους ἀπεστερήκαμεν τὴν 
πεντηκόντορον 6:4, 38; τὰ ἡμέτερα ἡμᾶς ἀποστερεῖ 
Dem. Phil. 1, 50, Ρ. ὅ4 ; and if very emphatic, it stands 
before all; as, ἐκεῖνον τὸν ϑαυμάζοντα, o71—ot φιλό- 
Godot οὐ τιμῶνται ἐν ταῖς πόλεσι, δίδασκέ TE THY εἰκό- 
va kré. Plat. Pol. 6,489, A; πρὸς τί pe ταῦτ᾽ ἐρωτᾷς; 
Comm. 3:7,2; Ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ" 
2:5,38 3 οὐδένα πώποτε μισϑὸν τῆς συνουσίας ἐπρά- 
Zaro, Comm. 1: 2,60 ; τὴν μὲν γὰρ ϑεὸν τοὺς στεφάνους 
σεσυλήκασι, Dem. ady. Androt. 74, p. 616 ; or after all; 
AS, ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας KTE. 
2:5,53; ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον Plat. 
Symp. 2319, Β; πλεῖστα συλᾶν ἀδίκως καὶ ἱερὰ καὶ ἀν- 
σ“ρώπους, Hi. 4:11. 


When the verb takes the accusative of the direct, 
and the dative or genitive of the indirect object, the 
direct object may first follow the verb, and then the in- 
direct object ; as, Kai λέγεται δεηϑῆναι ἡ Κίλισσα Κύ- 
pov ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ 1:2,14; πείσειν 
γὰρ Σιτάλκην πέμψειν στρατιὰν Θρᾳκίαν ᾿Αϑηναίοις 
kre. Thuc. 2:29; πρὸς ἀνάκλησιν ϑεῶν μὴ στερῆσαι 
σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο" ib. 7:71; τὸν προςέ- 
χοντὰ τὸν νοῦν τῇ μετρήσει Comm. 4:7, 2; Plat. 
Gorg. 508, A; διδάσκων μὴ προΐεσθαι ταῦτα Φιλίπ- 
πῳ Dem. de Cor. 72, p. 249: προςοίσω τὸ φάρμακον 
τῇ κεφαλῇ Plat. Charm. 157, C; or if the direct ob- 
ject be somewhat emphatic or the indirect object be 
closely connected in sense with the verb, the direct ob- 
ject is put last and the indirect first ; as, δίδωσι δὲ αὐ- 
τῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς " 2:6,4; 1:1,10; ἡ μή- 
τὴρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα 1:1,8; 1:2,20; προς- 
ἔχοντες τοῖς “Ἕλλησιν τὸν νοῦν 2:4,2; Hel. 4:8, 26; 
Dem. de Cor. 147, p. 276; Plat. de Lee. 6, 783, E; 
ξυμπέμπουσί τε τῷ Μελησίππῳ ἀγωγούς, Thue. 2:12; 
ὡς ἤκουσε τοῦ ἀγγέλου τὰ παρὰ τοῦ Κύρου Cyr. 3:1, 
1; Dem. de Cor. 23, p. 233. 


If one of the objects be specially emphatic, it is put 
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before the verb ; as, the direct object, πιστὰ πάλιν ἔδω- 
kac μοι 1:6,7; πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις 2: 4,11; 
ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ boa δέοι. 7:1,2; ὡς 
πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ 
1:1,11; φόβον μὲν παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις Thue. 1: 
49; πίστιν διδόντες αὐτοῖς Thuc. 8:73; ᾿Επιχειρεῖ, 
σεάσασϑ᾽ ὡς εὖ, πόλεμον ποιῆσαι τοῖς ᾿Αμφικτύοσι Dem. 
de Cor. 147, p. 276; πολλὴν ἀπιστίαν παρέχει τοῖς ἀν- 
ϑρώποις, μή κτξ. Plat. Pheed. 70, A; τοὺς καλούς τε 
κἀγαϑοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, Hel. 2:3, 
49; Plat. Hip. Min. 372, Ο ; the indirect object, Συέν- 
veoic μὲν Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλά 1:2,27; ἐλέ- 
γετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. 1:2,12; ἐκέλευε 
τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 
ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, 1: 9, 27; εἰ δὲ βούλονται 
ἑαυτῷ δοῦναι τῶν τοξοτῶν μέρος τι Thuc. 4:86; οὐ 
τοῖς χρήμασιν ἔτι προςέχοντες τὸν νοῦν, 7: 8, 16; 
Thuc. 6:93; Plat. Symp. 174, ; ὃ πᾶσι τοῖς προτέ- 
ροις ἐπέϑηκε τέλος " Dem. de Cor. 140, p. 274; πολ- 
Aove καὶ Spaceic τὰ πρὸ τούτων TH πόλει ἐπαιρόμενος 
λόγους. ib. 222, p. 802; 6 μέλλων σοι δώσειν τὸ φάρ- 
μακον Plat. Pheed. 68,0; τῶν τε ξυμμάχων ἤκουσαν 
οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰ ἐγκλήματα Thuc. 1:79; Plat. 
ΑΡο].17, Β; τῶν ἄλλων ἀφαιρούμενοι χρήματα Comm. 
1:8, 8; δυοῖν ayaSoty οὐ στερήσομεν τὴν Σικελίαν 
Thue. 4: 64. 


If both objects be emphatic, both are put before the 
verb, and the more emphatic first; as, the direct ob- 
ject first, ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει 2:4,5; Cyr. 2: 
4,22; ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν 1: 3,21; τὰ 
μὲν ἄϑλα ἑτέροις δίδωσιν Thuc. 3:38; πίστιν αὐτοῖς 
δούς 10. δ: 4δ: 6:31; οὐδένα πώποτε- ἀγαθῶν ἀπεστέ- 
ence Comm. 1:2, 63; τὴν φανερὰν ὠφελίαν τῆς πό- 
λεως ἀφαιρούμεϑα Thuc. 8 : 48 ; τὴν πόλιν γε τῆς opE- 
τέρας ἀρετῆς ἀξιοῦντες στερίσκειν, ib. 2 : 48 : εἴπερ 
ἀληϑῆ μου νῦν κατηγορεῖ, Dem. de Cor. 229, p. 302 ; 
the indirect object first, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς 
ταὐτὰ ἔφρασαν 2:3,33; τῇ ναυμαχίᾳ THY γνώμην προς- 
ἐχόντων Thuc. 7:23; νοσήματι τὸν νοῦν προςέχοντα 
Plat. Pol. 8, 406,0) ; Κολοφωνίοις δὲ Νότιον παραδί- 
δωσι Thuc. 3:34; “Ἕλλησι πλείοσι μισθὸν πορίζοντα 
τοῖς αὐτοῖς τῆς TE γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης τὸ κράτος 
δοῦναι ib. 8: 46: τοῖς παρ᾽ ἑκάστοις προδόταις χρῆ- 
ματα ἀναλίσκων Dem. de Cor. 19, Ὁ. 381 ; τοῖς δὲ πολ- 
λοῖς ἀπιστίαν παρέχει Plat. Pheed. 69, E; μὴ ἄλλου 
ἑαυτὸν ἀποστερῶν Thuc. 1:40. 


When one of the objects is a demonstrative pronoun 
or word modified by such pronoun, it is regularly put 
first; as, τούτους Kai ἄρχοντας ἐποίει Kré. 1:9, 14; 
Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον" 1:4,13; 1:9, 
22,25; Τοιαῦτα μὲν τοῖς ἸΤελοποννησίοις οἱ ἄρχοντες 
παρεκελεύσαντο. Thuc. 2:88; ταῦτά μοι δεῖξον Dem. 
de Cor. 198, p. 292; ταῦτα μὲν ἡμῖν ἤγγειλέ τις, Plat. 
Pheed. 58, A; ἢ ταῦτ᾽ ἐπηγγέλλεϑ᾽ ὑμῖν οὗτος ὁ μισ- 
Swréc; ib. 88, p. 238; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤκουον 
αὐτοῦ ib. 36, p. 237; Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι 
πιστῷ ἀνδρί,1 : 0, 8 ; Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρ- 
πάσαι τοῖς “Ἕλλησιν 1:2,19; τούτῳ δίκην TE ἐπιτίϑη- 
σι κτξ. Comm. 2: 9,18. : 


Ve 
TWO OR MORE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS. 


If there be two or more simple subjects, the verb is 
often put after the first; as, EvravSa Κύρῳ βασίλεια 
ἣν καὶ παράδεισος μέγας 1:2, 7; 4:7, 25; οὔτε yap 
ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρατόπεδον οὔτε καπ- 
voc κτξ. 2:2,18; δεξιὸν μὲν κέρας ᾿Αργεῖοι εἶχον καὶ 
Μαντινῆς, κτέ. Thuc. 6:67; 1:48; οὗ ἸΤολύστρατος 
ἡγεῖτο καὶ ᾿Ιφικράτης καὶ Χαβρίας καὶ ἄλλοι τινές, Dem. 
Phil. 1, 23, p.46; ἄτοπόν τί μοι πάϑος παρῆν καί τις 
ἀήϑης κρᾶσις Plat. Phed. 59, A; καὶ αὐτὸς ἔγωγε ἐτε- 
ταράγμην καὶ οἱ ἄλλοι. ib. 59, Β ; Βαϊ 1{Π6 subjects be 
emphatic, they may all precede the verb; as, πολλαὶ 
δὲ Kai πέλται Kai ἅμαξαι ἦσαν φέρεσϑαι ἔρημοι" 2:1, 
6; οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον κτξ. 4: 8, 
9; οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι παρεσκευάζοντο κτξ. 





THE FINITE VERB, 


Thue. 6:67; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἡ πολιτεία διε- 
πράξατο, Dem. de Cor. 98, p. 257; 108, p. 262; ᾿Αρί- 
στιππος καὶ Κλεόμβροτος παρεγένοντο; Plat. Pheed. 
59, C; or all follow; as, ᾿Απολελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας 
καὶ ἸΤασίων" 1:4,8; “EvravSa ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ 
στρατιά «rt. 1:3,1; 2:4, 16; ᾿Βνταῦϑα δὴ Κύρου 
ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. 1:10,1; Ἤσαν 
δὲ καὶ πυροὶ καὶ κριϑαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κτξ. 4 : ὅ, 
26; Thuc. 1:27; Dem. de Cor. 14, p. 229; Plat. Pheed. 
59, B; εἶχον δὲ Μῆδοι αὐτὸ καὶ βασιλέως προφήκοντες 
ΠΕΣ nue, I: 128; 1:71: 2 08: 


If there be two or more objects, whether simple or 
compound, the verb is often put after the first; as, οἱ 
δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, 1:3, 
1; καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ Tada κτὲ. 1 : 
8,29; οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε 
ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα" 6:1,7; τοῦ τε οἰκήματος τὸν 
ὄροφον ἀφεῖλον καὶ τὰς Stpac, Thue. 1:134; 2:17; 
ἡ προαίρεσις αὕτη ἐχϑροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει καὶ ὕβριν 
Kc Ὁρίαν καὶ προπηλακισμὸν ὁμοῦ καὶ πάντα τὰ 
} Dem. de Cor. 12, p. 229; οὐκ ὀλίγης παραμυ- 
ὙΠ δεῖται καὶ πίστεως, Plat. Phed. 70, B; πρυτανεῖά 
τε ἔχουσα καὶ ἄρχοντας Thuc. 2:15; τὸ φρόνημα ἀφεῖ- 
σαν καὶ τὴν ἀξίαν τὴν αὐτῆς, Dem. de Cor. 69, p. 246; 
ἢ εἰρήνης δεόμενοι ἢ ἄλλου τινός, δ: 7, 27; χάριτος τε- 
τυχηκὼς τότε, καὶ οὐ μέμψεως οὐδὲ τιμωρίας. Dem. de 
Cor. 85, p. 254; Θηβαίους δὲ χρήματα ἤτησαν καὶ Φλια- 
σίους, ᾿Ηλείους δὲ ναῦς τε κενὰς καὶ χρήματα. Thuc. 
1:27; Dem. de Cor. 94, p. 257; ϑερμόν τι καλεῖς καὶ 
ψυχρόν ; Plat. Pheed.103,C; εὐτυχίαν μοι δοῦναι καὶ 
σωτηρίαν Dem, de Cor. 141, p. 275; ἡμῖν δέ---ἀπαλ- 
λαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ- 
φαλῆ. ib. 324, p. 332; but if the objects be emphatic, 
they may all precede; as, σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγ- 
γελῶ; 2:1,23; στρατηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖ- 
πνον Σεύϑης ἐκάλεσε, 7: 8,15; πολὺ δὲ καὶ σήσαμον 
καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριϑὰς φέρει. 
1:2,22; τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς 
ἕξομεν ΤΠπο. 6: 41; ὁ δὲ τὴν τε Χαλκιδικὴν καὶ Βοτ- 
τικὴν καὶ Μακεδονίαν dua ἐπέχων ἔφϑειρε" ib.2:101; 
καλὸν αὐτῷ ἐδόκει εἶναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῇ EN- 
λάδι προεσκτήσασϑαι κτξ. ὅ:0,1δ; εἴτε χρὴ κακίαν εἴτ᾽ 
ἄγνοιαν εἴτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ᾽ εἰπεῖν, Dem. de Cor. 
20, p. 231; 3, p. 226; κόσμον καὶ φυλακὴν περὶ παν- 
τὸς ποιούμενοι Thuc. 2:11; καὶ πλείω καὶ χρήματα 
καὶ σώματα ἀναλωκυῖαν Dem. de Cor. 66, p. 247; καί 
σοι Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα ὑποχείριον 
ποιῆσαι. Thuc. 1 : 128; Καίτοι φιλίαν γε καὶ ξενίαν 
αὐτὴν ὀνομάζει, Dem. de Cor. 51, p. 242; οὐ μέντοι 
οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς 
ἐμποιῆσαι, 2:6,19; 1:9,12; ὑμῖν μὲν εἰρήνην, ἐκεί- 
vow δὲ βοήϑειαν ἐπηγγείλατο. Dem. de Cor. 19, Ὁ. 231; 
or all follow ; as, Εἶχον δὲ καὶ πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ 
χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδαξ καὶ τὰς ἀσπίδας éKKE- 
καϑαρμένας. 1:2,16; ἐνταῦϑα δὴ περιέβαλλον ἀλλή- 
λους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 4: 7, 25 ; Hel. 2:4, 
17; ov« ἀδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους ξυμμάχους καὶ τὴν 
ἹΤελοπόννησον " Thuc. 1 : 86: wero κτήσεσϑαι ἐκ τού- 
των ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολ- 
had. 2:6,17; ἐπιχειροῦσιν αὖϑις τῷ τῶν Συρακοσίων 
σταυρώματι καὶ τάφρῳ, Thuc. 6 : 101: συμφέρειν δὲ Φι- 
λίππῳ καὶ Φωκεῦσι καὶ ὑμῖν ὁμοίως ἅπασι, Dem. de 
Cor. 35, p. 297; ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς 
χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, 1 : ὅ, 8 ; συγκα- 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 2 : 2, 8; ξυγκα- 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς τῶν πόλεων πασῶν καὶ τοὺς 
μάλιστα ἐν τέλει καὶ ἀξιολογωτάτους Thuc. 2:10; 
Χρηστέον δὲ τῷ προβολίῳ καὶ ταῖς προβολαῖς τοῦ σώ- 
ματος Cyn. 10: 22, 








If there be two or more verbs, the subject may stand 
after the first; as, Ezel δὲ ἠσθένει Δαρεῖος καὶ ὑπώ- 
mreve xré.1:1,1; 1:5,15; Ἔκ δὲ τούτου προςέρχε- 
ται τῷ Κύρῳ ὁ Ταδάτας καὶ λέγει κτξ. Cyr. δ :8,26; 7: 
3,36; ἐν οἷς ἡμάρτανον οἱ ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν, 
Dem. de Cor. 19, Ὁ. 251; 79, p. 251; Λύουσι γάρ, ἔφη, 
οἱ ἕνδεκα Σωκράτη καὶ παραγγέλλουσιν ὅπως κτξ. Plat. 
Phd. 59, E; but if the subject be emphatic, it may 
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stand before all; as, Ἔν τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε καὶ 
ἠρώτησεν εἰ kré.2:1,15; Hel. 2 : 4, 88; βασιλεὺς μὲν 
ἀϑροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται 1:10, ὃ ; Κῦ- 
ρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε καὶ τὰ βασίλεια κατέικαυσεν 1:4, 
10; Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ἀκούσαντες ἀνεπείϑοντό TE καὶ 
ἐφεκομίζοντο ἐκ τῶν ἀγρῶν παῖδας καὶ γυναῖκας κτξ. 
Thue. 2:14; 2:30; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ προὔλεγον καὶ διε- 
μαρτυρόμην κτξ. Dem. de Cor. 45, p. 240; 112, p. 264: 
κάλλιστα yao δὴ τοῦτο Kai λέγεται καὶ λελέξεται Ore 
κτὲ. Plat. Pol. ὅ, 457, B; and sometimes after all; as, 
ἐπηγάγοντο δὲ καὶ ἀνέῳξαν τὰς πύλας Πλαταιῶν ἄν- 
Opec κτξ. Thuc. 2:2; ἔγραφον δὲ καὶ συνεβούλευον καὶ 
ἐγώ Dem. de Cor. 69, p. 247; μηχανητέον, ὕπως ἂν δια- 
φύγῃ καὶ μὴ δῷ δίκην ὁ ἐχϑρός, Plat. Gorg. 481, A. 


A subject common to the principal and a subordi- 
nate clause is often put first when the subordinate 
clause begins with ἐπεί, ἐπειδή, or we; as, Κῦρος δὲ 
ἐπεὶ εἰρήλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο KTE. 1: 2, 26; 
1:4,16; Οἱ δ᾽ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο" 1: 8,20; 2: 
3,2; Ὁ δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Τυϑὴν ἐκ τοῦ Τάραντος 
ἐπεὶ ἐπεσκεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν κτξ. Thue. 7: 
1; Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπειδὴ ἧκον, THY τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς 
διήρπασαν, 1:2,26; Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ ἔτε- 
μον τὸ πεδίον, παρῆλσον Kré. Thuc. 2:55; 2:5; ὁ 
δὲ ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἐγένετο καὶ ἔμελλε διαλύσεσ- 
ϑαι, τοσύνδε εἰπὼν ἐπορεύετο Ore κτξ. 10. 2:12: 1:26; 
Οἱ μὲν ᾿Αρκάδες ὡς ἀπέβησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λι- 
μένα, πορεύονται KTé.6:1,2; O00 we ἀπῆλϑε κινδυ- 
vevoac καὶ ἀτιμασϑείς, βουλεύεται κτξ. 1.:1,4; καὶ οἱ 
ἄλλοι βάρβαροι ὡς εἶδον αὐτοὺς ἐνδόντας, οὐκέτι ὑπέ- 
μειναν, Thuc. 2:81; 3:106; Οἱ δ᾽ ὡς ἔγνωσαν ἠπα- 
τημένοι, ξυνεστρέφοντο κτξ. 10. 2 : 4; Plat. Protag. 316, 
A; and sometimes when it begins with ὅτε or ὁπότε : 
as, Ενταῦσα Ξέρξης ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηπεὶς τῇ 
μάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται κτξ. 1.:2,9; καὶ σὺ ὁπότε πρὸς 
ἡμᾶς ἦλϑες πρεσβεύων, ηὐλίζου κτξ. 7:7, 6; ΟΥ̓ εἰ ; Aas, 
Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς ὕρκους ἔλυε τὰς 
σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει" 2:5,41; Οὗτος δ᾽ ἢν μέγας 
ἐνθάδε γένηται, ἱκανὸς ἔσται κτὲ. 7: 8,18 ., and the sub- 
ject is sometimes put before the conjunction, even 
when it belongs to the subordinate clause only; as, 
Ot δὲ “Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς ἹΤέρινϑον, Νέων μέν 
kré. 7:2,11; Cyr.5:5,33; Οἱ δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες 
ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὸν δῆμον, ἐψηφίσαντο ᾿Αργεῖοι, κτξ. Thue. 
5:28; 7:32; Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν πρέσβεις ὡς οὐ- 
δὲν ἦλθον πραξαντες, ἐς πόλεμον καϑίσταντο οἱ Μυ- 
τιληναῖοι κτὲ. ἴθ. 9:5; 8:4; Πρόξενος δὲ καὶ Μένων 
ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροί τε εὐεργέται ἡμέτεροί τε στρα- 
τηγοί, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο" 2:5,41; ἸΙοταμὸς δ᾽ εἰ 
μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστὶ διαβατέος, οὐκ οἵδα" 
2:4,6; πνεῦμα τε εἰ ἐπεγένετο αὐτῇ ἐπίφορον,--οὐκς 
ἂν διέφυγον. Thuc. 2:77; 4:85; the common subject 
is also put after the conjunction and verb of the sub- 
ordinate clause; as, Ezet δὲ κατεῖδον τοὺς “Ἑλληνας 
οἱ πολέμιοι, ἔστησαν κτξ. 6: 38,83; ᾿Επειδὴ δὲ ἐπύϑοντο 
οἱ Κερκυραῖοι τὴν παρασκευήν, --- ἐκέλευον κτξ. Thuc. 
1:25; Dem. de Cor. 82, p. 236; ‘Qe δὲ εἶδον οἱ Μηῆ- 
Oot τε καὶ ot ἹΤέρσαι καὶ ot ἄλλοι,---εὐδὺς ἥσϑησαν κτξ. 


Cyr. 5:5, 97: Thuc. 2: δ; Plat. Pheed. 60, A. 


VI. 
THE IMPERATIVE. 


The Imperative, when its subject is implied, is com- 
monly put first in its own clause; as, μέμνησο οὖν 
ἐκεῖνο Ore κτξ. Cyr. 2:4,25; “IS νυν, ἔφη, ἀφήγησαι 
Τοῦ τ red 2,260) Μὴ οὐ» οἷον, Kre. 211, 12; 
᾿Απαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι κτξ. 2. :8,δ; Φαάνητε 
τῶν λοχαγῶν ἄριστοι κτξ. 3:1, 24: πέμψατε αὐτοὺς 
δεῦρο" 2: ὅ, 41: ἀλλὰ ἰόντων εἰδότες ὅτι κτξ. 1: 4,8 ; 
ἰχνυέτωσαν δ᾽ ἐκ τῶν τριμμῶν κτξἕ. Cyn. 4:3; Bov- 
λεύεσσε οὖν βραδέως ὡς οὐ περὶ βραχέων, Thuc. 1: 
78; γίγνεσϑε δὲ ἄνδρες οἵουςπερ. Kré. ib. 3:14; γνώ- 
τω τὸ μὲν δεδιός Kré. ib. 1: 86; ᾿Βξέτασον τοίνυν κτξ. 
Dem. de Cor. 265, Ὁ. 815; Λέγε τοίνυν μοι τὸ ψήφισμα 
τουτί ib. 28, p. 235; Ilpocé\Sere δὴ τῇ διανοίᾳ εἰς τὴν 


ΝΥ Δ ὩΣ 


x ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


στοὰν τὴν ἘΞ [ae /Eschin. adv. Ctes. 185, p. 80; 
πειρῶ τῆς ψυχῆς ἀθάνατον τὴν μνήμην καταλιπεῖν. 
Tsocr. ad Nicocl. 37, p. 22; Λέγε δὴ τῶν 7 περὶ τὸς Plat. 
Gorg. 451, D; and with the vocative, Εἰπέ μοι, ἔφη, 
ὦ Ξενοφῶν, Comm. 123,05 ψηφίζεσϑε οὖν, ὦ Λακε- 
δαιμόνιοι, cre, Thue. 1: 86; ποίησαι δέ, ὦ Κτησιφῶν, 
“ΖΕ βομίη. adv. Ctes. 242, p. 88: Ακουσον δή, ὦ Ροργία, 
Plat. Gorg. 453, B; so “the subjunctive used as the im- 
perative, ἴωμεν re Tove ἄνδρας. 6:3, 21; καὶ ἐπεξίω- 
μὲν we τάχιστα ϑαρσοῦντες. Thuc. 5:10; Μὴ ποιήσῃς 
ταῦτα" 7:1. 8; Isocr. ad Nicocl. 37, p. 29 ; Φέρε On, 
ἢ δ᾽ ὅς, πειραϑῶ κτξ. Plat. Pheed. 63,B; Φέρε δή, ἴδω- 
μὲν τί ποτε κτέ. Plat. Gorg. 455, A; ἐῶμεν ἤδη χαί- 
ρειν καὶ διαλύωμεν τὸν λόγον. ib. 458, B; Μὴ ϑαυμά- 
σῃς, ὦ Φίλιππε, Isocr. Phil. 1, p. 82 ; and sometimes 
the optative, σώζοισϑέ τε ἀσφαλῶς t ὕπῃ Kré. 6:4, 18, 


It is put after one or more emphatic words, and es- 
pecially directly before an object clause; as, τὰ ἐμὰ 
σκέψασθε we ἔχει. 7:6,33; Thuc. 3:39; Dem. de 
Cor. 25, p. 233; Ἐμοῦ μὲν τοίνυν ἄκουετε ὅτι κτξ, 
Cyr. 2:4, 8; “ANN ἐκεῖνο λογίζου καὶ ὅρα, εἰ κτξ. 
Dem. de Cor. 195, p. 293; Κἀκεῖνο σκόπει, πότερον 
kré. ib. 316, p. 330; ἀποκαλύψας τῆς ῥητορικῆς εἰπὲ 
τίς Toy ἡ δύναμίς ἐστιν. Plat. Gorg. 460, A; 452, Ὁ : 
after the vocative, Ὦ ἄνδρες, ee i Kr ee 3: 2, 
34; ᾿Ανδρες στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε ὃ ὅτε KTe. Layee 
Ανδρες οἱ Suvapapevor τοῦδε τοῦ κινδύνου, μηδεὶς 
ὑμῶν ἐν τῇ τοιᾷδε ἀνάγκῃ EvvETOC βουλέσϑω κτξ. 
Thue. 4:10; Ὦ Σώκρατες, ἔφη, μουσικὴν ποίει καὶ 
ἐργάζου. Plat. Pheed. 60, E; μᾶλλον δέ, ὦ Topyia, αὐ- 
τὸς ἡμῖν εἰπὲ τίνα κτξ. Plat. Gorg. 449, A; and with 
the subjunctive, “Avdpec στρατιῶται, μηδὲν ᾿ἀϑημήσης 
kré. 5:4,19; after other words, κύκλους πολλοὺς πρὸς 
τὰς εὐνὰς προΐτωσαν ὁμοῦ διὰ τοῦ ἴχνους ἅπασαι. 
Cyn. 4:3; καὶ ἡμῖν ὄνομα παϑοῦσιν ἀνταπόδοτε χά- 
ριν δικαίαν Thuc. 83:67; μήτε τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐᾶτε 
μείζους γίγνεσθαι; 10. 1:86; καὶ ἐμὲ νῦν νόμισον καὶ 
τὸ σὸν σπεύδειν " Plat. Gorg. 455,C; Kai μοι λέγε 
πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα Dem. de Cor. 105, p. 261; 
and after the first of two dependent words , συμπέμπειν 
τινὰ κέλευε καὶ μαϑεῖν. Cyr. 2:4, 31; Ὁμοίως αἰσχρὸν 
εἶναι νόμιζε τῶν ἐχθρῶν γικᾶσϑαι Kr. Isocr. ad Dem. 
26, p. 7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν ταχίστην ἀπαλλα- 
γὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ- 
φαλῆ. Dem. de Cor. 324, p. 332; so with the subjunc- 
tive, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πο- 
λεμίοις " 3:2,3; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, 
εἰ κτὲ. 3:2,17; My πρὸς ϑεῶν μαινώμεϑα μηδ᾽ αἰσ- 
χρῶς ἀπολώμεϑα πολέμιοι ὄντες κτξ. 7:1,29 : ἀλλὰ 
ξὺν τοῖς ϑεοῖς ἐπίωμεν πρὸς τοὺς ἀδιοϊῶς τας. ’ Thue. 
1:86; and sometimes the optative, ἐμοὶ δ᾽ οὖν καὶ av- 
τῷ μὴ γένοιτο τοσαύτη ἀσχολία, Plat. Gorg. 458, C. 


It is often put last, if its object be emphatic or its 


subject be modified ; as, ἢ ἢ μηκέτι μὲ Κῦρον νομίζετε. 
10. ὡς ἐμοῦ Be ἰόντος ory ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω 
τὴν Ἐν ἔχετε. 1:3,65 ἕτερον δ᾽ εὐδὺς ἐφεξῆς ἔτι 
τούτου μεῖζον κακούργημα ἜΣ Dem. de Cor. 31, 
p. 236; Μηδένα φίλον ποιοῦ πρίν κτξ. Isocr. ad Dem. 
24, p. τ. Ταῦτα οὖν, ὦ Κέβης, Εὐηνῷ φράζε, Plat. 
Phed. 61, iB: τὴν δὲ ἄλλην ἐπίδειξιν εἰξαῦϑις, ὥςπερ 
σὺ aoe ποιησάσϑω. Plat. Gorg. nee ΤῈ καὶ αὐτὸς 
ἐκεῖ καταλιπὼν τὴν μάχαιραν εἴριϑι. 7 2, 80 ; ᾿Απιόν- 
τες τοίνυν, ἔφη, συσκευάζεσσε, 7 : 8, 6: anes ἐς Λακε- 
δαίμονα διδάσκετε" Thuc. 4: 118 ; μετὰ τοῦ ἀληϑοῦς 
σκοπῶν ἀναπειϑέσθω " ib. 6:89; so the subjunctive, 
μήτε τοὺς ξυμμάχους καταπροδιδῶμεν, Thuc. 1: 86; 
μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησϑε, Dem. de Cor. 10, p. 228 ; My- 
δένι συμφορὰν ὀνειδίσῳς * Isocr. ad Dem. 29, p. 8; ‘Se 
δὴ καὶ τόδε ἐπισκεψώμεϑα. Plat. Gorg. 454, ὃς: the op- 
tative, οἷα τοὺς ἐχϑροὺς οἱ ϑεοὶ ποιήσειαν. 3: 2, 3; ἀλ- 
da ALES μὲν καὶ τούτοις βελτίω τινὰ νοῦν καὶ ge 
vac ἐνϑθείητε" Dem. de Cor. 324, p. 332. 








If the subject of the imperative be expres 
eepalacly put before the verb; as, σὺ δ᾽ ἡμῖϊ 
λέγεις. 2:1,15; Σὺ ody πρὸς Seay συμβούλευ. 
O7t Krée. 2:1, 17; : Μὴ δὴ σὺ κέλευε, ὦ Κυαξάρη" : 
5:5,45 οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ποῖοι κτξ. Dem. 
de Cor. 76, p. 250; ᾿Αλλὰ. σύ, εἰ βούλει, ἐροῦ αὐτόν. 
Plat. Gore. 448, D: "St νῦν καὶ ob τὴν ἀπόκρισιν ἣν 
ἠρόμην διαπέρανον. ib. 451, A; ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, 
ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην br KTS. 1: 659.5 GAAS 
ἔφη, ὑμεῖς μέν, ε ἄνδρες στρατηγοί, τὸυτρῦα ᾿ἀποκρί- 
vaoSe 0 τι κτξ. :1,9.:; Ὑμεῖς δὲ σκέψασθε ὅσον Kr 
Phuc: 347525 72,; Zschin, ady. Ctes. 260, p. 90; 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω. 1: 8,15; Thuc. 1: 86; anna poe 
τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοί ib. 5:10; Περὲ τῶν ἰδίων 
ταῦτά μοι προειρήσϑω. Isocr. Pan. 14, p. 43; Τοῖς μὲν 
οὖν παισὶ ταῦτ᾽ εἰρήσϑω. Plat. Menex. 247, C; αἱ 
σπονδαὶ μενόντων. DES: 24; ἐπὶ δὲ τούτοις OL σκευο- 
φόροι, ἔφη, πάντων ἑπέσϑων᾽" πὰς ὅ:8,40; so with 
the subjunctive, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν κτξ. 3: 1, 24; Kat 
ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε" 6:4,18; μηδεὶς μεμφϑῇ " Thue. 
4:85; Kai pov, πρὸς Διὸς καὶ ϑεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερ- 
βολὴν ϑαυμάσῃ, Dem. de Cor. 199, p. 294; and opta- 
tive, μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο" Hel Qasr ᾿Νὴ δῆτ᾽, ὦ 
πάντες ϑεοί, μηδεὶς Tavs ὑμῶν ἐπινεύσειεν, ib. 324, p. 
332; but sometimes after it; as, πρῶτον μὲν ἄγε σύ, 
Χρυσάντα, τοὺς ϑωράκοφόρουε, γε. 5:9. 36 ; σκόπει 
δὲ καὶ σύ" Plat Gorg. 478, A; Tapéorw δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, 
καὶ Τολμίδης ὁ ὁ τς 3:1,46; τολμάτω καὶ ot ἰδιώτης 
διδάσκει. 3:2, 32; περὶ τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ βου- 
λευέτω ἜΣ nao x7é. Thuc. 8:58; Μέχρι μὲν 
οὖν τοῦδε ὡρίσϑω ὑμῶν ἡ βραδυτής " ib. Ἰ :71; azo- 
κρινάσϑω “Τοργίας. Plat. Gorg. A525 Dee τ 5: 
869, C; ἀγόντων δὲ καὶ οὗτοι πάντες - Om bi 8 
39; and with the subjunctive, νομίσῃ τε μηδείς κτξ. 
ΤΠπςο, 85:18: 6: 84 
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1B 
THE SIMPLE INFINITIVE AS SUBJECT. 


The Simple Infinitive used as subject, whether 
without or with a subject of its own, regularly fol- 
lows the leading word, whether a verb, an adjective, 
or a noun; as, W ithout a subject and after a verb, 
καὶ οὐκ ἜΣ λαβεῖν, 1:5, Ἢ Καὶ ἐνταῦϑα ἣν KAgap- 
xov καταμαθεῖν ὡς κτξ. 2:3,11; ἔστιν οὐσίαν εἰ- 
πεῖν : Plat. Parm. 843, C; Tac ee ὠτίδας---ἔστι λαμ- 
βάνειν" 1: ὅ, 8: τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν " 2: 
253° ἤμιξεστιν ‘pay 3:4, 39; 2:6,12; ὅτι οὐ τῶν 
νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι “822 7 9; ara ὃ; 
ὅσα---ἑπόμενα, μυρί᾽ ἂν εἴη λέγειν. Plat. Polit. 271, E; 
Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν 8:2, 27; τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν κτξ. 
2:1,10; τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσθαι 5:1,6; ra wavy 
παλαιὰ rt O& λέγειν, Thuc. 1:73; οἷα δέοι λἐγεῦν Plat. 
Menex. 236, A; ’AAN οὕτω χρὴ ποιεῖν, 2 : 2, 2: 6 τι 
χρὴ ποιεῖν 1:8,11; ἡ χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηϑεῖν. Thuc. 


2 


4:29; ἐλπίδα χρὴ ἔχειν" ib. 7:77; εἴτε χρὴ κακίαν 


1 εἴτ᾽ ἄγνοιαν εἴτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ᾽ εἰπεῖν, Dem. de 


Cor. 20, p. 281; εἰπέ, τίνα σε χρὴ καλεῖν κτξ. Plat. 
Gorg. 449, A; ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι 1:8. 21; ἐπει- 
δήπερ δοκεῖ πραγματειώδη. παιδιὰν παίζειν, Plat. "Parm. 
187, B; ἐδόκει ἀπιτέον εἶναι 5:3,1; ἐδόκει οὖν ἐπι- 
χειρητέα εἶναι Thuc. 2:3; παρὰ irae ἀνϑρώποις 
πρῶτον νομίζεται “εοὺς ofBev. Comm. 4:4,19; vo- 
μίζεται τῷ ὕδατι χρῆσϑαι Thue. 2 > P554so after a par- 
ticiple, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν 2: 6,6; ὑμᾶς ἐξὸν ἀπο- 
Neca: 22:5, 22; Thuc. 498i 00 δέον" αὐτὰ πράττειν 
Plat. Protag. 355,D; λεγόμενον μὲν καὶ 7 πρότερον 7 πολ- 
λαχόσε ἐγκατασκῆψαι kre. Thuc. 2: 47; εἰρημένον ἐν 
ταῖς πρότερον ξυνϑήκαις ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν, OR es 18; 
and after adjectives and nouns, δυνατόν ἐστιν καὶ in 
πολεμίων τὴν πόλιν πλουτίζειν. Comm. 3:6,7; ἀδύ- 
νατόν ἐστιν ἑτέρων se Nea Το. 8:87; ἀδύνατα ἣν 
ἐπιχειρεῖν ib. 1:125; 8:88; 4:1; ὅϑεν οὐχ οἷόν τε 
ἔσται ἐξελϑεῖν " 1:3, 7 ; Isocr. Pan, 7, p. 42; “πολὺ 
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μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν, 
3:3,15; ἀναγκαῖον εἴη βοηϑεῖν τῇ πατρίδι" Hel. 4: 
2,3; Thuc. 6:89; οἷς χρεὼν βοηϑεῖν ib. 6:18; εἰ 
εἰκὸς Kai τρέφειν KTE. 5:1,12; οὐκ ἄξιον εἴη διαβαί- 
vew kre. 6:3,13; Thuc. 3:62; δίκαιον καὶ evravsa 
εἰπεῖν Plat. Pol. 5, 466, B; ὁπόϑεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια 
ῥᾷδιον ἦν λαβεῖν, 5:2,2; Hi. 2:15; Isocr. Pan. 18, 
p.44; Plat. Pol. 1,331, E; χαλεπὸν γὰρ ἣν ἄλλως τὰς 
οἰκίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν 7:4,14; Thuc. 4:74; 
Tsocr. Pan. 13, p. 43; Λοιπὸν τοίνυν ἦν καὶ ἀναγκαῖον 
ἅμα,---ἐναντιοῦσϑαι Dem. de Cor. 69, p. 247; εἰ ἄμεινόν 
ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς Thuc.6:9; Plat. Phil. 23, A; 
καλόν γε καὶ δίκαιον Kai ὕσιον καὶ ἥδιον τῶν ἀγαϑῶν 
μᾶλλον ἢ τῶν κακῶν μεμνῆσϑαι. ὅ : 8, 26; ἀνάγκη δὲ 
πορεύεσϑαι ἤδη" 6:2,12; Thuc.1:32; ἀνάγκη ἣν ἐξιέ- 
vat. 6:2,19; Thuc. 6:89; Plat. Pol. 2, 818, A; ἐν- 
ταῦϑα δή, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ἀφιέναι κτξ. Cyr. 2: 
4,24; ἡμέτερον 0 αὖ ἔργον προτερῆσαι, Thuc. 1:33; 
πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν, Lys. ady. Nicom. 2, p. 189 ; 
σὸν ἔργον, ὦ ᾿Αριστόφανες, ἀναπληρῶσαι" Plat. Symp. 
188, E; with the dative or accusative as subject, which 
regularly precedes the infinitive; as, after a verb, — 
ἔστιν ἀνθρώπῳ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι Kai φιλικῶς καὶ ἐχ- 
ρῶς πρός τινας βλέπειν ; Symp. 4:58; οὐκ ἣν πλείο- 
σι προσχεῖν, Thuc. 4:11; Ἣν γὰρ αὐτοῖς---λειτουργεῖν, 
Dem. de Cor. 104, p. 260; Isocr. Pan. 182, p. 79; ἔξε- 
στιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι κτέξ. 2:5,18; ἐξῆν αὐτοῖς τὴν 
ἀρετὴν---δεικνύναι. Thuc. 1:37; οὐκέτι ἔξεστί μοι οὔτε 
προςβλέψαι κτξ. Plat. Symp. 213,C; οὐκ ἐδόκει αὐτῷ 
ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισϑεν 8:4, 40: ἔδοξεν αὐτοῖς 
στρατεύειν ἐς ΓΑργος Thuc. ὅ : 82 ; ἔδοξέ μοι ἐπιϑετέον 
εἶναι ἀνδρί κτξ. Plat. Symp. 217, Ο; ἐδόκει ἡμῖν μὴ 
ἀπολείπεσϑαι ὑμῶν. 6:1,26; συνέβαινεν αὐτῷ κατὰ 
τὰς πύλας ἰέναι Hel. ὅ : 2, 40; ξυνέβαινε τῷ ᾿Αλκιβιά- 
δῃ τῷ μὲν Τισσαφέρνει τοὺς ᾿Αϑηναίους φοβεῖν, ἐκεί- 
vow δὲ τὸν Τισσαφέρνην. Thuc. 8:82; περὶ μὲν Αἴγυ- 
πτον οὐδ᾽ ἔξεστι βασιλέα χωρὶς ἱερατικῆς ἄρχειν, Plat. 
Polit. 290, E; ἔδοξεν οὖν αὐτοὺς ἀπιέναι" 1:10, 17; 
ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπάντων βουλευσαμένους ἀποκρί- 
νασϑαι. Thuc. 1: 159; ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀπο- 
στῆναι κτξ. ib, 1: 100; τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυ- 
ραν; 2:4,19; οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας ναῦς 
ἱκανὰς ναυμαχεῖν, Thuc. 1:74; 8:81; Τὰ μικρὰ συμ- 
φέροντα τῆς πόλεως ἔδει με φυλάττειν, Dem. de Cor. 
28, p. 235; Isocr. Pan. 17, p. 44; οὐκοῦν χρὴ ἐλαύ- 
ve τινὰς ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτούς. Cyr.1:4,19; πῶς οὐ χρὴ 
πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, Thuc. 2:60; ᾿Αλλὰ τί ἐχρῆν 
μὲ ποιεῖν ; Dem. de Cor. 28, p. 235; χρὴ διαλυσαμέ- 
γνοὺς τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχϑρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον 
τραπέσσαι. Isocr. Pan. 1ὅ, p.43; Τὸ δὲ πῶς χρῆν ἡμᾶς 
λέγειν ; Plat. de Leg. 1, 680, 1) ; νομίζεται ξὺν βασιλεῖ 
δύο τῶν ἐφόρων ξυστρατεύεσϑαι, Hel. 2 : 4, 36; λέγεται 
δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἹΤέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν 
τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. We 8,6; Thuc. 2:57; with 
both the dative and accusative, ἔδοξεν αὐτοῖς προφύ- 
Aakag καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας" 3: 
2,1; οὖις ἐδόκει τοῖς ᾿Αϑηναίοις ὑπὸ σφῶν αὐτῶν δια- 
μέλλοντας κόπῳ ἁλίσκεσθαι, Thuc. 7:40; ξυνέβη δὲ 
τοῖς Κρησὶ τὴν Γέλαν Ῥοδίοις ξυγκτίσαντας --- ἐλϑεῖν. 
ib. 7:57; after a participle, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἴκοι 
ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισαμένους πλουσίους 
ὁρᾶν. 3:2,26; ὡς ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σικελίᾳ καταστρέ-: 
ψασϑαι Thue. 4 : 65 ;. Isocr. Pan. 182, p. 79; ὥςπερ 


᾿ ὁμοίως δέον ἀμφοτέρους ἔχειν, ib. 11, p.42; mpocray- 


viv γὰρ αὐτῷ τεσσάρων μηνῶν ἀναγράψαι κτξ. Lys. 
adv. Nicom. 2, p.183; after adjectives and nouns, ταῦ- 
Ta οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνϑ)ρώποις εὑρεῖν " Comm.1:1, 
13; δυνατὸν οὕτω πόλιν οἰκῆσαι Plat. Pol. ὅ, 472, E; 
οὗ ἀναγκαῖον πάντας τοὺς πολίτας μετέχειν, Plat. Pro- 
tag. 824, Εἰ; οὐ χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ κρατοῦντι ὑποχω- 
βεῖν. Vhuc.1:77; εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν. 8::1,18; 
ὧν εἰκὸς ἣν αὐτοὺς μᾶλλον ποιήσασϑαι πρόνοιαν " Isocr. 
Pan. 2, p. 41; Plat. de Leg. 10, 888, E; οὐκ ἄξιον εἴη 
βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. 2: 
3,25; δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν 3:1,37; Thue. 2: 
Il; —vove μηδὲν ἀδικοῦντας δίκαιον κακῶς ποιεῖν. 
Plat. Pol. 1, 3834, Ὁ ; οὐ ῥᾷδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις 
εἰςελϑεῖν 4 : 8,18; λοιπόν μοι εἰπεῖν 3: 2,29; ἀνάγκη 
κἀμοί----μικρὰ ἀποκρίνασϑαι, Dem, de Cor, 34, p. 237; 














πολλὰ ἀνάγκη Kai τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι. Cyr. 6 : 2, 
33; Plat. Protag. 314, B; after the adverb, ᾿Αναγκαίως 
yap ἔχει ἀπὸ τῶν --- ἔργων τοὺς ποιήσαντας γιγνώ- 
ekeovar. Lys. adv. Andoc. 6, p. 108 ; and with both the 
dative and accusative, ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσϑαι 
πλαίσιον ποιησαμένους κτξ. 8:2, 86; Ἔργον γάρ ἐστι 
τοῖς μὲν πρωτοστάταις ϑαῤῥύνειν τοὺς ἑπομένους καὶ 
λόγῳ καὶ ἔργῳ Cyr. 6: 3, 27. 


If the infinitive be emphatic, it stands before the 
leading word; as, before the verb, πρίασϑαι οὐκ ἣν 1: 
5,6; καὶ παρελϑεῖν οὐκ ἣν βίᾳ 1:4,4; καϑ᾽ ode ταῦτα 
γράφειν ἐξῆν τούτῳ Dem. de Cor. 58, p. 244; εἴ τι πεῖ- 
σαι δέοι. Cyr. 5:5,45; 2:4,6; Ἡνίκ᾽ ἂν εἰπεῖν κατὰ 
τούτων τι δέῃ, Dem. de Cor. 313, p. 329; ϑεραπεύεσϑαι 
δέον ἂν εἴη Plat. de Leg.649,C; ἸΤοτέρῳ δὴ πείϑεσ- 
Sat xon; Cyr. 2:2, 8; Hel. 2: 8, 47; εἰκάζειν δὲ χρὴ 
καὶ ταύτῃ τῇ στρατείᾳ οἷα κτξ. Thuc. 1:9; we δὲ οὐκ 
ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισϑε μαϑεῖν χρή. ib. 1:40: ὧν 
προςδεῖν δοκεῖ μοι. 8:2, 84; μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς or 
κτξ. Thuc. 6:12; Οἴεσθαί γε χρή, Plat. Pheed. 68, B; 
᾿Αλλὰ προϑυμεῖσϑαι χρή, ἔφη ib. 62, A; before the 
participle, we, ὁπόταν σημήνῃ, ἀκοντίζειν δεῆσον, 5: 
2,12; ἀγρυπνῆσαι δέον Cyr. 1: 5,11; adjectives and 
nouns, ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δυνατὸν εἴη, 7: 
8,18; Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οἵόντε" 2: 2,8; οὐ 
γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν οἷόν τ΄ ἣν ὑπὸ τῶν ἱππέων. Thue. 
7:78; ἰέναι δέ, ἐς τὰ παραγγελλόμενα εἰκὸς ἣν προ- 
ϑύμως. ib. 3:55; ap οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον; 6:8, 
18; διακόψαι τε οὐ ῥᾷδιον ἔσται λόχον ὄρϑιον προς- 
ιὐντα ".4.:8,185; ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν τοιαῦτα λέγοντι καὶ 
ἀποκρίνασϑαι χαλεπόν" 7:7,4; ἀφ᾽ ἡσυχίας δὲ μὴ 
πολεμῆσαι avy ὁμοίως ἀκίνδυνον. Thuc. 1: 124; πάν- 
των μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι λυπηρόν ἐστι καὶ χαλεπόν, 
Dem. de Cor. 5, p. 227; ὑγιαίνειν μὲν ἄριστόν ἐστι 
Plat. Gorge. 451, Τὰ; τάς γε μέντοι ψυχὰς ϑήγειν αὐὖ- 
τῶν ἡμέτερον τὸ ἔργον. Cyr. 2:1, 11. 


Tf the subject of the infinitive be emphatic, it may 
follow the infinitive; as, οὐ γὰρ ἣν ἀσφαλῶς ἐν τοῖς 
δένδροις ἑστάναι πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. 4:7, 9; 
ταῦτα δὲ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν ἀμελοῦντα " Comm. 3:12, 8; 
δεῖ σκοπεῖν ὑμᾶς, crt. Dem. de Cor. 62, p. 245; Plat. 
Protag. 319, B; περὶ Θεαιτήτου τοῦδε τί χρῆν δρᾶν με; 
Plat. Polit. 257, C; δοκεῖ 0& μοι ἕπεσϑαι καὶ ἡμᾶς 1: 
3,18; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς Thuc. 3:30; καὶ ἔδοξε 
πλεῖν τὸν ᾿Αλκιβιάδην. ib. 6 : 29; ἡν---ξυμβῇ γενέσϑαι 
λιμόν, ib. 2: δ4; εἰκὸς ἄρχειν pe λόγου Cyr. 6.:1,6:; 
δίκαιον γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας" 2:5, 41; 
so the dative with the infinitive, ᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκει ἤδη 
πορεύεσϑαι αὐτῷ ἄνω, 1:2,1 (Dindorf); we ἐξὸν ἤδη 
ποιεῖν αὐτοῖς ὅ τι βούλοιντο, Hel. 2 : 8, 21 (cf. 3:4, 
36; Plat. Pol. 5, 462, KE). 


If the subject accusative be very emphatic, it may 
stand before the leading word; as, before the verb, 
Καὶ τοῦ Εὐφράτου δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο ob πρόσω τοῦ 
Τίγρητος εἶναι. 4:1,3; Cyr. 1:4,26; ᾿Αλλ᾽ ὑμᾶς δεῖ 
παρασκευάζεσϑαι κτξ. 5:4, 21: 6:2,12; τοὺς ᾿Αϑη- 
vatouc ἔδει Δήλιον καταλαβεῖν Thuc. 4 : 76; ἐκεῖν, 
ὑμᾶς δεῖ σκοπεῖν, ὕτι κτξ. Dem. adv. Lept. 25, p. 464; 
οὐδὲν ἄν σε ἔδει δεῦρο ἰέναι Plat. Pol. 1, 328,C; Kai 
ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. Cyr. 4: 2, 20; 
Tsocr. Pan. 187, Ὁ. 80; ἀλλὰ σὲ ἐχρῆν ἡμῖν συγχωρεῖν 
κτὲ. Plat. Protag. 335, ὦ ; ἡμᾶς πρέπει βουλεύεσϑαι 
ἀδικουμένους xré. Thuc. 1:86; so the dative with the 
infinitive, ἐμοὶ ἂν εἴη λαμβάνειν, Cyr. 2: 4,1; Hil: 
37; ὁπόϑεν σοι εἴη λαβεῖν, Gic. 2:15; τῷ μὲν ἄγοντι 
οὕτως ἥκιστα ἔστι φυλάξασθαι, τῷ δὲ ἵππῳ οὕτω μά- 
Arora ἔξεστι ποιῆσαι ὃ τι κτξ. ΗΠρΡ.6:4; 2:5,183 ἐμοὲ 
δ᾽ οὖν ἀμφοτέρων ἕνεκα TPOCHKE περὶ ταῦτα ποιήσασ- 
Sa κτξ. Isocr. Pan. 19, Ὁ. 44; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδο- 
ἕεν ἀκοῦσαι: 4: 4,ὅ; Thuc. 7:5; εἴπερ καὶ ἐκείνοις 
δοκεῖ καϑαιρεῖν, ib. 8:92; ταῦτά σοι ξυμβαίνει λέγειν, 
Plat. Phed. 92, Β; and with both the dative and ac- 
cusative, Ἱππάρχῳ δὲ ξυνέβη τοῦ πάϑους τῇ δυςτυχίᾳ 
ὀνομασϑέντα --- προελαβεῖν. Thuc. 6:65; before. the 
participle, ἡμῖν ἐξὸν ζῆν μὴ καλῶς, Plat. Menex. 246, 
D; ἀμφοτέροις δοκοῦν ἀναχωρεῖν Thuc. 4:125; be- 
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fore adjectives and nouns, οὐδένα οἷόν TE σωθῆναι. 2: 
4,6; ἀλλὰ σὲ δὴ μᾶλλον εἰκὸς λέγειν " Plat. Pol. Jes 
337, Ἐ; ἀπιόντά γε ἄμεινον φυλάττεσθαι. τοὺς πέτρους 
ὙΠ: δά; ἐμοὶ δὲ μὴ λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέ- 
γεσϑαι Comm. 1:6,5; τοὺς 0 ἐπαίνων ἐραστὰς avay- 
kn κτᾶσϑαι τὰ ae Cyr. le 5 1922 ἘΠῸῚ Dea 24 

and the subject of the infinitive, if it be a relative 
pronoun or a demonstrative of previous reference, 
is regularly put first in the clause ; as, ἃ ay δέῃ συν- 
αρμοσϑῆναι;, Cyr. 2: 1; ὦ τὲ τοῦτο δεῖ, "Thue. 
6:72; ov¢ προςῆκεν ἄρχεσϑαι, Plat. de Leg. 688, C; 

οἷς καϑήκει ἀδϑροίζεσϑθαι κτξ. 1:9, 73 οἷς ξυμβαίη 
ἐπιφϑόνως τι διαπράξασθαι, Thuc. "3. 82; οἷς — av- 
τοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιότας μὴ πάϑωσι Loven ἀπιέ- 
ναι, 10. 7:75; ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν 223, 6); 

οἷς μηδὲ ἐπελϑεῖν οἷόν τε ἣν" Thuc.4: 82; δοῦπος ἢ 
οἷον εἰκὸς φόβου ἐ ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. δ᾽. ὃ. 10: Ταῦ- 
Ta μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷόν τε" 7:7, 51: τούτους εἶ- 
κὸς μάλιστα πάντων ἐν τῷ πο" νῦν κατειλῆφ- 
σαι ἂν ἣν «re. Cyr. 4: 2, 85; but sometimes after the 
infinitive, βιάζεσθαι γὰρ οἷς ἂν ἐξῇ, Thuc. 1 : 77. 


Τῇ both the infinitive and its subject be emphatic, 


‘they are both put before the leading word, the more 


emphatic commonly preceding 3 as, the infinitive first, 
πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ ὅπου Kré. 8:2, 84: Ταῦτα καὶ 
τοιαῦτα πράττειν, Αἰσχίνη, τὸν καλὸν κἀγαϑὸν πολί- 
την δεῖ, Dem. de Cor. 306, p. 827; εἰ μὲν τὸ σῶμα 
ἐπιτρέπειν, σε ἔδει KTE. Plat. Protag. 313, A; ἀπεῖναι 
μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρή Cyr. 2: ik 13; ἀναμένειν ee 
πᾶσιν ἐδόκει" 6:2, 19; ἄλλους δὲ σατράπας πέμψαι 
μοι δοκεῖ, Ογτ. 8: 6, 8; εἴ ποτε μοχϑῆσαι στρατιᾷ συμ- 
Bain, Ages. 5:3; sie Πέρσας ἐλϑεῖν THY, ἀρχὴν διὰ 
Δαρείου καὶ τῶν ἑπτὰ λέγεταί που. Plat. de Leg. 3, 
695, C; οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ 
δυνατὸν εἴη 7: 8,13; ---εὖ ποιῆσαι ix τοῦ προφανοῦς 
μὴ ἐξαπατήσαντα ἀδύνατον" Thuc. 8: 48; οἰκίας σε 
τυχεῖν ἄξιον Cyr. 7:5,56; ἐλεεῖσθαι οὖν ἡμᾶς πολὺ 
μᾶλλον εἰκός ἔστι κτξ. Plat. Pol. 1, 336, E; ὕπως μὴ 
Tavs ἅμα --- ποιεῖν ἡμῖν ἀνάγκη γένηται. Dem. Phil. 
5, 7ὅ, p.130; the accusative or dative first, τοὺς δὲ τὴν 
μεσόγειαν μᾶλλον καὶ μὴ ἐν πόρῳ κατῳκημένους εἰδε- 
val “χρή, ὅτι κτξ. Thue. 1: 1203; ὧν σκοποῦντί “μοι πι- 
στεῦσαι ξυμβαίνει Kré. 10. 1:1; τοῖς δ᾽ ἀντὲ τοῦ πλέον 
ἔχειν προςκαταλιπεῖν τὰ αὐτῶν ξυνέβη. 10. 4: 62: ἐμοὶ 
μὲν οὖν, ὦ φίλε, καϑήρασϑαι ἀνάγκη" Plat. Pheedr. 
243, A. 


If the infinitive have two or more subjects, they may 
all precede it; as, ἐγένετο καὶ “λληνι καὶ βαρβάρῳ 
μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι ὕποι κτὲ. 1:9,13; 
ἐδόκει δὲ καὶ ἄνευ τῆς αἰτίας τὴν ᾿Επίδαυρον τῷ oe 
᾿Αλκιβιάδῃ καὶ τοῖς ᾿Αργείοις προολαβεῖν, Thuc. 5:53; 
or one precede it, καὶ ξυνέβη βροντάς re ἅμα rivae 
γενέσϑαι καὶ dorparac Kal ὕδωρ πολύ, ib. 6: 70 ; ὥςτ' 
ἐκείνους ἐκπεπλῆχϑαι καὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν 
kré. 1: ὅ, 18; or all follow it, καὶ ἕωϑεν ἔδοξε διασκη- 
hk τὰς τοῦ: καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς κώμας" 
4 8. 


If there be two or more codrdinate infinitives, they | 5 
regularly follow the leading word; as, following the 
verb, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν συμμάχους καὶ τιμω- 
του — rai τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπηκόους εἶναι τού- 
τους. ὅ : 4,6 ; Hel. 2 : 4,16; ὡς ἐξείη αὐτοῖς----βασιλέα 
τε Lompayor ἔχειν καὶ Πελοποννησίων περιγενέσναι. 
Thuc. 8:53; --- δεῖ αὐτὸν “ὁμύσαι καὶ δεξιὰν δοῦναι 
καὶ JEovC ἐπιορκῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆ- 
στε. 2:4,7; τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, ἀλλ᾽ οὐ λαβεῖν 
ἐλθόντα; 2:1,10; ὕμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων ἄν- 
dpag ᾿ἀγαϑούς τε ἐλϑεῖν καὶ μὴ ὑφίεσθαι, ἀλλὰ πειρᾶσ- 
Sat Orwe, 3:2,3; οὐ δεῖ δὴ ἑαυτὸν ἐκ ταύτης λύειν 
οὐδ᾽ ἀποδιδράσκειν, Plat. Pheed. 62, Β ; ib. E; τούφδε 
ξυμφύρως δεῖ κολάζεσθαι, ἢ Abie τῆς ἀρχῆς Kai ἐκ 
τοῦ ἀκινδύνου ἀνδραγαϑίζεσϑαι. Thue. 3:40; χρὴ πεί- 
SYeoSat Λακεδαιμονίοις καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. ἘΠῸῚ ΟΣ 
2,22; πῶς οὐ χρὴ σκοπεῖν καὶ φιλοσοφεῖ» τοῦτον τὸν 
λόγον, Isocr. Pan. 6, p. 425 τοῖς μεγάλ᾽ ὑπισχνουμέ- 
VOLE οὐ πρέπει περὶ μικρὰ διατρίβειν οὐδὲ τοιαῦτα λέ- 








yew κτξ. ib. 189, P- 80; ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ 
κέρας καὶ ποιήσασϑαι ὄπισϑεν τὸν ποταμόν. 1 30> ΟΣ 
Thue. 2:21; ἔδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν 
ἑνὸς καὶ τὰ τείχη. εὐτρεπίζειν καὶ φυλακὰς ἐφιστάναι 
καὶ τάλλα πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν. παρασκευάζειν τὴν 
πόλιν. Hel 2F 24: ξυμβαίνει τὴν ἀνάμνησιν εἶναι μὲν 
ἀφ᾽ ὁμοίων, εἶναι BE Gar ἀνομοίων ; Plat. Pheed. 74, A; 
διέγνωστο λελύσϑαι TE TAC cmamoce καὶ τοὺς ᾿Αϑηναί: 
ove ἀδικεῖν, Thuc. 1:118; λέγεται τὸν ᾿Αρχίδαμον περί 
τε τὰς ᾿Αχαρνὰς ὡς ἐς μάχην ταξάμενον μεῖναι καὶ ἐς 
τὸ πεδίον ἐκείνῃ τῇ ἐςβολῇ οὐ καταβῆναι" ib. 2: 20; 
Λείπεται On, οἶμαι, ἡμῖν ἀλλήλοις, εἴτ᾽ ἐσμέν, εἶναι, εἴτε 
γιγνόμεϑα, γίγνεσσαι, Plat. Theet. 160, B; following 
the participle, ἐξόν---εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφῖχϑαι καὶ 
τὰ χωρία σῶσαι, Dem. de Cor. 30, p. 235; following 
adjectives and nouns, 0Sev τούς τε προσπλέοντας du- 
νατὸν ἣν ὁρᾶν καὶ τοὺς σημαίνοντας εἰς THY πόλιν κα- 
ταφανεῖς εἶναι, Hel. 6: 2, 98; εἰ οἷόν τε τὸν αὐτὸν τὸ 
αὐτὸ μεμνῆσϑαι ἅμα καὶ μὴ εἰδέναι; Plat. Thezet. 166, 

ἢ ἀναγκαῖον ἕσται τὰ τοῦ “γήρως ἐπιτελεῖσθαι, καὶ 
ὁρᾶν τε καὶ ἀκούειν ἧττον, καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον κτξ. 
Comm. 4: 8,8; εἰ δ΄ ἀναγκαῖον ἣν ἢ εἴξαντας εὐθὺς 
τοῖς πέλας ἬΡΕΝΕ, 1. ἢ κινδυνεύσαντας περιγενέσϑαι; 
Thue. 2:61; Εἰκὸς μὲν» ἔφη; οὺς ἄν τις ἡγῆται ae 
στοὺς φιλεῖν, οὺς δ᾽ ἂν πονηροὺς μισεῖν. Plat. Pol. 1 
334,C; Ὑπὲρ ὧν ἄξιον ὀργίζεσϑαι, καὶ σκοπεῖν ὅπως 
ey Isoer. Pan. 181, p. 783 δίκαιον τότε τούτοις τοὺς 
μὲν πονηροὺς ὠφελεῖν, τοὺς δ᾽ ayasove βλάπτειν. Plat. 
Pol. 1, 334, C; οὐ yap ἐστιν ἴσον νῦν ἐμοὶ τῆς παρ᾽ 
ὑμῶν rane διαμαρτεῖν καὶ τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν yea- 
φήν, Dem. de Cor. 8, p. 226; χαλεπὸν ἔσται καὶ μένειν 
καὶ ἀποπλεῖν" 6 : 4,18; ἔστιν ὅτε καὶ οἷς βέλτιον τε- 
σνάγαι ἢ ζῆν. Plat. Pheed. 62,.Α ; ᾿Ανάγκη ἄρα κακῇ 
ψυχῇ κακῶς ἄρχειν καὶ ἐπιμελεῖσϑαι; Plat. Pol. 1, 353, 
BE; 1:8, ὃ; ἀνάγκη ἢ τὸν κατήγορον ἀπειπεῖν ἢ τὸν 
χρόνον deuNemeey: Lys. adv. Eratosth. 1, Ὁ. 120; one in- 
finitive sometimes precedes the leading word ; as, ἐκ- 
πορίζεσϑαι δὲ ἐδόκει ἑκάστοις ἃ ᾿πρύρφορα ἣν καὶ μὴ 
εἶναι μέλλησιν. Thuc.1:125; ἢ νικᾶν δεήσει ἢ ἡτ- 
racvar 2: 4,19 ; τοὺς μὲν γὰρ φρονίμους ἀγανακτεῖν 
ἀποϑνήσκοντας ᾿πρέπει, τοὺς δ᾽ ἄφρονας “χαίρειν Plat. 
Pheed. 62, 1; ἀπαντᾶν εἰρημένον καὶ σιτία ἄλλα κομί- 
ζειν. Thue. 7:77; οὔκουν ἀπιστεῖν εἰκὸς οὐδὲ τὰς ὄψεις 
τῶν πόλεων μᾶλλον σκοπεῖν ἢ τὰς δυνάμεις, κτὲ. iba 
10; and very rarely all, αἰσχρὸν 0 οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι 
τς ἰδεῖν ἔστι. 1:9, 3. 


The infinitive is sometimes separated from the lead- 
ing word, or from its subject and the leading word, by 
one or more relative or other clauses; as, ἔστι, κἂν 
ὁπωςοῦν καταβεβλημένα τύχῃ, συναρμόσαι αὐτὰ εὐ- 
πετῶς, Cyr. 2:1, 27; ἐξῆν γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου γε 
δέοιντο, καὶ μηδένα λιπεῖν κτξ. Hel. 2 : 8,41; δεῖ οὖν 
ὑμᾶς, ὥςπερ καὶ τιμῶν μεβέξετε, οὕτω καὶ τῶν κινδύ- 
voy μετέχειν. ib. 2:4,95 OvKovy χρή, εἴ τῳ Kai δοκοῦ- 
μεν πλήϑει ἐπιέναι καὶ ἀσφάλεια πολλὴ εἶναι μὴ ἂν 
ἐλθεῖν τοὺς ἐναντίους ἡμῖν διὰ μάχης, τούτου ἕνεκα 
ἀμελέστερόν, τι παρεσκευασμένους χωρεῖν, ἀλλά--προε- 
δέχεσθαι κτὲ. Thue. 2:11; Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ, ἐπεί 
Sees ὅ τι τις ὑμῶν δεῖται; αἱρεῖσθαι kine. ΩΣ 

: ἔδοξε δ᾽ αὐτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς χρή- 
ματα διδόναι, καὶ τῶν μετοίχων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν 
κτξ. Hel. 2:3, 21; εἴρητο, ἐὰν καὶ ὁτιοῦν παραβαϑῇ, 
λελύσϑαι τὰς σπονδάς. ἼΠΠΟΣ τ 9, τὶ λέγεται Βρα- 
σίδαν, εἰ ἠϑέλησε μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῷ στρατῷ τραπέσ- 
Sat, ἀλλ᾽ εὐϑδὺς χωρῆσαι “πρὸς τὴν πόλιν, δοκεῖν ἂν 
ἑλεῖν. ib. 4: 104 ; ἔλεγεν ὅτι νομίζοιτο, ὁπότε ἐπὶ δεῖ- 
πνον καλέσαι Σεύϑης, δωρεῖσθαι αὐτῷ τοὺς κληϑέντας. 
2:9. 18; ξυνέβη τὸν “Ay, ὡς ἤσϑετο---τοὺς χιλίους, 
παραγγεῖλαι wrt. Thuc. 5:73; δίκαιον ἡμῶν τῆς νῦν 
ἁμαρτίας, εἰ ἄρα ἡμάρτηται, ἀντιϑεῖναι τὴν τότε προ- 
Supiay, ib. 3:56; οὐ γὰρ ἀνάγκη αὐτοῖς ἐστιν ὧν ἂν 
μὴ ϑέλωσιν ἐπιμελεῖσϑαι Cyr. 1:6,46; πῶς οὐκ ἀνάγκη 
αὐτῇ, καὶ ἐπειδὰν “ἀποϑάνῃ, εἶναι, κτῆ. Plat. Pheed. ΤΊ, 
D; εἰ ἐπεξιόντι ἀναγκαίως ἔχει οἷς ἥκιστα ἐχρῆν ἐν 
διαφορᾷ καταστῆναι, Antiph. 1,1, p.111. 








THE INFINITIVE. xiii 


+ ΤΙ. 
THE SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT. 


The Infinitive as Object, whether without or with a 
subject, regularly follows the leading word, whether a 
verb, an adjective, or a noun; as, without a subject 
and after a verb, οὐ δυνήσεται BidoacSa crt. 1:3, 2; 
ὡς οὐκέτι ἐδύναντο ἀντέχειν, Thuc.1:103; τὸν δ᾽ ἀκ- 
ριβῶς ἐπιστάμενον λέγειν ἁπλῶς οὐκ ἂν δυνάμενον εἰ- 
πεῖν. Isocr. Pan. 11, p. 48 ; σοὶ οὐκ ἂν δυναίμην ἀντι- 
λέγειν, Plat. Symp. 201, Ο; ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἱκανὰς εὑ- 
ρεῖν, 3:2,12; ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω εἰπεῖν οὔτε κτξ. 
Thuc. 5:2; --Ο-Ο μηδὲν ἔχοιϑ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι. Dem. de 
Cor. 32, p. 236; Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσϑε συμπορεύ- 
eoSat, 1: 8, δ; οἱ δὲ τοὺς κινδύνους ἐθέλουσιν ὑφίστασ- 
ϑαι κτξ. Thuc. 4:59; ϑέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες 
μὴ δέχεσϑαι ὑμᾶς, 8.:2,16; πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέ- 
λοι ἂν ἀδικεῖν. 2:6, 27; ἐθέλοι καὶ δύναιτο πόνους 
ὑποφέρειν, Hip. 3:12; Πολλῶν δ᾽ ἐνόντων εἰπεῖν 
Isocr. Bus. 44, p. 229; ἐπήρετο Σεύϑην 06 τι δέοιτο 
χρῆσϑαι τῇ στρατιᾷ. 7: 2,581; Τοσούτου γὰρ δέω λέ- 
yew ὡς οὐκ εἰμὶ ὑπεύϑυνος,---ὥς5' ἅπαντα κτξ. Dem. 
de Cor. 111, p. 263; πειράσϑω νικᾶν " 8: 2,89 ; ἐζή- 
τῆσα τούτοις ἐντυχεῖν, Comm. 4: 2,4; Isocr. Pan. 12, 
Ῥ. 48 ; αἱρεῖται πολεμεῖν, 2:6,6; Thuc. 3:59; Isocr. 
Pan. 8, Ὁ. 41 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, 
8:2,4: ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ayew εἰς Φᾶσιν. 5: 
7,53; μέλλει καὶ παρασκευάζεται πορεύεσϑαι, Dem. de 
Cor. 32, p. 236; εἰ μέλλει τέλος ἡ ἀπόδειξις ἕξειν. Plat. 
Phed. 77, Ο; ἔνϑα ἔμελλε καταλύσειν, 1: 8,1 (Krue- 
ger); μέλλοντας πέλαγος περαιώσεσϑαι kre. Thuc. 1: 
10; μελλήσαντά τι παϑεῖν Cyr. 6:1,40; Thuc. 2:18; 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 1 : ὅ, 8; ἐμαυ- 
τῷ γε On μοι δοκῶ συνειδέναι κτξ. 7: 6,11; Νῦν μοι 
δοκεῖς δηλῶσαι xré. Plat. Gorg. 452, E; Ταῦτα εἰπὼν 
ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑῆ λέγειν" 2: ὅ,24:; τῷ δὲ Κυα- 
ξάρῃ took τε εὖ λέγειν, kre. Cyr.2:1,10; —Ore εἰκό- 
Ta δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ, 2 : 8,6 ; 6 τι ἂν ἀεὶ κράτι- 
στον δοκῇ εἶναι. 8: 2, 88; ἐλέγετο δὲ καὶ ἐδόκει ἐπὶ 
τοῖς μέλλουσι γενήσεσϑαι σημῆναι" Thuc. 2:8; ἐπι- 
χειρητέα ἐδόκει εἶναι --- ἡ ἰσχύς, ib. 1:118; ᾿Επεὶ δὲ 
ἐδόκει καιρὸς εἶναι, 2: 8,9; ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ καιρὸς 
εἶναι, Thuc. 7:5; ἐπεὶ καιρὸς ἐδόκει εἶναι, ib. 7:34; 
φαίνεται ἸΙῶλος παρεσκεύασϑαι Plat. Gorg. 448, D; 
οὺς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσϑαι 8:1, 8 ; νομίσαντε δὲ 
ἀπορεῖν ὕπῃ κτξ. Thuc. 1: 107; Plat. Gorg. 452, D; 
φυλακῆς περὶ τὸ σῶμα ἡγήσατο δεῖσϑαι. Cyr. 7:5, 58; 
Thuc. 6:89; καὶ wero κτήσεσϑαι κτξ. 2: 6,17; “Ocric 
οὖν οἴεται τοὺς ἄλλους κοινῇ TL πράξειν ἀγαϑόν, Isocr. 
Pan. 16, p. 44; ἃ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς ϑεοῖς ἐξε- 
λεῖν, Cyr. 4 : 6, 11; φήσαντας περὶ σωτηρίας βουλεύειν 
Thue. 5:11; οὐκ ἔφασαν ἰέναι κτξἕ. 1:3,1; Thue. 1: 
87; οὐδενὸς φήσεις βραχυλογωτέρου ἀκοῦσαι. Plat. 
Gorg. 449, C; πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν 7: 4, 22; 
λέγεται τελευτῆς τυχεῖν 2:6,29; τὸ δὲ ἔξω--- βασιλέως 
ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. 1: 4,4; Thuc. 9:8 ; ἐπεί- 
σθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσϑαι 7:17, 29; Thuc. 3:42; οὐ- 
δεὶς γὰρ οὔτε ἀμαϑίᾳ ἀναγκάζεται αὐτὸ δρᾶν οὔτε κτξ. 
ib. 4:59; ἠτιάϑη μέντοι ὑπό τινων προδοῦναι τὰς 
γαῦς. Hel. 2:1, 82; ὃς ταχϑεὶς ἀνελέσϑαι Kré. ib. 2: 
3,32; ---ΟἼμαξαι ἦσαν φέρεσϑαι ἔρημοι" 2:1,6; ἣν--- 
πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμός, βοή, Thuc. 7: 71; 
εἰσὶ φύσεις ἀνθρώπων πολὺ διαφέρουσαι ὀφϑῆναι ἀλ- 
λήλων «re. Aschin. adv. Tim. 49, p. 7; παρέχοντες 
ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 2:3,22; Plat. Pol. 3, 411, A; 
πράγματα δὲ παρέξουσιν ἐπιμέλεσϑαι " Cyr. 4:5, 46; 
and with the subject of the infinitive omitted, even 
when it does not coincide with that of the leading verb, 
ἱκέτευον σπείσασϑαι, 7:4,22; ἐδέοντό τε Kal τῶν ὁρ- 
κίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευον βοηϑῆσαι σφίσι, Thuc. 
6:19; ἐδόκουν οἱ “Ἕλληνες καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις 
σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι. 1: 8, 2; σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ 


σφᾶς ἵεσϑαι, 5:7,25; Μὴ οὖν οἴου τὰ μόνα ἡμῖν ἀγα- 


σὰ ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, 2:1,12; φάσκων τέμνειν 
χάρακας cré. Thue. 3:70; αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν 
αὐτῷ. 1: 2,20, Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; 1: 4.14; 2:4, 
16; εἰ γὰρ ἐπὶ Κύρινϑον ἐκέλενον σφίσιν οἱ Κερκυραῖοι 
ξυμπλεῖν, Thue, 1: 44; ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι 








ὡς ἀναπαύεσϑαι, 2:2,4; Hel. 2:1,5; after adjec- 
tives and nouns, δυνατὸς μὲν ἔσει αὐτὸς τυγχάνειν κτξ. 
Comm. 8:0, 2; Thuc. 3:12; Dem. de Hal. 14, p. 
80; Plat. Theet.185, B; τοὺς δυνατωτάτους κακόν τι 
ποιεῖν, 7:4, 24; εἰ σφίσι δυνατὰ εἴη τὰ ἐν Σικελίᾳ 
πράγματα ὑποχείρια γενέσϑαι. Thuc. 3:86; βεβαίου 
λόγου καὶ δυνατοῦ κατανοῆσαι, Plat. Phed. 90, C; 
οἷός 7 εἰμὶ λέγειν ἔγωγε Cyr.1:4,12; Thue. 3:98; 
Dem. Ol. 1, 26, p.16; Plat. Pol. 1,336, A; πλὴν ὁπό- 
σοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 1: 2,1; 
Thue. 1:35; ἱκανὸς ὧν τὰ πλεῖστα λαβεῖν ἢ πάντα, 
Dem. Lit. Phil. 16, p.163; ἕτοιμοί εἰσι μάχεσθαι Cyr. 
4:1,1; ἑτοῖμος ἣν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσϑαι, Thue. 6:29; 
Dem. Phil. 1,7, p.42; Plat. Gorg. 510,B; χωρίων ἐπι- 
τηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσσαι 2:5,18; Hici μέν --- ἔνιαι 
τῶν ἀποκρίσεων ἀναγκαῖαι διὰ μακρῶν τοὺς λόγους 
ποιεῖσσαι" Plat. Gorg. 449, Β; de Leg. 8, 884,1; σὺ 
οὖν ἡμῖν δίκαιος εἰ ἀντιχαρίζεσϑιαι, Cyr. 4:1, 20; 
Thue. 1:40; Dem. Phil. 2, 37, p. ἡμεῖς γάρ που 
δίκαιοί ἐσμεν σώσαντές σε κινδυνεύειν τοῦτον τὸν κίν- 
δυνον Plat. Crit. 45, A; Οὐκοῦν,---ἀἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχα- 
τα παϑεὶν; 2:5,24; Thuc.1:75; Dem. de Cor. 108, 
Ῥ. 262; ὥςπερ ἀγαϑὸς ἱστάναι ἄνϑρωπος, Plat. Pro- 
tag. 356, B; ἀμείνους μεντἂν εἶεν τῶν ἄλλων ἢ τῆς 
πατρίδος κήδεσθαι. Dem. de Chers. 27, p. 96; κράτι- 
στος δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγένετο. Thuc. 
1:188; Τὸ δὲ χωρίον οἷον κάλλιστον ἐκταξασϑαί ἐστι 
kré. 7:1, 24: τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν Were κτξ. 
2:5,15; Cyr.1:4,12; Dem. ΟἹ. 2, 20, p. 23; ἵνα--- 
pdove ἄρχειν ὦσι, Thuc. 6 : 42; τοῖς ῥάστοις ἐντυγχά- 
vev Comm. 1:6,9; Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ 
καὶ ϑορύβου ὄντος ποιεῖν. 8 : 4, 85; χαλεπαὶ γὰρ αἱ 
ὑμέτεραι φύσεις ἄρξαι Thuc. 7:14; Isocr. Pan. 188, p. 
69; μή---δέκα νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν ὦσι. Thuc.1: 50; 
πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἥράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, 6: 
1,16; οὐ γὰρ ἣν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν " 2 : 8,198 ; 
εἰ O& τις καὶ τοιοῦτός ἐστιν οἷος ἐγχειρεῖν ἔργῳ τῷ" 
Dem. de Rep. Ord. 19, p.171; ᾿Ἐπέϑηκε δὲ καὶ τὴν 
ἀνυπόστατον ἀνάγκην ἀσκεῖν κτξ. Lac. 10: 7; ὥςπερ 
τὸν ἀριῶμὸν τοῦτον ἔχοντά τινα ἀνάγκην καλοὺς καὶ 
ἀγαϑοὺς εἶναι, Hel. 2 : 8,19; ξυμμαχίαν --- ἀνάγκην 
ἔχουσαν --- τῆς γε ξυγγενείας ἕνεκα καὶ αἰσχύνῃ βοη- 
ϑεῖν. Thuc. ὅ : 104; ---πολλὰ καὶ χαλεπὰ ὧν οὐκ ἠβου- 
λόμεϑα ὕστερον εἰς ἀνάγκην ἔλθωμεν ποιεῖν Dem. Ol. 
1,15, p.13; de Fals. Leg. 841, p. 450 ; μὴ ὅτι δηὴ ἔργῳ 
ἀνάγκης ἀεὶ προςκειμένης μεταχειρίζεσθαι" Plat. Pheedr, 
240, ΒΕ); ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ᾽, ἔφη, βουλεύεσϑαι πῶς KTE. 
8:4,40; 4:6,7; νῦν δ᾽ ὥρα ἤδη καὶ ἐπ᾽ ἄλλο τι τρέ- 
πεσϑαι. Plat. Protag. 561, Ε ; “Qcre ὥρα λέγειν κτξ. 1: 
8,12; καιρὸν ἡγήσατο μάχην συνάψαι, Ages. 1°: 31; 
ἐγὼ ἔτι ποιήσομαι σχολὴν ἀκροάσασϑαί cov Plat. Io, 
530, E; κίνδυνος εἴη παϑεῖν τι Cyr. 8:1,45; Thuc. 
4:57; Plat. Crat. 486, B; we ca ἡμέραν ἑκάστην ἐλ- 
πίδος οὔσης ἀεὶ ναυμαχήσειν. Thuc. 2:85; Θαῦμα καὶ 
ἀκοῦσαι. Plat. de Leg. 656, D; πρὸς ἀνάκλησιν ϑεῶν 
μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο" πο. 7: 
71; ἔλαβον πρόφασιν στρατεύειν Hel. 8 : ὅ, ὅ Plat. 
Pheedr. 255,1); πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι κτξ. 
7:06, 22; ὡς ξυγγνώμην ἁμαρτεῖν ἀνθρωπίνως λήψον- 
ται. Thuc. 3:40; and sometimes after adverbs, πῶς 
ἂν τοῖς μὲν εὔνοις κάλλιστα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν ἐξέλα- 
ow, Cyr. 8:3,5; ᾿Αναγκαίως γὰρ ἔχω ὑμᾶς διδάσκειν 
κτὲξ. Lys. adv. Andoc. 35, p. 106; with the accusative, 
or the dative, genitive, or nominative, by attraction, as 
subject, which regularly precedes the infinitive; as, with 
the accusative, βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασϑαι. 
1:9,26; 1:1,1; Λακεδαιμόνιοι βούλονται τὴν εἰρήνην 
εἶναι, Thuc. 1: 159; Plat. Io, ὅ82, Α ; sia Κῦρος τὸν 
Κλέαρχον ἔχειν. 1: 4, 7; δεδιότες μή --- ovK Wor σφᾶς 
ἀποπλεῖν Thuc. 1:52; ἔασον αὐτὸ χαίρειν Plat. Crit. 
45, A; Νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι 2:1,11; νο- 
μίσαντες οὐδένα καιρὸν εἶναι Thuc. 5:13; ---Ο͵οὐδὲν 
ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, 2:6,9; Thuc. 1:39; Οἴομαι γὰρ 
ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παϑεῖν κτξ. 8: ῶ, 8; οἴομαι ὑμᾶς 
ἀληϑῆ. οἴεσϑαι " Plat. Symp. 179, Ὁ ; ἀκούω δὲ καὶ ἀλ- 
λα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, Ὡ: ὅ,18 ; 8:2, 94: ἔφα- 
σαν δέ μὲ καὶ δῶρα ἔχειν παρά σου. 7: 7, 44: Φήσει 
τις δημοκρατίαν οὔτε ξυνετὸν οὔτ᾽ ἴσον εἶναι; Thue. 
6:39; Plat. Phed. 82, A; Νέων ἔπειϑεν αὐτὸν kas 
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ἑαυτὸν πορεύεσϑαι, 5:10,13; Thuc. 3:3; εἰπὼν μη- 
δένα παριέναι κτξ. Hel. ὅ : 2, 29; ἐκέλευε τε αὐτὸν ex 
τοῦ μέσου ἐξίστασϑαι. 1: ὅ,14; Thuc. 1:28; the sub- 
ject of the infinitive and of the leading word coincid- 
ing, ἐβούλετο ἑαυτὸν φιλεῖσθαι Cyr. 8 : 2,26; βουλοί- 
pny ἂν ἐμέ τε τυχεῖν --- τοῦτόν τε παϑεῖν kre. Dem. 
adv. Timocr. 8, p. 702; Comm. 2:1, 27; εὔχομαι--- 
μυρίας ἐμέ ye κατὰ γῆς ὀργυιὰς yevéodar. 7:1, 30; with 
the dative, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βούλεται 5: 10, 
14; Thuc. 1:126; Plat. de Leg. 5, 780, D; εἶπε τῷ 
ἄρχοντι αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. Cyr. 2:4, 21; 
τὰ ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν 'Thuc. 2:5; προει- 
muy αὐτῷ λέγειν ὧδε" Cyr. 2:4, 31; Hel. 2:4, 31; 
παρήγγειλε δὲ Kai τοῖς ἄλλοις παράγειν Kré. 4: 6, 6; 
Thuc..5:73; Plat. Crit. 50, 1D; with the genitive, 
ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. 1:5,14; 1:9, 
25; 4:5, 16; δεησόμενοι αὐτῶν παρὰ σφᾶς ἐλϑεῖν. 
Thue. 5:50; Plat. Protag. 585, 1); with both the da- 
tive and accusatgme, or the genitive and accusative, 
συμβουλεύει τῷ Bevod@vre ἐλθόντα εἰς Δελφοὺς ava- 
κοινῶσαι κτξ. 8:1, 5; 6 δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι πα- 
ρήγγελλε διηγκυλωμένους ἰέναι, ὅ : 2,12; εἶπον δὲ τού- 
τοις καὶ Κερκυραίων ἅμα παραπλέοντας τῶν ἐν τῇ; 
πόλει ἐπιμεληθῆναι, Thuc. 4:2; Δέονται δὲ σου καὶ 
τοῦτο, παραγενόμενον καὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λα- 
βεῖν crt. 6: 4, 88; τῶν δεομένων μου προστάτην γε- 
γέσϑαι Cyr. 7: 2, 28; with the nominative, κινδυνεύ-" 
σεις ἐπιδεῖξαι σὺ μὲν χρηστός τε καὶ φιλάδελφος εἶναι, 
ἐκεῖνος δὲ φαῦλος κτξ. Comm. 2 : 8,17; ἐμὲ δὲ οἴεσθ᾽ 
ὑμῖν εἰροίσειν, ὑμεῖς δὲ νεμεῖσϑαι ; Dem. adv. Mid. 202, 
p. 579 (Bekker); φασὶ μόνοι Βοιωτῶν οὐ μηδίσαι 
Thue. 8:62; ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώτατα παϑὼν 
ἂν δικαίως ἀποϑνήσκειν. Hel. 2 : 8,49; with the da- 
tive or accusative after adjectives and nouns, δυνατὴν 
καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσϑαι ὁδόν. 4:1, 24; --- τὰ ὑδάτια 
φαίνεται καὶ ἐπιτήδεια κόραις παίζειν παρ᾽ αὐτά. Plat. 
Phedr. 229, B; ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὕσον σκοταίους 
διελθεῖν τὸ πεδίον, 4:1,5; ὥρα ἡμῖν βουλεύεσϑαι ὑπὲρ 
ἡμῶν αὐτῶν, 5:7,12; 7:4,10; were ὥρα καὶ σοὶ 
ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. 4:6,16; ἀλλὰ σχολὴ ἢ 
ἡμῖν---τούτους εὖ ποιεῖν. 1:6,9; Σχολὴ τοῖς πολεμί- 
ove ληίζεσϑαι" 5:1,93 ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ 
πράττειν ὅ τι βούλεται. Dem. de Chers. 52, p. 102; 
ζῶντι μὲν ἐξουσίαν γέγραφε τῷ Χαριδήμῳ "ποιεῖν 0 τι 
ἂν βούληται, Dem. adv. Aristocr. 67, p. 642; νῦν δὲ 
καιρὸς οὐχ ἧσσον μαϑόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύ- 
σασϑαι. Thuc. 7:11; κίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσ- 
Sar, ὅ :1,6; ἔπεστι γάρ τις αἰσχύνη λόγχην ἀκονῶντα 
κακὸν εἶναι. Cyr. 6:2, 88; ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν 
ὁμοίως ἐκπλεῦσαι" Thuc. 6:24; wer ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ 
ὀφθῆναι" Cyr. 2:4, 29. 


If the subject of the infinitive be emphatic, it may 
follow the infinitive; as, the accusative, ἐβούλετο καὶ 
αὐτῶν ἕνεκα τῶν ὁμοτίμων γενέσθαι τοῦτο τὸ ψήφισ- 
μα Cyr. 2:2, 21: ib.5:1,19; καὶ 0 Κῦρος συμπρου- 
ϑυμεῖτο μεῖναι αὐτόν" 85:1,9; νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσ- 
ϑαι τοὺς “Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα " 1: 4,14; εὔχομαι--- 
τοῦτο παραστῆσαι τοὺς ϑεοὺς ὑμῖν, κτέ. Dem. de Cor. 
1, pp. 225, 226; ᾿Αξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ δέο- 
μαι τοῦτο μεμνῆσϑαι ὑμᾶς κτξ. ib. 33, p. 286 ; μείζονα 
ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, 
1:2,4; Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν ; 
1:7,9; νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς κτξ. 2:5, 34; 
γομίσαντες λελύσϑαι τὰς σπονδάς, Thuc. 1:52; νομί- 
Zw εἶναι ϑεούς Plat. Apol. 26,C; ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ 
οὕτω πλήρεις εἶναι τάφρους ὕδατος" 2: 8,18; ἀκού- 
σαντες ξένους μισϑοῦσϑαι τοὺς ᾿Ελευσῖνι, Hel. 2 : 4,48 ; 
φάσκων κινδυνεύσειν τὸ τεῖχος τοῦτο κτξ. Thuc. 8:91; 
εἰπὼν ἀϑλιωτάτους εἶναι τοὺς “Ἕλληνας, Hel. 1: 6,7; 
βουλεύων ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς πρέσβεις κτξ. 
Dem. de Cor. 25, p. 233; παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος εἰς 
τάξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαι τοὺς “EXAnvac 2:2,21; κε- 
λεύει οὕτω ποιεῖν σε ὕπως κτξ. Cyr. 2 : 4, 81; ἐκέλεγον 
ἀπογράφεσϑαι πάντας᾽ Hel. 2: 4,8; ἐκήρυξε δὴ παρ- 
εἶναι τοὺς ἐπιτρόπους πάντας" Cyr. 4:2, 35; were 
εἶναι σφίσι καταφυγήν, Hel. 2:4, 8; and sometimes 
the dative or nominative, ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρειμε 
διαρπάσαι τοῖς “Ἕλλησιν 1: 2,19; οὐ διανοούμενοι ἄρ- 














ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


xew ἑκόντες, Thuc. 1:52; ὥςτε τὴν γῆν δῃοῦν ἐπι- 
φοιτῶντες. ib. 1:81; so with adjectives and nouns, 
ὁδός---ἀμήχανος εἰςελθεῖν στρατεύματι, 1: 2,21; εἰκὸς 
ἄρχειν μὲ λόγου. Cyr.6:1,6; ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πο- 
λεμίοις - 8:4,84; Ὥρα ἂν εἴη, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐπανιέναι 
ἡμῖν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν, Plat. Pol. 462, EH; σχολὴ 
0 οὐκ ἣν ἰδεῖν παρελϑόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς" 4: 
1.17: 


If the subject be very emphatic, it may stand before 
the leading word ; as, before the verb, ἐγὼ yap Κῦρον 
ἐπεθϑύμησά μοι φίλον γενέσθαι, : 5,11: ἡδονὴν βου- 
λόμεϑα ἡμῖν εἶναι, Plat. de Leg. 5,733, A; ἐπεὶ αὐτῶν 
γε καὶ πόδας καὶ χεῖρας ἐθέλουσιν ἀποτέμνεσϑπαι οἱ ἄν- 
ὥρωποι, ib. Symp. 205, ἘΣ; Λύσανδρον οὐκ εἴα ναυμα- 
χεῖν xré. Hel. 2:1,14; τῶν δ᾽ ἀνθρωπίνων σὲ ἐγὼ ἐν 
τῷ παρόντι νομίζω μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαϑόν. 2:5, 
8; 2:6,26; οὐδὲν γὰρ ἡγοῦμαι τούτων εἶναι πρὸς ἐμέ" 
Dem. de Cor. 60, p. 245; τὸν ϑάνατον ἡγοῦνται πάν- 
TEC Ol ἄλλοι τῶν μεγάλων κακῶν εἶναι Plat. Phed. 68, 
D; --,οασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφει- 
κέναι. 2:3,13; ἄλλους δὲ τινας ἔφασαν λέγειν κτξ. 2: 
1,14; Οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαι- 
ovv, Dem. de Cor. 35, p. 237; τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέ- 
λευσεν αὐτοῦ μεῖναι 1: 5,13; Cyr. 2:2,7; Hel. 2:4, 
8; Thuc. 5:22; ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν 2:4,3; rove 
αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι 1: 8,1; τούς τε φρου- 
ροὺς καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν ξυνέπραξεν αὐτοῖς πεμ- 
φϑῆναι Hel. 2:3,14; were τὴν ἐξ ᾿Αρείου πάγου 
βουλὴν ἐπέστησαν ἐπιμελεῖσθαι τῆς εὐκοσμίας, Isocr. 
Areop. 37, p. 147; so the dative or the nominative, 
σοὶ δ᾽, ὦ Κριτόβουλε, συμβουλεύω ἀπενιαυτίσαι" Comm. 
1:3,13; Hel. 2: 4,40; ὡς αὐτοῖς οἱ Λακεδαιμόνιοι éi- 
mov παρεῖναι, Thuc. 3:8; αὐτὸς 0 οὐκ ἔφη ἰέναι. 1: 
3,8; αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι Thuc. 1:118; οὐ γὰρ 
αὐτοί γ᾽ αἴτιοι φήσομεν εἶναι, Dem. Ol. 3, 17, p. 33; 
with both the dative and accusative, ὁ δὲ τοῖς πελτα- 
σταῖς πᾶσι παγήγγειλε διηγκυλωμένους ἰέναι, 5: 2,12; 
before adjectives and nouns, ---αὐτῷ ὁ χῶρος ἐπιτή- 
δειος ἐφαίνετο ἐνστρατοπεδεῦσαι, Thuc. 2:20; καί μοι 
ὥρα ἀπιέναι. Plat. Kuthyph. 15, ἘΣ; οὐδεὶς αὐτοῖς κίν- 
δυνος ὑφ᾽ ἡμῶν κακόν τι παϑεῖν Cyr. 4:8, ὃ; —iva 
καὶ τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι φόβος ἢ ἐπὶ βασιλέα μέγαν 
στρατεύειν ; 2:4, 8; with both the dative and accusa- 
tive, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία TIC ὑμῖν ἐστι σω- 
Siva πολεμοῦντας βασιλεῖ, 2:1,19; and the subject 
of the infinitive, if it be a relative pronoun or a de- 
monstrative of previous reference, either alone or mod- 
ifying a word, is regularly put first in the clause; as, 
ὃν ᾧετο πιστόν οἱ εἶναι, 1:9, 29: ἃ νῦν οὗτος ἔφη 
συμβήσεσϑαι, Dem. de Cor. 85, p. 254; ὅ τι τις γιγνώ- 
σκει ἄριστον εἶναι. 1: 3,12; ὁποῖον ay τι ὑμῖν οἴησϑε 
μάλιστα συμφέρειν. 2: 2, ἃ; ὕσους ἕπεισαν ἐεσβῆναι 
Thuc. 8:81; ταύτην νομίζων ἥκιστα μὲν γυναικείᾳ 
κοινωνεῖν, Lac. 11:3; Καὶ ταῦϑ᾽ οὕτω σεμνὰ καὶ προς- 
ἥκοντα τοῖς ὑμετέροις Seow ὑμεῖς ὑπολαμβάνετ᾽ εἶ- 
vat, ὥςτε κτξ. Dem. de Cor. 204, p. 296 ; τὰς οὖν τοιαύ- 
τας ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μάλιστα ἂν παύ- 
soa ::5,0. 


If the infinitive be emphatic, it may stand before the 
leading word; as, before the verb, οὐδὲ μὴν βοηθῆσαι 
πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται 2:4, 20; 
2:5,19; οὐκέτι κρατεῖν δύνανται οὔϑ᾽ οἱ νόμοι κτξ. 
ΒΟ ΐη. adv. Ctes. 4, p. 54; εἰ δέ τις---μήτε ἰδεῖν ἔχοι 
καρπόν Kré. (Ες. 20:13; Thuc. 8:66; οὐδ᾽ ἂν εἷς εἰ- 
πεῖν ἔχοι. Dem. de Cor. 94, p. 257; ἄρχεσϑαι ἐπίστα- 
μαι ὥς τις Kai ἄλλος κτξ. 1: 8,15; ἰέναι μὲν οὐκ ἤδπελε, 
1: 8,8; Thuc. 8:58; Dem. de Cor. 25, p. 233; διδά- 
σκειν σε βούλομαι we kre. 2:5,6; Thuc.1:105; Ads- 
chin. adv. Ctes. 4, p. 54; Isocr. Pan. 184, p. 79; ἡμᾶς 
ἀπολέσαι ἂν περὶ παντὸς ποιήσαιτο, 2:4, 35; Σοφο- 
κλέα δέ---ἀποπέμψειν ἔμελλον. Thuc. 3:115; ὅποι πο- 
ρεύεσϑαι ἔμελλον. 8: 5, 17; Thuc. 2:76; οὐδὲ τοῦτό 
γε οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν τολμήσειεν, Dem. de Cor. 68, p. 
247; διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν πύργον. 7:8,13; Koa- 
rely πειράσϑω" 8:2, 89; boa γιγνώσκειν δοκῶ ἀγαϑὰ 
ἀμφοτέροις Cyr. 8:5, 22; Dem. de Cor. 107, p. 262; 
ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω; 2:2,10; 
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ὁ κόϑορνος ἁρμόττειν μὲν τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, 
Hel; 2:8,81; Thue: 6:55; Dem. de Cor. 21, Ῥ. 282 ; 
Plat. Pheed. 62, ἘΣ; ἐκεῖνοι oe comme κατηγορεῖν ἐφαί- 
vovro. Hel. 2: 8, 85 ; Dem. de Cor. 15, p. 230; Βασι- 
λεὺς νικᾶν ἡγεῖται, 2:1,11; τὰς σπονδὰς προτέρους 
λελυκέναι ἡγοῦντο αὐτούς Thue. 7: 18; Ὅτι μέντοι 
ἀδικεῖσθαι νομίζει κτξ. 1:3,10; Thue. Fe 7; Dem. de 
Cor. 13, p. 229; χαλεπὴν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν, 
26,10; Thue. 7: 86; μεταμέλειν σοι ἔφησϑα E26,-7; 

ἃ ἔχειν ἔφασαν κτξ. 7:4,15; αὔριον πρῷ ἀπιέναι φη- 
giv. 2:2,1 (Dindorf); Thue. 6: 64; ὁρᾶν ἔφη τοὺς 
πολλοὺς οὔτε-- φροντίζοντας κτὲ. Comm. PAE SOREN πὸ 
βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν ἀετόν τινα ἡ ἢ 
kré. 1:10, 12; μισϑωδῆναι οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν 1: 

3, 1; παραβήσεσϑαι ἔφασαν αὐτοὺς τὰς σπονδάς, Thue. 
4: 199 ; λέγειν τε ἐκέλευεν αὐτοὺς Ort KTE. 7: sou or ἘΠ]: 
285 50; ; Thuc. 7:50; 8:46; χαίρειν εἰπόντες ἐκεί- 
γοις Plat. Pheed. 64, C; ὑπεύϑυνος εἶναι ὁμολογῶ ὧν 
κτξ. Dem. de Cor. 111, p. 263; τὸ δὲ ἥμισυ φυλάττειν 
κατέλιπε τὸ στρατόπεδον" 5: 5, 1; ἐνταῦϑα δὴ εἰπεῖν 
λέγεται ὁ Κῦρος κτξ. Cyr. 2:1,11; πολλάκις λέγειν 
ἀναγκασϑήσομαι περὶ ἐμαυτοῦ. Dem. de Cor. 4, p. 226 ; 
with the subject of the infinitive omitted, even when it 
does not coincide with that of the leading verb, τήν re 
τροφὴν κακῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ vavpa- 
χεῖν οὐκ εἴα, Thuc. 8:46; ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα 
ἀπαιτεῖ ἑαυτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, 2:5,38; Ταῦτα μὲν 
δὴ ἀπαγγελοῦμεν " ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐκέλευσε 
βασιλεύς, Ore κτξ. 2:1, 21; εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, 
ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτός. 2:2,1; Ὁ μὲν ταῦτ᾽ ἔλε- 
ἕεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον πάν- 
τες, 3:1,26; Thuc. 4:22; 8:100; σημαίνειν re ἅμα 
ἐκέλευεν ἀναχώρησιν ib. 5:10; before adjectives and 
nouns, “Apyew δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαϑῶν δυνατὸς ἦν" 
2:0, 19; οὔτ᾽ ἀποκωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, Thue. 3: 
28; λέγειν γε ποιεῖ δυνατούς. Plat. Gorge. 449, E; 
ὑπολαβεῖν οἷοί τ᾽ ἐσμὲν κτξέ. Thue. 1: 12]; Plat. 
Pheed. 57, E; ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν 1:1, ὅ; 
2:6,16; κινδυνεύειν παντὶ τρόπῳ ἑτοῖμοι ἦσαν. Thuc. 
4:108; Plat. de Leg. 1, 643, A; ἄρχειν ἀξιώτατος Le 

9,1; μετὰ καινότητος μὲν Asn ἀπατᾶσϑαι ἄριστοι, 
Thue. 3:38; φαγεῖν δεινός, 7:3, 23; δύνασϑαι δὲ οὐ 
πάνυ ῥᾷδια" Plat. de Leg. 643, hs ὁρᾶν στυγνὸς ἦν 
2:6,9; ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ περαίνειν on ὥρα" ὥς ὩΣ a2); 
εἴ τι βιάσασϑαι καιρός, Cyr. 5:5,45; Kay ΞΡ ΕΣ τὶ 
ποι καιρὸς ἡ, 5:1,8; ---ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυ- 
POG Pee O17. 


If both the infinitive and its subject be emphatic, 
they are both put before the leading word, the more 
emphatic commonly preceding ; as, the infinitive first, 
ἄτοπον μὴν ἀκούσεσϑαί σε λόγον οἶμαι, Plat. Epin. 
978, B; λέγειν αὐτὸν ἔφασαν we κτξ. 2:6,10; 1:7,5; 
μηδίσαι μὲν αὐτοὺς οὐ φαμὲν διότι κτέξ. Thuc. 8 : 62; 
Dem. de Chers. 8, p. 92; μένειν re αὐτὸν ἐκέλευσε κτξ. 
2 5 275. “ΕἸππο: 6 2102; ταύτας- -διαρπάσαι τοῖς Ἕλ- 
λησιν ἐπέτρεψε 2:4, 27, πολεμεῖν αὐτῷ προετάττετε, 
ἂν καιρὸν λάβῃ" Dem. Ep. Phil. 16, p. 163; τὰς δὲ 
δοκιμάσασα χρῆσϑαι τοῖς ἄλλοις παρέδωκεν. Isoer. Pan. 
40, p. 48; ἰᾶσϑαι αὐτὸς τὸ τραῦμά poe 1:8, 26; the 
subject first, χρήματα μὲν προογενέσσθαι. ἔτι ἂν βουλοί- 
μην ἡμῖν, Cyr. 3:2, 38; ὀργίλους καὶ τραχεῖς ὑμᾶς 
ἔσεσθαι νομίζω. Dem. Phil. 2,33, p.73; τοὺς mer αὐ- 
τοῦ ϑέσθαι κελεύσας τὰς horiNes Hel. 2: 4,12; τούς 
TE πάντας παρασκευάζεσϑαι ἐκέλευσεν Thue. 4: :114; 
ὀλίγοις. οὖσι τρόπαια. ἵστασθαι διδόασι" Hel. 2: 4,14; 
ὕταν οὖν μηκέϑ᾽ ὑμῖν ἀμελεῖν ἐξουσία γίγνηται. κτξ. 
Dem. Phil. 2, 33, p. 73; de Chers. 8, p. 925 ἡμῖν δὲ 
στρατεύεσθαι οὐ μόνον ou ἀλλὰ καὶ avaryen. Cyr. 


4. :8,12. 


If the infinitive have two or more subjects, they 
may all precede it; as, πότερον οἴεσϑε Θρασύβουλον 
καὶ Ανυτον καὶ ταῖς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλ- 


λον ἂν ἐνθάδε βούλεσϑαι γίγνεσθαι ἤ κτξ. Hel. 2 : 8, 


44. φασὶ δ᾽ οἱ σοφοί, ὦ Καλλίκλεις, καὶ οὐρανὸν καὶ 
γῆν καὶ Θεοὺς καὶ ἀνϑρώπους τὴν κοινωνίαν συνέχειν 
Plat. Gorg. 607, E; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον στρα- 
τηγεῖν Thue. 4: 28; : ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόν- 








τας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμά- 
ἕας, 1: ὅ, 7; or if one be emphatic, that alone may 
precede, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν " αὐτοὶ yap νῦν oTpa- 
τηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Hel. 2:1, 26; so im case of dis- 
tribution, διεπράξατο πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴ- 
κοσι δὲ λοχαγούς" 2:5, 80; and if all be emphatic, 
they may all follow the infinitive, ἐπεὶ ἤκουσεν αὐτῷ 
εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ τάπιδας βαρβαρικάς, 7:3,18: 
ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς 
καὶ στρατηγούς 2:5, 29. 


If there be two or more coordinate infinitives, they 
are regularly put after the leading word ; as, after the 
verb, δυναίμεϑ᾽ ἂν καὶ σώζεσϑαι καὶ τὰ ἐπιτήδεια ὁ ἔχειν" 
5:6,13; σοὶ τῷ δυναμένῳ aes καὶ πείσειν τὰ πλήϑη. 
Plat. Gore. 452, EK; οὐδὲν ἄλλο ὃ δυναμένη ἢ ἀποδρᾶναι 

ἢ φυγεῖν" "oe 2s 13; ; ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ Κλέαρχος ἅπαν 
τ στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς 
παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. 2: ὅ, 29: ἢν ἐθέλητε 
ἀρχήν τε μὴ ἐπικτᾶσσαι ἅμα πολεμοῦντες καὶ κινδύ- 
vouc αὐϑαιρέτους μὴ προςτίϑεσϑπαι" Thue. 1:144; 4: 
10; ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείϑεσϑαι οὐδὲ ὃ ἕπεσϑαι, Life 3, 6; 
το: ἂν μᾶλλον ἀδικεῖσθαι ἢ ἀδικεῖν. Plat. Gore. 
469, C; εἰ μέλλοι ἢ φυλακὰς φυλάξειν ἢ φίλων ἀφεέ- 
ξεσϑαι ἢ “ἀπροφασίστως ἰέναι πρός Kré. 2:6,10; καὶ 
τὸν μισθὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν ἐπὶ τοῖς πε- 
΄πονημένοις ἄχϑεσϑαι. 7:6,10; 2:4,5; Καί μοι δοκεῖς 
-ἐπίδειξίν qe BovNouevoc τ τοῦτον προ- 
ἐλέσϑαι τὸν ἀγῶνα, οὐκ ἀδικήματος οὐδενὸς λαβεῖν τι- 
μωρίαν. Dem. de Cor. 280, p. 319; ov¢ ἐνόμιζον ἥκι- 
στα μὲν 1 παρωδουμένους ἀνέχεσϑαι, ἀντιπράττειν δέ τι 
ἐπιχειροῦντας πλείστους ἂν τοὺς ξυνεθέλοντας | ees 
vew. Hel. 2:3,14; ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεσα ἂν 
καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαι, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ 
τῶν σωμάτων στερηθῆναι. 2:1,12; 2:1,1; Dem. Phil. 
3, 74, p. 1380; τοῦτο ἀπό τον αὐτό ΠΣ παρακελεύ- 
ΒΩ, τε καὶ ἐπικελεύειν - Plat. Pheed. 61, A; εἴκαζον 
ἢ διώκοντα οἴχεσϑαι ἢ καταληψόμενόν τι προεληλακέ- 

1110,16; ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν 
αὐτοῖς ὁρᾶν καὶ γιγνώσκειν " 23.5, dos Τ]6 ΣῈ Gorg. 449, 
C; ἀντ ἐλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχα- 
γοὺς καὶ τοὺς στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει. 
25. 99... Hel. 2.:.2.19.: καὶ τότε καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ὁμο- 
Novas ae ἐμεῖν καὶ 3 τούτοις " Dem. de Cor. 
παρακελεύομαι μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν, 
: ἰγελᾶν καὶ καταφρονεῖν " Isocr. Pan. 14, p. 
43; αὐτόϑεν αὐτοὺς ἐκέλευον ἀπιέναι, καὶ εἴ τι oie 
ται εἰρήνης, κάλλιον ἥκειν βουλευσαμένους. reba 22" 
13; Thuc. 1:56; εἶπε περιμένειν καὶ μὴ πρύτερον πα- 
ριέναι, Plat. Pheed. 59, Εἰ; ἐνταῦϑα λέγεται ᾿Απόλλων 
ἐκδεῖραι Μαρσύαν νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας καὶ 
τὸ δέρμα κρεμάσαι κτξ. 1: 2, 8 ; so in case of distribu- 
tion, εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν ᾿καταλείψεσϑαι, οἱ δὲ πλεύ- 
eee 5:6,12; ἐψηφίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, 
ἄλλους δὲ ΞΟ Hel. ὃ: 4.28; and in interchange 
of object and subject infinitive, ἔδοξεν αὐτῷ σκηπτὸς 
πεσεῖν εἰς THY πατρῴαν οἰκίαν Kai ik τούτου λάμπεσ- 
αι πᾶσαν. 8.:1.11 (Krug er, Kuhner) ; 3 ἐδόκει δὴ σεῖον 
εἶναι καὶ τοῖς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμόν Ὁπὲ ΝΠ: 4 
18; τῷ δὲ διάφορόν τι ἐδόκει εἶναι τοῦτο τὸ χωρίον--- 
καὶ τοὺς Μεσσηνίους---πλεῖστ᾽ ἂν βλάπτειν. Thue. 4: 
3; after adjectives and nouns, δυνατώτατος ἂν εἴη καὶ 
πράττειν καὶ λέγειν ; Plat. Protag. 319, A; οἷός τ᾽ εἰ 
ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασϑαι καὶ τοὺς τ τς μεγά- 
λα ὠφελῆσαι. Cyr. 6:1, 388; οἷοί τε ἐσόμεθα τῶν μὲν 
κρατεῖν, τὰ δὲ καὶ ae aae Thues6e 23°; Plat. Gorg. 
487, D; ἱκανὸς μὲν γάρ --- φροντίζειν ἣν ὅπως ἔχοι ἡ 
στρατιὰ αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια καὶ παρασκευάζειν ταῦτα, 
2: 6,8; ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι @onmny ἃ --9. 4 ; 
ἕτοιμος an κοινῇ πολεμεῖν καὶ ξυμμάχεσϑαι καὶ συνεκ- 
βάλλειν τοὺς Ἕλληνας κτὲ. Hel. Sialic τι aI. Ds 
᾿Εμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν wadebdev οὐδ᾽ ἀμε- 
λεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι crt. 1: 8, 11; 
Plat. Pol. 5, 462, KE; νῦν οὖν μάλα σοι καιρός ἐστιν 
ἐπιδείξασθαι. τὴν 1 παιδείων καὶ φυλάξασϑαι μή κτξ. 4: 
ὁ πὸ; Cyr. (Ὁ 81: 3 ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἡ ἀπορία 
ἄνευ τῆς Κύρου yvoune καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. 1:3, 
19; ἔτι δὲ καὶ δοθῆναι αὑτῷ ταύτην 'τὴν Δ = 
διαφϑείρειν τοὺς νησιώτας καὶ ἀφιστάναι ὑμῶν, Dem. 
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de Hal. 15, p. 80; πιστὰ λαβεῖν παρ᾽ ἡμῶν ἢ μὴν φι- 
λίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν καὶ ἀδόλως ἀπάξειν κτξ. 
Ὡ.:ὅ, 26: ψήφισμά T εὐσὺς ἐποιήσαντο --- Σκιωναίους 
ἐξελεῖν Ἢ καὶ ἀποκτεῖναι. Thue. 4: 122; γνώμην δὲ 
ἐποιοῦντο κηρύγμασί, τε χρήσασϑαι ἐπιτηδείοις καὶ ἐς 
Οὐ τ μᾶλλον καὶ φιλίαν τὴν πόλιν ἀγαγεῖν. ib. 2: 

2; if the infinitives be emphatic, one sometimes pre- 
-cedes the leading word, Οὐκ dpa σφάττειν βουλόμεϑα 
᾿οὐδ᾽ ἐκβάλλειν ἐκ τῶν πόλεων οὐδὲ χρήματα ἀφαιρεῖσ- 
Sat kre. Plat. Gorg. 468,C; πᾶσα ἡ χώρα αἴϑεσϑαι 
ἐδόκει καὶ TO στράτευμα τινι εἶναι. 6:1, 19; ἐκκαλύ- 
Wey μὲ φησι προζελϑὼν καὶ ἄξειν κτξ. ‘Eschin. adv. 
Cte® 55, p.61; Thuc. 4:98; συμπέμπειν τινὰ κέλευε 
καὶ μαϑεῖν. Cyr. 2:4,31; Thue. 2:73; Plat. Pol. 3, 
393, EH; κυβερνᾶν κατασταθεὶς ὁ μὴ ἐπιστάμενος ἢ 
στρατηγεῖν, Comm. ΠΩΣ ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗ- 
τός ἐστι δίκαιος ἢ κατηγορεῖν ἑτέρου " Dem. de Cor. 
198, p. 294; κατασκευάζειν τε γὰρ ἄριστος εἶναι ἔφη 
χώραν καὶ ἀρήγειν τοῖς κατεσκευασμένοις. Cie. 4:16; 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύεσϑαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσ- 
σαι. Plat. Crit. 46, A; and sometimes all precede, οὔτε 
βάλλειν οὔτε ἀκοντίζειν δύναιντ᾽ ἀν, ἘΠ 2: 8 15; 
τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν βούλομαι 
ὅτι κτξ. ib. 2: 4,18; νυκτοπορεῖν καὶ κινδυνεύειν σὺν 
ἐμοὶ ἠθελήσατε. Cyr. 5:1,20; Τιμᾶσϑαι δὲ καὶ σερα- 
πεύεσϑαι ἠξίου κτξ. 2:6, 27; ΠΕΣ “ερίζειν καὶ ἐαρί- 
ζξειν λέγεται βασιλεύς" 3:5, 15. Περικλῆς ---λέγειν τὸ 
καὶ πράσσειν δυνατώτατος, Thue. 1:189; Θηραμένης 
--ἀνὴρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. ib. 8: 68; 
καὶ δραμεῖν δὲ καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέ- 
ρους τέχνη γεωργίας παρέχεται; Cac. 5:8. 


If there be two or more infinitives, and one be sub- 
ordinate to another, used as object, the subordinate 
regularly follows the leading infinitive, and all the 
leading word ; as, εἴ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰ- 
τήσασϑαι δοῦναι ἐ ἐμοὶ ἀποσῶσαι ὑμᾶς 2:3,183 ἢ ἔχεις 
τι λέ eye ἐπὶ πλέον τὴν ῥητορικὴν δύνασϑαι ἢ πειϑὼ 
τοῖς ἀκούουσιν ἐν τῇ ψυχῇ ποιεῖν : Plat. Gorg. 453, 
A; πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἐλέσ σιν 
ἀντὶ τῶν οἴκοι. LW; 4 οἶμαι νῦν μὲν αὐτοὺς νομίζειν 
ξυμμάχων πάντα μεστὰ εἶναι" Hel. 2 : 8,44; Οἶμαι δ᾽ 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πάντας ἂν éuoXoyAeat κοι- 
νὸν εἶναι τουτονὶ τὸν ἀγῶνα κτξ. Dem. de, Cor. 5, Ῥ. 
227; Isocr. Pan. 187, p. 80; τούτων γε oud οἶμαί 
GE βούλεσϑαι ῥητορικὴν kaneis, Plat. Gorgy450, E; 
πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσϑαι ἐλθεῖν "1: 8,20; τὴν 
δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιϑεῖναι αὐτῷ, 10. ; οἱ μέν φασι β βα- 
ae κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυ- 
τὸν που κτὲξ. 1: 8,29; προςεποιεῖτο τοὺς πο- 
λεμίους πειρᾶσϑαι λανϑάνειν" δ: 2,29;.1:8,14; ἔπει- 
σαν Λύσανδρον φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλϑεῖν, Hel. 
Py 23 18; εἶπε τοῖς προφύλαξι κελεύειν τοὺς κήρυκας 
περιμένειν 2:3,2; τοὺς παῖδας ἐκέλευον Tov Κύρου 
δεῖσθαι διαπράξασϑαί σφισιν. ΟΥτ. 1: 4,1; τί κωλύει 
καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν ; 
ito; 16; λέγεται ἀρ τ ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι 
τὸ στράτευμα αὑτῇ" 1:2,143 were ἀναγκασθῆναι ἡ ἡμῖν 
προςέχειν τὸν γοῦν. Cyr. lle on 20; ὥοτε καλῶς ἔχειν 
ὁρᾶσϑαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, 2: 3,35 εἰκὸς ἐκ τῶν 
τοιούτων φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν ΠΣ: γίγνεσ- 
σαι, ἐχϑρὸν δὲ μηδένα ἐπιϑυμεῖν εἶναι" Cyr. 5:3, 82 ; 
-π-ἄλλους σε φῶμεν δυνατὸν εἶναι ποιεῖν ; Plat. Gorg. 
449, B; τοσούτου δέω περὶ τῶν μὴ προεηκόντων ika- 
νὸς εἶναι λέγειν, Were κτξ. Lys. de Pec. Pub. 1, p. 148; 
οἱ ἐδόκουν ἐπιτήδεια εἶναι ὑπεξαιρεϑῆναι Thue. 8: 70; 
Plat. Pol. 2, 378, B; ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ Bow 
λήσεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι 2 : δ, 12 ; so when the lead- 
ing infinitive is used as subject of the leading word, 
ὑμᾶς δ᾽ av ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι ἦ μὴν πορεύσεσϑαι KE. 
2:3,27; ἄνδρα ἰδίᾳ καὶ πόλιν κοινῇ---ἀεὶ δεῖ πειρᾶσ- 
Jat τὰ Nowra πράττειν. Dem. de Cor. 95, p. 258; αὖ- 
Tove ἡμᾶς ἀγαϑοὺς δεῖ γενέσθαι. λέγειν τε καὶ πράτ- 
τειν. Comm, 2 : 6,14; ποίων τινῶν χρὴ προοδοκᾶν ἐγ- 
κωμίων ΒΕ αϑῶν τούς κτξ. Isocr. Pan. 186, p. 80; 
— χρὴ σοι φράζειν ὡς ἐλάχιστα SiadéyeoSat ; Plat. 
Pheed. 63, D; σφίσι ξυμφέρει ἀναγκάσαι αὐτοὺς vav- 
μαχεῖν. Thue. 7:51; δοκεῖ μοι πειρᾶσθαι πλοῖα ovp- 
παρασκευάζειν ὅ 11,10; when one infinitive is used as 





object and the other as subject of the leading word, 
they both follow the leading word, the object infini- 
tive preceding, Φυλακὰς δή por δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ 
στρατόπεδον εἶναι" 5:1,9; : εἰ δὲ καὶ δοκεῖ χρῆναι ἐᾶν, 
Plat. Gorg. 458, B; οὐκ ἐδόκει δυνατὸν εἶναι χειμῶνος 
ὄντος στρατεύειν" Thuc. 2:102; ἐδόκει δὲ τοῖς στρα- 
τηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι -- ἐμβάλλειν ° 3) 5. 5.171. καὶ τῷ 
᾿Αστυάγει δὲ ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν αὐτόν. 
Cyr. 1:4, 25; ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγ- 
μα ποιήσασϑαι τὸν πόλεμον ἀκήρυκτον εἶναι 3: 3,5; 

5:6,19; and when one of the infinitives is used as 
subject of the other, the subject infinitive following, 
ᾧετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, 2:6, 18; Plat. Symp. 
198, D; διαβάλλων robe πρώτους τούτους ᾧετο δεῖν 
κτήσασϑαι. 2:06, 36; οἶμαι πάντας ἀνϑρώπους vopi- 
ζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποκεῖσθαι τούτῳ κτξ. 7:7, 46: eon 
χρῆναι πλεῖν ἐπί κτὲξ. Thue. 6: 49 ; Plat. Gorg. 447, 
A; ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι τε. 1 74, 14; 

3:2,24; ἃ δὲ φησιν ἡ βουλὴ δεῖν ἀντὶ τούτων weve 
σϑαι μοι, Dem. de Cor. 119, p. 267; —ort διαπεέπραγ- 
μένος ἥκοι παρὰ βασιλέως ᾿δοϑῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς 
Ἕλληνας, Deo: wou, ἔφη ὁ Σωκράτης, οἷόν τ᾽ εἷ- 
ναι πονηρὸν ὄντα χρηστοὺς φίλους. κτήσασθαι; ; Comm. 
2:6,14; φάσκοντες γὰρ οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄν- 
δρας, Hel. 2: 3, 35 ; Ἡγοῦμαι τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι 
περὶ τοῦ κηρύγματος. εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν - Dem. 
de Cor. 110, p. 263; ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύ- 
pw καλῶς πειϑαρχεῖν 1:9,17; Plat. Phed.61,E; ya- 
λεπὸν γὰρ mero εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμβά- 
vey. 2: 6, 24; δίκαιόν φησιν εἶναι κοινῇ φυλάττειν KE. 
Dem. de Hal. 14, p. 80; τοὺς δὲ ἀϑέμιστα εὐχομένους 
ὁμοίως ἔφησϑα εἰκὸς εἶναι παρὰ Θεῶν ἀτυχεῖν κτξ. Cyr. 
1:6, 6; ἡγούμενος οὐκέτι ἐμὸν ἔργον εἶναι παρεῖναι 
Plat. Protag. 335, B; ἐγένετο δὲ ψήφισμα μὴ ἐξεῖναι 
περὶ τούτων Ευμβουλεύειν. Hel 2: ΘΕ 15: 


For the sake of emphasis, the above order is some- 
times reversed ; as, ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν (. 6. χά- 
pv) δύναμιν ἐ ἔχειν μοι δοκῶ. Cyr. aya lee Bs ἄρχεσϑαι 
δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐϑέλειν ἐλέγετο. 2: 6, 15; were 
καὶ τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν δύνασθαι, Isocr. ant 1, p. 41; 
τὸν προκαλούμενον λέγειν τι δοκεῖν δεῖ, Thue. 1: 89; 
the subordinate infinitive may stand before the lead- 
ing infinitive, φάσκοντες εἰδέναι βούλεσθαι Hel. 2 : 4, 

8; ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐθέλειν. 4: 8,7; ῥη- 
τορικὸν φὴς τ ποιεῖν οἷός τ᾽ εἶναι Plat. Gorg. 458, Bis 
οὐ χρεὼν Es The νυκτὸς αὐτοὺς mepudety, 
Thwe; s/s the subject infinitive, or one ‘of the sub- 
ject ἜΠΟΣ, before the leading infinitive, ὑπολαμ- 
βάνων---τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου λόγους ἀπο- 
δοῦναί HE δεῖν, Dem. de Cor. 110, p. 263 ; καὶ διώκειν 
μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον. νυκτὸς οὐκ dodanie ἐδό- 
KEL Εἰ αν Ore ΣΦΙ: τήν TE yap πόλιν ὅτε ἐδόκει ἐκλι- 
τ ἄμεινον εἶναι καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐεβῆναι, Thuc. 1: 

tite subject infinitive before the leading word, μὴ 
ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης μεταλαμ- 
βάνειν. ib. 1:120; ἐᾶσαι χρὴ τοὺς ἄνδρας τὸ μέτριον 
ἀποκοιμηϑῆναι, Cyr. 2:4,96; Hi. 3279; Ehuckoe2se 
τὸν πόλεμον αὐτόϑεν ποιεῖσϑαι οὔπω δόμεν δον 
εἶναι, 10. 6 : 71; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν ἔφα- 
σαν χρῆναι" Hel. 2:38, 40; ἣν ἀποϑέσϑαι φημὶ δεῖν 
Dem. Phil. 1, 8, p. 42; and sometimes the object in- 
finitive, pane? ἔχειν ἐδόκει αὐτῷ μὴ πάλιν κινδυνεύειν 
Cyr. 41:19; τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι Thue. 
1:102; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφε- 
λῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξασϑαι. 1: 3, 6. 


The infinitive may be separated from the leading 
word, or from its subject and the leading word, by one 
or more relative or other clauses; as, οὐδένα yap βου- 
λοίμην ἂν ἔγωγε, οὐδ᾽ εἰ δίκαιός ἐστ᾽ On - 
κὴν ὑποσχεῖν. Dem. Phil. 2, 37, p. 745 τοῖς Θεοῖς εὔ- 
χομαι πᾶσι καὶ πάσαις, ony. εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατε- 
λῶτ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, 7 τοσαύτην ὑπάρξαι μοι 
κτὲ. Dem. de Cor. 1, p. 2253; ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ é ἐγὼ. 
ὧν ὀμωμόκατε, παραβῆναι οὐδέν, Hel. 2:4, 42᾽; περὶ 
πλείστου ποιοῖτο; εἴ τῳ σπείσαιτο καὶ εἴ τῳ συνϑοῖτο 
καὶ εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι; μηδὲν ψεύδεσϑαι. 0. 5 εν 
ἔμελλον αὐτοῖς, ἡ χωρήσειαν, οἱ πολέμιοι ἔσεσϑαι ψιλοί 
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Thue. 4:32; ἕξειν ye τὴν 7 πόλιν οἵπερ καὶ μεϑίστασαν 
ἔμελλον. ib. 8: θ6; νομίζων ὅ τι καλὸν κἀγαϑὸν ἔχοι 
τὸ στράτευμα, τούτοις ἅπασιν αὐτ ὃς κεκοσμῆσϑαι. Cyr. 
3: 3,6; ἐνόμιζε γάρ, εἰ---ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ καλῶς 
ἔχειν. ib.; Thue. 8 : 25 ; φόμεϑα ὑμᾶς τὸ ee. ΤΠ τον; 
ἐπειδή--- ἑωρῶμεν, τῆς νυκτὸς ἥξειν κτξ. θεὸ»; ἀξι- 
οὔν δ᾽ ἔφασαν καὶ τοὺς ἐν ἹΠειραιεῖ, εἰ fe τα. éi- 
yal Λακεδαιμονίοις, παραδιδόναι crt. Hel. 2:4, 37; 

ἐκέλευσε μὲ THY ἐπιστολὴν ἣν ἔγραψα οἴκαδε δοῦναι; 
Oya. 2 2259; ᾿Αρταπάτης--λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα 
εἶδε Κῦρον, ones ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν 
αὐτῷ. 1: 8, 28; ἦν---δόγμα, εἴ τις, ὁπότε ἡ στρατιὰ 
ἐξίοι, ἰδίᾳ AyjLovro, δημόσια εἶναι τὰ ληφϑέντα. 6 : 4, 
27; λέγεται τολμῆσαι νόμον ELCEVEYKELY, ἐάν---ἐκκόψῃ, 
ἄμφω ἀντεκκόψαι παρασχεῖν, Dem. adv. Timocr. 141, 
p. 744; πιστὰ δόντες, οἵτινες ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ 
ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσθαι, Hel. 2 : 4, 25. 
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THE INFINITIVE WITH THE ARTICLE. 
I. Its Position in reference to its own Adjuncts. 


When the Infinitive with the Article has a subject 
expressed, the subject commonly follows; as, τῷ διε- 
σπάσϑαι τὰς δυνάμεις 1:5,9; τοῦ κάειν ἐπιόντας ile 
6,2; τὸ yap ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας KTé. Cyr. 
δ᾽: 4, 19; διὰ τὸ διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα 2:4, 
8: τὸ ἀκινδύνως ἀπελϑεῖν αὐτούς Thue. 7:68; περὶ 
τοῦ γε μὴ εἶναι χρήματα κοινὰ τῇ πόλει, Dem. adv. 
Lept. 25, p.464; dia γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδόν 4: 
1,10; but precedes, if emphatic ; 3 as, τὸ δὲ λαβόντα 
κατέχειν KE. Cyr. 7:5, 16; τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα 
ἐπιτυχεῖν τινι τῶν τον Comm. 3:9,14; τὸ ϑεοὺς 
εἶναι τοὺς ἐπιμελουμένους Kré. Plat. Pheed. 62 ἘΠ τῇ 
there be more than one subject, they may all ‘follow ; 
as, διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις Kai διέκπλους Thue. 
7:70; or one may precede; as, éc τοῦ μὴ τοὺς παρὰ 
τοῦ Φιλίππου πρέσβεις ταῦτα λέγειν μηδὲ τὴν ἐπιστο- 
λὴν κτξ. Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355. 


The object of the infinitive, whether direct or indi- 
rect, ee follows; as, τὸ ἔχειν χρήματα Cyr. 8: 
3, 42; τοῦ ἀϑροίζειν στράτευμα 1:1, 7; τοῦ μὴ λύειν 
ται μῶν τὰς σπονδάς Thuc. 1:45; περὶ τοῦ τιμωρήσασ- 
ϑαι Φίλιππον Dem. Ol. 3,1, p. 38 ; τὸ κωλῦσαι τὴν 
τῶν Ἑλλήνων κοινωνίαν Dem. de Cor. 23, p. 23833 τὸ 
γιγνώσκειν ἑαυτόν Plat. Charm. 164, D; τὸ ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀναγκαίων Cyr.8:8,11; διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν 6: 
2,20; 2:6,19,27; ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις 
φεύγων ᾧχετο" Cyr. 6:2,19; ἐκ τοῦ συναδικεῖν ad- 
Toic 2:6, 27; but precedes, if emphatic ; as, διὰ TO 
λαμπρὰν φλόγα ? ἔχειν Symp. 7: 4; ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἷ- 
Koy αὔξειν Thuc. 1:17; τὸ τὴν παρ’ ἐκείνου τιμωρίαν 
φοβεῖσθαι 2:6,14; πρὸ τοῦ τοὺς ὅρκους, ἀποδοῦναι 
Dem. de Cor. 26, p. 234; τὸ μὲν ἀπιστοῦντας ἐξαπα- 
τᾶν Ages.11:14; ἄνευ ro τὰ πεπραγμένα δεικνύναι 
Dem. ΟἹ. 2, ὅ, Ρ. 19; τὸ δὲ πειθομένους τοὺς στρατιώ- 
τας παρέχεσϑαι 2.3 = 27; τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι ἘΠῚ 7:3; 
τὸ μὲν τούτων ἀπέχεσϑαι Cyr. SE thy ΤΠ: πρὸς τὸ ὑμῖν 
πολεμεῖν 2: ὅ, 20; τό γε ϑαυμασίοιε ἐντυχεῖν Symp. 
7:4; and not unfrequently all the adjuncts of the in- 
finitive intervene between it and the article; as, τὸ σὲ 
ἡμῖν ἀπιστεῖν 2:5,15; τὸ τοῖς “Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν 
γενέσϑαι 2:5,22; τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς συλ- 
λέγεσϑαι Cyr. 7: ὅ, 52; τό TE γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους 
ϑαῤῥαλέως ἔχειν KTE. 2: 6,14; εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀν- 
δρείως ἃ ἕκαστα ποιεῖν Cyr. 1: 8, 1; διὰ τὸ βραχέως αὐ- 
τοὶ ἐπ᾿ ἀλλήλους ὑπὸ πενίας ἐπιφέρει» Thue. 1: 141; 
3:1; διὰ τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ᾽ ἐς πλείονας οἰκεῖν ib. 
2:37; ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Αττικῇ νῦν πόλεμον εἶναι 
Dem. de Cor. 230, p. 5804 ; sometimes even one or more 
clauses so intervening; as, τὸ μὲν γὰρ ὧν μὴ ἐπεϑύ- 
μῆσεν ἀπέχεσϑαι Ages.5:43; τὸ δέ, doa γ᾽ ἡδέως ἡ ψυ- 
xn δέχεται, ταῦτα ἱκανῶς ἐκπονεῖν Comm.1:2,4; Cyr. 
1:5, 42; & τε τοῦ, ὅταν ἀπειϑεῖν ἐπιχειρῶσι, κολά- 
ζεσϑαι καὶ ἐκ τοῦ, ὅταν προϑύμως ὑπηρετῶσιν, εὖ πά- 
σχειν. Gc. 13:6; Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355; τό, 


ἐπειδὴ π πονηρῶν ἀνθρώπων εἰς τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἐδέ- 
NOE, πονηροτέρους εὑρεῖν ἢ ἠβούλετο. ib. 68, p. 362; 
διὰ τὸ μηδὲ “Ἑλληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ΓΕ ah NOE be 
ἕν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι. Thuc. 1:3; Dem. de Cor. 2 

P. 226; τῷ, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἧσαν EGE οὕτως, ὡς ἐγὼ 
κέχρημαι, τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασϑαι, ib. 95, 
p-. 257; τὸ δέ, τούτου μεγάλου ἔργου ὄντος, οὕτως ἐπί- 
aracdar ert. Cyr. 1:6,7; sometimes a part of the ad- 
junct or adjuncts precedes and a part follows; as, διὰ 
TO πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας 1:9, 27; Cyr. 5: 5,11; 
Dem. de Cor. 296, p. 324; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ 
κινδύνου προςιόντος 1:7,5; ἐπὶ τῷ Berti καταστῆ- 
σαι τὴν αὑτῶν διάνοιαν. Isocr. ad Dem. 19, p. 6; σῶς 
69 —70 ἀρχικοὺς εἶναι ἀνϑρώπ ων oe Ce. 13: : 
4; τὸ μὲν τὰ μεγάλα γικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα 
1:9,24; οἰ ἐπὶ rp δικαίως χρῆσϑαι τούτοις Plat. Gorg. 
456, HE; Τὸ τοίνυν παρ᾽ oivoy λυπεῖν τοὺς συνόντας 
Symp. τ: 2; Comm. 3: 9,14; τὸ μηδὲν ἐναντίον γε- 
νέσϑαι παρὰ σοῦ τούτοις οἷς oe Dem. de Cor. 818, p. 
329; sometimes, but very rarely, an adjunct of the in- 
finitive stands before the article ; as, σοῦ 0, ἔφη, ὦ Γα- 
dara, ὁ ᾿Ασσύριος παῖδας μέν, ὡς ἔοικε, τὸ ποιεῖσϑαι 


Ι ἀφείλετο, Cyr. ὅ : 8,19; ᾿Αλλά τοι καὶ τοὺς παῖδας τὸ 


μὲν παιδεύεσϑαι ἐπὶ ἘΠῚ ϑύραις ib. 8 : 8,18 ; and some- 
times also all the adjuncts of the infinitive follow it ; 
as, ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν 
ἀρετήν. 5.:1, 24: τοῦ μὴ ὁρᾶν αὐτοὺς τὸ ὅλον στρά- 
τευμα Cyr. 2:4,23; τὸ γίγνεσϑαι πᾶν τὸ ζῶν ἐκ τοῦ 
τεϑνεῶτος Plat. ῬΒΦΘΑ. 77, Ο; τὸ γὰρ μὴ ἀγανακτεῖν 
τοῖς εὐβουιμωτόταυο ἐκ ταύτης τῆς ϑεραπείας ἀπιόντας 
ib. 62, D; τὸ κατεργάζεσϑαι ὧν ἐπιθυμοίη 2:6, 22; 
TO τ ἘΝ λέξειν ὅτι ἕκαστος ἡγεῖται πλείστου ates 
ἐπίστασϑα!. Symp. 3:3. 


Two or more infinitives codrdinate may be used with 
one article; as, TOU ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ 
παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως" Hel. 8 : ὅ, ὅ; τὸ τοῖς 

Ἑλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαι καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη Ee 
νικῷ διὰ μισϑοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ ceo Grae 
kre. 2:5, 22; τὸ προςελϑεῖν ris δήμῳ καὶ λόγου τυ- 
χεῖν Dem. de Cor. 18, p.229; τὸ λέγειν καὶ πράττειν 
τὰ ἀριστά με ib. ὅ9, p. 245; τὸ δὲ ἀδικεῖν καὶ ἀπειϑεῖν 
τῷ βελτίονι καὶ Sem καὶ ἀνθρώπῳ, Plat. Apol. 29, Β; 
TO TE ἐπιϑήσεσϑαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν 2:4,19; 
τοῦ σφᾶς τε αὐτοὺς καταμέμφεσϑαι καὶ τοὺς πολεμίους 
ἀξίους---μνομίζειν. Thuc. 8:106; τὸ ϑεόν τε εἶναι τὸν 
ἐπιμελούμενον ἡμῶν καὶ ἡμᾶς ἐκείνου κτήματα εἶναι 
Plat. Phed. 62, D; διὰ τὸ ὑβρίσϑαι καὶ ὀργίζεσθαι 
Cyr. 5:4, 35; διὰ γὰρ τὸ πολλοὺς εἰρηκέναι καὶ πάν- 
τας ἀκηκοέναι ἸβοοΥ. Pan. 80, p. 46; περὶ τοῦ ἀδικεῖν 
καὶ ἀδικεῖσθαι Plat. Gorg. 475, Β; πρὸς τὸ ἀρχικὸν 
εἶναι καὶ δοκεῖν 2:6,20; ἐν γὰρ τῷ πολίτην ποιεῖσϑαι 
καὶ στεφανοῦν Dem. adv. Aristocr. 188, p. 683; διὰ 
τοῦ ἐπιορκεῖν TE Kat ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν Aue a 22; 
μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι εἰς τὴν Boudry καὶ 
ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι καὶ τοὺς ὁμολογουμένους συκοφάν- 
τας ὑπάγεσϑαι Hel. 2: 8,98 ; ἐπὶ τῷ μήτε, αὐτοὺς ἔχειν 
ἡσυχίαν μήτε τοὺς ΣΧ ΠΣ ἀνπρώπους ἐᾶν. Thue. 1: 
70; οὔκουν τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσϑαι, 
ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα 
πράττειν ἐστίν. Comm. 1: 2,10; τὸ δὲ περὶ τῶν γεγο- 
νότων πραγμάτων νόμους Το ἕν οὐ νομοϑετεῖν ἐστίν, 
ἀλλὰ τοὺς ἀδικοῦντας σώζειν. Dem. adv. 'Timocr. 116, 
p. 737; σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ βοᾶν καὶ 
διαμαρτύρεσϑαι καὶ δηλοῦν τουτοισί. Dem. de Cor. 28, 
Ῥ. 288; αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ πράττειν ἢ ἄγειν ἡσυ- 
χίαν, Dem. Phil. 1, 9, p.42; τὸ yap σφόδρα πονῆσαι 
ἀκινδυνότερον ἢ πρὸς τοὺς κρείττους ἀγωνίζεσθαι. Hip- 
parch. 4:14; τὸ yap τοι ϑάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι μὴ ὄντα " Plat. 
Apol. 29, A; so one article with each of two clauses, 
TO yap κινεῖσϑαι καὶ ἀνδρίξεσασι παρεῖχε ϑερμασίαν 
τινὰ καὶ ὑγρότητα, τὸ δὲ καϑῆσϑαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν 
κτξ. ὅ: 8, 15; Hii. 9:2; τὸ ἀμύνεσϑαι Kai παϑεῖν μᾶλ- 
λον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐνδόντες σώζεσθαι, Thue. 2: 42: 
1:.70; οὐχ ἕνεκα τοῦ λέγειν καὶ πράττειν πρὸς ἀνθρώ- 


πους --- ἀλλὰ τοῦ ϑεοῖς κεχαρισμένα μὲν λέγειν δύναο- - 


ϑαι, Plat. Phedr. 273, E; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι 
καὶ τὸ μηδένα μέμφεσϑαι τὴν πόλιν μηδὲ τὴν προαΐρε- 
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xviii ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ow αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν κτξ. Dem. de Cor. 
306, p. 327; where one article seems to serve for the 
second infinitive and its adversative clause taken to- 
gether, as in cases given above. 


But if the infinitives are severally emphatic, the ar- 
ticle may be repeated and stand with each; as, Kai 
γὰρ τὸ ἰᾶσϑαι, ὦ ἑταῖρε, καὶ TO οἰκοδομεῖν Kai τὸ ὑφαί- 
γειν καὶ τό---ἀπεργάζεσϑαι πράττειν Plat. Charm. 161, 
E; τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, τῷ 
φίλους διαγελᾶν" 2:6,26; τοῦ λαβεῖν, τοῦ στρατεύ- 
εσϑαι, τοῦ δικάζειν, τοῦ ποιεῖν Dem. Ol. 3, 35, p. 38; 
καὶ TO λέγειν καὶ TO βουλεύεσϑαι Kai TO πράττειν Ib. 2, 
30, p. 26; τῷ Te ἀποπήγνυσθαι τὸ αἷμα Kai τῷ ἀπο- 
σήπεσϑαι τοὺς τῶν ποδῶν δακτύλους, 5:8,15; ἠσχύ- 
VOVTO TO TE μὴ κοινωνεῖν τοῦ εἰς τὸ κοινὸν τιϑεμένου 
καὶ τὸ μὴ ἀντιτιϑέναι τὸ ἑαυτῶν. Comm. 8 :1,14 (Din- 
dorf); οὐ μόνον τῷ γράψαι---ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς δικά- 
ζοντας ὑμᾶς ὁμωμοκέναι, Dem. de Cor. 6, p. 227; οὐ 
μόνον TO μὴ προκατεγνωκέναι μηδέν, οὐδὲ TO— ἀπο- 
δοῦναι, ἀλλὰ καὶ τό--- ἐᾶσαι ib. 2, p. 226; οὐκ ἐν τῷ 
ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, 
μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσϑαι. Thuc. 2:44; οὐ τὸ 
ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. Plat. Crit. 
48, Β; Symp. 198, ἘΣ; τὸ φεύγειν ἢ τὸ μένειν αἱρετώ- 
τερον. Cyr. 2:1, 9; τὸ ἐπιμελεῖσθαι οὗ ἂν δέῃ φρονι- 
μωτέρου ἀνδρὸς ἢ τὸ ἀμελεῖν. 10. 1: 6, 28 ; it 15 ὝΘρτΙΞ 
larly repeated after the preposition; as, καὶ πρὸς τὸ 
ἀνύτειν τὴν ὁδὸν Kai πρὸς τὸ μάχεσϑαι Cyr. 2:4, 32; 
ib.1:6,32; καὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσϑίειν---καὶ πρὸς τὸ ὑγι- 
αίνειν καὶ πρὸς τὸ δύνασϑαι πονεῖν ib, 2:1,29; διά 
TE τὸ πολυανϑρωποτάτην τῶν Ἑλληνίδων τὴν πόλιν 
εἶναι καὶ διὰ TO—év ἐλευϑερίᾳ τὸν δῆμον τεϑράφϑαι. 
Hel. 2: 8,24; οὔτε εἰς τὸ μάχεσϑαι οὔτ᾽ εἰς τὸ τὰ ἐπι- 
τήδεια ἔχειν. 8: 2, 27: οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μηδὲν ἔχειν Kré. Comm. 2:1,30; and with μέν---δὲ : 
as, τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους --- οὐδὲν Sav- 
μαστόν,---τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων κτξ. 
1:9,24; Cyr. 7: ὅ, 76; τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κα- 
τακαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποϑνήσκειν ἐστί" 8: 
2.9.0 WOVE. 7: 5} 10. 





The infinitive with the article may be accompanied 
by another infinitive used as subject or object, which 
regularly follows ; as, by an infinitive as subject, τῷ--- 
τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασϑαι, Dem. de Cor. 95, 
Pp. 257; διὰ τὸ ἑτοιμότερον εἶναι ἀπροφασίστως τολ- 
μᾶν" Thuc. 3:82; διὰ τὸ ἀνάγκην εἶναι λαμβάνειν 
κτξ. 5:5,17; as object, ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον ἐϑέ- 
λειν παρ᾽ ἐμοὶ καταμένειν. Cyr. 5:1,21; Cac. 14:10; 
Plat. Pheed. 62,C; οὐδὲν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι ἢ 
τὸ δύνασϑαι ἐλπίδας ἀγαϑὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις Cyr. 
1:6,19; εἰς τὸ μανϑάνειν σωφρονεῖν αὐτούς ib. 1: 2, 
8; πρὸς τὸ δοκεῖν τινι ἀρχαιολογεῖν Thuc. 7:69; τοῦ 
δοκεῖν δύνασϑαι λέγειν Dem. de Class. 1, p: 178; τὸ 
μέντοι σε νομίζειν ὑπ᾽ ἐμοῦ aduceioSa, Cyr. 5:5, 12; 
διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς μὴ ἥξειν, Thuc. 6:49; and be- 
tween the infinitive and its article, τῷ ἐξαπατᾶν δύ- 
vaovat 2:6, 26; Isocr. ad Dem. 28, p. 8; λέγεις --- 
τὸν ἵππαρχον πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιμελεῖσθαι δεῖν Kai 
τοῦ λέγειν δύνασθαι; Comm. 8 : 8,11; τὸ μὴ οὐχὶ 
πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσϑαι. Cyr. 1:6, 82; τὸ βελτί- 
ονας ὄντας τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. 10. 7: δ, 78; 
τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν διαμεῖναι. Dem. 
ady. Lept. 25, p. 464. 


Il. Πῶς own Position in the Sentence. 


When the infinitive with the article is used as the 
subject of a verb, the infinitive is regularly put first ; 
as, before a finite verb, τό τε yap ϑαῤῥαλέως ἔχειν παρ- 
ἣν καὶ τὸ THY Tap ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσϑαι ad- 
τοὺς εὐτάκτους ἐποίει. 2:6,14; τὸ τυχεῖν τούτων μέ- 
γιστόν ἐστιν. Dem. de Cor. 5, p. 227; Οὐκοῦν τὸ ϑύειν 
δωρεῖσϑαί ἐστι τοῖς ϑεοῖς, τὸ δ᾽ εὔχεσϑαι αἰτεῖν τοὺς 
ϑεούς. Plat. Euthyph. 14, Ὁ; Τὸ δέ γε μὴ διδόναι ἐμ- 
μονὴ τοῦ κακοῦ ; Plat. Gorg. 479, D; τό re γὰρ ἐκ 
τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφαλερὸν ἐδόκει εἶναι, Hel. 











2:1,2; τὸ δὲ διακριβοῦν τὰς τάξεις σφόδρα ἐδόκει αὐ- 
τῷ ἀγαϑὸν εἶναι; before an infinitive, μην ἔγωγε--- 
τὸ μὴ ϑέλειν ἀδικεῖν ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγμα εἶ- 
ναι. Comm. 4 : 4, 12; νομίσας--τὸ μὲν λύειν τοὺς νό- 
μους μή---αἰτίαν σχεῖν, Thuc. 6:14; εἶπον ἐγώ--- τὸ 
ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι κάκιον εἶναι. Plat. Gorg. 478, 
A; but if emphatic, it may be put last; as, after a fi- 
nite verb, Οὐκοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ἀνδρώποις τὸ Webde- 
σϑαι; Comm. 4: 2,14; τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἀνέλπιστον ἣν 
τὸ κατὰ γῆν σωϑθήσεσϑθαι, Thuc. 7:71; “Ap οὖν οὐ 
ποιεῖν τί ἐστι τὸ ϑεῖν ; Plat. Hip. Min. 8578, ΠΤ); οὐδὲ 
πάνυ τι σπάνιον τό γε ϑαυμασίοις ἐντυχεῖν, Symp. 
7:4; Hipparch. 4:9; Οὐδὲν οἷον τὸ αὐτὸν ἐρωτᾶν 
Plat. Gorg. 447, Ὁ; ἀπαλλαγή γε ἐφάνη τούτου τοῦ 
κακοῦ τὸ δίκην διδόναι; Plat. Gorg. 479, D; ἐμοί--- 
δοκεῖ Θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 225,15; 
after an infinitive, οἶμαι νῦν μὲν αὐτούς---χκαλεπὸν ἂν 
ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν Kré. Hel. 2:3, 44; 
ἔφη ---οὐχ οἷόν τε εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί pe, Plat. 
Apol. 29, Ο; μεγίστην ἡγοῦμαι συμμαχίαν εἶναι---τὸ 
τὰ δίκαια πράττειν Isocr. Archid. 59, Ρ. 128; and if 
very emphatic, it may precede the leading word, τὸ 
μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων εὐ- 
τυχίαν οἶμαι εἶναι, Comm. 3:9, 14; Hel. 2: 8, 48; 
Τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾶν ἴσως φῆσαι τις ἂν ῥᾷδιον καὶ 
παντὸς εἶναι, Dem. Ol. 1,16, Ρ. 19 ; if there be two or 
more infinitives, they may stand first; as, τὸ γὰρ κι- 
γνεῖσϑαι Kai ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε KTE. 5: 8,153; οὔκουν 
τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσϑαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν 
ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα πράττειν ἐστίν. 
Comm. 1 : 2,10; or last, πρὸς φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρ- 
χει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι, 
ib. 2:3,4; or one first, οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας 
τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ 
τὸ τιμᾶσϑαι. Thuc. 2: 44; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι 
καὶ τὸ μηδένα μέμφεσϑαι ----ςὀἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν 
κτξ. Dem. de Cor. 306, p. 327; and with μέν---δέ; as, 
πρῶτον μὲν yap αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαϑὸν εἶναι νομί- 
ζω, τὸ δὲ νοσεῖν κακόν " Comm, 4; 2, 31. 


When the infinitive with the article is used as an 
object, it is regularly put last; as, after a finite verb, 
ov μέντοι Savpalw ye τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναι" 
Hel. 2: 8, 36; εἰ ὀῤῥωδεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, Thue. 6: 
14; νομίζουσι τὸ μὲν πονεῖν ἀϑλιώτατον Kré. Cyr. 7: 
ὅ, 74; τί δὴ αὖ λέγεις τὸ ὕσιον εἶναι Kré. Plat. Eu- 
thyph. 14, Ο; οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέ- 
ἕειν Symp. 8:8; οὐκ ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο 
ἐλθεῖν ἀπ᾽ ἐκείνου Plat. Pol. 1, 354,B; ἄρξαντες τοῦ 
διαβαίνειν 1: 4, 1ὅ ; Comm. 8 : 7, 7; εἰ οὖν τί σοι μέ- 
λει τοῦ ἔχειν ἐμὲ Ἑὐηνῷ ἀποκρίνασθαι, Plat. Pheed. 60, 
1); ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν 10. 117, E; after an infin- 
itive, πειρῶ κατεργάσασϑαι ὡς μάλιστα τὸ εἰδέναι κτξ. 
Comm. 3:6,18; ib.4:4,11; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖσϑαι δεῖ 
τὸ προςελϑεῖν κτξ. Dem. de Cor. 18, p. 229; παρεκά- 
λει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι kre. Comm. 
1:2,55; but if emphatic, it may be put first; as, be- 


fore a finite verb, τὸ μέντοι σὲ ϑυμοῦσϑαι οὐ ϑαυμάζω.. 


Cyr. ὅς: ὅ,..10.;..2.:0,.27.. Dem. 66 Cor 23 apiece 
Tsoer. ad Dem. 23, p.11; τὸ μὲν οὖν ὑπερεσϑίοντα 
ὑπερπονεῖν ἀπεδοκίμαζε, Comm. 1 : 2,4; To δὲ τῶν 
ἀδίκων ἀπέχεσϑαι οὐ δίκαιον ἡγεῖ; ib. 4: 4,11; Thue. 
7:68; τοῦ μὲν πλείους μεταπέμπεσϑδαι οὐκέτι ἐμέμνη- 
το, Cyr. 2:1,10; before an infinitive, νομίζων --- τὸν 
κάλλιστον κόσμον τῷ νικᾶν πρέπειν, 3: 2,7; TO πέ- 
γνεσδαι οὐχ ὁμολογεῖν τινι αἰσχρόν, Thuc. 2:40; if 
there be two or more infinitives, they may all follow; 
as, δείσας τὸ ζῆν κακὸς ὧν Kai τοῖς φίλοις μὴ τιμω- 
ρεῖν, Plat. Apol. 28, D; ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύ- 
νασϑαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾶν" 2: 
6,26; or if emphatic, all precede; as, τὸ καταψεύ- 
δεσϑαι καὶ δι’ ἔχϑραν τι λέγειν ἀνελόντας ἐκ μέσου, 
Dem. de Cor. 294, p. 323; Dem. Ol. 2, 80, p. 26; or 
one precedes ; as, τῶν τε αὐτὸ TO πολεμεῖν εἰδότων καὶ 
αὐτὸ τὸ ἀποκτιννύναι, Plat. Alcib. 1, 145, E; or two 
forming one part of a clause; as, τὸ ἀμύνεσθαι καὶ 
παϑεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐνδόντες σώζεσϑαι, 
Thue. 2 : 42. 
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THE PARTICIPLE. 


When the infinitive with the article depends on a 
‘noun or an adjective, it regularly stands last; as, ὁμή- 
pouc τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν 8:2, 24; Thuc. 4:126; ἐς ἐλ- 
πίδα τοῦ περιέσεσθαι Thuc. 1:144; ἀφορμὴ τοῦ κα- 
κῶς φρονεῖν Dem. Ol. 1, 28, Ρ. 16; τῷ αἰτίῳ τοῦ μὴ 
πάλαι ἀποδεδόσϑαι τὸν μισϑόν 7: 7,48; ἡ ἀπορία τοῦ 
μὴ ἡσυχάζειν Thuc. 2:49; τὸ ἀφανὲς τοῦ κατορϑώ- 
σειν ib. 2:43; --καιρὸν εἶναι τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως " Hel. 
3:5,5; ἀμαϑία --- ἡ τοῦ οἴεσϑαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἷδεν 
Plat. Apol. 29,B; ἀήϑεις τοῦ κατακούειν τινός εἰσι 
Dem. ΟἹ. 1, 23, p.15; αἴσχιον τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσ- 
Sa Plat. Gorg. 475, B; ἐγὼ αἴτιος --- τὸ σὲ ἀποκρί- 
νασϑαι κτέξ. Plat. Lach. 190, E; so in apposition or 
limitation, ἡ δεινὴ ἀγγελία, τὸ πάντας avSpwrove ἐφ᾽ 
ἡμᾶς συλλέγεσϑαι, Cyr. 7:5, 52; ἡ --- σωφροσύνη, τὸ 
μή --- ξυγκινδυνεύειν, Thuc. 1:32; εὐδαιμονίαν τοῦτο 
νομίζω, τὸ πολλὰ ἔχοντα πολλὰ καὶ δαπανᾶν Cyr. 8: 
8,45; Plat. Pheed. 62,B; ἐμὸς ἔρως---τὸ τοῖς “Ελλη- 
σιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαι καί ---ἐμὲ καταβῆναι 2:5, 22 
(Dindorf); but if emphatic, it stands first; as, τοῦ 
ζῆν ἡδέως ἡγεμόνας Cyr. 1:5,12; τοῦ πιεῖν ἐπιϑυμίᾳ 
Thuc. 7:84; τοῦ δὲ μὴ πάσχειν αὐτοὶ πᾶσαν ἄδειαν 
ἤγετε. Dem. de Fals. Leg. 149, p. 387; τοῦ δοκεῖν δύ- 
νασϑαι λέγειν δόξαν ἐκφέρονται, Dem. de Class. 1, p. 
178; τοῦ κτήσασϑαι χαλεπώτερον Dem. Ol. 1, 23, p. 
(16; τῷ ξὴν ἔστι Te ἐναντίον Plat. Pheed. 71, C; τὸ 
μὲν προςταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι καλῷ οὐδεὶς πρόϑυ- 
μὸς ἦν, Thuc. 2:53; τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐοβάλ- 
λειν---οἰκανοί εἰσι, ib. 6:17; it may also stand between 
a noun and its article; as, τῇ τοῦ μὴ ξυμπλεῖν ἀπι- 
orig Thue. 3:75; ὁ τοῦ ye εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καιρός 
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Dem. de Cor. 48, p. 241; τὴν τοῦ φίλος αὐτοῖς δοκεῖν 
εἶναι πίστιν Dem. de Class. 7, p. 180. 


When the infinitive with the article, in the genitive 
or the accusative, constitutes a clause denoting pur- 
pose or result, such clause is commonly put last ; as, 
ἀγγελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τάς ----ναῦς Tov ξυμπαρακομ- 
ισϑῆναι. Thuc. 8: 39; τό τε ληστικόν---καϑῴρει----ἐφ᾽ 
ὕσον ἠδύνατο, τοῦ τὰς προςόδους μᾶλλον ἰέναι αὐτῷ. 
10.1 : 4 ;—rov λέγεσϑαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ, ib. 8 : 81 (ἅτα- 
ger) ; ὅσοις τε ἐπιτύχοιεν ξἕυνελάμβανον τοῦ μὴ ἐξάγ- 
γελτοι γενέσϑαι, ib. 8 : 14 : ἐν ἀσφαλεῖ εἰσι τοῦ μηδὲν 
παϑεῖν, Cyr. 8 : 3,31; 10. 2 : 4,18 ; καταῤῥοφοῦσι, τοῦ 
δή, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. ib. 1: 3, 
9; οὗτοί εἰσιν ---ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνϑα 
κτέἕ. 4: 8,14; πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἕξει τὸ μὴ 
καταδῦναι" 8: ὅ, 11 (Dindorf) ; τὸν πλεῖστον ὅμιλον 
τῶν ψιλῶν εἶργον τὸ pn—Kaxoupyety. Thuc. 3:1; οὐ- 
δὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν 
xré. Plat. Crit. 48, Ο; οὐκ ἀπέσχοντο οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν 
φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. Cyr. 
1:6, 39 ; Plat. Pol. 1, 8ὅ4, B; Κίμωνα --- παρὰ τρεῖς 
μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ ϑανάτῳ ζημιῶσαι, Dem. 
adv. Aristocr. 205, p. 688; but, for sake of empha- 
sis, it is sometimes put first ; as, τοῦ δὲ μηδ᾽ ἐντεῦϑεν 
διαφεύγειν σκοποὺς τοῦ γιγνομένου καϑίστης, Cyr. 1: 
6,40 ; τοῦ μέντοι ἐμὲ ἀνιᾶν καὶ σὺν πονηροῖς ῥᾳδίως 
οἶμαι κρείττων ἔσται. ib. 5: 4,36; ἀναγκάζονται---τὸ 
ὑπὸ οἴνου μὴ σφάλλεσϑαι ἐπιμελεῖσθαι, Lac. ὅ : 7: and 
sometimes between another infinitive and its article, 
εἰς TO μήποτε ὀργὴν TOU μὴ πείϑεσθαι τοῖς νόμοις κρα- 
τῆσαι ib. 4 : 6. 


ΙΧ, THE PAR TICIPLE. 


1. 


THE POSITION OF THE PARTICIPLE IN REF- 
ERENCE TO ITS OWN SUBJECT AND OBJECT. 


For the position of the Participle in referenee to its 
Subject, whether with or without the article, see under 
the Article, p. xv., and under the Adjective, p. xvi. ; 
and for the position of the Simple Participle in refer- 
ence to its Object, see under the Finite Verb, pp. 
XXXVi-XxKXIX. 


When the participle is used with the article to des- 
ignate a class, the object regularly stands between the 
article and participle; as, τοὺς Μίλητον πολιορκοῦν- 
τας 1:2,2; τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας Hel. 2: 3, 50; 
οἱ τὰς κλίμακας φέροντες Thuc. 3:22; ὁ τοιοῦτον 
ἄγωνα ἐνστησάμενος Dem. de Cor. 4, p. 227; τῶν τὰς 
πανηγύρεις συναγαγόντων Isocr. Pan. 1, p.41; rove 
μὴ τὰ σώματα ἀδκοῦντας Comm. 1: 2,19; οἱ τὰ μείζω 
κεκτημένοι Thuc. 1:6; τοὺς τὰ παράνομα γράφοντας 
{Mschin. adv. Ctes. 7, Ὁ. δ4.; τὸν radnSh λέγοντα Plat. 
Apol.17,B; τὸ γὰρ τὰ εἰωϑδότα ὑπερβάλλον Η].1 :17; 
τοῖς ταῦτα λέγουσιν 2: 4. ὃ ; Dem. de Cor. 41, p. 240; 
τοὺς τοῦτο ποιήσοντας Dem. Ol. 1, 17, p. 14; τοῖς 
τοιαῦτα λέγουσι Thuc. 3:38; οἱ τῶν φερόντων τὰ 
ὕπλα δεξάμενοι. 3:4, 32; ὁ τὸν ὅλον κόσμον συντάτ- 
τῶν TE καὶ συνέχων Comm. 4: 8,18; οἱ τὰ μὴ πιστὰ 
δοκοῦντα εἶναι ἢ λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες Thue. 6: 
89; ὁ δὲ τὴν τούτων ὑπόμνησιν αὐτὸς μόνος ἔχων καὶ 
τοῦτ ἀγαπῶν Cyr. 8:8, 88; τοῦ Συρίας ἄρξαντος 1: 
4,10; Symp. 8:25; τοὺς ὕλης τῆς ᾿Ασίας κρατήσαν- 
τας Isocr. Pan. 186, p. 80; ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑ- 
ρεῖν δεόμενος Comm. 1: 6, 9: τὸ μέντοι μοι δοκοῦν 
Symp. 6:1; τοὺς ἡμῖν ἐπιστρατεύσαντας Thue. 3: 
54; τοῦ αὐτοῖς συμφέροντος Ath. 1:14; τὸ τῇ πόλει 
συμφέρον Dem. de Cor. 25, p. 233; Plat. Pol. 1, 338, 
E; τὰ ἐμοὶ ξυμβεβηκότα Plat. Apol. 20, A; ὁ μὲν τῷ 
εἴδει τὸν νοῦν προςέχων Symp. 8:25; ὁ δὲ τὰς ἀφορ- 
μὰς ταύτας καὶ τὰς προφάσεις αὐτῷ παρασχών Dem. 
de Cor. 156, p.279; τῆς τοὺς μὲν βαρβάρους ἀναστά- 
τοὺς ποιησάσης Isocr. Pan. 37, p.48; τοὺς μὲν ἀμύ- 
νεσθαι κελεύοντας 3:1,29; Hel. 2 :8,16; οἱ ψέγειν 
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ἐμὲ βουλόμενοι 7: 7,43; τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύον- 
τος 1:3,16; τῶν μένειν τεταγμένων 4:3, 30; τοῖς 
ἡσυχίαν ἄγειν καὶ τοῖς πολεμεῖν ἐπιϑυμοῦσιν Isocyr. 
Pan. 182, p. 79; but if the object be emphatic, it may 
follow both; as, τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον κτξ. 2: 2, 20; 
rove προϑέντας τὴν διαγνώμην Kré. Thuc. 3:42; οἱ 
μισοῦντες Λακεδαιμονίους Dem. de Cor. 18, p. 231; ὁ 
μεμαϑηκὼς ἕκαστα Plat. Gorg. 460, Β; τὸ κωλῦον τὰ 
τοιαῦτα Plat. Pol. 4, 489, C; τοῖς καταψηφισαμένοις 
μου Plat. Apol. 41, 1); τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ 1:3, 
20; Comm. 4:6,15; παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν Thue. 1: 
84; ot βοηθήσοντες Δημοσθένει Adschin. adv. Ctes. 
255, p. 90; τῶν συμφερόντων τῇ πόλει Dem. de Cor. 
139, p. 274; rove mpoceASovracg αὐτῷ 1:3,9; ot προ- 
σχόντες αὐτοῖς Thuc. 1:15; ot παρόντες τοῖς ἔργοις 
ἑκάστοις ib. 1:22; τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν 1:9, 
15; τοὺς δ᾽ ἐθέλοντας φυγῆς ἄρχειν 8 :2,17; τὸν βου- 
λόμενόν τι λαμβάνειν 5:2,18; τὸν βουλόμενον ἰέναι 
Thuc. 1: 27; ἴβοοῦ. Pan. 2, p.41; τοὺς μέλλοντας ἀδι- 
κεῖν Thue. 1:86; Plat. Gorg. 459, HE; ὁ ζητῶν ἄρ- 
yew Dem. de Cor. 47, p. 341; ὁ τολμήσων περὶ σπον- 
δῶν λέγειν κτξ. 2:3,5; Hel. 7:5,24; and so the par- 
ticiples of impersonal verbs, ra πρέποντα εἰπεῖν Thuc. 
8:72; τῶν ἐνόντων εἰπεῖν Isocr. Phil. 110, p. 104; 
Τῶν yap ἐνόντων ἀξίως ῥηθῆναι Plat. Pheedr. 235, B 
(Heindorf); or a part of the words forming the ob- 
ject may intervene and the rest follow; as, ὁ τὴν ᾿Αλε- 
Eavopou ξενίαν ὀνειδίζων ἐμοί Dem. de Cor. 51, p. 
158; ὁ τὰ Θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν wasn ib. 41, p. 
239; τοὺς οὐδὲν ἀποδεξομένους τῶν εἰκῇ λεγομένων 
Isocr. Pan. 12, p.43; τούς τι δοκοῦντας εἰδέναι Plat. 
Apol. 21, E; τὸν τῶν νόμων καὶ τῆς πολιτείας φά- 
σκοντα φροντίζειν Dem: de Cor. 292, p. 323; ὅ τινα 
αἰτιώμενος εἰργάσϑαι τι τοιοῦτον Dem. adv. Aristocr. 
68, p. 642; τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν αὐ- 


᾿τῷ στρατιώτας 2:6,14; οὐχ οἱ ἐχϑρούς, ὦ Κριτία, 


κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσθαι οὐδ᾽ οἱ ξυμμάχους πλεί- 
στους διδάσκοντες κτᾶσϑαι Hel. 2 : 8, 48; and the ob- 
ject, if very emphatic, is sometimes put before the ar- 


| ticle and participle; as, ἐπεὶ τούτου ye τῶν ἀπολυσόν- 


των μεσταὶ μὲν ai ὁδοί Comm. 2: 2,4; εἶναι δὲ ταῦτα 
1 ἧς Th 6:64; οὐκέτ vy 
τοὺς ξυνδράσοντας πολλούς Thuc. 6:64; οὔκετι Tou 
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1 , ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


6 λέγων ἀδικεῖ Dem. Ol. 3,18, p. 33; Tauri μοι δοκεῖ 
δίκαια λέγειν ὁ λέγων Plat. Apol. 20, 1); ἀμφότερα δ᾽ 
ἦν αὐτοὺς τὰ πείϑοντα, κέρδος καὶ δέος Lys. Or. Fu- 
neb. 29, Ὁ. 198 ; πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγχοντες 
Plat. Apol. 39, C; τῷ σώματι ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα 
Comm. 1:6, 7; τῷ μιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα Hi. 4: 
4; - ὅτι πάντα δοκοίη ἰσχυρῶς τῷ εὐνούχῳ ἔχειν τὰ 
ἐπισταλέντα Cyr. 5:3,15; or a part before and the 
rest intervening, καὶ τὴν σοφίαν ὡξαύτως τοὺς μὲν ἀρ- 
γυρίου τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1: 6, 13; 
ἡμεῖς ἦμεν αὐτὸν οἱ κριτὴν ἐμβαλόντες Lys. de Vul- 
nere, 4, p. 101. 


When a noun has the article and an attributive 
participle with an object, the whole is regularly in- 
cluded between the article and noun; as, τοῖς ra éav- 
τῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 1:9, 27; τῶν νῦν évol- 
κούντων αὐτὴν Δωριέων Thuc. 1:18 ; τοὺς τοῦτο ποιή- 
σοντας στρατιώτας Dem. ΟἹ. 1,17, p.14; τοὺς περιε- 
στηκότας τῇ πόλει κινδύνους Dem. de Cor. 179, p. 288 ; 
τῶν παρόντων τοῖς ἀνϑπρώποις ἀγαθῶν Isocr. Pan. 38, 
p. 48; τὸν τότε τῇ πόλει περιστάντα κίνδυνον Dem. 
de Cor. 188, p. 291; τῶν συμβεβηκότων τοῖς “Ἕλλησι 
κακῶν καὶ αἰσχρῶν ib. 64, p. 246; ὁ τελευταῖος δια- 
πλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου Λακεδαιμο- 
νίων ἀνήρ Thuc. 4:38; but sometimes the participle 
only; as, τοῖς φήνασι ϑεοῖς" τά TE ὀνείρατα καὶ τὸν 
πόρον 4:8,18 ; ὁ κατειληφὼς κίνδυνος τὴν πόλιν Dem. 
de Cor. 18, p. 220; τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ 
te τῶν πόλεων ὧν κτξ. 1:1, 8; τὸν ἐφεστηκότα Kiv- 
δυνον τῇ πόλει Dem. de Cor. 176, p. 287; and some- 
times the object; as, τὸν πᾶσι νόμον καϑεστῶτα Thuc. 
3:56; τὸ τῷ Χαβρίᾳ ψήφισμα ψηφισϑέν Dem. adv. 
Lept. 84, p. 482: τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν 
ὑπάρχουσαν Dem. de Cor. 98, p. 259; τὰ πρῶτά μου 
ψεύδη κατηγορημένα Plat. Apol. 18, A; the object 
and participle both may follow the article and noun; 
as, THY πρὸς THY πόλιν οἰκειότητα Φιλίππῳ γεγενη- 
μένην Dem. de Fals. Leg. 22, p. 348. 


ΤΊ. 


THE POSITION OF THE PARTICIPLE IN ITS 
SENTENCE. 


When a Participle denotes an act simply as pre- 
ceding another, it is regularly put before the verb to 
which it relates; as, τῷ στρατεύματι πέμψας Τλοῦν 
εἶπεν KTé. 1:4,165 πέμψαντες ἐς Δελφοὺς τὸν ϑεὸν 
ἐπήροντο Kré. Thuc. 1:25; καὶ πεμφϑεὶς ὁ Τιμησίϑεος 
ἧκεν ὅ :4, 58: ὁ δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα 
ἔλεγεν" 1:5,11; Thuc. 1:25; ᾿Αφικόμενος δὲ ὅπου ἣν 
αὐτοῖς τὰ φρούρια καὶ ἡ φυλακῆ, évTavsa ἐδειπνοποι- 
εἴτο, Cyr. 1:4,16; Thuc. 1:11; παρελθὼν ταῦτα ἃ 
γῦν κατηγορεῖς ἐδίδαξας Dem. de Cor. 22, p. 232; Ais- 
chin. adv. Ctes. 97, p.67; πρῶτον μὲν εἰς Kepaddn- 
viay πλεύσας χρήματα ἐπράξατο, Hel. 6: 2,38; Thuc. 
1:30; Plat. Menex. 240,B; ὁ Ἐξενοφῶν ἐξαναστὰς 
εἶπεν" 6:2,12; Thuc. 6:41; παρελθὼν - τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις παρήνει τοιάδε" ib. 6 : 1ὅ ; Ταῦτα---εἰπὼν κατέ- 
βην. Dem. de Cor. 179, p. 288; ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσα- 
το 1:3,13; Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν δίδωσιν κτξ. Aischin. adv. 
Ctes. 100, p. 67; ᾿Ακούσας ταῦτα 6 Κλέανδρος εἶπεν 
κτξ, 6:4,25; Thuc. 4:38; Plat. ΑΡΟΙ. 21, Β; Κῦρος 
δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν 1:4,8; Thue. 
7:60; Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν εἶπεν, 2:1,15; Thue. 
2:72; Plat. Phed. 60,C; ὁ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον 
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων 1:1, 
9; Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέθηκε τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ. 
Thuc. 1:13; ---ὠἰὰν ἑλὼν κτείνῃ τις, Plat. de Leg. 9, 
874, Ὁ; ἵνα---παυσάμενοι τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς φι- 
λονικίας --- πολεμήσωμεν, Isocr. Pan. 19, p. 44; ἡ δὲ 
μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει κτξ. 1:1, 8; ἀφ᾽ 
ὧν λύσαντες τὰς σπονδὰς ἐς τὸν πόλεμον κατέστησαν. 
Thuc. 1:23; βραχὺ φροντίσαντες οἱ χρηστοὶ πρέσβεις 
οὗτοι καϑῆντο Kré. Dem. de Cor. 80, p. 235; ἔταξε 
Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρα- 
τοῦ συνεκβιβάζειν κτξ. 1: ὅ,7; οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπά- 
ζοντάς τι κατακοπῆναι 1:2,25; τοὺς δὲ στρατηγοὺς 
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écehdovrac ἐκέλευον, εἴ τι βούλονται, εἰπεῖν. Thuc. 6: 
51; ἐπιϑυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν πόνων--- 
πλεῖν κτξ. 5:1,12; Thuc. 2:88; ---καὶ τὸν ᾿Αστυά- 
γὴν σκώψαντα εἰπεῖν, Ογτ. 1: 8, 8; χρὴ διαλυσαμένους 
τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχϑρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον τρα- 
πέσϑαι, Isocr. Pan. 15, p. 43; but sometimes after the — 
verb; as, ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες 
ἡμᾶς 3:2,17; ἀνέστη Sappadréwe δεξάμενος τὸ κέρας 
7:3,29; ἐβουλεύετο ἸΙρόξενον καλέσας---εἰ κτξ. 1:10, 
ὅ; ἠρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπικαλεσάμενοι τοσοῦτον μόνον, 
εἰ xré. Thuc. 8:52; τοὺς φυγάδας ἐκέλευε σὺν αὐτῷ 
στρατεύεσϑαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ κτξ. 1:2, 2; 
σχολὴ δ᾽ οὐκ ἣν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον 4:1, 17; 
λέγεται ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν νικῆσας ἐρίζοντά 
οἱ κτξἕ. 1:2,8; ἐβούλοντο δὲ πολλοὶ τῶν ἰδιωτῶν ἐγ- 
γυᾶσϑαι ἀνιστάμενοι" Ἠδ6].1 : 7, 7; and often after the 
imperative ; as, ἄπιτε καταλιπόντες 6:4,26; φρασά- 
τω τις ἐμοὶ παρελθών Dem. OF 3, 28, p.36; Λέγε δ᾽ 
αὐτόν μοι τὸν νόμον λαβών. Dem. de Cor. 120, p. 
267; 53, p. 243; λέγε μοι ταυτὶ Kai avayvwS λαβὼν 
τὸν ἀριθμόν Kré. ib. 305, p. 327; στρατοπεδευσώμεϑα 
παρελθόντες 6:1,145 but, ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω 
Dem. Ol. 3, 18, p. 33; εἰπὼν ἀπαλλάγηϑι Plat. Gorg. 
491,C; so, if there be two or more participles, they are 
regularly put first; 8.8,.---ἐμβάντες εἰς πλοῖον καὶ τὰ 
πλείστου ἄξια tvSépevor ἀπέπλευσαν 1: 4,7; 1:5, 13: 
2:1,8; ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας συλλέ- 
ξας στράτευμα ἐπολιόρκει κτξ. 1:1, 7; 1:2. 17; To- 
σαῦτα εἰπὼν καὶ διαλύσας τὸν ξύλλογον ὁ ᾿Αρχίδα- 
μος Μελήσιππον πρῶτον ἀποστέλλει κτξ. Thuc. 2:12; 
οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων πρῶτοι προςελάσαντες ἐς τὴν 
Κατάνην καὶ αἰσϑόμενοι ὅτι τὸ στράτευμα ὥπαν ἀνῆκ- 
ται, ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι κτξ. ib. 6:65; Dem. 
de Cor. 15, p. 230; Isocr. Pan. 35, p.47; τὰς μὲν εὑ- 
povoa, τὰς δὲ δοκιμάσασα χρῆσϑαι τοῖς ἄλλοις παρέ- 
δωκεν ib. 40, p.48; but may be put last; as, τὰς ναῦς 
ἅμα ἐπλήρουν ζεύξαντές TE τὰς παλαιὰς ὥςτε πλωί- 
μους εἶναι καὶ τὰς ἄλλας ἐπισκευάσαντες. Thue. 1: 
29; or one first, ἀναλαβὼν τὰ ἱερεῖα ἀπύει καὶ τὴν 
στρατηγίαν ἀπειπών. 7:1, 41. 


When a participle denotes a contemporary act, or 
a repeated or continued act, it regularly precedes the 
verb; as, πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης THE χώρας aduK- 
ψοῦνται κτξ. 1:5, 4; 6:1,10; πορευόμενος Οἰνεῶνα 
αἱρεῖ αὐτῶν καὶ Ἑὐπάλιον " Thuc. 8 : 102; Plat. Apol. 
28, Β; βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διώκων εἰςπίπτει 
κτξ. 1:10,1; πέμπων πιστοὺς ἐπισκοπεῖται ic. 4:8; 
-καύων τῆς ἀρχῆς ἄλλους ἐπιμελητὰς καϑίστησι. 
Cc. 4:7; ξύλα σχίζων τις ----.:ησι τῇ ἀξίνῃ "1:5, 12; 
πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀπήτουν 1:2,11; 2: 
4,2; περιιὼν Φίλιππος ᾿Ιλλυριοὺς Kai Τριβαλλούς; τι- 
vac δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατεστρέφετο, Dem. de Cor. 
44, p. 240; πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιζόμην, 
ὅτι κτξ. Plat. Apol. 21, Ὁ); πέμπων αὐτῷ ἄγγελον 
ἔλεγε κτξ. 1:8, 8; προςπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις 
καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις ἥρπαζον Thuc. 1:5; ἐπι- 
πλέοντες γὰρ τὰς νήσους κατεστρέφοντο, 1. 1: 1 ; οἱ 
ὑμῶν τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἔπει- 
Soy κτξ. Plat. Apol.18,B; ἃ τότε ᾿Αβροκόμας προϊὼν 
κατέκαυσεν 1:4, 18; Cyr. 1:4, 16; κατακλινόμενος 
εἶπε, Symp. 2:28 ; προςκαϑεζόμενοι δὲ τὴν πόλιν 
προεῖπον κτέἕ. Thuc. 1:26; ἰὼν ἐπιδεικνύτω ἑαυτόν 
Cyr. 8:8,61; —edSde ὑπολαμβάνοντες κρίνετε. Thue. 
5:85; ᾿Αλλ᾽ ὑπακούων σχολῇ ὑπήκουσα; Cyr. 8:4, 
9; εὐχόμενος ἄν τις ταῦτα εὔξαιτο" Antiph. super 
Chor. 1, p. 141; τῶν μουσουργῶν ἀκούσας---ἤκουσά τε 
ἡδέως κτξ. Cyr. 5:1,1; ἐκέλευε περιβαλλομένους ὅτῳ 
τις ἐπιτυγχάνοι ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτόν. ib. 1: 4, 17; 
but it may also follow, especially if it have a clause as 
object ; as, ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ἄδοντες. 5: 4,17; Τοι- 
avra μὲν περὲ τούτων ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων " Comm. 
1:8, 8; ἧκεν ἄγγελος λέγων Ore κτξ. 1:2, 21: πέμ- 
πουσιν εἰς αὐτοὺς Τιμησίϑεον --- ἐρωτῶντες, πότερον 
κτὲ. 5:4,2; Thuc. 1:24; Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους 
οἴνου ἡμιδεεῖς -- λέγων ὅτι kre. 1:9, 25: 1:9, 26: οἱ 
δὲ Θηβαῖοι ἔπεμψαν κήρυκας --- αἰτοῦντες ϑάψαι. Hel. 
4:8, 21; ἀπῇα οὖν καὶ ἐντεῦϑεν τῷ αὐτῷ οἰόμενος 
περιγεγονέναι κτξ. Plat. Apol. 22,C; ἀλλὰ ἰόντων εἰ- 
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THE PARTICIPLE. li 


Odreg ὅτι κτὲἕ. 1:4, 8; πείϑειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόν- 
rac 3:1,29; Isocr. Pan. 86, p.48; so, if there be two 
or more, they are regularly put first; as, ot δὲ προς- 
Séovrec καὶ προςελαύνοντες Pips 6:1. 7; ὃ δὲ 
παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς εν: 
ροτάτους ἐκέλευε wre. 4:5, 20; 1:5,5; but may be 
put last; as, προρέρχεται- ἀνὴρ AShvnat φάσκων δε- 
δουλευκέναι, λέγων. ὅτι KTé. 4:8, 4: παρέδοσαν τὴν 
ἀποικίαν τόν TE οἰκιστιὴν iC abecvinaee σφῶν ἐκ Ko- 
ρίνϑου ὄντα καὶ τὸ χρηστήριον δηλοῦντες, ἼΠπαο. 1: 25. 


When a participle denotes a concession .or condi- 
tion, it Tegularly precedes the verb; as, denoting a 
concession, ἀλλ᾽ Ἕλλην ὧν “Ἕλληνας eae (eG, 41; 
μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐωνύμου ἕξω ἦν" 
1:8,13; ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέϑανε, 2:0, 29: Ex 
τε ἜΘ... ΤΠ ἐκ πολλοῦ πράσσοντες οὐδὲν εὕροντο 
ἐπιτήδειον, Thuc. 1:58; οὔτε γὰρ πόλεις τοσαίδε ληφ- 
δεῖσαι ἠρημώϑησαν, Id.1:23; 1:3; Καὶ περὶ μὲν τῶν 
τότε πραχϑέντων ἔχων ἔτι ΠΩΣ λέγειν, καὶ ταῦτα 
ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰρῆσϑαι. Dem. de Cor. 50, 
p. 242; 138, p. 273; σὺ παρὼν οὐκ ἀντέλεγες, ib. 222, 
p. 802 ; εἴπερ μηδὲν διαφέρων οὕτω μεγάλας ποιοῦμαι 
τὰς ὑποσχέσεις. Isoer. Pan. 14, p. 43; 29, p.46; ἔφα- 
σαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας κρύπτειν Ae ‘4, 12; 
τὸν δὲ τοιοῦτον ---ἔξεστιν ἐπὶ κόῤῥης τύπτοντα μὴ δι- 
δόναι δίκην Plat. Gorg. 486, Ο ; were καὶ ἐγγύϑεν φεύ- 
yovrec ἀποφεύγειν" 4: 2, 27; and with a particle in- 
dicative of the relation, μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ στρα- 
τιᾶς ὕμως ἔξω ἐγένετο τοῦ κτξ. 1: 8, 28 ; Comm. 2:1, 
14; ἡ γὰρ Λακεδαίμων ---ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἴσμεν χρό- 
γον στασιάσασα, ὅμως ἐις παλαιοτάτου evvounsn Thue. 
1:18; Dem. Ep. Phil. 1 63; γιγνώσκων ὁ ἄν- 
ϑρωπος τὰ κακὰ ὅτι Kaka ὕμως αὐτὰ ποιεῖ. Plat. 
Frotag. 355, Ο; ἐπεὶ κἂν ῥαίπερ τηλικοῦτος ὦν --- 
εἴ σε διδάξειεν --- βελτίων ἃ ἂν γένοιο. Plat. Protag. 318, 
B; ὁ δέ, καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὅμως οὐκ ἐπε- 
λάϑετο τοῦ ϑείου, Hel. 4:3,20; denoting a condition, 
Ἣν μὲν ἤλϑομεν ἀπιόντες, παντελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ 
ἀπολοίμεϑα " 2:2,11;1:8,19; 7:7,42; ---τῆς χά- 
ριτος, ἣν ποσοῦ ὑπὸ σοῦ, σοὶ “ay 2yvouuen δικαίως. 2: 
5,14; τοῦ δὲ μετρίου Zyyodiv. Οὔ: ὧν ἁμαρτάνοι" 
Hipparch. 4:1; ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. 2:6, 21; 
ἱκανός -φίλος ἂν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσθαι κτὲ. 2: 6, 
17; ov yao ἣν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ne μὴ ἀπο- 
διδόναι. 1:2. 11; Comm. 1: 3,8; ib.1:4,14; τοῦτ᾽ ἂν 
ἀκούσαντες ΤΠ ΓΞ Dem. OL ih τ p: 9; -- πεντήκοντα 
δραχμὰς καταϑέντα Κορινϑίας μένειν. Thuc. 1:27; i 
may also follow; as, denoting a concession, ἀπεις 4 
τύμην ὑμᾶς ἔχων πολλὰ καὶ σοφὰ λέγειν Symp. 1:6; 
αὐτῶν παρημέλουν ὄντες ἄποικοι" ἼΠππο. 1:25; τὰ 
μὲν ἄλλα σιωπῶ, π πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν,, Dem. ΟἹ. 8, 
27, p. 36; Ta μὲν οὖν παλαιὰ τοιαῦτα εὗρον, χαλεπὰ 
ὄντα παντὶ ἑξῆς τεκμηρίῳ πιστεῦσαι. Thue. 1:20; od- 
τος μὲν οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ εἰδώς, Plat. Apol. 21, ῃ;: 
ἐὰν δοκῶσί τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ib. 41, EB; and with a 
particle indicating the relation, καὶ τότε mpocecbyncar, 
καίπερ εἰδότες ὅτι κτξ. 1.:6,11; Cyr. 4:5, 32; ἀδύνα- 
τον οὖν ϑεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, καίπερ ἄνευ τε εἰκότων 
καὶ “ἀναγκαίων ἀποδείξεων λέγουσιν, Plat. Tim. 40, D ; 
ἐμοὶ μέντοι ὕμως 1 πείϑονται ὑστέρῳ ὄντι Cyr. 2:3, 22; 
SO Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ᾽ ᾿Αριαίου ὧν 
τοῦ Μένωνος ξένου. 2:4, 15; Cyr. 2:3,9; denoting 
a condition, ἄριστον γὰρ οὐκ ἔστιν οὐδ᾽ ὁ τολμήσων 
περὶ σπονδῶν λέγειν Τοῖς Ἕλλησι μὴ πορίσας ἄριστον. 
2:3,5; ἣν πρὶν γενέσθαι ἠπίστησεν ἄν τις ἀκούσας 
Thue. ἡ: 28; οὐ γὰρ ἂν αὐτοῖς ἔμελεν, εἴ το an 
WELOEL, μὴ =i ὑπολαμβάνουσιν" Dem. Phil. 8, 45, 
p- 122; τὰ αὐτὰ ἂν ἔπραξε καὶ πρώτη λαχοῦσα, Plat. 
Pol. 10, 620, Ὁ: οἴει σύ, ἔφη, Αλκηστιν ὑπὲρ ᾿Αδμήτου 
ἀποϑανεῖν ἄν, ἢ ᾿Αχιλλέα Πατρόκλῳ ἐπαποϑανεῖν, - 

ἱ μὴ οἰομένους πὰ μνήμην ἀρετῆς πέρι ἑαυτῶν 
ἔσεσθαι, κτέ. Plat. Symp. 208, D; so, if there be two 
or more, they are regularly put first; as, τότε μὲν γὰρ 
ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό τὲ πλῆϑος ἄμετρον. ὁρῶντες, 
ὕμως ἐτολμήσατε wré. 3:2,16; 1:8,13; ὑμεῖς δὲ ὑφο- 
ρώμενοι τὰ πεπραγμένα καὶ Sines ρον δες, ἤγετε τὴν 
εἰρήνην ὅμως " Dem. de Cor, 48, p. 240; Plat. Men. 77, 
C; but also last; as, Μετὰ ταῦτ᾽ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ya 















αἰσθανόμενος μὲν καὶ λυπούμενος καὶ δεδιώς, ὅτι κτξ. 
Plat. Apol. 21, 1; ὥςτε---μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσϑαι, καί- 
περ ἐκ πολεμίας πὸ Wal μείζω ἢ κατὰ δάκρυα τὰ μὲν 
πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ 
πάϑωσι. Thuc. 7:75; and sometimes one first; as, 
τοιαῦτα ἄν τις νομίζων μάλιστα ἃ διῆλθον οὐχ ἁμᾶρ- 
τάνοι, καὶ οὔτε---μᾶλλον πιστεύων, [ἃ.1 : 21. 


When a participle denotes a cause or reason, it reg- 
ularly follows the verb ; as, παρῆν δὲ καὶ DevSyc βου- 
λόμενος εἰδέναι κτξ. 7: 6, δ; Cyr. 6:2, 5; — mooce- 
μενον βουλόμενοι εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ere, 
Thue. 6:44; τί ἡδὺ οἶσθα μηδὲν τούτων ἕνεκα πράτ- 
τειν ἐϑέλουσα; Comm. 2:1, 30; οὐκ ἤσϑελεν ἀποσπά- 
σαι ἀπὸ τοῦ τοῦ ταμοῦ τὸ ὙΠ κέρας, φοβούμενος μῆ 
cre. 1.18,..15; Δημοσϑένης δὲ περὶ Ναύπακτον ---ὑπε- 
λείφϑη, τοῖς πεπραγμένοις φοβουμένους τοὺς “ASH 
vatouc. Thue. 3:98; Plat. Phed. 102,D; οὐκέτι ἐπε- 
τίθεντο οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μῆ 
κτξ. 3: 4,29; Thuc. 8:72; ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦ- 
σα αὐτὸν κτξ. 1:1, 4; τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρ- 
πασαν, διὰ τὸν beSpoy TOV συστρατιωτῶν ὀργιζόμε- 
vot, 1:2,26; Plat. Apol. 29,  ; Καὶ μὴν ἔγωγε ϑαυ- 
μάσια ἔπαϑον παραγενόμενος. Plat. Pheed. 58, H; οὐδ᾽ 
ἂν σὺ διαῤῥαγῇς ψευδόμενος, Dem. de Cor. 21, p. 232 ; 
αὐτὸς γελάσομαι ἀργύριον «λαμβάνων, --αὐτὸς κλαύσο- 
μαι ἀργύριον ἀπολλύς. Plat. To, 535 48; οἱ δὲ πολέμιοι 
ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ χώριον 6 :8, 25; 
ΤῸ Ὁ 20 ince 25.5 Dem. de Cor, 20. 0. 294; εἰς 
Ndyoue APSE ἄνευ ὅπλων λθον πιστεύσαντες ταῖς 
σπονδαῖς, ΘΙ: ΤΥ 9; οἵ τε Λακεδαιμόνιοι τῶν ξυμπολε- 
μησάντων Ἑλλήνων ἡγήσαντο δυνάμει προὔχοντες κτὲ. 
Thuc. 1:18; αἱ δὲ πέλται αὐτῶν ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε 
διεφαίνοντο ON casi οὖσαι. 5:2, 29; Sore — Tov Ilép- 
onv ἐκπεπλῆχϑαι σεωροῦντα. 2 : 4, 28; ὥςτε Oucypn- 
στους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους ὄντας 8: 4 19; and with 
a particle indicating the relation ; as, ἐγὼ δὲ σοι ode 
ἐθελήσω διδόναι ἜΝ μετρίους τινάς, ὡς βουλόμενος 
πρὸς τὰ φρούρια ἐλθεῖν κτξ. Cyr. 2: 4,17; ἐθανατώθη 
ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν ὡς ἀπειϑῶν. 2) 0 ἢ: 
καί τινες καὶ τείχη “περιεβάλλοντο ὡς πλουσιώτεροι 
ἑαυτῶν IO. Thue. 1:8; ταύτην τὴν χώραν 
ποτ ἘΠ ιαρπάσαι τοῖς ΤΠ ὦ; ὡς πολεμίαν οὖσαν 
Ie: : 2, 19; Thue. 1:30; Plat: Apol. 17. Β; προπετὴς ἣν 
ἐπὶ τὸ man lone ἀποκτείγειν, ἅτε καὶ φυγὼν. ὑπὸ τ: 
δήμου, Hel. 2:3,15; ib. 4: 7, 73 ἐπικοινωνοῦσι μὲν δὴ 
ἀλλήλαις, ἅτε περὶ τὸ αὐτὸ οὖσαι, ἑκάτεραι τούτων, 
Plat. Gorg. 464, C; but, if emphatic, it commonly 
precedes ; as, βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖ- 
ται KTS. 1:2, 14; ---μακρηγορεῖν. ἐν εἰδόσιν οὐ βουλό- 
μενος, ἐάσω" Thue. 2:86; Ot δὲ πολέμιοι δείσαντες 
ἧκαν ἑαυτούς kre. 4:5, 18 ; κἂν μὲν εὐλαβούμενος 
τοῦτο μὴ λέγω τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ, Dem. de Cor. 
4, p. 226; ὁ δὲ Σιλανὸς δεδιὼς μὴ γένηται ταῦτα καὶ 
καταμεί»ῃ που ἡ στρατιά, ἐκφέρει kre. 5:6, 17; Plat. 
Protag. 322, C; Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις ἀϑυμήσας εἱλόμην 
ῥᾳϑυμεῖν, Isocr. Pan. 3, p. 41; οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν 
βαρβάρων. συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ΤΣ 3 5 πιεζόμενος 
ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται KTé. Ne 1,10; ἐκ 
τῆς ‘EAAaddoc ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, Ta 2, 9; 
Thue. 1:30; οἱ δὲ Ἕλληνες -- ἀκούοντες Τὴν Κύρου 
ἀρετήν--- συνεπορεύοντο. 1:4,9 ; ἀκούσαντες 0 οἱ στρα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον 1:5,11; Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ἐξεπλά- 
γὴν καὶ προςβλέπων αὐτὸν ἐφοβούμην, Plat. Pol. 1, 
336, D; ot δὲ ὁρῶντες evab azo καὶ ἐσιώπων" 1:8, 
2; Cyr. 4:1,8; προαισθόμενος, τὰ αὐτὰ ταῦτα Bov- 
λευομένους, ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέκτεινε Kré. 11:1, 7; Thuc.1:131; νομίζων ἀμεῖί- 
ψοὺς καὶ κρείττους---ὡμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προςέλαβον. 
1:7,8; ὃ Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος 
πληγῶν ἐνέβαλεν. 1:5. ΤΙΝ στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλή- 
λοις ---ἐφθάρησαν Thue. 1:24; ἵνα μηδεὶς ὑμῶν τοῖς 
ἔξωϑεν λόγοις ἠγμένος ἀλλοτριώτερον — ἀκούῃ μου. 
Dem. de Cor. 9, p. 228 ; Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἱπ- 
πέας ἐφείπετο, 6:3, 28 ; οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλ- 
πίσι μεγάλαις ὄντες ηὔχοντο kre. 1.:4,17; Ἱππίας μὲν 
πρεσβύτατος ὧν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων, Thue. 
1:20; ot yap Κόλχοι, ἅτε ἐκπεπτωκότες τῶν οἰκιῶν, 
Ἐπὴν σὲ ἦσαν ἀϑρόοι 5:2,1; ὋὉ δὲ Κῦρος ἅτε παῖς ὧν 
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—0ero τῇ στολῇ, Cyr.1:3,3; Ath. 2:14; Plat. Pro- 
tag. 343, Ce ; οἷον δὲ διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἀσμένως ya 
Kage. Plat. Charm. 153, A; so, if there be two or more, 
they are regularly put last ; aS, οἱ δὲ ἐπείϑοντο, οὐχ 
ἑλόμενοι, ἀλλὰ ὁρῶντες, Ore κτὲ. δ᾽: 2. ὃ; ovK ἐϑέλω ἐλ- 
δεῖν, τὸ μὲν μέγιστον αἰσχυνόμενος ὅτι---ἔπειτα καὶ δε- 
διὼς μή kre. 1:8,10:; τὸν μὲν Περικλέα ἐ ἐν αἰτίᾳ εἶχον 
ὡς πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν καὶ Ov ἐκεῖνον ταῖς ξυμ- 
φοραῖς περιπεπτωκότες, Thuc. 2:59; σὺ μέν — rove 
Θηβαίους ἐλεεῖς, κτήματ᾽ ἔχων ἕν τῇ Borla Kat γεωρ- 
γῶν τὰ ἐκείνων, κτξ. Dem. de Cor. ‘Al, p. 239; τὰ ὀνό- 
ματα οὐκ ἐπίστατο ὀρθῶς διαιρεῖν, ne Reena ὧν καὶ 
ἐν φωνῇ βαρβάρῳ τεθραμμένος Plat. Protag. 341, C; 

— πορεύεσθαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ 
καὶ ταραττομένους " 8:4, 19: but first, if emphatic ; 
aS, οἱ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον 
εὐπετῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Be 
νοφῶντα Séovrac εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀπο- 
κλεισϑείησαν φεύγουσιν 4:.8,.231; Thuc. 1.:191; Xe- 
ρίσοφος, ἅμα μὲν ἀϑυμῶν τοῖς γεγξ νημένοις, ὅμα δὲ 
μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει KTE. 5: 10, 
14; —rovc ᾿Αϑηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους 
καὶ φόβον παρέχοντας τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀναγκάσαι 

δ τὸ πολεμεῖν " Thue. 1:23; and sometimes one first ; 

a6, οὐδ᾽ oldpevdg pe τούτων eerieheiaeat ταῦτα Neste 
ἀλλ᾽ ἐγχειρῶν pe διδάσκειν ὅχε κτξ. Comm. 3: 5, 24, 


When a participle denotes manner or means, it reg- 
ularly follows the verb; as, ---ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, 
ἅμα μὲν λαϑεῖν πειρώμενοι, dua δὲ φϑάσαι κτξ. 4:1, 
4: ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος 2:4, 
26; ot δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ᾽ ἴλας Kai κατὰ 
τάξεις" 1:2,16; ---σδύναμιν ἤϑροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύ- 
VaTO ἐπικρυπτόμενος, 1:1,6; ἔκπλουν ποιεῖται λαϑὼν 
τὴν φυλακὴν Thuc. 1:65; 3:51; συγγίγνονται τοῖς 
σοφισταῖς λανϑάνοντες ae Pgs. Plat. Protag. 342, 
C; οὐ γὰρ Ta ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν, 
μάλα σεμνῶς ὀνομάζων, Dem. de Cor. 35, p. 287; ἐμε- 
λέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. 3:4,17; ταῦτα δέ 
--διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὕτου 
cries 1:9. 25; : — ἐνίκων ναυμαχοῦντες. ἜΠΟΣ 119. 
Tsoer. Pan. 119, Ὁ. 65; ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ Kai τοὺς 
κακῶς Ἐπ ἘΠ τς ἀλεξόμενος. 1.: 9,11: ἣν ψικῶσιν ὑμᾶς 
ὠϑοῦντες Cyr. 7: ὅ, 45 ; ὕπως περιγένηταί σου καὶ λό- 
yw καὶ ἔργῳ εὖ ποιῶν. Comm. 2 : 8,17; τούτου --- οὐχ 
ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες. DES. 23; Plat. Leg.-12, 955, 
B; καλῶς ἐποίεις, ὦ Κροῖσε, προνοῶν" Cyr. 7:4, 13; 
Ἢ καλῶς, ἔφη, ἐποίησας, ὦ Κῦρε, ἄρξας κτξ. ib. 7: ὅ, 48; 
Plat. Pheed. 60, C; καλῶς ἐποίησεν, οὕτω τελευτήσας 
τὸν βίον " Lys. adv. Ergocl. 8, p. 180; ᾿Αδικεῖτε, ὦ Be- 
νοφῶν, TAC ἡμετέρας κώμας πορϑοῦντες. 7:7,3; Comm. 
1:1,1; Plat. Phed. 68, Β; πῶς οὐκ ἀδικεῖς καὶ δεινὰ 
ποιεῖς τούτοις νῦν ἐγκαλῶν, ὧν κτξ. Dem. de Cor. 278, 
p. 217; μέγα ποιοῦμαι φίλιον τοῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐν- 
ϑάδε συμμάχοις καταλείπων" Cyr. ὅ : 8,19; περιείρ- 
γασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, Dem. de Cor. 72, 
p. 248; Plat. Apol.19,B; τί οὖν ποτε λέγει φάσκων 
ἐμὰ σοφώτατον εἶναι; ib. 21, 8; Ὀρϑῶς ἄν ποτε ἄρα 
ὁριζοίμεϑδα ὁριζόμενοι δικαίους εἶναι κτξ. Comm. 4 : 6, 
6; φλυαρεῖς ἔχων. Plat. Gorg. 490, E; ῴχετο Pee 
νων. 2:4, 24; ᾧχετο ako εἰς Ἤλλη πο Ὡ ΟΣ 
Be Winger (ὃ 5.81} ὥχοντο ἀποϑέοντες, Cyr. 7: ὅ, 40; 
Plat. Theset. 171, D; οἴχομαι φεύγων, Plat. Symp. 216, 
A; ᾧχετο ἀπιὼν νυκτός κτξ. 3:3,53; Plat. Pheed. 106, 
E; ῴχοντο κατὰ τῶν πετρῶν Gepopevor 4:7,14; —ot- 
χέται ἀγομένη. Plat. Pheed. 108, B; ἧκεν Dew εἰς 


gre. 125,15; --ϑεραπεύεσϑαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος ὅτι 


ΤῈ. 2: 6; ὟΣ πολὺ οὖν κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ 
κλέψαι. τι πειρᾶσϑαι λαϑόντας καὶ ἁρπάσαι φϑάσαν- 
Ge, ας. 0..11Σ ἤρξαντο δὲ αὐτοῦ---λύσαντες τὰς τρια- 
κοντούτεις Smee, al KTé. Thue. 1:23; Dem. de Cor. 
50, p. 242; ἐμπεπλήκασιν ὑμῶν τὰ Ora dia Banners 
vec. ‘Plat. ’Apol. 23, KE; τούτους πάντας πειρῶ νικᾶν 
εὖ ποιῶν. Hi. 11:14; Cyr. 5:3,23 εἰ γὰρ πᾶσι φαι- 
νοίμεσα τοὺς μὲν κακῶς ποιοῦντας νικᾶν πειρώμενοι 
κακῶς TOLOVYTEC, τοὺς δ᾽ εὐεργετοῦντας ἀγαϑοῖς ὑπερ- 
βαλλόμενοι, κτε. CYT. Di: 3,325 — γικᾶν μαχόμενοι 
πάντας κτξ. Ages. 7:53 ἱκανὸς νομίσας εἶναι μὴ ἡτ- 
τᾶσϑαι εὐεργετῶν, 2: 0, 17; ;— δόξετε αἴτιοι εἷναι ἄρ- 








ἕαντες τοῦ διαβαίνειν, 1: 4,15; δυνατὸς δὲ δοκῶ εἴναι 
ταῦτα πρᾶξαι μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Thuc. 1: 128; 
but, if emphatic, it commonly precedes ; as, ἐὰν δὲ ἐπ᾽ 
ὀλίγων RAO: ἴωμεν, 4:8,11; προβαλλόμενοι τὰ 
ὅπλα πῆσαν 1:2,17; 6:3, 25; διεζωσμένοι τοῦτο 
δρῶσι. Thue. 1: 6 ; μαχόμενοι ἀπέϑανον ὑπὲρ Κύρου 
Leo, i (Kriiger) ; ἣν μαχόμενοι νικήσωμεν, Isoer. 
Aychid. 69, p. 130; ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύ- 
moay, 5: 0,1. 25 a 29 ; — ort φάρμακον πιὼν ἀπο- 
Savot’ Plat. Pheed. Dis Ἑ; --ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέ- 
γετο. 2:6,23; boa NowWopospevor βεβλασφήμηκε περὶ 
ἐμοῦ, Dem: de Cor, 10, p. 227; εἰδὼς edeyev* 1:6,11; 
ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 1: 7, 8; παραβάλλων τὸ Ἔν τ; 
ἦϑος πρὸς ταῦτα οὕτω πρλθτιν Comm. 4: 8,11: Dem. 
de Cor. 7, p. 227; ἡ δὲ λαϑοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο 
Cyr. 6:4, 10; Hel. 8 : 5, 19; λαϑόντες ᾿Αϑηναίους 
φρουρούς TE τριακοσίους ----ἐςέπεμψαν, Thue. ὅ : 56; 
λαϑὼν siceoxerat, Plat. Protag. 521, E; φϑάνων reg- 
ularly preceding, ἀλλὰ φϑάνοντες ἤδη δῃοῦμεν τὴν 
ἐκείνων γῆν. Cyr. 3:3, 183° 1b. 1: 5, 9... ΠΟ Σ 
2:52; ὑμᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρθῶς ἂν καλοίην 
Plat. Apol. 40, A; ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, 1: 10, 
8; οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε. δ : 6,52; ἀντὶ τοῦ 
ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾧχετο᾽ Cyr. 6: 2. 20; 
Plat. Parm. 130, 1); ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς 
ὠχόμην, Symp. 198, C; ἀπιὼν οἴχεται Plat. Alcib. 1, 
131, C; σῶν ἂν ἀπελϑὸν wyero. Plat. Pheed. 106, A; 
σκοπούμενος εὑρήσεις κτξ. Comm. 2: 6,39; λέγων δι- 


δασκέτω. 5:7,11; ---ἀκούσαντες μαϑήσεσϑε. Aschin. 
ady. Ctes. 70, p.63; --οβιασάμενοι τοὺς πολεμίους πα- 
ρέλϑοιεν, 1:4, ὅ; ---καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 


δ᾽ ὅντινα βούλει πρός σε 
πέμπεσϑαι, Cyr. 4:5, 32 5 
προείλετο, μᾶλλον τοῖς ic ἐμμένων ἘΠΕῚ τς ἢ 
παρανομῶν ζῆν. Comms 1,4. Thuc. 1:22; πρὸς 
τὸ μὴ ἐλλείπεσϑαι εὖ ποιῶν Comm. 2 : > Thue. 3: 

Wye Διενενόητο---ἀποπλέων οἴχεσω Sau ἔξω τοὺ Πόντου. 
23 2, 15; Οὐ γὰρ δοκῶ σοι τοῦτο μελετῶν διαβεβιωκε- 
val; Comm. 4: 8,4; Apol. 3; εἰ δὲ πείσας βούλεται 
λαβεῖν, 2:1,10; διαβάλλων τοὺς πρέποι: τούτους 
ᾧετο δεῖν κτήσασϑαι. 2: 6, 26 ; (ic. 4:7; ὅτι μὲν τι- 
νῶν κατηγοροῦντα πάντας ἀμ ΕἿΣ τὴν δωρεὰν 
τῶν ἀδίκων ἐστίν, Dem. adv. Lept. 2, p. 457; Isocr. 
Pan. 7, p. 42; so, if there be two or more, they are 
regularly put ‘last ; aS, πολὺ yap ἀπεσπᾶτο φεύγουσα, 
τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα, ὥςπερ 
ἱστίῳ χρωμένη. L: 5,3; (Comm, 2 165 pe -- νήσων 
ἦρξε τε καὶ οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο, 
Κᾶρας ἐξελάσας καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας ἡγεμόνας ἐγ- 
καταστήσας Thuc.1:4; 1:53; Ταύτην γὰρ οἰκοῦ- 
μεν οὐχ ἑτέρους 2x Bahovrec οὐδ᾽ ἐρήμην καταλαβόντες 
οὐδ᾽ ---μιγάδες συλλεγέντες, Isocr. Pan. 24, p.45; Plat. 
Gorg. 519,C; but first, if emphatic ; as, καὶ μαχόμε- 
VOL καὶ ναυμαχοῦντες τοὺς βαρβάρους ἐνίκησαν, | Isocr. 
de Pace, 48, p. 168; —ra μὲν σπενδόμενοι, τὰ δὲ πο- 
λεμοῦντες- εὖ παρεσκευάσαντο τὰ πολέμια Thue. 1: 

18; οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων 
aloe προτιμήσεσσε kre. 1: 4, 14; or one first; as, οὐ 
φεύγων τὴν Ἑλλάδα “περιήει, GANG στρατηγιῶν καὶ 
ἐπαγγελλόμενος, εἰ KTE. 7:1, 33; οὔτε μέγα οὔτε σμι- 
κρὸν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ λέγῶ οὐδ᾽ ὑποστειλάμενος. 


Plat. Apol. 24, A. 


1:5, 53 συμβουλεύω --- 
A ? ~ 2 ~ 
ταχὺ ἐλθεῖν, ἀπειλοῦντ' 







A participle denoting an attendant circumstance or 
description is regularly put last; as, Πρόξενος δὲ πα- 
pny ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους κτξ. 1:2, 3; 
13236 & ἐβοήϑησαν δ᾽ αὐτοῖς καὶ Μαντινῆς ἔχοντες 
τοὺς σφετέρους ξυμμάχους, Thuc. 5:58; ἀλλ᾽ ἀπεχώ- 
pnoav πάλιν ᾿Ορέστην ἔχοντες ἄπρακτοι. 16: l= ie 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας τὸν Εὐφράτην πον 
ταμὸν ἐν “δεξιᾷ ἔχων 1: ὅ,1 ; στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν 
ναὸν γράμματα ἔχουσα" 5: 3, 12. περιουσίαν δὲ εἰ 
ἦλθον ἔχοντες τροφῆς Thuc. 1:11; νῦν δ᾽ αὖ ἑτερόν 
τι ἥκεις ἔχων " Plat. Gorg. 491, C; ἧκον τῇ ὑστεραίᾳ 
ἄγοντες τριακόσια πλοῖα, KTE. DE a Tats Thue. 7 2 26 
Ὁ τ αὐτὸν παγκράτιον ἧκεν ἄγων ἐπὶ τὴν ϑέαν. 
Symp. 1: 3; τοὺς δὶς ἑπτὰ ἐκείνους WXETO ἄγων Plat. 
Pheed, 58, B; ἧκεν ἱππεὺς φέρων τὰ ὀνόματα ὧν κτξ. 
Hel. 8.:.3,.11:; Plat. Phed. 105, D; προὐφαΐνετο ὃ 








THE PARTICIPLE. liti 


Κῦρος ἐφ᾽ ἄρματος ὀρϑὴν ἐ ἔχων τὴν τιάραν κτξ. Cyr. 8 
8,18; ῴχοντο φέροντες οὕς kre. Thuetas ss Ἐστρατο- 
0 δὲ ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων kre. 2:4, 
10; Thuc. 4:104; γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη ἜΣ 
ἑπτά. 1: 2, ὅ ; Ξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πό- 
λεμὸν ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, 8 : 2, 7; ἐπὶ δικαστήριον 
ἀναβέβηκα ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήκοντα " Plat. 
ἌΡΟΙ. 17,1); 18, Β; σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις πρεσ- 
βεύων, 7: 7.6; πείϑει ἀποστῆναι ἔχοντα τούς τε παῖ- 
δας κτξ. Hel. 8: 4,10; οἶμαι ἂν ἐλθεῖν καὶ τριήρεις 
ἔχων καὶ πλοῖα κτξ. δ:1, 4; ἀκούω δὲ eae εἶναι 
καλὰς οὐ πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας᾽ a2) 34: 
τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας 
πρὸς τὰ γόνατα ϑέντας, 1:5,13; ἤἥεσαν ἐπὶ τὴν διαί- 
ρεσιν, μάλα ἐπὶ τῷ ἱππικῷ Πελῶντες" Cyr. 4:5, 55; 
ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἑστώς" 1:3, 2; ἔστη ᾿ἀποβλέ: 
πων qmeo wre. Cyr. 7:5, 3; eoracay ἀποροῦντες τῷ 
moaypart. 1:5,13; ΡΞ κλαίουσα Cyr. 7:3, 14; 
but, if emphatic, it may be put first; as, Πασίων (as 
τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, Totneotoue δὲ πελταστὰς 
ἔχων παρεγένετο" 1: 2, 8.; Cyr. 3:1.11; οἱ δὲ ἰόντες 
τέλος ἔχοντες ἰόντων, Thue. 4: 118; ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέ- 
βοντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. 7.7.5. 9}: εὐεργεσίαν 
δὲ κατέλεγεν .---ὕτι χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπ Gees αὐτόν. 
AG S 273 ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. 
27: ἤδη δὲ φυγὰς ὧν ἔρχεϊ ται πρὸς Κῦρον, 2 : 6, 
ed δὲ βουλεύων ἐ ἐγώ ---ὕμην κτὲξ. Dem. de Cor. 28, 
p- 234; ἀλλὰ. πρὸς τὸν τῶμμβακτριανῶν βασιλέα πρεσ- 
Bebioy. ᾧχετο᾽ Cyr. 5:1,3; ---ἔχων δὲ ἥκειν τάλαντα 
πεντακύσια " Hel. 1:5, 3; and especially as designat- 
ing time or state; as, ἅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, 
Thue. 4:64; ὕπερ ἀρχόμενος ἐγὼ ἔλεγον, Plat. Apol. 
24, A; Theet.174, B; τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. 4:5, 
061. 8: lsocr: Pan. 140, Ὁ. 69; παυόμενοι. λέγο- 
ε" ἤδη ὅτι kré. Thuc. 3:59; -- ζῶσα παρακάϑημαι. 
yr. 7:3,10; ζΖῶντές τε Pant ee κτξ. Comm. 3: 12, 
2; τοὺς δὲ Weir ac ἔλαβον. Thuc. 4 : 101; ἔτι παῖς wy 
-- πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 1:9,2; 1:9, 
4; εὐθὺς μὲν μειράκιον ὧν ἐπεϑύμει pen 76,165) 2): 
6,28; ἢν δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαρ- 
γυρίσαι, Thue. 8:81; ζῶντας ἀναγκάζουσι τοὺς παῖ- 
δας τοὺς γονέας τρέ ἔφειν, Dem. adv. Timocr. 107, p. 
733; but, ὕπερ εἶπον ἀρχόμενος Isocr. Nicocl. 54, p. 
25:5 ἐπ χε τε δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πο- 
λεμίοις, ὃ :2,3; Thuc. 7:85; οὐ βούλομαι δὲ δυοχε- 
ρὲς εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, Dem. de Cor. 
3, Pp. 226; βουλόμενοι ἀγαγεῖν αὐτοὺς ᾿Αϑηναίοις ζῶν- 
τας, Thue. 4: 37; so, if there be two or more, they are 
regularly put last ; as, Τιρίβαζος παρηκολούϑει ἔχων 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους " 4: 4, 
7; ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλϑε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑείς, 1: 1 
4; ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀπο- 
κάων πάντα καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. 4:5,3; doa 
μὲν λόγῳ εἶπον ἕκαστοι ἢ μέλλοντες πολεμήσειν ἢ ἢ ἐν 
αὐτῷ ἤδη ὦ ὄντες, Thuc. 1:22; rarely first, μετὰ ταῦτα 
οὔτε ζῶντα ᾿Ορόνταν οὔτε ΠΕ Ἐς Ὁ οὐδεὶς εἶδε πώ- 
τε 1:6,11; and sometimes one first; as, οὐχ ὑπο- 
τες epee φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο, κατ᾽ 
ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὕπως 
πολιτεύσωσι ϑεραπεύοντες, Thuc. 1:19. 


When a participle is the complement of a verb, it 
regularly follows; as, —dpZopar διδάσκων ἐκ τῶν ϑεί- 
wy. Cyr. 8: 8,2; ib. 8: 7,265; ἠρχόμεϑα διαλεγόμενοι, 
Plat. Theet. 187, A; ἐξώρμησε λέγων τοιάδε " ‘Thue. 
6:88; διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα πῦρ κάοντες" 4:5,4; 
dier=dour χρώμενοι roic Kré. 3:4,17; Comm. 1:6, 9; 
διάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύνην " Cyr, 2) Gis ἐπὶ 
πολὺ “διῆγον τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλήλων Thue. ie 
39; ἐπαύσατο πορευόμενος, AO, Ὁ 50. 2: EAU 
σαντο ἐν ὀργῇ ἔχοντες αὐτόν Thue. 2: 65 ; Dem. adv. 
Lept. 163, p. 507; Isocr. Pan. 134, Ὁ. 68 ; ---πέπαυμαι 
λέγων. Plat. Pheed. 100, B; ἔτυχε γὰρ See eel, 
95 εἰ τυγχάνει καὶ ὑμῖν τὸ αὐτὸ ξυμβαῖνον, Thue. 5: 
98 ; ἐὰν τύχῃ μὴ εἰδώς, Plat. Gorg. 460, A; OCTLE νεῖν 
μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. ὅ : 7,25; εἰ τύχοι ἐλθοῦσα 
αὐτοῖς ὴ βοήϑεια. Thuc. 5:8; Plat. Phad. 58, B; 
— τυγχάνει. “γεγραφὼς Κτησιφῶν, “ΤΠ β μη. adv. Ctes. 
9, }. ὅδ᾽; οὕτω γὰρ συμβαίνει ἅμα καὶ ἡ τῶνδε εὐγέ- 


ΗΠ 





vera κοσμουμένη. Plat. Menex. 237, Ο ; ὕπως δὲ μὴ δι᾽ 
ἄγνοιαν λάϑω τι παρανομήσας, Comm. 1: 2,34; τὸ tb 
Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1 
Talo, οὐκ ἂν ἔλαϑεν αὐτόϑεν ὁρμώμενος xré. Thuc. 
ὅ: 6; wer ἔλαϑον ἐγγὺς προςελϑόντες. 4: 2,7; ἢ καὶ 
ῥᾷον ᾿ἤχάϑαον ἐξελθόντες, Thuc. 2:2; τὸ τοῦ αὐτῆς 
ἔλαϑε κατακαυϑέν. Id. 4: 80; λέληϑα ἐμαυτὸν σοφὸς 
ὦν Plat. Euthyd. 295, A; ὅπως μὴ λάϑῃς σεαυτὸν ἀγ- 
νοῶν τι KTE. Comm. alee 2dvSavov αὑτοὺς ἐπὶ 
τῷ λόφῳ γενόμενοι 6 : 3, 22; τοὺς γὰρ “ἀνθρώπους λή- 
σομεν ἐπιπεσόντες. “5 9.4.6. ὥςτε πρόσωϑεν ἔφθασας 
ἐλϑὼν σὺν πολλῷ στόλῳ πρίν κτξ. Cyr. 3:1,19; owe 
μὴ φϑάσωσι μῆτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες κατ ahaBov- 
rec, 1:3, 14; ---λέγων Ore φϑήσονταί τε πλεύσαντες 
ΤΟΙ kré. Thuc. 8:12; Οὐκ ἂν φϑάνοις, ἔφη, Neon 
Comm. 2S, Vs Plate Symp. 185, Εἰ; οὐκ ἂν φϑάνοι 
TO πλῆϑος rotate τοῖς ϑηρίοις δ χεθο: Dem. adv. 
Timocr. 143, p. 745; καὶ φϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ ye- 
VOMEVOL τοὺς πολεμίους. 4, 49 ἢ 7.10; Σμικρόν 
γε ἔφϑης με ἐρόμενος, Plat. Polit. 293, E; οὐκ ἔφϑημεν 
εἰς Τροιζῆνα ἐλθόντες καὶ τοιαύταις νόσοις ἐλήφϑημεν, 
Isocr. gin. 22, p. 388 ; Pan. 86, p.58; οὐκ ἐρῶ σοι 
πρὶν av πανταχῇ πειραϑῶ σκοπῶν. Plat. Theset. 190, 
E; οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώμενος, Comm. 2: 6, 35; 
Plat. Polit. 257, B; ἀπετγορεύει Sewpevoc Hip. ia De 
ἔχαιρε ταῦτα. ἀκούων 7: 2, 4; Plat. Protag. 313, D: 
ἥσϑη τὸν---φόβον ἰδών 1: a 18; Plat. Pheedr. 276, D; 
τῆς Αἰολίδος χαλεπῶς ἔφερεν ἀπεστερημένος. ἘΠῸῚ: 5: 
9.19: τοῦς. Zee 116; χρὴ παύεσϑαι λέγοντας, ἸΒΟΟΥ. 
Pan. 5, p. 42 ὥςτε μὴ πρότερον παύσασϑαι πολεμοῦν- 
τας πρίν κτξ. ib. 181, p. 78; --- τυγχάνειν δὲ αὐτὸν 
φεύγοντα. τὸν πατέρα Thue. 1: 9; ὥςτε--λανϑάνειν τὸ 
κοινὸν ἀϑρόον φϑειρόμενον. Id. ΠΕ 141; βουλοίμην δ᾽ 
ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαϑεῖν αὐτὸν dmedSov~ 1: 
3,17; εἰ δὲ καὶ δυνηϑεῖτε τά TE ὄρη κλέψαι ἢ daca 
λαβόντες κτέ. 5:6,9; οἰόμενος φϑήσεσθαι ἀπελθών 
Thue. 5:10; “Ap’ οὖν οὐκ ἀνάγκη ἀπειπεῖν ἡμᾶς ov- 
τως ἰόντας, Plat. Lys. 219, C; but, if emphatic, it may 
precede the verb, and especially διαγίγνομαι, διάγω, 
and τυγχάνω ; AS, KpEa οὖν ἐσδίοντες οἱ στρατιῶται 
διεγίγνοντο. 1:5,63 πολεμῶν διεγένετο μέχρι κτξ. 2: 
Cyr: Poly t; Plat. de Leg. 12,954, D; ὁ δὲ ἐλ- 
πίδας λέγων διῆγε 1:2,11; εἰ ἐπιμελόμενος wy δεῖ 
διάξω, Ογτ. 7: δ, 85; Plat. Phedr. 276, 1); ἀσκοῦντες 
γοῦν» κακεῖνοι ὑτετέλεσαν Cyr. 1:5, 8; ib. 1:2, 12; 
πραγματεύομενός TE οὐδὲ νῦν πω πέπαυμαι 7:6, 35; 
Cyr. 135..9;. Ια Euthyph. 9, B; ἀτεχνῶς, ye ἀεὶ 
σκυτέας TE καὶ γναφέας Kai μαγείρους λέγων Kai ἰα- 
τροὺς οὐδὲν παύει, Plat. Gorg. 491, A; ἐπεὶ νικῶν 
τυγχάνει 2:1,8; 5:1,4; Isocr. Pan. 6, p.42; Plat. 
de Leg. 12, 954, B; ὁ μὲν οὖν ν πρεσβύτερος παρὼν 
ἐτύγχανε" 1 Ὸ SiS. 7 365.245 τοῦτο δ᾽ αὖ 
οὕτω τρεφόμενον. ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. ale 
oi --προςαγορεύοντες λανϑάνομεν ἡμᾶς αὐτούς Plat: 
Soph. 255, A; ὅσοι δὲ παραλλάξαντες αὐτῶν ἔφθασαν, 
Cyr. 1:.4,21; ἐπὶ δουλείᾳ τῇ αὑτῶν φέροντες οὐκ ἀπε- 
ροῦσιν, Thue. 1-121; οἵτινες γὰρ εὖ πράττοντες ἀπεῖ- 
πον, Isocr. Archid. 69, Ρ. 1350; οὐκ ἄν ποτε λέγων 
ἀπείποι τὸ τοιοῦτον ἘΠῚ KTé. Plat. de Leg. 6, 769, E; 
ἱππεύειμ. uavsavuy ὑπερέχαιρεν " Cyr.1:3,3; ἐπαι- 
γνούμενοι γὰρ μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίρετε. 
Cyr. 1:5,12; -- ἰδὼν μέν, ἰδὼν ἥσθη, Plat. Pheedr. 
228, Β; ---πυνϑανόμενοι βαρέως ἔφερον. 2:1,4; 7:7, 
2; Isocr. Euag. 54, p.199; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶ- 
ται χαλεπῶς ἔφερον, 5: 7,25; so, if there be two or 
more, they are regularly put last; as, οὔποτε ἐπαυό- 
μην ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ Kai τοὺς σὺν αὐτῷ 
μακαρίζων, 83:1,19; Thuc.1:6; οὐδὲν παυόμεϑα εἰς 
τὸ αὐτὸ ἀεὶ περιφερόμενοι καὶ ἀγνοοῦντες ἀλλήλων O71 
λέγομεν Plat. Gorg. 617, Ο ; ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσα- 
φέρνει ὧν καὶ ἐντίμως ἔχων" 2:1, 7; ὥςτε ἔλαϑεν ἀφ- 
ϑέντα πάντα καὶ καταφλεχϑέντα. Thuc. 4:133; Plat. 
Alcib. 23,140, Ε; ϑεοὶ τουτῷ τῷ ἔργῳ χαίρουσι καὶ 
πράττοντες καὶ ὁρῶντες " Cyn. 13: τὴς ἀπείρηκα ἤδη 
συσκευαζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ τὰ ὅπλα 
φέρων καὶ ἐν τάξει. ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ μα- 
χόμενος, 5:1,23 npépac μὲν ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι λα- 
σεῖν mpoce\Séurac TE καὶ ἀναβάντας, Thue. 7: 49; 
but first, if emphatic; as, κολακεύων καὶ φενακίζων» 
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liv ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ὑμᾶς διαγέγονεν, Dem. adv. Aristocr. 179, Ὁ. 680; Ais- 
chin. adv. Ctes. 255, p.90; ἐσθίοντες καὶ πίνοντες διά- 
youow, Cyr. 8:8, 9; οὔτε λέγων οὔτε ἀκούων περὶ 
ἐκείνου οὐδεὶς ἀπαγορεύει Cyn. 1:16; πράττοντα καὶ 
λέγοντα τὰ βέλτιστά μὲ τῷ δήμῳ διατελεῖν Dem. de 
Cor. 57, p. 244; or one first, οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε- 
γένηται ἢ διασκοπῶν μὲν τά τε δίκαια Kai τὰ ἄδικα, 
πράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχόμενος, 
Comm. 4: 8, 4; ἡ ψυχή μου ---οὐ τὸ ἀσφαλέστατον 
σκοποῦσα διῆγεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦτο κύουσα, apd ποτε κτξ. 
Cyr. ὅ: 4, 8ὅ; καλός τε ὧν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν ἔχων 
κτξ. 1.1 : 8, 8. 


When a participle and its subject are the comple- 
ment of a verb, they both regularly follow, the subject 
preceding the participle ; as, ὡς side Κλέαρχον διελαύ- 
γοντα, 1:5,12; 3:3,2; we ὁρᾷ τὸ ἄλλο στράτευμα 
ἡσσημένον, Thuc. 1:63; ὕταν ἴδωσι τοὺς ἀϑλητὰς 
αὑτῶν ἕνεκα πονοῦντας, Isocr. Pan. 44, p. 49; Plat. 
Protag. 319, B; ἐπεὶ ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, 
1:4,5; ἀκούσεσϑε --- φίλον αὐτὸν γεγενημένον, Dem. 
de Cor. 35, p. 237; Ἤκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ 
φίλων διαλεγομένου Comm. 2 : 4,1; Plat. Apol. 17,6; 
we δ᾽ ἤσϑετο Κῦρον πεπτωκότα, 1:9,31; Cyr. 8::1,9; 
Thue. 6:65; Isocr. Pan. 95, p. 252; καὶ ἅμα ἠσϑόμην 
αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν οἰομένων Kré. Plat. Apol. 22, 
Ο; ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον προςελαύνοντα. 1:7,16; 
Plat. Pol. 1, 344, C; ὡς ἐπύϑοντο τῆς Πύλου κατει- 
λημμένης 'Thuc. 4:6; οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεϑνη- 
κότα, 1.:10,16; Hel. 2:1, 29; ὡς ἔγνω τὴν ἐςβολὴν 
ἐσομένην, Thuc. 2:13; εὑρήσετε δὲ --- ταύτην ἥκιστα 
τῶν πολεμίων ἀναγκαζομένην ὑπακούειν. Cyr. 8:1, 4; 
καὶ εὗρον εὐθὺς αὐτοὺς ἐστρατοπεδευμένους ἅπαντας. 

hue. 4: 54; Isocr. Pan. 26, p. 45; εἰ ἤγγελλόν τινες 
-ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν mpociyra, Cyr. 6:2,15; οὐκ 
ἀνέχεται τοῦ ἄλλα λέγοντος Plat. Pol. 8, 564, Ὁ ; ἔπαυ- 
σαν δὲ καὶ ᾿Αργείους ἹΚόρινϑον σφετεριζομένους, Hel. 
5:1,36; Plat. Gorg. 523,C; ---ὠἀκοῦσαί μου περὶ τῶν 
κατηγορημένων ἀπολογουμένου Dem. de Cor. 6, p. 227; 
νῦν ἐγώ cov δέομαι--- μὴ περιιδεῖν μὲ διὰ σὲ ἀνομοίως 
ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ 17:7, 49; Thuc. 2:20; 7:6; 
—ov¢ οὐκ ἀνάσχεσϑαι αὐτοῦ βασιλεύοντος " 2:2,1; 
---εἶτα ἀνέξεσϑαί σου λέγοντος τὰς μὲν εἶναι Kré. Plat. 
Phileb. 13,B; Apol. 31,B; ὁρῶν δαπανώμενα τὰ éav- 
τοῦ 7:7,23 ἀκούων ἐμοῦ ἀπολογουμένου Cyr. 5:5, 11; 
with the subject of the participle understood, Ὁρᾶτε, 
ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν 
civat;.3:5,5; ϑεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους 
ὑπὸ βασιλέως κτξ. 1:9, 4; Ore ἤκουον δῃουμένην. 
5:5,7; Plat. Apol.17,C; ἐπεὶ ἤσϑετο διαβεβηκότας, 
1:4,16; Thuc.4:110; ὡς ἤσϑοντο τειχιζόντων, Thuc. 
5:83; ὡς ἔγνωσαν ἀπιόντας Id. 3:111; --- οὔτε πε- 
ριόψεσϑαι ἔτι ὥςπερ νυνὶ δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. 7: 
3,3; ἐλέγξας ληροῦντα Plat. Thext.171,D; so the 
participle of an impersonal verb, ὁρῶ δὲ καὶ σοὶ τού- 
τῶν δεῆσον, Comm. 2:6, 29; if the subject of the par- 
ticiple be emphatic, it may follow the participle; as, 





ἑώρων ἀποροῦντας ἡμᾶς 5:6, 30; Cyr. 8:4,6; ὡς 


ἑώρα ἀναγομένους αὐτούς, Thuc. 2:90; 5:8; ὧς δ᾽ 
ἤσϑοντο εἰς "Αβυδον καταπεπλευκότα τὸν Νικόλοχον, 
Hel. ὅ:1, 7; οὐκ ἠσϑάνοντο προοιόντων τῶν πολε- 
μίων" ib. 4: 2,19; εὑρίσκω πλειόνων ἢ πεντεκαίδεκα 
ἡμερῶν ἐσομένην ὁδόν, Cyr. 6 : 2, 25; ἄκλητον ἐποίη- 
σεν Ὅμηρος ἐλθόντα τὸν Μενελέων Plat. Symp. 174, 
C; and regularly, if the subject be an infinitive, ὡς 
εἶδον ἀδύνατον ὃν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι Thuc. 4:15; 
- εὑρίσκω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Hi. 7: 
18; τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο εἰδέναι ῥᾷστον ὃν 
ἀφύλακτα λαμβάνειν. 2:6, 24: but γνομίσωμεν -- ἐχ- 
ροὺς ἀμύνασθαι ἐκγενησόμενον ἡμῖν Thuc. 7:68; if 
the subject be very emphatic, it may precede the lead- 
ing word; as, ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδά- 
ζοντα, 2:3,12; 4:3, 24; Dem. de Cor. 17, p. 280: 
ὅταν ---τὸν λόγον ἴδῃ τις ἔχοντα πέρας, Isocr. Pan. 5, 
p. 42; ἐν ταῖς ὀλιγαρχουμέναις πόλεσι πτωχοὺς οὐχ 
ὁρᾷς ἐνόντας ; Plat. Pol. 8, ὅδ2, 1) ; τριήρεις ἤκουε πε- 
ριπλεούσας Kré. 1: 2,21; 2 : 8,22: ἐπειδὴ δὲ σοῦ ἀκούω 
ταῦτα λέγοντος, Plat. Protag. 8590, B; Apol. 19, D; 
οὕτω σε οἷδε λαϑόντα ὥςτε Kré. Cyr. 3:1,19; ὕτου 











ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα, 1: 9,21; ὅπῃ ἂν av- 
τὸν πυνθάνηται ὄντα Cyr.7:3,7; τὴν μὲν ἐκ Περσῶν 
καρτερίαν περιορῶσιν ἀποσβεννυμένην, Cyr. 8 : 8,15; 
Thuc. 1: 86; Isocr. Trapez. 38, p. 366; Καὶ τί μοι 
σύνοισϑα ----τοιοῦτον εἰργασμένῳ Symp. 4:62; Plat. 
Apol. 22, D; ὑπηρέτας --- εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας 
Comm. 4:3,14; εἰ ἐμὲ τις ἐξελεγχοι---ἀδύνατον ὄντα 
Plat. Gorg. 522, D; βασιλέας --- πεποίηκε τιμωρουμέ- 
vouc ib. 525, D; ἡ πόλις οὐκ ἐπιτρέψει παραβαίνουσι 
τὸν νόμον Isocr. Panath. 170, p. 268; οὐ δύναμαι οὔτε 
σὲ αἰσϑέσϑαι πειρώμενον KTE. 2: 5, 4: χαλεπὸν μὲν 
οὖν ἔστιν --- τοὺς οἰκείους περιορᾶν ἀπολλυμένους, 
Comm. 2: 7,2; Thuc. 1: 24 ; Isocr. Pan. 181, p. 78; 
—THY αὑτῶν χώραν ἀνέχεσθαι πορϑουμένην ib. 118, 
p-65; καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανε- 
pove εἶναι οἴκαδε ὡρμὴημένους, 8:2, 24; and regular- 
ly, if the subject be a relative pronoun, an indefinite, 
or a demonstrative of previous reference; as, od¢ ἑώρα 
ἐθέλοντας κινδυνεύειν, 1:9,14; Cyr. 7:5, 85; ἃ δ᾽ 
ἑώρα συμβησόμενα, Dem. de Cor. 63, p. 246; ode ἂν 
αἴσϑωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. Cyr. 1:1, 2; 
οὺς σαφῶς ἴσασι προθυμουμένους κτξ. ‘Thuc. 7: 70; 
Plat. Apol. 20, A; ὃν περιόψεται γιγνόμενον Plat. de 
Leg. 5, 744, E; ἃ οἶμαι. ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα κτξ. 
2.:5,13; εἰ δὲ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα κτὲξ. 1: 9,19 ; εἴ 
τινά που ὁρῷεν μὴ κατ᾽ ἀνάγκην πρύμναν κρουόμενον, 
Thue. 7:70; εἰ δὴ ταῦτα ἀπήγγελλέ τις ὑμῖν ἐν τοῖς 
πολεμίοις ὄντα, Cyr. 6:29; --- ταῦτα περιιδεῖν γιγ- 
γνόμενα Dem. de Cor. 63, p. 246; and if both be very 
emphatic, they may both precede, the more emphatic 
standing first ; as, αὐτῷ Κῦρόν re ἐπιστρατεύοντα πρῶ- 
Toc ἤγγειλα κτξ. 2:3,193; ἢ οὔτε ἐμοῦ ὑποβάλλοντος 
ἀνέξει xré. Plat. Gorg. 491, A; φυλαττόμενον δὲ σέ τε 
ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς κτξ. 2:5,33; Ὡς μὲν orparn- 
γήσοντα ἐμέ---μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω" 1: 8,15 ; οὐκ ἔστιν 
ὕοτις---πλέοντας ὑμᾶς οὔτε βασιλεὺς κωλύσει οὔτε ἀλΞ 
λο οὐδὲν ἔϑνος Thuc. 2:62; πειϑομένοις αὐτοῖς ov 
μεταμελήσει 7:1, 84; νῦν οὕτω pe ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς 
στρατιώταις τολμᾷς περιορᾶν; 7: 7, 46; ἔλεγεν Ort οἵ- 
οιτο τευνεῶτας πολλοὺς εὑρήσειν. 7: 4,19; γῆν τεμνο- 
μένην, εἰ δεῖ, ὁρῶντας Thuc. 2:74; and with the 
subject understood, ἱκανός --- ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι 
Comm. 4: 8,11; so, if there be two or more partici- 
ples, they are regularly put last; as, αἰσϑάνομαι γὰρ 
αὐτὸν ovK ἐπιβουλευόμενον ἀλλὰ φροντιζόμενον py 
kré. Hi. 7:10; ὡς ἤσϑοντο τὴν στρατιὰν écedndv- 
Sviav καὶ ἀδύνατον ὃν τὴν πόλιν βίᾳ ἑλεῖν, Thue. 3: 
102: νῦν δ᾽ οἶδα σαφῶς ἐμαυτὸν οὖις ἐμμένοντα τῇ 
πραύτητι --- ἀλλὰ λέγειν τ᾽ ἐπιχειροῦντα περὶ ὧν κτξ. 
Isocr. Panath. 95, p. 251; εἴ πῃ ὁρῴη διεσπασμένον 
καὶ μὴ ἐν τάξει χωροῦν, Thuc. 7: 78; περιορῶσι τοὺς 
μὲν αὐτῶν συμμάχους γενομένους οὕτω δεινὰ πάσχον- 
τας, τὸν δὲ βάρβαρον--- κατασκευαζόμενον Isocr. Pan. 
125, p. 66; Lys. adv. Alcib. 2, 6, p. 144; ξυνίσασι 
Μελήτῳ μὲν ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι Plat. Apol. 
84, Β; ἐμαυτὸν μὲν ὁρῶ οὕτω ταπεινῶς καὶ ἀναξίως 
ἐλαύνοντα, σὲ δέ---παρόντα. Cyr. ὅ : 5, 8; Thuc. 5:9; 
Tsoer. Pan. 18, p.43; ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χά- 
ριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδίδοντα δέ, Cyr. 1:2, 7; Cie. 
4:7; εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον---καὶ κα- 
τασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προςφόδους ποι- 
οὔντα, 1:9, 19; εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευσϑέντα καὶ 
δόντα δίκην 7:0, 10; ἠξίουν---μὴ περιιδεῖν τὴν μεγί- 
στην τῶν ἐν ᾿Ιωνίᾳ ξυμμαχίδων πόλεων EK TE ὃα- 
λάσσης εἰργομένην καί --- πορθουμένην. Thuc. 8: 40; 
so, also, when the subject of the verb and that of the 
participle coincide, and the participle agrees with the 
subject of the verb, the participle regularly follows ; 
as, ἔναγχος μὲν οὖν μέμνημαί σου ἀκούσας we κτξ. 
Cyr. 2:4,12; ib.1:6,3; Μέμνησαι οὖν λέγων ὀλίγῳ 
πρύτερον Ore κτξ. Plat. Gorg. 460, C; ὁπότε τις αἴ- 
σϑοιτο κάμνων Thue. 2:51; Νόμιζε δ᾽---ἄνδρα ἀγαθὸν 
ἀποκτείνων. 6:4, 24: ἴσϑι μέντοι ἀνόητος ὦν, εἰ κτξ. 
2:1,13; Thuc. 2:4; σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμέ- 
voc 1:8,10; 2:5,7; Plat. Apol. 21,B; οὔκουν αἱ- 
σχύνει οὕτω μώρως ἐξαπατώμενος : 7: 6, 21; Plat. 
Hip. Min. 372, C; ὑμῖν αἰσχύνοιντ᾽ ἂν "μὴ ἀποδιδόν- 
τες χάριτας. Hel. 6:5, 44; —0vK av ἀνάσχοιντο ἰδόν- 
veg’ Cyr.6: 2, 18 ; ἔδειξαν ἑτοῖμοι ὄντες ἀμύνεσθαι, 











Ἐν 


THE PARTICIPLE. ly 


Thue. 4:73; so after certain passive and intransitive 
verbs; as, Φαίνεται yao ἡ viv Ἑλλὰς καλουμένη οὐ 
πάλαι βεβαίως οἰκουμένη, Thuc. 1:2; 1:8; πολλῴ 
ὕστερον φαίνεται ἀποϑανών. Plat. Pheed. 58, A; 107, 
C; εἰ τοῦτο μὴ φανήσεται ὄν, Plat. Theat. 190, Κα; 
Tsocr. Nicoel. 35, p. 34; εἰ--- γὰρ μὴ ὥφϑησαν ἐλϑόν- 
rec Thuc. 4:73; Ὥς δ᾽ ἐν τῷ λόγῳ δεδήλωται Κῦρος 
καταστησάμενος κτξ. Cyr. 8:1, 7; ταῦτα --- δηλοῦται 
τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα ἼΠπαο. 1:11; ὁ πόλεμος 
οὗτος---δηλώσει ὅμως μείζων γεγενημένος αὐτῶν. Id. 1: 
21; [3:84]; ἐοίκατε τυραννίσι μᾶλλον ἢ πολιτείαις 
ἡδόμενοι. Hel. 6: 8, 8; ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὁ μὲν 
ἸΤείσανδρος τετελευτηκώς, Hel. 4 : 8,18; Dem. ΟἹ. 3, 
4, Ὁ. 29; ἐὰν ληφϑῆτε κλέπτοντες 4:6,15; Plat. Pol. 
10, 609, C; ὃς ἂν ἁλῷ ἔνδον ὦν, 7:1,36; Thuc. 4: 


46; Plat. Apol. 29, Ο ; πολλὰ ἂν τάλαντα εὑρέϑη ἐκ 


τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. Thuc. 6:31; --- μὴ 
κωλύωνται ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ ϑάλασσαν περαιούμενοι. 
Td.1:26; ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς παρε- 
σχημένος. 7:6,11; συνειδέναι σαυτῷ δοκεῖς οὐπώποτ 
ἀμελήσας αὐτῶν Cyr.1:6,4; and after certain adjec- 
tives; as, δῆλος ἦν ἀνιώμενος 1:2,11; --- δῆλοι ὦσι 
μὴ ἐπιτρέψοντες Thue. 1:71; Lys. adv. Eratosth. 90, 
Ῥ. 128; ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων 2 : 0, 28; φα- 
νεροὶ ἦσαν φεύγοντες 4:3, 33; 1:9,11; Thuc. 7:12; 
Dem. de Cor. 19, p. 231; ὅμοιοι ἦσαν ϑαυμάζοντες ὕποι 
kré. 3:5,13 (Kriiger); but if the participle be em- 
phatic, it may precede; as, ἐπειδὴ πλέοντες τά TE ἐπέ- 
κεινα τῆς Σικελίας πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο Thuc. 
6:63; τὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσθαι φαίνε- 


rat. Dem. de Cor. 15, p. 230; ἔπειτ᾽ οὐδὲ ψευσϑέντες 


φαίνονται τῶν ἐλπίδων, Isocr. Pan. 58, p. 52; Plat. de 
Leg. 12, 954, C; and regularly in Xenophon with φαί- 
VOMAL; AS, νῦν yap δὴ ἂν μὲν εὖ συμβουλεύσας φανῶ, 
5:6,4; δ: 7,10; ὃς ἂν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται ἅ 
τὸ. Comm. 3:3,9; Cyr. 1;8,1; ib. 3:1, 27; wdé- 
λιμα δὲ ὄντα εὑρίσκετο πάντα Cc. 6:4; οὐδὲν ἀλη- 
vec ὃν δείκνυται. Dem. de Cor. 24, p. 233; οὐδὲν οἷαί 
τ΄ οὖσαι ποιεῖν ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν καιρῶν ἐξελέγχονται. 
Dem. Phil. 1, 37, p. 50; ᾿Βάν---οὖν, ἔφη, ἐγώ---βέλτισ- 
τος ὧν αὐτῶν δῆλος ὦ, Comm. 3:3,10; ἐπιβουλεύων 
μοι φανερὸς γέγονας 1: 6, 8; καὶ φοβούμενος μᾶλλον 
ἣν φανερὸς τὸ amexSavecdar κτξ. 2:6,19; Symp. 1: 
7; ὁ δὲ μὴ ἀποκρυπτόμενος φανερὸς y, Plat. de Leg. 
12, 964, C; ἐβούλετο παρασκευαζόμενος γοῦν δῆλος 
εἴναι. Thuc. 8:59; οὐκ ἤϑελον τοὺς πεντακισχιλίους 
οὔτε εἶναι οὔτε μὴ ὄντας δήλους εἶναι, Id. 8 : 92; so 
if there be two or more, they regularly follow ; as, οἷοι 
φαίνονται καὶ λέγοντες ἃ μὴ ἴσασι καὶ πράττοντες, 


Comm. 3:6,16; γε. 2:1,24: φαίνεται ie ναυσί TE 






πλείσταις αὐτὸς ἀφικόμενος καὶ ᾿Αρκάσξ προςπαρα- 
σχών, Thuc. 1:9; 1:11; Dem. de ΘΟΟΒΈ4, p. 230; 
ἐὰν γὰρ ἐλεγχϑῶ ἢ νῦν ταῦτα πράττων ἢ πρότερον 
πώποτε πεποιηκώς, Hel. 2 : 8, 49: Ἥν---σύνοιδεν ἑαυ- 
τῷ ἐλευϑερίας μὲν ἐπιϑυμήσας, δοῦλος δ᾽ ὡς οὐδεπώ- 
ποτε γενόμενος, Cyr. 3:1,19; --- δῆλος ἣν ἐπιϑυμῶν 
μὲν πλουτεῖν, ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν ---ἐπιϑυμῶν δὲ τι- 
μᾶσϑαι, 2:6, 21; δῆλος ἣν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν 
τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διατρίβων κτξ. 1 : δ, 9: κατάδηλοι. γίγ- 
γονται προσποιούμενοι μὲν εἰδέναι, εἰδότες δὲ οὐδέν. 
Plat. Apol. 28,1): but if emphatic, they may all pre- 
cede; as, οὔτε γὰρ χαίρων οὔτε λυπούμενος ἄγαν φα- 
νήσεται Plat. Menex. 248, A; τοῖς μὲν ἐχϑροῖς ὑπη- 
ρετῶν, ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων εὑρέϑη. Dem. de Cor. 138, p. 
273; or one precede; as, οὐ γὰρ φϑονῶν τοῖς φανε- 
ρῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος κτξ. 1 : 9, 
19; 2: ὅ, 88; εἴ τι αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γίγνοιτο 
ἢ πάσχων ὑπὸ του, Plat. Symp. 178, D. - 


The participle denoting a purpose or result, which 
is commonly in the future tense, but sometimes in the 
present, regularly follows the verb; as, ἀνίσταταί ric 
τῶν ᾿Αρκάδων τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων. 7: 6, 8 ; 
Plat. Alcib. 1,106, C; ---ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον ἀρήξοντες. 1: 10. ὅ ; bray εἰςίῃ εἰς δικαστή- 
ριον γραφὴν παρανόμων δικάσων, -Πυβοῃίη. adv. Ctes. 
6, Ῥ. ὅ4.: ἔρχει πρὸς τοὺς ϑεοὺς δεησόμενος, Cyr. 1 : 6, 
4; ib. 7:1,21; ἥκουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν κα- 
τοικιοῦντες ‘Thuc. 6:50; ἥκομεν ἱκετεύσοντες μή κτξ. 





Isocr. Plataic. 1, p. 297; οἱ μὲν ταῦτα ῴχοντο ἐροῦν- 
τες. 7:1, 382; 4:8, 90; ἀπέπλευσε ἡ --- Πάραλος εἰς 
τὰς ᾿Αϑήνας ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. Hel. 2:1, 29; 
Thue. 1:29; παρεσκευάζετο γὰρ πορευσόμενος Hel. 
4:1, 41; Thuc. 5:8; προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις, καὶ 
ἄλλος εἴ τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προςίστασϑαι 
ἀκουσόμενος κτἕ. Cyr. 6 : 2,18 ; ἐδόκει γάρ---ἥξειν βα- 
σιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον᾽" 1: 7,1; καὶ 
ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα Ort KTé. 2:5,2; 2:1,2; κήρυκά 
τε προέπεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ ἀπεροῦντα μή KTE. 
Thuc. 1:29; 4:17; πέμπουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς 
ἀποτειχιοῦντας κτξ. Τά, 7:79; πέμπει δεῦρο ἄνδρα πευ- 
σόμενον κτὲξ. Plat. Kuthyph. 4, C; διανοεῖ γάρ---πα- 
ριέναι συμβουλεύσων κτξ. Plat. Alcib. 1,106, (; ---τού- 
τους ἀποστέλλειν προκινδυνεύσοντας τῶν ἄλλων. Isoer. 
Panath. 180, p. 271; --- πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψο- 
μένους τὰ ἄκρα, 1: 8,14; προπέμψαντες κήρυκα ---- 
προεροῦντα Thuc. 1:29; πεμφϑεὶς παρὰ βασιλέως κε- 
λεύσων 2:1,17; ἀνιστάμενος συμβουλεύσων Plat. Al- 
cib. 1,107, C; and with the particle we; as, ἀνίστα- 
To εἰς οἴκημά τι΄ ὡς ovodpevoc, Id. Phed. 116, A; 
ἀπῆλθεν ὡς σὺν ἐκείνῳ ad πολεμήσων. 2:0, ὅ; ἀπῇ- 
σαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων μαχούμενοι. 7: 8, 16; 
Thuc. 6:65; Plat. Apol. 22, B; ἐξέπλει ὡς πολεμή- 
σων Kré. 2:6,2; στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτούς---ὡς κατά- 
ἕοντες, Thuc. 1:26; παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν 
Cyr. 1: 8.19; {Π|π0. 2:7; Plat. Symp. 181, D; πα- 
ρεσκευάσϑαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς---ἐπιϑησόμενον τοῖς “EA- 
λησιν. 4:4,18; and with a clause between ὡς and 
the participle, εἱστήκει παρὰ τὰς πύλας we, ὁπότε ἔξω 
γένοιντο πάντες, συγκλείσων τὰς πύλας 7:1,12; ἀνί- 
σταντο δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ συναγορεύοντες. Cyr. 2: 
8,16; Σεύϑης δὲ ἧκε βοηϑῶν κτὲ. 7: 4,19: ἦλθον γάρ 
-- τάφους τε ἀποδεικνύντες κτξ. Thuc. 1: 26; 2:73; 
εἰς τὸ πρόσϑεν οἴχονται διώκοντες, 1: 10, ὅ ; κατέβαι- 
νον βοηϑοῦντες ἐπί κτξ. Thuc. 4:25; πρέσβεις ἔπεμ- 
Way ᾿Αϑήναζε λέγοντας τάδε" Hel. ὃ : ὅ, 7; ib. 2 : 4, 
37; Thuc. 3:52; ἀπεπέμφϑησαν πρέσβεις ξὺν αὐτοῖς 
δὲ καὶ παρὰ Κύρου ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. Hel. 2: 1, 
7; πάντα ποιοῦσι καὶ λέγουσι φεύγοντες τὴν δίκην 
Plat. Euthyph. 8,C; but if emphatic, it may precede; 
as, ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύϑαμεν 7: 
1, 81; κατηγορήσων, ἐπειδή τις εἰράγει, πάρειμι Dem. 
ady. Mid. 8, p. 515; Isocr. Plataic. 2, p. 297; ἀγγελῶν 
τὸ πάϑος ἀφικνεῖται Hel. 6: 4,16; ὥσπερ τὸ πρῶτον 
μαχούμενος συνήξει. 1: 10,10; ἐπὶ τὴν “Ελλάδα δουλω- 
σόμενος ἦλϑε. Thuc.1:18; οὐ γὰρ ξυστασιάσων ἥκω, 


14. 4:86; ὅπως ἀποβήσοιτο μαντευσομένους ἔπεμπεν, 


εἰ ποιητέα " Comm. 1 : 1,6; ἐδήλου ὡς ἐλευϑερώσων 
τὴν Ἑλλάδα ἐκπεμφϑείη Thuc. 4 : 108 ; εἴκαζον ἢ διώ- 
κοντα οἴχεσϑαι ἢ καταληψόμενόν τι προεληλακέναι" 
1:10,16; Thue. 6:23; ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους δουλω- 
σομένους ἥκειν Kré. 14. 7: 75; ὡς διαβαλῶν δὴ ἔρχε- 
ται εἰς τὸ δικαστήριον, Plat. Kuthyph. 8, B; ὡς--εὐ- 
φρανούμενοι οὕτω παρασκευάζονται" Cyr.1:5,9; so 
if there be two or more, they are regularly put last ; 
as, ἐρχόμεθα μὲν Kai νῦν βοηθήσοντες τούτοις καὶ τι- 
μωρησόμενοι ἄνδρας οἵ κτξ. 1: 1,117; ἔλεγον ὡς Ξενο- 
φῶν οἴχοιτο ὡς Σεύϑην οἰκήσων καὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ 
ληψόμενος" 7:7, δῦ ; εἰ παρασκευάσαισϑε τῇ τῶν προ- 
γόνων δόξῃ μὴ καταχρησόμενοι μηδ᾽ ἀναλώσοντες αὐὖ- 
τήν Plat. Menex. 247, B; ἐάν τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρω- 
ϑησόμενον ἢ ἀποδανούμενον, Plat. Crit. 51,B; ἐβου- 
λεύσαντο ----πέμπειν εἰς Λακεδαίμονα πρέσβεις ταῦτά 
τε ἐροῦντας καὶ Λύσανδρον αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς, 
Hel. 2:1, θ; ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς δοῦλον 
ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ ἀποκτενοῦντες 3:1,17; 
2: 8,29 ; Plat. Apol. 21, Β; ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς 
μέν --- ἐπιδεικνὺς δὲ κτξ. 1: 8,16; συσκευασμένος ὡς 
ἀπαξων ----καί -----ἀπιών 2: 8, 29; so in distribution, 
ἀνίσταντο ot μὲν ---λέξοντες --- οἱ δέ --- ἐπιδειιςνύντες 
κτὲ. 1.:8,18.; ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποϑανου- 
μένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις, Plat. Apol. 42; but some- 
times one first; as, εἶπεν Ore οὐ πόλεμον ποιησόμε- 
VOL ἥκοιεν, ἀλλὰ ἐπιδείξοντες OTe φίλοι εἰσί. 5:5, 245 
Thuc. 6:63; οὐκέτι ὡς ἀρξόμενοι παρασκευάζονται, 
ἀλλ᾽ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες Lys. adv. Ergocl. 7, p. 180. 


Whenever a participle, according to the above, 
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would regularly follow the verb, it commonly precedes, 
if it be connected with a relative pronoun, an indefi- 
nite, an interrogative, or a demonstrative of previous 
reference ; as, denoting cause or reason, ἃ ἐγὼ mpoo- 
ρώμενος --- καὶ λογιζόμενος. τὸ ψήφισμα τοῦτο γράφω, 
Dem. de Cor. 27, Ῥ. 234; ἡ δὴ καὶ πιστεύων Μελητός 
μὲ ἐγράψατο τὴν γραφὴν Fea Plat. Apol. 19, A; 
ag’ ὧν ἐκπίπτοντες τὰς πόλεις ἔκτιζον Thue. 1:12; 
ὑφ᾽ ὧν πολλὰ TpabpaT εἰληφὼς εἰκότως τοὺς ἀπείρους 
τῶν τοιούτων κινδύνων ὡς δειλοὺς σκώπτεις. Dem. de 
Cor. 262, p. 314; πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι 
ἔπαϑον, Plat. Apol. 21 C5 ae yao Καὶ βουλόμενοι με- 
τεπέμπεσπ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ 5 Dem. de 
Cor. 24, p. 233; Plat. Phed. 63, A; ἤροντο τί καὶ 
Booncmente ταῦτα πράττοι. Hel. 3: 3, Ve at oe καὶ 
δεδιότες σφόδρα οὕτως ἐπείγεσϑε ; Hel. ie 7,263 τί pa- 
Soy ἐμαρτύρησεν κτξ. Dem. adv. Aphob. 3, 20, p. 850; 
Id. adv. Lept. 127, p. 495; Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν-- ἐν 
ποίῳ ἔργῳ ᾿καταμαϑὼν τοῦτο μου καταγιγνώσκεις ; 
Comm. 3: 7,3; τί οὖν παϑόντες τοῦτο ὀνειδίζομεν 
κτξ. Dem. Phil. 4, 39, p.141; τί περὶ τούτων καὶ ποῖόν 
τι πεπονϑὼς λέγεις ; Plat. de Leg. 7, 810,1); ἀκούων 
ταῦτα Ξενοφῶν ἠπόρει" 7: 8, 20; Κῦρος δὲ τούτοις 
ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν Κλέαρ- 
xov: 1:9, 8; Isocr. Pan. 48, Ῥ. 50; denoting manner 
or means, ἣ πεσοῦσα ψόφον ἐποίησε Thue. 3:22 5 ἃ 
ἀποδαρῖντα καὶ φυσηϑέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν διά- 
βασιν. 8:ὅ, 9: ἣν προϊσχόμενοι ἐδέοντο σφᾶς κατά- 
yew Thuc. 1: 96: Plat. Gorg. 484, Ds Ti ἂν εἰπών σέ 
τις ὀρθῶς προρείποι ; Dem. de Cor. oon Ρ. 932; Plat. 
Gorg. 448, C; τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλον- 
τες; “Td. Apol. 19, B; —ri ἂν ποιήσας σοι χαρίσαιτο. 
Cyr. 7:3, 10; Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Κῦρε, εἴσει KTE. 
ib. 7:4,12; καίτοι ταῦτα πράττων τί ἐποίει: Dem. 
Phil. 3,15, p.114; Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐ ἐπειρᾶ- 
ro «ri. Thuc. 2s 65; ; τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων TE καὶ av- 
τὸς ποιῶν ---παρεσκεύαζεν. Comm. 4 : 8,18 ; denoting 
attendant circumstance or description, Κῦρος δὲ ἔχων 
οὺς εἴρηκα ὡρμᾶτο 1:2, δ; boa ἔχων ἔπλει Thue. 6: 
31; with a relative adverb, οὗ νῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέγω, 
flischin. adv. Ctes. 257, p.90; τί δῆτα ἔχων στρέφῃ ; 
Plat. Phedr. 236, E; when a participle is the comple- 
ment of a verb, ὕσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ Dem. 
de Cor. 1, p. 225; ταύτην ἔχοντες πάντα τὸν χρόνον 
διατελοῦμεν, Tsocr. ee: 24, Ὁ. 45; οἷς ἡσϑεὶς τύχοι 
Cyr. 8:4,6; Hi 7:2; when a par ‘ticiple and its sub- 
ject are the complement, ὃν ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντα 
εὑρίσκωσι Cyr. 1: ae soe ἀδικοῦντά με ὑμᾶς ἑώρα, 
Dem. de Cor. 14, p.2 οἷα Kai νῦν περὶ τὸν Papen: 
TOVOE δημοσίᾳ i ets te ὁρᾶτε, RCA 5. 9.08 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντά με ἑώρα τὴν πόλιν, Dem. de 
Cor. 13, p. 229; ἐν οἷς ἂν ὄντα Φίλιππον πυνϑάνων- 
TAL 2D sap. 233 ; εἰ δέ τίς TL Kai ἄλλο δέον ἐνορᾷ 
Cyr. 6: 2, 89; οὐδὲ ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν, 
Isocr. Pan. 35, p. 47; and when the subject of the 
verb and that of the participle coincide, the participle 
agreeing with the subject of the verb, wy ζῶντες ἠγ- 
γελμένοι ἦσαν Hel. 6: 4,16; Ὃς δ᾽ ἂν ἱεροσυλῶν λη- 
go Plat. de Leg. 9, 854, τὸς ἣν ἀγαϑόν τι τῷ στρα- 
τεύματι ἐξηγησάμενος Suara 4: ὅ, 28: ἣν 7 περὶ τὰ 
μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα: Des 33; 
but it sometimes follows, even in these cases; as, ἃ 
ἦλθεν ἐ ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἔχων Thuc. 1:9; ---ὀἰκς τῶν πό- 
λεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 1: 1 8 ΠΕΌΟΙΣ 
Pan. 21, 0.44; ὧν ἐγγὺς αὐτοὶ τυγχάνουσιν ὄντες " ib. 
{Ὁ Ὁ. 43 ; a ᾿μὲν οὖν τυγχάνω ἀκηκοώς, Plat. Pheed. 
61, D; by ἄρχων οὐδεὶς οὐδενί ποτε περιόψεται ἐλάτ- 
τω γιγνόμενον, Id. de Leg. D5 144, E; ὅτου μάλιστα 
ὁρῴη δεόμενον 1:9, 22: ἃ δ᾽ ὑπὲρ τὸν ἐχϑρῶν φανε- 
ρῶς ἀπεδείχϑη προ Dem. de Cor. 131, p. 271. 


The genitive and the accusative absolute, so called, 
are used in relations given above, and for the most 
part their place is determined by the same rules. 


The genitive absolute is often used in a transition 
in the discourse, in various relations, and commonly 
with a demonstrative of previous reference, and so reg- 
ularly stands first; as, Τούτων δὲ γιγνομένων Kré. 2: 
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4,2; Τενομένων δὲ τούτων crt. Hel. 6 : 4,16; Tov- 
των δὲ τοιούτων ὄντων KTE. 2:5,12; 7:1, 28; Οὕτω 
δὲ τούτων ἐχόντων κτξ. Dem. adv. Mid. 3, p. 515; 
Isocr. de Perm. 181; Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων κτξ. 
Plat. Gorg. 508, C; Τούτων δ᾽ ὑπαρχόντων κτξ. Isocr. 
de Pace, 77, p.174; Οὕτω δὲ τούτων ὑποκειμένων KTE. 
Plat. Protag. 359, A; Τούτων δὲ πραχϑέντων κτξ. 
Hel. 2: 3, 3; Τούτων δὲ λεχϑέντων κτξ. ib. 4:1, 39; 

Ταῦτα ποτε αὐτοῦ ἔδοξέ τι λέγειν τῷ ι΄ 
Cyr. 1:4, 20; Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντικαϑεστη- 
κυίας πόλεως κτξ. Thuc. 1:71; Τοιαῦτα τῶν “ASn- 
ναίων ἀποκριναμένων xré. Id. 1:54; with the’ subject 
understood, Οὕτω δ᾽ ἐχόντων κτξ. 3:2,10; "Ex τούτου 
δα ΘΟ ΟΣ εἶπε πάλιν Ξενοφῶν κτξ. 6:6,17; es- 
pecially in the relation of time; as, Γεγενημένης δὲ 
ἡμέρας ἤδη κτξ. Thuc. 4:114; Ἤδη δὲ ἑσπέρας yevo- 
μένης κτὲ. Cyr. 124172 ΠΟΙ ΘΙ: 5,475 Νυκτὸς δ᾽ ἐπι- 
γενομένης kré. ib. ὅ:1, 8; Προϊούσης μέντοι τῆς vu 
τὸς ταύτης Kré. 2: 2, 19; Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας κπὲ. 
Thue. 3:74; Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος κτξ. Id. 
3:87; Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους τελευτῶντος κτξ. Id. 3: 

86; so if there be two or more participles, T οιούτου 
μέντοι τ τούτου καὶ σαφῶς δηλωϑέντος ὅτι 
κτὲ. Id. 1: ΤῊΣ 2, 24; ᾿Αλλ᾽ ὕμως τούτων τοιούτων 
ὄντων καὶ ἐς Suave τῆς ἀληδϑείας οὕτω δεικνυμένων, 
κτέ. Dem. de Cor. 22, p. 990: Adschin. adv. Ctes. 5, 
Ρ. 54; Isocr. Pan. 110, p. 63; the accusative, Δόξαντα 
δὲ ταῦτα Kai περαϑέντα Hel. 3:2,19; it is sometimes 
placed intermediate; as, Kai ot μὲν Συρακόσιοι το- 
σαῦτα εἰπόντος TOU στρατηγοῦ διελύϑησαν ἐκ τοῦ ξυλ- 
λόγου. Thuc. 6:41; "Ex δὲ τῆς Λακεδαίμονος τοῦ av- 
τοῦ χειμῶνος τελευτῶντος κτξ. Id. 8:25; οἱ δ᾽ εἶπον 
ἐρωτήσαντος ὅτι Μάκρωνες. 4: 8, ὅ ; so two or more, 
Dem. Phil. 3,15, p.114; and sometimes last, “Qeze ric 
av ἐν τούτοις τὸ κρεῖττον ἀγνοήσειεν, οὕτω μεγάλην 
τὴν Cradopay τῶν πραγμάτων ἐχόντων ; Isocr. de 

Perm. 220; rac μέντοι ναῦς παρέδοσαν Λυσάνδρῳ, ἡ 
ἐτῶν ἤδη τῷ πὸ Ὁ τὸ πέντε καὶ εἴκοσι παρεληλυθότων. 


Hel, 2 1, 


When the genitive and the accusative denote a 
preceding or a concomitant act, they regularly pre- 


cede; as, the genitive, Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν 
8: 8, a ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων κτξ. Thue. 
6: 105 ; Dem. de Cor. 18, p. 230; Isocr. Pan. 44, p. 


49; Plat. Pol: 1, 338; A’; WER Sa nirae yap αὐτοῦ 
Kre. de OR Sls *Avarravopévey δὲ αὐτῶν xré. Thue. 7: 
793 80 two or more, "Ere δὲ TOY Πελοποννησίων ξυλ- 
λεγομένων τε ἐς τὸν ἰσϑμὸν καὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, KTE: 
Id) 2°: 13k and with. the subject understood, ἂν δ᾽ οὖν 
καὶ οὕτως ἢ ν ἐπεξίωσί πῃ, Cyr. ὅ : 4,49; ἐν τς ὃ: 
2, Ἤδη ὁρμῇ ὄντων. FASE Kage 1: 2, 3; 32 2:4, 
24; the accusative, ἀλλὰ δέον ποιεῖν αὐτοὺς TO περί- 
δειπνον κτἕ. Dem. de Cor. 288, p. 321; ἐάν τέ που 
δεῆσαν αὐτοὺς ἐκπέμψαι βοήϑειαν φοβηϑῶσιν κτξ. 
Isocr. Panath. 180, p. 271; they are sometimes placed 
intermediate ; as, Anpoovevnc δὲ ,“προςπλεόντων ἔτι 
τῶν τ ὩΣ ὑπεκπέμπει kre. Thuc. 4 : 8; 8: ): 


When the genitive and the accusative denote a con- 
cession or a condition, they regularly precede ; as, the 
genitive denoting a concession, ὥςτε καὶ μεταπεμπομέ- 
vou αὐτοῦ οὐκ ἐβέχω ἐλθεῖν, 1:3,10; 1:5,14; "ASq- 
ναίων δὲ TO αὐτὸ παϑόντων DreNaoion δ ae δύνα- 
μιν εἰκάζεσϑαι kre. Thuc. 1:10; Ὄντων δ᾽, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, τῶν παρόντων πραγμάτων πᾶσιν, ὡς ἐγὼ 
κρίνω, φοβερῶν οὐδένες ἐν μείζονι κινδύνῳ τῶν πάν- 
των εἰσὶν ὑμῶν, Dem. Phil. 4, 49, p.144; Id. de Cor. 
33, p..236; Isocr. Pan.’61, p. 53; Plat. Pheed. 58, A; 
Ταῦτα γράψαντος 2 ἐμοῦ τότε καὶ 2; TE πόλει cupigcoun, 
οὐ τὸ Φιλίππῳ ζητοῦντος, κτξ. Dem. de Cor. 30, p. 
235; denoting a condition, σπεισαμένου Κύρου ἐπίι- 
OTEVE μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. 1:9,8; 6: 
9. 7 μὴ κατηγορήσαντος Αἰσχίνου μηδὲν ἔξω τῆς 
γραφῆς οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ λόγον οὐδένα ἐποιούμην ἕτερον, 
Dem. de Cor. 80, Pp. Doin ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν 
Tov τὰ πλοῖα αἰτεῖν χε ποτα ὥσπερ πάλιν τὸν στό- 
λον oe ποιουμένου, 1: 9;16 (Dindorf) ; 5: 1.98: 
ἐγκωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην ὥςπερ τινὸς Leyav- 











THE PARTICIPLE, ' lvii 


TOC, Plat. Gorg. 448, E; with the subject implied, 
ὑπαρχόντων ἐνθάδε ἐν ἀφϑονωτέροις πλευσόμεδα" 5: 

1,10; the accusative, ὅστις ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν 
ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης αἱρεῖται πολεμεῖν, 00; 

τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς «ὄντος ἀξιόχρεω --- ἐξὸν ἡμῖν καὶ 
τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
δίκαια βραβεύειν, ἀπεστερήμεϑα μὲν χώρας οἰκείας, 
kré. Dem. Ol. 8, 27, p. 86; κατακείμεθα ὥςπερ ἐξὸν 
ἡσυχίαν ἄγειν. 3:1,14; Cie. oie Isoers Pan. 11: Ρ. 
43; — μαγείρους λέγων. καὶ ἰατροὺς οὐδὲν παύει, ὡς 
περὶ τούτων ἡμῖν ὄντα τὸν λόγον. Plat. Gorg. 491, A; 

they may also follow; as, ἔλεγεν ὕτι διαπεπραγμένος 
ἥκοι παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλλη- 
γας, καίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων ὡς κτξ. 2: 8, 
25; ἐγὼ ταῦτα πεποίηκα ἀκόντων ᾿Αϑηναίων καὶ ue 
πουμένων, Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ἐὰν μή τις αὐτοῖς 
χρήματα διδῷ, ὥςπερ τοῖς προτέροις --- καὶ ταῦτα οὐκ 
ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κύρου. 
1:4,12; τὸν δ᾽ οὖν Βὐφράτην ἴσμεν ὅτι ἀδύνατον δια- 
βῆναι κωλυόντων πολεμίων. 2 : 4,6; Dem. de Cor. 30, 
Ῥ. 235; οὐ γὰρ ἂν μεταπείϑειν ὑμᾶς ἐζήτει μὴ τοιαύ- 
της οὔσης τῆς ὑπαρχούσης ὑπολήψεως περὶ ἑκατέρου. 


ib. 228, p. 304; Plat. Pheed. 62,C; with the subject | 


‘implied, Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκα- 
ΤΟΝ πλεόντων ἐξ Ἡρακλείας καὶ Βυζαντίου, ΘΕ 

35 the Be, καϑῆντο ἐν Μακεδονίᾳ, τρεῖς ὅλους 
μῆνας ---ἐξὸν ἡμερῶν δέκα, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ τεττά- 
ρων, εἰς τὸν “Ἑλλήσποντον ἀφῖχϑαι κτξ. Dem. de Cor. 
30, p. 235; Isocr. Pan. 182, p. 79; or stand interme- 
diate ; as, "the genitive, oak ὑμεῖς; ὡς ἔοικε, τοσαῦτα 
πράγματα ἐχούσης ὁπόσα λέγεις τῆς τυραννίδος, ὅμως 
προπετῶς φέρεσϑε εἰς αὐτήν, Hi. 7:2; οὗτοι δὲ οὐδὲ 

γράψαντος ἐμοῦ ταῦτα ποιεῖν , ἠθέλησαν. Dem. de Cor. 
25, p. 233; Kai ὁ πόλεμος οὗτος, καίπερ τῶν ἀνϑρώ- 
Te περι ὀυτὼν; παυσαμένων δὲ τὰ ἀρχαῖα Lon 
ϑαυμαζόντων, --- δηλώσει | ὅμως κτὲ. Thuc. 1:21; tva 
μή, ἀπαγγειλάντων ἡμῶν ὅτι μέλλει καὶ mapacKendle- 
ται πορεύεσϑαι, ἐξέλϑοιτε ὑμεῖς κτε. Dem. de Cor. 32, 
p. 286; Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν μικρῶν ἔτι τῆ τ.ϑ:ν- 
των οὐδεὶς. ἂν ἀξιώσειεν. Isocr. Pan. 30, ΤῈ with 
the subject implied, ἀνάγκη οὖν οὕτω πορευομένων 
ἐπὶ λεπτὸν καὶ ἀσϑενὲς τὸ μάχιμον τετάχϑαι " γι. δ: 
4,46; the accusative, ἀκούει τοὺς μὲν ὑμετέρους προ- 
γόνους, ἐξὸν αὐτοῖς τῶν λοιπῶν ἄρχειν Ἑλλήνων --- 
οὐ μόνον οὐκ ἀνασχομένους κτξ. Dem. Phil. 2,11, Ὁ. 
68. 


When the genitive or the accusative denotes a 
cause or reason, it regularly follows; as, the geni- 
tive, ἐδόκει Kai τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦϑα ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, 
βουλομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. 6 : 2, 7; Ase 12: 
wa καὶ ἡ τύχη συνεπαινῇ ϑεῶν ἵλεων ὄντων. Hip- 
parch. 5:14; Isocr. Pan. 28, p.46; 7 καὶ ῥᾷον ἔλα- 
Sov ἐρελϑόντες, φυλακῆς οὐ προκαϑεστηκυίας. Thue. 
ice Di 70 s οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν 
ἱερῶν. ΟΞ Ὁ ΤΟ τὰ ἡ ἐπιτήδεια & ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ 
χώρας πολλῆς καὶ ets οὔσης καὶ TOY ἐργασομένων 
ἐνόντων" 2:4, 22 ; Περικλῆς ---ἤχετο κατὰ τάχος ἐπὶ 
Καύνου καὶ ΠΩΣ écayyehvevrwy ὅτι Φοίνισσαι νῆες 
ἐπ᾽ αὐτοὺς πλέουσιν" Thuc. 1:116; παρήγγειλε τοῖς 
φρουράρχοις ἑκάστοις λαμβάνειν éiydpac—we ἐπιβου- 
λεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 1:1,6; καὶ συν- 
διαμένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς ἐμοὶ τούτου συνδοκοῦν- 
τος" Cyr. 4:5,53; ἔλεγε ϑαῤῥεῖν we καταστησομένων 
τούτων εἰς τῷ ϑέτο πὶ 9, 8; Τῆπο. 7: 78; μή τι καὶ 
πάϑω ὑπὸ σοῦ, ὡς “Sieweeare ἐμοῦ μεγάλα. Cyr. 6:1, 
373 so two or more, Νομίζω δ᾽ ἔγωγε---οὐδ᾽ ἡμῖν εἶναι 
οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων, 
οὕτω δὲ τεσαῤῥηκότων. ΟΣ — μουσικὴν “ποιεῖν, 
ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης ἜΣ μουσικῆς, ἐμοῦ δὲ 
τοῦτο πράττοντος. Plat. Pheed. 61, A; the accusative, 
οὐδὲ ye τὸ φρουροὺς μισϑθοῦσσαι. ᾿ξυνήρεσμέ μοι, ἐξὸν» 
αὐτῶν τῶν πολιτῶν τοσούτους προελαμβάνειν, Hel. 2: 
ὃ, 42; ---- ἀπάγειν, we οὐ μετὸν αὐτοῖς ᾿Επιδάμνου. 
Thue. 1:28; schin. adv. Tim. 78, p. 11; παρήηγ- 
γύησε τοῖς [goeaic παρασιευάζεσϑαι, ὡς αὐτίκα δεῆ- 
σον διώκειν, Cyr. 85:2, 8; ---᾿ ἄδηλον ὃν ὁπότε τις --- 
ἄλλος ἀφαιρήσεται, Thue. 1:23; with a clause between 











βλῆσϑαι ἐπὶ ταῖς vEvpaic, we, ὁπόταν σημήνῃ, τοξεύ- 
ELV δεῆσον, ὅ:2,12; they may also precede ; as, κα- 
κῶς γὰρ TOV ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι οὃς ὁρᾶτε 
βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται κτξ. 1: 5,16: 1: 
ὌΠ: δόξαντος δὲ τοὐτου--- Hel. 1:1,36; καὶ gee 
των τούτων καταλιπεῖν KTE. Id. iG 80; καὶ μεγάλου 
κινδύνου ἐπικρεμασϑέντος ou TE Λακεδαιμόνιοι KTE. 
Thue. 1: Loi las: « πάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις 
ἅμα τούτου κεχρημένου ἀνάγκη κἀμοὶ--- ἀποκρίνασθαι. 
Dem. de Cor. 34, p. 287; Isocr. Pan. 44, p. 49 ; ὥςτε 
οὕτω if ἐχόντων οὐκ Ως O) τὸ τὲς Ὁ ΤΣ 40; Τῶν τοί- 
νυν τὰς πανηγύρεις καταστησάντων duce mele ἐπαινου- 
μένων. ὅτι Isocr. Pan. 43, p.49; Σημανϑέντων δὲ τῷ 
᾿Αστυάγει ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τῇ χώρᾳ, ἐξεβοήϑει KTE. 
Cyr. 1:4,18; Δόξαν δὲ ταῦτα, ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. 
4:1,13; Adkey ἡμῖν ταῦτα, ἐπορευόμεσα. Plat. Pro- 
tag. 314, C; Ad&avra δὲ ὑμῖν ταῦτα, εἵλεσϑε ἄνδρας 
εἴκοσι". Andoc. de Myst. 81, p. 115 and sometimes 
stand intermediate; as, δα ἣν ΠῚ εἰκὸς φόβου 
ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. Ὁ Δ ke ὥςτε καὶ ἐς Ἰωνίαν 
ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης τῆς ᾿Αττικῆς ἀποικίας 
ἐξέπεμψαν. Thuc. 1:2; 1:11. 


When the genitive denotes an attendant circum- 
stance, it regularly follows; as, Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη 
ἐπὶ τὰ OPN οὐδενὸς κωλύοντος, 1:2, 22; Plat. Apol. 
18, D; so two or more, τὸν πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦ- 
δὲν ἐποιοῦντο, οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτου τοῦ 
ἔργου, φέροντος δὲ τι καὶ δόξης μᾶλλον Thuc. 1:5; 
2:5; but may precede; as, ὅταν μέντοι, ἀδήλου ὁν- 
TOC εἰ πολεμίοις ἐντεύξει, πορεύῃ ποι Hipparch. 4:2; 
so two or more, ἐν τάξει τε ἰόντων καὶ μαχομένων 
ὅπου δέοι, αὐτοὶ δέ--- ἁρπάζειν ἤϑελον ὅ : 8, 19. 


When the genitive or the accusative denotes a pur- 
pose, it regularly follows; as, προςξέϑηκε δὲ καὶ dpé- 
Tava σιδηρᾶ --- ὡς ἐμβαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους 
τοῖς ἅρμασιν. Cyr. 6:1, 80; ἡ δὲ γνώμη ἣν ὡς εἰς τὰς 
τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλῶντα καὶ διακόψοντα. 1: 8, 


10 (Dindorf). 





¢ 


Two or more participles denoting different relations 
with the same verb may stand as above; as, denoting 
precedent with manner or means, ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς 
ἵππους ᾧχοντο ἀπελαύνοντες 7:6,42; (6:1. 26; Π|ὰΞ 
ραλαβοῦσα γὰρ τοὺς 1) pipe Geek) OEE. τῶν μὲν 
κυρία γενομένη, Isocr..Pan. 39, p. 48; with concomi- 
tant, κελεύει τοὺς Tae  Σ τὰ ὕπλα ἰόν- 
τας ‘bari τὰς βασιλέως ϑύρας εὑρίσκεσθαι ἘΠΕ. 2:1, 8: 
with attendant circumstance, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ὃν: 
ϑόντες οἱ “Ἕλληνες ἐκοιμήϑησαν οἰόμενοι τὰ πάντα γι- 
κἂν 2:1,1; with complement, ἀφικόμενος εὗρε τοὺς 
ἄνδρας διεφθαρμένους. Thue. 2:6; with purpose, πρὸς 
ΤῊΣ τὴν ϑάλασσαν χωρήσας ἔταξε τοὺς ὁπλίτας ὡς 
εἴρξων, Id. 4:9: cause with time, ἔφυγε παῖς ὧν οἵ- 
κοῦεν, παῖδα Best κατακανών 4:8, 25; with comple- 
ment, ἐτύγχανεν ὡς ἐμ ενθς ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ διί- 
pow Σεύϑῃ καϑήμενος. 7: 8,29; Thuc. 1:10; comple- 
ment with attendant circumstance, ἐπαύσατο πορευό- 
μενος, ἀπέχων εἰς τριάκοντα σταδίους, 4:6,6; with 
purpose, φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς TO πεδίον ΕΝ 
τες ὡς ἐπιϑησόμενοι τοῖς τελευταίοις. 4 : 8,34: geni- 
tive absolute with precedent, Ὄντων δὲ τῶν Πελοπον- 
νησίων ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, ᾿Αντάνδριοι, εἰσὶ δὲ Αἰο- 
λῆς, παρακομισάμενοι ἐς τῆς ᾿Αβύδου πεζῇ διὰ τῆς 

Ἴδης. τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐρηγάγοντο ert. Thue. 8: 
108 ; ᾿Αναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω πεζοῦ καὶ 
Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόμενος καὶ ἐπικα- 
ϑελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος --- ἀνεχώρησε. Id. 8: 20; 
with concession, ᾿Αποϑνησκόντων δὲ τῶν συστρατ Lae 
--ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέϑανε, 2:6,29; with cause, 
Πολιορκουμένης δὲ τῆς Ποτιδαίας οὐχ ἡσύχαζον, av- 
δρῶν τε σφίσιν ἐνόντων καὶ ἅμα περὶ τῷ χωρίῳ δεδιό- 
reg’ Thuc. 1: 67; with precedent and purpose, στρα- 
φέντες mapeokeudZovro we ταύτῃ προςιόντος καὶ δεξό- 
μενοι, 1:10, 6 with accusative absolute, στρατοπέδου 
TE TOU ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος, ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐ- 
σῶν οὐδὲ τῶν ἐςβησομένων, αὐτῶν στασιαζόντων καὶ 


the particle and the participle, τοὺς τοξότας ἐπιβε-) ἄδηλον ὃν ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, τοσαύτη ἡ 

















lyn: ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, Thuc. 8:96; accusative abso-| γωῤίᾳ ἐποιοῦντο, ὡς bray ἐξέλθωσιν ἢ οὐχ ὑπομενοῦν- 
lute and dependent case denoting condition, —éy ὀλι- rac σφᾶς ἢ ῥᾳδίως ληψόμενοι βίᾳ" Id. 4: 5. 


X. THE WORD IN THE PREDICATE. 


A noun, adjective, or pronoun, belonging to the] Ta δὲ πλεῖστα τοιάδε ἣν τῶν χωρίων 5: 4,30; Thue. 


Predicate, regularly stands before the verb; as, a 
noun before a finite verb, Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος 
φυγὰς ἦν" 1:9,9;; ᾿Βμοὲ yap Κῦρος ξένος ἐγένετο 1: 
3,3; ὅτι βασιλεὺς σφίσι φίλος ἔσοιτο Thuc. 8:48; αὖ- 
τοί re πόλις εὐδύς ἐστε Τὰ. 7: 77; ὅτι πλαίσιον ἰσό- 
πλευρον πονηρὰ τάξις εἴη 3:4,19; Ἑρμογένης μέντοι 
ὁ Ἱππονίκου ἑταιρός τε ἦν αὐτῷ Kré. Apol. 2: κύ- 
κλιος χορός ---.,αὐτὸς καλὸν ϑέαμά ἐστιν, (ἔς. 8: 20; 
ἐπειδὴ ἀνθρώπῶ ἔστόν Plat. Apol. 20, Β ; τοιοῦτος μὲν 
δὴ ἄρχων ἦν 2:6,15; ταῦτα νόμος ἐστί Comm. 1: 2, 43; 
τὸ δὲ χωρίον--- σχεδὸν τρία ἡμίπλεδρά ἐστιν ὅ κτξ. 4: 
7.6; οἱ πρύτερον Ov ἐκείνων ἄρχοντες κύριοι τῶν πό- 
λεων ἦσαν Dem. de Cor. 18, p. 231; οἱ ταύτης μαϑη- 
ταὶ τῶν ἄλλων διδάσκαλοι γεγόνασι Isocr. Pan. 50, p. 
49; τὸ δὲ ὅλον ψεῦδός ἐστιν Plat. Gorg. 519, Β; Αὐτὸ 
ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἴη" 4:7, 7; εἰ οὗτοι ῥήτορες ἦσαν 
Plat. Gorg. 517, A; εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ᾽ ἐλευ- 
ϑέρων 7: 4, 24; ὕπερ μόνον ἔργον ἐστὶν ἀγαδϑοῦ πο- 
hurov Plat. Gorg. 517, Ο ; δοκεῖν γὰρ εἰδέναι ἐστὶν ἃ 
οὐκ οἶδεν Id. Apol. 29, A; ἄνϑρωπος ὀψοφάγος καλεῖ- 
ται Comm. 3:14,2; --- μὴ σοφισταὶ καλῶνται Plat. 
Pheedr. 257, Ὁ ; ὃ δὴ παιδεία ἐκλήϑη Id. Symp. 187, 
D; τὸ χωρίον τοῦτο, ὕπερ πρότερον Ἔννξα ὁδοὶ ἐκα- 
λοῦντο. Thuc. 4: 102; ἡ χώρα --- οὕτως ᾿Ιταλία ἐπω- 
γνομάσϑη Id.6:2; στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδεί- 
χϑη οἷς Kré. 1:9, 7; Τίνες --- στρατηγοὶ ἥρηνται ; 
Comm. 8: 4,1; ἐπειδὴ καὶ στρατηγὸς yonro, Thuc. 
8:82; ᾿Αρχίδαμος βασιλεὺς κατέστη Id. 2:74; οὗτοι 
γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν 
Id. 7:69; ὡς τὸ εὐωχεῖσϑαι ἐν τῇ ᾿Αϑηναίων γλώττῃ 
ἐσθίειν καλοῖτο Comm. 3:14,7; τίνος διδάσκαλοι ἥκετε 
Plat. Huthyd. 287, A; an adjective, οὕτω μὲν φιλο- 
πόλεμος ἣν 2:6,6; ἀντ᾽ ayaS@y κακοὶ γεγένηνται 
Thuc. 1:86; “Πβοηίΐη. adv. Ctes. 46, p. 60; ἐὰν γὰρ 
καὶ πάνυ εὐφυὴς 7 Plat. Gorg. 484,C; καλοὲ κἀγαϑοὶ 
ἐγεγόνεσαν ib. 515, E; ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν 1: 8,17; 
χρήμασί τε δυνατοὶ ἦσαν Thuc. 1:13; ὅτι ---οὗτος 6 
ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ 1:4,18; Thuc. 2:5; 
ὕτι ----ἐπιστάτας ληπτέον εἴη Cyr. 8:1,10; & τε πρὸς 
τοὺς φίλους ποιητέον ἣν 10. 1: 6,51; μέχρι ὕποι τὴν 
σοφίαν ἀσκητέον εἴη Plat. Gorg. 487, Ο ; καὶ ἡμῖν 
ἂν εὐεπίϑετος εἴη Thuc. 6:34; τοῦτο βαρύτατόν ἐσ- 
τι τοῦ στρατεύματος Cyr. 5:3, 87; οἴκτου γὰρ aw 
αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν ἢ φϑόνου Thuc. 7: 77: 
μέγιστον τῶν κακῶν ἐστι Plat. Apol. 21, A; ἡ πο- 
ρεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισϑθοφύλαξι. 4 :1,17; 
ἡ yap ᾿Ασία πολεμία αὐτοῖς ἣν Hel. 2 :1,18 ; ἐπειδὴ 
πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, 1: 9,293 μὴ χαλεπὸς 
ἡμῖν ἴσϑι Plat. Pol. 1, 586, EH; ταῦτα μὲν ψεύδη ἦν 2: 
4,24; ὕπως ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖστα ἔσται, Cyr. 5: 2, 
20; Plat. Gorg. 520, A; ἀλλ᾽ ὅπερ μέγιστόν ἐστιν 
Comm. 1:4,13; τὸ σὸν ὄνομα μέγιστόν ἐστιν 7: 8, 
19; τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἔσοιτο Hel. 2: 8,425 οἵ γε 
τὰ δίκαια ποιοῦντες δίκαιοί εἰσι Comm. 4 : 6,6; τὰ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γιγνόμενα πάντα καλὰ καὶ ἀγαϑὰ γίγνεται. 
Plat. Theset. 200, HE; γιγνώσκων τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐσ- 
τιν, Id. Men. 77, Ὁ; τὰ γὰρ πλεῖστα τριακοσίων ἀπο- 
δέοντα μυρία ἐγένετο, Thuc. 2:13; οἱ μὲν καλοί τε 
κἀγαϑοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, 2 : 6, 30; οἱ 'πολι- 
τικοί --- καταγέλαστοί εἰσι. Plat. Gorg. 484, E; μὴ τὰ 
τῆς πόλεως ἄπρακτα γένηται Comm. 2:1,2; τὸ δὲ 
στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. Thue. 
5:68; πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο 1:9, 2; 
Hel. 2: 8, 47; Thue. 4:24; οἱ δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν 
πιστοὶ διατέλοιεν Hel. 2 : 8, 25; Thue. 1:34; τά--- 
λεγόμενα --- οὐκ ἄπιστα κατέστη Id. 1: 28; Dem, de 
Cor. 240, p.307; ὁρᾶτε---μήτε καταφρονήσαντες ἄφρακι- 
τοι ληφϑήσεσϑε Thuc. 6 : 33 ; μόνοι δὲ καταλελειμμένοι 
ἦσαν 3:1,23. ἃ pronoun, καὶ τοῦτο ἔστω 1: 8,17; τὸ 
δίκαιον τοῦτ᾽ ἐστί Plat. Gorg. 491, 1) ; εἰ ταῦτα τοιαῦ- 











2:43; πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσι Plat. Apol. 19, 
D; Ἐγώ ---ὁ αὐτός εἶμι τῇ γνώμῃ Thuc. 3:38; τὸ 
γάρ τοι ϑάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
ἢ δοκεῖν xré. Plat. Apol. 29, A; and even referring to 
something following, ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ τοι- 

άδε τις ἦν Comm.1:1,1; ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ τοιαῦτά 
ἐστιν οἷα κτξ. Cyr. ὅ : ὅ, 25; τοιοῦτοι ἔσονται ot πο- 

λῖται, οἷσι κτξ. ib. 1: 2, 8; --- τοιοῦτοί εἰσιν ᾿Αϑηναῖοι, 

ὥςτε κτξ. Comm. 8 : 4,1; εἰ τοιοῦτον εἴη ἡ σοφία, ὥςτε 
kré. Plat. Symp. 175, Ὁ; Τελαμὼν δὲ τοσοῦτος ἐγένε- 

το, Were κτξ. Cyn. 1: 9; τοιοῦτος ὧν οἷον κτξ. Comm. 

4:8,11; τοσοῦτοι ὄντες ὕσους κτὲξ. 2:1,16; 3:1, 36; 
and so sometimes the interrogative as representing the 
predicate, especially when the subject is emphatic; as, 
πλοῖα δὲ Tic ἔσται ὁ παρέχων ; ὅ :6,9 ; σὺ δὲ τίς si—; 
Plat. Gorg. 452, Β : ταῦτα τί ἐστι: Comm. 1: 2, 48 :. 
Dem. in Panten. 36, p. 977; -Aischin. adv. Ctes. 127, 
p. 71 (see further under the Interrogative, p. xxiv.) ; 
before an infinitive, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι, 
2:5,14; εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι, 
Comm. 2:1,28; φοράν---Ὗἣ ἂν ὑμῖν μέλλῃ ἱκανὴ ἔσεσ- 
σαι. Thuc. 2:72; Plat. Gorg. 507,0; τοὺς μέλλον- 
τας ἀπροφασίστους συμμάχους ἔσεσϑαι Cyr. 2: 4,10; 
οἵ τε λέγειν προϑυμούμενοι δεινοὶ γενέσθαι ib. 1: ὅ,9 ; 
νομίζων---ἀγαϑοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσθαι. 
δ:9,20: Thuc. 6:36; Dem. pro Rhod. Lib. 30, p. 
199; Plat. Apol. 29, A; μεμνήσϑω ἀνὴρ ayasoc εἶναι 
3:2,39; φάσκοντες γὰρ ἀρετῆς διδάσκαλοι εἶναι Plat. 
Gorg. 519, C; εἴ τις --- μὴ ὁμολογοίη κακὸς βουκόλος 
εἶναι (ὐοτητη. 1 : 2, 82; Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος 
γεγενῆσθαι; 1:6,8; τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμέ- 
γὴν ἀρ» εἶναι εἰρήνην Thuc. 4 : 62; Κύρου ἐδέον- 
TO ὡς προϑυμοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον yevéova Hel. 
1: ὅ, 2; ὡς οὖν ϑεμιτὸν καὶ ἐμοὶ ἀγαϑῷ ἀνδρὶ γενέσϑαι 
(Ες.11:6; Hi. 10:2; οὐκ ἐνδώσομεν πρόφασιν οὐδενὶ 
κακῷ γενέσϑαι Thuc. 2:87; 4 :126.; Dem. pro Rhod. 
Lib. 30, p.199 ; τοῦτ᾽ ἐστὶ προδότην εἶναι τῶν φίλων 
Hel. 2:3,46; ὥετε ποιητέον εἶναι ἐν βραχεῖ ὃ τι κε- 
λεύοι Σωκράτης. Plat. Symp. 217, A; δοκεῖν σοφὸν εἶ-- 
ναι Id. Apol. 29, A; εἰ δὲ ἔδει τινὰ τούτων κωλυτὴν 
φανῆναι Dem. de Cor. 72, p. 248; οὗτος ἕμοιγε δοκεῖ 
ὁ σκοπὸς εἶναι Plat. Gorg. δ07, 1) ; ---ο-αὐτοῖς ἔδοξε 
παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον ὅ : 2,20 ; Ἔμοί 
--οὕτω δοκεῖ" ϑαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 
ὥςτε KTé. 2:5,153 τοῦτό γέ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, εἰ 
xr. Plat. Apol.19, E; ἐδόκει ποιητέα εἶναι ἡ ξύμβα- 
σις Thuc. 5:15; δοκοῦντες ἄξιοι εἶναι ἐπιμελείας Plat. 
Pol. ὅ, 474, Ὁ ; τῶν μάλιστα δοκούντων φίλων εἶναι 
ΗΙ. 8:8; ἄνδρας οὐ δοκοῦντας βεβαίους εἶναι Thue. 
2. : 102; φαίνεται ληπτέον ἐπιϑυμίαν εἶναι Plat. Phi- 
160. 84, D; ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι Cyr. 1: 4,9 ; 
Plat. Apol. 21, Ὁ; Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φίλον γενέσ- 
ϑαι 2:5,11; σφόδρ᾽ ἄν σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐρ- 
γάτην ἀγαϑὸν yevioSar Comm. 2:1, 27; τῶν δεομέ- 
νων μου προστάτην γενέσθαι Cyr. 7: 2, 28; νόμιζε καὶ 
σοὶ τοῦτο ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι 7 : 7, 52; Plat. Apol. 19, A; 
ὃν ᾧετο πιστόν οἱ εἶναι 1:9, 29; Τῆπο. 1: 84; ἡκου- 
σεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου 4: δ, 85; ἐγώ φημι 
ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι" 1: 8,17; τούτους δὲ ἔφα- 
σαν ---- πολεμικοὺς εἶναι, 8: ὅ, 16; Plat. Gorg. 507, C; 
οἱ λεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι Hel. 6 : 8, 8; ἀπεκρίνατο 

τὸ μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι" 5:6, 29; τὸν 
χρυσοῦν στέφανον ---ἱερὸν εἶναι τῆς ᾿Αϑηνᾶς ὁ νόμος 

κελεύει, Aschin. adv. Ctes. 46, p. 60; δεόμενος αὐτοῦ 

πειρᾶσϑαι ἄρχοντα ἐλϑεῖν τῶν ἀνδρῶν, Cyr. 1:5, 4; 

and not unfrequently before both the infinitive and the 

leading verb, ὅοπερ τάχιστος ϑάνατος δοκεῖ εἶναι, 2: 

6,29; ἀλλὰ καὶ ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι Thue. 6 : 88; 
Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδό- 
κει εἶναι 1:9, ὃ ; καὶ τοῖς ἄλλοις μεγάλων ἀγαθῶν αἵ- 





τα ἔσται δ:7, 20; Τῆπο, 1;15; Plat. Pheed. 59, A; τιον δόξουσιν εἶναι Isocr, Pan. 189, p.80; -- δυνατὸν 
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δοκοῦντα εἷναι Thuc.1:9; εὐδαιμόνων δοκούντων εἴ- 
ναι Plat. Pol. 8, 406, Ο ; πολυγνώμονες εἶναι δόξουσιν 
Id. Pheedr. 275, A; πρὸς τὸ τινὰς ἡδονὰς εἶναι δοκού- 
σας, Id. Phileb. 51, A; Οὐδὲν ἀπόκρυφον δοκεῖ μοι ei- 


ναι, Comm. 8 : ὅ,14:; τὸ ἀνδραποδίζεσϑαι τοὺς μὲν φί-" 


λους ἄδικον εἶναι δοκεῖ, ib. 2 : 2, 2; φίλος τε ἐβούλετο 
εἶναι τοῖς KTé. 2:6,21; Γυνὴ δὲ γονή μοι φαίνεται βού- 
λεσϑαι εἶναι. Plat. Crat. 414, A; οἱ μὲν γὰρ τῶν τε 
νόμων σοφώτεροι βούλονται φαίνεσθαι ert. Thue. 8 : 
87; Τῇ ὀρϑότης τοιαύτη τις ἐβούλετο εἶναι, οἵα Plat. 
Crat, 422, 0; ἀδύνατοι φήσετε εἶναι, Thue. 4 : 87; φί- 
hoe εἶναι φάσκων Ῥοδίων, Dem. pro Rhod. Lib. 3, p. 
191; ὑμῖν---εὐδαίμοσιν ἔξεστι γενέσϑαι Dem. Ol. 3, 23, 
p- 85; αὐτοὶ διάδηλοι ἔμελλον ἔσεσθαι Thuc. 4: 68; 
τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄπορον νομίζετε εἷναι 3: 2, 22; 
Thue. 1:1; --- τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν σωτηρίαν av- 
τῶν εἶναι νομίζοντας. Isocr. Archid. 69, p. 130; ove 
μάλιστα φρονίμους περὶ τούτων ἤκουον εἶναι. Cyr. 1: 
6,15; Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, 4: 4,17; ὁ δὲ ἀδύνατος 
ἜΦΗ sivac Thuc. 2:81; Dem. Ol. 3,17, p. 33; Plat. 
Apol. 29,B; ὅσοι re πολιτικοὶ προςποιοῦνται εἶναι Id. 
Gorg. 519,C; τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς 
προζώποις ἔφασαν φαίνεσϑαι 2: 0,11; ὁ πᾶσι φανερὸς 
δοκῶν εἶναι ἥλιος Comm. 4 : 8,14; οἱ εὐδαίμονες δο- 
κοῦντες εἶναι Plat. Pol. 4, 420, A; τὰ μὴ πιστὰ δο- 
κοῦντα εἶναι Thuc. 6:33; οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι 
εἶναι 7:6, 87; ὁ συγγενής ποτε φήσας εἶναι Cyr. 7:5, 
48; οἱ ἀρτοκύποι καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4: 
2,21; before a participle, “Ἕλλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν 8: 
1,30; Κύρου δούλου ὄντος 1: 9, 29; ξένους ὄντας καὶ 
τούτους 1:1,11; αὐτὸς αὐτοκράτωρ ὦν Dem. de Cor. 
235, p. 305; ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ 1:1, 8; ἀδελφοῦ ὄντος 
αὐτῷ ‘Thuc.1:9; ὡραῖος ὧν 2 : 6, 28; Thuc. 8 : 54; 
Dem. de Cor. 11, p. 228; Isocr. Pan. 24, ἢ. 45; οὔτ᾽ 
ἂν αὐτὸς Σερίφιος ὧν ὀνομαστὸς ἐγένετο Plat. Pol. 1, 
330, A; ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν 
Comm. 4: 8,11; ὥςτε ducyphorove εἶναι ἀνάγκη ἀτάκ- 
τοὺς ὄντας 3:4,19; ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενόμενοι Cyr. 7: 
1,32; πολῖται γιγνόμενοι Thuc. 1:2; δοξόσοφοι γε- 
γονότες ἀντὶ σοφῶν Plat. Pheedr. 275, B; ἔσται τοίνυν 
σοι---ἀπιέναι οἴκαδε βελτίονι γεγονότι Id. Protag. 318, 
A; τὰ πολεμικὰ ἀγαϑοὶ γενόμενοι Ογτ.1: ὅ,9; πέρα τοῦ 
δέοντος σοφώτεροι γενόμενοι Plat. Gorg. 487, Ὁ; ἢν 
καὶ τύχῃ φίλος ὦν, Thuc. 1:41; 6: 88: ἕως ἂν λά- 
σώμεν ὑδροπόται γενόμενοι. Cyr. 6 : 2,29 ; ib. ὃ : 8,9; 
ἔλαϑεν ἑαυτὸν ἀϑλιώτατος γενόμενος Plat. Gorg. 471, 
B; Symp. 219, A; ὁρῶ---σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν. 
2:5,12; ἠσϑόμην διπλάσιον ὃν γενόμενον Isocr. Phil. 
110, ». 104: οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὄν- 
τας, οὕς κτξ. ἃ: ὅ,18 ; οἶδα ὑμᾶς ἐγώ, ὦ Καλλίκλεις, 
τέτταρας ὄντας κοινωνοὺς γεγονότας σοφίας, Plat. 
Gorg. 487, C; ἄνθρωπος κλητέος Id. Crat. 393, C; 
τοὺς μὲν “Ἕλληνας ὄντας ἅπαντες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ 
ἀρχῇ τῇ ᾿κείνου μεμερισμένους. Dem. pro Rhod. Lib. 
ὅ, p- 191; διαβαίνειν τοιοῦτον ὃν τὸ νάπος 6 : 8,18; 
τούτων δὲ τοιούτων ὄντων 2:5,12; ταῦτα τοιαῦτα 
ὄντα ΠῚ. 1:18; τοιούτου ξυμβάντος τούτου Thue. 1: 
74; ἐπὶ τοιήνδε οὖσαν Σικελίαν Id. 6:6; sometimes 
with the interrogative pronoun, ἐσκεψάμεθϑα τίς ποτε 
wv — διήνεγκεν xré. Cyr.1:1,6; σὺ δὲ τίς ὧν ταῦτα 
λέγεις ; Plat. Gorg. 452, A; the participle with the ar- 
ticle, οἱ ἐσθλοὶ γενόμενοι Cyr. 1: δ, 9; ot πλείστου ἄξιοι 
γεγενημένοι ib. 7:5,54; τοὺς ἐμπειροτάτους ὄντας 
Isoer. Pan. 21, p. 44; οἱ ἄριστοι δόξαντες Plat. Alcib. 
1,121, EK; rove γεραιτέρους ὄντας τε καὶ καλουμένους 
Cyr.1:2,13; τὸ Δέλτα καλούμενον 7:5,1; Thue. 2: 
19; Plat. Symp. 190, ἘΣ; τὰς ἡδόνας καλουμένας τὰς 
τοιάσδε, οἷον σιτίων τε καὶ ποτῶν Id. Phed. 64, D; 
τούς τε καλοὺς κἀγαϑοὺς ὀνομαζομένους Thue. 8 : 48; 
ὠρχοῦντο τὴν καρπαίαν καλουμένην ὅ : 9,7; ἅρματα--- 
τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα 1: 8,10; τῆς πόλεως 
THC μητροπόλεως καλουμένης ὅ : 4.15; Thuc. 2:23; 
τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις Θρᾳξί 7: 4, 11; τοῖς βα- 
ρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς Dem. de 
Cor. 262, p. 314; τὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θράκης 
7:1,33; τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος 2 : 4,12: τὰ 
Φελλέως νῦν ὀνομασϑέντα πεδία Plat. Criti. 111,06; 
κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη 1: 2,18 ; and when the par- 
ticiple is used as the complement of the verb, the pred- 


icate word not unfrequently stands before both the 
verb and the participle; as, κἂν πάψυ πλούσιοι τυγ- 
Xavwow ὄντες Comm. 1: 2,59; Cyr. 2:1,13; Ages. 
2:25 καὶ γὰρ μαχιμώτατοι TOY περὶ ἐκεῖνα τὰ χωρία 
τυγχάνουσιν ὄντες Thuc. 3:108; Ὧν οἱ μὲν ἤδη με- 
στοὶ τυγχάνουσιν ὄντες, Isocr. Archid. 69, p.130; εἴ 
τις κωμῳδοποιὸς τυγχάνει ὦν. Plat. Apol. 18, D; 
᾿Αρίστιππος δέ --- ξένος ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ, 1.:1,10 ; 
᾿Αρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὧν ἐτύγχανε, Thuc. 2: 18; 
ἐὰν νέοι ὄντες λάϑωσιν Plat. Pol. 10, 618, D. 


If the word in the predicate be somewhat emphatic, 
or have an adjunct following, it may stand after the 
verb; as, a noun after a finite verb, γίγνεται αὐτὸς 
pnvurnc, Thuc. 8:50; ἐὰν ὑμῖν ὦσι φίλοι Dem. pro 
Rhod. Lib. 3, p.191; Plat. Gorg. 516, EH; ἐὰν δὲ ye, 
οἶμαι, φύσιν ἱκανὴν γένηται ἔχων ἀνήρ, ib. 484, A; 
Ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί 8:1, 37; “Hoay δὲ ταῦτα 
δύο τείχη 1: 4,4: ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. 
1:2, 25; Cyr.1:5,5; ἦσαν δὲ ὀγδοήκοντα καὶ ἑκα- 
τὸν οἱ ληφϑέντες Thuc. 2: ὅ ; ἔστι δ᾽ ἰσϑμὸς τὸ χω- 


ρίον Id.1:26; ἐγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον Hel. ὅ : 4, 


24: ἦν μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὲς ὥςπερ ϑάλαττα 
1:5,1; εἰσὲ δὲ οἱ ᾿Αργίλιοι ᾿Ανδρίων ἄποικοι Thuc. 
4:103; ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἦν Λάρισσα 3:4,7; ὁδὸς δὲ 
ἣν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. 4: 8,16 ; 
᾿Ἐπιδαμνός ἐστι πόλις ἐν δεξιᾷ Thue. 1: 24; ὡς ἔστι 
μάλιστα τοῦτο δέος, μή κτξ. Dem. Ol. 1, 8, p. 10; Τοῦ- 
τὸ δ᾽ ἐστὶν ἀνάμνησις " Plat. Pheed. 78,10; ἥπερ ἐστὶν 
ἴσως ἀνθρωπίνη σοφία Id. Apol. 20, D; Κύλων ἣν 
Ὀλυμπιονίκης, ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖος 'Thuc. 1: 126; τὰ δὲ 
ἄϑλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ 1:2,10: 1:2,21; τὸ 
μὲν σῶμά ἐστιν ἡμῖν σῆμα Plat. Gorg. 498, A; ἄρα o 
πατήρ ἐστι πατήρ τινος, ἢ οὔ ; Id. Symp. 199, D; τὸ 
λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεϑρον, 4: 7,6; ἅπαν 
δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς 1:4, 4; 
συμβαίνει μέγιστον κακὸν ἡ ἀδικία καὶ τὸ ἀδικεῖν Plat. 
Gorg. 479, C; ἀνεφάνη δεσπότης ἡμέτερος ὁ δοῦλος 
ib. 484, A; ἐν μέσῳ -- κεῖται ταῦτα τὰ ayasa ἄϑλα 
3:1,21; ὃ καὶ ἔπειτα κεκλήσοιτο ἀνήρ Plat. πη. 42, 
A; Κροῖσος μὲν ἥρηται τῶν πολεμίων στρατηγός Cyr. 
6:2,19; Thuc. 4:27; Ἑλληνοταμίαι τότε πρῶτον 
᾿Αϑηγαίοις κατέστη ἀρχή, 1ἅ.1 : 96; οἷς ἦλθε σύμμα- 
χος, Hel. 7: ὅ, 18; and with the verb omitted, ov τὸ 
εὖρος στάδιον 1: 4,1; an adjective, ᾿Επεὶ 0 ἦσαν ἀφα- 
γνεῖς, 1:4,7; κἂν ὦσι σώφρονες Comm. 1: 2, 20; od 
yap ἣν ἀφανῆ Dem. de Cor. 19, p. 231; οὐ πάνυ εἰμὶ 
μνήμων Plat. Men. 71, C; ἐγένοντο ὀκτακιοχίλιοι καὶ 
ἑξακόσιοι ὅ : 8, 8; εἰ γὰρ ἦν τοῦτ᾽ αἴτιον, Flat. Pol. 
1, 829, Β; ἣν γὰρ ἡ πάροδος στένη 1: 4,4: ov ἣν τὸ 
εὖρος τρία πλέϑρα 1: 4.1: 3:4,7; δὅ:8,11; ἦσαν δὲ 
καὶ οἱ πλέοντες πολλοὶ καὶ οἱ τἀργύριον καταβάλλον- 
τες. Thuc. 1:27; ἔστω δὲ ἀδικήματα πάντα --- καὶ 
ἁμαρτήματα ἐμά. Dem. de Cor. 72, p. 248; and with 
the verb omitted, λέγειν ἐκέλευσε πᾶσιν OTL καὶ τὰ ἱερὰ 
καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. 1: 8,15; Ὃ μὲν δίκαιος ἄρα 
εὐδαίμων, ὁ δ᾽ ἄδικος ἄϑλιος. Plat. Pol. 1,354, A ; Δύ- 
yapic μὲν ἄρα καλόν, ἀδυναμία δὲ αἰσχρόν ; Id. Hip. 
Maj. 295, #;. Isocr. ad Dem. 15, p.5; ἐμοὶ τοῦτο οὐ 
ποιητέον" 1: 3,15; πάντα yap ἦν πολλά 4: 6,12; 
πολλοὶ yap ἦσαν ἀπόμαχοι ot τετρωμένοι KTE. 3: 4, 
32; αὐτὸς ἣν ἀγαϑός 1:9, 30; τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ 
χώρᾳ πλεῖστον 1:5,10; τῶν τριηραρχιῶν οὐδείς ἐστ᾽ 
ἀτελής, Dem. ady. Lept. 27, p. 465; φιλοσοφία γάρ rot 
ἐστιν, ὦ Σώκρατες, χαρίεν, Plat. Gorg. 484, C; ἄνδρες 
ἡμέτεροι εἰσὶν οὐδὲν Id. Pol. 8, 556, D; τὰ τούτων 
ἀδικήματα τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων γέγονεν αἵἴ- 
τια. Dem. de Cor. 42, p. 240; ib. 217, p. 800 ; ἐὰν μὲν 
ἡ πρᾶξις ἢ παραπλησία οἵᾳπερ κτξ. 1: 3,18; a pro- 
noun, τὸ γὰρ γνῶϑι σαυτὸν καὶ τὸ σωφρόνει ἐστὶ μὲν 
ταὐτόν Plat. Charm. 164, E; ἐπὶ μὲν δὴ τῶν Ἕλληνι- 
κῶν ἦσαν τοιοῦτοι Dem. Ol. 8, 25, Ὁ. 35; ἡ μὲν χώρα 
ἣν τοιαύτη 6:2,7; ἦν τοιαύτη ἡ μάχη Thue. 3: 97; 
ἣν 0 ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν 
Plat. Apol. 20, B; φαίνεται yap ἔμοιγε τοιοῦτός τις 
Id. Protag. 518, C; ὄντοιν δὲ τοιούτοιν Id. Pol. 2, 361, 
D; and referring to something following, ἡ πρὸς Ba- 
σιλέα ξυμμαχία ----ἐγένετο ἥδε" Thuc. 8:17; ἐμοὶ μὲν 
γὰρ δοκεῖ ἥδε" Plat. Gorg. 510, A; τὸ δὲ ἄγος ἣν 











ix ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


τοιόνδε" Thuc. 1:126; Ἦσαν τοίνυν ἐκεῖνοι τοιοίδε 
τινές " Plat. Symp. 178, EE; ἐγένετο σπουδὴ τοῦ πλοῦ 
τοιαύτη, were kre. Thuc. 3:49; πότερόν ἐστι τοιοῦ- 
τος, οἷος κτξἕ. Plat. Symp. 199, D; after an infinitive, 
οὐ δοκεῖν, ἀλλ᾽ εἶναι, ἀγαϑὸν ἐθέλοντα Id. Pol. 2, 361, 
B; οὐ τὸ δοκεῖν εἶναι ἀγαϑόν, ἀλλὰ τὸ εἶναι Id. Gorg. 
597, Β; ---οὐ γὰρ εἶναι κύριος ὧν κτξ. Hel. 2 : 2,17; 
ὁμολογοΐην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ. 
Plat. Apol.17, Β; τοῖς αὖϑις βουλομένοις γενέσϑαι 
πονηροῖς Isocr. Pan. 110, p.63; δόξας γενέσθαι ἀνήρ 
κτξ. 2:6,1; ὁ δόξας εἶναι Λακεδαιμονίων φρονιμώτα- 
τος Isocr. Phil. 86, p. 99; τὰς δοκούσας εἶναι εὐπα- 
ϑείας Plat. Pol. 8, 404, Ὁ; τοὺς ἀγαϑοὺς ἀγαθῶν φῃς 
παρουσίᾳ εἶναι ἀγαθούς, Id. Gorg. 498, D; Ὑπώπ- 
reve δὲ εἶναι τὸν διαβάλλοντα Μένωνα 2 : ὅ, 28 ; after 
a participle, εἴ τις γενόμενος βοῶν ἀγέλης νομεύς 
Comm. 1:2, 82; τῷ τείχει προςέβαλον ὄντι ἀσϑενεῖ 
Thue. 2:25; ὕσοι ὄντες οὐ ϑαλάσσιοι Id.1:7; αὐτὸς 
ὧν αἴτιος Dem. de Cor. 41, p. 239; ἐλπίδων κενῶν 
ὄντα μεστόν Isocr. de Pace, 75, p. 174; τρία μὲν ὄντα 
λόγου ἄξια Thue. 1:36; καίπερ ὄντας Kai τούτους 
δεινούς Plat. Apol. 18, Β; τὴν ἀκμήν ---- γενομένην καὶ 
πάνυ ἰσχυράν Thuc. 8:46; στενοχωρίας καὶ πηλοῦ 
φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυςπορεύτου 1 : ὅ, 7; τυγχάνει 
ὧν ἔμπορός τις Plat. Protag. 8518, Ο ; ἀντ᾽ ἐλευθέρων 
---Οἔλαϑον---γενόμενοι δοῦλοι Id. Polit. 308, A; ἐγνώ- 
κασιν ὃν χρήσιμον Id. de Leg. 7, 790, D; ἠρημένοι 
κατὰ γὴν στρατηγοί Hel. 1:4, 21; and with the arti- 
cle, τῷ καλουμένῳ ϑανάτῳ Plat. Phed. 86,D; Pheedr. 
243, B; de Leg. 4, 720, B; ἡ ὀνομαζομένη ἀνδρεία Id. 
Pheed. 68, C; ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν κόσμος 
Comm.1:1,11; τῇ ᾿Ακαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνα- 
σίῳ Hel. 2: 2, 8. 


If the word in the predicate be very emphatic, it 
may stand before both the verb and the subject; as,a 
noun with a finite verb, ἐμπόριον δ᾽ ἣν τὸ χωρίον 1: 
4,6; οἰκιστὴς δ᾽ ἐγένετο Φαλίος ᾿Ερατοκλείδου, Thuc. 
1:24; --- μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος 7: 8,16; μέτρον δὲ 
αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἐστίν. Cyr. 1: 8,18; 
τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες ἡ 
πρώτη τάξις ἦν. Thuc. ὅ : 68; ταμιεῖόν τε Λῆλος ἣν 
αὐτοῖς Id.1:96; Τότε δὲ κέρας μὲν εὐώνυμον Σκιρῖ- 
ται αὐτοῖς καϑίσταντο, 1. ὅ : 67; Σικανία τότε ἡ νῆ- 
σος ἐκαλεῖτο, Id.6:2; an adjective, ὅτε κενὸς ὁ φό- 
Bog εἴη 2: 3,21; Cyr.1:6,13; τῶν δὲ ἄλλων ἑκού- 
σιος μᾶλλον ἡ στρατεία ἐγίγνετο ἤδη. Thue. 7: 57; 
εἰ μυϑώδης ὁ λόγος γέγονεν, Isocr. Pan. 28, p. 46; 
᾿Επιφανέστατος μὲν οὖν τῶν πολέμων ὁ Περσικὸς γέ- 
γονεν, ib. 68, p. 54; ᾿Αληϑεῖς ἄρα, we ἔοικεν, οἱ ἔμ- 
προσϑὲεν λόγοι ἦσαν, Plat. Gorg. 516, Εἰ; ἵνα μοι καὶ 


ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία γένοιτο Id. Apol. 22, A; πάντ᾽, 


ἐκεῖνος ἣν αὐτοῖς Dem. de Cor. 43, p. 240; ψιλὴ ἣν 
ἅπασα ἡ χώρα 1:5,5; 3:1,45; ἐπειδὴ πλήρεις ad- 
τοῖς ἦσαν αἱ νῆες Thuc. 1:29; χείρους ἦσαν ot “ASn- 
ναῖοι ἤ κτὲξ. Plat. Gorg. δ1δ, 0); φανερὰ ἦσαν καὶ ἵπ- 
πων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. 1: 7. 17; Cyr. 6: 2, 
12; λαμπρός 7 ἐστὶν ἕκαστος ἐν τούτῳ Plat. Gorg. 
484, E; κατάδηλα μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη 
Thue. 8:10; ἔρημον ἀνδρῶν ἐφάνη τό---στρατόπεδον 
Cyr. 4:1,9; and with the verb omitted, χαλεπὰ μὲν 
Ta παρόντα 3:2,2; Plat. Pol. 4, 435, C; Owdézor 
ἄρα---λυσιτελέστερον ἀδικία δικαιοσύνηο. ib. 1, 354, A; 
2,361, A; a pronoun, οὐ yap τὸ αὐτό ἐστι προςάγειν 
τε καὶ παράγειν. Cyr. 5:4,44; καί μοι ταὐτὰ ταῦτα 
ἔδοξε Plat. Apol. 21,1); αὕτη ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετή Id. 
Men. 71. E; τοῦτό ἐστι τὸ καλὸν καὶ τὸ δίκαιον Id. 
Gorg. 484, A; εἰ μέντοι---τοιοῦτόν ἐστι τὸ ῥιψοκινδύ- 
vou ἔργον, Comm. 1: 8,10; εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ ϑάνατός 
ἐστι, Plat. Apol. 40, E; τοιαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ ταλλα---- κτξ. 
10. 19, D; τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ ταξίαρχοι Comm. 2: 
4,2; the predicate word with an infinitive, the predi- 
cate standing either first of all; as, καλλίστη μὲν γὰρ 
δήπου δοκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ Λακεδαιμονίων " Hel. 2: 


8, 84; πονηρὸς γὰρ ἔοικεν εἶναι ὁ λόγος Plat. Pol. 1, ’ 


884, D; ἀφρονεστέρα αὐτοῦ φαίνεται εἶναι ἡ μεγαλη- 
γορία. Apol.1; οὐδὲν πλείων ὁ πᾶς χρόνος φαίνεται 
οὕτω δὴ εἶναι ἢ Kré. Plat. Apol. 40, E; Αἰγύπτιοι δ᾽ 
οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι" 1: 8,9; ἀγαϑοῖς τε ὑμῖν προς- 








ἥκει εἶναι 3:2,11; μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ we ἐπὶ 
Πισίδας τὴν παρασκευήν, 1:3, 4; καλὸν μὲν γὰρ κἀ- 
γαϑὸν ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" Cyr. 5:1,6; 
οὐ βεβαίους φάσκων εἶναι Λακεδαιμονίους Thue. 5: 
43; αἰσχρὸν δή φασιν εἶναι τὴν ἀκολασίαν, Plat. Gorg. 
492, A; Ἰατρὸν ἄρα φάσκοντες αὐτὸν εἶναι κτξ. ib. 
448, B; ἀγαϑὸν μὲν εἶναι τὸν φρόνιμον καὶ ἀνδρεῖόν 
φαμεν. ib, 499, A; ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
ἐποίησαν καλεῖσθαι Thuc. 6:23; πολλὰ ἀνάγκη καὶ 
τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι Cyr. 6 : 2, 88; or first in the 
infinitive clause; as, σοὶ συνδοκεῖ οὕτω, τέλος εἶναι 
ἁπασῶν τῶν πράξεων τὸ ἀγαϑόν, Plat. Gorg. 449, E; 
᾿Αξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς---διττούς μου τοὺς κατηγόρους 
γεγονέναι, Id. Apol. 18, D; ἤκουε καλὸν κἀγαϑὸν ad- 
τὸν εἶναι Cyr. 2: 8,1; λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πῦρ 
τε καὶ ἥλιον Comm. 4 : 7, 7; λέγεις γὰρ ἀγαϑὰ πάντ᾽ 
εἶναι τὰ ἡδέα Plat. Phileb. 18, A; were πρέπουσαν 
φαίνεσθαι τὴν μεγαληγορίαν αὐτοῦ Apol. 2; the pred- 
icate word with a participle, οὕτω δὲ καλῆς τῆς ὑπο- 
ϑέσεως οὔσης Isocr. Pan. 23, p. 45; Τοιούτων τοίνυν 
ἡμῶν γεγενημένων ib. 110, p. 63; Id. Phil. 35, p. 89; 
χαλεπὸν μὲν οὖν οἶδα πείϑειν dv Thuc. 2:24; λύπην 
μέν τινα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα Comm. 8 : 4, 8; and 
the predicate word regularly stands first, when of such 
word an infinitive is the subject (see p. xl., and for ex- 
ception, p. xli.), or the object (see p. xliii., and for ex- 
ception, p. xlv.). 


The verb often stands between the predicate word 
and its modification, and cases in which the modifica- 
tion consists of an oblique case, with or without a prep- 
osition, have incidentally been given under the fore- 
going heads; but the verb stands sometimes between 
the predicate noun and its adjective; as, a finite verb, 
Οὐκοῦν ---- εἰλικρινῆς τις ἂν εἴη ἀδικία ἢ ἀχαριστία ; 
Comm, 2 : 2, 8; ἑκάστη τῶν πόλεων πόλεις εἰσὶ πάμ- 
πολλαι, Plat. Pol. 4, 422, E; ἀγαϑός γ᾽ ἣν ἐκεῖνος πο- 
λίτης Id. Gorg. 515, E; οὗτοι---οἱ δεινοί εἰσί μου κα- 
τήγοροι Id. Apol. 18, B; τὸ τῆς σῆς τέχνης ἔργον μέ- 
γιστόν ἐστιν ἀγαϑόν Id. Gorg. 452, A; Σωκράτης τίς 
ἐστι μιαρώτατος Id. Apol. 28, Ὁ ; ὅ γε ἀποϑανὼν πε- 
Aarne τις ἣν ἐμός, Id. Euthyph. 4, Ο ; ἐπειδάν --- αὐ- 
τοὶ ἀμείνους γένωνται ἡνίοχοι Id. Gorg. 516, E; an 
infinitive, ὁ μέλλων καλὸς κἀγαϑὸς ἔσεσθαι φύλαξ πό- 
λεως Id. Pol. 2, 876, D; οἴεται κακὸς εἶναι προστάτης 
τῆς πόλεως Comm. 1 : 2,32; σέ---νομίζω μέγιστον εἶἴ- 
ναι ἡμῖν ἀγαϑόν 2:5,8; ἥνπερ νομίζω μελέτην εἶναι 
καλλίστην ἀπολογίας Apol. 3; ἄρα καλὸν καὶ μεγα- 
λεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ πόλει κτῆμα ἐλευϑε- 
ρίαν ; Comm. 4: ὅ, 2; ἐπιτηδειοτέρους τε ἔφη τοὺς 
᾿Αϑηναΐους εἶναι κοινωνούς Thue. 8: 46; and with the 
leading word between, ἱκανὸν νομίσας ἄϑλον ἔσεσϑαΐ 
μοι τὴν δόξαν Isocr. Pan. 3, p.41; 89, p.58; a par- 
ticiple, ἕένος ὧν ἀρχαῖος 3:1,4; δεινὸν ὄντα οἰκονό-. 
μον 1:9,19; οὐδὲν ὃν πρᾶγμα, εἰ κτξἕ. Plat. Euthyph. 
4, Ὁ; παῖς ὧν καὶ φιλόκαλος καὶ φιλότιμος Cyr. 1: 
3,9 


If there be two or more predicate words, they may 
all precede the verb; as, ὑψηλὴ καὶ κοίλη ἡ χώρα ἣν 
5:4,31; Comm. 8 : 8,10; πολεμικοί τε καὶ εὔβουλοι 
διὰ τὸ εὔκοσμον ylyvopesa Thuc. 1: 84; ἀκρόχολοι 
οὖν καὶ ὀργίλοι ἀντὶ ϑυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol. 
8,411, C; ἀσϑενές τε καὶ κωφὸν καὶ τυφλὸν γίγνεται, 
ib. D; τὸ μέσον αὐτοῦ καλὸν καὶ καϑαρὸν φαίνεται. 
(Ec. 8:20; were σωτήριον οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο 
2:6,11; οἷς ἂν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληϑινοὶ δὲ Gow 
Plat. Leg. 9, 878, E; εἰ μέν σου τὼ vise πώλω ἢ μό- 
ow ἐγενέσϑην Id. Apol. 20, A; εἴτε καλὸς εἴτε πλού- 
σιος εἴτε καὶ γενναϊῖός ἐστιν, Id. Men. 71, Β; πότερα 
εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο Hel. 2: 8, 
433; ἡ μέντοι φυγὴ καὶ ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδὲ 
μακρὰ ἣν Thuc. 5:73; οὔτε---ὀρϑθῶς ἔχον οὔτε πολι- 
τικὸν οὔτε δίκαιόν ἐστιν, Dem. de Cor. 13, p. 229; 
Isocr. ad Dem. 5, p. 2; Plat. Gorg. 457, A; and with 
the verb omitted, σοφὸς yap καὶ Seiog ὁ ἀνήρ Id. Pol. 
331, E; we μὲν οὐκ ἰσχυρότερον καὶ πολυχρονιώτερον 
ψυχὴ σώματος, οὐ ξυγχωρῶ κτξ. Id. Phed. 87, A; 
βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλος καὶ σύμμαχος εἶναι " Hel. 





βεφνης" 
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4:1, 857; τῶν μελλόντων---τοιούτων καὶ παραπλησίων 
ἔσεσθαι Thuc. 1: 22; τὰ μὲν Πελοποννησίων ἔμοιγε 
τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοκεῖ εἶναι ΤᾺ. 1 : 148 ; ὁ δό- 
fac σοφὸς ἢ ἀγαϑὸς εἶναι Plat. Menex. 238, 1); τὴν 
σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην εἶναι 1.:10,2; ἐλπίζω --- 
ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν καὶ ἐπ᾿ ἀγαϑοῖς διαπρεπεστεέ- 
ραν φανῆναι. Comm. 2:1, 27; ὀργίλους καὶ τραχεῖς 
ὑμᾶς ἔσεσϑαι νομίζω Dem. Phil. 2, 33, p. 735; ἐάν τις 
ταὐτὰ φῇ ἡδέα τε καὶ ἀγαϑὰ εἶναι Plat. Gorg. 499, B; 
τὴν δὲ πορείαν dcr ἀσφαλῆ καὶ εὔτακτον εἶναι αὐτοὶ 
φυλάξατε, Thuc. 7:77; τὸν δὲ τὰ δίκαια καὶ ὅσια 
πράττοντα ἀνάγκη δίκαιον καὶ ὕσιον εἶναι. Plat. Gorg. 
507, B; χώρας πολλῆς Kai ἀγαθῆς οὔσης 2:4, 22; 
Comm. 1 : 2, 60; ἐλεύϑερος ἐκ δούλου καὶ πλούσιος ἐκ 
πτωχοῦ διὰ τουτουσὶ γεγονώς Dem. de Cor. 191, p. 
271; Plat. Gorg. 519,10); εἴτε γεννητὸς ὧν εἴτε ποιη- 
τός Id. de Leg. 11, 928, EH; οὔτε στρατηγὸς οὔτε λο- 
χαγὸς οὔτε στρατιώτης ὦν 3:1,4; and with an ad- 
jective after the verb, copw μὲν καὶ φίλω ἐστὸν ἐμώ 
Plat. Gorg. 487, A; or one predicate word may pre- 
cede; as, det χαλεπὸς ἣν Kai ὠμός, 2: 6,12; Comm. 
2:3,16; ἃ ξύμμαχα μέν ἐστι τούτοις καὶ ὑπήκοα, 
Thue. 2:99; 2:102; πρὸς ϑεῶν οὕτω σκαιὸς εἶ καὶ 
ἀναίσθητος, κτξ. Dem. de Cor. 120, p. 267; 131, p. 
270; Ἡ μὲν τοίνυν πολιτεία τοσούτῳ βελτίων ἦν καὶ 
κρείττων κτξ. Isocr. de Pace, 75, p.174; Id. de Perm. 
220; φιλοκίνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, 2 : 6, 
7; χαρίεν μοι φαίνεται καὶ ἐλευθέριον καὶ πρέπον τῇ 
τοῦ παιδίου ἡλικίᾳ, Plat. Gorg. 485, B; 10. Ο; διόπερ 
ῥᾷόν ἐστι καὶ ἀσφαλέστερον --- μισϑαρνεῖν ἤ κτξ. Dem. 
de Cor. 138, p. 273; λύπας καὶ αἱρετέον ἐστὶ καὶ πρακ- 
τέον Plat. Gorg. 499, E; λῦπαι woavTwe αἱ μὲν χρη- 
σταί εἰσιν, αἱ δὲ πονηραί ib.; ἢ δειλὸς ἐστιν ἣ τῇ πό- 
λει οὐκ εὔνους Thuc. 6 : 86; τὸ δίκην διδόναι πότερον 
πάσχειν τί ἐστιν ἢ ποιεῖν ; Plat. Gorg. 476, 1); οὐκ 
Ἴωνες τάδε εἰσὶν οὐδ᾽ Ἑλλησπόντιοι καὶ νησιῶται 
Thue. 6:77; and with the verb omitted, καλὸν μὲν ἡ 
σωφροσύνη TE Kai δικαιοσύνη, χαλεπὸν μέντοι καὶ ἐπί- 
πόνον " Plat. Pol. 2, 364, A; --πὸν δὲ δῆμον σφῶν τε 
καταφυγὴν εἶναι καὶ ἐκείνων σωφρονιστήν. Thue. 8 : 
48; τότε καὶ προδότην εἶναι καὶ κανόνουν ὑμῖν ἀπέ- 
φηνεν. Dem. de Cor. 135, p. 272; ταῦτά μοι δοκεῖ πο- 
λεμικώτερά τὲ φαίνεσθαι ἂν καὶ καινότερα Hipparch. 
3:13; λέγεται ὠμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων Cyr. 4: 5,9 ; 
τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν Dem. ady. 
Lept. 25, p. 464; ἄκρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο εἶναι --- 
κερασϑεὶς δὲ εὐώδης TE καὶ ἡδύς ὅ : 4,329 ; ἐλπίσας μέ- 
yav τε ἔσεσθαι καὶ ἀξιολογώτατον τῶν προγεγενημέ- 
νων Thuc.1:1; ---ἔνϑα wero ὑγιεινότατον εἶναι καὶ 
εὐπροςοδώτατον Cyr. 6:1, 23; Isocr. Archid. 59, p. 
128; ἔκρινον δ᾽ airov— φιλομαϑέστατον εἶναι καὶ με- 
λετηρότατον. 1.:5,; Ὁμολογεῖται μὲν γὰρ τὴν πόλιν 
ἡμῶν ἀρχαιοτάτην εἶναι καὶ μεγίστην καί παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ὀνομαστοτάτην " Isocr. Pan. 23, p. 45; vo- 














μίζειν δὲ THY στρατείαν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενέσϑαι 
τῶν πρὸ αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν Thuc. 1:10; 
Kapéc τε ὄντες καὶ Φοίνικες Id. 1 : 8; εὔνους ὧν ὑμῖν 
καὶ δημοτικός Dem. de Cor. 6, p. 227; ξένον ὄντ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ καὶ ἐπιτήδειον Isocr. Trapez. 38, p. 8060; σώφρονα 
ὄντα καὶ ἐγκρατῆ αὐτὸν ἑαυτοῦ, Plat. Gorg. 491, D; 
φιλότιμοι ὄντες Kai σφοδροὶ καὶ πολλοί Id. Apol. 28, 
E; ἢ ξύμπλοι γιγνόμενοι ἢ συστρατιῶται Id. Pol. 8, 
556, C; οὐδ᾽ ὑπεύϑυνος ὧν οὐδενί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς 
δεσπότης, ἡγεμών, κύριος πάντων. Dem. de Cor. 235, 
p. 9806; μήτε τι σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων σοφίαν, pire 
ἀμαϑὴς τὴν ἀμαϑίαν Plat. Apol. 22,E; ἥ re νῦν Θεσ- 
σαλία καλουμένη καὶ Βοιωτία Thuc. 1 : 2; ᾿Ορχομενὸν 
τὸν Μινύειον πρότερον καλούμενον, νῦν δὲ Βοιώτιον, 
Id. 4:76; or all the predicate words may follow; as, 
ἣν yap φίλος καὶ ἕένος ᾿Αριαίου 2:1,5; τοῦτ᾽ ἐστὶν 
ἀρετῇ τε καὶ εὐδαιμονία Plat. Gore. 492,C; ἐγένετο 
ἡ τῶν ᾿Επιδαμνίων πόλις μεγάλη καὶ πολυάνϑρωπος 
Thuc. 1:24; τό re γὰρ ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ καὶ 
“ολερόν, Id. 2. :102 ; τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα 
καὶ πιστά Id. 8:48; ἔσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος 
ὑμῖν ὁ λόγος " Dem. Ol. 3, 28, p. 34; Isocr, Phil. 92, 
p. 100; ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον---καὶ προςζῆκον towc—avap- 
νῆσαι ὑμᾶς Dem. de Cor. 17, p. 230; εἴπερ γε Δαρείου 
καὶ ἸΠΤαρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, 1 : 7,9 ; 
ἣν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 1 : 5, 2; 
1:6,8; “Ap οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαϑοὶ καὶ κακοὶ 
οἱ ἀγαϑοί τε καὶ οἱ κακοί; Plat. Gorg. 498, C; ἡδο- 
ναί τινές εἰσιν αἱ μὲν ἀγαϑαΐί, αἱ δὲ κακαί" ib. 499,06; 
and with the verb omitted, 0 γε εὖ ζῶν μακάριός τε καὶ 
εὐδαίμων, Id. Pol. 1,354, A; τέρψις γὰρ σὺν τῷ καλῷ 
μὲν ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου κάκιστον. Isocr. ad Dem. 
16, Ῥ. ὅ; νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ 
φίλους καὶ συμμάχους, 1: 8,0; --- σοὺ λέγοντος τὰς 
μὲν εἶναί τινας ἡδονὰς ἀγαϑάς, τὰς δὲ τινας ἑτέρας 
αὐτῶν κακάς Plat. Phileb. 18, B; δός μοι φανῆναι 
ἀξίῳ μὲν ἸΠανσείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ Cyr. 
6: 4,9; ὥἅπασι συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσϑαι λαμ- 
προῖς, ἐκ πενήτων δὲ πλουσίοις, ἐκ ταπεινῶν δὲ πολ- 
λῆς χώρας καὶ πόλεων δεσπόταις. Isocr. Phil. 89, p. 
100 ; υἱόν --- ὄντα εὐπροςωπότατον καὶ ὡραιότατον 
Comm. 1 : 83,10; τῶν γὰρ ὄντων ἀγαϑῶν καὶ καλῶν 
ib. 2:1, 28 ; ἡ χιών οὖσα σῶς καὶ ἄτηκτος Plat. Pheed. 
106, A; 68, Ο; and with an adjective before the verb, 
οὗτοί ye φανερά ἐστι λώβη TE Kai διαφϑορὰ τῶν ovy- 
γιγνομένων. Id. Men. 91,C; sometimes, though rare- 
ly, one of several predicate words being emphatic fol- 
lows the verb; as, Evyxopevrai καὶ ξυμφοιτηταὶ yeyevy- 
μεϑα καὶ ξυστρατιῶται Hel. 2:4, 20; ἦν --- καλοὶ κἀ- 
γαϑοὶ καὶ φρόνιμοι γένωνται καὶ παρὰ τοῖς πολίταις 
εὐδοκιμοῦντες " Isocr. de Perm. 220; τὰ μὲν στοιχεῖα 
ἄλοχα καὶ ἄγνωστα εἶναι, αἰσθητὰ δέ. Plat. Thest. 
202, B; ἵν᾿ ἰδῆς ---σαυτὸν ἀγνώμονα καὶ συκοφάντην 
ὄντα καὶ μιαρόν Dem. de Cor. 289, p. 322. 


ΧΙ. THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


I. 
THE ADVERB PROPER. 


An Adverb modifying a verb, an adjective, another 
adverb, or a noun, is regularly put first; as, before a 
finite verb, καὶ πόλις αὐτόϑι κεῖτο 1: 4,11; Πρωτα- 
γόρας αὐτόϑι ἐστίν Plat. Protag. 314,B; tva—adrice 
αὐτομολῶσι Thuc. 7: 26; 4:2; Plat. Criti. 116, C; 
ἐὰν ἐνθάδε ἔλθῃ, 2:1,43 ἔοτε δ᾽ ἄν, ἔφη, ἐκεῖ γένησϑε, 
5: 6,25; οὐ γὰρ ἄλλοϑί που βεβίωκα ἤ κτξ. Dem. de 
Cor. 10, p. 228; ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν 7:6,9 ; 
Thuc. 1:39; ἐπειδὰν οἴκοι ἧς, Cyr.1: 3,18; Thue. 
5:50; τὸν ἵππον οἴκαδε ἀπάγει Chic. 11:18; Thue. 
59:77; Plat. Pheedr. 247, Εἰ; ὡς οἴκοϑεν ὥρμησαν Thue. 
4:90; 5:7; ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνϑάνομαι, 2:2, 3; 
Thuc. 2:62; Dem. de Cor. 10, p. 228; Plat. Pol. 7, 
519, D; εἰ ἤδη ἀποκεκριμένοι εἶεν. 2:1,15; Thuc. 2: 
63; Plat. Protag. 316,C; εὐθὺς οὐκ ἀνέσχετο 1: 8, 
26; Thuc. 5:80; Plat. Thest. 144, Τὶ; ἐγὼ δὲ αὐτίκα 
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ἥξω. 2:1,9; Dem. de Cor. 11, p. 229; Plat. Theeet. 
171,C; ᾿Επεὶ δὲ πάλιν ἦλϑε, 3:1,7; 4:3,33; Thuc. 
2:73; 3:28; Plat. Pol. 10,612, Ὁ; Αὖϑις ἦλϑε Kré. 
7;2,25; Thue. 3:74; Plat. Protag. 324, B; αὖϑις 
ὕστερον ---παρέδοσαν Thuc. 1:112; αὖδις δὲ πάλιν 
'λάβωμεν Plat. Polit. 282, Ο ; Πολλάκις ἐθαύμασα τίσι 
κτξ. Comm. 1 :1.,1; Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν «ré. Isocr. 
Pan.1, p. 41; Thuc.1:93; πολλάκις γέγραπται---ὀλι- 
γάκις δὲ ἴσασι Hipparch. 9:8; Thue. 6:38; Plat. 
Symp. 174, A; —we καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. 2 : 6, 
23; Thuc. 5:26; Plat. Parm. 142, E; ἄλλως ἐχέτω 
3:2, 37; et. Tw ἄλλως δοκεῖ Thuc. 6 : 23; Plat. Gorg. 
479,0 ; ὁμαλῶς προήει 1:8,14; ὁμοίως βαίνουσι Hip. 
1:35 οὐχ ὁμοίως ἀγανακτῶ Plat. Phed. 63,C; ὑμᾶς 
εὖ ἐποίησα ‘Thuc. 7:15; εὖ πράττουσιν Comm. 4 : 2, 
20; Thuc. 2:64; εὖ ἔπαϑον 1: 8, 4; ὕοτις γὰρ εὖ 
βουλεύεται Thuc. 3:48; τὰ κοινὰ ὑπέρευ. πεπολίτευ- 
μαι Dem. de Cor. 10, p. 228; σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς ---- 
προνοῶν Cyr. 7: 4,18; Ei μὲν οὖν καλῶς ἔχει ταῦτα 








ΞΞΕΕΘ ene 


{ 





Ixii 
5:7,81; 1: 8,18; ra δ᾽ οὐ καλῶς ἔχει Thuc. 5: 57; 
καλῶς ἂν εἶχε Plat. Crit. 44, 1); εἰ ----νόμος κάλλιον 
ἔχει 7:3, 87; αὐτοὺς κακῶς ποιῶ 1: 4,8: Thue. 5: 
23; κακῶς ἔπασχον 5:2,2; ἣν κακῶς ἔχοι Ce. 3: 
11; ἐπειδὴ κακῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε Thue. 7: 
80; κακῶς ἐφρόνουν Dem. de Cor. 19, p. 231; Plat. 
Pheedr. 231, D; ἡδέως ἐπείϑοντο 1: 2,2; τά---δίκαια 
εὐνοϊκῶς προςδέξεται, Dem. de Cor. 7, p. 227; χαλε- 
πῶς ἔφερον 5:7, 25 Thuc. 2:16; μόλις διαβαίνουσι 
7:8,18; Thuc. 7:44; rw χεῖρε μόγις ἀπέχεται Plat. 
Symp. 213, D; μάλα ἤχϑοντο 5: 4,18; Plat. Pol. 6, 
506, D; μέγα φρονοῦσιν Cyr. 2: 3,135 εἰ πάνυ προ- 
ϑυμεῖτο 8: 4,15; Thuc. 2:58; μᾶλλον μάχοιντ᾽ av, 
Cyr. 4:38,2; Thue.1:2; μεῖζον φρονεῖ 5:6,8; σὺν 
οἷς μάλιστα φιλεῖς. 1 : 9, 25; Isocr. Pan. 4, p. 42; 
Symp. 7:2; Thuc.1:74; μὴ δὶς amosavy ic. 21: 
12; before an infinitive, οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ ye μένειν 
οἷόν τε" 2:2,8; Cyr. 5:3,13; --ο-ἢ αὐτοῦ ἀποκτεί- 
γειν. Thuc. 4:28; καί. τι ἔφη αὐτόϑι γελοῖον παϑεῖν 
Plat. Symp. 174, H; χειρομύλας χρὴ αὐτόϑεν παρα- 
σκευάσασϑαι Cyr. 6: 2,31; Plat. Phedr. 244, Ὁ ; δεῦ- 
po κομισθῆναι Thuc. 6:37; οἴκαδε ἀπελϑεῖν Hel. 1: 
4,4; --- πλεῖστοι av νῦν φανῆναι Thuc. 6:49; αὖὔ- 
ριον mow ἀπιέναι φησίν 2 : 2,1 (Dindorf); νομίζον- 
τες αὐτίκα ἥξειν αὐτοῖς 2 : ὅ, 84; Thuc.4:104; ὡς 
τάχιστα βοηϑεῖν 6:1,13; Dem. de Cor. 4, p. 227; 
— πάλιν ἥκειν 4:3,12; Thuc.4:16; Dem. de Cor. 
8, p. 227; Isocr. Pan. 7, p42; Plat. Theat. 199, E; 
-ὠὀρκεῖ καὶ αὖϑις λαβεῖν 7:5,3; Plat. Pol. 3, 393, E; 
πολλάκις ἐκπέμπειν δύνανται Thuc.1:141; Dem. de 
Cor. 4, p. 226; ἐβουλεύοντο evSic ἀναχωρεῖν Thue. 
7:72; πολλαχῶς ἐξηγήσασθαι Isocr. Pan. 8, Ὁ. 42; 
ἄλλως ἔχειν τὰ πράγματα Ath. 3:8; --- σχολαίως 
ποιεῖν 1: ὅ, 8; ἐάν--- βούλῃ δικαίως σκοπεῖν Dem. de 
Cor. 299, p. 825; --- καινῶς διελθεῖν Isocr. Pan. 8, p. 
42; Plat. Thest. 154, C; παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ 
ποιεῖν. 2:3,22; Thuc. 3:43; Plat. Gorg. 480, E; 
πυνϑανόμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν 7:6,11; εὖ διαϑέσ- 
Sat Isocr. Pan. 9, p. 42; ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν 3: 
2,32; Thuc. 5:12; Ἡγοῦμαι δὲ καλῶς ὑμᾶς βεβου- 
λεῦσϑαι Isocr. Ep. 8, 3, p. 424: πάντα ἐνόμιζε καλῶς 
ἔσεσϑαι Cyr. 8:1,12; βέλτιον πράττειν ἤ κτξ. Cyr. 
1:6,53 οἰόμεϑα --- ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2:1, 20 ; κα- 
κῶς μὲν γὰρ ποιεῖν κτξ. 8.: 8,18; Τῆπο. 8 : 18 ; Plat. 
Gorge. 480, Εἰ ; ἀξιοῦμεν τοὺς φίλους --- μὴ κακῶς πά- 
σχειν 7:7,16; Thuc. 1:86; κακῶς φρονῆσαι Id. 6 : 
86; μέγα φρονῆσαι Cyr. 3:1,26; ---μᾶλλον περαι- 
οὔσϑαι Thuc.1: 5; ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησϑε μάλιστα 
συμφέρειν 2:2,2; Thuc. 3:53; ὡς μέγιστον φρονεῖν 
Cyr. 4: 2, δ; and sometimes before the leading verb, 
Αλλοϑι δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι : Comm. 
1:4,8; ---οἴκοϑεν νομίζουσιν εἶναι, 2 : 2,19; τὸν μὲν 
οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι 1:7,45 εἴ τε ἤδη δοκεῖ 
ἀπιέναι 1: 8,11; —we τάχιστα πειρᾶσϑαι κομίσασθαι. 
Thuc. 4:15; Ὁ 0 οὐκ ἂν ἄλλως ἔφη γενέσϑαι, εἰ μή 
κτὲἕ. 6: 4,10; 3:2,22; εὖ χρὴ εἰδέναι κτξ. Cyr. 4: 2, 
21; καλῶς ἐφαίνετο αὐτοῖς ἡ νῆσος---κεῖσϑιαι ‘Thuc. 1: 
44; κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὑτοῦ ἕξειν Cyr. 8:1,12; be- 
fore a participle, at ἔτυχον αὐτόϑι οὖσαι Thuc. 2 : 93; 
εἰ αὐτοῦ μείναντες κτξ. 1:10,17; Cyr. 3:1,5; Thue. 
3:72; Plat. Crit. 54, A’; δεῦρο ἰόντες 2: 2,11; Plat. 
Theet. 148, A; οἴκαδε ἀπελθόντας 5:6,20; 7:7, 57; 
Thuc. 2:68; viv ἀφιγμένοι Id. 4:18; νῦν τὸ τρίτον 
ἐπιβουλεύων 1:6,8; ἤδη σαφηνίσαντα Cyr. 8:7, 9; 
Thuc. 2:15; ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου ποιου- 
μένου 1:3,16; Thuc. 5:21; πάλιν αὖ ἀναῤῥωσϑέν-, 
rec Id. 7 : 46; Plat. Protag. 518, E; αὖϑις παιανίσαν- 
τες 1:10,10; Thuc. 3:34; αὖ πολεμήσων 2:0, ὃ; 
Thue. 7:25; πολλάκις φοιτώντων Id. 4: 41; τοῦ dé 
ρους εὐϑὺς ἀρχομένου Id. 2:47; ἄλλως δὲ γνόντες 
Id. 3:40; ἄλλῃ γιγνώσκων ΟΥτ. 1: ὅ, 18; ἀμαχητὶ 
ἀπώλλυντο ib. 4 : 2, 28 ; ὀρθῶς ἔχον Dem. de Cor. 19, 
Ῥ. 229; χαλεπῶς φέροντες Isocr. Ep. 8, 2, p. 424: 
Plat. Menex. 248,C; εὖ ποιοῦντα 1: 9,24; Plat. Pol. 
1,351,.D; εὖ πράττοντα 7:6,20; Thuc. 6:75; κα- 
λῶς πράξας 8:1,6; 1:9,23; εὖ παϑών Comm. 2: 
2,2; Thuc. 1:34; Plat. Gorg. 219,C; κακῶς τε ἡμᾶς 
αὐτοὺς ποιούντων Thuc. 4:60; κακῶς μὲν πάσχον- 
rac 8:8,12; κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων 1 : ὅ, 
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16; φαύλως ἔχοντα Isocr. Pan. 6, p. 42; μέγα φρονή- 
σας 3:1,27; Thuc. 6:16; μεῖον ἔχων 1:10,8; μό- 
λις ἑπομένοις 8: 4,48; Thuc. 2:5; μόγις Kavopaca 
Plat. Phedr. 248, A; μάλα χαίρων Cyr. 1:4, 24; 
πάνυ ἀνιαϑείς ib. 2: 2,3; λίαν ἀνειμένος Plat. Pol. 
8, 549, D; μᾶλλον εἰδώς Cyr. 4:5, 58; παντελῶς 
τούτων ἀπεχομένους Cyr. 1:5, 7; μάλιστα βουλόμε- 
voc Ἴππο. 4:79; before an adjective; as, οὕτω πολ- 
λοί 4:8,21; οὕτω δεινόν Thuc. 5:59; οὕτω μεγά- 
λων Isocr. Pan. 1, Ὁ. 41; ὡς ἄβατα 4:1, 30; σχεδὸν 
τρία ἡμίπλεθρα 4 : 7,6; σχεδὸν ὕλην τὴν ἡμέραν 
Comm. 8ὃ : 18, 5 ; σχεδόν τι πᾶσα ἡ στρατιά 6 : 2, 20; 
Thuc. 5:66; Plat. Phedr. 59,C; σχεδὸν ἁπάντων 
Cyr. 2:1, 7; Isocr. Pan. 27, p.45; Plat. Pheedr. 298, 
D; ἐγγὺς τριπήχη 4: 2,28; πάνυ πολλῶν 2:38, 25; 
πάνυ ὀλίγοι 5:6, 7; Plat. Symp. 185, EL; χρήματα 
πάνυ πολλά Thuc. 8:24; πάνυ πονηρά---πράγματα 
Id.8:24; μάλα πολλοὶ ὁπλῖται Hel. 6: 5,16; μάλα 
γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 581,1); pad’ οὐ φαῦλον 
λόγον Id. Thest. 152, 1) ; σφόδρα ἔνδηλον 2 : 6,18; 
καὶ λίαν μανικόν Ages. 5:4; Plat. de Leg. 4, 722, A; 
μᾶλλον φίλους 1:1, 53 ἔτι μὲν μείους 1:9,10; Thue. 
6:23; πολὺ τῶν οἰκετῶν χρησιμώτερος Comm. 2 : 10, 
2; πολὺ ὀρϑιώτατος 4: 2,14: πολὺ κάλλιστος Cyr. 
1:3,2; παντελῶς κεναί Hel. 2:1,28; Dem. de Cor. 
11, p. 228; λόγου μάλιστα ἄξια Thuc. 8:90; dic 
πέντε Comm. 4: 4,7; δὶς ἕξ Plat. Pol. 1, 837,B; dic 
τοσαύτη Thue. 6: 37; Isocr. Pan. 2, p. 41; before an- 
other adverb; as, οὕτω φανερῶς Hel. 3:5,14; οὕτως 
ἁπλῶς ib. 4: 4,8; Plat. Phileb. 12, C; οὕτω κακῶς 
Thue. 6: 36; Dem. de Cor. 142, p. 275; Isocr. Pan. 
83, p. 57; οὕτω ye ἀτέχνως Comm. 3:11,73; οὕτως 
ἄγαν ἐπιφθόνως Thuc. 1:75; οὕτω ϑαυμαστῶς εὖ 
Plat. Thezxt. 144, A; οὐ παντάπασιν οὕτως ἀλόγως 
Thue. 5:104; ὡς ἀϑύμως 8 .:1, 40; σχεδόν τι ἅμα 
Hel. 4: 2,18 ; σχεδόν τι οὕτω Plat. Phedr. 57, A; 
ἔτι μᾶλλον Hi. 2:18; Cyr. 3:2,18; Thuc. 2: 36; 
Plat. Euthyd. 276, D; ἔτι δὲ κάκιον 1:9,105 πολὺ 
μᾶλλον 2: 3,13; Plat. Phedr. 76,B; πολὺ ἔτι μᾶλ- 
λον Cyr. 7:5,14; πολὺ ἔτι mpodupdrepoy 1:10, 10; 
ὀλίγον ὕστερον 7: 2,20; Plat. Gorg. 471, B; οὐ πολὺ 
ὕστερον Thuc. 1:36; Plat. Symp. 212,1); μάλα μό- 
hie 7:1,39; para μόγις Plat. Thest. 142, B; pada 
ταχέως 3:4,15; μάλα ye ὀψέ Plat. Protag. 310, C; 
pan’ εἰκότως Dem. de Cor: 16, p. 230; Plat. Pol. 3, 
413, C; λίαν ἂν ταχύ κτξ. 5:9, 28; Plat. Theset. 178, 
B; πόλυ μάλιστα Cyr. 8:1,37; πάνυ ῥᾳδίως 1: 2,1; 
πάνυ πολύ Cyr. 6:1,41; οὐ πάνυ ed Thue. 8: 38; 
τελέως μέγα φρονεῖν Cyr. 8: 7, 7; 50, before a prepo- 
sition or a semi-preposition, σχεδὸν ἀμφὶ τοῦτον τὸν 
χρόνον 6:1, 2δ; Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον 
Hel. 6:1, 2; σχεδὸν εἰς τοὺς ἑκατόν 4: 8,15; οὐ 
πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1: 8,14; λίαν πόῤ- 
pw ἔδοξε τῶν νυκτῶν εἶναι Plat. Protag. 510, 1) : be- 
fore a preposition and noun used adverbially, πάνυ ἐν 
καιρῷ 3:1,39; wavy ἐν τάχει Cyr.6:1,12; para 
κατὰ ταὐτὰ Hel. 4: 7,2; μᾶλλον κατὰ ἡσυχίαν ib. 4: 
4,18; before a noun alone used adverbially, wavy ye 
ἀνάγκῃ Thuc. 8:27; before a noun; as, pada στρα- 
τηγὸν νομιζόμενον Hel. 6 : 2,39 (Breitenbach); μάλα 
χειμῶνος ὄντος ib. 5:4,14; par εὐημερίας οὔσης ib. 
2:4,2; μάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγούμεθα Cyr. 4: 2,5; 
-- τινων σφόδρα γυναικῶν Plat. de Leg. 1, 639, Ὁ; 
πάνυ σφόδρα συμπότην Id. Symp. 212, EH. 


A demonstrative adverb of previous reference, or am 
adverb marking a transition, regularly stands at or 
near the beginning of its clause; as, ᾿Ενταῦϑα λέγεται 
᾿Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν κτξ. 1: 2,8; 1: 2,9; 
Thuc. 5:55; 7:80; Plat. Gorg. 484, A; Ἔνϑα δὴ 
μέρος Te THC εὐταξίας ἦν ϑεάσασϑαι. 1:5,8; Thue. 
6:45; Plat. Protag. 324, A; εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων 
ἐστὶ τὸ πρατίστον. ΟΥ̓. ὃ: Ὁ. al 5) 1: Ὁ; 15. 15]. 


Pheedr. 64, A; καὶ ἐκεῖσε πορευόμενος κτξ. Comm. 3: 


18,5; “EvrevSev ἹΚῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλι- 
κίαν ἀποπέμπει kre. 1 12, 20: 1:2,21; Thue. 8:28: 
6:23 κατέπλευσαν εἰς τὴν Μυτιλήνην, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπα- 
νήχϑησαν εἰς τὴν Χίον, Hel. 1: 60, 38; Thuc. 1: 36; 
Τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη ὅτι κτξ. 2: 4, 22: Thuc. 1: 49 ; 
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Plat. Symp. 184, E; Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
ϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1.:1,10; Cyr. 2: 
Mis 1:3,19; 2:2,2: Thuc. 256; Dem. de Cor. 
7, Ὁ. 227; Ἐκείνως δ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ ἀντέλεγον κτξ. 
Thue. 1:77; 6:11; Dem. adv. Steph. 1,.2ὅ, p. 1108; 


_ Plat. Pol. 7,516, D; so also when a clause beginning 


with a relative adverb stands first (see p. xxviii. ), 
Nov δ᾽ ἐπινοοῦμεν πορεύεσϑαι κτξ. 2: 2,11; 7: 6, 37; 
Thuc. 1:71; 1: 122; Dem. de Cor. 15, p. 230; Plat. 
Gorg. 499,C; Εὐθὺς οὖν ὁ Zevoddy αὐτός re ἔσπενδε 
κτξ. 4:3,13; Thuc. 1: 102 ; Plat. Symp. 174, ἘΠ; ὕστε- 
ρον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι κτξ. 1: 8, 2; Thuc.1:112; 1716- 
λιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα, 1: 0,7; Plat. Pol. 6, 507, B; 


᾿ αὖϑις δὲ ὁ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται" 2: 4,5; Thue. 1: 


119; Plat. Charm. 169, D; Ἔτι δ᾽ ἔχομεν κτξ. 3:1, 
95. 8.2.98; Thuc.1:80; 2:13; Plat. Pol. 6, 503, 
E. 


The adverb, especially if it be emphatic, is put after 
its word; as, after a verb, ἕως τε μένομεν αὐτοῦ 1: 3, 
11; Thuc. 7:26; συνεληλυϑότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε 4:7, 
2; κἂν μὲν ἢ ἐκεῖ, 1:3, 20; πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴκαδε 1:2,2; ἔφυγε παῖς ὧν οἴκοθεν 4: 8,25; Thue. 
8:30; πλοῖα συμπαρασκευάζειν καὶ αὐτόϑεν ὅ :1,10: 
ἀναγγεῖλαι δεῦρο 1: 8,19; τὰ δὲ ὀστᾶ φασι κομισϑῆ- 
ναι αὐτοῦ --- οἴκαδε Thuc.1:138; μένουσι μὲν αὐτοῦ 
kré. 2:1,21; ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν κτξ. ἃ : 2,11: ἣν 
γὰρ κρατήσωμεν νῦν κτξ. Thuc. 7:61; Plat. de Leg. 
12,962, A; we ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμην ἤδη 
δ.:0, 29; περὶ δὲ ὧν ὑμῖν τε βουλευτέον---μάϑετε ἤδη. 
Thuc. 6:90; ἀναστάντες καταψηφίσασθε ἤδη " Dem. 
de Cor. 10, p. 228; Plat. Pol. 5, 468,C; ἐβόων αὖϑις 
Symp. 9:4; Cyr. 2:1,1; Plat. Tim. 61, D; zpoce- 
gepé τι ἀεί" Cyr. 8: 3,50; ---οἰδέναι νῦν Ore Kré. Cyr. 
4:2,21; ὥςτε λαβόντας ὑμᾶς πόλιν ----ἀποπλεῖν ἤδη, 
5:6, 80; --- διασπασϑήσεται evSic* 4: 8,10; Thuc. 
4:44; Plat. Phed. 243, A; μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ 
Dem. Ol. 3, 21, p. 44; οὐκ ἀνταποδόντες νῦν. κτξ. 
Thuc. 3:67; παρόντος δὲ ἤδη ξύμπαντος τοῦ στρα- 
τεύματος Id. 4 : 72; Ὥς πόρευσομένου, ἔφη, ἤδη νυνί" 
Cyr. 6:1, 40; ἀναστὰς αὖϑις Θώραξ 5:6, 25; ἕυσ- 
τρατευόμενοι ἀεί Thuc. 7: 61; τοῦ ἐπιγιγνομένου 9έ- 


ροὺυς εὐθύς Thuc. 4:52; ὅτι ove ἂν πιστεύσειαν ἄλ- 


Awe αὐτοῖς Hel. δ : 3,1; Plat. Apol. 17, C; ἄλλος 
ἀνέστη ὁμοίως 7.:6,.10; Thuc. 1 : 70; Plat. Polit. 
305, A; Πρὸς τάδε βουλεύεσϑε εὖ Thuc.1:71; 4:87; ἡ 
δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον 2: 2,18; ἔπασχον μὲν 
κακῶς, 8:38, 7; λείπουσιν ot βάρβαροι ἀμαχητί κτξ. 
4:2,15; τοὺς μὲν ἀνθρώπους τούτους ἐφύλαττεν 
ἰσχυρῶς, 6:1,11; εἰ μὲν ἤἠπιστάμεσδα σαφῶς ὅτι 5:1, 
10; Dem. de Cor. 20, p. 232; ot ἐφεστήκασι τοῖς Ἱπ- 
ποις ἠρέμα Cyr.1:4,19; doa ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις, 
5:4,25; ᾿υνέφη μόγις Plat. Pol. 1, 846, C; ἔξεστιν 
ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων Thuc. 1:85; ἔῤῥει τἀμὰ παντε- 
λῶς Cyr. 6:1,3; Thuc. 4 : 158; κρίνειν ὀρθῶς ἐδύ- 
varo 1:9,80; πάντα εἶναι ἀδόλως Hel. 4: 4,8; τῶν 


κατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως Dem. de Cor. 3, p. 226; εἰ-. 


δέναι σε μᾶλλον ἐμοῦ Η].1 : 2; δοθῆναι οἵ ταύτας τὰς 
πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν 1:1, 8; 
χρηματιεῖσϑαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι Thuc. 7: 18; Plat. 
Protag. 317, Β; πάσχοντες εὖ Thuc. 2:40; τὴν χώ- 
ραν πάσχουσαν κακῶς Cyn. 12:9; Plat. Gorg. 519, 
C; χρησάμενος καλῶς Lac. 6:3; λυπούμενον ἰσχυ- 
ρῶς Cyr.1:4,14; φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασι- 
λεύοντα κτὲξ. 1.:1,4:; λυπούμενος μᾶλλον τοῦ προςή- 
κοντος Isocr. Ep. 8, 2, p. 424: διδόντα μᾶλλον ἢ αὐὖ- 
τὸν ἔχοντα. Cyr. 2: 8,12; ---Οπῶς ἄν τις δύναιτο μά- 
λιστα; ib. 1:6,27; ὕπερ ἐβούλοντο μάλιστα Thue. 2: 
90; κατακαύσας---τὰς κώμας παντελῶς 7: 4,1; γενο- 
μένης καὶ δὶς ἐκκλησίας Thuc. 1 : 44: and certain ad- 
verbs often; as αὐτόϑι in Xenophon and Thucydides, 
ὥρμουν αὐτόϑι 1:4,6; 4:8, 20; Cyr.3:1,6; Hel. 
428,29; καὶ ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτόϑι Thuc. 3:104; 4: 
50; 4:97; so αὐτόϑεν ; as, mpocépyerar αὐτόϑεν 
Womm. 3 : 6,12; 5:1,10; Cyr. 2:1,4; Hel. 4:5, 1; 
καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐτόϑεν. Thuc. 5:6; 3:86; 
5:2; and πάλιν; as, Qe δ᾽ ἤλθομεν πάλιν, Cyr. 7: 
5, 52; ib. ὃ : 2,27; 3:1,29; 6:9, 8; ἀπῆλθον πάλιν 
Thuc. 4:72; 3:75; 7:27; after an adjective; as, 


1% 


ᾧ πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ σύμμαχα 2:4, 7 CSrueger) ; 
πολὺν οὕτως Iseeus de Aristarch. Her. 18, p. 81 ; ἀντι- 
κρὺς οὑτωσί Id. de Hagn. Her. 28, p. 86; σπάνιος 
πάνυ 1:9,27; ὀλίγοι πάνυ 4: 7,14 (Krueger); ὀλί- 
γους τινὰς πάνυ Hel. 7: 4,37; εὐέλπιδες μᾶλλον 2: 
1,18; τριόργυιον μάλιστα Ογτ. 6:1, δ2.; Thuc. 1:54; 
1:63; and so Thuc. very often; ἐλάττονι ἔτι μορίῳ 
Cyr. 5: 4,203; πλείω ἔτι Thuc. 6: 108; after another 
adverb ; as, φανερῶς οὕτω Dem. in Mid. 8, p. 544; in 
Aphob. 1, 26, p. 822; ἁπλῶς οὕτως Id. in Mid. 99, p. 
546 (Bekker); Plat. Gorg. 468, C; αἰσχρῶς οὑτωσί 
Dem. in Aphob. 1, 62, p. 833; ὀλιγώρως οὕτως Iseeus 
de Pyr. Her. 37, p.41; λίαν οὕτως Id. pro Tutore, 1, 
Frag.; ῥᾳδίως πάνυ Comm. 1:3,6; ἄποϑεν yap πολύ 
Thuc. 4: 126; μᾶλλον ἔτει 7:3, 30; Thuc. 7: 55; 
ἐμφανέστερον δ᾽ ἔτι Plat. Phileb. 31, E; and regularly 
after certain adverbs; as, αὐτίκα pada, 3:5,11; 5: 
10,5; 7:6,17; Thuc. 4:118; Dem. adv. Aristog. 1, 
29, p.778; Plat. Gorg. 469,D; Protag. 318,B; Crat. 
384, B; Pol. 1, 338, B; and εὖ μάλα, 5:9,1; Plat. 
Gorg. 496, C; Soph. 223, C; Pol. 5,457, E; but Kai 
μάλα γ᾽ εὖ λέγεις Id. Phileb. 56, EZ; μάλ᾽ εὖ Id. Theet. 
156, A; 169, B; μάλα εὖ καὶ κομψῶς Id. Soph. 236, 
D; after a preposition and noun used adverbially, 
κατὰ σπουδὴν μᾶλλον 7:6, 28; κατὰ μὲν ϑάλασσαν 
καὶ πάνυ Thuc. 3:30; after a noun used adverbially, 
σπουδῇ πάνυ Id. 8 : 89. 


A demonstrative adverb of subsequent reference is 
regularly put after its verb, especially after verbs of 
saying and the like; as, ἔλεξεν ὧδε" 3:1, 27; 5:6,38; 
Phuc. 1:85; 2:74; Plat. Pol. 3, 393, D;  Protag. 
322,C; ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε" 1: 6,5; 
σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε" 1: 5,10; σκοπεῖτε δ᾽ οὐ- 
τωσί “ Dem. adv. Aristog. 1, 8, Ῥ. 771; ἔχει δ᾽ οὕτως " 
Id. ady. Mid. 126, p. 556; so sometimes the demon- 
strative adverb stands directly before the relative ad- 
verb ; see ἢ. xxvi; but if the adverb be emphatic, it is 
put first; as, Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφϑη " 2:5,15; 
THY ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται" 4:1, 4; Thue. 6: 67; 
ὧδε οὖν ἐποιεῖτο' τὴν συλλογῆν 1:1,6; ὧδε ἐπισκέ- 
Waodve* Hel. 2:3, 44; ἀλλ᾽ ὧδε σκόπει" Plat. Pol. 6, 
507, A; woe οὖν Χρὴ ποίειν" 2:2, 4; Plat. Crat. 
391, A. 


When an adverb modifies an adjective under the 
regimen of a preposition, it commonly precedes the 


‘preposition; as, μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου 1: 5,8; 


Hel. 4: ὅ,1: τὸ wavug νηλοῦ εἶναι ib. 4 : ὅ, 4; ib. 
6:4,14; Plat. Euth 5 C; ib. D; οὐ πάνυ ἐν 
ἐχυροῖς Cyr. 2: 4, 133 WY ἐπὶ τοῖς μικροῖς ϑηρίοις 
ib. 1: 6, 89. (Hertlem) 3 πολὺ γὰρ ἐν ἀσφαλεστέρῳ 
ἔσεσθε, ἴθι 121; ΠΟ Ὁ, -- 0; 1 53» 85::» Tsoce 
Kuag. 60, p. 201; Plat. Crat. 418, C; Pol. 9, 589, 
E; πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἢ κτξ. 3:1, 22; πολὺ 
ἔτι ἐξ λαμπροτέρων Plat. Phd. 186, Ὁ ; οὕτως ἐν πολ- 
λῇ ἀτιμίᾳ Cyr. 2 : 2,18; οὕτω περὲ μικρῶν κινδυνεύο- 
μὲν Isocr. Pan. 133, p.68; --ο-οὕτω περὶ πολλοῦ ποιοῦ- 
μαι Lys. pro Sacra Olea, 26, Ὁ. 110; ὅπως ἂν εἰς ἐχυ- 
ρὸν χωρίον 2 : ὅ, 7 (Krueger); πλέον ἢ ἐν διομυρίοις 
ἀνϑρώποις ἑστηκὼς φιλίοις Plat. Το, 585, Ὁ; ὡς σὺν 
ἑβδομήκοντα Hel. 2 : 4,2; ὡς ἐς ἑξήκοντα ναῦς Thuc. 
6:8; ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ Cyr. 1:6, 26; ib. 3:5, 57; 
ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον Thuc. 1:63; we διὰ βραχυ- 
τάτων Plat. Gorg. 449, Β; ὅτι ἐν βραχυτάτῳ Thuc. 
3:46; but even in this case it also stands directly be- 
fore its word, é« wavy δεινῶν 3:2,11; ἐκ πάνυ πολ- 
λοῦ Cyr. 7:1, 27; πλὴν πάνυ ὀλίγων Cyr. 6:4, 17; 
ὑπὸ πάνυ ἴσως μοχϑηροῦ ἀνθρώπου καὶ φαύλου Plat. 
Gorg. 521,C; πρὸς οὕτω βαϑεῖαν φάλαγγα Cyr. 6 : 8, 
22; Plat. Apol. 19, A; ἐπὶ τοῖς οὕτω φανεροϊς καὶ με- 
γάλοις ἀδικήμασιν Dem. ady. Aristog. 1, 6, p. 771; so 
πρὸς εὖ βουλευομένους ‘Thuc. 1:84; and sometimes 
after it, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πάνυ Plat. Hip. Maj. 282, E ; 
ἐν σκληρῷ Kai δασεῖ οὕτως 4:8, 26; 50 ἐπὶ πλέον ἔτι 
Thue: 2:65; κατὰ μεῖζον ἔτι Plat. Thest. 207, C; 
ava ἑκατὸν μάλιστα 5 : 4,12. 






The adverbs ἅμα and εὐϑύς, though in signification 
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belonging rather to the leading verb, commonly attach 
themselves more closely to the participle; as, καὶ ἅμα 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέστη 3:1,47; Cyr.5:5,10; καὶ ἅμα 
λέγων ταῦτα ἀπεμύττετο Symp. 1: 15; Plat. Pheed. 
61, C; ---ἅμα περιπλέοντα ξυστρατεύεσϑαι Thue. 7 : 
20; and εὐθύς standing with the leading verb, apa 
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς ᾿Αριαῖος ἀφεστήξει  : 4, 
δ; εὐϑὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν cre. 1:9,4; Thuc. 
2:39; Isocr. Pan. 15, p. 43; Plat. Pheed. 70, A 5 τοῦ 
δὲ ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου Πελοποννήσιοι----ἐξέβαλον 
ert. Thuc. 2:47; ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι 6:1, 5; 
Thue. 2:91; —moocéBarter εὐθὺς ἥκων 4:7, 2; Plat. 
Pheed. 75, B; so also μεταξύ and ἐξαίφνης ; as, pera- 
ξὺ δὲ ϑέουσαι---ἐπὶ τοῦτο φέρονται Cyn. 3:10; —pe- 
ταξὺ Δημοσθένην ἄρχοντα στεφανουν “Ζἰβο μη. ady. 
Ctes. 12, Ὁ. 55; ὑβριστικὸν μὲν ἄν τι δόξειεν εἶναι aKov- 
σαντι ἐξαίφνης Plat. Crat. 396, B; so the adversative 
particle ὅμως ; as, ὅμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε 
ἐσθίουσι πλείω Kré. Cyr. 8 : 2,21; ib. ὅ 21, 26 ; Thue. 
1:21; 7:1; and the participle having its own parti- 
cle, ὅμως---καίπερ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας ---λεί- 
πεται Plat. Pol. 6, 495, D. 


When an adverb, like an adjective, forms a predi- 
cate, it regularly stands, like the predicate word, be- 
fore the verb, and commonly directly before it; as, 
ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν 2:5,36; 5:4, 24; Thue. 6 : 65; 
Plat. Pheedr. 254, Ὁ ; ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ “Ἑλλη- 
vec 4:2,15; ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο 1 : 8, ὃ: ἐγώ 
τίνι ἐμποδών εἰμι ὅ : 7,10; ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἤ Ὁ. Ὁ: 
16; Thuc. 8:61; 4:93; ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγίγνετο 3: 
4, 36; ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώματος δίχα γένηται 
Cyr. 8: 7,19; δίχα πέφυκε Thue. 4 : 61; πόῤῥω ἀπε- 








σκήνουν τῶν Ἑλλήνων 8:4, 85; καλῶς ἔσται 7: ὃ, 


43; πρὶν τοὺς πολεμίους ἐγγὺς εἶναι Thue. 4 : 125; | 


πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσϑαι τῶν Kre. 4: 2,26; ἀνω- 
τέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν κτὲ. 4:2, 25; ἐβού- 
Aero --- τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι 2:5, 29; 
- ἐκποδὼν στῆναι ἀμφοτέροις Thuc. 1:40; 1:69; 
4:2,26; οὐ μέντοι τοσοῦτός γε λοιμὸς οὐδὲ φϑορὰ 
οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύυετο γενέσϑαι Thue. 
2:47; ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι 4: 3,85 wer ἤδη 
μάτην εἶναι τὸ μεμνῆσϑαι περὶ τούτων Isoer. Pan..5, 
Ῥ. 42; ἐγγύς τε ὄντας κτξ. 1:10, 10; ὄπισϑεν γενόμε- 
voc 1: 8, 34; χωρὶς γενόμενοι Cyr. 4 :1,18 ; ἐμποδὼν 
ὄντι σφίσι Thuc. 6:28; σφίσι δίχα γιγνομένοις Thue. 
6:100; Plat. Symp. 215, B; ῥᾳδίως---οὔσης τῆς ἀνα- 
χωρήσεως Thuc. 4:10; so when adjectives denote ad- 
verbial relations, they regularly occupy the position of 
the predicate word; as, son mes those of place, often 
those of time or order, ἃΠ Οἵ manner; as, of place, 
ἀντίοι ὥρμησαν 6: 3, 26; ἐναντίοι αὐτοῖς καϑέσταμεν 
Hel. ὃ : 4,14; μετέωροι ὥρμουν Thue. 4:26; perew- 
ρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας 1: ὅ,8 ; ὑπαίϑριοι δ᾽ ἔξω 
ἐστρατοπεδεύετε 7: 6, 24; Thue. 1: 184 ; ἐναντίοις κει- 
μένοις Plat. Symp. 190, A; τάς---ναῦς πελαγίας πλε- 
οὐὖὐσας Thuc. 8 : 60; ὑπαίϑριος κοιμώμενος Plat. Symp. 
203, D; of time or order, ἔτι σκοταῖος παρῆλϑεν Hel. 
4:5,18 3 δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται Cyr. 5: 
2,2; τριταῖοι ἀφίκοντο Thue. 1: 61; χρονίους τὰς μά- 
χας---ποιοῦνται Thuc. 5:73; πρότερος ἐπορεύετο Cyr. 
9-975 1%: 2,25; Plat. Pol. 10,596, A 5 — τπρῶτος 
ἤγγειλα 2: 3,19; 4: 2,8; δεύτερος καὶ τέταρτος ἕγε- 
vopny Thuc. 6:16; Κλεϊππίδης δέ ---τρίτος αὑτὸς 
ἐστρατήγει Thuc. 3:3; ὕστερος ἀφικνεῖται Thue. 4: 
90; ὕστατος---ὁρμᾶται Plat. de Leg. 6, 783, A; --δεῖν 
δὲ ὄρϑριον εἶναι τὸν σύλλογον ib. 12, 961, B; ὅσον σκο- 
ταίους διελϑεῖν τὸ πεδίον 4:1, ὅ ; παλαιότατοι λέγον- 
ται- οἰκῆσαι Thuc. 6:2; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀπο- 
διδόναι wre. Id. 5:21; 5:355; βουλόμενοι --- πρῶτοι 
ἀποστῆναι Id. 4:108; 1:18; --- μέλλοντες ὕστατοι 
πορεύεσθαι Cyr. 4 : 2, 2; Plat. Polit. 266, C; ὄρϑριος 
ἥκων Plat. Protag. 518, 5; σκοταῖοι προοιόντες 2 : 2, 
17; χρονία γενομένη Thuc. 1:12; 6:31; 1:14}; 
τριταῖος---ἀφικόμενος πῶ 3:93); πρῶτος ἀναστάς Dem. 
Phil. 1,1, p.40; ὕστερος προειών 1: 5,14; Thue: 1 
14; τελευταῖοι ἐπελθόντες Id. 1-119; fa: Dis of man- 
ner, ἥσυχοι προῆγον 6: 3, 11; Cyr. 6 : 2,125 aS poor 
ἐπορεύοντο Cyr. 6: 3,4; Thue. 1:3; Ὅταν---άλατ- 












Ta μεγάλη ἐπιφέρηται 5:8, 20; σταϑμῶν ove πάνυ 
μακροὺς ἤλαυνεν 1 : ὅ, 7; οὐκ ἂν ἐλάττω ἐξέλϑοι Hel. 
6:1,5; Plat. Crit. 53, A; ἔρημοι οἱ ἱππεῖς οἴχονται 
7:3, 47; Plat. Pheed. 58,C; κενὸς ἂν ty ὁ διάκονος 
Id. Pol. 2,370, HE; οὐ δαρεικῶν μεστοὶ ἥκομεν Cyr. 5: 
3,3; μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν Hel. 2: 2,21; ἄπρακτοι ἀπί- 
ασιν Thuc. 4:61; ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον Id. 2:70; 
τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν Hel. 2: 4,19; 
Thue. 1:63; ἕκοντες πένονται 8: 2, 26; Thue. 8: 
47; Plat. Protag. 958, ὦ ; ᾿Εγώ σε--- ἄσμενος ἑόρακα 
2:1,16; Thuc. 3:84; Plat. Gorg. 499, Β; ἂν μή 
τινες ἐδελούσιοι φαίνωνται 4:6,19; μάλα ἄκων συνε- 
χώρησεν Cyr. 6 : 8,20; οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος ἥκειν 
Plat. Symp. 174, D; μηδὲ μάχης καὶ κινδύνου ἑκόντας 
ἄρξαι ‘Thue. 4:73; —dopevoy τῆν --- ξυμμαχίαν πα- 
ρέξειν Id. 8:70; μὴ ἄκοντες ὁρᾶν δοκῶμεν τοὺς πο- 
λεμίους Cyr. 8 : 8,18 ; κρήνη --- ἀῴφϑοονος ῥέουσα 6 : 2, 
4; λόχον ὄρϑιον προςιόντα 4: 8,18; ὑπόσπονδος ἐλ- 
σών Thuc. 6:88; αὐτῶν ἑκόντων προςχωρησάντων 
Id. 8: ὅ2; ἄσμενοι χωρήσαντες 14. 8:66; παῖδα ἄκων 
κατακανών 4:8, 35; Thuc. 8 : 87; so, if somewhat 
emphatic, they stand after the verb; as, ἀνήγοντο δὲ 
ot ᾿Αϑηναῖοι---πελάγιοι Hel. 2:1,17; ἐφάνησαν πελά- 
yoo. Thuc. 8:44; 8:101; εἴ πως περιλάβοι που pe- 
τεώρους τὰς ναῦς Id. 8:42; σκηνοῦμεν ὑπαίϑριοι ὅ : 
5,21; ἐκαϑεζόμην ἐνδίφριος 7: 2,33; κατέβαινον---ἤδη 
σκοταῖοι 4:1,10; ἀφικνοῦνται---τριταῖοι δ : 3,2; ἤδη 
γὰρ ἦσαν πεμπταῖοι θ : 2,9; ἀνέστη δὲ πρῶτος 5:1, 
2; ἐστρατήγει---τρίτος αὐτός Thuc. 2:79; ὑπέμενον 
ὕστεροι 8: 4, 21; αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος 7: 3, 
39; μένοιεν γάρ---ἀϑρόοι οἱ πολέμιοι 4 : 6,13; ὁ γὰρ 
᾿Ασωπὸς ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας Thuc. 2:5; προςπίπ- 
τουσιν πολλοί 7:1, 21; φέρονται οἱ λίϑοι πολλοί 4: 
7,17; ἀπώλλυντο ἔρημοι Thuc. 2:51; ἀπῆλϑεν εὐϑὺς 
ἄπρακτος Id. 3:113; ἐχώρει ὑπόσπονδος ἐς Σίγειον 
Id. 6:59; χρήματα συνεβάλλοντο----αἱ--- πόλεις ἕκου- 
σαι 1:1, 9; εἶδον μὲν τοὺς λόφους ἄσμενοι οἱ “Ἑλλη- 
vec 3:4,24; Thuc. 1:26; Dem. de Cor. 43, p. 240; 
ἴασιν αὐτόματοι Plat. Symp. 174, B; πολλὰ τῶν σῶν 
σινόμεϑα ἄκοντες 8 : 8,15 ; Plat. Pol. 6,507, A; ἀφικ- 
νεῖσϑαι τεταρταίους ib. 10, 616, Β; βουλόμενος φϑάσαι 
πρῶτος κτξ. 8::4,20; ἄγειν τοὺς λόχους ὀρϑίους 4: 
8,17; τὸ ἐθέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος κτξ. Plat. Symp. 
174,.Α.; ἀφικόμενος τριταῖος 2:1, 80; ἐκπηδήσας πρῶ- 
τος Hel. 2: 4,19; παρελθόντες τελευταῖοι Κορίνϑιοι 
Thuc. 1:67; συστάντες ἀϑρόοι 7: 8, 47; ὀρυκτὴ βα- 
Seia 1.:},14. πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους 
Thuc. 7:84; ---προξενήσαντα ὑμῖν ἐϑελούσιον 6 : 3,14. 


If one adverb modify two or more words, it is regu- 
larly put first; as, νυνὶ διέβαλλε καὶ dveEqer Dem. de 
Cor. 14, p. 229; Παραπλησίως dpa χαίρουσι καὶ λυ- 
ποῦνται---; Plat. Gorg. 498, C; ἀνάγκη καλῶς νοεῖν 
καὶ λέγειν καὶ πράττειν Cyn. 1:18; φῇς παραπλη- 
σίως χαίρειν καὶ λυπεῖσθαι «re. Plat. Gorg. 498, E; 
πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν 2: 6,27; οὕτως 
ὑψηλή τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἣν ὅ : 4,51; Cyr. 7: ὅ, 7; 
οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων οὐδ᾽ ἀτυχῆς εἰμι ἐγὼ ὥςτε κτξ. 
Dem. ΟἹ. 3, 21, p. 84; Id. de Fals. Leg. 173, p. 395; 
we ἁπλᾶ καὶ δίκαια Id. de Cor. 10, p. 228; μάλα ἐλα- 
φροὺς Kai εὐζώνους 3: 3,6; μὴ λίαν ἄτοπος εἶναι δό- 
ἕω καὶ περίεργος Isocr. Ep. 8,1, p.424; πολύ ye νο- 
μιμώτερον καὶ δικαιότερον Dem. adv. Aristog. 2, 12, p. 
804; οὐχ οὕτως οὔτε πρὸς χάριν οὔτε OV ἄγνοιαν Id. 
Phil. 8, 64, p. 127; but sometimes last; as, ἐχαλέπαι- 
γον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς 1: ὅ,11; ἐν σκληρῷ καὶ 
δασεῖ οὕτως 4 : 8,26; καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος 
ἐσχάτως 2:6,1; ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα ὅ : 4, 
32; τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν 3:1, 23; and 
sometimes after the first word; as, ἐταράχϑη σφόδρα 
καὶ ἐφοβεῖτο 2: 4,18; ϑρασὺς οὕτω καὶ πλούσιος Dem. 
in Mid. 8, p. 586; 128, p. 556; ἄντικρυς οὑτωσὶ καὶ 
διαῤῥήδην 14. de Fals. Leg. 36, p. 352. 


If two or more adverbs modify one word, they are 
regularly put first; as, ὕμοιοι καὶ τότε Kai νῦν ἐσμὲν 
Thuc. 1:86; οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς we ἐπὶ 
τὸ πολὺ ἀποϑνήσκουσιν 8:1, 48; πῶς οὐκ ἐπιπόνως 
τε καὶ ἀλυσιτελῶς καὶ καταγελάστως βιώσεται ; Comm. 





THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


, ~ ~ "Ὁ > 
~1:7,3; δικαίως καὶ καϑαρῶς ὑπὲρ τῶν πολιτῶν ay- 


ϑειστήκει Φιλίππῳ. Dem. Phil. 8, 62, p. 127; ---ὕπως 
ἀκριβῶς καὶ καλῶς ἕξουσιν Isocr. Pan. 78, p. 56 ; ἥδιον 
καὶ προϑυμότερον συνεπορεύετο 1 : 4, 9; ---κάλλιστα 
καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν 3:1,6; Thuc. 1: 129; κα- 
λῶς καὶ εὖ ἐπαίδευσεν Plat. Protag. 319, E; δὶς μὲν ἢ 
τρὶς ἀπεκρούσαντο Thuc. 2:4; ταχὺ πάμπαν κατε- 
λύϑησαν Cyr.1:1,1; μόλις νῦν γε ξυνήλθομεν Thuc. 
1:69; τάχ᾽ ἂν ἴσως --- ἐδελήσειαν Id. 6:34; σπου- 
δαίως καὶ εὐσχημόνως προςενεγκεῖν KTE. Cy 9: 9); 
δὶς καὶ τρὶς τὰ αὐτὰ εἰρηκέναι Plat. Pheedr. 235, A; 
παραχρῆμα δὲ αὖϑις πλεῖν Cyr. 1:6, 36.5 νῦν οὖν ad- 
Se ἐπάξειν Thuc. 7:5; 7:70; ἀφόβως καὶ ἀνεπιφ- 
ϑόνως καὶ ἀκινδύνως καὶ εὐδαιμόνως τὸν βίον διάγον- 
τα Hi. 7:10; καὶ δικαίως καὶ προςηκόντως ὀργιζόμε- 
vo. Dem. de Cor. 20, p. 231; εὐκόλως καὶ ῥᾳδίως φέ- 
povrac Isocr. Panath. 31, p. 239; οὐκ ἀλόγως ovd 
ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιζόμενοι Dem. de Cor. 18, p. 231; 
αὖϑίς τ᾽ ἂν τάχυ ἐλϑόντας 7: 7,30; εὐθὺς ἀπερισκέπ- 
τως προςπεσόντες Thuc. 6:57; ὃ : 89 ; but sometimes 
last; as, --- γνώμην ἔχω περὶ σοῦ νῦν καὶ πρότερον 
Tsocr. Panath. 260, p. 287; ἐπήνεκας γὰρ τὰς πόλεις 
ἀμφοτέρας καλῶς Kai προςηκόντως ib. 261,. p. 287 ; 
παρέχει καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Parm. 128, B; ἐὰν rov- 
ro ποιήσῃς ἅπαξ ἢ δίς Id. Symp. 185, HE; ταῦτα ὃ 
εἶναι δικαίως καὶ προϑύμως καὶ ἀδόλως Thue. 2 : 53; 
ἀναπνεῦσαι καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Huthyd. 276, C; 
πράσσειν ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα Thuc.1:129; and 
sometimes one before; as, Οὐχ ὁρᾷς---ὡς καλῶς οἰνο- 
χοεῖ καὶ εὐσχημόνως ΟΥγτ. 1 : 8,8; ἥδιον ζῆν καὶ ϑαῤ- 
ῥαλεώτερον Isocr. Ep. 7, 18, p. 422; ὁ ϑεὸς ἴσως ἄγει 
οὕτως 6:1, 18 ; ἐκείνων ὀρθῶς κτησαμένων καὶ TPOSN- 
κόντως Isoer. Archid. 70, p. 1380. 


Adverbs may be separated from the words they 
modify—those of place, time, and manner frequently, 
and as given above, and those of degree sometimes ; 
as, οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥςτε KTE. 2:5,15; οὕτω 
δοκεῖ ϑαυμαστὸν εἶναι κτξ. ib.; οὐδὲν οὕτως ὁρῶ φαῦ- 
λον ἔργον ὁποῖον κτξἕ. Symp. 4:40; οὕτως ὄντος σο- 
φοῦ ἀνδρός Hi.1:1; μνημείου γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλού- 
σιος ὧν καλοῦ τεύξεται. Hel. 2 : 4,17 (where οὕτω 
modifies καλοῦ); μάλα δοκῶν ἀνὴρ ἀγαϑὸς εἶναι Hel. 
4:8, 81; μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλκίμοις ib. 6: 2, 37; 
para yé τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531, EH; εἰ καὶ πάνυ 
φήσειέ τις αὐτοὺς ἀναισθήτους εἶναι Dem. de Pace, 15, 
Ῥ.61; “Ap’ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαϑοὶ καὶ κακοὶ οἱ 
ἀγαϑοί τε καὶ οἱ κακοί ; Plat. Gorg. 498,C; πολὺ γὰρ 
ἐκεῖ ὄντες πλείω ἂν ἡμᾶς ἢ παρόντες ὠφελοῖεν Cyr. 
θ:2,20; Thuc. 2 : 89 ; οἶμαι οὖν πολὺ ἂν τὴν κατα- 
σκευήν μοι λαμπροτέραν φανῆναι ὅγτηρ.1: 4; ---σὲ πολὺ 
᾿Αράσπου ἄνδρα καὶ πιστότερον καὶ ἀμείνονα Cyr. 6 : 
4,8; πολύ μοι δοκῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι 1Ὁ. 7:1,16 ; 
---μᾶλλον εἰκὸς τὸν οἶκον αὔξεσϑαι Cac. 11 : 12 Gwhere 
μᾶλλον modifies αὔξεσθαι); τῆς πόλεως δ᾽ οὕτως ἁλού- 
σης αἰσχρῶς κτξ. Dem. Phil. 8, 62, p. 126; ἐδόκουν 
μάλα ἀμφότεροι ἱκανῶς εὐφραίνειν Symp. 2:2; οἱ δὲ 
σοὶ φίλοι πολὺ ἀρκοῦντα σοῦ μᾶλλον ἔχοντες (ἔς. 2 : 
8; πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον ϑᾶττον 1 : ὅ, 2 ; εἴ 
ποτὲ σφόδρα λάβοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια 1 : 10, 18 
(σφόδρα modifying ἔνδεια ; Breitenbach). 


. Ge 
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS. 


When the modification of a verb consists of a Noun 
with a Preposition, such modification commonly fol- 
lows the verb; as, following a finite verb, rovro yap 
ἣν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον 1:5,10; ἔμειναν ἐν τῇ Ατ- 
τικῇ Thuc. 4:6; ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στρά- 
τευμα 1: ὅ, 18; οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἰς τὴν στρα- 
τιάν ὅ :0, 57; Thuc. 5:45; ὁμολογεῖται πρὸς πάν- 
τῶν 1: 9, 20 ; Isocr. Bus. 37, p. 228; ἐπεὶ δὲ ἣν πρὸς 
τοῖς ἀγγέλοις 2:3,4; ἔρχεται πρὸς τὸν Κύρον 1:1, 
10; Τῇῆσο, 1: 86; Dem. de Cor. 282, p. 319; λέγει 
πρὸς Σεύϑην 1: 7,19; ἦσαν ἱππεῖς μὲν χευκοϑώρακες 
ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου κτξ. 1 : 8,9; ἀνήχϑη εὐϑὺς ἐπὶ Σά- 
μου ΜΘ]. 1: 4, 8; παρζῴει͵ ἐπὶ Κλαζομενῶν Thue. 8 : 

Θ 


Ιχν 


22; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις 1 : 4, 5; 
6:4,35; Thuc. 2:34; Plat. Symp. 206, Β ; ἔφευγον 
ἐπὶ THY χαράδραν 2:4,4; Thuc. 6:21; ἦλϑον ἐπὶ 
Ta πράγματα Kré. Id.1:89; ἔρχονται παρὰ βασιλέως 
καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες 2:1,7; ὧν ἐστρατήγει παρὰ 
Κύρῳ 1:4,8; αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου 
σκηνήν ib.; ἵεντο ---καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου 
1: ὅ, 8; παίει κατὰ τὸ στέρνον 1: 8, 26; πορεύεται ὡς 
βασιλέα 1: 2,4: 2:3,29; Thuc. 4:79; Dem. Phil. 
1, 48, p. 54; καλεῖ εενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς 8: 4, 
38; Thuc. 4:96; ἐπράχϑη re ἀπ᾽ αὐτῶν Id. 1:17; 
at δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων 1:2,7; 
Thuc.1:9; Ξενοφῶν ἦλϑε σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι 4: 
7,3; ὁ Γλοῦς ἐπεφάνη per ἄλλων σκοπῶν εἰ κτξἕ. 2: 
4,24; εἰ ἴτε per αὐτῶν Thuc.1:40; Plat. de Leg. 
10, 909, A; ὥςπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης 1:5, 8; 
εἰπὲ τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας 2: 2,10; 
πρὶν ἄν τι καὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὐτῶν Thue. 2: 
6; τάφρος ἦν περὶ αὐτό 5:2,5; Cyr.1:2,9; Thue. 
0:2; καὶ ἤδη τε ἣν περὶ πλήϑουσαν ayopay 2:1,7; 
Καὶ ἤδη τε ἣν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν 1 : 8,1; ἐν- 
τεῦσεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας 1: 4,6; 1: 8,26; Thue. 
2:4; ἐπιστάμεθα διὰ βίου πάντες Plat. Pheed. 76, A; 
δῶρα δὲ πλεῖστα---ἐχάμβανε διὰ πολλά 1: 9, 22; Plat. 
Symp. 208, E; κυλίνδουσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ὑπερεχούσης πέτρας 4:7,4; 5:4,13; ὕπως μάχων- 
ται ὑπὲρ τῶν τρεφόντων Cyr. 2:1,21; Thuc. 7:83; 
Plat. Thest. 162, D; ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων 8 : 4, 25; 
ἐτετίμητο yap ὑπὸ Κύρου 1:8, 29; 1:9,7; ὃ Kare- 
καύϑη ὑπὸ τῶν Συρακοσίων Thuc. 6: 88; 7:43; 
Dem. de Cor. 222, p. 302; Aischin. ady. Ctes. 7, p. 
54; Plat. Lys. 213, A; περιεῤῥεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ 
Μάσκα κύκλῳ 1:5,4; οὐδεὶς ἐβρέχϑη ---ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ 1:4,17; πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ 
λιμοῦ 1:5,5; Thuc. 1:126; ἀπέϑανεν ὑπὸ Νικάν- 
δρου 5:1,5; ἀνέστησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ Thuc. 1:8; Ei- 
Xov γὰρ οἱ μὲν ταξίαρχοι ὑφ᾽ ἑαυτοῖς κτξ. Cyr. 2:1, 
26; ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρα 4 : 7. 8; following an in- 
finitive, ἀνάγκη λέγεσσαι ἐν τῇ Ἑλλάδι & Kré. 2:1, 
17; —kai καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον 
1: 8,8; Thuc.1:118; δαπανᾶν εἰς πόλεμον 2 : 6, 6; 
ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα" 1: 2,1; 
ἀπιέναι φαίῃ ἐπὶ ᾿Ιωνίας 2:1, 8; νῦν δεῖται Κῦρος 
ἕπεσϑαι τοὺς “Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα 1: 4,14; Thue. 
9.:97; ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου 
κτξ. 1:6,2; ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους Kré. 2: 
2,8; 2:5,27; οὐκ ἤϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ τὸ δεξιὸν κέρας 1: 8,18; Thuc. 4:115; ἀπο- 
στρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ ᾿Ισϑμοῦ 2:6,3; ἐπεὶ δὲ 
ἤρξαντο νικᾶν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους 2 : 6,14; --- 
τούτους δὲ ϑέσϑαι τὰ ὕπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν 1: 
6,4; --- συλλέγεσθαι δὲ τὸ στράτευμα ἀμφὶ τὸν Tak- 
τωλὸν ποταμόν Cyr. 6: 2,11; ---ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν 
δυοχωρίαν 3:5,16; μάχεσϑαι εἴ τις ἐθέλει ὑπὲρ ὑμῶν 
πὲ 1.1); 5 217, 12... Dem. de Cor: 16, p.280)0—— 
κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων 1: 2,25; 7:7, 23; 
ἀδικεῖσθαι νομίζει Ud ἡμῶν 1: 38,10; ἄνευ τοῦ δίκην 
διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 321,22; καὶ κακῶς 
πάσχειν ὑπὸ ἀμφοτέρων Thuc. ὅ : 23; following a 
participle, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ κτξ. 2:1, 
11; ΗΒ]. 6: ὅ, 12; μείνας ἐν αὐτῇ Thuc. 8 : 99 ; ἐμ- 
βάντες εἰς πλοῖον 1 : 4, 7; ἐξελθόντες ἐς τὸ βουλευτή- 
ριον Thuc. 8:70; δαπανῶντες εἰς τοιαῦτα Id. 8: 45; 
ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν 7: 6,33; Tpoca- 
γαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν 8 : 2,8 ; συναλλαγέντι πρὸς 
τοὺς οἴκοι 1 : 2,1; στρατεύσας ἐπὶ Τριβαλλούς Thuc. 
4:101; ἀνηγμένοις ἐκ τῶν ᾿Αργινουσῶν Hel. 1: 6,38; 
ἄραντες ἐκ τῆς μάχης Thuc. 5:10; γεγονὼς ἀπὸ Aa- 

Ἵ ΣΙ, 8; ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ϑυρωρῶν Cyr. 
‘Pheedr. 228, D; διαβὰς σὺν τοῖς λοχα- 
γοῖς ὅ : 2, 8; ἐλθοῦσαι per αὐτῶν Thuc.1:112; πο- 
ρευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας 1: ὅ, 4; παυσαμέ- 
νων διὰ πρόφασιν τοῦ πολέμου Thuc. ὅ : 81; πιεζό-- 
μένος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1,10:; Thue. 
1.:186; ἀναστάντες ὑπὸ Θεσσαλῶν 14. 1] : 12 ; φυγὼν 
ὑπὸ τοῦ δήμου Hel. 2 :8,15δ; δίκην δεδωκότες ὑπὸ 
πάντων τῶν ἀναγκαίων Cyr. 7:5, 40; ἐνετὸς ὑπὸ 
Ξενοφῶντος 7:9, 41; 1: 4, 8; πεπτωκὼς δέ τις ὑπὸ 
τῷ Κύρου ἵππῳ Cyr. 7:1, 97. 












Ixvi ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


But such modification often stands before the verb, 
especially if the modification be somewhat emphatic, 
or in a dependent clause, or with a participle used as 
complement; as, before a finite verb, ἐν τῷ τῆς ᾿Αλέας 
ἱερῷ ἐφαίνοντο Hel. 6: 5, 27; ὁ μὲν ἐν Δαυλίᾳ---ᾧκει 
Thue. 2; 29; ἐν ὁδῷ ἦσαν Ογγ. ὅ : 8, δ4; ἐν πάσῃ δὴ 
ἀϑυμίᾳ ἦσαν Hel. 6: 2, 24; Thue. 7:44; ἐν ϑυσίαις 
ἦμεν Dem. de Cor. 218, Ρ. 901; ὅ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις 
γίγνηται 8: 2,18; εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο 1 : 2,4; 
ἐς μὲν τὴν ᾿Αττικὴν ovK ἐξέβαλον Thuc. 2:71; ἐπεὶ 
μέντοι εἰς Κιλικίαν ἦλθον 8.:1,10; ἐπὴν εἰς Βαβυ- 
λῶνα ἥκωσι, 1: 4,18; Thuc. 3:46; οὔτ᾽ εἰς φιλίαν 
αὐτοὺς ἐμέμφετο 2:6, 30; πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱπ- 
πέας ἔπεμψεν Cyr. ὅ : 8, δὅ4; Thuc. 2:65; πρὸς ἐμ- 
πόρους τινάς---λέγουσιν Ort κτξ. ὅ : 60, 19; οἱ μὲν γὰρ 
ἐφ᾽ ἵππων κρέμανται 8: 2,19; Thuc. 4:25; ἐπὶ ταῖς 
βασιλέως ϑύραις ἦσαν 3:1, ἃ; ἐπειδηὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις 
ἐγένετο Thuc. 2:12; εἰ ἐπὶ βασιλεῖ γενήσομεθδα 3:1, 
17; ὕπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὦσιν 5: 5, 20; 
ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι 1:3, 21; 2:6,5; Thue. 2: 
11; ἐπειδὰν ἐπὶ ϑάλατταν ἀπέλθῃ 7:5,8; Thue. 1: 
44; παρὰ μεγάλου βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης 2: 3, 
17; παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντο ἔπαινοι 
Dem. de Cor. 216, p. 300; παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν 
1:4,5; παρὰ τοὺς ὕρκους ἠδίκησαν 7:7,17; ὕπως--- 
παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν Thuc. 7:80; 6:13; τὸν 
πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην ποιεῖται Id. 8:54; ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτούς 6:1, 8; Thuc. 4:126; ἃ 
ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον 4:7,17; Thuc.1:89; ἐπει- 
δάν---ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπιγκτὴς σημήνῃ 4: 8,29 ; 
ὅταν ἐκ Σικελίας ϑεωροὶ πλέωσι Thuc. 6:3; ---ἐκ τοῦ 
συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο 2: 0,27; σὺν ὑμῖν ἕψο- 
pau l:3,63 μετὰ τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων ἐπολέμουν Thue. 
4:48; περὶ Σηλυβρίαν ἦν Hel. 1:3,10; ἤν τι περὶ 
ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι 8: 2,20; Thuc. 7:71; ἃ ἀμφ᾽ av- 
τὸν εἶχεν 7: 8, 2; ἀμφὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν 3:5,14; 
ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύβων 4: 7,15; Plat. Symp. 220, 
B; ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν 4 :ὅ,86; κἂν διὰ πυ- 
ρὸς ἰοίην Symp. 4:16; ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν εἶπεν 
δ: ὅ, 18; ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι 5:7,10; Thue. 3: 
116; Dem. de Cor. 107, p. 262; Isocr. Nicocl. 31, p. 
33; ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεϑα 2: 2,11; ἄλλως τε κἂν 
Um ἐχϑροῦ τῳ τοῦτο συμβαίνῃ Dem. de Cor. 5, p. 227; 
εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις γένοιντο 7: 2,2; Plat. Symp. 
222, E; εἰ δὲ um ἐκείνους ἔσονται Hel. 5: 2,17; be- 
fore an infinitive, πολέμιον γὰρ οὐκέτι ἐν αὐτῷ ᾿Αϑη- 
γναίοις οἰκήσειν οὐδένα Thuc. 5:42; 8:92; --πἦὀν ἀφ- 
ϑόνοις βιοτεύειν 8 : 2, 25; ὅϑεν μην τάχιστ᾽ ἂν ὑμᾶς 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι 7: 6,12: Ογτ. 6 :1, 59 ; ἑτοῖ- 
μοι ἦσαν é¢ τὰ ὅπλα ἰέναι Thuc. 8:92; μηδ᾽ ἐς ἐπί- 
γοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν Id. 4:92; ἔχρῃζον πρὸς τὰ 
χωρία προςβάλλειν 5:5,2; 7:6,12; ἵνα πρὸς τὸν 
ὑπάρχοντα καιρὸν ἕκαστα ϑεωρῆτε Dem. de Cor. 17, 
p. 230; Ei μὲν σύ τι ἔχεις ---πρὸς ἡμᾶς λέγειν 7: 7, 
15; ὅτι ἀκούοι ᾿Αβροκόμαν ----ἐπὶ τῷ Ἑὐφράτῃ ποταμῷ 
εἶναι 1: 8,20; Thuc. 4:118; πλῆϑος avSpwrwy ἐφ᾽ 
ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν 2:1,11; 6:2,9; Thue. 8: 
92; ἐξὸν map ἄλλων ἀκούειν φανά τε Kai καλά Plat. 
Pol. 6, 606, C; ὡς παρὰ φίλους ---- Αϑηναίους ἀδεῶς 
ἀπιέναι Thuc. 6:50; βουλόμενον ὡς βασιλέα πορευ- 
σῆναι Thuc. 1: 157; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον 
ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν 8 : 8,15; ἐκ τοῦ μέσου 
ἐξίστασϑαι 1:5,14; 8 : 2,8; ἀνάγκη ---- μεθ᾽ ὑμῶν ié- 
ναι 1: 8, δ; ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι 2: 6, 27; 
Thuc. 3:42; φυλακάς---δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπε- 
δον εἶναι ὅ :1, 9; ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν 1: 
1,8; πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσθαι 7: 
1,14; Thuc.1:107; Ἢ καὶ ἐθέλοις ἄν---ὑπὲρ τούτου 
ἀποϑανεῖν ; 7:4,9; 1:8, 4; ὑποπτεύογτες αὐτὸν δι᾿ 
ἔνδειαν πεπρακέναι 7: 8,6; before | iticiple, av- 
τῶν ἐν τῷ πεδίῳ ὄντων Thuc. 2:56; ἐν τῇ γῇ μεί- 
ναντες 1d.8:71; 8:73; ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 1: 
4,17; οἷον ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα 5: 
7,12; Thuc. 2:12; Plat. Crat. 426, E; ἤκουσε Κῦ- 
ρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα 1: 4,55; ἔχω---τέκνα καὶ γυναῖκας 
ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα 1 : 4, 8; τοὺς δὲ Πελοπον- 
γνησίους οὐκέτι κατέλαβον ἐν τῇ ᾿Αττιικῇ ὄντας Thue. 
2:56; τὰ τείχη εἰς τὴν ϑΘάλατταν καϑήκοντα 1 : 4,4; 
Thuc. 5:54; Dem. de Cor. 216, p. 300; Plat. Alc. 1, 












134, D; εἰς ζώνην δεδομέναι 1 : 4,9; 1: 8,1; πρὸς δὲ 
βασιλέα πέμπων 1:1, 8; τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνα- 
τα ϑέντας 1: ὅ, 18; ἐπὶ γῆς βεβηκότες 8 : 3,19: ἐπ᾽ 
ἐχθροὺς τοὺς σφετέρους ἰόντες Thuc.1:141; παρὰ 
πάντων ὁμολογεῖται 1:9,1; ἐτύγχανε παρὰ Τισσα- 
φέρνει ὧν 2:1, 7; ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν 
ὀρύττοντες 1: ὅ, ὃ; Παυσανίου ὡς αὐτὸν ἐλθόντος 
Thuc. 1:133; ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος 1:1,9; 1: 3,4; 
ἀπὸ τοῦ Seov ὄντα Lac. 15:2; ἀπὸ πάσης τῆς ἝἙλ- 
λάδος κοινῇ πεμπόμενοι Thuc.1:10; σὺν τοῖς πολε- 
μίοις ταττομένοις 8: 2,17; μετὰ σοῦ βουλευόμενος 
Thuc. 1:128; περὲ αὑτοῦ --- βουλευόμενος 5:7, 9; 
Thue. 1:36; Plat. Apol. 19, D; περὶ Τριόπιον ov- 
σαις Thuc. 8:35; πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν πλεῖστα 
τρδπαῖα στήσαντες Plat. Menex. 242, EB; καταλαμβά- 
vovot τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους 4 : 2, δ᾽; So- 
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ρύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος 1:8,16; 5:5, 


8; διὰ τὸν ὄλεϑραν τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι 1: 
2,26; 2: ὅ, 22, ὑφ᾽ ὑμῶν διαβεβλημένος 7: 6, 34; 
Thue. 2:101; ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώμενοι Id. 2:47; 
οἱ δὲ Kai ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέλευστοι 1: 3,13; ὑπ᾽ αὐτὸν 
στήσας τὸ στράτευμα 1 : 10,14 ; Plat. Pol. 6, 496, D; 
so commonly ἀντί and its case; as, οὔτε ἀντὶ τοῦ Ka- 
κοῦ ἔργου τιμῆς τινος ἠξίωσε τὸν κατὰ γῆς Cyr. 4: 6, 
ὅ; ἵν᾿ ἀντὶ τείχους ἢ Thuc. 2:3; 4:20; ἀντὶ τοῦ 
ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾧχετο. Cyr. 6 : 2,19; 
Comm. 1 : 2, θ4 ; τούς τὲ νεκρούς---ἀντὶ ἱερῶν ἀξιοῦν- 
τας ἀποδιδόναι Thuc. 4:98; ᾿Αντὶ πολλῶν ἄν---χρη- 
μάτων ὑμᾶς ἑλέσϑαι νομίζω Dem. ΟἹ. 1,1, p. 9; Plat. 
Pol. 2, 371, D; ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ 
ἡ πόλις κινδυνεύοντες Thuc. 7:75; but ἀλλ᾽, hy δύ- 
νηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. 1:1,4; Thue. 4:90; 
Plat. Gorg. 515,D; τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσϑαι ἀντὶ τῶν οἵ- 
Kot. 1: 7, 4; Dem. Ol. 2, 27, p. 90} Plat. Symp. 218, 
E; and in certain expressions the modification regu- 
larly stands before the verb; as, περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο 
kre. Cyr. 8:1, 26; Comm. 2:3,10; Lys. de Cede 
Eratosth. 1, p. 91; περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τὴν φρόνη- 
σιν Isocr. Kuag. 80, p. 207; πρὸ πολλοῦ ἂν ἐποιησά- 
μην Id. Panath. 126, p. 258; σὲ περὶ πλείονος ποιοί- 
μὴν ἢ Λακεδαιμονίους, 7: 7, 44; Thuc. 4 : 117; Plat. 
Crit. δ4, B; τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσ- 
σαι 5:6,22; Aischin. de Fals. Leg. 152, p. 48 ; --μηδὲ 
περὶ πλείονος φανῶμεν ποιούμενοι τὸ ζῆν Isocr. Ar- 
chid. 108, Ρ. 188; περὶ πλείονος ἡγεῖσϑαι Dem. ady. 
Aristocr. 134, p. 664; Plat. Protag. 313, A; — ὅτι 
περὶ πλείστου ποιοῖτο --- μηδὲν ψεύδεσϑαι. 1: 9,7; 8: 
2,4; περὶ πλείστου δή φησι ποιεῖσϑαι, ΖΕ ΒΟ ἴῃ. de 
Fals. Leg. 22, p. 81; Isocr. in Loch. 15, p. 398; κόσ- 
μον καὶ σιγὴν περὶ πλείστου ἡγεῖσθε ‘Thuc. 2: 89; 
περὶ παντὸς ἐποιεῖτο κτξ. 1:9,16; 2: 4,8; — περὶ 
παντὸς ποιούμενοι ‘Thuc. 1:11; Plat. Crat. 404, D; 
-περὶ ὀλίγου ποιήσαισϑε τὰς ἐκείνων ἐπιστολάς Isocr. 


Trapez. 58, p.370; παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέαν- Ὁ 


δρον 4:6,11; περὶ ἐλάττονος αὐτοὺς ἔϑετο Lys. adv. 
Andoce. 45, p. 107; παρ᾽ ἔλαττον τοῦ δέοντος ἡγησά- 
μενοι τά κτξ. Plat. Pol. 8, 546, D; --- περὶ ἐλαχίστου 
ποιεῖται Id. Apol. 30, A; περὶ μηδενὸς ποιεῖσϑαι κτξ. 
Isocr. adv. Callim. 68, p. 383; περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο 


Lys. adv. Eratosth. 7, p. 120; but μήτε ἄνδρα ποιεῖσ- 


Sau περὶ πλείονος ἢ τὸ δίκαιον Dem. de Fals. Leg. 


1, p. 341; so τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων 1: 4 


5,1; 1:5,5; Thuc. 2:19; 3:24; ἐν deéi@ piv ai 


xov Παίονας Id. 2:98; ἐν δεξιᾷ λαβώντες Id. 7:1; — 


ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ καϑήμενος Plat. Phed. 89, A; τὸν Ti- 
γρητα ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 2:4, 28; 4: 8, 


16; Thuc. 8:101; ἐν ἀριστερᾷ πλεύσαντες Id. 7:1; 


λύρᾳ μὲν ἐν ἀριστερᾷ χρώμενον Plat. de Leg. 7, 794, 


E; but παραπλέοντες ἐν ἀριστερᾷ Thuc. 6:62; so : 


εἰς χεῖρας yeoay 4: 7,15; Thuc. 1:52; 2:3; ἐς χεῖ- 
ρας ἐλθεῖν 1:2, 26; Cyr. 8:1, 8; ἐς χεῖρας ἰόντα 
Thue. 8:50; 7:70; θα ---ἔλϑοι τις αὐτῶν εἰς χεῖ- 
pac Cyr. 2:4,15; Thuc. 3:96; ἤεσαν ἐς χεῖρας Id. 


3:107; so εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον 3:1, _ 


29; εἰς λόγους σοι ἐλϑεῖν 2 : ὅ, 4 ; ἐς λόγους ἔρχονται 
Thue. 4:73; ἐς λόγους κατέστησαν ἀλλήλους Id. 4: 
58; but ἀφίκετο --- Αγησιλάῳ εἰς λόγους Ages. 3:5; 
ἤἥεσαν ἐς λόγους Thuc. 8 : 80; ἐλθοῦσα δ᾽ εἰς λόγους 
Hel. 3:1,11; κατέστησαν ἐς λόγους ‘Thuc. 3:8; so 
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996, p. 
χερσίν 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


ἐν χερσὶν ἦν πάλιν ἡ μάχη Wd. 4:43; ἐν χερσὶν ἐγίγ- 
γοντο Id. δ: 72; ---ἐν χερσὶ τῶν Λακεδαιμονίων ὁπλι- 
τῶν εἶναι Hel. 4: 6,11; ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες Thuc. 
3:108; ἐν χερσὶν γενόμενοι Id. 7:5; ἐν χερσὶν amex- 
τείνατε 14. 3:66; ἐν χερσὶν διεφϑάρησαν Id. 4: 57; 
ἐν χερσὶν ἀμυνόμενοι κατεκόπησαν 14. 4: 96; εἴ πως 
ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν Plat. Pol. 517, Β; ἐν 
ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην ὅ :9,9 ; Dem. de Cor. 
303; but ἔχομεν τὰ πιστὰ ἐν---ταῖς ἡμετέραις 
Cyr. 4: 2,18; Dem. de Cor. 235, p. 806 ; ἔχειν 
ἐν ταῖς χερσίν Plat. Theat. 198, D; 80 τῷ δ, ἂν δέῃ, 
ἐκ χειρὸς χρῆσϑαι Cyr. 1: 3,9; ἐκ χειρὸς παίειν 10. 4: 
3,16; ἐκ χειρὸς ἐμάχοντο Hel. 732,14; ib. 6:4, 16; 
ἐκ χειρὸς THY μάχην ποιησόμενος ib. 6:2,16; but 
τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσϑαι ex χειρός 5:4, 14; 5": 4, 
25; so --αὀὁἠτοῖς διὰ φιλίας ἰέναι 3: 2,8; διὰ παντὸς 
πολέμου αὐτοῖς ἰέναι 10. ; ᾿Αϑηναίοις---διὰ μάχης ἐλ- 
ϑεῖν Thuc. 4:92; διὰ δίκης ἐλθεῖν Id. 6:60; διὰ 
πάντων καλῶν ἐληλυϑότες Ογτ. 1 : 2,16; Κερκυραίοις 
δὲ οὐδὲ Ov ἀνακωχῆς πώποτ᾽ ἐγένεσθε Thuc. 1: 40; 
Ov ἀπεχϑείας μᾶλλον γίγνεσθαι Hi. 9 : 2; διὰ χαρί- 
των γίγνεται ib.; διὰ χαρίτων εἶναι ib. 9 1; διὰ φυ- 
λακῆς ἔχοντες Thuc. 2:81; 7:8; but ἐλϑεῖν ---ἡμῖν 
διὰ μάχης Id. 2:11; so, when a preposition and its 
case are used adverbially, and for which, in many in- 
stances, an adverb might be substituted, such modifi- 
cation commonly precedes; as, ἐν τάξει εἵποντο 5: 4, 
94; ἐν τάξει μεῖναι Thue. 6:34; Plat. Pol. 10, 617, 
D; εἴ ποτε ἐν τάχει ἀναβῆναι δεήσειν Hip. 6:6; 
Thuc. 1:90; ἐν τάχει βουλόμενοι βοηϑῆσαι Id. 8: 
95; ἐν τάχει τὸ στράτευμα κατάγων Ages. 1:18; ὡς 
δ᾽ ἐν βραχεῖ εἰπεῖν ib. 7:1; ἐν βραχυτέροις εἰπεῖν 
Plat. Protag. 8384, 1; Gorg. 449, Ο; νῦν γὰρ ἐν βρα- 
χυτάτῳ ἂν δηλωϑείη, Cyr. 1:2,15; but προὐπέμπετο 
ἐν τάξει Cyr. ὅ : 8, ὅ8 ; εἰ μὴ παρέσονται ἐν τάχει 
Thuc. 5:64; 6:91; ἤκουσεν οὐδεὶς ἔν γε τῷ φανε- 
ρῷ 1:8,21; 2: 5, 25; Thue. 2 : 21; εἰς τάξιν αὐτὸ 
ἤγαγεν Plat. Tim. 30, A ; εἰς τάχος ἀνιέναι Hipparch. 
3:2; Εἰς καλὸν ἥκετε 4 :7, 8; εἴς γε δύναμιν οὐχ 
ἡττησόμεϑα Kré. 2 : ὃ, 28; Plat. Polit. 308, C; ἘΠῚ 
δύναμιν ἐπιτρέψειν Thuc. 8 : 27; but ---ποιεῖτε εἰς δύ- 
vajuy Cyr. 4 : 5, 52; πείσειν φασὶν ἐς δύναμιν Thue. 
4:118; πευστέον εἰς δύναμιν Plat. Soph. 244, B; 
κατὰ τάξιν ἐλαύνοντας κτξἕ. ic. 8:6; κατὰ τάχοο--- 
ἀνεχώρησεν Thuc. 1: 78; 1:114; κατὰ τάχος ἐςβα- 
λόντες Id. 1:71; ---κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν 7: 
6,28; κατὰ σπουδὴν ἐγένετο Thuc. 1: 98; kad ἡσυ- 
χίαν συγγενήσομεϑα Ογτ. 7: ὅ, 89; Thuc.1: 74; Kav’ 
ἡσυχίαν ἐλϑεῖν 2 : 3,8; κατὰ δύναμιν ἱεροῖς Θεοὺς 
ἀρέσκεσϑαι Comm. 4: 38, 16; ib. 4: 8,17; Thue. 4: 
48; 5:97; κατὰ κράτος αἱρεῖ Hel. 2:1,15; ib. 7:1, 
229. Phne. 1:64: 6:91; Plat. de Les. 3, 698, D; 
κατακράτος ἐξελεγχόμενος Dem. adv. Phorm. 20, p. 
913; Kara τύχην δὲ τινα ---ἤλαυνον Hel. 3: 4,13; 
Ath. 2:2; Thuc. 3:49; Plat. Pheedr. 262,C; κατὰ 
βραχὺ προϊών Thuc. 1:64; 7:79; Plat. Gorg. 449, 
B; but ἀνεχώρησαν --- κατὰ τάχος Thuc. 3:18; 8: 
109; ἀπέστελλον κατὰ σπουδὴν Id. 3:49; ϑύσειν 
κατὰ δύναμιν 8: 2,9: Thuc.1:45; 2:71; ἐδίωκον 
μὲν κατὰ κράτος 1:8,19; Thuc. 8 : 70; Plat. de Leg. 
3, 692, Ὁ ; ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο 1: 2, 
17; 6:2,18; ἀπὸ τοῦ εὐϑδέος λεγόμενα Thue. 3: 43; 
Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ ΞΙενοφῶν, ἐσμέν " 3: 4,47; Thuc. 3: 
12; Plat. Pol. 8,561, B; ἐξ ἀπροσδοκήτου γὰρ αὐτοῖς 
ἐπέπεσε Te. 4:1,10; ἀναχώρησιν δὲ ἐκ μὲν τοῦ προ- 
φανοῦς οὐκ ἐσπείσαντο Thuc. 3:109; but οὗτοι δὲ 
ἀνεφάνησαν ἐξ ἴσου τοῖς νῦν ὄντες Plat. Gorg. 517, 
A; δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίου 1 : 9, 19 ; 


σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον 1: 2,18; ---ἐπιμέ- 


λειαν σὺν σπουδῇ ποιεῖσθαι Plat. de Leg. 7, 818, C; 
σὺν πολλῇ σπουδῇ καϑίσταντο 1:8, 4; σὺν τῷ πα- 
τρίῳ φρονήματι ἰέναι 8: 3,16; but ποιείσϑω ξὺν νό- 
pw Plat. de Leg. 11, 924, A; μετὰ μαλακίας λαμβά- 
vey CGic. ὅ : 4; μετὰ τοῦ ἀλησϑοῦρ σκοπῶν Thue. 6: 
89; ὁμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες Id. 5:70; ---με- 
τὰ πολλῆς σπουδῆς ἔμαϑον Plat. Charm. 175, E; but 
ὁμολογήσαντι per ἀδείας Thuc. 6:60; ἀποφαινόμε- 
vou καχὰ μετὰ σπουδῆς Plat. de Leg. 2,656, A; ἔδωκε 











Ixvil 
--- πάντα διὰ τάξεως δεῖν γίγνεσθαι Plat. de Leg. 6, 
780, A; ---'΄οκαὶ διὰ τάχους ἔθαπτον Thuc. 8 : 109 : 
διὰ τάχους ἀπῆλϑον ἐπ᾽ οἴκου Id. 3:18; διὰ τάχους 
ἀντιπληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς [4.57 : 22; εἴ τις διὰ 
ταχέων τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο 1: δ, 9; Thuc. 6 : 66; 
Plat. Apol. 32, τὰ; διὰ βραχέων πάλιν ἐπάνελϑε αὐτά 
Id. Tim. 17, B; διὰ μακρῶν τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι 
Id. Gorg. 449, B; ἢν μή τις αὐτοῦ διὰ τέλους ἐπιμε- 
λῆται" Cyr. 7:5,75; Ογῃ. 8:10; διὰ σπουδῆς mpoc- 
βοηϑοῦντες Thuc. 6 : 69; ἑκάστῳ Ov ἀκριβείας προς- 
τάττει» τὸ προζῆκον Plat. Polit. 295, Β ; Tim. 56, C; 
διὰ τοῦ δικαίου δ᾽ ἐθέλειν πορίζεσθαι Cyr. 8: 1, 26; 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ βίας ποιοῖτο Plat. Phileb. 58, B; but 
ἀπῆλδϑον διὰ τάχους Thuc. 6:79; ἐκλήψεσϑαι διὰ τά- 
χοὺυς Plat. de Leg. 7, 812, KE; ἐξῆλθε διὰ ταχέων Hel. 
7:5,6; ἀκούοντες διὰ τέλους Cyr. 8 : 8,85; ζῆν διὰ 
νόμων Plat. de Leg. 6, 780, A; and some modifica- 
tions of this sort commonly follow ; as, φεύγουσιν ἀνὰ 
κράτος 1:10,15; 4: 3,21; ἔϑει ava κράτος 4 : 3, 20; 
διώκει ava κράτος Cyr. 5:4,4; ib.1:4,23; ταῦτ᾽ 
ἐποίουν ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν αὐλόν 5:9,83; ἧσάν τε 
ἐν ῥυθμῷ ὃ :9,11; ὀρχεῖσϑαι ἐν ῥυϑμῷ Cyr. 1 : 8,10; 
Plat. de Leg. 2, 670, B. 


And when the modification consists of a preposition 
and a demonstrative pronoun of previous reference, or 
a noun. affected by such pronoun, the modification reg- 
ularly precedes; as, Ἔν τούτῳ Κῦρος ἧκε 2:1,15; 
"Ev δὲ τούτῳ ἧκε κτξ. 2: 4,8; Cyr. 7:1, 86; .Thuc. 
5:38; Ἔν τούτῳ δὲ xr#.1:5,15; Thuc.4:105;.7: 
81; Ἔν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἡνῃκτὲξ. 1:5,1; 1:5,5; 
καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἔχεις Kré. Plat. Phed. 101, C; 
Symp. 220, Β; Ei δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεϑα, 2: ὅ, 


19; Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει Thuc. 4:1383;.7:9; Εἰς 


ταῦτα κατέστησε Φίλιππον κτξ. Dem. de Cor. 222, p. 
302; Etc τοῦτον δὲ τὸν σταϑμὸν Τισσαφέρνης ἔπε- 
φάνη 3:4,13; καὶ πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐπλησίαζε Cyr. 
8:1,45; Πρὸς δὲ τούτοις ἐλογίζετο κτξ. ib. 8: 1, 2 ; 
Isocr. Pan. 7, Ὁ. 42; Plat. Apol. 28, Ὁ; Πρὸς ταῦτα 
Φαλῖνος εἶπε" 2:1,11; 4:7, 2; Πρὸς τάδε βουλεύ- 
cove εὖ Thuc. 1 : 71; 4:87; ἐπὶ τούτων διέβαινον 1: 
5,10; Dem. de Cor. 99, p. 259; ᾿Επὶ τούτῳ Κλεάνωρ 
--- ἀνέστη 3:2,4; “Emi δὲ τούτῳ κτξ. ὅ : 9,11; “Em 
τούτοις Ξενοφῶν τάδε εἶπε" 2:5, 41; Οὐ μὴν ἐπὶ 
τούτοις κτξ. Isocr. Pan. 8, p.41; καὶ ἐπὶ τοῦτο οὕτω 
παρεσκευασμένος ἤει Comm. 1 : 8, ὅ; ἐπὶ τοῦτον αὖ- 
Suc ἐδόκει πορεύεσθαι 4 : 2,12; “Emi ταύτην οὖν κτξ. 
Thuc. 4 : 108 ; Dem. de Cor. 15, p. 230; κατά γε τοῦ- 
To ἔξεστί σοι λέγειν Ore KTE. Comm. 1 : 4,9 : καὶ οἱ ἄλ- 
λοι δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν 7: 8, 28 ; Comm. 4 : 4,19; 
κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι Thuc. 5:66; κατὰ γὰρ μέσον 
τὸν σταῦμὸν τοῦτον τάφρος ἣν 1: 7,14: Thue. 4: 
50; we κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους εἶχε τὰ πράγματα 
κτξ. Dem. de Cor. 17, p. 280; Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους «rt. Thuc. 2:68; Ἔκ τούτου Hevodwyre ἐδό- 
κει κτξὲ. 8:3,8; 1:6,8; Ἔκ δὲ τούτου κτξ. 1: 2,17; 
1 9} 19. ἔπ πούτου 06 καὶ- σ᾽: La Υ 1: 6.10: 
Ἔκ δὲ τούτων κτξ. 4: 7.1; Ἔκ δὴ τούτων κτξ. Isocr. 
Pan. 57, p. 52; καὶ ἐκ τούτων γνώσεσϑε Plat. Apol. 
19, D; “Ex δὲ τούτου τοῦ τρόπου συνέβαινε κτξ. AKs- 
chin. adv. Ctes. 43, p.59; Σὺν τούτοις δὲ ὦν κτξ. 1: 
8,26; Mera τοῦτο ἐπορεύϑησαν κτξ. 4:0, 4; 5:7, 
17; 5:9,9; Μετὰ δὲ τοῦτο κτξ. Hel. 2: 2,9; 10. 8: 
3,1; Thuc. 4:107; 5:61; Καὶ μετὰ ταῦτα xré. Id. 
5:70; Dem. de Cor. 152, p. 278; Μετὰ δὲ ταῦτα κτξ. 
12:2), 21; 1:9. πιο 5:11: 1.5. Θὲ. Buneb<27, 
Ῥ. 193; Mera ταῦτα δὲ κτξ. Dem. de Cor. 80, p. 252 ; 
ZEschin. adv. Ctes. 68, p. 63; Isocr. Pan. 88, p. 58; 
Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην cre. Thuc. 4:101; Kat 
περὶ τούτου ὁ πόλεμος ἣν ὅ : 4,15 ; Dem. de Cor. 192, 
p. 292; Περὶ μὲν οὖν τούτων xré. Lys. in Philocr. 8, 
p. 182; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτξ. Thue. 5 : 32; 
διὰ τοῦτο προςέλαβον 1 : 7,8; 7:1,9; καὶ διὰ τοῦτό 
σε οὐχ ὑπέμενον 4:1. 21; 7:6,4; ΖΒοΠίη. adv. Ctes. 
47, p. 60; διὰ δὲ τοῦτο κτἕ. 1 : 2,8; διὰ τοῦτο δὲ KTE. ® 
5:9,21; διὰ ταῦτα «rt. 5:10,14; Thuc. 6:89; ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ ταῦτα κτξἕ. Dem. de Cor. 97, p. 2583; εἰ διὰ ταύ- 
την ἀνιάσεται Comm. 1 : 1, 8 ; καὶ διὰ ταύτην τὴν ἐπι- 


γ᾽) , ~ , X er κ ν᾿ cy τω 
καὶ ἄνευ δίκης χρῆσϑαί σοι ὕ τι βούλοιτο Cyr. 3:1,6; | ϑυμίαν ἔδωκε κτέ. 2. :0,16; Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦ- 


Ιχν 1] 
τον κτξ. Thuc. 3:92; Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
crt. Τὰ. 4:2; χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. 
Cyr.1:5, ὅ; Χωρὶς δὲ τούτων κτἕ. Dem. de Cor. 24, 
p. 233; Isocr. Pan. 32, p. 47; 46, p.50; πῶς γὰρ ἂν 
χωρὶς τούτων γίγνοιτο ; Plat. Phileb. 26,E; Πλὴν γὰρ 
τούτου κτξ. Isocr. Pan. 121, p. 65. 


When a preposition and its case modifies an adjec- 
tive or a noun without the article, or an adverb, the 
modification regularly follows; as, following a noun, 
δόξης---εἰς ἀνδρειότητα 6:3,14; κόσμον---ὡς εἰς πό- 
λεμον 1: 9, 28; παρασκευὴ ἐς τὸν πόλεμον Thue. 2: 
9; πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν 2 : ὅ, 20; Ov ἐπιορ- 
κίας τε πρὸς ϑεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους 2: 
5,21; 7: 7, 45; ὑπόμνησιν --- πρὸς εἰδότας Thue. 4: 
17; προϑυμίαν πολλὴν περὶ σέ 1: 7. 45, νεκρὸν ἀντὶ 
γυμφίου Cyr. 4 : 6, ὅ ; δοῦλον ἀντὶ βασιλέως 8.:1,17; 
ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων Kré. Comm. 1: 2, 
10; ἁμάξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων Thuc. 2:3; φυγή--- 
ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων Id. 8:64; Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ 
υἱέος καὶ Ἡφαίστου ῥίψεις ὑπὸ πατρός Plat. Pol. 2, 
378, D; δίνην ----ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ Id. Pheed. 99, B; 
ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων διὰ τὴν Tha- 
ταιᾶσιν ἡγεμονίαν Thuc.1:130; following an adjec- 
tive, —dyaSov εἶναι καὶ εἰς TO μὴ ταράττεσϑαι KTE. 
Cyr. 2:1, 27; Plat. Alcib. 1,125, A; μηδὲν χείρων 
εἰς σοφίαν Id. Theset. 162,C; --- ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν 

ίον Cie. 6: 4; φρόνιμος εἰς ὑποδημάτων ἐργασίαν 

lat. Alcib. 1,125, A; πρύϑυμος εἰς αὐτούς Hel. 6: 
5,42; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2: 3,13 (Dindorf); εἴ 
τις καὶ ἀϑδυμότερος ἦν πρὸς τὴν ἀνάβασιν 1: 4,9; 3: 
2,16; ἀγαϑοὶ πρὸς τὸν πόλεμον ἐφάνησαν Plat. Pol. 
ὃ, 407, E; ὠφελιμώτερον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν 
Comm. 4 : 8,11; γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα 
4: 8,6; κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ κτξ. 1: 4,8; Hel. 
6: ὅ, 42; γίγνεται δεινὸς περὶ ἀμφοτέρων Plat. Io, 
534, A; πολὺ δεινότερος ἐμοῦ περὶ povouny Cic. 2 : 
15; 2:16; δεινῶν ἀμφ᾽ ἵππων δοκούντων εἶναι ib. 
12:20; φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8:1, 20; 
ὀργίλοι ἀντὶ ϑυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol. 8, 411, 
C; following an adverb, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων 
2:6,1; but if it be emphatic, or used adverbially, it 
may precede; as, preceding a noun, ἐπὶ δὲ τὸ κατερ- 
γάζεσϑαι -- ὁδόν 2:6, 22; avr ἐλευϑέρων --- δοῦλοι 
Plat. Polit. 308, A; ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή 
Thue. 2:65; ᾿Αρεός τε καὶ ᾿Αφροδίτης ὑπὸ Ἥφαί- 
στου δεσμόν Plat. Pol. 3,390,C; ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πρός- 
onow Id. Charm. 165, A; preceding an adjective, ἐς 
τὸν πόλεμον --- ὠφελίμους εἶναι ‘Thuc. 3: 683; πρὸς 
τοὺς Μήδους ἐγένοντο ἀγαϑοί ἴἅ.] : 86; πρὸς τὰ ϑη- 
ρία φιλοκινδυνότατος 1:9,6; Cc. 7:25; περὶ ἐπῶν 
δεινὸν εἶναι Plat. Protag. 338, HE; οὐ μόνον εἰσὶ περὶ 
ἀνϑρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ ϑεοὺς ἀσεβέστα- 
τοι ΗΘ]. 2 : 8, ὅ8; περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι 1: 6, ὃ ; 
ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ----ὠφέλιμα γίνεται Cyr. 6 : 2,34; κατὰ 
πάντα ἀγαϑός 'Thuc. 4 : 81; κατὰ πάντα τελέῳ Plat. 
Tim. 80, Ὁ ; ov εὐεργεσίας ἰσχυρόν 2 : 5,22; ἀντὶ κα- 
λοῦ αἰσχρόν Plat. Theet. 189, C; preceding an ad- 
verb, ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένως Isocr. Pan. 33, p. 47. 





111. 
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS. 


When the modification of a verb consists of a Gen- 
itive, Dative, or Accusative case, without a preposi- 
tion, such modification commonly follows ; as, the Gen- 
itive, ἐβοήϑουν ἡμέρας ἤδη ἐκ kre. Thuc. 5:59; ἐπι- 
μελὲς πεποίημαι ἑκάστης ἡμέρας κτξ. Plat. Symp. 172, 
C; γίγνεται τῆς νυκτὸς χιὼν πολλή 4: 4,8; 6:1,2; 
ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός Thuc. 4:31; 7:83; Ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκοντο εἰς αὐτὰς τῆς δείλης 7: 8,10; οὐ μαχεῖ- 
ται δέκα. ἡμερῶν 1: 7,18; ἀκούσεσϑε δυοῖν ἢ τριῶν 
ἡμερῶν Dem. de Cor. 35, p. 237; οὐδείς μέ πω ἠρώ- 
THKE καινὸν οὐδὲν πολλῶν ἐτῶν Plat. Gorg. 448, A; 
ἀπιέναι τὰ ἑαυτοῦ ἐκφερόμενον πέντε ἡμερῶν Thuc. 
4:105; διανοεῖται αὐτὴν λῦααι τῆς νυκτός 2: 4,17; 
ἐξιόντες δ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 6: 4.1; ἀφικόμενος νυκτὸς 
ἔτι καὶ περὶ ὄρῶρον Thuc. 4:110; Δικάζουσι δὲ. καὶ 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ἐγκλήματος Cyr. 1:2,7; ---πῆγον Savarov Hel. 2 : 8, 
12; ζηλῶ σὲ τοῦ πλούτου Symp. 4:45; Plat. Pol. 8, 
561, Εἰ ; μακαρίζω ἄρ᾽ ὑμᾶς ἔγωγε τοῦ κτήματος Id. 
Euthyd. 274, A; rove ϑέλοντας ϑεραπεύειν τὰς τοιαύ- 
τας πόλεις---οὐκ ἄγασαι τῆς ἀνδρείας τε καὶ εὐχερείας; 
Id. Pol. 4, 426,1); τούὐτουε---οἰκτείρω τῆς ἄγαν χαλε- 
πῆς νόσου Symp. 4:37; ὀργιζόμενοι αὐτοῖς τῆς τε 
ἀντιλήψεως κτξ. ΗΘ]. 8 : ὅ, ὅ ; ἐπαιτιασάμενός pe φό- 
νου Dem. in Μ|Α. 114, p. 552; ἀνθρώπων καταψηφισ- 
ϑέντων ϑανάτου ἢ φυγῆς Plat. Pol. 8,558, A; ζηλοῦν- 
τες ᾿Αϑηναίους τῆς Μαραϑῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, 
p. 59; rovrov—ayaoveic τῆς τε πρᾳότητος Cyr. 2:3, 
21; ἵππον ὃν ἔν Λαμψάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα δα- 
ρεικῶν 7: 8,6; ---ἀποδίδοται σμικροῦ χρυσίου Plat. de 
Leg. ὅ, 728, A; ὡς εἶχε φιλίας πρός κτξἕ. Hel. 2:1, 
14; Thuc. 2:90; Plat. de Leg. 12, 966, Ὁ) ; πῶς EXEL 
πλήϑους ἐπισκοπεῖ Id. Gorg. 451, C; the Dative, ἐξε- 
πλάγη TH ἐφόδῳ 2:3,1; 2:2,18; τὸν ὄχλον --- ἐφό- 
βησεν ἐπιδρομῇ Thuc. 4:56; ἐπήρϑησάν τε τοῖς λό- 
γοις Id. 4 :121; ἥδετο τῇ στολῇ ΟΥγτ. 1: 8, 8; Thue. 
3:129; χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν 1: 8, 
1; ὠργίζετο αὐτοῖς Hel. 2:4, 35; Plat. Pol. 2, 366, 
C; ὠργίζετο τῷ μηδ᾽ εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα Cyr. 4:5, 
12; ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ 7:4,55; ἐτελεύτησε μέντοι 


᾿ἐκκεῖ νόσῳ Hel. 3:5, 253; εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως 


— ἀπορίᾳ Thuc. 7: 88; δέομαι μὴ ἐκπεπλῆχϑαί τι 
ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν Id. 7:63; ἡσϑῆναί τέ μοι ἔδοξε 
τῇ τοῦ Κέβητος πραγματείᾳ Plat. Pheed. 62, ΤΕ; ἐκ- 
πλαγεὶς τῷ μεγέϑει τῶν Kré. Thuc. 8 : 118; ἐπαρϑεὶς 
ταῖς παρούσαις τύχαις Cyr. 8᾽: ὅ, 24; Thue. 7: 41; 
ἀποθνησκόντων ἐν τῇ πόλει λιμῷ πολλῶν Hel. 2 : 2, 
11; ἡσθεὶς τῇ φιλοσοφίᾳ. Plat. Lys. 218, 1); χαίρων 
τῇ ἱπποκρατίφι Cyr.1:4, 24; ἀγαλλόμενοι τῷ οἰκείῳ 
πάϑει Hel. 4:5,10; μαινόμενον δὲ γιγνώσκων τῇ τόλ- 
by Ογτ.1: 4, 24; οὔτε ὀργιζόμενον κραυγῇ οὔτε χαί- 
ροντα ὑβριστικῶς γέλωτι ib. 8:1,33; Thue. 4 : 128 ; 
Plat. Pol. 2, 8606, Ὁ; χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις 5: 
ὅ, 24; καταφρονήσαντες δὲ τῷ πλήϑει Hel. 4: 4,10; 
δηλώσαντος εὐνοίᾳ Thuc. 1 : 184: ἀποροῦντες τῷ 
πράγματι 1: ὅ, 18; κακοπαϑοῦντες τοῦ χωρίου τῇ 
ἀπορίᾳ Thuc. 4:29; ταλαιπωρούμενοι τῷ μήκει τοῦ 
πολέμου Dem. de Cor. 19, p. 281; ἀπειρηκότων δὲ χρή- 
μασι Φωκέων Id. Ol. 8, 8, Ρ. 980; --- νικῴη δὲ τῇ vav- 
μαχίᾳ Hel. 4: 8,18; ἂν μὲν νικῶμεν ὑμᾶς ἀρετῇ Plat. 
Menex. 247, A; ore ἡττημένοι εἶεν Λακεδαιμόνιοι τῇ 
ναυμαχίᾳ Hel. 4 : 8,10; ἡσσῶντο ταῖς γνώμαις Thue. 
8:66; 4:37; φεύγουσι δρόμῳ ὅ : 7, 25; ἔϑεον δρόμῳ 
4:7,23; §:2,14; Thuc. 3:111; 4:67; ἐχώρουν 
δρόμῳ Id. 4:81; ὥρμησαν δρόμῳ 4 : 8, 31; προςπε- 
σοῦμαι δρόμῳ Thuc.5:9; προςέμιξαν δρόμῳ Id. 4:96; 
ἀπεχώρησε φυγῇ Ages. 2:30; ἵεται φυγῇ Plat. Pheedy. 

41,B; --ΟῸᾷπεμπον σπουδῇ οἱ Θηβαῖοι Hel. 6 : 4, 20; 
τοιαῦτα ἔπαιζον σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους Cyr. 6:1,6; 


ἀπεχώρησαν πολλῇ σπουδῇ Hel. ὅ : 2,42; συνεπή- 


χῆσαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ Cyr. 3:3,58; ἀλλὰ δεδώκατε 
ἔϑει τινὶ φαύλῳ πολλὴν ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ κτξ. 
Dem. de Cor. 138, p. 273; οὐχ ἱκανῶς πεπαιδευμένον 
λόγῳ οὐδὲ ἔϑει Plat. Pol. 10, 606, A; πυρὰ πολλὰ ἔκα- 
ον κύκλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων 4:1,11; 4: 2,11; περιετεί- 
χιζον τὴν πόλιν κύκλῳ Thuc. 2:78; 2:84; ἐπορεύ- 
ovro κύκλῳ Dem. de Fals. Leg. 155, p. 389; 225, ἢ. 
411; Plat. Pol. 1, 328,C; ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ὄμμα- 
σι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις 7:7,46; ὡρμίσατο ἔξω αὐτοῦ 
ναυσὶν εἴκοσιν Thuc. 2:86; ἐξελαύνει--- συντεταγμένῳ 
τῷ στρατεύματι παντί 1: 7, 14: οἱ δ᾽ ἦλθον πλήϑει 
οὐις ὀλίγῳ Thuc. 1 : 102; at—vijec ἅπασαι ἑάλωσαν 
αὐτοῖς ἀνδράσιν Hel. 6: 2, 85; εἰ κρατῆσαι συνέβη 
Φιλίππῳ τῇ μάχῃ Dem. de Cor. 193, p. 292; Plat. 
Pheedr. 267, Ο; πρὸς τὸ ἱερόν---χρῆσαι δρόμῳ ‘Thue. 
1:184; λείπειν φυγῇ τὴν πόλιν Plat. de Leg. 6, 770, 
E; νικήσαντες μάχῃ Thuc: 8:55; νικηϑεὶς ταῖς vav- 
σίν 1.1: 79; ἡττη εὶς ry paxyy 1:2. 9: Thue. 1; 
101; ἡσσημένοι ταῖς ναυσίν Id.1: 80; ἡττώμενος we 
φίλων ϑεραπείᾳ Cyr. 8 : 2,18; διαφέροντας μὲν ἀρετῇ 
—diagépovra δὲ κάλλει Hi. 2:2; προςβοηϑοῦντες δρό- 
po Thuc. 6:69; πορευόμενοι κύκλῳ 7: 8,18; περι- 
στήσαντες κύκλῳ Thuc.1:106; ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, 
ἤνϑει φοινικίσι Cyr. 6 : 4,1; καλούσῃς δὲ τῆς πατρί- 
δος τῇ κοινῇ φωνῇ Dem. de Cor. 170, p. 285; ἀφικό- 
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μενοι πολλῇ δυνάμει Hel. 3:5, 9; ἀναχωρήσας ὃ Κνῆ- 
μος τῇ στρατιᾷ Thuc. 2:82; Dem. de Cor. 82, p. 296; 
᾿λϑηναίους δεχομένους μιᾷ νηί Thue. 2: 7; τῶν μὲν 
πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι 
δὲ καὶ ὅρμῳ Id. 6: 44: ἵησι τῇ ἀξίνῃ 1: 5,12; Cyr. 
8:3, 28; we βαλῶ ye ταύτῃ τῇ Bory ib. 8:3, 2s 
ἔβαλλον τῷ κεράμῳ Thuc. 4:48; 3: 74 5 ἔπαιόν γε 
τῇ μαχαίρᾳ πᾶν Ογτ. 2 : 8,10; παίοντα δ αὐτὸν ἀκον- 
τίζει τις παλτῷ 1: 8, 27; τοὺς ναύτας---ὥπλισεν ἀσπί- 
σι φαύλαις Thue. 4:9; ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προ- 
μετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις Cyr. 6: 4,1; ἐπειδὰν δὲ 
σημήνῃ τῷ κέρατι 2:2,4; Cyr. 5: 3, 52; —ore διώ- 
κοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι 1 : 4, 1, ἃ ἔλαβες τῇ ἐμῇ 
δυνάμει Cyr. δ : ὅ, 38; εἷλον ᾿Ακράγαντα λιμῷ Hel. 1: 
4,21; τὸν εὖ καὶ κακῶς δρῶντα --- ἀρετῇ ἀμυνούμεϑα 
Thue. 4:63; στεφανοῦται---χρυσῷ στεφάνῳ 4éschin. 
adv. Ctes. 10, p.55; ἃ ὑπισχνοῦ ποιήσειν — ἀποτετέ- 
λεσταί σοι ἤδη Cyr. 8.:2,16; τί πέπρακται τοῖς ἄλ- 
λοις; Dem. Ol. 2, 27, p. 26; ταῦτα δὲ συνενηγμένα 
ἦν τῷ σατραπεύοντι 3: 4, 31; εἰ δὲ τι καλόν---ἐπέπ- 
ρακτο ὑμῖν, 7: 6, 32; οὐ γὰρ εἰς περιουσίαν EMPATTE- 
ro αὐτοῖς τὰ τῆς πόλεως Dem. ΟἹ. 3, 26, p. 85; ἀποκ- 
τεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ᾿Αρταγέρσην 1 1S 
24; ἐπεχειροῦμεν ἂν σημαίνειν ταῖς χερσὶ καὶ TY κε- 
φαλῇ καὶ τῷ ἄλλῳ σώματι Plat. Crat. 422, Ε ; --Μίν- 
δαρον πλεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἑξήκοντα 
Hel. 1:.1,11; Thuc. 4 : 118 ; προπέμψαι τοῖς ἵπποις 
7:,8; 7:8, 48; τεκμαίρεσθαι δ᾽ ἣν τῷ ψόφῳ 4: 2, 
4; βάλλοντες τοῖς λίϑοις Thuc. 4:43; κυρίττοντες 
ἀλλήλους σιδηροῖς κέρασι Plat. Pol. 9, 586, B; ὡπλισ- 
μένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις κτὲ. 1: 8, 6; 
εὐεπίϑετον ἣν ἐνταῦϑα τοῖς πολεμίοις 3: 4, 20; ὠφε- 
λητέα σοι ἡ πόλις ἐστί ; Comm. 8 : 6, ὃ; καὶ περιμά- 
xnrov ἦν τοῖς πολλοῖς Thuc. 7:84; 6:18 ; ---βοη- 
ϑητέον εἶναι τοῖς πράγμασιν ὑμῖν Dem. Ol. 1, 17, p. 
14; Plat. Pol. 5, 459, E; the accusative, ᾿Εντεῦϑεν 
ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας δώδεκα 1: 2,10; 
1:2,11; Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς διὰ 
πεδίου παρασάγγας πεντεκαίδεκα 4:4,7; 4:4,1; Plat. 
de Leg. 7,789, C; διαπέμπουσιν εἰς τὰς ἐσχατιὰς vooy 
πεντεκαίδεκα στάδια. ἀπὸ Φυλῆς τούς κτξ. Hel. 2: 4,4; 
- ἐδίωκον ὡς τρία ἢ τέτταρα στάδια ib. 7:1,19; 
᾿Απεῖχον αἱ πόλεις ἀπ᾽ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήκοντα 
5:4, 31; ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν φυλαττόντων τριάκοντα 
στάδια Hel. 7:1,15; ᾿Απέχει δ᾽ ἡ Πλάταια τῶν Θη- 
βῶν σταδίους ἑβδομήκοντα ‘Thuc. 2:5; ἡνίκα δ᾽ ἀπεῖ- 
yov ἀλλήλων boov στάδιον Hel. 4 : 8,117; ἀπέχει στα- 
δίους ὀγδοήκοντα Στράτου Thuc. 2 : 82 ; ἀπεῖχε δὲ 
ἑξήκοντα μάλιστα σταδίους Id. 1: 68; ᾿Ενταῦϑα διέ- 
σχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ “Ἕλληνες ὡς τριά- 
κοντα στάδια 1:10, 4; διέχετον δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων στα- 
δίους μάλιστα ἑπτὰ τῆς ϑαλάσσης Thue. 2 : 86; ----εἰς 
"Edecoy, ἣ ἀπέχει ἀπὸ Σάρδεων τριῶν ἡμερῶν ὁδόν 
Hel. 8.:.2,11; —ore Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα ἡμε- 
ρῶν ἀπὸ ϑαλάττης ὁδόν 7: 8,16; ---Οἰἰς τὴν Κιλικίαν 
ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν 1 : 2,20 ; ἀπεχώρει τὴν 
ταχίστην πρός κτξ. 4:3, 24; ἔλθοι τὴν ὁδὸν ἥν κτέ. 
8:1,6; ἀπάγειν τὴν στρατιάν, μηκέτι τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
ἢ διενοήϑησαν, ἀλλά κτξ. Thuc. 7:80; ἀπιέναι τὴν 
ταχίστην ἐπί κτὲ. 4:4, 22; 7:1, 11; Dem. Ol. 1, 2, 
p. 9; de Cor. 25, p. 233; ἄγειν ἡμέρας ἢ νυκτὸς ἢ 
*orevac ἢ πλατείας ὁδοὺς ἢ ὀρεινὰς ἢ πεδινάς Cyr. 1: 
6,43; προελϑόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα ‘Thuc. 
7:78; ἀναχωρήσας ὕσον στάδια τέτταρα ἤ πέντε πρός 
κτὲ. Hel. 2:4, 34; ἀπέχοντα δώδεκα σταϑμούς 1 : 3, 
20; 4:4, 7; ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην καὶ μεῖ- 
Ὃν 2:4, 10; Thuc. 3:97; 3:105; ϑέμενος δὲ τὰ 


᾿ Oma ὕσον τρία ἢ τέτταρα στάδια ἀπό Kré. Hel. 2 : 4, 





5; τοὺς μὲν ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν ὁδόν Cyr. 
111,8; 10. 8:2, 9; ἀπέχουσα τῆς ᾿Αμφιπόλεως ἡμί- 


σεος ἡμέρας μάλιστα πλοῦν Thuc. 4:104; διὸ ἔμει- 
vay ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ 1:2, 21; ἡσύχαζον αὐτοῦ 
τὴν ἡμέραν Thuc. 2:81; “EvravS ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς 1: 2, 10; 1:3,1; ἐχώρει τὴν νύκτα Thue. 4: 
103; ἐπέσχον τὴν νύκτα Id, 7:74. ἔπλεον ἡμέραν 
καὶ νύκτα πνεύματι καλῷ ὅ: 9,14; Thuc. 1; 137; 
οὗτοι καϑῆντο ἐν Μακεδονίᾳ τρεῖς ὕλους μῆνας, ἕως 
κτξ, Dem. de Cor, 80, p. 285 ; ἐπολιόρκει ἐν αὐτῇ 


ἐνιαυτὸν καὶ ἕξ μῆνας LThuc, 1:109; σπονδὰς cat | 
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ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο ἑκατὸν ἔτη Id. 3:114; εἰργά- 
σατο ἐνιαυτόν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p. 109; ὃς τέ- 
Syne ταῦτα τρία ἔτη ib.; ἐδάκρυε πολὺν χρόνον éo- 
τώς 1: 8, 2; Μετὰ δὲ ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πο- 
uv Hel. 1: 6, 33; ἴσχυσαν δὲ τι καὶ Θηβαῖοι τουτου- 
σὶ τοὺς τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 8, 28, p. 116; 
ἐῶσι τοὺς αἱρεθέντας ἀεὶ ἄρχειν τὸ ἔτος Lac. 8:4; 
ξυνέβη μοι φεύγειν τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη εἴκοσι μετά KTE. 
Thuc. 5:26; ov« ἐθέλοντες --- χωρίζεσϑαι ἀλλήλων 
οὐδὲ σμικρὸν χρόνον Plat. Symp. 192, C; μείναντες 
ἡμέραν μίαν Thue. 8:28; μείναντες οὐ πολλὰς ἡμέ- 
ρας Hel. 7:1, 22; ib.1:1, 20; κατασχὼν δὲ τρεῖς ἢ 
τέτταρας ἡμέρας τὴν τυραννίδα Plat. Alcib. 2,141, Τὰ; 
προςκαϑεζόμενοι δὲ ἑπτὰ μῆνας Hel. 1: ὅ, 21; ζῶν 
αἰκισϑεὶς ἐνιαυτόν 2 : 6, 29; πάσχουσαι γὰρ δὴ τοιαῦ- 
Ta αἱ πόλεις νῦν χρόνον ἀπέραντον Plat. Polit. 302, 
A; Ἔστιν οὖν ὕπως οὐ πάμπολυ διαφέρει γυνὴ ἀν- 
δρὸς τὴν φύσιν ; Id. Pol. 5,453, B; νοσεῖ που ἄνϑρω- 
πος ὀφθαλμούς Id. Gorg. 496, A; εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον 
τὰ σώματα Cyr. 8 : 8, 9; τίς οὐκ ἀν---αἰσχρῶς διατε- 
Sein καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχήν ; Comm. 1:1, 5; 
ἀποτμηϑέντας τὰς κεφαλάς 2:6,1; 2:6, 29; συντε- 
τριμμένους ἀνθρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς 4:7,4; 
δεδεμένος καὶ TU χεῖρε καὶ τὸν τράχηλον Hel. 3 : 3,11. 


And when the modification consists of a demonstra- 
tive pronoun of subsequent reference, or of a noun af- 
fected by such pronoun, it regularly follows; as, Auj- 
ρει δὲ αἰδῶ καὶ σωφροσύνην τῇδε, ὡς Kré. Cyr. 8:1, 
81; ᾿Ἐννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε, ὡς Kré. Plat. Apol. 40, 
Ο; Ὅρα δὲ καὶ τῇδε, ὅτι kre. Id. Pheed. 79, HE; Δια- 
φέρομεν δέ---τῶν ἐναντίων τοῖςδε" Thuc. 2 : 89 ; δια- 
φέρειν ἕτερον ἑτέρου αὐτῷ τούτῳ, Ort KTé. Plat. Theet. 
166, D; Ἐγένετο δὲ τὸ τῆς μόρας πάϑος τοιῷδε τρό- 
πῳ᾿ Hel. 4:5,11; Thuc. 4:90; ταφὰς ἐποιήσαντο 
-- τρόπῳ τοιῷδε" Id. 2: 84; Τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς κτξ. Hel. 8 : 4, 27; 
ἼΑλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο---τόνδε τὸν τρό- 
πον" 1:1,9; but τῇδε γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκῶ 
τῶν πλείστων, OTL κτξ. Cyr. 8 : 2, 21; τῇδε γε μήν--- 
ἄξιον ἐπαινέσαι---τὸ γένος αὐτοῦ" ἥ τε γὰρ πόλις κτξ. 
Ages.1:45; οὐδὲ ταύτῃ γ᾽ ἄν τις ἔχοι καταμέμψασϑαι 
αὐτούς, ὡς κτξ. 10.1 : 9; Οἱ γὰρ ᾿Αϑηναῖοι τρόπῳ τοιῷ- 
δὲ ἦλθον ἐπί Kré. Thuc. 1:89; Γνώμῃ δὲ τοιᾷδε λέ- 
γεται τὸν ᾿Αρχίδαμον---μεῖναι Id. 2 : 20 ; Μετὰ δὲ ταῦ- 
τα τοσῇδε ἤδη τῇ παρασκευῇ ᾿Αϑηναῖοι ἄραντες---ἐπε- 
ραιοῦντο, τριήρεσι μὲν κτξ. 14. 6 : 48 ; Ἔτι δὲ καὶ τάδε 
τινὰς ὁρῶ μεμφομένους ᾿Αϑηναίους, ὅτι κτξ. Ath. 3:1. 


But when the Genitive, Dative, or Accusative, mod- 
ifying a verb, is somewhat emphatic, it often precedes ; 
as, the Genitive, Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο 7: 4, 
14; τῆς ἡμέρας ὕλης OupASov—aAXa δείλης ἀφίκοντο 
εἰς τὰς κώμας 8.:8,11; εἴπερ νυκτὸς πορευοίμεσα 7: 
8, 37; φοβούμενοι μὴ τῆς νυκτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπιϑῶν- 
ται αὐτοῖς 8.::4,84; 3:4,35; διὰ τοῦτο γὰρ καὶ νυκ- 
τὸς καὶ ἡμέρας ταχὺ μέν ---παρεγιγνόμεθα Cyr. 8:1, 
35 ---ο-ῬΑυὐκτός TE Kai ped ἡμέραν μάλιστα Wuyaywyi-« 
coro Plat. Tim. 71, A; οὔϑ᾽ ἡμέρας οὔτε νυκτὸς ἑκὼν 
ἀπολείπεται Id. Pheedr. 240, C; καὶ ὅσα ἄλλα ἢ vuK- 
τὸς ἢ μηνὸς ἢ ἐνιαυτοῦ πράττεται Comm. 4:7, 4; 
χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν Thuc. 1:30; καὶ ϑέρους 
καὶ χειμῶνος ἐταλαιπωροῦντο 14. 7: 28; δέκα μὲν ἐτῶν 
οὐχ ἥξουσιν Plat. de Leg. 1, 642, ἘΣ: Symp. 172, C; 
λέγων ὕτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἵ- 
vip ἐπιτύχοι" 1:9, 25; νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, 
τῆς δείλης δὲ ἥκειν " 7: 2,16; ἐπιμελὲς πεποίημαι ἑκά- 
στης ἡμέρας εἰδέναι O τι kre. Plat. Symp. 172, C; ovc 
ἔδει ETL τῆς νυκτὸς παραγενέσθαι πανστρατιᾷ, ‘Thuc. 
2:5; Τῆς δὲ νυκτὸς τῴ Νικίᾳ καὶ Δημοσϑένει ἐδό- 
κει --- ἀπάγειν τὴν στρατιάν, Id. 7:80; οὔτε ἡμέρας 
οὔτε νυκτὸς ad αὑτῶν ἐάσουσί με ἀπιέναι Comm. ὃ : 
11,16; ---Ο΄ ἑκάστου μηνὸς ἡγεῖσθαι τοὺς φρουράρχους 
ἐπὶ δεξιὰ κύκλῳ Plat. de Leg. 6, 760, Ὁ; ϑέρους γὰρ 
Ov ἀνυδρίαν ἀδύνατα ἣν ἐπιστρατεύειν Thuc. 3: 88; 
--ἑκάστου ἔτους ϑεωρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον Plat. 
Ῥηφα, 58, Β; τῆς νυκτὸς φυλάξαντες Thue. 7: 83; 
καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους 2: 6, 
7; καὶ Yavarov δὲ οὗτοι κρίνουσι, Cyr. 1: 2,14; οἵπερ 


Ιχχ 


ἂν τοῦ φόνου ἐδίκασαν Plat. de Leg. 877, B; καὶ μισ- 
Sov στρατεύονται, Cyr. 8 : 2,7; ---αὐτῶν ἕκαστα πάνυ 
σμικροῦ νομίσματος ἀποδίδοται Plat. Soph. 234, A; 
τοῦ μὲν πάϑους ᾧκτειρεν αὐτόν, Cyr. 5 : 4, 82; νῦν dé 
ϑανάτου κρίνεσθαι Thuc. 3:57; μισθοῦ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐργάζεσϑαι Comm. 2:8, 2; Cyr. 8:8, 8; bray δέῃ 
ἀργυρίου κοινῇ πρίασϑαι ἢ ἀποδόσϑαι ἵππον Plat. 
Pol. 1, 333, B; ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ Μελήτου του- 
τουΐ Id. Apol. 35, 1); ὅτι ἐλάττονος πριάμενοι πλείο- 
voc ἀποδῶνται αἰσχύνει Comm. 8 : 7,6; ὡς τάχους 
ἕκαστος εἶχεν Hel. 4:5,15; οὐχ οὕτω τρόπου μόνον 
ἔχεις, Cyr. 7:5, 56; εὖ σώματος ἕξειν Plat. Pol. 3, 
404, D; the Dative, μειρακίοις καλοῖς ἥδετο 2 : 6, 28; 
τῷ γέλωτι ηὐφραίνοντο Cyr. 2: 2,5; λιμῷ ἀπέϑανεν 
Hel. 1:7, 35; νόσῳ ἀπέϑανε ib. 3:1,10; ὀργῇ οὖν 
ἀπέστελλον Thuc. 2:85; ὁπόσα δὲ ἀγνοίᾳ ἄνϑρωποι 
ἐξαμαρτάνουσι Cyr. 3:1, 358; οὔτε δυνάμεως ἐνδείᾳ 
ἐπάϑομεν αὐτό Thuc. 4 : 18 ; μή---πρός τινα εἰπών τίς 
τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ [ἃ. 8:92; φϑόνῳ τοῦ περιεῖναι διε- 
φϑείροντο Id. 8 : 82: οὔτε ἀμαϑίᾳ ἀναγκάζεται---οὔτε 
φόβῳ---ἀποτρέπεται Id. 4:59; οὕτως ἡγοῦ ἀνηκέστῳ 
πονηρίᾳ νοσεῖν ᾿Αϑηναίους Comm. 8 : ὅ,18: τούτους 
ἡγεῖτο ἢ ἀκρατείᾳ τινὶ ἢ ἀδικίᾳ ἢ ἀμελείᾳ ἀπεῖναι Cyr. 
8:1,16; μηδὲ τρισὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοιε---οἴκτῳ καὶ 
ἡδόνῃ λόγων καὶ ἐπιεικείᾳ. ἁμαρτάνειν. Thue. 8 : 40; 
μήτε τῇ---εὐτυχίᾳ ἐπαίρεσθαι μήτε τῷ ἡσυχίῳ τῆς εἰ- 
ρήνης ἡδόμενον κτξ. Id.1:120; τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμε- 
vo. Id. 8: 4δ; τῷ λιμῷ περιεῖδον ἀπολόμενον Dem. 
in Aphob. 1, 68, p. 833; καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε Kré. 2: 
6,5; Hel. 2 :8, 4; μάχῃ ἐκράτησαν Thuc.1:11; ἂν 
μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις Plat. de Leg. 1, 626, B; 
ναυσὶ δὲ τῆς τε ϑαλάττης ἐκράτει κτξἕ. Menex. 240, E; 
δρόμῳ ἔϑεον 4:6,25; δρόμῳ ἐχώρει Thuc. ὅ : 8; φύγῃ 
λείπουσι τὸ χωρίον 4: 2,12: φύγῃ ἀνεχώρει Plat. 
Symp. 21, A; πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπον Cyr. 
4:5,12; καὶ πολλῇ προϑυμίᾳ ἐνέκειντο Hel. 8 : 5, 
20; καὶ ἕενίοις---ἐκεῖ δεξόμεδα δ᾽: ὅ, 24; οὔτ᾽ ἀριϑμῷ 
οὔτε σταϑμῷ ἐπήρκει μοι Symp. 4:43; κύκλῳ δὲ av- 
τοῖς πάντῃ---πόλεις πολέμιαι ἦσαν 3:1,25 καὶ κύκλῳ 
πανταχῆ ἡμᾶς---περιστοιχίζεται Dem. Phil. 1, 9, p. 43; 
—ic τι χωρίον ᾧ κύκλῳ μὲν τειχίον περιῆν Thue, 7: 
81; ἢν ναυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα μετὰ σφῶν ἔλθωσιν, Id. 
2:80; μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ, 1: 3, 
17; -- τριήρεις αὐτοῖς τοῖς πληρώμασι διεφϑάρησαν 
Tsocr. de Pace 86, p.176; ἀλλ᾽ οὐ μάχῃ ἐπειρᾶτο τοὺς 
νεκροὺς ἀναιρεῖσϑαι Hel. 8 : ὅ, 2ὅ ; εἱλόμεθα γὰρ ἄν--- 
τῷ αἰσχίστῳ ὀλέϑρῳ λιμῷ τελευτῆσαι Thuc. 3:59; 3: 
57; ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν 1 : 8,18; δρόμῳ βιάσασϑαι ἐς 
κτξ. Thue. 1:63; οὐ γὰρ φύσει ἑκάστῳ πεφυκέναι ὄνο- 
μα οὐδὲν οὐδενί Plat. Crat. 884, Ὁ ; ἀναγκάζων οἰκίᾳ 
δέχεσθαι 7:2,6; κύκλῳ δὲ ἐδόκει λάμπεσϑαι τὸ πῦρ 
3:1,12; ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέ- 
πεσϑαι 2:2,12; μάχῃ νικήσαντες Thuc. 8:24; μάχῃ 
κρατοῦντας 14. 4: 95; μάχῃ ἡττηϑέντες Cyr. 6 : 2,19; 
πολέμῳ κρατηϑείς ib. 8.:1,11; βιαίῳ ϑανάτῳ ἀποϑνή- 
σκων Hi. 4:8; φυγῇ ὑπαγαγόντες Cyr. 1 : 6, 57; ἐν- 
via ναυσὶ φεύγων Hel. 2:1, 29; ταῖς μὲν ναυσὶ περι- 
πλεύσαντες κατά κτὲἕ. Thuc. 4:25; 7 γὰρ σὺ ταῖς 
σαῖς χερσὶν τούτων τι ἐφύτευσας : Cc. 4:23; χειρὶ 
σιδηρᾷ ἐπιβληϑείσῃ μίαν ναῦν αὐτοὶ ἀπώλεσαν Thuc. 
4:25; ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν τὴν ϑύραν---ἐπήραξε Plat. 
Protag. 314, D; οὔκουν ἀδικίᾳ ἕξετε wre. Cyr. 7: 5, 
73; νόσῳ ἐπιέζοντο Thuc. 7:47; οὐ yap λιμῷ ye On- 
που κατακανοῦμεν αὐτούς Cyr. 4: 4,7; πᾶν ἡμῖν 
πεποίηται 1: 8, 12; πρότερόν μοι δεδήλωται ὡς KTE. 
Thue. 5:1; ὡς καὶ τοῖς παλαιοῖς ποιηταῖς δεδήλωται 
Id.1:13; ἡμέρα δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο Id. 4 : 77: ἐμοὶ μὲν 
δὴ μεχρὶ τούτου γραφέσϑω, Hel. 7: ὅ, 27; ταῦτα μοι 
προειρησϑω Isocr. de Pace 86, p.176; ἡμῖν ἐστι δια- 
βατέος 2: 4,6; ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον 1 : 3,15; ὡς 
καὶ σφίσι ποιητέον τοῦτο Thuc. ὅ : 29; καὶ ἡμῖν ἂν 
εὐεπίϑετος εἴη, 14. 6 : 384; τῶν πραγμάτων ὑμῖν ἐκεί- 
γων αὐτοῖς ἀντιληπτέον ἐστίν, Dem. Ol. 1, 2, p. 9; 
ἡμῖν νευστέον καὶ πειρατέον σώζεσϑαι ἐκ κτξἕ. Plat. 
Pol. 5, 458, D; ἐπίσταται---ὁ βοῦς κέρατι παίειν Cyr. 
2: 8,9; λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι ib. 7: ὅ, 7; ῥή- 
μασι τοὺς νόμους ἀναιρήσειν Mschin. adv. Ctes. 16, 
Ῥ. 56; μισϑῴ πείϑοντες Thuc. 1:31; μὴ χρήμασι δὴ 
πείσας τινάς Id. 7:86; φύσει ἐπισταμένους Cyr. 2 : 9, 
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9; οὐ τῇ δυνάμει τινά, ἀλλὰ τῇ μελλήσει ἀμυνόμενοι 
Thuc. 1:69; the Accusative, οὐκέτι δέκα στάδια ἀπεῖ- 
xov τῶν πολεμίων Hel. 4:2,15; ib. 7:1,19; ἀπὸ 
δὲ τοῦ αἰγιαλοῦ τούὐτου---ὸ μὲν κώμη αὕτη δώδεκα στα- 
δίους ἀπέχει Thuc. 4 : 42; Plat. Criti. 118, Ὁ ; ἣν γὰρ 
ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, 2: 2, 12; 
ἐλάχιστον πλοῦν Καρχηδὼν Σικελίας ἀπέχει Thue. 6: 
2; 7:50; ὑμεῖς γε τὴν ταχίστην πάρεστε Cyr. 4 : 5, 
10; σφενδονητῶν τὴν ταχίστην δεῖ καὶ ἱππέων 8 : 8, 
16; πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν 4 : δ, 19; ἐκέλευεν 
-- τὴν ταχίστην πλεῖν ἅπαντας Hel. 1 : 7, 29; τριά- 
κοντα σταδίους ἀπέχοντες τῆς ϑαλάσσης 7: ὅ, 15; 
Hel. 4: 2,20; ἑξήκοντα σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχον- 
ra Thuc. 2:21; 4:102; Plat. Criti. 117, E; μακρὰν 
ὁδὸν πορευϑείς Comm. 8 : 18, 6; ἄδικον ὁδὸν ἰόντων 
Thuc. 3:64; 4:85; οὐ καὶ οἴκοι σχεδὸν ὕλην τὴν 
ἡμέραν περιπατεῖς ; Comm. 8 : 18, ὅ ; μίαν μὲν ἡμέ- 
ραν ἀπεκρούσαντο Thuc. 4 : 115; τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ἔμεινον οἱ Ἕλληνες 8:4, 18; 8: ὅ, 15; καὶ 
ἐχϑὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπραττον 
Cyr. 6: 8,11; δύο ἢ τρεῖς ἡμέρας ἐπέσχον Thue. 4: 
124; 7:87; τὴν νύκτα ηὐλίσαντο Id. 4:45; τοὺς 
μὲν γὰρ κύνας --- τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ νύκ- 
τας ἀφιᾶσι 5: 8, 24; 7:2, 21: Δέκα ἔτη ad’ οὗ ἂν ix 
παίδων ἐξέλθωσι κοιμῶνται κτξ. Ογτ. 1: 2,9; τὰ δέκα 
ἔτη ἀντεῖχον Thuc. 1:11; 2:2; ὃς δύο ἔτη ἐγεώργη- 
σεν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p.109; δέκα ἔτη ἀναβολὴν 
ἐποίησε τῆς νόσου Plat. Symp. 201,1); πολλά γε ἤδη 
ἔτη εἰμὶ ἐν τῇ τέχνῃ Id. Protag. 8517, C; Καὶ χρόνον 
μέν τινα ἐπέσχον τῆς πορείας 8 : 4, 86; ὀλίγον μέν 
τινα χρόνον ὕμως καὶ ἀντέσχον Thuc. 8:95; χρόνον 
πολὺν ὕβρικε Dem. Phil. 1, 50, p. 54; Isocr. Phil. 78, 
p. 96; ἅπαντα yap τὸν χρόνον διετέλεσαν κοινὴν THY 
πόλιν παρέχοντες Isocr. Pan. 52, p. 51; ἔδοξεν αὐτοῖς 
καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν περιμεῖναι Thuc. 7:74; εἶπε 
δύο ἡμέρας ἐπισχεῖν [4.1 : 66; μετὰ τὴν κρίσιν τριά- 
κοντα ἡμέρας βιῶναι Comm. 4 : 8,2; συντίϑενται τῆ)" 
μὲν νὐκτα---τὸ χωρίον φυλάττειν 4 : 3,1; --- ἀναγκά- 
ζοιτο ἀεὶ καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν πιμπλάναι αὐτά Plat. 
Gorg. 493, E; —dvo δ᾽ ἔτη τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν φρου- 
pay γίγνεσθαι κτξ. Id. de Leg. 6, 760, C; ἤλπιζεν --- 
οὐδένα χρόνον ἡσυχάζειν αὐτούς Thuc. 2:84; ἐννά- 
THY ἡμέραν γεγαμημένην 4:5, 24: Thuc. 8:23; τὴν 
μὲν - ἡμέραν --- φυλάσσοντες Id. 7:28; ὀλίγας τινὰς 
ἡμέρας ἐν τῇ γῇ μείναντας Id. 8:71; Πυϑοδώρου ἔτι 
δύο μῆνας ἄρχοντος Id. 2: 2; οὐδέπω εἴκοσιν ἔτη γε- 
γονώς Comm. 8:6,1; Thuc. 1:110; 6:10; Plat. de 
Leg. 6, 760, C; δέκ᾽ ἔτη ἡμᾶς ἐπιτροπεύσαντες Dem. 
in Aphob. 1, 6, p. 815; Plat. de Leg. 3, 862, D; zo- 
λὺν χρόνον διαλεχϑέντες 2:5,42; Thuc.4:73; πάν- 
Ta χρόνον μαχόμενος 7 : 8,19; Dem. de Cor. 162, p. 
281; ὁ ἄνϑρωπος τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ Plat. Pol. 5, 
4602, 1); τὸ αὐτὸ δέρμα ἕκοντα ἢ ἄκοντα μαστιγοῦσϑαι 
Comm. 2:1, 17 (Kuehner); τῶ χεῖρε δεδεμένον ὅ : 9, 
8; 4:5,12; τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἀλγῶν Plat. Charm. 156, 
D; ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον 8:1, 31. 


In certain cases the modification regularly stands 
before the verb; as, the Genitive, ἐάν τις τοῦ λοιποῦ 
μνησϑῇ kre. 6: 2,11; Cyr. 4 : ὅ, 6; ib. 4:4,10; οὕτω 
γὰρ οὐκέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν ἂν Kaxwe Dem. Phil. . 
1,15, p.44; τοῦ δὲ λοιποῦ μηκέτι ἐξεῖναι ἀνομίας ἄρ- 
Ear’ 5:7, 84; ---ἔφασαν οὐδὲν οὔτε τοῦ λοιποῦ ἐκόν- 
τες βλάψειν Thuc. 4:98; --- τοῦ λοιποῦ μὴ κινεῖν 
Plat. de Leg. 7, 810, C; but τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο 
πώποτε οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ Hel. 2:3, 
29; ov ποιήσει τοῦ λοιποῦ πονηρὰς ὑποϑέσεις Isocr. 
Bus. 49, p. 231; the Dative; as, of time, καὶ τῇ μὲν 
πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐξεστρατοπεδεύσαντο Cyr. 6: 3,1; Thue. 
4:25; Ty δὲ προτέρᾳ ἡμέρᾳ ξυνέβη κτξ. Id. 5:75; 
—oic τῇ ὑστεραίᾳ ἐγένετο" 2:2, 18; 8:4, 87; Καὶ 
αὐτοῖς τῇ ὑστεραίᾳ ἦλθε κῆρυξ Thuc. 3:113; 8.:109; 
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 1:2, 21; Cyr. 2:3,1; 
Hel. τ 145 ab. 192,45 hue? 6267 5-6 ΘΙ πη 
δὲ τρίτῃ---τὴν πορείαν ἐποιεῖτο 1:7, 20; ἑβδόμῃ Kai 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν εἰςβολὴν εἰς "Ἔφεσον ἔπλευσε 
Hel.1: 2,7; τῇ ἐνδεκάτῃ ἀπ᾽ ἐκείνης ἡμέρᾳ. ϑυόμενος 
εἶπεν 1:7, 18; Ἄρα τῇδε τῇ ἡμέρᾳ εἰλήφαμεν κτξ. 
Plat. Theet. 202, D; ἀφ᾽ οὗ γάρ τοι ἔφυγε .---- δεκάτῳ 
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μηνὶ ἐγένου Hel. 3:3, 2; Τῷ δ᾽ ὑστέρῳ ἔτει---πρέσ- 
Bee ἦλθον ib. 7.:1,1; Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορκού- 
μενοι ὡμολόγησαν κτὲξ. Thuc.1:101; 1:115; Lys. 
pro Sacr. Ol. 10, p. 109 ; Plat. Pheedr. 249, A; δεκά- 
τῳ δὲ ἔτει per αὐτήν---ἦλθε Thuc. 1:18; χρόνῳ ποτὲ 
Porey Hel. 4:1, 34; ib. 2.: 3,15; ἘΠῚ 1 19. καὶ χρο- 
yy ξυνέβησαν Ka ὁμολογίαν Thuc. 1:98; 4:85; 
ὕμως δ᾽ οὖν χρόνῳ ἐπείσϑη. Plat. Symp. 217,D; τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ φέρειν κτξ. Id. Leg. 6, 756, C; τρίτῃ oe 
φέρειν ib.; ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑάνεσϑαι τὸ στράτευ- 

a 1:8, 22; ᾿Ἐντεῦϑεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγόμενον 5: 
10,1; Thuc. 7:83; τῇ δὲ τρίτῃ ἥκων 2: 3,25; ναῦς 
τῶν πόλεων τῷ χρόνῳ παραλαβόντες Thue. 1:19; 
Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ Ἑλληνικοῦ πολέμου καταστάντος 
Lys. Or. Funeb. 48, p. 195 ; Plat. nm 25; C; but 
ἵππεις ἐδοκιμάσϑησαν τῇ ὑστεραίᾳ 3:3, 20; ἐξεπολι- 
ορκήϑησαν ἐνάτῳ μηνί Thuc. 1.:117; EvéBadoy δὲ 
καὶ τῷ ὑστέρῳ. ἔτει kre. Hel. 7: 2,10; Ages. 2: 22; 
᾿Εκβάλλουσιν ὁ de ᾿Αργείους οἱ ᾿Αμπρακιῶται χρό- 
vy Thue. 2 : 68 ειἰπνοποιουμένου δ᾽ αὐτοῦ ἐν TY 
᾿Αργείᾳ τῇ πρώτῃ ἑσπέρᾳ Hel. 4 : 7,4; παραβαινομέ- 
νων δὲ τῷ χρόνῳ Thuc. 3:45; of some nouns and 






adjectives ; as, τρόπῳ, κόσμῳ : τρόπῳ τινὶ ἐστρατοπε-. 


δεύσαντο 2:2,17; τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται Thue. 
1:5; παντί τε τρόπῳ ἀνηρέϑιστο ἡ πόλις Id. 2 : 21; 
4:90; οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν Id. 6 : 86 ; οὐδενὶ 
κόσμῳ ἐςέπλεον Id. 7:23; μηδενὶ τρόπῳ κατελεήσου- 
σιν, Plat. Pol. 8, 415, C; παντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ἀν- 
δρῶν ϑήγειν πάντως τὸ φρόνημα Cyr. 2: 1,138; παντὶ 
δὲ τρόπῳ ἀγωνιζόμενοι ἀλλήλων περιγίγνεσθαι Thue. 
3:82; προϑυμουμένους ᾿Αϑηναίους παντὶ τρόπῳ δια- 
φυγεῖν Id. 7:70; 1:144; ἐδέοντο παντὶ τρόπῳ βοη- 
ϑῆσαι Plat. Pol. 2, 868, C (Schneider); οὐδενὶ τρόπῳ 
ἐδύνατο ἑλεῖν 3:4, 8; Plat. Crit. 49, A; δέομαι οὖν 
ἐγὼ σοῦ μηδενὶ τρόπῳ ἀνεῖναι Id. Gorg. 67, B; παν- 
τὶ τρόπῳ ἀποβάντες ἼΠπο. 4:11; κόσμῳ δὲ πάντα 
καὶ κατὰ λόγον ἔχοντα Plat¥ Pol. 6, ὅ00, C; κόσμῳ 
καὶ τάξει αὖϑις ὑπαγαγόντες ‘Thue. 4 : 126; πολλῷ 
κόσμῳ--- ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλήτου Id. 8 : 99; οὐδενὶ κόσ- 
pm ἐοβάντες Id. 7:40; ἀτάκτως καὶ οὐδενὶ κόσμῳ 
προςπίπτοντες Id. 8:108; but ὁ φϑόρος ἐγίγνετο οὐ- 
devi κόσμῳ, ἀλλά κτξ. Id. 2:52; 7:84; σκεύεσιν ἰδί- 
oe τὴν ναῦν ἅπασι κατεσκεύασα --- καὶ κόσμῳ ὡς οἷόν 
τε κάλλιστα Dem. in Polycl. 7, p. 1208 ; ἐδέοντο αὐ- 
τοῦ παντὶ τρύπῳ ἀπελϑεῖν ᾿Αϑήνηϑεν, Lys. in Agor. 
25, Ῥ. 182; γνώμῃ, ὀργῇ : Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν 2: 
6,9; Comm. 1: 4, 9; Ath. 8:10; Thuc.3:10; εἰ 
μή---μιᾷ γνώμῃ ἀμυνούμεσα αὐτούς Id. 12122; μιᾷ 
γνώμῃ τῇ Κύρου ἐκυβερνᾶτο Cyr. 8:8,1; γνώμῃ τε 
πλείονι ἢ τύχῃ καὶ τόλμῃ μείζονι ἢ δυνάμει τόν TE 
βάρβαρον ἀπεώσαντο ἼΠπαο.] :144; ὥςπερ ὀργῇ ἐκέ- 
λευσε κτξ. 1:5, 8 (Krueger); ὀργῇ οὖν. ἀπέστελλον. 
Thue. 2:85; 7:68; ἀν--ὀργῇ τινι γένηται πραχϑέν, 
Plat. de Leg. 9, 867, C; μὴ γνώμῃ προςφέρεσϑαι ὅλον 
ἁμάρτημα Hel. ὅ : 8, 7; τῇ γοῦν γνώμῃ ἥξειν Thue. 
4:85; οὐδ᾽ οἰκέτας χρὴ ὀργῇ κολάζειν " Hel. ὅ : 3, 7; 
καὶ τοῦτο γνώμῃ φανεῖεν ἂν ποιοῦντες. Ath. 1:11; 
ὀργῇ φέροντες τόν --- πόλεμον Thuc. 1:31; ὀργῇ τι 
μᾶλλον ἢ γνώμῃ ξυνελθόντας Id. 2 : 22: but τοῖς Λακ- 
εδαιμονίοις ἀπεκρίναντο τῇ ἐκείνου γνώμῃ, KaY ἕκα- 
ora τε ὡς ἔφρασε κτξ. Id. 1: 145 ; ἐλοιδόρησεν ὀργῇ 
Plat. Pheedr. 254, C; ἐκόλαζε τε ἀεὶ ἰσχυρῶς καὶ ὀργῇ 
ἐνίοτε, 2:6,93; ἐκεῖνοι μὲν ἅπαντες ἀπέϑανον ὀργῇ 
μᾶλλον ἢ γνώμῃ πλὴν ἑνός Antiph. de Cede Her. 69, 
p. 137; σιγῇ, ἡσυχῇ, κραυγῇ, and Boy: σιγῇ καὶ δι- 
καίως ἡμῶν ἀκούετε ΖΒοΠΙη. de Fals. Leg. 24, p. 31; 
ἀλλὰ σιγῇ παρακάϑησαι Plat. Crit. 43, B; ἀνομοϑέτη- 
τα σιγῇ κείσϑω Id. de Leg. 6, 785, A; τὴν δὲ οὐρὰν 
ἡσυχῇ ἔχουσι Cyn. 3:4; κραυγῇ πολλῃ ἐπίασιν 1: 7, 
4; οὐ γὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν καὶ ἡσυχῇ 
ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προςῆῇσαν. 1: 8,11; πλέονι βοῇ 
-ἐπέκειντο Thuc. 4:35; πολλῇ βοῇ καὶ ϑορύβῳ 
προςέκειντο [(. 4 : 127; σιγῇ δὲ πορεύεσθαι Lac. 3 : 4; 
Cyn. 6:11; τοῖς ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ ἡσυχῇ---περιμένειν 
Thue. 8:69; Aischin. de Fals. Leg. 35, p. 33; Plat. 
Charm. 159, B; σιγῇ ἀπελθών Cyr. 1:4,13; οὐδ᾽ 
ἡσυχῇ βαδίζοντες Cc. 16:7; but ἐπορεύοντο σιγῇ 4: 
2,7; Plat. Pol. 3,394, A; ---τὸν νόμον ἐᾶν σιγῇ δεῖ Id. 
de Leg. 9, 854,C; μένειν ἡσυχῇ ib. 7,797, B; γράφειν 
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ταχὺ ἢ ἡσυχῇ Id. Charm. 159, C; yeAaoac—yovyy Id. 
Phd. 115, C; ὀργιζόμενον κραυγῇ Cyr. 8:1, 33; 
σχολῇ : σχολῇ μὲν ἐπὶ TO ἄκρον ἀφικνοῦνται 3: 4, 27; 
σχολῇ κελεύοντι ὑπήκουόν σοι, Cyr. 2 : 4,6; Comm. 
3:4,13; Andoc. de Pace 19, p. 22; Plat. Pheed. 65, 
B; ἠναγκάζοντο --- σχολῇ mopevecSar* 4:1,16; Cyr. 
4:2,6; --οσχολῇ καὶ ταχὺ ξυμβῆναι Thuc. 3: 46; 
σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι Id.1:142; 3:78; νόμῳ and 
βίᾳ: νόμῳ δὲ---ἕκαστοι τούτων πάρεισιν Cyr. 1 : 2,4; 
Comm. 8 : 8,11; νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, Thue. 
6:16; νόμῳ τέτακται Dem. 1, 86, p. 50; νόμῳ δὲ 
καὶ βίᾳ παράγεται ἐπί κτξ. Plat. Pol. 2, 359,C; βίᾳ 
οὐδὲν ἐλαμβάνομεν κτξ. ὅ : ὅ,18 ; ἨΙ]. 10: 4; βίᾳ γὰρ 
ἂν εἷλον τὸ χωρίον. Thuc. 1: 102; 4:19; 6:100; 
βίᾳ φέρεται Plat. Pheedr. 254, A; βίᾳ προςαχϑῆναι 
Thuc. 3:95; οἴεται δὲ βίᾳ καϑέξειν κτξ. Dem. Ol. 2, 
9, p.20; Plat. Pheedr. 228, Ο; νόμῳ τινὶ ἄδοντες 5: 
4,17; Cyr.5:3,18; ---Οβίᾳ ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐκπολιορ- 
κησείς Thuc.1:1381; 5:7; but ὠνήσομαι Θρακίῳ νό- 
μῳ 17:2,88; 7: 8, ὃ; ἀντεῖχον βίᾳ Thuc.1:11; εἴρ- 
yew νόμῳ κτξ. Plat. Pol. 8, ὅδδ, D; καὶ παρελϑεῖν οὐκ 
ἣν βίᾳ" 1:4,4; Plat. Gorg. 448, B; ἑλόντες βίᾳ 
ἔχουσιν ‘Thuc. 1:38; λόγῳ and ἔργῳ: Καὶ boca μὲν 
λόγῳ εἶπον ἕκαστοι '‘Thuc. 1:22; ---τῷ λόγῳ τις ἂν 
εἴποι Dem. Phil. 2,11, p.68; ---τῷ λόγῳ διεξίοι Comm. 
4:6,15; at δὲ παραγωγαί---λόγῳ δηλοῦνται, Lac. 11: 
6; Kal yap ἔργῳ ἐπιδείκνυτο KTé.1:9,10; ἔργοις Boa- 
χέσι προυδήλου κτξ. Thuc.1:130; ἵν᾿ ἔργῳ περαίνη- 
ται 8:2, 82; ἔργῳ ζημία γίγνεται Dem. Phil. 1, 38, 
p. 51; ἔργῳ δὲ τοῦτο ἔπαϑον Plat. Symp. 182, C; σο- 
φίαν ἔργῳ μᾶλλον ἢ λόγοις ἤσκει Ages. 11: 9; εἰ μὴ 
λόγῳ πείϑοιεν, ἔργῳ πειρῶντο τοῦ τείχους. Thuc. 2: 
81; —kai μὴ λόγῳ μὲν αὐτονόμους ἀφιῶμεν, ἔργῳ δὲ 
τοῖς στρατηγοῖς αὐτούς --- κδιδῶμεν, Isocr. de Pace 
134, p.186; Plat. Pol. 7, 534, 1); ἱκανὸς δὲ καὶ λόγῳ 
εἰπεῖν κτξ. Comm. 4: 8,11; τῷ δὲ λόγῳ οὐκ ἐβούλετο 
αὐτὰ ἀσθενῆ ἀποδεικνύναι Thuc. 7:48; εἴ τι---λόγῳ 
μόνον καταισχύνειν ἐπεχείρησα Dem. de Cor. 101, p. 
260; πρὶν ἔργῳ ἀφικέσϑαι τῇ γοῦν γνώμῃ ἥξειν Thuc. 
4:85; τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ πειράσο- 
μαι ἀποδιδόναι, Cyr. 4:1, 2; καὶ λόγῳ μὲν μέλλεις 
Μεσσηνίοις βοηϑεῖν, --- ἔργῳ δ᾽ ὑπὸ σαυτοῦ ποιεῖσϑαι 
Πελοπόννησον " Isocr. Phil. 74, p. 96; χαλεπὸν μὲν 
ἔργοις, ἔτι δὲ χαλεπώτερον λόγοις εὖ μιμεῖσθαι Plat. 
Tim. 19, EH; λόγῳ re ϑωπεῦσαι καὶ ἔργῳ χαρίσασϑαι 
Plat. Thext.173, A; τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ᾽ ἀμφότερα 
ἔχων---ἀνεῖχε, τῷ OE—NOy οὐκ ἔφη ἀπάξειν Kré. Thuc. 
7:48; ἔργῳ μαρτυρήσας ort κτξ. Dem. Phil. 8, 62, p. 
127; ἔργῳ μαϑόντες Lys. in Agor. 13, Ρ. 181 ; καὶ 
λόγῳ καὶ ἔργῳ διαλέγοντας Comm. 4 : ὅ,11; οὐ λόγῳ, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀποδεικνύς Cyr. 2 : 2,30; λόγῳ καλῶς μεμ- 
φόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ ἐπεξιέναι Thuc. 1:84; λόγῳ 
μὲν ἀπολελοιπυῖαν, ἔργῳ δὲ συνοικοῦσαν ᾿Αφόβῳ Dem. 
in Onet. 25, p. 870; Isocr. Panath. 83, p. 249; but εἴ 
τίς τινα μηχάνην ἔχοι πρὸς τοῦτο ἔργοις Kai λόγοις 
Plat. de Leg. 6, 769, E; ἐκπέμπουσι τοὺς παῖδας --- 
λόγῳ μὲν ἐπὶ ϑήραν, ἔργῳ δ᾽ ἐπὶ κλωπείαν τῶν κτξ. 
Isocr. Panath. 211, Ὁ. 277; ὀξεῖς καὶ ἐπιτελέσαι ἔργῳ 
ὃ ἂν γνῶσιν" Thuc.1:70; τοῦτο ἱκανώτατος ὧν ἀπο- 
τελεῖν ἔργῳ. Plat. Soph. 234, C; ϑαῤῥύνειν τοὺς ἑπο- 
μένους καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ Cyr. 6:3, 27; Plat. Pol. 2, 
382, A; wuowwpéevov—rehéwe ἔργῳ TE Kai λόγῳ 10. 6, 
498, EK; κοινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ : κοινῇ δὴ avnpwrwy 
κτὲξ. 4:5,34; 4: 7,8; κοινῇ τε ᾧκησαν αὐτό Thuc. 
2:68; κοινῇ μὲν γάρ --- βουλευόμεθα Isocr. Panath. 
160, p. 266; κοινῇ σκεψώμεδα ποῖόν τι κτὲξ. Plat. Pro- 
tag. 990, B; δημοσίᾳ τοῦ ϑηρᾶν ἐπιμέλονται Ογτ. 1 : 
2,10; τὸν Βρασίδαν --- δημοσίᾳ ἔδαψαν Thue. 5:11; 
2:34; ἐκεῖνον μὲν ἰδίᾳ πεπλούτικεν 7:6,9; 6:4, 
27; ἰδίᾳ γὰρ ταῦτα οἱ Κορίνϑιοι ἔπραξαν. Thuc. 1: 
66; 5:42; ταῦτα μὲν ἰδίᾳ βουλεύσει Plat. Soph. 218, 
B; δημοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφϑη, ἰδίᾳ δέ xré. Thuc. 
1:128; 2:65; Dem. ΟἹ]. 3, 25, p. 35; κοινῇ σὺν ἡμῖν 
τὸν στόλον ποιεῖσϑαι 3: 3,2; 5:10,1383; pera cov— 
κοινῇ γῆν ἐπιέσασϑαι Cyr.6:4,6; μηδένα ἐᾶν δημοσίᾳ 
ἀποϑνήσκειν Comm, 4 : 8,2; Lac.10:4; μνημεῖα δὲ 
-τὴν πόλιν δημοσίᾳ ποιεῖν Plat. Pol. 7,540, B; ἰδίᾳ 
μὲν Ξενοφῶντα πείϑειν ὅ : 6, 27; Dem. Ol. 2, 24, p. 
25; καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἁμαρτάνειν Thuc. 3:45; 
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Koy ΑΝ οι. Thuc. 1: 87; 1:13; δημοσίᾳ ἐπι- 
τηδεύουσα τὴν καλοκἀγαϑίαν Lac. 10:5; Thue. 2: 
35; Plat. Gorg. 514, A; δημοσίᾳ κράτιστα διαϑέντι 
—idia ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ ἀχϑεσϑέντες 
hic. Ὁ: ise Plat. de dee 19: 946, E; but —ouvvexk- 
τρέφει κοινῇ per’ ἐκείνου Plat. Symp. 209,C; Θύουσιν 
οὖν δημοσίᾳ μὲν ἡ πόλις Ath. 2:9; Thuc. 3:58; 
ὅσοιπερ τιμωροῦνται καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ Plat. Pro- 
tag. 324, C; τοιοίδε γίγνονται ἰδίᾳ Id. Pol. 9, 575, Εἰ; 
ἀριστεῖα ἔδωκαν καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ πολλοῖς Hel. 1 : 2, 
10; μάχην περὶ αὐτῶν εἶναι καὶ ἰδίᾳ ἑκάστοις καὶ δη- 
μοσίᾳ ταῖς πόλεσιν Plat. Hip. Maj. 294, D; συνησϑεὶς 
ἐκείνῳ κοινῇ Cyr. 4:1,7; Thue. 5:47; Plat. Polit. 
267, Εἰ ; αὐτοὶ ἐπαγγελλόμενοι ἰδίᾳ Hel. 1: 6, 12; 
Thuc. 8:1; so with certain verbs denoting superior- 
ity and inferiority ; as, wpoéyw, περιγίγνομαι, περίειμι, 
ἐλλείπω, Elacow@; AS EVL μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς 
ἡμᾶς" 3:2,19; Hel. 7:1, 4; ὃ 0 ἐκεῖνοι ἐπιστήμῃ 
προὔχουσι, Thuc.1:121; τάχει δὲ τοσοῦτον περιεγέ- 
νου Cyr. 3:1,19; Hipparch. 8:16; τοσοῦτον γὰρ 
πλήϑει περιῆν 1:8,13; τῇ ye εὐψυχίςι δήπου περιε- 
σόμεϑα Thuc. 1:121; σοφίᾳ τῶν Ἑλλήνων περίεισιν 
Plat. Protag. 342, B; Alcib. 1,119, ὦ; καὶ χρήμασι 
καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε 3:1,37; ἀλλὰ γνώμῃ 
φαίητ᾽ ἂν προέχειν ; Hel. 2 : 4,41: Thuc. 2: 62: ναυ- 
τικῷ δὲ καὶ πολὺ προέχειν Id. 1: 25; πάντων ἀνϑρώ- 
πων ϑεραπείᾳ περιγίγνεσθαι Cyr. 8: 2,14; τῷ ναυτι- 
κῷ πολὺ περιέσεσθαι Hel. 8 : 4,2; Thuc. 6: 22; οὐ 
μαλακίᾳ, ἀλλὰ καρτερίᾳ τῶν ἰδιωτῶν περιεῖναι Ages. 
5:2; ἐλπίσαντες ἕτεροι δυνάμει τινὶ πλεονεκτήσειν 
Thue. 4:62; καὶ τιμαῖς καὶ δώροις πλεονεκτεῖν Cyr. 
6:2, 30; Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν Thue. 
5:97; πιστεύομεν τῇ μὲν τύχῃ ἐκ τοῦ ϑειοῦ μὴ ἐλασ- 
σώσεσϑαι Id. ὅ :104; δυνάμει προὔχων Id.1:9; 1: 
18; μάχῃ περιγενόμενοι Id. 6 : 79; τῇ ἀνδρίᾳ ἔδειξαν 
οὐχ ἧσσον περιγενόμενοι Id. ὅ : 172; ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν 
ἐκείνων ἐλλείποντας Plat. Pol. 6, 484,1); τῇ ἐμπείρίᾳ 
Λακεδαιμόνιοι ἐχκασσωϑέντες ib. ; χωρίοις πλεονεκτοῦν- 
τας αὐτούς Hel. 7: ὅ, 8; but περιεγίγνοντο τῷ πλῷ 
Thuc. 8:104; περιῆν---τῷ ἔμφρων εἶναι Plat. Symp. 
221, B; ἐπλεονέκτουν---καὶ πλήϑει καὶ τοῖς ὅπλοις Cyr. 
7:1, 88; — pac περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ 3 : 2, 29; 
Thue. 2:65; προέχουσαν εὐδαιμονίᾳ Lac. 1:2; Plat. 
de Leg. 9, 879, E; περιγενόμενοι τῇ μάχῃ Thue. 6: 
16; 5:86; ἐλασσούμενοι τῷ πολέμῳ Id. 1:115; the 


Accusative; as τὴν ἀρχήν denoting time, Ζάγκλη τὴν 
μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης---ὠἀκίσθϑη Thuc. 6:4; οὔτε τὴν 


ἀρχὴν ἀδίκως---ἐπὶ γῆν τήνδε ἤλθομεν Id. 2:74; τὴν 
μὲν ἀρχὴν εἰς τὸν πόλεμον κατέστησαν Isocr. Pan, 122, 
p- 66; λοιπόν, whether denoting space or time, ἀμα- 
χεῖ THY λοιπὴν πορευσόμεθα 3:4, 46; Hel. 4:3, 9; 
Ages. 2:53 καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν 2: 2,5; Cyr. 
1:4,15; καὶ αὐτοί τε ἀκινδύνως τὸ λοιπὸν οἰκῶμεν 
kré. Thuc. 1: 124: 2:94; τὸ λοιπὸν ἤδη χρῶνται μὲν 
αὐτῇ, Plat. Phedr. 256,C; τὰ λοιπὰ διῴκουν τὴν πό- 
λιν Thuc. 8:21; καὶ τὸ λοιπὸν ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν 
ὕπου κτξ. Comm. 1:1,10; Καὶ τὸν λοιπὸν δὴ χρόνον 
-ϑϑἐεραπεύσομεν κτξ. Plat. Pol. 5,469, A; Λοιπὸν 07 
ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἣν τὸ avSpwrwy γένος Protag. 
521, Ο; καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέ- 
vat,3:2,8; 7:4, 324: καὶ τὸ λοιπὸν μὴ σπένδεσπσαι 
ἄνευ αὐτῶν Thuc. 5:32; 6:18; τό τε λοιπὸν μηδε- 
τέρους δέχεσθαι κτξ. 8: 7.1; τὰ λοιπὰ δέ--- ποιεῖσϑαι 
τοὺς λόγους Plat. Tim. 27, B; καὶ τὸν λοιπὸν χρόνον 
ἐπιμελεῖσθαι Isocr. Kuag. 80, p. 207; ὡς σὺν τῷ ᾿Ασ- 
συρίῳ τὸ λοιπὸν ἐσόμενος Cyr. 5:4,2; Τὸ δὲ λοιπὸν 
πειρώμενοι κτξ. 3: 2, 88; Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ μεταστρα- 
τοπεδευόμενοι Cyr. 8 : 8, 28 ; but πάντες ἐροῦσι τὸ λοι- 
πόν Kré. Cyr. 7:1, 18 ; ib. 7: 23, 29; καὶ γνώσεσϑε τὸ 
λοιπόν, ὅτι kre. Thuc. 4 : 196; δουλεύουσι τὸν λοιπὸν 
βίον Comm. 8 : 12, 2; ἐπιϑυμῶ---πλεῖν τὸ λοιπόν 5: 
1,2; (0.1: 28; πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
3:4,6; τέλος and τὸ τελευταῖον or τελευταῖον, τέλος 
δὲ κατέκτανες 1:9. Ὁ; Cyr. 1:4,15; Τέλος δὲ εἶπε- 
2.: δ, 26; Τέλος δὲ οὗτοι---περιῆσαν Thuc. 2:4; 4: 
35; Plat. dedleg. 8, 847, B; Tim. 81, D; καὶ τέλος 
ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα --- ἀπάγει 5:9,8; Thue. 
1:109;.TéAoc eizev, Cyr. ΕΝ 18... ib.1:5,14; καὶ 
τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο κτξ. Hel. 2:4, 23; Thue. 
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3:56; Ov τὸ τελευταῖον---κατεσκεύασας---: Aschin. 
adv. Ctes. 224, p.85; 83, p.65; Τελευταῖον δή, οἶμαι, 
τὸν ἥλιον Kré. Plat. Pol. 7, 516, B; ra τελευταῖα ἐξε- 
δίωξε xré. Thuc. 1:24; Dem. Phil. 1, 34, p. 50; τὸ 
δὲ τέλος κρίνειν κτξ. Plat. de Leg. 6, 768, B; τὸ τε- 
λευταῖον δὲ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφικέσθαι Thue. 8 : 
8; Dem. Ol. 2, 7, p. 20; χρὴ τελευταῖον τιμᾶν Plat. 
de Leg. 5, 743, Εἰ ; τέλος εἰπόντων Thuc. 5:46; καὶ τὰ 
τελευταῖα φυγόντος Kré. Id. 8:85; Plat. Hip. Maj. 282, 
C; τρόπον ; as, πάντας τρόπους τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς 
Isocr. de Pace 19, p.163; πάντα τρόπον κωλύεσϑαι 
Comm. 1 : 2,59; τούτοις μηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσ- 
Sau προςενεχϑῆναι. ib. 8: 7,8; τοὺς δὲ πάντα τρόπον 
διαφϑείρων Dem. de Cor. 61, p. 245; τρόπον τινὰ ἐκ 
πολλοῦ πολεμούμενοι Ib. 43, p. 240; τὸν αὐτὸν τρό- 
πον ἐκείνοις λέγοντα Isocr. Pan. 7, p.42; but πεπαί- 
δευνται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2:2,1; Thue. 7: 
84; ἐλέγομεν τρόπον τινὰ αὐτό Pl ol. 4, 482, E; 
ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον Comm. 2: 






When the Genitive, Dative, or Accusative modifies 
an adjective or a noun without the article, or the Gen- 
itive or Accusative modifies an adverb, the modifica- 
tion regularly follows ; as, in the Genitive, ϑαυμάσιαι 
τοῦ κάλλους καὶ μεγέϑους 2: 3,15 (Dindorf); εὐδαί- 
μὼν γάρ μοι ἀνὴρ ἐφαίνετο---καὶ τοῦ τρόπου καὶ τῶν 
λόγων Plat. Phed. 58, E; ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων 
Comm. 8 : 12, 2; ἐνδεὴς ἦν τῶν ἐπιτηδείων Is. de Cir. 
Her. 32, Ὁ. 172; ᾿Ενδεὴς μέν γε χρημάτων καταλειφϑείς 
Isocr. Nicocl. 36, p. 45; Plat. Lach. 199: D; Pol. 2, 
381, C; τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον ἀεὶ ἐλλιπὲς ἣν THE Co- 
κήσεως κτξ. Thue. 4:55; --- ἐλλιπὲς ἂν εἴη κάλλους 
Plat. de Leg. 2, 669, A; οὕτω τρόπου ἔχεις Cyr. 7: 5, 
ὅθ; ὡς τάχους ἕκαστος εἶχεν Hel. 4: 5,15; ib. 2:1, 
14; ὡς ἑκατέρων τις εὐνοίας ἢ μνήμης ἔχοι Thue. 1: 
22; 2:90; ὡς ἔχει τάξεως Plat. 12, 966, E; καλῶς 
παράπλου κεῖται Thuc. 1:36; εὖ σώματος ἕξειν Pol. 
3, 404, D (for the position of this Genitive with ad- 
verbs in reference to the verb, see pp. xviii, Ixx); so 
after exclamations, φεῦ τοῦ ἀνδρός Cyr. 3:1, 39; 
Ἄπολλον, ἔφη, δαιμονίας ὑπερβολῆς Plat. Pol. 6, 509, 
C; in the Dative, ἴσους τοὺς λόγους τῷ μεγέϑει τῶν 
ἔργων Isocr. Pan. 13, p. 48 ; ἴσον μεγέϑει Plat. Parm. 
161,0; ἀντιπάλους τῷ πλήϑει Thue. 7:12; ἴσοι μὲν 
τῇ γνώμῃ ὄντες καὶ εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι δὲ τῇ παρα- 
σκευῇ καὶ δυνάμει 1α. 8:9; ὕστεροι γνώμῃ 1α.1 :91; 
ὕστερον ὃν τῇ τάξει πρότερον τῇ δυνάμει---ἐστίν Dem. 
Ol. 3, 15, p. 82; ὑποδεεστέρους εἶναι οὐ τῷ πλήϑει--- 
ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι Thuc. 5:8; Isocr. de Big. 33, p. 
353; ἵνα δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι καὶ ταῖς 
ψυχαῖς Comm. 2:1,19; δυνατὸς ὧν τῷ τε ἀξιώματι 
καί τε γνώμῃ Thuc. 2:65; ἀδυνάτων δὲ τοῖς σώμασιν 
Hipparch. 9:5; ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι Thue. 
7:28; διπλασίαν ---- μήκει Plat. Men. 84, Ο; ἀμήχα- 
γον --- μήκει Id. Pol. 8, 548, D; ϑαυμαστὰ πλήϑει Id. 
Theet. 174, E; Savpacroy καὶ κάλλει καὶ πάσῃ Cuva- 
pec Id. Phileb. 29,C; ἄπιστα---φύσει Dem. OL. 1, 22, 
p.15; Θάψακος ὀνόματι 1: 4,11; in the Accusative, 
ἴσοι ὄντες τὸν ἀριϑμόν Cyr. 5: 2,1; Hipparch. 2:3; 
ἴσους τὸ μήκος Kai τὸ πλάτος εἶναι 5:4, 32; Plat. 
Pol. 4, 441, C; παραπλήσιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆϑος 
Hel. 4:8, 15; Hip. 4:8; -ναυσὶ παραπλησίαις τὸν 
ἀριϑμὸν καὶ πρότερον Thuc. 7:70; ἐλάσσοσι---τὸ πλῆ- 
Soc Id. 8:104; ὑστέρους εἶναι τὰ εἰς τὸν πόλεμον 
ἐκείνου Cyn. 1:12; τοσοῦτος τὸ βάϑος 8 : ὅ, 7; το- 
σοῦτοι τὸ μῆκος Cyr. 7: ὅ,11; τοσοῦτοι μὲν τὸ πλῆ- 
Soe Thuc. 3:98; Isocr. Pan. 186, p. 68; τοιοῦτον--- 
τὴν φύσιν Isocr. Panath. 244, p. 283; Is. de Apol. 
Her. 33, p. 66; τηλικαύτῃ τὸ μέγεθος Aischin. ady. 
Ctes. 17, p. 56; Isocr. Panath. 117, p. 256; Ep. 2,10, 
p. 408; ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάϑος γενέσθαι τὴν φάλαγγα 
Cyr. 7: ὅ, 2; ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάϑος γιγνόμενοι ib. 7: 
5,4; ἡμιωβολιαῖα τὸ μέγεθος ὄντα Comm. 1: 8. 12; 
τὴν γέφυραν πλεϑριαίαν τὸ πλάτος οὖσαν Plat. Criti. 
116, A; διώρυχα---τρίπλεϑρον τὸ πλάτος ib. 115, D; 
τὴν τάξιν εἰς δώδεκα τάττειν βάϑος Cyr. 2 : 4, 4; τε- 
ταγμένοι ἐπὶ τριάκοντα τὸ βάϑος ib. 6 : 8,19; ib. 7: 
ὅ, 4; ἀμήχανοι τὸ πλῆϑος ib. 7: ὅ, 38; Plat. Pheedr. 
299, Ὁ ; ἀμήχανοι τὸ μέγεϑος Id. Pol. 9, 484, Β ; ἀμη- 
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χάνους τὸ κάλλος ib. 615, B ; ἄπειρα τὸ πλῆϑος Comm. 
1:1, 14; Isocr. Laud. Hel. 3, p. 208; Plat. Pol. 4, 
445,C; ayaSai δὲ πᾶσαν ἀρετήν Id. de Leg. 10, 899, 
B; 900, D; ἀγαϑὸς τὰ πολιτικά Id. Gorg. 516, D; 
ib. C; κακοὺς πᾶσαν κακίαν Id. Pol. 6, 490, D ; δύσκο- 
Noe τὴν φύσιν Aschin. adv. Ctes. 59, p. 62 ; μοχϑηροὺς 
ὄντας τὰς ψυχάς Cc. 6 : 16 ; μοχϑηρῷ ὄντι τὴν ψυχήν 
Plat. Gorg. 511, A; δεινούς --- τὰ περὶ φύσιν Plat. 
Phileb. 44,B; Euthyph.11,D; σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων 
σοφίαν Id. Apol. 22, E; ϑαυμαστὴν τὸ κάλλος Id. 
Pheedr. 110, C; Phileb. 29, Ο ; Charm. 154, C ; Ko- 
ρίνϑιος γένος Thuc. 1:24; 7:57; Σκύϑιν δὲ τὸ γένος 
kré. ΒΟ ΐη. ady. Ctes. 172, p. 78; τοῦ δήμου τὴν 


- φύσιν Ath. 2:19; ἔχιν τὴν φύσιν Dem. ady. Aristog. 


96, p.799 ; ποταμὸς Kapoog ὄνομα 1:4,4; 7:3,12; 
Hel. 1:4,2; ib. ὅ : 4, 25 ; ἱέρειαν---Φαεινίδα ὄνομα 
Thuc. 4:133; 6:4; ἔνοικος ---.Εὐήνωρ μὲν ὄνομα 
Plat. Criti. 118, C; εὖ ἔχειν τὰ σώματα Id. Gorg. 464, 
A; εὖ ἴσχων τὸ σῶμα Id. Pol. 8,411, Ο ; but the mod- 
ification often precedes, especially if it have some em- 
phasis ; as,in the Genitive, ἑνὸς ἐνδεεῖς εἰσι Ath. 2: 
14; Comm. 2:2,10; ψιλῶν γὰρ ἀκοντιστῶν ἐνδεὴς 
nv padtora Thuc. 3:97; Lys. in Agor. 11, p. 130 ; 
Plat. Apol. 22, A ; μνήμης ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι Thue. 
7:8; τῆς τῶν ἐπιτρόπων αἱρέσεως ἐλλιπής Plat. de 
Leg. 11, 924, B; εὐδαιμονίας ὡσαύτως ἔχεις Id. Pol. 
576, D; τοῦ---πολέμου καλῶς---καϑίστασϑαι Thue. 3: 
92; τῆς τε ἐπὶ Θράκης παρόδου χρησίμως ἕξειν ib. ; 
μετρίως μὲν γὰρ φιλοσοφίας ἔχειν Plat. Euthyd. 305, 
D ; in the Dative, ὄντες πλήϑει ἰσοπαλεῖς Thuc. 4: 94; 
ἀρετῇ οὐδενὸς ὕστερος Id.8:68; 7:77; δυνάμει --- 
πρῶτοι ὄντες Id. 1:55; πλούτῳ μὲν πρῶτος ὧν τῶν 
Ἑλλήνων, γένει δ᾽ οὐδενὸς ὕστερος τῶν πολιτῶν Isocr. de 
Big. 81, p. 353; Plat. Tim. 20, A; πλήϑει οὐδὲν μείους 
Comm. 3: 5,2; πλήϑει ἐλάσσους Thuc. 4:56; τῇ μὲν 
avopia οὐχ ἥσσους Id. 6 : 69; καὶ τῇ γνώμῃ Kai τῇ γλώτ- 
Ty ὑποδεέστερα ὄντα (Kc. 13: 8; καὶ τῷ τάχει καὶ τῇ ῥώ- 
μῃ καὶ ταῖς ἄλλαις εὐπορίαις καταδεέστεροι Isocr. Nicocl. 
5, p. 27; τῷ σώματι δυνατός Comm. 2:1, 28; ταῖς 
ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι 3: 1, 42 ; τοῖς σώμασι ἀδύνατοι 
Comm. 2:1, 31; πλήϑει ἀμήχανον Plat. Theet. 184, 
A; Phileb. 47, D; πλήϑει---ἄπειρον Id. Theet. 156, 
A ; de Leg. 10, 904, A; φύσει ἀγαϑοὺς εἶναι Comm. 
4:1,3; φύσει οὗτοι κάκιστοι Cyn. 12:15 ; ὀνόματι 
Ἱππεύς Hel. 1 : 6, 29; ὀνόματι σπονδαί Thuc. 6: 10 ; 
φύσει προδότης ἐστίν Hel. 2 : 3, 80; φύσει πολίτας 
ὄντας Isocr. Pan. 105, p. 62 ; ἀνὴρ γένει τε TOOCHKwY 
κτξ. 1.: 0,1 ; οὔτε γένει τοῦ τετελευτηκότος υἱὸς ὦν 
Dem. in Leoch. 2, p. 1081 ; so regularly, as with verbs, 
κοινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ ; as, κοινῇ ἀμφότεροι Hel. 2: 
4,25; Thuc. 8:37; Plat. Protag. 386, Ἐὶ ; κοινῇ πᾶσι 
Id. Phedr. 98, Β ; ἰδίᾳ μὲν εἶναι πονηρόν, δημοσίᾳ 
δὲ χρηστόν ΔΒοΠ πη. ady. Tim. 30, p. ὅ ; ἰδίᾳ χρήσιμα 
γε. 6:2, 11; ἰδίᾳ ἕκαστος Thuc. 8:1; Plat. Crat. 
385, D; Apol. 31,B; but, πάντες κοινῇ 5:4, 26; 
Plat. Hip. Maj. 300, A ; in the Accusative, τὴν ψυχὴν 
οὖις ἀγεννεῖ ἀνδρὶ ἐοικώς Cyr. 2: 8, 7; γένος τε οὐδενὸς 
ἐνδεής Hel. 7 : 1,23; τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι Cyr. δ : 7, 


6; ποταμόν, τὸ εὖρος πλεϑριαῖον 1 : ὅ, 4 ; ποταμόν, 


εὖρος πλεϑριαῖον 4 : 0,4 : τὸ πλῆϑος ὡς διοχίλιοι 4: 
2,2; μέγεθος περὶ πεντεκαίδεκα σταδίους μάλιστα Thue. 
4:8; ποταμός ---εὖρος δύο πλέϑρων 1, 2, 28 ; ποταμόν, 
τὸ εὖρος πλέϑρου 2: 4, 25; and so commonly in this 
formula of measure, as 1 : 4,4: 1:4,9; 1:4,1]1; 4: 
7,18; κρηπίς---τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν 3: 4,7; 6:2,3; 
but, mapodoc—we¢ εἴκοσι ποδῶν TO εὗρος 1 : 7, 15; πλῆ- 
Soc ἄπειρα Comm. 1:4, 8; Cyn. 5:24; πλῆϑος μὲν 
ὅσοι---μέγεϑος δὲ ὥςτε kré. Cyr. 3.:1, 3δ ; τὰ πολεμικὰ 
ἀαγαϑοὶ γενόμενοι ib. 1 : ὅ, 9 : πολέμους ἀγαϑοί Cyn. 
1:14; εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανϑρωπότα- 
τος Cyr. 1 :.2,1; τὸ γένος ᾿Ασσύριος Cyr.4:6,2; τὸ 
εἶδος νεανίσκος Hel. 3: 3,5; πόλις---ὔνομα Kawai 2: 
4,28; 1:5,10; πόλει---ὄνομα Κεδρίαις Hel. 2 : 1, 15. 


When the Genitive, Dative, or Accusative denotes 
the degree of an action, state, or quality, it regularly 
precedes the modified word ; as, the Genitive preced- 
ing a Verb, μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν Cyr. : 1, 4, 
δ; μικροῦ κατηκόντισαν ἅπαντας Dem. de Cor. 151, 








Ῥ. 277; προςβαλόντες τῇ πόλει---ὀλίγου εἷλον Thuc. 
8 : 856; ὀλίγου τοῖς ἕνδεκα παρεδόϑη Lys. in Alcib. 1, 
17, p. 141; ὀλίγου πληγὰς ἔλαβον Plat. Menex. 236, 
B; ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς ὠχόμην Id. Symp. 


.198, C ; an Adjective, ὀλίγου πάντα Id. Protag. 361, 


C; but, πάντων μὲν σμικροῦ Id. de Leg. 8, 832, C ; 
the Dative preceding a Verb, τοσούτῳ πλεονεκτήσει 
τῶν ἐνδεεστέρων βίου bow κτξ. Cyr. 7: 5,81; οὐ To- 
σούτῳ ῴοντο σφῶν TO ναυτικὸν λείπεσϑαι Thue. 2 : 85; 
ὅσῳ μᾶλλον ὁ Κλέων ὑπέφευγε τὸν πλοῦν---τόσῳ ἐπε- 
κελεύοντο Id. 4: 28 ; dom μᾶλλον χαίρει ---- τοσούτῳ 
διαφέρειν πρὸς ἀρετήν Plat. Phileb. 55, Β ; οὐκ ὀλίγῳ 
μου πλεονεκτεῖν διανοεῖ Plat. Symp. 218, E; τῶν νῦν 
οἱ τότε μυρίῳ πρὸς εὐδαιμονίαν διέφερον Id. Polit. 272, 
C; dpa γε ὅλῳ τινὶ ἐξαπατώμεσα Id. Lys. 215, C; 
τῷ παντὶ κρατεῖν Ages. 2:24; Ὅλῳ καὶ παντὶ δια- 
φέρει Plat. Crat. 434, A ; Pol. ὅ, 469, Ο ; τῷ ὅλῳ καὶ 
παντὶ διοίσει Kré. ib. 7, 527,C; but, προεξορμᾶν ἡμέρᾳ 
μιᾷ Comm. 8 : 18, ὅ ; ὑστερήσαντες οὐ πολλῷ Thue. 
8:44; preceding an Adjective, τοσούτῳ δεινότερόν 
ἐστι TOY φαλαγγίων, bow ἐκεῖνα μὲν ἁψάμενα κτξ. 
Comm. 1: 8, 18; Cyr. 6: 2, 19: dow πλείονα ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, τοσούτῳ ϑαυμαστότερος 
xr. Dem. ΟἹ. 2, 8, p. 18 ; ὅσῳ ἂν μείζω τούτῳ δωρήσῃ, 
τοσούτῳ μείζω κτξ. 7:3, 20; Comm. 2 : 2, 8; Thuc. 
1:37; Atschin. adv. Ctes. 10: p. 51; Plat. Pol. 2, 374, 
D; de Leg. 10, 902, HE; Τοσούτῳ ἐπικινδυνοτέραν 
ἑτέρων τὴν παροίκησιν τῶνδε ἔχομεν Thue. 4: 92 ; 
πολλῷ πλέονες Hel. 1: 6, 32; πολλῷ πλείους 'Thuc. 
1:87; Plat. de Leg. 7, 807, Ο ; πολλῷ ἔτι πλέονι βοῇ 
Id. 4: 85 ; πολλῷ μείζους Dem. de Cor. 233, p. 305 ; 
Plat. Polit. 274, Τὰ ; οὐ πολλῷ τινι ἔλασσον Thuc. 6: 
1; πολλῷ βελτίω Dem. de Cor. 10, 228 ; πολλῴ σχε- 
τλιώτερα ἄλλα ib. 294, p. 828 ; πολλῷ καταδεέστεροι 
Zéschin. ady. Ctes. 178, p. 79; ob πολλῷ τινι ὑποδε- 
éorepoy πόλεμον Thuc. 6:1; τῷ πολλῷ κρεῖττον Eel, 
6:17; ro πολλῷ ἄμεινον Hel.2: 3, 22; ib. 6:1, 7; 
Lac. 8:5; ὀλίγῳ πλείω Thuc. 1:18; 3:50; ὀλίγῳ 
ἐλάσσους Id. 1:63; 4: 443 ὀλίγῳ χείρους Id. 2: 45 ; 
μακρῷ βέλτιόν͵ τε Kai ἄμεινον Plat. Phileb. 66, E ; 
μυρίῳ κάλλιον Id. Tim. 53,B; μακρῷ βελτίστη Id. 
Pol. 5,461, E; Phileb. 58, A; τῷ παντὶ χείρους Cyr. 
8: 8,7; ib. 8: 8,20; τῷ wavri πρεῖστον Hel. 6: 1,7; 
Tp παντὶ μεῖνον» ib. 2: 3,22; ib.6:1,7; Lac.8:5; 
ὅλῳ καὶ παντί---διάφορος Plat. de Leg. 6,779, B; ow 
Kai παντὶ ὁμοιότερον Id. Phedr. 79, EK; μιᾷ ἡμέρᾳ 
πλείονας Comm. 3:1, 35; πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα 
Thuc. 1 : 14; τέτταρσι γενέαις νεώτερον Isocr. Bus. 37, 
p- 228; but, ἔτι πλείω πολλῷ Hel. 2:1. 11; πρὸς τοὺς 
κρείσσονας πολλῷ Thuc. ὅ : 101 ; ---ὀρθότατα γίγνοιτ᾽ 
ἂν μακρῷ Plat. de Leg. 6, 768, C ; ἀνδρειότερον---οὐκ 
ὀλίγῳ Plat. Lach. 182, C ; πρότερα---πέντε ἡμέραις 1: 
2,25; preceding an Adverb, τοσούτῳ ἧττον Com. 3 : 
13,6; Thuc.6 : 78; ὀλίγῳ πρότερον Thuc. 7:37; Plat. 
Gorg. 460, C ; ὀλίγῳ πρόσϑεν Id. de Leg. 9, 860, A ; 
σμικρῷ πρόσϑεν ib. 12, 969, B; ὀλίγῳ ὕστερον Cyr. 1: 
66.259... ἘΠῚ I 5; 15. Thue; 4: 10 3.5235 ἘΠῚ}: Pol: 
1, 327, B; οὐκ ὀλίγῳ ἐνδεέστερος Id. Alcib. 2, 149, A; 
ἔτι μικρῷ σαφέστερον /Eschin. ady. Ctes. 181, Ὁ. 79 ; 
πολλῷ μᾶλλον Thuc. 1: 1382; 4:72; Plat. Phedr. 80, 
E; πολλῷ ἔτι μᾶλλον Thuc. 4: 123; πολλῷ δὴ μᾶλ- 
λον ἔτι 14. 7: δδ ; οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον κτξ. 2: ὅ, 32; 
Thuc. 5:78; μυρίῳ βέλτιον Plat. Pol. 7, 520,C; τῷ 
παντὶ ἐῤῥωμενέστερος Hel. 3:5, 14; πολλῷ μάλιστα 
Thuc. 4:92; μακρῷ ἄριστα Plat. Theet. 176, D; but, 
ὕστερον οὐ πολλῷῴ Thuc. 1:18; 1: 137; 4: 121; ὕστε- 
pov αὖϑις οὐ πολλῴ Id. 2:65; ζῆν εὐδαιμονέστερον 
---τῷ παντὶ καὶ ὕλῳ Plat. de Leg. 5, 734, Τὸ ; the 
Accusative preceding a Verb, ὁπόσον δὲ διώξειαν οἱ 
Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομένους 
ἔδει. 83:3,10; τοσοῦτον γὰρ πλήϑει περιῆν βασιλεὺς 
ὥστε κτξ. 1:8, 18; /Hschin. adv. Ctes. 212, p. 84; 
Plat. Theset. 257, B; τοσοῦτον μόνον os ἐγίγνωσκον 
ὅσο» ἤκουον κτξ. 5:1, 45 ; τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον 
ἐγίγνωσκον Ore Kré. 5 18,8; οὐ τοσοῦτον τῶν ξυμμά- 
χων πεισϑέντες τοῖς Adyotc ὕσο» φοβούμενοι κτξἕ. Thuc. 
1;88; 127:2; τοσοῦτον émnvénras ὕσον παρὰ τὴν 
ἡμετέραν ἀμέλειαν Dem. Phil. 1, 11, p. 48 ; τοσοῦτο" 
διήνεγκεν εἰς τὸ ἄρχει» ἀνθρώπων Cyr. 111,9: τοσοῦ- 


Ιχχὶν » 
τον τῷ Περικλεῖ ἐπερίσσευσε Thuc. 2:65; οὐ 0 ἐκείνου 
τοσοῦτον μόνον διαφέρεις, ὅτι KTE. Plat. Symp. 215, C ; 
ἀπὸ ϑαλάσσης τοσοῦτον ἐπαναβάντας Thuc.7 : 29; rav- 
τα---τοσοῦτον διαφέροντα Plat. Polit. 285, A ; ᾧ δοκεῖ 
μακρὰν ἀπεῖναι ἡ Λέσβος Thuc. 3:13; ὑμῶν μακρὰν 
ἀποικούντων Id.3:55; μακρὰν ἄποντας Isocr. ad 
Dem. 1, Ὁ. 2; μακροτέραν τοῦ δέοντος---πεπλανήμεϑα 
Plat. Polit. 263, A ; τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ καὶ 
ἠρίστων κτξ. Hel. 6 : 2, 80; Cyr.8:1, 14; τὰ πολλὰ 
τυραννίδες ἐν ταῖς πόλεσι καϑίσταντο Thue. 1 : 18 ; 
τὰ πολλὰ διημερεύομεν per αὐτοῦ Plat. Pheedr. 59, Ὁ ; 
Gorg. 482, E; πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ Ογτ. 7: 3,10; 
Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι κτξ. Dem. de Cor. 1, 
Ῥ. 226 ; πολλὰ ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο Cyr. 7 : 8, 
14; μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο ib. 8 : 1,16 ; μεγάλα ἔβλαπ- 
τον τοὺς ᾿Αϑηναίους Thuc. 7:40; μεγάλα καὶ σφόδρα 
γοσοῦσιν οὗτοι οἱ ἀσκηταί Plat. Pol. 8, 404, A ; οἷός 
7 εἰ---τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι Cyr. 6:1, 
88 ; Thuc. 8:60; μηδεὶς ὑμῶν ἐπ᾽ ἔχϑρᾳ τὸ πλέον 
ἢ αἰτίᾳ νομίσῃ τάδε λέγεσϑαι Id. 1: 69 ; τὸ δὲ πλέον 
τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων Id. 1:90; ---τὰ μέγιστα 
τιμήσει Id.4: 20; τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων 
Comm. 4: 8, 17; --- μέγιστον δυνήσεσθαι ἐν τῇ πόλει 
Plat. Alcib. 1, 105, B; μυρίον διαφέρει πρὸς ἀρετήν 
Id. de Leg. 6, 779, A; μυρίον μέντοι διαφέρειν ἕτερον 
ἑτέρου Id. Theet. 166, D; τὸ πᾶν διαφέρει ἐν παντὶ 
ἔργῳ προϑυμία ἀϑυμίας Ογτ. 1:6, 18; πᾶν περι- 
κρούωμεν Plat. Phileb. 55, C ; ΓΑρ᾽ οὖν οὐ τὸ μὲν ὕλον 
ἡ ῥητορικὴ ἂν εἴη τέχνη Ψψυχαγωγία τις Id. Phedr. 261, 
A ;-οῷᾷλον ἀδικεῖ Id. de Leg. 12, 941, 1) ; ᾧ τὴν ἀρχὴν 
οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων (ο. 2:11; Symp. 1: 
15 5 τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐῶσι Plat. Thezt. 206, D ; πολλὰ 
ἰδίᾳ πλεονεκτῆσαι πολλάκις ὑμῖν ἐξόν Dem. Ol. 2, 24, 
Ρ. 25; εἰ μέντοι σοι δοκεῖ πάντα ἡμαρτηκέναι Cyr. 8 : 
1, 1δὅ; οἰόμενοι τὰ πάντα νικᾶν 2:1, 1 (Rehdantz) ; 
μὴ οὐχ τὸ πᾶν διαφέρειν Cyr. 4 : 8, 8; καὶ τὸ ὅλον 
ἀνπρώποις --- εὖ χρῆσϑαι Comm. 4 : 1, 2; ἀρχὴν μὴ 
πλουτῆσαι 7: 7, 28; τὴν ἀρχὴν μηδὲ ζητεῖν (Ε΄. 8: 
2; οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν écehSeiv ἐπὶ τούτῳ Thue. 4: 
98 ; τὴν ἀρχὴν οὐδ᾽ εἶναι Plat. Thext.105, Ὁ ; τὸ πᾶν 
διαφέρουσαν Id. de Leg. 12, 659, A; Tim. 72, B; 
πᾶν διαφέροντας Thuc. 1:70; πᾶν ἀγαπητόν Plat. de 
Leg. 4, 718, B; πάντα ἐψευσμένος αὐτόν 1:3, 10; 
ὥστε οὐδὲν ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων 1:1, 8 ; ἡ δὲ 
ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε 2 : 8, 1ὅ ; οὐδὲν προοδέ- 
ονται αὐτῶν Thue. 1 : 102; ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτόν 
--παραβάλοιτο Id. 1:133; τοῦτο μὲν οὐδὲν δεῖ Plat. 
Gorg. 491, D; Soph. 288, D; μηδὲν ἀϑυμήσητε ἕνεκα 
kré.5:4,19 ; ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλατ- 
τοῦσϑαι Comm. 2 : 4, 8; Cyr. 2:2, 4; Φασὶ τοίνυν 
οὐδὲν οὕτω ταῦτα δεῖν σεμνύνειν Plat. Pheedr. 272, D ; 
μηδὲν ἐλαττοῦσϑαι τῶν δημιουργῶν Id. Gorg. 459, C ; 
οὐδὲν ἀδικηϑείς 1: 6, 8 ; οὐδὲν ἀδικήσαντες Thuc. 2 : 
ὅ; οὐδὲν δέον εἰς τὸ χωρίον ἄγειν 6 : 2, 22 ; οὐδὲν 
προςδεόμενοι οὔτε Ὁμήρου κτξ. Thuc. 2:41; μηδὲν 
ἀδικοῦντας Hel. 2: 8, 22; μηδὲν διαφέρων Isocr. Pan. 
14, p. 43 ; but, τοῦτο οὐκέτι κατὰ ταὐτὰ ἀποκρίνονται 
πᾶν Plat. Soph. 247,B; ἐν ὕπνῳ ὃν ra πολλά Cyn. 5: 
27; τραυματισϑεὶς πολλά Thuc.4:12; 1:86; ἠδικη- 
κότος ἐμοῖ μεγάλα Cyr. 6:1, 37; βλαψόμεϑα τὰ πλέω 
14.1: 81 ; ἡμαρτηκότας τὰ μέγιστα Hel. 1 : 7, 19 ; 
Plat. Euthyd. 800, B; νῦν δὲ εἰ φανήσεται ἐπιστήμη 
ὅλον Id. Protag. 361, Β ; διαφέρει δὲ ὅλον που καὶ τὸ 
πᾶν Id. de Leg. 12, 944,C; Alcib. 1,109, Β; Πῶς 
οὖν---ἡμῖν φίλοι ἔσονται τὴν ἀρχήν Id. Lys. 215, B; 
μὴ γίγνηται τὴν ἀρχήν Id. de Leg. 6,762, 1); λέγοντες 
οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχήν Thuc. 6 : 56 ; μηδὲ κάμνων 
ἀρχήν Plat. Gorg. 478, Ο ; συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε 
εἰς KTé. 3: 2,27; Τηρεῖ δέ---προορήκει 6 Τήρης οὗτος 
οὐδὲν Thue. 2:29; ᾿Εδήλουν δὲ οὐδέν, Ore κτξ. Τὰ. 4 : 
68 ; οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδέν Id. 4 : 98 ; οὐδὲ τῆς 
τροφῆς ἐπὶ τούτοις δεῖσϑαι οὐδέν Id. 8 : 48 ; preceding 
an Adjective, πολλά --- χρησίμων Cyr. 8 : 8,47; πολὺ 
δὲ μείζω Thuc. 2:53; πολὺ δὲ μείζων ἔτι Τα, 7:55 ; 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαϑά Id. 1: 137; πολὺ μεγίστους 
Hel. 3:5, 14; πολὺ κάλλιον Plat. Charm, 159, C; 
πολὺ δευτέρα Thuc. 2:97; πολὺ πρῶτος Id. 8: 89; 
τὸ πλέον mpochepne Id. 1:49 ; πᾶν εἰκὸς εἶναι Id. 4: 
98 ; πᾶν τὸ ἐναντίον Id, 7:44; ὕπως τὴν ἀρχὴν μὴ 
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τοιοῦτοι ἔσονται Cyr. 1:2, 3; οὐδὲν χρήσιμοι Comm. ὁ 
2 7, 75... 3:1, 7;7 Plat, de Leg. 7, 796, Aci unde 
ἀγαϑὸς wy Comm. 4 : 1, ὅ ; οὐδὲν ἂν διάφορον--τὴν 
Σπάρτην ἐποίησεν ib. 4 : 4,1 ; μηδὲν βελτίων ib. 2: 
8, 17; οὐδὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις Isocr. Pan. 
2, Ὁ. 41 ; οὐδὲν κακίονας Cyr. 2.:1, 15 ; οὐδὲν χείρους 
Thue. 4:114; -Plat. Crat. 390, A; μηδὲν χείρων Id. 
Theeet. 162, C ; πόλεμον οὐδὲν ἐλάσσω Thuc. 7 : 28 ; 
Dem. de Cor. 5, p. 227; οὐδὲν ἂν εἴη μείονος ἄξιοι 
Vect. 4:50; but, σοφὸς τὰ μεγάλα Plat. Pol. 4, 426, 
C ; διάφοροι πλεῖστον ὄντες τὸν τρόπον Thue. 8 : 96; 
χρήσιμος οὐδέν Plat. Gorg. 480, B; χείρονες μὲν ἡμῶν 
οὐδὲν ἐγένοντο Cyr. 1:5, 8; preceding an Adverh, 
ὀλίγον---πρότερον Plat. Polit. 262, B; πολὺ πρότερον 
Cyr. 7:5, 41 ; οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον 1: 5,16; Thue. 
1:45; πολὺ δὲ ἔτι μᾶλλον Aischin. adv. Ctes. 9, p. 
ὅσ; πάντα ἀπονώτερον Cyr. 1 : 6,8 ; ὀλίγον ὕστερον 
7:2,20; Plat. Gorg. 454, Β ; μικρὸν ὕστερον Dem. 46 
Cor. 36, p. 237; οὐδὲν μᾶλλον 3: 8,11; Thuc. 1:84; 
Plat. Gorg. 464, A ; μηδὲν ἂν μᾶλλον κτξ. Id. Soph. 
233, B; οὐδὲν ἂν ἧττον. xrt.7:5,9; Ages.6:3; 
Plat. Gorg. 527, A; οὐδὲν ἧσσον Thuc. 2:39; μηδὲν 
ἧττον Comm. 3:12, 5; Plat. Crat. 4138, A; μηδὲν 
ἧσσον Thuc. 4:16; οὐδὲν μεῖον 7:7, 24 ; οὐδὲν ἔλασ- 
cov Thuc. 3:45; οὐδὲν χεῖρον Hel. 3:5,15; Thue. 
6:80; μηδὲν χεῖρον Hel. 3:1, 11; but, διαφερόντως 
ἧττον πολὺ Plat. de Leg. 9, 862, D; μεῖον μὲν yap 
οὐδὲν Ages.6:3,; and ri regularly follows its word ; 
as, a Verb, Παρορμᾷ δέ τι καὶ εἰς τὸ ἀρήγειν (Βα. 5: 
7; δεόμεθϑά τι, ὦ Φαῖδρε, Λυσίαν τε περὶ τούτων ἐξε- 
τάσαι καὶ ἄλλον Plat. Phedr. 258, 1) ; 580, A; di- 
καιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων 8.:1, 87; πειρᾶ- 
σϑαί τι καὶ τῶν εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου 
φροντίζειν. Comm. 2: 1,34; ---οχρήσασϑαί τι τῇ στρα- 
τιᾷ Cyr. 8: 1,14; αἰσϑόμενος Σπιϑριδάτην τὸν Πέρσην 
ἐλαττούμενόν τι Hel. 8 : 4, 10; an Adjective, ἐνδε- 
ἐστεροί τι Cyr. 2: 3, 1; χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν 
εἶναι ib. 7: 2,29 ; ῥᾷόν τι Thuc. 7: 84: οὐδὲν τι 7: 
8,35; Μηδέν τι Chic. 8:23 οὐδὲν τι μᾶλλον Plat. 
Gorg. 498, Ὁ ; μηδέν τι μᾶλλον Id. Symp. 262, Β ; 
οὐδέν τι πάνυ Hel. ὅ : 4, 45 ; an Adverb, σχεδόν τι 1: 
8, 25; Cyr.6:2,7; Thuc. 3:68; 5: 66 ; Plat. Gorg. 
472, C; σχεδὸν μέν τι Id. Pheedr. 63, E; σχεδὸν yap 
τι Id. Lach. 192, Ὁ; μᾶλλόν τι 4:8, 26; Thue. 8: 
65; Plat. Phedr. 75, C ; ἧττῦν τι 5:8, 11; Cyr. ἫΝ 
6, 11; Plat. Pol. 1; 336, Εἰ; τῇσσόν τι Thue. 32755 
ov πάνυ 715:9,26; Plat. Phedr. 57, A ; οὐδέ---πάνυ 
τι Thuc. 8:71; διαφερόντως τι Id. 1: 188 ; ἀμελέ- 
στερόν τι 14. 2:11 ; but sometimes precedes ; as, a 
a Verb, τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. Cyr. 6 : 2, 33 ; οὗτοί 
τι τοὺς φεύγοντας ἀνιάσουσιν 3; 3,19 ; ϑεοὺς avspw- 
πων τι φροντίζειν Comm. 1 : 4.11 ; Τὸ δὲ Siu ἀπὸ 
τῆς ϑηλῆς τι φαίνεται ἐπωνομάσϑαι Plat. Crat. 414, A; 
and regularly with εἰ, οὐ, and pn; as, εἴ τίς τι αὐτοῦ 
δέοιτο Cyr. 8 : 8, 19 ; εἴ τί μ’ ἐπαίδευσεν we ib. 1 : 6, 
18 ; εἴ τινά τι ἠδίκησεν Plat. Pol. 1, 330, EH; εἴ τι 
μέμφοιντο Id. de Leg. 1,642,B; εἴ τι καὶ χρῆσϑαι 
ἔμελλεν αὐτοῖς Cyr. 8:1, 46 ; εἰ δέ τι βούλονται.--- 
πρεσβεύεσϑαι παρὰ σφᾶς Thuc. 1 :91 ; εἰ νομίζοιμι 
ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φροντίζειν Comm. 1 : 4,11: ἂν δὲ 
τις ἰδίᾳ τι λυπήσῃ Dem. de Cor. 307, p. 327; Plat. 
Soph. 218, A; ἤν τι δέωνται Cyr. 1: 2,9; Aéyerat 
ye δή.---Οὔ τι ὑπό ye Λυσίου Plat. Phedr, 242, D; 
Phileb. 13, Ὁ ; μὴ ὁ πατήρ τι ἄχϑοιτο Cyr. 1:4, 25; 
μή---πρός τινα εἰπών τίς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ Thuc. 8 : 92; 
μή τι σφαλῶσι Cyr. 1 : 6, 24 ; εἰ μή τι καλοῖεν Hel. 7: 
4, 85 ; μή τι καὶ νῦν---πορεύου, Cyr. 2:4, 27; Mn τι 
σύ---χαλεπανϑῆῇς τῷ πατρί" ib. 8 : 1, 88 Gn such cases 
as the two last, Dindorf writes μήτι, as one word) ; 
but, εἴ τις ἐλύπησέ τι τοῦτον Dem. de Cor. 277, p. 318; 
ἐάν τις ἠδικηκώς TL τυγχάνῃ THY πόλιν ib. 123, p. 268 ; 
an Adjective, εἴ τις οἴεται---δόξειν τι ἀγαϑὸς εἶναι 
Comm. 4:1, ὅ ; ἀν---φήσῃ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι — 
θΘ: 4. 15 ; οἴει τι --- τοῦτο εἶναι atoxypov—; Cyr. 1: 6, 
11 (Hertlein); μήτε τι σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων σοφίαν 
μήτε wrt. Plat. Apol. 22, Εὶ ; an Adverb, τοῦ μὴ ὀργῇ 
τι μᾶλλον ἢ γνώμῃ ξυνελϑόντας ἐξαμαρτεῖν Thuc. 2: 
22; δεομένων τι μᾶλλον σπονδῶν Id. 4:21] - 7 257; 
"H καὶ ἐπέγνως τι --- ἐξ τούτων αὐτὴν. κεκινημένην 
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THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιμελείαν ; ic. 8:1; ἦν γάρ τι καὶ 
ἄγαν ϑειασμῷ---προοκείμενος Thuc. 7 : ὅ0 ; δέομαι μὴ 
ἐκπεπλῆχϑαί τι ταῖς ξἕυμφορᾶις ἄγαν Id. 7: 68 ; οὔ τι 
πλαστῶς εἰσὶν ἀγαϑοί Plat. de Leg. 1, 642, D. 


When the modification consists of a pronoun of 
previous reference, or of a noun affected by such 
pronoun, the modification regularly stands before its 
word; as, in the Genitive, we τῆς ye ἡμέρας ταύτης 
οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Thuc. 7:40; Kai rav- 
της τῆς νυκτός---ἐγένοντο 3:3, 20; Thuc. 8: 102 ; 
Tov δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους---πείϑουσι Λακεδαιμονίους «ré. Id. 
2:70; 4:42; τούτου Σωκράτην ὁ κατήγορος αἰτιᾶται 
Comm. 1:2, 26; Cc. 3:11; in the Dative, Ταύτῃ 
μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ ove ἐμαχέσατο βασιλεύς 1:7, 17; 
3:4,18; Thuc. 4 : 129 ; 7:52; Τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
μυρίους ὄψονται κτξἕ. 8: 23, 81; Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέ- 
αρχος ἐλϑών wrt. 1:5,12; Τῷ 0 αὐτῷ χρόνῳ---ἀφῆ- 
καν Hel. 1: 2, 18 ; Τῇ δ᾽ ἄλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώ- 
anv 5:9,15; Τῷ δὲ ἄλλῳ ἔτει ---᾿ Αϑηναῖοι μὲν Θορι- 
κὸν ἐτείχισαν Hel. 1 : 2,1 ; Τούτῳ τῷ ψηφίσματι ἐξα- 
λείφεται Aschin. adv. Ctes. 188, p. 81; τούτῳ τῷ 
τρύπῳ--ναυμαχοῦντες κτξ. 7:4, 15; Lys. in Agor. 82, 
Ῥ. 187; Plat. Polit. 284, A; Kai ὁ μὲν τοιαὐτῃ---αἰτίᾳ 
ἐτεϑνήκει Thuc. 7:86; 2:9; τοιῷδε τρόπῳ γίγνεται 
σῶμα λίϑινον Plat. Tim. 60,B; τῷ αὐτῳ τρόπῳ καὶ 
τοῦτο αἱροῦσιν 4 : 2,18; Τῆπο. 6 : 18; Ταῖς δὲ ἄλλαις 
ναυσὶν ἔπλεον κτξ. Hel. 1:7, 41 ; in the Accusative, 
ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς, ---τῇ 
δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη xré.2:1,3; 6:2,1; Thuc. 4: 
13; 4: 88 ; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νὐκτα---ηὐλίσϑησαν " 
4:1, 11 ; ἣν ἑνδέκατον μῆνα τουτονί---ποιεῖται Dem. 
de Chers. 2, p. 90; τὸ ϑέρος τοῦτο ἀντικαϑεζόμενοι 
«rt. Thuc. 1 : 80 ; καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν 2: 
2,13; ---ταῦτα σοφὸς ein; Comm. 4 : 6, 7; tb.; ταῦτα 
δεινὼ ἤστην Plat. Kuthyd. 272, A; 273, E; τὰ αὐτὰ 
ταῦτα δεινόν ib. 272, B; Tore μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρό- 
πον εἶχε τὰ πράγματα ἐκείνοις Dem. Ol. 8, 27, p. 35; 
adv. Aristocr. 61, Ὁ. 639 : ---τρόπον τινὰ ἄλλον λέγεις 
μιμήματα εἶναι---: Plat. Crat. 480, B; ἢ πολέμῳ κρα- 
τηϑεὶς ἢ καὶ ἄλλον τινὰ τρόπον δουλωϑθείς Cyr. 3:1, 
11; but such modification sometimes follows; as, 
στρατοπεδευσάμενοι ταύτην THY ἡμέραν κτξἕ. Thuc. 3: 
91; ὅ :δ4;: ἐπὶ δὲ τὰ ὕπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην 
τὴν νύκτα 3:1, 8; ἀποροῦντες ταῦτα οἱ ᾿Αργεῖοι 5: 
40; δεινός εἰμι ταύτην τὴν τέχνην Cyr. 8 : 4, 18; 
δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἦμεν Comm. 1 : 2,46; οὐ γὰρ ἔτι 
ἐγκωμιάζω τοῦτον τὸν τρόπον " Plat. Symp. 199, A ; 
ἔϑαπτον τὸν αὐτὸν τρόπον ὁπόσους κτξ. 9 : 8,6: Plat. 
de Leg. 1, 646, D. 





The word modified is not unfrequently put amid its 
modification ; as, the modification being a Noun with 
a Preposition, εἰ ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις " 
1: 7,18; “Ev τούτῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc. 
1.::126; εἰ ἐν αὐτοῖς εἴημεν τοῖς πολεμίοις Hel. 8 : 8, 
4: ἐν μέσῳ ἀποληφϑῆτε τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος. 
2:4,17; ἐν ϑαύματι ἦσαν καὶ ἐκπλήξει Thue. 8 : 14; 
ib. ; εἰ δ᾽ αὖ ἐθελήσεις εἰς σωφροσύνην τε καὶ κοσμιότητα 
ἀποβλέψαι καὶ εὐχέρειαν καὶ εὐκολίαν καὶ μεγαλοφρο- 
σύνην καὶ εὐταξίαν καὶ ἀνδρείαν καὶ καρτερίαν κτξ. 
Plat. Aleib. 1, 122, Ο; ἐν τοιούτοις ὄντες πράγμασι 
2:1,16; ἐν πόνοις ὧν καὶ κινδύνοις 8:1, 12 : εἰς 
οἷον ἔρχεσσε ἀγῶνα 1:7,4; ἐς ἐλπίδα μὲν ἦλθον τοῦ 
ἑλεῖν Thuc. 2:56; εἰς πᾶν προελήλυϑε μοχϑηρίας 
Dem. Ol. 8, 3, p. 29; πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγετο καὶ 
ὑποζυγίων 1 : 7, 20 : ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ 
τοῖς ὠσί 7: 4, 4." ἐπὶ μέγα ἦλϑεν ἡ βασιλεία ἰσχύος. 
Thuc. 2:97; οὐ Κορινϑίων ἐπ᾽ ᾿Αμβρακίαν ἐλήλυϑε 
καὶ Λευκάδα ; Dem. Phil. 8, 84, p. 120; παρ᾽ ᾿Αριαίου 
‘OY τοῦ Μένωνος ξένου 2 : 4, 15; παρὰ τοσοῦτον μὲν ἡ 
 Μυτιλήνη ἦλθε κινδύνου. Thuc. 3:49; 7:2; ἡ τύχη 
παρὰ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα Dem. 
Ol. 2, 22, p. 24; ἀφ᾽ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας Id. de Cor. 
26, p. 233; περὶ ὑγιείας ἔχει Kai νόσου Plat. Gore. 
495, E; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν 
Dem. de Cor. 110, p. 263; περὶ τὴν ἀρχαίαν ἦσαν 
μητρόπολιν Plat. Criti. 115, C; Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τού- 








Ιχχν 


των ποταμός 1:4, 4: --διὰ μιᾶς γένηται γνώμης 
Isocr. Pan. 138, p. 69; a Noun without ἃ Preposi- 
tion; as, in the Dative, ἡμέρᾳ ἀρξάμενοι τρίτῃ ὡς κτὲξ. 
Thuc. 4:90; τούτοις ἐπαρϑεὶς τοῖς ψηφίσμασι καὶ 
ταῖς ἀποκρίσεσιν Dem. de Cor. 158, p. 284; πνεύματι 
ἔπλεον καλῷ 5:10,1; εὐνοίᾳ yao ἐρῶ τῇ σῇ Plat. 
Gorg. 486, A; τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο ἐχυρώτερον Thuc. 
8:24; ἡμέρας ὕστερον δώδεκα μάλιστα Id. 7: 105 ; 
ἔτεσιν ὕστερον ἑκατόν [ἅ. 6: 4: τοσούτοις ὕστερον 
χρόνοις Dem. de Cor. 15, p. 230; in the Accusative, 
ὕσον ἔδει ῥιπτεῖν ὕψος Symp. 2:8; ἕως ἂν τὸ δεύτερον 
διεξέλϑωσιν ἔτος Plat. de Leg. 4, 760, Τὸ ; ἔτη οἰκήσαν- 
τες πέντε καὶ τεσσαράκοντα καὶ διακόσια Thue. 6:4; 
ἔτη οὐδέπω γεγονὼς σφόδρα εἴκοσιν Plat. Alcib. 1, 
128, D; τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον Dem. Ol. 8 : 14, p. 
32; τοσοῦτον ἦν ἀνάγκη χρόνον--- γίγνεσθαι τὴν ἐπί- 
στασιν 2:4, 26; ὕσον ἂν δοκῇ χρόνον Plat. Theet. 
172, B; πόσον πολεμεῖτε χρόνον Dem. Ὁ]. 2, 25, p. 
25.3 συχνὸν ἐπιμένει χρόνον Plat. Phed. 80, Ο; μικρὸν 
εὐπορήσαντες χρόνον Dem. Ὁ]. 1, 15, p. 13; πολὺν 
ἐπισχὼν χρόνον Plat. Phileb. 65,C; de Leg. 8, 867, 
1); ὅταν μὴ τὸν τῶν ἐσμῶν γίγνηται τρόπον ib. 4,708, 

; τοῦτον γίγνεται τὸν τρόπον Isocr. de Pace 35, p. 
166; ὃν χρὴ τρόπον πολιτεύεσθαι Dem. Phil. 3, 33, p. 
119; ὕντινα ἂν γίγνηται τρόπον Plat. de Leg. 1, 632, 
B; πάνϑ᾽ ὃν ἐβούλετο εὐτρεπίσας τρόπον Dem. Ol. 1, 
18, p. 12; ἐκεῖν ἀπορῶ, τίνα χρὴ τρόπον---πρὸς ὑμᾶς 
περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Id. Ol. 8, 3, p. 29. 


When there are two or more modifications of the 
same kind, they may all precede or follow as has been 
exemplified above ; but sometimes one precedes and 
the others follow ; as, a Noun with a Preposition, 
καὶ yap ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ Sa- 
λάττῃ 6: 4,18; ἐν γὰρ τῷ ϑεῷ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐκ 
ἐν ἐμοί Dem. de Cor. 192, p. 292 ; Τὸ τοιοῦτον λέγω 
καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἔν ψυχῇ, Plat. Gorg. 464, A ; 
ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν 
1: ὅ, 7; πρὸς ὑμᾶς πιθανώτερον ἀπολογήσασϑαι ἢ πρὸς 
τοὺς δικαστάς Plat. Phedr.63,B; ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγ- 
μένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαι 2: 0,15; a Noun without ἃ 
Preposition ; as, in the Genitive, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε 
καὶ ἡμέρας 3: 1,40; in the Dative, οὐ φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσ- 
ϑησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ, 7: 7,29; Ογτ.8 : 
1,38; οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρουσιν ᾿Αϑηναῖοι τῶν 
ἄλλων οὔτε σωμάτων μεγέϑει καὶ ῥώμῃ, ὕσον φιλοτιμίᾳ 
Comm. 3:3,13; οὐ γνώμῃ διαφέροντες ἀλλήλων--- 
ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελείᾳ. Cc. 20 : 6; πλήϑει προὔχοντας 
καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ Thuc. 1 : 121: ὅρα μὴ rm’ τὲ 
γένους ὄγκῳ ἐλαττώμεσθα τῶν ἀνδρῶν καὶ τῇ ἄλλη 
τροφῇ Plat. Alcib. 1, 121, B; ἀλλὰ Supe καὶ ῥώμῃ τὸ 
πλέον ἐναυμάχουν ἢ ἐπιστήμῃ Thuc. 1:49 (the two 
first making one term in the comparison) ; οὔτε μεγέ- 
Sa πόλεων ἴσχυον οὔτε τῇ ἄλλῃ παρασκευῇ ‘Thuc. 1: 
2; μαχαίρᾳ ἂν ἀμπέλου κλῆμα ἀποτέμοις καὶ σμίλῃ 
καὶ ἄλλοις πολλοῖς Plat. Pol. 1, 353, A; οὐ λίϑοις 
ἐτείχισα τὴν πόλιν οὐδὲ πλίνϑοις ἐγώ Dem. de Cor. 
299, p. 325; οὐκ ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ 
9:4, 12; ἀπάτῃ γὰρ αἴσχιον ----πλεονεκτῆσαι ἢ βίᾳ 
Thue. 4 : 86 ; οὐ γὰρ δὴ προϑυμίᾳ ἐλλιπεῖς ἧσαν οὐδὲ 
τόλμῃ κτξ. 1d. 6 : 69: τῷ σώματι δεινοτάτω ἐστὸν καὶ 
μάχῃ, ἡ κτξ. Plat. Kuthyd. 271, Ὁ ; τῷ ποταμῷ --- ἰσ- 
χυρότερα---ἢ τοῖς τείχεσι Cyr. 7 : 5, 8. 


IV. 


THE MODIFICATION WITH A NOUN OR 
ADJECTIVE, A PARTICIPLE, OR AN IN- 
FINITIVE, WITH THE ARTICLE. 


When the modification, under either of the three 
foregoing forms, affects a Noun or Adjective, a Par- 
ticiple, or an Infinitive, as an Attributive, it regularly 
stands between the Article and its word. 


I. The Adverb between the Article and its word. 


(a) An Adverb between the Article and its Noun 
or Adjective ; as, τῷ πλησίον παραδείσῳ 2:4, 16; 
τῶν πλησίον πόλέων Thuc. 1:57; Plat. Protag. 315, 


Ἰχχυὶ 


1); τῶν ἐγγὺς φύλων Ογτ. 1 : δ, 2; Thuc. 2:75; τοὺς 
ἐγγυτέρω πολεμίους Id. 8:82; τὰς ἐγγυτάτω κώμας 
2:2,165; ὅ : 7, 18 ; οἱ ἐγγύτατα ἸΤελοποννήσιοι Thue. 
4:67; Plat. 46 Leg. 3, 691, D; Τὸν δ᾽ ἐμοῦ ἐγγύτατα 
ταξίαρχον Cyr. 2:1, 8; τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολε- 
μίων 10. 6:1, 17; τὴν ἕνδον κατασκευήν Ages. 8:7; 
ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα Cyr. 8 : 4, 2 ; τῶν ἔνδοϑεν ἐπι- 
συμιῶν Plat. Tim. 70, B; τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ 
Thue. 3:21; τὰ ἔξω ἔργα Cie. 7: 22; τῇ ἔξω τἀφρῳ 
Thuc. 3:24; Dem. Phil. 2, 35, p. 74; Plat. Pheedr. 
248, A; τὸν μὲν οὖν πρῶτόν τε Kai ἐξωτάτω σφύνδυλον 
Id. Pol. 10, 616, Εἰ ; τοῖς ἔξωϑεν λόγοις Dem. de Cor. 
9, p. 229 ; Plat. de Leg. 1, 628, D; τὴν μεταξὺ πόλιν 
Hel. 3:2, 30; τὴν ἄνω ὁδόν 3:1, 8; Plat. Pol. 10, 
621, C3 τὴν ἄνω ἀνάβασιν ib. 7:517,B; τῆς ἄνω 
πόλεως Thuc. 1:93; τὸν ἄνω τόπον Plat. Pol. 4, 435, 
E; ὃ ἄνω ϑεῦς Hc. 20:11; τοῦ ἄνω βασιλέως 7:1, 
28; τὴν κάτω Μακεδονίαν Thuc. 2:99; Plat. Tim. 
63, Ο ; τὰ ἀνωτέρω μὲν τῶν ὕπλων κατωτέρω δὲ τῶν 
κυνηπόδων ὀστᾶ Hip.1:4 ; τῶν κάτωϑεν ἀστραγάλων 
ib. 1:15; περὲ τὴν κάτωϑεν ἄνω πληγήν Plat. Soph. 
221,B; ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ 3:1,1; ἐν τῷ ἔμπροσϑεν 
λόγῳ 2:1,1 ; Plat. Phedr. 277, Ο ; τὰ ὄπισϑεν σκέλη 
Hip.1:14; πασῶν τῶν ἐκεῖ πόλεων Hel. 8 : 4, 15; 
τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων Thue. 2:52; Isocrat. Pan. 152, p. 
713; Plat. Tim. 24,E; Ὁ δ᾽ ἐκεῖ φρουρῶν πολέμαρχος 
Hel. 4: ὅ, 11; τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις Cyr. ὅ : 8,19 ; 
Plat. Protag. 827, D; τῆς δεῦρο στρατείας Cyr. 5:1, 
25 ; τῆς ἐκεῖϑεν ἠπείρου Thuc. 2: 69; Dem. Ol. 1, 15, 
Ρ. 13; Plat. Pol. 10, 619, B; τῶν ἐνθένδε ἑταίρων 
Cyr. 3:4, 16; τὸν δὲ καὶ αὐτόϑεν σῖτον Thue. 6 : 22; 
τῆς ἄλλοϑέν ποϑὲν ὠφελίας Thuc. 1:35; τῆς παντα- 
χύϑεν προςβολῆς Id. 7: 84 ; τῆς πέραν γῆς Id. 8: 
91; 3:85; οἱ ᾿Αϑήνησι δικασταί Comm. 4: 8,53 τὰς 
᾿Αϑήνησιν ἀρχάς Aischin. ady. Ctes. 26, p, 57; τῶν 
οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1,10; Isocr. Pan. 36, p. 47; 
Plat. de Leg. 1, 634, C ; τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 3:1, 23 ἐν 
TH οἴκαδε ἀφόδῳ Lac. 5:7; τοῦ οἴκαδε πλοῦ Thue. 1: 
52; τῶν ἑξῆς τύπων Plat. de Leg. 6, 760,C ; τὸν νῦν 
χρόνον 6: 4,13; AMschin. adv. Ctes. 178, p. 79; Plat. 
Phileb. 35, A; τῷ νῦν πολέμῳ Vect. 4:40; τὸν νῦν 
τρόπον Thuc. 1:6; ὁ νῦν βασιλεὺς οὗτος Cyr. 4:6, 
9; τῶν νῦν ῥητόρων Dem. de Cor. 318, p. 830; τῶν 
νῦν τιμῶν Plat. Pol. 7, 540, Ὁ ; τὴν νῦν ὑμετέραν 
ὄργην Thuc. 3:44; ἡ νῦν τῶνδε καταστροφή Τά. ὃ : 
42; τὴν ἤδη χάριν Dem. adv. Aristocr. 136, p. 664 ; 
κατὰ τὸν νῦν δὴ λόγον Plat. Soph. 256, Ὁ ; τὸν ἔτι 
ἔμφρουρον Lac. 5:7; κατὰ τὸν ἄρτι λόγον Plat. Men, 
91,B; τὸ αὐτίκα ἡδύ Cyr. 7: δ, 76; τῷ αὐτίκα φα- 
veow Thuc.1:42; 3:82; τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δου- 
λείαν Id. 6 : 80; τῶν παραυτίκα ἡδονῶν Cyr. 1:5,9 ; 
Thuc. 8:82; Plat. Pheedr. 231, A; τὴν τήμερον ἡμέ- 
pay 4: 6,9; Auschin. adv. Ctes. 208, Ὁ. 88 ; τῶν ySéc 
λόγων Plat. Tim. 26, E; ἀπὸ τῆς αὔριον ἡμέρας (Ee. 
11:63 εἰς τὸν τότε χρόνον Plat. de Leg. 5, 740, C ; 
τοῦ τότε βασιλέως Cyr.4: 6,3; Plat. Protag. 340, C; 
τὴν τότε ἀπειλὴν Thuc. 8:40; Aschin. adv. Ctes. 
147, p. 74; τῷ δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ Thue. 7 : 48 ; 
τὴν τούτου τότε μισϑαρνίαν Dem. de Cor. 50, p. 242 ; 
οἱ τότε μὲν βαρεῖς νῦν δ᾽ ἀτυχεῖς Θηβαῖοι ib. 19, p. 231; 
TY μὲν γὰρ πρόσϑεν ἡμέρᾳ 2 : 8,1 ; τῷ πρόσϑεν χρόνῳ 
2: 8, 22, Aischin. adv. Ctes. 9, p. 55; ἐν τῇ πρόσϑεν 


προςβολῇ 3:4,2; τῶν πρόσϑεν ὑπόλοιπα Plat. Tim. 


41, D; τῶν ἔμπροσϑεν δακρύων Cyr. 1: 4, 28; ἐν τῷ 
ἔμπροσϑεν χρόνῳ Plat. Pheedr,117,D; τῷ πρὶν χρόνῳ 

Thue. 7:21; ἐν τοῖς πρὶν λόγοις Id. 2: 62 : ἐν ὑμῖν 
᾿ τοῖς πρὶν φιλτάτοις Id. 3:57; ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ 
Id. 6:9; ἡ πρότερον βοήϑεια Dem. de Fals. Leg. 84, 
p. 367; τὸ πρότερον πάϑος Thue. 2:86; ἐν τῷ πρῶ- 
tov χρόνῳ Thuc. 2:58; τὸν ἔπειτα χρόνον 2:1, 17; 
Thue. 4:45; τῆς ἔπειτα προςόδου Id. 3:39; τὸν 
ἔπειτα βίον Plat. Phedr. 116, A; τὰ ὕστερον γράμ- 
ματα Id. Charm. 165, A ; εἰς τὸν ὕστερον χρόνον Id. 
Protag. 353, D ; τὴν πάλιν ἀνάκρουσιν Thuc. 7; 62; 
7:44; τῶν πάλιν πονηρῶν ZKschin. ady. Ctes. 137, 
p. 735 τὴν. ἐνθένδε ἐκεῖσε καὶ δεῦρο πάλιν πορείαν 
Plat. Pol. [0, 019, EB; τὸν μεταξὺ χρόνον Dem. de Cor. 
26, p. 233; Plat. Pol. 5,450, Ο ; τῶν πάλαι σοφῶν 
ἀνδρῶν» Comm, 1; 6,14; τὴν πάλαι φίλην καὶ avay- 








ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


katay μητέρα Plat. Pol. 9,574, B; ἡ πάλαι ἡμῶν 
φύσις Id. Symp. 189, D; τὸν ἀεὶ χρόνον Comm. 2 : 1, 
33; Plat. Symp. 208, C ; τὴν ἀεὶ μελέτην Cyr. 8: 1, 
39; Thuc. 4:29; τὴν προτέραν ἀεί ποτε ἔχϑραν Id. 
4:57; τὴν ᾿Αϑηναίων ἀεί ποτε φιλίαν Id. 8 : 95; τοὺς 
ὁμολογουμένως συκοφάντας Hel, 2: 3,38; τῶν κατα- 
λογάδην συγγραμμάτων Isocr. ad Nicocl. 7, p. 16 ; 
Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχρᾶς Kai περιβοήτου 
συστάσεως Dem. de Cor. 257, p. 324; τὸ ἀληϑῶς φῶς 
Plat. Pheedr. 109, Εἰ ; τὰ ἔτι παλαιότερα Thue. 1: 1; 
Αἰάκου τοῦ ἔτι προτέρου Plat. Alcib. 1, 121, B; rove 
σφόδρα πονηρούς Aischin. adv. Ctes. 313, p. 84 ; Plat. 
Phileb. 52, B; τὴν τῆς σφόδρα μανίας δόξαν Id. Pheedr, 
251, A; Ἡ γὰρ ἀπειρία καὶ σφόδρα ἄγνοια Id. Criti. 
ΤΟ, B; σὴν λίαν ὕβριν Hel. 2:1,9; (ΠΣ 20: 21; 
τῷ ἄγαν τάχει ἨΙρ. 11 : 12 ; Plat. Pol. 8, ὅ64, A ; τοὺς 
ἄγαν νέους Cyr. 1:6, 34; τῆς ἄγαν χαλεπῆς νόσου 
Symp. 4:87; τὴν ἄγαν τῶν πλειόνων ἐπιϑυμίαν 
Thue. 6: 34; τοῦ πάνυ ἹΤερικλέους Comm. 3: 5, 1; 
τῶν πάνυ στρατηγῶν Thuc. 8:89; ἀπὸ τοῦ πάνυ 
ἀρχαίου Id.1:15; τῶν πάντῃ ἄκρων Plat. Theeet. 
148, Ο ; φόνων τῶν πάντῃ ἀνοσιωτάτων Id. de Leg. 
9, 872,1) ; τοὺς πανταχῇ ἀρίστους ἄνδρας ib. 11, 918,. 
E; τῶν παντελῶς παίδων ib. 7, 791, Ο ; τὴν οὐ περι- 
τείχισιν Thuc. 3:95; κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς ἀγω- 
γίσεως Id. 5:50; κατὰ τὴν τῶν χωρίων ἀλλήλοις οὐκ 
ἀπόδοσιν Id. δ: 8ὅ ; τὴν τῶν Κορινθίων οὐκέτι ἐπα- 
ναγωγήν Id. 7: 34; τὸ μὴ μυϑῶδες 1.1 : 122: τὰ μήτε 
ἀγαϑὰ μήτε κακά Plat. Gorg. 468, A. 


(0) An Adverb between the Article and its Parti- 
ciple ; as, —ot πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον οἰκοῦντες 6 : 4, 
4; τοῖς ἐγγυτάτω γένει----πεφυκόσιν Plat, Soph. 265, A ; 
τοὺς πόῤῥω νομοϑετέντας Id. de Leg. 1, 630, 1) ; τοὺς 
ἔνδον ὄντας Cyr. 5:2,4; Plat. Gorg. 447, Ο ; τὰ 0 
εἴσω διὰ παντὸς νενοσηκότα σώματα Id. Pol. 8, 407, D; 
τοῖς -- ἔξω οὖσι Cyr.3:3,48; τοῖς ἔξω περιεστηκύσι 
 βομη. adv. Ctes. 207, p. 83; τὸν ἔνδοσεν τὲ καὶ 
ἔξωϑεν γενησόμενον Φόρυβον Thue. 8 : 71 ; εἰς τὸν 
τόπον τὸν δὴ κάτω καλούμε a Pheedr. 112, C ; 
τοὺς ἐκεῖ καταπεφευγότας Thuc®$:71 ; τοῖς ἐκεῖ ap- 
χουσιν Plat. Crit.54,B; τῶν ἐνθάδε γιγνομένων Comm. 
1:4,9; τῶν évSade εἰρηκότων Thuc. 2:35; Plat, 
Tim. 22, E; τοῖς καὶ ἄλλοϑί που ἀρχὴν ἔχουσι κτξ. 
Thue. 1:.71; ὁ δεῦῤ ἀπαγγείλας κτξ. Dem. de Cor. 
41, Ὁ. 239 ; τὰ ἴχνη τὰ ἐκεῖσε τετραμμένα Plat. Alcib. 
1,128, A; τῶν ἐκεῖϑσεν ἀπαγγελλομένων Plat. Pol. 11, 
619, Τὸ ; τό γε μὴν ἐντεῦθεν γενόμενον Hel. 7: ὅ, 12; 
τοῖς ἐνθένδε ἐκπλέουσιν Plat. Criti. 108, EH; τὸ ὁμόσε 
γιγνόμενον Cyr. 1 : 2,10 ; τοῦ ὁμόϑεν γενομένου ib. 8 : 
7,14; τοῖς ἄλλοϑέν modev ἐμοὶ ἀπαγγέλλουσιν Thue. 
1:22; τοῖς οἴκοι ἄρχουσι Β6].1 : 6,8 ; τὰ νῦν πε- 
πραγμένα 7: 7,27 ; τοὺς νῦν δεδουλωμένους Thue. 2: 
124; τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι Dem. ΟἹ]. 3, 13, p. 32; 
τῶν νυνὶ καϑεστηκότων /Eschin. ady. Ctes. 165, p. 77; 
τὸν νῦν παρόντα καιρόν ib. 55, Ὁ. 61; Plat. de Leg. 3, 
702, C; τὰ γοῦν νῦν δὴ yeveadoynsevra Id. Tim. 22, 
B; τοῖς ἤδη γεγενημένοις Isocr. Archid. 59, p. 128 ; 
τοὺς ἤδη ἐπιόντας βαρβάρους Thue. 4 : 128; τῷ ἀρτίως 
εἰρημένῳ Eschin. ady. Ctes. 18, p. 55; τῶν νεωστὶ 
γεγενημένων Isocr. Pan. 8, p. 42 ; τῶν ἔτι προςριόντων 
1:8,14; τοῖς οὔπω παροῦσι πρέσβεσι /Eschin. ady. 
Ctes. 67, p. 63; οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες Dem. 
Phil. 1, 14, p. 44 ; τοὺς τότε ἐκϑλιβομένους 8 : 4, 20; 
τῶν τότε πραχϑέντων Dem. de Cor. 50, p. 242 ; Ἢ μὲν 
οὖν τότε συγχωρηϑεῖσα εἰρήνη 20, p. 231; οἱ πρόσϑεν 
εἰρηκότες Plat. Symp. 194, EK; τῶν πρόσϑεν τούτῳ 
συναναβάντων 1 : 8, 18 ; τοῖς ἔμπροσϑεν λεγομένοις 
Plat. Pol. 7,517, A; οἱ πρὶν δουλεύοντες Thuc. 8 : 13; 
πάντα τὰ πρότερον ὡμολογημένα Aischin. adv. Ctes. 
3, p. 54; τοῖς πρότερον κειμένοις νόμοις id. 44, p. 59 ; 
τῶν ἔπειτα μελλόντα Thuc. 1 : 108 ; Plat. Parm. 141, 
E; τοῦ τε ἔμπροσϑεν καὶ τοῦ ἔπειτα ἐσομένου Id. de 
Leg. 11,928, A; τὰ ὕστερον γενόμενα Thuc. 1:15; 
Isocr. Pan. 36, p. 47; τοῖς πάλιν φεύγουσιν Cyr. 7 : 5, 
29; Thuc. 7:44; ypdvov—rov wore γεγονότος Plat. 
Parm. 141, D; τὸν πάλαι ποτὲ γενόμενον πόλεμον 
Thuc. 1:15; ὁ πολλάκις μὲν φυγών κτξ. Dem. de Cor. 
251, p. 311 ; “Ζβομίη, δᾶν. Ctes. 208, p. 88 ; ϑεούς γε 





. THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


τοὺς ἀεὶ ὄντας Cyr. 8:7, 22; τῶν ἀεὶ ὑπαρχόντων 


Thuc.4:18; τοὺς τῶν μὲν ἡδονῶν ἀεὶ κρατοῦντας 
Isocr. Panath. 31, p. 239; τῷ ἀεὶ ὡξαύτως ἔχοντι 
Plat. Pheedr. 79, HE; τῶν οὕτω πραχϑέντων Dem. de 
Cor. 224, 303 ; Plat. Gorg. 470, A; ἡ δ᾽ οὕτως ἔχουσα 
τάξις Cyr.7: 5,5; τὴν τύχην---τὴν οὕτω τὰ πράγματα 
κρίνασαν Dem. de Cor. 306, p. 227; τοὺς εὖ πράττον- 
rac Plat. Gorg. 495, E; τοὺς yap εὖ παϑόντας Comm. 
2:2,1; Thuc. 3:54; Aschin. adv. Ctes. 182, p. 79; 
Plat. Gorg. 520, E; τὸν εὖ φρονοῦντα Comm. 3:.9, 
13 ; Dem. de Cor. 48, p. 241; /&schin. adv. Ctes. 226, 
Ῥ. 86; τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα 2:6, 20; τοῦ καλῶς 
εἰπόντος Thuc.3:37; τῶν καλῶς πεποιημένων καὶ 
καλῶς συμβάντων Cyr. ὅ : 4,14; τὸν ὀρθῶς πεπολι- 
τευμένον Auschin. ady. Ctes. 236, p. 87; τὸν οὖν οὐκ 
ὀρϑῶς χρώμενον Plat. Gorg. 457, Ο ; ot ἄριστα διδά- 
σκοντες Com. ὅ :8,11; 10.9.:14,6; τὰς ἄριστα πλεού- 
σας Hel. 1:6. 19; ταῖς ἄριστα τῶν νεῶν πλεούσαις 
Thue. 1 : 48; Isocr. Pan. 10, p. 42; τοῖς κακῶς πράτ- 
τουσιν Plat. Gorg. 495, Εἰ ; καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς κακῶς 
πράττοντας 1:9,11; τῶν δυομενῶς ἐχόντων Cyr.7: 
5,66; ὁ δικαίως ἀποθνήσκων Plat. Gorg. 469, B; Τοὺς 
μὲν γὰρ ὑποδεέστερον πράττοντας κτξ. Isocr. Areop. 
44, Ὁ. 148: ἐν τῇ κάκιστα οἰκουμένῃ Plat. Pol. 4, 420, 


Ῥ; τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν 1 : 9,19 :; τῶν οὕτω φα- 


νερῶς ἀδικουμένων Hel. 8 : 5,14; τοὺς τὰ τῶν πλήσιον 


' αἰσχρὰ λίαν σαφῶς λέγοντας LMschin. adv. Ctes. 174, 


Ῥ. 78; πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων 2:6, 1; 
τῆς δὲ πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης 
Dem. de Cor. 11, p. 229; τῶν ἀληϑῶς λεχϑέντων 
Thue. 1:22; τὸν ὄντως τεθνηκότα Plat. de Leg. 12, 
959, A; τὸν οὕτω μέγα φρονήσάντα Isocr. Pan. 90, p. 
59; τοῖς μέγιστον δυναμένοις 2: 6,21; τοὺς μέγιστον 
φρονοῦντας Comm. 1:1, 18 ; Plat. Phedr. 257, E; 


‘Tov μάλιστα ὁμολογουμένων Comm. 4:6, 15; τὰ 


πάντως ὄντα Plat. Soph. 240, Τὶ ; τῷ παντελῶς ὄντι 
ib. 248, Ἐὶ ; Ὃ οὐὖις εἰδώς Plat. Gorg. 459, Β;: 459,06; 
τὰ μὴ Ovra 4:4, 1ὅ ; τοὺς μὴ ὄντας ἀγαϑόυς Cyr. 
8:8, ὅθ; τὸν μὴ βουλόμενον ib.5:1, 8; τὸν δὲ μὴ 
ἐθέλοντα Thuc.4:105; 4:86; Plat. de Leg. 6, 756,06; 
τοῦ πάντως μὴ ὄντος Pol. 5,478, D3; ὁ μὴ λαβὼν μήδε 
διαφϑαρείς Dem. de Cor. 247, p. 809 ; τὸν μὴ μόνον 
ἐπίδειξιν ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ---διαπραξασϑαί τι Bov- 
λόμενον Isocr. Pan. 17, p. 44. 


(Ὁ An Adverb between the Article and the Infini- 
tive ; as, διὰ τὸ ἐγγὺς προςελϑεῖν Thuc. 8:71; τὸ 
ὁμοῦ τραφῆναι Comm. 2: 3,4; Cyr. 2:1, 25; rov— 
ἄνω στρατεύεσϑαι 7: 5,9; τὸ ὁμόσε ἰέναι τοῖς πολε- 
μίοις Cyr. 8: 5, ὅ7; τοῦ δεῦρο κήρυκα καὶ πρέσβεις 
πέμπεσϑαι Auschin. adv. Ctes. 63, p. 62 ; διὰ τὸ ἐκεῖ- 
Sev εἶναι, ὃ : θ, 24; τοῦ δὲ μηδ᾽ ἐντεῦϑεν διαφεύγειν 
Cyr. 1: 6, 40 ; τὸ νῦν εἶναι 8 : 2, 87; τὸ ἤδη κολάζειν 


7:7, 24; τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνϑα κτξ. 4: 8,14 : τοῦ ἔτι 


ζῆν Apol. 88 ; τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσϑαι 7: ὅ, 9 ; τὸ 
μὲν τήμερον εἶναι Plat. Crat. 396, Ὁ : διὰ τὸ ἀεὶ πα- 
βεῖναι τοῖς ἱεροῖς 5: 6,29; ἀντὶ τοῦ ἀεὶ φυλάσσεσϑαι 
αὐτούς ‘Thuc. ὁ : 87; τὸ ἀεὶ δύνασϑαι εὖ ποιεῖν Cyr. 
1:6, 24; τοῦ ταῦϑ οὕτως ἔχειν Dem. Phil. 3, 2, p. 110; 
dia τὸ οὕτως ἔχειν, Plat. Gorg. 459, C; περὶ τοῦ πῶς 
ἀκούειν ὑμᾶς Dem. de Cor, 1, p. 226 ; τὸ πᾶσιν ὁμοίως 
προςπίπτειν Cyr. 1: 4,4; Dem. de Cor. 2, p. 296: 
TO δὲ εὖ προοςκεῖσϑαι Comm. 3: 14, 7: τὸ εὖ ἐξαπατᾶν 
Cyr.1:6, 32; τὸ εὖ ζῆν Plat. Crit. 48, B; τοῦ καλῶς 
ἀποϑνήσκειν 8:1, 48 ; τὸ καλῶς ἄρξαι Thue. 6 : 14 : 
τὸ καλῶς πολιτεύεσϑαι καὶ σωφρόνως ζῆν Isocr. Archid. 
59, Ὁ. 128; διὰ τὸ βέλτιον πλεῖν Ηδ6]. 1 : 6, 81 ; τὸ 
κακῶς πράττειν Comm. 4 : 2, 26; ἐπὶ τῷ κακῶς πάσχειν 
Thuc. 1 : 88 ; τὸ φιλονείκως ἔχειν Cyr. 8: 2, 14: ib. 
3:3, 57; τὸ ὠφελίμως πράττειν Plat. Gorg. 470, A; 
τῷ δικαίως χρῆσϑαι τούτοις ib. 456, Εἰ ; τοῦ ἀδόλως 
ἐκπέμψειν ὃ: 2, 24: τῷ σοφρόνως ζῆν Isocr. Pan. 81, 
Ῥ. 975 τῷ σεμνῶς προεστάναι αὐτῶν Cyr. 8:1, 48 ; τὸ 
δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ib. 7 : ὅ, 74 ; τὸ ἄγαν τι ποιεῖν 
Plat. Pol. 8, ὅ68, E; τῷ σφόδρα κολάζειν Isocr. ad Ni- 
cocl. 24, p. 19; τῷ σφοδρῶς φεύγειν Cyr. 1: 6, 40; 
TOU μὲν μέγα φρονεῖν ib. 7: 5,62; τὸ μέγα δύνασϑαι 
Plat. Gorg. 468, Εἰ ; τοῦ μὴ φυγεῖν ἕνεκα 8 : 4, 85 : εἰς 
τὸ μὴ ταράττεσϑαι Cyr.2:1,27; πρὸς τὸ μὴ φεύγειν 


lxxvil 


ib. 7:5, 53 διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις Thuc. 7 : 
70; τὸ μὴ σιγῆσαι Dem. de Cor. 28, p. 282; τὸ μὴ 
δακρύειν Plat. Pheedr. 117, Ο; τὸ μὴ προκατεγνωκέναι 
pnoev Dem. de Cor. 2, p. 226; τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατα- 
σχεῖν 7:7, 8, Hel. 8:2, 7; τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν 
αὐτῶν πειρᾶσθαι Cyr. 1 :0, 82; ΚΡ. 8 : 8 ; Plat. 
Soph. 219, EH; διὰ τὸ μηκέτι δύνασϑαι πορεύεσϑαι ὅ : 
8,85; τοῦ μὴ δικαίως ἂν διώκειν Isocr. Ep. 8, 2, p. 
424: διὰ τὸ μὴ μόνον πρεσβεύειν, ἀλλὰ καὶ τὰ ψηφί- 
σματα γεγραφέναι /Mschin. adv. Ctes. 80, p. 65. 





II. A Noun with a Preposition between the Article 
and its word, 


(a) A Noun with a Preposition between the Article 
and its Noun or Adjective; as, τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι 
ξενικοῦ 1: 2,1; Ἢ δὲ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλή Comm. 
3: 5,20; ἡ ἐν Μαραϑῶνι μάχη Thuc..1:18; Aschin. 
ady. Ctes. 181, p. 79; οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Μεγαρῆς 
Thuc. 4:74; ταῖς ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ νήσοις Dem. 
Phil. 1, 32, p. 49 ; τῶν ἐν τῇ πόλει συνεδρίων “ΒΟ τι. 
adv. Ctes. 19, p. 56; τοὺς ἐν τῇ στήλῃ νόμους Plat. 
Criti. 120, A; τήν τε ἐν μέσῳ νῆσον ib. 113, EB; ἐν 
δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χωρίῳ 5:3, 8; ἐν τῇ ἐν ἀγορᾷ 
στοᾷ Hel. 5:2, 29; ἐν τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ Συβότοις 
Thuc. 1:54; τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν Ζακύνθῳ ᾿Αϑη- 
ναίοις Id. 4:83 τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρε- 
φόμενον στράτευμα 1:1, 10; τῆς εἰς τὴν πατρίδα 
σωτηρίας Thue. 7: 70; τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως Hel. 3: 
5,5; τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἔργα 1 :9, ὅ ; «Δ βοΠ1η. adv. 
Ctes. 148, p. 74; τὰ εἰς τὰ τείχη χρήματα Dem. de 
Cor. 248, p. 809 ; τῷ δὲ εἰς κάλλος βίῳ Ages. 9:1; 
τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς Dem. de Cor. 207, p. 297; 
τῶν ποτε καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων Thue. 1 : 
6; τάς τε τῶν Ἑλλήνων ἐς ὑμᾶς ἐλπίδας κτξ. Id. 3: 
14 ; ἥ τε ἐς τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγκρασις 
Id. 8:97; τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδόν Comm. 2:1, 27; τῶν 
πρὸς τὸν βίον χρησίμων ib. 4: 8,7; τῷ πρὸς ὑμᾶς 
πολέμῳ Hel. 8: ὅ, 12; Thuc. 3:92; Dem. Phil. 2, 
35, p. 74; τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχϑρας Isocr. Pan. 
15, p.43; τὴν πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐσέβειαν Dem. de Cor. 
7, Ὁ. 227; τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀνηλωκότας φιλοτιμίαν Δ8-- 
chin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; τὰ πρὸς ἀλλήλους γυμνάσια 
Plat. de Leg. 8, 830, D ; τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πί- 
στεως καὶ φιλίας Hel. 2 : 3, 28; τῆς ἐν Σαλαμῖνι πρὸς 
τὸν ἹἸέρσην ναυμαχίας “schin. de Fals. Leg. 74, p. 
37; τοῖς ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ὁπλίταις Thue. 1: 
49 : τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν 6:1, 24; Cyr. 5:3, 45; 
τῶν γε ἐπ᾿ ἐμοῦ Ἑλλήνων Thuc. 7:86; τὴν ἐπὶ τῷ 
σεωρικῷ ἀρχήν eschin. adv. Ctes. 24, p. 57; τὴν ἐπὶ 
βασιλέα ὁρμὴν 3:1,10; τῆς ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν ὁδοῦ 
Dem. Phil. 2, 35, p. 74; Auschin. adv. Ctes. 132, p. 72; 
τὴν ἐν TH γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐπίπεμψιν Thue. 
2:39; τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν ξυμβουλίαν Comm. 1: 3, 
4; τῇ παρ᾽ ὑμῖν ὀργῇ Dem. Phil. 2, 85, . 74; Δύβο!]η. 
adv. Ctes. 164, p. 77; τὴν παρὰ Iowrayopov μάϑησιν 
Plat. Protag. 312, A; τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας Kai φι- 
AavSpwriac,Dem.de Cor. 5, p. 227; καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
δὲ βαρβάρων 1:1,5; Comm.1:3, 4; Dem. de Cor. 
19, p. 231; Plat. Gorg. 452, C; ot παρὰ ϑάλασσαν 
ἄνθρωποι Thuc. 1:8; τοὺς πϑδὶ αὐτὰ τὰ πράγματα 
ἐλέγχους Dem. de Cor. 15, p. 230; ἡ κατὰ τοῦδε τοῦ 
ψηφίσματος γραφή Alschin. adv. Ctes. 219, Ὁ. 84; τῶν 
Kar ἐκεῖνα χωρίων Hel. 3:5,17; ὁ κατὰ γῆν στρατός 
Thuc. 2: 86; Mschin. adv. Ctes. 1, p. 53; Isocr. Pa- 
nath. 115, p. 256 ; τῆς τε aS’ ἑαυτοὺς ϑαλάσσης Thuc. 
1:133 ὃ κατὰ ταύτην τὴν πολιτείαν ἀνήρ Plat. Pol. 
8, ὅ48, 1) ; τὸ cad ἡμέραν ἀδεὲς Thuc. 3:37; τὴν 
kay ἡμέραν δίαιταν Adschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; 
Plat. Menex. 238, B; τῇ KaS’ ἡμέραν ῥαστώνῃ καὶ 
σχολῇ Dem. de Cor. 45, p. 241; ἡ Ka¥ ἑκάστην ἡμέραν 
βρέξις Hip. 5:9; τὸ κατὰ μῆνα κέρδος 1: 9,17; ἡ Kar 
ἐνιαυτὸν mpocodoe 7: 7, 86 ; Plat. Criti. 111, C; τοὺς 
μὲν ἀπὸ τῶν συμμάχων φρουρούς Hel. 4: ὅ, 11 ; τοῖς 
ἀπὸ Θράκης πρέσβεσιν Thuc. 5:38; 8:96; Aschin. 
adv. Ctes. 253, p. 89; τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς weve 
Plat. Gorg. 453, B; τῆς ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ πολέμου δόξης 
Thue. 4: 85; τοὺς ἐκ πάσης τῆς στρατιᾶς ᾿Αμυκλαίους 
Hel. 4: δ, 11; τὰς ἐκ Λέσβου ᾿Αϑηναίων vave Thue. 
| 8:24; Plat.Criti. 118, E; τῆς ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλῆς 





lsxviii 


féschin. adv. Cies. 252, p. 89; τῷ ὕστερον ἐξ αὐτῆς 
πολέμῳ Thue. ὅ : 26; ταῖς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις 
Dem. de Cor. 13, p. ee ; τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς 
βαρβάρους φόβον 1:2,18; τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ 2: 5, 
25; 2:3,19; τῶν δὲ pera Κύρου βαρβάρων 1:7, 10; 
Thue. 7: 83; Aéschin. adv. Ctes. 13, p. 55 ; Isocr. ad 
corr 7, p.- 16 ; 5 τὸν μετὰ ταῦτα δὴ ποτ Cyr’ 22, 
22); Thuc. 5:: 26 3020 16 ped ἡμέραν πλοῖς Hel. 6 : 3. 
30; τοὺς περὶ τῶν “κηρυγμάτων νόμους Zéschin. adv. 
Ctes. 204, p. 835 τῇ νῦν oper éoq περὶ Μυτιληναίων 
μεταμελείᾳ 8: 8,7: τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ 
πεπολιτευμένων λόγους Dem. de Cor. 11, p. 228 ; 
Comm. 3: 12,15; τὸν περὶ τὸν ἸΤοσειδῶ παιᾶνα Hel. 
4:7,4; “schin. adv. Ctes. 169, p. 78 ; Isocr. Pan. 10, 
p- 42; nae περὶ τί πειϑοῦς Plat. Gors. 454, A; τοὺς 
περὶ αὐτὴν ayaSovc Cyn. 12:21; 3 τοὺς περὶ ταῦτα 
δεινούς Plat. Ῥο]. 7, ὅ25. Ὁ: τ τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ 
ἀρετῆς 1: 4,8; Αὕτη τῶν περὶ Θήβας ἐγένετο πραγμά- 
των ἀρχή---πρώτη Dem. de Cor. 188, '- 291 : καὶ τοὺς 
ἀμφὶ τὸ στράτευμα δὲ ὑπηρέτας Cyr. 3:1. 81 ; 10. 4: 
1,93; τῶν πρὸ τοῦ φίλων Thue. SO ΥΩ πρὸ 7 τούτου 
πάϑη Plat. Tim. 48, B; 3 αἱ δὲ διὰ καρτερίας ἡδοναί 
Comm. 2 : 74, 20; τῆς οὐ δι ὀλίγου κεκτημένης 5 ϑαλάσ- 
σης Thue. 7 i: 70; τὴν διὰ τῶν ὅρκων πίστιν Zéschin. 
adv. Ctes. 208, p. 83; ὁ διὰ πάντων κριτής Plat. Pol. 
9, 580, E; = διὰ μέσου τείχους Id. Gorg. 455, E ; 
THY διὰ μέσου ξύμβασιν Thuc 5: 26; τῆς δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
διὰ πλείονος εἰρήνης Τὰ. 1 : 134: τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου 
Θρᾷκας 7: es 1; τῶν ὑπὲρ τ τῆς γραφῆς δικαίων Dem. 
de Cor. 9, p. 228 ; 2: 6,2; τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ 
THC δωροδοκίας ζηλοτυπίας ZEschin. ady. Ctes. 81, p. 
65 ; τὸ ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν Κιϑαιρῶνα ὁδοῦ ἄκρον Hel. 
5:4, 47; THY ὑπὸ γῆς π πορείαν Plat. Pheedr. 256, D; 
τὴν ὑπὸ Μελήτου γραφήν Comm. 4: 4. 4; τῆς ὑπ᾽ 


ἐκείνου βασιλείας Isocr. Euag. 43, p. 197; τὴν ὑπὸ 


τῶν ὀλίγων δυναστείαν Plat. Polit. 291, D; τὴν ὑπ᾽ 
᾿Αρετῆς Ἡρακλέους παίδευσιν Comm. 2:1, 84: τῷ 
αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντ ων ἰδίᾳ δοξάσματ ι Thuc. 1.:141] : é 
T ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσός Plat. de Leg. 5, 728, A; 
πᾶσαι “μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλακαί Ογε.8: . 6, 14; : ταῖς 
ὑπὸ τὸ cee κώμαις 7 τῷ 5; τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω 


κώμῳ 7:4,11; Hip.5 


(ὦ) A Noun with a Preposition between the Article 
and its Participle ; as, τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων Cyr. 
1:2,10; τῶν ἐν τέλει ὄντων Thue. 6:88; 2:37; 
Dem. de Cor. 208, p. 927; Plat. Gorg. 451, B; τοὺς 
ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνϑρώπους 1:.7,4: τοὺς ἐν τοῖς 
δημοσίοις μνήμασι κειμένους ἀγαϑοὺς ἄνδρας Dem. de 


Cor. 208, p. 297; τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ |‘ 


γενόμενον 1. :9,80 : Isocr. de Pace. 86, Ῥ 176 : οἱ ἐν 
ταῖς ναυσὶν ὑμῶν ἂν ἐσύμενοι Thue. 7: 64; τῶν εἰς 
τὸν Πόντον πλεουσῶν νεῶν 7:5,12; “Thue. 1:23; 
ὁ ἅμα πολλὰ ἐσϑίων Kai ἅμα παντοδαπὰ ἡδύσματα εἶς 
τὸ στόμα λαμβάνων Comm. 8 : 1. 45 ; ot πρὸς αὐτὸν 
ἀφεστηκότες Cyr. 5:4, 24; τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας 
2: 5; 24; τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων 2:3,113; τοῦ 
πρὸς τὸ παρὸν ξυμφέροντος Thue. 5:93 τοὺς πρὸς 
ὑπερβολὴν “πεποιημένους Isoer. ‘Pan. 11, p. 42; ev τῷ 
μόσσυνι τῷ ἐπ᾽ ἄξμρυ ᾧῳκοδομημένῳ 524, 96: δε πὸ 
ἐπὶ τοῦ Ἑλλησπόντου φυγοῦσα ναῦς Hel. ic 6, 2 3.13 
τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις φιλοτιμουμένους Tsocr. Pan. 51. 
p- 51; τὰ ew ὠφελείᾳ γιγνόμενα Comm. 1 : 4, 4; Isocr. 
Pan. 130, p. 67; δρεπάνῳ τῷ ἐπὶ τοῦτο ἐργασϑέντι 
Plat. Pol. 1,353, A ; τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους 
9: 5, 95 ; οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχϑέντες Ογε.1 : 4,94 : Dem. 
de Cor. 28, p. 234; qi τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι Thue. 4: 28 ; 
λόγον τὸν παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενον Plat. Polit. 
296, A ; ; τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν σημαινόμενα Cyr. 1 : 6,2; 
mapa τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν pie ὑμξ Comm. 1: 3, 4; 
τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα ib. 6:1, 42; Plat. Criti. 107, 
B; ot παρὰ τὴν ee neti 962594 cure 
παρὰ τοὺς νόμους ἄρξαντας Aschin. adv. Ctes. 191, p. 
81 ; τῶν κατὰ ταῦτα πραχϑέντων Dem. de Cor. 347, 
Ρ. 309 ; τὸ μὴ κατὰ κράτος “ικηϑὲν Thue. 2:87; τὸν 
EVOOSEV TE καὶ ἔξωϑεν κατὰ τὸ εἰκὸς γενησόμενον Ξόρυ- 
βον Ἰά. 8:11; τοὺς ἐν τῇ μάχῃ κατὰ τοὺς Ἕλληνας 
αὐτομολήσαντας Id. 1:106; τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων 
Id.1:745; οἱ μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες 








ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


Cyr. 3: 3,60; Eschin. adv. Ctes. 181, p.79; τοῖς azo 
χρησμῶν τι ἰσχυρισαμένοις Thuc. 5:26; τά τε ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων καλῶς λεγόμενα Id. 8 : 823 ; τὴν δόξαν 
τὴν ax αὐτοῦ τοῦ λόγου γενησομένην Isocr. Pan. 8, p. 
41; οἱ ἐκ χειρὸς βάλλοντες 8 : 8. 15 ; τῶν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἡκόντων Plat. Pol. 10, 619. Ὁ ; τῶν ἐκ τοῦ 
ἀδίκου φιλοκερδούντων 1 : 9,16: τὸν 7 προὔχοντα καὶ ἐκ 
τοῦ ἀσφαλοῦς προκαλούμενον Thue. 1:39; rove εὐπὺς 
ἐξ ἀρχῆς ἐλευϑέρως τεϑραμμένους Isocr. Pan. 49, p. 905 
ot σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι ἘΞ. 9: οἱ μὲν σὺν 
τῷ Γωβρύᾳ καὶ Ταδάτᾳ τεταγμένοι Cyr. 7:5, 27; οἱ 
σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι 3:1,23 ot μετ᾽ αὐτοῦ 
ὄντες Hel. 1:3,63; τῶν μετὰ τοῦ πέρατος ἀπειργασμέ- 
νων μέτρων Plat. paolly 26, D; τῶν μετ αὐτοὺς τε- 
ταγμένων Hel. 7:2,4; Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν 
ἀρχαῖον τποττ τ ‘ass 9, 1; τῶν μετὰ ταῦτα γενησο- 
μένων Plat. Tim. 40,1) ; τὰ περὶ τῶν Πλαταιῶν γεγε- 
νημένα Thuc. 2:6; 1: 138 : τοὺς εὖ περὶ τῶν μεγί- 
στων λέγοντας Isocr. ad Nicoel. 39, p. 22; τὰ περὶ τὸ 
Βυζάντιον πεπραγμένα Hel. 1: 4,1; Thuc. 8:96; τῶν 
ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων 1: 2, Be τοὺς πρὸ βασι- 
λέως τεταγμένους 1 : 8, 24; οἵ τε διὰ τέλους τυραν- 
νευόμενοι Isocr. Nicocl. 25, p. 81 ; τῶν Ov ἑαυτῶν κτη- 
σαμένων Cyr. 1:1. 4; τοὺς διὰ Λακεδαιμονίους φυ- 
γῦντας Ages. 2:21; Dem. Phil. 2, 34, p. 74; τὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποϑανόμενον Hel. 3:4, 15; Isocr. "Pan. 
1, p.41 ; Aschin. adv. Ctes. 244, Ὁ. 88 ; τοῖς ὑπὲρ τὰ 
qrnireociua ἔτη γεγονόσι Cyr. 1: 3, 4 ; Aéschin. ady. 
Ctes. 4, p. 545 Plat. de Leg. 2,664, D ; τοῖς ὑπὲρ τοὺς 
ἰδιώτας ἔχουσι Isocr. Pan. 11, p. 42; τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς 
ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι :1:1.9.; τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἡττημένων 8:3, 17} Comm. 1 : 8, 4; Hel. 8: ὅ, 10 ; 
Thue. 1:69; Dem. de Cor. 250, p. 310; ZEschin. adv. 
Ctes. 43, p. 59: Tsocr. Pan. 36, p. 48 ; Plat. Gorg. 479, 
E; οἱ ᾿μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι 129, 29 ; : τῷ 
περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ δήμου στεφανουμένων νόμῳ. 4£schin. 
ady. Ctes. 44, p. 59; ταῖς συμφοραῖς ταῖς ὑπὸ τῶν 
ποιητῶν συγκειμέναις Isocr. Pan. 168, p. 76 ; ot κατὰ 


3 τὴν ᾿Ασίαν ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες (Cyr. 8:1,63; rove ὑπὸ 


χεῖρα μάλιστα THY ὀργὴν ἀφιέντας Dem. Phil. 2, 34, 
p: 74. 


(c) A Noun witha Preposition between the Article 
and the Infinitive; as, διὰ τὸ τὰς γυναῖκας ev τῇ 
Καδμείᾳ ϑεσμοφοριάζειν Hel. 5: 2,29; τὸ 0 &y καιρῷ 
ταύταις καταχρήσασϑαι Isocr. Pan. 9, p: 425 τὸ ae 
ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσϑαι Thue. 4 : 35 ; 31:83; τοῦ 
ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλϑεῖν Id. 8:89; διὰ τὸ μὴ ἐς ἀκου- 
σίους ἀνάγκας πίπτειν Id. 3:82; 2:37; διὰ τὸ μηδὲ 
Ἕλληνάς πω---ἀντίπαλον ἐς ἕν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι 
14. 1: 8 ; τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι Dem. de 
Cor. 16, p. 230; ἐκ τοῦ πρὸς χάριν δημηγορεῖν Id. Ol. 
3, 8, p. 29; τὸ ἐφ᾽ ἵππου εἶναι Plat. Symp. 221, A; 
τὸ ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι Hel. 8 : ὅ. 9 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι 
Thue. 4: 28: διὰ τὸ παρὰ τῷ ἄρχοντι εἶναι Cyr. 8:1, 
16; τῷ μηδὲν παρὰ τὸ δίκαιον πλεονεκτεῖν Isoer. ἘΠ 
Nicocl. 24, p.195 τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι ΤΗπο. ἡ ag 

πρὸς τὸ κατὰ πόδας αἱρεῖν Cyr. 1: 6,40; τὸ κατὰ τοῦ- 
τον εἶναι 1: 6.9 : τό [τε]. κατ ᾿ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας 
κινδυνεύειν Thue. ὅ : 9: τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι Comm. 
9: 5, 4: “τὸ τὲ γὰρ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι κτξ. 
Hel. 2: 1,23; τοῦ μετ᾽ ἀρετῆς πρωτεύειν Comm. 8 : ὅ, 
8 ; εἰς τὸ ἄνευ πολέμου τυγχάνειν ὧν δέοιτο Cyr. 8 : 1, 
11: τοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς ἐκείνων γνώμης ποιεῖν Conan 
4: 2, 6; 70 περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν 10. 1:1, 
12; τὸ μὲν δὴ πρὸ τοῦ πολεμεῖν φανερῶς συναγωνί- 
ζεσθαι Dem. de Cor. 139, p. 273; τὸ μὲν Cua “Χρόνον 
λέγειν ZEschin. adv. Ctes. 220, p. 85; εἰς τὸ ὑπ᾽ ὀλί- 
γων τυραννεῖσθαι Hel. 2 : 8, 48 ; 3 ἐπὶ τῷ ὑπὸ τούτων 
ὑβρίζεσϑαι Thuc. 1 :38; τὸ ὑπὸ τῶν ἡδονῶν ἄρχεσϑαι 
Plat. Pheedr, 69, A; τὸ ὑπὸ χρημάτων καὶ ὑπὸ πολιτι- 
κῶν δυνάμεων ΕΞ τ een 184, A ; τὸ ὑπὸ οἴνου 
μὴ σφάλλεσθαι Lac. 5: 


1Π. A Noun without a βίο τὸ between the Article 
and its word. 


(a) A Noun without a Preposition between the Ar- 
ticle and its Noun or Adjective ; as, in the Genitive, 
τόν τε αὐτοῦ πόλεμον κτέ. Thuc. 6:88; τὰ τότε τῆς 








THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


μὲν ἀκριβείας ---- ἐλλιπῆ Plat. Pol. 6, 504, B; in the 
Dative, τῶν ᾿Οχυμπίασιν ἢ Δελφοῖς χρημάτων Thuc. 
1:143; ἁπάσας τὰς ᾿Αϑήνησιν ἀρχάς «δοίη. adv. 
Ctes. 26, p. 57: τῆς Μαραϑῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, 
Ῥ. 59.3 οἱ ταύτῃ ἵπποι 4:5, 386; τὰς ταύτῃ πόλεις 
Thuc. 7:80; 8:24; τοῖς τῇδε ὑπηκόοις Id. 6: 21; 
ot ἐκείνῃ ἄνϑρωποι Id. 3: 88; τὴν κύκλῳ πᾶσαν χώραν 
8:8, 14 ; κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ λιμένα Thuc. 7: 70; 
οἱ φύσει ἀσϑενέστατοι Comm. 1 : 0, 7; Thuc. 4 : 60; 
Isocr. Nicocl. 86, p. 46; Plat. Pol. 7, 530, C ; τοῖς 
“γένει πολίταις Dem. adv. Aristocr. 24, p. 268 ; Exc. 
pro. Phorm. 30, p. 953; τόν re γόνῳ πατέρα κτξ. Lys. 
ady. Agorat. 91, p. 138; τοὺς ταῖς οὐσίαις ἐνδεεστέρους 
Isocr. Pan. 105, p. 62; ὁ ἰδίᾳ πονηρός Aischin. adv. 
Ctes. 78, p. 64; of τῷ παντὶ πλέονες Hel. 7:5, 12; 
in the Accusative, ot ταῦτα δεινοί Plat. Pol. 7,531, E ; 
ot τί ἀγαϑοί Id. Alc. 1,124, E; τῆς ἑαυτοῦ τὸ ἀρχαῖον 
πατρίδος Thuc. 6:4; τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν 7 : 
1 25: 





(6) A Noun without a Preposition between the 

Article and its Participle; as, in the Genitive, τοὺς ἐκ 
τῆς ἸΠελοποννήσου τοῦ ἦρος ἐν ταῖς ὁλκάσιν ὁπλίτας 
ἀποσταλέντας Thuc.7:50; τοὺς μὲν ἀργυρίου τῷ 
βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1 : 6,13; in the Dative, 
τοὺς MapaSeu προκινδυνεύσαντας Dem. de Cor. 208, 
p. 297; Plat. de Leg. 3, 699, A; Menex. 240, D; οἱ 
πολέμῳ ἢ στάσει ἐκπίπτοντες Thuc. 1:2; τῶν γὰρ 
μάχῃ νικώντων 2.:1,4; ὁ δὲ καρτερίᾳ μὲν πρωτεύων 
Ages. 10:1; τῶν λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησόντων Thue. 
3:38; τοὺς τῷ λόγῳ μόνον ψευδομένους Isocr. ad 
Dem. 49, p. 12; τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλαττουμένους 
ib. 48, p. 12; τῶν λόγῳ τὸ πᾶν κυρουμένων Plat. 
Gorg. 451, B; οἱ τοῖς ἔργοις πλεῖστον ἀπέχοντες 
Alischin. adv. Ctes. 248, p. 89 ; ra τε πρότερον ἀκοῇ 
μὲν λεγόμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα Thuc. 
1:23; τῶν κοινῇ πεπραγμένων Dem. de Cor. 8, p. 
227; τὸ κοινῇ δόξαν Plat. Theet. 172, B; τοῖς δημο- 
σίᾳ Sam: 
9, 879 ΞΕ ; τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἰδίᾳ πονήσασι 
κτξ. Isocr. Pan. 1, p. 41 ; τὰ σιγῇ βουλευόμενα Comm. 
1.:1,19 ; τοὺς βίᾳ τὰς πόλεις καταστρεφομένους Isocr. 
Plataic. 39, p. 304; ot τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων 
μνήμῃ παρὰ τῶν πρότερον δεδεγμένοι Thuc. 1:9; τῶν 
ταῖς ἐμπειρίαις ἄνευ λόγου τὴν ἰατριιοὴν μεταχειριζομέ- 
νων Plat. de 1,6ρ. 9, 867, Ο; τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ κατα- 
λελειμμένους 8 : 8,19 ; τὰ τούτῳ πεπραγμένα Hel. 2: 
9. 30 ; Dem. de Pace. 18, p. 6] ; τῶν ἡμῖν ποιουμένων 
Thue. 6:87; rove περὶ ἁπάντων τῶν ἐμοὶ πεπολιτευ- 
μένων λόγους Dem. de Cor. 59, p. 245 ; τῶν ἡμῖν πρα- 
κτέων Id. Phil. 2, 28, p. 72; in the Accusative, οἱ 
τριάκοντα ἔτη γεγονότες 2: 3,123; τοῖς ὀλίγον χρόνον 
σπουδάζουσιν Plat. Pheedr. 233, A; οὐ τῶν τὰς ψυχὰς 
πρὸς ἀρετὴν εὖ πεφυκότων Comm. 4:1,23 τοὺς τὰ 
μέτρια διενεχϑέντας Thuc. 4:19; τῶν τὸ πρῶτον λη- 
φϑεισῶν Id.4:14; οἱ τὰ πρῶτ᾽ ἐξηπατημένοι Dem. 
Ol. 2, 8, p. 20; τῶν τὸ πολὺ λόγῳ χρωμένων Plat. 
Gorg. 451, A ; τοὺς πολλὰ ἡμαρτηκότας Cyr. 8 : 8,6; 
ol τὸ μέγιστον δυνάμενοι 7: 6,37; τοὺς οὐδὲν ἀδικουν- 
τας Hel. 2: 8, 48 ; Cyr. 8 : 8, 6 ; Isocr. de Pace 88, 
Ῥ. 176 ; τῶν μηδὲν προοηκόντων Id. Pan. 76, p. 56. 








(c) A Noun without a Preposition between the Ar- 
ticle and Infinitive ; as, in the Genitive, διὰ τὸ Δήλια 
μὲν ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἶναι Comm. 4: 8,2; τὸ υἱὸν 
πατρὶ φόνου ἐπεξιέναι Plat. Kuthyphr. 4, E ; τῆς Ma- 
ραϑῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, p. 59; in the Dative, 
τοῦ ἐκπεπλῆχϑαί τε καὶ τῇ τύχῃ ὀργίζεσϑαι Cyr. 2 : 2, 
55 τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων 1 : 9, 24 : 
τὸ μὲν δὴ μεγέϑει δώρων ὑπερβάλλειν Cyr. 8 : 2, 18 ; 
τὸ δὲ τῇ ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων---περι- 
γίγνεσθαι ib.; διὰ τὸ πολλάκις ναυσὶν ἐλαττοῦσϑαι 
Hel. 1 : ὅ, 1ὅ ; τὸ χειροπληϑέσι τοῖς λίϑοις σφενδονᾶν 
9:9, 17; τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι Cyr. ὅ : 8, 43; τὸ 
᾿Ἡσυχῇ πράττειν Plat. Charm. 160, Ο ; τῷ κοινῇ τι 
παρανομῆσαι Thuc. 3:82; in the Accusative, τὸ δὲ 
μιᾷ ἡμέρςι πλείονας πορευϑῆναι Comm. 8 : 13, ὅ ; ἐπὶ 
τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσϑαι Thuc. 1 : 74; τοῦ αὐτίκα τι 
ἐλαττοῦσϑαι Id. 4:59; τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς] 


τομένοις Isocr. Pan. 74, Ὁ. 55; Plat. de Leg. | 


Ιχχὶχ 


φίλους 1:9, 243 τὸ γὰρ ἀρχὴν μὴ κάμνειν τὸ στρά- 
τευμα Cyr. 1 : 6, 16. 


The Predicate word regularly stands between the 
Article and its word; as, between the Article and 
Participle, τῷ προτέρῳ γενομένῳ Cyr. 8: 7,9; Plat. 
Criti. 113, Εἰ ; οἱ πρότεροι ἐπιόντες Thuc. 1: 123; ἐν 
τῷ προτέρῳ αἰρεϑέντι χωρίῳ 5 : 4, 26 (Krueger) ; τοῖς 
πρώτοις συστρατευσαμένους Cyr. 7:4, 14; τοὺς πρώ- 
τους φανέντας νεκρούς 6: 8, ὅ ; Dem. de Cor. 21, p. 
232; Alschin. adv. Ctes. 82, p.65; τὸ πρῶτον ἀνα- 
γόμενον πλοῖον Hel. 8 : 4,1 ; ot δὲ ὕστεροι σκοταῖοι 
προςιόντες 2 : 2, 17; ὁ τελευταῖος διαπλεύσας Thue. 
4:38; αἱ ὕσταται πλέουσαι Id. 8 : 102 ; τοῖς ὑστάτοις 
κατακειμένοις Plat. Symp. 177, Εἰ ; οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι 
γενόμενοι 7: 7, 29 : οἱ πρόσϑεν σύμμαχοι ὄντες 3 : 2, 
2; τοὺς περὶ ἕτερα δεινοὺς γενομένους Isocr. in Soph. 
6, p. 292; τοὺς μήτε λόγῳ μήτ᾽ ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας 
Comm. 1 : 2, 59; οἱ δ᾽ ἀσθενέστεροι τὰς φύσεις ὄντες 
Isocr. Ep. 4, 5, p. 414; between the Article and In- 
finitive, ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν Dem. de Cor. 7, p. 
227; τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν Comm., 8 : 3, 
1; τοῦ πρῶτος ἕκαστος γίγνεσθαι Thuc. 2:65; ἐκ 
τοῦ χαλεπὸς εἶναι 2:6,9; Cyr.1:4,3; Thuc. 6:2; 
τῷ ἔμφρων eivac Plat. Symp. 221,B; διὰ τὸ πανταχῇ 
αὐτῶν ἀσϑενέστεροι εἶναι Id. Protag. 822, B; τῷ ἀεὶ 
ἐμφανὴς εἶναι Ages. 9:15 τοῦ μὴ αὐτός γε ὑποχείριος 
γενέσθαι Cyr. 2 : 4,18; τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι 
Thuc. 8:14; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι 2:6, 20; 48- 
chin. adv. Ctes. 46, p. 60; Plat. Thest. 145, D; τὸ 
yap ψευδόμενον φαίνεσθαι Cyr. 3:1,9; ib. 8:1, 42; 
πρὸς τὸ ἀγαϑοὶ gaiveoSa ib. 1:6, 26 ; διὰ τὸ ἕτοι- 
μότερο";» εἶναι ἀπροφασίστως τολμᾶν Thue. 8 : 82: τὸ 
μὴ οὐ μεγαλοπράγμων τε καὶ κακοπράγμων εἶναι Hel. 
5 : 2,36; τοῦ χαλεποὺς ἢ πραοτέρους εἶναι τοὺς τυράν- 
vouc Isocr. Nicocl. 55, p. 88 ; τὸ δὲ πειθομένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσσαι 2:6, 27; Comm. 8:9, 6; see 
also p. lix. 


When ἀεί, in the sense of ever, at any time, modi- 
fies a word with the Article, it regularly stands be- 
tween the Article and its word ; as, ot ἀεὶ mewopevor 
συνεστρατεύοντο 7:5, 15; ot γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες 
ἐδόκουν ἐγκρατεῖς εἶναι ὅ : 4, 1δ; Cyr.5:1,1; ib. 7: 
1,47; κακόν τι ἐργάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω ἑαυτῶν 
ὄντας Plat. Apol. 25, Ο ; Pol. 1, 354, Β ; οἱ ἀεὶ ἐπι- 
όντες ἔϑεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας 4:7, 28 ; τὸν 
ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν 8 : 2, 
81 ; τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις ἀντίπαλοι ὄντες Thue. 1: 
11; 6:18 ; τοὺς πρεπόντως καὶ δικαίως ὁμιλοῦντας 
τοῖς ἀεὶ πλησιάζουσι Isocr. Panath. 31, p. 239 ; ἐμβάλ- . 
λοντες τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι Plat. Pol. 8, 563, C; 10, 616, 
A; ἐπέταξε τὸ» ἀεὶ πρεσβύτατον Lac. 5:8; ἵνα εἰ- 
δῶσι τὸ ἀεὶ καίριον ΟΥΥ. 4: 2, 18; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ 
ϑηρεύεται Plat. Gorg. 464, 1) ; but it may also stand 
before or after both the Article and its word, in which 
case it often seems to modify also the Verb or. another 
Participle in its clause ; as, ἐφείπετο δὲ ἀεὶ TO ὑπερ- 
βάλλον τοῦ στρατεύματος 4:1, 73 μετεδίδου ἀεὶ τῷ 
μάλιστα δεομένῳ Cyr. 7:1,1 ; ib. ὅ : 8, 45 ; ἐάν---- 
παρέχητε κυρίους ἀεὶ τῷ δεομένῳ Dem. in Mid. 224, p, 
586 ; τὸ μὴ πράττειν ἀεὶ τὸ δέον Hel.6:1,16; ἀεὶ 
ὁ ἀκούων δεδιώς κτξ. 10. ὃ : 1, 4: κολάζουσα ἀεὶ τὸν 
ἀδικοῦντα Plat. de Leg. 7,794, B; τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ 
οἱ ὑπηρέται ξυνέδουν Hel. 2 : 4, ὃ ; Cc. 8:7; ὁ δὲ 
διακομιζόμενος ἀεὶ ἵστατο κτξ. Thuc. 3:23; 2: 43; 
4:55; τὸν δ᾽ ἀπογραψάμενον ἀεΐί---ἐξιέναι Hel. 2 : 48 ; 
τὸ μὲν παρὸν ἀεὶ προϊέμενοι Dem. Ol. 1: 9,11 ; Isocr. 
Pan. 52, Ὁ. 51; Plat. de Leg. 5, 780,10) ; ἀτέλειαν ἔδο- 
σαν τῷ βουλομένῳ ἀεί Hel. 1: 2,10; διδάσκει τρυγᾶν 
ἑαυτήν---τὁ ὀργῶν det. ic. 19:19; πάντες ᾿Αϑηναῖοι 
πρότερον κατηγοροῦσι Φιλίππου καὶ ὁ τυχὼν ἀεὶ κτξ. 
Dem. de Fals. Leg. 104-9, p. 374. 


The Modification may follow its word with the Ar- 
ticle repeated ; as, the Adverb, 6 μὲν δὴ λοχαγὸς ὁ 
ἐγγύτατα ἡμῶν Cyr. 2:2, 53 ταῖς στρατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω κάτω Dem. Ol. 2: 16, 22; περὶ τοὺς ϑεοὺς 
τοὺς ἐκεῖ Plat. de Leg. 5, 727, Ὁ ; ἅπαρ ὁ τόπος ἡ 


Ixxx 
ἐνθάδε ib. 110, A; Id. Phileb. 29, D; τὴν perotynow 


τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε Pheed. 117, C ; τοῦ στρατοπέδου 
τοῦ τότε Id. de Leg. 685, A; ταῖς ἀποκρίσεσι ταῖς 
ἔμπροσθεν Id. Protag. 335, A; τῆς ἀμελείας ταύτης 
τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, p. 44; a Noun with a 
Preposition, ra βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ 1:2, 26; 7:4, 
3; τὸν τρίποδα τὸν ἐν Δελφοῖς Thuc. 3:57; 4:39; 
Dem. Ol. 2, 16, p! 29: Alschin. adv. Ctes. 150, p. 75; 
Plat. Gorg. 454, B; ἐν τῇ Θρᾷάκῃ τῇ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 6: 
2,1; ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρέων τῇ εἰς τὸ πεδίον 
1:9, 95: Thuc. 5: 20; Aischin. adv. Ctes. 51, p. 61; 
Plat. Apol. 40,C; ἐν δὲ τῇ παρακομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σι- 
κελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρίσει Thuc. ὅ :ὅ : τοῦ πάππου 
τοῦ πρὸς μητρός ΖΒοῃϊη. adv. Ctes. 171, p. 78 : εἰς 
τὴν τάφρον τὴν πρὸς ϑαλάττης Plat. Criti.118,D; τὴν 
μὲν ἀπέχϑειαν τὴν πρὸς Θηβαίους καὶ Θετταλούς Dem. 
de Cor. 36, p. 237; περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς 
βαρβάρους Isocr. Pan. 170,p.76; τὰς μάχας τὰς πρὸς 
ἄλληλα Plat. de Leg. 7, 789, B; Id. Gorg. 465, D; τόν 
τε πλοῦν τὸν ἐπ᾽ οἴκου κτξ. Thuc. 1:54; τῆς μέν τοι 
διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων Dem. de 
Cor. 206, p. 296; τὴν ἀρχὴν τὴν ἐπὶ τῷ “εωρικῷ 
Zéschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐς τὴν βοήϑειαν τὴν ἐπὶ 
τὴν Χίον Thue. 8:15; Dem. de Cor. 32, p. 236; πρὸς 
τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ ib. 11, p. 228; ἐν τῇ 
χώρᾳ τῇ παρ᾽ ὑμῖν Plat. Tim. 23,B; τῶν ἀγγέλων 
γενέσθαι τῶν παρὰ τὸν βασιλέα Id. Pol. 2, 360, A; 
Τὸν δὲ πόνον τὸν κατὰ τὸν πόλεμον Thuc. 2 : 62; τὴν 
ἡγεμονίαν τὴν μὲν κατὰ ϑάλατταν ZBschin. adv. Ctes. 
143, p. 74; τῆς ϑαλάσσης ἁπάσης ἐκράτουν τῆς κατ᾽ 
ἐκεῖνα τὰ χωρία Thuc. 1 : 30; τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς 
ἀπὸ τούτων Dem. Ol. 23,16, p. 22; schin. adv. Ctes. 
63, p. 62; τὴν πειϑὼ THY ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg. 
453, B; ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ 
φοίνικος 1: 5,10; ἡ βουλὴ ἡ ἐξ ᾿Αρείου πάγου As- 
chin. adv. Ctes. 20, p. 56; 232, p. 87: Thuc. 2:83; 
ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου 3: 1,1; Τὸν δ᾽ ἐνιαυτὸν 
πάντα τὸν μετὰ τὴν ναυμαχίαν καὶ τὸν ὕστερον Thuc. 
1:81 ; ἡ στήλη ἡ περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδικίας Id. 
6:55; 5:47; ὁ λόγος ὃ περὶ τούτων Isocr. Pan. 173, 
p. 763 ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα Cyr. 1: 3, 4. 285- 
chin. ady. Ctes. 386, p. 87; ὅπως τῆς δίκης ἀκούσῃς 
παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρός Ογτ. 8:1. 8 ; δύο τείχη--- 
τὸ μὲν ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας---τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας---Ἰ : 4,4; τὸν Κιττὸν τὸν ὑπὲρ τῆς Μακε- 
δονίας Cyn. 11:1; Thuc. 3:97; τὴν δὲ χάριν τὴν 
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Dem. de Cor. 36, p. 237; ἐν 
ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ TOV πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεν- 
τρίτην ποταμόν 4:3,1; τῶν ϑηρίων τῶν ὑπὸ τοῖς 
ἀνϑρώποις Plat. Pol. 8, 563, Ο; a Noun without a 
Preposition; as, τὸ ξυμμαχικὸν τὸ ἐκείνῃ wav Thuc. 
4:77; Ta τρόπαια τά TE Μαραϑῶνι καὶ Σαλαμῖνι καὶ 
Πλαταιαῖς Plat. Menex. 245, A. 


The Modification may follow a Noun or Adjective 
with the Article postpositive only; as, the Adverb, 
σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω 3:2,11; γυναιξὶν ταῖς ἔνδον 
Plat. Symp. 176, Ο ; πρὸς πόλεμον αὐτῆς ἄν τὸν ἔξω- 
Sev κτξ. Id. de Leg. 1, 628, A; τοξοτῶν τῶν αὐτόϑεν 
Thue. 6 : 25; πόδας τοὺς ὄπισϑεν Cyn. ὅ : 30; Ὀλυμ- 
πίοις τοῖς νυνί Thuc. 5:47; προθυμίας ἕνεκα τῆς 
τότε 14. 1 : 71 ; ξυμμαχίαν τὴν πρίν Id. 3:9; a Noun 
with a Preposition, Μεγαρῆς οἱ ἐν τῇ πόλει Id. 4: 
66 ; Νύμφαιον τὸ ἐν Πόντῳ Aischin. adv. Ctes. 171, p. 
78; Μιλτιάδην δὲ τὸν ἐν Μαραϑῶνι Plat. Gorg. 516, 
D; σὺν ἀγαϑοῖς τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ Cyr. 8:6,12; ἐν 
Χεῤῥονήσῳ τῇ κατ᾽ ἀντιπέρας ᾿Αβύδου 1:1, 9 (Din- 
dorf) ; τροφῆς τῆς Kad’ ἡμέραν Plat. Ep. 7, 340, D; 
βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ κυάμου Thuc. 8:66; ᾿Αχαιῶν τῶν 
ἐκ Πελοποννήσου Id. 2:66; ᾿Αρχῖνος ὁ ἐκ Κοίλης 
éschin. adv. Ctes. 187, p. 80; σὺν ἀγαϑοῖς τοῖς pes 
ὑμῶν Cyr. 8:6,12; σπονδῶν τῶν μετὰ τὸ δεῖπνον 
Hel. 4: 7. 4: σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν 1 : ὅ, 12 ; 
δυνάμει τῇ διὰ τὴν ἀρχήν Thuc. 1:77; ἀρχὴ ἡ διὰ 
πλεονεξίαν καὶ φιλοτιμίαν Id. 3 : 82. 


The Modification may follow its word without the 
Article repeated or postpositive ; as, (a) a Noun with 
a Preposition or without a Preposition sometimes fol- 
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lowing an Adjective or Noun, τάς re ἄλλας πόλεις ἐν 
αὐτῇ κτξ. Hel. 2 : 23, ὃ; τοὺς ayaSove εἰς πόλεμον 1: 
9,14; κατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν ᾿Αϑηναίων---ἐς 
Αἴγυπτον Thuc. 1:110; 2:65; 3:44; τὰ χρήσιμα 
πρὸς τὸν βίον Comm. 2:7,7; τῶν πραγμάτων πρὸς 
τοὺς ᾿Αϑηναίους Thuc. 4:74; οἱ δὲ ἄλλοι πόνοι τε καὶ 
παιδιαὶ καὶ σπουδαὶ κατὰ σώματα Plat. de Leg. 7, 796, 
D; ὁ λόγος περὶ ἡμῶν 6 : 4. 18 ; κατὰ τὰς ἰδίας δια- 
βολὰς περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας Thue. 2: 65; 
4:1323 οἱ δεινοὶ περὶ τούτων Plat. Crat. 424. C ; οἱ 
δεινοὶ περὶ τοὺς ἀγῶνας Isocr. Panath. 1, p. 233 ; Ἥ 
TE τῶν ἐπιτηδείων παρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας Thuc. 
7:28: 1:18; 5:14; ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς 
τὸ ἄστυ Id. 2:52; Ἢ μὲν ἔκπεμψίς μου καὶ τῆς 
στρατιᾶς ὑπὸ Λακεδαιμονίων Id. 4 : 85: Plat. Pol. 2, 
378, A; τῶν ἐνδεεστέρων βίου Cyr. 7:5, 81; πρὸς 
τὰ πρῶτα μεγέϑει Plat. Phileb. 44, E; οἱ πρῶτοι καὶ 
χρήμασι καὶ γένει ΓΠπο. 8 : 65; τοὺς ἀγαϑοὺς τὰ πεζικά 
Cyr. 1:3,15; τῶν καλῶν τὰς μορφάς (Βα. 6:16; 
τοὺς ἀμβλυτέρους τὴν φύσιν Comm. 8 : 9. 8 : οἱ φαυ- 
λότεροι γνώμην Thuc. 8 : 83; ἡ τῆς Τροίας ἅλωσις τὸ 
δεύτερον Plat. de Leg. 8, 685, D ; (6) the modification 
sometimes following a Participle; as, the Adverb, τὰ 
καθεστῶτα ἐνθάδε Hel. 1: 6,5; οἱ καταφυγόντες. καὶ 
κατοικήσοντες αὐτόϑι 8 : 3,43; τοῖς εἰρηκόσιν ἔμπροσϑεν 
Plat. Tim. 40, D; τὰ λεχϑέντα ὀλίγον ἔμπροσθεν Id. 
Pheedr. 277. 1) ; τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευϑεῖσιν οὕτως Cyr. 
1:2,15; τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως Thuc. 2:74; 0 γε 
ἀποϑνήσκων ἀδίκως Plat. Gorg. 469, Β; τοῖς ἐσπλέουσι 
λάϑρᾳ Thuc. 4:39; τὰ δέοντα μάλιστ᾽ εἰπεῖν Id. 1 : 
22; a Noun with a Preposition, τοῖς πρωτεύουσιν ἐν 
τῇ πόλει Comm. 3:7, 7; Isocr. Pan. 170, p.76; τῶν 
πραχϑέντων ἐν τῷ πολέμῳ Thuc. 1:22; παρὰ τῶν 
πρωτευόντων ἐν τῇ Δσίᾳ καὶ τῇ Ἑὐρώπῃ Aischin. ady. 
Ctes. 250, p. 89; τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς αὐτῷ 
Thuc. 7: 70 ; οἱ πρεσβεύσαντες πρὸς ᾿Αλέξανδρον As- 
chin. adv. Ctes. 172, p. 76; Τῶν γὰρ φευγόντων ἐπὶ 
τοῖς μυστηρίοις Andoc. de Myst. 25, p. 4; τοὺς avro- 
μολοῦντας παρὰ βασιλέως 2:1,6; τῷ αβάντι 
στρατεύματι παρὰ βασιλέως Hel. 8 : 4, 1 fe, τοὺς 

ὑπευϑύνους στεφανούντων παρὰ τοὺς νόμους Aschin. 
ady. Ctes. 11, p. 55; τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ 
Kal’ ἁρπαγήν 8:5, 2: τῶν φυομένων ἐκ τῆς γῆς Cyr. 
8:8,14; τὸ συμβεβηκὸς ἀγαϑὸν ἐκ τοῦ πολέμου τοῦ 
περὶ τὰς ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, 
Ρ. 208 : τὰ γεγενημένα περὶ Τύλον Thuc. 4:15; τὸν 
ῥέοντα ποταμὸν διὰ τῆς πόλεως Hel. ὅ : 3,4 : ὁ πρατ- 
των ὑπὲρ ἡμῶν Dem. de Cor. 25, p. 339 ; 7a πεπραγ- 
μένα ὑπὸ τῶν ᾿Αρκάδων Hel. 6:5, 27; Cyr. 1:9, 5; 
τὰ ἐπεσταλμένα ὑπὸ Δημοσθένους Thuc. 4:8; τοῖς 
πραττομένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ Dem. de Cor. 139, p. 274; ἐν 
τοῖς λεγομένοις ὑπὸ σοῦ Plat. Gorg. 458, E; Pol. 10, 
619,6 ; a Noun without a Preposition, τῶν ἀπολλυμέ- 
νων τῷ λιμῷ Hel. 2 : 2,21; at δὲ πολεῖς at δημοκρατού- 
μεναι τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις Aschin. adv. Ctes. 6, Ὀ. 
54; ἕως ἀπαγγελϑείη τὰ λεχϑέντα Δερκυλίδᾳ μὲν εἰς 
Λακεδαίμονα, Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα Hel. 3: 3, 
20; τὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ Dem. de Cor. 4, p. 226; 
36, p. 237; τῶν πεπολιτευμένων καὶ πεπραγμένων 
ἐμαυτῷ ib. 110, p. 263; τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ μετὰ 
Φιλοκράτους ib. 17, p. 230; so very rarely a word 
forming a Predicate following, τοῖς ὑπάρχουσι προ- 
τέροις ‘Thuc. 2:74; τοῦ λέγοντος ὑστέρου Dem. de 
Cor. 7, p. 227; τοὺς μὴ ὄντας ἀγαϑούς Cyr. 3: 3, 50; 
τῇ ᾿Ακαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ Hel. 2: 2, 8; 
Comm. 1:1. 11; Plat. Phedr. 86, D ; ἡ ὀνομαζομένη 
ἀνδρεία ib. 68, Οὐ ; (see also p. lx) (6) the modification 
following the Infinitive, but always without the Article 
repeated or postpositive ; as, the Adverb, τὸ ἐκλελοι- 
πέναι αὐτόϑεν τὴν χιόνα 4:5,15; τοῦ ζῆν ἡδέως 
Cyr. 1 : ὅ, 12; τοῦ ζῆν ἀσφαλῶς Dem. Ol. 2, 15, p. 
22; τῷ ποιεῖν εὖ Isocr. Pan. 80, p.56 ; Τοῦ γὰρ ταῦτ᾽ 
ἐξειργάσϑαι καλῶς Aischin. adv. Ctes. 236, p. 87; τὸ 
πλουτεῖν ἀδόλως Plat. Gorg. 451, E; τὸ κιϑαρίζειν 
ταχέως Kai τοῦ παλαίειν ὀξέως Id. Charm. 156, C; a 
Noun with a Preposition, εἰς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λακεδαί- 
μονα Hel. 6 : 5, 34: τὸ μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς ϑυραῖς 
Cyr., 8 : 8,18; τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτούς Hel. 
3:5,53; 3:1,18; τὸ δυετυχῆσαι κατὰ πόλεμον 25- 








THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS, 


chin. adv. Ctes. 88, p. 65; τὸ μεμνῆσϑαι περὶ τούτων 
Isocr. Pan. 5, p. 42; διὰ τὸ πρεσβεύειν τε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ τυραννεῦσαι Thuc. 6 ; δδ ; διὰ τὸ συνεστρατεῦσϑαι 
ἐν αὐτῇ σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδᾳ 5: 6, 24: τὸ 
δὲ ποιεῖν ἄνευ νοῦ Plat. Gorg. 467, A; Tim. 40, Ὁ ; 
τῷ λέγειν ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν Dem. de Cor. 277, p. 318 ; 
ἐπί γε τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων Cyr. 1: 6, 24 ; 
ib. 1:6, 25; Thuc. 8:83; 8:73; ἄνευ τοῦ δίκην 
διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 3:1, 22; Isocr. Pa- 
nath. 80, p. 249 ; a Noun without a Preposition, διὰ 
τὸ καταπεπλῆχϑαι τῇ ἥσσῃ Thuc. 7:72; τῷ διαφϑαρῆ- 
ναι χρήμασιν Dem. de Cor. 207, p. 809 ; τὸ δὲ ἀντιτε- 
τάχϑαι ἀλλήλοις τῇ γνώμῃ. ἀπίστως Thuc. 8 : 88 ; τὸ 
ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον Id. 6: 18 ; τὸ 
ἀλγεῖν τοὺς πόδας Comm. 1 : 6, 6; so a Predicate word 
sometimes, τὸ yeveodau περὶ τούτων φρόνιμον Cyr. 1 : 
ΠΣ 


The Modification is sometimes, but very rarely, put 
before the Article and its word ; as, the Adverb, ἤδη 
τήν τε παρασκευὴν κτξ. Thuc.1: 82; πάλιν ἡ ἀποκο- 
μιδὴ 14.1 : 137; ἀνελευϑέρως τὸ ζῆν Apol.9; a Noun 
with a Preposition, κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἡ σχολαι- 
ome Thuc.2:18; καθ᾿ ἡμέραν ἡ τέρψις Id. 2: 38; 
ἐν τούτῳ Ta ἐνόντα ἀγαϑά Id.4:20; περὶ ἀριϑμῶν 
τοῖς ἐρωτῶσιν Comm. 4 : 4,7; a Noun without a Prep- 
osition, μύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος Symp. 2:4; ἀσφαλείᾳ 
δὲ τὸ ἐπιβουλεύσασϑαι Thue. 8 : 82. 


When the Article, Participle, and Noun are used to- 
gether, and the Participle has a Modification, some- 
times only the Modification or Participle stands be- 
tween the Article and the Noun ; as, the Modification 
between, πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης Thuc. 5:11; 6: 
37; τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν ὑπάρχουσαν 
Dem. de Cor. 98, p. 258; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν πρό- 
τερον δὲ Καδμηΐδα γῆν καλουμένην Thuc. 1: 12 ; τὰ 
ἐν τοῖς παραδείσοις ϑηρία τρεφόμενα Cyr. 8:1, 88 ; 
κατὰ τὴν εἰς τὸν ἹΤειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν Hel. 
2: 4,10; τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων ἀργύριον γενόμενον 
ὅ:9, 4; τοῖς ἐκ Μεσσήνης ἐποίκοις ἐκπεπτωκόσιν 
Thue. ὅ : ὅ ; τῶν ἐκεῖ κατὰ ἀρχὰς ἐκ γῆς ἀνδρῶν γε- 
γονότων Plat. Criti. 118, Ο ; τοῖς μὲν μετὰ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων Τορωναίοις καταπεφευγόσι Thuc. 4: 114 : 7: 
55 ; THY TE περὶ ἡμᾶς ἀτιμίαν γεγενημένην Kré. Isocr. 
Pan. 179, p.78; ταῖς περὶ τὴν Ἐὔβοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς 
καὶ κατὰ τὴν στάσιν γεγενημέναις Thuc. 8 : 106 ; αἱ 
πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμαχοῦσαι Id. 7:23; τοῦ 
νῦν περὶ αὐτῶν διὰ τοὺς ποιητὰς λόγου κατεσχηκότος 
14.111; τὴν ὑπὸ τούτων ἡλικίαν ἡμῶν διεφθαρμένην 
Τὰ. 3:67; Dem. de Cor. 126, p. 269; Plat. Tim. 40, 
C ; οἱ νῦν ὑπὸ σοὶ Θρᾷκες γενόμενοι 7:7, 323 ὁ πρῶ- 
τος φύρος ταχϑείς Thuc. 1:96; the Participle be- 
tween, τὸ γὰρ ἠδικημένον ἀεὶ μέρος Dem. ΟἹ. 2, 30, p. 
27; τοῦ ἐπιόντος ἀεὶ χρόνου Plat. 46 Leg. 6, 769, C ; 
τὴν καϑεστηκυῖαν ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλιν Thue. 1 : 194 ; 
τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων 1: 
1,8; ὁ τιϑεὶς ἐξ ἀρχῆς Σόλων Dem. de Cor. 6, p. 227; 
ὁ ἀφαιρεϑεὶς ἀνὴρ ὑπὸ ᾿Αγασίου 6 : 4, 19 : οἵ τε τέρ- 
ποντὲς λόγῳ ῥήτορες Thue. 8 : 40 ; sometimes ἃ part 
between the Article and Noun, οἱ παρὰ τούτου λόγοι 
τότε ῥηθέντες Dem. de Cor. 35, p. 237; and sometimes 
a part between the Article and the Participle, τὴν 769’ 
ὑποῦσαν ἀπέχϑειαν πρὸς τοὺς Θηβαίους ib. 36, p. 237. 


When an Infinitive depends on a Participle or an- 


other Infinitive with the Article, the Modification of 


such Infinitive often stands between the Article and 
its word ; as, the Adverb, τὸν μὲν οἰκάδε βουλόμενον 
ἀπιξναι 1 : 7,4. τοὺς οὕτως ἐπισταμένους εἰπεῖν Isocr. 


Pan. 10, p. 42; τῷ ἅμα πολλὰ ἐσϑίειν ἐϑισϑέντι Comm. 


3: 14, 6; Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον τοῦ παιδὸς δύνασϑαι 
ποιεῖν ib. 3: 13,65; a Preposition with a Noun, τοὺς 
ἐν τοῖς ὕπλοις διδάσκοντας μάχεσϑαι Plat. Gorg. 456, 


f 
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E; τοῦ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ μὴ ἐθελῆσαι ἀκολουϑῆσαι Hel. 
3:5,53; τὴν ἐκ τοῦ ψηφίσματος ἀνάῤῥησιν μέλλου- 
σαν γίγνεσϑαι /schin. ady. Ctes. 153, p. 75; ὁ μετὰ 
τῶν βαρβάρων ὁμολογῶν τοῖς “Ἕλλησιν ἀντιπράττειν 
ib. 259, p. 90; τοὺς περὶ τούτων ζητοῦντας λέγειν 
Isocr. Pan. 10, Ὁ. 42 ; a Noun without a Preposition, 
ὑμῖν ye τοῖς ἔργῳ δυναμένοις βοηθῆσαι Hel. 6:5, 
48 ; τὸν μέντοι καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ πειρώμενον ἐμὲ 
ἀνιᾶν Comm. 2 : 8, 8; and so with a Predicate word, 
τοῖς ἀρίστοις δοκοῦσιν εἶναι ib. 4:2,6; ic. 4:3;- 
οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι εἶναι 7:6, 373 οἱ ἀρτοκύποι 
καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4:4, 21; τὸ κακὸς 
εἶναι δοκεῖν Plat. de Leg. 6, 764, A; but, τὸ ἀδυνά- 
τους εἶναι ἴσως πόλεμόν τινα πολεμεῖν Plat. Pol. 8, 
551, D; ὁ τολμῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γράφειν Alschin. 
adv. Ctes. 132, p. 72 ; τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ 
yeviodar1:9,1; διὰ τὸ ἐπίστασϑαί τε καὶ μεμελετη- 
κέναι ἐν τάξει Topevecvat Cyr. 8 : 8, ὅ7; τῶν ὑπὲρ μὲν 
τῆς ἰδίας δόξης ἀποϑνήσκειν ἐθελόντων Isocr. Archid. 
93, p. 135; τὸ φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων 
ϑεραπείᾳ περιγίγνεσθαι Hel. 8:2, 14; οἱ λεγόμενοι 
αὐτόνομοι εἶναι ib. 6 : 8,8; τὸν βουλόμενον, ὡς ἔοικεν, 
εὐδαίμονα εἶναι Plat. Gorg. 507, D; τὸ μὴ ἐᾶν ἐλευ- 
ϑέρους εἶναι Id. Pol. 590, E. 


A part of a Modification, or one of the Modifica- 
tions, may stand between the Article and its word, and 
the rest may follow the word; as, with a Noun or 
Adjective, τὴν νῦν ὑμετέραν ὀργὴν εἰς Μυτιληναίους 
Thue. 3:44; τῶν μὲν ἐν τῷ πεδίῳ χρησίμων πρὸς 
πόλεμον ἀνδρῶν Plat. Criti. 118, ἘΣ ; οἱ παρὰ δύναμιν 
πρόϑυμοι ἐς τοὺς Ἕλληνας Thuc. 3:57; with a Par- 
ticiple, τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσϑεν 1: 8, 23; 
ὁ ὕστερον κληϑεὶς αὐτοῦ Cyr.8 : 3, 23; ἐπὶ τὰς ἐξαίφ- 
vne ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας αὐτοῦ στρατείας εἰς 
Πύλας κτξ. Dem. Phil. 1, 17, p. 44 ; οἱ φύσει ἀσϑενέ- 
στατοι τῷ σώματι Comm. 1 : 6, 7; πρὸς πόλεμον τὸν 
ἐν αὐτῇ γιγνόμενον ἑκάστοτε Plat. de Leg. 1, 628, 
A; —ovdé οὗτοί εἰσιν οἱ viv ἥκοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς 7: 
6, 88 ; ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις. ἐξ ᾿Ιταλίας καὶ Σικε- 
λίας Thuc. 2 : 7; οἱ περὶ τὸ λιον οἰκοῦντες τότε Plat. 
Pol. 8, 685, Ὁ ; τὰ περὶ ϑεῶν ὁρατῶν καὶ γεννητῶν 
εἰρημένα φύσεως Id. Tim. 40, [) ; τὸ πάλαι λεγόμενον 
ὑπὸ Θηραμένους καὶ τῶν per αὐτοῦ Thuc. 8:94; 1: 
12; τὰ μὴ πεπραγμένα ὑφ᾽ αὐτοῦ ΖΒομίη, adv. Ctes. 
229, p. 86 ; οὐχ ὥςπερ οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέ- 
ρας στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου ib. 42, p. 59; 
τῶν ἔργῳ παϑόντων κακῶς Isocr. in Loch. 3, p. 396 ; 
Ta μὲν yap περὶ τοὺς ᾿Αμφισσέας ἠσεβημένα σοι /Ms- 
chin. ady. Ctes. 221, p. 85; τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου 
ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα 1: 4, 12; τοὺς πρώτους 
τεταγμένους εἰς μάχην Cyr. 2: 8, 22 ; τὸ πρῶτον ἀνα- 
γόμενον πλοῖον εἰς τὴν ᾿Βλλάδα Hel. 3:4,1; ὁ μὲν 
πρῶτος εἰπὼν καὶ μνησϑεὶς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης Dem. de 
Cor. 21, p. 282; Ὁ γὰρ μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων 
εἶναι καὶ τότε μισοφίλιππος Δημοσθένης “Eschin. adv. 
Ctes. 66, 0. 635; with an Infinitive, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν 
καὶ ἡδέως Plat. Protag. 358, B; τὸ μὴ καλῶς λέγειν 
τε καὶ γράφειν, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς τε καὶ κακῶς Id. Pheedy. 
258, D; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου προειόν- 
τος 1:7,53 τοῦ δὲ οὕτω διακεῖσθαι τοὺς avSpwrove 
πρὸς αὐτὸν Cyr. 8 : 2,12; διὰ τὸ φιλονείκως ἔχειν πρὸς 
ἀλλήλους ib. 3: 8, 57; τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλϑεῖν ἀπ᾽ 
ἐκείνου Plat. Pol. 1, 854, Β ; τὸ ἐκ παντὸς τρόπου ἑλεῖν 
ταχύ Cyn. 6: 8; εἰς τὸ δικαίως τοιαῦτα γράφειν τουτονὶ 
περὶ ἐμοῦ Dem. de Cor. 248, p. 309; τὸ κακῶς ἀκούειν 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν Isocr. Archid. 59, p. 128 ; ὑπὲρ τοῦ 
μὴ παϑεῖν κακῶς ὑπὸ Φιλίππου Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ; 
/lschin. adv. Ctes. 221, p. 85; τὸ μὴ οὐ τέμνειν διχῇ 
Plat. Soph. 219, E; τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν 
φίλων 1: 9, 24 ; and sometimes a Modification with 
the Article repeated follows a word already modified, 
τῶν ὑπὸ βασιλέα βαρβάρων τῶν κάτω Συρίας Cyr. 6: 
2,11; αἱ πέρυσι πρεσβεῖαι αἱ περὶ τὴν Πελοπόννησον 
ἐκεῖναι Dem. Phil. 8, 72, p. 129. 
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ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


XII. PREPOSITIONS. 


1 


THEIR POSITION IN REFERENCE TO THE 
WORD THEY GOVERN. 


The Preposition in some instances follows its word ; 
‘as (a), apa; ἃ παρ᾽ ἀμφότερ᾽ οὗτος εἴρηκε τὸ ψήφισμα, 
Dem. in Aristocr. 51, Ὁ. 636 ; (0) Ανευ ; ---τῶν στρα- 
τιωτῶν, ὧν ἄνευ ἡμεῖς οὐκ ἂν δυναίμεθα στρατεύεσθαι " 
γε. 6:1, 14; λιμένας ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ οἷόν TE ναυ- 
τικῇ δυνάμει χρῆσϑαι Hel. 7: 1,8. ; ὀλίγου δέω λέγειν 
πάνϑ᾽ ὧν ἄνευ ζῆν οὐκ ἄξιον ἦν ᾿Ιφικράτει, Dem. in 
Aristocr. 186, p. 665; (c) Περί follows the Genitive 
several times in Thucydides and often in Plato ; as, 
σεισμῶν τε πέρι Thuc. 1 : 23; μεγέϑους πέρι Id. 2 : 62 ; 
4:121; 4:1382;5:5; 8:53 σοφίας πέρι Plat. Ku- 
thyd. 305,D; Phileb. 43, A; μιᾶς πέρι Thuc. 5: 111; 
βρώσεως πέρι ἀναγκαίας Id. 2:70; ἰατρῶν δὲ πέρι 
πάντων Plat. de Leg. 9, 865, B; Gorg. 520, A; ἀν- 
δρῶν ἀγαθῶν πέρι Thuc. 3:57; ἀλλοτρίας γῆς πέρι 
14. 8:18 ; τῶν μεγίστων πέρι 14.1 :76 (Krueger) ; 
τῶν μὲν ἐγκλημάτων πέρι Id.1:72; 4:80; 4 :101 ; 
7:25; τῶν γὰρ νικητηρίων πέρι Plat. Phileb. 23, A ; 
ἄλλων γοῦν μεγέθους πέρι Thuc. 1:10; στρατηγῶν 
αἱρέσεως πέρι Plat. Gorg. 455, B; de Leg. 12, 955, ἢ ; 
καὶ τούτων πέρι Thuc.4:74; Plat. de Leg. 9, 869, E; 
σφῶν πέρι Thuc. 1:58; ὧν πέρι ἐπυνθάνοντο Id. 1: 
95; 6:16; ὧν πέρι ἄλλων Id. 6 : 61 ; ὅτον πέρι Id. 
5:18; Τοῦ πέρι; Plat. Ῥτοίαρ, 312,B ; and with two 
or more words, following the first only ; as, ducaiwy 
TE πέρι Kai ἀδίκων Plat. Gorg. 455, A; Pol. 7 : 538, ; 
Polit. 305, D; τάχους τε πέρι πρὸς ἄλληλα καὶ τῶν 
ἄλλων παϑημάτων Id. Pheed. 98, A; Μήκους τε πέρι 
καὶ βραχύτητος καὶ πάσης ὑπεροχῆς τε καὶ ἐλλείψεως 
Id. Polit. 288, Ὁ ; de Leg. 8, 846, B; τοῦ τε ἀνοσίου 
πέρι καὶ ἀδίκου Id. de Leg. 6,777, Εἰ; τοῦ ὁσίου τε 
πέρι καὶ τοῦ ἀνοσίου Id. Euthyphr. 4, E; ὑγιείας πέρι 
ἢ ῥώμης Cyr. 1 :0, 12 ; ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου Thue. 2: 
45; 2:51] ; 7:72; στρατηγῶν αἱρέσεως πέρι ἢ τάξεώς 
τινος κτξ. Plat. Gorg. 455, B; or following: the last ; 
as, ϑερμοτέρου Kai ψυχροτέρου πέρι Plat. Phileb. 24, A ; 
σμικρῶν τε καὶ μεγάλων πέρι Id. Pheedr. 26, B; καλῶν 
τε καὶ δικαίων καὶ ἀγαθῶν πέρι Τὰ. Pol. 7, 520, C ; 5, 
451, A; (ὦ) Ἕνεκα regularly follows its word; as, 
πίστεως ἕνεκα. Kai κτξ. 8:8, 4; Comm. 1:4, 1; 
-ῸὸΟλῳσφαλείας ἕνεκα μεταστῆσαι. Thuc. 4:57; --ο-οὠφε- 
: λίας ἕνεκα. Οἱ δὲ κτξ. Τά. 1 : 28 ; φιλοτιμίας εἵνεκα, ἡ 
--σπουδή κτξ. Dem. in Lept. 41, p. 469 ; ἀρετῆς ἕνεκα 
καὶ κτὲξ. Adschin. in Ctes. 10, p. 55; 92, p. 66 ; Isocr. 
Pan. 107, p. 63; Lys. in Alcib. 1, 5, p. 140 ; Προϑυ- 
μίας μὲν ἕνεκεν, ὦ Σώκρατες, κτξ. Plat. Thest. 148, D ; 
Γοργίου ἕνεκα λέγειν, Id. Gorg. 462, EH; ἱματίων γε 
ἕνεκα Lac. 7:3; παντὸς ἕνεκα. Dem. Ol. 1, 28, p. 17; 
πολλῶν μὲν ἕνεκ᾽ ἄν κτἕ. Τὰ. de Cor. 160, p. 281 ; τοῦ 
μισθοῦ ἕνεκα μόνον κτξ. Ὡ : ὅ, 14 ; τοῦ καρποῦ ἕνεκεν, 
τοῦ δὲ kre. Comm. 4 : 4, 7; τῆς φυλακῆς ἕνεκα ἐπράτ- 
τετο, Dem. de Cor. 248, p. 809 ; τοῦ ἐπαινεῖσϑαι ἕνεκα. 
Φύσιν μὲν «re. Cyr. 1:2,1; ib. 1:6, 22 ; τοῦ μὴ 
φεύγειν ἕνεκα εἰ κτξ. 8.: 4, 355 τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς 
σπονδάς. Thue. 1 : 45 : ἰδίων κερδέων ἕνεκα ὀλίγου κτξ. 
Hel. 2: 4,21 ; φιλονεικίας ἰδίας ἕνεκ᾽ αἰτίαν κτξ. Dem. 
de Cor. 141, p. 275; φίλου τινὸς ἕνεκα Plat. Lys. 220, 
B; τῆς ἡμετέρας ἀσφαλείας ἕνεκα καί cre. Thuc. 6 : 83; 
τῶν παρόντων συμμάχων ἕνεκα αὐτοῖς Kr. Hel. 6 : ὅ, 
44: Δήλου καϑάρσεως ἕνεκα Thuc. 8 : 108 ; -ἡμῶν 
ἕνεκεν μένωσι 5:1,12; Comm, 8 : 2, 1: Plat. Gorg. 
497, B; τούτου ἕνεκα 2:8, 18; Comm. 2:1, 30; 
Thue. ὅ : 48 ; Dem. de Cor. 26, p. 234; Lys. pro Po- 
lystr. 36, p. 161 ; Plat. Gorg. 456, D ; τούτου ye ἕνεκα 
Id. Pheed. 85, B ; αὐτοῦ τούτου ἕνεκα 4:1, 22; ἐκεί- 
vou evecey πρός κτξ. Cyr. 3: 2, 30; wy ἕνεκα ib. 1: 2, 
7; ib.1:5,7; /Mschin. adv. Ctes. 41, p. 59; Isocr. Pan. 
174, p. 77; Plat. Gorg. 467, C; ὧν δὴ πάντων ἕνεκα 
Plat. de Leg. 11,934, B; ὧνπερ ἕνεκα Comm. 1: 2, 16; 
Dem. de Cor. 163, p. 282 ; Is. de Philoct. Her. 33, p. 
59; ὕτου ἕγεκα 1:3, 23; Comm. 8 :8,1 ; Dem. de 





Cor. 21, p. 232; Plat. Lys. 220, A; τίνος ἕνεκα 2 : 8, 
20; Cyr. 1:6; 28 ; Dem. de (Gor. 144; p. 275.5) 1729 
p. 285 ; Adschin. adv. Ctes. 175, p. 78; Tou ἕνεκεν, 
ἔφη, κτξἕ. Comm. 3: 2,1; Plat. Gorg. 453, B ; 457, HE; 
and sometimes with an adjunct after it; as, μισϑο- 
φορᾶς ἕνεκα μείζονος Isocr. Hp. 2, 9, p. 408 ; φιλίας 
ἕνεκα τῆς Κορύλα 5:6,11; φυλακῆς ἕνεκα τῆς TE 
Λευκάδος κτὲξ. Thuc. 1:30; 6:23 τοῦ παιδὸς εἵνεκα 
τοῦ Χαβρίου Dem. in Lept. 1, p. 457; Lys. in Nicom. 
18, p. 184; τοῦ συμφέροντος ἕνεκα ἐμαυτῷ Dem. de 
Cor. 211, p. 298 ; it not unfrequently precedes its word ; 
as, ἕνεκεν ἀταξίας 5:8,13; Cyr. 1: 4,18; Hel. 2: 
2,40 ; ἕνεκεν ἀσφαλείας Hi. 11:10; ἕνει ἀσφαλείας 
Dem. Ol. 8,14,}. 32; [Dem.] Phil. 4, 44, p. 142 ; ἕνεκα 
ἀργυρίου Plat. Pol. 1, 887, D; ἕνεκά ye γήρως ib. 1, 
329, B; ἕνεκα μικρῶν Isocr. Pan. 135, p. 68; ἕνεκα 
πέντε παλάντων Aschin. adv. Ctes. 240, p. 88 ; ἕνεκα 
φίλου τινός Plat. Lys. 220, A ; ἕνεκα τῶν ἀγαϑῶν Id. 
Gorg. 468, A; Lys. 219, A; ἕνεκα τῶν γεγενημένων 
5:4,195 ἕνεκα τοῦ ποιεῖν Comm. 4: 2, 6; Dem. Ol. 
2,19, p. 235; εἵνεκα τοῦ νομίζειν Id.in Lept. 1, p. 457; 
ἕνεκα τῶν πρότερον γεγενημένων Andoc. de Myst. 104, 
p. 14 ; ἕνεκά ye τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν Comm. 4 : 8, 
3; ἕνεκα τῆς αὐτοῦ ἀσφαλείας Thuc. 6:78; ἕνεκα τῶν 
αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων Id. 1 : 68 ; Dem. in Aristocr. 139, 
Ῥ. 666 ; Plat. Pol. 9, 586,B; ἕνεκα τῆς ἰδίας χρείας 
τοῦ σίτου Dem. in Polycl. 6, Ὁ. 1208; ΔΒοΠίη. de Fals. 
Leg. 150, p. 48; ἕνεκα τῆς πρὸς ἐμὲ ἔχϑρας Dem. de 
Cor. 293, p. 8323 ; ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον. ἐθέλειν κτξ. 
Cyr. ὅ :1,21 ; Dem. in Aristocr. 193, p. 68 ; Isocr. ad 
Dem. 19, p. 6; ἕνεκα ἐκείνου Thuc. 2 : 15 ; ἕνεχ ad- 
τῶν Dem. de Pace 17, p. 61; ἕνεκα ἑαυτοῦ Id. Ol. 2, 
8, Ὁ. 19; ἕνεκά τινος Lac. 11:9; ἕνεκα τοῦ Plat. Gorg. 
467, D ; 468, B; and sometimes with an adjunct be- 
fore it; as, ἐλευϑερίων ἕνεκα μελετημάτων Cyr. 8:1, 
43; ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως Thuc. 2:2; 3:59; ἀλλὰ 
αὐτῶν ἕνεκα τούτων Plat. de Leg. 7,816, E ; Ov πολ- 
ov γ᾽ ἕνεκα χρόνου Id. Apol. 88, C3; τῆς ἰδίας ἕνεκ 
ἔχϑρας Dem. de Cor. 147, Ὁ. 276; 283, p. 320 ; 295, p. 

324 5 τοῦ παρελήλυπότος ἕνεκα ἀδικήματος Plat. Pro- 
tag. 324,B; τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς 1: 4, 
8; τοῦ δὲ στεφανούντων ἕνεκα συμφέροντος Dem. de 
Cor. 120, p. 267; τοῦ γε εἰς τοὺς συσκήνους ἕνειςα ἔχειν 
Lac. 7:43; τοῦ ἑξῆς ἕνεκα περαίνεσθαι τὸν λόγον 
Plat. Gorg. 454, C; ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδου 1: 
4, δ; Isocr.in Euthyn. 17, p. 408 ; when ἕνεκα goy- 
erns two or more words, it regularly follows the first 
word ; as, μισθοφορίας ἕνεκα καὶ ὠφελείας Ath. 1: 
3; Thuc. 1:7; 2271; Dem. in Androt--72) Ρ- 010: 
“schin. adv. Ctes. 42, p. 59; 10, p. 55; κέρδους τοῦ 
σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα Kai τοῖς ἀσθενέσι τροφῆς Thuc. 
1:5; ἀρετῆς γ᾽ ἕνεκα καὶ τοῦ βελτίων γενέσθαι Plat. 
Symp. 185, B ; τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι Cyr. 
2:2, 12; καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς 
ib. 7: 8, 12; καὶ τοῦ σίνεσϑαι τοὺς πολεμίους ἕνεκα 
καὶ τοῦ ἀφελεῖν τοὺς φίλους Lac. 12 : ὅ ; πολλοὺς μὲν 
ἔχϑρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων Hel. 
2:3, 21; Thuc. 8 : 81] ; ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἤ τινος 
ἄλλου ἀναγκαίου 1:5, 9; Cyr. 7: ὅ, 83 ; πολέμου 
ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ πότων ὃ : 2,28; ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα 
ἢ καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου Cyr. 1:2, 16 ; ---τούτου 
ἕνεκα ἔλϑοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας 4:7, 20; 
οὐ πλεονεξίας ἕνεκεν οὐδ᾽ ὧν ἐγὼ κατηγορῶ Dem. Phil. 
2, 18, p. 69; οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε δυοῖν 6: 4, 
14; οὐ γὰρ πολεμίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων Lac. 12 : 2 ; 
Plat. Gorg. 453, C ; ἐὰν τοῦ γνωρίζειν ἕνεκά τις αὐτὸ 
ἐπιτηδεύῃ, ἀλλὰ μὴ τοῦ καπηλεύειν. Id. Pol. 7, 625, Ὁ ; 
οὐ τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον ἢ τῆς Λακεδαιμονίων 
τε ἔχϑρας καὶ τῆς παραυτίκα ἕκαστοι ἰδίας ὠφελίας 
Thue. 7:57; and with an adjunct after it, καὶ φυλακῆς 
ἕνεκα τῆς πύλεως καὶ σωφροσύνης. Cyr. 1: 2,9; Kai 
προϑυμίας ἕνεκα τῆς τότε καὶ γνώμης ξυνέσεως Thue. 
1:75; ἢ κέρδους ἕνεκέν τινος ἢ χάριτος ἰδίας Plat. 
Polit. 300, A; it sometimes follows the last ; as, ψύ- 
χους καὶ ϑάλπους ἕνεκα Comm. 1: 6,6 ; Cc. 14:10, 









οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεκα Isocr. Nicocl. 1, p. 


PREPOSITIONS, 


Ixxxiil 


adv. Ctes. 130, p. 72; ὑπὸ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανά- 


26 ; μὴ ἀσκήσεως, ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεκα Comm. 3: 14, 3; | ornow Thue. 2: 27; so by an Infinitive with the Ar- 


it sometimes precedes the first ; as, ἕνεκα πορείας τε καὶ 
πλοῦ Kai φυλακῆς Comm. 4: 7,4; ἕνεκα τοῦ ἀγαϑοῦ 
καὶ φίλου Plat. Lys. 219, Β ; ἕνεκα πολέμου τε καὶ av- 
τῆς τῆς ψυχῆς ῥᾳστώνης re μεταστροφῆς Id. Pol. 7, 
525, Ο ; sometimes the last, λοιδορίας ἢ φϑόνου ἢ σκώμ- 


ματος, ἥςτινος ἂν τύχητε, ἕνεκ᾽ αἰτίας Dem. Phil. 3, 


54, p. 124 (Voemel) ; and sometimes is used with 
each ; as, intermediate with the last, οὐχ ἕνεκα τοῦ Ka- 
κουργῆσαι διδοὺς τὴν δίκην---τοῦ δ᾽ εἰς τὸν αὖϑις ἕνεκα 
χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι κτξ. Plat. de Leg. 11, 
934, A ; it is sometimes put after and repeated with 
each ; as, Τούτων τοίνυν ἕνεκα ----οὖὐχ ὧν ot πολλοὶ 
ἕνεκα Plat. Pheed. 83, Εἰ ; (6) the semi-Prepositions, 
χάριν and δίκην, follow their words ; as, μαϑήσεως 
χάριν Plat. Phedr. 278, A ; Menex. 249, B; de Leg. 
8, 834, D; ϑεῶν yevesiiwy χάριν ib. 9, 879, D; οὐ 
τοῦ “είου. χάριν Thuc. 5:70; τοῦ λόγου χάριν Plat. 
Pol. 5,475, A; Protag. 524, B; τοῦ γνῶναι χάριν Id. 
Pol. 6.499, A; τούτων χάριν Id. Theet.176,B; ὧν 


δὴ χάριν Id. de Leg. 9, 853, D; 11, 935, B; Theeet. 


208, D; so with Adjective Pronoun, σὴν χάριν Plat. 
Pol. 5, 472, E; Soph. 242, B; ὄρνιϑος δίκην Id. 
Pheedr. 249, D; Pol. 9, 856, A; ἀλεκτρυόνος ayev- 
νοῦς δίκην Id. Theset. 164, C ; and also precede ; as, 
χάριν πλησμονῆς Plat. Pheedr. 241,C; Tim. 72,B; 
χάριν τοῦ σίτου Criti. 115, A; de Leg. 12, 952, C; 
χάριν οὗ μέλλω λέγειν Id. Pol. 5, 451, A; and with 
Adjective Pronoun, χάριν ony Plat. Phedr. 274, E ; 
δίκην ἀγγείου ib. 285, B; de Leg. 4,705, E; with two 
words, after the last, οὐκ ὠνῆς οὐδὲ πράσεως χάριν 
Plat. Pol. 7,,.525,,C. 


The Preposition may be separated from the word 
depending on it ; as, (a) sometimes by the subject of 
the clause, ὧν δὴ σὺ πέρι αἰτίαν ἔχεις διαφέρειν. Plat. 


Thesxt. 169, A; οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων wero δεῖσϑαι," 


1:9, 213; οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκα φασιν Plat. Pheed. 
83, EH; so by the agent of a passive verb, ὧν ὑπ᾽ αὐὖὐ- 
τοῦ εἵνεκα ἐπεβουλεύϑην Andoc. de Myst. 117, p. 15; 
(b) by an oblique case; by a limiting Genitive, espe- 
cially in Thucydides; as, without the Article, ἐν ἀνδρα- 
πόδων χώρᾳ 5: 6,18; 7:7,6 3 ἐν Περσῶν νόμοις Cyr. 
1:2,2; ἐν νεῶν καταλόγῳ Thuc. 1:10; ἐν ἄλλων 
εὐτυχίαις Id. 2 : 44 ; ἐν εὐνόμων πόλει Plat. de Leg. 
11, 994, H; Hip. Maj. 297, B; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ 
φϑόνου Dem. de Cor. 13, p. 229; ἐν πατρός τε καὶ 
μητρὸς σχήμασι Plat. de Leg. 9, 859, A; εἰς Κάλπης 
δὲ λιμένα 6:1,16; Hel. 2:1,21; Thuc.7:88; ἐς 
χρημάτων λόγον Id. 3:46; 3:58; ἐς μακάρων νήσους 
Plat. Gorg. 526, C; πρὸς λίϑων ἀνολκήν Thue. 4: 
112; “Emi μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Comm. 1:4, 3; 
ἐπ᾿ ἀνθρώπων γενεάν Cyr. 5:2,4; Thuc. 2:93; ἐκ 
τόξου ῥύματος 3: 3,15; ἐκ πολιτείας μεταβολῆς Thue. 
7:55; μετὰ Ἰλίου. ἅλωσιν Τά. 1: 19; 1:28: 6:4; 
περὶ παιδαγωγῶν ἐπιμελείας AMschin. in Tim. 10, Ῥ 2s 
περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως Plat. Gorg. 455, D ; περὶ ἡλίου 
δυσμάς 6 :8, 82; περὶ ἡλίου τροπὰς τὰς χειμερινάς 
Thuc.7:16; περὶ [Ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ἴασιν Plat. 
Symp. 188, Ο; περὶ ἄστρων τε φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν 
ὥρας Id. Symp. 188, B ; διὰ χρόνου πλῆϑος Thue. 1: 
1; 1: 2; διὰ πλοῦ μῆκος Id. 6:34; 2:29; ὀλίγων 
ἡμερῶν ἕνεκα μεγάλου μισϑοῦ δόσεως Id.1:143; and 
hy an adjunct of the Genitive, ἐν παγκάκων ἤϑεσιν 
ἀνθρώπων Plat. 46. Leg. 11, 998, E; with the Article, 
ev τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ Thuc. 3:81; 1:9; 7:24; 
ἐν τοῦ Διὸς τοῦ Νεμείου rq) ἱερῷ Id. 3:96; ἐς τῶν 
Σικελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας Id. 7: 82 ; ἐπὶ τῆς 
πρότερον οὔσης ξυμμαχίας ἀνανεώσει 1ἅ. 6 : 82 ; παρὰ 
τῶν στρατηγῶν ἑκάστου 7: 2, 17; ἀπὸ τῶν νόμων τῆς 
δεινότητος Thue. 3:46; 7:71; ἐκ τοῦ re Διὸς τοῦ 
τεμένους Id. 8 : 70 ; μετὰ τῆς ναυμαχίας τῆς αἰτήσεως 
1ᾳ.1 :82.,1:65; περὶ τῶν Ἱζοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως 


τ 


ἦν; 25,7; περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως Thue. 1: 





my 5 ὁ ; 88 ; περὶ δὲ τῶν δεῶν τῶν ὀνομάτων Plat, 

ταῦ. 400, 1) ; 403, A; περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλο- 
γον Thuc. 7:31; διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεϑος Id. 8: 
25; 3:95; 4; 84; ὑπὸ δὲ τῶν ῥητόρων ἐνίων Aschin. 





ticle, κατὰ τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν Thuc.7:8; by the 
Genitive of a Pronoun, ἐν ὧν τῇ χώρᾳ 17: 7, 18 ; ἐν 
ov τῷ ἱερῷ Thuc. 8 : 14 ; εἰς τούτων τινά Adschin. in 
Tim. 15, p. 3; ἐπὶ δὲ τούτων ἕκαστα Hi. 1:11; παρ᾽ 
ὑμῶν ἑκάστῳ Dem. de Cor. 110, p. 263; περὶ ὑμῶν 
ἐνίων 6: 4,34; περὶ wy ἐνίων Dem. de Cor. 12, p. 229; 
περὶ τούτων του Plat. Pheed. 96, EB; τοῦ re μεγέϑους 
τῆς κολάσεως ἑκάστων πέρι Id. de Leg. 11, 984, Β ; ὑφ᾽ 
ὧν οὐδενός Aischin. in Tim. 42, p.6 ; πιστότητος ὑμῶν 
ἕνεκα Andoc. de Myst. 25, p. 4; (when the limiting 
Genitive is very emphatic, it may precede the Prepo- 
sition ; as, THY ἀνθρώπων ἐν ὕλαις ταῖς πόλεσι KTE. 
Plat. Gorg. 483, D ; ἡδονῆς re καὶ λύπης ἐν ὀρϑῇ τῇ 
αἱρέσει Id, Protag, 357, A; ἡμῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς Id. 
Soph. 263, A ; ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ Id. Pol. 1, 330, E ; 
ὧν 0 ἐν ταῖς οἰκίαις Aschin. in Tim. 40, p. 6; τοῦ 
ὄμματος εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον Plat. Alcib. 1, 133, B ; 
Protag. 337, B; 339, 1) ; αὐτῶν πρὸς τὸ τέλος Id. 
Polit. 257, Ο ; ὧν ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει Id. Pol. 1, 344, B; 
σφῶν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ Thuc. 8 : 96 ; ἀγαϑῶν ἐπὶ δαῖ- 
τας Plat. Symp. 174, B; ἐπὶ τὰ οἰκοδομικά, ἢ τειχῶν 
ἢ νεωρίων ἢ ἱερῶν ἐπὶ τὰ μέγιστα οἰκοδομήματα Id. 
Gorg. 514, A; τῶν Ῥηγίνων κατὰ ἔχϑραν Thue. 4: 
24; αἰχμαλώτων τε περὶ φυλακῆς κτξ. Id. 1:52 5 τει- 
χῶν περὶ οἰκοδομήσεως Plat. Gorg. 455, Β ; de Leg. 8, 
834, B; 9, 853, D; 12, 949, C; τοῦ ἀφάνους τε τού- 
Tov διὰ τὸ ἀτέκμαρτον δέος κτξ. Thuc. 4: 68 ; τῆς τε 
KopivSov ἕνεκα ἡσυχίας κτξ. Id. ὅ : δ8 ; 1:57; τῶν 
ὁλκάδων ἕνεκα τῆς ἐς Σικελίαν κομιδῆς Id. 7:34; adb- 
τῶν ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως Id. 2 : 72 ; for 
the Genitive Chorographic thus placed, see p. xxxiv.; 
and for the Adjective before the Preposition, see p. 
xvi.; by analogy the limiting Genitive sometimes fol- 
lows the postponed Preposition ; as, λήξεών τε πέρι δι- 
κῶν Plat. de Leg. 8, 846, B ; τῆς ἀμελείας πέρι Sewv 
ib.10,903,A; βεβαιότητος ἕνεκα τῶν Μεγάρων Thue. 
4:66; οὐδενὸς ἕκεκα τούτων Dem. in Mid. 190, p. 
576; σαφηνείαρ ἕνεκα τῶν χορδῶν Plat. de Leg. 7. 812, 
D ; σωτηρίας ἕνεκα τοῖς πολλοῖς τῶν σωμάτων ib. 10, 
908, A); by a Dative of degree, ἐν πολλῷ πλείονι 
αἰτιᾳ Thuc. 5:60; πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους Id. 1: 
69; ἐκ πολλῴ ὑποδεεστέρων Id. 2:89 ; διὰ πολλῴ--- 
τούτων ἐλάττω πράγματα Dem. in Mid. 182, p. 573 ; 
by a Dative in other relations, πρὸς μὲν apa σοι τὸν 
πατέρα Plat. Crit. 50, E; by the Accusative in various 
relations, πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ἡμᾶς εἰδότας Thue. 
2:43; ἐπὶ πολλὰς ναῦς κεκτημένους Hel. δ :1. 19; 
ἐπὶ νὴ Δία τοῖς ἄφροσιν Symp. 4:55 ; (6) by a Verb 
with or without adjuncts, ὁλῶς ἐν οἶμαι πολλοῖς οἷς 
πράττετε Dem. in Lept. 3, p. 468 ; ἐν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὐ, πλήν, Ὁ τί περ εἶπον νῦν On, 
κακοῖς " Plat. de Leg. 7,797, D; εἰς δέ γε οἶμαι τὰς 
ἄλλας «ré. Id. Pol. 9, 568, Ο ; παρὰ γὰρ oipa τοὺς 
νόμους Id. Polit. 800, B ; ἐξ οἶμαι τῆς ἀκροτάτης ἐλευ- 
Sepiac κτξ. Id. Pol. 8, 564, A; περὶ μὲν τοίνυν, ἔφην 
ἐγώ, τούτου Dem. in Aphob. 51, p. 859; Τίνος δέ, ἡ 
δ΄ ὅς, πέρι λέγεις ; Plat. Pol. 3,410, C; ὧν ἂν δόξῃ 
πέρι Thue. 3 : 37 (Bekker) ; ὧν οἴοιτο πέρι δεινὸς εἴναι 
Plat. Soph. 230, A; Phileb. 52, EH; de Leg, 9, 869,0 ; 
ἀσεβείας ὅδε ἔστω πέρι νόμος " Ib. 10, 907, B; ὧν ἂν 
ἐρεῖν πέρι μέλλῃ Plat. Pheedr. 259, HE ; Soph. 249, D ; 
TOY δὲ On δευτερείων ὁρᾶν καὶ σκοπεῖν χρὴ πέρι τί δρά- 
σομεν Id. Phileb. 22, C; δικαιοσύνης τε καὶ ἄλλων ὧν 
λέγεις πέρι μυϑολογοῦντα Id. Pheedr. 276, H ; ἐμπει- 
ρίας μὲν ἄρα εἶπον ἕνεκα Id. Pol. 9, ὅ84, 1) ; so ἄλλων 
τε πολλῶν ἄξιον ἕνεκα αὐτὸς καταψηφίσασθαι Lys. in 
Alcib. 1, 82, p. 142; Τούτων τοίνυν δεῖ χάριν κτξ. 
Plat. de Leg. 7, 812, 1) ; τῶν ἀναγκαίων μηχανώμενοι 
χάριν Id. Tim. 75, Εἰ ; τοξότου μὴ κακοῦ στοχάζεσϑαι 
δίκην Id. de Leg. 11, 994, Β ; (d) sometimes by an 
Adverb, ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ Plat. Apol. 19, A; 24, 
A; ἐν πάνυ ὀλίγῳ χρόνῳ Is. de Philoct. Her. 33, p. 59; 
πρὸς οὕτω βαϑεῖαν φάλαγγα Cyr. 3:2, 22; Plat. 
Apol. 19, A; πρὸς εὖ βονλευομένους Thuc. 1: 84; 
ἐπὶ πολὺ μείζω ἀγαϑά Hel. 3: 5,15; παρ᾽ ἴσως τάλαν- 
τα τριακόσια Dem. in Androt. 44, p. 606; ἐκ πάνυ 
δεινῶν 3;2,11; Cyr. 7:1, 27; σὺν ἀεί τινι βίᾳ Plat. 
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de Leg. 8, 832, C; ἧς ἀεὶ πέρι διαφέρονται Thue. 5: 
41 ; ὑπὸ πάνυ ἴσως μοχϑηροῦ ἀνθρώπου Plat. Gorg. 
521, C (the Adverb of degree regularly precedes the 
Preposition, especially ὡς with the superlative, and so 
0 τι; see p. Ixiii); (6) sometimes by several words, 
περὶ δὲ ol μὲν σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐκείνῳ καταδουλώσεως 
Thuc. 6 : 76 ; γραμμάτων εἴπομεν ὡς οὐχ ἱκανῶς ἔχεις 
πέρι Plat. de Leg. 7, 809, D ; ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε μέγα 
οὔτε σμικρὸν πέρι ἐπαΐω. Id. Apol. 19, Ο ; οὐδὲν ἔσϑ᾽ 
0 τι τοῦ παρακρούσασϑαι καὶ φενακίσαι λέγεται παρ᾽ 
ἡμῶν ἕνεκα Dem. in Lept. 88, p. 488 ; de Fals. Leg. 
27, Ὁ. 849 ; τούτων δεῖ ἡμᾶς ἕνεκα ἀπολέσϑαι Lys. pro 
Polystr. 80, p. 160; Τίνος δὲ καὶ ταῦϑ᾽ ἡμῖν αὖ χάριν 
ἐλέχϑη ; Plat. de Leg. 3, 701, C; Cf) it sometimes 
stands amid the subject of a verb, ξυμπάσης δυνάμεως 
ὁ αὐτὸς πέρι λόγος Plat. de Leg. 4,711, E ; and some- 
times amid the modification of a verb, τοῦ δ᾽ sic τὸν 
αὖϑις ἕνεκα χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι κτξ. ib. 11, 
934, A. 


ale 


THE OMISSION AND THE REPETITION OF 
THE PREPOSITION. 


(a) The Preposition is commonly omitted after the 
Simple Copulative rai; as, ἐν σπονδαῖς καὶ ἱερομηνί- 
ac Thuc. 3:65; ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ Dem. 
de Cor. 33, p. 296 ; 62, p. 245; ἐν μουσικῇ καὶ γυμ- 
ναστικῇ Plat. Crit.50,D; ἐν τυραννίδι καὶ πλούτῳ Kai 
τρυφαῖς Isocr. Ἐπιδρ', 78, p. 207; ἐν τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοί- 
oc Hel. 7:1, 45; ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ καὶ τῇ Εὐρώπῃ .415- 
chin. adv. Ctes. 250, p. 89 ; εἰς ἐσθῆτα πολυτελῆ καὶ 
χρυσοῦν κόσμον Vect.4:83; ἐς σπονδὰς καὶ διάλυσιν 
Thue. 4:19; ὅ : 47: εἰς ἔχϑραν καὶ μῖσος καὶ ἀπιστίαν 
Dem. ΠΟ Cor: 188. p. 291. 246, p. $09 ; Pint. 1, 17, 
p. 44; Aischin. adv. Ctes. 187, p. 80; Isocr. Pan. 174, 
p. 77; Panath. 105, Ὁ. 254 ; ἐς “Apyoc καὶ Μαντίνειαν 
καὶ Ἦλιν Thue. 5:47; Adschin. ady. Ctes. 83, p. 65 ; 
ἐς τὴν Νάξον καὶ Κατάνην Thue. 6 : 72 ; ἐς τὴν ἀκρό- 
πολιν καὶ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως 14. 8 : 72: Dem. 
de Cor. 215, p. 800 ; εἰς τὴν φύσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν 
“ΖΕ ΒΟ ἴῃ. ady. Ctes. 168, Ὁ. 77; ἐχώρησαν ἐς τὸ ἔσχατον 
ἔρυμα τῆς νήσου---καὶ τοὺς ἑαυτῶν φύλακας. Thue. 4: 
35 ; ἐς κόλπον τὸν Κρισαῖον καὶ Κόρινϑον Id. 2 : 98 ; 
3:85; πρὸς Διὸς καὶ ϑεῶν Dem. de Cor. 199, p. 294 ; 
πρὸς ϑεῶν πατρῴων Kai μητρῴων καὶ Evyyevetac καὶ 
κηδεστίᾳς καὶ ἑταιρίας Hel. 2 : 4, 21 ; πρὸς τοῦ Διὸς 
καὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν Aschin. adv. Ctes. 156, p. 75 ; 
πρὸς συμμάχους καὶ κοινωνούς Cyr. 4: 2,21 : Thue. 
1:11; Dem. Phil. 2, 23, p.71; Plat. Symp. 188, D ; 
πρὸς ᾿Αϑηναίους καὶ ᾿Αργείους καὶ Μαντινέας Hel. 8: 
2921 = (Cyr. 4: 2.9 1; Dem. de “Cor. 36, 9; an 
Aristocr. 183, p. 682 ; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι Kai δοκεῖν 
2:6, 20; πρὸς τοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς ᾿Αρκάδας Hel. 
7:1, 44; πρὸς τὰ ναυάγια καὶ τοὺς νεκροὺς τοὺς 
σφετέρους Thuc. 1:50; Dem. in Aristog. 1, 24, p. 
776; Aéschin. adv. Ctes. 15, p. 56; Plat. Gorg. 456, 
E; Crit. 51, A; Lys. Or. Funeb. 48, p. 195; ἐπὶ Χίου 
καὶ Λέσβου Thuc. 1: 116 ; 2:69; ἐπὶ τίνος ἄρχοντος 
καὶ ποίου μηνὸς Aischin. ady. Ctes. 24, p. 573; ἐπὶ 
Θεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ Kai δικαιότητι 2:6, 26; ἐπὶ τῇ 
ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ 'Thuc. 1:27; ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις 
ΗΘ]. 7:1, 18 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσί, 
7:4,4 : ἐπὶ ᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας κτξ. 
Thuc. 5:47; Plat. Criti. 112, E; ἐπὶ παῖδας καὶ 
γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα Dem. de Cor. 215, p. 300 ; 
ἐπὶ Ta ἔνδον ἔργα καὶ ἐπιμελήματα Cc. 7: 29 ; ἐπὶ 
᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους Ππαο. ὅ : 47; παρὰ δὲ 
Zeviov καὶ Ἰασίωνος 1:8, 7: 23:1, 7; παρὰ τοῦ 
καπήλου καὶ ἐμπορίου Plat. Protag. 314, A; παρὰ τοῦ 
Κλειτάρχου καὶ τοῦ Φιλιστίδου Dem. de Cor. 82, p. 
252; παρὰ τοὺς ὕρκους Kai τὰς συνθήκας Id. pro 
Rhod. Lib. 26, p. 198 ; Auschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; 
ἀνὰ πᾶσαν γῆν καὶ ϑάλατταν Vect. 5:10; κατ᾽ 
᾿Αργείων καὶ Θηβαίων Dem. Phil. 2, 10, p. 68; κατὰ 
τῶν Ἑῤβοέων καὶ τῶν Βυζαντίων Id. de Cor. 95, p. 
257; κατὰ ξυμμαχίαν καὶ ξυγγένειαν Thue. 6:50; 
ἀπὸ Σούσων καὶ ᾿Εκβατάνων 2 : 4, 25; Thuc. 2:69; 
Dem. in Lept. 29, p. 466; ἀπὸ τῶν νεῶν καὶ τῶν 
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ξυμμάχων Thuc. 2:69; Isocr. Panath. 128, p. 259 ; 
ἐκ πλεονεξίας Kai ἀκοσμίας Plat. Symp. 188,B; ἐκ 
Σεῤῥείου τείχους καὶ ‘Iepov ὄρους Dem. Phil. 3, 15, p. 
114; ἐκ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ Thuc. 7: 49; Dem. 
Phil. 3, 21, p. 116; ἐκ KopivSov kai τοῦ Κρισαίου 
κόλπου Thue. 2: 69 ; ἐκ λόγου καὶ τοῦ βουλεύσασϑαι 
Dem. de Cor. 212, p. 298; Plat. Pheed. 77, D; ἐκ rye 
πόλεως Kai χώρας Thuc. 6:45; Plat. Symp. 187, C;_ 
ἐκ δὲ τῶν ᾿Αϑηνῶν καὶ τῆς ἄλλης ξυμμαχίδος Thue. 
1:110; σὺν μαχαίρᾳ καὶ γέῤῥῳ καὶ ϑώρακι Cyr. 2:1, 
21; 10. ὃ: 8,18; σὺν τῷ δικαίῳ, καὶ καλῷ 2:6, 18; 
σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ Cyr. 1 : 8,4; μετὰ Κοριν- 
Siwy καὶ Λακεδαιμονίων Thuc. 7:56; 1:117; μετὰ 
τιμῆς Kat δόξης Dem. de Cor. 67, p. 247; Aischin. de 
Fals. Leg. 72, p. 37; Lys. Or. Funeb. 55, p. 195; 
Isocr. Pan. 168, p. 76; Areop. 48, p. 149; Plat. Symp. 
188, D; μετὰ Φιλίππου Kai τῶν Δέρδου ἀδελφῶν Thue. 
1 : 59 ; μετὰ τοῦ νόμου καὶ τοῦ δικαίου Plat. Apol. 32, 
B; μετὰ γὰρ τὴν παραπομπήν---καὶ τὴν ἄφιξιν Dem. 
in Polycl. 21, p. 1218; ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης 2 : 
6,6; Thue. 1:11] ; 1:33; περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς 
καὶ δόξης Dem. de Cor. 66, p. 247; 203, p. 295; Plat. 
Pol. 3, 414, E; περὶ Λήμνου καὶ Ἵμβρου καὶ Σκύρου 
/Eschin. de Fals. Leg. 72, Ὁ. 37; περὶ φιλίας διελέγοντο 
kai συμμαχίας Isocr. Panath. 103, p. 254; περὶ τοῦ 
μείζονος καὶ ἐλάττονος Plat. Euthyphr. 7,C ; Alcib. 1, 
117, A; περὶ τῶν σπονδῶν Kai THY OpKwY καὶ τῆς 
ξυμμαχίας Thuc. 5:47; -Aschin. adv. Ctes, 159, p. 
209; in Tim. 127, p. 18; wépi τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν 
καὶ τῶν εὐθυνῶν Dem. de Cor. 110, p. 268 ; περὶ 
Δημαίνετον καὶ Διονύσιον κτξ. Hel. 5:1, 26 ; Περὶ δ᾽ 
εὐγνωμοσύνην καὶ λόγου δύναμιν ZEschin. ady. Ctes. 
174, p. 210; Plat. Symp. 177, E; -187, C;. wept rae 
ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, p. 268 ; 
Z&schin. ady. Ctes. 61, p. 62 ; περὶ τὴν Μυτιλήνην καὶ 
τὴν ἄλλην Λέσβον Thuc. 3:35; Auschin. adv. Ctes. 
237, p. 87; Isocr. Pan. 165, p. 75; Panath. 105, p. 
254; Plat. Gorg. 459, D; πρὸ πολλῶν χρημάτων καὶ 
χάριτος Thue. 1 : 33; πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου 
Savdrov 1ἅ.1 :14; eschin. adv. Ctes. 66, p. 63; ἀντὶ 
yap φίλων καὶ ξένων Dem. de Cor. 46, p. 241 5 ᾿Αντὶ 
δὲ ἀξιώματος καὶ τῆς THY ἀλλήλων ἡγεμονίας Aschin. 
de Fals. Leg. 72, p. 37; Ov ᾿Ατραμυτείου καὶ Κυτωνίου 
7:8,8; Thuc. 5:43; schin. adv. Ctes. 58, p. 62 ; 
διὰ νυκτὸς καὶ ἡμέρας Plat. Pol. 1,343, B; cv ἀμαϑίαν 
καὶ μαλακίαν Cyr.4:1,16; Thuc. 3:82; διὰ τὴν 
ἀσχημοσύνην καὶ κολακείαν Aschin, adv. Ctes. 76, p. 
64; διὰ τὰ ὑπάρχοντα ἁμαρτήματα καὶ THY παροῦσαν 
ἀταξίαν Thue. 2 : 92: Dem.de Pace 18,p.61; Aischin. 
adv. Ctes. 180, Ὁ. 79; ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ ἹΠΤερίνϑου 
2:6,2; ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας Dem. de Cor. 67, 
p. 247; 97, p. 258 ; Isocr. Pan. 180, p. 78; ὑπὲρ φιλο- 
τιμίας Kai τῶν πᾶσι συμφερόντων Dem. de Cor. 66, p. 
247; ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν Kai τῶν στεγῶν Comm. 8 : 8, 
5; Thuc. 5:47; Lys. de Evandr. Prob. 15, p. 176 : 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης Kai τῆς πρεσβείας Dem. de Cor. 17, 
Ρ. 280; Isocr. Panath. 88, p. 250; ὑπὲρ τὰς {ὕλας 
καὶ Φωκέας Dem. Phil. 2, 36, p. 74; ὑπὸ ᾿Ιφικράτους 
καὶ Διοτίμου Hel. 5: 1,25; Thuc. 6:4; Dem. de Cor. 
99, p. 259 5 Tsock. Pan. 185, p. 79; ὑπὸ προϑυμίας καὶ 
ἐκπλήξεως Thuc. 4:14; Plat. Phed. 110, HE; Eu- 
thyphr. 4, D ; ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου καὶ τῶν πεὰλ- 
ταστῶν Thuc. 5:10; Dem, de Cor. 145, p. 276 ; ὑπὸ 
τὸν σεισμὸν καὶ τῶν Ἑἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν Thue, 
5. Pte 

The Preposition is sometimes repeated in this case 
to distinguish somewhat between the notions conveyed 
by the dependent words; as, Ἐν δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀρι- 
στερᾷ Cyr. 8 : ὅ, 10 ; ἐν τῇ χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πόλει Lyc. 
in Leocr. 145, p. 168; ἐν δικαστηρίοις καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ὄχλοις Plat. Gorg. 454, B; ἐν τίνι ἡμέρᾳ καὶ ἐν ποίᾳ 
ἐκκλησίᾳ JEschin. ady. Ctes. 24, p. ὅ7; ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι 
Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ 6 : 4, 18 ; ἐς Ἦλιν 
καὶ ἐς Μαντίνειαν καὶ ἐς ΓΑργος Thue. ὅ : 47; Dem. 46 
Cor. 96, p. 258; ΖΦ ΒοΒΐη. adv. Ctes. 126, p. 71 ; ugh 
φρόνησιν καὶ εἰς καρτερίαν Plat. Symp. 219, D ; cide 
πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα 6:1,15; Thuc. 3:59; πρὸς 
τοὺς ᾿Αργείους καὶ πρὸς ᾿Αρκάδας Hel. 7:1, 44 ; πρὸς 
τὸν μέλλοντα ὄχλου» τῶν νεῶν ἔσεσϑαι καὶ πρὸς τὴν — 
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ἐκείνων ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρασκευήν Thue. 7 : 
62; ἐπὶ τούς---ποιήσαντας καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὺς 
μετασχόντας [(. ὃ : 7ὅ; παρά γε τούτου καὶ παρ᾽ ἄλλων 
Plat. Theet. 145, D ; παρὰ ϑεῶν καὶ παρ᾽ ἀνϑρώπων 
Id. Pol. 2, 362,C ; παρ᾽ ἑαυτοῖς καὶ παρ᾽ guot Dem. de 
Cor. 287, p. 921 ; kar idac καὶ κατὰ τάξεις 1: 2, 16; 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν Hel. 2: 2,10; Thue. 2: 
24; Isocr. Trapez. 4, p. 359; ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐξ 
ἁπάσης ἧς ᾿Αϑηναῖοι ἄρχουσιν, Aischin. adv. Ctes. 258, 
Ῥ. 90; μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἰατρῶν 
Plat. Gorg. 456, Β ; περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ περὶ τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Cyr. 1: 4,17; περὶ τῶν Korv- 
ωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ἐκείνων καὶ φόρον 
ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, ὃ : 5.7; περὶ τὸ 
ὑγιεινὸν καὶ περὶ τὰ ἄλλα Plat. Gorg. 459,D; διὰ τῶν 
τάξεων καὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἑλλήνων 5: 4,14 ; 
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν 
1:9, 27; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἄγων 
καὶ ὑπὲρ γῆς ἐν ἡ ἔφυτε καὶ ὑπὲρ οἴκων ἐν οἷς ἐπράφητε 
Cyr. 8 : 8, 44 ; ὑπὸ ἀνέμων καὶ ὑπὸ ἀπλοίας Thue. 2 : 
85 ; Plat. Symp. 184, A. 


(6) The Preposition is regularly omitted after the 
Copulative, τὲ kai; as, ἐν τῇ ἐξόδῳ τε καὶ καταβάσει 
5:2,26; ἐν δικαστηρίοις τε καὶ τοῖς ἄλλοις ὄχλοις 
Plat. Gorg. 454, Εἰ ; ἐς ϑάλασσάν τε καὶ τὴν ἤπειρον 
Thuc. 4 : 102 ; εἰς τὴν πόλιν τε καὶ χώραν Plat. de 
Leg. 7, 817,.Α ; πρὸς ἀνθρώπων τε καὶ ϑεῶν ib. 2, 663, 
A; πρὸς ϑεούς τε καὶ ϑεῶν παῖδας ib. 7, 7906, Ο ; πρὸς 
πολέμους TE καὶ νόσους καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα Id. 
Pol. 5, 460, A ; ἐπὶ τῷ τὸ ξυμφέρον ἑκάστῳ ζητεῖν τε 
καὶ ἐκπορίζειν ib. 1, 841,1); ἐπ᾽ ἀλήϑειάν τε καὶ οὐσίαν 
ib. 7, 525, Ο ; παρ᾽ ἀνθρώπων τε καὶ Sewy ib. 10, 612, 
C; κατὰ ἔϑνη δὲ ἄλλα TE Kai τὸ ἸΤελασγικόν Thue. 
1:3; ἀπὸ Σαμοϑρᾷάκης τε καὶ Θάσου Hel. ὅ :1, 7; 
σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδῳ ὅ : 0, 24 ; μετὰ σοῦ τε 
καὶ τῶνδε Plat. Theet. 145, 1) ; ἄνευ λογισμοῦ τε καὶ 
vou Id. Pol. 9, 586, D ; περὶ τῆς Φαρναβάζου χώρας 
τε kat ἀρχῆς Hel. 3: 4,10 ; Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν τε 
καὶ τῶν ὅρκων 2 :ὅ, 8 ; Plat. de Leg. 12, 969, A; 
περὶ Ἔρωτος φυλακήν ze καὶ ἴασιν Id. Symp. 188, C ; 
Gorg. 450, B ; περὶ ἀστρονομίαν τε καὶ ἁρμονίας καὶ 
λογισμούς Id. Thest. 145, D ; περὶ τὴν τοῦ γενομένου 
τροφήν τε καὶ παιδείαν Id. Crit. 50, D;- περὶ τὸ δίκαιόν 
τε καὶ ἄδικον Id. Gorg. 455, A ; περὶ τὸ νήϑειν τε καὶ 
ξαίνειν Id. Polit., 289, Ο ; περὶ τὸ ἄρτιόν τε καὶ τὸ 
περιττόν Id. Gorg. 453, E; audi τάξεις τε καὶ ὁπλο- 
μαχίαν 2:1,7; διὰ καὐύματός τε καὶ πνίγους δεινοῦ 
Plat. Pol. 10, 621, A ; διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν re καὶ ψεύ- 
δεσϑαι καὶ ἐξαπατᾶν 2 : 6, 92: Ov εὔνοιάν τε καὶ πιστό- 
τῆτα 1 : 8, 29; Plat. Gorg. 493, C; διὰ τὸ πιϑανόν τε 
καὶ πιστικόν ib. 493, A; ὑπὸ Seay τε καὶ ἀνθρώπων 
ib. 472, EH; ὑπὸ rijcde τῆς ἐμῆς τε καὶ ὑμετέρας πατρί- 
δος Cyr. ὃ : 7, 10. 


(c) A Preposition used with the antecedent is often 
omitted with the relative, especially in Xenophon, the 
Orators, and Plato; as, ταῦτα δ᾽ ἣν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἐξωρμῶμεν πεζῇ ὅ :7, 17;--δνν, τῷ χρόνῳ 
ᾧ ἂν ἐκεῖνα προςδεχώμεϑα χάριν ἀξίαν ἀποδώσειν Hel. 
1.:0,11 ; ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ᾧ οἱ ᾿Αργεῖοι ταῦτα 
ἔπρασσον ὅ : 42; ᾿Εγὼ γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν ἀκούω 
-ἐν τούτῳ δικαιοτέρους τοὺς ἀνθρώπους ποιῶ. Symp. 
4:1; ἐν καιροῖς οἷς σπάνιον ἣν xré. Thuc. 3:56; 
καὶ ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο οἷς μάλιστα ἄνθρωποι 
π--ἀπερίοπτοί εἰσι Τὰ. 1 : 41 ; ἐν τρισὶ καὶ δέκα οὐχ 
ὅλοις ἔτεσιν οἷς ἐπιπολάζει Dem. Phil. 8, 25, ΡΠ: 
"Ey ταῖς συνουσίαις, ἔφη, αἷς σύνει xr. Comm. 3:7, 
33 ἔν πόλει ἢ ἥκιστα πρόϑυμοι ἄρχειν οἱ μέλλοντες 
ἄρχειν, Plat. Pol. 7, 520, Ὁ ; ἔρχονται καὶ εἰς πόλεις 
ἃς ἂν βούλωνται κτξἕ. Hi. 1:11; Cyr. 2:4, 170: εἰς 
πόλεμον καὶ ταραχὰς τοσαύτας κατέστησαν beac εἰκὸς 
τοῦο---ἐξημαρτηκότας. Isocr. Panath. 105, p. 254; εἴτ᾽ 
ἐπὶ THC αὐτῆς HCTED νῦν ἐξουσίας Kal ἀσελγείας μενεῖ" 
Dem. de Fals. Leg. 342, p. 450; εἰ ἐπὶ τῶν. αὐτῶν 
τεχνῶν λέγομεν ὦνπερ νῦν On, Plat. Gorg. 453, E; 
Lys. in Andoc. 52, p.107; οἱ μὲν ἐπ᾽ ἐξουσίας ὁπόσης 
ἐβούλοντ᾽ ἔπραττον Dem. Phil. 8, 61, p- 126; τοὺς 
παῖδας οὐκ ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν αἷς ἐποιησάμεθα παιδευο- 
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μένους Isocr. Plataic. 48, p. 305 ; τιμῶμαι δὲ μάλιστα 
πάντων Kai παρὰ ϑεοῖς Kai Tap aVvIpwrroic οἷς TPOCHKeL, 
Comm. 2:1, 32; --παρὰ πόλεσιν αἷς ἂν ἀμφότεροι 
ξυμβῶσιν - Thuc. 1:28; εἰ κατὰ χώραν ἔχει, ἣν δεῖ 
ἕκαστα. (6. 10:10; Kat κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ὅν 
--Οαὶ νῆες ἔπλεον Thuc. 3:17; 3:18; κατὰ ταύτην 
τὴν ἡλικίαν ἣν ἣν ἐγὼ νῦν, Dem. in Mid. 155, p. 564; 
τούς γε μὴν πολεμίους ἱππεῖς φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων 
ὧν ἂν ἐκ πλείστου προορῷεν. Lac. 12 : 2 ; -- ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ἀγνοίας ἧςπερ πολλὰ προΐεσϑε τῶν κοινῶν, 
Dem. de Cor. 134, p. 271 ; ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ἀμύ- 
νεσθαι οὗπερ καὶ πρότερον Thuc. 8 : 76 :---ἐκς τούτων 
ὧν καὶ ἡμεῖς Ἐῤφίλητον ἐπιδείκνυμεν. Is. Frag. 1:7; 
εἰξριέναι περὶ ταύτης ἧς νῦν εἰςέρχεται, Dem. de Fals. 
Leg. 211, Ὁ. 407; ὡς περὶ μὲν τινῶν ὧν αὐτὸς βούλεται 
Id. in Aphob. 3, 14, p. 848 ; οἷς τοσούτων πέρι σκέψις, 
ὕσων ἡμῖν πρόκειται. Plat, Pol. 7, 533, Τὸ ; ἐπορεύετο 
διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν ὧνπερ O Πέρσης τῷ παμπληϑεῖ 
στόλῳ Ages. 2:1 ;--- γενέσθαι ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον 
τοῦτον ὕνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. Thuc. 8:73; 
τοῦ αὐτοῦ ἕνεκά ἐστιν οὗπερ καὶ τοὺς δούλους εἴργουσιν 
ἀπὸ τῶν ὕπλων. Lac. 12 : 4. 

Instances of its Repetition in this case are: with 
ey, .Oyr 1:2) 45) Comm. 3.23; 6; ΠΟ: 2.: 80; 7; 
49; Lys. in Agor. 93, 138; in Frum. 14, p. 165; 
Isocr. Pan. 169, Ὁ. 76 ; Areop. 48, p. 149 ; Plat. Apol. 
18, Ο ; Gorg. 484, B; Phad. 76, D (Riddell) ; with 
εἰς, Lyc. in Leocr. 129, p. 166 ; with πρός, Isocr. de 
Perm, 187; with azo, Vect. 4:13; Symp. 213, C; 
with παρά, Isocr. Euag. 74, p. 204; with ἐκ, Aschin. 
in Tim. 154, p. 22 ; with περί, Lys. in Sim. 37, p. 99; 
with ὑπέρ, Dem. in Onet. 1, 29, p. 872 ; AMschin. adv. 
Ctes. 81, p. 65 ; and it is regularly repeated when the 
Relative clause stands first; as, ἐν ᾧ μὲν ἂν ὑμᾶς 
γιγνώσκῃς acSevecraroue γιγνομένους, ἐν τούτῳ μά- 
λιστα φυλάττεσθαι" ἐν ᾧ δ᾽ ἄν---ἐν τούτῳ κτξ. Cyr. 1: 
6, 96; ἐν ᾧ δὲ ἡ μὲν βουλὴ ἐκάϑητο---ἐν τούτῳ κτξ. 
Hel. ὅ : 2, 29; ἐν οἷς τῶν ὕλων τι κινδυνεύεται τῇ 
πόλει----ἐν τούτοις " Dem. de Cor. 278, p. 318 ; οὐ γὰρ 
δεῖ ἐφ᾽ οἷς ἡ πόλις ἐπένϑησε---ἐπὶ τούτοις ἐμὲ στεφανοῦ- 
σϑαι. Aischin. ‘adv. Ctes. 211, p. 84; ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἀνεῖλε Φωκέας, ἀπὸ ταύτης - κτξ. Dem. Phil. 8. 19, Ὁ. 
1153; ἐξ οὗ φίλος εἶναι προςποιεῖται, ἐκ τούτου πλεῖστα 
καὶ ὑμᾶς ἐξηπάτηκεν " Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; 
Οὐκ ἔστιν---συντομώτερα ὁδὸς περὶ ὧν βούλει δοκεῖν 
φρόνιμος εἶναι ἢ τὸ γενέσθαι περὶ τούτων φρόνιμον. 
Cyr. 1:6, 22 ; περὶ ὧν ἂν φῶσι μέλλειν αὐτὸν ποιεῖν, 
καὶ περὶ τούτων προκατηγορούντων ἀκροᾶσϑε, τί ἄν 
τις λέγοι: Dem, de Chers. 29, p. 95; περὶ ὧν δὲ 
παρακλησπῆναί pe σὺ φῇς, περὶ τούτων ἀποφανοῦμαι. 
Tsocr, Panath. 262, p. 288; Περὶ ὧν ἄρα ἄκων τἀναντία 
ἀποκρίνει----περὶ τούτων οὐκ οἶσϑα. Plat. Alcib. 1, 117, 
A; δι ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὰ πράγματα τῆς πόλεως 
γέγονε, διὰ τούτων ἐλπίζετε κτξ. Dem. Ol. 2, 26, p. 25; 
Ov ἃ δ᾽ ἂν καὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀδικῶν τις ἔδεισε, διὰ ταῦϑ᾽ 
οὗτος οἴεται σωϑήσεσϑαι. Id. in Aristog. 1, 5, p. 771. 

(d) The Preposition is omitted with one of the 
members of a Comparison ; as (1), often with we: we 
ἐν κατόπτροις αὐτῶν ταῖς πράξεσιν ἡγήσω καϑεωρακέναι 
κτξ, Plat. de Leg. 10, 906, Β; ὡς ἐς πατρίδα ταύτην--- 
πέμψαντες κτξ. Thuc. 4 : 41 ; eicayaydvra αὐτοὺς we 
εἰς δικαστὰς ἡμᾶς Plat. Tim. 27, B; λέξατο οὖν πρός 
με---ὡς φίλον 8 : 8, 2 (Dindorf) ; ὡς πρὸς φίλους μοι 
ὄντας τοὺς ϑεοὺς οὕτω διάκειμαι Cyr. 1 : 0,4; ὡς πρὸς 
εὖ βουλευομένους τοὺς ἐναντίους παρασκευάζεσϑαι χρή 
Thuc. 1 ; 84 ; ὡς πρὸς παῖδας ἡμᾶς παιζούσας Plat. 
Pol. 8, 545, E; ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον αὐτῶν ἕκαστος εἶσι 
τὸ ἄρχειν ib. 7,520, EE; ὡς παρὰ φίλους καὶ εὐεργέτας 
᾿Αϑηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι Thue. 6 : 50; ὡς περὶ μητρὸς 
καὶ τροφοῦ τῆς χώρας---βουλεύεσϑαι Plat. Pol. 3, 414, 
E; Protag. 8ὅ2, B; οὐ περὶ τριῶν ὡς ὄντων αὐτῶν 
σκεπτέον Id. Soph. 254, EZ; καὶ οὕτω δὴ περὶ ϑαυμάτων 
ὡς ὄντων ἡμῶν ὁ μῦϑος ἀρετῆς σεσωσμένος ἂν εἴη, Id. 
de Leg. 1, 046, Β ; περὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ὄντων ἐσπού- 
δαζον we τὸ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκιμεῖν Isocr. 
Panath. 188, p. 272; περὶ τὰ χρήματα σπουδάζουσιν 
ὡς ἔργον ἑαυτῶν, Plat. Pol. 390, Ο ; ὡς διὰ φιλίας τῆς 
χώρης ἀπάξει. 1 18, 14΄. 4:1,8; 5:4, 23; Ma οὖν 
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we ὑπὲρ ἀλλοτρίας, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὲρ οἰκείας τῆς πόλεως 
βουλεύεσϑε, Aischin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; (2) some- 
times with ὥςπερ : ὥςπερ εἰς ϑηρία aySpwrouc ἐμπεσών 
Plat. Pol. 6, 496, Ὁ ; ὥςπερ πρὸς ϑεοὺς ἔχειν τοὺς ἐν 
ἑκάστοις ἄρχοντας Id. ΤΠΘεῖ. 170, A :---ἐκπέμπουσι, 
per αὐτῶν δὲ ὥςπερ Αγησιλάου εἰς τὴν ᾿Ασίαν τριάκοντα 
Σπαρτιατῶν. Hel. ὅ : 8,8 ; ῥεῖν ὥςπερ Ot αὐλῶνος τοῦ 
σώματος Plat. Tim. 9,.Α ; ὥςπερ ὑπὸ διαιτητῶν ἡμῶν 
-συμβιβαζόντων Id. Protag. 587, Εἰ ; and (8) often with 
ἤ, than: οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι, ὥςπερ Kai ἐσμέν, γε- 
γνέσϑαι ἢ ὑμῖν, Thuc. 3:53; πρὸς τὰς ἀφορμωμένας 
τὸν νοῦν μᾶλλον ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας 
Id.8:8; πρὸς τούς---ἐπιτειχίζοντας τὸν πόλεμον ποι- 
εἴσϑαι ἢ Συρακοσίους Id. 7:47; Dem. Phil. 3, 63, p. 
127; ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ τῇ τῶνδε μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων 
τε καὶ τῇ ὑμετέρᾳ αὐτῶν κινδυνεύσαντας. Thue. 6 : 82; 
μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων κακοῖς ἢ τοῖς αὑτῶν 
ἰδίοις ἀγαϑοῖς. Isocr. Pan. 168, p. 76; ἀσφαλέστερον 
ἡγήσατο ἐπ᾽ εἴκοσι ναῦς---πλεῦσαι ἢ ἄλλοϑι δέκα Hel. 
δ:1,20; ἐφ᾽ ὑμᾶς προτέρους ἦλθον ἢ Θηβαίους Dem. 
pro Megalop. 19, p. 207; εἰ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἄλλο τι ταύτην 
τὴν ἄδειαν ἐλάμβανε---ἢ τὰ Κερσοβλέπτου πράγματα, 
xré. Id. in Aristocr. 128, p. 662; πλείω λαμβάνων 
ἀπὸ τούτων ἢ τῶν ἀγώνων Id. de Cor. 262, p. 314 ; ἐκ 
δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε éowSnoay Thuc. 7:77; ἐξ ἧς 
πλείω ἢ τῆς ᾿Αττικῆς ὠφελοῦντο, Id. 8:96; Dem. 
ΠῚ] (3, 15, 0. 114 2: Isocr: Pan, Si, δ᾽ 51 «\ ἘΠῚ 
Pheed. 110, C; αἰσχύνην αἰσχίω per ἀνοίας ἢ τύχης 
προολαβεῖν Thuc. ὅ : 111; ἣν μετὰ πλειόνων ἢ δια- 
κοσίων ταλάντων ἐποιήσασθε Dem. de Fals. Leg. 84, 
Ῥ. 367; οὐ περὶ τῆς Κερκύρας νῦν τὸ πλέον ἢ καὶ TOY 
᾿Αϑηνῶν Thuc. 1:36; 5:110; 6:84; γομίζω δὲ 
περὶ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύεσθαι ἢ τοῦ 
παρόντος Id. 3:44; dpa ov ἄλλου του ἢ οὗπερ εἰκός 
τε καὶ δικαιότατον, Plat. Crat. 438, E; dv ᾿Αμφίπολιν 
ἦ τι τοιοῦτον Dem. de Pace 14, p. 60; 16,p. 61; so 
with εἰ pn; as, οὐκ ἄν ποτε ἀνέβη ἐπ᾽ ἄλλην ναῦν εἰ 
μὴ τὴν ἄριστα πλέουσαν Lys. Accept. Mun. Def. 7, 
Ῥ. 162. 


(e) The Preposition is very often omitted, especially 
by Plato, in the Answer to a Question containing the 
Preposition, and also in Rhetorical Interrogation ; as, 
Kai ἐᾶσαι αὑτὸν οἰκεῖν ἐν τοῖς τείχεσι τῆς πατρίδος " 
ποίοις ; Lyc. in Leocr. 143, p. 168 ; τὸ γὰρ ἑστὸς ἐν 
τῷ αὐτῷ τινι δεῖ ἀεὶ εἶναι. Τῷ αὐτῷ" πῶς γὰρ οὔ; 
Plat. Parm. 168, HE; Εἰς δὴ τὰς εἰκόνας ἐπανίωμεν 
πάλιν, ---ΙΤοίας; Τὸν γενναῖον κυβερνήτην κτξ. Id. 
Polit. 297, E; de Leg. 10, 901, A; ὁμολογεῖταί ye 
παρὰ πάντων μέγας ϑεὸς εἶναι. Τῶν μὴ εἰδότων, ἔφη, 
πάντων λέγεις ἢ καὶ τῶν εἰδότων: ἱΞυμπάντων μὲν 
οὖν. Id. Symp. 202, Β; ἀκούειν αὐτοῦ ἀπολογουμένου 
κατὰ τοὺς νόμους" ὑμεῖς δ᾽ ἐρωτᾶτε αὐτὸν ποίους; 
Οὖς ἐγκαταλιπῶν. ῴχετο. Lyc. in Leocr. 148, p. 168 ; 
δεῖ Ka ἑτέραν ὁδὸν πορευϑῆναί τινα. Tloiay δή: 
Plat. Polit. 268, Ὁ ; ἀπαλλαγῶμεν ἐκ τῶν ϑεῶν. Τῶν 
γε τοιούτων, ----εἰ βούλει. Id. Crat. 408, D ; Polit. 295, 
B; περὶ δὲ τοῦ μεγίστου TE καὶ ἀρχηγοῦ πρώτου δὴ 
σκεπτέον. Τίνος δὴ λέγεις ; Id. Soph. 243,10) ; Τί δὲ 
περὶ τῆς τοιᾶςδ᾽ αὖ δυνάμεως διανοητέον; Ποίας; 
Τῆς ὡς κτξ. Id. Polit. 804, E ; Τίνος δέ, 9 δ᾽ ὅς, πέρι 
λέγεις ; ᾿Αγριότητός τε καὶ σκληρότητος καὶ αὖ μαλα- 
κίας τε καὶ ἡμερότητος Id. Pol. 8, 410, Ο ; Πῶς οὖν 
ἔχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι; Τίνος On; Τοῦ ὑπο- 
λαμβάνειν κτξ. ib. ὅ, 456, Ὁ ; Καὶ ἡ ἰατρικὴ ἄρα--- 
περὶ λόγους ἐστί. Ναί. Tove γε περὶ τὰ νοσήματα; 
Id. Gorg. 450, A; διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα 
ἔσχηκα. Ποίαν δὲ σοφίαν ταύτην ; Id. Apol. 20, D; 
᾿ Ὑπὸ τίνος ; φήσει. Τοῦ ἀγαϑοῦ, φήσομεν, νὴ Δία. 
Id. Protag. 355, C ; Ἔχοις ἄν, ἔφη, ὦ νεανία, εἰπεῖν 
ἡμῖν ὕτου ἕνεκα ἐπεθύμησας ἱππαρχεῖν;: Οὐ γὰρ δὴ 
τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν" ---ἀΑλλὰ μὴν οὐδὲ 
τοῦ γνωσϑθῆναί γε" Comm. 8 : 8,1; OicSa οὖν, ἔφη, 
ὀφθαλμῶν τίνος ἕνεκα δεόμεθα; Δῆλον, ἔφη, ὅτι τοῦ 
ὁρᾶν. Symp. ὅ : ὅ ; Plat. Men. 80, Ο ; ὁρίσατξ μοι μέ- 
χρι πόσων ἐτῶν δεῖ νομίζειν νέους εἶναι τοὺς avSpw- 
πους.--Ὁσοῦυπερ εἶπε χρόνου βουλεύειν οὐκ ἔξεστιν, ὡς 
οὔπω φρονίμοις οὖσι" Comm. 1 : 2, 85. 

Instances of its Repetition in such cases are: with 
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ἐν, Comm. 3:7, 3; Dem. de Cor. 278, p. 318; Plat. 
Pol. 4, 428, D ; with ἐπί, ib. 1, 341, D; with παρά, 
Comm. 3:1, 28; with ἐκ, Aischin. in Tim. 154, p. 22 ; 
Plat. Gorg. 454, E; Polit. 295, B ; with περί, Aschin. 
ady. Ctes. 210, p. 84; with διά, Plat. Polit. 269, Ὁ ; 
and instances both of its Repetition and of its Omission 
in the same connection are: Ἔκ τῶν νῦν your, ὦ ξένε, 
εἰρημένων. Μᾶλλον δὲ γε, ὦ βέλτιστε, ἐκ τῶν μελλόν- 
των ῥηθήσεσθαι. Τίνων δῆ; Τῶν τοιῶνδε. Plat. Polit. 
295, Β ; Περὶ δὴ τούτων αὐτῶν ὁ λόγος ἡμῖν, οἶμαι, 
γιγνόμενος ὀρθῶς ἂν γίγνοιτο. Τίνων; Μήκους τε 
πέρι καὶ βραχύτητος κτξ. ib. 288, Ο ; Gorg. 449, D; 
περὶ τί τῶν ὄντων ἐστὶν ἐπιστήμη ; ἹΤερὶ Adyoue. 
Ποίους τούτους, ὦ Topyia; ib. 450, 1). 


(f) The Preposition is commonly omitted in cases 
of Apposition, but (1) it is sometimes repeated, espe- 
cially with a Specification ; as, ἐν τῷ dpe ἐν NapSaxiw 
Hel. 4: 3, 8 (Breitenbach) ; στήλην---τὴν μὲν ἐν Aa- 
κεδαίμονι----ἐν ᾿Αμυκλαίῳ, τὴν δὲ ἐν ᾿Αϑήναις ἐν πόλει 
Thuc. 5:23; 5:18; ἐν τοῖς ἔργοις ἐν Μαρωνείᾳ 
Dem. Exc. adv. Panten. 4, Ὁ. 967: ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ ἐν 
τῷ σεμνοτάτῳ καὶ δικαιοτάτῳ δικαστηρίῳ Lys. in An- 
doc. 14, p. 104 ; ἐν δημοκρατίᾳ τετιμημένος, ἐν τοιαύτῃ 
πολιτείᾳ ἥν κτξ. Adschin. ady. Ctes. 196, p. 82; ἐν 
δικασταῖς οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι----γενέσϑαι ἢ ὑμῖν, 
Thue. 8 : ὅ8 ; ἐν τῷ δήμῳ ἐν Πυκνὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ava- 
κηρύττειν xré. Auschin. adv. Ctes. 34, Ὁ. 58; εἰς δὲ τοὺς 
Δρίλας προϑύμως ἦγον, ---εἰς χωρία τε ὀρεινὰ Kai δύε- 
Bara 5:2,2; εἰς τὸν ἱππόδρομον εἰς Ταιαόχου Hel. 
6: ὅ, 80: εἰς Θήβας εἰς τὴν Καδμείαν Aschin. ady. 
Ctes. 145, p. 74 ; εἰς τὴν ὀρχήστραν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 
Διονύσου ib. 176, Ρ. 79; οὐ πρὸς τοὺς νῦν ὅρα με 
ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα βούλει τῶν ἁπάν- 
των Dem. de Cor. 319, p. 381 ; ἐπὲ τὴν μητρόπολιν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς Thuc.6: 82; μετὰ τῶν συμφύτων νοσημά- 
των---, μετὰ δειλίας καὶ τῆς---ζηλοτυπίας Atschim. ady. 
Ctes. 81, Ὁ. 65 ; ὁ κιϑαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέγειν 
περὶ οὗπερ καὶ ἐπιστήμονα, περὶ κιϑαρίσεως. Plat. Pro- 
tag. 312, ἘΣ ; δι’ ᾿Ανδρωτίωνα δὲ καὶ Γλαυκέτην καὶ Me- 
λάνωπον καινὸν δεῖ γενέσϑαι νόμον, διὰ τοὺς ἑαλωκό- 
τας καὶ ψήφῳ κεκριμένους Dem. in Timocr. 137, p. 743; 
ὑπὲρ THC φιλότητος, ὑπὲρ τῶν ἐν Σαλαμῖνι Lys. Or. 
Funeb. 35, p. 194; (2) it is regularly repeated in cases 
of Apposition to a Demonstrative Pronoun ; as, ἐν 
τούτῳ ἐστὶ TO ἡδέως ζῆν, ἐν τῷ ὡς πλεῖστον ἐπιῤῥεῖν. 
Plat. Gorg. 494, B; Protag. 8556, 1) ; αἱ ἐπὶ τούτου 
πράξεις ἅπασαι, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν καὶ ἡδέως. ib. 358, 
B; οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ κάϑηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ κατα- 
χαρίζεσϑαι τὰ δίκαια, Id. Apol. 35,C; Pol. 1, 841, Ὁ ; 
σπουδὴ οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν ἐσπουδασμένη, ἐπὶ τοῖς 
ἕνεκά Tov παρασκευαζομένοις, Id. Lys. 219, E; Tap’ 
ἐκείνων οἶμαι, ἔφη, παρὰ τῶν μηδέποτε πολεμίων γεγε- 
γημένων, Cyr. 8: 1, 238 ; τὸν Αἰνείαν κατὰ τοῦτ᾽ ἐγε- 
κωμίασε, κατὰ τὴν τοῦ φόβου ἐπιστήμην, Plat. Lach. 
191, Β ; ἐκ τούτων οἱ ὀνομαστοὶ γίγνονται, ἐκ τῶν ἐπι- 
τηδευσάντων ib. 185, Ο ; περὶ τούτου μόνον αὐτῷ Ψεύ- 
σασϑαι, περὶ τοῦ δεδωκέναι τὸ ἀργύριον, Lys. in Sim. 
25, p. 98; διὰ τὸ ῥᾳδίως ἐξαπάτᾶσϑαι τὸν δῆμον, διὰ 
τοῦϑ᾽ οὕτως ἔϑηκε τὸν νόμον. Dem. in Lept. 8, p. 458 ; 
in Timocr. 60, p. 719; Τὸ δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομίαν 
μανϑάνειν, μέχρι τοῦ--- γνῶναι, Comm. 4 : 7, 5; Plat. 
de Leg. 2, 670, D. 


(g) The Preposition is regularly repeated with the 
Double Copulative, καί---καί ; as, καὶ ἐν λόγῳ Kai ἐν 
ῳδαῖς Cyr. 1:4, 25; Plat. Gorg. 461, C; Isocr. de 
Big. 49, p. 357; Kai ἐν μουσικῇ δὴ καὶ ἐν ἰατρικῇ Kat 
ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ τοῖς ἀνδρωπείοις καὶ τοῖς ϑείοις 
kré. Plat. Symp. 187, E ; καὶ ἐν ἱεροῖς καὶ ἔν οὐρανίοις 
σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις Cyr. 8:7, 8; 
Hipp. 9:9; ---καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ Plat. 
Gorg. 464, A; καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας 1: 4, 
15; Vect.4:9; Thuc. 2:36; καὶ etc Seove Καὶ εἴθ 
φίλους Kai εἰς ξένους" Cyr. 8:3, 44 ; Kai εἰς τὸ ταχὺ 
μανϑάνειν ἃ δέοι καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα 
ποιεῖν. ib. 1 : 8,1; καὶ εἰς πόλεις ἃς ἂν βούλωνται---- 
καὶ εἰς τὰς κοινὰς πανηγύρεις, Hi. 1:11; καὶ πρὸς 
πατρὸς καὶ πρὸς μητρὸς Adschin. adv. Ctes. 169, p. 77: 





—— παι... 


PREPOSITIONS. 


καὶ πρὸς ϑεῶν Kai πρὸς ἀνθρώπων Antiph. Or. 1, 25, p. 
114; καὶ πρὸς ἡμᾶς Kai πρὸς ᾿Απολλωγνιάτας Hel. 5: 
2,13; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat. Gorg. 451,06 ; 
kai πρὸς τὸ εὖ ἐξαπατᾶν Kai πρὸς TO εὖ πλεονεκτεῖν, 
Cyr. 1: 6,32; καὶ πρὸς λιμὸν καὶ πρὸς δίψαν καὶ πρὸς 
ῥῖγος, ib. 2 : 9, 18; καὶ παρ᾽ ἡμῶν καὶ παρὰ Λακε- 
δαιμονίων Isocr. Pan. 137, p. 68 ; Plat. Gorg. 470, Β ; 
Pol. 10, 612, D; καὶ παρὰ Θηβαίων καὶ παρὰ τῶν--- 
Λακεδαιμονίων καὶ παρὰ τοῦ ἹΠερσῶν βασιλέως Dem. 
de Cor. 202, p. 295; καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ avSpwrroic 
Comm. 2:1, 32; Plat. Pol. 2,366, B; Symp. 188, D; 
καὶ παρὰ τούτοις Kai παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν Dem. 
de Cor. 18, p. 231; καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν 
et sa 110. ΠΟΙ ΠΟ 9... ib, 2 » Ὁ. 20's ib, 4: 
8,4; Comm. 3:5,11; Cic.5:15; Vect.1:5; Dem. 
in Polycl. 5, p. 1207; Plat. Ale. 2,148, D; καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ ϑάλασσαν Thuc.4:118;5:18; 5:47; 7:56; 
καὶ κατὰ τύχην καὶ Kar ἐπιμέλειαν Hel. 4:4, 8; καὶ 
ἀπὸ τῶν αὑτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως δυνατοῦ, ib. 
1:4,13; καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ ϑαλάσσης Thuc. 3:18; 
καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων λόγων καὶ ἐκ τῶν παραλειπομένων 
Aschin. Δαν, Ctes. 260, p. 90; καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισί 1 : 9,23 καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ 
περὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίςι Comm. 1 : 4, 17; 


(Ἐς. 19:16; Dem. in Eubul. 6, p. 1801 ; Isocr. Pan. 


78, p. 56 ; 113, p. 64; Plat. Symp. 173, E; Pheed. 97, 

; καὶ περὶ γονέας Kai ζῶντας Kai τετελευτηκότας Kai 
περὶ ϑεούς. Id. Symp. 188, Ο; καὶ διὰ πυρὸς καὶ διὰ 
παντὸς κινδύνου Cie. 21:7; καὶ διὰ τὸ φοβεῖσϑαι καὶ 
διὰ τὸ βούλεσϑαι κτξ. δ :1,18 ; καὶ ἀντ᾽ ἀδελφῶν καὶ 
ἀντὶ πατέρων καὶ ἀντὶ παίδων Cyr. 8 : 2, 9 ; καὶ ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 5:6, 28; Cyr. 8 : 8, 18 ; ib. 
8 : 3,47; Dem. in Aristocr. 134, p. 664 ; Lyc. in Leocr. 
146, p. 168; καὶ ὑπὸ ϑεῶν καὶ ὑπ᾿ ἀνθρώπων Apol. 18; 
καὶ ὑπὸ τῆς πατρίδος Kai ὑπ᾿ ἄλλων Ἑλλήνων πολλῶν 
Dem. de Cor. 257, p. 313; Plat. Gorg. 452, D; so 
with ré—ré ; as, ὑπό τε τοῦ νόμου κατακέκριται ὑπό TE 
τῶν ψηφισαμένων Antiph. Tetral. 2, 1, 1,p. 120. 

Instances of its Omission after the first word in this 
case are: καὶ ἐν δημοκρατίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ Lys. de 
Cade Erat. 2, p. 92; καὶ περὶ τοῦ τετάρτου καιροῦ 
καὶ τῶν --- πραγμάτων /Eschin. ady. Ctes. 159, p. 76 ; 
Kal περὶ αὐλήσεως Kai τῶν ἄλλων Plat. Men. 90, D.: 
καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων, Kai αἰσχρῶν καὶ 
καλῶν κτξ. Id. Crit.47,C ; τοὺς καὶ περὶ τοὺς EAAnvac 
καὶ τοὺς βαρβάρους ἐξημαρτηκότας Isocr. Panath. 105, 
Ῥ. 254 ; καὶ περὶ τὸ φιλοκερδὲς καὶ τὸ φιλόνεικον Plat. 
Pol. 9, 586, D ; καὶ διὰ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιουτότροπα 
Thue. 8 : 84 (Bekker) ; καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἡμῶν Id, 
3:67; καὶ ὑπὸ ἱππέων καὶ πεζῶν Τῇ. δ : 60. 


(A) The Preposition is regularly repeated with the 
Double Copulative, οὐ μόνον---ἀλλὰ καί, and its modi- 
fications ; as, ταῦτα οὐ μόνον ἐν τοῖς νόμοις, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τοῖς ὑμετέροις ἔϑεσιν ὥρισται, Dem. de Cor. 114, p. 
264 ; οὐ μόνον ἐν δικαστηρίοις---ἀλλὰ καὶ ἐν ἰδίοις, 
Plat. Pheedi. 261, A; Alcib. 1, 104, Β ; οὐκ εἰς ἃ δεῖ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς & κτξ. (το. 8 : ὅ :---μετρητὰ προς- 
αναγκαστέον γίγνεσθαι μὴ πρὸς ἄλληλα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ μετρίου γένεσιν Plat. Polit. 284, C ; 
τὸν τοίνυν οὐ παρὰ τοῖς “Ἕλλησι μόνον εὐδοκιμοῦντα 
νόμον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς βαρβάροις εὖ δόξαντ᾽ ἂν 
ἔχειν, Dem. in Mid. 50, p. 530 ; --- ποιεῖτε, οὐ μόνον 
κατὰ τοὺς νόμους---, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰς μαντείας ἐν 
αἷς κτξ. ib. 51, p. 580; οὐ περὶ Συρίας μόνον ayw- 
νιούμεϑα, --ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, Cyt Ὁ - 2: 29]. 
ὃς οὐ μόνον. περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ 
γυναικὸς καὶ περὶ πάντων τῶν τέκνων δουλείας φοβεῖ- 
ται 10. 8:1, 25; οὐδὲ περὶ Κύπρου μόνον δεδιώς, ἀλλὰ 
πολὺ περὶ μειζόνων, Isocr. Euag. 60, p. 201 ; χιτῶνας 
οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῖς μηροῖς, 
7 : 4, 4; μὴ μόνον τῶν παρεληλυϑότων ἕνεκα---ἀλλὰ 
καὶ παραδείγματος ἕνεκα τῶν μελλόντων Lys. ἴῃ Frum. 
20, Ρ. 166 ; so with ὁμοίως ; as, ἐν ταῖς κακαῖς ὁμοίως 
καὶ ἐν ἀγαϑαῖς Plat. Phileb. 18, Β ; ὁμοίως ἐκ Δελφῶν 


᾽ 


καὶ ἐξ Δωδώνης Dem. in Mid. 51, p. 530. 


(i) The Preposition is sometimes repeated with the 
Double Copulative, τὲ ----καί, and sometimes omitted 
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after the first word ; as, (1) repeated, ἔν re τῷ κλήρῳ 
καὶ ἐν τῇ xeporovia Ath. 1:2; Thuc. 1:7; Dem. de 
Cor. 109, p. 263; Ol. 3, 25, p. 35; Lys. Or. Funeb. 

49,p. 195; Plat. Pol. 2,382, EH; ἔν re τῇ ᾿Ασίᾳ πολλὰς 
ἔχοντες πόλεις Kai ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἄλλας Kré. 7: 1, 27; 

Thuc. 1:10: 2 : 9 ; αἱ ἄλλαι ἁρμονίαι αἵ τ᾽ ἐν τοῖς 

φϑόγγοις καὶ ἐν τοῖς --- ἔργοις Plat. Phed. 86, C; 

Menex. 245, E; ἔς re τὸ σῶμα καὶ ἐς τὸ τὸν ἴδιον 

οἶκον αὔξειν Thuc. 1:17; πρὸς ἡμῶν τε τῶν Λακεδαι- 

μονίων καὶ πρὸς αὐτοῦ 7: 6, 89 ; πρῦς τε χειμῶνα καὶ 

πρὸς πολεμίους Dem. in Polycl. 21, p. 1218 ; Lys. de 

Pec. Publ. 5, p. 148 ; πρός re τἄλλα ἐξηρτύσαντο we 

ἕκαστα Kat πρὸς τοῦτο" Thuc. 7: 65; τῷ πρός TE τοὺς 

σεοὺς εὐσεβῶς καὶ πρὸς τοὺς γονεῖς ὁσίως καὶ πρὸς τὴν 

πατρίδα φιλοτίμως ἔχειν, Lyc. in Leocr. 15, p. 149 ; 

αὐτή TE πρὸς αὑτὴν καὶ πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις Plat. 

Pol. 4, 428, D ; ἐπί τε τούτοις dpa καὶ ἐπ᾽ ἐκείνοις Id. 

Soph. 247, 1); παρά τε ἐκεῖνον καὶ παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ 

στρατόπεδον Thuc. 8 : 97; κατά τε γῆν καὶ κατὰ 9ά- 

λατταν Hel. 2 : 4, 28; Plat. Menex. 241, A; κατά τε 

γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν Thuc. 1:24; 4:8; κατά τε 

πόλεμον καὶ κατὰ τὴν ἄλλην δίαιταν Plat. Tim. 18,C ; 

19, Ὁ ; Οὐ. 112, ; ἀπό τε τῆς ἡδονῆς συγκεκραμένη 

ὁμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς λύπης Id. Phed. 59, A; ἀπὸ τῆς 

προκειμένης τε ξυμμαχίας εἴρξουσι καὶ ἀπὸ τῆς ἀλλοϑέν 

ποϑὲεν ὠφελίας Thuc. 1:35; ἔκ τε γῆς καὶ ἐκ Sadaoone 

14. 8::109 ; 4:11 ; τούς τε ἐκ βουλευτηρίου ῥήτορας 

καὶ τοὺς ἐκ τοῦ δήμου Δ ΒοΠίη. in Ctes. 9, p. δδ ; περί 

τε ἡμῶν καὶ περὶ αὑτοῦ Cyr. 4:5, 20; 10. 1:6, 16; 

Dem. Chers. 67, p. 106 ; περί τε τῆς πόλεως καὶ περὶ 

εὐκλείας καὶ περὶ τῆς ψυχῆς. ἨΊΡΡ. 1 : 19; φοβούμενοι 

περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἣν γὰρ ἐκείνων 

καὶ φόρον ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, 5: ὅ, 

7; τὴν περὶ ᾿Αρχίαν τε τὸν πολεμαρχοῦντα καὶ τὴν 

περὶ Φίλιππον τυραννίδα Hel. 5:4, 2 (Breitenbach, 

Sauppe); διά re τῆς ψυχῆς Kai διὰ τοῦ σώματος Hi. 

1:5; διά τε τὸ πλῆϑος τῶν τεχνῶν καὶ διὰ τὸ ναυτικόν. 

pte Op eel 15:1 5 7. Thine, 8287 3 ὑπερ τὸ τῶν»; 

ὑπὸ ταῖς οἰκίαις καὶ ὑπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει ϑεμελίων. 

Hel. ὅ : 2,5; ὑπό τε τοῦ τοιούτου καὶ ὑπὸ τῶν Θηβαίων 

xré. Thue. 4 : 96; 7: δ6;--ὑπό re ASnvaiwy τῷ πολέμῳ, 

ἀεὶ κατὰ ἔτος ἕκαστον δὶς ἐςβαλλόντων πανστρατιᾷ ἐς 

τὴν χώραν, καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων κτξ. Τα. 4: 

66 ; ὑπὸ βασιλέως τὲ παιδὸς καὶ ὑπὸ στρατηγοῦ Cyr. 

2:1,13; (2) omitted after the first word, ἔν re προτέρῳ 

νόμῳ καὶ τούτῳ Dem. in Aristocr. 29,*p. 630; ἔν τε 

τοῖς THE μουσικῆς ἄϑλοις Kai σῇ παιδεύσει Isocr. Pan. 

159, p. 745; ἔν re τῷ Sepporépw καὶ ψυχροτέρῳ Plat. 

Phileb. 24, B; ἐν τοσαύτῃ τε ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ Id. 

Crit. 45, Β ; εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους 1: 

8,14; Plat. de Leg. 7, 796, D ; διήκοντες ἔς τε ἊΝ 

μέτωπον αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοὶ καὶ τὸ ἔξω, Thuc. 3: 21 

(Poppo) ; πρός τε ψύχη καὶ ϑάλπη Comm. 2:1, 63 
πρός τε τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους καὶ τἄλλα ἀνθρώπινα 
πράγματα 10. 4 : 2,27: Thuc.1:18; Dem. in Aristocr. 
170, p. 6773; πρός τε ἹΤερδίκκαν πολεμεῖν τῇ παρούσῃ 
δυνάμει καὶ τὰ ξυναφεστῶτα χωρία Thuc. 1:59; παρά 
τε νυκτοϑηρῶν καὶ κυβερνητῶν καὶ ἄλλων πολλῶν 
Comm. 4 : 7, 4 ; τά τε κατὰ τὴν γυμναστικὴν καὶ τὴν 
ἰατρικήν Plat. Pheed. 94, 1) ; ἀπό τε τῶν νεῶν καὶ τῆς 
γῆς Hel. 1:1,3; ἔκ τε γῆς καὶ ϑαλάσσης Thue. 8: 
56; Isocr. ad Dem. 25, p. 7; Plat. Pol. 2, 365, E; é& 
τε αὐτῆς Πελοποννήσου ἀγείροντες Kai τῆς ἄλλης. 
Ἑλλάδος Thue. 1:31; ξύν τε γὰρ γυναιξὶν καὶ παισίν 
Id.3:104; περί τε τῆς ἀπολογίας καὶ τῆς τελευτῆς 
τοῦ βίου Apol. 1 ; περί τε τοῦ δικαίου καὶ δικαιοσύνης 
καὶ ἀδίκου τε καὶ ἀδικίας Plat. Pol. 1, 848. C ; περί τε 
τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους καὶ τῆς ὁμονοίας 
τῆς κτξ. Isoer. Pan. 8, p. 41 ; περί τε Λοκροὺς τοὺς 
Ὀζόλας καὶ Αἰτωλοὺς καὶ ᾿Ακαρνᾶνας καὶ τὴν ταὐτῃ 
ἤπειρον Thuc.1:5; περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ 
καχεξίαν Plat. Gorg. 450, A; Symp. 188, B; ἀμφὶ 
OmAa TE καλὰ Kai ἵππους ayayovc καὶ οἰκίας καὶ 
κατασκευὰς μεγαλοπρεπεῖς Vect.4:8; διὰ τὰς ἀφρά- 
KTove TE οἰκήσεις καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ᾽ ἀλλήλους 
ἐφόδους Thuc. 1:6; ὑπό τε τῶν πολεμίων καὶ χιόνος 
τὴν elm do Thue. : 49's 7 5541: σ᾽: 1» 
TIsocr. Panath. 105, p. 254; ὑπό re τῶν πολέμων καὶ 
στάσεων καὶ λιμοῦ Hel. 1; 4, 9. 


1 viii 


Gp, fhe Preposition is regularly repeated in cases 
of Asyndeton ; as, —éy ταῖς εὐθύναις, ἐ ἐν ταῖς γραφαῖς, 
ἐν ταῖς ἄλλαις κρίσεσιν " Dem. de Cor. 124, p. 269 ; 
πολὺ σφαλερώτατον εὑρήσομεν ἐν ὥραις πάσαις, ἐν 
πνεύμασιν, ἐν διαίταις σωμάτων, ἐν τρόποις υχῶν, 
ἐν ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὔ, πλήν, O τί 
περ εἶπον νῦν δή, κακοῖς " Plat. de Leg. 7, 797, Ὁ : 
--ἐκπέμπωμεν πρέσβεις πανταχοῖ, εἰς Πελοπόννησον, 
εἰς Ῥόδον, εἰς “Χίον, ἸθοπΒΕΊΙ: 3,171, p. 129; Ἐπὶ 
σαυτὸν καλεῖς, ἐπὶ τοὺς νόμους poked © ἐπὶ τὴν aaa 
κρατίαν καλεῖς. Zischin. adv. Ctes. 202, p. 82 ; οὐδαμοῦ 
πώποϑ ᾿-- ἡττηϑεὶς ἀπῆλϑον τῶν παρὰ Φιλίππου πρέσ- 
βεων, οὐκ ἐκ Θετταλίας, οὐκ ἐξ ᾿Αμβρακίας, οὐκ ἐξ 
Ἰλλυριῶν, οὐ παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὐκ ἐκ 
Βυζαντίου, οὐκ ἄλλοϑεν οὐδαμόϑεν, οὐ τὰ τελευταῖα ἐκ 
Θηβῶν, Dem. de Cor. 244, p. 308; ὁρῶν σε ἀμφ᾽ ἵπ- 
πους ἔχοντα, ἀμφ᾽ ἅρματα, ἀμφὶ μηχανάς, ἡγούμην, 
κτξ. Cyr. 7:5, 52; ; τὴν συμμαχίαν ὑμῖν ἐποιήσαντο οὐ 
διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν φόβον τὸν περιστάντα αὐ- 
τούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, Aischin. adv. Ctes. 
137, p. 73. 


(ὦ) With Disjunctives the Preposition is repeated ; 
as, (1) more frequently with the Single Disjunctive, 
ἤ, or: ἐν γῇ ἢ ἐν ϑαλάττῃ Plat. Pol. 7, 529; C); Gorg. 
456, B; οἷον ἐν" ζώῳ ἢ ἐν γῇ ἢ ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν τῷ 
ἄλλῳ Id. Symp. 211, A ; εἰς χρήματα ἢ εἰς διαπράξεις 
πολιτικάς ib. BA. Re Id. Pol. 3, 415, C; drrecSar 
κατὰ ὀρχήσεις ἢ κατὰ μελῳδίας, Td. de Leg. 7 7, 798, Ki; 
ἐξ"ὴς τὸ πιστεύειν γίγνεται ἄνευ τοῦ εἰδέναι ἢ ἐξ ἧς = 
εἰδέναι ; Id. Gorg. 454, E; ὅταν περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως 
ἢ τῇ πόλει σὐλλογθξ ἢ περὶ “ναυπηγῶν ἢ περὶ ἄλλου 
τινός κτξ. 10. 455, B; ὁ δὲ διὰ οἰκείαν ἄνοιαν ἢ δι 
ἀκράτειαν ἡδονῶν κτξ. Id. de Leg. 11, 934, A; ὅσα 
μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἢ ὑφ᾽ ἡμῶν ἔπασχον Dem. 
Phil. 3, 10, p. 118 ; οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέρας 
στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου Aschin. adv. Ctes. 42, 
Ρ. 595 but it is also omitted after the first word ; as, 
ἐν φόβοις δειλίας ἤ τισιν ἐπιθυμίαις ἢ φϑόνοις ἢ ἢ ϑυμοῖς 
κτέ. Plat. de Leg. 11, 934, A; ἐάν τις ἐπὶ Κέρκυραν 
ἴῃ ἢ ᾿Αϑήνας ἢ τοὺς τούτων ξυμμάχους Thuc. 1 : 44 ; 
5: 47; οὐδ᾽ ὅταν τειχῶν περὶ οἰκοδομήσεως ἢ λιμένων 
κατασκευῆς ἢ νεωρίων, Plat. Gorg. 4δδ, Β; δ Ὥρω- 
πὸν ἦ τι τῶν ἰδίων Dem. de Pace 16. Ρ..61 ; Plat. 
Polit. 295, D; ᾿Αλλὰ δι΄ οἰκείων ἄνοιαν ἢ μανίαν ; Id. 
Pol. 2,382, E; ὑπὲρ σωτηρίας ἢ ἐλευϑερίας Dem. de 
Cor. 99, p. 259; ὑπὸ νόσων ἢ γήρως Plat. de Leg. 11, 
928, E; so with εἴτε; as, τό--ὑπερβαλλόμενον ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἐν λόγοις εἴτε καὶ ἐν ἔργοις ap οὐκ αὖ λέξομεν 


ὡς ὄψτως γιγνόμενον, Id. Polit. 283, Ὁ ; (2) with the 
D Disjunctives ἦἤ---ἦ, πότερον ---ἤ, the Preposi- 
tion 1s regularly repeated; as, καὶ ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις 


ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἐλλίπῃ τι γε τ 9. 14; Αἱ δ᾽ 
οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις poo Kai 
που ἐν εὐεφόδοις ; ib. 2:4, 18 ; ib. 1: 6, 37; Symp. 
5:3; Plat. Polit. 271, Cs; καὶ 6oa— eae τις ἢ ὡς 
εἰς πόλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμόν, 1 :9, 28: ὁπότε ἢ 
πρὸς ὕδωρ τος το διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν 25,75 
-- πότερον. ὑμῖν ἐνδοξοτέρα δοκεῖ ἡ πόλις εἶναι ἐπὶ τῶν 
νυνὶ καιρῶν ἢ ἐπὶ τῶν προγόνων, /Eschin. adv. Ctes. 
178, p. 79 ; ἢ παρὰ ϑεῶν τινος ἢ παρὰ τούτου τοῦ 
ἘΠ ΤΩ Plat. de Leg. 1, 645, B; 4 παρὰ Γοργίᾳ 7] 

ἄλλῳ ὁτῳοῦν Id. Gore. 452, ΕΟ; ἢ κατὰ γὴν ἢ 
κατὰ ϑάλατταν Andoce. de’ Myst. 101) p: 13% ἐβουλεύ- 
οντο---πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ ϑάλατταν χρὴ πορευ- 
ϑῆναι ὃ :10,4 ; ᾽ εἴ τινα οἶσθα ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον ἢ 
ἐξ εὐσεβοῦς ἀνόσιον, ἢ ἐκ σώφρονος ὑβριστὴν i] κτξ. 
Apol. 19; Πότερα δ᾽ ἡγεῖ---ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ 
ἀγαϑῷ Εν τιμωρίας ποιεῖσϑαι ἢ σὺν τῇ σῇ ζημίᾳ; 
Cyr. 3:1,155 ἢ περὶ τῶν παίδων ἢ περὶ ἄλλου τοῦ 
Plat. Pheed. 115, B; διοίσειν ἢ περὶ τοὺς λόγους ἢ 
περὶ τὰς πράξεις ἢ zrepi τὰς ἄλλας é ἐργασίας Tsoer. de 
Perm. 187; Plat. Euthyphr. 5,D; ---ὠἀἰνηρώτων, εἴ τινες 
αὐτόϑι περὶ γεωμετρίαν ἤ τινα ἄλλην φιλοσοφίαν εἰσί---- 
ἐπιμέλειαν ποιούμενοι" Id. Thext. 148, Ὁ ; ἢ φϑόνῳ 
διὰ φιλοτιμίαν ἣ βίᾳ διὰ φιλονεικίαν ἢ ϑυμῷ διὰ δυς- 
κολίαν, Id. Pol. 586, C; τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν 
φερομένων λίϑων ἢ ἢ ὑπὸ τῶν κυλινδομένων ; 4:7.6: ἢ 
ὑπὸ πλησμονῆς ἢ ὑπό τινος ἄλλου Plat. Symp. 185, C; 
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τ γένοιτ᾽ ἄν ποτε καὶ κακὸς ἢ ὑπὸ χρόνου ἢ ὑπὸ πόνου 
ἢ ὑπὸ νόσου ἢ ὑπὸ ἄλλου τινὸς περιπτώματος Id. _Pro- 
tag. 345, B; οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ 
aS Pichon? 2: : 6, 13; ; 80 with εἴτε---εἴτε and its modi-~ 
fications ; as, εἴτ᾽ ἐπὶ δυεῖν εἴτ᾽ ἐφ᾽ ὁπόσων δεῖ καλεῖ- 
σϑαι, Plat. de Leg. 8, 846, C ; εἴτ᾽ ἐπὲ τὸ: βέλτιον εἴτ᾽ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον Id. Gorg. 513, Α ; ἤν te πρὸς ἕω ἤν τε 
πρὸς ἑσπέραν ἤν TE πρὸς ἄρκτον ἤν τε πρὸς μεσημβρίαν 
ΟΣ 125m: 
“Instances of its Omission here are: 7 ἐς 7 πόλιν τινὰ 

ἢ ἰδιώτην Thue. 5: 41 : ἢ περὶ σχήματος ἢ χρώματος 
Plat. Men. 75, A; 7 περὶ Μέγαρα ἢ Βοιώτους Id. 
Pheed. 99, A. 


(J) With the Negative, the Preposition i is regularly 
repeated ; whether Ὁ) Single, as, ἐν yap τῷ ϑεῷ τὸ 
τούτου τέλος ἡ ἣν, οὐκ ἐν ἐμοί. Dem. de Cor. 193, = 2925 
παρανομίαν. τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασϑῆναι 
καὶ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. 
Thue. 4:98; Kara τὴν αὐτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ 
πράξεις πράττονται, οὐ κατὰ τὴν “ἡμετέραν δόξαν. Plat. 
Crat. 387, A ; ἡ---εἰρήνη διὰ ταῦτ᾽ » οὐ δι’ ἐμέ---ἐπράχϑη. 
Dem. de Cor. 20, p. 282 ; Ἴ Tavs ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν ὑπὲρ ὑμῶν ἔπραξαν, εἴποιτ᾽ ἄν, καὶ ἀληϑῆ καὶ 
δίκαια. Id. de Fals. Leg. 330, p. 447; or (2) Double ; 
as, οὐκ ἐν τοῖς σκιραφείοις οἱ νεώτεροι διέτριβον, οὐδ᾽ ἐν 
ταῖς αὐλητρίσιν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς τοιούτοις συλλόγοις Isocr. 
Areop. 48, p. 149 ; οὔτ ; ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὔτ᾽ ἐν ταῖς 
ἄλλαις Thuc. 6:69; οὔτ᾽ ἐν εἰρήνῃ οὔτ᾽ ἐν πολέμῳ 
ZEschin. adv. Ctes. 161, p. 76 ; μηδ᾽ ἔν τισι δημοτελέσι 
ϑυσίαις, μηδ᾽ αὖ ἐν ἄϑλοις μηδ᾽ ἐν ἀγορᾷ μηδ᾽ ἐν δικα- 
στηρίῳ μηδ᾽ ἐν ξυλλόγῳ κοινῷ μηδενί" Plat. de Leg. 
11, 935, B; μήτ᾽ ἐν ἑαυτῷ μηδέποτε μήτ᾽ ἐν στρατιᾷ 
Cyr, 1:6, fag ib. 8:7, 25; μηδέποτε pyre ἐν τῇ 
βουλῇ μήτε ἐν τῷ δήμῳ ZEschin. in Tim. 20, p. 3; 
Plat. Thest. 280, B; οὔτε ἐς rac ᾿Αϑηναίων σπονδὰς 
οὔτε ἐς τὰς Λακεδαιμονίων Thuc. 1:31; οὔτε πρὸς 
ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς πάσης Ἑλλάδος 2: 3, 18; Thue. 
1:715 οὔτε πρὸς τὰ τοιαῦτα οὔτε πρὸς τἄλλα Dem. 
Phil. 3, 46, p. 122; οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς ἔργοις οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς 
αὑτῶν ἰδίοις Id. ΟἹ. 2, 16, p. 223 μήτε ἐπὶ τῷ αὑτῶν 
κέρδει μήτ᾽ ἐπὶ ζημίᾳ, τῶν ἀκουόντων μήτε ἐπὶ βλάβῃ 
μηδεμιᾷ Cyr. 2:2, 12; οὐ κατὰ δίκην τι μᾶλλον οὐδὲ 
κατὰ ξυγγένειαν Thue. 7 : 573; οὔτε κατὰ λόγους οὔτε 
κατὰ σημείων πομπάς Plat. Pol. 2 , 382, E; οὔτε κατὰ 
χάριν οὔτε κατ᾽ ἐπιείκειαν οὔτε κατ᾽ ἄλλο οὐδέν Tsocr. 
Exe. adv. Callim. 34, p 377; μήτε κατὰ γῆν μήτε 
κατὰ ϑάλασσαν Thuc. 4: 16; Ob yap ἐκ τῶν πομπῶν 
οὐδ᾽ ἐκ τῶν περὶ τὰς χορηγίας φιλονικιῶν οὐδ᾽ ἐκ τῶν 
τοιούτων ἀλαζονειῶν κτξ. Isocr. Areop. 53, p. 150 ; οὔτ᾽ 
ἐκ γῆς οὔτ᾽ ἐκ ϑαλάττης “ΖΕ ΒΟ]. adv. Ctes. 87, p. 66 ; 
ὥςτε μήτε ᾿Αμπρακιώτας μετὰ ᾿Ακαρνάνων στρατεύειν 
ἐπὶ Πελοποννησίους μήτε ᾿Ακαρνᾶνας μετὰ ᾿Αμπρα- 
κιωτῶν ἐπ᾽ ᾿Αϑηναίοις Thuc. 8: 114: τὸ δὲ λαβόντα 
κατέχειν οὐκέτι τοῦτο ἄνευ σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄνευ ἐγκρα- 
τείας οὐδ᾽ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας γίγνεται. Cyr.7 : 5, 
76; σὺ δ᾽ οὔτε περὶ τῆς οὐσίας οὔτε περὶ Ῥοῦ σώματος 
οὔτε περὶ τῆς ἐπιτιμίας ἀγωνίζῃ: ZEschin. δᾶν. Ctes.. 
310, p. 84 ; —ov δι’ ἀβελτερίαν οὐδὲ Ov ἄγνοιαν οὐδ᾽ 
ἀποτυγχάνων Dem. de Fals. Leg. 119, p. 377; pny 
ὑπὲρ τῆς πόλεως HS’ ὑπὲρ αὑτοῦ Id. de Cor. 279, p. 
319. 

Instances of its Omission in this case are: with 
Single Negative, - πρὸς ἄνδρα Kai οὐχὶ συνεστώσης 
= bee ἰσχύν Dem. Phil. 3, 72, p. 129.; with Double 
Negative, οὐ παρ᾽ ἕν οὐδὲ δύο ib. Ὁ: Ἰ1Ὸ : οὐκ ἀπὸ 
τῆς ἐμῆς πολιτείας οὐδὲ ZOE Id. de Cor. 292, 

. 8298 ; οὐδὲν δ᾽ ἐκ παρατάξεως οὐδὲ μάχης γιγνόμενον 
Td. Phil. 3, 49, p. 123; οὐδὲ δοκεῖ μοι περὶ Χεῤῥονήσου 
νῦν σκοπεῖν obo: Βυζαντίου, ib. 3, 20, p. 115. 


(m) The Preposition is regularly repeated in the 
ease of Antithetic Words, (1) especially with os— 
ἀλλά; AS, λαβεῖν οὐκ ἐν ἄλλοις τισίν, GAN ἐν τῷ δήμῳ 
Ath. 1:18; Aschin. adv. Ctes. 204, p. 83; Isocr. 
Laud. Hel. 9, p. 210; οὐκ ἐν ἀνθρώποις ἐπαιδεύομεν 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν Snpiore, Cyr. 1:6, 29; Thue. 7: 493 
4Xschin. adv. Ctes. 182, p. 79 5 Γένεσϑε δή μοι μικρὸν 

χρόνον τὴν διάνοιαν μὴ ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 





οὐχ ναι αν * 


PREPOSITIONS. Ixxxix 


Searpyp, ib. 153, p. 75; οὐκ ἐς χάριν, ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα 
τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων Thuc. 2:40; Dem. Phil. 2, 34, 
p. 74; Aischin. adv. Ctes. 98, p. 67; de Fals. Leg. 71, 
p. 87; Σὺ γὰρ ἂν προςέλϑοις μὴ Ort πρὸς πόλιν, ἀλλὰ 


πρὸς οἰκίαν Id. adv. Ctes. 167, p. 77; ἔνιά ἐστιν ἃ οὐ 


πρὸς ἀνθρώπους ἀγωνιστέον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὰ τὰ πράγ- 
para, Cyr. 1: 0, 9; Auschin. adv. Ctes. 64, p. 62 ; Plat. 
Gorg. 457, E; οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ δοῦλοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
ὁμοῖοι τοῖς λειπομένοις εἶναι Thuc. 1: 84 ; οὐ γὰρ ἐπὶ 
τούτῳ, κάϑηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσϑαι τὰ 
δίκαια, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ κρίνειν ταῦτα Plat. Apol. 35, C ; 
Lys. 219, Εἰ ; —we μήποτ᾽ ἐπὶ τοῖς, βαρβάροις γενώ- 
μεϑα, ἀλλὰ μᾶλλον---ἐκεῖνοι ἐφ᾽ Hiv: 1,35; Οὐ γὰρ 
παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων οἰκειο- 
rarov /Mschin. de Fals. Leg. 77, Ὁ. 88 ; adv. Ctes: 250, 
p. 89; 77, p. 64; οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, 
ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, Cyr. 1 : 2, 8 ; οὐ γὰρ μην 
ἔγωγε οὕτω παρ᾽ ὀλίγον ἔσεσϑαι, ἀλλὰ παρὰ πολύ. 
Plat. Apol. 36, A; οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ 
kay’ ὃν ἑκάτεροι τῆς Ἑὐρώπης ἐπῆρχον Isocr. Pan. 68, 
Ῥ. 54; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνήτης καλεῖται, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν τέχνην κτξ. Plat. Pol. 1, 841,10) ; Kai ταῦτα 
οὐκ ἀπὸ τύχης ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ παρασκευῆς τῆς ἐμῆς 
Lys. Accept. Mun. Def. 10, p. 162; τὴν φυλακὴν μὴ 
ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δεινότητος ἀξιοῦν ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς ἐπιμελείας. Thuc. 3:46; οὐκ ἐκ 
τῆς ᾿Αλεξάνδρου φύσεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀνανδρίας 


“lischin. adv. Ctes. 160, p. 76 ; 290, Ὁ. 85; in Tim. 153, 


p. 22; Isocr. Archid. 104, p.187; τὸν βίον οὐκ ἐκ τῶν 
ἰδίων moocddwy πορίζεται, ἀλλ᾽ ἐκ THY ὑμετέρων κινδύ- 
νων schin. 173, p. 178 ; 251, p. 89; Isocr. Areop. 
53, p. 150; μὴ ἐξ ὑποψίας μηδ᾽ ἐκ διαβολῆς, ἀλλ᾽ ἐς 
τοῦ βίου τὰς κρίσεις ποιεῖσθαι. Aschin. in Tim. 152, 
Ῥ. 21 ; ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, 
ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Cyr. 8: 7,18; τοὺς 
αὐτοὺς κινδύνους, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ἔργων, ---προςλαβεῖν Thuc. 6:78; οὐ γὰρ περὶ 
τοῦ ἐπιτυχόντος ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τοῦ ὕντινα τρόπον 
χρὴ ζῆν Plat. ῬΟΙ. 1,882,); οὐ περὶ τοῦ κύριος ἑτέρων 
εἶναι διαγωνίζεται, ἀλλ᾽ ἤδη περὶ τῆς τοῦ σώματος 
σωτηρίας /Eschin. adv. Ctes. 132, p. 72; 134, p. 72; 
122, Ὁ. 70 ; —ow διὰ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς καϑεστῶσιν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐπανορϑοῦντας Isocr. Euag. 7, p. 190 : 
Plat. Pol. 1, 329, HE; ---οὀὐ διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν 
φόβον τὸν περιστάντα αὐτούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν 
δόξαν, ἀλλὰ διὰ τὰς Δημοσϑένους δημηγορίας. Aischin. 
adv. Ctes. 137, p. 73; ἣν οὐχ ὑπὲρ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐνδείξεώς μὲ φῇς ἀπενεγκεῖν, 


_ ib. 219, p. 85; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποϑανόντος Θεραμέ- 


vous, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας Lys. in Eratosth. 
78, p. 127; Isocr. Panath. 68, p. 246; de Perm. 216; 
Plat. Pheed.107,C ; Pol. 4, 428, C; -- μηδ᾽ ὑπὲρ τῶν 
ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν 
τῇ χώρᾳ κτξ. Dem. Phil. 2, 85, p. 74; Auschin. adv. 
Ctes. 255, p. 90; ody ὑφ᾽ ἑνός, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ 
πονηρῶν τῶν παρ᾽ ἑκάστοις, Dem. de Cor. 158, p. 280; 
οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελαϑέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὰ ἐπιτήδεια 
ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζεσϑαι. Cyr. 2:1, 1ὅ ; and 
with the Adversative Conjunction implied, ἀναγκασϑή- 
σονται μὲν ἱπποτροφεῖν, ἢν μὴ ὑπὸ σοῦ, ὑπ᾽ ἄλλου, 
Hipp. 1:11; so (2) sometimes with o’—0é; as, Καὶ 
οὐ περὶ τῆς ἐλευϑερίας---τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ avré- 
στησαν, περὶ δέ---καταδουλώσεως, Thuc. 6:76; ἔπλεον 
ἐπὶ “μὲν τὸν ἹΕειραιᾶ οὐκέτι, ---ἐπὶ δὲ τῆς Σαλαμῖνος 
τὸ ἀκρωτήριον Id. 2:93; --μἱὴ ὑπὸ ἑνὸς πατρός, ὑπὸ 
δὲ τοῦ γένους ἀποῤῥηθῆναι παντός. Plat. de Leg. 11, 
929, A; (3) sometimes with ἀλλ᾽ οὐ ; as, τὸ στεφανοῦν 
ἐξ ἔϑους, ἀλλ᾽ οὐκ ze προνοίας ποιεῖσϑε Aschin. adv. 
Ctes. 178, p.79; Plat. Gorg. 455, E ; περὶ πέντε, ἀλλ᾽ 
οὐ περὶ τριῶν Id. Soph. 264, Ἐὶ ; δι’ ἀρετήν, ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τύχην ἐνίκησαν Isocr. Pan. 91, Ῥ-. ὅ9; 187, Ὁ. 68 : 
Plat. Pol. 1, 354, A ; (4) sometimes with δέ---οὐ ; as, 
Touro δ᾽ ἑώρων παρ᾽ éavroic—, παρὰ δ᾽ ὑμῖν οὔ. Dem. 
de Cor. 287, p. 8521; - ὅσοι ἂν ϑέωσιν εὖ ἀπὸ τῶν 


κάτω, ἀπὸ δὲ τῶν ἄνω μή ; Plat. Pol. 10, 618, B; 


and (5) regularly with οὐ or καὶ ob; as, παρανομίαν 
τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασϑῆναι καὶ οὐκ ἐπὶ 
τοῖς ἀπὸ τῶν “ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. Thue. 4 : 98 : 
Κατὰ τὴν αὑτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ πράξεις πράττονται, 





οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν Plat. Crat. 887, A; ---διὰ 
ταῦτ᾽, οὐ Ov ἐμέ, ---ἐπράχϑη " Dem. de Cor. 20, p. 232 ; 
Tavs ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑπὲρ ἡμῶν Id. de 
Fals. Leg. 330, p. 447; Τούτων τοίνυν ἕνεκα---οἱ δικαίως 
φιλομαϑεῖς κόσμιοί τ᾽ εἰσὶ Kat ἀνδρεῖοι, οὐχ ὧν οἱ πολ- 
Aoi ἕνεκά φασιν. Plat. Pheed. 88, Εἰ; (see also (1), (1), p. 
Ixxxvill); and (6) with δέ ; as, ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν πεπο- 
λιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. 
265, Ὁ. 315. (7) So also it is regularly repeated with 
words distinguished or distributed by pév—oé; as, Τὰ 
0 ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν δι’ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ 
δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20: λέγων ἐν μὲν τῷ 
σφετέρῳ καλῷ, ἐν δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρεπεῖ τὸν πόλεμον 
ἀναβάλλεσθαι. Thuc. 5:46; ἐν μὲν τῇ ἀγορᾷ ἀπε- 
κρίνατό μοι τὰ πρότερον, OTL οὐδὲν αὐτῷ μέλοι ὧν λέ- 
youu, ἐν δὲ τῇ οἰκίᾳι--ὅτι κτξ. Dem. in Polycl. 87, p. 
1218 ; Adschin. adv. Ctes. 220, p. 85; Plat. Thezet. 176, 
E ; Dem. in Lept. 29, p. 466 ; ἐν δεξιᾷ μὲν εἶχον Iai- 
ovac, ἐν ἀριστερᾷ δὲ Σιντούς Thuc. 2:98; καὶ ϑῆραι 
αἱ μὲν ἐν περιειργμένοις παραδείσοις, al δὲ καὶ ἐν ἀνα- 
πεπταμένοις τόποις, πάγκαλαι. Hel. 4:1,15; πρὸς μὲν 
τὸ καλόν, πρὸς δὲ τὸ αἰσχρὸν Plat. Symp. 211, A ; 
[Dem.| in Timoer. 184, p. 757; Ἔστι δὲ τούτοις μὲν 
πρὸς ὑμᾶς ἀγών, ὑμῖν δὲ πρὸς ἅπασαν τὴν πόλιν, Lys. 
de Evandr. Prob. 14, p. 116; τὴν μὲν πρὸς ἄλληλα 
λεκτέον, τὴν δ᾽ αὖ πρὸς τὸ μέτριον Plat. Polit. 288, E ; 
Τοῦτ᾽ οὖν ἐπὶ "μὲν Τροίας, ὥς φασι, γέγονεν, ἐφ᾽ ἡμῶν 
δὲ οὐδαμῶς - Id. de Leg. 4,711, E; Ἐπὶ μὲν τοίνυν 
ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ 
δὲ διϑυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφο- 
κλέα, κτξ. Comm. 1 : 4, 8; Hel. 2 : 4, 12 ; ᾿Ακοντιστὰς 
μὲν ἐπὶ τοῖς ϑωρακοφόροις τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντισταῖς 
τοξότας. Cyr. 6:3, 24 ; ἄγειν δ᾽ οἶμαι ἐπιχειροῦσιν οἱ 
μὲν καλοὶ κἀγαϑοὶ ἐπὶ τὰ καλὰ κἀγαϑὰ, οἱ δὲ πονηροὶ 
ἐπὶ τὰ πονηρά. ib. 2 : 2, 28 ; παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς 
λέγεται αὐτομολῆσαι πρὸς βασιλέα, παρὰ δὲ βασιλέως 
πολλαὶ μυριάδες πρὸς Κῦρον. Gic. 4:18; Dem. de 
Cor. 216, p. 300 ; τὸ μὲν βασιλικὸν χρυσίον παρὰ τού- 
τῳ, Ol δὲ κίνδυνοι παρ᾽ ὑμῖν. /Uschin. adv. Ctes. 240, 
Ῥ. 88 ; Lyc. in Leocr. 146, p. 168 ; ---τὸ μὲν κατὰ τὴν 
πρὸς ἄλληλα μεγέθους καὶ σμικρότητος κοινωνίαν, τὸ 
δὲ κατὰ τὴν τῆς γενέσεως ἀναγκαίαν οὐσίαν. Plat. 
Polit. 288, ) ; καὶ οἰκισταί ----ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ μὲν 
ἀπὸ Κύμης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. Thuc. 6:4; ὑπάρξειν 
δε----ς ἹΤελοποννήσου μὲν πλείονας ἢ δισχιλίους ὁπλί- 
τας, ἐξ ᾿Ακαρνανίας δὲ ἑτέρους τοσούτους " “ΒΟ ΪΏ, 
ady. Ctes. 98, p. 67; μάλιστα μὲν διὰ τοὺς ϑεούς, δεύ- 
τερον δὲ δι’ ὑμᾶς---ἐσωζόμην. Dem. de Cor. 249, p. 310; 
ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίπ- 
που" ib. 228, p. 303; ἀγῶνας ὑπέμειναν --- τοὺς μὲν 
ὑπὲρ τῆς αὑτῶν χώρας, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων 
ἐλευϑερίας " Isocr. Pan. 52, p. 51 ; ἐγὼ μὲν προεβλήϑην 
ὑπὸ Ναυσικλέους, Δημοσθένης δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ Φιχοκράτους 
“Ζβοῖτη. de Fals. Leg. 18, p. 80 ; ἀνεκήρυττόν τινες--- 
οἱ μὲν ὅτι στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ 
ὑπὸ τῶν δημοτῶν. Id. adv. Ctes. 41, p. 59 ; ἐπιέζοντο 
ot ᾿Αρκάδες ἔνϑεν μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνϑεν δὲ ὑπὸ 
᾿Αχαιῶν. Hel. 7:1, 48 ; Dem. de Cor. 297, p. 325. 
Instances of its Omission in these cases, are: with 
οὐ ---ἀἀλλά; AS, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσϑαι, 
ἀλλὰ τῆς τούτων διανοίας Lys. ἴῃ “ΓΠΘΟΙΊη. 1, 7, p. 
116; οὐ περὶ δόξης οὐδ᾽ ὑπὲρ μέρους χώρας πολεμοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἀναστάσεως καὶ ἀνδραποδισμοῦ τῆς πατρίδος, 
Dem. Ol. 1, 5, p.10; ὑπὲρ τοῦ μὴ παϑεῖν, ἀλλὰ φυ- 
λάξασϑαι Id. in Aristocr. 193, p. 685; οὐ γὰρ πολε- 
μίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων αὗται καϑίστανται Lac. 12: 
2; with οὐ---δὲ; as ἐνθυμηϑθήτω οὐ περὶ τῆς ἐμῆς 
μᾶλλον, ἐν ἴσῳ δὲ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἅμα ἐν τῇ ἐμῇ μαχού- 
μενος, Thuc. 6:78 ; so with οὐ---πλὴν ; as, ἐν---οὐ τοῖς 
μὲν, τοῖς δ᾽ οὔ, πλήν---κακοῖς Plat. de Leg. 7, 797, Ὁ ; 
with καὶ οὐ ; as, ᾿Επειδὴ γάρ ἐστι πρὸς ἄνδρα καὶ οὐχὶ 
συνεστώσης πόλεως ἰσχὺν ὁ πόλεμος, Dem. Phil. 8, 72, 
p. 129; with δὲ; 85, !Αγειν δὲ ἄμεινον τὰς κύνας εἰς 
τὰ ὄρη πολλάκις, τὰ δὲ ἔργα ἧττον. Cyn. 4:9; with 
μέν---δὲ ; as, ἐν---οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὔ, κτξ. Plat. de 
Leg. 7,797, D; κατηναγκάσϑημεν---μάλιστα μὲν ὑπὸ δέ- 
ove, ἔπειτα δὲ τιμῆς, ὕστερον καὶ ὠφελίας. Thuc. 1: 78. 


(n) The Preposition is commonly repeated with an 


ΧΟ 


Adjective used without its Noun ; as, οὔτ᾽ ἐν ταύτῃ τῇ 
μάχῃ οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις Thuc. 6: 69 ; καὶ ἐπὲ με- 
yay καὶ ἐπὶ βραχείᾳ ὁμοίως πο τς Id. 1:141; 
- τείνει καὶ κατ᾽ ἀνθρώπινα καὶ κατὰ ϑεῖα “πράγματα 
Plat. Symp. 186, B; παρά τε ἑκόντος ἐμοῦ καὶ παρ᾽ 
ἄκοντος λαμβάνειν. Lys. Accept. Mun. Def. 11, p. 162; 
συναναπρᾶξαι τὸν μισϑὸν 7) παρ᾽ ἑκόντος ἢ παρ᾽ ἄκον- 
τος Σεύϑου" 7:7, 14: Διὰ ταύτης τῆς χώρας οἱ Ἕλ- 
ληνες, διά τε THC 7 πολεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύϑησαν 
δ15,1; διά τε τὸν πρὸς ᾿Ορχομενίους πόλεμον καὶ διὰ 
τὸν πρὸς Θεσπιέας Hel. 6 : 4, 10. 

Instances of its Omission in this case are: ἔν τε 
πολιτικῇ Kai (διοτεκίς ἀρχῇ. Plat. Pol. 1, 345, E ; παρὰ 
Σεύϑου ἡμῖν τὸν μισθὸν “ἀναπρᾶξαι ἢ ἑκόντος ἢ ἄκον- 
τος, 7 : 6,40; Οὔκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε 
δυοῖν---ἀπ τέχεσϑαι, 6:4,14; Παρὰ γὰρ τοῖς Ἕλλησιν, 
οὐ τισίν, ἀλλὰ πᾶσιν anoiwe, φοράν---συνέβη γενέσϑαι 
τοσαύτην, Dem. ΠΕ Cor. 61, p. 245. 


(o) The Preposition is regularly repeated when in 
successive clauses it has the same government ; as 
(1), with the Single Copulative cai: Ἔν οἷς τῶν ὅλων 
τι κινδυνεύεται τῇ πόλει καὶ ἐν οἷς πρὸς τοὺς ἐναντίους 
ἐστὶ τῷ δήμῳ, κτξ. Dem. de Cor. 2 278, p. 318 ; περὶ τὰς 
πράξεις---τοὺς συνόντας παιδεύειν καὶ περὶ τὴν ἐμπει- 
ρίαν --- γυμνάξ ζειν, Isocr. Laud. Hel. 5, p. 209; εἰδέναι 
τὰς αἰτίας ἑκάστου; ὃ διὰ τί γίγνεται ἕκαστον cai dub τὲ 
ἀπόλλυται καὶ διὰ Ti Saat: Plat. Phed. 96, A; —ov 
ὃν εἰς ᾿Ελάτειαν ἦλθε Φίλιππος καὶ Ov ὃν ἡρέϑ ϑη---ἡγε- 
μών Dem. de Cor. 143, p. 275 ; : Τίνος μὴν ἕνεκα, ἔφη, 
ἐμανθάνετε τοξεύειν 3 Τίνος δ᾽ ἕνεκα ἀκοντίζειν ; Τίνος 
δ᾽ ἕνεκα κτξ. Cyr. 1 : 6, 38 ; (2) with the Double Cop- 
ulative Kai—xai: καὶ περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν ἄν σε--- 
καὶ περὶ αὐλητῶ @y ἂν δυναίμην. ἀναπεῖσαι KTE. Ce. 19.5 
16; (8) with re—ré: ὃς ἂν κτᾶσϑαί τε πλεῖστα δύνηται 
τὴ τῷ δικαίῳ, χρῆσϑαί τε πλείστοις σὺν τῷ καλῷ, Cyr. 
8:2,23; οἵ re διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος---οἵ τε 
ὑπὸ τοῦ ψύχους---ἀποσεσηπότες. 4:5,19 @) with τὲ 
kal: : TA TE γὰρ: ἐν τῇ Ασίᾳ καλῶς σφίσιν ἔχειν, ---καὶ 

τῇ Ἑλλάδι οὐδένα ἄλλον πόλεμον ἐμποδὼν σφίσιν 
εἶναι. Hel. 8 : ὅ, ὅ ; αὐτὸν κατά τε τὴν νεότητα ὑπερ- 
ἰδόντες καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν προξενίαν --- οὐ τιμή- 
σαντες, Thuc. ὅ : 48; ὃ ἣν ἔκ τε ϑαλάσσης ἀπόκρημνον 
καὶ ἐκ τῆς γῆς ἥκιστα ἐπίμαχον" Ta. 4:31; (δ) with 
ov μόνον---ἀλλά: ὑμεῖς μὲν οὐκ ἀφ᾿ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας 
μόνον, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην ἔσεσϑαι, Dem. 
de Cor. 26, Ρ. 234 5 (6) with the Double Negative, 
οὔτε---οὔτ ε: οὔτε γὰρ ἐν τῇ τ πόλει τὰς 1 παρὰ τῶν πλου- 
σίων χάριτας --- εἱχόμην οὔτ᾽ ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς τὰ 
Φιλίππου δῶρα--- ἠγάπησα κτέ. Dem. de Cor. 109, p. 


263 ; οὔτ᾽ ἐν ᾧ---οὔτ᾽ ἐν ᾧ kré. Hel. 5: 4,63; (7 7) with | 


jj, than: μικρὸν “προέχειν ἐν τοῖς μεγάλοις 'μᾶλλον ἢ 
πολὺ διαφέρειν ἐν τοῖς μικροῖς Kr é. Isocr. Laud. Hel. 
δ, p. 209 ; πολὺ κρεῖττόν ἐστι περὶ τῶν χρησίμων ἐπι- 
εικῶς δυξαϊ εν ἢ ἢ περὶ τῶν ἀχρήστων ἀκριβῶς ἐπίστα- 
σϑαι, ib.; (8) with οὐ --- ἀλλά: οὐκ ἐπιδημοῦντος ἐν 
Μακεδονίᾳ Φιλίππου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐ ἐν τῇ Ἑλλάδι παρόντος, 
ἀλλ᾽ ἐν Σκύϑαις οὕτω μακρὰν ἀπόντος " Aschin. adv. 
Ctes. 128, p. 71; Isocr. Areop. 48, p. 149; οὺς ἐγὼ 
λαβὼν οὐκ εἰς τῷ ἴδιον Kar τεσέμην ἐμοί---ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς 
ἐδαπάνων. 1:8, 8: οὐκ ἐκ τοῦ δικαιοτάτου τρόπου 
λαχόντες προεδρεύειν, ἀλλ᾽ ἐκ παρασκευῆς καϑεζόμενοι, 
/Eschin. adv. Ctes. 3, p- 545 οὐ “μετὰ λήϑης ἄτιμοι 
κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενοι 
ϑάλλουσι. Comm. 2:1, 88; πάντα ταῦτ᾽ ἐπαγόντων 
μοι οὐ Ov ἑαυτῶν τό γε πρῶτον, ἀλλὰ δι’ ὧν μάλισϑ᾽ 
ὑπελάμβανον ἀγνοήσεσϑαι Dem. de Cor. 249, p. 310; 

4ischin. adv. Ctes. 141, p. 73; 240, p. 88 ; (9) With δὲ: 
Ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν πε τ πὶ 
τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. ae 315; in Lept. 10, 
p. 460; (10) with μέν---δέ: τερϑρείας, τῆς ἐν ᾿ μὲν τοῖς 
λόγοις ἐξελέγχειν τ προςποιουμένης, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις 
πολὺν ἤδη χρόνον ἐξεληλεγμένης, Isocr. Laud. Hel. 4, 
Ρ. 209 ; . πολλὴ “μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν τος 
ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελϑεῖν" 6: 1, 16 5 

ὃς μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνϑρώ- 
πων αἰσχρός ᾿ 2:5, 20; Ἔστι δέ που ἡ μὲν ἐπὶ σώμασι 
γυμναστική, ἡ δ᾽ ἐπὶ ψυχῇ μουσική. Plat. Pol. 2, 376, 
E ; Παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς ayer πρὸς 


ὑμῖν, Dem. Ol. 1 : 19, 





πάντα, ἐγὼ δ᾽ UTP 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 
βασιλέα---- παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον 


ἀπῆλϑον, ΠΣ Ὡς Ἔκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν 
μὲν ἐκομίζοντο---; "δὲ Δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 
ae4e ἘΣ Hel. ὁ: 9» ΤΣ 
δὲ τε τν ἐκ πολέμου τ 


120; Dem. de Cor. 213, p. 299 : Zéschin. ady. Ctes. 4 


Ρ. μά: Ξ ἐνόμιζ ov ae émoSavet μὲν αὐτοῖς μετὰ Ἐπ : 


των TPOCHKEY, ἀγαϑοὺς δ᾽ εἶναι μετ᾽ ὀλίγων, Lys. Or. 
Funeb. 24, p. 192; Kai περὶ μὲν τῆς BonSetac ταῦτα 
γιγνώσκω " περὶ bE χρημάτων πόρου, EorLy— χρήματα, 
. 14; in Timoth. 64, p. 1208 ; 
éschin. adv. C 


Tac δίκας λέγετ' 


Θηβαίους μετὰ Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς 1 τὴν χώραν, 
π-αντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ. ᾿Αττικῇ τὸν πόλεμον εἶναι---ἀντὶ 
δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς ἡμᾶς φέρειν---αντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἕλ- 
λήσποντον ἔ ἔχειν Φίλιππον, Dem. de Cor. 230, p. 804 ; 
ὁδὸν μὲν διὰ τῆς ϑαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ oud 
τῆς γῆς ἠνάγκασε γενέσϑαι, Lays: Or. Funeb. 29, Ρ. 198 ; 
ἴῃ Alcib. 1, 23, p. 141; : π- Ψηφιεῖσϑε δ᾽ ὑπὸ μὲν τῆς 
τύχης ἐγκαταλελ  ϑας, ἢ ὑπὸ Δημοσϑένους δὲ εὖ πεπον- 
ϑέναι; ΖΦ Βομίη. adv. Ctes. 232, p. 87; 130, p. 72; Plat. 
Gorg. 455,D ; Ages. 6:8; and in the Conclusion of 
a sentence: εἰ περὶ πονηρῶν πραγμάτων: ἔχουσί τι λε- 
γειν, περί γε τῶν καλῶν καγαϑῶν ῥᾳδίως εὐπορήσουσιν. 
Isocr. Laud. Hel. 8: p. 209. 

Instances of its Omission in these cases are: with 
μέν---δέ: Χρόνιοί τε ξυνιόντες ἐν βραχεῖ μὲν μορίῳ 
σκοποῦσί τι τῶν κοινῶν, τῷ δὲ πλέονι τὰ οἰκεῖα πράσ- 
σουσιν. Thue. 1 : 141 : Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
ζεν ἅμα σπουδάζων, dppodicioy δέ, Tapyve τῶν καλῶν 
ἰσχυρῶς ἀπέχεσϑξαι. Comm. 1 : 3,8 (Bernhardy) ; with 


an Adjective used without its Noun: τὰ μὲν ἐν ταύτῃ ͵ 


διαμεμαρτυρημένα εἶναι ὡς ὑπὲρ υἱοῦ “γόνῳ γεγονότος, 
τὰ δ᾽ αὐτίκα μάλα pnsnoopeva ὡς εἰςποιητοῦ ; Dem. 
in Leoch. 51, p. 1095. 


The arrangements given above may be combined in 
various ways; as, (g)+(q@), καὶ ἐν ἵππῳ καὶ Bot καὶ 
ἐν ἀψύχοις πολλοῖς Symp. 5:3; καὶ πρὸς φίλους δὲ 
καὶ ξένους καὶ πρὸς τὴν ἄλλην δίαιταν Comm. 1: 9 5} 
καὶ περὶ γυναικῶν δὲ καὶ τέκνων καὶ περὶ πάντων Cyr. 
3: 3,44; —«ai περὶ Seove ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν 
καὶ περὶ γονέας καὶ πατρίδα καὶ φίλους. ib. 1 : 2,7; 
καὶ πρὸ πατέρων καὶ ἀδελφῶν καὶ "πρὸ ὑμῶν αὐτῶν 
Apol. 20; (Q+©®), καὶ περὶ πατέρων 7 τ καὶ τῶν ἄλλων 
συγγενῶν καὶ περὶ φίλων Comm. 1 : 2, 53 (Dindorf, 
Sauppe) ; )+@ exception, κατὰ λέξιν τε καὶ φδὴν 
καὶ κατὰ ὄρχησιν καὶ κατὰ τὰ τούτων πάντων μιμή- 
ματα Plat. de Leg. 7, 816, Ὁ ; (0) (α), μικρὸν προ- 
ἔχειν ἐν τοῖς μεγάλοις μᾶλλον ἢ πολὺ διαφέρειν ἐν 
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μηδὲν πρὸς τὸν βίον ὠφελοῦσιν. 
Isocr. Laud. Hel. 5, p. 209; 
ἐν τῇδε τῇ πόλει δύναται πράττειν ὅ τι ἂν “βούληται; 
ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ τῇ Ἑλλάδι καὶ τῶν βαρβάρων ἐν πολλοῖς 
καὶ μεγάλοις γένεσι. Plat. Alcib. 1, 104, B ; (ὃ Q)+ 
(a); a ἐγένετ πρός τε τὸν βάρβαρον αὐτοῖς καὶ πρὸς 
τοὺς σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας καί — τοὺς 
ἀεὶ προςτυγχάνοντας, xré. Thuc.1:97; ξύν re τοῖς 
Λακωνικοῖς, καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις Hel. 
2: 4,10; ὑπέρ τε πατρίδος ἡ μάχη ἕσται καὶ ὑπὲρ 
ἀρχῆς ΤΣ καὶ δουλείας. Thuc. 5 : 69; (a) +(k) Q), 
περὶ δικαίου μόνον καὶ ἀδίκου ἢ Kat περὶ ὧν κτξ. Plat. 
Gore. 455, Ds (*) (1) exe. +(k) (1), ὃ ὅταν ἐν στρα- 
τείαις ἢ νόσοις ἢ ἐν ϑαλάττῃ χειμάζωνται Id. Theeet. 
170, A; εἰς τὰ Ὀλύμπια ἢ εἰς ἄλλον τινὰ τῶν---αγώ- 
γων παγκράτιον ἢ καὶ ἄλλο τι κτξ. «ΖΞ ΒοΠῖπ. adv. Ctes. 
179, p. 79; (ὦ) (2)+(@)+(a), Πότερον οὖν ἐπὶ τὸ 
βέλτιόν τε καὶ κάλλιον μεταβάλλει ἑαυτὸν ἢ ἐπὶ τὸ 
χεῖρον καὶ τὸ αἴσχιον ἑαυτοῦ ; Plat. Pol. 2; 387 
() (2). (0) (1), exe., ἐάν a ἐν πενίᾳ nar ἐών Ὁ 
ἐν νόσοις ἤ τινι ἄλλῳ: τῶν κτξ. 10. 10, 613, A s9( 0) (2) 
(Δ) (1) exe. μήϑ᾽ ὑπὸ τῶν φυλετῶν ἢ ἢ δημοτῶν avayo- 
ρεύεσϑαι στεφανούμενον, μήϑ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου, φησί, μηδενός 
kre. Abschin. ady. Ctes. 44, p. 59 ; (m) ὦ Ἰώ, οὐδὲ 


γὰρ ἐπὶ δουλείᾳ --- δρᾶσαι τοῦτο, ἀλλ᾿ eri ἀγαϑῷ καὶ 


ἐλευϑερίᾳ τῆς πόλεως Thuc. 4: 114 ; οὐ παρὰ Χαριδή- 


μου---, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς καὶ = ᾿Αϑηνᾶς ZEschin. 






ἐκ μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, εὐ ἢ 
πάλιν ξυμβῆναι, Thuc.1: 


. 304, p. 83 ; μάλιστα μέν πως met ᾿ 
ε καὶ π΄. τέχνῃ; λέγεται δὲ Kai 
περὶ δημηγορίας. Plat. Phedr. 261, Β ; ἀντὶ μὲν τοῦ Ὁ 


At@® €XC., οὐ μόνον ᾿ Ε 
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THE PARTICLES. xci 


adv. Ctes. 77, p. 643; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνή- 
της καλεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν τέχνην καὶ τὴν τῶν ναυ- 
τῶν ἀρχήν. Plat. Pol. 1, 841, Ὁ ; καὶ τὰς κρίσεις οὐκ ἐκ 
τῶν μαρτυριῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων καὶ τῶν ὁμι- 
λιῶν φησι ποιεῖσϑαι, Aschin. in Tim. 153, p. 22 ; μηδ 
ὑπὲρ τῶν ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῶν ἐν τῇ χώρᾳ καὶ τοῦ πρὸς τὴν ᾿Αττικὴν πολέμου, 


Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; (m) (1): 2 (@), ὠστρακισμένον 


οὐ διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος φόβον, ἀλλὰ διὰ πονη- 
ρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως, Thuc. 8:73 ; (m) (7) 
+(a), μάλιστα μὲν διὰ τοὺς ϑεούς, δεύτερον δὲ Ov ὑμᾶς 
καὶ τοὺς ἄλλους ᾿Αϑηναίους ἐσωζόμην. Dem. de Cor. 
249, ἢ. 810 : (m) (7)+2 (a), τὴν φύσιν---παρεσκεύασεν 
ὁ ϑεός---τὴν μὲν τῆς γυναικὸς ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα καὶ 
ἐπιμέληματα, τὴν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα καὶ 
ἐπιμελήματα. ic, 7 : 22. 


ΧΙ. THE PARTICLES. 


1. 
PREPOSITIVE PARTICLES. 


The following Particles regularly stand first in their 
sentence or clause, or before the words affected by 
them : ᾿Αλλά, “Apa, ᾿Ατάρ, Adsuc,"Axpt, Εἰ, Εἴπερ, Hire, 
Ἐάν, Ἤάνπερ, Ἤν, “Av (if), “Aviep, Ἔπεί, “Exar, 
"Een, ᾿Ἐπειδάν, ᾿ Επείπερ, Eira, "Ἔπειτα, Ἔετε, *Ecre- 
περ, Ἕως, “Ewerep, Ἔτι, Ἤ, Ἤ, “Iva, Καί, Καίπερ, 
Καίτοι, Μέχρι, Μῶν, Ὅμως, Ὅπου, Ὅπουπερ, Ὅποι, 
Ὁπόϑεν, “Ory, “Ornmep, Ὁπότε, Ὁπόταν, Ὅπως, Ov, 
Οὗπερ, Oi, ὍὍϑεν, “Ὅϑενπερ, “He, “Heep, Διό, Διόπερ, 
Ὅτε, Ὅταν, Ὅτι, Διότι, Ὥς, Ὥςπερ, Ὥςτε, Tov, Toi, 
Ττόϑεν, ἸΤῇ, Πότε, Πῶς, Πάλιν, Οὔκουν, Οὐκοῦν, Οὐ, 
Mn, Οὐδέ, Μηδὲ, Οὔτε, Μήτε, ἸΤότερον, Hdrepa, ἸΤοτέρως, 
II piv, Τοιγαροῦν, Τοιγάρτοι. 


Exceptions to this usage are : 

(a) ᾿Αλλά is sometimes subjoined to δέ; as, Σὺ δ᾽ 
ἀλλά, ---μεταχώρησον, Hel. 3:4, 26; Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ εἰπέ 
Plat. Soph. 235, D; and sometimes to the negative 
of a preceding clause ; as, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν Cyr. 
1:4, 8; Dem. Ol. 2, 22, p. 24; de Pace 3, p. 27; de 
Chers. 8, p: 92; Isocr. Pan. 85, p. 57; so, as a merely 
strengthened adversative formula, ᾧ ἐδόκει μὲν καὶ 
ἄμεινον εἶναι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὐ 
μέντοι ἀλλὰ καὶ φρονήματι φιλονεικῶν ἠναντιοῦντο, 
Thue. 5:48; Πάνυ μὲν οὖν" οὐ μέντοι, ὦ Σώκρατες, 
ἀλλ᾽ ἔγωγε κτὲξ. Plat. Men. 86, Ο ; οὐ μὴν αὐτός γε 
ἀλλὰ καὶ πρότερος ἀκηκοέναι Id. Parm. 124, D; Οὐ 
yap τοι ἀλλὰ τοῦτόν γε τὸν λόγον --- ϑαυμάζω. Id. 
Kuthyd. 286, C. ἱ ' 

(0) “Apa sometimes follows other Particles ; as, 
᾿Αλλ᾽ Goa— Cyr. 1:4, 11; Comm. 3:3, 2; Plat. 
Soph. 243, E; Parm. 138, C; Pol. 2, 381, B; ’Arap, 
ἔφη, ὦ Κροῖσε, ao dv— Cyr. 7:2, 10; Plat. Phedr. 
230, A; Kai dpa— Id. Pol. 2, 576, Ο ; ὅ : 480 ; Crat. 
393, Α ; or the emphatic part of a clause ; as, ’Avdpetay 
δὲ -- ἀρα---- Comm. 4:6, 10; Plat. Soph. 250, A; 
,Gorg. 467, E; Tode doa— Id. Pol. 8, 551, D; Ka- 
“Sapouc δὲ εἶναι apa οὐ τοῦτο ξυμβαίνει, Id. Pheed. 67, C; 
τὴν δὲ τῆς μίξεως αἰτίαν Kai γενέσεως τετάρτην λέγων 
‘apa μὴ πλημμελοίην ay τι; Id. Phileb. 27, B; 29, Ὁ ; 

Parm. 147, A; Gorg. 476, A. 


(c) Ἢ sometimes follows another Particle ; as, ᾿Αλλ’ 

᾿ ἧ--- 7:6,4; Plat. Gorg. 447, A; Euthyd. 299, A; 

Protag. 309, B; and sometimes the subject or object 

of a clause ; as, σκυλεύειν----ἡὗ καλῶς ἔχει; Id. Pol. 5, 

469, C; ἵππους χρεμετίζοντας --- καὶ πάντα av τὰ 
τοιαῦτα ἡ μιμήσονται ; ib. 3, 396, Β. 


(d) Kai sometimes occupies a secondary place ; as, 
(1) after a Conjunction and the indefinite ric: εἴ τις 
kai ἄλλος 1: 4,15; Cyr.6: 2,39; Thuc. 1:70; Plat. 
Pheed. 59, A; Menex. 246, Ὁ ; Pol. 1, 393, EB; ὥς τις 
καὶ ἄλλος 1:3,15; 2:4,6; 2:6,8; ὅϑεν τις καὶ 
δύναμις Thuc. 1:15; ὅσον τις καὶ ἄλλος Ὁ: 
26; SO, εἴ πότε καὶ ἄλλοτε 6 : 2,12; (2) after other 
᾿ words, whether used alone: τοιοῦτοι κριταὶ καὶ τῶν 
πεπραγμένων αὐτοῖς ἔσεσϑε. Dem. Ol. 1, 28, p.18: de 
Fals. Leg. 193, p. 685; ἧς καὶ ἕνεκα στεφανοῦνται 
“ΖΕ βομίη. adv. Ctes. 189, p. 81; Plat. Alc. 1, 103, A; 
or in the formula ckai—cai : ἡ μέντοι ξύνοδος καὶ περὶ 
σωτηρίας ἥδε πάρεστιν καὶ ὁ λόγος---γιγνέσϑω. Thue. 








5:88; Dem. de Fals. Leg. 89, p. 369; ταῦτα καὶ 
βέλτιστα εἴη Kai ἥκιστ᾽ av δουλώϑειεν Thuc.3:71; δ: 
61; 6: 6 ; ᾿Αμύνατε οὖν ὦ Λακεδαιμόνιοι καὶ τῷ τῶν 
“Ἑλλήνων νόμῳ --- καὶ ἡμῖν ἄνομα παϑοῦσιν ἀνταπό- 
δοτε κτξ. Id. 3:67; 8:10; δεδιὼς καὶ τήν---ἰβοήϑειαν 
καὶ πυνθανόμενος Id. 4 : 105. 

Καί in the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belongs to 
the Condition, while in καὶ εἰ, Kei, καὶ ἐάν, κἄν, it 
belongs to the Conelusion ; as, στέγαι δὲ εἰ καὶ ἡμῖν 
αὐτοῖς εἰσιν, ἀλλὰ pa Av οὐχ ἵπποις κτξ. Cyr. 6:1, 
14. 1:3,16; Thuc. 2:64; Dem. de Pace 15, p.61; 
Phil. 3,1, p. 110; Isocr. de Perm. 33, p. 317; Plat. 
Gorg.486,C; Euthyphr. 4,D; --- ποταμοί, ἣν καὶ πρόσω 
τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς 
διαβατοὶ γίγνονται 8 : 2, 22 ; ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, 
καὶ εἰ σὺν τεϑρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. 3:2, 24; 
Cyr. 9.: 9,69’; Hel. 2 : 4, 25;/ Dem. Phil. 3, 4; p. 111: 
de Fals. Leg. 95, p. 3571 ; Isocr. Pan. 28, p. 46; Plat. 
Symp. 185, E; Gorg. 508, E; Apol. 32, A; ἱκανοί 
εἰσι---τοὺς μικρούς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς 
8.:.2,10 ; Dem. de Chers. 3, p. 90 ; in Mid. 51, p. 530; 
Plat. Protag. 333, E. 


(ὁ) Μῶν may follow another Particle ; as, ἀλλὰ μῶν 
καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τείνει---- 3; Plat. Pol. 5, 454, A. * 


(f)“Opwe may follow another Adversative Particle ; 
as, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν κτξ. 1: 8, 13; 
Comm. 2: 4,7: Symp. 6:9; Plat. Phed. 68, E; 69, 
A; ἐπικουρίᾳ δὲ buwc— Thuc. 8:45; τὰ βέλτιστα 
δ᾽ ὕμως--- Id. 3:43; Ἐπεμίγνυντο δὲ ὅμως ἐν αὐταῖς 
crt. 14.1:146.; Dem. ΟἹ. 8, 17, p. 33; βουλόμενον 
δὲ buwe— Thuc. 8:52; νῦν δὲ ὕμως ϑαῤῥῶ Plat. 
Symp. 199, Τὸ ; Δῆμος μέντοι ὕμως κτξ. Thue. 8 : 86 ; 
ἐμοὶ μέντοι ὅμως Cyr. 2:3, 22; separated from it, οὐ 
μὴν ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ πρόφασιν ὅμως " [Dem.] Phil. 4, 
28, p. 188; ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὕμως φυλακὴν 
ἔπεμψαν" 2 : 4,28; and used alone may follow several 
words, Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὕμως τρόπῳ τινὶ ἐστρατο- 
πεδεύσαντο, 2 : 2, 17; Τά τε Συρακοσίων ἔφη ὅμως ἔτι 
ἥσσω----εἶναι" Thuc. 7:48 ; it sometimes precedes the 
concessive participle, though strictly belonging, in such 
case, to the principal verb ; as, σὺν μὲν σοὶ ὕμως καὶ 
ἐν τῇ πολεμίᾳ ὄντες ϑαῤῥοῦμεν Cyr. 5:1, 26; ib. 6; 
4,6; ib.8:2,21; Thuc.5:61; 8:93; Plat. Pheed. 
91, : Pol. 6,425, D; Lys. 213, A. 


(9) Οὐ and My have in some instances a peculiar 
position; as, (1) sometimes preceding μάλα, πάνυ, and 
πάντως, though modified by them: Τοιοῦτος μὲν δὴ 
ἄρχων ἦν ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐϑέλειν 
ἐλέγετο. 2: 6,15; Hel. 6 : 2,39; Hip.11:1; Εἰς τοῦτον 
οὖν τὸν κίνδυνον οὐ μάλα πως ἐϑέλουσιν οἱ νῦν ἰέναι. 
Vect. 4: 29; τὸ ὑπαίτιον εἶναί τινι οὐ πάνυ προείεμαι. 
Comm. 2:8,5; 1:8,14; Cyr. 6:2 12. ib.8:2,24; 
Is. de Nicostr. Her. 12, p.47; εἰ δὲ δή---μὴ πάνυ πολὺν 
μισϑὸν mpoceréder 7 : 6, 30; οὐ πάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς 
εἶναι τοῦτο. 5:9, 26; ΗΕ]. 8 :1,16 ; ἐάν τίς ce φῇ μὴ 
πάνυ τι εὐδαίμονας ποιεῖν τούτους κτξ. Plat. Pol. 4, 
419, A; οὐ πάντως τὴν αὐτήν ib. ὅ, 454, Ο ; (2) when 
an infinitive depending on ἀξιῶ or φημί is modified by 
ov or μή, they regularly stand before the leading verb : 
ov« ἠξίουν περιιδεῖν αὐτούς κτξ. Thuc. 8:73; 3:44; 
1: 102; οὐ μέντοι ἀξιοῦν ye εἴργεσϑαι. 4:78 ; πείϑεσ- 
Sau οὐκ ἀξιοῦντας (ΕΟ. 21 : 4 ; οὐκ ἔφασαν ἰἕναι 1: 8, 
1; 4:1, 21; 4:1,24; ΤΠπο. 1 : 87; 3:62; Plat. Pol. 


Xcil 


7,531, B; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον στρατηγεῖν Thue. 
4:28; ᾿ΕἘὰν μὲν οὖν φάσκῃ Φρύνιχον ἀποκτεῖναι--- 
ἐὰν δ᾽ οὐ φάσκῃ, Lys.in Agor. 76, p. 137; Plat. Apol. 
95, Β; ὁπότε μὴ φαῖεν, Thuc.3:68; 8:53; Lyc.in 
Leocr. 34, Ὁ. 152; Plat. Gorg.457, D; 481, E; (8) in 
cases of opposition and contrast they may stand last 
in their clause : ὑπὸ μὲν τοῦ ἡλίου καταλαμπόμενοι τὰ 
χρώματα μελάντερα ἔχουσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς οὔ" 
Comm. 4: 7,7; Symp. 4:8 ; Οὗτος δ᾽ ἣν καλὸς μέν, 
μέγας δ᾽ οὔ" 4:4,3; εὑρεῖν ὅ τι αὐτῷ μὲν ἐπ᾽ ἀγαϑῷ 


͵, χρήσεται, ἡμῖν δὲ οὔ, Cyr.8:1,5; τοῖς μὲν ἐδόκει 
βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. 5: 6, 


19; 5:1,17; σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ wero δεῖν τούτων, 
ἄνευ δὲ τούτων μή. 3:6,18; —adroy ἔπαισε μέν, ἔδησε 
δ᾽ οὔ. 4:6, 2 ; ---ὖ τι τε χρὴ ποιεῖν καὶ ὅ τι μή" (Βα. 
5:19; Καὶ τὰ ἀκόντια ἐπεδείκνυε μὲν οὔ, κατέϑηκε δέ 
κτέ. Cyr.1:4,10; 6: 2,20 ; καὶ ὑπήντησε μὲν οὔ οὐδὲ 
ἀνέστη, Symp. 9:3; διδοὺς ἐκεῖσε μόνον πλέουσιν 
ἀσφάλειαν, ἄλλοϑι δ᾽ οὔ, Hel. 2 : 2, 2; ---ἐφοίτων ἀκη- 
ρύκτως μέν, ἀνυπόπτως δὲ οὔ" Thuc. 1: 146. 

(h) Ὅπως, Ὅτι, and Ὥς, modifying a superlative 
depending on a Preposition, regularly stand before the 
Preposition (see p. 1xxxiii). 


(7) The Particles Et, ’Eav, Ἂν (if), Ἤν, Ἐπεί, 
Ἔπάν, ᾿Επειδή, ᾿Επείπερ, “Ore, Ὅταν, Ὁπότε, Ὅπως, 
Ὅτι, Διότι, Ὥς, Ὥετε, “Iva, and My, may follow an 
emphatic word or words, this more frequently hap- 
pening with Εἰ, “Eay, “Av, Ὥς, and Ὅτι ; as, (1) with 
Ei: Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλομεν τούτους εἴργειν ὥςτε KTE. 
ΕΘ 6: 224065 δ: 2. 15: Cyr. 66 1 ΠΣ 
77; 4 :8δ ; κύριος εἰ γενήσεται, Dem. in Timocr. 1, p. 
700 ; Ἕτερον πάλιν ἐὰν συμβῇ τι, [Dem.] Phil. 4, 21, 
Ῥ. 187; Τοῦτο δ᾽ εἰ μὴ βούλεσϑε, Hel. 1:7, 22; Ages. 
bees Mme, A 10: Ττ δος 2281 9. οἷς Dem ar 
Mid. 15, p. 530; in Lept. 79, p. 481; Plat. de Leg. 7, 
807, B ; rae ἀτελείας ἐὰν ἀφέλησϑε, Dem. in Lept. 25, 


p. 464; Plat.de Leg. 4,711,E; Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε. 


καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι 
κτέξ. 6 : 8, 19; Μάχεσϑαι δὲ ἐὰν βούλησϑε, Cyr. 5: 8, 
6; ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4 : ὅ, 5 ; Cyr. 6: 2, 13; 
and following the Relative, ἃ τότ᾽ εἰ προείδοντο, Dem. 
Phil. 3, 68, p. 128; in. Timocr. 197, p. 761; Liye. in 
Leocr. 76, p. 157; ὅ γ᾽ εἰ μὴ εἴχομεν, Comm. 4: 3, 3; 
καὶ τὴν πρόςζοδον ταύτην μεγίστην οὖσαν ᾿Αϑηναίαν 
ἣν ὑφέλωσι Thuc. 3:31; Dem. Phil. 1, 48, p. 52; 
Plat. de Leg. 7, 807, B; 9, 874, B; τῶν ἐχϑρῶν εἴ 
τινα λάβοιεν Thuc. 3:81; 1:10; 1:36; Plat. Pheed. 
62, C; ἐπεὶ ἔμοιγ᾽ εἰ τοῦτο δοϑδείη Dem. de Cor. 293, 
p. 323 ; διὰ τοῦ Κρισαίου κόλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦ- 
σθαι Thuc. 1: 1073 6:13; Dem. de Pace 16, p. 61; 
Plat. Gorg. 465, A ; Euthyphr. 7, C ; ἐπί τε τῆς κεφα- 
λῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, 4: 365 ἐκείνως εἰ λογίσαισϑε 
πρὸς ὑμᾶς αὐτούς " Dem. in Lept. 61, p. 475 ; ἄλλοσε 
εἴ ποι βουλόμεθα πλεῖν Thuc. 1:53 ; (2) with Ἐπεί : 
Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς ἹΤέρινϑον, Νέων μέν 
kre. 7:2,11; γε 5:5,33 Ot δὲ “ASynvaio τίν yeye- 
νημένα Kai THY πολιορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, Hel. 1: 6,24; 
ἅπαντα τὰ τοιαῦτα ἐπὰν ἴδητε, Dem. in Aristog. 1, 96, 
Ρ. 769; Ot δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες ἀκούσαντες ἐπειδὴ 
ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους Thuc. 5:28; 7:32; “Ec δὲ 
τὰς ᾿Αϑήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη κτξ. Id. 8:15; Πρόξενος 
δὲ καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται--- 
πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο" 2 : ὅ, 41 : (3) with Ὅτε: τήν 
τε γὰρ πόλιν OTE ἐδόκει ἐκλιπεῖν ἄμεινον εἶναι Thue. 1: 
91; Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὅταν παραγγείλωσιν---δῆλον 
Ore πέμψετε kre. Hel. 7:1,18:; τὰ ὅπλα bray ἔχοντες 
κτξ. Cyn. 12 : 2; Τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, Dem de Cor. 
88, p. 255 ; (4) with Ὁπότε: τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν 
ὁπότε ἐνϑθυμοίμην, 3:1, 20 ; ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα 
ὁπότε ἐξέλϑθοιεν οἱ ναῦται Thue. 7:4; (5) with Ὅπως: 
Καὶ ϑαυμάζω γ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις ὅπως ποτ᾽ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 8 : ὅ, 18; Cyr. 5:1, 26; 
τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ὅπως ἔχωσιν ἔφη αὑτῷ μελήσειν. ib. 4: 
5,57; κατ᾽ ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτη- 
δείως ὕπως πολιτεύσουσι ϑεραπεύοντες, Thuc. 1:19; 
and following the Relative, Ὃν ὅπως ποτὲ οὐκ εὐϑὺς 
ἰδόντες ἀπεστράφητε, ϑαυμαάζω. Dem, de Cor. 159, p. 
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281; (6) with Ὅτι: Αὐτερέται δὲ ὅτι ἦσαν Kai μάχιμοι — 
πάντες, Thuc. 1:10; 8:12; Οἱ δ᾽ ἔλεγον bri—y δὲ ὁ 
διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη OTL εἰς 
Καρδούχους ἄγοι. 3:5,15; Plat. Crit. 48, Β; Apol — 
29, B ; --͵-Ελλήνων τε ὅτι Ἕλληνες πλείστων δὴ ἤρξα- 
μεν Thuc. 2:64; 8: 86 ; εἰσόμεϑα αὐτῷ ὅτι οὐδεμίαν 
χάριν ὀφείλομεν, Cyr. 3:2, 80; Hi 1:6; μηχανὰς 
ὅτι οὐ κατῆλθεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδόκει. Thuc. 5:17; 
8:78; 8:89; 8:108; Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἰπέ, ὦ 
Πολύκρατες, ὅτι ἐγὼ κελεύω καταλιπεῖν, 7 : 2, 80 ; ἔλε- 
γον πάντα τὰ ψεγενημένα καὶ νῦν ὅτι πολιορκοῦνται 
ἐπὶ λόφου, 6:1, 11; (7) with Διότι :. οὐδεὶς σκοπεῖ 
αὐτῶν 'τοῖς Kat ἄλλοϑί που ἀρχὴν ἔχουσι καὶ ἧσσον 
ἡμῶν πρὸς τοὺς ὑπηκόους μετρίοις οὖσι διότι τοῦτο οὐκ 
ὀνειδίζεται" Thuc.1:77; (8) with ‘Qc: Καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
οὐ πολὺ ὕστερον καταπλεύσαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν 
μὲν οἱ στρατηγοί κτξ. Thuc. 3:4; 3:5; Ἐγὼ 0,0 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ϑεάσασϑδ᾽ ὡς ἔχω. Dem. ἴῃ Aristoer. 
194, p. 685 ; ἀναδιδάσκοντες αὐτὸν τῶν Αἰτωλῶν ὡς 
εἴη ῥᾳδία ἡ αἵρεσις Thuc. 3:97; Τοῖς τε γὰρ ἔργοις ὡς 
διήρηται ἀϑρείτω Τὰ. δ : 36 ; κονιορτὸν δὲ ὡς εἶδον Id. 
4:44; 1:134; per ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες καὶ ὀλοῴφυρ- 
μῶν, τὰ μὲν ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὕψοιντο, Id, 
6:80; τὸν ἔκπλουν ὡς ἅμα τῷ ἦρι ποιησόμενος Id.7 : 
17; Νομίζουσι---ἐν τῇ Ἱερᾷ ὡς ὁ Ἥφαιστος χαλκεύει, 
Id.3:88; 4:15; ὅ : 72 ; καὶ οἴκοϑεν ὡς ἄκοντες αὐτῷ 
ξυνῆλϑον, Id. δ :7; (9) with “Qere: βεβαιότερος δὲ ὁ 
δράσας τὴν χάριν ὥςτε ὀφειλομένην Ov εὐνοίας ᾧ δέδωκε 
σώζειν" Id. 2:40 (Darpe); (10) with “Iva: οἱ δὲ 
Ἕλληνες ἵνα μὴ κωλύωνται ὑφ᾽ ὑμῶν δουλείας ἀπαλ- 
λαγῆναι. Id. 4: 87; (11) with Μή: δεδιότες τό τε στρά- 
τευμα μὴ εὔνουν ἔχῃ, —O τε δῆμος μὴ μαλακίζηται, Id. 
6:29; ἦσαν γὰρ ὑποπτοί---ἔς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐκέτι 
βούλωνται ἀμύνειν, Id. 6 : 75 (see also p. ΧΧΧΙΧ). 


Be 


(j) Interrogative Particles, as Ποῦ, TloSev, Πότε, 
Πῶς, ἸΤότερον, may follow (1) certain Particles, as, 
Kai intensive, or the Adversatives “A\Xa and Καίτοι; 
as, Kai πόϑεν av— Symp. 2:4; Kai πῶς--- ΗΙ. 7: 
11; Kai πῶς av— Cyr. 1:3,11; Comm. 3:9, 12; 
Kai πῶς On— Cyr.1:3,10; Comm. 3: 13,6; Dem. 
de Cor. 255, p. 312; Kai πότερα--- Cyr. 4:3, 11; 
᾿Αλλὰ πόϑεν δή ; Symp. 2 : 4 ; ᾿Αλλὰ πῶς--- Cyr. 1: 8, 
11; Καίτοι πῶς--- Isocr. Pan. 17, p. 77; Καίτοι πῶς 
ἄν---- Ages.6:4,; Isocr. Pan. 96, Ὁ. 60 ; Lyc. in Leocr. 
77, Ὁ. 157; or (2) an emphatic word or words of their 
clause ; 85, Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν ; Hel. 3:1,28; Σὺ 
δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει; Cyr. 8 : 8,4; Οἱ δ΄ 
Αἰγύπτιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, πῶς εἰσι τεταγμένοι ; ib. 6 : 8, 
90)... Comm. 3:13, 6;° Ages. 9:6; Pine  Ν 
@schin. adv. Ctes. 203, p. 82; Plat. Phileb. 12, D; 
Soph. 250,D; de Leg. 7, 809, A; Ta δὲ ἐπιτήδεια 
πότερον wreicsar κρεῖττον κτξ. 3:2, 21; 7:7, 45; 
Comm. 2:7, 8; ib.3:5,2; ib.3:9,1; Symp.4228 
Eschin. ady. Ctes. 178, p. 79 ; ᾿Αργύριον δὲ ποτέρως 
ἂν πλέον dvadwSein, 7:7, 34; Plat. Pol. 1, 347,E; — 
2, 368, C; or (8) even stand last ; as, Φίλοι δὲ eae a 
Comm. 2:6,10; rac δὲ τῶν ξένων roc; Dem. de 
Syntax. 23, p. 173; AEschin. adv. Ctes. 33, p. 58; τὰ 
δὲ τοῦ Φιλίππου---σκέψασϑε πῶς ; Dem. de Cor, 235, 
p- 305 (see also p. xxiv). 


(k) For ἄλλοσε ὅποι and the like, see p, xxix. 


ΠΠῈ 


POSTPOSITIVE PARTICLES. 


The following Particles stand after one or more 
words of their clause or sentence, or after the words — 
affected by them: ἄν, doa, αὖ, yap, δέ, δή, dat, δήπου, 
δήπουϑεν, δήποτε, δῆτα, δῆϑεν, μέν, μέντοι, μήν, οὖν; 
γουν, τοινυν. ; ἊΣ 

“Ay. 


1. Its Position in reference to the Verb. 


The proper place of ἄν being with the Predicate, — 
it regularly stands near the Verb, and (a) commonly 
after it ; as, TIpoayo ἄν. Plat. Phedr. 229, B; εἰ δὲ 
τοῦτ᾽ ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Dem. Ol. 3,17, p. 88; 





ΤΩ 


THE PARTICLES. 


Xclil 


παυσοίμεδ᾽ ἀν" Thuc. 5:87; ib.; ᾿Αλλ᾽ εἴποιτ᾽ ἄν, 7: | μὴ καλοῦ divacSa, Thue. 3: 42 ; 2 : 89 ; ὅ : 8 ; οὐδεὶς 


6, 16; Dem. de Fals. Leg. 330, p. 447; βλάπτειν 
ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, 2:5,17; Comm. 2:5,3; Thue. 7: 
55; Dem. de Cor. 28, p. 234; 304, p. 327; τὴν ἐλευ- 
Sepiay ἑλοίμην ἂν avY ὧν «rt. 1: 7,3; Cyr. 3: 2, 20; 
Thuc, 6:34; συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ. 2:1, 14; 
ἜΤ 90; Gyr. 8:1, 23;°.Cyn 3:11; ΕΠ πος & : 2°; 
Dem. de Cor. 24, p. 233 ; Phil. 2, 36, p. ἐπορευό- 
pega ἂν ἐπὶ βασιλέα. 2:1, 4 ; ταύτην μ ν ἡμέραν 
περιμείνειεν ἂν αὐτούς, 2:1, 33 οἱ πονηρότατοι πλεο- 
vextnoceay ay. Cyr.7:2,1153 7:7,17; πολλὴν μὲν 
σωφροσύνην καταμάϑοι ἄν τις, 1: 9,8; Thuc.7: 28; 
ἴδοι τις ἂν τοιοῦτον, Dem. in Lept. 13, p. 460 ; ὧμο- 
λογεῖτ᾽ ἂν ἡ κατηγορία Dem. de Cor. 15, p. 280 ; Plat. 
Prot. 330, 19; 8595 Ὁ; jee ἂν φέρων Kré.7:5,5; 
1:6,2; Thue. 6:34; ὕτου ἕνεκα βουλοίμεϑ᾽ ἂν τὴν 
βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Dindorf) ; 
᾿Εγὼ γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν---- 
poBoipny 0 ἂν τὲ. 1:5. 17: 7:7,18; Thuc. 1:80; 
6:34; ἀνεϑθάρσησάν τε ἂν καὶ πρός κτξ. Τα, 7:71 ; 
εἱλόμεθα γὰρ ἂν πρό γε τούτου κτξ. Τὰ. 8: ὅθ : 4:54; 
καὶ ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς 8 : 2, 24; εἴποι τις ἂν ὡς 
πάντα ταῦτ᾽ εἰδώς Dem. Phil. 2, 18, p. 69; Εἴποι on 
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τις ἄν, 7:6,215 εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περι-' 


γενέσθαι ἂν τῆς κτξ. 2:1,138; 1:7,5; Thue. 8 : 80 ; 
3:92; 6:34; 8:2; χωρίων--- ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦ- 
μὲν; 2: ὅ, 18 ; ἑλεῖν δ᾽ ἂν ῴοντο κτξ. ὃ : 2,9 : λανϑά- 
ve TE ἂν τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον, Thuc. 4 : 29 ; διὰ 
τὸ ἀρχϑῆναι ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων Id. 6:18 ; 7:62 ; ὡς 
ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου 5 : 2,8 ; Thue. 1 : 76 ; so after 
the Principal Verb in the compound forms: τούτου 
Tov φόβου ἀπηλλαγμένοι ἂν εἴημεν, Vect. 4:39; Dem. 
Phil. 1, 42, Ὁ. 52; —éyoy dy ein Plat. de Leg. 7, 798, 
E; ᾿τέον ἂν εἴη ϑεασομένους, Comm. 3:11, 1; (6) 
very rarely before it ; as, οὕτω καὶ φίλον ἄνδρα εὐερ- 
γετεῖν ἂν δύναιτο. Hel. 4:1, 8; Dem. in Aristocr. 
110, p. 657; Δικαίως δὴ μετέχειν ἂν λέγοιτο Kré. Plat. 
Polit. 260, A; Ti οὖν, τις ἂν εἴποι, κτξ. Dem. Ol. 1, 
14,p.13; ἅμα ἕῳ ἂν εἴχετο Thuc. 4 : 106; ἢ yap 
ἀγνῶτα ἂν εὗρεν ᾧ ἐρεῖ ἢ γνώριμον ἄπιστον. Id. 8 66; 
Ἐμοὶ 0 ἀρκοῦν ἂν ἐδόκει κτξ. Id. 2:35 (Krueger) ; 
-τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. Id. ὅ : 00 ; τῷ μὴ προέχων 
ἂν ἐπελϑεῖν Id. 3:11; εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον 
6:2,7; οἱ dv ἀπορίαν δραχμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν 
πόλιν Hel. 2 : 8, 48. 


- 
2. Tis Position in reference to the Adjuncts of the 
Verb. 


(1) It is not unfrequently separated from its Verb ; 
as (a), it may closely connect itself with a Conditional 
Participle : οὕτω yap καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ 
πρόϑυμοι ἑποίμεϑα κτξ. 1 : 8,19 ; καὶ ἀποτέμνοντες ἂν 
τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, 4 : 7, 16 : λέγοντος 
ἄν τινος πιστεῦσαι οἴεσϑε ; Dem. Phil. 2, 20, p. 71; 
παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα Kai τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. 
2:1, 12, κἂν περιγενόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν τούςδε τε μὴ 
αἰσχρῶς δεσπότας λαβεῖν Thuc. 6:80; (Ὁ) when it 
modifies a Verb depending on οἴομαι, δοκῶ, οἶδα, φημί, 
and the like, it may stand near the leading Verb or 
even before it; as, near it: οἶμαι ἂν ἐλϑεῖν 5:1, 4; 
οἰόμεθα ἂν Kai τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαι, 2:1, 12; 3:1, 38; 
3:1, 89; 7:2, 34; Cyr. 8:1, 26; Hel. 2:3, 37; 
οἶμαι ἄν, αὐτῶν εἰ καλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐκ εἶναι ἔθνος 
κτξ, 10. 6 : 1,9; οὺς νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει 
ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν" 3 : δ, 18 ; Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ 
ἀχαρίστως μοι ἔχειν κτξ. 2 : 8,18 : 3:2.3; ἐνόμιζον 
γὰρ ἂν κρατῆσαι τῆς πόλεως Thuc.®: 70 ; Οἶμαι ἂν 
οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν κτξ. 7: 7, 14; καὶ οἴεσϑαι 
ἂν Σεύϑην πεῖσαι" 7:7,19; καὶ ca ἕκαστον δοκεῖν 
ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα---παρέχεσϑαι, Thuc. 2:41; 
οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Id. 7: 40 ; νομίσαντες 
κἂν ἐπὶ σφᾶς ἕκαστοι ἐλϑεῖν αὐτούς, Id. 8 : 2 ; before it: 
σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος 1:3,6; Thuc.1: 
76; Καὶ αἰδοῦς δ᾽ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι, 
Cyr. 8:1,27; Hel. 6: 5,39; ἱερείων ἂν πολλὴν ἀφϑο- 
νίαν ἐνόμιζε γενέσϑαι. Cyr. 1: 4,17; 8:2, 29: ἅμα 
ἂν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κακόνους εἶναι. 2:5, 16; 
Thue. 1:22; Καὶ ἡμῖν γ᾽ ἂν οἵδ᾽ ὅτι τριςάσμενος ταῦτ᾽ 
ἑποίει, ὃ : 3, 245 εὖ μὲν εἰπεῖν οὐκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ 
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γὰρ ἂν wero τὸν παῖδά ποτε τοῦτο τολμῆσαι " Antiph. de 
Caede Her. 69, p.137; οὐκ ἄν μοι δοκεῖ τὸ τοιοῦτο Evp- 
βῆναι γενέσϑαι. Thue. ὅ : 89; Plat. Pol. 4, 422, Β ; οὐκ 
ἂν oi0 ὅ τι ἄλλ᾽ εἶχον ψηφίσασϑαι, Dem. in Steph. 1,7, 
Ρ. 1108 ; οὐκ ἂν οἶδ᾽ εἰ δυναίμην κτξ. Plat. Tim. 26, B; 
δεινὰ ἂν ἔφη πάσχειν ὑπ᾽ ἐμοῦ " Antiph. de Caede Her. 
74,0. 1858; οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν 6 : 2, 19; 7:4, 23; 
6: 4,10; Dem. Exc. adv. Zenoth. 17, p. 887; πανταχοῦ 
av ἡγούμενοι ἐπικρατεῖν Thuc. 1:2; οὐκ ἂν οἰόμενοι 
πρὸς ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα ναῦς τὰς σφετέρας τολ- 
μῆσαι κτξ. Id. 2 : 88 ; οὐκ ἂν νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως 
ἀπολαβεῖν Id. 5:8; so when οἶμαι and φημί are used 
parenthetically : σὺ 0—oipat av we ἐγὼ λέγω ποιοῖς. 
Plat. Phed. 101, EH; Iloog ye ὑποδημάτων ay οἶμαι 
φαίης κτῆσιν. Id. Pol. 1, 333, A ; Ti οὖν ἄν, ἔφην, εἴη 
ὁ Ἔρως; Id. Symp. 202, Ὁ. 


(2) It may attach itself to any word in its clause, 
which in general is emphatic or which relates to the 
contingency ; as (a), to an emphatic Noun: ὥστε καὶ 
ἰδιώτην ἂν γνῶναι Ore κτξ. 5: 9, 81 ; ὅετις λέγοι ἄλλως 
πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, 3:1, 26; 
ὅ : 9. 203 Thue 9 : 59; 3: 119... Wem: 6191. 10, Ὁ. 12; 
Ὥρα ἄν, ἔφη, συσκευάζεσϑαι ὑμῖν εἴη. Cyr. 3:1, 43 ; 
kay ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ mpocexwpnoe Thuc. 1:74; 
βασιλεῖ av πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, 2: 1,14; ---τῆς 
ἡμετέρας ἀμελείας ἄν τις Sein δικαίως, Dem. Ol. 1, 10, 
p. 12; τὸ μὲν μέγιστον φιλοσοφίας av στερηϑείημεν 
Plat. Soph. 260, A; ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον 
ἡμᾶς ἀπολέσθαι. 8: 3,29: ΟΥγ. 1 : 4, 17; φίλοι μὲν 
av τοῖς ἐχϑίστοις, Thuc. 4:63; φόνου δ᾽ ἂν εἰκότως 
ἐμαυτῷ λαχεῖν. Dem. in Mid. 120, p. 554; Thue. 1: 
11; Bia yap ἂν εἷλον τὸ χωρίον Id. 1 : 102 ; (6) to 
an emphatic Pronoun: ὑμεῖς av οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. Id. 
Ὁ: ΤῸ 6234; 5: [Ὁ 1: 33; Dem. Phil 1, 42, p. 52; 
αὐτὰ ay ταῦτα μέγιστα τεκμήρια παρείχοντο Antiph. 
1,11, p.112; Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύϑησαν 4 : 2, 10; 
Ἡμᾶς δ᾽ ay οἱ ἐκεῖ “Ἕλληνες μάλιστα μὲν ἐκπεπληγ- 
μένοι εἶεν, Thuc. 6:11; καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε 
χρῆναι κτξ. 8: 2,24; ib.; ὑμεῖς τ᾽ ἂν βουλεύοισϑε---ἐγώ 
τ᾽ ἄν κτξ. Ἠ6].6 : 1,7; οὐδέ----σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι. 
1:6,8; 8: 2,24 ; αὐτός γ᾽ ἄν, εἰ ἦρχεν, ποιῆσαι τοῦτο. 
Thuc. 4:27; and*especially to a Demonstrative: ἐκ 
τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεϑα KTE. 
2. ᾿Ξ 202. Ot 62 9: 7: 10]: “Cyr. 4:2, 38 5 ib. 4: 2: 
a9 ; hue 4: 10; 6:40; Dem. OL 2, 17, p. 22; de 
Fals. Leg. 312, p. 441 ; οὐδὲ τοῦτ᾽ ay τις εἴποι 1:9, 
13; ἐκεῖνος ἂν λάβοι Hel. 4:1,4; Thue. 4: 126; 
Isocr. Panath. 99, Ὁ. 253 ; τοῖςδ᾽ ἂν μόνοις οὐκ ὀρϑῶς 
ἀπαρέσκοιμε» Thuc. 1 : 88 ; τοιαῦτα ἄν τις νομίζων--- 
οὐχ ἁμαρτάνοι Id. 1:21; (6) to an emphatic Adjec- 
tive: ἄξιον ἄν τι dowev; Id. 1:142; ᾿Εγὼ οὖν δεινὰ 
av εἴην εἰργασμένος, Plat. Apol. 38,1) ; Gorg. 461, ; 
TL μέγα ay οὕτως ἔπαϑον Kré. 5: 8, 17; ὕμως μεγάλην 
ἂν ἔχειν αὐτοῖς χάριν, Dem. Ol. 1, 10, p. 12; μεγάλα 
γ᾽ ἂν ζημιοῖο, Cyr. 3:1, 16; --οπολλοῦ ay τοῦτο πρί- 
aosae° 1b; Ὁ 22,19 ;-Thuc.1: 103 4: 400: δ᾽: 105; Ὁ: 
31; Dem. Ol. 1, 1, p. 9; Isocr. Laud. Hel. 60, p. 218 ; 
Plat. Apol. 25, B; Ἡμῖν δ᾽ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας 
νεῶν μόλις τοῦτο ὑπῆρχε Thuc. 7: 18 ; πολλοὺς δ᾽ ἂν 
ὁμήρους κτξ. 8: 2,34 : πολλὰ γὰρ ἂν ὠφελεῖσϑαι Cyr. 
3:2,20; Thuc. 4:29; ἐπὶ πολύ γ᾽ ἄν--- Τα. 8 : 11 ; 
πᾶντες ἂν ἐμοὶ πείϑοιντο Cyr. 7 : 2,23; πάντες ἂν ὑπὸ 
λιμοῦ ἀπολοίμεϑα" 2: 2, 11 (Krueger) ; ΤΠπο. 6 : 48; 
Dem. de Cor. 5, p. 227; 247, p.309 ; 305. p. 827; κατὰ 
πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι Thuc. 6:49; 3:40; ἄλλα 
μυρία ἄν τις ἔχοι Plat. Gorg. 483, EH; and often to an 
Adjective in the Predicate : ot οὐκ οἴονται καλὴν av éy- 
yeveodat ὀλιγαρχίαν, Hel. 2: 3,48 ; ib. 2: 3,44; Cyr. 
1:4,7; Plat. Symp. 194, A ; οἰστὸν ἂν yy: Thue.1: 
122; 3:53; 6:34; 8:66; ἀδυνάτων ay ὄντων Id. 
1:73; yedota τις ἂν φαίνοιτο, Gc. 7 : 39; κοινὸν yap 
av εἴη TO ἀγαϑόν. 3:1, 45 ; διπλασίαν ἂν τὴ» δύναμιν 
εἰκάζεσσαι Thuc. 1 : 10 ; ὀρθὸς ay διαβεβηκώς ἩΠρ. 7: 
5; εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο ; Hel. 2 : 
ὅ, 48 ; Ρ]εΐ. 46 1,6ρ. ὅ, 729, Ο ; δ, 729, 1); ΤΠπο. 4: 
114; ἄσμενος ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος σὺ εἶ, ἀπαλλαγείη. 
Cyr.6:1,45; Thuc.4:106; ἀσμένου av πρόφασιν 
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λαβόντες, Id.6:34; (d) to an emphatic Verb: p- 
μεῖσϑαι μὲν ἂν ἐπιχειροῖεν τὸ ἀληϑές, Plat. Polit. 300, 
D: (6) to an emphatic Adverb or one marking the 
contingency : νῦν adv— Cyr. 2:2, 14; Hel. 6: 5,41; 
Dem. Ol. 1. 9, p. 11; ἤδη av— Hel. 4:1,14; Thuc. 
5:46; Plat. Apol. 29,C; τότ᾽ dyv— Vect. 6 : 3; Dem. 
Phil. 1,1, p. 40 ; in Aristocr. 110, p. 657; Plat. Apol. 
29, A; ἀεὶ av— Hel. 2: 3,35; εὐθὺς ἄν---- Dem. de 
Cor. 3, p. 228; Plat. Thext.144, ἘΣ ; ταχὺ ἄν---- 7:7, 
230; Citic. 19:10; Thue: 6217; Plat. Men: 91, Ἐς 
Kuthyphr. 7,B; λίαν ἂν ταχύ 5:9, 28; οὕτως ἂν 
μόνοις ἡ εἰρήνη βεβαία γένοιτο, Cyr. 8 : 2,23 ; Comm. 
2:1, 9... Veet. 1: 9 ὺ ΤΈΠῚ 1: 5.7 IsoersPan. ΤΟΣ p42: 
Plat. Phileb. 44, E; οὕτω γ᾽ ἄν--- Ογτ. 8:1,15; ὧδε 
ἂν μᾶλλον κτξ. Plat. Crat. 391, A; Μῶν οὐκ ἐνθένδε 
τις ἂν αὐτὴν ῥᾷστά τε καὶ κάλλιστα κατίδοι; Plat. de 
Leg. 3,676, A; καλῶς ἄν---- Cyr. 5:5, 41 ; Plat. Crit. 
44, 1); ἢ κακῶς dy—7 : 6, 27; ὀρϑῶς ἄν--- Comm. 1: 
2,57; Thuc. 1:70; δικαίως ἄν---- Cyr. 1:1, 2; ib. 
1:6,3; Comm.1: 2,28; Thuc. 2:87; 4:87; Isocr. 
Pan. 139, p. 69; Lys. pro Mil. 11, p. 115; μάλ᾽ εἰκό- 
τως ady— Dem. de Cor. 16, p. 230; ἀσφαλῶς ἄν--- 
1:3,19; Cyr. 3:2, 20; ἴσως, dv— 2:5, 23; 6:2, 
215 Cyr.2:4,153ib.4:1,16; ib.4:5,54; (ic. 4; 
ἌΣ πο: 2 : 20.;,Den.\ Phil; 1.42. Ὁ. δῷς. Plat. Grate 
53, D ; 812,1) ; ἴσως ἄν, iswe—Dem. ΟἹ. 8, 33, p. 37; 
Ἴσως ἂν οὖν τις Kré. Isocr. Areop. 36, p. 146; Ἴσως 
δ᾽ ἀν---Ἰά. Pan. 169, p. 76 ; ἴσως ἂν οὐκ κτξ. 5:1,11; 
ἴσως οὐκ ἂν μάχοιτο Plat. Soph. 260, Τὺ) ; τάχ᾽ οὖν ἴσως 
ἄν---- ib. 247, 1); ray’ ἄν--- Thuc. 1:77; 1:81; 2: 
393; 3:44; 6:19; Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; 
Plat. Pheedr. 259, Ὁ ; Pol. 2,372, E; raya av— Thue. 
6:2; Plat. Theet. 179, Ο ; τάχ᾽ ἂν ἴσως crt. Thue. 
6:34; 6:78; Plat. Polit. 264, Ο ; ἴσως ray’ dv— Id. 
Tim. 38, E; Taya δ᾽ ἄν--- Thuc.7:77; Plat. Prot. 
313,D; ray’ οὖν dv— Id. Pheedr. 257, C ; ἡδέως dv— 
Hel. 3: 3,6; Thuc. 8:89; Dem. in Lept. 129, p. 496 ; 
Plat. Apol. 89,15); Prot. 347,C ; ῥᾳδίως dv— 3:5, 9; 
Comm. 4 : 4, 4 : Fhuc.1:11; 2:80; 7:42; 8:25; 
Plat. Huthyphr. 14, A ; πάνυ ἂν ῥᾳδίως xré. Thue. 2 : 
65; ob ῥᾳδίως ἀν--- Hel. 6:1,7; ῥᾳδίως γ᾽ av— 
Symp.6: 10; Μόλις δ᾽ &y— Thue. 1 : 71; χαλεπῶς dv— 
Hel. 4 : 5,18; Thuc. 6:11; πολὺ dv— 7:7, 32; Cyr. 
2y2)148 3 ibe 7:5, 25 Hel. 3: Ἔν ΘᾺ; Isoer, @an..135, 
p. 68; μέγα ἀν--- 3:1, 38; Plat. Pheed, 101, Ge 
σφόδρα av— Cyr. 2 : 2, 18 ; ib. 8 : 2, 21; Comm. 2: 
1,27; πάνυ ἄν--- Cie. 2:18; 6:12; Thue. 2:65; 
παντελῶς ἀν--- 2:2,11 (Dindorf); Plat. Polit. 299, 
E; (/) to Comparatives and Superlatives of Adjec- 
tives and Adverbs ; (1) of Adjectives: νομίζοντες --- 
ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν 1:9, 29; τόν---πόλεμον 
ῥᾳω ἂν εἶναι Thuc. ὅ : 86 ; πολὺ οἶμαι χαλεπώτερον 
ἂν ὑμῖν φανῆναι Hel. 6 : 5,39; Thuc. 3:42 ; ---ἡδίω 
μὲν ἂν εἶχον 1ὰ. 7: 14 ; ἥδιόν τ᾽ ἂν ἔξω αὐλίζεσϑαι ἔφη 
kré. 7.:.4, 12; ἐπὶ μείζους ἂν ἴοι στάσεις. Plat. Pol. 5, 
465, A; πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι 2:1, 20; Cc, 
18:10; Isocr. Nicocl. 17, p. 30; ἀσφαλέστατος ἂν 
dvaredoin Thue. 1:34; Κράτιστοι 8 ἂν τὴν ψυχὴν 
δικαίως κριϑεῖεν Id. 2: 40 ; καὶ μέγιστος ἂν εἴην ἀν- 
“ρώπων, Cyr. 7: 2, 28, Thuc.5: 82 - Dem.in Timocr. 
167, p. 752 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, 
3:2,4; Τῇῆσο. 4: ὅθ; 5:99; ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη 
κτξ, Τὰ. 2:41; οὐ τὰ ἐλάχιστα ἂν διαπραξάμενος 
ἀπαλλάττοιτο Plat. Pol. 6, 696, HE; (2) of Adverbs: 
οἱ αὐτοὶ εὐξυνετώτερον ἂν προςφέροιντο Thuc. 4:18; 
πῦρ οἶμαι ῥᾷον ἄν τις ἐκτρίψειεν κτξ. Cyr. 2 : 2, 1ὅ ; 
Thuc. 1:57; ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην 
Symp. 4:14; ib.; Thue.1:90; Dem. ΟἹ. 1, 23, p. 
15 ; οἰόμεϑα---ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2: 1,20; κάλλιον 
ἂν οἶμαι ζημιωϑῆναι τούς cre. Dem. Ol. 1, 27, p. 17; 
Cyr. 6: 2,20; πολὺ μεῖζον ἂν ἀχϑοίμην, Plat. Symp. 
216, C; Ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσϑαι cri. 
1: 7. 801; 2:5,13 ; Hel. 2:3, 445 ib.2:3,45; Thue. 
1:82; 4:19; 6:34; πολὺ ἂν μᾶλλον κτξ. Lys. pro 
Mil. 20, p. 1165 ἀλλ᾽ ἦττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν, 
5.539; 90; δ.:9, 20-50 Cyt 6:1, 42.25 10.. 8... 98; 
Comm. 1 : 9,4. Thuc.1:121; 6:11; 6: 84 :- Plat. 
Phed.73,B; δικαιότατ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχοι καὶ ἀποτίνοι. 


Plat. Polit. 299, A ; de Leg. 8, 689, 1) ; ᾿Αλλ’ ἴσως τῇ 
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δ᾽ ἑπόμενος paor ἂν μάϑοις. Id. Soph. 260, B ; ἥδιστ᾽ 
av ἀκούσαιμι τοὔνομα 2:5,15 ; Thuc. 2:49; κάλλιστ᾽ 


ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι 3:1, 6 (Krueger); 6 re yap διὰ a ᾿ 


τὴν ἡδονὴν ὀκνῶν τάχιστ᾽ ἂν ἀφαιρεθείη Thuc. 1.: 120 ; 
2:63; 6:11; μάλιστ᾽ ἂν χΧαάβοιμεν ἢ : 9. 85: 6 ye 
μὴν μάλιστ᾽ ἄν τις φοβηϑείη, Cyr. 4 : 8, 14 ; 10. 7 : 5, 
25; 10.8...1..21.. Thuc.. 2:41; 3:53;.4:17; 4: 195 
6:34; Dem. in Lept. 61, p.475; Plat. Pol. 2,359, B; 
μάλιστα i — Thuc. 6:9; τὰ δίκαια ποιῶν ἥκιστ᾽ 
ἂν τὸν ἁμαρτάνοντα μιμοίμην. Cyr. 3:1,15; Thue. 
3:42; 3:71; 5:22; 6:34; Καὶ ἐλαχιστ᾽ av— Id. 
4:18. - 


(3) It may attach itself to words by which the sim- ἢ 


ple form of the sentence is altered ; as (a) to Inter- 
rogatives whether direct or indirect; (1) to Pronouns ; 
τὸ av οἰόμεθα παϑεῖν; 3:1,18; 7:1, 28; 4:7,6; 
Hel.4:1,13; Comm.1:4,5; Apol.16; Thuc.4: 59; 
6:35; Dem. Exc. ady. Zenoth. 17, p. 886 ; Plat. Pro- 
tag. 312, D ; ib. ; εἰς τίνα ποτ᾽ ἀν--- Cyr. 7:1,12; 
περὶ yap τίνος ἂν μᾶλλον κτξ. Plat. Pol. 2, 358, D; 
Tic δ᾽ ἂν αἴσϑησις ἣν xré. Comm. 1:4, 5; Lye. in 
Leocr. 78, p. 157; Tt yap ἂν τοῦτον αὐτὸν οἴεσϑε 
ποιήσειν κτξ. Dem. in Aristog. 1, 21, p. 776; ib. 19, 
p. 776; Is. de Cleon. Her. 20, p. 37; Ti ἂν οὖν---οὐ 
δύναιο, 7:2, 85; Thuc. 3:64; Dem. in Aristog. 1, 
33, p.780; Kai τίν᾽ ἄν xré. Plat. Soph. 249, A ; Καίτοι 
τίς ἄν xré. Isocr. Pan. 37, p.48; τί ἂν ποιῶν τὸν 
λοιπὸν βίον εὐδαιμονέστατα διατελέσαιμι Cyr. 7 : 2, 
20; ib. 8:1, 2 ; Dem. de Cor. 22, p. 282 ; --τίνι ἂν 
Seq εὐχόμενος κτξ. 8:1, 6; ἐκ τίνος ἂν τρόπου--- 
γνοίητε, Is. de Nicostr. Her. 15, p. 48 ; ---τίνι τρόπῳ 
av— Plat. Symp. 176, B; ποίοις λόγοις ἂν ἄλλον 
πείϑοιμεν----; Cyr. ὅ : 8, 88 ; ---ποῖος ἂν κάλλιστος καὶ 
κράτιστος τῷ σώματι γένοιτο" Comm. 3:12, 8; Cyr. 
8:1, 2; Plat. Pol. 5,468, A; οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου 
ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι κτξ. 2:6, 7; νομίζω 
ὁποῖοί τινες ἂν οἱ προστάται ὦσι, Vect. 1:1; ---πο- 
σταῖος ἂν τῷ στρατεύματι ἐκεῖσε ἀφικοίμην ; Cyr. 5: 3, 
28 ; (2) to Adverbs: ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν 
ἴδοι ἹΙρόξενον 2 : 4, 15 ; Plat. Symp. 175, A ; Cyr. 1: 
6,10; 4: 2,45 ; Ἢ ποῖ ἂν ἄλλοσε φαῖμεν τὰς τοιαύτας 
ἰέναι ; Plat. Phed. 82, A; Πόϑεν ἂν οὖν εἰκότως 
ὑπώπτευον---: Lys. Acc. Obtrect. 7, p. 113; πῶς ἂν 
ἔτι δικαίως ὑμᾶς αἱρούμενος---αἰτίαν EXxoui—; 7: 6, 
15; Cyr.4:1,10; Hel. ὃ: 5,31. Tec. 7 : 44. , Wen 
Phil. 2, 13, Ρ. 69 ; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; Hae 
δ᾽ ἄν--- Cyr. 5: 3,33; Πῶς οὖν ἄν--- Comm. 2 : 6,6; 
ib. 4:8, 16; Πῶς ἂν οὖν--- 2:5, 20; 5:7,8; 5:7, 
9; - πῶς ἄν τὴν μάχην ποιοῖτο 1:7,2; 3:2, 27; 
Cyr. 8 :1, 2; (8) to Interrogative Particles: ποτέρως 
ἂν ἀεὶ ἀπαϑῆ κακῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, ---- 7:7, 33: 
Plat. Alc. 1, 120, C; Comm. 2:7, 8; ᾿Αργύριον δὲ 
ποτέρως ἂν πλέον ἀναλωϑείη ; 7:7, 34; “Ap ἄν, ὦ 
Δερκυλίδα, ἐν καιρῷ γένοιτο, Hel. 4: 8, 2; Hi. 1:1; 
Dem. in Mid. 115, Ὁ. 552 ; Lys. de Evandr. Prob. 7, p. 
175; Plat. Crat. 430,C ; doa γ᾽ dv— Id. Phedr. 274, 
Ο; (6) to Negatives ; as (1) to Negative Adjectives : 
ἡττηϑέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη. 3: 1,2; 1: 
9,19; 7:2, 381; 3:1, 88; Dem. Phil. 2, 36, p. 74; 
Isoer. Archid. 48, p. 126; Ages. 10:1; Plat. Polit. 
275, Ο ; οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηϑείη κτξ. Cyr. 5:1, 11; 
Thuc. 6:35; ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος δύναιτο. Isocr. Pan. 
10, p. 42 ; ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἂν ἱκανὸς ἐγένετο κατα- 
σχεῖν κτξἕ. Thuc. 8 : 86 ; οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι 
cré. Id. 5:32; 1:74; οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν μεγάλην 
δύναμιν, Id. 6 :84 ; ἐπίστευε μηδὲν av παρὰ τὰς 
σπονδὰς παϑεῖν. 1:9, 8; Dem. Phil. 2,10, p.68; (9) 
to Negative Particles, ro μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο 
τούτοις πᾶσι κοσμηϑῆναι, 1:9, 23; 5:9, 29; Hel. 4: 
1,4; Οὐκ ἂν φϑάνοις, ἔφη, λέγων, Comm. 2: 3, 11 ; 
ib. 83:11, 1; Plat. Phed. 100, C ;. Symp. 185, HE; οὐ 
γὰρ dv— Thuc. 1:68; Dem. Phil. 1, 14, p. 44; οὐκ 
av ovv— 3;2,35; Thuc.1:9; οὐκ ay ἐμέμφου μοι, 
(0: 2): 15 ; Thue: 595 G8 35529405 7: 5 3 7: Gane 
Dem. de Cor. 13, p. 229; οὐκ ἄν ποτε προοῖτο, 1:9, 
10; Plat. de Leg. 11,931, C ; Prot. 345, B; 346, Τὸ; 
τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν εὐδαιμονίσαιμι. 2:5, 7; ὅσα οὐκ 
ἄν τις νῦν προίδοι. Thuc.1:122; 1:94; πιστὰ δὲ 
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THE PARTICLES. 


αὐτῷ οὐκ ἂν μείζω ovr εἴποις οὔτε δείξαις Cyr. 5 : ὃ, 
14; ὡς 0 οὐκ ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισϑε κτξ. Thuc. 
1:40; 2:60; 8:11; οὐκ ἄν, ὁπότε οἱ πολέμιοι 
ἔλϑοιεν, βουλεύεσϑαι ἡμᾶς δέοι, 3:2, 86; Thue. 4: 
126; 7:64; οὐκ ἂν οἴει καὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσϑαι, Cyr. 
7:ὅ, ὅ6 ; οὐκ ἂν ἔχοντος ἀπ᾽ ἐχυροῦ mosey, Thue. 1: 
90; 8:87; 5:91; 7:67; Τίς ἂν οὖν --- συνάψειεν ; 
Dem. in Aristog. 1, 33, p. 780; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγα- 
γακτήσειε κτξ. Isocr. Phil. 77, p.97; πῶς οὐκ ἄν τις 
ϑεῖον ἡγήσαιτο; Hel. 4:4, 12; Apol. 16; ib. 18; 
“Ap οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλθοι κτξ. 3: 1,18 ; Thuc. 6 : 91; 
— ἀπεστερηκέναι, εἰ καὶ κρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς 
ἀποτειχίσαι. Id. 7: 6; --ο-μὴ ἂν γίγνεσθαι πόλεμον Id. 
1:139; 1:140; 8:11; Plat. Phedr. 256, A ; μὴ ἂν 
ἧσσον ὑμᾶς λυπηροὺς γενομένους Thuc. 1:76; 5:60; 
6:80; οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξ- 
aval. 1: 5.6; 1:7, 98; Cyr.5: 3,9; Hel. 4: 8,25: 
Thuc. 2:89; 7:77; οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενόμενα 
ΠΟ 6 338); Hi 5245, Dem. ΟἹ: 3,14, p. 32; μήτ᾽ 
ἂν ἄλλους σοι ἐλϑεῖν 7: 7,30; οὺς οὐδ᾽ ἂν παντάπασι 
GraGainze, 2: 5,18; 7:7,11; αἷς. 2:15; Thuc. 1:77; 
5:3; Dem.de Cor, 21, p. 232; 34, p. 237; Plat. Pol. 
6, 502, B ; ἠδίκουν μὲν οὐδ᾽ ἂν οὕτως, Dem. in Aphob. 
3, 2, Ὁ. 845 ; —ynd ἂν vm ἄλλου νοσήματός ποτε 
ἔτι διαφθαρῆναι. Thuc. 2:51; so in the emphatic 
- resolution of οὐδείς, μηδείς, and of οὐκέτι, μηκέτι; as, 
γικῶντες μὲν οὐδ᾽ ἂν ἕνα κατακάνοιεν, 3:1, 2 (Krue- 
ger); Dem. de Cor. 94, p. 257; Plat. Gorg. 512, Τὰ : 
ono, © ; Protas, 328) A; Symp. 214, D; Pol. 1, 353, 
_D; 2, 359, B; were μηδ᾽ ἂν ἕνα αὐτοῖς οἷόν 7 εἶναι 
μηδ᾽ ἀντᾶραι" Id. KEuthyd. 272, A; Gorg. 521, C; 
οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεσα Thuc. 1: 120; —py ἂν ἔτι 
οἴεσθαι κρατῆσαι. Id. 7 : 72, 


(4) When the Subjunctive Mood is introduced by a 
Relative or Conditional word, ἄν is evolved from the 
idea of the Subjunctive, and either coalesces with the 
introductory word, as in ‘Edy, Ἤν, “Ay (if), Ἐπάν, 
‘Env, ᾿Επειδάν, Ὅταν, Ὁπόταν, or connects itself 
closely to it; as (a) to a Relative Pronoun: πολλοῦ 
μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ἢ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχϑρὸς 
ᾧ ἂν πολέμιος ἢ,1 :8, 12; 1:8, 15; 1:3,16; 5:5, 
12; Cyr.1:1, 2; 10. 2: 4,10 ; ot ἂν τῆς εὐπρεπεστά- 
της λάχωσιν, Thuc. 2:44; 4::126:; 6:92; ib.; Dem. 
‘de Cor. 323, p. 332 ; Phil. 1, 34, p. 50; Plat. Protag. 
345,C ; Phed.68,B; Theet. 205,E ; ἐν οἷς ἂν ὄντα 
Φίλιππον πυνϑάνωνται, Dem. de Cor. 25, p, 233 ; 27, 
p. 234; de Chers. 23, p. 95; 24, p.96; ᾧ ἄν τις 
ὁμοιοῖ Plat. Pol. 3, 393,C ; ὃς μὲν ἂν δικαίως διαγάγῃ 
--οΟῆἋὺς δ᾽ ἂν ἀδίκως, Plat. Pheedr. 248, E; Polit. 299, A; 
Prot. 326, D; ὃς ἂν μὴ πρότερος βεβοηϑηκὼς ὑμῖν ἡ. 
Dem. de Fals. Leg. 16, p. 345; ὃς δ᾽ ἂν μή--- Plat. 
Prot. 325, A; ὃν yap ἄν--- Cyr. 1:6, 21; ib. 6:1, 
435 0 τι ἂν δέῃ πείσομαι. 1 : 8, δ ; 3:1, 40; 3:2, 
388; 5:5,12; Thuc.4:114; 6:44; Isocr. ad: Ni- 
cocl. 38, p. 22; Is. de Nicostr. Her. 11, p. 47; Plat. 
Apol. 29, D; 30, A; Polit. 300, D; 6 τι ἂν μὴ κτξ. 
Hel.6:1,8; ὃ τὸ 0 av— 1:3,19; Cyr. 1:6, 11; 
Thuc. 4:16; Dem. de Cor. 3, p. 227; 6 τι γὰρ ἄν--- 
7:7,16; Plat. Men. 92, HE; 6 τι οὖν ἄν--- Dem. de 
Cor. 18, p. 231; 6 τι ἄλλο ἄν--- Cyr. 4:5, 525 ᾧτινί 
mor av— Thuc. 3:59; ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες 
ἀμείνονες wow, 3:1, 21; 7:7,18; Cyr. 3:1, 42; 
Thue. 1:28; 1:35; —omdcoe ἂν ὑμῶν βουλώμεϑα 
μάχεσϑαι; 2:5,18; 3:2,21; 7:2,6; 7: 2,86; Cyr. 
4 : 2, 42. Thuc. 4:21; 4:118; 8:37; Plat. Polit. 
261, A; Gorg. 461, D; 481, Ὁ ; ὁπόσον γὰρ ἄν--- 
Id. Symp. 214, A ; ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησϑε μάλιστα 
συμφέρειν. ἃ : 2, Ὡ: 7:7,15; Hel. 6:1,9; Thue. 8 : 
28; 5:23; ὕσα ἂν περιττὰ γένηται Kré. Cyr. 4 : ὅ, 54; 
Thue. 1:140; 4:18; 6:25; Dem. de Chers. 12, Ῥ. 
93; ὅσῳ ἂν πλατυτέρα---ἢ, Hip. 1:12; ὅσον ἂν χρό- 
_ voy kre. 5: 1,12; 6:1,14; Cyr. 4:5, 54; Thue. 1: 
140; Plat. Men. 97, Εἰ ; ὅσῳ δ᾽ ἀν--- Cyr. 5:3, 35; 
Thue. 3:28; ὅσῳ γὰρ ἄν--- Dem. in Aphob. 8, 4, p. 
846 ; Isocr. Pan, 23, p. 45 ; (0) to a Relative Adverb : 
ὕπου ἂν w,1:3,6; 3:2,9; Thue. 1 : 1835; 5:34; 
Plat. Pheedr. 251, E; Prot. 849, Ἐὶ ; ὕπου δ᾽ ἄν--- 2: 
8, 26; Plat. Gorg. 484, E; bry ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ" 
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Ὁ. ἢ τὸ, Ove) ΠΟ ΜΠ 5: £8 2°52 Ὧ0᾽: 6: 
18; 6:72; οὗ ἂν ἴδῃς πτωχούς, Plat. Pol. 8, 552, D; 
ἡ ἂν γιγνώσκω βέλτιστα, Thuc. 6:93; 6:67; ὅποι ἂν 
ἡγῶνται. Hel. 2:2, 20; Thuc. 5:18; 7:77; Plat. 
Apol. 37, Ὁ ; ὅποι ἂν ἄλλοσε βούλῃ Pheedr. 230, E ; 
ὅποι μὲν yao a&v— Dem. Phil. 1, 45, p. 53; ὅποι δ᾽ 
ἄν--- 5:5, 163; ὅϑεν ἄν τι λαβεῖν 7}; Comm. 2: 1, 16; 
Thue. 8:15; ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγγείλῃ. 8: 5,18; Dem. 
de Cor. 313, p. 229 ; ἡνίκα δ᾽ av— Cyr. 5: 8, 44 ; ib. 
7:19; we ἂν δύνηται πλείστους" 1:6,3; 2:2, 12; 
3:2,6; Cyr.1:6,13; ib.; ib.5:3,28; Hip.9:1; 
ib. ; eleva αὐτοὺς ὅπως ἂν Kai ἔχοντές τι οἴκαδε ἀφί- 
κωνται. Ο.:1,17; Cyr.5:3,9; Plat. Gorg. 481, ; 
Protag. 336, B; καθάπερ ἂν αὐτῶν ϑάτερον --- ἀνα- 
φαίνηται, Id. Soph. 250, E; (6) to other Temporal 
Particles: ἄχρι ἂν σχολάσῃ. 2:3, 25; μέχρι ἂν Kara- 
στήσῃ τοὺς “Ἕλληνας κτξ. 1: 4,18; 2:8, 7; Thuc.8: 
58; μέχρι δ᾽ ἄν--- 2:3,24; μέχρι. περ ἂν ἀδυνατῇ 
Plat. Soph. 259, A; Polit..260,B; ἕως ἂν ζῶσιν 3: 
1 Ad; Oy 6: 9. 20 paliel. ΘΑ 26. Phuc. 1): 28% 
3:82; 8:81; Plat. Phed. 59,H; 85, B; ἕωςπερ ἂν 
ἧς Id. Pheedr. 249, E; Prot. 325, A ; ἕως μὲν ἂν παρῇ 
τις, 1: 4,83; ἔστ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔϑνει γένωνται. 4: 5, 
28 ; 5:1,4; Lac. 11: 8; πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύ- 
σηταῖι. 1.:1.10 δ᾽: 7, ; ΗΕ]. 2.1.5, 48 ; Το. 1:91 ; 
2:84; Plat. Phedr. 2928, Ο ; 242, A; (d) and also 
to we and ὅπως as denoting connection of thought : 
προςέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν TO παραγγελλόμενον δύ- 
νησϑε ποιεῖν. 611,18; Τῆμπο. 6: 91 ; Ὥς δ᾽ ἂν μάϑῃς 
ὅτι κτξ. 2:5, 16 ; καί φατε αὐτὸν τοιοῦτόν τε εἶναι καὶ 
τοσούτων αἴτιον, ὅπως ἂν φαίνηται ὡς κάλλιστος Plat, 


Symp. 199, A.; Pol. 8,567, A; de Leg. 7, 798, E. 


(5) The same order is found with other verbal forms 
beside the Subjunctive: as (a) often after the Rela- 
tive Pronoun : ἀφ᾽ οὗ ἂν γένοιτο 5 : 6, 30; ᾧ ἂν τρόπῳ 
αὐτί moaéue, Thuc. 8:50; 8:68; 2:43; 6:20; 
ἐξ ὧν ἄν τις εὖ λέγων διαβάλλοι, Id. 7 : 48 ; ἃς ἂν 
ἐκεῖνος ποιήσαιτο ἄσμενος Dem. Ol. 1, 4, p. 10; ib. 2, 
15. ps 2253 Bil 9. 17. Ὁ: M55. (6 (ΟΥ̓ ΤΟΣ p.2305m 
Mid. 11, p. 518 ; ---ἐμμενεῖν οἷς ἂν οὗτοι γνοῖεν, Is. 
de Dicaeog. Her. 31, p. 54; ὃς ἂν τοὺς μὲν χρηστοὺς 
ἄρχειν---ποιήσειε Plat. de Leg. 1, 627, EH; οὗ τις ἂν 
ἅψαιτο Kai ἴδοι Id. Pheed. 81, B; ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάϑοιεν, 
Thuc. 6:13; 6:34; 1:80; ἅπερ ἂν βουλήϑειεν ἄν- 
ϑρωποι κτξ. Isocr. Areop. 35, p. 146; ἔπραττον ἅπερ 
ἂν μετ᾽ ἄλλων ὄντες, 5: 4, 84; ὕπερ dv—éyevero Thuc. 
2:94; οὐκ οἶδα 6 τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς 3:1, 40; 
Plat. Pol. 1, 852, E; οὔτ᾽ ἔστιν ὕτου ἕνεκ᾽ ἂν βουλοί- 
μεϑα---κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Krueger) ; ὅτῳ ἂν mo- 
τεύσαντες βεβαίως ἐτιμωροῦντο Thuc. 1:132; ᾧτινί 
πότ᾽ av καὶ ἀναξίῳ ξυμπέσοι. Id. 3:59; οὐχ ὅ τι ἂν 
εἴποι Tic; Dem. Ol. 8, 17, Ὁ. 33; τοὺς ὁτιοῦν ἂν ποιή- 
σοντας Id. de Fals. Leg. 342, Ὁ. 450; ὅσῳ μὲν ἂν Sar- 
τον ἔλϑοι, τοσούτῳ κτξ. 1:5, 9 (Krueger); ὅσον ἂν 
καὶ τοῦτο ἁμαρτάνοιτε Thuc. 3:47; οἷάπερ ἂν τοὺς 
ἄλλους ἀξιώσαιτε φρονεῖν Dem. pro Rhod. Lib. 21, p. 
196 ; Ὅσων δὲ δὴ Kai οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερή- 
σαιμι, ἃ: ὅ,10; ὁπόσους ἂν κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, 
3:2, 12 (Krueger) ; 7:2, 6 (Krueger) ; ὁποῖον ἄν τι 
συμφορώτατον ein Cyr.4: 2,41; (0) after the Relative 
Adverb : ὅποι ἂν ἐλθὼν τύχοι τούτου. Comm. 4: 4,5; 
ὅποι av πέμψας τούτου τύχοι" ib. ; ὕποι τις ἂν εἴποι 
Dem. Ol. 1, 18, p. 13; οἱ ἂν ἑκάστη ἴοι Plat. Pheed. 
82, A; ὅϑεν ἂν μάλιστα συστῆσαι ταῦτα δυνηϑεῖεν. 
Isocr. Pan. 15, p. 44; ὁπόϑεν ἂν ὡς πλεῖστα ὠφελοῖτο 
τὸ στράτευμα, Cyr. 6:1, 24; ὕπῃ av αὐτοῖς δοκοίη 
ἄριστα ἕξειν Thuc. 8 : δ4 ; ὥς γ᾽ ἄν τις οἰηϑείη, Symp. 
8:1; ὥς τις ἂν mero, 1:5,8; Dem. de Fals. Leg. 
156, p. 890 ; ὡς ay ὑμῖν μάλιστα συμφέροι. Id. Ol. 1, 
7,p. 11; Thue. 6:57; 1:33 (Krueger); ἀσπαζομέ- 
νης ὥςπερ av yuri) γαμβρὸν ἀσπάζοιτο, Hel. 3: 1,14; 
ib. 3:4, 15 ; “Ὥςπερ οὖν ἄν---ξυνεγιγνώσκετε κτξ. Plat. 
Apol. 17, D ; ὥςπερ ἂν εἰ wrt. Cyr. 1: 8, 2; Dem. de 
Cor. 194, p. 293; Plat. Symp. 204, E; Gorg. 479, A ; 
ἐπυνδάνετο ὅπως av κάλλιστα πορευϑείη. 8:1, 7; 4: 
3) 4 bre 7, 7. Hel. 7 215; 83 3: Thue. 7:50; Plat: 
Kuthyphr. 11, Εἰ ; Protagg@318, E; Pol. 3, 393, D; 
415,C; οὐκ οἵδα--οὕπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη. 
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-2:5,7;3 (c) sometimes after certain Temporal Par- 
ticles: ἕως ὧν τὰ ἀπ᾽ ἐκείνης ὁρμηϑέντα σκέψαιο, Plat. 
Pheed. 101, Ὁ ; Theet. 155, A; ἕως ἄν οἱ νόμοι τε- 
Seiev’ Andoc. de Myst. 81, p. 11 ; μέχρι περ ἄν---γῆ 
γένοιτο " Plat. Tim. 56, D ; (d) after ὡς and ὅπως as 
denoting connection of thought: τὰ βασίλεια οἰκοδο- 
μεῖν ἀρχόμενος, we ἂν ἱκανὰ ἀπομάχεσϑαι εἴη. Cyr. 8 : 
1,1; ἐπιμελήσει δὲ ὡς av ταχὺ ἱππικοὶ γίγνοιντο. 
Hipp. 1:12; ὡς δ᾽ ἂν ἥδιστα ταῦτα φαίνοιτο---παρα- 
σκευάσει, Cyr. 7:5, 81; ὡς δ᾽ dy ἐξετασϑείη μάλιστ᾽ 
ἀκριβῶς, μὴ γένοιτο, Dem. Phil. 2, 37, p. 74 ; ἔδωκε 
χρήματα ᾿Ανταλκίδᾳ, ὅπως ἄν---μᾶλλον τῆς εἰρήνης 
προοδέοιντο, Hel. 4 : 8,16; τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε 
διατίϑεσϑαι ᾿Ηρακλείδην εἰς ἹΤέρινϑον, ὕπως ἂν μισϑὸς 
γένοιτο τοῖς στρατιώταιξ " 7:4, 2 (Dindorf) ; τὰς γὰρ 
πρῴρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, 
ὕπως ἂν ἀπολισξάνοι καὶ μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ 
ἐπιβαλλομένη. Thuc. 7:65; (6) and so sometimes 
after μή as a Conjunction: οὔτε προςδοκία οὐδεμία, μὴ 
ἄν ποτε οἱ πολέμιοι---ἐπιπλεύσειαν. Thuc. 3 : 98 (comp. 
5:9,28; Vect.4:41; ib.4:39 (Sauppe). 


(6) It may be repeated twice, and even thrice, with 
the same Verb. This happens especially (a) in clauses 
where ay is joined with one of the usual words and 
also with the Verb, or (Ὁ) when a clause intervenes, 
or (c) to emphasize several words relating to the con- 
tingency ; as (a), ποῦ δ᾽ ἂν ἐν μείζοσι τῶν νῦν παρόν- 
των ἐπιδειξαίμεδ᾽ av τὴν παιδείαν κτξ. Cyr. 4 : 2, 45; 
οὐκ ἂν ἡγεῖσθ᾽ αὐτὸν κἂν ἐπιδραμεῖν, Dem. in Aphob. 
1,56, p. 891 ; Δοκοῦμεν δ᾽ ἄν μοι ταύτῃ προςποιούμενοι 
προςβαλεῖν ἐρημοτέρῳ av τῷ ἄλλῳ ὄρει χρῆσϑαι" 4: 
6,13; Dem. Ol. 1, 10, p.11; Σιελτῶταν © av por 
δοκοῦσιν, ---καὶ ἔτι ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν γενέσϑαι, 
Thuc. 6:11; (0) ἐλάχιστ᾽ ἄν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες, 
—iv τῷ εὐτυχεῖν ἂν μάλιστα καταλύοιντο. Thue. 4: 
18: 6: 64; (0) Ὥεςπερ οὖν ἄν, εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτύγ- 
χανον ὦν, ξυνεγιγνώσκετε δήπου ἄν μοι, Plat. Apol. 
17,.}; ἐκείνους δὲ ἂν παυομένους τοῦ ἔργου πάντας ἂν 
πρὸς σφᾶς τρέπεσϑαι. Thuc. 6:99; Plat. Tim. 56,C; 
εἰκότως ἂν τοὺς ἐρῶντας μᾶλλον ἂν φοβοῖο. Id. Phzedr. 
282,0 ; ἃ τὸν πόλεμον μάλιστ᾽ ἄν τις ἀπατήσας τοὺς 


φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. Thuc. 5:9; ---δοκεῖν 


» κ᾿ 7A TN Jae ~ 5 Sa ~ 2: Ἀ > 
ay μοι τὸν αὑτὸν aveooa Tap MWY ETL πλεῖστ ἂν ELO7] | 


καὶ μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα 
Ls Ἂ = , a 7 9 Ξ ε ἘΞ - a ~ & ie 
αὔταρκες παρέχεσϑαι. Id. 2:41; —rin av SeGv Siwy 
καὶ εὐχόμενος κάλλιστ᾽ ἂν Kai ἄριστα ἔλϑοι κτξ. 3:1 
6; Πῶς ἂν οὖν ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ 
« ~ ~ ’ ~ 
ὑμῖν πολεμεῖν---ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν 
| a τ 2y ΄ a e 9 ce oO > Ἃ et ed 
τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα Kré. 2:5, 20; “Ao ἂν ταῦτ᾽ ἂν 
εἴασεν ; Dem. ἴῃ Mid. 115, p. ὅδ2 ; Plat. Euthyphr. 7, 
B; Apol. 6; οὐδ᾽ ἂν σφῶν πειρασαμένους τῶν Aake- 
δαιμονίων δοκεῖν ἧσσον---εὔνους dv σφίσι γενέσϑαι, 
Thue. 4: 114 ; -οἷπως μήποτ᾽ ἂν ἄψυχα ὄντα οὕτως 
> > , ~ ~ n ~ 
εἰς ἀκρίβειαν ϑαυμαστοῖς λογισμοῖς ay ἐχρῆτο, Plat. de 
Leg. 12, 967, B; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν 
͵ > ~ »” ? n 9 ἴον A ? iy Let 
φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ av éySpiv ἀλέξασϑαι. 1: 3, 6 ; 
e » > ’ ‘ ~ , n 
ὕπερ ἄν, εἰ ἐβουλήθησαν μὴ κατοκνῆσαι, ῥᾳδίως ἂν 
ἶ 
ἐγένετο" πο. 2 : 94 ; 8 : 96. 
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“Apa. 


“Apa is commonly put near the beginning of its 
clause or sentence; as (1), after the Article: Οἱ ap 
ποιοῦντες ἃ οἱ νόμοι κελεύουσι δίκαιά TE ποιοῦσι καὶ 
ἃ δεῖ ; Comm. 4: 6,6; ib. ; Τὴν κακίστην ἄρα δου- 
λείαν κτὲ. 10. 4; 5; 5 Η Καὶ ἡ τυραννουμένῃ ψυχή KTE. 
Plat. Pol. 9,577, Εἰ; Oi δ᾽ ἄρα--- 4:2, 15 ; (2) after 
the Article and Noun: Ὁ δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὧν 
ἐτύγχανε κτξ. Ογτ. 1 : 8, 8 ; ib. 1:4, 10; Plat. Gorg. 

ὅ0δ, Ο ; Hip. Maj. 296,E; 297, A; (3) aftera Noun: 
᾿Επιστήμη ἄρα σοφία ἐστίν ; Comm. 4: 6,7; φρονήσεως 
δὲ ἄρα--- Plat. Phed. 68, A ; (4) after an Adjective: 
νόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν — μαστιγοῦσϑαι. 4:6, 15; 
᾿Ανόητος ἄρα εἰμί Plat. Gorg. 521, Ὁ ; Πάντες ἄρα--- 
Id. Apel. 25, A; Pol. 4,438, A; Πάντα μὲν aoa— 
Comm. 4:6, 7; εἰκός ye ἄρα--- Plat. Theet. 171, C; 
Ἔν παντὶ ἄρα τῷ βίῳ κτξ, Id, Pol. 9,576, A; (5) 
after a Pronoun: Αὕτη ἄβα, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἡ χρεία κτξ. 
Plat. Pol. 2, 871, ; Τοῦτο μὲν ἄρα--- ib, 375, E 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 
Thext. 205, Εἰ ; Τοιοῦτος aoa— Id. Pol. 1, 349, D; — 
ὧν ἄρα--- Thuc. 1:69; ὧν μὲν doa— Plat. Thext. — 
206, B; Ἥντινα ἄρα ὠφέλειαν κτξ. Id. Pol. 1, 346,C; 








| Polit. 298, Ὁ ; av μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις" Id. 
| de Leg. 1, 626, Β ; (12) and even last : --- μὴ δίκαιον, 





οἵους ἄρα--- Comm. 2: 2,10; (6) after Interrogatives, 


(a) Interrogative Pronouns: —ri ἄρα--- Plat. Phedr. — 
228,D; Ti δ᾽ dpa— Id. Hip. Maj. 298, B; Ti zor 


aoa— Id. Phileb. 52, D ; --ποῖόν τί ποτε &pa— Id. 


Thest. 181, C ; -- πόσου dpa— Comm. 2:5, 4; (6) 
Interrogative Adverbs : ---πῶς ἄρ᾽ ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς: ὦ 


Cyr. 1 :0,9 ; πῶς τί adoa— Plat. Hip. Maj. 297, E; 
(6) Interrogative Particles: Μῶν ἀρα--- Plat. de Leg. 
10, 895, C; Ἦ που ἄρα--- Thuac. 5: 100; 47) after a 
Verb: ἀπεκρίνατο ἄρα 6 Κῦρος, Cyr..1:3, 2; ib. 8: 
4,7; Comm.4: 5,8; Plat. Pol. 2,375, D ; 5,479. De 
ἐπεδήμει γὰρ doa— Id. Protag. 315,C ; ἀγνοῶν doa— 


Cyr. 7:2, 24; ἀφελόντες γὰρ doa— Plat. Symp. 205, — | 


B; de Leg. 3, 698, D; Μνημονευτέον apa— Id. Pol. 
4,441, D; (8) after an Adverb: ᾿Ορθῶς apa— Plat. 
Hip. Maj. 295, E; ᾿Αδεῶς ἀρα--- Id. Soph. 250, Ὁ ; 
Ταχὺ ἄρα--- Id. Pol. 9, 573, D ; Οὕτω δὴ &pa— ib. 2, 
369, B; καὶ νῦν δὲ adpa— Id. Gorg. 513, A; (9) after 
Negatives: Οὐκ dpa— 1:7,18; Thuc.1:121; 3: 
113; 6:76; Dem. de Fals. Leg. 160, p. 391; Plat. 
Soph. 250, C ; ---οοὐκ ἄρα--- Thuc. 1: 121; ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
apa— (Ec. 6:16; οὐδὲ dpa— Plat. Hip. Maj. 297, C; 
οὐδέποτε Goa— Id. Gorg. 460, Ο ; οὐδὲν ἄρα ἔτι ἐσμὲν " 
Hel. 4: 8,4; --οοὐδὲν ἀρα--- Plat. Tim. 51,C; (10) 
after Conjunctions : ᾿Αλλ᾽ ἄρα---- Comm. 8 : 3, 2; Plat. 
Hip. Maj. 296, D; Pol. 2,374, B; Apol. 25,A; we 
ἄρα γιγνώσκων ὅτι κτξ. 5:6, 29; Cyr.1:4,11; Dem. 
de Cor. 131, p. 271; Phil. 3, 47, p. 123; de Chers. 4, 
p. 91; Plat. Phedr. 273, Ὁ ; Soph. 230, D; ὡς παν- 
τὸς ἄρα--- Id. Pol. 10,595, A; μή πῃ ἄρα--- Hip. Maj. 


293, Εἰ ; εἰ ἄρα--- 3:2,22; Comm. 2:5,2; Thue ‘ 


1:27; 2:90; 3:66; Plat. Protag. 358, B; Hip. Maj. 
297, B; ei μὴ Goa— Comm. 1:2, 8; εἴ τι ἄρα--- 
Thue. 1: 136; Dem. Ol. 3, 26, p. 35; εἴ τὸ dpa pn 
xr. Thuc. 2:53; εἴ που dpa— Τά. 8 : 87; εἴ ποτε ἄρα--- 
Τά. 8:10 ; εἰ ἄρα ποι κτξ. 1d. 8:100 ; ἣν apa— 5: 


1,13; Thuc.2:5; 6:33; Plat. Soph. 235,C; qv 


ἄρα μή κτξ. Thue. 2:13; 4:8; ἣν δ᾽ ἄρα--- Id.1: 
70; ἣν ἄρα τι κτξ. Id. 1:140; ἣν ἄρα ποτέ kre. Id. 
1:93; ἤν τις ἄρα--- 14. 1 : 84 ; Plat. Pol. 4, 433, A; 
ἣν δέ τις ἄρα--- Thuc. 2:87; ἂν ἄρα--- Plat. Polit. 
259, Ὁ ; ἐὰν ἄρα---- Id. Pol. 2, 361, B; Crat. 400, A; 
ἐὰν yao ἄρα--- Id. Gorg. 469, Ὁ ; εἴτε doa— Cyr. 7: 
2,29; Thuc. 6:60; εἴπερ adoa— Dem. in Aristocr. 
1, p. 621 ; (11) sometimes after several words : ᾿Ακούω 
τινὰ διαβάλλειν---ἐμὲ we ἐγὼ ἄρα ἐξαπατήσας κτξ. 5: 
7,5; Ath.3:12; Plat. Symp. 177, E; πολὺ yap ἀμεί-- 
νων ἄρα ὁ---ἰβίος, Id. Pol. 2, 358,C ; Thezt. 194, A; 
Τὰ κελευόμενα ἡμᾶς ἄρα δεῖ ποιεῖν Dem. de Pace 24, 
p- 63; Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρόν 
Cyr. 7: 8, 6; Plat. Pol. 2, 862,.Α ; Ῥάδιον ἔσται παρ᾽ 
ὑμῖν ἄρα μεγάλα ἀδικεῖν, Lye. in Leocr. 78, p. 157; 
Καὶ τὸν per ἐπιστήμης ἄρ᾽ immune καρτεροῦντα κτξ. 
Plat. Lach. 198, B; Καὶ οὐ περὶ τῆς ἐλευϑερίας ἄρα 
οὔτε kre. Thuc. 6:76; Plat. Symp. 199, A; Ποταμὸς 
δ᾽ εἰ μέν τις Kai ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος 2 : 4, 6; 
Thuc.4:86; εἰ μὴ καὶ τῶν ἄλλων ἄρα βούλεσϑε, 
Dem. Phil. 3, 20, p. 116; ἐὰν ναυμαχεῖν ἄρα--- Plat. 


ἀλλ᾽ ἄδικον ἄρα. Plat. Protag. 331, B ; ἐὰν μὴ πολλοῖς 
ὀνόμασι χρώμεϑα ἄρα, ib. 355, B. 
Ad. 
Ad is commonly put near the beginning of its clause 


or sentence ; as (1), after the Article: Οἱ δ΄ αὖ Bap- 
Bapo οὐκ ἐδέχοντο 1: 10,11; Cyr. 7:5, 14; Hip.1: 


11; Thuc. 8:94; 6:39; οἵ rT αὖ κιϑαρισταῖ K7e. 
Plat. Protag. 326, A; τῇ Ὁμήρου αὖ ποιήσει κτξ. Thue. — 


1:10; 5:483 τὰ μὲν αὖ κατορύττουσι, Cyr. 8 : 2,213 
τὰ © av τῶν στρατιωτῶν KTé. 3:1, 20; (2) after the 
Article and Noun: ὁ δὲ ὁμόζυξ ad— Plat. Pheedr. 256, 
A; τὸ δὲ ὃν av— Id. Soph. 259, B; Τοὺς δὲ ἀνοσίους 
av— Id. Pol. 2, 363, D; ra τε ἄλλα at— Thue. 7: 


25; (3) after a Noun: καὶ σωφροσύνη ad φαίνεται a 


Plat, Protag. 333, B ; βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε 1: 10, 5; 


a 








THE PARTICLES. 


Thue. 2:45; (4) after an Adjective: πολεμικὸς δὲ 
av—' 2:6, 7; Ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον κτξ. Thuc. 1 : 33 ; 
Kai ἄπειρος av— Plat. Phileb. 17, B; Pol. 2, 375, A; 
(5) after a Pronoun: καὶ σοὶ αὖ--- 2: 5, 26; Ὑμᾶς δ᾽ 
αὖ ἡμῖν κτξ. 2:3, 27; ᾿Εγὼ δ᾽ αὖ τοὐναντίον οἶμαι, 
Dem. in Mid. 120, p. 554 ; Τοῦτο αὖ--- Plat. Protag. 
326, Εἰ ; Τοῦτο δ᾽ αὖ--- 191,9; Kai αὕτη ad ἄλλη 
πρόφασις ἣν 1:1, 7; Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν κτξ. 4: 
3,1; Αὗται γὰρ αὖ--- 8 : 2,27; τόδε αὖ--- Plat. Protag. 
323, A; ovc δ᾽ αὖ--- Cyr. 8:1, 48 ; ὃν τρόπον αὖ--- 
Plat. Pol. 2, 358, D; οἷα αὖ--- Id. Symp. 222, E; καὶ 
doa av— Thue. 1:91; Ὅσοι δ᾽ αὖ--- Id. 2:44; boa 
T av μοναρχίαι Cyr.1:1,1; (6) after Interrogatives : 
Τί av— Plat. Phed. 86, Εἰ ; Ti δ᾽ cd; Id. Theet. 206, 
A; Hip. Maj. 296, B; Πῶς αὖ καὶ τί «ré. Id. Soph. 
249, τὺ; σκέψασϑε πόϑεν ad— 5: 4,7; (7) after a Verb: 
ἤλεγκες αὖ σύ κτξ. Cyr. 1:0, 15 ; ᾿Αναμιμνήσκω δ᾽ 
ai— Thue. 2 : 89 ; δεῖ γὰρ αὖ--- Id. ὅ : 98 ; οἰόμενος 
αὖ--- Id.3:113; Στρεφϑέντος γὰρ αὖ--- Plat. Polit. 
273, E; (8) after an Adverb: πάλιν αὖ--- Dem. ΟἹ. 
2,14, p. 22; Νῦν δ᾽ αὖ πάλιν κτξ. Plat. Lach. 193, D; 
Οὕτως αὖ, Id. Phed. 78, E; Οὕτω δὲ av—1:1,10; 
1:7,11; καὶ τοὐναντίον ad— Plat. Pheed. 268, D : 
(9) after Negatives: οὐκ ad— Plat. Pol. 3, 393, D ; 
Kuthyd. 296, A; οὐδ᾽ ad— Thuc.1:10; 1:15; 4: 
87; 7:48; Plat. Symp. 204, A; οὐδὲ yao ai— Id. 
Pheedr. 272, EH; μηδ᾽ av— Id. Pol. 10, 610, B; οὔτ᾽ 
; Εἰ. 2, 868, Β.; μήτ᾽ αὖ - Id. Gorg. 500, B; 
Ἶ g. 338, A; (10) after Prepositions: καὶ ἐν αὖ 
τοῖς δημοσίοις κινδύνοις Kré. Plat. Pol. 9,577, B 3 πρὸς 
δὲ αὖ τούτοις κτξ. Id. Phileb. 20,B; ἀπὸ δ᾽ αὖ τοῦ 
ἑτέρου κτξ. Id. Pheed. 71, Β ; ἐκ δ᾽ αὖ τῶν μὴ πολ- 
ΧΩ Kré. Id. Polit. Θ0 9. 10; καὶ ὑπὸ: αὖ τῶν---ἐπιϑυ- 
judy κτξ. Id. Pheed. 238, C ; (11) after Conjunctions 
and Conjunctive Particles: dry δ᾽ αὖ--- Plat. Soph. 
249, E; ὡς av— Id. Gorg. 476, A; ὧς δ᾽ av— Id. de 
Leg. 7, 808, E; ore 0 av— Hi. 1:5; ὅταν .δ᾽ αὖ--- 
3:4, 20; ὁπότ᾽ av—1:6,7; ὁπότε © av— 5: SEES 
kat αὖ --- Plat. Phed. 85, C; ὅπως dv ad— Id. 
Protag. 336, B ; ἵνα μὴ ad— Id. Gorg. 521, B; εἰ δ᾽ 
av— Thuc. 6 : 34; Dem.in Timoth. 56, Ρ.1201:-: Plat. 
Pol. 2, 372, HE; εἰ μὴ adv— Id. Crat. 391, C; ἐὰν 
av— Id. Soph. 249, B ; 250, E; Pol. 3, 415, C; (12) 
if sometimes appears later in a clause, and especially 
after something on which emphasis rests or with which 
it is closely connected in sense: ὡς ὁ λόγος av— 
Plat. Soph. 226, A; σφόδρα ἔνδηλον ad καὶ τοῦτο εἶχεν 
2:6, 18 ; Plat. Soph. 248, E ; Τίνος δὴ καὶ ταῦϑ᾽ ἡμῖν 
αὖ χάριν ἐλέχϑη ; Id. de Leg. 8, 701,C; Καὶ τί τις 
ἂν αὖ εἰπών κτξ. Id. Soph. 225,E; καὶ ὃ ἐπέπατο αὖ--- 
1:9,19; Thuc. 7:79; Were τὸ ὃν ἀναμφισβητήτως 
αὖ--- Plat. Soph. 959, Β ; Τούς τε ᾿Αϑηναίους ὑμῶν 
πάλιν αὖ καὶ τάδε ὑπομιμνήσκω, Thuc. 7:64; 7:46: 
Dem. de Cor. 102, p. 260; Plat. Protag. 318, E; οὐδὲ 
τὸ γιγνόμενον ad— Id. Hip. Maj. 297, C ; Ἐν τούτῳ 
αὖ--- Cyr. 1 : 8, 17; Kar’ ἄλλους δ᾽ αὖ--- ib. 7: 119]: 
ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 2 :6, 5 ; τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ 
ἀργυρίου διαλλάττειν Plat. Pol. 2, 371, D; μέχρι τὸ 
δεξιὸν αὖ διεσπάρη 6 : 3, 29. 






Tap. 

Tap is placed near the beginning of its clause or 
sentence; as (1), after the Article: οἱ γὰρ στρατιῶται 
OvK ἔφασαν ἰέναι κτξ. 1: 8,1: 1:10, Ὁ ΟΣ ΣΝ ΟἿΣ ΤΌ 
6,12; 4:7,13; Thuc. 4:78; Ao S04 0; Dem, 
de Cor. 120, p. 267; Aischin. de Fals, Leg. 58, p. 35; 
Isoer. Pan. 179, p. 78 ; Lys. in Theomn. 1, 6, p. 116; 
in Agor. 89, p. ae ; Plat. Crit. 54, A ; Lach. 193, E; 
τῷ γὰρ ὄντι κτξ. Symp. 2:24; Τὸ γὰρ ἐγχειρισϑῆναι 
kre. Hel. 4: 4,12 : αἱ γὰρ νῦν οὖσαι eles Thue. 
a 214; Dem. de Cor. 89, p. 255; ‘H yap πόλις ἥδε 
kré. Thuc. 6:40; Τὸ γὰρ τούτου μέρος κτξ. Lye. in 
: Leoer. 78, p. 157; τῶν γὰρ μάχῃ νικώντων κτξ. 2: 7 
1; Τὸ μὲν γὰρ πλῆϑος ert. 1:7, 4 : 8:1, 88 ; Dem, 
de Cor. 113, p. 264 ; Alschin. de Fals. Lee. 56, Pye); 
Lye. in Leocr. 79, p. 157; Isocr. Pan. HAD Ὁ 11 5) οὗ 
τὲ γὰρ Κρῆτες κτξ. 8: 8, 7; Thuc. 5:26; Οἵ τε γὰρ 
ἀφεστῶτες κτξ. Isocr. Pan. 135, p. 68; τό τε yap— 
ἔχειν 2:6, 14; Ὁ γάρ τοι λόγος ἦν Plat. Pheedr, 227, 

_ ϑ 
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C; (2) after the Article and Noun: τὸ δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν. Comm. 1:1, 4; Ὁ Φρύνιχος yap οὗτος 
κτξ. Lys. in Agor. 73, p. 186; Τῷ ὄντι yao— Plat. 
Pol. 2, 362, A; Phedr. 238, C; (8) after a Noun: 
χαράδραν yap— 3:4,1; Comm. 4:5,6; Thuc.1: 
Bee j455 53975, Isocr, Bame2eu pe 46: Plat. in 
thyphr. 14,0 ; 14,D; Pol. 2, 363, Ὁ ; Ἕσπέρα μὲν 
γὰρ ἦν, Dem. de Cor. 169, p. 284; πατρὸς μὲν γὰρ 
σοφοῦ ἐστι Plat. Symp. 204, B ; Lach. 193, E; (4) after 
an Adjective: πλησιαίτατος γὰρ ἦν, 1: 10, ὅ ; 3:14, 
5; 3:2,22; Thuc. 2:43; 4:1296; 7:14 ; -Dem.de 
Cor. 88, p. 255; 114, p. 264; Isocr. Pan. 25, p. 45; 
Lye. in Leocr. 79, p. 157; Plat. Apol. 40, C; Δῆλον 
yap δή κτξ. Id. Crat. 391, D; Πάντες γὰρ ἄρα--- Id. 
Pol. 4, 438, A; ἕν ἕκαστον yao— Id. Soph. 255, E ; 
(5) after a Pronoun: ‘Euot γὰρ ξένος Κῦρος ἐγένετο 
ΠΡ ο 15:9 17... 9.-Ι5 987: Ἰησ6ι: 2: 60; Plat; Apol. 
20, Ὁ ; 40, A; ᾿Εγὼ μὲν yao— ib. 41, A; ᾿Εγὼ γάρ 
τοι xré. Id. Symp. 212, Εἰ ; Τοῦτο yap ἣν κτξ. 1: 5,10; 
1:6,6; 3:2,27; Thuc. 2:64; 2:89; Dem. de Cor. 
117, p. 266 ; 127, p. 269; Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Lye. 
in Leocr. 83, p. 158; Lys. in Theomn. 1, 11, p. 117; 
σαὶ γὰρ at ὑποϑέσεις εἰσίν " Plat. Euthyphr. 11, C; 
Αὕτη γὰρ ἱερά κτξ. ὅ.:6,4.; Τοῦτο μὲν yao— Isocr. 
Pan, 21, p. 44; rade γὰρ Τῇ amépa Kré. 3:2, 31; 
‘Exeivar yao— 3: 3,17; Comm. 3:7, 9; Thuc. 8: 43; 
Isocr. Pan. 149, p. 71; αὐτὸ yap τοῦτό ἔστι χαλεπόν 
Plat. Symp. 204, A ; Ταὐτὸν γάρ ἐστιν, Id. Pheed. 75, 
A; Τοσοῦτον γὰρ πλήϑει περιῆν κτξ. 1: 8,13; 3:4, 
2; Dem. de Cor. 263, p. 111; ove γάρ--- δ: 0, 18 ; 
Thue. 2:42; Dem. de Cor. 118, p. 266 ; ὅσαι yap— 
Thue. 5:98; Isocr. Pan. 23, p. 45; (6) after Inter- 
rogatives, (a) Interrogative Pronouns : Τί yap ἔλεγον, 
ieee Cyril: 6,025 Comm. ls 2. 19... ibs 2-3; 
17>) Dem.de Cor. 112; ps 264-3, 1382, p:,271 5 socr: 
Pane 276, Ὁ 41: 185.} 79; Andoc. de ΜΙ ΒΓ. 137.) p. 
18; Plat. Polit. 292, A; Ποῖον yao— Id. Men. 80, 
D; (6) Interrogative Adverbs: Hy yap δή--- Plat. 
Pol. 6, 501, D; Ποῖ yap; Id. Soph. 250, C; Πόϑεν 
γὰρ ἄλλοϑεν ; Dem. de Cor. 131, p. 270; de Chers. 
26, p. 96; Ieé yap— Comm. 3:10, 3; Isocr. Pan. 
83, p. 57; 150, p. 713 Πῶς γὰρ ob; Comm. 4 : 2, 37; 
ib. 4: 6,6; Dem. de Cor. 139, p. 273; Plat. de Leg. ° 
7,798, D; Lach. 194, B; (c) Interrogative Particle : 
"H γὰρ οὕτως, Cyr. 4:5, 44; ib.8:3,40; αἷς. 4: 
23; Ἦ γάρ; Plat. Gorg. 449, D; Protag. 312, FE; 
(7) after a Verb: ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ" 1: 2,2; 1: 
ἘΠ. 1: 9 0: hme, 2-37.52: 40; 2: 89 5, Demsde 
Cor. 141, p. 275 ; 146, p. 276; /Eschin. adv. Ctes. 107, 
p- 68; in Timocr. 69, p.11; Plat. Apol. 20, A; Pheed. 
100, A; Isocr. Pan. 95, p. 60; 97, p. 60; Οἶδα μὲν 
yap— 2:5,13; Thuc. 2:62; Isocr. Pan. 23, p. 45; 
OicSa γὰρ δήπου κτξ. Plat. Crat. 392, B; ἐπεδήμει yap 
ἄρα--- Id. Protag. 315, C; Φημὲ yap ovyv— Id. Soph. 
250, B; Ῥίψαντες yap τοὺς πορφυροῦς κάνδυς κτξ. 
Me 5} 8.:} 9.2.9. 11:.9.:.9..28.} Thue, 3 cA he aba: 
71; Dem. de Cor. 102, p. 260; 161, p. 281; Aéschin. 
adv. Ctes. 103, p. 68; Isocr. Pan. 86, Ὁ. 58; ἀφελόντες 
yap doa— Plat. Symp. 205, B; de Leg. 3, 698, D; 
βιάζεσϑαι γάρ--- Thuc.1:77; 4: 114; Plat. Hip. Maj. 
291, C3; νοεῖν μὲν yaop— Id. Lach. 194, B; (8) after 
an Adverb: ἐνταῦϑα yap δή κτξ. Plat. Pol. 4, 441, B; 
Νῦν γάρ--- 3:3, 15; Thuc. 5:64; Plat. Pol. 4, 430, 
C; Nov μὲν yaop— Thue. 3:47; ἤδη γάρ--- Hel. 7: 2, 
11; Thuc. 4:93; αὐτίκα yap— 1:8, 2; Πάλαι yap 
τοι kre. Plat. Gorg. 458, B; Ἔτι yap— 3: 2,17; Plat. 
Protag. 310, E ; Τότε μὲν yap— 3: 2,16; Isocr. Pan. 
120, p. 65; dua yao— ib. 119, p. 65; Πρότερον μὲν 
yao— Thue. 2:88; Πρῶτον piv γάρ--- 1:9,2; 8: 
2,10; Dem. de Cor. 114, p. 264; πολλάκις γάρ--- 
Comm. 3:8, 7; Cyr.1:3,11; dei yap ποῦ πὲ: Plat. 
Hip. Maj. 292, E; οὕτω yap— 1:3,19; Cyr. 7:1, 
9; Isocr. Areop. 87, p. 147; πολὺ yap— 3:3, 9; 
Dem. de Cor. 177, p. 287; βραχὺ yap— Thue. 7:70; 
Ῥᾷον γάρ--- Id. 2:53; Ev γάρ--- 1:7, 3; κακῶς 
yap—1:5,16; Εἰκότως yap— Comm. 4: 5,8; Ισως 
yap— 3:2, 32; Plat. Pol. 4,488, A; ἴσως yap τοι 
κτὲξ. Id. Gorg. 458, E; ἀδοκήτως yaop— Thue. 3:45; 
Ἦ γὰρ ἀνάγκη, 1:6, 8; Plat. Phedr. 227, D; (9) 


v 


X¢eVii 
after Negatives: οὐ γὰρ ἣν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου 
Reed: 21> 1:, 5. 1: 8. LS) ΟΣ Aree 
43; 2:89; Dem. de Cor. 197, p. 294; de Chers. 
25, p. 96; Atschin. adv. Ciés. 121, :p. 705° 126, Ὁ: 
wi =) Ssocr, Pan. 52,‘p. 515 W505 7 ΕἸ oles 
429, B; Phed. 100, A; οὐ yap δή κτξ. Thue. 1: 
199 - Ὁ : 69 ; Isocr. Ran) 9255p bor ela Pol aso) 
B; οὐ yap οὖν xré. Comm. 3:6, 12; ib. 3:14, 2; 
Plat. Euthyphr. 2, A; od yap δήπου κτξ. Id. Protag. 
309, C; Lys. in Agor. 87, p.188; οὐ γάρ τοι Kré. 
Cyr. 5:5, 34; ib.7:5, 753 Μὴ yap— Plat. Gorg. 
512, D ; Poll i826, ΠῚ οὐτε yap— l= 3, 950A 
18; Thuc. 2:39; 2:47; Dem. de Cor. 145, p. 276; 
Lys. in Agor. 79, Ὁ. 187; Plat. Apol. 38,E; οὐδὲ yap— 
Cyr: 41a She: A A0'; “4-92. Dem? detCor 
104, p. 261; 130, p. 270; Lys. in Theomn. 1}, 9, p. 
117; Plat. Phedr. 278, E; οὐδένα yap ἄνϑρωπον κτξ. 
3:2,135 Isocr. Pan. 21, Ὁ. 44; 123, p. 66; Antiph. 
de Caede Her. 69, p. 137; Plat. Apol. 38, B ; οὐδέποτε 
yap— Lys. in Agor. 75, p. 136; (10) after Preposi- 
tions: “Ev yap ταῖς πόλεσιν xré. 7:1, 29; Thue. 7: 
87; ἐν μὲν yap τῇ Φωκίδι κτξ. Isocr. Phil. 55, p. 93 ; 
Kara yap τὸ εἰκός x7é. Thuc. 3:30; Kara yap τὸν 
αὐτὸν λόγον κτξ. Plat. Crat. 393, C ; μετὰ γὰρ Θηβαίων 
xré. Thuc. 2:71; Isocr. Pan. 106, p.62; Mera ya 
τήν — ἀτυχίαν κτξ. ib. 119, p. 65; Laud. Hel. 39, p. 
215; ὑπὸ μὲν yap ἵππου κτξ. 8: 2, 18; Méxpe γὰρ 
τοῦδε κτξ. Thuc. 2:35; Πλὴν γὰρ τούτου κτξ. Isocr. 
Pan. 121, p. 65; (11) after Conjunctions and Con- 
junctive Particles: Καὶ yao— 1:1,6; 1:1,8; 
@huc. 1:42; 1:73; 6:102; Dem. de Cor. 138, p. 
273 ; 215, p. 300; Isocr. Pan. 28, p. 463 45, p. 49; 
Plat. Pheed. 62, Β΄; Protag. 311, A; Kai ydp kai xré. 
222,15: Comm. 2 :1,3; Thuc.6:613 8-645 Plat. 
Gorg. 449, C; Protag. 317,C; Kai γὰρ οὖν κτξ. 1: 
9,8; 1:9, 12; Cyr.4: 3,30; Kai yap roe crt. Dem. 
de Cor. 92, p. 259; de Fals. Leg. 141, p. 384; Isocr. 
Ayreop. 30, p. 145 ; 35, Ὁ. 146; ᾿Αλλὰ yap— 3: 2, 25; 
5:7, 11; Dem. de Cor. 211, p. 298; Isocr. Pan. 140, 
p. 69; Plat. Phileb. 12, B ; ᾿Αλλ᾽ οὐ yap— Id. Apol. 
20,C ; Protag. 336, A; Et yao— 2:5,17; Thue. 1: 
143 ; 3:40; Dem. de Cor. 101; p. 260; 127, p. 269 ; 
Plat. Soph. 250, C ; Protag. 310, Ὁ ; Ei μὲν yap— 2: 
1,10; Plat. Apol. 38, B; «i yap rou τὲ Cyr. 8: 3, 
44; ἣν yao— 8 : 4,41 ; Ἢν μὲν γάρ--- Ἰ : 4,15 ; Eire 
γάρ--- ΤΠτιο. 2 : 51 ; ὅ : 61 ; ἵνα γάρ--- Plat. Euthyphr. 
12, C; Ὅπου γάρ--- Isocr. Nicocl. 19, p. 48; Ὅτε 
yao— Dem. de Cor. 136, p. 72 ; ἐπειδὰν yap— Isoer. 
Phil. 26, p. 87; we yaop— 2:2,3; 7:7, 7; Dem. de 
Cor. 211, p. 298 ; καϑάπερ yaop— Thuc. 2:72; πρὶν 
γὰρ δή κτέ. 1:10, 19 ; (12) it sometimes appears later 
in its sentence ; as (a) when two clauses combine in 
one: νῦν δὲ cai yap αἱ ὑποϑέσεις εἰσίν Plat. Euthyphr. 
11,C; 14, C3; νῦν δὲ οὐ γὰρ ἐστιν εἷς. Id. Symp. 180, 
C; de Leg. 9, 875, D ; (6) after a word modified by 
a Negative: οὐκ ἐχϑροὺς γὰρ ἡμᾶς κτξ. Thuc. 3: 58 ; 
Οὐ πολλοῦ γὰρ χρόνου κτξ. Isocr. Laud. Hel. 41, Ὁ. 
216 ; (c) after a Preposition and its word, especially 
when they form an Adverbial Phrase : ἐν μέσῳ yao— 
3:1, 21 ; ἐν tow γάρ--- Thuc. 2:61; ἐν καιρῷ yao— 
14. : 61 ; ἐν πόρῳ γάρ--- Τὰ. 6 : 48 : 6: 47; εἰς “Αἰδου 
γάρ---- Plat. Pol. 2, 363, Ο ; ἐπὶ πλέον γάρ--- Id. Eu- 
thyphr. 12, C ; ἐπὶ λείαν γάρ--- ὅ :1, 8 ; παρ᾽ οἷς μὲν 
γάρ--- Isocr. Areop. 47, p. 149 ; κατ᾽ ὀλίγον γάρ--- 
Thue. 4:10; Κατὰ σμικρὸν γάρ--- Plat. Theet. 180, 
E; δι ἐλάσσονος γάρ--- Thuc. 7:4; Διὰ τοῦτο γάρ 
τοι κτξ. Comm. 2 : 8,6 ; dv ἔχϑραν μὲν γάρ--- Lys. pro 
Mil. 20, p.116; and after the Preposition and Article : 
ἐν τῷ yap αἰσχρῷ κτξ. Plat. Symp. 209, B. 
Aé. 
1. As a simple Adversative or Conjunctive. 

When δέ is used alone, it stands near the beginning 
of its clause or sentence; as (1), after the Article: 
ἡ, δὲ ΠΗ ΕΠ: Ws dS 501: 1) 6 ἘΠῚ: 7; “Thucsae 
7; 1: ΘΟ ees. Dem+de, Cor 41, “p. 239 ; “2. Ὁ 


241; Plat. Phed. 85, A; 105,D; Τῇ 0° ὑστεραίᾳ xré. 
1: 2,21; Thue. 6:67; Ta δὲ τελευταῖα καξ. Id. 1; 
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24; Ty δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ wre. 1:5,12; Hel. 1: 6,27; 
Tov δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους κτξ. Thuc. 4:75; 4: 102; 4: 
109 ; Aschin. adv. Ctes. 126, p. 71; 239, p. 88; τὸ 
δ᾽ αὐτό μοι--ἐλλείπεται, Plat. Phileb. 18, D; ra δὲ © 
ἡρπασμένα ἀνδράποδα κτξ. 1: 2,37; Hel. 1:6,1; Τὴν 
δὲ δὴ ψυχήν «ré. Plat. Tim. 34, B; Ὁ δὲ ye Sede κτξ. 
Id. Pheed. 106, Ὁ ; Theale 46, E; Ὁ δὲ πατήρ ye— 
Id. de Leg. 8, 694, E; τὸ δὲ καϑῆσϑαι κτξ. 5:8, 15; 
Cyr. 7:5, 64; τὸ “δὲ. πάλαι “kre: Ehue. 1: Ὁ; Ὁ. ἢ" 
πείθεται 121, 35 1:1. 4 1 ἘΣ hue. Ὁ 25 eee 
3; Dem. de Hal. 16, p. 80; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείϑοντο" 
122,°9 22:2, 16512; 175) hemor Ore eee 
Dem. Phil. 3, 64, p. 127; (2) after the Article and its 
word, if the word be emphatic: τοῦ λόγου 6&—3 : 2,7; 
Τὴν ἀργίαν 6é&—Comm. 2 : 1, 16; τὸ Basoc d&— Hel. 3: 
4,13 ; Τῆς πόλεως δέ--- Dem. Phil. 3,62, Ὁ. 126; Τὸν 
λόγον δέ--- Plat. Pheedr. 257,C ; Crat.421,B; Phileb. 
31,D; ra δυνατὰ δέ---- Thuc. 5 : 89; τὸ τελευταῖον δέ---ὀ 
Id. 8:8; τῷ τρίτῳ dé— Plat. de Leg. 6, 511, ἘΠ’ 
τὴν ἑτέραν O&— Dem. in Aristocr. 75, Ὁ. 645 ; Τὸ αὐτὸ 
δὲ τοῦτο kré. Cyr. 8: 2,6; τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα Kré. Plat. 
Polit. 299, A; Phd. 68, B ; Τὸν αὐτὸν δὲ τὸν τρόπον 
kré. Isocr. Pan. 80, Ὁ. 56; Phil. 148, p. 112 ; Οἱ αὐτοὶ 
δὲ ye— Cyr. 5:1,12; τοῦ δύνασθαι δέ---- Dem. de 
Cor. 34, p. 331; Ὡς τὰ πολλὰ δὲ ταῦτα κτξ. Plat. 
Gorg. 482, E ; ἡ παρ᾽ ὑμῖν ἐλπὶς δέ---- Demad. 1: 6; (8) 
after a Noun: ἄρχοντα δέ--- 1:1, 2; 1:1,10 ; [ 
11; Thue. 1:6; 1:10; 1: 115 Alschim@ame 
12, p.55; 18, p.55; Plat. Phed. 58, B; 59, Bae 
dé— 1:10, 13; 2:38, 26; Thuc. 1: 1395 2-488 
μήριον δὲ" Hip.5:8; Symp.4:17; Thuc. 2:15; 2; 
39; Μαρτύριον δέ" Id. 1:8; Σημεῖον δὲ" Dem. de 
Cor. 285, p. 8320; Σημεῖον δὲ τούτων " Isocr. Pan. 107, 
p. 63; ᾿Αρκὰς δὲ τις Kré. 7: 38, 23 ; (4) after an Adjec- 
tive: πλήρη δ᾽ ixStwy κτξ. 1:4, 9 ; δῆλον δὲ" Thue. 
1:11; Isocr. Pan. 40, p. 48; Plat. Phed. 61, HE; 
Pheedr. 236, C; Αἴτιον δ᾽ ἦν κτξ. ib. ; -Auschin. adv. 
Ctes. 22, Ὁ. 56 ; Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης κτξ. Thue. 
1:13; Dem. de Cor. 11, p. 228; ἑνὶ δὲ λόγῳ κτξ. 
ZEschin. ady. Ctes. 21, p. ὅθ; πολὺ δὲ καὶ σήσαμον 
kré. 1:2, 22; Thuc.1:6; Πάντα δὲ ταῦτα κτξ. Thue. 
1:12; 1:15; Dem. de Cor. 34, p. 237; μέγα δὲ τεκ- 
μήριον Kré.1:9, 30; Μικρὰ δέ---- Adschin. ady. Ctes. 
28, p. 57; μετρίᾳ δ᾽ «αὖ ἐσθῆτι wre. Thuc. 1:6; (6) am 
after a Pronoun : Ἐμοὶ δέ, 3: 1,30; 4:6,10; Thue: 
4:10; Dem. Phil. 3, 27, p. 118; pro Rhod. Lib. ite € 

p. 190; Aischin. adv. Ctes. 14, p. 55; 31, p. ΒΝ 
Isocr. Pan. 14, p. 483; Plat. Phedr. 229, D; 229, Εἰ > um 
Ἐμοὶ δέ ye— 4:6,9; Σὺ ds— Is. de Ciron. Her. 24, — 

p. 71; Σὺ δὲ ye— Plat. Pheedr. 230, C; Τοῦτο δέ--- ἫΝ 
6: 4, 38; Dem. de Cor. 2, p. 226; schin. adv. Ctes. 
30, p. 58; Plat. Phed. 69, A; 73, D; Ταῦτα de— 
Thuc. 1:24; Dem. de Cor. 19, p. 231 ; 36, "5 29 
ZEschin. ady. Ctes. 5, p. 54; ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία κτξ. 
1:5,2; 1:6,10; Thuc. 1:23; αὐτὸ δὲ τὸ καλόν 
vt. Plat. Pol. 5,479, E; Τοσοῦτον dé— Isocr. Pan. 
0, p. 50; τινὰς δέ---- Dem. de Cor. 44, p. 240 ; Αλλοι 
ἐ-- 1: 7,11; ἄλλο δὲ στράτευμα κτξ. 1.:1, 9; “AdXoe 
é τις kre. Plat. Pheed. δ4, Ο ; ΓΑλλον δέ ye— 5: 8, 16; 
ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια κτξἕ. Apol. 10; Plat, Apol. 24, 
Β ; Ἕτεραι δὲ ye— Id. Gorg. 450, Ὁ ; Ὃ de— 5:5, 
20; Cyr.3:1,19; Thuc.4:18; 8:28; Plat. de Leg. 
8, 679, B; Ὃ δὲ δή κτὲἕ. 2: 8,1; 5:7, 3835 Ὅ τι 0&— 
2:1,23; 2:2,2; Dem. Phil. 8,76, p. 180 ; Ὅσα δὲ--- 
2:5, 23; Ὅσων δὲ δὴ Kai οἵων κτξ. 2:5,10; ὁποῖα 
δέ--- Plat. de Leg. 7, 808, E; (6) after Interrogatives: 
(a) after Interrogative Pronouns: Ti δὲ; Comm. 2: 
2,12; Plat. Gorg. 497, E; Pol. 4,440, B; Τί δὲ δή 5;— 
Id. Euthyphr. 14, A; Τί δέ, Comm. 2:1, 3; Ti de— ~ 
Dem. de Cor. 26, p. 233; 88, p. 256; Ti δὲ δή--- Plat. 
Phed. 58, C; Ποίαν dé— Cyr. 3:1, 19; (6) after — 
Interrogative Adverbs: Ποῦ δέ--- Dem. in Aristocr. — 
58, p. 638; Πόϑεν dé— Is. de Ciron. Her. 28, p. 71; Ὁ 
(7) after a Verb: Ἐκαλεσε δέ---Ἰ : 2, 2; “Hy 0&—1: 
2,35 1:2, 7; 122,83; ‘Thue. 136125; 1 ae 
Dem. de Cor. 5, p. 227; 17, p. 230; Aischin. adv. © 
Ctes. 13, p. 55; 18, p. 56; Isocr. Pan. 10, p. 42;-525am 
p. 51; Plat. Phed. 59, B; Pheedr. 227, A; Σέ ΕΣ 
os Thue. 3:58; 1: 149 ; Dem. de Cor. 48; p. 251599 
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THE PARTICLES. 


ΠΡΟΣ in Timocr. 74, p. 11 ; Ὁρᾶτε δέ. Dem. de Cor. 
22, p.331 ; Tpowpohoyfoaper ὃ δὲ ye— Plat. Pol. 5, 479, 
᾿ς Pheed. 65,C; Δεῖ δὲ γε δή. Id. Theat. 204, Β ; 
πος τ δέ---- 1: 2, 15... ὕὗγτ: 6 1.2. 9.2. ἘΠ Θ 971": 
10 ; Dem. de Cor. 35, Ρ. 237 ; Plat. Pheed. 61,D; ne 
ge δ γε--- ib. 67, D ; Καταβὰς dé— 1: 2, 23; Cyr. 3: 
Orie. ἸΡ: .87; ΤᾺ 25; Dem. de Cor. 8, Hoe eae 
Plat: Protag. 320, D ; (8) after an Adverb : Met 


2:4,33; Hel.1:1,14; ib.1:2,2; ᾽Ενταῦσα 0é—5: 
1,14; 1:10,12; Hel. 2 : 4,388 ; ἐκεῖθεν δέ---- ib. 1:6, 
88 ; ᾿Εντεῦϑεν δέ---- 1: 2,18.;1: 2,22; "Αλλοϑι δὲ οὐ- 


δαμοῦ cré. Comm. 1 : 4, 8; ἄλλοϑι δὲ μηδαμοῦ κτξ. 
“δοίη. adv. Ctes. 34, p. 58; νῦν δέ--- 7: 8,16; Cyr. 
5:3, 30; Dem. de Cor. 15, Ρ. 280 ; Isocr. Pan. 178; p. 
8; Plat. Gorg. 497, D ; Νῦν δὲ o— CAN 28) 7.216, 
31; ἤδη δὲ--- 2:2,16; 2:6,4; Plat. Pheed. Gu E; 

Protag. 321,C ; ἅμα ἘΠΕῚ, Pf 9; Hel. 4 : 3,14 ; Plat. 
Crat. 339, Bh: ἅμα δὲ Kai κτξ. Hel. 1: ah 127 Thue. 1: 

SiS ag RS PL are δε- 8:1, 28; 8:9, 28; Thue. 1: 

6; "9: 13 ; ‘Isocr. Pan. 49, p. 49; 64,p.53; Is. de Ni- 
costr. Her. 13, p. 47; de Cleon. Her. 25 : moocért δέ-- 
Cyr. 2 :1,91 ; mpocért δὲ kai— ib. 6 : 2,10 ; πρὸς δ᾽ ἔτι 
— 8:2, 2; Cyr. 2:1, 81; Πρὸς de— Thue. 3:58; 
Πρὸς δὲ cai— Cyr. 6: 4, 8; Plat. Protag. 321, D ; πρό- 
τερον ds— Thuc. 1:13; Ὕστερον δ᾽ οὐ πολλῷ κτξ. Id. 
2:30; τότε O&— 2: 6, Fe 3:4,21; Thue. 1 : 126 ; 2: 
88; τάχα δέ--- Plat. Gore. 450,C; Taya δ᾽ ἄν κτξ. 
Thue. 7:77; Plat. Crat. 406, Bi; Syeddy oe— Hel. 6: 

ie? ; Thue. 8: 68; Dem. de Cor. 161, p. 281; Μόλις 
δ᾽ ἂν κτὲξ. Thue. 1: 71 ; Πολλάκις δέ----Ἰ : 9,26; Comm. 
1.25... ΠΟΙ 6: 2, 29'>.Dem: de: Cor: 170, p.. 285 ; 
Πολὺ δὲ μᾶλλον κτξ. 2: 3,13 ; Πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον κτξ. 
Hel. 3:5,9; Thuc.1: 137; μάλα δὲ καλά κτξ. Cyr. 1 : 
4,18; μᾶλλον δέ---- ib. 5:4, 49; Comm. 3- 13, 6; 
Thue. 1:35 ; Dem. de Cor. 30, p. 235 ; 65, p. 246 ; 297, 
p- 325; Plat. Phed.77,E; Pol. 7,522,E ; Μάλιστα δέ 


— Cyr. 5: 3,21; Thuc. 1:2; 1:15; 1:35; Isocr. 
Pan. 120, p. 65; Οὕτω dé— 3:4,21; Hel. 3:5,6; 
Vect. 15:7; Thuc.1:45; 5:10; Dem. de Cor. 82, 


p- 236 ; Plat. Protag. 313, D ; Οὕτω δὲ αὖ kré.1: 1,10; 
ἄλλως δ᾽ οὐ kre. Hipp. 8:8 ; Καλῶς δέ---- Thuc. 4:73 ; 
᾿Επιπόνως δέ--- 1.1 : 22 ; Ἡδέως δ᾽ av— Adschin. adv. 
Ctes. 236, p. 87 ; (9) after Prepositions: Ἐν δὲ Aa- 


κεδαίμονι κτξ. Hel. 1:1,385; Thuc.5:4; 5:19; Ἔν 
dé Ty umepBody wre. 1: 2,25; 1:7,1; Thuc.4: 27; 


ἐν δὲ TH παρατυχόντι κτξ. Id. 3 : 82 ; 3 Ἔν δὲ τῷ ἐπίοντι 


χειμῶνι κτξ. Τά. 4 : 184: Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ κτξ. 
Hel. 2 : 8,ὅ.; Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει kré. ‘Thue. 4 : 76 ; 
7:9; 8: 80 ; Ἔν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ Kré. Hel. 7 : 28 ; 


"Ev be ταύταις KTé. 2:4, 1; 2: 5,13 ἐν δὲ τού τῷ KTE. 
2:4,8; Oyr. 3: 2,125 tb.5: Shes MMe 9: 22.; Ὁ: 
38; 6:104; 8:45; Ἐς δὲ τὰς ᾿Αϑήνας KTE. Te 2: 
04. 4:15: ἘΣ Tale "Be δ᾽ οὖν τὴν Ασπενδον κτξ. Id. 
8: 87; πρὸς δὲ “ἢ κτὲξ. Ἠ6].1 : 7,1; πρὸς δὲ τού- 
τοις κτἕ. Comm.1:4,6; ib. 2: Ὁ Ὁ Oy ΘΠ 20:5 

Isoer. Pan. 7, p.42; 45,p.49; Lys. de Bon. Aristoph. 
16, p: Loe ; 82, p. 154; Is. de Cleon. Her. 43; Plat. 
Pol. 2, 362, Ade πρὸς δὲ βασιλέα πιὸ ΣΝ 8: jis Oye; 

πρὸς δὲ τὴν πατρίδα τὲ. Plat. Crit. 51, he Πρὸς δὲ δὴ 
τόν xr. /Eischin. adv. Ctes. 17, p. 56 ; 3 ἐπὶ δὲ τούτων 
wre. ΗΙ.1 :11 ; ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ΚΤ. 1:4,4; 4:6, 
5; Cyr.5: 3,41; “Emi δὲ τούτῳ κτξ. 5:9, 11; 3 ἐπὶ δῈ 
Ε᾿ ναυτικόν. Hel. 1:1,32; ; παρὰ δὲ ΞΙενίου kre. 1: 3,7; 

Kara δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ere. Lhue. 2:68:35 4:7: 6: 

‘105; Kara δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν κτξ. Hel. 2: 8, a 

ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας «rt. Thuc.5:113 ἐκ δὲ τοῦ 
ἀρίστου κτὲἕ. 4:6, 21; Thuc. 1:21; 8:35; Dem. de 
Chers. 67,p. 106; Ἔκ a ταύτης THC ὑποψίας κτξ. Dem, 
in Olymp. 16, p. ‘1171; 4ischin. adv. Ctes. 43, p. 59; 

Ee δὲ τούτου «ri. 1: 9, 17 1:0 10: ἐς ὦ, Bell, 
5 7: 0.10; Hel. 2: 4, 10; “ib. 4: 1, 20 ; ib. 4:1, 22; 
ib. 4:4, 14; Te OL. Rouen ee 4:7,1; Dem. de 
Ἢ 53, p. 102; 75, p. 108; Μετὰ δὲ ae ἐξέτασιν 
@7,2; 4: 8,8: Cyr. 6: 2,38; {Π|Ππ|Ὸ 1:18: 9: 

Pil: Μετὰ τ τ το κτξ. Τά. Ὁ Ὁ Ὁ Mend δὲ 
τοῦτον fo 1:3, 14; 3:1,45; Mera δὲ aoe κτὲ. 
ΗΘ]. 2:2,9; 10. 4: 6, Ve ib. 4: Ἦν 31; Thue. 4 : 25 ; 
4:73; 5:61; 5:62; 7:75; Mera ἢ: ταῦτα κτξ. 1: 
ee 314) 5.2. 65. 0 5.80. Hel 1; 













cid 
1,1; ib.1:5,15; ib.1:7,3; Thuc.1:114; 3: 114; 
ONE MIVE ἢ Ὁ BI) 8 Ὲ ΤῸ Dem. in Leoch. 47, Ῥ. 1094: 
Isocr. Pan. 88, p. 5 . Lys. Or. Funeb. 27, p. 198 ; Merd 
δὲ ταῦτά ye— Plat de Leg. 3,680, HE; ἄνευ δὲ σεισμοῦ 
κτὲ. Thuc. 8 : 89: περὶ je τοὶ cake ᾿ἀποϑνήσκειν κτξ, 


3:1,43; Thuc.6:61; 6:76; Περὶ δὲ τόν---ϑάνατον 
κτξ. Hel. 6 : 2,91; Thuc. 2:31; Περὶ δὲ αὐτὸν τὸν 
yaov κτξ. 5: 3,12; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτὲ. 


Thue.-5:32; διὰ δὲ τοῦτο κτξ. 1: 2,8: Ὑπὸ δὲ τοῦ 
πλήδους κτὲξ. δ :2,1δ; Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον κτξ. 
Thue. 3:92; 8:78; “Ywo δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτξ. 
Id. 8 90: 8: 99; Μέχρι δὲ τοῦδε xré. Τά. 2: 72. 2: 
78: Χωρὶς dé robraw ἢ Cyr.1:5,5; Dem. de Cor. 
24, Ῥ. 233; Isocr. Pan. 52, Ὁ. 47; 46,}. 50; Is. de Ni- 
costr. Her. 17, p. 48; (10) after Prepositions and the 
word depending on them, especially if such word be 
emphatic, or if with the Preposition it form a complex 
idea; or after Prepositions and one or more Adjuncts 
of the word depending on them: ἐν Μιλήτῳ δέ--- 1:1, 
7; Hel. 1:1, 82; Thuc. 5: 60; Ἔν κεφαλαίῳ d¢— 
Dem. de Chers. 76, p. 108; Plat. Pol. 8, 563, B; Ἐν 
μέσῳ δέ--- Thuc. 5 : 59; ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ κτξ. Cyr. 2: 
4,2; Ἔν τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι kre. Ages. 7: 2; 
Ἔν πάσαις δὲ ταῖς κτξ. Hel. 4: ὅ,17; Isocr. ad Dem. 
47,p. 12; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; ἐν τοιούτοις 
δὲ ὄντες πράγμασι crea? 11 lors Mem: 66 (ΟἹ 6": 
245; ἐν τῷ τοιούτῳ δέ---- Cyr. ihe 6,41; ἐν τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ κτξ. 1:5, 1; ; ἐν τούτοις see Plat. Phileb. 80, 
Β; τ ἘΞ ὅ,1ὅ; 4:6,2δ; Ογή.4:6,4; 
Hel. ΤΡ: 151. Thue. Ae 4:24; 4: 103; Oe OR: 
ἐν ἄλλοις OE— Cyr.7: 1,113 Εἰς τὴν ᾿Ηλείαν 6é— Hel. 
6 : 2,31; εἰς τοὺς Δρίλας δέ--- 5: 2,2 (Krueger) ; εἰς 
ταὐτὰ δὲ πάντα Kré. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Εἰς τοῦ- 
Tov δὲ τόν KTé. 3:4,13; Ele τοῦτο d&— Isocr. Pan. 
112,p.64; pd¢ πόλεμον δέ--- Plat. de Leg. 6,785, B; 
πρὸς ταὐτὰ 6¢— Comm. 8 : 8,5; ; πρὸς τὰ αὐτὰ bib. 
Πρὸς τὰς μεγίστας δ᾽ οὖν---ναῦς κτὲ. ΤΠπο. 1 : 10; ἐφ 
ἑκάστης δὲ προδρομῆς κτξ. 4 : 7,10; “Emi τῶν τοιούτων 
δέ--- Hip. 11:8; ἐπὶ τῇ ΓΤ Ὁ ΒΕ τε 4,.18: ἐπ᾽ 
ἐκείνοις δέ---- πιο. 8: 12; ᾿Επὶ πλέον δέ--- Τὰ. 2: 51; 
"Ed ἅπασι δὲ τούτοις κτξ. Dem. de Fals. Leg. 186, p. 
399; Kar cab dé— Thuc.6:9; 1:19; κατὰ κώμας 
dé—Id.1: κατὰ γῆν δέ--- 1ἃ.1 : 1ὅ ; Kar ἐνιαυτὸν 
δὲ Osea Plat. “ott 298, HE; Κατὰ ϑέρη δὲ καὶ χειμῶνας 
Kae. ΠΡΟ. 53205 Kaz ὀλίγον δέ--- Id. 1:61; κατὰ 
πολλὰ δέ--- 14. 1:12]; 1:15; Kaz “ἄλλους δ᾽ av— 
Cyr 7:1 12 Kara το π᾿ 3:4,138; 
Thuc. 3:49; Kara ri 0é— Plat. Protag. 355, D; ᾿Απὸ 
τί! δέ--- Cyr. 1:6,10; “Ex πάντων δέ--- Dem. Phil. 
2,16, p. 70; “Ex τούτου (fone 2,19; γι. 1.:6,10:; 
ee 4:5, 19; Thuc. 3:4; Ἴ τούτων ᾿δὲ:.-- Comm. 2 : 
See Hel. 8: jl 5. ieleie "de Leg. 6, 510,C; σὺν αὐ- 
ae bé— 2: Ds 87: Σὺν τούτοις ΕΑ τ: 8, 26: μετὰ 
πάντων δέ--- Thue. 2:39; 2:41; Mer’ ὀλίγον δέ--- 
ese ys 10..2.: 9:5: Μετὰ τοῦτον δέ--- 8:1, 45: 
Moral petro οἱ 7 - 2, errodioey 1: Ὁ: il 118: 
Dem. de Cor. 80, p. 252: de Fals. Leg. 236, p. 4l4; de 
Class. 23, p. 184; Περὶ τούτων de— Id. de Cor. 6, p. 
227; de Chers. 3,p. 89; Διὰ μέσου δέ---- -Ἰ : 2,7; Ata 
δέκα 0&— Thuc. 3:21; διὰ τούτων 0&— Dem. in Mid. 
190, p.576; διὰ τοῦ δικαίου δέ---- Cyr. 8:1, 26; δι᾿ ἀρε- 
τὴν δέ--- Plat. Theet. 84, B; διὰ τοῦτο δέ--- 5: 9,213 
Id. Pol. 6, 505, E; ὑπὸ τοιούτων δέ--- Cyr. 7: 2, 23; 
and regularly after the Relative Pronoun : ἐν ᾧ δέ----Ἰ : 
LOS 105) 21: 1. Ort) ele 20 7 ΠΟΙ 2): Ὁ 15. Wenn, 
de Cor. 163, p. 282; 250, p. 310 ; Ἔν bow δ᾽ av— Thuc. 
3:28; ’Ad’ ot δ᾽ ἄν--- Cyr. 1: 2,18; ᾿Εξ οὗ δέ--- Dem. 
Phil. i. 24, p. 46; Ol. ὃ, 22, p, 34; de dy dé— Id. in 
Androt. 16, p. 598 ; μέχρι οὗ δ᾽ τ Thue, 7 83 ; 
(11) so after a Negative and the word modified by it, to 
prevent the concurrence of οὐ δὲ and of μὴ δέ : Οὐ τὸν 
αὐτὸν δέ--- Dem. de Chers. 67, p. 106; leer Pan. 187, 
Ῥ- 80; Panath. 260, p. 287 ; Nicocl. 42, Pp. 85; Μὴ 
πλείω δέ--- Plat, de Leg. 11, 915, B; τὸν μὴ ϑέλοντα 
δέ-- Id. Ep. 8, 357, Β; Οὐ πολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστερον 
κτξ. Dem. in Olymp. 16, p. 1171; Οὐ πολὺν δ᾽ οὖν κτξ. 
Plat. Pheed. 59, E; One αἰτοῦ de— Cyr. 7:2, 22: 
Dem. de Cor. 3, p. 226; Phil. 1, 26, p. a7 in Mid. 
Wig Ὁ. SOS Plat. Parm. 161, B; οὐκ ἂν ϑαυμάσαιμι 


Ὁ 


ς ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


és— Auschin. adv. Ctes. 207, p. 88; μὴ παϑεῖν δέ---- 
Thue. 6:83; Οὐ φαμένου δέ--- Hel. 1:6,3; Thuc.8: 
9; Dem. de Cor. 129, p. 270; μὴ παυόμενος δέ--- Plat. 
Tim. 42,C; Symp. 180, C; Apol. 32,A; Polit. 309, 
E; Οὐ μόνον dé— Vect.1:4; Dem. Phil. 3, 34, p. 
120; ab. 53, p. 124; Isocr. ἘΠῚ]. ΤᾺ 0. p11); 15: de 
Nicostr. Her. 21, p. 48; Οὐ πολὺ δέ--- 8 : 8, 6 ; Comm. 
3:5,11; Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον--- 2: 5,32; μὴ πρόσω 
δέ--- 4: 8,28 ; οὐχ ἥκιστα δέ--- Dem. ΟἹ]. 2 : 1, p. 18; 
Οὐχ ὁμοίως ds— Isocr. Panath. 269, p. 289 (Baiter) ; 
Οὐδὲ πώποτε O&— Id. Archid. 15, p.118; Οὐκ ἂν ἀλό- 
γως de-— Vect.1:6; οὐχ um ἐραστοῦ δέ---- Plat. Pheedr. 
227,C; but these Particles are sometimes allowed to 
concur ; as, μὴ δὲ εἰδώς xré. Plat. Phileb.17,C ; (12) 
and sometimes after certain other forms wherein the 
words are closely connected : Taya ἂν δέ--- Thue. 6: 
10 (Krueger) ; we τάχιστα δέ---- Id.8 : 27; Plat. Protag. 
309, B; we ὀλίγιστα δέ--- Id. de Leg. 12, 953, A; Ἔν 
τοῖς πρῶτοι δέ---- Thuc. 1:6; ἵνα τί δὲ BotAeTar— Plat. 
Symp. 205, A; so after the Vocative and other words 
in hurried address: ᾿Αλκεύνα, od δὲ kré. Cyr. 5: 3, 42 ; 
[Plat.] Theag. 127, C; Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαϑὸν 
ἔχεις ; Comm. 2 : 1,30; Ὦ pwpé, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς 
δὲ καλοὺς οὐκ οἴει κτξ. ib. 1: 8,18; Ὦ γύναι, ἔφη, 
ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; 10. 2:1, 26; Εἰπέ μοι, σὺ δὲ τί 
κτξ. Dem. de Chers. 70, p. 107; Φέρε, ἂν δέ---- Id. in 
Ayistocr. 57, p. 638; 124, p. 661 ; in Lept. 38, p. 468; 
᾿Αλλὰ σὺ δὲ ἐν τῷ μέρει αὐτῷ εἰπέ KTE. Plat. Men. 92, 
E; see also p. xxxvi; (13) after Conjunctions and 
Conjunctive Particles: Οὗ δὲ δή--- 5:7, 335 Ὅπου 
bé—1:9,27; 2:3,26; 6:1,23; ἔνϑα δέ--- 2: 2,11; 
4:5,6; Ὅϑεν δὲ δή--- AMschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; 
ior ὃε-- 18) 19-96): Shs) 7 27, 9s) Thue. 2 = 99: 
pire, O6— 1:11 1 τ} Π|} ee Vs O01, Hel te 112. 
ib. 1 : 3,1; ib. 1 3,18; Adschin. adv. Ctes. 177, p. 79 ; 
Plat. Criti. 121, A; “Eedy d&— 1: 2,17; 3:3, 18; 
Acs 11 Thue. 12185 6: 100: 8’: 69 - Dem: deo 
199, p. 294; 233, Ὁ. 8305; 261, Ὁ. 314; Aschin. adv. 
Ctes. 3, p. 54; 129, p. 72; 159, Ὁ. 76; Lys. in Agor. 
80, p. 137; Plat. Pheed. 59, Ὁ - Protag. 321, A ; Ἔπει- 
day δέ---- Dem. de Cor. 178, p. 287 ; Atschin. adv. Ctes. 
30, p. 58; “Ore δέ---- 1:8,8; 8:1, 88; Hel. 1:6,2; 
Ὅταν d&— 6:2, 81; Alschin. ady. Ctes. 16, p. 56 ; 
200, p. 82 ; 257, p.90 ; Ὁπότε δέ---- Aschin. adv. Ctes. 
40, p. 59; Is. de Nicostr. Her. 14, p. 47; ὡς δέ---- 1: 
Sele Als 8.995 ; Fel. 5 9.1 τ mena aie: 
1:22; 4:13; Dem. de Cor. 19, p. 231; 261, p.314; 
/Eischin. ady. Ctes. 150, p. 75 ; ὡςαύτως dg— Comm. 1: 
7,4; Plat. Symp. 186, E; Gorg. 460,1) ; ὡς δ᾽ αὔτως 
cre. 5:6,9; Hel.2:2,9; Comm.1:7,3; we δ᾽ αὕτως 
xré. Plat. Pheed. 102, EK; Protag. 313, Εἰ ; ὍὭρςπερ δέ--- 
Vect.1:3; Ὅμως δέ---- 4:4, 21; 5.:6,6; Thue. 2: 
11; 5:32; 6:31; Plat. Parm. 137, A; Symp. 217, 
D; Ὅτι d&— Ἰ : 8, 21 ; Comm.3:1,1; Thuc.6: 55; 
Dem. de Cor. 114, p. 264: -Auschin. adv. Ctes. 15, p. 56 ; 
22,p.57; 30,p.58; Plat. Crat.409, B ; Διότι dé— Id. 
Tim. 54, B ; Ὅπως dé&—1:7,4; Cyr.1:6,43; Vect. 
1:2; Ὅπως δὲ ye— 7 : 6,39; “Iva 0&— 7: 6,19; Cyr. 
"Ὁ 15; Hel. (2%: 3,30); Wemside Cor, 305,405 3276 
/ischin. adv. Ctes. 76, p. 64; 93, p. 67; 159, p. 76; 
Plat. Euthyphr. 12,C ; Ei dé— 2:5,19; 3:2,28; 7: 
ΠΟ Thpe. 1:28; 2:64. 56-11 > Demiide Cor 
238, p. 306 ; 303, p. 326; Phil. 3, 74, Ὁ. 130; Atschin. 
ady. Ctes. 5, Ὁ. 54; Εἰ δὲ δή---- 2:5,10; Ei δὲ μή--- 7: 
59, 7:1... Lhue. -98.: 2% 11: 5.: 160: θθπ 0 
Chers. 10, p. 92 ; “δοίη. adv. Ctes. 170, p. 78 ; Plat. 
Phed. 73, B ; Pol. 6,505, A ; Ei δέ ye μή--- Id. Theet. 
181, E; ᾿Εὰν δέ---- 2:72; Aschin. adv. Ctes. 136, p. 
73; Ἐὰν δὲ τις κτξ. ib. 3, p.54; Ἐὰν δὲ μή---- 7:1, 
30 ; Ἦν δέ--- 2: 8,27; 8.:2,81 ; Thuc.3: 13; Isocr. 
Pan. 18, p. 44 ; “Hy 0& τις κτξέ. Thuc. 2:87; ἂν δέ ye 
βούλῃ κτξ. Plat. Gorg. 448, A. 


2. In the formula μέν---δέ. 
For this, see below, pp. civ. et seq. 
3. In the formula Kai—oé or καί---δέ. 


(1) This is very frequent in Xenophon: as (a) in 
the Third place ; after a Noun: καὶ στρατηγὸν δὲ αὐ- 





τὸν ἀπέδειξε xré. 121,25 1:9,115; καὶ Μήδων δὲ καὶ 
Περσῶν κτξ. 3: 2,25; Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν" 2:6,9; 


Cyr. 1:3, 14; ib.6:3,4; Comm. 2.:1,.21: Hel 6: 
4,18; after an Adjective :—ot “E\Anvec καὶ πάντες δέ--- 
1:8,2; Cyr.5: 3,43; καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. 1: 8,18; 
Cyr.3:2,7 3; Kai πάντες δέ--- 1: 8,22; Kai ἀρχικὸς 
δέ--- 2:6,8; Comm.3:9,15: after a Pronoun: καὶ 
ὑμεῖς δὲ πάντες KT?. Cyr.4:1,2; ib.8:7,10; ib. 4: 
2,20; Kai ὑμῖν d&— 7:1, 80; κἀκεῖνος δέ---- Comm. 
1:1,33 καὶ ἄλλοι δέ, 4 : 7,9; καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις κτξ. 
Hel. 6 : 4,18 ; Καὶ ἄλλο δὲ σοι ἐρῶ" Cyr. 8 : 2,20; καὶ 
ὅτου δ᾽ ἂν ἄλλου κτξ. Comm. 1 : 1, 15 (Kuehner) ; aft- 
er a Verb: καὶ ἀπέκτειναν δέ---- Hel. 7: ὅ,17.; Cyr.5: 
4,44; Καὶ ἦν δέ---- 5. :10,10 ; Καὶ συνιδεῖν δέ---- 1 : 5, 


9; Comm. ὃ: 8,1; ΗἸΡ.1 :8 ; after an Adverb: καὶ 


νῦν δὲ ἔτι κτξ. Cyr. 8 : 2, 24 ; (0) in the Fourth place; 
after the Article and its word : καὶ τῶν Ἑλλήνων δέ--- 
1:1, 23 5:3,:9 5°62 1,19 5621, 25 5 Cyr sia 
ib. 5: 3,-473 ib. 6: 2; 28 ; ib. δ᾽: 3, 85. ΠΡ ΘΟ 
Hel. 4: 6,15 καὶ ot ἄλλοι δέ--- Cyr. δ : 8,42; ib. 1: 4, 
18; 10.1 : 4,20; 10. ὅ : 2,15; Kai ὁ Κῦρος 0e&— Cyr. 1: 
4,25; Hel. 5: 3,26; Καὶ οἱ ἄλλοι 0&— 7 : 8, 23; Καὶ 
ot ἄλλοι δὲ λοχαγοί Kré. 6 :1,6; Kai τὸ ταραχϑῆναι 
δέ---- Cyr. 5: 8, 48 ; ib. 8 : ὅ, 1δ ; after a Preposition 
and the word depending on it: Καὶ ἐν Ἐφέσῳ δέ--- 5: 
8,8 ; καὶ ἐν τούτῳ δέ---- Cyr.7: 1,30; καὶ ἐν ἄλλῳ δε--- 
Comm. 2:1, 20; καὶ ἐν οἷς δὲε--- Symp. 2:9; Kai 
πρὸς φίλους δέ---- Comm. 1 : 8,8; Καὶ κατὰ γῆν d&— 
Vect.1:73 καὶ περὶ yuvaudy δέ---- Cyr. 8 : 8,44 ; aft- 
er εἴ τις : καὶ εἴ τις O&— 3:2, 39; (0) in the Fifth 
place ; between the Article and its word: καὶ ἡ τῶν 


Θηβαίων δὲ πόλις kré. Hel. 5 : 2,37; Kat τὸ τῶν o7pw- 


μάτων δὲ βάρος κτξ. Cyr. 6: 2,30; ib. 3: 3,65; after 
the Preposition and its word with the Article: Kai 
πρὸς τῇ οἰκίᾳ O&— Lac. 15:6; Kai ἐπὶ τῶν πράξεων 
δε---- Cyr. 1: 6,25; Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῶν δέ----ἸΙ :1,85 ; 
καὶ κατὰ τὸ νωτοφόρον δέ--- Cyr. 6 : 2, 34; (d) and 
even in the Sixth place, after the Article with a Prep- 
osition and its word : Kai τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευμα δέ--- 
Cyr. 2.2 191" 


(2) Instances from other writers are: (a) in the 
Third place: μὴ πᾶν γύναιον καὶ παιδίον Kai ϑηρίον 
δὲ ἱκανὸν εἶναι xré. Plat. Thext. 171, Εἰ ; καὶ χρήματα 
δέ---- Thue. 6 : 71 ; δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ ἅμα 


κτξ. Thuc. 2:36; κακὰ δὲ ὄντ᾽ αὐτῶν τὰ πολλὰ καὶ" 


ἀγαϑὰ δὲ. Plat. Phileb. 18, B; οἱ ὑπὲρ τριάκοντα καὶ 
πεντήκοντα δὲ γεγονότες ἔτη κτξ. Id. de Leg. 2, 665, B ; 
᾿Εγὼ δ᾽ ἕν μὲν ἐκεῖν᾽ εὖ οἶδα καὶ ὑμᾶς δ᾽ εἰδέναι χρή; 
Dem. in Mid. 26, p. 523 ; ᾿Ακούω γὰρ ἔγωγε καὶ ὑμῶν 
δὲ τοὺς πολλοὺς οἶμαι εἰδέναι. Lys. de Bonis Aristoph. 
5, Ὁ. 152 ; καὶ σὺ δέ--- Plat. Crit. 51, A ; καὶ αὐτοὶ δέ--- 
Thuc. 4:24; Κἀκεῖνο δέ---- Mschin. ady. Ctes. 8, p. 
54; in Timarch. 69, p.11; ᾿Εγὼ νὴ AV ἐρῶ καὶ γράψω 
δέ. Dem. Phil. 3, 70, p. 129 :---Ῥἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
ναῖοι, καὶ παραλείπω δὲ πολλά. Id. in Mid. 126, p. 556; 
καὶ ἦν δὲ οὕτως" Thuc. 1: 182 ; καὶ ἐπιῤῥεῖ 0&— Plat. 
Pheedr. 229, ; Καὶ ἣν δὲ ἀξιος κτξ. Thuc. 7: 56 ; καὶ 
πρᾶξαι δέ--- Dem. Ol. 8, 15,4. 82 ; καὶ πρὶν ὑπεσχημέ- 
νων καὶ νῦν δὲ πραττόντων. Id. 46 Hal. 5, p.77 ; καὶ 
νῦν δέ--- Plat. Gorg. 513, A ; (0) in the Fourth place : 
καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δέ--- Thuc. 8:67; Kai ot 
ἄλλοι δέ--- Dem. de Cor. 48, p. 240 ; Lyc. in Leocr. 
117, p. 164; Kai νῦν δείκνυμεν δέ--- Dem. in Androt. 


83, p. 608 ; καὶ ἐν Τάραντι δέ--- Plat. de Leg. 1, 637, B ; 


καὶ τὰ Tap αὐτοῖς Kai παρὰ πᾶσι δέ---- Dem. de Cor. 
215, p. 800 ; καὶ κατὰ ϑάλατταν δέ--- Plat. de, Leg. 3, 
682, C. | 
The Negative of this formula is very rare, but if oc- 
curs in 1 : 8, 20, οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν Ελλήνων ἔπαϑεν κτξ.; 
and in Is. de Pyrrhi. Her. 50, p. 42, οὐδ᾽ ἄλλον δὲ τῶν 
εἰςσποϊητῶν οὐδένα kré. (Bekker). “4 


Ay. ᾿ 
1. Near the beginning of its Clause or Sentence. 





Δή is put near the beginning of its clause or sentence 


as affecting the whole clause or sentence, and some- 
times as affecting only the word or phrase after which 
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it stands; as (a) after the Article: Τῷ δὴ φιλοσόφῳ 
cre. Plat. Soph. 249,C; Tim. 62, D; Τοὺς δὴ κατε- 
γνωκότας «ré. /Eschin. adv. Ctes. 214, p. 84 ; Dem. de 
Hal. 3, p. 77; de Fals. Leg. 186, p. 399 ; Isocr. Laud. 
Hel. 38, p. 215; Plat. Tim. 54,B; Τῶν δὴ ἐμῶν προ- 
γύνων kre. Thuc. 6:89; Τὴν δὴ βασιλικὴν συμπλο- 
κήν κτξ. Plat. Polit. 305, E ; Τὴν δὴ τοιαύτην δύναμιν 
κτέ, Id. Pol. 4, 480, B ; τοῦ δὴ εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν μὴ 
λυσιτελεῖν αὐτοῖς. Ογτ. 1: 8,9 ; Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται 
ΓΤ; 2-:0,1: 5.18: 7:6. 335 Cyr. 2.22, 
fib. 321,39; τὸ. 0: 1 252 Vhue. 4:39; 6. .118 ; 
Dem. in Aristocr. 60, p. 639; de Fals. Leg. 145, p. 385 ; 
Plat. Apol. 24, C ; Pol. 3,412, B; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι κτξ. 
Cyr. 8 : 3,21; Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ Ὑρκάνιοι, ib. 4 : 2, 
32; Τὸ δὲ δὴ σιμόν κτξ. Symp. ὅ : 6 ; Plat. Pol. 4, 438, 
E; 8, 568, Ὁ ; Τὸ δὲ δὴ κοινωνεῖν xré. Id. Soph. 248, 
Β ; Οἱ δὲ δὴ δυνάμενοι kre. ([)6. 11 : 10 ; (0) after the 
Article and its word : Τὴν οὐσίαν δή--- Plat. Soph. 248, 
E; 256,A; Theat. 164,B; τῇ ye εὐψυχίᾳ δή που--- 
Thue. 1: 121; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον κτξ. Dem. in An- 
drot. 29, p. 602; Plat. Tim. 50, B; Ταὐτὸν δὴ τοῦτο 
xré. ib. 43, E; Τοῖς ἄρχουσι 6n— Id. Pol. 3, 389, B ; 
TO μὲν γὰρ κλαπὲν On— Id. de Leg. 9,857, A; (0) aft- 
er a Noun: ἀνάγκη δή μοι κτξ. 1 : 8, ὅ ; Plat. Pol. 2, 
371,E ; Tim. 85, Β ; Thezet. 208, B ; τέλος δή---- Ογτ.1 : 
6,14; παῖ δή, παῖ δή" ὕγη.6 : 18 ; Παρύσατις μὲν δή---- 
met i: 2.3; γε 2.:9. 16; (0) after δῇ Adjec- 
tive: Δῆλον 07 — ὅτι κτξ. Plat. Gorg. 470, E; Crat. 
392,C ; Pheed. 80, A ; Χαλεπὴ δὴ καὶ δύσκολος κτξ. Id. 
Pheedr. 246, B ; Πλούσιοι δή.---- Id. Pol. 8,564, E; Té- 
ταρτον δή--- Id. Soph. 255, C ; 255, 1) ; πολλοὶ dn— 
Tsoer. Phil. 42, p. 90 ; Plat. Phaed. 68, A ; Πλεῖστον δή--- 
Id. Pol. 8, 564, Εἰ ; Πᾶς δή--- Id. de Leg. 11, 931, D; 
Πάντα δὴ ταῦτα κτξ. Dem. Ol. 1, 28, p. 17 ; εἷς δὲ δή---- 
1:3,14; κάλλιστον δή--- Thuc.6: 33; Τὴν ἐπιτακτι- 
κὴν δὴ τέχνην KTE. Plat. Polit. 260, C ; (6) after a Pro- 
noun: Ἡμεῖς δή--- Thuc.3:61; Plat. Gore. 469, C ; 
Ἡμεῖς μὲν On— Thuc. 5:90; ᾿Εγὼ δὲ On— Plat. Symp. 
194, H; Σὺ δὲ On— Id. Phileb. 14, EF; Ταύτην δὴ τὴν 
maguoop ire. 0: 7,16; Thuc.1:127; Plat. Tim. 85, 
D ; Ταῦτα δὴ πάντα κτξ. Id. Pheed. 58, Ὁ ; Τοῦτο n— 
Gao. 9 1:1 28 ; Hel. 5:2;,36 ; Thuc. 1:57 ; Τόδε 
On— Plat. Pheedr. 276, B; Τάδε δή-τ-- 7 : 3,47 ; Ταῦτα 
μὲν On— Cyr. 2:1,24; ib. 2:3,16; Οὗτός τε δή--- 


Plat. Phed. 59,B; 58, A; Τοῦτό ye δή--- 4:6,3; ἃ 


Oy Οὐ 123, 2; ib: 2:1,.16; Comm. 3:5, 11; 
Thue. 2 : 29 ; Dem. pro Rhod. Lib. 29, Ὁ. 199 ; Auschin. 
gavectes. 207, p. 89 ;. Plat: Crat. 407, Ds; Pol.2, 371, 
E; 4,442, A; ὕπερ δή--- Comm. 2:1,21; Thuc.5: 
10; 7:62; ὃ δὲ On— 2:3,13 Orov On— 4:7, 25; 
5:2,24; Thuc. 8:87; ὃ τὶ δή wore xré. Dem. in An- 


~ drot. 28, p. 602; ὅσας δή--- 6:3, 23; Thuc. 6:18; 


Ὅσα μὲν O7— 3:1,1; Hel. 3: 2,17; Ὅσων δὲ δὴ καὶ 
οἵων ἄν κτξ. 2: 5,10; ὕσους γε δή--- Hel. 3:2, 16; 
οἷα δή - Cyr. 2:1, 24; Plat. Pheed. 60, A; Symp. 
215, Ὁ); (f) after Interrogatives ; as (1) after Inter- 
rogative Pronouns: Ti 07; Plat. Soph. 259, E; Hip. 
Maj. 290, D; Crat. 409, A ; Τίς δή--- Cyr. 7: 2, 28; 
Dem. Ol. 3, 30, p. 36; in Aristocr. 164, p. 674; Τί δή 
πότε; ib. 56, Ὁ. 637 ; 70, p. 643 ; Ti δή wore— Id. Ol. 
3, 30, p. 36 ; de Fals. Leg. 171, p.394; Ti δὲ δή; Plat. 
Hip. Min. 375, A ; Ti δὲ δή--- Id. Gorg. 474, C ; Crat. 
404,B ; 407,C ; Ti οὖν dn— Id. Phed. 57, A; 59,C; 
Pheedr. 227, B ; Protag. 316, B ; Τί δὴ ovv— Id. Crat. 
408, E ; ποτέρους On— Id. Pol. 6, 484, B ; Ποῖον δή--- 
Id. Phileb. 21,1; de Leg. 3,700, A ; Τὸν ποῖον δή; 
Id. Phileb. 14, C ; Phed. 81, Εἰ. Theet. 147, 1: 09) 
after Interrogative Adverbs : ποῦ δή--- Cyr. 3:1, 38 ; 
Plat. Pheedr. 243, E; Πόϑεν δή--- Dem. Phil. 1, 22, 
Ῥ. 46; ποῖ δὴ. καὶ πόϑεν ; Plat. Pheedr. 227, A; Πῇ 
On— Id. Phed. 82, B; Pol. 9,591, A; Πῇ δή; Id. 
Soph. 223, C; Πῇ δὴ odv— Id. Pheer. 256, B; ὅπῃ 
δὴ καὶ ὕπως mpocyevopévn: Id. Phed. 100, D ; Πῶς 
δή; Cyr.8:4,8; Symp.5:5; Thuc. 1: 142; Plat. 
Crat. 395, C ; 404, Εὶ ; 409, Β ; Πῶς δὴ καὶ τίνων κτξ. 
Id. Phileb. 20, B; Polit. 810, Β; (3) after Interroga- 
tive Particles: “Apa δή--- Ath. 3:2; Οὐκοῦν dn— 
Plat. Polit. 805, ΤῸ : Πύτερ᾽ οὖν δή--- Id. de Leg. 1, 626, 


C3 (g) after a Verb: ᾿Εδόκει Of7— 1: 4,18; 4: 4,10: 





1: 10,13: 472, 20) “Thuest 37 > Dem. Ol1, 17, p: 
1418s Ὁ. 14 sin Midi 7 apsaee 3 lat. Pheed: 99, ΕΥ: 
Crat. 407, A; Πράττουσι μὲν On— Id. Polit. 310, C; 
Δεῖ δὲ δή--- Id. de Leg. 2, 664, D; Symp. 178, D; 
Phed. 95, B; Πειρῶμαί ye dn— Cie. 13:4; Δοκεῖ 
γοῦν on— Plat. Polit. 311, A ; Soph. 232, E ; Ἔστι δὴ 
ovv— Id. Symp. 191, C ; Theet.150,C ; ἔλεγες τοίνυν 
on— Id. Gorg. 459, A ; “Aye δή--- 2:2,10; 5:4,9; 
Cyr. 5: 3,4; ib. 5:3, 11; Mschin. adv. Ctes. 31, p. 
58; Plat. Soph. 235, A ; Phileb. 39, E ; Pheed. 60, C ; 
"Ayere ON — 7 :6,33; Cyr.4:2,21; Plat. Pheedr. 237, 
A; Φέρε On— Ath.3:6; 3:7; Dem. de Cor. 106, p. 
261; in Mid. 58, p. 533; 73, p.538; Plat. Pheed. 63, 
B; Gorg. 455, A; Ἔχε δή--- Id. Protag. 349, Ὁ ; 
Gorg. 460, A; Δίδαξον δή---- Comm. 1: 2, 41; ’Azo- 
βλέψατε On— Dem. Ol. 3, 29, p. 36; Λέγε δή--- Cyr. 8 : 
1,12; Plat. Gorg. 474,C ; ᾿Αντιϑῶμεν On— Aischin. 
ady. Ctes. 253, p. 89 ; ἀπιέναι On— 5: 2,5; 7:1, 26; 
Plat. Symp. 177, A; Συνταξάμενοι On— 6:3, 80; 
Cyr.1:3,9; Plat. Symp. 222, Ο ; ᾿Απολογητέον δή---- 
Id. Apol. 18, E; (1) after Adverbs : “EvSa dy7— 1: 5, 
Seles, Ps, 40 Diab hO 3 403724) Plat. Protag: 
324, A; Phedr. 247, C; Pol. 10, 618, B; Ἐνταῦϑα 
δή ΞΟ Ves 45237 25> Thine. 1 91 2°: 
58.3755 643) 8.085; Plat. Theext..171, FE; -Symp)221, 
A; Ἔντεῦϑεν On— 5:5, 8; (δ. 10:2; Thue. 2: 
74; 8:39; Αὐτόϑεν δή--- Id.1:141; Nov dn— 7: 
Grats ellen ate yea Sitar ΣΡ 1; 5°05), Do ge ΕΠ: 
Pheedr. 277, A ; Pol. 1,353, A ; Νὺῦν δὲ On— 7: 1,28; 
7:6, 3813; καὶ yap νῦν dn— Plat. Gorg. 448, A; Ἔτι 
on— 1 Pol. 2, 371, D; 2, 373, E; Soph, 224, E; 
ἔτι καὶ On— Dem. de Pace. 9, p. 59 ; Τότε On— 2:4, 
2a A he Os 19. 9. 22°: ib. vk 32, 10: ΠΡ hiter bi: 
1; 4a δ 05 0:10: Plat. Symp. ἼΘΙ ΤΥ: 
Τότε μὲν On— Dem. Ol. 3, 27, p. 35; Πρῶτον δή--- 
Plat. Soph. 231, C ; ὕστερον On— Thuc. 8 : 51 ; vora- 
τον on— Plat. Phed. 60, A; Αὖϑις δὴ πάλιν--- Id. 
Soph. 256, A ; Polit. 282, Ο ; ταχὺ δή--- Hel. 7: 2,8; 
Sarrov 6n— 4: 8, 27; ἀεὶ On wore— Thuc. 1:13; 
Οὕτω on— 5:9, 243 Cyr.4:1,23; 10. ὅ : 8,4; ib.7: 
P28 <3 iy. 551: 14. = ὙΠ: Bie 70, 24s 30:4 ear nae 
/Eschin. adv. Ctes. 205, p. 83; Plat. Phed. 81, B; 
Pheedr. 237, B ; Οὕτω μὲν On— 3:1,3; Cyr. 1:3,9; 


Ὧδε On— Plat. Crat. 392,C ; Soph. 255,E; gavéowe 


δή που--- Adschin. adv. Ctes. 40, p. 59; ἀποχρώντως 
δή--- Thue. 7:77; δίχα On— Id.7:813 ἡ που δή--- 
14.1 : 142 ; ἢ πού γε δή--- 1ἅ.6 : 57; τάχα δή--- Ἰ: 
8,8 ; πολὺ δὴ μᾶλλον--- Thuc. 6 : 61 ; μάλα one Cyr. 
8:7,15; μάλιστα δή---- Thuc.4:55; 4:108; 5:66; 
ἥκιστα On— Id.7: 86; so after the Dative used Ad- 
verbially : κοινῇ On— 4:5, 84; πολλῴ δὴ μάᾶλλον--- 
Thue. 5:63; 6:56; 8: 89 ; πολλῴ δὴ μᾶλλον ἔτι--- 
Id. ὃ : 88 ; () after Negatives: Οὐ dn— Thue. 2:41; 
Dem. de Cor. 11, p. 228 ; 269, p. 316; Plat. Pol. 4, 439, 
D ; Ov δή πού ye— Dem. in Lept. 165, p. 508 ; Ov μὲν 
Sh—1:9,13; 2:4,6: 3:2,14; οὐ πῶ δὴ 1 9,25; 
Οὐδὲ δή--- Plat. Pol. 1, 335, Ὁ ; Μὴ δή--- Cyr. 5: 5, 41; 
Thue. 2:89; Dem.in Mid. 28, p. 523; Plat. de Leg. 
10, 892, EF; 11,931,C; τὸ μηδετέροις On— Thue. 6: 
80; (7) after Prepositions : Ἔν μὲν δὴ Μήδοις κτξ. 
Cyr. 1:4, 25; ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς κτξ. 8.:1,88 ; 
Εἰς δὴ τὸ πρόσϑεν κτξ. Plat. de Leg. 8, 682, A ; Πρὸς 
δὴ τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα κτξ. Isocr. Pan. 90, p. 59 ; 
Πρὸς δὴ ταύτην «re. /Mschin. adv. Ctes. 17, p. 56; 
Πρὸς δὲ δὴ τόν κτξ. ib.; “Emi μὲν δὴ τῶν κτξ. Dem. Ol. 
9, 25, p.35 ; Ἐπὶ μὲν δὴ τούτῳ κτξ. Cyr.2: 2,6; κατὰ 
δὴ τόν κτξ. Thuc. 1:24; Plat. Pol. 1,334, 0) ; Soph. 
223, B; κατὰ δὴ τοῦτον τὸν νόμον Kré. AUschin. ady. 
Ctes. 36, Ὁ. 58 ; Kara δὴ τοιαύτην διαφοράν cre. Thue. 
8:85; Ἔκ δὴ τῆς τοιαύτης κτξ. Plat. Pheed. 84, B; 
Ἔκ δὴ λογισμοῦ Kré. Id. Criti. 121, A; Ἔκ δὴ πάντων 
κτξ. Id. Tim. 56, C ; “Ex δὴ τούτων κτξ. Isocr. Pan. 57, 
Ῥ. 52 5 Mera δὴ τοῦτον κτξ. Plat. Pol. 7,537,B; Mera 
δὴ ταῦτα κτξ. Id. Tim. 58,C; Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν 
κτξ. 2:5,8; Dem. de Cor. 10, p. 228 ; περὶ δὲ δὴ τήν 
κτξ, Plat. Tim. 66, D ; Μέχρι μὲν δὴ τούτου κτξ. Dem. 
in Aristocr. 146, p. 668 : ({)) after an emphatic word 
depending on a Preposition or an emphatic Adjunct 
of such word; ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ κτὲξ. 3:1,25; Ἔν 





cli 
τούτῳ On— Plat. Menex. 240, D; Πρὸς ταῦτα δή---- 
Cyr. 1:0, 16; Ἐπὶ τούτοις μὲν δή--- ib. 8:4, 12; 

Παρὰ γνώμην Te δή--- Thuc. 4:40; Kara ταῦτα oye 
Plat. Tim. 39, D; κατὰ ταὐτὰ δή--- Id. Phileb. 61, E ; 

Kara er δὴ διαφοράν κτέξ. Thuc. ὅ : 48: Kora 
τί δὴ οὖν ποτε--- Id. Phed. 61, EH; “Ex τούτου jae 25 
5. Θή- Cyr. 1 : 3,103 ab. tee 20 bie 
3,53; "Ex τούτων δή--- 2:5, 27; Cyr.6: 2, 24; Plat. 
Men. 76, Ὁ ; Ἔκ ταυτησὶ δὴ τῆς kré. Id. Apol. 22,E ; 
Mera ταῦτα On— Id. de Leg. 7,514, A ; Περὶ ἑνὸς δή--- 
ib. 10, 898, 1) ; διὰ ταῦτα δή--- Cyr. 5:3, 50; Plat. 
Crat. 392, EK ; Gorg. 483, C ; Polit. 300, B ; Phed. 61, 
B; Διὰ πάντα δὴ ταῦτα K7e. [ἢ Tim 94. B= Are 
ταῦτα δὴ πάντα τὲς ΟΥΥ..5.:}. 2 ; Διὰ τοιαύτης δὴ 
παρασκευῆς κτξ. Thue. 8:95; Διὰ τί δή---- Ογτ.1 : 3,8; 
Tov χάριν δή--- [Dem.] Phil. "4, 7,p. 183 ; and regularly 
after the Relative Pronoun depending on a Preposition : 
ἐν οἷς On— Cyr. 5: 3,29 ; Ἔν ἡτινι δὴ πόλει Kré. Plat. 
Pol. 5, 462, C ; ἐξ ὧν d7— Comm. 1:2, 31; περὶ a 
δή---- Plat. Pheed. 81, D; di ἃ δή---- Id. Polit. 301, B ; 
Ὧν δὴ πέρι--- Id. Pheedr. 277, A ; Theet. 169, A ; ὧν 
δὴ πάντων ἕνεκα--- Id. de Leg. 11, 934, B ; Ὧν δὴ χάριν 
κτξ. ib. 9, 853, D ; (2) after Conjunctions and Conjunc- 
tive Particles ; as (1), directly after or with a Particle 
intervening: οὗ δή--- 4:5, 6; Cyr. 5:4, 32; Plat. 
Menex. 243, D; ἔνϑα δή--- 7:6, 37; Cyr. 4:2, 21; 
ὅϑεν δή--- Comm. 1: 1,2; Plat. Pheedr. 252, A ; “OSev 
δὲ On— AKschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; πρὶν δή--- Thuc. 
3:29; πρίν ye On—I1d.7: 71; ᾿Επειδη : in this word, 
it coalesces with the Conjunction ; ore 07— Thue. 2: 
102; Plat. Protag. 356, C; ὕτεπερ On— Thuc. 3, 54; 
Ὅταν δή--- Aischin. adv. Ctes. 208, p. 83; Ὁπότε δή--- 
Plat. Tim. 42, A ; we dy7— Cyr. 5: 4,2; ; Symp. 8:4; 

Plat. Gorg. 468, oh Hip. Maj. 281, C; : Serep on— 3: 

ΠΡΟΣ ai ASA? & Thue. 2:24; οἷον dn— Id. 6:63; 

οἷα δή-- Cy 1 Ὁ 2 5: ib; 4: 2: 32; Thue: 8.845 "Are 
On— Plat. ee. 182: 1); τὰς δὴ οὗν--- Id. Protag. 
321, B ; dere δή--- Dem. de Cor. 104, p. 261 ; ὅτι ee 
Thue. 4:23; 8:48; Ὅτι μὲν O7— Dem. Phil. ΘΙ: 
p. 1163; o7e τὸ yes Cyr.3:1,2; Διὸ δή--- Thue. 1: 


12835972: /219;° 7242-5 seer “Pan ba, ps 5k 2 Plat 
Pheed. 114, D; Tim. 45, A; ὕπως d7— Thue. 5: 85; 
7:18; wa δή---- Hel. 4:1, 26; Thuc. 7:26; Plat. 


Pol. 4,420, E ; 10,610,C ; Kai δή zore—1:5,7; 1: 
10,10; 5:7, 9; Aischin.. adv. Cites. 57, p. 61 3 Plat. 
Apol. 18, A; de "Leg. 3,677, B; Kai δὴ καί--- Cyr, i 

6,21; Dem. in Olymp. 14, p. 1171 ; Lys. in Agor. 40, 
Ρ. 138: Plat. ee 59, D; Phileb. G1, D; Kai μὲν 
δη---- Cyr, 6: 2, 23 ; Thue. 3: 118 ; Andoe. de Myst. 
140, p. 18; Plat. Symp. 196, E; ἀλλὰ on— 6 :1,16.; 

Cyr. ONE ts els: Thue. 6:38; Plat. Phileb. 12, B; Crit. 
54, A; Men. 92 De tees δηή--- Id. Soph. 232, E; 
Οὔκουν δη---- Id. Pheedr. 276, C; Pol. 3,407,A; Kai 
γὰρ οὖν on— Id. Hip. Maj. 297, E ; οὐ γὰρ οὖν δη---- Τα. 
Pol. 8, 389, A-B; Εἰ d7— Cyr. 6:2, 19; Dem. de 
Chers. 36, p. 98; -Auschin. adv. Ctes. 11, p. 55; Plat. 
Gorg. 481, B; Et μὲν dn— 1:3,5; Ei δὲ δη--- 1 :9, 
98; 2:5,10; 7:6,30; Thuc.3:40; 6:37; Dem. 
Ol 27, p. 1755: Ay ΡΞ Id. de Fals. Lee. 147, p. 386, 
“Ay μὲν δή--- Plat. Lys. 204, D; Ἢν δὲ δή--- 73: 7 Δ{π| 3 
ΕΘ, - εἴτ᾽ ἐν μουσικῇ εἴτε δὴ ἐν Kré. Plat. Pol. 
6,493, D; often after yap; as (1), with a Noun: τῆς 
γὰρ δ᾽ ϑαλάσσης kre. Τῆπο. 1:98; 4: ΠΣ : στρατό- 
πεδον γὰρ δη--- Id. ὅ : 00 ὕβρις yap δη---- Dem. in 
Aristog. 1,19, p.775 ; (2) with an Adjective: Νόμιμον 
yap 55 — ἊΣ {8 - 9: 8 ; Διτταὶ yap δή-- Plat. de Leg. 
i, 932, E ; fave 63, ὭΣ ; Πολλὴ γὰρ δή--- ‘Phe 


(0; {ONi you γὰρ δη--- 1d.6: 33; πλεῖσται γὰρ δη--- Id. 
7: το: 7:85; πάντας γὰρ δη-- 16. 2 : 67:;- 2 
ἄπ 11. (3) with a Pronoun : οὗτοι yap δή--- Thue. 1: 


8; πε "103 ; Plat. Pol. 2,372, EH; Τοῦτο μὲν γὰρ ὃ), 
Comm. 2 : 4, dA) with a Verb: Ἐπίστασϑε yap δή--- 
321,42; Cyr. ‘1:2,6; ib.4:2,2; Plat. Phed. 69,C; 

73, Be ; Apol. 24,C; "ByevéoSny ney yap δη--- Comm. 
ΤΟΣ 14% Οἶμαι γὰρ ἂν δή--- Plat. Pheed. 64, B ; μέλ- 
ew γὰρ py Thue. 4:46; (5) with Adverbs : Tore 
γὰρ δή--- Cyr. 1:3, 10; Αὖϑις γὰρ on— Plat. Apol. 
24,B; ᾿Αεὶ yap ie Id. Ῥμαά. 59,C; Ὧδε γὰρ dn— 
Id. Tim. 56, EH; Διαφερόντως yap δή-- Thuc. 2 : 40 ; 
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(6) with Negatives : Οὐ yap dy— Cyr. 8 : 2,8; Comm. 
320,15 chuc. 1422 ὙΠῸ 099. lsocr seams 
92, p. 59; Plat. Pheed. 76,C; 
ZEschin. adv. Ctes. 242, Ὁ. 88 ; Μὴ 67— Dem. de Cor. | 
193, p. 292 ; Μὴ yap δή-- Thue. 1: 81; (7) with Prep- Ee 
ositions : Ἔξ τοῦτο γὰρ On— Thue. 3: ΠΣ 


junctive Particles : πρὶν γὰρ δη---ΙἸ : 10,19 : 
γὰρ On— Plat. Polit. 298, E; Kati γὰρ 5 es 226,25 
Hel. 7:5, 23; Ages 10:2; Et γὰρ δη--- Plat. Apol. 
33,C; Protag. 327, A; (II) with the word or an Ad- 
junct of the word affected intermediate, as (a), with 
Kai—oy or καί---δή: (1) with the Article: Καὶ τὰ μὲν 
δὴ ἀφανῆ Kré. 2: 6,28 ; (2) with the Article and its 
word : καὶ τὸ μέγιστον oy Cyr. 5 199: acm ἡ γεν- 
ναία δὴ τυραννίς κτξ. Plat. Pol. 8, 544, Ο ; καὶ τὸ ὄναρ 
δή--- ὅ :9,22: καὶ τὸν λέγοντα ee Plat. Soph. 234, 
C; Kai τὴν Ber δη--- Id. Pol. 8, 393, B; Kai rate 
ie Id. Pheedr. 238, B; (8) with a Noun: Kai βασι- 
λεὺς δη--- 1: 8,28: Plat. Tim. 34,B; Men. 87,E; Kai 
βασιλεὺς μὲν ΕΣ ΠῚ ΟΣ Δ Ka Κῦρος μὲν ys Cyr. 
5:3, 51; (4) with an ‘Adjective : Kai ἀληϑεῖς Oj— 
Plat. Theeet. 195, Β; Kai πλεῖστον 67— Thue. 4: 14: 
καὶ πᾶσι δη:---- 4: δ, 4; Plat. de Leg. 8, 688, D; καὶ 
τὸ πάντων δὴ ἀνοητότατον Kren Gc. Aleta (5) with a 
Pronoun: καὶ ἐγὼ δη---- (Ἐς. 2:13; κἀγὼ δη--- Cyr. 
1:0, 14: καὶ οὗτος πὸ 1:9, 29 ; Lac, 4S skies 
ταῦτα μὲν δη--- Cyr. 3 : 2, 27 ; Plat. Symp. 220, 63 
καὶ ἄλλα on— Hel. 4:1, 24; Plat. Pol. 2, 363, B ; Καὶ 
ᾧ δη,---- ib. 4, 441, C; (6) with Interrogatives : Kai τί 
on (Chesil: Kai τὶ Oyj— 7 : 6, 90: Cyr. 1 Saye 
0. 19 0 ib. 1:6,16; Kat zc ‘= ib. 1: 3, ἸΟῪ 
ib 1: 6,226 ἸῸΝ 13:4 2 (7) with a Verb ee 
γιγνώσκω ΣΕ 7 6, 20; Καὶ φασὶ δη---- Thue. 1: 39; 
Plat. Pol. 4,434, Ἰὰ ; καὶ οὐ δεῖ δή--- Id. Pheed. 62, B ; 
καὶ καταφρονοῦντες δή--- Hel. 2:1, 27; Plat. Tim, 
54, B; Kai μὴ πλέουσι On— Id. Pol. 1" 332, E; (8) 
with Adverbs: Kai νῦν δη--- Plat. Soph. 991, C; 
ee 462,B; Polit. 287,C ; Kai τότε δη---- Hel. 3: a 
9; ib.4:1,415; Kai ἐνταῦϑα 67— 1: 8,19; Kai τότε 
μὲν On— 8 3: :2, 15; καὶ ἀεὶ δή ποτε--- Thue. Siz ΤΟΣ 
Kai μάλα on— Plat. Pheed. 76, A; καὶ μάλιστα of 
ib. 90, B ; καὶ τάχα dy— 4:7, 24; 5:7, 21; Kai οὐχ 
Hala o7— Thuc. 8 : 97 ; gel Aine. bye Cyr. 2) 1198 
Plat. Protag. 321, D; καὶ ὁμοῦ dy— 1:10, 8; Kai 
βασιλικῶς δή--- Cyr. 1: 4, 14; (9) with Prepositions : 
Καὶ ἐν ἑνὶ 6n— Plat. Pol. 1, 352, A ; καὶ πρὸς τούτους 
γε δή--- Thuc. 4 : 92 ; καὶ μετὰ ὕπλων γε: on— Id. 4: 
78; Kai τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον κτξ. Cyr. 1: 2, 
29: : Καὶ διὰ δὴ ταῦτα κτξ. Plat. Tim. 44. A ; καὶ ne 
πάντων On— Cyr. 3: 3,62; Kai διὰ ταῦτα δή--- Hel. 
3:1,9; Kai ota roy ἔρωτα ᾿δὴ τοῦτον Kr. Plat. Polit. 
307, 7H esa 2: μὲν δὴ τῶν κτξ. Id. Symp. 216, C; (10) 
with a Conjunction : Kai εἰ 6n— Cyr. 1: 6, 22; καὶ εἴ 
γε δη---- ib. 1: 6, 43; (0) with ᾿Αλλά--δή : (1) with a 
Noun: ᾿Αλλὰ τῇ Succuocdyy δή-- Plat. Pol. 1, 335, C; 
(2) with a Pronoun: ἀλλ’ ἡμῶν δὴ} - Id. Hip. Maj. 
291, E; Phed. 63, E; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν dn— Cie. 11:3; 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δη- 2:1,20; 3:1,35; Plat. Pheed. 
78. ws ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο ert. Id. Pheedr. 227 Ce 
᾿Αλλὰ τί ON Ὁ 2:5,22; Plat. Apol. 35, B; (8) with a 
Verb: ᾿Αλλ᾽ ἄγε ὦ: "Thue. 4: 34; Plat. Phaed. 116, 
D; ἀλλ᾽ ὁρᾶτε δη--- Thuc..7-: 17; Boe te δήη-- Plat. 
Soph. 239, B; (4) with an Adverb: ἀλλὰ évratSa 
6n— Plat. Theeet. 171, E; ᾿Αλλὰ νῦν dn— Cyr. 7: 2, 
25; “ἀλλ᾽ ees Dee Thue. 2:17; ᾿Αλλὰ μάλιστα 
δη--- Id. 5:72; ἀλλὰ μέγιστον aga Ἰ 5 (8517... (5) 
with Prepositions: ᾿Αλλ᾽ εἰς τίνα δὴ κοινωνίαν; kre. 
Plat. Pol. 1, 558, B; ἀλλὰ πρός γε δὴ τοὺς Kré. ib. 
988; Β-; "ANN’ ἐπεὶ Λακεδαιμονίοις δηή--- Hel. 2: | 
4,41; ᾿Αλλὰ τούτων δὴ ἕνεκα--- Plat. Phed. 114, C33 
(6) with Conjunctions : ᾿Αλλὰ γάρ on— Plat. Hip. 
Maj. 301, B; ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ δή--- Thuc. 6:77; “AX 
OTL μὲν yas Dem. Ol. 8, 10, p. 31; ᾿Αλλὰ μὴν ὃ 
Plat. Pheed. 75, A; ἀλλ᾽ οὖν δή--- ib. 100, A; (¢) with — 
ὡς--δή: ὡς frou δὴ χρημάτων. 4 18.11: ὡς ἐδόκει. 
δη-- Thuc. 8:87; ὡς ἐν παρέργῳ vee Plat. Symp. 
299. =a) 50 also with the Negatives οὐ---δὴ and — 
μή---δή: μὴ χρημασι δη---- Thuc. Ὁ : 86; οὐ δεῖ δη---- 





ib. D; οὐ γὰρ δή που--- 


κατὰ νόμν 
γὰρ δή--- Id. ὃ: 66; (8) with Conjunctions and Con- 
"Everday oe: 


THE PARTICLES. 


Plat. Pheed. 62, Β ; εἰ μὴ ἔφϑασαν δή---- Thue. 6: 61; 
μὴ πλέουσι On— Plat. Pol. 1, 332, Ἐὶ ; οὐχ ἥκιστα δή--- 
Thue. 8 : 97. 


2. Later in its Clause or Sentence. 


It may also stand after any word whose meaning it 
affects, though such word is not put at the beginning 
of the clause or sentence ; as (a), after the Article :— 
ἅρματα ---τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα" 1: 8, 10; 
(6) after a Noun --- πανωλεϑρίᾳ δή--- Thue. 7 : 87 ; 
—avaykn On— Plat. Pol. 8, 566, A ; ---φίλους δὴ ὄντας 
kre. Thuc. 6: 80; Ἡμεῖς δὲ “Eyeoratowc On— Id. 6: 
10 ; (c) after an Adjective: ---ἀφανὴς on— Thuc. 4: 
67 ; --αοἠὐτόνομοι δὴ ὄντες Kré. Id. 3:10; ---ναυτικόν 
τε δὴ καὶ τᾶλλα kre. Id. 7:13; —zoAXoig On— Cyr. 
4:2,25 ; —zo\\d μὲν On— 7: 6,363; ---ὀλίγοις δή--- 
Thuc. 1:33; —zAgioro. δή--- 1:9, 12; Thue. 1: 
122 ; 2:64; 7:56; --:ν τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες κτξ. 
14.8.:17; --- πάντων δή--- 1:9,22; 7:4,24; Thue. 
8:96; ---μόνον δή--- Thuc. 2:64; 5:26; 7:44; 
Plat. de Leg. 10, 898, E ; ---μεγίστη δή--- Thuc. 1:1; 
2:31; 3:113; 8:96; ---πλείστου δὴ χρόνου μεγίστη 
On— Id.5: 74; ---κράτιστος δή--- 1:9,18; 1:9, 20; 
Thue. 1: 138 ; —Gédrioroe δή---- Id. 3:98; ---εὐδοκι- 
μώτατος On— Chic. 4 : 16 ; ---ἐπικαιροτάτην On— Thue. 
8: 106 ; ---πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὐπρεπεστάτη--- Id. 
6:31; (d) after a Pronoun: —rotrov dn— 2: 6,5; 
Thue. 6 : 92 ; ---τοσαῦται δή---- Id.3: 17; ---τοιούτους 
on— Id. 4:58; (6) after a Verb: ὅτι πεπαιδεύνται 
On— Cyr. 2: 3,13; ---πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δή, ὅσοι κτξ. 
Thue. 2 : 64 ; ---παῖσαι δή---- ὅ : 8,18; Cyr. 4: 2,25; 
Thue. 8:48; Plat. 46 Leg. 7, 813, Β ; —ed βουλευό- 
μενοι On— Thuc. 4:59; (f) after Adverbs : —évrav- 
Sa On— Thuc. 4:22; 5:64; —viv δή--- 7:1, 26; 
Thue. 6: 24; Plat. Phed. 76,B; Soph. 254, D ; Pro- 
tag. 329,C; —adrika 0n— Dem. de Fals. Leg. 42, p. 
354 ; 171, p. 394; in Mid. 19, Ὁ. 521 ; 23, p.522; 190, 
Ῥ. 576 ; ---πάλαι On— Cyr. 8 : 7,1; ---πρωίτατα δή--- 
Thue. 7: 19 ; ---πολλάκις δή--- Cyr. 2: 4,16 ; ---πολ- 
λάκις γε On— Thue. 2 : 62 ; —ovrw δή--- Plat. Pheedr. 
287, ΒΒ; --ῸὟμοῦ δή--- : 4,25 ; ---μάλα δή---- 7. : 7,16 ; 
-- πολὺ δή--- Cyr. 5:3, 24; Hel. ὅ :2, 57; -- πάνυ 
On— ib. 2:4, 23; --ομάλιστα δή---- Thuc. 2:49; 8: 
39; ---αολλῷ μάλιστα δή--- Id. 4:92; ---πλεῖστον 
δή---- Τα. ὅ : 118 ; and after the Dative used Adverbial- 
ly : ὥςτε πολλῴ δὴ μᾶλλον--- Thuc. 5:50; () after 
a Negative: οὐδεμίας δή--- Thuc. 7:71; (A) after 
Prepositions or words depending on them, or Adjuncts 
of such words: ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις On— Plat. de 
Leg. 7,810, A ; ἐν παντὶ δὴ aSupiac— Thue. 7:55; 
εἰς δή τινα τόπον κτξ. Plat. Pheed. 107, D ; —é7i πλεὶῖ- 
στον δή--- Thuc. 6:54; ---κατὰ στόμα δή--- ὅ : 2, 26; 
—kaTa χρησμὸν δή twa xré. Thuc. 8: 104: ---περὶ 
μεγίστων δή--- Id. 6:92; ---διὰ τὸ αἰσχρὸν δή--- Id. 

διιθδ; ---διὰ τοῦτο δή---- Τά. 1 : 74: () with a word 
or phrase intermediate: (1) between καί---δή : —xai 
πλοῦτος On. Plat. Men. 87, Εἰ ; ---καὶ τότε δή---- Cyr. 
4:2,1;:; (2) between ὡς---δὴ: ὡς κατ᾽ εὔνοιαν δή--- 
Thuc. 4: 46; —we οὐ διὰ τοῦτο δή--- Id. 6 : δ4 ; (3) 
between οὐ---δή and μή---δή : οὐ κατ᾽ ἀξίαν 6n— Thue. 
7:77; ---μὴ λύειν On— Id. 8:95 μὴ διαφϑαρῇ δή---- 
Plat. Protag. 320, A. 


Aai. 

Aai, a colloquial form of the preceding, stands after 
the Interrogative Pronoun ; as, Ti dai; Cys 37; 
Plat. Gorg. 470, D; Pheed. 61,C ; Phedr. 227,B; Τί 
δαὶ τοῖς παρὰ φύσιν, ot Kré. Id. Crat. 394, D. 


7 Δήπου. 
1. Near the beginning of its Clause or Sentence. 


Δήπου, which is also written separately, δή που, com- 
monly stands near the beginning of its clause or sen- 
tence; as (a), after the Article: Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶ- 
Tov pavsavovrec κτξ. Chic. 2:13; (Ὁ) after the Article 
and its word: Τῶν ἀμφισβητησίμων δήπου--- Plat. 
Pheedr. 263,C; Τὰ μεταξὺ δήπου τῶν «rf. Id. Gorg. 

















ὉΠ] 
468, A; (c) after a Noun: ἀνάγκη δήπου--- Plat. 
Phileb. 21, B; 30, HE; ᾿Αρχέλαον δήπου--- Id. Gorg. 
470,D ; Protag. 313, C ; Νόμος dé δήπου---- Comm. 4 : 
3,16; (d) after an Adjective: ---ἐπιφανὲς δήπου οὐκ 
ἐνδοιαστῶς " Thuc. 8 : 87; μέγα τι δήπου πρὸς τὴν EvpE- 
σιν ἂν ἔχοι xré. Plat. Phileb. 61,B; Καὶ ἄριστος δή- 
που--- Plat. Hip. Min. 866, D; Σοφωτάτου μὲν οὖν δή- 
που--- Id. Protag. 309, D ; (6) after a Pronoun: Οὗτος 
δήπου--- Plat. Gorg. 468, D ; καὶ τούτου ye δήπου--- 
Id. Symp. 200, C ; (f) after a Verb: γνώσεσϑε δήπου 
Ore κτξ. 5:7,93 Ἴστε δήπου τοῦϑ᾽ Ore κτξ. Dem. in 
Mid. 32, p. 524; ἀπεκρίνατο ἂν δήπου--- Plat. Gorg. 
447, 1) ; εἰσὶ μὲν Onwov— Hel. 6: 3,14; Ἔστι δὲ δή- 
που--- Plat. Symp. 202, Α ; Ἔστι δὲ δήπου δίψος ; Id. 
Pol. 4, 439, A; εἶχες δ᾽ ἂν δήπου--- Id. Men. 72, C; 
Apol. 17, D; (g) atter an Adverb: Αὐτίκα δήπου---- 
Cyr. 1:6,9; Πρῶτον μὲν δήπου--- Plat. de Leg. 12, 
968, Ο ; ὀρθῶς δὲ δήπου--- Id. Alcib. 1,108, B; πολὺ 
δήπου--- 85:2, 15; Πάντως δήπου. Comm. 1 : 2, 41; 
10.2.: 2. 97 - Plat. Phed. 68,C; 75,D; Gorg. 460, B; 
(A) after Negatives: Οὐ δήπου--- Comm. 2: 3,1; ib. 
Boost) Cyr 424075 ib. 7:55 ἃ 5. Dem. de Cor. 28; 
p- 234; Plat. Phileb. 53, B ; Symp. 194, B ; Ov δήπου 
ye— Comm. 4: 6,11; ᾿Αλλ᾽ οὐ δήπου---- ΟΥτ. 7 : 5, 83 ; 
Οὐδεὶς δήπου. Dem. in Mid. 66, Ὁ. 536; Οὐδέν ἐστι δή- 
που--- Id. de Cor. 21, p. 292 ; (¢) after Conjunctions: 
οὐκοῦν δήπου--- Dem. in Leoch. 46, p.1094; Ἢν μὲν 
δήπου--- Cyr.1:6,16; and often after yap: Βασιλεὺς 
μὲν yap δήπου--- Hel. 6: 3,12; Τούτων yap δήπου--- 
7:6,28; Comm.2:1,4; Αὐτὰ yap δήπου--- ib. 4: 5, 
7; 0 αὐτὸς yap Onwov— Plat. Hip. Min. 367, D ; Ἴστε 
γὰρ' δήπου--- Dem. de Cor. 249, p. 310; Ol. 2, 25, p. 
25; de Chers. 11, p. 92; in Aristocr. 118, p. 659 ; 139, 
Ῥ. 665 ; ὁμολογοῦμεν γὰρ δήπου--- Plat. Pheed. 73, C; 
IIpocépyerae μὲν γὰρ δήπου--- Cyr. 6: 1,14; Ov γὰρ 
δήπου--- Dem. de Cor. 12, p. 229; in Aristocr. 86, p. 
649; Isocr. in Soph. 6, p. 292; Lys. in Agor. 87, p. 
138; Plat. Apol. 20, C; Protag. 309, C; Οὐ yao ἂν 
δήπου---- Cyr.3 ;1,17; and with a word intermediate : 
οὔτε γὰρ ἅρμα Onmzov— Cyr. 2 : 2, 26. 


2. Later in its Clause or Sentence. 


It may also stand later in its clause or sentence; as 
(a) after a Noun : ---μνήμην μὴ κεκτημένον ἀνάγκη δή- 
που--- Plat. Phileb. 21, Ο ; Ὑμεῖς δὲ νυκτὶ μὲν δήπου---- 
Cyr.1:5,12; ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου--- Thuc. 8: 87; (6) 
after a Pronoun: ᾿Αλλ᾽ ἴσμεν ἐκεῖνο δήπου, ὅτι κτξ. 
Dem. in Lept. 22, Ὁ. 463; (c) after an Adjective: ὕπερ 
εἰκὸς δήπου ἣν, 7:0, 13; τοῦτο Savpacroy δήπου--- 
Cyr. 1:6, 7; σχεδὸν ἴσμεν ἅπαντες δήπου. Dem. Ol. 
8,9. Ὁ. 51; ὥξσπερ ὁ κιϑαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέ- 
yew κτὲξ. Plat. Protag. 512, Ὁ ; (α) aftera Verb : Ὑμεῖς 
δ᾽, ἔφη, ἴστε δήπου ὕϑεν KTE. ὅ : 7,6 ; οὐχ οὕτως ἐτέλει 
δήπου we κτξ. 7:0,16; ἔπειτα δὲ διαγγέλλεται δήπου 
ore κτξ. Cyr. 6:2, 20; διά γε ταῦτ᾽ ἀπιστεῖν δήπου 
moocnket. Dem. in Aristocr. 193, Ὁ. 685 ; (6) after an 
Adverb: ἀλλὰ kai τὸ πρόσϑεν δήπου. Hel. 4:8, 4; 
"Evevonoare γάρ, ἔφη, καὶ χϑὲς δήπου, ὕτι Te. Cyr.7: 
5, 43. 

Δήπουϑεν. 


Δήπουϑεν stands near the beginning of its clause or 
sentence ; as (a), after the Article and its word: ra 
τοῦ ἱπποκενταύρου δήπουϑεν--- Cyr. 4 : 8,20; Tac ye 
ἀναγκαίας Onmousev. Plat. Phileb. 62, E; (6) after 
Negatives : Οὐ δήπουϑεν--- [Lys.] in Andoc. de Imp. 
36, p. 106; Οὐδαμῶς δήπουϑεν. Dem. in Aphob. 1, 59, 
p. 832 ; (6) after a Conjunction : as, γάρ: Λέγουσι γὰρ 
onmov— Plat. lo 534, A; and with a word intermedi- 
ate: Ἑστάναι γὰρ ἐξέσται δήπουϑεν αὐτῷ. Dem. in 
Mid. 95, p. 545. 


Δήποτε. 


Δήποτε, which is for the most part written separate- 
ly, δή ποτε, stands (a2) commonly near the beginning 
of its clause or sentence ; as, τί δήποτε---- Comm. 3 : 2, 
2; ὁπόϑεν δήποτε--- Dem. in Lacr. 7, p. 925 ; Ἣν γὰρ 
δήποτε--- Plat. Tim. 23, C ; (6) but sometimes later : 
—dcov τις Kai ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε. Cyr. 8 : 
2, 36. 


οἷν 


Δῆτα. Η 

Δῆτα, mosily used in questions and answers, stands 
near the beginning of its clause or sentence, or after 
the leading word: as (a), after a Noun: Ἕσπέρας 
δῆτα,--- Plat. Protag. 8510, Ο ; Pol. 1, 138, A; Νὴ τὸν 
Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἰκτρὸν «δῆτα. Id. Phed. 90, Ὁ ; (6) 
after an Adjective: Νεαγικὴ δῆτα,--- Plat. Pol. 2, 381, 
B; Εἰκὸς δῆτα--- Id. Crat. 422, B; (©) after a Verb: 
Βούλει δῆτα---: Plat. Phileb. 62, C; Σκόπει δῆτα--- 
Id. Gorg. 452, C ; (d) after an Adverb: Νῦν δῆτα--- 
Plat. Thezt. 208, E ; Ἥκιστα δῆτα--- Id. Pol. 2, 381, 
B; (6) after Interrogatives : Ti δῆτα---- Cyr. 6: 1,13; 
ib.7: 5,46; Symp. 4:22; Plat. Phedr. 236, E; Soph. 


218,E; Symp. 211, Ὁ ; Phileb. 64,C ; Ti οὖν δῆτα--- 


Id. Thezt. 164, B; καὶ τί. δῆτα--- Cyr. 5: 4, 35 ; Πῶς 
δῆτα--- Plat. Gorg. 469, B ; Πότερα δῆτα--- Cyr. 5: 2, 
27; (72) after a Negative: Οὐ δῆτα, Comm. 2: 2, 9 ; 
ib’ 2:6,1; ib. 2:6,16; Plat. Gorg. 453,D; 469, E; 
Ov δῆτα Id. Phed. ὅθ. Ο ; Οὐ δῆτα. Id. Gorg. 449, 
E; Μὴ δῆτα--- Dem. de Cor. 324, p. 332 ; (9) after 
Conjunctions : Kai éj7a—; Plat. Thext.171,D; Kai 
δῆτα ---τί---- Thuc. 6:38; καὶ δῆτα--- Cyr. 5:1, 4; 
Plat. Protag. 310, C ; ᾿Αλλὰ δῆτα---: Id. Hip. Maj. 283, 
C; 285,C; ᾿Αλλὰ δῆτα--- Id. Soph. 249, A. 
Anse. 

Δῆϑεν is put (1) commonly after the word or clause 
whose meaning it affects: as (a) after a Verb: ἐφ᾽ ἃ 
ἐξῆλθον δῆϑεν. Thuc.3.: 111; διότι τόν τε ἄλλον χρόνον 
ἠξίουν δῆϑεν--- Id. 3:68; (6) after an Adverb: Οὐδὲ 
yap ἄρτι OnSev— Plat. Polit. 297,C ; (ce) after a Prep- 
osition and the word depending on it : οὐκ ἐπὶ cwhipy, 
ἀλλὰ γνώμης παραινέσει OnSev— Thuc. 1:92; (ὦ) 
after a Conjunction: ὅτι δῆϑεν--- Cyr. 4 : 6,3; (2) but 
sometimes before the words affected by it: οὐδ᾽ αὖ ἐσ- 
πένδοντο δῆϑεν ὑπὲρ τῆς ἐκείνων - Thuc. 4 : 99 ; —2xé- 
λευον δῆϑεν τοῖς ϑεοῖς πρῶτον τιμωροῦντες, Id. 1, 127. 


Mev. 


I. Irs ABSOLUTE USE. 


Méy used absolutely stands near the beginning of 
its clause ; as, (1) in the combination μὲν δή, (a) after 
a Pronoun: Ἡμεῖς μὲν 07— Thuc. 5: 90 (Krueger) ; 
Ὁποῖόν τι μὲν δή--- 3:1, 133 (0) after the Negative 
ov: Οὐ μὲν δή--- 2:2,3; Cyr. 1:6, 8 ; Cc.13:5; 
Plat. Phzedr. 259, Β : Thext. 148, ἘΣ ; (0) after certain 
Conjunctions : Καὶ μὲν δή---- Cyr.1:6,3; 10. 8 : 4,8 : 
ib.8: 4,17; Thuc.3: 113; Isocr. Pan. 40, Ὁ. 48 ; Lys. 
in Eratosth. 30, p. 122 ; 35, p. 123; in Ergocl. 17, p. 
181; Plat. Protag. 315,C ; Gorg. 507, A ; Pheedr. 231, 
D ; 232,B; Symp. 197, A; 217, B; ᾿Αλλὰ μὲν δή--- 
Plat. Crit. 48, A; Euthyphr. 10, D; Phed. 75, A; 
Gorg. 492, E; 506, Ὁ ; ἂν μὲν δὴ καὶ ὑποπίῃ, Plat. 
Lys. 204, Ὁ ; (2) in the combination μὲν ἄρα, (a) after 
a Verb: ᾿Αγωνιστέον μὲν doa— Cyr. 2:1, 4; (6) after 
a Conjunction with a word intermediate : ᾿Αλλὰ πάντα 
μὲν ἄρα--- 7:6, 11; (3) in the combination μὲν οὖν, 
which is used mostly in replies, (a) after a Noun: 
Κολακείας μὲν οὖν ἔγωγε εἶπον μόριον. Plat. Gorg. 466, 
A; Phileb. 25,B; (0) after an Adjective: Πᾶν μὲν 
οὖν τοὐναντίον Kkré. Comm. 3: 9,14; Idvra μὲν οὖν, 
we éyppa. ib. 2 : 7, ὃ ; 10.4.: 6,10; Gc.7:37; “A£toy 
μὲν οὖν ἐμοὶ συγγνώμην ἔχειν ἐστί" Plat. Gorg. 465, Ἐ; 
Crit. 44, B ; Protag. 809. Ὁ ; 349, E; Symp. 202,B; 
(c) after a Pronoun : Τοῦτο μὲν οὖν αὐτό. Plat. Phedr. 
230, B; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστιν --- τὸ ἐπάγγελμα κτξ. 
Id. Protag. 319, A ; Ὃ μὲν οὖν ἐγώ φημι τὴν ῥητορικὴν 
εἶναι, Id. Gorg. 465, D ; Ὡς οἷόν τε μὲν οὖν--- Comm. 
8: 8,4 ; (d) after a Verb : Ἡσϑήσομαι μὲν οὖν---- Cyr. 
8:4, 11; Cic. 16:14; Plat. Euthyphr. 12, C; Nai 
pa Δία, ---δεήσεται μὲν οὖν. Hi. 10:2; ᾿Εγὼ οὔ φημι; 
φημὶ μὲν οὖν ἔγωγε. Plat. Gorg. 466, E; (6) after 
Adverbs : Οὕτω μὲν οὖν. Plat. Phileb. 27, Ο ; Ed μὲν 
οὖν, ἔφη, δοκῶ εἰδέναι" Cyr. ὅ : 8, 8: Ἴσως μὲν οὖν 
ἄτοπον πεποίηκα, ὅτι κτξ. Plat. Gorg. 465, E; Πάνυ 
μὲν οὖν εἰκὸς λέγεις " Id. Phed. 82, A; Protag. 312, 
B; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, 7:6,4; Comm. 2:1, 2; ib. 
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:1,.6; ib. 2:6, 1; Plat, Phileb: 18, A; 29: ἌΝ 
Πάνυ μὲν οὖν. ib. 18, E; Παντάπασι piv οὖν τοῦτό, : 
γε ἱκανῶς δεδήλωται. Id. Soph. 221, C; Παντάπασι " 
μὲν οὖν. ib, 227, A; Pol. 5,480; Phileb. 26, A; 37, _ 
D; Κομιδῇ μὲν οὖν. Id. Thext. 155, A ; Soph. 221,C; — 
Polit. 290, C ; Parm. 158, Ὁ; (/) after the Negative: — 
Ov μὲν οὖν ἣν εἰπεῖν ἑτέρῳ. Dem. de Cor. 140, p. 274; 
316, p. 330; Plat. Symp. 201, C. 
II. Irs Corretative Use IN THE FoRMULA μέν---δὲ. ¥ 
When two words or clauses are contrasted, compared, _ 
or distributed, μέν is used with the first and δέ withthe 
second ; and if several words or clauses are so related 
in pairs, μέν and δέ may be used with each pair, but if 
the first word or clause is regarded as merely the first 
of a series of different matter, though with no opposi- 
tion, μέν is put with the first, and δέ stands with each 
of the others. ie 
Mey and δὲ regularly follow the Correlated Words, 
and the word with μέν may occupy any place in its 
clause, but the other word commonly stands at the 
beginning of its clause with δὲ following it, so that δὲ 
regularly occupies the second place in its clause; in 
Correlated Clauses, μέν as well as dé regularly occupies 
the second place. 


a 


ay 


» 
Γ᾿ 


ΞΖ 


‘ove 


1. The use of the formula μέν---δέ with Correlated 
Words. 


(1) Μέν and δὲ directly follow Different Words con- 
trasted or compared; as, Gy: 

(a) following Nouns, or Nouns and Adjectives; éye- 
VOVTO οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, TWEAK 
τασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 1:2, 9; 1: 2, 3; 
τριήρεσι μὲν ὀλίγαις χρώμενα, πεντηκοντύροις O ἔτι καὶ 
πλοίοις μακροῖς ἐξηρτυμένα Thuc. 1:14; Ὁπλιτικὸν 
μὲν δὴ τοσοῦτον" ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μέν ---- εἰς OKTaKO- 
σίους, ᾿Αϑηναίων δ᾽ εἰς ἑξακοσίους, Hel. 4: 3,17; ἀπε 
κρίναντο πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασϑαι, ἀγορὰν δ᾽ ἔξω 
παρέξειν, Thuc. 6:50; πόλεις μὲν ἕνδεκα ἢ δώδεκα 
ἔχουσαν, χώραν δὲ παμφορωτάτην Hel. 8:2, 10; ex- 
ϑροῖς μὲν δυςεξαπάτητος, φίλοις δὲ εὐπαραπειστότατος. 
Ages. 11:12; Hip. 9:10; κακούργου μὲν γάρ ἐστι 
κριϑέντ᾽ ἀποϑανεῖν, στρατηγοῦ δὲ μαχόμενον τοῖς πος 
λεμίοις. Dem. Phil. 1 : 47, p. 54; παῖς μὲν ὧν μετὰ 
πολλῆς ἐνδείας ἐτράφης, ---ἀνὴρ δὲ γενόμενος ---τὰςὨ, 
βίβλους ἀνεγίγνωσκες Id. de Cor. 258-259, p. 815. 
Δύναμιν μὲν τοίνυν εἶχεν ἡ πόλις τοὺς νησιώτας, 
—yonparwy δὲ σύνταξιν εἰς πέντε καὶ τετταράκοντα 
τάλαντα, ---ὁπλίτην δ᾽ ἢ ἱππέα --- οὐδένα. ib. 234, Ῥ. 
305; δικαστοῦ μὲν γὰρ αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ τἀληϑῆ 
λέγειν. Plat. Apol. 18, A; Εἰσὲ γὰρ δή ----ναρϑηκοφόροι 
μὲν πολλοί, βάκχοι δὲ τε παῦροι" Id. Phd. 69, C; 
τῶν ποιητῶν οἱ ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑκατέρας. κωμῳδίας 
μὲν Ἐπίχαρμος, τραγῳδίας δὲ Ὅμηρος " Id. Thezit. 152, 
E; Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν 
στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα κτξ. 1 : 2, 27: 1:7,1 — 
Hel. 6:3,19; Thuc. 1:9; 1:40; 5:74; schin. 
adv. Ctes. 94, p. 67; Isocr. Pan. 68, p. 54; 144, p. 70; 
Plat. Apol. 23, E; Protag. 336, D; Ta ze πρότερον 
ἀκοῇ μὲν λεγόμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα 
Thue. 1: 98; γνώμῃ μὲν ἥκιστα λυποῦνται, ἔργῳ CE 
μάλιστα ἀντέχουσιν, Id. 2: 64 ; ᾿Εγίγνετό τε λόγῳ μὲν 
δημοκρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. 14. 
2:65; Isocr. Panath. 83, p. 24; de Pace 134, p. 186; Ὁ 
Plat. de Leg. 3, 688, D ; ἐπιϑυμίᾳ μὲν ἐλάχιστα KaTop-= — 
ϑοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, Thuc. 6:13; 6:76; 7: 
57; Σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο ὅσον ἡδέως ἤσξιε 
--ποτὸν δὲ πᾶν ἡδὺ ἣν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ 
διψῴη. Comm. 1 : 3,5; Ογτ. 4 : 5, 4; ὄνησιν μὲν ov- 
δεμίαν φέροντας---, συμφορὰν δὲ τῷ τυχόντι τῶν TONER © 
τῶν κτξ. Dem. de Cor. 808, p. 328; δικαιοσύνην μὲν 
ἐπαινοῦσιν, ἀδικίαν δὲ ψέγουσιν, Plat. Pol. 2, 862, Ε; 
διδόναι καρποῦ μὲν ἀφϑονίαν, φρενῶν δὲ ἀφορίαν Symp. 
4:55; Thuc. 1 : 158 ; 8:::109; ἃ φύσει μὲν οὐκ ἔστε 
καλά, νόμῳ δέ. Plat. Gorg. 482. E ; σῖτον μὲν οὐ mpoc- 
ίετο, διψῆν δ᾽ ἐδόκει, Cyr. 8 : 7,4; οὐ Κόνωνα μέν-- 
ἐπὶ ϑανάτῳ συλλαβεῖν ἐτόλμησαν, Θεμιστοκλέα δέ---τῶν 
μεγίστων δωρεῶν ἠξίωσαν ; Isocr. Pan. 154, p. 73. te 

(0) following Adjectives : ---πρεσβύτερος μὲν “Apra- — 





THE PARTICLES. cv 


ξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦροο. 1:1, 1 ; ἀγαθὸν μέν τι 
πάσχειν, κακὸν δὲ μηδέν " ὅ : ὅ,9 ; ᾿Ανδρῶν yap σω- 
φρόνων μέν ἐστιν, εἰ μὴ ἀδικοῖντο, ἡσυχάζειν, ἀγαθῶν 
δὲ ἀδικουμένους ---- πολεμεῖν Thue. 1 : 120; 8 : 18; Plat. 
de Leg. 5,731, A; ἴδια μὲν ἄστη τὰς αὑτῶν πόλεις 
ἡγούμενοι, κοινὴν δὲ πατρίδα τὴν Ἑλλάδα νομίζοντες 
εἶναι. Isocr. Pan. 81, p. 57; 71, p. 55; Plat. Pol. 3, p. 
392, B; ἴσοι μὲν τῇ γνώμῃ ὄντες Kai εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι 
δὲ τῇ παρασκευῇ Thuc. 3:9; δυνατὸς μὲν ἀμῦναι 
ἑαυτῷ, ἐπιστήμων δὲ λέγειν τε καὶ σιγᾶν πρὸς οὺς δεῖ. 
Plat. Pheedr. 276, Α ; βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἦν, 
κουφότατος δὲ κρατήσας" Ages. 11:12; ---ὠἀγαπητὴ 
μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἀγαδὴ δὲ συλλήπτρια 
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμ- 
μαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. Comm. 2 :1, 
32; ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς δέ. 2 : ὃ, 
15; οὐχ ὥςπερ ἄλλα πολλὰ τῶν πολεμικῶν χαλεπὰ 
μέν, χρήσιμα δέ. Cyr. 4 : 8, 18.; παράδοξον μὲν ἴσως 
ἐστὶν ὃ μέλλω λέγειν, ἀληϑὲς δέ" Dem. Phil. 3, 5, p. 
111; Ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληϑὴ δέ. 
Plat. Apol. 32, A; Gorg. 472, Ὁ ; Ἑκόντα μὲν οὖν 
οὐκ ἐπικαλῶ ἀποκτεῖναι; ἄκοντα δέ. Antiph. Tetral. 2, 1, 
p. 121; ἐστὶν ἐλευθέρῳ μὲν ἀνθρώπῳ μεγίστη ἀνάγκη---" 
δούλῳ δέ--- Dem. de Chers. 51, p. 102 ; Παρωχεῖτο δὲ 
αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μέν, μείων δ᾽ ἐκείνου κτξ. Cyr. 8: 
3,14; μείζους μὲν καὶ σεμνοτέρας τὰς ἐκείνων ὑπηρεσίας 
εἰς αὑτὸν ἡγούμενος ἢ ᾿κεῖνοι, ἐλάττους δ᾽ αὖ τὰς αὑτοῦ 
διανοούμενος κτξ. Plat. de Leg. ὅ, 729, D; 732, B; 
μικρῷ μέν, καιρίῳ δ᾽ ἐνθυμήματι εὐδοκίμησε. Hel. 4 : 5, 
4; ---τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία. Plat. 
Apol. 84, D; δύο ---ν μὲν ὅτι οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγω- 
γίζομαι" --Ἑτερον δ᾽ ὅ κτξ. Dem. de Cor. 3, p. 226 ; 
Andoc. de Myst. 74, p. 10; schin. adv. Ctes. 86, p. 
58 ; ὧν ἕν. μέν --- δεύτερον δὲ ---- τρίτον d&— ib. 29, p. 
58 ; 54-55, p. 61 ; ---τριῶν μερῶν, ἑνὸς μέν --- ἑτέρου 
δέ---- Hel. 1:7, 28; τῶν Κερκυραίων ὀκτακοσίους μέν 
- ἀπέδοντο, πεντήκοντα δὲ καὶ διακοσίους δήσαντες 
ἐφύλασσον Thuc. 1:55; 6:31; Dem. de Cor. 237, 
p. 306 ; de Class. 20, p. 183 ; --δέκα μὲν ϑέρη, ἴσους 
δὲ χειμῶνας κτξ. Thuc. 5:20; Πολλὰ piv δὴ παρ᾽ 
ἡμῖν ἐστὶ τοιαῦτα ----ν δ᾽ οὖν ἰδιώτατον κτξ. Dem. in 
Aristocr. 65, p. 641 ; in ΑΡΠΟΡ. 1, 58, p. 831; de Cor. 
3, p. 226 ; πολλὰ μὲν ὑφαιρουμένους, βραχέα δὲ KaTa- 
τιθέντας Aischin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; ᾿Ολίγῳ μὲν γὰρ 
στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέπεσθαι" πολὺν δ᾽ ἔχων 
στόλον κτξ. 2: 2, 12: πολλὰ μὲν δαπανῶν, μηδὲν δὲ 
ὠφελούμενος, Comm. 1:7, 2; ---πλείους μὲν συνεβά- 
AETO τριήρεις εἰς τὸν κίνδυνον --- οὐδεὶς δὲ πρὸς ἡμᾶς 
οὕτως ἔχει δυομενῶς, κτξ. Isocr. Pan. 98, p. 61 ; πολλὰς 
μὲν ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου πόλεις ἔκτισαν, ἁπάσας δὲ 
τὰς νήσους κατῴκισαν, ἀμφοτέρους δέ---- ib. 35, p. 47; 
πάμπολλοι μὲν ξυνηγόρευον, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο κτξ. 
Hel. 8: ὅ, 16; ib. 4: ὅ, 4 ; οὐκ ὀλίγοι μὲν διὰ τὴν τοῦ 
σώματος καχεξίαν ἀποϑνήσκουσι--- πολλοὶ δέ---- Comm. 
3:12,2; --οΟδασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὔ, πυκνοῖς δέ. 
4:8, 2; ἣν καλὸς μέν, μέγας δ᾽ οὔ " 4: 4, 8. 

(6) following (1) Pronouns: ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν εὔχο- 
μαι ----μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. Καὶ 
ὑμῖν δὲ συμβουλεύω Kré. 7:1. 80; 2:1,9; 5:7,8; 
yao 2,23; ib. 522,28; Hel. 1:6,8; ἐγὼ μὲν ὁ 
αὐτός εἰμι καὶ οὐκ ἐξίσταμαι" ὑμεῖς δὲ μεταβάλλετε, 
Whue: 2:61; 1:74; 1:75; 3:67; Δῆλον γὰρ ὕτι 
σὺ μὲν ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν ---- ἐγὼ δὲ χαίρω, 
Dem. de Cor. 41, p. 239; 160, p. 281; 180, p. 288; 
νομίζεις ἡμᾶς μὲν ἀνέξεσϑαί σου, αὐτὸς δὲ τυπτήσειν ; 
καὶ ἡμᾶς μὲν ἀποψηφιεῖσϑαι σου, σὺ δ᾽ οὐ παύσεσϑαι; 
Id. in Mid. 204, p. 580; Plat. Hip. Maj. 297, Ὁ ; Soph. 
248, B; οὗ οὗτοι μὲν οὔποτε WovTo, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ Ed- 
χόύμεϑα. Hel. 2 : 4, 18 ; 10. 2 : 4, 1ὅ ; τούτῳ μὲν μηδ᾽ 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε, ---ἐμοὶ δὲ --- καὶ νυνὶ παρά- 
σχεσϑε. Dem. de Cor. 10, p. 228; 40, p. 289 : 324, p. 
332; Plat. Apol. 21, 1) ; ἐκεῖνοι μὲν αὑτοῖς ἐγκαλῶσιν, 
--ἡμῖν δὲ μηδὲν αἰσχρόν --- ἡ πεπραγμένον. Dem. de 
Cor. 178, p. 288 ; “Opa μὴ τούτων μὲν ἐχϑρὸς ἧς, ἐμὸς 
δὲ προςποιῇ. ib. 125, p. 269; ὑμέτερον μὲν ἔργον ἐστὶ 
παρασχεῖν ὑμᾶς αὐτούς ---- ἐγὼ δέ --- πειράσομαι διελϑεῖν 
κτξ. Isocr. Areop. 19, p. 143 ; ---ἐγνωσμένους ἐμὲ μὲν 
λέγειν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου" 











Dem. de Cor. 228, p. 808 ; Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἀλ- 
Nog ἄλλα λέγει" σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 2:1, 15 ; 
Cyr. 7:8, 11 ; Isocr. Phil. 96, p. 101 ; ὑμῖν μὲν εἰρή- 
νην, ἐκείνοις δὲ βοήϑειαν ἐπηγγείλατο, Dem. de Cor. 
19, p. 231; ὑμᾶς μὲν γὰρ ἡσυχίαν ἄγειν φασὶ δεῖν, 
—airoi 0 οὐ δύνανται παρ᾽ ὑμῖν ἡσυχίαν ἄγειν κτξ. 
Id. de Chers. 67, p. 106 ; ὑμεῖς μὲν---πάσας ἐξελύσασϑε 
τὰς παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου, ὁ δὲ τοῦτο --- ἐπραγ- 
ματεύετο, Id. de Cor. 26, p. 234; Antiph. 1, 12, p. 112 ; 
Οἱ μέν γε νεωτεροποιοὶ Kai ἐπινοῆσαι ὀξεῖς Kal ἐπιτελέ- 
σαι ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν ὑμεῖς δέ--- Thuc. 1:70; Dem. 
de Cor. 98, p. 257; Plat. Symp. 215, Β: τῶν μὲν δι- 
δόντων, ὑμῶν δὲ δεξαμένων τὴν ξυμμαχίαν, Thue. 1: 
99 ; καὶ τούτων μὲν ἐπιμελεῖσϑαι, ἐκείνων δὲ ἀμελεῖν 
πείϑοντος, Comm. 4:5, 7; Plat. Soph. 259, C; κἀ- 
κεῖνοι μὲν μετὰ ψηφίσματος πείσαντες ὑμᾶς, οὗτοι δ᾽ 
ἄνευ ψηφίσματος. Adschin. ady. Ctes. 48, p. ὅ9 ; οὗτος 
μὲν οὐ φαίη ----αὐτὸς δ᾽ ἔφη κτξ. 4:1, 24: τοὺς μὲν 
προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν KTE. 7 : 2,14 : —we αὐτοὶ 
μὲν ὄντες ἀήττητοι, ἐκεῖνοι δὲ ἡττημένοι ἥκοιεν. Hel. 1: 
2,15; ᾿Εκείνῳ μὲν δὴ ὁ Τιϑραύστης δίδωσι τριάκοντα 
τάλαντα" ὁ δὲ λαβών κτξ. Hel. 8 : 4, 20 ; καὶ οὗτος 
μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν " ἄλλος δὲ λίϑῳ κτξ. 1 : 5,12; ἐψη- 
φίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἑλέσϑαι. 
Hel. 2 : 4, 28 ; ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελϑεῖν, 
αὐτὸς δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε" Thuc. 6 : 41; 
ἀνειήρυ ἮΝ τινες -- οἱ μὲν OTL στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν 
φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ ὑπὸ τῶν δημοτῶν " ἄλλοι δέ---- 2 5- 
chin. ady. Ctes. 41, p. 59; ὧν τινὲς μέν ---- πρόνοιαν 
ἔχουσιν,---ἕτεροι δέ--- Dem. Phil. 3, 2, p. 110; we 
ai μὲν ὑπὸ τυράννοις εἰσί,--- ἔνιαι δ᾽ ἀνάστατοι γέ- 
γονασι, κτξ. Isocr. Pan. 116, p. 65; Ταῦτα μὲν δὴ 
καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανᾶτο --- ὧν δὲ προηγόρευξέ τε 
ἀγῶνας «re. Cyr. 8 : 2,26 ; Dem. de Cor. 63, p. 246 ; 
Ol. 2, 4, p. 19; —otae μὲν ἐν τοῖς “Ἑλλησιν ἔστιν ἰδεῖν 
τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις ἀποκείμε- 
ναι ἦσαν ἀπόλεκτοι, ---τὰς δὲ τινας ξηραίνοντες κτξ. 
2:8, 15: (2) one a Pronoun, the other a Noun: 
᾿Εγὼ μὲν οὖν οὕτως ὑμῖν mpocevynveypar, Μειδίας δὲ 
moc; Dem.in Mid. 157, p. 565 ; Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἐν 
ϑυσίαις ἦμεν τότε, Θηβαῖοι δ᾽ ἐν τῷ Ov ἡμᾶς σεσῶσϑαι 
νομίζειν, Id. de Cor. 218, p. 301; οὐ γὰρ δήπου Κτη- 
σιφῶντα μὲν δύναται διώκειν Ov ἐμέ, ἐμὲ δὲ ---- αὐτὸν οὐκ 
ἂν ἐγράψατο. ib. 18, p. 229 ; ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης 
μεγίστης μουσικῆς, ἐμοῦ δὲ τοῦτο πράττοντος. Plat. 
Pheed. 61, A; Παυσανίας μὲν γὰρ ἔϑαπτεν αὐτούε--- 
ὑμεῖς δὲ εἰ κτενεῖτε ἡμᾶς κτξ. Thuc. 8 : ὅ8 ; Οὗτοι μὲν 
εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας 
ταῦτα --- πορεύεται κτξ. 1:2, 4: 6:4, 22; Dem. de 
Cor. 134, p. 271; πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόντων ἀπε- 
κτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέϑανον. 1 : 10, 8; Οἱ μὲν 
ᾧχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέμενε. 2:1,6; Thuc. 6:72; 
---Οὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον 
εἶχον. Hel. 4 : 8,16; Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν καὶ οἰκίας 
ἡμῖν παράδοτε --- αὐτοὶ δὲ μεταχωρήσατε κτξ. Thuc. 2: 
72; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε TH Κύρῳ, 
—'Ocric δ᾽ ἀφικνεῖτο κτξ. 1.:1, 4-ὅ ; ὁπόσοι μὲν τῶν 
ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθνησκον Κτησίας λέγει ----Κῦρος δὲ 
αὐτός τε ἀπέϑανε κτξ. 1: 8, 27. 

(d) with a Noun accompanied with the Article or 
a Demonstrative Pronoun, and with a Noun or Pro- 
noun depending on a Preposition ; in which cases 
μέν and’ δέ stand after the Article, Demonstrative, 
or Preposition’; as (1) with a Noun with the Arti- 
cle: Kai ot μὲν Ovo, ἐπεί τις διώκοι, προδραμόντες 
ἕστασαν᾽ ---Στρουϑδὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν" 1:5, 2-3; 
1.10; ὅ ; @omm, 1 : 2... 9; Dem. de Chers, 29. Ὁ..189: 
Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε" Κῦρον δέ--- 
Ds ΕΠ 7: Thesis 26 tse. 1 0: 
ΑΒΘ ΠΣ adv. Ctes. 91, p. 66; 99, p. 67; Kat ot μὲν 
μετὰ ᾿Αριαίου οὐκέτι toravrat, —Baoirede δέ---- 1: 10, 
1-2; Thue. 1.: 8; βασιλεὺς τὴν μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
βουλὴν οὐκ ῃσϑάνετο, Τισσαφέρνει δέ---- 1:1. 8 ; 1: 
9,25 οἱ μὲν ἄλλοι ξύμμαχοι πάντες --- ἐκρατήϑησαν 
ὑπὸ τῶν ἐναντίων, Πελληνεῖς δέ--- Hel. 4: 2, 20; 
Thuc. 8:48; ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον 
ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν, πολλοὺς 
δὲ οἶμαι ποιήσειν κτξ. 1 : 7,4; ὁ μὲν χρῴζων λαμβανέτω 
ταῦτα ---- ὕτῳ δ᾽ ἀρκεῖ ἐν μισϑοφόρου χώρᾳ εἶναι κατα- 


evi 


μενέτω KTE, Cyr. 2 1,18; οἵτινες τῷ μὲν πλήϑει οὐδὲν 
ἐθέλουσιν εἰπεῖν, ὀλίγοις ὃ ἀνδράσι. KT é. Thuc. 4: 22k 
Καὶ τὰ μὲν BNW καὶ φέρειν ἠδύναϑ᾽, ὡς ἔοικεν, ἡ ae 
-ἕν δ᾽ ἐπεξειργάσατο --- τοιοῦτον, κτξ. Dem. de Cor. 
140, p. 274 ; τοὺς μὲν ἐλάττονας εἰς τὰς χεῖρας, μείζους 
0 ὑπὸ τὴν ἀγκάλην κτξ. Plat. de Leg. 7, 789, Ο ; Τὴν 
μὲν γὰρ ἀληϑεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ ᾿λύγῳ 
«rt. Thuc. 1 : 23; ᾿Εδόκει γὰρ ᾿ τὸ μὲν ἀπαγαγεῖν οὐκ 
εἶναι ἄνευ ee νεκρῶν, ἑλεῖν δ᾽ ἂν wovTo κτξ. 5: 
2,9; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρᾶτε --- ἐγὼ δέ---- Adschin. 
adv. Ctes. 1, p. ὅ8 ; ‘O μὲν τοίνυν νομοϑέτης τὸν ἀστρά- 
τευτον --- ἐξείργει, ---σὺ δέ---- ib. 176, p. 79; τοὺς μὲν 
Φωκέας ἀπολέσϑαι ---ὑμᾶς δ᾽ ἡσυχίαν ἀγαγόντας --- 
σκευαγωγεῖν ἐκ τῶν ἀγρῶν, τοῦτον δὲ χρυσίον λαβεῖν, 
Dem. de Cor. 36, p. 237; ᾿Αλχὰ τὸ μὲν ἡμέτερον ἔα" 
σὺ δέ--- Plat. Pol. ὅ, 450, Β; ἣν οἱ μὲν ᾿Αμφισσεῖς σφῶν 
αὐτῶν οὖσαν γεωργεῖν ἔφασαν, οὗτος δε---- Dem. de Cor. 
150, P. 277; καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι 
--αὐτὸς aE λαθών κατε. 155,135 Τὺ 8; abel, 
18 ; Thue. Θ᾽: 7; ἐνταῦϑα δὴ βασλεὺς μὲν ἀϑροίζει τε 
τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο 
kre 5, bs A: 3,20; Hel. 3:4, 29; Isocr. Pan. 90, 
Doo Phil. 64, th De Φαλῖνος μὲν δ᾽ ᾧχετο καὶ οἱ 
σὺν ἢ Οἱ δὲ παρὰ ᾿Αριαίου RROD. Krewe, Le 
πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἜΤ 
ΠΕ 12) ἜΣ; ΠῚ; Κα ὺ πολεμίου μὲν οὐδενὸς ae 
γέλα, τῶν δὲ συνόντων κτξ. 2:6,23; 1:9; 3, 
ΠῚ Isoer.ean. 935,)p.. 59); Plat. de Lee. 3 9, 67 " Ἐ; : 
Pol. 2, 372, A; Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ naan 
ἔχων --- Πρόξ ενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, 
Μένων δέ--- Ἰ : 8,4; Μετὰ ταῦτα βεενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, 
οἱ δ᾽ εἴποντο. 7: 5,17; —piav μὲν ἡμέραν ἐπέσχον, τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ--- Thue. 4:31; 8:10; Ταῦτα 0 εἰπὼν 
μικρὰ μὲν περὶ TOY ἰδίων εἶπον, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ | a 
τῶν δημοσίων ἀδικημάτων λέγω. Aschin. adv. Ctes. 
204, p. 83; μηδὲν μὲν ἄνευ τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας 
εἶναι, τὰ δὲ πλεῖστα διὰ ταύτην γεγενῆσθαι. Isoer. Pan. 
38, p. 483 ἀνάγκη. γὰρ τὰ μὲν μέγιστ᾽ αὐτῶν ἤδη κατα- 
κεχρῆσϑαι, μικρὰ δέ τινα παραλελεῖφϑαι. 105 74... bors 
ἐπινοοῦμεν πορεύεσϑαι ὑπ θυ μὰν μέν, τῶν δ᾽ ἐπι 
τηδείων OvK «ἀπορήσομεν. 2:2, 11 στε ἐσοὺ μὲν Ta 
συμφέροντα ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὔρνιϑας ἐξα- 
πατᾶν" Cyr. 1:0, 89; σύνοιδεν ἑαυτῷ μὲν οὐδὲν --- 
φράσαι, τὸν δὲ κατήγορον ὁρᾷ κτξ. Z&schin. adv. Ctes. 
229, p. 86; Καὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ “στρατιῶται 
κτξ. 6 : 4, 37: Plat. Pheedr. 247, E; Kai τοῦτο μὲν οὐκ 
αἰσχύνομαι λέγων τὸ δ᾽ Ἐὰν μένητε παρ᾽ ἐμοί, kre. 
Cyr. 5:1, 21; Kai ἐκείνην μὲν ἀπῆγόν τινες -- ὁ δὲ 
Σωκράτης κτξ. Plat. Pheed. 60, A ; --οὕπως αὐτοῖς μὲν 
πρόβολος εἴη. πολέμου, τοῖς δ᾽ ἜΝ: ἐπιτετειχισμέ- 
Woy .6tn-« Cyt. 200213,-23'5 Held: ΠῚ ΠΡ  Ἰ9ς 
ib. 4: 2,18; Dem. de Class. 15, p. 182; Isocr. Pan. 
Do, ps 925.955 p. 605) Isade sPyrrhi sbler 49 p42 P- 
Plat. Theset. 171, A; Kat ὁ μὲν ταῦτα. εἶπεν" οἱ δὲ 
Ἕλληνες, κτξ. 1 : 4, 8-9; Hel. 8 : ὅ, 16 ; καὶ ἔνιοι μὲν 
αὐτῶν παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, τῷ δὲ 
Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει κτξ. 6 : 4.11; οὺς μὲν ἐδυνήϑησαν 
συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις --- ἐπιβουλεύουσιν, 
89:1, 8 ; ἔγνω, door μὲν τῶν σφαγέων ΠΡ Ων δ᾽ 
gee πάντα πραϑῆναι. Hel. 4:5,5; Thuc.1:7; 4: 
; 2). with a Noun with a Demonstrative : Ταύτῃ 
ee τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
ξυνεέλεξαν κτὲ. Ἢ 6. 6:7: Hel. 1.21314 15. 8.: 5. 91; 
Thuc. 4:38; 4:129-130; 7:52 Kat ταύτῃ μὲν 
τῇ Heed ἀκ λον οἱ Beni@ nana δ᾽ ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ἔμειναν, οἱ Ἕλληνες 8.:.4,18.;. 4 :5; 29-30 ; 
—ore ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν͵ περιμείνειεν ἂν αὐτούς, 
τ Τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι pain κτξ. 2:1,3; 4:1,14-15; 
αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέλεια διὰ χαρίτων viyveran, TO δὲ TOY 
ἐνδεῶς τι ποιοῦντα λοιδορεῖν Kré. Hi. 9 : 2 ; Tovro μὲν 
τοίνυν τὸ ψήφισμα Ἑὔβουλος ἔγραψεν, ΠΣ ἐγώ, τὸ δ᾽ 
ἐφεξῆς ᾿Αριστοφῶν, Dem. de Cor. 75, p. 250 ; Καὶ ἐκεί- 
νην μὲν τὴν νύκτα --- ἐκοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ 
μὲν ᾿Ασσύριος καὶ ὁ Κροῖσος — avirravoy — Κῦρος δὲ 
καὶ Κυαξάρης κτξ. Cyr. 8 ; 3, 28-29 ; 9) with a word 
depending on a Preposition : —Ty μὲν προτέρᾳ οὐχ 
ἧσσον τῶν Κορινθίων ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους, ἐν δὲ 
τῇ ὑστεραίᾳ μετέγνωσαν κτξ. Thuc. 1:44; Dem. de 
Cor, 259-260, p, 813; πόλεις ---τὰς μὲν αὐτῶν κᾶτα- 
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σκάπτειν, ἐν δὲ ταῖς ἀκροπόλεις ἐντειχίζειν, Isocr. Pan. 


137, p. 68 ; προέσχον ἐν μὲν τῷ κατ᾽ αὐτοὺς βίῳ λυπη- " ; 


ροὺς ὄντας, ---τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων κτέ. Thue. 6: 
10; 8᾽: 82. ἸΒΟΟΙ; Areopywa ap 10; Οὗτοι μὲν γὰρ 
τὸ ᾿λεγόμενον éuohoyounenae, ey μι ἐν δὲ τούτῳ 


τοὐναντίον " Id. de Perm. 68, p. 342 ; Καὶ ταύτην μὲν ᾽ 
τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, -- εἰς δὲ τὴν ὑστεραί- Ψψ. 


av κτξ. 4:1,14-15; Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οὕτως ἀνεῖ- 
χον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ σκότος εἴη, ἐξεβίβαζεν, 
Hel. 1: 6, 20; Kai εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν " 
—ry 08 τρίτῃ ἥκων ἔλεγεν κτξ. 2 : 8, 25; π-- πολέμου 
μὲν μηδὲν é ἔτι ἅψασϑαι μηδετέρους, πρὸς Me τὴν εἰρήνην 
μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, Thuc. ὅ :14: 6:16; 6:41; 
Tsocr. Pan. 82, p. 57; ἀπέρχομαι poe. μὲν Λακεδαιμο- 
viove ὑφ᾽ ἡμῶν διαβεβλημένος ---Ὑμεῖς δέ--- 7.: 6, 84; 
Thuc. 5:105; 8:11 ; πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν 
δὲ ἔλεγχον ποιήσασϑαι, 14. 3:61; “Amavrac μὲν οὖν 
ἐξαριϑμῶν τοὺς κινδύνους --- ἐπὶ δὲ τῶν μεγίστων KTE. 
Isocr. Pan. 66, p. 54; καὶ τῷ μὲν αἰσχύνονται, ἐπὶ δὲ 
τῷ ἀγάλλονται. Thuc. 8 : 82 ; Dem. in Aristog. 1, 38, 
Ῥ. 871 ; ἣν ὑμεῖς ἐπὶ μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἐπαινεῖτε, ---τὸ 
δὲ κοινόν κτξ. Isocr. de Pace 119, p. 188 ; ἐπὲ μὲν τῇ 
πορείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπω γίγνεται" τῶν δ᾽ ἐπι- 
τηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους" 6:2,17; Οὐκ ἐπὶ μὲν. 
τοῖς ἑτέρων εὐτυχήμασι φαιδρὸς ἐ ieee δὲ τῆς πόλεως 
ἀγαθῶν πεφρικὼς ἀκούω «rt. Dem. de Cor. 323, p. 332 ; 
Kat τὰ μὲν περὶ “Μυτιλήνην οὕτως ἐπολεμεῖτο. Kare 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτξ. Thue. 3 : 6- “ἢ; τὰς μὲν καὶ 
πείσων αν τ ρίας ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι καὶ στρατιάν KTé. 
Id. 7 τὰς μὲν ἐπ άλξεις ἀπέλειπον, ἐκ δὲ τῶν πύρ- 
sie ἢ “φυλακὴν ἐποιοῦντο. Id. 3:21; ; Νόμῳ μὲν 
γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου ‘eal δύναμις 
He ὑπονοεῖται. Id.6:16; Kai ἡμῖν τὸ μὲν εἶξαι εὐδὺς 
γέλπιστον, μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου κτξ. Id. ὅ : 102; 
her: μὲν Savaroy ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι: πεῖν 
δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν ἀγωνίζονται, 3:1, 43; 
Comm. 1:1, 6; τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦναι, περὲ 
δὲ σφῶν --- τὸν ᾿Αϑηναίων δῆμον διαγνῶναι. Thue. 4: 
46; ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν --- καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν " περὶ 
δὲ τῶν μισϑοφόρων ἔχεις τι εἰπεῖν---- ; Hi. 10,1 ; Ζ48- 
chin. adv. Ctes. 53-54, p.61; Isocr. de Pace 18, p. 162; 
πόνων μὲν ἐπιπιπτόντων ἀντὶ μειζόνων ἐλάττους ποιή- 
σειν — περὶ δὲ τὰ ἀγαϑά --- παραγενήσεσϑαι κτὲξ. Plat. 
Pol. 5, 732, C-D; -- πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι ἀνϑρώ- 
πους οἵ --- διὰ δὲ a μηδένα αὐτοῖς ἠϑεληκέναι προέσϑαι 
κτξ. Cyr. ὅ : 2,9; ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων 
αὐτίκα ἐξετάσω, τῆς δὲ πομπείας ταύτης --- μνησϑή- 
σομαι. Dem. de Cor. 11, p. 229; οἱ μὲν ἃ βούλεσϑε λέ- 
γοντες ῥᾳδίως ἐξαπατᾶν δύνανται --- ὑπὸ δὲ τῶν κτέ. 
Isocr. de Pace 10, p. 160; συντίϑενται τὴν μὲν νύκτα 
--τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι 
σημαίν uy A: 9. 1. 6 - 9. 1G) Kar ταύτην μὲν τὴν νύκτα 
οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσθησαν τάμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ 
συνελϑοῦσι kre. 4:1. 12; Τούτων μὲν ἕνεκα τοῦτον τὸν 
τρόπον ζῆν προειλόμην" τῶν δὲ λημμάτων --- ἀπεσχό- 
pny, Isocr. de Perm. 152. 
(0) μέν or δέ sometimes stands after both the Article 





and its word, or the Preposition and a Noun or Pro- — 


noun, and sometimes after other closely connected — 
words ; as (1), after the Article and its word, for the 
sake of emphasis : 
συμβῆναι, τοὺς ἠλιϑίους δὲ ἀεὶ πάσχειν αὐτό. Comm. 8 : 
ΘΟ: 
Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον" τοὺς Βυζαντίους δέ---- 7:1, 39; 


To Λάχεσιν μὲν τὴν πρώτην εἶναι, KAwSw δὲ τὴν δε ὦ Ὶ 


τέραν, τὴν “Ατροπον δὲ τρίτην, Plat. de Leg. 12,960,C; 
—w70TEepov ὅλος μὲν ἀληϑής, τὰ μόρια δ᾽ αὐτοῦ οὐκ 


ἀλησϑῆῇ: ; Id. Crat. 385, B-C ; μίαν μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμι- 


λεῖν, τὴν ἑτέραν δὲ πρὸς τὸ βέλτιστον, Id. Gorg. 513, 
Ὁ ; --τρεῖς μὲν βίοι προὐτέϑησαν, τοῖν δυοῖν δ᾽ oboe 
τερος xré. Id. Phileb. 22, A-B; 
τὰ βέλτιστα δ᾽ ὅμως λέγειν, Thue. 3:43; ἡμῖν μὲν 
ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ἀσφάλεσταθ δα 
τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν --- αἱρετώτερον. Cyr. 2. ΣΝ 
9; Dem. de Cor. 125, p, 269 ; ---τί δήποτε σαυτῷ μὲ 


ὑπὲρ τούτων ἅπαντα ποιητέον εἶναι νομίζεις---τῇ πόλει 2 
δὲ προέσϑαι ταῦτα κτὲ. [Dem. ] Phil. 4, 71, p: 10; ΤΡ 


p- 150; 78, p. 150; ὁ δὲ ταῦτα μὲν ἢ λει καὶ μελλήσει. 
YE, ὡς ᾿ἐγὼ κρίνω, τοῖς Μεσσηνίοις δὲέ ---- οὐ μέλλει, Id. 
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Τοῦτο δὲ φρονίμῳ μὲν ἀνδρὶ οὐκ ἂν ἢ 


--τοὺς μὲν στρατιώτας 7 πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, — 


--κέρδους μὲν ἕνεκα, 


PORE τ 


χω: 


ἫΝ 


» 


q 
4 


ἐφ 


bad 


ΕῚ 


ἌΝ 
aa 


: 


5... 


THE PARTICLES. 


Phil. 2,15, Ὁ. 69; [Dem.] Phil. 4, 74, p. 151; in Leoch. 
56, p. 1097; Ὃ μὲν γὰρ iv ἀνδρῶν ἀγαϑῶν ἔργον, ἵπασι 
πέπρακται" τῇ τύχῃ δέ --- ταύτῃ κέχρηνται. Id. de Cor. 
208, p. 297; (2) after the first word and the Article, 
when the Article is common to two words : —ot πρό- 
yovor μὲν τῶν νῦν ἐν Λακεδαίμονι βασιλευόντων, EKyo- 
vot 0 Ἡρακλέους, Isocr. Pan. 61, p. 53; ---ὁ λεγόμενος 
μὲν Αἰγέως, γενόμενος δ᾽ ix ἸΠοσειδῶνος, Id. Laud. Hel. 
18, p. 211; ---τὸ τραφὲν μὲν ἐν Κρήτῃ, γενόμενον δ᾽ ἐκ 
Πασιφάης ib. 27, Ὁ. 213; Dem. de Cor. 203, p. 295; (9) 
(a) after a Preposition and a Noun, for the sake of 
emphasis: βίαιον μὲν οὐδὲν ἐβούλετο δρᾶν, ἐν τρόπῳ 
δὲ τινι ἀφανεῖ κτξ. Thuc. 6:54; 3:77; Antiph. 1, 31, 
p. 114; Ta μὲν πρὸς ϑάλασσαν τοσαύτη ἣν, ἐς ἥπειρον 
δέ--- Thuc. 2:97; τούτων μὲν αὐτοὺς ἀπήλλαξεν, εἰς 
ὁμόνοιαν δὲ καταστήσας κτξ. Isocr. Panath. 77, p. 248 ; 
-τῆς χάριτος μέν ἀποστερεῖν, εἰς τοὺς συκοφάντας δ᾽ 
ἄγειν, Dem. de Cor. 112, p. 264; Τὸ δὲ ὄρος εἰς μεσό- 
γαιαν μὲν ἀνήκει ὕσον ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, ---τὸ δὲ παρὰ 
ϑάλατταν πλέον ἢ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους κτξ. 6 : 9, ὅ ; 
παρὰ τρεῖς μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ ϑανάτῳ ζημιῶσαι, 


πεντήκοντα δὲ τάλαντ᾽ ἐξέπραξαν. Dem. in Aristocr.. 


205, p, 688; (ὦ) so after a Preposition and a Pronoun : 
σὺ μὲν ---ἐν ἐκείνοις δὲ τοῖς χρόνοις Kré. Isocr. Phil. 
90, p. 101; “Ev ἐκείναις μὲν γὰρ οἶμαι ταῖς πολιτείαις 
—vpiv δέ--- Dem. de Fals. Leg. 185, p. 899 : εἰς αὑτὸν 
μὲν ἀποβλέπων Sappeiy φησίν, τὴν δὲ τοῦ Krynowdvroc 
πονηρίαν kre. Adschin. ady. Ctes. 214, p.84; ἀλλὰ τῶν 
μὲν ἐνθένδε λημμάτων ἀπεσχόμην, Tapa ξένων δέ--- 
Isocr. de Perm. 1604 ; Ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, ἀπ᾽ αὐτῶν 
δὲ ὧν αὐτὸς βεβίωκεν, ἄρξομαι" Dem. de Cor. 130, p. 
270; Καὶ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τῶν ἔργων τῶν 
Χαριδήμου, μετὰ ταῦτα δέ--- Id. in Aristocr. 152, p. 
670; and (c) regularly after a Preposition and the 
Relative: ra μὲν ἄλλα ἄρα τοὺς υἱεῖς διδάσκονται, 
"ἐφ᾽ ᾧ δέ--- Plat. Protag. 325, B; τὴν μὲν πλείστην 
αὐτῆς ἀργὸν περιορῶντας, ἐξ ἧς δέ--- Isocr. Pan. 132, 
p. 68; Huag. 25, p. 198 ; Καὶ τὰ μὲν σώματα ταῦτα 
οὕτω συντετάχϑαι φημὶ δεῖν. Av ὃ δ᾽ εἴσεσϑε, κτἕ. Dem. 
de Class. 17, p, 182 ; (4) after a Verb and the Rela- 
tive, as being closely connected: τούτων μὲν adéora- 
μεν, —ola ποιεῖ δὲ -- καὶ τοιαῦτα διεξερχόμεϑα " Dem. 
Phil. 2, 8, p. 66 ; and even in the Fourth place: ὡς 
δόξῃ μὲν χρωμένους, ὅ τι ἂν τύχῃ δὲ γενησόμενον, Isocr. 
de Pace 8, p. 160. 

Cf) following Verbs: Kai ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, 
ὠπισϑοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 4:1, 15; 5:7, 26; 5:9, 
16; ᾿Επεὶ δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοί --- ἀντέλεγε δὲ 
οὐδείς, kré. Cyr. 6:2, 24; ib. 5:3, UO sie Gea aay 
Hel, 2:4, 30; ib.5:4, 16; ib. 6:4, 10; Ταύτην 
ἀπῴκισαν μὲν ἹΚερκυραῖοι, ---Ξυνῴκισαν δὲ καὶ Koow- 
Siwy τινές «rt. Thuc. 1:24; 6:80; 7:3; Οὐκοῦν 
εἶπε μὲν ταῦτα ὁ Τιμόϑεος, ἐποιήσατε δ᾽ ὑμεῖς " Dem. 
de Chers. 75, p. 108; Phil. 1, 41, p.52; de Cor. 69, p. 
247; 82, p. 252; 170, p. 285; de Fals. Leg. 144, p. 
385; Alschin. adv. Ctes. 12, p. 55; 92, Ρ. 66; 232) Ὁ. 
86 ; Isocr. ad Dem. 84, Ὁ. 9; Ἐγὼ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι δὲ μᾶλλον 
τῷ ϑεῷ ἢ ὑμῖν, Plat. Apol. 29,D; 19, A; 29, A; 
Protag. 8588, Ο ; Pol. 4,436; A; Οὐ γὰρ ὠλιγώρουν 
τῶν κοινῶν, οὐδ᾽. ἀπέλαυον μὲν ὡς ἰδίων, ἠμέλουν δ᾽ ὡς 
ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἐκήδοντο μὲν ὡς οἰκείων, ἀπείχοντο δ᾽ 
ὥςπερ χρὴ τῶν μηδὲν προςηκόντων " Isocr. Pan. 76, p. 
56; προηγοῦντο μὲν οἱ τετρακισχίλιοι δορυφόροι, πα- 
ρείποντο δὲ οἱ δισχίλιοι ἑκατέρωϑεν τοῦ ἅρματος " ἐφεί- 
ποόντὸ δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σκηπτοῦχοι Cyr. 8:3, 15; 
/Eschin. adv. Ctes. 62, p. 62; Kai ἐνταῦϑα δὴ ἐδίωκον 
μὲν κατὰ κράτος οἱ “Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ 
vty δρόμῳ, 1 : 8,19; 1:8, 17: 2:4, 26; Cyr. 6 : 4, 
1; Aischin. adv. Ctes. 253, p. 89; Isocr. Pan. 61, p. 
93; 119, p.65; Antiph. Tetral. 3, 1, 2, p. 125; Ἦν 
μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους κτξ. 
Thue. 7:44; ---οΟὠαοΟὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ᾽ οὔ. 4: 6, 2; 
Thuc. 6:38; 6:68; -ἐξῆγον μὲν ov, συνεκάλεσαν δέ. 
6: 2, 20; Cyr.1:4, 10; Ἠδίκουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν 
δὲ μή kre. ὅ : 7, 26 ; —adr@ ἀπεγίγνετο μὲν οὐδὲν τοῦ 
στρατοῦ εἰ μὴ τι νόσῳ, mooceytyvero δὲ" Thuc. 2: 98 ; 
ὥςτε βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεθα. 
818,14; 6: 8,17; Οὐτηπι, 1: 4,1; ἣν λαβεῖν μὲν ἄδι- 
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Kov δοκεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δ᾽ ἐπικίνδυνον. Thuc. 2: 63 ; 
δεῖ δὲ τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ἐγχειρεῖν μὲν ἅπασιν ἀεὶ 
τοῖς Kahoic—, φέρειν δ᾽ OTL ἂν ὁ ϑεὸς διδῷ γενναίως. 
Dem. de Cor. 97, p. 258 ; χρὴ δὲ κατηγορεῖν μὲν ἡγεῖ- 
σθαι τοὺς ἐπὶ βλάβῃ τοιαῦτα λέγοντας, νουθετεῖν δὲ 
τοὺς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ λοιδοροῦντας, Isocr. Pan. 180, p. 67; 
122, p. 66 ; de Pace 44, p. 168; de Perm. 143; An- 
tiph. Tctral. 3, 4, 2, Ὁ. 128; Plat. Protag. 337, Β ; 337, 
C ; ἔδοξέ μοι οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι codoc—, 
εἶναι 0 οὔ. Id. Apol. 21, Ο ; χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν 
ἔχω μέν, ---ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι 
δοκῶ. Cyr. 5:1, 21; προελϑεῖν μὲν οὐκέτι ἠθέλησαν---- 
ἀναχωρήσαντες δέ--- Thuc. 5: 82; ᾿Εϑορυβοῦντο μὲν 
οὖν κατὰ χώραν μένοντες, βοηϑεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα Id. 
3:22; Isocr. ad Nicocl. 42, p. 28 ; καὶ λαμβάνων μὲν 
ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ μὴ βούλεται ; Comm. 2: 6, ὃ ; 
εἰ γνωσθησόμεϑδα ξυνελθόντες μὲν, ἀμύνεσθαι δὲ οὐ 
τολμῶντες, Lhuc. 1 : 124; ---μένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ 
εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. 2:1, 21 ; 8: 
ΠΕ 2. 0:9. 17: Comment ΤΟ ΈΓΙΘΙ 4 32, 12: ib, 4% 
4,4-5; ἸΤοτιδαιᾶται δὲ πέμψαντες μὲν καὶ παρ᾽ ᾿Αϑη- 
ναίους πρέσβεις, ---ἐλϑόντες δὲ καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα 
τπ 8: Thuc. 1:58; 2:22; 2:65; Ovc σὺ ζῶντας μὲν, 
ὦ κίναδος, κολακεύων παρηκολούϑεις, τεθνεώτων δ᾽ οὐκς 
αἰσϑάνει κατηγορῶν ᾿ Dem. de Cor. 162, p. 281 ; An- 
tiph. de Caede Her. 35, p. 1383; νομίσαντες προδια- 
φϑαρέντων μὲν τῶν ἡμετέρων οὐδ᾽ αὐτοὶ σωϑήσεσϑαι, 
κατορϑωσάντων δ᾽ εἰς ἀτιμίαν τὰς αὐτῶν πόλεις κατα- 
στήσειν, Isocr. Pan. 97, p. 63; 124, p. 66 ; Plat. Apol. 
23,C; Phileb. 32, E; Hip. Maj. 282, A; “Τῶν γὰρ 
στρατιωτῶν ἀχϑομένων μὲν TH ἕδρᾳ, ἀναλογιζομένων 
δὲ τῆν ἐκείνου ἡγεμονίαν cre. Thuc. 5:7; Auschin. ady. 
Cies. 72, p. 64; Lys. Or. Funeb: 29, p. 193; Isoer. 
Pan. 48, p. 50; προςέμενον μὲν Κλέανδρον---, ἐξιόντες 
δέ-- 6:4,13; τῷ ἱπποκόμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν ἵππον 
ὕπου ψήξει, μεταδετέον δέ--- Hip. 4:4 ; and with δέ 
after the Negative and the Verb: Νῦν δ᾽ ἔχω μὲν τὰ 
ἐκείνων φρούρια, οὐ φοβοῦμαι δὲ ἐκείνους, Cyr. 6:1, 
10; καὶ γινώσκεται μὲν ὑπὸ τῶν ἹΠερινϑίων---, οὐκς 
ἀγνοεῖται δὲ ὑπὸ Θετταλῶν Dem. ad Phil. Ep. 3, p. 153; 
οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, ovK ἔγραψα δέ, οὐδ᾽ ἔγραψα μέν, 
οὐκ ἐπρέσβευσα δὲ, οὐδ᾽ ἐπρέσβευσα μέν, οὐκ ἔπεισα δὲ 
Θηβαίους, Id. de Cor. 279, p. 288 ; Were ὁρᾶν μὲν ad- 
τάς, μὴ ὁρᾶσϑαι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν Cyr. 1:6, 89; οἱ ἐποί- 
noav μὲν οὐδὲν ἂν κακόν, μὴ παϑεῖν δ᾽ ἐφυλάξαντ᾽ ἂν 
ἴσως, Dem. Phil. 8, 19, p. 118 ; διδόντων μὲν τῶν ad- 
λων Ἑλλήνων, οὐις ἀμφισβητούντων δὲ τῶν κτξ. Isocr. 
Pan. 72, p. 55; Hi. 11 : 12 ; ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρα- 
τηγοὶ τὰ ἐπεσταλμένα, οὐκ ἐελακουόντων δὲ τῶν Μυτι- 
ληναίων ἐς πόλεμον καθίσταντο. Thue. 8 : 4. 

(4) following Adverbs and other modifications : μηδ᾽ 
ἐκεῖ μὲν Kwpacew—, δεῦρο δ᾽ ἐλθόντα τιμᾶσϑαι, Dem. 
de Cor. 287, p. 321; κἀκεῖ μὲν πρότερον ἡσϑέντες ὕστε- 
ρον ἐλυπήσϑημεν, ἐνταῦϑα δὲ μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰς 
ἔχομεν. Isocr. ad Dem. 47, p. 12 ; “Exet μέν --- ἀγύμνα- 
στον καὶ οὐκ ἐῤῥωμένον γίγνεται ἐν δημοκρατίᾳ δέ--- 
Plat. Pol. 8, ὅ604,.Ὁ; —évSade μὲν τοῖς ἀφρονεστάτοιο--- 
ἐν δὲ τῷ ϑεάτρῳ τοῖς κωμῳδοδιδασκάλοις Isocr. de Pace 
14, p. 161 ; ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦ-- 
σαι, ἐις Σινώπης δὲ εἰς Ἡράκλειαν" ὅ : 6, 10 ; ὁ δὲ Ba- 
σιλεὺς ταύτῃ μὲν ode ἦγεν, ἢ δὲ παρῆλϑεν --- ταύτῃ καὶ 
ἀπήγαγεν, 1.: 10,6; Ty μὲν γὰρ τειχία τὲ καὶ οἰκίαι 
εἶργον---, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί. Thuc. 6 : 66 ; ἔμπροσϑεν 
μὲν λόγχην ἔχον, ὄπισϑεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροει- 
δές. ὃ: 4,12; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν, πρότερον δὲ Kad- 
μηΐδα γῆν καλουμένην Thuc. 1 : 12 ; κρήνῃ τῇ νῦν μέν 
—Evveaxpotyw καλουμένῃ, τὸ δὲ πάλαι --- Καλλιῤῥόῃ 
ὠνομασμένῃ, Id. :1δ; Νῦν μέν Ye ἀποτυχεῖν δοκεῖ 
τῶν πραγμάτων, ---τότε δέ--- Dem. de Cor. 200, p. 295; 
in Lept. 23, Ὁ. 463; ἰδὼν αὐτὴν οὔπω μὲν ἀκμάζουσαν, 
ἤδη δὲ τῶν ἄλλων διαφέρουσαν, Isocr. Laud. Hel. 18, 
Ῥ. 211; τότε μέν --- λιμῷ διαφθαρῆναι, νῦν δὲ ϑανάτου 
κρίνεσθαι Thuc. 3:57; οἱ τότε μὲν βαρεῖς, νῦν δ᾽ ἀτυ- 
χεῖς Θηβαῖοι Dem. de Cor. 19, Ὁ. 231; Isocr. Phil. 102, 
p. 102; τότε μὲν On — voy 0é— 3: 215; Τότε μὲν yap 
—viyv δέ---- 3:2,16; Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν 
ἐξέφυγε μὴ καταπετρωϑθῆναι, ὕστερον δέ--- 1:38, 2; Is. 
de Nicostr. Her. 10, p. 47; τότε μέν---πάλιν δέ---- Dem. 
Phil. 3, 58, p. 125; τότε μέν --- μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον κτέ. 
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Hel. 1:5,6; Kai τότε μὲν ὥςπερ εἰκὸς ἐγέλων ἐπ᾽ 
ἀλλήλοις. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κτξ. Cyr. 2:3, 20; ib. 8: 
143), 3: 19, 15... Hel: δ Π 8 νι thier eae. 
᾿Αλλὰ πρόσϑεν piv — viv δέ---- 3:1, 45; Cyr. 8:8, 4; 
Dem. de Cor. 296, p. 324 ; 298, p. 325; Πρότερον μὲν 
γάρ --- τότε δέ--- Thuc. 7:27; τὸ μὲν πρότερον --νῦν 
δέ--- Dem. ΟἹ. 8, 80, p. 36 5 ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγυῷτο 
ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, 4:1, 17: ποτὲ μέν-- 
αὖϑις δέ---- Plat. Pol. 8, 560, A; ὅτε μέν --- ἐνίοτε δέ--- 
Id. Pheed. 59, A; ἀγγέλλων πολλάκις μὲν καὶ ἄλλοτε--- 
μάλιστα δὲ καὶ τότε, Thuc. 7 : 8 ; ὁ πολλάκις μὲν φυγών, 
μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγχϑείς Dem. de Cor. 251, p. 310; 
Καὶ πρῶτον μέν --- ἔπειτα δέ---- 1:9, 14; 3:2, 10-11; 
δ:.4 0: So rib 7: τ: 10. 1: ΟΥΤ ΟΣ 7: ibs 
9:3 10: 9 ον. "Comm, 9.: 1 1: ΠΟΙ ὁ 2508 
Hi. 11:8; Thue. 2:84; 3:94; 4:67; 6:42; 6: 
69; 7:82; πρῶτον μέν ----ἔπειτα δέ----ἔπειτα δέ---- Hel. 
5:4, 28; τὸ μὲν πρῶτον ---ἔπειτα δέ--- 4 :8,9.; 6: 
1, 23; τάφροι--- αἱ μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτὰ δ᾽ 
ἐλάττους, τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοί, 2 : 4, 18; πρῶτον 
μέν ---- δεύτερον δέ--- Dem. de Chers. 43, p. 100; in 
Aristocr. 149, p. 669 ; in Aphob. 3, 16, p. 849; As- 
chin. adv. Ctes. 1, p. 53; 2, pp. 53-54; 91, p. 66; 99, 
p. 67; 142-143, pp. 73-74; πρῶτον μέν --- δεύτερον δὲ 
-τρίτον d&— ib. 64-65 pp. 62-63 ; 141-148, pp. 73- 
74; πρῶτον psev—ro τελευταῖον δέ--- Dem. in Aristocr. 
202, p. 687; πρῶτον μέν --- ἔτι δέ--- Id. in Aphob. 
1, 14, p. 818; πρῶτον μέν ---αὗδις δέ--- 2:4,53 τὸ 
μὲν πρῶτον ---νῦν δέ---- Thuc. 7:12; πρῶτον piv— 
μετὰ δὲ ταῦτα κτξ. Dem. in Aphob. 1, 12, p. 817; in 
Spud. 28, p. 1036 ; πρῶτον μέν --- μετὰ ταῦτα dé— ib. 
de Cor. 79-80, p. 252; τὸ μὲν πρῶτον --- μετὰ ταῦτα 
δὲ Id. de Fals. Leg. 156, p. 390; τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς--- 
πάλιν δὲ --- τρίτον de— Id, Lit. Phil. 23, p. 165 ; Ἔν 
ἀρχῇ μὲν οὖν οὕτω μοι φαίνει τάξαι ---, εἰδὼς ds — 
Isocr. Panath. 239, p. 282 ; Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο 
ὡς---" ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ χρόνου κτξ. 7: ὃ, 8; χρόνον 
μέν τινα ---ἔπειτα δέ---- Cyr. 7: 8, 11; Thue. ὃ : 92: 
ἐνιαυτὸν μέν τινα --- ὕστερον δέ--- Id. 8 : 68 ; “Apa μὲν 
γὰρ μαρτυρίῳ ἐχρῶντο----" ἐν τῷ αὐτῷ δέ--- Τὰ. 8. 11; 
4:73; πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατό- 
πεδον ἀφικόμενος κτξ. 1 : 10, 8 ; καὶ μικρῷ μὲν ὄντας 
ἐπιεικεστέρους---πολὺ δὲ χείρους κτξ. Isocr. Areop. 72, 
p- 154; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύ- 
ματος διώκειν, ἐν ὀλίγῳ δέ--- 3: 8, 153; Πολλὰ μὲν οὖν 
ἴσως ἐστὶν αἴτια τοῦ TAVS οὕτως ἔχειν, ---μάλιστα δέ--- 
Dem. Phil: 3,2, p. 110; de Cor. 160, p. 281; Ext 
πολλοῖς μὲν οὖν ἔγωγε τῶν κατηγορημένων ἠγανάκτησα, 
μάλιστα δέ---- fschin. de Fals. Leg. 146, p. 47; ---καὶ 
πλεῖστα μὲν ἀγαϑὰ κεκτημένους, ἥκιστα δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀμύνεσϑαι δυναμένους ; Isocr. Pan. 184, p. 79; μηδενὸς 
μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόϑεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλεέ- 
yew. Id. ad Dem. 52, p. 18 ; μάλιστα μέν --- ἔπειτα 
δέ--- Thuc. 1:75; 6:11; Dem. in Timocr. 7, p. 702; 
Isocr. Plataic. 63, p. 805 ; μάλιστα μὲν — δεύτερον δέ---- 
Dem. de Cor. 249, p. 310; μάλιστα μέν --- δεύτερον δέ 
-τρίτον δέ--- Is. de Menecl. Her. 20 ; ἥκιστα μέν σε 
οἶμαι ἐν αἰτίᾳ εἶναι, μάλιστα δὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήϑειαν 
εὑρεῖν, ῥᾷστα δέ---- Comm. 2 : 8,6; ἀπόνως μέν --- ἐπι- 
πόνως δέ-- ib.2:1,31; Thuc.1:67; 5:98; Τ,γ5. ἴῃ 
Phil. 4, p.187 ; δημοσίᾳ μέν ---ἰδίᾳ δέ---- Thue. 2:65; 
ἐν κοινῷ μέν ---ἰδίᾳ δέ---- Dem. in Lept. 24, p. 464 ; 
so when one of the Adverbs is Conjunctive : Νῦν μὲν 
δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα" ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι κτξ. 
2: 8, 29; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν---" ἐπὴν 
δὲ πάλιν ἁλισϑῇ αὐτῷ ἡ στρατιά, 2 : 4, 8: Εὐθὺς μὲν 
οὖν χρὴ ἐν τῇ ἀναβάσει ἐπιμελεῖσϑαι---" ἐπειδὰν δ᾽ 
ἀναβῇ, Hip. 9: Θ᾽ Τότε μὲν δὴ τοιαῦτα διαλεχϑέντες 
--αἀπήλαυνον εὐφραινόμενοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον οἴκαδε, 
Cyr. 3:1, 40-41; ib. δ : 2, 22 ; Καὶ τότε μὲν δὴ ἀνια- 
ϑεὶς ἄρ᾽ οὗτος κατέσχεν----" ὡς δὲ πάλιν κτξ. ib. 4. : 6, 
4; ᾿Ενταῦϑα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ πρου- 
χώρει ὁ πότος, 7: 8, 25-26; Τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ 
ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί" ἐπεὶ δέ ταχϑείς 
κτέξ. 1.:6,6: 1:9,2-65 ὅ; 4,28-95; Καὶ πρῶτον μὲν 
πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, --- Ἐπειδὴ δέ---- 1:3, 4; 
Antiph. de Caede Her. 80, p. 133; Καὶ νῦν πρῶτον 
μὲν οἶμαι dv—. ᾿Ἐπειδὰν δέ--- 3:1, 38-389; Ὁ δὲ 
Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν" ὡς δ᾽ ἔγνω κτξ. Cyr. 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 











5:4, 7; Dem. de Cor. 151, p. 277; Kai τὸ μὲν πρῶτον 
ᾧετο---" ἐπεὶ δέ--- 7: 2,18; Kai οὗτος κατὰ μὲν ἀρχὰς 
οὐδεπώποτε--- εἶπε---. ᾿Ἐπεὶ δέ---- Dem. in Phorm. 12, Ὁ. 
911; τοὺς μὲν πρώτους χρόνους ἀλλ᾽ οὖν προςεποιοῦνϑ᾽ ὦ 
ὑμῖν εἶναι φίλοι, ἐπειδὴ δὲ τάχιστα--- Adschin, Δαν. 
Ctes. 86, p. 66; καὶ τέως μὲν συμπαρεσκεύαζεν ὅτ 
δύναιτο τῷ φρουράρχῳ᾽ ἐπεὶ δέ---- Cyr. 5: 8, 17; Plat. 
Lach. 188, E; ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, ---ἐπειδὰν 
δέ---- Dem. ΟἹ]. 2, 21. p. 245 ἐπὶ πολὺ μὲν ἠπίστουν---" 
ἐπειδὴ δέ--- Thuc. 8 : 1 ; πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν — 
καλῶς ἐλέγετο, νῦν d€— Plat. Crit. 46, D. 

(h) when one of the correlated words has a Medifi- 
cation, μέν or δέ may follow the Modification ; as (1), 
following the Modification of a Noun: ἔνϑα πολλὴν — 
μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ 


ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. 1 : 9,8: Πάντα μὲν δὴ τὰ τοῦῳ 


πεπραγμένα" οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ δυναίμην πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, ---ἃ 
δέ---- Dem. in Mid. 129, p. 557; ἀγαϑὸν μὲν πεποιηκὼς 
μηδὲν, πάντων δὲ τῶν κακῶν αἴτιος γεγονώς, /Mschin. 
adv. Ctes. 226, p. 86; —7év μὲν ἀγαθῶν. πάντων 
οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, EL μὴ πριαίμεϑα, ὅτου δὲ ὠνησόμεθα 
kré. 8:1, 20; καὶ καιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, 
τύπτει δὲ αὐτόν κτξ. Ογγτ. ὅ : 4, δ ; τὸν οἰκιστὴν μὲν τῆς 
πόλεως --- αὐτῶν δ᾽ ἡγεμόνα γεγενημένον Isocr. Arehid. 
22, Ὁ. 120; Σαφὲς δὴ τοῦτό γε παντὶ μέν, μάλιστα δὲ 
τῷ ἐραστῇ, ὅτι κτξ. Plat. Phedr. 289, E; Τὰ μὲν 
ναυτικὰ τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα ἦν----. Kara γῆν δὲ 
πόλεμος --- οὐδεὶς ξυνέστη " Thuc. 1 : 15 ; (2) following 
the Modification of an Adjective: Οὕτω μὲν φιλοπόλε- 
μος ἣν" πολεμικὸς δέ--- 2:6, 6-7; Isocr. Panath. 73, 
p. 247; —Apyédnpoy, πάνυ μὲν ἱκανὸν εἰπεῖν TE Kai 
πρᾶξαι, πένητα δὲ" Comm. 2: 9,4; ᾿ἸΑπατεῶνα 0 ἐκά- 
λει οὐ μικρὸν μέν, εἴ τις --- ἀποστεροίη, πολὺ δὲ μέγι- 
στον, critic κτξ. ib. 1 : 7, ὃ; πολλαπλάσια μὲν Ov ἑκά- 
στου τούτων εὐφραίνεται, πολὺ δὲ μείω τὰ λυπηρὰ 
ἔχει. Hi. 1:83; Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ 
ἂν φίλος ἢ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχϑρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ἢ, 
1:3,12; τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρατιώδης 
δὲ. 7:06, 4; (8) following the Modification of a Pro- 
noun: Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα ----πεποίηκε, ---οὑμῶν δὲ σὺ 
κτξἕ. 1:6,9;3; Plat. Protag. 334, A; Καὶ τὰ μὲν πα- 
λαιὰ καὶ μέγιστα τοιοῦτοι ἠξιώσαμεν εἶναι, πολέμιοι δὲ 
ἐγενόμεϑα ὕστερον. Thuc. 3:55; (4) following the 
Modification of a Verb: Σηλυβριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν 
οὔ, χρήματα δὲ ἔδοσαν. Hel. 1:1, 21; wero μὲν ἐμοῦ 
κατηγορεῖν δηλονότι, δεῖγμα δ᾽ ἐξέφερε κτξ. Dem. de 
Cor. 291, p.3823; ἐξ ὧν ἀναβάλλουσι μὲν ὑμᾶς, ἡσυχίαν 
δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ Kré. Id. de Chers. 53, p. 103; προ- 
πήλακιζόμενος δὲ ἠγανάκτουν μέν, ἡσυχίαν δ᾽ εἶχον. 
Lys. pro Mil. 4, p. 114; αἴσϑησιν μὲν οὐδεμίαν ἔχω 
περὶ ὑμῶν, μέμνημαι δὲ ὑμᾶς κτξ. Plat. Theet. 192, D; 

ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ πόλει, 
ἐβούλευσα O&* Id. Apol. 32, B; ---Σπαρτιατῶν δὲ δο- 
κεῖν μὲν κατηγορεῖν τοῖς ἀηδῶς πρὸς αὐτοὺς διακειμένοις, 
μηδὲν δὲ ποιεῖν τοιοῦτον, Isocr. Panath. 239, p. 282 ; 
μεγάλα μὲν τὴν πόλιν κατειργασμένου, λέγειν δὲ ἀδυ- 
νάτου Aischin. adv. Ctes. 229, p. 86; λέγων γιγνώσκειν 
μὲν καὶ πρότερον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχοντας δίκαιον αὐτούς, 
σαφὲς δ᾽ εἶναι καὶ νῦν, οἵτινες κτέἕ. Thuc. 4 : 22 ;. Isocr. 
Pan. 88, p. 54; Lys. Ors Funeb. 24, p. 192 ; χαλεποὶ 
μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηϑεῖσι τῶν ῥητόρων τὸν éK- Ὁ 
πλουν, ---ὠργίζοντο δέ--- Thuc. 8:1; Kai ὁ Νικίας ~ 
ἀκούσιος μὲν ἡρημένος ἄρχειν, νομίζων δέ--- 1Ἰὰ. 6:8: 
- τὴν στρατιὰν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενέσθαι τῶν πρὸ 
αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν, Id.1:10; Dem. de Cor. 
266, p. 3153; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφθόνοις τοῖς ? 
ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ᾽ ἔχοντες τοῦτο εἰ κτξ. 7: 6 9 
τοῦ μὲν πάϑους ῴκτειρεν αὐτόν, ἔλεξε δὲ ὧδε" Cyr. δ: 
4, 32; καὶ οὐ γράφει μὲν ταῦτα, τοῖς δ᾽ ἔργοις οὐ ποιεῖ, 
Dem. Phil. 3, 27, p. 118; —tore μὲν ἅπαντες " μικρὰ 0 
ἀκούσατε ὅμως, Id. de Cor. 168, p. 284; βοᾷς μὲν ἔχων, 
παύσει δὲ οὐδέποτε ib. 82, p. 253; Οἱ δὲ ζημιωϑέντες, — 
οἴκαδε μὲν ὥκνουν ἀπιέναι, μένοντες δέ--- Hel. ὅ :8, 
12; ἰατρὸς boric τῷ νοσοῦντι μεταξὺ μὲν aoSevovyTt — 
μηδὲν συμβουλεύοι, τελευτήσαντος δέ--- /Eschin. ady. . 
Ctes. 225, p. 86; ‘Hdéwe μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, Xoo 
δὲ τοῖς βελτίστοις * Isocr. ad Dem. 20, p.6; ἀπραγμόνως 
μὲν αὐτοῖς οὐκ ἔδωκε λαμβάνειν ὧν ἂν mpocdéwvrat, 
κλέπτειν δ᾽ ἐφῆκεν κτξ. Lac. 2 : 6 ; ἀναμνησθῆναι μὲν 
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τῆς συγγενείας---, εὐμενεστέρως δ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον 
διατεθῆναι κτξ. Isocr. Pan. 43, p. 49; καὶ εὖ μὲν πράτ- 
τοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους δέ--- Comm. 
2: 4,8 ; τῶν ἰδιωτευόντων μέν, ἐπιεικῶς δὲ πραττόν- 
τῶν, Isocr. ad Nicocl. 4, p. 15; Thuc. 1: 84; ὥςτε 
κακῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασϑαι περιορᾶν. ---εὐτυ- 
χούντων δὲ λυπεῖσϑαι. Comm. 8 : 9, 8 ; Πάλιν dé βρα- 
δύτερον μέν, εἷλκε δὲ μὲ ὕμως κτξἕ. Plat. Ep. 7, 825, A; 
καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυκτὸς οὐκ 
ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι" ---ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυκτέρευον 
κτὲξ. 6: 2, 27; εὐτυχούσης μὲν τῆς πατρίδοε---, ἐν οἷς δ᾽ 
ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, Dem. de Cor, 263, p. 314; φεύγει 
μὲν τὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ τὰς ᾿Αμφικτυονικὰς 
καταφεύγει. ib. 158, p. 280 ; ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδό- 
Ket’ ἐπὶ, δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἣν ἐξιέναι. 6: 2,19; 
Ὁ δὲ Sede περὶ μὲν ὧν ἐπηρώτησαν οὖις ἀνεῖλεν, ἐκέλευσε 
δ᾽ αὐτούς κτξ. Isocr. Archid. 17, p.119; ὁ δὲ ἰέναι μὲν 
οὐκ ἤϑελε, λάϑρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ 
κτξ. 1 : 8, 8; (5) following the Modification of an Ad- 
verb: Kai σφόδρα μὲν καὶ ἐν τοῖς μουσικοῖς τὰ via 
καὶ τὰ ἀνθηρὰ εὐδοκιμεῖ, πολὺ δὲ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
μᾶλλον τὰ μηχανήματα εὐδοκιμεῖ" Cyr. 1 : 0, 88; 2 5- 


chin. adv. Ctes. 9, p. 55; evSdc μὲν αὐτῶν τὴν ὕβριν᾽ 


ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ κτξ. Isocr. Laud. 
Hel. 26, p. 213; (6) and with δὲ after the Negative 
and its word to prevent the concurrence of οὐ δέ, μὴ δέ, 
or after words closely connected : Ὁ δὲ καλῶς μὲν ἔφη 
αὐτοὺς λέγειν, οὐ δυνατὸν δ᾽ εἶναι kré. Hel. 1: 5, 5; 
τοῖς ἰσχύουσι μέν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι Dem. de Cor. 
203, p. 295 ; καὶ ἤσϑετο μὲν ὅτι νικῶσιν οἱ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, 
οὐ πολὺ δὲ διαλιπὼν ἐτελεύτησεν. Thuc. 5:10; εὐθὺς 
μὲν τῶν ἀριστείων ἠξιώϑησαν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον κτξ. 
Isocr. Pan. 72, p. 55; Πανταχόϑεν μὲν τοίνυν ἄν τις 
ἴδοι τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν, οὐχ 
ἥκιστα δ᾽ ἀφ᾽ ὧν κτξ. Dem. de Cor. 252, p. 511; Ol. 2, 
1,p. 18; ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὕπλοις ὦσιν, 
ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι. 8 : 2, 28; tv’ ὡς ἀσφαλέ- 
στατα μὲν αὐτὸς εἰξήειν---, ὡς μετὰ πλείστων δὲ μαρ- 
τύρων τὴν τιμωρίαν ἐποιούμην ; Lys. de Caede Era- 
tosth. 42, 0. 95; ὧν κατορϑουμένων μὲν μεγίστοις ἀναμ- 
φισβητήτως ὑπῆρχεν εἶναι, ---ὡὼς ἑτέρως δὲ συμβάντων 
κτὲξ. Dem. de Cor. 309, p. 327. 

Instances in which μέν or δέ is not put with one of 
the words contrasted or compared are: (a) in the case 
of Nouns: ot μὲν Θρᾷκες εὐδὺς ap ἑσπέρας ᾧχοντο 
ἀπιόντες, ἕωϑεν δὲ καὶ τοὺς “Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσθαι" 
6:1,23; Cyr. 6 : 2, 25; εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτας ὑπὸ 
τούτων μάλιστα φιλουμένους, τοὺς δὲ τυράννους κτξ. 
ΗΙ. 8:8 ; Διὰ μὲν τὸ πάϑος ἀλγῇ, μέμνηται δὲ τῶν 
ἡδέων Plat. Phileb. 35, E; Σπονδαὶὲ μὲν μένουσιν, 
ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῦσι πόλεμος. 2:1, 23; ᾿Αγησίλαος 
μὲν ἱερά---ἐσέβετο, ---ἱκέτας δέ---- Ages. 11: 1 (Breiten- 
bach) ; ϑώρακας μὲν ἀμφοτέρους ἔχοντας καὶ γέῤῥα ἐν 
ταῖς ἀριστεραῖς. εἰς δὲ τὰς δεξιὰς νάρϑηκας κτξ. Cyr. 
2:3, 17; (0) in the case of: Nouns and Pronouns: 
--ὡπλισμένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ 
κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου" Κῦρος ds-— 1:8, 6; 
ἀλλὰ τὰ μὲν πικρότατα --- παραλείψω, μνησϑήσομαι δὲ 
τούτων μόνον ἐξ wy κτξἕ. Isocr. de Pace 81, p. 175; 
OTL μὲν τοῖς πολεμίοις οὔπω παρείη TO πεζόν, αὐτῷ δὲ 
οὐδὲν ἀπείη κτὲξ. Hel. 3:4, 23 (Breitenbach); περὶ 
αὑτὸν μὲν ἔχων τὸ πελταστικόν, τὸ δ᾽ ὁπλιτικὸν ἐν 
τάξει ἕπεσθαι κελεύσας. Hel. ὅ : 4, 48 ; ταύτην μὲν ἐῶ, 
λέγω δὲ Τριβαλλούς, οὕς κτξἕ. Isocr. Panath. 227, p. 
280 ; Οὗτοι μὲν ἔφυγον Ov ἐμέ, ὁμολογῶ" ἐσώϑη δέ γε 
ὁ πατήρ, κτξ. Andoc. de Myst. 68, p. 9: Ὁ μὲν οὕτως 


εἶπεν " ἀκούσας δὲ ὁ Τισσαφέρνης ἔφη, 2:3, 24; Cyr. 


2:1,19; τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔχειν, περὶ δὲ τῇ 
χειρὶ χρυσοῦν δακτύλιον, ὅν κτξἕ. Plat. Pol. 2, 359, D; 
(0) in the case of Pronouns : Ὅτι μὲν ὑμεῖς --- πεπόν- 
ware ὑπὸ τῶν ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἶδα " ἐγὼ δ᾽ οὖν 
kre. Plat. Apol. 17, A; —zepi piv τῆς τῶν παίδων 
αὐτονομίας --- εἰκότως ἐπιτιμῶν ἐκείνοις, ἐμοῦ δ᾽ οὐ δι- 
Kalwe κατηγορεῖν. Isocr. Panath. 215, p. 277; τὸν ἐν 
Αμφίσσῃ πόλεμον τούτου μὲν ποιήσαντος, συμπερανα- 
μένων δὲ τῶν ἄλλων kre. Dem. de Cor. 163, p. 381; ἃ 
ἀνϑρώποις μὲν ἀνωφελῆ ἐστι, —rd δὲ ye ὠφέλιμα" 
Plat. Protag. 334, A; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγω- 
νίζεσϑαι παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν 
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ζητεῖν " Dem. de Cor. 16, p. 280 ; —ot μὲν ἄλλοι Bap- 
βαροι, ἣν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς “Ἕλλην, ὕς κτξ. 2: 1,7; 
Ἔν Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομίζοντο 
οἵπερ καὶ πρόσϑεν, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν. ἐπορεύοντο. 
ὅ:4,1; ὥςτε τινὲς μέν ---τὰς ἰδίας κατεσκευάκασιν 
οἰκίας, γῆν δ᾽ ἔνιοι κτξ. Dem. in Aristocr. 208, p. 689 : 
-π-- μικροῦ μὲν κατηκόντισαν ἅπαντας, τινὰς δὲ καὶ 
συνήρπασαν τῶν ἱερομνημόνων. Id. de Cor. 151, p. 277; 
(d) in the case of Adjectives: πῶς ἂν πολλοὶ piv 
ἐπεθύμουν τυραννεῖν, ---πῶς δὲ πάντες ἐζήλουν ἂν τοὺς 
τυράννους; Hi. 1:93 ἕνα μὲν πολέμιον τὸν δεσπύτην, 
ξυμμάχους δ᾽ ἐν ἑκάστῳ πολλούς. Hel. 8 : 8, ὅ ; Δυοῖν 
μὲν τοίνυν λόγοιν ἀκηκόατε " βούλομαι δὲ καὶ τοῦ τρίτου 
μικρὰ διελθεῖν, Isocr. de Perm. 67, p. 842 ; Πάντα μὲν 
τοίνυν τὰ κατηγορημένα ὁμοίως ἐκ τούτων ἄν τις ἴδοι 
--εἰρημένα " βούλομαι δὲ καὶ Ka ἕν ἕκαστον αὐτῶν 
ἐξετάσαι, Dem. de Cor. 17, p. 290; ---ἑξήκοντα μὲν 
σταδίων ὁ ἅπας περίβολος τὸ δ᾽ ἐν φυλακῇ ὃν ἥμισυ 
τούτου. Thuc. 2 : 18 ; ἐγώ τοι σὲ μὲν δίκαιον νομίζω, 
σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. Comm. 1 : 6, 11 (Kuehner) ; 
τὸ δοκεῖν μὲν ἀληϑῆ λέγειν, ἀρχαῖα δὲ καὶ λίαν ὁμολο- 
γουμένα. «Πὺθοῃη. ady. Ctes. 53, p. 61; (6) in the case 
of Verbs: καὶ ἀπέθανον μὲν ov πολλοὶ αὐτῶν, γέῤῥα 
δὲ πάμπολλα ἐλήφθη" 4:6, 26; Ογτ. 4:1, 8; τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός---, πρὸ δὲ τῆς ἕω 
ὀλίγον ἀπέβαινον κτξ. Thuc. 4 : 581 ; ἔπαϑε μὲν οὐδέν, 
πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. 8 : 4, 2 : καὶ ἔλεγε μὲν 
ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν ἀκούειν. Comm. 
1:1, 10; ot διέσυρον μὲν τοὺς ὄντας τύτε, τοὺς δὲ 
πρότερον γεγενημένοι ἐπήνουν, Dem. de Cor. 317, p. 
330 ; σεσίγηται μὲν TO κάλλιστον Kai σωφρονέστατον 
κήρυγμα---, τῆς δὲ τῶν ῥητόρων ἀκοσμίας οὐκέτι κρατεῖν 
δύνανται κτξ. Δυβοπίη, adv. Ctes. 4, p. 54; ---ἐγὼ μὲν 
δέχομαι, δίδωμι δέ---- Ογτ. ὅ : 2, 8; αὐτὸς μὲν αὑτὸν 
ἀπώλλυον τιϑεὶς τὴν ἱκετηρίαν, ἐσωζόμην δέ--- Andoc. 
de Myst. 114, p.15 ; Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἧσαν --- οὐδὲν 
ἠγνόουν" κατεφρόνουν δε--- Hel. 4 : ὅ, 12; ore ὑγιαίνειν 
μὲν ἄριστόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον καλὸν γενέσθαι, τρίτον 
δέ--- τὸ πλουτεῖν ἀδόλως, Plat. αοῖρ. 451, E; ὥςτε 
προβουλεύεσϑαι μὲν ἀνθρώπου φρονήσει, ταῖς δὲ χερσὶ 
τὸ δέον παλαμᾶσϑαι, ἵππου δὲ τάχος ἔχειν καὶ ἴσχυν, 
γι. 4:8,17; —év ἡ ὑμᾶς μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν 
ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος : 2: 5,17; Προνοεῖν 
μὲν γε ἕξω πάντα τῇ ἀνθρωπίνῃ γνώμῃ, ταῖς δὲ χερσὶν 
ὁπλοφορήσω, Cyr. 4 : 8, 18 ; ἀλλ᾽ ἡσυχάσας μὲν τὼ δύο 
εἴδη, τὸ τρίτον δὲ κινήσας, Plat. ῬΟΙ. 9, 572, A; de Leg. 
5,731, A; —ravpov τὸν avedévra μὲν ὑπὸ Ποσειδῶνος, 
τὴν δὲ χώραν λυμαινόμενον, ov κτξ. Isocr. Laud. Hel. 
25, p. 213; Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες---, παραδόντες δ᾽ 
ἂν ταῦτα κτξ. 2:1, 12; Isocr. Pan. 89, p.58; Σπονδαὶ 
μενοῦσιν, ἀπιοῦσι δέ---- 2:1, 23; !Βπειτα tv τῇ γῇ 
vy ἀποϑανόντος, ἐντιϑεμένου δὲ εἰς τὸ πλοῖον, Antiph. 
de Caede Her. 45, p. 134; (f) in the case of Ad- 
verbs : Οὐκοῦν ἡμῶν μὲν μὴ δυναμένων ἐνθένδ᾽ ἀνα- 
πλεῦσαι, ἐκεῖ δέ---- Dem. de Chers. 15, p. 93; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ 
σοὶ μὲν καὶ τότε ὑπεσχόμην ἀψευδοῦντός σου τιμωρήσειν 
εἰς δύναμιν" νῦν δέ---- Cyr. 5:2, 8 ; —ézeipace μὲν 
πρότερον καὶ ᾿Αρισταγόραε --- κατοικίσαι ---- ἔπειτα δέ--- 
Thue. 4 : 102; “EvSa Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον 
τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, ---ἔπειτα δὲ φιλιππότατος 
κτὲ. 1:9,53 7:2, 23; γι. 8: ὅ, 8; Καὶ προσῆλθον 
μὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος τῶν ᾿Αϑηναίων τὸ πρῶτον, 
ἔπειτα δέ--- Thuc. 6:66; ---Αγησίλαον μὲν πρῶτον, 
ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐστεφανωμένους 
κτὲξ. Hel. 8 : 4, 18% Aces, 15:27; Thue. 8:48; Θὲ δὲ 
᾿Αμπρακιῶται THY μὲν ἔχϑραν ἐς τοὺς ᾿Αργείους --- πρῶ- 
τον ἐποιήσαντο, ὕστερον δέ---- Id. 2 : 68 ; ---τοῖς ὁμοίοις 
μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας, 14. 6 - 
16; Ἔν οἷς κοινῇ μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ εἶπεν ἀγαϑόν, 
κακῶς δ᾽ ἰδίᾳ πάντας ἀνθρώπους λέγει. Dem. in Mid. 
148, p. 562; Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, Ov 
ὕλης δὲ τῆς ἱππικῆς παρακολουδεῖ. Hip. 8: 14. 

(9) Μέν or δέ is not unfrequently put with a De- 
monstrative Pronoun of previous reference, or with a 
Conjunction or Conjunctive word, rather than with 
the Correlated word: as, (1) with a Demonstrative 
Pronoun: ταῦτα μὲν εἶπον ot βασιλέως κήρυκες " οἱ δὲ 
Ἕλληνες κτξ. 2:1,9; Κατὰ μὲν τὸ ψήφισμα τουτὶ 
τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ἐποίησατε" τοὺς δὲ φεύγοντας 
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«re. Andoc. de Myst. 80, p. 11; Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας 
ἐγένετο" εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα κτξ. 7: 4,14; ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις " παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, 
ὅτι κτξ. 2:1, 20; Οὗτος μὲν τοιαῦτα εἶπε" μετὰ δὲ 
τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον" 1:3, 14; 3:1, 45; 
Hel. 1: 6, 29; ---ὀκούων τὴν βοήϑειαν ἤδη ἐν Σάμῳ 
οὖσαν, αὐτοῦ μὲν κατέλιπε πεντήκοντα ναῦς---, ταῖς δὲ 
εἴκοσι κτξ. ib, 1: 6, 26 ; ---αἡγεμόνα μὲν ᾿Αγησίπολιν τὸν 
βασιλέα ἐκπέμπουσι, μετ᾽ αὐτοῦ δὲέ --- τριάκοντα Σπαρ- 
τιατῶν, ib. ὅ : 8, 8; Kat οἱ μὲν ὡς ἐπιϑησόμενοι κατ᾽ 
ἀμφότερα παρεσκευάζοντο αὖϑις, ἐν τούτῳ δὲ Δημοσϑέ- 
νης «re. Thuc. 7: 42; Καὶ οἱ μὲν ἀνεχώρησαν" ἐν δὲ 
τῷ χρόνῳ τούτῳ, —oL πρέσβεις τῶν Λακεδαιμονίων κτξ. 
Id. 5:42; Kai οἱ μὲν ᾧχοντο : ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ 
ἘΞενοφῶντι, 5:6, 14-15; Δῶρα δὲ πλεῖστα μέν ---ἐλάμ- 
βανε διὰ πολλά" ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα κτξ. 
1:9, 22; Γαμεῖ μὲν ᾿Ισχομάχου ϑυγατέρα" ταύτῃ δὲ 
συνοικήσας Kré. Andoc. de Myst. 124, p. 16; ὥστε 
φιλοτιμεῖσθαι μὲν πρὸς τὴν πόλιν, τούτῳ δὲ βοηϑεῖν 
ov κτξ. Lyc. in Leocr. 140, p. 168; Τοιαῦτα μὲν οἱ 
Κερκυραῖοι εἶπον" ot δὲ Κορίνϑιοι per αὐτοὺς τοιάδε" 
Thue. 1236; 2:88; 3:15; 3:60; 6:81: Toira 
μὲν ot Κορίνϑιοι εἶπον" τῶν δὲ “ASnvaiwy ἔτυχε γὰρ 
πρεσβεία κτξ. Τὰ. 1: 22; 6: 41 ; Τοιαῦτα μὲν ὁ Κλέων 
εἶπεν" μετὰ δ᾽ αὐτὸν Διόδοτος κτξ. Id. 3:41; Τοιαύτῃ 
μὲν διανοίᾳ ὁ ᾿Αρχίδαμος περὶ τὰς ᾿Αχαρνὰς ἦν. ᾿Αϑη- 
ναῖοι δέ--- Id. 2: 20-21 ; Ἔν τοιαύτῃ μὲν ὀργῇ ὁ στρα- 
τὸς τὸν ᾿Αρχίδαμον ἐν τῇ καϑέδρᾳ εἶχεν. ὋὉ δέ--- Id. 
2:18; (2) with a Conjunction or Conjunctive word: 
οἱ — 7pocBonsovvrec δρόμῳ ὑστέριζον μέν, we O& — 
ἕκαστός πῃ τοῖς πλείοσι TPOCuI~eLEY καϑίσταντο. Thuc. 
6:69; 8:16; Ἔν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς Sedov αὐτοῦ 
ἀκούειν---- ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο κτξ. 2 : 6, 11-- 
12; ᾿Εγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ" ὕπως δὲ 
καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, 1: 4,16; An- 
tiph. de Caede Her. 26, p. 132; Καὶ οἱ μὲν στρατηγοὶ 
ἐπυνθάνετο περὶ τοῦ Σεύϑου---. ‘Ey ᾧ δὲ ταῦτα διελέ- 
γοντο οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὕπλα ϑέουσι κτξ. 
7:1, 14-15 ; Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομέ- 
ψοὺυς οὐδέποτε εἶχεν “ οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμέ- 
vo. } κτὲ. 2:6,13; 2:6, 23; Μισϑὸς μὲν ἡμῖν» ὦ 
ἄνδρες, εἴργασται τῇ στρατιᾷ----" ἣν δέ τι προςεργασώ- 
μεθα, Hel. 3: 1,28; Οἱ μὲν yap τοὺς ἰδιώτας παιδεύ-- 
ovreg ἐκείνους μόνον ὠφελοῦσιν " εἰ δὲ τις τοὺς κρα- 
τοῦντας τοῦ πλήδους ἐπ᾽ ἀρετὴν προτρέψειεν, Isocr. ad 
Nicocl. 8, p. 16 ; Antiph. Tetral. 2, 1, 1, p. 121; Ὑγρὸν 
μὲν yao ἐστιν orav—. Ἢν δὲ χαλεπῶς ἕκαστα τοῦ 
χαλινοῦ διατρέχῃ καὶ συνϑέῃ, τοῦτ᾽ ἐστὶ σκληρὸν εἶναι. 
Hip. 10 : 10-11; ᾿Εγὼ μὲν δὴ κατανοῶν---. Ei δέ τις 
xr. Apol. 34; wer ἐμοὶ μὲν πειϑόμενοι οὐκ ἀποστε- 
ρεῖσϑε, εἴ τι ἐγὼ δυνήσομαι ὑμᾶς εὖ ποιεῖν " ἐὰν δὲ ( 
ἐχϑροῖς τοῖς ἐμοῖς πεισθῆτε, Andoc. de Myst. 149, Ὄ. 
19 ; οἱ ϑεραπεύουσι μὲν καὶ νῦν ἤδη τοὺς ᾿Ολυνϑίους-" 
εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐκείνους ἔσονται, Hel. ὅ : 2, 17; Ποταμὸς δ᾽ εἰ 
μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος, οὐκ οἶδα" 
τὸν 0 οὖν Edgparny ἴσμεν Ore κτξ. 2: 4,6 ; εἰ μὲν οἱ 
δεδωκότες μοι χρήματα τοσαύτην ἔχοιεν χάριν, ---ὑμεῖς 
δέ--- Isocr. de Perm. 165 (Benseler) ; Καὶ εἰ μέν τις 
τῶν τραγικῶν ποιητῶν --- ποιήσειεν-----" αὐτοὶ δέ---- 2815-- 
chin. adv. Ctes. 231, p. 86; ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τινος ἄλλου 
δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἐξέσται 
ποιεῖν " ἃ δὲ νῦν εἴρηκε κτξ. 8 : 2, 33; El μὲν δὴ δίκαια 
ποιήσω, ov« οἶδα “ αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς 1 : 8, 5; Ἢν 
μὲν μένωμεν, σπονδαί" ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος. 
2:1, 28, ἢ 


(2) Μέν and δέ directly follow Similar Words ; that 
is, when in two or more connected clauses a word or 
the adjunct of a word is repeated under the same or a 
different form, whether in case of Contrast, Comparison, 
or Distribution, μέν and δέ stand after such word ; as, 

(a) after the Article used as such: Ὁ μὲν δὴ Bevo- 
φῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους 
ἀπίει σὺν Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρατάδας κτξ. 7:1. 40; 
/Eschin. ady. Ctes. 26, ἢ. ὅ7; Antiph. de Caede Her. 
49, p. 135; Plat. Theet. 167, A; ἀλλ᾽ ὁ μὲν πρῶτος 
εἰπών ---Αριστόδημος ἦν ὁ ὑποκριτής, ὁ δ᾽ ἐκδεξάμενος 
κτξ. Dem. de Cor. 21, p. 232; in Aristocr. 82, p. 680 ; 
Plat. Thest. 167, A ; de Leg. 12, 960, A; ὅτε ὁ μὲν 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 















































μὲν ἥμισυ αὐτοῖς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ πρόσϑεν ἣν, 
—r0 δὲ ἥμισυ κτξ. Thuc. 6:67; Οὐκοῦν τὸ μὲν ἀληθὲς — 
αὐτοῦ λεῖον καὶ ϑεῖον καὶ ἄνω οἰκοῦν ἐν τοῖς ϑεοῖς, τὸ 
δὲ ψεῦδος κάτω κτξ. Plat. Crat. 408, Ο ; ἐλογίζοντο δὲ 
καὶ τὸ ἱππικὸν ὡς τὸ μὲν ἀντίπαλον πολύ, τὸ δὲ αὐτῶν 
ὀλίγον εἴη, Hel. 9.: ὅ, 23; Εἶχε, δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Mé- 
νων---, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος---, τὸ δὲ μέσο» οὗ 
ἄλλοι στρατηγοί. 1 : 2, 15; ὥστε τὸ μὲν φεῦγον αἱρεῖν, 
τὸ δὲ ὑπομένον ἀνατρέπειν, Cyr. 4 : 8, 17; Dem. (Θ΄ 
Cor. 192, p. 292; Thuc. 1:36; τὸ μὲν ioyaleosar Σ 
ἀγαϑόν, τὸ δ᾽ εἰργεῖν κακόν, Comm. 1: 2, 57; 10. 4:2, Ὁ 
32; 1:9, 24; Cyr. 8:2, 13; ib. 8:8, 8; Hi ΘΕ 
9:3; Dem. de Cor. 254, Ρ. 311; Adschin.. δαᾶν. @ies 
220, p. 85; Isocr. ad Dem. 43, p. 11; τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι ὠφέλιμόν TE ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαϑὸν εἶναι, TO δὲ 
ἀργὸ» βλαβερόν τε καὶ κακόν, Comm. 1 : 2, 57; τὸ μὲν 
εἶναι δοκοῦν καὶ τὸ γίγνεσθαι κίνησις παρέχει, τὸ δὲ μὴ 
εἶναι καὶ ἀπόλλυσθαι ἡσυχία " Plat. Theset. 153, A; 
Phileb. 46, C; Αἱ μὲν γὰρ πράξεις ----κατελείφϑησαν, τὸ 
δ᾽ ἐν καιρῷ ταύταις καταχρήσασϑαι κτξ. Isocr. Pan. 9, 
p. 42; Tlapémewe δὲ τὸ μὲν ὕστερον οὐκ ἔλασσον ἐνι- 
αὐτοῦ, τὸ δὲ πρότερον καὶ δύο ἔτη, Thue. 3: 87; Lye. 
in Leocr. 61, p. 155 ; ---δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν 
-οἩΠΦΣυέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω Kre. 
1:4. 4; ---τῆς ἰδίας ἕκαστος τὸ μὲν αὐτίκα σωτηρίας, 
τὸ δὲ μέλλον ἐλευϑερίας, Thuc. 6:69; —we νῦν τὸ τ 
μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. Cyr. ὅ : 4, 
11; Hel. 2: 4, 24 ; ἀλλὰ τῆς μὲν νυκτὸς προσκόπει---, 
τῆς δὲ ἡμέρας Kré. Cyr. 1:6, 42; Comm. 2:1, 30; 
τῷ piv ἀγαϑῷ Sappartoy, τῷ δὲ κακῷ para φοβερόν, 
Plat. de Leg. 12, 969, B; τῴ μὲν ἀσϑενοῦντι πικρὰ 
φαίνεται ἃ ἐσθίει, καὶ ἔστι" τῷ δὲ ὑγιαίνοντι τἀναντία — 
ἔστι καὶ φαίνεται. Id. Theet. 166, Τὸ ; Ὁ δὲ Κοιρατάδας @ 
TH μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ ἐκαλλιέρει--" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
kré.7:1,40; 5:9,18-14; Thuc.1:71; 7:11 5 ΤΟΥ 
Tow τὸν μὲν μείζω --- ἔλαϑόν τε Kal ἔφϑασαν προκατα- 
λαβόντες, τὸν δ᾽ ἐλάσσω κτξ. Id. 8: 112; --τὸν μὲν 
καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. 
2:6, 20; 5:6, 20; 5:6,30; Comm 9 -91 ΠῚ} 77m 
μὲν yap γνώμην αὐτῶν οὐχ ἡσσῆσϑαι, THY δὲ ἀταξίαν 
Brava. Thuc. 6:72; Dem. de Cor. 36, p. 237; 123, 
p- 268; Alschin. adv. Ctes. 83, Ὁ. 65 ; Lys. in Eratosth. 
6, p. 120; Plat. Thext. 170, B ; Soph. 248, D; Pollag 
348, C ; τὴν μὲν yap ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ — 
μόνῳ ἔξεστιν ὀρϑὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ ----καὶ ~ 
ἕτερος εὐπετῶς ἕχοι. 2:5, 23; τὴν μὲν πρόσϑεν ῥηϑεῖ- 
σαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ᾽ ἑτέραν κτξ. Comm. — 
2: 1,28 ; Καὶ ἡ μὲν πόλις τὸ ἴσον ἀδίκημα ἀδικεῖται----, 
ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων ἐνδείκνυται κτξ. ΔΖύΒοΠ τη. ady. 
Ctes. 12, p. δδ; ὥςτε τῷ μὲν εἰςποιήτῳ οὐκ ἔφασαν ἐπι- 
δικάσασϑαι mpocnkey τῶν δοθέντων, τῇ δὲ Φίλῃ, Is. de 
Pyrrhi Her. 60, p.44; Thuc. 2:11; /%schin. adv. Ctes. — 
72,p.64; κατελαμβάνομεν τὸν μὲν Σωκράτη λελυμένον, — 
τὴν δὲ Ἐανϑίππην, κτξ. Plat. Phed. 60, A; Thue. 3: 
42; Aischin. adv. Ctes. 50. p. 60; οἱ μὲν στρατηγοὶ © 
παρεκλήϑησαν εἴσω, —ot δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις — 
ἔμενον. 2:5, 81; 4: 8,18 ; Τούτοις ἄρα οἱ μὲν ἀγαθοὶ © 
ἐχϑροί, οἱ δὲ κακοὶ φίλοι; Plat. Pol. 1, 334, Ο ; —oi 
μὲν πολλοὶ ἐπέβησαν--- οἱ δὲ Μεσσήνιοι xré. Thuc. 2; ~ 
25 ; Τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινες --- ὀλίγους ἔτρωσαν, 
οἱ δὲ πολλοί ---- φανεροὶ ἦσαν φεύγοντες. 4 : 8, 88 ; διοι-, 
κοῦνται δ᾽ αἱ μὲν τυραννίδες καὶ ὀλιγαρχίαι---, αἱ δὲ 
πόλεις Kré. Aischin. adv. Ctes. 6, p. 543; τὰ μὲν ὑπο- 
ζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. 2: 2, 
4; τὰ μὲν τῶν δημοκρατουμένων σώματα---, τὰ δὲ τῶν 
τυράννων κτξ. ΖθβοΠίη. in Timocr. 5, p. 1; Plat. Crat. — 
385, C ; τὰ μὲν ἡδέα ἐν TH νεότητι διαδραμόντες, τὰ OE 
χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέμενοι. Comm. 2:1, 81; 
Dem. in Timocr. 111, p.735; Plat. Pol 3, 401, ἘΣ-402, 
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A; 7, 5385, D; Lys. in Eratosth. 19, p. 121; Kat ra 
μὲν τῶν ᾿Αϑηναίων πλέοντα ἑάλω, τὰ δὲ νῦν ἀνακείμενα 
kre. Thuc. 3:114; 5:105; Πάν ---τὰ μὲν ἄνωθεν 
λεῖος, τὰ δὲ κάτωϑεν τραχὺς καὶ τραγοειδής. Plat. Crat. 
408, Ὁ ; Οἱ δ᾽ ἔλεγον Ore τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν---, 
ἡ δὲ πρὸς ἕω---, ἡ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέ- 
pav—, ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη 
ere. 3:5,15; Thuc. 3: 68-69; τῶν μὲν ϑεσμοδετῶν 
ἐξευρόντων, τῶν δὲ πρυτάνεων ἀποδόντων Kré. /Eschin. 
adv. Ctes. 40, p. 59; Antiph. de Caede Her. 47, p. 188 ; 
ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρία Kai 
τετρακοσία, ---τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων κτξ. 1:7, 
10; καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσει, τῶν 
δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διαβιώσει, Comm. 2 : 1, 28 ; Isocr. 
ad Nicocl. 13, p.17; Thuc. 6:39; --τὰς μὲν ἡμέρας 
διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, 5: 8, 24; Auschin. adv. 
Ctes. 93, p.67; Thuc. 6:76; were φαίνεσϑαι τοὺς μὲν 
ἀγαϑοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τού- 
των ἀξιοῦσϑαι εἷναι. 1:9, 15; Thuc. 6 : 79 ; ---τοὺς 
μὲν ὁμολογοῦντας ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι, τοὺς δ᾽ ἀρνουμέ- 
νους κρίνεσϑαι. Aischin. in Timarch. 113, 0.16 ; Isocr. 
anata ΠΡ 2775) 223, p..279; Dem. de Cor. 175, 
p- 286; Isocr. Pan. 155, p. 73; Kat τοὺς μὲν ἐκ τῆς 
᾿Ασίας Ῥαδάμανϑυς κρινεῖ, τοὺς δὲ ἐκ τῆς Εὐρώπης 
Αἰακός " Plat. Gorg. 524, A; Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι --- ἥλ- 
λοντο εἰς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι κτξ. Cyr. 1 : 4,11; 
Οἱ μὲν δὲ ἄλλοι ὡς εἰκὸς ἐγέλων ---- ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν" 
ib. 2: 2, 10; ---τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐκβάντες 
εἰς τάξιν ἔϑεντο τὰ ὕπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε. 5:4, 11; 
ine, 2:60. 2: 75... 6:99; 8:48; Plat. Crat. 409, 
C; Kai ἐκεῖϑεν τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τὸ δὲ πολι- 
τικὸν στράτευμα οἴκαδε ἀπήγαγε. Hel. ὅ : 4, δδ ; Ὁ μὲν 
Νικίας τοιαῦτα εἶπεν τῶν δὲ ᾿Αϑηναίων κτὲξ. Thue. 6: 
15; 6:16; Antiph. de Caede Her. 37, p. 133; Ats- 
chin. adv. Ctes. 81, p. 65 ; Dem. de Cor. 20, pp. 23]- 
232; 87, p. 254; Lys. in Eratosth. 51, p. 124; Isocr. 
Pan. 84, p. 57; 153, p.72; Plat. Pol. 5, 466, A; —oi 
μὲν τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ Kai ἔρημοι ξυνεκάϑηντο 
ἐν τῷ ξυνεδρίῳ " τῶν δὲ τρισχιλίων Kré. Hel. 2 : 4, 23; 
9 ὙΟ Pan. 3), p.. 46; 152, p. 72; ad 
Nicocl. 6, p. 16; Kai τοῖς μὲν τῶν πολεμίων κτήμασιν. 
οὐκ ἐπεβούλευε" --τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο KTE. 
2: 6, 24. 

(6) After the Article used as a Demonstrative Pro- 
noun or as a Distributive: Ὁ μὲν yap κωφὸς ὧν διε- 
τέλει, ὁ δὲ ἄριστος γενόμενος ἐν ἀκμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο. 
Cyr. 7: 2,20; Dem. de Cor. 189, p. 291; Atschin. adv. 
Ctes. 63, p. 62; Antiph. de Caede Her. 42, p. 134; 
Plat. Pol. 1, 343, HE; καὶ τὸ μὲν αὐτῶν χωλὸν ἦν, τὸ 
δὲ κολοβόν" Cyr. 1: 4,11; Thuc. 3:42; καὶ τὸ μὲν 
κατέκλυσε, τὸ δ᾽ ὑπενόστησε, 1ἅ. 8: 89: τῷ μὲν ἄλλα 
ἔστι τε καὶ φαίνεται, τῷ δὲ ἄλλα. Plat. Thext. 166, Ὁ : 
κρίναντες τὸν μὲν ἀπέκτειναν, τὸν δέ --- ἐφυγάδευσαν. 
Hel.5:4,19; τῶν ἀνθρώπων τὸν μὲν δικαίως τὸν 
βίον διελϑόντα---, τὸν δὲ ἀδίκως Kré. Plat. Gorg. 523, 
A-B ; τῶν μὲν ἄλλων ---εὑρήσομεν τὸν μὲν ἀνδρείας, 
τὸν δὲ σοφίας, τὸν δ᾽ ἄλλου τινός --- ἀπεστερημένον, 
Tsocr. Laud. Hel. 21, p. 212 ; φέρω τώδε δύο κασᾶ, τὸν 

ἐν σοί, τὸν δὲ ἄλλῳ Cyr. 8 : 8,7; Lyc. in Leocr. 
149, p. 169; Plat. Soph. 2605, HE; ---ἐῶμεν αὐτὸν τῷ 
μὲν χρῆσϑαι, τὸ δὲ πολιορκεῖν, Isocr. Pan. 134, p. 68; 
καὶ οἱ μὲν ηὔχοντο --- αὐτοὺς ληφϑῆναι, οἱ δ᾽ ᾧκτειρον 
ens 28, 29; 1:10;4-: Cyr. 1: δ. 8 :: Hel. 
5:4,7; ib.6:3,14; Thuc. 3:49; Isocr. Pan. 83, p. 
57; 116, p. 65; 149, p. 71; καὶ ot μὲν ἐλάμβανον, οἱ 
δὲ καὶ οὔ. 5: 1,17; Kai τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, 
τῶν δὲ οὐδείς" 6:1,8; τῶν δὲ ἱππέων τῶν μὲν ἔτι 
καταβεϊβηκότων, τῶν δ᾽ ἀναβαινόντων, Hel. ὅ : 4, 39; 
Thue. 2:5; τῶν μὲν ὄντων, ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων, 
ὡς οὐκ ἔστιν. Plat. Theet. 152, A; Καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων 
οἱ μὲν ἤδη ἐνικῶντο, οἱ δὲ --- ἀῆσσητοι ἐχώρουν. Thuc. 
; 7:44; Isocr. Pan. 16, p.44; Ein γὰρ ἂν τοῖς μὲν 
ἀδξέως τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν καρποῦσϑαι, τοῖς δέ---- ib. 182, 
Ῥ. 19; Panath. 224, Ὁ. 279 ; τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, 
"τοὺς 0 ἐξέβαλεν. 1:1, 7; 6 : 2, 26 : Comm. 1 : 9, 51; 
Thue. 7:41; 8:95; Adschin. adv. Ctes. 39, p. 59; ἤν 
σοι ἀποδεικνύω — οἰκίας τοὺς μὲν ἀπὸ πολλοῦ ἀργυρίου 
ἀχρήστους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δέ--- Cc. 8.:1 ; Thue. 
2:79; Isocr. Pan. 11, p. 48 ; 105, p. 62; 168, pp. 75- 
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76; Plat. Pol. 7,515, A; ἀλλὰ τὰς μὲν εὕροιμεν ἂν 
πλείστων ἀγαϑῶν αἰτίας γιγνομένας, τὰς δὲ τῶν με- 
γίστων κακῶν Isocr. Panath, 225, p. 279 ; Τὰ μὲν τῆς 
πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, τὰ δὲ TOU Φιλίππου---, 
σκέψασϑε πῶς. Dem. de Cor. 285, p. 805 ; τὰ μὲν εἶδε, 
τὰ δ᾽ ov. Plat. Pheedr. 248, A ; --οοἴονται τοὺς ϑεοὺς 
τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ᾽ οὐκ εἰδέναι " Comm. 1:1, 19; Kai 
τὰ μὲν νικώντων, τὰ δὲ νικωμένων, Hel. 1:1, ὅ ; Thue. 
7:15; Dem. de Cor. 45, p. 241; Isocr. Pan. 42, p. 49; 
Ta μὲν συναναλίσκων, τὰ δὲ συμπράττων, καὶ τὰ μὲν 
συμπείϑων, τὰ δὲ βιαζόμενος, Comm. 2 : 4,06; Τὰ μὲν 
κατηγορήσων --- ἀνέβην ἐνϑάδε---, τὰ δ᾽ ὑπεραπολογη- 
σόμενος, τὰ δὲ ξυμβουλεύσων κτξ. Hel. 1:7,16; Ages. 
6:6; Thuc. 6: 88; καὶ φαμὲν οὐδένα ὅντινα οὐ τὰ 
μὲν αὑτὸν ἡγεῖσθαι τῶν ἄλλων σοφώτερον, τὰ δὲ ἄλλους 
ἑαυτοῦ, Plat. Thext. 170, A; διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι 
ὅπως χρὴ ταλασιουργεῖν, τοὺς δὲ μὴ εἰδέναι. Comm. 3: 
9,11; Καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείϑοντο, 2 : 
2,5; Thuc. 2:65; “Ex τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι προῆγον, 
ὁ δέ--- 6:3, 11; Thuc. 1:90; - τοὺς μὲν τιμω- 
ρεῖσϑαι, τῶν δὲ ἐφίεσθαι, Id. 2:42; Isocr. Pan. 158, 
Ῥ. 73; Panath. 241, p. 283; Auschin. adv. Ctes. 43, p. 
59; Isocr. Pan. 117, p. 65 ; Were τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν 
διιστάναι, τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐκπολεμοῦν πρὸς 
ἀλλήλους, τοῖς δέ---- Thuc. 6:77 ; Dem. de Cor. 61, p. 
245; Isocr. Pan. 136, p. 68; ἀλλ᾽ ὑποδήματα ποιεῖ ὁ 
μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γυναικεῖα " Cyr. 8: 2,5; Thue. 1: 
18 ; Isocr. Pan..87, p. 58; Plat. Phd. 114, A ἢππι- 
μέλειαι μέντοι μοι δοκοῦσιν αἱ μὲν πάνυ πρὸς ἔχϑραν 
ἄγειν, αἱ δὲ πάνυ διὰ χαρίτων εἶναι, Hi. 9.:1 ; Cyr. 7: 
5, 80; Atschin. adv. Ctes..8, p. 54; Thuc. 1:23; Ta 
δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν Ov αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ 
δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20; Cyr. 6:2, 25; 
Lye. in Leocr. 149, p. 169; εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν 
καταλείψεσϑαι, οἱ δὲ πλεύσεσϑαι, 5:6,12; Cyr. 4:1, 
18; Lye. in Leocr. 44, p. 153; ὀργῇ εἶχον οἱ πλείους 
τοὺς ᾿Αϑηναίους, ot μέν ---- οἱ δέ---- Thuc. 2:83 φέρετον 
τὼ ὁδώ, ἡ μὲν εἰς μακάρων νήσους, ἡ δ᾽ εἰς τάρταρον. 
Plat. Gorg. 524, A ; φρουροὺς δὲ πέμπουσαι αἱ πόλεις, 
αἱ μὲν εἰς Κόρινθον, αἱ δὲ εἰς Σικυῶνα, Hel. 4: 4,14 ; 
ΗΙ. 9: 5 ; Cyr.5:4, 8 ; πορευόμενοι, οἱ μὲν τῇ ὁδῷ 
κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δέ--- 8 : 4, 30; Plat. Pheedr. 
249, A; ---προπέμποντες, οἱ μὲν ἑταίρους, οἱ δὲ Evy- 
γενεῖς, οἱ δὲ υἱεῖς, Thuc. 6:30; —rij¢ Φαρναβάζου 
ἀρχῆς πάσης, τῆς μὲν διὰ τὸ ἐκεῖϑεν εἶναι, τῆς δὲ διὰ 
τὸ συνεστρατεύεσϑαι κτξ. 5:6, 24; Isocr. Pan. 179, p. 
78; —dto ἀνάγκῃ εἶναι τὴν τοιαύτην πόλιν, τὴν μὲν 
πενήτων, τὴν δὲ πλουσίων, Plat. Pol. 8, 551, Ὁ ; ---Οφό- 
νος, ὁ μὲν κατ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμον, ὁ δὲ διὰ τὸ στασιά- 
Zev. Thuc. 1:23; Plat. Hip. Maj. 295, Ὁ ; de Leg. 8, 
838, A; Thert. 152, B; ὁ ϑεός ---οὐ τεταγμένως τὸ 
ἔτος ἄγει, ἀλλὰ TO μὲν τῷ πρωίμῳ κάλλιστα, τὸ δὲ τῷ 
μέσῳ, τὸ δὲ TH ὀψιμωτάτω. (Βο. 17:4; Comm. 3: 
10, 13. 

(c) Instances of the two foregoing usages combined 
are : Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν " ὁ δὲ Κῦρος κτξ. Cyr. 5: 2,21; 
ib. 7: 5;.14 5. Hel. δ᾽.:4. 2; 6 μὲν reg δίνην πεβριτιϑεὶς 
τῇ γῇ ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ μένειν δὴ ποιεῖ τὴν γῆν, ὁ δέ--- 
Plats Bhedy 395 Bis (γε. 91::1. 41: τ 5::.Ὁ. 99᾽; Plat: 
Ep. 9, 358, A; Καὶ τοῦ μὲν καταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν 
εὐφραίνετο, τὸν δέ Twa κτέ. Ογτ. 1 : 4, 15; —rac τε- 
λευταίας τάξεις----, τὴν μέν---, τὴν O&—, τὴν δὲ μίαν 
kré.6:3,115; Οἱ μὲν δὴ ἐν τῇ Πλαταίᾳ οὕτως ἐπε- 
πράγεσαν" οἱ δ᾽ ἄλλοι Θηβαῖοι, cre. Thuc. 2:5; 2: 
23; Cyr. 5:5,39; οἱ μὲν κελεύοντες ἐξιέναι, ot δέ 
Tivec ovK ἐῶντες. Thuc. 2:21; 8:94; γε. 6:1. 1: 
Οἱ μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίουν---- " οἱ 0&— Hel. 5 : 3,10; 
Isocr. Pan. 161, p. 74 ; τῶν ναυτῶν τῶν μέν --- ἀπολ- 
λυμένων " οἱ δὲ ϑεράποντες, κτξ. Thuc. 7: 13 (Bekker); 
Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν " οἱ δὲ “Ἕλληνες, κτξ. 1:4, 9 ; 
Hel. 2:4, 22; Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασκευῆς ἦσαν. 
Ὁ δὲ στρατός κτξ. Thuc. ὃ : 17-18 ; Ὁ μὲν οὕτως εἶπε" 
τοῖς δὲ φίλοις κτξ. Cyr. 2:2, 28g --τὰ μὲν καὶ σὺ 
εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ oida* 2:5, 28 ; -τὰ μὲν 
μιμήσεται τὴν προτέραν πολιτείαν, τὰ δὲ τὴν ὀλιγαρ- 
χίαν, ---τὸ δὲ τι καὶ αὑτῆς ἕξει ἴδιον ; Plat. Pol. 8, 
547, D. 

(d) After a Noun: Καίτοι προστάται μὲν ὑμεῖς--- 
ἐγένεσϑε, προστάται δέ--- Λακεδαιμόνιοι " Dem, Phil. 3, 


ΟΣΧΙΪ 
23, Ὁ. 116 ; 5 ἀπάτης μὲν “μεστὴ ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων 
σκέψι, ἀπάτης δὲ ἡ ἡ διὰ τῶν ὥτων κτὲ. Plat. Pheed. 83, 
285 ἔργον μὲν νυκτὸς “λῦσαι ἵππους, ἔργον δὲ χαλινῶ- 
σαι, ἔργον δ᾽ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ Θϑωρακίσασϑαι, Comm. 
3:3,73 Καὶ δόξῃ μὲν χρήματα κτητα, δόξα δὲ χρημά- 
των οὐκ ὠνητή, Isocr. ad Nicocl. 32, p. 215 ri¢ av ar- 
ϑρώπων Seay μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, ϑεοὺς δὲ py; 
Plat. Apol. 27, D. 

(e) After an Adjective: ὁρῶ γὰρ ὁμοίᾳ μὲν τροφῇ 
πάντας ἡμᾶς τὸ σῶμα ἀσκοῦντας, ὁμοίας δὲ συνουσίας 
παντας ἀξιουμένους, Cyr. 2:3, 8; Νῦν δὲ ἴσοι μὲν 
ἐκεῖνοϊ ἔσονται---" ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες μαχούμεϑα, ib. ὃ : 
3,17; μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοί, μεστὰ δὲ τὰ οἰκήματα. Comm. 
2:2,45; σπάνια μὲν ὁρῶντες τὰ wuld, σπάνια δ᾽ ἔχον- 
τες ὅτων ὠνοῖσϑε, 7:0, 24: ἔρημοι μὲν ἦσαν οἱ ναοί, 
ἔρημοι δὲ αἱ φυλακαί Lye. in Leoer. 38, p. 159; πρὸς 
φιλίαν μέγα μὲν ὑπαρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα 
δὲ τὸ" ὁμοῦ τραφῆναι, Comm. 2: 8, 4 ; Τοιούτῳ δὲ ὄντι 
ἀνδρὶ μέγα μέν μοι ἐδόκει εἶναι μὴ Sone ἀχαρίστως 
ἀποπέμψασϑαι ἄνδρας εὐεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀκούειν 
ὑπὸ ἑξακισχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ “μέγιστον Kré. 7:7, 
23; λογίζομαι μικρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσύμε- 
ψον, μικρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν" Ογτ. 7: ὅ, 44: ---μέγιστον 
μὲν πόϑον τοῦ ζῆν, μέγιστον δὲ φόβον τον ϑανάτου 5 
Comm. 1 : 4,7; τούτων δ᾽ ἔστιν ἕν μὲν παισίν, ἕν δὲ 
ἐφήβοις, Cyr. i : 2,4; —éy μὲν τῶν Συρακοσίων, ἕν δὲ 
τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ty δὲ τῶν ξυμμάχων, Thue. 7: 
43; Εἷς μέν, ἔφη, σύ, μία δ᾽ ἐγώ, Plat. Symp. 202, C ; 
Καὶ τῶν ζευγῶν λαμβάνει ἕν μὲν Τιμασίων ὁ Δαρδα- 
ψεύς, ἕν δὲ Κλεάνωρ ὁ ᾿Ορχομένιος, ἕν δὲ Φρυνίσκος ὁ 
᾿Αχαιός * 1:., 4; Hel. 7:4, 27; ναυσὶ δυοῖν μὲν Aa- 
κωνικαῖν, jira. ἢ: KopwSiaw Thue. 6: 104; δέκα μὲν 
Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ “Ayic. Id. 8:55 Cyr. 
1:5, 5; -- τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ 
πελταστὰς ἔχων 1: 2, 8 ; ---μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι 
δὲ πελτασταί, μύριοι " σφενδονῆται " Cyr. 1:5, 5; 
πολλὴ μὲν yap, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, sae 
δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελθεῖν —eic Κάλπης δὲ λιμένα--- 
ἐλαχίστη ὁδός. 6:1, 16; ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ 
καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς ϑώραξι Cyr. 6 : 4, 
Lob, 1:9. 19. ρ 8: 1 θ 9. dae 76) lie ΠΡ 2. 
Thuc. 7:67; 7:70; Dem. de Cor. 27, p. 234; Andoc. 
de Pace 30, p. 27; de Myst. 104, p. 114; Antiph. 
Tetral. 3, 4, 2, p. 128; "Plat. Protag. 326, A; νεότης 
πολλὴ μὲν οὖσα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, πολλὴ δ᾽ ἐν ταῖς 
᾿Αϑήναις κτξ. Thuc. 2:8; Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν 
κραυγὴ ἦν τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατεύματοε---, πολλὴ δὲ 
κραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην κτξ. 3:4, 455 καίτοι 
πολλὰ μὲν ἐς ϑεοὺς νόμιμα δεδιήτημαι, πολλὰ δὲ ἐς 

ϑρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφϑονα. Thuc.7:77; Dem. 
de Cor. 27, p.234; "Ex πολλῶν μὲν γὰρ καὶ κακῶν λόγων 
ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ πονηρῶν 
χρωμάτων, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ δυςϑύμων τε καὶ ἐξεστη- 
κότων Tpocwrwy ἤϑροισται" Cyr. ὅ : 2, 84; τοὺς δὲ 
τυράννους πολλοὺς μὲν παῖδας ἑαυτῶν ἀπεκτονότας, 
πολλοὺς δ᾽ ὑπὸ παίδων αὐτοὺς ἀπολωλότας, πολλοὺς 
δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραννίσιν ἀλληλοφόνους γεγενημένους, 
πολλοὺς δέ---- Hi. 3:83 πολλὰ μὲν πέμπων ἀναϑήματα 
χρυσᾶ, πολλὰ δ᾽ ἀργυρᾶ, Cyr. 7: 2,19; Apol.17; Καὶ 
πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, πολλὰ δὲ χρησμολόγοι δον 
"πε. ἘΠ ΠΟ. 2:8 : Dem. de Cor. 81, p. 252; ἧκον πολ- 
Not μὲν αὐτῶν raraxecudoptvor 6 ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ 
δὲ καὶ λείαν πλείστην ayovrec. Cyr. 5:3, 1; 1b. 4:5, 
5; πολλοὶ μὲν yap πόλεις ἔπεισαν---, πολλοὶ δὲ TOA- 
ἌΝ ηὔξησαν---, πολλοὶ δέ---- ib. 1: 6, 45; Comm. 4: 
2,35 ; Οὕτω δὴ πολλὰ μὲν βασιλέως Bee, πολλοὶ δὲ 
bpSadpoi youicovra:* Cyr. 8:2, 12.;. Thue 6220 
Plat. Pheed. 78, A ; ---πολλοὺς πεν vonanoue εἶναι μὴ 
ὄντας, πολλοὺς δὲ τοὐναντίον ; Id. Pol. 1, 3584, Ο; Soph. 
263, B; Isocr. Archid. 49, p. 126 ; ; πολλοὺς μὲν ἔχϑρας 
ἕνεκα ἀπέκτεινον, 7 πολλοὺς δὲ χρημάτων. ἮΡΙ. Ὁ 9 ΙΕ 
ἄνδρα ----πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ 
δὲ σὺν ὑμῖν ποιῶσαντα 7:6, 36; Comm. 2:9, 5; 
Ath. 3:2; Dem. WS: 213, p. 299 ; Lys. Or. Funeb. 
39, p. 194; πολλῶν μὲν Sehoes, TONG δὲ καὶ ἀλλο 
ἀνάγκη δαπανᾶν, Cyr. 1:6, 9 ; --“ πολὺν μὲν ὄλβον, 
πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν, μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑαυτοῖς 
καὶ τῇ πόλει περιάψειν. ib. 1 : ὅ, 9; Lys. in Theomn. 
2, 8... 110.; ἘΠῚ ΕΟ] ὦ 597. E; ἔνϑα πολὺς μὲν 
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οἶνος; πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ ἔλαιον, Cyr. 6 : 2, 22; 
Hel. 8 : 8, 7; πλείω μὲν φυλάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις 
διανέμειν, πλείονα δὲ ἐπιμελούμενον πράγματα ἔχειν. 
Cyr. 8 : 8, 40 ; οἱ πλείστας μὲν στρατηγήσαντες στρα- 
Ree a decom, πλείστας δὲ ἄλλας ἀρχάς κε 
Andoc. de Myst. 147, Pp ile Ὃς δ᾽ ἀν--- πλεῖστα ἃ ἅρματα, 
πλείστους δὲ καὶ ἀρίστους ἱππέας ἀποδεικνύῃ, Cyr. 8: 
6, 11; Lac. 3:2; πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπι- 
ore πάντα ae τὰ δεινότατα παϑόντας 3:1,13; 
Cyr. 1 2. πο} 12,5, 12... 3 55 τῆς Hischin. adv. ; 
Cies. 97, p. 67; Plat. de Leg. 7, 978 a Σὺν μὲν yao 
σοὶ πᾶσα μὲν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ TE apie διαβατός, 
2:5,9; ib.; Plat. ῬΟΙ. 6,486, A; ᾿Αλήϑεια δὴ πάντων 
μὲν ὑγαϑῶν "Seoie ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνϑρώποις. Id. 
de Leg. 5, 730, B-C ; —we ἅπαντα μὲν χαλκόν, ἡ ἅπαντα 
δὲ φοινικᾶ φαίνεσϑαι. GOS, Ὁ. Ὁ: ἁπάντων" μὲν στρα- 
τηγῶν παρόντων, ἁπάντων δὲ τῶν “ῥητόρων, Dem. de 
Cor. 170, Ῥ. 285; ἁπάσης μὲν γῆς ἁμαρτόντα, πάντων 
δὲ σωμάτων, Antiph. ΘΙ ΤΩ 2; (35.55 p. 128; mayer wy 
μὲν μετέχει γυνὴ ἐπιτηδευμάτων κατὰ φύσιν, πάντων 
δὲ ἀνήρ, ἐπὶ πᾶσι δὲ ἀσϑενέστερον γυνὴ ἀνδρός. Pol. 
5:455, D-E; πᾶς μὲν ἄν τις αἰσχυνϑείη τὸν κακὸν 
σύσκηγον παραλαβεῖν, τ πᾶς δ᾽ ἄν KTé. Lac. 9:4; zavrec 
μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύϑῃ ἰέναι, πάντες δὲ ἐψηφίσασϑε 
Tauro. 16, 1.4.5. ἘΠῚ ΠῚ: ΤΣ παντοῖα μὲν χρώματα, 
παντοῖα δὲ σχήματα; Tanne δὲ πνεύματα kre. Plat. 
Phileb. 47, A; ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου 
τεύσυῖ ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, 3:1, 3; --ὕπως 
ὡς ἐλαχιστα μὲν ὄψοιτο, ἐλάχιστα δ᾽ ἀκούσοιτο, ἐλάχιστα 
δ᾽ ἔροιτο; Che. 7:53; ---Ὸσκεπτέον εἶναι, ὕπως ἐλάχιστα 
μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν 
ἀποβάλωμεν. 4:90, 10; —odc μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν 
ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός; 2: ὅ, 20; 
Οὐκοῦν ἡδὺ μὲν ϑέρους ψυχεινὴν ἔχειν, ἡδὺ δὲ χειμῶνος 
ἀλεεινήν ; Comm. 8 : 8, 9 ; 10. 8: 8,10; ἡδεῖαι μὲν αἱ 
ἀντιβλέψεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἐρωτήσεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀποκρί- 
σεις, ἥδισται δέ --- αἱ μάχαι Hi. 1: 35; δίκαια μὲν γὰρ 
λέγοντες πολλοὶ ἄδικα ποιοῦσι, Sicaun O2 πραττόντων. 
κτξ. Comm. 4:4, 10; --᾿λαβερῷ μὲν πρὸς οὐσίαν, 
βλαβερῷ δὲ πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἕξιν, πολὺ δὲ βλα- 
βερωτάτῳ πρός κτξ. Plat. Pheedr. 241, Ο ; φύσει βασι- 
λικὴν μὲν ψυχήν, βασιλικὸν δὲ νοῦν ἐγγίγνεσϑαι Id. 
Phileb. 30, D ; νόμους ἔϑεσϑε ---- ἐπ᾿ ἀδήλοις μὲν τοῖς 
eee ἀδήλοις δὲ τοῖς ἀδικησομένοις. Dem. in 
Mid. 30, p. 524 ; Ἱκανὸς μὲν γάρ --- φροντίζειν ἣν»---, 
ἱκανὸς Ἢ Kai ἼΤΩ ματα κτξ. 2: 6, 8; Helyo : ΘΊΘΟΣ 
Plat. Thext. 170, B; ἑκόντων hee ἡγήσατο Midwv, 
ἑκόντων δὲ Ὑρκανίων, Cyr. 1: 1,4; ---μόνιμοι μὲν ἐν 
μαϑήμασι, μόνιμοι δ᾽ ἐν πολέμῳ Plat. Pol. 7, 537, D. 
A) After a Pronoun : Ἐμοὶ μὲν peice σὲ 
μέν, ὦ Σπισριδάτα, τύχῃ ἀγαϑῇ διδόναι "Οτυὶ τὴν ϑυγα- 
τέρα, σὲ δὲ λαμβάνειν. Hel. 4:1, 14: Σοὶ μὲν τοῦτο 
ὅτι προϑύμως PE ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλ- 
τὸν ἔδωκας, ---σοὶ δὲ ὅτι τὸν πάππον καλῶς ϑεραπεύεις, 
σοὶ δέ--- Cyr}: 3; 7; καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι 
τίμιος ὕπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὧν Kré. 123,65 
Τοῦτο μὲν yap ᾿Ολυνϑίοις τετταράκοντ᾽ ἀπέχων τῆς 
πόλεως στάδια εἶπεν---" τοῦτο δ᾽ εἰς Φωκέας ὡς πρὸς 
συμμάχους ἐπορεύετο, Dem. Phil. 3, 11, p. 113; in Lept. 
59-60, pp. 474-475 ; Antiph. 1, 11, p. 112; ‘de Caede 
Her. 50, p. 135 ; τοῦτο μὲν οἷς ὑμεῖς area μαχεσά- 
μενοι διηλλάγητε---, τοῦτο δὲ OVE φεύγοντας κατήγαγετε, 
τοῦτο δὲ οὕς KTé. Andoc. de Myst. 103, p. 14; ἀπόρως 
ἔχει μοὶ περὶ τοῦ “πράγματος, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μέν, εἰ--- ὦ 
τοῦτο δέ, εἰ xré. Antiph. 1, 1, p. 111; κατ᾽ ἀμφότερ᾽ ; 
ἄξιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι, τοῦτο μέν, εἰ--- τοῦτο δ᾽, εἰ κτὲ. : 
Dem. in Aristog. 1, 38, Ῥ. 781; Τοῦτο μὲν yap, εἰ---. 
Τοῦτο δ, εἰ «ri. Isocr. Pan. 21-22, pp- 44-45 ; Τοῦτο, 
μὲν γάρ, εἰ ---- Τοῦτο δέ--- Lye. in Leocr. 62, p. 156; 
Ἔκ τούτου μὲν. ei! Ex τούτου δέ--- 5: 8, 26-9, 1; 
Ss οὗτοι μὲν εἴησαν οἱ βιαζόμενοι ταῦτα---, οὗτοι δὰ 
οἱ πριάμενοι---, οὗτοι δέ--- Hel. 5:3, 12; 
ἄρξας τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πίστεως καὶ φιλίας, 
αὐτὸς δέ--- ib. 2 : 8, 28: —ra αὐτὰ μὲν ἐν πόλει, τὰ 
αὐτὰ δ᾽ ἐν ἑνὸς Besa ψυχῇ γένη ἐνεῖναι Plat. Pol. 


4,441, C ; ---ὀἄλλο μὲν ἀγαϑόν, ἄλλο δὲ καλὸν εἶναι, 
Comm. 3: 8, 5,; Plat. Phsed..99, B.;. Phileb: 56, D5 
Theet. 149, E; πρὸς ἄλλα μὲν ἀγαϑόν, πρὸς ἄλλα δὲ 


καλόν ἐστιν. Comm. 3: 8,5; ὅταν δὲ ἑτέραν μὲν φωνὴν — 





αὐτὸς μν 








THE PARTICLES. 


ἀφιῇ ὁ vopoc, ἑτέραν δὲ ὁ ῥήτωρ, “δοίη. adv. Ctes. 
16, p. 56; Plat. Apol. 18, Ὁ); ὥς τισι μὲν ὃν καλόν, 
τισὶ δὲ αἰσχρόν. Id. Symp. 211, A; ἅρματα ἡλίσκετο, 
ἔνια μὲν καί --- ἔνια δὲ καί κτξ. Cyr. 5:4, 8 ; Ὅτι το- 
σοῦτοι μέν, ἔφη, ἹΤερσῶν ἐσπούδασαν περὶ σέ, τοσοῦτοι 
δὲ Μήδων, τοσοῦτοι δὲ Ὑρκανίων, πάντες δέ---- Cyr. 5: 
4,13; Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία---, τοσαῦτα δὲ ὄρη---, 
τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ ποταμοί κτξ. 2:5,18; τοιαῦτα μὲν 
πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει" 1:0, 9; Plat. de Leg. 2, 
671, E; Τίνι μὲν yao—; Τίς δέ---; Τίνος δέ---- Cyr. 
8:2, 8; Τίς μὲν γάρ---; Τίνος de—; Τίς d&—; Τίνα 
δὲ νέον κτξ. Ages. 11:15; Καὶ οὺς μὲν ἂν μαλακοὺς 
τῶν ἕένων αἰσϑάνηται, ἐκβάλλει, οὺς δ᾽ ἂν ὁρᾷ κτὲ. 
ἘΠΟΙ. 6:1, 6; Cie. 7:80; Thue. 1.:.70; 2:65; Dem. 
de Cor. 4, p. 226 ; 35, p. 237; 60, p. 245; 119. p. 
267; Auschin. adv. Ctes. 193, p. 81; Isocr. Pan. 176, 
p. 77; de Perm. 194; Plat. Huthyphr. 6, E; Pheed. 
100, A; Symp. 197, A; Ὃν μὲν rodrov—. “A de— 
Dem. in Olymp. 35-36, p. 1177; Ἔν ᾧ μέν----εἰς ὃ δέ---- 
Antiph. de Caede Her. 22, p. 132; πόλεις "Ἑλληνίδας 
ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἃς δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων, Dem. 
de ον. 71, p. 248; ὃν μέν ----ἀφ᾽ οὗ δέ--- Id. in Aristog. 
1, 42, p. 783; Καὶ περὶ ὧν μὲν ἐστί τις ἀμφισβήτη- 
auc, —* ἃ δέ---- 14. de Cor. 131, p. 271 ; “Ocrie μὲν γάρ, 
--κρίνει----" ocric δέ--- Id. de Chers. 69, p. 107; Eira 
OTL μὲν ἂν δοκῇ ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, πρὸς 
τὸ δέλτα τιϑῶμεν, ὃ τι δ᾽ ἂν τῆς ἀδικίας, πρὸς τὸ ἄλφα ; 
Comm. 4 : 2,13; ὅσῳ μὲν ϑᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπα- 
ρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσϑαι, bow δὲ σχολαίοτερον, 
τοσούτῳ κτξ. 1 :ὅ, 9: Ὅσοι μὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν τι 
βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, ----ὅσοι d&— Hel. 2: 4, 23; 
@ic: 9: 9-10; Is. de Pyrrhi Her. 60, p. 44; Plat. 
Theeet. 148, A; Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὕπως 
ἐγίγνωσκεν, --οὔσα δὲ πάντες ἤδεσαν, kré. Comm. 1:1, 
17; 10..2.: 8, 6; Cyr. ὅ: 4, 34; Dem. de Chers. 2-3, 
p. 90; de Class. 15, p. 182; Lye. in Leocr. 9, p. 149; 
Ὅσον μὲν δὴ ἦν ἐκ Πελοποννήσου στράτευμα, ---ὕσοι 
δὲ ἦσαν ἀπὸ Πριήνης κτξ. Hel. 3:2, 17; Dem. in 
Aristocr. 126, pp. 661-662 ; διαϑεώμενος αὐτῶν ὕσην 
μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφϑονα τὰ ἐπιτήδεια, 
ὕσους δὲ ϑεράποντας, doa δὲ κτήνη, 8:1, 19; ὁπόσοι 
μὲν μαστεύουσι ζῆν ---- ὁπόσοι δέ---- 8.:1,48; Cac. 4:8; 
Andoc. de Myst. 3, p. 1. 

(g) After a Verb, (1) finite : ὁρᾶτε μέν, ὦ ἄνδρες, τὴν 
βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσα- 
φέρνους ἀπιστίαν, 3:2,4; 2:5,13; Cyr. 4:8, 16; 
Hel. 7: 5, 22; Thuc. 6:88; Ὁ γὰρ ταῦτα ἔχων πλου- 
TEL μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ καί KTE. 7:7, 
42. Comm. 2:1,32; Hi.6:2; 6:16; Lac. 5:4; 
Thuc. 3:38; Alschin, adv. Ctes. 25, p.57; ἔστι μὲν 
OTE — δοκοῦμεν ἥδεσϑαι---, ἔστε δ᾽ Ore κτξ. Hi. 1:5; 
/Eschin. adv. Ctes. 63, p.71; Οἷον πῦρ gore μέν που 


παρ᾽ ἡμῖν, ἔστι δ᾽ ἐν τῷ παντί. Plat. Phileb. 29, B ; 


Crat. 409, A; Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ 
πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ οἱ ἄνδρες - 1:9, 8; 
5:8, 20; ΗΒΙ. ὅ : 18, ὅ ; ἐξείη μὲν ἄν σοι ἕνεκεν ἀσφα- 
λείας, ---πορεύεσϑθαι, ἐξείη δ᾽ ἂν αὐτοῦ μένοντι τοῦτο 
πράττειν. Hi. 11:10; ἔστι μὲν τῷ καλῷ πρὸς δρόμον 
ἀνδρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος καλὸς πρὸς πάλην, ἔστι δὲ 
ἀσπὶς καλὴ πρός κτξ. Comm. 8 : 8, 4; Plat. Gorg. 472, 
C; Theset.192,D ; ἔστι μὲν ἃ τῶν ἄϑλων δὶς ἕκαστος 
ἐνικηϑη, ἔστι δὲ ἃ δὶς οἱ αὐτοὶ ἐκηρύχϑησαν. Hel. 4 : 5, 
25 te μέν---ἔνι dé—Plat. Crat. 412,C; (2) after an 
[Infinitive : ἔϑηκε γὰρ αἰδεῖσϑαι μὲν icudvra ὀφϑῆναι, 
αἰδεῖσθαι δ᾽ ἐξιόντα. Lac. 1:5; Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν 
ἔρωτα τῆς τεκνοποίας, ἐμφῦσαι δὲ ταῖς cre. Comm. 1: 
4,7; Hi. 6:4; οὐκ ἐνεῖναι μὲν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν τὸ 
κελεῦον, ἐνεῖναι δὲ τὸ κωλῦον πιεῖν, Plat. Pol. 4, 439, C; 
Phileb. 12, D; Ἤλασαν μὲν οὖν καὶ ot ᾿Αϑηναῖοι τοὺς 
ἐναγεῖς τούτους, ἤλασε δὲ καὶ Κλεομένης κτξἕ. Thue. 1 - 
126 ; ᾿Επειδὴ γὰρ ἐξηπάτησϑε μὲν ὑμεῖς---, ἐξηπάτηντο 
δὲ οἱ ταλαίπωροι Φωκεῖς Dem. de Cor. 42, p. 240; 
περιείιργασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, περιείργασται 
δ᾽ ἡ πόλις ἡ πεισϑεῖσα ἐμοί, ib. 72, p. 248; ὅπως ὁρῷεν 
μὲν εἰ τινὲς νυκτὸς προςίοιεν διὰ τὸ πῦρ, μὴ ὁρῷντο δὲ 
ὑπὸ τῶν προςιόντων. Cyr. 8 : 8, 25; (3) after a Par- 
ticiple : ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ---ἐπιδεικνὺς δὲ ὡς κτξ. 1: 
3, 16; 7:6, 14; 7:6, a Hel. 2:3, 25; Hi. 2:2; 





exiii 
Ages. 9:5; Dem. in Aristocr. 162, p. 674; Auschin. 
ady. Ctes. 24, p. 57; Plat. Pheedr. 246, D; Ot δὲ πολέ- 
μιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ 
περῶντας, ὁρῶντες δέ--- 4:3, 21; 4:3, 23; 5:6, 15; 
—aSupia ἢν τοῖς “Ἕλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν 
δυςπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν κωλύσοντας, ὁρῶσι 
δέ--- 4:8, 7; 2:6, 21; ἐξὸν μὲν νυκτὸς ἰέναι, ἐξὸν δὲ 
ἀπελθεῖν κτξ. 4:0, 18 ; --ἰξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν----, 
ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν 2:6,6; καὶ λαμβάνων μὲν μὴ 
δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμβάνων δὲ τὸν μὴ διδόντα 
μισεῖ, Comm. 2 : 6, 2; Cyn. 13:12; Plat. de Leg. 11, 
916, C ; —ra τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγ- 
μένα δὲ λαμβάνει, Cyr. 1: 8,18; Καὶ ἐγένοντο μέν, 
-γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὥνησαν. ib. 7: 2, 20; Hel. 2: 3, 
11 ; τούτους δὲ ἐμπεσεῖν μὲν εἰς τὸν Τάρταρον ἀνάγκη, 
ἐμπεσόντας δὲ αὐτούς Kré. Plat. Pheed. 114, A; ἀνα- 
στάτους μὲν πόλεις, ἀνάστατα δὲ ἔδνη φίλια πυρὶ κατα- 
φϑείραντες, Id. de Leg. 3, 697, D. 

(h) After an Adverb: ᾿Αλλὰ γὰρ ἐνταῦϑα μὲν ἀφῆκεν 
αὐτόν" -- ἐνταῦϑα δ᾽ ἐπεβούλευεν. Antiph. de Caede 
Her. 62, p. 186 ; Βούλει οὖν --- γράψωμεν ἐνταυϑὶ μὲν 
δέλτα, ἐνταυϑὶ δὲ ἄλφα; Comm. 4: 2, 18 ; ---ἔνϑα μὲν 
ἕνα, ἔνϑα δὲ δύο πολεμίους ἀπαντῶντας, Hel. 8 : 8, ὅ ; 
Plat. Symp. 211, A; τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον 
εὑρήσομεν τὸ ὄρος" 4:8, 10; Thuc. 5:73; Dem. de 
hers 67, p. 106; Plat. Symp. 211, A; καὶ τὸ ὄναρ 
πῇ μὲν ἔκρινεν ἀγαϑόν, ὕτι --- πῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, OTe 
κτξ. 5.:1,12; ---ἐρύματα ἔχοντες ἔνϑεν μὲν τὸν Τίγρητα, 
ἔνϑεν δὲ τὴν διώρυχα" 2: 4, 22; Eira οὗ μὲν ἣν παρ᾽ 
ἐμοῦ δίκην --- λαβεῖν ---- οὗ δ᾽ ἐγώ κτξ, Dem. de Cor. 124 
—125, p. 269 ; in Aristocr. p. 630; Οὐ χωρὶς μὲν πρὸς 
THY πολιτικὴν δύναμιν, χωρὶς δ᾽ ἐν ᾿Αμφίσσῃ πρὸς τοὺς 
ἕένους διαγωνίσασθαι, κτξέ. Aischin. ady. Ctes. 147, p. 
74; Plat. Pheed. 64,C; Theet. 167, H; Euthyd. 289, 
C; φάσκων τοτὲ μὲν ἀνάξειν αὐτοὺς παρὰ βασιλέα, 
τοτὲ δὲ οἴκαδε ἀποπέμψειν, Hel. 1 : 4,6 ; ib. 6: 2, 30; 
Isocr. Panath. 133, p. 260; Plat. Phed. 74, B; Men. 
88, D; Soph. 259, C ; ---οοὐδὲ τοτὲ μέν, τοτὲ δ᾽ οὔ, Id. 
Symp. 211, A; καὶ τοτὲ μὲν we δύο ἀντιταττομένων 
μιμούμενος ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς 
πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο κτξ. 5: 9,9 ; 1,8Δ0.11] : 4; ποτὲ 
μὲν ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα Kré. Comm. 4 : 2. 
32; Plat. Thext. 170, Ο ; καὶ ὅτε μὲν καὶ πλεόνων 
ἐπιόντων, OTE δ᾽ ἐξ ἀνάγκης Kxré. Thuc. 7: 27; ΓΑλλοτε 
μὲν γὰρ ἀλλοῖος ἵππος παραπίπτει, ἄλλοτε δὲ ἄλλως ὁ 
αὐτὸς ὑπηρετεῖ. Hip.6: 16; 8:9; --οαὐτὰ ταῦτα ἔστιν 
ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἐνίοτε δὲ ἀδίκως ποιεῖν ; Plat. Pol. 
1,331,C ; ἄλλο τι ἐνίοτε μὲν ὁρῶ αὐτούς, ἐνίοτε δὲ οὔ, 
Id. Theet. 192, D; Gorg. 470, B ; —dpa μὲν πιεζο- 
μένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους" 3: 4,19; 5:10, 14; 
Cyt 5.: 1.2 ἨΌ15 6:2 90; Thue: ὦ 220; 3105}: 7: 
ὃ: 2:08: 8:1: 8:47; Demi 66 (ΟἹ: 219. Ὁ. 901; τῇ 
Neer. 83, p. 1873; “βοῃίη. adv. Ctes. 64, p. 62; 
Isocr. Pan. 4, Ὁ. 42; Antiph. 1, 16, p.113; Plat. Pro- 
tag. 310, E; Pol. 4,439, HE; --τοὺς ἅμα μὲν εὐσεβεῖν 
βουλομένους, ἅμα δὲ τοῦ συμφέροντος ἐνθυμουμένους ; 
Tsoer. Pan. 184, p. 79 ; --οΟἷτι ἅμα μὲν ἐγυμνάζοντο, 
ἅμα δὲ evSupovvro, dpa δὲ ἐνίκων Kré. Cyr. 2:3, 19; 
ib. 6:1, 24; Ὁ δὲ νεανίσκος ἅμα μὲν ὁρῶν --- ἅμα δὲ 
αἰσϑανόμενος --- ἅμα δὲ ϑεραπεύων --- ἅμα δὲ αἰσϑανό- 
μενος κτξ. ib. 5:1, 183 vixrwp μὲν ἀναιρεϑέντος, 
νύκτωρ δ᾽ ἐντιϑεμένου εἰς τὸ πλοῖον, Antiph. de Caede 
Her. 45, p. 184 ; ---ὑἱν πολλάκις μὲν οἴκοι, πολλάκις δὲ 
ἐπὶ τῶν κοινῶν τῆς πόλεως βώμων, Comm. 1: 1, 2; 
Cyr. 3: 2, 25; Plat. Protag. 3527. Ο ; διῆγον δ᾽ ἐν συμ- 
ποσίους πολλάκις μὲν μέχρι τοῦ ἐπιλαϑέσϑαι πάντων--- 
πολλάκις δὲ μέχρι --- πολλάκις δὲ μέχρι κτξ. Hi. 6:2; 
Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις συνεκέκρατο ὥςτε οἰκείως 
διακεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητο, Cyr. 
1:4,1; 10. 4: 8,13; ταχὺ μὲν παρήγγελλον, ταχὺ δὲ 
τὰ παραγγελλόμενα ἐποίουν, ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγέ- 
vovro (τὲ. 1. 2 : 4, 3: εὐθὺς μὲν αὐτοῦ οἱ παῖδες ἐστα- 


σίαζον, εὐθὺς δὲ πόλεις καὶ ἔϑνη ἀφίσταντο, ib. 8 : 8, 2; 


Lac. 2:1; οὕτω μὲν δὴ εὖ κλῦσαι τὸ ἔκπωμα ὥςπερ 
τὸν Σάκαν ἑώρα, οὕτω δὲ στησάντα κτξ. Cyr. 1: 8,9; 
Plat. Protag. 325, B; —ovrw μὲν πολλῶν ὄντων πο- 
Aguiwy, οὕτω δὲ τεϑαῤῥηκότων. 6:1, 12; ᾿Ιδίᾳ δὲ πῶς 
μὲν ἄν τις ἧττον ὑπὸ πόλεως ζημιοῖτο, πῶς δ᾽ ἂν μᾶλ- 
λον τιμῷτο κτξ. Comm. 4 : 4, 17; ὁμοίως μὲν ὡπλι- 


CX1V 


σμένοι εἰσίν, ὁμοίως δὲ τεταγμένοι" Cyr. 6 : 4,17; Hi. 
10:5; Plat. Protag. 519, 1); —ed μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ 
σώματα οἱ στρατιῶται---, εὖ δὲ τὰς ψυχάς κτξ. Cyr. 8 : 
3,9; Thuc. 3:42; ἣν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν τὰ 
σώματα ἠσκημένα ἢ, εὖ δὲ αἱ ψυχαὶ τεϑηγμέναι, εὖ δὲ 
αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελετημέναι ὦσιν, Cyr. 1 : 6, 41 : 
---ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην---, ἥδιον δ᾽ ἂν 
δουλεύοιμι κτξἕ. Symp. 4:14; —aioSavecSe ὡς ἀϑύμως 
μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὕπλα, ἀϑύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς " 
3:1, 40; χαλεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας ὁρῶσι, χαλεπῶς 
0 ἀποκτείνουσιν. Hi. 6 : 1 ; ib.; μετρίως μὲν γὰρ φιλο- 
σοφίας ἔχειν, μετρίως δὲ πολιτικῶν, Plat. Euthyd. 305, 
Ὁ ; Μέγα μέν, ὦ. Κλεινία, φρονοῦσιν at ᾿Αϑῆναι, μέγα 
δὲ καὶ ἡ Σπάρτη, Id. de Leg. 6, 758, A ; Δεῖ οὖν πολὺ 
μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσϑαι τοὺς νῦν 
τῶν πρόσϑεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους 
«τὲ. 3:2, 80; Cyr. 6: 2, 14; οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους γέ- 
γοιντο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 1 : 9,10 ; ᾿Εκείνων γοῦν 
ἧττον μὲν ἂν φωνὴν ἀκούσαις---, ἧττον δ᾽ ἂν ὄμματα 
μεταστρέψαις wre. Lac. 3:5; —we ἂν ἥκιστα μὲν ἐξα- 
πατῷτο καὶ πῶλον καὶ ἵππον ὠνούμενος, ἥκιστα δ᾽ ἂν 
διαφϑείραι χρώμενος, μάλιστα δ᾽ ἄν κτξ. Hip. 9:1; der’ 
ἐκεῖ ἥκιστα μὲν ὕβριν, ἥκιστα δὲ παροινίαν, ἥκιστα δὲ 
αἰσχρουργίαν --- ἐγγίγνεσϑαι. Lac. ὅ : 6. 


(3) When the words opposed or compared depend 
on Prepositions whether Different or the Same, μέν 
and δέ follow the Prepositions ; as, 

(a) When the Prepositions are Different: ἐν μὲν τῷ 
στρατοπέδῳ πῦρ νύκτωρ OK ἔκαε, πρὸ δὲ TOU στρατεύ- 
ματος φῶς ἐποίει, Hel. 6 : 2, 29: μὴ νόμιζε τὴν ἐπιμέ- 
λειαν ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις πράγμασι χρησίμην εἶναι, πρὸς 
δὲ τὸ βελτίους ἡμᾶς --- γίγνεσθαι μηδεμίαν δύναμιν 
ἔχειν ᾿ Isocr.ad Nicocl. 12, p.17; πρὸς μὲν “Ayw οὐκς 
ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Thuc. 8:53; εἰ ἐπὶ 
μὲν τοῦ λόγου αὐτίκα μάλα φήσει ποιητὸν εἶναι, ἐν δὲ 
τῇ διαμαρτυρίᾳ κτξ. Dem. in Leoch. 51, Ρ. 1095; Isocr. 
Areop. 15, p. 142; ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνασϑαι οὐκέτι ἐτρά- 
ποντο, εἰς δὲ τὸ Ἥραιον κατέφυγον «ré. Hel. 4: 5, 5 ; 
—ini μὲν τοὺς “Ἑλληνας καϑ'᾽ ἑκάστην τὴν ἡμέραν 
στρατευομένους, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους κτξ. Isocr. 
Pan. 128, p. 67; ἐπὶ μὲν τὸ βάϑος τὴν ποδοστράβην 
ἐπιθεῖναι κατωτέρω ἰσόπεδον, περὶ δὲ τὴν στεφάνην τὸν 
βρόχον τῆς σειρίδος, Cyn. 9 : 15; κατὰ μὲν ϑάλατταν 
προδεδυςτύχηκεν, ὑπὲρ δὲ τῆς χώρας Kré. Isocr. Pan. 
141, p. 69; Σὺν μὲν γὰρ σοί---, ἄνεν δὲ σοῦ κτξ. 2:5, 
9; Cyr. ὅ:1, 26; -τῆς ὑπὸ μὲν τῶν ἐχϑρῶν ἐγνω- 
σμένης, ἐν δὲ ταῖς ἡμετέραις δυςπραξίαις γενενημένης ; 
Isocr. Archid. 80, p. 121. 

(6) When the Prepositions are the Same: ἐν μὲν τῇ 
ἀριστερᾷ χειρὶ TO δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βακτηρίαν " 
2:3,11; γύὺ. 8. :.16; Lac.9:4; Cyn.9:17; Thue. 
5:46; 7:44; Dem. de Cor. 71, p. 248; 268, p. 315; 
de Chers. 32, p.97; 33, p. 98 ; 34,p. 98; Auschin. adv. 
Ctes. 220, p. 85; Isocr. Laud. Hel. 4, p. 209; de Perm. 
78; Lys. in Epicr. 16, p.179; Plat. Theext. 167, E; 
Phileb. 30, C-D; Ἔν μὲν dpa τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ 
τοῖς ov. Id. Pheedr. 263, Β ; Ἔν μὲν γὰρ ταῖς μικραῖς 
πόλεσιν. ᾿Εν δὲ ταῖς μεγάλαις πόλεσι κτξ. Cyr. 8 : 2, 5; 
---οἀρίστουο --- εἶναι ἐν μὲν γεωργίᾳ τοὺς τὰ γεωργικὰ εὖ 
πράττοντας, ἐν δ᾽ ἰατρείᾳ τοὺς τὰ ἰατρικά, ἐν δὲ πολι- 
τείᾳ τοὺς τὰ πολιτικά " Comm. 8 : 9, 15; Eic μὲν ἄρα 
τὰς ἀξουσιν, εἰς δὲ τὰς εὐλαβήσονται. Plat. Pol. 5, 467, 
1); Πρὸς μὲν γὰρ τῷ --- ἀπελϑεῖν ----ἸΤρὸς δὲ τῷ --- μὴ 
ἀπεσχῆσϑαι wre. Dem.in Aristog. 1,54—55, pp. 786--787; 
᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῷα πρὸς 
μὲν μεσημβρίαν μέχρι ob—, πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι οὗ 
lames 1.:7,6.; COMME 2 : 2, 2 ; ΤὭπο. 2 : 87; ὅ: 105; 
ZEschin. adv. Ctes. 152, p. 75; Isocr. Pan. 150, p. 72; 
151, Ὁ. 72; 188, p.80; de Perm. 154; Plat. Pol. 2, 375, 
C; Symp. 211, A; Kai εἴ τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν κλωγμῷ 


τὰ πραέα, ἐπὶ δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προοφέροι, Hip. 


9:10; ἐπὶ μὲν οἷς περὶ τῆς πόλεως ἣν εἰρηκώς, οὖις 
ἠχϑόμην---, ἐπὶ δὲ τοῖς περὶ Λακεδαιμονίων ἐλυπήϑην 
κτξ. Isocr. Panath. 231-232, p. 281; Lys. in Eratosth. 
47, p. 124; “Emi μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Onnpor ἔγωγε 
μάλιστα τεϑαύμακα, ἐπὶ δὲ διϑυράμβῳ Μελανιππίδην, 
ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ ἸΠολύ- 
κλειτον, ἐπὶ δὲ ζωγραφίᾳ “Ζεῦξιν. Comm. 1: 4, 3; ᾿Επὶ 
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μὲν δὴ τοὺς ἑκόντας τιϑέντας οὐ δεῖσϑ᾽ ᾿Ανδροτίωνος, 
ἐπὶ δὲ τοὺς ἐλλείποντας. Dem. in Androt. 44, p. 607; 
Thuc. 3:79; Παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς 
ἀπήει πρὸς βασιλέα, ---παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς 


Κῦρον ἀπῆλϑον, 1:9, 29; Hi. 1:34; Dem.de Cor. 
216, p. 300; in Phorm. 6, p. 908; Isocr.ad Dem. 34, 
p-9; κατὰ μὲν τῶν ἐν αἰτίᾳ, ---κκατὰ δὲ τῶν ἑαλωκότων, 
Dem. in Aristocr. 36, p. 631; μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς 


νόμους πρὸς τὰ ἴδια διάφορα πᾶσι τὸ ἴσον, κατὰ δὲ τὴν 
ἀξίωσιν, κτξ. Thuc. 2:37; Plat. Phileb. 86, A; κατὰ 
μὲν Ὅμηρον καὶ Ἡράκλειτον---, κατὰ δὲ ἸΤρωταγόραν---, 
κατὰ δὲ Θεαίτητον κτξ. Id. Thest. 160, D; 167, B; 
-Λακεδαιμονίους ἀπὸ μὲν σφῶν --- ἐλευθεροῦν νῦν τοὺς 
Ἕλληνας, ἀπὸ δ᾽ ἐκείνων xré. Thue. 8 : 46; ---ἐκ μὲν 
τῶν διὰ τοὺς τρόπους φιλουμένων οὐδὲν χαλεπὸν γεγε- 
νημένον, ἐκ δὲ τῆς ἀναιδοῦς κτξ. Symp. 8 :22; Thue. 
2:22; Dem. de Cor. 104, p. 260; 301, p. 326; de 
Class. 13, p. 181; Isocr. Pan. 158, p. 74; Areop. 5, p. 
141; Plat. Pol. 2,372, B; ἐκ μὲν ὧν αὐτοὶ συνεβού- 
λευον τὰ ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς Booknuara—, ἐκ δὲ ὧν ἡμᾶς 
ἐρεῖν ἔφασαν κτξ. Dem. de Cor. 218, p. 299; Καὶ περὶ 
μὲν τροφῆς ἐπείσϑην ἱκανὸν εἶναι ὑπάρχον---, περὶ δὲ 
ὑγιείας, κτξ. Cyr. 1: 6,15; Thuc.4:118; Dem. OL. 1, 
19, p. 14; in Timoth. 64, p. 1203; in Aphob. 3, 14, p. 
848 ; Auschin. adv. Ctes. 9, p. 55; Lys. in Nicom. 31, 
Ῥ. 186; Isocr. Pan. 14-15, p. 43; 70, p. 54; Archid. 
30, p. 121; Panath. 33, p. 239; 130, p. 259; 240, p. 
283; Plat. Soph. 254, B; Phedr. 246, A ; Io 531, C; 
Περὲ μὲν οὖν τούτων Kai πρότερον εἰρήκαμεν, ---περὶ δ᾽ 
ὧν κτξ. Isocr. Areop. 77, Ρ. 1ὅδ ; περὶ μὲν ἀσμάτων τε 
καὶ ἐπῶν ἐάσωμεν, περὶ δὲ ὧν Kré. Plat. Protag. 847,0 ; 
-οδιὰ τὴν ἐκείνων περὶ μὲν ϑεοὺς ἀσέβειαν, περὶ δὲ 
ἀνθρώπους ἀδικίαν. Cyr. 8 : 8,7; Aischin. in Timarch. 
113, p. 16; Plat. Theset. 159, E; Ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ 
νομίζειν ϑεούς, ---ἀντὶ δὲ Tov διαφϑείρειν τοὺς νέους, 
κτξ. Comm. 1:2, 64 ; ἀντὶ μὲν τοῦ Θηβαίους μετὰ 
Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τὴν χώραν, ---ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν 
τῇ Αττικῇ τὸν πόλεμον εἶναι---, ἀντὶ δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς 
ἡμᾶς φέρειν---, ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἑλλήσποντον ἔχειν 
Φίλιππον, κτξ. Dem. de Cor. 230-231, p. 805 ; Isoer. 
de Pace 77, p.174; Lys. in Nicom. 27, p. 186 ; —doa@ 
μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ὁράμασιν ἡδομένους TE καὶ ἀχϑομεέ- 
vouc, διὰ δὲ τῶν ὦτων ἀκούσμασι, διὰ δὲ τῶν ῥινῶν 
ὀσμαῖς, διὰ δὲ τοῦ στόματος σίτοις TE καὶ ποτοῖς, κτξ. 
Hi. 1:4; --διὰ μὲν τοὺς βοηϑοῦντας σώξζεσϑαι, διὰ δὲ 
τὴν αὐτοῦ πονηρίαν μὴ ἀπολέσϑαι. Lys. in Alcib. 1, 
23, p. 141; ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ὧν ἐλαττοῦνται μέχρι τοῦ 
δυνατοῦ πάντες πολεμοῦσιν, ὑπὲρ δὲ τοῦ πλεονειτεῖν 
κτξ. Dem. pro Rhod. Lib. 10, p. 193; ᾿Ανελόμενοι γὰρ 
πόλεμον ὑπὲρ μὲν τῶν τελευτησάντων πρὸς Θηβαίους, 
ὑπὲρ δὲ τῶν παίδων κτξ. Isocr. Pan. ὅ8, p. 52; 64, p. 63; 
Archid. 93, Ὁ. 135 ; ---οὑπὸ μὲν ᾿Αϑηναίων ὑβριζόμεγοι, 
ὑπὸ δὲ ὑμῶν ἀμελούμενοι. Thuc. 1 : 68 ; Aischin. adv. 
Ctes. 130, p. 72 ; ---μέχρι μὲν ποῖ πρὸς τὸ τεῖχος ἤγαγεν 
ὁ ᾿Αγησίλαος, μέχρι δὲ ποῖ τὴν χώραν ἐδήωσεν, Hel. 4: 


r) 


(4) When Conjunetions, including Conjunctive Words, 


denote opposition or mere comparison, μέν and δέ follow 


the Conjunctions whether Different or the Same; as, 
(a) When the Conjunctions are Different : τὰ δ᾽ ἐπι- 
τήδεια ὅπου μὲν ἡμεῖς ἐληλύϑαμεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνήλωται" 
ὅποι δὲ μὴ ἀφίγμεϑα, ert. Cyr. 6:1, 14; ---οὕπου μὲν 
στρατηγὸς σῶς εἴη τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν, ὁπόϑεν 
δέ--- ὅπου δέ--- 3:1, 82; ὕπου μὲν ἂν κρατῶμεν, ---εἰ 
δέ που κτξ. 5 : 6,18; Ὧι μὲν γὰρ ὁ αὐτὸς κλίνην στρών- 


γυσι------ ὕπου δέ---- Cyr. 8 : 2,6; Ὅτε μὲν δὴ ταῦτα ἕνε- 


ϑυμούμεϑα, ---. ᾿Επειδὴ δὲ ἐνενοήσαμεν kre. ib. 1: 1,3; 
Dem. in Aristocr. 127, p. 662; Isocr. de Perm. 82 ; ib. 
195 ; Ὅταν μὲν οὖν εὖ πάσχειν δέῃ, ---ἐπειδὰν δὲ πά- 


ϑωμεν, κτξ. Dem. in Lept. 57,p. 474; Isocr.ad Nicocl. — 
5, Ὁ. 15; wa ὁπόταν μὲν τοῦτον λάβῃ, —oray δέ-- — 
Hip. 10:6 ; ὁπόταν μὲν ὑπὸ χειμῶνος πεινῶσιν, εὐδίας, 


, A ΄ ee = 
γενομένης παύονται" bray δὲ voonowow, kre. Antiph. 


1,2,1,p.116; Plat. Soph. 256, A-B; Kai γὰρ δὴ two 


μὲν πόλεμος ἦν---, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, 2: 6,2; ἕως 


ὲ ΟΣ ~ ὕ 5 Bie τ oa 
μὲν νὺξ ἦν, ἀπιστοῦντες ἡσυχίαν εἶχον " ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα — 


r ἦν «re. Hel. δ : 4,9; ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν 
.) , , ΕΝ 4 n 
ἐνεκάλουν----" ἐπειδὴ O&é— Cyr. 7:2, 22; ἕως μὲν av 
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παρῇ τις, χρῶμαι, ἐπειδὰν δέ---Ἰ : 4,8, Dem. ΟΙ. 2, 21, 
p. 24; Lyc. ἴῃ Leocr. 146, p. 169; ἕως μὲν ἂν ἐῤῥω- 
μένος ἢ τις, οὐδὲν ἐπαισϑάνεται---, ἐπὰν δέ---- 10. ; ἕως 
μὲν ἂν ἡ περιφορὰ ἢ κινουμένη καὶ ὁ ἥλιος, ---εἰ δέ--- 
Plat. Thest. 153, D; ἔστε μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυ- 
γον, ---ὡς δέ--- Cyr.5:4, 7; Καὶ μέχρι μὲν ἀπὸ τοῦ 
ἴσου ἡγοῦντο, προϑύμως εἱπόμεϑα" ἐπειδὴ δέ:-- Thue. 
3:10; 2:21; Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαι τί σοι ἐμὲ 
ἐδέξω----- ἐπεὶ OE— 7:7, 46; Οὐκοῦν πρὶν μὲν εἰρήνης 
τυχεῖν, ---γράψειν ὁμολογεῖ, ---ἐπειδὴ δέ--- Dem. de 
Fals. Leg. 41, p. 354 ; Ὥς μὲν οὖν οὐδενὶ ἔνοχος τῶν 
κατηγορημένων 6 διωκόμενός ἐστιν, ἀποδέδεικται. Et 
δέ--- Antiph. Tetral. 3, 4, 9, p. 129 ; Εἰ μὲν οὖν ἕτερός 
τις τρόπος ἦν---. Ἐπεὶ δέ--- Dem. de Class. 10-11, 
Ῥ. 180 ; Εἰ μὲν οὖν περὶ ὧν ἐδίωκε μόνον κατηγόρησεν 
Αἰσχίνης, ---ἐπειδὴ δέ--- Id. de Cor. 9, p. 228 ; omy μὲν 
ἔχει περὶ ὧν ὁ λόγος ἢ οὐ φροντίζουσιν, ὕπως δέ--- Plat. 


᾿ ῬΙιδ54. 91, A ; Ὅτι μὲν γάρ --- ἀφίκοντο, σαφές ἐστιν " 


διότι δέ---- Thue. 8 : 87; Ὅτι μὲν οὖν τὸν αὐτὸν τρόπον 
τἀκεῖ καϑέστηκεν---- we δέ---- Isocr. Panath. 155, p. 265; 
Ore μὲν οὖν ob καταδύσεσϑε αὐτίκα μάλα εἴσεσϑε" 
-- ὥςτε δέ--- 5:5, 11; Τῷ δ᾽ ὕπνῳ or μὲν ἡδόμεθα 
δοκῶ μοι αἰσϑάνεσϑαι, ὕπως δὲ καὶ ᾧτινι καὶ ὁπότε, κτξ. 
Hi. 1:6; “AAN ὅτι μὲν δὴ δεῖ Bondety, εἴποι τις ἄν, 
πάντες ἐγνώκαμεν, ---τὸ δὲ ὕπως, τοῦτο λέγε. Dem. ΟἹ. 
8, 10, p. 31; Ὅτι μὲν ὀργίζεσϑε, ---ἣν δὲ τῷ Supp 
χαριζώμεδα κτὲξ. 7.1, 25; Καὶ μὴν ore μὲν πολλοὺς 
ἐστεφανώκατ᾽ ἤδη τῶν πολιτευομένων, ἅπαντες ἴσασιν, 
Ov ὅντινα δ᾽ ἄλλον κτξ. Dem. de Cor. 90, p. 257. 

(0) When the Conjunctions are the Same: ὅπου μέν 
ἐστι χωρία ἐπιτήδεια Kai Inpia, —omov δὲ ταῦτα μὴ 
ὑπάρχει, Hip. 8 : 10; Ὅποι μὲν γὰρ ἄν, οἶμαι, μέρος τι 
τῆς πόλεως συναποσταλῇ, ---ὗποι δ᾽ ἄν κτξ. Dem. Phil. 
1, 45, p. 53; --᾿ὡὐἼπκότε μὲν τοῦ ἁρμόζοντος εἴην κριτής, 
οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁπότε δέ---- Cyr. 1 : 3,17; Isocr. Euag. 
24, p. 193; Ὅτι σε, φάναι, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου 
ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τούτων 
ΤΠ ὙΠ; wre. Cyr. 1 19, 5; ib. 5:2, 33; ib. 8 : ὅ, 
26; Comm. 4,: 2, 32; Symp. 2: 25; Hip. 8:13; Dem. 
Ol. 2, 29, p. 26; in Androt. 23, p. 600; in Aristocr. 20, 
p. 627; Isocr. Panath. 133, p. 260; Plat. Symp. 173, C; 
Ὡς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω" ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησϑε 
πείσομαι κτξ. 1: 38,15; Cyr. ὅ : 2, 28; Εἴ. 8: 18-19; 
Thue. 1: 40; Dem. Phil. 2, 3, p. 66; 2, 37, p. 74; Is. 
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de Pyrrhi Her. 55, p. 43; —Snpia we μὲν καλά, wed? 
μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. Cyr. 1.4, 11; πρὶν 
μὲν πεινῆν éoStovoa, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα, Comm. 
2:1, 80; εἴ τις ὑμῶν Ore μὲν οἱ πολέμιοι συλλέγονται 
δέδοικεν, ὅτι δὲ ἡμεῖς Kré. Cyr. 6: 2, 14; ib. 1 : 6, 40; 
Dem. ad Phil. Ep. 1-2, p. 152; in Leoch. 60, p. 1098 ; 
in Steph. 2, 1-2, p. 1129; Adschin. adv. Ctes. 234, p. 
86; Lys. in Theomn. 2,1, p.119; ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη, ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, κτξ. Comm. 
2:1, 90; εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι 
σωθῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, ---εἰ δὲ τοι μηδεμία 
σωτηρίας ἐστὶν ἐλπίς κτξ. 2:1, 19. Thuc. 1:53; 6: 
29; Dem. de Cor. 10, p. 228 ; 13, p. 229; 233, p. 305; 
de Fals. Leg. 42, p. 854; /lschin. adv. Ctes. 260, p. 
90; Andoc. de Myst. 20, p.4; Plat. Symp. 212, C; 
Euthyd. 285, Ο ; Thezt. 170, E; ἡμεῖς οἰόμεϑα, εἰ μὲν 
δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι 
ἔχοντες τὰ Oma ἢ παραδόντες ἄλλῳ, εἰ δὲ δέοι πολε- 
μεῖν, κτξ. 2:1, 20; Hel. 5:4, 60; 10. 6: 8, 18; ϑαυ- 
μάζω Ore εἰ μέν τινε ὑμῶν ἀπηχϑόμην, μέμνησϑε, καὶ οὐ 
σιωπᾶτε, εἰ δὲ τῳ κτξ. 5:8, 25; Plat. Gorg. 512, A; 
Et μὲν οὖν ἄλλο τις βέλτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω" εἰ δὲ 
pn, 3:2, 57; 5:7, 31-32; Plat. Protag. 313, E; εἰ 
μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς, ---οεἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ, 5:7, 29; Dem. de 
Cor. 196, p. 293; 217, p. 300; εἰ μὲν οὖν---, ἐὰν δέ--- 
ib. 147, Ὁ. 276; Phil. 3, 20, p. 116 ; εἰ péiv—, ἢν δέ--- 
Cyr. 4:5, 46; Εἰ μὲν τοίνυν---, ἂν δέ---- Dem. de Cor. 
148, p. 276; Ἐὰν μέν---ἐὰν δέ---- 1: 3,18; 2: 4, 19-20; 
Cyr. 1: 6, 25; Dem. Phil. 2, 6, p. 67; de Cor. 4, p. 226; 
Aischin. adv. Ctes. 32, p. 58; 168, p.77; 254, p. 89; 
Lys. in Agor. 76, p. 137; in Alcib. 20-21, p. 141; Plat. 
Gorg. 465, E-466, A; Pol. 3, 411, B; 9, 575, D; “Av 
μὲν odv—av δέ---- Dem. de Chers. 32, p. 97; ἐὰν pév— 
av 0&— 5:7,5; Dem. de Cor. 178, pp. 287-288 ; ἂν 
pév—iav oé— Lys. in Ergocl. 17, p. 181; ἣν μέν--- 
ἢν δέ--- Hipp. 3:8; 5:7; ἣν μὲν γάρ---ἢν δέ---Ἰ : 4, 
15; ἣν μὲν βούλωνται---ὴν δὲ βούλωνται, 4 : 1,8; ἐὰν 
μὲν ---ἣν δέ---- 5:7, 6; Isocr. Pan. 163, p.74; κἂν μὲν 
---ἣν δε---- 1: 3, 20; 3:1, 36; ἣν μέν---ἐὰν δέ--- 4: 8, 
11; ἣν μὲν οὖν---εἰ δέ---- Cyr. 8: 5,24; av μέν---εἰ δέ--- 
Plat. Pheed. 93,B; ἐὰν μὲν --- εἰ δὲ μή, 2 : 2, ἃ : Plat. 
Hip. Maj. 295, B; Symp. 185, D; de Leg. 9, 854, C; 
ἐὰν μὲν πείσητε, ---εἰ δὲ μή, Dem. Phil. 3, 71, p. 129; 
ἂν μὲν ἐμοὶ πεισϑῆτε, ---οἰ δὲ μή, Lys. in Ergocl. 16, p. 
118; Plat. Protag. 311, 1). 
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ABANDON, 


[A, a, A, a; its Greek name, ἄλφα, 

vo (indecl.) | 

[A or AN (indef. art.), has no pre- 

cisely corresponding form in Greek, 
but is usually expressed either by the 
omission of the definite, as a@ man, 
ἄνθρωπος, @ woman, γυνή, when a 
whole class is indicated; or by the 
indef. pron. tis when any individual 
of a class is meant, but not in a def- 
inite manner; τὶς is then enclitic, 
and is usually put after its subst., or, 
when an adj. is joined, between the 
subst. and adj., Hom., etc., v. Kiihn., 
Gr. Gr., § 446, Rem.; § 660. 

When the individual stands as the 
representative of an entire class, the 
indef. a@ or an is expressed in Greek 
by the def. article ὁ, ἡ, τό, as a sol- 
dier, 6 στρατιώτης, asdilor, ὃ ναύτης, 
and so in such phrases as such a man, 
ὁ ToLovTos ἀνήρ, etc., v. Buttm., Gr. 
Gr., § 124, n. 1 and 2; the def. article 
is also used when ὦ or an denotes dis- 
tribution (equiv. to every), as, a drach- 
ma interest a month, τόκον δραχμὴν 
τοῦ μηνός, Aischin.; to give ὦ (each) 
soldier three half-darics a@ month, 
τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς TH στρα- 
τιώτῃ, Xen.; at the rate of five para- 
sangs ὦ day, ἀνὰ πέντε παρασάγγας 
τῆς ἡμέρας. Id. Cf. Jelf’s Kiihner, § 
446-7. | 

[ ABALIENATE, ἀπαλλοτριόω, Plat., 
fischin. Vid. ALIENATE. | 

[ABALIENATION, ἀπαλλοτρίωσις, 
ews, 77, Arist. Vid. ALIENATION. | 

ABANDON, TO, προλείπω, Hom., 
Pind., Trag., Thuc., Dem., etc.; μεθί- 
μι (in Att., in Ep., but also often 1, 
esp. before ε), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, c. 
gen., or Ὁ: acc., Hom., Tyrt.; in mid. 
μεθίεμαι, c. gen., Soph., Eur., Hadt., 
Xen. ; παρίημι, Kur. ; ἐκλείπω, Hadt., 

- Xen., Isoc.; προδίδωμι, Soph.,. Eur., 
Hat., Thuc., Xen., Dem., &c.; προίε- 
pat, Omn. Att. pros.:— To abandon 
(hope), ᾿άποβάλλω, Eur.:—TJo aban- 
don (a claim to), ἐξίσπαμαι, pass. c. 
aor. 2 act., perf. act. and fut. 1 mid., c. 
gen., Thuc.; ὑπεξίσταμαι, c. gen., 
Hat., ᾿ἀφίσταμαι, c. gen. rei, and dat. 
pers., Dem., Isoc.:— ΤῸ abandon (an 
investigation), πᾶρἄλύω, Ise. 

One must abandon, προετέον, c. acc. 
rei, dat. pers., Dem., Dinarch.— One 
must abandon (an attempt), ἀποστᾶἄ- 
Téov, 6. gen., Isoc., Dem. 

One who abandons, προδότης, ov, ὁ, 
&sch., Eur, ‘ 








A. 


ABDICATE. 
ABANDONED, πρόδοτος, ov, Soph., 
Eur. Vid. WICKED. 


[ ABANDONING, AN, προδοσία, ἡ, 
Hdt., ἄς. Vid. ABANDONMENT. | 

ABANDONMENT, éxAenlis, ews, 17, 
Hat. ; προδοσία, 4, Eur., Hdt., Thuc., 
Dem. ; πρόδοσις, ews, ἡ, Plat.; ᾽άπό- 
oTaots, ews, ἡ, Dem. 

ABASE, TO, τἄπεινόω, Xen., Plat., 
ZEschin. Vid. To HUMBLE. 

ABASEMENT, τἄπεινότης, NTOS, ἡ, 
Thue. ; τἄπείνωσις, ews, ἡ, Plat. 

ABASHED, TO BE, BEFORE, aidéo- 
μαι, mid. c. aor. 1 ἠδέσθην, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Plat.; ὑπαισχύ- 
νομαι, Plat. Vid. ASHAMED. 

ABATE, TO, Awpaw, intrans. and c. 
gen., Aisch., Thuc., Xen., Plat.:—To 
abate (as wind), κοπάζω, avinur, Hdt. ; 
Awpéw, Ap. Rh. :—To abate (as floods), 
ὑπονοστέω, Hdt.; [πραὔνομαι (as 
passion, cold, &c.), Hdt.]|— To abate 
(one’s eagerness, care, etc.), ἀπολεί- 
πω (τι προθυμίας), Thuc.; so apar- 
pew, Thuc. 

He must abate his threats, ᾿ἄπᾶρυσ- 
τέον τῶν ἀπειλῶν, Ar. Vid. To pDI- 
MINISH. 

ABATEMENT, μείωσις, ews, ἡ, Arist. ; 
[there is an ab. in the price of corn, 
ai τιμαὶ τοῦ σίτου ἐπ᾽ ἕλαττον Ba- 
δίζουσι, Dem. ; ὁ σἵτος ἐπανῆκεν, Id.; 
im the price of goods, ἐχάτπονος ἀπο- 
δίδοται OF πιπράσκεται τὰ φορτία, 
after Dem. | 

[ABBACY, κοινοβιαρχία, ἡ (office), 
Kcel. } 

[ ABBESS, ἀρχιμανδρῖτις, ἡ, Eccl. | 

[|ABBEY, ἀββάτεια, ἡ : κοινόβιον, 
τό, Eccl. | 

[| ABBOT, κοινοβιάρχης, 6 (head of 
an abbey), Eccl.; ἀρχιμανὰδρίτης, ὁ 
(president of monks), Id. | 

[A, B, C, ἄλφα καὶ βῆτα, τό, Arat., 
Anth.; vid. ALPHABET; one who does 
not know his A, B, C, ἀναλφάβητος, 
ὁ, ἡ, Philyll., Athen. ; an A, B, C book, 
πυξίον, τό, Plut.; perh. also, βίβλος 
OTOLXELWONS. | : 

ABBREVIATE, TO, συντέμνω, As- 
chyl., Eur., Thuc., Xen., Plat.; [in 
gramm., συγκόππω (by throwing out 
letters), Gramm. Vid. ABRIDGE, 
SHORTEN. | 

[ABBREVIATION, συντομία, ἡ (in 
writing or kine) Plat.; in gram- 
mar, συγκοπή, ἡ, Gramm. (syncope.) | 

ABDICATE, TO, ᾿ἄπεῖπον, 6. acc., 
Xen.; [ἐξίσταμαι, c. 2 aor. act., τῆς 
ἀρχῆς, Thuc. | 


ABILITY. 


[ ABDOMEN, 7) Tpov, τό, Hipp., Arist. ; 
νείαιρα, ἡ, Hipp.; in Hom., νείαιρα 
γαστήρ. 1): ὑπογάστριον, τό: the cav- 
uty of the abdomen, κοιλία, ἡ, Hipp. :΄ 
κοιλία ἡ κάτω, Arist. | 

ABERRATION (of mind), πᾶρακοπή, 
ἡ, Aisch., Eur.; potros φρενῶν, Ais- 
chyl.; πλᾶνος φρενῶν, Eur. ; πἄράλ- 
λαξις (ews, ἡ) φρενῶν, Hipp.; [παρα- 
φροσύνη, ἡ, Hipp., Plat. | 

ET, TO, συμπονέω, c. dat. pers., 
dat. or acc. rei, Avsch., Soph., Eur., 
Xen., Dem. ; συμπράσσω, c. dat. pers., 
acc. rei, or 6. prep., Omn. Att.; [συλ- 
λαμβάνω, c. dat. pers. et gen. rei, Eur., 
Ar., ete.; also, τινὲ eis τι, Hdt., Xen. | 
Vid. To AID, ASSIST, CO-OPERATE. 

ABETTOR, AN, μεταίτιος, Atsch., 
Soph, Hdt., Xen., Plat., c. gen. rei; 
συλλήππωρ, opos, ὃ, Ausch., Eur., 
Ant., Plat., ὁ. gen. rei. Vid. ACcoM- 
PLICE. 

ABHOR, TO, ἀπεχθαίρω, Hom. ; 
ἐχθαίρω. no perf., Hom., Hes., Trag., 
Arist.; éy@paivw, no perf., Xen. 5; μι- 
oéw,Omn.; [μυσάττομαι, Eur., Xen. | 
Vid. To HATE. 

To be abhorred, μισητέος, Xen. 3 ἐχ- 
Gaptéos, Soph. 

One should abhor, μισητέον, Luc. 

ABHORRENCE, ἔχθος, τό, Omn. : 
μῖσος, τό, Omn. Att.; [an object of 
abh., στύγημα, To, Eur. ; to one, μί- 
ane ce. gen. pers., Aisch., c. dat. pers., 

ur. 

ABHORRENT TO, ἀλλότριος, ¢. gen., 
Plat. Vid. REPUGNANT. 

ABIDE, TO, μένω, Omn., and in pres. 
and imperf. μίμνω, Poet.:—To abide 
(an attack), ὑπομένω, Hom., Eur., 
Thuce., Xen., Dem. ; ’avaéuévw, Pind. : 
—To abide in or by, ἐμμένω, Trag., 
Hadt., Thuc., Dem., ἄς. ; xatayiyvo- 
μαι, Dem.; [ἐπιμένω, ἐν, or ἐπί, c. 
dat., Hom., Andoc., Xen. :—to abide by 
one’s opinion, τῆς γνώμης ἔχεσθαι, 
Thuc., etc. |—7Zo abide (in a country), 
piroywpéw, Hat. 

One should abide (an enemy, &c.), 
ὑπομενετέον, Thuc., Plat. 

ABIDING IN, AN, ἐμμονή, 6. gen., 
Plat.; [an ab. in a country, μονή, ἡ; 
opp. to ἔξοδος, Hat. | 

[ ABIDING (=permanent), μόνιμος, 
n, ov, Kur., Plat. | 

ABILITY, δύναάμις, ews, 7, Hom., 
Eur., Xen., Plat., Dem.; natural abil- 
ity, τὰ ὑπάρχοντα, Plat. ; [ (natural, 
inborn talent, the Lat. imgenium), φύ- 
σις, ews, 7, and also in pl. ee αἱ, 


ABOARD. 


Trag., Plat., Xen.; good abilities, εὐ- 
guia, ἡ, Plat., Arist. ; possessing good 
ab., εὐφυής, és, Arist., etc.; want of 
ab., ἀφυΐα, ἡ, Plat.; without good abi- 
ities, apuis, és, Plat.; want of ab. 
(power in general), ἀδυναμία, ἡ, Plat. ; 
in a thing, a6., 6. gen., 6. g., m speak- 
ing, τοῦ λέγειν, Antiph., Plat., etc. | 

According to the ability of each in- 
dividual, kava τὴν ᾿ἴδίαν ἑκάστου pot- 
ραν, Lycurg.; [acc. to one’s ability, 
κατὰ δύναμιν, Hes. (in poet. form, 
Kao 6.), Xen., Plat.] 

ABJECT, τἄπεινός, ἡ, ὄν, Pind., 
Eur., Hdt., Xen., Dem. (in spirit), 
Thuc., Plat.; φαῦλος, ov, and 1, ov, 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; the abject, 
ot χείριστοι, Xen., Lys.:—Abject (in 
spirit), μικρόψυχος, ov, Isoc., Dem. ; 
᾿ἄγενής and ᾿᾽ἄγεννής, es, Soph., Ar., 
Plat.; [ἀνδραποδώδης, es, hence jnd. 
with ἄγροικος and ἀνελεύθερος, Plat., 
Xen.] Vid. Low, Mran. 

ABJECTLY, τἄπεινῶς, Xen., Isoc. ; 
[ἀνελευθέρως, Xen.; ἀνδραποδωδῶς, 
Plat. | . 

ABJECTNESS (of condition), τἄπει- 
vorns, nos, ἡ, Thue. (and of spirit), 
Xen.; “éyévera, ἡ, Arist. (of spirit), 
μικροψυχία, ἡ, Isoc., Dem.; [ἀνελευ- 
θερία, ἡ, Plat., Arist.; ἀνελευθεριότης, 
ητος, ἡ, Arist. | 

ABJURATION, ἐξωμοσία, ἡ, Arist., 
Den. 

ABJURE, TO, ’é7opuvupmt, fut. ἀπομό- 
ow, but more usu. ἀπομοῦμαι, esp. In 
Att., Ep. fut. often -ομόσσω, perf. 
-ομώμοκα, Hom.; ἐξόμνυμι, in prose 
oftenest in mid., c. acc., or 6. μὴ ov 
and infin., or poet. ¢. τὸ μὴ and infin., 
Soph., Plat., Dem. 

[ ABLATIVE, THE, CASE, ἀφαιρετι- 
κή, ἡ (πτῶσις), Gramm. | 

ABLE, τοῖος, 6. inf., Hom. : οἷος, c. 
inf., Hom.; οἷός τε, usu. 6. εἰμί, but | 
εἰμί sometimes is understood, Omn.; | 
δύνάτός, ἡ, ov, Omn. post Hom. ; 
‘ikavos, ἡ, ov, c. infin. or c. ὥςτε and 
infin., or c. πρός, ἐπί, or εἰς and acc., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys. ; 
ἀξιόχρεως, wy (os, ov, Hdt.), Eur., 
Hadt., Thuc., Dem.; φερέγγυος, ov, ¢. 
inf. or c. gen., Aisch., Soph., Hadt., 6. 
πρός and acc., Thuc.; αὐταρκής, és, 
c. πρός, or eis and acc., or e. dat. 
(more rarely), or c. inf., Soph., Thuc., 
Xen. :—AbDle (i. e., having good abil- 
ities), εὐφυής, c. inf., er πρός and acc., 
fEsch., Xen., Plat., Isoc. 

To be able, δύνάμαι (aor. 1 ἐδυνησά- 
pny (only Hom.), aor. pass., ἐδυνάσ- 
θην, Hom., Hdt.; ἐδυνήθην and 7dv- 
νήθην, Att.), Omn., ὁ. ace. rei, Hom.; 
οἶδα, Omn. ; ἐπίσταμαι, Hom., Soph., 
Xen. ; ἔχω, chiefly in pres. and imperf. 
εἶχον, Omn.; σθένω, only in pres. and 
imperf. act., Soph, Eur.; cwxéw, 
Soph.; εὐπορέω, Plat.; ῥώννυμαι, 
pass., Plat.; ᾿ἀκμάζω, Xen. 

ABLE-BODIED, σώματι χρήσΐμος, 
ov, and 4, ον, Xen.3 [τὸ σῶμα εὖὔ- 
ρωστος, Xen., and τῷ σώματι εὔρ., 
Isoc.; δυνατός, ή, όν, χερσί, Pind., (c. 
et sine σώματι) Ηαΐ., Plat., Xen. ] 

ABLUTION, ᾿ἄπόλουσις, ews, 1), 
Plat: : [τὸ perform one’s ablutions, Χού-- 
omar, contd. λοῦμαι, Hom., Hes., &e. ; 
ἀπολυμαίνομαι (in a religious sense), 
Hom. ; to give one’s self a thorough ab- 





lution, ἀπονίψασθαι χρῶτα, χεῖράς τε 
πόδας τε, Hom. | 

ABLy, εὖ, Omn.; σοφῶς, Soph.; 
ἐπιστημόνως, Xen., Plat.; evpuas, 
Plat.; [ἐπιτηδείως, Hdt., Thue. ; dv- 
νατῶς, Aschin. | 

ABOARD, "ava νηός, Hom.; ἐν νηΐ, 
&e., xe Ἃ 


ABORIGINAL. 


To run aboard of (another ship), 
προςβάλλω, c. d., Thue. 

To put aboard, ésBaivw, in fut. és- 
βήσω, aor. ἐξέβησα, Hom.; [ἀναβαί- 
vw, in fut. -βήσω, aor. -έβησα, and 
aor. 1 mid., c. acc. pers., Hom., Pind. ; | 
ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. 


| dat., Hdt.; ᾿ἀναβίβάζω, Thuc., Xen. ; 


ἐπὶβιβάζω, Thuc.:—|To put aboard 
another ship, μετεμβιβάζω ἐς ἄλλην 
ναῦν, Thuc.:—To go aboard, vid. To 
EMBARK. | 

_ ABODE, ἦθος, τό, Hom., Hes., sch., 
Eur., Hdt.; ἕδος, τό, Hom., Pind., 


‘Trag., Isoc., Lycurg.; αὖλις, ios, ἡ, 


Hom., Eur.; αὔλιον,. τό, h., Soph., 
Eur.; ἐπιστροφὴ δωμάτων, Asch.: 
οἴκησις, ews, ἡ, Ausch., Soph., Thuc., 
Xen., Plat.; [oixia, 47, Hdt., Plat., 
Oratt., &c.;] Saxos, τό, Aisch.; Sa- 
λἄμευμα, atos, TO, Eur.; μουσεῖον, 
τό, Eur.; edpavov, τό, Hes., Trag. ; 
ἕδρα, ἡ, Pind., Eur. ; ᾿ἄνασπτροφή, ἡ; 
Zisch. ; ἑδώλιον, τό; esp. in pl., Trag.; 
μέλάᾶθρον, τό, Soph.; οἴκημα, ατος, 
τό, Pind., Hdt.; σκήνημα, ατος, τό, 
fEsch., Xen.; οἰκητήριον, τό, Eur.; 
κἄτοίκησις, ews, 7, Thuc., Plat.; ἐδέ- 
θλιον, τό, Ap. Rh.; ἔδεθλον, To, Ap. 
Lu. 

[Change of abode, μετοικία, 7, 
Thue. ; to change one’s abode, μεταν- 
ίσταμαι, aor. -éoTnv, Hadt., Thuc., 
Soph. ; from a place to a place, μετοι- 
κέω, ἔκ Twos εἴς TL, Lys. 

One who changes his abode, μετᾶναι- 
έτης, ov, ὃ, Hes. ; μετἄνάστης, ov, 0, 
esp. by compulsion, as an exile, &c., 
Hom., Hdt.; [of free will, and so be- 
comes an alien in another state, μέτ- 
otxos, ὃς ἡ, Hdt., Trag., Thue. | 

ABOLISH, TO, φθείρω, Omn. 3 κἄτἄ- 
iw, Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem., 
&e.; λύω, ὕ, but in the compounds ὕ, 
fut. λύσω, perf. λέλύὔκα, &e., Thuc., 
Hat., Dem., Ise.; διαλύω, Hdt., Thuc., 
Dem., Plat., etc.; ἐξἄλείφω, Dem., 
ZEsch. ; καταπαύω, Hdt., Thuc., Xen.; 
᾿ἄναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, Xen.:—To 
abolish (laws, institutions, etc.), ᾿ἄκυ- 
pov ποιέω, Plat., Lys. 

ABOLITION, διάλῦὕσις, ews, ἡ, Thue. ; 
[κατἀλὕσις, ἡ, Thuc., Andoc., Plat., 
Xen. (of government, laws, etc.) ;| 
λύσις, ews, ἡ, Plat.; ἄρσις, ews, ἡ, Ar. 

ABOMINABLE, ᾿ἄἅλαστος, ov, Hom., 
Trag.; ᾿᾽ἄάπευκτος, ov, Aisch.; ’a7rev- 
χετος, ov, Aisch.; ἐξώλης, Aisch. ; 
Jeomvons, es, Aisch.; ϑεοστὕύγητος, 
ov, isch.; KkétamtvoTos, ov, Asch., 
Eur., Anac., Dem. ; μεᾶρός, a, ov, Soph., 
Ar., Plat.; ἀξιύμισοξ, ov, Aisch. ; 
βδελύκτροπος, ov, Aisch.; μῦσᾶρός, 
a, ov, Eur., Hdt., Ar.; ϑεομισής, Ar., 
Plat.; ϑεόπτυστος, ov, isch. ; κἄτᾶἄ- 
patos, ov, Soph., Eur., Ar., Dem. ; 
παγκἄτἄρατος, ov, AY.; παμβδελῦ- 
pos, ἅ, ov, Ar.; wapuiapos, ov, Ar.; 
παμμῦὕσαρός, a, Ov, AT.; πριςξἄλαστος, 
ov, Mel. : 

ABOMINATE, TO, μύσάττομαι, Eur., 
Xen.; βδελύττομαι, pass., Ar. Vid. 
To HATE. 

ABOMINATION, AN, μὕσαγμα, ατος, 
τό, Aisch. ; pcos, τό, Trag. ; oT vyos, 
τό, fisch.; στύξ, ὕγός, ἡ, Ausch.; 
στὔγημα, ατος, τ, Kur.; ἄγος, τό, 
Soph., Hdt., Thuc.; [also of a person ; 
and so esp. μίασμα, ατος, τό, Trag. | 

Things which it is an abomination to 
speak of, ἃ ἐξἄγιστα, Soph. 

ABORIGINAL, ὠγὕγιος, Hes., Pind., 
Emped.; ᾿θαγενής, Aisch., Hdt.; αὐ- 
Givers, és, Eur., Hdt.; αὐτόχθων, 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Thuc. ; πᾶλαί- 
χθων, Asch., Epigr. ap. Aischin. ; 
γηγενής, és, Hdt. 





ABOVE. 

[ ABORIGINES, THE, αὐτόχθονες, οἱ, 
Hadt., &e.; vid. ABORIGINAL. | 

ABORTION, AN, ἄμβλωμα, ἅτος. TO, 
Ant.; [ἄμβλωσις, ἡ, Lys.; ἔκτρωμα, 
ατος, τό, Arist. ; (the act), ἀποφθορά, 
ἡ, Hipp.; ἔκτρωσις, ews, ἡ, Hipp., 
Arist.:—a drug to produce abortion, 
ἐκβόλιον, TO (Sc. φάρμακον), Hipp.; — 
to cause an ab., extitpwoKw (βρέ- 
gos), Diosc.; causing abortion, ἀμ- 
βλωτικός, ἡ, ov, Gal. 

ABORTIVE, [ἐκτρωματαῖος, ov, 
Hipp.: ἀμβλωθείς, Id.;| ἔκβολος, ov, 
Eur.; ἐκβόλζμος, ov, Arist. :—Met- 
aph. ἄπρακτος, ov, Hom., Sim., Pind., 
Dem.; μᾶἄταιος, a, ov, and os, ov, 
Pind., Theogn., Trag., Xen., Plat., 
Dem. ; Wixpds, a, ov, Hdt. Vid. V Arn. 

‘[To make abortive, ἐξαμβλόω (lit. 
and metaph.), Eur., Ar., Plat.; ἁλιόω, 
Hom. ; ἅλιον τιθέναι, Hom. Vid. To 
FRUSTRATE. | 

ABOUND, TO, ϑάλλω, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; βρύω only 
pres., ὁ. dat., Hom., dur., \Platces 
gen., Soph. ; ἀνθέω, sch., Hdt. ; εὐο- 
χθέω, Hes. ; πληθύω, Soph. ; [πληθύ- 
νομαι, Theophr.;] περιβῥέω, Soph. ; 
ὑποπίμπλαμαι, pass. c. gen., Hdt.; 
᾿ἀκμάζω, [Twi and ἔν τινι. Hdt., 
Thuc., Aschin.; διαστείχω (πλούτου, 
of a rich man), Pind.; [πλεονάζω, c. 
gen., Arist. | 

ABOUNDING, βρύων, c. dat., Asch., 
Soph., Eur., Ar., Plat.; c. gen., Aisch., 
Soph.; ἀμφιθαλής, és, Aisch., Eur. ; 
φλέων, Asch. Vid. Ricw. 

ABOUT, in all senses, ἀμφί, c. gen., — 
e. dat., c. acc., Omn. ; but for the sake 
of, usually ¢. dat., as ἀμφ᾽ “Edévy μά- 
χεσθαι, Hom. ;-- περί, in all senses, c. 
gen., c. dat., c. ace., Omn.; but prose 
writers rarely, if ever, use’it of place, 
with a genitive; while, on the con- 
trary, Homer does not use ἀμφί of 
place, with a genitive ;—aydis, ady. 
and ce. gen., Hom., Pind.;- [aépié, 
Hat., Thuc., Plat., Xen., rare in Att. 
prose; and pleonast., κύκλῳ σπέριξ, 
round about, isch. :|—A bout (im num- 
ber), ὅσοντε, Hom., Hdt.; ὅσον, Hom., 
Xen.; εἰς, Aisch., Xen.; ws, Hdt., 
Thuc., Xen.; ὡσεί, Xen.; kage, Ὁ: 
acc., Hdt.; ἐπί, c. ace., Hdt.; μάλισ- 
va, Hdt., Thuc.; in about fifty years, 
ἐν ἔτεσι πεντήκοντα μάλιστα, Lhuc. ; 
οἷον, Thue. : 

I think these were about all who were 
present, σχεδόν TL οἶμαι τούτους πα- 
ραγενέσθαι, Plat. 

To be about (to do, etc.), μέλλω 
(properly with fut. infin.; sometimes 
with pres.; even with aor., Hom., 
ZEsch.), only in pres. and imperf., 
Omn. 

[To be busy about a thing, ἀμφί, 
περί τι εἶναι, ἔχειν, Att., etc. ;—to be 
about a thing, ποιέω (with expres- 
sions of time), e. g., to be a long time 
about a thing, πολὺν χρόνον ποιῆσαι, 





Dem., Plat. ;—to dispute about a thing, — ς 5 


ἀμφισβητέω ὑπέρ or περί Twos, Ant., 
Isze. :—to go or set about a thing, ἐπι- 
χειρέω, c. dat., Omn.; ἐπιβάλλομαι, 
ce. acc., Plat., Arist.; offen expr. im” 
Greek by the verb with its case, 6. g., 
to think about a thing, ἐνθυμέομαι, c. 
acc., Thuc.; also c. gen., Thuc., Xen., 
as well as περί τινος, Plat.;—to in- 
quire of the gods about a thing, πυνθά- 
νομαίπι παρὰ τῶν “εῶν, Att. :— What 
are you about? τί πάσχεις; Ατ.] 
ABOVE, ὕπέρ (ὑπείρ, Hom.), c. gen. 
and ¢c. acc., Omn.; ὕπερθε, c. gen., 
Hom., Pind., Asch., Eur., Xen. ; καθ- 
ὕπερθε, c. gen., Hom., Hdt., Soph., 
Thue. ; ἐφὕπερθε, c. gen., Hom., Pind., 








ABRUPT. 


Sim., Theog. ; ἐξύπερθε, c. gen., Soph. ; 
ἄνω, adv. and ὁ. gen., Hdt. (of a 
passage in a book), Plat.; [so also 
πρόσθεν, 6. g., πρόσθεν ἐν TW λόγῳ, 
Xen., and ἐν τῷ πρόσθεν, Id. :] ᾿ᾶνω- 
θεν, 6. gen., Pind., Aisch., Thuc., Plat. ; 
ἀνωτέρω, c. gen., Hdt., Xen. ; ἐπάνω, 
adv. and ὁ. gen., Ar. Hdt., Xen., 
Plat., Dem. (of a passage in a book), 
Xen.; ἐπᾶνωθε, Eur., Xen., Plat. ; 
περί, as adv., above all, and 6. gen., 
Hom.; περιώσιον, c. gen., Hom., 
Pind., h., Ap. Rh.; ἐπίπολης, Hadt., 
Thue., Xen. 

[Above (of number), ὑπέρ, ὁ. acc., 
Xen. ; πλείων, ov, c.gen., Plat., somts. 
c. 77, but ἤ is somts. omitted; also in 
neut. πλέον 4, Att.; vid. Matthize 
Greek Gram., § 455, 4. ] , 

From above, ἀνέκἄθεν, Aisch. ; [ viyd- 
θεν, Hom., Hes., Trag., Plat.; avw- 
θεν, Pind., Trag. ; ὕπερθε or θεν, Hom., 
h., Xen. | 

Above all, wepiadXa, h., Pind., πε- 

tacotépws, Isoc.; [= especially, ad- 
Vis τε kat, Att. ; above measure, πέρα 
ποῦ μετρίου, ποῦ δέοντος, Plat. | 

Above, adj. (superior to covetous- 
ness, etc.), κρείσσων, Eur., Thuc., 
Xen. 

To be (stationed, situated) above, 
ὑπερκἄθημαι, c. gen., Xen.3 ὑπέρκει- 
μαι, ὁ. gen., [soc. 

[ ABOVE-MENTIONED, προηγορευ- 
μένος, ἡ, ov, Xen. | 

ABRIDGE, TO, συντέμνω, Lasch., 
Kur., Thuc., Xen., Plat.; συστέλλω, 
Ar., Thuc., Xen. 

To abridge one’s statement, συντε- 
μὼν φράζω, Kur.; συντέμνω λόγους 
ἐν βραχεῖ, Kur. 

ABRIDGMENT, AN, συντομία, Plat. ; 
[ἐπιτομή, ἡ, Cic., Athen. | 

ABROAD, ἔξω, Hom., Kur., Plat., 
Xen.; [ἄλλοθι, Hom., Hdt.;| ἔξω- 
θεν, Trag., Hdt., Plat.; Svpadev, Eur., 
Ay. ; [ἐν ἀλλοδημίᾳ, Plat.:|—Abroad, 
adj., σὔραϊος, a, ov, and os, ov, Aisch., 
Soph., Eur.; ᾿ἄπόδημος, ov, Pind. ; 
‘Umrepoptos, a, ov, and os, ov (poet. 
ove), Thuc., Aischin.; ἔκδημος, ov, 
Eur., Xen. 

Abroad with, ctvamodnpos, ov, Ar- 
ist.—To be abroad with, ctvaTrodnpéw, 
Arist. 

To go or be abroad, Eevoopat, pass., 
Soph., Eur.; ᾿ἄποδημέω, Pind., Hadt., 
Xen., Isoc., Plat., Dem.; [ἐκδημέω, 
Hadt., Soph., Plat. | 

To lve abroad, ἐπιξενόομαι, Isoc. : 
2. €., out of doors, StpavAéw, Xen. 

[A being abroad or residence abroad, 
ἀποδημία, ἡ, Hdt., Plat.; ἐκδημία, ἡ, 
Eur., Plat.; ἀλλοδημία, ἡ, Hipp., 
Plat. | 
[To come from abroad, ἄλλοθεν ἐλ- 
θεῖν, Hom.; εἰςεπιδημέω, Plat.; Sv- 
patos ἐλθεῖν, Eur. | 

ABROGATE, TO, λύω, fut. λύσω, 
perf. pass. λέλὕμαι, etc., Hdt., Thuc., 
Dem., &e.; κἄθαιρέω, aor. 2 act. -<i- 
λον, aor. 1 pass. -πρέθην, Thuc., Lys. ; 
ἀποδοκιμάζω, Xen.; ᾿ἄναιρέω, Dem., 
fischin.; ᾿ἄποχειροτονέω, Dem. ; 
᾿ἄφαιρέομαι, Andoc.; “&xvpov ποιέω, 
τίθεμαι, mid. aor. 1 ἐθηκάμην, Dem., 
aschin., Plat. 

To abrogate beforehand, mpoxara- 
tw, Thue. 

ABROGATED, "ἄκυρος, ov, Thuc., 
Plat., Dem., ete. 

ABROGATION, ᾿ἄκύρωσις, ews, ἡ, 
Dion. H.; [ἀναίρεσις, ews, ἡ, Plut. 

AgrupT (of a place), προᾶλής, és, 
Hom. 3 aToppwe, wyos, Hom., Xen. ; 

ἀπότομος, ov, Soph., Hdt.; [ἀπό- 
κρήμνος, ov, Hdt.; πρανής (Att. and 








ABSOLUTION. 


Dor. for πρηνής), és, of hills from the 
top, opp. to ὄρθιος, from the bottom. | 
—(Of act, etc.) Vid. SUDDEN. 

ABRUPTLY, ἐξαίφνης, Omn. 
SUDDENLY. 

ABSCESS, AN, Tayyn, ἡ, Hipp. ; 
[ἀπόστημα, ατος, τό, Hipp. ; ἐμπύη- 
μα, ατος, τό (aninternal one), Hipp. ; 
a 11: abscess, δοθιήν, νος, ὁ, Hipp., 
Ar. 

[To have abscesses or an abscess 
(esp. in the lungs), ἐμπύῦέω, Hipp. ; 
ἐμπυΐσκομαι, Id. 

Suffering from an abscess (esp. of 
lungs), ἔμπυος, ov, Hipp. | 

ABSCOND, TO, ἀποδιδράσκω, Hom., 
Hdt., Trag., Xen., who makes a dis- 
tinction between this verb and ἀπο- 
φεύγω, to escape by open flight; | φεύ- 
yw, Thue. ; they absconded, ob pave- 


Vid. 


pot ἦσαν, Thuc. 


[ ABSCONDING, AN, @7rddpacts, ews, 
is Aldt. | 

ABSENCE, ᾿ἁπουσία, ἡ, Aisch., Eur., 
Xen., Dem.;. ἐρημία, ἡ, Eur., Ar., 
Thue., Xen.; ᾿ἄπεστώ, ἡ, Hdt.; [in 
one’s absence, ἀπόντος τινός, Att. ; 
absence from home, vid. residence 
ABROAD. | 

ABSENT, [ἀπών, ovca, ov, Omn. ; | 
᾿ἄπότροπος, ov, Hom. ;’amrddnpos, ov, 
Pind.; [ϑυραῖος, a, ov, and os, ov, 
Zaisch. ; | ἄπουρος, ov, Soph. ; €E<dpos, 
ov, Soph., Eur.; ἄδημος, ov, Soph. ; 
ἔκδημος, ov, sometimes 6. gen., Eur., 
Thuc., Xen. 

Absent in mind, ἀλλοφρονέων, ουσα, 
g. ovtos, &c., Hom. ; ᾿ἄσύννοος, ov, 
contd. ous, ovv, Plat.; ἀλλοτριόγνω- 
μος, ov, Cratin. 

What ts absent, TO μὴ ἐμποδών, 
Thue. 

To be absent, "ἄπειμι (είναι), Omn. ; 
*aTroixomat,c. gen., Hom., Hdt. ; ᾽ἄπο- 
δημέω, Pind.; ᾿ἄποστατέω, Adsch., 
Eur.; ᾿ἄπογίγνομαι, c. gen. Hdt., 
Thue.; [ἀπολείπομαι, and also act. 
intrans., Hdt., Att., c. gen. | 

[To be absent from home or one’s 
country, vid. TO BE ABROAD. | 

ABSOLUTE, μονόσκηπατρος, ov, As- 
chyl.; αὐτόχειρ, Aisch. (Sup. 592) ; 
avtokpatys, Kur., Plat.; αὐτοκράτωρ, 
ogos, Thuc., Isoc., Xen., Plat.; δεσ- 
πόσυνος, ἡ, ov, and os, ov, Adsch.; 
δεσποτικός, 4, Ov, Plat.; [ἀνυπεύθυ- 
vos, ov (as being zrresponsible), Ar., 
Plat. ; | (of law, freedom, &c.) ἄκρατος, 
ov, Plat.—[ In philos. language, εἰλε- 
κρινής, ἐς, Plat., Xen.; ἁπλοῦς, ἢ, οὖν 
(=simple), Oratt., ῬΙαί. : ἀνυπόθετος, 
ον (not hypothetical), Plat. : the abso- 
lute, TO ὄντως ὄν, αὐτὸ TO ov, Plat. | 

Ruled with absolute power, δεσπτοσ- 
TOs, ἡ, ov, Arist. 

An absolute ruler, αὐτεπιτάκτης, ov, 
ὁ, Plat. ; [αὐποκρἄτωρ, opos, ὃ, Dem.; 
ἄρχων αὐτοκρἄτωρ, Plat., Xen. | 

Absolute power, τυραννίς, tos, ἡ, 
Xen.; [αὐτοκρἄτεια, as, ἡ, Plat. 
(Def.) ; δεσποτεία, as, ἡ, Plat., Isoc. | 

Belonging to absolute power, αὐτεπι- 
TakTikos, ἡ, ov, Plat. ᾿ 

ABSOLUTELY, ᾿ἄνέδην, Plat., Dem. ; 
*aTexvws, Xen., Plat.; ᾿ἄποτόμως, 
Dem.; [παντελῶς, πάντως, and τὸ 
παράπαν, Hdt., Plat.; ἁπλῶς, Thuc., 
Isoc., Plat.; εἰλικρινῶς, Plat. |—Ab- 
solutely, ὁ. €. with absolute power, 
δεσποτικῶς, Isoc. 

ABSOLUTION, ᾿ἄθωωσις, ews, 1, 
Ctes.; [ἄφεσις, ews, 7, 6. gen., Plat., 
Dem.—(= Forgiveness of sins), ἄφε- 
σις, ἡ, τῶν ἁμαρτιῶν, and ἡ συγχώρη- 
σις τῶν ἁμαρτημάτων, Keel.; to grant 
absolution of sins, συγχωρεῖν, ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, Id.| Vid. AcQUITTAL. 











ABSTRUSE. 


ABSOLUTISM, 2. e., absolute power, 
δεσποσύνη, ἡ, Hdt. 

ABSOLVE, TO, ᾿ἄπολύω, Ar., Ηδίι,, 
Dem. ; ’@pinur, Xen., Andoc., Dem. ; 
ἀνίημι, Xen. Lys.; [ἀθῷον ἐάω, 
Oratt.] Vid. To acquit. 

ABSORB, TO, ᾿ἄνασπάω, fut. -σπὰ- 
ow, Ausch.; [πίνω (drink in, as the 
earth does water), Hdt.; poet., also, 
κόνις πιοῦσα αἷμα, Aisch.; καταπί- 
vw, Plat. (in pass., from a thing, ἔκ 
TWOS); περιστύφω (dry up by ab- 
sorbents), Plut. | 

To be absorbed in (an occupation), 
συγκαταμίγνυμαι (pass.), aor. 2 -Eui- 
γῆν, c. dat., Xen.; [ὅλος εἶναι mds 
τινι, Dem. (like Horace’s totus in il- 
lis); strength’d, ὅλος καὶ πᾶς εἶναι 
πρός τινι, Polyb.| Vid. ΘΕ ΟΤΕΡ. 

_ ABSTAIN, TO, from, ἔχομαι, mid. 
imperf. eixounv, fut. ἕξομαι, more 
usu. σχήσομαι, aor, 2 ἐσχόμην, im- 
per. σχέο, pl. σχέσθε, c&e., c. gen., 
Hom.; ἀπέχω, and oftener -ομαι, 
mid. (Hom. never has the act. in this 
sense), 6. gen., poet., or c. μή and in- 
fin., or 6. τὸ μή and infin., or c. τοῦ 
and infin. in prose, Hom., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Lys., Aischin.; ἐπέχω, 
aor. 2 imper. irreg. ἐπίσχες, Hom., 
Soph., Hdt.; φείδομαι, c. gen., Pind., 
Xen., c. inf., Eur., Xen., c. μή" and 
inf., Plat.; ἔργομαι, or εἴρ.; 6. gen., 
Soph., Hdt. ; νηστεύω, c. gen., Emped. 

Abstain (from speaking), ἀπερύκου, 
Soph. 

One must abstain, ἀφεκτέον, Xen., 
Isoc. ; ἐπισχετέον, Plat. 

ABSTEMIOUS, νήφων, ovtos (dat. pl. 
oot, Theogn.), Theogn., Soph., Hdt., 
Xen. ; ξηρός, a, ov, Ar.; μίσοινος, ov, 
Hipp.; ἄοινος, ov, Xen.; [ὀλιγόπο- 
tos, ov, Arist. Gn drinking); ὀλιγό- 
σῖτος, ov, Comic. (in eating); yao- 
πρὸς, οἴνου, ἐγκρατής, Xen. (of both 
eating and drinking). | 

An abstemious man, μετριοπότης, 
ov, o, Xen. 

To be abstemious, νήφω, Theogn., 
Archil., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.., 
etc.; [ὀλιγοποτέω, Arist. (in drink- 
ing); ὀλιγοσιτέω, Hipp. (Gin eating) ; 
in any thing, ἐγκρατής εἰμι, c. gen., 
Xen. | 

[ ABSTEMIOUSLY, ἐγκρατῶς, Plat. | 

ey ἐγκρἄτεια, ἡ, 

ABSTINENCE, Plat., Xen., 
c. gen. or c. πρός, ¢. acc.; [ (in eat- 
ing), dAvyoottia, 77, Arist. ; " drink- 
ing), dAvyorocia, ἡ, Arete. 

ABSTINENT, 27d. ABSTEMIOUS. | 
ἴω" AN, vid. ABRIDG- 
MENT. | 

ABSTRACT, TO, ’aTroKXwpitw, [ c.acc. 
et gen., or c. ace. et ἀπό, ἔκ Twos, | 
Plat. ; διακρίνω, Plat. ; 'πολαμβάνω, 
Plat.; ’a7roréuvw, Plat. 

The abstract good, man, &c., abtod- 
yalov, τό, Arist.; αὐτοάνθρωπος, ὁ, 
Arist., etc., etc. 

[ApstrRAcTED (from other consid- 
erations), ABSTRACT (adj.), αὐτὸς καθ᾽ 
αὑτόν, Plat.; an abstract notion, ἰδέα, 
ἡ, Plat. | 

ABSTRACTEDLY (in the abstract), 
ὅλως, Arist.; és TO πᾶν, Plat.; διᾶ- 
Kexpimévws, Arist. ; ἀποτόμως, Dem. ; 
to consider in the abstract, ἀπολᾶβὼν 
σκοπέω, Plat.; ἐξ ἀφαιρέσεως, Arist. 

ABSTRACTION, διάκρίσις, εως, ἧ, 
Plat. ; [ἀφαίρεσις, ews, ἡ ([{.), Plat., 
(met.), Arist. | 

ABSTRUSE, ‘Groxpi¢gos, ov, Xen. ; 
᾿ἄπορος, ov, Hdt.. Plat.; [dvsyvwo- 
Tos, ov, Plat.; δυςξύνετος, ov, Kur., 
Xen. ; abstruse speculation, Ta μετέω- 
pa, Arist. | ὴ 


ABUNDANT. 


ABSURD, ᾿ἄλογος, ov, Thuc., Xen., 
Isoc., Dem., &c.; ᾽άτοπος, ov, Thuc., 
Xen., Plat., Dem., &c. ; [ἀνάρμοστος, 

tu , 
ov, Hdt., Ar.;] ὕπερφυής, és, Lys., 
Plat., Dem., [vid. Syn. No. 88. ] 

Rather absurd, ‘vwarotos, 
Arist. ; 

Excessively absurd, ‘vrreparotros, ov, 
Dem. ; [παγγέλοιος, ov, Plat. | 

AgsuRDITY, “GAoyia, ἡ, ‘Thuc., 
Isoc., Plat.; ᾿ἀτοπία, ἡ, Ar. 3 κἄτἄγε- 
hws, wos, ὁ, Plat. 

ABSURDLY, ᾿ἄλόγως, Plat.; ‘ard- 
πως, Thuc. 

ABUNDANCE (in genl.), ἀφθονία, ἡ, 
Pind., Plat., Xen., Isoc., Dem., ete. ; 
περιουσία, ἡ, [over and above one’s 
wants, | Thuc., Ar., Xen., Plat., Isoc., 
etc. ; ὑπεροχή, ἡ, Plat. :—poet., adpo- 
σύνη, Hes.; σθένος, τό, Pind. ; βᾶθος, 
τό, fisch.; Bépos, πό, Eur. ;—[ full- 
ness in number, quantity, etc. πλῆ- 
Gos, To, Soph., Eur., Plat. ; πλήρωμα, 
ατος, τό, Kur.; πλησμονή, ἡ, Eur., 
Xen., Isoc.; πολύπληθία, ἡ, Soph. ; 
σολύπλήθεια, ἡ, Hipp., Arist.; εὐπέ- 
τεια, ἡ, Hdt., Xen.; εὐθηνία, ἡ, Arist. ; 
πολυοψία (prop. of food), ἡ, Xen. ; 
εὐπορία, ἡ, Xen.,[ especially of wealth, 
εὐπ-. ἡμάτων, and so 8080]. = 
nih 4 

[Abundance of provisions, πολυσι- 
Tia, ἡ, Xen. | 

[In the midst of abundance (to live, 
ete.), ἐν ἀφθόνοις, Xen., Dem. | 

To have abundance, εὐπορέω, c. 
gen., Xen., Plat., Dem.; [εὐπόρως 
exw, TL, Thuc.; ἀφθόνως ἔχω, τινός, 
Plat.; ἄφθονον (or -va) ἔχω, Xen., 
Plat.; a great abundance, πολλὰ καὶ 
ἄφθονα ἔχω, Id.] 

I have abundance to say, εὐπορέω 6 
τι λέγω, Plat. 

You will have abundance of statutes, 
Wypicual ὑμῖν περίεσται, Dem. 

ABUNDANT, ᾿ἄδινός, ἡ, ὄν, Hom., 
Pind., Soph., Ap. Rh.; ᾿ἄθέσφᾶτος, 
ov, Hom., ἡ, ov, Ap. Rh.; βᾶθύς, 
comp. -ὕτερος and -iwy,t Att., ¢ else- 
where, Hom., Eur., Xen. (βάσσων, 
Epich.) ; ἀμφιλαφής, és, Hom., Pind., 
Aasch., Hdt.; ἐπηετᾶνός, ἡ, ov, and 
6s, ov (often ηετ), Hom., Hes., h., 
Theoc., Ap. Rh.; ϑᾶλερός, a, ov, 
Hom., Theoc.; in fem. ϑἄλεια, Hom., 
Pind., Soph., Anac.; λίπᾶρός, ά, ov, 
Hom. ; πολύς, fem. πολλή, neut. πολύ, 
oblique cases, except acc. sing. masc. 
and neut., from πολλός. Homer uses 
many other cases from πολύς, and so 
do the tragedians in choruses ; πολεΐ, 
however, does not occur, though πολεῖ 
does, Aisch. Supp., 745 (ch.). Soph. 
has πολλόν also, both as acc. masc. 
and neut.ady. Homeralso uses που- 
Avs, both as masc. and fem., and που- 
Av as neut. Comp. πλείων, Att. πλέ- 
wy, superl. πλεῖστος, Omn.; ἄφθο- 
vos, ov, Omn. post Hom. ; [smts. jnd. 
πολὺς καὶ ἄφθονος, or ἄφθονος καὶ 
πολύς, Plat.;] εὔοχθος, ov, Bacchyl., 
Eur. ; évrippttos, ov, Aisch.; ζάπλη- 
θής, és, Aisch.; περισσός, ἡ, ov, 
Asch., Soph., Hdt., Xen., ete.; πίων, 
6, 7, also fem. πίειρα, Hom., Asch., 
Thuc., Plat.; (of waters) ἄστακτος, 
ov, Eur.; πολύμετρος, ov, Eur. ; 
ὄμπνιος, a, ov, Ap. Rh.; ἔκπλεος, 
Att. ws, wy, Xen.; ὑπερπλήθης, ες, 
Nicoch., Dem.; puwdns, ες, Plat. ; 
δαψὶίλής, és, Hdt., Xen.; πληρής, és, 
Xen.; [abundant in corn, ete. (of the 
year), πολύσιτος, ov, Xen. | 

To be abundant, περισσεύω, Hes., 
Plat., Xen.; σπερίειμι, Omn. Att. 
prose ; πλεονάζω, Arist. 

Such abundant reason had Pericles, 
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ον, 








ABUSIVE. 

τοσοῦτον ἔπερίσσευσε TH Περικλεῖ, 
Thue. 

ABUNDANTLY, ἅλις, often c. gen., 
Omn.; ‘édnv (ἄδδην, Ep.), often c. 
gen., Hom., Asch., Plat., Hdt.; ἀδὲ- 
vas, adlvov, adiva, Hom.; ᾿ιλᾶδόν, 
Hes. ; pvdov, Hom.; ῥύδην, Hippon. ; 
πολύ, πλεῖστον, πλεῖστα, Omn. ; 
πολλόν, Hom., Soph. ; πολλά, Hom., 
Eur.; ἀφθόνως, Eur., Thuc., Xen., 
Dem.; [εὐπόρως, Thuc.;]| περισσά, 
Pind., Eur.; δαψιλῶς, Xen. ; διαρκέ- 
στατα, Xen.; ἀστακτί, Soph., Plat. ; 
acrayés, Ap. Rh.; περισσῶς, Hat. 

ABUSE, νεῖκος, τό, Hom., Pind. ; 
ὄνειδος, τό, Omn.; αἶσχος, τό, Hom. ; 
κερτομία, ἡ, Hom.; ἐπεσβόλιαι, αἱ, 
pL, Hom. ; κἄκηγορία, ἡ, Pind., Plat., 
Dem., Lys.; ὀνείδισμα, atos, στό, 
Hdt.; κἄκολογία, ἡ, Hdt., Plat., Xen. ; 
λοιδόρησις, ews, ἡ, Plat. ; λοιδόρημα, 
atos, τό, Arist.; λοιδορία, 7, Omn. 
Att. prose; λοιδορησμός, 6, Ar.; λοι- 
Oopnmaétiov, τό, Ar.—[In senf. of 
Misuse, κατάχρησις, ews, ἡ, Galen ;— 
(violation of law or established usage) 
Tapavounpa, ατος, τό (an act), Thuc., 
Plat.; παρανομία, ἡ (the habit), Id. 
— Usually, by. circumlocution, with 
verbs under ABUSE. | 

ABUSE, TO (misuse), ἀποχράομαι, 
mid. c. perf. pass. in act. sense, c. dat., 
Dem.; καταχράομαι, 6. dat., Plat., 
Dem., c. ace., Dionys. (com.) ; ἐναπο- 
χράομαι, c. dat., Plat.; [of persons 
only, aixifw, f. -ίσω and -.@, Hom. 


Gn form ἀεικίζω), Soph., but usu. in. 


mid., Hom., Att.:—To abuse one most 
shamefully, αἰκίσ ασθαί τινα τὰ aic- 
χιστα (ἔσχατα), Xen. | 

To abuse (i. 6., to revile), νεικέω 
(Ep. also νεικείω), fut. ἔσω, Hom., 
Ap. Rh., Hdt.; ὀνειδίζω, c. dat. and ec. 
acc., Hom., Hes., Trag., Hdt., Thuc., 
Plat., Dem., etc. ; κερτομέω, Hom., h., 
Soph., Eur. ; evicow, Hom. ; ὀνοτάζω, 
Hes., h., Aisch.; δεννάζω, Theog., 
Soph., Eur.; λοιδορέω, Omn. post 
Hom., in mid. c. dat., Ar., Plat.; xv- 
δάζω, Epich., oftener in mid. and pass., 
Epich., Aisch., Soph., Ap. Rh. ; δυςφη- 
péw, Trag.; δυσπτομέω, Soph.; ἐπι- 
yAwoodouat, c. gen., Ausch.; ἐπιῤῥο- 
θέω, Soph.; κἄκοῤῥοθέω, Eur., Ar. ; 
κἄκοστομέω, Soph. ; προπηλᾶκίζω, 
Soph., Ar., Thuc., Dem., etc.; κἄσαλ- 
βάζω, Ar.; ῥὕπαίνω, Pherecr.; πολι- 
τοκοπέω, Plat. (com.); σκερβόλλω, 
Ar.; ἐλέγχω, Trag.; ἐξονειδίζω, 
Soph.; xaxiCw, Thuc., Hdt., Plat. ; 
κἄκολογέω, Lys.; διαλοιδορέομαι, c. 
dat., Hdt., Dem., c. aor. 1 pass. in act. 
sense, Dem.; διᾶσύρω, Dem.; κἄτἄ- 
κερτομέω, Hdt.; πλύνω, Ar., Dem.; 
κἄκηγορέω, Plat. ; ἐλεγχείην ᾿ἄνατί- 
θημι, Hom.; κἄκοϊς ὀνείδεσιν ᾿ἄράσ- 
ow, Soph.; κἄκὰ κἄκῶς λέγω, Aisch., 
Soph., Hdt.; κακῶς λέγω, c. acc. pers., 
Isoc. ; πλῦνὸν ποιῶ τινα, Ar. 

To abuse in a way that must not 
be repeated, πλύνω Ta ᾿ἄπόῤῥητα, 
Dem. 

To abuse in turn, ἀνθυβρίζω, Eur. 

To have a match at abusing, 0.aBar- 
τίζομαι (mid.), Dem. 

ABUSIVE, αἰσχρός, ἄ, ov, comp. 
αἰσχρότερος, also αἰσχίων, τ, Att., 7 
elsewhere, superl. ότατος, also αἴσχισ- 
τος, Hom., ἐπεσβόλος, ov, Hom., Ap. 
Rh. ; κερτόμιος, ov, Hom., Soph.; 
Képtomos, ov, Hes.; λοίδορος, ov, 
Eur., Menand.; xakés, ἡ, ov, comp. 
ίων (and w repos, Hom., Theoc.), su- 
perl. κάκιστος, Hom., Soph., ete. ; 
κἄκόσπτομος, ov, Eur.; λωβητός, ἡ, 
όν, Soph. ; ἐπίῤῥοθος, ov, ὅορῃ.;; κἄ- 
κολόγος, ov, Pind., Arist.; σκέρβολος, 








ACCEPT, 


ov, Call.; pioAoidopos, ov, Dem. ; 
λοιδορητικός, ἡ, ov, Arist. 

One who is abusive, λωβητήρ, ρος, 
Hom. 

ABUSIVELY, αἰσχρῶς, Hom.; κἄ- 
κῶς, Aisch., Soph., Hdt., Dem. 

ABUT, TO, UPON, ὁμουρέω, c. dat., 
Hadt.; συνάπτω, ¢. dat., Asch., Hat. 

id. To BORDER, — 

ABUTTING ON, ὅμορος, ov (and 
ὅμουρος, Hat.), Thuc., Xen. ; ὁμού- 
ptos, ov, Ap. Rh.; ὁμοτέρμων, ov, 
Plat.; πρόςουρος, ov, Soph., Hat., 
Xen.; [πρόςοικος, ov, c. dat., Plat. ;] 
σύνουρος, ov, Arist. Vid. BorpER- 
ING. 

ABYSS, AN, βάραθρον, τό, Ar., 
Plat.; [ἄβυσσον χάσμα, 76, Eur. ; 
ἄβυσσος, ἡ, only N. T.] 

ACACIA, AN, axavOa, ἡ, Hdt.; [ἀκα- 
kia, ἡ, Diosc., Gal. | 

Of acacia, ᾿ἄκάνθϊνος, ἡ, ov, Hdt. 

[ACADEMIC, ἀκἄδημαϊκός, ἡ, ov 
(Cicero), Plut., Luc.; the Academics 
(followers of the Academy, i. ¢., of 
Plato), οἱ ἀκαδημαϊκοί, ot ἀπὸ τῆς 
᾿Ακαδημίας, Diog. 1,.} ἱ 

ACADEMY, ἀκἄδημία, ἡ, Ar. Vid. 
ScHOOL. : 

[AcANTHUS, ἄκανθος, ἡ, Theocr. | 

ACATALECTIC, ᾿ἄκαάτάληκτος, ον, 
Hepheestion. 

ACCEDE, TO (to a proposal, etc.), 
συγχωρέω, c. dat., Hdt., Thue., Plat., 
etc. ; [to an opinion, mposxwpéw πρὸς 
γνώμην, Hdt.; προςτίθεμαι γνώμῃ, 
Hadt., Xen., etc.]|— To accede (to a 
conspiracy, etc.), cuvicTamat, pass. 6. 
aor. 2 and pf. act., Isoc., Thue. ; προς- 
γίγνομαι, c. dat., Hdt.; προςχωρέω, 
c. dat., Thuc., Xen.:— To accede (to 
the throne), ἐκδέχομαι, mid. c. perf. 
pass. in act. sense, Hdt.; πᾶρἄδέχο- 
μαι, Hdt. Vid. To consent, Jorn, 
SUCCEED. 

ACCELERATE, TO, σπεύδω, Hom., 
Hadt.; [ἐπισπέρχω, Hom., Trag., 
Thue. ;] τἄχύνω, Soph., Eur. Vid. 
To HASTEN. 

[ ACCELERATION, σπουδή, ἡ, Hom., 
Hadt., Xen., genl. by inf. of verbs. 
Vid. HASTE, SWIFTNESS. | 

ACCENT, 7rposwoia, ἡ, | tone or ac- 
cent as diff. from quantity, | Gramm. ; 
τόνος, 6, Gramm.; [the acute acc., 
ὀξεῖα Tposwola, ἡ, also ὀξεῖα, ἡ, and 
ὀξὺς τόνος, Gramm. ; to mark with the 
acute acc. (on last syllable), 6Evvw and 
ὀξυτονέω, Id.; a marking with the 
acute, ὀξυπόνησις, ἡ, Id. ; having acute 
accent (on last syllable), ὀξύτονος, ov, 
Id.; having acute on penult, παροξύ- 
Tovos, ov, Id.; with acute on antepe- 
nult, προπαροξύπονος, ov, Id.; to 
mark with acute on antepenult, rpoma- 
ροξύνω, Plut. :—Grave accent, tposw- 
δία βαρεῖα, ἡ, and βαρὺς πόνος, ὃ, 
Gramm. Vid. CIRCUMFLEX. | 

[ ACCENTUATION, προςωδία, ἡ (the 
doctrine of), Gramm. ; Tovwots, ews, 
ἡ, Id.; of or belonging to acc., mposw- 
δικός, ἡ, ov, Id. | 

ACCEPT, TO, δέχομαι, dep. ὁ: pf. 
pass., etc., in act. sense, Omn.; (from 
another) usu. c. dat., but also c. gen.; _ 
also, ὃ. χρυσὸν ἀνδρός, instead of a 
man, Hom.; ἀποδέχομαι, Hom., Eur., | 
Hat., Thuc., Dem., etc.; ἐκδέχομαι, 
Hom., Hdt., Asch., Dem.; λαμβἄνω, 
fut. λήνγομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
ἔλαβον, perf. εἴληφα (but AeA GByxa, 
Hadt.), λέλημμαι, Adsch., Eur., Ar., 
Hat. ; [εἴλημμαι, Plat., Dem. ;] ἀπο- 
λαμβάνω, Kur., Thuc., Xen., Dem., 
ete. ; [to acc. (as a bribe), δωροδοκέω, 
ec. ace., Hdt., Plat., but also absol., 
Hat., Dem., etc. ; from one, ἀπό Twos, 











ACCIDENT. 


Ar. ; to acc. (a challenge), ὑποδέχομαι, 
Hom. ; to acc. the terms, προςδέχομαι 
ποὺς λόγους, Hadt., Thuc., etc. ; to ace. 
in return, ἀντιδέχομαι, Aisch., Eur. ; 
ἀνταπολαμβάνω, Plat., Dem.| Vid. 
TO RECEIVE. 

One should accept, πᾶρἄδεκτέον, 
Plat.; ληπτέον, Xen.; 'ὕποδεκτέον, 
Plat. 

What ought to be accepted, wapa- 
δεκτέος, a, ov, Plat.; mposdeKTéos, a, 
ov, Plat.; πᾶρᾶληππός, ἡ, ov, Plat. 

ACCEPTABLE, κρήγυος, ov, Hom., 
Plat.; ϑυμηδής, és, Hom., Aisch., Ap. 
Rh. ; ἄρμενος, 1, ov, Hes., Pind., The- 
og., Ap. Rh.; ἡδύς, εἴα, v (and fem. 
vs, Hom.), acc. sing. ἡδέα, Theoc., 
Mosch., and as fem., Theoc.; comp. 
iwy, τ Att., ¢ elsewhere, Omn. ; [κε- 
χαρισμένος, ἡ, ov, to one, c. dat., Hom., 
Hadt., Plat., Dem.; ἀρεστός, ἡ, ov, 6, 
dat. (both of persons and things), Hat. ; 
to be acceptable to one, εἶναι κατὰ νοῦν 
τινι, Plat., Hdt.; εὐαρεστῶς διακεῖμαι, 
6. dat., Xen. : to do what is acceptable 
to one, κατὰ νοῦν τινι ποιέω τι, Hdt. | 
Vid. PLEASANT. 

ACCEPTABLY, ᾿ἄρεσκόντως, Eur., 
Xen., Plat.; ἡδέως, Plat., etc. ; [apeo- 
Tas, c. dat., Hdt.; εὐαρεστῶς, c. dat., 
Xen.|] | 

ACCEPTANCE, AGB, ἡ, Aasch. ; 
λῆψις, ews, ἡ, Soph., Plat.; καταδο- 
xn, ἡ, Plat.; [ἀποδοχή, ἡ, Hipp. ; 
acc. (of bribes), δωροδοκία, ἡ, Oratt. | 

ACCEPTATION (of words), ἀξίωσις, 
ews, 7, Thuc. Vid. MEANING. 

ACCESS, πρόςβἄσις, ews, ἡ, [esp. to 
a hill or high site, ] Eur., Hdt., Thue. ; 
ἔφοδος, ἡ; Thuc., Xen. ; πρόςοδος, ἡ, 
Pind., Eur., Ar., Hdt., Dem.; εἴςοδος 
or ἔφοδος, ἡ, Hdt.:—Access (leave to 
approach), πρόςφρῃσις, ews, ἡ, Eur.: 
[also, e¢sodos, ἡ, Xen.; to have access 
to one, eisuevar ὥς, εἴς, πρός τινα, 
Hdt., Thuc., Xen.; to debar or hinder 
one from access to one, ἀποκωλύω T1- 
νά (τινος), Xen.; easy of access (of 
persons and places), εὐπρόςοδος, ov, 
Thuc., Xen. vid. ACCESSIBLE; diffi- 
cult of access (of persons and places), 
δυςπρόςοδος, ov, Thuc., Xen., εἴς. ; 
δυςπρόςβατος, ov (of places), Thuc. ; 
without access, vid. INACCESSIBLE. — 
(Of a distemper), παροξυσμός, ὁ, Me- 
dic. | ὶ 

ACCESSIBLE, ἐπίδρομος, ον, Hom., 
Pind. ; Bards, ἡ, dv, Soph.; eisB&rds, 
4, ov, Thuc.; ἐπιβᾶτός, ἡ, ov, Hat. ; 
eUBatos, ov, Xen.; εὐπρόςοδος, ov 
(also of a person), Thuc., Xen.; ἔφο- 
dos, ov, Thuc.; βάσιμος, ov, Ken., 
Dem. ; προςβᾶτός, ἡ, ὄν, Xen.; [esp. 
by a river or hill, of ascent ;| παρΐτός, 
4, ov, [prop., from the side,] Call. ; 
(from all sides), ἀμφἵπολος, ov, Pind.; 
accessible by sea, προςπλωτός, oy, 
ΤΙ, :—Accessible (of a wall), ἀμβᾶ- 
Tos, ov, for ’aveB., Hom.; εὐαγωγός, 
ov, Isoc. :—Accessible (of a person), 
πρόςπλατος, c. dat., Asch. 

ACCESSION, σπροςθήκη, 1, Plat., 
Dem. Vid. Apprrion, SuccEssIon. 

The accession to a throne, etc., ἔκ- 
δεξις, ews, ἡ, Hat. ἦ 

ACCESSORY, πὰᾶραίτιος, a, ov, and 
os, ov, Msch., Kur., Dem., in a good 
sense (but rare), Dem. 

_ [Accussory, AN, ἀγχιστήρ, ἥρος, 
0, Ὁ. gen., Soph. Vid. ACCoMPLICE. | 

ACCIDENT, AN, συμφορά, ἡ (usu. 
bad sense), Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
(good), Aisch., Soph., Eur., Ar.; σύμ- 
πτῶμα, ατος, τό (usu. bad sense), 
Thue., Dem. ; σύμβᾶσις, ews, ἡ, Plat. ; 
τὰ καίρια, Thue. ; πὸ τύὔχόν, Plat. ; πὸ 
αὐτόμᾶτον (accident, opp. to οἱ ϑεοῦ), 





ACCOMPANY. 


ACCOMPLISH. 


Lys.:—[Jt was by accident that he, | tions, by σύν in compos. ; as, to accom- 


συνέβη αὐτῷ, c. inf.; also, αὐτόν, c. 
inf., Hdt., Thuc., Plat. :— Accidents 
(non-essential properties), τὰ συμ- 
βεβηκότα, Arist.| Vid. Event, 
CHANCE. 

[ By a lucky accident, εὐτυχῶς πως, 
Xen. | . 

ACCIDENTAL, αὐτόμᾶτος, ἡ, ον, 
and os, ον, Hdt.; τὔχών, οὔσα, ov, 
Plat.; ἐντυγχάνων, ἐντυχών, Eur., 
Thue. 

ACCIDENTALLY, αὐτομᾶτως, Ht. ; 
ἀπὸ ΟΥ ἐκ Tov αὐτομάτου, Hat., 
Thuc., Xen., Plat.; rvyovtws, Arist. ; 
ἀπὸ συμπτώμᾶτος, Arist. [ Vid. By 
CHANCE. | 

ACCLAMATION, SJopvBos, ὃ, Ar., 
Plat., Dem.:— [With loud acclama- 
tions, πολλῇ κραυγῇ, and σὺν πολλῇ 
κραυγῇ, Xen. | 

To shout in acclamation, ἐπιθορὕ- 
Béw, Xen.; ᾿ἀνάθορύβέω, Xen., Plat., 
fasch. ; [(in approval), ἐπευφημέω, 
Hom., Ap. Rh. (poet.); SopuBov καὶ 
κρότον “ποιέω, Dem. | 

ACCLIVITY, AN, ἄμβων, wvos, 6, 
fisch. Vid. HIu.. 

ACCOMMODATE, TO (2. 6..) make to 
correspond), ἁρμόζω, c. acc. et dat., 
Soph., Plat.; ἐπιφέρω (ὀργάς tiv), 
Thue. ; [ἐναρμόζω or -όττω, c. acc. et 
dat., Pind.; ὦ, acc. and εἴς τι, Plat. ; 
to accommodate expenses to one’s means, 
ἐφαρμόζω Tas δαπάνας Tals προςόδ- 
οις, Xen.; to accommodate a name to 
a thing, προςαρμόζω ὄνομα πράγμα- 
τι, Plat.; to accommodate one with a 
thing, ἐπαρκέω, c. acc. rei et dat. pers., 
Plat.; also, c. dat. pers. et gen. rei, 
Xen.:]— To accommodate one’s self, 
συμπεριφέρομαι, mid., c. dat., Auschin.; 
[to accommodate one’s self to (an infe- 
rior), vid. To CONDESCEND.—In sgnf. 
to be conformable to, vid. To suttT. | 

ACCOMMODATING (of persons), <v- 
χερής, ὁ, 71, Soph.; ῥᾷδιος, a, ov, and 
OS, ov, COMP. ῥᾷάων, sup. ῥᾷστος (ῥηΐ- 
περος, -TaTos and ῥήϊστος, Hom.), 
Eur., Dem.; [εὔκολος, ov, c. dat., or 
πρὸς; c. acc., Ar., Plat., etc. Vid. 
Syn. 366.—To be accommodating to, 
vid. TO GRATIFY. | 

[AccommopaTion. Vid. ADAPTA- 
TION, CONVENIENCE. | 

ACCOMPANIMENT, to the accompa- 
niment of, ὑπό (ὑπαί, poet.), c. gen., 
Hes., Theogn., Soph., Ar., Xen. 

[To whistle an accompaniment, συν-- 


| τερετίζω, Theophr. | 


ACCOMPANY, TO, ὀπαδέω, only pres. 
and imperf., and without augm., c. 
dat., [also, ἅμα or μετά, c. dat., Epic, | 
Hom., Hes., h., Ausch.; ἕπομαι, ec. 
dat., and sometimes c. acc., only pres., 
imperf. εἱπόμην, and aor. 2 ἑσπόμην, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; μετἄσεύομαι, and after augm. 
oo, only pres. impf. and aor. -σὔὕτο, 
Hom.; ἑταιρίζω, c. dat., Hom., ἢ. ; 
ὁμαρτέω, c. dat. or prep., Omn. poet. ; 
συναορέω, c. dat., Pind.; mposomap- 
téw, c. dat., Theogn.; σὕνέπομαι, 
augmented tenses ev7r., 6. dat., Trag., 
Thuc., Xen.; πᾶρασπίζω, c. dat., 
Eur. ; σύνασπίζω, c. dat., Eur. ; ᾽ἄᾶκο- 
λουθέω, c. dat. or prep., Omn. Att. 
prose; συμπᾶρᾶκολουθέω, c. dat., 
Plat., Xen. ; συνεπἄκολουθέω, c. dat., 
Plat.; σὕνἄκολουθέω, c. dat., Thuc., 
Xen., Plat., etc.; παρέπομαι, c. dat., 
Plat., Xen.; συμπᾶρέπομαι, Plat., 
Xen. ; συμπᾶρομαρτέω, c. dat., Xen. ; 
σὕνἄνέρχομαι, c. dat., Ap. Rh.; 2£o- 
μιλέω (περὶ κρᾶτα στέφᾶἄνος), Eur. 
[The idea of accompanying is also ex- 
pressed in Greek, in many connec- 








pany on ὦ journey, συμπορεύομαι, 
etc.; to accompany (as an escort or 
funeral procession), προπέμπω, Hadt., 
Zisch., Plat.; παραπέμπω, Xen., 
Dem, ete. ;—to accompany on horse- 
back, συμπάρειμι ἐφ᾽ ἵππου, Aschin. | 

[ To accompany (in singing), συνάδω, 
ce. ace, et dat., Auschin.;] Gn music), 
ἀντιψάλλω φόρμιγγα ἐλέγοις, to ac- 
company songs with the lyre, Ar.:—To 
accompany on a wind instrument, ἐπ ἅ-- 
νἄφυσάω, Ar.; [on the flute or pipe, 
mposaviéw, ὁ. acc. et dat. pers., Ar.; 
Nicoph. | 

To accompany (a military expedi- 
tion), συστρατεύω, act. and mid., ¢. 
dat. or absol., Hdt., Thuc., Xen. :—To 
accompany such an expedition into 
foreign countries, συνεξέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -7 Gov, perf. -ελή- 
λῦθα, c. dat. or absol., Xen. 

To make to accompany, ὀπάζω, 
Hom., Pind.; and in mid., to make to 
accompany one’s self, Hom. 

ACCOMPANYING, ὀπαδός, subst., or 
adj. os, ov, [c. dat., more usu. ¢. gen., | 
h., Pind., Trag., Plat.; ᾿ἄκόλουθος, 
subst., or adj. os, ov, c. gen. or dat., 
Soph., Thuc., Plat.; σὕνακόλουθος, 
ov, 6. dat., Arist. : — Accompanying 
quickly, τἄχύπομπος, ov, Ausch. 

ACCOMPLICE, σὕνήων, ovos, ὃ, 
Hes.; ἀγχιστήρ, ὃ, ὁ. gen., Soph. ; 
κοινωνός, ὃ, 6. gen., Ausch., Soph., 
Xen., Dem. ; μεταίτιος, subst. and 
adj., c. gen., Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., etc.; μέτοχος, c. gen. Eur., 
Thuc., Ant.; πᾶραίπιος, usu. as adj., 
a, ov, and os, ov, Aisch., Eur. (good 
sense), Dem.; πᾶρεδρος, Eur. ; συλ- 
λήππτωρ, opos, ὃ, Aisch., Eur., Plat., 
Ant.; otvaitios, subst. and adj., 
fisch., Dem., Plat.; συμπράκτωρ, 
opos, ὁ, Hdt., Xen.; σὕνεργος, ὁ καὶ 
ἡ, Eur., Plat.; σὕνεργἄᾶτις, tos, ἡ, 
Eur. Vid. AssIsTANT. 

To be an accomplice, συναίρομαι, 
Eur.; cuvdpaw, Eur. ; συμφύὕτεύω, 
Xen.; συγκοινολογέομαι, c. dat., Din. 
Vid. To CO-OPERATE. 

To accuse as a chief accomplice, 
πλειστηρίζομαι, Ausch. 

And that we were not accomplices 
with any one who had either planned 
or executed this deed, pte Tw Evvet- 
dévat To πρᾶγμα βουλεύσαντι μήτ᾽ 
εἰργασμένῳ. Soph. 

ACCOMPLISH, TO, διάτελευτάω, in 
tmesi, Hom. ; πράσσω, Hom. ; ποιέω, 
Omn.; τελέω, fut. -έσω, aor. 1 poet. 
often ἐτέλεσσα, etc., Omn.; τελευ- 
Taw, Omn. , Koaivw, imperf. poet. (not 
Trag.), also éxpaiawov, and aor. 1 
ἐκρήηνα, fut. mid. in pass. sens., Hom., 
Pind., Trag.; ᾿ἄνύω, and Att. ἁνύτω, 
in pres. and imperf., Omn. ; διᾶπράσ- 
ow, Hom., Aisch., Hdt.. Xen., Isoc. ; 
*avw (once & in Hom.), only in pres. 
and imperf., Hom., Pind., Ausch., Hdt., 
Ar.; ἐκτελέω, Hom., Pind., Aisch., 
Soph., Hdt.; ἐπῖκραίνω (and αἰαι, 
Hom.), Hom., Aisch., Soph. ; πειραίνω, 
Hom., Pind., Soph.; ἐκφέρω, fut. 
ἐξοίσω, aor. 2 ἐξήνεγκον, Hom., 
Pind. ; ἐξανύω and tw, Hom., Soph., 
Eur., Xen.; περαίνω, aor. 1 ἐπέρανα, 
no perf. act., Omn. post Hom.; ἐκπο- 
véw, Sapph., Pind., Eur., Ar., Theoc. ; 
Kapavow, /Esch.; ἀρκέω, f. -ἔσω, 
Soph.; dvéreAéw, Eur., Thuc., Xen, 
Plat., Dem.; ἐκτελευτάω, Pind., 
Trag.; διᾶνύω or ὕτω, fut. -vow, h., 
Eur., Xen.; κἄθαιρέομαι, aor. 2 κἂθ- 
ειλόμην, Eur., Hdt.; κατἄνύω or ὕτω, 
Soph., Eur., Xen.; κυρόω, Eur., Hdt.; 
μετέρχομαι, Aisch.; κἄτεργάζομαι, 

ὃ 


ACCOMPLISHMENT. 


Soph., Eur., Hdt., Xen.; σπεράω, 
Soph., Xen.; συμπεραίνω, Eur., Plat., 
Tsoe.; ἐξικνέομαι, fut. -ίξομαι, aor. 
2 -ικόμην, Thuc., Hdt., Plat.; ἐπεξέρ-- 
χομαι, Soph., Thuc.; ἐπετελέω, Hdt., 
Thuce., Xen., etc.; καταπράσσω, Xen., 
Dem. ; συνδιαπράσσω, Isoc.; πορού- 
vw, Ap. Rh.; συμπεραίνω, Isoc., Plat. : 
—To accomplish successfully, κἄτορ- 
θόω, Eur., Thuc., Plat., Xen., Dem. ; 
ὀρθόω, Asch.:—To accomplish (one’s 
fate, etc.), “avawiuwAnpe (αΐσαν, 
etc.), Hom., Hdt.:—To accomplish (a 
journey), ‘a7raviw (οἴκαδε), Hom. :— 
To help to accomplish, cvvextrovéw, c. 
dat. pers., ace. rel, Isoc. ; [συμπράττω 
or -cow, absol., c. dat. pers., or 6. acc. 
rei, Trag., Xen., etc.; also, ὥςτε ye- 
νέσθαι τι, Xen.| Vid. To Do, PER- 
FORM, 

To accomplish for another Lesides, 
προςδιαπράσσομαι, Xen. 


To accomplish first or quickly, προ- | 


ἀνὕτω, Xen. 

To accomplish besides, προςεξεργά- 
ζομαι, Dem. 

To accomplish at the same time, cvv- 
aviw, Arist. 

To accomplish against one’s will, 
πᾶρεκτελέω, Mosch. 

To be accomplished (esp. as prophe- 
cies, etc.), ‘ixavw (ue Séopara), only 
pres. and impf., Hom.; ἐξέρχομαι, 
Hdt., ἐξ. eis τέλος, Hes.; ἐξήκω, 
Soph., Hdt.; ἐκφέρω (intr.), Soph. 

To accomplish, i. e., render (a pupil) 
accomplished, éx7rovéw, Eur. 

One must accomplish, “ποιητέον, 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; évireXec- 
téov, Isoc.; πρακτέον, Soph., Plat., 
Xen., Isoc.; δραστέον, Soph., Eur. 


What can be accomplished, dtatrpax- | 





, 7, 
Téos, a, ov, Isoc.; ποιητέος, a, ov, | 


Hadt., Thuc., Xen., Isoc.; πρακτέος, 
a, ov, Soph., Plat.,; Xen., Isoc.; πρακ- 
TOs, ἡ, Ov, Arist.; ᾿ἄλώσϊμος, ov, 
Soph. 

(What hasbeen) accomplished (pray- 
er, curse, etc.), τέλειος, a, ov, and 
os, ov, Pind., “sch., Soph., Ar.; τεὰλ- 
expopos, ov, Eur.; [παντελής, és, 
(ψηφίσματα), Asch. 

Able to accomplish, e£epyactixos, 
ἡ, ov, Xen. 

A means to accomplish, πεῖρας, or 
ap, atos, τό, Hom., Pind. 

Accomplishing itself, avtoKpavos, 
ov, Aisch.; τέλειος, a, ov, and os, ov, 
Zésch. 

Accomplishing an oracle, τελεσφό- 
pov δίδοὺς χρησμόν, Eur. 

To be accomplished late, ὀψϊτέλεσ- 
Tos, ov, Hom. 

Who accomplishes all things, wav- 
Teds, és, “isch.; πρακτήριος, ov, 
fisch.; τέλειος, a, ov, and os, ov, 
‘Pind., “sch. 

Not accomplished,’ aves, ἐς, Hom., 
Soph., and not accomplishing, c. dat., 
Pind., c. gen., Plat. 

Accomplished (of a man), pouvcikes, 
7, ov, Eur., Ar., Plat., Isoc.; χἄρίεις, 
eooa, ev, Plat., Isoc., [ (of persons and 
things), iz a thing, x., 6. acc., or περέ 
τι, Plat.; πολύμᾶθής, és, Ar., Plat., 
Xen.|; ἐπίϊτελής, és, Hadt., Plat.; 
διηκριβωμένος, Plat.:—To be accom- 
plished (of a person), μουσόομαι, 
pass., Ar. 

ACCOMPLISHMENT, τέλος, Td, 
Omn.; "Gviots, ews, ἡ, Hom., Theoc. ; 
κύρωσις, ews, ἡ, Plat.; διάπραξις, 
ews, ἡ, Plat. 

Accomplishment (i. e., elegant learn- 
ing), εὐμουσία, ἡ, Eur., Plat.; μου- 
σική; ἢ, Ἔα lat. Xen. _tsoe, ; 
“παίδευσις, ews, 7, Ar., Plat. 





ACCOUNT. . 


Accorp, of one’s own accord, ἑκών, 


ovca, ov, Omn.; ἑκούσιος, a, ov, and 
os, ov, Soph., Eur., Thuc., Plat., 
Dem.; αὐτόμᾶτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Hdt.; Eur., Xen., Dem., etc. ; 
αὐτεπάγγελτος, ov, Eur., Thuc., 
Isoc., Dem.; αὐτός, ἡ, 6, Hom., 
Soph., Xen., etc.; αὐθαίρετος, ov, 
Eur.; αὐτοκέλευστος, ov, Xen.; av- 
Tokens, és, Hat. 

(Coming) of one’s own accord, αὐτό- 
κλητος, ov, Asch., Soph.; αὐτόςσυ- 
τος, ov, Aasch., Soph. 

Of one’s own accord, adv., ἑκουσίως, 
Eur., Xen.; φρενόθεν, Soph.; ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ γνώμης, Thuc.; ἐξ exoucias, 
Soph.; καθ᾽ ἑκουσίαν, Thuc.; αὐτο- 
μάτως, Hdt.; ἐκ τοῦ αὐτομάτου, 
Xen. 

To do of one’s own accord, αὐτοσχε- 
διάζω, Xen.; αὐτοματίζω, Xen. 

With one accord, ἐκ μιᾶς ὁρμῆς, 
Thuc.; ἐκ or διὰ μιᾶς γνώμης, Dem., 
Isoc.; pia γνώμῃ, Thuc.; ὁμοθυμᾶ- 
dov, Ar., Xen., Plat. 

ACCORD, TO, συντρέχω, fut. -épa- 
μοῦμαι, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -dedpa- 
pnka, c. dat. or 6. prep., 4sch., Eur., 
Soph., Hdt., Dem. (vid. To AGREE). 
In sgnf. to grant, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
etc., perf. pass. δέδομαι, Omn. Vid. 
To GRANT. 

ACCORDANCE (vid. AGREEMENT), 
in acc. with, ὁμόφωνος, ov, Asch. ; 
σύμφωνος, ov, Pind., Soph., Plat.; 
ἀκόλουθος, ov, ὁ. gen. or dat., Ar., 
Plat.; [ὁμογνώμων, ov, c. dat., Thuc., 

en. 

In accordance with, ἐν (τοῖς νόμοις, 
ete.), Pind., Thuc.; ἀκολούθως, c. 
dat., Dem.; ἑπομένως, c. dat., Plat., 
Arist.; συμφωνούντως, c. dat., Plat. ; 
σὺν (Tw νόμῳ). Xen. 

ACCORDING TO, ἐκ (τῶν νόμων, 
etc.), Hdt., Dem., ete.; κἄτά, c. acc., 
Omn.; μετά, c. gen., Thuc., Plat.; 
Tapa, c. acc., Dem.; πρός, 6. acc., 
Hdt., Thuc., Xen.; [also, in sgnf. fiz- 


| ting, becoming to, c. gen., acc. to jus- 


tice, πρὸς δίκης, Hdt., Trag. | 
ACCORDINGLY (i. €., consequently), 
οὖν, never the first word in a sentence, 
Omn.; [[ἄρᾶ (not the first word, Ep. 
before a consonant ἄρ, and in the en- 
clitic form pa), Omn.;| οὐκοῦν [at 
the beginning of a sentence,] Omn. 
Att.; τοιγάρ, usu. at beginning of a 
speech, but not always, Hom., Asch., 
Soph., toryapotv, Soph., Hdt., Plat. 
AccosT, TO, προςαυδάω, Hom., 


Hes., Trag.; προΞεῖπον, only aor. 2 


and aor. 1, Omn.; προςἄγορεύω, Hdt., 


Thuc., Plat. Vid. To ADDREssS. 
[AccouCHEMENT. Vid. CHILD- 
BIRTH. | 


ACCOUNT, AN, λόγος, 6, Hdt., Xen., 
Plat., Dem.; ἔλεγχος, ὁ, Thuc., Isoc., 
Plat.:—An account of what one has 
done, etc., before judges, εὐθύνη, usu. 
in pL, Ar., Plat., Dem., Lys., ete. :--- 
An account of expenses, γραμμᾶτεϊον, 
τό, Dem.; γράμμα, ἅτος, τό, usu. 
in pl, Dem.; λογισμός, ὃ, Lys. :- 
To give an account, λογίζομαι, mid. 
c. acc. of the items in the account, 
Lys.; ἀπολογίζομαι, mid. intrans., 
Xen., c. acc. rei, Mschin.; εὐθύνας 
ὑπέχω, εὐθ. δίδωμι, Dem., Lys. :—To 

ut down in an account, ἀποδείκνυμι, 
Hadt., Thuc., Dem.; ἀποφαίνω, Xen., 
Dem.; ἀποφέρω, fut. -oicw, aor. 1 
τήνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, aor. 1 pass. 
-ηνέχθην, Dem.; ᾿ἄνάφέρω, Dem.; 
γράφω, Lys. 

To call to account, λογοθετέω, 
ZZsop. :—[ To call one to account for a 
thing, Tov λόγον τινὸς λαμβάνω πα- 
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τ ACCOUNTABLE. "es 

s - és pla, 
ρά twos, Dem. |:—To call to account — 
besides, προςευθύνω, Arist.:—To be 
called to account, εὐθύνομαι, ὁ. gen. 
cause, Thue. :—To be bound to give 
an_account, εὐθύνας ὀφλισκἄνω, aor. 
2 ὦφλον, Lys.:—To call a person’s 
accounts in question, ἐπὶ vas εὐθύνας 
ἔρχομαι, Dem.:—To pass a person’s 
accounts, ἀπολύειν τινὰ εὐθύνης, Ar.: 
—To balance accounts with, διᾶλογί- 
ζομαι, πρός, Dem. :—A balancing of 
accounts, διάλογισμός, ὁ, Dem. :— — 
[Accounts exactly balanced, καθαραὶ 
Wipor, Dem. :—To set down to one’s 
account, λογίζομαι, c. ace. et dat., 
Dem. | ἢ τῷ a 

[(Advantage), κέρδος, 7d, Hom. ὁ 
etc. ; to find one’s acct.in a thing, κερ- ὃς 
δαίνω, ex or ἀπό τινος, Hdt., Soph., 
Xen. ; ἐν κέρδει τι ποιέομαι, Hat. | 

[ (Narration, explanation), ἀπολο- 
γισμός, ὁ (the giving an account), to 
one, τινί, Aischin.; ἀφήγησις, ews, 
ἡ, Hdt.; a full account, διήγησις, ews, 
ἡ, Plat., etc.; to give an account of, 
ἀπολογίζομαι, c. ace., Dem.; ἀπο- 
gaivw, Hdt, Dem.; apnyéoua, 
Hdt.; λόγον δίδωμι, c. gen., Hdt.; 
to give and receive an account, \éyov 
δίδωμί TE καὶ δέχομαι, Plat.; to re- 
ceive or get an account from one, λόγον 
λαμβάνω παρά twos, Dem.; to ask, 
demand an account from one, λόγον. 
αἰτέω OF ἀπαιτέω Tapa τινος, Dem.; — 
to gwe a full, accurate account of a 
thing, διηγέομαι, c. acc., Thuc., Ar., 
Plat., ete. ; 

[ (Estimation, value), λόγος, ὃ, in 
such phrases as, to be of account with 
one, λόγου εἶναι πρός Tivos, Hdt. |— 
To be of great account, πλείστου λό- — 
you εἰμί, Hdt. :—To take into account, 
‘Ur oNoyov ποιέομαί Twos, Dem.; ἐν 
ὑπολόγω ποιέομαΐί TL, Lys.; ὑπολο- 
γίζομαι, mid., Plat., Dem. 

To make account of, λόγον ἔχω, 
ποιέομαί τινος, Hdt. 

Of no account, οὐδενὸς, ἐλάχίστου 
λόγου (zit), Hdt.; ἐν οὐδενὶ, ἐν σμι- 
κρῷ X. (eiut), Hdt., Plat.; παρ᾽ οὐδὲν 
(τίθεμαι, etc.), Asch., Soph. ; [μηδα- 
μοῦ Tapa τινι (ziué), in one’s esteem, 
Xen. |:—They are of no account, οὐκ 
ἔχουσιν ᾿ἄριθμόν, Eur. 

To make no account of, μηδέμιαν 
ὥραν ποιέομαι, Hdt.; [ὀλιγωρέω, c. 
gen., Xen. | 

To be taken with the account, εἰς 
*aptBudv ἥκω λόγων, Eur. ’ 

Ox AccouUNT OF, ἕνεκα,“ c. gen., 
Omn.; εἵνεκα, Hom., Asch., Eur., 
Xen., etc.; ἕνεκεν, Hom., Eur., Plat., 
Xen.; εἵνεκεν, Hdt., Pind., Ap. Rh., 
etc.; οὕνεκα, usually after its case, 
isch., Soph., Eur., etc.; ἕκατι; ὅς 
gen., Pind., Trag.; ἰότητι, 6. gen., 
fasch.; διά, 6. gen. (drat, Atsch.), 
Men.; ὁ. ace., Omn.; περί, c. gen., 
Omn.; c. dat., Hom., Asch., Plat., 
Theoc.; [(for the sake of), χάριν, ec. 
gen., Hom., Att., with poss. pron. in 
same case, 6. g., om my account, ἐμὴν 
χάριν, Soph., strgthd. χάριν ἕνεκα, 
c. gen., Plat. ] 

* She perishes on account of (as a re- 
sult of ) a most glorious action, am 
ἔργων εὐκλεεστάτων φθίνει, Soph. - 

On which account, ὅθεν, Plat. 

Account, TO, ἐναριθμέω, Soph.; 
ποιέομαι, Eur., Thuc., Hdt. Vid. To 
make ACCOUNT of, TO COUNT, THINK. 

ACCOUNTABLE, ‘Uréyyvos, ον, 


* ἕνεκα is often left out, and still the 
noun is put in the genit. case. “Ὁ man, 
miserable on account of your disposition, 
and likewise of your distress.” deiAace 
τοῦ vou τῆς TE συμφορᾶς ἴσον, Soph. 
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ACCURATELY. 
ésch., Eur., Hdt.; ‘vaev@uvos, ov 


Zisch., Ar., Hdt., Thuc., Dem. ; ‘varai-- 


τιος, ov, Xen.; ὕπόλογος, ov, Plat., 


Lys., Dem. ; [ not accountable, ἀνεύθυ-- 
vos, ov, Hdt.| Vid. RESPONSIBLE. 

[ AccouNTANT, AN, perh. λογιστής; 
ὃ (though this properly means an 
auditor (q. v.) of accounts); γραμ- 
ματεύς, ὁ (as the γραμματεῖς in Ath- 
ens were public clerks, keeping the 
accounts would be part of their duty), 
v. Boeckh, Pub. Econ., p. 184, sqq. ; 
accountants, οἱ περὶ Tas ψγήφους, Al- 
ciphr. | 

[ ACCOUNT- BOOK, γραμματεῖον, 
70, Dem.; fo enter in the account-book 
of expenses, Tots ἀπολογισμοῖς ἐγ- 
γράφω τῶν ἀναλωμάτων, Luc. | 

ACCOUTRE, TO, κορύσσω, aor. 1 
mid. -υσσάμην, pf. pass. κεκόρυθμαι, 
Hom., Pind.; σκευάζω, Eur., Ar., 
Hdt., Xen. Vid. To Arm, EQUIP. 

ACCOUTREMENT,'kdcos, 0, Omn.; 
σκευή; ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem., etc.; στολή, ἡ, Trag., 
en., Plat. Vid. EquieMENT, etc. 

Ὁ be well accoutred, εὐσκευέω, 
Oph. 

[| ACCRETION, ἐπαύξησις, ews, 1), 
Plat. | 

ACCRUE, TO, περιΐσπαμαι, pass. Ο. 
pf. and aor. 2 act., c. dat. or εἰς, Thuc. ; 
γίγνομαι (see “ΤῸ BE” for tenses), c. 
dat., Dem.; προςγίγνομαι, c. dat., 
Hadt., Thuc.; προςαρτάομαι, Ῥα55 0. 
dat., Dem. :᾿ [παραγίγνομαι, c. dat., 
Thue. :—(of revenue) πρόςειμι, Thuc., 
Andoc.; the accruing revenue, Ta 
προςιόντα χρήματα, OL τὰ προςιόν- 
σα, Ar., Oratt. | 

ACCUMULATE, TO, véw, νήσω, Eur., 
Ar., Hdt., Thue., Xen.; νηέω, Hom., 
Ap. Rh. ; ᾿ἀθροίζω, Eur., Thuc., Xen., 
Plat., ete. Vid. To HEAP UP, COL- 
LECT. ἢ 

ACCUMULATED, νητός, ἡ, ὄν, Hom.; 
(of woe) πάνσυρτος, ov, Soph. 

ACCUMULATION, ἄθροισμα, ατος, 
τό, Plat.; (the act) ἄθροισις, ews, ἡ, 
Thue. 

AccuRACY, σἄφήνεια, ἡ, Adsch., 
Plat.; ᾿ἀκρίβεια, ἡ, Isoc.,. Antipho, 
Plat.; ἀκριβολογία, ἡ, Arist.; [ (of 
diligent application) ἐπιμέλεια, ἡ, 
Att.; over or excessive acc., περιεργία, 
ἡ, Plat.; with great acc., etc., vid. Ac- 
CURATELY. | 

ACCURATE, ᾿ἀκριβής, és, Eur., Ar., 
Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; ᾿ἄτρεκής, 
és, Pind., Eur., Hdt.; [(of tidings, 
signs, etc.) σαφής, és, h., Trag., 
Thue.; (in speech) ἀκριβολόγος, ov, 
Timon; to subject a thing to acc. in- 
vestigation, ἀκριβῶς ἐξετάζειν τι, 
Isocr.; to have acc. knowledge of a 
thing, ἀκριβόω τι, Xen.; διακριβόω 
τι, Xen., Arist., mid., Plat.; περί τι- 
vos, Isoc. ;. to have no acc. information 
about a thing, μηδὲν εἰδέναι ἀκριβὲς 
περί τινος, Plat. | 

To be accurate, consider accurately, 


᾿᾿ἀκριβολογέομαι, intrans., or 6. acc., 


Plat., Dem. Vid. Syn. No. 53. 

ACCURATELY, σαφηνῶς, Theogen., 
Hdt.; σκεθρῶς, Aisch.; ᾿ἀκριβῶς, 
#isch., Dem., Isoc.; [δι’ ἀκριβείας 
Plat.;| to speak accurately, cvyypa- 
φΦικῶς ἐρεῖν, Plat. 

To speak quite accurately (adverbial 
phrase), τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων, 
Hdt. 

_ One should speak accurately, ’cxpi- 
βολογητέον, Arist. 

To know, understand, investigate, 
arrange, or make accurately,’ ckptBow 
ay διακριβόω, Kur., Ar., Plat., Xen., 

soc. 


ACCUSE. 


_ ACCURSED, ᾿ἄρατός, ἡ, ov, Hom., 
Soph.; κατἄρατος, ov (Hermann 
sayS κατάρατος in Epic), Soph., 
Eur., Ar., Dem.; ᾿αγής, és, Hippon. ; 
Tpiskatapatos, ov, Dem.; [ἄλαστος, 
ὁ, ἡ (of persons only), Trag., an ace. 
wretch, ἀλάστωρ, ὁ, Trag., Dem.; a 
person or thing acc., éyos, τό, Soph. | 


ACCUSATION, αἰτία, ἡ, Soph., Eur., 


Hdt., Thuc., Dem.; aitiaua, ατος, 
τό, asch., Eur., Thuc.; ἐπίκλημα, 
ἅτος, τό, Soph., Eur., Xen.; ἔγκλη- 
μα, ατος, τό, Omn. Att. ; διἀβολή, 11, 
Eur. (usu. false), Hdt., Thuc., Xen., 
Andoc. ; κἄτηγορία, ἡ, Omn. Att. pr.; 
κἄτηγόρημα, atos, τό, Plat., Dem. ; 
γρἄφή, ἡ, Dem., Lys., etc.; κλῆσις, 
ews, ἡ, Xen.; aitiacis, ews, 7, Anti- 
pho. Vid. Syn. No. 45, 179. 

A previous accusation, προκἄτηγο- 
pia, 7, Thue. 

An accusation on oath, κἀτωμοσία, 
ἡ, Hdt. 

An accusation when a man was 
caught in the fact, awaywy%, 7, Dem., 
Lys. 

To lay an accusation when a man is 
caught in the fact, ἀπάγω τὴν ἀπαγω- 
γῆν ; to admit it (as judge), or decide it, 
παραδέχομαι τὴν ‘aTaywyiy, Lys., 
Dem. 

An accusation is made against him 
by the city, ὑπαίτιόν τι πρὸς Tis 
πόλεως οἱ γίγνεται, Xen. 

[ ACCUSATIVE case, αἰτιατική, ἡ 
(πτῶσις), Gramm.; in the acc. case, 
αἰτιατικῶς, Id. 

ACCUSE, TO, αἰτιάομαι, mid., one 
of a thing, c. acc. pers. and gen. rei, 
also c. acc. rei, but hardly except 
where a neuter pron., as ταῦτα, 
stands for the substantive, Hom., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Anti- 
pho; also c. acc. pers. and inf., vel 
ὅτι, ws, etc., Thuc.; 6. acc. pers.,and 
prep., Xen.; ὁ. acc. rei κατά Twos, 
Antipho; μέμφομαι, mid. c. aor. pass. 
in act. sens., 6. dupl. acc., 6. acc. pers. 
and gen. rei, ὁ. acc. rei, gen. pers., ὁ. 
dat. pers..and acc. rei, or c. dat. pers. 
and conj. ὅτι, εἰ, etc., Hes., Pind., 
Theog., Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys.; 6. dat. pers., gen. rei, Aisch. ; 
ἐγκἄλέω, fut. -éow, pf. -κέκληκα, 
etc., c. dat. pers., acc. rei, c. dat. pers. 
and inf. or conj. (either person or 
thing often omitted), Omn. Att.; κἄτ- 
nyopew, 6. gen. pers., acc. rei, or c. 
dupl. gen., or c. gen. pers. and prep., 
Hdt., Omn. Att.; διώκω, Asch., 
Hadt., Xen., Dem., etc.; διαβάλλω, 
pf. -βέβληκα, etc. (usu. falsely, but 
not always), c. acc. pers., 6. dat. pers., 
ace. rei, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ἐλέγχω, Aisch., Soph., 
Xen. ; ἐπαιτιάομαι, 6. acc. pers., gen. 
rei, or 6. dupl. acc., or ¢. ace. pers. and 
inf., Ausch., Soph., Ar., Hdt., Thuc., 
Dem.; ἀνάπτω, c. ace. rei, dat. pers., 
Eur.; ὑπἄᾶγομαι, mid., Eur., ὑπάγω, 
Hadt., Xen. ; ὑπογρᾶφομαι, c. ace. rei, 
dat. pers., Eur., Dem.; κατερέω, c. 
ace. or gen., Hdt., Xen., as pres. and 
fut. of κατεῖπον, c. gen., EKur., Ar., 
Plat. ; προςκἄλέομαι, mid. and pass., 
ὁ. acc. pers.,.gen. rei, Ar., Dem., Lys., 
etc.; συκοφαντέω, Ar., Xen., Lys. ; 
φαίνω, Ar., Xen., Dem.; ἐπϊκἄλέω, 
ce. dat. pers., ec. acc. rei, or inf., Ar., 
Hdt., Thuc., Lys., Isoc., ete.; ἐπι- 
σκήπτομαι, mid. and pass., 6. dat. 
pers., gen. rei, Soph., Plat., Aischin., 
Isee.; γράφω, only once, Ar.; γράφο- 
μαι, mid. and pass., 6. gen. rei, or inf., 
Ar., Plat., Dem., Aischin. ; eisayyéA- 
Aw, c. acc. pers., c. inf. rei, or 0. 
prep., Thuc., Plat., Lys., Andoc., etc. ; 





ACCUSED. 


ἐπαγγέλλω, Dem., Ando. ; ἐπεγκα- 


“λέω, c. dat. pers., Lys.; κἀκίζω, Hdt., 
‘Thuc.; ἀπἄᾶγω, c. gen., Dem.; ἀπο- 


yedpw, Xen., Lys., Antipho; ’@zto- 
φαίνω, Dem., Antipho; κἄταιτιάομαι:; 
c. dupl. acc., 6. ace. pers. and inf., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; κἄτἄγιγνώσκω, 
f. -γνώσομαι, aor. 2 -έγνων, etc., 6. 
acc, rel, gen. pers., OF 6. gen. pers. and 
inf., or ws, Hdt., Thuc., Plat., Lys., 
etc.; κρίνω, Thuc., Dem., Lycurg., 
Isoc., Aischin.; προβάλλομαι mid. 
and pass., Dem., Xen. 

To accuse on oath, κατόμνυμι, c. 
gen., Hdt. 

- To accuse falsely, σείω, Ar., Anti- 
pho; [συκοφαντέω, Art, Lys. | 

To join in making false accusations, 
συςσυκοφαντέω, Dem. 

To accuse beforehand, προκἄτηγο- 
péw, Dem.; προδιάβάλλω, pf. -βέ- 
βληκα, ete, Thuc.; mpoxadéouar, 
Xen. 

To accuse besides, rposkatnyopéw, 
6. dupl. acc., Thuc.; ὁ. gen. pers., Xen. 

To accuse together, at the same time, 
συγκἄτηγορέω, Dem.; συνδιαβάλ- 
Aw, Dem., Lys.3 συνεπαιτιάομαι, 
Thue. 

To accuse in retaliation, évTid.a- 
βάλλω, Arist.; ἀντεγκαλέω, Dem., 
Isoc.; ἀντιγράφομαι, c. dat. or ace. 
pers. and inf., Dem., Lys. ; ἀντικατη- 
yopéw, c. gen. pers., Lys., Aischin. ; 
ἀντιπροςκαλέομαι, Dem.; ἀνθύὕπᾶἄ- 
yw, Thue. 

Phrases for fo accuse, αἰτίαν νέμω, 
e. dat., Soph.; ἐν αἰτίᾳ βάλλω, Soph. ; 
ἐν αἰτίᾳ [éxw, τίθημι OY ποιέξομαι, 
δι’ αἰτίας ἔχω, Hdt., Thuc.; érayw 
αἰτίαν, δίκην, γρἄφηήν, c. dat. pers., 
Dem., Lys., Andoc.; ἀνἄτίθημι αἰτί- 
av, Dem.; ἀπογράφομαι δίκην, An- 
tipho; ἀποφέρω (fut. -oiow, aor. 1 
-yveyKa, aor. 1 pass. -ηνέχθην) γρα- 
φὴν κατά, c. gen., Dem.; αἰτίαν ἔπι- 
φέρω, α. dat., Dem. ; ᾿ἀδίκημα deixvu- 
μι κατά, c. gen., Dem. ; ἔγκλημα λαγ- 
χάνω (fut. λήξομαι, aor. 2 ἔλαχον. pf. 
εἴληχα---λέλογχα, Hom.,—pf. pass. 
eiAnypat, Dem.). 

To be accused, φεύγω, Eur., Xen., 
Plat., Dem., Lys.; also, ᾧ. γρᾶφήν, 
δίκην ; and c. gen. crim. (δίκην sub- 
audito), Xen., Dem., Ar., Lycurg. ; 
φαντάζομαι, Ar.;’aywvifomat, c. acc. 
rei, Eur.;, αἰτίαν ἔχω, c. gen., Ausch., 
Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; [dy 
one, ὑπό τινος, Aisch., Xen.; αἰτιά- 
Comas, Xen.;} αἰτίαν ὑπέχω, Thuc., 
Xen., Antipho; αἰτίαν φέρομαι, 
Thuc.; αἰτίαν ὑπομένω, Auschin. ; 
ὑπέχω, Cc. ace. rei (φόνον), Eur. 

Those who were accused, oi tijvt 
κατηγορίαν ἔχοντες, Thue. 

Money which he was accused of hav- 
ing, Ta ἐπικαλούμενα χρήματα, Hdt. 

He was accused of great injustice, 
ἀδικία πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ, 
Thue. 

One must accuse, κἄτηγορητέον, 
Tsoc., Plat.; αἰτιατέον, Plat. 

, Fond of accusing, ἐγκλημᾶτικός, ἡ, 
ov, Arist. 

ACCUSED, ὑπαίτιος, ov, Antipho; 
ἔγκλητος, ov, Arist.; [ (as Attic law 
term), ὁ φεύγων, or φυγών, Plat., 
Dem., etc., ὁ αἴτιος, only Aisch. | 

Easily accused, liable to accusation, 
εὐκὰτηγόρητος, ov, Thuc. 

Not accused, ἀνέγκλητος, ov, Plat., 
Dem.; ᾿ἀσυκοφάντητος, ov, Aischin. ; 
[or above accusation, ἀνεξέλεγκτος, 
ov, Dem., Xen.; ἀνεπίκλητος, ov, 
Xen. | 

Not accused, adv., ᾿ἀνεγκλήτως, 
Ar., Dem. 


τ κὰν 


~~ 


ACID. 


ACCUSER, AN, κατήγορος, ὃ, Soph., 
Hadt., Plat., Xen., Isoc., etc.; ὁ γραψ»- 
ἄμενος, AX. ; f° διώκων, Hdt., Aisch., 
Ogatt.; a false accus., συκοφάντης, 
ὁ, Oraitt. | : is 

Accusingly, in an accusing spirit, 
διαβόλως (ἐμνήσθη αὐτοῦ), Thue. 

Accustom, το, ἐθίζω, augmented 
tenses, εἰθ., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; γυμνάζω, Xen., Plat.; παι- 
dsbw, c. acc. pers. dat. rei, Xen. ; 
προςεθίζω, act. c. acc. pers. et rei, in 
pass. 6. dat. rei, Xen.; [one to do, c. 
ace. et inf., Id. .Ἶ παρασκευάζω, Xen. ; 
συνεθίζω, Plat., Dem. 

To accustom a person not to do, [πα- 
ρασκευάζω τινὰ ws μὴ ποιεῖν, Xen.; | 
what he has been used ἐο, ᾿ἄπεθίζω, μή, 
&schin. 

[To accustom one’s self, ἐθίζομαι, 
συνεθίζομαι, α. inf., ξυνήθη γίγνεσθαι, 
to a thing, τινί, Plat., Xen., etc. ] 

One must accustom, ἐθισπέον, ο. acc. 
and inf., Xen.; one’s self, συνεθιστέ- 
ov, Ὁ. inf., Plat. 

To be accustomed, Sapifw, Hom., 
Soph.; 26, pres., Hom. (but rare), 
pf. ξωθα, Hom., Hdt., or εἴωθα, no 
other tense except pluperf., Omn.; 
φιλέω, Pind., Aisch., Soph., Hdt., 
Thuc., Plat., etc.; ἐθέλω, fut. -ἥσω, 
Hadt., Thuc.; νομίζω, Hdt., Thuc., 
Xen.; [to a thing, c. dat., Hdt.; ¢o 
do, c. inf., Id.;] ’ayamaw, Arist. 

It is accustomed, impers., νομίζεται, 
Aisch.; iret, Plat. 

ACCUSTOMED, εἰωθώς, Hom., Eur., 
Thuc., Plat., etc.; [by pf. and aor. 1 
pass. part. of ἐθίζω and συνεθίζω, 
Thuc., Xen., Plat., etc.;] σὕνήθης, 
es, c. dat., Hes., Soph., Eur., Plat., 
Xen., Aischin.; 70as, ados, c. gen., 
Soph., sine casu, Eur., Ar.; ἐθάς, 
ἄδος, c. gen., Thuc.; σὕνοικος, ov, ¢. 
dat., Soph., Plat., Xen.; ὁ συμμαθών, 
Xen. 

In an accustomed manner, εἰωθότως, 
Soph., Plat. 

| ACCUSTOMING, AN, ἐθισμός, ὁ, 
Arist. | 

[AcE (on dice), μονάς, ἀδος, ἡ; 
οἴνη, ἡ; ὄνος, 6; all very late. | 

[ ACERBITY, πικρότης,ητος, ἡ (lit.), 
Plat.; (met., of temper, etc.), πικρία, 
ἡ, Dem. ; πικρότης, ἡ, Hdt., Eur., av- 
στηρότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

AcHE, ὀδύνη, ἡ, Hom., Asch., 
Soph., Plat.; ἀλγηδών, ovos, ἡ, Eur., 
Hadt., Xen.; [for headache, toothache, 
etc., vid. the words.| Vid. Pain and 
Syn. 338. 

AcuE, ΤΟ, or feel an ache, ἀλγέω, 
Hom., Asch., Ar., Hdt., Xen.; [my 
head aches, ἀλγέω τὰν κεφαλάν, The- 
ocr.; cf. HEADACHE, TOOTHACHE, 
etc.; | πονέω, Anac., Soph., Ar., An- 
tipho. Vid. To feel PAIN. 

ACHIEVE, TO, τολὔπεύω, Hom.; 
"aywviCoua, mid., Eur. Vid. To po, 
PERFORM, etc.:—To achieve (glory, 
etc.), φέρω (fut. οἴσω (only οἴσομαι 
in Hom., which Eur. also uses in 
pass. sens.), imper. οἶσε, Hom., aor. 1 
ἤνεγκα, in Hom. usu. ἤνεικα or ἔνει- 
Ka, aor. 2 ἡνεγκον, and mid. ἠνεγκό- 
μην, aor. 1 mid. ἠνεικάμην, Hom., 
ἠνεγκάμην, Eur., Soph., aor. 1 pass. 
ἠνείχθην, Hes.), Hom., Eur., Plat. ; 
πράσσω, Pind. 

ACHIEVEMENT, AN, ἔργον, τό, 
Omn.; ᾿ἄγώνισμα, ἅτος, τὸ, Thue. 

AID, αὐστηρός, &, ov, Plat., Arist. ; 
στρῦφνός, ov, Plat., Xen.; ὀξύς, εἴα, 
ύ, comp. only ὕτερος, Plat., Hipp.; 
στὕφελός, dv, and 7, ov, Mel. Vid. 
Sour. 

To be acid, dEvvopa, pass., Arist. 
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ACQUAINTANCE. 


ACIDITY, στρυφνότης, nTos, 71, 
Arist.; αὐστηρότης, ἡτος, ἡ, Plat., 
Xen. 

ACKNOWLEDGE, TO (as gods), νομί- 
ζω, Aisch. (one as, 6. dupl. acc.), Eur., 
Hdt., Plat., Xen.; c. dat., Hdt.; (as 
kindred, etc.), ἀναγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, etc., Pind. Eur., Hadt., 
Xen. Vid. To RECOGNIZE :—To ac- 
knowledge (i. e., admit), ὁμολογέω, 
Soph., Eur., Thuc., Plat., Dem., and 
in 3d pers. pass. pres. as impers., 
Plat., Xen.; προςομολογέω, Plat., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To CONFEsS. 

One must acknowledge, ὁμολογητέ- 
ov, Plat. 

[ ACKNOWLEDGED, ὁμολογούμενος 
and ὡμολογημένος, ἡ, ov, 6. g., AC- 
knowledged principles, ra ὁμολογ ού- 
μενα ΟΥ̓ -γημένα, Plat.:—To be a man 
of acknowledged merits, εὐδοκιμέω 
παρὰ πᾶσιν, Hadt., Att. | 

ACKNOWLEDGMENT, ἀνάγνωσις, 
ews, ἡ, Hdt.; ἀναγνώρισις, ews, ἡ, 
Plat.; ὁμολογία, ἡ, Plat.; mposopuo- 
λογία, ἡ, Plat., Dem. 

CME, ᾿ἀκμή, ἡ, Pind., Soph., Eur., 
Plat., Xen.; ἄνθος, τό, Soph. Vid. 
HeErent. 

To be at its acme, ᾿ἀκμάζω, Eur., 
Hat., Thuc., Xen., Plat., ete. 

ACONITE, ’&koviTov, τό, Theoph. 

Acorn, βᾶλᾶνος, ἡ, Hom., Hadt., 
Xen.; ᾿ἀκῦὕλος, ἡ, Hom.; δρυὸς ἄκρα 
(τά). Theoc.; [δρυοβάλανος, ἡ, Stra- 
bo; the astringent cup of the acorn (for 
tanning), ὀμφακίς, ἡ, Galen.] ᾿ 

Like acorns, of the acorn kind, Pa- 
λᾶνηρός, a, dv, Theoph.; Badavwons, 
es, Theoph. 

Eating acorns, Bidavnpayos, ov, 
Alcze. 

Producing acorns, βάλἄνηφόρος, ov, 
Hat. 

Made of acorns, Badavivos, ἡ, ov, 
Theoph. 

To shake down acorns, from the tree, 
Badavifw (δρῦν), Anth. 

ACQUAINT, TO, ἐξαγγέλλω, c. dat. 
pers., Hom., Soph., Hdt., Plat., Xen., 
etc. Vid. To INFORM. 

To be acquainted with, πτσλησιάζω, c. 
dat., Soph., Xen., Isoc., Dem., Plat. ; 
ἀποχράομαι, c. dat., Hdt., Thuc., 
Plat.; ἐν πείρᾳ yiyvouar—fut. γενή- 
comat, aor. ἐγενόμην (3d sing. by 
syncop. γέντο), Pind., Theoc., pf. γε- 
γένημαι, γέγονα, Ist and 3d pl. by 
syncop. yéyamev, yeyaaot, part. γεγο- 
ves and yeyaws, via, and γεγώς, aoa 
—Xen.; χράομαι, α. dat., Xen. ; συζεύ- 
yvupat, pass. c. dat., Xen.; συγκεράν- 
vupat, pass. 6. dat., Xen.; γνωρίμως 
ἔχω Twi, Dem.; [ὁμιλέω, c. dat.; 
also, meTa,.C. geNn., OF πρός, C. Aacc., 
Plat.; γνώριμος γίγνομαι, c. dat., 
Lys.; to become intimately acquainted 
with, συγκεράννυμαι ὥςτε οἰκείως δὲ- 
ακεῖσθαι, Xen. | 

Wewere acquainted with one another, 
ἐμισγόμεθα, Hom. Vid. To KNow. 

ACQUAINTANCE, γνώρϊσις, ews, ἡ, 
c. gen., Plat.; γνῶσις (ews, ἡ), πρός, 
c. acc., Aischin.; χρεία, ἡ, Antipho; 
χρῆσις, ews, ἡ, Isoc.; σὕνήθεια, ἡ | fa- 
miliar intercourse, with one, πρός, c. 
acc., μετά, c. gen. |, Xen., Isoc., Ais- 
chin. ; [to have acq. with one, ἐν πείρᾳ 
τινὸς γίγνεσθαι, Xen.; [have no acq. 
with the language, ξένως ἔχω τῆς ἐνθά- 
δε λέξεως, Plat.:—with a thing, ἐμ- 
πειρία, 4, c. gen. Thuc., Antipho, 
etc.; περί, c. acc., Xen. | 

An acquaintance, γνώρϊμος, ὃ, ἡ, 
Hom., Xen., Dem.; (as adj.) γνωστός, 
4, Ov, ο. dat., Aisch.; σὔνήθης, ες, c. 
dat., Hes., Isoc., Plat.; οἰκεῖος, a, ov, 


ACQUISITION. 


and os, ov, c. dat., and sine cas., Eur., 
Hadt., Plat., Xen., Isoc.; [an extensive 
circle of acqu., πολυφιλία, ἡ, Arist. ; 
an old acqu., ἀρχαῖος ἑταῖρος, Xen. ] 

Like an acquaintance, οἰκείως, 

Thuc., Xen.; yvwpiuws, Dem. 
_, ACQUIESCE, TO, ᾿ἄγάπάω, c. conj. 
ὅτι, εἶ, etc., or 6. part., or c. dat. rei, 
rarely c. acc. rei, Hom., Ar., Plat., 
Dem., Lys.; αἰνέω, fut. -gow and 
-jow, aor. 1 ἤνεσα and -εσσα, pf. 
pass. -nua, aor. 1 pass. -ἔθην, c. ace. 
rei, Pind., Aisch., Eur.; στέργω, only 
fut. and aor. 1 (and éoropya, perf. 2d., 
Hadt.), c. acc. or 6. dat., Aisch., Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Isoc, Dem.; συγ- 
χωρέω, c. dat., sometimes 6. acc., or 
c. inf., or c. acc. and inf., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat., Dinarch.; [συνδοκεῖ ti 
μοι, Thuc., Plat., Ar., ete. ] 

[ To acquiesce in one’s opinion about 
a thing, συγκατατίθεμαί τινι περί τι-- 
νος τὴν αὐτὴν δόξαν, ῬΊαί.] 

One must acquiesce, στερκτέον, 6. 
dat., Dinarch. 

ACQUIESCENCE, συγχώρησις, ε 
ἡ, Plat.:—[ With my, your acqu 
cence, συνδοκοῦν, -δόξαν, c. dat. pe 
pron., Xen. | 

ACQUIRE, TO, κτάομαι, mid., perf. 
pass. in act. sens. κέκτημαι and ἔκτη- 
μαι (rare in Att.), optat. κεκτῴμην 
(aor. 1 pass. in pass. sens., Thuc., Eur., 
also κεκτημένος is occasionally used 
in “pass. sense both in simple and 
comp. verbs), Omn.; ποιέομαι, mid. 
(esp. of acquiring friends, etc.), Hom., 
Soph., Xen.; κτεζτέίζω, only in aor. 1 
act. -1coa, and in pres. mid., Hom., 
Theoc.; εἰοκτάομαι, Eur.; ἀνακτάο- 
μαι, Hdt., Xen.; περϊποιέω, esp. in 
mid., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ’ava- 
λαμβᾶνω, fut. -Ajouat, aor. 2 -έλα- 
Bov, perf. -είληφα, Xen.; περὶβάλ-- 
Nomar, mid. c. perf. pass. περιβέβλη- 
μαι, in act. sens. c. acc., Hdt., Xen., 
soc. ; προςποιέομαι, Ar., Hdt., Thuc., 
Xen.; [wealth (by one’s labor), ἐργά- 
Comat χρήματα, Hdt., Ar., etc.; (by 
trading or business), χρηματίζομαι, 
Thuc.; from a thing, ἐκ, ἀπό, ¢. gen., 
Plat., Isoc.; προςάγομαι (of allies, 
friends, etc.), Hdt., Thue. } 

To acquire for another, περυποιέω, 
Dem. ; 

To acquire besides, “ὕπερκτάομαι, 
Soph.; ἐπικτάομαι, Aisch., Soph., 
Hadt., Thuc.; [i addition to (what 
one has), προςκτάομαι, c. acc. et dat., 
or acc. 6. πρός τι, Hdt., Thuc.; προς- 
NapBavw,c.acc.; for one’s self, ἑαυτῷ, 
or mid., Xen., Plat. | 

To aid in acquiring, συγκάτακτάο- 
μαι, c. dat. pers., Dem.; συγκτάομαι, 
6. dat. pers., acc. rei, Thue. 

To be acquired, ἄλίσκομαι, fut. ἁλώ- 
copa, aor. 2 ἥλων, Or ἑἄλων, perf. 
ἥλωκα, more usu. ἑἅάλωκα, Soph. Vid. 
To GET. 

Acquired (what is or may be), κτη- 
τός, ἡ, ov, Hom., Eur., Isoc., Plat. 

Acquired, i. e., not natural, ἔπίκτη- 
τος, ov, Hdt., Xen., Lycurg.; ἔπακ- 
tos, ov, Hadt., Arist. 

One must acquire, κτητέον, Plat. 

One who enables men to acquire, kre- 
ἅτειρα, ἡ, Ausch. 

Acquirine (or skillful in acquir- 
ing), χρημᾶτιστικός, ἡ, Ov, Cc. gen., 
Plat.; κτηπὶκός, ἡ, ov, Isoc. 

The art of acquiring, ἡ κτητική, Plat. 

ACQUISITION, i. e., the acquiring, 
λῆψις, ews, ἡ, Soph., Plat.; ἐπίκτη- 
σις, ews, ἡ, Soph., Arist.; κτῆσις, ews, 
ἡ, Thuc., Plat. 

An acquisition (of allies), προςἄγω- 
γή, ἡ, Thue. : Peay 



















ACT. 


An acquisition of any thing addition- 
a, προςποίησις, ews, ἡ, Thuc. 

An acquisition G. e., a thing ac- 
quired), κτῆσις, ἡ, Hom., Soph., Hdt., 
Plat.; κτῆμα, ατος, τό, Hom., Asch., 
Xen., Plat., etc. Vid. PossEssions. 


To make fresh acquisitions, πλέον 


exw, Thuc. 

ACQUIT, TO, ἀπολύω, c. gen. crim., 
Hadt., Xen., Dem.; ὁ. μή and infin., 
Hadt., Thuc.; “avinur, Lys., Xen.; 
*aroyelpoTovew, c. gen. pers., Dem. ; 
᾿ἄπογιγνώσκω, fut. -γνώσομαϊι, c. gen. 
pers., or c. acc., or 6. gen. pers. and 
μή c. inf. crim., Dem., Lys.; ᾿ἄποψη- 
φίζομαι, c. gen. pers., Dem., Plat. ; 
᾿ἄποδιαιτάω, c. gen. pers., Dem. ; ’&p- 
inut, aor. 1 τηκα, pass. -ἔθην, sine 
aug., 6. acc. pers., gen. rei, also 6. dat. 
pers., acc. rei, and simply c. acc. pers., 
Hat., Xen., Dem., Antipho; [a@wov 
ἐάω, ἀφίημι, καθίστημι, Oratt. | 

To be inclined to acquit, ᾿ώπολῦύὔτὶι- 
κῶς ἔχω, 6. gen. pers., Xen. 

To be acquitted, vikaw, Eur.; ’a7ro- 
φεύγω, Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἀπ, 
αἰτίαν, Thuc.; am. τοὺς διώκοντας, 
Hadt.; ἐκφεύγω, Ar., Hdt., Dem., .1.5- 
chin. ; ᾿ἀποφυγγάἄνω, only in pres., 
Dem.; [ἀθῷος ἀπαλλάττω, a0. φεύ- 
yw, Oratt.] 

He is acquitted of criminality, ἀπο- 
λύεται μὴ ἀδικεῖν, Thuc. 

ACQUITTAL, ἀπόλῦὕσις, ews, 1ἷ, 6. 
gen. crim., Hdt.; ’a@wwois, ews, 1, 
Ctes. ; ᾿ἄπόφευξις, or puE., ews, 1}, Ar., 
Antipho; ᾿ἅποψήφισις, ews, 1}, Anti- 
pho; [ἄφεσις, ews, 1, ὁ. gen. crim., 
Plat. | 

Deserving ‘acquittal, ’éroicipos, 
ov, Antipho. 

Means of acquittal, ra ᾿ἀποφευκτὶ- 
Ka, Xen. 

[ ACQUITTANCE, ἄφεσις, ews, ἡ (re- 
lease from a bond), Dem.; ἔκτισις, 
ews, τ (on full payment), Plat.; fora 
thing, c. gen., Dem.—’Amoy7, only 
late, Anth., etc. | 

ACQUITTED, ’@9@os, ov, Eur., Ar., 
Dem., Lys. 

AGRE, AN, πέλεθρον, τό, Hom.; 
πλέθρον, τό, Hdt., Kur., Xen. ;* [the 
πετραπλεθρία, τ, on Inserr., would 
correspond very nearly with our 
“acre,” or the neut. adj. τὸ τετρά- 
πλεθρον, Polyb. | 

Of four acres, τετρἄγνος, ov, Hom., 
Ap. Rh.; of fifty, πεντηκοντόγυος, 
ov, Hom., etc. ; 

ACRIMONIOUS, πὶκρός, a, dv, Hdt., 
Dem., Isoc.; πίκρόγλωσσος, ov, Ms- 
.chin. pep a 

ACRIMONIOUSLY, wikp@s, Dem. 

ACRIMONY, πῖκρία, ἡ, Dem.; “πἴ- 
κρότης, ητος, ἡ, Kur., Hdt., Plat. 

[Acrorouis. Vid. CrTADEL. | 

Across (to go), διά, c. gen., or 
a rarely) ὁ. acc., Omn.; “ὕπέρ 

eto, Hom.), ὁ. gen., Hom.; πέρα, c. 
gen., Soph., Eur., [Plat.; πέραν (usu. 
of water between), c. gen., Hom., Hes., 
Pind., Hdt., Att.]| Vid. Beyonp. 

[To convey or carry across, παρα- 
κομίζω, Xen.; περαιόω (e. g., στρατ- 
iav), Thuc.; but also, to convey one 
across (a stream), c. dupl. acc., Polyb. ] 

Across, 1. €., cross-wise, adj., ἐγκάρ- 
σιος, Thue. Vid. Cross-wisk. 

[Acrostic, ἀκροστιχίς, isos, ἡ, 
Dion. H.] 


Act, To, δράω, Omn.; πράσσω, 


Omn. [opp. to πάσχω, absol., Plat.] ; 
ῥέζω, fut. reg., perf. 2d. Zopya, Hom. 
mnie) sce Ὁ ῸΡ 7.17) τ 9 


*T have. given this word because it is 
very commonly translated “‘ acre ;” it was, 
however, hardly equal to a quarter of an 
English acre. 


ACTION. 


[For distinction in sgnf. and usage, 
vid. Syn. 361. ] 

[To act with us (on our side), μεθ᾽ 
ἡμῶν πράττω, Isoc.; to act a manly 
part, act the man, ἀνδρίζομαι, Plat. ; 
ἀνδρὸς ἔργα διαπράττομαι, Att.; to 
act toward one in a certain manner, 
ποιέω τινά, c. neut. adj. or ady. of the 
manner, Hdt., Att., ete.; to act wn- 
justly toward one, Tapaxpaouse εἴς 
twa, Hdt.; ἀδικέω, c. acc., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., ete —To act (= 
be prompted by the feeling), πάσχω, 
e. g., fo act im such a way as..., πάσ- 
χω olov..., OY ταὐτὸν πάσχω ὕπερ 
τος CNS | 

To be the first to act, προποιέω, 
Thue. 

To act on the stage, ὑὕποκρίνομαι, 
mid. ¢. aor. 1 pass. in act. sens., Dem., 
Arist. ; ’@ywviGoua, mid., Ar., Dem. ; 
[ (of μῖμοι), μιμέομαι, c. acc., Xen. | 

Not knowing how to act under exist- 
ing circumstances, ἀπορῶν TL χρῷτο 
τοῖς πράγμασιν, Xen. 

To be acted upon, πάσχω, fut. πεί- 
σομαῖι, aor. 2 ἔπαθον; perf. πέπονθα, 
6. ὑπό or πρός c. gen., Plat. 

Acting on the stage, ὕπόκρϊοις, ews, 
1}, Arist.; μίμησις, ews, τ, Plat. 

[ Act, AN, πρᾶγμα, atos, τό (what 
has been actually done, Lat. factum), 
Omn. post Hom.; ἔργον, τό (deed, 
good or bad, Lat. facinus), Omn. : ποί- 
nea, aTOS, TO (opp. to πάθημα), Plat.; 
πρᾶξις, ews, 1}, Plat., Dem.; (for dis- 
tinction, vid. Syn. 222). Vid. Ac- 
TION, DEED. | 

She was taken in the act, ἐπἵληπτος 
npé0n, Soph. Vid. Fact. 

[ In the act of is often expd. by part., 
6. g., some one wounds him with a jav- 
elin (while) in the act of striking, wat- 
ovta © αὐτὸν ἀκοντίζει τις, Xen.; 
also, ἐπ΄ αὐτοφώρῳ, to catch in the ‘act, 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμβάνω, Dem., Eure 


to be caught, ἐπ’ ait. ἁλῶναι, dt, | 


εἰλῆφθαι, Antipho, Ar. | 

[A kind, benevolent act, εὐεργεσία, 
ἡ, Hom., Hdt., Xen., Plat., etc.; εὐερ- 

ἔτημα, ατος, τό, Xen., Isoc. | 

[Act (of the assembly, etc.). Vid. 
Law, DECREE. | 

[Acts (public, official), πεπραγμέ- 
va, τά, Dem.; δημόσια or κοινὰ γράμ- 
ματα, τά (as recorded), Oratt.—The 
Acts of the Apostles, αἱ πράξεις τῶν 
᾿Αποστόλων, N. T.] 

ACTION, AN, ἔργον, τό, Omn.; κτί- 
σις, ews, ἡ, Pind.; δρᾶμα, atos, τό, 
sch. ; πρᾶγμα, atos, τό, Omn. post 
Hom.; ἔργμα, ἅτος, τό, Pind., The- 
ogn., h.,.Hur.; πρᾶγος, τό, Pind., 
ZKsch., Soph., Eur.; πρᾶξις, ews, ἡ, 
Plat., Dem.; ποίημα, atos, τό, Plat. 

A good action, ay ἀθοεργία, ἡ, Hdt.: 
—The state of action (opposed to rest), 
ἐνέργεια, 7), Arist.:—He is a man of 
action, χεὶρ ὁρᾷ τὸ δράσιμον, Ausch. 

[ Action (of an orator), ὑπόκρισις, 1), 
Arist., Plat., vid. Ern. Lex. Tech., p. 
364; (gesticulation), χειρονομία, 1, 
Luc.:—Action (of a play), δρᾶμα, To, 
Arist. | 

An action at law, ’ayav, ὥνος, ὃ, 
Dem., Aischin., etc.; δίκη, 7, Dem., 
Plat., Lys., etc.; dvadixacia, 4, Xen., 
Plat., Dem., ete. [ Vid. Syn. 45, 179.] 

An action for property, ἐπιδικασία, 
4, Dem., Ise. 

To bring an action, ἀπογρἄᾶἄφομαι 
(mid.) διὰδικἄσίαν πρός, ¢. acc., 
Dem.; dacikaciav γράφω πρός, 
Dem.; διαδικασίαν mow, Dem.; 
προςκἄλέομαί (mid. fut. -Esouar) πὶ- 
va εἰς διαὸ.. Dem.; [eis δίκην δημο- 
σίαν, Xen.;] δίκας εἰς ἄγω, Lys. 














ACTUAL. 


To bring an action against a person, 
πρὕτανεϊα (τὰ) τίθημι, c. dat. pers., 
Ar. ; [προςκαλέομαΐ τινα, c. gen. crim- 
inis, ¢. g., an action of assault, mpos- 
καλ. τινὰ ὕβρεως, Ar. | 

To obtain leave to bring an action, 
τυγχἄνω (aor. 2 etvyxov, fut. τεύξο- 
μαι) δίκης, Dem.; λαγχἄνω (fut. λήξ- 
ομαι, aor. 2 ἔλᾶχον, pert. εἴληχα [λέ- 
Aoyxa, Hom.], perf. pass. εἴληγμαὺ 
δίκην, c. dat., A. ἔγκλημα, Dem., Als- 
chin. 

Besides that he brought an action, 
προΞςείληχε δίκην, Dem. 

To lose an action, δίκην ὀφλισκἄ- 
vo, fut. ὀφλήσω, perf. ὥφληκα, aor. 2 
ὦφλον, Aisch., Ar., Isxe.; ὀφ. δίαυταν, 
Tsar. ; op. ypapas, Andoc. ; ᾽᾿άποτυγ- 
xavw κρΐσει, Dinarch.; δίκης νικάο- 
μαι, Antipho. 

The loss of an action, ἧσσα δικῶν, 
éschin. 

To gain an action, vikaw Tov κλή- 
pov, Dem. 

The subject of an action, dvadixac- 
μα, τό, Lys. 

ACTIONABLE, ὑπόδϊίκος, ov, Lys. 

ACTIVE, Ovepos, &, ov, Hom.; λαι- 
Wnpos, a, ov, Hom., Pind., Eur.; 
ὀτρηρός, a, ov, Hom., Ar., Ap. Rh.; 
δεξιόγυιος, ov, Pind.; δραστήριος, 
ov, Adsch., Eur., Thuc.; ἐλαφρός, ov, 
and @, ov, Hom., Pind., Eur., Xen., 
Plat.; ἄοκνος, ov, Soph., Xen.; ἐρ- 
yarns, ov, ὃ, Xen., Plat., in fem. ἐρ- 
γᾶτις, tdos, 141, Soph.; ἐνεργός, ov, 
Hdt., Xen.; εὔζωνος, ov, Thuc., 
Xen.; εὔκολος, ov, Plat.; εὔφορος, 
ov, Xen.; εὐκίνητος, ov, Xen.; [ἐρ- 
γατικός, 4, ov, Plat.; active in busi- 
ness, πρακτικός, ἡ, ov, Ar., Plat.; a 
man active in business, δεινὸς ἄνθρω- 
πος πράγμασι χρῆσθαι, Dem. | 

Active (of an action, as a leap, etc.), 
κοῦφος, ἡ, ov, Hom., Ausch., Eur., Ar., 
(of man), Xen. 

Active and willing, ἐθελόπονος, ov, 
Xen. ; ἐθελουργός, ov, Xen.; Topds, 
a, ov, Xen. 

Excessively active, ὑπερέλαφρος, ov, 
Xen. 

An active verb, δραστήριον ῥῆμα, 
Dion. H.; [ἐνεργητικὸν ῥῆμα, Id. | 

To be active, éyxovéw, Hom., Soph., 
Eur.; ἐλαφρίζω, Eur.; [πραγματεύ- 
omar, Hdt., Xen., Plat. | 

To be active in a matter, ἔγκειμαι, 
imperf. ἐνεκείμην (being really perf. 
and pluperf.), fut. -κείσομαι, c. dat., 
Thue. Vid. To BE BUSY. 

ACTIVELY, ὀτράλέως, Hom., Hes. ; 
ἐγκονητί, Pind.; ἀόκνως, Dem.; évep- 
yas, Xen.; κούφως, Aisch.; Topas, 
Plat.; ἐλαφρῶς, Xen.; [προθύμως, 
Hadt., Xen., Plat., etc. | 

Activity, εὐκολία, ἡ, Plat.; ἐλα- 
φρὰ ὁρμή, Pind.; [ἐνέργεια, 77, Arist. | 
( AcToR, AN (genl.), πρακτήρ, ἥρος, 
ὁ, Hom.; πράκτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Antipho; ῥεκτήρ, Hes.; ἐργᾶ- 
της, ὃ, Soph., Eur. : 

An actor on the stage, ὕποκρίτής, 
ov, 0, Ar., Plat., Xen., Isoc., Dem. ; 
μῖμος, ὁ, Dem.; [ἀγωνιστής, οὔ, ὁ, 
Arist.; ὦ comic actor, κωμικὸς ὑποκρι- 
τής, ὃ, Auschin.; κωμικός, ὃ, Alex. 
Isost.; a tragic actor, τραγῳδός, ὃ, 
Ar., Plat. ] 

The chief actor, πρωτἄγωνιστής, ὃ, 
Arist.; [a third-rate actor, Tpitayw- 
νιστής, 0, Dem. | 

AcTUAL, ἔτὕμος, ov, and ἡ, ov, 
Hom., Hes.; érijrijos, ov, Hom., 
Pind., Asch., Soph., Theoc.; γνή- 
σιος, a, ov, Pind., Dem. ; ᾿ἄληθής, ἐς, 
Omn.; [παρών, οὔσα, ov (smts. Opp. 
to μέλλων), Trag., Hdt., eas ete. | 








ADAPTED. 


ACTUALITY, ᾿ἁλήθεια, 
Att.; ἐντελέχεια, ἡ, Arist. 

ACTUALLY, ἔτὕμον, Hom.; ἐτύμως, 
Pind., #sch.; dixaiws, Soph., Plat.; 
ὄντως, Eur., Ar., Plat., Xen.; ᾿ἄλη- 
θῶς, Asch., Eur., Thuc., Xen.; ἐτη- 
tuuws, isch., Soph.; ᾿ἄκιβδήλως, 
Isoc.; πᾶνυ, Thuc.; τῷ ὄντι, Plat., 
Xen.; αὐτόχρημα, Ar.; ὕπαρ, Plat. 

[Acruary, perh. ἀναγραφεύς, ὁ, 
Lys., or the more genl. γραμματεύς, 
έως, ὁ, Oratt., etc. | 

ACTUATE, TO, ὀτρύνω, Hom., Pind., 
Aisch., Soph., Eur.; ἐποτρύνω, Hom., 
Soph., Hdt., Thuc.; πᾶροξύνω, Eurip., 
Thucyd., Xen., Plat., Dem.; πείθω 
(regular, but Hom. and Pind. frequent- 
ly use the redupld. aor. 2 πέπιθον), 
Omn.; [παρορμάω, one to a thing, c. 
ace. et zis, Xen.; ἐπί τι, Id.; πρός 
σι, Arist.; c. inf., Xen. | 

To actuate, in addition, συμπᾶροξύ- 
vw, Xen. Vid. TO INFLUENCE, PER- 
SUADE, EXCITE. 

[Acvates. ἀκανθώδης, es, Hat. | 


7, Omn. 


Acumen. Vid. ACUTENESS. | 
CUTE (as pain), ὀξύς, eta, ¥, Hom., 
Soph. ;—(as a man), Thuc., Plat., 
Dem. ;—(as an angle, etc.), Plat. 
Acute (of a man), ὀξύφρων, ovos, 
Eur.; vontixds, 4, ov Arist.; [λεπ- 
76s, ἡ, ov (of persons, of mind, and 
of things), Antipho, Ar., Eur. ;] ὀξυ- 
nykoos (of perception itself), Plat., 
Arist.; [περισσός, ἡ, ov (8. g., διά- 
νοια), Arist.| . Vid. SHARP, CLEVER. 
[ Acute diseases, ὀξεῖαι νόσοι, Hipp.; 
ὀξέα νοσήματα, Id. 
[ Acute accent. Vid. ACCENT. ] 
Acute-angled, d€0-ywvos, ov, Arist. 
ACUTELY, ὀξύ, Hom., Eur., Plat. ; 
ὀξέως, Thuc.; [ λεπτῶς, Plat., etc. | 
ACUTENESS, δριμὕτης, TOS, ἡ, 
Plat.; ὀξύτης, ntos, ἡ, Plat.; [λεπ- 
TOTNS, TOS, ἡ (τῶν φρενῶν), Ar. | 
Over-acuteness, περίνοια, ἡ, Thue. 


ADAGE, AN, πᾶροιμία, ἡ, Adsch.,7 


Soph., Ar., Plat.; ἔπος, τό, Ar., Hdt.; 
λόγος, ὁ, Pind., Soph., Plat.; [so runs 
the adage, ὧδ᾽ ἔχει λόγος, Asch. | 
Vid. PROVERB. 

ADAMANT, ᾿ἀδᾶμας, αντος, ὃ, Hes., 
Pind.; Orac. in Hdt., Eur., Plat. 

Founded on adamant,’ adduavto7é- 
διλος, ov, Pind. 

ADAMANTINE, ἀδαμάντϊίνος, ov, 
Pind., Aisch., Plat.; ᾿Αἀδᾶμαντόδετος, 
ov, Aisch. 

ADAPT, TO, Gow, not used in pres. 
or imperf.; aor. 1 ἦρσα, and mid. aor. 
2 ἤρἄρον, sometimes used in pass. 
sense; perf. ἄρηρα, ἴῃ pass. sense, 
sometimes used in act. sense; part. 
ἀρηρώς, apapvia, aor. 1 pass. ἤρθην, 
Hom.; ἁρμόζω, usu. written ἁρμότ- 
vw in Att. pr., Plat.; ἐναρμόζω, fut. 
—dow, also -όξω, c. dat. or c. εἰς and 
ace., Pind., Eur., Plat.; συναρμόζω, 
Ephipp., Xen., Plat. 

[Zo adapt a word to a thing, mpos- 
αρμόζω ὄνομα πράγματι, Plat. | 

[To adupt one’s temper to one, ὀργὰς 
ἐπιφέρω Twi, Thuc. | 

To be adapted, ἁρμόζω, intr., c. dat. 
or prep., Pind., Soph., Plat.; oixerdo- 
μαι, c. dat. or sine cas., Plat.; apos- 
αρμόζω, c. dat. or prep., Plat.; [pf. (οὗ 
ἄρω) ἄρηρα, intr. Hom.] Vid. To 
AD, Sak 

[ ADAPTATION, οἰκείωσις, ews, ἡ, 
Plut.; ὀρθότης, ητος, ἡ (6. g., ἐπῶν), 
Ar., Plat. Vid. ADAPTNESS. | 

ADAPTED, ἐπιτήδειος, a, ov, 6. 
prep., or c. infin., Hdt., Thuc., Plat., 
etc. ; [πρόςφορος, ov, to or for, c. dat., 
Pind., Thuc., ete.; for doing (ὦ. e., ca- 
pable of), οἷος, a, ov, c. inf., Xen. ; 
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ADDITION. 


well adapted, εὐάρμοστος, ov, Plat.; 
πρός TL, lsocr.; well adapted by nature, 
εὐφυής, és, πρός τι, Plat., Isoc.; al 
adapted, ἀνάρμοστος, ov, Xen. | 

ADAPTNESS, ἐπύτηδειότης, NTOS, ἡ 
(πρός τι), Plat. [ Vid. ADAPTATION. | 

DD, TO, ἐπϊτίθημι, aor. 1 --ἔθηκα, 
perf. -réQeuxa, etc., aor. 1 pass. -ετέ- 
θην, Hom., Eur., Plat., Dem.; apos- 
τίθημι, Hdt., Pind., Omn. Att.; {τι- 
vi rt, Hdt.; te πρός τινι, Trag.; τινί, 
Plat.;] συμβάλλω, perf. -βέβληκα, 
ete., Pind., Eur., Hdt.; ἐπιβάλλω, 
Pind., Thuc.; συντίθημι, Soph., Eur., 
Hadt.; προελαμβάνω, fut. -λήψομαι, 
aor. 2 -λαβον, perf. -εἰληφα (but 
λελάβηκα, Hadt.), etc., Soph., Eur., 
Isoc.; προςφέρω, fut.—oiow, aor. 1 -ἦν- 
eyka, aor. 2 -ἤνεγκον, Eur., Plat.; ἐξ- 
ἄπτω, no perf., Eur.; ἐπειςἄγω, Plat. ; 
cuveipw, only pres. and imperf., Plat. ; 
épapuo Cw, Soph. ; [ (give in addition), 
προςθίδωμι, c. acc. et dat., Xen.; (ac- 
quire or produce for one), προςποιέω, 
c. acc. et dat., Thue. ] 

To add to a writing, προςγρἄφω 
Xen., Dem., Lys., Wischin: = ἐκ τὸ 
γράφω, 7uschin. 

To add to a speech, ἐπιλέγω, ΑΥ.; 
Hadt., Thue. ; προςεπιλέγω, Theoph. ; 
ἐπεῖπον, Hdt., Thuc.; παραφθέγγο- 
μαι, Plat.; [to add-(to what one has 
said), mposeitroy, c. acc., Plat.; that a 
thing is..., Tt eivar..., Plat. 

[Zo add to one’s possessions, προς- 
κτάομαι, c. acc. et dat., or πρός c. 
acc., Hdt. | 

To add in counting, προςλογίζομαι, 
ce. dat., Hdt. 

To be added, προςάππω, only in 
pres. and fut., c. dat., Soph.; [ esp. as 
ally, Hdt., but also of things; ] προς- 
γίγνομαι, fut. - γενήσομαι, aor. 2 -εγε- 
νόμην, perf. - γέγονα, c. dat., and sine 
cas., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 


ἱπροςτίθεμαι (to add one’s self as asso- 


ate), ὁ. dat., Dem.;] πρόςειμι, 0. 


dat., and.sine cas., Soph., Eur., Hdt., 


Dem. ; πρόςκειμαι, Soph., Eur., Xen., 
Isoc., Plat.; ἀμφίκειμαι, fut. --κείσο- 
μαι, plqpf. --εκείμην, c. ἐπί and dat., 
Soph. ; προΞςεπιγίγνομαι, c. dat., 
Hipp. 

One must add, προςθετέον, Plat. 

One must add (in counting), προς- 
λογιστέα, Hdt.; προςοιστέον, Ax. 

ADDED, πρόΞςθετος, ov, Xen. :— 
[Added to (= beside), πρός, c. dat., 
Hom., Hadt., etc. | 

What must be added, προςοιστέος, 
Eur., Plat. 

ADDER, AN, ἔχιδνα, ἡ, Ausch., 
Soph., Hdt., Plat.; ἔχις, ews, ὁ, Plat., 
Dem.; ἐχίδνιον, τό, Arist. 

Of an adder, éxtdvatos, a, ov, Call. 

ADDICT, TO, one’s self to, τρέπομαι, 
mid. and pass. 6. prep., Hom., Hes., 
Trag., Thuc., Xen., Plat. ; ἐπιβάλλο- 
μαι, mid. ec. dat., Sapph.; πρόςκειμαι, 
fut. -κείσομαι, c. dat., Soph., Hadt., 
Plat.; ἐπὶιδίδωμι ἐμαυτόν, c. dat., 
Ar.; προΐημι ἐμαυτόν (ἐπί τι), Xen. ; 
προςέχω, fut. -έξῳ and -σχήσω, aor. 
2 -έσχον, c. dat., Hdt., Thuc., Isoc., 
Plat.; προςνέμω ἐμαυτόν, ὁ. dat., 
Dem.; σχολάζω, c. dat., Xen. 

ADDICTED, ἀνειμένος (sis), Eur. 

ADDING, AN (the act), πρόΞξθεσις, 
ews, ἡ, Plat. 

ApDITION, ἐπιθήκη, ἡ, Hes. ; πᾶρ- 
epyov, τό, Eur., Plat.; πρόςθημα, 
ατος, τό, Eur., Xen., Plat.; προςφό- 
pia, atos, τό, Eur.; προςθήκη, ἡ, 
Plat.; [to a work], παρενθήκη, ἡ, 

In addition to, πρός, ο. dat., and adv., 
Soph., Hdt., Thuc., ete.; [% addition, 


Hom., Theoc., Ap. Rh. ; καθάππομαι,. 
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ADDRESSING. 


often expd. by πρός in comp.; as,fo x 
aga m addition, rposartew, Pind., 

ete. RES Sete 
ADDITIONAL, πρόςθετος, ov, Xen.; _ 
ἐπίθετος, ov,c. dat., Menand. ; éreis- 
axtos, ov, Plat. “ a 

ADDLED (eggs), κὔνόσουσα ὧά(τπά), 
Arist.; [ὑπηνέμια, Id.; οὔρια, Id.; 
ζεφύρια, Id. (those laid in spring, as 
those laid in autumn were called κυ- 
νόσουσα).] . 

[| Addle-headed, -pated, κενεόφρων, 
ov, Theogn., Pind.; ἀνεμιαῖος, a, ov, 
Plat. ] 

ADDRESS, TO, προςμυθέομαι, c. dat., 





Hom.; κκλήσκω, only pres. and im- 
perf., Hom., Pind., Trag.; πρόςφημι, — 
no perf., Hom., Hes.; προςαυδάω, 
Hom., Hes. Trag.; ᾿ἄγοράομαι, 
Hom., Soph., Hdt.; αὐδάω, Hom., 
Eur. ; εἴπον, Hom., Soph., Eur.; μετ- 
αυδάω, c. dat. or c. acc., Hom., Ap. 
Rh.; μετἄφημι, c. dat., Hom.; μετἅἄ- 
φωνέω, c. dat. or ¢. acc., Hom., Ap. 
kh.; πᾶραυδάω, Hom.; πᾶρἄφημι, 
c. dat. or acc., Hom., (deceitfully), ο. 
acc. (λόγον), Pind.; mposzimov, Hom., 
Hes., Atsch., Soph., Eur., Isoc., Plat., 
Dem., in aor. 1 προςεῖπα, Eur.; apos- 
ἐρέω, as pres. and fut. of prec., and in 
aor. 1 pass. προῤρηθείς, Eur., Hdt.; 
φωνέω, c. dat. or ὁ. ace., Hom., Soph. ; 
προςφωνέω, Hom., Pind., Trag.; προς- 
φθέγγομαι, mid., Pind., Eur.; προς- 
ἐννέπω, Pind., Trag., Ap. Rh.; μετ- 
αλλάω, Pind.; πᾶρηγορέω, Aisch.,. 
Hadt.; προςηγορέω, Soph., Eur. ; apos- 
Qpoéw, only pres. and imperf., Asch. ; 
ἐξάρχω, only pres. and imperf., c. acc. 
pers. et dat. rei, Soph., 6. dupl. acc., 
ἘΠ c. acc. rei, dat. pers., Xenis 
mposayopevw, Hdt., Thuc., Plat.; [to 
address in prayer, Toosay opevw (τινὰ) 
δι’ εὐχῆς, Plat.;] προςλέγομαι, mid., 
Ap. Rh.; προςπτύσσομαι, mid., Ap. 
Rh. ; ‘vareizrov, Dem. 

[To address one by name, ὀνομάζω, 
ce. acc., Hom., etc.; mposetarov (Twa) 
ὀνόματι, Dem. | a 

[ To address (superscribe) a letter to 
one, no corresponding Greek usage, 
perh. ἐπιστολὴν ἐπιγράφω TO ὄνομα 
πρὸς ὃν ἀποδοτέον, late, after Polyb. 
and Synes.; (to write, send a letter to 
one), γράφω ἐπιστολήν, Thuc. ; πρός 
τινα, Polyb.; δίδωμι, πέμπω ἔπισ- 
τολήν τινι, et πρός c.acc., Xen., Eur., 
Oratt., ete. Vid. LETTER. | 

The law addresses itself to such an one, 
οἱ νόμοι διαλέγονται τούτῳ, Dem. 

Addressed by, πρόςφθεγκτος, ov, Cc. 
gen., Soph. ; aposiyopos, ov, 6. gen., 
vel c. dat., Soph. 

[ Addressed to one (a letter, ἐπιστο- 
λὴ), ἐπιγεγραμμένη, Polyb.] 

One who ts addressed, προςηγόρημα 
(μητέρων) = μητέρες, Eur, 

ADDRESS, AN, or an addressing, 
Tapapaols, ews, ἡ, OY poet. παραίφἄ- 
σις or πάρφᾶἄσις, Hom., Pind.; πρός- 
φθεγμα, &tos, τό, Asch., Soph., Eur. ; 
προςφώνημα, &Tos, τό, Soph., Kur. ; 
πρόςρησις, ews, ἡ, Eur., Plat.; mpos- 
ρήμα, &tos, τό, Plat.; wapnyopia, — 
ἡ, Ap. Rh.; [a pleasing address (of 
manners, speech), iAomposnyopia, 
ἡ, Isoc.; of pleasing address, vid. Ar- 
FABLE. | 

Address, i. e., dexterity, τέχνη, 71, 
Omn. Vid. SKILL. — - 

[Address (direction, of a letter), no 
classic auth., perh. ἐπιγραφή, ἡ; ΟΥ̓ 
ἐπίγραμμα, ατος, TO. | i. 

[ To pay one’s addresses to, μνάομαι; — 
Hom. Vid. To woo. | ae 
ADDRESSING, προςηγόρος, ὃ, 71, 6. 








ADJOURN. 


gen., Soph.; [προςκλητικός, ἡ, ov, | 
Plut. 

ADDUCE, TO, é7réyouat, mid., Plat., 
Xen.; mwapapéow, fut. -oicw, aor. 1 
-ήνεγκα, aor. 2 -7veyxov, Soph., Eur., 
Hadt., Plat., Xen., Dem., etc.; πὰρᾶ- 
φορέω, Hdt.; προἄάγω, Plat., Xen., 
Dem.; προβάλλομαι., mid., Plat., Isa. ; 
[ Gm one’s behalf, for one’s self), παρέ- 
χομαι, 8. g., τεκμήριον, Plat.; Gn 
court, as evidence), προςφέρω, ὁ. ace., 
Dem., etc. ; (as authority), προφέρω, 
6. ace., Thue. | 

ADEPT, AN, σηητήρ, Hoos, ὃ, Hom. ; 
istwp, opos, ὃ, Hom., Hes., Soph., 
Eur., Plat. ; ἐπιΐσπωρ, Hom.; σοφισ- 
τής, ov, 0, Pind., Aisch., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; τρίβων, wvos, ὃ, 
6. gen. or ὁ. ace., Eur., Hdt.; ἐπιστά- 
Ts, ov, ὃ, Plat.; τεχνίτης, ov, ὃ, 
Xen. [Vid. SkruuFvL, INITIATED. | 

ADEQUATE, ἄξιος, Hom., Eur., 
Thuc., Dem., etc.; ἀντίπᾶλος, ov, 
Eur. 

ADEQUATELY, ἀξίως, Eur., Thuc., 
Dem. ; ἀντί πἅάλως, Thue. 

ADEQUATENESS, ἀξία, ἡ, Eur., 
Plat., Xen. 

ADHERE, TO, ἔχομαι, mid. fut. ἐξ- 
omar, aor. 2 ἐσχόμην, no perf., c. gen., 
/fsch., Eur., Thuc.; ἐμμένω, c. dat., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; aposkapte- 
péw (to one’s cause), ὁ. dat., Dem. ; 
of inanimate things, ἀμφιζάνω, only 
in pres., c. dat., Hom.; τρέφω, in pf. 
2d, ὁ. περί and dat., Homer; zpos- 
έχομαι, mid., c. dat., Hom., Ar., Hdt. ; 
Tepipvomat, c. pf. et aor. 2 act., c. dat., 
Hom., Plat., Ar., etc. Vid. To stick, 
CLING. 

[ To cause or make a thing adhere to 
or around, ππεριφύω, Cc. acc. et περί TL, 
Plat. | 

ADHERENT, AN, στἄσιώτης, ov, ὃ, 
Thuc., Plat.; συστασιώτης, Hdt.; 
ὁμογνώμων, c. dat., Thuc. 

To be an adherent, συνεξετάζομαι, 
c. dat., or c. μετά and gen., Dem. 

ADHESIVE, γλισχρός, ά, ov, Plat.; 
γλοιώδης, es, Plat. 

ADHESIVELY, γλισχρῶς, and su- 
perl. -ότατα, Ar., Plat. 

[AprIEev, χαῖρε, Hom., Att.; also, 
χαίρετε and χαίρετον, Hom.; ἔῤῥω- 
oo (esp. at end of a letter), Xen.; ὑγί- 
awe, Ar.; to bid adieu to one, φράζω 
Twi ἐῤῥῶσθαι, Plat., Dem.; mposei- 
στόν τινα χαίρειν, Xen.—Metaph., to 
bid adieu to a thing (give up all hopes of 
it), προδίδωμι, c. acc., Soph., Aisch. | 

ADJACENT, ἀστύγείτων, ov, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; wpdsoupos, 
ov, Soph, Hdt, Xen.; μεθόριος, 
Thuc., Xen., Plat.; ὅμορος or dpov- 
eos, ov, Thuc., Hdt., Xen, Plat.; 
ὁμούριος, ov, Ap. ΒΗ; προςφόμουρος, 
ov, Hdt. 

To be adjacent to, ἔχομαι, mid. fut. 
ἕξομαι, no perf., c. gen., Hdt., Xen.; 
ὁμουρέω, c. dat., Hdt.; συνάπτω; only 
pres. and fut., ὁ. dat., Ausch., Hdt. 

To occupy a country adjacent to, 
χθόνα doriyeitovéomat, ὁ. Tapa and 
dat., Ausch. 

| ADJECTIVE, 
Gramm. | 

ADJOINING, προςἄφής, és, Hipp.; 

προςεχής, és, c. dat., Hdt., etc. ] Vid. 
coo ; 
JOURN, TO, aint, aor. 1 -ἥκα 
Pee ρόλχω, pert. βέβχηκα etc. 
Thue. ; ᾿ἄνίστημι, in pres. or aor, 1 
act. (6. g., ἐκκλησίαν), Xen. 

To be adjourned, avicramat, pass., 
Ὁ. aor. 2. act., Xen.; [ἀναβάλλομαι, 
8. g., the assembly was adjourned, ἡ éx- 
κλησία ἀνεβλήθη, Thuc. | 








2 2 , 
ἐπιθετικόν, TO, 


ADMINISTRATOR. 


[ ADJOURNMENT, perh. ἀνάβλησις, 
ἡ, Hom.; ἀναβολή, ἡ, Dem. Vid. sub 
DELAY. | 

ADJUDGE, TO, ἐπϊδικάζω, Isoc., 
Dem.; προςκἄτγιγνώσκω, fut. -yva- 
copa, pf. -έγνωκα, acc. et dat., Dem. ; 
προςτιμάω, Dem.; and to adjudge 
(punishment) in addition, acc. et dat., 
Dem., Plat.; | (in the active, of the 
court; in the mid., of judge whose 
opinion it was), Dem.; | ( property to a 
claimant), Ψψηφίζομαι (prop. by vote), 
ce. dat. pers., Dem., Lys. 

Not having been formally adjudged, 
᾿ἄνεπϊδίκος, ov, Dem. 

ADJUDICATE, TO, κρίνω, Omn.; 
διάδικάζω, Xen., Plat., Andoc. Vid. 
TO DECIDE. 

ADJUDICATION, Kplois, ews, 7, 
Omn. post Hom. Vid. Drctsion. 

ADJUNCT, AN, πᾶρεργον, τό, Eur., 
Plat. (Vid. Apprr1on.)—[ (An assist- 
ant), συμπράκτωρ, ὃ, ἡ, Hdt., Xen. ; 
in a thing, c. gen., Soph. | 

ADJURATION,: ἐξόρκωσις, ews, ἡ, 
Hdt. 

ADJURE, TO, 7. ¢., make another to 
swear, ὁρκίζω, Xen., Dem.; ἐξορκί- 
ζω, Dem.; ὁρκόω, Ar., Thuc., Ise. ; 
ἐξορκόω, Hdt., Thuc. 

ApgustT, τὸ, κἀθίστημι, Ausch., 
Eur., Ar., Plat., Xen., Isoc.; κἄταρ- 
τίζω (a quarrel), Hdt.:—[ To adjust 
(the mouth, to speak more elegantly), 
πλάσσω (τὸ στόμα), Plat. Vid. To 
ADAPT. | 

To adjust carefully, ᾿ἀκριβόω, Ar. ; 
[to adjust one’s cloak (over the right 
shoulder), ἀναβάλλω χλαῖναν, Plat., 
Ar.| Vid. To ARRANGE. 

ADJUSTMENT, σύνταξις, ews, ἡ 
Plat., Dem. 

ADMEASUREMENT, μέτρησις, EWS, 
7, Hdt., Xen. Vid. MEASUREMENT. 

ADMINISTER, TO, affairs, πράσόδω, 
Xen., Plat., Dem.; [διαχειρίζω, ec. 
ace., Xen., Plat.; the affairs of the city, 
τὰ πρὸς τὴν πόλιν διοικέω, Dem. | 

To administer a state, πολιτεύω, 
Thue., Xen., Dem., Aischin. 

To administer laws, 
Asch. 

To administer an oath, ἀποδίδωμι, 
aor. 1 -έδωκα, perf. p. -δέδομαι, Dem. ; 
[to one, ὁρκίζω twa, Xen., Dem. | 

To administer, i. e., supply, πᾶρ- 
ἔχω, fut. -ἔξω, perf. -ἔσχηκα, aor. 2 
-éoxov, Omn. 

To administer to a person’s necessi- 
tues, ete., ἐπαρκέω, fut. -Eow, c. dat. 
pers., sometimes ὁ. acc. pers., even c. 
gen. pers., Theog., Eur., Hdt., Plat. 
Vid. TO ASSIST, HELP. 

[10 administer medicine, φάρμακον 
δίδωμι, ἐπιῴέρω, Plat.; νέμω, Pind. 
Vid. MEDICINE. | 

| To administer the sacrament (of the 
Lord’s Supper), εὐχαριστίαν ἐπι- 
τελέω, διαδίδωμι, Eccl. | 

[ One who administers an oath (in a 
court of justice), ὁρκωτής, ὁ, Anti- 
pho. | 

ADMINISTRATION, διοίκησις, ews, 
ἡ, Dem., Aischin., Isoc., Plat.; οἰκο- 
νομία, ἡ, Dinarch.; πολιτεία, 7, Ar., 
Xen., Dem.; [διαχείρισις, ἡ (of af- 
fairs, πραγμάτων), Thuc.; (of an 
oath), ὁρκισμός, ὁ (late), Plut. | 

To have a share in the administra- 
tion, πτολιτεύομαι, mid., Thuc. 

Matters of administration, πιὰ πολι- 
Tika, Plat. 

The science of administration, ἡ ππο-- 
λυτική, Plat. 

ADMINISTRATIVE, πολιτικός, ἡ, ὄν, 
Hdt., Thuc., Plat. 

[ADMINISTRATOR, ἐπίτροπος, ὃ, 
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ADMISSION. 


Hdt.; ἐπιμελητής, ov, ὁ, Ar., Plat. ; 
ὁ διοικῶν, α. acc., Isoc. } 

ADMIRABLE, ϑέσκελος, ov, Hom.; 
JeoTreotos, ov, and a, ov, Hom., Pind., 
Theoc., Hdt.; ᾿ἄγητός, ἡ, ov, usu. c. 
ace. cause, Hom., c. dat., Sol.; ᾿ἄγα- 
στός, ἡ, ov, Ausch., Kur., Xen. ; ’aya- 
Tos, h., Savudouos, a, ov, h., Pind., 
Ar., Plat., Dem.; Savuactés, ἡ, dv, 
h., Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 

αυμᾶτός, ἡ, ov, Hes., h., Pind.; ἔκ- 
mayXos, ov, Pind., Soph., Xen.; Sy- 
nT 0s, ἡ, ov, Hes., Pind.; ἐπίστρεπτος, 
ov, Aisch.; ἀπόβλεπτος, ov, Eur. ; 
ἀξιάγαστος, ov, Xen.3 ἀξιοθαύμα- 
στος, ov, Xen. ; 

ADMIRABLY, Seoméoiov, Hom.; 
Μ“αυμασίως, Ar., Plat., Dem.; Sav- 
μαστῶς, Plat.; ᾿ἄγαστῶς, Xen. 

ADMIRAL, ναύαρχος, 6, Asch. (used 
by Aisch. also as adject.), Hdt.; only 
of Lacedzemonian admirals by Thuc., 
Xen.; otpatnyos, ὁ, Thuc., Xen.; 
oTpaTnhuTys, ov, ὃ, Aisch.; ἄρχων, 
Hdt., Thuc. 

To be admiral, ναναρχέω, Hdt., also 
6. πλοίων, Phil. ap. Dem. 

The command of admiral, vavapyia, 
7, Thuc.; (the period of his command), 
Xen. 

Belonging tothe admiral, σπρἄτηγίς, 
idos, ἡ, Thuc., Andoc., Dem.; [the ad- 
miral’s ship, orpatnyis, tos, ἡ (ναῦς), 
Hadt.; the admiral’s flag, πὸ σημεῖον 
τῆς στρατηγίδος, Hdt.y 

ADMIRALTY, THE, ᾿ὥποσπολεῖς, οἱ, 
Dem., Aischin. Vid. Dict. of Antia., 
Dads 

The judges of the admiralty court, 
ναυτοδίκαι, ot, Lys, 

ADMIRATION, Java, atos, To, 
Omn.; ᾿᾽ἄγη, Hom.; ϑάμβος, τό (also 
ὃ, Sim.), Hom., Pind., Sim., Trag., 
Thuc., Plat.; ζῆλος, 0, Dem. 

An object of admiration, σέβας, τό, 
only in nom., acc., and voe. sing., 
Soph. ; ᾿άγασμα, atos, τό, Soph. 

| Worthy of admiration, ἀξιοθαύμα-- 
oTos, ov, Xen.; worthy of all adnira- 
tion, ἄξιος (a, ov) παντὸς Savmatos, 
Plat.; to be filled with admiration, 
Java, JauBos, σέβας (poet.) μ᾽ ἔχει, 
Hom., Eur., etc.; ἐν αύματι (Swv- 
ματι, Ion.) εἶναι, γενέσθαι, ἔχεσθαι, 
ἐνέχεσθαι, all in Hat. } 

DMIRE, TO, ᾿ἄγἄμαι, fut. ἀγἄσο- 
μαι, and oo, aor. 1 ἠγἄσάμην, and oo, 
and ἠγάσθην, in act. sens., imperf. 
ἠγἄμην, c. acc. or 6. gen. [one for a 
thing, 6. acc. et gen., or c. dupl. gen. ], 
Hom., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem., 
Call., etc.; Sdouar, Hom.; ϑαυμάζω, 
Omn.; [one,for a thing, c. acc. et gen., 
or acc. et ἐπί tTut3| Savpaivw, Ep. 
fut. Savudvew, no aor. nor perf., only 
act., Hom., Pind.; ἐκπαγλέομαι, mid., 
fisch., Eur.; ζηλόω, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ᾿ἄποβλέ- 
πω, Xen., Dem., Aischin. [For dis- 
tinction, vid. Syn. 253. | 

To admire exceedingly, ὑπεράγα- 
μαι, mid. ὁ. aor. 1 pass. in act. sens., 
Plat. 

To be filled with admiration, ἐκπ’τοέ-- 
omar, pass., Eur. 

[ ADMIRED, ἀγητός, 7, dv, Cc. acc. 
rei, Hom.; ὁ. dat., Solon; ἀγαστός, / 
ή, ov, Ausch., Xen. | 

ADMIRER, AN, σ“αυμαστής, οὔ, ὁ | 
Arist.; ἐραστής, οὔ, ὁ, Soph., Eur, 
Hat., Plat., Dem. Vid. Lover. ,". 2 

ADMISSION, εἰςδοχή, ἡ, Eure; 195 
odos (or ἔφοδος), ἡ, Hdt., Xeny (Va © 
ENTRANCE, Accrss.) — [ἰ 7 ὐ0{ 
card of admission, perh. οσὐμβοχου; “ 
τό, after Dem. | Lgl aes 

ission (is ., con. oh 
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ADMONITION. 


λογία, ἡ, Plat.; προςομολογία, ἡ, 
em. 

ADMIT, TO, εἰςδέχομαι, or ἐςδέχ., €. 
perf. pass., etc., in act. sense; znto, 
c. prep., or 6. acc., or c. dat., or (rare- 
ly) c. gen., Pind., Soph., Eur., Hadt., 
(excuses), Plat.; ἐνελαύνω (a feel- 
ing), fut. -ελάσω, Att. -ελῶ, into, c. 
dat., Pind.; πᾶρίημι, aor. 1 -ῆκα, 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; [ὦ remark 
into, παρ. λόγον eis..., Plat.;] apos- 

᾿ δέχομαι (both of people and argu- 
ments, ete.), Auschyl., Eurip., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., etc.; [also, to ad- 
mit to citizenship, Dem.;] ὑποδέχομαι 
(in both senses), Thuc., Xen., Plat., 
Dem., οἷο. ; ᾿ἄνίημι, aor. 1 -ἧκα, perf. 
dveika, c. prep., Xen.; προςίεμαι, mid. 
aor. 1 -ηκάμην, Xen., Plat., Dem.; 
[e. g., one into one’s society, πτροςίεμαί 
τινα ἐς ταὐτὸ ἑαυτὼ, Xen.; (of a 
door-keeper), ὑπακούω (answer ἃ knock 
at the door), absol. or c. dat., Plat., 
Ar.;] εἰς φίημι, Xen.; εἰςίημι, Xen.; 
εἰςφρέω, c. fut. act. and mid., Ar., 
Dem. ; πᾶρἄδέχομαι (6. g., ἐς πόλιν), 
Plat., Dem., Aischin. 

To admit besides, ἐπιδέχομαι, Hat. 

To admit arguments, etc., ἀποδέχο- 
μαι, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

To admit, i. e., confess, ὁμολογέω, 
c. acc. rei, sometimes also c. dat. pers., 
Soph., Eur., Ar., Thuc., Plat., etc. ; 
[that ἃ thing is, ὁμολ. «ι εἶναι, Plat. | 

To admit asgenuine, ἐγκρίνω, Plat. 

To admit beforehand, προδιομολο- 
yéouat, mid. and pass. Plat., Ar.; 
προομολογέω, Plat. 

To be admitted (an assertion, etc.), 
συμφέρομαι, pass. aor. 1 συνενείχθην, 
Hadt.:—[ To be admitted by general 
consent to be..., ὁμολογέομαι παρὰ 
πάντων eivat..., Plat.; ais admitted, 
ὁμολογεῖται, Plat. | 

To be admitted into a class, éyKptvo- 
μαι εἰς, pass., Xen., Dem.; εἰςτελέο- 
μαι sis, mid., Plat. 

To admit of, ἐνδέχομαι, Thuc., Xen., 
Plat.; [παραδέχομαι, Lys.; προςίε- 
μαι (6. g., οὐδὲν αἰσχρόν), Xen. | :—As 
well as the case admits of, ἐκ τῶν ἐνδεχ- 
ομένων, Xen.; ἐνδεχομένως, Decret. 
ap. Dem.:—The punishment the cir- 
cumstances admitted of, ai ἐνδεχόμε- 
vat τιμωρίαι, Lycurg.:—Falsehoods 
admit of refutation, ra ψεύδη ἔλεγχον 
ἔχει, Thue. 

To be admitted among, εἰςέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἠλὕθον, Att. 
πῆλθον, perf. -ελήλῦθα, c. εἰς and 
acc., Xen. 

One must admit, ἀποδεκτέον, Plat. ; 
ἐγκριτέον, Plat.; ὁμολογητέον, Plat., 
Xen. 

One must admit beforehand, πτροδι- 
ομολογητέον, Arist. 

[Apmirrance. Vid. ApMissIon. | 

ADMITTED (argument, etc.), ἔγκρὶ- 
τος, ov, Plat. 

ADMITTEDLY, 
Thuc., Plat., Ise. 

ADMIXTURE, σύγκρᾶσις, ews, 7, 
Kur., Thuc., Plat. Vid. MixrTure. 

ADMONISH, TO, TWivicow, only in 
pres., Hom. ; πὶ νύσκω, only in pres., 
isch.,Call. ; νουθετέω, only act., Hdt., 
Omn. Att. [ὑποτίθεμαι, c. dat., Hom., 
_Ar., Plat., ete. Vid. To exHorr. | 
A, ee ED, κεχρημένος, C. infin., 
ch. 
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Who must be admonished, νουθετη- 
τος, Eur. 

ΟῚ ApMontTrI0n, νουθέτημα, ἅτος, τό, 
- Bischy Soph., Eur., Plat.; νουθεσία, 
τ ἥν Av. σωφρόνισμα, ἅτος, τό, Asch. ; 
᾿ς Μουθέπησις, ews, ἡ, Plat.; [ὑποθήκη, 
ἡ (st 
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ADORN. 


ADMONITORY, νουθετικός, ἡ, dv, 
aa Ξ ὥρη τὸ Plat. 

DO (trouble, q. v.), πράγματα, 
76, sLidioniia: SUE ae sivith. much 
ado, μόγις (Att. μόλις), Hom., Hadt., 
and later Att., μόγις καὶ βραδέως, 
Thuc., βίᾳ καὶ μόγις, Plat.; ἐπιπόνως, 
Thue., -ώτατα, Xen.; χαλεπῶς, 
Omn.; to have much ado, πράγματα 
ἔχω, Hdt., Plat.; 2m learning, ἐκμαν- 
θάνων, Plat.; to endure, χαλεπῶς 
φέρω ti, Id.; there was much ado 
to..., χαλεπῶς εἶχε, Thuc., χαλεπῶς 
or -ὸν ἦν, c.-inf., Hom.:— Without 
much ado, ob χαλεπῶς, Thuc.; ἄνευ 
πολλῆς πραγματείας, Plat.; εὐπε- 
τῶς, Xen., Plat. | 

[ (Bustle, tumult), ὄχλος, ὁ, Hat, 
Att.; ϑόρυβος, 6, Thuc., Eur., etc. ; 
to make much ado, δι’ ὄχλου εἶναι, γε- 
νέσθαι, Ar., Plat.; ὄχλον, or πολὺν 
ὄχ. παρέχω, Plat. | 

ADOPT, TO (a_son, etc.), ποιέομαι, 
[c. et sine υἱόν, mid., Hom., Plat., 
Dem; προςποιέομαι, Dinarch.; (an 
opinion or party), αἱρέομαι, fut. αἱρή- 
comat, aor. 2. εἱλόμην, Hdt.; [ἀποδέ- 
χομαι, c. gen., Plat. | 

[Zo adopt (an appellation), ἀναιρέο- 
μαι (ὄνομα), Hat. | 

To adopt (a new custom instead of 
an old one), μεθαρμόζομαι, mid., 
Aasch., Eur. 

To give to be adopted by another, 
ἐκποιέω, Isee.; εἰςποιέω, c. acc. and 
dat., or Ὁ. dupl. acc., Plat., Dem., Isoc., 
Dinarch. 

ADOPTED, ϑετός, Pind., Hdt., Plat. ; 
ποιητός, Plat., Dem., Lyc.; as to the 
child’s real father, éxzroinros, ov, Isx., 
Kschin.; as to his adopted father, 
eistrointos, ov, Dem.; earn citi- 
zens, πποιητοὶ πολῖται, Arist. | 

ADOPTION, ποίησις, ews, ἡ, Ise. ; 
[εἰςποίησις, ews, ἡ, Plut. | 

ADORABLE, Sauyaorés, Eur.; [σε- 
βάσμιος, late, vid. SYN. 268. ] 

ADORATION, σέβας, Td, only in 
nom., acc., and voc. sing. (σέβη (τά) 
Esch.), Hom., h., Trag.; mposxivn- 
σις, ews, ἡ, Plat.; [to pay adoration 
to. Vid. To ADORE. | 

ADORE, TO, σέβω, and more an- 
ciently σέβομαι, mid., only pres. and 
imperf., Pind., Ausch., Soph., Eur., 
Hadt., Plat.; aposkivéw, fut. -jow and 
aor. 1 προςέκύὕσα, Trag., Hdt., Xen., 
Plat., Dem.; σεβίζω, Pind., Aisch., 
Soph., Eur., aor. 1 pass. in act. sens., 
Soph.; ἀσκέω, Pind. Vid. To wor- 
SHIP. 

ADORER, AN, ϑεράπευτής, ov, ὃ, 
Plat. Vid. WorsHIPER. 

ADORN, TO, κοσμέω, Hes., h., The- 
og., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀσκέω, 
Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἐπασκέω, 
Pind.; ἐξασκέω, Soph., Eur.; éxzrov- 
éw, Eur.; ἐκστέλλω, Soph.; ’&yad- 
dw, no perf., Eur.; κἄτακοσμέω, Ar., 
Xen., Plat.; ἐπικοσμέω, Xen., Arist. ; 
διάποικίλλω, Isoc.; διασχημᾶἄτίζω, 
Plat. 

To adorn besides, συγκοσμέω, Xen. ; 
προςἄγάλλω, Eupol. 

To adorn together, συγκαλλύνω, 
Arist. 

To adorn with, συσπολίζω, c. dat., 
Mel. 

To adorn one’s self, στέφομαι, mid., 
Anac.; καλλωπίζομαι, mid. and pass., 
Plat., Xen. 

To help to adorn, συνεπικοσμέω, 
Xen., Arist. 

To be adorned, καίνύμαι, ἴῃ perf. 
κέκασμαι, Pind.; [to be adorned with, 
ἀγλαΐζομαι, Hom., c. dat., Simon. 

τη. 











"ADVANCE: a 


To give in order to adorn, ἀγλαΐζω 
(τινί 71), Theoc. 3 

ORNED, εὐκόσμητος, ov, h.; εὔ- 
Koomos, ov, Kur.; [adorned with every 
virtue, Tavroins ἀρετῇσι κεκασμένος, 
Hom. | 

ADORNER, AN, κοσμητής, ov, ὃ, 
Xen. ; (of himself), oN ees ὁ, 
1506. : 

Of or belonging to adorning, κοσμη- 
τικός, Plat.; (the act of), ἡ κοσμητι- 
Ky, Plat. 

ADORNMENT, ᾿αγλαΐα, ἡ, Hom.; 
ἀγλάϊσμα, ἅτος, τό, Pind., Eur.; [ἀγ- 
λαϊσμός, ὁ, Plat.] Vid. ORNAMENT. 

An adorning one’s self, καλλωπισ- 
pos, ὃ, Plat., Xen. 

Aprolr, δέξιος, Pind., Thuc., Xen. ; 
[ (fertile in expedients), πολύτροπος, 
ov, Hom., h., Plat.; πολυμήχανος, 
ov, Hom., h.; (from acquired knowl- 
edge), ἐπιστήμων, ov, Thuc., Plat., 
etc. (c. gen., or περί c. gen. vel acc.); 
very adroit, περιδέξιος, Ar.] Vid. 
SKILLFUL. 

[ADROITLY, δεξιῶς, Ar. V. SKILL-~ 
FULLY. | 

ADROITNESS, δεξιότης, nTos, 11, 
Ar., Hdts, Thue. 

ADULATION, ϑωπεία, ἡ, Eur., Ar., 
Plat., Xen. Vid. FLATTERY. 

ADULATORY, κολᾶἄκευτικός, Plat. 
Vid. FLATTERING. 

ADULT, τέλειος, a, ov, and os, ov 
(ἀνήρ), Xen. Vid. A vouTH. 

ADULTERATE, TO, κιβδηλεύω (esp. 
of coin), Ar., Plat.; and metaph., Eur. 

ADULTERATED (money), κίβδηλος, 
ov, Theog., Eur., Plat., Xen., Dem.; 
᾿ἄδόκϊμος, ov, Plat. 

ADULTERATION, κιβδηλεία, 
Plat.; κιβδήλευμα, Td, Plat. 

ADULTERER, AN, μοιχός, ὃ, Soph., 
Ar., Plat., Dem., etc.; πόρνος; 6, Ar., 
Xen.; πόρνης, ov, ὃ, Crates. 

ADULTERESS, AN, μοιχεύτρια, ἡ, 
Plat.; πόρνη," ἢ, Archil., Ar., Dem.,- 
etc.; πορνεύτρια, ἡ, AY. 

ADULTEROUS, Alrecjvwp, pos, 
Stesich. ; δύέγάμος, ὁ καὶ ἡ, Stesich.; 
λύπόγᾶμος, ον, -Eur.; [μοιχικός, 
Plut. | 

ADULTERY, μοιχεία, ἡ, Plat., An- 
doc., Isoc.; πορνεία, ἡ, Dem. 

To commit adultery, μοιχεύω, Ar., 
Xen., ὁ. acc, muli., Lys.; μοιχάω, 
metaph. (τὴν ϑἄλασσαν) of Conon, 
Xen.; of a woman, zropvevomat, pass., 
Hdt., Dem., Adschin.; [also μοιχεύο- 
μαι, Arist. | 

A fine imposed on adultery, μοιχ- 
ἄγριον, in pl., Hom. 

Born in adultery, porxtovos, Hdt. 

ADVANCE, TO, act., προφέρω, fut. 
-οίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
κον, Hom., Hdt., Plat., Eur., ete. 
Vid. To ALLEGE, PROPOSE, etc. 

To advance (i. e., promote the pros- 
perity of), αὐξάνω, or avEw, tenses 
from αὐξέω, Hom., Pind., Trag., Hdt., 
Thuc.; προβαίνω, in fut. 1 and aor. 1 
act. προβήσω, -noa, Pind.; mpoayw, 
Hadt., Xen. Vid. To Assist, EXALT. 

To advance (money), προἄναλίσκω, 
fut. -λώσω, Dem.; προδίδωμι, Xen. ;~ 
to any one, δᾶνείζω, c. dat., Ar., Plat., 
Xen., Dem. Vid. To LEND. 

[Zo advance (move forward) one’s 
arms, shield, etc., προβάλλομαι (in 
defense), Xen., Dem. 

To advance, intrans., προβαίνω, fut. 
-βήσομαι, pert. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, 
often in Att. contr. προὔβην, imper. 
-βῆθι, opt. -βαίην, etc.; fut. act. and 
aor. 1 act. never used in intrans. sense. 
(Homer uses a reduplicated part, προ- 
βιβῶν, ὥντος, and προβιβάς), Omn. ; 
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ADVANTAGE. 


also in phrases as if trans. in pres. or 
aor. 2; προβ. πόδα, κῶλον, apBiav, 
etc., Theog., Eur., Ar.; Baivw, Omn. ; 
βαίνω πόδα, Kur.; so ἐμβεβὼς (@Tos) 
πόδα, advancing, Soph. ; oixvéw, only 
pres. and imperf. (otyvecxov, Hom.), 
Soph.; προποδίζω, Hom.; στείχω, 
no perf., Omn. poet., Hdt.; χωρέω, 
Omn. post Hom.; ἀνηγέομαι, mid., 
Pind.; προγίγνομαι, especially in 
aor. 2 -εγενόμην, Hom., Hes., h.; 
προνέμομαι, mid., Soph. ; προστείχω, 
Soph. ; zpoxwpéw, Soph., Eur., Hdt., 
Thuce., Plat., in front of, c. gen., Dem. ; 
[πορεύομαι εἰς TO πρόσω, Xen. ; to 
adv. farther (into a country), mpos- 
βαίνω (εἰς χώραν), Xen.] 

To advance (as men do in an object), 
προκόπτω, Kur., Xen.; (or in a pur- 
suit, 7. ¢., improve), Thuc., in mid., 
Hadt., προέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
aor. 2 -ἡλῦθον, sync. -7\ Gov, perf. 
act. -eAnAv0a, Hdt., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; προκινέομαι, pass. 0. 
fut. mid., Xen.; σπρόειμι (-ιέναι), 
Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐξέρ- 
xouat, Thuc., ἐξ. πόδα, Dinarch. ; ἐπι- 
χωρέω, Xen.; (on one’s way), ὁδο- 
στοιέομαι, mid., Plat.; ὁρμάω, Thue. ; 
προάγω, Plat.; προελαύνω, tenses 
from ἐλάω, f. ἐλᾶσω, etc., Xen.; προ- 
πορεύομαι, Xen. . 

To have advanced, προήκω, only 
pres. and imperf., Ar., Dem. 

[ To advance (to jut out), προέχω, 
intrans., Hom., etc. | 

To advance as a soldier out of his 
ranks, as a champion, ἐξελαύνω, Lys, 

[10 advance against (a place) from, 
προςφέρομαι ἐκ, c. gen., Hdt.; to ad- 
vance against (the enemy), ἀντεπάγω, 
Thuc.; ἀντιπαράγω, Xen. 

To advance slowly, “ὕπέρχομαι, Xn. 

To advance so as to cross a river, 
ete., προδιᾶβαίνω, Xen. 

To advance after others, ἐππεκχωρέω, 
fsch. 3 πρὸ ὁδοῦ γίγνομαι, Hom. 

To advance before, in front of, προ- 
ἔξειμι (-vévar), Thue. 

The night was far advance 
πῆς νυκτὸς προελήλᾶτο, 
To Go. Ἷ 

[ Advanced in years, age, 
θὼς ἡλικίᾳ, Xen. | 

ADVANCE, AN, πρόοδος, ἡ, Xen.; 
προςχώρησις, ews, ἡ, Plat.; (in order 
to attack), προςέλἄσις, ews, ἡ, Xen.; 
[(of engines to the walls), προςα- 
γωγή, ἡ, Polyb.] 

An advance party (of soldiers), οἱ 
πρόοδοι, Xen.; | ot πρόσθεν (advance- 
guard), Xen. | . 

[ Zo keep the enemy from any farther 
advance, ἔχω τοὺς πολεμίους τῆς εἰς 
τὸ πρόσθεν προςόδου, Xen. | 

[Jn advance (of station or direction), 
πρόσω, Hadt., etc.; not far in advance, 
ov πρόσω, Xen.; to dispatch in ad- 
vance, προαποστέλλω, Thue. | 
_ ADVANCEMENT, 7. ¢., improvement, 
increase, αὔξησις, ews, ἡ, Thuc. 

ADVANCING, προβἄδην, Hes., Ar. 
Ἢ ADVANTAGE, κέρδος, τό, Omn.; 
ὄνειαρ, ατος, τό, Hom Hes., Ap. 

h.; ὄνησις, ews, 11, Hom. Sapph., 
Trag., Xen., Plat., Dem. ; ὄφελος, τό, 
only nom. and acc. sing., Hom., 
Trag., Xen., Plat., Dem.; ᾽ἄρος, τό, 
Asch. ; oveldpov, τό, Alcx.; ὠφέλεια, 
0, [lon. ὠφελίη, also Att. ὠφελία, | 
Soph. Hdt., Thuc., Plat. Isoc.; 
[ὠφέλημα, ατος, τό, Xen., Trag. :] 
Κτήμα, τος, τό, Soph.; ἐπαύρεσις, 
ews, ἡ, Hdt.; πλεονέκτημα, ατος, τό, 

en. Dem.; ὀνίνησις, ἡ, Arist.; πλε- 

ονεξία, ἡ, Isoc., Thuc., Xen.; [esp. 
in pl., advantage over one, weovetiat 






ρόσω 


Vid. 


ἡλυ- 








ADVANTAGEOUS. 


τινός, Xen.;| τὸ λυσϊτελοῦν, Thuc. ; 
λυσϊτέλεια, ἡ, Theoph. 

Our present advantages, τὰ ὑπάρ- 
χοντα ἡμὶν κρείσσονα, Thuc. 

What advantage is life to me? τί μοι 
ζῆν κύδιον ; Eur.; τί μοι πλέον; Xen., 
Plat. 

To be an advantage to one, συμφέρειν 
τινὶ ἐπὶ TO βέλτιον, Xen.; [what adv. 
couldst thou be to us? ti δῆτ᾽ ἂν εἴης 


ὄφελος ἡμῖν; Ar.; itis an adv. to one, 


πλέον γίγνεταί τινι, Isoc. | 

Itis no advantage, οὐδέ Ti μοι περί- 
κευται, c. inf., Hom.; οὐδὲν és πλέον 
ποιῶ, Soph.; so οὐδὲν ἂν πλέον NE- 
Bots, Eur.; οὐδὲν πλέον ἐστί, or γίγ- 
νεται, Plat., Ise. 

We have this advantage (over our 
enemies), περιγίγνεται ἡμῖν TO, etc., 
Thuc. 

Tf they gain advantage in the war, εἴ 
τι περιγίγνεται τοῦ πολέμου, Thue. 

(To fight) at an advantage, ἐκ ποῦ 
περιόντος, etc., Thuc. 

There is no advantage in weeping, 
οὔτις πρᾶξις πέλεται γόοιο, Hom. 

Advantage derived from you, ἡ σὴ 
προςφορά, Soph. 

To or for the advantage of, πρός, c. 
gen., Soph., Hdt., Thuc.; [ for one’s 
advantage, ἐπὶ πλεονεξίᾳ, Thue. ] 

For Iwill speak for your advantage, 
not for my own, πρὸς σοῦ yap, οὐδ᾽ 
ἐμοῦ, φρἄσω, Soph.; [to study one’s 
own advantage, ἕνεκα TOU συμφέρον- 
Tos αὐτῷ ποιέω TL, Thue. ] 

Thinking it to the advantage of oth- 
ers, νομίζοντες πρὸς ἐκείνων εἶναι, 
Thue. 

; : A 

To gain advantages from, ἀπολαύω, 
no pass., ὁ. gen., Ar.; [ὠφελέομαι 
πρός, ἀπό, ὑπό, OY Tapa, c. gen., mn. 
Att.; ὄνησιν ἔχω, 6. gen., Plat.; to 
have or enjoy the adv., ὀνίναμαι, of 
being or doing, c. part. wv, ποιῶν, etc., 
Plat.;] or to take advantage of, or to 
gam advantage over, πτλεονεκτέω, C. 
gen., only act., Xen., Plat., Dem.., Ise. ; 
[πλεῖόν (τινος) ἔχω, φέρομαι, Hat. ; 
to gain or have (some, this, such) ad- 
vantage, πλεονεκτέω TL, τοῦτο, TOLOU- 
το, Thuc., ete., 7m a thing, τινί, Xen., 
κατά τι, Plat. | 

To get the advantage (start), προτ- 
EPEW, Dem. ] 

To take advantage of (opportuni- 
ties, etc.), ὑφαιρέομαι, aor. 2 -ειλό-: 
μην, Auschin.; [ἀποχράομαι, ὁ. dat., 
Thue. | 

One who gains advantages over, w)e- 
OVEKTHS, συ, ὃ, 6. gen., Xen. 

A way of gaining advantages over, 
πλεονεξία, ἡ, Xen. 

ADVANTAGE, TO, ὀνΐνημι, fut. ὀνή-- 
ow, aor. 2 mid. ὠνήμην (imperf, mid. 
rare, ὠνινάμην, Plat.), aor. 1 pass. 
ὠνήθην, Xen., c. ace., also ὁ. dupl. ace., 
Hom., Hes., Eur., Xen., Plat. Vid. 
TO PROFIT, ASSIST. 

Not advantaged by (deriving no ad- 
vantage from), ’avovntos, ov, c. gen., 
Dem. 

ADVANTAGEOUS, κερδίων, τ in Att., 
t in other poets, and κέρδιστος, not 
always with any compar. sense, Hom., 
Pind., Soph., Aisch.; w@peAtuos, ov, 
and ἡ, ov, c. dat. or prep., Eur., 
Thuce., Plat., etc.; [ὠφελήσιμος, ov, 
Soph., Ar.; ἐπίκαιρος, ov (esp. of 
places), Xen., Dem., etc.;] κερδᾶλέος, 
Msch., Ar., Hdt., Xen.; σύμφορος, 
ov; Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem., 
ete.; λυσϊτελής, és, Xen., Plat., Isoc., 
Dem. ; ὀνησϊφόρος, ov, Hipp. 

More advantageous, διάφορος μᾶλ- 
λον, Thue. 

ADVANTAGEOUS, TO BE, συμφέρω, 











ADVERTISEMENT. 


fut. ctvoicw, aor. 1 σσὕνήνεγκα, aor. 
2 σὕνήνεγκον, Omn. Att.; impers. 
λύει, usu. 6. neg. 6. dat. pers., Soph., 
Eur.; λυσὶτελεῖ, c. dat., Omn. prose, 
with a nom., as δικαιοσύνη λυσιτελεῖ, 
Plat. 

It is not advantageous, ob λύει τέλη, 
Soph. 

ADVANTAGEOUSLY, κερὸδᾶλέως, 
Thuc. ; λυσϊζτελούντως, Plat., Xen. ; 
συμφερόντως, Xen., Plat., Ise.; ὧφε- 
λίμως, Xen., Plat. 

[ApvEnT. Vid. ARRIVAL, ComING. 
The Advent (of Curist), παρουσία, 
n, N. T., Eccl. : ἐπιδημία, 74, Hels; 
Jirst Sunday in Advent, κυριακὴ πρώτη 
τῆς ILapoucias, Lit. cal 

ADVENTITIOUS, εἰς γώγιμος, ον, 
Ewr., Plat.; ἐπακτός, ov, Kur.; [ἐπείς- 
ακτος, ov (γένος), Eur. ;] éipptros, 
ov, Plat. 

ADVENTURE, AN, 100s, vos, ἡ, only 
found in acc., Hom. ; τόλμημα, ατος, 
τό, Eur., Ar., Thuc.; [ (involving 
danger), κίνδυνος, ὁ, Pind., Ar., etc. ; 
κινδύνευμα, atos, TO, Soph., Eur.; 
παράβολον ἔργον (a daring deed), 
Hadt., Isoc.:—A love adventure, ἐρω- 
τικὴ συντυχία, ἡ, Thuc.] Vid. Ex- 
TERPRISE. 

[ ADVENTURE, TO, παραβάλλομαι, 
ec. ace., Hom., Hdt., Thuc., etc. Vid. 
To RISK. | 

[ ADVENTURER, AN (rash in danger, 
παρὰ γνώμην), κινδυνευτής, ὁ, Thuc. ; 
ῥιψοκίνδυνος (ἀνήρ), ὁ, Xen.; (enter- 
prising), τολμητής, οὔ, ὁ, Thuc. Vid. 
WANDERER. | 

ADVENTUROUS, φὶλοκίνδυνος, ov, 
Xen., Dem.; μεγᾶλοκίνδυνος, ov, 
Arist.; toApnes, superl. τολμήστα- 
τος, Hom., Pind., Soph.; [παράβο- 
Nos, ov, Ar. | 

ADVENTUROUSLY, 
Xen. 

ADVERB, AN, ἐπίῤῥημα, atos, TO, 
Dion H. 

ADVERBIAL, ἐπιῤῥηματικός, Gram. 

ADVERSARY, AN, avttdixos, Aisch. 
(in a lawsuit, etc.), Dem., Isoc.; ἀν- 
τἰτῦπος, Aisch.; πᾶλίγκοτος, Pind., 
Aisch.; πᾶλαιστής, ov, ὃ, Aisch., 
Eur.; διάφορος, Dem.; ὑπενάντιος, 
Thuc.; a@vtimddos, ὁ καὶ ἡ, c. gen. 
or dat., Pind., Aisch., Eur., Hdt., Thu- 
cyd.; ἐνστἄτης, 0, Soph.; [ἀνταγω- 
νιστής, ὁ, Xen.| Vid. ENEmy, etc. 

A third adversary to take up the con- 
queror, ἔφεδρος, Pind., Aisch., Ar., 
Xen. 

ADVERSE, ἐνάντιος, a, ov, Omn.; 
δίχόφρων, ovos, Aisch.; ἀντίτὕπος, 
ov (of events), Xen.; πᾶλίγκοτος, ov 
(of fortune), Aisch. Vid. Hostixe, 
UNFORTUNATE. 

With an adverse disposition, ἐναντί- 
os, a, ov, Dem. 

ADVERSELY, πἄλιγκότως, Hat. 

To be adversely disposed, to be ad- 
verse, ἀλλοτρίως ἔχω, διάκειμαι, Isoc. 

ADVERSITY, ἀμμορία, ἡ, Hom.; 
κἄκόν, τό, Omn.; τλημοσὕνη, 77, hb. ; 
δυςτύχία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem. : 
δυςπραξία, ἡ, Aisch., Soph., Eur., 
Isoc., Andoc.; δυςπραγία, ἡ, Antipho; 
Bapvoamovia, 7, Antipho; ’atvyia, 
ἡ, sen., Dem., Aischin.; πωρητύς, 
vos, 7, Antim. 

Causing adversity, βᾶρυδότειρα, ἡ, 
(μοῖραν), Asch. 

TO ADVERT TO, πᾶρἄμιμνήσκομ ae, 
mid. fut. -μνήσομαι, c. gen, HG, 
Soph. Vid. To REMARK, MENTION. 

| ADVERTISEMENT (public lice) 
προγραφή, ἡ (in writing), X03” 
proclamation), κήρυγμα, #TOSy) 
Fidt.; to put an αὐνοη θη. Ὲ 


φιλοκινδύνως, 



















ADVOCATE. 


γράφω τι ἐν..." Ar. Vid. INFORMA- 
TION, NoTIce. | 
Apyicr, βουλή, ἡ, Hom., Hes., 
Zisch., Eur., Dem.; μῦθος, ὁ, Hom.; 
ἔπος, τό, Hom., Eur.; ὑποθημοσύνη, 
in pl., Hom., Ap. Rh., in sing., Xen. ; 
φρᾶδή, ἡ, “sch., Eur., Theoc.; πᾶρ- 
aiveois, ews, ἡ», Ausch., Eur., Hdt., 
Thuc., Isoc.; βούλευμα, atos, τό, 
Eur. ; συμβούλευμα, atos, τό, Xen. ; 
συμβούλευσις, 7, Plat.; συμβουλή, 
ἡ, Hdt., Xen., Plat., Dinarch. 3 cup- 
βουλία, ἡ, Hdt., Xen.; ὑποθήκη, ἡ, 
Hat., Antipho. 
Bad advice, πᾶρἄκουσμα, atos, τό, 
Plat.;° [giving bad advice, κακόβου- 
Nos, ov, Plat. | 
To take advice, πείθομαι, mid. and 
pass., often ο. dat. of the adviser, some- 
times ¢. gen., Omn.; ᾿᾽ἄκούω, 6. gen., 
Xen. 
Tf you will take my advice, ἐμοὶ χρώ- 
μενος διδασκάλῳ, Aisch. 
To give the same advice, ctviryo- 
pevw, c. acc. and inf. or c. ws, Thuc., 
Xen. 
ADVISE, TO, πᾶρεϊπον, often with 
a, owing to the original / in εἶπον, 
Hom. ; ὑποτίθεμαι, mid. aor. 1 -εθη- 
κάμην, etc., c. dat. pers., c. acc. rei, 
or 6. infin., Hom., Hes., Ar., Hdt., 
Plat.; mwdpawew, fut. -ἔσω, some- 
times -7jow, but not in Trag.; c. dat. 
pers., rarely c. acc. pers., Pind., Ausch., 
Soph., Thuc., Xen., Dem., etc.; [to ad- 
vise publicly (as a public speaker), 
wapawew, Thuc.; about a thing, περί 
twos, Id.; to advise not to do..., οὐ 
“«ταραινέω ποιεῖν, Id.; | Bovredw,c. dat. 
pers., Aisch., Eur., Plat., Dem.; ἐπ- 
αἰνέω, fut. -ἔσω or -ἤσω, but not in 
Trag. (either a man, or a line of con- 
duct), c. dat. or ace. pers. et c. inf. rei, 
&sch., Soph. ; νουθετέω, Soph., Eur., 
Plat.; συμβουλεύω, ὁ. dat. pers., 
Theog., Soph., Hdt., Isoc., Xen., Dem. ; 
Tapnyopew, c. acc. et infin., Aisch., 
Soph., Eur., Hdt.; παραμυθέομαι, c. 
ace. pers., c. inf., or ws, Aisch., Soph., 
Xen., Plat.; eisnyéoua, c. dat. pers., 
Omn. Att. prose; διδάσκω, fut. -Ew, 
Thuc., Xen., Dem. 
To join in advising, σὔνεπαινέω, fut. 
-ἔσω or -jow, but not in Trag., Aisch., 
Thuc., Xen. 
Who or what must be advised, συμ- 
βουλευτέος, a, ov, Thuc. 
One must advise, συμβουλευτέον, 
Tsoc.; εἰοηγητέον, Thuc. 
Ill-advised, κἄκόβουλος, ov, or giv- 
ing bad advice, Kur., Ar.; κἄκοβουλευ- 
Beis, Eur. 
/. Well-advised, εὔβουλος, ov, Theog., 
“Ὁ. Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc. 
VA | Advisable, σύμφορος, ov, Omn. 
Poe Att. - Vid. ADVANTAGEOUS, EXPEDI- 
_ It is advisable, χρή, impf. ἐχρῆν. 
ADVISER, AN, βουληφόρος, Hom.; 
συμφράδμων, ovos, Hom. ; [μήστωρ. 
ὁ, Hom.; im a thing, ὁ. gen., Id.;] 
βουλευτής, ὁ, Hdt., Dem., Aschin. ; 
σύμβουλος, Omn. Att.; . εἰφηγητής, 
> Thuc., Aisch.; συμβουλευτής, Plat. ; 
a wp συμμήστωρ, opos, Ap. Rh. Vid. 
+. COUNSELOR. 
ADVOCACY, σὕνηγορία, ἡ, Zschin. ; 
 συνδὶκία, ἡ, Plat. 
ADVOCATE, AN, σύνδικος (esp. for 
ne defendant), Pind., Asch., Plat., 




















os, Subst., and adj. os, ov (esp. 
6. prosecutor), Aisch., Ar., Dem., 
chin.; (of either side), ’@yw- 
‘ov, Thuc., Plat.; [παράκλη- 








m., Dem., as adj. os, ov, Isoc.; συν-᾿ 


AFFECT. 


Tapawéew, fut. -ἔσω (sometimes -ἥσω, 
but not in Trag.), Pind., Trag., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. To ADVISE, PER- 
SUADE. 

To advocate (i. e., be the advocate 
of a person), συνἄγορεύω, c. dat., 
Thuc., Xen., Dem., οἷς; cuvdixéw 
(esp. for a defendant), c. dat., some- 
times also c. acc. rei, Aisch., Eur., 
Plat., Isoc., Andoc.; σὕνηγορέω, esp. 
for the accuser, c. dat. pers., Ar., 
ischin.; ¢. ὑπέρ and gen., Dem.; 
συνηγ. τῷ KATHY Opw, to advocate the 
accuser’s cause, Soph.; ὑπερδίκέω 
(esp. in defense), Ὁ. gen., Plat. 

To advocate this man’s cause, so that 
he shall be acquitted, πὸ φεύγειν τοῦδ᾽ 
ὑπερδικῶ, Adsch. 

ADVOCATE’S FEE, THE, TO otvn- 
yopucov, Ar. 

[ ApyTuUM, ἄβατον, τό, Theopomp. | 

ZEDILE, AN, @yopavopos, ὃ, Dion H. 

To be edile, ’ayopavopéw, Plut., 
Diod. 

Belonging to an edile, ’&yopavopi- 
Kos, ἡ, ov, Dion H. 

EDILESHIP, *&yopavopia, 7), Plut. 

LZEGIS, AN, αἰγίς, idos, ἡ, Hom. 

With dark egis, cvavavyis, idos, ὃ, 
Pind.; with golden wegis, xpucavyis, 
Bacchyl.; with black egis, neh avacyis, 
Zsch. 

AERIAL, ’aéptos, ov, and a, ον, 
Eur.; αἰθέριος, ov, and a, ov, Soph., 
Eur.; [ἀέρίνος, ἡ, ov, Arist.| Vid. 

IR. 

AFAR, ἑκάς, Hom., Pind., Eur., 
Thue., ete.; [from afar, πόῤῥωθεν, 
Hom., etc.; πρόσωθεν, Att.| Vid. 
Far. 

AFFABILITY, «v’mposnyopia, 71, 
Isoc.; ptdomposnyopia, ἡ, Isoc. 3 κοι- 
VOTNS, NTOS, 7, Xen. 

AFFABLE, ὁμιλητικός, Isoc.; εὐ- 
προςήγορος, ov, Eur., Isoc.; εὐπρός- 
οδος, ov, Thuc., Xen.; φίλοπροςήγο- 
pos, ov, Isoc.; φίλόφρων, oves, Plat., 
Xen. ; κοινός, Xen.; προςήγορος, ov, 
ce, dat., (lat. 

AFFABLY, φιλοφρόνως, Plat.; κοι- 
vas, Isoc. 

AFFAIR, AN, χρέος, and poet. (not 
Att.) χρεῖος, To (in this sense rare 
except In nom. and ace. sing), Hom., 
Trag., Theoc.; χρῆμα, tos, τό, Omn. 
post Hom.; πρᾶγμα, ἄτος, τό, Omn. 
post Hom. and Hes.; πρᾶξις, ews, ἡ, 
Omn.; πρᾶγος, τό, Pind., Asch., 
Soph., Eur., also the affairs of state, 
fasch.; [usu. πράγματα, τά, Hdt., 
Att., so τὰ πολιτικὰ πράγματα, OF τὰ 
τῆς πόλεως πρ., Plat., Ar., ete. | 

[A small (mean) affair, πραγμά- 
τιον, TO, AY. 

AFFECT, TO (the mind), ἐκπᾶτάσσω, 
Hom. ; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. usu. 
-επλάγην (but also -επλήγην, Hom.), 
Hom., Trag., Thuc., Xen.; εἰςμαίο- 
μαι, only in aor. 1 ἐςεμασσάμην, 
Hom.; ἅπτομαι, mid., no perf., c. gen., 
fasch., Soph., Plat., Xen. 

[ Bad drinks affect (persons) differ- 
ently, wovnpa πόματα διατίθησι (Cc. 
ace.), We ας ὭΣ Hipp.] | 

To affect (feign) a thing, προςποιε- 
ἈΠ c. ace. (6. g., ὀργήν), Hat. | 

To affect to be, to do, etc., ὕποκρί- 
νομαι, mid., c. inf., Dem.; σχημᾶτί- 
ζομαι, mid., c. inf., Plat.; [προςποιέο- 
μαι, c. inf., Hdt.: σκήπτομαι, c. inf, 
Ar., c. 671..., Plat) Vid. To PRE- 
TEND. | 

To be affected (of emotions of the 
mind, etc.), πάσχω, fut. πείσομαι, 
aor. 2 ἔπᾶθον, perf. πέπονθα, no other 
tenses except imperf., Omn. Att.; συν- 
ἔχομαι, pass., only in pres., Ὁ. aor. 











(ies iis ὩΣ ee 
Ἂς a 
AFFIANCE. | 


2 mid., in pass. sens., c. dat., Asch. 
Bur, Ar, Hdt., Thuc., Plat., ete: sam 
συγκεράννὕμαι, pass. perf. -Kéxpauat, _ 
etc., c. dat., Soph. Ὁ Mg 

[To be affected (distressed), kaxo- 
παθέω, by a thing, c. dat., or ὑπό, c. 
gen., Thuc.; in body, σώματι κακ.; 
Antipho, Isoc.] - Σ 

[To be affected (i.e., ambitious, ποῦ 
natural, of style), βούλομαι, Dion H.] 

To be affected, i. e., conceited, ϑρύπ- 
τόμαι, pass., c. fut. mid., Ar., Xen, 
Plat.; κομάω, Ar.; [to be affected (in 
gait), vid. AFFECTEDLY. ] 

To be too much or excessively af- 
fected (by fear), ἐκπεπληγμένως διά- 
κειμαι. τῷ 

Affected by, μιχθείς, ec. dat., Pind, ς΄ 

Affected alike by pain and pleasure, 
ὁμοπὰθὴς λύπης Kal ἡδονῆς, Plat. ς᾽ 

To be (well or ill) affected toward a 

erson, φρονέω εὖ, φίλα, κακά TLL, 

om., Eur.; εἴς τινα, Xen., Απᾶοα.: 
εὖ, κακῶς, etc., διάκειμαι, Att. prose. 
Vid. Dispose. 

[Affected (feigned), προςποιητός, 
ov and ἡ, ὄν (also -ποίητος), Dem., 
Plat.; πλαστός, Trag.; somos, 
Pind., Ear. ;—(in style), περισσολό- 
γος, ov, Dion H.] - 

[Affecting (pretending to) a thing, 
προςποιητικός, 6. gen., Plat., Arist. ; 
to be, c. inf., Id. ] 

AFFECTATION, σχημᾶτισμός, 0, | 
Plat.; [προςφποίησις, ews, ἢ (6. By 
πράξεων καὶ λόγων), Theophr.; Gj- 
λωσις, ews, 1}, Thuc.; (hypocritical), _ 
in late writers ὑπόκρισις, ἡ.---(Ο a 
singer, affected execution), πλάσμα, 
atos, τό, Theophr.; (also of orators), 
Plut. | 

[ AFFECTEDLY, πεπλασμένως, Plat.; 
to speak affectedly, rem). λέγω, Arist. ; 
προςποιήτως ἴθ. g.. yeraw), Plat.; 
to behave affectedly, ὡραΐζομαι, Eupol.; 
to walk affectedly (with a mincing gait), 
σαῦλα Baivw, Anacr.; σαῦλα ποσὶ 





doc. ; is, tTos, acc. a and εν, ἡ 
[prompting favors, or a grateful re- 
turn], Hes., Soph., Thuc.; προςφὶ- 
Neva, 1, Zisch.; στοργή, 7) [between 
parents and children |, Philem., Mel. ; 
pirtootopyia, ἡ, Xen. Vid. LOovE 
and Syn. 220. ‘ 
[(A state or condition of mind, τ΄ 
body, ete.) |, πᾶθος, τό, Thuc., Plat. 
etc.; [διάθεσις, ews, ἡ, Arist. (esp. of 
the mind or soul), διάθεσις ψυχῆς, 
Plat.—(Passion, strong, violent de- 
sire), ὁρμή, ἡ. Thuc., Plat., Ken.; 
ὀργή, ἡ, Aisch., Hdt., Thuc., ete. ; 
(where control is lost), μανία, ἡ, (mad 
desire) for a thing, c. gen., Pind. Gn 
pl.), Trag., Plat. (wid. Cic., Tuse., 
Mis O42 (7 ; 
Has the affection of the men, ἡ δημᾶ- 
ὠγεῖ τοὺς ἄνδρας, Xen. π΄. 
Without affection, ἄσποργος, ον. 
Theoe. eS 
AFFECTIONATE, PiddoTopyos, ov, 
Xen., Theoc.; oreoxtixos, ist. ΝΣ 
piryntixos, Arist.; [προςφιλής, és, 
Soph.; φίλος (only poet.), Hom. τ 
Pind. | Ἂν 
AFFECTIONATELY, φίλως, Eur., 
Xen.; φιλίως, Plat., Xen.; [προςφι- 
λῶς, Soph., Xen.; to treat _affection- 
ately, πρροςφιλῶς χράομαι, Xen. | Ἢ 
AFFIANCE, πίστις. ews, ἡ, Omn. 
post Hom. (Κα. Trust.) —[(Be-ae 
trothal), ἐγγύη, 1}, Plat., Isoc. Vid. 
BETROTHAL. | pe ΑΝ 


ae 


ae 








AFFLICTION. 


AFFIANCE, TO, ἐγγυάω, Eur., Hdt., 
Plat., Dem. 

To have affianced to one, ἐγγυάομαι, 
mid., c. acc., Hdt., Dem. Vid. To 
BETROTH. 

[ AFFIDAVIT, no proper word; per- 
haps ὑπωμοσία, ἡ (a making oath 
to bar proceedings at law), Dem. ; 
this was met by a counter-affidavit, 
ἀνθυπωμοσία, ἡ (Auth. 9) ; to put in or 
make an affidavit, ὑπόμνυμαι, Xen., 
Dem.; ἔνορκον ποιέομαι, 6. CONj., 
Plat.; to make or put in a counter-af- 
jidavit, ἀνθυπόμνυμι, Dem. Vid. Dict. 
Antiqg., 5. ν. Dixe. | 

[AFIELD, ἐν ἀγρῷ or ἀγροῖς, κατ᾽ 
ἀγρόν or ἀγρούς, Att.; ἀγρόνδε, 
Hom. ; to drive afield, νομεύω, c. acc. 
(6. g., μῆλα), Hom., Plat. | 

[Arrinzation. Vid. ApopTion. | 

AFFINITY, συγγένεια, ἡ, EKur., 
Xen., Plat., Dem., ete. Vid. Kin, 
RELATIONSHIP. 

AFFIRM, TO, φημί, no perf., Omn. ; 
αὐχέω, usch., Eur.; διϊσχυρίζομαι, 
mid., Plat., Dem., Isx.; βεβαιόω, 
Plat.; διὰβεβαιόομαι, mid., Dem.; 
[to affirm under oath, ὄμνυμι, c. acc., 
Hom., Att.]) (Vid..To say.)—[In 
senf. confirm, vid. To CONFIRM, RAT- 
IFY. | ; 

AFFIRMATION, AN, Pdous, ews, ἡ, 
Plat., Arist. - Vid. CONFIRMATION. 

An affirmative proposition, katad a- 
ous, ews, ἡ, Arist. 

AFFIRMATIVE, kéTyyoptkés, Arist. ; 
KaéTapatixos, Arist. 


APFIRMATIVELY, κατηγορικῶς, 
Arist. 
AFFIRMED, of rival assertions, 


“ἁμιλληθείς, Eur. 

AYFFIX, TO, προςπήγνυμι, C. 
Kur.; προςάπτω, no perf., c. dat., 
Soph., Eur.; προςβάλλω, perf. -βέ- 
XyKa, etc., c. dat. Soph. Eur., 
Antipho. Vid. To ΕἸΧ. : : 

AFFLICT, TO, πημαίνω, only aor. 1 
of pass. is found, fut. mid. in pass. 
sens., Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat. ; 
Teipw, only pres. and imperf., Omn. 
poet., Liys.; κἄκόοω, Omn.; κήδω, fut. 
κηδήσω, pass., 6. fut. mid. κεκᾶ δήσο- 
μαι, in pass. sens., Hom., 2 perf. in 
pass. sens., 6. dat., κέκηδα, Tyrt.; 
᾿ἄκαχίζω, Hom.; ᾿᾽ἄνιάζω, Hom., Ap. 
Rh.; ᾿ἄντάω (ἵ, Ar.), c. acc. cause, or 
ce. dat., Hom., Soph., Hdt., Plat., Ap. 
Rh., Call.; λυπέω, Omn. post Hom.; 
χειμάζω, Trag., Ar., Plat.; πιξζω, no 
perf. act., Omn. Att.; ἀλγύνω, Trag., 
Xen.; γυμνάζω, Aisch., Eur.; ὀδὺ- 
vaw, Soph., Kur., Ar., Plat., Aischin. ; 
ἐξοδύνάω, Kur.; ἐπιτρίβω, Ar., Hdt., 
Xen., Dem.; ἐκπᾶἄτάσσω, Kur. 

To afflict in addition, TapadvTréw, 
Thuc., Xen., Plat. " 

To be afflicted, ἀλγέω, Omn. ; [πο- 
véw (from labor, toil, ete.), Hom., ete., 
From, by a thing, c. dat., Thuc., ὑπό, 
e. gen., Antipho.] Vid. To ΘΦΒΙΕΥΕ; 
BE SICK. 

AFFLICTED, ἀλγεινός, Soph. ; ἐπή- 
BoXos, ον, c. gen. caus., Aisch., Hat. ; 
ξυνήων, ovos, ὁ. gen. caus., Pind.; 
τἄλαϊπωρος, ov, Pind., Aisch., Soph. ; 
axpaxoNos, ov, Theoc. Vid. GRiEv- 
ING, MIsERABLE. 

AFFLICTION, κῆδος, τό, Hom.; πέν- 
θος, τό, Omn.; πόνος, ὁ, Omn. poet. ; 
ὀδύνη, ἡ, Hom., Aisch., Eur., Xen., 
Plat.; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen., 
Plat., Isoc.; ἀνία (ὦ, Hom., Trag., 
elsewhere 7), ἡ, Hom., Sapph., Theog., 
Trag.; ᾿ἄχος, τό, Omn. poet., Hadt., 
Xen. ; λύπη, ἡ, Omn. post Hom.; 
Bapos, τό, Msch., Soph., Xen. ; λύπη- 
μα, ατος, Td, Soph.; ἄλγημα, aros, 


dat., 

















AFFRONTING. 


τό, Soph., Eur., Dem.; ἀλγηδών, 
ovos, ἡ. Soph.,, Eur., Xen., Isoc., Plat. ; 
"aon, ἢ, Sapph., Hdt., Plat.; ἄχθος, 
τό, /usch:, Soph., Kur., Xen.; πένθεια, 
ἡ, Aisch.; σᾶλα, ἡ, Aisch.; νεφέλη, 
ἡ, Pind.; νόσος, or νοῦσος, τ, Hes., 
Zaisch.; πᾶθος, τό, Omn. Att., Hat. ; 
πάθημα, atos, τό, Omn. Att., Hdt.; 
πᾶἄθη, τ, Pind., Soph., Hdt., Plat. ; 
στεῖνος, TO, h., orévos, τό, Adsch.; 
ὄτλος, ὁ, Aisch.; μόγος, ὁ, Soph.; 
ἄθλον, TO, or os, ὁ, Theog.; ἀνϊζαραί, 
Gaia, αἱ, Pind.; χειμών, ὥνος, ὁ, 
βοῃ., Soph.; ὠδίς, wos, ἡ, Ausch., 
Soph., Plat. ; ᾿᾽ἄνάγκη, τ, Soph., Eur. ; 
τὸ ᾿ἄναγκαῖον, Theog., Asch. ; κἄκο- 
mera, 1}, Thuc., Isoc., Antipho; ra- 
λανπωρία, 7, Thuc., Isoc.; κηδοσύνη, 
τ, Ap. Rh.—[ Vid. Syn. 338. ] 

Previous affliction, προλύπησις, ews, 
4, Plat. Vid. Misery, GRIEF. 

[AFFLICTIVE, ἀνιαρός  (poet.), 
Hom., Pind., Trag.; λυπηρός, Soph., 
Eur.; ἀλγεινός, Trag., Thuc., ete. ; 
χαλεπός, Hom.,; Trag., Att. prose. | 

AFFLUENCE, πλοῦτος, ὁ, Omn.; 
[περιουσία, ἡ (over one’s wants), 
Xen., 1506. (χρημάτων), Thuc., ete. ; 
εὐπορία, 1) (easy, abundant means), 
Xen., Plat., Isoc.; ἀφθονία, ἡ, Pind., 
Xen., Plat.; in affluence, ἐν ἀφθόνοις, 
Dem. ; to live in affluence, ἐν ἀφθό- 
νοις βιοτεύω, Xen. (Vid. RicHEs.)— 
In lit. senf., flowing to, vid. AFFLUX. | 

AFFLUENT, πλούσιος, Omn. post 
Hom. Vid. Ricn. 

[ AFrLux (flowing to), ἐπιῤῥοή, ἡ, 
f/aisch., Eur. (in pl.), Plat.; there ts a 
great afflux of ..., ἐπιῤῥεῖ ὄχλος, Cc. 
gen., Hom., Plat., Theocr. ; there was 
a great afflux of men to the river, συνέῤ- 
ῥεον ἐπὶ τὸν ποταμόν, Hat. | 

AFFORD, TO, πᾶρέχω, pf. παρέσχη- 
Ka, aor. 2 -éoyov and -έσχεθον, Ep. 
Omn.; πᾶρίσχω, Hom., Pind. ; προς- 
apKew, fut, -ἔσω, no perf., Soph. ; συμ- 
πᾶρέχω, Xen. Vid. ΤῸ GIVE, FUR- 
NISH. 

[Yo afford (yield, of the earth, 
trees, etc.), φύω, Hom., Hdt., Plat. 
Gn trans. tenses); ἀνίημι, h., As- 
chyl.; φέρω, Hom., Hes., Hdt., etc. ; 
ἐκφέρω, Hdt.; to afford fruit, above 
verbs ¢. καρπόν, or φέρω (intr.) only, 
Xen. | 

[| To afford (of means), to afford the 
daily expenses, δύναμαι Ta καθ᾽ ἡμέ- 
ραν ἀναλώματα ὑποφέρειν, Dem.; 


‘not to be able to afford the expense (fall 


short), ἀπεῖπον χρήμασι, Dem.; ἀπ. 
τῇ δαπάνῃ, Aischin. | 

[lt affords a pretext, πρόφασις 
καθίσταται (c. pf. et 2 aor. act.), ὁ. 
nom., Thuc. | 

One must afford, πᾶρεκτέον, Xen. 

AFFRAY, AN, QdpvBos, ὁ, Pind., 
Soph., Eur., Thuc., Dem., Isoc., ete. 


AFFRIGHT, TO, poBéw, Omn. Vid. 
To FRIGHTEN. 
AFFRIGHT, φόβος, ὁ, Omn. Vid. 


FEAR. 

AFFRONT, TO, Ὁβρίζω, c. acc. or 
ce. eis, Omn.; ἀτιμάζω, Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Dem.; ἀεικίζω, only in 
pres. and aor. 1 mid. ἀεικισσάμην, 
and aor. 1 pass., Hom.; aixi@w, Soph., 
usu. in mid., Alsch., Soph., Eur., 
Xen. Vid. To 1nsuut. 

AFFRONT, ΑΝ, ὕβρις, ews, ἡ, Omn. ; 
λώβη, ἡ, Hom., Soph., Eur.; ἀεικεία, 
ἡ, ἢ.. Hdti; αἰκεία, ἡ, Aisch., Soph., 
Thue., Lys., Dem.; αἴκισμα, ατος, 
τό, Aisch., Eur.; αἰκισμός, ὁ, Dem.; 
ὕβρισμα, ατος, τό, Kur., Hdt., Xen. 
Vid. Insuur. 

AFFRONTING, ἀεικής, Hom.; αἰκής, 
Trag.; λωβήεις, Ap. Rh. 





AGAINST. 


[Artoat. για. ΤῸ FLOAT, LAUNCH. | 

[ AFOOT, ποσί, USU. Cc. στῆναι, βῆναι, 
ἐλθεῖν, etc., Omn. ; πεζῇ, Hadt., Thue., 
ete.; to travel afoot, πεζεύω, Eur. ; 
πεζοπορέω, Xen. Vid. on Foor. | 

| AFORE-MENTIONED, ) προειρημέ- 

Reker 2’ vos, Hadt.; 

AFORESAID, vid. ABOVE 
(of passages), ABOVE-MENTIONED. | 

[AFORETHOUGHT, ἐκ προνοίας, 
Hdt.; with malice aforethought, κατὰ 
προαίρεσιν, Lycurg. | 

AFRAID, περίφοβος, ov, Adsch., 
Thuc., Plat., Xen. ; περιδεής, és, Hdt., 
Thue., Isoc., ete. 

Exceedingly afraid, ὑπέρφοβος, ov, 
Xen. Vid. FEARFUL. 

To be afraid, δείδω, fut. δείσομαι, 
aor. 1 ἔδεισα, and often, esp. in Hom., 
£00., perf. δέδοικα and dei6., and δέδια, 
and deid., Omn. Vid. To rear. 

[APRESH, ἐκ νέου, ἐκ νέης (lon.), 
Hdt. Vid. ANEw. | 

[Arr. Vid. STERN. | 

AFTER, ἀπό, ¢. gen., Hom., Aisch., 
Hdt., Xen., ete.; διά, c. gen., as διὰ 
χρόνου, ov ὀλίγου, etc., Hdt., Thue. ; 
μετά (in all senses c. acc., and often 
as adv.), Omn.; (to be named) after, 
émi, c. gen., Hdt., c. dat., Plat., also 
im addition to, c. dat., Hdt., Soph. ; for, 
κατά, α. acc., as to sail after plunder, 
πλέω κατὰ λήϊδα, Hom.; [ (in senf. of 
From), ἐκ, c. gen., Att., e. g., to become 
poor after (from) being rich, ἐκ πλου- 
σίου πένητα γενέσθαι, Xen. ; ]---ὄπισ-- 
θε, and poet. ὄπιθε and -θεν, Hom., 
Hes., Aisch., Eur., Xen., Plat.; μετ- 
ὄπισθε, esp. of time, Hom.; ἐξοπίσω, 
esp. of time, Hom., Tyrt.; ὕστερον, 
Omn.; ἐξόπισθε, Soph. Vid. HerE- 
AFTER, AFTERWARD. 

AFTER, adj. δεύτερος, c. gen., Hom., 
Hadt., sine cas., Pind.; ὕστερος, Omn. 

Things happening after, τὰ epuatep- 
iCovra, Thuc. 

After that, ὅπως, ο. opt., Hdt. 

Being named after a person, ἐπίκλην» 
τινὸς λεγόμενος, Plat. 

To be after, ὑστερέω, c. gen., and 
sine cas., Thue., Isoc., Xen.; ὑστερ- 
iGw, c. gen., and sine cas., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. 

Born after, ὀψίγονος, ov, Hom. 

[ AFTER-BIRTH, χόριον, or xopiov, 
τό, Hipp., Arist.] . >. 

AFTERNOON, THE, δείλη, ἡ, Hom., 
Thuc., Xen., etc.; the early part of 
aft., δείλη πρωΐα; the late part, δείλη 
ὀψία, Hdt., Thuc., ete. 

[In or of the afternoon, δειλινός, 
ἡ, ov, Lue. | 

AFTERTHOUGHT, ἐπίνοια, 4, Soph. 

AFTERWARD, ὕστερον, Omn.; és 
ὕστερον, Soph.; ἐξ ὑστέρου, Hdt.; 
ἔπειτα; Omn.; κἄτόπισθε, or εν, 
ΞΘ ΣΝ ΡΙαί.; μετέπειτα, 
Homyeidt., Ap. Rh.; μετόπισθε, 
Hom., Eur.; ὀπίσω, and Ep. cow, 
Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; ὄπι- 
ofe, and ὄπιθεν, Hom.; μεθύστερον, 
h., Aisch., Soph.; μέταζε, Hes.; μετ- 
αὖθις, Aisch., Hdt.; μετόπιν, Soph. 
Vid. HEREAFTER. 

AGAIN, πάλιν, Omn.; ᾿ἄνάπᾶλιν, 
Plat., Xen.; av,Omn.; αὐτις (Hom.), 
αὖθις (Att.), Omn.; αὖτε, poet. Omn. ; 
aly, Hom., Theoc.; ἐξαῦτις, Hom., Ap. 
Rh.; ὀπίσω, as to recover again, 1. 8.) 
back again, Hdt.; δισσῶς, Eur. 

Again and again I say, καὶ δεύπερον 
καὶ πρῖτον φημί, Antipho. 

AGAINST, ἐπί, ο. dat., Hom., Xen., 
ete., 6. acc., Hom., Hdt., etc.; κατά, 
e. gen., Aisch., etc.; κατενάντιον, C. 
dat., Hom., c. gen., Hes., Hdt.; mapa, 
ὁ. acc, Hom., Pind., ee Xen, 


AGE. 


Dem., etc.; πρός, c. gen., Hdt., Xen., 
c. ace. [esp. 6. verbs of motion, direc- 
tion, also in hostile sgnf.], Hom., 
Eur., Xen. [ (also of speech, not ac- 
cusing, but in reply or opposition), 
Dem.]; ἀντί, 6. gen., Hom., Plat., 
etc.; ἀνά, c. acc., as to sail against 
stream, ἀνὰ ῥοῦν OY ποταμὸν πλέω, 
Hom., etc. ;---ο offend against, ἐξαμαρ- 
τάνω περΐ, Cc. acc., Xen. 

Against (as to aim against, over 
against, etc.), ἄντα, ady., and ὁ. gen., 
Hom., Pind. 

Over against (against in comparison 
with), ἄντην, Hom. 

Against, i. e., in opposition to (to 
fight, stand, etc.), ἀντίον, Hom., 
Hdt.; ἀντία, Hom., Hdt.; ἐναντί- 
βιον, Hom., Hdt.; avriBinv, adv., 
and ο. dat., Hom.; ἐναντίον, adv., 
and ¢. gen., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thuc.; ἐναντία, Dem. 

AGAINST, adj., ἀντίος, sine cas. or 
c. gen., more rare c. dat., Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Xen., etc.; ἐναντίος, sine 
cas. or ὁ. gen., rarely c. dat., Hom., 
Eur., Xen., Plat., etc. 

To answer truly makes against us, Ta 
ἀληθῆ ἀποκρίνασθαι ἐναντία γίγνε- 
ται, Thuc. 

[AGAPE, κεχηνώς, via, os, Ar.; to 
stand agape, xaivew, κεχηνέναι, at a 
thing, πρός, c. ace., Ar., Plat. | 

[ AGATE, ἀχάτης, ov, ὁ, Theophr. | 

AGE, in all senses, αἰών, @vos, 0, 
Omn.; χρόνος, 6, Soph., Plat.; γένος, 
τό, Hom., Hes., Hat. 

A man’s age, ἡλὶϊκία, 1) (of all peri- 
ods, but especially of the prime of 
life), Omn. :—The age of Laius (i. e., 
the time when he lived), 9) ἡλικία ποῦ 
Λαΐου, Hat. 

The present age, τ νῦν ζῶσα ἡλικία, 
Dem.; [in our own age, ἐπὶ τῆς ἡμε- 
πέρας γενεᾶς, Dem. | 

Old age, γῆρας, atos, sync. aos, 
cras. ws, To, Omn.; πρεσβεία, ἡ, 
Zusch.; -mpécBis, ews, ἢν h., Plat. 
(both these last in.the phrase κατὰ 
πρ.; according to age); [extreme old 
age, ἀγόμφιος αἰών, Com. | 

Full age, τέλος, τό, Plat.; ripe age, 
φυὴ εὐάνθεμος, Pind. 

[To nurture or support (one) in old 
age (esp. one’s parents), γηροβοσκέω, 
6. ace., Eur.; γηροτροφέω, Lys., Ise. ; 
nourishing or supporting in old age, 
γηροβοσκός, ov, Soph., Eur.; ynpo- 
Tpopos, ov, Eur. | 

Sameness of age, oundixia, ἡ, Hom. 

Middle age, ἡ καθεστηκυῖα ἡλὶκία, 
Thue. : [of middle age, μεσόκοπος, ov, 
Cratin. | : 

Of age, ὁ ἐν ἡλϊκίᾳ, Thuc.; προ- 
ἐληλυθὼς τῇ ἡλὶϊκίᾳ, Xen. 

To be of age, ἡλϊκίαν ἔχω, (εἶχον, 
ἕξω, ἔσχον, etc.), ἐν ἡλχκίᾳ ἡλὶ- 
κίας μετέχω, Hdt., Thuc., Pl em. 

Of the same age, οἰέτης, Hom.; ἡλιξ, 
tkos, usu. in pl., Hom., Pind., Asch., 
Plat., etc.; ὁμῆλιξ, Hom., Hes., Eur. ; 
σὕνομῆλιξ, Theog., Theoc.; συνῆλιξ, 
Esch. ; σύντροφος, ov, Soph., Hat. ; 
tone, Xen. ; ἡλίκος, Ar. 

One of the same age, ἡλϊκιώτης, ὃ, 
Ane dt... Plat. 

The body of those of the same age, 
ἡλϊκία, ἡ, Hom.; ὁμηλϊκία, ἡ, Hom., 
Ap. Rh. 

Of what age? =qualis etate? ἡλί- 
kos; Soph. 

Of such an age, τηλἕκος, Hom., 
Theog., Eur., as to do, etc., c. inf., 
Theog.; σπηλικόςδε, Soph., Plat.; 
τηλὶϊκοῦτος, avUTH, οὔτο, and ovTOS 
in fem., Asch., Soph., Xen., Plat., 
Dem. ; τηλικοντοσί, Ar. 
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"AGITATION. 

To be middle-aged, πόῤῥω τῆς ἡλὶ- 
κίας εἰμί, Plat.; προήκω εἰς βαθὺ τῆς 
yAikias, Ar. 

To be of marriageable age, πρὸς ya- 
μων ἥκω ἀκμάς, Soph. ; [ἡλικίαν ἔχω 
ἀνδρὶ συνοικεῖν, Dem.; ὥραν ἔχω, 
Isee.: all of females. | 

Of what age (is he); τίνα ἀκμὴν 
ἥβης ἔχων ; Soph. 

To be of the same age as you, σοὶ 
ταὐτὸν ἥβης μέτρον ἔχω, Eur. 

AGED, γέρων, οντος, ὁ καὶ 7j, neut. 
ον, Omn. Vid. OLD, and Syn. 147. 

AGENT, AN (for a foreign state), 
etc. (early same as our consul), 
πρόξενος, ὁ, Dem.; [business agent, 
προπώλης, ov, ὃ, Lys.; (general), 
ἐπίτροπος, ὃ, Dem. 

To be an agent for, προξενέω, Cc. gen., 
Xen., Dem. ; (in buying), προπωλέω, 
c. gen., Plat. 

AGGRANDIZE, TO, ἀέξω, only pres. 
and imperf., Hom., Pind, Hadt., 
Soph.; αὐξἄνω or αὔξω, tenses from 
avééw, Hes., Pind., Hdt., Trag., Plat., 
Dem., Thuc. Vid. To EXALT, IN- 
CREASE. 

AGGRANDIZEMENT, αὔξησις, ews, 
- 

ἡ, Hdt., Thue. 

AGGRAVATE, TO (a crime, etc.), 
μεγᾶλύνω, Thuc.; ἐπζτἕθεμαι, mid., 
c. dat., Dem. ; ὕπερβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, etc., Hdt., Thuc. 

AGGRAVATION, ὕπερβολή, 1}, Dem. 

AGGREGATE, "@poos, Thuc., Plat. 

In the aggregate, σύμπας, aca, av, 
Omn. 

AGGRESSION, ἐπίθεσις, ews, 1, only 
ce. dat., Xen., Plat. Antipho. Vid. 
ATTACK. ἷ 

AGGRESSIVE, é7iGetixos, ἡ, dv, Xen. 

AGGRESSOR, αἴτιος, a, ov (os, ov, 
Ar.), Hat. 

| AGGRIEVE, TO. 
VEX. | 

AGGRIEVED, TO BE, ᾿ἄδϊκέομαι, 
Omn. Att.; [περιημεκτέω, at a thing, 
c. dat., Hdt.; ata person, c. gen. (Ion.), 
Hdt.| Vid. INsuREp. 

AGILE, ἐλάφρός, a, dv, and és, όν, 
Hom., Pind., Xen., Plat. Vid. Acr- 
IVE. . 

AGILITY, ἐλαφρὰ ὁρμή, Pind. Vid. 
ACTIVITY. 

AGITATE, TO, ὀρίνω, no perf. act. 
or pass., though there is aor. 1 pass., 
Hom., Ap. Rh.; ἐρέθω, only pres. 
and imperf., Hom., Ap. Rh., Mosch.; 
ἐρεθίζω, Aisch.; πτοέω and πτοιέω, 
oftenest in pass., Hom., Sapph., The- 
ogn., Aischyl., Eur., Plat.; dovéw, 
Pind., Sapph., Hdt.; orpoBéw, Asch. ; 
κινέω, Aisch., Soph.; (as the wind 
does sails), παραιθύσσω, no perf., Ap. 
Rh. ; κλονέω, Soph., Ar. 

To agitate inwardly, ὑποσπροβέω, 
Zisch. 

To be agitating, or important, κα- 
τασπέρχω, Thue. 

AGITATED, TO BE, ἄημαι, pres. and 
imperf. ἀήμην (only 3d sing.), Hom., 
Ap. Rh.; δαίομαι, in this sense only 
in pres., Hom.; κινύσσομαι, only in 
pres., Aisch.; κύκάομαι, Archil. ; κὺ- 
μαίνομαι, Pind.; κύὔκλόομαι, Asch. ; 
χειμάζομαι, pass. Eur.; σαλεύω, 
Soph., Eur., Xen.,.Dem.; she was agi- 
tated, ἐόληπτο, 3d sing. plupf. pass., 
from <iiw, Ap. Rh., Mosch. 

My mind is agitated, ὀρώρεται év- 
δοθι ϑυμός, Hom. ; 

Preparation had been in agitation 
before, wipioxevy προεπᾶνεσείσθη 
(from προεπᾶνδσείομαι), Thuc. 

AGITATION, ᾿ἄνᾶκίνησις, ews, 1, 
Soph. 
Distraction and agitation of mind, 


Vid. To GRIEVE, 


















AGREE. 
ψυχῆς πλάνημα, κ᾽ ἀνακίνησις pps 
νῶν, Soph, ; Ὁ 
AGITATOR,. AN, KUKnOpov, τό, Ar.3 
[cracwtijs,o¥,6(member ofaparty), 
Hadt., Thuc., ete. | Be 

Aco (long ago), πᾶλαι, Omn. poet., 
Xen., Isoc., Plat.; [but in Att.as op- 
posed to νῦν (and also to ἄρτι) ; also 
= not long ago, Plat., etc. ;] παλαΐί- 
φᾶτον, Pind.; πρόπᾶλαι, Ar.; χῖλε- 
όπᾶλαι, Ar.; τετράπᾶλαι, Call. : τρῖ- 
πᾶλαι, Arist.; δεκάἄπᾶλαι, Ar., ete.: 
- [4 day or two ago, ππρώην καὶ χθές, 
or χθὲς καὶ πρώην, Plat.; a year ago, 
πέρυσι, Ar.; two years ago, προπέρυ- 
ot, Phryn. 

Although it was a long time ago, 
καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου, Soph. ΕΝ 

[AGonALEs (Roman), ’Aywvaheis, 
οἱ, Dion Η.] - a 

Ἄσονυ, ᾿ἄγωνία, ἡ, Dem. Vid. 
PAIN. 
AGRARIAN, yewpopikds ἡ, ὄν (of a 
iid ϑυθι : 

᾿ΙΑΟΈΒΕΕ, ΤῸ (with or together), σὔν- 
izuat, aor. 2 συνέμην, subj. -ὥμαι, 6. 
auptanddat., Ηοπι.: ὁμοφρονέω, only 
pres. and imperf., Hom., Hdt.; ἐπαι- 
véw, fut. Att. -έσω, but oftener -éco- 
μαι, -7ow, Pind., perf. pass. -nuar, 
aor. 1 pass. -é0nv, with a persone. 
dat., Hom.; ¢o a thing c. ace. expressed 
or understood, Eur., Thuc., Isoc.; cuv- 
θέλω, in prose, σὔνεθέλω, fut. -Ajow, - 
etc., Soph., Eur., Ar., Xen., Antipho; 
συμβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -EByv, 
perf. -βέβηκα, 2 perf. inf. syne. -Be- ς΄ 
βάναι, in pass. sense, c. dat. or prep., 
Hdt., Omn. Att.; συντίθεμαι, mid. ΠΝ 
aor. 1 -εθηκάμην, c. acc. rei, or c. inf. 
pres. or fut. et c. dat. pers., or prep., um 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plats; xaz- 
awéw, fut. -Eow or -ἤσω, c. inf. aor. 
or fut. or pres., Pind., Soph., Hdt. ; 
cuvtpéxw, fut. -δρᾶμοῦμαι, aor. 2 
-ἐδρᾶμον, perf. -δεὸρἄμηκα, usu. ὁ. 
prep. eis or πρός, or ὁ. dat., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; συμπίτνω, 
only pres. and imperf., c. dat. or prep., 
Esch., Eur.; ὁμοῤῥοθέω, Sophocl., 
Eur.; σύμφημι, no perf., Aschyl., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; κατάφημι, 
c. gen., Soph.; σὕναινέω, fut. -έσω, 
c. dat. or inf., Aisch., Soph., Xen., 
Hadt., Ap. Rh.; ctvavddw, sine cas., 
Soph. ; συγχωρέω, c. dat., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat., Dem.,; &c.; (to), c. ace. 
in fut. mid., Eur.; συμφέρω, fut. 
-olow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
κον, perf. πενήνοχα, 6. dat., Soph., 
Eur., (together), im pres. pass., or 
mid., c. aor. 1 pass. and fut. 1 mid., 
c. ὥςτε and inf., or οἰ dat., Aisch., — 
Thuc., Plat.; ὁμολογέω, c. dat. pers., 
sine cas., 6. acc. rei, Soph., Ar., Hdt., 
Thuc.; ἁρμόζᾶ, -ow (as an event does 
with a prediction), sine cas., Soph. ; 
συνεῖπον (of men), Xen., Lys., Isoc.; 
σὕνεκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, perf. 
-πέπτωκα, etc., aor. 2 -έπεσον (prop. — 
of votes, but also of men), Hdt.; ciy- — 
επαινέω, ¢. dat., Dem.; συνευδοκέω, 
Dem.; συννομίζω, Plat.; συνομολο-΄ 
yéw, Hdt., Xen., Plat., Dem.; συνοί- : 
omat, mid., c. aor. 1 pass. in act.sems. 
-οιήθην, Plat.; συμπίπτω, c. dat, ς΄ 
Hadt.; συμπ. eis ταὐτόν, Plat.; cup- 
φωνέω, Xen., Plat., Isoc., Aischin. ; 
σὕναρμόζω, Xen.; συμβούλομαι, fut. 
-ἥσομαι, c. dat., Plat.; συμφυσάω, in- 
trans. (εἰς ταὐτόν), Plat.; προςτῖθε- 
par, mid. c. dat., Hdt., Xen., Plat. 7a 
προςίεμαι, mid. (to the terms of a — 
treaty), ὁ. acc., Thuc.; προςχωρέω, 
ce. dat. or prep., Soph., Hdt., Xen. ; 
διομολογέω, usu. in mid., Xen., Plat. 
Dem., Aischin.; ὁμοφωνέω, Arist.5 





AGREEABLE. 


ὁμογνωμονέω, c. dat., or sine 688.) 
Thuc., Xen., Dem., Aischin.; omo- 
δοξέω, Plat.; ὁμονοέω, Thuc., Plat., 
Xen., Lys.; mposouoroyéw, c. dat. 
pers. c. acc. rei, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; σὕνεκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέ- 
σπτωκα (of opinions, etc.), Hdt.; *av— 
ομολογέομαι, Plat.; συγγιγνώσκω 
(tenses from γνόω and γνῶμι), Hdt., 
Thuc., Xen., [52. ; διοικέομαι, mid. 
c. πρός, et acc., Dem.; συγκἄτᾶἄτίθε- 
μαι, mid. aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., 
Plat., Phil. ap. Dem.; συμπνέω, fut. 
-εύσω, etc., 6. dat., Plat.; σὔναρθμέω, 
Ap. Rh.; συνᾶρέσκω, fut. -ἔσω, Ο. 
dat., Ap. Rh.; ἀποδέχομαι (with an 
arguer), c. gen., Plat.; ἐπϊκοινωνέω, as 
one statement does with another, c. dat., 
AAschin.; τάσσομαι, mid. won, 6. acc., 
Plat., to pay, etc., c. inf., Hdt., Thuc. 

To agree with, live in harmony with, 
συναρμόζω or -oTTw, Plat. 

To speak so as to agree with, συν- 
ayopevw, c. dat., Isoc. 

To agree in a bargain, συντάσσομαι, 
mid., Dem., Aischin. 

To agree (i. e., to make a formal 
agreement), ἀνθομολογέομαι (πρός, 
c. acc.), Dem.; συμβάλλω, pf. -βέ- 
PXnka, ete:, Thuc., Plat., Isoc., Dem. 

To agree in age, καταβαίνω εἰς χρό- 
vous, Arist. 

To agree together, συγκόλλως ἔχω, 
Asch. ; ὁμονοητικῶς ἔχω, Plat. ; 
συγκἄἅταινος, (ov), γίγνομαι, α. dat., 
Phil. ap. Dem. 

They all agree, συνδοκεῖ, impers., 
aor. 1 -ἐδοξε, c. dat., Eur., Ar., Thuc., 
Plat. 

You all agree in this, ὑμῖν συνδοκεῖ 
ταῦτα, Xen. 

If you agree with me, ἐὰν ἄρα Kat 
σοὶ συνδοκῇ ἅπερ καὶ ἐμοί, Plat. 

To be agreed upon, σύγκειμαι, and 
in dd sing. as impers., fut. -κείσομαι, 
Hadt., Thue., Xen., Ausch. 

It 15 agreed upon, συγχωρεῖ, Thue. 

Agreed upon, ῥητός, ἡ, dv, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Auschin.; εἰρη- 
μένος, ἡ, ov, Hdt., Thuc.; τακτός, 4, 
ov, Thuc.; συντεθείς, Plat.; (promised 
by formal agreement), συνθηματιαῖος, 
a, ov, AY. 

One must agree, διομολογητέον, 
Plat.; συγχωρητέον, Plat. 

To be agreed to, συγχωρηπτέος, in pl. 
neut., c. dat. pers., Soph. 

AGREEABLE, κρήγυος, ov, c. dat., 
Hom., Plat.; κεχᾶἄρισμένος, 1, ov, (ἃ. 
dat., Hom.; ϑυμηδής, és, c. dat., Hom., 
4iisch.; ᾿ἄραρώς, c. dat., h.; ἄρμε- 
vos, 6. dat., Pind., Plat.; ἁρμόδιος, a, 
ov, and os, ov, c. dat., Pind., Theog. ; 
émtxaons, és, c. dat., Aisch.; ᾽ἄρεσ-- 
Tos, ἡ, ov, Soph., Hdt., Xen., Lys.; 
émtxapis, ἵτος, Aisch., Xen.; ἐπιχά- 
pitos, ov, Xen.; émtxaptos, Aisch., 
Soph.; εὔθυμος, ov, Aisch.; εὐμε- 
Mis, és, Plat.; ἀσπαστός, ἡ, ov, Hdt. 
[ Vid. also Syn. 144, 151.] 

[Agreeable in conversation, περοςή-- 
γορος, ov, Plat.] 
£0 do what is agreeable to one, xap- 
ἔζομαι, c. dat., Hom., Att. prose; 
ἐπίηρα φέρω τινί, Hom., Soph.; χά- 
pw φέρω τινί, Hom., Hadt.; χάριν τί- 
θεμαι, νέμω, δράω, Trag., Att. prose. ] 

[To be agreeable to, πρὸς ἡδονήν 
or ἐν ἡδονῇ εἰμι, c. dat., Ausch., Hdt., 
Thue., ete.; χαρίζομαι, c. dat., Hom., 
Aidt... Plat.; if it is agreeable to you, 
εἰ σοὶ ἡδομένῳ ἐστίν, Plat. | 

You making yourself agreeable to 
others, ob μαστροπὲ σαυτοῦ, Xen. 

Agreeable_ manners, τὸ ἐπίχᾶρι, 
Xen, ee PLEASANT, 


AGRICULTURAL. 


[AGREEABLENESS (of manners, 
etc., opp. to harshness), ἐπίχαρι, tros, 
τό, Xen.; χάρις, τος, ἡ (of person and 
character; also of style), Hom., etc. ; 
χαριεντισμός, ὁ (of conversation, 
ete.), Plat.—(Of style), ἡδονή, ἡ, Di- 
on. H.; γλυκύτης, nTos, 77, Gramm. 
Vid. SWEETNESS. | 

AGREEABLY, ᾿ἄρεσκόντως, τ. 
Xen., Plat.; κεχἄρισμένως, Ar., Xen., 
Plat. ; émtyapitws and ittws, Ar., 
Xen.; [πρὸς ἡδονήν, καθ᾽ ἡδονήν, 
πρὸς χάριν, or μεθ᾽ ἡδονῆς (especially 
with verbs, λέγω, etc.), Hdt., Thuc., 
Oratt. | 

[ Agreeably to (=consistently with), 
ὁμολόγως, c. dat., Arist.; ὁμολογου- 
uévws, Xen.; ἑπομένως, Plat.; ἀκο- 
Neue Dem.; κατά, c. acc., Hom., 
Hes., Hdt., etc.; to live agreeably to 
nature, TH φύσει ὁμολογουμένως Caw, 
Diog. L.] 

AGREEING (with, together, etc.), 
ὁμόφρων, ovos, Hom., Hes., Pind. ; 
ὁμοίιος, ov (ι short, if followed by a 
short syll., long if followed by a long 
one), Hes.; σύμφρων, ovos, Aisch. ; 
σὕνήγορος, ov, c. dat., Soph.; cuvw- 
dos, ov, c. dat., Eur., Ar., Hdt.; κοι- 
voppwy, ovos, ¢. dat., Eur.; ὁμογνώ- 
μων, ovos, Thuc., Xen., Dem.; σύμ- 
ῴφωνος, ov, Plat.; ὁμοφράδμων, ovos, 
Plat.; ὁμονοητικός, ἡ, ov, Plat.; ὁμό- 
λογος, ov, c. dat., Xen., Arist. 

[Not agreeing, ἀνομολογούμενος, 
7, ov, Plat. | 

AGREEING’ (with, together, etc.), 
ady., συγκόλλως, c. dat., Asch. ; 
συμφωνούντως, Plat.; ὁμογνωμόνως, 
Isoc., Lycurg.; συμφώνως, Plat. ; 
ὁμονοηπικῶς, Plat.; ὁμολόγως, Arist. 

AGREEMENT, an agreement (i. e., 
compact), ἁρμονία, ἡ, in pl., Hom.; 
putpa, ἡ, Hom., Xen.; συνθεσία, ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; συνθήκη, ἡ, Aisch., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; σύμβᾶἄοις, 
ews, 7, Eur., Hdt., Thue. ; πίστις, 
ews, 7, Hdt., Thuc., Xen. ; ὁμολογία, 
ἡ, Omn. prose; υὡτήλη, ἡ (because 
they were often engraved on pillars), 
Ar., Dem.; δύνθεσις, ews, τ], Pind.; 
σύνθημα, atos, τό, Hdt., Xen., and 
metaph., Soph.; διαθήκη, τ, Ar.; πὸ 
σύνθετον, Hdt.; σὕνομολογία, 1), 
Plat. 

A written agreement, cvyypapn, 1), 
Thuc., Lys., Dem.; συνάλλαγμα, 
ἅτος, τό (most genl. term for con- 
tract), Dem. 

And for the suitors to make a solemn 
agreement with one another, δεξιάς τε 
συμβαλεῖν Μνηστῆρας ἀλληλοῖσι, 
Eur. 

Agreement (in opinion), i. e., unanim- 
ity, σὔνημοσὕνη, 1}, Hom., Theog.; 
ὁμοφροσῦνη, 7, Hom., Ap. Rh.; ὁμό- 
vota, 1}, Omn. prose, Ap. Rh.; ὁμο- 
δοξία, τ, Plat., Arist. 

Belonging to an agreement (tending 
to), cuuBatixds, ἡ, ov, Thuc.; συμ- 
βᾶτήριος, ov, Thuc.—[ (Conducing to 
agreement), ὁμονοητικός, Plat. | 

[ By mutual agreement, ἐξ ὁμολόγου; 
Polyb. | 

[To make an agreement with one, 
€ , . . 
ὁμολογέω, c. dat., Hdt.; also in mid., 
ou. πρός τινα, Dem.; on certain terms, 
ἐπί, c. dat., Hdt., Thuc.; to keep an 
agreement, ἐμμένω Tats συνθήκαις or 
ταῖς ὁμολογίαις, Dem. | 

A not making an agreement, a case 
im which no agreement is made, πὸ 
᾿ἄσύμβἄτον, Thuc. 

[ AGRICULTURAL, γεωργικός, Plat., 
Ar. ; γεωργώδης, es, Plut.; ἄγροικος, 
ov (prop. of or in the country), Ar.; 
the agricultural population, 6 γεωργι- 











AID. 


Kos λεώς, Ar.; οἱ ἀροτῆρες (as distin- 
guished from oi νομάδες, pastoral), 
Hdt.; agricultural implements, yewp- 
γικὰ σκεύη, Ατ.} ὦ 

AGRICULTURE, γεωργία, κἷ, Thuc., 
Xen., Isoc., Plat., Dem. ; 1) γεωργική, 
Plat., Xen.; [ἐργασία τῆς χώρας, 
Isoe. | 

Lee practice agriculture, follow agri- 
culture as ὦ pursuit, τὴν γῆν ἐργάζο- 
μαι, δεραπεύω, Plat.; γεωργέω, Plat., 
Xen. ; also, y. γῆν, Thue., Xen., Ar. | 

[A treatise on agriculture, πιὰ γεω- 
πονικά (title of a late work). | 

[ Neglect of agriculture, ayewpyn- 
σία, ἡ, Theoph. | 

[AGRICULTURIST, γεωργικός, ὃ, 
Plat.; γεωργός, ὁ, Hdt., Ar., Plat. | 

AGROUND, [ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, Thue. ; | 
to run a ship aground, ἐπικέλλω, aor. 
1 -ca, Hom.; (and intrans. of the 
ship), to run aground, Hom. ; ὀκέλλω, 
only in pres. and aor. 1, Eur. (πρὸς 
γῆν expd.), Hdt., Thuc.; (and in- 
trans. of the ship), Thuc., Xen., (Me- 
taph.) Ar.; ἐξοκέλλω, act. and in- 
trans., Aisch., Eur., Hdt., Isoc.; ἐπ- 
οκέλλω, act. and intrans., Hdt., Thue. 

AGUE, AN, ἡἠπίᾶλος, ὁ, Theog., 
Hipp., Ar.; [a fever and ague, piyos 
mupet@oes, Hipp.; a tertian ague, 
etc. Vid. FEVER. | ; 

To have an ague, ἠπιάλέω, Ar. 

aga ἠπιαλώδης, es, Hipp. } 

Au! ἄ, ἃ (of strong emotion), 
Trag.; ai, aiai, Trag.; Ah me! ah 
wretched me! οἴμοι, οἴμοι ἐγώ, οἴμοι 
τάλας, Trag.; οἵ, οἵ (also of astonish- 
ment), Soph.; βαβαί, Eur., Ar. | 

ANA (of surprise), παπαῖ, Hdt.; 
BaBai, Eur., Ar.; (of mirth), ἅ ἅ or 
ἁ a, Eur., Ar. | 

AHEAD, ἔμπροσθεν, Eur., Hadt., 
Xen., Plat., Dem., Ap. Rh., ete. Vid. 
Front, BEFORE. 

To be ahead (of a person, ete., go- 
ing the same road as another), προ- 
NauBavw, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλἄ- 
Bov, Thue.; [to be*or keep ahead of, 
προέχω, c. gen., Hdt.; by so much, 
τόσῳ, Id.: far, πολλῷ, Thue. | 

AID, TO, χραισμέω, only fut., aor. 
1, and aor. 2 -σμον, c. dat. (always 
with negat. in Hom.), Hom., Ap. Rh.; 
apxéw, fut. -gow, no perf., c. dat., 
Hom., Sophocl., Eurip.; ἐπὶκουρέω, 
Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; πᾶρ- 
ίσταμαι (standing by), pass. 6. aor. 2 
and perf. act., c. dat., Hom., Hes., 
Eur., Hdt., Xen., etc.; ᾿ἄρήγω, no 
perf., c. dat., Hom., Pind., /Xsch., 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐπᾶρήγω, 
e. dat., Hom., Atsch., Soph., Xen. ; 
βοηθέω, ὁ. dat., Aisch., Eur., Thuc., 
Xen.; [ὠφελέω, c. acc., Hdt., Omn. 
Att.; one im a thing, c. dupl. acc., 
Trag.; (profit, advantage one), ὀνίν- 
nut, cs acc., Hom., Hdt., Att.;] ἐπ΄- 
wperéw, c. dat. or acc., Soph., Eur., 
Xen., Plat.; ‘vzrovpyéw, ec. dat. pers., 
sometimes 6. acc. rei, Trag., Hadt., 
Thue., Isoc., Xen., etc.; ὑπηρετέω, 
ce. dat. pers., Hdt., Omn. Att. [ Vid. 
Syn. 94, 125. ] 

To help (ἴῃ a war), συνεφάπτομαι, 
mid., ὁ. gen. rei, Pind. ; ὁ. dat., against, 
c. gen. hostis, Hat. 

To come to the aid of, wapayiy- 
vowat, mid. fut. -γενήσομαι, aor. 2 
πεγενόμην, c. dat., Aisch., Thuc., Hadt. ; 
παραβοηθέω, c. dat., Ar., Thuc., Xen., 
Plat.; [πάρειμι, c. dat., Hom., Att. ; 
προςβοηθέω, c. dat., Thuc.; to or 10 
a country, és c. ace., Hat. | 

To jo in aiding, aid all together, 
σὕναμύνω, ¢c. dat., Eur.; συνωφελέω, 
c. dat. or ὁ. acc., Soph., ee Lys. ; 

7 


AIM. 


συμβοηθέω, Ar., Thuc., Xen. 
TO ASSIST, HELP. 

Arp, ἄλκαρ, τό, only innom., Hom., 
Pind., Eur.; ἀλκή, ἡ, Hom., Pind., 
Trag.; [ὄφελος, τό (only in nom.), 
Hom., Att.;] "“dpwyi, 1, Ὁ gen., 
against, Hom., Aisch., Soph., Plat. ; 
ἐπωφέλημα, ατος, TO, SOph.; ἐπικού- 
ρημα, ἄτος, τό, Xen. 

Medical aid, ὠφέλεια ἰατρική, 
Plat. | 

[Acd (esp. in war), ὠφέλεια (Att., 
ὠφελία), ἡ, Thuc., Plat., etc.; to send, 
afford aid, πέμπω, ππαρέχω ὠφελίαν, 
Thue. ; ἐο receive aid, ὠφελέομαι, from 
one, ἀπό, παρά, πρός, OF ὑπό, Cc. ZeN., 
Hadt., Thuc., Plat. | 

A coming to the aid of, ἐπὶ βοήθεια, 
ἡ, Thuc., Xen.; [παραβοήθεια, ἡ, 
Plat.; ὦ joint aid, συμβοήθεια, Thue. 
Vid. ASSISTANCE, HELP. | 

We must aid, βοηθητέον, Dem. 

AID-DE-CAMP, AN, σκηπτοῦχος, ὃ, 
Xen.; συμφορεύς, ὁ, Xen.; ὑπηρέ- 
της, ov, ὃ, Xen.—[ Late, διάγγελος, 
ὃ, and ὀπτίων (the Lat. optio), Plut. | 

AIDER or AID, AN, ᾿ἄμύντωρ, opos, 
6, Hom.; σιμᾶορος, 6, Pind., Asch. ; 
πιμᾶωρ, opos, ὃ, Aisch.; ὑπηρέτης, 
ov, ὃ, ὁ. gen. or dat,, Omn. Att. Vid. 
ASSISTANT. 

AIL, TO (i. 6... be sick), νοσέω, Hadt., 
Omn. Att.; [to ail, be ailing, ἀῤῥωσ- 
τέω, Xen., Dem.; νοσάζομαι, AGS 
Vid. Stox. 

[| What ails you? ti χρῆμα πάσχεις: 

.3 TL πάσχεις κακὸν; Theocr. | 

What ails us that we forget? τί πα- 
θόντε λελήσμεθα, Hom. 


Vid. 


Arne. Vid. Sick iy. } 
AILMENT. Vid. SICKNESS. | 


IM AT, TO, ττύσκομαι, mid., only 
pres. and imperf., c. gen., Hom., The- 
0C.3 ἐπέχομαι, mid., in aor. 2 -εσχό- 
μην, sine cas., Hom.; ἐπικύρω, in im- 
perf. -xvpov, c. dat., Hom.; dpéyvt- 
μαι, mid., sine cas., and c. gen., Hom., 
Tyrt. (metaph., 2. e., seek to obtain), 
Pind., Eur., Thut., Xen., Isoc.; ἐπ- 
éxw (aor. 2 -ἔσχον) τόξον, c. dat., 
Pind., Eur.; τοξεύω, ὁ. acc., Soph., 
Eur.; .c. prep., Plat.; τείνω βέλη, 
ete; ἐστί» Ὁ. dat., Soph., Kur, Plat. ; 
ἐπὶτἄνύω (no perf.), τόξον, c. dat., 
Pind. ; (ὦ blow at), ἐντείνω πληγήν, 
c. dat., Xen., Dem. ; στοχάζομαι, mid. 
c. perf. pass. in act. sens., 6. gen., or 
prep., Plat., Isoc., Dem., Antipho. 

To aim at (i. e., seelk to get), διώ- 
κω, Hom., Xen., Plat.; διφάω, Hes.; 
σπεύδω, Pind., Eur. c. eis, Thuc., 
also ὁ. ὡς and opt., Aisch., c. ὅπως 
py, Plat.; ἐπϊβουλεύω, c. dat., Hat., 
Plat.; μελετάω, Thuc.; μνάομαι, 
only in pres., Hdt.; περιέχομαι, mid. 
in pres. and imperf., c. gen., Hdt.; 
[μετέρχομαι, c. acc., Thuc.;] ἐπιυτίθ- 
euar, mid., c. dat., Lycurg.; περι- 
βάλλομαι, mid., Hdt., Isoc.; κατα- 
φρονέω, Hdt.; [ὀρέγομαι, c. gen., 
Thuc., Kur.; Ὁ, inf., Plat.; (aim a 
blow at), c. gen., Hom. | 

He aimed at the sovereignty, éxopun- 
σε ἐπὶ πυραννίδι, Hdt.; [at the su- 
preme command, τῆς (τῶν Ἑλλήνων) 
ἀρχῆς ἐπιθυμέω, Dem. | 

One should aim at, ἐπεικτέον, Plat. ; 
στοχαστέον, c. gen., Arist. 

[Aim (object aimed at), σκοπός, 6, 
Hom., Att.; τὸ ὄρεγμα, Aisch.; πέ- 
hos, τό, Att. (vid. MARK) ; to take aim 
at a mark, σκοπ ᾧ ἐπέχω τόξον, Pind. 
(vid. To Aim AT); to miss one’s aim, 
παραλλάσσω Tov σκοποῦ, Plat.; ἀπο- 
τυγχάνω σκοποῦ, Id.—Metaph. also 
σκοπός, 6. Vid. OBJECT. | 

A ne εὐστοχία, ἡ, Kur. 


ATRY. 


Taking a good aim, εὔσκοπος, ov 
(Ep. 2v-), Hom., Aisch.; εὔστοχος, 
ov, Kur., Xen.—Metaph., ἐπίσκοπος, 
ov, Aisch.; στοχαστικός, ov, Plat., 
Arist.; ἄκρος σκοποῦ, Asch. 

Taking good aim, adv., εὐστόχως, 
Xen.; ἐπίσκοπα, Hdt.; στοχαστι- 
Kos, Arist. 

Well aimed, εὔσποχος, ov, Eur., 
Xen. 

An aiming at, πτερϊβολή, ἡ, α. gen., 
Xen. :—An aiming at supreme power, 
περιβολὴ τῆς ἀρχῆς, Xen. 

AIMLESS, ᾿ἄνήνυστος, ον (of an ac- 
tion), Hom., Ap. Rh. 

Arr, ᾿αήρ, ἀέρος, in Hom. and Hes. 
7, often ὁ (ἃ, but also @ in Soph.), 
Hom., Hes., h., Soph., Hdt., Plat., 
Xen. ; αἰθήρ (in Hom. ἡ, in Att. prose 
ὃ, elsewh. ὁ καὶ 7), Omn.; (when 
there is a difference, ἀήρ is the lower 
air, αἰθήρ the pure upper air, vid. 
Hom. 1].; xiv., 288;) αὔρα, ἡ, Hom., 
Pind., Aésch., Eur., Plat., Xen. ; [ prop. 
(breath of air), πνεῦμα, ατος, TO, 
Hidt. | 

The open air, αἰθρῖ' α, ἡ, Sol., Ar., 
Xen., Hadt. 

The air we breathe, βέδυ, τό, Phi- 
lyll. :—[ The realms of air, τὰ μετέωρα 
χωρία; Ar. | 

Kept in the open air, αἴθριος, ov, 
Cratin. i, 

In the open air, ὑπαίθριος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Ausch., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen.; αἴθριος, ov, Cratin.; 
ὕπαιθρος, ov, Hipp.; ἐν ὑπαίθρω, 
Xen. 

Living in the open air, ἔνδιος, ov, 
Anth.; ἀστροδίαιτος, ov, Orph. 

To live or be in the open air, Sipav- 
λέω, Plat., Xen.; ἐνδιάω, Theoc. 

To put out in the air, ἐνδιάω (as 
shepherds do sheep), Theoc. 

To tread, walk the air, aepoBarew, 
Ay., Plat.; μετεωροπορέω, Plat. 

To measure the air, ᾿αερομετρέω, 
Xensay 

Moving, flying, roaming, etc., in 
air, OumeTis, és, ἢ. ; ἀερσϊπότης, ov, 
Hes.; ἀερσϊπότητος, ov, Hes; ’aepd- 
otros, ov, Aisch.; αἰθερόδρομος, ov, 
Ar. ; ᾽αερονηχής, és (swimming), Ar. vs 
"aepodovntos, ov (tossed), Ar.; “aepo4 
δίνης, ov, Anth.; διηέριος, a, ov, and 
os, ov, Ap. Rh.; ᾿αεροφόρητος, ov, 
Eubul. ; [raised high in air, μετάρσιος, 
ov, and a, ov, Trag.; to be raised high 
in air, μετεωρίζομαι, Plat. | 

Like air,’ ἀεροειδής, és, Plat., Arist.; 
"aépivos, Arist. 

| Air - formed, 
Orph. ] 

To give one’s self airs, ᾿ἁβρῦύνομαι, 
in pass., only in pres. and imperf,, c. 
dat. caus., or 6. part., Adsch., Eur., 
Plat.; [σεμνόομαι, Callias;] κομάω, 

Ὁ; Jpvmrouar, pass., Ar., Xen., 
Plat.; ὡραΐζομαι, Eupol. 

[ Arr, AN (in music), μέλισμα, τό, 
Mel.; νόμος, ὃ, h., Aisch., Thuc., 
Plat.; μέλος, τό, Plat. Vid. TUNE, 
Sone. | ᾿ : 

Arr, TO, διαψψύχω, no perf., Thuc., 
Xen. 

[ ATR-HOLE, ἀναπνοή, ἡ, Plut.; Gn 
shafts of mines), Ψψυχαγώγιον, τό, 
Theoph. | 

Airy (belonging to, of the air, in 
the air), αἰθέριος, a, ov, and os, ov, 
ZEsch., Soph., Eur.; ᾿δέριος, α, ov, 
and os, ov, Eur. 

Airy (of a country, 2 e., exposed 
to air), evajs, és, Hes.; εὔπνοος, ον, 
contd. ous, ουν, Plat., Arist.; ὑπηέρι- 
os, ov, Ap. Rh. 

An airy situation, εὔπνοια, ἡ, Arist. 


ἀερόμορφος, ον, 


Lai, usually repeated as ai, ai, Aisch., 





ALERT, 


[Asar, to set the door, gate ajar 
παρακλίνω τὴν Φύραν, πύλην, Hat. ; 
παροίγνυμι, h., Eur.; c. gen., Ar.; 
παρανοίγνυμι, Dem. | 

[ΔΈΤΜΒΟ, to set the arms akimbo, 
παραγκωνίζω, Ath. | 

AKIN, συγγενής, ἐς, Omn. post 
Hom.; ᾿᾽ζδελφός, ἡ, dv, and ds, ὄν, c. 
gen. or dat., Soph., Isoc., Plat. ; [ὁμο- 
γενής, és, Kur.; to one, c. dat., Id.; 
ὁμόγονος, ov, also c. dat., Plat.;] οἱ 
ἐγγύς, ὁ. gen., Alsch. [ Vid. RELA= 
TION. | 

ALABASTER, "¢\GBactpos [more 
correctly, ἀλάβαστος], ὁ, [ Ar., The- 
oc., etc.; ἀλαβαστίτης, ov, ὁ (better 
than -τρίτης), sub. λίθος, Theoph. | 

[An alabaster box (esp. for un- 
guents), ἀλάβαστος (better than 
-rTpos), 0,inpl. οἱ and Ta ἀλάβ., Hdt., 
Ar., Crat., Theoc.; a case for ala- 
baster ornaments, ἀλαβασποθήκῃ; ἡ, 
Dem. | 

ALACRITY, προθυμία, ἡ, Hom., 
4lisch., Eur., Hdt., Xen., Plat., ete.; 
t, Hom. Vid. EAGERNESS. 

With alacrity, προθύμως, Asch., 
Hdt., Plat., Xen.; ἀόκνως, Plat. 

ALARM, κἄτάπληξις, ews, ἡ, Thue. 
Vid. Fear, [CONSTERNATION, Apo. | 

Alarm, i.e., a ery of alarm, βοή, 71, 
Thuc.; [to give the alarm (call to 
arms), βοάω, c. dat., Xen.; mapayy-- 
έλλω εἰς τὰ ὅπλα, 1ἃ.} 

A previous alarm, προεκφόβησις, 
ews, 7], Thue. aes 

ALARM, TO, κἄταπλήσσω, in pass. 
aor. 2 both -πλήγην, Hom., and --πλά- 
γὴν, Thuc., Hom., Lys., Dem.; [to 
alarm greatly, διαθορυβέω, Thue. | 

| Every noise alarms the timid, éarav- 
Ta TH φοβουμένῳ ψοφεῖ, Soph. | 

To be alarmed at; κάταπλήσσομαι, 
pass. 6. acc. caus., Isocrates. Vid. 
TO FRIGHTEN, FEAR. 

Subjectto alarms, κἄτ ἀπλήξ, Hyos, 
Lys., Arist. 

[ALARM-BELL, κώδων, wvos, ὃ, 
Dem. ] 

ALARMING, 
TERRIBLE. 

AAS! φεῦ, Soph., Xen., Plat., ete. ; 


Vid. 


3 υ , 
ἐκπληκτὶκός. 


Soph., etc,; οἷ, usu. c. dat., as οἴμοι, 
Soph., Xen., Ap. Rh.; iw, c. nom., 
Soph., c. voc., Ausch., Soph.,.Eur., ec. 
dat., Soph., 6. dat. pers., and gen. caus., 
Eur.; ὀά, c. gen., βοῆς; .6torot, 
Soph., Eur. ; πανοίμοι, Asch. mn 
To cry alas, φεύζω, no perf., Aisch. 
Vid. To LAMENT. \ ee 
ALBEIT, καίπερ, usu. in Hom. di- 
vided, with a word between the par- 
ticles, but not so in Att., c. ind., very 
often c. part.,Omn. Vid. ALTHOUGH. 
[ ALCHEMIST, χειμευτής, ov, ὃ, 
Auth.? χρυσοποιός, ὃ, late. | : 
ALCHEMY, χειμεία, ἡ, Auth.?] | 
Par ore μυχός, ὁ, Hom.; ζωθήκη, 
ἡ (recess for sleeping in by day), Plin. 
(Vid. Recess.)—Alcove (for books), 
ἀποθήκη (τῶν βιβλίων), Luc. |} 
[Aucyon. Vid. HALCYON. | 
ALDER, AN, κλήθρα, ἡ, Hom., The- 
oph. 
[ALDERMAN, in pl., the aldermen, 
perh. of πρέσβεις τῆς πόλεως (the 
city fathers). | 
[ ALE, Coos, ov, 6, and εος, τό, 
Strab.,; Diod.; Hdt. expresses it by 
ercl. οἶνος ἐκ κριθέων πεποιημένος. 
Vid. BEER. | 
[ALE-HousE. Vid. TAVERN. | 
| ALEMBIC, ἄμβιξ, kos, 6, Diosc.] 
ALERT, φύλακτικός, Xen.; [ἐγρη- 
γορώς, via, os (awake, watchful), 
fUsch., etc.; ἐνεργός, ov (active, full 











"λές, Pind. Vid. Livine. 


ALIVE. 


of vigor), Hdt., Xen.; Goxvos, ov 
(without delay), Hes., Soph., Thuc. ] 
Vid. WATCHFUL. 

[ To be on the alert against, εὐλαβέ- 
ομαι, φυλάττομαι, μή, ὕπως μή, C. 
subj. aor., Trag., Plat.; also μή, c. 


inf, Plat., Hdt., Xen. ] 


ALERTNESS, τήρησις, ews, 7, Thu- 
eyd.; [ἑτοιμότης, ἡτος, ἡ, πρός Cc. 
ace., Dem. | 

[Aurtas, ἄλλως, Hom., efe.; 7, 
Omn. | 

ALIEN, ἐπακτός, Pind.; ἀλλότριος, 
Hadt., Plat., Isoc., Dem. Vid. For- 
BIGN. . 

ALIEN, AN (resident), μέτοικος, ὁ, 
Aschyl., Soph., Ar. Thuc., Xen., 
Dem. [ Vid. Syn. 83, and ForEIGN- 
ER. | 

The rights of aliens, μετοίκια (ra), 
Xen., Lys. 

A tax on aliens, μετοίκιον, τό, Xen., 
Plat., Lys., Dem. 

The alien act, Eevnacia, ἡ (a Lac- 
edxemonian institution), Thuc., Xen. 

[ Child of an alien (in Athens, where 
one parent was not a citizen), νόθος, 
ὁ, νόθη, ἡ, Valck. Eur. Hipp. 962. ] 

To be indicted as an alien, ξενίας 
φεύγω (sc. γραφήν), Ar. 

To prosecute as an alien, ξενίας 
ypépouat (mid. in aor. 1) τινα, Dem. 

To be convicted as an alien, ξενίας 
ἁλίσκομαι (aor. 2 act. ἥλων, and 
more usu. Att. ἑάλων, in pass. sens.), 
Dem. 

ALIENABLE, χωριστός, ἡ, ὄν, Arist. 

ALIENATE, TO, ἀλλοτριόω, Thuc., 
Xen., Dem.; ἀπαλλοτριόω, ¢. gen., 
or 6. ἀπό and gen., sometimes c. dat., 
Plat., c. ἀπό, Aischin., ὁ. πρός and 
ace., Isoc. 

To alienate friends from another to 
one’s self, πταραιρέομαι, aor. 2 -ειλό- 
μην, Xen. 

[ALIENATED, ἀλλότριος, Hom., 
from one, ὁ. gen.; ἀλλοτριωθείς, and 
ἀπαλλοπτριωθείς, εἴσα, ἕν, from, Ο. 
dat., Thuc., Dem. ; fo be alienated, ἀλ-- 
λοτρίως διάκειμαι, ἀλλ. exw, from 
one, πρός c. ace., Isoc. | 

To be alienated from one another, 
νοσφίζομαι, mid. fut. νοσφίσομαι, 
aor. 1 poet. ἐνοσφισσάμην, also aor. 1 
pass. ἐνοσφίσθην, Hom., ἢ. ; dravic- 
Tama, pass. 0. aor. 2 act. i pass. 
sens., Thucyd. 

ALIENATION, ἀλλοτρίωσις, EWS, ἡ, 
Thucyd.; “amrad\otpiwois, ews, ἡ, 
Arist.; ἀλλοτριότης, ητος, ἡ, Plat. 

ALIGHT, TO, ἐκβαίνω (tenses from 
Baw and βῆμι), [from a ship,] Hom., 
ffisch., Hdt., Thucyd.; καταβαίνω, 
[from a chariot or horse,] Hom., Xen. 
Vid. To DESCEND, DISMOUNT. 

ALIKE, ὅμοιος, a, ov, and in Att. 
often os, ov, Omn. Vid. Like. 

ALIKE, ady., ὁμοίως, Pind., Soph., 
Kur., Hdt., Xen., Dem., etc.; [ouws, 
Hom., ete.] Vid. Lixe. 

[ Nearly alike, πτπαραπλήσια, Hat. | 

ALIMENT, τροφή, ἡ, Hdt., Soph., 
Plat., ete. Vid. NourtsHMENT. 

ALIMENTARY, Tpddismos, ἡ, ov, and 


os, ov, Theoph.; ζώφὕτος, ov, Aisch. 


Vid. Nutritious. 

ALIVE, διερός, Hom.; ζωός, Hom., 
Tyrt., Hdt., Xen.; (as, gen. ζώ, Hom., 
Aidt. ; βλέπων, ουσα, ov, Asch., Soph.; 
emuxos, ov, Soph., Eur., Hdt., Plat. ; 
ἐμῴρων, ovos, ὃ, ἡ (of a wounded dy- 
ing man), Soph., Antipho; ἔμπνοος, 
ov, contd. ous, ovv, Eur., Hdt., Thuc. ; 
ἐπίῴφαντος, ov, Soph.; δρᾶκεὶς ἀσφα- 


[ Alive and well (safe and sound), 
ζωὸς καὶ ἀρτεμής, Hom.] 








ALLAY. 


[To save one alive, ππερισώζω Twa, 
or σώζω πινὰ ὥςτε περιεῖναι, Xen. | 

[ Alwe to a thing, ππαθητικός, c. gen., 
Arist. | 

ALKANET, ἔγχουσα, ἡ, Xen., Am- 
eips.; ἄγχουσα, ἡ, Hipp. 

ALL, πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Omn. ; ἅπας 
(neut. ἅπᾶν, Homer, ἅπαν, Att.), 
Omn.; πρόπας (neut. πρόπᾶν, Ho- 
mer), Omn. poet.; σύμπας, Omn.; 
ctvaras, Hdt., Plat.; παντελής, és, 
Soph. ; παντοδᾶπός, Pind., h., Eur., 
Hadt., Isoc.; σὕνἄπας, usu. in pl. (all 
together), Hdt., Plat. Vid. WHOLE. 

[ Often expd. in compos. by παν-, 
e. g., all black, παμμέλας, Hom., etc. ; 
smts. by ὁλο-, as all green, ὁλόχλωρος, 
ov, Diose. | 

[All that or who, πάντες ὅσοι. .., 
Hom.., ete. | 

[ All things (every thing), τὰ πάν- 
σα, Omn.; to become all things (i. e., 
assume every shape), πάντα γίγνο- 
μαι, Hom., also metaph., later; to es- 
teem one above all things, περὶ παντὸς 
ποιέομαί τινα, Xen. | 

[10 be all in all to..., πάντα εἰμὶ 
ἐν, c. dat., Hdt. | 

At all, 7, in question, Hom., Plat., 
or with negatives, or conjunctives, or 
demonst. pronouns, and others, Hom., 
Hat., Thuc., Plat.; πέλει, Soph.; πᾶ- 
vv, 6. neg., Soph., Plat., Xen.; ἄν- 
tixpus, Ar.; ἀρχήν, c. neg., Soph., 
Hat., Plat.; τὴν ἀρχήν, Hdt.; ᾽ἄτεχ- 
vos, Ar.; [πως (indef.), 7f at all, εἴ 
tus, not at all, οὐ or μή πως, Hom., 
etc.; not at all, οὐχ ὅλως, Plat. ; 
stronger, οὐδ᾽ ὅλως, Jac. A. P.; πάν- 
τῶς ov, Hom., Hdt.; οὔ τι, Hom.; 
ov πάνυ τι, Plat., Xen. | 

All but, μόνον ov, Plat., Dem.; 
[ὁσόνου or ὅσον ob, Thuc. | 

At all events, γοῦν, Hom., Eur., 
Thuc., often divided in Att. with ἂν 
inserted, as πάνυ γ᾽ ἂν οὖν, c. opt., 
Ayr., Plat., οἷο; [(in strong affirma- 
tion), πάντως, Plat.; πάντως γε μήν, 
Ar. | 

[ For all that (as, a man’s a man for 
@ that), ὅμως μήν or μέντοι, Plat. | 

In all, wavy, Dem.; [ but, so many 
in all, by neut. pl. of πᾶς ; as, ten in 
all, Ta πάντα δέκα, etc., Hdt. | 

[Allin all (altogether), παντάπασι, 
Xen. | 

All day, all night, etc., δι’ ἡμέρας, 
διὰ νυκτός, Hdt., Xen., etc.—[As 
adj. πανημέριος, Hom.; παννύχιος, 
a, ov, and os, ov, and -νυχος, Hom., 
Hes., Trag., Hat. | 

And all (his head, helmet, and all), 

5 


αὐτὴ σὺν πήληκι κάρη, Home 
without σύν, Hom., Hdt.; the 

usu. omit the prep., but not always, 
αὐτοῖσι συμμἄᾶχοισι, Aisch.; αὐτῷ 
σὺν ἄγγει, Kur.; Ar. inserts the arti- 
cle, αὐτοῖσι τοῖς πόρπαξι. 

[ ALL-HEAL, πανακές, ἔος, τό (an 
herb), Strab. ] 

[ALL-KNOWING, ὃς πάντα οἶδε, 
Hom. ; πανεπιστήμων, ov, only late. | 

[ALL-SEEING, πανόπτης, ov, 0, 
fasch., Eur.; ὃς πάντ᾽ ἐφορὰ (of the 
sun), Hom. | 

[ ALL-WISE, πάνσοφος, ov (and 
maso-), Trag., Plat. ] 

ALLAY, TO, evvaw, Hom., Soph.; 
κοιμάω (lull to rest), Hom., Soph.; 
ἔχω, imperf. εἴχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσ- 
xov, Ep. ἔσχεθον (repress, restrain), 
Hom.; παύω (cause to cease), [ (pf. 
πέπαυκα, Dem.,)| Omn.; κουφίζω 
(lighten labor, etc.), Soph., Eur., Xen., 
Thue. 

[To allay thirst, diav ἀκέομαι, 
Hom., Pind. ] 











ALLIANCE. 


Allaying pain, ὀδύνήφἄάτος, ov 

om.; vwdovvos, ov, Soph. 

Means to allay (pain), vw- or ᾽ἄνω- 
duvia, ἡ, Pind. | 

[ALLAYMENT, Vid. ALLEVIATION, | 

ALLEGATION, AN, φᾶσις, ews, ἡ), 
Plat., Arist. 

An alleging, especially as excuse, 
ὕποφορά, 1}, 6. gen., Xen. 

ALLEGE, TO, προφέρω, fut. -oicw, 
aor. 1 -ἥνεγκα, aor, 2 -ἤνεγκον, also 
ce. acc, et. dat., Hom., Aisch., Hdt., 
Dem. ; τίθημι, Soph.; προτίθημι, 
aor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθεικα, etc., 
aor. 1 pass. -ετέθην, Soph.; προτεί- 
va (esp. as an inducement), Ausch., 
Hdt., Isoc., Plat., εἰς. ; δείκνυμι, 
Kur., Xen., Dem.; against any one, 
ὁ. Kava and gen., Dem.; [ἀντιλέγω, 
@ acc. et dat., Thuc.+ also τ Ὁ Οἱ 
acc. et πρός Twa, περί τινος, Dem.; 
παραφέρω, Hdt.; (by way of pretext), 
προςποιέομαι, Thuc.;] προβάλλω, 
perf.  -βέβληκα, etc. ἴυχ., Thuc.; 
προέχομαι and προὔχομαι, Att. mid., 
Soph., Hdt., Thuc.; σπροΐσχομαι, 
mid., Hdt., Thuc.; and (by way of 
excuse), In act., προΐσχω, Xen.; 
προΐστημι, Eur., in mid., Dem., An- 
tipho; σκήπιπτω (as a pretense), Eur., 
more usu. in mid., Hdt., Plat.; ‘t- 
ἔχω, aor. 2 -έσχον, Ar.; ὕποφέρω, 
Xen.; κἄθίημι, aor. 1 -ἥκα, no perf., 
Ar., Dem.; κἄταχράομαι, c. ὡς, 
Dem.; πᾶρίστημι, perf. act. and aor. 
2 not used in act. sens., Dem. 

To allege besides, rapatiOynur, Dem.., 
Ise. ; [in mid., Plat. ] 

ALLEGIANCE, πειθαρχία, ἡ, Ausch., 
Soph. 

ALLEGORICAL, μυθώδης, es, Thuc., 
Isoc.; [in later Greek, ἀλληγορικός, 
Longin. | 


? 


DERM oe ἀλληγορικῶς, 
em. al. 

[ALLEGORIZE, TO, ἀλληγορέω, 
Plut. | 


ALLEGORY, AN, μῦθος, ὁ, Dem., 
Plat.; [ἀλληγορία, 4, is quoted by 
Cic.; also in Plut. | 

ALLEVIATE, TO, κουφίζω, Soph., 
Kur., Xen., Theoc.; ’aroxoupiGw, c. 
ace. pers., gen. rei, Eur.; ἐξευμᾶρίζω, 
Eur.; ᾿άπαντλέω, Aisch., Eur. 

To alleviate by holding out hope, ἐξ- 
ευμαρίζομαι ἐλπίδα, Kur. Vid. To 
RELIEVE. 

ALLEVIATION, AN, ‘avaxovqicts, 
ews, 1}, Soph.; κούφισμα, ατος, τό, 
Eur. ; κοὐφϊσις, ἡ, Eur.; κουφότης, 
ητος, ἡ, Kur. Vid. RELIEF. 

ALLEY, AN, λαύρα, ἡ, Hom., Pind., 
Hadt.; στενωπός, ιἷ, Soph., Plat. 

ALLIANCE, συμμᾶχία, ἡ (with one, 
πρός tia), Pind., Aisch., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem., etc., etc.; ὁμαιχμία, ἡ, 
Hdt., Thuc.; κοινωνία, ἢ, Thuc., 
Dem.; a defensive alliance, éricuppa- 
xia, τ, Phil. ap. Dem. ; éviuayia, ἡ, 
Thue. 

An avoiding of alliance, ro ἄσπον- 
δον, Thuc. 

In alliance with, ἔνσπονδος, ον, 
6. gen. or dat., Thuc., Eur. Vid. 
ALLY. 

Belonging to an alliance, cvuppaxt- 
Kos, ἡ, ov, Ar., Hdt., Thuc., Dem. 

To join in an alliance, σὔνόμνυμι, fut, 
-ομοῦμαι, aor. 1 -ὦμοσα, perf. -ομώ- 
poxa, c. dat., Thuc.. Vid. To ALLY. 

To make an offensive and defensive 
alliance, ξυμμαχίαν ποιήσασθαι ὥςτε 
ποὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους vout~ 
ζειν, Thue. 

[ To violate or act contrary to an al- 
liance, wapacrovdéw, Dem. } ( 

To fight unaided by Hes /LOVOMa~ 


Py 


ALLUDE. 


xéw, of the Athenians at Marathon, 
Hat. 

ALLIED, σὐμμᾶχος, ov, Aischyl., 
Hdt., Thuc., Xen., etc.; fem, συμμᾶ- 
xis, idos, τ, Thuc.; σὕνοπλος, ov, 
Eur.; ἐπϊκουρὶϊκός, ἡ, ov, Thue. 

AuuicatTor. Vid, CRocoDILE. | 
ALLITERATION, παρήχησις, ews, 
, (Meineke Com. Fr., vol. 111.. Ὁ. 618.) ] 

ALLOT, TO, ἐπίκλώθω, and esp. 
-ouat, mid., Hom., Aisch., Plat.; ἐπι- 
véw, fut. -ήσω, no perf., Hom.; νέ- 
pw, Omn.; ἐπϊνέμω, Hom.; [προ-ς- 
νέμω, c. acc. et dat., Plat.;] κληρόω, 
Pind., Eur., Thuc.; διακληρόω, Ais- 
chyl., Plat.; ἀνᾶμετρέομαι, c. εἰς, 
Kur.; ὁρίζω, Ausch., Eur.; καἄτᾶνέ- 
po, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; 
συγκληρόω, Dem., Aisch. Vid. To 
DISTRIBUTE, TO ASSIGN. 

[ lt is allotted (by fate), εἵμαρται (pf. 
and plpf.), c. inf., Hom.; one’s allotted 
portion, ἡ εἱμαρμένη, Plat. | 

One must allot, ériveuntéov, Plat. 

ALLOTMENT, AN, κλῆρος, 0, Hom., 


Hes., Aisch., Isoc., Dem., etc.; (esp. 


of land), λάξις, ews, ἡ, Hdt.; λῆξις, 
ews, 1], Plat., Call.; κληρουχία, ἡ, 
Arist. 

To obtain by allotment, κληρουχέω, 
Hat. 

ALLOTTED, é7ridaictos, ov, Call. 

ALLOTTEE, kAnpovxos, ὁ, Hat., 
Thuc. :—A body of allottees, κληρου- 
xia, ἡ, Isoc.; of or belonging to, κλη- 
povxikos, Ar., Dem. 

ALLow, TO, ἐάω (aug. εἰ-), Omn.; 
Tapacdexouar, mid. c. perf. pass., etc., 
in act. sens., Lys., Plat. (vid. To PER- 
MIT); (in arguing), ὁμολογέω, Soph., 
Kur., Thuc., Xen., Dem., [that a thing 
is, acc. c. inf., Plat.] (wd. To con- 
FESS); περιοράω, in perf. περίωμμαι, 
Dem.; καταλείπω, Xen. 

To allow a person to do (i. e., give 
him an opportunity of doing), στἄρ- 
éxw, in aor. 2 -έσχον, c. dat. and inf., 
Thue. 

To allow one (liberty of speech), 
προτίθημι, aor. 1 -e0nca, perf. -τέθει- 
κα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην (λόγον), 
ce. dat., Xen., Auschin. 

I am allowed to have done, ’avwpo- 
λόγημαι, α. part., or c. infin., or 6. μή 
and infin., Dem., and de re, ἡ εὐγέ- 
veta ἀνωμολόγηται, Dem. 

It is allowed (i. e., permitted), éxyiy- 
νεται, aor. 2 ἐξεγένετο, USU. C. Neg., 
Ayr., Hdt., Plat., Auschin.; ἐκπέλει, 
only in pres., Soph.; ἔξεστι, Trag., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem., etc. 

[ALLOWABLE, ϑεμιστός, Aischy]: ; 
“εμιτός, h., Pind., Eur., Hdt.; νόμι- 
pos, Pind., Eur., Hdt. ; 2 15 allowable, 
mapetke, Cc. dat., Plat.; it being allow- 
able, ππαρόν, to..., c. inf., Hdt., ete. ; 
it is allowable (by the laws of Heaven), 
ὁσία ἐστί, ο. inf., Hdt. | 

ALLOWANCE, AN, μέτρημα, &TOS, 
τό, Kur. 

ALLOY, κιβδηλία, 4, metaph., Ar. ; 
κίβδηλος, ὁ (metal full of alloy), The- 
ogn., Eur., Plat., Xen., Dem., etc. 

Gold with alloy in it, λευκὸς (χρυ- 
σός), Hdt. 

ALLoy, TO. Vid. To ADULTERATE. 

ALL-POWERFUL, παγκρᾶτής, és, 
Pind., Aisch., Soph., Eur. ; παμβίας, 
ov, Pind. 

ALLUDE TO, TO, ἀποσημαίνω, ἔς 
twa, Thuc.; [ aiviccoua (darkly, to 
hint at), εἴς, wpos τι, Ar.; to allude to 
covertly, ὑπταινίσσομαι, Dem.; (make 
mention of), μιμνήσκομαι (μνάομαι 
Ep.), ¢. aor. mid. et pass., ἀμφί, c. 
dat., Hom., περί, c. gen., Hom., Hdt., 
Plat. | 
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ALMOND. 


ALLURE, TO, ἐφέλκομαι, mid. im- 
perf. -ειλκόμην, fut. -έλξομαι, aor. 1 
πειλκύσάμην, pass. perf. -είλκυσμαι, 
aor. 1 -ειλκύσθην, etc., in pass. sens., 
Hom., Theoc.; δελεάζω, | prop., by a 
bait, and so by sensual considerations, 
9. dat. instr.,] Isoc., Xen., Dem.; 
Wuxaywyéw (only to allure men), 
Xen., Plat., Isoc., Dem., Lycurg. [ (in 
Oratt. usu. in bad segnf., to invergle, c. 
ace. et dat.). Vid. Syn. 80.] 

ALLUREMENT, AN, δέλεαρ, ατος, 
τὸ; Kur., Xen., Plat., c. gen. pers., 
Eur.; δελέασμα, atos, τό, Ar. 

ALLURING, AN, the act, Wuyayw- 
γία, ἡ, Plat. 

[ The art of alluring (i. e., rhetoric), 
WuxaywyKy, ἡ, Plat. | 

ALLURING, ἐφολκός, ov, Thue. ; 
ἐπᾶγωγός, ov, Hdt., Thuc.; πρός τι, 
Xen.; ψυχᾶγωγϊκός, Arist.; [ὁλκός, 
to a thing, πρός, 6. acc., Plat. | 

Easily allured, εὐθήρατος, ον, 
ἴδοι... Arist. 

ALLUSION TO, AN, ὕπόμνησις, ews, 
7, c. gen., Thuc., Plat. 

ALLUVIAL, κατάῤῥΌὕτος, ov, Hat. 

[ALLUVION, πρόςχωσις, ews, τ 
Thue. Vid. Drvostr. | 

[| ALLY, TO (trans.). 
UNITE. | 

To ally (one’s self), to be an ally, 
ἐπὶϊκουρέω, c. dat., Hom., Hdt.; cup- 
μᾶχέω, c. dat. pers., Aisch., Soph., 
Thuc., Plat., Dem., etc., etc.; σὺμ- 
μᾶχομαι, fut. συμμαχοῦμαι, c. dat., 
Plat., Xen.; συμπράσσω, c. dat., 
Thuc., Xen., Isoc.; συνόμνυμι, aor. 1 
συνώμοσα, Thuc.; συνασπίζω (fut. in 
Xen. ἐῶ), Xen. 

They were members of the alliance, 
ἐν ταύτῃ TH συμμἄχίᾳ ἀνεσπρέφοντο, 
Xen. 

[Zo ally one’s self by marriage to 
one, ἐπιγαμίαν ποιέομαι, c. dat., 
Lys. | 

ALLY, AN, ἐπΐκουρος, Hom., Pind., 
Zisch., Eur., Thuc., Xen., c. gen. rei, 
Soph. ; σύμμἄᾶχος, Pind., Hdt., Omn. 
Att.; σὕνασπιστής, ov, 0, Soph. ; σύν- 
οπλος, Eur.; ὅμαιχμος, Thue. 

A body of alles, ἐπὶκουρία, 4 
/Esch., Hdt.; 
Hdt., Thue. 

The son of Aigeus and his allies, 
Αἰγέως τόκος... οἵτε συμμετασχόν- 
τες δορός, Eur. 

[Zo attach to one’s self as allies, 
προςάγομαι; c. acc., Hdt.; the Athe- 
mans as ailies, tiv πῶν ᾿Αθηναίων 
συμμαχίαν προΞάγομαι, Thuc. | 
ike an ally, συμμᾶἄχϊκῶς, Isoc. 
LLMANAC, the nearest expressions 
ἡμερολόγιον, τό, Plut. and παρά- 
πήηγμα, TO (a tablet set up, on which 
were marked astronomical observa- 
tions, etc.), Cic. Att., 5, 14, 1. ] 

ALMIGHTY, παγκρᾶτής, és, Pind., 
Aisch., Soph:, Eur.; παμβίας, ov, 
Pind.; πᾶναλκής, és, Ausch.; πάμ- 
maxos, ov, Aisch.; σπαναίτιος, ov, 
Esch. ; πᾶνεργέτης, ov, ὁ καὶ ἡ, 
fEsch.; wavapxos, ov, Soph.; παντ- 
apxns, or, as others read, ππανταρκής, 
uisch., Ar. 

ALMOND, AN, ᾿ἄμυγδάἅλη, 1}, Com. 
ap. Ath. ; "a@puyoaXris, tos, ἡ; Phi- 
lox.; ᾿ἄμύγδᾶλον, τό, Philyll. ; ᾽᾿ἄμυγ- 
δάλιον, τό, Hipp. 

An almond-tree, ᾿άμυγδαλέα, con- 
tract. -λῆ, 1, Theoph.; *éuvydados, 
4, Lue. 

| Almond-cake, ἄρτος ἀμυγδαλίπτης, 
ὁ, Plin. | 

[ Almond-cracker, an, ᾿ἄμυγδαλο- 
κατάκτης, ὁ, Ath. 


Of almonds, ᾿ἄμυγδαλϊνος, Χοη.; 


? 


Vid. To JOIN, 


Vv fi τ ? 
συμμᾶχία, 4, EKur., 





















ALPHABET. 


[oil of almonds, ἀμυγ. ἔλαιον, Id.; oil 

of bitter almonds, νέτωπον, Hipp. | 
[Like almonds or the almond-tree, 

ἀμυγδαλοειδής, és, Diose. | 


ALMmost, σχεδόν, Soph. Eur., 
Thuc., Xen., Dem., ete. Vid. Near- 
LY. 


[ Aus, ἐλεημοσύνη, 7 (late in this 
sgnf.), Diog. L.; to give one alms, ἐλ. 
τινὶ δίδωμι, Id.; to ask alms, beg an 
alms of one, προςαυτέω, C. acc. Pers., 
Hat., Lys.; πτωχεύω, c. ace. pers., 
Theogn. (only late aitéw ἐλεημοσύ- 
νην παρά twos, N. T.); to go about 
asking alms among the people, πτωχεύω 
ava δῆμον, Hom.; to collect alms, 
ἀγείρω, Hom., Hdt. Vid. To Bee. | 

| Alms-house, πτωχεῖον, TO; πτω- 
χοτροφεῖον, TO; and πτωχοδοχεῖον, 
To (very late, on no class. auth.) 

[ ALOES, ἀλόη, ns, τ, Plat.; the bit- 
ter aloe, ἀγάλλοχον, TO, Diosc. 

ALOFT, ἀήσὕρος, ov, Ap. Rh. Vid. 
Hien, ON HIGH. 

[To raise aloft. Vid. To RAISE. | 

ALONE, μόνος (Ep. and Jon. μοῦ- 
vos), Omn.; μονώτατος, Ar., Lycurg.; 
οἷος, Hom., Pind., Soph., Eur. ; pov- 


όστολος, ov, Kur.; οἰόζωνος, ov (i. e., 
© 


going alone), Soph.; μονάς, addos, ὁ. 


καὶ ἡ, Ausch, ; μονόζυξ, ὕγος, ὁ καὶ 1), 
ἄβοῃ. 


[ Alone of all, οἷος εἷς, or μόνος eis, 


Hdt., Soph.; one alone, εἷς οἷος, pia 
οἴη, Hom.; alone of all men, μόνος 
πάντων ἀνθρώπων, Hdt.; being or 
living alone, οἰοπόλος, ov (of persons 
and places), Hom., Pind. ] 

This alone of all things, τοῦτο μόνον 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, Plat. 

To be alone, οἰοπολέω, Eur. ; ἐρη- 
μάζω, Theoc.; ἐρημίαν ἄγω or exw, 
Eur.; [also, μονόομαι, Plat. | 

To leave alone, povew, Hom., and 
in pass. [to be left alone (forsaken), 
Hom. ], Eur., Hdt.,  Whue. Sela 
[οἰόομαι, Hom.; by one, pov., 6. gen., 
Hdt., Eur.; ἀπό twos, Eur.; left 
alone, μονωθείς, οἰωθείς, Hom., Hdt. } 

ALONE, ady., οἰόθεν, Hom., Ap. 
Rh.; often in phr. οἰόθεν οἷος, Hom. ; 
οἰόθι, Ap. Rh.; κἄτἄμόνας, Thuc., 
Isee.; μόνον, Isee.; thus alone, μόνως 
οὕτως, Xen.; [μοναχοῦ, Plat.; by 
which way alone, ἧπερ μοναχῇ, Xen. | 
Vid. ONLY. 

ALONG, ava, c. acc., Hom.; rapa 
[of motion by the side of, 6. g., mapa 
iva, along the shore], c. acc., Hom., 
Soph., Xen., c. dat., Soph., Eur.; 
πρόπαρ, c. gen., Ap. Rh. ; | along with, 
vid. together Witu. To sail along, 
TapamAEew, C. ACC., OF παρά, C. Aace., 
Hadt., Thuc.; to sail close along, ἐν 
χρῷ παραπλέω, Thue. | 

[ ALONG, ady., πρόσω, μη. (Vid. 
Onwarp.) Get along with you, vid. 
Away with you. | 

ALONGSIDE OF, πᾶρά, c. dat., Hom., 
Soph., Eur., Xen. Vid. Supe. 

ALOOF, ᾿ἄπάνευθε or ev, Hom.; 
διαστἄδόν, Ap. Rh. Vid. APART. 

To stand aloof, ἀφίσπτἅμαι, pass. ¢. 
aor. 2, pf., and plpf. act., and fut. mid., 
Hom., Soph., Aisch., Thuc., Xen.; δὲ- 
lorauat, pass. c. aor. 2 act., etc., Hom., 
Thuc.; ἐξίσταμαι, c. gen., smts. ¢. 
dat., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen.; 
᾿ἄποστἄτέω, /Msch., Eur., Thue.; διὰ- 
viorapat, c. aor. 2 act., ete., Thuc. 

ALouD, μακρόν and μακρά (ak 
Hom., ax Att.), Hom., Antipho; 
[φωνῇ, Lys.; to shout aloud, μέγα 
ἀυτέω, μέγα βοάω, Hom.; μέγα ava- 
βοάω, Hadt., Antipho.] Vid. Του τ. 

ALPHABET, THE, τὰ ypaupara, 


Xen., Plat.; [the letters (of the alpha- Ἢ 


Ὰ 








ALTER. 


bet), στοιχεῖα, τά, Gramm. Vid. A, 

[ALPHABETICAL, arranged in alpha- 
betical order, κατὰ στοιχεῖον συντεθει- 
μένος, Gramm. ; alphabetically, κατὰ 
στοιχεῖον, Anth., Gramm.; a@ collec- 
tion of words in alph. order, λέξεων 
συναγωγὴ κατὰ στοιχεῖον, Gramm. ; 
to arrange, συντίθημι, Id. | 

ALREADY, ἤδη, Omn.; δή, Omn. 

Auso, καί, [πὲ (enclit.), δέ (never 
stands first in a sentence), ] Omn. ; 
[mot only... but also, ob μόνον ... 
ἀλλὰ kai..., Att.| Vid. AND. 

-ALTAR, βωμός, ὁ, Hom., Pind., 
Asch., Eur., Thuc., Dem., ete.; éo- 
χάρα, ἡ, Hom., Trag., Dem.; ἑστία, 
ἡ, Ausch., Soph.; μέλη, ἡ, Aisch., 
Kur.; πῦρά, ἡ (for burnt sacrifices), 
Hdt. [Vid. Syn. 136. ] 

An altar common to many gods, or 
a common participation in an altar, 
κοινοβωμία, ἡ, Ausch. 

[ Altar of refuge (for slaves), φεύξι- 
μος βωμός, Plut. | 

Of the, at the, on the altar, etc., Bw- 
pos, a, ov, and os, ov, Soph., Eur.; 
βωμιαῖος, Soph.; eriBwmos, ον, 
ZEsch., Eur., Ap. Rh.; ἐφέστιος, ov, 
Zasch.; round the altar, ἀμφϊβώμιος, 
ov, Hur. 

Hawing one common altar, ὁμοβώμιξ: 
os, ov, Thuc.; having many dltars, 
πολύβωμος, ov, Call. 

In front of the altar, προβώμιος, ov, 
Eur. 

Defending the altar, puctBwpos, ov, 
isch. : 

To stand at the altar, ἐπύβωμιοστᾶ- 
τέω, Kur.; [παρίσταμαι (aor. 2, pf., 
plpf., act.) tots βωμοῖς, Plat. | 

A sacrifice offered at the altar, ἐπὶ- 
βώμιον, in pl., Theoc. 

[To build, raise an altar, βωμὸν 
ἱδρύομαι, Thuc., Dem.; to swear by, 
before the altar, τὴν ἑστίαν ἐπόμνυμι, 
Auschin.; to fly to the altar, ἐπὶ τὴν 
ἑστίαν, τὸν βωμὸν καταφεύγω, Lys. ; 
to take refuge at, ἐπὶ Tov βωμὸν καθ- 
éCouar (sit as a suppliant), Lys., An- 
doc. ; to lay hold of the altar (as a sup- 
pliant), λαμβάνομαι ποῦ βωμοῦ, Id. ; 
to fight in defense of one’s altars, ὑπτὲρ 
τῆς ἰδίας ἑστίας ἀμύνομαι, Lys.; all 
these in Oratt. | 

ALTER, TO, act., μεθίσζημι, aor. 2 
act., perf. and pluperf. act., always in 
pass. or intrans. sens., Hom., Soph., 
Kur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Dem., 
ete. ; wapaTrextaivoua (with ἄλλως, 
which is, however, nearly redun- 
dant), in aor. 1 mid., Hom. ; τρωπάω, 
Hom. ; τρέπω, Hom., Pind., Ar.; ἀλ- 
Adoow, Kur.; μεταλλάσσω, Soph., 
Hdt., used also neut., Eur., Epich., 
Hadt.; μετἄποιέω, Sol., Dem.; κιγ- 
κλίζω, Theog.; μετἄρυθμίζω and με- 
Tapp., “isch., Hdt.; μετάβάλλω, both 
act. and neut., perf. -βέβληκα, etc., 
Kur., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., Dem., 
ete. ; μετατίθημι, aor. 1 -e0ynxa, perf. 
-τέθεικα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; (one thing 
into another), c. dupl. acc. (aor. 2 
mid., almost as pass., you have been 
altered so as to be mad, μετέθου λύσ- 
σαν), Soph., Eur. (vid. infra, to AL- 
TER one’s mind); μετἄφέρω, fut. -oi- 
ow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, 
Soph,, Dem.; στρέφω, Eur., Plat. ; 
μεταπεσσεύω, Plat., Plat. (Com.); 
μεθαρμόζομαι (esp. one’s manners, 
ete.), mid., Aisch., Eur.; περιΐστημι, 
aor, 2 act. and perf. and pluperf. act. 
m pass. sense, Thuc., Isoc., Plat., 
Dem., ete.; mépdkivéw, act. and 
neut,, Plat.; πᾶρἄγω [properly, the 











_ ALTERCATION. 


80 Of, divert, pervert |, Hdt., Plat. ; 
perakivew [the form of government], 
Xen., Dem. ; μετασκευάζω [ properly, 
in appearance, transform], Xen., Di- 
narch.; μετασκευωρέομαι, mid., Plat. ; 
μετασχηματίζω, Plat. [ Vid. Syn. 55, 
and To CHANGE. | 

To alter frequently, ueratpwmdo 
mid., Ap. Rh. Ἷ 

To alter a writing or a lan, 
γρἄᾶφω, Thuc., Xen., Dinarch. 

To alter for the better, μετοιωνίζο- 
μαι, Dinarch. 

To assist in altering, συμμεθίστημι, 
aor, 2 and perf. act. not used in act. 
sense, Arist. 

To alter at same time with, συμμετἄ- 
βάλλω, Arist. 

To alter a little (esp. for the worse), 
πὰραλλάσσω, both act. and intrans., 
Asch., Eur. 

[ To alter (by change of aletter), rap- 
ἀγραμματίζω, Strab. | 

[Yo alter (intr.), vid. To BE AL- 
TERED, and To CHANGE, intr.; also, 
παραλλάσσω, Plat., from a thing, c. 
gen., Id. | 

[To alter one’s own, ἀλλάσσομαι, 
5 τ] 

To be altered, πρέπομαι, pass., 
Hom., Soph.; μεταπίππτω, fut. -πεσ- 
ovat, perf. -πέππωκα, aor, 2 -ἔπεσον 
(in an'ty manner, in mind, or circum- 
stances, for better or for worse), Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Isoc., Dem.., etc. 

To be altered so as to become (so and 
so), μεθίσταμαι, pass. 6. aor. 2, perf. 
and plup. act. (νέος ἐκ γέροντος), Kur. 

To be altered in any point, ἐξίσπα- 
μαι, c. gen., Thuc. 

To be altered into, ἐκπίππω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, 
perf. -πέπτωκα, ete., c. eis, Thue. 

To be altered slightly, πᾶρἄκλίνω, 
Plat. 4 

To alter one’s mind, μεταβουλεύω, 
Hom., in mid., Eur., Hdt., Plat., Ὁ: 
μή and inf., Hdt.; μετἄγιγνώσκω, c. 
ace. rei or ὁ. infin., and with infin. 
and pa, Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. (so as to think), ὁ. ws, 
Xen.; μετἄτίθεμαι, in aor. 2 mid. 
and in aor. 1 pass. -ετέθην, Eur.; ἐξ- 
iorauat, c. aor. 2 et perf. act., Thuc. ; 
καρδίας ἐξίσπτἄᾶμαι, Soph. ; ὑποστρέ- 
pw, Kur.; πρέπομαι (mid.) φρονήμᾶ- 
TOS, Soph. ; ἀπογιγνώσκω, c. Tov and 
infin., Xen.; μεταδοκεῖ, esp. in aor. 
1 μετέδοξε, and in aor. 1 act. part. 
neut. impers., 6. dat. pers., Hdt., Dem. 

Since I have altered my mind, ws 
μεταδεδογμένον μοι, Hdt. 

To alter one’s mind suddenly, ἀγχί- 
στροφα βουλεύομαι, Hat. 

To be prevailed on to alter one’s mind, 
ἀναδιδάσκομαι, pass. perf. -dediday- 
μαι, Hdt. 

Apt to alter one’s mind, μετἄβου- 
Nos, ov, Ar.3 μεταμελητῖκός, Arist. 

One must alter, μετἄθετέον, Plat. ; 
μεταστἅτέον, Isoc. 

ALTERABLE, μετακινητός, Thue. ; 
or altered, μεταλλακτός, dv, Pind., 
Asch. 

ALTERATION, μετάστἄσις, EWS, ἡ, 
Soph., Eur., Thuc., Plat., Lys.; μετ- 
ἄβολη, ἡ, usu. from, but also to, Kur., 
Thuc., Xen., Isoc., Plat., Dem.; μετ- 
ἄθεσις, ews, ἡ, Thuc.; [παραγωγή, 
ἡ, Hdt.] 

Of mind, μετάγνωσις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc. Vid. CHANGE. 

ALTERCATION, dvtitoyia,7, Thuc., 
Plat., Dem., ete. ; [ἀμφιοβήπησις, ews, 
ἡ, Plat., not so strong as ἔρις, ἐδος, ἡ, 
postHom., c. λόγων, Eur.; a hot al- 
tercation, ὠθισμὸς λόγων, Hat. | 












μετα- 











ALTOGETHER. 


[To have an altercation, ἐρίζω, 
Hom., Pind., Att.; with one, τινί, 
πρός twa, Id.; (ἀμφιςβητέω μέν, 
ἐρίζω δὲ μή, Plat.) ; with each other, 
ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους ἔριδι εἶναι; 
Thuc.; διαμφιςβηπτέω πρὸς ἀλλήλους; 
about, περί, c. gen., Dem.; διαφέρομαί 
τινι, and πρός Twa, Oratt. Vid. SYN. 
298. 

ALTERED, μεταστἄτός, Hipp. Vid. 

To ALTER. 
ALTERNATE, ἐπημοιβός, ov, Hom. ; 
ἐπᾶμοιβός, ov, Ap. Rh.; ’&uotBatos, 
a, ov, and os, ov, Hdt., Plat., Theoc. ; 
[also expd. by παρά, c. acc., as, every 
alternate day, ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, 
Dem. | 

ALTERNATE, TO, ᾿ἄμείβομαι, mid., 
Hom. ; μεταμείβομαι, mid., Pind. 

To make to alternate, ἐπαλλάσσω, 
Hom.; [παραλλάσσω, Theoph., but 
intr., to alternate, Arist. | 

But victory alternates between men, - 
νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας, Hom. 

ALTERNATELY, ᾿ἅμοιβηδίς, Hom.; 


JapmorBadis, Ap. Rh., Theoc.; ἐναλ- 


λάξ, Pind., Ar., Hdt., Xen., Isoc. ; 
πὰραλλάξ, Soph., [Tim. Locr. ] 

In alternating rows, πᾶραλλάξ, 
Thue. ; ἐπαλλάξ, Xen. ; ᾿ἀμοιβηδήν, 
Ap. Rh.; ἀμοιβαδόν, Ap. Rh.; ἐπὰ- 
μοιβᾶδίς, Ap. Rh.; ἐναμοιβᾶδίς, Ap. 
Rh. 

ALTERNATION, ᾿ἀμοιβή, ἡ, Plat.; 
παράλλαξις, ews, ἡ, Hipp. 

Of speeches, etc., μετάληψις, Ews, ἡ 
(τῶν λόγων, Plat. 

ALTERNATIVE, AN, ῥοπή, I see two 
alternatives, βλέπω δύο ῥοπάς, Eur. 
—{ Usu. expd. by erel., he had no other 
alternative than exile or death, ὑπῆρχεν 
αὐτῷ ἢ φεύγειν ἢ TEOvavac, Adschin. ; 
Sor there was no alternative, οὐδὲν γὰρ 
ἦν TO μέσον, Id. | 

ALTHOUGH, εἰ καί, c. ind., or opt., 
Hom., Soph., Xen., etc.; περ, enclit- 
ic, qualifying some adj. or part., or in 
Att. with some pronoun or ady., after 
the word to which it refers, except in 
phrases like μάλα περ μεμαώς, πύκα 
περ φρονέων, etc., Hom., Adschyl., 
Soph.; ἔμπης, and καὶ ἔμπης, περ 
ἔμπης, Hom.; καίπερ, usu. 6. part., 
often in Hom. divided with a word 
between the two parts, Omn.; ὅμως, 
Soph. ; even if, καὶ ei ὅμως c. ind., καὶ 
ἂν ὅμως Cc. Subj., ὅμως usually ending 
the sentence, Atsch., Soph., Xen.; καὶ 
ὅμως c. part., Eur., cai, Omn. 

Not although, οὐδ᾽ εἰ, Hom., Tyrt., 
Eur., Xen., Dem., etc. 

ALTITUDE, twos, τό, Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen. Vid. HE1cHT. 

ALTOGETHER, διαμπερές, found al- 
so in tmesis, as διὰ δ᾽ ἀμπ., Hom.; 
ἔμπης, Hom.; ἔμπας, Pind., Aisch., 
Soph., Eur.; ἔμπα, Pind., Soph.; 
ἐμπᾶν, Pind.; πάγχυ, Hom., Hes., 
Pind., Atsch., Ar., Hdt.; πάμπαν, 
Hom., Pind., Eur., Plat., Xen.; πάν- 
tws (always with οὐ in Hom.), Hom., 
Aisch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
παμπήδην, Theogn., Ausch., Soph. ; 
ἐπῖπάν, Auschyl., Xen.; πανταχῆ, 
ὙΠΟ ΘΌρη ΗΠ exten... lsoc, : 
πανταχοῦ, Soph., Isoc.; παντελῶς, 
Zsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen. ; 
πάντη, Soph., Eur., Plat., Xen., Ar- 
ist.; πάντοθεν, Asch. ; wav, Aisch., 
Soph., Thuc., Dem., Plat.; εἰς τὸ 
πᾶν, Asch. Plat.; ἀτεχνῶς, Ar., 
Plat.; ὅλον, Plat.; τὸ ὅλον, Plat. ; 
ὅλως, Plat., Dem., Isoc.; παντἅπασι; 
παντἅπασιν, Thuc., Plat., Xen., [soc., 
fAschin.; παμπληθές, Dem.; mav- 
τἀχῶς, Plat.; πὰρἄπᾶν, often τὸ 
σταρ.», Ax., Xen., Isoc., τ διᾶπαν- 


AMBASSADOR. 


τός, Plat.; πὸ wav, Plat.; τὸ ἅπαν, 
Plat.; τὸ σύμπαν, Thuce., Isoc.; τὰ 
πάντα, Hdt.; συνόλως, Isoc.; ἐπὲ- 
παγχυ, Theoc. 

ALTOGETHER, adj., σύνολος, Plat. 

[To go on an expedition altogether 
(of a whole people), στρατεύειν, ἐξέρ- 
χεσθαι πανδημεί, Thuc., Lys. ] 

ALuM, στυπτηρία, ἡ, Hdt., Hipp. 

Like or containing alum, στυπτηριώ- 
ons, es, Theoph. 

Aways, ‘dei (Hom. and Att.), αἰεί, 
αἰέν (Jon. and Hom.), Omn.; dé, 
Pind.; εἰφςαεί and ésaei, Pind., Eur., 
Xen., εἴθ; διαπαντός, Soph. [διὰ 
παντός, Plat.; διὰ πάντων, Id.; κατὰ 
πάντα, Id.;| ἑκάστοτε, Hdt., Xen.; 
ἑκάστοτ᾽ ἀεί, Ar. [ Vid. Syn. 32.] 

To be always doing, διαγίγνομαι 
(aor. 2 -eyevounv) ποιῶν, διατελέω 
(fut. -ἔσω) ποιῶν, etc., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. 

Am, 1, εἰμί, fut. ἔσομαι, etc., Omn. 
Vid. To BE. 

AMALGAMATE, TO, κεράννυμι, Plat., 
etc.; συγγχωνεύω, Dem., Lycurg. Vid. 
To MIX. 

[ AMANUENSIS, ὑπογραφεύς, éws, 0 
(one who writes at another’s dicta- 
tion), Luc. | 

[ AMARANTH, ἀμάραντος, ὃ, Diosc. | 

AMASS, TO, “@yeiow, Hom., Eur.; 
συμβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., 
Hom., Xen.; ἕλκομαι, mid. aor. 1 
εἱλκύσάμην, Theogn.; συμφέρω, fut. 
ποίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, 
Hadt., Xen., Lycurg. Vid. To coL- 
LECT, HEAP UP. 

AMATORILY, Thuc., 
Plat., Dem. 

AMATORY, ἐρωτῖκός, Plat. 

[ AMAUROSIS, ἀμαύρωσις, ews, 7, 
Hipp., also c. ὀμμάτων, Id.] 

AMAZE, TO, ἐκπλήσσω (aor. 2 pass. 
usu. -επλἄᾶγην, but also -επλήγην, 
Hom.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thu- 
eyd.; KaTaTAjoow, Hom., Isoc., Xen., 
Thuc.; ἐπίπλήσσω, Eur.; ᾿ἄτύζω, 
only in pres., Theoc., Ap. Rh. ; 

To be amazed, δ αμβέω, Hom., Pind., 
fésch., Soph., Eur.; ᾿ἄβἄκέω, in aor. 
1, Hom.; ᾿ἄτύζομαι, only pres. and 

ΒΟΥ. 1 pass., Hom., Pind., Soph., Ap. 
Rh.; τέθηπα, 2d perf., ἔτάφον, aor. 2 
act., Hom.; [χασμάομαι, Plat. | 

AMAZED, ᾿ἄπόπληκτος, ov, Soph., 
Hadt., Dem.; κἄτάπλήξ, jyos, ὁ Kat 
ἡ, Lys. 

AMAZEMENT, 'éyn, 71, Hom.; Sau- 
Bos, τό (ὃ, Sim.), Hom., Pind., Eur., 
Thuc., Plat.; τἄφος, τό, Hom.; κατ- 
άπληξις, ews, ἡ, Thuc. 

AMAZING, Savuactos, h., Pind., 
Soph., Hdt., Xen., Plat.; ϑαυμᾶτός, 
Hes., h., Pind. ; ϑαυμᾶσιος, h., Pind., 
Ar., Plat., Dem. Ἴ 

AMAZINGLY, ϑαυμᾶἄσίως, Ar., Plat., 
Dem.; ϑαυμαστῶς, Plat. 

AMAZON, AN, ᾿᾿Αμαζών, dvos, ἡ, 
asu. in plur., the Amazons; Hom., Hadt., 
Aasch., Ap. Rh., Xen.; ~AuaCovides, 
ai, Pind., Ap. Rh., Hdt. 

AMBASSADOR, AN, πρέσβυς, ews, ὃ, 
in sing. only, Aésch., Ar., in pl., Omn. 
prose; πρέσβευμα, ἄτος, τό, Eur.; 
πρεσβευτής, οὔ, ὁ [ (usu. pl. οἱ πρέσ- 
Bers though πρεσβευταί occurs in 
Thuc. and Andoc.)], Thuc., Dem., 
fischin. ; ᾽ἄπόστολος, 6, Hdt. 

An ambassador sent to attend the 
games or to consult an oracle, Sewpos, 
6, Soph., Eur., Thuc., Dem. 

The chief of a body of ambassadors 
sent to consult an oracle, apxitéwpos, 
6, Andoc., Dinarch. 

A fellow-ambassador, σύμπρεσβυς, 
sometimes c. dat. of colleagues, only 
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AMBUSH. 


in pl, Thuc., Xen., Dem., Aisel 
συμπρεσβευτής, ὃ, Lys., Aischin. 
A body of amb., Sewpoi, oi, Sewpia, 
7, Xen., Dem. Vid. Empassy. 
To be an ambassador, πρεσβεύω, 
= mid., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
e . 







end an ambassador, πρεσβεύο- 
μαι, tO any one, παρά, c. acc., Thue. } 
To be an ambassador to an oracle, 
βίο... Sewpéw, Ar., Thuc. 

To be the chief ambassador (vid. su- 
pra), apxi0ewpew, Dem. 

Tobe a fellow-ambassador, συμπρεσ- 
βεύω, Dem., “schin. 

The office of ambassador to the games, 
Jewpia, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. 

To give an account of one’s proceed- 
ings as ambassador, ἀποπρεσβεύω, 
Plat. 

[ AMBASSADRESS, πρεσβεύτειρα, ἡ, 
Opp. ] 

AMBER, ἤλεκτρον, τό, and ἤλεκ- 
τρος, ὁ καὶ ἡ, Hom., ὅορῃ., Hadt., 
Plat., etc. 

Like amber, ἠλεκπροφαής, és, Eur.; 
mAEKTptivos, ov, Call.; ἠλεκτρώδης, 
es, Hipp. 

AMBIDEXTROUS, 


vas 
περϊδέξιος, ον, 


|Hom.; ἀμφὶδέξιος, ov, Hipp., Ar. 


AMBIGUITY, au@iAoyia (usu. φτ), 
ἡ, Hes.; ἀμφὶϊβολία, ἡ, Hdt.; [ ambi- 
guty in the law, ἀντινομία, ἡ (late), 
Plut. ] 

AMBIGUOUS, αἰολόστομος, ον, 
fEsch.; ᾿ἄσημος, ον, ΖΦ 5οἢ., Soph., 
Eur., Hdt.; ᾿ἄσήμων, ov, Soph.; 
᾽ἁτέκμαρτος, ov, Pind., Asch., Hdt., 
Xen., Plat.; discos, Soph.; δυςμᾶ- 
θής, ἐς, Ausch.; δίχόμυθος, ov, Eur. ; 
ποικίλος, Eur., Hdt.; ποικιλωδός, 
ov, Soph.; ἀμφΐδοξος, ov, Eur.; 
ἀμφίλογος, ov, Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; δύςκρίτος, ov, Asch., Soph., 
Plat., Dem.; ἀμφὶδέξιος, ov, Hdt.; 
ἀμφίβολος, ov, Xen., Plat., Isoc. 

To be ambiguous, ἐπαμφοτερίζω, 
Plat. 

To make ambiguous (put ambigu- 
ously), ἐξαμφοτερίζω, Plat. 

AMBIGUOUSLY, Ousxpitws, Esch., 
Eur.; au@iBor\ws, Aisch.; dtxoppo- 
πως, always with ov, Aisch. 

To speak ambiguously, αἰνίσσομαι, 
mid. fut. -ίξομαι, Pind., Soph., Plat. 

AMBITION, φὶλοτιμία, ἡ, Pind., 
Eur., Ar., Thuc., Dem. 

A petty ambition, μικροφιλοτιμία, 
ἡ, Theoph. 

AMBITIOUS, μεγἄλόμητις, neut. ε, 
gen. tos, isch. ; φίλότιμος, ov, Eur., 
Thuc., Xen., Lys., Plat.; μεγᾶλο- 
πράγμων, ov, Xen.3; PiAapyxos, ov, 
Plat.; εὐφϊλοτέίμητος, ov (de re), 
Arist. 

To be ambitious, φΊ: λοτιμέομαι, mid. 
c. aor. 1 pass. in mid. sens., Ar., Xen., 
Plat. 

[To be ambitious (of style), βούλο- 
μαι, Dion H. | 

AMBITIOUSLY, φὶϊλοτέμως, Xen., 
Dem., Isz., Lys. 

AMBROSIA, ἀμβροσία (food in Ho- 
mer, but drink in Sappho), 7, Hom., 
Hes., Pind., Sapph.. ete. 

AMBROSIAL, ἀμβρόσιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Pind., Eur. 

AMBULATORY, πεζευτίκός, Arist. ; 
πορευτὶκός, Arist. Vid. To WALK. 

AMBUSCADE, ἡ λόχος, ὃ, Homer, 

AMBUSH, Hes., Pind., Aésch., 
Soph., Hdt.; (προδοκαί, ai, Hom.; 
λοχεός, 6, Hes.; μῦχός, ὃ, Soph., 
these only poet.;) ἐνέδρα, 7, Thuc., 
Xen., Plat.; ἕδρα, ἡ, Thuc. 

To an ambuscade, λόχονδε, Hom. 





AMICABLY. 

A pretended or sham 
Wrevodevédpa, ἡ, Xen. 

The party forming an 

oxos, ὃ, Hom. 

| A counter ambuscade, ἀντενέδρα, ἡ, 
Polyb. ; to lay or place a counter am- 
buscade, ἀντενεδρεύω, Hipp. | 

To lie in ambuscade, ἧμαι, 3d-pl. in 
Hom. usu. εἴαται, only ec. pluperf. 
ἥμην, Hom.; ἵζομαι, only pres. and 
imperf. c. adv. loci, or c. ἐν or és, 
Hom., Hdt.; ‘i@ioramat, pass. 6. aor. 
2 and perf., and pluperf. act., Eur., 
Hdt.; ἐγκἄθημαι, Ar., Eschin.; ὕπο- 
κἄθημαι, Xen. ; ὕποκαθίζομαι, Xen. ;- 
évedpevw, absol. and ὁ. zis, Thuc., 
Xen.: for a person, 6. ace., Xen., Dem. 

To place in ambuscade, zvvaw, Hom.; 
εὐνάζω, Hom.; λοχίζω, Thuc.; ὑφεῖ- 
σα, aor. 1 without a pres., Ηα. 

To set an ambuscade, ἐνεδρεύομαι, 
mid., Xen. 8 

An ambuscade that had been set, προ- 
λελοχισμέναι ἔνεδραι, Thuc. * 

To occupy (a place) by ambuscade, 
λοχάω, Hdt.; προλοχίζω, Thuc.; or 
to beset (πόλιν) with, Thuc.; [also c. 
ἐνέδραις expd., Id. | 

To catch by ambuscade, λοχίζω, in 
pass., Thuc.; évedpevw, in pass., Xen., 
metaph., Lys. 

[ AQreN, “Aujv, LXX., N. T.] 

AMENABLE, ὕποχος, ov, ¢. dat., 
Xen.; [(to the state), ὑπεύθῦνος, ov 
(τῇ πόλει), Esch. | 

AMEND, TO, ἐξορθόομαι, Eur., in 
act., Plat.; διορθόω, Dem., Isoc.; 
ἀνορθόω, Plat.; ἐπἀνορθόω, Plat., 
Isoc., ischin., etc. Vid. To cor- 
RECT. 

To be amended, ἐπανορθωτέος, Plat. 

AMENDMENT, ἐπᾶνόρθωσις, ews, ἡ, 
Plat.; [μετασκευή, ἡ, Dion. } 

AMENDS, i. €., gifts to make amends 
for, ’a7rowa, Ta, Hom., Asch., Eur., 
etc. ; [ἀμοιβή, ἡ (a return), Hom. | 

A making amends, ἀνάληψις, ews, 
ἡ, Thuc.; δίκαίωμα, To, Plat., Arist. 

To make amends for,’ apécxw, only 
fut. and aor. 1, act. and mid., -έσω, 
-eca, and in mid. often -έσσομαι, 
-ecoauny ; ἐξᾶκέομαι, mid, fut. -έσο- 
μαι, Hom., Xen.; ἐξιάομαι, mid. fut. 
1 -ἄσομαι, Eur., Plat.; ᾿ἀνάλαμβᾶ- 
vw, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, 
Soph., Eur. Hdt., Dem. ; ᾿ἀνάλύομαι, 
mid., Xen., Dem.; ἐκτίνω, τ Ep., ὃ 
Att., fut. -τέσω, rare beyond aor. 1, 
Plat. ‘ 

AMENITY, χἄρις, tros, acc. -ty and 
-ιτα, Eur., Hdt., (poet. dat. pl., χά- 
ρισσι, Pind., more usu. χαρίτεσσι,) 
Hom., Eur., Thuc., Plat., ete. 

AMERCE, TO, ζημιόω, c. dat. pers., 
and sometimes c. acc., Hdt., Thuc., 
Plat., Isoc., etc. Vid. To FINE. 

AMETHYST, AN, ᾿ἀμέθυστον, τό, 
Theoph.; [ἀμέθυστος, ὁ, Dion. Per. | 


ambuscade, 


[Amethystine, of amethyst, ἀμεθύσ- 


twos, Luce. | ‘ : 

[AMIABILITY, ἐπίχαρι, ἔτος, τό, 
Xen. Vid. AGREEABLENESS. | 

AMIABLE, χαρίεις, eooa, ev, Hes., 
Plat., Xen.; ἐρᾶτός, Pind., Theogn.; — 
émnpatos, ov, Aisch.; ἐράσμιος, a, 
ov, and os, ov, Anac., Aisch., Xen., 
Plat.; Ἱμερόεις, εσσα, ev, Pind., The- 
oc.; στερκτός, Soph.; ἀξιέραστος, 
ov, Xen.; ἀξιοφΐλητος, ov, Xen. 


AMIABLY, χάριεν, Plat.; [yapeév- ; 


τως, Isoe. | 

AMICABLE, φΐλιος, a, ov, and os, ov, 
Omn. post Hom. ; etvous, oov, contd. — 
etc. Vid. FRIENDLY. 


Thut7." Xen. ἃ 


te 






πγ΄. 


ous, ουν, Trag., Hdt., Thuc., Plat. 


AMICABLY, φίλίως, Zsch., Soph., 
φιλοφρόνως, Ken, 


ὩΣ 


4 
»: 





AMOUNT. 


Plat. ; [when affairs are amicably ar- 
ranged, ὅταν μὲν ὑπ᾽ εὐνοίας τὰ 
πράγματα συστῇ, Dem. | 

Amp, ἐν (poet. ἐνί (dub. in Trag.), 
εἶν, Hom., Soph.; «ivi, Hom.), 6. 
dat., Omn.; μετά, c. gen., Hom., 
Soph., Xen., etc, c. dat., Hom., 
fisch., Eur., ὦ. acc. usually with 
words of motion, Homer. Ved. 
AMONG. 

[AMIss, κακῶς, ἐξημαρτημένως, 
πλημμελῶς, Plat., ete. ; to speak amiss, 
πάρεκ, παρακλιδὸν εἶπον, Hom.; 
πλημμελῶς λέγω, Plat.; ἔξω Tov 
πράγματος λέγω, Lycurg.; to take a 
thing amiss, βαρέως, χαλεπῶς φέρω 
τι, Hdt., Xen., Plat.; ἀγανακτέω, c. 
dat., Plat.; ἐπί tux, Isoc.; ὑπέρ 
twos, Plat.; to take very much amiss, 
δεινὸν ποιέομαι, Hdt., Thuc.; δεινόν 
τι ἔχω, 6. ace, et inf, Hdt.; ἐο act, do 
amiss, vid. To ERR, SIN]; to be amiss, 
κακῶς ἔχω, Eur., Xen., etc. Vid. 
Bap, Wronc, UNFORTUNATE. 

| Prone to take (things) amiss, ἀγαν- 
αἰκτητικός, Plat. 

Amity, φϊλότης, ητος, 7, Hom., 
Sophy) Hur, Edt. Plat.,, Andoe.; 
φιλία, ἡ, Omn. post Hom. Vid. 
FRIENDSHIP. 

AMMUNITION, πᾶρασκευή, ἡ, Thuc., 
Xen.; [c. ὅπλων, Xen. | 

AMNESTY, ᾿ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc. ; 
[ἀμνηστία, ἡ (only in late writers), 
Plut. : 

To declare an amnesty, pass an act 
of amnesty, ob or μὴ μνησϊκἄκέω, Ar., 
Thue., Xen., Dem.; [0 grant an am- 
nesty, ἄδειαν δίδωμι, Hdt., opp. to 
ἄδειαν ἔχω, ete. | 


[ To enjoy, obtain an amnesty, a0: 
ἔχω, ἀδείας τυγχάνω, Hat. ; I 
κακέω (only late), Diod. | ‘ 

[ AM@BEAN, ἀμοιβαῖος (e. g., doLda), 
Theoec.; amebean verses, auoiBata, 
τά, Plat. | 

AMOMUM, ᾿᾽ἄμωμον, τό, Theoph. 

AMONG, ἐν (poet. évé (dub. in Trag., 
or at least disputed), εἰν, Hom., Soph. ; 
ivi, Hom.), c. dat. Omn.; é7ri, c. 
ace., Hom.; ava, c. acc., Hom., Hdt., 
with verb of motion, Eur., Xen. ; 
κατά, c. acc., with verbs of motion 
and otherwise, Hom., Soph., Xen., 
etc.; μετά, c. gen., Hom., Soph., Xen., 
6. dat. (poet.), Hom., Aisch., Eur., c. 
acc., usu. with words of motion, though 
not always, Hom.; πᾶρά, c. dat., not 
with verbs of motion, Hom., Hadt., 
Eur., Xen. 

[To be among, μέτειμι, ὁμιλέω, c. 
dat., Hom., etc. ; to be reckoned among 
(vid. ΤῸ RECKON) ; to be pre-eminent 
among, μεταπρέπω, c. dat., Hom., 
Hes., and so freq. among is expd. by 
μετά in compos. | 

AMOROUS, ἑταιρεῖος, h.; gowtixds, 
Plat.; φίλερως, wros, ὁ καὶ ἡ, Mel.; 
φὶλεραστής, ov, ὁ, subst., Plat. Vid. 
Lovine, 

AMOROUSLY, ἐρωτικῶς, toward, c. 
gen., Thuc., Plat., Xen. 

AMOROUSNESS, @idepastia, ἡ, 
Plat. 

AMOUNT, dUvaéus, ews, ἡ, Hat., 
Thuc.; ᾿ἄρῖθμός, ὁ, Xen., Aischin. ; 
[κεφαλαίωμα, τό, Hdt. Vid. Sum. | 

[To the amount of, εἰς c. acc., Omn. 
post Hom.; ws (not so definite, about), 
Xen., etc.; μισθοφόροι ws ὀγδοήκον- 
Ta, Kat ἄλλοι πελτασταὶ εἰς ὀκτα- 
κοσίους, An. 7, 8, 15. ] 

AMOUNT TO, TO, γίγνομαι; mid., aor. 
2 ἐγενόμην, Hadt., Xen., c. gen. of the 
larger coin; 3360 drachme amount to 
120 staters, τῶν Ἑκᾶτον εἴκοσι στἄτή- 
βὼν γίγνονται τριςχίλιαι τριακόσιαι 


ΑΝ, 


ἑξήκοντα (δραχμαί), Dem.; δύνἄμαι, 
Xen., Dem., etc. ; ὦ stater amounts to 
28 drachme, ὁ κυζικηνὸς δύναται 
εἴκοσι καὶ ὀκτὼ δραχμάς, Dem.; [it 
amounted to 100 stadia, To μέγεθος εἰς 
δέκα δεκάκις ἣν στάδια, Plat.; the 
property did not amount to more than 
14 talents, ἡ οὐσία οὐ πλείονος ἀξία 
ἐστὶν ἢ τεττάρων καὶ δέκα πταλάν- 
των, Lys.;] παρέχομαι, mid., Hadt., 
en. 

[ This amounts to nothing, τοῦτο μὲν 
és οὐδὲν ἀνήκει, Hat. | 

AMOUNTING TO (of the weight of, 
or length of), ‘amo, c. gen., Hadt., 
Dem. ; [ (of number), εἰς, c. acc., Hdt., 
Thuc., Xen., etc. ] 

AMPHIBIOUS, ἀμφίβιος, ov, h., De- 
mocr., Theoph., etc. 

[AMPHIBRACH, ἀμφίβραχυς, os, 
ὁ, Gramm. ] 

AMPHICTYONIC, 
Aaschin. 

AMPHICTYONS, THE, ᾿Αμφικτύονες, 
οἱ, Hdt., Aischin. 

The council of the A mphictyons, ’Ap- 
φικτυονία, ἡ, Auschin. 

[AMPHIMACER, ἀμφίμακρος, 0, 
Gramm. | 

AMPHISBENA, AN, ἀμφίσβαινα, ἡ, 
asch. 

[ AMPHITHEATRE, 
τό (late), Hdn. ] 

[ Amphitheatrical, like an amphithea- 
tre, ἀμφιθέωτρος, ov, Dion. H.| 

AMPLE, aupthadis, és, Hom., 
Pind., “isch., Hdt.; μέγας (all cases 
except nom. and acc. masc. and neut., 
from μεγάλος), comp. μείζων, superl. 
μέγιστος, Omn. ; ‘tkavds, Soph., Eur., 
Hat., Thuc., Plat. Vid. LARGE, Sur- 
FICIENT. 

[ AMPLENESS, μέγεθος, τό, Oma. 
Vid. AMPLITUDE. | 

AMPLIFICATION, in speaking, δεί- 
vwous, ews, ἡ, Plat. 

AMPLIFY, TO, μεγἄλύνω, Thue. 

AMPLITUDE, ὄγκος, 0, Soph., Plat., 
Xen.; πλᾶτύὕτης, nTos, ἡ, Xen. 

AMPLY, ἀφθόνως, Eur.; ἅλις, Omn. 
Vid. ABUNDANTLY. 

AMPUTATE, TO, ᾽ἄποκόπτω, Hom. ; 
τέμνω, fasch., Xen., Plat.; ἐκτέμνω, 
Soph., Hdt.; ‘a7roréuvw, Hat., Plat. 

AMPUTATION, ἁποτομή, ἡ, Xen.; 
τομή, ἡ, Pind., Plat.; [amputation of 
the extremities, ἀκρωτηριασμός, ὃ, 
Paul. Ag. | 

AMULET, AN (as worn on the body), 
περίαπτον, τό, Plat.; σπερίαμμα, 
ἅτος, τό, Anth.; [ (as a preservative, 
or warder off of evil), προφυλακή, ἡ, 
Diosce. ;] ᾿ἁλεξητήριον, τό, Theoph. ; 
[(against witchcraft, as a horse-shoe 
hung up before a shop, etc.), προ- 
βασκάνιον, τό, Plut.; ἀβάσκαντον, 
τό, Diose. | 

AMUSE, TO, Tép7rw, no perf. act. or 
pass., though there is aor. 1 pass., 
Omn.; εὐφραίνω, fut.in Hom. εὐφρα- 
véw, no perf., though there is aor. 1 
pass., Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., 
Dem.; one’s self, ᾿ἄθύρω, only pres. 
and imperf., intrans., Hom.; ἑψιάο- 
μαι, mid., c. dat. rei, or c. ἀμφί and 
dat., Hom., Ap. Rh., Call. 

AMUSEMENT, τέρψεις, ews, 7), Hes., 
Pind., Aésch., Eur., Thuc., Isoc., 
Plat.; ἡδονή, ἡ, Hdt., ete., Omn. 
Att.; παιγμοσύὕνη, ἡ, Stesich.; παι- 
διά, ἡ, Omn. Att.; éWia, ἡ,. Soph. ; 
᾿ἄθυρμα, ἅτος, τό, Pind., Eur.; δια- 
τρίβή, 7, Dem., Aischin.; πὰρὰμυ- 
Gia, ἡ, Plat. 

AMUSING, ἡδύς, εἴα, ὑ, Plat.; κομ- 
wos, Ar., Plat. 

[An. Vid. A.] 


᾽ , vu , 
Αμφικτυονϊκός, 


ἀμφιθέατρον, 





ANCHOR. 


[ANABAPTISM, ἀναβαπτισμός, 
Auth. ? | 

[ ANABAPTIST, ἀναβαππιστής, ὃ, 
Auth. ? | 

[ ANACHRONISM, ἀναχρονισμός, ὃ, 
Valck. Phoen., 861; πρόληψις, ews, 
7, no class. auth. | 

| ANACOLUTHON, « ἀνακολουθία, ἡ, 
Gramm. | 

[ANACRUSIS, ἀνάκρουσις, ews, ἡ, 
Metr. | 

ANAGALLIS, AN, ’dvayahXis ἔδος, 
ἡ, Diose. 

[ANAGRAM, ἀνάγραμμα, atos, τό 
(Auth.?); a making an anagram, ava- 
γραμματισμός, ὃ, Gramm. | 

ANALOGICAL, ) ᾿ἀνἄλογος, ov, Pla- 

ANALOGOUS, f to, c. dat., Theoph. 

ANALOGY, “avadoyia, ἡ, Plat. 
Arist. 

[ Judging by analogy, ἀναλογιστι- 
Kos, Sext. Emp. | 

ANALYSIS, ἀνἄλῦὕσις, ews, ἡ, Arist. 

ANALYTICAL, ‘avadttixos, Arist. 

ANALYTICALLY, ἀναλυτπικῶς, Arist. 

ANALYZE, TO, ’avahow, Arist.; δὲ- 
axpotéw, Plat. 

ANAPAST, AN, ᾿ἀνάπαιστος, 6, Ar. 

ANAPASTIC, avatatotixos, Dion. 
H.; [anapestic poems (1. 6.. in anapzes- 
tic verse), Ta ἀνάπαιστα, Plut. | 

ANARCHICAL, ᾽ἄναρχος, ov, Aisch. 

ANARCHY, ’avapyia, ἡ, Hdt., Thu- 
cyd., Plat. 

[ ANASTROPHE, 
Gramm. | 

[ANATHEMA, ἀνάθεμα, atos, TO, 
Eccl.; ¢o pronounce an anathema 
against one, ἀναθεματίζω (τινά), Ec- 
cles. | 

[ ANATOMIST, 
Gal. | 

[ ANATOMIZE, TO, ἀνατέμνω (νεκ- 
pov), Hat. | 

ANATOMY, ᾿ἀνᾶτομήη, 4, Theoph. 

ANCESTOR, AN, in pl. πἅτέρες, gen. 
πατέρων and πᾶτρῶν, dat. πατράσι, 
acc. πατέρας, Hom., Pind., Aisch., 
Eur., Isoc., Dem., Plat.; πρόγονος, ὃ, 
Eur., Plat., Xen., but usu. pl., Pind., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem., etc. ; 
προπᾶἅἄτωρ, opos, ὃ, Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Plat.; προγεννήπωρ, opos, ὃ, 
Eur.; γενέτης, ὃ, Hipp.; γονεύς, an 
ancestor in the fifth generation, ὁ πεμπ 
TOs yovevs, Hdt.; πάππος, ὃ, Arist., 
Plat.; οἱ ἄνωθεν, Plat.; ot προγεγον- 
ότες, οἱ προγεγενημένοι, Hdt., Xen., 
Isoc. 

[ The customs, usages of one’s ances- 
tors, τὰ πάτρια, Thuc., Xen., etc.; 
the virtue of one’s ancestors, πατραγα- 
Gia, ἡ Cate), Plut. | 

ANCESTRAL, πατρώιος, Homer, 
Hes., Pind., Hdt.; πῶτρῷος, a, ov, 
and os, ov, Theogn., Pind., Soph., 
Eur., Xen., Plat.; πάτριος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Ausch., Soph., Eur., 
Xen., Thuc., Dem., etc.; πατρικός, 
Eur., Ar., Thuc., Isoc., Plat. 
ANCESTRESS, AN, προμήτωρ, opos, 
ἡ, Adsch., Eur.; πᾶαλαιδμήπωρ, opos, 
ἡ, Eur. 

ANCHOR, AN, evvai, ai (in reality, 
large stones which they used instead 
of anchors), Hom., Hes.; ἄγκυρα, ἡ, 
Pind., Theogn., Aisch., Hadt., Xen., 
Dem., etc.; νηὸς ἰσχάς, άδος, ἡ, 
Soph.; ναὸς χαλινός, ὁ (pl. ot and 
va), Pind.; evvaia, ἡ, Ap. Rh. 

[The main anchor, 1) ἱερὰ ἄγκυρα, 
Luc.; a little anchor, ἀγκύριον, TO, 
Id.; anchor cables, ἀγκύρια, τά, Diod. 

[ Anchor-like, ἀγκυροειδής, és, Gal. 

To cast anchor, to anchor, ἄγκυραν 
βάλλω (perf. βέβληκα, etc.) ; καθίη- 
μι (aor. 1 κἄθῆκα, Ep. eee) μεθ- 
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GVATOMLKOS ἀνήρ, 


ANCIENT. 


ίημι, ᾿ἀφίημι, Pind., Asch., Hadt., 
Xen. :—To weigh anchor, αἴρω. Thu- 
eyd.; [ἄγκυραν αἴρομαι, Plut. ] 

Winds which detain ships at anchor, 
πνοαὶ δύςορμοι, Asch. 

At anchor, ἔφορμος, ov, Thue. 

Lying at anchor, ἐφόρμησις, ews, 71, 
Thue. : 

Ancuor, TO (lie at anchor), intrans., 
as a ship anchors, a crew anchor, etc., 
ὁρμίζομαι, mid., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen., etc.; ὁρμέω, Eur., Hdt., Thuc., 
Dem.; [near shore, πρὸς τῇ yn, Hadt.; 
in or at, ἐν, c. dat., Id.;] ναυλοχέω, 
Eur., Hdt.; ἐφορμέω, Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐφορμίζομαι, mid. c. eis, Thue. ; 
κἄθορμίζομαι, pass. 6. aor. 1 mid., oft- 
enc. eis, Thuc., Isoc.; προςορμίζομαι, 
pass. et mid. c. πρός et acc., [ Hadt., 
Dem. ] 

To anchor near to, ὑφορμίζομαι, 
pass., Thuc.; ἐγκαθορμίζομαι, mid. 
c. adv. loci, Thuc.; πᾶρορμίζω, in- 
trans., Lys. 

To anchor round a place, περιορμί- 
Coat, mid. and pass., Thuc., Dem.; 
[περιορμέω, Thuc. ; ] ἔσχω, only pres. 
and imperf., Thuc. 

To ride at anchor, ἐπ᾽ ἀγκύρας ἀπ- 
οσἄλεύω, Dem.; [to let (a ship) lie 
or ride at anchor, ἐπ’ ἀγκυρῶν ὁρμίζω, 
Thuc. | 

[ To come to a place to anchor there, 
ὁρμίζομαι eis πόπον, Xen. | 

We anchor on slight hope, ex’ ἀσθεν- 
ous ῥώμης ὀχούμεθα, Eur.; λεπτή τις 
ἐλπίς ἐστ᾽ ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα, Ar. 

He does not anchor in the same hope 
as the rest of the city, οὐκ ἐπὶ τῆς av- 
τῆς ὁρμεῖ τοῖς πολλοῖς, Dem. 

To anchor opposite to, ἀνθορμέω, c. 
dat., or πρός, Thuc. 

ANCHOR, TO, act., ὁρμίζω, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ’avaxwyevw, 
Hadt. 

To anchor in front of, προορμίζω, c. 
apo, Thuc. 

To anchor round, περιορμίζω, Dem. 

To anchor together, ctvoppifw, 
Xen. 

ANCHORAGE, AN, ὅρμος, 6, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἀγκῦυρου- 
xia, ἡ, sch.; ναύσταθμον, τό, Eur., 
Thue.; ναύλοχα, τά, Soph.; ναυλό- 
χιον, τό, Ar.; ὕφορμος, Arist. 

To change one’s anchorage, μεθορμί- 
ζομαι, mid., Thuc. 

[ To change anchorage (andgo) to..., 
μεθορμίζω (intr.) cis..., Xen. | 

Having good anchorage, ναύλοχος, 
ov, Hom., Soph., Eur.; εὔορμος, ov, 
Hom., Hes., Soph. 

Having bad anchorage, disoppos, 
ov, Aasch. 

[ ANCHORET, ἀναχωρητής, 6, Eccl. | 

ANCHORING, AN, coming to anchor, 
προςόρμισις, ews, ἡ, Thue. 

ANCHOVY, ᾿ἄφύη, ἡ, Ar.; a different 
sort of anchovy, tpixis, idos, ἡ, Ar.; 
gtpixlas, ou, ὃ, Arist.; τρϊχίδιον, τό, 
Alex. ; an inferior sort, μεμβράς, aos, 
ἡ, Ar.; μεμβρἄφύα, Aristom. 

A dealer in anchovies, μεμβρᾶἄδοπώ- 
λης, ov, ὃ, Nicoph. 

ANCIENT, πᾶλαιός (at, Eur., Ar.), 
compar. and superl. both πᾶλαίτε- 
pos -TaTos, and πᾶλαίοτερος -τἄᾶτος, 
Omn.; πάλαίφᾶἄτος, ov, Hom., Pind., 
Z8sch., Soph.; πρόκλὔὕτος, ov (of say- 
ings, etc.), Hom.: γέρων, ὁ καὶ ἡ, 
neut. ον, Hom., sch., Thuc.; wyi- 
ytos, a, ov, and os, ov, Hes., Pind., 
fEsch., Soph., Eur., ete.; ἀρχαῖος, 
compar. reg. (but also an irreg. comp., 
ἀρχαιέστερος, Pind., and superl. ap- 
χέστατος, sch.), Pind., Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Dem., etc.; πἄλαιγενής, 
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ANGER. 


és, “Esch., Eur.; πᾶλαίγονος, ov, 
Pind.; γεραιός, compar. and superl. 
γεραίτερος, -τατος (at, sch.) ; δη- 
vatos, Aisch., Call.; πολιός, &, ov, 
and sometimes in Att. ds, dv, Zisch., 
Eur.; πρέςβυς, in superl. πρεσβὕτα- 
tos, Eur.; πᾶλαιόγονος, ov, Plat. 
(com.); προγενής, ἔς, Soph.; παμ- 
πἄλαιος, ον, Plat., Arist.; 6 πάλαι, 
Pind., Soph. ; [πολυχρόνιος, ον, Ηαΐ,, 
Xen. | 

Ancient, i. e., of ancient family, Ba- 
Bixatos, ov, sch.; ἀρχαιόγονος, ov, 
Soph. Vid. Oup. 

ANCIENTLY, πᾶλαι, Omn.; [τὸ 
παλαιόν, Hdt., εἴς. :] ἀρχαίως, Dem., 
Plat., Zschin.; τὸ ἀρχαῖον, and by 
cont. twpx., Aisch., Hdt. Vid. For- 
MERLY, 

AND, καί, Omn.; ἠδέ, Omn. poet. ; 
ἰδέ, Hom., Soph.; τε, not implying 
the same connection between the ex- 
pressions which it joins together, 
which καί does; usu. standing after 
the word to be joined, or-in joining 
clauses after the first word of the 
clause to be joined (vid. Liddell and 
Scott in voc.), Omn.; δέ, Omn.; καὶ 
δέ, Hom., with a word between the 
particles in Attic, as καὶ προςφθόγ- 
yous δέ, etc., Asch.; ve in the first 
clause of a sentence is sometimes an- 
swered by δέ, Hom., Soph.; δέ τε oc- 
cur together in Hom., never in Trag.: 
—[And that too (in a sentence strong- 
ly confirmative of prec. remark), καὶ 
ταῦτα, oft. sine verb., but usu. c. part., 
Att.; and (in this senf., adding some 
strong confirmation) is also jnd. with 
pron. in same case repeated, e. g., to 
entertain many guests, and that, too, 
sumptuously, ξένους πολλοὺς δέχεσ- 
θαι καὶ τούτους μεγαλοπρεπῶς, Xen., 
when ec. part., although is commonly 
inserted, and that, too, although he was 
(being) from Arieus, καὶ ταῦτα παρ᾽ 
᾿Αριαίου wy, Xen. | 

[ ANECDOTE, AN, διηγημάτιον, τό, 
Strab. (a piquant narration); ἀπό- 
φθεγμα, atos, τό (a bon-mot), Xen., 
Plut.; ἀπομνημόνευμα, τό (a narra- 
tive of one’s sayings and doings), usu. 
in pL, as in Xen.; vid. Srory. | 

ANEMONE, AN, ᾿ἄνεμώνη, 7, Cra- 
tin., Pherecr., Bion. 

ANEW, αὖτις (Hom.), αὖθις (Att.), 
Omn.; [ἐκ νέου, ἐκ νέης (lon.), Hdt.; 
ἐξ ὑπαρχῆς, Soph., Dem., Arist.; ἐκ 
καινῆς, Thuc.| Vid. AGAIN. . 

ANGEL, AN, ἄγγελος, ὁ, as a mes- 
senger of the gods (so Iris and Mer- 
cury), Hom., etc. [(usu. sgnf., only 
LXX., N. T., and Eccl. | 

ANGELIC, ἀγγελικός, Eccl. 

ANGER, μηνιθμός, ὃ, Hom.; κότος, 
ὁ, Hom., Pind., “sch., Eur.; χόλος, 
ὁ, Omn. poet., Hdt.; Suuds, 6, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Isoc., Plat., Xen., 
etc.; μῆνις, gen. tos, also δος, Att. 
acc. ἐν, ἡ (esp. the anger of the gods), 
Hom., Hes.; sch., Soph., Eur., Hdt., 
Plat.; νέμεσις (and νέμεσσις, Hom.), 
ews, 11, only just anger, Hom., Soph., 
Eur.; ὀργή, ἡ, [ against or at, c. gen., | 
Omn. Att.; χολή, ἡ, Zisch., Ar., Dem.; 
ϑύμωμα, atos, τό, Asch.; ὀξύθυμία, 
ἡ, Eur.; τὸ ϑυμούμενον, Thuc., An- 
tipho; βαρύθυμία, ἡ, Arist. [ Vid. 
Syn. 395.) 

Cause for anger, νέμεσις ΟΥ̓ oo, usu. 
in nom. 6., in Hom. always c. ov; 
μήνιμα, ατος, τό, Hom., Eur., Plat. ; 
᾿ἄγἄνάκτησις, ews, 7, Thuc. 

| To give loose to, indulge one’s anger, 
ὀργῇ χράομαι, Hat. ; to lay aside ene’s 
anger ; ἀνιέναι τῆς ὀργῆς, ὀργὴν Xad- 
aw, Ar. 
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ὀργίλος, Xen., ete. 

To be treated with anger, χἄλεπαίνο- 
μαι, pass., Plat. 

To persist in anger, ἀνέχω ὀργήν 
Hat. P ee” OP YAN, 
_ In anger, ὀργῇ ; ὑπὸ, ἐξ, διὰ ὀργῆς; 
ὀργῆς χάριν ; πρὸς, κατὰ ὀργήν, etc., 
etc., Soph., Eur., Hadt., Isoc., ete., ete. 

Not uncaused by the anger of the gods, 
(χειμὼν) οὐκ ᾿ἄμήνιτος Seots, Asch, 

Caused by sudden anger, ὀξύμήνιτος, 
ov, isch. 

ANGER, TO, égplduaivw, only in 
pres., Hom.; ἐρέθω, only in pres., 
Hom.; ἐρεθίζω, only pres. and im- 
perf., Hom., but in pass. 6. perf. pass., 
Ar., Hdt.; χολόω, Hom., Soph. ; ὀρέ- 
vo, Hom., Asch. ; ἐξερεθέζω, Pind.; 
ὀργαίνω, no perf., no pass., Soph.; 
ὀξύνω, no perf. act., Sopb., Hdt.;_ 
πὰροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
ὀργίζω, Ar., Plat.; ἐξοργίζω, h., As- 
chin., Xen. ‘ 

To excite to anger, ἐλαύνω (fut. 2ha- 
ow) εἰς ὀργάς τινα, Eur. ; ἐμποιέω ὀρ- 
γήν τινι, Plat. 

ANGLE, AN, γωνία, ἡ, Hdt.; ὄγκος, 
ὁ, Arist.; [jutting angle (of a wall), 
ἀγκών, ὁ, Hom. | 

A right angle, ὀρθή, ἡ, Arist.; [ὁρ- 
Oia, ἡ, Plut. | 

[ Right-angled, ὀρθογώνιος, ov, Tim. 
Locr.; acute-angled, ὀξυγώνιος, ov, 
Arist.; obfuse-angled, ἀμβλυγώνιος, 
ov, Polyb. 

Having regular angles, εὐγώνιος, 
ov, Eur., Xen. 

[ Without angles, ἀγώνιος, ov, The- 
oph.; ἄγωνος, ov, 

as to form an angle, usu. a right 
ἐπϊκάρσιος, ov, Hdt. 
INGLE, TO, ἰχθυάω, Hom.; 'ἄλιεύω, 
ce. ace., Epich. Vid. To FIsH. 

ANGLER, AN, ‘“GAvevs, 6, Hom.;° 
ὀρμήβολος, Anth.; κἄλἄμευτής, ov, 
ὁ, Anth.; κἄλᾶμεύς, ὃ, Panerat. 

ANGLING, ἀγκιστρεία, ἡ, Plat.; 
[τὸ ἀγκιστρευτικόν, Id. 

Belonging to angling, ἀγκιστρευτὶ- 
Kos, Plat.; ἱἄλιευτικός, Plat., Xen. 

ANGRILY, πανθυμᾶδόν, Hom.; χἄ- 
λεπῶς, Eur., Thuc., Xen.; ἐπϊκότως, 
ZEsch.; ὀργίλως, Dem.; μεμηνιμέ-. 
ves, Plat. 

Very angrily, ᾿ὕπερθύμως, Asch.; 
Ὅπερκότως, Eur. ; περίθύμως, Zsch., 
Hat., Plat.; περιοργῶς, Asch. 

Not angrily, aunvitws, Asch. 

ANGRY, κοτήεις, Hom.; KexoTnws, 
fem. via, gen. otros, etc., Hom.; ζἄ- 
κοτος, ov, Hom., Pind., Theoc.; χἄ- 
Aeros, Hom., Hdt.; χολωτός (only in 
phrase χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν). Hom.; 
ἐπίκοτος, ov, Pind., isch. ; ζἄχολος, 
ov, Alce.; B&pixotos, ov, Aisch.; 
βᾶρὕμηνις, cos, Asch.; ϑυμοπληθής, 
ZEsch.; βάρὔύθυμος, ov, Eur., Call; - 
᾿ἄτυζόμενος, Eur.; βᾶρυμήνιος, ov, 
Theoe.; ’épicxvéns, Call. 

Very angry, πτερίθυμος, ov,’ Asch. ; 
‘umépKkotos, ov, Aisch.; Ὁὕπέρχολος, 
ov, Antiph.; περιοργής, és, Thue. 

Not angry,’ auijviros, ov, Hdt.; av- 
opyos, ov, Cratin. 

Apt tobe angry, νεμεσητὶκός, Arist. 
Vid. PASSIONATE. 

Calculated to make angry, νεμεση- 
Tos and νεμεσσητός (as most usual 
in Hom.), Hom., Tyrt., Soph., Plat. ; 
πὰροξυνπὶκός, Isoc. 

To be angry, χολόομαι, mid. and 
pass. Ὁ. dat. pers. c. gen. caus. or ΟΣ 


[ Prone to anger, ea ἄκρος, Hdt.; 


and dat., Hom., Pind:, Soph., Eur. ; 

, 
᾿ἄλαστέω, Hom.; κοτέω, and κοτέο- 
μαι mid, fut 1 only mid. -ἔσομαι, © 
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and -ἔσσομαι, aor. act. and mid. -eca 
and -εσσάμην, 2 perf. part. κεκοτη- 
ws, ¢. dat., Hom., Hes., h., Ap. Rh. ; 
σκύζομαι, mid. only pres. infin. and 
part. c. dat., Hom.; σκυδμαίνω, only 
in pres. c. dat., Hom.; νεμεσίζομαι, 
mid. only pres. imperf., c. dat. pers. 
and acc. caus., or 6. dupl. acc., Hom.; 
μενεαίνω, no perf. or aor. 2, Hom.; 
μηνΐω, fut. -tow, etc., c. dat., Hom., 
Aisch., Soph., Eur., Hdt., in mid., 
Asch. ; ὀδύσσομαι, mid. aor. 1 ὠδὺ- 
σάμην, c. dat., Hom., Soph. ; ὀκριάο- 
μαι, mid., Hom.; ’éyaua, in 2d pl. 
ἀγάασθε, aor.1 mid. ἡγὰσάμην, Hom. ; 
᾿ἁἀπομηνίω, c. dat., Hom. ; ᾿ἁποσκυὸ- 
μαίνω, c. dat., Hom.; ὀχθέω, only in 
aor. 1 act. 3d pl. and part., Hom. ; 
ἐπίμηνίω, c. dat., Hom.; ἐπισκύζο- 
μαι, c. dat., Hom.; νεμεσάω and ve- 
μεσσάω, also in mid. c. aor. 1 pass., 
in act. sense, c. dat. pers. c. acc. caus., 
Hom., Hes., Plat., Dem.; χώομαι, 
mid., 6. dat. pers. 6. gen. caus., or c. 
περί, and gen. or dat., or c. acc. caus., 
Hom., Hes., h.; περζχώομαι, only in 
aor. 1 mid., c. dat., Hom.; ἄχθομαι, 
fut. mid. ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. in 
act. sense, ἠχθέσθην, c. dat., or c. prep., 
Hom., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; 
ἄχνυμαι, only pres. and imperf., ¢. 
dat. caus., or c. acc., Hom., h., Pind., 
Soph.; χἄλεπαίνω, no perf., c. dat. 
pers. gen. caus., or c. gen. or dat., 6. 
aor. 1 pass. in act. sense, Hom., Thuc., 
Xen., Dem.; Suuaivw, no perf., c. 
dat., Hes., Ar.; σπέρχομαι, mid. ὁ. 
aor. 1 pass. in act. sense, no fut., c. 
dat., Pind., Hdt., Ap. Rh.; χἀλέπτο- 
mat, mid. and pass., Theogn., Ap. Rh., 
in act., -πτω, c. dat., Bi.; ϑύμόομαι, 
pass. Οἱ fut. mid., c. dat. pers. c. gen. 
or dat. caus. (c. εἰς and acc. pers., 
Hadt.), Aisch., Soph. Eur., Hdt., 
Thue., Isoe., Antipho; ἐνθυμέομαι, 
mid. ὁ. aor. 1 pass., Ausch., Hdt.; κο- 
Taivw, only in pres. part., Adsch.; 
ὀκριάζω, Soph.; dpyaivw, c. dat., 
Soph., Eur.; ὀξυθυμέω, c. dat., Ar. ; 
ὀργίζομαι, pass. 6. fut. mid., Soph., 
Kur., Thuc., Plat., Xen., Isoc.; χᾶρ- 
aocoua, pass. 6. dat., Eur., Hadt.; 
ἐγκοτέω, c. dat., Aisch.; βριμάομαι, 
mid., Ar.; βριμόομαι, mid., Xen.; 
᾿ἀγριαίνω, no perf., Plat.; ’avaxaio- 
pat, pass., Hdt.; πὰροργίζομαι, pass., 
Dem. ; ᾿ἀποπνίγομαι, pass. 6. prep., 
Dem. ; περιημειςτέω, no perf., c. dat., 
or ὁ. gen., Hdt.; τραχύνομαι, pass., 
Plat.; “@yavaxréw, ὁ. conjunct., c. 
dat., c. prep., or c. accus. cum particip. 
6. g., to be angry that the wise should 
die, ἀγανακτεῖν τοὺς φρονίμους ἀπο- 
θνήσκοντας, Plat.; περισπέρχομαι, 
Hdt.; πῖκραίνομαι, pass., Plat., 
Thue. ; ἐπϊχώομαι, c. dat., Ap. Rh.; 
μηνιάω, Ap. Rh.; χολάω, Mosch. 

To be exceedingly angry, ‘vTep ty ἂν-- 
ακΚτέω, C. gen., or dat. caus., Plat., 
Hiischin. ; ὑπερχολάω, Ar.; [περιθύ- 
pas ἔχω, Hdt.; at one, πρός τινὰ 
παγχαλέπως ἔχω, Xen. | 

To be angry together, σὐνοργίζομαι, 
pass., Dem., Isoc. 

To be angry besides, mposeuTrinxpat- 
νομαι, pass. Ο. fut | mid., Hdt.; apos- 
ayavaxtéw, Hipp. 

Phrases: to be angry with, ὀργὴν 
ποιέομαι (mid.), c. dat. pers., Eur., 

dt.; ἐν ὀργῇ ποιέομαι, Cc. ace. pers., 

em. ; εἰς ὀργὴν πίπτω, aor. 2 ἔπε- 
σον, Eur.; ὀργῇ χὰρίζομαι (mid.), 
Eur. ; ὀργῇ χράομαι, Soph., Hat.; 
. θργῇ Xapw δίδωμι, Eur.; ὀργῇ χολό- 
ομαι (pass.), Eur.; συμόομαι Or ὀργῆς, 
Soph. 3, πρὸς ὀργὴν ἐκφέρομαι, Soph. ; 
EX® ὀργήν, Ausch., Soph., Eur.; 
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ὀργῆς ἔχω, Soph.; φαίνω and ᾿ἄνὰ- 
φαίνω ὀργάς, Aisch., Eur. ; δι’ ὀργῆς 
ἔχω twa, Thuc.; χαλεπῶς ἔχω, χα- 
λεπῶς φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, 
aor. 2 ἤνεγκον), Xen., Plat., Dem.; 
Ouskohws ἔχω, OuSK. διάκειμαι, C. 
πρός, Isoc., Plat. 

The goddess was angry with you, 
ὀργαὶ εἴς σ᾽ ἀπέσκηψιαν Seas, Kur. 

Being angry, ὀργῇ τεθηγμένος φρέ- 
vas, Eur. 

To be angrily received, ὀργῆς τυγ- 
χάνω, aor, 2 ervxov, Dem. 

ANGUISH, ὀδὕνη, 7, most common 
in pl, Hom., Ausch., Soph., Plat.; 
᾽ἄχος, τό, Hom., Pind., Aisch., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; [aywvia, ἡ, Dem.; 
ἄλυσις, ews, ἡ, Hipp.; ἀνάγκη, 1, 
Soph., Eur.] Vid. PArn. 

[ To be in anguish, ἀδημονέω, Plat. 

4d. TO SUFFER. | 

ANGULAR, γωνιώδης, es, Thuc.; 
γωνιοειδής, és, Theoph.; ἐγγώνιος, 
ov, Thuc.; ἐγγωνοειδής, és, Theoph. 

ANIGHTS, νύκτωρ, Hes., Soph., 
Hur., Plat., Lys., Ap. Rh., ete. Vid. 
Nicut. 

ANIMADVERSION, évimy, ἡ, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; μέμψις, ews, ἡ, Asch., 
Eur., Ar., Xen. ; ἐπιστροφή, ἡ, Thuc., 
Xen., Dem.; ἐπίληψις, ews, ἡ, Isoc. 
Vid. BLAME. 

ANIMADVERT UPON, TO, αἰτιάομαι, 
mid., Hom., Ar., Xen., Antipho, ete. ; 
Wéyw, no perf. act., Ausch., Soph., 
Mies neds i Rhuc:. Xen.," Plat., 
Isoc.; ἐπιστρέφομαι, in aor. 2 pass., 
ce. ἐπί and dat., Dem. 

ANIMAL, AN, ἑρπετόν, τό [ (any 
thing that moves on the earth, in- 
cluding man, vid. Xen. Mem., i., 4. 
11) ], Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., 
Call.; ζῶον, τό ([any living creature, 
including man also) |, Pind., Eur., Ar., 
Plat., Xen. ; ϑρέμμα, atos, τό [ (prdp., 
a nursling, usu. of tame animals, but 
not always; also used of man, and 
even of birds and fishes) ], A‘sch., 
Soph., Xen., Plat.; [“ήρ, ϑηρός, ὁ 
(usu. a wild animal, beast of prey, or 
any large beast, opp. to man), Hom., 
Hes., Hdt., Soph., Eur., ete.;] ϑήρι- 
ov, τό, Ausch. ; dim. ζώδιον, τό, Hat. ; 
dim. ζωδᾶριον, τό, Alex., Arist. ; Boo- 
κήμα, ἅτος, v0, usu. in pl., Xen. ; ἱε- 
ρεῖον, τὸ (in pl. of animals to be hunt- 
ed), Xen. [ Vid. Syn. 242.] 

[ Wild animals of all kinds, ἄγρια 
πάντα, Hom. | 

ANIMAL, adj. (ὦ. e., of animals), ζω- 
txos, Arist.; ζωογενής, és, Plat. 

To produce animals, ζωοποιέω, 
Arist.; Cwoyovew, Theoph. 

The producing of animals, ζωογόνη- 
ots, 7, Theoph.; ζωογονία, ἡ, Theoph. 

The keeping of animals, ζωοπροφία, 
ἡ, Plat.; of or belonging to the keeping 
of animals, Gwotpopikes, Plat. 

Fond of animals, φιλόζωος, ov, 
Xen. 

The hunting or catching of animals, 
ζωοθηρία, ἡ, Plat.; of or belonging to 
the catching of animals, ζωοθηρὶκός, 
Plat. 

To live on animal food, Gwopayéw, 
Arist. 

_ A living on animal food, Gwopayia, 
ἡ, Arist. 

Living on animal food, adj., Cwopa- 
yos, ov, Arist. 

[ ANIMALCULE, ϑηρίδιον, τὸ, The- 
oph. ; ἀκαρί, τό, Arist.; ζωάριον, τό, 
only late. | 

[ ANIMATE, adj. (possessed of life), 
ἔμψυχος, ov, Hdt., Soph., Eur., Plat. ; 
ἔμπνοος, oov, contd. ovs, ovv, Hat., 


Thue. Eur. | 
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ANIMATE, TO (@. e., make to live), 
ἐμινυχόω, Anth.; [ψυχόω (e. g., Ai 
Jov), Anth. |—(To encourage), Sap- 
σύνω and Spacvvw, no perf., Hom., 
asch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., ete. ; 
ἐπιθαρσὔνω, Hom.; ὀρνύω, imperat. 
ὀρνῦθι, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, fut. 
mid. Gin pass. sense) ὀροῦμαι, and aor. 
2 ὠρόμην, 3d sing. usu. syne. ὦρτο 
(Ep. 3d pl. also ὀρέοντο, and Ep. im- 
perat. ὄρσο and ὄρσεο), Hom., Hes., 
Pind., Soph. Vid. To ENCOURAGE, 
EXGITE: 

[Anmmarep. Vid. To ANIMATE.— 
(Lively, vigorous), ζωτικός, Plat., 
Xen.; ψυχικός, Alex.; ϑυμοειδής, 
és (spirited), Plat., Xen.; wd. Live- 
Lty.—(Of look), φαιδρός, &, dv, Sol., 
Aisch., Soph., etc.; φαιδρωπός, ov, 
Hsch., Eur.; an animated counte- 
nance, φαιδρὸν πρόςωπον, Sol. | 

[ To be animated with, ἐνσπτάζομαι, c. 
dat., 6. g., he is animated with a strong 
desire, οἱ δεινός τις ἐνέστακτο ἵμερος, 
Hat. | 

ANIMATING, Japoadéos, Hom., 
Pind., Ausch., Plat.; wapakdyTixos, 
Plat. 

ANIMATING, AN, subst., πὰρἄκλη- 
σις, ews, 7), Isoc., Auschin.—[ (Giving 
life to), Wiywors, ews, ἡ (late), M. An- 
ton.; ἐμψύχωσις, ἡ, Plot. | 

[ANIMATION, ἐμψυχία, ἡ, Chry- 
sipp. Vid. LivELINESS. | 

ANIMOSITY, ἔχθρα, ἡ, Pind., Ais- 
chyl., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., 
Dem., ete.; δυςμένεια, ἡ, Soph., Eur., 
Dem., Antipho; δύςνοια, ἡ, Soph., 
Eur.; ἀηδία, ἡ, Dem.; κακόνοια, ἡ, 
Lys., Xen. [ Vid. Hatrep. ] 

To bear animosity against, ἀηδῶς 
ἔχω, OY διάκειμαι, c. πρός, Lys. 

ANISE, ᾿ἄνηθον, τό [Ion., ἄννητον 
or ἄνησον, poet. ἄννητον or dyyTov |, 
Alce., Sapph., Ar., Hdt., Mosch. 

Of anise, ᾿ἀνήθίνος, Theoe. 

ANKLE, THE, σφύρον, τό, Hom., 
Pind., Archil.; Eur., Xen., Dem.; 
χνοαὶ ποδῶν, Aisch.; ἄρθρον and 
ἄρθρα (τά) ποδοῖν, Soph.; aatpaya- 
Nos, 6, Hdt., Xen. 

Bands to go round the ankle (fasten- 
ing the greaves on the ankle), ἐπι- 
σφύρια, τά, Hom. 

Round the ankle, περισφύριος, Anth. 

With pretty ankles, καλλίσφῦὕρος, 
ov, Hom., Hes.; εὔσφῦὕρος and ἐύσφῦὕ- 
pos, ov, Hes., Eur.; taviodipos, ov, 
Hes., h.; λευκόσφῦὕρος, ov, Theoc.; 
καλλιασπρᾶγ ἅλος, ov, Arist. 

ANKLET, AN (or ornament for the 
ankle), περισφύριον, τό, Hdt. ; [περι- 
σκελίς, idos, ἡ, Menand.; ἀμφιδέαι, 
at, only pl., Hdt. ] 

ANNALIST, AN, λογοποιός, ὃ, Hadt., 
Isoc.; Aoyoypaos, ὃ, Thue. ; [ post- 
class. ὡρογράφος, ὁ, Plut.; xpovo-. 
ypapos, ὁ, Strab. | 

ANNALS, λόγοι, Hdt.; [post-class. 
wooypapia, 7, Diod.; χρονογραφία, 
1, Polyb.| Wed. Hisrory. 

_ A compiling of annals, λογογραφία, 
i}, Plat. 

[ To write or compile annals, Noyo- 
ypapéw, Plut.; very late, ὡρο- 
γραφέω.] ἢ 

ANNEX, TO, καταζεύγνυμι, Plat. 

To annex to one’s self (to one’s own 
dominions), προςποιέομαι, mid., Thu- 
cyd. 

ANNEXATION, προςποίησις, εως, 1, 
6. dat. of the party to which the thing 
acquired is annexed, Thuc. 

ANNIHILATE, TO, ἐξαλείφω, Asch., 
Kur., Hdt., Thuc. ; ἐξαφανίζω, Plat., 
Eubul.; [ἀϊδέα, -ἐς qrovew, Hes.] Vid. 
To DESTROY. 
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ANNIHILATION, ᾿ἀφᾶνεια, τ, isch. 
Vid. DESTRUCTION. 

[ ANNIVERSARY, ἐνιαύσιος, ov, and 
a, ov, 8. g., festival, ἑορτὴ év., Hat. ; 
ἑτήσιος, ον, and a, ov, Hipp., Thuc.; 
an anniversary speech (being always 
eulogistic), πανηγυρικός, ὁ (λόγος), 
Tsoe. ] 

[ ANNoTATE, TO (an author), ὑπο- 
μνηματίζομαι, 6. ace., Gramm. Vid. 
To COMMENT. | 

ANNOTATION, Tapaypapn, 1}, Isoc. 
[ Vid. Nore. ] 

[ ANNOTATOR. 
TOR. | 

ANNOUNCE, TO, διάφράζω, esp. in 
aor. 2 διάπέφρᾶδον, Hom., Ap. Rh.; 
᾿ἁπαγγέλλω (fut. -ελέω, Sim.), Hom., 
Sim., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; ἐξ- 
ονομάζω, Hom., h., Eur.; ἐνίσπω, 
ἐνέπω, OY ἐννέπω, fut. ἐνίψγω and ἐν- 
ισπήσω, aor. 2 ἔνισπον, Hom., Hes., 
fEsch., Eur.; εἶπον, only in aor. 2 
and aor. 1 εἶπα, Hom., Pind., Asch. ; 
ἐρῶ (on. and Ep. ἐρέω), used as fut. 
of εἶπον. perf. εἴρηκα, pass. -μαι, aor. 
1 pass. ἐῤῥήθην, fut. mid. εἰρήσομαι, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat., οἷο. ; ἐξεῖπον, Homer, 
Pind., Aisch., Soph., Thuc., Dem. ; 
ἐξερῶ (-epéw, Hom., and often in tme- 
515) AS ἔκ ToL ἐρέω, etc.), only in fut., 
Hom., Eur., also in perf. act., pluperf. 
pass., and fut. pass., Soph. ; ἔκφημι, 
only in mid., Hom., Ap. Rh. ;—most 
genl. word, ἀγγέλλω [(c. acc. et dat., 
also ace. ὁ. part.) |, Omn.; ἐπαγγέλ- 
Aw, Hom., Hadt., Thuc., Xen., in mid., 
Soph., Eur.; λέγω, Omn. post Hom.; 
διαγγέλλω, Pind., Eur., Xen. 3 προ- 
φέρω, fut. -oicw, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 
2 -ἤνεγκον, Pind. Eur.; ἐκβάζω, 
Zisch.; wapayyé\Xw (also to pass an 
announcement on from one to anoth- 
er), Aisch., Xen.; κηρύσσω, Soph., 
Eur., Xen.; προυννέπω, only in pres., 
fasch., Soph., Eur.; ᾿ἀποσημαίνω, 
Hidt. 

To announce beforehand, προλέγω, 
Thuc.; προεῖπον, Hdt., Xen., Dem. ; 
Tpoayopevw, Hdt., Xen., Dem.; προ- 
εξαγγέλλω, Demosth.; προδείκνυμι, 
Thue. ; [προσημαίνω (by signs, esp. 
of gods to men), acc. rei c. dat. pers., 
Hadt., Xen. ] 

To announce besides, mposavayop- 
evw, Plat.; mposavetmrov, Xen.; mpos- 
amayyé\\w, Xenoph.; προςαγγέλ- 
Aw, Plat. 

To announce to all the cities round 
about, περιαγγέλλω, Thue. 

To announce the arrival of any one, 
εἰςξαγγέλλω, Cc. acc. pers., or sine 
cas., OF ὅτι πάρεστι, etc., Hdt., Eur., 
Xen. 

One who announces (visitors to a 
king, etc.), εἰραγγελεύς, ὁ, Hat. 

ANNOUNCEMENT, λόγος, 6, Pind.; 
παράγγελμα, ἄτος, τό, Asch.; [ἀγ- 
γελία, 4, Pind. | 

Announcement of an oracle, βάξις, 
ews, 1;, 4iusch., Soph. 

Announcement of news, etc.,’atayy- 
ελία, ἡ, Thue. 

[4 previous announcement, προάγγ- 
ελσις, ews, 1}, Thue. | 

ANNOY, TO, κηδέω, only in fut., 
Hom.; κήδω, fut. κεκᾶδήσω, aor. 2 
κέκαᾶδον, Hom.; δαΐκνω, fut. δήξο- 
μαι, aor. 2 ξἐδᾶκον, perf. pass. δέδηγ- 
jpoaty ete., Hom., Hes., Trag., -Ar., 
Plat., Xen., Dem. ; λυπέω, Omn. post 
Hom.; κνίζω, fut. cviow, aor. 1 ἔκνιξα, 
aor. 1 pass. ἐκνίσθην, Pind., Eur., 
Ar.; Bapivw, Pind., Soph., Thuc., 
Xen.; ὀχλέω, Hdt., Asch., Soph. ; 
évox\éw, usu. c. dupl. augm. in aug- 


Vid. ComMENTA- 








ANOINT. 


mented tenses, 6. g., ἠνώχλουν, Ar., 
Xen., Plat., Dem., οἱ dat., Xen., Isoc. ; 
λυμαίνομαι, mid., Xen., Isoc.; διοχ- 
λέω, Dem.; ἐπίλυπέω, Hat. 

To annoy in turn, in retaliation, av- 
τὶπὰραλυπέω, Thue. : 

To annoy a person while engaged in 
any business, TapaduTréw, Dem. 

To be annoyed at, dusxepaivw, aor. 
1 ἐδυςχέρανα, no perf. or aor. 2, 6. 
ἐπί and dat., or ὁ. περί and dat. or 
gen., Plat., Xen., Isoc., Dem., s- 
chin.; βᾶρέως φέρω, fut. οἴσω, aor. 1 
ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no perf., Hadt., 
Xen., Isoc., Dem.; Bapéws ἔχω, im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 
1, aor. 2 ἔσχον, perf. very rare, Isoc. ; 
δυςχερῶς ἔχω; C. πρός and acc., Plat.; 
[ἀγανακτέω, Ar.; that..., εἰ oréav..., 
Plat.; at a thing, c. dat., Plat.; ἐπί, 
c. dat., Isoc.; at or about, ὑπέρ or περί, 
c. gen., Plat.; at one’s doing, ay., c. 
ace. part. | 

One must be annoyed, δυςχεραντέον, 
c. ov, Plat. 

ANNOYANCE, ἀχθηδών, ovos, 7, 
Zsch., Thuc.; δυςχέρεια, 1}, Soph.; 
Bdpos, τό, Soph.; ὄχλος, 6, Eur., Ar., 
Hdt., Thue., Xen., Dem.; τὸ 6&@’xvoy, 
ovtos, Eur.; [πράγματα, ta, Hadt., 
Thuce., Xen., ete. | 

[To cause annoyance, be a source of 
annoyance to, πράγματα or ὄχλον 
παρέχω, c. dat., Hdt. and Att.; dv 
ὄχλου γίγνομαι (usu. 2 aor.), εἰμί, 
Ar., Plat. ] 

ANNOYING, ἀποθύμιος, ov, Hom., 
Hes., Hdt.; Avapos, Asch., Eur.; λυ- 
πηρός, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Tsoc., Dem.; ἀχθεινός, Eur., Xen.; 
βᾶρύς. comp. -ὕτερος, Omn. Att.; ἀη- 
ons, és, Hdt., Plat.; ἐπίλυπος, ov, 
Arist. ; [ἀγανακτητός, Plat. ] 

[ Not annoying, ἄνοχλος, ov, Arist. | 

ANNOYINGLY, ἀηδῶς, Plat. 

ANNUAL, ἐνιαύσιος, a, ov, and os, 
ov, Hes., Hdt.; ἔτειος, Pind., Hsch., 
Eur.; ἐπέτειος, a, ov, and os, ov, 
4asch., Ar., Hdt.; ἐτήσιος, a, ov, and 
os, ov, Thuc., Ap. Rh.; ἐπετήσιος, 
ov, Call.; ἀμφιετής, és, Call. 

ANNUALLY, Kata ἔτος (τό), Thuce.; 
ἔτους ἑκάστου, Plat.; ὅσα ἔτη, Xen.; 
[κατ᾽ ἐνιαυτόν, Plat., and κατ᾽ ἐνιαυ- 
τὸν ἕκαστον, Plat. | 

ANNUL, TO, λύω, fut. λύσω, perf. 
pass. AgAtuar, etc., Hdt., Thuc., 
Dem., 15:0. : κἀθαιρέω, aor. 2 -εῖλον, 
aor. 1 pass. -ηρέθην, Thuc., Lys.; 
κἀταλύω, Hdt., Thuc., Dem.; ᾿ἄπο- 
δοκϊμάζω, Xen.; ἐξαλείφω, Dem., 
Lys., Aischin.; ’avaipéw, Dem., Ais- 
chin., Xen.; ᾿ἀποχειροτονέω, Dem.; 
ἀφαιρέομαι, Andoc.; ’ékupov ποιέω, 
᾿ἄκυρον. τίθεμαι (mid.), Plat., Dem., 
Zschin.- ἦς 

Such conduct annuls all former merit, 
TO... τὴν πᾶρος συγχεῖ χἄριν, Soph. 

[AnnuLaR. Vid. CrRCcULAR. | 

ANODYNE, adj., vwdtvos, ov, Soph. 
\ ANODYNE, AN, νωδῦύνία or ’avwo., 
ἡ (in pl.), Pind. 

ANOINT, TO, ᾿ἄλείφω, Hom., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; ἀμφιᾶλείφω, Ho- 
mer ; ἐπᾶλείφω, Hom., Plat.; apos- 
ἄλείφω, c. dat. pers., acc. rei, Hom. ; 
xptw (in Hom. also c. ἐλαίῳ), Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; μῦ- 
ρίζω (with sweet oil), Alcz., Ar., Eu- 
bul.; προχρίω, Soph.; σμῦρίζω, Ar- 
chil.; πὰᾶρἄλείφω, Ar., Arist.; ὑπο- 
xptw, Hdt.; κἄταἄλείφω, Arist.; ἐνᾶ- 
λείφω, Plat.; ὑπᾶλείφω, Ar., Xen. 

To_anoint one’s self, σμάομαι, mid. 
absol. or c. ace. of the part, Ar., Hdt. ; 
᾿Ἰκμαίνομαι, mid. only pres. and im- 
| perf. (c. ace., 6. g., δέμας), Ap. Rh. 





act iiar * ν᾿, a ee - 
‘eg, ee ee teas yu ἊΣ ' ὧδ ts 
a a= αἰ ya J ἃ 


a 
ony 


ANOTHER. 


To anoint one’s self after bathing, 
χύὕτλόομαι, Hom. 

To anoint with oil, ἐλαιόω, Pind., 
Soph. ; [χρίω ἐλαίῳ, Hom. ] 

To anoint one’s self with unmixed 
ow (as wrestlers did), ξηρᾶλοιφέω, 
Xen. 

ANOINTED, λίπᾶρός, Hom., Ar.,. 
Xen.; διηλϊφής, és, Soph.; κἄτά- 
λειπτος, ov, Ar.; all over, πάγχρισ- 
Tos, ov, Soph. 

ANOINTED, adv., λύπᾶρῶς, Ar. 

ANOINTING, AN, ᾿ἄλειψεις, ews, ἡ, 
Hat. ; ‘traders, ἡ, Theoph.; [ἀλ- 
οιἰφή, ἡ, Plat.; ἄλειμμα, ατος, Td, 
Arist. ] 

[ Anointing oil, ἄλειφαρ, τό, Hom. ; 
ἄλειφα, τό, Hipp., Asch., and late 
Ep. | 

Used in anointing, χρισπός, Asch. ; 
ἔγχριστος, Theoc., Ar. 

One who anoints,’aeimrns, 6, Arist., 
fem. ᾿ἄλειπτρία, ἡ, Lys., Diphil. 

ANOMALOUS, ᾿ἄνώμἄλος, ov, Eur., 
Plat. 

ANOMALOUSLY, ᾿ἄνωμἄλως, Plat. 

ANOMALY, ᾿ἄνωμᾶλία, ἡ, Plat.;— 
᾿ἄνωμᾶλότης, nTos, ἡ, Plat. 

Anon, εὐθύς, Omn. post Hom. 
Vid. IMMEDIATELY, QuIcKLy, SomE- 
TIMES, 

ANONYMOUS [ἀνώνυμος, ov (but of 
places, without a name), Hat. ], ᾿ζδέσ- 
motos, ov (of writings), Plut. 

[ ANONYMOUSLY, ἀνωνυμί or -εί 
(very late), E. M.] 

ANOTHER, ἄλλος, ἡ, 0, sometimes 
c. gen., as ἄλλος avdpmy = ἄλλος 
ἀνήρ, Omn.: [one..., another... ., ἄλ- 
Nos μὲν...) ἄλλος dé...,Omn.] Vid. 
OTHER. 

[ One says one thing, another another, 
ἄλλος ἄλλο λέγει, Xen. | 

[One thing after another, ἄλλο καὶ 
ἄλλο, Xen. | 

Of or belonging to another, ἀλλότρι- 
os, Hdt., Pind., Trag., Thuc., Dem., 
etc.; [ἀλλοῖος, Hom., Hdt.;] ἀλλό- 
θροος, oov, contd. ovs, ovv, Soph. 

[Of or belonging to another people, 
ἀλλοδαπός, Hom., Att. | 

Not by the hand of another, οὐδενὸς 
πρὸς ἐκτόπου, Soph. 

At another time, ἄλλοτε, Hom., 
Eur., Thuc., ete. 

In another place, ἄλλῃ, Hom., Thuc., 
Xen., etc.; ἄλλοθι, Homer, Eur., 
Thuc., Dem., also ὁ. gen., as @AX. 
γαίης, Hom.; ἀλλᾶἄχοῦ, Soph., Xen. ; 
ἀλλᾶἄχῆ, Xen.; ἀλλαχόθι, Xen.; [in 
some other place, ἄλλοθί πη, Plat. | 

From another place, ἄλλοθεν, Hom., 
ZEsch., Soph., Eur., Thuc., ete. 

To another place, ἄλλοσε, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem., ete. ; 
ἄλλῦὕδις, Hom. ; [ἄλλῃ, Hom., Hat. : |} 
ἄλλην, Plat.; [ἀλλαχόσε, Xen. ] 

[ One here, another there, ἄλλος ah- 
λαχῆ, Xen. ; one in one part of the city, 
another in another, ἄλλος ἄλλῃ τῆς 
πόλεως, Thue. | 

[ In another way, ἄλλῃ, Hom., Hdt.; 
in some other way, ἄλλῃ πως, Xen. 

| To mistake for another, ἀλλογνοέω, 
Hat. } 


[ To be of another opinion, ἀλλοδοξ-. q 


éw, Plat. | 

One at one time and one at another, 
one to one place and one to another, etc., 
ἄλλοτε ἄλλος, ἀλλὔδις ἄλλος, ἄλλο- 
θεν ἄλλος, etc., etc., Hom. 

ANOTHER, ONE, no nom., gen. a\-— 
λήλων, Omn. 

[One upon another, ἔπ’ ἀλλήλους, 


Hom.; ἀλλεπάλληλος, ὁ, ἡ, Paus.] — 


[A slaughtering, destroying one an- 
other, ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat.; ἀλλη- 
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ANSWER. 


λοκτονία, ἡ, (not earlier than) Di- 
on. H. ] 

[ Murdering, slaughtering one an- 
other, ἀλληλοφόνος, ὁ Kat ἡ, Ausch., 
Xen. | 

To slay one another, ἀλληλοκτονέω, 
Hipp. 

[ To eat one another, ἀλληλοφἄγέω, 
Arist. | 

Eating one another, ἀλληλοφἄγία, 
ἡ, Hdt.; [adj., ἀλληλοφάγος, ov, 
Arist.]| Vid. To say, HAT, etc. 

ANSWER, TO, ᾿ἀμείβομαι, mid. c. 
aor. 1 pass. in act. sense, ὁ. acc. pers. 
and dat. rei, 6. g., ἀμ. Tivd μύθῳ, ἔπε- 
ot, Hom., ¢. ace. rei, €. 9., ἀμ. Tav- 
τα, Hdt., Hom., Pind., Soph., Eur. 
(also in sgnf. to correspond to, Xen.) ; 
᾿ἀπὰμείβομαι, mid., Hom., Xen.; ἀντ- 
ἀγορεύω, Pind.; dvtipwvew, sine 
cas., Or Ὁ, acc. pers., sometimes Ὁ. 
ace. rei, Aisch., Soph.; ἀνταυδάω, c. 
ace., Soph. ; ἀντεῖπον, only in aor. 2, 
Gi date pers., or ὁ: prep. Ὁ: acc. rel, 
Kurip., Xen.; ἀνταμείβομαι, mid., 
Soph., Eur., Hdt.; ᾿ἁἀποκρίνομαι, 
mid., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; ἀνθὕποκρίνομαι, mid., Hdt.; 
‘UrrohauBdvw, esp. in aor. 2 ᾿ὕπέλὰα- 
Bov [acc. c. πρός tr], Thuc., Xen., 
Plat., Lys.; [that, c. inf, Thuc.;] ἄν- 
TLov OY ἄντια avodw, Cc. acc. ἄντ. λέ- 
yw, φημί, Hom., Aisch. ; [ἀνταποδί- 
Owe (intr.), Plat.; one, avr. τινί, Id. | 

To answer as an oracle does, χράω 
(xpeiw, Homer), fut. xpriow, aor. 1 
ἔχρησα, contracts ae into ἡ, etc., 
Hom., Pind., Ausch., Soph., Hadt., 
Thuc., Lyc.; ’avarpéw, aor. 2 -εἴλον, 
Kur., Hdt., Plat., Dem. 

[To answer (i. e., correspond to), 
ἀμείβομαι, Xen.; ἀνταποδίδωμι, in- 
trans., c. dat., Plat. Vid. To cor- 
RESPOND TO. | 

[ To answer in one’s turn, again, ἀντ-- 
αμείβομαι, c. dat. modi, Hdt.; te πρός 
Twa, Soph.; τινὰ οὐδέν, Id. | 

To answer besides (as an oracle 
does), wposavaipéw, aor. 2 -εῖλον, 
Plat., Dem. 

To answer besides, toosamoxptvo- 
μαι, mid., Plat. 

To answer after deliberation (as min- 
isters do), χρημᾶτίζω, Xen., Decret. 
ap. Dem. 

To answer on behalf of, in defense of, 
ὕπερἄποκρίνομαι, mid., c. gen., Ar. 

To answer as a porter does to the 
door, ‘v7rakovw, sine cas., Dem.; [c. 
dat., Plat. | 

To give the same answer, ctvavat- 


péw, aor. 2 -giXov, Plat. 

To answereunningly, ἀντὶ Lé 
κω, ASschin, 

To answer by letter, in writing, 
ypapw, Thuc.; ἀντεπττίθημι ἐπιστο- 
λήν, c. prep., Thuc. 

To answer by proclamation, avtixn- 
ρύσσω, Kur. 

To answer by singing, ἀντϊκλάζω, 
fut. -κλάγξω, and c. dat., Eur. ; ὕπο- 
φωνέω, Mosch.; [ἀείδω ἀμειβομένη 
(of Muse) dari (καλὴ), Hom. | 

1 send this answer, ἀντ πέμπω πάδε, 
Hdt. 

Song shall answer the pipe, μολπὴ 
ἀντιάξει (Dor. for -ἄσει) πρὸς κάλα- 
μον, Pind. 

To be answered, as a person is an- 
swered by an oracle, χράομαι, pass., 6. 
g-, being warned in answer to be temper- 
ate, σωφρονεῖν κεχρημένοι, Asch, 
and as the response itself, in aor. 1 
Pass. ἐχρήσθην, esp. in part. (= to 
Subst. χρησμός, as the answer), τὸ 
xpnoter, τὰ χρησθέντα, Pind., Soph., 














ANTHROPOPHAGI. 


One must answer, ᾿ἄποκρίπτέον, Pla- 
to; besides toosamoxpiréov, Arist. 

ANSWER, AN, ’a7roxpiows, ews, ἡ, 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Isa. ; ‘var0- 
κρίσις, ews, ἡ, Hdt.; ὕπόληψις, ews, 


“ἡ, Isoc.; [ ἀμοιβή, rj, Hdt.; im answer, 


ἀμειβόμενος, ἡ, ov, Hom.; to say in 
answer, ὑπολαβὼν φημί, εἴπον, Hdt., 
Thuc., Plat., Xen. | 

An answer of an oracle, χρησμός, ὃ, 
Pind., Sol., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
etc. Vid. ORACLE; and vid. above, 
To ANSWER. 

[An answer in writing, ἀντιγραφή, 
ἡ (of a reply to a criticism, ete.), Plu- 
tarch; in Att. law, the plea (answer) 
of the defendant. | 

ANSWERABLE, ‘U7revOuvos, ov, .1}5-- 
chyl., Ar., Hdt.. Thuc., Dem., Anti- 
pho. 

To be answerable for fortune, tpos- 
ὕπέχω, ἴῃ aor. 2 -έσχον, τῆς τὕχης, 


Dem. Vid. ACCOUNTABLE, RESPONS- 
IBLE. 

[Not answerable, ἀνεύθυνος, ov, 
Hadt. | 


ANSWERABLY, ᾿ἁκολούθως, c. dat., 
Dem. [ Vid. ConFORMABLY. | 

ANSWERING TO, ἀντΐφωνος, ον, C. 
gen., Eur.; ἀντῳδός, dv, c. gen., Ar. 
| Vid. CORRESPONDING TO. | 

ANSWERING, adv., πὰραβλήδην, 
Ap. Rh. 

ANT, AN, μύρμηξ, nos, ὃ, Hes., 
usch., Theoc., Plat., Arist. 

A very large ant (horse-ant), ἵππο- 
μύρμηξ, ὁ, Arist. 

ANT-HILL, AN, μυρμηκιά, 1), Arist. 

Obtained from ant-hills, μυρμηκίας, 
ov, ὁ, Hat. 

ANTAGONIST, AN, dvtimaXos, 6 καὶ 
7, 6. gen., or dat., Pind., Soph., Eur. ; 
ἀντηρέτης, ov, ὁ, Aisch.; avtidixos, 
ὁ, fasch., Isoc., Dem.; παλαιστής, 
ov, 6, Aisch., Eur.; ἀντἄγωνιστής, 
ov, ὃ, Eur., Xen., Dem., Isoc., Aus- 
chin. [Vid. Syn. 75, 210.] 

To be an antagonist, ἀντ ἀγωνίζομαι, 
mid., sine cas., and Ὁ: dat., Thuc., 
Xen., Andoc. 

ANTARCTIC, ἀνταρκτὶκός, Arist. 

ANTECEDENT, προγεγονώς, προγε- 
γενημένος, Thuc., Plat.; προειργασ- 
μένος, Thuc., Xen. Vid. PREVIOUS, 
FoRMER. 

ANTECEDENTLY, πρότερον, Omn. ; 
[ προηγουμένως, Plat. | Vid. Berore, 
FORMERLY. ® 

ANTE-CHAMBER, AN, ἀμφὶθῦρον, 
τό, Theoc.; [προστάς, ἀδος, ἡ, Ath., 
Vitruv.; προκουτών, ὁ (late), Varr., 
vid. Lob. Phryn., 252.] Vid. Hat, 
VESTIBULE. 

ANTEDILUVIAN, ὠγὕγιεος, a, ov, 
and os, ov, Hes., Pind., Trag., etc. ; 
[ (of great antiquity, genly.), προσέλη- 
vos, ov, Plut.; βεκκεσέληνος, ov, Ar.; 
antediluvians (as term of contempt. 
musty old fellows), γηγενεῖς, ἕων, ot, 
Ar.| Vid. ANCIENT. 

An antediluvian old woman, πτροτη- 
θυς, vos, 7, Cratin. 

ANTELOPE, AN, δορκάς, ἄδος, 1), 
Eur., Hdt., Xen.; δόρκη; 1), Eur.; 
δορκαλίς -ἴδος, ἡ, Call.; βουβᾶλίς, 
ios, or idos, ἡ, Aisch., Hdt., Arist. ; 
ζόρξ, ἡ, Call. 

[ ANTEPENULTIMATE, προπαραλή- 
youca, 1}, and προπαρατέλευτος (sec. 
συλλαβήλ), τ, Gramm. Vid. ACCENT. | 

ANTERIOR, πρότερος, Omn. Vid. 
Brrore, Former, Fore. 

ANTHOLOGY, AN, ὑμνοθέτης (ov) 
στέφανος, Mel.; [ἀνθολογία, 7, An- 
thol. | 

ANTHROPOPHAGI, ἀνθρωποφᾶγοι, 
Antipho, Vid. CANNIBAL. 








ANVIL. 


[ ANTIBACCHIUS, 
ὁ, Draco. } 

ANTICIPATE, TO, φθάνω (a Hom., 
ἃ Eur., ἃ elsewhere), fut. φθήσομαι, 
aor. 2 ἔφθην, part. φθάς, as if from 
φθάω, φθῆμι, aor. 1 ep0aca (not in 

omer), part. aor, mid. φθᾶἄμενος, 
Hom., Theogn., Asch., Eur., Thuc., 
Xenoph., Isoc., Dem.; παραφθάνω, 
Hom. ; ὕποφθάνω, Hom., Ap. Rh.; 
ἐπιφθάνω, h.; προφθάνω, Aisch., 
Eur., Ar., Thuc., Plat., Isoc.; προτ- 
ἐρέω, Thuc.; προποιέω, Hadt., Thue. 

To anticipate so as to prevent (a re- 
volt, an attack, etc.), προκἄταλαμβἅ- 
yw, fut. -Ai omar, perf. -eiAnda, aor. 
2 -éX\aBov, Thuc., Plat. 

To anticipate (i. e., to enjoy by an-. 
ticipation), προλάζὕμαι, only pres., 6. 
gen., Eur.; προλαμβάνω, Eur., Dem., 
Xen., Aischin. 

| ANTICIPATING, by prtepls. of verbs 
TO ANTICIPATE; προληπτικός, Plut. | 

ANTICIPATION (esp. of an adversa- 
ry’s argument), προκἄτἄληψις, ews, 
7, Arist. ; [by anticipation, προλαβών, 
οὔσα, ov, Xen. | 

ANTIOS, σχήματα, τά, Plat. 

ANTIDOTE, AN, ἀλεξίφάρμᾶκον, τό, 
Plat., Dem.; ἀντίδοτον, to, Anth. 

Acting as an antidote, ’areEipappa- 
Kos, ov, Hipp. 

[ ANTIMONY, στίμμι, τό, Diosc.; 
also στῖμις (ace. ortpty), 1), Antipho. | 

[ANTIPATHY, ἀντιπάθεια, ἡ, and 
ἀντιπαθές, τό, Plut. Vid. Aver- 
SION. | 

ANTIPODES, THE, ἀντἵποδες, ol, 
Strabo. 

[ ANTIQUARIAN research or investi- 
gation, ἀναζήτησις τῶν παλαιῶν, 
Plate 

ANTIQUARIANISM, ἀρχαιολογία, 1], 
Plat. 

[ ANTIQUARY, ἀρχαιολογικός, ὁ 
(skilled in antiquarian lore), Strab. ; 
ἀρχαιολόγος, 6 (only late); φιλάρ- 
χαιος (or -χαῖος), ὁ, Plut., Ath. | 

[ ANTIQUATED, ἀρχαϊκός, Ar., An- 
tipho (comic); ἀρχαῖος, Aischyl., 
Dem.; κρονικός, Ar., Plat.; (of ex- 
pressions), ἀνακεχωρηκώς, via, os, 
6. g., ῥῆμα, Dion. H.; to become anti- 
quated, παλαιόομαι, Plat. | 

ANTIQUE, ἀρχαῖος (comp. reg. -ότ- 

epos, etc., but also an izreg. comp. 
ἀρχαιέστερος, Pind., superlat. ἀρχ- 
zoratos), AAuschin., Pind., Adschyl., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem., ete. ; 
ἀρχαϊκός, Ar. Vid. ANCIENT, OLD. 
- | ANTIQUITIES, perh. ἀρχαία, Ta, 
Auth. ? to treat of antiquities, ἀρχαι- 
odoyew, Thuc.; the study of antiqui- 
ties, ἀρχαιοχογία, ἡ, Plat. | 

ANTIQUITY, παλαιότης, ἡτος, ἡ, 
Eur., Plat.; ἀρχαιότης, ητος, τ, Plat. 

[ Covered with the mould or rust of 
antiquity, ἀρ χαιοπινής, ἐς, Dion. H.| - 


παλιμβάκχειος, 


[ANTISPAST, ἀντίσπαστος, 0, 
Metr. | 

ANTITHESIS, ἀντίθεσις, ews, ἢ), 
Plat., Arist.; [an antithesis, ἀντίθε- 
tov, TO, Arist. 

ANTITHETICAL, ἀντίθετος, ον, 
Arist. 


[ ANTLER, ἐλάφειον κέρας, aTos, TO, 
> . , iA / 
Arist. :—having antlers, cepaos, a, ov, 
Hom., later os, ov; with tall antlers, 
ὑψικέρως, wv, Hom.; with spreading 
or branching antlers, εὐρυκέρως, wv, 

Opp. ] » 7 =) 
ANTRE, ἄντρον, τό, Hom., Pind., 
Trag., Hdt. Vid. CAvE. 
ae " τῷ ε H 
ANVIL, AN, "G@kuwy, ovos, 0, t1om., 
Alsch., Call., Hat. ; [(anvil-block) |, 
ἀκμόθετον, τό, Hom.; ἀκμόνιον, To 


[ (a little anvil) ], “ΖΒ0Ρ. 


ANY. 


ANXIETY, κῆδος, τό, Hom., Asch. ; 
μῆδος, τό (anxiety for you, σὰ μήδεα), 
Hom.; μελέδημα, atos, τό, only in 
pl., ὁ. gen. caus., Hom., Eur., Ap. 
Rh.; μελεδώνη, ἡ, Hom., Theoc. ; 
μελεδών, @vos, ἡ, Hes., h., Sapph., 
Theogn.; μέριμνα, 7, Omn. poet. post 
Hom., Plat.; μέρμηρα, ἡ, Hes., The- 
ogn.; δυςφροσὕύνη, ἡ, Hes.; μελετή, 
Hes., Soph., Eur., Plat.; μεληδών, 
ὄνος, ἡ, Sim.; φροντίς, tdos, ἡ, The- 
ogn., Aisch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ὠδίς, Ivos, ἡ, ὁ. gen. caus., Soph. ; 
σύννοια, 4, fusch., Eur.;. adn, ἢ: 
Kur., Plat.; κηδεμονία, ἡ, Plat. 

An object of anxiety, μέλημα, ατος, 
τό, Pind., Sapph., Aisch. Vid. CARE. 

ANxious (about), ᾿ἁμήχᾶνος, ov, 
Hom.; μέρμερος (only in neut. pl., 
de re), Hom., Hes. Gn dat. sing. de 
re), Kur.; πολύ φροντις, idos, ὁ καὶ 
ἡ, Anac.; δίφροντις, Ausch. ; κηδόσῦ- 
vos, ov, Kur. 

Anxious about (so as to avoid), προ- 
μηθής, és, c. gen., Soph.; σύννοος, 
oov, contd. ovs, ουν, Arist. 

Making anxious, ἐνθύμιος, ov, Ho- 
mer, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Anti- 
pho; ὀδύνηρός, Eur.; πολῦὕμέριμνος, 
ov, Arist. 

ANXIOUS, TO BE, μερμηρίζω, fut. 
-i€w, Hom.; μεριμνάω, Soph., Xen., 
Plat., Dem.; ὠδίνω, Soph., Plat., ὁ. 
ace. caus., Soph.; ἐν @povtior εἰμί, 
Hdt., Xen.; περὶ πολλοῦ ποιέομαι 
Q@nid.), c. inf., Hdt. 

To be anxious about, ἀμφτπρομέω, 
only pres., c. gen., Hom.; περϊκήδο- 
pat, only pres. and imperf. mid., c. 
gen., Hom., Pind. 

. To make anxious, κνίζω, fut. -icw, 
aor. 1 pass. -ἰίσθην, Soph., Hdt. 

ANY, tis, neut. πὶ (enclit.), gen. τι- 
νός, τινί, etc.; often gen. Tov, dat. Tw, 
in Att. poets (rev, gen., and Tw, dat. ; 
also in Hom.), Omn. 

Any one [(a chance comer, whom 
one meets, etc.) ], ὁ ἐπιών, οὔσα, ov, 
gen. όντος, ete., Soph., Eur.; 6 év- 
πυγχἄᾶνων, OVTA, OV, Zen. ovTos, Eur.; 
προτὕχών, οὔσα, ov, gen. dvTos, etc., 
de re, Pind.; ὁ προςτυγχἄνων and ὁ 
προςτυχών, Kur., Thuc., Plat., Xen. ; 
ὃ συντυγχάνων and ὁ συντὕχών, EKur., 
Hat., Xen., Plat., Isoc.; ὁ τυχών, Hes., 
Plat., Xen., Dem.; ὁ ἐπὶτύχών, and 
without the art., Eur., Hdt., Plat.; ὁ 
ἐντύχών, Thuc., Ise.; ὁ πᾶρἄτύχώῶν, 
Thue.; δεῖνα, ὁ, ἡ, τό, gen. δεῖνος, 
no dat., acc. as nom., also δεῖνα as 
gen., always with the article, Ar., 
Dem. ; [after οὐ or μή, and neg. de- 
rived from them, οὐδείς, οὐδεμία, ot- 
δέν, and μηδείς, -μία, -éEv, Att. | 

[ Any one (=he that wished), ὁ βου- 

omevos, Xen.; and it was pernritted 
any one to hear him, rots δὲ βουλομέ- 
νοις ἐξῆν ἀκούειν, Ld. | :—For any one 
to use, Tw βουλομένω χρῆσθαι, Id. 

Any whatever, at all, ὁποιοςτιςοῦν, 
gen. ὁποιουτινοςοῦν, Xen.; ὁςτιςδή- 
ποτε, οὑτινοςδήποτε, Dem.; [ ὁςτις- 
οὔν, neut. ὁτιοῦν, gen. οὑτινοςοῦν, 
Att. ὁτουοῦν, Plat., Theog., Xen., 
Isoc., Dem. | 

Bringing forward any (however in- 
significant) accusation, ἐπίκλημ᾽ éxov- 
σαις (γυναῖξι) 6 τι τύχοι, Eur. 

[Scarcely any one, i πις ἢ οὐδείς, 
Hat., Xen. | 

[Of any (a certain) size, number, 
etc., ποσός, Plat. 

Any how, mws, enclit., very usu. aft- 
er εἰ, μή, etc., Omn.; ay, Homer, 
Plat.; ὁπωςοῦν, Xen.; ὁπωΞςδή, Plat.; 
ὁπηοῦν, Plat.; ὅπως ἐτύγχανε, Eur. ; 
ὁπωςδήποτε, Arist.; 0. neg. omws- 
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APERIENT. 


τιοῦν, Plat.; [πού (to qualify an ex- 
pression), ὅτε που, Hom.; εἴ που, 
Xen.; so Plat., ete. } 

At _any time, πόθι, after εἰ, aixe, 
etc., Hom.; ποτέ, enclit., very usu. 
after εἰ, etc., Omn.; πτώποτε, only ec. 
neg., Hom., Hes., Soph., without nee. 
as interrog., Ar., Xen., Dem., Plat.; 
as interrog., aw, Soph., Thuc.; ἑκάσ- 
tore, Hdt. 

Has any city at any time attempted 
this? πόλις Tis Tw πούτῳ ἐπεχείρη- 
oe; Thuc. 

Any where, 77, c. verb. mot., Hom.; 
c. εἰ, etc., Thuc., Plat.; ποθί, enclit., 
Hom., [poet. for πού (also enclit.), 
Omn.]; ποι, enclit., Pind., Soph., 
Eur., Xen., Plat., οἷο; ὁπουοῦν, 
Plat., Xen. 

From any where, πτοθέν, enclit., usu. 
Sia etc., Hom., Aisch., Soph., Xen., 

at. 


Anywise. Vid. supra, Any how. | 
Aorisr (tense), ἀόριστος, ὁ, 
Gramm. | 


[ AorTA, ἀορτή, ἡ, Arist. | 

APACE, τἄχα, Hom., Pind., Trag., 
Plat., Xen. Vid. Swirrty. 

[The work goes on apace, οὐ para 
τούργον, Adsch. | 

APART, apart from, νόσφι or ιν, 
sine cas., et ὁ. gen., somts. Ὁ: ard, 
νόσφιν ἀπό, or c. ἄτερ, Hom., Hes. ; 
᾿ἄπονόσφι OY wv, sine 688.) ΟΥ̓́Θ. gen., 
Hom.; ἀμφίς, sine cas., and ec. gen., 
Hom.; ᾿άπἄτερθε or θεν, sine cas., or 
c. gen., Hom. ; ᾽ἄπᾶνευθε or θεν; sine 
cas., or c. gen., often following its 
case, Hom.; ’arep, ὃ: gen., Hom., 
Pind., Trag., usually after its case, 
᾿ἄτερθε or θεν, Pind., Trag.; δίχα, 
sine cas., and sometimes c. gen., 
Hom., Aisch., Soph., Thuc., Xen.; 
᾽ἄνευθε, c. gen., Hom., after its case, 
Ap. Rh.; χωρίς, sine cas., and ¢. gen., 
Hom., Pind. @race sHdt... hues, 
Dem., etc.; [ἔκτοθεν, c. gen., Hom. ; | 
᾿ἄνδρᾶκάς, applied only to men, Aus- 
chyl.; ἀποκρίδόν, c. gen., Ap. Rh.; 
διαστἄδόν, Ap. Rh.; “idia, c. gen., 
Ar.; χῶρι, Call. 

APART, adj., οἷος, sine cas., apart 
from, ὁ. gen., or 6. prep. ἀπό and gen., 
Hom., Soph. 

To sit apart, ᾿άποκἄθημαι (and 
τήμην, as imperf.), Hdt. 

Sitting apart, ᾿ἄφήμενος, Hom. 

To keep apart, διέχω, act. aor. 2 -éo- 
χον, Hdt., and intrans., to be apart, 
Theogn., Thuc., Xen. 

To take apart (any one, in order to 
speak to, etc.; or a subject, in order 
to consider it separately), ’a7rohap- 
Bavw, fut. -λήψεομαι, aor. 2 -EXaBov, 
Hdt., Plat.; [taken apart, μονωθείς, 
εἴσα, ἕν, Hat. | 

To set apart, χωρίζω, Plat. 

APARTMENT, μέγἄρον, τό, Hom., 
Pind., Ap. Rh. Vid. Room. 

APATHETIC, ᾿ἁπᾶθής, és, Arist. ; 
[the apathetic man, 6 μὴ πάσχων, 
Arist. | 

APATHY, ᾿ἁπἄθεια, ἡ, Arist. 

APE, AN, πίθων, wos, ὁ, Pind.; 
πίθηκος, ὃ, Archil., Aisop, Ar., Plat., 
Aischin. ; ὦ long-tailed ape, κῆβος, ὁ, 
Arist. 

[A young ape, πιθηκιδεύς, Ews, ὁ, 
fEl.; a tame ape (kept for amuse- 
ment), καλλίας, ov, ὁ, Dinarch. | 

To cat apes, πὶθηκοφἄγέω, Hdt. 

[ To play the ape, πιθηκίζω, Ar. | 

APE, TO, μιμέομαι, mid., h., Pind., 
Theogn., Aisch., Eur., Thuc., Plat., 
Dem. Vid. To IMITATE. 

APERIENT, Kdé@aptixos, Hipp.; 
[λαπακτικός, Xenocr.; an aperient 














APOSTLE. 


medicine, ἐλατήριον, TO (sc. φάρμα- 
cov), Hipp. | 
APERTURE, AN, χάσμα, ἅτος, TO, 
Hes., Eur., Hdt., Plat. [Vid. Syn. 
76; (made by boring), τρῆμα, ατος, 
τό, Ar., Plat.; vid, HOLE, AtR-HOLE. | 
APEX, κορύφή, ἡ, Hom., Pind, 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; [the apex 
(of the Delta of a river), τὸ ὀξὺ (τοῦ 
Δέλτα), Hdt.] Vid. Tor. 
APHORISM, AN, γνώμη, ἡ, Plat., 
Arist.; [ἀφορισμός, 6, Hipp. | 
A speaking of aphorisms, γνωμολο- 
γία, ἡ, Plat. 
To utter aphorisms, γνωμολογέω, 
Arist. 
APIARY, AN, μελισσουργεῖον, Td, 
ZEsop; [μελισσών, vos, o,in LXX. | 
APIECE, ἕκαστος, Eur., Xen., ete. 
Vid. Eacu. 
[APING, ἀντίμιμος, ov, 6. gen., 
Arist. } 
[APING, AN, ἀντιμίμησις, ews, 7), 
of one in a thing, c. dupl. gen., Thue. ] 
Apis (like an ape), πὶθηκοειδής, 
és, and -ώδης, es, Arist. 
Apish tricks, πιθηκισμός, ὁ, Ar. 
To play apish tricks, riOnxiGw, Ar. ; 
ὕποπιθηκίζω, Ax. 
[ APOCALYPSE, ᾿Αποκάλυψις, ews, 
Tis Neue] 
APOOOPE, ’é7roxo7, ἡ, Gramm. 
APOCRYPHAL, &7rdKpvos, ov, Xen. 
[ApoposIs, ἀπόδοσις, ews, 1, 
Gramm.; without apodosis, ἀνανταπό- 
δοτος, ov, Gramm. | 
APOGEE, ἀπόγαιον, τό, Astron. | 
APOLOGETICAL, by cireumlocution 
with ἀπολογέομαι, ἀπολογία; ἀπο- 
λογητικός only in Eccl. | 
POLOGIZE, TO, ᾿ἄπολογέομαι, 
mid., c. prep. περί or Ὅὕπέρ, ἃ. acc. 
of what is said, Dem., Aschin. 
[ To apologize in person, ἀπολογίαν 
δι’ ἐμαυτοῦ ποιέομαι, Aschin. | 
One must apologize, ᾿ώάπολογηπέον, 
Plat. 
APOLOGUE, AN, ἀπόλογος, ὁ, Plat.; 
[ aivos, ὁ, Hes. | 
APOoLoGy, ᾿ἅἄπολογία, ἡ, Thuc., 
Xen., Dem.; ’éroAdynpa, atos, TO, 
Plat. [ Vid. Excuses. | 
[To make an apology, or plead by 
way of apology that, ἀπολογίαν ποιέ- 
omat, OTL..., Dem.; to offer ajust and 
valid apology, ἀπολογίαν δικαίαν Kat 
ἀληθινὴν eitrov, Id.: that he may make 
as good an apology as possible for a 
thing, ὡς (acc.) εὐπρεπέστατα ἀπο- 
λογήσηται, Thue.; to accept an apolo- 
gy, ἀπολογίαν ἀποδέχομαι, Antipho. | 
APOPHTHEGM, ᾿ἅπό ct : 






Medic. } 

APOPLEXY, ᾿ἁποπληξία, ἡ, Hipp. ; 
[ἀπόπληξις, ews, ἡ, Hipp.; struck with 
apoplexy, ἀπόπληκτος, ov, Medic. | 

[APOSIOPESIS, ἀποσιώπησις, ews, 
ἡ, Gramm. | 

APOSTASY, ᾿ὥπόστἄσις, ews, 1, 
Hat., Thuc. ᾿ 

APOSTATE, ᾿ἄφεστώς, ὥσα, os, Thu- 
cyd.; ᾽άποστάς, aca, av, Xen., Dem., — 
etc. N.B.—These words, of course, 
are only used in a political sense by 
the authors above cited; [in religious 
senf., ἀποστάτης, ὃ, only Eccl. | 

APOSTATIZE, TO, ᾽ἄφίσπαμαι, pass. 
c. aor. 2 act., and perf. and pluperf. 
act., Hdt., Thuc., Xen., etc. 

To cause to apostatize, ᾿ἀφίστημι, 
esp. in aor. 1, Thuc., Xen. 

APOSTLE, AN, ᾿ἄπόστολος, ὃ, [N. 
T., Eecl.; a false apostle, ψγηευδαπό- 
στολος, ὁ, N. T.] : 











APPEAR. 
[The Acts of the Apostles, ai Ipaé- 


εἰς τῶν ᾿Αποστόλων, 

APOSTOLIC, ᾿ἁποστολὶκός, Eccl. 

[ APosTROPHE (in rhet.), ἀποστρο- 
7, ἡ, Quint. ] 

[ APOTHECARY, μιγματοπώλης, ov, 
6,Galen; φαρμακοπώλης, ὁ, Ar. Vid. 
Drueaist. | 

APPAL, TO, ἐκπλήσσω, fut. -Ew, aor. 
2 pass. usu. -επλἄγην (but also -επ- 
Anynv, Hom.), Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., ete. Vid. To FRIGHTEN. 

APPARATUS, κἄτασκευή, ἡ, Thuc. ; 
πἄρασκευή, ἡ, Plat. Xen.; ᾿ἄφορμή, 
ἡ, Xen., Isoc. 

APPAREL, ἐσθής, ἤτος, 77, Hom., 
Zsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Dem.; ἔσθος, τό, Hom., Ar. Vid. 
GARMENT, [and Syn. 269. ] 

APPAREL, TO, ἀμφιέννυμι, no perf., 
6. dupl. acc., Hom., Xen., Plat., and 
c. dat. rei, Plat. Vid. To press, To 
CLOTHE. 

APPARENT, δῆλος (and δέελος, 
Hom.), ἡ, ov, and os, ov, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Dem.; φᾶνερός, 
a, ov, and ds, ov, Omn. post Hom. ; 
κἄτἄδηλος, ov, Soph., Hdt., Thuc., 
Plat., Isoc.; [éupavis, és, Hdt., Plat., 
Xen.] Vid. Evipent, MANIFEST, 
SEEMING. 

APPARENTLY, ws δοκεῖ, ὡς ἐδόκει, 
Eur., Xen., Dem.; ὡς ἔοικε, Adsch., 
Soph., Eur., Plat. Vid. To sEEM. 

APPARITION, AN, φάσμα, ToS, TO, 
Pind., Hsch., Soph., Eur., Hdt., Plat. ; 
ὄψις, ews, ἡ, Aisch., Eur., Hdt.; pav- 
Tacoma, atos, τό, Aisch., Theoc. 

APPEAL, AN, ἔφεσις, ews, ἡ, Dem. 

An appeal for aid to allies, etc., πᾶρ- 
ἄκλησις, ews, ἡ, 6. gen., Thue. 

Having an appeal, or right of appeal 
(as a lawsuit), or from which there is 
an appeal (as a decision), ἐφέσϊμος, 
ov, Dem. 

APPEAL, TO (in law), ἐφίημι δίκην 
eis, Dem. 

To appeal to the gods, etc., ’évaxe- 
λέω, and poet. dyx., fut. -éow, perf. 
-κέκληκα, οἷο.) Soph., Eur.; to mat- 
ters in proof of any thing, Dem. 

To appeal to people as witnesses, 
κἀθάπτομαι, mid. c. gen., Hdt. 

APPEAR, TO, φάω, in imperf. act., 
and paulo post fut. pass. πεφήσομαι, 
Hom., Hes.; paivw, in aor. 2 poet. 
φᾶἄνεσκον, Hom.; φαίνομαι, pass. perf. 
πέφασμαι, aor. 1 ἐφάνθην (and ἐφα- 
ἄνθην, Hom), and with 2 perf. πέφη- 
va (there is a difference between φαί- 
νομαι ¢. infin. and φ. c. part., the for- 
mer denoting what is likely, the lat- 
ter what is evident; as, the law ap- 
pears likely to harm us, φαίνεται ὃ 
νόμος βλάψειν: the law evidently 
harms us, paiverar.... βλάπτων), 
Omn.; προφαίνομαι, pass., Hom., 
Soph., Eur., Xen., Adschin., etc.; 
sometimes c. cis and acc., Hom.; 
᾿ἄνἄφαίνομαι, Hom., Soph., Thuc., 
Xen., Dem.; διᾶφαίνομαι, Hom., 
Pind., Hdt., Thuc., Xen.; also δια- 
paivw, Hdt., Xen.; éxpaivouar, Ho- 
mer, Soph., Plat.; and to appear out 
of, c. gen., Hom.; éripaivoua, Ho- 
mer, Hdt., Thuc., Xen.; πρέπω, no 
perf., only act., Hom., Alsch., Ap. 

h.; εἴδομαι, mid. only ὁ. aor. 1 εἰσά- 
μην and ἐεισάμην, Hom.; δοκέω, fut. 
δόξω, poet. and trag. also δοκήσω, 
aor. 1 ἐδόκησα, perf. δεδόκηκα, also 
Ὁ. perf. pass. δεδόκημαι, and aor. 1, 
ἐδοκήθην, in part., Omn.3 κἄτἄφαίν- 
μαι; h., Hdt., Plat., Xen., Dem.; πᾶρ-- 
ἄφαίνομαϊ, Plat., Xen.; ὑποφαίνο- 
μαι, Thue., Lys., Isoc.; φαντάζομαι, 
pass., Eur., Hdt., Plat.; [ὁράομαι, 














APPEASED. 


usu. in forms of aor. 1 pass. ὥφθην, 
inf. ὀφθῆναι, etc., Plat. | 

To appear (i. e., to seem likely), 
κινδυνεύω, c. infin., Plat. 

To appear to bein, rposeupaivouar, 
6. dat., Arist. 

To appear on the surface of, ἔπαν- 
θέω, c. dat., Ar., Hdt., Plat. 

To appear above, ‘vreppatvouat, 
pass. ὁ. gen., Thuc. 

To appear besides, προςεμφαίνομαι, 
Xen. 

Fo appear near, and by the way (obi- 
ter), πἄρεμφαίνομαι, Arist. 

To appear before amagistrate, ἐξετά- 
Comat, c. πρός and acc., Dem. 

[ To appear in public (as a speaker), 
vid. TO COME FORWARD. | 

[To appear before (the council), 
πρόςειμι TH βουλῇ, Dem. | 

APPEARANCE (the outward appear- 
ance), εἶδος τό, Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat., Ap. Rh.; ὄψις, ews, 
ἡ, Hom., Soph., Eur., Pind., Xen., 
Plat., Dem., Isoc.; “toga, 7, Pind., 
Theogn., Plat., Isoc.; μορφή, ἡ, Pind., 
Aasch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Ap. Rh.; μόρφωμα, atos, τό, Asch., 
Eur.; φύσις, ews, ἡ, Pind., Adsch., 
Soph., Ar.; πρόςοψις ews, ἡ, Pind., 
Soph., Eur.; σχῆμα, ατος, τό, Asch., 
Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
πρόσχημα, ἅἄτος, TO, Eur., Plat., Dem. 

An appearance, or thing seen, or sup- 
posed to be seen, φάσμα, atos, τό, Ais- 
chyl., Soph., Eur., Hdt., Plat.; δοκώ, 
ἡ, Eur.; δόκημα, atos, τό, Eur.; pav- 
τασμα, atos, τό, Aisch., Eur., Plat.; 
φαντἄσία, ἡ, Plat.; φάντἄσις, ews, 
ἡ, Plat. 

[ Appearance (coming forward as ἃ 
speaker), πάροδος, ἡ, Dem. | 

[ Appearance in court (esp. a second 
time in the same cause), παρακατά- 
βασις, ews, ἡ, Plat. | f 

A good appearance, εὐπρέπεια, ἡ, 
Thuc., Plat., Dem., Aschin. 

Having a fair appearance, εὐσχή- 
μων, ov, Eur. 

Assuming many appearances, Tav- 
πόμορφος, ov, Soph., Hipp. 

APPEARING, ἐπιφανής, és, Hdt.; 
προφᾶνής, és, Xen. 

An appearing together, σὐμφᾶσις, 
ews, ἡ, Arist. 

An appearing in 
(esp. an appearing 
the same cause), 
ews, ἡ, Plat. 

APPEASE, TO, πείθω, aor. 2 usu. 
poet., except Trag. πέπἴθον (by per- 
suasion), Hom., Hes., Eur.; πᾶρἄ- 
πείθω, aor. 2 πᾶραιπέπιθον, Hom. 
é€akéouat, mid. fut. -ἔσομαι, Hom.; 
*apeckw, fut. -έσομαι, aor. -εσάμην, 
(poet. -έσσομαι, -εσσάμην), 6. acc., 
Hom., Aisch.; λάσκομαι, fut. ἱλᾶσ- 
oma, and poet. ἱλάσσομαι, Hom., Ap. 
Rh.; ‘iAdouar, Hom.; ἱἵλαμαι, h., 
“λέομαι, Aisch.; SéAyw, no perf., 
Hom., Pind., Aisch., Soph., Eur., 
Plat.; πᾶρτρωπάω, Hom.; πραύνω, 
Hes., h., Aisch.; μαλθάσσω, Asch., 
Eur.; μᾶλάσσω, Soph., Eur.; μει- 
λίσσω, Eur., Ap. Rh., and in pass., 
to be appeased, h.; waonyopéw, Kur. ; 
πεπαίνω, aor. 1 ἐπέπανα, Kur., Ar., 
Mel., Xen.; διορθόω (a quarrel), Eur. ; 
κἄτερείκω, Ar. ; ᾿ἀνἄπείθω, Ar.; ᾽ᾶφ- 
ἵλάσκομαι, Plat.; κἄτἀπραύνω, Plat., 
Xen., Isoc., Ap. Rh.; κἄτηρεμίζω, 
Xen.; ᾿ἀπολωφάω, Ap. Rh. 

Sacrifices to appease, μείλιγμα, 
ἅτος, τό, in pl., Aisch.; μείλικτρον, 
τό, in pl., Ap. Rh. 

APPEASED, πέπειρα, fem. (sc. dp- 
yi), Soph.; ᾿ἄμήνντος, ov, Hdt. 


a lawsuit or cause 
a second time in 
πὰρἄκἄᾶταβᾶσις, 





APPLAUSE. 


To be appeased, μάᾶλἄκίζομαι, pass., 
Thuec.; μαλθᾶκίζομαι, Adsch., Eur. 
Vid. To RELENT. 

Easily appeased, εὐπᾶρἄᾶμύθητος, 
ov, Plat. 

Difficult to be appeased, δυςπᾶραί- 
τητος, ov, Adsch. 

To be appeased by gifts, δωρηπός, 
Hom. Vid. PLACABLE, ImPLACA- 
BLE. 
νὰ APPEASING (calculated to appease), 
ἄχολος, ov, Hom.; μειλέχιος, Hom. ; 
“ελκτήριος, ov, Asch., Eur.; [ (fit 
Sor appeasing), πραὐντικός, Arist. | 

APPEASING, AN, κἄτάστἄσις, ews, 
ἡ, Arist.; [πράϊνσις, ews, ἡ, Arist. | 

APPELLATION, AN, ὄνομα, ἅτος, TO 
(οὔνομα, poet. not Trag.), Omn.; 
[(given one from some attribute), 
προςηγορία, 7, Dem., Isoc.] Vid. 
NAME. 

APPEND TO, TO, προςκρήμνημι, 6. 
acc. et dat., (poet.) Pind. ; προςτίθημι, 
aor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθεικα, etc., and 
aor. 1 pass. -ετέθην, Pind., Hdt., Omn. 
Att.; e£am7w, no perf., Eur. 

[To append to (a thing) in writing, 
προςγράφω, Dem. | 

APPENDAGE, AN, ἐφολκίς, idos, ἡ, 
Eur.; κήπιον, τό, Thuc.; προςθήκη, 
n, Dem., Plat.; [περίαππον, τό, Arist. ; 
(a subordinate matter), πάρεργον, τό, 
Plat. | 

[ By way of appendage, ἐν μέρει παρ- 
αθήκης, Dem. | 

[ APPENDIX, παρενθήκη, ἡ, Hdt.; 
παραθήκη, ἡ, Hdt. 

APPERTAIN, TO, ὕπάρχω, no perf., 
c. dat., Thuc., Plat., and in 3d sing. as 
impers., Hdt., Plat.; [(aposaptraw), 
in pf. pers. -ήρτημαι, to, c. dat., Plat. | 
Vid. To BELONG. 

APPETITE, ὁρμή, 7, Soph., Thuc., 
Plat.; ἐπιθυμία, ἡ, Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose; ὄρεξις, ews, ἡ, Plat., Arist. ; 
[ὀργασμός, ὁ, Hipp.—(Desire of eat- 
ing), ἐδητύος ἔρος, ὁ, Hom.; ἡ ἐπιθυ-- 
μία τοῦ σίτου, Xen.; having no appe- 
tite, κακόσιτος, ov, Eubul.; with good 
appetite, εὔσιτος, ov, Hipp.; want of 
appetite, ἀποσιτία, ἡ, Hipp.; ἀνορεξία, 
ἡ, Tim. Locr. Vid. HUNGER, and 
Syn. 218. | 

[To provoke an appetite, πείθω ἐσ-- 
θίειν, Xen.; to eat with an appetite, 
ἡδέως ἐσθίω, Xen. | 

[ To have no appetite for one’s food, 
οὐδεμίαν σιτίοις χάριν οἷδ᾽ ἐσθίων, 
Ar. | 

| To restrain one’s appetite, ἐγκρατής 
εἰμι, Xen.; within proper bounds, ἀπ-- 
έχομαι (aor.2 -εσχόμην) TO ὑπὲρ TOV 
καιρὸν τοῦ σίτου ἅπτεσθαι, Xen. | 

[ When they had satisfied their appe- 
lites, ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον 
ἕντο, Hom. | 

APPETITIVE, dpextixoés, Arist. 

APPLAUD, TO, kpotéw, Xen., Dem.; 
"avaKpotéw (greatly, loudly), Ar.; 
"ava0optBéw, Cc. gen., OF 6. acc., OF 6. 
ws and opt., Xen., Plat.; SoptBéw, 
Isoc., Plat., Dem.;. ἐπϊσημαίνω, c. 
dat., Xen.; ἐπισημαίνομαι, mid. sine 
cas., or 6. acc., Isoc., Dem., Aischin. ; 
[ποππύζω, Timocl., in pass., Plat. } 

To be applauded (of a person), συγ- 
κροτέομαι, Xen.; [ποππύζομαι, aor. 
pass. ἐποππύσθην, joined c. pass. of 
κροτέω, Plat.| Vid. To PRAISE. 

To applaud by clapping, ἐπ᾽ πλᾶτἅἄ- 
yéw, c. dat., Theog. Vid. To CLAP. 

APPLAUSE, SoptBos, ὁ (cheering, 
ete.), Ar., Plat., Dem.; κρότος, ὃ 
(clapping, etc., c. χειρῶν expd., Ar.), 
Xen., Plat., Dem.; ἱ κρότοι ἐπαίνους 
ἀποδιδόντες, Plat.; ποππυσμός, ὃ 


(with compressed lips), es 


APPLY. 


To do a thing so as to gain applause, 
to receive with applause, ’ayapévws 
ποιέω, δέχομαι, Plat., Arist. 

3 [Eager for applause, ἀγωνιστικός, 
lat. 

τ give applause, SopuBov καὶ κρό- 
πον ποιέομαι, Dem.; to honor one 
with applause, εὐφημέω, c. acc., Plat., 
Xen. 

= AN, μῆλον, τό, Hom., Hes., 
Pind., Soph., Isoc., Plat.; μηλοφόρος 
καρπός, ὁ, EKur.—[ Metaph., apple of 
the eye, κόρη, 1, Soph., Eur.; dearer 
than the apple of one’s eye, ὀμμάτων 
ὑπέρτερον, Asch. | 

Of an apple, made of apples, μήλει- 
os, a, ov, and os, ov, Ap. Rh.; [At- 
vos, Theoph. | 

ἄπ ὦν μελίμηλον, τό, Di- 
ose. 

To carry apples, μηλοφορέω, Theoc. 

Bearing apples, μηλοφόρος, ov, Η α΄. 

Of the color (of an apple), μήλωψ, 
otros, ὃ καὶ ἡ, Hom. 

Wild apples, ὀρομηλΐδες, αἱ, The- 
0c.; [ἀγριόμηλα, Ta, Diose. 

An apple-gatherer, μηλοδρουπεύς, ὁ, 
Sapph. 

Like an apple, μηλϊνοειδής, és, The- 
oph. 

An apple-tree, undéa, ἡ, Hom. 

Of an apple-tree (as a branch), μή- 
Xivos, Sapph. 

Planted with apple-trees, μηλόσπο- 
pos, ov, Eur. 

APPLIANCE, μηχᾶνή, ἡ, Pind., Zs- 
chyl., Eur., Hdt., Thuc.; ᾿ἄφορμή, 1), 
c. gen., or eis, Xen., Isoc., Dem. Vid. 
MEANS. 

APPLICABILITY, χρῆσις, εως, 1), 
Dem. Vid. USEFULNESS. 

APPLICABLE, χρήσϊμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Theogn., Hdt., Omn. Att.; ἐπὶ- 
καιρος, ov, Soph., Thuc. Vid. UsE- 
FUL. 

APPLICABLY, χρησἵμως, Thue. 

APPLICATION, προςβολή, τ (of a 
test), Aisch., [of a thing ἐο a thing, 
τινὸς πρός TL, | Plat., Arist.; πρόςθε- 
σις, ews, ἡ (e. g., of a scaling ladder 
to a wall), Thue. 

[ Application (i. e., request), αἴτη- 
σις, ews, ἡ, Hdt., Plat. Vid. Re- 
QUEST. | 

The application (i. e., the using of), 
προςφορά, 1, Plat. 

Application (i. e., diligence), σπου- 
δή, 1), Xen., Plat.; [mental application, 
Tposeets, EWS, ἡ, τοῦ νοῦ, Plat. | 

APPLY, TO (act.), ἁρμόζω : in Att. 
pr. -dTTw, fut. -όσω, c. dat., Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hadt., Plat., Xen. ; 
emitiOnur, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθει- 
Ka, aor. 1 pass. -ετέθην, c. dat., or 
gen., or prep., Hom., Ar., Hdt., Xen., 
Plat.; προςβάλλω, no aor. 1 act., perf. 
-βέβληκα, ete., [c. acc. et dat., also 
acc. c. mpos πιο] Pind., Eur., Plat. ; 
περιάππω (some read περάπτω), no 
perf., Pind.; προςφέρω, fut. -oicw, 
aor. 1 -ἤνεγκα, ete., aor. 2 -ἤνεγκον, 
Pind., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen. ; 
προςἄγω (bring near or close to), ¢. 
ace. et dat., also acc. 6. πρός τι, Eur., 
Thucyd., Plat., Dem.; προςάπτω, 
Soph.; προφςφαρμόζω, Eur.; ἐπἄγω, 
Eur., Ar,; προςτἴθημι, Eur., Thue. ; 
μετἄφέρω, c. dat., or c. prep., Eur., 
Xen., Dem.; προςίημι, aor. 1 -ῆκα, 
Ep. -énxa, aor. 1 pass. usu. sine augm. 
-20yy, ὁ. dat., Xen.; προςέχω, Ais- 
chyl., but usu. to apply one’s self to 
(νοῦν, γνώμην, dupa, ete., being often 
understood, sometimes expressed), 
aor. 2 -έσχον, perf. -έσχηκα, c. dat., 
or ¢. πρός and acc., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., etc. 











APPOINTED. 


[To apply Gutr.), vid. To surt; to 
apply to one, τρέπομαι, pass. and mid. 
c. prep., Hom., Hes., Hdt., Thucyd., 
etc.; aitéw, for a thing, ο. dupl., acc., 
or acc. rel πρός, παρά τινος, Hom., 
Omn. prose. Vid. To Ask. | 

[To apply force or violence to 


one, προςφέρω βίαν, ἀνάγκην τινί, 


[Zo apply remedies to (a wound), 
προςάγω ἤπια, c. dat., Hdt.; apos- 
φέρω ἴαμα, c. dat., Thuc.; ἐπιτίθημι 
φάρμακα, Hom.; ἤπια φάρμακα ἐπι- 
πάσσω (of sprinkling upon), Hom. | 

To apply one’s self to, ἐπϊτἴθεμαι, 
mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; apos- 
ομιλέω, c. dat., Soph., Thuc.; é7ri- 
μαίομαι, mid. only pres. and imperf., 
h., κλίνομαι, in pass., Ὁ. dat., Pind. 

To apply (for an office, etc.), ἐπαγγ- 
έλλομαι, c. ace., Dem. 

They applied themselves to naval af- 
fairs, τῆς Sartaoons ἀντείχοντο, 
Thucyd. 

The agreement does not apply to those 
who...o0 τοῖς... «ἡ ξυνθήκη ἐστίν, 
Thue. 

One must apply, προςωππτέον, ¢. dat., 
Plat. 

One must apply one’s self to, ἐπϊθετέ- 
ov, ¢c. dat., Plat.; ἁπτέον, c. gen., Plat. ; 
TposeKTéoy, C. νοῦν, and absol. c. dat. 
rei, Plat. 

APPOINT, TO, τεκμαίρομαι (fate, la- 
bors for men, etc.), mid., Hom., Hes., 
Plat.; διατεκμαίρομαι, Hes.; TiOnpt, 
aor. 1 ἔθηκα, perf. πτέθεικα, etc., aor. 
1 pass. ἐτέθην, Hom., Pind., Asch., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
τάσσω, Pind., Aisch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem.; διάτάσσω, Hes., Hdt., Xen., 
Plat.; ὁρίζω and ovp., Aisch., Soph., 
Eur.; διορίζω, Soph., Eur., Xen., 
Dem.; ἵστημι, aor. 2 and perf. not 
used in act. sense, Pind., Soph., Hdt. ; 
καθίστημι, Asch., Eur., Hdt., Xen., 
Isoc., Lis.5 ᾿ἁποδείκνυμι, Hdt., Thu- 
cyd., Xen., Dem.; προτἴθημι, Soph., 
Eurip., Hdt., Dem.; συγκᾶἄθίστημι, 
Eur., Xen.; ἀποτάσσω, Xen., Plat., 
Dem., Arist.; κἄτατάσσω, Dem. 

To appoint a person to an office, to be 
an officer, king. judge, etc., ὀνομαίνω, 
6. dupl. ace., Hom.; κἄθίζω, Plat., 
Dem.; ἐπικληρόω, c. ace. pers., infin. 
of office, Call.; ἐφίστημι, c. dat. or ec. 
prep. and acc., Aisch., Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat., Dem. ; [καθίστημι, 
ce. dupl. ace., Hdt.; καθ. τινὰ εἰς ἀρ- 
χήν, Lys.; ἐπὶ ἀρχήν, Isoc.;] mpos- 
τάσσω, c. dat., Hdt.; [προςτάσσω ἄρ- 
xovra, c. dat., Thuc. 

[To appoint (ordain, esp. of an ora- 
cle’s answer), ἀναιρέω, Plat., Xen. ; 
one to be..., c. ace. et inf., Hdt. ] 

To appoint beforehand, mpotaccw, 
Soph. 

One must appoint, κἀτασπᾶτέον, 
Plat. 

APPOINTED, TO BE, διἄκειμαι, only 
c. imperf. -exeiunv, and fut. -Keico- 
μαι, Hes; πρόκειμαι, esp. in partic., 
fEsch., Soph., Hdt., Thuc., Lys.; 
πρόςκειμαι, Eur., Xen.; [εἔρημαι, pf. 
pass., Thue. ] 

To be appointed to an office, κηρύσ- 
comat, c. acc. of office, Eur.; τελέο- 
μαι, perf. τετέλεσμαι, etc., 6. NOM., as 
TEX. otTpatnyos, Dem. 

APPOINTED, pytos, Hom., Eur., 
Hat., Thuc., Xen., Aschin.; κύριος, 
Pind., Asch., Hdt.; πτακτός, Thuc., 
Plat. ; ’a@mdraxros, ov, Hdt.; ἐπύτακ- 
tos, ov, Pind.; (by lot), κληρωτός, 
Plat., Isoc., Dem. ; [προκείμενος (be- 
forehand, 6. g., ἡμέραι), Hdt.] . 

| The appointed day (for the payment 








APPROACH. 


of money), τ προθεσμία (sc. ἡμέρα 
Plat., ὍΣ ἢ τ νων, "Ὁ 

APPOINTMENT, AN (appointing), κὰ- 
TaoTaoLs, ews, ἡ, Ausch., Plat.:— 
[(ὦ €., agreement), vid. AGREEMENT, 
PROMISE. | 

APPORTION, TO, νέμω, Omn.; δια- 
στοιχίζομαι, Aisch.; κληρόω, Pind., 
Eur., Thuc.; μερίζω, Dem. Vid. To 
ALLOT. 

[Zo apportion (a conquered land), 
avadaiw, Orac. ap. Hdt. | 

One must apportion, διᾶνεμηπέον, 
Xen. 

APPORTIONMENT, AN, μερισμός, ὃ, 
Plat. :—I[ (of spoils), δασμός, ὃ, Hom., 
h.; vid. DISTRIBUTION. |: 

APPOSITE, εὐάρμοστος, ov, Plat., 
1806. 

APPOSITELY, εὐαρμόστως, Isoc. 

[ APPOSITION (in grammar), πταρά- 
θεσις, ews, 7}, Gramm. | | 

APPRAISE, TO, ᾿ἀποτιμάομαι, mid., 
Hat. 

APPRAISER, AN, ἐπεγνώμων τῆς TI- 
μῆς, Dem. 

APPRECIATE, TO, ἀποδέχομαι, mid. 
c. perf. pass. in act. sens., Ath. 

APPREHEND, TO [ (lay hold of), ἀν- 
τιλαμβάνω, c. gen., Plat., unus. in 
English in this sgnf.; also of mental 
apprehension, Id. ;—(to arrest), ovA- 
λαμβάνω, Hdt., Thue., ete.], ἄγω, 
Plat.; ’amwdyw, Plat. Dem. [ Vid. 
To ARREST. | 

To apprehend in the mind, ὕπολαμ- 
βᾶἄνω, tut. -λήψγνομαι, perf. -είληφα, 
aor. 2 -é\a@Bov, Hdt., Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; [ αἰσθάνομαι, Thucyd. | - 
Vid. To suppose, TO UNDERSTAND. 

[ To apprehend G.e., to fear). Vid. 
To FEAR. | 

Liable to be apprehended (arrested), 
᾿ἄγώγϊμος, ov, Xen., Dem. 

APPREHENSION [σύλληψις, ews, τῇ 
(act of arresting), Thuc., Adschin.], 
‘aTraywyn, ἡ (act of leading off to 
court), Lys., Dem. 

Apprehension (of mind), νόησις, ews, 
ἡ, Plat.; [ἀντίληψγις, ews, τ], Tim. 
Loer. ]:—(fear), φόβος, o,Omn. Vid. 
UNDERSTANDING, FEAR. 

APPREHENSIVE, περϊδεής, és, Hdt., 
Thuc., Isoc., Andoc. Vid. FEARFUL. 

APPRISE, TO, “avadidackw, fut. 
-Ew, Thuc. Vid. To INFORM. 

APPROACH, TO, χρίμπτομαι, pass. 
c. aor. 1 mid., c. dat., or sine c¢as., 
Hom., Pind., h., Asch., Eur., in act. 
-πτω, Eur.; προςπλάζω, only pres. 
and imperf., c. dat., Hom.; aposvic- 
couat, mid. fut. -νέσομαι, no aor. 1, 
c. acc. or prep., Hom., Hes., Pind., 
fEsch., Soph.; πίλνἄμαι, mid. only 
pres. and imperf., ο. dat., Hom., Hes., 
h.; προςπίλνᾶμαι, c. dat., Hom.; 
πᾶρίσταμαι, pass. 6. aor. 1, perf. and 
pluperf. act., c. dat., Hom., Soph. ; 
ἐποίχομαι, mid. only pres. and im- 
perf., Hom., Pind.; ‘txvéouar, mid. 
fut. ἵξομαι, aor. 2 κόμην, perf. pass. 
iypat, plapf. ἵγμην, c. acc. or prep., 
Hom., ésch., Soph., Eur., Theoc. ; 
ἐπὶμίσγομαι, 6. acc. or prep., Hes., 
Call.; προςτρέπω, Pind., Aischyl.; 
σὕνάντομαι, only in pres. and imperf., 
6. dat., Pind.; ἐπὶνέμομαι mid. ec. 
acc., Pind.; ἐπὶϊστείχω, no perfect, 
Pind., Hsch.; oixvéw, only pres. and 
imprf. (Ep. imperf. οἴχνεσκον), Pind. ; 
οἰχνεύω, Pind.; wposéo7w, aor. 1 - είρ- 
πῦσα, no perf., c. dat. or acc., Pind., 
ZEsch., Soph.; πελάω, c. dat., h., Ap. 
Rh.; ἐμπελάζω, c. dat., h., Soph., 
-opat, pass. c. dat. or gen., Soph.; — 
προςστείχω, Hom., Soph.; προςίστα- 
μαι, pass. ὁ. aor. 2 and perf. and plu- 





APPROACH. 


perf. act. ὁ. acc., Ausch.; προΞςέμο- 
λον, no other tenses, c. acc., Soph. ; 
στείχω, no perf., Kur.; πλάθω, only 
pres. and imperf., c. dat., Soph., Eur. ; 
περὶϊδινέω, SOph.; πελἄθω, c. dat. or 
prep., Aisch., Eur., Ar.; ὁδοιπορέω, 
c. ady. of motion (ὧδε, etc.), Soph. ; 
συνέρχομαι, c. acc., Soph.; συνίστα- 
μαι, c. aor. 2 and perf. and pluperf. 
act., c. acc., Kur.; χραίνω, no perf., 
oo: ‘Umeuue (-vévar), 6. acc., AX.; 
évimitvana, Ap. Rh.; συνάπτω (no 
perf.) εἰς χεῖρα, c. dat., Eur.; συνάπ- 
Tw κῶλον, c. dat., Hur. (The above 
almost purely poetic.) 
In more general use, πελάζω, aor. 
1 act. not used intrans., but aor. 1 
mid. ἐπελασσάμην for ameXaoauny, 
and aor. 1 pass. ἐπελάσθην and ἐπλά- 
θην, and perf. pass. πέπλημαι, and 
aor. syne. ἐπλήμην, c. dat., or gen., or 
prep., Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., 
Xen., Plat.; wposBaivw, fut. and aor. 
1 act. not used intrans., aor. 2 -ἔβην, 
part. -βάς, perf. -βέβηκα, often sync., 
6. g., ist pl. -βέβαμεν, 3d pl. -βεβᾶ- 
σι, part. -βεβώς, woa, gen. ὥτος, C. 
ace. or dat., Hom., Soph., Eur., Plat. ; 
ἐγχρίμπτομαι, pass., c. dat., Hom., 
crmande mid. Edt. Sopht, Bur. ; 
ἔπειμι (inf. -vévar), fut. ἐπιείσομαι, 
aor. 1 ἐπιεισάμην, c. acc., 6. dat., 
or 6. prep., Hom., Pind., Aischyl., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; πρός- 
εἰμι, infin. -vévar, part. -τών, imperf. 
πήειν, poet. -ἥια, c. dat., or ¢. acc., or 
c. prep., Hom., Hes., Ausch., Soph., 
Kur., Xen., Plat.; μέτειμι (-ιέναι), 


Hom., Hdt.; προςπελάζομαι, pass. c.. 


gen., Soph., ὁ. dat., Plat., Xen.; apos- 
ἔρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦύ- 
Gov, perf. -edj 00a, c. acc. or c. dat., 
fAKsch., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., 
Lys.; προςμίγνυμι, c. dat., or 6. acc., 
orc. prep., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; πλησιάζω, act. and pass., 
6. dat., Eur., Xen.; πὰρέξειμι (-1é- 
vat), Hur.; πάρειμι (-ιέναι), c. acc., 
or c. prep., Eur., Hdt., Xen.; μετέρ- 
- Xomat, [ usu. as suppliant, with prayers, 
λυταῖς, evyais,| 6. acc., Eur., Hdt.; 
προςχωρέω, 6. dat., Hdt., Thucyd.; 
᾿ὕπομίγνυμι, α. dat., Thuc.; προςάγω, 
Xen., Theoc.; πὰρεγγίζω, Theoph. 

To approach (i. e., be nearly equal 
to), προςάπτω ἀγχοῦ, c. dat., Soph. 
Vid. To Go, To comE toward. 

To approach in sailing, πιροςέχω, im- 
perf. -εἴχον, fut. -σχήσω, aor. 2 -éc- 
xov (other tenses rare in this sense), 
ὁ. dat. or c. acc., Soph., Hdt. 

To make to approach, πελάζω, c. 
aor. 1 mid., Hom., Hes., Pind., Ais- 
chyl., Sophocl.; προςπελάζω, Homer ; 
ἐγχρίμπτω, ο. dat., Hom., Hdt.; πιλ- 
vaw, c. dat., Hes.; ἐμπελάζω, Hes. ; 
πελάωςὦ h., Ap. Rh.; χρίμπτω, Soph. 

[ To let one approach (e. g.) the fire, 
-προςίημί τινα πρὸς TO πῦρ, Xen. | 

You have approached your friends, 
πέλας φίλοισι σοῖς ἐξώρμισαι σὸν 
σόδα, Kur. 

One must approach, mp ositéov, Plat. 

He who approaches, rehérns, ov, ὁ, 
Soph. 

APPROACH, AN [(act of drawing 
near) |, πιρόφοδος, ἡ (also, liberty of ap- 
_ proaching), Pind., Hdt.; etsodos or és- 
o0os, 1}, Pind., EKur., Ar., Hdt:, Dem. ; 
προςβολή, 7, Kur., Plat.; προςχώρη- 
gis, ews, 7, Plat.; πλησιασμός, ὃ, 
Arist.:—(means of approach, esp. by 

ascent), προςἀναβᾶσις, ews, 2), poet. 
προςάμβ., Ausch., Eur.; πρόςβᾶσις, 
ews, τ, Kur., Thucyd., Hat. :—(en- 
trance, avenue, place of approach), 
etsodos, τ, Hom., Xen.; πάροδος, τ 

















APPROVE. 


(esp. ἃ narrow entrance), Thucyd., 
Xen., Isoc., Lys., Dem.; ἔφοδος, 1, 
Thue., Xen. « [ Vid. Accuss. | 

[To make one’s approach, πρόςοδον 
ποιέομαι, Hdt.; to forbid one’s ap- 
proach, ἀπειπάμην τινὶ τὴν πτρόφοδον, 
dt. | 

[ With the approach of day, ἅμ᾽ ἠοῖ 
φαινομένῃ, Hom., ἅμ᾽ Ew or ἅμα TH 
ἕῳ, Thuc., Xen., etc., ἅμ᾽ ἡμέρᾳ, Xen. ; 
of spring, ἅμα TH ἦρι ὑποφαινομένῳ, 
Xen. | 

Dangerous to approach, δυςπέλασ- 
Tos, ov, Soph. 

APPROACHABLE, βᾶτός, Soph.; εἰς- 
Batos, Thuc.; εὔβᾶτος, ov, Xen.; 
mapitos, Call. Vid. ACCESSIBLE. 

| Approachable on both sides, ἀμφί- 
dpumos, ov, Hom. } 

APPROACHING, μέλλων, Pind., 
fasch., Eur., Thuc., Xen.; ἐπιπλό- 
μενος, Ap. Rh. 

APPROBATION, αἶνος, ὁ, Homer, 
Pind., Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Pind., Sim., 
Soph., Hdt., Thucyd., Xen., Plat.; 
[συναίνεσις, ews, ἡ, Plut.; shouts or 
marks of approbation, vid. APPLAUSE. 
Vid. Syn. 195. | 

[17 τὲ meets your approbation, usu. 
by ercl., 6. g., εἴ σοι δοκεῖ, εἰ Bovdo- 
μένῳ σοί ἐστιν, εἴ σοι φίλον, Att. | 
_ [Zt has my, your, etc., approbation, 
1. 6.) J, etc., approve. Vid. To ΑΡ- 
PROVE. | 

[Zo express approbation. 
APPLAUD. | 

[AppRopRIATE. Vid. Own, Prop- 
ER. | 

APPROPRIATE, TO, σφετερίζομαι, 
mid. aor. 1 ἐσφετεριξάμην, Asch., 
Xen., Dem., in act. -Gw, Plat.; ὕφαι- 
ρέομαι, mid. aor. 2 -ειλόμην, Ax. ; 
οἰκειόομαι, Hdt.; νοσφίζομαι, mid., 
Xen.; ἐξιδιόομαι, Xen., Isoc.; ἰδιό- 
ομαι, Plat.; ἐξίδιάζομαι, mid., Diphil., 
Theoph. 

_One who appropriates, σφετεριστής, 
ov, ὃ, Arist. : 

APPROPRIATING, adj., οἰκειωτίκός, 
e. g., the act of appropriating, τ οἰκει- 
wtk7, Plat. 

APPROPRIATION, οἰκείωσις, Ews, ἡ, 
Thuc.; σφετερισμός, ὁ, Arist. 

APPROVAL, aivos, 6, Hom., Pind., 
Hdt. Vid. APPROBATION. 

To show one’s approval by shouting, 
ἐπευφημέω, Hom., Ap. Rh. 

APPROVE, TO, φίλέω, all tenses rec. 
(and also aor. 1 mid. ἐφιλάμην, Hom., 
infin. pres. PidArjmevat, Hom.), Hom., 
Pind., Eur., Xen.; αἰνέω, fut. -éow 
and -ἤσω, aor. 1 -eca, perf. pass. 
τημαῖι, aor. 1 pass. -ἔθην, Hom., Pind., 
fésch., Soph., Hdt., Plat.; ἐπαινέω, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., 
Xen., Plat.; ἐφέπομαι (augm. ex), no 
fut., aor. 2 -εσπόμην, sine cas., Pind. ; 
᾿ἁποδέχομαι, mid. ὁ. perf. pass., ete., 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἐνδέ- 
xouar, Eur., Hdt., Thuc.; ἐπὶνεύω, 
ce. ace., Hur.; προςίεμαι, mid. aor. 1 
-ηκάμην, Eur., Hdt., Thuc.; doxtua- 
ζω, Thuc., Plat., Lys., Andoc.; σῦν- 
εἴπτον, no other tense, c. dat., Xen., 
Isoc.; συναξιόω, ὁ. acc. and infin., 
Xen. ; *dyauar or ᾿άγάζομαι, esp. in 
aor. 1 pass. in act. sense, ἠγάσθην, c. 
gen., or ὁ. dat., or ¢. acc., Xen.; ovv- 
ἀρέσκω, fut. -cw, no perf., c. dat., 
Ap. Rh.; σὕνέπαινός εἶμι, c. dat., 
Hdt.; cuyxatrawos γίγνομαι, c. dat., 
Phil. ap. Dem.; ἔχω ἐν ἡδονῇ, c. acc., 
Thue. 

[ To approve one’s accounts, ἐπιση- 
μαίνομαι πὰς εὐθύνας, Dem. | 

To join in approving, σὑνεπαινέω, 
fisch., Thue., Xen. Dem.; cvvai- 


Vid. To 
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νέω, Aisch., Xen., Plat.; συμπαραι- 
véw, AY. 

Approving of, svvétrawos, ov, c. 
dat., Hdt.; συγκἄταινος, ov, ὁ. dat., 
Phil. ap. Dem. 

APPROVER, AN, αἰνετής, ov, 6, 
Hipp. ; [δοκιμαστής, ob, ὁ, Dem. | 

APPROVINGLY, ᾿ἀγαμένως, Plat. 

APPROXIMATE, TO, συνέρχομαι, 
mid. fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἠλῦθον, 
perf. mid. -ἠλῦθα, usu. -ελήλῦθα, 
Soph. Vid. To approacu, To BE 
LIKE, 

APPROXIMATION, AN, ὁμοίωσις, 
ews, 7, Plat. 

APRICOT, AN, μῆλον ᾿Αρμηνιᾶκόν, 
τό, Diose. 

APRIL, Μουνύχιών, ὥνος, 6. N.B. 
—This month began about the middle 
of April. 

[APRON, περίζωμα, atos, τό (of 
smiths, cooks, ete.), Hegesipp.; with 
his apron on (of a cook), περιεζωσμέ- 
vos, Plut.; διάζωμα, atos, to (worn 
by combatants at the games), Thue. | 

To put on an apron, πτροςζώννὑυ μαι, 
mid., Phereer. 

[Apr (ἢ. ¢., fit), ἐπιτήδειος, ¢. zis, 
Ὁ. ace., moos c. acc., Hdt., Plat., Thu- 
eyd., Xen. Vid. SurraB.e. | 

Apt (i. e., inclined), προνωπής, és, 
ce. eis, Eur.; [ἐπίφορος, ov, Hipp.; 
εὐκατάφορος, ov, Tpos ὁ. acc., Arist. 
Vid. INCLINED. | 

Apt G. e., clever), δέξιος, Pind., 
Ar., Thuc., Xen., Antipho. 

[Apt to learn, εὐμαθής, és, Plat., c. 
gen., Ep. Plat., πρός tt, Dem. | 

APTITUDE, δεξιότης, ητος, 1, Ar., 


Hadt., Thue. 


APTLY, συμμέτρως, Eur.; [ἐπίτη- 
detws, Hdt., Thucyd.; εὐαρμόστως, 
Isoc. | 

[APTNESS (2. 6., fitness), ἐπιτηδει- 
OTIS, NTOS, 1), Plat. 

[ Aptness or aptitude for learning, εὐ-- 
μάθεια, 1), Plat. | 

[To have an aptness or aptitude for 
athing. Vid. To BE rrr. | 

[Aquarius (the _ constellation), 
ὑδροχόος, ὁ, Anth., Manetho. | 

AQUATIC, ὑδατοτρεφής, és, Hom.; 
᾿δατοθρέμμων, ov, gen. ovos, Em- 
ped.; ὸρομέλαᾶθρος, ov, Emped. ; 
ὑγροτροφὶκός, Plat.; [ ἔνυδρος, ov, 
Plat., Arist. ] 

AQUEDUCT, ὀχετός, ὁ, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; αὐλών, wvos, ὁ, Hdt. 

[An arched aqueduct, WraNis, ios, 
ἡ (late), Poll. | 

A conducting of water by aqueducts, 
ὀχετεία, 1), Arist.; dxeTaywyia, 1, 
Plat. c 

To conduct water by aqueducts, ὀχετ- 
dywyéw, Plat.; ὀχετεύω, Hat. 

A maker of aqueducts, ὀχετη γὸς 
ἀνήρ (Ep. ἃ, except in trisyll. cases, 
Where a Att. ἃ Hom.). 

[The end or issue of an aqueduct, 
ὀχετόκρανον, τό, Hyperid. | 

AQUEOUS, ὑδρηλός, Hom., h., Als- 
chyl., Eur., Hipp. Vid. Watmry. 

AQUILINE, γρῦπός (of the nose), 
Xen., Plat. ; aquiline shape, character 
(of the nose), γρυπότης; ητος, ἡ, Xen. | 

ARABLE, ’apwotuos, ov, metaph., 
Soph. δ 

ARABLE LAND, ᾽ἄροσις, ews, 1}, Ho- 
mer; ᾽ὥἄρουρα, 1}, Hom., Hes., A’sch., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ᾿ἄροτος, 
ὁ, Ausch.; ’dpwua, aros, τό, Soph., 
Ar.; πόλος, ὃ, Xen. : P 

ARBITER, AN, βρὰβεύς, ews, ὁ, 
Soph., Eur.; xpiris, ὁ, Omu. post 
Hom. Vid. JupGr, UMPIRE. ; 

[Arbiters chosen by lot, διαυτηταὶ 
κληρωτοί, Dem.; to choose τ as Air 
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biter, αἱρέομαί twa δικαστήν, Xen. ; 
to submit a thing to one as an arbiter 
between (the two litigants), Tut μεσ ᾧ 
δικαστῇ τι ἐπιτρέπω, Thue. ; to abide 
by the decision of an arbiter, μένω ἐν 
Tots διαγνωσθεῖσιν ὑπὸ ποῦ διαυτη- 
ποῦ, Dem.; to make one arbiter, πταρ- 
ακαθίζομαι, c. acc., Dem. | 

ARBITRAMENT, βουλή, ἡ, Omn. 
Vid. WILL. 

ARBITRARILY, δεσποτικῶς, Isoc. ; 
[by cases of αὐτογνώμων, αὐτοκρᾶ- 
twp, etc., vid. sq. | 

ARBITRARY, avToKpadTwp, opos, ὃ, 
Thucyd., Plat., Xen.; δεσποτὶκός, 
Plat.; dvvacrixos, Arist.; δύναστευ- 
tixos, Arist. 

Arbitrary power, αὐπτοκρᾶτεια, ἡ, 
Plat. 

ARBITRATE, TO, διαιτάω, Ise. 

To arbitrate in favor of a person, 
ἀποδιαιτάω (with or without δίκην 
-or δίαυταν), c. gen., or 6. dat., Dem., 
158. 

To arbitrate against a person, kaTa- 
διαυτάω δίκην or δίανταν (noun smts. 
understood), c. gen., Dem., Lys., Ise. 

ARBITRATION, Olaita, 7, Soph., 
Ar., Dem., Lys.; ἐπῖτροπή, 7, Dem. 

To have recourse to arbitration,’ a1- 
ἀντάω ἐπὶ τὴν δίαιταν, Dem.; ἀπ- 
αντάω πρὸς τὸν διαιτητήν, Dem., and 
simply ἀπαντάω, Dem.; δίκάζομαι 
σρὸς διαιτητήν, Dem. 

To cause arbitration to be gwen 
against, κἄ τ ἄδιαντάομαι, mid., c. gen., 
Dem., Lys. 

To have the decision of the arbitra- 
tion given against one, ὀφλισκἄνω (fut. 
ὀφλήσω, perf. ὥφληκα, aor. 2 ὠφλον) 
πὴν δίαυταν, Dem. ΄ 

ARBITRATOR, AN, διαυτητής, οὔ, ὁ, 
Hdt., Plat., Isoc., Lys., Dem., Ise. 
Vid. sub ARBITER. 

A joint arbitrator, συνδιαιτητής, 0, 
Dem. 

To give the decision as arbitrator, 
᾿ἀποφαίνομαι δίαιταν, Lys. 

To appoint as arbitrator, ἄγω, Ise. 

To be appointed arbitrator, ᾿ἄποφέρ- 
oma, pass. perf. part. ᾿ἁπενηνεγμένος, 
Dem. 

[ ARBOR, (χλωρὰ) σκιάς, dos, ἡ, 
Theoc.; καλύβη ἐκ κλάδων or ἀμπέ- 
λων πεπλεγμένη, after Theopomp. 
Gvho has καλ., αἱ πεπλεγμέναι εἰσὶν 
ἐκ ῥάβδων) ; perh. also πλεκτὴ κα- 
λύβη Gwhich Theoc. uses of ἃ fisher- 
man’s hut). | 

ARBUTUS, κόμᾶρος, ἡ, Ar. 

[Arc (of a circle), περιφέρεια, 71, 
Eucl. | 

ARCH, AN, ψᾶλίς, δος; ἡ, Soph., 
Plat.; [ψαλίδωμα, atos, τό, Strab. ; 
καμάρωμα, τό, ld.;] Ginarchitecture), 
avis, tos, ἡ, Paus. 

[ Arcu, TO, ψαλιδόω, Math.; καμ- 
apow (only late), Béckh Inscr. (of 
ceilings, etc.). | 

To arch (as a bull arches his back), 
κυρτόω, Hur., Xen. 

To arch one’s eyebrows, ποξοποιέω, 
c. ace. (τὰς ὀφρῦς), Ar. 

Arching his neck (of a horse), kupa- 
γωγός, Xen. 

- ARCH, ἐμμελής, és, Plat. 

[Arcu- (as a prefix = chief), ἀρχι- 
or ἀρχ-; acc. as followed by a vowel 
or consonant, as arch-priest or chief- 
priest, ἀρχιερεύς, ὁ, Hdt., so ἀρχιθέω- 
pos, ὃ, Andoc., etc. | 

[ARCHANGEL, ἀρχάγγελος, 
Nt 

[Arcumotocy. Vid. ANTIQUITY. | 

[ ARCHAISM, ἀνακεχωρηκὸς ῥῆμα, 
στό, Dion. H.; ἀρχαϊσμός, ὃ, only in 
Gramm. | 
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[ARCHBISHOP, ἀρχιεπίσκοπος, ὃ, 
Eccl. | 

[ ARCHDEACON, ἀρχιδιάκονος, ὃ, 
Eccl. | 

ARCHED (i. 6., curved), κυρτός, 
Hom., Eur. ; [ (of ceilings, etc.), Wwad- 
ἰδωτός, Diod.; καμαρωτός, Ath. | 

To be arched (as a wave), κυρτόο- 
μαι, in aor. 1 pass., Hom.; aiwpéw, 
Pind. 

ARCHER, AN, τοξότης, ov, ὁ (τοξό- 
τᾶ, Kp.), Hom., Aéschyl., Soph., Eur., 
Hadt., Thucyd., Xen., ete.; ᾿ἀφήτωρ, 
opos, Hom.; τοξευτής, οὔ, ὁ, Hom.; 
fem. τοξότις, coos, 1, Call., ῥυτήρ 
(jjpos) βιοῦ, ὀϊσπτῶν, Hom.; pitwp 
(opos) τόξου, Ar.; ὀϊσπευτής, ov, ὁ, 

all. ; ἐπίσκοπος ὀϊσπτῶν, Theoc. 

A captain of archers, πόξαρχος, ὃ, 
Thuc. (simply an archer), isch. 

A body of archers, ro€evpa, ατος, 
vo, Hdt. 

A horse archer, ἱπποτοξότης, ὁ, 
Hadt., Thuc., Xen. ; 

Belonging to an archer, famous or 
skillful as an archer, ποξοφόρος, ov, 
Hom., Pind., h., Eur., Hdt.; d@yxv- 
λότοξος, ov, Hom., Pind. ; κλύτότοξ- 
os, ov, Hom. ; toEoKXUros, ov, Pind.; 
τοξοδἅμας, avros, ὁ καὶ ἡ, Aischyl. ; 
ποξουλκός, ov, Aisch.; ποξόδαμνος, 
ov, Aisch., Eur.; τοξοτευχής, Aisch. ; 
τοξηρής, Hur.; κερουλκός, ov, Soph. ; 
Togtkos, Xen. 

ARCHERY, τόξον, To, usu. in pl., 
Homer, Soph., Hdt.; ποξοσῦνη, 1) 
Hom., Eur.; 4 τοξίκή, Plat. 

[ Well skilled in archery, τόξων εὖ 
εἰδώς, Homer; τοξοσύνῃ ἄριστος, 
Id. | 

ARCHETYPE, idéa, ἡ, Plat.; [ἀρχέ- 
TuTov, τό, quoted by Cic. ] 

ARCHITECT, AN, οἰκοδόμος, ὁ, Hat., 
Plat., Xen.; dpyxiréxtwy, ὁ, Hadt., 
Plat., Xen., Dem. 

[ Of or relating to an architect, ἀρχι- 
τεκτονικός, Plat.; to be an architect, 
ἀρχιτεκτονέω, Plut. | 

ARCHITECTURAL (2. é., belonging 
to an architect or architecture, or 
skillful as an architect), rextovixes, 
Plat.; apyirexrovixos, Plat., Arist. ; 
oikodopixos, Plat. 

ARCHITECTURE, οἰκοδομία, ἡ, Thu- 
cyd.; [οἰκοδομική, ἡ, Plat., and οἰκο- 
δομικά, Ta, Plat. 

[ ARCHKNAVE, αἰπυδολωτής, ov, 0, 
Timon. | 

ARCHLY, ἐμμελῶς, Plat. 

[ ARCHON, ἄρχων, οντος, ὃ, Omn. 
Att.; tolay before the archons, avayw 
eis ἄρχοντας, Dem. | 

[ AncHonsuHIP, usu. by ercl., in the 
archonship of Euctides, ἔπὶ Ἐὐκλείδου 
ἄρχοντος, or Eixetdov ἄρχοντος, 
Att.] 

ArcTIc, apxrixos, Arist. Vid. 
NorTHERN. ; 

ARDENT, μᾶλερός, Pind., Aisch. ; 
φλεγῦρός, Ar.; διἄπῦρος, ov, Plat. 

Ardent (i. €., eager), πρόθυμος, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. 
Vid. HAGER. 

ARDENTLY, προφρόνως, and poet. 
-ews, Hom., Pind., Aisch., Ap. Rh. 

Arpor, μένος, τό, Omn.; προθὺ- 
μία (-μτα, Hom.), ἡ, Hdt., Omn. Att. ; 
ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat. Vid. HAGER- 
NESS. 

ARDUOUS, αἰπεινός, Pind. ; [προς- 
ἄνπτης; ες (metaph.), Plat.] Vid. Dir- 
FICULT. 

ARDUOUSNESS, δυςχέρεια, ἡ, Plat., 
Isoc., Dem. Vid. DirricuLry. 

AREA (i. e., space before a build- 
ing), wpootacia, ἡ, Aischin. Vid. 
SPACE. 
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ARENA, éyayv, ὥνος, ὁ, Hes., Pind., 
Thuc., ete. 

AREOPAGITE, AN, ᾿Αρεοπᾶγίτης, 
ov, ὃ, Aischin. 

AREOPAGUS, THE, "Apetos πᾶγος, 
ὁ, asch., ae Hdt., Isoc.; “Apeos 
πᾶγος, 0, Soph.; ἴΑρειος ὄχθος, ὁ 
Bury tidy Veet cera 

ARGILLACEOUS, ἀργιλώδης, ες, 
Ηαΐ.; πηλώδης, es, Thue. ; Ὅπάργι- 
λος, ον, Theoph.. x 

ARGUE, TO, ἀμφιςβητέω, c. gen. 
(περί understood), or ὁ. acc., Isoc., 
Plat., Dem., [6. ὡς or ws οὐ, Plat. ;| 
διάλέγομαι, mid., Xen., Isoc., Plat. ; 
διάλογίζομαι, Xen.; ᾿ἄγωνίζομαι, 
se Dem. ; strongly, βιάζομαι, mid., 

at. 

To argue subtlely, διαλεπτολογέο- 
μαι, c. dat. of adversary, Ar. — 

To argue probably (a. e., to use prob- 
able arguments), 7i0avo\oyéw, Arist. 

To argue afresh, to renew an argu- 
ment, ᾿ἄνάμἄχομαι, fut. -uaxodmar, 
aor. 1 -εμἄχεσάμην, Thue. 

LTargued with myself, ἐμαυτῇ διὰ No- 
γων ἀφικόμην, Kur.; so διὰ λόγων 
εἶμι, Eur. 

Arguing with his father, διὰ δίκης 
ἰὼν πατρί, Soph. 

He argued in opposition, that they 
ought not to kill, etc., ἀντέλεγε μὴ 
ἀποιςτεῖναι, kK. T. X., Thue. 

To argue against, ἀντϊλέγω, ὁ. ws, 
Thuc., ὁ. ace. of argument, Soph. 

Well argued, εὐσυλλόγιστος, ov, 
Avist. 

Fond of arguing, éeyKtikos, ov, 
Plat.; φϊλόλογος, ov, Plat.; [ἀμφι-ς- 
βηπτητικός, 4, ov, Plat. 

Fondness for arguing, ptiooyia, 
7, Plat. 

Skillful in arguing, dva\extikos, ἡ, 
ov, Plat., Xen.; Noyiorixds, ἡ, ov, 
Xen. 

ARGUMENT, AN, TO ἠγωνισμένον, 
Eur.; πειθώ, ἡ, Eur., Ar.; τεικμήρι- 
ov, τό, Eur., Thue., Xen., Arist.; ἐν- 
θύμημα, aros, τό, Soph., Isoc., Arist. 5 
λογισμός, ὁ, Plat., Xen., Isoc.; πίσ- 
τις, ews, ἡ [ (of a moral nature, opp. 
to ἀπόδειξις, demonstr. proof) |, Plat., 
Isoc., Arist.; [ἀμφιςοβήπτημα, ατος, 
τό, Plat.; (from example or prece- 
dent), παράδειγμα, atos, τό, Thuc., 
Arist. | 

An additional argument, ἔπεξέλεγ- 
xos, ὁ, Plat., Arist. 

A using any probable argument, w10- 
ἀνολογία, 7, Plat. 

Argument, (i. e., the faculty of 

Fn ea arguing), διάλεξις, 
ews, ἡ, Ax., Plat.; [ἀμφιςβηπητικόν, 
706, Plat.; παραμυθία, ἡ, Plat. | 

[ Admitting of argument (i. e., debat- 
able), ἀμφιςβητήσιμος, ov, Plat. | 

ARGUMENTATIVE, évOupnpatixds, 
Arist. 

ARGUS, AN, πὰανόπτης, ov, ὃ, Eur. 

ARID, ξηρός, &, ov, Aisch., Eur., Ar., 
Hat., Thuc., Xen., Plat. Vid. Dry. 

Aripitry, ξηρότης, ἡτος, 7, Thuc., 
Xen., Plat. Vad. DRYNESS. 

Ariss (a sign of the Zodiac), xptos, 
ὃ, Arat. . 

ARIGHT, ὀρθῶς, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Dem. Vid. ΒΙΘΉΤΙΕΥ, 

ARISE, TO, ᾿ἄνορούω, Hom.; ὄρνυ- 
μαι, mid. fut. ὀροῦμαι, no aor. 1) aor. 
2 ὠρόμην, usu. by sync. ὥρμην, imper, 
doco and ὄρσεο, perf. 2 dpwpa, plu- 
perf. in 3d sing. ὀρώρει, ὠρώρει, and 
@pope, also a reduplicated pres. pass. 
in intrans. sense ὀρώρομαι, Hom.; 
᾿ἀνόρνῦμαι, Hom.; ᾿ἀνίστιἅμαι, pass. 
c. aor. 2, and perf. and pluperf. act., 
Hom., Aisch., Soph., “Eur., Thuc., 
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Dem.; ἐπὰνίσταμαι, Hom.; ᾿ἀνήνο- 
Qc, 3d sing. perf. from an unknown 
_pres., Hom. Vid. To RIsE. | 

To arise (as a bruise does) ᾿ἄνα- 
τρέχω, a0r. 2 -ἐδρᾶμον, fut. -δρὰμοῦ- 
μαι, Hom.; [from (the back) dy a 
blow, ἐξυπανίσπταμαι ὁ. aor. 2 act., c. 
ὑπό, c. gen., Hom. | 

To arise (as events do), τέλλομαι, 
pass., Pind.; (as a gad-fly does), Ap. 

To arise (as misfortunes), *ava- 
Br\acrivw, future -βλαστήσω, perf. 
πεβλάστηκα, pluperf. -εβεβλαστή- 
Kew, aor. 2 -έβλαστον, Ηαΐ. 

To arise (as tears, laughter, etc.), 
᾿άπαντάω, Aisch., Eur. 

To arise (as a report), ἐμπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπε- 
cov, perf. -πέπτωκα, Ar., Plat. 

To arise (as a question), πᾶραπίπ- 
vw, Plat. 

[Zo arise (out of the sea), avéxw, 
Hom. ; (of the sun), and in form ἀν- 
ίσχω, Hdt., Aisch.; (also of events), 
Hdt. | 

[10 make or cause one to arise, ἐξ- 
ανίστημι, Soph. ; from, éx, or ὁ. gen., 
Eur. | 

[10 arise and depart from a place, 
ἐξανίσπαμαι, c. perf., plqperf., aor. 2 
act., c. gen., Pind., Kur., etc. | 

To arise (as a sound), ὕποτέλλο- 
μαι, mid., Ap. Rh. 

[ Arise! (as exhortation) éva, Hom.; 
ὄρνυθι, ὄρνυτε, Hom. | 

ARISTOCRACY, ᾿ἀριστοκρᾶτία, ἡ, 
Mines eat. 

[ Aristocracy of wealth, πτλουποκρα- 
Tia, ἡ, Xen. | 

ARISTOORATIO, Goto ToKpaTikos, ἡ, 
ov, Plat., Arist. 

To have an aristocratic form of gov- 
ernment, “apioToKpaTéomat, Pass. C. 
fut. 1. mid., Plat. 

ARITHMETIC, ᾿ἀρῖθμός, ὁ, Aisch. ; 
λογισμός, ὃ, usu. in pl., Xen.; ἡ ἀριθ- 
pyri, Plat.; ἡ λογιστὶκή, Plat. 

Skillful in arithmetic, ’aptOuntixos, 
7, ov, Plat.; λογισπικός, ἡ, dv, Xen. 

ARITHMETICIAN, AN, ’apt0untis, 
ov, o, Plat. ; 

[ Arx, λάρναξ, ἡ, Simon.; (Noah’s), 
κιβωτός, ἡ, LXX.; the ark of the cov- 
enant, ἡ κιβωτὸς Tov μαρτυρίου, Id. j 

ARM, AN, βραχίων, ovos, ὁ, Hom., 
ffschyl., Soph., Eur., Xen., Dem.; 
πῆχυς, ews, ὃ, Hom., Eur, Xen., 
Plat.; ἀγκαλίς, idos, ἡ, Hom., Ap. 
Rh.; ἀγκοίνη, ἡ, only in pl., Hom., 
Ap. Rh.; ἀγκών, ὥνος, ὁ (esp. the 
bent arm), Horn. Pind., Soph.; ὠλέ- 
νη, ἡ, Ausch., Soph., Eur., Ar.; ἀγ- 
κἄλη, ἡ, Ausch., Eur., Hdt.; ’ayoo- 
ros, Theoc., Ap. Rh.; χείρ, gen. χει- 
pos, and poet. χερός, ἡ, etc, Hat. 
[ Vid. Syns 134. ] 

With long arms (as crabs), χειροτέ- 
νων, ovtos, ἢ. 

With white arms, λευκώλενος, ον, 
Hom., Pind.; λευκόπηχυς, ews, Eur. 

With beautiful arms, εὐώλενος, ov, 
Pind., Eur.; εὔπηχυς, v, Eur.; xad- 
λίπηχυς, v, Eur. 

With rosy arms, ῥοδόπηχυς, v, Hes., 
h., Sapph., Theoc. ᾿ ἑ 

Resting on the arm, ἐπωλένιος, ov,h. 

Under the arm, ᾿ὕπτωλένιος, ov, and 
a, ov, Theoe. 

In the arms, adv., ἀγκάς, Hom., 
Ap. Rh.; ἄγκᾶθεν, and also (from 
between the bent arms), isch. 

To lift, ox take, or carry in one’s 
arms, ἀγκάζομαι, mid., Hom.; ἀγ- 
κἄλίζομαι, Sim. Amorg., Mel; περὶ- 
πηχύνομαι, mid., Callas προςπηχῦνο- 
μαι, Bey Call. 








ARMED. 


To put under one’s arm, ovuduacya- 
NiGw, Ar. 

[To place in the arms of (e. g., a 
child), ἐν χερσὶν τίθημι, c. gen., Hom. | 

[ Under the arm (e. g., of a concealed 
weapon), ὑπὸ μάλης, Xen., Plat.. Ar. ; 
to carry under one’s arm, ὑππὸ μάλης 
ἔχω, Xen., Plat. | 

[ Round or on the arm, περιβραχιό- 
vos, Xen. (in neut. as subst.), Plut. ; 
in Hom. and classic auth. in genl. by 
prep. c. cas. | 

[ To fall in the arms of victory, νίκας 
ἐν ἀγκώνεσσι πίτνω, Pind. | 

An arm of the sea, κόλπος, ὁ, Hom., 
ésch., Hdt., Xen., ete. 

[ The arms (of a polypus), πλεκτά- 
vat, at, Hipp. | 

ARM, TO, act., ϑωρήσσω, Hom.; 
ὀπλίζω, Hom., Aisch., Eur., Hat., 
Thuc., Xen., οἷς. ; φράσσω, fut. -Ew, 
Hsch., Soph., Eur.; ἐξοπλίζω, Ais- 
chyl., Eur., Hdt., Xen., Plat.; κὰθ- 
οπλίζω, Soph., Xen., Isoc., schin. ; 
στολίζω, Kur.; Swoaxifw, Xen.; Ka- 
τἀθωρακίζω, Xen. 

To arm one’s self, δ ωρήσσομαι, mid. 
and pass., Hom., Ar.; [ὁπλίζομαι, 
mid., Hom., Hadt., ete.;| Gavviuat, 
mid. and pass., Hom.; κορύσσομαι, 
mid. and pass., perf. pass. κεκόρυθμαι, 
Hom., Eur.; ἐπιθωρακίζομαι, mid. 
and pass., Xen. 

To arm one’s self against, ἀνθοπλί- 
Couat, mid. and pass., sine cas., or Ο. 
dat., Xen. ; ἐπϊθωρήσσομαι, mid. and 
pass., c. dat., Ap. Rh., and the mid. and 
pass. of most of the words given in act. 

To arm one’s self secretly, ‘v7ro0w- 
ρήσσομαι, Hom. 

[ To arm (themselves) on both sides, 
ἀντιπαρασκευάζομαι, Thue. | 

To be armed, σάτπομαι, only in 8 
pl. pluperf. pass. ἐσεσἄχατο, Hdt,; 
[ἐν ὅπλοις εἰμί, Hdt., Xen. ] 

One must arm, ὁπλιστέον, Xen. 

ARMED (wearing brazen armor, 
ete.), χαλκοκορυστής, ov, ὁ, Hom. ; 
χαλκοχἵτων, wvos, Hom.; χαλκεο- 
θώραξ, ἄκος, h.; χαλκοχάρμης, ov, 
Pind.; χαλκεντής, éos, Pind. (vid. 
BRASS); σϊδηροχάρμης, ov, Pind.; 
χαλκεοτευχής, éos, Kur.; χαλκοἄρης, 
eos, Pind.; χαλκέοπλος, ov, Eur.; 
τευχεσφόρος, ov, Aisch., Eur.; τευχ- 
ηστήρ, pos, Ausch.; τευχηστής, ov, 
Esch. ; tTevxopdpos, Eur.; ὁπλίτης, 
ov, ὃ, Eur.; χαλκοπληθής, és, Eur.; 
χαλκοθώραξ, ἄκος, Soph.; ὕπασπὶ- 
διος, ov, Kur. (The above almost ex- 
clusively poetic.) 

More usual, ἐνόπλιος, ov, Pind., 
Xen., Plat., Call. ; ἔνοπτλος, ov, Soph., 
Eur., and late prose; ὁπλοφόρος, ov, 
Eur., Xen.; ἐντεθωρακισμένος, ἡ, ov, 
Xen.; [ἐν ὅπλοις ὧν (i. e., in or under 
arms), Hdt., Xen., Dem., etc. | 

With golden armor, χρυσοτεύχης, 
eos, Eur. 

Well armed, εὔοπλος, ov, Eur., Ar., 
Xen. 

Wholly armed [armed to the teeth |], 
πᾶνοπλος, ov, Aisch., Eur. 

Wearing the same or similar armor, 
ὁμόσκευος, ov, Thuc. 

Glittering with arms, κατἄχαλκος, 
ov, Eur. 

An armed man (esp. in heavy arm- 
or), ὁπλίτης, ov, ὃ, Omn. Att.; ὅπλων 
ἐπιστἅτης, ὁ, Ausch. 

A man wholly armed, πιἄνοπλίπης, 
ov, ὃ, Tyrt. 

A race of armed men, ὁπλίτης δρό- 
μος, ὁ, Pind. 

Armed to run in such a race, yaX«- 
aon, woos, Pind. Vid. SHIELD, 
SPEAR, etc. 


ARMOR. 


Light armed, ψιλός, ἡ, ov, Ar., 
Omn. Att. prose; ᾿ἄνοπλος, ov (ὃ. 6 
without heavy armor), Hat. 

A light-armed soldier, γυμνής, 770s, 
ὁ, Eur., Hdt., Xen.; γυμνήτης, ov, ὃ, 
Xen. ; λίθοβόλος, Thuc., Plat. 

Lightly armed, ebot ais, gos, Thu- 
cyd., Xen. 

Belonging to a light-armed soldier, 
γυμνηπὶκός, 4, ov, Xen. 

The light-armed force, γυμνητία, ἡ, 
Thue. 

, Not armed at all, unarmed, γυμνός, 
4, ov, Hom.; ψιλός, ἡ, dv, Soph.; 
ἄνοπλος, ov, Plat. 

The parts of the body unprotected by 
armor, Ta coma, Xen. 

Heavy-armed, ὁπλίτης, ov, usu. as 
subst., ὁ, Pind., Aisch., Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ὁπλιτοπᾶλης, ov, ὁ, 
Zisch.; ὁπλομᾶχος, ὁ, Xen.; ὁπλο- 
μᾶχης, ov, ὁ, Plat.:—The heavy-armed 
force, Ta 07a, Soph., Xen.; τὸ ὁπ- 
Attixov, Thuc., Xen.:—Belonging to 
the heavy-armed soldiers, ow trixés, 
4, ov, Thuc., Xen., Plat. 

[ Conveying or transporting the heavy- 
armed force (of galleys), ὁπλιτἄγω- 
yos, ov, Thue. } 

To be a heavy-armed soldier, om)t- 
Tevw, Thuc., Xen. 

A battle fought by the heavy-armed 
troops, ὁπλυτεία, ἡ, Plat. 

[ ARMFUL, ἄγκαλος, ὃ, ἢ.; ἀγκαλίς, 
ίδος, 1, Plut. | 

ARMISTICE, AN, σπονδή, ἡ, in pl., 
Omn.; ᾿ἀναὰκωχή, ἡ, Thuc.; διᾶκω- 
χή, ἡ, Thucyd.; διαλλᾶγη, ἡ, Eur., 
Hat., Isoe. ; ἐκεχειρία, ἡ, Thucyd.; 
avoxai, αἱ, Thuce., Xen. 

An armistice for a fixed period (xe- 
newable), ἐπισπονδη,, in pl., Thue. 

Under the conditions of an armistice, 
‘Vardomroveos, ov, Thuc., Xen. 

Without an armistice, ἄσπονδος, ov, 
Thue. 

To make an armistice, σπονδὰς τέμ- 
vow, Kur.; σπονδὰς ποιέομαι (mid.), 
Ayr., Hdt.; ¢. acc. of conditions, Thuc. 

[ARMLET (vid. BRACELET) :—(a 
piece of armor for the arm), περιβρα- 
χιόνιον, TO, usu. in pl., Xen. 

ARMOR, ἡ ἔντεα, τά, Hom.; ὅπλα, 

Arms, ὁ τά, Omn.; τεύχεα, τά, 
Hom., Hes., Soph, Eur.; σἄγη, ἡ, 
ZHsch., Soph., Eur.; ὅπλισμα, aos, 
vo, Kur., Plat.; otdnpos, ὃ, Thuc.; 
dmXious, ews, τ, Plat., Xen.; πρόβλη- 
μα, &TOS, TO, esp. in pl., Xen.; ὁπλί- 
Ts (gen. ov) κόσμος, Xen. [ Vid. 
Syn. 342. | 

Body armor, ὕπασπίἵδιος (ov) κόσ- 
μος, ὃ, Soph. 

Entire armor, παντευχία, ιἷ, Asch., 
Eur.; wavoayia (only in dat. sing. as 
ady.), Soph. ; πὰάνοπλία, ἡ, Ar., Hat., 
Thuc., Isoc., Aischin. 

[In full armor, ἐν ὅπλοις, Plat. ; 
πανοπλίᾳ, Hdt., Plat., etc.; (as adj.), 
πάνοπλος, ov (p.), Trag. | 

Armor for the arms, περὶ βρἄχιόνι- 
ov, TO, usu. in pl., Xen. 

Good armor, being well armed, εὐ-- 
οπλία, ἡ, Xen. ἢ 

To wear armor, [to bear arms, | ὁπ- 
λοφορέω, Xen.; σϊδηροφορέω, Thue. 

To fight in armor, ὁπλομὰχέω, 
306. 

An arming, ὁπλισμὸς, 0, Asch. ; 
ὅπλοις, ews, 1, Ar., Thucyd.; καθ- 
omNiors, ews, 1}, Xen. 

A getting under arms, ἐξόπλέσις, 
ews, τ, Xen. eae 

A being under arms, é£om)icta, 1), 
Xen. 

[ To practice or learn the use of arms, 
ὁπλομαχέω, Isoc. ] ss 
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AROUSE. 


[To gird on one’s armor, χαλκὸν 
ζώννυμαι, Hom. | 

To be in, under arms, ἐν ὅπλοις 
εἰμί, Hdt., Xen., etc. ; to pass the night 
under arms, vuxTepevw ἐν τοῖς ὅπλοις, 
Xen. | 

[To put on (one’s) armor, τεύχεα, 
ἔντεα Ovvw, Hom.; to put off (one’s) 
armor, τεύχεα ἐκδύνομαι (OY -δύο- 
pat), Hom.; to lay down (one’s) arms 
on the ground, τεύχεα κατατίθεμαι ἐν 
γαίῃ, Hom. ] 

[ To lay down (one’s) arms, κατατίθ- 
guar Ta ὕπλα, Dem.? to throw away 
(one’s) arms, ῥίππτω Ta ὅπλα, Xen. | 

[ Cessation of arms. Vid, ARMIS- 
ΤΙΟῈ.] ; i 
_ The art of making or forging arms, 
ἡ ὁπλοποιϊκη, Plat. 

Throwing away one’s arms, ῥίψ,- 
οπλος, ov, Ausch. 

[The place of arms (for the heavy- 
armed), τὰ ὅπλα, Xen. | 

An armor-bearer, ὕπασπιστής, ov, 
ὁ, Eur., Hdt., Xen.; [ὁπάων, ovos, ὁ 
(p.); Eom: 

To be an armor-bearer, ‘vracriCw, 
c. dat. pers., Pind., Eur. 

[ ARMorER (one who makes arms), 
ϑωρακοποιός, 0, Xen. ; ὁπλοποιός, ὁ, 
only in Poll.;—(Qwvho has charge of 
the arms), ὁπλοφύλαξ, ὁ (late), Ath. ; 
the business of an armorer, ἡ ὁπτλοποι- 
txy, Plat. ] 

ARrMorRY, AN, σκευοθήκη, ἡ, Aisch., 
Zkschin. ; [later, ὁπλοθήκη, ἡ, Plat. ; 
ὁπλοφυλάκιον, τό, Strab. ] 

ARMPIT, μασχᾶλη, ἡ, h., Adsch., 
Ar., Cratin., Xen., Lys.; μασχᾶλίς, 
tdos, ἡ, Theoph., Ctes.; adr, only 
in phrase, ὑπὸ μάλης, Ar., Plat., Xen. 

ARMY, AN, στρᾶτός, ὁ, Omn.; pa- 
λαγξ, ayyos, ἡ, Hom., Hes., Xen. ; 
στόλος, ὁ, Ausch., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen.; στρἄτευμα, &tos, TO, 
Zasch., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., 
Xen.; στρᾶτιά, ἡ, Pind., Hdt., Omn. 
Att.; στρἄτόπεδον, Td, Soph., Eur., 
Thuc., Xen.; ποιμανόριον, τό, Abs- 
chyl.; ὅπλισμα, ἅτος, τό, Kur.; τ ἀγή, 
ἡ, ΑΥ.; στρἄτηλἄσία, ἡ, Hdt. [ Vid. 
Syn. 8574.] 

With the whole army, πανσῦδίῃ, 
Hom.; πανσύὕύδει, Thuc.; πανστρᾶτίᾳ, 
Hadt., Thuc., Lys. 

Collecting their whole army, παν- 
στρατίας γενομένης, Thuc. 

With a large army, πολύὔχείρ, Ζ)5- 
chyl. 

AROMATIC, ϑυώδης, es, Hom., h., 
Theoc. :—[ Aromatics, ἀρώματα, TA, 
Xen. } 

ARouND, ἀμφί [ (in all relations) ], 
6. gen., c. dat., 6. acc., Omn.; περί, c. 
gen., 6. dat., ὁ. acc., Omn. poet., but 
only ec. dat., c. acc., Omn. prose; ἀμ- 
gis, adv., and c. gen., Hom., Pind. ; 
περίξ, adv., also as prep. c. acc., and 
rar. c. gen., Adsch., Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Plat. (Vid. ABout.)— 
[ Often expd. by ἀμφί or περί in com- 
pos., 6. g., περιάγω, to lead around, 
etc. | 

[ To be around a thing, περίειμι, c. 
dat., Thuc.; things around us, ταῦτα, 
Plat.; those around (one, his suite, 
followers, etc.), οἱ ἀμφί, περί τινα, 
Hom., Hdt., Xen., Oratt., etc. ] 

AROUSE, TO, dovumt, only in imper. 
ὀρνῦὕθι, imperf. ὥρνυον, fut. ὄρσω, aor. 
1 ὦρσα, imperf. mid. and pass. ὠρνὕ- 
μην, fut. dpovmat, aor. 2 mid. ὠρόμην, 
94 sing. usu. by sync. ὦρτο, imper. 
dpco and ὄρσεο, Hom., Hes., Pind., 
Soph., Eur.; [to arouse one’s self, c. 
perf. 2 ὄρωρα, Hom.;] ἐρεθίζω, Ho- 
mer, /sch., Soph., Eur., Hdt.; ἐρέ- 
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ARRANGEMENT. 


Ow, only pres., Hom., Ap. Rh., and 
imperf., Mosch.; ᾿ἄνεγείρω, Hom., 
Pind., Kur., Ar. ; κινέω, Asch., Soph. ; 
exxtvew, Soph., Xen. Vid. To ROUSE, 
To EXCITE, 

[To arouse one to, παρακαλέω τινὰ 
eis, Eur., etc. | 

[Arouse thee, ye, ὄρνυθι, ὄρνυτε, 
Hom. | 

[ARousep (vid. Excirep); to be 
aroused, πταρακινέομαι, at, on account 
of a thing, ἐπί, c. dat., Xen. | 
᾿ς AROYNT, ἔῤῥε, Soph., Ar., Ap. Rh.; 
awaye, Ar. 

ARRAIGN, TO, αἰτεάομαι, mid., c. 
acc. pers. and gen. rei, also 6. acc. 
rei if neut. pron. (6. g., ταῦτα, etc.), 
also 6. ace. pers. and infin., or conj. 
OTL, ὡς, etc., ΟΥ̓́Θ. ace. pers. and prep., 
or 6. acc. rei, κατά τινος, Hom., Kur., 
Ar., Hdt., Thue., Xen., Antipho. Vid. 
To ACCUSE. 

ARRAIGNMENT, αἰτία, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. 
CUSATION. 

ARRANGE, TO, κρίνω, Hom.; ἀρ- 
Tuvw, imperf. ἤρπυον, aor. 1 ἤρτῦνα, 
Hom.; ἤρτὕσα, Hdt., aor. 1 pass. ἦρ- 
τύνθην, Hom., Hdt.; κοσμέω, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; ’a7ro- 
κοσμέω, Hom.; ἐγκοσμέω, Hom. ; 
διᾶκοσμέω, Hom., Hadt., Thuc.; τἴθε- 
μαι, mid, aor, 1 ἐθηκάμην, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐύπρήσ- 
ow, for εὐπράσσω, Hom.; διέπω. only 
pres. and imperf., Hom., Pind., Ausch., 
Hdt. 3 κοιρἄνέω, Pind.; διαστοιχίζο- 
μαι, mid., Asch.; τάσσω, Hdt., Omn. 
Att.; dvuaradoow, Hes., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; πεσσονομέω, Alsch.; 
pv0uiGw, Soph., Xen., Plat.; στοιχί- 
ζω, Aisch., Xen.; ovetiOrpu, aor. 1 
πέθηκα, perf. -τέθεικα, etc., aor. 1 
pass. -ετέθην, Eur., Hdt., Thucyd., 
Xen., Plat.; καθίστημι, aor. 2, perf., 
pluperf. act. not used in act. sense, 
fésch., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; 
κἄταρτύω, Soph.; KaTacté\\w, Eur.; 
κἄτευτρεπίζω, Ar., Xen.; σὕνίστημι, 
Isoc.; συντάσσω, Plat., Xen.; σχη- 
μᾶτίζω, Plat., Xen.; συγκἄθίστημι, 
Thue. ; σύναρμόζψω, Plat.; ἀνᾶβάλ- 
λομαῖι, mid., 6. g., one’s dress, 6. acc., 
Ar., Plat.; dvevxpivéw, Xen.; διᾶ- 
θεσμοθετέω, Plat.; κἄτάτάσσω, Xen.; 
κἄταρτίζω, generally, and also to ar- 
range a quarrel, Hdt.; κἄτχωρίζω, 
Xen.; συνδιαρθρόω, Arist. 

To arrange or agree (to do any 
thing, etc.), συντίθεμαι, mid., Xen. 
Vid. To AGREE. 

To arrange carefully, ᾿ἀκριβόω, 
Ar. 

To take part in arranging, cvvadé- 
yw, Pind. 

To arrange at the same time, cvvdra- 
κοσμέω, Plat. 

One must arrange, τακτέον, Plat. 

Well arranged, κοσμητός, Hom. ; 
εὐθήμων, ovos, Ap. Rh., Arist. 

Arranged or agreed upon beforehand, 
προειρημένος, ἢ, ov, Thuc. 

ARRANGEMENT, | ϑέσις, ws, 11, 

ARRANGING,  f Pind., Plat.; ἀρ- 
povia, ἡ, Aisch.; διάθεσις, ews, ἡ, 
Plat.; τάξις, ews, ἡ, Xenoph., Plat., 
Dem.; also, an arrangement with a 
man’s creditors, Dem. ; διάταξις, ews, 
ἡ, Plat., Dem.; σύνταξις, ews, ἡ, 
Plat., Dem.; κόσμησις, ews, ἡ, Plat.; 
διὰκόσμησις, ews, ἡ, Plat.; διόρθω- 
σις, ews, 4, Plat.; σύνταγμα, ἄτος, 
τό, Arist.; διἄάκοσμος, ὃ, Arist.; 
[ (compact, mutual agreement), συν- 
θεσία, τ, Hom.]} 

Good arrangement, εὐθημοσύὔνη, 1, 
Hes., Xen.; εὐαρμοστπία, in pl., Isoc. 


1, Soph., 
Vid. Ac- 








ARREST. 


[By arrangement (of set purpose), 
ἐκ παρασκευῆς, Lys. | : 


Kpigr.@p. Aischin.; κοσμητής, ov, ὃ, 
Epigr. ap. Aischin,; διάθετήρ, ἤρος, 
ὁ, Plat.; dvadérns, ov, ὁ, Hat. 
ARRANT, ὅλος, 6. g., an arrant im- 
posture, πλάσμα ὅλον, etc., Xen., Plat., 
Dem.; [also expd. by super]. adj., dupl. 
superl,, or by πᾶς in compos., 6. g., 
an arrant thief, kNewrtioratos, Ar., 
Eupol.; an arrant scoundrel, πιαγκά- 
κιστος, Soph., Eur.; to talk arrant 
nonsense, ἀμετροεπὴς κολῳάω, Hom.; 
πολλὴν φλυαρίαν φλυαρέω, Plat. | 
[ARRAS, τάπης, nTos, ὁ, Hom. 
etc.; later also ταπίς, idos, 1j, Xen. } 


ARRANGER, AN, κοσμητήρ, 71P0S, ὁ, 


ARRAY, TO (an army, étc.), διέπω,, 


only in pres. and imperf. act., Hom., 
Pind., Aisch.; στέλλω, Hom., Hdt., 
βοῇ. ; κορύσσω, fut. -Ew, aor. 1 mid. 
ἐκορυσσάμην, perf. κεκόρυθμαι (but 
seldom used in this sense, except in 
pres. and imperf. act.), Hom., Hes., 
Pind., Eur.; κοσμέω, Hom., Eur., 
Hat., Xen.; ἵστημι (aor. 2 and perf. 
and pluperf. act. not used in active 
sense), Hom., Xen.; ἀμφιέπω and 
ἀμφέπω, only pres. and imperf. act., 
Hom., Pind.; διάκοσμέω, Hom., Thu- 
eyd., Xen.; τάσσω, Hdt., Omn. Att. ; 
Tayevw, Ausch.; λοχίζω, Hdt.; διᾶ- 
τάσσω, Ar., Hdt., ‘Vhuc., Xen.; éx- 
τάσσω, Xen.; κἄτἄάτάσσω, XeNn.; ἐν- 
διάτάσσω, Hdt.; mapatacow, Hadt., 
Thue., Xen. 

To array against, ἐνπάσσω, c. dat., 
Eur.; dvtitacow, ὁ. dat., Auschyl., 
Hadt., Thuc., Xen., Dem,; ἀντίκἄθ- 
ίστημι, Thue., Xen.; avtimaparac- 
ow, Thuc., Xen., A’schin. 

To array a fleet against, ἀντἄνγω 
simply, or ἀντ. ταῖς ναυσί, Thue. 

To array together with, alongside of, 
συντάσσω, Hdt., Thuc., Xen.; cvy- 
κἄτἄτάσσω, Xen. 

To array behind as a reserve, ἐπὶ- 
τάσσω, and in mid., c. dat., 6. g., ἔπιτ- 
τάσσομαι λόχους TH φάλαγγι, Hat., 
Thucyd., Xen. 

To array one’s self in, στέλλομαι, 
mid. ¢. acc. vestis, Eur. Vid. To put 
ON, DRESS, ete. 

To be arrayed, ταξιόομαι, Pind. ; 
διάτάσσομαι, in mid., esp. in aor. 1, 
Ar., Xen.; ἐντάσσομαι, mid., Xen. 

[ To be arrayed against, ἀντιπέαρα- 
τάσσομαι, Thue. | 

To be arrayed by the side of, mapa- 
τάσσομαι, in mid., esp. in aor. 1, Thue., 
Dem.; συμπὰρὰατάσσομαι, mid. ¢. 
prep., Xen., Dem., Lycurg. ὴ 

1 array niyself on his side, πάσσω 
ἐμαυτὸν πρός, ὁ. acc., Dinarch. 

ARRAY, AN, otixos, τῆς, only in 
gen. sing., and nom. and ace. pL, 
Hom., Hes., Aisch., Eur.; στῖχός, ὁ, 
Aisch., Xen.; τάξις, ews, ἡ, Eur., 
Thuce., Xen., Hdt.; σύνταξις, ews, 1, 
Thuc., Xen.; πὰρἄταξις, ews, τη [(ἃ 
putting or disposing in array) |, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; σύνταγμα, “tos, 
τό, X€n.3 παντευχία πολέμιος, Eur. 

The array of both parties prepared 
for battle, avrirvaéis, ews, τὴ, Vhuc.; 
τὸ advtinapataxvev, Thue. 

In battle array, πὰρἄτεταγμένως, 
Plat.; [ἐκ παρατάξεως, Thuc., etc. ; 
ἀπὸ Tov ἀντιπαραταχθέντπος, Thuc. | 

ARREARS, ἔλλειμμα, atos, TO, 
Dem.; [arrears of pay, προςοφειλό- 
μενος μισθός, ὁ, Thue. 

A being in arrear, ἔκδεια, τ, Thue. 


[He was in arrears, ἐπωφείλησε, 


Thue. } 
ARREST, σύλληινμις, ews, ἡ, Thuc., 
ZEschin. ; ᾿ὰπ' yn, 1), Lys., Dem. 





ARROGANCE. 


ARREST, TO, ocvd\d\auBivw, fut. 
-λήψομαι, aor. 2 -ἐλἄᾶβον, perf. -εἰ- 
Anda, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., An- 
tipho; ἐπίλαμβἄνομαι, mid., Dem., 
Lys.; ᾿ἄγω, Plat.; ᾿ἄπάγω, Plat., 
Dem. Vid. To sror. : 

[To arrest in the very act, ἔπ᾽ αὐτο- 
φώρω λαμβάνω, συλλαμβάνω, Dem., 
ete. Vid..in the Acr. 

ARRIVAL, é7reisodos, ἡ, Soph.; ἵξις, 
ews, ἡ, Eur.; ᾿ἄφιξις, ἡ, Hdt., Plat., 
Dem.; κἄτηλύσία, ἡ, Ap. Rh.; [παρ- 
οὐσία, ἡ, Thuc.; at a place, eis τόπον, 
Diod. ] 

ARRIVE, TO, aviv and ᾿ἄνύτω, fut. 
-ὕσω, Cc. acc., or 6. prep., Hom., Soph., 
Eur.; ἀπὰνύω, c. adv. loci, Hom.; 
‘ixavw, only pres. and imperf., c. acc., 
or ὁ. prep., or c. adv. loci, Hom., Ais- 
chyl., Soph., Eur.; ‘txw, only pres., 
and imperf. and aor. 2 ἷξον, Hom., 
Pind. ; Ἱκνέομαι, fut. ἵξομαι, aor. 2 
τκόμην, ἵκου, etc., perf. ἵγμαι, plu- 
perf. ἕγμην, usu. ὁ. acc., also 6. prep., 
Omn. poet.; eisapixavw, Hom., Hes., 
Ap. Rh.; eisapitxvéouwar, Hom., Soph., 
Ap. Rh. ; ’apixavw, c. acc., or prep., 
Hom. ; ᾿ἀφϊκνέομαι, usu. c. acc. sine 
prep. in poetry, usu. c. prep. in prose, 
Omn.; ἐξικνέομαι, Homer, Pindar, 
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπέρχο- 
μαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, 
syne. -7\0ov, etc., Hom., Eur., Hat., 
Thuc., Xen.; éwiSaivw, fut. -βήσο- 
μαι (fut. act. and aor. 1 not used in 
intrans. sense), aor. 2 -ἔβην, part. 
-Bas, perf. -βέβηκα (often in many 
poets syne., Ist pl. -@éBauev, 3d pl. 
-BeBact, part. -BeBws, woa, ὥτος, 
etc.), c. gen. or c. ἐπί and gen., Hom., 
Sophoel.; ἐπιβάλλω, no aor. 1 act., 
perf. -βέβληκα, etc., Hom.; μεθέπω, 
in pres., Hom.; κύχἄνω, only in in- 
dic., opt. Ktxeinv, subj. κίχείω, part. 
κίχείς, imperf. ἐκέχην, 2d sing. -eus, 
futs κίχήσομαι, aor. 2 extyov, aor. 1 
mid. ἐκεχησάμην, c. acc., Hom. Pind., 
Archil., Sophocl., Eur., once 6. gen., 
Soph. ; κιγχἄνω, only pres. and im- 
perf., Ausch., Soph., Eur.; προςκὕ- 
péw, aor. 1 προςέκυρσα, c. dat., Hes. ; 
διέρχομαι, 6. acc. or prep., Pind., Thu- 
eyd., Xen.; εἰςβάλλω, c. ace, Eur. ; 
ἐξανύω, Hdt.; wapayiyvoua, fut. 
-yevnoouat, aor. 2 -εγενόμην [ (at a 
place, εἰς, ὁ. acc., Hdt., etc.) ], Theogn., 
Hdt., Thucyd.; waépeue (-<ivar), c. 
prep. [ eis, emi, etc., Ὁ. acc.], and c. 
ace. sine prep., Eur., Thuc., Xen., 
etc.; περάω, fut. dow, c. prep., The- 
ogn., Ausch., Soph., Eur.; πὰρέρχο- 
μαι [εἰς, ὁ. ace., Hdt.], Eur., Xen.; 
Mposikveouat, Cc. gen., or ὁ. ἐπί, As- 
chyl. ; Toosaptkvéouar, Thue. ; κἄτ- 
avuw, 6. prep., Hdt., Xen.; μετὰκι- 
ἄθω, only pres. and imperf., c. acc., 
Ap. Rh. 

To arrive at (i. e., obtain), ἄπειμι 
(tévar), part. -ιών, c. ἐπί and acc., 
Xen. 

To be arrived, ἥκω, only pres., im- 
perf., and fut., Omn.; προςήκω, Ais- 
chyl., Soph., Eur. 

__ To arrive first, προὰφϊκνέομαι, 
Thue. 

_ They having arrived at the time of 
life to do so and 50, ἧκον βίου αὐτοῖς, 
ὁ. infin., Eur. ἣ 

ARROGANCE, ᾿ἁτασθᾶλία, 1}, Hom., 
Hes., Sim.; Ὑὕπεροπλία, ἡ, Hom.; 
ὑπερτερία, 1}, Theogn.; αὐθαδία, ἡ, 
Aisch,, Soph., Eur.; αὐθάδεια, 1, 
Plat., Isoc., Dem.; αὐθάδισμα, eros, 
τὸ, sch.; ‘varepnpavia, 1j, Plat., 
Xen., Dem., Alschin. ; ὕπεροψιία, 1, 
Lys. ; ᾿ἅλαζόνεια, ἡ, Xen.; [μεγαλαυ- 
χία, ἡ, Plat.; μεγαλοφροσύνη, ἡ, 





ART. 


Hdt.; πλεονεξία, κιἷ, Hdt.;] ὑπερηνο- 
pén, 7}, Ap. Rh.; φρύαγμα, ἄτος, τό, 
Mel. 

ARROGANT, ᾿ἀγήνωρ, opos, Hom., 
Hes., isch. ; ᾿ἀτάσθᾶλος, ov, Hom., 
Hes., Hdt., Auschin. ; ᾿ὕπερηνορέων, 
ουσα, ov, Hom., Ap. Rh. ; ‘vaepdia- 
Nos, ov, Hom., Pind., Ap. Rh. ; ‘vzrép- 
om)os, ov (in Hom. only of deeds or 
words) (superlat. ὑπεροπληέστατος, 
Ap. Rh.), Hom., Hes., Pind., Ap. Rh. ; 
‘Umrepyvwp, opos, Hes., Eur.; ὕπέρ- 
θῦμος, ov, Hes.; ‘varepijpavos, ov, 
Hes., Pind., isch., Xenoph., Dem.; 
᾿ἄγέρωχος, ov, Archil., Alcz. ; ‘varép- 
κοπος, ov, Aisch., Soph.; ‘v7répau- 
xos, ov, Aisch., Xen.; αὐθαδόστομος, 
Ar.; ceuvos, Soph.; ᾿ἀλάζων, ovos, 
ὁ καὶ 4, Plat., Hdt.; ὑπερόπτης, ov, 
Sophocl., Theoc.; [πλεονέκτης (as 
adj., esp. of words) λόγος, Hat. | 

ARROGANT, TO BE, ‘UTEpnpaviw, 
no fut. or perf., Hom.; ’¢ractadrw, 
no future, etc., Homer; ‘vrepavyéw, 
Thuc.; ’avapuodcopa, pass., Xen.; 
φρυάσσομαι, mid., Mel. 

ARROGANTLY, ὑπερφιάλως, Hom. ; 
‘urspkoTrws, Auschyl.; ὑὑπερηφᾶἄνως, 
Plat., Isoc.; Ὁὕπέροπτα, Soph.; pey- 
a\odpovws, Xen., Plat. 

ARROGATE, TO, οἰκειόομαι, mid., 
Hat. 

ARROW, AN, δόναξ, ἄκος, 6 [ (prop. 
reed-shaft) |], Hom.; κῆλον, τό, Hom., 
Hes. ; “tds, 6, pl. ra ia, Hom., Soph., 
Eur.; βέλος, τό [(genl. term, mis- 
sile) |, Hom., Aischyl., Soph., Eur., 
Anac., Hdt., Thuc., Xen., etc.; ὀϊσ- 
Tos (οἰστός, Att.), ὁ, Homer, Hes., 
Pind. Eur.” Thue, Plat:, Ap. Rh: ; 
τόξευμα, atos, τό, Pind., Eur., Hdt., 
Xen.; πτέρωμα, atos, τό, Aischyl.; 
"ἄτρακτος, ὁ καὶ 1}, Auschyl., Soph., 
Kur., Thucyd.; τόξον, in pl., Soph., 
Eur.; yAupides, αἱ, Eur.; πτηνὸς 
ἀργηστὴς ὄφις, Aisch. ; ἔγχος πτερω- 
τόν, Kur. | Vid. Syn. 120.] 

To have one’s arrow in the string 
ready to shoot, ewtBéBAnmac and ἐπί- 
βέβλημαι ἐπὶ TH vevpa, Xen. 

With golden arrow, χρυσηλᾶκατος, 
ov, Hom., Pind., Soph. 

_ Regjoicing in arrows, fem. ᾿τοχέαιρα, 
7, Hom. 

Holding arrows, ’todoxos, ov, Hom.; 
ὀϊστοδέγμων, ovos, ὁ καὶ τ, Ausch. 

[To discharge an arrow, ὀϊσπεύω, 
Hom. Vid. To suoor. ] 

[ Arrow-head, σίδηρος, ὁ, Homer ; 
τοξουλκὸς αἰχμή, τ, Ausch.; to draw 
the arrow-head to the bow Gn making 
ready to shoot), τόξῳ σίδηρον πελά- 
ζω, Hom. | 

| Arrow-notch, γλυφίδες, at, Hom. | 

ARSENAL, AN [vid. ARMORY :—(na- 
val) |, ἐπίστιον, τό, Hom. ; ἐπίνειον, 
τό, Hdt., Thuc.; νεώριον, τό, Eur., 
Ar., Thue., Lys. Vid. Doox. 

ARSENIC, ἀρσενΐκόν, τό [ (yellow 
sulphuret of ar.), Galen; cavdapakn, 
ἡ (ved sulphuret of ar.), Arist. ] 

[ Arsis, ἄρσις, τ, Gramm. | - 

ART, τέχνη, τ, Omn.; wadéun, ἡ, 
Pind., Aisch., Soph., Ar.; τέχνιον, 
τό, Plat.; πεχνύδριον, τό, Plat. 

According to rules of art, τεχνϊκῶς, 
Tsoc., Plat. 

To be done by rules of art, ἔντεχνος, 
ov, Plat., Arist. 

Mother of all arts, μουσομήτωρ, 
opos, Aisch. 

Useful in all arts, wavrexvos, ov, 
ZXsch. 

Famous for art, κλύτοτέχνης, ov, 
Hom. ; κλυτοεργός, ov, Hom. 
Pare gain of art, τεχνοπωλὶϊκός, 

at. 





ARTICULATE, 


Skillful in many arts, πολύτέχνης 
ov, Sol. 

Practicing the same art, ὁμότεχνος, 
ov, Hdt., Plat., Dem. 

Fond of art, φίλότεχνος, ov, Plat. 

Fondness for art, ptrotexvia, iy 
Plat. 

Writing on art, Texvoypados, ὃ, 1), 
Arist. 

To make by art, rexvaw, Hom. 

To practice an art, pirotexvew, 
Plat. 

[Arts (in bad βρη), μηχαναΐ, αἱ 
Hes., ne Vid. Aerie ee 
ARTERY, AN, ἀρτηρία, ἡ, Arete. 

ARTFUL, κερδᾶλέος, Hom.; κερδᾶ- 
λεόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ayxv- 
λομήτης, ov, Hom., Hes.; δολόεις, 
Hom., Eur.; δολοφρονέων, ovea, ov, 
gen. ovtos, etc., Hom.; δολομήπτησ, 
ov, Hom.; δολόμητις, gen. tos, 6 καὶ 
7, Hom., Aisch.; δόλιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Trag., Ar., Xen.; αἴμῦ- 
Nos, ἡ; ov, and os, ov, Hes., Pind., 
Aisch.; αἰμὕύλιος, ov, Hom.; αἰμὺῦ- 
λομήτης, h.; δολομήδης, eos, Sim.; 
δολοπλόκος, ov, Sapph.; dodoppa- 
ons, éos, h., Pind. ; δολομήχᾶνος, ov, 
Sim.: δολερός, Soph., Hadt., Xen.; 
δολιόπους, οὗος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δο- 
λιόφρων, Aisch., Eur.; δολιόμητις, 
fsch.; δολόμυθος, ov, Soph.; δολο- 
ποιός, ov, Soph.; ποικίλος, ov, Hes., 
Pind., Asch., Ar., Plut., Dem.; ποι- 
κίλόβουλος, ov, Hes.; πολῦπλόκος, 
ov, Ar.; αἰμύλόφρων, Cratin.; αἰμῦ- 

οπλόκος, ov, Cratin. 

Most artful, κέρδισπος, Hom. 

An artful man, τέχνημα, ETOS, TO, 
Soph. 

ARTFUL, TOBE, αἰγυπαιάζω, Cratin. 

ARTFULLY, ποικίλως, Soph.; Ai- 
γυπτιστί, Theoc. ; [πανούργως, Ar., 
Plat. | 

| ARTFULNESS. 
(subst.). | 

ARTHRITIC, ἀρθρίκός and ἀρθριτὶ- 
Kos, Hipp. 

[ ARTHRITIS, ἀρθρῖτις, wos, ἡ (80. 
νόσος), Hipp. | 

ARTICHOKE, oxko\Upos, ὁ καὶ ἡ, 
Hes., Theoph.; κὔνἄρα, 1, Soph.; 
kivapa, 4, Diose. 

The head of the artichoke, oxaXias, 
ov, 0, Theoph. ’ 

[ Kating artichokes, κιναρηφᾶνγος, 
ov, Juba. | 

ARTICLE, AN (of any sort), σκεῦος, 
τό, Ar., Thuc., Plat., Dem.; σκευᾶ- 
ριον, τό, Ar., Plat., Aschin.; [ (esp. 
for holding liquids), ἄγγος, τό, Hom., 
Hadt., εἴς. ; ἀγγεῖον, τό, Xen., Plat., 
οἷς. (vid. Syn. 7) ;—(in a summary, 
book, etc.), κεφάλαιον, τό (late writ- 
ers); as genl. term in senf. of part, 
etc., μέρος, to, Hdt., Trag., Thue., 
etc. ;—(species), γένος, τό, Xenoph., 
Plat., etc.; also by neut. pl. of article, 
c. gen., or by neut. pl. of adj., 6. g., arti- 
cles of luxury, Ta τῆς τρυφῆς or τὰ 
μαλακά; τὰ τῆς πολυτελείας OY τὰ 
πολυτελῆ ; also by pl. of subst., as, 
articles of agreement, ai ὁμολογίαι, 
Dem. ; of luxury, αἱ εὐπάθειαι, Xen. | 

The article in grammar, ἄρθρον, To, 
Plut. 

[ Without the article, ἄναρθρος, ov, 
Gramm. | 

ARTICULATE, TO, ἀρθρόω, as, the 
tongue produces articulate sounds, 4 
γλῶσσα ἀρθροῖ tiv φωνήν, Xen.; 
διαρθρόω, Arist.; [ (speak articulate- 
ly), διαρθρόω (in mid.), φωνήν, Plat. ] 

ARTICULATE (speaking articulate- 
ly), μέροψ,, o7ros (usu. in pl.), Hom., 
Hes., Aisch.; [in late prose, evap- 
θρος, ov, Plut., Diod. ] δ 


2 


Vid. CUNNING 


AS. 


ARTICULATION, φωνή, 7, Omn. 
(vid. Votcr) :—[ (Of the bones), ἐνάρ- 
Gowers, ews, ,Gal.; διάρθρωσις, ews, 
ἡ, Hipp., Arist. | 

[Well articulated, ἀρθρώδης, ες, 

Χρὴ. Arist.; ἔναρθρος, ov, Arete. | 

"ARTIFICE, πολυκέρδεια, ἡ, Hom. ; 
δολοφροσὕύνη, ἡ, Hom.; Kepdoovvy, ἡ 
(only in dat. sing. and pl.), Hom., 
Ap. Rh.; δόλος, ὁ, Homer, Pind., 
Soph., Eur., Xen.; πολυπλοκία, ἡ, 
Theogn.; ποικϊλία, ἡ, Eur.; δολο- 
πλοκία, ἡ, Theogn. 

An artifice ((. 8.. an artful trick), 
κέρδος, TO, in pl., Hom.; μηχᾶνή, ἡ, 
faschyl., Soph., Eur’, Thuc., Xen. ; 
τέχνημα, ἅτος, τό, Aisch., Eur.; co- 
φισμα, atos, τό, Pind., Ausch., Hdt., 
Dem.; [πάλαισμα, atos, τό, Ais- 
chin. } 

ARTIFICER, AN, τέκτων, OVOS, ὃ, 
Omn. ; δημιοεργός, ὁ, Hom.; δημι- 
ουργός, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dem. ; ἐργἅτης, ov, ὃ, Soph., Eur., 
Fidt., Xen., Dem.; ἐργαστήρ, jpos, 
ὃ, Xen. Vid. WorRKMAN. 

ARTIFICIAL, TUKTOs, Hom.; χειρο- 
ποίητος, ov, Hdt., Xen.; Texvixos, 
Theoph. ; [σκευαστός, Plat. (opp. to 
κατὰ φύσιν γεγονώς) ; ἔντεχνος, ov, 
Plat.; τεχνικῶς, τέχνη πεποιημένος, 
Tsoc., Plat.; (unreal, feigned), πλασ- 
σός, Hadt., Xen., vid. FEIGNED. | 

[An artificial channel, ὀχετὸς ὀρυκ- 
tos, Hat. | 

[ARTIFICIALLY, τεχνικῶς, Isoc. ; 
τέχνῃ, Plat. | 

ARTISAN, AN, δημιοεργός, ὁ, Hom. ; 
δημιουργός, ὃ, Soph., Kur., Xenoph., 
Plat., Demosth.; χειροτέχνης, ov, ὃ, 
Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; χειρ- 
avast, ακτος, 0, Sophocl., Hdt.; χειρ- 
ὠνακτὶκός, Plato; βἄναυσος, subst., 
and also adj., ὁ καὶ ἡ, Soph., Arist. 

A fellow-artisan, σύντεχνος, ὁ, ἡ, 
Ax., Plat.; ὁμότεχνος, 6,7, Hadt., Plat. 

Belonging to artisans, Onurovpytkos, 
Plat.; χειροτεχνῖκός, Ar., Plat. 

To be an artisan, δημιουργέω, Plat. 

The being an artisan, δημιουργία, ἡ, 
Plat.; χειρουργία, ἡ, Ar., Plat. 

A tax on artisans, χειρωνάξιον, τό, 
Arist. 

Protecting artisans, χαρίεργος, ov, 
Leon. Tar. 

ARBST, AN, τεχνίτης, ov, 6, Xen., 
Plat., Dem. 

A great artist, weyadoreXvos, ὁ, ἡ, 
Arist. g 

Ἂς τεχνϊκός, Epich., Plat. 

ARTLESS, ᾿ἄδολος, ov, Pind., Ar., 
Thuc.; ᾿ἄκᾶκος, ov, Adschyl., Plat., 
Dem.; ἀκἄκης, ov, Aisch.; ᾿ἄφυής, 
éos, ὁ καὶ ἡ, Sophocl.; ᾿ἄκομψγος, ov, 
Kur.; ᾿ζκίβδηλος, ον, Hdt.; ᾿ἄπει- 
ρόκἄκος, ον, Thuc.; εὐηθής, és, Thu- 
cyd., Plat. 

ARTLESSLY, ᾿ἀδόλως, Thuc.; ’@Ka- 
κως, Dem.; εὐηθῶς, superl.-0écTaTa, 
Eur., Plat. 

ARTLESSNESS, εὐήθεια, ἡ, Plat., 
Dem.; χρηστότης, nTos, ἡ, Menand. ; 
ἁπλότης, nTos, ἡ, Xen., Plat. 

As, ws ([preceded by ὥς, οὕτως, 
so...as, preceded also by other relat. 
adys., and by ταύτῃ, Plat., so used 
with phrases and single words ], rare- 
ly with nouns in Hom., except when 
following them, and then it has an 
accent, aS οἱ δὲ λύκοι ws), Omn.; 


wset, Hom., Hes., Alschyl., Soph.,. 


Theoc.; ὡςεί Te, wel περ, wsel “πέρ 
τ 
τε, Hes., h., Theoc.; ὥςπερ (and 
sometimes divided, as ws σύ περ, etc.), 
[in compos., differs from ws in always 
connecting clauses, and not referring 
to demonstr. advs., in Hom., but not 
36 





AS. 


in Att., where ὥςπερ is the usu. par- 
ticle,] Omn.; ὥςπερ οὖν, Aschyl., 
Plat.; ὅπως [ of manner, nearly equiv. 
to how, ὁ. indic., opt., vel subj., with 
or without ἄν, 6. g., do as you like, 
ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, and so smts. put 
as correl. to ποῖος, 6. g., he made me 
such as he wishes, rotov μ᾽ ἔθηκεν, ὅπως 
(for oiov) ἐθέλει, Hom., Att. ], Hom., 
Soph., Xen.; ws ὅπως, Eur.; ὅπως- 
περ, Soph. ; εὖτε, Hom.; ἠὔτε, Hom.; 
ἡ, Hom., Aisch., Soph., Thuc.; ἧχι, 
Hom. ; ‘@re, Hom., Pind., Sophoel., 
Hdt.; ὅπη, Ep. ὅππη (ὦ. 6., in the 
manner which), Hom.; often ¢c. ἄν 
et subj., Thucyd., Xen.; [strethd. by 
πέρ, just as, as well as, etc. |, Orn ep, 
with or without ἄν, Sophocl., Plat. ; 
'ἅπερ, Ausch., Soph., Xen.; ‘acepet, 
Soph.; κἄθἄπερ, Ar., Hdt., Thuc., 
Xenoph., Plat.; [dcazrep, e. g., to use 
night just as others do day, νυκτὶ μέν, 
ὅσαπερ ot ἄλλοι ἡμέρᾳ, χρῆσθαι, 
Xen. a) ὁποῖα, Soph., Eur.; οἷον and 
οἷα, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; oia- 
περ, Soph., Hdt.; ἐν τάξει, c. gen., 
e. g., to do as an wmsult, ἐν TaEEL ETN p- 
elas ποιεῖν, Dem.; to conie as an en- 
emy, ἐν τάξει ἐχθροῦ ἐλθεῖν, ete., 
Dem.; [smts. also comparison is ex- 
pressed by prep. παρά, ὁ. acc., 6. g., to 
consider as nothing, wap’ οὐδὲν ἡ γέο- 
μαι, Att. | 

As if, wset, Hom., Soph.; ὡςπερεί, 
Soph., Eur., Plat., Isoc.; [ὡςπερανεί, 
Plat., Isoc. ;] καθἄπερεί, Plat.; Ka0a- 
περᾶνεί, Plat.; [ὥςπερ; Plat., esp, ec. 
neut. partic. absol., 6. g.. as if it were 
in our power, ὥςπερ ἐξόν, Xen.| 

As to, ἕκατι, Cc. gen., 6. g., as to num- 
bers, πλήθους ἕκατι, etc., Auschyl., 
Kur. ; ἕνεκα, c. gen., Hdt., Plat.; [to 
express a result or effect, ὥςτε c. inf., 
Att., etc.; so (6. g., foolish) as to, οὕπω 
... 0S, Ὅς ind., Soph., Ar., etc. | 

So far as, according as, κἄθό, Plat., 
Arist. 

As well... as, μέν, answered by δέ 
(e. g., ye are superior as well in wisdom 
as in fighting, περὶ μὲν βουλῇ, περὶ δ᾽ 
ἔστε μἄχεσθαι, Hom.), Omn.; [ὁμῶς 
jnd. to τε καί, 6. g., as well by night 
as by day, ὁμῶς νύκτας TE καὶ ἦμαρ, 
Hom., ete. | 

As possible [to denote the highest 
or lowest degree of a quality], ὅτι 
(and ὅττι, Hom.), c. adv. superlat., 
Hom., Xen., Hdt., [¢. g., as quickly as 
possible, ὅτι τάχιστα, ὥκιστα, Hom., 
etc.,,also|] c. subst., 6. 9., as quickly 
as possible, or. Tax os, Hdt.; ws, c. su- 
perl., Hdt., Omn. Att.; ὅπως, c. su- 
perl., [ὅπως τάχιστα, ἥδιστα, etc., | 
Theogn., Aisch., etc., or Ὁ: gen., as, 
go as fast as you can, σοῦσθε ὅπως πο- 
δῶν (sc. ἔχετε), Aisch.; ὅσον, doa, 
c. superl., Soph., Xen., and ec. subst. 
τάχους: (ut supra), Soph., Xen.; ἡ [Gn 
the quickest, best, ete., way) |, ¢. su- 
perl., Xen.; [as much as possible, ἡ 
δυνατὸν μάλιστα, Xen. | 

As when, ws ὅτε, Hom. Gn longer 
similes); ws ὁπότε, c. ind. vel subj., 
Hom. | it gs 

[As really, wstrepovv, Plat.; as he 
really is, ὡςπεροῦν ἐστι, Id. | 

As many times as, etc. Vid. MANY. | 

As often as, ooaxe and -κις, Plat.; 
in senf. whenever, ὅτε, ὁ. opt., Hom., 
Att. | 

[ As soon as, ὅπως, 6. aor. ind., Ho- 
mer, Att.; strgthd., ὅπως πρῶτα, 
Hes.; ὅταν, ὁ. subj., smts. strgthd., 
ὅταν πάχιστα, Homer, etc,; ὅταν 
πρῶτον, Plat.; ἅμα te... καί, Dem., 
etc. Vid. Soon. | 

As, inasmuch as (conjunct. causal, 








ASCERTAIN. 


equiv. to since), ἐπεί, Omn.; [ ws, in 
direct constr., ὁ. indic., Omn.; also ὡς, 


ὥςτε, OY ἅτε, 6. partic. et subst., 


Hadt., Att., etc.; and so, too, nearly 
equiv. to when, ὁπότε, c. indic., pres. 
part. or fut. of a thing really taking 
place, Hom., Theogn., Att., strgthd. 
by ye, Xen.] Vid. Since. 

As, adj., after such, etc., like the 


Latin ee οἷος, often answering 
τοῖος, Omn.; ὅσος, when answering 


πόσος, [πτοιοῦτος,) Omn.; ὁποῖος, 
answering τοῖος (and om7., Hom.), 
Hom., Sophocl., Eur., Xen.; oidsaep, 
Soph., Hdt., Xen.; [ὁπόσος, answer- 
ing to πόσος, Hom., etc.; but smts. 


ὅσος alone is used, the anteced. being — 


implied. ] 
ASAF@TIDA (the tree that produ- 
ces), σίλφιον; τό, Soph., Ar., Hdt. 
Prepared with asafetida, othpiw- 
Tos, Ar.; σεσιλφιωμένος, Philox. 


[AsBESTOS, ἄσβεστος, ὃ, no class. 


auth.; (cloth) made of asbestos, ἀσ- 
βέστινος, in Plin. | 


ASCEND, TO, ᾿ἄνάβαίνω, fut. -βή- 
Comat, aor. 1 -εβησάμην (fut. and aor. — 


1 act. not used intrans.), perf. -βέβη- 
Ka, aor. 2 -έβην, opt. -Bainy, etc., ὁ. 
ace. or prep., Hom., Hes., Eur., Ar., 
Thucyd., Xen., etc.; eisavaBaiv, 
Hom.; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 


aor. 2 -ἡλῦθον, by sync. -ἥλθον, perf. ὁ 


-eAj 00a, Hom., Aisch., Soph., Eur., 
Xen. ; ‘varepBaivw, c.acc.,smts 6. gen., 
Hom., Eur., Hdt., Thuc.; eisdveinr, inf. 
-Lévat, part. -τών, c. acc., Hom. ; *avép- 


mw, only pres. and imperf. aveipmov, 


‘| Eur. ; ᾿ἄνερπύζω (augm. ex), no perf., 


Ar. ; Ὁὕπερακρίζω, Ken.; ὕπεραίρω, 
no perf., Xen.; mposdvaBaivw, Xen., 
Plat. Com.; ἐξἄνειμι (-vévar), part. 
-ιών, no fut., c. gen. (of a star ascend- 
ing heaven), Theoc.; ἐπᾶνέρχομαι, 
Xen.; προςβαίνω, Hdt., Thuc. Vid. 
To MOUNT. ae 

To make to ascend, avaBaivw, and 
the other compounds of βαίνω, in fut. 
and aor. 1 act.,‘Hom., Hdt.; ’avaBi- 
βάζω, Hdt., Xenoph.; ἐπᾶναβιβάζω, 
Thue. Ων 

To make to ascend in turn, ἀντ ἄνἄ-- 
βιβάζω, Xen. 

Which can be ascended, auBaros, 
ov, Hom. 

Difficult to be ascended, duvsauRaros, 
ov, Sim. 


ASCENDANT (to be in the ascend- _ 


ant), ὑπερέχω, aor. 2 -ἔσχον, Hom. 
Te sane] as 

[ To be in the ascendant (of one’s na- 
tal planet) at the natal hour, ὡροθετέω, 
Anth. | 

ASCENDENCY, κῦρος, τό, “lsch., 
Tidt., Plat. Vid. INFLUENCE. 

To have a great ascendency over a 


person, μέγιστον δυνάμενος Tapa TI- 


Hadt. 
[ ASCENSION (vid. ASCENT) (of our 
Saviour), ἡ ἀνάβασις tov Κυρίου, 


Eccl. | 


νι, 


[ Ascension-day, ἡ ἡμέρα τῆς ἀναβά- | 


σεως τοῦ Κυρίου, Lit. Gree. | 


Ascent [ (both of the act and the 
route) |, ᾿ἀνάβασις, ews, ἡ (and poet. © 


᾿ 


ἀμβ.), Hdt.; Xen.; [ἄνοδος, ἡ (esp. α΄ 


going up from the coast to the interi- - 
or), Hdt., Xen.; ¢o one, παρά, c. acc., ᾿ 
Hat.; ἡ ἄνω ὁδός (in the same sgnf.), ” 


Xen. | 


ἀνάβασις καὶ ἀνάντης, Plat. 
ASCERTAIN, ΤΟ, ἐκπυνθᾶνομαι, fut. 
-πεύσομαι, aor. 2 -επύθόμην, perf. 
-πέπυσμαι, etc., Hom., Soph., Eur. ; 
εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, etc., aor. 2 εὗρον, 
aor. 1 pass. εὑρέθην and ηὑρ:, fut. mid. 


ΕἾ 


[A rugged and steep ascent, τραχεῖα. 





ASHES. 


in pass. sense εὑρήσομαι, Onn. ; ᾿ἄκ- 
ριβόω, Kur, Xen.; κἄταμανθἄνω, 
fut. -μάᾶθήσομαι, aor. 2 -ἐμᾶθον, Hdt., 
Xen., Plat.; πᾶρἄλαμβᾶνω, fut. -λή- 
Woua, aor. 2 -eXaBov, Hat. 

Difficult to ascertain, dvsebpetos, 
ZEsch.; δυςκα τἄμἄάθητος, ov, Isoc.; 
᾿ἄνεξεύρετος, ov, Thuc. 

ASCRIBE, TO, ᾿ἄνάπτω, no perf., ὁ. 
dat. pers., or 6. prep., Hom., Eur.; 
"avaTiOnut, aor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθ- 
eua, etc., aor. 1 pass. -ετέθην [c. 
dat. pers. acc. rei], Hom., Eur., Thuc., 
Tsoc., Dem., ete. ; ἐπεφέρω, fut. -οίσω, 
aor. 2 -ἤνεγκον, aor. 1 -ἤνεγκα, Hadt., 
Thuc., Xen.; κἄταλογίζομαι, mid., 
Dem., Aischin. [ Vid. To impuTE. | 

To ascribe every thing to a god, wav- 
πὶ μὲν ϑεὸν αἴτιον ὑπερτιθέμεν (for 
ὑπερτιθέναι), Pind.; ἐπ φημίζω “ε- 
ovs τινί, Plat., Dem. 

To ascribe honor to a person, μοῖραν, 
Tiny, etc., νέμω twit, Aisch., Soph., 
Eur. 

Let no one ascribe this to any virtue 
of yours, κἄπτ λογιζέσθω μηδεὶς ποῦθ᾽ 
ὑμῶν ἐν ἀρέτῃ, Auschin. 

One must ascribe, ᾿ἄνἄθετέον, Plat. 

ASH, media, 1}, Hom., Hes. 

Ashen, peiNivos, Hom.; μελέϊνος, 
Theoph.; μελιηγενής, és, Ap. Rh. 

ASHAMED, TO BE, αἰδέομαι, mid. 
fut. -ἔσομαι, aor. 1 ἠδέσθην ; before, 
6. acc. pers., 6. infin., more rarely c. 
part., Hom., Pind., Auschyl., Soph., 
Xen.; αἴδομαι, mid., only pres. and 
imperf., Hom., Ausch., Eur.; σέβο- 
μαι, pres. mid., Hom.; αἰσχύνομαι, 
pass. c. fut. mid., c. particip. (when 
one does the thing of which one is 
ashamed), c. inf. (when one refrains 
from doing through shame), Hom., 
Aasch., Soph., Ar., Thuc., Plat., Isoc. ; 
[that, εἰ or ἤν .. ., Soph., Plat.; also 
ὃ. uy..., Plat.;] ἐπαιδέομαι, Soph., 
‘Eur.; ἐπαισχύνομαι, Aisch., Soph., 
Hdt., Xen., Plat.; κἄταιδέομαι, c. in- 
fin., Eur.; καἀταισχύνομαι, Sophocl., 
1500. 

To be ashamed of a thing before a 
person, “ὕπαισχύνομαι, c. dupl. ace., 
Plat. 

To be exceedingly ashamed, “ὕπερ- 
αἰσχύνομαι, Aischin. 

I am ashamed of these things, ταῦτα 
δι’ αἰσχύνης ἔχω, Eur. 

One must be ashamed, αἰσχυντέον, 
Xen. 

ASHES, κόνις, tos, ἡ, Hom., Theoc. ; 
κονία, ἡ, in pl., Hom.; σποδία, ἡ, 
Hom., Eur.; σπόδος (often of the 
dead), ἡ, Hom., Atsch., Soph., Eur., 
Hdt.; τέφρα (often of the dead), ἡ, 
Hom., Eur., Ar., Plat.; [ hot, glowing 
ashes, Sepmootoodia, ἡ, Diosc. | 

The ashes of the slain (ashes instead 
of men, which had once been men), 
σπόδος ἀντήνωρ, Aisch. Vid. Dust. 

Mixed with ashes, κὕκηστϊπεφρος, ov, 
Ar. 

Ash-colored, σπόδιος, Sim. Amorg. ; 
σποδοειδής, és, Hipp.; τεφρός, a, dv, 
Arist.; téppivos, Hipp.; [τεφροει- 
ons, és, Diosc.; contd. τεφρώδης; es 
(late), Plut., etc. | 

Bakedin ashes, σπτοδίτης, ov, Diphil. 

To cover with ashes, KaTaTeppdw, 
Arist.; to roast in ashes, σποδίζω, 
Plat. ; σποδόω, Hipp. 

To reduce to ashes, ἀμαλδύνω, Ho- 
mer; ᾿ἄμᾶθύνω, Hom., Aisch., The- 
0¢.; [καταιθαλόω, Asch., Ar.;] συν- 
αἀμαθύνω, Ap. Rh.; to burn to ashes, 
σποδίζω, Ar. 

[oom rest thy ashes! Peace to thy 
ashes! κούφη σοι χθὼν ἐπάνωθε πέ- 
σοι, Kur. | 








ASK, 


4 
' AstorE (to run a ship ashore) [ (of 
persons in it), or, to run ashore (of a 
ship)], κέλλω, aor. 1 ἔκελσα, both 
trans. and intrans., Hom., Aischyl., 
Soph. ; ἐπϊκέλλω, both trans. and in- 
trans., Hom.; ὀκέλλω, both trans. 
and intrans., only pres. and aor. 1 
ὦκειλα, Kur. [also (πρὸς γῆν) |, Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐξοκέλλω, both trans. 
and intrans., “sch., Eur., Hdt., Isoc. ; 
ἐποκέλλω, Hdt., Thuc.; ᾿ἄναβιβάζω 
[πρὸς τὴν γῆν], only active, Xen. ; 
[παρὰ γῆν δραμεῖν, intrans., Theog. | 

To put me ashore at Pylos, ἐφέσσαι 
με ἸΤύλονδε, ab aor. 1 ἐφεῖσα, Hom. 

[To go ashore (land from a ship), 
amposéxw, absol., Hdt. Vid. To pis- 
EMBARK. | 

To be driven ashore, wepirinrw, fut. 
-πεσοῦμαι, aor. 2 -ἕπεσον, Hdt.; ἐκ- 
βράσσομαι, pass., only pres. and im- 
pert., ‘c. ἐς, Edt. 

ASIDE, εὐράξ, Hom., Ar. ; πᾶρακλὺ- 
dov, Hom., h., Ap. Rh.; ὕπαιθα, Ho- 
mer; λικρίφίς, Hom. Vid. SipE. 

Turned aside, NoEds, Tyrt., Theog., 
Ap. Rh. 

[10 set aside, ἄκυρον ποιέω, C. acc., 
Plat. Vid. To ABROGATE. | 

[To say aside, πτπαραφωνέω (late), 
Plut.; to say a thing aside to any one, 
πρόςφημί τινα ἄγχι σχὼν κεφαλήν, 
Hom. | 

ASININE, ὄνειος, Ar. 

Ask, TO (a question, etc.), ἐρεείνω, 
and mid., only pres. and imperf., c. 
ace. either of pers. or rei, or c. dupl. 
ace., Hom.; ἐξερεείνω, Hom., Ap. 
Rh.; ἐρέω ἡ fut. ἐρήσομαι, aor. 2 ἠρό- 
μην, Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat. ; 
εἴρομαι, only pres. and imperf., Hom.; 
ἐρωτάω (Ion. poet. εἰρ.), c. acc. or 
dupl. acc., Hom., Sophocl., Thuc., 
Dem., etc.; ᾽άνερωτάω, Hom., Hadt., 
Xen.; μεταλλάω, Hom., Ap. Rh.; 
πεύθομαι, only pres., imperf., and 
fut., Hom., Hes., Pind., Aisch., Soph., 
Kur., ete.; διείρομαι, Hom., Ap. Rh. ; 
ἐξερέω, Hom.; ἐξέρομαι, Hom.; ᾽ἄνεί- 
ρομαι, fut. -ερήσομαι, aor. 2 -ηρόμην, 
Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἐπεί- 
ρομαι, only in fut. and aor. 2, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; πυνθᾶνο- 
μαι, fut. πεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἐπυθόμην [τί Twos, but also τι ἀπό, 
ἔκ, παρά, πρός twos], Hom., Att.; 
ἱστορέω, 6. dupl. acc., Ausch., Soph., 
Eur., Hdt.; ᾿ἄνιστορέω, c. acc. or 
dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., 
fischyl., Soph., Eur.; ἐκπειράομαι, 
mid., 6. acc. rei, gen. pers., Ar. ; ᾿ἄπο- 
πυνθᾶἄνομαι, mid., c. gen. pers., Hdt.; 
ἐπερωτάω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Zaschin. 

To ask in return Gu reply), ἀντείρο-- 
μαι, Hdt., Xen.; ἀντερωτάω, Plat., 
Dem. 

To ask besides, wposépomat, Fiat. ; 
προςερωτάω, Xen., Plat.; προςἄνε- 
pwraw [0. ace. rei], Plat.; [of one, c. 
ace. pers., Plat. | 

To ask covertly, ‘vrepwraw, Plat. 

To ask (i. e., request, beg), αἰτέω, 
Gace ΤΟΙ ὁ: Cup. Jace en dec rel 
and prep., Hom., Theog., Sophocl., 
Thuc., Plat., in pass. de pers., 6. in- 
fim ind. de re, Dhness"etqeca, Ὁ. 
ace. or 6. dupl. acc.,-only pres., Hom. ; 
é€aitéw, Sophocl., Eur., Hdt., Dem., 
Antipho. 

To ask besides, ἐπαυτέω, Homer, 
Soph.; προςαιτέω (to ask for more 
pay, Tposartéw μισθόν, Xen.;) and 
simply to ask, Pind., Ausch., Eur., 
Hadt., Xen.; χρηΐζω, usu..c. gen. rei, 
sometimes, but rar., c. acc. rei, only 
ores. and imperf., Hdt., Ausch., Ar. 


ASSAILABLE. 


To ask in return, avravtew, Thue. 

One must ask (of question), ἐρωτη- 

Ld s , 
téov, Arist.; πευστέον, Plat.; (of re- 
quest), aitntéov, Xen. 

An asking, ἐρώτημα, ἅτος, τό, Thu- 
cyd., Plat.; ἐρώτησις, ews, ἡ, Plat., 
Xen., Isoc.; αἴτησις, ews, 7, Hdt. 

ASKANCH, adv., λοξόν, λοξά, Sol., 
Anac., Theoc. ; ἱὕποβλήδην, h.; λοξῷ 
ὄμματι, Ap. Rh. 

To look askance at, πᾶρεμβλέπω, 
no perf., c. eis, Eur.; ὑπτοβλέπτω, Eur. ; 
[ὄμματι λοξῷ ἰδεῖν, Valck. Hipp. 
339; παραβλέπω, Nicost. | 

ASLANT, 7A &ytos, a, ov, and os, ov, 
Thue., Xen., Plat. 

ASLEEP, νὕχιος, a, ov, and os, ov, 
Sophocl. ; half asleep, wmdvtvos, ov, 
Eupol. Vid. SLEEPING. 

The having a limb asleep, νάρκη, ἡ, 
Arist. 

[Zo fall asleep, πίππω εἰς ὕπνον, 
Soph. ; ὕπνω πίπτω, Asch. | 

To fall asleep gradually, ‘varovucrd- 
ζω, Plat. 

ASP, AN, ἀσπίς, toos, ἡ, Hdt., Arist. 

ASPARAGUS, dopdpayos, ὁ, Cratin. 

ASPECT, dus, ews, ἡ, Hom., Pind., 
Esch., Hdt., Thuc., Plat.; aposowns, 
ews, ἡ, Pind., Soph., Eur.: 

To have such and such an aspect (of 
a house, etc.), τρέπομαι, c. ἀντί and 
gen., 6, πρός and gen., 6. πρός and 
ace., Hom., Hes., Hdt., Thuc.; ’ava- 
πετάννυμαι (perf. -πέππαμαι), c. 
πρός and acc., Xen.3; ὁράω, 6. πρός 
and acc., Χοη.; ᾿ἄποκλίνω, 6. πρός 
and ace., Hdt. 

ASPEN-TREE, THE, κερκίς, tos, ἡ, 
Arist. 

ASPERITY, τραχὕτης, nTOS, ἡ, Aus- 
chyl.; wixporns, nros, ἡ, Eur., .Adt., 
Isocrat.; πὶκρία, Dem.; χἄλεπότης, 
ητος, ἡ, Plat., Xen., Isoc. 

ASPERSE, TO, κἄταἄμέμφομαι, mid., 
c. aor. 1 pass. in act. sense, 6. acc. 
pers. and dat. caus., Pind., Thuc., 
Xen., Plut., Dem.; διᾶβάλλω, perf. 
-βέβληκα, etc., Soph., Eur., Hadt., 
Theoc., Dem. Vid. To BLAME, To 
SLANDER. 

ASPERSION, μέμψεις, ews, 7, Aisch., 
Kur., Ar., Xen. Vid. BLAME, SLAN- 
DER. . 

ASPHALT, ἄσφαλτος, ἡ, Hdt. 

ASPHALTIC, dodpadtwons, Arist. 

ASPHODEL, ἀσφόδελος, ὁ καὶ 7, 
Hom.; [stalk of asphodel, ἀνθέριξ, 
Hadt., and ἀνθέρικος, ὁ, Theoph. | 

ASPIRATE, TO, dacvvw, Gramm. 

[To mark or sound with the aspirate, 
προςπνέω, Ath. | 

ASPIRATED (of a word marked with 
the aspirate), daods, Arist. 

ASPIRATION, ζῆλος, 0, Soph. Vid. 
AMBITION, DESIRE. 

ASPIRE, TO, φϊλοτιμέομαι, mid., c. 
aor. 1 pass., Xen., Plat.; ἀξιόω, Omn. 
Att. 

[Aspiring (high-aiming), μεγαλό- 
untes, ε, Ausch. | 

Ass, AN, ὄνος, 6 καὶ 7, Omn.; [a 
little ass], ὀνΐδιον, τό, Ar.; [ὀνάριον, 
τό, Macho. | 

Of or belonging to an ass, ὄνειος, AY. 

To drive asses, dvnhatew, Ar. 

Anass driver, ovndarns, ov, ὁ, Dem. 

A keeper of asses, ὀνοφορβός, ὁ, 
Hidt. 

A sacrifice of asses, ὀνοσφἄγία, Call. 

[4 wild ass, dvaypos, ὃ; Strab. | 

ASSAIL, το, ἔγκειμαι, fut. -κείσο- 
μαι, c. dat., Ar., Ηαΐ,, Thuc., Dem. ; 
in words, ὥποσκήπτω, c. eis, Aischin. 
Vid. To ATTACK. 

ASSAILABLE, ἐπὶ ὄρομος, ov, Hom. ; 
ἐπίμᾶχος, ov, Hat., wae 


ASSEMBLE. 


_ ASSASSIN, AN, παλαμναῖος, Aisch., 
Soph., Eur. Vid. MurDERER. 

ASSASSINATE, TO, κτείνω, Omn.; 
καίνω, no perf. act., Aisch., Soph. 
Vid. To MURDER. 

ASSASSINATION, φόνος, ὃ, Omn. 
Vid. MurDER. 

ASSAULT, ὕβρις, ews, 1, Isocrat., 
Dem., Hschin.; (a slighter sort), ai- 
kta, ἡ, Lys., Dem.; αἰκισμός, ὃ, 
Dem.; (on a city), Tetxyouaxia, ἡ, 
Hat. ; [προςβολή, ἡ, Hdt.; to make an 
assault upon, προςβολὴν (usu. plural) 
ποιέομαι, Hdt.; πρός, c. acc., Id., 
vid. TO ASSAULT. | 

An action for an assault, ypapi 
ὕβρεως, Dem., Oratt.; δέκη αἰκίας, 
Dem., Oratt. 

[ To bring an action for assault (and 
battery) against one, προςκαλέομαί 
τινα ὕβρεως, Ar. 

ASSAULT, το, αἰκίζω, Sophocl., in 
mid. and pass., Aisch., Soph., Eur., 
Xen., Lys.; Ὁὕβρίζω, c. acc., Hom., 
Soph., Eur., c. prep. eis, Eur., Dem., 
Tsoc. ; ἐπικωμάζω, c. prep., Ar., Plat. ; 

ἀντέπειμι, c. dat., Thuc.; προςβάλ- 

w πρός τινα, Xen. | 

To assault a city, τειχομἄχέω, sine 
cas., ‘Thuc., Xen.; [προςβάλλω, c. 
dat. (τόπω), Thuc.; πρὸς τὸ πεῖχος, 
Hdt.; προςμάχομαι, c. dat. (πόλει), 
Xen. ; προςπίπτω πόλει, Thuc., ete. | 

To carry by assault, ᾿ἄναρπάζομαι, 
mid., Eur., Hdt. 

By assault (as, taking a town by 
assault), αὐτοβοεί, Thucyd.; Kata, 
"ava Kpatos, Thuc., Xen. 

Assay, πεῖρα, ἡ, Eur., Ar., Plat., 
Xen. Vid. TRIAL, PRoor. 

ASSAY, TO, δοκίμάζω, Thuc., Xen., 
Plat., Dem., etc.; by means of fire, 
πύρόω, Arist. Vid. To Prove, To 
ΤΕΥ. 

[ ASSEMBLAGE, ἀγυρμός, ὃ, Babri- 
us. Vid, ASSEMBLY, CoLLECTION. | 

ASSEMBLE, TO (of people, etc., of 
inanimate things, vid. To COLLECT), 
act., ἀολλίζω, aor. 1 poet. ἀόλλισσα, 
Hom.; ὁμηγῦὕρίζομαι, mid., Hom.; 
᾿ἄγείρω (perf. pass. redupl. ἀγήγερ- 
μαι, Hom.), Hom., Pind., Sophocl., 
Kur., Thue., Xen.; ἐςἄγείρω, Hom. ; 
otvayeiow, Hom., Hdt., Plat., Isoc., 
Aaschin.; συνάγω, aor. 2 usu. c. re- 
dupl. -ήγαγον, no perf., Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συλ- 
λέγω and -ομαι, mid., Hom., Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Plat., Dem.; συγ- 
κἄλέω, fut. -καλέσω, perf. -κέκληκα, 
Hom., Aischyl., Hdt., Thucyd., Xen., 
Isoc., Dem.; ᾿αθροίζω, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; σὔναθροίζω, Ar., 
Xen., Plat.; ἐπᾶγερσιν “οιέομαι 
(στρατοῦ), Hdt.; [συναλίζω, c. πρός, 
Xen. | 

To assemble, intrans. ἐγερέομαι, 
only pres. and imperf., Hom.; 7y<p- 
ἔθομαι, only pres. and imperf., Hom. ; 
᾿ἄγοράομαι, mid., Hom., Hdt.; ’ayei- 
ρομαι, mid. and pass., perf. pass. ἀγή- 
yeppat, aor. 2 mid. part. syne. ἀγρό- 
μενος, Hom.; ἐπᾶγείρομαι, mid. and 
pass., Hom., Pind.; σὕνἄγείρομαι, 
Hom.; ἀολλίζομαι, pass., Hom., and 
the mid. and pass. of most of the act- 
ive verbs given above; σὕὔνειμι (-vé- 
vat), part. -τών, imperf. -ἡειν, Ep. 
πήια, Att. -ja, no fut., Hom., Hadt., 
Thuc.; σὕνίστἄμαι, pass. c. aor. 2 
and perf. and pluperf. act., Eur., Thu- 
eyd., Xen., Isoc.; σὕνέρχομαι, fut. 
πελεύσομαι, aor. 2 -ἤλῦθον, usu. by 
syne. -7\Gov, perf. 2 usu. c. redupl. 
πελήλῦθα, Thuc., Xen. ; apospéw, fut. 
-ρεύσομαι, Hdt.; συνήκω, only pres. 
and imperf., Thuc., Xen., Arist. ; 
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ASSENT. 


around, ἀμφἄγείρομαι, mid. in aor. 
2, Ὁ: acc., Hom. 

To assemble besides or with others, 
πᾶρἄσυλλέγομαι, mid. and pass., An- 
doc. 

To assemble by night, vuxtynyopéw 
and -ομαι, mid., Aisch., Eur. 

ASSEMBLED, ὁμηγερής, és, in pl., 
Hom., Ap. Rh.; ὁμηγύρής, és, Pind. ; 
ἀολλής, és, Hom., Sophocl.; ἀθρόος, 
Hom., Pind., Eur., Thuc., Xenoph. ; 
ἔκκλητος, ov, Eurip.; [ἀγρόμενος, 
Hom. | 

One who assembles, act., cvvayw- 
γεύς, éws, ὃ, Lys. 

ASSEMBLY, AN, ᾿ἄγών, ὥνος, ὃ, 
Hom.; "ἄγὕρις, ews, 7, Hom., Eur. ; 
opnyupts, ews, ἡ, Hom., h., Pind., As- 
chyl., Eur.; ἀγορά, ἡ, Hom., Eur., 
Hdt., Thuc., Dem., etc.; S@Kos, 6, 
h., Hdt.; φῆμις, ews, ἡ, Hom.; πᾶν- 
ἠἡγῦρις, ews, ἡ, Pind., Ausch., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc., Plat., Dem. ; 
"αθροισμα,ἅτος, TO, Eur.; σὕνοδος, ἡ, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. : 
ὁμιλία, ἡ, Aisch., Hdt.; σύλλογος, 
ὁ, Eur., Hdt., Thuc., Xenoph., Plat., 
Dem.; ἐκκλησία, ἡ (esp. in legal or 
political sense), Eur., Ar., Hdt., Thu- 
cyd., Xenoph., Dem.; ‘aia, ἡ, Hdt., 
Dem.; συλλογή, ἡ, Hdt., Lys.;_oua- 
dos, ὁ, Ap. Rh. [ Vid. Syn. 20. ] 

A small assembly or knot of men 
meeting, σύστἄσις, ews, ἡ, Eur., Thu- 
cyd., Xen. 

An assembly by night, νυκτηγορία, 
ἡ, Eur. 

The place of meeting in assembly, 
᾿ἄγορά, 7, Hom., Eur., Thuc., ete. 
[ Vid. Syn. 20.] 

To speak in the assembly, πτἄνηγῦὕ- 
ρίζω, Isoc.; also, to meet im assembly, 
absol., or és πόλιν, Hat. 

To hold an assembly (sit im assem- 
bly, or even, act., to summon to as- 
sembly), ἐκκλησιάζω, imperf. both 
ἐκκλησίαζον and ἐξεκλησίαζον, Ar., 
Thuc., Xen., Dem.; [about a thing, 
περί tivos, Thucyd.; ὑπέρ twos, 
Tsoe. | 

[To hold an assembly, καθίζω ayo- 
pav, Hom.; ἐκκλησίαν ποιέω. συνά- 
yw, 24 aor. -ήγαγον, Att. ; to dissolve, 
break up an assembly, iw ἀγοράν, 
Hom.; διαλύω, Thucyd. (in pass.) ; 
to summon, convene an assembly, συλ-- 
λέγω ἀγοράν, Thuc., Xen.; also σὺν- 
ayzipw, ἀθροίζω ἐκκλησίαν, Hadt., 
Thuc., Xen.; to put off; adjourn an as- 
sembly, ἀναβάλλω ἐκκλησίαν, Thue. 
(in pass.). ] 

[An assembly was held, ἐκκλησία 
ἐγένετο, κατέστη, Thuc., etc. | 

Belonging to an assembly, 7 avnyupt- 
Kos (general), ἡ, dv, Isoc.; ἐκκλησιασ- 
Tikés, 4, ov, Dem. 

A member of the assembly, ἐκκλησι- 
αστής, ov, ὁ, Plat. 

[To preside in the assembly (of the 
people), ἐπιστάτης γίγνομαι ἐν ταὶς 
ἐκκλησίαις OF ἐν TO δήμῳ, Sen. | 

Sitting in front of the assembly, or 
place of assembly, ἱράων προπάροιθε 
καθημένοι, Hom.; some read εἰράων ; 
Hes. has ipais or εἴραις. 

ASSENT, συγχώρησις, ews, τ, Plat. ; 
ovvwoia,1, Plat.; ὁμολογία, 1, Plat.; 
συγκατάθεσις, ews, τ (philos. term 
used by the Stoies), Cic., Plut. ] 

ASSENT, TO, ἐπὶνεύω, sometimes 
c. acc. rei, Hom., Pind., Eur., Xen., 
Plat., Aischin.; κατὰανεύω, Homer, 
Pind., Hdt., Plat.; κἄτἄφημι, no perf., 
ce. gen, of what is said, Soph.; σύμ- 
φημι, absol. and ec. dat., Asch., Soph., 
Kurip.; σὔνεπαινέω, fut. -ἔσω and 
-ήσω, Xen., Dem.; cvvayopevw, C. 











ASSIGN. . 


dat., Isoc., Lys.; [(to an opinion), 
προςτίθεμαι, c. dat., Hdt., etc. | 

To joi in assenting, cvverivetw, 
Arist. τον 

To nod assent, συννεύω. Sophocl.; 
[νεύω κεφαλῇ, Hom.; with the brows, 
vevw ὄφρυσι, Hom. | 

To signify assent by a shout, ἔπευ- 
φημέω, Hom., Ap. Rh. 


To assent both ways (of ambiguous 


oracles), συμπᾶρᾶνεύω, Arist. 

ASSERT, TO, φημί, no perf., Omn.; 
ἰσχυρίζομαι, mid., Thuc., Plat.; δὲ- 
Ἰσχυρίζομαι, mid., Plat., Dem.; βε- 
βαιόω, Plat.; διαβεβαιόομαι, mid., 
Dem. 

To assert together, cuvatropaivopat, 
mid., Auschin. Vid. To say. 

ASSERTION, λόγος, 6, Omn.; μῦ- 
Qos, ὁ, Omn.; βάξις, ews, ἡ, Aisch., 
Soph., Eur.; φθέγμα, aros, τό, Soph., 
Eurip., Plat.; φᾶσις, ews, ἡ, Plat., — 
Arist. 

ASSESS, TO, τάσσω, α. acc. of pay- 
ment, dat. of person to pay, Thuc., 
Xenoph., Dem., Aischin.; συντάσσω, 
Dem. ; συντιμάομαι, c. ace. of pay- 
ment, c. ὑπέρ and gen. pers., Dem. 

To assess a property at such and such 
a value, Timaw, c. gen. of value or a 
punishment, Plat., Dem. ci, 

ASSESSMENT, τάξις, ews, 7}, Xen.; 
πρόςταξις, ἡ, Thuc.; τιμή, 7, Plat.; 
τίμημα, ἅτος, τό, Xen., Plat., Lys., 
Isoc., Dem.; τίμησις, ews, ἡ, As- 
chin., Antipho. 

Belonging to assessment, τιμηπικός, 

A prosecution or action where the pen- 
alty is assessed (not being fixed by 
law), (ἀγών, δίκη, etc.) τιμητός, ἡ, 
Dem. 

A government according to assess- 
ment, τιμαρχία, τ, Plat.; πιμοκρατία, 
ἡ, Plat., Arist. 

Belonging to such a government, Ti- 
poxpatixos, Plat. 

[Assessor (of taxes, property, 
etc.), τιμητής, ov, ὁ, Plat. (corresp. 
to Roman censor, Polyb.); ἐπιγραφ- 
evs, ἕως, 0, only in Gloss. and Inserr., 
but Isoc. has compd. συνεπιγραφεύς 
(of a clerk who registers property and 
taxes). | 

An assessor [one who sits by anoth- 
er to aid, counsel, etc., as an asso- 
ciate judge in Athenian law courts], 
πᾶρεδρος, ὁ, Hdt., Dem. 

An assessor of punishments, τιμητής, 
ov, 0, Plat. 

The office of assessor, wapedpia, 1, 
Dem. 

To be assessor, ππἀρεδρεύω [to one, 
6. dat. |, Dem. 
To make 

Dem. 

ASSEVERATE, TO, δεισχυρίζομαι, 
mid., Plat., Demosth.; [μαρτύρομαι, 
Plat. ] 

| ASSEVERATION (vid. ASSERTION) ; 
on oath, ὁρκωμόσια, Ta, Plat. | 

ASSIDUITY, σπουδή, ἡ, Pind., Ais- 
chyl., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem., etc.; πόνος, ὁ, Omn.3; ἐπὶμέ- 
λεια, 1j,‘Thucyd., Xen., Plat., Isoc., Ὁ 
Dem. 

Asstpuous, φιλόπονος, ov, Soph., 
Plat., Xenoph., Isoc.; σπουδασπὶκός, 
Plat.: ἐπὶμελής, ἐς, Ar., Xen., Plat. 

To be assiduous, σπουδάζω, Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem.; φίλοπονέω, 
c. ace. rei, Xen., Plat. 

ASSIDUOUSLY, φϊλοπόνως, Xen.; 
σπουδαίως, Xen., Plat.; ἐπίβλήδην, 
Ap. Rh. 

ASSIGN, TO, νέμω [c. acc. et dat. ], 
Omn.; évivénw, Homer; προνέμω, 


assessor, TapaxaliCw, 








ASSIST. 


Pind. ; ὁρίζω, c. acc. rei, dat. pers., or 
6. acc. pers. and prep., Ausch., Eur. ; 
᾿ἁπονέμω, Soph., Eur., Dem., Plat. ; 
érivwuaw, Ausch., Soph.; mpostac- 
cw [(@.g., troops to one’s command, 
6. ace. et dat.) |, Hdt., Thuc.; κατᾶ- 
νέμω, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
διᾶνέμω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; μερίζω, Xen., Dem.; κἄτᾶἄ- 
μερίζω, Xen.; διὰμερίζω, Plat.; ᾿ἅπ- 
ομετρέω, Xen.; διᾶμετρέω, Xen.; 
προςνέμω, Plat., Dem.; πᾶρᾶδείκνυ- 
μι [money to one, 6. ace. et dat. |, Xen. 
| To assign one the second place or 
rank, νέμω τινὶ πὰ δευτερεῖα, Hat. ] 

To assign improperly, ἀλλοπριονο- 
pew, Plat. 

To assign by lot, ἐπὶ κληρόω, Plat., 
Dem. Vid. To appoint, To DIs- 
TRIBUTE, etc. 

ASSIGNATION, AN (i. 6., meeting by 
night), νυκτηγορία, ἡ, Kur. 

ASSIGNATION, AN (ὦ. 6.5) an assign- 
ing or distributing), κἄταμέρϊοις, ews, 
ἡ, Epicur. 

ASSIMILATE, TO, ioxw, only pres. 
and imperf., Hom.; gioxw, only pres. 
and imperf., Hom.; προςφέρω, fut. 
ποίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἡνεγ- 
kov, etc., Pind.; πελάζω, Orac. in 
Ht. ; ὁμοιόω [c. ace. et dat., and ace. 
ὉΠ moos ὁ. ace, Thuc.|, Eur., Thuc., 
Plat., Dem.; ἐξομοιόω, Soph., Eur., 
Hdt., Xen.; προςεικάζω, Eur., Xen. ; 
Tposomotow, Dem. 3; ᾿Δφομοιόω, Plat.; 
qaptcow, Plat.; ἐξεικάζω, Xen. 

ASSIMILATION, ὁμοίωσις, ews, ἡ, 
Plat. ; πᾶρομοίωσις, ews, 7 (esp. of 
syllables, as in rhyme), Arist.; [ (of 
food), πρόςφυσις, ews, 1), Arist. | 

ASSIST, ΤΟ, ᾿ἄλέξω, fut. ᾿ἄλεξήσω, 
aor. 1 act. -ησα, fut. mid. ἀλεξήσο- 
par, and aor. 1 mid. ἠλεξἄμην, c. 
dat., Hom., Pind., Soph., Xen.; ἐπᾶ- 
λέξω, Hom.; ᾽ἄρήγω, c. dat., no perf., 
Hom., Pind., Asch., Soph. Eur., 
Hdt., Xen.; ἐπᾶρήγω, Hom., Asch., 
Soph., Xenoph.; éwixouvpéw, c. dat., 
Hom., Hdt., Thucyd., Xen.; ἕπομαι, 
mid., aor. 2 ἑσπόμην, c. dat., Hom.; 
ὀνἵνημι, fut. ὀνήσω, etc., no perf., c. 
acc., Hom.; πᾶρειμι (- εἴναι), c. dat., 
Hom., Eur.; πᾶρίστἄμαι, pass., 6. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., 
Hom., Hes., Eur., Hdt., Xen., Dem.; 
᾿ἀμύνω, c. dat., only act. in this sense, 
Hom., Eur.; ἐπὰαμύνω, Hom., Eur., 
Thuc., Hdt., Plat., Dem.; προςὰμύ- 
vw, c. dat., Hom.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, 
no perf., ὁ. dat., sometimes 6. acc., 
and even ὁ. gen., Theogn., Sophocl., 
Kur., Hdt., Xen.; προςαρκέω, Soph., 
Eur.; ὠφελέω, 6. acc., sometimes c. 
dat.. Hdt., Omn. Att.; ἐπωφελέω, 
Soph., Eur., Plat., Dem.; wapayiy- 
νομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενό- 
pny, c. dat., Aisch., Ar., Hdt., Thuc. ; 
Tapactatéw, c. dat., Aisch., Eur. ; 
συμμᾶχέω, c. dat., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; cuumapactraréw, Aisch., Eur.; 
βοηθέω, c. dat., Aisch., Thuc., Xen. ; 
ἐξύπηρετέω, c. dat., Sophocl., Eur., 
Lys.; ἐξαρκέω, Eur.; ὑπηρετέω, c. 
dat., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem., 
ete. 5 βοηδρομέω, only act., Eurip. ; 
auuva0w, only infin. ᾿ἀμυνὰθεῖν in 
this sense, c. dat., Soph., Eur., Ar.; 
συλλαμβάἄνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 
-ehaBov, ὁ. dat. pers., 6. gem rei or 
prep., Aisch., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; συμβαίνω, fut. 
-Bicomat, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, 
part. often cont. -BsBws, ὥσα, etc., 
fut. 1 ah ger: 1 act. not used in this 
Sense, Soph. ; τιμωρέω, c. dat., Soph. 
Eur., Hadt., ae Men Plat., ewe 
mpos\apBdvw, Ar., Plat., Xen.; ἐπὶ- 











ASSISTING, 


βοηθέω; c. dat., Hdt., Thuc., Xen. ; 
προςεπϊλαμβᾶνομαι, mid., c. dat. pers. 
gen. rei, Hdt., Plat.; ἐπὶμαχέω, Thu- 
eyd.; συμμἄχομαι, fut. -μᾶχοῦμαι, 
aor. 1 -εσἄμην, c. dat., Plat., Xen.; 
ἀοσσέω, c. dat., Mosch. Vid. To HELP, 
To Arp. 

To assist first, πιροτιμωρέω, c. dat., 
Thue. 

To assist besides, προςτιμωρέω, Cc. 
dat., Hipp. 

To assist in return, ἀντὶ βοηθέω, c. 
dat., Thue., Xen., Plat.; avtemixov- 
pew, c. dat., Xen. ' 

To march out to assist, ἐκβοηθέω, 
Hdt.; προςβοηθέω, Thuc., Xen., c. 
prep. és and ace. loci, Hat. 

To refuse to assist,’ ἅπαυδάω, c. dat., 
Kur. 

Who ought to be assisted, ὠφελητέος, 
Xen. 

One ought to assist, ᾿ἄμυντέα, and 
-éov, ¢. dat., Soph., Xen.; βοηθητέ- 
ov, 6. dat., Dem.; ὠφελητέον, c. dat., 
Xen.; mposwpedntéov, Xen. 

ASSISTANCE, ἄλκαρ, To, only in 
nom., Hom., Pind., h., Eur.; @\x7, 
ἡ, Hom., Pind., Hes., Soph.; ᾿ἀρωγή, 
ἡ, Hom., Aisch., Soph., Plat.; ὄνειαρ, 
atos, τό, Hom., Ap. Rh.; ὄφελος, τό 
[ (only innom.) |, Hom., Soph.; ’apnécs, 
ews, ἡ, Ausch., Soph.; ἄρκεσις, ews, 
ἡ, Soph.; ἐπάρκεσις, 1}, Soph., Eur. ; 
βοή, ἡ, Aisch.; ὠφέλημα, aros, 7d, 
fisch., Soph., Eur., Xen.; ὠφέλεια 
and ὠφελία, τ, Omn. Att.; ἐπωφέλη- 
μα, atos, TO, Soph.; προςωφέλημα, 
τό, Eurip.; προςωφέλησις, ews, 1), 
Soph. ; ἐπὶϊκουρία, ἡ, Aischyl., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat.; ἐπὶϊκούρησις, ἢ, 
6. gen. rei, Eur., Plat.; ἐπϊκούρημα, 
ἅτος, τό, Xen.3 προςθήκη, 1, Soph. ; 
βοήθεια, 1), Thuc., Xen., Dem.; βοή- 
θημα, dros, τό, Arist.; ἐπὰρωγή, ἢ, 
Ap. Rh. ‘ 

A coming to assistance, ἐπιβοήθεια, 
7), Lhue., Xen. 

An unreal assistance, ψγευδοβοήθεια, 
ἡ, Xen. 

By the assistance of, ἕκητι, Hom., 
Hes. 

Mutual assistance, 1} wap’ ἀλλήλων 
εὐπορία, Isoc. 

ASSISTANT, AN, ᾿ἀμύντωρ, ορος, ὃ, 
Hom. ; ἰρήγων, ονος, 6 καὶ 1}, Hom.; 
ἐπᾶμύντωρ, Hom.; ἀοσσητήρ, ἤρος, 
6, Homer, Ap. Rh.; ἐπζτάῤῥοθος, 6, 
Hom., Orac. ap. Hdt.; ἀρωγός, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Trag.; ἐπᾶρωγός, ὁ, Hom., 
Eur.; ἐριούνιος, ὃ, Hom., Ar., Ap. 
Rh. ; ἐριούνης, ov, ὁ, Hom. ; σειραφό- 
pos, ὃ, Ausch.; πὰρἄσειρος, ὃ, Kur.; 
συλλήπτωρ, opos, ὃ, Auschyl., Eur., 
Plat., Antipho, and fem. συλλήππρια, 
Xen. ; σὕναἄρωγός, ὃ, h.; σὕνεργἄτης, 
ov, ὃ, Soph., Eur., and fem. συνερ- 
γάτις, ἴδος, Eur.; βοηδρόμος, Eur.; 
συμπράκτωρ, ορος, ὁ, Hdt., Xenoph.; 
σὕναἀγωνιστής, οὔ, ὃ, Plat., Isocrat., 
Dem. ; βοηθός, ὁ, Hdt., Thuc., Xen. ; 
fem. συνδρήστειρα, Ap. Rh.; [παρ- 
ασπάτης, ov, ὃ, and fem. παραστᾶτις, 
ἴδος, Soph., Xen. ] 

[ Assistant (judge, associate in Athe- 
nian law courts), πάρεδρος, ὁ, Hadt., 
Dem. ; assistant counsel, a legal assist- 
ant, πταράκλητος, ὁ, Dem. | 

To take as an assistant, συλλαμβᾶ- 
vw, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
Eur. 

AssIsTInG (many of the following 
words are also used as substantives), 
ἐπίκουρος, ov, 6. gen. rei, against 
which, Hom., Soph,, Eur., Thucyd., 
Xen.; ἐπίῤῥοθος, ov, Homer, Hes., 
ΒΟ νυ]. ; ᾿ἁλαλκομενηΐς, tdos, only 
fem. Hom.; ἑτεραλκής (assisting one 








ASSUME. 


side in battle), Hom., Aisch.; ctvé- 
ριθος, ov, Hom., Ar., Plat., Ap: Rh. ; 
ἀρωγός, ov, Pind., Aischyl., Sophocl., 
Eur., Thuc.; κοῦφος, Pind.; βοηθό- 
os, ov, Pind., Call., Theoc.; ὀνήσϊ- 
μος, ov, Soph.; civepyos, ov, Pind., 
Eur., Xen., Plat., Dem. ; βοηδρόμιος, 
ov, Call. 

Easy to be assisted, εὐβοήθητος, 
Arist. 

ASSOCIATE, TO, act., συναλλάσσω, 
6. acc. and dat., Auschyl.; ἐπιξυνόο- 
μαι, mid., Ap. Rh. 

To associate with one’s self, mpos- 
εταιρίζομαι, mid., Hdt.; προςαιρέο- 
μαι, aor. 2 -ειλόμην, Hdt., Xen., and 
with another, ce. acc. and dat., Thue.; . 
[ προςτίθεμαί twa (smts. φίλον add- ἡ 
ed), Hdt.] Vid. To ὑνιτε, To con- 
NECT. 

To associate with, ὁμιλέω, c. dat., 
Omn.; [ (also μετά c. gen., or πρός c. 
acc., Plat.;) ] προςομιλέω, c. dat., or 
6. πρός and acc., Theogn., Eur., Thu- 
eyd., Xen., Plat., etc.; σὔναλλάσσω, 
and -ouat, pass., 6. dat., Soph., Eur. ; 
πλησιάζω, ¢. dat., Soph., Xen., Plat., 
Isoc. ; καἀλινδέομαι, mid. c. ἐν, Thue. ; 
προςεταιρίζομαι, pass., Plat.; προς- 
ἔρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦ- 
θον, perf. 2 -ελήλῦθα, c. πρός and 
ace., Dem.; φύρομαι, mid. c. πρός 
and acc., Plat.; συγγίγνομαι, c. dat., 
Plat.; συμμίσγομαι, c. dat., Hdt.; 

προςτίθεμαι, ο. dat., Dem. | 

ASSOCIATE, AN, ἑταῖρος (ἕτὰρος, 
Ep.), 6, mn. ; in fem. ἑταίρα and ἑτἄ- 
pa, Hom., h., Sapph. (7 6.. one belong- 
ing to the same association); συν- 
τελής, 0,1}, Dem.; | (equiv. to follower 
of a philos.), πλησιάζων, ὃ, Isoc. | 
Vid. COMPANION. 


ov, 


[ To choose as an associate. Vid. To 
ASSOCIATE with one’s self. | 
[ Associate counsel, judge. Vid. As- 


SISTANT. | 

ASSOCIATION, AN, σὕνεδρία, τ, Aus- 
chyl.; ἑταιρεία and ἑταιρία, ἡ, Hdt., 
Thuce., Plat., Isoc., Dem.: τὸ ἑταιρὶ- 
κόν, Thuc.; σύνοδος, τ, Thuc.; συν- 
τέλεια, 1}, Plat., Dem. 

[ Of or belonging to the same associa- 
tion, προςεταιρισπός, ov, Thuc. | 

ASSORT, TO, διὰτίθημι, aor. 1 -ἐθη- 
κα, perf. act. -τέθεικα, etc., aor. 1 
pass. -ετέθην, Eur., Hdt., Thucyd., 
Xen., Plat. Vid. To ARRANGE. 

ASSORTMENT, AN, συλλογή, ἡ, 
Thuc. Vid. COLLECTION. 

ASSUAGE, TO, κατηπιάω, Hom.; 
evvaw, Hom., Soph.; κοιμάω, Hom., 
Soph. ; παύω, Omn.; κουφίζω, Soph., 
Eur., Xen., Theoc.; πὰραἄθέλγω, Ais- 
chyl.; to be assuaged, κεῖμαι, fut. κεί-- 
comat, Soph. 

Difficult to be assuaged, δυςπαρᾶ- 
θελκτος, ov, Aisch. 

ASSUME, TO (an appearance), ὑπο- 
δύομαι (mid.) ὑπὸ τὸ σχῆμα, Arist. 

[To assume (take to one’s self), 
μεταλαμβάνομαι, c. gen., Hdt.; ἀν- 
αλαμβάνω, Thuc.; (a name, ὄνομα), 
ἀναιρέομαι, Hdt. } 

Assuming the name of Smerdis, ἐπι- 
βατεύων ποῦ Σμέρδιος ὀνόματος, 
Hat. 

To assume in logic, ὕποτίθημι, aor. 
1 -ἐθηκα, perf. -τέθεικα, etc., aor. 1 
pass. -ετέθην, Plat.; Ὁὕπολαμβᾶνω, 
Hadt., Plat., Xen., Isoc. 

To assume (i. e., to lay down an as- 
sumption), τίθημι λῆμμα, Arist. 

To assume together with, συνυποτι- 
θεμαι, mid., Plat. : 

To assume besides, προςπορίζω, 
Arist.; [προςελαμβάνω, Arist. | 

To assume beforehand, τι age 
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βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 -2\ aor, perf. -είληφα, Arist. 

It. is assumed, impers. ὑπόκειται, 

.Plat., Dem. 

One must assume, 
ὑποθετέον, Plat. 

One must assume besides, προςεληπ- 
téov, Arist. 

[ ASSUMED, προςποίητος, Plat. ] 

ASSUMPTION, AN, ὕπόθεσις, ews, 1), 
Plat.; πρόςληψις, ews, τ, Plat.; λῆμ- 
μα, Gros, TO, Arist. 

A false assumption (an assumption 
of one thing instead of another which 
is required), μετἄληψεις, ews, τ, Arist. ; 
[τινὸς ἀντί τινος, Arist. | 

ASSURANCE, πίστις, ews, τ, Zusch., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; πιστόν, τό, 
Aasch., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; πίσ- 
Twa, aTos, TO, usu. In pl., Asch. ; 
βεβαιότης, -ητος, ἢ, Thuc. Vid. 
PROMISE, CONFIDENCE. 

A certain assurance, δήλωσις, ews, 
ἡ, Thue. 

[ Assurances (in treaties), πίστις, τ 
(opp. to ὅρκος, oaths, Pors. Med., 21), 
Hat., Att.; to give (such) assurances 
to one, πίστιν ποιέομαι πρός τινα, 
Thucyd.; to one another, ἀλλήλοις, 
Xen.; to exchange assurances, πίστεις 
δίδωμι καὶ λαμβάνω, Xen., or δίδωμι 
καὶ δέχομαι, Plat. | 

ASSURE, TO, ἰσχυρίζομαι, Thuc., 
Plat. Vid. To ASSERT. 

ASSUREDLY, σἄφα, Hom., Pind., 
Aisch., Soph., Eur., Xen., Antipho; 
[ (of strong ae μάλιστα, Kal 
μάλιστα, Plat; (in answers), most 
assuredly, παντελῶς and παντελῶς 
μὲν οὖν, Plat.; so παντάπασί ye, and 
παντάπασι μὲν οὖν, Xen., Plat.; 
πάνυ γε, πάνυ μὲν οὖν, OY καὶ πάνυ, 
καὶ πάνυ μάλα, Ατ., Plat., etc.; πῶς 
γὰρ οὔ; Plat.; assuredly ποί, πῶς γάρ: 
(in negative sentences), Plato.| Vid. 
CERTAINLY. 

ASTERISK, 
Gramm. 

ASTERN, πρύμνηθεν, Hom., Asch., 
Eur.; πρυμνόθεν, Ap. Rh; [κατὰ 
πρύμναν, Tras. 

ASTHMA, ὀρθόπνοια, τ, Hipp. 

ASTHMATIC, ὀρθόπνοος, ovs, Hipp.; 
ὀρθοπνοϊκός, Hipp.; πνευμᾶτίας, ov, 
Hipp. ; πνευμᾶἄτώδης, es, Hipp. 

[To be asthmatic, πνευματόομαι, 
Hipp. ] 

ASTONISH, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 
pass. usu. ἐξεπλἄγην, but also ἐξε- 
πλήγην, Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen., οἷο; κὰατἄπλήσσω, 
Hom., Thuc., Isoc., Xen. ; ἐπί πλήσ- 
cow, Eur.; to be astonished, ᾿ἄγἄμαι, 
mid. fut. ἀγἄσομαι, and Ep. ἀγάσσο- 
μαι, aor. 1 both ἠγάσθην and yyaca- 
μὴν, OY -ασσ., imperf. 7yaunv, Hom. ; 
“αμβέω, Hom., Pind., sch., Soph., 
Eur.; SapuBaivw, only in pres., L.; 
“αυμάζω, Omn.; ᾿ἄποπλήσσομαι, 
pass., Soph.; ἐκπαγλέομαι, pass., 
Hdt.; συνθαμβέω, c. dat., Plat.; ex- 
ceedingly, ‘v7repPavua tw, Hdt.; ‘vzrep- 


ληπτέον, Plat. ; 


τ 3. ro ν “3 c 
AN, ἀστερίσκος, 0, 


εκπλήσσομαι, pass., Xen. Vid. To 
WONDER. 
ASTONISHED, ἀπόπληκτος, ov, 


Soph. ; καταπληξ, ἥγος, Lys. 

ASTONISHMENT, ᾿ἄγη, 7}, Homer; 
Satpa, atos, τό, Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat., Dem.; ϑάμβος, τό 
and o, Hom., Pind., Sim., Eur., Thu- 
eyd., Plat.; tapos, τό, Hom.; καἀτἄ- 
πληξις, ews, ἡ, Thuc. 

A power of astonishing, kpovcts, ews, 
ἡ, Ar. 

[ASTRAY, TO GO, ἀλάομαι, Hom.; 
ἀάομαι, Hom.; πλανάομαι (lit., and 
metaph. to fall into error), Hadt., etc. ; 
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to go astray (from the truth), παραφέ- 
ρομαι, Plat. | ; 

[To lead astray, πλάζω, f. -γξω, 
Epic and Trag.; πλανάω, Hadt., etc. ; 
to be led astray, παρακρούομαι, by 
one, ὑπό, c. gen., Plat. | 

[A going astray, πλάνη, 7, Plat., 
Eur. | 

[AsTRIDE (of men on horseback) 
περιβάδην, Plut. | 

ASTRINGENCY, ὑπόστυψις, ews, ἡ, 
Theoph. 

ASTRINGENT (to the taste), στρυφ- 
vos, ov, Xen., Plat. 

[To be somewhat astringent (to the 
taste), παραστύφω, Diph. Siphn. | 

[ ASTROLOGER, γενεθλιαλόγος, 6, 
Hieracl.; γενεθλιακός, ὃ, Gal. (caster 
of nativities); ἀστρόμαντις, ὃ, very 
late, and so ἀστρολόγος, ὁ (which in 
class. auth. means astronomer) ; Xah- 
datos, o (as the Chaldeans were fa- 
mous in this art), Cic. Div. ] 

[ ASTROLOGY, ἀστρομαντεία, 1j, Di- 
od.; ἀστρομαντική, τ, Sext. Emp.; 
γενεθλιαλογία, τ, Joseph. (casting 
of. nativities); ἀποτελεσματική, ἡ, 
Paul. Alex. :--[ἀστρολογία, 1, in 
classic auth. means astronomy; in 
senf. astrology, from Luc.). | 

ASTRONOMER, AN, ἀστρολόγος, ὃ, 
Xen.; ἀστρονόμος, 0, Plat. 

ASTRONOMICAL, aoTpovopikes, 
Plat.; adotpoXoyikos, Arist. 

ASTRONOMY, ἀστρονομία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat.; ἀστρολογία. 4, Xen. 

To study astronomy, ἀστρονομέω, 
Ar., Plat. 

ASUNDER, a@vdiya, Homer; étya, 
Hom.; [ἀμφίς, Hom. ; usu. expd. by 
διά in compos., 6. g., fo cleave asunder, 
διασχίζω, Hom., Plat., ete. ] 

To take a name asunder (punning on 
its divisions), ἐξυπτιάζω, Aisch. 

[ ASYLUM, AN, κρηςφύγετον, TO, 
Hat., Luc. (prop. from the Cretan Mi- 
nos) ; καταφυγή, τ (a place of refuge), 
Hat., Thuc., etc., ete.; aiso by ἑστία, 
ἡ (the altar); ἱερόν, πό (temple), 
where fugitives took refuge; ἄσυλον 
ἱερόν, TO (only used by late writers), 


Philostr., ete.] Vid. Reruce. 


Affording an asylum, γὴν ᾿ἄσῦλον 
παρασχών, Eur. 

AT, ἐπί, c. dat., Omn. ; πρός c. dat., 
Hom., Soph., Xen.; [ (éz relation to) ], 
¢. acc., Eur., Xen.; παρὰ c. acc., or 
ce. dat., Omn.; at the very moment of 
danger, παρ᾽ αὐτὸν Tov κίνδυνον, 
Dem.; κατά c. gen. (as, to shoot at, 
etc.), Omn.; ἀμφί, [c. dat., Homer, 
Soph.,] ¢. ace., Hom., Hdt., Theoc. ; 
‘ure, c. acc., Hom., Hdt., Theoc.; 
"aro, C. gen., as af first sight, at even- 
ing, etc., sch., Thuc., Xen.; [ equiv. 
to together with, dua, c. dat., 6. g., at 
sunrise, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, Hom., etc. ; 
also by πρός in compos., to be at, 
πρόςειμι, Hes., ete. | 

At ithe shout of the Greeks, aucavTwv 
ὑπ’ ᾿Αχαιῶν, Hom. 

ATHEISTICAL, ᾽ἄθεος, ov, Plat. 

ATHLETE, AN, ᾿αθλητήρ, ὁ, Hom. ; 
ἀθλητής, ov, 6, Pind.; ἀσκητής, ov, 
ὁ, Plat. 

ATHLETIC (z. e. belonging to an 
athlete), ἀθλητὶκός, Arist.; ἀσκητὶ- 
Kos, Ar.3 yuuvactikos, Plat. 

Athletic (i.e., strong), ἰσχυρός, ά, ov, 
Alce., Hdt.,Omn. Att. Vid. ὅτποχα. 

ATHWART, ἐγκαρσίως, Thuc. Vid. 
Across. 

[Lying athwart, πλάγιος, Thue. | 

[Arias (a collection of maps), πι- 
νακοθήκη, ἡ, Strab. | 

ATMOSPHERE, ’ajp, ἡ (ἃ Soph.), 
Hom., Hes.; ὁ, Hdt., Plat. 
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ATOM, AN, ᾿᾽ἄτομος, ἡ, pl. τά, | 
mocritus, Arist.; [ψηγμάτιον, 
Heraclit. ] ae 
ATONE, TO, ’Gvaudoow, no perf., 
no pass., Hom., Hdt.; τίνω (¢ Ep. i 
Pind.), Sol, Trag.; fut. zvicw, ete, — 
c. acc. of crime, dat. of penalty,some- Ὁ 
times c. gen. of crime, smts. 6. acc. 
of penalty only, Hom., Asch., Hadt.; 
᾿ἀποτίνω, Hom., Asch., Eur., and 
ἀποτίνομαι, in aor. 1 mid., c. ace. of | 
the penalty, gen. of the crime, Hom.; — 
᾿ἄποδἔδωμι, c. acc. of crime, dat. of 
person offended; Hom.; ἐξάποτίνω,. 
Hom.; καθαέίρω, Aisch.; vw, perf. 
pass. AéAcman, ete., Soph., Ar.; éxtivw, 
4Esch., Soph., Eur.; ᾿ἀφοσιόω, Plat. 
To make an offering of atonement (to 
the god), ᾿ἀφοσιόομαι, c. dat., Hdt., 
Dem. 
ATONEMENT, *érowa, τά, Hom., 
Pind., Hsch., Eur., Hdt.,smts.asady. 
c. gen., Pind., Eur., ete.; [wow7, 7 
(ὦ. €., satisfaction); for a thing, c.gen., 
Hom., ete.;] tics, ews, τ, Hom.;_ 
λύτρον, To, Pind., isch., Plat.; μεί- 
λιγμα, ἅτος, τό, in pl., Asch. ; κἄθαρ- 
pos, ὁ, Hat. , 
Exacting atonement, ᾿ἄποινόδίκος, © 
ov, Eur. 
To exact atonement, ’arotivvimay, — 
mid. fut. -τίσομαι, Hom., Hdt., s-— 
chin. ΞΕ. 
ATONING (of sacrifices), λωφήϊος,Ἠ 
ov, Ap. Rh. Vid. ExpratoRy. — > ae 
[ATRABILIOUS, μελαγχολικός, 
Plat. ] - 
ATROCIOUS, αἴσῦὕλος, ov, Hom.; 
ajothos, ov, Hom.; δεινός, Omn.; 
᾿ἀναιδής, és, Soph.; (of persons), πάγ- 
κἄκος, ov, Theogn., Soph., Eur.; «a-~ 
Koupyos, ov, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; παντουργός. ov, 
Soph. ; πάντολμος, ov, Aisch., Eur. ; 
παντότολμος, ov, Asch. 
ATROCIOUSLY, παγκἄκως, Asch. ; 
Kakoupy@s, Antipho. 
ATROCITY, πανουργία, τ, sch., 
Soph., Ar. : 
ATROPHY, ᾿ἁτροφία, ἡ, Arist. 
Sick of atrophy,” ἄτροφος, ov, Xen. 
ATTACH, TO, πὰραζεύγνυμι, Eur. ; 
προςποιέω, to one, c. dat., and -ομαι, 
mid., to one’s self, Eur., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen.; [fo one, περιάπτω Ti 
τινι, Pind., Ar., Plat. ;—closely, one 
thing to another, προςαρμόζω, c. acc. 
et dat., Eur., acc. 6, ets τι, Plat., and 
περί τι, Xen. | 
| To attach great importance to, wept 
πολλοῦ (πλείονος, πλείστου, παν- 
TOS) “ποιέομαι, C. acc., OF 6. ace. eb 
inf., Hdt., Thuc., Xen., etc. ] 
To attach one’s self to (a party), 
προςνέμω ἐμαυτόν, c. dat., or pe 
pass. προενενέμημαι, 6. ws for πρός 6. 
ace., Dem.; ’avapTaw ἐμαυτὸν εἰς, α. 
acc., Dem.; φθείρομαι πρός, 6. acc., 
Dem.; [προςχωρέω, c. dat., Hdt., 
Thue. ; also πρός c. acc., Thue. | 
To attach, intrans. (as blame at- 
taches), mposi@avw, no fut., etc., 6. 
dat., Simon. Amorg.; é7.Bahrw, ph 
-βέβληκα, c. dat., Dem. 
[ To attach to one’s self, ἀναρτάομαι, 
c. pf. -ἤρτημαι, Xen.; or, to one’s 
party, προςάγομαι, Hdt., Thuc., Eur. ; 
by any means, c. dat., Thuc., Plat., 
etc.; πβοςποιέομαι, Hadt., Thuc., Xen., 
ete. | 
To atiach a person to one’s self, προς- 
φὶλῆ twa τίθεμαι (mid.), Soph.; [ pi- — 
λον Twa ἀνακτάομαι, Hdt., Xen. <n 
To be attached to (as a friend, ally, _ 
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etc.), οἰκείως διάκειμαι, C. πρός 
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acc., Dem.; οἰκείως ἔχω, c.dat., Dem.; 
[πρόκςκειμαι, c. dat. Hdt.] ᾿ Re 








ATTACK. 


[Attached to, προςφυής, és, 6. dat., 
Plat. | 

ATTACHMENT, Pidia, ἡ, Omn. post 
Hom. Vid. Fr1ENDSHIP, LOVE. 

ATTACK, TO, dupiudyoua, fut. 
-μαχέσομαι or -έσσομαι, Hom.; ἰάλ- 
dw, no perf., Hom.; ἐνορούω, c. dat., 
Hom.; ἐπιχράω, only in imperf., 
Hom. ; ἐπαΐσσω, 6. acc., or ὁ. gen., 
Hom.; ἔπειμι (-vévac), imperf. -1uov, 
fut. mid. ἐπιείσομαι, aor. 1 mid. ἐπεει- 
σάμην, 6. acc., or ὁ. dat., or c. prep., 
Hom., Pind., Asch., Thucyd., Xen. ; 
[ opudopat,c. gen., or érric. dat., Hom. ; 
attack a place, opp. ἐπί, ἐς, πρός, 6. 
acc., Hdt., Thuc., etc.;] ἐφορμάομαι, 
mid, and pass., 6. acc., Hom., Hes. ; 
ἐφορμάω, c. dat. Eur.; ἐπόρνὕμαι, 
mid. or pass., aor. 2 3d sing. by syne. 
ἐπῶρτο, c. dat., Hom.; ϑρώσκω, aor. 
2 ἔθορον, ο. ἐπί or ἐν and dat., Hom. 
(as an intermittent disease does), sine 
cas., Soph.; ἐπορούω, c. dat., Hom.; 
ἐπέρχομαι, mid. fut.--éXevoouat, aor. 
2 λον, usu. by syne. -7\0ov, perf. 
-ἠλῦθα, usu. ὁ. redupl. -ελήλῦὕθα, c. 
dat., Hom., Eur., Thuc.; μετέρχομαι, 
6. dat., or acc., Hom.; προςβάλλομαι, 
mid., either with weapon or words, c. 
ace. pers., dat. instrum., Hom. ; προς- 
βάλλω, no-aor. 1 act., perf. -βέβληκα, 
Cichie. Gat. Ore. prep., Or sine cas., 
Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, 
no aor. 1, aor. 2 -ἔσχον, c. dat., or c. 
prep. κατά and ace., ἐπί and dat. or 
sacc,, Hom., Hdt., Thuc.; ἄπτομαι, 
mid., im any manner, but esp. with 
words, c. gen., Pind., Soph., Hadt., 
Thuc., Dem.; ἐπιστρἄτεύω, c. dat., 
Soph. ; εἰςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, 
Soph., Hdt., Xen.; ἐπτῳφέρω, fut. -oicw, 
aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, sine 
eas., Ar.; -ouar, mid., c. dat., Hdt., 
Thue., Xen.; πρόΞειμι, infin. -vévar, 
part. -τών, imperf. -7ew, poet. -7j1a, no 
other tenses, ὁ. dat., or c. πρός and 
acc., Xen.; mposudyoua, fut. -μα- 
χέσομαι (Ep. -έσσομαι, Att. -μᾶχοῦ- 
μαι), ὁ. πρός and acc., Xen.; προς- 
τρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, ὁ. πρός Ὁ ace., 
Xen.; ἐπί γίγνομαι, fut. - γεδήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., 
Hdt., Thue.; ἐπιβαίνω, fut. and aor. 
1 act. not used intrans., fut. -βήσο- 
μαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. 
-βέβηκα, part. often sync. -βεβώς, 
MIG NGOS, PetC..: ὁ. Acc., Or Ὁ. dat., 
Thucyd., Xen.; προςπίπτω, c. dat., 
Thuc., Xen.; ἐπίπίπτω, c. dat., Thu- 
eyd., Xen., ἐπίτίθεμαι, mid., aor. 1 
πεθηκάἄμην, c. dat., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc.; ἐπιτρέχω, Thuc., Xen.; apos- 
φέρομαι, pass. c. dat., or c. prep., Hat., 
Thuc., Xen.; ἐγχειρέω, c. dat., Thuc., 
Xen.; προςίσταμαι, pass. c. aor. 2, 
perf., and pluperf. act., c. πρός and 
acc., Plat.; éyypiw, Plat.; ἔγκειμαι, 
with war or with words, imperf. - εκεί- 
μην, fut. - κείσομαι, c. dat., Ar., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem.; ἐλαύνω, fut. ἐλά- 
Gm, etc. sine cas., or c. eis, Xen.; 
ἐπελαύνω, c. dat., Hdt.; κἄτἄτρέχω, 
Plat.; ἐμπλήσσω, Ap. Rh. 

To attack (as a disease does), éy- 
κατασκήπτω, Thucyd.; [ἐμπίπτω, 
Soph. | 

To attack with words, évicow, Ho- 
mer; ἐνίπιτω, fut. Ww and ἐνισπήσω, 
no aor. 1, aor. 2 ἐνένιπτον and ἠν- 
trémov, Hom., Asch.; κἄθάππομαι, 
Ὁ. ace., Hom., Hes., c. gen., Thuc., 
Plat.; Seivw, no perf., Asch.; ἰάππω, 
no perf., Soph.; ᾿ἄράσσω, no perf., 
Soph.; ἐξάράσσω, Ar.; ἐπεμβαίνω. 








ATTAINMENT. 


6. dat., Hur.; ᾿ὕποκρούομαι, mid., Ar.; 
κἄταπισσόω, Ar.; ᾿ἁποσκήππω εἰς 
Δ βομίη.; σπᾶράσσω, no perf., Plat., 
Dem. 

[To attack (one’s reputation), dva- 
βάλλω, Hdt., Thuc., Dem., etc. Vid. 
To SLANDER. | 

To attack (as ships do), ἐπ᾽ πλέω, 
fut. -πλεύσομαι, c. dat. or c. ἐπί and 
acc. Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβάλλω, 
Hdt., Thuc., or to attack (on land), 
Xen. 

To attack in a secret, stealthy man- 
ner, ὕποθέω, fut. -θεύσομαι, Pind. 

To attack violently, τ ἀκωμάζω, c. 
dat., Eur. 

To join in attacking, cvveTixepat, 
ce. dat., Ar.; συνεπὶ τίθεμαι, mid., c. 
dat., Thuc., Plat., Isse.; συνέπειμι 
(inf. -vévac), c. dat. of the persons at- 
tacked, c. μετά and gen. of one’s al- 
lies, Thuc.; ctveriorpatetvw, Thuce., 
Dem., Aischin.; κἄθίεμαι, mid., c. 
perf., Hdt. 

Lo be the first to attack, rpoemixet- 
pew, Thuc. 

To attack one another (of opposite 
factions), ἀντίπολεμέω, c. dat., ‘Thue. 

Why does he thus attack the sheep ? 
τί δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει 
βάσιν ; Soph. 

Shall I attack them at supper? aut 
δεῖπνον οὖσι προςβαλῶ δόρυ ; Eur. 

So, to attack gates with a troop, πτύ- 
λαισι προςβαλεῖν λόχον, Esch. 

Come and attack the dinner (of hare), 
ἐμβάλλεσθε Tov λαγώων, Ar. 

Attacking him (. e., with accusa- 
tions) on this account, διὰ πρῆγμα Tol- 
ovde ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν ποιεύμενος, 
Ηαι. 

ATTACK, AN, ὁρμή, ἡ, Hom., Eur. ; 
ἐμβολή, ἡ (by sea or land), Aisch., 
Eur., Thue., Xen.; προςβολή, ἡ, Ais- 
chyl., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; πέεῖ- 
pa, ἡ, Aischyl.; ἐπιδρομή, ἡ, Eurip., 
Hdt., Thucyd.; ἔφοδος, ἡ, Aischyl., 
Thucyd., Plat. ; ἐφορμή, ἡ, Thuc.; 
πρόςοδος, ἡ, Hdt.; ἐπίθεσις, ews, ἡ, 
Xen., Plat., Antipho. 

An attack by sea, ἐπίπλοος, contd. 
ous, ὁ, Thuc., Xen.; ἐπίπλευσις, ews, 
71, Thue. 

[4 sudden attack, προδρομή, ἡ, 
Xen. | 

An advance to attack, προέλᾶἄσις, 
ews, ἡ, Xen. 

[To give the signal for attack, To 
πολεμικὸν σημαίνω, Xen. | 

A periodical attack (of some dis- 
ease), κἄτἄβολη, ἡ, Plat., Dem. 

An attacking party, wposBoX\%, ἡ, 
βοῇ. 

Ready to attach, éviderixos, c. dat., 
Xen. 

Easy to be attacked, ἐπίδρομος, ov, 
Hom.; εὐεπίθετος, ov, Thuc., Plat., 
Xen.; εὐέφοδος, ov, Thuc., Xen. 

Hard to be attacked, δυςπρόξςοδος, 
ov, Thuc.; dusewiBovXevTos, ov, Xen. 

ATTAIN, TO, ἐφάπτομαι, mid., ce. 
gen., Hom.; ἅπτομαι, 6. gen., and 
once 6. dat., Pind., Xen., Plat.; tuy- 
χἄνω, fut. τεύξομαι, aoy. 1 ἐτὔχησα, 
aor. 2 ἔτὕχον, ὁ. gen., Omn. ; ἐπίτυγ- 
χἄνω, c. gen., Xen., Dem.; ἐξϊκνέο- 
μαι, mid. fut. -ἰξομαι, aor. 2 -ικόμην, 
ἃ gen., Eur.; ἐφϊκνέομαι, c. gen., 

soc. 


Likely to attain, revxrixos, 6. gen., 


Arist. 

Having attained one’s end, ἐπήβο- 
Nos, ὁ. gen., Hat. 

ATTAINABLE, ᾿ἄλωτός, ὄν, Soph. ; 
εὐπρόςοιστος, ov, Kur. 


ATTAINMENT, ἐπύτευξις, ews, 7, 


| Isoe., Plat. 











* 
ATTEND. 


ATTEMPY, TO, πειρητίζω, only pres. 
and imperf., Hom.; πειράω, aor. 1 
pass. both in act. and pass. sense, c. 
inf., or 6. acc., OF 6. ws OY ὅπως and 
subj., more commonly -ομαι, mid., 
Omn.; ἐπίχειρέῳ, c. dat., or ὁ. ace., 
or 6. infin., Hom., Theogn., Eur., Hdt., 
Thue., Plat., Xen.; ἐγχειρέω, c. dat., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem., etc. ; 
μάομαι, mid., Soph.; guBaivw, fut. 
ἐμβήσομαι, perf. ἐμβέβηκα, aor. 2 
ἐνέβην, part. ἐμβάς, fut. and aor. 1 
act. not used in intrans. sense, c. dat., 
Pind., Plat.; "avarepadw, Thuc.; 
᾿ἄποπειράω, Thuc., and to make an 
attempt on (a place), c. gen., Thuc. ; 
διὰκινδυνεύω, ‘Thuc., Xen.; to make 
an attempt on, c. εἰς, Thuc.; ἐρευνάω, 
6. infin., Theoc.; ᾿ἄφορμάω πεῖραν, 
Soph. 

To attempt first, προεγχειρέω, Arist. 
Vid. To ENDEAVOR, To TRY. 

One must attempt, ἐπὶ χεϊρητέον, 
Thue., Isoc.; πειρατέον, Xen., Plat., 
Isoc.; ἐγχειρητέον, Xen. 

To be attempted, ληππέος, Xen. 

One who attempts, ἐπ χειρητής, ov, 
ce. gen., Thuc., Plat.; ἐγχειρητής, ov, 
@, Ar: 

ATTEMPT, AN, ὁρμή, 77, Hom., Soph., 
Hdt.; πεῖρα, 47, Pind., Omn. Att. ; 
ἐγχείρημα, atos, TO, Sophocl., Isoc., 
Dem. ; ἐγχείρησις, EWS, ἡ, Thueyd. ; 
ἐπϊχείρημα, ἅτος, τό, Thucyd., Xen., 
Isocrat.; ἐπὶ χείρησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thue.; ἀπόπειρα, ἡ, Hdt., Thucyd., 
Dem. ; πείρασις, ews, ἡ, Thuc. 

To make an attempt on (a city, etc.), 
Teloadw, Ὁ. gen., OY Ὁ: ἐπὶ and acc., 
Thuc.; κἄτἄπειράζω, c. ace. Lys., 
vid. sub TO ATTEMPT. 

ATTEND TO, TO [(pay attention to 
one or his words) |, σὕνίημι (cy, h., 
in, Att., but not invariably in either 
case), pres. imper. συνίει, Hom.; σύν- 
ve, Theogn.; aor. 1 -7qKa, aor. 2 im- 
per. σὕνες, c. gen. of what is said (but 
to observe, c. acc., Soph.), Hom., 
Theogn., Soph., Plato; ἐμπάζομαι, 
mid. only pres., c. gen. [ (6. g., μύθων) |, 
Hom. ;—[ (take care of, look after a 
person or thing, be busy about) |, ἀμ- 
φίἵπένομαι, no fut. (esp. to a wounded 
man), Hom.; ἀμφὶϊπονέομαι, ὁ. ace. 
rei, Hom.; ἀμφιέπω, only pres. and 
imperf. without augm., Hom., Pind. ; 
ἀμφέπω, only pres., and in Hom. im- 
perf. without augm., Homer, Pindar, 
Soph., Eur.; Sepaevw, Hom., Eur., 
Hadt., Xen.; κομέω (only to people or 
animals), Hom., Hes.; κομίζω, Hom., 
Pind., Aisch.; [to household affairs, 
Ta σὰ αὐτῆς ἔργα K., Homer;] to a 
wound, to the acquisition of treasure, 
etc., ἀμφϊπολεύω (only fo things or 
horses), Hom.; μετέρχομαι, fut. -edev- 
compat, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. -7 Gov, 
6. ace. rei, Hom., Ap. Rh.; émipedéo- 
prac, mid. Ὁ: gen., Hur., Thuc., Xen., 
Plat.; [μελετάω, c. ace., Hdt., Thuc., 
ete.;| “ayaa w, Eur. 

To attend to (advice, advisers, etc.), 
προςβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- 
βληκα, c. acc., Soph.; ‘varaxovw, c. 
gen., or sometimes c. dat., Hdt., Thuc., 
Plat. 

[To attend to (a speaker), παρέχω 
Ta ὦτα, c. dat., Plat.; προςέχω Tov 
νοῦν, c. dat., Ar. | 

To atiend to (business, employment, 
etc.), mposexw (imperf. προΞεῖχον, 
aor, 2 -ἔσχον), and mp. τὸν νοῦν, 
Omn. Att. prose; ἐφίσταμαι, pass. C. 
aor. 2 act. 6. ἐπί and acc., Isoc., 
Dem. ; [((. 8., be engaged i), oprrew, 
ὁ. dat., Thuc., Ar., Plat. ] é 

1 attend to all the rest oe my busi- 


ATTENTION. 


ness, τἄλλα πὰ ἐμοὶ προςήκοντα ἀπο- 
τελῶ, Xen. 

We attending to our business, ὄντων 
ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, Dem. 

[Zo attend to in turn, ἀντεπιμελέο- 
μαι, that, how that, ws, ὅπως, Xen. ] 

To attend, attend upon (as an at- 
tendant), μετοίχομαι, mid. only, pres. 
and imperf., Hom.; προςπολέω, c. 
dat., Soph.; μετἄποιπνύω, c. ace. 
domini, Ap. Rh.; πέμπω (2. €., escort), 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; προ- 
πέμπω, Aisch., Eur., Hdt., Xen., Isoc., 
Plat.; [παραπέμπω, Xen.;] ἐπιστἄ- 
τέω, 6. acc., Soph.; [(é e., accom- 
pany), ὀπαδέω, c. dat., also ἅμα, c. 
dat., Hom., Hes., vid. To accom- 
PANY. | 

I attend upon you, wapad σοί εἰμι, 

Xen. 
. To attend (as a physician), μελε- 
Taw, Hipp.; [ὑπουργέω, Hipp.; to 
attend (a sick person), νοσηλεύω, Isoc., 
vid. To TEND. | 

To attend (as a tutor), σύνειμι {-εῖ- 
vat), c. dat., Plat. 

To attend (school), προςεδρεύω, c. 
πρός et dat. (6. g., πρὸς τῷ διδασκα- 
λείῳ), Dem. 

[To attend the lectures of, ἀκροάο- 
pat, c. gen., Antipho, Plat., Xen. ] 

[ To attend (the funeral of a person), 
ἐπὶ τὴν ταφὴν Kal ἐκφοράν τινος παρ- 
αγίγνομαι, Aischin.; ἐπὶ τὴν éxqo- 
ράν τινος ἐλθεῖν, Lys., ἥκω, Lys.; ἐπ᾽ 
ἐκφοράν τινι ἀκολουθέω, Lys. | 

Attending to (i. e., making an object 
of study), μεμηλώς, c. gen., Hom., c. 
dat., Pind. 

He had paid much attention to horse- 
manship, πολὺ μάᾶλιστα ἐμεμελήκει 
αὐτῷ ἱππὶκῆς, Xen. 

One must attend to, ἐπϊ μελητέον, c. 
gen., Plat., Xen.; προςειςτέον and mp. 
τὸν νοῦν, Plat. 

[ Not attended to, ἀθεράπευτος, ον, 
Xen. | 

ATTENDANCE, ‘U7roupyia, ἡ, Soph. ; 
[ὑπηρεσία, ἡ, on one, by dat., or εἰς 6. 
ace., Plat.; (ἢ genl.), Sepameia, ἡ 
(upon the gods, and of court to men; 
also upon the sick, and honor to par- 
ents), Omn. Att. prose.; the body of 
attendants (i. e., suite, retinue), Sepa- 
πεία, ἡ, Hdt., Xen.; ἀκολουθία, ἡ, 

«Plat.] Vid. ATTENTION. 

Attendance (of a pupil on his mas- 
ter, or of the master, on his pupil), 
συνουσία, ἡ, Xen. 

Want of attendance, ᾿ἄκομιστία, 7), 
Hom.; [ἀθεραπευσία, ἡ, Plat. | 

ATTENDANT, AN, ὁπάων, ovos, ὃ 
(de fem., h.) [orig. in war, but later 
of any kind], Hom., h., sch., Soph., 
Eur., Hdt.; πομπός, 6 καὶ ἡ [ (as es- 
cort) |, Hom., Soph., Hdt.; ozradés, 
© [(upon one, c. dat.) ], Pind., Asch., 
Soph., Eur., Plat.; ἀμφΐπολος, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἑπέτης, 
ov, ὃ, Pind., fem. ἑπέτις, tdos, Ap. 
Rh. ; περἵπολος, 6 καὶ ἡ, Soph.; ἐπὶ- 
πολος, Soph. ; διάκτορος, Call.; ᾽ἄκο- 
Aovbos, 6, 7, Thuc., Xen., Plat.-; 
σὕνοπαδός, c. gen. or dat., ὁ καὶ ἡ, 

' Panyas., Plat. ap. Rh. Vid. Escort, 
SERVANT. 

[ An attendant (who conducted boys 
and girls to and from school), πταιδα- 
γωγός, ὃ, Hdt., Eur., Plat.] 

ATTENTION, κομϊδή, ἡ, Homer; 
μελέτη, ἢ, Hes., Soph., Eur., Plat. ; 
σπουδή, ἡ, Soph., Xen., Isoc., Plat. ; 
ἐπιστροφή, ἡ, Sophocl., Eur., Xen., 
Dem. ; ἐπϊμέλεια, c. gen., or c. πρός, 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ϑερἄπευ- 
μα, ἅτος, τό, Eur., Plat.; ϑερἄπεια, 
ἡ, Xen., Plat., Isoc.; πραγμᾶτεια, ἡ, 








ATTRITION. 


Plat., Xen.; πρόςεξις, ews, ἡ, Plat.; 


φϊληκοΐα, ἡ, Isoc. 


He paid attention to his son, τὸν υἱὸν 
δι᾿ éwiueXeias εἶχε, Ise. 

He paid attention to the barbarians, 
ἐπεμελεῖτο τῶν βαρβάρων, Xen.; 
they paid the greatest possible attention 
to Callibius, τὸν μὲν Καλλίβιον ἐθερά- 
πευον πάσῃ ϑεραπείᾳ, Xen. 

That the enemy might fix their atten- 
tion on that road, ὅπως ταύτῃ TH ὁδῶ 
ot πολέμιοι προΞςέχοιεν τὸν νοῦν, 
Xen. 

Attention to a person in sickness, 
νοσοτροφία, ἡ, Plat. Vid. CARE. 

ATTENTIVE, ἐπᾶκουός, ov, C. gen., 
Hes. ; aposextixds, Xen. [ (also mak- 
ing attentive, Arist.) ]; συντετἄμένος, 
Xen., Plat.; φ,λήκοος, ov, Plat.; Sep- 
απευτικός (of a servant), Xen. 

ATTENTIVELY, σπουδαίως, Hadt.. 
Xen., Plat. Vid. CAREFULLY. 

To be very attentive to, to\uwpéw 
(used also in pass. of receiving such 
attention), Aischin., Arist. 

ATTENUATE, TO, λεπτύνω, Arist. 
Vid. THIN. 

ATTEST, TO, μαρτὕρέω, Aischyl., 
Soph., Xen., Plat., Isxe.; [μαρτύρο- 
μαι, Trag.] Vid. To wITNEss. 

ATTESTATION, μαρτῦρία, ἡ, Omn. 

ATTIRE, TO, ἀμφιέννυμι, c. dupl. 
acc., Hom., Xen., Plat., etc. Vid. 
To DRESs. 

ATTIRE, ἐσθής, Tos, ἡ, Homer, 
Trag., Hdt., Thuc., Xen., ete. Vid. 
DREss. 

ATTITUDE, AN, σχῆμα, ἅτος, TO, 
Xen. 

An attitude of defense or of striking, 
προβολή, ἡ, Xen., Theoe. 


To throw one’s self into attitudes, d.-’ 


ἀθρύπτομαι, mid., Theoce. 

[ATToRNEY. Vid. 
CoUNSELOR. | 

ATTRACT, TO, ἕλκω, imperf. εἷλκον, 
fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκύσα, no perf. 
act., though there is perf. pass., etc., 
Eur., Hdt., Xen.; mposeAxw, Pind. 
[ (to friendship, εἰς φιλότητα), The- 
ogn., Eur. [ (absol.) ], Plat.; ἐπισπάω, 
fut. -σπᾶσω, Xsch., Soph., Hadt., 
Thuce., Xen.; ἀντισπάω, Xen.; mpos- 
ἄγομαι, mid. [ (observation), 6. g., the 
eyes of all, προςάγ. ὄμματα], Xen. 

| ATTRACTING (having power to at- 
tract), ἀγωγός (of magnet), Dion. | 

ATTRACTION, ἕλξις, ews, ἧς Plat. ; 
ἔφελξις, ἡ, Arist.; ὁλκή, ἡ, Plat. 

ATTRACTIVE [ (persuasive), προς- 
aywyos, Thue. |, ὁλκός, Plat.; ἑλκτὰ- 
Kos, Plat.; προςσπαστὶκός, Arist. 

ATTRIBUTE, TO, ᾿ἄνἄτἔθημι, aor. 1 
-e0nka, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. 
-ετέθην [c. ace. et dat.], Hom., Eur., 
Thuc., Isoc., Xen., Dem.; προςτἴθη- 
μι, Eur., Thuc.; μετἄδίδωμι, aor. 1 
-έδωκα, perf. -δέδωκα, perf. pass. -Ce- 
δομαι, Isoc.; περίϊβάλλω, no aor. 1 
act., perf. -βέβληκα, Eur. ; ᾿ἀνάφέρω, 
fut. -oiow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 
τήνεγκον, Eur.; ᾿ἄπονέμω, Dinarch. 
Vid. To IMPUTE. 

Attributing great unfairness to the 
gods, μεγἄλην Seols ἀγνωμοσύνην εἰ- 
δότες, Soph. 

For any one may justly attribute the 
having lost many things in the war to 
our inattention, TO μὲν yao πολλὰ 
ἀπολωλεκέναι κατὰ TOV πόλεμον τῆς 
ἡμετέρας ἀμελείας ἄν Tis Θείη δὲ- 
Kaiws, Dem. 

One must attribute, avaberéov, Plat. 

ATTRIBUTE, AN, TO ἐνύπαρχον, 
Arist. 

ATTRITION, πρόςτριψις, ews, ἡ, 
Theoph. 


ADVOCATE, 











ἔς Ὁ 
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-AUGURY. ; 
ATTUNE, TO, ἁρμόζω, usu. “OTTO, 


Plat. Vid. To TUNE. 

AUBURN (ὃ, 6., with auburn hair), 
ξανθός, 4, ὄν, Hom., Pind., Eur., Plat.: ὁ 
also epith. of hair, Ibid.; Zavéd0piz. 
gen. Eavbotpixos, Sol., Theoc.; Eav- 
θοκόμης, ov, Pind.; ξανθόκομος, ov, 
Theoc. 

Hair dyed auburn, ξάνθισμα κόμης, 
Eur. 

AUCTION, πρᾶσις, ἡ, Hdt., Plat.; 
[ (sale of confiscated property), προ- 
γραφή, ἡ, Strab. | 

To put up to auction, ἀνακηρύσσω, 
Hat. ; [ἀποκηρύσσω, Hdt., Dem. | 

(AUCTIONEER, (perhaps) κῆρυξ, 
ukos, o (as it is used of a public erier), 
Hadt., Xen., Dem., ete. ] 

AUCTION ROOM, AN, πωλητήριον, 
τό, Dem., Xen. 

AUDACIOUS, σχέτλιος, @, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Soph., Eur., Plat., 
Isoc., Dem.; todpijes, soca, εν 
(superlat. στολμήστατος), Homer, 
Pind., Soph.; τλήμων, ov, Aschyl., 
Soph., Eur.; Aewpyds, used also as 
subst., Archil., Aischyl., Xen.; παν- 
Toupyos, ov, Soph.; πάντολμος, ov, 
Esch., Eur.; παντότολμος, ov, As- 
chyl.; τολμηρός, Eur., Thuc., Lys. 

AUDACIOUSLY, τλημόνως, Eur. 

AUDACITY, τόλμα and τόλμη, 71, 
f&sch., Soph., Eur., Xen., Plat., Isze. 

AUDIBLE, ᾿ἄκούσϊμος, Sophocl. ; 
᾿ἄκουστός, h., Sophocl., Eur.; διἄάση- 
μος, ov, Soph.; εὐήκοος, ov, Arist. 

Audible at a distance, τηλωπός, dv, - 
Soph. ; τηλεφᾶνής, és, Soph. 

AupiT, AN (of accounts), εὐθύνη, 
ἡ, Ar., Plat., Dem. 

AUDITOR, AN, ᾿ακροατής, ov, ὁ, Thu- 
eyd., Plat.; ᾽ἄκουστής, ov, 6; Menand. 

An auditor G. e., one who audits 
accounts), εὔθυνος,, Plat.; εὐθυντήρ, 
npos, ὃ, Plat.; λογιστής, ov, ὃ, Dem., 
ischin., Arist.; ἐξεταστής, ov, ὃ, 
Eschin., Arist. 

An auditor's salary. τὸ ἐξεταστὶκόν, 
Dem. 

AUDIT ROOM, AN, λογιστήριον, TO, 
Lys. 

AUGER, AN, τέρετρον, τό, Hom.; 
τρύπᾶμον, τό, Hom., Eur., Plat.; 
᾽ἄρίς, ὅδος, ἡ, Hipp., Anth. 

AUGMENT, TO, αὐξάνω or αὔξω, 
fut. αὐξήσω, Omn.; to augment a for- 
tune by saving, ππεριποιέω οἶκον, Xen. 
Vid. ΓΟ INCREASE. 

[ AUGMENT (in verbs), αὔξησις, ews, 
ἡ, Gramm. ; the omission of augment, 
ἀναυξησία, ἡ, Id. | 

[ Without augment, ἀναύξητος, ov, 
Gramm. | 

AUGMENTATION, αὔξησις, ews, 71, 
Hadt., Thuc., Xen. Vid. INCREASE. 

AugauR, AN (who divines from the 
flight, cries, etc., of birds), οἰωνοπό- 
os, ὁ, Hom., Aschyl.; οἰωνιστής, 
ov, ὁ, Hom., Hes. ; οἰωνοθέτης, ov, ὃ, 
Soph.; οἰωνόμαντις, ews, ὃ, Eur.; 
οἰωνοσκόπος, ὃ, Eur.; οἰωνῶν βοτήρ, 
ἥρος, ὃ, Soph. γῆ 

[ Of or belonging to an augur, oiwvo- 
eee Dion. H.; οἰωνοσκοπιιός, 
d. eee 

fee το. Vid. To TAKE AUGU- — | 
RIES, TO PROPHESY. 

AUGURY, οἰωνός, 0, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὄρνις, tos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat. ; 
οἰώνισμα, atos, TO, Eur.; πτερόν, 
70, Soph.; οἰωνιστήριον, τό, Xen. 
Vid. OMEN. i 

Belonging to augury, οἰωνιστικός, 
Plat., Arist. ! φπρ 

The art of taking auguries, ἡ οἴωνισ- 


τική, Plat. 
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AUTHORITATIVE. 


A seat from which to take auguries, 
Saxos ὀρνιθοσκόπος, Soph. 

[To take auguries (from the flight 
and cries of birds), οἰωνίζομαι, Xen. } 

[To take auguries (watch the flight 
of birds for them), οἰωνοσκοπέω, Eur. | 

Aueust, Μεταγειτνιών, ὥνος, ὃ 
(began about the middle of August), 
Arist. 

Aueust, adj., σεμνός, Omn. 5; γε- 
papos, Hom.; in fem. πότνια, Omn.; 
poet. also πότνα, h., Eur. ; πολύὕπότ- 
va, h., Ap. Rh.; πρέσβα, Hom.:— 
σεμνότιμος, ov, Aisch.; γεράσμιος, 
ov, Kur. 

Aunt, τηθίς, δος, ἡ (father’s or 
mother’s sister), Dem.; a maternal 
aunt, μηπτροκασιγνήτη, ἡ, Adsch. ; 
[ paternal aunt, πατροκασιγνήτη; ἡ, 
late poet., Q. Sm. ] 

[Auricutar (of the ear), ὠτικός, ἡ, 
ov, Med.; (made to the ear), πρὸς πὸ 
οὖς, Plat.; eis ὦτα, Soph.; a. confes- 
sion, ἐξομολόγησις τῶν ἁμαρτημάτων 
ἡ πρὸς τὸ οὖς λεγομένη, Eccl. | 

Aurora, “Hows, ἡ, Hom., Hes., 
Eur.; in Att., gws, 7, Eur., Xen., etc. 

AUSPICE (usu. in pl.), the auspices, 
τὰ ἱερά, Hdt., Xen. Vid. AuGuRY; 
[good auspices, οἰωνοὶ ἀγαθοί, Hes. ; 
οἰωνοὶ αἴσιοι, Xen.; the best auspices, 
οἰωνὸς ἄριστος, Hom.; with or under 
evil auspices, κακοῖς οἰωνοῖς (like Hor- 
ace’s alite or avi mala), Ap. Rh.; 
under one’s auspices, ἡγουμένου τινός, 
Omzn. | 

AUSPICIOUS, αἴσιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Pind., Eur., Xen.; δεξιός, 
a, ov, Hom., Aisch., Eur., Ap. Rh. ; 
évaiciuos, ov, Hom., Ap. Rh.; εὐώ- 
νὕμος, ov, Pind., Plat.; εὔφημος, ov, 
fisch., Soph.,. Eur.; ἐναίσιος, ov, 
Soph.; εὔσημος, ov, Soph., Eur. ; 
ese oS) ἡ, ov, Hdt.; dvadéEros, ov, 

dt. 

AUSPICIOUSLY, εὐδαιμόνως, Eur., 
Ayr., Plat., Xen. 

AUSTERE, στρυφνός, ἡ, ov, ΑἹ. 
Xen.; ὀμφακίας, ov, only masc., Ar. ; 
αὐστηρός, a, ov, Plat.; [ (of the man- 
ners, courage, etc.), σκληρός, a, ov, 
Soph., Ar., Plat., Hur. ] 

[ AusTERELY. Vid. STERNLY. | 

AUSTERITY, αὐστηρότης, TOS, 1), 
Plat.; [σκληρότης, 170s, τ], Antipho, 
Plat. | 

AUTHENTIC, ἀληθής, ἐς, Omn.; 
[γνήσιος, a, ov (of writings), Gal.; 
πιστός, 4, ov (worthy of belief), 
Omn.; éxéyyvos, ov (λόγος), Eur.; 
authentic documents, μαρτύρια, Ta, 
Hadt. | 

[ AUTHENTICALLY, ἀληθῶς, Hadt., 
Att.; αὐθεντικῶς, only in Cie. | 

[ AUTHENTICATE, TO, τεκμηριόω, 
Thue. ; τεκμήριόν τινος δοῦναι, Séo- 
θαι, Adsch., Xen., Plat. | 

AUTHENTICITY, ἀλήθεια, τ, Omn. 

AuTHor (of a deed, etc.) Qnany of 
the following words are used as ad- 
jectives), αἴτιος, Hom., Hes., Pind., 
Thuc.; πρώταρχος, and as adj. os, 
ov, Aisch.; ἀρχηγός, Eur., Xen., 
Isoc., Din.; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, Eur.; 
αὐτόχειρ, ZEN. -χειρος, Soph.; πρω- 
τουργός, and adj. os, ov, Plat.; pv- 
toupyos, Plat.; κινητής, ov, ὁ, Ar.; 
[ὁ (ἔργον) ἐξειργασμένος, Soph. :] 
ἀρχιτέκτων, ovos, ὃ, EKur., Dem.; 
fem., ἄνασσα, Eur. 

Author of a book, etc., τέκτων, ovos, 
- Pind., Asch., Cratin.; ποιητής, οὔ, 
ὁ (usu. of poetry, but also of prose, 
speeches, etc.), Plat., Xen. 

_ AUTHORITATIVE, δεσπόσῦνος, ἡ, 
ov, and os, ov, Aisch.; δεσποτίκός, 
4, ov, Plat. 











AVAIL. 


AUTHORITATIVELY, 
1800. 

AUTHORITY, κῦρος, τό, Aischyl., 
Hadt., Plat.; ἀρχή, ἡ, Pind., Aschyl., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξου- 
σία, 1}, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. 
(foll. by inf.) ; τέλος, τό, usu. in phrase 
τέλος OY τὰ τέλη ἔχων, οἱ ἐν πέλει, 
ete. (of auth. in the state), Pind., Omn. 
Att.; ἀξίωμα, ἅτος, τό, Kur., Xen.; 
iyemovia, ἡ, over any body or thing, 
e. gen., Thuc.; προστασία, 1 (usu. 
military), Thue, and προστᾶἄτεια, 3), 
Xen. 

In authority, having authority, κύρι- 
os, a, ov, and os, ov, Pind., Omn. 
Att.; πέλειος, a, ov, and os, ov, also 
τέλεος, Ausch.; τελεσφόρος, ov, 0. 
gen., Asch. 5 ἀρχικός, ή, ov, Isocr. ; 
οἱ ἐφεστῶτες, οἱ εφεστηκότες, Soph., 
Hadt., Xen., Auschin.; οἱ ἐν πέλει βε- 
Bares, Soph.; οἱ ἐν τοῖς πράγμασι, 
Thuc. Vid. supra. 

The authorities, ta κύρια, Dem.; 
τὰ πέλη, Thuc.; [ai ἀρχαί, Thuc. | 
The Theban authorities here have de- 
termined, ἔδοξε THE Καὸμείων πέλει, 
fEsch. 

Of equal authority, ἰσόψγηφος, ov, 
Thue. 

AUTHORIZE, TO, ἐξουσίαν δίδωμι, 
(aor. 1 ἔδωκα,) Plat.; ἐξουσίαν παρ- 
ἔχω, imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω, 
no aor. 1, pf. παρέσχηκα, aor. 2 παρ- 
έσχον, part. παρασχών, Plat. 

AUTHORIZED, 7. 6.5 competent, etc., 
ἄξιος, a, ov, Andoc. 

[ AUTOGRAPH, χειρόγραφος, 
(only late). 

An autograph, χειρόγραφον, To, 
Polyb. | 

AUTOMATIC (i. 6.) self-moving), αὐ- 
τόματος, ov, Hom., Polyb.; [ithe newt. 
αὐπόματον, an automaton, does not 
occur in classic Greek. | ‘ 

AUTUMN, ὀπώρα, 17, Homer, Hes., 
Pind., Aischyl., Eurip., Hdt., Xen.; 
[ (strictly, the period between the ris- 
ing of Sirius and of Arcturus, equiv. 
to “dog-days ;’ but also the harvest 
period, v. Hdt. 4, 129;)] ᾿Αρκτοῦρος, 
ὁ, Soph. 

[ The end of autumn, T6 μετόπωρον, 
Thue. |; the latter end of autumn, φθιν-- 
omwpov, To, Hdt., Thuc., Xen., Call. 

| To be in the middle of autumn, μεσ-- 
οπωρέω, Diose. | 

At, toward the end of autumn, μετ-- 
οπωρινός, ἡ, ov, Hes., Hdt., Thue. ; 
μετόπωρος, ov, Thuc. 

Loving autumn (or autumnal fruits), 

ἵλοπωριστής, ov, ὃ, Leon. Tar. 

[Of or belonging to autumn. Vid. 
AUTUMNAL. | 

AUTUMNAL, ὀπωρινός, ἡ, ov (1 
Hom., ¢% elsewhere), Homer, Hes., 
Kur.; φθινοπωρινός, ἡ, ov, Arist.; in 
fem. φθινοπωρίς, toos, Pind., Call. 

AUXILIARY, ἐπικουρικός, ἡ, ov, 
Thue.; as subst. ἐπίκουρος, often ec. 


δεσποτικῶς, 


ον 


gen. of things against which, Hom., h., . 


Pind., Eur., Soph., Thuc., Xen., etc. ; 
βοηθός, usu. in pl., Hdt., Thuc., Dem. 
[ To be auxiliary to one or any thing, 
σύν τινι εἶναι, Xen. | 
A body of auxiliaries, ἐπικουρία, 1}, 
Fldt. ; συμμαχία, Op Thue. ; βοήθεια, 
1], XeN.3 τὸ cuupaytxov, Thue. 
AVAIL, ὄφελος, τό, Homer, Trag., 
Xen., Plat., Dem. Vid. ADVANTAGE. 
[lt ts of no avail, οὔ τις πρῆξις 
? ΄ > A + , ? 
ἐστί, Hom., Ar.; οὐδὲν ὄφελός ἐστι, 
Xen. | . 
AVAIL, TO, ῥέζω, fut. -Ew, pf. ἔορ-- 
γα, Hom.; χραισμέω, aor. 2 ἔχραισ- 
μον, no pf., only used with a negative, 


Hom., Ap. Rh.; ὠφελέω, usu. ο. ace, 


AVENGER. 


| sometimes (but rare) c. dat. Adsch., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem., 
ete.; ἐπωφελέω, Soph., Eur., Xen., 
Plat.; ἀρκέω, fut. -écw, no perf., often 
in 3d sing. impers., Pind., Xsch., 
Soph., Eur.; προέχω, imperf. προ- 
εἶχον, aor. 2 προέσχον, in 3d sing. 
often impers., Hdt.; περαίνω, Thuc.; 
ἰσχύω, Thuc.; [συμφέρω, as intrans., 
ce. dat., Ausch., Soph., Ar., Plat., and εἴς 
or πρός τι, Xen. Vid. Syn. 94. | 

To avail one’s self of, ἀποχράομαι, 
mid., perf. pass. in act. sens., contrac. 
per 7, 6. dat., Thue. 

AVAILABLE, χρήσιμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Theogn., Eurip., Hdt., Plat., 
Xen., Dem.; ἐπίκαιρος, ov, Soph., 
Thue. Vid. USEFUL. 

AVARICE, φιλαργυρία, 1, Isoer. ; 
πλεόνεξία, 13, Hdt., Thucyd., Xen., 
Plat., Dem.; φιλοκέρδεια, 2}, Plat., 
Xen. ; φιλοχρηματία, τ, Plat. ; φιλο- 
χρημοσύνη, 1}, Plat. ; (sordid avarice), 
κακοκέρδεια, 11, Theogn.; αἰσχροκέρ- 
deta, 1], Soph. 

AVARICIOUS, φιλοκτέανος, ov, Ho- 
mer; ἀδώτης, Hes.; φιλοκτήμων, 
ovos, ὃ, 1, Sol; φὶϊλάργῦὕρος, ov, 
Sophocl., Xen., Plat.; φιλοκερδής, 
Theogn., Pind., Ar., Plat.; λευκός, 
Pind. ; αἰσχροκερδής, Eurip., Hdt. ; 
φιλοχρήμᾶτος, ov, Andoc., Plat. ; 
πλεονεκτικὸς, Isoc. Vid. COVETOUS. 

An avaricious man, πρώκτης, ov, 
Hom.; πλεονέκτης, ov, Hdt., Thuc., 
Xen.; φιλοχρημᾶτιστής, Plat.; [ «ip- 
βιξ, ὁ, Arist. | 

To be avaricious, πτλεονεκτέω, Hdt., 
Thuc., Plat., Xen.; φιλοκερδέω, Xen.; 
φιλοχρηματέω, Plat., Isee.; φιλο- 
χρημονέω, Plat. 

AVARICIOUSLY, ῴφιλοχρημάτως, 
Isoc.; πλεονεκτικῶς, Plat., Dem. 

AVAUNT, é6pe, Soph., Ar., Ap. Rh. ; 
ἄπᾶγε, AY. 

AVENGE, TO, τίνομαι, mid. (c Ep., 
t elsewhere), fut. τέσομαι, 6. acc. or 
dupl. acc., Hom., Soph., Eur.; tivu- 
μαι, C. ACC, Crim. or sine Cas., to avenge 
one’s self, Hes., Hdt.; ἀποτίνυμαι, 
Homer, Hdt., Adschin.; ἐκτίνομαι, 
Soph., Eur.; ἀνττίνομαι, Eur.; σπι- 
μωρέω, c. dat. of the pers. avenged, c. 
acc. of the criminal (c. és and ace. of 
the pers. avenged, Hdt.), -ομαι, mid., 
ὁ. acc. rei and dat. pers. (also ὁ. gen. 
rei, Hdt.), Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem., etc.; so in pass., 1 say 
that Leonidas has been thoroughly 
avenged, Λεωνίδῃ φημὶ μεγάλως τετι- 
μωρῆσθαι, Hdt.; πράσσω, Asch.; 
ἐκπράσσω, Soph., Eur., Hdt.; διώκω, 
Eur.; ἐκδικάζω, Eur. 

To avenge one’s self, ἀμύνομαι, on 
one, ὁ. ace. Hdt., Thuc.; ἐπέξειμι 
(-vevar), part. ἐπεξιών, c. dat. rei, 
Plat. Vid. To PUNISH. 

To aid in avenging, συμπράσσομαι, 
mid., Hdt.; συνεκπράσσομαι, c. dat. 
of pers. aided, c. acc. crim., Hdt.; 
συντιμωρέω, Hipp. 

To avenge your friends, τοῖς φίλοις 
ἀμυναθεῖν, Eur. 

AVENGED, πᾶλίντίτος, ov, de re, 
Lisch. 

Quickly avenged, ὠκύποινος, ov, 
Asch. 

AVENGER, AN, τιμάορος, ὁ, Pind., 
fisch.; τιμωρός, ὃ, c. gen. or dat. of 
the pers. avenged, Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Dem., etc.; τίτης, ov, 
Esch.; ἀλάστωρ, opos, Aisch., Soph., 
Eur. ; ἀμύντωρ, opos, Eur. ; νεμέτωρ, 
opos [esp. of Ζεύς, Aisch.; μεάσ- 
Two, opos, /isch., Soph., Kur. ; σοι- 
varwp, isch. Eurip.; πράκτωρ, 
fEsch.; δικηφόρος; Fiche eae 








AVERTED. 


παῖος [of one slain, used esp. of a 
god], Aisch., Antipho, Aischin.; éx- 
“δικαστής, ov, ὁ, Eurip.; μελέτωρ, C. 
ἀμφί and acc., Soph.; μεταδρόμος, 
Soph.; παλαμναῖος (esp. of blood), 
Eurip., Xen.; [so also ἀνδρηλάτης, 
Ziisch. ;] τιμωρητήρ, ἤρος, ὃ, Hdt. 

AVENGING, ποίνϊμος, ov, Soph. ; 
δικηφόρος, ov, Aisch.; τιμωρός, ov, 
Eurip., Hdt.; [παλαμναῖος, ὃ, esp. 
παλ. δαίμονες, Tim. Locr., Xen. ; | 
πράκτωρ, ὃ, ἡ, Ausch.; πρόδϊίκος, ov, 
Asch. ; ἔκδικος, ov, Anth. 

Avenging late, ὑσπερόποινος, ον, 
Esch.; ὑστεροφθόρος, ov, Soph. 

Fond of avenging, Timwpntikos, 14, 
ov, Arist. 

AVENUE, AN, λαύρα, ἡ, Theocr.; 
[ξυστός, ὃ (properly a covered colon- 
nade), Xen.; etsodos, ἡ (leading to a 
place), Hom., Hdt., Xen. | 

AVER, TO, φημί, no perfect, Omn. 
Vid. To ASSERT. 

AVERAGE, THE, τὸ μέσον, Thuc. 

An average soldier (neither good 
nor bad), ὁμαλὸς στρατιώτης, Theoce. 

Taking the average between the great- 
est and the least, πρὸς Tas μεγίστας 
καὶ ἐλᾶχίστας (ναῦς) TO μέσον σκοπ- 
ὧν, Thue. 

AVERMENT, AN, λόγος, ὁ, Omn. 
Vid. ASSERTION. 

AVERSE, ἀέκων, Att. ᾽άκων, οντος, 
Omn. Vid. UNWILLING. 

[ To be averse to any one, δυςμενῶς, 
χαλεπῶς ἔχειν, OY διακεῖσθαι πρός 
twa or τινί, Isocr., Plat., Xen. | 

AVERSION, ἔχθος, τό, Omn.; ἔχ- 
Opa, 7, Omn. post Hom.; μῖσος, τό, 
Omn. Att. ᾿ἄπέχθεια, 1], Plat., Dem. 

An object of aversion, crvyos, TO, 
Zaschyl.; στὕὔγημα, &tos, τό, Eurip. 
Vid. HATRED. 

To turn with aversion from, ἀπτο- 
πτὺῦ w, fut. vow, no pf., only act., Hes., 
Trag. 

AVERT, TO, πᾶρατρωπάω, Hom.; 
ἀρκέω, fut. -gow, c. dat. pers., accus. 
rei, either often understood, Hom., 
Soph., Eur.; efoyw, c. dat. pers. (ἔρ- 
yw, Hom.), Hom., Eur., Thuc.; ’aA- 
ἕξω, fut. -7ow, aor. 1 mid. ἠλεξάμην, 
Hom., Pind., Thuc., Xen.; ᾿ἁπᾶλέξω, 
€. acc. rel, gen. pers., or c. gen. rei, 
acc. pers., Hom., Ausch.; ἐρύκω, c. 
«dat. pers., or 6. ἀπό, Hom., Sophocl., 
Xen.; ἀπερύκω, Hom., Soph., Hat., 
Xen.; χραισμέω, aor. 2 ἔχραισμον, 
never used except with neg. c. dat. 
pers., Homer; ἀποτρέπω, Aischyl., 
Hdt., Xen.; ὑπεκτρέπω, Soph.; ἀπο- 
στρέφω, Auschyl.; ᾿ἄλεύω, Aischyl.; 
σαίνω, no perf. (to avert, or to endeay- 
or to avert), Aisch.; ’@7ro7éu7rouat, 
mid., Kur.; ἀποκλύζω, Ar.; ἐξερύκω, 
Soph.; προςτρέπω, Plat.; ἐκκλίνω, 
Demad. 

fo avert by prayers,’ ἄποδιοπομπέ- 
oma, sometimes c. dupl. acc., Plat., 
Lys. 


[ To avert by entreaty, παραιτέομαι | 


(6. g., ὀργήν), Aaschin. | 

To avert by labor, ἐκμοχθέω, Eur.: 
ἐκπονέω, Eur. 

To avert the eyes, [poet. πάλιν ὄσσε 
κλίνω, Hom.; παλιμπετὲς ὄμματ᾽ év- 
exe, Ap. Rh. ]; πᾶρἄφέρω (ὄψιν), fut. 
ποίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
κον, Xen.; [ἀποστρέφομαι, aor. 2 
pass. -στράφην, Soph. ; from one, c. 
ace. pers., Soph., Eur., Ar., Xen. ] 

7 866 that we endeavor to avert their 
influence, 0p®....’aToTopTas αὐ- 
τῶν ἡμᾶς ποιουμένους, soe. 

AVERTED (eyes, etc.), AoEds, 7, 
ov, Tyrt.; πᾶλίνπροπος, ov (ὄψις), 
sch, ; γον ov, Soph. 








AVOW. 


[ AVERTER (of evil), ἀποτρόπαιος 
(with name of deity), Ar., Xen. Vid. 
AVERTING. | 

AVERTING, Gm6TpoTros, ov, 6. gen., 
Aasch., Eur., c. μή and infin., Plat. ; 
ἀποτρόπαιος, ov, Ar., Xen., Plat. ; 
τροπαῖος, a, ov, Soph. ; πᾶράτροπος, 
ov,c. gen., Eur.; ᾿ἄλεξητήριος, Aisch., 
Eur. 

Averting 
Hom. 

Averting death, ΄ἀλεξίμορος, ov, 
Soph. 

Averting a curse, fem. ᾿ἀλεξιᾶρη, 
Hes. 

Averting harm,’ éBX.aBns, és, Theoe. 

AVERTING, AN, ᾿ἀποτροπή, 1, 
/fsch., Eur., Plat.; πὰρατροπή, ἡ), 
Eur.; ᾿ἀποτροπία, ἡ, Ap. Rh. 

Prayers to avert, ᾿ἁποδιοπόμπησις, 
ews, 7, Plat. 

[AVIARY, ὀρνιθοβοσκεῖον, τό, and 
ὀρνιθοτροφεῖον, τό, without class. 
auth. | 

AVIDITY, προθυμία, 4 (¢ Hom.), 
Omn.; 604%, 7, Thuc., Plat. Vid. 
EAGERNESS. 

AVOCATION, μελετή, 1), Pind.; δι- 
ατρὶβή, 7, Ar., Xen., Isocr., Demos. 
Vid. EMPLOYMENT. 

AVOID, TO, ᾿ἀλεείνω, only pres., 
Hom.; ᾿ἀλέομαι, with cogn. form 
ἀλεύομαι (ἀλεῦμαι, Theogn., Sim.), 
usu. in aor. 1 ἠλευάμην, infin. ἀλεύ- 
ασθαι and ἀλέασθαι, Hom., Hes., 
Theogn., Sim. ; ᾿ἀλύσκω, fut. -Ew and 
-ξομαι, no perf., c. ace. (c. gen., Soph.), 
Hom., Hes., Pind., Aisch., Soph. ; ’au- 
σκάζω, only pres. and imperf., Hom. ; 
ἐξαλέομαι, and Trag. ἐξαλεύομαι, c. 
ace. (c. gen., Ap. Rh.), Hom., Hes., 
Soph.; ‘varadéonxar, Hom., Hes.; 
‘Urahtcxkw, Hom., Hes., Theogn.; 
φεύγω (perf. pass. part. πεφυγμένος, 
in act. sens., 6. gen., Hom.), Omn. ; 
toopevyw, Hom., Hes.; ᾿ἀποτίθεμαι, 
mid. aor. 1 -εθηκάμην, Pind., Eur. ; 
᾿ἁποτρέπομαι, mid. ὁ. infin., Eur.; 
'ὕὑπεκτρέπομαι, Cc. infin., or acc., Soph., 
Plat. ; ‘varextpéxw, fut. -δρὰμοῦμαι, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, 6. acc., ΟΥ̓́Θ. μή and 
infin., Soph., Eur., Hdt.; ’arodtépa- 
oxw, fut. -δράσομαι, aor. 2 -ἐδραν, ¢. 
acc., or 6. prep., Soph., Xen., Dem.; 
᾿ἄπονοσφίζω, no perf., Soph.; ᾿αἀφίσ- 
Tamar, pass., 6. aor. 2 and perf. and 
pluperf. act., c. gen., but sometimes c. 
dat. of a person, Eur., Plat., Isoc., 
Xen.; ᾿ἀπαυδάω, Eur. ; ὕπεξίσταμαι, 
Plat. 

[ To avoid doing a thing, ἀναδύομαι, 
6. inf., Ar. | 

To endeavor to avoid, ᾿ἁλυσκάζω, 
only pres. and imperf., Hom.; caivw, 
no perf., Esch. ; ᾿Αφοσιόομαι, Cc. ὑπέρ, 
and gen., Plat. Ved. To ESCAPE. 

One must avoid, φευκτέον, Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc. 

Able to avoid, φύξίμος, ov, 6. acc., 
Soph. 

What can be avoided. 
ABLE. 

AVOIDABLE, φυκτός, ἡ, ὄν, Hom., 
φευκτός, 4, ov, Soph.; πάρφυκτος, 
ov, Pind. 

AVOIDING, AN, ὕσαλυξις, ews, ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄλυξις, ἡ, isch. ; 
ἀπόδρᾶσις, ews, ἡ, Hdt., Dem. 

A means of avoiding, ᾿ἀλέα, ἡ, 
Hom., Hes.; ᾿ἁἀλεώρη, τ, Hom., Ar., 
Hdt. 

AVOUCH, TO, φημί, Ομ. Vid. To 
ASSERT. 

AVow, TO, ὕφίσταμαι, pass. 6. aor. 
2 and perf. act., Eur. Vid. To con- 
FESS. 

One must avow, ὁμολογητέον, Plat. 


evil, “adeEtKkakos, ον, 


Vid. Avoip- 














AWARE. 


AVOWAL, ὁμολογία, ἡ, Plat. Vid. 
CONFESSION. * 

[ AVOWEDLY, ὁμολογουμένως, Thu- 
cyd., Plat.; he 2s avowedly a bad man, — 
πονηρός ἐστιν ἁπλῶς, Dem. | 

AWAIT, TO, δέχομαι, c. perf. pass. 
δέδεγμαι, part. often sine redupl. δέγ- 
μενος, and fut. δέξομαι and δεδέξομαι, 
Ὁ. acc. or (only Ep.) ¢. conj. ὁπότε, 
eisoxe, etc., Hom., Hes., Thuc., Xen. ; 
TPOSOEXOMAL, C. ACCUS. OF C. CONj. ὁπότ᾽ 
ἂν (only Ep.), or εἰ, ο. optat., Hom.; 
Soph., Hdt., Xen., Thue. ; μένω, and 
poet. in pres. and imperf. μίμνω, c. 
acc., often ὁ. acc. and infin., Omn.; 
ἀναμένω, ὁ. acc, Hom., Pind. Eur., 
Hadt., Thuc., Xen.; one’s doing, twa 
ποιεῖν, Hdt.; περϊμένω, Soph., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; [one’s doing, 
mT. τινὰ ποιοῦντα, Plat.;| ὑπομένω, 
Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; πτρος-- 
μένω, c. dat. or c. ace., Theogn., Pind., 
fiisch., Soph., Eur.; πὰραδοκέω, ¢. 
ὅπαν and subj., Eur. 

To await (i. e., impend over, q. v.), 
ἐπικρέμαμαι, Cc. aor. 1 ἐπεκρεμάσθην, 
h., Pind., Sim., Thuc. 

To await (as, to await death), éy- 
καρτερέω (ϑάνατον), Eur. 

To await an attack (so as to come 
to close quarters), eis χεῖρας δέχομαι, 
Xen. 

AWAKE, ἄυπνος, ov, Hom.; ἄγρυπ- 
vos, ov, /isch., EKur., Plat., Thebde.; 
ἐγρηγορόων, Hom. 

Keeping awake, ἐγρηγόρσιος, ov, 
Pherecr. 

A being awake or keeping awake 
(neut.), ἀγρυπνία, ἡ, Hdt., Plat. 

He was kept awake (by pain), ἀγρυπ- 
νίῃσι εἴχετο, Hat. 

An awakening, ᾿ἄνάσπᾶσις, ews, 1, 
Soph., [with ἐξ ὕπνου, met. of the 
dead, Aisch.]; ἔγερσις, ews, τ, Hipp. 

AWAKE, adv., éypnyopti, Homer: 
ὕπαρ, Plat.; ἐγερτί, Kur. 

From which one awakes easily, éyép- 
σιμος, ov, Theoc.; ἐγερτός, 4, ov, 
Arist. 

From which one never awakes, νήγρε- 
τος, ov, Hom., h., Mosch. 

AWAKE or AWAKEN, TO, act. éyei- 
pw, Hom., Ausch., Eur., Xen.; ᾿ἄνε- 
yeiow, Hom., Pind., Eurip., Xen. ; 
ἐπεγείρω, Hom., Eurip., Hdt., Xen. ; 
ὄρνυμι, fut. dpow, etc., no perf., aor. 2 
3d sing., ὥρορε, mid., 3d sing. usu. by 
syncope ὦρτο, Hom., Hes.; ὀτρύνω, 
no perf., Hom.; ἐξεγείρω, Asch., 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Theoc. ; 
᾿ἄφύπνίζω, Eur.; ᾿ἄφύπνόω, Anth. ; 
μεθίστημι (in fut. or aor. 1) “ὕπνου, 
Eur.; metaph. to awaken destruction, 
pain, etc., φλέγω, no perf., Soph. ; 
᾿ἀνᾶκινέω, Soph., Plat. 

To awake or wake, neut., the pass. 
and mid. of most of the preceding 
words, but in ἐγείρομαι very usu. in 
sync., as 3d. sing. aor. 2 mid. ἔγρετο, 
imper. éypeo, also perf. ἐγρήγορα, 
Ep.; ἐγρήγορθα, etc.; Hom., Eur., 
etc., and ἐπεγείρομαι is never used by 
Hom. in this sense, except in syne. 
forms, ἐπέγρετο, ἐπεγρόμενος, etc. 

To be awake, ἐγρήσσω, Hom., Ap. — 
Rh.; ἐγρήγορα, 2d perf. of ἐγείρω, 
in 3d pl. ἐγρηγόρθασι, imper. ἐγρή- 
yop0e, part. (often metaph. of percep- 
tion, pain, ete.), ἐγρηγορώς, Aisch. 

To keep awake, ὑπνομᾶχέω, Xen. ; 
ἀγρυπνέω, Xen., Plat.; dvuaypuTvew, 

ἘΝ 

AWAKENING, ἐγερτικός, ἡ, Ov, 6. 
gen., Plat. 

AWARD, TO, Tiwaw, Ar., Plat., Dem. 
Vid. To ADJUDGE. a 

AWARE, ἀρτίφρων, ovos, c. genit., 








BABYHOOD. 


Zisch.; [εἰδώς, via, ds, Hom., etc. ; 
to be doing a thing without being aware 
of it, ποιῶν οὐ γυγνώσκω; Ar. Vid. 
UnawakEs. | 

Away, ἐκποδών, Hdt., Aischyl., 
Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; [dv- 
evbe (freq. c. part. pres. of εἰμί), Hom., 
Pind. It is frequently to be expressed 
by ἀπό or ἐκ in comp. with verbs. ] 

Away from, duis, c. gen., Hom. ; 
‘amo, ὁ. gen., Hom., Aisch., Thuc., 
etc.; amovdadt or -φιν, ¢. gen., Hom. ; 
"dT ep, 6. gen., very usu. after its case, 
Hom., Hsch., Soph.; [νόσφι or -φιν, 
ce. gen., Hom., Hes. | 

Away with you, tt, etc., Epps, ἐῤῥέ 
tw, Hom., Soph., Ar., ete.; ep’ és 
κόρἄκας, Ar.; οὐκ εἰς KopaKas ἐῤῥή- 


σετε; Ar.; ἔξεῤῥε γαίας, Kur. ; ᾿ἄπ- 
εὐῥε, Ar.; προχαιρέτω, Aisch.; χαι- 


ρέτω, Eur.; ᾿ἄπαγε, Ar., Plat.; Bad’ 
és κόρακας, Ar.; βάλλ᾽ εἰς waxaptav, 
Plat.; get away, wapex’ ἐκποδών, 
Ar. ; away with him, ob γῆς τῆςδ᾽ ἀπο- 
plaenoerar; Kur.; away with you, 
ovK εἰς κόρακας ἀποφθαρεῖ μου; Ar. 

AWAY, adj., going, being, ἔκτοπος, 
ov, sometimes ὁ. gen., Soph. ; ἐκτόπι- 
os, a, ov, Soph. Vid. ABSENT. 

Ye have put away the flame, ivicat’ 
ἐκτοπίαν φλόγα, Soph. 

[To make away with (in sgnf. de- 
stroy), avaipew, Hom., Aisch., Hadt., 


Plat. Vid. To pestroy, To KILL. | 
[To do away with. Vid. To An- 
NUL. | 


Awe, ἄγη, ἡ, Hom.; αἰδώς, ἡ, 
Hom., Pind., Ausch., Plat.; σέβας, 
τό, only nom. acc. and voc. sing., 
Hom. h., Adsch.,; Soph., Eur.; Sap- 
Bos, to and ὁ, Hom., Pind., Sim., 
Eur., Thuc., Plat.; an object of, σέ- 
Bas, τό, Aisch., Soph., Eur. 

A feeling of awe, ὄπις, os, ἡ, acc. 
-w and -.a, Hom., Hdt.|; τὸ φοβε- 
pov, Thuc. 


BABBLE, otwuthia, ἡ, Ar.; [πα- 
ραλήρησις, ἢ, Hipp.] Vid. Cuat- 
TERING. 

BABBLE, TO, κωτίλλω, only in pres., 
Hes., Theogn., Phocyl., c. acc. of 
pers. addressed, Soph.; Adrayéw, 
Pind.; στωμύλλω, only pres. act. 
and mid. Ar.; στωμύυλέομαι, Ar.; 
re ee Hipp. ;|—as a river, 

ἀλάζω, only pres., Anac. Vid. To 
CHATTER. 

BABBLER, λαβρᾶγόρης, ov, Hom.; 
ἀκριτόμυθος, ὁ, ἡ, Hom.; λἄᾶλημα, 
ἅτος, τὸ, Soph.; λαλοβὰρῦ παρᾶ- 
μελορυθμοβᾶἄτης, ov, Pratinas; πὰ- 
τἄγημα, atos, τό, Menand. Vid. 
CHATTERER. 

Bawzoon, A, πίθηκος, ὁ, sop, Ar., 
Plat. Vid. Monxry. 

Like a baboon, πὶθηκοειδής, és, 
Arist. ; πιθηκώδης, es, Arist. 

BaBy, A, βρέφος, τό, Hom., Pind., 
Zfisch., Eur., Anac., Xen.; σπαργ ἄνι- 
a7ys, ov, h., Hom.; [νήπιον τέκνον, 
τό, Hom.; νήπιον, τό, Plat. ;—just 
born, παῖς veoyvos, παιδίον νεογνόν, 
h., Hom., Hat. ] 

Belonging to a baby, νήπιος, a, ov, 
and os, ov, Att., Hom., Eur., Anth. 
Vid. INrAnT, 

Having a baby, ὑπόπορτις, tos, 
Hes. ; ὕπαρνος, ov, Eur. 

Basynoon, νηπιξη, 1), Hom.; νη- 
TLOTHS, NTOS, ἡ, Plat. 








BACCHANALIAN. 


To stand in awe of, ἅζομαι, only 
pres. and imperf., Hom.; &@w, in pres. 
part., Soph.; αἰδέομαι, fut. -ἔσομαι, 
aor. 1 -εσἄἅμην, and aor. 1 pass. in act. 
sens. ηδέσθην, Hom., Pind.; αἴδομαι, 
only pres. and imperf., Hom., Aisch., 
Eur.; νεμεσίζομαι, in pres., Hom.; 
σέβομαι, only pres., imperf. and aor. 
1 pass. in act. sens., Hom., Soph., Plat. ; 
[omw ἔχειν, ὁ. gen. pers., Hat. ;] 
ὕποπτήσσω, no perf., ὁ. acc. or dat., 
fisch., Xen. 

AwruL, to be regarded with awe, 
νεμεσητός and νεμεσσητός, 1}, Ov, 
Hom.; αἰδοῖος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Pind. Msch., Plat.; 
fem. ἐπαινή (epith. of Proserpina), 
Hom., Hes.; ἐπιβριθής, Ausch.; ὀπιὸ- 
vos, ἡ, ov, Ap. Rh. ;—to be feared, φο- 
Bepos, &, ov, Hdt., Omn. Att. Vid. 
TERRIBLE. 

AWFULLY, αἰνῶς, Hom. Vid. TER- 
RIBLY. 

AWHILE, τέως (τείως, Hom.), 
Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; 
oppas, Hom.; τόφρα, Hom.; πᾶλαι, 
Hom.; ἕως (efws, Ep.), Hom., Hat. ; 
[ἐπὶ χρόνον, Hom., Hdt.; χρόνον 
(absol.), Hom., Hdt.; a great while, 
πολλὸν ἐπὶ χρόνον, Hom.; χρόνον 
ἐπὶ μακρόν, Hdt.;| α little while, pt- 
νυνθα, Hom.; [παῦρον or παυρίδιον 
ἐπὶ χρόνον, Hes. | 

AWKWARD, σκαιός, a, ov, Soph., 
Eur., Plat., Lys., Dem.; ’éunyavos, 
ov (at a thing, εἴς 71), Eur.; aupa- 
ρίστερος. ov, AY.; αἰσχρός, @, ov, and 
os, ov, Xen.; ἄῤῥύθμος, ov, Xen.; 
ἀγύμναστος, ov, Xen.; σόλοικος, ov, 
Xen. 

AWKWARDLY, σκαιῶς, Ar.; dus- 
TpaTéhws and ἀγυμνάστως, Xen. 

AWKWARDNESS, ᾿ἄδαημονία, ἡ, 
Hom.; σκαιότης, ἡτος, 7, Soph., Hadt., 
Plat., Dem. ; ἐπᾶριστερότης, ἡτος; 1, 
Arist. ; πᾶρἄφορότης, ητος, ἡ, Plat. 


B. 


BACCHANALIAN, A, βακχᾶς; ov, ὃ, 
Soph. ; βακχιώτης, ov, ὁ, Soph.; Bax- 
xos, Eur.; fem. βάκχη, Soph., Eur., 
Plat.; βακχίς, tdos, ἡ, Soph.; ϑυιάς, 
ἄδος, 1, Ausch.; Μαινάς, ἄδος, ἡ, 
Zisch., Soph., Eur.; Suds, ἄδος, ἡ, 
Ap. Rh.; βακχευτής, ot, 6, ΟΥ̓ΡΆ. 

A fellow Bacchanalian with, σύμ- 
Bakxos, ὁ καὶ 7, c. dat., Eur. 

Leader of Bacchanalians, rpoBax- 
χήϊος, for -eros, Eur. 

The dress of Bacchanals, Baccapis, 
ἴδος, ἡ, Anac. 

Bacchanalian, or belonging to Bac- 
chus, adj. βάκχειος, h., Soph., Xen. ; 
βάκχιος, Soph., Eur.; Evos, ov, Soph., 
Kur. ; Ἴακχος, ov, Eur.; ληναΐτης, 
ὁ, Ar.; Διονύσιος, a, ov, Bacchyl. 

To be a Bacchanalian, βακχεύω, 
Eur., Hdt.; βακχιάζω, Eur.; Sia- 
σεύω, Hur.; καταβακχιόομαι, pass., 
Eur. 

To be a fellow Bacchanalian, cup- 
βακχεύω, Kur., Plat. 

He is made a Bacchanalian in his 
heart, Svaceverar Wuyav, Eur. 

To make a Bacchanalian, to excite 
with Bacchanalian phrensy, βακχιόω, 
Soph. 

axcited with Bacchanalian phrensy, 
βακχεύσϊμος, ov, Kur. 

Bacchanalian revelry, βάκχευσις, 
ews, ἢ, Hur.; βάκχευμα, atos, TO, 
Eur. 


BACCHUS, 


AWL, AN, ὄπεας, &tos, To, Hat. 

Awry, adj. σκολιός, ἄ, dv, Eur., 
Hadt., Plat.;—adv. σκολιῶς, Plat. 

AXE, AN, ἀξίνη, ἡ, Hom., Soph., 
Hdt., Xen.3 πέλεκυς ews, ὁ, Hom., 
AMsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. 
[in genl., but Hom. also calls ὦ car- 
penter’s axe πέλεκυς ὑλότομος, and 
the double-edged battle-axe πέλεκυς 
ἀμφοτέρωθεν akaxmévos|; σκέπαρ- 
νον, τό, Hom. ; σκέπαρνος, ὁ, Soph. ; 
ἡμϊπέλεκκον (an axe with one edge), 
τό, Hom.; κόπᾶνον, τό, isch. ; 
χάλκευμα, ἅτος, τό, Alsch.; γένυς, 
vos, 1, Soph. 

A handle of an axe, πέλεκκον, TO, 
Hom.; στειλειόν, τό, Hom. 

The hole for the handle to go into, 
στειλειά, 1}, Hom. 

To cut or hew with an axe, πτπελεκάω 
and πελεκκάω, Hom., Ar.; ᾿ἄποπελ- 
exaw, Ar. 

To cut with an axe at the side, rapa- 
πελεκάω, Theoph. 

AXIOM, AN, ὁμολόγημα, ὥτος, TO, 
Plat.; [ἀξίωμα, ατος, τό, Arist. | 

[Axis (of the sphere), πόλος, ὁ, 
Plat.; ἄξων, ovos, ὁ (i. 6.7 TOU κόσ- 
pov), Arist. ;—(of a pulley), μάγγα- 
νον, τό, Math. 

AXLE, AN, ἄξων, ovos, 6, Hom., 
f&sch., Soph., Xen., ete.; xvon, 1, 
fisch., Soph. 

Whirling on the aale, ἀξονήλᾶτος, 
ov, Ausch, 

Resting upon the aale, ἐπαξόνιος, 
ov, Theoc.; under the axle, ‘vrratou- 
os, ov, Call. 

Ayes, vai,Omn. Vid. YEs. 

[ AyE, for ever. Vid. Ever. | 

AZURE, γλαυκός, 4, ov, Hom., Hes., 
Pind., Soph., Eur., Thuc., Hdt., Plat., 
Theoc.; κυάνεος (U properly, usu. v 
for the sake of metre), α, ov, Omn. 
poet., Plat. Vid. BLUE. 


A Bacchic shout,”laxyos, ὁ, Eur. ; 
εὔασμα, atos, τό, Kur.; βακχέβακ- 
χος, ὁ, ΑΥ. 

A Bacchic shout, adv. εὐοῖ, Soph., 
Dem.; Σαβοῖ, Dem.; YaBat, Eupol. 

To raise a Bacchic shout, εὐιάζω, 
Eur.; εὐάζω, Soph., Kur.; ᾿Ιακχάζω, 
Hat. 

To-raise a Bacchic shout in honor 
of, εὐάζομαι, mid., c. acc., Hur. 

One who raises a Bacchic shout, εὖ- 
αστής, ov, ὁ, Orph.; εὐαστήρ, jpos, 
ὁ, Orph., fem. εὐάστειρα, Orph. 

One averse to or uninitiated in Bac- 
chic shouts or festivals, ᾿ἀβάκχευτος, 
ov, Eur. 

[ BACCHANTE, A. 
NALIAN. | 

Baccuus, Διώνῦσος, ὁ, Hom., Hes., 
Eur.; Διόνυσος, ὃ, Eur., Xen., Dem., 
Theoc.; Βάκχος, ὃ, Eur., Soph., Hdt.; 
Βακχεύς, ὃ, Soph., Eur.; Βάκχιος, ὁ, 
Soph., Eur.; Ἴακχος, 6, Eur.; Διθύ- 
ραμβος, ὁ, Eur.; Σαβάζιος, ὁ, Ar.; 
Εὔιος, ὃ, Soph., Eur. 

The festivals of Bacchus, τὰ Ληναΐα, 
Ar,; τὰ Διονύσια, Ar., Xen. 

Belonging to the Dionysia, or fes- 
tivals of Bacchus, Avovictakos, ἡ, ὅν, 
Thuc., Arist. ; 

The temple of Bacchus, Διονύσιον, 
τό, Ar. ute ἢ 

One averse to Bacchus, uninitiated in 
his worship, ᾿ἀβάκχευτος, ἢ Kur. 


Vid. BAaccHA= 


BACK. 


BACHELOR, A, ’éyauos, 6, Hom., 
fAsch., Soph., Eur., Xen., Dem.; 
"ay aunros, ὃ, Soph. ; ᾿ἀγύὕναιξ, Soph. ; 
[ἄζυξ, vyos, ὃ (εὐνῆς γαμηλίου), 
Kur. 

BACK, THE, νῶτος, 0, and νῶτον 
(νῶτον most usual in Att.), τό, only 
neut. in pl., Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat.; μετάφρενον, To (prop. behind 
the midriff, opp. to the breast, poet.), 
Hom., Plat., Ap. Rh.; νωτιαῖα ἄρθρα, 
τά, Hur.; τὰ ὄπισθε (of any object), 
Hom. 

Of the back, νωτιαῖος, a, ov, Kur., 
Plat. 

With broad back, πλατύὕνωτος, ov 
Batr.; [εὐρύνωτος, ov, Soph. | 

With variegated back, ποικϊλόνω- 
Tos, ov, Pind., Eur. 

[ Marked on the back, νωτόγραπτος, 
ov, Arist. ] 

With tawny back, πυρσόνωτος, ov, 
Eur. 

With mailed back (of a crab), vw- 
πάκμων, ov, Batr. ' 

Scourged on the back, νωτοπληξ, 
ἥγος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Pherecr. 

Carrying on the back, vwropopos, 
ov, Xen. 

To turn one’s back (in flight), vwri- 
ζω, Soph., Eur.; [νῶτα ἐντρέπω, ἐπι- 
πρέπω, Hat. | 

On the back, ἐπὶ νώτιος, ov, h., ἐπὶ- 
νωτΐἴδιος, ov, Anth. 

[ Backto back, ἀντίνωτος, ov, Diod. | 

On one’s back (falling, lying, etc.), 
ὕπτιος, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat. 

The posture of being on one’s back, 
ὑππτιότης, ητος, τ, Theoph. 

[To tie the hands behind the back, 
TeptayKwvicw, Hipp.; περιάγω τὼ 
χεῖρε eis τοὔπισθεν, Lys. 

Back, BAcKkWarpD, adv. (with verbs 
of motion, etc.), ἄψ, Hom.; πᾶλιν, 
Omn.; ὀπίσω (and -ίσσ. Hom., 
Pind.), Hom., Hes., Pind., Eurip., 
Thuc., Plat.; μετόπισθε or -θεν be- 
fore a vowel, Hom., Hes.; ἐξοπίσω, 
Hom., Hes., Soph.; πὰλιμπετές, 
Hom., Ap. Rh., Call.; αὖτις, Hom., 
Hdt.; ἐξαῦτις, Hom.; ἄψοῤῥον, 
Hom., Aisch., Soph.; αὖθις, Eur., Xen. 
(as to give back), Soph.; ἔμπᾶλιν, 
Hes., h., Ausch., Soph., Eur., Xen., 
also εἰς τοὔμπᾶλιν, Xen.; wadtvop- 
σον, Emped.; ἀντίτύπα (of one fall- 
ing), Soph. ; ’avémadw (back again), 
Xen., Plat.; cis τοὔπισθεν (of direc- 
tion), Lys., Xen., Eur.; ἐπὶ πόδα, 
after a verb of motion, Xen.; so ἐπὶ 
σκέλος, Eur., Ar.; ἐξ ὑπτίας, Plat.: 
εἰς TO ἐξοπίσω, or TOVE., Plat. ; ἐπὶ 
or kat’ οὐράν, Xen.; [expressed also 
by πάλιν, ἀπό, and κατά in composi- 
tion; 6. g., taken back (recalled), πτα- 
Awaypetos, Hom.; to give back (re- 
store), ἀποδίδωμι, Hom., etc.; to 
bring back (from exile), κατάγω Twa, 
Xen. | 

[ Back again, πάλιν- αὖτις, Hom. ; 
πάλιν av, Plat.; ἀνάπαλιν, Xen., 
Plat. | 

Turning backward, τρᾶπέμπᾶλιν, 
Pherecr. 

Backward and forward, wédw τε 
καὶ πρόσω, Eur. 

Back, backward, going back, etc., 
adj. ἄψοῤῥος, ov, Hom., Soph.; πὰ- 
λίνορσος, Hom., Ap. Rh.; πὰαλίσσῦ- 
Tos, ov, Soph., Eur. 

Flowing back, ἀψγόῤῥοος, ον, contr. 
ous, ουν, Hom. 

Bound back, ὀπισθόδετος, ov, Si- 
mon. 

[A backing water, urging backward 
(of a boat), ἀνάκρουσις, ἡ, Thuc. | 
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BADLY. 


BAcK, ΤΟ, i. e., make to go back (as 
to back a horse, boat, etc.), dvaxpovw, 
Xen., in mid., to go back, Thue. 

[To back water, ἀνακρούομαι ἐπὶ 
πρύμνην, Hdt.; ἀν. πρύμναν, Ar.; 50 
also ἀνακρ., absol., Thuc.; κρούομαι 
πρύμναν, Thucyd. } 

[ To back (i.e., mount) a horse, éva- 
Baivw (smts. in full), ἐπὶ τὸν ἵππον, 
Xen., Hdt., Xen. Plat. Vid. To 
MOUNT. | 

[ To back (move backward, retreat), 
ἂψ χάζομαι, Hom.; ἐπὶ πόδα ἀνα- 
χωρέω, Xen. | 

BACKBITE, TO, διάβάλλω, ‘perf. 
-BéBAnka, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Dem. Vid. To SLANDER. 


BACKBITER, A, βάσκᾶνος, 6, Dem.; 


διάβολος, ὁ, Pind. Vid. SUANDERER. 

[ BACK-BONE, THE, ῥάχις, tos, Att. 
ews, ἡ (of men and animals), Hom., 
4tisch., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἄκαν- 
θα, ἡ (usu. of fish and serpents), Hdt., 
Theocr.; (but also of men), Hdt., 
Eur. | 

[ Back-Door, ἡ κηπαία (k. Supa), 
Hermipp.; ἡ ϑύρα ἡ εἰς τὸν κῆπον 
φέρουσα, Dem. | 

BacK-ROOM, A, ὀπισθόδομος, 
Ar., Dem. 

[ BACKSIDE, THE, γλουτός, 6, 
Hom., Hdt.; in Att. usu. πυγή, ἡ, 
Archil., Ayr., Arist.; 66p0s, 6, Ar.; 
πρωκτός, ὃ, Ar. | 

BACKWARD, i. e., slow, unwilling, 
ὀκνηρός, a, ov, Pind., Thuc., Dem.; 
ἀπρόθυμος, ov, Hdt., Thuc., Dem. 

BACKWARDNESS, ὄκνος, ὁ, Omn. 

BAD, Kaos, 7, ov, comp. κακίων (i 
Att., χα elsewhere) -ἰστος, Omn.; po- 
ets, not Attic, have also -ὥτερος, also 
χείρων Att., and Ep. χερείων, with 
also an irreg. Ep. declension, dat. 
sing. χερῆι, nom. pl. yéones, acc. sing. 
masc. and ace. pl. neut. χέρηα, acc. 
in Hom., also χερειότερος and χειρό- 
τερος, Hom., superl. χείριστος (only 
in Att. prose), also compar. κακιότε- 
pos, Anth.; ddAatpos, Pind., Sol., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; φαῦ- 
os, ἡ, ov, and os, ον (worthless), 
Theogn., Hdt., Omn., Att.; ἕτερος, 
by euphemism, Pind.; πονηρός, a 
ov (physically and morally), Adsch., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
[to one, c. dat., Xen.;| μοχθηρός, &, ov 
(in a bad state), Eur., Ar., Plat., Dem. 
Vid. Syn. 274. 

Bad (of food), φορτηγὶκός, ἡ, ov, 
i. e., such as is used on board merchant 
ships, Dionys. (Com.). 

Bad (of money), ᾿ἄδόκίμος, ov, Plat. 
Vid. ADULTERATED. 

Exceedingly, utterly bad, maykaxos, 
ov, Hes., Theogn., Soph., Eur., Plat. ; 
πρόκακος, ov, Aisch.; παμπόνηρος, 
ov, Epich., Ar., Plat., Dem. 

Of bad nature, κἄκοφυής, és, Plat. 

[ Of bad disposition (vicious), κακο- 
ήθης, ὃ, ἡ, Dem. 

Baddish, rather bad, ἡμικᾶκος, ον, 
Soph. ; ὕποπόνηρος, ov, Hipp. ; ‘varo- 
δύσκολος, ov, Hipp. 

A friend of bad men, πτονηρόφϊἵλος, 
ὁ, Arist. 

Deeds too bad to be expiated by hang- 
ing, ἔργα κρείσσον᾽ ἀγχονῆς, Soph. 
Vid. WICKED. 
ae bad workman, pavdoupyes, ὃ, 

ith 

In bad condition, with bad fortune, 
μοχθηρῶς, Plat.; πονηρῶς, Dem. 

BADGE, A, σημεῖον, τό, Plat. ; [ἐπί- 
σημον, To (device on a shield, etc.), 
Hadt., Aisch., Eur., etc. |] Vid. TOKEN. 

BADGER, A, τρόχος, ὁ, Arist. 

BADLY, Kak@s, compar. χεῖρον, su- 


€ 
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aby Gt oY Sass 


BAIT. 


perl. κἄκιστα, Omn.; φαύλως, Eur, 


Xen., Dem,; φλαύρως, Hdt., Thue.. 
Rather badly, ἡμϊκἄκως, Ar. 
To be badly off; to be in a bad way 


or plight, φλαυρῶς ἔχω, Thuc.; yade- — ᾿ ἢ 


πῶς ἔχω, Plat.; μοχθηρῶς διάκειμαι, 
Plat.; [πονηρῶς διατίθεμαι, Dem.; 
πονηρῶς ἔχω, Lycurg. | 

To be worse off; μοχθηροτέρως ἔχω, 
Plat. 

BADNESS, κἀκότης, Tos, ἡ, Hom., 
Hes., Eur., Hdt., Thue., Anth.; «a- 
kia, ἢ, Soph., Thuc., Plat., Xen.; 
κἄκη, 1), Ausch., Eur., Ar., Plat.; 
φαυλότης, ἡτος, 1}, Eur., Xen., Dem., 
Isocr.; μοχθηρία; ἢ, Xen., Plat., 
Andoc.; πονηρία, 7, Soph., Plat., 
Xen., Dem. Vid. WICKEDNESS. 

BAFFLE, TO, ἐπὶκείρω, Ep. fut. 
πκέρσω, no perf, Hom.; σφάλλω, 
often ὁ. gen. rei, Soph., Eur., Plat., 
Xen. Vid: To DISAPPOINT. 

He is baffled in his plans, σφάλλεται 
βουλευμἄᾶτων, Ausch. 

BaG, A, ἄσκος, ὃ, Hom.; βάλάντι- 
ov and βαλλάντιον, τό, Sim., Ar., 
Plat.; @vAakos, 6, Ar., Hdt., Plat., 
Xen.; ἀσκΐδιον, τό, Ar.; ἀσκοθύλᾶα- 
Kos, 0, Ar.; ἀσκοπήρα, ἡ, Ar.; θύλά- 
κιον, To, Hdt.; κύστις, ews, 2j, Ar.; 
σάκκος, ὃ, Ar., Hdt.; σάκτης, ov, ὁ, 
Ar.; μάρσϊἵπος, ὃ, Xen.; (a little bag), 
μαρσΐπιον, τό, Hipp.; σάκκιον, To, 
Xen. 

A game-bagq, κὐνοῦχος, ὁ, Xen. 

To carry a bag, Οὐλάκοφορέω, Ar. 

BAGGAGE, σἄγη, ἡ, Aisch.; σκεῦ- 
os, τό, usu. in pl., Ar., Xen., Dem. 

To carry baggage, σκευοφορέω, 
Xen. 

A baggage carrier, σκευοφόρος, ὃ, 
used also as adj. os, ov, Hdt., Thuc., 
Xen.; σκευοφοριώτης, ὁ, Eupol. 

Belonging to the carrying of baggage, 
σκευοφορὶκός, 1, Ov. 

Carrying one’s own baggage, avto- 
ῴφορτος, ov, Adsch. 

Watching the baggage, σκευωρός, 
ov, Cratin. 

A baggage master, σκευάγωγός, ὃ, 
Xen. 

BAGPIPER, A, βομβαύλιος, ὁ, Ar.; 
ἀσκαύλης, ὁ, Dio. 

[ Baw! αἰβοῖ, Ατ.] 

BAIL, ἐγγύη, ἡ, Hom., Plat., Dem., 
Antipho, etc.; κἄτεγγύη, ἡ, Dem. 

Bain, A (ὦ. €., a person who gives 
bail), éyyvos, ὁ, Xen.; ἐγγυητής, ov, 
ὁ, Hdt., Plat., Antipho. 

A giving bail, dveyyinots, ews, ἡ; 
Dem.; ἐξεγγύη, ἡ, Ise.; ἐξεγγύησις, 
ews, ἡ, Dem. 

Batu, ΤΟ, to give bail, ἐγγυάομαι, 
when augmented usu. ἦγγ.- but some- 
times évey. c. acc. pers., and dat. of 
him to whom security is given, Plat., 
Dem., Isoc.; διεγγνάω, 6. ace. pers., 
Isoc.; ἐξεγγνυάω, c. acc. pers., Dem. ; 
[ἀναδέχομαι, c. dat. pers., Thuc.; 
ἐγγνητὴν καθίστημι, παρέχω, Hdt., 
Plat.; for a thing, τινός, Arist. | 

To give bail, κἄπτεγγυάομαι (pass.), 
6. acc. cogn. -εγγύην, Plat. 

To be bailed, διεγγυάομαι, Thuc., 
Isoc., Dem.; ἐξεγγυάομαι, Lys., An- 
doc. ; 

To require bail from, κἄτεγγυάω, 
6. acc., Plat., Dem. 

To take bail for, διεγγυάομαι, mid. 
c. gen. of amount of bail, Isoc. 

BAILIFF, A, αὐλήτης, ὃ, Soph. 

Batt, εἶδαρ, &tos, τό, Hom.; dé- 
λεαρ, TOS, TO, also dat. contr. δέλητι, 
and nom. pl. δέλητα, Eur., Xen., 
Plat., Theoc.; δελέασμα, aos, Td, 
Ar.; δεῖλαρ, ἅτος, τό, Call.; δελήτι- 
ov, τό, Sophr.; ἐδωδή, ἡ, Theoc. 





BALD. 


Eager to seize the bait, δελεάρπαξ, 
ayos, Leon. Tar. 

To catch or entice by a bait, δελεάζω, 
in pass., Isoc. 

[To hold. out as a bait, προσείω, c. 
ace. and dat., Plat. ] 

He baits the hook with the back of a 
pig, νῶπον bos δελεάζει περὶ ἄγκιστ- 
pov, Hat. 

BAKE, TO, ὀπτάω (genl., of bread, 
bricks, etc.), Hom., Ar., Hdt., Xen., 
Plat., etc. (as the sun bakes the 
ground, Xen.) ; é£omrdw, Eur., Hdt. ; 
πέσσω, fut. rélw, no perf. act., perf. 
pass. πέπεμμαι, Ar., Hdt., Plat. Vid. 
To ROAST. 

BAKED, 6770s, ἡ, ov, Hom., Aisch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat. (applied to 
earth baked by the sun, or bricks by 
a brickmaker, Xen.); ἔξοπτος, ov, 
Hipp. Vid. RoAsTEep. 

Not baked, ἄφλεκτος, ov, Eur. 

[ Fresh-baked, νεόπεπτος, ov, Are- 
tee. 
“ to be baked, ὀπτᾶνός, ἡ, ὅν, 
Arist. 

BAKEHOUSE, A, ἀρτοκοπεῖον, TO 
(late), Geop.; omraviov, τό, Ar. 

BAKER, A, σιτοποιός, ὁ καὶ 7, USU. 
fem., Hdt., Thuc., Xen.; ἀρτοκόπος, 
ὁ καὶ ἡ, Hdt., Xen.; ἀρτοποιός, ὁ, 
Xen.;. ἀρτόπωλις, ἴδος, ἡ, Ar.; [a 
cake-baker, πλακουντοποιός, ὃ, So- 
pat. | 

The task of baking, σττοποιὸς ᾿᾽ἄν- 
ἄγκη, Kur. 

BAKE-SHOP, ἀρτοπώλιον, τό, Ar. | 

AKING, A, ἀρτοποιΐα, ἡ, Ar., Xen. 

BALANCE, A, τἄλαντον, τό, Hom., 
Aasch., Ar.; σταθμός, ὁ, Ar., which 
is properly the weight of the balance, 
Hom., //., xii., 484; [τρυτάνη, ἡ (prop. 
the tongue of the balance), Ar., Dem. ; 
πλάστιγξ, vyyos,n (prop. the scale of 
a balance), Ar.; τὸ ζυγόν (ταλάν- 
Tov), prop. the beam of the balance, 
ZXsch., Plat., in pl. τὰ ζυγά, the bal- 
ance, Dem.| Vid. SCALES. 

Holding the balance, TaXavtovyxos, 
ov, βοῇ. 

Equally balanced, ἰσόῤῥοπος, ov 
(usu. τ Hom., 7 Att.), Asch., Eur., 
Hadt., Thuc.; iooxAtvis, és, Arist. ; 
πᾶρισος, ov, Arist. 

In an equally balanced manner, 
*icoppomws, Plat., Hipp. 

To be equally balanced, ἰσοῤῥοπέω, 
Plat.; ἴσως ῥέπομαι, Ausch. 

BaLance, ΤῸ (one thing against 
another), ἀντϊκἄταλλάσσω, and often- 
er -ομαῖι, mid., c. acc. and gen., or Ο. 
acc. and ἀντί c. gen., Dem., Dinarch. 

[ To balance, bring to a state of bal- 
ance, ἀντίπαλα καθίστημι, Thue. ; 
to be ἤν a state of balance, εἰς ἀντί- 
παλα καθίστασθαι, c. 2d aor. act. 
καταστῆναι, Thuc.| Vid. To WEIGH. 

[ To balance accounts, διαλογίζομαι, 
with a person, πρός τινα, Dem. | 

To balance in one’s mind, ἐπῖσπταθ- 
paoua, mid. Asch. Vid. To con- 
SIDER. 

τ οἰση εἶπα, ἀντίζυγος, ov, Arist. | 

ALANCING, A (of sentences), πᾶ- 
ρίσωσις, ews, ἡ, Isocr., Arist. 

BALD, φᾶλακρός, a, ov, Eur., Ar., 
Hadt., Plat.; ψιλός, ἡ, ov (rubbed 
bare), Hom.; ua&dapos, a, ov, Anth. 

Bald about aplace, περϊμᾶδαρος, ov, 
Hipp. 

A bald man, Wnvds, 6, Simon.; Wi- 
AGE, ὃ. Ar. 

BALD, TO BE, waddw, Ar.; μαδίζω, 
Hipp.; ψτλόομαι, pass., Hes.; pa- 
λακρόομαι, Hat. 

To make bald, ψτλόω, Hdt.; ἀπο- 
Widow, Ar, - 


τ 
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‘| Hom. 


BAND. 


A becoming bald, waédnors, ews, ἡ, 
Hipp. 

BALDNESS, PaaKpoTns, ἡτος, ἡ, 
Arist.; μᾶδαρότης, nros, ἡ, Hipp.; 
ἀναφαλαντίασις, ews, ἡ, Arist. 

BALDRICK, A, τελᾶμών, ὥνος, ὁ, 
Hom., Hes.; ζωστήρ, ὁ, and ζώνη, ἡ, 
Hom., ete. Vid. Beir, GIRDLE. 

Baye, ΤῸ (out water), ἀντλέω, 
Theog., Alex. ; ἐξαντλέω, Plat. 

BALEFUL, λυγρός, &, ov, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; ’atnpds, &, ov, 
Hsch., Soph., Eur., Plat. Vid. PER- 
NICIOUS. 

BALEFULLY, λυγρῶς, Hom. 
PERNICIOUSLY. 

BALK, TO, σφάλλω, often c. gen. 
rei, Soph., Eur., Plat., Xen. Vid. To 
FRUSTRATE. 

For we were balked in our expecta- 
tions by the gods, δόξης yap ἦμεν 
πρὸς Jewy ἐσφαλμένοι, Eur. 

BALL, A, τρόχος, 6, Hom.; σφαΐρα, 
ἡ, Hom., Plat., Ap. Rh.; ἔγχος, τό, 


Vid. 


Soph.; of wool, troAva1, 7, Soph., | 


Ar., or of any thing, Eubul.; [ἃ mar- 
ble ball, axraia, 1, Clearch. } 

The ball of the hand or foot, στῆ- 
Qos, τό, Arist. 

At ball (to play, etc.), pawivea, 
Antipho; ἐφετίνδα, Cratin. 

Like a ball, adj. σφαιροειδής, és, 
Plat. 

Like a ball, adv. σφαιρηδόν, Hom. 

To play at ball, σφαιρίζω, Plat.; 
avttapaipifw, Xen. 

A player at ball, σῳφαιριστής, ὁ, Mel. 

A playing at ball, cpaiptors, ews, ἡ, 
Ayist. 

BALLAST, ἔρμα; τὸς, To, Ar., 
Arist. 

Without 
Plat. 

BALLAST, TO, ἑρμᾶτίζω, Hipp.; to 
take in as ballast, -ομαι, mid., Eur! 

BALLOT, TO, Ψηφίζομαι, mid., Hdt., 
Xen., Dem.; ψηφίζομαι εἰς ὑδρίαν, 
Xen.; Wipw ψηφίζομαι, Hat. 

The ball used in balloting, Widos, ἡ, 
Hdt., Omn. Att. Vid. Vor. 

BALLOT-BOX, A, κἄδος, ὁ, Ar.3 κἄ- 
Ouckos, ὦ, Ar., Lys., Dem., etc.; 
ὑδρία, ἡ, Xen., Isoc., Dem.; κληρω- 
τήριον, TO, Ar. 

The top of the ballot-box where the 
hole is, κημός, Ax. 

BAM (the herb), μελύτεια, ἡ, The- 
oc. ; μελίταινα, ἡ, Diosce. ; [ (for bees), 
μελισσόφυλλον, τό, Diosc. 

BALSAM, βάλσᾶμον, τό, Theoph. ; 
ὀποβάλσαμον, τό, Diose. 

BausAm (the tree), βάλσἄᾶμος, ἡ, 
Theoph.; βαλσαμΐνη, ἡ,  Diosc.; 
[ (wood of the b.), ξυλοβάλσαμον, τό, 
Diosc. 

BALUSTRADE, κίων, 6 καὶ ἡ (6 usu. 
in Att.), Hom., Pind., Hdt., Eur., 
Xen., etc.; δρύφακτος, ὃ, Ar., Xen. 
(esp. in courts of law). 

[ BAMBOOZLE, TO, παραλογίζομαι, 
c. ace., Isocr., etc. | 

Ban, aoa (a Hom., ἅ Trag.), ἡ, 
Hom., Trag., Dem. Vid. Curse. 

BAN, TO, ἀράομαι, mid. (α Hom., ἃ 
Trag.) ὁ. dat., Hom., Ausch., Soph., 
ete. Vid. To CURSE. 

BAND, τελᾶμών, wvos, 6 (prop. for 
sword or shield), Hom., Hes.; μασ- 
χἄλιστήρ, Hoos, ὁ (shoulder-band, 
prop. for horses), Ausch., Hdt.; σαρ- 
yaun, ἡ, Aisch.; capyavis, tOos, ἡ, 
Cratin. 

A band worn by women round the 
head or breast, στροφίς, toos, ἡ, Eur. ; 
στρόφιον, τό, Ar. Vid. FILLET. 

A band for a sword, orpddos, ὃ, 
Vid. Ber. 


ballast, 7avepmatioros 
᾽ Ρμ ἢ 








BANISH. 


[A band of a helmet (passing under 
the chin), ὀχεύς, éws, Ep. jos, ὁ, 
Hom. 

A band of persons (as of warriors), 
οὐλᾶμός, ὁ, Hom.; ἔθνος, τό, Hom. ; 
φῦλον, πό, Hom., Soph., Eur., Plat. ; 
τέλος, τό, Hom., Asch., Hdt., Thuc. ; 
στῖφος, τό, Aisch., Hdt., Xen.; στόλ- 
os, ὁ, Aisch., Soph., Xen.; στρᾶτός, 
ὁ, Pind., Eur.; στρἄτευμα, ἅτος, TO, 
Eur. ; τάξις, ews, ἡ, Aisch.; χείρ, 
gen. χειρός, ΟΥ̓ χερός, ete., ἡ, Kur., 
Hadt., Xen. 

A band of competitors, orpatia, ἡ, 
Pind. 

A band of furies, hunters, maidens, 
etc., κῶμος, ὁ, Ausch., Eur. 

A band of dancers, nymphs, etc., 
χόρος, ὃ, Pind., Eur.; of stars, Soph. ; 
σύνταξις, ews, ἡ, Xen. 

A chosen band, ἄωτος, ὃ, Pind., 
Theoe. 

To band together, συνίσπτἅμαι, pass. 
c. aor. 2 and perf. act., Ar., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. To uniTx, To BE 
ASSOCIATED, 

BANDAGE, A, τελᾶμών, @vos, ὃ, 
Hom., Eur., Hdt.; ἐπίδεσμος, ὁ, Ar. ; 
λαμπάδιον, τό, Ar.; σπλήνιον, TO, 
ΗΙΡΡ.; σπληνίσκος, ὁ, Hipp. 

Fond of bandages, i. e., requiring 
bandages, ἐπϊδεσμοχᾶρής (of the 
gout), Lue. 

[ BANDAGE, TO (a wound, or wound- 
ed part), ἐπιδέω, f. -δήσω, perf. -δέ- 
deka, usu. only In pass., having one’s 
wounds, hand bandaged, ἐπιδεδεσμένος 
τὰ τραύματα, τὴν χεῖρα, Xen.; τελα- 
μωνίζω, ap. Ath.; (bind around), κα- 
ταδέω, usu. Only pass., having the eyes 
bandaged, καταδεδεσμένος ποὺς ὀφ- 
θαλμούς, Hat. | 

[Bandaging, act of, ἔπιδεσις, ἡ, 
Hipp. ] 

Banpy (bandy-legged), φολκός, ὃ, 
Hom.; Brads, 4, ov, h., Arist., 
Hipp.; ῥαιβός, ἡ, ov, Arist.; ῥαιβο- 
σκελής, és, Anth.; περὶ κνήμας ῥοι- 
κός, Archil, 

A being bandy, βλαισότης, ητος, ἡ, 
Arist. 

To make bandy, βλαισόω, Arist. 

Banpy, ΤΟ, they stood bandying re- 
proachful words, τὼ μὲν χαλεποῖσιν 
ἀμειβομένω ἐπέεσσιν ἕστασαν, Hom. 

But it is disgraceful to me to bandy 
words with women, αἰσχρὸν δέ μοι 
γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους, Eur. 

And reproachful words were bandied 
between them, λόγοι δ᾽ ἐν ἀλληλοῖσιν 
ἐῤῥόθουν κακοί, Soph. 

BANE, κἄκόν, τό, Omn.; πῆμα, 
ἅτος, τό, Omn. poet. Vid. Insury. 

BANEFUL, κἄκός, ἡ, ov, comp. -iwy, 
(¢ in Att., % elsewhere), superl. -ἰσστος 
(also -ὥτερος, -ώτατος, Hom., The- 
oc.), Omn.; ᾽᾿ζάταρτηρός, &, ov, and 
ds, ov, Hom., Theoc.; ’aTnpds, a, ov, 
βοῇ. Soph., Eur., Plat.; “avw@pedrs, 
és, Thuc., Xen. Vid. PERNICIOUS. 

BANEFULLY, λυγρῶς, Hom.; κἄ- 
κῶς, Omn. Vid. PERNICIOUSLY. 

BANG, TO, κρούω, Soph., Eur., 
Thuc., Xen. Vid. To KNOCK. 

Bane, A, πληγή, ἢ, Omn. Vid. 
Biow. 

BANISH, TO, ἐξελαύνω, fut. -ελάσω, 
etc., c. acc. and gen., ἐξ. Twa γῆς; 
and simply c. acc. pers., etc., Hom., 
isch., Eur., Ar., Thuc., Plat., Dem. ; 
(most of the following words have the 
same construction), ἐλαύνω, Aisch., 
Soph., Eur., Thuc., Lycurg.; ᾿ἅπε- 
λαύνω, Soph., Eur.; ῥίππω, aor. 2 
pass. ἐῤῥίφην, Soph.; ᾿ἁποῤῥίπτω, 
Aisch., Soph.; ἐκβάλλω, perf. -BeB- 
Anka, etc., Soph., Eur., ae Plat., 


BANK. 


Xen.; ἀποστέλλω, Soph.; ὠθέω, fut. 
ow, aor. 1 ἔωσα, no perf., aor. 1 pass. 
ἐώσθην, Asch. Plat.; ᾿ὥπωθέω, c. 
fut. 1 mid. -®copuat, Soph., Hdt.; ἐξ- 
ορίζω, Eur., Dem., Lycurg.; ἀνδρη- 
hatéw, Aisch., HEur.; ἀπαξιόομαι, 
mid., Aisch.; διώκω, Hdt.; ἐκδιώκω, 
Thue. ; ὕπερορίζω, Isoc., Plat., Aus- 
chin.; διορίζω, Plat.; ἐκκηρύσσω (by 
proclamation), Dem., Lys., Auschin. ; 
μεθίστἅἄμαι, in aor. 1 mid., Aischin. 

To banish by ostracism, oorpaxiCw, 
Thuc., Andoc.; ἐξοστρακίζω, Hdt., 
Plat., Lys. 

To banish as a pollution, ᾿ἄγηλᾶτέω, 
Soph., Hdt. 

To banish besides, ππροφςεκβάλλω, 
Dem. 

One who banishes, ἀνδρηλάτης, ὁ, 
Esch. 

BANISHED, ᾿ἅπωστος, ov, 6. gen., 
Soph., Hdt.; ’asrouxos, ov, ὃ. gen., 
Soph.; ’amofevos, ὁ. gen., Aisch.; 
᾿ἅπολις, gen. -ews, and also -Zdos, 
acc. only w, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Thue., Dem.; ᾿ἄπόπολις, Adsch. ; 
᾿ἄπόππολις, Soph.; ἐξόριστος, ov, 
Dem., Dinarch. 

Banished by the people, δημήλἄᾶτος, 
ov, Aisch. 

A banished person, pias, dos, ὁ 
καὶ τὴ, Soph., Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
/ischin., etc. Vid. EXILE. 

BANISHED, TO BE, φεύγω, Hom., 
Aisch., Kur., Hdt., Plat., Xen., Dem.; 
extrimtw, fut. --ππεσοῦμαι, aor. 2 -ἐπ- 
ecov, perf. -πέπτωκα, Trag., Hdt., 
Thuce., Lys., etc.; “avavrim7Tw, Eur.; 
ξενόομαι, pass. c. fut. mid., Eur. ; 
ἀποξενόομαι, Soph., Eur.; μεθίστἥἄ- 
μαι, pass. c. aor. 2 perf. and pluperf. 
act., Dem.; piyadevw, Xen., Dem. ; 
ἐξέρχομαι (for tenses vid. To COME), 
Plat. 

To be banished for another, avti- 
φεύγω, ὁ. gen., Kur. 

To be banished with, συμφεύγω, 
Lys., Plat. 

To be banished for a year, '᾽ἅπενι- 
autéw, Plat.; ᾿ἁπενιαυτίζω, Xen. 

Being miserably banished by you, ἐκ 
σοῦ τλήμονας φυγὰς ἔχων, Eur. 

Were you banished from your coun- 
try? φυγὰς ἀπῆρας watptdos; Eur. 

BANISHMENT, the act, δημηλᾶσία, 
ἡ, Ausch.; ἐκβολή, τ, Aisch., Plat.; 
ξλᾶσις, ews, τ, Thuc.; ἐξέλἄσις, 1, 
Hidt.; wapacracis, ews, 7, Plat., 
Arist.; petaoracts, 7, Plat. 

The condition of banishment, φύγη, 
τὶ, Omn. Att.; ἐκδημία, ἡ, Plat.; ἔκ- 
δημος φυγή, Kur. ὲ 

Bamshment for life (either action or 
condition), ἀειφύγία, τ, Plat., Dem. 

Banishment for a year, ᾿᾽ἄπενιαύπη- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

BANK, A, ὄχθη, 1} (raised bank of a 
river, natural or artificial), Hom., 
Hes., Pind., Trag., Ap. Rh., Xen.; 
ἡιών (Att. ov), -dvos, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Xen.; ἀκτή, ἡ, 
Pind., Trag., Xen., Lycurg.; ὄχθος, 
ὁ (rare in this signf.), Ausch., Eur. ; 
χεῖλος, τό, Hdt., Thuc. Vid. Syn. 51. 

A_ steep bank, κρημνός, ὁ, Hom., 
Pind, 

An artificial bank, χῶμα, &ros, τό, 
/Hsch., Kur. Hdt., Dem., Theoe. 
Vid. Mounn. 

With high banks, ides, ἐσσα, ev, 
Hom. 

A bank (of money), τρᾶἄπεζα, ἡ, 
Plat., Dem., Ise. ; [the bank is broken, 
τράπεζα ἀνασκευάζεται, Dem. | 

BANK UP, TO, ᾿᾽ἄποχώννῦυμι, Xen. ; 
προςχώννυμι, Hdt., Thuc. 

Where the wall had a bank raised 
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BAR. 


against it, ἡ (τὸ τεῖχος) προΞεχοῦτο, 
Thue. ge 

BANKER, A, τρἄπεζίτης, ov, ὁ, 
Dem.; [broken bankers, οἱ ἀνεσκευ- 
ασμένοι τῶν πραπεζιτῶν, Dem. | 

To be a banker, τραἅπεζιτεύω, Dem. 

| BANKING-HOUSE, A, τράπεζα, 1), 
Plat., Dem.; later, χρηματιστήριον, 
70, Plut.; to do business with the bank- 
ing-house of ὦ person, χράομαι TH 
«ραπέζῃ τινός, Dem. | 

BANKRUPT, ᾿ἄνεσκενασμένος, Dem. 

He is bankrupt, ἀνασκευάζονται ai 
τράπεζαι, Dem. 

They were bankrupt, ἀπέστησαν 
τῶν ἀρχαίων, i. e., they refused to pay 
the principal, Dem. 

He was bankrupt, ἐξειστήκει τῶν 
ἑαυτοῦ, Dem.; ἀπώλετο καὶ τῶν Ov- 
τῶν ἐξέστῃ, Dem. 

I knew that I must become bankrupt, 
τῆς οὐσίας ἤδὲιν ἐκστησόμενος, AN- 
tipho. 

To make bankrupt, ἀνατρέπω Twi 
τὴν τράπεζαν, Andoc. 

BANKRUPTCY, ᾿ἁποκοπὴ 
Andoe. 

BANNER, A, σημεῖον, τό, Hadt., 
Thue., Xen. 

BANQUET, A, dais, tds, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Sol., Trag., Xen.; δαι- 
Tvs, vos, ἡ, Hom.; εἰλαπίνη, ἡ, Hom., 
Kur., Ap. Rh.; Sara, ai, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Hdt., Xen.; ϑ'ἄλει- 
αι, αἱ, Pind.; εὐωχία, 74, Ar., Plat., 
Xen. Vid. FEAST and Syn. 377. 

A luxurious banquet, wavdacia, ἡ, 
Hat. 

Belonging to a banquet, Sowarixos, 
1, OV, Xen.; ἐπϊδόπιος, ov, Theoc. 

From a banquet, δαίτηθεν, Hom., 
Theoe. 

A day of banqueting, κρεουργὸν 
qyuap, Asch. 

A place for banqueting, δόρπου λύ- 
σις, Pind. 

The day after a banquet, ἐπίβδα, 
Pind., Cratin.; ἡ μεθέορτος, Antipho. 

Lond of banquets, pihoxwpos, ov, 
Sim., Mel. 

BANQUET, TO, δαίνυμαι, mid. only 
pres. and imperf. and aor. 1 ἐδαισᾶ- 
μήν, often ¢c. acc. of the food, etc., 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., The- 
0c.3; εὐωχέομαι, Ar., Hdt., Xen. 

To giwe a banquet, ἑστιάω, aug- 
mented tenses εἷστ., often c¢: acc. 
pers., Eur., Ar., Xen., Plat., Antipho; 
εὐωχέω, Cc. acc. pers., Eur., Ar., Hadt., 
Plat., Xen. Vid. To FEAST. 

_ BANTER, χλεύη, Ny b.; σκῶμμα, 
ἅτος, To, Ar., Plat., Xen., Dem. 

Elegant. bantering, χὰριεντισμός, ὁ, 
Plat. Vid. Jest. 

BANTER, TO, πὰρασκώπτω, h.; 
᾿ἄποσκώπτω, Plat.; πτροςπαίζω, Plat., 
Xen. Vid. To JEST. 

BANTERER, A, σκωπτόλης, ov, ὁ; 
Ar. Vid. JESTER. 

BAPTISM, βαπτισμός, ὁ, N. T.; 
βάπτισμα, aros, τό, N. T. 

[False baptism, παραφώτισμα, 
ατος, τό, Keel. | 

Baptist, βαπτιστής, ὁ, N. T. 

BaprizE, το, βαπτίζω, N. T., used 
also in classical authors for “to dip,” 
ete. 

Bar, A (or stake), woxAds, ὃ, Hom., 

sch., Eur.; of a door, ἐπιβλής, 
jtos, ὃ, Hom.; κλεῖθρον, κλήϊθρον, 
70, lon.; κλῇθρον, τό, Att., ἢ.) Trag., 
Ar., Xen.3; μοχλός, ὁ, Eur., Ar., Xen. 
Vid. Bour. 

The bar in a court of law or council- 
chamber, δρύφακτος, ὃ, ΟΥ̓ ov, TO, USU. 
in pl., Ar., Xen. ; κιγκλίς, tos, 7, Ar., 
Dem. ; [περισχοίνισμα, to, Plut. (the 


χρεῶν, 











BAREFOOTED. 


| part inclosed by a rope to keep off the 


crowd). | 

The bar of a river, πρόςχωμα, ἅτος, 
to, Aisch. 

Bar, TO, κλείω, Hom., Aisch., 
Eur., Thuc., Plat.; pwoyNew, Ar.: 
G. e., to object to, to forbid), κωλύω, 
0. acc. pers. C. Sen. rel, or Cc. ἀπὸ OF C. 
τὸ and inf., or ὁ. τοῦ and inf., or ὁ. μή 
and inf., Pind., Hdt.,Omn. Att. Vid. 
To FORBID. 

Bare (of an arrow), ὄγκος, ὁ; usu. 
in pl, Hom.; [ἀθήρ, zoos, ὁ, Aisch., 
Hipp.; later, axis, idos, 2, Plut., 
Med. | 

With three barbs, πριγλωχίς, wos, 
Hom. 

BARB, TO, ἀγκιστρόω, Plut. 

Barbed, ἐπίλογχος, ov, Kur.; ἀγ- 
KLoTpwTOS, ἡ, ov, Polyb.; ἀγκιστρο- 
eons, és, Polyb., Diod. 

BARBARIAN, βάρβᾶρος, ov, Omn. ; 
βαρβὰρϊκός, ἡ, ov, Thuc., Xen.; σό- 
λοικος, ov, Anac. Vid. FOREIGN. 

To make barbarian, éxBapBapow, 
Tsoe. 
hee barbarian fashion, βαρβᾶριστί, 

i 

Semi-barbarian, prEoBapBapos, ov, 
Eur., Xen. 

BARBARISM (in language), BapBa- 
ρισμός, ὃ, Arist. 

To use barbarisms, βαρβὰρίζω, 
Hdt., Plat. 

BARBARITY, πὶκρότης, nTos, 1, 
Eur., Hdt., Isoc.; ὠμότης, nTos, 1, 
Eur., Xen., Isoc.; ἀγριότης, 470s, 1, 
Plat. Vid. CRUELTY. 

BARBAROUS, ᾿ἀμείλικτος, ov, Hom., 
Hes., Eur., Ap. Rh.; ’aueidtyos, ov, 
Hom., Pind., Aisch.; σχέτλιος, «a, 
ov (and os, ov, Eur.), Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; 
ὠμός, ἡ, ov, Omn. Att.; ὠμόθῦμος, 
ov, Soph. ; ὠμόφρων, ovos, ὃ, 1}, Trag. 
Vid. CRUEL, 

BARBAROUSLY, ὠμῶς, Thuc., Xen. ; 
᾿ἄνηκέστως, Hdt.; ὠμοφρόνως, Aisch. 
Vid. CRUELLY. 

BARBER, A, koupevs, ὃ, Plat.; κορ- 
σωτεύς, ὁ, Ath. 

A δαγϑογ"5 shop, κουρεῖον, τό, Ar., 
Plat. (Com.), Dem., Lys.; κορσωτή- 
ριον, τό, Ath. 

A barber's bill, κουρεῖον, τό, Lys. 

[A barber’s cloth Gn shaving), ὠμό- 
λινον, τό, Plut. | 

[A female barber, κουρεύπρια, 1, 
Plut. | 

[ BARBERRY-TREE, THE, ὀξυάκαν- 
θα, ἡ, Diosce. | 

BarD, A, ἀοιδός, 6, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; ἀοιδὸς ἀνήρ, Hom.; 
[μουσοπόλος, ὃ, Eur.] Vid. Port. 

BARE, γυμνός, ἡ, ov, often ὁ. gen. 
rei, Omn.; Widds, 4, ov, often ὁ. gen. 
rei, Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat., 
Lys. Vid. NAKED. 

[ To have the head bare (unprotected 
by helmet), ψιλὴν ἔχειν τὴν κεφαλήν, 
Xen.; to lay or make bare (at the side), 
παραγυμνόω, Hdt. } 

BARE, TO, γυμνόω, Hom., Tyrt., 
Eur., Hdt., Plat.; ἐκλωπίζω, Soph. ; 
Witow, Hdt.; [ἀποψιλόω, Hdt.; to 
be left bare (of), ψιλόομαι, c. gen., 
Xen. | 

Baring her bosom, κόλπον ἀνιε- 
μένη, Hom. Vid. To strip. 

BAREFACED, 'avamemTapévos (be- 
ing perf. pass. part. of ἀνωπετάννυμι), 
Plat. 

Barefaced impudence, ἀναπεπιταμέ- 


'vy παῤῥησία, Plat. 


[A barefaced falsehood, ψεῦδος : 
ὑπερμέγεθες, Dem. | 
BAREFOOTED, ᾿ἀπέδιλος, ov, Als — 
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BARLEY. 

chyl.; νηλΐπους, neut. -ovv, gen. 
-od0s, Soph.; λευκόπους, ov, Eur. ; 
"kvbTroonTos, ov, Xen., Plat.; ᾿᾽ἅπε- 
δίλωτος, ov, Call.; νήλζπος, ov, Ap. 
Rh. ; ᾿άσάνδἄλος, ov, Bion; [ἀνήλι- 
qos, ov, Theocr. 3 

The being barefoot, ’avitrodncia, ἡ, 
Xen., Plat. 

To go barefoot, ᾿ἄνύποδηπτέω, Att., 
Luc. 

BARELY, ψιλῶς, Demad.; G. 6.» 
scarcely), μόγις, Hom., Adsch., Eur., 
Hadt., Thuc., Plat., Lys., etc.; ᾿ἄγἄ- 
πητῶς, Lys. Vid. SCARCELY. 

BARGAIN, A, ἐμπόλημα, ἅἄτος, τό, 
Soph. ; ὠνή, ἡ, Eur. 

Something thrown into the bargain, 
ἐπίδοσις, ews, ἡ, Polyb. 

To make a bargain, μισθόομαι, mid., 
Hadt., Dem.; [συντίθεμαι, mid., Hdt., 
Dem., Xen. ] 

[To strike a bargain with any one, 
συνθήκην ποιέομαι πρός τινα, Dem. ; 
συντίθεμαι πρός τινα, Xen. | 

BARGAIN, TO (for), ὠνέομαι, usu. 
only in pres. and imperf., c. gen. pre- 
tii, Kur., Hdt., Xen.; ἐπριάμην, only 
in aor. 1, c. gen. pretii, Soph., Ar., 
Hdt., Xen., Andoc. 

BARGE, A, ὁλκάς, dos, ἡ, Pind., 
Simon., Eur., Hdt., Thuc., Lys., Xen. ; 
γαῦλος, 6, Epich, Ar., Hdt. Vid. 
Syn. 331. - 

Bark (of a tree), φλοιός, ὁ, Hom., 
Hat., Xen.; δέρμα, ἄτος, τό, Theoph. 

The bark (of a dog), ὕλαγμός, ὁ, 
Hom.; ὕλαγμα, ἅἄτος, τό, Adsch., 
Eur. ; κύνϑυλαγμός, ὃ, Stesich.; κλαγ- 
γῆ, ἡ, Xen.; ὁμοκλή, ἡ, Ap. Rh.; 
ὕλακή, ἡ, poet. ap. Plat., Ap. Rh. 

A bark (ship), ᾿ἄκᾶτος, 1; (and in 
Hat. 6), Pind., Theogn., Eur., Hadt.; 
"axatiov, TO, Thue. ; [ (sfisherman’s), 
ἁλιάς, 460s, 1}, Moschion.| Vid. Syn. 
331. 

(Of trees) with the bark on, αὐτό- 
@Aouos, ov, Theoc.; with the bark all 
round, covered with bark, περίφλοιος, 
ov, Xen. 

With rough bark, τραχύφλοιος, ov, 
Xen. 

With smooth bark, λειόφλοιος, ov, 
Theoph. 

With thin bark, λεπτόφλοιος, ov, 
Theoph. 

With similar bark, ὁμοιόφλοιος, ov, 
Theoph. ᾿ 

With the bark burst, φλοιοῤῥᾶἄγής, 
és, Theoph. 

A bursting of the bark, pooppayia, 
7}, Theoph. 

Bark, ΤΟ (2. 6.. strip a tree of its 
bark), λέπω, Hom.; [περιλέπω, 
Hom., Hdt.;] ἐπϊλέπω, h.; λεπίζω, 
Antiph., Theoph.; φλοΐζω, Theoph. ; 
περιφλοΐζω, Theoph. 

To bark gradually, ὕπολοπάω, 
Theoph. 

To bark (as a dog), ὕλάω, often ο. 
ace. obj. at which, Hom., Theog.; 
similarly ὁ. acc., Hom., 
Ar., Xen., Isoc.; κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγγα and κέκληγα, Hom., 
Ar., Xen.; ϑωύσσω, Hom. ; ὕλάσκω, 


_ only pres. and imperf., Aisch.; κλαγ- 


yaivw, only pres. and imperf., Ausch., 
ΕΣΞΞ: nA 
Xen.; ᾿απύω, Ar.; βαὔζω, no perf., 


_ Ar., Theoc.; *avax\a{w, Xen., Eur. ; 
emavaxayydvw, no fut., Xen.; ἐπι- 


βοάω, Xen. 
Barkine (i. 6.) stripping the bark 


Off), φλοῖσμός, ὁ, Theoph.; περῖφλο- 


ἱσμός, 0, Theoph. 

DARLEY, κριθή, ἡ, usu. in pl. 
Hom., Zisch., Hat, Omn. Att. prose; 
Kpt, ro, indecl., Hom.; barley meal 
pep ae Lpiror; vo (after Hom. 


BARRENNESS. 


usu. in pl.), Hom., Ar., Thuc., Xen., 
Plat. ; parched barley, κἄχρυς, vos, ἡ, 
Cratin., Ar. 

Barley cakes, ᾿Αχίλλειον, τό, Ar.; 
ἄλφιτα, τά, Hom. 

Barley cakes (for sprinkling on vic- 
tims at a sacrifice), οὐλαί, αἱ, Hom., 
Ar. [in full, οὐλαὶ κριθῶν], Hat. ; 
οὐλόχὕται, αἱ, Hom., Ap. Rh.; πρό- 
χὕται, ai, Eur., Ap. Rh. 

Barley bread, μάζα, 1}, Hes., h., Ar- 
chil., Ar., Hdt., Xen., Plat., Lys.; μα- 
ζίσκη, τ, Ar.; [ἄρτος κρίθινος, Xen. | 

[ Peeled barley, π-τισάνη, ιἷ, Hipp. | 

To sprinkle the barley cake (on the 
victim), [οὐλοχύτας προβάλλομαι (in 
2d aor. mid.), Hom. :] οὐλοχὕτέομαι, 
Theoph. 

*Of barley, xpiPivos, ἡ, ov, Hippon., 
en 


Eating barley, κριθότρᾶγος, ov, Ar. 

To eat barley, κριθάω, Hom., Asch. 

To eat too much barley, κριθιάω, 
Arist. 

To eat barley meal, ἀλφίτοσττέω, 
Xen. 

To eat barley bread, μαζοφὰγέω, 
Hipp. 
| Eating barley bread, pefopayos, 
ov, Hipp. | 

Illness from eating barley, κριθίασις, 
εως, ἡ, XEN. 

Prodycing barley, κριθοφόρος, ον, 
Theophr. 

Producing barley in abundance, εὔ- 
κριθος, ov, Theoc. 

Like barley, ὁμοιόκριθος, ov, The- 
oph.; κριθανίας, ov, 6, Theoph. 

Making barley meal, ἀλοφττοποιΐα, 
ἡ, Xen. 

A dealer in barley meal, ahpitrapor- 
Bos, 0, Ατ.; ἀλφζτοπώλης, ὁ, Niceph. 

One who makes barley meal, a\pit- 
evs, 6, Hyperid. 

The market for barley meal, ἡ ᾿ἀλ-- 
φίτόπωλις (ἴδος) στοά, Ar. 

Barley pottage, κριθαία, ἡ, h. ; ᾿ἀθά- 
ρα, 7, Ar., Pherecr. 

Barley water, rric avy, ἡ, Ar., Hipp. 

A drinking of barley water, rricav- 
οῤῥοφία, ἡ; Hipp. 

A plate for barley cakes, μαζονομεῖ- 
ov, τό, Ar. 

Barn, A, κἁλιά, ἡ, Hes., Ap. Rh. ; 
poyos, ὁ, Epich.; ᾿ἄποθήκη, ἡ, Thue. 

BARREL, A, πῖθος, ὁ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. 
CASK. 

Barren (of land), étpiyeros, ov, 
Hom., Hes., h.; Avapds, 4, dv, Hom., 
Hdt.; δύεβωλος, ov, h.; χέρσος, ov, 
&sch., Soph., Hdt., also of women, 
Soph., c. gen., Eur.; ᾽ἄκαρπος, ov, 
Aisch., Eur.; ᾿ἀκάρπωτος, ov, Soph. ; 
᾿ἀκάρπιστος, ov, Kur.; dvsxopTos, ov, 
Eur.; ἀργός, dv, and ἡ, dv, Xen., Isoc. ; 
ἄφορος, ov, Hdt.; ᾿ἀνωφέλητος, ov, 
Xen. 

Barren (of women, animals, etc.), 
στεῖρος, a, ov, and os, ov, Hom., Eur. ; 
also στεῖρα as subst., Hom.; ᾿ἀκύμων, 
ovos, Eur.; ᾿ἀκῦθος, ov, Call.; ᾽ἄτοκ- 
os, ov, Kur., Hdt., Arist.; orépipos, 
n, ov, Ar., Plat.; ddtyoydvos, ov, 
Hadt., Arist.; στειρώδης, es, Hipp. 

Causing barrenness, ’&popos, ov, 
Asch. 

BARREN, TO BE (of land), ᾿ἄκαρ- 
πέω, Theoph. 

To be barren (of animals), ’ayovéw, 
Theophr. 

BARRENLY, ᾿ἁκάρπως, Soph. 

BARRENNESS -(of land), ᾿ἁκαρπία, 
ἡ, Aisch.; ’apopia, ἡ, Xen., Plat., 
Antipho, Lycurg. 

Barrenness (of animals), ὀλίγογον- 
ia, ἡ, Plat, 


BASENESS. 


BARRICADE, A, φραγμός, ὁ, Hadt., 
Xen.; σταύρωμα, aros, τό, Thuc., 
Xen. Vid. BARRIER. 

BARRICADE, TO, φράσσω, Hom., 
&sch., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Xen. ; 
φράγνυμι, Ar.; συμφράσσω, Plat., 
Xen.; σταυρόω, Thuc.; περΐσταυ- 
pow, Thuc., Xen.; [χΊαρακόω, c. acc., 
Aischin., with a thing, ο. dat., Arist. | 

To barricade round, περϊπτήγνυμι, 
Pind. Vid. To FENCE. 

Well barricaded, εὐερκής, és, Hom., 
Pind., Aisch., Plat.; περίερκτος, ov, 
Pherecr. 

BARRIER, A, μοχλός, 6, against, c. 
gen., Soph.; ἔμφραγμα, ἅτος, τό, 
Isoc.; φραγμός, ὁ, Hdt., Xen.; [(ἢ 
a race-course), βαλβίς, ίδος, ἡ, ee 

[ BARRISTER, A, σύνδικος, ὁ, Pind., 
fisch., Plat., Xen., Dem. Vid. Av- 
VOCATE. | 

Barrow, A, τύμβος, ὃ, Hom., Pind., 
Asch., Eur., Hdt.; κολώνη, ἡ, Soph. ; 
ὄχθος, ὁ, Aisch.; ἕρμα, ἅἄτος, τό, 
Soph. ; χῶμα, ἄτος, τό, Aisch., Soph., 
Eur., Hat. 

Toraise abarrow, τυμβοχοέω, Hdt. ; 
χώννυμι τύμβον, ete, Soph., Eur.; 
διάχόω χῶμα, Hat. 

Heaped up as a barrow, τυμβόχωσ- 
Tos, ov, Soph. 

[A hand-barrow, φορεῖον, τό, Di- 
narch. | 

BarTER, ἀλλὰγή, ἡ, Plat., Arist. ; 
μεταλλὰγή, ἡ, Plat. Vid. EXCHANGE, 

Belonging to barter, ἀλλαικτῖκός, ἡ, 
ov, Plat.; μεταβλητὶκός, ἡ, ov, Plat. 

BARTER, TO, ᾿ἀμείβω, c. ace. and 
gen., or c. acc. and prep., Hom., 
Pind., Eur.; διαλλάσσω, to give in 
exchange ti τινι, to take in exchange 
τὶ ἀντί Twos, Pind., Eur., Hadt., Plat. ; 
avTikata\\aooomar, mid., 6. ace. and 
gen., or c. acc. and prep. ἀντί or ὑπέρ, 
Dem., Isoc., Aischin. Vid. To Ex- 
CHANGE. 

BASE, K&kés, ἡ, ὄν, compar. ων (i 
Att., i elsewhere), superl. -ἰστος (poets 
not Attic have also -ὥτερος, -wra- 
τος), Omn.; αἰσχρός, &, ov, compar. 
αἰσχίων, -ἰστος, Hom., Soph., Hdt., 
Thuc., Dem., etc.; ᾿ἄγενης, és, Soph., 
Ar., Plat.; ’ayevvns, és, Hdt., Plat.; 
πάναισχρος, Mel.; παναίσχης, Arist. 

Base by birth,’ ἀγέννητος, ov, Soph. ; 
[δυςγενής, és, Eur.; base-born, νόθος, 
n, ov, Hom., ete. Vid. BASTARD. } 

Base (of an action), δυς-πρεπής, és, 
Eur. 

Base (of money, and then meta- 
phorically of men or things), κίβδη- 
Aos, ov, Theogn., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem.; πᾶρἄσημος, ov, Aisch., 
Eur., Ar., Dem.; πὰρακεκομμένος, 


Base-minded, αἰσχρόμητις, gen. tos, 
ὁ καὶ 1), “isch. 

Doing base deeds, αἰσχροποιός, ov, 
Eur. 

A base action, αἰσχρουργέα, ἡ, Xen., 
®schin. 

BASE, THE (of any thing), βάθρον, 
τό, Aisch., Xen.; ἔδαφος, τό, Thuc., 
Hdt.;° βασι; ews, ἢ, Plat. ‘Vid. 
FOUNDATION. 

The base of a statue, στυλοβἄτης, 
ὁ, Plat. (Com.). 

The base of military operations, 
᾿ἁφορμή, 1}, Thuc.; [ὁρμητήριον, τό, 
Polyb. | 

BASE, TO, κἀτἀβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, etc., Eurip., Hdt. Vid. To 
FOUND. y 

BASELY, κακῶς, Omn.; αἰσχρῶς, 
Eur., Xen., Dem., etc. 

BASENESS, αἶσχος, τό, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Xen. ; Are NTOS, ἡ, 


BASTARD. 


Hom., Hes., Hsch., Eur., Hdt., Plat., 
Antipho, etce.; κἄκία, 1, Theogn., 
Soph., Thuc., Plat., Dem.; xaxn, ἢ; 
Eur., Ar., Plat.; αἰσχρότης, ητος, 71, 
Plat. ἐν 

[ Baseness of birth or origin, δυς- 
γένεια, ἡ, Soph., Eur., Plat. ] 

BasHFuL, [aidotos, a, ov, Hom., 
Plat. ;] αἰσχυντηλός, 4, ov, Plat., 
Arist.; αἰσχυντηρός, 4, ov, Plat.; 
αἰδήμων, ovos, Xen. Vid. Movest. 

BASHFUL, TO BE, αἰσχύνομαι, pass., 
Hom., Plat. 

BASHFULLY, αἰδημόνως, Xen.3 aio- 
χυντηλῶς, Plat. 

BASHFULNESS, aidnpoctvn, ἡ, Ze- 
no. Vid. MoprEsty. 

BASIL, ὠὥκζμον, Strat., Eubul. 

[Made of basil, ὠκίμινος, ἡ, ov, 
Diose.; like 6., of the nature of b., 
ὠκιμοειδής, ἐς, Diose. | 

Basry, [λέβης, ntos, ὁ, Hom.; | 
χεῦμα, datos, τό, Hdt.; πελΐκη, ἡ, 
Cratin.; πελίχνη, 7, Aleman; πελὺ- 
κἄνιον, τό, Theoph. 

A wash-hand basin, xépviBov, τό, 
Hom., Andoc.; χερνΐβιον, τό, Ar.; 
χειρόνϊβον, τό, Epich.; χειρόνιπτρον, 
τό, Eupol. 

[A basin (for washing cups in), ὁλ- 
Katov, To, Comic. | 

A basin in the sea, πελΐκη, ἡ, The- 
oph. 

The basin for the game of the κότ- 
TuBos, κοττἄβεϊον, TO, Dicearch. 

Basis, βάθρον, τό, Aisch., Xen. ; 
βᾶσις, ews, ἡ, Plat. Vid. Base. 

Bask, TO, xAtaivoua, pass., Ar. ; 
[ἡλιάζομαι, Arist. ] 

BASKET, A, κἄνεον and κἄνειον, 
Ton., cont. in Att. κανοῦν, τό, Hom., 
Eur., Ar., Hschin.; τἄλαρος, ὁ, Hom., 
Hes., Ar. ; φορμός, ὃ, Hes., Hadt. ; 
κύρτος, τό, Sappho ; σπῦρίς, ἴδος, ἡ, 
Ar., Hdt.; σπῦρϊἴδιον, τό, Ar.; appi- 
xos, ὃ, Ar., Anth.; κἄλἄθος, ὁ, Ar., 
Arist.; κἄλαθίσκος, ὁ, Ar.; Kodivos, 
ὁ, Ar., Xen.; Kavioxiov, τό, Ar. ; 
σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; σώρᾶκος, ὁ, 
Ar.; παρσός, ὃ, Ar., Thue. ; ὑῤῥίσκος 
or Upptxos, ὁ, Αγ, ; φορμίς, toos, ἡ, 
Ar.; φορμίσκος, ὁ, Plat. 

A fish-basket, φέρνιον, τό, Menand. 

A basket to hang things up in, κρε- 
pa’ Opa, ἡ, Ar.; κρεμάστρα, ἡ, Arist. 

To carry the sacred basket in proces- 
sion, Kavnpopéw, Ar., Dem. 

The carrying the sacred basket, κἄνη- 
φορία, ἡ, Plat. 

One who carries the basket, κἄνη- 
φόρος, ὁ καὶ ἡ. 

BASKET-WORK, ῥίψ,, ῥιπός, ἡ, USU. 
in pl., Hom., Hdt.; πλέκος, τό, Ar.; 
πλέγμα, &TOS, TO, Plat. 

Made of basket-work, oictivos, 
ov, Hom., Thuc., Xen.; πλεκτός, 
ov, Hom., Hes., Aisch.; y1Atvds, 
ov, Anac.; χηλευτός, ἡ, ov, Hat. 

To work in_basket-work, πλέκω, 
Hom., Eur., Hdt., Xen.; χηλεύω, 
Eupol. 

BASKING, ᾿ἄλεής, és, Soph. 

[ BAS-RELIEF, τόρευμα, atos, τό, 
Menand. | 

Executed in bas-relief, πρόςτὕπος, 
ov, Plat. 

Bast (made of bast, or something 
very like it), φλόϊνος, ἡ, ov, Eur., 
Hat. 

The art of plaiting bast, ἡ φλοιστὶ- 
κή, Plat. 

BasTarp, νόθος, often also as 
subst., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem., 
etc.; παρθένιος, a, ov, and os, ov, 
Hom.; σκότιος, a, ov (and os, ον, 
Eur.), Hom., Eur., Ap. Rh.; νοθα- 
γενής, * Eur. 


1, 
1, 
, 
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BATON. 


[A bastard, παρθενίας, ὁ, Arist. ] 

A bastard offspring (unborn), wap- 
θενία wdis (gen. -tvos), Pind. 

The inheritance of a bastard, ta 
νόθεια, Lys. 

BAsTINADO, TO, ῥάπίζω, Hippon., 
Anac., Hdt. Vid. To Beat. 

BASTION, A, τύρσις, ews, ἡ, Xen. 

Bat, A, νυκτερίς, toos, ἡ, Hom., 
Ar., Hdt., Plat. 

Bate, το, ἐλασσόω, Isocr., Lys., 
Plat. Vid. To LESSEN. 

BATH, A, λοετρόν, Hom.; λουτρόν, 
70,«Hes., h., Pind:, Urag. Ατ., Xen., 
Plat.; ᾿ἄσἄμινθος, ἡ, Hom., Soph.; 
δροίτη, ἡ, Aisch.; λουτήριον, τό, 
isch., Antiph.; βᾶλᾶνεϊον, 7d, Ar., 
Isz., Dem. ; (a bathing tub), πύελος, 
4, Ar.; μάκτρα, ἡ, Eupol.; σκἄφη, ἡ, 
fisch.; (a swimming bath), κολυμ- 
βήθρα, ἡ, Plat.; (a vapor bath), πυ- 
pia, ἡ, Hdt.: πῦριατήριον, τό, Arist. ; 
(natural warm baths), “Hpd«Aera λου- 
Toa, Ta, Ar. 

.[To put in a vapor bath, πυριάω, c. 
ace., Med.; to take a vapor bath, πυ- 
ριάομαι (late), Ath. ] 

A bath-room, λουτρών, ὥνος, ὃ, 
fisch., Xen.; [room for a cold bath, 
wWuxpodoxov, τό, Luce. | 

Slain in the bath, λουτροδάϊκτος, 
ov, Aisch. 

To attend people in a bath, Bada- 
vevw, c. dat., Ar. 

{ Want or neglect of the bath, ἀλου- 
σία, ἡ, Hdt., Eur. ] 

Fetching a bath or water to bathe in, 
λουτροφόρος, ov, Eur. 

BATHE, TO, λούομαι, mid. (in aor. 
1 λοεσσ. Hom.), c. perf. pass. in mid. 
sens., in f. contr. λοῦσθαι, Ὁ. gen., or 
c. dat., or c. ἀπό of the bath; also 
λού. χρόα, etc., Hom., Hes., Simon., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; ὑδραίνομαι, 
mid., Hom.; χυτλόομαι, mid., Hom., 
Ap. Rh.; βαπτίζομαι, pass., Eubul. ; 
᾿ἄφυδραίνομαι, Eur.; ᾽ἀποβάπτω ἐμ- 
αὐτόν, Hdt.; having bathed for the 
last time, λουτρὰ πᾶνύσταθ᾽ ὑδρανᾶ- 
μενος χροΐ, Eur.; to bathe in a warm 
bah, ϑερμολουτρέω, Arist. ; to bathe 
in a cold bath, ψυχρολουτέω, Ar.; to 
bathe together, πᾶρδλούομαι, mid., 
Ar.; to spend (one’s means) in baths, 
κἄτἄλούομαι, mid., Ar, 

BATHER, A, λουστής, 6, Arist. ; 
those who bathe together, wapaovTat, 
ot, Ar. 

Having just bathed, νεόλλουτος, ov, 
for νεόλουτος, h. 

Having just had a vapor bath, veo- 
πὺρίητος, ov, Hipp. 


Fond of bathing, φϊλόλουτρος, ov, 


ipp. 

To be fond of bathing, pioXouvTtpéw, 
Hipp. 

A bathing kettle (to warm water for 
the bath in), λοετρόχοος Tptzous, 
odos, Hom. 

[ Bathing-tub. Vid. sub Batu. | 

Bathers’ drawers, ὥα λουτρίς, tos, 
ἡ, Theopomp. (Com.). 

To pour water into a bath (to fill a 
bath), λουτροχοέω, Anth. 

Water that has been used in a bath, 
λούτριον, τό, Ar. 

Bathing in cold water, WvypoXou- 
σία, 7, Theoph. 

Bathing in hot water, Sepodovcia, 
ἡ, Theoph. ; ϑερμολουτία, ἡ, Hipp. 

BATHMAN, A (one who attends peo- 
ple in a bath), λοετρόχοος, ὁ, Hom. ; 
λοιχπρόχθος; 6, Xen., Call.; βᾶλᾶνεύς, 
o, Ar. 

The trade of a bathman, ἡ Ba\av- 
eutiky, Plat. 
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BATTLE. ie 
fEsch., Eur., Hdt., Xen.; ῥάβδος, 7, 
Plat. πος 

Bearing a baton, σκηπιτοῦχος, ὃ, 11. 
Xen. ἐπ. 

BATTALION, A, τέλος, τό, Hom., 
fEsch., Thue. ; λόχος, ὁ, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; τάξις, ews, 
ἡ, Aisch., Soph., Xen. 

BatTEN, TO (on), πταίνομαι, pass., 
ς. dat., Pind. Vid. To FLouRISH, 
ΤῸ BE FAT. ae 

ΒΑΥΤΕΒ, ΤῸ (walls, gates, etc.), 
βάλλω, perf. βέβληκα, Hom.; ’&pac- 
ow, Pind., Anac., Trag. 

To batter down, ῥήγνυμι, act. and 
mid., Hom.; ἐρείπω, Xen. Vid. To 
BEAT. 

BATTERING-RAM, A, κριός, ὁ, Xen. 

{Batrery. Vid. ASSAULT.] τα 

BATTLE, χάρμη, ἡ, Hom. ; αἰχμή, 
ἡ, Hom.; ἅμιλλα, ἡ, Hom.; φύλοπις, 
-idos, acc. -ἴδα and -w, 7, Hom., 
Hes., Soph. Gin ch.), Ar.; ἀστή, ἡ, 
Hom., Pind.; δηϊότης, ἡτος, ἡ, Hom., 
Hdt., Ap. Rh.; δῆρις, cos, ἡ, Hom., 
ZEsch., Ap. Rh.; νεῖκος, τό, Hom., 
Pind. ; πόλεμος, ὁ, Hom., Hes., Eur., 
also νεῖκος πολέμου, νεῖκος φυλόπι- 
dos, Hom.; dais, ἡ, only in dat. dat, 
Hom., Hes., Aisch., Ap. Rh., acc. 
δαΐν, Call.; ὑσμίνη, ἡ, dat. ὑσμίνῃ 
and ὑσμῖνι, Hom., Ap. Rh.; μᾶχη, ἡ, 
Omn., [most genl. term, usu. of en- 
gagements between armies, but also 
of single combat, Hom.; ὦ. with one, 
μάχη twos, Hom.; ὦ. for or about a 
thing, μ. ὑπέρ τινος, Pind., or περί 
τι, Plat.;] ᾿ἁλᾶλή, ἡ, Pind.; ἀλκή, 
ἡ, Pind., sch., Eur.; ὅμᾶδός, ὃ, 
Hes., Pind., Ap. Rh.; συμβολή, ἡ, 
Esch., Hdt., Xen.; πᾶλη, ἡ, and 
πάλη δορὸς, Eur.; σύστἄσις, ews, ἡ, 
Hadt.; πρόςμιξις, ews, ἡ, Thuc.; xv- 
δοιμός, ὁ, Theoc. Vid. Syn. 323. 

A fair battle, ᾿θυμᾶχία, ἡ, Hdt. 

A battie ly night, vuxtopaxia, ἡ, 
Hadt., Thue. 

A naval battle, vavxpayia, ἡ, Omn. 

ie 
A batile on the walls, τειχομἄχία, ἡ, 
Hat. 

A land battle, weCouayia, ἡ, Hdt., 
Thue. ; [to fight a land battle, πεζο- 
paxew, Hat. | 

A close batile, αὐτοστἄδία, ἡ, Hom. ; 
αὐτοσχεδία, ἡ, Hom. 

A battle of cavalry, ἵἹππομᾶχία, ἡ, 
Thuc. 

To the battle, vopivnvie, Hom.; 
πόλεμόνδε, Hom., ete. ἱ 

The line, order of battle, διάκοσμος, 
6, Thuc.; διάταξις, ews, ἡ, Hdt.; τὸ 
avtinapataybév, Thuc. ; [in line of 


| battle, in battle array, ἐκ παρατάξεως, 


Thuc., etc.; παρατεταγμένως, Plat. ; 
to be drawn up in battle array, παρα- 
τάσσομαι, Thue., etc.| Vid. ARRAY. 

The space between two opposite lines 
of battle, πολέμοιο γέφυραι, Hom. 

Without a battle (not having been 
engaged in a battle), adj. guaxos, ov, 
Xen.; ᾿ἄμἄχητος, ov, Xen.; adv. 
"Gee Hom., Hdt., Thuc., Xen.; 
᾿δμὰχεί, Thuc., Xen. 

Without a battle (2. e. without being 
forced to fight one), ᾿ἄνάγώνιστος, ov 
(some read ἀνανταγώνιστος), Thuc. 

Shaken by the din of battle, dopirt- 
vaxtos, ov, isch. 

The signal for battle, ro πολεμῖκόν, 


en. 

The batile-field, μἄχη, ἡ, Ken. 

To come to battle, to do battle, συμ- 
μίγνῦμι TH MAXN, συμ. τινὶ ἐς μάχην, 
συμ. ὁμόσε τινί, συμ. χεῖράς τινι, 
Hdt., Thuc., Xen.; [μάχην συνάπτω 


Baton, A, σκῆπτρον, τό, Hom.,| τινί, Asch.;] προςμίγνυμι, Thue. ; 
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ΒΕ. 


εἰς χεῖρας ἔρχομαι, Thuc.; διὰ μάχης 
ἔρχομαι, εἶμι, ο. dat., Thuc. Vid. ΤῸ 
FIGHT. 

Fond of battle (renowned in battle), 
"apnipiros, ov, Hom.; φὶϊλόμᾶχος, 
ov, Pind., Aisch.; δουρίκλειτος, ov, 
Hom. ; ’épeiparos, ov, Aisch., Eur. ; 
[μαχητικός, 4, ov, Arist. (inclined to 
b.); μάχιμος, ἡ, ov, and os, ον (fit 
for battle), Ar.] Vid. WARLIKE. 

BATTLE-AXE, A, TUKos, ὁ, Hadt. 
Vid. AXE. 

[ Barrie-cry, ἀλαλητός, ὁ, Hom., 


. Pind.; ἀλαλά, ἡ, Pind.; to raise the 


battle-cry, ἀλαλάζω, f. -Ew, Pind., 
Xen. 

BATTLEMENT, A, κρόσσαι, αἱ, Hom.; 
ἔπαλξις, ews, ἡ, Hom., Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; κρήδεμνον, τό, 
usu. in pl., Hom., Hes., h., Eur. ; πυρ- 
yos, 6, Aisch., Eur.; ϑωρακεῖον, τό, 
Aisch.; Baris, ἴδος, ἡ, Soph.; πύρ- 
ywua, aros, τό, in plur., Aisch. ; 
ἐπάλξεων ἐρίπναι, Kur. 

BAWBLE, A, ᾿ἄθυρμα, ἅτος, τό, 
Hom. 

[Bawp. Vid. PAnvER. } 

BAWL, TO, κράζω, fut. κεκράξομαι, 
perf. κέκραγα, Ar. Vid. To sHourT, 
To cry out. 

[ BAWLER, A, κεκράκτης, ὃ, Ar. | 

Bay (color), φοίνιξ, τκος, Hom.; 
[παρώας, ov, ὁ (ἵππος), Arist. | 

Bay, A (in the sea), κόλπος, ὃ, 
Hom., 4isch., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen., ete.; ἀγκών, ὥνος, ὃ, Soph. 

[ Having the form of a bay, κολπο- 
ειδής, és, Ll. | 

To. put into a bay (intrans.), κἄτἄ- 
κολπίζω (εἰς Αἴγιναν), Thue. 

[ To sail round, go on an excursion 
round a bay, περικολπίζω, Arr.| 

Bay, TO, ὕλάω, Hom., Theogn. 
Vid. To BARK. 

BAY-TREE, A, δάφνη, ἡ, Hom., 
Hes., Soph., Eur., Ap. Rh. Vid. 
LAUREL. 

[The dwarf bay, χαμαιδάφνη, ἡ, 
Diose. | 

Bay-berry, davis, idos, ἡ, Hipp. 

Bayou, perh. προλιμνάς, ados, ἡ, 
Arist.; to form a bayou, προλιμνάζω, 
Paus. | 

BAZAR, A, δεῖγμα, ἅτος, τό, Xen., 
Dem.; παντοπώλιον, To, Plat. 

ΒΕ, To, εἰμί (of things existing), 
imper. ἴσθι, poet. (not Att.), ἔσο or 
ἔσσο, Subj. ὦ, poet. gw and ew, opt. 
εἴην (2d pl. syne. also cite, Hom.), 
poet. gorur; infin. εἶναι, poet. ἔμεν, or 
ἔμμεν, OF ἔμεναι, OY ἔμμεναι ; imperf. 
ἦν, poet. ἔην, gov, and (in Ist sing. 
only) ἤμην, 2d sing. poet. often ἦσθα 
and ἔησθα, 3d sing. sometimes ἔην, 
ἤην, and ἦεν, also ἔσκον, éoxes, etc., 
Hom. and Adsch. in chor. (Hom. also 
has 3d pl. etaro); fut. ἔσομαι, poet. 
ἔσσομαι, 3d sing. poet. also ἐσσεῖται, 
syne. as always in Att. ἔσται ; part. 
ὦν, poet. ἐών (none of the above poet. 
forms, except ἦσθα, occur in Att.), 
Omn. :--- γίγνομαι (to come into being, 
to become), mid. fut. γενήσομαι, aor. 
2 ἐγενόμην, 3d sing. by syne. ἔγεντο, 
γέντο, Mol., Dor., perf. mid. γέγονα, 
with reg. persons, and also Ist pl. 
γέγᾶμεν, 3d pl. γεγάασι, part. yeya- 
ws, via, and Att. γεγώς, yeyaoa, 
perf. pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. 
γενηθήσομαι in Plat. (Pind. has an 
inf. yey axe), Omn. :--- τυγχάνω, aor. 

2 act. ξτὕχον, with (in Hom.) a subj. 
τύχωμι, Kp. and Jon. perf. τετύχηκα 
and τέτευχα, and Ep. aor. 1 ἐτύχησα, 
fut. 1 mid. τεύξομαι (the poets, in- 
cluding the Trag., use also a perf. 
pass. Tervypar), pluperf. ἐτετύγμην, 








BE. 


aor. 1 ἐτύχθην (very often in Att. 
used with a part., e.g., ἔτυχεν ἐλθών, 
= ἦλθε, ἔτυχον στρᾶτευόμενοι = 
ἐστρατεύοντο), Omn. ;---πέλω, only 
in 150 and 3d sing., pres. ind. and 84 
sing. opt. act., 3d sing. imperf. πέλεν, 
and by syne. ἔπλεν, infin. πελέναι, 
part. πέλων, in mid. only 2d and 3d 
pers. sing., 3d pl. pres. ind., imperf. 2d 
sing. ἔπλεο, ἔπλευ, and πελέσκεο, 3d 
sing. ἔπλετο and πελέσκετο, imperat. 
πέλευ, pres. part. πελόμενος (πλόμε- 
vos, Euphor.), (the Attics use no part 
of the imperf., nor the infin., nor the 
imperat.), Omn. poet.; ἀμφϊπέλομαι, 
only in 3d’ pers. sing. pres. subj., 
Hom. ;---τελέθω, only pres. and Ion. 
imperf. τελέθεσκον, and part. pres., 
Omn. poet. ;—exyw, augm. imperf. <i- 
χον, c. adv., as εὖ ἔχειν, to be well, 
Omn. :--τρέφομαι, pass., Soph., and 
3d sing. aor. 2 act. τέτρἄφε, Hom. :--- 
φύομαι, pass. c. aor. 2 perf. and plu- 
perf. act., esp. to be by nature, Omn. ; 
—iotadua, pass. c. aor. 2, perf. and 
pluperf. act., Hom., Soph., Thuc., 
Xen. ;:--τέλλομαι, pass., Pind. :---ΟΜκῦ- 
péw and κύρω, imperf. ἐκύρουν and 
éxupov, Ausch., Soph., Eur. ;—‘tardép- 
χω, no perf., Hdt., Omn. Att. ;—@pai- 
vouat, pass., Soph. ;:---αὐδάομαι, pass., 
Soph. ;—knpvoocoua, pass. in perf., 

ur. ;—drdéketuar, fut. -Keicouwar, to 
be in ὦ condition or disposition, to be 
affected or disposed, c. adv., Eur., Hadt., 
Omn. Att. prose ;—Caivw, in perf. 
βέβηκα, and syne. part. BeBws, woa, 
ws, Hdt., Soph., Eur. ;---κἄθίστἅἄμαι, 
pass., c. aor. 2 and perf. and pluperf. 
act., perf. part. κἄθεστηκώς, syne. 
κἄθεστώς, ὥσα, ws, Hdt., Omn. Att. ; 
---ἥκω, of persons, only in pres., Soph. ; 
-ἐντυγχἄνω, Soph. ;—oixéw, of per- 
sons, Soph. ;--ἐνίσπτἄμαι, c. aor. 2 act., 
etc., Hdt., Isoc., Aaschin. ;—’ avaérpé- 
pomat, c. adv. loci, Xen. :--φέρβομαι, 
pass., no fut. Ap. Rh. Vid. Syn. 
£99: 

To be (i. e., to be fixed, laid down 
as a law, etc.), κεῖμαι, fut. κείσομαι, 
Hom., Hdt., Soph., Eur., Thuc., Lys. 

To be among, μέτειμι, c. dat., Hom. 

To be at hand, to be under, ete., 
‘Ureyut, Hom., Ausch., Eur., Hadt., 
Xen., Dem. 

[Τὸ be before, in front of, πρόκει- 
μαι, c. gen., Hdt., Xen. | 

To be beside, to be in, to be near, 
πρόςειμι, c. dat., Soph., Eur., Hadt., 
Thuc., Dem.; προςγίγνομαι, c. dat., 
Soph. ; [in addition to, mpos, c. dat., 
Thuc., Plat.;] πρόςκειμαι, c. dat., 
Soph., Eur.; προςὕπάρχω, Xen., 
ae [παρίσταμαι, c. dat., Hom., 
ete. 

To be on, to be after, to be over as 
governor, to be an assistant to any one, 
to be beside, ἔπειμι, c. dat., Hom., 
Hes., Pind., Aésch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem. 

To be on or in, ἐγγίγνομαι, c. dat., 
Bur., Vhuc., Hdt.; eve, c. dat., 
Omn. 

To be with, sive, c. dat., Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem.; ctvicra- 
jae) Ὅν ἀοῦς 2 act. ete; Bure skdat., 
Isoc.; [to be with, associate with, 
ὁμιλέω, c. dat., Hom., Att. ;]—there 
are also some irregular past tenses, 
as, was, π᾿ιἄρενήνοθε, Ap. Rh.; ὄρωρε, 
Ap. Rh.; was on, ἐπενήνοθε, Hom. 

To be angry, to be ignorant, to be a 
slave, to be prosperous, etc., χράομαι 
ὀργῇ, auabia, δουλείᾳ, εὐμᾶρείᾳ, κ. 
τ. X.,*Aisch., Eur., Hdt., Thuc., etc. 

Té will be better for you, ᾿ἄμεινον 
ὑμῖν διακείσεται, Xen. 








BEAN. 


Being in flourishing circumstances, 
ev ἑστώς, Thuc. 

ale ζω now are, Ta νῦν ἑσ- 
τῶτα, Soph.; τὰ ὄντα (Ep. govra 
Hom.. Xen. = " 

BEACH, A, αἰγιᾶλός, 6, Hom. ; 
ἀκτή, ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Lycurg.; Wépuebos, ἡ, [ (sandy beach), 
freq. in pl.,] Hom., Eur.; ἐπτδρομή, 
ἡ (ὦ. 6.. land on which a ship may 
run), Kur.; κυμᾶτωγή, ἡ, Hdt. Vid. 
SHORE, and Syn. 51. 

[ To draw high up on the beach, ἐρύω 
ὑψοῦ ἐπὶ ψναμάθοις, Hom. | 

Beacny, ψἄμαθώδης, ες, h. 

BrEAcon, A, λαμπάς, os, ἡ, 
faisch.; λαμπτήρ, ἦρος, 6, Aisch.; 
mavos, ὃ, Aisch., Eur.; φρυκτός, 
“lisch., Thue. ; [πυρσός, ὁ, Hat. ] 

The watching of the beacons, λαμπ- 
τηρουχία, ἡ, Ausch. 

[Zo make signals by beacon-fires, 
Tupcevw, Ken.; φρυκτωρέω (only in 
pass.), Thue. ] 

[ BEADLE, ῥαβδοῦχος, ὁ, Ar., Thu- 
cyd. ;—(door-keeper of a temple), va- 
οφύλαξ, ὃ, Eur., Arist. ; νεωκόρος, 6, 
Plat., Xen. | 

[ BEAGLE, THE, ἀγασσεύς, ἕως, ὃ, 
Opp. | 

BEAK, γαμφηλαΐί, ai, Eur.; ῥάμ- 
os, τό, Ar.; ῥύγχος, τό, Ar. ;—of a 
ship, στόλος, ὁ, Pind., Aésch., Eur.; 
ἔμβολος, 6, Pind., Hdt., Thuc.; ἀκ- 
ρωτήριον, τό, Hdt., Xen. 

The shock of brazen beaks, ἐμβολαὶ 
χαλκόστομοι, Asch. 

With crooked beak, ἀγκύλοχείλης, 
ov, ὁ, Hom.; ἀγκῦλος, ἡ, ov, Pind. 

With sharp beak, ὀξύσπτομος, ov, 
Zésch. 

With broad beak, rharvpuyxos, ov, 
Arist. 

With high beak (of ships), ὀρθό- 
κραιρος, ov, Hom. 

With brazen beak, χαλκέμβολος, 
fem. -as, dos, Eur. 

Having ten beaks (ἃ. e., attacking 
with the beak ten times), δεκέμβολος, 
ov, Aasch. 
fee three ships’ beaks, τριέμβολος, 

τ 

[ BEAKER, δέπας, τό, Hom., Aisch., 
Eur., Plat.; κύλιξ, uxos, ἡ, Phocyl., 
Eur., Plat., Xen.; ἄμβικος, ὃ, Posi- 
don. Vid. Cur. | 

Beam, of a house, δόρυ, &tos, τό 
(for the declension of δόρυ, vid. 
SPEAR), Hom.; δόκος, ἡ, Hom., Eur., 
Ay., Thuc.; ἔμβολον, τό, Eur.; τἄ- 
vetat, at, Theoph. 

A projecting beam, κεραία, ἡ, Thuc. 

[The main beam (of the ceiling), 
μέλαθρον, τό, Hom. | 

A beam of the sun, ἀκτίς, twos, ἡ, 
Hom., Pind., Trag., Plat.; αὐγή, ἡ, 
oftenest in pl. and usually joined to 
ἡλίου or ἠελίου, Hom., Pind., Eur., 
Xen., Plat.; λαμπτῆρες ἡλίου, Eur. ; 
ἡλίου Boat, Eur.; τόξα ἡλίου, Eur.; 
πτοξεὐύμᾶτα ἡλίον, Eur. 

The beam of α pair of scales, ζῦγόν, 
τό, Aisch., Plat.; φἄλαγξ, ayyos, ἡ, 
Arist.; [μεσόδμη, ἡ, Hipp. ] 

BEAM, TO, λάμπω, act. and mid., 
Omn. poet. and once in Xen.; ἀσ- 
πράπτω, Aisch., Soph., Eur., Xen. 
Vid. To SHINE. 

To beam around, ἀμφιφαείνω, h. | 

EAMING (as a beaming eye, etc.), 
φαιὸδρός, &, ov, Ausch., Soph., Eur. ; 
φαιδρωπός, ov, Eur. 

BEAN, A, κύᾶμος, ὁ, Hom., Xen. ; 
[beans (collectively), ὄσπριον, TO, 
Hdt., Xen. | : 

A kidney bean, p&ondos, ὁ, Epich., 
Ar. 
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BEAR. 


Made of beans, πυᾶνιος, ov, Alc- 
man; κυᾶμϊἵνος, ἡ, ov, Henioch. 

A bean-eater, κυᾶμοτρώξ, WYOS, ὃ, 
Ar. 

Bear, TO, in all senses, φέρω, 
Omn., fut. 1 οἴσω (not found in Hom., 
though he has imper. oice, infin. οἰσέ- 
μεν, οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεικα, Hom., 
ἤνεγκα, Att., aor. 2 ἤνεικον, Hom., 
ἤνεγκον, Att. (all these tenses used 
also in mid.), fut. 1 mid. οἴσομαι (used 
also in pass. sens., Eur.), aor. 1 pass. 
ἠνείχθην, Hes., Omn.; popéw, Omn. 
Vid. Syn. 389. 

[ To bear (carry a person or thing), 
ὀχέω, Xen., Eur., etc. ; in pass., to be 
borne (carried, conveyed, etc.), Hom. | 

To bear (as a burden), μεθέπω, im- 
perf. -εἴπον (νώτῳ ἄχθος), Pind.; 
κουφίζω, Kur.; ὑποφέρω, Xen., Plat., 
Isoc., Dem. Vid. To carry, To EN- 
DURE. 

To bear (grief, blame, etc.), ᾿ἄνἄ- 
δέχομαι, mid. perf. pass. in act. sens. 
-δέδεγμαι (and -έδεγμαι, Hom.), 
Hom., Plat., Dem.; (calamity), στέρ-- 
yw, 6. acc. or 6. dat., Hdt., Omn. Att. 

[To bear in mind, ve ἔχω, Plat. 
Vid. To REMEMBER. | 

To bear (prosperity), κἄτἄπέσσω, 
fut. 1 -πέψω, Pind. 

To bear evils, and also to bear or 
endure to do a thing, T\aw (pres. never 
used), aor. 2 ἔτλην, imperat. τλῆθι 
(τέτλἄθι, Hom.), infin. ret avar {(τε- 
στλᾶμεν and πετλᾶμέναι, Hom., who 
has aor. 1 éré\Goa and -acoa), and 
perf. part. τετληώς, Hom., Trag., Hdt., 
Xen., but very rare in prose. 

To bear to do, to\waw, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

To bear children, πτίκπτω, fut. TEEw, 
oftener τέξομαι (τεκοῦμαι, h.), aor. 2 
ἔτεκον, perf. mid. τέτοκα, also aor. 1 
mid. ἐτεξάμην, aor. 2 ἐτεκόμην, Omn. 

To bear into, cispépw, Hom., Eur., 
Hat., Thuc., Xen. 

To bear out of, éxpépw (and some- 
times simply to bear, as to bear fruit), 
Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc.; [to 
bear out (for burial), ἐκφέρω, Xen. 

To bear along with others, to help to 
bear (griefs, etc.), συμφέρω, act. and 
mid., Ὁ. dat. pers., Adsch., Soph., 
Xen.; σὕνεκφέρω, Eur.; (labors), 
σὕνεκπονέω, c. dat. pers., Eur.; ctv- 
εκκομίζω, EKur.; cuvduadéow, Ar., 
Hdt.; σὕνεπελαφρύνω, Hdt. 

To bear besides, προςεπὶ φέρω, Xen. 

| To bear up against, ἀνέχομαι, mid., 
Hom., Hat. ] 

To bear three times a year, τρίφο- 
péw, Theoph. 

To bear away, ‘vtopépw, Hom.; 
ἀναιρέω, Hom. 

They have borne away, ἀνηρείψγαν- 
vo, found in no other tense or mood, 
Hom. 

[ To bear one’s self (well or ill) to- 
ward, εὖ, κακῶς ὁμιλέω, ο. dat., Isocr.; 
εὖ, κακῶς χράομαι, ὁ. dat., Att.; zo 
bear one’s self (so and so), παρέχω 
ἑαυτόν, C. acc. adj., 6. g., εὐπειθῆ, 
Xen., Lys., Aischin. ] 

To be borne on, ἐμφορέομαι, Hom., 
Ap. Rh. 

To be borne on together (of two riv- 
ers), συμφορέομαι, Ap. Rh. 

He can not bear to be helped, οὐχ 
ὑπομένει ὠφελούμενος, Plat. 

To be unable or unwilling to bear, 
OUsavacyeTéw, c. acc., Thuc. 

I will bear with your anger, opyas 
σὕνοίσω σοί, Aisch. 

To be borne, οἰσπτέος, a, ον, Soph.; 
as an evil, dyamnros, ἡ, ov, And. 

One must bear, οἰστέον, Eur., Plat. ; 

52 








BEAST. 


as an evil, στερκτέον, c. dat., Di- 
narch. 

Easy to bear or to be borne (toil), 
evpopos, ov, Pind.; (grief), evpdpn- 
Tos, ov, Aisch. 

Bearing children, πταιδοποιός, ov, 
Eur. ; bearing offspring twice, dirdKos, 
ov, Anac. 

BEAR, A, ἄρκτος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Hes., Hdt., Xen., Dem. 

The Great Bear (the constellation), 
*Aoxtos, ἡ, Hom., Soph., Eur., Anac. ; 
ἅμαξα, ἡ, Hom.; Bowrns, ὁ, Hom., 
Anac.; “Apxtoupos, ὁ, Hes., Soph. ; 
“Ἑλίκη, ἡ, Ap. Rh. 

BEARD, A, ἐθειρἄδες, ai, Hom.; 
yeveras, ἄδος, ἡ, Hom., Trag., Call. ; 
γένειον, τό, Hom., Trag., Ar., Xen. ; 
ὕπήνη, ἡ, Ausch., Ar.; σἄκος (σάκ- 
kos, Hdt.), ὁ, Ar.; πώγων, wvos, ὃ, 
fsch., Ar., Hdt., Plat. 

A goat’s beard, ἤρυγγος, ἡ, Arist. 

The beard or ears of corn, [ ἄνθεριξ, 
uxos, ὃ, Hom.;] ᾿ἄθήρ, ἔρος, ὁ, Hes. ; 
γλῶχες, ai, Hes. 

Having a beard, πωγωνοφόρος, ov, 
Anth.; h. a thick beard, εὐγένειος, ov, 
and ηὐγένειος, Hom., Plat.; dacv- 
πώγων, Ar. 

Having half a beard, ἡμὶγένειος, 
ov, Theoc. 

Bearded like a goat, τράγοπώγων, 
wvos, Cratin. 

To have a beard, γενειάω, Hom., 
Ar., Xen., Plat., Theoe.; γενειάσικω, 
no fut., Plat., Xen.; γενειάζω, Theoc. 

[ To cultivate a beard, πώγωνα piw, 
Hadt.; π. καθιέναι, Ar.; πωγωνοτρο- 
φέω, Diod. | 

Just beginning to have a beard, πτώ- 
ywvos ἤδη ὕποπιμπλάμενος, Plat. 

When my children begin to have 
beards, ἐπεὶ δὲ τέκνων γένυς ἐμῶν 
σκιάζεται, Eur.; beginning to have 
beards, συσκιάζοντες γένυν, Eur. ; 
Tiresias just beginning to get a beard, 
Τειρεσίας... -. ἄρτι γένεια περκά- 
ζων, Call. 

BEARD, TO, ᾿ἄνίστἄμαι, pass. c. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., 
Hom., “sch. Vid. To opPosE. 

BEARDED, ὕπηνήτης, Hom., Plat. ; 
‘VarnvofBtos, ov, Plat. (Com.); σἄκεσ- 
φόρος, ov, Plat. (Com.); πωγωνίας 
(of a star), Arist.; γενειάτης, Theoc., 
in fem. γενεᾶτις, ἴδος, ἡ, Sophron :— 
of corn, πτωγωνώδης, es, Theoph. 

BEARDLESS, ᾿ἄγένειος, ov, Pind., 
Plat.; λειογένειος, ov, Hdt.; λειός, 
a, ov, Theoc.; γυμνός, ἡ, ov, Ap. 
Rh. ; wadtyéveros, ov, Arist. 

BEARER, A, φορεύς, ὁ, Hom.; [and 
by part. of the verbs To BEAR, CARRY. | 

[A bearer (at a funeral), νεκροφό- 
pos, 0, Polyb. | 

BEAST, A, ἑρπετόν, τό, Hom., Xen., 
Call., opposed to birds, Hdt.; Sip, 
J1p0s, ὃ, prop. a wild beast, but used 
of any animal except man, Omn. 
poet., Hdt., Xen.; ϑηρίον, τό, Hom., 
h., A’sch., Eur., Hdt., Xen., Isoc. ; 
[ (also as a term of reproach, you beast, 
Ar.);] κνώδᾶλον, τό, Hom., Hes., 
Pind., Asch., Soph., Ar.; βότον, τό, 
properly only of cattle, Hom., Trag., 
Plat.; κτῆνος, τό, rare in sing., only 
of sheep and oxen, h., Aisch., Hdt., 
Xen.; βόσκημα, &ros, Td, only sheep 
or oxen, Trag., Xen. Vid. Syn. 242. 

A savage beast, déxos, τό, Pind., 
fasch., Eur.; dacerov, τό, Ar. 

A beast of burden, ᾿ὕὑποζὕγιον, To, 
Theog., Hdt., Thuc., Xen., etc. 

Like a beast of burden, ᾿ὕποοζύγιώ- 
ons, es, Ar. ᾿ 
_ Half of the nature of beast, μιξόθηρ, 
ὁ, ἡ, Eur. 





ΤῊ ΤΟΥ ον 
᾿ 


BEAT. 


Full of wild beasts, ἔνθηρος, ov, 
Eur.; πολύὔύθηρος, ov, Eur.; ϑηριώ- 
ae es, Hdt.; ϑηροτρόφος, ov, Kur., 


, To be changed into a beast, ἐκθηρι- 
aoe pass., ΤῊΣ A 

ree from wild beasts, ᾿᾽ἄθηρος 
re eee 

Watching for wild beasts, ϑηροσικό- 
πος, ov, h. 

Killing wild beasts, ϑηροφόνος, ov, 
Theog., Eur., Ar.; ϑηροκτόνος, ov, 
Eur. 

Devouring beasts, Snpotpodos, ov, 
Eur. 

To kill wild beasts, ϑηροβολέω, 
Soph. 
BEASTLY (é. 6.; of or belonging to 
beasts), σήρειος, ov, and a, ov, Soph., 
Eur., Xen.; (like a beast), ϑηριώδης, 
es, Xen., Plat., Arist. 

BEASTLY, adv. ϑηριώδως, Isoe. 

BEAT, TO (any thing), τύπτω (be- 
sides the reg. tenses Ar. has τυπτή- 
ow), Omn.; κόπτω, Omn.; ᾿ἄλοάω 
and ᾿ἄλοιάω, Hom., Ar., Xen., Plat. ; 
᾿ἄράσσω, Pind. Trag.; πᾶτάσσω, 
Soph., Eur., Ar., Thuc., Ken., Dem. 
(βακτηρίᾳ, βουπόρῳ, TUE, etc.) ; cvy- 
κόπτω, Eur., Xen., Lys., Dem. 

To beat (a person), ῥᾷπίζω, Hip- 
pon., Anac., Hdt., Plat., Dem.; ῥαβ- 
δίζω, esp. with a stick, Ar.; σποδέω, 
Eur., Ar., Cratin. ; ππεκτέω, Ar.; δέ- 
pw, Ar.; κύνοκοπέω, Ar.; μᾶλάσσω, 
Ar.; λέπω, Plat. (Com.). 

To beat out (metal), ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω, perf. pass. ἐλήλαμαι, Hom., 
Mimnerm.; ἐξελαύνω, Hadt. 

To beat against, λακτίζω, Pind., 
Asch. 

To beat against one another, ἔγκρο-- 
Téomat, pass., Eur. 

To beat back, ἀνάκόππτω, Hom., 
Thue. 

To beat in, ἐγκρούω, Ar. 

To beat to death, ᾿ἄποτυμπὰᾶνίζω, 
Lys., Dem.; κἄτἄλοάω, Aschin. 

To beat with the fist, κἄτἄκονδυλί- 
ζω, Aischin. ;' [πὺξ παίω, Dem.; Kov- 
δύλοις πατάσσω, Dem. | 

To beat (the ground in dancing), 
Kpovw πόδα, OF κρούω γῆν Tool, 
Soph., Eur. ; ῥήσσω, c. ace., Ap. Rh. ; 
κροτέω, c. acc., Ap. Rh. 

To beat the head or breast (in sign 
of lamentation), κόππομαι, mid. sine 
cas. and e¢. ace., also sometimes ec. 
ace. cause, Hom., Eur., Ar., Hdt., 
Plat.; ἐρέσσω, fut. -éow, Alsch. ;. 
κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτω, Hom.; ἐμ- 
βάλλω πῆχυν στέρνοις, Eur.; ἐπὲ- 
κόππομαι, ὁ. acc. cause, Eur.; πλᾶ- 
τἄγέω, Bion. 

To beat down (earth), κατανάσσω, 
Hat. 

To beat for game, ἐπϊζηπέω, Xen. 

To beat into an undistinguishable 
mass, συμφύρω, Theoc.; σὕνἄλοιάω, 
Theoc. 

To beat in a race, προέχω oY προὔ- 
χω, fut. προέξω (not προσχήσω), 6. 
gen. of competitors, Hdt. (and dat. of 
distance, τόσῳ, etc.), Xen. ‘ 

To beat (as a heart beats), [πατάσ- 
ow (intr.), Hom.;] ὀρχέομαι, Asch., 
Plat.; ὀρεχθέω, Ar., c. aor. 1 mid. 
ὀρεξάμην, Ap. Rh. Vid. To THROB. 

And his heart beats violently within 
his breast, ἔν δέ Té οἱ κραδίη. στέρ- 
νοισι πατάσσει, Hom. ᾿ 

To make to beat, ὀρχέω (of a heart), 
Ton. 

To beat with many blows on the back, 
Laivw κἄτὰ νώτου πολλὰς (sc. πλη- 
yas), Dem. ; 

He beat him out of his boasting, αὖ- 
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BEAUTIFUL. 


τὸν ἐξέπληξε τῶν κομπασμάτων, 
Aisch., also 6. gen. pers., acc. rei, as 
ἐκ δ᾽ ἔπληξε μοῦ τὴν αἰδῶ, Asch. 

BEATEN, κροτητός, ἡ, ov, Ausch. ; 
as metal, ἐξήλἄτος, ov, Hom.; ἐλὰ- 
Tos, ἡ, ὄν, Arist.; εὐκρότητος, ον, 
Soph., Eur. 

Beaten (as the shore by a storm), 
ἀντιπλήξ, Hyos, ὁ καὶ ἡ, Soph. 

To be beaten (for game), ζητήσϊμος, 
ov, Xen. 

[ Not to be beaten out (of metal), ἀν- 
ἥἤλατος, ov, Arist. | 

BEATING AROUND (as the sea), ἀμ- 
φίπληκτος, ov, Soph. 

BEATING, A, ἦσσα, ἡ, Omn. Att. 
pr. Vid. DEFEAT. ᾿ 

A beating (of a person), ῥἄπισμα, 
ἅτος, τό, Antipho. Vid. BLow. 

A beating (of the breast, etc.), in 
lamentation, ᾿ἄραγμός, 6, Soph. 

The beating, or the noise made by 
such beating, κτὕπος, 6, Aisch.; κτύ- 
Tos κρᾶτός, OY KT. στέρνων, OF KT. 
χερῶν, Hur.; κτὕπημα χερός, Eur. ; 
πίτῦλος χερός, χερῶν, Aisch., Kur., 
and sine χερός, Theoc.; δοῦπος, ὃ, 
Soph., or the noise of beating any 
thing else, as gates, etc., Eur. 

[ The beating of the heart, πτήδησις, 
ews, 7, Plat. Vid. Turos. | 

A beating of the ground with the 
feet in dancing, κρότος, ὁ, Eur. 

BEATITUDE, εὐδαιμονία, ἡ, Omn. 
post Hom. Vid. HAPPINESS. 

[Beav, A, καλλωπιστής, ὃ, Isoc., 
Arist.; ὡραϊστής, ὁ, late. | 

BEAUTIFUL, καλός (@ Hom., ἅ 
Trag., ἃ elsewhere), 7, dv, comp. καλ- 
λίων (« Trag., ¢ elsewhere), superl. 
κάλλιστος, Omn.; εἰδάλϊμος, ἡ, ον, 
Hom.; κάἀλλἵμος, ον, Hom.; ᾿ἄρι- 
πρεπής, ἐς, Hom.; λίπᾶῤός, a, ov, 
Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Xen. ; 
εὐειδής, és, Hom., Hes., Pind., Ausch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; ᾿αγλαός, 7, 
ov, and os, ὄν, Hom., Pind., Soph.; 
χἄρίεις, εσσα, ev, Omn. poet.; εὔμορ- 
gos, ov, Sappho, Aisch., Eur., Hadt.; 
woatos, a, ov, Hes., Pind., Ar., Plat., 
Xen.; μορφήεις, ecoa, ev, Pind.; 
ἀγλαόμορφος, ov, h.3 εὐπρεπής, és, 
Omn. Att.; cadAtiuopdos, ov, Eur. ; 
εὐφυής, és, Kur.; πάγκἄλος, n, ov, 
and os, ov, Ar., Plat., Xen. Vid. 
Syn. 278. 

With beautiful cheeks, καλλυπἄρῃ- 
os, ov, Hom.; καλλίπρωρος, ov, 
Asch. ; εὔπρωρος, ov, Kur. 

With beautiful hair, ἀγλαέθειρος, 
ov, Hom.; καλλιπλόκαμος, ov, Hom., 
Pind.: καλλίθριξ, gen. -tetyos, Hom.; 
καλλίΐκομος, ov, Hom., Hes., Pind. 

With beautiful limbs, ἀγλαόγυιος, 
ov, Pind. 

With beautiful arms, καλλύπηχυς, 
v, Eur. 

. With beautiful eyes, καλλιβλέφἄ- 
pos, ov, Eur. 

With beautiful feet or ankles, cad- 
λίσφῦρος, ov, Hes. 

With beautiful hands, καλλΐἴχειρ, 
Cherem. 

Beautiful (of things), ἀμβρόσιος, a, 
ov, rarely os, ov, Hom., Pind., Eur.; 
νεκτάρεος, ἡ, ov, Hom. 

Beautiful (esp. of carved or embroi- 
dered work), δαίδᾶλος, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Eur.; δαιδάλεος, α, ov, 
Hom., Hes., Eur.; πολυδαίδᾶλος, ov, 
Hom., Hes. ; oiyadoes, Hom. 

Beautifully flowing (of a river), καλ- 
Xippoos, ov, and καλλέροος, ov, Hom., 
Pind.; kadXivaos, ov, Eur. 

Beautifully shining, καλλϊλαμπέ- 
Ts, Anac.; καλλϊφεγγής, és, Eur. 
Beautifully sounding, καλλίφθογ- 


BECOME. 


γος, ov, Eur.; 
Plat. 
Beautifully yoked (of a chariot), 
καλλιζύγής, és, Kur. 
Beautiful and young, καλλΐπαις, 
gen. -παιδος, Eur. 


καλλίφωνος, ov, 


Exceedingly beautiful, wepixaddns, 


és, h., Hdt., Ap. Rh.; Ῥὕπερκαλλής, 
és, Xen.; [πάγκαλος, ov, and η, ov, 
Ar., Plat.;] ὑπέρκἄλος, ov, Arist. ; 
περισσοκαλλής, és, Cratin. 

BEAUTIFULLY, καλῶς (for quantity, 
vid. supra), Omn.; εὐπρεπέως (and 
-πῶς, Att.), Aisch., Eur., Hdt.; παγ- 
κἄλῶς, Eur., Plat. 

BEAUTIFY, TO, καλλύνω, Soph., 


Arist.; καλλωπίζω, Xen., Plat. ; 
᾿άγάλλω, no perf. Eur. Vid. To 
ADORN. 


Brauty, κάλλος, τό, Omn.;3 ἀγ- 
Nata, ἡ, Hom.; χάρις, «τος, ἡ, Omn. 
poet., Isoc., Plat.; χλίδηή, ἡ, Adsch., 
Soph., Eur.; καλλονή, ἡ, Eur., Hdt., 
Plat.; καλλοσὕνη, ἡ. Eur.; καλλίσ- 
τευμα, ἅτος, τό, EKur.; μορφή, ἡ, 
Pind., Ap. Rh.; εὐμορφία, ἡ, Aisch., 
Eur.; Spa, ἢ. Eur., Ar., Plat., Xen. ; 
ὡραιότης, NTOS, 7, Xen. 

Imagined beauty, δοξοκαλία, ἡ, 
Plat. 

Beautiful things, garments, carpets, 
Jurniture, etc., κάλλη Ta, Adsch., 
Dem. 

Loving beauty, φτλάγλαος, ov, Pind. 

The prize of beauty, καλλιστεῖον, 
τό, Kur. 

To be the most beautiful, καλλισ- 
τεύω, Hdt., in mid., Eur. 

BEAVER, A, κάστωρ, opos, ὃ, Hdt. 

Of or belonging to a beaver, κασπό- 
ptos, a, ov, Hipp. 

BECAFICO, A, συκαλλίς or συκᾶλ- 
is, ίδος, ἡ, Epich. 

BECALM, TO, yaAnviGw, Eur. Vid. 
To CALM. ; 

BECAUSE, ὅτι, c. ind., Hom., Hes., 
Xen: οἷοι. ὁ. opt, ΕΘ. Nene one, 
Eur., Ar.; otvexa, c. ind, Hom., 
Pind., and as prep. c. gen., usu. after 
its case, Aisch., Soph. ; [ because name- 
ly or forsooth, οὕνεκα ἄρα or δή, Hom., 
Trage.;] οὕνεκεν, Ap. Rh.; ὅπως, 6. 
ind., Hom., Plat.; ὁθούνεκα, c. ind., 
Soph.; δίοτι, Hdt., Plat., Xen., as 
prep. 

Because of, διά (διαί, Aisch.), ec. 
ene Nene 6. acc. Ommn. : ἕνεκα, 6. 
gen. either before or after its case, 
Omn.; εἵνεκα, ὁ. gen., Omn. poet. ; 
ἕνεκεν, c. gen., Hom., Eur., Hadt.; 
εἵνεκεν, c. gen., Hom., Hdt.; παρά, 
ce. acc., Pind., Thuc., Isocr., Dem. ; 
ἕκατι, 6. gen., Pind., Trag.; ἰότητι, 
c. gen., Aisch.; ὑπέρ, c. gen., Eur., 
Dem.; with verbs or nouns of griev- 
ing, caring, etc., πτερί, c. gen., Omn., 
ce. dat., Hom., Plat., Theoc. 

1 have grief because of him and all, 
ἢ μοὶ ἄχος περί τ᾽ αὐτοῦ Kai περὶ 
πάντων, Hom. 

ΒΈΟΚΟΝ, το, νεύω, Hom., Eur., | to 
one, τινί, εἴς twa, Hom.;| to do, c. 
inf., Hom.; κατασείω, c. dat. pers. to 
whom, Xen. 

BECKONING, A, νεῦμα, ἅτος, TO, 
Thue. 

BECOME, TO, γίγνομαι (mid. fut. 
γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, 3d sing. 
by syne. ἔγεντο and γέντο, Mol. 
Dor., 2d perf. γέγονα, with regular 
persons, and also with 150 pl. γέγᾶ- 
μεν, 3d pl. γεγάασι, part. yeyaws, 
via, and Att. γεγώς, γεγῶσα, perf. 
pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. γενηθη- 


couat, in Plat.), Omn.; éyyiyvomat,. 


Thue. 
To become by a change, μεθίσπτἅἄμαι, 





BED. 


pres. and imperf. pass. 6. aor. 2, perf. 
and pluperf. act., Kur.; μεταφύομαι, 
pres. pass. 6. aor. 2 act. -έφυν, perf. 
-πέφυκα, Emped., Plat. 

_ 170. become a man, a citizen, TerXéw 
(fut. -Eow) εἰς ἄνδρας, eis ἀστούς, 
Soph., Eur., Plat. 

He will become happy, εὐδαίμων 
᾿ἄνύσει (from ’éviTw), Soph. 

What will become of our oaths? πποῦ 
ὅρκια βήσεται (from Batvw); Hom. 

| What is to become of me? τί πάθω; 
τί πείσομαι; Att. | 

He is become young from having 
been old, μεθέστηκε νέος ἐκ γέροντος, 
Kur. 

(Men by being cowards) became 
women, γὔναϊκες μετεφύοντο, Plat. 

To become (i. 6.5 be becoming to), 
πρέπω, Only in 3d pers. sing. pres. 
and imperf., though not always imper- 
sonal, and in part. usu. c. dat. and inf., 
sometimes 6. acc. and inf., or ec. inf. 
alone, once 6. gen. after the participle, 
Omn. post Hom. 

Té becomes, impers. χρή, infin. χρῆ- 
vac and χρῆν, imperf. ἐχρῆν and 
χρῆν, Omn.; δεῖ, c. acc., rarely c. 
dat., also c. ὅπως and ind., also 6. im- 
pers. fut. δεήσει, etc.; ἁρμόζει, fut. 
ἁρμόσει, Omn. Att., and once in Hom., 
Soph., Dem.; συμπρέπει, ὁ. dat., 
Pind.; ᾿ἄρήγει, only pres., Pind., 
Esch. ; προςήκει, only pres. and rare- 
ly imperf., usu. c. dat., and sometimes 
e. acc., Hdt., Omn. Att.; κἄθήκει, c. 
dat., Soph., Xen., Dem.; μέτεστι, 
impers., imperf. μετῆν, part. μετόν, 
etc., c. dat. pers. gen. rei, or c. dat. 
pers. and infin., Omn. Att., Hadt.; 
μέτα for μέτεστι, c. dat. pers. and in- 
fin., Soph. Vid. OueutT. 

BECOMING, συμπρεπής, és, Asch. ; 
πρεπώδης, es, Ar., Isoc., Plat., Xen. ; 
[ (also by pres. part. of πρέπω), πρέ- 
πων, ovca, ov, Att., etc. } 

When it was becoming, déov, nom. 
abs., Plat. 

More than is becoming, μακρότερα 
τοῦ προςήκοντος, Plat. 

Becoming to, πρός, c. gen., Hdt., 
asch., Soph. 

BECOMINGLY, πρεπόντως, Pind., 
/Esch., Eur., Xen., Isoc.; προςηκόν- 
τως, c. dat., Thuc., Plat., Isoc.; dedv- 
τως, Plat. 

ΒΕ, A, εὐνή, 1], Omn.; δέμνιον, 
τό, Omn. poet.; κλιντήρ, ἤρος, ὃ, 
Hom., Theoc.; κοίτη, 1, Omn. poet. 
and Hdt.; «otros, ὁ, Hom., Eur., 
Hdt.; λέχος, τό, Omn. poet.; λέκ- 
tpov, To, Omn. poet.; κλὶσία, 1), 
Hom., Eur.; στρωμνή, ἡ, Pind., 
AXsch., Thuc., Xen.; στρῶμα, dros, 
τό, Theog., Ar., Plat., Dem.; κλίνη, 
4, HKur., Hdt.,: Xen., Plat., Dem. ; 
κλινίς, toos, ἡ, Ar.; κλινίδιον, To, 
Ay.; κλινᾶριον, τό, Ατ. ; εὐναστήρι- 
ov, To, Aisch., Soph. Vid. Syn. 292, 

A low (pallet) bed (on the ground), 
χἄμεύνη, 4, Ausch., Eur., Theoc., Ap. 

h.; χὰμεύνιον, τό, Plat.; χἄμευνίς, 
ἕδος, ἡ, Lheoc. 

A bed of leaves, φυλλάς, ἄδος, ἡ, 
Soph., Hdt., Bion. 

A bed of leaves, or straw, or rushes, 
στὶβάς, ἄδος, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Bion. : 

[A soft bed, μαλθακευνία, κἷ, Com. | 

A horse's bed, τὰ ὕποστρώμᾶτα 
ἵππου, Xen. 

Out of bed, εὐνῆθεν, Hom. 

To bed, Xéxosde, Hom. 

An uncomfortable bed, νυκτίπλαγκ- 
τος εὐνή, Ausch. ἡ 

A bedstead, εὐνή, τ, Hom.; δέμνιον, 
τό, Hom.; χἄμεύνη, 1, ma 


BEE. 


Bed-clothes, εὐνή, Hom.; ἐνεύναια, 
τά, Hom.; ἐσθής, Tos, τ, Hom.; 
στρῶμα, ἅτος, τό, Ar., Xen. ' 

A bed-post, ἑρμίς, or -iv, -ἵνος, ὁ, 
Hom. 

A bed-room, [ϑάλαμος, ὁ, Hom. ;] 
Owpuctiov, Td, Ar., Plat., Lys. 3 κοι- 
τών, @vos, ὁ, Ar.; [κοιμητήριον, τό, 
Dorid. ] 

Bed-time, κοίτη, ἡ, Hat. 

[It is near bed-time, σχεδὸν ἤδη τῆς 
κοίτης ὥρη Tposépxerar, Hdt. | 

Being without a bed, ἄσπρωτος, ov, 
Epich., Plat. 

The being without a bed, ἀσπρωσία, 
Ἴ ΠΣ 2 

Making one keep one’s bed (as sick- 
ness, grief, etc.), δεμνιοτήρης, ες, 
fasch.; εὔναιος, a, ov, Eur. 

Which lays one in a sad bed (as 
war, death, etc.), dusnAeyis, és, Hom. 

To put to bed, κοιμάω, Hom.; λέ- 
yw, no perf., Hom., Hes.; éyxara- 
κλίνω, Ar. 

To put to bed with, πᾶρακατακλίνω, 
c. acc. and dat., Auschin. 

To make a bed, σπορέννῦμι, and by 
sync. στόρνυῦμι, Soph.; and στρώννυ- 
μι, Xen., aor. 1 ἐστόρεσα and ἔστρω- 
σα, perf. and pluperf. pass. ἔστρωμαι 
and--uyv, Hom., Soph., Eur., Hat. ; 
ὕποστορέννυμι, Eurip. Vid. To 
SPREAD, ΤῸ STREW. 

To make a bed of leaves or straw, 
στὶβαδοποιέομαι, Arist. 

To have a soft bed, padaxevviw, 
Hipp. 

To have a hard bed, σκληροκοιτέω, 
Hipp. 

Having a hard bed, σκληροκοιτία, 
ἡ, Theoph. 

A packing-case for the bed-clothes, 
στρωμἄτόδεσμος OY ov, Ar., Xen., 
Plat., Adschin. 

[ Bed (of a mountain torrent), χαρ- 
adpa, ἡ, Hom., Hadt., Thuc. ;—bed 
(for the stone of a ring), μάνδρα, 1), 
ῬΙαί.] 

[BepAuB, TO, ἐπαλείφω, Hom., 
Plat.; ἐξαλείφω, Hdt., Thuc.; both 
6. acc. and dat.; ἐπιχρίω, Hom.; 
καταπλάσσω (Att. -TTw), c. acc. and 
dat., Hdt., Ar. | 

BEepEew, To, βρέχω, Pind., Hadt., 
Plat., Xen.; tTéyyw, no perf., Aisch., 
Soph., Eur.; κἄταστάζω, c. gen. rei, 
6. ace. instr., as, be bedewed his hairy 
cheeks with froth, ἄφρον xatéoctal 
εὐτρίχου γενειάδος, Eur.; vypaive, 
no perf., Eur., Xen.; κἄτανοτίζω, 
Eur. ; δροσίζω, Ar. 

To bedew one’s self, ἰκμαίνομαι, c. 
ace. mid., Ap. Rh. 

BEDEWED (with blood), ῥαντήριος, 
a, ov, Ausch. 

BED-FELLOW, A, [παρακοίτης, ὃ, 
Hom., Hes., fem. -κοιτις, Hom.; 
ἄλοχος, ὃ, ἡ, Hom., Trag.;] σύγκοι- 
τος, ὁ καὶ 1, Pind.; σὕνευνος, ὁ καὶ ἡ, 
usu. 7, Pind., Trag.; κοινόλειρος, 
ὁ καὶ 1, Ausch.; κοινολεχής, ὁ, τ), 
Soph.; ὁμευνέτης, ὁ, Eur.; ὁμευνέ- 
τις, ἴδος, 1], ACC. -ἰν, Soph.; συγκοίμη- 
μα, aTos, τό, in pl., Hur.; ὁμοδέμνι- 
os, used as adj. op. πόσις, Aisch.; 
στἄρευνος, ov, adj., Ausch. 

BrEpIM, TO, *Guavpdw, Hes., Pind., 
Kur., Hdt.; κνεφάζω, Asch. Vid. 
To vim, To OBSCURE. 

[ Bedimmed, ἀμβλωπός, dv, Ausch. ; 
ἀμαυρωθείς, εἴσα, ἐν, Hdt. | 

BEDRIDDEN (or confined to one’s 
bed by sickness), κλινοπετής, és, 
Xen., Hipp.; λεχήρης, es, Eur. 

Ben, A, μέλισσα, τἷ, Omn., Att. 
μέλιττα, ἡ ;--ἀνθεμουργός͵, 1}, Ausch. ; 
ἀνθρήνη, 1, Arist. 
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BEFIT. 


[A litile bee, μελίππιον, To, Ar. | 

A young bee (before its wings are 
grown), νύμφη, 1), Arist. 

The queen-bee, μήτρα, 7, Arist. 
Like a bee, μελισσώδης, es, Arist. 
wie bees, μελισσαῖος, a, ον (late), 

ic. 

A bee-hive, [σίμβλος, ὁ, Hes., 
Theoe., Ap. Rh.; σμῆνος, τό, Plat., 
Arist. ;] μελισσουργεῖον, τό, Absop. 

[A swarm of bees, σμῆνος, TO, 
fEsch., Plat.; ἑσμός, ὁ, Hdt., Plat.; 
ἀφεσμός, ὁ, Arist. | 

Fed on by bees, μελισσόβοτος, ov, 


» Anth. 


Made by bees, μελισσότευκτος, ov, 
Pind. ; μελισσότοκος, ov, Anth. 

A keeper of sbees, μελισσεύς, ὃ, 
Arist.; μελισσοκόμος, ὁ, Ap. Rh.; 
μελισσοπόλος, ὃ, Arist. ; μελισσουρ- 
γός, ὁ, Plat., Arist.; μελζτουργός, ὃ, 
Plat. 

_ Keeping bees, μελίφρων, ovos, ὁ kat 
ἡ, Ap. Rh. 

Supporting bees, μελισσοτρόφος, ov 
(of a place), Eur. 

The keeping of bees, μελισσουργία, 
ἡ, Arist. 

[ The bee-eater (a bird), uépow, ὃ, 
Arist. | 

BrEecuEn, of beech-wood, ὀξύϊνος, 
4, ov, Theoph. 

BEECH-TREE, A, ὀξύα, τ, Theoph. 

BreEr, βοῦς, gen. βοός, Hom., Xen.; 
[κρέα βόεια, Hdt.] Vid. Ox. 

BEEF-EATING, βουφᾶἄγος, ov, Si- 
mon.; ταυροφἄγος, ov, Soph., Ar.; 
βουθοίνης, Anth. 

BEER, Bpvtov, 76, Archil., Asch. ; 
Bpvtos, Soph. ; ex κριθῶν μέθυ, only 
used in nom. and acc., Aisch.; οἶνος 
ἐκ κριθῶν, Hdt.; [οἶνος κρίθινος, 
Xen. ; | πῖνον, ΑὙ᾿ϑὺθ 

Of beer, Bputivos, 1, ov, Cratin. 

BEESTINGS, πυετία, 1}, Arist.; πῦ- 
os, ὁ, Ar.; autia, ἡ, Arist. ; [πρωτό- 
yaa, τό, Galen. | 
A pudding of beestings, πῦριάτης, 
re 

BEEsS’-WAX, pitus, vos, 1}, Arist. ; 
[πισσόκηρος, ὃ, Arist. | 

The wax with which bees line the 
hive, σμήριον, τὸ, Arist. 

BEET, τεῦτλον, τό, Ar.3 τεύτλιον, 
τό, Ar.; πευτλίς, tdos, 1}, Theoph. 

To dress with beet, ἐντευτλἄνόω, 
Ar. 

BEETLE, A, κάνθἄρος, ὁ, Ar.; σφον- 
δύλη, ἡ, Ar.; xapaBos, ὁ, Arist.; a 
dung beetle, κοπριών, vos, ὃ, Hipp. 

[ BEETLING, ὀφρυόεις, ecoa, εν, 
Hom., Or. ap. Hat. ] 

BEFALL, TO, ἐπιπέλομαι, mid. only 
in pres., ὑποδέχομαι, mid., c. perf. 
pass. -dédeymar, pluperf. -ededéyunv 
and εδέγμην, Hom., Eur.; περιήκω, 
no perf., c. acc., Hdt.; ἐπέμολε, aor. 
2 from a disused pres., 6. acc., Soph. ; 
περϊπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 
-έπεσον, c. dat., Ar.; περζτυγχᾶνω, 
fut. -τεύξομαι, aor. 2 -ἐτὕχον, c. dat., 
Thuc.; [προςπίπτω, c. dat., Hdt.; 
περιήκω, c.ace., Hdt.| Vid. To HAP- 
PEN. 

[To befall (as euphem. for to die), 
as, if any thing were to befall me, εἴ τι 
πάθοιμι, or ἤν τι πάθω, dt. | 

BEFIT, ΤΟ, πρέπω, only in 3d pers. 
sing. pres. and imperf., though not al- 
ways impersonal, and in part., usu. c. 
dat. and inf., sometimes ὁ. acc. and 
inf., or 6. inf. alone, once ὁ. gen. after 
the participle (6. g., befitting my evil 
genius, πρέπον Tov "mov δαίμονος, 
Soph.), Omn. post Hom. ; [προςφήκω, 
ὁ. dat., but usu. impers., 16 befits one, 
Tposiker Tiwi, Xen. to do, c. inf, 














BEFORE. 


Trag., but also τινὰ ποιεῖν, Xen., 
ete. | 

BEFITTING, συμπρεπής, és, Asch. ; 
πρεπώδης, es, Ar., Isoc., Plat., Xen. : 
[ προφήκων, ovoa, ov, ¢. dat. pers. vel 
rei, Thuc., Plat.] Vid. Becomine. 

BEFORE (in point of time), πᾶρος, 
adv., and ¢. gen. or c. inf., Omn. poet. ; 
τὸ wapos, Hom.; πᾶροιθε or -θεν, 
adv. or ὁ. gen., Omn. poet.; τὸ πᾶρ- 
οιθε or -Oev, Hom.; πάροιθε πρίν, 
Soph. ; προπᾶροιθε or -θεν, adv. and 
ce. gen., Hom., Hes., Asch., Ap. Rh. ; 
πρίν (ὦ Tom., ¢ elsewhere), Omn., 
Plat., usu. 6. indic., when following 


a negation, 6. subj. properly with ἄν, 


which, however, is often omitted in 
poets, and even by the Trag., but 
rarely in prose, often joined with ye, 
aS, πρὶν ἄν γε OY πρὶν γ᾽ ἄν, OY c. opt. 
when following a negative (Hom. has 
πρίν γ᾽ ἢ and πρίν γ᾽ ὅτε δή, followed 
by opt.), very often c. infin.; usually, 
when the mood is indic., the tense is 
pres. or imperf.; when the mood is 
subj. or opt., the tense is aor.; when 
the mood is infin., the tense is oftenest 
aor., though sometimes perf. or pres.. 
c. gen., Pind. ; πρό, adv., Hom., prep. 
c. gen., Omn. ; πρότερον, 6. 7) and in- 
fin., or 6. ἢ and indic., or c. ἢ and 
subj., also πρότερον πρὶν ἄν, ο. infin., 
or πρότερον πρὶν ἤ, 6. subj., Pind., 
Hat., Xen.; πρόσθεν or -θε, advy., or 
as prep. c. gen., Omn. ; πρόσθε πρίν, 
c. infin, Pind.; πρόσθεν πρὶν ἄν, c. 
aor. 2 subj., Xen.; πρόσθεν, 7, c. in- 
dic. of a past tense, Soph. ; πρόσθεν 
πρὶν 7, c. indic. of a past tense, Xen. ; 
πρόπαρ, adv., Ausch.: ἔμπροσθεν or 
-θε, adv. or as prep. c. gen., Plat., 
Dem. ; ἔμπροσθεν, Theoc.; ἐκ πλεί- 
ovos, Thuc.; ἐπάνω, as it has becn 
said before, ἐν τοῖς ἐπᾶνω εἴρηται, 
Xen., forefathers and fathers and those 
before them, πρόγονοι καὶ πατέρες 
καὶ τούτων ἐπᾶνω, Dem. 

Before (of place), wp0,c.gen.,Omn.; 
πρόσθεν or -θε, Δαν. or as prep., 0. 
gen., Omn.; παρέκ, c. gen., Hom. ; 
πρόπαρ, c. gen., Hes., Eur. ; ἔμπροσ- 
θεν or -Oe, adv. or as prep. c. gen., 
Eur., Hdt., ._Xen., Dem, Ap give 
ἐπίπροσθεν or -θε, ady., Eur.; προ- 
πρό, c. gen., Ap. Rh. 

Before (of people), 2. e., in front of, 
face to face, etc., ἄντα, ady., and as 
prep., 6. gen., Hom.; ἄντην, adv., 
Hom. ; ἀντί, c. gen., Hom.; ἄντιον, 
adv., and often as prep., c. gen., Hom., 
Hadt. ; πᾶροιθε, c. gen., Hom. ; ἐν, c. 
dat., Hom.; ἐνάντιον, c. gen., Hom., 
Soph. ; ἐνωπἄδίως, adv., Hom.; ἐν- 
ὡπᾶδίς, adv., Ap. Rh. ; πᾶρά, c. dat., 
as, he sang before the suitors, mapa 
μνηστῆρσιν ἄειδε, Hom., c. 860.) as, 
if death had been before his cyes, εἰ 
ἦν παρ᾽ ὄμμα ϑάνατος, Kur. ; εἰς, ¢. 
acc., as, to speak before the people, 
λόγους ποιεῖσθαι εἰς δῆμον, Xen.; 
κἄτά, C. acc., as, before one’s eyes, Tap’ 
ὄμματα, Soph. ; ἔναντα, ady., Soph. 

Before (i. 6.. in the view of all, as a 
prize lies in the view of all, or ex- 
posed to the competition of all), ἐν 
μέσῳ OY μέσσῳ, or ἐν μέσοις, Hom., 
Hdt., Xen.; εἰς τὸ μέσον, Xen. ; 
πρός, 6. gen., as, Glory before or in the 
eyes of the Trojans, κλέος πρὸς Tpw- 
wy, Hom. ; we do nothing unjust before 
the gods, δρῶμεν οὐδὲν ἄδικον πρὸς 
ϑεῶν, Thuc.; c. dat., as, the things be- 
fore one’s feet, τὰ πρὸς ποσίν, Soph. 

Before (i. e., rather than), ἀντί, ὁ. 
gen., Eur. ; ἔμπροσθε, ὁ. gen., Dem. ; 
long speeches are before (2. e., better 
than) short speeches, τὰ μακρὰ τῶν 
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BEGET. 


σμικρῶν λόγων ἐπίπροσθέν ἐστι, 
Eur.; do not put your arguments before 
mine (ἷ. e., do not prefer, etc.), μὴ 
᾿πίπροςθε τῶν ἐμῶν ποὺς σοὺς λό- 
yous Sys, Eur. ' 

They ought to be beforehand with 
events, δεῖ αὐτοὺς ἔμπροσθεν εἶναι 
τῶν πραγμάτων, Dem. 

Berore, adj. ((π΄ point of time), 
πρότερος, a, ov, Omn.; προτεραί- 
TEpos, a, ov, AY.; προτεραῖος, a, ον; 
Xen.; of place, πᾶροίτερος, a, ov, 6. 
gen., Hom., Ap. Rh.; ἄντιος, a, ov, 
c. gen., Hom.; ἐνάντιος, ἃ, ov, Cc. 
gen., or 6. dat., Hom., Eur., Xen.; 
ἐνώπιος, ov, Theoc. 

Before the house, πρόδομος (or πρό- 


Opomos) μελάθρων, Asch. 


Before (i. 6.. that is superior to), 
πρότερος, a, ov, 6. dat. rei Or mds τι, 
Plat., Isee. 

BEFORE, TO BE (2. e., to be born 
before, live before, etc.), mooyiyvo- 
μαι, only in part. perf. προγεγονώς, 
and perf. pass. προγεγενημένος, Hdt., 
Omn. Att. prose. 

To be before one, as a choice, a dan- 
ger, a reward, etc., πᾶράκειμαι, by 
syne. πάρκειμαι, fut. -κείσομαι, Ep. 
imperf. 3d sing. παρεκέσκετο, c. dat., 
Hom., Pind., Soph., Plat., Xen. ; ὕπό- 
κειμαι, c. dat., Pind., Dem. 

To be before (ὃ. e., in front of), πρό- 
κειμαῖ, c. gen., Sophy ur., Hdt., Xen., 
or as a propositiongaur., Ar., Hdt., 
Plat. 

To be beforehand (in doing any 
thing), προτερέω, Hdt., Thuc.; φθά- 
vw (a Hom., ἃ Eur., ἃ elsewhere), fut. 
φθήσομαι, aor. 2 ἔφθην, aor. 1 epba- 
σα (not in Hom.), part. aor. 1 mid. 
P0auevos, Hom., Theogn., Aisch., 
Kur., Thuc., Xen., Isoc., Dem., etc. ; 
προποιέω, Hdt., Thuc.; [to be 0b. 
with, πιροαπαντάω, c. dat., Thuc. ; to 
be b. in, rpovmapxw, c. gen., Thuc., in 
doing, tw “ποιεῖν, Dem.] Vid. To 
ANTICIPATE, 

BEFOUL, TO, προςτιλάω, Ar.; [ῥυ- 
παίνω, Arist. | 

BEFRIEND, TO, προςγίγνομαι, mid. 
fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, 
perf. -yéyova, perf. pass. ὁ. act. sens. 
- γεγένημαι, c. dat., Hdt. 

‘BEG, TO, *ayuptaGw, c. acc. rei, 
Hom. ; aitéw, c. acc. rei, or Ὁ. acc. 
pers., or c. dupl. acc., or c. acc. rei 
and prep., Hom., Pind., Soph. ; αἰτί- 
ζω, with similar construction ; πτώσ- 
ow, only pres. and imperf. (properly 


‘to stoop as a beggar), Hom., c. acc. 


loci, as, to go begging to other people’s 
houses, ππώσσω ἀλλοτρίους οἴκους, 
Hes. ; πτωχεύω, c. acc. rei ΟΥ̓ pers., 
or c. acc. and prep., or c. dupl. acc., 
Hom., Theogn., Plat., Lycurg., Anti- 
pho; mpotcooua, mid. fut. προΐξο- 
μαι, Archil.; érautéw, Soph.; pet- 
a.téw, Ar.; mposaitéw, Kur., Ar., 
Hidt., Isoc.; [παραιτέομαι, c. dupl. 
acc., Trag.; προςδέομαι, 6. acc. and 
gen., Hdt., to beg of one to do, προς- 
δέομαι, c. gen. and inf., but also c. 
acc, and inf. (beg one to do) ;] ’@yet- 
pw, Dem. 

To beg off, ἐξαιτέω, and oftener 
-ouat, mid., Aisch., Xen., Lys., Dem.; 
[παραιτέομαι, c. ace., Hat. | 

To beg a criminal of from an accu- 
sation (so that the accusation may be 


dropped), ἐξαιτέομαι Tas γρᾶφάς, 


ἀὐβο τίη. 

To join in begging, συνδέομαι, fut. 
πδεήσομαι, aor. 1 pass. in act. sens. 
τεδεήθην, ὁ. acc. rei, gen. pers., Plat., 
Dem, 


Brcer, To, τίκτω, fut. τέξω, τέξ- 

















BEGIN. 


omar, and πεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, 
perf. mid. τέτοκα, aor. 2 mid. ἐτεκό- 
μην, Hom., Hes., Aisch., Eur., Ly- 
curg.; ἐγεινάμην, aor. 1 mid., no 
other tense, Hom., Aisch., Soph., Eur. ; 
πεκνόω, and in mid., Hes., Eur.; pu- 
πτεύω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat. ; σπερμαίνω, only in pres., Hes. ; 
yevvaw, Pind., Adsch., Soph., Eur., 
Hdt., Xen.; φτιτύω, Asch., Soph., 
Plat.; φύω, only in pres. and aor. 1 
act., Soph., Plat.; ἐκφύω, Soph., Eur. ; 
σπείρω, Ausch., Soph. Eur.; κἄτα- 
omeipw, Eur.; κτίζω γόνῳ, Aisch. ; 


to beget children, παιδοποιέω, and. 


τομαι (sine cas.), mid., Soph., Eur., 
Ar., Plat., Xen., Aschin., Andoc. ; 
[ from a woman, éx γυναικός, Eur. ; | 
matooupyéw, Kur.; “παιδοσπορέω, 
Plat. ; πεκνοποιέομαι, Xen. 

To beget before, προγεννάω, Theoph. 

BEGETTING, A, γέννημα, &Tos, TO, 
Asch. ; γόνος, ὁ, Aisch.; γέννησις, 
ews, ἡ, Plat.; πέκνωσις, ews, 1), 
Thue. ; σπορά, ἡ, Plat.; a begetting 
of children, παιδοποιΐα, ἡ, Plat., Isoc., 
fAschin.; παιδουργία, τ, Plat.; παι- 
δογονία, 1), Plat. 

BEGETTING, adj. παιδοποιός, ov, 
Eur.; παιδοσπόρος, ov, Ar. 

BEGGAR, A, προΐκτης, ov, 6, Hom.; 
δέκτης, ov, ὁ, Hom.; πτωχός, subst. 
and adj. 7, dv, and os, ov, Hom., Hes., 
Zsch., Soph., Xen., Plat., Dem., ete. ; 
᾿ἄγύρτης, ov, ὁ, Eur.; ᾿ἀγύρτρια, ἡ, 
ZEsch. ; δέκτρια, 1}, Archil. 

[ To be a beggar, π“τωχεύω, Hom. ; 
to go as a beggar or a begging to, mos, 
c. ace., Hom. ; in a foreign land, rrw- 
xevw ἐπὶ ξενίας, Antipho. | 

A beggar for scraps of food, δαιτῶν 
ἀπολυμαντήρ, ὁ, Hom. 

| Beggars are never satisfied, πττω- 
χοῦ πήρα οὐ πίμπλαται, Prov. | 

[ BEGGARY, πτωχεία, τ, Hdt.,‘Plat., 
ete.; to be reduced to beggary, εἰς 
πτωχείαν καταστῆναι, Lys. | 

BEGGARLY, πτωχΐκός, ἡ, ov, Eur., 
Plat., Lycurg.; more beggarly, πτω- 
χίστερος, from πτωχός (vid. supra), 
Ar. 

Fond of drawing beggarly charac- 
ters, πτωχοποιός, ov, Ar. 

BEGGED, αἰτητός, ἡ, ov, Soph. 

BEGGING, ἐπἵμαστος, ov, Hom.; 
“υροκόπος, ov, Aisch. 

BEGGING, πτωχεία, 1}, Ar., Hdt., 
Plat., Lys. 

Fond of begging, αἰτηπὶκός, ἡ, dv, 
Arist. 

[To collect by begging, ἀγυρτάζω, 
Hom. | 

[A begging off, ἐξαίτησις, ἡ, Dem.; 
παραίτησις, ἡ, Dem. | 

BEGIN, TO, ἄρχω and -ομαῖι, mid., 
no perf. in any voice, 6. gen. or 6. in- 
fin., or sometimes c. part. (mid. more 
common in Att. prose),Omn.; κατάρ- 
χω, and mid. -owar, c. gen. or 6. acc., 
perf. pass. in pass. sens. κατῆργμαι, 
Omn. ; ἐξάρχω, and -ομαῖι, c. gen. or 
Ὁ. δ00.. ion.) Pind...” Buren: 
‘Umrapxw (-ομαι, mid. very rare), 6. 
gen. or 6. acc., often ¢. part., Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; 
προὔπάρχω, 6. gen. Thuc., Isoc., 
Dem.; ἐνάρχομαι, mid., c. perf. pass. 
in pass. sens. ἐνῆργμαι, esp. of sacri- 
fices, Hur., Auschin. ; προβάλλω, perf. 
-βέβληκα, and mid. -omar, 6. acc., 

om., Hes.; ἵστημι, c. aor. 1 act. 
and mid., Hom., Aisch., Eur., Hdt. ; 
in intrans. sens. ἵστἄμαι, pass., c. perf., 
and pluperf. act., especially of months 
and seasons, Hom., Hes.; ἀρχηγετέω, 
6. ἀπό, Soph. ; ἰάπιτω, rare except in 
pres. and imperf., Soph.; φροιμιά- 














BEHAVE, 


ζομαι, Aisch., Eur.; ἐμβάλλω, εἰς, 
as, let us begin to speak of something 
else, ἐμβάλωμεν εἰς ἄλλον λόγον, 
Eur, ; σὔνάππτω, of any thing to be 
done by two parties, as a battle, a con- 


BEGINNER, A, ὅν €., one who does a 
thing as the principal, ἀρχηγός, ὁ, 
Eur., Xen., Isoc., Dinarch.; ἀρχηγέ- 
της, ov, ὃ, Eur. 

One who does a thing for the first 
time, πιρωτόπειρος, ὃ, ἡ, Alex. 

BEGINNING, adj. πρώπαρχος, ov, 
ZEsch.; ἀρχηγενής, és, Ausch.; πρωτ- 
oupyos, ov, Plat. 

BEGINNING, A, ἀρχή, ἡ, Omn.; 
καἄτἄβολη, τ, Pind.; προοίμιον, To, 
Pind., Xen., Plat.; by contract. φροί- 
pov, Pind., Aisch., Eur.; 'ὕὑπαρχή, 
11, Soph., Dem.; εἰςβολή, 17, usu. in 


| pl, Eur., Ar.; προτέλεια, τά, Aisch. ; 


᾿ἄφορμή, ἡ, Andoc. 

To make a beginning, [προὐπάρχω, 
ce. gen., Thuc., Dem.;] dpvoyous πιθέ- 
ναι, Ar. 

Without a beginning, ἀκέφἄλος, ov, 
Plat. 

From the beginning, ἀρχῆθεν, Pind., 
Esch., Soph., Hdt.; ἀρχήν, Hat. ; 
ἄνωθεν, Plat., Dem., etc. 

BEGONE, ἔῤῥε, ἐῤῥέτω, Hom., 
Soph., Ar., etc., also c. fut., as, will 
ye not begone to destruction? οὐκ és 
κόρακας éppyoete; Ar.; ἔξεῤῥε, Cc. 
gen., Eur.; ᾿ἄπεῤῥε, Ar.; ᾿ἄπᾶγε, 
Ar., Plat. ; ᾿ἀπῖθι, Soph., Eur.; Badd’ 
és κόρακας, Ar.; Badd’ εἰς μακαρίαν, 
Plat.; ἀπόφερ᾽ és κόρακας, Ar.; és 
φθόρον, Aisch.; φθείρου, abs. or ec. 
gen., or c. ἀπό and gen., Ar.; πάρεχ᾽ 
ἐμποδών, Ar. ; also in 3d sing. χαιρέ- 
τω, Eur.; προχαιρέτω,, Aisch. Vid. 
AWAY. 

BEGOTTEN, γεννητός, 4, ov, Plat. 

BEGUILE, TO, ἠπεροπεύω, Hom. ; 
"aTataw, Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; [wapayw, Plat.| Vid. To pE- 
CEIVE. 

To beguile (as to beguile grief, etc.), 
βουκολέω, Asch.; ποιμαίνω, no perf., 
Theoe. ; 

BEHALF (in behalf of), πρό, c. gen., 
Hom. ; v7rép,c.gen.,Omn. Vid. For. 

BEHAVE, TO, ἔχομαι, mid. fut. ἕξ- 
omar and σχήσομαι, aor. 2 ἐσχόμην, 
Hom. ; προςφέρομαι, mid. and pass., 
aor. 1 pass. προςηνέχθην, fut. προς- 
οίσομαι, aor. 1 mid. προΞςηνεγκάμην, 
aor. 2 προςηνεγκόμην, 6. dat., or ¢. 
πρός, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
to behave with humanity, προςφέρομαι 
φιλανθρωπίᾳ πρός, etc., toward one, 
Dem., but also, they behave with great 
liberality to you, πτᾶσαν ὑμὶν Tpos- 
φέρονται φϊἵλοτιμίαν, Phil. ap. Dem.; 
διάκειμαι, fut. -κείσομαι, c. adv., 
Hadt., Xen., Isoc., Den: 9 a C. 


BEHOLD. 


prep., Thuc., Isoc.; ἀνθάπτομαι, 
mid., no perf., c. adv., Thuc. ; σχημᾶ- 
τίζομαι, pass., Plat.; προςέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, sync. 
-mAOov, perf. -ελήλῦθα, 6. prep., 
Dem.; πᾶρέχω ἐμαυτόν, πᾶρέχεις 
σαυτόν, etc. (imperf. πᾶρεϊχον, fut. 
-έξω, no aor. 1, aor. 2 -πᾶρέσχον, 
part. πᾶρασχών, perf. πᾶρέσχηκα), 
Thuc., Aéschin. 

You behave in the same way to your 
allies, ἐς τοὺς ξυμμἄχους TO αὐτὸ 
ἔχετε, Thue. 

Having, as I at least think, behaved 
myself with moderation in all these 
particulars, ws ἔγωγε νομίζω μέτριον 
EMAUTOV προς EKACTA τούτων Tap- 
εσχηκώς (perf. part. act. of πᾶρέχω), 
Aaschin. 

BEHAVIOR, τρόπος, ὃ, Omn. post 
Hom. Vid. MANNERS. 

Of similar behavior, ὁμοιότροπος, 
ov, Thuc.; ὁμότροπος, ov, Pind., 
Hadt. ; 

Of similar behavior, ady., ὁμοιο- 
TpoTws, Arist. 

BEHEAD, TO, δειροτομέω, Hom. ; 
*atrodetpoTopeiw, Hom.; κἄρατομέω, 
Eur. ; [ἀποτέμνω τὴν κεφαλήν, Hdt., 
Xen.; with an axe, wedexiGw, Cc. acc., 
Polyb. | 

BEHEADED, κἄράἄτομος, ov, Eur. ; 
κἀρανιστήρ, tpos, used as adj., ὁ 
καὶ ἡ, Jisch.; κἄρανιστης, used as 
adj., Eur.; [ἀποτμηθεὶς τὴν κεφαλήν, 
Xen. | 
[BEHEN-NUT, THE, μυροβάλανος, 
ἡ, Diosc. } 

[Benest. Vid. ComMAND. | 

BEHIND, ὄπισθεν and -θε, and 
poet. ὄπἷθεν, ady., and c. gen., Omn. ; 
ἐξόπίθεν, ady., and c. gen., Hom., 
Hes. ; ἐξόπισθεν and -θε, Ar., Xen., 
Plat.; [also eis’ τοὔπισθεν, as, to 
shoot behind them, εἰς τοὔπισθεν ToE- 
evw, Xen.;] ἐξόπιν, Asch.; κἄτό- 
πισθεν and -θε, ady., and ὁ. gen., 
Hom., Hes.; μετόπισθεν and -θε, 
ady., and c. gen., Hom., Hes.; ὀπΐσω 
(and -cow, Hom., Pind.), [also τὸ 
ὀπίσω, τοὐπίσω, Att., | Omn.; ἐξοπί- 
ow, ady.,andc. gen., Hom.; κἄτόπιν, 
Theogn., Ar., Thuc., Xen., Plat. ; ‘vzro, 
ὁ. acc., Hdt. 

[Those behind, ot ὄπισθε, Hom. ; 
the parts behind, ra ὄπισθε, Hom., 
also τὰ ὀπίσθια, Hdt., Xen.; from 
behind, μετόπισθε, Hom.; κατὰ νώ- 
του, Hdt.; one behind another (in a 
row), μεταστοιχί, Hom. | 

To stay behind, to be behind, to be 
behindhand in importance or in zeal, 
λείπομαι, pass., c. gen., Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thue. 

An expedition behind those of the 

resent time in importance, oTpatia 
Cae τῶν νῦν, Thue. 

(He said that) it behooved the Athe- 
nians....to be behind no one in zeal, 
tots δὲ ᾿Αθηναίοις καλὸν εἶναι... -. 
μηδενὸς λείπεσθαι, Thuc. Vid. Ix- 
FERIOR. 

To tie a person’s hands behind his 
back, περιστρέφω, Lys.; περιαγκω- 
νίζω, Hipp. 

BEHOLD, TO, ἀθρέω (ἃ Hom., & 
Trag.), no perf., only act., Hom., 
Soph., Eur.; eisa0péw or és., Hom.; 
ὄσσομαι, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Hes.; ἐπιόσσομαι, Hom.; 
προτιόσσομαι for προς., Ap. Rh.; 
εἶδον, aor. 2 (from unused eidw), opt. 
ἴδοιμι, Subj. ἴδω and ᾿ἴδωμι, also in 
mid. (mid. once in pass. sens., Ap. 
Rh.), Omn.; εἰφεῖδον, Hom., Eur., 
Ap. Rh. ; ἐξεῖδον, Hom., Soph. ; ἐπ- 


εἴδον, Hom., Eur., Hdt., Xen.; κἄτ- 











BELATED. 


εἴδον, Hom., Trag., Thuc., Xen.; 
προςεῖδον, Hom., Pind., Trag., Xen. ; 
προεῖδον and -όμην, Hom., Hes., 
Eur. ; πᾶρειςεῖδον, Ar.; ὑπειδόμην, 
mid., Eur.;—dépxouaz, mid., aor. 2 
act. €dpakov, pass. ἐδράκην, mid. dep- 
κεσκόμην, aor. 1 pass. ἐδέρχθην, perf. 
δέδορκα, all used in act. sense only, 
Omn. poet.; κἄτἄδέρκομαι, Hom., 
Soph. ; προςδέρκομαι (ποτὶὸ., Hom.), 
Hom., Hes., Eur. ; ἐπϊδέρκομαι, Hes.; 
ἀντϊδέρκομαι, Kur.;—voéw, Hom., 
Hes., Xen. ;—Aevoow, only pres. and 
imperf. act., Omn. poet.; ἐπϊλεύσσω, 
Hom. ; eishedoow, Soph.; προςλεύσ- 
ow, Soph. ;—opaw, imperf. ἑώραον, 
perf. ἑώρακα, also ἑόρακα (“ the more 
probable Attic, at least comic, form,” 
Lip. and Sc.), fut. Grom ὄππτομαι) 
ὄψομαι, perf. pass. ἑώραμαι and ὧμ- 
μαι, aor. 1 ὥφθην, fut. 1 ὀφθήσομαι, 
perf. 2 ὄπωπα, in act. sense not used 
in prose (Sappho has ὅρημι, and Hom. 
ὅρηαι, 2d sing. pres. mid., as if from 
ὅρημαι), Omn.; eisopaw, Hom., Pind., 
Trag., Xen.; κἄθοράω, Omn.; προς- 
οράω, Omn.; ἐφοράω (aor. 1 mid. 
erowdunv, Pind.), esp. as a superior, 
as divine providence, etc., Omn.; 
évopaw, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Lys. ; 
᾿ἄφοράω, Ar., Hdt., Plat.; περιοράω, 
Xen.; διοράω, Xen., Plat., Isoc.; προ- 
opaw, esp. from a distance, Thuc., 
Xen.;—avya@w and -ομαι, mid., 
Hom., Hes., Soph., Eur.; βλέπω, no 
perf., only act., Omn. post Hom.; 
᾿άποβλέπω, Omn. Att. ; προςβλέπω, 
Omn. Att. ; ᾿ἀναβλέπω, Hdt., Plat. ;— 
ἐποπτεύω, Ausch.; dromrevw, Soph. ; 
π--ἐπωπάω, Asch. ;—Jewpéw, Aisch., 
Hadt., Xen., Dem. ;--- ϑεάομαι (ϑαέομαι, 
Pind., Theoc., ϑάομαι, Theoc., Call.), 
Hdt., Omn. Att.; ἐκθεάομαι, Soph.; 
κἄτἄθεάομαι, esp. from above, Xen. ; 
--ὀπτεύω, Ar.; ἐφορεύω, C. ace. ΟΥ̓ Cc. 
gen., Aisch. :---ὀπὶνωμάω Te ὄμματος 
αὐγαῖς, Eur. ;—érizraupadaw, Ap. 
Rh. Vid. To sex, and Syn. 343. 

To behold besides, προςκαθοράω, 
Plat. 

To behold before one, προλεύσσω, 
Soph. 

To behold from a distance, 2Eamet- 
δον, Soph. 

BEHOLD, ady. ide, pl. ἔδετε, Hom., 
Eur., Xen.; *idov, pl. ἔδεσθε, Omn. 
Att.; ἠνίδε, Theoc., Call. 

Painful to behold, δυςθέατος, ov, 
ZHsch., Soph.; δυςπρόςοπτος, ov, 
Soph. 

[ BEHOLDEN, ὀφείλων, ova, ov, 
fKsch., Hadt., Plat.; ὑπόχρεως, wy, c. 
gen. or dat., on account of which, 
Polyb., Plut. (in Att. only in signf. 
indebted, involved) ; to be beholden to, 
χάριν ὀφείλω, c. dat. pers., Xen., 
Soph. Vid. OBLIGATION. | 

BEHOLDER, A, κἄτόπτης, ov, ὃ, 
Esch., Eur., Ar. ; «ὀπτήρ, ἤρος, ὃ, 
Antipho. 

BEHOLDING, esp. as a god does, 
ἐπόψιος, ov, Soph., Ap. Rh. 

BEHOOYE, TO (it behooves), impers. 
δεῖ, fut. δεήσει, c. ace., rarely c. dat., 
also 6. ὅπως and indic., also 6. infin., 
once in Hom., and Omn. Att.; προς- 
ἤκει, only pres. and very rarely im- 
perf., usu. c. dat., and sometimes c. 
ace., Hdt., Omn. Att.; κἄθήκει, c. dat., 
Soph., Xen., Dem. . Vid. To BECOME, 
OvueuHr. 

BEING (or essence of a thing), ov- 
σία, ἡ, Plat., Arist.; a@ being, ζῶον, 


v0, kind., Kur., Plat. Xen. © Vid. 
ANIMAL. 

~ , 

[BELATED, ὀψισθείς, εἴσα, ἐν, 


Xen.; to be belated, ὑσπερέω, Hat., 





BELLY. * 
ὀψί Xen. 
LATE. | τ 


-BELCH, Το, ἐρεύγομαι, no fut. or 
aor., Hom., Hipp. ; ἐρυγγάνω, no fut., 
Eur., Cratin., Hipp. ; [προςερυγγάνω, 
Theophr. | 

BELCHING, 4, ἔρυγμα, ἅτος, τό, 
Hipp. ; ἐρευγμός, 6, Hipp. 

Causing to belch, govyparwons, es, 
Hipp.; ἐρευγμᾶτώδης, es, Hipp. ; 
ἐρευγμώδης, es, Hipp.; épvyndos, ov, 
Hipp. 

BELEAGUER, TO, [ἀμφιστρατά- 
omat, Hom.; “περικάθημαι, Hat., 
Dem. ; | πολιορκέω, Ommn. prose. Vid. 
TO BESIEGE. 

[ BELEAGUERING, A, πολιορκία, ἡ, 
Hat., Thuc., Dem. Vid. S1eGx. | 

BELIE, TO, ψεύδομαι, mid., c. plu- 
perf. pass. in act. sens., aor. 1 pass. 
in pass. sense, Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Xen.; κἄτελέγχω, no perf., 
Hes., Pind. Vid. To FALSIFY. 

BELIEF, πίστις, ews, ἡ, Omn. post 
Hom. ; [belief in the gods, πίστις Se- 
ὧν, Eur. | 

| Worthy of belief, ἀξιόπιστος, ov, 
Plat., Xen.; ἄξιος πιστεύεσθαι, Xen. | 

BELIEVE, TO, πείθομαι, pass., 6. 
dat., sometimes c. acc. rei, or 6. acc. 
rei and infin., Omn.; πιστεύω, c. dat. 
pers., often ὁ. ace. rei and infin., Hdt., 
Omn. Att.; ἐνδέχομαι, perf. pass. -dé- 


δεγμαι, in act. sens. Cc. acc. rei dicte, 
λόγον, ete., H: 


To believe beforehand, προπισπεύω, 
Xen., Dem.; πρόςκειμαι, fut. -κείσο- 
fiat, c. dat., Hdt.; dvamorevouat, 
Dem. 

To believe in, think there are (gods, 
etc.), ἡγέομαι, mid., Eur., Ar., Plat. ; 
νομίζω, c. acc. (and ec. dat., ΗΘ, 
Atsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 

[ To believe a thing on one’s word, 
πείθομαι, c. acc. rei and dat. pers., 
Hadt., Plat. | ; 

To be more inclined to believe, πισ- 
πότερον διάκειμαι πρός, Cc. acc., Lys. — 

BELIEVED, πιστός, ἡ, ὄν, of the 
person, Xen., Antipho. 

BELIEVING, πιστός, ἡ), ὄν, c. dat., 
Theogn., Aisch., Soph. ; εὐπειθής, és, 
c. πρός and acc., Plat. 

BELIEVINGLY, πιστῶς (ἀκούειν), 
Dem. ¢ 

BELL, A, κώδων, wvos, ὃ, Aisch., 
Eur., Thuc. 

Hung with bells, αὐλωπός, ἡ, dv, 
asch. 

Sounding with bells, κωδωνόκροτος, 
ov, Soph., Eur. 

With bells on his horses’ harness, 
κωδωνοφᾶλᾶρόπωλος, ov, AY. 
To carry a bell, κωδωνοφορέω, Ar. 

To bell the cat, λέοντα Evpéw, Plat. 

BELLOW, TO, épet'yw, only in aor. 
2, Hom., Theoc. ;—(as an ox), puKa- 
omat, mid., aor. 2 ἔμῦκον, perf. μέμυ- 
κα, Hom., Asch., Eur., Plat.; (used 
of aman), Ar. Vid. To ROAR. 

To bellow in answer, ᾿ὕπομυκάομαι, 
isch. 

BELLOWING, ἐρύγμηλος, ov, Hom. 
Vid. ROARING. 

BELLOWS, A, φῦσα, ἡ, Hom., Hdt., 
Thuc., Ap. Rh.; pizris, tos, ἡ, Ar.; 
πρηστήρ, ἤρος, ὁ, Ap. Rh. 

The spout of the bellows, ἀκροφύσι- 
ov, τό, Ar., Thue. ἡ 

BELLY, γαστήρ, ἔρος, by syne. 
γαστρός, ἡ, Omn.; ἦτρον, τό, Xen., 
Hipp., Arist.; κοιλία, ἡ, Ar., Hdt., 
Arist.; yaorpté.ov, τό, Ar. . 

The lower part of the belly, ὕπο- 

ἄστριον, TO, Hipp. 

The belly (or wide part of a jar), 
yaotpa, ἡ, Hom. : 


Thuc., 


ete. ; Vid. 
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* BELT. 


Like a belly, κοιλιώδης, es, Arist. ; 

actpotis, ίδος, ἡ (sc. ναῦς), Pherec. 

Pot-bellied, big-bellied, γάσπρων, 
wyos, ὃ, Alex. Ar.; γαστρώδης, 
Hipp.; [πιθόγαστρος, ov, Comic. ; 
περίογκος, ov, Arist. | 

With one belly, μονοκοίλιος, ov, 
Arist.. 

With small belly, μικροκοίλιος, 
Arist. 

With a hollow belly (of a shield), 
κοιλογάστωρ, opos, Asch. 

With hungry belly, yaorpts, tos, ὁ 
καὶ ἡ, compar. yaoTploTEpos, a, ov, 
Ar., Plat. (Com.); γαστροχᾶρυβδις, 
tos, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; subst. éyyao- 
τριμἄχαιρα, ἡ, Hippon. 

To hit a man in the belly, γασπρίζω, 
Ar. 

BELONG TO, TO (as a possession, 
etc.), συντελέθω, no fut., sine cas., 
Pind.; προςήκω, c. dat., Atsch., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
πρόςκειμαι, fut. προςκείσομαι, c. dat., 
Eur., Hdt., Plat.; 'ὕπάρχω, no fut., 
ce. dat., Thuc., Plat.; προςαρτάομαι, 
pass., c. dat., Plat. 

To belong to (ἷ. e., be of the class 
of), ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2 
ἑσπόμην, part. σπόμενος, c. dat., h.; 
πελέω, fut. -Eow, 6. eis, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat.; συντελέω, c. εἰς, 
or c. dat., Isoc., Dem.; κοσμέομαι 
(pass. eis, Hadt. 

To 1g to (ὦ. e., to be usually 
found in, as qualities, conditions, etc.), 
εἰμί, c. gen., Aisch., Thuc., etc. ; πρός- 


εἰμι, ὁ. dat., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; ’ 


as impers. ixvéerar, only pres. and 
imperf., c. acc. and infin., Hdt. 3 ἥκει, 
Soph. 

It belonged to me to lament, ἧκέ μοι 
πενθεῖν, Soph. Vid. Ovairr, Duty. 

BELONGING, ἀνήκων, c. εἰς, Dem. ; 
προςήκων, sine cas., or c. dat., Ausch., 
Kur., Thue., Plat., Xen. 

BELOVED, φίλος, ἡ, ov, comp. φίλί- 
wy (τ Att., ¢ elsewhere), -ἰστος, Hom., 
Soph. ; φίλτερος, φίλτατος, Omn. ; 
tXaitepos, -aitatos, Xen., Call., 
Theoc.; φιλώτερος, Call.,Omn. Vid. 
DEAR. 

BELow, adv., νέρθε and -θεν, adv., 
or 6. gen., also from below, Hom., 
Trag., also ἔνερθε and -θεν, Hom., 
Hes., Pind., Trag.; ὑπένερθε or -θεν, 
ady., or 6. gen., Hom., Hes., Plat., 
Ap. Rh.; κἄτω, 6. compar. κατωτέρω, 


-τάτω, Omn. 
From below, κἄτωθε or -θεν, Asch., 
Soph., Eur., Xen.; ‘vrroxdtwOev, 


Plat., as prep. ‘U7rd (also ὑπαί, poet.), 
ce. gen, θη. Vid. Unprer, Br- 
NEATH. 

BELow, adj., véptepos, a, ov, and 
os, ov (esp. of the gods below, or the 
dead), usu. in pl., Hom., Trag. ; [the 
world below, ἡ χθὼν νερτέρα, Trag. ; |} 
ἐνέρτερος, a, ov, c. gen., Hom., of the 
dead, in pl., Aisch.; ἔνεροι, only of 
the gods below or of the dead, Hom., 
Aasch., Plat. 

BELow, TO BE, ὕποτρέχω, fut. 
-θρέξομαι and -δρᾶμοῦμαι, aor. 2 
-£0pamov, perf. 2 -δέδρομα, as, a hol- 


low thicket was below, κοίλη δ᾽ ὑπο- 
δέδρομε Bjooa, h.; ὕπειμι, Hdt., Xen. 


BELT, A, ἀορτήρ, ἥρος, ὁ, Hom.; 
στρόφος, ὁ, Hom., Aisch., and στρό- 
os ἀορτήρ, Hom. ; μίτρα, ἡ, Hom., 
Call., Theoe., Ap. Rh.; τελᾶμών, 
ὥνος, ὃ, Hom., Hes.; ζώνη, ἡ, Omn. ; 
ζωστήρ, pos, ὁ, Hom., Pind., Soph., 
Eur., Hdt.; Ἵμάς, dvtos, ὁ, Hom.; 
ζῶστρον, τό, Hom. Vid. Syn. 241. 

With brazen belt, χαλκομίπρας, ov, 
Pind.; χαλκεομέτωρ, opos, 6, Eur. 








BENEATH. 


BEMOAN, TO, πενθέω, Omn.; ἀνα- 
στενάχω, Hom.; ἀναστένω, Trag. 
Vid. To BEWAIL, TO LAMENT. 

BENCH, A, Spavos, ὁ, Ar.; Jpavi- 
ov, τό, Ar.; ϑρανΐδιον, τό, Ar.; [ Ev- 
λον, τὸ (in theatre, even when of 
stone), Ar.;] for rowers, Spijvus, vos, 
ὁ, Hom.; κληΐς, ἴδος, ἡ, in pl., Hom., 
Evyov, τό, Hom., Asch., Hdt.; ἑδώ- 

tov, τό, Hes., Eur.; σέλμα, ἅτος, 
τό, usu. in pl., Aésch., Soph., Eur. 

The bench (of judges or magistrates) 
does not sit, ἀρχαιρεσίη ov συνίζει, 
Hdt. 

With good benches, ticcedpos, ov, 
Hom. ; εὔσελμος, ov, Eur. 

With thirty benches, πριακοντάζῦὕ- 
γος, ov, Theoc.; τριακόντορος, ov, 
Hdt., Thue. 

[ Having charge of the benches (in 
the theatre), ὁ ἐπὶ τῶν ξύλων, Her- 
mipp. | 

BEND, TO, γνάμπτω, actually and 
metaph. by entreaty, etc., Hom., 
fisch.; ἐπιγνάμπτω, Hom., Ap. Rh.; 
‘UroyvauTTw, b.3 κάμππω, actually 
and metaph., Omn.; ὕποκάμπτω, 
Hom.; ἐγκάμπτω, Xen.; κἄτἄκάμπ- 
τω, Ar., Plat., Aischin.; συγκάμππτω, 
Xen.; κλίνω, Hom., Plat.; as neut., 

to bend one’s self, κλίνομαι, pass., ¢. 
aor. 1 ἐκλίνθην, Hom.; ἐγκλίνω, 
Plat.; κυρτόω, Hom., Eur., Xen.; 
ἐπὶκυρτόω, 6. part. -ώων, Hes. ; 
κυκλόω, in pass., Eur., Plat.; ὀκλά- 
ζω, as horses bend their lIcgs, Xen. ; 
σκολιόω, Theoph. 

To bend one’s self, stoop, πρέπομαι, 
mid., Hom. 

To be bent (of long pliant spear- 
shafts), πτύσσομαι, pass., Hom. 

To bend (as one bends a bow or a 
sail), ἕλκω, augm. εἵλκ. tenses except 
imperf. from ἑλκύω, fut. ἑλκύσω, etc., 
Hom., Hdt. Xen.; teivw, Hom., 
f&sch., Soph.; tivaivw, no fut., Hom. ; 
ἐντείνω, Hom., Ausch., Eur., Hdt. ; 
τἄνύω, fut. -vow, aor. 1 often -vcca, 
Hom. ; évtaviw, Hom., Hat. 

To bend back,’ avayvayartw, Hom.; 
᾿ἄνακλίνω, Hom.; ᾿ἄποστρέφω, Hom., 
Soph., Eur., Hdt.; ᾿ἄνακλάω, fut. 
-dow, Eur. 

To bend down or forward, act. éx- 
κλίνω, Xen. 

To bend down or forward, intrans. 
κύπτω, Hom., Ar., Hdt., Plat., Dem.; 
vevw, sometimes 6. acc. cognat., v. 
κεφᾶλήν, ete., Hom., Soph., Eur., 
Hdt.; ἐπημύὕω, fut. vow, Hom.; συγ- 
κύπτω, Ar., Xen.; [ (in riding), προ- 
vevw, Xen. | 

To bend on one side, sideways, act. 
᾿ἀποδοχμόω, Hom.; [παρακλίνω (e. 

7.. τὴν κεφαλήν), Hom., Hdt., Ap. 
kh., to or toward a thing, πρός, c. 
ace., Ar.; παράγω (of the fates, laws, 
etc.), Hdt., to a thing, ἐπί; 6. ace., 
Plat. ] 

To bend on one side, neut. σὕνάπο- 
vevw, Thue. 

[ To bend one’s mind, thoughts to a 
thing, mposéyw (τὸν νοῦν) τινί or 
πρός τινι, Xen. | 

BEND, A, ἀγκών, wvos, o (in any 
thing, in a wall, in a river, in a limb, 
etc.), Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen. ; 
καμπή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Plat.; éqri- 
καμπή, 7, Hdt.; περϊκαμπή, ἡ, Hipp. 

BENDING, A, κάμψεις, ews, ἡ, Arist. 

[A bending back, ἀνάκαμψεις, ἡ, 
Hipp.] ᾿ 

Bending, bent, or easily bent (of a 
bow, a chariot, wheels, etc.), καμπῦύ- 
hos, ἡ, ov, Hom., Pind., Aisch., Plat. ; 
πᾶἅλίντπονος, ov, Hom., Soph. 

BENEATH, κἄτω, adv., and prep. c. 











BENT. 
gen., Hom., Hes., Soph., Eur., Plat. ; 


Xen.; compar. κἄτωτέρω, -τἄτω, 
Ar., Hdt., Xen. 

From beneath, κἄτωθε or -θεν, 
AAsch., Soph., Eur., Xen.; ὑπέκ, ὦ, 
gen., ὑπένερθε or -θεν, adv., or c. 
gen., Hom., Hes., Ap. Rh., Plat. Vid. 
BreLow, UNDER. 

BENEDICTION, εὐλογία, ἡ, Eur., 
Plat. ; εὐφημία, ἡ, Dinarch. 

BENEFACTION, εὐεργεσία, ἡ, Hom., 
Theog., Thuc., Plat., Xen., Dem. ; 
evepyéa, τά, Hom.; εὐεργέτημα, 
atos, τό, Xen., Isoe. 

BENEFACTOR, A, εὐεργέτης, ov, ὃ, 
6. gen. or dat., Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., οἷο; fem. evepyéris, 
todos, acc. wv, Eur., Plat. 

BENEFICENCE, εὐεργεσία, ἡ, Hom., 
Plat. 

BENEFICENT, evepyeTtixos, ἡ, dv, 
Arist. 

BENEFICIAL, ὠφέλίμος, ἡ, ov, and 
os, ov, c. dat., or c. prep., Eur., Thuc., 
Plat., etc. ; σύμφορος, ov, Hdt., Omn. 
Att.; λυσϊτελής, es, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; [ὀνήσιμος, ov, Trag.] Vid. 
ADVANTAGEOUS. 

[ BENEFICIALLY, ὀνησίμως, Plat. ; 
ὠφελίμως, Xen., Plat. Vid. ApvAN- 
TAGEOUSLY. | 

BENEFIT, ὄνησις, ews, ἡ, Hom., 
Sapph., Trag., Xen., Plat., Dem. ; [10 
enjoy the bencfit of, ὄνησιν ἔχω Twos, 
Xen.;] ὄφελος, τό, only nom. and 
ace. sing., Hom., Trag., Xen., Plat., 
Dem. Vid. ADVANTAGE. 

[ What benefit would there be from a 
thing, τί ὄφελος ἂν εἴη TwWds, Xen. | 

BENEFIT, TO, εὐεργετέω, C. acc., 
sometimes c. dupl. acc., Aisch., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Lys.; ὠφελέω, c. 
acc., sometimes c. dat., Omn. Att.; εὖ 
ποιέω, c. acc., Kur., Omn. Att. prose ; 
[ὀνίνημι, ec. ace., Hom. } 

To benefit in return, dvTwperéw, C. 
acc., Xen.; ἀντευποιέω, c. acc., Plat., 
Dem., Isze. ; 

To be benefited in return, ἀνπευ- 
πάσχω, fut. -πείσομαι, aor. 2 -ἐπᾶ- 
ov, perf. mid. -πέπονθα, Plat. 

To derive benefit from the calamities 
of the state, καρποῦσθαι Tas τῆς πό- 
λεως συμφοράς, Lys. 

One ought to benefit, εὐεργετητέον, 
es ace., Xen. 

BENEVOLENCE, εὔνοια, ἡ, Omn. 
Att., used in pl. =to the old use of 
the term “benevolence” for a tax, 
Dem. ; πρευμένεια, ἡ, Eur.; χρησπό- 
TNS, TS, ἡ, ἴδιο. : [φιλανθρωπία, ἡ, 
Plat., Xen., Dem. ] 

BENEVOLENT, εὔνοος, ov, and Att. 
-VOUS, OU, compar. εὐνοέσπερος, Att. ; 
εὐνούσα., Hdt., Omn. Att.; εὐνοιϊκός, 
7, ov, Amphi., Dem., Plat.; εὐεργετ- 
tkos, ἡ, ὄν, Arist.; εὐποιητικός, 7, 
ov, Arist.; [φιλάνθρωπος, ov, Epich., 
Aisch., Isocr., Xen. | 

BENEVOLENTLY, εὐνοϊκῶς, Plat., 
Xen., Isoc.; [φιλανθρώπως, Dem.; 
φιλοφρόνως, Dem. | - 

To be benevolent, εὐνοέω, c. dat. of 
object, Hdt., Soph. 

To be benevolent in return, ἀντευνο-- 
éw, Xen. 

BENIGHTED, TO BE, ὀψίζομαι, 
pass., Xen. : 

[A benighted traveler, σκντπαῖος 
oditns, Theoc. | 

BENIGN, πρόφρων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
Hom., Pind., Trag. Vid. Krxp. | 

BENIGNITY, χρηστότης, TOS, 11, 
Ise. Vid. KINDNESS. 

BENIGNLY, προφρονέως, Hom.; 
προφρόνως, Misch. Vid. KINDLY. 

[ BENT, TO BE, ane on or 

i 


BESEECH. 


upon, c. inf., Hom.; πέπηγα (24 
perf. of πήγνυμι used intr.), c. inf, 
Plat. ] 

He was bent on pleasing, πέπηγεν 
(from πήγνυμι) ἀρέσκειν, Plat. 

BENT, γναμπτός, 7, ov, Hom,, 
Hes., Pind. ; στρεπτός, ή, ov, and os, 
ov, Eur.; σύγκαμπτος, ἡ, ov, Arist. 

Well bent, εὔγναμπτος, ov, and 
éuy., Hom.; εὐκαμπής, és, h. 

Bent back, πᾶλϊκαμπής, és, Ap. 
Rh.; with one bend, μονόκαμπτος, ov, 
Arist. 

A being bent, καμπύλότης, ητος, ἡ, 
Arist. 

Bent, ὁλκή, ἡ, 6. gen. of object, 
Plat. Vad. INCLINATION. 

BENUMB, TO, συμπεδάω, Xen. 

To be benumbed, ναρκάω, Hom., 
Plat., Bion; ἐνθνήσκω, fut. -θᾶνοῦ- 
pat, aor. 2 -ἐθᾶνον, Eur.; μαλκιάω, 
Asch. 

BENUMBING, ναρκώδης, es, Hipp. 

BENUMBING, A, νάρκωσις, ews, ἡ, 
Hipp. 

BEQUEATH, TO, ἐπιτρέπω, Hom. ; 
by will, διά τίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Plat., Lys., 1585... Dem., As- 
chin. ; [καταλείπω, c. acc. and dat., 
Antipho, Plat., Ise. ] Vid. To LEAVE. 

BEQUEATHING, A, πᾶρἄδοσις, Ews, 
ἡ, Thue. ; διάθεσις, ews, ἡ, Lys., Plat. 

BEQUEST, A, δόσις, ews, ἡ, Ise. 

The bequests of good men, λείψανα 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, Eur. ; 

BEREAVE, TO, ᾿ἄμέρδω, πὸ perf., 
Hom., Hes., Pind.; στερέω, fut. 
-yow, aor. 1 infin. also στερέσαι, 
pass. στέρομαι, perf. ἐστέρημαι, aor. 
1 ἐστερήθην, aor. 2 part. στερείς, fut. 
1 mid. in pass. sens. στερήσομαι, usu. 
c. gen., rarely ὁ. acc., Omn.; στερί- 
oxw, only pres. and imperf., c. gen., 
Kur., Hdt., Thuc., Plat.; ᾽ἄποστερέω, 
c. acc. pers. gen. rei, sometimes Ὁ. 
dupl. ace., Hdt., Omn. Att.; ἀπο- 
στερίσκω, c. gen., Soph.; κήδω, in 
fut. κεκᾶ δήσω; aor. 2 κέκἄδον, ο. gen., 
Hom.; ὀρφανίζω, Pind., Eur. 

To be bereaved, νηρεύω, Hom., 
Theogn. ; χηρόομαι, pass., Hdt.; μο- 
vooua, c. gen., Eur., Hdt.; ἐκπίπ- 
tw, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, c. gen. or 6. prep., 
Aasch., Eur., Hdt., Thue., Xen., Isoc., 
Dem. ; τητάομαι, pass. c. gen., Soph., 
Eur., Plat. Vid. To DEPRIVE. 

BEREAVED (or bereft), edvs, usu. 
toos, but also εὔνιος, c. gen., Hom., 
fEsch.; dp paves, 4, dv, in Att. al- 
ways os, ov, c. gen., Pind. Eur., 
Plat., Dem. ; μόνος, poet. μοῦνος, ἡ, 
ov, ὁ. gen. or 6. ἀπό, h., Soph., Ap. 
Rh.; μονόστολος, ov, 6. gen., Eur. ; 
X7pos, a, ov, and os, ov, Eur. 

A lioness bereft (of her cubs), κενὴ 
λέαινα, Soph. 

BEREAVEMENT, ὀρφᾶνία, ἡ, Pind.; 
χηροσὕνη, ἡ, Ap. Rh. 

Berry (in pl.), ἀκρόδρυα, τά, Arist. 

[ The bay-berry, davis, ἡ, Theoph., 
juniper-berry, ἀρκευθίς, ἡ, Theoph., 
the kermes-berry, κόκκος, ὁ, Theoph. | 
[Bearing large berries, μεγαλόῤῥαξ, 
ὁ, ἡ, Strabo. | 

BERYL, A, βήρυλλος, 1}, Luc. 

BESEECH, TO, γουνόομαι, mid., 
Hom. ; γουνάζομαι, by, c. gen. or ¢. 
πρός and gen., Hom., Ap. Rh.; λίσ- 
σομαι, mid. (λέτομαι, h., Ar.), fut. 
λίσομαι, aor. 1 ἐλλϊσάμην, aor. 2 
éhitounv, Hom., Pind., Soph., Eur., 
very rare in pr., Hdt., Plat.; αἰτέω, 
Omn.; λύτἄνεύω, Hom., Pind., Xen., 
Plat. ; ἱκετεύω, 6. acc., Sometimes c. 
gen. pers., Hom., Soph., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem., etce.; ϑεσσάμην, 
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BESIEGED. 


in 3d pl., SécoavTo, part. Secodpevos, 
Hes., Pind., Ap. Rh.; δέομαι, mid., 
fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην, 
in act. sens., 6. gen. rei, or 6. dupl. 
gen., or ¢. acc. rei and gen. pers., or 
c. gen. pers. and infin., rare 6. acc. 
pers., Soph., Eur., Ar., Omn. prose; 
προςδέομαι, Cc. acc. pers. and infin., 
c. gen. pers. and infin., rare 6. gen. 
rei, Hdt.; aposevvérw, no fut.,°c. 
acc. pers. and infin., Pind.; Aivcivw, 
no fut., Eur.; στέργω, ὃ. acc. and 
infin., Soph. ; ἀντιάζω, Soph., Eur. ; 
ἄντομαι, mid., only pres. and imperf., 
¢c. acc. pers. or 6. acc. rei, Soph., Ar.; 
ἐπισκήπτω, c. dupl. ace., Eur., Thuc., 
Aschin.; cétackiatw, Soph. ; πᾶρ- 
αιτέομαι, mid., esp. to obtain by be- 
seeching, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ἀντϊβολέω, Ar., Xen., 
Dem.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, ¢. 
ace. or 6. dat., Aisch., Soph., Eur. ; 
προςπὶ Tyw, aor. 2 -ἔπιτνον, NO other 
tense, 6. acc. or prep., Soph., Eur. ; 
προπίτνω, Soph., Eur.; ὀρέγνὕμαι, 
in aor. 1 pass. in act. sens., 6. gen., 
Eur. ; ἐπϊμαρτύρομαι, Hdt.,.. Thues; 
διᾶμαρτύρομαι, Xen. 

To beseech earnestly, λιπᾶρέω, 
Zasch., Soph., Hdt., Xen., Isoc. 

One must beseech, λιπᾶρητέον, Xen. 

BESEEM, TO, πρέπω, only in 3d 
pers. sing. pres. and imperf., though 
not always impers., usu. c. dat. and 
infin., sometimes c. acc. and infin., or 
c. infin. alone, Omn. post Hom. Vid. 
To BECOME. 

BESET, περιΐσπταμαι, pass., 6. aor. 
2, perf. and plupert. act., perf. part. 
TEPLETTWS, WOK, OS, C. ACC., Sometimes 
6. dat., Hom., Atsch., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Plat., Dem. Vid. To 
SURROUND. 

BEsIvDE (by the side of), πᾶραστἄ- 
δόν, Hom., Theogn., sch., Theoe. 

To be beside one’s self, ἀλύω, Hom.; 
chow, Asch. ; [παραφρονέω, Hat. | 

[Beside one’s self, παράφρων, ov, 
Plat. | 

BESIDES, prep. ἐπί, c. dat., Hom., 
Hes., Soph., Dem., etc. ; πρός, c. dat., 
Omn., also as adv., Hom., Eur., Xen., 
etc.; mapa, c. ace., Ar., Xen.; [as, be- 
sides all these things, παρὰ πάντα 
ταῦτα, Hdt., Plat.;] πᾶρέξ, adv., 
Hom., c. gen., Plat.; ywpis, adv. and 
Ὁ. gen., Eur., Thuc., Plat.; [πλήν, 
adv., foll. by same case as precedes, 
as, πᾶσι δῆλον πλὴν ἐμοί, Plat. | 

ΒΈΒΙΡΕΒ, adv. ἔτι, Omn. Att.; 
aposett, Ar., Hdt., Thuc., Plat., 
Dem. 

BESIEGE, TO, ἀμφὶμᾶἄχομαι, c. acc., 
Hom.; ἀμφιστρᾶτἄομαι, Hom.; πολ- 
topxew, Omn. Att. prose; διᾶπολι- 
opkéw, Thuc.; ἐπιστρᾶτοπεδεύω, C. 
dat., Xen.; πρόςημαι, no other tense, 
ce. dat., Eur.; mposxa0nuar, c. dat., 
Hdt., Thuc., Xen.; προςκἄθέζομαι, 
mid., fut. προςκἄθεδοῦμαι, c. acc., 
Thuce., Xen., Dem.; τειχομἄχέω, sine 
eas., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; [περι- 
καθέζομαι and σπερικάθημαι, Hadt., 
Dem.; περιστρατοπεδεύομαι, absol. 
and c. acc., Xen. | 

To besiege in company, συμπολιορ- 
κέω, Hdt., Thuc., Dem. 

To besiege in turn, ἀντϊπολιορκέω, 
Thue. 

To take by besieging, ἐκπολιορκέω, 
Thuc., Xen. ‘ 

BESIEGED, TO BE, πυργηρέομαι, 
4ésch., Eur. 

Being besieged by the Carthagini- 
ans, καταστὰς εἰς πολιορκίαν ὑπὸ 
Καρχηδονίων, Isoc. 
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_ What must be besieged or taken by 
siege, πολιορκητέος, a, ov, Xen. 
- Difficult to besiege, δυςπολιόρκητος, 
oe ee 
ESIEGED, τειχήρης, es, Hat. 
Thuc., Xen., Natio: acer ; 

BESIEGERS, of ϑύραθεν, Asch. ; 
ἀμφὶτειχὴς λεώς, Asch. 

BESIEGING, A, σπροςεδρεία, ἡ, 
Thuc.; πολιορκία, ἡ, Hdt., Τίπιο.; 
Dem., etc. Vid. ὅ1Ε6Ε. 
ee in besieging, τειχομἄχης, 

τ 

LOf or used in besieging, πολιορ- 
κητικός, ἡ, Ov, Polyb. 

BEsMEAR, TO, ᾽᾿ἄλείφω, Hdt., Xen., 
Plat. ; ‘[aeptxpiw, Hipp.; with filth, 
μινθόω, Ar.| Vid. TOSMEAR, | 

[ Besmeared, περίχριστος, ov (late), 
Plut.; besmeared with mud, ππαραπη- 
λωτός, ἡ, ov, Geop. | 

[BESMEARING, A, περίχρισις, 7, 
Diose. } 

[ Besom, ὄφελμα, τό, Hippon. Vid. 
Broom. | 

BESPANGLE, ποικίλλω, Plat. 

BESPRINKLE, εἰςβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, ete, Soph.; [περιῤῥαίνω 
(esp. in sacred rites), Ar.] Vid. To 
SPRINKLE. 

[ BESPRINKLING, A, περίῤῥανσις, 
ἡ, Plat. Vid. SPRINKLING. | 

BEST, ᾽ἄριστος, ἡ. ov, Omn.; προ- 
φερέστατος, ἡ, ov, Hom.; φέριστος, 
ἡ, ov, Hom., Asch., Sophy Plat. ; 
péptatos, n, ov, Hom., Pind., Msch., 
Eur.; κρἄτιστος; and poet. κάρτ.;, ἡ, 
ov, Pind., Omn. Att.; λῴῷστος, ἡ, ov, 
4Esch., Soph., Xen., Plat.; βέλτατος, 
ἡ, ov, βοῇ. βέλτιστος, ἡ, OV, 
asch., Eur., Ar., Plat., Xen., Dem. ; 
ὕπατος, ἡ, ov, Pind. 

Wholly the best (the best in all 
things), πᾶνἄριστος, ἡ, ov, Hes.; 
πρεσβύτατος, ἡ, ov, Thue. 

Best, adv. ἄριστα, Eur., Xen., etc., 
etc. 

What. there is best, πῖαρ, To, in- 
decl., h. 

To be the best, ᾿ἄριστεύω, Hom.., 
Pind., Aisch., Soph., Hdt., Xen., Ais- 
chin.; κρἄτιστεύω, Pind., Soph., Xen., 
1806. 

It was thought much best, ἐπίϊπολὺ 
διήνεγκεν, Thue. : 

The reward for being thé best, ἀρ- 
ἰστεῖα τά (very rarely in sing.), Soph., 
Eur., Hdt., Plat. 

According to who is best (chosen), 
ἀριστίνδην (ἐπειλεγμένοι), Isocr., 
Dem. 

BESTIAL, “ήρειος, a, ov, Soph., 
Eur., Xen. Vid. BEAST. 

BEstTir, TO (one’s self), ἐγκονέω, 
Hom., Soph., Eur.; [ὄρνυμαι, f. dp- 
σομαι, Hom.; bestir thyself, opco or 
ὄρσεο, Hom. ;] ἐλαφρίζω, Eur.; ἔγ- 
κειμαι, fut. -κείσομαι, c. dat. of the 
matter in which, Thue. 

BESTOW, TO, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, etc., Omn.; dwpé- 
omar, mid. (used in act. dwpéw, by 
Hes., Pind.), 6. perf. pass. and aor. 1 
pass. in pass. sens., Hom., Trag., Hdt., 
Plat., Xen. Vid. To Give. 

BET, TO, περϊδίδομαι, mid., aor. 1 
-edwkapny, c. gen. of the stake, or c. 
περί and gen., also.c. dat. pers., Hom., 
Ar.; [with one whether... ., ™. πινὲ 
Eb Miecns eatin 

[| Ber, A, συνθεσία, ἡ, Posidipp.; 
ῥήπρα, ἡ, Al. Vid. WAGER. | . 

BETAKE, TO (one’s self to), τρέπο- 
pat, pass. and mid., ὁ. prep., Hom., 
Hes., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat:; 
"aTravTaw ἐπί, c. acc., Dem.; ἀπο- 
χωρέω eis, 6. acc., Dem, 
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BETTER. 


BETHINK, TO (one’s self), ᾿ἄνᾶμιμ- 
νήσκομαι, Eur., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. TO RECOLLECT, REMEMBER. 

[ BETHLEHEM, STAR OF (a plant), 
ὀρνιθόγαλον, τό, Diose. ] 

BETIDE, TO, περζτυγχᾶνω, fut. 1 
-τεύξομαι, aor. 2 -étvyov, ὁ. dat., 
Thuc. Vid. To HAPPEN. 

BETIMES, πρωΐ (πρώ, Att.), Hom., 
Hes., Soph., Hdt., Xen., etc. Vid. 
EARLY. 

BETOKEN, TO, de(kvuue,Omn. Vid. 
To snow. 

[BEronrea, περιονῖτις, ἡ, Alex. 
Trall. | 

BETRAY, TO, προδίδωμι, aor. 1 
πέδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., 
Hadt., Omn. Att; ἐκδίδωμι, Omn. 
Att.; πᾶρἄδίδωμι, Thuc., Xen., Dem.; 
δίδωμι, Dem.; κἄτἄπροδίδωμι, Ar., 
Thuc., Hdt., Lys.; διεμπολάω, Soph. ; 
ἐξεμπολάω, Soph. ; ἐκφορτίζω, Soph. ; 
πωλέω, Ar, Dem.; σπᾶρἄβάλλω, 
perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc.; προ- 
ίεμαι, mid., Hdt., Isoc., Dem.; κἄθῦ- 
φίημι, aor. 1 -ῆκα, Dem.; ἔκδοτον 
ποιέω, Hdt., Isoc. 

To betray, i. e., to disclose (a plan, 
etc.), ᾿ἀνάφαίνω, Hom.; μηνύω, h., 
Pind., Kur., Hdt., Plat.; ᾿ἄναπτύσ- 
ow, Aisch., Soph., Eur.; éxpéow, fut. 
1 ἐξοίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 
-ήνεγκον, Hdt.; κἀταγγέλλω, Xen. 

BETRAYAL, A, προδοσία, ἡ, Kur., 
Thue., Xen., Dem.; πρόδοσις, ews, 
ἡ, Plat.; (of a plan, etc.), expopa 
(λόγου), Ar. 

BETRAYED, TO BE, πιπράσκομαι, 
pass., perf. πέπραμαι, Soph., Kur. 

BETRAYED, πρόδοτος, ov, Soph., 
Eur.; ἔκδοτος, ov, Eur., Hdt., Isoc., 
Dem. 

Betrayed (of a plan, etc.), κἄτάγ- 
γελτος, ov, Thuc. 

One must betray, wapadotéa (only 
c. ov), Thuc.; προδοτέον, Plat. 

BETRAYER, A, 7po0ddTns, ὁ, Hadt., 
Omn. Att., fem. πρόδοτις, tdos, ace. 
τιν, ἡ, Eur., Ar. 

A betrayer (of an accomplice, or of 
a plot), κατήγορος, ὁ, 7}, Aisch., Xen. ; 
μηνυτής, ὁ, Thuc. 

ΒΕΤΕΟΤΗ, TO, ὥὕπίσχομαι, fut. 
ὑποσχήσομαι, aor. 2 ὑπεσχόμην, 
Hom.; νυμφεύω, Pind., Eur.; ἐγγυ- 
aw, Kur., Hdt., Plat., Dem.; κἄτεγ- 
yuaw, Kur.; φἄτίζω, Eur.; μνηστεύω, 
Eur. ; ἐκδίδωμι, aor. 1 -ἔδωκα, perf. 

pass. -δέδομαι, ete., c. dat. or c. εἰς, 
Kur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; é6- 
νάομαι, mid., Eur.; ἑδνόω, Theoc. 

To betroth beforehand, ὕπομνηστεύ- 
omar, mid., c. pass. in pass. sens., 
Arist. 

To have betrothed to one, éyyua- 
OMaL, pass., ὁ. acc., or c. dat., Plat., 
Dem. 

BETROTHAL, A, μνήστευμα, ἅτος, 
τό, Kur.; ἐγγυή, ἡ, Plat., Ise.; éy- 
γύησις, ews, 1}, Isee. 

BETROTHED, μνηστός, ἡ, ov, Hom., 

_ Ap. Rh.; μελλόγᾶμος, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
_Theoc.; μελλόνυμφος, ὁ καὶ ἡ, but 
oftenest τἱ, Soph.; ἐγγυητός, 1, ov, 
Tsz., Dem. 

Not betrothed, ᾿ἀνέκδοτος, ὁ Kai ἡ, 
Lys. 

BErrer, ᾿ἄμείνων, ov, Omn.; ἀμει- 
voteopos, Memn.; ᾿ἄρείων, Hom., 
Pind., Aisch.; βέλτερος, a, ov, Hom., 
fisch.; βελτίων (¢ Att., ¢ elsewhere), 
ov, Omn.; κρείσσων, ov, Omn.; Aw- 
ἴων (only nom. and ace. sing. neut., 
Hom.), Att. λῴων, ov, Hom., Trag., 
Xen., Plat.; λωΐτερος, a, ov, Hom., 
in neut. pl. λωΐα, Theoc. ; ‘varéorepos, 
a, ov, Hom.; κερδίων, ov, Hom.; 
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φέρτερος, a, ov, Hom., Pind., Aisch., 
Eur.; κυδίων, ov, Kur.; διάφορος, ov, 
Thue. 

Té seemed to him better than the other, 
τῷ δὲ διάφορόν τι ἐδόκει εἶναι ἑτέρου 
μᾶλλον, Thuc. 

Better off, ἀναλγητότερος, Thuc. 

[ No better than a slave, ἀντίδουλος, 
ὁ, 7, Aasch. | 

[ To be the better for (by ὀναίμην, 
etc.), as, he’d be the better for, ὄναυτ᾽ 
av, ὁ. part., Ar. } 

Berrer, adv., ἄμεινον, Omn.; 
mepaitepov, Pind.; διᾶφερόντως, 
sometimes as better than, c. gen., Xen., 
Plat. 

BETTER, TO BE, διάφέρω, fut. δὲ- 
olow and -ομαι, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 
2 -ἤνεγκον, often c. gen., or some- 
times ὁ. ἢ, Omn. Att. prose. 

It is better, koaret, impers. c. infin., 
“Esch. ' 

Long speeches are better than short 
speeches, Ta μακρὰ τῶν σμικρῶν Χό- 
γῶν ἐπίπροσθέν ἐστι, Kur. 

Wisdom is better than prosperity, 
TO φρονεῖν εὐδαιμονίας πρῶτον ὑπάρ- 
χει, Soph. 

It is better than our forefathers 
thought it, διαφέρει ἢ (ὁ, 7, TO) οἱ 
πρόγονοι, 6. verb., etc., Xen. 

To be better for a person, λυσϊτελεῖ, 
impers., 6. dat., Xen., Andoc.; λύει, 
usu. 6. neg., and Aver τέλη, USU. C. 
neg., c. dat., Soph., Eur. 

To get the better of; they got the 
better of the Lacedemonians, πλέον 
εἶχον τῶν Λακεδαιμονίων, Hat. 

You are better off aso the number 
of ships, weptyiyverat ὑμῖν πλῆθος 
νεῶν, Thuc. Vid. TO BE SUPERIOR 
TO, ΤῸ CONQUER. 

To be better off than, πλεονεκτέω, 
e. gen., Xen. 

BETWEEN, duis, Hom. (though 
Buttman denies this), μεσηγύ or μεσ- 
σηγύ or μεσσηγύς, adv., or 6. gen., 
Hom., Hes., h., Theoc., Ap. Rh. ; 
μεταξύ, c. gen., Hom., h., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; pera, c. dat., as, 
between the hands, μετὰ χερσίν, Soph., 
but in this sense oftener ¢. acc., Xen. ; 
ἐν μέσῳ, c. gen., Eur., Plat., Dem. 

BETWEEN, adj., μέσος Or μέσσος,η, 
ov, ὁ. gen., Soph., Xen., 6. ἀπό, Soph. ; 
METAKUMLLOS, ον, 6. gen., Eur. ; μεταί- 
Χχμίος, ov, c. gen., Aisch. 

A space between, [ μέσον, τό, C. gen., 
Hom. ;] μεταίχμιον, τό, Asch., Eur., 
Hdt.; [τὸ μεταξύ, Hat. | 

The space between light and dark- 
ness, TO μεταίχμιον σκότου, Aisch. 

He stood in the space between two 
armies, ἔστη μέσοισιν ἐν μεταιχμίοις 
δορός, Eur. 

Keeping a space between one’s self 
and another, ἀπολείποντες ἀλλήλων, 
Hadt., Xen. 

To be between one*and a point to 
which one wishes to go, διείργω, sine 
cas., Xen. 

[Berwixt. Vid. BETWEEN. | 

BEVERAGE, πότης, nTos, ἡ, Hom.; 
πόμα, ἅτος, τό, Pind., Hdt.; πῶμα, 
atos, To, Trag., Plat.; ποτῶς, 6, 
Xen., Plat., Isoc., Aschin. Vid. 
Drink. 

BEWAIL, TO, τίλλομαι, mid., Hom. ; 
orevaxw, only pres. and imperf., 
Hom., isch. ; ᾿ἄναστενάἄχω, Hom. ; 
στενἄχίζω, only pres. and imperf., 
Hom.; ᾿ἄναστενἄχίζω, Hom.; crove- 
xéw, Hom., Soph.; πενθέω, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.,« Aischin. ; 
yoaw, c. irreg. imperf. ἔγοον, and in- 
fin. (as if from γόημι) γοημέναι, 
Hom.; γοάομαι, mid., Trag.; ϑρη- 
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viw, Hom., Trag., Plat., Isoc.; κω- 
κύω (ὕ but ὃ Bi.), in fut. vow always, 
Hom., Aisch., Soph., Ar., Bi.; ’@7ro- 
κωκύω, Ausch.; ἐπϊκωκύω, Soph, ; 
᾿ἄνάκωκύω, Soph.; μύρομαι, mid., no 
fut., though Mosch. has aor. 1, Hom., 
Hes., Ap. Rh., Mosch., Bi.; ὀλοφύ- 
pouat, mid., no fut., though Hom. has 
aor. 1, Thuc. also has aor. 1 pass. in 
act. sens., ὁ. dat., Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Plat.; ὀϊζύω (ὕ Hom., uv Ap. 
Rh.) 3 pivipifw, only pres. and im- 
perf., Hom. ; οἰμώζω, fut. οἰμώξομαι, 
aor. 1 ὦμωξα, no perf. act., but perf. 
pass. ὦμωγμαι, aor. 1 pass. ὠμώχθην, 
no other tenses, Omn. poet., Xen., 
Dem.; ὀδύρομαι, mid., only pres., 
imperf., and aor. 1, Omn.; dvpopat, 
only pres. and imperf., Ausch., Eur. ; 
᾿ἄποδύρομαι, Trag., Hdt., Plat.; κἄτ- 
οδύρομαι, Plat.; διοδύρομαι, Dem.; 
[ἀνακλαίω, Hdt.;] στένω, only pres. 
and imperf., Trag., Theoc. ; *avacré- 
vw, Trag.; κἄταστένω, C. acc., or Cc. 
gen., or 6. prep., Soph., Eur. ; ὕπερ- 
στένω, c. gen., Alsch.; στενάζω, no 
perf., Soph., Eur., Dem. ; ᾿ἄναστενά- 
ζω, Trag., Hdt., Xen., Auschin. ; 
στονἄχέω, Soph.; φεύζω, no perf., 
fEisch.; αἰάζω, only pres., Aisch., Bi.; 
ἐξαιάζω, Eur.; ἐποιμώζω, Aisch. ; 
ἐξοιμώζω, Soph.; κἄταθρηνέω, Eur. ; 
βοάω, Soph., Eur.; ’avaBoaw, and 
by syne. ἀμβοάω, Aisch., Eur.; Jpé- 
omat, only pres. and imperf., A’sch., 
Kur.; κἄτολοφύρομαι, Eur., Xen. ; 
᾿ἀπολοφύρομαι, Xen., Andoc.; προς- 
ολοφύρομαι, c. dat., Thue.; κόππομαι, 
mid. and pass., Ausch., Eur., Ar., 
Plat.; κἄτἄκόπσομαι, Eur.; ᾿᾽ἅπο- 
κόππτομαι, Eur.; ἐπϊκόπτομαι, Eur. ; 
κείρομαι, mid., EKur., Alschin.; ’av- 
ευφημέω, Soph., Eur., Plat.; ϑρηνω- 
δέω, Eur.; ὥζω, only in pres., Ausch. ; 
ἐπώζω, Ausch.; βαὔζω, πὸ perf., 
sch. ; iayéw and ἰακχέω, no perf., 
Eur.; ὀτοτύζω, only pres. and im- 
perf. act. and pass., Aisch., Ar.; xivi- 
ρομαι, only pres. and imperf., Ar., Ap. 
Rh., Call.; ᾿ἁποκείρομαι, Isee.; iade- 
μίζω, no perf., Call. Vid. To LAMENT, 
and Syn. 290. 

To bewail in concert, ἐπαιάζω, Bi., 
with συγκἄτοικτίζομαι, mid., fut. 1 
συγκἄτοικτιοῦμαι, Soph.; συμπεν- 
θέω, Aisch., Eur., Dem.; σὕνοδύρο- 
μαι, Plat. 

To bewail around, auixivipouat, 
Ap. Rh.; to b. near, wapacrevayopac, 
mid., Ap. Rh. 

To bewail afterward, petactivw, 
Hom., A'sch., and in mid., Eur. 

Shall I not bewail?2 ob σπᾶράξομαι 
κόμαν; οὐκ ἐπιθήσομαι ἐμῷ Kupa 
κτὕπημα χερὸς ὀλοόν ; Eur. 

Bewailing Adonis, κειράμενοι χαί- 
τας ἐπ᾽ ᾿Αδώνιδι, Bion. 

Bewailing with piteous voice, τὴν 
φώνην οἰκτροχοοῦντες, Ar. 

To be bewailed, σπτενακτός, ἡ, ὅν, 
Soph., Eur. Vid. LAMENTABLE. 

Bewailing, ἀμφτδρύφής, ἐς, Hom. 

Bewailing bitterly, o€vyoos, ον, His- 
chyl. 

Fond of bewailing, inclined to be- 
wail, ϑρηνηπὶκός, ἡ, ov, Arist. 

Bewailing one’s own calamities, av- 
TooTovos, ov (γόος), /Esch.; αὐτο- 
πήμων, ovos, Aisch, Vid. LAMENT- 
ING. 

One must bewail, σπενακτέον, Eur. 

[Bewa1Line, A, ὀλόφυρσις, ἢ, 
Thuc. Vid. LAMENTATION. | 

BEWARE OF, TO, ὁράω (augm. tense 
éwp.), esp. in imper., Trag., Thuc., 

en.; sisopdw, Soph.; φύλάσσομαι, 
mid., 6. acc., or 6. prep., Ee Guy πρός 
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and acc., Thuc., or ἀπό and gen., 
Xen., c. μή and infin., Hdt., ο. μή 
and subj., Att., Ausch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., and in part. pres. act., 
Eur.; εὐλᾶβέομαι, mid., 6. acc., ¢. 
μή and subj., ὁ. μή and infin., 6. 
infin, Trag., Ar., Xen., Plat.; διευ- 
λᾶβέομαι c. acc., or 6. μή and infin., 
Plat., Dem.; tnpéouat, mid., Ar., 
Plat., and in act., Plat.; σκοπέω, 
Plat., Xen. 

One must beware, φύὕλακτέον, Xen., 
Plat., Isoc.; εὐλᾶβητέον, Plat.; dvev- 
AaBnTEov, Plat. 

BEWILDER, TO, ’@riGw, fut. -Ew, 
no perf., Theoc., Ap. Rh. 

To be bewildered, ᾿ἄπτύζομαι, c. aor. 
1 pass., Hom., Pind., Soph.; ἀλλο- 
φρονέω, only pres., Hom., Hat. 

BEWILDERMENT, βροντή, ἡ, Hdt. 

BEWITCH, TO, Ppeppacow, no perf., 
Aisch., Ar., Plat.; wayyavetw, Ar. ; 
κἄτεπάδω, Plat.; yontevw, Plat. ; 
κἄτἄφαρμακεύω, Plat.; βασκαίνω, 
no perf. act., though there is aor. 1 
pass. ἐβασκάνθην, Theoc. Vid. To 
ENCHANT. 

BEYOND, ὕπέρ (and ὑπείρ, Hom.), 
c. gen., or c. acc., Hom., Ausch., Eur., 
Xen., etc.; wapéx or πᾶρέξ, c. gen., 
Hom.; πᾶρά (=more than), c. acc., 
Hom., Atsch., Thuc., Xen., Dem., 
etc.; πέραν (esp. as beyond the sea), 
6. gen., sometimes as adv., Hom., 
fies rind. Urac., Thue., Xen., Ὁ. 
acc., Eur.; πέρα, c. gen. (before or 
after the gen.), or as δᾶν., Aisch., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; [ (also 
of time, as οὐκέτι πέρα, Xen., and c. 
gen., πέρα μεσούσης ἡμέρας, Xen.) ; | 
περαιτέρω, C. Fen., or as adv., Trag., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄνωτέρω, 
e. gen., Hdt.; ἐκτός, c. gen., Soph., 
Hdt.; ἔξω, c. gen., Xen.; ἐπέκεινα 
and τοὐπέκεινα, c. gen., Aisch., Eur., 
Hadt., Thue., Xen. 

Beyond, ὃ. e., too great for, κρείσ- 
σων, Cc. gen. or c. 7 and infin. 

Beyond description, κρείσσων λό- 
you, Thue. 

[ Beyond what is fitting, mepartépw 
ποῦ δέοντος, Plat. | 

A height beyond what a man can 
leap, ὕψος κρεῖσσον ἐκπηδήμᾶτος, 
Asch. 

Evils beyond bearing, κρείσσον᾽ ἢ 
φέρειν kaca, Eur. 

A grief beyond all other griefs, wox- 

wy ἄλλος ὕπερθεν, Eur. 

How can a man acquire wealth be- 
yond his father’s riches? πῶς κτή- 
cat ἂν ὄλβον εἰς ὑπερβολὴν πα- 
topos; Eur. 

From beyond, πέραθεν, Eur., Hadt., 
Xen.; περἄάτηθεν, Ap. Rh.; περαί- 
οθεν, Ap. Rh. 

To be beyond, ’amoxeipat, fut. -Kei- 
comat, Cc. gen., as, the stream of events 
is beyond our knowledge, προμηθείας 
ἀπόκεινται poat, Pind. 

Bras, ῥοπή, ἡ, Soph., Arist.; 
[πρόξςκλισις, ἡ, Polyb., to or toward, 
ce. dat. | 

BIAs, TO, ῥέπω, no perf., Aisch. 
Vid. To INCLINE. 

BIBLE, THE, τὸ βίβλιον. 

BICKER, TO, éptdaivw, only pres., 
Hom. Vid. To QUARREL. 

Bin, To, Ppa vw, c. dat., or c. dat. 
and infin., Hom., Soph., Ar., Thuc., 
Xen.; κἄταξιόσω, Aisch.; φωνέω, c. 
ace. and inf., Soph. ; προυννέπω, as, 
to bid one hail, w. χαίρειν, Soph.; 
[mposayopetw χαίρειν πινά, Ar., 
Plat;] ἐξύπεϊπον, Eur. Vid. To or- 
DER, ΤῸ COMMAND. 

To bid Jee (at an auction), ὠνέομαι, 











BIND. 


mid., imperf. ἐωνούμην, rare in other 
tenses, Hdt., Lys. 

[To bid, put in a bid (for public 
taxes, etc.), ὠνέομαι, c. acc., Oratt. | 

To bid against a person, ἀντωνέο- 
μαι, c. dat., Lys., Dem. 

He went on raising his bidding, mpo- 
ἔβαινε τοῖσι χρήμασι ὑπερβάλλων, 
Hat. 

Bippine, A, ἐφετμή, ἡ, Hom., 
Pind., Aisch., Eur.; of δὴ oracle, 
χρῆσις, ews, ἡ, Pind. Vid. Com- 
MAND. 

BIDE, TO, μένω, Omn. 
REMAIN. 

BIENNIAL, διετής, ἐς, Hdt. 
: Bier, φέρετρον, τό, Hom.; κλίνη, 
ἡ, Plat. 

BiG, μέγας, μεγἄλη, μέγα, all cases 
except nom. and acc. masc. and neut. 
from μεγάλος (Asch. has also voe. 
μεγάλε), compar. μδίζων, superl. pé- 
γιστος, Omn.; ᾿ἄναιδής, ἐς, Hom. ; 
aupiradis, és, Hom., Pind., Asch., 
Hdt.; πλᾶτύς, no compar., Hom., 
Hes., Soph., Xen. Vid. LARGE. 

Big, 2. 6.. pregnant, ἐγκύμων, ovos, 
Eur., Xen., Plat. Vid. PREGNANT. 

[ Big-bellied, big-headed, big-mouth- 
ed, etc. Vid. Betty, Heap, Mourtu, 
ete. | 

As big as, σομεγέθης, es, Xen. 

Very big, ὕπέρογκος, ov, Xen., 
Dem. 

To be big, i. e., pregnant, σπαργάω, 
Plat. 

To talk big, στομφάζω, Ar.; [μέγα 
εἰπεῖν, Hom, etc.; μεγαλαυχέω, 


Z&sch. ; μεγβδογγορίω, Xen. | 
One who talks big, στόμφαξ, ἄκος, 


Ar.; [μεγάλαυχος, ὁ, ἡ, Pind., Asch., 
Plat.; μεγαλήγορος, ὁ, ἡ, Alsch., 
Χρη. ;7] α big word, μέγα καὶ λαρινὸν 
ἔπος τι, ΑΥ. 

BIGAMIST, A, δίγἄμος, 6 καὶ 
Stesich. 

BIGLyY, μεγἄλως, Hom.; μεγάᾶάλωσ- 
τί, Hom., Hdt.; μέγα, Omn.; in 
compar. μειζόνως, Eur., Hdt., Plat. 

BIenEss, μέγεθος, τό, Hom., Eur., 
Hat., Plat.; πλᾶτύὕτης, nos, ἡ, Xen. 

BILE, χόλος, 6, Hom.; χολή, ἡ, 
Archil., Omn. Att. 

Producing bile, ériyoXos, ov, Hat. 
Full of bile, περίχολος, ov, Hipp. | 
Black bile, μελαγχολία, ἡ, Hipp. ; 

like black bile, μελαγχολώδης, ες, 
Aretze.; inclined to black bile, weXay- 
χολικός, 4, ov, Hipp. | 

[ BILGE-WATER, ἄντλος, ὁ, Asch., 
Eur. ; ἀντλία, ἡ, Ar. | 

[To bale out bilge-water, ἀντλέω, 
Theog., Alcx.; ἄντλον εἴργω ναός, 
Ἐπ 

Βιητοῦβ, χολώδης, ες, Plat.; πι- 
κρόχολος, ον, Hipp.; ἐπΐχολος, ov, 
ΗΙρΡΡ.: [very bilious, περίχολος, ov, 
Hipp. ] ‘ 

Rather bilious, ὕπόχολος, ov, Hipp. 

To be bilious, μελαγχολάω, Ar., 
Plat. 

BILL, A, λόγισμα, ἅτος, τό, An- 
tiph. 

BILLow, A, oldua, ἅτος, τό, Omn. 
poet.; κλύδων, wvos, ὃ, Omn. poet. ; 
σἄλος, Soph., Eur.; in dat. pl. σάλε- 
ot, Aleman; οἴδματος ὁλκοί, Ap. Rh. 


Vid. To 


c 


1], 


‘Vid. WAvzE, SURGE. 


BILLow, TO, κυμαίνω, only pres. 
and imperf., Hom., Ap. Rh.; κυμᾶτό- 
oma, pass., Thuc. Vid. To swELL. 


BILLtowy, oiduaroes, ecoa, εν," 


Z&sch. 

BIN, A, ϑήκη, ἡ, Kur., Hdt. 

Brxp, To, δέω, fut. δήσω, perf. 
δέδεκα, c. acc. and dat., or c. acc. 
and prep., Omn.; δίδημι, Hom., Xen.; 
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BIRD. 


κἄταδέω, Hom., Eur., Hdt., Plat.; 
συνδέω, Hom., Soph., Eur., Hadt., 
Plat., Xen.; ἐνδέω, Hom., Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Plat., Theoc.; ἐκδέω 
c. gen. or 6. dat. of the thing to which, 
Hom., Eur.; συυδέω, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Xen.; ᾿ἄνζδέω, 
Pind., Hadt., Thue. ; ἐπϊδέω, Ar., Hat., 
Xen. ; διζδέω, Hdt., Plat.; ᾿ἀποδέω, 
Plat.; éyxéradéw, Plat. ;—eddw 
(prop. with fetters), Hom., Pind., 
fisch., Soph., Hdt., Plat., Ap. Rh. ;— 
δεσμεύω, Hes., h., Eur., Xen. :-ἐν- 
Cevyvuut, Soph., Ap. ΒΗ. :--ὀχμάζω, 
Aasch. ;— ὡρμόζω, Eur. :--- ἄνάπτω, 
Eur., Xen. ; σύὔνάπτω, Eur., Plat. ;— 
opiyyw, Asch., Emped. :---συμποδί- 
ζω, Ar., Plat.; σὕνερείδω, Eur., The- 
oc. ;—7ptw, in aor. 1 pass., Soph. ;— 
κλείω, Eur. ;—otveri\éw, Hdt. Vid. 
Syn. 162. 

To bind (by oaths, etc.), λαμβᾶνω, 
fut. λήψομαι, aor. 2 éhaBov, perf. 
εἴληφα, perf. pass. εἴλημμαι, and in 
Trag. and Hdt. λέλημμαι, Hdt.; 
κἄτἄλαμβάνω, Hdt., Thue. ; ἐγκἄτἄ- 
λαμβάνω, Thuc.; κἄτέχω, fut. κἄθ- 


ἕξω and κἄτασχήσω, aor. 2 κατέσχον, 


Hadt.; [ὁρκόω, ς. ἃςο., Thuc.; πισ- 
τόω (τινὰ) ὅρκοις, Thue. } 

To bind to, συγκἄταζεύγνυμι, Soph. ; 
προςεπϊδέω, sine cas., Hipp.; ovv- 
emtoew, Hipp. 

[To bind up (as a wound), δέω 
(ὠτειλήν), Hom. ; ἐπιδέω, Xen.; (as 
the hair), avadéw (τὴν κόμην), mid., 
to bind one’s hair, Pind.; to bind up 
one’s hair into a knot, κρώβυλον ava- 
δέομαι τῶν τριχῶν, Thuc. Vid. To 
BANDAGE. | 

To bind round, wepidéw, c. acc. and 
dat., and -ouat, mid., rownd one’s self, 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; περισφίγγω, 
Hipp. 

To be bound, χηλόομαι, Soph. 

To be bound up (as hair), σφηκό- 
oat, Hom. 

Binding the hands of captives with 
chains, Tas aixuahwridas χέρας δεσ- 
pots ᾿ἄπευθύνων, Soph. 

BINDING, A, δέσις, ews, ἡ, Plat., 
esp. by magic knots, κατάδεσις, ἡ, 
Plat.; κατάδεσμος, ὁ, Plat. 

BINDING, δέσμιος, a, ov, and os, ov 
(esp. as with a spell), c. gen., Asch. 

Binding the hair, ᾿ἄνἄδετος, ov (of 
a fillet), Eur. 

Fit for binding, δεσμευτὶκός, ἡ, ov, 
Plat. : 

[BroGRAPHER, ὁ τόν Tivos βίον 
avaypawas, Lue. | 

[ BioGRAPHY, ἡ τῶν βίων συγγρα- 
pn, Plut.; ἡ περὶ τοὺς βίους ἀνα- 
γραφή, Plut.; βιογραφία, ἡ (is not 
used before), Damasc. (5th cent.). | 

BIPED, δίπους, 6 Kai ἡ, neut. ουν, 
gen. -ποδος, Aisch., Hdt.; dzBapos, 
ov, Eur. 

A being a biped, δίποδία, ἡ, Arist. 

ΒΙΒΟΗ (the tree), σημύδα, ἡ, The- 
oph. 
BIRD, A, οἰωνός, { (prop. bird of 
prey or of omen; Xen. adds aiatos), | 
Omn. poet., Xen.; ὄρνις, ὃ καὶ ἡ (ὦ 
Hom., i Trag., t Ar., Ellendt consid- 
ers -vis common every where, saying, 
as Homer used it so, it is no wonder 
the tragedians did), gen. -vi8os, acc.’ 
-vi8a and -νιν, pl. ὄρνιθες and ὄρνεις 
or dpvis, Omn.; ὄρνεον, τό, Hom., 
Ar., Thuc., Plat., Xen.; πετεηνόν, 
70, only in pl., Hom. ; πετηνόν, τό, 
in pl. Hdt.; πετεινόν, in pl., Eur., 
Xen.; πτηνόν, in pl., Aisch., Soph.; 
στροῦθος, ὁ, Aisch., Ar. Vid. SYN. 
345. 

A litile bird, ὀρνίθιον; ro, Ar., Hdt.; 





















BIRTH. 


ὀρνιθάριον, τό, Anaxand., Nicostr. ; 
ὀρνᾶπέτιον, TO, AY. 

A young bird, veocods, ὁ, Hom., 
A®sch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Ap. 
Rh.; νοσσός, ὁ, Asch.; dpTuAtxos, 
ὁ, Aisch., Ar., Theoc.; νεόσσιον, τό, 
Ar., Arist. 

Of or belonging to birds, birds’, op- 
νίθειος, a, ov, and os, ov, Ar., Xen. 

Like a bird, ὀρνιθώδης, es, Arist. 

The bird market, τὰ ὄρνεα, Ar.; ot 
ὄρνεις, Dem. 

Born of a bird, ὀρνιθόγονος, ov, 
Eur. 

To catch birds, ὀρντιθεύω, Xen. ; ὀρ- 
νιθοθηράω, Teleclid. 

A bird-catcher, ὀρνιθολόχος, ὃ, 
Pind.; ὀρνιθευτής, ov, ὁ, Ar., Plat. ; 
spuunagiecs, ov, ὁ, Ar.; ἰξευτής, ov, 
ὁ, Bi. 

The art of catching birds, ἡ ὀρνι- 
Geutixy, Plat. 

Bringing birds (any wind), ὀρντθί-- 
as, ov, Ar., Arist. 

A dealer in birds, ὀρντθοκἄπηλος, 
6, Critias. 

[A keeping or rearing of birds, ὀρνι-- 
θοτροφία, ἡ, Plut. | 

[Keeping ov rearing birds, ὀρνιθο-- 
σρόφος, ov, Diod. | 

Eating .birds, opvibopayos, ov, 
Arist. 

Killing birds, 
Asch. 

Fondness for birds, piopvibia, ἡ, 


οἰωνοκτόνος, ον, 


ΤῸ 

Haunted by birds, pidopuis, τθος, ὁ 
καὶ ἡ, Zisch. 

Producing many birds, πολυόρνι- 
Gos, ov, Eur. 

Without birds, éopvos, ov, Soph. 

King of birds, ὀρνίθαρχος, ὁ, Ar. 

To be mad after birds, opvi0opavéw, 
Ay. 

Of (proceeding from) the voice of 
birds, οἰωνόθροος, ov, Aisch. 

Divination by watching birds, oiw- 
νισμα, ἅτος, To, Kur. Vid. AUGURY. 

A diviner by watching birds, οἰωνό- 
pavtis, ews, ὁ καὶ ἡ, Kur. Vid. Au- 
GUR. 

[Birds of a feather flock together, 
ws αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει Θεὸς ws TOV 
ὁμοῖον, Hom.; ὡς ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ 
πελάζει, Plat.; τὸν ὅμοιόν (φασιν) 
ὡς ὅμοιον, καὶ κολοιὸν ποτὶ κολοι- 
ov, ap. Arist.; ὁ ὅμοιος TH ὁμοίω, 
Plat.; ὡς ἥλιξ ἥλικα πέρπει, Arist. | 

ΒΙΒΌ-Ι ΜΕ, ἰξός, ὁ, Eur. 

A bird-limed twig to catch birds, 
ῥάβδος, ἡ, Ax. 

ΒΙΈΤΗ, γενετή, ἡ, Hom.; γενεά, 1, 
Omn. ; γέννησις, ews, 7, Hur.; γονή, 
ἢ, Soph.; σπορά, 7, Aisch., Soph. ; 
γένεσις, ews, ἡ, Hdt., Plat., Xen., 
ἢ. 6., descent, γένεθλον, τό, Asch. ; 
σπέρμα, ἅτος, τό, Ausch. Vid. Syn. 
140. 

The younger by birth, ὧν pice νε- 
®TEpos, Soph. 

I see your sister, by birth of the same 
Sather, ὁρῶ τὴν σὴν ὕὅμαιμον ἐκ πα- 
πρὸς ταὐτοῦ φύσιν, Soph. 

Noble by birth, γονῇ γενναῖος, Soph. 

Related by birth, γονῇ ξύναιμος, 
Soph. 

Birth in due season, τελεογονία, τ, 
Arist. 

[A quick or easy birth, ὠκυπόκον, 
τό, Hat. ] 

[Causing easy or quick birth, ὠκυ- 
τόκος, ov, poet.; a medicine for caus- 
mg quick birth, ὠκυπόιειον, τό, Ax. | 

[Near the birth, ἀγχίτοκος, ov, 
Pind. ; 

: [To gwe birth to, πίκτω, Omn.; 
ἀνατέλλω, Pind. Vid. To BEAR. | 





BITTER. 


Belonging to birth, γενέθλιος, ov, 
Pind., Trag., Plat., Xen. 

Giving birth to, c. gen., as, the fa- 
ther who gives birth to beams (1. e., the 
sun), ὁ γενέθλιος ἀκτίνων πατήρ, 
Pind. 

Presiding over birth, γενετυλλίς, 
ἴδος, 1), Ar. 

A birth-day, Ta γενέθλια, Xen. ; 
[birth-day present, γενεθλία δόσις, 
/Eschin. | 

A birth-day feast, birth-day offer- 
ings, Ta γενέθλια, Eur., Plat. 

A birth-place, γενέθλη, ἡ, Hom. ; 
γενεά, τ, Hom. 

From one’s birth, φύπτάλμιος, ον, 
Soph. 

BIsECcT, TO, dOtxoTopéw, 
Arist. ; [μεσοτομέω, Plat. |} 

BISECTED, δίχότομος, ov, Arist. 

BISECTION, δίχοτομία, 1, Arist. 

BISHOP, A, ἐπίσκοπος, ὁ, N. T. 

BISHOPRIC, A, ἐπισκοπή, τ], N. T. 

To be a bishop, ἔπισκοπέω. 

Bir, A, 2 ¢.,,small piece of any 
thing, ψωμός, ὁ, Hom., Xen.; Waxes, 
-ἄδος, 1}, Ar.; Wadov, τό, Pherecr. ; 
Wwurona, ἅτος, TO, Arist. 

The least bit, ἄχνην, ady., Ar.; 
Taytpi, adv., Eupol.; γρῦ, usu. c. 
neg., Ar., Antiph., Dem. 

The bit of a bridle, χἄλινός, ὃ, pl. 
ot χαλινοί (and in Ap. Rh. τὰ χαλι- 
va), Hom., Eur., Plat., Xen., Ap. Rh., 
etc., οἷο. ; στόμιον, τό, Trag., Hom., 
Xen.; ψαάλιον, τό, Eur., Ar., Xen. 

[ To champ the bit, χαλινὸν ἐνδάκνω, 
Plat. | 

Champing the bit, χάλινοφἄγος, ov, 
Call. 

The trade of making bits, ἡ xaXt- 
νοποιϊκή, Arist. 

[Brr, ro (ἃ horse), χαλινόω ({π- 
πον), Xen. | 

Biren, κύων, 7, gen. ktvds, Oma. ; 
a bitch puppy, κὕνίσκη, 1), Ar. Vid. 
Doe. 

Birr, To, δᾶΐκνω, fut. δήξομαι, 
aor. 2 ἔδἄκον, perf. δέδηχα, etc.; ἐν- 
δάκνω, Eur., Plat.; ἀποδάκνω, Xen. ; 
ἀντϊδάκνω, Hdt.; συνδάκνω, Xen.; 
βρύκω, h., Eur., and as pain does, 
Soph.; ὀδακτάζω, no perf., Ap. Rh., 
Call.; ἐνχρίμππω ὀδοῦσιν (for ἐγ- 
χρίμπτω), Ap. Rh. 

To bite off, amecbiw, only pres. and 
imperf., Dem. 

May they bite the dust, ὀδὰξ λαζοί- 
ato γαῖαν, Hom. 

Biting the dust, γαῖαν ὀδὰξ ἑλόντες, 
Eur. ; [ὀδὰξ ἑλόντες οὖδας, Hom. | 

Biting their lips, ὀδὰξ ἐν χείλεσι 
φύντες, Hom. 

Bite your lips, ὀδόντι πρῖε τὸ στό- 
μα, Soph. 

I bite my lips (to avoid laughing), 
δάκνω ἐμαυπόν, Αγ. , 

To feel pain from a bite, ὀδαξέω, c. 
perf. pass. ὥδαγμαι, Soph., Xen. 

Bite, A, δῆγμα, ἅτος, τό, Aisch., 
Soph., Xen.; χἄραγμα, ἅτος, τό, 
Soph. ; δῆξις, ews, 4, Arist. 

The biting severity of a disease or 
the biting fury of fire, γνᾶθος, ἡ, 
isch. 

Biting pain, δηγμός, ὃ, Hipp: 

Bitine, adv., ὀδάξ, Hom., Eur., 
Ar., Ap. Rh.; (so angry as) to bite, 
αὐτοδάξ, Ar. 

BirTInc, βρωτήρ, joos, agreeing 
with a feminine noun (86. αἰχμή); 
βοῇ. ; δηκτήριος, ov, c. gen., Kur. ; 
OnkTikos, 4, ov, Arist. 

Biting secretly, λαίθαργος, ov, 
Soph., Ar. 

Not bitten, ἄδηκτος, ov, Hes. 

BITTER, ἀδευκής, és, Hom.; ai- 


Plat., 








BLACK. 


Kpos, a, ov (lit. and met.), Omn.; 
δριμύς, usu. metaph. (of battles, an- 
ger, weapons, etc.), Hom., Hes., 
Aasch., Eur., Xen., Plat. 

Bitter, metaph., ὁ. e., grievous, etc. 
(as fate, war, etc.), πευκεδᾶνός, ov, 
Hom.; λευγᾶλεός, a, ὄν, Hom., Hes., 
Theog., Ap. Rh.; δύσηλεγής, és, Hes. ; 
‘VmeoTKpos, ov, Ausch.; πευκήεις, 
εσσα, ev, Aisch.; οὐκ εὐπέμπελος, 
ov, Aisch.; [ἁλμυρός, ἀ, ov, Alex., 
Plat. | 

Bitier (of anger, threats, etc.), Ba- 
puroyos, ov, Pind.; πῖκρόγλωσσος, 
ov, Aisch.; BapiKotos, ov, Ausch.; 
Bapv0upos, ov, Eur., Call.; Baptdd- 
γήτος, ov, Soph.; Bapturvios, ov, 
Theoc. 

Rather bitter, ὕπόπικρος, ov, The- 
oph. 

Sweetly bitter, yAtKimKpos, ov, 
Sapph. 

Loving what is bitter, pidomuxpos, 
ov, Arist. 

Birrer, TO BE (cherish bitter feel- 
ings), πὶκραίνομαι, pass., usu. met- 
aph., esp. with anger, Plat., Theoc. 

To be bitter against, ἐμπιὶκραίνομαι, 
ce. dat., Hdt.; [πικρῶς ἔχω, c. dat., or 
πρός ὁ. acc., Dem. | 

[ To taste bitter, πικρίζω, Strab. | 

BitTrEeR Ly, πολὕπικρα, Hom.; πι- 
Kp@s, Soph., Eur., Dem. 

[To weep bitterly, ἁλμυρὰ κλαίω, 
Theoe. | 

[ BIrTERN, THE, ἐρωδιὸς ἀστρίας, 
ὁ, Arist. ; (Lat. ardea stellaris) ; ὄκ- 
vos, ὁ, Arist. | 

BITTERNESS, πικρότης, NTOS, 71, 
Plat. 

Bitterness of temper, πικρία, ἡ, 
Dem. 

The bitterness of suffering, 6 χόλος 
μόχθων, Asch. 

BITUMEN, ἄσφαλτος, 1}, Hdt., Xen. 

To be like bitumen (in smell), ἀσ- 
φαλτίζω, Diose. 

BITUMINOUS, 
Arist. 

BIVALVE, δίθῦρος, ov, Arist. 

Brvovac, To, αὐλίζομαι, mid., 
Hdt., Thuc., Xen.; αἰθριοκουτέω, 
Theoe. ; [νυκτερεύω, Xen.; v. ἐν ὅπ- 
λοις, Xen. | 

BLAB, TO, ἐκλᾶλέω, Dem. 

[ BLABBING, A, ἐκφορά, ἡ, Ar., (λό- 
You, ἀποῤῥήτων). 

Biack (most ρθη]. term), μέλας, 
awa, av, gen. μέλᾶνος, ete., compar. 
μελάντερος, etc., Omn.;—the foll. 
are mostly poet.; κελαινός, 4, ov, 
Hom., Pind., Trag.; κελαινεφής, és, 
Hom., Pind.; κελαινώψ, ὥπος, 6 καὶ 
ἡ, Pind.; fem. κελαινῶπις, dos, 
Pind.; κελαινώπης, Soph.; κελαινο- 
pans, és, Ar.; in pl. κελαινόρινες, oi, 
at, Soph.; κελαινόβρωτος, ov, black 
and gnawed (of the liver of Prome- 
theus), Ausch.; κελαινοχρώς, Tos, 
ὁ καὶ ἡ, Anth.; παμμέλας (all or en- 
tirely black), Hom. :---μελᾶνόχροος, 
ov, pl. μελανόχροες, Hom.; μέλαγ- 
XPOS) ov, pl. ee Alce., Hdt. ; 
μελαγχροιής (of complexion), Hom. ; 
[EX ere Cane Antiph.; μελαγ- 
χρώς, ὥτος, Eur. ---μελάνδετος, ov, 
Hom., Aisch., Eur.; μελᾶνυδρος, ον 
(of a fountain), Hom.; μελάγχϊμος, 
ov, isch., Eur., Ap. Rh.; μελαμ- 
Batys,és, Aisch., Eur.; μελαμπᾶγής, 
és, Asch. ; μελᾶνόζυξ, vyos, Aisch. ; 
μελᾶνιππτος,. ov (with black steeds, 
of night), Aisch.; μελᾶνόπτερος, ov 
(of night), Ar., and μελᾶνοπτέρυξ, 
ὕγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (with black 
wings), Eur.; μελᾶνόστρεφος, ov, 
fasch., Eur. ; Hea Pans) ae Kur. ; 
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BLACKSMITH. 


μελᾶναυγής, és, Eur.; μελαντειχής, 
és (of the house of Proserpina), Pind. ; 
μελᾶνοειδής, és (black-looking), Arist. 

[Black as night, νυκτοειδής, és, 
aye : ie 

With black stripes, wehavoypappos, 
ov, Arist. 

With black spots, μελᾶνόστικτος, 
ov, Arist. 

Clad in black, μελαγκευθής, és, 
Bacchyl.; μελἄνείμων, ovos, Aisch. ; 
μελαγχἵτων, wos, Aisch.; μελάμ- 
πεπλος, ov, Eur.; μελᾶνονεκυείμων, 
Ar. 
wear black, μελανοφορέω, 
Plut. 

With black sails, μελάγκροκος, ov, 
ZKsch. 

With black hair, μελαγχαίπτης, ov, 
ὁ, Hes., Soph., Eur.; μελᾶνόθριξ, ὃ, 
ἡ, -tTetxos, Hipp.; μελάνθριξ, Arist. 

[With black feet, black-footed, pe- 
λάμπους, ovv, Apollod. } 

| With black skin, μελανοδέρματος, 
ov, Arist.; poet. μελανόχροος, ov, h., 
Hom. Vid. sub Buack. | 

With black horns, μελάγκερως, wv, 
Zésch. 

Full of black stones (of a river), με- 
λαμψήφις, tdos, Call. 

Black-eyed, μελἄνόμματος, ov, Pla- 
to: μελᾶνόφθαλμος, ov, Arist. 

Black-hearted, κελαινόφρων, ovos, 
Zasch.; μελᾶἄνοκάρδιος, ov, Ar. 

Black spots, μελάγχειμα, τά, Xen. 

To grow black or be black, μελαίνο- 
μαι, pass., Hom., Hes., Soph.; με- 
Aaivw, Plat.; weXdvw, Hom.; μελᾶ- 
vew, Ap. Rh.; κελαινόομαι, pass., 
Lusch. ; [ (of grapes ripening), περκά- 
ζω, Theoph. | 

To be black at the top, ἀκροκελαινι- 
aw, Hom. 

A becoming black, μέλανσις, ews, ἡ, 
Arist. 

BLACKAMOOR, A, μελάμβροτος, ὃ, 
ἡ, Eur. 

Of or belonging to blackamoors, με- 
λάμβροτόδς, ov,« Eur. 

| BLACK-BALL, TO (teject by ballot), 
ἀποψηφίζομαι, mid., c. acc., Dem. ; 
to be black-balled, ἀποψηφίζομαι, in 
aor. pass. -φισθῆναι, Dem. | 

BLACKBIRD, A, κόσσὔφος, ὃ, Ar., 
Arist.; xowWtxos, ὃ, Ar. 

Buiackcap, A (a bird), μελαγκόρὕ- 
gos, ὃ, Ar. 

BLACKEN, TO (shoes), περϊκωνέω, 
Ar. 

BLACKENED (with smoke, soot, of 
things burned), αἰθᾶλόεις, εσσα, ev, 
Hom.; αἰθαλώδης, es, Arist. 

[Black and blue (from blows, etc.), 
πελιός, a, ov, Dem.; πελιὸδνός or 
-τνός, ἡ, ov, Thuc. } 

[ To be black and blue, πελιαίνομαι, 
Hipp. Vid. Livin. ] 

To beat black and blue, to give a 
black eye, ὑὕπωπιάζω, Ar. 

[BLACKISH, ‘UzrouéXas, ava, av, 
only late; to be blackish, μελανίζω, 
Hices.; ὑπομελαίνω, Paus. | 

BLACKNESS, μέλασμα, ἄτος, TO, 
Hipp.; μελᾶνία, ἡ, Arist.; [ (livid- 
ness), μελασμός, ὁ, Hipp. | 

BLACK-PUDDING, A, γαστὴρ ἐμ- 
πλείη κνίσσης TE καὶ αἵματος, Hom. 
Vid. SAUSAGE. 

Buack SEA, THE, Εὔξεινος, 6, 
Eur., Xen., etc. ' 

BLACKSMITH, A, expressed by χαλ- 
κεύς, ὁ, Hom., Hadt., Plat., Xen.; yad- 
κοτῦπος, ὃ, Xen., Dem.; σϊδηροτέκ- 
των, ovos, 0, Ausch.; σϊδηρεύς, ὁ, 
Xen. ; σϊδηρουργός, ὃ, Theoph. 

To be a blacksmith, χαλκεύω, Ar., 
Thuc., Plat. 
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BLAME. 


Belonging to a blacksmith (skillful 
as). χαλκευτῖκός, ἡ, ov, Xen. 

The trade of a blacksmith, χαλκεία, 
ἡ, Plat.; cidnpeia, ἡ, Xen.; ἡ χαλ- 
KevTiky, Xen.; ἡ χαλκοτὔπὶκή, Plat.; 
ἡ χαλκουργὶκή, Arist. 

_ A blacksmith's shop, χαλκεών, wvos, 
ὁ, Hom., Ap. Rh.; χαλκεῖον, τό, Hdt., 
Plat.; σϊδηρεῖον, τό, Arist. 

[ BLack-TaIL, A (a fish), μελάνου- 
pos, ὃ, Epich. } 

BLADDER, κύστις, ews, ἡ, Hom. ; 
[a little bladder, κύστιγξ, ἡ, Hipp. | 

BLADE, A (of a sword), σπἄθη, ἡ, 
Eur. 

A blade of an oar, rapcés, ὁ, Hdt. 

[The shoulder-blade, ὠμοπλάτη, ἡ, 
Xen., Theoc., Med. ] 

BLAIN, A, πέμφιξ, tyos, τ, Hipp. 

BLAME, μῶμος, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., and late prose; ἱγόγος, ὁ, Si- 
mon., Pind. Aésch., Eur., Thuc., 
Plat.; airia, 4, Trag., Hdt., Thuc., 
Dem.; oud, τ, Pind., Soph., Eur., 
Ar., Plat.; μέμψις, ews, ἡ, Eur., Ar., 
fEsch., Xen. ; κἄτἄμεμψις, ἡ, Thue. 

[To incur the blame of any thing, 
μέμψιν or αἰτίαν ἔχω, c. gen., Eur., 
Xen. | 

One who shares the blame, μεταίτι- 
os, a, ov, and os, ov, 6. gen. rei or c. 
infin., Soph., Hdt., Xen. 

BLAME, TO, ὄνομαι (also οὔνομαι), 
fut. ὀνόσομαι and ὀνόσσ., aor. 1 ὠνο- 
σάμην, Hom., Hdt., Ap. Rh.; κἄτό- 
νομαι, c. aor. 1 pass. κατωνόσθην, in 
act. sens. c. acc., Hdt.; μωμεύω, 
Hom., Hes.; μωμάομαι, Hom., The- 
ogn., Aisch., Eur., Ap. Rh.; αἰτιάο- 
pat, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in 
pass. sens., Hom., Hes., Ar., Thuc., 
Xen., Antipho; ἐπαιτιάομαι, c. ace. 
pers. gen. rei, or Ὁ. dupl. acc., or Ὁ. 
ace. and infin., Hdt., Aisch., Soph., 
Ar., Thue., Plat., Dem.; κἄταιτιάο- 
μαι, Hdt., Thuc., Dem.; ὀνοτάζω and 
mid. -oua, Hes., h., Aisch.; μέμφο- 
μαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., 
c. acc. pers., or 6. dupl. acc., or 6. ace. 
pers. and prep., or ¢. acc. pers. and 
gen. rel, or 6. acc. rei, gen. pers., Or ΘΟ. 
dat. pers., Omn. post Hom. ; but ἐπὶ- 
μέμφομαι, c. dat. pers.-acc. rei (either 
often understood), or 6. ace. pers. gen. 
rei, Hom., Soph., Hdt.; κἄτἄμέμφο- 
μαι, c. ace. pers. dat. rei, Pind., Thuc., 
Xen., Plat, Dem.; διᾶμέμφομαι, 
Thuc., Isoc.; ἀντὶμέμφομαι (in re- 
ply), Hdt.; ψέγω, no perf. and no 
pass. voice, [6. 866. and περί τινος or 
τι, διά TL, OY ἐπί τινι, for a thing ; 
also foll. by ὅτε or ei...., | Theogn., 
Omn. Att.; διαψέγω, Plat.; ἐπττιμάω, 
c. dat. pers., c. acc. rei, Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; κατἄγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, aor. 2 -éyvwy (as from 
-γνωμι), perf. -ἔγνωκα, c. gen. pers. 
acc. rei, or c. ace. rei and prep., Hdt., 
Thuc., Plat., Dem.; Ka@xiGw, Thue. ; 
μεμψὶμοιρέω, c. dat. pers. acc. rei, 
Dem.; λαμβἄνομαι, mid., fut. AyWso- 
μαι, aor. 2 ἐλᾶβόμην, c. gen., Plat. ; 
ἀντϊλαμβάνομαι, c. gen., Plat.; ἐπὶ- 
σπείρω μομφάν, c. dat., Pind.; ἐν 


To be fond of blaming, piroTwlalw, 
Hipp. 














BLAST. 


Fond of blaming, inclined to blame, 
φϊλαίτιος, ov, sine cas., ΟΥ̓́Θ. gen., or 
c. kata, Aisch., Isoc., Plat., Xen.; 
Woyepos, 4, dv, Pind.; ψόγιος, a, ov, 
Pind.; piAdWoyos, ov, Eur., Plat. ; 
φιλοτώθαστος, ov, Hipp. 

Blaming spitefully, céxowWsoryos, ov, 
Theogn. ; Ψψεκτικός, ἡ, dv, Arist. 

BLAMABLE, αἴτιος, a, ov, some- 
times in Att. os, ov, 6, gen. rei, or 6. 
ὅτι and indic., Hom., Hes., Eur., 
Thuc., Plat., etc.; ἐπαίτιος, ov, 
Hom., Aisch., Eur., Thuc., Lys. ; 
μεμπτός, ἡ, dv, USU. Cc. neg., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thuce., Plat., Xen.; 
κἄτἄμεμπτος, ov, Soph.; ἐπίμώμη- 
tos, ov, Hes., Theoc.; μωμητός, %, 
ov, f&sch.; ἐπίΐμομφος, ov, Asch. ; 
Wextos, ἡ, ov, Plat., Arist.; ἐπίψο- 
γος, ov, Xen.; φὶλαίτιος, ov, De- 
mosth. 

Wholly blamable, wévaitwos, ov, 
Zisch, 

To be blamable, ἐν αἰτίᾳ εἶναι, c. 
gen. cause, Xen. 

BLAMABLY, κἄτἄμεμπτα, Soph. 

BLAMELESS, ἀναίτιος, a, ov, and 
os, ov, c. gen. rei or 6. infin. (c. dat. 
of the judges before whom one is 
blameless, Hes., Eur.), Hom., Hes., 
isch., Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄμώμητος, 
ov, Hom., Hes., Archil.; ᾿ἄμωμος, 
ov, Usch., Hdt.; ᾽ἄάμομφος, ov, Asch. ; 
ἀζήμιος, ov, Soph. ; ᾿ἄνεπΐληπτος, ov, 
Eur.; @Wextos, ov, Theogn.; ἀψε- 
yus, ἐς, Soph.; ᾿ἄμεμφής, és, Pind., 
fEsch.; ᾽άμεμπτος, ov, Aisch., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; ᾿ἄνᾶμάρτητος, 
ov, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
hor 
᾿ἄνέγκλητος, ov, Xen., Isoc., Dem.; 
ἄἀνεπϊτιμητος, OV, C. gen. CauUs. ; 
Tsoc., Dem.; ᾿ἄνεξέλεγκτος, ov, Xen., 
Dem. 

Wholly blameless, ravépwpos, ov, 
Simon. 

BLAMELESSLY, ᾿ἄμέμππτως, Soph., 
Plat., Xen.; ᾿ἄνάμαρτήπτως, Xen., 
Isoc., Dem. ; ᾽᾿ἄμωμήτως, Hdt.; ἀψε- 


yéws, Ap. Rh.; ἀνεγκλητεί, Isoc.; 
᾿ἄνεγκλήτως, Dem. 

BLAMELESSNESS, ᾿ἄμεμφία, ἡ, 
ΒΟ, 


BiLaMER, A, Ψεκτής, ὁ, Plat.; ἐπὶ- 
τιμητής, ὃ, 50}. 

One fond of blaming, pihentripn- 
τής, 0, Isoc. 

One ought to blame, αἰτιατέον, Plat. 

BLANCH, TO, λευκαίνω, Hom., Eur., 
Theoc., etc. Vid. To WHITEN. 

BLAND, ᾿ἄγἄνός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Trag. Vid. GENTLE. 

BLANDISHMENT, πάρφᾶἄσις, εως, ἡ, 
Hom. ; ϑερἄπεία, ἡ, Thuc., Xen. 

Buank, a blank day (in hunting), 
᾽ἄθηρος ἡμέρα, Aasch. 

A blank tablet, λεύκωμα, &Tos, τό, 
Lys., Dem. 

BLANKET, A, xAaiva, ἡ, Hom., 
Soph., Theoe. ; χλᾶνίς, ἔδος, ἡ, Mel.; 
σϊσύρα, 7, Ar. 

BLANKETED (or wrapped up in a 
blanket), ἐγκεκορδύλημένος, c. dat., 
Ar. 

BLASPHEME, TO, λοιδορέω, Pind., 
Hdt.; βλασφημέω, c. εἰς and acc., or 
c. κατά and gen., Plat. [ 

BLASPHEMOUS, βλάσφημος, ον 
(though hardly in our sense), Dem. 

BLASPHEMY, βλασφημία, ἡ, ο. ἐπί 
or κατά, Eur., Plat., Dem. 

BLAST, ἀυτμή, ἡ, Hom.; ἀυτμήν, 


.évos, ὁ, Hom.; πνοή (and πνοιά, 


Ep.), ἡ, Hom., Aisch., Eur., Thue; 
ἀήτης, ὁ, Hom., Theoc.; ἀήτη, 1, 
Hes.; ἄημα, τό, Asch., Soph.; ancts, 
ews, ἡ, Eur.; of fire, πέμφιξ, tyos, 
ἡ, Soph. : ς 
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BLESSED. 


BLAZE, A, σέλας, aos, τό, Omn. 

et., Plat.; αὐγή, ἡ, Omn. poet., 
Plat’; [ pro, -γός, ἡ, Omn. poet., 
Xen., Plat. | 

BLAZE, TO, δαίομαι, pass., aor. 2 
mid. ἐδαόμην, 2d perf. dédna, ἐδεδή- 
ew (perf. pass. δέδαυμαι, Simon.), 
Hom., Simon., Soph.; φλεγέθω, no 
fut., Hom., Hes., Soph., Eur.; αἴθω, 
no fut., Pind., Soph., Eur., and in 
pass. αἴθομαι, Hom., Eur., Hadt.; 
préyw, no perf., Pind., Ausch., Soph. ; 
φλογίζομαι, pass., Soph. 

To blaze up, ᾿ἄνίσχω, in pres., 
isch. ; ᾿ἄνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
aor. 2 -ἠλῦθον, Misch. ; ἐκφλογόομαι, 
pass., Arist. 

[A blazing up (of fire), ἀνάζεσις, ἡ, 
Arist. ] 

BLAZING, φλόγεος, a, ov, Eur., 
Ar.; φλογερός, ά, ov, Eur., Ap. Rh. ; 
φλογωπός, dv, Asch.; proyaw, 
wos, fusch.; φλογόεις, εσσα, εν, 
Anth.; πὕρίφλεκτος, ov, Aisch., Eur. ; 
muptproyos, ov, Emped.; πὕριφλέ- 
γῶν, ovca, ov, gen. οντος, etc., Kur. ; 
πυριφλεγής, és, Xen. 

BLAZON, TO, κλείω, no fut., Hom., 
Hes., Ar. Vid. To CELEBRATE. 

BLEACH, TO, λευκαίνω, Hom., Eur., 
Theoc. Vid. ΤῸ WHITEN. 

Buea, [ψυχρός, &, ov, Omn. ; | 
ὕπήνεμος, ov, Soph., Ar., Xen.; δὲ- 
ἥνεμος, ov, Soph.; ᾿ἄνεμώδης, ες; 
Soph. ; προςήνεμος, ov, Xen. Vid. 
CoLp. 

BEAR (blear-eyed), γλάμων, ovos, 
Ar.; γλᾶμῦρός, a, ov, Hipp. 

To be blear-eyed, λημάω, Ar., 
Hipp. 

BLEAR-EYES, λῆμαι, αἱ, Hipp. 

BLEAT, TO, μηκάομαι, mid., aor. 2 
act. part. μᾶκών, perf. μέμηκα, c. part. 
μεμηκώς, and in fem. μεμᾶκυϊα, im- 
perf. ἐμέμηκον, Hom.; βληχάομαι, 
mid., Ar., Theoc.; κἄταἄβληχάομαι, 
Theoc. 

Beat, A, βληχή, ἡ, Hom. 

BLEATING, μηκάς, Gos, only fem., 
Hom., Eur. 

Bleating much, ππολύὕμηκάς, Orac. 
ap. Hdt. 

2 Not bleating, ἀβληχής, ἐς, Antip. 
id. 

BLEED, TO (let blood), σχάζω (φλέ- 
Ba), Hipp.; [ἀποσχάζω, Hipp.; κα- 
τασχάζω or κατασχάω, Hipp. ;] φλε- 
βοτομέω, Hipp. 

[ To bleed (intr.), αἱμοῤῥοέω, Hipp.; 
to bleed violently, aiwoppayéw, Hipp. ; 
αἷμα στάζω, Trag.; (to drip with 
blood), στάζω αἵματι, Aisch.; the 
wound bleeds, pet αἷμα ἐξ ὠτειλῆς, 
Hom. 

[To bleed at the nose, μυκτηρίζω, 
Hipp. | 

BLEEDING, act. σχἄᾶσις, ews, 7), 
Theoph.; φλεβοτομία, ἡ, Hipp. 

[ Bleeding (adj.), αἱμόῤῥοος, ov, 
cont. ovs, ovv, Hipp.; bleeding vio- 
lently, aipoppayns, es, Hipp., Soph. | 

BLEMISH, A, κηλίς, ἴδος, 7, Soph., 
Eur., Xen. 

BLEMISH, TO, ypaivw, aor. 1 ἔχρα- 
va, Asch., Eur.; κηλιδόω, Eur. 

BLENCH, TO, ὠχριάω, Ar. 

BLEND, TO, μίγνυμι, Omn.; κεράν- 
νῦμι, perf. always sync. κέκρακα and 
κέκραμαι, Omn. Vid. To MIx. 

One must blend, συγκρατέον, Plat. 

- [ Blended, μικτός, ἡ, dv, Plat. | 

_ BLEss, TO, μᾶκἄρίζω, Hom., Soph... 
Eur., Hdt., Thuc.; εὐλογέω, Asch., 
Soph., Eur.; εὐφημέω, Aisch., Soph., 
Plat., Xen. 

BLESSED, pdkap, 6, ἡ, Td, gen. 
μᾶκἄρος, Omn.; [ (with worldly goods, 


-BLOCK. 


prosperity), ὄλβιος, a, ov, Omn. poet., 
Hdt.] Vid. Happy. 

[The islands of the blest, μακάρων 
νῆσοι, Hes., etc. 

BLESSEDNESS, εὐδαιμονία, ἡ, Om- 
nes post Hom. Vid. HAPPINESS. 

BLESSING, εὐφημία, ἡ, Pind., Eur., 
Thuc., though this word, as well as 
the verb, and also εὐλογέω, have 
more of the sense of “praise” than 
exactly what we mean by “blessing.” 

[A_ blessing (act.), μακαρισμός, ὃ, 
Plat. ] 


BuicuT, λειχήν, jvos, ὁ, Aisch. ; 
ἐρύσίβη, ἡ, Plat. 

BLIGHTED, épvotBwons, es, Arist. ; 
λειχηνώδης, es, Hipp. 

To be blighted, ἐρύσιβάω, Theoph. ; 
ἐρὕσιβόομαι, pass., Theoph.; λειχη- 
viaw, Theoph. ; σφᾶἄκελίζω, Arist. 

BLIND, ᾿ἄλαός, &, ὄν, Hom., Aisch., 
Soph., Eur.; τυφλός, ἡ, dv, Omn. ; 
πηρός, &, ov, Hom.; dvsdupartos, 
ov, fUsch.; ᾿ἄνόμμᾶτος, ov, Soph.; 
᾿ἄμαυρός, &, ὄν, Soph.; ᾿ἄδερκτος, 
ov, Soph. ; ὀμμἄτοστερής, és, Soph., 
Eur.; σκοτεινός, ἡ, ov, Soph., Eur.; 
τυφλόπους, ουν, gen. -ποδος, Eur. ; 
᾿ἄδέρκτων ὀμμάτων πτητώμενος, 
Soph.; in fem. ᾿ἄλαῶπις, idos, ἧ, 
Emped. 

Making blind, ᾿ἄλαός, ov, Soph. 

BuInD, TO, ’¢\adw, Hom.; ἐξᾶλα- 
ow, Hom.; ’éuavpow, Pind.; τὐφλόω, 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐκτύφλόω, 
Eur., Hdt. Xen.; σκοτόω, Soph.; 
ἐξομμᾶἄτόω, Kur. 

A blinding wound, πυφλωθὲν ἕλκος, 
Soph. 

To be blind, σκότον βλέπω, Soph. 

Old-fashioned ideas which blind the 
understanding, λῆμαι κρονικαΐ, Ar. 

BLINDING, A, ᾿ἄλαωτύς, vos, ἡ, 
Hom. ; τύφλωσις, ews, ἡ, Isoc.; ἐκ- 
τύφλωσις, ἡ, Hdt. : 

BLINDLY, τυφλῶς, Plat. 

[Blindman’s buff, χαλκῆ 
Hesych. | 

To play at blindman’s buff, ψηλᾶ- 
φίνδα παίζω, A. B.; [μυΐνδα παίζω, 
Poll. | 

BLINDNESS, τὐφλότης, ητος, ἡ, 
Plat.; τύφλωσις, ews, ἡ, Hipp. 

A blind worm, τὐφλένης ὄφις, ews, 
ὁ, Arist. 

BLINK, TO, piw, aor. 1 ἔμύσα, perf. 
μέμῦκα, Hom., Eur., Soph., Ar., Xen., 
Plat. Vid. To winx. 

[ Blinking, μυώψν, ὁ, ἡ, Arist. | 

Buiss, εὐδαιμονία, ἡ, Omn. post 
Hom. Vid. ἩΑΡΡΙΝΈΒΒ. 

BuIssFUL, mdékap, ὁ, 7, τό, gen. 
μᾶἄκἄρος, ΟἸπῃ. Vid. Happy. 

Buster, A (on the skin), dos 
(contr. from pwis), pwods, only in pl., 
Ar.; φλύκταινα, ἡ, Thuc.; φλυκται- 
vis, toos, ἡ, Hipp.; φλυκταινίδιον, 
τό, Hipp.; φαῦσιγξ, eyyos, ἡ, Ar.; 
πομφός, ὃ, Hipp.; πέμφιξ, tyos, ἡ, 
Hipp. 

[ A blister on the tongue (“ἴον telling 
a lie,” as with us), ψψύδραξ, ακος, ὃ, 
Diose. | 

[ Full of or like blisters, πεμφιγώ- 
ons, es, Hipp. | 

Like a blister, φλυκταινοειδής, és, 
Hipp. 

BLITHE, γηθόσὕνος, ἡ, ov, Hom. 
Vid. GLAD. 

Boat, TO, οἰδέω, Hom., Ar., Plat., 
Theoc. Vid. To SWELL. 
eo ἐμπεπρησμένος, ἡ, OV, 

τ 

Βτοσκ, A, φἄᾶλαγξ, ayyos, ἡ, Hat. 

A chopping-block or the executioner’s 
block, ἐπίξηνον, τό, Aisch., Ar. 

Cut out of one solid block, wovddpo- 


- 
μυῖα, 





- BLOOD. 


πος, ov, Pind.; of stone, μονόλϊθος, 
ov, Hdt.; of wood, povdgtXos, ov, 
Hipp. 

To block up, ppacow, Hdt., Thuc., 
Plat. ; guppacow, Thuc., Plat., Xen., 
Dem.; ᾿ἁποφράσσω, Thuc.; ἀπο- 
κλείω, Hdt., ‘Thue. 

To block up roads, etc. (by building 
across them), ’é7roucodouéw, Thue. ; 
‘arootaupow, Thuc., Xen.; [prop. 
at the sides (by a wall ete.), ππαροι- 
κοδομέω, Thue. | 
_A blocking up, ᾿ἀποτείχίοις, ews, 
ἡ, Thue. ; ᾽άπόφραξις, ews, ἡ, Xen.; 
᾿ἄπόκλεισις, ews, ἡ, Thue. 

BLOCKADE, TO (military), ᾽ἅποτει- 
χίζω, Ar., Thue., Xen.; περϊτειχίζω, 
Thuc.; ἐντειχίζω, Thuc.; κἄταἄκλείω 
εἰς, Thuc., Xen., Dem.; περιφρου- 
pew, Thuc.; [πολιορκέω, Hdt.;] πε- 
ptxabynuar, imperf. -ἡμην, no fut., ο. 
ace., Hdt.; περϊκἄθέζομαι, fut. -edob- 
μαι, no perf. or aor., 6. acc., Dem.; 
(by sea), ἐφορμέω, c. dat. or c. ἐπί 
and dat., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To 
BESIEGE. 

BLOCKADE, A, @7roTeixiots, ews, ἡ, 
Thuc.; [προςεδρεία, ἡ, Thuc.:] (by 
sea), ἐφόρμησις, ews, ἡ, Thuc.; (lines 
to blockade), ἀποτείχισμα, ἅτος, TO, 
Thue. 

Easy to be blockaded, εὐάποτείχισ- 
τος, ov, Thuc. 

BLOCKHEAD, A, τυφεδᾶνός, 6, Ar.; 
Wicca, ἡ, Plat. (Com.). 

Bioop, αἷμα, ἅτος, to, Omn.; 
᾿Ἰχώρ, @pos, properly in Hom. the 
equivalent for blood in the veins of 
the gods, the serum or watery part of 
the blood in Plat. (called also by him 
ὀρός, 6), and Arist., but blood itself 
in Ap. Rh.; αἱμἄτηρὰ δρόσος, Eur.; 
φοινία δρόσος, Asch. ; αἵματος opa- 
yn, Aisch.; aiwatootayis πέλᾶνος, 
ἐρυθρὸς πελ., αἱμᾶτηρὸς πελ., Als- 
chyl., Eur. ; blood when shed, βρότος, 
ὁ, Hom. Vid. Syn. 38. 

A gush of blood, aiwas, ados, ἡ, 
Soph.; μένος μέλαν, Soph.; μένος 
aiuatnpov, Asch. 

Clotted blood, πα χνη, τ], Asch. 

Offerings of blood, αἱμᾶἄκουρίαι, ai, 
Pind. 

A want of blood (having little), 
ὀλϊγαιμία, 7, Arist. 

Having no blood, ἀναιμία, ἡ, Arist. ; 
᾿ἄναιμότης, ητος, 1), Arist. 

Fullness of blood, woNvaimia, ἡ, 
Arist. 

Having blood, ἔναιμος, ov, of ani- 
mals, in contradistinction to gods, who 
have only ᾿ἐχώρ (vid. Broop), Hdt. 

Having much blood, full of blood, 
πολυαίμᾶτος, ov, Emped.; πολύαι- 
μος, ov, Hipp., Arist. 

To have much blood, πολυαιμέω, 
Avist. 

Lacking blood, λίφαιμος, ov, Em- 
ped. ; ὀλίγαιμος. ov, Hipp., Arist. 

To lack blood, Nipatpéw, Arist. 

Having no blood at all, ᾿ἄναίμων, 
ovos (of the gods), Hom.; ἀναιμό- 
σαρκος, ov (of a grasshopper), Anac. ; 
᾿ἄναίμᾶτος, ov, Ausch.; ᾿ἄναιμος, ov, 
Plat. 

Having thick blood, πτἄχύαιμος, ov, 
Hipp. 

Bioop, To, ἢ. e., make bloody, 
stain with blood, αἱμάσσω, Pind., 
Soph., Eur.; κἄθαιμάσσω, Pind, 
fesch., Eur.; ἐξαιμάσσω, Xen. ; αἱ- 
μᾶτίζω, Asch.; aiuarow, Aisch., 
Soph., Eur. ; κἄθαιμἄτόω, Eur., Ar. ; 
φοινίσσω, Soph., Eur., Ap. Rh. ; éx- 
φοινίσσω, Eur.; 2pv0aivw, fut. -θή- 
ow, aor. 1 -θηνα, no perf., Ap. Rh. 

- To be stained with blood, poor aaa, 


BLOOM. 


pass., Hom.; αἱμάσσω, Eur. (Bac. 
750). 

To be changed into blood, ἐξαιμᾶτό- 
omar, pass., Arist. 

BLOOD-GUILTINESS, μιᾶρία, ἡ, An- 
tiphd; μιαιφονία, ἡ, Dem.; imputing 
to this man blood-guiltiness, TH δὲ 
σπροςτροπαῖον αἷμα προςβἄλών, Eur. 


[BLoop-GUILTY, μιαιφόνος, ov, 


Trag.; παλαμναῖος, a, ov, Trag. | 

BLOODLES§, ᾿ἄναίμακτος, ov, Ais- 
chyl.; [ἀναίμων, ov, Hom.; avaimos, 
ov, Plat. | 

| Having bloodless flesh, ἀναιμόσαρ- 
Kos, ov, Anacr. | 

BLOODLESSLY, ᾿ἄναιμωτί, Hom. 

[ BLOOD-RELATION, ὅμαιμος, ὁ, ἡ, 
and ὁμαίμων, ovos, ὃ, ἡ, Hdt., Trag. 
Vid. RELATION. | 

BLOODSHED, φόνος, ὃ, Omn. Vid. 
SLAUGHTER. 

BLoopsHot, ὕφαιμος, ov, Plat. 

BLOODSTAINED, δᾶφοινός, ὄν, 
Hom., Hes., Pind., Aisch.; μιαίφο- 
vos, ov, Hom., Aisch., Soph., Eur., 
Hdt.; αἱμόῤῥαντος, ov, Eur. 

Lately stained with blood, vecppav- 
ToS, ov, Soph. 

[To draw blood (by a blow, etc.), 
αἷμα σεύω, aor. 1 ἔσσευα, Hom.; ai- 

atiCw, Arist. | 

[A blood-letting, αἵμαξις, ἡ, Med. ; 
φλεβοτομία, ἡ, Hipp. | 

[ To let blood, φλεβοτομέω, in pass., 
Hipp. } : ἐς Ἀν 

[ Blood-sucking, αἱμοβόρος, ον, 
Arist. ; blood-lapping, αἱμάπτοῤῥόφος, 
ον, Ζ50}.. Soph. | 

[ BLoopsToNE, αἱματίτης (λίθος), 
ὁ, Diosc. | 

BLOODTHIRSTY, αἱμᾶτόεις, εσσα, 
ev (war, etc.), Hom., Aisch.; φοίνι- 
os, a, ov, and os, ov, Pind., Aisch., 
Soph.; φόνιος, a, ov, and os, ov, 
Pind., A’sch., Soph., Eur.; φίλαίμᾶ- 
tos, ov, Aisch., Eur.; αἱμᾶτολοιχός, 
ov, Asch. ; aia toppoos, ov, AAsch., 
Soph. ; φονΐκός, ἡ, ov, Hdt.; αἱμοβό- 
pos, ov, Theoc., Ar.; aiuatoyapuns, 
Anth. 

A bloodthirsty Man, αἱμάτοπώτης, 
ov, ὁ, Arist. 

BLOODTHIRSTY, TO BE, dovaw, 
Soph. 

To revel in blood, αἱμοδαιτέω, 
Theoph. 

[BLoopD-VESSEL, A, ἄγγος, τό, 
Hipp.; ἀγγεῖον, τό, Gal.; a _litile 
blood-vessel, ἀγγείδιον, Td, Gal. | 

[To discourse on the blood-vessels, 
ἀγγειολογέω, Gal. 

Bioopy, βροτύεις, εσσα, ev, Hom.; 
φοινός, 4, ov, Hom., h.; αἱμᾶτόεις, 
εσσα, εν, Hom., Aisch.; φοίνιος, a, 
ov, and os, ov, Αἰ... Hom., Pind., 
Trag.; αἱμοφόρυκτος, ov, Hom.; βε- 
βροτωμένος, ἡ. ov, Hom.; φόνιος, a, 
ov, and os, ov, Pind., Trag.; φοινὶ- 
κόεις, εσσα, ev, Hes.; αἱμάᾶτοστἄγής, 
és, Aisch.; αἱμἄπτηρός, ἄ, ὄν, Soph., 
Kur.; @iuatoppttos, ον, Eur.; ai- 
μᾶτοσφδγής, ἐς, Aisch.; αἱμᾶτηφό- 
POS, OV, Lisch.; αἱμοβἄφής, és, Soph. ; 
aimopputos, ov, Aisch.; aimoppayns, 
és, Soph.; αἱμόῤῥαντος, Eur.; aipo- 
στἄγής, és, Eur.; πολύαίμων, ovos, 
ZEsch.; αἱμακτός, ἡ, ov, Eur.; κἄθ- 
αιμος, ov, Kur.; κἄθαίμακτος, ov, 
Eur.; povodtPrs, és, Asch.; φονόῤ- 
puTos, ov, and cbovdpttos, ov, Aisch.; 
δίαιμος, ov, Eur.; aiwatwdons, es, 
Thuc.; φονώδης, es, Theoph.; ὕφαι- 
μος, ov, Plat.; αἱμᾶλέος, a, ov, Leon. 
Tar. 

Bloody -looking, αἱμάτωπός, 
Eur. ; αἱμἄπτών»,, wos, Eur. 

Broom, ἄνθος, τό, Omn. (vid. 
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BLOW. 


FLower), and metaph. (of youth, 
etc.), Hom., h.; [ἀνθηρότης, ἡ, The- 
ophr.; ἄνθη, ἡ, Plat.;] metaph. ἀκμή, 
7, Soph., Thuc., Xen., Plat. 

Bloom (as the bloom on a peach, 
etc.), χνόος, ovs, ὁ, Theoph. 

In bloom, blooming, lit. and metaph. 
εὐανθής, és, Hom., Pind., Ar.; [ἀνθε- 
foes, εσσα, ev, Hom., Hes.; ἀνθε- 
moons, es, Ausch.; ἀνθηρός, a, ov, 
Ar., Cherem. ; | εὐάνθεμος, ov, Pind. ; 
ἀκμαῖος, Aisch. 

[Late blooming, ὀψιανθής, és, The- 
ophr.; ever blooming, ἀειθαλής, és, 
Orph. | 

Boom, TO, lit. and metaph. ἀνθέω, 
Hes., Pind., Soph., Theoph.; yavaw, 
h., βλαστἄνω, fut. 1 -ἥσω, aor. 2 
ἔβλαστον, perf. ἐβλάστηκα, and also 
in pluperf. ἐβεβλ., Pind., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., etc.; ἐπανθέω, Theoc. 
Vid. TO FLOURISH. 

To bloom again, ᾿ἄνἄθηλέω, Hom. ; 
προςεπιὶβλαστἄνω, Theoph. 

To bloom together with, ctvavbéw, 
Theoph. 

To have a succession of bloom, πὰρ- 
av0éw, Theoph. 

To be in full bloom, metaph. ἀκμά- 
ζω, no perf., Omn. Att. 

Peas Vid. Broom, FLtow- 
ER. 

Biot, A, κηλίς, idos, 1, Aisch., 
Soph., Eur., Xen., Antipho. Vid. 
STAIN. 

Buor, To, μιαίνω, Hom., Trag., 
Plat., Lys. Vid. To stain. 

Bow, A, πληγή, ἡ, Hom., Trag., 
hue. “lsoc.s) Plat.) ete: seaward ie 
Hom., Ap. Rh.; σπύμμα, &ros, τό, 
f&sch., Theoc.; πλῆγμα, atos, τό, 
Soph., Eur.; κόπος, 6, Aisch.; τὔπος, 
ὁ, Orac. ap. Hdt.; (of a weapon), 
ἐμβολή, ἡ, Eur.; προβολή, 7, Theoc. 
Vid. Syn. 208. 

A blow with the hand, ῥἄπισμα, 
ἅτος, τό, Antiph. 

Blow: in the face, ὕπώπιον, in 
pl., Eur., Ar., Lys.; [xéAagpos, 0, 
Epich. ] 

[ To give one a blow in the face with 
the hand, ῥαπίζω, c. ace., Dem. ] 

[ Blow for blow, πληγὴ παρὰ πλη- 
γήν, Ar. | 

The act of giving a blow, χερὸς 
ὄρεγμα (aros), Aisch. 

[ Without striking a blow (of naval 
battle), ἀναυμάχητος, ov, Lys. | 

In which all sorts of blows are given, 
πάμπληκτος, ov (epith. of battles), 
Soph. 

[To receive blows, πληγὰς λαμβά- 
vw, Thue., etc.; μαστιγόομαι, Plat. ; 
to inflict blows, wAnyas δίδωμι, Dem., 
ete.; to come to blows with one, εἰς 
χεῖρας ἔρχομαι (aor. 2 ἠλθονῚ, εἶμι, 
σύνειμι, Cc. dat., Att. prose; εἰς χει- 
ρῶν νόμον ἀφικνέομαι (aor. 2 -ικό- 
μην), Hat. | 

Biow, To, ἄημι, sine cas., only in 
pres. and imperf., and aor. 2, pass. 
ἄημαι, Hom., Hes., Pind., aor. 2 ov, 
Ap. Rh.; ψύχω (gently), Hom. ; 
πρήθω, c. acc., Hom., Ap. Rh.; pu- 
σάω, intrans. and 6. acc., Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; πνέω (also πνείω, 
Hom.), fut. πνεύσω, no perf., trans. 
and intrans. Hom., Pind., Aisch., 
Soph., Eur. (rare in prose), Xen., 
Plat.; ἐπιπνέω (and -πνείω, Hom.), 
Hom., Pind. Ap. Rh. (against), c. 
dat., Hat. 

To blow (as a fish does), *avapuci- 
aw, Hes., Ap. Rh. 

To blow a fire, ῥιπίζω, Ar., metaph. 
(ey h.; so too, metaph. ἐκφυσάω, 
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BLUNT. 


To blow away, ᾿άποφῦύσάω, c. ace., 
Ar.; διάφυσάω, Plat. ; 

To blow from (any quarter), ’é7ro- 
πνέω, itrans. c. ἀπό, Hat. 

To blow outward, ἐκπνέω, Hat., 
Thuc. 

To blow gently, διαψεαίρω, Ar. 

To blow on (a sail and fill it), ἐμ- 
πνέω, ὁ. acc., h., Pind., Eur. 

To blow through, διάῳ and διάημι, c. 
gen., or c. ace., Hom., Hes. 

To blow round, περυπνέω, c. acc., 
Pind. 

To blow upon, κἄτφυσάω, ¢. acc., 
Avist. 

To blow at one side, ὃ. e., to escape 
as wind, πᾶραπνέω, or -eiw, Hom. 

[ To blow up or forth, ἀναφυσάω, ¢. 
acc., Plat: 

To blow one’s nose, υλίζομαι Tas 
ῥῖνας, Cratin. 

To fill (a sail) by blowing (as the 
wind does), πρήθω, Hom. ; ἐμπρήθω, 
Hom. ; πρημαίνω, only in pres. part., 

a 

One must. blow (a fire), φυσητέον, 
Ar. 

Blowing strongly, ἀκραής, és, Hom., 
Hes. ; ‘vzreparjs, es, Hom, 

Blowing from the sea, ‘arans, és, 
Hom. 

Blown on from all sides, wepipian- 
tos, ov, Ar.; blown through, διαπνε- 
omevos, Xen. 

[BLow-HoLg, A (of craters), ava- 
φύσησις, ews, τ, Arist. } 

BLowIneG, A, φῦσα, τ, Soph.; φύ- 
σησις, ews, 7, Theoph.; [ ayous, 7, 
Eur. | 

A blowing or puffing, φυσασμός, ὃ, 
Arist. 

A blowing of a fire, εἴο., ptmicts, 
ews, 7), Theoph. 

A noise made by blowing, φύσημα, 
ἅτος, τό, Eur. 

Fit for blowing, φυσηπτὶκός, ἡ, ov, 
Arist. 

BLOWPIPE, A, φυσητήρ, jpos, ὃ, 
Hat. 

BLUBBER, πιμελή, ἡ, Soph., Hdt. 

BLUBBER, TO, 6dkpvw,Omn. Vid. 
TO WEEP. 

BLUDGEON, A, ῥόπᾶλον, τό, Hom., 
Soph., Ar., Hdt., Xen.; κορύνη, ἡ, 
Hom., Eur., Hdt. Vid. Crus. 

BLUE, γλαυκός, ἡ, ov (light-blue, 
approaching gray), Hom., Soph., Eur. 

Dark blue, κυᾶνεος, a, ov, Hom., 
Hes., Sim., Plat., Arist.; κυᾶνοειδής, 
és, Eur. 

Bluish (of eyes), ὕπόγλαυκος, ov, 
Xen. 

Blue (of waves), γλαυκηπόρος, ov, 
Emped. 

Blue-eyed, γλαυκός, ἡ, ov, Pind., 
Eur., Hdt.; γλαυκώψ,, wos, ὁ, Pind.; 
in fem. γλαυκῶπις, tdos, acc. toa and 
ἐν, 1}, Hom., Anac., Soph., Eur.; xa@- 
ροπός, ή, ov, and os, dv (a shade or 
so darker .than γλαυκός), Theoc.; 
γλαυκόμμᾶτος, ov, Plat. 

[ BLUE-BOTTLE, THE (a kind of fly), 
puta, ἡ, Hom.; μυῖα στρατιῶτις, 1, 
Luc. |] 

BLUENESS, γλαυκότης, ἡτος, 1, 
Arist. 

BLUNDER, A, ἁμάρτημα, ἅτος, TO, 
Omn. Att.; ‘@uaptia, ἡ, Omn. Att. ; 
ἐξᾶμαρτία, ἡ. Soph. ; πλημμέλημα, 


ἅτος, τό, Auschin.; διᾶμάρτημα, 
ἅτος, τό, Arist. Vid. Error. 
BLUNDER, TO, ‘Guaptaévw, fut. 


'ἁμαρτήσομαι, aor. 2 ἥμαρτον and 
Ep. ἤμβροτον, perf. ἡμάρτηκα, ete., 


Omn.; πλημμελέω, Eur., Xen., Plat. 


Isoc., Dem.; πᾶρἄχορδίζω. Ar. 
BLuNT, κωφός, ἡ, ov; Hom.; ἀμ- 











BOARD. 


βλύς, εἴα, ¥, compar. -ὅτερος, Aisch., 
Eur., Thuc., Plat.; of a man, ᾿ἄφελής, 
Dem. 

[Blunt (of speech), παῤῥησιαστι- 
Kos, ἡ, ὄν, Arist. ; to be blunt of speech, 
παῤῥησιάζομαι, Plat. | 

BLUNT, TO, ᾿ἄναγνάμπτω, Hom. ; 
᾿ἄμενηνόω, Hom. ; ᾿άπαμβλύνω (used 
also metaph. to blunt a purpose), 
Pind., Aisch., Hdt., Plat.; κἄταμ- 
βλύνω, Soph. 

To be or become blunted, ἀμβλύῦνο- 
pat, pass. (not used by good authors 
in act.), Aisch., Soph., Thuc.; éx- 
κωφόομαι, pass., Kur. 

Are their swords blunted by her 
beauty? ap’ εἰς TO κάλλος ἐκκεκώφω- 
ται ξίφη; Kur. 

BuiuntNEss (usu. metaph., as of 
perception, etc.), ἀμβλύτης, nTos, ἡ, 
Plat. ; [bluntness of speech, παῤῥησία, 
ἡ, Plat. 

BuusH, TO, ἐρυθριάω, Xen., Plat., 
Dem.; ‘avepi0praw (to b. up), Plat., 
Ken.; gpv0paivoua, pass., Xen., 
Arist.; gpt0aivw, no perf., Ap. Rh.; 
φοινίσσω πᾶρηϊΐδα, EKur.; φοινίσσο- 
μαι (pass.) χρόα, Theocr. 

To blush a little, ‘vareptOpraw, Ar. 
To blush for, “ὕπερπυῤῥιάω, ο. ZeN., 
Ar. 

To give up blushing, 2. e., to be 
wholly shameless, ᾿ἄπερύθριάω, Ar. 

BuusH, A, ἐρύθημα, ἅτος, τό, Kur. ; 
φοίνιξ, ἴκος, 6, Kur.; ἔρευθος, τό, 
Ap. Rh. 

BLusTER, TO, φλύω, φλύσω, ἐφλυ- 
σα, but in Anth. ἔφλύσα, no perf., 
Aisch.; παφλάζω, no perf., Emped., 
Ar.; ϑᾶλασσοκοπέω, Ar.; wAATUYyI- 
ζω, only in pres., Ar. 

BuiusTeRinG, bluster, πὰ prXacua, 
ἅτος, τό, Ar.; [ψολοκομπία, ἡ, Ar. | 

Boar, A, κᾶ προς, ὃ, Hom., Eur., 
Xen., Plat.; σῦς, gen. συός, acc. σῦν, 
in pl. nom. σύες (never contr. in 
Homer), σῦς, ace. σύας, σῦς, ὁ, Hom., 
Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen.; «a’- 
πριος, ὃ, Hom.; σῦς κᾶπριος, ὁ, 
Hom., and σῦς καπρος, ὁ, Hom.; ὗς, 
ὑός, etc., 6, as σῦς, Hom., Aisch., 
Xen., Aischin.; ἀσχέδωρος, ὁ, Aisch. ; 
ovdypos, ὁ, Antiph. 

A young wild boar, μολοβρίτης vs, 
Hippon. 

Belonging to a boar, κα'πριος, Hdt. 

A slayer of boars, cvoxtovos, ov, 
Call.; καπροφόνος, ov, Anth. 

A slaughter of boars, συοκτασία, 1}, 
Mel. 

Boarp, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom.; 
"aBaKiov Td, Lys. 

A draught or chess board, ’éBak, 
ἄκος, ὁ, Ath, Vid. DrAueut. 

Board, ὃ. 6.5. maintenance, ὄψον, τό, 
he charged five obols a day for the 
board of two children and their sister, 
εἰς ὄψον μὲν δυοῖν παιδίοιν καὶ ᾿ἄδελ- 
φῇ πέντε ὀβόλους τῆς ἡμέρας ἐλογί- 
ζετο, Lys. 

[To board with one, παρασιτέω, 
Plat. | 

Boarp, on (ship), ᾿ἄνὰ νηός, with 
verb of motion, as, ᾿ἄνὰ νηὸς ἔβη, 
Hom.: with verb expressing continu- 
ance, ἐπὶ νηός, as, tell me, on board 
what ship did you come? ἀγόρευσον 
«νον ὁπποίης ἐπὶ νηὸς adpixeo; Hom.; 
also ἐν νηΐ, παρὰ νηΐ, etc., Hom. : put 
me on board a ship, ἀλλά με νηὸς 
εῴεσσαι (aor. 1 mid. imper. of ἐφεῖσα, 
from unused ἐφέω), Hom.; to put on 
board, ᾿ἀναβιβάζομαι ἐπὶ ναῦν, Thuc., 
Xen.; ἐπιβιβάζω (no perf.) c. ἐπί, 
Thue. ; [to put on board instead, ἀν- 
τεμβιβάζω, Thuc.] Vid. To EM- 
BARK, oe MAKE TO EMBARK. 














BOAT. 


[ Boarding-pikes, ναύμαχα Evora, 
Hom. ; ναύμαχα δόρατα, Hat. | 

Boast, Το, ᾿ἁπειλέω, Hom.; evye- 
τάομαι, only pres. and imperf., Hom. ; 
εὔχομαι, mid., fut. εὔξομαι, aor. 1 
nvEdunv, perf. pass. ηὔγμαι, in pass. 
sens., pluperf. ηὔγμην, in act. sens., 
usu. 6. infin., Hom., Pind., Adsch., 
Plat.; ἐπεύχομαι, c. inf. or c. acc. of 
subject, also over one, ὁ. dat., Hom., 
h., Ausch.; ἐξεύχομαι, Pind., Aisch. ; 
ἐξεπεύχομαι, Soph.; κἄτεύχομαι, 
Theoc.; στεῦμαι, only in 3d sing. 
στεῦται, Hom., Ap. Rh., and in 3d 
pl. στεῦνται, Aisch.; κυδιάω, only 
pres. and imperf., Hom., Hes., ἢ. ; 
Kudavw, only pres. and imperf., Hom. ; 
μάομαι, only in Ist pl. 2d perf. syne. 
μέμᾶμεν, Cc. infin, Hom.; κομπέω, 
Pind., Asch., Soph., Eur., Thuc. ; 
κομπάζω, Ausch., Soph., Eur., Xen., 
Lys.; also in pass. aor. 1 in act. sens., 
Kur.; διᾶκομπέω, Pind. ; σεμνοκομ- 
πέω, Ausch.; ἐκκομπάζω, Soph. ; 
᾿άποκομπάζω, Kur.; ἐπϊκομπάζω, c. 
ace. of what is said, Eur., Call.; ἐπὶ- 
κομπέω, Thuc.; κομπολακέω, sine 
cas., Ar.; αὐχέω, h., Adsch., Eur., 
Hadt., Thuc.; ἐξαυχέω, Aisch., Soph., 
Eur.; ἐπαυχέω, Soph., Ar.; peya- 
Aavyéw, and mid. -ομαι, Aisch., Isoc., 
Plat.; καυχάομαι, mid., Pind., Hdt.; 
ἐκκαυχάομαι, Eur.; φλύω, prvow, 
Esch. ; σεμνομυθέω, Kur.; σεμνολο- 
γέω, Dem.; ᾿ἄλαζονεύομαι, mid., 
often with the idea of the boast being 
false, Ar., Xen., Isoc., Aischin.; κἄτ- 
ἄλαζονεύομαι, Isoc., Dem.; μεγᾶλη- 
yopew, Xen.; ὑψηλολογέομαι, mid., 
Plat.; λόγους ᾿ἄνασπάω, fut. 1 dva- 
σπᾶσω, Soph. 

Boast, A, εὖγμα, ἅτος, τό, Hom. ; 
εὐχωλή, τ, Hom.; εὖχος, τό, Hom.; 
αὐχή, ἡ, Pind.; αὔχημα, ἅἄτος, τό, 
Pind., Soph., Eur., Thuc. ; καύχημα, 
avos, To, Pind.; avyyos, ews, 7, 
Thue.; κόμπος, ὃ, Ausch., Soph., 
Hdt., Thuc., Aschin; κόμπασμα, 
ἅτος, τό, Atsch., Ar.; ᾿ἄλᾶζόνευμα, 
ἅτος, τό, Ar., Aischin.; μεγἄληγορία, 
4, Eur. 

Empty boasting, κουφολογία, ἡ, 
Thue. 

Noisy boasting, WoXoKkomurTria, ἡ, Ar. 

A habit of boasting, a boastful dis- 
position, aha oveia, ἡ, Ar., Xen., 
Plat., Isoc., Aischin.; peyaavyxia, ἡ, 
Plat. 

A cause for boasting, a thing to 
boast of, yatpwua, aros, τό, Eur.; 
αὔχημα, (as, the gift of the great detty, 
the greatest boast of the land), δῶρον 
τοῦ μεγάλου δαίμονος, χθονὸς αὔχη- 
μα μέγιστον, Soph. 

BoastTEr, A, ὑψᾶγόρας, 6, Hom. : 
κόμπος, ὃ, Eur. ; κομπολακὕθης, ὁ, 
Ar.; ῥἄχιστηήρ, ρος, ὃ, Theopomp. 
(Com.). 

BoOASTFUL, κενεαυχής, és, Hom. ; 
Kevavxns, ἔς, Anth.; δύςαυχής, és, 
Ap. BRh.; μεγᾶλαυχος, ov, Pind., 
Aisch., Plat., Xen.; μεγᾶλήγορος, 
ov, isch, Xen.; ὑινγήγορος, ov, 
Aisch. ; ὑπέρκομπος, ov, Aisch.; κομ- 
moons, Thuc.; ᾿ἄλαζών, ὄνος, Ar., 
4Aischin., Xen.; ᾿ἄλᾶζονϊκος, ἡ, dv, 
Xen. ; σεμνόλογος, Dem. 

Not boastful, ἄκομπος, ov, Aisch. ; 
᾿ἄκόμπαστος, ov, Aisch. 

Easily to be boasted of, εὐὰλᾶζονευ- 
τος, ov, Arist. 

Boastrut ty, ὑψηλά, Soph. ; ὑψε- 
κόμπως, Soph. 

Boat, A, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., 
Xen.; ᾿ἀκᾶτος, ἡ, Pind., Theogn., 
Eur., Hdt.; ᾽ἄκᾶἄτη, ἡ, Ausch.; ᾿ἀκἄ- 
τιον, τό, Thuc.; βᾶρις, gen. idos, 











BOIL. 


acc. ida, and oftener ἐν, Aisch., Eur., 
Hadt.; ‘duis, toos, acc. ida, Adsch. ; 
κύμβη, ἡ, Soph.; ἐλάτη, ἡ, Eur. ; 
πορθμίς, toos, 4, Eur.; σκἄφη, 1, 
Ar. ; πλοιάριον, τό, Ar., Xen.; ἐπακ- 
τρίς, toos, , Ken.; ἐπακτροκέλης, 
ntos, ὁ, Auschin.; κερκοῦρος, ὁ, Hadt.; 
δῶ) Dem.; tidy, Ar. Vid. Syn. 


[To be in the same boat with one, 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖν Tit, Dem. | 

A boat for holding oil, ἐμβἄφιον, 
τό, Hdt. 

[Boarman. Vid. Sartor. | 

BoDE, TO, ὄσσομαι, mid., only pres. 
and imperf., in both senses, to fore- 
bode and to betoken, Hom. Vid. To 
FOREBODE. 

BoDILESS, ᾿ἄσώμᾶτος, ov, Plat. 

BopILy, σωμᾶτοειδής, és, Plat.; 
σωμᾶτὶκός, ἡ, ov, Arist. 

Bopy, σῶμα, atos, τό (only of a 
dead body in Hom.), Omn.; δέμας, 
τό, only nom. and ace. sing., properly 
of a living body, Omn. poet. ; (prop. 
the surface of the body), χροιά, ἡ, 
Hom., Theogn. ; χρώς, wros, and Ep. 
gen. χροός, ὃ (Sapph. has ace. χρῶ); 
Hom., Pind., Ausch., Xen.; yutov, 
τό, Pind. ;—dim. σωμάἅτιον, τό, Isoc. 
Vid. Syn. 379. 

The body of a carriage, ὕπερτερία, 
1), Hom., Plat. 

A body of men, soldiers, etc., λόχος, 
ὁ, Hom., Aisch., Soph., Thuc., Xen. ; 
κῶμος, ὃ, 4isch., Eur. Vid. BAnp, 
CoMPANY. 

[A corporate body, σωμάτιον, τό, 
Pandect. 

[The main body (of an army), τὸ 
ἀθρόον, Xen. | 

[ In a body (of a people, ete.), παν- 
δημεί, as, π. στρατεύειν, Hdt., Thue. } 

With three bodies, Tpicwpmaros, ov, 
Z&sch., Eur. 

Indulging the body, ptiocwparos, 
ov, Plat. 

To exercise the body, σωμασκέω, 
Xen. 

Bodily exercise, σωμασκία, 7, Xen., 
Plat. 

[Bopy-GuARD, αἰχμοφόρος, ὃ, 
Hidt.; σωματοφύλαξ, ακος, ὃ, Ath. | 

Boe, A, ἕλος, τό, Hom., Hadt., 
hue; App: 101. λύμη; ἢ, eat. 
Thuc., Xen. 

[ Bog-trotter, ἑλειοβάτης, 6, Asch. | 

BoGGLE, TO, ὀκνέω (ὀκνείω also, 
Hom.), Omn. Vid. To HESITATE. 

Boaey, λιμνώδης, es, Thuc.; ἑλώ- 
Ons, es, Arist. 

[Bou! (exclamation to frighten 
children), popuw! Theoc. | 

Bolt, To, Céw, fut. Céow, no perf., 
neut., Hom., Hes., Ausch., Hdt., Plat., 
and act., Ap. Rh.; ἐπιζέω, neut. and 
act., Soph., Eur., Ar., Hdt.; ἐκζέω, 
neut., Ar.; éEavaléw, act., Adsch. ; 
(to boil up), ᾿ἄναζέω, neut., Soph., 
act., Ap. Rh.; ᾿ἄνάμορμύρω, only 
pres. and Jon. imperf. -ὕρεσκον, neut., 
as the sea in a storm, Hom.; ’ava- 
φλύω, neut., of waves (aor. 1 ὕσα, 
but in Anth. vea), Hom. ;—éWo, fut. 
ἑινγήσω, act., no perf., Eur., Hadt., 
Plat., Xen.; ᾿ἀφέψω, Ar., Hdt.; ἐξ- 
éww, Hdt., Arist.; βράσσομαι, pass., 
in neut. sens., Ap. Rh., ᾿ἄναβράσσω, 
act. (to make boil wp), no perf., Ar. ; 
παφλάζω, no perf., neut., Ar.; ἐκ- 
παφλάζω, Arist.; to boil around, πτερῖ- 
βλύω, neut., Ap. Rh.; περὶ βλύζω, 
neut., Arist.; to boil over, “ὕπερζέω, 
neut., Ar.; Ὁὕπερβάλλω, neut., perf. 
-βέβληκα, Hat. : 

[ To boil down with or besides, T00s- 
αφέψω, Diose. | Ἢ 

, ὄ 


BOLDNESS. 


Bott, A, δοθιήν, jvos, ὃ, Ar., Hipp. ; 
φῦμα, ἅτος, τό, Hdt., Plat.; φυμᾶτι- 
ον, τό, Hipp.; σαρκόπυον, τό, Hipp. ; 
ἐμπύημα, ἅτος, τό, Hipp 
ἘΠ who has boils, φυμᾶτίας, ov, ὃ, 


ipp. 

Full of boils, φυμἄτώδης, es, Hipp. 
Causing boils, gumuyntixkos, ἡ, ov, 
Hipp. 

BorLep, ἑφθός, ἡ, dv, Eur., Hadt., 
Xen., Plat.; ἑνψγητός, ἡ, ov, Xen, 
Arist.; ava’ βραστος, ov, Ar. 

Hard to boil, aveyavos, ov, Hipp. 

Avy thing boiled, ἕψημα, ἄτος, τό, 
Arist. 

BorLEr, A, 7. 6.) vessel in which a 
thing is boiled, πύελος, 1), Ar. 

BoILine, A, ἕψησις, ews, 1), Plat.; 
ζέσις, ews, 1}, Plat.; a boiling over, 
neut., ὑπέρζεσις, ews, ἡ, Arist.; ἐκ- 
πᾶφλασμος, ὁ, Arist. 

BoisTEROUvS,  ἄβρομος, ον, Hom. ; | 
λᾶαβρός, ov, Omn. poet.; of wind, 
βύκτης, ov, only masc., Hom. Vid. 
Notsy. 

BoIsTEROUSLY, AGBows, Theogn., 
Asch. 

Bop, Spaovs, ela, v, compar. 
τύτερος, Omn.; SpuovKdpdros, ov, 
Hom.; Spacvpéuvwv, ovos, Hom.; 
Jpacuunons, es, Pind.; Spaov-yuos, 
ov, Pind.; Spaovunyxévos, ov, Pind.; 
αρᾶσύπονος, ov, Pind.; Spacv- 
om\ayxvos, ov, Eur.; “ρᾶσὔχειρ, 
Anth.; ϑάρσῦνος, ov, Hom.; Sap- 
oa\éos, Hom., Pind., Asch., Thuc., 
Plat., Xen., Isoc.; μεγἄθυμος, ov, 
Hom., Hes.; κρἄταιός, a, ov, Hom., 
Pind., Trag.; τλήμων, ovos, Hom., 
Pind., Trag., Xen.; τολμήεις, eooa, 
ev, superl. by syne. toAuyoratos, 
Hom., Pind., Soph.; μεγᾶἄθαρσής, és, 
Hes.; εὐθαρσής, és, h., Adsch., Eur., 
Xen.; τολμηρός, &, ov, Eur., Thuc., 
Antipho, Lys., Dem.; εὔτολμος, ov, 
iisch., Xen.; πάντολμος, ov, Aisch., 
Eur.; Aauvpds, a, ov (of a speech), 
Xen.; μεγᾶλοκίνδυνος, ov, Arist. ; 
φὶλοκίνδυνος, superlat. -ὑνότατος, 
Xen., Dem. 

Bold in speech, ἀπτοεπής, és, Hom. ; 
SpaovoTouos, ov, Ausch., Kur. 

Bold in opposing, ἀντίτολμος, ov, 
ΒΟΉ. 

Exceedingly bold, ‘vréptoXpos, ov, 
fasch. ; περϊθαρσύς, ¥, Ap. Rh. 

A bold man, πτολμητής, ov, 6, Thue. 

Bold in speech, wappno.actis, ὃ, 
Arist. 

BoD iy, εὐτόλμως, Tyrt., Asch. ; 
εὐθαρσῶς, Aisch., Arist.; ϑαρσᾶλέ- 
ws, Isoc., Xen., Ise.; τολμηρῶς, 
Thuc., Lys. Xen.; φϊλοκινδύνως, 
Xen.; ᾿ζπερισκέπτως, Thuc.; Sao- 
σούντως, Xen.; σπὰρᾶκεκινδυνευμέ- 
pws, Plat. 

To be bold, πολμάω, Omn.; ϑαρ- 
σέω, Omn.; ϑαρσύνω, no perf., Soph.; 
“ρἄσύνομαι, mid. and pass., no perf., 
but aor. 1 pass. ἐθρἄσύνθην, Aisch., 
Soph., Xen., Isoc., Dem.; ἀποθρασύ- 
νομαι, Dem.; AxuaTiadw, Ar. 

To be bold against, ἀντί τολμάω, 
Thue. 

To make bold, Sapcivw, no perf., 
Hom., Aisch., Hdt., Xen.; ϑρασύνω, 
no perf., Aisch., Thuc. 

BowpnEss, Spdéoos and Sapaos, τό, 
Omn.; ϑρᾶσύτης, τος, 1, Thuc., 
Isoc., Plat., Dem.; τόλμᾶ and πόλμη, 
ἡ, Omn. post Hom.; εὐτολμία, ἡ), 
Eur., Xen.; λῆμα, ἄτος, to, Pind., 
Trag., Hdt. Ved. Syn. 252. 

The boldness of a stranger, σρἄσυ- 
Eevia, τ, Plat. 

A bold action, roApnpa, ἅτος, τό, 
Eur., Ar., Thuc., Plat. 
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BONFIRE. 


Boldness of speech, παῤῥησία, 1, 
Eur., Plat., Dem. 

To use boldness of speech, πταῤῥησι- 
ἄζομαι, mid., used also pass. in pass. 
sens., Xen., Plat., Isoc. 

BoLsTER, A, προςκεφᾶλαιον, τό, 
Ar. Vid. PILLow. 

Bout, A, κλείς, κλειδός, ἡ (κληΐς, 
toos, Ep.), Hom., Pind. Adsch.; 
ὀχεύς, ἕως, and Hom. jos, Hom., Ap. 
Rh. ; κλάϊστρον, τό, Pind. ; κλεῖθρον 
(κλήζθρον, Ep.; κλῇθρον, Att.), τό, 
h., 4ésch., Soph., Eur., Xen.; ἔμβο- 
λον, τό, Eur.; μοχλός, 6, Eur., Ar., 
Thue. ; μοχλίσκος, ὁ, Ar., Xen. 

A bolt or nail used in ship-building, 
TUXos, ὁ, Ar. 

Boit, TO, κλείω, perf. pass. Ké- 
κλεισμαι, Omn.; μοχλόω, Ar. Vid. 
To sHuT. 

_ BOMBAST, διθύραμβος, ὁ, Plat. ; 
ἄλίνδηθραι ἐπῶν, Ar. 

BoMBASTIC, διθυραμβώδης, ες, 
Plat.; στόμφος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hipp. ; [wapatpaywoos, ov, Plut. ] 

Bonassus, A, βόνασος, ὁ, Arist. 

Bonn, A, δεσμός, ὃ, pl. δεσμοί and 
δεσμά, Omn.; σύνδεσμος, ὃ, pl. τὰ 
o., Plat.; χάλκευμα, ἄτος, τό, Asch. ; 
[ vous, ews, 7, Hdt., Att.;] metaph. 
πῆγμα, ἅτος, To (of an oath), Asch. 

A written contract, cvyypapn, ἡ, 
Lys., Dem., Aischin.; συμβόλαιον, 
τὸ, usu. in pl., Xen., Plat., Dem.; 
[χειρόγραφον, τό, Polvb.; bonds (for 
debt), τὰ κλαρία, Plut. | 

An action on ὦ bond, συμβολαίων 
δίκη, Dem. 

To bring an action on a bond against 
@ person, λαγχἄνω τοῦ συμβολαίου 
τὶ νὶ (sc. δίκην), Lys. 

To violate a bond, fail in making the 
payments stipulated in it, ᾿ἄποσπερέω 
and ᾿ἄποστέρω Ta συμβόλαια, Isoc., 
Dem.; ἄπιστα τὰ συμβόλαια ποιέω, 
Isoc. Vid. COVENANT. 

Concerning bonds, συμβόλαιος, a, 
ov, Thuc. 

[To give one’s bond, χειρογραφέω, 
Pandect. | 

[ Under bond, éumpaxros, ov, Inscr. | 

BONDAGE, δουλοσὕνη, ἡ, Hom., 
Pind., Sol., Eur., Hdt.; δουλεία, ἡ, 
Omn. Att.; δούλιον ἦμαρ (aTos), 
Hom. ; ’avayxaiov ἦμαρ, Hom.; *av- 
αγκαία τύὔχη, Soph. ; ᾿ἄνάγκης ζυγόν, 
Eur. Vid. SLAVERY. 

BonpMAN, A, δοῦλος, ὁ, Omn. Vid. 
SLAVE, SERF. 

[Bonpsman. Vid. SuRETY. | 

BONE, A, ὀστέον, ὀστοῦν, TO, pl. 
ὀστέα, dora, Omn. (Hom. in open 
form); gen. pl. ὀστέοφιν, Hom.; [a 
little bone, 6orap.ov, To, Anth. | 

[ The small bone (of the arm or leg), 
περόνη, ἡ, Xen. | 

Mf bone, ὀστέϊνος, ἡ, ov, Hat., 
Plat.; dorivos, ἡ, ov, Ar. 

Produced by the bone, ὀστεογενής, 
és, Plat. 

Reaching the bones (pain), ὀστεοκό- 
qos, ov, Theoph. 

Like bones, ὀστοειδής, és, Hipp. 

With black bones, μελἄνοστος, ov, 
Hom. 

[With many bones, many-boned, 
πολυόστεος, ov, Arist. | 

Consisting of one bone, μονόστεος, 
ov, contr. ous, ουν, Arist. 

Pipes made of bone, dariva, τά, Ar. 

[ To gather bones, ὀστολογέω, Ise. ; 
to eat bones, ὀσποφαγέω, Strab. | 

[BonE-BREAKER, A (an _instru- 
ment), ὀστοκατάκτης, ὁ, Hipp. | 

BONELESS, ᾿ἄνόστεος, ov, Hes. 

BonFIRE, A, πῦρ, TUpds, τό. 
FIRE. 


Vid. 


"» 





BOOTY. 

[Bonnet, A, no precise equiv. in 
Greek. Vid. Heap-przss. | 

Bony, ὀστοφυής, és, h.; ὀστώδης, 
es, Xen.; πολύόστεος, ov, contr. ous, 
ουν, Arist. 

Boosy, A, BAtroudupas, ov, Ar.; 
βερέσχεθος, Ar.; μαμμακῦθος, Ar. 

Book, A, βίβλος, ἡ, Asch., Plat., 
Dem.; βύβλος, ἡ, Hdt.; βιβλίον, 
τό, Hdt., Xen., Plat., Dem.; βιβλὲΞ 
διον, τό, Dem.; βιβλίδάριον, πό, 


Ar.; βιβλᾶριον, τό, Anth.; σύγγραμ- 


μα, Gros, τό, esp. in prose, Xen., 
Plat., Isoc. 

A book (. 6.. a part of a work), 
λόγος, ὁ, Hdt., e. g., which I will re- 
late in a subsequent book, τὰ ἐγὼ ἐν 
ἄλλῳ λόγῳ ἐρέω, Hdt.; [ (of the Iliad 
or Odyssey), pawswoia, ἡ, Plut. | 

[A book of travels, γῆς περίοδος, ἡ, 
Hdt., Arist. ; περιοδία, 2}, Strab. | 

[A day-book (journal), ἐφημερίς, 
idos, ἡ, Plut.; an account-book, γραμ- 
ματεῖον, τό, Dem. | 

A writer of books, βιβλιαγρᾶφος, 
ὃ, ἡ, Cratin. 

[70 speak like a book, συγγραφιικῶς 
épw, Plat. ] 

[ BookninDER, A, βιβλιοδέτης, ov, 
ὃ, Joan. Com. (Byz.). | 

Booxkcasg, A, βιβλιοθήκη, ἡ, Cra- 
tin. Jun. ; [ἀποθήκη (βιβλίων), Lue. | 

BOOKSELLER, A, βιβλιοπώλης, ὁ, 
Dion. H. 

A bookseller’s shop, βιβλιοπτωλεῖον, 
τό, Ath. 

| Boox-worm, A, σίλφη, τ), Luc. ; 
ons, 0, gen. ontos, Luc.; also metaph. 
as in English, Anth. | 

Boom, A (thrown across the harbor), 
ζεῦγμα (atos) τοῦ λιμένος, Thue. 

Boon, A, xépus, ἵτος, ace. ira and 
ιν, 4, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc. Vid. Favor. 

Boor, A, ἄγροικος, ὃ, Ar. 

BoorisH, ἄγροικος, ov, Ar., Plat.; 
ἄγριος, a, ov, and os, ov, Plat.; 
ἀγρεῖος, a, ov, AY.; ᾿ἄπειρόκἄλος, 
ov, Xen. 

BooRISHNESS, ’@ypoukia, 1}, Plat. ; 
᾽ἄπειροκᾶλία, 1, Plat. 

Boot, A, ἀρβὕλη, ἡ, Asch., Eur. ; 
πέδιλον, τό [usu. in pl. (és γόνυ 
ἀνατείνοντα) |, Hdt.; κρηπίς, ἴδος, ἡ 
(only a man’s boot), Xen., Theoc.; 
ἀρβυλίς, tdos, ἡ, Theoc. 

A sort of bandage worn under the 
boot by runners, wehutpov, τό, Aisch. 

To boot (=in addition), πρόςετι, 
Hat., Thuc., Plat., etc.; to give boot, 
προῖκα δίδωμι, Ken.; something to 
boot, ἐπιθήκη, 4, Ar. ] 

Bootn, A, σκηνή, ἡ, Ar., Plat., 
Dem.; yéppov, τό (esp. made of 
wattle), Dem. 

Bootess, ᾿ἄνωφελής, és, Trag., 
Thuc., Xen. Vid. USELESS. 

Booty, ῥύσιον, τό, oftener in pl., 
Hom., Aisch.; Anis, tos, ἡ, Hora., 
Ap. Rh.; ἔνᾶρα, ta, Hom., Soph. ; 
Aapupa, ta, Aisch., Soph., Xen.; 
σκῦλον, τό, oftener in pl., Soph., Eur., 
Thuc.; σκὔλευμα, &Tos, To, Eur., 
Thuc.; ἄγρευμα, a@ros, to, Eur.; 
ἁρπᾶγή, ἡ, Ausch., Eur., Thuc., Xen. ; 
Asia, 7, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Dem. ; ἅρπαγμα, ἅτος, τό, Aischin. 

A making of booty, ληϊστύς, vos, 1), 
Hadt.; λεηλᾶσία, ἡ, Xen. 

To make booty, take as booty, ληΐζο- 
μαι, mid. (aor. 1 ληισσἄμην, Hom. ; 
éAnodunv, Att.), Hom., Hes. Eur., 
Xen., Hdt., Dem.; πέρθω, aor. 2 
ἔπρᾶθον, no perf. (of slaves), Eur. 

To take as booty out of a place, ἐκ- 
πέρθω, c. gen. loci, Hom. 

To drive booty away (therefore to 











BORE. 


take it), λεηλάτέω, Soph., Eur., Hdt., 
Xen. Vid. To PLUNDER, TO SPOIL. 
To sell as booty, λάφυροπωλέω, 


Xen. 

A seller of booty, λάφυροπώλης, ὁ, 
Xen. 

She who provides booty (esp. an 
epith. of Minerva), ᾿ἄγέλεια, Hom., 
Hes. ; ληῖτις, idos, ἡ, Hom. 

Whatever may be made booty of, 
subst. λεία, τἷ, Thuc.; Anis, tos, ἡ, 
Ap. Rh.; adj. ληϊστός and λεῖστός, 


4, ov, Hom. 
ΠῚ Fond of booty, φϊλολήϊος, ov, h. 
᾿ς Borper, A (of any thing, esp. of a 
district), ἐσχἄτία, 7, Hom., Pind., 
Hat., Soph., Dem.; ὅρος, ὁ (οὖρος, 
Ep., Ion.), Omn.; ὅρια, τά, Soph., 
Eur., Thue., Xen.; τὰ μεθόρια, Thuc., 
Xen., Plat. 
[The border country, μεθορία γῆ, 
ἡ, Thuc.; γῆ πειραϊκή, ἡ, (Arn.) 
Thue. | 
A border (esp. of a garment, but 
also of a district), κράσπεδον, To, 
Soph., Eur., Ar., Xen.; πέζα, ἡ (of 
a country, of a garment), Ap. Rh.; 
[ (ofa garment, woven along), παρυφή, 
ἡ, Plut. | 
[ With broad purple border, πλατυ- 
πόρφυρος, ov, Archipp.; a@ garment 
with purple border, ἐσθὴς παρυφασμέ- 
vy, Diod. } 
[ To be sewn on as a border, wupap- 
ῥάπτομαι, Hat. | 
To surround with a border (a gar- 
ment) κρασπεδόω, in pass., Eur. 
| APaised border (in a garden), av- 
δηρον, τό, Theocr. | 
BorDER ON, TO, ὁρίζω, c. πρός and 
ace., Hdt. 
To border on (as a nation does on 
another), ἀστύὕγειτονέομαι, mid. (6. 
; acc. χθόνα), Alsch.; σὕνάππω, no 
perf., c. dat., Aisch., Hdt.; ἔχομαι, 
mid., aor. 2 ἐσχόμην, c. gen., Hdt.; 
ὁμουρέω, c. dat., Hdt.; [προςοικέω, 
c. dat., Plat. | 
To skulk on the borders, ἐσχατάω, 


ν only in part. -dwy (vid. BorDERING 
on), Hom. 
Ἴ [BorDERER, ὅμορος, ὃ, 4, Hat. 


Vid. sq. | 
BoRDERING ON, νέζτος, ἡ, ον, 6. 
gen., Hom.; ἐσχἄτόων, -owca, for 
-dwy, -άουσα, Hom.; ὕμορος, ov, 
Hom . ὑμουρος, ov, Ὁ. dat. Hadt., 
Thuc., Xen., Plat.; μεθόριος, ov, 
Thuc., Xen., Plat.; πρόςουρος, ov, 
for mpdsopos (which also is found in 
4 Xen.), Soph., Hdt., Xen.; ὁμούριος, 
; ov, 6. dat., Ap. Rh.; ἐφόριος, ov, 
“ Dem.; civoupos, ov, Arist.; σύγχορ- 
τος, ov, c. gen. or Ο. dat., Aisch., Eur. ; 
σύννομος, ov, c. gen., Eur.; σύγκλη- 
᾿ pos, ον, Eur.; ἀστὕγείτων, ovos, 
¥ Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; πρός- 
oikos, ov, c. dat., Hdt., Thuc., Plat. ; 
ὁμοτέρμων, ovos, Plat.; προςεχής, és, 
ce. dat., Hdt. Vid. ΝΕΙΘΉΒΟΒΙΝΟ. 
Bordering on, πρός, c. dat., as, the 
Libyans who border on Egypt, Λίβῦες 
Ne ot πρὸς Δἰγύπτῳ, Thuc.; ἐπί, c. gen., 
: Thue. 
ci [ Bordering on a river, wapatroTé- 
os, a, ov, Hdt.; bordering on the ocean, 
παρωκεάνιος, ov, Plut.; παρωκεα- 
νίτης, ὃ, fem. -ἴτις, wos, Polyb., 
Diod. | 
ἢ Bore, To, τρυπάω, Hom., Soph., 
Xen.. Plat., Aischin.; topéw, only in 
aor. 2 étopov, and more rarely aor. 1 
ἑτόρησα, Hom., h.; τετραίνω, fut. 
τρήσω, aor. 1 ἐτέτρηνα, perf. pass. 
τέτρημαι, Hom., Hdt., Xen., Call.; 
diet etpaivw, Ar., Hdt. 3 συντετραίνω 
(esp. as miners), Hdt., Dem.; κἄτἄ- 

















BOROUGH. 


τετραίνω, Plat.; διᾶτρυπάω, Arist. 
Vid. To PIERCE. 

Boreas, βορέας, 6, Omn. Vid. 
ΝΟΕΤῊ WIND. 

BORED THROUGH (often as ears for 
ear-rings), τρητός, ἡ, ov, Hom., h., 
Pind., Plat.; éitpntos, ov, Hom. 

BoreER, A, τρυπητής, ὃ, Plat. 

An instrument to bore with, Tépetpov, 
στό, Hom.; τρύπᾶνον, τό, Hom., Eur., 
Plat.; topos (esp. for boring wells), 
ὃ, Pherecr. 

BoRING, A, τρῆσις, ews, 1), Plat. ; 
Tpumnots, ews, 4, Arist. 

Any thing bored (a hole, etc.), τρύ- 
mya, ἅτος, τό, Ar., Eupol. 

Born, TO BE, yelvouat, mid., only 
in pres., Hom.; φύομαι, c. aor. 2 
ἔφυν (as if from pvp), perf. πέφυκα 
(in part. often πεφυώς, via, ws, gen. 
-ὥτος, -vias, -wTos, for mepuKws, 
etc., Hom.), and pluperf. ἐπεφύκειν, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Dem. ; 
γίγνομαι, fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγε- 
νόμην (8d sing. by syne. ἔγεντο, 
γέντο, Pind., etc.), perf. pass. γεγέ- 
νήμαι, and mid. γέγονα, Ist and 3d 
pl. usu. by syne. γέγἄμεν and yeya- 
aot, part. yeyaws, via, Att. γεγώς, 
ὥσα (inf. γεγάκειν, Pind.), fut. 1 pass. 
γενηθήσομαι, Omn.; βλαστᾶἄνω, fut. 
1 βλαστήσω, perf. act. ἐβλάστηκα, 
aor. 2 ἔβλαστον, Pind., Asch., Soph., 
Eur.; πτεκνόομαι, pass., Pind., Asch., 
Soph., Eur.; πρέφομαι, pass., perf. 
πέθραμμαι, esp. in part. and 6. gen. of 
the father, Soph., Eur.; φαίνομαι, 
pass., esp. in aor. 2, Soph. ; Aoyevo- 
μαι, pass., Eur. 

To be born (with reference to the 
parents, to be born of), εἰμί, c. gen., 
Hom., Xen. 3 éxyiyvoua (3d pl. éx- 
γεγάοντι, h.), c. gen., Hom., h., Hdt.; 
ἐκφύομαι, c. gen., Soph., Eur. ; ᾽ἄπρ- 
βλαστᾶνω, c. gen., Soph.; σπείρομαι, 
c. ὅθεν, of whom, equiv. to a gen., 
Soph. ; so ᾽ἄρόομαι, pass., aor. 1 ἠρό- 
θην, c. ἔνθεν, Soph. 

To be born after, ἐπὶιγίγνομαι, 
Hom., Hdt., Xen. ; ἐπὶ γείνομαι, only 
in pres., Pind. 

To be born before, προφύομαι, c. 
gen., Soph. 

To be born in, ἐγγίγνομαι, c. dat., 
Hom., Hat. 

Justice did not look upon him when 


he was born, ἀλλ᾽ οὔτε νιν φύγόντα 
μητρόθεν σκότον Δίκη σπροςεῖδε, 
Esch. 


Being born of a mother unhappily 
married, μητρὸς ἔχοντες ᾿ἄνύμφευτον 
γονήν, Soph. 

He was born (lit., he put on his saf- 
fron-colored baby-clothes), κροκωτὸν 
σπάργᾶνον ἐγκἄτέβα, Pind. 

Newly born, νεηγενής (veayenis, 
Att.), és, Hom., Eur.; νεογενής, és, 
fisch., Plat.; vedyovos, ov, oftener, 
by sync., νεογνός, ov, h., Aisch., Eur., 
Hdt., Xen.; νεογιλός, 4, ov, Hom., 
Theoc.; νεογιλαῖος, ov, Ise. 

High-born, εὐγενής (also εὐηγενής, 
Hom., ἠὔγενής, h.), és, Omn. 

[ Low-born, ἀγέννητος, ov, Soph. ; 
ayevns, és (Stallb. prefers ἀγεννής), 
Soph., Hdt., Ar., Plat. | 

Born in due time, τελεόγονος, ov, 
and τπελειόγονος, ov, Arist.; τελε- 
όμηνος, ov, Arist. 

Born late, or in his father’s old age, 
ὀψύγονος, ov, Hom., h., Hat. 

Born after, ἐπΐγονος, ov, Plat. 

Thrice born, tptyevns, és, Arist. 

[Borne. Vid. sub To BEAR. | 

Boroven, A, δῆμος, ὃ, Dem. 

One of the same borough, δημότης, 
ov, ὃ, Soph., Dem., Aischin., in fem. 





BOTTLE. 


δημότις, ἴδος, acc. toa and ιν, Ar., 
Theoe. 

Borrow, TO, χράομαι, mid., Eur., 
Plat.; ddveiGouar, mid., c. ἐπί and 
dat. of the interest, or of the security, 
Ar., Plat., Dem.; airéw, Dem. ; ’av- 
αιρέομαι, mid. aor. 2 ᾿ἄνειλόμην, 
Dem. 

To borrow besides, mposdaveiComat, 
mid., c. pass. in pass. sens., Lys. (to 
make up a given sum), Xen. 

To borrow further, 2. 6.5 on property 
already encumbered, ἐπιδᾶνείζομαι, 
ὁ. ἐπί and dat. of the security, Dem. 

Borrowed money, δᾶἄνεισμα, &ros, 
τό, Thuc., Ise., Aischin.; δάνειον, 
τό, Dem, ι 

Bosom, A, κόλπος, 6, Omn. 

With large bosom, BabvxoXzros, ov, 
Hom., Aisch. 

Boss, A, ὀμφᾶλος, ὃ, Hom. 

On the boss (of a shield), ἐπομῳᾶλι- 
os, a, ov, Hom. 

Bossy, ὀμφᾶλόεις, eooa, ev, Hom., 
Ar.; ὀμφᾶλωτός, 4, ov, Pherecr. 

Like a boss, 6upadwons, es, Arist. 

[BoranizE, Τὸ, βοτανολογέω, 
Hipp. | 

Borany, ἡ Botavixy, Diosce. 

[ Botany Bay, ἃ (fig., as a place for 
rogues)yarovnpdmo\us, ews, ἡ, Plut. | 

Born, καί, Omn.; τέ, Omn.3 ἀμ- 
φότερον, ady., Hom., Pind.; ἀμφότε- 
pa, isch.; often it is made by μέν 
in the early part of the sentence, and 
δέ in the latter; sometimes with an- 
other conjunction added, as, “ they 
being alarmed, both at the suddenness 
of the attack, and also at the gates be- 
ing opened to the Athenians,” dug μὲν 
μάχῃ αἰφνιδίῳ, dua δὲ Tots ᾿Αθηναί- 
ols τῶν πυλῶν ἀνοιγομένων, φοβη- 
θέντων, Thue. 

Boru, adj., ἄμφω, gen. and dat. 
ἀμφοῖν, acc. ἄμφω, both dual and 
plural, and of all genders, Omn.; 
ἀμφότερος, rare in sing., Hom., 
fasch., Thuc., Xen.; σὕναμφότερος, 
usu. in pl., Theogn., Hdt., Plat., Dem., 
Ise.; σύνάμφω, Plat., Ap. Rh.; ἀμ- 
φὶδέξιος, ov, inpl., Soph.; ἀμφιπλήξ, 
nyos, Soph. ; exérepos, a, ov, Pind., 
Thuc., Lys., Xen., Dem. Vid. Syn. 
192 

On both sides, ἀμφίς, Hom.; &udo- 
τέρωσε, Hom.; ἀμφοτέρωθε or -θεν, 
Hom., Hdt., Thuc.; ἀμφοτέρωθι, 
Xen. 3; ἑκάἄτέρωθι, Pind., Hdt.; [κατ᾽ 
ἀμφότερα, Hat. | 

From both sides, ἑκάτερθε or -Oev, 
Hom., Ap. Rh.; ἑκἄτέρωθε, Hdt., 
Thuc., Xen.; δίχόθεν, Atsch., Thuc. ; 
[ἀπ᾿ ἀμφοτέρωθεν, Hat. | 

Both ways, ἀμφοπέρῃ, Hdt.; ἀμφο- 
τερἄᾶκις, Arist.; ἑκἄτέρως, Plat.; 
[ἐπ᾿ ἀμφότερα, Hdt.; ἀμφοτέρως, 
Plat. | 

To both ways, éxatépwoe, Plat. ; 
[ἀμφοτέρωσε, Hom. | 

Affecting both men, διδύμάνωρ, opos, 
Asch. 

To bear both senses, to be inclined to 
both sides, or to be between both, belong 
to both species, ἐπαμφοτερίζω, ο. ἐπί 
and acc., or c. dat., Isoc., Arist. 

[BorHer, To. Vid. To ANNoy, 
PERPLEX. | 
Botriy, A, λήκῦθος, 7, esp. of oil, 
Hom., Ar., Plat.; ληκύθιον, τό, of 
oil or perfumes, Ar. 

A bottle (of any thing), βῖκος, ὁ, 
Hadt., Xen. 

A bottle (made of earthen-ware), 
στάμνος, ὃ καὶ ἡ, Ar.; σταμνίον, TO, 
Ar.; σταμνᾶάριον, τό, Eupol. | 

Holding three bottles, tpthayuvos, 
ov, Stesich. 

67 


BOUND. 


BorrLe, To, κἀταστραμνίζω, in 
pass., Nicostr., Theoph. 

Bottom, A, βύσσος, ὁ, Hom., Hat. ; 
πύθμήν, évos, ὁ, Hom., Hes., Pind, 
Aisch., Soph., Theogn., Plat.; edapos, 
τό, Hom., Thuc., Xen., Dem., Ais- 
chin. ; πέζα, ἡ, Hom., Ap. Rh.; πρύμ- 
νον, τό, Hom., Pind. 

The bottom of a@ mountain, opvpov, 
τό, Pind. 

The bottom (of a vessel, a measure, 
etc.), πύνδαξ, ἄκος, ὃ, Ar., Pherecr. 

[ The bottom (of a person), ὄῤῥος, ὁ, 
Com.; πρωκτός, 6, Ar.; broad-bot- 
tomed, εὐρύπρωκτος, ov, Ar. | 

We have not yet got to the bottom 
of our misery, οὐδέπω κακῶν κρηπὶς 
ὕπεστιν, Aisch. 

From the bottom, νειόθεν, Hom., Ap. 
Rh. ; πεδόθεν, Pind. ; βυσσόθεν, Soph. 

At the bottom, νειόθι, c. gen., Hom., 
Hes., Ap. Rh. 

To the bottom, πέδονδε, Hom. 

At the bottom, adj. véatos and vei- 
ἅτος, ἡ; ov, Hom.; πρυμνός, ἡ, dv, 
Hom. 

Reaching to the bottom, πιοδήρης, ες, 
Zasch. 

BorroM.Ess, ᾿ἄβυσσος, ov, Aésch., 
Eur., Hdt.; ᾿ἄβῦθος, ov, Plat. 

Borromry (money lent on) 
κόν, τό, Xen., Lys., Dem. ; [τ 
τερόπλουν (ἀργύριον), Dem. 1. 

I borrowed eight hundred drachme 
of Nicippus on bottomry, ὀκτακοσίας 
δραχμὰς παρὰ Νικίππου ναυτὶκὸν 
«ἀνειλόμην, Dem. 

Seven talents lent on bottomry, vav- 
Tika ἐκδεδομένα ἑπτὰ πάλαντα, Lys. 

Bovueu, A, πτόρθος, ὁ, Hom., Eur. ; 
ϑαλλός, ὁ, Hom., Trag., Plat., As- 
chin, ; κλἄδος (besides its own case, it 
has a poet. dat. cA adi, and pl. κλἄδεσι, 
κλᾶδέεσσι), ὁ, Asch., Soph., Ar., Hdt. ; 
opodapvis, toos, ἡ, Theoc. 

A small bough, p&xos, ἡ, Soph. Vid. 
BRANCH. 

[ With or having many boughs, πο- 
λύκλαδος, ov, Theophr. | 

BouGut, ἐμπόλητος, ἡ, ov, Soph. ; 
[ὠνητός, 7, ov, and ods, dv, Hom., 
Trag.| Vid. infra To Buy. 

Bounp, A, ἅλμα, &tos, τό, Hom., 
Pind., Soph., Eur., etc.; πήδημα, ἅτος, 
τό, fsch., Soph.; ἐκπήδημα, aos, 
τό, Zisch. Vid. LEAP, BouNDARY. 

The misery passes all bounds, ἐξ- 
ορίζεται κἄκόν, Eur. 

[To go beyond bounds, παρεκβαίνω, 
Arist.; πλεονάζω, Isocr., Dem. | 

[To keep within bounds, μετριάζω 
(trans.), Plat. | 

BownD, σύνδετος, ov, Soph.; σφιγκ- 
τός, ἡ. Ov, Mel.; du&deTos, ov, Aisch. 
Vid. To BIND. 

Fast bound, ᾿ἄδὰμαντδδετος, ov, 
fésch. 

Bound backward, ὀπισθόδετος, ov, 
Simon. : 

Bounp, I am (to do so and so), 
zouca, Hom., Soph.; δίκαιός εἶμι, c. 
inf.,Ar., Hdt.; ἄξιός εἶμι, Xen. Vid. 
OuGHT. 

Bounp, To [(of persons, ἃ hare, 
etc.), πηδάω (c. ποσσίν also, Hom.), 
Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.]; (asa 
stone), ᾿ἄναθρώσκω, fut. -θοροῦμαι, 
aor. 2 -é9opov, Hom. Vid. To 
LEAP. 

To bound (as horses moving rapidly, 
or dancers), σκιρτάω, Hom., Eur., 
Plat. 

To bound as dancers, cxaipw, no 
fut., Homi.) 

To bound (of a fish in the sea), 
στάλλω, no perf., Eur. 

To eer across, πηδάω, C. acc., 
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BOUT. 


Soph., Eur.; διασκαίρω, c. acc., Ap. 
Rh. 

[To bound back, ἀναπηδάω, Ar. | 

[To bound over, ὑπερθρώσκω, C. 
acc., Hom., Hdt., Asch. ] . 

To bound, i. e., mark out by bound- 
aries, be the boundary of, ὁρίζω, Eur., 
Thuc., Xen.; *a7reipyw, no perf., ir- 
reg. aor. 2 ᾿ἄπείργᾶθον, Hdt. Ved. 
TO DEFINE. 

To be bounded, ὁρίζομαι, pass., ¢. 
dat., Eur. 

ΒΟΥΝῸ (as a ship for a place), em- 
barking on board the first vessel bound 
Jor Greece, ἐπιβὰς ἐς TO πρῶτον ἀνα- 
γόμενον πλοῖον ἐς τὴν Ἑλλάδα, Xen. 

BounDARkY, A, ὅρος (οὖρος, Hom., 
Hdt.), ὁ, Omn.; ὅρισμα, ἅτος, TO 
(οὔρεσμα, Ion.), Eur., Hadt., [between 
two countries, exp. by gen., Hdt.]; 
πέλσον, τό, Hom.; τέρμα, ἅτος, TO, 
Omn. poet., Hdt., Xen.; σπέλος, τό, 
Hes.; τέκμωρ and τέκμαρ, indecl., 
Hes., Pind. Ap. Rh.; πτέρμων, ovos, 
ὁ, Aisch., Eur.; ὅρια, τά, Soph., Eur. ; 
Thuc., Xen.; μεθόριον, To, usu.. pl., 
Thue.; Ken-, ΠΕ]α 

The utmost bound to which a quoit 
can be thrown, δίσκου οὖρα, τά, Hom. 

Of or belonging to boundaries, ὅριος, 
a, ov, Plat., Dem.; μεθόριος, a, ov, 
Thue. 

On the boundaries, ἐφόριος, a, ov, 
Dem. 

Beyond the boundaries, 'ὕπερόριος, 
and poet. ὑπερούριος, a, ov, and os, 
ov, Thuc., Lys., Plat., Andoc., Theoc. 
“B Defined by boundaries, ὡρισμένος, 
ἢ, ov, Eur., Ar.; “&pwpicpévos, ἡ, ov, 
Ar..- Plat: 

We live having the boundaries of 
right and wrong clearly marked out, 
ζῶμεν ἄδίκα Kal δίκαι: ὡρισμένοι, 
Eur. 

To mark out by boundaries, ’aqopi- 
ζω, Isoc., Dem.; περιορίζω, Hipp. 

[ To set up as boundaries, ὁρίζω (for 
one’s self, mid.), 6. g., στήλας, Xen. | 

To settle the boundaries of, διουρίζω, 
Ton. for διορίζω, Hat. 

Not marked out by boundaries, ἀόρισ- 
τος, ov, Thue. 

[BounDEN, ὀφειλόμενος, ἡ, ον, 
fsch,, etc. ] 

BouNDLESS, ᾿ἄμέτρητος, ov, Hom., 
Pind., Eur., Ar.; “aé\eOpos, ov, 
Hom.; ἄσπετος, ov, Hom., Soph., 
Eur. ; ᾿ἄπείρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom.; 
"atreipitos, ov, Hom.; ᾽ἄπείρἄτος, ov, 
Pind.; *a7reipavtos, ov, Pind. ; ᾽ἄπει- 
ρέσιος, ov, Hom., Soph., and ᾽ἄπερεί- 
ova, only in neut. pl., Hom.; ἄφἄτος, 
ov, Soph., Hdt.; ἄπλατος, ov, Hes., 
Pind., Soph., Eur.; ἄπλετος, ov, Pind., 
Soph., Hdt., Plat., Ap. Rh.; ἄμετρος, 
ov, Simon., Xen., Plat.; ἰάβυσσος, ov 
(πλοῦτος), Asch.; ᾿ἄνἄρίθμητος, ov, 
Soph. Vid. IMMENSE. 

BouNDLESSLY, ἄσπετον and ἄσπε- 
τα, Hom.; ’&uétpws, Xen., Plat. 

BouNTEOUS, BOUNTIFUL, ἀγλαόδω- 
pos, ov, Hom.; ἄφθονος, ov, h., Eur. ; 
ὀλβιόδωρος, ov, Eur.; μεγἄλόδωρος, 
ov, Ar.; daWvidis, és, Epich.; δωρητὶ- 
KOs, ἡ, ov, Plat.; δοτὶκός, ἡ, dv, Arist. ; 
pirodwpos, ov, Plat., Xen., Dem. 

Bounty, BoUNTEOUSNESS, πολῦ- 
δωρία, ἡ, Xen.; ᾿ἄφειδία, ἡ, Plat. ; 
ἐλευθεριότης, ἡτος, ἡ, Plat., Arist. 

To be bountiful, ἐπὶδαψὶλεύομαι, 
mid., Hdt., Xen. . 

BourGEON, TO, ϑάλλω, no aor. 1 
nor 1 perf. act., 2 perf. τέθηλα, part. 
πεθηλώς, and fem. usu. τεθᾶλυϊα, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat. ᾿ Vid. 
To BLOOM. 

[ Bout; as, a drinking-bout, κῶμος, 














BOWELS. 


6, Omn. post Hom.; a wrestling-bout, 
πάλαισμα, τό, Hat. | 

Bow, A, βιός, ὃ, Hom. ; κέρας, TO, 
gen. κερᾶτος, sync. Képaos contr. κέ- 
pws, dat. κέρατι, κέραϊ, κέρᾳ, nom. pl. 
κέρατα, κέραα, κέρα (dat. pl. κέρἄσι, 
Hom.), Hom.; τόξον, τό, Omn. ;— 
χερὸς εὐστοχία, Eur.; ἄεμμα, ἅτος, 
«τό, Call: 

The centre of the bow (where it is 
taken hold of), πῆχυς, ews, ὁ, Hom. — 

Using or carrying a bow, ποξοφό- 
pos, ov, Hom., Pind., h., Eur., ΗΟ ae 
κλυτότοξος, ov, Hom. ; τοξοδάμας, ὦ 
αντος, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; πτοξουλκός,Ἠ ὦ 
ov, ϑοῃ.; πτοξόκλῦτος, ov, Pind.; Ὁ 
τοξόδαμνος, ov, Aisch., Eur.; τοξο- ὴ 
τευχής, és, Aisch.; τοξήρης, es, Eur. ; 
TOELKOS, ἡ, Ov, Xen.; κερουλικός, ὅν, 
Soph. 

| With crooked or curved bow, ἀγκυ- 
λότοξος, ov, Hom. } 

With silver bow, ἀργυρότοξος, ov, 
Hom. 

With golden bow, χρυσότοξος, ov, 
Pind. 

With brazen bow, χαλκόποξος, ov, 
Pind. 

[With beautiful bow, καλλίτοξος, 
ov, Eur. | 

Bow-CasE, A, γωρῦτός, ὃ, Hom. 

Bow-LEGGED, patos, ἡ, dv, Arist., 
or ῥοικός, ἡ, ov, Archil. Vid. BANDy- 
LEGGED. 

_ Bowman, A, τοξότης (τοξότἅ, Ep.), 
ὁ, θη. Vid. ARCHER. 

Bow-sHoT, A, τόξευμα ἅἄτος, TO, 
Eur., Hdt., Xen. 

Within bow-shot (after verb Of mo- 
tion), eis τόξευμα, Xen.; ἔντος τοξ- 
εύμωτος, Xen.; ἐκ τόξου ῥύματος, 
Xen. 

A bow-shot off, ὅσον τόξευμα ἐξιι- 
véetar, Hat. . 

Bow-sTRING, A, [vevpa, ἡ, Hom., 
Hes., Trag., XKen., ete. ἢ 3) sagem 
ἡ, Soph. ἄεμμα, atos, τό, Call. 

[ Bow-winbow, Supis Wahidwtn, 
ἡ, Diod. | 

Bow, THE (of a ship), mpapa, 7, 
Omn.; πᾶρεξειρεσία, ἡ, Thue. 

Beams to strengthen the bows of a 
ship, érwrides, ai, Eur., Thuc. 

From the bows, πρῴραθε or -Oev, 
Pind., Thuc. 

| Stationed in the bow (the look-out), 
πρωράτης, ov, ὃ, Ken.; πρῳρεύς, 
EWS, 0, Xen. BY: 

[ To be stationed in the bow (as look- 
out), πρῳρατεύω, Ar. | é 

Bow ῬΟΥ͂Ν, TO, ἠμὕύω, fut. -vow, 
neut., Hom., Soph., Ap. Rh.; veda, 
neut. and act., Hom., Hes., Eur., Hdt. ; 
κύπτω, very often, to be bowed down 
by fear or shame, neut., Hom., Ar., 
Hdt., Plat., Dem.; ὕποκύπτω, Ar.; - 
κἄτημύω, Ap. Rh. 

Bowed down, xupos, 4, ov, Hom.,., 
Ar., Ap. Rh. 

BowELs, δέρπρον (or the skin which 
contains them), Hom.; ἔγκἄτα, τά, 
only in nom. and acc. except once in 
dat., Hom.; νηδύς, vos, ἡ, Hom., Eur., : 
Hdt., Hipp.; χολάς, ἄδος, ἡ, usu. in 
pl., Hom., h.; ἔντερον, always except 
once in pl., Hom., Aésch., Ar., Plat., 
Xen.; σπλάγχνον, usu. in pl., Hom., 
Pind., Asch., Eur., Plat., Auschin. ; 
χόλιξ, txos, ἡ, later ὁ, usu. in pL, Ar, 
Pherecr. Vid. ENTRAILS. a 

The timber for the bowels of a ship, 
ἐντερόνεια, AY. 

Of the bowels, évtepixds, ἡ, ov, 
Arist.; like bowels, ἐντεροειδής, és, 
Arist. 

To have a pain in the bowels, evtepo- 
πονέω, Hipp. 
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: 
BOYISH. 


[ Bower, A, σπέος κλάδοις (κλάδε- 
σι) κατηρεφές, after Hom. (who has 
σπέος δάφνησι κατηρεφές). Vid. AR- 
BOR. 

Be, A, δέπας, dos, TO, pl. nom. 
δέπᾶ, Hom., with an unusual dat. pl., 
poet. δέπασσι, Hom., Aisch., Eur., 
Plat.; κοτὕύλη, ἡ, Hom.; κρατήρ, 
jpos, ὁ (κρητήρ, Hom.), Hom., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; [πελίκη, ἡ (of 
wood), Crat. | 

[A bowl (for washing cups in), 
ὁλκεῖον, τό, Com. 

An earthen-ware bowl (used by sol- 
diers and sailors), κώθων, wvos, ὁ, Ar., 
Xen. 

A bowl in which the blood of victims 
was caught, ἀμνίον, τό, Hom. Vid. 
Cup. 

A stand for a bowl, “ὕποκρητηρΐδι- 
ov, τό, Hdt., Xen. : 

Cut as if cut in a bowl (hair), ὕπο- 
oxididKkapros, ov, Nicostr. 

[Bowiine GREEN, A, τυκτὸν δά- 
qedov, τό, Hom. | 

Box (the tree), πύξος, ἡ, Theoph., 
Arist. 

Made of box, πύξίνος, ἡ, ov, Hom., 
Theoc. 

[A grove of box, πυξών, ὁ, Edn. | 

[A tablet of box-wood, πυξίον, TO, 
Ar.; πυζίδιον, τό, Ar. | 

Box, A, ἀντίπηξ, -πηγος, ὃ, Eur.; 
ζύγαστρον, τό, Soph., Xen. ; [Aapvak, 
ἄκος, ἡ (esp. for household stores), 
Hom., Hdt., Thuc.; κιβωτός, ἡ, Ar.; 
—a little box, κιβώτιον, τό, Ar. Vid. 
Syn. 288. | 

A box (made of cedar), κέδρος, ἡ, 
Eur., Theoc. 

[A box (on the ear), κόλαφος, ὃ, 
Epich.; ῥάπισμα, a&tos, τό, Luc. 
Vid. Brow. | 

Box, το; πυκτἄλίζω, Anac.; πυγ- 
μᾶχέω, Hdt., Anth.; πυκτεύω, Plat., 
Xen.; σφαιρομἄχέω, Plat. 

To box with, διάπυκτεύω, c. dat., 
Xen. 

Boxer, A, πυγμᾶχος, ὃ, Hom., 
Pind.; πύκτης, ov, ὃ, Pind., Soph., 
Plat.; ὠτοκᾶἄᾶταξις, wos, ὁ, Ar. 

Boxine, πυγμή, ἡ, Hom., Pind., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; πυγ- 

ayia, ἡ, Hom., Pind.; [the art of 
oxing, ἡ πυκτική, Plat. } 
At boxing, πύξ, Hom., Hes., Pind. 

Skillful im boxing, πυκτὶκός, ἡ, ov, 
 Plat.; [πὺξ ἀγαθός, Hom. | 

A boxing-glove, ‘iuas, ἄντος, 6, in 
pl., Hom., Pind., Plat.; σφαῖρα, ἡ, 
Plat.; [ (a thong, without metal), μει- 
λίχη, ἡ, Paus. | 

Boy, A, παῖς, παιδός, ὁ (often mais, 
Hom., ace. παΐν, Ap. Rh.), Omn.; 
κόρος (also κοῦρος, all poets, even 
Trag.), ὁ, Hom., Pind., Trag., Plat. ; 
μειρἄᾶκιον, τό, of a more advanced 

ge than παῖς, Ar., Xen., Plat., Isoc., 
Aischin.; παιὸδνός, ὁ, Hom.; παιδί- 
ον, τό, Eur., Ar., Hdt., Plat.; σπαι- 
δίσκος, ὁ, Xen.; παιδᾶριον, To, Ar., 
Plat., Xen.; μόσχος, ὃ, Eur. ὁ Vid. 
Syn. 348. 

A great fat boy, βούπαις, atdos, ὃ, 

[A grown-up boy, ἀντίπαις, παιδος, 
0, Soph. 

Of or belonging to boys, παίδειος, 
ov, Pind., Aisch., Soph., Plat. 

BoyuHoop, παιδεία, ἡ, Theogn.; 
[ from boyhood, éx παίδων, Xen. | 

Boyisu, παιδὶκός, ἡ, dv, Soph., Ar., 
Plat. ; μειρἄκιώδης, es, Plat. 

Bearing boy children, κουροτόκος, ἡ, 
Eur. 

ΤῸ bear boy children, κουροτοκέω, 

Hipp. 





BRANCH. 


[To play the boy, μειρακιεύομαι, 
Luc. 

BRACE, TO, ἀρθρόω, Theogn. 
To STRENGTHEN. 

BRACELET, A, ἕλιξ, ἵκος, ἡ, Hom., 
h.; ἑλικτήρ, Hoos, ὁ, Ar., Lys.; ψέλ- 
λιον or Ψέλιον, τό, Hadt., Xen.; ἀμ- 
pidéa, αἱ, Hdt.; χλίδων, wvos, ὁ, 
Asius, Ar. 

Wearing bracelets, WeXtodopos, ov, 
Hat. ἶ 

[ BRACKET (in a wall), ὠτίς, idos, 
ἡ (Anth. ?) ] 

| To inclose in brackets (in writing, 
etc.), περιγράφω, Plut. | 

BRACKISH, ἁλμῦρός, a, ov, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
πλᾶτύς, εἴα, V, Comp. -ὕτερος, Hdt. 

_ BRAG, TO, μεταχνόομαι, pass., Ar. ; 
᾿ἄλαζονεύομαι, mid., Ar., Xen., Isoc., 
Aischin.; ὑψηλολογέομαι, mid., Plat. 
Vid. To Boast. 

BRAGGART, BRAGGADOCIC, A, yav- 
pak, ἄκος, ὃ, Alew.; ϑρἄσύδειλος, ὁ, 
Arist.; [κομπολακύθης, ὁ, Ar. | 

[A lying braggart, ψευδαλαζών, 
όνος, 0, ἡ, Gott 

Of « braggart disposition, aha Cav, 
όνος, ὃ, ἡ, Ar., Xen., Aischin.; ᾿ἀλᾶ- 
ζονϊκός, ἡ, ov, Xen. 

[Braceine. Vid. Boast. | 

BRAID, TO, πλέκω, and in mid., 
Hom., Pind., Eur., Hdt.; ᾿ἄναπλέκω, 
Pind.; διαπλέκω, b., Pind.; συμ- 
πλέκω, Eur., Thuc., Plat., Dinarch. ; 
πλοκίζω (esp. of hair), Hipp., Theoph. 

BRAIDED, πλεκτός, ἡ, Ov, Hom., 
Hes., Eur., Xen.; εὔπλεκτος, ov, and 
ἐύπλεκτος, ov (though neither this 
nor the preceding word are applied to 
hair earlier than by the writers of the 
Anthology), Hom., Eur., Anth. 

With hair not braided, νήπλεκτος, 
ov, Bion. ἢ 

[BRAIDER, A, πλοκεύς, ἕως, ὃ, 
Epich. ] i 

[ BRAIDING, ACT OF, πλοκή, ἡ, 
Epich. | 

BRAIN, éyxépados, ὁ, Hom., Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Dem. 

[The back or hinder part of the 
brain, παρεγκεῷαλίς, idos, ἡ, Arist. | 
[| Hair-brained. » Vid. RECKLESS. | 

BRAIN, TO, σχίζω κἄρα, Soph. 

BRAINLESS, “Gvoos, ov, contr. 
ἄνους, ovv, as always in Att. compar. 
᾿ἄνούσπερος, Hom., Adsch., Plat. ; 
᾿ἄνόητος, ov, Soph., Omn. prose. 

BRAKE, A, λόχμη, ἡ, Hom., Pind., 
Eur., Ar. Vid. THICKET. 

[ BRAKE (of a wheel), τροχοπέδη, ἡ, 
Herod. ; ἐποχεύς, ὁ, Simar. |. 

BRAMBLE, A, "ἄκανθα, ἡ, Hom., 
Theoc.; ἀσπᾶλᾶἄᾶθος, ὁ καὶ ἡ, The- 
ogn., Theoc., Pherecr.; σπᾶλίουρος, 
7, Eur., Theoc.; pauvos, 7, Eupol. ; 
paxos, ἡ, Hadt., Xen. 

Full of brambles, ᾿ἄκανθώδης, es, 
Hdt. 

BRAN, ᾿ἄχὕρον, τό, oftenest in pl., 
Ay., Hdt., Xen.; κὔρήβια, τά, Ar., 
Cratin.; πἴτυρον, τό, in pl., Dem. 

A heap of bran, ᾿ἄχυρμιά, ἡ, Hom.; 
᾿ἄχύρών, wos, ὁ, Ar. 

Like bran, witvpwons, es, Hipp. ; 
᾿ἄχύρώδης, es, Arist. 

To strew or mix with bran, axvpow, 
Arist. 

A mixing with bran,’ &xvowors, ews, 
ἡ, Arist. 

A bin for bran, ᾿ἄχύροδόκη, ἡ, Xen. 

[ Made of bran, πιτυρίτης, ὃ, 6. g., 
bran-bread, πυτυρίτης ἄρτος, Ath. | 

BRANCH, πτόρθος, ὁ, Hom., Eur.; 
ἔρνος, τό (often, by Pind. and Trag., 
applied metaph. to men), Hom., Pind., 
4iisch,, Soph., Eur.; ὄζος (often used 


Vid. 








BRANDISHING. 


metaph.), 6, Hom., Pind., Eur., Plat., 
Ap. Rh.; ὄρπηξ, nkos, ὃ, Hom., 
Theoc., Ap. Rh.; ϑαλλός (particu- 
larly the branches borne by suppli- 
ants), ὁ, Hom., Trag., Plat., Auschin. ; 
κρἄδη, ἡ, Hes., Hur., Ar.; ἀκρέμων, 
ovos, ὃ, Simon., Eur., Theoc.; κλά- 
δος, ὁ, with, besides its regular cases, 
dat. sing. κλαδί, dat. pl. κλάδεσι, κλα- 
δέεσσι, acc. sing. κλάδα, acc. pl. κλά- 
das, Adsch., Soph., Ar., Hdt.; κλών, 
@vos, ὃ, Kur., Xen.; κλῆμα, &Tos, TO, 
Ar., Xen., Plat., Dem.; ἕλιξ, ἵκος, ὁ, 
Eur.; φυλλάς, ἄδος, ἡ, Ar.; ὀροδαμ- 
vis, toos, ἡ, Theoc.; ὀρόδαμνος, ὃ, 
Anth. 

A small branch, ῥαχός, ἡ, Soph. 

_ Abranch of ariver, ἀποῤῥώξ, wyos, 
ὁ, Hom.; κέρας, gen. aos, aos, ws, 
dat. art, at, a, pl. nom. κέρατα, aa, a, 
dat. pl. céoaor, Hes., Pind., Thuc. 

A branch of a subject, Tunots, ews, 
ἡ, Plat. 

With many branches, woXt'kiwvos, 
ov, Theoph.; πολύοζος, ov, Arist. 3 
περικλᾶδής, és, Ap. Rh. 

The having many branches, πολῦ- 
οζία, ἡ, Theoph. 

With few branches, ὀλγόκλᾶδος, 
ov, Theoph. ν 

[To branch out (put out branch- 
es), ὀζόομαι, Theophr.; ὄζους φύω, 
Hom. | 

To branch off, as a river or a road, 
ἀποστρέφω, Hdt. 

To make long branches (as an un- 
pruned tree does), κλημἄτόομαι, pass., 
Soph. 

BRANCHING (in spurs or boughs), 
ὀζώδης, es, Theoph.; [ὀζωτός, ἡ, ov, 
Theophr. | 

Branching (as roads), σχιστός, ἡ, 
ov, Soph., Eur.; πολύσχιστος, ov, 
Soph.; δίστομος, ov, Soph. 

| Branching (of a subject divided 
into parts), πολυσχιδής, ἐς, Arist. | 

BRAND, A, i. e., fire- brand, torch, 
δάος, τό, Hom.; δαλός, ὃ, Hom., 
fisch.; δάλιον, τό, Ar.; λαμπτήρ, 
jpos, ὃ, Eur.; σχίζα, ἡ, Ar. 

A brand, i. e., mark of disgrace, 
χἄραγμα, ἅτος, τό, Anac.; στίγμα, 
ἅτος, τό, Plat. (Com.), Hdt.; ἔγκαυ- 
μα, ἅτος, τό, Plat. 

BRAND, TO, στίζω, sometimes c. 
dupl. acc., Ar., Hdt.,; Xen., Aischin. 

A branding-iron, καυπήριον, To, 
Eur.; καυτήρ, jpos, ὁ, Hipp. 

A branded person, στιγμᾶτίας, ov, 
ὁ, Ar., Xen., Lys.; στίγων, wvos, ὃ, 
Ar. 

[ Not branded, ἀκαυστηρίαστος, ov, 
Strab. ] 

BRANDER, A, a person who brands, 
στὶγεύς, ἕως, ὁ, Hdt. 

BRANDISH, TO, πάλλω, no perf. 
(aor. 2 mid. 3d sing., by syne. πάλτα, 
Hom.), Hom., Pind., Soph., Eur., 
Plat.; ᾿ἄνζπάλλω, often ἀμπ.; aor. 2 
part. ἀμπεπᾶλών, Hom.; [νωμάω, 
Hom.]; ἐπϊπάλλω, Aisch.; tivaccw, 
Hom., Aisch., Soph.; [ἀνατινάσσω, 
Eur. ]; κρἄδάω, only pres., Hom. ; 
ἐπίκρἄδάω, Ap. Rh.; ceiw, perf. pass. 
σέσεισμαι, Omn.; σπροσείω, Eur., 
Plat.; “avaceiw, Hes.; κρᾶδαίνω, 
no fut., Eur.; σφενδονάω, Kur.; ot- 
véw, Aisch.; dvapéow, fut. -οίσομαι, 
aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -τήνεγκον, Kur. 

To brandish at (so as to frighten, 
etc.), ἐπϊσείω, Hom.; ἐπαΐσσω (ἃ 
Hom., ἅ Att., but usu. doo. Att.), Ap. 
Rh. 3 

To brandish before, προβάλλομαι, 
mid., c. κατά and acc., Kur. 

BRANDISHED, παλτός, ἡ, ὄν, Soph. 

BRANDISHING, A, ae ὁ, Eur.; 


BRASS. 


ἐπᾶνἄσεισις, ews, ἡ, Thuc.; the bran- 
dishing of their arms in the air, ἡ διὰ 
κενῆς ἐπανάσεϊσις τῶν ὅπλων, Thuc. 

BRASIER, A, χαλκεύς, ἕως (Ep. 
jos), 6, Hom., Ar., Hdt., Xen., etc. ; 
χαλκοτῦπος, ὁ, Xen., Dem. 

A brasier, i.e., a pan to hold coals, 
ἐσχᾶρα, ἢ; 
1, ce Alex.; ἐσχᾶριον, τό, Ar. 

Brass, χαλκός, 6, Omn.; [the 
brass (made from yellow copper ore), 
ὀρείχαλκος, ὃ, h., Bacchyl., Plat. 
Vid. COPPER. 

Any thing made of brass, χάλκευμα, 
atos, τό, Aisch.; χάλκωμα, aTos, TO, 
Ar., Lys. 

Made of brass, χάλκεος, a, ov, ΟΥ̓ os, 
ov, also sometimes, but not always, 
contracted in Att. ots, 7, otv, Omn.; 
χαλκεῖος, a, ov, Hom., Soph.; χαλ- 
κήϊος, ἡ, ov, Hom.; πάγχαλκος, ov, 
Hom., Asch., Soph., Eur.; παγχάλ- 
«eos, ov, Hom., Ap. Rh.; χαλκήρης, 
es, Hom., Aisch.; χαλκοᾶρης, ες, 
Pind.; χαλκοβᾶρής, ἔς, Hom., also 
fem. χαλκοβᾶρεια, Hom.; χαλκοβᾶἄ- 
τής (of a house), Hom.; χαλκογλώ- 
χιν, wos (of a spear, lit. with brazen 
point), Hom.; χαλκοπᾶρῃος, for 
-eos, ov, Hom., Pind.; χαλκέλᾶτος, 
ov, Pind.; χαλκήλᾶτος, ov, Aasch., 
Soph.; χαλκότορος, ov, Pind.; χαλ- 
κόπεδος, ov (of a house), Pind.; 
χαλκοδᾶμας, avtos, ὁ καὶ ἡ, Pind.; 
χαλκόκρατος, ον, Eur.; χαλκόνωτος, 
ον, Eur.; χαλκόπλευρος, ov, Soph. ; 
χαλκότευκτος, ov, Eur.; χαλκόπληκ- 
Tos, ov (of a weapon), Soph.; χαλκό- 
πους, ποῦος, Eur. (of a horse, as shod 
with brass, Hom., of the Furies, 
Soph.) ; yaAxodaidaXos, ov, Bacchyl.; 
xadkoyevus, tos, ὁ καὶ ἡ (of an an- 
chor), Pind.; χαλκόδετος, ov (brass- 
bound), Aisch., Soph.; κἄτἄχαλκος, 
ov, Eur.; ἐπίΐχαλκος, ov, Ar., Hdt.; 
χαλκόστομος, ov (of a ship’s beak, or 
of a trumpet), “sch., Soph. 

Made of fine brass, εὔχαλκος, ον, 
Hom. 

Clothed in (armed with) brass, χαλ- 
κοκορυστής, ov, ὁ, Hom.; χαλκοχΐ- 
των, ὠνος, Hom.; χαλκοκνήμις, τδος, 
Hom.; χαλκεοθώραξ, ἄκος, Hom.; 
χαλκοχάρμης, Pind.; χαλκομΐ΄τρας, 
ov, Pind.; χαλκεντής, ὁ καὶ ἡ, gen. 
gos, Pind.; χαλκότοξος, ov, Pind. : 
χαλκάσπις, idos, ὁ καὶ ἡ, Pind., 
Soph., Eur.; χαλκεομίτωρ, opos, 
Eur.; χαλκέγχης, 0 καὶ ἡ, gen. eos, 
Eur.; χαλκέοπλος, ov, Eur.; χαλ- 
κεοτευχής, ἐς, Hur.; χαλκοπληθής, 
és, Eur. 

[Headed or tipped with brass (of a 
spear), χαλκήρης, es, Hom.; χαλκο- 

ώχιν, Wos, ὁ, ἡ, τό, Hom. | 

[ Bound or clamped with brass, χαλ- 
κόδετος, ov, Ausch., Soph. | 

[ Brass-footed (of tripod, horses, 
etc.), χαλκόπους, -ποῦος, Hom., 
Eur. | 

With chariot of brass, χαλκάρμᾶ- 
τος, ov, Pind. 

With beak of brass (epith. of a ship), 
χαλκεμβολάς, ἄδος, Eur. 

[ With brass mouth-piece (of trum- 
pet), χαλκόστομος, ov, Soph. | 

Worshipped with brass instruments, 
cymbals, etc., χαλκόκροτος, ov, Pind. 

Worshipped in a brazen temple, 
χαλκίοικος, ov, Eur., Thuc.; χαλκό- 
πῦλος, ov, Eur., Hat. 

With ornaments of brass, χαλκο- 
padapos, ov (of a house), Ar. 

With legs of brass, χαλκοσκελής, és, 
Soph. 

Gautca by brass, xa\kotuTos, ov 
(of wounds), Hom. 
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BRAVERY. 


To wear brass armor, χαλκόομαι, 
pass., in aor. 1, Pind. 

Abounding im brass, πολὔχαλκος, 
ov, Hom. 

Not made of brass, ᾿ἄχάλκευτος, ov, 
Zasch., Soph., Eur. 

Without brass,’ &xaXkos, ov, Cc. gen., 
Soph. 

Without a brazen shield, ’axaXkos 
ἀσπΐδων, Soph. 

To cover with brass, κἄτἄχαλκόω, 
Hdt. 

To work in brass or to make of brass, 
χαλκεύω, Hom., Pind. Theogn., 
Soph., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἅπο- 
χαλκεύω, Xen. 

[A brass statue of Jupiter, χάλκεος 
Zevs, Hdt.; to set up or erect a brazen 
statue of Jupiter, χάλκεον ἱστάναι 
Δία, Hdt. | ? 

BRAVE, ᾿ἄγάπήνωρ, opos, only 
masc., Hom.; aivapétns, ov, only 
masc., Hom.; és and dis, no fem., 
but neut. 7¥, gen. éjos, acc. sing. 
masc. ἐΐν, neut. 7, no other oblique 
cases, Hom.; μενεχάρμης, ov, Hom.; 
μενέχαρμος, ov, Hom.; μενεπτόλε- 
μος, ov, Hom.; μενεδήϊος, ov, Hom., 
Ap. Rh.; μεγᾶλήτωρ, opos, ὃ, ἡ, 
Hom. ; captepobumos, ov, Hom.; ἔφθι- 
μος, ἡ, ov, and os, ov, Hom.; Supo- 
λέων, ovtos, only masc., Hom.; ᾿ἄγή- 
vwp, opos, Only masc., Hom., Hes., 
ZEsch.; ᾿ἄγέρωχος, ov, Hom., Pind. ; 
πολῦθαρσής, és, Hom. Ap. Rh; 
ῥηξήνωρ, opos, Hom., Hes.; μεγᾶἄθυ- 
μος, ov, Hom., Hes.; κρἄτερόφρων, 
ovos, Hom., Hes.; xpatis, only in 
masc., Hom.; compar. κρείσσων, 
Hom., Pind.; superl. κρἄτιστος (and 
κάρτιστος, Hom.), ἡ, ov, Pind., Eur., 
Thuc., Xen.; καρτερός, &, ov, Omn. 
poet.; κρἄτερός, a, ov, Omn. poet., 
Plat.; κραταιός, 4, ov, Hom., Pind., 
Trag.; @Aktuos, ἡ, ov, and os, ov, 
Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; ἀλκί΄- 
ppwy, ovos, Pind.; ἀλικίμἄᾶχος, Anth.; 
ἀλκήεις, εσσα, ev, b., Pind, and 
Dor. ἀλκᾷς, avtos, Pind.; ἀλκαῖος, 
a, ον, Eur. ; ᾿ἄγἄθός, ἡ, ov, compar. 
᾿ἄρείων, ᾿ἄμείνων, φέρτερος, superl. 
ἄριστος, φέρτατος. (also φέριστος, 
Hom.), Omn.; ἐσθλός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Eur.; στἄλακάρδιος, ov, Hes. ; 
μεγἄλήνωρ, opos, Pind.; μεναίχμης, 
ov, Anac.; ᾿ἄγηνόρειος, a, ov, Aisch. ; 
εὐθύμἄχης, ov, ὁ, Pind.; εὐθύμᾶχος, 
ον, Simon.; αἰχμήεις, εσσα, εν, 
Ζβοἢ.:; γενναῖος, a, ov, Soph., Eur., 
Hdt.; yevvixos, ἡ, ov, Ar., Plat.; «v- 
τολμος, ov, Ausch., Xen.; εὐκάρδιος, 
ov, Soph., Eur.; εὐτλήμων, ovos, 
ZEsch.; εὔψυχος, ov, Aisch., Eur., 
Thuc., Xen.; [ἀνδρικός, ἡ, ov, Plat. |; 
νεανίας, ov, Only in masc., Eur., Xen., 
Dem.; βλοσῦρός, a, ov, Plat.; χαλ- 
κευκάρδιος, ov, Theoc. 

BRAVE, TO BE, εὐθαρσέω, sch., 
Andoc. 

To be the bravest, ᾿ἄριστεύω, Hom., 
Pind., Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Eschin. 

[Brave, To. Vid. To DEFY. | 

[10 brave danger, προκινδυνεύω, 
for, in behalf of, ὑπέρ, ¢. gen., Lys. ] 

BRAVELY, ἶφι, Hom.; κρᾶτερῶς, 
Hom.; εὐτόλμως, Tyrt., Aisch.; εὐ- 
καρδίως, Eur.; γεννϊκῶς, Ar.; γεν- 
ναίως, Thuc.; εὐψύχως, Xen.; εὐ- 
γενῶς, Eur.; στρᾶτιον, Jap- 
covvTws, Xen. 

[To act bravely, ἀνδραγαθίζομαι, 
Thue. | 

To behave bravely in company with, 
σὕνδἄριστεύω, c. dat., Eur. 

BRAVERY, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn.; ῥηξη- 
vopia, ἡ, Hom.; ἀλκή, ἡ, Hom,, 
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Pind., Aisch., Eur.; in dat. sing. ἀὰ τὸ 
κί, Hom.; ’éynvopia, ἡ, Hom.; Sv- 
Hos, 0, Hom., Soph., Xen. ; μένος, TO, 
Omn. poet., Xen., Plat.; Spdéoos, 7d, 
Hom., Eur., but when in good sense 
usu. Θάρσος, τό, Omn.; τόλμά and 
τόλμη, ἡ, Omn. post Hom.; αἰχμή, 
ἡ, Pind., Aisch.; εὐψυχία, ἡ, Aisch., 
Eur., Omn. prose; “dpicreia,' ἡ, 
Soph. ; εὐσπλαγχνία, ἡ, Eur.; ebtoh\- 
μία, ἡ, Eur., Xen.; φρόνημα, ἅτος, 
τό, Thuc.; ὕπεροπλία, ἡ, Theoc.; 
[ἀνδραγαθία, ἡ, Hdt.; ἀνδρεῖον; τό, 
Thuc.; ἀνδρειότης, ἡ, Xen. Vid. 
Syn. 91.] 

A contest of bravery, ‘apicroyet 
"teryéov, Soph. - 0 

BRAWL, TO, κολῳάω, Hom. Vid. 

To QUARREL. ; a 

To brawl as a brook, kehképtGw,no» 
fut., Hom.; λᾶλάζω, no fut., Ande.; 
ἐπιγελάω, fut. -dow, Arist. ΟΝ 

Brawl, A, κολῳός, 6, Hom., Ap. 
Rh. 

To excite a brawl, ἐλαύνω (fut. 
ἐλἄσω, ete.) κολῳόν, Hom. 

[To begin a brawl, ἀδίκων χειρῶν 
ἄρχω, Xen. | 

BRAWLER, A, νεικεστήρ, ἦρος, ὃ, 
Hes. 

Brawn, κόλλοψ,, οπος, ὃ, Ar. 

BrRAwNy, πᾶχύς; εἴα, ὑ, Hom. 
Vid. STRONG. 

BRAY, TO, βρωμάομαι, Ar.; ἐπῖ- 
βρωμάομαι, Call.; ὀγκάομαι, Arist. ; 
ὑβρίζω, fut. -ἴσω, Hdt. 

[Brayinec, A (of the ass), ὀγκηθ- 
pos, ὃ, Luc. ] 

BRAZEN, χάλκεος, a, ov, and os, 
ov, sometimes in Att. contr. οὖς, ἢ, 
ovv, Omn. Vid. made of Brass. 

Breacu, A (in a wall), τὸ διῃρη- 
μένον τοῦ τείχους, Thuc, 

BREACH, TO (a wall), διασκάπτω, 
Lys. 

Breaking down the walls, and mak- 
ing with the spear a wide breach, so as 
to enter within the gates, τείχη κατα- 
σκάψαντα, καὶ πύλῶν ἔσω λόγχῃ 
πλᾶτειαν εἰςδρομὴν ποιούμενον, Kur. 

BREAD, ἀκτή, ἡ, Hom., Eur.; ἄρ- 
τος, ὁ, Hom., h., Thuc., ete. 

Wheat bread, πύρνον, τό, Hom. 

[ Barley-bread, μᾶζα, ἡ, Hdt. | 

To make bread, σιτοποιέω, and 
-owat mid., Eur., Xen. 

A making of bread, ἀρτοποιΐα, ἡ, 
Ar., Xen.; σττοποιΐα, ἡ, Xen. 

A maker of bread, σττοποιός, ὃ καὶ 
ἡ, Thuc., Xen., Plat.; otroupyos, ὃ, 
Plat.; ἀρτοποιός, ὃ, Xen. 

Fit for making bread, σττοποιϊκός, 
ἡ, ov (of instruments), Xen. 

BREAD-BASKET, A, κἄνεον OF κάνει- 
ov, τό, Att.; κανοῦν, Hom., Eur., Ar. 

To eat bread, ἀρτοσιτέω, Xen., 
Plat. (Com.); ἀρτοφἄγέω, Hat. 

Bread-eating, σττοφἄγος, ov, Hom. 
Hadt.; ἀρτοφἄγος (name of a mouse), 
h.; σττόκουρος, ov, Menand. 

BREAD-CUTTER, A, ἀρτοκόπος, ὃ 
καὶ ἡ, Hdt., Xen. 

BREADTH, evpos, τό, Hom., Aisch., 
Eur., Hdt., Xen.; πλᾶτος, τό, Simon., 
Hadt., Plat., Xen.; πλᾶτύτης, nTOos, ἡ, 
Hipp.; εὐρὕτης, ntos, ἡ, Hipp. 

| Within a hair’s-breadth, wap’ ἀκα- 
pi, Plat. ] 

[In breadth, τὸ πλάτος, Hat.; ἐν, 
πλάτει Or κατὰ πλάτος, Plat.; τὸ 
εὖρος, Xen.; εὖρος, absol., Hdt., Xen. | 

BREAK, TO, ὥρυλλίσσω, Hom.; 
ἄγνυμι, fut. 1 ἄξω, aor. 1 ξαξα (and 
ἦξα, imper. ἄξον, infin. ἄξαι, part. 
ἄξας, Hom.), part. ἐάξας (in comp. 
κατεάξας, Lys.), no aor. 2 act., aor. 2, 
pass. 2@’yyv (and ’éynv, Hom.), part. 


β ἃ 


BREAK. 


ἐαγείς, no perf. act. or pass., 2 perf. 
act. gaya, in pass. sens., Hom., Pind.; 
κἄτάγνυμι (aor. 2 pass. infin. κατα- 

ἤναι, Ar.), (sometimes ὁ. gen., as, 

e had his head broken, κἄτεάγη τῆς 
κεφᾶλῆς, Ar., so too Plat.), aor. 1 
κατέαξα (and in subj. κατάξω, Plat.), 
Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., 
Plat., Lys.; ἐξάγνυμι, Hom., Ap. Rh.; 
σὕνάγνυμι, only in aor. 1 act., Hom.; 
ἐπάγνῦμι, Hes.; ῥήγνυμι, aor. 2 pass. 
ἐῤῥἄγην (Hom. has also Ep. imperf. 
ῥήγνυσκον), Omn. poet., Xen., Plat., 
Dem.; ἐναῤῥήγνυμι (used also to 
break through, to break open, etc.), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; éx- 
ρήγνῦυμι (also to break off a piece of, 
sometimes ὁ. gen., as, where the water 
has broken away ἃ part of the road, ἡ 
ὕδωρ ἐξέῤῥηξεν ὁδοῖο, Hom.; also, vid. 
infra, To BREAK OUT), Hom., Aisch., 
Soph., Hdt.; ᾿ἄποῤῥήγνυμι, often as 
to break something off from, c. gen.; 
also, to break down walls, or to break 
and put to fight a hostile army, Hom., 
fasch., Eur., Hdt., Thuc.: διαῤῥήγ- 
νῦμι, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem.; 
συῤῥήγνυμι, Hom., Ar.; κἄταῤῥήγ- 
νῦμι, Soph., Kur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
paiw, perf. pass. ἔῤῥαισμαι, often in 
pass, metaph. to be broken with grief, 
etc., Hom., Aisch., Soph.; ἐρέχθω, 
often metaph. as preceding, no tense 
but pres., Hom., h.; κλάω, fut. κλᾶ- 
ow, Hom., Xen.; κἄτἄκλάω, often 
metaph., Hom., Pind. Eur., Hdt., 
Plat.; διακλάω, Hom., Xen.; ᾿ἄνά- 
κλάω, Thuc.; ἐκκλάω, Plat.; ἀπο- 
κλάω, only in aor. 1 pass., Theoc., aor. 
2 act. ἀποκλάς (as if from ἀπόκλημι); 
Anac.; συγκλάω, only in pass., Plat.; 
Spurrw,- Plat., Xen., Theoc.; δια- 
θρύππω, aor. 2 pass. διετρύφην, Hom., 
Xen.; ϑραύω, aor. 1 pass. ἐθραύσθην, 
Pind., Aisch. Soph., Eur., Hdt., 
Xen.; κἄταθραύω, Plat.; διαθραύω, 
Plat.; συνθραύω, Eur., Xen.; συν- 
τρίβω, Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem. ; 
éEaoaoow, esp. to break down a bar- 
rier, Ar.; συνθρανόω, Eur.; κἄτἄ- 
κόπτω, Ar., Xen.. Dem.; ἐκκόπτω, 
esp. to break in a door, Lys.; σὔνεις- 
θλάω, fut. -θλάσω, Hipp.; διαθλίβω, 
Call.; διᾶ χέω, fut. -yevow, perf. pass. 
poet, as a storm does a ship, Ap. 


BREAK, TO (a bank), ἀνασκευάζω, 
and in pass. of the banker, to be broken, 
to be bankrupt, Dem. 

To break a horse, πωλοδαμνέω, 
Kur., Xen.; πωλεύω, Xen. Vid. To 
TAME, 

To break (a person’s or nation’s 
power), σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, 
Afisch. 

To break (an enemy’s line), πᾶραῤ- 
ῥήγνυμι, Thuc.; dvkoarw, Xen. 

To break off, 1. e., terminate (a truce, 
etc.), διὰλύω, fut. -Avow, perf. pass. 
-AeAvmat, Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

To break up (earth), ᾿ἄναῤῥήγνυμι, 
Hom., Eur., Hdt.; ἐρείκω, Hes.; 
᾿ἄποτρύομαι, mid., Soph., Antipho; 
Tpratvow, Ar.; συγχέω, Hat. 

[To break up (an encampment, 
etc), ce ieee fut. -CevEw, Hat. ; 
συσκευάζομαι (pack up baggage, ete. 
Thuc., Plat. ot Be αν 

To break off, ᾿ἁποθραύω, Asch., 
Eur.; @mroxavii<w, Eur. Thue; 
ἀποκρούω, Ar.; [περιθραύω, Hipp.; 
to break short off, ἀνακλάω, Thuc. | 

_ Lo break, i.e., be broken short off 
m a thing, as a spear in a shield, ἐν- 
amok\éomat, pass., Thue. 

To be broken against, προςκλάομαι, 
pass., Xen, 








BREAKING, 


To break round or about, wepixar- 
ἄγνυμι, as, one ought to break a stick 
about their backs, περικατᾶξαι χρῆν 
τὸ ξύλον τύπτοντα αὐτάς, Ar.; πε- 
ριῤῥήγνυμι, Plat.; περιθραύω, Hipp. 

To break down (fail, as a play), 
πίπτω, Ar. | 

To break out, intrans. (as pain, grief, 
war, etc.), ἐξορμάω, Soph.; ἐξανθέω, 
Zaisch., Plat., or as a body does with 
sores, Thuc.; many of the compounds 
of ῥήγνῦμι, in aor. 2 pass. -εῤῥἄγην, 
fut. 2 pass. ῥάἄγήσομαι, and 2 perf. 
and pluperf. -έῤῥωγα, -εῤῥώγειν, as 
κἄταῤῥήγνῦὕμαι, Eur., Ar., Hdt.; ἐκ- 
ρήγνὕμαι, also in fut. act. ἐκρήξω, 
fisch., Soph., Hdt.; ἀναῤῥήγνῦμαι, 
Soph. [ (also of sores, to break), Hipp. | ; 
παραῤῥήγνὕμαι, Soph.; συῤῥήγνὕ- 
μαι, Thue. 

To break out again, πᾶλιγκοτέω, 
Hipp.; πᾶλιγκοταίνω, only in pres. 
and imperf., Hipp. 

To break (oaths), δηλέομαι, mid., 
Hom.; ψεύδομαι, mid., 6. aor. 1 pass. 
in pass. sens., Hom., Hes., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen. 

To break (a treaty, laws, etc.), λύω, 
Thuc., Hdt., Dem.; καταλύω, Thuc., 
Isoc.; (laws), δεασπάω, fut. -σπἄσω, 
Xen. 

To break (obligations), βιάζομαι, 
mid., Lys. Vid. To VIOLATE. 

To break rudely in upon, κωμάζω 
ἐπί, ο. acc., Ise. 

To break, neut. (i. e., be broken, as 
armor by a spear), ἐρείκω, aor. 2 ἠρὶ- 
kov, Hom. 


To break (as a youth’s voice), τρᾶ- | 


γίζω, Arist. 

[ To break wind, πέρδομαι, Ar. | 

To be broken (in spirit), ἡσσάομαι, 
pass., c. dat., or c. acc., Hdt., Thuc.; 
ἐπικλάομαι, pass., Thue. 

In case they should be so broken in 
spirit as to give up their arms, εἴπως 
ἐπικλασθεῖεν (for ἐπικλασθείησαν) 
τὰ ὅπλα παραδοῦναι, Thuc. 

culated to break, ῥηκτικός, 1}, ov, 
Hipp. 

BREAK. Vid. BRAKE. 

BrEAKER, A (of friendship, etc.), 
διᾶλυτηής, ov, ὃ, Thuc. 

A breaker of horses, π᾿ωλοδάμνης, 
ov, Xen. 

BREAKER, A, i.e., large wave, ῥό- 
θιον, τό, Ausch., Soph., Eur., Thuc.; 
Kumatos ‘ayy, Ap. Rh.; [πρόρἄχος, 
o, Arr. | 

BREAKFAST, ἄριστον (ἃ Hom., ἃ 
Att.), τό, Hom., Aisch., Eur., Thuc., 
Xen.; δεῖπνον, τό, Hom.; ἀκράτισμα, 
atos, τό, Arist.; ἀκρατισμός, ὃ, Ath. 
Vid. Syn. 99. 

BREAKFAST, TO, δειπνέω, Hom.; 
᾿αριστάω, perf. act., infin. sync. ἠρισ- 
Tavar, and Ist pl. ἠρίστἄᾶμεν, Ar., 
Xen.; ᾿αριστοποιέομαι, mid., Thue., 
Xen., Dem.; ἀκρατίζομαι, mid., Ar. 

To breakfast beforehand, προᾶρισ- 
Taw, Hipp. 

To breakfast with, σὕναρισπάω, c. 
dat., Ar., Aischin.; ctvaxpatiCouat, 
Antiph. 

To breakfast on besides, mposapic> 
Taw, Hipp. 

To give a person breakfast, ’axpati- 
ζω, c. ace., Ar. 

Without breakfast, ᾿ἄνάρισπος, ov, 
Xen.; ᾿ἄναρίστητος, ov, Ar.; ᾿ἄκρᾶα- 
tia Tos, ov, Theoc. 

A being without one’s breakfast, ’av- 
ἀριστία, ἡ, Hipp.; ἀναρίσπησις, ews, 
ἡ, Hipp. 

To be without one’s breakfast, ἀνα- 
ριστάω, Hipp. 

BREAKING, A, ῥῆξις, ews, 7, Eur. ; 


BREATH. 


κλᾶσις, ews, ἡ, Plat.; ϑρύψις, ews 
Arist.; [ἀγμός, ὁ, Hipp. (of a bone).] 

A breaking (of a bridge, or a treaty, 
or a breaking up of a meeting, or the 
time of breaking up), dvétous, ews, 
ἡ, Hdt., Thuc., Plat. 

The breaking of horses, πώλευσις, 
ews, ἡ, Xen.; [the art of breaking 
horses, πωλοδαμνική, ἡ, Aal. | 

[ Breaking out afresh. (of sores, etc.), 
παλίγκοτος, ov, Hipp. | 

BREAKNECK, i. e., precipitous, ἱπ- 
ToKpyuvos, ον, metaph. of a hard 
word, Ar. 

[ BREAKWATER, A, χηλή, ἡ, Thuc., 
Xen.; προκυμαία (and -μία), ἡ, Jo- 
seph. | 

[ Bream, A (fish), ἀβραμίς, idos, ἡ, 
Opp. | 

BREAST, A, pads, ὁ, Hom., Hdt. ; 
στῆθος, τό, Hom., Pind., Aisch., Ap. 
ΒΗ... Thuc., Xen.; οὖθαρ, atos, 70, 
Hom., Aisch., Hdt.; στέρνον, τό, 
Omn. poet., Xen.; μαστός, ὁ, Trag., 
Hdt., Xen.; χέλυς, vos, ἡ; Eur.; 
στήθιον, To, Arist.; Swoak, axos, ὃ, 
Plat., Hipp. Vid. Syn. 320. 

[The wnripe breasts (of a young 
girl), ὀμφάκια μῆλα ποῦ στέρνου, 
Aristzen. | 

On, at, or of the breast, στηθὶικός, ἡ, 
ov, Arist. 

Between the breasts, μετἄμάζιος, ον, 
Hom. 

Fond of the breast, φίλόμαστος, ov, 
isch. 

With wide breast, εὐρύστερνος, ov, 






~ Having eyes in the breast, στερνόφ- 
θαλμος, ov, Ausch. 

Beating the breast, στερνοτὕπης, és, 
Kur. 

In front of the breast, πρόστερνος, 
ov, Aisch.; προσπερνΐδιος, ov, Xen. 

[70 give the breast (to a child), Jn- 
λάζω, c. ace., Lys., Plat. ] 

[To cry for the breast, μαμμάω (of 
a child), Ar. | 

[BREAST-BAND, στροφίς, idos, ἡ, 
Eur. ; στρόφιον, τό, Ar.; μαστόδετον, 
τό, Anth. | 

Breast-like, μαστοειδής, és, Arist. | 
BrEAST-PIN. Vid. Broocn. | 

BREAST-PLATE, A, σώραξ, ἄκος, ὃ, 
Hom., Eur., Thuc., Xen., etc.; made 
of fell, πῖλος, ὁ, Thue. 

Wearing a breast-plate, Swpnxtis, 
ov, ὁ, Hom.; ϑωρακοφόρος, ov, Hdt. 

Having a variegated breast -plate, 
αἰολοθώραξ, ἄκος, Hom. 

Having a linen breast-plate, λϊνοθώ- 
ραξ, ἄκος, Hom. 

Having a brazen breast-plate, χαλκε- 
οθώραξ, ἄκος, Hom.; χαλκοθώραξ, 
ἄκος, Soph. 

Having a white breast-plate, λευκο- 
θώραξ, ἄκος, Xen. 

Without a breast-plate, ᾿ἄθωράκισ- 
τος, ov, Xen. 

To arm with a breast-plate, ωρήσ- 
ow, oftener -ομαι, pass., 0 arm one’s 
self with, Hom., Ar.; Φωρακίζω, 
Thuc., Xen. 

Making breast -plates, Swpakotot- 
os, ov, Xen. 

A breast-work, Swpaxeiov, Td, Aus- 
chyl. 

BREATH, πνοή (Ep. and Lon. πνοιή, 
as always in Hom., used also by Eur.), 
ἡ, often in pl., used of human breath, 
or a breath of wind, or even a wind 
instrument, Omn. poet.; ἀυτμή, 71, 
Hom.; πνεῦμα, &tos, τό, Omn. post 
Hom.; πνεύμων, ovos, ὃ, , in pl., 
Msch.; φύσημα, -étos, τό, Kur.; 
ἄσθμα, dros, τό, Anth.; (only of 
wind), ἀήπτης, ov, Hom. ; ue aTOS, 
7 


BREATHING. 


τό, fusch., Soph.; κἄταπνοή, ἡ, Pind. 
Vid. Syn. 71. 

[Breathing (adj.), πεπνυμένος, ἡ, 
ov, poet. and late prose. ] 

BREATHE, TO, πνέω (Ep. and Ion. 
πνείω), fut. πνεύσω, no perf., in all 
senses, also to breathe forth threats, 
anger, favor, etc., c. acc., Hom., Hes., 
Pind., Trag., Xen., Plat.; ἀποπνέω 
(and -πνείω, Ep., Ion.), also esp. to 
breathe forth, Hom., h., Pind., Call., 
Ap. Rh.; ἀναπνέω (poet., by syne., 
ἀμπνέω), Pind, Plat.; κἄταπνέω, 
also to breathe on, c. gen., h., Eur., 
Ar.; ἐκπνέω, also esp. to breathe forth, 
Aisch., Eur., Thue., Xen., Plat. ; 
φυσάω, to breathe forth, Soph.; ἀάζω, 
Arist.; only of the wind, ἄημι, pass. 
ana, no fut., aor. 2 ἄην (ἄον, Ap. 
Rh.), (also of things, as, beauty was 
breathed around her, περὶ κάλλος ἄητο, 
h.), Hom., Hes., h., Ap. Rh.; ἕλκω, 
imperf. εἴλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 
εἰλκύσα, no perf., c. acc., of the air, 
Philyll. 

To breathe again, ἀναπνέω, poet. 
ἀμπ., Hom., Soph., Hdt., Xen.; (to 
recover from fright, grief, etc.), ava- 
κύπτω, Xen.; ᾿ἄνᾶλαμβάνω (fut. 
-λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -ἐλὰ- 
Bov) ἐμαυτόν, Isoe. 

To breathe forth, φυσιάω, Soph., 
Ap. Rh.; ἐκφυσιάω, Asch.; éxu- 
σάω, Theoc. 

To breathe hard, πνευστιάω, Hipp., 
Arist.; [πνεῦμα ἀναφέρω, Hipp. | 

To breathe on, ἐμπνέω (and -πνείω, 


Ep., Ion.), c. dat., or c. acc., Homme 
Hes., Pind., Eur.; ἐπιπνέω Cid 


-πνείω, Ep., Ion.), also to breathe 
against, sine cas., or c. dat., Hom., 
‘Trag., Hdt., Plat.; εἰςπνέω, c. acc., 
Ar., Theoc., Arist. 

BREATHING, A (drawing breath), 
ἀναπνοή, ἡ, AY.; ἀνάπνευσις, ews, ἡ; 
Plat.; (a Ὁ. out), ἀασμός, ὁ, Arist. 

Holding their breath, ἐγκάψαντες 
αἰθέρα γνᾶθοις, Eur. 

Mis being out of breath shows, ete., 
πνεῦμα ἠρεθισμένον δείκνυσι, Eur. 

A breathing-place or breathing-time, 
ἄμπνευμα, ἅτος, τό, for ἀνάπνευμα, 
Le i 

Quickness of breathing, τἄχύπνοια, 
ἡ, Hipp. ‘ 

Breathing well, εὔπνοος, ov, contr. 
ous, ovy, Xen., Arist. 

Difficulty of breathing, scantiness of 
breath (esp. after running, etc.), δύς- 
πνοια, 7}, Xen. 

Short of breath, "ἄπνοος, ov, contr. 
ous, ουν, Theopomp. (Com.) 3 πῦὕκνο- 
πνεύματος, ov, Hipp.; [μικρόπνους, 
ουν, Hipp. | 

Out of breath (with fatigue, haste, 
etc.), ἄπνευστος, ov, Hom.; ἀνά- 
πνευστος, ov, Hes.; δύςπνοος, ov, 
contr. ovs, ovv, Sapph. 

[ To be out of breath, τὸ πνεῦμα ἄνω 
ἔχω, OF TO πνεῦμα ἄνω γίγνεται, 
Hipp.] | 

Deprived of breath (of a god punish- 
ed for forswearing himself by Styx), 
νήὐτμος, ov, Hes. 

Taking long breath, long-breathed, 
μᾶκρόπνοος, ov, contr. ous, ovv, Hipp. 

Without taking breath, ἀπνευστί, 
Dem. 

[The soft breathing (in grammar), 
TO πνεῦμα ψιλόν, Gram.; the hard 
breathing, τὸ πνεῦμα δασύ, Gram.; 
with the soft breathing, ψγιλός, ἡ, ov; 
to mark or write with soft b., ψιλο- 
γραφέω and Widow, Gram.; to speak 
or write with the breathing, πνευματί- 
ζω, Antig. Caryst.; to mark with hard 
b., δασύνω, Gram. ] 
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BRIBE. 


[ Breathing sweetly (of musical in- 
struments), μελίπνοος, ov, Theocr. | 

BREECHES, “Gvattpides, ai, Hdt., 
Xen.; σκελέαι, ai, Antiph. 

The loose breeches worn by Asiatics, 
“ὑλᾶκοι, οἱ, Eur., Ar. 

BREED, ΤΟ, τίκτω, f. τέξω, τέξομαι, 
and τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, 2d perf. 
τέτοκα, Ormn.; συντεκνόω, AY.; σὺν- 
τεκνοποιέω (Only of the woman), 
Xen. Vid. To BEGET, To BRING 
FORTH. 

To breed (i. e., to nourish, as to breed 
horses, etc.), τρέφω, fut. Sper, perf. 
pass. τέθραμμαι, aor. 1 pass. ἐθρέφθην, 
fut. 1 mid. often used in pass. sens., 
2d perf. used in act. sens. (and also in 
neut. sens., though not then with refer- 
ence to this meaning), Omn. Vid. 
To REAR. 

HiGH-BRED, εὐγενής, és, Ep. and 
Ion. εὐηγενής and ἠυγενής, Omn. 

HIGH BREEDING, εὐγένεια, ἡ, Eur., 
Xen., Plat. 

BREED, A, γενεά, ἡ, Hom.; yevé- 
θλη, ἡ, Hom.; γένος, To,Omn. Vid. 
RACE, 

BREEDER, A, τροφεύς, 6 Kal ἡ, 
Xsch., Soph., Eur., Antipho. 

BREEDING, A, τροφή, ἡ, Pind., 
Hdt.; [(of cattle, etc., esp. sheep), 
προβατευτική, ἡ, Xen. 

Fond of breeding horses, τροφαῖς 
ἕτοιμος ἵππων, Pind. 

[ Kept for breeding, ὀχεῖος, a, ον, 
6. 9.,) ἵππος, Lycurg. | 

Breeding men, κουροτρόφος, ον, 
Hom., Eur. 

A thing bred, ρέμμα, atos, To, 
fésch., Soph., Xen., Plat.; προφή, ἡ, 
Soph., Eur. 

Bred up by my hand, ἐμῆς χερὸς 
βόσκημα, Eur. 

Bred up together, opotpopos, ov, 
h., Hdt., Plat. 

BREEZE, A, αὔρα, ἡ, Omn. poet., 
Plat., Xen.; πνοή, ἡ (Ep. and Ion. 
πνοιή, always in Hom., but found 
also in Eur.), Omn. poet., Thue. ; 
πνεῦμα, &TOS, TO, Omn. post 1. 

A gentle steady breeze, πνεῦμα λεῖ- 
ov καὶ καθεστηκός, Ar. 

[ Breezeless, νήνεμος, ov, 
Trag. | 

BREVITY, συντομία, ἡ, Plat., Ly- 
curg.; βρἄχὕλογία, Plat. 

Brew, TO, βρύζω, Archil. 

[ Met., there’s mischief brewing, κα- 
KOV τινι προπεφυραμένον ἐστί, Ar. | 

[ BREWER, ζυθοποιός, ὁ (Auth. ad 

BRIBE, A, δῶρον, τό, Lys., Dem., 
faschin. ; μισθός, ὁ, Hdt., Aschin. 

BRIBE, TO, διαφθείρω, Hdt., Dem.; 
KaTapytpow, Soph.; δεκάζω, Isoc., 
Lys., Aischin.; ὠνέομαι, mid., augm. 
tenses éwv., rare, except in pres. and 
imperf., Dem.; πείθω, Lys.; πείθω 
χρήμασι, Hdt., Dem.; [χρήμασι dva- 
πείθω, Xen.]; πείθω ἐπὶ μισθώῶ, 
Hdt.; κηλέω δώροις, Plat.; ἐπὶ δω- 
ροδοκίᾳ χρήματα δίδωμι, Lex ap. 
Dem. 

To bribe beforchand, προδιαφθείρω, 
Dem. ὶ 

To bribe altogether, συνδεκάζω, 
Zéschin. 

To take a bribe, dwpodoxéw, sine 
cas., or c. acc. of the bribe; in pass., 
either of the bribe given or of the per- 
son bribed, Ar., Cratin., Hdt., Plat., 
Dem.; κἄταδωροδοκέω and -ομαι, 
mid., Ar., Lys., Arist.; διαφθείρομαι 
ἐπὶ χρήμασι, Dem.; πλήσσομαι dw- 
ροις, Hdt.; ἐπὶ δωροδοκίᾳ χρήματα 
δέχομαι, Lex ap. Dem. 

70 punish those who for bribes betray 
the most important matters, τοὺς ἐπὶ 


Hom., 











BRIDEMAID. 


τοῖς πράγμασι δωροδοκοῦντας κολά- 


ζειν, Dem. 
He took bribes to suppress an inform- ὦ 
ation, eisayyehiav ἀπέδοτο, Dem. 
BRIBERY, i.e., giving a bribe, é:- 
ae pe ἬΝ ἢ 
he taking a bribe, δωροδόκημα, τό, 
Dem., ἘΣ τ ἀνὰ EN a 
A taking bribes, or a disposition in- 
clined to take them, δωροδοκία, ἡ, 
Dem., Aischin. 
A prosecution for bribery, δώρων 
ypapi, Asch. 
To be tried for bribery, δώρων κρι- 
θῆναι, Lys. 
To convict a person of bribery, dw- 
ρων ἑλεῖν (aor. 2 of aipéw), c. ace., 


To be convicted of bribery, δώρων 
ὀφλεῖν (aor. 2 of ὀφλισκάνω, fut. — 
ὀφλήσω), Andoe. ; 

To accuse a person of bribery, dwpo- 
δοκίας κατηγορέω, Aischin. 

Like a bribe, δωροδοκιστί, Ar. 

Taking a bribe, δωροδόκος, ov, Ar., 
Plat., Dem. 

Brick, A, πλίνθος, ἡ, Hdt., Thuc., 
Xen.; πλίνθιον, τό, Thuc., Xen. ; 
πλινθίς, tos, 1}, Anth. 

A row of bricks, δόμος πλίνθων, 
Hdt.; ἐπὶβολὴ πλίνθων, Thue. 

To make bricks, πλινθεύομαι, mid., 
Thuc.; πλινθοποιέω, Ar.; πλινθουρ- 
yéw, Ar.; πλίνθους zptw (aor. 1 
εἰρὕσα, etc.), Hdt.; πλίνθους ἕλκω 
(fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκύσα, no perf.), 
Hdt. 

To build of brick, πλινθεύω, Ar., 
Thuc.; πλινθόω, Anth. 

To make into bricks, πλινθεύω, 
Hat.; also, to make into things of the 
shape of bricks, Ay. 

To carry bricks, πλινθοφορέω, Ar. 
νυ bricks, πλινθοφόρος, ov, 

I 

BRICK-KILN, A, 
Lys. 

Made of brick, πλινθύφής, és, Ais= 
chyl.; πλίνθίνος, ἡ, ov, Hdt., Xen. 

Like a brick, πλινθηδόν, Hdt. 

BRICK-MAKER, A, πλινθουργός, 0, 
Plat. a 

BRIDAL, νυμφεῖος, a, ov, Pind., 
Soph., Eur.; νύμφιος, a, ov, and os, 
ov, Pind.; νυμφὶκός, 4, ov, Aisch., 
Soph., Eur., Plat.; νυμφίδιος, a, ov, 
and os, ov, Eur., Ar., Ap. Rh.; vup- 
φότιμος, ov, Asch.; νυμφευτήριος, 
Eur.; νυμφοκόμος, ov, Eur.; ἐπὲ- 
videos, ov, Soph.; ἐπὶνυμφΐδιος, 
ov, Mel.; γἄμήλιος, ov, Aisch., Eur., 
Isee., Dem.; γἄμϊκός, ἡ, ov, Thuc., 
Plat.; γἅμιος, a, ov, Mosch. ὁ 

The bridal-chamber, νυμφεῖον, To, 
Soph. 

BRIDE, A, κούρη, ἡ, Hom.; νύμφη 
(and vipa, Hom.), 7, Omn. poet., 
Xen.; νύμφευμα, atos, τό, Eur.; 
νυμφεῖον, TO, in pl., Soph.; λέχος, Fo, 
in pl, Eur.; λέκτρον, τό, in pl., Eur. ; 
νύος, ἡ, Theoc. 

One about to be a bride, μελλόνυμ- 
pos, ἢ, Soph.; μελλόγἄμος, 7, Soph., 
Theoe. 

To adorn or dress a bride, νυμῴοκο- 
μέω, Eur.; νυμφοστολέω, Anth, 

Helping to adorn a bride, συννυμῴο- 
κόμος, ov, Eur. 

BRIDEGROOM, A, γαμβρός, ὁ, Pind., 
Theoc.; νύμφιος, ὁ, Soph., Eur., Xen., 
Plat.; νυμφευτής, ὁ, Eur.; ϑᾶἄλᾶμη- 
πολος, ὁ, Soph. 

An unhappy bridegroom, κἄκόνυμ- 
gos, Eur. 

BRIDEMAID, A, ϑᾶάλάμηπόλος, ἢν 
fEsch.; νυμφεύτρια, 4, Ar.; wapa- 
νυμῴος, 4, AT. ; 


πλινθεῖον, To, 


as. 
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BRIGADIER. 


Leading the bride, νυμφἄγωγός, ov, 
Eur. 

Ta be lamented by brides, νυμφό- 
κλαυτος, ov, “isch. 

BRIDEMAN, 7époxos, ὃ, Ar. 


BRIDGE, A, γέφυρα, ἡ, Hgm., Pind., 
Aisch., Eur., Thuc., Xen. ἀβἄσις, 
ews, τ, Xen. = 

A bridge of boats, σχεδία, 1}, Aisch., 
Hat. 

A bridge of a lyre, δόναξ, ἄκος, ὃ, 
Ay.; κέρας, τό, gen. κέρατος, κέραος, 
κέρως, etc., dat. pl., κέρἄσι, Soph. 

To bridge over, yepupow, c. acc. of 
the water, Hom., Pind., Hdt., Plat. ; 
"aTroyepupow, Hdt.; ζεύγνυμι, c. acc. 
of water, A‘sch., Lys., Isx.; also 
ζεύγνυμι γέφυραν, Hdt., Xen. 

The bridging or the making of a 
bridge, ζεῦξις, ews, 4, Hdt. 

With beautiful bridges, καλλτγέφυ- 
pos, ov, Eur. 

Bripue, A, evAnpa, τά, Hom. ; 
ἡνία, τά, Hom., Pind.; ἡνία, 1, Pind., 
Trag., Xen., Plat.; yaAtvos, pl. οἱ 
and té, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat., Ap. Rh.; ἀμπυκτήρ, jos, ὁ, 
fisch.; ἀμπυκτήρια pédapa, Ta, 
Soph. 

.Α curb bridle, ψψἄλιον, τό, Eur., Ar., 
Xen. . 

A snaffle bridle, ὑποχαλινϊδία, ἡ, 
Xen. 

The nose-band of a bridle, φιμός, ὃ, 
Aasch. . 

Belonging to a bridle, ἀμπυκτήριος, 
a, ov, Soph. 

With a golden bridle, χρυσήνιος, ov, 
Hom., Pind., Soph.; χρυσοχᾶλινος, 
ov, Ar., Hdt., Xen. 

To put on the bridle, χαλινὸν (or 
-ous) ἐμβάλλω, Hom., Hdt.; to take 
off the bridle, χαλινὸν ἐξαιρέω, Xen. ; 
(of the horse), to receive the bridle, 
χαλ. λαμβάνω, Xen. | 

The trade ve making bridles, χἄλι- 
νοποιϊκή, 1}, Arist. 

BRIDLE, TO, ὀχμάζω, Eur.; χἄλι- 
vow, Xen.; ἐκχᾶλινόω, Hdt., Xen. 

BRIDLING, A, χἄλίνωσις, ews, ἡ, 
Xen. 

BRIEF, σύντομος, ov, Trag., Ais- 
chin,; βρᾶχύς, εἴα, b, compar. Boa- 
χὕτερος, βρἄχίων (1 Att. Z else- 
where), or βράσσων, superl. βραχύ- 
πτᾶτος and βρᾶχιστος, Omn. post 
Hom. Vid. Suort. 

BRIEFLY, συντόμως, Aisch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.; βρἄχέως, Ken. ; 
κεφἄλαιωδῶς, Arist.; ἐν Bpayet, 
Soph.; ἐν βραχυτἄτῳ, Xen.; ἐν 
κεφἄλαίῳ, and ἐν κεφαλαίοις, and 
βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ, Thuc., Xen., 
Lys.; δι’ ὀλἔγων, Plat. 

To speak briefly, ἐκκορύφόω (λό- 
γον), Hes.; ἀποκορυφόω, Hdt.; συν- 
τέμνω, Eur.; συντεμὼν φράζω, Eur.; 
ἐν βρᾶἄχεϊ συνθεὶς λέγω, Soph.; συν- 
ἑλὼν (aor. 2 of συναιρέω) λέγω, 
Thuc.; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, Xen.; 
[ὡς λόγῳ εἰπεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
Hat. ] 

To make a brief answer, συμτέμνω 


ἀποκρίσεις, Plat. 


To be brief but full of meaning, ἐν 


Bpaxet πολλοὺς λόγους συντέμνω 


“κἄλῶς, Eur. 


Brier, A, ἄκανθα, ἡ, Hom.; 
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᾿΄ἄκανθος, τἷ, Theoc.;. ῥάμνος, ἡ, Eu- 
pol. i, πᾶἅλίουρος, ἡ, Eur., Theoe. ; 
paxos, 1, Hdt., Xen. 

BRieEry, ᾿ἄκανθώδης, es, Hdt. 

Bricape, A, τάξις, ews, τ, Lys.; 
τάγμα, ἅτος, TO, Xen. 

BRIGADIER, A, ταξιάρχης, ὁ, Zs- 
chyl., Hdt., Xen.; ταξίαρχος, ὁ, Ar., 
Hadt., Thue., Xen. 


BRIGHTNESS. 


To be a brigadier, ταξιαρχέω, Ar., 

Thuce., Lys. 
_ Brienut, ἀργύφεος, a, ov, Hom.; 
rc, 4, ov, Hom.; ἀργής, ἥτος, 
ὁ καὶ ἡ (also with poet. dat. and ace. 
ἀργέτι and ἁργέτα, Hom.), Hom., 
Aisch., Soph.; ἀργήεις, contr. ἀργ ἃς, 
apyavtos, Pind.; ἀργὶνόεις, εσσα, 
ev, Hom.; vwpow, omos, only of weap- 
ons, Hom.; πᾶναιθος, ov, of a hel- 
met, Hom.; πᾶνόψιος, ov, Hom.; 
αἴθοψ,, οπος, Hom., Eur.; ἠλέκτωρ, 
opos, only of the sun or fire, Hom., 
Emped.; αἰγλήεις, εσσα, ev, and in 
Eur. αἰγλᾶς, αἰγλᾶντος, in chor., 
Hom., Pind., Eur.; dyads, ἡ, dv, 
and ods, ὄν, Hom., Hes., Pind., The- 
ogn., Soph., Eur.; [ἀγλαώνψν, eos, 
Soph.; fem. ἀγλαῶπις, Emped.] ; 
μαρμᾶρεος, a, ov, Hom., Hes., Ar.; 
μαρμᾶρόεις, εσσα, ev, Soph.; ὀξύς, 
Hom., Ar.; παμφᾶνόων, παμφανό- 
woa, gen. -wyTos, -ὦσης, etc., Hom., 
Ap. Rh.; φαέθων, only in mase. sing. 
when used in this sense, as epith. of 
the sun, Hom., Hes., Soph., Eur.; in 
chor. λευκός, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Soph., Eur.; λαμπρός, &, ov, Omn.; 
λίπᾶρός, &, ov, Hom., Hes., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; φαεσίμβροτος, 
ov, of the sun, morning, etc., Hom., 
Hes., Eur.; φαεινός, and after Hom. 
φαεννός, ἡ, ov, Hom., Pind., Trag. ; 
φοῖβος, ἡ, ov, Hes., Aisch.; ‘taro- 
λαμπής, és, les.; πὺῦραυγής, ἔς, hes 
atopos, a, ov, Pind., Aisch.; πορ- 
φύὕρεος (and sometimes in Att. πορ- 
φυροῦς), Pind.; ἀστερωπός, ov, Ais- 
chyl., Eur. ; omTepos, ov, Aasch., 
Eur.; αἴθων, ὥνος (of metal), Soph. ; 
καλλϊλαμπέτης, ov, only in mase., 
Anac.; καλλιφεγγής, és, Eur.; στέ- 
pow, οπος, Soph.; ἐξαυγής, és, Eur. ; 
evpeyyns, és, Aisch., Ap. Rh.; orpéz- 
ταιγλος, ἡ, ov, Ar.; λαμπᾶδοῦχος, 
ov, Eur.; πυρσώδης, ες, Eur.; ἦλεκ- 
tpopans, és, Eur.; παμφαής, és, 
fEsch., Soph., Eur.; παμφεγγής, és, 
Soph. ; χρυσώψ, ὥπος, 6 kai ἡ, Eur.; 
ἀνταυγής, és, Ar.; φωτεινός, 4, dv, 
Xen.; φανός, 7, dv, Plat., Xen.; χἄ- 
ροπος, 1), ov, and os, ov, Mel.; διαυ- 
ys, és, Ap. Rh., Call.; ἡδύφαής, és, 
Anth. 

Exceedingly bright, ὕπέρλαμπρος, 
ov, Ar. 

Bright, so as to be seen afar, tn av- 
yus, és, h., Pind., Theogn. 

Brightest, φαάντατος, ἡ, ov, Hom. 

Bright-eyed, χἄροπος, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., ἢ.) Xen., Theoc.; χρυσώπης, 
ὁ. poet. voc. χρυσῶπα, in chor., Eur.; 
fem. χρυσῶπις, tdos, τ, Ar.; χρυσω- 
mos, ov (of the sun), Eur. Vid. Eye. 

BRIGHT, TO BE, λάμπω, no perf., 
Omn. poet., and once in Xen. Vid. 
To SHINE. 

BRIGHTEN, TO, λευκαίνω, no perf., 
Eur.; φαιδρύνω, Eur.; and in pass. 
to brighten up with joy, Xen.; ap- 
πρύνω, Hdt., Xen. 

To clear away any thing from any 
thing else, so as to brighten it, ἐκῴφαι- 
dpuvw, 6. acc. and gen., as, and the 
serpents licked the blood off her cheeks, 
so as to make them look bright again; 
σταγόνα δ᾽ ἐκ παρηΐδων γλώσσῃ 
δράκοντες ἐξεφαίδρυνον χροός, Eur. 

BRIGHTLY, λαμπρῶς, in superl. 
-otata, Eur., Xen. 

BRIGHTNESS, στεροπή, τ, Hom., 
Soph.; αὐγή, ἡ, Omn.;-cé\as, τό 
(Hom. has dat. σέλαι and σέλᾳ, but 
the other poets and trag. only in nom. 
and acc. sing.), Omn. poet., Plat.; 
αἴγλη, τ, Hom., Pind., Soph.; λαμ- 


πρότης, -ητος, ἡ, Thuc., Xen, 





BRING. 


BRILLIANCY, αἴγλη, ἡ, Hom., 
Pind., Soph.; ἀκτίς, tvos, 7, Pind.; 
ἄνθος, τό, Theogn., Aisch.; λαμπρό- 
της, τος, ἡ, Thuc., Xen.; ἔρευθος, 
τό, Ap. Rh. 

_A slight brilkancy, ὕπόλαμψις, ews, 
ἡ, Hipp. 

BRILLIANT, ἀγλαός, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Hes., Pind., Theogn., 
Soph., Eur.; αἰγλήεις (and αἰγλᾷς, 
ἄντος, Eur. in chor.), Hom., Pind., 
Eur.; ᾿ἄρίζηλος, ov, Hom., Pind. 
Vid. Brieut. 

BRILLIANT, TO BE, λάμπω, Omn. 
poet., and once in Xen. Vid. To 
SHINE. 

BRILLIANTLY, λαμπρῶς, and su- 
perl. -orata, Eur., Xen., Isoc.; ἀγ- 
λαῶς, Ar. 

Brim, στεφᾶνη, 1}, Hom.; χεῖλος, 
τό, Hom., Hes. ; κεφᾶλή, 1}, Theoc. 

Narrow at the brim, φοξίχειλος, ov, 
Simon. 

[They filled the bowls to the brim 
with wine, κρητῆρας ποτοῖο ἐπεστέ- 
Wavto, Hom. | 

[Brimful, ἐπισπτεφής, és, c. gen. of 
liquid, Hom. | 

BRIMSTONE, Seiov, or Séevov, or 
Sytov, τό, Hom. 

Like or of brimstone, Sevwdns, ες, 
Anth. 

BRINDLED, βᾶλιός, &, dv, Alce., 
Eur. ; ποικΐλος, ἡ, ov, Eur. 

BRINE, GApn, 4, Ar., Hdt.; i. e., 
the sea, Hom., Pind., Aisch., Eur., 
Plat.; ἀλμαία, ἡ, Ar.; ‘“As, ‘&Ads, 7], 
Call.; [ἅλμευσις, ews, 1), Diosc. ]} 


BRING, TO, ᾿ἄγινέω, imperf. also 


ἀγίνεσκον, infin. ἀγινέμεναι (fut. 
ἀγινήσω, only once in h.), rare, except 
in pres. and imperf., Hom., Hes., h., 
Hdt., Ap. Rh.; αἴρω, Hom., Soph., 
Eur., Ar.; φέρω (chiefly of bringing 
inanimate things), fut. 1 οἴσω, (not 
found in Hom., though he has imper. 


oice, infin. οἰσέμεν and | Eval, aS 
well as) fut. 1 mid. οἵ » aor, 1 
ἤνεγκα (ἤνεικα, Hom.), and aor. 1 


mid. -ἄμην, aor. 2 ἤνεγκον (ἤνεικον, 
Hom.), and aor. 2 mid.»-opuny, aor. 1 
pass. ἠνείχθην, ἠνέχθην, Att. (Hom. 
also has 3d sing. φέρησι, as from 
φέρημι, and 2d pl. imper. syne. φέρτε, 
Eur. uses fut. mid. in pass. sens.), 
Omn.; ’ayw (chiefly of bringing ani- 
mate things), aor. 2 redupl. ἤγἄγον, 
Omn.; ὑπᾶγω, Eur., Thuc., Xen., 
Dem.; κομίζω, Omn.; καθίστημι, in 
pres., imperf., fut. 1, and aor. 1, ¢. 
prep., or c. word of motion, as, IIv- 
λονδε, to Pylos, etc, Hom., Enur., 
Hadt., Thuc., Plat.; popéw, -ἤσω (but 
late aor. 1 ἐφόρεσα, also with irreg. 
infin. φορήμεναι, Hom.), Omn.; δια- 
φορέω, Thuc.; πορεύω, esp. of ani- 
mate thipgs, Pind., Soph., Eur., Thuc. ; 
πορθμεύω, prop. and esp. across wa- 
ter, Aisch., Soph., Eur., Hdt., Plat.; 
εἶσα, aor. 1 act., from unus. ἕω, c. 
prep., Soph.; ὀχετεύω, prop. to bring 
water, but often metaph. to bring any 
thing, Aisch., Hdt., Plat.; ἐποχετεύω, 
Plat., and in mid. to bring on one’s 
self (iuepov). [ Vid. Syn. 389. ] 

To bring money (as a tax, a thing 
sold, etc.), εὑρίσκω, fut. 1 εὑρήσω, 
aor. 2 εὗρον, perf. act. εὕρηκα, pert. 
pass. εὕρημαι, aor. 1 pass. εὑρέθην, 
and Att. ηὑρέθην, etc., etc, Hadt., 
Xen., Isx.; ἐπζφέρομαι, mid., to bring 
with one as a dowry, Dem. 

[To bring about, περαίνω, ὦ. acc., 
and c. dat. pers., Pind, Dem., etc., 
παλαμάομαι, Xen. Vid. To ACcOM- 
PLISH. | : 

To bring (a criminal) foe a judge, 

7 : 


BRING. 


εἰςάγω εἰς, Dem.; ἀπᾶγω eis, Plat., 
Dem. 

[ To bring before one that...., παρ- 
ίστημι, c. dat. and ws, ὅτι, Xen. | 

To bring back, ’éropepw, Hom., 
Hdt., Xen.; “aréyw, Hom., Hadt.; 
᾿ἄνάγω, esp. from the dead, Hom., 
Trag.; to bring back to the letter of 
an agreement, Dem. 

To bring back, κομίζω, esp. from 
exile, Pind., Plat.; κἄτἄγω, Aisch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συγκἄτἄγω, 
Ar.; of any thing, ἀνακομίζω, Thuc., 
Xen.; [avayw, Plat. ] 

To bring in, on, to, etc., εἰςφέρω, Cc. 
dat., or prep., Hom., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; eispopéw, Hom., Thuc., Xen. ; 
ἐπϊφέρω, α. dat. or prep., ἐπειςφέρω, 
fisch., Ar.; ἐπειςφρέω and -ομαι, 
mid., no perf., Eur., Dem.; [to bring 
in (a bill), γράφω (ψήφισμα), Dem. |; 
εἰςἄγω, 6. dat., or 6. acc., Or 6. prep., 
Omn.; émdyw, c. dat., or c. prep., 
Omn.; mposdyw, c. dat., or ὁ. prep., 

ΤΏ. ; συνειςἄγω, Xen.; κἄτεπἄγω, 
Ar.; προειςἄγω (of bringing corn into 
a town), Hdt.; [περιάπτω, as, to bring 
disgrace upon the state, περιάπτω 
(aicyos) τῇ πόλει, Plat.|; ἐπϊβαίνω, 
in fut. 1 ἐπίβήσω, and aor. 1 ἐπέβη- 
σα, c. gen., Hom., Hes.; εἰςκομίζω, 
Hes., Trag., Thuc., Xen.; προςκομί- 
ζω, Xen.; ἐπϊνωμάω, c. dat., Soph.; 
ἐπισπάω, fut. σπἄᾶσω, Aisch., Soph.; 
ἐφέλκω, and mid. -ομαι, fut. -ελκύ- 
ow), aor. 1 -εἰλκῦσα, etc., no perf., Eur. ; 
σὕνάπτω, no perf., c. dat., Eur.; ἐπ- 
aywew, Hdt.; eiskix\éw, by theatri- 
cal machines, Ar.; κἄταβάλλω, perf. 
-βέβληκα, etc., no aor. 1, c. eis and 
acc., Plat. 

To bring on one’s self, ἐπαυρίσκομαι, 
mid. (and ἐπαυρίσκω, Theogn.), fut. 1 
ἐπαυρήσομαι, aor. 2 ἔπηυρον, 6. acc., 
Hom., Theogn.; [ὀφλισκάνω (e. g., 

: [βην, etc.), Eur., Plat., 
ταρά τινι, ΟΥ̓ πρός τινα, 
πτομαῖι, mid., Dem.; ἐπ- 
ἄγομαι, mid., Xen., Dem.; περϊτρέπω 
zis ἐμαυτόν, Lys.; ἕλκω ἐπὶ ἐμαυτόν, 
Dem. 

He brought fate on himself, ἐγείνατο 
μόρον αὑτῷ, Asch. 

To bring on one’s self besides, ὑπερ- 
κτάομαι, mid., Soph. : 

To bring forward, out, etc., ἐκφέρω, 
Hom;, Soph., Eur., Thuc., Xen.; 
προφέρω, Hom., Hes., Eur., Thuc., 
Isoc., Plat., etc.; προςφέρω, Pind., 
Omn. Att.; πᾶρἄφεέρω, Soph., Eur. 
(eis μέσον), Hdt., Xen., Dem., Ais- 
chin.; [(a law), παραφ. νόμον, Ais- 
chin.; a public measure, προτίθημι, 
c. acc., Hdt.; mposayw (πρὸς τὸν 
δῆμον), Thuc.]; παραφορέω, Hat. ; 
προςφορέω, Hdt.; ἐκφορέω, Eur., 
Xen., Ise.; ἐκφρέω or ἐκφρείω, no 
perf., Soph. Ar.; éxxouiGw, Eur.; 
[wapayw, és μέσον, Hdt.; before the 
people, εἰς τὸν δῆμον, Lys. |; προἄγω, 
Plat., Xen., Dem.; προεξἄγω, Hadt., 
Thuc.; προαιρέω, aor. 2 -εἴλον, Ar., 
Thue. ; [ (a person, to introduce him), 
προειςάγω, Isocr. | 

To bring forward (witnesses), πᾶρ- 
exouat, in one’s behalf, mid., imperf. 
παρειχόμην, fut. παρασχήσομαι, aor. 
2 παρεσχόμην, no other tenses, Plat. ; 
[παραλαμβάνω, Dem.; ἀναβιβάζω, 
Lys.]; witnesses or quotations, προ- 
βάλλομαι, mid., Plat., Ise. 

To bring forward (a play), διδάσκω, 
fut. διδάξω, etc., Simon., Hdt., Arist. ; 
siséyw, Plat.; mpossayw, Arist.; 
[ wapayw (se. eis TO ϑέατρον), Com. ; 
προάγω (sometimes εἰς TO πρόσθεν), 
Plat. 
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BRING. 


To bring news or a message, ἐπ- 
An- 


Ε 


of, ἐκπέμπω, no pert, | Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξανἄγω, 


avapépw and -ομαι, mid., Xen., 
doc. 

To bring out 
ce. gen., Pind, 
prep., pe 

To bring round, wepipépw, Eur., 
Hadt., Tan. 3 Eee cbt Eur., Hadt., 
Xen., Plat. 

To bring into (a worse condition, 
etc.), περιίσπτημι, in fut. 1 or aor. 1, 
c. eis, Isoc., Aischin. 

To be brought to, περιΐσπαμαι, pass., 
c. aor. 2 act., perf. act., and pluperf. 
act., c. eis, Thuc., Dem. 

To bring away, ᾿ἄπάγω, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Plut., Dem., etc. ; 
ἀποφέρω, Hom., Hdt.; éxpopéw, 
Hom., Eur., Hat. 

To bring down, κἄτ φέρω, Hom., 
faisch., Hdt., Xen., Dem.; κατακο- 
μίζω, Thuc. 

To bring down (a man’s courage), 
isxvaivw, no perf., Ausch., Eur., Ar., 
Hdt.; καθαιρέω, Hdt., Dem.; to 
bring down any thing, Ar. 

To bring down (a person’s fortune), 
κλίνω, Soph. 

The north wind brings many oaks 
down to the yround, βορέας πολλὰς 
δρῦς πίλνᾳ χϑονί (from πιλνάω, no 
fut.), Hes. 

To bring near to, πελάζω, fut. 1 
wedadow, Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλᾶσα, 
poet. ἐπέλασσα, c. dat., Hom., Pind., 
Zsch., Soph. ; ἐμπελάζω, Hes. 

To bring together, cvvéyw, Omn. ; 
συμβάλλω, perf. -βέβληκα, Hom., 
Eur., Hdt., Xen. ; : no perf., 
Pind.; συμφορέω, fF Uhuc., Xen., 
Plat.; συγκομίζω, Hdt., Thuc., Xen., 
Isoe. 

To bring in turn, ἀντὶ προςφέρω, 
Xen. 

: To bring in besides, ἐπειςἄγω, An- 
doc. 

[| To bring in instead, ἀντεπειςάγω, 
Tim. 'Locr. ] 

To bring (a ship) into port, κατἄγω, 
Soph., Hdt.; καθορμίζω, no perf., c. 
prep., 4isch.; κἄτἄκομίζω, Dem. 

[To bring to land, mposéxw (ec. or 
usu. sine ναῦν) és τόπον, Hdt.; also 
Tpostxw TH γῇ, Hdt., etc.; παρακο- 
μίζω ναῦν ἐπί, c. acc., Dem. } 

To bring to, i. e., stop the vessel, 
παραβάλλομαι, mid., Ar. ‘ 

[To bring over (gain over), mpos- 
βιβάζω, c.acc., Plat.; to one’s party, 
παρασκευάζομαι, c, acc., Andoc. ; 
Tposayomat, 6. acc. pers., dat. of 
means, Hdt.; προςποιέομαι, Cc. acc., 
Hdt., Thuc.; 6. over by force, wapic- 
τημι (in fut. and aor. mid.), Hdt.; by 
force of persuasion, προςβιβάζω λέ- 
yev, Ar., or τῷ λόγω, Xen. | 

To bring under, ὕπἄγω, c. dupl. 
acc., or 6. 860. and prep., Hom., Hat. ; 
[to ὁ. under command, tposavayKa ga, 
Thue. ] 

[To bring under one’s sway, πτοιέ- 
oma ὑφ᾽ ἑαυτῷ, Hat. | 

To bring up, tpépw, fut. 1 act. 
Spiw, fut. 1 mid. sometimes used 
pass., perf. pass., τέθραμμαι, aor, 1 
ἐθρέφθην, Omn.; [ἀνατρέφω, Adsch., 
Ar.]; éxtpépw, h., Soph., Eur., Hdt., 
Xen; πορσαίνω, no fut., Pind.; παι- 
δεύω, On. Att.; ᾿ἄνάπαιδεύω, Soph., 
Ar.; ἐκπαιδεύω, Eur. 

To bring up in, ἐντρέφω (Ep. évi- 
τρέφω), Hom., Hes., Eur., Plat. 

[ To bring up in return, ἀντεκτρέφω, 
Avist. | 

I was brought up, ἡἠνυτόμην τροφαῖς, 
Soph. 

To bring up children on (a prop- 


; ἐξἄγω, ὁ. gen., or C 





BRINGING. 


erty), ἐμπαιδοτροφέομαι (τῇ οὐσίᾳ) 


1 


Dem. 7 


To bring up from below, ἀναφέρω, 


Kurs ea 







1., Eur.; προςβίβάζω, no 
en., 









om 
ομαι, Plat. 

To have brought to one, wépaxopifo- 
μαι, Xen.; ἐκκομίζομαι, Lycurg. 

To aid in bringing out, σὔνεκβιβά- 
ζω, Xen. 

To bring forth offspring, tixrw, fut. 
τέξω, oftener TéEoua (the only form 
in Trag.), sometimes τεκοῦμαι, aor. 2 
ἔτεκον, perf. mid. τέτοκα, also aor. 1 
mid. ἐτεξάμην, and aor. 2 ἐτεκόμην, 
pass. only in Hipp., Omn.; ἐκτίκτω, 
Plat.; ἀποτίκτω, Plat.; ἐντίκτω, 
Thuc.; ἐγεινάμην, only used in this 
aor. 1 mid., Hom., Trag., Hdt., Xen.; 
‘Ureyewaunv, Euphor.; itvopuat, 
Hes.; λοχεύω, h., -ομαι, mid., Asch., 
Eur., also in pass., Eur.; ἐκλοχεύω, 
and mid., Eur.; ἐκφύω, in pres. and 
aor. 1, Soph., Eur.; πτεκνόομαι, mid., 
often used metaph., Aisch., Soph., 
Eur; wdtvw, only pres. and imperf., 
Eur.; πεκνοποιέω, Xen.; βλαστἄ- 
vw, fut. 1 βλαστήσω, Hipp., Ap. Rh. 

To bring forth subsequently, pera- 
τίκτω, isch. 

To bring forth together with (or at 
the same time), σὕνεκτίκτω; Arist. — 

To bring forth alive, ζωοφορέω, 
Arist.; σκυμνοτοκέω, Arist. 

To be about to bring forth, ποκάω, 
Cratin. 

To bring forth (as a midwife or 
llithyia), e€ayw. 

One ought to bring, οἰστέον, Soph. ; 
Isoc.; προςακτέον, Plat.; κομιστέον, 

lat.; ἐξοιστέον, Eur., and in pass. 
éos, a, ov, Ar. 

One must bring down, κἄθαιρετέον, 
and in pass. éos, a, ov, Thue. 

One must bring round, ππεριακτέον,. 
Plat.; wp, ϑρεπτέον, Xen., Plat. 5. 
παιδευτέον, Plat.; what must be 
brought in, εἰςακτέος, a, ov, Ar. is 

BRINGER, A, φορεύς, ὁ, Hom. Vid. 
A BEARER. 

BRINGING, A, ᾿ἄγωγηή, ἡ, Ausch., 
Soph., Thuc., Xen.; ἐπᾶἄγωγή, 1, 
Thuc.; εἰςἄγωγή, 1, Plat., Ise. ; 
φορά, ἡ, Soph. 

A bringing over (allies), προςἄγω- 
yn, 7, Thue. 


A bringing before a magistrate, ’am- a 


aywyn, 1, Lys., Dem. 
A bringing up, τροφή, ἡ, Omn. Att. ; 


ἐκτροφή, ἡ, Eur.; παίδευσις, ews, ἡ, 


Ar., Hdt., Xen., Plat. 


A bringing forth, πόκος, ὃ, Hom., — 


h., Soph., Eur., Xen. 


A bringing forth but one at a time, 4 


μονοτοκία, 7, Arist. 


A reward for bringing, xopiotpov, 


τό, usu. in pl., Asch., Eur. 


A reward for bringing up, Spewtpa, — 


τά, Hom.; ὥρεπτήρια, 7a, h. 


Bringing forth one’s first-born, πρω- 


ποτόκος, ov, Hom., Plat. 


Bringing forth but one at a time, — 
Arist. % 
Bringing forth quickly, τἄχύτόκος, 


μονοτόκος, ov, 
ov, Arist. ἐ 
Bringing forth few at a litter, ὀλίγο-. 
πόκος, ov, Arist. 
Bringing forth 


ὠμοτόκος, ov, Call. 


Having just brought forth, toxas, — 
Hom., Eur.; νεοτόκος, ov,Eur. — 


© 
ἄδος, ἡ, 


Vid. PERSUASIVE. 










over, i. 6.7) persuade, mpos- 


by an untimely birth, 4 


ἣ 


Calculated to bring over (allies, etc.), — 
ἐπᾶγωγός, ov, c. gen., Aisch., Plat. — 


lat.; σὕνεπισπά-. 


ag 
Na 


“ 





BROADLY. 


[Brought back, ἀνοιστός, ἡ, ov, 
Hat. ] 

Brought on one’s self, ἐπίσπαστος, 
ov, Hom.; αὐτορέγμων, ovos, Asch. ; 
ἐπακτός, ov, Soph., Kur., or by others, 
Ὁ. prep., or even c. gen. of the cause, 
Kur. 

Brought up with, evrpopos, ov, 0. 

dat., or 7m, c. gen. loci, Soph., Eur., 

Ap. Rh.; σύντροφος, ov, c. dat., Soph., 

Hdt. " ἐν 
(A child) brought up away from his 
parents, ᾽άπότροφος, ov, Hat. 

What may be brought out, ἔκφορος, 
ov, Ar. ' 

_A city to which wood may easily be 
brought, πόλις εὐπᾶρἄκόμιστος τῆς 
ὕλης, Arist. 

Brink, χεῖλος, τό, Hom., Hadt., 
Thue. 

Briny, ἁλμῦρός, &, ov, Hom., 
Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀλ- 
payers, Zisch.; adApvpwdns, es, Hipp. ; 
ἁλμώδης, es, Hipp. 
ee in brine, ἁλμάς, ἄδος, 1, 
Ar, 

To steep in brine, ἁλμεύω, Diose. 

One who sells brine, or briny meats, 
ἁλμευτής, ὁ, Diosc. 

Brisk, ᾿ἄτᾶλός, ἡ, ὄν, Hom., Ues., 
h. : 

Brisk, TO BE, ἀκταίνω, only in 
pres., Ausch. 

BRISTLE, A, σρίξ, tTpixos, 7}, in pl., 
Hom. 

BRISTLE, TO, φρίσσω (perf. part., 
Dor. nom. pl. πεφρίκοντες, Pind.), 
Omn. poet. 

BRISTLING, φριξός, ἡ, ov, Arist. 

BRIsTLy, τἄνυ θριξ, τριχος, Si- 
mon. Amorg. 

BRITTLE, ῥηκτός, ἡ, ov, Hom.; 
εὔθλαστος, ov, Arist.; κραῦρος, a, ov, 
Plat. 

BRITTLENESS, κραυρότης, Tos, 1], 
Theoph. ; 

Broacu, A, ὀβελός, ὁ, Hom., Eur., 
Hdt. Vid. Spit. 

Broacn, To, ἀπὰᾶνοίγνυμι, Ephipp. 
Vid. To Tap. 

BROAD, εὐρύς, εἴα, ὑ (Hdt. has fem. 
εὐρέα, Hom. has acc. sing. masc. «v- 
puv and evpéd, Asius has εὐρέος as 
gen. fem.), compar. -ὕτερος, etc., 
Omn.; πλᾶτύς, εἴα, ὑ (fem. also πλα- 
τέα, Hdt.), Omn. poet., Hdt., Xen., 
Plat.; εὐπλατής, és, Xen.; πλᾶκε- 
pos, a, ov, Theoc. 

As broad as, ἰσοπλατής, és, c. dat., 
Thue. 

Of a river, i. e., broad-flowing, εὐ- 
pupewv, Hom.; εὐρῦὕρέεθρος, ov, Hom.; 
εὐρυδίνης, Bacchyl.; πλᾶτύῤῥοος, ov, 
contr. ous, ovy, Aisch. 

Broad (of the earth), εὐρυόδεια, 
only fem., Hom. ἷ 

Broad (of cities, countries, etc.), 
εὐρύχορος, ov, Hom., Pind; εὐρὕ- 
κολπὸος, ov, Pind.; evpvédns, es, Si- 
mon.; εὐρύστερνος, ov, Hes.; εὐρῦ- 
λείμων, wos, Pind. 

Broad (of the sea), evevaopos, ov 
Hom., Aisch. Bae Bur 208 OY 

Broad - chested, 
Theoc. 

Broad-backed, broad-shouldered, εὐ-- 
puvwros, ov, Soph. ; πλᾶτύνωτος, ov, 
h. Vid. Cust, Back, etc., ete. 

__| With abroad purple border (=Rom. 
Laticlave), πλατυπόρφυρος, ov, Ar- 
chipp. | 

[A broad accent (in speaking), πλα- 
τειασμός, ὁ, Quintil.; παχυστομία 
(or τρᾶχ-), ἡ, Strab. | 

ROADLY, εὐρύ, Hom.; 
compar. εὐρυτέρως, Ar. 

To speak broadly, i. e., in a broad 


εὐρύστερνος, ον, 


yn 
EVPEWS, 





BROOK. 


dialect, πλᾶτειάζω, Theoc.; [παχυ- 

σπομέω (or τραχυ-), Strab. | 
[Speaking broadly (with a broad 

accent), παχύστομος, ov (or Tpa-), 


Strab. | 

'BROADNESS, εὖρος, τό, Hom., Ms- 
chy, Παρ, Hdt., Xen. Vid. 
BREADTH. 


[ BRoADSIDE: to jight broadside to 
broadside, ἐκ παραβολῆς (νεῶν) μά- 
χομαι, Polyb. | 

BROCADE, ποίκιλμα, atos, Td, 
Hom., poet. ] 

[Brocur (broadness of speech), 
παχυστομία (or τρᾶχ-), 7, Strab. | 

BROIDER, TO, σ“ποικίλλω, Eur. 
Vid. ΤῸ EMBROIDER. 

BROIL, TO, ᾿ἁπανθρᾶκίζω, Ar. 

[ Broiled, ὀππαλέος, a,.ov, Hom. ; 
ὀπτός, ἡ, ov, Hom. | 

Broil, A, νεῖκος, τό, Hom., Pind., 
Trag., Isoc., Plat., Xen. Vid. QuAR- 
REL. 

[ BRoILine, A, ὄπτησις, ἡ, Arist. ] 

BROKEN, κόλος, ov, Hom.; δίχοῤ- 
payns, és, Eur.; to pieces, mepiayns, 
Mel. 

Broken in the middle, μέσακτος, ov, 
isch. 

Broken down (in one’s property), 
ἐκνενευρισμένος, Dem. 

Half broken, ἡμίθραυσπτος, ov, Eur. 

What can be broken, ῥηκτός, ἡ, ov, 
ce. dat., Hom.; κἄτακτος, ἡ, ov, Arist. ; 
easily broken, εὔθλασπος, ov, Arist.; 
of oaths, etc., evAUTos, ov, Eur., Xen. 

What can not be broken, aayis, 
Hom.; ἄῤῥηκτος, ov, Hom., Pind., 
uisch. 

So as not to be broken, adv., ἀῤῥήκ- 
τως, Ar. 

[Broxer, A (money), κολλυβισ- 
τής, ὃ, Lys.; ἀργυραμοιβός, ὁ, Plat., 
Theoc. | 

[ Business of a broker, νομισματίο- 
πωλική, 7, Plat. | 

[ BROKERAGE, προξενητικόν, TO 
(late). | 

BRONZE, χαλκός, ὁ, Omn. (proper- 
ly χαλκὸς κεκραμένος). Vid. Brass, 
COPPER. 

[Of bronze. Vid. BRAZEN. | 

| Bronzed (by the sun, of the face), 
μελαγχρής, és, Att. Com.; μελαγ- 
χροιής, és, Hom.; -χρώς, ὁ, ἡ, Eur. | 

Broocn, A, ἐνετή, 7, Hom.; [πε- 
povn, τι (prop. tongue of a b.), Hom.; 
πόρπη, τ, usu. in pl, Hom., Eur., 
used to fasten the dress on the shoul- 
der, smts. also on the breast. ] 

Broop, ΤΟ, νεοσσεύω, Ar., Hat. 
Vid. To HATCH. 

To brood over (grief, anger, etc.), 
πέσσω, fut. mew (not, however, used 
in Hom. except in pres.), Hom. 

Broop, A, τροφή, 7, Soph., Eur. ; 
νεοσσία, 1}, Lycurg.; of the men in 
the Trojan horse, νεοσσός, ὁ, Aisch. 

A brood mare, trmos βαινομένη, dt. 

Brook, A, κροῦνος, ὁ, Hom., Pind., 


Soph., Eur.; ῥέεθρον, τό, Omn. poet.,' 


Hdt.; contr. ῥεῖθρον, τό, h., Omn. 
Att.; χεῦμα, ἅτος, τό, Hom., Pind., 
Hsch., Eur.; ὑπόχευμα, τό, Pind.; 
νᾶμα, atos, τό, Soph. Eur., Plat., 
Aasch., Xen. Vid. River, STREAM. 
Brook, TO, φέρω, fut. οἴσω and 
οἴσομαι (Hom. has not οἴσω in indic., 
though he has οἰσέμεν and οἰσέμεναι, 
and imper. οἶσε), aor. 1 ἤνεικα, ἤνεγ- 
κα Att., aor. 2 ἤνεικον, ἤνεγκον Att. 
(Hom. has also a 3d sing. pres. φέρη- 
ot), Omn.; tAdw, never used in pres., 
aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθι, etc., part. 
tas, fut. τλήσομαι, perf. (usu. in 
pres. sense), τέτληκα, imper. sync. 
τέτλᾶθι, opt. TeTAainv, infin. τετλᾶ- 











' BROW. 


vat (τετλάμεν and τετλάμεναι, Hom.), 
part. τετληώς, aor. 1 ἐτᾶλασσα for 
ἐτάλᾶσα, Hom., Pind. Trag., Ar., 
Xen. Vid. To ENDURE. 

Broom, A, στοιβή, 1), Hippon. ; κό- 
βήμα, ὥτος, To, AX. ° 

Broom (the plant), ὑπόγλωσσον, 
τό, Diose. 

[Broom-RarE, dpoBayxn, 1, Di- 
osc. | 

Broru, ζωμός, ὃ, Ar., Plat.; ζώ- 
μευμα, ἅτος, τό, Ar. Vid. Sour. 

BROTHEL, A, πορνεῖον, τό, Ar., 
Antipho; κἄσώριον, τό, Ar.; οἴκημα, 
ἅτος, τό, Dinarch., Aisch. 

To keep a brothel, ππορνοβοσκέω, 
Ar., Dem. 
_A brothel-keeper, πορνοβοσκός, ὁ, 
1, Dem., Aisch. 

The trade of keeping brothels, πτορ- 
νοβοσκία, ἡ, Aisch. 

The tax on brothels, πὸ πορνϊκόν, 
Aasch. 

BROTHER, A, γνωτός, ὁ, Hom.; 
ἀδελφεός or ᾿ἄδελφειός, ὁ, Hom., 
Pind.; ᾿᾽ἄδελφός, ὁ, Omn. post Hom. ; 
᾿ἄδελφίΐδιον, τό, AY.; κἄσίγνητος, oO, 
Hom., Trag.; αὐτοκἄσίγνητπος, ὁ, 
Hom.; κἄσις, ews, ὁ, Trag.; ὁμογάσ- 
τριος, ὁ, Hom.; ὕὅμαιμος, ὃ, Trag., 
Hdt:; ὁμαίμων, ονος, ὃ, Soph., Eur. ; 
ὁμόσπορος, ὁ, h., Pind., Adsch., Eur. ; 
σὕναιμος, ov, Soph. Eur.; ὁμό- 
σπλαγχνος, ὃ, Soph.; αὐθαίμων, ὃ, 
Soph.; αὐτἄδελφος, Soph.; αὐθόμαι- 
μος, Soph. ; σὕνομαίμων, ονος, Aisch., 
Eur. ; ὁμογενέτωρ, opos, Kur.; σύγ- 
yovos, Eur.; ὁμόδελφος, Call.; ὁ 
ὁμόθεν, Eur.; ὁ ὁμόθεν πεφῦυκώς, 
Kur.; ὁ ὁμόθεν γενόμενος, Xen. Vid. 
SYN. 29. 

A brother by the mother’s side, ἀμφὶ- 
μήτωρ, opos, Ausch., Eur.; ὁμομήπτρι- 
os, usu. as adj., Ar., Hdt., Plat., Xen. ; 
opmountwp, opos, Orph., Ap. Plat. 

A brother by the father’s side, owa- 
τρος, ὁ, Hom.; ὁμοπᾶτριος, usu. as 
adj., Adsch., Hdt., Xen., Antipho, 
Isze.; ὁμοπἄτωρ, opos, Plat., Ise. 

A brother-in-law, δαήρ, ἔρος, ὃ, 
Hom.; γαμβρός, ὁ, _Hom., Soph., 
Hdt.; κηδεστής, ot, 6, Lys., Dem.; 
συγκηδεστής, ὁ, Dem. 

Brothers-in-law from having mar- 
ried two sisters, ᾿αέλιοι, ot, Hesych. 

One who has brothers, συνἄδελφος, 
Xen. 

Of a brother, brotherly, etc., ᾿ἄδελ-- 
pos, ἡ, ov, and ds, ov, Aisch., Eur. ; 
᾿ἄδελφίκός, ἡ, ὄν, Arist.; αὐτᾶἄδελ- 
gos, ον, βοῃ., Eur.; κἄσίγνητος, 
ἡ, ον, Soph.; ὁμόσπορος, ον, Adsch. ; 
ὁμόσπλαγχνος, ον, Aisch.; αὔθαιμος, 
ον, Soph.; αὐθαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
Soph.; σύγγονος, ον, Pind., Eur. 

A pair of brothers, ᾿άπήνη ὁμόππτε- 
pos, Kur. 

[ Murderer of a brother, ἀδελφεοκτό- 
vos, 0, ἡ, Hdt.; ἀδελφοκτόνος, ὁ, ἡ, 
Plut. | 

Like a brother, ᾿Ισἄδελφος, ov, Eur. 

Brotherless, ’avadehpos, ὁ Kal ἡ, 
EKur., Xen. 

Unhappy because of a brother, dvs- 
ἄδελφος, in superl., Ausch. 

Because of a wretched brother-in- 
law, kaxdyapBpos, ov (γόος), Eur. 

To treat as or call a brother, ᾿ἄδελ- 
picw, Isoc. 

Brotherly love, piradedoia, ἡ, Alex. 

Of brotherly love, pitadedpos, ov, 
Soph. 

| BROTHERHOOD, adeX porns, NTOS, 
ἡ, Ν. 1.] : 

Brow (eyebrow), ὀφρύς, vos, acc. 
bv, ἡ, Omn.; used for the brow of a 
hill, Hom., Pind. a 


BRUTE. 


The brow of a hill, otepavn, ἡ, 
Hom.; ὀφρύη, ἡ, Eur., Hdt.; κρό- 
tapos, ὁ, in pl., Ausch. 

To knit the brows, stvayw (aor. 2 
-iyayov) Tas ὀφρῦς, ΞΟΡΠ., Ατ.; 
᾿ἄνασπάω (fut. -σπάσω) Tas ὀφρῦς, 
Dem. 

To unknit, smooth one’s brow, μεθίημι 
(τη Att., % elsewhere, aor. 1 -ἥκα, poet. 
-énxa) Tas ὀφρῦς, also λύω or κἄτἄ- 
βάλλω Tas ὀφρῦς or τὴν ὀφρύν, Eur. 

[To raise, draw up the brow, αἴρω 
τὰς ὀφρῦς, Menand. ; ἐπαίρω, Kur. | 

Dark-browed, κυάνόφρυς, vos, ὁ καὶ 
ἡ, Theoc. 

With white eyebrows, λευκόφρυς, 
Orac. ap. Hat. 

Situated on the brow of a hill, ὀφρυ- 
des, exoa, ev, Hom. 

Brown, φαιός, a, ov, Plat. 

Reddish brown (of a horse), πᾶρώας, 
ov, Ar., Dem., Arist. 

Brown, To (by frying or toasting), 
ξανθίζω, Ar.; ἐπιξανθίζω, Pherecr. 

[ Browned (of fried fish), χανθόχρως, 
ὁ, ἡ, Nausicr.; meat browned over the 
fire, κρέα πυρὶ ἠνθισμένα, Epicr. | 

Browse, To, βόσκομαι, only pres. 
and imperf., c. acc., or dat., or prep., 
Hom., Aisch., Eur. Vid. To Graze. 

Bruise, To, σλάω, fut. Sr(aow, 
Hom., Hes., Theoc.; tpt@w, Hadt. ; 
| (corn only), ἀλέω, Hom., Hes., Hdt., 
Thue. | 

BRUISE, A, σμῶδιξ, vyyos, ἡ, Hom.; 
ὑπώπιον, τό, Hipp. : 

Good for bruises (medicine), σμοδὲ- 
«0s, ἡ, ov, Hipp. 

To discolor by bruises, στίζω, Ar. ; 
ὑπτωπιάζω, Ar. 

BrvuIsED, ϑλαστός, ἡ, ov, Arist. 

[ Bruit, TO, ϑρυλέω, ¢. acc., Plat., 
Tsocr.; to be bruited all about, διαϑρυ- 
Neoticie. WS. τος, Xen. Vid. To 
REPORT. | 

BRUNETTE COMPLEXION, OF, μελΐ΄- 
xAwpos, ov, Theoc. 

Brunt, [ὁρμή, ἡ, Hom.]; to bear 
the brunt of attack, invasion, οἷο. 
προκινδυνεύω, Omn. Att. prose. 

We say that we alone bore at Mara- 
thon the brunt of the barbarian, φάμεν 
Μαραθῶνι μόνοι προκινδυνεῦσαι Tw 
βαρβάρῳ, Thuc. 

BRuUsH, TO, κορέω, Hom., Eupol., 
Ar.; σαίρω, only in pres., fut. 1, and 
aor. 1, Soph., Eur. 

Brusu, ΤΟ, i. e., touch lightly in 
passing, Watow, only in pres., Asch. ; 
wetaWaiow, Eur. 

BrusH, A, κόρημα, atos, τό, Ar., 
Eupol. 

[ Painter’s brush, perh. paBdiov, πό, 
Clearch. (so given by Rich, Illust. 
Comp. to Greek and Lat. Lex.) ] 

BrusHwoop, ὕλη, ἡ, Xen. 

_Brusny, λἄᾶσιος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Plat., Xen., Theoc., etc. 

BRurAL, ϑηριώδης, es, Plat., Arist.; 
[μιαρός, a, dv, Ar.; ἀνδραποδώδης, 
ες, dat. i| 

To become brutal, ’&ypidopat, pass., 
Soph., Hur.; ϑηριόομαι, pass., Plat. 

BRUTALITY, : σ“ηριότης, YTOS, 1, 
Arist.; Snpiwdia, ἡ, Arist.; [μιαρία, 
ἡ, Xen. | 

BRUTALIZE, TO, ἐξάγριαίνω, Plat. 

BRUTALLY, σηριώδως, Isoc. 

BRvrTE, A, 370, npds, ὁ, Omn, post 
Hadt., Xen. Vid. Beast. 

Brutes, ra ἄλογα, Xen., Plat. 

Bruret, Brvutisu, i. e., irrational, 
ἄλογος, ov, Plat., Xen. 

[Brute force, ἀμαθὴς ῥώμη, ἡ, Plat. ; 
ἀμαθὴς δύναμις, ἡ, Plut. | 

Brutish, i. e., ignorant (applied to 
men), ὕειος, Plat.; ὑηνός, Plat. 
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BUDDING. 


To be brutish, i. &., brutishly igno- 
rant, ὑηνέω, Plat. 

BUBBLE, A, πομφόλυξ, ὕγος, ἡ, 
Hipp., Plat. 
fs Id a bubble, πομφολυγώδης, ες, 

al. 

The noise of bubbles, πομφολῦὕῦγο- 
πάφλασμα, atos, τό, Ar. 

To bubble up, ᾿ἄνάβέβρῦχε (found 
in no other tense or person), 3d sing. 
perf. indic. of unus. ἀναβρύχω, Hom. ; 
᾿ἄνάφλύω, fut. tow, no perf., Hom.; 
κηκίω, only pres. and imperf. (¢ Hom., 
τ Soph.), also in pass., 6. gen. of the 
source from which, Hom., Soph., Ap. 
Rh.; ἀνακηκίω, Hom.; ᾿ἄνάβλύζω, 
no perf, Theoc., Arist. Vid. ‘To 
GUSH. 

To bubble as boiling water does, πἃ- 
pra w, Ar., [ (also of the sea), Hom.; 
πομφολυγέω, Diosc.; ἀναζέω, Soph. | 

| Zo bubble up on all sides, περιβλύ- 
ζω, Arist. | 

To make to bubble up, πομφολύγόω, 
Avist. 

Bubbling up, ἀμβολἄδην, Hom. 

Any thing bubbling up, κηκίς, ios, 
ἡ, Aisch., Soph. 

[| BUCCANEERS, perh. πόντου πλά- 
νητες, ol, Kur. Vid. PIRATE. ] 

Buck, A, ἔλαφος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. Vid. Stac, DEER. 

Buck, A, i.e., a smart person, καλ- 
λωπιστής, ov, ὁ, Isoc., Arist. 

BUCKET, A, γαυλός, ὁ, Hom., Hdt.; 
ὑδρία, ἡ, Ar.; ‘“bdpetov, τό, Hadt.; 
᾿ἄρύβαλλος, ὁ, Ar.; [ἄγγος, τό, Hdt.; 
(esp. a fire-bucket), aun, ἡ (Lat. ha- 
ma), Plut. | 

Carrying a bucket, ‘tdpradopos, ov, 
Ae 

BUCKLE, A, περόνη, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; περονίς, 
idos, ἡ, Soph.; πόρπη, ἡ, Hom., h., 
Eur. 

BUCKLE, TO, ἐμπορπάω, Hdt., Ly- 
curg.; ἐμπερονάω, Hermipp. 

To buckle on one’s self, wepovaopat, 
mid., Hom., Theoc., Ap. Rh. 

A gurment buckled on, πόρπημα, 
ἄτος, τό, Eur.; περόνημα, &Tos, τό, 
Theoc. ; ἐμπερόνημα, to,- Theoc.; 
περονητρίς, Loos, ἡ, Lheoc. 

BUCKLER, A, ἀσπίς, tdos, ἡ, Hom., 
Trag., Thuc., etc. Vid. SHIELD. 

Buco.ic, βουκολὶϊκός, ἡ, dv, Theoc. 

Bup, A, κἄλυξ, ὕκος, ἡ, h., Asch., 
Soph., Ar., Theoph.; (Aacr1}, 7, 
Soph.; βλαστός, ὁ, Hdt., Xen.; 
βλάστημα, ἄτος, τό, Aisch., Eur. 

Any young green bud, χλόη, 7, Eur., 
Plat.) Xen: 

The bursting of a bud, κάλυκος 
λοχεύματα, Ausch. 

‘ull of buds, πύκνόβλαστος, ov, 
Theoph. ; κἀλύκοσπέφἄνος, ov, Anth. 

Like a bud or a budding flower, 
κἄλυκώδης, es, Theoph. 

Destroying the buds of plants, ὀμμα- 
τοστερὴς φυτῶν, Aisch. 

Bup, το, βλαστἄνω, fut. 1 βλασ- 
τήσω, perf. ἐβλάστηκα, but pluperf. 
ἐβεβλαστήκειν, aor. 2 ἔβλαστον, 
Soph., Eur., Thuc., Xen., etc. 

| To bud wnperfectly, not to bud, 
ἀβλαστέω, Theoph. | 

BuppING, ‘A, βλάστησις, ews, ἡ, 
Theoph. 

The budding of the corn crop, σίτου 
ἐκβολή, ἡ, Thuc. : 

A continual budding, ἀειβλάστησις, 
ἡ, Theoph. 

Apt to bud, to make buds, βλαστὶ- 
Kos, ἡ, ὄν, Theoph.; βλαστητὶκός, ἡ, 
ov, Theoph. 

Continually budding, ἀειβλαστής, 
és, Theoph, 








BUILD. 
BUDGE, TO, διᾶκίνέομαι, pass. 
Hat. Vid. To Move. j ἢ 


Bupeer, A, ϑύλᾶκος, 6, Ar., Hdt., 
Plat., Xen. Vid. Bac. ; 
Burr (the color), adj, κνηκός, ἡ, 

ov, Theoe. 
BUFFALO, A, Boaypos, ὁ, Philostr. 


BUFFET, A, ῥἄπισμα, ἅτος, TO, . 


Antiph. Vid. Biow. 

BUFFET, TO, κόπτω, Omn. (vid. 
To BEAT); buffeted by the storm, κε- 
τ (sc. νῆες) βίᾳ χειμῶνι, 

sci. 

Burroon, A, βωμόλοχος, ὃ, Ar., 
Arist. ; κωμῳδόγελως, wros, ὃ, Anth, 

To play the buffoon, κωμῳδολοιχέω, 
Ar. ; βωμολοχεύομαι, mid., Ar., Isoc. ; 
γελωτοποιέω, Plat., Xen. 

BUFFOONERY, βωμολόχευμα, &Tos, 


τό, usu. in pl, Ar.; γελωτοποιΐα, ἡ, 


Xen. ; βωμόλοχόν ct, Ar. 

Bue, A, κόρις, ews, ὃ, Ar. 

BUGBEAR, A, μορμώ, dos contr. 
ovs, ἡ, and sometimes indecl. as in- 
terj., τ, Theoc.; μορμολῦκεϊῖον, Td, 
Ar.; μορμών, ὄνος, ἡ, Xen. 

[To make a bugbear of any thing, 
προσείω Tt φόβον, Thuc. } 

BucLe, A, σάλπιγξ, ιγγος, ἡ, Omn. 
Vid. TRUMPET. 

BUILD, TO, δέμω, and mid., perf. 
pass. δέδμημαι, Hom., h., Ap. Rh., 
Hdt.; ναίω (make habitable), esp. in 
aor. 1 ἔνασσα, Hom., h.; αἴρω, in 


aor. 2 redupl. ἤρᾶρον, Hom.; mow, 


Hom., Xen.; πήγνῦμι, and mid., not 
only of houses, but also of ships, car- 


riages, etc., Hom., Hes., Hdt., Plat.; 


ἐπερέφω, Hom.; μηχᾶνάομαι, mid., 
Hom., Hdt.; πολίζω (properly to 
build a city, c. name of the city in 
ace., but also simply to build), aor. 1 
ἐπόλισσα for ἐπόλϊσα, Hom., Hdt., 
Ap. Rh.; to build a city in, 6. ace. 
loci, Xen.; κτίζω, Omn.; Text aivo- 
μαι, mid., Hom., Ar., Plat., Xen.; 
τεκταίνω, no perf., Ap. Rh.; πειχίζω, 
also in mid. (prop. to build a wall, 
but also to build any thing else), 
Hom., Pind. Hdt., Dhuc)) Mens 
κολλάω, Pind.; εἱσάμην (esp. of 
building temples), fut. εἴσομαι, The- 
ogn., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; ἐκτει- 
χίζω, Ar.; συμπήγνυμι (used some- 
times metaph.), Pind., Eur.; ἀνίστη- 
μι, in pres., fut. 1, and aor. 1, Hdt., 
Xen., Dem:;. optow, fun ΝΠ" 
Xen., Dinarch.; οἰκοδομέω, Hdt., 
Thuce., Xen., Dem., wpon, evi τι, Xen.; 
εἰςοικοδομέω, Thuc.; ἐπᾶνοικοδομέω, 
Thue., -Xen., Plate 
Xen.; ἀνοικοδομέω, also to block up 
by building, Ar., Hdt., Lycurg.; κατα- 
σκευάζω, Xen.; τειχέω, Hdt.; dw- 
paw, Ap. Rh. 

To build ships, ναυπηγέω, Ar, 
Hdt., Thuc., Dem.; [to build one’s 
self ships against, ναυπηγέομαι ναῦς 
ἐπί, c. dat., Hdt.| Wid. Sares. 

To build for one’s self, σκηνέομαι, 
mid., Thue. 

To build across, διοικοδομέω, Thuce., 
Plat. 

To build up, i.e., to block up by 
building in front of, κατοικοδομέω, 
1585. 

To build near, πᾶροικοδομέω, sine 
cas., Thue. ; προςοικοδομέω, sine cas., 
Thuc.; περιοικοδομέω, also to build 


round so as to enclose, Thuc., Dem. 
To build (a wall) round (a city), 
περϊβάλλομαι, c. acc. and dat., or c. 


dupl. ace:, Hadt., Thuc., Xen., ΠΕΣ 

mposTreptBadhw, c..acc. and dat., 
hue. ἘΞ 
[To build a wall across or along. 

παροικοδομέω, Thue. | wi 


΄ - 
KQTOLKOOOMEW, 





‘a 
Pe 
? 
as 
ae 
is 
“χὶ 
po 
ne 
3 





BULL. 


To build in, εἰςιδρύω, perf. pass. 
-idpumat, Hdt.; ἐνοικοδομέω, Thuc., 
Aischin. ; éyxatotkodouéw, Thuc. 

To build high (like a tower), πυρ- 
yow, Eur., Ar., Thuc. 

To build again, ᾿ἄνοικοδομέω, Xen., 
Lycurg.; [(esp. walls), ἀνατειχίζω, 
Xen. | ‘ 

To build high in opposition to, ἀντὶ- 
mupyow, isch. 

To be built in, ἐνδέμομαι, perf. pass. 
-δέδμημαι, Thue. 

To be built high in opposition to, 
ἀντἄνειμι, infin, -ιέναι, in imperf. 
᾿ἀντανήειν, c. dat., Thuc. 

To finish building, ἐξοικοδομέω, Ar., 
Hdt., Xen. 

One must build, οἰκοδομητέον, Plat. 
_ Burner, A, τέκτων, ovos, ὁ, Hom., 
Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat.; 
TEKTOVIKOS, ὃ, Xen., Plat.; οἰκοδό- 
μος, ὁ, Hdt., Plat, Xen.; ἀρχϊτέκ- 
των, ὁ, Hat., Plat., Xen., Dem. 

A builder’s shop, πειςτονεῖον, τό, 
Xschin. 

BuiLDInG, A, i.e, a thing built, 
οἰκοδόμημα, atos, τό, Omn. prose; 
κατασκεύασμα, ἅτος, TO, Dem.; ἐπὶ- 
τείχισμα, ἅτος, TO, Arist. 

[4 side-building, παροικοδόμημα, 
τό, Arist.] ᾿ 

BuILDING, i. 6.. the act, οἰκοδομία, 
ἡ, Thuce., Plat., Xen., 152. ; οἰκοδό- 
μήσις, ews, ἡ, Thuc., Plat.; συναφὴ 
οἰκήσεων, Plat. 

Skillful in building, πτεκτόναρχος, 
ov, Soph.; τεκτονϊκός, 4, ov, Xen., 
Plat., Aischin.; oixodopixds, ἡ, dv, 
Plat. 

Fond of building, φίλοικόδομος, ὁ 
καὶ ἡ, Xen. 

[Of or fit for building, οἰκοδομικός, 
ἤ, Ov, &.g., building material, ὕλη oi- 
κοδομική, Theoph. | . 

The science of building, τεκτοσύὕνη, 
7, sing. and pl., Hom., Eur.; ἡ oixo- 
Oopixy, Plat. 

Well built, ἐύδμητος, ov, and εὔδ., 
Hom., Pind.; éguxriwevos, ἡ, ον, 
Hom., h.; ἐΐκτιτος, ov, Hom., h.; 
τετυγμένος, ἡ, ον, Hom.; εὔτυκτος, 
ov, Hom.; εὔτῦὕκος, ον, Aisch. 

Newly built, veddunros, ov, Pind.; 
véotkos, ov, Pind.; νεόκτιστος, ἡ, ov, 
and os, ov, Pind., Hdt., Thuc. 

Bus, A, BoABos, ὃ, Ar., Theoc. 

BULBOUS PLANTS, τὰ φλοιόῤῥιζα, 
Theoph. 

BuLcGEe out, To (of soldiers in a 
line), ἐκκυμαίνω, no perf., Xen. Vid. 
‘TO PROJECT. 

_ BULK, μέγεθος, τό, Omn.; ὄγκος, 
o, Soph., Plat., Xen.; πλᾶτὕτης, 
ητος, ἡ, Xen. 

BuLKy, μέγας, neut. μέγα, ace. 
Mase. μέγαν, neut. “μέγα, nom. fem. 
᾿μεγἄλη, and all other cases in all 
genders and numbers as if from με- 
γάλος, compar. μείζων, superl. μέ- 
γίστος, Omn.; εὔογκος, ov, Eur., 
Arist.; [ὀγκηρός, ἀ, dv, Arist.; (of 
persons), περίογκος, ov, Arist. ]; πλᾶ- 
Tus, εἴα, ὕ, Soph. Vid. GREAT, 
‘Lares. 

To become bulky, προςογκέω, Arist. 
Bui, A, βοῦς, ὁ, gen. Bods, ace. 


βοῦν (Asch. has also gen. Bow, acc. | 


sing. βόα, and dat. pl. βοσί in Anth.), 
mn. ; ταῦρος, ὁ, Omn. ; καρταίπους, 
000s, acc. -ουν, Pind. 

A young or small bull, bull-calf, 
Botdiov, τό, Ar., Dem.; Botddprov, τό, 
Ar.; [μόσχος, ὁ, Hat. | 
: [Prov. “A bull in ἃ China. shop,” 
ΩΝ 

6 god bu εόταυρος (of Jupi- 
ter), ὁ, Mosch, as Ὲ 

















BUNCH. 


Of or belonging to bulls, π᾿αύρειος, 
a, ov, and os, ov, Hom., Trag.; βό- 
evos and βόεος, a, ov, Hom., Eur., 
Ar., Hdt. 

Of young bulls, πωλὶϊκός, ἡ, ov, 

lee. 

A bull’s hide, βοεία, ἡ, Hom. 

A raw bull’s hide, ὠμοβοέη, ἡ, Hat. 

Made of seven bulls’ hides, ἑπτα- 
βόειος, ov, Hom. 

Made of five bulls’ hides, πεντε- 
Boetos, ov, Sapph. 

Of raw bull’s hide, ὠμοβόεος, a, ov, 
or -ειος, ov, Xen.; ὠμοβόϊνος, ἡ, ov, 
Hdt., Xen. 

A strap made of bull’s hide, βοεύς, 
δ, Hom 


"A glue made of bull’s hide, ταυρόδε- 
τος κόλλα, Eur. 

The head of a bull, βουκεφᾶλεϊῖον, 
τό, Lys. 

Having a bull’s head, βούπρωρος, 
ov, Soph.; βούκερως, wos, Soph.; 
TavpoKpavos, ov, Kur.; ταυρόμορφος, 
ov, Eur.; ταυρόκερως, wtos, Kur; 
ταυρωπός, ov, lon.; ταυρομέτωπος, 
ov, Orph. 

Having a bull’s foot, πταυρόπους, 
To0os, acc. πουν, Eur. 

Rich in bulls, wokvBotrTns, Hom., 
Hes. 

To slay οὐ sacrifice bulls, Boupovéw, 
Hom.; βουσφἄγέω, Eur.; βουθὕτέω, 
Soph., Eur.; ταυροκτονέω, Aisch., 
Soph.; tavpocopayéw, Aisch.; all 
these words are rarely, if ever, found 
with any other tenses except pres. and 
imperf. 

A sacrifice of bulls, BovOvcia, ἡ, 
Pind.; βουφονία, ἡ, Ar.; βοοκτᾶἄσία, 
ἡ, Ap. Rh. 

Slaying, or belonging to the slaying 
or sacrificing bulls, Boupovos, ov, h., 
Simon., Aisch.; βούθῦτος, ov, Trag., 
Ar.; βουτὕπος, ov, Ap. Rh.; παυρο-- 
φόνος, ov, Pind., Theoe.; ταυροσφά- 
γος, ov, Soph.; ταυροκτόνος, ov, 
Soph. ; ταυροβόλος, ov, Anth. 

Born of a bull, Bonyevns, és, Mel.; 
βουγενής, és, Call.; παυροπάἄτωρ, 
opos, Theoc. 

Hunting bulls, παυροπόλος and 7 
(name of Diana), Soph., Eur., Ar. 

Like a bull, ravpnocv, Ar., Plat. 

Like the bellowing of a bull, ravpo- 
φθογγος, ov, Asch. 

Eating bulls, ravpopéyos, ον, 
Soph., Ar.; Boupdéyos, ov, Simon.; 
βουθοίνης, ov, ὁ, Anth. 

To look lke a bull, i.e, savage, 
ταυρόομαι, pass. ᾿(ύμμα, as to the 
eye), Kur. 

Butter, A (for a sling), μολυβδίς, 
ἴδος, ἡ, Xen. 

BULLION, χρυσός, 6, Omn. 
GoLp, SILVER, etc. 


Vid. 


[ Buty, a (one fond of striking to | 


provoke dispute), πλήκτης, ὁ (after) 
Plut. | 

BULWARK, A, ἔρῦμα, ἅτος, TO, 
Hom., Asch., Eur., Xen.; ῥῦμα, ἅτος, 
τό, Soph., Eur.; ἔπαλξις, ews, ἡ, 
fisch., Eur.; [προμαχεών, ὥνος, ὁ, 
Hat. | 

[ Bulwarks (in a ship), παράφραγμα, 
atos, τό, Thuc.; tpapné, ὁ, Hesych. | 

Bump, A, οἴδημα, ἅτος, τό, Dem. 
Vid. SWELLING. 

Buncu, A, τροπαλίς, todos, ἡ, Ar. ; 
δέσμη, ἡ, Alex., Dem. 

A bunch of grapes, βοτρύς, vos, ὁ, 
Omn. 

In beautiful bunches (of flowers), 
καλλίβοτρυς, νυ, Soph. Vid. Cius- 
TER, 

In bunches, like a bunch, Botpudov, 
Hom. 








BURIAL. 


BUNDLE, A, ἀγκᾶλίς, ἵδος, ἡ, Ni- 
costr.; [(armful), ἄγκαλος, ὁ, Hom. 

[A bundle (of sticks, fagots), φάκε- 
Los, ὁ (φρυγάνων), Hdt., (ξύλων), 
Kur.; φάκελλος, ὁ, Thuc.; a bundle 
of letters (tied together), σύνδεσμος, ὁ, 
ἐπιστολῶν, Hdn. 

Bune, A, βύσμα, atos, τό, Ar.; 
βύστρα, 4, Antiph. 

Bune, το, Bbw, fut. Biow, Ar. 

BUNGLE, TO, πὰρᾶχορδίζω, 
perf., Ar. 

To bungle at the risk of the lives of 
the Greeks, αὐτοσχεδιάζειν eis πὰ τῶν 
Ἑλλήνων σώματα, Aischin. 

BUNGLER, A, φλαυρουργός, 6, 
Soph.; φαυλουργός, 6, Ar.; αὐτο- 
σχεδιαστής, ὁ, Xen. 

BUNGLINGLY, σκαίως, Ar. 

[Buoy, A, σημεῖον ἀγκύρᾳ, Paus.; 
Sor nets, σημεῖον διιςτύοις, Paus. | 

Buoy up, To (with hope, etc.), 
μετεωρίζω, no perf., Ar., Dem. 

Buoyed up (with hope, etc.), μετέ- 
wpos, ov, Thue. 

BuoyYANT, ᾿ἄβάπτιστος, ov, Pind. 

Buoyant (of a man’s spirits), εὔθυ- 
μος, ov, Pind. Xen. Vid. CHEER- 
FUL. 

BurDEN, ἄχθος, τό, Hom., Asch, 
Soph., Hdt., Thuc.; φόρτος, ὁ, Hom., 
Hes., Soph., Eur., Hdt.; φόρτιον, τό, 
Ar., Xen., Lys., Dem.; φόρημα, dros, 
τό, Aisch., Soph., Eur., Xen.; Bapos, 
τό, Aisch., Soph., Xen.; βάσταγμα, 
ἅτος, τό, Kur.; ἐπΐσαγμα, ἅτος, Td, 
Soph. 

A burden sufficient for one beast’s 
load, Bépos σκευοφορὶκόν, τό, Xen. 

A ship is of fwe thousand talents 
burden, ναῦς πεντακιςχιλίων παλάν- 
των γόμον ἔχει, Hdt. 

The burden of a song, ἐπῳδός, 1, 
Plut. 

Bearing burdens, ἀχθοφόρος, ov, 
Hdt.; σκευοφόρος, ov, Hadt., Xen.; 
of a ship, φορτηγὶκός, ἡ, dv, Thuc.; 
[ὁλκαδικός, ἡ, dv, Arist.] . 

A ship of burden, poptis, ἴδος, ἡ, 
Hom. Vid. Suir. 

To carry burdens, φορτηγέω, Hat. 

[To take an additional burden on 
one’s self, προΞςανατίθεμαι, Cc. ace., 
Xen. | 

BURDEN, TO, γεμίζω, Aisch., Eur., 
Thuc., Xen., Dem. Vid. To Loan. 

BURDENSOME, ἀνδραχθής, ἐς, Hom. 3; 
ἐπαχθής, és, Ar., Plat. Dem.; ἐμ- 
βριθής, és, Hes., Aisch., Plat. Vid. 
Himavy. 

Bureess or BURGHER, A, δημότης, 
ὃ, Soph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; in 
fem. δημότις, tdos, ἢ, Ar., heoc. 
Vid. CITIZEN. 

To be a burgess, δημοτεύομαι, pass., 


no 


Lys., Dem. 


A burgess of the same borough as 
myself, δημοτευόμενος μετ᾽ ἐμοῦ, 
Dem. 

Being @ burgess of Eleusis, ἐν 
᾿Ελευσινίοις δημοτευόμενος, Dem. 

1 asked him of what borough he was 
a burgher, and when he answered that 
he was a burgher of Decelia....,70- 
μην ὅπόθεν δημοτεύοιτο, ἐπειδὴ δὲ 
ἐπ Κρ τῆν ὅτι Δεκελείοθεν .. ..» 

ys. 

BuRGLAR, A, Torxwpvxos, ὁ, Ar., 
Plat. 

BURGLARY, τοιχωρύχία, 7, Xen. 

To commit burglary, πτοιχωρὕχέω, 
Ar., Xen., Dem. ; 

[ BurGoMASTER, A, πολιᾶνόμος, ὃ; 
Dio Chr. ] ΠΡ 

BURIAL, τἄφος, ὁ, Omn.; τἄφη; 1, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., ischin. ; 
ἐκφορά, ἡ, Ausch., Ar., ee ; 


BURN. 


κῆδος, τό, Eur., Hdt., Isoc.; κηδεία, 
ἡ, Ap. Rh.; [ἀναίρεσις, ἡ, Thue. ] 

[A taking up for burial, ἀναίρεσις, 
ews, 7, Eur. | Ὶ : 
[To take up for burial, ἀναιρέομαι, 

Hdt., Thue. ] 

BuRIAL-PLACE, A, Taos, ὁ, Hdt.; 
τἄφή, ἡ, Hdt. ᾿ ; 

Burial fees, τἄφή, ἡ, in sing., Dem. 

BURIED, τυμβήρης, es, Soph. ; ὕπο- 
κἄτωρὕχος, ov, Theoph. 

Buried with, civtados, ov, Plat. 

Buried together, ὁμότἄφος, ov, Ais- 
chyl. 

A tyranny is a splendid tomb to be 
buried in, καλόν ἐστιν ἐντάφιον ἡ τυ- 
ραννίς, Isoc. 

ΒΌΒΙΕΕ, A, ταφεύς, 6, Hom.; κο- 
μιστής, ov, ὁ, Eur. 

Those who ought to be the buriers of 
the corpse, οἷσι κήδεός ἐστι νέκυς, 
Hom. 

Of or belonging to burial, τἄφήϊος, 
n, ov, Hom.; κήδειος, ov, Aisch., Eur. 

BURLESQUE, γελοῖος, a, ov, Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Dem. Vid. Ripicu- 
_ LOUS. 

[ BURLESQUE, To (a song), παρῳ- 
δέω, Ath. | 

[ Burlesquing (a song), παρῳδός, ov, 
Ath. | 

BURLY, πλᾶτύς, εἴα, ¥, Soph. Vid. 
Bie. 

Burn, To, φλεγέθω, trans. and in-: 
trans., only in pres. in Hom. (also in 
pass., Hom.), Hes., Aisch., Soph. ; 
φλέγω, no perf., trans. and intrans. 
(though this is rare), in intrans. sens. 
usu. In pass. voice, Hom., Trag., Ar., 
Plat.; κἄτφλέγω, Hom., Hes.; ἐπι- 
φλέγω, Hom., Hdt., Thuc.; σμύὔχω, 
trans., often metaph., Hom., Ap. Rh., 
Mosch.; κἄτασμύχω, Hom., Theoc. ; 
Oaiw, trans., intrans. daiouat, pass., 
c. aor. 2 mid., and perf. and pluperf. 
mid., no fut. in any voice, but Simon. 
has perf. pass. δέδαυμαι, Hom., Simon., 
fsch., Soph, ; ’avadaiw, by syne., av- 
δαίω, Aisch.; évdaiw, Hom., Pind., 
Ap. Rh.; ἅπτω. and pass., also aor. 1 
mid. in passive sense, Hom., Aisch., 
Kur., Hdt., Thuc.; πίπρημι, fut. and 
aor. 1 πρήσω, etc., as from πρήθω 
(also in comp. an impf. ἔπρηθον), aor. 
1 also ἔπρεσα, Hes., no perf. act., but 
Pherecr. has perf. pass. imper. πέπρη- 
oo, and Ar. has ἐμπεπρῆσθαι, Hom., 
Hes., Trag., Ar.; ἐμπίμπρημι, Hom., 
Trag., Ar., Thuc., Lys., Dem.; xaiw, 
fut. καύσω (not in Hom.), aor. 1 ἔκηα 
(or ἔκεια, Hom.), aor. 1 part. Kéas 
(Trag.), Omn.; ᾿ἄνᾶκαίω, Hom., Hdt.; 
κατἄκαίω, Hom., Ar. Omn. prose; 
erixaiw, Hom., Plat., Dem.; ἐκκαίω, 
Hur, Ar. Hdt., Plat.; drvaxaiw, 
Hdt.; προςκαίω, Ar., Xen., Theoph.; 
ἐγκαίω, Eur.; αἴθω, only pres. and 
imperf., trans. and sometimes intrans., 
though never so in Hom. or Hes., who 
always use the pass. in infrans. sens., 
Hom., Hes., Eur., Xen., Ap. Rh.; 
κἄταίθω, Adsch., Eur., Ar., Theoc.; 
aifa@\ow, in pass., Eur.; κἄταιθάλόω, 
Aisch., Eur., Ar.; φλογίζω, Soph. ; 
φεψᾶλόω, in pass., Aisch.; ripdw, 
Trag., Hdt.; ἐκπύρόω, Eur.; ἀνθρᾶ- 
κόω, Aisch., Eur.; κἄτανθρἄκόω, 
Aisch., Soph., Eur.; κἄτανθρᾶκίζω, 
Anth. ; πυρφορέω, only in pres., Ais- 
chyl. ; eeu, only pres., Ar. ; 
κἄταἄπυρπολέω, Ατ.: KéTappiyw, 
ΑΥ.; πῦὕρεύω, Plat. Vid. Syn. 278. 

[To burn one alive, ζῶντα διδόναι 
τινὰ πυρί, Hat. | 

[To burn victims (in sacrifice), ὁλο- 
καυτέω, Xen.; to burn (as victims) 
whole, 6XoxavTéw, Xen. | 


- 


4 





re 


BURST. 


[To burn bricks, etc.; vid. To 
BAKE. | 

To burn from below, ὕποπίμπρημι, 
Hdt.; ᾿ὕφάπτω, Eur., Hdt., Xen. ; 
ὑποκαίω, Hdt.; Ὑπαίθω, Soph.; 
‘vmexkaiw, Theoph. 

To burn before (in front of), mpo- 
καίω, c. gen., Xen. 

To burn before one (of an army rav- 
aging a country), προκἄτἄκαίω, Xen. 

To burn with, συμφλέγω, Eur., 
Theoc.; συμπίμπρημι, Eur.; ovy- 
καίω, Plat.; συγκἄτἄικαίω, Hat., 
Xen.; συγκἄταίθω, Soph.; συμπῦ- 
pow, Eur. 

To burn around, éupidaiw, Hom. 

To burn off, atroxaiw, Xen. 

To burn as poison burns, ἐπὶϊζέω, 
tut. -ζέσω, no perf., Soph. 

To burn (of burning incense, per- 
fumes, etc.), Suucaw, Pind., Hdt. 

BURNED, TO BE, ϑέρομαι, pass., 6. 
gen. wupos, by fire, Hom.; κἄπνό- 
ομαι, pass. Pind. Eur.; στύφομαι, 
pass., only in pres., Eur. 

She is burning with love, ἐντεθέρ- 
μανται πόθω, Soph. 

To be burned with, cvvavabvpudco- 
μαι, Arist. 

To burn beneath (the secret flame 
of hatred), ὑποτύφομαι, Ctes. 

To be kept burning by the side, wépa- 
καίομαι, Hat. 

Burned with a well-omened flame, 
καλλίφλοξ, ογος, Eur. 

Half-burned, ἡμϊδαής, ἐς, Hom., Ap. 
Rh. 

Newly burned, νεόκαυστος, ov, The- 
oph., Arist. 

Burned atthe end, ἐπίκαυστος, ov, 
Hat. 

Houses burning (in a sheet of flame), 
μᾶἄλερὰ μέλάθρα Tipit Kara’ dpopa, 
Eur. 

Fit for burning, καὐσϊμος, ἡ, ov, 
Plat., Xen. 

To offer a burnt-offering, ὁχλοκαυτέω, 
Xen. :;᾿ ὁλοκαυτόω, Xen. 

BURNER, A, καυτήρ, ἤρος, ὃ, Pind. 

BURNING, A, Kavots, ews, ἡ, Hdt.; 
ἔμπρησις, ews, 7, Hdt., Plat.; πύρω- 
σις, ews, 77, Theoph. 

BURNING, in act. 5618.) 6. g., as 
epith. of fire, etc., calculated to burn, 
κήλεος, ov, and κήλειος, ov, Hom.; 
parepos, a, ov, Hom.; πυρπόλος, ov, 
Eur.; αἴθων, wvos, Pind. 

[ Burning (i.e., apt to burn, of a bad 
cook). προςκαυστικός, 4, dv, Com. | 

Burning (of things on fire), αἰθᾶλό- 
εις, εσσα, ev (used in both senses), 
Hom., Hes., Aisch.; ἔμπῦρος, ov, 
esp. of sacrifices and of divination 
from them, Pind., Soph., Eur. ; zrvpi- 
KavoTos, ov, Hom.; καυστός, ἢ, ov, 
Eur.; πυρδαής, és, Aisch.; at pt’- 
ῴλεκτος, ov, Zisch., Eur.; aupipXo- 
γος, ov, Emped.; πάμφλεκτος, ov, 
Soph.; φλογιστός, 4, dv, Soph. ; ἐν- 
ἡμμένος, ἢ; ον, ΑΥ.: αἰθός, ἡ, ov, 
Ar.; πὺῦρωτός, ἡ, ὄν, Antiph.; σπῦρζ- 
φλεγής, ἐς, Xen.; καυμᾶτώδης, ες, 
Arist. 

[ Burnine-cxass, A. Vid. Guass. | 

BurnisH, TO, λαμπρύνω, in mid, 
Sor one’s self, Xen. 

Burr, A, TpiBoXos, ὁ, Ar. 

Burrow, To: a beast which does 
not burrow, "&tpntos, ov, Arist. 

Burst, To, trans. ῥήγνῦμι, Ep. 
imperf. ῥήγνυσκον, Hom., no perf. 
act. or pass., 2d perf. ἔῤῥωγα, intrans. 
(the pres. and aor. 1 act. also are 
sometimes used intrans., and all 
tenses of pass. voice), Omn.; διαῤ- 
ῥήγνῦμι, esp. in intrans. tenses, ἕο 
burst from anger, eating too much, 


_@tos, Hom., πεπτώς, Att.), c. dat., 











- BURY. 
hallooing, etc, Hom., Ar. Xen,, 


Dem.; ἀναῤῥήγνυμι, Hom., Soph., 
pa Hadt.; παραῤῥήγνυμι, Soph.; 
ἐπὶδιαῤῥήγνυμι ἦ;, καταβῤῥήγνυμι, 
Soph., Eur, Ηαΐ,, Dem.; κεδάζω, 
only in aor. 1 ἐκέδασσα, Hom.; κατα- 
σχίζω, Xen., Dem. 


To burst forth, intrans. ἐκσεύομαι, ie 


pass., only in imperf. and in pluperf. 
ἐξεσσὕὔμην, aor. 1 ἐξεσὔύθην, Hom.; 
προτύππτω, esp. in aor. 1, Hom., Ap. 
Rh.; ᾿ἄνᾶκοντίζω, no perf. (of blood 
from a wound (vd. Gus), or water), 
Hom., Hdt.; ἐρωέω, of blood, no 
perf., Hom. ; ’&roppéw (of blood or of 
light), Pind., Aisch.; ἄνειμι, imperf. 
ἀνήειν, Soph.; ἐπιῤῥάσσω (as a 
storm), no perf., Soph.; dvadidwur 
(as springs of water), in pres., Hdt.; 

ἐκτρέχω, fut. -δρᾶμοῦμαι, aor. 1 
-2dpduov, no other tenses, as anger, 
etc., Soph.; [suddenly (as disease, or 
a storm), προεκρήγνυμι, Hipp. | 

To burst asunder, διάλακέω, 
trans., Ar. 

To burst in or on @ person, ἐμπίπ- 
τω, esp. as sensations, anger, fear, 
etc., fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -ἕἔπεσον 
(perf. πέπτωκα, rarely used except 
in part. πεπτωκώς, SYNC. -πεπτεώς, 


1η- 


Hom., Trag., Thuc., Plat.; εἰςπίπτω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐνάλλομαι, 
mid., Ar.; εἰςπηδάω, c. acc., Dem., 
fEschin.; ἐμπαίω, rare, except in 
pres., c. dat., Soph. 

To burst open again (as an old wound 
does), ἐπαναῤῥήγνῦμαι, pass., Hipp. 

[To burst into tears, ἀνακλαίω, 
Hdt.; ἐς δάκρυα πίπτω (aor. -ἔπε- 
cov), Hat. } 

Bursting into tears, δκρύων ῥήξα- 
oa νάματα, Soph. 

The thunder burst forth, βροντὴ 
ἐῤῥἄγη, Soph., Ar. 

The wave bursting on the shore, κῦ- 
μα χέρσῳ ῥηγνύμενον, Hom. 

May you burst, dvappaysins, Ar. 

Bewailing with bursts of grief, ap- — 
βληδὴν γοόωσα, Hom. ἱ 

To make to burst forth, φλέγω, no 
perf., Soph., also intrans., Aisch., Ar. 

BURSTING FORTH, A, ἀνᾶδοσις, 
ews, ἡ, Arist. 

Bury, το, κτερεΐζω, fut. -ξω, only 
act. Hom. Ap. Rh.; κτερίζω, fut. 
-ἴσω, but usu. even in Hom., κτεριῶ, 
only act., also xt. Taw, OF C. acc. 


cogn. «xt. κτέρεα, etc., Hom. Sie 


mon., Soph., Eur.; éx@opéw, no perf., 
Hom.; ἐκφέρω, fut. ἐξοίσω, aor. 1 
-ήνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, no perf. 
Hom., Eur., Hdt., Xen.; ϑάπτω, fut. 
1 ϑάψω, perf. τέτἄφα, perf. pass. τέ- 
θαμμαι, aor. 1 ἐθάφθην, not so com- 
mon as aor. 2 ἐτἄφην, etc., Omn. ; 
καταθάπτω, Hom., Lys., Isoc.; κἄτἄ- 
τίθεμαι, mid., in aor. 2 part. syne. 
κατθέμενος, Hom.; tapxvw, Hom. 
Ap. Rh.; περιστέλλω (prop., to lay 
out for burial, and π. τάφον, c. gen. of 
person, Soph.), Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Plat.; κηδεύω, Soph. Eur.; — 
[ὀρύσσω, Xen.]; κἄτορύσσω, Ar., 
Hadt., Plat., Xen.; ᾿ἄναιρέομαι, mid., 
aor. 2 ἀνειλόμην, 6. perf. pass. in pass. 
sens., Hdt., Thuc., Plat., Xen., Dem.; 
χώννυμι, Eur.; καταχώννῦμι, Ar, — 
Hadt., Plat.; τυμβεύω, Soph. Eur., 
Ar.; ᾿ἄφᾶνίζω, Xen.; κατασκιάζω. 
κόνει, Soph.; κἄλύπτω γυῖα χθονί, — 
Pind.; καλύπτω χέρσῳ, K. τἄφῳ, 
Soph., Eur. {ΝΕ 

To aid in burying, συγκομίζω, — 
Soph. ; συγκτερεΐζω, Ap. Rh. si 

To bury in, ἐνθάππτω, Aischin. 

To bury with, to bury near, 








BUSINESS. 


θάπτω, Aisch., Soph., Hdt., Thuc., 
Plat.; συγκἄθαρμόζω, Soph.; συγ- 
kétdddrrw, Hat., Lys., Isoc.; πᾶρἄ- 
κἄτορύσσω, Hipp. 

To be buried, kNivomat, pass., Pind. ; 
ὀγκόομαι τἄφῳ, Eur.; Tapw συνάπτω 
κῶλον, Eur.; γῆν ἐπιέννύμαι, mid., 
in aor. 1 infin. ἐπιέσασθαι, Xen. 

To be buried with, emixaéropicco- 
pact, Antipho. 

May I be buried! dia με πεθνει- 
ὥπα χὕτὴ κατὰ γαῖα κἄλύπτοι! Hom. 

‘id. ‘VO DIE. 

One must bury, ““ απτέον, Soph. 

BuRYING, A, ᾿ἄναίρεσις, ews, 11, 
Kur., Thuc., Plat., Dem. 

Busu, A, ῥωπήϊα, τά, Hom.; Jap- 
vos, ὁ, Hom., Trag., Plat.; Baros, ἡ, 
Hom., Anth.; Paria, ἡ, Pind.; dev- 
δρύφιον, τό, Theoph. 

BusHEL, A, μέδιμνος (not exactly, 
however, for an Attic μέδ. was nearly 

half as large again as our bushel, and 
the Sicilian μέδ. about one fifth larger), 
ὃ, Hes., Xen., etc.: [nearly equivalent 
is τέσσαρες ἑκτεῖς (the extevs being 
a sixth of the μέδιμνος) ; but in genl. 
expressions (not a definite quantity) 
μέδιμνος would be used; as, to meas- 
ure out money by the bushel, μεδίμνῳ 
ἀπομετρέομαι ἀργύριον, Xen. | 

Busny (of a place), ddcvs, εἴα, v, 
Hdt., Thuc., Xen.; Adovos, a, ov, 
and os, ov, Xen., Plat., Theoc.; λοχ- 

᾿ μώδης, es, Theoc.; Ὁλώδης, es, The- 
oc., Xen. 
_ Bushy (of a plant), ϑαμνώδης, ες, 
Theoph.; ϑαμνοειδής, és, Diosce. 

BusInEss, i. 6.,)0 affair, πρᾶγμα, 
atos, τό, Omn.; in pl., esp. of law 
business, Orat.; χρέος, and poet. 
χρεῖος, τό, no dat., nom. pl. χρέᾶ, 
Hom.; χρεώ, and poet. χρειώ, 7, Ap. 

BUSINESS, i. e., trade, ἐμπόρευμα, 
ἅτος, τό, Xe. 3 πραγμᾶτεία, ἡ, Plat., 
Tsoc., Dem. 

| Business (in signf. of trouble), 
πράγματα, τά, as, to give one business, 
πράγματά τινι παρέχω, Hat. | 

As to the business, πρὸς λόγον, 
Lusch. 

Nothing to do with the business, 
οὐδὲν πρὸς λόγον, Pind. 

The whole business, πᾶς λόγος, 
Hadt., Plat. 

My own business, his own business, 
ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ἑὸν αὐτοῦ χ., 
Hom. 

Mind your own business, τὰ σαυτῆς 
ξργα κόμιζε, Hom. 

It is your business, σὸν ἔργον ἐστίν, 
Lusch. 

This is my business, ἐμοὶ ποῦτο 
πρόςκειται, Kur. 

They who have no business here, oi- 
σιν οὐκ ἐπιστροφαΐί, Eur. 

What business have shepherds with 
the sea? tis ϑαλάσσης βουκόλοις 
κοινωνία ; Eur. 

[To be engaged in business, πραγ- 
ματεύομαι, Plat. | 

[To make it one’s business, ἔργον 

ΝΠ - ὦ c. inf., Xen. | 
[ Business-like, πραγματώδης, es (i. 
€., active, etc.), Isoc.; πρακτικός, 1, 
ov, Plat. | 
_ In a business-like way, διακονϊκῶς, 
-Menand. 
Lo be a person’s business, μέλει, 
fut. μελήσει, perf. μέμηλε, c. dat. 
pers., often ὁ. gen. rei or c. infin., 
Omn.; μέτεστι, 6. dat. pers., often c. 
gen. rei or c. infin., Trag., Thuc., 
Xen. Vid. To BE A CARE. 
_ Freedom from business, ἀπραγμοσύ- 
vn, 1, Thuc., Xen., Dem., Isoc. 


~ 
ard 
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The mindini one’s own business, 
ἰδιοπραγία, ἡ, Plat. 

Looking like business, πραγμᾶτει- 
wons, ες, Plat. 

Busk1n, A, κόθορνος, 6, Ar., Hadt., 
Xen. 

[ Fawn-skin buskins, πέδιλα νεβρῶν, 
Hat. | 

Bust, Ay ayaa, atos, τό, Pind., 
Hdt., Thuc., Plat.; εἰκών, ὄνος, ἡ, 
etc., often contr., esp. in acc., εἰκώ, 
Aisch., Eur., Hdt., Xen., Dem. 

The busts of Mercury, οἱ ‘Eopai, 
Thue. 

BuSTARD, A, WTis, ἴδος, ἡ, Xen. 

BUSTLE, A, Tépa x7, ἡ, Isoc., Xen., 
Plat. 

BusTLeE, To, ϑοάζω, no fut., Eur. 

Busy, TO BE, πένομαι, mid., only 
pres. and imperf., ὁ. prep., Hom.; 
ποιπνύω (0 before a long syll.), Hom., 
Pind.; ἕπω;, only in pres. part., c. acc. 
rei, Hom.; ἀμφιέπω, only pres. and 
imperf., c. acc. rei, Hom., Pind.; 
ἀμφέπω, Hom., Trag.; ἀμφίπολεύω, 
only pres., 6. acc. rei, Hom.; ἀμφὶ- 
πολέω, no perf., Pind.; σπουδάζω, 
Eur., Plat.. Xen., Dem.; ἐπίτηδεύω, 
no perf., c. ace. rei, Hdt., Dem., Isoc. ; 
κἄλινδέομαι, pass., Cc. prep. ἐν and 
dat., or περί and acc., Xen., Isoc.; 
κὕλινδέομαι, pass., 6. prep., Plat.; 
outhew, ὁ. dat., Ar., Thuc., Plat. ; 
[εἰμί, c. περί and acc., Xen.]; ἔχω, 
imperf. eixov, fut. ἕξω, and oftener 
σχήσω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 
ἔσχον, 6. περί and acc., Xen., [ c. ἀμφί 
and acc.|; πραγμᾶτεύομαι, mid., c. 
perf. and aor, 1 pass., perf. pass., also 
in pass. Sens., 6. acc. rei, or 6. περί, 
ὍΣ acc., OY Ὁ; gen., or c. ἐπί and dat., 
Hadt., Plat., Xen., Dem., etc. 

To be busy, ἀσχολέομαι, -mid., 
Arist. 

To be over busy, to be a busy-body, 
πολύπραγμονέω, Ar., Plat., Isoc., 
Aischin. ; περιεργάζομαι, Hdt., Isoc., 
Dem.; wodt7payuatéw, Arist.; πε- 
ρισσὰ δρῶ, Soph.; περισσὰ πράσσω, 
Soph. 

To be too busy to do a thing, ἀσχολί- 
av ἔχω εἰς TO μὴ πράσσειν, etc., Xen. ; 
ἀσχολίαν ἔχω περί, c. gen., Plat. 

Busy, ἄσχολος, ov, c. infin., or 
prep., Pind., Eur., Plat., Hipp.; very 
busy, περίεργος, ov, Xen., Isoc.; 
πολυπράγμων, ovos, esp. ἴῃ bad 
sense, as a busy-body, Ar., Isoc.; 
φίλοπράγμων, Ise., Lycurg. 

Being not busy, ἀπράγμων, ovos, 
Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem. 

A being busy, ἀσχολία, ἡ, Pind., 
Thuc., Plat.; in bad sense, i.e., be- 
ing a busy-body, πολύπραγμοσύνη, 
ἡ, Ar., Thuc., Plat., etc.; φιλοπραγ- 
μοσὕνη, ἡ, Plat., Dem.; ἀλλοτριο- 
πραγμοσῦύνη, ἡ, Plat. 

[ Busy-Bopy, A, περίεργος, ὃ, 11, 
Xen., Isoc. Vid. Busy. ] 

[Zo be a busy-body. Vid. sub To 
BE OVER BUSY. | 

But, ἀλλά, usu. (and always 
among the earlier and purer writers) 
the first word in the sentence, often 
followed by καί to strengthen it, or by 
τὲ Kat, also by ye, usu. with a word 
intervening between them, or by ὅμως, 
or Tot Att., ἤτοι Hom., or περ, or ἄρα, 
or οὖν in prose, by γάρ in Trag., 
where, however, γάρ properly refers 
to some other part of the sentence, 
also by yap δή, γάρ τοι, etc., Omn. ; 
δέ, properly always the second word 
in the sentence, though sometimes it 
is found later, often preceded by μέν, 
as οἱ wév,.... of δέ; when in the tra- 
gedians, the person speaking, after 
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saying something else, turns to ad- 
dress some one, the name of the per- 
son is put first, then the pronoun, and 
then δέ, as, “but this I say to you, O 
Menelaus,’ Μενέλαε, σοὶ δὲ τάδε 
λέγω, Eur.; and even this is the case 
where there is an epithet attached to 
the name as a part of it, Injie Φοῖβε, 
σοὶ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη, Soph.; or 
where a person is addressed by what 
may be called his title instead of his 
actual name, as, “but do you, his son, 
touching your father with affection,” 
Tal, σὺ δὲ TaTPOS.... φιλότητι Si- 
yav, Soph.; αὐτάρ, Hom., for ’&rép, 
which always begins a sentence, ex- 
cept when it follows a vocative; 
sometimes in Hom. it follows μέν in- 
stead of δέ, often followed by ye, with 
a word intervening between them, 
Omn. poet., rarely in Xen., never in 
hue. ‘Orat., or Plat. 

Not but what, ov μὴν ἀλλά, Xen. 

All but, ὅσον ob, or ὅσον μή, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; [μόνον---οὐ, Plat. ; 
ὀλίγου, c. det, Hat. | 

For the purposes of the war impend- 
ing, and all but actually existing, és 
τὸν μέλλοντα Kat ὅσον ov παρόντα 
πόλεμον, Thue. 

Ulysses will be here all but in a mo- 
ment, ἥξει δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὅσον οὐκ ἤδη, 
Kur. 

[He all but overtook him, ὀλίγου 
ἐδέησε καταλαβεῖν, Hdt., Plat. | 

BuTCHER, A, μἄγειρος, ὁ, Eur.; 
ἄρτἄᾶμος, 0, Xen.; κρεοπώλης, ὃ, 
Macho. 

Like a butcher, κρεουργηδόν, Hat. 

To be a butcher, cut up like a butcher, 
κρεοκοπέω, Aisch., Kur.; κρεουργέω, 
Luc. 

A butcher's shop, κρεωπώλιον, TO, 
Diod. 

A cutting up like a butcher, κρεουρ- 
yia, ἡ, Lue. 

[BuTLER, A, οἰνηρὸς Φεράπων, ὃ, 
Anacr. | - 

Burt, A, or mark to shoot at, cxo- 
mos, ὁ, Aisch., Soph., Xen., Antipho. 
Vid. Marx. 

Burt, TO, κεροτὕπέω, only in pres. 
pass., used metaph., Adsch.; κὕρηβά- 
ζω, Cratin.; ktpicow, fut. -Ew, no 
perf., Plat.; κορύπτω, Theoc. 

One that butts, κορύπαπϊλος, ὁ, The- 
ocr. 

BUTT-END, THE, οὐρίἄχος, ὁ, Hom. 

BUTTER, βούτυρον, To. 

Of butter, Bouvtipivos, ἡ, ov, Diose. 

A butter-eater, βουτυροφἄγος, ὃ, ἡ, 
Anaxand.; βουτυροφἄγης, 6, Ku- 
phor. 

BUTTERFLY, A, ψυχή, 7). | 

Prov. to be chasing a butterfly (of a 
fickle person), πετόμενόν τινα διώκω, 
Plat. | 

Βυττοσκ, A, yAoutés, ὃ, Hom., 
Soph., Hdt., Xen.; ἔσχιον, τό (in 
sing. only, Hom.), in plur., Hom., 
ligt, Plat., Xen.; [πυγή, ἡ, Archil., 

if 

[ Without buttocks, ἀνίσχιος, ov, 
Arist. | 

Burton, A (having a button at the 
end like a foil), σφαιρωτός, ἡ, ov, 
Xen.; ἐσφαιρωμένος, ἡ, ov, Xen. 

BUTTRESS, A, ἐρὕμα, τό, Eur. 

Buxom, ᾿ἱλᾶρός, ά, ov, Ar., Xen. 

Buy, το, πρίᾶἄμαι, only in aor. 1 
ἐπριἅμην, c. dat. of price, Hom., c. 
gen., Omn. post Hom., c. dat. of per- 
son from whom, or 6. prep. ἐκ, Or 
παρά and gen., Hom., Pind., Soph., 
Ar,, Thuc., Xen., Dem., etc.; wveo- 
μαι, mid., rare, except in pres. and 
imperf, ἐωνούμην, pert. and pluperf., 
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and aor. 1 pass, in pass. sens., c. gen. 
of price, c. acc. of person, from whom, 
or ὁ. prep., [for so much, τόσου], 
Hes., Hdt., Omn. Att.; “arompiduat, 
Ar.; ἐμπολάω, Soph.; λαμβᾶἄνω, fut. 
λήψομαι, perf. εἴληφα, aor. 2 ἔλᾶβον, 
perf. pass. εἴλημμαι, and sometimes 
λέλημμαι, c. gen. of price, Ar., Xen. , 
᾿ἄγοράζομαι., mid., Xen.; ἐξωνέομαι, 
Lys., Arist. Vid. Syn. 21. 

[To buy at market, ἀγοράζομαι, 
Xen.; ὠνέομαι ἐξ ἀγορᾶς, Xen. | 

To buy up, σὕνωνέομαι, Lys., Plat., 
Xen., Dem.; ctvayopa Ww, Arist. 

To buy besides, προςωνέομαι, Xen., 
Dem. 

To buy in return, or with the money 
got by selling something else, ἀντἄγο- 


ράζω, act. and pass., Xen., Dem. ;° 


ἀντωνέομαι, Xen. 

To buy off (accusers, ete.), ὠνέομαι, 
c. 800., Dem.; ἐξεπριάμην, 6. acc., 
Isoc.,. Lys., Antipho; ἐξωνέομαι, 
Lys. 

To buy for another, προπωλέω, 
Plat. 

To buy at the same time with, συν- 
επριάμην, Lys. ‘ 

To be bought, ὠνητός, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Trag., Thuc., Plat., Isoc.; 
ὦνιος, a, ov, Theogn., Epich., Ar., 
Plat., Dem., Aischin.; ὠνητέος, a, ov, 
Plat.; ἐμπολητός, 4, ov, Soph. 

Newly bought, νεώνητος, ov, Ar.; 
unbought, axpiatos, ἡ, ov, Hom., h., 
Pind. 

Buyer, A, ὠνητής, 6, Xen., Plat. 

BUYING, A, ὦνος, ὁ, Hom.; ὠνή, ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
ὥνησις, ews, ἡ, Lys.; ἐμπολή, ἡ, 


Xen. 


CABBAGE, papavos, ἡ, Theoph. 

CABIN, A, κἄλύβη, ἡ, Hdt.; Thuc., 
Anth. Vid. Hur. 

CABINET, A, κίστη, ἡ, Hom., Ar.; 
λάρναξ, ἄκος, ἡ, Hom., Simon., Hdt., 
Thuc.; κιβωτός, ἡ, Ar., Lys.3 κιβώ- 
tov, τό, Ar., Xen., Dem. 

CABLE, A, δεσμός, ὃ, pl. δεσμοί 
and δεσμά, Hom., Eur.; πεῖσμα, 
ἔτος, τό, Hom., Aisch., Eur., Plat., 
Ap. Rh.; πρυμνήσια, τά (stern-cable), 
Hom.; [πρυμνήσιος or “πρυμνήτης- 
κάλως, ὁ, Eur.]; ναύδετον, τό, 


Eur.; πρότονος, ὃ, Aisch.; χᾶἄλι-᾿ 


νωτήρια, τά, Eur.; πειστήρ, Ἦρος, 
ὁ, Theoc. 
CACHEXY, κἄχεξία, ἡ, Plat. 
νυ , c 

CACHINNATION, κἄχασμός, ὃ, Ar. 
Vid. LAUGHTER. 

CACTUS, κάκτος, ἡ, Theoph. 

CADAVEROUS, νεκρώδης, es, Luc. 

CADDIS, A, σίλφη, ἡ, Arist. 

CADENCE (of verse, etc.), ῥῦθμός, 
< 
6, Plat., Xen., Isoc. 

CAGE, A (for animals), οἰκίσκος, ὃ, 
Ar., also for malefactors, Dem.; oi- 
κημα, ἅτος, τό, Hdt. Vid. Prison. 

CAITIFF, A, κόβαλος, ὃ, Ar. Vid. 
KNAVE. 

CAJOLE, TO, TapaTadiokw, aor. 2 
mapyrapov, Hom.; πᾶρἄπείθω, aor. 
2 mapairériVoy and “παρπέπιθον, 
Hom.; ϑέλγω, no perf., Hom., Pind., 
Eur., Plat.; πᾶρεϊπον (ἃ sometimes, 
Hom.), Hom., Asch.; περϊπέσσω, 
fut. -ιἰγω, Ar.; ἐκκοβαλὶϊκεύομαι, Ar. 
Vid. TO DECEIVE. 

To be cajoled, δ άλπομαι, in aor. 1 
pass., Ar. : ; 

CAJOLERY, κοβαλΐκευμα, ἅτος, TO, 


80 











CAKE. 


Buzz, TO, Swicow, no perf., Aisch. ; 
βομβέω, Ar., Theoc., Arist. 

Buzz, A, BouBos, ὁ, Plat. 

The buzz of wings, ῥιπή,ἡ, Asch. 

With a buzzing sound, βομβηδόν, 
Ap. Rh. 

BuzzER, A, βομβητής, ὃ, Anth. 

By, i. e., by means of, διά, 6. acc., 
Omn.,c. gen., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
etc.; also by night, διὰ νύκτα, Hom.; 
ὑπό, Cc. gen., Omn.; vai, 6. gen., 
Hom., Trag.; apes, Ὁ. gen., Hom., 
Soph., Xen.; also meaning near to, 
Hom., esp. of entreaty, usually in Att. 
with the pronoun of the entreated per- 
son between the prep. and its case, as, 
1 entreat you, by your wife, for your 
wife’s sake, σὲ γουνάζομαι πρὸς ἀλό- 
χου, Hom.: 7 entreat you by your right 
hand, πρός σε δεξιᾶς ἱκνοῦμαι, Eur. ; 
the verb being sometimes left out, as, 
1 entreat you by your knees (which I 
am embracing), do not destroy me, ὦ, 
πρός σε γονάτων, μηδαμῶς μ᾽ ἐξειρ- 
yaon, and even the prep. being somets. 
omitted, as, I entreat you by Jupiter 
Olympius and by Themis, Λίσσομαι 
ἠμὲν Ζηνὸς ᾽᾿Ολυμπίου ἠδὲ Θέμιστος, 
Hom.; Z entreat you by her, ταὐτης 
ἱκνοῦμαί oe, Eur.; also, to swear by, 
ἐθέλω ὀμόσαι πρὸς δαίμονος, Hom.; 
c. ace. by maonlight, πρὸς τὴν σελήνην, 
Xen.; by force, πρὸς βίαν, Soph. ; 
aut, ὁ: dat., Pind.; do, Ὁ. gen., 
faisch., Thuc.; μετά, c. gen., Thuc., 
Xen., c. ace. of time, as, by day, μεθ᾽ 
ἡμέραν, Xen., etc.; by, esp. of the 
agent, ἐκ, 6. gen., Omn.; also, by force, 
ἐκ Bias, Soph.; παρά, c. gen., Pind., 
Soph., i. e., near, c. dat., Omn., ὁ. acc., 
Hom., Soph., Xen.; [of alternation, 


C. 


CAKE, A, πέλᾶνος (esp. a cake of 
meal, honey, and oil, offered to the 
gods in a semi-liquid state), ὁ, Aisch., 
Eur., Plat.; ἔπριον, 7d, usu. in pl., 
Anac., Soph., Ar.; ἐπἵΐπαστον, To, 
Ar.; "duns, nTos, ὁ, Ar.; ᾿ἄμῦλος, ὁ 
καὶ ἡ, Ar., Theoc.; πόπᾶνον, To, Ar., 
Plat. ; πυρᾶμοῦς, οὔντος, ὃ, made 
of roasted wheat and barley, Ar., 
Ephipp.; πέμμα, ἅτος, τό, Hdt.; pbdis, 
tos, ὃ, nom. pl. φθόεις and φθοῖς, also 
c. gen. φθοΐδος, nom. pl. φθοΐδες, Ar., 
Anth.; payis, toos, 7, esp. the cake 
offered to Hecate, Soph., Ar., a com- 
mon cake, Hipp.; χᾶἄρίσιος, ὁ, Eubul.; 
πλᾶκοῦς, οὔντος, ὃ, also χᾶρίσιος 
πλ., Ατ.; πλακίτης ἄρτος, Sophron. ; 
Nayavov, τό, prop. a broad, thin cake, 
Ar.; ναστός, 6, prop. a close, heavy 
cake, Ar., Pherecr.; κόλλῦβα, σά, 
prop. small, round cakes, Ar. Vid. 
Syn. 319. 5 

A cake of oil and honey, éyxpis, 
ἕδος, ἡ, Stesich. 

A cake of barley and oil, ψμαιστά, 
τά, Ar.; ψαιστὴ μᾶζα, Hipp. 

A cake of barley, φύστη, Chion. : 
φύστη μᾶζα, Ar. 

A cake of fresh flour, νεήλᾶτα, τά, 
Dem. 

A funeral cake, ὀρθοστἅἄἅτης, ὁ, Eur. 

A cake of preserved fruit, πᾶλάθη, 
ἡ, Hdt. 

A cake for sacrifice, ὄμπναι, ai, 
Call. 

Without cakes, ἀπλἄκουντος, ov, 
Plat. (Com.) 

[ Cake-baking, cake-making, πλα- 
κουντοποιός, ov, Sopat. | 

CAKE, TO, τρέφομαι, pass., c. 2d 
perf. τέτροφα, Hom. 



















9 
CALAMITOUS. UR 
day by day, wap’ ἡμέραν, so παρὰ μῆ- 
va, etc., 3 man by man, wap’ ἄνδρα 
Hdt.; in comparison, by little, by much, 


etc., Tapa μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ 
πολύ, Att.|; by, i.e, near, ὑπέρ, α. 
gen., Pind.; κατά, in all senses, ὁ. 
acc., Omn.; ἐπί, esp. 6. gen. of num- 
bers, as, arranging their ships by fours, 
(i. e., four deep), ἐπὶ τεσσάρων ταξ- 
άμενοι Tas ναῦς, Thuc., so Xen., ete.; 
ἀντί, ο. gen. of entreaty by, once in 
Soph. ; when asserting by Jove, ete., 
in affirmative sentences, v7, ὁ. acc., 
Soph., Ar., Dem.; also νὴ μά, Ar.; 
vat μά, Hom., Ar.; νή also is joined 
with a neg., as, 2 is impossible, by 
Jove, οὐχ οἷον te νὴ Δία, ΑΥ̓͂ Mm 
negative sentences, οὐ μά, Ὁ. ΘΟ 
Omn., οὐ sometimes coming after μά, 
as, μὰ ποὺς παρ᾽ ᾿Αἴδην veptépovs 
ἀλάστορας οὔτοι ποτ᾽ ἔσται τοῦτο, 
Eur., and even understood, as, “Ὁ... 
you pay two drachme for doing it?” Ὁ 
“no, by Jove, but less,” δύο δραχμὰς ~ 
μισθὸν τελεῖς ; μὰ AV ἀλλ’ ἐλάττω, 
Ar. (οὐ τελῶ being understood). 

By, i.e., standing by the side of, 
πᾶραστἄδόν, Hom., Theogn., Aisch., 
Theoe. 

[ By-GONE, παροιχόμενος, ἡ, ov, 
Hom., Hdt., ete. ; Ce gene days, times, ae 
τὰ πρόσθεν, Xen. | 7 

By-gones : let by-gones be by-gones, 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι ἐάσομεν, 
Hom. 

[ Byre, A, μάνδρα, 7, Soph., Plut. | 

|By-way, A, πάροδος, ἢ; Lys., 
Xen.; ἐκτροπὴ ὁδοῦ, AY.; παρεκ- 
τροπή, 7 (late). | 

By-worD, A, πᾶροιμία, ἡ, Adsch., 
| Soph., Ar., Plat. Vid. PROVERB. 


ὃ 





To cake around a thing, περίτρέφο- 
μαι, c. dat., Hom. Vid. To CoAGu- 
LATE. 

CAKED, ἀμφίθρεπτος, ov, Soph. 

CALAMITOUS, λῦγρός, &, dv, Omn. 
poet.; “auéyaptos, ov, Hom., Hes., 
/Esch.; λευγᾶλέος, α, ov, Hom., 
Hes., Theogn., Ap. Rh.; μέλεος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Hes., Trag.; 
ὀϊζυρός (οἰζῦρός, Ar.), ἀ, dv, compar. 
-wrepos, Hom., Hes., Ar., Hdt.; κα- 
Kos, compar. κακώτερος, Hom., The- 
oc., never in Att.; also κἄκίων (¢ 
Hom., τ Att.), superl. κάκιστος, Omn. ; 
οἰικτρός, &, ov, compar. οἰκτρότερος; 
superl. οἴκτιστος, Hom., Pind., Trag., 
Hadt., Plat., Dem.; ἐπισμὕγερός, a, 
ov, Hes.; αἰανής, és, Archil., Pind. ; 
δύστηνος, ov, Pind., Soph., Dem.; 
ἄθλιος, a, ov, and os, ov, Omn. Att.; 
ὁσοάθλιος, a, ov, and os, ov, Soph. ; 
πανδάκρυτος, ov, Trag.; πολύ θρη- τ“ 
νος, ον, Aasch.; ἔποικτος, ov, Aisch.; 
ἐποίκτιστος, ον, Ausch.; δύςεμορος, 
ον, Soph.; δύςποτμος, ον, Soph.; δυς- 
δαίμων, ovos, Eur.; μογερός, ά, ov, 
Trag., Ar., Ap. Rh.; dvstAnTos, ov, 
Zisch.; πολύὔπονος, ov, Soph.; gu- τς 
μοχθος, ov, Eur.; πᾶνώλης, Soph.; 
᾿ἄλάστορος, ov, Soph.; ᾿ἄχορος, ov, 
Trag.; ᾿ἄχόρευτος, ov, Eur., Soph.; — 
πονηρός, ά, dv, Eur., Thuc.; “apey- 
γής, és, Soph.; μοχθηρός, a, ov, — 
Aisch., Dem. ; πᾶλιντύχής, és, Asch. ; 
δυςτύχής, és, isch., Soph. Enur., 
Isoc., Plat., Dem.; ᾿ἄτύχής, és, Plat., 
Antipho, Dem.; ἄζηλος, ov, Aisch., 
Soph.; δυςπέρατος, ov, Eur.; dvsai- 

Vv t 4 —— 
wy, wvos, Eur.; δύςαλγής, és, Aisch.; 
Bapvadyntos, ov, Soph. ; βᾶρύὕποτ- 
μος, ov, Soph., Eur.; “atnpos, ἄ, ov, 
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CALF. 
Trag., Plat.; ἀζήλωτος, ov, Plat.; 


πραχύς, εἴα, ὑ, Isoc.; ᾿ἄνάρσιος, a, 
ον, and os, ov, Hadt. 

CALAMITOUSLY, λευγἄλέως, Hom. ; 
λυγρῶς, Hom.; ἀθλίως, Eur., Dem.; 
Kax@s, Omn.; οἰκτρῶς, Soph., Lys., 
in superl. οἴκτιστα, Hom.; στύγερῶς, 
Hom., Soph.; χἄλεπῶς, Plat.; dus- 
σὐχῶς, Ausch, Eur., Xen., Plat. ; 
*aTvX@s, Isoc.; πονηρῶς, Xen. 

CALAMITY, βούβρωστις, ews, 1, 
Hom.; ᾿άτη, ἡ, Hom., Pind., Trag., 
Hadt.; πῆμα, ἅτος, τό, Omn. poet. ; 
κἄκόν, To, Omn.; “ὕβρις, ews, ἡ, 
Pind.; wan, ἡ, Bind., Soph., Hadt., 
Plat.; πᾶθος, τό, Trag., Hdt., Omn. 
Att. prose; wdéOnua, ἅτος, τό, Soph., 
EKur., Hdt., Omn. Att. prose; συμφορά, 
ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; πτῶμα, 
atos, to, Aisch., Kur.; σύμπτωμα, 
v0, Thuc.; περίπτωμα, τό, Plat.; τὰ 
ἔμπᾶλιν, Aisch.; δυςτύχία, ἡ, Kur., 
Thuc., Xen, Dem.; δυοτὕύχημα, 
᾿ ἅτος, τό, Lys., Plat.; .’arvxia, ἡ, 
Antipho, Dem., Aischin.; ᾿ἄτύὔχημα, 
vo, Dem. Aischin. Vid. Misror- 
TUNE. 

Causing calamity, Pdpvdorespa, 
only fem. (epith. of Fate), Ausch. 

Remembering calamity, μνησϊπή- 
μῶν, ovos, Aisch. 

CALCULATE, TO, ᾿ἄρτζθμέω, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem., Theoc.; 
λογίζομαι, mid., perf. pass. and aor. 
1 pass. in pass. sens., Kur., Ar., Hdt., 
Plat., Lys., Dem.; κἄτἄλογίζομαι, 
Xen.; συλλογίζομαι, Hdt., Plat., 
Lys.; petpéw, Alce., Aisch., Hadt., 
Dem.; évaot0uew, Soph.; διᾶρζθμέω, 
Hur.; ἐξαριθμέω, Hadt., Isoc.; orad- 
μάομαι, mid., Hdt., Plat.; συμμετρέ- 
ομαι, mid. and pass., Soph., Hadt., 
Thue. 

To calculate exactly, ev ψήφῳ λέγω, 
“isch.; λογίζομαι ψήφοις, Ar.; ἐν 
Wnpov λόγῳ τίθεμαι (mid.), Eur. ; 
wnpous τίθημι, Dem. 

Calculating on arriving at the vil- 
lages by sunset, λογιζόμενοι ἥξειν 
ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας, Xen. 
Vid. To count. 

Calculable, evapt’Ounros, ov, Xen., 
Plat.; ᾿᾽ἄρίζθμηπός, ἡ, ov, Theoc. 

One must calculate, λογιστέον, Plat. 

Skillful in calculating, Χλογιστικός, 
nH, ov, Xen.; “apitOuntixos, ἡ, ov, 
Plat. 

CALCULATION, ψῆφος, ἡ, Aisch., 
Ar., Hdt., Dem.; λογισμός, 6, Eur., 
Omn. Att. prose; ἐπιλογισμός, 0, 
Arist. ; ᾿ἄρζ'θμησις, ews, ἡ, Hdt. 

To include in a calculation, ctvapto- 
pew, Ise, Plat. 

[Something beyond calculation, ma- 
ράλογος, ὃ, Thuc. } 

CALCULATOR, A, ᾿ἄριθμητής, οὔ, 6, 
Plat.; λογιστής, ov, ὃ, Ar., Plat., 
Dem. 

CALDRON, A, λέβης, nTos, 6, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
λεβήτιον, τό, Anaxipp. 

ΓΟΛΙΒΝΌΑΒ, A, ἡμερολόγιον, TO, 
Plut.; (a tablet recording laws, astro- 
nomical observations, etc.), παράπηγ- 
pa, Td, Cic. | 

CALENDER, A, Kvadets, ὁ, Ar., 
Hadt., Xen., Dem. 

on calender’s shop, κνἄφεϊον, To, 

Belonging to a calender, kvipevti- 
KOS, Ny ov, Plat. 

To be a calender, κνάφεύω, Ar. 

CALENDS, THE (i.e., the first day 
of the month), veounvia (votm., Att.), 
Hadt., Ar., Dem., ete. Vid. Monru. 

Catr, A, πόρταξ, ἄκος, ἡ, Hom.; 
ees Los, ὁ καὶ ἡ, usu. ἡ, Hom., h., 





CALL. 


ZEsch., Soph.; πόρις, vos, ἡ, Hom., 
Eur.; μόσχος, ὁ καὶ 1, Eur., Ar., 
Hat., Theoc.; dimin. μόσχιον, ro, 
Ephipp. 

[ The calf of the leg, γασπροκνημία, 
ἡ, Hipp.; with (thick) stout calves, 
παχύκνημος, ov, Ar. | 

Nourishing calves, roptitpoos, ov, 


Of a calf, μόσχιος, a, ov, Eur.; 
μόσχειος, ov, Xen. 

One who selects calves for sacrifice, 
μοσχοσφραγιστής, ὃ, Cherem. 

[A calf G.e., a silly, weak-minded 
fellow), ἀμνοκῶν, οὔντος, ὁ, Ar. | 

A calf-skin, wooxén, contr. μοσχῆ, 
7, Anaxand. ; μόσχειον, τό, Xen. 

CALL, TO (i. e., summon, address), 
ἠπύω, no perf. (in Pind. and Trag. 
᾿απύω), Cc. acc, or 6. dat., Hom., 
Pind., Soph., Eur., Ar.; κἄλέω (also 
to name, to speak of as), fut. 1 καλέ- 
ow, Att. καλῶ, aor. 1 ἐκἄλεσα, often 
in poet., except in Trag., ἐκάλεσσα, 
perf. κέκληκα, fut. 1 pass. seldom, if 
ever, used, but paulo-post fut. κεκλή- 
couat, perf. pass. opt. κεκλήμην, fut. 
1 mid. καλέσομαι and oo., Att. καλοῦ- 
pat, οἷο.) etc., Omn.; ’avaxadéw, and 
poet. ἀγκᾶἄλέω, Aisch., LEur., all 
prose; εἰοκἄλέω, Ar., Xen., Dem.; 
qmapakadéw, isch. Eur., Hadt., 
Thucyd., Xen., Dem. (as ἃ wit- 
ness), Lys.; προςκἄλέω, Soph., Hadt., 
Thue., Plat., Xen., Dem. (into court, 
és δίκην), Xen.; κικλήσκω (also to 
name, etc.), only pres. and imperf., 
Hom., Trag.; autéw, only pres. and 
imperf., Hom., Aisch., Eur.; αὔω, 
dissyll., in fut. 1 aiicw, aor. 1 juca, 
no perf., Hom., Ausch., Eur., Theoc. ; 
yeywva, perf. of unus. pres. in pres. 
sens., infin. γεγωνεῖν, part. yeywvos, 
imperf. ἐγεγώνευν or γεγώνευν, 3d 
sing. ἐγεγώνει, imper. γέγωνε, yeyo- 
vetTw, intin. aor. 1 γεγωνῆσαι, c. dat., 
Hom., Aisch., Eur.; βωστρέω, no 
fut., Hom., Ar., Theoc.; φωνέω, c. 
dat., or c. acc., Hom., Soph.; κέλο- 
μαι, mid., aor. 1 ἐκελησάμην, aor. 2 
ἐκεκλόμην, Hom., h., Soph.; ’ava- 
κέλομαι, h.; βοάω, fut. 1 βοήσω, 
contr. βώσω, as aor. 1 ἔβωσα, Hom., 
aor. 1 pass. ἐβοήθην, Ion. contr. form 
ἐβώσθην, Hdt., Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Xen.; αὐδάω, fut. -ἄσω and 
-ήσω, Soph., Eur.; πᾶρἄβοάω, Dem. ; 
φθέγγομαι, mid., Plat.; προςφθέγγο- 
μαι, Pind., Eur., Plat. Vid. Syn. 277. 

To call (i. e., to name, to speak of 
as), ὀνομάζω, fut. -aow, but Pind. 
-άξω, Omn.; λέγω, Omn. post Hom.; 
κλήζω, fut. κλήσω (κλείξω, Pind.), 
Soph., Eur., Xen.; eizrov, aor. 2 of 
unus. pres., imper. εἰπέ, infin. εἰπεῖν, 
part. εἰπών, etc., with also aor. 1 εἶπα, 
imper. εἶπον, etc., Soph.; φᾶἄτίζω, no 
perf., Eur., Ap. Rh.; ϑωύσσω, no 
perf., ὁ. dat., or c. acc., Soph., Hur. ; 
keh adéw, Eur.; προς γορεύω, Aisch., 
Xen., Plat., Isoc.; κἄλιστρέω, only 
pres. and imperf., Call.; aposetzrov, 
and aor. 1 προςεῖπα, Aisch., Soph., 
Plat.; mposepew, in fut. sens., perf. 
aposeipnka, fut. 1 pass. προΞςερηθή- 
comat, Plat.; κλείω and κλέω, only 
in pres. and imperf., Ap. Rh., Call. 
Vid. To NAME. 

[ To call after (i.e., name), ὀνομάζω, 
ce. acc., Hdt.; ὄνομα τίθημι ἀπό, or 
more freq. ἐπί τινος, Att.; so, to be 
called after, ὄνομα ἔχω ἀπὸ τινος 
Hidt. | 

To call to aid, to call to arms, etc., 
Tapayyét\\w (eis ὅπλα, etc.), Xen., 
Dem. Vid. To ExuHorT, To EN- 
COURAGE, 

















CALLOSITY. 


To call to by a herald (or merely 
with a loud voice), κηρύσσω, Hom., 
Asch. 

To call forth, out from, etc., ἐκκἄ- 
λέω, 6. gen, of whence, Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Dem.; ἐκπροκἄλέομαι, 
mid., c. gen. as éxx., Hom., Ap. Rh. 

To call for, κράζω, fut. κεκράξομαι, 
perf. mid. κέκραγα, imper. κέκραχθι, 
rare in any other tenses, and rare in 
the pres., for the perf. is used in pres. 
sens., c. acc. rei, Ar. 

To calt out to, to call on, ἐπεϊικ λέω, 
Hom., Hdt. Thuc., Xen.; ἐπίθω- 
voow, Aisch., Eur.; ᾿ἄνάβοάω, and 
poet. ἀμβ., Kur.; ἐπίβωσπρέω, Theocr. 

[To call out (i.e., challenge), προ- 
καλέομαι (εἰς ἀγῶνα, μάχην, etc.), 
Hom., Hdt. Vid. To CHALLENGE. | 

To call to one’s self, προςβοάομαι, 
mid., Hdt.; προςπᾶρδἄκδλέομαι, mid., 
Thue. 

To call together, συγκἄλέω, Hom., 
fasch., Hdt., Thuc., Xen., 1506. 

To call apart (from others, also to 
call bad names), ᾿άποκἄλέω, Soph., 
Xen., Plat., Dem., Aischin. 

To call in (allies, witnesses, etc.), 
ἐπἄγομαι, mid., Thuc., Xen. 

To call in (a sum owing to one, etc.), 
ἐγκἄλέω, c. dat. of him who is to pay, 
Xen., Lys., Isoc., Dem. 

[To call in (as aid), παρακαλέω, 
Hadt.; as, to call in physicians, πταρακ. 
ἰατρούς, Xen.; to call in besides, 
προςπαρακαλέω, Thue. | 

To call (in a coaxing way), ὑπο- 
κορίζομαι, AY. 

He called to him to help him, ἐβόα 
βοηθεῖν, Xen. 

[ To call upon (by name), ὀνομάζω, 
Hat. ; as, to call upon (repeat the name 
of ) Solon three times, és τρὶς ὀνομάσαι 
Σόλωνα, Hat. | 

CALLED, TO BE (i.e., said to be), 
’axovw, Only in pres. and imperf. act. 
and fut. 1 mid. ᾿ἄκούσομαι, c. adj. in 
nom. case, c. adv., sometimes c. infin., 
Soph,  Hidtay thucs” Plat. pene: 
κλύω, Only pres. and imperf., ὁ. adj. 
in nom. case, or c. adv., Ausch., Soph. ; 
κηρύσσομαι, pass., as, of what father 


are you called (i. e., said to be, 1. 6... 


are you) the son? τοῦ κεκήρυξαι πα- 
topos; Kur.; [7 am called so and so, 
ἐμοὶ δ᾽ dvoua.... (Mame in nom. in 
appos.), Hom., later also name in 
gen. } 

One must call, κλητέον, Plat. ; 
πᾶρἄκλητέον, Isoc., Plat.; (. 6.) 
name), προςρητέον, Plat. 

To be called, what ought to be called, 
elc:, κλητέος, ὦ, ΟΡ; ΒΙηΐ.: {ϊ δ: 
named), προςἄγορευτέος, a, ov, Plat.; 
Tpospntéos, a, ov, Plat. 

CALLED, κλητός, ἡ, ov, Hom.; 
called in (as allies, etc.), ἐπζκλητος, 
ov, Hdt., Thuc. 

Called from many countries, woXd'- 
κλητος, ov, Hom. 

: Called from Sar, πηλεκλευτός, ή, 
ὄν, and ὅς, ov (of allies), Hom. 

A calling of, κληδών, ὄνος, 4, 
Zisch:; κλῆσις, ews, 1, ΑΥ-., Plat., 
Xen., Dem. 

CALLIGRAPHY, Kkah\iypapia, ἡ, 
Plut. 

CALLING (i. e., naming), πρόΞςρη- 
σις, ews, 7, Plat. 

CALLING (i. e., employment, etc.), 
διάτρίβή, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem. 
Vid. EMPLOYMENT. ᾿ 

CauLosiry (a callous swelling, 
etc.), TuAos, ὁ, Ken.; ἐπίπώρωσις, 
ews, τ, Hipp.; kovdvAwpa, ἅτος, TO, 
Hipp.; kxovdiAwors, ews, 7, Hipp.; 
κόνδυλος, ὁ, Hipp. di 
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CALUMNIOUS. 


To make callous, τὕλόω, Xen., 
Theoe. ; to be made or become callous, 
ἐπϊπωρόομαι, pass., Hipp. 

CALLows, participles pass. of the 
above verbs ; callous in mind, disposi- 
tion, etc., ᾿ἄνέστιος, ov (nihil sacri, 
quale est focus, zstimans, Damm. in 
voce), Hom. 

CALLOW, ἀπτήν, ἥνος, ὃ Kal ἡ, 
Hom. ; ἄπτερος, ov, Eur. 

CALM, A, γἄλήνη, 7, Hom., Trag., 
Thuc., Xen., Plat.; wnvepia, 1, 
Hom., Hdt., Plat., Ap. Rb.; εὐδία, 
ἡ, Pind., Eur., Plat., Xen.; yadAnveia, 
7, Eur.; yaAnvaia, 71, Ap. Rh. 

CALM, νήνεμος, ov (used some- 
times metaph. of people), Hom., 
fasch., Eur., Ap. Rh.; νηνεμία, used 
as adj. fem., Hom.; εὐήνεμος, ov, 
Soph., Eur.; δίκαιος, a, ov, and os, 
ov (of the sea), Sol.; ᾿ἄκύμων, ovos, 
Aisch.; ᾿ἄκύμαντος, ov, Eur.; ᾿ἄκυ- 
μος, ov (metaph. of life), Eur.; ἕκη- 
os, ov (of a man), Soph.; λαθάνε- 
μος, ov (of a time, season), Sim. ; 
στἄθερός, a, ov, Misch.; yaXnvos, ov, 
Eur.; yaAnvatos, a, ov, Anth.; ᾽ζτρε- 
pays (of men), Plat., Xen.; evdvos, ov, 
compar. εὐδιαίτερος and εὐδιέστερος, 
Xen., Ap. Rh., Theoc. ; ‘varevdsos, ov 
(of a place), Ap. Rh.; εὔκηλος, ἡ; ov, 
and os, ov, Theoc. 

Beautifully calm (of a human face), 
καλλγἄληνος, ov, Eur, Vid. TRAN- 
QUIL. 

CALM, TO, κοιμάω, only in act., 
Hom., Asch., Soph. ; στορέννῦμι, by 
sync. στόρνυμι, sometimes στρώννυ- 
μι, fut. 1 στορέσω, στορῶ, Att., and 
στρώσω, aor. 1 ἐστόρεσα and ἔστρω- 
oa, no perf. act., perf. pass. ἔστρωμαι, 
aor. 1 ἐστρώθην and ἐστορέσθην, 
Hom., Asch., Hdt.; γἄληνίζω, Eur., 
Hipp.; διάγἄληνίζω, Ar.; κοιμίζω, 
fut. κοιμίσω, κοιμιῶ, Att., no perf., 
Soph., Plat., Xen.; κατευνάζω, no 
perf. act. or pass., aor. 1 pass. -evvac- 
θην, Ap. Rh.; κατευκηλέω, Ap. Rh. ; 
κἄτασπορέννυμι, Anth. 

To calm (anger, etc.), σβέννυμι, 


fut. 1 σβέσω (Plat. too has fut. 1 mid. 


σβήσομαι), aor. 1 ἔσβεσα, etc., Hom., 
Hdt., Plat.; πραύνω, Hes., Adsch., 
Eur., Xen., Isoc., Plat. 

To be, to become calm, εὐδιάω, Eur., 
Ap. Rh.; ctyaw, Theoc.; γἄληνίζω, 
Alex. ; γἄληνιάω, Anth.; ἠρεμέω, 
Plat., Xen.; [νηνεμέω, Hipp. | 

To be calm (of an angry man), éx- 
πνέω, Eur.; ἀνίημι mvoas, metaph., 
Eur. 

Causing a calm, παυσᾶνεμος, ov, 
Zasch. ; 

Calculated to calm, mpavvtixos, ἡ, 
ov, Arist. 

CALMER, A, παυστήρ, ἥρος, ὃ, 
Soph. 

CALMING, A, πρᾶυνσις, ews, ἢ), 
Arist. 

CALMLY, εὐκόλως, Plat., Isoc. 

CALMNESS, γἄλήνη, ἡ, Adsch. ; 
εὐδία, ἡ, Pind., Hsch., Xen., Plat. 

CALUMNIATE, TO, διᾶβάλλω, perf. 
διαβέβληκα, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Dem., Lys., ete.; συκοφαντέω, Ar., 


_Xen., Lys., Dem.; Backaivw, no perf. 


(indeed seldom used except in pres.), 
Dem., Isoc.; βλασφημέω, c. eis and 
acc., ὁ. περί Or κατά and gen., Plat., 
Isoc.,; AZschin. 

To add by way of calumny, mpos- 
διαβάλλω, Antipho. 

To calumniate beforehand, προδια- 
βάλλω, Thue. 

CALUMNIATOR, A, βάσκἄᾶνος, ὁ, 
Dem. 

CALUMNIOUS, διάβόλος, ov, Pind., 


CAN. 


Ar., Andoc.; κἄκός, ἡ, dv, compar. 
κἄκώτερος (never used in Att.), and 
κακίων (¢ Hom., τ Att.), superl. κά- 
κιστος, Pind.; Wi0tpds, 4, ov, Pind., 
Soph.; κἄκόθροος, ov, contr. ovs, ovy 
(of speeches), Soph.; BaoKxavos, ov, 
Ar.; βλάσφημος, ov, Dem.; σῦκο- 
φαντὶκός, ἡ, ov, Dem. 

Living by calumniating others, cv- 
κοφαντικῶς βεβιωκότες, Isoc. 

CALUMNIOUSLY, διάβόλως, Thuc., 
συκοφαντικῶς, Isoe. 

CALUMNY, διαβολία, τ, the a 
lengthened for the sake of metre, 
Pind., Theogn.; κἄκὴ γλῶσσα, Pind.; 
βλασφημία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., 
Dem., Aschin.; συκοφαντία, τ, Ar., 
Xen., Dem.; συκοφάντημα, &Tos, TO, 
fMschin.; διᾶβολή, 1,- Thuc., Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; βασκᾶνία, ἡ, 
Dem. 

Calumny against me, διἄβολὴ ἐμή, 
Plat., used also in pl. for “calumny 
uttered by me,” Eur. 

Exposed to calumny, εὐδιάβολος, ov, 
Plat. 

To be exposed to calumny, evdvaBo- 
Aws ἔχω, Dem. 

To be attacked by calumny, διᾶβο- 
λὴν ἔχω, Xen. 

CALVE, TO, τίκτω, fut. τέξω, τέξο- 
μαι, and στπεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, 
perf. τέτοκα, pres. mid. τίκτομαι, and 
aor. 1 mid. ἐτεξάμην, only poet., Hes., 
Xen., etc., Vid. To BRING FORTH. 

CaLyx (of a flower), καλυξ, cos, 
7, Theoph., Arist. 

CAMBRIC, σινδών, ὄνος, τ], Soph., 
Hdt., Thue. 

CAMEL, A, κἄμηλος, 6 Kai 1}, Hdt., 
in fem. a body of camels, Hdt. 

A camel driver, κἄμηλίτης, ὃ, Arist. 

CAMELOPARD, ἱππάρδιον, Arist. ; 
κἄμηλοπάρδᾶλις, ews, τ, Agathare. 

[CAMOMILE, χαμαίμηλον, τό, Di- 
ose. | 

[ Made of camomile, χαμαιμήλινος, 
7, ov, Diose. | 

CaMP, A, αὖλις, tdos, acc. ἐν, 1); 
Hom.; «Arcia, 7, in pl, Hom., 
ZAsch., Soph. (wid. TENT); σκηνή, 
7, in pl., Ausch., Ar., Xen.; στρᾶτό- 
πεδον, τό, Aasch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Aischin.; also used for a posi- 
tion for a camp, Xen.; στρἄτήγιον, 
τό, Soph.; στρᾶτοπεδεία, ἡ, Xen.; 
τὰ ὅπλα, Hdt., Thuc., Xen.; [ (fenced 
with palisades), χαράκωμα, ατος, TO, 
Xen. | 

To pitch a camp, τἴθεμαι, c. acc., 
Hom.; otp&tomedevw, and oftener 
-ouat, mid., Thuc., Hdt., Xen., Lys. 
Vid. To ENCAMP. 

To strike a@ camp, αἴρω στόλον, 
fEsch.; αἴρω TH oTpatw, Thuc., and 
simply αἴρω, Thuc.; atpoua, mid., 
Soph.; ᾿ἄναζεύγνυμι, with or with- 
out στρᾶτόν or στρἄτόπεδον, Hat., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄνασκευάζομαι, mid., 
Xen. 

To shift a camp, μεταστρἄτοπεδεύ- 
omar, mid., Xen. 

Camp - followers, οἱ 
Xen.; 6 ὄχλος, Xen. 

CAMPAIGN, A, otpateia, ἡ, Eur., 
Aidt., Thac. geeigi we xen.... Dem. ’: 
στρἄτευμα, ἅτος, τό, Adsch., Hadt., 
Thuc. 

CAMP-STOOL, A, δέ φρος, ὃ, and 
later 7} (the Roman sella curulis), Po- 
lyb.; [ὀκλαδίας, ὁ, Ar. | 

To carry ὦ camp-stool, dippopopéw, 
Ar. 

Carrying a camp-stool, δίφροφόρος, 
ov, Ar., Strattis. 

CAN, A, σκύφος, ὁ and td, Hom., 
Hes., Aleman, Eur., Epich.; oxi’- 


᾽ἄκόλουθοι, 
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'φωμα, ἅτος, τό, Asch.; σκύφιον, τό, 
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CANDIDLY. — 



























Ath. Vid. Cur. ae 
Like a can, σκύφειος, a, ov, Ste- — 
sich, - 

Can, I can, dvvimar, 2d sing. δύ- 
véoat, even in Att., also contr. diva, 
Soph., Eur.; fut. δυνήσομαι, aor. 1 
pass. in intrans. sens. ἐδυνάσθην, 
Hom. and Xen., though usually géu- — 
νήθην, Att., or still better ἠδυνήθην; ἢ 
so too imperf. often in Att. ἠδυνάμην, — 
and aor. 1 mid. ἐδυνησάμην, Omn.; 
[οἷός εἶμι, c. inf, 6. 9.. οἷός τέ ἐστ 
ποιεῖν, Hom., Att., etc.| Vid. To ΒΕ 
ABLE. ἃ 

How can one do so and so, πῶς χρή, 
c. infin., Dem., Theoc. π᾿ 

I can not (it can not be that I), οὐκ 
ἐσθ᾽ ὅπως, c. opt., Asch.; [it can not 
be but that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ov (οὐκ), ec. 
opt. with or without ἄν, or ὁ. indie. 
fut. or aor.; one day can not possibly Ὁ 
ever become two, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως pi 
ἡμέρα γένουτ᾽ ἂν ἡμέραι δύο, Ar. | BE 

CANAL, A, ὀχετός, 6, Hdt., Thue., 
Plat., Xen.; διῶρυξ, ὕχο:, ἡ, ΗΠ 
Thuc., Xen., Plat.; διόρυγμα, ἅτος, 
τό, Thue. 

[A winding canal, μαίανδρος, ὃ, 
Philost. ] 4 

A conducting water by a canal, dye- 
τἄγωγία, 1j, Plat.; ὀχετεία, ἡ, Arist. 

A making a canal through the Cher- 
sonesus, διωρὕχὴ Χερσονήσου, Dem. 

To make a canal through, διορύσσω, 
ce. ace., Lys. = 

Making a canal, ὀχετηγὸς (ἀνήρ), 
Hom. 

To conduct water by a canal, ὀχε- 
τεύω, Hdt.; ὀχετἄγωγέω. 

CANCEL, το, κἄθαιρέω, aor. 2 κἄθ- 
εἴλον, Thuc., Isee., Dem. ; ᾿άπᾶλείφω, 
éschin. 

To cancel an action when commenced, 
to strike it out of the list, διὰ γράφω, 
and -ouat, mid., Ar., Lys., Dem. ~ 7 

To cancel in turn, ἀντἄναιρέω, 
Dem. 

For a person having obeyed me in 
great matters, to disobey me im small, — 
cancels the previous obligation, τὸ yap 
τοι μεγάλα πιστεύσαντ᾽ ἐμοὶ σμι- 
κροῖς ἀπιστεῖν τὴν πάρος συγχεῖ 
χάριν, Soph. ; 

A cancelling of debts, ἀποκοπὴ χρε- 
wv, Plat., Dem. : 

CANCER, a@yédawa, ἡ, ZAisch., 
Dem.; καρκῖνος, ὁ, Dem., Hipp.sim 
Kapkivwua, Tos, TO, Hipp. 4 

Cancer, the sign of the zodiac, Kap- 
Ktvos, ὁ, Arat. 

To suffer from cancer, kapkivoopat, 
Hipp. 

[ CANCEROUS, καρκινώδης, es, Di- 
osc. | 

CANDID, ‘moos, on, oov, and 
contr. οὖς, 7, ovvy, compar. -ovoTEpos, 
superl. -ούστατος, Eur., Ar., Plat., 
Xen., Dem.; εὐγνώμων, ov, Xen. 
Dem., schin. 

CANDIDATE, A, ᾿ἄγωνιστής, 6, ὦ 
Dem., schin. = 

[To propose as a candidate, προ- — 
βάλλω, Hat. ] 

To be a candidate, ᾿ἄγωνίζομαι, 
mid., Andoc., ete.; [in later Greek, — 
to be a candidate for (an office), προς- — 
πορεύομαι, Cc. πρός 6. acc., Polyb.; 
to be ac. for the consulship (presiden-— 
cy?), παραγγέλλω εἰς ὑπατείαν, 
Plut.; to be an opposition or rival 6. 
for, ἀντιπαραγγέλλω, c. dat. pers., — 
c. eis, 6. acc. rei, App. | ‘4 

CANDIDLY, ‘ézAws, Thuc., Xen., © 
Dem. “ian 

To be candid, ἱἁπλοΐζομαι, mid., ce. 
πρός and acc., Xen. - eee 



















CAPABLE. 


CANDLE, A, AU’xvos, ὁ, pl. οἱ, but 
oftener τά, Hom., h., Hur., Hdt., Xen. 
Vid. LAMP. 

To carry a candle, Nixvopopéw, Ar. 

CANDLE-MAKER, A, λύχνοποιός, ὁ, 
Ar. 

CANDLESTICK, A, λύχνοῦχος, ὃ, 
Ar., Pherecr. 

CANDOR, ἁπλότης, Tos, ἡ, Plat., 
Xen.; εὐγνωμοσύνη, ἡ, Aischin. ; 
[ G@ree-spokenness), παῤῥησία, ἡ, Plat., 
Kur. | 

CANE, A, νἀρθηξ, nos, ὃ, Hes., 
Kur., Xen. 


A bearer of canes, ναρθηκοφόρος, 
o, Xen. 

CANE, TO, ῥαβδίζω, Ar. Vid. To 
BEAT. 


CANINE, κὕνειος, a, ov, Ar. Vid. 
Doe. 

CANISTER, A, κἄνεον, poet. κἄνειον, 
Att. contr. κἄνοῦν, τό, Hom., Eur., 
Ar. 

CANKER, λειχήν, νος, ὁ, Ausch. ; 
[ Gin trees, esp. fig and olive), Wwpoa, 
ἡ, Theophr.] Vid. Buiaur. 

Cankery, canker-like, λειχηνώδης, 
es, Hipp. 

CANNIBAL, ἀνδροφᾶγος, ov, Hom., 
Hdt.; ἀνδροβρώς, ὥτος, Eur.; ἀν- 
θρωποφᾶγος, ov, Antiph. 

To be a cannibal, ἀνθρωποφᾶγέω, 
Hadt. 

CANOE, A, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., 
Xen.; [ (formed of a trunk of a tree), 
μονόξυλον, τὸ, Hipp.; πλοῖον μονό- 
EvAov, Xen.] Vid. Boar. 

Canon, rule, etc., κἄνών, ὄνος, ὃ, 
Eur., Lycurg., Arist. Vid. RuLE. 
[ CANONICAL, Kavovikds, 1), 

Eccl. | 

CANOPY, A, κωνωπεών, ὥνος, ὃ, 
Anth.; [(of a tent), οὐρανίσκος, ὁ, 
Plut. | 

CANTHARIDES, κανθᾶρίς, tdos, ἡ, 
Hipp., Arist. 

CANTICLE, A, μέλος, τό, Omn. post 
Hom. Vid. Sone. 

CANTON, A, δῆμος, ὃ, Soph., Ar., 
Thuc., Dem. 

The men of a canton, δημόται (sing. 
δημότης), Soph., Ar., Dem. 

To canton an army, διασκηνέω or 
διασκηνόω (τὰς τάξεις κατὰ Tas κώ- 
pas), Xen. 

It seems to be right to canton the men 
among the villages, in houses, ἐδόκει 
διασκηνητέον͵ εἶναι κατὰ τὰς κώμας, 
εἰς στέγας, Xen. 

CANTONMENTS, 
Xen. 

CANVASS, TO (for votes), μνηστεύω, 
Ὁ. ace. rei, no perf., Isoc.; (for office), 
περιέρχομαι, imperf. -ηρχόμην, aor. 
2 -ἡλῦθον, syne. -ῆλθον, fut. 1 -ελεύ- 
σομαι, perf. mid. -ελήλύθα, Dem., 
Andoc.; σπουδαρχιάω, Arist. 

To canvass and collect one’s friends 
to a trial, πἄραγγέλλω, Dem. 

CANVASSER, A (for offices), σπου- 
δάρχηϑ, ov, ὁ, Xen.; σπουδαρχίΐδης, 
ov, ὁ, Ar. 

CANVASSING, πἄραγγελία, ἡ, Dem. 

Cap, A, κὕνέη, ἡ, Hom., Ar.; κύνῆ, 
7], Soph., Dem.; ἐπίκρανον, τό, Eur. 

A felt cap, πιλίδιον, τό, Plat. ] 

| The cap (of a still), ἀμβιξ, txos, ὁ, 

lose. | 

[Cap-a-pie (armed), πανοπλίᾳ, 


, 
ὃν, 


σκηνώματα, TA, 


‘Hdt.] 


CAPABILITY, δύναμις, ews, ἡ, Hom., 
Eur., Xen., Plat., Dem. 
, VAPABLE, οἷός τε, Omn.; dtvares, 
1, ov, Omn. post Hom.; Ὑκᾶἄνός, ἡ, 
ὄν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys.; Pepeyyvos, ov, ὁ. infin., or 6. 
gen., or Ὁ. moos and acec., dsch., 


CAPRICIOUS. 


Soph., Hdt., Thuc.; αὐταρκής, zs, 6. 
πρός and acc., or 6. infin., Thuc., 
Xen. Vid. ABLE. 

Capable of, i. e., able to receive 
(learning, etc.), dexTixos, ἡ, dv, Cc. 
gen., Plat. 

CAPACIOUS, μέγας, μεγᾶλη, μέγα, 
all cases except nom. and acc. masc. 
and neut. from peyddos (Asch. has 
also voc. masc. méyaXe), compar. μεί- 
ζων, superl. μέγιστος, Omn.; peya- 
λοκευθής, és, Pind.; ‘varodéEvos, a, 
ov, Hdt. Vid. LARGE. 

CAPACIOUSNESS, μέγεθος, τό, Hadt., 
Plat. Vid. Stzm, LARGENESS. 

CAPACITY, Ovvauis, ews, ἡ, Hom., 
Eur., Xen., Plat. Dem. Vid. ABIL- 
CY, 

CAPARISON, τὸ ἐφίππιον, Xen. 

CAPARISON, TO, ὁπλίζομαι, mid., 
Hom. 

CAPE, A, or headland, ῥίον, τό, 
Hom., Ap. Rh.; πρών, πρῶνος, ὁ (in 
nom. pl. also mpwoves, Hom.), Hom., 
Pind., Trag.; πρηών, wvos, and later 
-ovos, Hes., Call.; "ἄκρα, ἡ, Pind., 
Soph.; ἀκρωτήριον, τό, Thuc.; ἔκ- 
βολος, Eur. Vid. HEADLAND. 

With three capes, τριγλώχις, twos 
(epithet of Sicily), Pind. 

[ To double a cape. To 
DOUBLE. | 

CAPER, A, κάππαρις, ews, 77, both 
plant and fruit, Antiph. 

CAPER, TO, σκαίρω, only in pres., 
Hom. Vid. To DANCE. 

Capital, 1. 6.) excellent, ἐκπρεπής, 
és, Hom., Pind., Aisch., Eur. Vid. 
EXCELLENT. 

A capital trial, i.e., a trial for a 
capital offence, Savatou δίκη, Thuc. 

To throw into prison on a capital 
charge, δέω τὴν ἐπὶ SavaTw, Hdt. 

To be prosecuted on a capital charge, 
Javatou κρίνομαι, pass., Thuc. ‘ 

To be capitally punished, Savatw 
ζημιόομαι, Lys. 

A merchant’s capital, τὰ ἀρχαῖα, 
and sometimes in sing., Lys., Ise., 
Dem., Aischin. ; ᾿ἄφορμή, ἡ, Dem., 
Lys.; τὸ κεφᾶλαιον, Plat., Dem. 

Capital ! interj. εὖγε, Ar.; εὐγοῦν, 
Eur. 

CAPITAL, THE (of a pillar), ἐπί- 
Kpavov, τό, Pind., Eur.; κιόκρανον, 
τό, Xen. 

Capital of a country, ἄστυ, gen. 
ἄστεος, and in trag. ἄστεως, Omn.; 
[μητρόπολις, ἡ, Xen.] Vid. Crry. 

CAPITALLY, ἐκπρεπῶς, Xen. Vid. 
EXCELLENS$LY. 

CAPITULATE, TO, ἐνδύδωμι, in aor. 
2 intrans., Thuc.; πᾶρίσπταμαι, in 
fut. 1 mid., and in aor. 2 act., Hat. ; 
ὁμολογέω, Thuc. 
DER. 

They capitulate to Paches on the 
terms that the Athenians may.... etc., 
ποιοῦνται ὁμολογίαν πρὸς ἸΠάχητα 
ὥςτε ᾿Αθηναίοις μὲν ἐξεῖναι... κι T. 


Vid. 


'λ., Thuc. 


They capitulated to the Athenians, 
on the terms that the Athenians might, 
etc., συνέβησαν tots ᾿Αθηναίοις ποὺς 
᾿Αθηναίους χρῆσθαι, x. τ. λ., Thue. 

CAPITULATION, ὁμολογία, ἡ, Hadt., 
Thuc.; σύμβἄᾶσις, ews, ἡ, Thue. 

A refusal to capitulate, To “aobuPa- 
tov, Uhue. 

CAPRICE, χἄλιφροσὕύνη, ἡ, Hom.; 
μετάγνωσις, ews, ἡ, Dem. 

CAPRICIOUS, χἄλέφρων,  ovos, 
Hom.; κουφόνοος, ov, contr. ous, 
ouv, Aisch., Soph.; μετἄβουλος, ov, 
Ar.; πᾶλίμβολος, ov, Plat., Asch. ; 
᾿ἀβέβαιος, ov, Dem.; πλᾶνος, ἡ, ov, 


Menand. 





Vid. To SURREN-. 





_~ CAPTURE. 

CAPRICIOUSLY, ᾿ἄβεβαίως, Me- 
nand. ἢ 

To be capricious, 
Hom. 

CAPRICORN, Aiyoxepws, wros and 
w, Arat., Luc. 

[CAPsULE, ἀγγεῖον, τό, Theophr. | 

CAPTAIN, A, ἄρχων, οντος, ὁ, Hdt., 
Thuc.; Aoxayos, ὃ, Soph, Eur., 
Xen.; λοχαγέτης, ὁ, Aisch., Eur. ; 
ταξίαρχος, ὁ, Hdt., Xen.; ταξιάρχης, 
ὁ, Aisch., Hdt.; (of a ship), τριήραρ- 
χος, ὃ, Ar., Hdt., Thuc.; -[also vav- 
κληρος, ὃ, Hadt., Att. | 

CAPTAINCY, A, λοχαγία, ἡ, Xen.; 
(of a ship), τριηραρχία, ἡ, Xen., Lys. 

To be a captain, ἄρχω, no perf., 


χἄλιφρονέω, 


usu. c. gen., sometimes c. dat., Hom., 


Trag., Hdt., Thuc.; λοχαγέω, some- 
times ὁ. gen., Hdt., Xen., 15. ; πταξι- 
aoxéw, Ar., Thuc., Lys. 

To be captain of a ship, πριηραρ- 
Xéw, sine cas., and ὁ. gen., Ar., Hdt., 
Antipho, Lys., etc. 

Belonging to or concerning a cap- 
tain of a ship, πτριηραρχὶκός, ἡ, ov, 
Dem. 

A sub-captain, ᾿ὕπολόχαγος, ὁ, 
Xen. 

CAPTION, ‘aréywyn, ἡ, Lys., Dem. 
Vid. ARREST. 

CAPTIOUS, ἐριστῖκός, ἡ, dv, Plat., 
Arist. ; [ἀμφίλεικτος, ov, Kur. | 

Captious about trifles, σμικρολόγος, 
ov, Isoc. 

CAPTIOUSLY, éptotixws, Plat. 

CAPTIOUSNESS (about trifles), σμι- 
κρολογία, ἡ, Plat. 

CAPTIVATE, TO, ϑέλγω, no perf. 
act. or pass., though there is aor. 1 
pass., Hom., Pind., Trag., Plat.; ai- 
péw, aor. 1 act. not used, aor. 2 act. 
εἷλον, aor. 1 pass. ἡρέθην (not ἡρή- 
θην), fut. 1 pass. αἱρεθήσομαι, Hom., 
Eur. 

To be captivated, ᾿ἄλίσκομαι, fut. 


ἁλώσομαι, aor. 2 act. in pass. sens. - 


(as if from ᾿ἄλωμι) ἥλων, but more 
usu. édAwy, subj. “GAw® (and ἁλώω, 
Hom.), opt. «ἄλοίην (ἁλῴην, Hom.), 
infin. ἱἄλῶναι, part. 'ἄλούς, perf. act. 
ἥλωκα, oftener ἑάλωκα, In pass, sens., 
Soph., Xen. 

CAPTIVE, adj. ληϊάς, ἄδος, ἡ, only 
fem., Hom.; δορίκτητος and δουρίι- 
TyTOS, ἡ; ov, and os, ov, Hom., Eur. ; 
αἰχμᾶλωτος, ov, Ausch., Hdt., Thuc., 
Xen., also in fem. αἰχμᾶλωτίς, tos, 
ἡ, Soph., Eur.; δοριᾶλωτος and dov- 
ριάλ., ov, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Isoc.; δηϊάλωτος and dyaX., Aisch., 
Eur.; δορίληπτος and δουρίληπε., 
ov, Trag.; αἰχμόδετος, ov, Soph. 

A band of captives, Anis, idos, ἡ, 
faisch. 

To take captive, ληΐζομαι, mid., esp. 
in aor. 1 mid. ἐληϊσάμην, for which 
Hom. has ἐληϊσσάμην, and Eur. ἐλῃ- 
σάμην, also perf. pass. and aor. 1 pass. 
in pass. sens., Hom., Eur., Ap. Rh. 

To lead away into captivity, ’apavi- 
ζω, Xen. 

Befitting a captive, αἰχμᾶλωτὶκός, 
4, ov, Eur.; aixuddwros, ov, Aisch. 

CAPTIVITY, δουλεία, poet. δουλία, 
ἡ. Pind., Hdt., Omn. Att.; δούλιον 
ἥμαρ, gen. -atos, τό, Hom. JVid. 
SLAVERY. 

[ The Captivity (of the Jews), Μετ- 
οικεσία, ἡ, LXX. 

CAPTURE, ἅλωσις, ews, ἡ, Pind., 
Trag., Hdt., Thue., Xen.; αἵρεσις, 
ews, ἡ, Hdt., Thuc.; λῆψις, ews, ἢ; 
Thue. 

Bringing news of the capture (of 
Troy), φέρων ἁλώσιμον βᾶξιν, Zasch. 

CAPTURE, TO, baie λήψο- 

9 





CARE. 


μαι, aor. 2 ἔλἄβον, no aor. 1, perf. 
εἴληφα, Omn.; to capture alive, ζω- 

γρέω, Hom., Hadt., Thuc., Plat. Vid. 
To TAKE. 

Easily captured, ᾿ἄλωτός, ἡ, ov, and 
later ds, ov, Thuc.; ἀλώσϊμος, ov, 
Hadt., Thuc., Xen. 

CAR, A, ἅρμα, ἅτος, TO, Omn. Vid. 
CHARror, CARRIAGE. 

CARACOLE, TO, μετεωρίζω τὰ σκέ- 
An, Xen. Vid. TO PRANCE. 

CARAVANSARY, A, KaTayWYLOV, TO, 
Thuc. Vid. INN. 

CARBUNCLE, A, ἄνθραξ, akos, ὃ, 
Arist. 

CaRCAss, A, σῶμα, ἅτος, τό, Omn. ; 
ἐρείπια, Ta, Soph. 

Carp, TO (wool), πείκω, poet. for 
TEKW, Hom. ; Eaivw, no perf. act., 
Hom., Eur., Ar., Plat.; κνάπτω 
(though scarcely, if ever, used except 
metaphorically), used metaph. by 
fisch., Soph., Plat.; κνἄφεύω, Ar. 

Carded wool, ξάσμα, ἅτος, TO, Soph. 

Belonging to carding wool, EavTixos, 
4, ov, Plat. 

The trade of carding, ἡ ἕαντική, 
Plat. 

Newly carded, νεόξαντος, ov, Hipp. 

Not carded, ἄγναππος, ov, Plat. 

CarDAMOMUM, καρδάἅμωμον, 
Theoph. 


4 
TO, 


CARDAMUM, Kapddmov, τό, Ar., | 


Xen. 

CARDAMUM SEED, καρδᾶμόσπορον, 
τό, Galen. 

CARDER, A (of wool), ἕάντης, ov, 
ὁ, Plat. 

CARE, i. e., attention to, κομϊδή, ἡ, 
Hom.; μελέτη, 1), 6. gen., or c. περί 
and gen., or 6. πρός and acc., Hes., 
Soph., Eur., Plat. ; Opyapocvyn, ἡ; 
μι πνόσις; ios, ἡ, acc. toa and ιν, 
Pind.; évivéXcca, Omn. Att. prose; 
τὸ ἐπὶμελές, Thuc. 

ee i. @., anxiety, μῆδος, τό, in 

(my care for you, σὰ μήδεα), 
Fons μελέδημα, atos, To, in pl., 
Hom., Eur.; μελεδώνη, ἡ, Hom., 
Theoe. ; κῆδος, τό, Hom., 
φροντίς, ἕδος, acc. ἴδα, ἡ (also atten- 
tion to), Omn. post Hom.; μέριμνα, 
ἡ, Omn. poet. post Hom., Plat.; μέρ- 
μηρα, ἡ, Hess Theogn. : μελεδών, 
ὥνος, 1, Hes., h., Theogn., Sapph. ; 
μεληδών, ὄνος, ἡ, Simon., Ap. Rh.; 
μερίμνημα, atos, τό, Pind., Soph.; 
woa, 7, Hes., Soph., Tyrt., Hdt., 
Theoc.; μέλημα, atos, τό, Asch., 
Soph., Theoc.; προμηθία, ἡ, Soph.; 
κηδεμονία, ἡ, Plat. Wid. Syn. 338. 

Care (i.e., diligence, forethought), 
πρόνοια, ἡ, Omn. Att. ; σπουδή, 1), 
Omn. Att.; φύὕλᾶκή, ἡ, Hat. 

Great care, cxevwpia, τ, Arist. 

An object of care, μέλημα, ἅτος ἐς. 
Pind., Sapph., Aisch.; pi aS 
Zasch. 

Being an object of care to men, με- 
λησίμβροτος, ov, Pind. 

Causing care, δυςκηδής, ἐς, Hom.; 
πολῦμέριμνος, ον, Arist. 

Free from care, ’axnois, és, Hom., 
Hes. 

Banishing 
Hom., Alce. 

To care or care for (i. e., regard as 
important), μετἄτρέπομαι, mid., ¢. 
gen.; ᾿ἄλέγω, usu. in negative sen- 
tence, only in pres., sine cas., or c. 
gen., or ¢. ace., Hom., Pind., sch. ; 
᾿ἄλεγίζω, only pres. and imperf., only 
in a negative sentence, Hom. ; 600- 
μαι, only in -pres., with a negative 
sentence, 6. gen., or ¢. infin., or 6. 
part. of the doer in nom., Hom., Ap. 


care, λᾶθϊκηδής, és, 


Rh.; μέλω and μέλομαι, mid., perf. | 
84 


Aasch. ; 3 Ι 








CARE. 


mid. μέμηλα, aor. 1 pass. in act. sens. 
ἐμελήθην, C. gen., ΟΥ̓ 6. acc., or 6. in- 
fin. (vid. infra μέλει), Hom., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem. ; προτιμάω, 
c. gen., Aisch., Eur.; νέμω ὥραν, 6. 
gen., Soph.; νέμω μοῖραν, ὁ. dat., 
Aisch., Soph. 

To care Sor (i. e., attend to, have 
the care of), ᾿ἄλεγύνω, only in pres., 
Hom., h.; xouéw, only pres. and im- 
perf, Hom., h.; oman aor. 1 poet. 
ἐκόμισσα, no pert., Hom., Pind., 
Zisch.; ἀμφϊπολεύω, no perf., Hom., 
Hdt.; dudimrohéw, no fut., ο. ace., or 
¢.dat., (Pind: Soph. ; ἀμφὶπένομαι, 
only pres. and imperf., Hom. ; 3 ἀμφὶ- 
πονέομαι, mid, Hom.; ὠρεύω, only 
pres., Hes. ; μελετάω; ὁ. gen., Or Cc. 
ace., Hes., h., Soph., Ar., Hdt., Plat., 
Dem.; μελεδαίνω, only in pres. and 
imperf., c. gen., or Ὁ: ace., Theogn., 
Hadt., Theoc.; κηδεύω, Soph., Eur. ; 
τἰθηνέομαι, mid., Soph. ; ᾿ἄγάπάζω, 
only pres. and imperf., Eur.; περι- 
στέλλω, Pind., Asch., Soph., Hidt:, 
Theoc.; Sepametw, Soph., Dem.; 
τημελέω, C, gen., or ¢c. ace., Eur., 
Plat.; éwiuehéouar, mid., c. fut. 
and aor. 1 pass. in act. sens., 6. gen., 
or (rarely) c. acc., also simply to take 
care, c. ws and opt., or 6. ὅπως and 
fut. indic., Eur., Ar., "Omn. Att. prose ; 
ἐπὶμέλομαι, only pres. and imperf., c. 
gen., Hdt., Thuc., Plat., Xen. 

To care for (i. e., be anxious about), 
κήδομαι, mid., fut. κεκᾶδήσομαι, perf. 
κέκηδα, c. gen., Hom., Tyrt., Soph., 
Hadt., Plat., Isoc., Dem. ; Typéw, h., 
Pind., Ar.; περϊκήδομαι, c. gen., or 
c. dat., Hom.; προκηραίνω, only in 
pres., Soph.; φροντίζω, c. gen., or c. 
prep., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Ads- 
chin. 

To take care (i.e., be cautious, pro- 
vide that, beware lest, etc.), opdw, 
fut. ὄψομαι, augmented tens. as Ewp., 
esp. in imperf., “and usu. followed by 
μή, ΟΥ̓ sometimes by ὅπως μή and 
subj., Aisch., Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; προσκοπέω, fut. 1 and aor. 1 
προσκέψομαι and προε. or προὐσκε- 
Wapnv, no perf., 6. acc, or 6. μή, 
sometimes 6. μή and infin., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; @povpéw, c. infin., 
Eur.; φύὕύλάσσομαι, mid., 6. 800.) 6. 
gen., 6. infin., or c. prep., 6. μή and 
subj., or 6. ὅπως μή and subj., or 
c. μή and infin., Atsch., Eur., Hadt., 
Thuc.; also in act. φύὕλάσσω, Eur., 
Plat. ; ; THPEOMAL, and more rarely 71) 
pew, C. μή, OF C. ace. and ὅ ὅπως μή, 
Ay. Plat.; wapaTnpéw, ὁ. ὅπως μή, 
Dem.; προμηθέομαι, mid. 6. μή, 
or (more in sense of to be anxious 
for), c. gen., Hdt., Plat.; προνοέω, 
and more usually in Att. προνοέομαι, 
mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., 6. gen. 
rei, or 6. ὅτι OY ὡς, OF C. ὅπως, OF C. μή 


| Or ὅπως μή, Thue. , xen., Plat., Lys. ; 


προστᾶτεύω, C. ὅπως, Xen.; προορά- 
oma, mid., Dem.; σπουδάζω; usu. Ὁ: 
prep., also ο, infin., Soph., Eur., Xen., 
Plat., Dem.; διασπουδάζω, c. perf. 
pass. in act. sens., but plupert. in pass. 
sens., Dem.; διάτηρέω, Dem.; διᾶ- 
φυλάσσω, and mid., Plat., Xen. ; 
ἐπὶτηδεύω, Cc. infin., or ὁ. ὅπως, etc., 
Hdt.; εὐλαβέομαι, mid. c. aor. fi 
pass., in act. sens., c. acc. and μη, c. 
μή and infin., or 6. μή and subj., or c. 
prep. περί, etc., Soph., Eur., Plat., 
Dem. ; Sieve Beouan, Teco og ΤΕ 
μή͵ and infin., ete., Plat., Dem. ; : κἄτἄ- 
τείνω, Plat.; ᾿ἄνάκῶς ἔχω, Cc. gen., 
Hat. 

To join in taking care of, ctvert- 
μελέομαι, mid., c. gen., Thuc., Xen. 


aground, ὁρῶν Tous “κυβερνήτας φυ- 























































To take care ΩΣ προβου- 
λεύω, Hadt., Thuc., Xen. ; προευλαβέ- 
ομαι, Dem. 

To take care besides, mposemipehe 
opat, c. gen., Plat. 

To take care of in return, avtixn- q 
δεύω, c. gen., Eur.; dvremimedéouat, — 
c. gen., Xen. ; 

To take great care, πολυωρέω, 
aschin. 

(Brasidas) seeing the pilots taking 
care of the ships not to run them 


λασσομένους τῶν νεῶν μὴ ξυντρίψω- 
ow, Thue. 
To take care of the affairs of their 
allies, τὰ TOY συμμάχων διὰ χειρὸς 
ἔχειν, Thue. a 
To banish care, to ne off care, ἣν 
ἀπομερμηρίζω, fut. Ew, Ar, πὰς. 
It ts a care, μέλει (and c. nom. μέλξ. 
over), imper. μελέτω (pl. eho τῇ 
Hom.), imperf. ἔμελε, fut. 1 μελήσει, 
aor. 1 ἐμέλησε, imper. μελησάτω, 
perf. μεμέληκε, pluperf. ἐμεμελήκει, 
no other parts used in prose; the 
poets also use μέλεται (mid.),) μ ελ- 
έσθω, μέλοιτο, μέλεσθαι (the izagedi: 
ans use no other tense of mid., Eur. 
also has μελόμεσθα, we are a care), 
μέμηλε, pluperf. μεμήλει (never with 
augm.), part. μεμηλώς, pluperf. pass. 
μεμέλητο (and in Hom. μέμβλεται, 
μέμβλετο), c. dat. pers. gen. rei, also 
c. dat. pers., 6. prep. περί and gen., 
etc., ΟΥ̓́Θ. conj., Omn. 
One must care, μελητέον, Plat. ; a : 
ἐπὶμελητέον, Plat., Xen.; προνοητέ- 
ov, Xen.; διευλᾶβητεον, Plat. ; 5 
φροντιστέον, Eur., Plat.; περιοπαέ- 
ov, Thuc.; φύλακτέον, Isoc., | Xen., 
Plat. ; προοπτέον, Hdt.; πᾶρἄτηρη- 
πέον, Arist. 
To be taken care of, φύὕλακτέος, a, 
ov, Eur. 
One who takes care, κηδεμών, ovos, 
ὁ καὶ ἡ (used by Hom. only for watch- 
ers over the dead), Hom., Asch, 
Soph., Plat.; μελέτωρ, Opos, C. ἀμφί 
and acc., Soph. ; μεριμνητής, Ov, os 
Eur. ; μελεδωνύς, ὃ καὶ ΣΝ Hidt. ; 
μελεδωνεύς, ὁ, Theoc.; κηδεμονεύς, ὃ, 
Ap. Rh. 
Unworthy of care, ἀμέλητος, ov, 
Theogn. 
CAREER, δρόμος, on Omn. 
CAREER, TO, ἀΐσσω, ,ἄσσω, Att., 
though Aischylus has aicow once in 
pres., and Euripides oécasionally in 
other tenses; no perf., Omn. poet., 
Plat. ς 
CAREFUL, μεμηλώς, Cc. gen., OF ra 
dat., used also in pass. sens., as care- 
Fully done, etc., Hom., Hes., Pi d. 5 
περΐ 'φρων, ovos, Hom., Hes. ; περΐ΄- 
φρᾶδής, ἐς, h.; ἐπὶμελής, és, often c. 
gen. rei, also in pass. sens. as. an ob- 
ject of care, esp. in neut. (8. g., og 
whom it was a care to imjure me, 1. Cy 
who were anxious to do so, ois ἦν 
ἐπιμελὲς κακῶς ἐμὲ ποιεῖν, Dem.), — 
Ar., Hdt., Omn. Att. prose; Ἴδε ΣΝ : 
ov, Eur.; κηδόσῦνος, ον, Eur. ; μέλ- oe 
ων, ουσα, OV, Eur. ; ἐπιστρεφής, Sou 
Xen. ; φύλᾶκϊκός, ἡ ἥ, ὄν, c. gen., Plat.; aa 
ἐπὶ μηθής, és, Theoc. ἢ 
Careful, pass., 1. 6.) carefully studied 4 
or done, ὀξύμέριμνος, ov, Ar. 4 
CAREFULLY, TEPLPPACEWS, Hom.; 
σπουδαίως, Xen., Plat., Hdt. ; φρον- 
τιστὶκῶς, Xen.; μεμελημένως, Plat.; ᾿ς 
ἐπιστρεφέως, Hdt., Ζβομῖη.: [ἀνα- 
κῶς, Hdt.]; ἐπὶ μελῶς, Plat., Isoc.; _ 
Larippiozws, Ap. Rh. ».- 
CAREFULNESS, ἐπιτήδευσις, εως, τ 
Eur. 
CARELESS, ᾿ἄεσζ' ῴρων, ovos, ὃ καὶ 


{Ὁ 








CAROL. 


ἡ, Hom., Hes.; ᾿ἄκηδής, ἐς, Hom.; 
μεθήμων, ovos, Hom.; ᾿ἄφροντις, 
Zoos, ὁ καὶ ἡ, about a thing, c. gen., 
Eur.; oAtywpoos, ov, Hdt., Dem.; 
ἄλογος, ov, Plat., Dem.; ᾿ἄλόγιστος, 
ov, Thuc., Plat., Dem.; ᾿ἄμελής, és, 
ὁ. gen., Thuc., Plat., Dem.; ’appov- 
τιστος, ov, Soph., Xen., Theoc. 

Careless of every thing in comparison 
of gaining the victory, τῶν ἁπάντων 
ἀπερίοπτοι Tapa τὸ νικᾶν, Thuc. 

To be careless, ᾿ἄποκηδέω, no perf., 
Hom.; μεθίημι, f. -ἤσω, aor. 1 -ἥκα, 
and Ep. -éyka (Hom. uses 2d and 3d 
sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ), Hom., Tyrt., 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄμελέω, 
sine cas., or sometimes c. gen., Trag., 
Plat., Dem.; ἐξαμελέω, [ Hadt., Arist. ; 
ὀλιγώρως ἔχω, Plat.; toward one, 
ampos ὁ. acc. Plat.; ἀμελῶς ἔχω, C. 
στρός 6. acc., Xen. | 

CARELESSLY, ᾿ἄκηδέστως, Hom.; 
φαύλως, Eur., Dem.; ’&ppovtictws, 
Soph., Eur., Xen.; ᾿ἄμελῶς, Thuc., 
Xen.; ὀλιγώρως, Plat., Xen., Isoc., 
Dem., Aischin.; ᾿ἁλογίστως, Thuc., 
Plat.; ἠμελημένως, Xen.; ᾿ἄφῦὕλάκ- 
τως, Xen.; εὐκόλως, Plat.; ᾿ἄνει- 
μένως, Xen.; ᾿ἄπερϊμερίμνως, Ar.; 
᾿ σγτἄρέργως (i.e., treating it as a mat- 
ter of secondary importance), Plat., 
Dem., Dinarch.; in compar. ᾽ἅπερι- 
σκεπτότερον, Thuc. 

To be done carelessly, ἐξαμελέω, and 
in pass., Hdt., Arist. , ᾽ἀφροντιστέω, c. 
gen., Xen. Vid. To NEGLECT. 

CARELESSNESS, ἀεσιφροσὕνη, ἡ, 
Hom. ; μεθημοσὕνη, ἡ, Hom.; κακο- 
φρᾶδία, ἡ, h.; ᾿ἄμελία, τ, Eur.; ᾿ἄμέ- 
λεῖα, ἡ; Hur, Thuc., Xen., Plat., 

Dem.; ᾿ἄφύὕλαξία, τ, Xen., Antipho. 
Vid. NEGLECT. 

CARESS, A, pais, ἴδος, acc. ἐν, 
ἡ, “isch.; ἀσπασμός, ὃ, Theogn.; 
ἄσπασμα, ἅτος, τό, Kur.; [ (with the 
hand), ψνηφάλημα, ατος, τό, Xen. | 

_ CARESS, TO, [καταῤῥέζω, fut. -Ew, 
Hom.|; κἄταψηήχω, no perf., Eur., 
Ap. Rh.; ἀσπάζομαι, mid. Eur., 
Plat., Xen.; ὕπερπυππάζω, only 
pres. and imperf., Ar.; κορίζομαι, 
mid., Ar. 

To say in @ caressing way, ὕποκο- 
ρίζομαι, Ar. 

A thing to be caressed, μείλιγμα, 
ἅτος, τό, Aisch. 

CARESSER, A, ἐφάπτωρ, opos, ὃ, 
Zasch. 

CARESSING (words, etc.), αἱμὕλος, 
7, ov, and os, ov, Hes., Pind., Aisch. 

CARGO, A, φόρτος, 6, Hom., Hes., 
Soph., Kur., Hdt.; φόρτον, τό, and 
oftener in pl., Hes., Ar., Hdt., Dem. ; 
[ἀγώγιμα, τά, Plat.] Vid. Loan. 

CARIOUS, σἄθρός, a, ov, Pind., 
Eur., Plat., Dem., Hipp. Vid. Rort- 
TEN. 

CARMINE, doi, ixos, ὁ καὶ ἡ, 
also in fem. φοίνισσα, Pind., Eur. 
Vid. Crimson. 

CARNAGE, φόνος, ὁ, Omn. 
SLAUGHTER. 

CARNAL, cépxivos, ἡ, ov, Emped., 
Plat. 

CARNIVOROUS, κρεόβοτος, ov, Ais- 
chyl.; κρεοφἄᾶγος, ov, Hdt.; capxo- 
puyos, ov, Arist.; Cwopayos, ov, 
Arist. 

Carnivorous, TO BE, σαρκοφἅ- 
yew, sometimes 6, acc., Arist., Mel.; 
ζωοφἄγέω, Arist. 

A being carnivorous, Gwopiyia, ἡ, 
Arist.; kpzopéayia, ἡ, Hipp. 

CarRor, A, μολπή, ἡ, Omn. poet. 
Vid. Sone. 

CAROL, TO, ἀείδω, and contr. ἄδω, 
fut. deiow, rare, usu. ἀείσομαι, contr. 














Vid. | 


CARRIED. 


ἄσομαι (this contraction is not con- 
fined to Attic), no perf. act., Omn. 

CAROUSAL, A, εἰλἄπίνη, ιἷ, Hom., 
Eur., Ar.; συμπόσιον, τό, Theogn., 
Pind., Hdt., Xen., Plat., Dem.; εὖ- 
wxia, ἡ, Ar., Plat., Xen.; [πόσις, ews 
(lon. vos), ἡ, Hdt.| Vid. ΒΈΛΒΥ. 

CAROUSE, TO, εἰλαπὶνάζω, only in 
pres., Hom., Pind.; εὐωχέομαι, pass., 
ὁ. fut. 1 mid. in pass. sens., Ar., Hdt., 
Xen. Vid. To FEAST. 

CARPENTER, A, τέκτων, OVOS, ὃ, 
Hom...) Uras., Thue.) Xen, Plat.'; 
TEKTOVIKOS, ἡ, Ov, Plat., Xen. 

The trade of a carpenter, “τεκτο-- 
σὕνη, ἡ, Hom., Eur.; ἡ γομφωτὶκή, 
Plat.; ἡ τειςτονϊκή, Xen., Plat., Ais- 
chin. 

A carpenter's shop, τειςτονεῖον, TO, 
Z&schin. 

To be a carpenter, πεκταίνομαι, 
mid., Plat. 

CARPET, A, τἄπης, ητος, 6, Hom., 
Ar.; πέτασμα, ἅτος, τό, Aisch.; εἷμα, 
-ἄτος, τό, Ausch.; ποδόψησστρον, τό, 
βυθοῖς. τὁάπις, tdos, 7, Ar., Xen. ; 
ὑποπέτασμα, aTOS, TO, Plat.; πἄπίς, 
idos, ἡ, Xen.; pamrov, τό, Xen.; 
ὑπόβαθρον, τό, Xen. 

A carpet made of felt, πῖλος, 6, 
Xen. 

A pe or path strewed with 
carpets (to receive a great person), 
πορφύὕρόσπρωτος “πόρος, Ausch. 

CARPET, TO, πετάσμασιν στρών- 
νῦμι (another form of στορέννυμι, fut. 

στορέσω aud στρώσω, and Att. στο- 
p®, no perf. act., aor. 1 pass. ἐστορέσ- 


θην and ἐστρώθην), Asch. Vid. To 
STREW. 

CARRIAGE, A, ἅμαξα, ἡ, Hom., 
Hes., Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
lamnvy, ἢ, -lom., “Pind; ΞΟΠ: 
Soph.; ζεῦγος, τό, Aisch., Hdt., 


Xen., Andoc., Dem.; [ὄχημα, ατος, 
τό, Hdt., Trag. (prop. mule-car, as 
opp. to ἅρμα, Pind.), also with ἵππι- 
Kov, ἵππειον added, Soph., Eur.]; 
πορεῖον, τό, Plat.;—dim. ‘aua€is, 
idos, 7), Ar., Hdt.; ‘a@ucEvov, τό, Arist. 
Vid. CHARIOT. 

A carriage with a head, a covered 
carriage, κἄμᾶρα, ἡ, Hat. 

A carriage made of wicker-work, 
κἄναθρον, τό, Xen. 

The wicker body of a carriage, πεί- 
pws, 1}, only in acc. sing. πείρινθα, 
Hom. 

Belonging to a carriage, ἅμαξήρης, 
es, Aisch.; “auakixds, ἡ, dv, Theoph. 

Large enough to load a carriage with 
(of a load), ‘auatamAnOys, ἐς, Eur.; 
“apaktatos, a, ov, Xen. 

A carriage-road, ‘aua€iros, ἡ, 
Hom., Pind., Theogn., Hdt.; 'ἅμαξι- 
tos ὁδός, Pind.; ‘auakjpys tptBos, 
Eur. 

A road wide enough for two car- 
tages, δίκροτος ἁμαξύτός, Eur. 

To be passable for carriages, or 
marked by the track of carriages, 
'δμαξεύομαι, pass., Hdt.; ἐπάμαξεύο- 
μαι, Soph. 

A carriage track, appatpoxia, ἡ, 
Hom. ; ‘@uatpoyxia, τ), Call. 

Borne in carriages, ἅμαξοφόρητος, 
ov, Pind. 

CARRIAGE, i. e., charge for carry- 
ing (esp. by sea), ναῦλος, ὁ, or vav- 

ov, “τό, Dem. 

CARRIAGE-BUILDER, A, 'ἅμαξουρ- 
yos, o, Ar. 

CARRIAGE-BUILDING, ‘Guakoupyia, 
ἡ, Theoph.; ‘auafomnyia, 7, Theoph. 

CARRIED, TO BE (away by anger), 
ἐκφέρομαι πρὸς ὀργήν, Soph. ; ἐκφέ- 
pomat ἀπαιδευσίᾳ ὀργῆς, Thuc.; and 








CARRIED. 


simply J was carried away (by elo- 
quence, or by the impulse of the mo- 
ment, etc., etc.), ἐξηνέχθην, Plat. 

To be carried off and sold, ὁδάομαι, 
pass., Eur. 

To be carried away with, σὔνἄπο- 
φέρομαι, Dem.; συγκᾶταἄφέρομαι, 
Arist. 

To carry up (to heaven, etc.), ᾿ἄν- 
αρπάζω, Hom., Eur., Dem.; ᾿ἄνἄκο- 
μίζω, Xen. 

To carry across, dvéyw, Hom., 
Thuc., Xen.; διᾶπορεύω, Xen.; διᾶ- 
πορθμεύω, esp. by water, Hdt.; διᾶ- 
κομίζω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Isoc. ; ‘Uarepépw, c. dupl. acc., Thuc., 
Xen.; διᾶφέρω, EKur., Hdt., Thuce., 
Xen.; ‘vareopopéw, Ken.; διᾶβιβά- 
ζω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; περαι- 
ow, esp. across water, Thuc.; διᾶ- 
περαιόω, esp. in pass., Hdt., Thuc. 

[To carry forward or on, mpoayw 
(6. g.. a wall), Dem. | 

To carry to a distance, mpoxopiGw, 
Hat. 

To carry over or along with one, 
πᾶρδᾶκομίζω, Kur., Hdt., Thuc., Xen. 

To carry with one or with another 
thing, συγκομίζω, Hdt., Xen.; συμ- 
TEplayw, ACN. 

To carry off together with, cvv- 
αρπάζω, Aisch., Soph., Eur., Xen. 

To carry about with, συμπερϊ φέρω. 

To carry across with, or at the same 
time, συνδιᾶβιβάζω, Plat. 

To carry with, i. e., help to carry, 
συμφέρω, Xen. 

To be carried up with, ctvavadepo- 
μαι. 

[To carry out (1. e., execute), κραί- 
yw, Hom., Pind., Trag.; περαίνω, 
Xen. Vid. To AccoMPLIsH, EXE- 
CUTE. | 

To carry round, περϊκομίζω, Thuc. ; 
περϊφέρω, Kur., Hdt., Xen.; περὶ- 
φορέω, Hdt.; weprayw, Hdt., Eur., 
Xen.; κωνάω, Ar. 

To carry to, εἰςφέρω, c. prep., Hom.., 
Eur., Hdt., Xen.; προςκομίζω, c. 
prep., Xen., Dem.; éviBacraGw, c. 
prep., Eur.; εἰςβίβάζω, c. prep., Hdt., 
Thue. 

To carry down (as a river does), 


KaTapopew, Hdt., Plat.; κἄτἄφέρω, 


Hdt. 

To carry back, ’éamopépw, Hom., 
Hdt.; ᾿ἄπάγω, Hom., Hdt.; ᾽ἄποκο- 
μίζω, Ap. Rh.; [avayw, Plat.; (of 
genealogy) to one’s ancestors, ἀνα- 
φέρω, c. εἰς, Plat.; (of memory), περι- 
φέρω, c. acc., Hdt. | 

To carry on the back, vwrodopew, 
Xen. : 

To carry in the arms, πηχύνω, no 
perf., Ap. Rh. 

To carry a corpse out for burial, 
᾿ἄναιρέομαι, aor. 2 ᾿ἄνειλόμην, Hdt., 
Thuc., Xen.; [ἐκφέρω, Hom., Hdt. ; 
ἐκῴορέω, Hom. | 

To carry by sed, ναυσθλόω and 
-omat, mid., Kur.; ναυστολέω, Kur. 

To carry burdens, φορτηγέω, Hdt. 

To carry orders as an aid-de-camp, 
διαγγέλλω, Xen. 

And you all saw one carried off to 
execution by them from the assembly 
last year, καὶ Tov ἐκ τῆς ἐκκλησίας 
πέρυσι πάντες ἑωρᾶτε ὑπ᾽ ἐκείνων 
ἀπαχθέντα, Dem. ‘ 

It is lawful to carry him off to prison, 
ἀπᾶγειν ἔξεστιν εἰς TO δεσμωτήριον, 
Dem. Vid. ARREST, etc. 

You carry on a brawl among the 
gods, év δὲ Seotar κολῳὸν ἐλαύνετον, 
Hom. 

T neither remember the matter, nor 
does my memory carry me τς so as 


ν᾽ ἜΝ 


Ww 


CARRY. 


to recollect any thing, οὔτε μέμνημαι 
TO πρᾶγμα, οὔτε me περιφέρει οὐδὲν 
εἰδέναι, Hat. 

One ought to carry, κομιστέον, 
Plat. 

One must carry before, προοιστέον, 
Arist. 

One must carry near, προςακτέον, 
Plat. 

CARRIED, 
Dem. 

CARRIED (or what may be carried), 
popntos, ἡ, ov, Pind.; βαστακτός, 7, 
ov, Mel. 

Carried off or away, ληϊστός and 
λεῖστός, 4, dv, Hom.; ᾿ἄναρπαστός, 
7}, ὄν, and ὅς, ov, c. gen. of the place 
from which, Eur., Hdt., Plat., Xen.; 
adpmayiuos, Call.; ἁρπᾶγϊμαῖος, 
Orph.; carried about, περϊφορητός, 
ov, Hdt.; easily carried, ’tywyipuos, 
ov, Eur. 

One who carries off, ἁρπακτήρ, 
jpos, 0, Hom., Call.; μάρπτις, tos, ὃ, 
isch. 

CARRIER, A, φορεύς, 6, Hom.; 
φορτηγός, ὃ, Theogn. 

CARRION, κενέβρειον, τό, and in 
pl., Ar. 

CARROT, A, στἄφῦὕλῖινος, ὁ καὶ ἡ, 
Hipp., Diosce. 

CARRY, TO, φέρω, fut. 1 οἴσω (not 
found in indic. in Hom., though he 
has imper. oice, infin. οἰσέμεν and 
Oicéuevar), aor. 1 ἤνεικα, Hom., 
ἤνεγκα, Att., aor. 2 ἤνεικον, Hom., 
ἤνεγκον, Att. (all these tenses used 
also in mid.), fut. 1 mid. οἴσομαι 
(used "also in pass. sens.), aor. 1 pass. 
ἠνείχθην, Omn.; φορέω (infin. pres. 
also φορῆναι and φορήμεναι, as if from 
φόρημι, Hom.), Hom., Eur., Ar., Hdt., 

lat.; κομίζω, fut. koutow, Att. fut. 
often κομιῶ, in Pind. κομίζω, Omn. ; 
βαστάζω, esp. of carrying in the 
hands, Hom., Pind., Trag.; ὀχέω, fut. 
1 mid. in pass. sens., Hom., h., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; ’&yw, aor. 2 ἤγἄ- 
γον, aor. 1 ἦξα (very rare in Att., if 
indeed ever found in the simple verb), 
perf. ἀγήοχα (very rare), usu. of car- 
Trying persons, Omn.; ἀείρω, aor. 1 
act. ἤειρα, pass. ἠέρθην, Hom., Eur. 
in chor.; αἴρω, Eur.; πορεύω, no 
perf., Soph., Eur.; πορθμεύω, esp. 
across water, Aisch., Soph. Eur. ; 
ὀχμάζω, Ap. Rh. 

To carry (a wall, trench, etc., in 
any direction), ἐλαύνω, fut. ἐλἄσω, 
ἐλῶ, Att., and all tenses from ἐλάω, 
perf. ἐλήλακα (rare), pluperf. pass. 
ἐληλάμην (Hom. has also pres. infin. 
ἐλάαν ; imper. ἔλα and part. ἐλῶν are 
also found in Hom., Pind., Eur.), 
Hom., Hes., Ar., Hdt.; ἐξάγω, Thuc., 
Dem. 

To carry away, to carry off, avepet- 
Tomar, mid., only in 3d pl. aor. 1 mid., 
Hom. ; ληΐζομαι, mid., aor. 1 often 
ληϊσσάμην, poet. and Att. ἐλῃσάμην, 
perf. pass. λελήϊσμαι, contr. λέλῃσ- 
μαι, in pass. sens., Hom., Eur., Hadt., 
Xen.; σύλάω, Hom., Asch., Eur., 
Hdt.; σίνομαι, mid., only pres. and 
imperf., Hom.; ᾿ἁπαείρω (ἀπαίρω, 
Att.), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἁρπάζω, fut. ἁρπάξω and ἁρπἄσω 
(only apréow, Att.), aor. 1 both ἥρ- 
πᾶσα and ἥρπαξα (only ἡρπᾶσα, Att.), 
perf. only ἥρπακα, pass. ἥρπασμαι, 
Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Xen. ; 
ἐξαρπάζω, Hom., Soph., Eur., Hadt., 
Plat. ; ᾿άφαρπάζω, Hom., Soph., Ar.; 
ἐξἄναρπάζω, Eur.; διαρπάζω, Dem.; 
ἐκκομίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. ; ’&7roxopifw, Thuc., Xen., 
Ap. Rh. as ἐκφέρω and -omar, mid. 


adv. φορἄδην, Eur., 
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CARVER. 

(esp. in mid. to carry off prizes, hon- 
ors, etc.), often c. gen. of the place 
out of which, Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Thuc.; ᾿ποφέρω, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προ- 
φέρω, esp. as a storm does, Hom.; 
μετεκφέρω, Hom.; ὑποφέρω, Hom., 
Xen.; wapa@épw (also to carry be- 
yond), Plat., Arist.; éxpopéw, Eur., 
Hdt., Xen., Isw.; ἐκπορθμεύω, esp. 
by sea, Eur.; ’a7déyw, esp. of animate 
things, Hom., Adsch., Eur., Hdt., 
Xen.; κλέπτω, Pind., Soph., Antipho; 
ἐκκλέπτω, C. Gen., or c. prep., Hom., 
Eur., Hdt., Thuc.; ᾿ἄποικίζω, only 
of people, Hom., Soph. ; ᾽᾿ἄπεμπολάω, 
c. gen. of the place from which, Eur. ; 
᾿ἄφορίζω, c. gen. of the place, and 
-ouat, mid., sine cas., Eur. 

To carry away with, συνεξἄγω, 
Plat. 

To carry away privily, ‘iwexpépw, 
6. gen. of place from which, Hom. ; 
‘UmrekTiOnpu, aor. 1 -έθηκα, aor. 1 
pass. -ετέθην, Soph. Eur., Hadt., 
Thue, Lys.; ‘varexxouiGw, Hadt., 
Thuc., Xen.; ὕπεξάἄγω, Hom., Hat. ; 
“ὕπεκλαμβᾶνω, fut. -A7 omar, no aor. 
1, perf. -είληφα, aor. 2 -έλἄᾶβον, 
Eur. 

To carry away beforehand, προᾶν- 
αρπάζω, Dem.; προεκκομίζω, Hat. 

To carry away from one place to 
another, μετἄβαίνω, in aor. 1 act., 
μετέβησα, Pind. 

To seize and carry away, εἰςφαρπά- 
ζω, Lys. 

CARRYING, A, φορά, ἡ, also a being 
carried, Soph., Plat., Arist.; “eywyi, 
ἡ, Aasch., Soph., Thuc.; kotor, ἡ, 
Hdt., Xen.; ὄχησις, ews, 7, also a 
being carried on horseback, carriage, 
ship, Plat. 

A carrying away, ληϊστύς, vos, ἡ, 
Hadt.; ἐκκομὶϊδηή, ἡ, Hdt.; ᾿ἄναίρεσις, 
ews, 7, esp. for burial, Eur., Thuc.; 
᾿άπἄγωγή, ἡ, esp. before a magistrate, 
or to prison, etc., Lys., Dem. 

A carrying across, διάκομϊδηή, ἡ, 
Thue. ; πᾶρἄκομϊδηή, τ, Thuc.; πᾶρἄ- 
γωγή, n, Xen. 

A carrying round, wepipopa, ἡ, 
Xen. 

You being carried away captive, σὸς 
éhxnOuds, Hom. 

A carrying trade, φορτηγία, 1, 
Arist. 

Cart, A, ᾿ἄμαξα, ἡ, Omn. 

[ Prov., the cart before the horse, 
ἅμαξα Tov βοῦν (sc. ἕλκει), Luc. | 

[A go-cart, ἁμαξίς, idos, ἡ, Ar.] 

CARTER, A, ζευγηλἄᾶτης, ὃ, Soph., 
Xen. 

CARTILAGE, χόνδρος, ὃ, Arist. 

CARTILAGINOUS, Xovdpovevpwons, 
es, Hipp.; xovdporimos, ov, Arist.; 
χονδρώδης, es, Arist. 

CARTILAGINOUS, TO BE, χονδριάω, 
Hipp. 

| CARTWRIGHT, A, ἁμαξοπηγός, 
Plut. | 

CARVE, TO (meat), da:tpevw, Hom., 
Ap. Rh.; δαΐομαι, mid., in aor. 1 
ἐδάσάμην, Hom.; κρεανομέω, Ise. 

To carve (as a sculptor), γλύφω, 
Hadt., Anth.; éyyAv@w, Hdt.; κολάτ- 
τω, Call., Anth.; ἐγκολάπτω, Hdt.; 
ἐκτύπόω, Xen., Plat.; [(@vood), ξύω, 
Xen. | 

CARVED, σμιλευτός, ἡ, ov, Anth.; 
γλυπτός, 4, ov, Anth. 

Carved work, δαίδαλμα, &tos, TO, 
Theoc.; ἐκτύπωμα, &tos, τό, Plat. ; 
σμΐλευμα, ἅτος, TO, Ar. 


CARVER, A (of meat), dartpds, ὃ 


Hom.; κρεανόμος, ὁ, Eur. ;—yAu7- 
τής, Anth. Vid. SCULPTOR. 


πτῶσις, εως, 1, Arist.; [an oblique 


πρᾶγμα, &Tos, τό, Omn. 


> ΄ 93 2 ΄ 
ἐστί, οὐκ ἐστί,. etc., Omn, , 


βέβληκα, no aor. 1, Xen.; τὴν ἀσπὶ- 


Eur. 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ai- 
κἄδος, ὁ, Anac., Archil., Soph., Ar., 


Hat., Plat., Dem.; κἄδίσκος, 6, Cra- 
tin.; κἄδίσκιον, τό, Nicoch. Vid. 


v> e -' 
τις, ἴδος, ἡ, Diose. 
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Case (in the declension of nouns), 
case, πλαγιότης, ἡτος, τ, Gram.; of 
or belonging to a case, casal, ππτωτι- 
κός, 4, ὄν, Gram. | nee 

The case, i.e., condition of affairs, 


But this is always the case with mor- 


tals, ἀλλ’ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, 
Hom. . 


It is the case, it is not the case, ete., : 


In the case of, ἐπί, c. gen., Lycurg 
In that case, éxeivws, Thue. 
CASEMENT, A, Stpis, tdos, τ, Ar. 
CASH, ἀργύριον, τό, Ar., Xen., 
Theoc. Vid. Money. ὃ 
CASHIER, TO, ἐκβάλλω, perf. ἐκ- 


δα λαβεῖν, Lys. 
CASHIER, A, χρυσοφῦὕλαξ, ἄκος, ὃ, 


CASK, A, πίθος, 6, Hom., Hes., 


θάκνη, ἡ, Ar.; πιθάκνιον, τό, Eubul.; 


Syn. 357. 
[ Cask-shaped, πιθέτης, ὁ, fem. a6i- 


CASKET, A, λέβης, Tos, ὃ, Soph.; 
[(for unguents, etc.), νάρθηξ, ὁ, 
Luce. | 

CASQUE, A, κόρυς, ὕθος, acc. -U0a 
and uv, ἡ, Hom., Tyrt., Soph. Vid. — 
HELMET. 

CassIA, κἄσία, ἡ, Hdt. 

Smelling of cassia, κἄσιόπνους, 
neut. ovy, Antiph. 

[Bastard cassia, Wevdoxacia, 1, 
Diosc. | 

CASSOCK, A, XiT@v, ὥνος, ὃ, Omn. 

CasT, TO, βάλλω, fut. Bato (in 
Ar. βαλλήσω), perf. βέβληκα, no aor. 
1 act., aor. 1 pass. ἐβλήθην (Hom. 
has 3d sing. ἔβλητο, which Liddell 
and Scott consider “a syncop. aor. 
pass.,” but which has been usually — 
taken for ἐβέβλητο, 3d sing. pluperf., 
just as BAnpévos is for βεβλημένος). — 
Omn.; ῥίπτω, Omn.; tjpr, 2d sing. © 
imper., ἵει, Eur., tec used also as 3d 
sing. imperf., Hom., Xen.; aor. 1 
ἧκα, Hom., Soph., Eur., Plat., Xen. 

To cast (lots), πάλλω, Hom., Soph. — 

To cast (anchor), μεθίημι ἄγκυραν, 
also to cast down (one’s eyes), Aisch., — 
Eur. 

[To cast the lead or sounding line, — 
καθίημι καταπειρατηρίαν, Hdt.| 

To cast out, off, away, προΐημι, — 
Hom., Ap. Rh.; ἐκβάλλω, Hom. 
Trag., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; ‘azo- 
βάλλω, Eur., Dem.; ἐκρίπτω, Soph. — 

To cast forth, σὔνεκβάλλω, c. acc. — 
and dat., Hdt. ς 

To cast about (one’s eyes), διαφέρω,, 
fut. -οίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 
-ἤνεγκον, Eur.; διαῤῥίπτω and διᾶ- 
ρίπτω, Ατ.: ἐγκυκλόω, Eur. Ἢ 

To cast down, κἄτἄβάλλω, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Ὁ = 

To cast down into, ἐγκἄταἄβά ; 
c. prep., Hom., Ap. Rh. 

To cast. down (a person’s spiri 
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_ Trag., Hdt., Xen., Plat. 


CASTANET. 


πἄπεινόω, Xen.; κἄτημύω, fut. -ὕσω, 
no perf., Ap. Rh. 

To cast up (as the sea does .foam, 
etc.), “dtromti'w, fut. -ὕσω, Hom.; 
στύω, fut. πτύσω, Theoc.; ᾿ἄναπτύω, 
pepe ΠΠ. τ: 

To cast up, i.e., to calculate, λογί- 
Comat, mid., perf. pass. and aor. 1 pass. 
in act. sens., Eur., Ar., Plat., Dem. 

[To cast up to one, to cast im one’s 
teeth, ὀνειδίζω, c. acc. pers., Hom., 
Att.; μέμφομαι, c. acc. and dat., Hdt.; 
μεμιψιμοιρέω, c. acc. and dat., ap. 
Dem.; παραβάλλω, Aischin, ; to cast 
up to one that, μέμφομαί τινι OTL... , 
Hdt. Vid. To REPROACH. | 
[To cast upon, προςβάλλω, 6. acc. 
and dat. (lit. and metaph.), Hdt., 
Trag. | 

[To be cast (in a suit), ὀφλισκάνω 
(aor. 2 ὦφλον, inf. ὀφλεῖν) δίκην, foll. 
by gen. of crime, e.g., for theft, κλο- 
πῆς, Att.; also absol. ὀφλισκάνω, to 
be cast (δίκην being implied), Thuc. ] 

To be cast down (in spirit), κἄτη- 
φέω, Hom., Eur.; κἄταἄθυμέω, Xen. 5 
᾿ἄδημονέω, Xen.; Katy piaw, Ap. Rh. ; 
κατωπιάω, Arist.; ἄνζτρέπομαι 
φρένα λύπᾳ, Theoc. 

For the eyes of chaste maidens are 
cast down, κάτω yap cyvais παρθέ- 
vous.... βλεμμάτων ῥέπει Body, Ads- 


chyl. Η 

Casting down her eyes, ἐγκλϊδὸν 
Goce βαλοῦσα, Ap. Rh. Vid. To 
THROW. 


[To cast sideways (e. g., the eyes), 
παραβάλλω, Ar. | 

To cast metal, χοἄνεύω, Ar.; [to 
cast over again, ἀναχωνεύω, Strab. 

A pit for casting metal, xdavos, 
Hom., Hes. 

One must cast round (one’s eye), 
διοιστέον, Eur. 
One must 

Plat.” 

Cast up (by the sea), ἔκβλητος, ov, 
Kur. 

Cast (as metal), χύτός, ἡ, dv, Hat. 

Cast (im a suit), the person, ὁ ὀφ- 
χά eh ΒΚ a 

Earth cast up by, ἐκβολή, ἡ, c. gen. 
instrum., Soph. 

A solid lump of cast metal, αὐτοχό- 
wvov, Hom. 

A cast or model, or any material 
for a cast, ἐκμἄγεϊον, Td, Plat. 

A cast of dice, βλῆμα, ἅτος, TO, 
Kur. 

A cast of a net, βόλος, ὃ, Orac. ap. 
Hat. 

To stand the hazard of the cast, 
ῥίπτω κίνδυνον, Eur.; ᾿ἄναῤῥίπτω 
κίνδυνον, Thuc.; ᾿ἄποῤῥιπτέω κίνδυ- 
νον, Hdt. Vid. Risk. 

[Casting (act of), πρόεσις, ews, ἡ, 
Arist.; casting (of the teeth), βόλος, 
ὃ, Arist. ;—(adj.), casting its leaves (of 
trees, etc.), φυλλοβόλος, ov, Theoph. ; 
casting its fruit, ὠλεσίκαρπος, ov, 
Hom. | 

A cast or casting of hounds (as a 
huntsman casts them when they have 
lost the scent, or as they cast them- 
selves), διάῤῥιμμα, ἅτος, τό, Xen. 

Casting forward, or backward, or on 
either side, τὰ eis πὸ πρόσθεν, Kal 
ὄπισθεν, καὶ εἰς TO πλάγιον διαῤῥίμ- 


cast out, ἐκβλητέον, 


pata, Xen. 


_A casting net, δίκτυον, τό, Hom., 
Vid. Nev. 
_CASTANET, κρότἄλον, τό, h., Pind., 
Kur., Hat. 
A rattling of castanets, κρεμβᾶλι- 

αστύς, vos, ἡ, h. 

170. rattle castanets, kpeuBadidCw, 
Hermipp.; κροτἄλίζω, no perf., Hat. 














CATCH. 


CATEGORICAL. 


CASTAWAY, A, κἄθαρμα, dros, τό, | κατάμάρππω, Hom., Pind., Theogn. ; 


Ar., Dem. 
: CASTELLAN, A, πυργοφὕλαξ, ἄκος, 
ὁ, Aisch. 

CASTIGATION, τιμωρία, ἡ, Eur., 
Ar., Isoc., Xen., Dem.; κόλἄσις, ews, 
ἡ, Thue., Xen. 

To inflict castigation, λαμβάνω ποί- 
νην, Eur. 

‘To suffer castigation, πποίνην πίνω, 
δίδωμι, Pind. sch. Eur., Hadt., 
Xen. Vid. PUNISHMENTS. 

CASTLE, πύργος, ὁ, Omn.; πυργὶ- 
διον, τό, Omn. Vid. TowrEr. 

7216 a castle, ππυργηδόν, Hom. 

Like a castle, πύργϊνος, ἡ, ov, 
fEsch.; πυργώδης, es, Soph.; avti- 
πυργος, ov, lur. 

To attack a castle, πυργομᾶχέω, 
Xen. 

To build high like a castle, πυργόω, 
EKur., Ar. 

Destroying castles, πυργοδάϊκτος, 
ov, Asch. 

With beautiful castles, εὔπυργος, 
ov, and in Pind. ἠΐπ., Hom., Hes., 
Pind., Eur.; «adXtaupyos, ov, Eur. ; 
καλλίπύργωτος, ov, Eur.; in fem. 
πυργῶτις, toos, ἡ, Asch. 

With no castle, ᾿ἄπύργωτος, ov, 
Hom. ; ’arupyos, ov, Eur. 

[A building castles in the air, ἀνα- 
πλασμὸς ματαίων ἐλπίδων, Plut. | 

Castor, Κάστωρ, ορος, ὁ, Hom., 
ete. 

Of Castor, ἹΚασπόρειος, a, ον, 
Pind. 

CASTRAMETATION, 
σις, Ews, ἡ, Xen. 

CASTRATE, TO, ἐκτέμνω, Soph., 
Hdt., Xen. 

CASTRATED, ἐκτομίας, ov, Hdt. 

CASTRATION, ἐκτομή, ἡ, Hdt., Plat. 

CASUAL, αὐτόμᾶτος, ἡ, ov, and os, 
ov, Hdt.; ὁ τύχών, Plat.; ὁ ἐντυγ- 
χάνων, o ἐντυχών, Eur., Thuc. 

CASUALLY, αὐτομάτως, Hdt.; ἀπὸ 
TOU αὐτομάτου, OY ἐκ Tov αὐτ., Hdt., 
Thuce., Xen., Plat.; τὕχόντως, Arist. ; 
[που, Xen. | 

CASUALTY, συμφορά, ἡ, usu. in bad 
sense, and probably always in prose, 
Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. Acci- 
DENT, EVENT. 

CASUIST, A, σοφιστής, οὔ, ὁ, Plat. 

CASUISTRY, ἡ σοφιστὶκή, Plat. 

Cat, A, αἴλουρος, lon.; αἰέλουρος, 
ὁ καὶ ἡ, Ar., Hat. 

[ Cat’s-paws (squalls of wind), paw- 
αὔραι, ai, Hes. | 

CATALOGUE, κἄτάλογος, ὁ, Thuc. ; 
᾿άπόφᾶσις, ews, ἡ, Dem. 

CATALOGUE, TO, κἄταἄλέγω, Ar., 
Xen. 

[ CATAMITE, A, παιδεραστής, ὁ, 
Plat.; to be a catamite, wadepactéw, 
Plat. | 

CATAPULT, A, 
Arist. 

CATARACT, A, κἄταῤῥάκτης, OU, ὁ, 
Diod. 

The Cataracts of Egypt, Κ ατἀδου- 
ποι, ot, Hdt. ; 

A cataract in the eye, λεύκωμα, 
ἅτος, τό, Arist. 

CATARRH, κἄτπτάῤῥοος, ους, ὁ, Plat. 

Of catarrh, κἄταῤῥοϊκός, ἡ, ov, 
Hipp. 

To have a catarrh, κἄταῤῥοΐζομαι, 
mid., Dios. 

CATASTROPHE, 
f&sch., Soph., Thuc., Plat., ete. 

CATCH, TO, μάρπτω, no perf. (aor. 
2 μέμαρπον, and also ἔμἄπον, opt. 
μεμάἄποιμι, infin. μᾶπέειν, also perf. 
part. μεμαρπώς, all in Hes. only), 
Hom., Hes., Pind., isch, Eur.- 
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καταστροφή, 1), | 


λαμβᾶνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 
2 ea ov, poet., not trag., often ἔλλᾶ- 
Bov, perf. εἴληφα, Omn.; περἵλαμ- 
βάνω; Ar., Thue., Hdt., Plat.; zy- 
κατἄλαμβάνω, Thue, Dem., As- 
chin. Vid. Syn. 308. 

To catch, as one catches game, etc., 
αἱρέω, Hom., Xen.; ’&ypevw, Soph. ; 
Snodw, fut. dow, Soph., Ken.; éx- 
Onpdoua, mid, Xen.; ἐκθηρεύω, 
Hdt.; συνθηράω, Soph.; as im a net, 
oaynvevw, Hat., Plat. 

To catch, i.e., to overtake, therefore 
sometimes to find:or catch a person at 
a place, xtyavw (sometimes in Att. 
κιγχἄνω, the trag. only using pres. 
in both forms), fut. κύχήσομαι, aor. 2 
éxtxov (Hom. has also pres. opt. «i- 
χείην), subj. κἱχείω, Ist pl. κίχείομεν, 
infin. Ktyjvar, part. κιχείς, as if from 
κίχημι, imperf. éxiyynv, and also ἐκί- 
χεον, aor. 1 mid. éxtynoauny, Archil., 
usu. 6. acc., once c. gen., Soph., Omn. 
poet. ; ὑὕποτρέχω, fut. -θρέξομαι, and 
more usu. -δρᾶμοῦμαι, aor. 2 -ἐδρᾶ- 
μον, Xen.3 ἐπϊγίγνομαι, mid., fut. 
-γενήσομαι, Aor. 2 -εγενόμην, no aor. 
1, perf. -yéyova, c. dat., Xen. 

To catch, i. e., detect, λαξυ μαι, 
mid., only pres. and imperf., h.; aipew, 
Soph.; ἐπιτυγχάἄνω, fut. -τεύξομαι, 
no aor. 1 or perf., aor. 2 -ἐτὕχον, 6. 
dat., Thue. 

To catch and hold, évéxw, fut. -ἔξω 
or -σχήσω, no aor. 1 or perf., aor. 2 
-ésxov, Soph. Hdt., Xen., Plat.; 
Kpatéw, c. gen., Xen. 

To catch in turn, μεθαιρέω, aor. 2 
poet. μεθέλεσκον, of people playing at 
catch-ball, Hom. 

To catch by holding any thing under, 
ὕποίΐσχομαι, mid., poet. for ὑπίσχ.:; 
only pres. and imperf., Ap. Rh. 

To be caught, i. e., entangled, 
βλάπτομαι, pass., Hom. 

To be caught (as game), or to be de- 
tected, 'ἱἄλίσκομαι, pass., fut. mid. 
ἁλώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥλων, 
more usu. and always in Att. ἑἄλων, 
subj. ἁλῶ (ἁλώω, also Hom.), opt. 
ἁλοίην (ἁλῴην, Hom.), infin. ἁλῶναι, 
part. ἁλούς, as if from ἅλωμι, perf. 
ἱἄλωκα, all in pass. sens., Hom., 
Soph., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem. 

To be caught in one’s own snare, 
περϊπίπτω, c. dat. of personal pro- 
noun, or c. prep., 6. g., do not be caught 
in YOUr OWN Snare, μὴ σὺ ἑωυτῷ περι- 
πέσῃς, Hat. 

Being caught in their own snare, 
ete., αὐτοὶ ἐν σφίσι περιπεσόντες, 
Thue. 

Catching animals alive, ζωοθηρία, 
ἡ, Plat. 

Belonging to catching animals alive, 

woOnpixés, ἡ, ov, Plat. 
‘Catching all things, wévaypos, ov, 
Hom. ; πᾶνἄλωτος, ov, Asch. 

Easily caught, ἑλετός, ἡ, ov, Hom. ; 
εὐάλωτος, ov, Xen., Plat.; ᾿ἄλώσὶ- 
μος, ov, Hdt., Thuc.; Xen. 

Newly caught, veaipetos, ov, Ais- 
chyl.; νεάᾶάλωτος, ov, Hdt. 

Difficult to be caught, δυςθήρευτος, 


‘ov, Plat., Arist. ; Lot a person), slip- 


pery, ὀλισθηρός, a, ov, Plat., Anth. 

One who catches, μάρπτις, tos, ὃ, 
Lisch. 

Carcu, A (of fish), βόλος, ὁ, Aisch., 
Eur. Se 

CATECHISING, i. e., catechetical in- 
struction, κἄτήχησις, ews, 7), Hipp. 

CAaTEGOREM, A, κἄτηγόρημα, ETOS, 
τό, Arist. Ree 

CATEGORICAL, κἄτηγορϊκος, ἡ, OV, 
Arist. 
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CAUSE. 


CATEGORY, A, κἄτηγορία, 7}, Arist. 

CATER, TO, ᾿ἄλεγύνω, only pres., 
always ¢. acc. δαῖτα or δαῖτας, Hom. 
Vid. To PROVIDE. 

CATERER, A, ἑστιάτωρ, ὁ, Dem. 

CATERPILLAR, TPE, TPWYOS, ὁ, 
Strattis; κάμπη, 1, Arist. 

Cates, ϑάλεα, τά, Hom. 

CATHARTIC, pumdikds, ἡ, 
Arist.; κἄθαρτϊκός, ἡ, ov, Hipp. 

CATHOLIC, κἄθολϊκός, ἡ, ov, Eccl. ; 
[(of councils), οἰκουμενικός, ἡ, ov, 
Eccl. | 

CATKINS, βρύον, τό, Arist. 

Bearing catkins, Bpvopdpos, ov, 
Theoph. 

CATTLE, πρόβἄτα, Ta (prop. small 
c., esp. sheep), Hom., Hdt., Thuc., 

en.; κτήνεα, Ta (rare for a single 
head of cattle in sing.), h., Hdt., Xen., 
Plat.; Anis, woos, 7, Hes., Theoc. ; 
κτέᾶνα, ta, Theoc. Vid. Ox and 
Syn. 10. 

Rich in cattle, εὔβους, ovv, gen. oos, 
acc. ουν, h. 

Without 
Anth.. 

[A cattle-dealer, προβατοκάπηλος, 
Ὁ; Plut.] 

CATTLE-STEALER, A, βοόκλεψ, 
contr. βοῦκλεψ', -επος, ὁ, Soph.; Bo- 
yarns, ov, ὁ, Anth.; βοοκλόπος, ὃ, 
Orph. 

CATTLE-STEALING, βοηλᾶσία, ἡ, 
Hom. 

CAUL, A, ἐπῖ'πλοος, ὁ, Hdt.; ἐπί- 
πλοον, τό, Hipp.; [auviov, To, 
Gal. | 

[CauLpron. Vid. CaALpRoN. | 

CAULK, TO, πακτόω, Hat. 

CAUSE, TO, TiOnm, aor. 1 ἔθηκα, 
perf. σέθεικα, aor. 1 pass. ἐτέθην, 
other tenses reg. (Hom. uses also 
pres. infin. σιθήμεναι, imperf. ἐτίθε- 
ov, ovy, aor. 2 subj. Seiw, Pind. and 
Mimnerm. have 2d and 3d sing. pres. 
τιθεῖς, THe), Omn. poet.; Tevxw, 
perf. pass. τέτυγμαι, etc., c. acc. rei, 
dat. pers., Hom., Pind., A‘sch., Eur. ; 
ἐπιάλλω, aor. 1 ἐπίηλα, no perf., 
Hom.; μηχᾶἄνάομαι, mid, Hom., 
Eur., Xen.; τελευτάω, c. acc. rei, 
dat. pers., Hom., Pind., Eur.; φέρω, 
fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, Att.; ἤνεικα, 
Hom., aor. 2 ἤνεγκον, Att.; ἤνεικον, 
Hom., no perf., sometimes ec. εἰς or és 
and ace. rei (as, causing fear, és φόβον 
φέρων, Soph.), Hom., Pind., Soph., 
Hdt., Xen., Antipho; φὕτεύω, Hom., 
Pind., Soph.; μήδομαι, mid., c. dupl. 
Ce: OE 0. 860. rel, dat. pers., or lic. 
ace. rei, and ἐπί c. dat., Hom., Pind., 
Trag.; βάλλω, no aor. 1, perf. βέβλη- 
κα, etc., ὁ. acc. rel, dat. pers., or ἐπί 
and dat., esp. of feelings, as grief, 
love, sleep, etc., Hom., Soph., Eur.; 
τίκτω, fut. τέξω, τέξομαι (the only 
fut. used in Att.), τεκοῦμαι, aor. 1 
ἐτεξάμην (only in Hes.), perf. τέτοκα, 
aor. 2 ἔτεκον, Omn.; ποιέω, Omn.; 
ἐγεινάμην, aor. 1 mid. of unused 
pres., Aisch.; πράσσω, Eur., Xen., 
Dem. ; ἄρχω, no perf., c. gen. rei, 
Soph.; ἐργάζομαι, mid., aor. 1 εἰρ- 
γἄσάμην, Soph., Xen., Dem.; ἐξερ- 
γάζομαι, Eur., Hdt., Xen., Aschin. ; 
πορίζω, h.; ἐπισπάω, fut. -σπᾶσω, 
fisch.; ἐξευρίσκω; fut. -ευρήσω, no 
aor. 1, aor. 2 -evpov, perf. pass. -ev- 
ρημαι, but aor. 1 pass. -ευρέθην, etc., 
Soph. ; προξενέω, Soph., Xen.; wap- 
iornpt, in pres., fut. 1, and aor. 1 act., 
Xen., Dem., Aischin.; ἐκπορίζω, 
Eur., Plat.; yevvaw, Plat.; πᾶρα- 
σκευάζω, Xen. oa 

_Lo cause to people, παρέχω, fut. 
τπέξω and -σχήσω, no aor. 1, perf. 
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CAVALCADE. 


-éoxnka, aor. 2 -ἔσχον, Hom., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen. ; προςβάλλω, c. 
acc, rei, dat. pers., Pind., Trag., Hdt.; 
προςτίθημι, Trag., Hdt., Xen. 

To cause among people, μετἄτί- 
Onur, Hom.; ἐντίκτω, Eur., Ar. 
Plat.; ἐμποιέω, Thuc., Xen., Plat, 
Dem. ; ἐνεργάζομαι, c. dat. pers., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

, To cause at the same time, συμπαρ- 
éxw, Xen. 

[100 cause trouble, rapéxw πράγμα- 
Tia. dab, pers. Edt, etc. 4 

To be caused by, περαίνομαι, pass., 
6. dat., Thuc. 

CAUSE, A, ἕρμα, &ros, τό, Hom.; 
aitia, ἡ, Pind., ΕΠ. Omn. Att.; 
πρόφᾶἄσις, ews, 1) (apparent, opp. to 
real), Hipp., Hdt., Thuc. 

CAUSE, A, adj. αἴτιος, a, ov, and 
sometimes, though rarely, in Att. os, 
ov, usu. of what is bad, c. gen., also 
ce. infin., Hom., Pind., Eur., Ar., Hdt., 
Thuc., Dem., etc. 

Causing all things, πᾶναίτιος, a, 
ov, Aasch. 

A joint cause, μεταίτιος, a, ov, and 
os, ov, Trag., Hdt., Xen.; σὕναίτιος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Xen., Isoc., 
Plat., Dem.; συμμεταίτιος, ov, Plat. 

An original cause, πρώταρχος, ον, 
ZEsch.; πρωτουργός, ov, Plat. 

[ Not the cause, ἀναίτιος, ov, 6. gen., 
Hom. | 

CAUSE, A, τέκτων, ovos, ὃ, Asch. ; 
ἡγεμών, ὄνος, ὃ, XeD.3 κινητής, ὁ, 
Ar. Vid. AUTHOR. 

CAUSELESS, μἄᾶταιος, a, ov, and os, 
ov, /&sch., Xen. 

CAUSELESSLY, ἀχρεῖον, Hom., 
Theoc.; paryv, Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; paraiws, Soph.; 
πρὸς οὐδέν, Soph.; ἄλλως, Hat. 

CAUSEWAY, A, ᾿ἅγυιά, ἡ, Pind. 

CAUSTIC, καυστὶκός, ἡ, ov, Arist. 

CAUSTIC, A, τὸ σηπτὶκόν, Arist. 

CAUTERIZE, TO, καίω, fut. καύσω, 
etc., isch. ; καυτηριάζω, Hipp. 

CAUTERY, A, Kavots, ews, 1], Isoc. 

CAUTION, εὐλᾶβίη, 1, Theogn,; 
εὐλάβεια, τ, Soph., Eur., Plat., Dem.; 
πρόνοια, ἡ, Omn. Att.; περιωπή, 7, 
Thuc.; φύὕλᾶκή, τ, Xen., Isoc.; εὐ- 
λογιστία, ἡ, Plat. Vid. CARE. 

_A reason for caution, φὕύλαξις, ews, 
ἡ, Eur. 

Caution money (a sort of, deposited 
in courts of law as security for the 
costs of an action), mpUTaveia, 7a, 
Ar., Dem.; πᾶράστᾶἄσις, ews, τ, Ise., 
Andoc. 

The depositing such-caution money, 
Séous, ews, 7], AY. 

CAUTIOUS, weptAaypévos, ἡ, ον; 
Hom.; προσκόπος, ov, Pind.; πρό- 
voos, oov, contr. ovs, ovy, Ausch., 
Soph., Hdt.; ᾿ἄκίνδυνος, ov, Pind.; 
evAaBiys, és, Plat., Dem.; εὐλᾶβητὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat.; ptAaKtikes, ἡ, ov, 
Xen.; εὐλόγιστος, ov, Arist.; προνο- 
ητὶκός, ἡ, Ov, Xen. 

CAUTIOUS, TO BE, εὐλᾶβέομαι, 
mid., c. aor. 1 pass. ηὐλαβήθην in act. 
or intrans. sens., isch., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; ἐξευλᾶβέομαι, 
c. acc. rei, Aisch., Eur., Plat.; czev- 
AaBéoua, Plat.; προμηθέομαι, As- 
chyl., Hdt.; φύλακὴν exw, Hat. 

One must be cautious, εὐλᾶβηπέον, 
Plat.; διευλαβητέον, c. acc. rei, Plat. 

CAUTIOUSLY, εὐλᾶβῶς, Eur., Plat. ; 
διεσκεμμένως, Xen.;  Tpopnlixws, 
Ar.; [πεφυλαγμένως, Xen. | 

CAVALCADE, A, διέλασις, ews, 1], 
Xen. 

To go in a cavalcade, διελαύνω, fut. 
πελάσω, and all other tenses in all 

















; ἘῚ 
CAVE. Ἂς 
voices, from -ελάω, perf. -ελήλἄκο 


ete. sani toe - a 

CAVALIER, A, ἱππότης, ov, 6, and — 
Ep. ἱππότα, Hom., Soph., Eur., Hdt., — 
Xen. Vid. HorsEMAN. 7 

CAVALRY, ἵππος, ἡ, Aisch., Hdt., 
Thuc., Xen.; twaweia, τ, Ken.; ia- 
mas, d0os, 1}, Ise.; οἱ ἱππεῖς, Thuc., 
Xen.; τὸ ἱππὶῖκόν, Hdt., Xen.; ἱπ- 
ποσύνη, 7, Orac. ap. Hdt.; ἱππότης 
λεώς (Att. for λαός), Asch., Soph.; — 
ἱπποβάμων (ovos) στρατός, ὁ, of the 
centaurs, Soph. = 

A troop of cavalry, φυλή, ἡ, Thue, 
Xen. 

Belonging to cavalry, fighting as cav- 
alry, etc., ἵππαιχμος, ον», 
qTikos, ἡ, ov, Hdt., Xen. alee 

Fit for cavalry (of ground), twmija- 
τος, ov, Hom.; ἱππηλάσιος, a, ov, — 
Hom.}; ἱππάσϊμος, ἡ, ov, Hdt., Xen.; 
εὐήλἄτος, ov, Xen. . 


Not suited to or fit for cavalry, ἄφιπ- — 
Tos, ov, Xen. a 

A foe to the cavalry, ταραξιππό- 
στρατος, ὁ, Ar. 

To serve in the cavalry, ἱππεύω, 
Xen. 

To command cavalry, immapyiw, 
sine cas., also ¢. gen., 6. 5.) τῶν ἱπ- 
πέων, Hdt., Xen., Dem. 

To command a single troop of caval- 
ry, pudapxéw, Ar., Xen., Ise. 

A commander of cavalry, ἱππιάναξ, 
axtos, Ausch.; ἵππαρχος, ὁ, Hat, 
Ar., Xen., Dem.; ἱππαρμοστής, ov, ἡ 
ὃ, Xen. 

A commander of one troop, φύλαρ- 
Xos, ὁ, Hdt., Ar., Xen., Plat., Dem. 
_A command of cavalry, immapxia, 
7], Sen. 

A command of one troop of cavalry, 
purapxia, τ, Arist. 

Belonging to a command or to a com- 
mander of cavalry, ἱππαρχικός, ἡ, OV, 
Xen. 

To overrun with cavalry, καθιππά- 
Comat, mid., c. ace., Hdt. 

A skirmish or batile of cavalry, ἵπ- 
πομαχία, 1}, Thuc.; ἱππιοχάρμης (ov) 
KAovos, sch. 

To fight in cavalry, ἱππομαχέω ; the 
cavalry of each side engaged, ot ἵπ- 
πεῖς ἱππομάχησαν, Thue. . 

Victory of cavalry, immoxpatia, ἡ, 
Xen. 

To be inferior in cavalry, immoxpa- 
τέομαι, pass., Thuc. 

CAVE, A, ἄντρον, τό, Hom., Pind., 
Trag., Hdt., Xen.; σπέος, τό (Hur. 
alone of all the trag. uses it once in 
acc. sing., Hom. uses also σπεῖος, τό, 
and in dat. sing. σπῆϊ, dat. pl. σπέσσιε 
and σπήεσσι, gen. pl. σπείων, h., dat. 
pl. also σπεάτεσσι, Xen.), Hom., 
Hes., h., Eur., Ap. Rh.; γλάφυ, 70, 
only in nom. and acc. sing., Hes.; 
αὔλιον, To, Soph., Eur.; κἄτωρυξ, 
vxos, 7, Soph.; φάραγξ, ayyos, 1, 
Eur. ; ἔναυλος, h., Eur.; omndatov, 
τό, Plat.; σπηλάδιον, τό, Theopomp. 
(Com.); σπῆλυγξ, υγγος, τ, Arist., 
Ap. Rh. ;—a cave in a rock, πέτρα, ἡ, 
Soph. ; πέτρος, ὃ, Soph.; λίθένον 
τέγος, τό, Pind.; πέτρας γύᾶλον, — 
Soph. ;—a cave hollowed out by the sea, 
σῆραγξ, ayyos, 7, Soph., Plat. 

From @ cave, ἄντροθε or -θεν, Pind. 

Like a cave, σπηλαιώδης, es, Plat. 

Full of caves, ἀντρώδης, es, Xen. 

[A cave with a double entrance or 
mouth, 1) ἀμφιτρής, Tos (SC. πέτρα), 
Eur. . 

Having caves below, ὕπαντρος, ov, 
Arist. 

Living in caves, avtpaios, a, ovy 
Eur.; ἔναυλος, ov, Eur.; ἀντροδίαι- 
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CEASE. 
ov, Orph. ; 


TOS, 


dvtpoxapys, ἔς, |Thuc., Dem. 


CELEBRATE. 
Vid. To TERMINATE, 


Orph.;—in fem. ἀντριάς, ddos, 4, ΤῸ STOP. 


Anth. 

CAVERN, A, ἄντρον, τό, Hom., 
Pind., Trag., Hdt., Xen. Vid. CAvE. 

[CAVIARE, ἀντακαῖος or τάριχος, 
ὁ, Antiph. | ; 

CAVIL, TO, λεπτολογέω, Ar. 

CAVIL, λεπτολογία, 171, Hermipp. 

CAVITY, γύᾶλον, τό, Hom., Hes., 
Trag.; κεῦθος, τό, Omn. poet.; κόλ- 
mos, ὁ, Hom., Pind., Eur.; κευθμών, 
@vos, ὁ, Pind. Eur.; κεῦθμα, aos, 
70, Theogn.; xitos, τό, Aisch., Ar. ; 
γωλεός, ὁ, Arist. Vid. HouLow. 

Caw, το, κρώζω, fut. -Ew, no perf., 
Hes., Ar.; ἐπικρώζω, Ar. 

CAWING, A, κρωγμός, ὁ, Anth. 

CEASE, TO, gpwéw, sine 688.) or c. 
gen. of the thing from which, no perf., 
Hom.; παύω, c. gen. rei, Hom., Hes., 
and in imper., Soph., Ar., Plat.; more 
usu. Tavomat, mid., ὁ. perf. pass., aor. 
1 pass., and paulo post fut., c. gen. or 
ce. part., Omn.; καταπαύομαι, Eur., 
Ar., Hdt., Dem., and κατἄπαύω, c. 
ἀπό and gen., Eur.; ᾿ἄνάπαύομαι, c. 
ἀπό and gen., Thuc.; λήγω, no perf., 
Ὁ: gen. rei, or c. part., Hom., Pind., 
Trag., Thuc., Xen., Plat., Lys.; ’é7ro- 
λήγω, Hom. Plat.; μεταλήγω, Hom., 
Ap. Rh.; καταλήγω, Asch.; ἐκλήγω, 
Soph.; ἐάω, fut. ἐάσω, augm. tenses 
ei. c. infin, Hom.; tcyouar, mid., 
only pres. and imperf., c. gen., Hom., 
Bi.; μεθίημι, aor. 1 μεθῆκα, Ep. μεθ- 
énxa (Hom. has 2d and 8d sing. pres. 
μεθιεῖς, et, and imperf. μεθίεις, μεθίει, 
c. gen., or c. ace.), Hom., Tyrt., Ap. 
Rh.; μεθίεμαι, mid., c. gen., Eur.; mid. 
esp. in fut. σχήσομαι, Hom.; εὕδω, 
rare, except in pres., Pind., Eur.; μεθ- 
ίσταμαι, pass., 6. perf. and aor. 2 act., 
fisch., Kur., Ar.; λωφάω, 6. gen., or 
c. prep., or sine cas., Aisch., Soph., 
Thuc., Xen.; ἐπέχω, fut. ἐφέξω, im- 
perf. ἐπεῖχον, aor. 2 ἐπέσχον, with 
irreg. imper. ἐπίσχες, and sometimes 
-ouat, mid., ὁ. infin., or c. part., or c. 
gen., Eur., Ar., Thuc., Xen.; μέτα- 
Awpaw, Ap. Rh.; ᾿ἄνέχω, sine cas., 
or Ὁ. gen., or Ο. part., only in pres. and 
imperf., Theogn., Soph., Xen.; ἐλτ- 
vuw, no perf., c. part., Aisch., Hadt., 
Call.; éxAyumdvw, only pres. and im- 
perf., c. part., Eur.; “avinus, aor. 1 
τῆκα, poet. -έηκα, as above (also 3d 
sing. fut. ἀνέσει, and aor. 1 opt. ἀνέ- 
cait, Hom.), Ὁ. acc. or 6. part., 
Soph., Eur., Ar., Hdt.; μύω, fut. μύ- 
ow, as pain does, Soph.; λείπω, sine 
ceas., Soph., Eur., Thuc.; ἐκλείπω, c. 
part., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; προ- 
λείπω, ὁ. part., 6. τὸ μὴ οὐ, and infin., 
Soph., Eur., Thuc. ; ᾿Φπολείπω, Xen.; 
διᾶλείπω, Xen., Isoc.; ὕπολείπομαι, 
pass., Soph.; χἄλάω, fut. χἄλἄσω, c. 
gen., or sometimes c. acc., Aisch., 
Hor, Ar., Plat.; ᾿ἄπεῖπον, aor. 2 
from unus. pres., 6. part., Xen., Plat. ; 
᾿ἄποσβέννύμαι, pass., c. fut. 1 mid. 
ἀποσβήσομαι, aor. 2 act., ἀπέσβην, c. 
TO μὴ ov, and infin., Plat.; ᾿ἀπᾶγο- 
pevw, c. dat., Plat., Xen.; ἀποτρέπο- 
μαι, c. gen., Xen., Lys., Dem.; ‘vrrei- 
kw and ὑποείκω, c. infin., Ap. Rh.; 
λωφέω, Ap. Rh. 

Ceasing to fice, ἐλευθεροῦντες ἐκ 
δρασμῶν πόδα, Eur. 

ΤῸ make to cease, λήγω, c. ace. rei, 
or ὁ, ace. and gen., ¢.g., λήγω χεῖρας 
φόνου, Hom.; παύω, c. acc. and gen., 
or ¢. ace. rei, also c. part. acc., Hom., 
Trag., Thuc., Xen., Dem. ; ᾿ἄνάπαύω, 
Hom., Soph., Dem. ; καππαύω, for 
κἄτἄπ., Pind.; κἄταλύω, fut. -λύσω, 
but in perf. pass. -λέλύμαι, οἴο., Ar., 








One must cease, ληκτέον, Isee., cited 
by Lipp. and Sc. 

One must make to cease, ππαυστέον, 
Plat. 

One who makes to cease, παυστήρ, 
ἥρος, ὃ, Soph. 

CEASELESS, ἀζηχής, és, Hom.; ᾿ἄν- 
ἤνυστος, ov, Hom.; ᾿ἄνηνύὕτος, ov, 
Soph., Plat.; ἄλληκτος, ov, Hom., 
Soph.; ᾿ἅἄλίαστος, ov, Hom., Eur. ; 
popros, Hom., Hes., Pind. Trag., 
Hidt., Plat.; οὐκ ἐπιεικτός, ἡ, ov, 
Hom.; ᾿ἄλῦὕτος, ov, Pind., Soph.; 
"atputos, ov, Pind., Soph., Hdt., 
Thue. ; ᾽ἄμετρος, ov, Simon. ; ᾽ἄπαυσ- 
τος, ov, (usch., Soph., Thuc.; dus- 
KatumavaTos, ov, Aisch., Dem.; dva- 
πελής, és, Soph.; ᾿ἄτέρμων, ovos, 
Eur.; ᾿ἄκόρεστος, ov, Trag.; otv- 
exns, és, Hur., Thuc., Plat., Xen., 
Dem. ; ἐνδελεχής, és, Isoc., Plat. 

Indulging in ceaseless lamentation, 
᾿άπαυστος γόων, Eur.; ᾿᾽ἄκόρετος Bo- 
as, isch. 

CEASELESSLY, ἄμοτον, Hom., 
Hes.; ἀζηχές, Hom.; ἔμπεδον, Hom.; 
ἐμμενές, Hom. ; ἐμμενέως, Hes. ; 
νωλεμές, Hom., Ap. Rh.; νωλεμέως, 
Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄλαστον, Hom.; 
ἀσκελές, Hom.; ἀσκελέως, Hom.; 
otvexes (used however v, Hom.), 
Hom., Pind., Ar., so cuvexéws, Hes., 
Hdt.; σὕνεχῶς, Thuc., in all its forms 
often coupled with ἀεί, to increase 
its force; ᾿ἄνηνύπως, Soph.; ἐνδελε- 
χῶς, Critias, Plat.; ἀπαύστως, Arist. 

CEDAR, κέδρος, ἡ, Hom., Eur., 
Hat., Theoc., or any thing made of ce- 
dar, Eur., Theoe. 


Eur., Hipp. 

Inlaid with cedar, κεδρωτός, ἡ, oy, 
Eur. 

The cone of the cedar, κεδρίς, toos, 
ἡ, Hipp. 

Oil of cedar, κέδριον, τό, Diose. 

CEDE, TO, εἴκω, no perf., Hom.; 
Uw, fut. λύσω, but perf. pass. λέλὕ- 
μαι, Pind.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -édw- 
κα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Thue. 

CEILING, ὀροφή, ἡ, Hom., Hadt., 
Plat.; μέλάθρον, τό, Hom., ἢ. 

[A vaulted ceiling, οὐρανός, ὁ, Arist. ; 
with a vaulted ceiling, οὐρανόροφος, 
ov, Ath. | 

CELEBRATE, TO (i.e., sing in honor 
of, praise, etc.), κλείω, only in pres., 
Hom., Hes., Ar.; κλέω, only in pres., 
Eur., Ar. (used also in pass., to be 
celebrated, Hom., Pind.) ; ἐπικλείω, 
Hom.; ἀείδω, contr. ἄδω (this form 
not confined to Att.), fut. ἀείσω, dow, 
but much more usually ἀείσομαι, doo- 
μαι, aor. 1 ἤεισα and ἦσα, no perf. or 
aor. 2, aor. 1 pass. ἤσθην (rare), Omn. 
poet. ; μέλπω (with song and dance), 
no perf., Hom., Hes., Pind., Eur. ; 
᾿ἄνὰμέλπω, Theoc.; ὑμνείω, in pres., 
Hes.; vuvew, Omn. post Hom. ; κε- 
λᾶδέω, C. acc., Or c. ἀμφί and dat. or 
ace., also κελαδέω κόσμον ἕνεκέν τι- 
vos, Pind.; κλήζω, fut. κλήσω (κλε- 
ἵξω, Pind.), no perf., h., Pind., Eur. ; 
yéywva, perf. from unus. pres., also 
infin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, 
Ion. contr. -vevy, imper. γέγωνε, γε- 
ywveitw, infin, aor. 1 γεγωνῆσαι, 
Pind.; κομίζω, Pind.; ὀρθόω, Pind.; 
μιμνήσκω, esp. in aor. 1 ἔμνησα, 
Pind.; φθέγγομαι, mid., Pind.; κω- 
μάζω, c. dat., and in mid., Pind.; 
᾿ἄθύρω, no fut., Pind.; ᾿απύω, fut. 
-vow, Pind.; γιγνώσκω, only in fut. 
γνώσομαι, Pind.; βοάω, fut. -dow, 
Soph., Eur., Hdt.; ἐπϊκοσμέω, Ar.; 


Of cedar, κέδρίνος, ἡ, ov, Hom., 





CENSURE. 


ἀγκρούομαι for ᾿ἄνἄκ., Theoc.; ὑδέω 
and ὑδείω, only in pres., Call., Ap. 
Rh. 

CELEBRATED, TO BE, μέλω, as, 7 
am celebrated among men, ἀνθρώποισι 
μέλω, c. dat. of the cause, Hom. 

To celebrate (a festival, etc.), ’ayw, 
aor. 2 ἤγἄγον, only act. in this sense, 
Hdt., Thuc.; ᾿ἄνάγω, Hes,, Soph., 
Hat. ; κωμάζω, Pind., Eur.; [games, 
ποιέω, 6. g., πτοιέω Ἴσθμια, Dem. 

To celebrate with offerings (a sacri- 
ficial feast, etc.), Siw, fut. Siow, 
Eur., Hdt., Plat., Xen. 

One must celebrate, γεγωνητέον, 
Pind. ; ὑμνητέον, Plat. 

CELEBRATED, ὑμνητός, 1, ov, 
Pind., ὀνομαστός, ἡ, ov, Pind., Eur., 
Thuc., Isoc., Xen., Dem.; πρόφᾶτος, 
ov, Pind.; ᾿ἄνᾶκἄλούμενος, ἡ, ov, 
Soph.; aeptBonros, ov, 'Thuc., Ly- 
eurg. Vid. FAMous. 

CELEBRITY, κλέος, TO, only nom. 
and ace. sing., Omn.; κῦδος, τό, Omn. 
poet.; εὔκλεια, ἡ, Omn.; δόξα, ἡ, 
Omn. post Hom.; εὐδοξία, ἡ, Pind., 
Eur., Xen., Isoc., Dem.; πανδοξία, 
ἡ, Pind. Vid. FAME, GLORY. 

CELESTIAL, οὐρᾶνιος, a, ov, and 
os, ov, h., Pind., Ausch., Eur., Xen., 
Plat.; ἐπουράνιος, ov, Hom., Pind., 
Plat., Theoe. 

Celestial (only of the inhabitants of 
heaven), οὐρᾶἄνίων, wvos, Hom., Hes. ; 
ovpavions, ov, ὁ, Eur. Vid, HEAVEN. 

CELIBACY, μοναυλία, ἡ, Plat. ; 
[later ἀγαμία, ἡ, Plut. | 

[ Action against a man for celibacy, 
ἀγαμίου δίκη, ἡ, Plut. | 

CELL, A, γοργύρη, ἡ (esp. under 
ground), Hdt.; [ (in a temple), ὁ vads, 
Hat. | 

A cell of a honeycomb, κύππἄρος, ὃ, 
Ayr, 

To make wazxen cells (of bees), κη- 
poxvtew, Plat. 

CELLAR, A, οἰνών, ὥνος, ὃ, Xen. ; 
[ (for wine jars), πιθεών, ὁ, Diod. | 

CEMENT, τέμμα, dros, τό, Hdt. 

CEMENT, TO, ctvaptaw, Eur. Vid. 
To gory, To UNITE. 

CEMETERY, A, τἄφη, ἡ, in pl., Hdt.; 
[later νεκροδοχεῖον, To, Luc. | 

[ A common or public cemetery, πτολυ- 
avoptov, τό, Plut. | 

CENOTAPH, A, 
Xen. 

To raise a cenotaph in honor of, 
KevoTadew, Cc. acc. pers., Eur. 

CENSER, A, ϑυμιατήριον, To, Hdt., 
Lys., Andoc. 

CENSOR, A @ 
τής, 0, Polyb. ' 

To be ὦ censor, τιμητεύω, Plut. 

CENSORIOUS, Woryepes, a, ov, Pind.; 
Woytos, a, ov, Pind.; φϊλόμωμος, ov, 
Simon.; φίλόϊνγογος, ov, Eur., Plat. ; 
φὶλαίπιος, ov, sometimes c. gen., or 
c. κατά and gen., Adsch., Isoc., Plat., 
Xen. ; κἄκόψονγος, ov, Theogn.; Wex- 
Tikos, ἡ, ov, Arist.; pihorwlacTos, 
ov, Hipp. : 

_A censorious person, φὶλεπι τιμητής͵ 
ὁ, Isoc. 

To be censorious, piiiot wa lw, Hipp. 

CENSORSHIP, THE, Tipnteia, ἡ, 
Plut. 

CENSURABLBE, ἐπϊμώμητος, ov, Hes., 
Theoc.; μωμητός, 4, ov, Aischyl.; 
meuTTos, ἡ, ov (usu. c. neg.), Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Xen. ; 
κἄτἄμεμπτος, ov, SOph. ; [Wexros, 1), 
ov, Plat.] Vid. BLAMABLE. | 

CENSURE, TO, μέμφομαι, mid., ¢. 
aor. 1 pass. in act. sens., 6. acc. pers., 
or 6. acc. pers. and gen. rei, or c. dupl. 
acc., or c. acc. pers. and prePs or ον 


Ψ 
κενοτάφιον, TO, 






Xen. 


CERTAIN. 


acc. rei and gen. pers., or 6. dat. pers., 
Omn. post Hom.; κἄταἄμέμφομαι, c. 
ace. pers., dat. rei, Pind., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; ἐπϊμέμφομαι, ο, dat. 
pers., acc. rei (either often under- 
stood), or 6. ace. pers., gen. rel, Hom., 
Soph., Hdt.; ψέγω, no perf., and no 
pass. voice, Theogn., Omn. Att.; é7ri- 
πιμάω, ὁ. dat. pers. and acc. rei, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. To 
BLAME. 

[CENSURE, ψόγος, ὁ, Sim., Att., 
etc. Vid. BLAME. | 

CENSURER, A, ἐπίτιμητής, ov, ὃ, 
Zisch. Vid. BLAMER. 

Crent.- Vid. HUNDRED. 

[ CENT, A, no precise equiv. in 
Greek; ὀβολός, 6, was very nearly 
three cents; the ἡμιωβόλιον, TO 
(Xen.),.or ἡμιώβολον, τό (Theophr.), 
was a little over one cent. | 

CENTAUR, A, Κένταυρος, ὁ, Hom., 
Hes., Pind. Eur.; φήρ, npos, ὁ, 
Hom., Pind. ; ἱπποκένταυρος, ὃ, ἡ, 
Plat., Xen. 

Of a Centaur, ΚΚενταύρειος, a, ov, 
Eur. 

Full of Centaurs, Ἱ ενταυροπληθής, 
és, Kur. 

Like a Centaur, Kevravpixas. 

CENTAURY (a plant), κενταυρίς, 
toos, ἡ, Theoph.; κενταυρίη, ἡ, Hipp. 
CENTENARY, A, ἑκᾶτοστύς, Vos, ἡ, 


CENTESIMAL, ἑκάᾶτοστός, ἡ, ov, AY., 
Hadt., Xen. 

CENTIPEDE, A, ἴουλος, ὁ, Arist. 

CENTRAL, pecdupados, ov, 
Trag. Vid. MIDDLE. 

CENTRE, THE, ὄμφᾶλος, ὁ, Hom., 
Pind., Soph. ; τὸ pecouparon, hes 
κέντρον, Plat.; [ (of a circle), Eucl.; 
ἡ μέση (Sc. στιγμή), Arist. | 

The centre of an army (opposed to 
the wings), φάλαγξ, ayyos, ἡ, Xen. 
Vid. MIDDLE. 

CENTUPLE, 
ovos, Xen. 

CENTURION, A, ἑκἄτοντάρχης, ὃ, 
fisch., Hdt.; ἑκατόνταρχος, ὁ, Xen. 

To be a centurion, exatovTapyxéw, 
Dio C. ᾿ 
_A centurion's office, ExaTOVTAapXia, 
ἡ, Dio C. 

CENTURY, A, ἑκάτονταετηρίς, tos, 
ἡ, Plat. 

Of a century, lasting a century, ἑκᾶ- 


le 


c Vv Vv Vv , 
ἑκᾶτοντἄπλΑδσίων, 


᾿τονταετής, ἐς, Pind.; ἑκἄτονταέτη- 


ρος, ov, Orph. 

CEPHALIC, κεφᾶλϊκός, ἡ, ov, Di- 
086. tie 

CERBERUS, Κέ 

CEREBELLUM, 
idos, ἡ, Arist. 

CEREMONIES, religious, τελετή, 71, 
Eur., Ar., Plat. 

CERES, Δημητήρ, gen. Δημητέρος, 
Att. Anuntpos (ace. also Δημήτραν, 
Plat.), Hom., h., Eur., Plat.; Anw, ἡ, 
h., Soph., Eur.; ᾿Αχαία, ἡ, Hes., Ar.; 
καλλϊγένεια, ἡ, Ar. 

CERTAIN, de re, σῶς, Hom.; νη- 
μερτής, és, Hom., ΒΟΉ. :;΄ ἄρκιος, a, 
ov, and os, ov, but only in neut., Hom., 
Hes.; caps, ἐς, Omn. post Hom.; 
σἄφηνής, és, Pind. Adsch., Soph.; 
βέβαιος, a, ov, and os, ov, Hdt., Omn. 
Att.; πιστός, ἡ, ov, Eur., Hdt., Thuc., 
Dem. ; ἀσφᾶλής, és, Soph., Eur., 
Thue., Plat., Dem.; τελήεις and τε- 
λέεις, of predictions or omens, h., 
Tyrt.; ᾿ἄναμφίλδγος, ov, Xen. 

A certain person, answering to Latin 
quidam, tis, neut. τι, gen. τινός, dat. 
τινί, ete. (often Tov, Tw in Att. poets, 
and rev, yew sometimes in Hom.), 
Omn. 
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CHAFE. 


LOf a certain kind, quality, nature, 
ποιός, a, ov, Plat. 

[Zo a certain degree, ἐπὶ ποσόν τι, 
Plat. j 

CERTAINLY, μέν, Omn.; μέντοι, 
Hom., Soph., Xen.; μενοῦν, Soph., 
Plat.; μάν, Hom., Pind., Bion; μήν, 
usually, if not always, with some oth- 
er participle, as ἢ μήν, καὶ μήν, ov μήν, 
ἀλλὰ μήν, ete., Hom., Hes., Trag., 
Xen., ete. (N.B.—None of the pre- 
ceding words, or any compounds of 
μέν ΟΥ μήν, ever begin a sentence) ; 
δῆτα, esp. in answer, or to strengthen 
an assertion, Aisch., Soph., Ar., Plat. ; 
δή, Omn.; “‘usually referring to a past 
action, while μήν strengthens an af- 
firmation, etc., regarded as an inten- 
tion.” Lipp. and Sc., s. v. μήν. 

Certainly, i. e., with certainty, to a 
certainty, to know, to speak, etc., δὲ- 
nvexews, Hom., Hes.; σἄφα, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Antipho; cadéws, 
h., Hdt., contr. capa@s, Pind., Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Aischin.; σἄφη- 
vas, Theogn.; cadnvéws, Hdt.; ao- 
patos, Aisch.; βεβαίως, Adsch., 
Eur., Thue, Xen.; ἀκριβῶς, Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

Yes, certainly, in answer to some- 
thing previously said, πἄνυγε, πάνυ 
μὲν οὖν, Ar., Plat.; ᾿ἄμελεί, Ar., 
Plat.; σφόδρα γε, Plat., Xen.; παν- 
πτἄπασι or -σιν, Plat., Xen.; παν- 
τελῶς, Plat.; Ῥὕπερφυῶς μὲν οὖν, 
Plat.; πῶς οὐ, Plat.; πῶς γὰρ οὐ, 
Plat. Sophocles uses πῶς γάρ for 
certainly—“ I fear lest some affliction 
Jrom God be come upon him, for cer- 
tainly i must be so, if” ...., δέδοικα 
μὴ 7K δεοῦ πληγή Tis ἥκῃ, πῶς γάρ, 
ei....3 but usually certainly not is ex- 
pressed by πῶς yap, the construction 
being eliptical (1 certainly do not, for 
how should 1?) — Phil. “Do you not 
know me whom you see?” — Neopt. 
“Certainly not, for how should I know 
you?”—®.ir. Ov yap οἶσθα μ᾽ ὅντιν᾽ 
eisopas ;— Neowt. Has γὰρ κάτοι- 
oa, etc., Soph., Plat., etc.; μὴ yap, 
Eur., Plat. Vid. Yes, No, Nor. 

CERTAINTY, σἄφήνεια, ἡ, Asch., 
Plat., Antipho; ἀσφᾶλεια, ἡ, Thuc., 
Xen. 3 βεβαιότης, HOS, 7], ΠΡΠΙΙΟ ; 
ἀκρίβεια, ἡ, Plat. 

Receive this that I say as a certain- 
ty, TO πιστὸν τόδε λόγων ἐμῶν δέχου, 
Kur. 

To speak with certainty, eEaxptBow 
λόγον, Soph. 

CERTIFICATE, A, γράμμα, aTOS, TO, 
Tsoe., ete. 

CERTIFY, TO, βεβαιόω, Plat., Dem. 

CERULEAN, γλαυκός, ἡ, ov, Omn. 
Vid. BLUE. 

[CeRusSE (used for face, hair, étc.), 
ψιμύθιον, τό, Ar., Plat. ] 

[ To use ceruse on one’s face, ψιμυ- 
θόομαι τὸ πρόσωπον, Lys. 

CESSATION, ᾿ἄνἄπαυσις, ews, ἧ, 
Hom., Thuc.; ᾿ἄνάπαυλα, ἡ, Thuc.; 
λῆξις, ews, ἡ, Alsch.; [παῦλα, 7, 
Plat. | 

Cessation of evils, dvddtots, ews, 7), 
Eur., Thuc., Aischin. 

Cessation of. woe, διάκωχη, ἡ, Thuc. 
Vid. Truce, RELIEF. 

CESSION, ᾿ἄπόδοσις, ews, 7, Thuc. 

Crstus, ζώνη, 7, Omn. Vid. Gir- 
DLE. ἢ 

The cestus for boxing, ἵμάς, avTos, 
ὁ, in pl, Hom., Pind., Plat.; σφαῖρα, 
7, Plat. 

CETACEOUS, κητώδης, es, AY. 

CHAFE, TO ([. 6.7 warm by rubbing), 
“άλπω, rare, except in pres. and im- 
perf, Hom., Hes. 














CHALICE. 


To chafe (i. e., to make angry), ἐξ- ; 


optvw, Aisch. 
To chafe G.e., to be angry), χολό- 





omar, mid. and pass., 6. dat. pers., c. 
gen. rel, or 6. prep. ἐκ, εἵνεκα, etc.,c. 


gen., or 6. ἀμφί and dat., Hom., Pind., 
Soph., Eur. Vid. ANGry. 

CuaFr, ᾿ἄχνη, ἡ, Hom.; ᾿ἄχὕρον, 
To, most usu. in pl., Ar., Hdt., Xen. 
A heap of chaff, ᾿ἄχυρμιά, ἡ, Hom. ; 
ἀχύρων, wvos, ὃ, AY. 

Of chaff, axvpwons, es, Arist.; in 
fem. ᾿ἄχὕρϊτις, idos, ἡ, Anth. 

With much chaff, πολυἄχῦὕρος, ov, 
Theoph. 

Without chaff, ’avaxipwros, ον, 
Ar. 

To strew with chaff, *axtpow, Ar. 

A mixing with chaff, ᾿ἄχὕρωσις, 
ews, 7), Arist. 

CHAFF-BIN, A, ’@xUpodoKn, ἡ, Xen. 

CHAFFER, TO, ὠνέομαι, mid., im- 
perf. ἐωνούμην, seldom found in any 
other tenses, Hdt., Lys. 

CHAGRIN, ἀχθηδών, ὄνος, 7, Aisch., 
Thuc.; τὸ daxvoy, Kur.; δυςχέρεια, 1, 
Soph. 

CHAGRINED, TO BE, dusyepaivw, 
aor. 1 -yépava, no perf., c. ἐπί and 
dat., or c. περί and gen. or dat., Plat., 
Xen., Isoc., Dem.; βαρέως φέρω, fut. 
οἴσω, Hdt., Xen., Isoc., Dem.; βαρέως 
ἔχω, imperf. εἶχον, Isoc.; δυςχερῶς 
ἔχω, 6. πρός and ace., Plat. 

CHAIN, A, πέδη, ys, 1}, Hom., Theog., 
Trag., Xen., Plat., Dem., Aischin.; 
ὅρμος, ὃ, of ornamental chains esp., 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Ar., Plat., 
Xen.; δέσμα, dros, τό, Hom.; dec- 
pos, ὃ, pl. usu. δεσμά, ta, but also — 
δεσμοί, ot, Hom., h., Trag., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; δέσμωμα, ἅτος, 
τό, sch.; ψάἅλιον, τό, Aisch.; ‘@AU- 
σις, ews, τὴ (Sometimes used of orna- 
mental chains), usu. in pl., Eur., Ar., 
Hadt., Xen., Dem.; oxtAa&, ἄκος, ὃ 
καὶ 1, Plat. (Com.); ἀμφὶδέαι, esp. 
ornamental chains, Ar., Hdt., Lys.; 
otpeT Tos, ὃ, Hdt., Xen. 

Made of chains (as chain armor, 
etc.), στρεπτός, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom. 

CHAIN, TO, πεδάω, Hom., Pind., 
Zasch., Soph., Hdt., Plat.; δέω, fut. 
δήσω, perf. dédexa, etc., etc., Omn. ; 
δεσμεύω, Hes., h., Eur., Xen.; ἀπευ- 
θύνω δεσμοῖς, Soph. 

CHAINED, δέσμιος, a, ov, and os, 
ov, Soph., Eur.; δεσμώτης, ov, Aisch. ; 
in fem. δεσμῶτις, Loos, τ, Soph. 

CHAIR, A, δίφρος, ὃ, later 1}, Hom., 
Xen., Dem.; ἕδρα, 7, Hom., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; Spdvos, 6, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Xen., Plat.; Sa- 
Kos, and poet. Jdwxos, ὁ, Hom., Hdt.; 
δίφραξ, ἄκος, 7, h., Theoc.; “ἄκος, 
ὁ, Trag., Ar., Xen., Plat.; ϑάκημα, 
atos, τό, Eur.; ἕδρασμα, ἅτος, TO, 
in pl, Eur.; καθέδρα, 1], Xen.; [a 


folding-chair, ὀκλαδίας, ὁ (δίφρος), — 


Ayr. | 
7, Hat. | 


[ To draw one’s chair nearer the fire, — 


ἕλκομαι δίφρον πῦρ ἀσσοτέρω, Hom., 


or πυρὸς ἄσσον, Simon. | 


CHAIRMAN, A, i. 6.) president of an _ 
assembly, ἐπιστἄτης, ὁ, Eur., Xen., — 


Dem.; πρόεδρος, ὃ, Thuc., Dem. 


To be chairman, ἐπισπἄτέω, C. YEN. — 
or c. dat., Pind., Aisch., Soph., Xen., — 
Mschin, — 


Isoc., Dem.; προεδρεύω, 
Vid. TO PRESIDE. 


CHAISE, ἅρμα, Gros, τό, Omn. 


Vid. CHARIOT. 3 
CHALICE, κύλιξ, kos, ὁ, Pind., 
Sapph., Soph., Plat., Xen. 












| Chair of state (raised), προεξέδρα, 


Vid. Cur. 
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CHANCE. 


CHALK, γύψον, τό, Hadt., Plat.; 
[red chalk, μίλτος, ἡ, Hat. ] 

CHALK, TO, yuiyow, Hat. 

CHALK STONES (in limbs), πῶρος“, 
ὁ, Hipp. 

CHALLENGE, TO, προκᾶἄλίζομαι, 
mid. only pres. and imperf., Hom. ; 
σροκἄλέομαι, mid., fut. -ἔσομαι, aor. 
1 poet. often προκαλεσσάμην for προε- 
καλεσάμην (εἰς ἀγῶνα, λόγους, μά- 
xnv, etc.), Hom., Hdt., Xen.; [one in 
a thing, τινά τι, Xen.; to 6. one to do, 
Tp. τινὰ ποιεῖν, Plat. | 

To make a counter-challenge (in le- 
gal proceedings), ἀντιπροικαλέομαι, 
Dem. 

CHALLENGE, A, πρόκλησις, EWS, ἡ, 
Hdt., Antipho, Dem. 

The challenge of a sentinel, ἐρώτη- 
pa tov ξυνθήματος, lit. “the asking 
of the watchword.” 

CHAMBER, A, “αλἄμος, ὃ, esp. a 
woman’s chamber, or the bridal-cham- 
ber, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen. ; 
“αλάἄμευμα, ἅτος, τό, Kur.; παστάς, 
ἄδος, ἡ, esp. Aa woman’s or the bridal- 
chamber, Eur., Theoc. ; Svpwua, ἅτος, 
70, Hdt.; [(for virgins or maids), 
παρθενών, ὥνος, ὁ, Trag.; (for guests), 
Eevwv, wvos, ὁ, Eur.| Vid. Room. 

To the chamber, Sé\audvee, Hom. 

Fit for building a chamber, Sa\a- 
μήϊος, ἡ, ov, Hes. 

CHAMBER-MAID, A, ἀμφΐπολος, 1), 
Hom., [ϑαλαμηπόλος, 1}, Hom. | 

To be a chamber-maid, ἀμφϊπολέω 
λέκτρον, Pind. 

CHAMBER-POT, A, οὐρᾶνη, 1}, Asch., 
Soph. ; [οὐροδόχη, 2}, Xen.; προχοΐς, 
idos, ἡ, Xen. | 
CHAMELEON, A, χἅμαιλέων, ovtos, 
ὁ, Arist. 

CHAMOIS, A, δορκάς, ἄδος, τ], Eur., 
Hdt., Xen. Vid. ANTELOPE. 

CHAMOMILE, χἄμαίμηλον, τό, Di- 
osc. 

Of chamomile, χἄμαιμήλϊνος, ἡ, ov, 
Diose. 

CHAMP, TO, δαάΐκνω, fut. δήξομαι, 
perf. δέδηχα (and δέδακα, Anth.), aor. 
2 εἐδᾶκον, Aisch.; [ἐνδάκνω (χαλινόν), 
Plat. | 

To champ, i. e., to make a noise 
when eating (as a pig does), ῥοθιάζω, 
Ατ. 

_ CHAMPAIGN, ἀμφίΐπεδος, ον, Hom.; 
πεδιήρης, es, Ausch.; in fem. πεδιάς, 
ados, 4, Pind., Eur., Hdt., Plat.; 
στερνοῦχος, ov, Soph.; ᾿ἄπεδος, ov, 
Hadt., Thue., Xen.; ὁμᾶλός, ἡ, dv, 
Thuce., Xen., Plat. Vid. Leven. 

[ CHAMPERTY, προστασία, 1}, Dem. | 

* CHAMPION, A, πρόμᾶχος, ὁ, Hom., 
Pind.; ἀλεξητήρ, pos, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; ἀντίπᾶλος ἐμός, Asch. Vid. 

DEFENDER. 

CHAMPION, TO (fight for as a cham- 
pion), προμἄχίζω, only pres. and im- 
perf., c. dat., Hom. ; προμἄᾶχομαι, fut. 
contr. προμαχοῦμαι, c. gen., Ar. 

CHANCE, TVX7, ἡ, Omn. post Hom. ; 
τὸ αὐτόμᾶτον, Lys.; [τὸ παρατυγ- 
χάνον or παρατυχόν, Thuc.; τὸ προ-- 
τυχόν, Plat. ] 

, by chance, τῇ τύχῃ, Soph., Plat. ; 
amo or ἐκ τύχης, Plat.; κατὰ τύχην, 
Xen.; ἀπὸ or ἐκ τοῦ αὐτομάτου, Hat., 

Thue., Xen., Plat., Aschin.; αὐτομά- 
τῶς, Hdt., Theoc.; tiydvtws, Arist. ; 
κατὰ δαίμονα, Hdt., Dem., Aischin., 
and δαίμων and tiyn, often both to- 
gether, esp. when spoken of a fortunate 
chance, κατὰ τύχην τινὰ Kal δαίμονα, 
Dem. 

Consider the chance, σκέψασθε Tov 


δαίμονα καὶ τὴν τύχην ὡς περιεγένε- 
το; Adschin. 











CHANGE. 


_ An unexpected chance, πᾶρἄλογος, 
ὁ, Thuc. 

To have a chance of, κινδυνεύω, c. 
infin., Xen., and in 8d sing. as impers., 
there is ἃ chance, κινδυνεύει, c. infin., 
Xen., Plat. 

You will have a chance of showing 
that you are good, κινδυνεύσεις ἐπιδεῖ- 
Eau χρηστὸς εἶναι, Xen. 

He tries his last chance, tov ἀπὸ 
γραμμῆς κινεῖ λίθον (a metaph. from 
the game of draughts, as played by the 
ancients), Theoc. 

CHANCE, A (person or thing), 6 
TUX@Y, οὔσα, ὄν, gen. όντος, etc., 
Hes., Plat., Xen., Dem.; ὁ ἐπὶ τύχών, 
and sometimes without the article, 
Eur., Hdt., Plat.; 6 παρατυχών, Thuc. 
Vid. Any. 

[ CHANCELLOR, λογοθέτης, ov, ὁ 
(at the Byzantine court), in Eccl. | 

CHANDELIER, A, λυχνοῦχος, ὃ, Ar., 
Pherecr., Alex. 

CHANGE, TO (most of the following 
verbs govern an acc. of the thing 
given, and a gen. of the thing taken 
in exchange, or an acc. of thing given, 
and ἀντί c. gen., or sometimes U7rép (. 
gen. of the thing taken), ᾿ὰμείβω, no 
aor. 2, 6. πρός and acc. of the person 
with whom the exchange is made, 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem. ; ἐπᾶ- 
μείβω, Hom.; μετἄμείβω, also in mid., 
c. dat. of the thing taken in exchange, 
Pind., Eur.; ἀνταμείβω, Archil.; dva- 
μείβω, Eur., Plat.; ἀλλάσσω, some- 
times c. dat. of the thing taken in ex- 
change, also ὁ. acc. of the thing taken, 
also 6. acc. and sometimes c. gen. of 
the thing given, Omn. post Hom.; 
ἐξαλλάσσω, Pind., Eur., Isoc.; ἐναλ- 
λάσσω, Soph., Eur.; διαλλάσσω, Eur., 
Plat., and mid., Pind., Hdt.; μεταλ- 
λάσσω, Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc.; 
ἀνταλλάσσω, also c. dat. of the thing 
taken in exchange, Eur., Thuc., Isoc. ; 
κἄταλλάσσω, Plat., Dinarch., Dem. ; 
ἀντϊκἄταλλάσσομαι, Lys., Isoc., Ais- 
chin.; πᾶραλλάσσω, sometimes also 
intrans., esp. to change for the worse, 
also to change a little, Soph., Thuc., 
Isoc., Plat.; συναλλάσσω, Dem.; év- 
διαλλάσσω, Arist., 1. e., to give in ex- 
change, ἀντιδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Dem. 

To change, i. e., to take in exchange, 
ἀνταλλάσσομαι, Adsch., Plat.; μετἄ- 
λαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλἄ- 
βον, perf. -είληφα, Thuc., Xen. 

To change, i. e., to alter, tpwrdw, 
Hom. ; tpérw, Hom., Pind., ΣΑΣ: 
πᾶρἄτρέπω, Hes., Hdt.; μεθίστημι, 


pres., imperf., fut. 1, and aor. 1 act. 
“wise, have changed and become prudent, 


and mid. in act. sens., passive voice 
c. aor. 2 act., perf. and pluperf. act. in 
pass. sens., Hom., Soph., Eur., Ar., 
Hadt., Thuc., Plat., Dem.; περιΐστημι, 
like μεθίστημι, Thuc., Isoc., Plat., 
Dem. ; μεταποιέω, Sol., Dem.; μετα- 
ρυθμίζω, and poet. μεταῤῥ., Asch., 
Hdt.; μεθαρμόζω, Soph.; στρέφω, 
Eur., Plat.; weractpépw, Hom., Ap. 
Rh.; διαστρέφω, Aisch., Eur.; ’éva- 
στρέφω, esp. to change for the better, 
Eur.; ἐκστρέφω, Ar.; πᾶραστρέφω, 
Plut.; κἄτασπρέφω, Dinarch., Ats- 
chin.; μετατΐἴθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. 
-réQeixa, aor. 1 pass. -ετέθην, ete., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; κινέω, Hdt.; 
Tapakivéw, Sometimes also intrans., 
Plat., Dem.; μετἄφέρω, fut. -οίσω, 
aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, Soph., 
Dem.; μεθαρμόζομαι, mid., Aisch., 
Eur.; ἀλλοιόω, Eur., Thuc., Plat., 
Xen.; μετἄβάλλω, perf. act. μεταβέ- 
βληκα, sometimes also intrans., Eur., 
Hadt., Thue. ; μετασκευάζω, Xen., Di- 




















CHANGE. 


narch.; μετακινέω, Xen., Dem.; και- 
vow, Thuc.; μετἄβιβάζω, Plat.; pe- 
πτασχημᾶτίζω, Plat.; μετασκευωρέο- 
μαι, mid., Plat.; πᾶρὰαμείβομαι, mid., 
Xen. 

[Zo change one’s old and adopt a 
new mode of life, μεθαρμόζεσθαι νέους 
τρόπους, Ausch. | 

To be constantly changing or alter- 
ing, κιγκλίζω, no fut., Theogn. 

To change, intrans., i. e., to alter 
one’s conduct, alter one’s disposition, 
or be changed in any way, ἠερέθομαι, 
only pres. and imperf. (only of a per- 
son’s thoughts or mind), Hom.; pera- 
πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, perf. πέπτω- 
Ka, aor. 2 -ἔπεσον, Kur., Thuc., Lys., 
Isoc., Plat., Dem.; ἐκπίππω (into), ο. 
eis and acc., Thuc.; ἑτεροιόομαι, 
pass., Hdt.; ᾿ἀνἄτίθεμαι, mid., Dem.; 
μεταβαίνω, in aor. 2 μετέβην, Plat. 
(éx.... εἰς, from one condition to an- 
other). 

To change one’s nature, φύσεως 
᾿ἄφίσταμαι, pass., c. perf. and pluperf. 
and aor. 2 act., Ar. 

To become by being changed, μετα- 
φύομαι, pass., 6. perf. -πέφυκα, and 
aor. 2 act. -έφυν, Emped., Plat. 

To change (one’s route), μετἄγω, 
aor. 2 μετήγἄγον, Xen. 

To change money, OvaxeppariCw, no 
perf., Ar.; ypvowvéw, no perf., Isoc. 

To change one’s mind, μετ ἄβουλεύω, 
Hom., and in mid., Eur., Hdt., Plat. ; 
peraBadrAouar, Hdt., Thuc., Isoc., 
Dem.; γνωσϊμᾶχέω, Eur., Ar., Hdt.; 
μετἄγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. 
-έγνωκα, aor. 2 -ἔγνων, C. acc. rei, or 
Ὁ: infin., or ὁ. μῇ and infin., or (to 
change one’s mind so as to think, etc.) 
c. ws and indic., Hdt., Omn. Att. ; 
pETaVayLyvwoKomat, pass., in aor. 1, 
Soph.; [ἐξίσταμαι, Thuc.; καρδίας 
ἐξίσταμαι, Soph.|; ᾿ἁπογιγνώσκω, 
ce. τοῦ and infin., Xen.; μετἄνοέω, 
abs. also (and to think such and such 
is not, etc.) ὁ. μὴ ov, and subj., Xen., 
Plat.; ᾿ἄναδιδάσκομαι, pass., Hdt.; 
μεταδοξάζω, Plat.; μετἄμέλομαι, c. 
fut. mid, μετἄμελήσομαι, and aor. 1. 
pass. μετεμελήθην, sometimes ὁ. part., 
Thuc., Xen.; ἀγχίστροφα βουλεύο- 
μαι (nid.), Hat. 

To change one’s mind, impers., 
μεταδοκεῖ (μοι, etc.), no fut., aor. 1 
μετέδοξε, no perf., part. perf. pass. 
μεταδεδογμένον, Hdt., Dem. 

By this time you must have changed 
your minds, and confess that you are 
not equal to us, ἤδη Te μᾶλλον γνωσι- 
μαχέετε μὴ εἶναι ὁμοῖοι τηἱμῖν, Hat. 
But if I, having previously not been 


εἰ δ᾽ ἐγὼ γνοὺς πρόσθεν οὐκ εὖ μετε- 
πέθην εὐβουλίᾳ, Hadt., Eur. 

You, who were lately in your senses, 
have changed and become mad, μετέ- 
θου λύσσαν, ἀρτίως φρονῶν, Eur. 

Changing your existence, and be- 
coming a bird, πτ-τηνὸς ᾿ἄνω μετἄβὰς 
βίοτον, Eur. 

You, being changed, shall become a 
dragon, and your wife, becoming a 
beast, shall be changed into (or shall 
receive in exchange for her present 
form) the form of a serpent, Δρακὼν 
γενήσει μεταβαλών, δάμαρ TE σὴ 
ἐκθηριωθεῖσ᾽ ὄφεος ἀλλάξει «τύπον, 
Eur. 

To be in a constant state of change, 
pew, fut. ῥεύσομαι and ῥυήσομαι, aor. 
2 pass. in act. sens. ἐῤῥύην, Plat. — 

One must change, μεταβλητέον, 
Plat.; μεταστἄτέον, Isoc.; μετᾶἄ- 
θετέον, Plat. 

CHANGE, Tpo7aia, ἡ, ent an- 


CHAP. 


Ay, ἡ, Asch., Soph., Plat.; ἐξαλ- 
λἄγή, 7, Plat.; μεταλλᾶγή, n, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; μετάλλαξις, 
ews, ἡ, Xen.; ᾿ἀναστροφή, 1}, Kur. ; 
μεταβολή, τ, usu. a change from, but 
sometimes also a change ¢o, Eur.,Omn. 
Att. prose; μετἄθεσις, ews, τ, Thuc. ; 
παραγωγή, 4, Hdt. ; ἀλλοίωσις, ews, 
ἡ, Plat.; ἑτεροίωσις, ews, ἡ, Arist. ; 
μετάβᾶσις, ἡ, neut., i.e., being changed, 
Plat.; μετάπτωσις, ews, 1), Plat. 

A change (of fortune, etc.), κέρημα, 
aos, τό, Isoc. 

A change (of wind), μετάῤῥοια, ἡ, 
Arist. 

Change of mind, μετἄβουλία, or 
μεταιβολία, ἡ, Simon.; μετάγνωσις, 


ews, 17, Hdt., Dem.; μετάνοια, ἢν. 


Thue. ; μετἄμέλεια, τ, Thue. 

A sudden change of fortune (usual- 
ly from ‘good to bad, though not al- 
Ways), περιπέτεια, 1}, Arist. 

The changes of time, To πᾶλιν χρό- 
νου, Eur. 

[ Changes, political. 
TION. | 

Changes of raiment, εἵματα ἐξημοι- 
Ba, Hom.; χίτῶνες ἐπημοιβοί, Hom. 

[ Changes (of quantities, magnitudes, 
etc.), πάθη or παθήματα, τά, Plat., 
Arist. | 

Change, i.e., small money, κέρμᾶτα, 
7a, Ar., Dem. 

An offer to change property (when 
a citizen objected to any tax imposed 
on him, on the ground of some richer 
man having been passed over), av7i- 
doors, ews, ἡ, Isoc., Lys., Dem. 

CHANGEABLE, ἀλλοπρόξςαλλος, 
only as epith. of Mars, Hom.; διᾶ- 
μειπτος, ov, Sapph.; ποικΐλος, ἡ, ov, 
Pind., Aisch., Plat., Arist. ; ποικίλόπο- 
περος, ov, Pratinas; πολύστροφος, 
ov, Pind.; πᾶλιντρἄπελος, ov, Pind.; 
αἴολος, ἡ; ov, Aisch., Soph., Eur., Ar. ; 
παλίντροπος, ov, Soph.; μετώτροπος, 
ov, Ar., Ap. Rh.; ἀγχίστροφος, ov, 
Hdt., Thuc.; παλίμβολος, ov, Plat.; 
πολυπρόςωπος, ov, Trag. ap. Arist. ; 
᾽ἄπιστος, ov (not only in mind, of an- 
imate things), Plat.; ᾿ἀκάᾶταστἄτος, 
ov, Dem.; εὐμετἄβολος, ov, Plat., 
Xen.; εὐμετάβλητος, ov, Arist. 

Changeable in mind, μετἄβουλος, 
ov, Ar.; μετἄμελητϊκός, dv, Arist. 

Changeable in form, appearance, 
color, ποικίλόχροος, ov, Arist.; αἰολό- 
μορῴφος, ov, Orph. 

Changeable in voice or note, ποιικῖ- 
λόγηρυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Pind.; [αἰολό- 
φωνος, ov, Opp. | 

CHANGED, διάστροφος, ov, Ausch. ; 
μεταλλακτός, ov, Pind., Aisch.; ἀλ 
λόκοτος, ov (of mind, intention, etc.), 


Vid. INNovVA- 


Soph. 

CHANGEFUL. Vid. CHANGEABLE. 
: CHANGER, A, μεταλλακτήρ, ὃ, 
on. 


CHANGELING, A, ‘U7roBodimaios, 
adj., Hdt., Plat. 

CHANNEL, A, ἔναυλος, ὁ, Hom.; 
δέεθρον, τό, Hdt.; αὐλών, @vos, ὁ, 

dt., Xen.; διῶρυξ, ὕγος, ἡ (of the 
channel round the island Prosopitis in 
Egypt), Thue. 

To make a channel through (Mount 
Athos), διορύσσω (τὸν "Αθω), Lys. 

CHANT, TO, ἀείδω, contr. ἄδω (this 
form is not confined to Attic), fut. 
ἀείσω and dow, but oftener -ouar, no 
perf. act. nor aor. 2, aor. 1 pass. ἤσθην, 
Omn. Vid. To sING. 

CHANTING (an irregular sort of 
chanting), παρακαταλογή, ἡ, Arist. 

Cros, χάος, τό, Hes., Ar., Plat. 

CaP, A, yévus, vos, ἡ, Hom., Pind., 
Trag., Plat., Xen. Vid. Jaw. 

92 


















CHARCOAL. 


[CHArE (of a scabbard), μύκης, ὁ, 
Hat. | 

[ CHAPEL, onkés, ov, 6, Soph., Eur.; 
καλιάς, aos, ἡ, Dion., Plut. } 

CHAPPED (with chapped feet), χει- 
ροπόδης, Alce., from χειράς, Kos, ἡ, 
given as Greek for a chap, Diog. L. 

CHAPLET, A, otepavy, ἡ, Hom., 
Hes., h., Pind., Ar., Hdt.; στέμμα, 
ἅτος, τό, usu. in pl., Hom., Eur., Hdt., 
Thue., Plat.; orepavos, 6, Omn. post 
Hom.; στέφος, τό, Aisch., Soph., 
Eur.; πλόκος, ὁ, Pind., Eur.; ἔρνος, 
τό, Pind.; μίτρα, 7, Pind.; κορωνίς, 
δος, ἡ, Stesich.; πλέγμα, ἅτος, τό, 


Eur.; ῬὉπογλωσσίς, toos, 1, Plat. | 


(Com.) 

The chaplet of vi 
νικᾶν, πτέρα ἀέθλων, Pind. 
Crown, GARLAND. 

To crown with a chaplet, ἐκσπτέφω, 
Soph., Eur. Vid. To crown. 

Plaited with chaplets, στεφ ἄνώδης, 
es, Eur. 

Wearing a chaplet, στεφἄνηφόρος, 
ov, Eur. 

Wearing a beautiful chaplet, καλ- 
λιστέφᾶἄνος, ov, Eur. 

To wear ἃ chaplet, crepavnpopiw, 
Eur., Dem. 

The wearing a chaplet, στεφᾶνη- 
φορία, 7, Pind., Eur., Aischin. Vid. 
GARLAND. 

CHAPMAN, A, ὠνητής, ὃ, Xen., Plat. 
Vid. BuYER. 

CHAPTER, A, ῥῆσις, ews, ἡ, Arist. 

CHAR, TO, TUpaxTéw, Only pres. and 
imperf., Hom. Vid. To BuRN. 

CHARRED, ἀνθρᾶκευτός, 7, 
Arist. 

CHARACTER (i. e., letter used in 
writing), σῆμα, ἅτος, τό, Hom.; yoau- 
μα, &Tos, τό, Hdt. 

Character, or any other sort of im- 
pression, χἄρακτήρ, jpos, ὃ, Aisch., 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat., Isoc. 

Character, 1. e., disposition, ὀργή, 11, 
Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Omn. 
post Hom.; ἦθος, τό, Hes., Pind., 
Soph., Eur., Plat., Dem.; ὠνῇ, 7, 
Pind.; λῆμα, éros, τό, Pind., Trag., 
Hdt.; ῥύθμός, ὃ, Theogn.; νόημα, 
τό, Pind.; σπλάγχνον, τό, Eur. 

Character, 1. 6... reputation, φᾶτις, 
ews, 7], Hom., Soph., Eur.; φήμη, ἡ, 
Pind., Thuc., Ise., Plat.; ἀκοή, ἡ, 
Pind.; ἀξίωσις, ews, ἡ, Thue. 

A good character, εὐδοξία, ἡ, Pind., 
Eur., Isoc., Xen., Dem. 

A bad character, κἄκοδοξία, ἡ, 
Plat., Xen. 

To have a good character, ᾿ἄκοὰν 
ἡδεῖαν κλύω, Pind. 

He has a good or a bad character, 


ctory, πτέρα (TA) 


Vid. 


, 


ὃν, 


φήμη ᾿ἄγἄθή, or ἐχθρὰ partis κατέ-! 
i χει νιν, Pind. 


We have a bad character, SoptBor 
κατέχουσ᾽ ἡμᾶς ἐπὶ δυςκλείᾳ, Soph. 

Having a high character among the 
citizens, ὧν ἐν ἀξιώματι ὑπὸ τῶν 
ἀστῶν, Thuc., ἐν αἴνῃ μεγίστῃ ἐὼν 
ἐν Πέρσῃσι, Ηαΐ. 

To lose one’s character, τῆς εὐκλείας 
ἀποθραύομαι, pass., Arist. 

An assumed character, σχῆμα, aos, 
τό, Plat. 

To get a character of, περιάππω, NO 
perf. or aor. 2, as he seems to me to de- 
serve the character of an illiberal man, 
᾿ἄνελευθερίαν ἔμοιγε δοκεῖ περιάπ- 
τειν, Xen. : 

A painter whose works express char- 
acter, ἠθογράφος, ὁ, Arist. 

CHARACTERISTIC, A, i. e., distin- 
guishing feature, χἄρακτήρ, 7pos, ὁ, 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat. 

CHARCOAL, ἀνθρᾶκία, ἡ, Hom., 

















CHARIOT. 


Eur.; ἀνθραξ, ἄκος, ὃ, Eur., | 
μᾶρίλη ἀνθράκων, Hippon. : ᾿ 
Belonging to charcoal, ἀνθράκηρός, 
a, ov, Alex. = 
Son of charcoal (name for a col- 
lier), μᾶριλἄδης, ὁ, Ar. : 

To burn, or make charcoal, ἀνθρᾶ- 
κεύω, Ar., Theophr. 

A charcoal-maker, ἀνθρᾶκεύς, ὃ, 
Zasop. 

CHARGE, TO (a price for a thing), 
᾿ἄπεμπολάω, c. gen. of the price, Eur., 
Xen.; [πράττομαι, c. ace. et gen., 
Xen. | 3 

To charge (in military tactics), 
ἐλαύνω, tut. ἐλἄᾶάσω, and all tenses 
from ἐλάω, no aor. 2, Xen.; mposbéw, 
fut. -θεύσομαι, Thuc.; ἔπειμι, imperf. 
ἐπήειν, 3d pl. ἐπήεσαν, no other tenses, _ 
Thuc., Xen. a 

To charge (as cavalry), προςιππεύω, 
Thue.; ἐπιτρέχω, fut. -δρᾶμοῦμαι, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, c. dat., Thue. 

To charge (as ships), ἐμβάλλω, 
perf. -βέβληκα, Thuc. 

To charge im opposition, ἀντειςτρέ- 
χω, Xen. 

To charge first, προεμβάλλω, Thue. 

To charge through, διελαύνω, Xen. 

To charge, i.e., to accuse, κἄτηγος- 
pew, Cc. gen. pers. acc. rei, or ¢c. dupl. 
gen., or 6. gen. pers. and prep., Hdt., 
Hom., Att. Vid. To accuse. 

He charged five obols a day for the 
board of two children and their sister, 
εἰς ὄψον μὲν δυοῖν παιδίοιν Kat ἀδελ- 
φῇ πέντε ὀβολοὺς τῆς ἡμέρας ἐλο- 
γίζετο, Lys. Ἕ 

CHARGE, A, i. e., price for a thing 
sold, σἱμή, 1, h., Hdt., Plat., Lys., 
Dem. Vid. PRICE. 

A charge (military), δρόμος, ὃ, Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐμβολή, ἡ, strictly of 
ships, but also of any thing, even of a — 
bull, Zsch., Eur., Thuc., Xen.; ῥύμη, 
7, Thuc., Xen. 

A charge, i.e., accusation, ἔγκλημα, 
ἅτος, τό, Omn. Att. Vid. AccuUSA- © 
TION. Jad 
A charge, i.e., commission to over- 
look, etc., ἐπίστἄσις, ews, 1}, Xen. 

A charge, i.e., a thing committed to 
one’s care, φρούρημα, ἅτος, TO, Soph. 

To sound the charge, πταιανίζω, Xen. 

To have charge of, ἐπιστἄτέω, NO 
perf., c. dat. or ὁ. gen., Soph., Xen., 
Tsoc., Dem. 

One who has charge of, ἐπίσκοπος, — 
ὁ, ἡ, Hom., Ar., Plat.; ἐπίσταάθμος, τ 
Isoc.; ἐπιστἄτης, 6, Xen., Plat.; 9 
μελεδωνός, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; μελεδωνεύς, 
6, Theoe. ἵν 

Chargeable, i. e., blamable (q. v-), 
αἴτιος, a, ov, sometimes in Att. os, 
ov, 6. gen. rei, or c. ὅτε; Hom., Aisch., — 
Eur., Thuc., Plat. 

Chargeable, i. e., a cause of expense, 
δάπᾶνηρός, &, ov, Xen., Plat., Dem. 

[CHARGER (a large dish), πίναξ, ὁ, 
Hom., Ar.;— (a war-horse), πολεμι- 
στήριος, ὁ (sc. ἵππος), Hdt., Dem.] ς᾽ 

CHARIOT, A, ᾿ἄπήνη, ἡ, prop. for — 
mules, but also used generally, Hom., 
Pind., Zsch., Soph.; ἅρμα, ἄτος, TO, 
Om.; 62’pos, ὁ, and later τ, pl. di’- — 
por (and. didpa, Call.), Hom., Hes., — 
Trag., Xen., Call.; ὄχος, τό (also with — 
dat. pl. ὄχεσφι, and φιν, Hom.), Hom., 
Pind. ; ὄχος, ὁ, h., Aisch., Soph., Eur., — 
Hat.; ὄκχος, 6, Pind.; cativn, 7, — 
esp. a war-chariot, h., Anac.; ἔντεα, — 
τά, and ἔντεα δίφρου, Pind., Asch.; — 
ὄχημα, &Tos, TO, prop. a mule-chariot, 
opp. to a war-chariot, but used for any 
sort, Pind., Trag., Hdt., Xen., Dem. 5 
oxetov, τό, Aisch.; ἄντυξ, vyos, ἢ»; 


Soph., Eur.; ais, tdos, ἡ (of the — 
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CHARITY. 


sun), Eur.; dtppicKos, 6, Ar.’ Vid. 
Syn. 81. 

A covered chariot, λαμπήνη, 1, 
Soph.; ¢euduaéa, τ, Hdt., Xen. 

A four-horse chariot, τετραορία, 1), 
Pind. 

A pair-horse chariot, ctvwpis, ios, 
ἡ, Ar., Plat.; διῤῥυμία, 4, Adsch. 

A chariot on springs, aiwpa, 1, Plat. 

Of a chariot, ἁρμἄτειος, a, ον, 
Eur., Xen.; ἁρμᾶτόεις, εσσα, ev, 
Critias. 

Of the noise of a chariot, ἁρμᾶτό- 
κτὕπος, ov, Aisch. 

Belonging to a four-horse chariot, 
πετρἄορος, ov, Att.; τέτρωρος, ον; 
Hom., Pind., Eur. 

Using a chariot, borne in a chariot, 
ἐπὶϊδίφριος, ov, Hom.; βρισάρμᾶτος, 
ov, Hes., h., Ap. Rh. 

Having a beautiful chariot, or the 
best chariot in a race, ἀρισθάρμᾶτος, 
ov, Pind.; εὐάρματος, ov, Pind., Soph. ; 
Kah\totppos, ov, Eur. 

With swift chariot, ῥιμφάρμᾶτος, 
ov, Pind., Soph. 

With golden chariot, χρυσάρμᾶτος, 
ov, Pind. 

With brazen chariot, χαλκάρμᾶτος, 
ov, Pind. 

With many chariots, πολυάρμᾶτος, 
ov, Soph. 

Fond of chariots, piidpucros, ov, 
Pind., Eur. 

Preserving, defending a chariot, pv- 
σϊδῖφρος, ov, Pind. 

To keep chariot horses, ἁρμάτοτρο- 

éw, Xen. : 

The keeping of chariot horses, ἁρμᾶ- 
ToTpopia, 1}, Xen. τ 

A chariot-maker, ἁρμάτοπηγός, ὃ, 
Hom., Theoc.; ἱἄμαξουργός, ὁ, Ar. 

A chariot-maker’s trade, ‘auaEoup- 
yia, ἡ, Theoph.; ‘auatornyia, ἡ, 
‘Theoph. 

A chariot track, ἁρματροχία, 1, 
Hom. ; ‘auatpoxia, ἡ, Call. 

To drive a chariot, δὶ φρεύω, Eur., 
Ay. ; dtppndaréw, Soph., Eur.; ἁρμᾶ- 
πεύω, Hur.; ἁρμώτηλατέω, Xen. 

[Chariot-race, ἀγὼν ἱππικός, ὁ, 
Hadt., Att.; ἁματροχιά, 1}, Call.; ἀρ- 
ματοὸδρομία, ἡ, Strab. Vid. Rack. | 

To contend in a chariot-race, διᾶ- 
otppevw, Eur. Vid. To DRIVE. 

Chariot driving, διὶφρηλᾶσία, ἡ, 
Pind. ; dtppeia, ἡ, Xen.; ἁρμἄτηλἄ- 
cia, τ, Xen.; ἡνιοχεία, ἡ, Plat.; ἀρ- 
. μᾶτωλία, ἡ, Ar. 

CHARIOTEER, A, ἡνίοχος, 6, Hom., 
Xen. ; ἡνιοχεύς, ὁ, Hom.; ‘vpyvio- 
xos, 0, Hom., Xen.; ἡνιοστρόφος, ὁ, 
Soph. ; ἁρμἄτηλᾶτης, ὁ, Pind., Soph. ; 
διφρηλάτης, ὁ, Pind., Aisch., Eur. ; 
διφρευτής, ὃ, Soph.; τροχηλᾶτης, ὁ, 
Soph., Hur.; ἁρμάτων ἐπιστάτης, ὃ, 
Soph., Eur.; ἀνὴρ αἰολόπωλος, ὃ, 
Hom. 

A female charioteer, δφρελᾶτειρα, 
7, Anth. . 

To be ὦ charioteer, ἡνιοχεύω ; rare, 
except in pres. and imperf., Hom.; 
nvioxéw, Ar., Hdt., Plat.; ἡνιοστρο- 
φέω, Eur. 

Skill as a charioteer, ἡ ἡνιοχὶκή, 

Plat. 
__ CHARITABLE, εὐγνώμων, ovos, Xen., 
Dem., Aischin.; [συγγνωμονικός, 1, 
ov, Ar.; ch. to the faults of men, συγ- 
γνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημά- 
τῶν, Xen.; (in giving or doing), φι- 
λόδωρος, ov, Plat., Xen., Dem.; εὐ- 
Pea ἡ, ov, Arist. | 

ARITY, evyvw UN, ἡ i 
Vid. Aras’ γνωμοσύνη , ἡ, Xschin. 
_ Charity begins at home, ἀπωτέρω ἢ 
γόνυ κνήμη, Theoc, 











CHASTE. 


|_[CHARLATAN, A, γόης, ἡτος, ὃ, 
Plat., Dem.; ἀγύρτης, ov, ὁ, Soph., 
Plat.; “Παυματοποιός, ὁ, ἡ, Plat., 
Dem. | 

CHARLES’S WAIN, ἅμαξα, ἡ, Hom.; 
"Apxros, ἡ, Hom., Anac., Soph., Eur. ; 
Bowrns, ὁ, Hom., Anac.; “Apxtoupos, 
ὁ, Hes., Soph.; ᾿Ελίκη, 7, Ap. Rh. 

CHARM, A, ἐπαοιδή, ἡ, Att. ἐπωδή, 
ἡ, Hom., Pind., Ausch., Soph., Hadt., 
Xen.; φάρμᾶκον, τό, Hom., Ar., The- 
oc.; θελκτήριον, τό, Hom., Adsch., 
Eur.; κηληθμός, ὃ, esp. musical, Hom., 
Ap. Rh. 5 κηλητήριον, τό, Soph. 5 
κήλημα, ἅτος, τό, Kur.; φίλπρον, τό, 
esp. a love-charm, Pind., Trag., Xen., 
Dem., Theoc.; θέλκτρον, τό, Soph. ; 
θέλγητρον, τό, Eur.; ivyé, vyyos, ἡ 
(@ Pind., ¢ Ar.), Pind., Ar., Theoc.; 
μᾶγευμα, ὥτος, τό, Eur.; κήλησις, 
ews, 1, Plat.; ϑελκτύς, vos, ἡ, Ap. 
Rh.; μείλια, τά, Call. 

A love-charm, στέργημα, ὥτος, TO, 
Soph. 

[A charm to produce hatred, μίση- 
θρον, τό, Luc. | 

Drugs or flowers used as charms, 
Jpova, τά, Theoe. 

CHARM, TO, ϑέλγω, no perf., Hom., 
Pind., Trag., Plat.; κηλέω, esp. by 
music, Eur., Plat., Xen., Dem., Ais- 
chin.; payyavevw, Ar.; to use charms 
or incantations (q. V.), ἐπαείδω, and 
contr. ἐπάδω (both forms found in 
Att.), fut. ἐπαείσω, and -dow, but 
oftener ἐπαείσομαι, and -ἄσομαι, mid., 
etc., etc., Aisch., Plat., Xen.; φαρμᾶ- 
κεύω, Hdt., Plat.; wsing these as 
charms to calm the river, pappaxed- 
σαντες ταῦτα ἐς τὸν πότἄμον, Hat. ; 
καταφαρμακεύω, Plat. 

To charm away, ἐξεπάδω, Soph., 
Plat. 

CHARMER, A (one who charms, 
uses charms), ἀοιδός, 0, Soph.; SeAK- 
τήρ, -ῆρος, ὃ, h.; SéAxTwp, opos, ὁ, 
βοῃ. 

CHARMING (using charms, calcu- 
lated to charm, appease, etc.), ϑελκτή- 
ptos, ον, Aisch., Eur.; JeEi’ppwv, 
ovos, Kur.; ἐπωδός, ov, Aisch., Plat.; 
κηλητήριος, a, ov, and os, ov, Eur.; 
“ελξίμβροτος, ov, Orph.; ϑελξίνοος, 
ov, Anth. 

Charming all, in fem. πανθέλκτειρα, 
Simon. 

CHARM-PROOF, ᾿ἄκήλητος, ov,Hom. 

CHARNEL-HOUSE, A, οἴκημα Sy- 
καῖον, Hdt. - 

CHART, A, wivaé, ἅκος, ὃ, Hdt.; 
[γῆ- περίοδος, ἡ, Hadt., Ar. | 

CHASE, TO, an enemy, é£a7rodiopnat, 
ἃ, poet. c. gen. from which, only in 
pres., Hom. ; [μετακτάθω, poet., Hom. 
Vid. PURSUE. 

To chase, i. e., to hunt (q. v.), S7- 





pevw, Hom., Pind., Aisch., Eur., Hadt., 
Xen.; (esp. of hounds), μεταθέω, Xen., 
Plat. 

To chase, i.e., to carve, or engrave 
metals, γλύφω, Hdt., Anth.; ἐντέ- 
μνω, Hdt.; χἄράσσω, Anth. 

The chase (of an enemy), δίωξις, 
ews, 1, Thuc., vid. Pursuir; (hunt- 
ing, the hunt), (q. v.), ϑήρα, ἡ, Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. 
Syn. 257. 

CHASED, τορευτός, 4, dv, Menand. 

A chased work, πόρευμα, atos, TO, 
Menand. 

CHASM, A, χάσμα, ἅτος, τό, Hes., 
Eur., Hadt., Plat.; [papayé, ayyos, 
ἡ, Ausch., Theoc., Xen. } 

Making chasms, χασμᾶτίας, ὁ (of 
an earthquake), Arist. 

CHASTE, ‘Gyvés, ἡ, ov, Pind., Eur., 
|Dem.; πάρθενος, ov, Asch.; παρθέ- 














CHATTERING,. 


vios, a, ov, and os, ov, Hes., h.; παρ-- 
θένειος, ov, Pind., Eur.; ’ératvpwros, 
n, ov, and os, ov, Aisch., Ar. ; ᾿άγνευ- 
Tikds, ἡ, ov, Arist. Vid. VIRGIN, and 
PURE. 

To be chaste, παρθενεύομαι, mid., 
fisch., Eur., Hdt.; ᾿ἀγνεύω, Asch., 
Eur. ; ‘“aytorevm, Kur. 

CHASTELY, ‘éyvas, Hes., h. 

CHASTEN, TO, σωφρονίζω, Eur., 
Plat., Antipho, Dem. 

CHASTENED, πεπαιδευμένος, ἡ, ον, 
Arist. 

CHASTISE, TO, Tivtpar (τι. Hom., 
vt. Att.), mid., only pres. and imperf., 
Hom., Eur.; ἀποτίνὕμαι, Hom., Hdt., 
fAschin. ; σπίνομαι, mid. (¢ Hom., 7 
Att.), fut. τίσομαι, ete., c. acc. pers. 
gen. rei, or c. dupl. acc., or ec. ace. 
pers. and prep., Hom., Theogn., Aisch., 
Soph. ; ἀποτίνομαι, Hom., Kur., Xen. ; 
ἐκτίνομαι, Eur.; ᾿ἄποινόω, Pind.; 
κολάζω, Soph., Eur., Ar., Plat., Xen., 
Dem.; ζημιόω, c. fut. mid. in pass. 
sens., Eur., Hdt., Thue., Xen.; ποι- 
νάομαι, mid. Eur.; εὐθύνω, Thue. ; 
᾿ἀπευθύνω, Eur.; ᾿εθύνω, Eur., Hat. ; 
δίκαιόω, Kur. Vid. To PUNISH. 

To be chastised, δίκην, τιμὴν, Swijv, 
ποινὰς Tivw, aor. 1 ἔτισα, no perf., 
Hom., Pind., Soph. 

One must chastise, τιμωρητέον, Isoc. 

CHASTISEMENT, Tio.s, ews, 7, 
Hom., Soph., Eur., Plat.; κόλᾶσις, 
ews, ἡ, Plat., Arist.; κόλασμα, ἅτος, 
τό, Xen. ; κολαστήριον, TO, Xen. 3 TL 
μωρία, ἡ, Kur., Ar., Isoc., Xen., Dem. ; 
τιμώρησις, ews, ἡ, Plat.; κἄκωσις, 
ews, 77, Xen. Vid. PUNISHMENT. 

To inflict bodily chastisement, vov- 
θετέω πληγαῖς, Ar., Plat. 

To inflict additional chastisement, 
προςτιμάω, c. dat., Plat., Dem. 

CHASTISER, A, εὐθυντήρ, ἥρος, ὃ, 
Theogn. ; εὔθυνος, ὃ, 7), Asch. 

CHASTITY, ἀγνεία, Soph. ; “ayveu- 
pa, atos, τό, Eur.; παρθενία, ἡ, 
Pind., Asch., Eur. ; παρθένεια, ἡ, Kur. 
Vid. VIRGINITY, 

[ Preserving chastity, ayvevtikos, 1, 
ov, Arist. | 

Not having preserved her chastity 
well, tiv ἡλικίαν ob καλῶς διαφυλά- 
ξασα, Aischin. 

CHATTER, TO, λαβρεύομαι, mid., 
Hom.; λᾶλἄγέω, Pind.; κωτίλλω, 
only pres. and imperf., Hes., Theogn., 
Theoc. ; 6. 860. pers. to weary by chat- 
tering, Soph.; λεσχάζω, Theogn. ; 
λᾶλέω, Soph., Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
ἐκλᾶλέω, Eur., Dem.; καταἀλᾶλέω, 
Ar.; κενολογέω, Eupolis; pAnvadew, 
only pres. and imperf., Ar., Alex. ; 
στωμῦὕλέομαι, no fut., Ar.; στωμύλ- 
Aw, and στωμύλλομαι, mid. Ar.; 
καρδᾶμίζω (esp. about nothing), only 
in pres., Ar.; φλναρέω, Ar., Hdt.; 
Kpotew, Plat.; ᾿ἄδολεσχέω, Plat., 
Xen.; ’a7roAnpéw, Dem.; λεσχηνεύο- 
μαι, mid., Hipp. 

His teeth chatter (from fear), πάτα- 
γος δέ TE yiveT ὀδόντων, Hom. ; 
ἰσυγκροτεῖ ποὺς ὀδόντας ὑπὸ TOV 
πρόμου, Luc. | 

CHATTERING, adj. ἀκρίτόμυθος, ov, 
Hom. ; ᾿ἄμετροεπής, ὁ, ἡ, Hom. ; 
ἅμαρτοεπής, ὃ, 1, esp. foolishly, 
Hom.; ᾿ζφᾶμαρτοεπής, ὁ, ἡ, Hom. ; 
Ta γλωσσος, ov, of a crow, Hom.; 
λᾶβρός, Pind., Theogn., Soph.; xwi- 
Nos, Theogn., Anac., Soph. ; ᾿ἀθῦρό- 
στομος, ov, Soph.; ᾿ἄθύρόγλωσσος, 
ov, Eur.; κατεστωμυλμένος, Ar.; λᾶ- 
hos, ov, compar. λᾶἄλίστερος, Eur., 
Epicharm., Ar.; ἀμφίλᾶλος, ov, Ar. ; 
AGANTIKOs, ἡ, ov, Ar.; AcALos, a, ον, 


Mel.; ctwpidos, ov, Ar.; po Mines: 





CHECK. 


ov, Menand.; φλεδονώδης, Hipp. ; 
᾿αδόλεσχος, ov, Arist. 

CHATTERER, A, λαβρἄγόρης, Hom.; 
φλέδων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch. ; λᾶλη- 
μα, ἅτος, τό, Soph. ; στώμυλμα, 
ἅτος, τό, Ατ.:; ἀδολέσχης, o, Ax. ; 
φλύαρος, 6, Plat.; wataynpa, ἅτος, 
70, Menand. 

A discordant heavy chatterer, \a\o- 
BapirepaduehoptOuoBdrns, 6, Prati- 
nas. 

A long tedious chatterer, μᾶκροφλυ- 
ἀρήτης, Anth. 

CHATTERING, subst. παγγλωσσία, 
ἡ, Pind.; στωμὕλία, ἡ, Ar.; στώ- 
μυλμα, ἅτος, τό, Ατ.; φλυαρία, ἡ, 
Ατ., Plat.; λεσχηνεία, ἡ, Plat.; ᾿᾽αδο- 
λεσχία, ἡ, Isoc., Plat.; ᾿ἀθύροστομία, 
7, Anth, : 

_ [A chattering of the teeth, πάταγος, 
6, Hom. | 

CHEAP, εὐτελης, és, Hdt., Plat. ; 
εὔωνος, ov, Xen., Plat., Dem.; ἄξιος, 
a, ov, Ar., Lys. 

CHEAPLY, ᾿ἄδάπᾶνως, Eur.; av7i'- 
προικα, Xen.; μικροῦ (subaud. μισ- 
θοῦ), Xen.; εὐτελῶς, Xen. 

To sell cheaply, ἐπευωνίζω, only in 
pres., Dem. 

CHEAPNESS, eUTé eva, ἡ, Hat. 

CHEAT, TO, συλεύω, Hom. ; ἠπερο- 
qevw, only pres. and imperf., Hom.; 
βιάομαι, mid., c. accus., Hom.; φη- 
λητεύω, no perf., sine cas., ἢ.; φη- 
Aow, Aisch., Eur., Ap. Rh.; φενα- 
κίζω, Soph., Ar., Plat., Dem.; [ψεύδω, 
ce. ace., Trag.; τινά τινος, one of a 
thing, Trag., Ar.; τινά τι, Xen. |; ᾽᾿άπο- 
oTEpéw, C. gen. or 6. acc. rei, Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; καἄπηλεύω, Eur. ; 
διᾶλυμαίνομαι, Eur., Ar.; βουκολέο- 

αι, mid., Ar.; πᾶρζἄκόπτω, c. gen. 
rei of which, Ar.; πᾶρακρούω, usu. in 
mid., perf. pass. -κέκρουσμαι, 6. gen. 
rei, Plat., Isoc., Dinarch., Dem.; πε- 
pisopifoua, mid., Ar.; γοητεύω, 
Plat., Dem.; [(by fallacies), παρα- 
λογίζομαι, c. dupl. acc., pers. et rei, 
Arist. | 

To be a cheat, κάπηλϊκῶς ἔχω, Ar. 

To help to cheat, also to get by cheat- 
ing, σύνάποστερέω, Plat., Dem. 

To cheat along with, at the same time 
with, σὕνηπεροπεύω, Ar.; σὕνεξαάπᾶ- 
τάω, Dem. 

To cheat in buying provisions, ὕπ- 
oWwwvew, Ar. 

To be cheated, Sa\tropat, pass., Ar. 

To be cheated of, ’atéuBoua, only 
in pres., c. gen., Hom.; ὕποκλέπτο- 
pat, 6. ace., Soph.; [wWevdoua, c. 
gen., of hope, ἐλπίδος, Hdt.; of a 
supper, δείπνου, Ατ.1] Vid. To DE- 
CEIVE. 

CHEAT, A, or CHEATER, ἠπεροπευ- 
τής, 0, Hom.; ἠπεροπεύς, Hom.; 
φηλητής, ὁ, Hes., h., Aisch., Soph., 
Eur.; κἄάπηλος, ὁ, Asch.; γόης, 
ητος; ὃ, Kur., Plat., Dem.; [ἀγύρτης, 
ὁ, Soph., Plat. | ; Φέναξ, ἄκος, ὁ, Ar.; 
ἅποστερητής, ὁ, Plat.; fem. ’a7o- 
στερητίς or -τρίς, tOos, ἡ, Ar. 

A cheat, i. e., cheating trick, σκέρἄ- 
gos, ὁ, Hippon.; φενακισμός, οὔ, ὁ, 
ΑΥ,, Isoc., Dem.; μυκτήρισμα, eros, 
τό, Menand.; μυκτηρισμός, οὔ, ὁ, 
Menand.; φήλωμα, ἅτος, τό, Ar.; 
γοητεία, ἡ, Plat. ; γοήτευμα, aTOS, 
70, Plat. Vid. Decerr. 

Suited for cheating, ᾿ἀποστερητὶ- 
KOs, ἡ, ov, AY. 

Easily cheated, also act., fond of 
cheating, εὐάπάἄάτητος, ov, Plat., 
Arist. Vid. To DECEIVE. 

CHECK, TO, ἐρύομαι, mid., aor. 1 
εἰρυσσάμην for elpvodunv, Hom. ; 
ἐρητύω, fut. -vow, Hom., Eur. ; ἐρύ- 














CHEER. 


Kw, aor. 2 7puKeKov, and infin, ἐρυκἄ- 
κέειν, Only in Hom., no perf., 6. ace. 
pers., infin. of the thing proposed to be 
done, or c. μή and infin., Hom., Pind., 
Esch., Eur., Hdt.; ἐρυκἄνω, and 
épuxavaw, no fut. to either, Hom. ; 
παύω, no perf. act., Hom., Eur.; κἄ- 
τἄπαύω, Hom., Asch.; ἰσχἄνάω, no 
fut., Hom.; ἰσχἄνω, no fut., Hom.; 
ἔργω (usu. ἐέργω Hom., εἵργω Att.), 
no perf. act., fut. 1 mid. in pass. sens., 
aor. 2 act. infin. εἰργἄθεϊν, Soph., 
Hom.,. Eur., Xen., Plat., Ap. Rh.; 
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. σχήσω and 
ἕξω, perf. only ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 
2 ἔσχον and ἔσχεθον, Hom., Eur., 
Xen.; ἔσχω, only pres. and imperf., 
Hom., Soph., Eur., Xen.; κἄτἄλαμ- 
Bavw, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
Hdt.; as to check an invading army, 
᾿ἄναστέλλω, Thuc., Xen.; ἐπᾶνα- 
στέλλω, Arist. Vid. To RESTRAIN, 
To HINDER. 

One must check, εἱρκτέον, Soph. ; 
ἀντϊληπτέον, Xen.; kwAvTéov, Xen. 

Who ought to be checked, κἄτἄ- 
λαμπτέος, ov, lon. for κἄτἄληπτέος, 
ov, Hdt.; oyeraios, in neut. pl., 
Hipp. 

Calculated to check, κατἄληπεαϊκός, 
ἡ, ov, c. gen., Ar.3; συσταλπτῖκός, 1, 
ov, Arist. 

CHECK, A, κώλυμα, &TOS, TO, α. in- 
fin., or c. μή and infin., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; κωλύμη, ἡ, Thuc.; ἐμπό- 
δισμα, ἅτος, τό, Plat.; διακώλυμα, 
ἅτος, πό, c. τοῦ and infin., Plat.; 
[ (fig.), Wadrov, τό, Trag., Plat. ] 

A check in military affairs, ἤσσα, 
ἡ, Omn. Att. prose. Vid. DEFEAT. 

Cueckers. Vid. Draueuts. | 
CHECK-CLERK, ἀντιγραφεύς, ἕως, 
ὁ, Dem., schin. ] 

CHEEK, A, πὰᾶρήϊον, τό, Hom.; 
πᾶρειά, ἡ, usu. in pl. in Hom., usu. 
sing. in Trag., dat. pl. wapeiacw Ap. 
Rh., Hom., Trag., Xen., Plat. (but 
rare in prose), Ap. Rh. ; πᾶρηΐς, tos, 
and contr. πᾶρῇς, dos, ἡ, AXsch., 
Eur.; γενειἄδες, at, Eur.; κρότἄφοι, 
ot, Theoe. 

A rosy cheek, ῥοδόμηλον, τό, Theoc. 

With beautiful cheeks, cahXitrépyos, 
ov, Hom.; εὐπάρᾳος, ov, for εὐπά- 
petos, Pind. 

With fair cheeks, λευκοπᾶρῃος, ov, 
Mel. 

With round rosy checks, μηλοπά- 
petos, ov, Theoc.: 

With brazen cheeks, χαλκοπᾶρῃος, 
ov, Hom., Pind. 

CHEEK-PIECE, A (of a helmet, or 
of a horse’s harness), μέτωπον, τό, 
Hom.; φἄλἄᾶρα, τά (and φᾶλᾶρον, 
τό, fusch.), Hom., Trag., Hdt., Xen. ; 
πᾶρήϊον, τό, Hom.; πᾶρειά, ἡ, h.; 
[παραγναθίς, idos, ἡ, Strab. | 

CHEER, TO, i. e., make cheerful, 
iaivw, Hom., Pind.; φαιδρύνω, Asch., 
Plat.; to help to cheer, σὕνηδύνω, 
Arist., i.e., to encourage by the voice, 
κέλομαι, aor. 1 ἐκελησάμην (mot in 
Hom.), aor. 2 ἐκεκλόμην, c. acc. or 6. 
dat., also c. infin. of the thing to be 
done, Hom., Pind., Aisch. 

To cheer by the voice, cheer on, or 
also as any fact encourages a person, 
[opuaw, one to battle, to labor, etc., 
τινὰ εἰς πόλεμον, ἔργον, K.T.X., 
Hom., etc., against one, ἐπί τινα, 
Hadt.]; ὀτρύνω, no perf., Hom., Pind., 
Soph., Eur.; ϑαρσύνω, no perf. and no 
pass. (Attic also ϑρᾶσύνω, which, 
however, has mid. and pass.), Hom., 
ZEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 


ἐπιθαρσύνω, Hom.; πὰρἄθαρσύνω, 


Thuc., Xen.; ᾿ἄνάἄθαρσύνω, Xen. ; | 












































CHEESE. a 


ὀρνύω, fut. dpcw, etc., no perf. act, Ὁ 
pass. not used in this sense, Hom., — 
Hes., Pind., Soph.; πιστόομαι, mid., 
Hom.; κελεύω, c. acc. or c. dat, — 
Hom.; éaixehedw, c. acc. or ὁ. dat., 
and in mid., Eur., Thue., Xen.; πᾶρἅ- 
κελεύομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen. 
Tsoc., Dem. ; διᾶκελεύομαι, mid. c. 
dat., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; éyxe- 
λεύω, Xen.; πᾶραγγέλλω, Theogn., — 
Xen.; πᾶρδἄκἄλέω, fut. -καλέσω, aor. 
1 -εκάλεσα, no perf. act., Aisch., Eur, Ὁ 
Xen., Isoc., Dem.; ᾿ἄνακαλέω, Xen.; 
εὐθυμέω, Aisch., Xen., Arist.; εἰάζω, 
only in pres. sine cas. (lit. erymg 
ela), Eur. 

To cheer (a dog), παραμυθέομαι, 
Xen. ὯΣ 
To be cheered (to be of good cheer), 
Japoéw, no perf., Omn.; “avabapciw, —__ 
Thuc., Xen.; προθυμέομαι, no perf, 
Xen. Ε΄» 

What cheers one, δ αλπώρη, ἡ, Hom. 

CHEER, A, ἐγκέλευσμα, ἄτος, TO, 
Xen.; wapaxéhevopa, ἅτος, τό, Eur., 
Plat. 

Cheer, 1. 6.. good cheer, dais, δαιτός, 
7}, Omn. poet., Xen. Vid. FEAST. 

CHEERING, εὔφρων, gen. ovos, 
Hom., Aisch., Soph.; by voice, wa- 
parpauevos, Hom., Hes., h.; πᾶρἄ- 
κελευστὶκός, ἡ, ov, Plat. 

A cheering, 1. e., uttering a cheer, 
cheering on, πᾶρἄκέλευσις, ews, ἡ, 
Thuc., Xen., Isoc.; πᾶρἄκελευσμός,[ 
ὁ, Thuc., Xen.; πᾶρᾶακλησις, ews, 7, 
Isoc., Aéschin. »". 

CHEERFUL, ϑγελανής, ἔς, Βιπῆ 
veoOnAns, és, ἢ. ; Ἕλαος, ον, h., Plat.; 
τερπνός, ἡ, ov, Anac.; φὶλογηθής, ἔς. 
Esch. ; εὔθυμος, ον, Pind., Xen.; 
φαιδρός, a, ov, Adsch., Soph., Eur., 
Ar., Xen., Dem.; φαιδρόνους, neut. 
ουν, Aisch.; qavos, 4, ov, Asch, —~ 
Plat.; ἵλᾶρός, a, dv, Ar., Xen. I 

Cheerful looking, of cheerful coun- 
tenance, φαιδρωπός, ov, Asch., Eur. 

CHEERFUL, TO BE, εὐθυμέω, NO 
perf., Eur., Theoc. ; ῥαθυμέω, no perf., 
Plat.; φὶλοφρονέομαι, mid., Xen; 
φαιδρόομαι, pass., Xen. a 

One should be cheerful, εὐθυμηπέον, 
Xen. 

CHEERFULLY, εὐθύμως, h., Aisch., 
Xen.; φαιδρῶς, Xen.; ihapws, Xen. ; 
‘ayauévws, Plat. ; ᾿άγἄπητῶς, Plat. 

To make cheerful, φαιδρύνω, πο 
perf., Aésch., Plat., Xen. q 

CHEERFULNESS, εὐθυμία, ἡ, Pind., 
Xen.; φαιδρότης, yTos, ἡ, Isoc.; pi- _ 
λοφροσὕύνη, ἡ, Xen. ἵ 

CHEERLESS, ᾿ἄχἄρις, neut. ε, com- ὦ 
par. ἀχαρίστερος, Hom., Theogn., — 
Hadt.; δύςχϊἵμος, ov, Aisch., Eur. Vid. 
Sap, MIsERABLE. a 

CHEESE, Tupds, ὃ, Hom., Eur., 7 
Xen.; Tupevua, aros, τό, Eur.; tTupt- — 
διον, TO, Epich.; πυρόεις, evTos, contr. — 
Tupous, ovvTos, ὁ, Theoc.; tpopanis, — 
ἕδος, ἡ, Ar., Antiph.; τροφᾶλιον, τό, 
Alex. ; πηκτή, ἡ, Theoe. a 

Milk cheese curdled with fig juice, 
τυρὸς ὀπίας, or ὀπίας alone, Eur., Ar. 

[Grated cheese, ξυστὸς πυρός, 0, 
Antiph. ] Se 

Checse of mare’s milk, ἱππάκη, ἡ, — 
Zasch. 3 

To make cheese, τυρέω, Aleman; 
Tupetw, Arist. 

Like cheese, tupoes, ὄεσσα, ὄεν 
contd. οὖς, οὔσσα, οὔν, Sophron. 

Eating cheese (name of a mouse), 
tupopayos, h.; tupoyhupos, he ὦ 

Having plenty of cheese, πολύτυρος, — 
ov, Pherecr. ie 

Spread with cheese, πυρόνωτος, ov, — 
Ar.; τυροφόρος, ov, Anth, aca Ἢ 
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CHEST. 


CHEESE-PARINGS, σκῖρον, τό, Ar. 

CHEESE-GRATER, A, τυρόκνηστις, 
EWS, ἡ, Ay. 

CHEESEMONGER, A, τυροπώλης, ὃ, 
Ar. 

To be a cheesemonger, τυροπωλέω, 
Ar. 

The making of cheese, tipevors, 
ews, ἡ, Arist.; τυρεία, ἡ, Arist. j 

HEESE-MAKER, A, τυρευτής, ὃ, 
Anth. 

A crate on which to dry cheese, 
ταρσύς, 6, Hom. 

CHEESE-CAKE, A, τυρἄκίνης, OV, ὁ, 
Philox.; [vavos, 6, Ath. } 

CHERISH, TO, ἀέξω, only pres. and 
imperf. (fut. αἐξήσω, and only in 
Anth.), Hom.; ᾿ἄτύτάλλω, no fut., 
but aor. 1 ᾿ἄτύτηλα without augm., 
Hom., Theoc.; τρέφω, fut. Spabw, 
no perf. act. or mid. in this sense, 
perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
ἀμφϊπολεύω, Hom.; ἀμφϊπολέω, 
Pind. ; ποιμαίνω, rare, except in pres. 
and imperf., Pind., Ausch., Theoc. ; 
πορσαίνω, only pres. and imperf., 
Pind., Ap. Rh.; ἄρδω, only pres. and 
imperf., Pind., Eur.; ἀμφίϊπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, aor. 2 -ἔπεσον, C. ACt., 
Pind.; πορσῦνω, no perf., Eur., Ap. 
Rh.; ᾿ἄταλλω, only pres., Soph. 
κηπεύω, Kur.; SaAmw, rare, except 
in pres. and imperf., Theoc. 

To cherish (a feeling or habit, an- 
ger, love, etc.), wécow, in this sense 
only in pres, Hom.; τὕθεμαι, mid., 
aor. 1 ἐθηκάμην, Hom., Theogn., 
fiisch.; ἐντίθεμαι, mid., Hom.; φῦ- 
Adoow, Hom., Pind., Soph., Eur.; 
φέρβομαι, mid., only pres. and im- 
perf., Pind.; νέμω, Soph.; didodpo- 
νέομαι, mid., Plat. 

To cherish old age (so as to prolong 
it), ew γῆρας, Pind. 

To cherish secretly, ᾿ὕποτρέφω, 
Xen. 

One must cherish, Spemréov, Plat. 

To be cherished, ποιμαντέος, a, ov, 
Theogn. 

Curry, A (the tree), κέρἄσος, 6, 
later ἡ, Theoph.; [also τὸ κεράσιον, 
Diosce. } 

One who makes two bites of a cherry, 
συκοτρᾶἄγϊδης (lit. of a fig), Archil. 

A cherry (the fruit), κεράσιον, τό, 
Ath. 

CHERSONESE, A, Χερσόνησος, 1, 
Hadt., Thuc.; used also Χερόνησος, 
Ap. Rh. 

CHERVIL, σκάνδιξ, txos, ἡ, Ar. 

CHERUP, TO, συρίζω, fut. -Ew, but 
more usu. -Eouat, mid., Asch. Vid. 
To CHIRP. 

CHESS, πεσσοί, οἱ, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; πεσσεία, ἡ, 
Soph., Plat. ; vid., however, DRAUGHTS, 
which the ancient game was probably 
more like; see also Smiru’s Diction- 
ary of Antiquities, Ὁ. 569 ὁ. 

CHESSBOARD, A, πεσσόν, τό, Soph. 
__ CHESSMEN, πεσσοί, οἱ, Hom., Plat.; 
[ψῆφοι, αἱ, Plat. | 

A chess - player, 
Plat. 

, Skillful at chess, πεσσευτὶκός, 1, 
ὃν; Plat. 

To play at, πεσσεύω, Plat., Xen. 

Cust (of a man), στέρνον, τό, 
Omn. poet.; στῆθος, τό, Hom., Pind., 
4Asch., Thuc., Xen., Ap. Rh. | 

Cuxst, A, i.e. a box, κίστη, ἡ, 
Hom., Ar.; φωριᾶμός, 6, Hom., Ap. 
Rh.; χηλός, ἡ, Hom.; ὄγκιον, τό, 
Hom. ; λάρναξ, ἄκος, ἡ, Hom., Si- 
mon., Hadt., Th.; ϑήκη, oj, Eur., Hdt.; 
ἀντί πήξ, γος, ὃ, Eur.; κιστίς, δος, 


πεσσευτής, ὁ, 








CHIEF. 


τ, Ar.3 κυψέλη, ἡ, Ar., Hdt.; κυψε- 
Ais, ἵδος, 4, Arist.; κυψέλιον, τό, 
Arist.; ῥίσκος, 0, Antipho; κιβωτός, 


}q, Ar., Lys.; κιβώτιον, τό, Ar., Xen., 


em. 
Deep - chested, 
Pind. 
Wide-chested, εὐρύστερνος, ov, The- 
oc. 


Vv , 
βαθύστερνος, ον, 


ΜΝανγοιῦ -chested, βὰᾶρύτονος, ον 
(epith. οἵ στῆθος). Xen. 
Carrying chests, κιστοφόρος, ον, 


Dem. 

CHESTNUT, A (the fruit), κἄρυον 
EvBoixov, τό, 'Theoph.; also κάρυον, 
τό, alone, Xen.; kapvov Καστᾶναϊῖον 
and «x. Κασταναϊκόν, τό, Theoph. ; 
Kaorava, ta, Mnesith. 

CHESTNUT, A (the tree), κἄρύα, 1, 
Soph. 

CuEsTNuT (the color), adj. ξανθός, 
ἡ, ov, Hom., Soph. 

CHEW, TO, μᾶσάομαι, mid., Ar., 
Eupol.; ’avauacdouat, Ar; διᾶμᾶ- 
σάομαι, Arist. 

[To chew the cud, μηρυκάομαι, 
Plat. | 

CHEWED (any thing chewed), μᾶ- 
ona, ἅτος, TO, Antiph. 

CHEWER, THE (the muscle of the 
mouth used in chewing), μᾶσητήρ, 
joos, ὃ, Hipp. . 

[ Chewing (act of), μάσησις, ews, ἡ, 
Theophr. | 

CHICANERY, κἄκοτεχνία, τ], usu. in 
pl., Plat., Dem. Vid. Trick. 

CHICKEN, A, CHICK, 1. 6.) a young 
bird rather than poultry, νεοσσός, ὁ, 
Hom., Soph., Ar., Ap. Rh.; νεόσσιον, 
τό, Ar., Arist. Vid. Cock, HEN. 

To rear chickens, νεοσσοτροφέω, 
Ar. 

CHIDE, TO, μέμφομαι, mid., c. aor. 
1 pass. in act. sens., c. acc. pers. and 
gen. rei, or c. dupl. acc., or 6. acc. pets. 
and prep., or 6. acc. rei, gen. pers. or c. 
dat. pers., Omn. post Hom.; but é7ri- 
μέμφομαι c. dat. pers., acc. rei (either 
often understood), or 6. acc. pers., gen. 
το) Hom., Sopli, Hdt. Vid. To 
BLAME. 

CHIDING, μέμψις, ews, 1, Aisch., 
Eur., Ar., Xen. Vid. BLAME. 

CHIEF, A, ἀρχός, ὁ, Hom., Pind., 
fasch.; ᾿ἄριστεύς, ὁ, Hom., Pind, 
Soph., Eur.; ὄρχἄμος, ὁ, Hom., Hes., 
fEsch.; σημάντωρ, opos, ὃ, Hom., 
Hes.; μέδων, ovtos, only in pl., Hom. ; 
πρόμος, ὁ, Hom., Trag.; λαγέτης, ὁ, 
Pind.; ἄκτωρ, opos, ὃ, Aisch.; ἀρχέ- 
aos, and contr. ἀρχέλας, ὁ, Aisch., 
Ar.; ἀρχέτης, ὃ, Kur.; ἄκρος, ὃ, 
Eur. ; βρᾶβεύς, ὃ, Asch.; ἐπιστἄτης, 
ὁ, Asch.; προστᾶἄἅτης, ὁ, Asch., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat.; xéoavos, 6, Xen.; 
in pl. ot γνώρϊμοι, Xen., οἱ κορύφαϊοι, 
Fidt., Plat., τὰ πρῶτα, Kur., Hdt. 

A chief of the people, δημογέρων, 
οντος, ὁ, Hom. 

The chief man in a city, ὑψύπολις, 
ews, ὃ, Soph.; ὁ προὔχων, Thuc. 
Vid. COMMANDER, LEADER. 

The chief men of the allies, ot ἐπι- 
καίριοι τῶν συμμάχων, Xen. 

The chief point, κεφάλαιον, TO, 
Plat. ; κεφᾶλαιον ῥῆμα, Ar. 

Belonging to a chief, yepovatos, a, 
ov, Hom. 

[Without a chief, ἄναρχος, ov, 
Hom. } 

CHIEF, adj. πρῶτος, ἡ, ov, Omn.; 
μέγιστος, ἡ, ov, Omn.; κεφᾶἅλαιος, 
usu., if not always, in neut. sing. or 
pl., oftenest in pl. (as, you know the 
chief details of this story, ἀλλὰ “πού- 
τῶν μὲν κεφάλαια λόγων ἴστε, Pind.), 
Pind., Thue., Plat., Dem.; "ἄκρος, ἃ 
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CHILD. 


ov, Aisch., Hdt., Plat.; ὕψιστος, n, 
ov, asch. Vid. Best, GREATEST. 

To be chief, mpoéxw, usu. contr. 
προὔχω (even in Hom., who, however, 
does not use the word in this sense), 
rare in this sense except in pres., h., 
Thuc.; προίσταμαι, mid. and pass., 
c. aor. 2 act., and perf. and pluperf. in 
intrans. sens., esp. in contr. part. προε- 
oTWS, Waa, Os, gen. -ὥτος, etc., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat. 

To be chief among, ππερίειμι, 6. gen., 
Ap. Rh. Vid. To ExceEp, To Ex- 
CEL. 

The chief rank, the chief honor, 
πρωτεῖον, To, Dem. 

[The chieftainship, προστασία, 1], 
Thue. | 

Chiefly, pédiota, Omn.; τὸ μέ- 
ytorov, Thuc. 

CHILBLAIN, A, χίμετλον, τό, Ar. 

[To have chilblains, χιμετλιάω, 
Diose. | 

CHILD, A, JéXos, τό, Hom., Pind., 
Eur.; govos, τό, Hom., Pind., Soph., 
Eur.; ἔκγονος, ὁ, 1j, Hom., Soph., 
Eur., and in neut. ἔκγονον, Aisch., 
Soph. ; βρέφος, τό, Hom., Pind., 
Anac., Aisch., Eur.,"Xen.; τέκος, 76, 
Omn. poet.; τέκνον, τό, Omn. (gen. 
TEKVOGL, SIMON.) ; Wats, παιδός (παῖς 
often in Hom., though only in nom. ; 
Ap. Rh. has also ace. πάϊν), ὁ καὶ 7, 
Omn.; γέννημα, atos, τό, Soph.; 
αὐτόπαις, Soph.; ἐκγενέτης, ὁ, Kur., 
Plat.; ἐκπαίδευμα, atos, τό, Eur.; 
λόχευμα, ἅτος, τό, Aisch., Eur.; 
νεοσσός, ὃ, isch., Eur.; πτέκνωμα, 
ἅἄτος, τό, Zasch.; τεκνἴδιον, τό, AY. ; 
παιδίον, τὸ, Kur., Ar., Hdt., Plat., 
Xen.; σκυμνός, ὁ καὶ ἡ, Eur.; παιδᾶ- 
ριον, τό, Ar., Plat., Xen.; τὸ γεννώ- 
μενον, Hdt. Vid. Syn. 348. 

An only child, μονόπαις, Eur. 

A beautiful child, καλλίπαις, Eur. 
Vid. Son, DAUGHTER. 

[His mother’s own child, proverb., 
τῆς μητρὸς TO παιδίον, Strab. | 

[A child again (of old men), πα- 
λίμπαις, 6, Lue. | 

Of or belonging to children, wai- 
δειος, ov, Pind., Ausch., Soph., Plat. ; 
παιδίκός, ἡ, ov, Soph., Ar., Plat. 

Inflicted by children, waidotpwros, 
ov (of wounds), Aisch. 

Happy in children, or. having good 
or beautiful children, ἀγλαόκουρος, ov 
(epith. of a city), Pind.; εὔπαις, -παι- 
δος, ὁ kat ἡ, h., Eur., Hdt.; καλλὺ- 
mats, Aisch., Eur.; εὔτεκνος, ov (also 
epith. of an oracle promising good 
children), Aisch., Eur., Xen. 

Unhappy in children, distexvos, ov, 
Soph. 

Hawing children, texvots, fem. τεις- 
vouooa, contr. from τεκνόεις, Soph. 

Having or likely to have children, 
TEkvoyovos, ov, fisch.; πεκνοποιός, 
ov, Eur., Hdt., Xen.; παιδοποιός, ov, 
Eur.; texvotointixos, ἡ, dv, Arist. 

Having but one child, μονότεικνος," 
ov, Kur. 

Having two children (also done or 
spoken by two children), δίύπαις, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Ausch. 

Having fifty children (consisting of 
fifty children), πεντηκοντἄπαις, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch. 

Having many children, πτολύτεκνος, 
ov, Ausch., Eur.; πολύὕπαις (metaph. 
of a land with many colonies), Mel. 

Hawing only one child at a time, μο- 
νοτόκος, ov, Arist. ; ᾿ 

Having few children, ὀλίγόπαις, ὁ 
καὶ ἡ, Plat. 

Having lost children, τεκνολέτειρα, 
fem., Soph. 
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Fond of children, piderais, ὁ καὶ 
7}, Simon., Plat., Theoc.; piAorexvos, 
oy, Kur., Ar., Hdt. 

Loved by children, εὐφϊλόπαις, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch. 

Dearer than children, κρεισσότεκνος, 
ov, Ausch. δ 

Rearing children, παιδοτρόφος, ον, 
Simon., Soph., Eur. 

Avenging children, τεκνόποινος, ov, 
βοῇ. 

Murdering children, παιδοφόνος, 
ov, Hom., Eur., Hdt.; παιδολύμης, ὁ 
Katy, Aisch.; παιδοκτόνος, ov; Soph. ; 
παιδολέτωρ, opos, ὁ, fem. παιδολέ- 
τειρα, Ausch., Hur.; τεκνοκτόνος, ov, 
Eur. 

The blood of murdered children, 
αἷμα παιδοφόνον, Kur. 

The misfortune of killing a child, 
παιδοφόνος συμφορά, ἡ, Hdt. 

Hating children, μισότεκνος, ον, 
ΒΟ ΠΏ. 

Eating children, παιδοφἄγος, ον, 
Pind.; παιδοβόρος, ον, Ausch.; τεκνο- 
δαίτης, Orac. ap. Paus. 

Belonging to devoured children, κου-- 
poBopos (i.e., blood), Adsch. 

The having, or begetting, or bearing 
children, πεκνοποιΐα, ἡ, Xen.3 παιδο- 
γονία, ἡ, Plat.; παιδοποιΐα, ι], Β]αΐ.:; 
παιδοποίησις, ews, ἡ, Plat. 

Happiness in children, or having 
good children, εὐπαιδία, ἡ, Asch., 
Kur., Ar., Isoc.; εὐτεκνία, ἡ, Eur., 
Arist., Theoc. 

Abundance of children, evyovia, ἡ, 
Plat., Xen.; πολύὕπαιδία, ἡ, Isoc.; 
ToNvTeKvia, ἡ, Arist. 

The having only one child at a time, 
μονοτοκία, ἡ, Arist. 

To be happy in one’s children, εὐτε- 
κνέω, Kur. 

To make a family to have only one 
child each generation, μουνόω γενεήν, 
Dem. 

To murder children, παιδοκτονέω, 
Eur. 

To have, bear, beget children, rexvdw, 
in act. only of the father, -ομαι, mid. 
of father or mother, Hes., Eur.; texvo- 
qo.ew, act. of the mother, -ouaz, mid. 
of the father, Xen.; τέκνωσιν ποιέο- 
μαι, Thuc.; παιδοποιέω, of either fa- 
ther or mother, -ouaz, mid. only of the 
father, Soph., Eur., Plat., Xen., Ais- 
chin. 

Who people the city of Cadmus with 
their children’s children, οἱ Κάδμου 
πόλιν τεκνοῦσι παίδων παισίν, Kur. 
Vid. To BEGET, ΤῸ BEAR. 

To rear children, παιδοτροφέω, 
Ar.; texvotpopéw, Arist.; παιδοκο- 
μέω, Anth. 

The rearing of children, wawWorpo- 
pia, ἡ, Plat.; texvotpodia, ἡ, Arist. 

To bear away a child, πταιδοφορέω, 
Mel. 

[From a@ child (i.e. from child- 
hood), adv. phrase, ἐκ παιδός, or παί- 
δων, Plat. | 

CHILDBED (childbirth), ὠδίς, ivos, 
ἡ, Omn. poet., Plat.; τόκος, ὁ, Hom., 
h., Soph., Eur., Hdt.; λόχος, ὁ, Asch. ; 
λόχευμα, ἅτος, Td, usu. in pl., Eur.; 
λοχεία, ἡ, Kur., Plat.; γονή, ἡ, Eur.; 
ἔκτεξις, ews, ἡ, Arist. 

A fortunate or easy childbirth, εὐπτο-- 
κία, ἡ, Call.; πὸ ὠκύτοκον, Hat. 

An unfortunate childbirth, δυςτο- 
kia, ἡ, Arist., Call. Vid. Lazor. 

Belonging to childbirth, λόχιος, a, 
ov, Kur.; λοχεῖος, a, ov, Eur.; λεχώ- 
tos, ov, Ap. Rh., Anth. 

Having an easy childbirth, εὔποκος, 
ov, Arist. 

ἀπ childbirth, μογοσπτόκος, 








CHIME. 


ov, Hom., Theoc.; εὔλοχος, ov, Eur., 
Call.; ὠκὕτόκος, ov (of medicine), Ar. 

To be in childbed, wdtvw, rare, ex- 
cept in pres., Hom., Eur., Ar., Plat. 

To have a difficult childbirth, dvsto- 
κέω, no perf., Plat., Arist. 

To have an easy childbirth, εὐτο- 
κέω, no perf., Hipp. Vid. To LABOR. 

The Goddess who aids in childbirth, 
Εἰλείθυια, ἡ, Hom., Hes., Pind.; 
᾿Ελευθώ, 4, Eur. 

They called on Diana, who makes 
childbirth easy, Tav εὔλοχον "Αρτεμιν 
ἀὕτουν, Eur. 

A woman in childbed, λεχώ, 4, Eur., 
Ar.; NExwis, ἔδος, 1, Call. 

CHILDHOOD, νηπιέη, 4, Hom.; παι- 
δεία, τ, Theogn., Lys. 5, νηπιότης, 
ητος, ἡ, Plat.; νηπὕτία, ἡ, Plat. 

From childhood, ἐκ γαστρός, The- 
ogn.; ἐκ παίδων, Xen. Plat.; [ἐξ 
ἁπαλῶν ὀνύχων, Anth. | 

From their earliest childhood they 
do, εὐθὺς ἐκ παίδων ποιοῦσι, Xen. 

[To be just out of one’s childhood, 
ἡλικίαν ἔχειν τὴν ἄρτι ἐκ παίδων, 
Xen. | 

[In second childhood, παλίμπαις, ὃ, 
ἡ, Luc. | 

Having learned in childhood, watdo- 
μᾶθής, és, Hipp. 

CHILDISH, νήπιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Hes., Aisch., Eur., Plat. ; 
νηπὕτιος, a, ov, Hom., Ar.; ἀντί- 
Tals, -παιδος, ὃ καὶ ἡ, Ausch.; “tcd- 
mas, Aisch.; σπαιὸδνός, ἡ, ov, and 
later ds, ov, Aisch., Anth.; παιδᾶ- 
ριώδης, es, Plat. 

CHILDISH, TO BE, νηπιζχεύω, only 
in pres., Hom.; νηπιἄάχω, only pres., 
Ap. Rh., Mosch.; [to become childish, 
Tapaynpaw, Aischin. | 

| Childishly, παιδαριωδῶς, Polyb.; 
to behave childishly, παιδαριεύομαι, 
Stob. } 

CHILDISHNESS, vy7rida, and -τέη, 1), 
Hom. ; [νηπιότης, ητος, 1, Plat. | 

CHILDLESS, ἄσπερμος, ov, Hom. ; 
᾿ἄκουρος, ov, Hom.; ᾿ἄτεκνος, ov, 
sometimes c. gen. (as ἄτεκνος ἀρσένων 
παίδων, Kur.), Hes., Trag.; ἄπαις, 
ππαιδος, ὁ Kal 1}, sometimes c. gen., 
Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ᾽ἄγο- 
vos, ov, Eur.; κενός, ἡ, dv (of a lion- 
ess bereft of her cubs), Soph.; ’éroxos, 
ov (only of those who have never had 
children), Eur., Hdt., Plat. 

CHILDLESS, TO BE, ᾿ἄγονέω, The- 
oph. 

CHILDLESSNESS, ᾿ἁπαιδία, 7, Eur., 
Hat., Antipho, Ise. 


CHILDLIKE. Vid, CHILDISH. 
CHILD-MURDER. Vid. INFANTI- 
CIDE. 


CHILL, κρύος, τό, Hes., Anac., 
fasch., Plat. Vid. Cop. 

CHILL, TO, πᾶαχνόω (esp. as fear, 
grief, etc., chill the heart), Hom., Hes., 
fasch., Eur., Ap. Rh.; Wuyw, no perf. 
act. or pass., but aor. 1 pass. ἐψύχθην, 
Z&sch., Soph., Hdt., Plat.; ὕπεριψψύχω, 
Hipp. 

To be chilled, or to get a chill after, 
μεταφρίσσω, Hipp.; [to grow chill or 
be chill (esp. on surface or at extremi- 
ties), περιψύχομαι, pass., Hipp. | 

A being chilled, περίψυξις, ews, ἡ, 
Hipp. 

CHILLING, esp. of fear, or things 
producing fear, as war, death, etc., 
Kpuepos, &, ov, Hom., Hes., Eur., Ar., 
Ap. Rh.; xpudes, εσσα, ev, Hom., 
Hes., Ap. Rh.; ὀκρυόεις, εσσα, ev, 
Hom., Ap. Rh.; ῥιγηλός, ov (of an 
arrow), Hes. 

CHIME IN WITH, TO, metaph. προς- 
dow, contr. for mposaziow, both forms 














CHOICE. 


used in fut. and aor. 1 c. dat., or sine | 


cas., Soph., Plat.; [ouopwvéw, c. dat, 
Avist. | 


CHIMERA, χίμαιρα, ἡ, Hom., Hes., ΡΩΝ 


Soph., Xen.; a mental chimera, δόκη- 
σις, ews, 7, Soph., Eur., Hdt.; δοκή, 
ἡ, Josch. 

CHIMNEY, A (not used by the 
Greeks ), σἄλάβη or σἄλάμβη, ἡ, 
Soph. ; ὀπή (i.e., a hole in the roof 
serving for a chimney), ἡ, Ar.; κα΄- 
TN, Ny AY.; καπνοδόχη, ἡ, Hat. ; 
[ὀπαία κεραμίς (a tile in the roof 
with a hole in it for smoke to escape), 
Diphil. ] 

CHIMNEY-BOARD, A, Tyla, ἡ, 
Ar. 

CHIN, A, ἀνθερεών, vos, ὁ, Hom.; 
γένειον, τό, Hom.; γένυς, vos, ἢ; 
Hom., Eur. 

With a long chin, προγένειος, ov, 
Theoc. 

To touch the chin (by way of en- 
treaty), ὑπογενειάζω, c. acc. of the 
person entreated, AXschin. 

[ To take hold of one by (under) the 
chin (in entreaty), χειρὶ ὑπ᾽ ἀνθερεῶ- 
vos ἑλεῖν, Hom. | 

CHINE, ὑὸς νῶτος, or in pl. τὰ 
νῶτα, Hom.; [ῥάχις, vos, ἡ, Hom. | 

CHINK, A, χάσμα, ἅτος, τό, Eur. 
Hdt.; [payas, aos, 7, Anth. | 

CHINK, TO, ’ép¢Béw, Hom. 

Cup, A, κάρφος, τό, Ατ.; ᾿ἅπό- 
κνισμει, ἅτος, TO, Ατ.; παρασχίῖδες, 
αἱ, Hipp.; ᾿ἄπόκομμα, &tos, To, 
Theoe. 

[A chip of the old block, proverb., 
τοῦ πατρὸς TO παιδίον (late). | 

Cup, ΤΟ, ᾿ἄποτέμνω, Hdt. Vid. 
To CUT. 

Currp, TO (as birds), πιππίζω, 
only in pres., Ar.; λᾶλέω, Theoc., 
Mosch.; λᾶλἄγέω, Theoc. 

[To chirp around, ἀμφιτυτυβίζω, 
Ay. | 

To chirp as grooms or riders do to ὦ 
horse, πτοππώζω and -ομαῖι, mid., no 
perf., Soph., Ar. 

CHIRPING (of birds), pwivtpicpos, ὃ, 
Theoc. 

A chirping of grooms or riders to a 
horse, kXwypos, 6, Xen.; ποππυσ- 
fos, ὁ, Xen. 

CHIRPING, adj. pivipdos, a, ov, 
Theoe. 

CHISEL, A, γλᾶρίς, tdos, ἡ, Soph. ; 
γλύφᾶἄνον, τό, h., Theoc.; γλυπτήρ, 
noos, ὃ, Anth. 

A turner’s chisel, πόρνος, ὃ, Asch. 

A sczlptor’s chisel, σμίλη, ἡ, ΑΥ̓͂.) 
Plat.; [Eots, toos, ἡ, Anth. | 

CHISEL, TO, yAU@w, Ar., Hdt. Vid. 
To cur. 

[ Fresh-chiseled, vedxotrros, ov, Ar. } 

CHIVALROUS, imarikos, ἡ, ov, Hdt., 
Xen.; γενναῖος, a, ov, and os, ov, 
Pind., Trag., Hdt., Plat. Vid. No- 
BLE. 


CHIVALRY, οἱ ἱππεῖς, Thuc., Xen. ; 


ἱππεία, 1), Xen. Vid. KNIGHTS. 

CHOICE, αἵρεσις, ews, 1, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; προαί- 
pects, ἡ, Dem., Arist.; by lot, κλήρω- 
σις, ews, 4, and sometimes simply a 
choice, Eur., Plat. 

A choice between two things, διαχει- 
potovia, 7, Xen., Dem., Aischin. 


Of one’s own choice, ἐξ αὐταγρε- 


σίας, Call. 


While prudent counsel is still within — 


the reach of choice to either of us, ἕως. 
ἔτι ἀμφοτέροις αὐθαίρετος ἡ εὐβου- 
λία, 'Thuc. ᾿ 


CHOICE, adj. ἔξαι τοι ον, Hom.; 
ΡΙ 


Kpitos, ἡ, ov, Hom., Pind., Soph.; 


Exkpitos, ov, Soph.; ἐξαίρετος, ov, 











CHOP. 


Hom., Pind., Eur., Xen., Plat. 
EXCELLENT. 

Cuorr, χόρος, 0, Omn. 

CHoKH, TO, [ἄγχω, fut. ἄγξω, 
Hom., Pind., Ar.]; πνίγω, fut. πνί- 

omar, and oftener πνιξοῦμαι, aor. 1 
ἔπνιξα, aor. 2 pass. éaviryny, fut. 2 
pass. πνϊγήσομαι, Ar., Xen., Plat., 
Antipho; ἀποπνίγω (in pass. some- 
times to be choked with rage), Ar., 
Hadt., Xen., Dem.; συμπνίγω, Hipp. 

[ To choke up with mud, προςχώννυ- 
μι, Hat. | ‘ 

CHOKING, A, πνΐγμα, ἅτος, TO, 
Episod. ap. Arist.; πνιγμός, ὁ, Xen., 
Hipp. ; πνῖγος, τό, Hipp. 

CHOKING, πνιγμώδης, ες (as a 
cough, etc.), Hipp. : 

CHOKED, πνιγώδης, es, Hipp. 

CHOLER, χόλος, 0, Omn. pocet., 
Hdt. Vid. ANGER. 

CHOLERIC, ὀξύθυμος, ov, Adsch., 
Eur.; dvsopyos, ov, Soph. ; [ὀξυκάρ- 
διος, ov, Ausch., ΑΥ. 1; ὄργϊἵλος, ἡ, ov, 
Xen., Dem. Vid. PASSIONATE. 

CHoosk, TO, i. e., select, αἱρέομαι, 
mid., perf. pass. ἥρημαι, aor. 1 pass. 
ἠρέθην, Omn.; ἐξαιρέω for others, 
Ξομαι for one’s self, Hom., Soph., Eur., 
Hat., Thuc., Xen.; κρίνω and -ομαι, 
mid., Omn. poet., Plat.; ἀποκρίνω, 
Soph., Hdt.; éxxptvw, Soph., Thuc., 
Arist.; ἐκπροκρίνω, Eur.; διακρίνω 
αἵρεσιν, Hdt.; λέγω and -ομαῖι, mid., 
aor. 2 mid. sync. ἐλέγμην, Hom. ; 
ἐκλέγω, Kur., Thuc., Xen., Plat. ; 
"aTrohéyw, c. perf. pass. part. ᾽ἄπει- 
Aeymevos, Hdt., 'Thuc., Xen.; διαλέ- 
yw, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐπὶλέ- 
yo, Hdt., Thuc., Xen.; κατἄλέγω, 
Hadt., Xen. 

To choose instead of, ἀνθαιρέομαι, 
c. acc. et gen., Kur., Xen. 

To choose in addition, wposatpéomat, 
and sometimes simply to choose, Hdt., 
Thuce., Xen. 

To choose first, προχειροτονέω, 
Plat., Dem., Adschin. 

To choose by lot, ᾽᾿ἄποκληρόω, Hat., 
Thuc., Andoc., Dem. 

To choose one of two things, διἄχει- 
ροτονέω, Xen., Plat., Dem. 

To choose, i. e., determine, think 
right to do, ὠξιόω, Omn. Att.; di- 
καιόω, Soph., Eur. 

If one chooses, χρήζων, Theogn., 
isch. 

1 am puzzled how to choose, dusxpi- 
τως ἔχω, Ar. 

One must choose, αἱρετέον, Plat. : 
ἐξαιρετέον, Xen. 

One must choose by lot, ἀποκληρω- 
πέον, Arist.; ληπτέον, Xen. 

CHOSEN, TO BE, κἄταἄλεκτέος, a, 
ον, Plat. 

_ What may be chosen, also self-chosen, 
αὐθαίρετος, ov, Thuc., Xen. 

A choosing or deciding, dvdxpicrs, 
ews, ἡ, Plat., Xen. 

Choosing of one’s own accord, abrd'- 
ypeTos, ov, Simon. Amore. 

Choosing them, or picking thenv out, 
λογᾶδην, Thuc.; ἐπικρίδόν, Ap. Rh. 
_ CHOSEN, κλητός, 7, ὄν, Hom. : Kpi- 
Tos, ἡ, ov, Hom., Pind., Soph.; ἔκ- 
Kpttos, ov, Asch., Soph., Plat.; aipe- 
᾿ σός, ἡ, dv, Plat., Isoc.; ἐξαίρετος, ov, 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Hdt.; λεκ- 
πός, ἡ, ov, Hes., Aisch., Soph., Eur. ; 
_ émtexros, ov, Xen.; ἀπόλεκτος, ov, 
Thuc., Xen.; ἔκλεκτος, ov, Plat.; 
λογάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur., 
Hdt., Thue. 
δὲ δον TO, κόπτω, Hom., Eur., 

To chop off, ἀποτέμνω, c. acc. and 
gen., eons h., Hdt. Vid. To cur. 


Vid. 








CHRISTENING. 


Cuop or STHAK, A, φλογίς, ἕδος, 
Ag . . 
ἡ, Archipp., Strattis. 

CHOPPER, A, κοπίς, tdos, ἡ, Ar. 

CHOPPING-BLOCK, A, ἐπίξηνον, τό, 
Aasch., Ar. 

CHORAL, χορίκός, ἡ, ov, Plat. 
_A choral song, xopwoia, ἡ, Plat. 

A choral dance, χόρευμα, ἅτος, τό, 
Eur., Plat. 

[To begin a choral dance, avaxo- 
pevw, Ar. | 

A choral school, χορηγεῖον, τό, 
Epict.; χορήγιον, τό, Dem. 

CHORUS, A, χόρος, 0, Omn. 


Of a chorus, χορικός, ἡ, ὄν, AY., | 


Plat. 

To belong to, form one in a chorus, 
Xopevw, Soph. 

To lead a chorus, yopnyéw, no perf., 
ὍΣ (αἷς ΟἹ Ὁ: gen., Δἴ, Xen. | Plat,, 
Isoc., Dem. 

A provider of, or leader of a chorus, 
χορηγός, 6, Antipho, Lys., Xen. 

The chief speaker in a chorus, kopv- 
φαῖος, ὁ, Ar., Dem. 

Belonging to the leading of a chorus, 
Xopnyikes, ἡ, ov, Xen. 

A chorus master or teacher, χοροδί- 
δάσκἄλος, ὃ, Ar., Plat. 

Belonging to a chorus master, xopo- 
διδασκᾶλϊκός, ἡ, ov, Plat. 

The leading or providing a chorus, 
χορηγία, ἡ, Thuce., Isoc., Xen. 

The office of teaching a chorus, xo- 
ροδιδασκᾶλία, ἡ, Plat. 

Arraying a chorus, χοροποιός, ov, 
Xen. 

Encouraging the chorus, xopwpedn- 
ays, AY. 

Victorious with the chorus, xopovi- 
kos, ov, Alex. 
ore A, κορώνη, ἧ, Hes., Ap. 

CHRISM, χρῖσμα, ἅτος, τό, Xen., 
Theoph. ‘ 

CHRIST, XPIZTO’S, ὁ. 

CHRISTEN, TO, βαπτίζω. N. T. 

CHRISTIAN, A, Χριστιανός, 6, N. 
T.; Χριστομύστης, ὁ, Eccl.; Χριστο- 
τελεστής, 0, Eccl. 

To be a Christian, Χριστπιανίζω, 
Eccl. 

CHRISTIAN, i.e., suited to Chris- 
tians, Χριστιανϊκός, ἡ, ov, Eccl. 

In a Christian manner, Χρισπιανὶ- 
κῶς, 100]. 

CHRISTIANITY, Χριστιανισμός, ὃ, 
Keel. 

Making a trade of Christ, or of 
Christianity, Χρισπέμπορος, Eccl. ; 
Χριστοκἄπηλος, Eccl. 

Like Christ, Χριστοειδής, és, Eccl. 

Like Christ, adv. Χριστοειδῶς, 
Eccl. 

Slaying Christ, Χρισπτοκτόνος, Eccl. 

Bringing forth Christ, Χριστοτό- 
Kos, ov, Hecl.; Χριστοῴφόρος, ov, 
Eccl. 

Named after Christ, Xpicravipos, 
ov, Eccl.; Χριστεπώνυμος, ov, Eccl. 

Fighting against Christ, Χριστομᾶ- 
xos, ov, Eccl. 

Influenced, inspired by Christ, Xpio- 
ToAnT TOS, ov, Kccl.; Χριστοκίνητος, 
ov, Eccl. 

A learning of the doctrine of Christ, 
Χριστομᾶθεια, ἡ, Eccl. 

CHRISTENING, an Attic festival at 
the naming of the child was called 
aupitopoura, ta, Ar., Lys.; also δὲ- 
Karyn, ἡ, Ise., Dem. Vid. SMITH’s 
Dict. of Ant., in v. ἀμφιδρόμια, who 
also gives ἑβδομάς, dos, ἡ, as anoth- 
er name for the festival, and also dpo- 
μιάμφιον ἦμαρ, a word not recognized 
in LippELL and Scori’s Greek Lex- 
icon, and for which the writer in 


% 


CIRCLE. 


Smirn’s Dictionary gives no author- 
ity. 

[ CHRISTMAS-DAY, τὰ γενέθλια τοῦ 
Κυρίου, Eccl. } 

CHROMATIC, χρωμᾶτϊκός, ἡ, ov. 

[Curonic (of diseases), χρόνιος, a, 
ov, Hipp.; ἀβληχρός, &, ov, Plut. | 

CHRONICLE, A, λόγος, 6, most usu. 
in pl., Hdt., Xen., Plat.; [χρονικά, τά, 
Plut.| Vid. Hisrory. 

CHRONICLE, το, ᾿ἄνάγράφω, Hat., 
Thuc., Xen., Plat., Dem. διαμνημο- 
vevw, Thuc., Xen., Antipho. Vid. To 
RECORD. 

CHRONICLER, λόγιος, ὃ, Pind., 
Hat. ; λογογρᾶφος, ὃ, Thuc.; λογο- 
ποιός, ὃ, Hdt., Xen., Isoc., Plat. Vid. 
HISTORIAN. 

CHRYSALIS, A, χρυσαλλίς, ἕδος, ἡ, 
Arist. 

CHRYSANTHEMUM, A, χρυσάνθεμον, 
τὸ, Diose. 

CHURCH, ἐκκλησία, 1, Eccl.; [ἐκ- 
κλησιαστήριον, τό, Eccl. | 

[ Zo summon to church, ἐκκλησιάζω, 
Eccl.; to come or be brought to the 
church, ἐκκλησιάζομαι, Eccl. | 

CHURL, A, ᾿ἀγρότης, ὁ, Hom., 
Eur. 

A churl, i.e., a miserly man, ἀδώ- 
της, 0, Hes. 

A rich churl, πλούπαξ, ἄκος, ὁ, 
Eupol. 

CHURLISH, ᾿ἄπειρόκἄᾶλος, ov, Plat., 
Xen. 

, Clusrlish, 1. e., miserly, γλισχρός, 4, 
ov, Dem. 

CHURLISHLY, ’@7retpokddws, Plat. 

CHURLISHNESS, ᾿ἄπειροκαἄλία, 1, 
Plat., Xen. 

CICATRICE, A, οὐλή, ἡ, Hom., Eur., 
Xen., Plat. 

CICATRIZATION, σὕνεπούλωσις, ews, 
ἡ, Arist. 

CICATRIZED, ὕπουλος, ov, Plat. 

[ CICATRIZE, TO, ὠτειλόω, Hipp., in 
pass.; to ὁ. all round, περιωτειλόω, 
Hipp. | 

[ CICERONE, A, , περιηγητής, ὁ, 
Plut.; μυσταγωγός, o (πῃ Sicily), 
Cic.; to act as cicerone to one, περιη- 
γέομαι, τινί, Luc 


τ CEILING. | 


᾿ CIELING. 

([CIMETER, A, ξιφοδρέπανον, To, 
Phil. | 

CINCTURE, A, ζώνη, Omn. Vid. 
GIRDLE. : 


CINDER, A, τέφρα, ἡ, Hom., Eur., 
Plat.; [hot cinders, ἀνθρακιά, ἡ, 
Hom., Eur.] Vid. ASHEs. 

To burn to a cinder, ἀνθρἄκόω, 
Bsch. ; ἀνθρᾶκίζω, ο. gen., Ar.; [ἀν- 
θρακεύω, c. acc., Ar. 

[CINNABAR, κιννάβαρι, ews, TO, 
Theophr.; ἄνθραξ, ακος, ὃ, Vitruv.; 
Gn sandy state), ἄμμιον, «τό, Dion. } 

CINNAMON, kwvdéuwpov, τό, Hat. 

CINNAMON, OIL OF, στακτή, 1); 
Antiph. 

| Wood of the cinnamon-tree, Evdo- 
κιννάμωμον, «τό, Diose. | 

[ Bastard cinnamon, wevdoKkwvapw- 
prov, τό, Diose. | 

[CINQUEFOIL, πενταπετές, TO, 
Theophr. ; πεντάφυλλον, τό, Diose. | 

CIPHER, A, ψῆφος, ἡ, Epich.; [ (in 
arithmetic), τὸ οὐδέν, Math. | 

CIPHER, TO, ᾿ἄριθμέω, Xen.; [W7j- 
gots λογίζομαι, Hdt.] Vid. To 
COUNT. 

CIPHERING, ἡ ἀριθμητική, Plat. 
Vid. ARITHMETIC. Y 

CIRCLE, A, KU'KAos, ὃ, pl. τὰ κύκλα, 
Omn.; κὕκλησις, ews, ἡ, Plat. 

In a circle, xixNixws, Arist. : 

To 1. in ὦ circle, κὐκλοφορεο- 

at, Arist. 
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CIRCUMSCRIBED. 


Moving in a circle, κὐκλοφορία, ἡ, 
Arist. 

Lying in a circle, περιηγής (of the 
Cyclades), Call. } 

[Circle (of a magician or conjurer, 
where spirits are called up), Ψψυχομαν- 
Télov OY -πομπεῖον, TO, Plut. | 

IRCLING (of a dance, etc.), evxv- 
κλος, ov, Ar. 

Circling (of seasons), περιπλόμενος, 
Hom., Hes. Vid. REVOLVING. 

Crrcurt, A, i. e.,; space inclosed, or 
fence inclosing, orépa&vos, ὃ, Hom., 
Pind.; περϊβολή, τ, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. ; περΐβολος, ὃ, Eur. ; περιφορά, 
7, Hur., Plat.; aepiodos, 7, Hadt., 
Xen. Vid. CIRCUMFERENCE. 

[To make a circuit, περιβολὴν 
ποιέομαι, Xen.; περιέρχομαι κύκλῳ, 
Dem. | 

CIRCULAR, κυκλοτερής; és, Hom., 
Hes., Hdt., Plat., Xen.; κύκλωτός, ἡ, 
ov, Aisch.; Kvkhdets, eooa, ev, Soph.; 
KU KALos, @, ov, and os, ov, Eur., Ar., 
féschin., Call.; [κυκλώδης, es, Hipp. ; 
περιφερής, és, Plat. ] 

Circular (of dances), κυκλῖκός, ἡ, 
ov, Lys. Vid. Rounp. 

Bounded by a circular line, wepiqe- 
ρόγραμμος, ov, Diosc., Arist. 

CIRCULATE, TO, i.e., to flow round, 
περιῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, aor. 2 pass. 
in intrans. sens. -εῤῥύην, Xen. 

Circulated every where (sc. money), 
both among the Greeks and barbari- 
ans, κεκωδωνισμένοις (SC. νομίσμασι) 
ἕν τε τοῖς “Ἕλλησι καὶ τοῖς βαρβά- 
ροις ἅπαντἄχοῦ, Ar. 

CIRCULATION, i. 6., flowing round, 
περιῤῥοή, ἡ, Plat. 

CIRCUMCISE, TO, περίτέμνω (τὰ 
αἰδοῖά τινος), Hdt. 

A circumcised person, Wwds, ὃ, 
Ar. 

CIRCUMCISION, περϊτομή, ἡ, LXX.; 
[to practice circumcision, περιτέμνο- 
μαι (lon, -ταμν.). also ὁ. τὰ αἰδοῖα, 
Hat. | 

CIRCUMFERENCE, περϊβολή, ἡ, 
Hdt., Thuc.; περἵμετρον, τό, Hat.; 
[περίοδος, ἡ, Hdt.; περίμετρος, ἢ), 
Polyb.; περιφέρεια, 2}, Arist. | 

[In circumference, τὴν περίοδον, 
Hat. | 

CIRCUMFLEX (the accent), σπερι- 
σπωμένη, τ, Gram.; [περισπασμός, 
ὁ, Gram.; προςωδία περισπωμένη, 1], 
Gram. | 

[To mark with a circumflex accent, 
περισπάω (esp. on last.syll.), Gram. ] 

[A marking with circumflex accent, 
περίσπασις, 1, Gram. | 

Marked with a circumflzx, περι- 
σπωμένως, Gram. 

CIRCUMEFLUENT, TepippUTos, ον, Cc. 
gen. loci, Eur. 

CIRCUMJACENT, κῦκλάς, dos, only 
fem., Eur. 

CIRCUMLOCUTION, περιπλοκαὶ λό- 
γῶν, Eur.; ἀψῖδες ἐπῶν, Ar.; περΐ- 
λεξις, ews, 1], Ar. 

To use circumlocution, περϊπλέκω, 
fEschin.; [to express by c., περιλέγω, 
Hermipp. | 

[ CIRCUMNAVIGABLE, 
ov, Thuc. | 

CIRCUMNAVIGATE, TO, περί πλέω, 
fut. -πλεύσομαι, aor. 1 -ἔπλευσα, ο. 
ace., Hdt. Vid. To SAIt. 

CIRCUMNAVIGATION, σπερίπλοος, 
contr. -πλους, ὁ, Hdt., Xen.; περὶ 
τόπον, Thue. 

CIRCUMSCRIBE, TO, ὁρίζω, Hdt., 
Plat. 

_ CIRCUMSCRIBED, περίγραπτός, ov, 
Thue. 

A circumscribed space, στενοχω- 
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CITIZEN. 


pia, ἡ, ΤΠαο.; βράχὺ καὶ περιγρατ- 
τόν, Thue. : : 

CIRCUMSPECT, πρόνοος, ov, contr. 
-vous, -vouv, Aisch., Soph., Hdt.; εὐ- 
λᾶβής, és, Plat., Dem.; προνοητὶκός, 
4, ov, Xen. Vid. CAUTIOUS. 

CIRCUMSPECTION, evA Gin, 1}, The- 
ogn.; εὐλάβεια, ἡ, Soph., Eur., Plat., 
Dem.; φύὕλᾶκή, τ), Xen., Isoc.; [πε- 
ριωπτή, ἢ, Thuc.]| Vid. Caution, 
CARE. 

CIRCUMSPECTLY, περιεσκεμμένως, 
Plat. 

CIRCUMSTANCE, πρᾶξις, ews, 7), 
Hom.; πρᾶγμα, ἄτος, τό, Omn. post 
Hom. and Hes.; συμφορά, ἡ, Thuc.; 
τὸ wintov, Eur.; τὰ ὑπάρχοντα, 
Xen., Dem. 

Under the circumstances, ἐκ τῶν 
ἐνόντων, Dem.; [under these circum- 
stances, then (to resume a recital in 
apodosis), οὕτω δή, Hadt., ete. | 

I see a strange circumstance, δέρκο- 
μαι φάτιν ἄφραστον, Soph. 

From which circumstance, ὅθεν, 
Plat. 

According to circumstances, πρὸς 
TO παρατυγχάνον, Thuc.; πρὸς τὸ 
συμπίπτον, Xen. 

Present circumstances, τὰ παρόντα, 
Omn. Att.; τὰ νῦν πεπτωκότα, Eur. 

CIRCUMVALLATION, περϊτείχϊίσις, 
ews, ἢ, Thuc.; περϊτειχισμός, ὃ, 
Το. ᾿ἄποτείχισμα, ἅτος, τό, Thue. 

To make lines of circumvallation, 
περϊτειχίζω, sine cas., Or 6. acc., 
Thuc., Xen., Dem. ; ᾿ἄποτειχίζω, 
Hat., Thuc., Xen. 

CIRCUMVENT, TO, περιέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. 
-ῆλθον, Hom., Ar., Hdt.; περιτρέχω, 
fut. -dpauovpat, aor. 2 -ἐδρᾶμον, Ar.; 
κἄτἄπολιτεύομαι, mid., Dem. 

CIRCUMVOLUTION, περιστροφή, τ, 


| Soph. ; περϊφορά, κτἷ, Ar., Plat., Xen.; 


περιάγωγή, τ, Plat. Vid. Revouv- 
TION. 

Circus, στᾶἄδιον, τό, Pind., Hadt., 
Plat.; ᾿ἄγών, wvos, ὃ, Hes., Pind., 
Phuc.; [in late Greek, κίρκος, ὃ, 
Polyb. ] 

CISTERN, A, δεξᾶμενή, ἡ, Hdt.; 
λάκκος, ὃ, Ar., Alex., Hdt. 

Cistus, A, κίσθος, ὁ, Theoph. 

CITADEL, A, ᾿ἀκρόπολις, ews, ἢ, 
and ᾿ἀκρόπτολις (also πόλις ἄκρη); 
Hom., #sch., Eur., Isoc., Thuc., Dem. ; 
φρούριον, τό, Aisch.; πέργἄᾶμα, Ta, 
“ésch., Eur.; ἄκρα, τ, Xen., Aschin. 

CITATION, A, κλῆσις, ews, 7}, Ar., 
Dem., “schin.; πρόςκλησις, ews, ἢ, 
Ar., Plat., Dem. 

CITE, TO, προςκἄλέομαι, mid., aor. 
1 προςεκαλεσάμην, aor. 1 pass. in 
pass. sens. προςεκλήθην, Ar., Lys., 
Dem.; ᾿ἄνάᾶκἄλέω, fut. -έσω, Att. w, 
Andoe., Lys., Dem.; πᾶρἄκἄλέω, 
Lys., Dem.; κλητεύω, only in pres., 
Dem.; ἀνίσταμαι, mid., in aor. 1, 
Plat. 

CITIZEN, A, ἀστός, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., Hdt., Thuc., Dem., in fem. 
ἀστή, τ, Ar.. Hdt.; πολιήτης, ov, ὁ, 
Hom., Pind., Asch., Eur., Hdt.; in 
fem. πολιῆτις, ἴδος, Ap. Rh.; πολί- 
της, ov, ὃ, Omn.; in fem. πολῖτις, 
ἵδος, τ, Soph.,-Eur., Plat.; ἀστίτης, 
ov, ὃ, Soph.; κωμήτης, ov, o, Eur. 
Vid. SYN. 364. 

A private citizen, as opposed to those 
who hold office, ἔτης, ov, ὃ, Aisch., 
Eur., Thue. 

A citizen of a little state, pixpoto- 
λέτης, ὃ, Ar., Xen., Aischin. 

The whole body of citizens, πόλις, 
ews, τ, Soph., Lys. 

A fellow- citizen, δημότης, ov, ὃ, 
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Selly. aes 

Pind., Hdt., Soph., Eur., Ar., 1506. 
Dem.; in fem. δημότις, ἕδος, Ar., 
Theoc.; συμπολίτης, ὁ, Zsch., Eur. | 

One’s fellow-citizen, ἔμπολίς τινι, 
Soph. es. 

They made him their fellow-citizen, — 
λεωσφέτερον ἐποιήσαντο, Hat. ἵ 

The citizens of the city, συνέστιοι 
πόλεος, Asch. ᾿ 

You being, as it were, a citizen of — 
the world, σὺ δ᾽ ὥσπερ ἀφετὸς ye- 
γενημένος, Isoc. 3 

To be a citizen, πιολιτεύω, and often-— 
er -ομαι, mid., c. prep., pass. and aor. — 
1 pass. in intrans. sens., Ar., Thuc., 
Xen., Dem.; ἐμπολιτεύομαι, mid., 
Thuc., Isoc.; δημοτεύομαι, mid., some- 
times c. eis and ace., Dem. ᾿ 

To be a fellow-cttizen, συμπολι- 
τεύω and -ομαι, mid., Thuc., Xen., 
Lys., Isoc. : 

To admit as a citizen, εἰςοικίζω,, 
Xen. 

To establish as citizens, to bring to- 
gether to live in a city, σὕνοικίζω,. 
Thuc., Xen., Dem. Vid. To SETTLE: 

Of or belonging to a citizen, πολι- 
Tikds, ἡ, ov, Plat., Xen., Isoc.; énpo- 
TEPOS, A, OV, 8. 5. δημότεραι γῦὕναϊ- 
Kes = δημόται, Ap. Rh. 

An army composed of citizens (as 
opposed to one levied from among the 
allies), στρἄτευμα πολιτικόν, Xen. 

As becomes a citizen, wotrix@s, 
Tsoc., Dem. 

Injurious to the citizens, πολιτοφθό- 
pos, ov, Plat. 7 

[An adopted or naturalized citizen ὦ 
(opposed to native), ποιητός, ἡ, ov, 
Arist. | : 

[One falsely registered as a citizen, 
παρεγγραφείς, ὁ, Aischin.; wapey- 
ypapos, ὁ, ἡ, Ath. | 

[CirIzENSHIP, πολιτεία, ἡ, Hadt., 
Thuc., Xen., etc.; to confer citizenship 
on one, πολιτείαν τινὶ δοῦναι, Ken. ; 
to admit to citizenship, προςδέχομαί — 
τινα, Dem. | a 

The rights of citizenship, woXtireia, — 
ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; aolicyae 
εως, τ, AY. “π΄ 

[To have citizenship in a@ city or 
state, πολιτεία ἐστί (τινι) ἐν πόλει, 
Xen. | 6 

[Cirron, μῆλον Μηδικόν, τό, Di- 
osc.: κίσρον, τό, Pamphil. | 

[ The citron-tree, κιτρέα, ἡ, Geop.; 
κίτριον, τό, 1d.; of citron, κίπτρινος, 
n, ov, Hdn. | 

City, A, πτολίεθρον, τό, Hom., — 
Hes.; πτόλις, Hom., Alsch., Eur., — 
poet. for πόλις, ews, 1], and also in 
Att. πόλεος, Ion. and Ep. also πόλιος, © 
also Ep. πόληος, dat. πόληϊ (ace. 4150 
mona, Hes.), also gen. πόλευς, The- — 
ogn.; pl. πόλεις, and Ep. πόλιες, so 
ace. πόλεις, Ep. πόλιας, Ep. pl. dat. 
πολίεσσι; Isoc. has dual πόλη and — 
πολέοιν (the prose writers always use — 
πόλις in this sense with the article, — 
while the tragedians usually omit it) 
Omn.; ἄστυ, gen. eos, in Trag. ews 
Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ao- 
λισμα, tos, TO, Trag., Hdt., Thue., 
Xen.; πολίχνιον, τό, Plat., Isoc.; — 
aotipov, τό, Call. Vid. Syn. 8058. 

The mother city, μητρόπολις, ews, — 
ἡ, Pind., Hdt., Thuc.; one’s father’s 
city, πατρόπολις, ἡ, Antiph. 

A fortified city, πύργωμα, ἅτος, 
τό, Kur., Orat. ap. Hdt.; τεῖχος, τό, 
Hadt., Xen. Σ, 

Of or belonging to a city, aotixds, 
ἡ, ov, Theogn., Aisch., Thuc. 4 


A new city, νεόπτολις πόλι 5 
βοῇ. a 
A great city, μεγἄλόπολις, δ᾽ 
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CIVIL. 


7, no neut. (epith. of cities), Pind., 
Eur. 

Making cities great, μεγιστόπολις, 
ὁ καὶ 7, no neut., Pind. 

Living in a city, ἀστύπριψ', ἴβος, ὁ 
καὶ ἡ, Critias. 

Inhabiting or having four cities, τε- 
πρἅάπολις, ὁ Kat ἡ, no neut., poet. 
πετράπτολις, Kur. 

Having three cities, πρἵπολις, ὁ Kat 
ἡ, no neut., Pind. 

Having a hundred cities, ἑκάπτόμπο- 
Ais, 6 καὶ ἡ, no neut., Hom.; exarou- 
ππτολίεθρος, ov, Kur. 

Having many cities, πολύππτολις, ὁ 
Kal ἡ, no neut., Call. 

Of the same cityy ὁμόππολις, ὁ καὶ 
ἡ, no neut., Soph. : 

A ruined city, or a city having no 
constitution, ᾿ἅπολις πόλις, Aisch., 
Plat. 

A victorious city, ἀστύνικος πόλις, 
Zaisch. 

The guest of a city, ἀσπόξενος, ὁ, 
isch. 

Near or neighboring to a city, dorv- 
γείτων, ovos, often in prose as subst., 
Aisch., Eur., Hdt., Thuc. 

Deprived of one’s city, ἐρημόπολις, 
ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur. 

Ruling a city, also living in one, πο- 
λισσονόμος, ov, Adsch. 

Protecting, defending, upholding cit- 

tes, πολίσσοος, ov, h.; ὀρθόπολις, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Pind.; ῥυσΐἵπολις, 
fiisch.; φερέπολις, Pind.; ἀστύνο- 
pos, ov, Aisch.; πολιοῦχος, ov, Aisch., 
Hur., Ar., Hdt., Plat.; πολισσοῦχος, 
ov, Aisch.; πολιηόχος, ov, Pind., Ap. 
Rh., in fem. πολιάς, ἄδος, ἡ, Hadt., 
faschin. ; πολιεύς, ὁ, epith. of Jupiter, 
Arist.; ἀστυόχος, ov, Anth. 
_ Loving the city, φϊλόπολις, and 
poet. φιλόπτολις, used also by 
Trag., Pind., Ausch., Eur., Omn. Att. 
prose. 

For the safety of the city, πρόπυρ- 
γος, ov (as sacrifice, prayer, etc.), 
isch. 

Destroying cities, wroNimop os, ov, 
Hom.; πτολὕπορθος, ov, Hom., Hes., 
Pind., Aisch.; περσέπολις, and poet. 
περσέπτολις, ὁ καὶ ἡ, NO neut., Ausch., 
Ar. 

[A taker or capturer of cities, πτο- 
λιορκητής, ὁ, Plut., Diod. ] 

[To build or found a city, πιολίζω 
(c. ace. cogn. πόλιν), usu. in pass., 
Hom., Hdt., Xen. ] 

Prince of the city, πολίαρχος, ὁ, 
Pind., Eur. 

The manner and wise way of ruling 
a city, ἀσπτύνόμοι ὀργαί (see Ellendt 
in voc.), Soph. 

To the city, dorvde, Hom.; πόλινδε, 
Hom. 

Lord of the city (epith. of Gods), 
ἀσπτυᾶναξ, actos, Aisch. 

The city surveyor, ἀσπτύνόμος, Isoc., 
Plat., Dem. 

The office of city surveyor, ἀσπῦνο- 
μία, ἡ, Arist. 

: Of ox belonging to the city surveyor, 
adoTuvoutkos, ἡ, ov, Plat., Arist. 

The city surveyor’s office for trans- 
acting business, dortvouov, τό, Plat. 

70 be city surveyor, dorivopéw, 
Dem. 

[Ciry-maLu, πρυτανεῖον, τό, Hdt., 
Plat., Arist. ] 

Οὐ, i.e., relating to the state, πο- 
Airikds, ή, ov, Xen. 

, Cwil, i. e., among fellow-citizens, 
ἐπὶ δήμιος, ov (πόλεμος), Hom. 

Civil, i. e., polite, ἀστεῖος, a, ov, and 
os, ov, Ar., Plat., Xen., Dem.; χἄ- 
ples, εσσα, ev, Plat., lise; εὔχἄρις, 








CLAMOROUS. 


neut. εὔχαρι, gen. -iTos, ACC. USU. -ἰν, 
Plat., Xen. 

CIVILLY, χἄριέντως, Isoc. 

CIVILITY, τὸ εὔχἄρι, Xen, 

To be civil to, ewixapifoua, mid., 
6. dat., Ar. 

CIVILIZE, TO, καταρτύω, in pass., 
50]. ; ἡμερόω, Plat. 

[Civilized life, βίος ἀληλέμενος, 
Amphil. | 

CLAIM, TO, lay claim to, aitéw, 
Omn.; ἀξιόω, c. gen., or 6. infin., 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; προςποιέο- 
(LG@E,, THI.) Ὁ: ACC, OF ὁ. gen., ἍΤ, 
Thuce., Ise.; μεταποιέομαι, c. gen., 
Thuc.; d¢carow, Thuc.; ἀντέχομαι, 
fut. ἀνθέξομαι, imperf. ἀντειχόμην, 
aor. 2 ἀντεσχόμην, no aor. 1 or perf., 
Ar., Xen.; dvtiitapBavoua:, mid. fut. 
τλήψρομαι, aor. 2 -ελᾶβόμην, no other 
tenses, c. gen., Ar.; οἰκειόομαι, mid., 
Hdt.; ἐφέλκομαι, imperf. -ειλκόμην, 
fut. -ελκύσομαι, Plat.; ἐφάπτομαι, 
ce. gen., Plat.; ἐπιλαμβάνομαι, mid., 
ce. gen. Plat.; mpoteitvouat, mid., 
Hat. 

To claim as one’s own, σφετερίζο- 
par, aor. 1 ἐσφετεριξάμην, Adsch., 
Xen., Dem.; [| οἰκειόομαι, 6. ace., 
Hat. | 

To claim at law, ἐπϊδικἄζομαι, mid., 
ec. gen., also c. acc. when it has the 
force of obtaining in consequence of 
such a claim, Isz., Dem., Arist. 

To claim beforehand, before it is 
due, προἄμείβομαι., mid., Plat. 

To claim in opposition to another, 
ἀνθαιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνθειλόμην, 
Eur.; dvtivotéopat, mid., c. gen. of 
thing claimed, c. dat. of the rival 
claimant, or c. περί and gen. of the 
thing, Thuc., Xen., Isoc. 

To claim in return, or as an equiva- 
lent, ἀνταξιόω, Thuc.; ἀνταπαιτέω, 
Thue. 

To claim as damages (and set them 
down in the indictment), ἐπ γράφω, 
Ar., Isoc., Dem. 

To claim a share of property on ac- 
count of a debt owed to one, ἐνεπι- 
σκήπτομαι, mid., Dem. 

They claim not to have been beat- 
en, ἀξιοῦσιν οὐχ ἥσσους γενέσθαι, 
Thue. 

We do not claim the kingdom in op- 
position to the king, οὐκ ἀντιποιούμε- 
θα rH βασιλεῖ τῆς ἀρχῆς, Xen. Vid. 
To DEMAND. 

CLAIM, A, αἴτησις, ews, ἡ, Hadt., 
Thuc., Antipho; ἀξίωσις, ews, ἡ, 
Thuc., Aischin.; δίκαίωσις, ews, ἡ, 
Thuc.; dvtidndes, ews, 7, Xen.; 
[claim to a thing, προςποίησις, τινός, 
‘Thue. | 

[ To clamber up, ἀναῤῥιχάομαι (with 
hands and feet), Hellan., Hipp. | 

CLAMMY, ὑπόγλισχρος, ov, Hipp. 

CLAMMY, TO BE (as a corpse), μῦ- 
daw, Soph. 

CLAMoR, βοητύς, vos, ἡ, Hom.; 
βοή, ἡ, Omn.; évo77, τ, Hom., Eur. ; 
iaxyn, ἡ, Hom., Pind., Ausch., Eur. ; 
Spoos, Att. Spots, ὁ, Hom., Pind., 
Thuc.; βόαμα, ἅτος, τό, Aisch.; 
ἀμβόαμα for ᾿ἄνᾶβ., Aisch.; κραυγή, 
7, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἰἄχημα, 
ἅτος, τό, Kur.; ᾿ἀνάκεέλᾶδος, ὁ, Eur.; 
JopuBos, ὁ, Pind., Soph., Eur., Thuc., 
Plat., Xen. Vid. Noisn, and Syn. 
299. 

CLAMOROUS, πολύ θροος, ov, contr. 
ovs, ovy, Ausch.; περίβοητος, ov, 
Plat.; SoptBytixos, ἡ, ov, Ar.; Jo- 
puBwons, es, Plat.; ᾿ἄσέγητος, ov, 
Call. Vid. Notsy. 

To raise a clamor, SoptBéw, Ar., 
Omn. Att. prose. 














CLARION. 


To have a clamor raised against 
one, JopvBéouat, pass., Soph. 

Clamored against, emtBdnros, ov, 
Thue. 

CLAN, A, ppatpa, ἡ, Hom., Hadt., 
Plat., Isoc.; [πάτρα, ἡ, Pind.; πα- 
τριά, ἡ, Hdt. | 

CLANSMAN, A, PpaTnp, pos, ὃ, 
Zasch., Ar. 

Clansmen, οἱ ὁμογἄλακτες, Arist. 

To be a clansman, φρατριάζω, only 
pres. and imperf., c. μετά and gen., 
Dem. 

Presiding over, protecting a clan (as 

a tutelar deity, etc.), φράτριος, a, ov, 
Plat., Dem., Cratinus (junior). 
_ Lhe chief of a clan, φρατρίαρχος, 
o (not, however, at all answering to a 
Scottish chieftain, for the φρατρίαρ- 
xos was elected to his office), Dem. 

CLANDESTINE, KpuTTGOLos, a, ov, 
and os, ov, Hom., Atsch.; κρυπτός, ἡ, 
ov, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. ; 
σκότιος, a, ov, and os, ov (of love, 
etc.), Hom., Eur. ; éixptqos, ov, 
Pind.; κρύφαϊος, a, ov, Pind., Aisch., 
Soph., Plat., Xen.; κρὕφιος, a, ov, 
and os, ov, Hes., Soph., Eur., Thue. ; 
λαθραῖος, a, ov, and os, ov, Adsch., 
Soph., Eur., Andoc.; λάθριος, ov, 
Menand., Call.; φώριος, ov, Theoe. ; 
[(of marriage), adadovyyTos, ov, 
Apion. | 

CLANDESTINELY, κρυπαἄδια, Hom. ; 
κρυφηδόν, Hom.; κρύβδην, Hom., Ar., 
Plat., Dem., Aischin.; κρύβδᾶ, Pind. ; 
κρύφα, Pind., Thuc.; κρύφῆ, Pind., 
Soph., Xen.; Ad’Gon, Hom. for λᾶ΄- 
God, h., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat. ; 
λαθραίως, and superl. λαθραιότατα, 
Aisch., Kur., Antipho; λᾶθρηδόν, 
Anth.; κλοπῇ, Soph., Eur.; λεληθό- 
τως, Plat.; ὑπὸ wadns, Plat., Dem. 

The challenge was not made clan- 
destinely, οὐδ᾽ ὑπὸ μάλης 1) πρόκλη- 
σις γέγονεν, Dem. 

CLANG, κλαγγή, 7, Hom.; κἄνἄ- 
x7, ἡ, Hom., Pind., Soph.; xdvaBos, 
ὁ, Adsch.; κόμπος, o, Kur. Vid. 
CLASH. 

CLANG, TO, KAa lw, fut. κλάγξω, 
perf. κέκληγα, Hom.; κέκλαγχα, Ar., 
Hom., Aisch.; covaBéw, Hom., Hes. ; 
κονἄβίζω, only pres. and imperf., 
Hom.; xavayew, Hom.; κἄνἄχίζω, 
only pres. and imperf., Hom.; ‘aod- 
Béw, Hom.; ἰἄχω, in poet. imperf. 
ἰάχεσκον, Hes. + 

To clang, as armed men walking, 
acpapayéw, Theoc. 

CLANGING, with a clanging noise, 
κἄνἄχηδά, Hes. 

CLAP, TO, wAGTa&yéw, sine Cas., 
Theoc.; συμπλᾶτἄγέω, (χερσί), 6. 
dat. of the thing applauded by clap- 
ping, Theoc.; κροτέω, with or with- 
out χεῖρας or χεῖρε, Hdt., Xen.; 
"avaxpotéw, like κροτέω, Ar., Aus- 
chin. ; ἐπὶ κροτέω, so as to applaud, c. 
ace. rei, Menand.; συγκροτέω, like 
Kpotéw, Xen.; κρούω χεῖρας, Eur.; 
συγκρούω, Ar. 

To clap one on the shoulder, πταρα- 
κροτέω πινὰ εἰς TOV ὦμον, Luc. | 

CLAPPING, A, κρότος and κ. χειρῶν, 
Ar., Plat., Dem.; πλᾶτἄγημα, aros, 
τό, Theoc.; xepotimis warayos, 
Mel. 

__A clap of thunder, βροντή, 11, Omn. 
Vid. THUNDER. 

CLAP-TRAP (in speaking), τερθρεία, 
ἡ; Pherecr. : 

To use clap-trap, τερθρεύομαι, mid., 
Dem. 

Cuariry, To. Vid. TO MAKE CLEAR. 

CLARION, A, σάλπιγξ; Lyyos, ἡ; 
Omn. Vid. TRUMPET. i 


CLAVICLE. 


CLASH, TO, δουπέω, perf. δέδουπα, 
Hom.; κἄνάἄχέω, no perf. Hom.; 
κομπτέω, no pert., Hom. ; κτὕπέω, NO 
perf., Hom., Hes.; ἔβρἄχε, aor. 2 3d 
sing. from unused pres., Hom. ; ᾿ἄνέ- 
Bpaxe, Hom. ; ἀυτέω, only in pres. 
and imperf., Hom.; λάσκω, only in 
aor. 2 2haxov, Hom.; Kivvpouar, mid., 

as, the bridles clash murderously, χἄ- 
λινοὶ κινύρονται φόνον, Aisch.; πα- 
ταγέω, AY. 

To make a clashing noise, act., κρο- 
Tew, Ar. 

To clash two things against one an- 
other, κατακρούω, Plat. 

To clash, i. e., be opposed (q. v-), 
évayTidomat, pass., fut. 1 mid. ἕναν- 
τιώσομαι in pass. sens., Hdt., Thuc., 
Lys. 

CLASH, A, πᾶτἄγος, ὁ, Hom., 
isch, Kur.; κτύπος, 6, Hom., 
Aisch., Xen.; κόμπος, ὁ, Hom., Eur.; 
᾿ἄραγμός, ὁ, Aisch., EKur.; ᾿ἄραγμα, 
ἅτος, τό, Eur.; κρότἄλον, Tod, h., 
Pind., Eur., Hdt.; κροτησμός, ὁ, 
isch.; κρότος, ὃ, Eur.; wiaTayi, 
1, Arist. 

CLASP, A, ὀχεύς, ὁ, Hom.; περόνη, 
ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Ap. 
Rh.; περονίς, tdos, 4, Soph. Vid. 
BUCKLE. 

A garment clasped on, περόνημα, 
atos, τό, Theoc.; ἐμπερόνημα, Tod, 
ΠΠΠΘΟΟ.. ὦ 

To fasten with a clasp, περονάομαι, 
mid., Hom., Theoc., Ap. Rh. 

CLASP, TO, μάρπτω, no perf., aor. 2 
μέμαρπον and ἔμᾶἄπον, opt. μεμάποι- 
μι, also irree. part. μεμαρπώς, no mid. 
or pass., Hom., Hes., Pind., Soph., 
Eur.; διᾶλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, 
perf. -eiAnd@a (but imperf. pass. -λέ- 
λημμαι and -είλημμαι), Ar., Hdt., 
Plat.; περιπτύσσω, Trag. 

They clasped one another's hands, 
ἐν χείρεσσι φύοντο, Hom. 

She clasped his hand, ἐν δ᾽ ἄρα οἱ 
ov χειρί, Hom. 

Clasping his hand, χειρὶ χεῖρα ἀντε- 
ρείσας, Pind. Vid. To ποι, To 
TAKE. 

CLAss, A, μερίς, toos, τ, Kur.; μέ- 
pos, τό, Plat.; μοῖρα, 1), Plat.; πάξις, 
ews, 7}, Xen., Plat., Dem.; τέλος, τό, 
Isz., Dem.; ἰδέα, τ, Isoc. 

Belonging to the same class, σύστοι- 
χος, ov, Arist. 

A belonging to the same class, cvc- 
τοιχία, ἡ, Arist. 

CLASS, TO, κἄτἄτάσσω, 6. εἰς and 
ace., Plat., Lys. 

_ CLASSIFICATION, τάξις, ews, ἡ 
Xen. 

CLATTER, TO, δουπέω, perf. δέδου- 
ma, Hom. Vid.'To cLAsH, To MAKE 
A NOISE. 

Lo make to clatter, κροτέω, Hom., 
Ar.; κροτἄλίζω, only pres. and im- 
perf., Hom. 

CLATTER, A, δοῦπος, ὁ, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; κρότος, ὁ; 
Kur., Ar., Dem. Vid. Norse. 

CLAUSE, A, σύγγραμμα, ἅἄτος, τό, 
Aaschin.; κῶλον, τό, Arist. 

With but one clause, μονόκωλος, ov, 
Arist. 

With long clauses, μᾶκρόκωλος, 
Arist. 

[In many clauses (of a sentence), 
πολύκωλος, ov, Dem., Phal. ] 

[To add a limiting clause, mposey- 
γράφω, Aischin. | 

[An additional clause (in_a will, 
etc.), παράγραμμα, 76, Dem. | 

CLAVICLE, THE, κλείς, κλειδός 
(Ants, ἴδος, Hom.), ἡ, Hom., Soph., 
Xen., Dem. 
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CLEAR. 


CLAW, A, ὄνυξ, ὕχος, ὁ, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Hdt.; χηλή (prop. 
of birds, but also beasts), ἡ, Adsch., 
Soph., Eur., Theoce. 

With crooked claws, γαμψῶνυξ, 
ὕχος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom., Aisch., 
Soph., Arist.; ἀγκύλοχήλης, ὁ καὶ ἡ, 
no neut., ἢ. 

With strong claws, KpaTepavvé, ὃ 
καὶ 7, no neut., Hom. 

With straight claws, εὐθυῶνυξ, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Arist. 

With many claws, ππολυώνὔχος, ov, 
Arist. 

Resting on claws (a vessel or table), 
λεοντοβᾶμων, ovos, ὃ, Asch. 

CLAW, TO, 1. 6.) 10 seize in its claws, 
δάππω, no perf., Hom., Pind. Vid. 
To TEAR. 

To crook one’s fingers so as to make 
them look like claws, καρκϊνόω ποὺς 
δακτύλους, Antipho. 

CLAY, πηλός, ὁ, Soph., Eur., Hdt., 
Plat., Dem. 

Potter’s clay, dpytXos, ἡ, Arist. 

Made of clay, πηλόπλασπος, ov, 
fisch.; πήλϊνος, ἡ, ov, Isoc., Dem.; 
born of clay, πηλόγονος, ov (epith. 
of the Giants), Call. 

To carry clay, πτηλοφορέω, Ar. 

[A worker in clay, πηλουργός, ὃ, 
71, Lue. | 

CLAYEY, πηλώδης, es, Thuc.; aoyt- 
λώδης, es, Hdt. 

CLEAN, xa0dpds, a, ov, Hom.; ἐὺ- 
mus, és, Hom.; κἀθᾶριος, ov, Me- 
nand.; φανός, ἡ, ov, Ar. 

CLEAN, TO, Ka0aiow, no perf., though 
there is perf. pass. and aor. 1 pass., to 
be purified, Hom., Soph., Xen.; διᾶ- 


Ka0aiow, Ar., Plat.; ἐκκαθαίρω, Plat., : 


Xen.; [πλύνω (by washing), Hom., 
etc.| Vid. To cLEANSE, To WASH. 

To clean (cloth), Eaivw, no perf. 
act., perf. pass. ἔξασμαι, aor. 1 ἐξάν- 
Onv, Ar. 

To clean one thing from off another, 
so as to make it look bright, ἐκφαιδρύ-- 
vw, no perf., c. acc. and gen., Eur. 

To wipe or rub clean, ’avaTpiBw, 
Xen. 

To sweep clean, ἐκκορέω, fut. ow, 
Ar. 

CLEAN, TO BE, κἄθαρεύω, Ar. 

CLEANED (newly), νεόσμηκτος, ov, 
Hom. 

CLEANING, A, διᾶκἄάθαρσις, ews, 71, 
Plat. 

Fit for cleaning, σμηγμᾶάτώδης, ες, 
Hipp. 

CLEANLINESS, κἄθἄρότης, TOS, ἡ, 
Xen. ; καἀθὰᾶριότης, nros, ἡ, Hdt., 
Xen. 

CLEANLY, adv. καθαρίως, Xen. 

CLEANSE, TO, κἄθαίρω, Hom., Soph.; 
᾿ἁποκἄθαίρω, Ar., Xen., Plat.; φαι- 
δρύνω, /Esch.; to cleanse one’s self, 
-omat, mid., Hes.; wapdKopéw, fut. 
ήσω, Plat. (Com.); φοιβάω, Theoc., 
Ap. Rh., Call.; vigw, fut. vibw (by 
washing), Soph. 

To cleanse one’s self, σμάομαι, mid., 
Ar., Hdt. 

To cleanse from below, ὑπεκκἄθαί- 
pw, Hipp. 

CLEANSING, A, ῥύψις, ews, 77, Plat.; 
[ἁγνεία, ἡ, Diose. | 
CLEANSER, A, 

asch. 

CLEAR, i. e., evident, visible, ἐναρ- 
yus, és, Hom., Asch., Soph., Hdt., 
Plat., Isoc.; δῆλος, ἡ, ov, and os, ov 
(δέελος also Hom.), Omn.; πρόδηλος, 
ov, Omn. Att.; pavepos, a, ov, and 
és, ov, Pind., Hdt., Omn. Att.; σἄ- 
φής, és, Omn. post Hom.; τορός, a, 
ov, isch. ; tpavis, és, Soph. (wid. Ky- 
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CLEAVE. 
IDENT), i.e. bright or transparent, 
λευκός, ἡ, dv, Hom., Eur.; φαεινός, 
and in Att. more usu. φαεννός, ἡ, dv, 
Hom., Pind., Soph., Eur.; πόλιος, a, _ 
ov, and sometimes Att. os, ov, Hes., 
Eur., Ap. Rh.; ’%6d\wros, ov (of wa- 
ter), Hes.; λαμπρός, &, dv (in every 
sense of clear, as, a clear light, a clear 
truth, a clear voice, etc.), Omn. Att. ; 
διᾶφανής, és, Ar., Plat.; [περιφἄνής, 
és (also of evidence), Soph., Lys., ete. | 

Clear (as a voice), Niyvs, εἴα, ύ, 
Omn. poet., Plat.; Aiytpds, &, dv, 
also Mol, fem. λύγούρα, Hom., Hes., 
Pind., Eur., Plat.; λύγύφωνος, ov, 
Hom.; λιγύφθογγος, ov, ‘Hom. ; 
[ὄρθιος, a, ov, Hom., Trag., Lys. ]; 
κράμβος, ἡ, ov, Ar.; λαμπρόφωνος, 
ον (of ἃ man), Dem.; κἄπῦρός, a, ov, 
Theoc., Mosch. 

Clear, i. e., innocent of (q. v.), etc., 
κἄθἄρός, &, ov, c. gen., Hom,, Pind., 
Soph., Hdt., Plat., Xen. 

Clear (as clear profit), ἀτελής, és, 
as, from which he received a revenue 
of thirty mine clear each year, ap 
ὧν TpLadKovTa μνᾶς ἀτελεῖς ἐλάμβᾶνε 
τοῦ ἐνιαυτοῦ Tpdsodov, Dem. 

CLEAR OF, adv., Le, free from 
danger of, out of reach of, ἔξω, c. 
gen., Aisch., Dem.; ἔξωθεν, c. gen., 
Soph. ‘ 

| To keep clear of, ἐκ Tov μέσου κα- 
θέζομαι, Hat. | 

CLEAR, TO, κἄθαίρω, Hom., ‘Soph., 
Plat.; ἐκκἄθαίρω, c. acc. of the thing 
cleared, gen. of the thing removed, 
Hom., Aisch., Hdt., Plat., Xen. 

To clear out a trench, ’avacropow 
(τὴν τάφρον), Xen. 

To clear away earth, διάμάω, Eur., 
Thue. 

To clear a country (as pioneers), 
κείρω, no perf, act., Hdt. 

[To clear up, clear away (of the 
air), ἀνακαθαίρομαι, Plat., Plut. | 

To be clear (whether bright, eyvi- 
dent, or notorious), λαμπρῦνομαι, 
pass., Ausch., Eur. 

To clear another of a charge, amah- 
Adoow, Cc. ace. pers. gen. rei, soc. 

To clear one’s self of a charge, 
ἀπαλλάσσομαι, mid. c. perf. and aor. 
2 pass., Dem. 

To make clear, σἄφηνίζω, Ausch., 
Xen.; dracapyvifw, Xen.; ἐξομμα- 
Tow, Ausch. 

CLEARING (epith. of the south wind), 
ἀργεστής, ov, ὁ, Hom., Hes, 

CLEARING, A (round the roots of — 
trees), περιιςἄθαρσις, ews, τὴ, Theoph, 

CLEARLY, i. e., distinctly, διηνεκέως, ὦ 
Hom., Hes., Ap. Rh.; σἄφα, Hom., — 
Pind., Trag., Xen., Antipho; *api@pa- 
déws, Theoc.; i.e, visibly, evidently, — 
ἐναργῶς, and Ion. évapyéws, Aisch., 
Hdt., Dem., Aischin.; [περιφανῶς, 
Thuc. |]; προδήλως, Soph.; λαμπρῶς, — 
Zisch.; φανερῶς, Hdt., Thuc., Dem.; 
τορῶς, Kur.; τρανῶς, Aisch., Eur. ; 
σαφῶς, comp. -φέστερον, superl — 
-φέστατα, in pos. often joined with — 
εὖ, Pind., h., Hdt., Omn, Atti; ΤΟΣ 
speak, Niyéws, Hom., Ap. Rh.; λέγῦ- 
ρῶς, Theoe. a 

To sound clearly, enjoin clearly, λάμ- — 
aw, no perf., Soph. 4 

CLEARNESS, σἄφήνεια, 4, Aisch., 
Plat., Antipho; ἐνάργεια, 7}, Plat.; of © 
voice, λαμπροφωνία, 7, Hdt. a 

CLEAVE, TO, κεάζω, aor. 1 often © 
ἐκέασσα, perf. act. not used, but aor. 1 
pass. ἐκεάσθην, Hom.; ἀμφὶκεάζω, 
Hom.; διᾶκεάζω, Hom., Ap. ΕΠ: 
κείω, only in pres. part., Hom.; drat — 
péw, fut. -ἤσω, aor. 2 διεῖλον, pert. 
pass. διήρημαι, aor. 1 διῃρέθην, Hom. ; 
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CLEVER. 


πείρω, Hom.; διατμήγω, esp. in aor. 
2 duetmayov, and pass. διετμάγην, 
Hom.; σχίζω, Hom., Hes., Pind., 
Soph., Xen.; διασχίζω, Hom., Xen., 
Plat.; κἄτασχίζω, Ar.; ἐπισχίζω, 
Ap. Rh.; ἐκσχίζω, Arist.; τέμνω 
(esp. a path through the sea, the air, 
ete.), Hom., Pind. Ar.; διᾶτέμνω, 
Hom., Hadt., Plat.; διάπλήσσω, rare, 
except in pres., Hom.; διαῤῥήγνῦυμι, 
aor. 2 pass. -eppaynv, Soph. 

To cleave to, ἀντέχομαι, mid., fut. 
ἀνθέξομαι, imperf. ἀντειχόμην, aor. 2 
ἀντεσχόμην, c. gen., Eur., Hdt., Lys., 
Xen., Dem. Vid. To CLING TO. 

To be cloven, ὕποῤῥηήγνύμαι, pass., 
Hom. 

CLEAVER, A, κοπίς, tos, j, Ar. 

CLEFT, διαῤῥώξ, pwyos, ὁ Kal 1, 
Eur.; σχιστός, ἡ, dv, Theoph.; ἐκ- 
πιεστός, ἡ, ov, Arist.; in fem. pwyas, 
_ &dos, 7) (epith. of rocks), Ap. Rh. 

Easily cleft, evxéatos, ov, Hom.; 
εὔσχιστος, ov, Lheoph.; εὐσχίδής, és, 
Anth. 

CLEFT, A, χηρᾶμός, ὃ, later ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; ῥωχμός (esp. of 
eround), ὁ, Hom., Ap. Rh.; πτύξ, 
στῦχός, τ (in a hill, etc.), Hom., h.; 
πτύχή, 1, Pind., Soph., Eur., Plat. ; 
χάσμα, ἅτος, τό, Hes., Eur., Hdt., 
Plat.; ἀγμός, ὁ, Eur.; σχισμός, ὃ, 
βοι.; ῥωγμή, 7, Ar; σχισμή, 1, 
Arist.; ῥωγμός, ὃ, Bi. Vid. Syn. 76. 

| Full of clefts, ἀμφιῤῥώξ, wyos, ὃ, 
ἡ, Auth. } 

CLEMENCY, ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., 
Plat., Antipho, Dem.; οἶκτος, ὁ, 
Omn.; οἰκτιρμός, ὃ, Pind.; pidav- 
θρωπία, ἡ, Xen. 

CLEMENT, ἐλεήμων, ovos, Hom., 
Ar., Lys.; αἰδόφρων, ovos, Soph., 
Rur.; φὶλοικτίρμων, ovos, Eur., 
Plat.; οἰκτίρμων, ovos, Theoc. 

CLEMENTLY, φιλανθρώπως, Isoc., 
Dem. 

[ CLERGY, 
Eccl. | 

CLERK, A, γραμμᾶτεύς, ὁ, Aisch., 
Thue., Xen., Dem.; checking-clerk, 
avtiypapets, ὁ, Dem., Hschin. 

An under-clerk, ‘vtoypapeds, ὁ, 
Ar.; Ὁπογραμμᾶτεύς, ὁ, Lys., Anti- 


? , ε 
ἐκκλησιαστικοί, οἱ, 


0. 

A fellow-clerk, civertypapets, ὁ, 
Tsoc. 

To be a clerk, γραμμᾶτεύω, Thuc., 
Xen. 

To be an under-clerk, ὕπογραμμα- 
τεύω, Lys., Antipho. 

CLEVER, κερδᾶλέος, a, ov, Hom.; 
ayxivoos, ov, contr. Att. ous, ov», 

om., Plat.; δέξιος, a, ov, Pind., Ar., 
Thuc., Xen., Antipho; ἐνδέξιος, ov, 
h.; ἐπιδέξιος, ov, Aischin., Arist. ; 
σοφός, ἡ, ov, C. acc. rei, or sometimes 
Ὁ. gen. rei, also c. περί and gen. or 
ace., or ὁ. εἰς and acc., often c. infin., 
Omn. post Hom.; civerds, ἡ, ov, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
εὐσὕνετος, ov, Arist.; δεινός, ἡ, ov, 
fisch., Soph., Hdt., Thuc, Xen., 
Plat.; ὀξύς, εἴα, ¥, Thuc., Plat.; ὀξὺ’- 
ᾧρων, ovos, Kur.; Kkouos, ἡ, ov, 
Kur., Plat.; ’apuppadys, és, Soph.; 
pouvatkds, ἡ, ov, Kur., Plat.; γλᾶφῦὕ- 
pos, a, ov, Ar., Theoc.; ϑυμόσοφος, 
ov, Ar.; ϑυμοσοφὶκός, ἡ, dv, Ar.; 
εὐφυής, és, Xen., Plat., Isoc., Ais- 
ehin.; ἔντεχνος, ov, Plat.; νουβυσ- 
‘TLKOS, ἡ, OV tae re), Ar.; [ (inventive), 


, , , 
μηχανικός, ἡ, ov, Xen. | 


Clever at evil, xaxo€iveros, ov, 
Thue. 

Clever im his own conceit, δοκη- 
σίσοῴφος, ov, Ar.; 
Pherecr. 
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CLING. 


Clever at all things, πάνδεινος, ov, 
Plat., Dem. 

CLEVERLY, σοφῶς, Soph.; ctve- 
πῶς, Hur.; δεξίως, Ar.; evotviTws, 
compar. εὐσυνετώτερον, Thuc.; κομ- 
Was, Ar., Plat., Isoc.; εὐφυῶς, Plat., 
Dem.; vouBuctixas, Ar.; χαριέντως, 
Plat. 

A man clever in any thing, cocto- 
τής, ὁ, Pind., Aisch., Kur. 

CLEVERNESS, σοφία, ἡ, Omn.; 
σὕνεσις, ews, ἡ, Pind., Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; δεξιότης, nTos, ἡ, 
Ar., Hdt., Thuc.; δεινότης, nTos, ἡ; 
Thuc., Antipho, Dem.; ἀγχίνοια, ἡ, 
Plat., Arist.; ἐπὶδεξιότης, nTOos, 1, 
fEschin., Arist.; evotvecia, ἡ, Arist. ; 
ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat. 

Cleverness im one’s own opinion, 
δοκησϊσοφία, ἡ, Plat. 

CLEW, A, νῆμα, ἅτος, τό, Hom., 
Kur. 

CLIENT, A (in Roman signif.), πε- 
λᾶτης, ov, ὁ, Plut. 

[The body of chents Gn Roman 
signif.), τὸ πελατικόν, Dion. H. | 

| Clientship, weXateia, ἡ (late), Gl. ] 

CuIFF, A, κρημνός, ὁ, Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Thuc.; σπίλάς, ἄδος, ἡ, 
Hom., Soph., Ap. Rh.; πέτρα, ἡ, 
Omn. poet., Xen., Plat., Isoc.; δειράς, 
ἄδος, ἡ, h., Pind., Soph., Eur., Ap. 
Rh.; πέτρος, ὃ, Soph.; ἐριπνή, ἡ, 
Kur.; λέπας, τό, only nom. and ace. 
sing., Simon., Aisch., Eur.; ὀφρύη, ἡ, 
Kur. Vid. Rock. 

Of a cliff; λεπαῖος, a, ov, Kur.; 
πέτρινος, ἡ; ov, Eur., Hdt. 

With lofty cliffs, Babd’Kpnuvos, ov, 
Pind. ; βαθυσκόπελος, ov, Orph. 

_ Haunter of cliffs, κρημνοβἄτης, ov, 
ὁ, Anth. 

CLIMATE, οὐρᾶνός, ὁ, Hat. ; 
ὧραι, Hdt. 

CLIMAX, A, ἐποικοδόμησις, ews, 1, 
Arist. 

CLIMB, TO, ’avaBaivew, in perf. act. 
-βέβηκα, part. usu. contr. -βεβώς, 
-βεβῶσα, βεβώς, aor. 2 -έβην, -βῆθι, 
-βαίην, etc., fut. and aor. 1 (only in 
mid.) -βήσομαι, -εβησάμην, Hom., 
Hes., Eur., Ar., Thuc., Xen.; eisava- 
Baivw, Hom.; ’avéoyouar, fut. -ελεύ- 
comat, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. -ῆλθον, 
perf. -ελήλύθα, Hom., Trag., Xen.; 
εἰσἄνειμι (-ιέναι), pres. part. sisa- 
νιών, Hom.; ἀναῤῥϊχάομαι, mid., 
Hipp., Ar. 

‘To climb over, “ὕπερβαίνω, Hom., 
Kur., Hdt., Thuc.; ὑπεραίρω, Xen.; 
esp. hills, ‘vareodcpifw, Xen. 

To make to climb, ἀναβαίνω, in pres. 
fut. 1 and aor. 1 act., Hom., Hdt.; 
᾿ἄναβιβάζω, Hdt., Xen. 

CLINCH, TO (as an argument), βε- 
βαιόω, Xen., Plat., Lys., Dem. 

CLING TO, TO, ἔχομαι, mid., im- 
perf. εἰχόμην, fut. ἕξομαι and σχή- 
comat, aor. 2 ἐσχό 


€ 
αι 


ἐσχόμην, ὁ. gen., Hom., 
Hdt.; ἀνέχομαι, mid., imperf. and aor. 
2 often c. dupl. augm. ἠνειχόμην and 
ἠνεσχόμην, c. dat., Hom., and act. 
avexw, c. acc., Soph.; ἅπτομαι, mid. 
generally, and esp. as a suppliant, c. 
gen., and “sometimes c. acc., Hom., 
Call.; ἐξάπτομαι, 6. gen. Hom.; 
ἐμφύομαι, pass., 6. perf. act. ἐμπέφυ- 
Ka, part. ἐμπεφυκώς, ὅτος, and poet. 
ἐμπεφυώς, ὥτος, and aor. 2 act. ἐνέ- 
φυν, part. ἐμφύς, c. dat., Hom., Soph., 
Eur., Hdt.; περϊφύομαι, c. dat. or c. 
ace.. Hom.; προςφύομαι, c. dat., 
Hom., Eur., Plat., Theoc.; éaridvo- 
μαι, c. dat., Plat.; περιπλέκομαι, 
pass., 6. dat., Hom., Eur.; προςπαύσ- 
comat, mid., c. dat., Soph.; ἀντέχο- 
μαι, 6. gen., Eur., Hdt., Lys., Xen., 


CLOAK. 


Dem. ; ἀμπέχω, aor. 2 ἤμπισχον, 
Eur. ; περιέχομαι, ὁ. gen. Hadt. ; 
προΞςέχομαι, Cc. dat., Thuc.; ἐμφορέο- 
μαι, 6. gen., Hdt.; ἀντίλαμβἄνομα:, 
fut. -λήψγμομαι, aor. 2 -ελᾶἄβόμην, c. 
gen., Thuc., Lys.; προςκολλάομαι, 
pass., 6. dat., Plat.; προςγλίχομαι, 
mid., only pres. and imperf., Arist. 

CLINGING TO, A, ἄνθεξις, ews, 1], 
Plat.; πρόςφῦὕσις, ews, ἡ, XEN. 

CLINGING TO, προςφυής, ἔς, C. ἐκ 
and gen., or ὁ. dat., Plat. 

One must cling to, ἑκτέον, 6. dat., 
Xen.; ἀνθεκτέον and ἀνθεκτέα, c. 
gen., Thuc., Plat. 

CLIP, TO, περικόπτω, Thuc., Lys. ; _ 
[περυτέμνω (lon. -τάμνω), Hom., 
aoe (with shears), ψγαλίζω, Paul. 


σ᾽, 

| To clip the hair, περικἀΐίρω πὴν 
κόμην, Hdt.; to clip one’s hair, or 
Hach clipped, περικαίρομαι πρίχας, 
Hat. 

Clipping the wings of the Athenians 
as much as possible, ἀποτεμόμενος 
ws μέγιστα ἀπὸ πῶν ᾿Αθηναίων, 
Thue. 

CLOAK, A, λώπη; ἡ, Hom., Ap. Rh. ; 
χλαῖνα, ἡ, Hom., Trag., Theoc.; d’- 


᾿πλαξ, ἄκος, 1}, Hom., Ap. Rh.; φά- 


pos, To (always a in Hom., but ἅ also 
in Hes., ἃ Trag., though in nom. and 
acc. φάρος, φάρη, they oftenest use 
a), Hom., Hes., Trag., Ap. Rh.; χλᾶ- 
vis, toos, 1) (of finer materials), Si- 
mon., Menand., Hdt., Dem.; yAavi- 
διον, τό, Soph., Eur., Hdt.; χλᾶ- 
νίσκιον, τό, Ar., Aischin.; yAadvickt- 
διον, τό, Ar.; χλᾶἄμύς, dos, τ (esp. 
that worn by horsemen), Sapph., Xen. ; 
XAGpUOLov, τό, Menand.; λῶπος, τό, 
Anac., Theoc.; λώπιον, τό, Arist. ; 
τρίβων, wos, ὃ, Eur., Ar., Plat., 
Dem.; τρὶβώνιον, τό, Ar., Lys., Ise. ; 
πέπλος, pl. οἱ and τά, Soph., Eur., 
Theoc. 3 ἀμπεχόνη, ἡ, Plat., Xen. ; 
ἀμπέχονον, τό, Ar., Theoc.; στολάς, 
ados, τ, Xen.; ἐφεστρίς, tos, ἡ, 
Xen.3 σάγμα, ἅτος, τό, ΑΥ.; Kavous, 
vos, ὁ (by the Medes), Xen. Vid. 
Syn. 394. 

me single cloak, ‘tardnyis, tos, ἡ, 

= 


A long coarse cloak, βαίτη, ἡ, 
Soph., Hdt. 

[A horseman’s cloak, xXapvs, ὕδος, 
17], Xen.; Boros, ἡ, Arr. | 

A cloak made of skins, σἵσυρνα, ἡ, 
Zésch., Hdt.; σϊσὕρα, ἡ, Ar. 

A woolen cloak, μανδύη, 4, Aasch. 

A thick cloak, χειμᾶμυνα, ἡ, Aisch., 
Soph. 

A sailor’s coarse cloak, φορμός, ὁ, 
Theoe. 

A scarlet cloak, φοινικίς, tos, ἡ, 
Ayr., Xen., Lys. 

Like a cloak, rpiBwvikas, Ar. 

Wearing a cloak, cicvpvodoépos, 
ov, Hdt.; yAauvonddpos, ov, Theoc.; 
eiuatave “περΐβαλλος, Hegesand. 

Wearing a black cloak, μελάγχλαι- 
vos, ov, Mosch. 

Having no cloak, 
Simon. 

Trailing a cloak, ἑλκετρίβων, wvos, 
ὁ, Plat. (Com.) 

A want of a cloak, ᾿ἀχλαινία, ἡ, 
Eur. 

The making, or the trade of making 
cloaks, χλᾶνϊδοποιΐα, ἡ, Xen.; χλᾶ- 
μὺῦδουργία, τ, Xen. - 

To wear a cloak, χλᾶμῦὕδόομαι, 
pass., Nicostr. 

To put a cloak on, on one’s self, 
᾿ἄνάβάλλομαι, mid. simply, or c. acc. 
of the cloak, Ar., Plat. 

To put a cloak on ἀποὐμεΓ Χλ πον 


Ams 
ἄχλαινος, ov, 


CLOSE. 


c. ace. pers., Anth.; πᾶραμπέχω, fut. 
παραμφέξω, aor. 2 παρήμπισχον, 
Arist. 

A cloak, i.e., pretext to conceal in- 
tentions, etc., προκἄλυμμα, ἅτος, τό, 
Thuc.; πρόσχημα, ἅτος, TO, Thue. ; 
πᾶρἄκἄλυμμα, &TOS, τό, Antiph. ; 
πὰᾶρἄπέτασμα, ἅτος, TO, Plat., Dem.; 
*avaBodn, ἡ, Plat. 

CLoak, To (intentions, etc.), περὶ- 
βάλλω, perf. -βέβληκα, Plat.; wapa- 
κἄλύπτω, Plat. 

I need not cloak my meaning, οὐδὲν 
δεῖ παραμπέχειν λόγους, Eur. 

Ciock—the instruments the Greeks 
used for measuring time were πόλος, 
ὁ, Hdt.; γνώμων, ovos, ὁ, Hadt.; 
στοιχεῖον, τό, Hdt. (all some sort of 
sun-dial), and κλειψύδρα (an hour- 
glass filled with water), τ], Ar., often 
called “ὕδωρ, ὕδἄτος, To, Dem., Di- 
narch.; [also ὡρολόγιον ὑδραυλικόν, 
τό, Plin.; Gin general, any instrument 
for telling the hour), ὡρολόγιον, τό, 
Plin. | 

Clock—what o'clock is it? πηνΐκα 
μᾶλιστα, Plat.; πηνίκ᾽ ἄττα, Ar.; 
πηνίκ᾽ ἐστὶν ἄρα τῆς ἡμέρας, AY. 

(Asking, etc.) what o’clock τὲ was, 
ὁποσἅπουν TO στοιχεῖον εἴη, Luc. 

ΟΡ, A, of earth, βῶλος, ἡ, Hom., 
Soph., Xen.; βῶλαξ, ἄκος, ἡ, Pind., 
Theoc.; βώλιον, τό, Ar., Arist. 

Full of clods, breaking up into clods, 
ἐριβῶωλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἢ, no neut., 
Hom.; βωλᾶκιος, a, ov, Pind. 

CLoaG, το, ἐπίβρίθω, Hom., Pind. ; 
[ἐμποδίζω, c. acc., Ar., Lys., Xen. ; 
also c. gen. and pj ὁ. infin., Plat. | 
Vid. To HINDER. 

CLOG, A, ἐμπόδισμα, aTos, TO, Plat. 

CiLoes, καλοπέδιλα, ta, Theoc.; 
[ (for mud), πηλοπατίδες, ai, Hipp. | 

[CLOISTER, κοινόβιον, ro, Eccl. ; 
ἡσυχαστήριον, τό, Byz.; (the in- 
closure of a monastery), λαύρα, ἡ, 
Eecl. | 
[To shut up in a cloister, ἐνσηικάζω, 
Eccl. | 

CLOSE, TO, κλείω, κλείσω, perf. 
pass. κέκλειμαι, and more usu. κέ- 
κλεισμαῖι, aor. 1 in Hom. often kdyjioa, 
in Att. fut. κλήσω, aor. 1 ἔκλῃσα, fut. 
Dor. κλάξω, Hom., Asch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem., Theoc.; ἐγκλείω, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., 
Ap. Rh.; συγκλείω, Soph. Eur., 
Thue., Xen., Dem., Aischin. ; ἐπῖ- 
κλείω, Ar, Xen.; κἄτακλείω, Hadt., 
Thuc., Xen.; συνερείδω, perf. not used 
in act. sens., Hom., Eur.; συντΐἴθημι, 
aor. 1 -é0ynKa, perf. act. -τέθεικα, pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur.; πῦ- 
κνόω, Theoph., Hipp., esp. to close 
doors; ἐπιτίθημι, Hom.; arpostiOnmt, 
Hadt., Lys. ; ἐπερύω, in aor. 1 ἐπέρυσ- 
oa for ἐπείρυσα, Hom.; πακτόω, 
Archil., Soph., Ar. (as, to close a 
house); ἔργω or ἐέργω, imperf. εἶρ- 
γον, Hom. ; πύὕκάζω, Soph. 

To close (one’s eyes), μύω, aor. 1 
ἐμῦσα, 6. acc., perf. not in act. sens., 
Soph., Ar., Xen., Plat., and intrans. c. 
perf. μέμυκα, to be closed, and also to 
close one’s eyes (no passive is found), 
Hom.; κἄτἄμύω, aor. 1 sometimes 
καμμῦσα for κατέμυσα, both trans. 
and intrans., h., Xen.; συμβάλλω, 
perf. συμβέβληκα, as a dying person 
does, Aisch.; σὕνάππτω, no perf., Eur. ; 
συναρμόζω, either one’s own eyes or 
those of another, Eur. 

To close (esp. the eyes of the dead), 
κἄθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, infin. poet. 
καθελέειν, in tmesis, Hom.; συλλαμ- 
Bavw, fut. συλλήψομαι, aor. 2 σὕὔνέ- 
λᾶβον Plat. 
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CLOSE. 


She closes her eyes, darkened (in 
death), λύει κέλαινα βλέφαρα, Soph. 
To be closed (of eyes or wounds), 


συμμύω, only in perf. συμμέμυκα, | 


Hom., Plat. 

To close one’s mouth, oropa ἐπᾶλά- 
ζύὕμαι, only pres. and imperf., Eur. ; 
closed doors, ἔπϊκεκλὶμέναι (from ἐπι- 
κλίνω) cavides, Hom.; ἐζευγμέναι 
σανΐδες, Hom. 

Eager to close their swift jaws upon 
the children, τέκνοισιν ὠκείας γνάθους 
ἀμφελίξασθαι μεμαῶτες, Pind. 

CLOSE, adj., i. e., close together, in 
dense order, (ταρῴειός) only in nom. 
pl. fem. σταρφειαί, Hom.; παρφύς, 
εἴα, ὕ, and Tapdus, ὁ καὶ ἡ, neut. 
ταρφύ, Hom., Hes., Asch. ; πύκϊνός, 
7, ov, Hom., Hes.; πυκνός, ἡ, ov, 
Hom., Eur., Xen.; ἐπήτρίμος, ov, 
Hom., Ap. Rh.; προθέλυμνος, ov, 
Hom.; ἐπασσύὕτερος, a, ov, Hom., 
Hes.; ἐπασσὕτεροτρὶβης, ἐς, Aisch. ; 
στεγᾶνός, ή, ov, of a net, Aisch.; 
στιπτός, ἡ, OV, Soph. ; σύγκωλος, ov, 
Xen. 

Close, of battle, cr ad.os, a, ov, Hom., 
Thuc.; ἀγχέμἄᾶχος, ov, Hom., Hes., 
Xen. 

In close order of troops, ἀρηρότες, 
Hom. 

Fit for close fighting (weapons), 
στᾶἄδαϊος, a, ov, Aisch.; σχέδιος, a, 
ov, Asch. Vid. ComBAT. 

Close to, προςφυής, es, c. ἐκ, and 
gen. or c. dat., Hom., Plat.; [προςε- 
χής, és, c. dat., Hdt., etc. ] 

[ To sail along close to shore, whéw 
προςεχὴς TH γῇ, Arr. | 

Close (as a man), i. e., not indiscreet, 
πεπὕκασμένος, ἡ, ov, Hes.3 στεγἄ- 
vos, ἡ, ov, Plat. 

Close, of style, κατεστραμμένος, ἡ, 
ov, Arist. 

Close, of an argument, πἄγιος, a, 
ov,: Plat. 

Close of a house, πνιγηρός, &, ov, 
Thue. 

Close packed, ἀγχισπῖνοι, a, a, 
Hom. 

Close combat, αὐτοσχεδίη, ἡ, Hom.; 
αὐτοστἄδίη, ἡ, Hom; [τ μάχη ἐν 
χερσί, Thuc.] Vid. HAND ΤῸ HAND. 

In close combat, σχεδίην, Hom. ; 
αὐτοσχεδά, Hom.; αὐτοσχεδόν, 
Hom.; αὐτοσχεδίην, Hom.; ὁμόσε, 
Xen. ; ὅμοθεν, Xen. ; συστᾶδόν, 
Thuc. Vid. ΟΟΜΒΑΤ. 

One who fights in close combat, ἀγ- 
χὶμᾶἄχητής, ὁ, Hom. 

To come to close quarters with, ὁμοῦ 
πρόξςειμι, c. dat., Xen.; [ὁμόσε ἰέναι 
or ἐλθεῖν, Att., with one, τινί, Ar. | 

Following close, ὁμόθεν διώκοντες, 
Xen. 

(To shave, or to pass by) close, ἐν 
χρῷ (παραπλέω, etc.), Hdt., Thue. 
Vid. CLOSELY. 

Wielding weapons suited for close 
combat, σχέδιά τ᾿ αὐτόκωπα νωμῶν 
βέλη, ΦΒοῃ. 

To keep close to, act. χρίμππω, no 
perf. act., 6. acc. and dat., Ausch., 
Soph. ᾿ 

To keep-close to, intrans. χρίμπτο- 
μαι, mid. and pass., Hom., h., Aisch., 
Eur.; ἐγχρίμπτω and -ομαι, as above, 
ec. dat., Hom., Hdt.; eyouat, mid., 
imperf. εἰχόμην, fut. ἕξομαι,, aor. 2 
ἐσχόμην, c. gen., Hdt., Thuc., Xen., 
Theoe.; ἀντέχομαι, c. gen., Hdt. 

Keeping as close as possible to the 
general sense, ἐχόμενος ὅτι ἐγγύτατα 
τῆς ξυμπάσης γνώμης, Thuc.  . 

Keep close to us, Hunoe, ἀπρὶξ ἔχευ 
Evvoa ἡμῶν, Theoc. 

To be close together, dow, in aor. 
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CLOTHES. 


2 ἤρἄρον or dpupov, and 2d perf. 
aonpa, part. fem. sometimes ᾿ἄρἄρυϊα, 
Hom. 

To close up (as troops), συγκλείω, 
Thuc.; συγκλείω τὰς ἀσπίδας, Xen. 

[To close up the pores of the body, 
πυκνόω ποὺς πόρους, Theoph. | 

To form in close order, intrans., 
συστρέφομαι, pass., Hdt., Thuc., 
Xen.; also συστρέψαντες ἑαυτούς, 
Hdt.; so πυκνώσαντες (subaud. éav- 
τούς), Hat. 

Lo bring into close action, mposap- 
μόζω Ti τινι, as, Ajaz....and 17 any 
one brings his barbarian ships into 
close action with him, Atas....@ πις 
εἰ Tposappoce βαρβᾶρους βάρϊδας, 
Kur. 

CLOSE, adv., in close order, πυργη- 

, 
δόν, Hom.; βύζην, Thuc.; close to, 
ἰκτάρ, c. gen., Aisch. ; [ἄγχι, ὁ. gen., 
Hom., etc.; πάρεγγυς, c. gen., Arist.; 
πέλας, ὁ. gen., Poet. Hdt.] Vid. 
NEAR. 

CLOSELY, 7Ukivws, Hom.; στὶβἄ- 
ρῶς, Hom.; oreyavas, Thue. 

Closely (as, to investigate closely), 
ἀκριβῶς, Eur., Thue., Isoc. 

To track a person closely, txvos συν- 
δρόμως ῥινηλᾶτεϊν, Asch, 

[To pursue closely, ὁμόθεν διώιεω, 
Xen. | 

CLOSENESS, πύκνότης, nTOS, 1), AX., 
Thuce., Plat. 

Close array, σύγκλεισις, ews, 4), 
Thue. 

Able to close itself up, σύγκλειστος, 
ον (of an oyster-shell), Arist. 

CLOSET, A, ϑήκη, ἡ, Xen. 

CLor, A, SpouBos, ὁ, Aisch.; πέ- 
λᾶνος, ὁ, Aisch., EKur.; στραγγᾶλίς, 
toos, ἡ, of milk, Arist. 

CLOTTED, SpouBwons, ες, Soph. ; 
aut Operros, ov, Soph.; black and 
clotted, wehaumayys, es, Ausch. 

To be clotted, πρέφομαι, pass. in 
pres., imperf., and in perf. act. τέτρο- 
pa (actually used only of sea-water, 
ice, etc, ), kona ae 

To be clotted round, wepitpépopat, 
ce. dat., Hom. 

CiLoTH, Aira, τά, only in nom. and 
ace. pl. and λῖτι dat. sing., Hom. 

Linen cloth and sail-cloth, λίνον, τό, 
Hom., Ar. Vid. LINEN. 

A cloth spread as any sort of cover- 
ing, πέπλος, ὃ, pl. ot, and later σά, 
Hom. 

Any large piece of cloth (whether 
sail, sheet, shroud, robe, etc.), φάρος, 
τό (always a Hom., but @ also in Hes., 
ἃ Trag., though in nom. and ace. sing. 
and pl. they prefer a), Hom., Trag., 
Ap. Rh.; ῥῆγος, τό (probably of wool, 
as it seems used in opp. to λίνον, see 
LIDDELL and Scorr in voce), Hom. 

[A barber's cloth, ὠμόλινον, To, 
Plut. | 

[Cloth shaggy on both sides, ἀμφι- 
τάπης, nTos, ὁ, Alex. : 

CLOTHES, CLOTHING, εἷμα, aTos, 
τό, Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, 70s, 
ἡ, Hom., Trag., Hdt., Uhue ΠΟΘΙ" 
Dem.; ἔσθος, τό, Hom., Ar.; ἔσθη- 
μα, ἅτος, τό, only in pl., Trag., Thue. ; 
εἴλυμα, ἅτος, τό, Hom., Ap. Rh.; 
κόσμος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Eur., 
Xen. ; ἔνδύτον, τό, Simon., Eur. ; 
στολή, 1}, Trag., Xen., Plat.; σκευή, 
ἡ, Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; 
κρόκου Bapai, ai, Ausch.; ‘uatiov, — 
στό, Soph., Ar. Hdt., Thuc., Xen., a 
Isoc.; Ἱμᾶτϊζδιον, τό, Ar. 3 μᾶττδάἅ- 
ριον, τό, Ar.; περϊβόλαιον, τό, Bur.; 
ἀμφιέσμᾶτα, Ta, τὸ sing., Plat. Vid. — 
GARMENT, Dress, and Syn. 269. a 

Woolen clothes, λήνεα; τά, Ap. Rh. 











- CLOTHE. 


Scantiness of clothing, &cxNawia, ἡ, 
Eur. 

Badness of clothing, δυςχλαινία, ἡ, 
Eur. 

A clothes seller, Ἱμᾶτιοπώλης, ὃ, 
Critias; fem. Ἱμᾶτιόπωλις, tos, ἡ, 
Ath. 

[The art of making clothes, τ ἱμα- 
πσιουργική (sc. τέχνη), Plat. ] : 

[ Clothes-press, ἱμωατιοφυλάκιον, TO, 
Gl. | 

CLOLHE, TO, act. ἕννῦμι, in fut. 1 
ἕσσω for gow, and aor. 1 ἕσσα for 
εἶσα, 6. dupl. ace. perf. pass. εἷμαι, 
imper. ἕσσο, part. εἱμένος, often used 
metaphoric., as, clothed with strength, 
εἱμένος ἀλκήν, Hom.; κἄθέννυμι, in 
imperf. act. κἄταείνυον, perf. pass. 
part. κἄταειμένος, Hom.; ἐπιέννυμι 
(more common even in Att. than 
ἐφέννῦμι, Which is very rare), in aor. 
1 act. and perf. pass., Hom., Pind., 
Hat., Xen., Ap. Rh.; περιέννυμι, only 
in aor. 1 imper. περίεσσον, Hom.; 
ἀμφιέννυμι, Cc. dupl. acc., c. acc. pers. 
dat. of the garment, Plat., aor. 1 ἀμφί- 
εσσα, in tmesis, and ἀμφίεσα, Hom.; 
ἠμφίεσα, Xen., perf. pass. part. ἦμ- 
φιεσμένος, Ar., Hom., Ar., Xen., Plat. ; 
προςαμφιέννυμι, ΔΙ. ; περισπέλλω, 
Pind.; ἀμφιβάλλω, c. dupl. acc., and 
later c. acc. of garment, dat. of person, 
Hom., Eur.; ἐξάπτω, c. dat. or c. 
ἀμφί and dat., Eur.; προςάπτω, c. 
dat., Eur.; ἀμπέχω, aor. 2 ἤμπισχον, 
c. dupl. ace., or Ὁ. ace. pers. and dat., 
and in aor. 2 mid. ἡμπισχόμην in pass. 
sens., Ar.; περιαμπέχω, c. dupl. acc., 
Ar.; ἐνδύω, omly in aor. 1 ἐνέδυσα, 
Ar., Xen. 

To clothe on all sides, περιαμφιέν- 
vu, Plat. 

To clothe one’s self in, évviuar, mid. 
and pass., esp. in aor. 1 ἑσσάμην, and 
perf. pass. εἶμαι, and pluperf. ἕσμην, 
ce. acc. of the garment, Hom., so ἐπιέν- 
νὕμαι, with also fut. 1 mid. ἐπιέσσο- 
μαι, 6. ace. of garment, algo c. acc. of 
limbs, dat. of garments, ., Pind., 
Hdt., Xen.; duréevviude, in augm. 
tenses 7jud., also c. dat. of the limbs 
clothed, Hom., Ar.; qepévvipar, mid., 
and perf. pass. Adol. περεμμένος, Hes., 
Sapph.; δέομαι (of things that want 
trying on, as sandals, gaiters), in aor. 
1 mid. ἐδησάμην, and pluperf. pass. 
δεδέμην for ἐδεδέμην, ὁ. acc., Hom. ; 
δύνω in pres. act., and aor. 1 mid. 
ἐδυσάμην, Hom.; ἐνδύω and ἐνδύνω, 
aor. 1 mid. ἐνεδυσάμην, aor. 2 act. 
ἐνέδυν, as if from ἔνδυμι, perf. évdedu- 
κα, fut. mid. ἐνδύσομαι, c. acc. of the 
garment, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., 
Plat.; καταδύομαι, in aor. 2 act. κα- 
πέδυν, and irreg. aor. mid. κατεδυσό- 
μην, Hom.; ἀμφίδύομαι, mid., 6. ace. 
of garment, dat. of limb, Soph.; ὃνο- 
σἄλίζω, only in fut. -Ew, Hom. ; 
ἀμφύτίθημι, with acc. of garment, dat. 
of limb, or with dat. of garment, acc. 
of limb, aor. 1 -έθηκα, Hom., Eur.; 
ἐπιβάλλομαι, mid., Hom.; περιβάλ- 
λομαι, Hom., Eur., Hdt.; ’avaBadrXo- 
μαι, Ar.; ἐφαρμόζω, c. dat. of limb, 
Hes.; στέλλομαι, mid., 6. ace. of gar- 
ment, Eur.; ἀμφιστέλλομαι, mid., 
Theoe.; ἀμπίσχομαι, mid., also’ ἀμ- 
Tisxovmar, Ar., aor. 2 ἠμπεσχόμην, 
Eur., Ar.; ἐπερύομαι, mid., aor. 1 
᾿ἐπειρύσάμην, part. ἐπειρυσάμενος, 
Hidt.; ἐνάπτομαι, in aor. 1 mid., and 
in perf. pass., 6. acc., Ar., Hdt.; κἂ- 
θάπτομαι, c. dat. of garment, ace. of 
limb, Bur. ; περιάπτομαι, mid., Plat. 

Lo be clothed in black, μελανοειμο- 
vew, Arist. 

To clothe (metaph.) ὦ state with 











CLOY. 


honor, power, shame, etc., περιάππω 
πόλει Tiny, ὄλβον, αἰσχύνην, ete., 
Ar., Xen., Plat., Dem.; περϊτίθημί 
τινι δόξαν, δύναμιν, ete., Thuc., An- 
doc., Xen., Isoc. 

Clothed in might, insolence, etc., 
ἐπιειμένος ἀλκήν, ἀναιδείην, etc., 
Hom. ; μένος ἀμφὶϊβαᾶλών, Hom. ; 
περὶϊκείμενος ὕβριν, Theoc. 

CLOTHED, ἐνδῦτος, ov, c. dat., Eur. ; 
ἐπημφιεσμένος, ἡ, ov, Soph. ; ἐσθημέ- 
Dose Hoy, G acc... or c. dat., Hur., 
Hat. ; κἄθαπτός, ov, Kur. 

Not clothed, badly clothed, ᾿ἄνείμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄχλαινος, ov, 
Simon.; ᾿ἅἄπεπλος, ov, sometimes c. 
gen. of the garment wanting,- Pind., 
Eur. ; ᾿ἄχύτων, wvos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

Clothed in black, μελᾶνείμων, ovos, 
€ ‘ ε , , 
ὁ καὶ 1, Ausch.; μελαγκευθής, és, 
Bacchyl.; φαιοχἵτων (0 poet.), Asch. ; 
μελάμπεπλος, ov, Eur.; κυᾶνόπε- 
mos, ov (Ὁ poet.), h.; μελᾶνονεκυεί- 
μων, Ar.; μελᾶνοείμων, Hipp.; "ἅπε- 
πλος φαρέων λευκῶν, Kur. Vid. GAr- 
MENT. 

CLoup, A (literal and metaph.), 
νεφέλη (with epithets κυανέη, μέλαι- 
va, πορφυρέη, Hom.), Omn. poet., 
Xen.; νέφος, τό (the usu. prose form, 
though in Hom. also), Omn.; vedé- 
λιον, τό, Arist. Vid. Syn. 333. 

A black cloud, μελᾶνία, 4, Xen. 

[A rain cloud, ὄμβριον νέφος, τό, 
Ar. | 

[Cioup-LikE. Vid. CLoupy. | 

| Made of clouds, νεφελωτός, ἡ, Ov, 
Luc. | 

Dwelling in the clouds, ruling, col- 
lecting the clouds, κελαινεφής, tos, 
Hom. ; Ψεφεληγερέτης, ou (and 
-péta), 0, Hom.; ὀρσϊνεφής, és, 
Pind.; ὑψίνεφής, és, Pind. 

To cast a cloud over good degds, 
κρύφον τίθημι ἐσλῶν, Pind. 

CLOUD, TO, ἐπίνεφέω, Alex., Arist. ; 
συννεφέω, Ar., also intrans. to be 
under a cloud, i.e., unfortunate, and 
to be cloudy or gloomy in look, Kur. 

Metaph. to cloud the glory of Athens 
with impious actions, κἄλύπιω ἔργοις 
᾿Αθήνας ᾿ἄνοσίοις, Soph. 

What (fate), oh unhappy woman, 
clouds your existence? Tis ἄρα σὰν 
τάλαιν᾽ ἀμαυροῖ Coav, Kur. 

Love clouded my mind, ἔρως φρένας 
ἀμφεκάλυψεν, Hom. 

CLOUDLESS, ἀνέφελος, ov (poet. 
avvep.), Hom. ~ 

CLoupy, πολῦὔνεφέλας, ov, Pind. ; 
ἐπὶνέφελος, ov, Hdt., Arist.; νεφο- 
βόλος, ov, Ar.3; συννέφελος, ov, 
Thuc.; περϊνέφελος, ov, Ar.; νεφώ- 
ons, Arist.; νεφελώδης, Arist. 

To be cloudy, συννένοφα, Ar. 

CLoveN. Vid. To CLEAVE. 

CLOVEN-FOOTED, δίχηλος, ov, Eur., 
Hdt.; σχιστός, ἡ, ov, Plat.; δίκροος, 
ov, Arist.; δισχίδης, és, Arist.; πο- 
λυσχϊδης, es, Arist. 

[CLovER, τρίφυλλον, τό, Hat. ; 
μελίλωτον, τό, Cratin., Arist.; Μη- 
δικὴ Tod, τ (lucerne), Ar. | ' ἶ 
| CLOWN, A, ᾿ἀγροιώτης, ὃ, Hom. ; 
ἄγροικος, ὁ, Ar. 

CLOWNISH, ἄγροικος, ov, Ar., 
Plat.; ὕπαγροικος, ov, Ar., Plat.; 
᾿ἄγρεῖος and ἄγριος, a, ov, and os, 
ov, Plat. ; ᾿ἀπειρόκἄᾶλος, ov, Plat. 

CLOWNISHLY, ἀγροίκως, compar. 
ἀγροικοτέρως, Plat.; ᾿ζπειροκἄᾶλως, 
lat 

CLOWNISHNESS, ᾿ἁπειροκἄλία, τ, 
Plat. ; ᾽ἀγροικία, ἡ, Plat. 

CLoy, το, κορέννυμι, fut. κορέσω, 
perf. part. act. in pass. sens. κεκορηώς, 
perf. pass. κεκόρεσμαι, ete., c. gen. of 














COACH-MAKER. 


thing with which, Hom. ; ὕπερκορέω, 
6. gen. of the thing, Theogn. Vid. To 
SATE, TO SATIATE. 

[ Cloying, of a cloying nature, πτλησ- 
μονώδης, es, Hipp. | 

CiuB, A, κορῦ νη (ὕ Hom., uv Eur.), 
7, Hom., Eur., Hdt.; ῥόπᾶλον, 7d, 
Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen.; ῥόπ- 
Tpov, τό, Eur.; βάκτρον, τό, Theoc. 

A club of people, σὕνωμοσία, 1, 
Thue. ; ἑταιρεία, and ἑταιρία, ἡ, 
poet., Thuc., Isoc., Dem.; συντέλεια, 
7, Plat., Dem.; σύστἄτις, ews, ἡ, 
Dem. ; ἔρᾶνος, 6, Aischin. 

A member of a club, ἐρᾶνιστής, ὃ, 
Ar. 

Made members of the same club, 
as adj. προςεταιριστός, ὁ καὶ" ἡ, 
Thue. ; συντελής, 6, τ, Dem. 

To club together, unite in a club, 
συστρέφομαι, pass., Thue. 

Carrying a club, κορὕνήπης, ὃ, 
Hom. ; coptvnopos, ὃ, ἡ, Hat. 

Having a heavy club, βᾶρυσκίπων, 
wyos, ὁ καὶ ἡ, Call. 

To form a club, be a club, ἐρᾶνίζω, 
Anth. 

[ CLUB-LAW, χειρῶν νόμος, ὁ, Hdt.; 
χειροκρατία, 1, Polyb.; χειροκρασία, 
ἡ, Dion. H. | 

[Using or adopting club-law, χειρο- 
κρατικός, ἡ, ov, Polyb. | 

[Ciucx, το, κλώσσω, Alem. | 

[ CLUCKING, A, κλωγμός, ὁ, Plut. | 

CLUE, A, σύμβολον, to—unless I 
had some clue, μὴ οὐκ ἔχων TL σύμβο- 
λον, Soph.; [ἀγαθίς, tdos, 1}, Pher- 
ecyd. | 

CLUMSY, σκαιός, &, ov, Soph., Eur., 
Plat., Lys, Dem.; ἀμήχανος; ov, 
Eur.; ἀμφᾶρίστπερος, ov, Ar.; aic- 
χρός, &, ov, and ds, dv, Xen.; appuo- 
μος, ov, Xen.; ᾿ἄγύμναστος, ov, Xen. 

CLUMSILY, σκαίως, Ar.; dustpamre- 
Aws, Xen. 

CLUMSINESS, σκαιότης, TOS, ἢ, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; wapaqopo- 
της, NTOS, 4, Plat. 

CLUSTER, A, ὁρμᾶθός, ὃ, Hom., Ar., 
Plat., Xen. ; of grapes, βότρυς, vos, ὃ, 
Omn. 

_A cluster of flowers, etc., κόρυμβος, 
ὁ, pl. τά, Mosch., Anth. 

In clusters, βοτρυδόν, Hom. 

Clustering, in beautiful clusters, καλ- 
NiBotpus, vos, ὁ Kal ἡ, no neut., 
Soph.; βοτρυόεις, εσσα, ev, Mel., Ap. 
Rh. 

With abundant clusters, τετρᾶκό- 
ρυμβος, ov, Anth. 

CLUSTER, TO (of people), κλονέομαι, 
only in pres. and imperf., Hom., Hes. ; 
ἠγερέθομαι, only 3d pl. pres. and im- 
perf., Hom. Vid. To cotuecr, To 
CROWD. 

To cluster (of grapes, flowers, etc.), 
βοτρυόομαι, pass., 'Theoph. 

CLUTCH, TO, μάρπτω, aor. 2 μέμαρ- 
Tov, and ἔμᾶπον, opt. μεμάποιμι, No 
perf., but irreg. part. μεμαρπώς, Omn. 
poet.; ἐπιμαίομαι, aor. 1 ἐπεμἄσάμην, 
ὍΣ ΘΟ Or) 6. Κ'ΟΠ:. ΕΠΟΤ. ΝΠ π Ὁ 
GRASP. 

CLUTCH, sisépacua, ἅτος, TO, 
Zasch. 

[To get out of one’s clutches, ἀπαλ- 
λάσσομαι, in aor. pass, ἀπηλλάγην, 
6. gen., Xen. | 

CLYSTER, A, KAvopa, ἅτος, TO, 
Hipp. ; ᾿ὕπόθετον, τό, Antiph. ν 

CoAcH, A, 6t’ppos, ὁ, and later ἡ, 
pl. of, and later τά, Hom., Hes., Trag., 
Xen., Call.; @ covered coach, apua- 

c , ( 
pata, 1), Hdt., Xen.; λαμπήνη; ἢ, 
Soph. Vid. CARRIAGE, CHARIOT. 

COACH-MAKER, A, ἁρμᾶτοπηγος, 0, 

Hom., Trag. 5. ἀμοξουρνο ΤῸ Ay. 


COAST. 


COACH-MAKING, ‘Guafoupyia, ἡ, 
Theoph. ; ἱἁμαξοπηγία, ἡ, Theoph. 

COACHMAN, A, ἡνιοχεύς, ὃ, Hom. ; 
ἡνίοχος, ὁ, Hom., Xen.; ἁρμᾶτηλᾶ- 
της, ov, 0, Pind., Soph.; ὀφρηλάἄτης, 
ὁ, Pind., Asch., Eur.; ἀνὴρ αἰολόπω- 
dos, Hom. Vid. CHARIOTEER. 

To be a coachman, ἡνιοχεύω, rare, 
except in pres. and imperf., Hom. 

CoADJUTOR, ἐπᾶρωγός, ὁ, Hom., 
Eur. ; σειραφόρος, ὃ, Aisch.; συλλήπ- 
Twp, opos, ὃ, Aisch., Hur., Plat., An- 
tipho; συνεργἄτης, ov, Soph., Eur.; 
συμπράκτωρ, opos, ὃ, Hdt., Xen.; 
civepyos, ὁ, ἡ, Xen.; πάρεδρος, ὁ, 
Hdt. (esp. in Athen. law-courts), Oratt., 
Xen. Vid. ASSISTANT. 

COADJUTRIX, σὕνεργάτις, ios, ἡ, 
Eur. :-συλλήππτρια, ἡ, Xen.; συνὸδρή- 
στειρα, 7, Ap. Rh. 

To be a coadjutor, cuupayéw, c. dat., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; συμπᾶρα- 
στἄτέω, c. dat., Aisch., Eur.; συμμᾶ- 
χομαῖι, mid., fut. συμμαχοῦμαι, aor. 1 
συνεμαχεσάμην, ὁ. dat. Plat., Xen. ; 
συμβαίνω, esp. in aor. 2 συνέβην, infin. 
συμβῆναι, fut. 1 and aor. 1 not used in 
this sense, 6. dat., Soph. ; [παρεδρεύω, 
c. dat., Dem.| Vid. To assist. 

COAGULATE, TO, τρέφομαι, pass., 
only in pres., imperf., and perf. act., 
intrans. τέτροφα, Hom. 

To coagulate around, weptrpépopa, 
c. dat., Hom. 

COAGULATED, ἀμφϊθρεπτός, dv, 
Soph. 

Any thing coagulated (blood, foam, 
honey, etc.), wé\avos, ὃ, Asch., Eur. 
CoAL, ἀνθρᾶκιά, ἡ, Hom., Hipp., 
Eur.; ἄνθραξ, ἄκος, ὁ, Eun, Ar. 

CoAL MERCHANT, A, ἀνθρᾶκοπώ- 
Ans, ὃ, Philyll.; ἀνθρᾶκεύς, ὁ, Ausop. 

Like coal, ἀνθρἄκώδης, es, Hipp. 

COAL-SCUTTLE, A, avOpaKiov, TO, 
Philyll. 

COAL-BASKET, A, Adpxos, ὃ, Ar. 

Carrying a coal-basket, λαρκἄγω- 

os, ov, Kur. 

[Coal-black, ἀμφιμέλας, awa, αν, 
Anth. | ° 

[ Coal-black-man, a, ἀνθρακίας, ὃ, 
Lue. ] 

[ Coal- cellar, a, ἀνθρακοθήκη, ἡ, 
Gl. ] 

COALESCE, TO, ὁμόομαι, pass., 
Hom.; ὁμογνωμονέω, Thuc., Xen.; 
συγκεράννὕμαι, pass., perf. συγκέκρα- 
μαι, poet. σὕνεκράθην and συνεκράσ- 
θην, Hdt., Xen. Vid. To UNITE. 

COALITION, A, συζὕγία, ἡ, Eur., 
Plat.; σύζευξις, ews, ἡ, Plat. 
Union. 

COARSE, πᾶχύς, εἴα, ύ, Plat. 

Coarse (of people, manners, etc.), 
Japedis, és, Dem.; ἄγροιικος, ov, Ar. 
Vid. RuDE. 

COARSELY, πᾶἄχέως, compar. πᾶ- 
XUTépws, and πᾶχὕτερον, Plat. ; [πα- 
χυλῶς, Arist.; ὁλοσχερῶς (κόπτειν), 
Diose. | 

Coarsely in manner, etc., ᾿ἄφελῶς, 
Theogn. 

COARSENESS, πᾶχύτης, ἡτος, ἡ 
Hat. 

Coarseness of manners, ’duovcia, ἡ, 
Eur., Plat., Xen.; ἀγροικία, ἡ, Plat. 
Vid. RUDENESS. 

Coast, ἀκτή, ἡ, Omn.; ἡ πᾶρᾶλία, 
and ἡ πὰᾶρᾶλία γῆ, Hdt., Thuc.; ἡ 
mapados, Thuc.; τὰ κἄτω, Hdt. Vid. 
Syn. 51. 

, On, or of, or belonging to the coast, 
ξφᾶλος, ov, Hom., Soph.; ayxiaXos, 
n, ov, and os, ov, Hom., h., Aisch.; 
ἄκτιος, ov, Pind., Theoc.; axraios, a, 
ov, Thuc.; émaxrios, a, ov, and os, 
ov, Soph., Eur.; πᾶράκτιος, a, ov, 











Vid. 
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COCKCROW. 


fasch., Soph., Eur.; wa&paxriouos, ov, 
Anth.; mépdXos, ov, Soph, Eur., 
Hdt., Thuc.; πᾶρᾶλιος, a, ov, and os, 
ov, Aisch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
feschin. ; also παῤῥᾶλιος, a, ov, Ap. 
Rh.; wapa0adaoouos, a, ov, and os, 
ov, Hdt., Thuc., Xen.; mépatadacct- 
dos, ov, Thuc.; éwiladacouos, a, ov, 
and os, ov, Hdt., Thuc., Xen.; éeai0a- 
λασσΐδιος, ov, Thuc., Xen. 

The islands on the coast, ai ἐπὶκεί- 
μεναι νῆσοι, Thuc. 

The dwellers on the coast, οἱ κἄτω, 
Thue.; οἱ πάραλοι, Hat. 

The part of Syria near the coast, 
ἡ κἄτω Συρία, Xen. 

To go toward.the coast, κἄτβαίνω, 
only in pres., and imperf., and aor. 2 
κατέβην, Hdt., Thue., Xen. 

To coast along, πᾶρἄκομίζομαι, 
pass., 6. acc., Thuc.; πᾶραπλέω, fut. 
παραπλεύσομαι, α. acc. OF 6. παρά 
and acc., Hdt. Thuc., Xen.; πλέω 
προςεχὴς TH yn, Arr. 

A coasting voyage, πᾶρἄπλοος, 
contr. -ous, ὁ, Thuc.; πᾶρἄκομϊδη, ἡ, 
Thuc. 

[In coasting along, ἐν Tw παράπλῳ, 
Thue. | 

CoAT, A, χἕτών, @vos, 6, Omn.; 
ἄλλιξ, tos, ἡ, Euphor., Call. 

A leathern coat, déppis, ews, ἡ, 
Eupol. 

A coat of mail. 
PLATE. 

A rough coat, χορταῖος, ὃ, Ar. 

[ Hold my coat (of a boxer, stripping 
off), λάβετέ μου δαἰϊἰμάτια, Hippon. | 

Having many coats, πολὔχίτων, 
wvos, ὁ (of the κάλαμος), Theoph. 

Having long coats, ἑλκεχύτων, wvos, 
only in pl., Hom. 

To coat with tin, κασσϊτέρῳ περὶ- 
τήκω, Plat. 

Coax, TO, κωτίλλω, only in pres. 
act., Hes., Theogn., Theoc.; ϑωπεύω, 
Soph., Xen.; ocaivw, rare, except in 
pres. sine cas., or 6. acc., or 6. πρός 
and acc., Pind., Adsch.; ὑποσσαίνω, 
for ὑποσαίνω, sine cas., Ap. Rh.; 
‘UrroyNUKaivw, only in pres., Ar.; (an 
animal), ποπατύζω, Ar. 

To induce a person by coaxing to do 
a thing, μειλίσσω, fat. -Ew, no perf., 
c. ace. and infin., Ap. Rh. 

Coaxineé, subst. ϑωπεία, ἡ, Eur., 
Ay., Plat., Xen.; ϑώπευμα, atos, τό, 
Eur., Ar.; Swarevudtiov, τό, Ar.; 
JepaTreta, ἡ, Isoc., Xen., Ise. 

COAXING, adj. κωτΐἴλος, ov, Theoc. 

COBBLER, A, veuvpoppa@os, ὁ, Ar., 
Plat. 

To be a cobbler, νευροῤῥάφέω, Plat., 

Xen. 
[Let the cobbler stick to his last, 
ἔρδοι TLS ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην, 
Ags] 

COBBLING, πᾶλίμπηξις, ews, 71, 


Vid. BREAST- 


| Theoph. 


CoBWEB, A, apa’ xviov, τό, Hom., 
Cratin., Xen.; ᾿ἄράχνη, ἡ, Anth. ; 
ἀράχνης ὕφασμα, atos, τό, Aisch.; 
μΐἵτος, ὃ, Kur. 

Cock, A, ᾿ἁλέκτωρ, ορος, ὁ, Pind., 
Simon., Aisch., Soph. Ar.; ᾿ἄλεκ- 
Tpvwy, ovos, ὃ, Theogn., Aisch., Xen., 
Dem.; ὄρνις, os, ὁ, acc. ὄρνιθα and 
ὄρνιν, Ar., Theoc.; (more fully), évoi- 
Ktos ὄρνις, Ausch.; ὁ κοικκοβόας ὄρνις, 
Soph. ; ᾿ἄλεκτρυόνιον, τό, Ephipp. 

[A young cock, or cock-chicken, 
ἀλεκτορίσκος, ὃ, iS0p; νόσσαξ, 
ακος, ὃ, Diose. ] 

CocKCHAFER, A, μηλολόνθη, ἡ, Ar. 

Cockcrow, ᾿ἄλεκτοροφωνία, ἡ, 
LEsop; [ὄρθρος, ὁ, Hes., etc.; at cock- 
crow, ἅμα TH ὄρθρῳ, Hat. | 








COFFIN-MAKER. 


CocKEREL. Vid. Cock (young). — 

CockHorsE, A, ἱππᾶλεκτρύων, 
ovos, ὃ, Aisch. ap. Ar. 

CocKLE, A, κόγχος, 6, sch. 
Epich. ; κόγχη; τ, Ar., Xen., Arist. ; 
κόγχιον, τό, Antiph.; Kreis, κτενός, 
ὁ, Archipp., Anaxand.; χήμη, 1, 
Arist. Πα 

One who catches cockles, κογχοθή- 

Sires 
pas, ov, ὁ, Epich. 

COCKLE-SHELL, A, κογχὕλιον, τό, 
Hdt. ‘ 

Like a cockle-shell, καγχυλιώδης, 
es, Xanth. 

Iike a cockle, of the cockle kind, 
κογχώδης, es, Ath. 

[COCKNEY, A, χαυνοπολίτης, ὃ, 
Ar.; Κεχηναῖος, ὁ, Ar. | 

COCKROACH, A, mUAaKpis, tos, ἡ, 

Ar. 
_ COcKSWAIN, A, κὕβερνητήρ, ‘pos, 
ὁ, Hom., Pind. ; κύβερνήπης, ὁ, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
οἰακοστρόφος, ὃ, Pind., /Usch., Eur. 
Vid. Pitot. 

[Cocoon (of a silk-worm), βομβύ- 
κιον, TO, in pl., Arist. | 

CoDE OF LAWS, A, νομοθεσία, ἡ, 
Lys. 

[ To have a code of laws, νομοθετέο- 
pat, Plat. | 

[The Code (Gi.e., of Justinian), ot 
Tlavdéxra. | 

CopiciL, A, πᾶραγραμμα, aros, 
τό, Dem. 

To add a codicil, rapiypuidw, Ar., 
Dem. 

[CODIFIER, A, νομοθέτης, ὁ, 1. 6.) οἱ 
Nou. at Athens, Oratt.4 

| CopIFY, TO, νομοθετέω, Plat. | 

COEFFICIENT, συμπεριάγωγός, ov, 
Plat. 

CoEQUAL, ἴσος (¢ Hom., ὦ Hes., % 
usu. in Att., but not quite always; 
Hom. also has éicos), compar. ἰσαίτε- 
pos, Omn. Vid. Equau. 

JOEQUALLY, “tows, but usu. ¢, 
Soph., Eur.,gPlat. 

COERCE#R TO, ᾿ἄναγκάζω, Soph., 
Eur., Thuc.,"Xen., Isoc., Dem.; <isa- 
ναγκάζω, Aisch., Hdt. Vid. To com- 
PEL. 
_ COERCION, ᾿ἄνάγκη, 1, Omn.; βία, 
ἡ, Zisch., Soph., Eur., Xen. 

COERCIVE, ᾿ἄναγκαϊῖος, a, ov, and 
os, ov, Hom.; ᾿ἄναγκασπὶκός, 1, ov, 
Plat., Arist.; Braotixds, ἡ, ov, Plat. 

One must coerce, προςἄναγκασπέον, 
Plat. 

COESSENTIAL, ὁμοφυνυής, és, Plat. 

COETANEOUS, οἰέτης, Hom.; ἡλιξ, 
ἵκος, ὁ καὶ 7, no neut., Hom., Pind., 
asch., Plat., Xen.; ὁμῆλιξ, ἵκος, 
Hom., Hes., Eur.; συνομῆλιξ, ἵκος, 
Theogn., Theoc.; σύμμετρος, ov, 
Soph. ; σήῆλιξ, Xen. 

COEVAL, σημέριος, ov, Soph.; (of 
old men), ὁμογέρων, οντος, Luc. 

COEXIST, TO, σὕνύπάρχω, Polyb. 

COEXISTENCE, σὕνύπαρξις, ews, τ, 
Sext. Emp. 

CoFFER, A, κίστη, ἡ, Hom., Ar.; 
φωριᾶμός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; λάρ- 
ναξ, ἄκος, ἢ, Hom., Simon. Hat., 
Thuc.; ϑήκη, ἡ, Eur., Hdt.; avei- 
πήξ, πῆγος, ὁ, Eur.; κιβωτός, ἡ, 
Ar., Lys. Vid. Cuxst, and Syn. 288. 

CoFFER, TO, ϑησαυρίζω, and -ομαι 
mid., Soph., Hdt., Xen., Plat. 

To be coffered up, κἄτἄκειμαι, plu- 
perf. κἄτεκείμην, fut. κείσομαι, Hes. ; 
ὕπέκκειμαι, Sometimes 6. eis and acc. 
of the place where, Hdt., Thuc. 


CoFFIN, A, νεκροθήκη, 7), Eur.; Ké-_ 
Hat., my 


ὃρος, τ, in pl., Eur.; copos, 1, 
AMschin. : Ἶ 
CoFrFIN-MAKER, A, σοροπηγός, OF 
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COINCIDE. 


σορόπι ee (the reading of the pas- 
. £ 
sage, Nub. 840, is doubtful), ὁ, Ar. 

CocEncy (of argument), ἀσφάλεια, 
ἢ; thinking that these were the most 
cogent arguments, νομίζων ταύτην τὴν 
ἀσφᾶλειαν εἶναι λόγων, Xen. 

COGENT, 1. 6.,) convincing, do@pa-* 
Ajs, ἐς (of an orator), Xen.; ᾿ἄναγ- 
καῖος, a, ov, and os, ov, Plat.; σὕνερκ- 
Tikos, ἡ, ov (of an orator), Ar. 

CoGENTLY, ἀσφᾶλῶς, Plat. 

CoGiraTE, TO (on), βυσσοδομεύω, 
only in pres., Hom., Hes.; φρονέω, 
Omn.; προςλέγομαι, mid., Hes. Vid. 
To THINK, TO MEDITATE. 

COGITATION, νόημα, Gros, τό, 
Hom., Hes., Xen., Plat.; φροντίς, 
toos, ἡ, Omn. post Hom.; φρόνημα, 
ἅτος, τό, Trag., Plat. Vid. Mepira- 
TION, THOUGHT. 

CoenatEe. Vid. KINDRED. 

CoGNIZABLE (by law), elsaywyt- 
μος, ov, Dem., Lys., Dinarch. 

COGNIZANCE, κρΐσις, ews, 1}, Lys., 
Antipho. Vid. JuRISDICTION. 

COHABIT, TO, σὕνοικέω, c. dat., h., 
Trag., Thuc., Xen., Isoc.; σύνειμι 
(-eivaz), c. dat., Soph., Eur., Ar., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc.; cuvvaiw, only in 
pres., 6, dat., Aisch., Soph.; ὁμτλέω, c. 
dat., or c. σύν and dat., Soph.; συγ- 
γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 
-evyevounv, c. dat., Xen.; to cohabit 
previously (before marriage), προσῦν- 
ouxéw, Ht. 

COHABITATION, σὕνουσία, ἡ, Plat. ; 
σὕνοίκησις, ews, ἡ, Hdt., Plat.; oi- 
κειότης, ἡτος, ἡ, Isoc. Vid. Concu- 
BINAGE. , 

COHEIR, A, ὁμόκληρος, ὁ Kal ἡ, 

Pind. 
_ COHERE, TO, συμφύομαι, pass., c. 
perf. act. συμπέφυκα, aor. 2 σὕνέφυν, 
6. dat., esp. ἀλλήλοις, of two things 
cohering, or εἰς ἕν, εἰς ταὐτό, Plat.; 
συμπήγνὕμαι, Pass., 6. perf. συμπέπη- 
ya, Anaxag.; σὕναρμόζω, no perf. 
act., c. dat., Plat., Xen. 

COHERENT, εὐσύνθετος, ov, Arist. 

COHERENTLY, συγκόλλως, Asch. 

Conorrt, A, λόχος, ὁ, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Troop. 

Corr, A, κρήδεμνον, τό, Hom., Eur. ; 
κεκρυφᾶλος, ὁ, Hom., Ar.; μῦρα, ἡ, 
1πιν., Hdt. 

CoiL, A, πλεκτή, ἡ, Aisch.; πλεκ- 
πἄνη, ἡ, Aisch.; σπεῖρα, ἡ, Soph., 
Eur., Ap. Rh.; σπείραμα, ἅτος, τό, 
isch. ; ἑλιγμός, ὁ, Hdt.; ptuBwv, 
ὥνος, 0, Ap. Rh. 

Coit, To, intrans. ἑλίσσομαι, and 
poet., even Trag., εἱλίσσομαι, pass., 
Hom., Theoc.; [éo coil round, πε- 
ριπτύσσομαι, Plat.|; to coil round, 
trans. ἀμφελίσσω, c. acc. of the thing 
or part coiled, dat. of the thing sur- 
rounded, Pind., Eur. 

COILED AROUND, ἀμφελικτός, ὅν, 
Eur. ; with many coils, πτολύὔ'πλοκος, 
ov, Hur..; τριέλικτος, ov, Orac. ap. 
Hadt. 

COIN, A, νόμισμα, ἅτος, τό, Eur., 
Hidt., Xen., Plat., Dem.; κόμμα, ἄτος, 
τό, Ar. 

A silver coin, ἀργύριον, τό, Ar., 
Plat. 

A gold coin, χρύσιον, τό, Ar. 

A small coin, κόλλῦβος, ὁ, Ar. 

[To debase the coin, διαφθείρω πὸ 
νόμισμα, Dem. | 

ὍΟΙΝ, TO, κόπτω, Ar., Hdt.; xaéra- 
κόπτω, Hat. 

To use as coin, νομίζω, c. dat., Plat. 
(Com.) 

COINED, ἐπίσημος, ov, Hdt., Thuc., 
Xen. 
COINCIDE, TO, συμβαίνω, not in fut. 
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or aor. 1 act., perf. συμβέβηκα, and 
aor. 2 σὕνέβην, part. συμβάς, etc., 
Esch., Soph., Hdt., Dem. ; συντρέχω, 
fut. -δρᾶμοῦμαι, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. 
συνδεδράμηκα, isch. Eur., Dem.; 
σὕνάπτω, only act., Eur.; παρεμπίπ- 
τω, Plut. 

Speaking so as to coincide with your 
wishes, συναγορεύοντες Tals ἐπιθυ- 
pias ὑμῶν, Isocr. 

COINCIDENCE, συγκληρία, ἡ, Hipp. 

Coincident with, σύμμετρος, ov, Cc. 
dat., Soph.; προςφῳδός, ov, c. dat., 
Eur. 

CoITION, stvodos, ἡ, Arist. 

COLANDER, A, κόσκϊνον, Td, AY., 
Plat. Vid. SIEVE. 

CoLp, subst. χεῖμα, ros, τό, Hom. 
ῥῖγος, τό, Hom., Hdt., Xen., Plat. 
ψῦχος, τό, Hom., Trag., Xen., Plat. 
κρύος, τό, Hes., Anac., Aisch., Plat. 
κρυμός, ὃ, Soph., Eur., Hdt.; χειμών, 
@vos, ὁ, Hdt., Thuc. Vid. Syn. 399. 

The cold morning air, aidpos, ὁ, 
Hom. 

A becoming cold, Wits, ews, ἡ, 
Hipp., Plat. 

| Made cold (by dipping) in water, 
ψυχροβαφής, és, Luc. | 

[10 make cold, Wiyw, Hdt., Hipp., 
Plat.; to grow cold, ψύχομαι, Hdt., 
Plat. | 

A being cold, a coldness, ψυχρότης, 
nTos, ἡ, lit., a coldness of heart, Plat., 
Dem. 

Fond of cold, φϊλόψῦχρος, ον, 
Theoph. 

Unable to bear cold, dispiyos, ov, 
Hat., Arist. 

COLD, A, i. e., sickness, esp. cold in 
the head, κόρυζα, ἡ, Hipp. 

Coup, adj. δυςθαλπής, és, Hom.; 
Kpvepos, &, ov, Hom., Hes., Simon., 
Kur., Ar., Ap. Rh.; κρυόεις, εσσα, ev, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; πηγῦὕλίς, idos, 
7, only in fem. (epith. of night, etc.), 
Hom., Ap. Rh.; ψυύχρός, a, ov, Omn.; 
also cold-hearted, Plat., Xen.; [and of 
style (frigid), Ar., Dem.; χειμέριος, 
a, ov, and os, ov (wintry), Hom., Hes., 
Pind., Eur., Hdt. ] 

[A cold discourse, ψγύχρευμα, ἅτος, 
τὸ, Gal. | 

To take a cold bath. 
BATH. 

To be cold, piyew, pres. opt. ῥιγῴην, 
as if from ῥίγωμι, Ar., and many con- 
tractions are made in ὦ instead of ov, 
e. g., infin. pres. ῥιγῶν for ῥιγοῦν, 
part. pres. dat. sing. ῥιγώντι for ῥι- 
γοῦντι, nom. sing. fem. prywoa for 
peyovoa, Hom., Ar., Hdt., Plat., Xen.; 
ἀποῤῥιγόω, Ar.; ψύχομαι, pass., 
Hadt., Plat.; καταψύχομαι, Arist. 

Cop, ady. CoLDLy, ψυχρῶς, Ar., 
Plat. 

Colder, ῥίγιον, Hom. 

CoLic, στρόφος, ὁ, Ar., Hipp.; 
[also στρόφος κοιλίας, Hipp.; ἀνει- 
λήματα, τά, Hipp. | 

Inke colic, σπροφώδης, es, Hipp. 

To have the colic, σπροφόομαι, pass., 
Diose. 

COLLAPSE, TO, συμπίππτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, perf. -πέππτωκα, aor. 2 -ἔπε- 


we we we we 


Vid. under 


cov, no aor. 1, Xen., Hipp. 
COLLAPSE, σύμπτωσις, ews, δ, 
Hipp. 


CoLLaR, A, [ὅρμος, ὃ (for persons), 
Hom., Hes., Trag., Ar.]; κλοιός, ὁ 
(a wooden c. for bad dogs), Ar., Xen. ; 
but also for persons, Eur.; δέραιον, 
τό, Xen. (for a dog), also in Eur. for 
necklace; for a dog, λαιμοπέδη, ἡ, 
Leon. Tar. Vid. NECKLACE. 

Wearing a collar, wavvopepos, ov, 
Theoc. 
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CoLLAR-BONE, THE, κληΐς, ἴδος, 1, 
Hom., for κλείς, κλειδός, 1, Soph., 
Xen., Dem. 

COLLATE, TO, Tapavayryvackw, 
fut. -γνώσομαι, but esp. used in aor, 2 
παρανέγνων, -γνῶθι, etc., aor: 1 pass. 
πεγνώσθην ur τινι, OY TL καί TL, ΟΥ̓ 
τι παρά tt], Isoc., Dem., Aischin.; 
[ἀνταναγινώσκω, Cratin. | 

COLLEAGUE, A, σύνεργος, ὁ, Dem. 

A colleague in command, σὔνάρχων, 
οντος, 0, sometimes c. dat., Thuc., 
Lys., Plat. 

A colleague in the office of general, 
συστρἄτηγος, ὃ, Eur., Thue. 

Modesty is a colleague of Jupiter in 
his kingdom, ἔστι Ζηνὶ σύνθακος Spo- 
νων Aidws, Soph. 

The general of the Corinthians was 
Xenoclides, the son of Euthycles, with 
four colleagues, στρἄτηγὸς ἦν Ko- 
ρινθίων Bevoxetons ὁ Εὐθυκλέους, 
πεμπτὸς αὐτός, Thuc. 

To be a colleague, ctvapyw, only in 
pres. and imperf., c. dat., Hdt., Thuc. 

To be a colleague in a general’s 
command, συστρἄτηγέω, Cc. gen, 
Dem. 

[A colleague in the consulship, συν- 
ὑπᾶτος, ὁ, Dion. H. | 

[ To be a colleague in the consulship, 
συνυπατεύω, Plut. | 

COLLECT, TO, trans. ᾿ἄγείρω, no 
perf. act., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ésa&yeiow, Hom. ; 
ἐπᾶγ είρω, Hom.; ctvayeiow, Hom., 
Hdt., Plat., Isoc.; ἀολλίζω, aor. 1 
ἀόλλισσα for ἀόλλισα, only of col- 
lecting people, Hom.; ctvdéyw, aor. 1 
σὕνηξα, aor. 2 συνήγἄγον (Arist. 
also has perf. cuvayrjoya), Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἀμάομαι (ἃ Hom., but usu. a, & Att., 
ἃ elsewhere), mid., Hom.; συμβάλλω, 
no aor. 1, perf. συμβέβληκα, Hom., 
Xen.; λέγω, Hom., Pind., Ar.; συλ- 
λέγω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. ; ᾿ἄνᾶλέγω, Hdt.; ἐκ- 
λέγω, esp. money, c. acc., also often c. 
acc. of the person from whom it is col- 
lected, Thuc., Dem., Aischin.; «iw, 
only in aor. 1 ἔλσα, Pind.; ἕλκομαι, 
mid., fut. ἑλκύσομαι, etc. (of money), 
Theogn. ; ᾿αθροίζω, Eur., Thuc., Plat., 
Xen.; σὕναθροίζω, Ar., Xen.,: Lys., 
Z&schin.; ἐξαθροίζομαι, mid., Eur. ; 
συντίθημι, aor. 1 -ἔθηκα, perf. -πτέθει- 
κα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέ- 
θην, etc., Eur., Hdt., Xen.; συλλαμ- 
βἄνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, Eur., Hdt., Plat.; 
‘adi~w, no perf., Eur., Hdt.; ctva- 
λίζω, Eur., Hdt., Xen.; ctvadia lw, 
Ar.; συγκομίζω, Hdt., Thuc., Xen., 
Lys.; συμφέρω, fut. συνοίσωῳ,, oftener 
-omat, mid., aor. 1 σὕνήνεγκα, aor. 2 
σὕνήνεγκον, Hdt., Xen., Lycurg. ; 
συμφορέω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. ; συνερᾶσαι, aor. 1 infin., no 
other part in use, Isoc.; παραφορέο- 
po, mid., Plat. Vid. Syn. 9. 

To collect (taxes, rent, etc.), εἰς- 
πράσσω, 6. acc., often also c. acc. of 
the person from whom they are col- 
lected, perf. act. not used in this sense, 
TIsoc., Dem. 

To collect (troops, allies, etc.), ovvt- 
oTnut, only in pres., imperf., fut. 1, 
and aor. 1, Hdt., Omn. Att. prose. 

‘To collect one’s self (as a frightened 
man, beaten troops, etc.), συστρέφω 
ἐμαυτόν, Hadt., Plat.; συναγείρομαι 
ἐμαυτόν, mid., Plat. ah 

To collect by begging, ᾿ἄγνρτάζω, 
Hom. ΩΝ 

To collect δεγογεϊανα, before v% 18 
due, πτροεκλέγω;, Dem, 
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To collect for one’s self, περιαγείρο- 
μᾶι, Plat.; ἐναγείρομαι, Ap. 

Collect yourself, σύλλογον ψυχῆς 
λᾶβέ, Kur.; ἔνδον γενοῦ, Asch. 

He collected himself, ctvayeipato 
Supmov, Ap. Rh. 

The lion yawning for his prey col- 
lects himself for @ spring, λέων ἐἄάλη 
χἄνών, Hom. 

So, collecting himself, he sprang for- 
ward, οἴμησεν δὲ ἀλείς, Hom. 

To collect (as a crowd does, etc.), 
intrans. ἀολλίζομαι, pass., Hom. ; : 
ἠγερέομαι, only in pres. and imperf., 
Hom. ; ἠγερέθομαι, only in pres. and 
imperf., Hom. ; "ay eipopat, mid. and 
pass., aor. 2 "mid. ἠγερόμην, part. 
sync. ἀγρόμενος, 3d pl. perf. pass. 
poet. “aynyépatar, Hom. ; ἐπᾶγ είρο- 
μαι, mid. and pass., Hom., Pind. ; 
συνἄγείρομαι, Hom. ; ‘ty opdopat, 
mid., Hom., Bids ; συντρέχω, fut. 
“Sou monet, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -δέ- 
dooua, Eur., Hdt., Xen., Isoe. ; ‘ant- 
Comat, pass., Hdt. peat σὕνέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, usu. 
by syne. mov, perf. -ελήλῦθα, Thuce., 
Xen. ; mpospéw, fut. -pevooua, Hat. ; 
συνήκω, only pres. and imperf., Thuc., 
Xen., Arist. 

To collect around, intrans. éupa- 
yeipoua, mid., Hom.; ἀμφηγερέθο- 
μαι, only pres. and imperf., Hom. 

To be collected (in mind), ἑαυτοῦ 
γίγνομαι, Soph. ; ἔνδον γίγνομαι, 
Asch. ; ἔνδον φρενῶν εἰμί, Kur. 

Collecting one’s self, Supnyspéwy, 
only in nom., Hom. 

One must collect, ᾿ἁθροιστέον, Xen. ; 
σὕνακτέον, Plat. 

COLLECTED (of a crowd), ὁμηγερής, 
6, 7, only of people, only in pl., Hom., 
Ap. Rh.; ἀολλής, ὃ, ἡ, only of people, 
Hom., Soph.; ᾿αθρόος, Hom., Pind., 
EKur., Thuc., Xen.; ὁμηγῦύρής, és, of 
an army, Pind.; ‘aArjs, és, Hdt.; ov- 
vayuptos, ov, Plat.; συλλογὶμαῖος, 
ov, Arist. 

Collected again, πᾶλίλλογος, ov, 
Hom. 

Collected, i. e., unembarrassed, etc., 
of a man, ἔνδον ἑαυτοῦ wy, Antipho; 
[παραστατικός, ἡ, ov, Polyb. | 

You not being collected in your senses, 
σῶν φρενῶν οὐκ ἔνδον ὦν, Eur. 

COLLECTION, A, or COLLECTING, 
"ἄθροισις, ews, 7, Eur., Thuc.; συλ- 
λογή, ἡ, Thue. ; cvyKoputoy, ἡ, Thuc., 
Xen., Plat.; ctvayupyos, ὁ, Plat. 

A collection of taxes, debts, etc., πρᾶ- 
Els, ews, ἡ, Andoc., "Dem. } εἴςπρα- 
ξις, ἡ, Thuc., Isoc., Dem. 

COLLECTOR, A (esp. of taxes, rev- 
enues, etc.), ἀποδεκτήρ, pos, ὁ, Xen.; 
arose EKTNS, ὁ, Dem.; ἐκλογεύς, ὁ, 
Lys.; πράκτωρ, ορος, ὃ, Dem., As- 
chin. 

One who joins in collecting, ctvepa- 
νιστός, ὃ, 6. dat. of the other collector, 
Crobyl. 

COLLIER, A, ἀνθρᾶκεύς, 6, Alsop. 
ree of ee piravOpixeis, ὁ ὁ, 

Τ. 

COLLISION, συμβολή, ἡ, Aisch., 
Hadt., Xen. ; σύγκρουσις, ews, 7), The- 
oph. ; σὕνοχή; ἡ, Ap. Βα πρόςκρουσ- 
pa, atos, TO, Dem. 

A collision of carriages, ‘tuatpo- 
χία, ἡ, Hom. 

To bring into collision, συμβάλλω, 
perf. -βέβληκα, aor. 2 -ἐβᾶλον, Hom., 
Ar., Xen.; συγκρούω, perf. pass. -κέ- 
Kpovopat, Dem. 

[Zo come into collision with, mpos- 
Kpovw, ο. dat., Dem. | 

CoLLocaTE, 10, συντίθημι, aor. 1 
“ἔθηκα, perf. act. -τέθεικα, pass. -τέ- 
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θειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur., Hadt., 
Plat. Vid. To PLACE. 

COLLOCATION, θέσις, ews, ἡ, Pind., 
Plat. 

COLLOP, A, τόμος, ὃ, Ar. 

CoLLoauy, A, λόγος, ὃ, usu. imple 
Hadt., Thuc., Xen. ; ovat pin, ἡ, Isoc., 
Plat. ; [ἔντευξις, ews, ἡ, 6. gen., ΟΥ̓ 
πρός τινα or τινι, Adschin., Arist., 
Isoc. ] 

COLLOQUIAL, ὁμιλητίκός, ἡ, ov, 
Plat.; Aexrikds, ἡ, ov, Dem. 

CoLLusion, jTpooraola, ἡ, Dem.; 
σὕνεργία, ἡ, Dinarch., Dem. 

COLLUSIVE, ᾿ἄἅπᾶτητϊκός, 
Plat., Xen. Vid. DECEITFUL. 

CoLocasiA, κολοκάσιον, τό, Νι- 
cander ; κολοκασία, ἡ, Diose. 

[Coxoy, A, ἡ μέση (i. 6., στιγμή); 
Gram. | 

COLONNADE, A, στοά, 1), or some- 
times στοιά, ἡ, Att., Ar., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem., Aischin.; πᾶραστπτάς, 
ἄδος, ἡ, rare except in pl, Enur., 
Cratin., Xen.; παστάς, ἄδος, ἡ (esp. 
round temples), Xen.; ξυστός, ὁ (cov- 
ered, in gymnasium), Xen.; [later 
σερίσπυλον, τό, Polyb.| Vid. Por- 
TICO. 

Surrounded with a colonnade, περί- 
στῦλος, ov, Eur., Hat. 

COLONIZE, TO, 6. acc. loci, κτίζω, 
aor. 1 poet. κτίσσα for éxtica, no 
perf. act., Hom., Hdt.; πολίζω, no 
perf. act., Xen. 

To colonize a country, or to plant in- 
habitants as colonists, οἰκίζω, Pind., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Isoc.; κἄτοι- 
κίζω, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 
"aTrouxiCw, Hdt., Thuc., Xen.; εἰφοι- 
κίζω, Hdt.; ἐνοικίζω, Aisch., Plat. 

To plant as colonists, eica, aor. 1 
from unused pres., no other tense, 
Hom.; vaiw, in aor. 1 ἔνασσα, aor. 1 
pass. ἐνάσθην, and aor. 1 mid. évac- 
σάμην, to inhabit as a colonist, Hom., 
Hes., Pind., Soph., Ap. Rh. ; ᾿δρύω 
(v, though Hom. poet. has ὕ), ¢. εἰς 
and acc. loci, Eur.; κἄθιδρύω, Eur. 
Vid. To SETTLE: 

To inhabit as a colonist, οἰκίζομαι, 
pass. and mid., Soph., Eur.; eisourci- 
ζομαι, mid., c. eis and ace. loci, Aus- 
chin.; xatoixiCouat, mid. and pass., 
c. ἐν and dat., or c. εἰς and acc., Hdt., 
Thuc., Plat., Isoc.; ἐνοικίζομαι, mid. 
and pass., Hdt., Thuc. Vid. To In- 
HABIT. 

To join in colonizing, σὕνοικίζω, 
Eur., Thuc.; συγκἄτοικίζω, Hadt., 
Thue.; συγκτίζω, Hdt., Thuc.; apos- 
σὕνοικέω, Hdt., Thue. 

COLONIZING, A, COLONIZATION, or 
planting a colony, οἴκίσις, ews, 71, 
Thue. ; οἰκισμός, ὁ, Sol., ΡΙαΐ.: κα- 
τοίκϊσις, ews, ἧ, Thuc., Plat.; otvoi- 
κίσις, ἡ, Thue: < κἄτοικισμός, ὁ, Plat., 
Arist. 5” ἄποικισμός, ὁ, Avist. 

CoLony, A, ᾿ἄποικία, ἡ, Thuce., 
Xen., Isoc., /Eschin.; ᾿ἅποικος, 1, 
Xen.; αἱ ᾿ἄποικίδες (sc. πόλει), 
Hadt. 

A leader of a colony, οἰκιστής, ὁ, 
Hat., Thuc., Isoc.; οἰκιστήρ, ἥρος, ὃ, 
Orac. ap. Ηαΐ. 

A joint leader of a colony, σὕνοικια- 
τήρ, 0, Pind. ; συγκτίστης, ὁ, Hat. 

CoLonist, A, ᾽ἄποικος, ὁ, ἡ, Hdt., 
Thue. , Xen. Isoc. 

Forming a new colony, newly settled 
in a colony, νεοκάτάσπἄτος, ov, Thue. 

Having many colonies, πολὕπαις, 
παιδος, ὁ καὶ ἡ, Mel. 

CoLossus, A, Κολοσσός, ὁ, Hat. 

CoLor, χρώς, χρωτός (also χροός, 
Hom.), o, Hom., Lisch. ; χροιά, ἡ, 
βοἢ., Eur., Plat.; χρῶμα, ἅτος, TO, 
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Hat., Plat., Xen.; ἄνθος, τό, oP 
bright color, Aisch., Plat. — 

Similarity of color, opoxpoia, i, 
Xen.; ὁμοιοχροία, ἡ, Arist. 

Variety of color, Tenet? ἡ a 
Arist. 
¢ A double color, dtxpoia, ἡ, Arist. 

All of one color, ὀλύχροος, ov, 
contr. τοὺς, -ovv, Arist. ; μονόχροος, — 
ov, contr. ποὺς, -ouv, Arist.; povo- 
χρώματος, ov, Diphil. 

Of the same color, ὁμόχροος, ov, 
contr. -ous, -ouv, Arist. 

Of two colors, dt'xpoos, ov, contr. 
τους, -ovv, Arist. 

Of various colors, ποικίλος, ἡ; ov, 
Hom., Asch., Xen.; ποικϊλόχροος, 
ov, contr. -ous, -ovv, Arist. 

[Of many colors, πολύχροος, oon, 
contr. -ovs, ouv, Arist. ] 

Changing color, ἀλλόχροος, ον, 
contr. -ous, τουν, Eur. 

[To change color, 
Arist. | 

Of a strange color, 
ὥτος, ὁ Kat ἡ, Kur. 

Conor, TO, μιαίνω, aor. 1 ἐμίανα, 
no perf. act., Hom.; βάπτω, Ar., 
Hdt.; xptw, Hadt. 

COLORABLE, εὐπρόςωπος, ov, Eur., 
Xen., Dem. Vid. PLAUSIBLE, SPE- 
CIOUS. 

CoLORABLY, εὐπρεπῶς, Thuc. Vid. 
PLAUSIBLY. 

COLORED, or of beautiful color, 
βαπτός, ἡ, ov, Ar. 

Slightly colored, 
Hipp. 

COLORLESS, yAwpos, &, ov, Hom., 
Hes., Aisch., Eur.; λευκός, ἡ, dv, Ax., 
Xen. ; ὠχρός, &, ov, Eur., Ar., Plat.; 
'&Xpoos, ov, contr. τους, τουν,᾿ but bet- 
ter -ws, -wy, Plat., Aristes ’ ἄχρωμᾶ- 
τιστος, ov, Arist. 

[Corors. Vid. BANNER, FLAG. | 

[ To come off with flying colors, 
ἀπαλλάσσω χαίροντα Or -Tas, Hat., 
Xen. | 

CoLT, A, πῶλος, ὁ Kal ἡ, Hom., Ὁ 
Pind., Tras. ., xen., Plat.; πώλιον, τό, 
Ar., Andoc. 

A colt that has not shed his frst 
teeth, twos ᾿ἄβολος, Soph., Plat. 

Of or belonging to colts, πωλὶκός, ἡ, 
ὄν, Alcx., Soph. 

To breed colts, immotpopéw, Ly- 
curg., Isoc.; κἄθιπποτροφέω, Ise. 

Breeding good colts, εὔπωλος, ov, 
Hom.; καλλΐπωλος, ov, Pind. Vid. 
Horse. 

The breeding of colts, πωλεία, Ἷ 
Xen. κ᾿ 
To break colts, πωλοδαμνέω, Eur., — 
Xen.; πωλεύω, Xen. 

A breaker of colts, πωλοδάμνης, 6, 
Xen. é 

The breaking of colts, πώλευσις,, 
EWS, ἡ, XEN. 

CoLumy, A, κίων, ovos, ὁ καὶ hy 
Omn. ; sea. ἡ, Hom., Pind., Soph., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; στύλος; 0, © 
Aasch., Eur., Hdt. ; ὀρθοστἄτης, Kur-39 
of troops, στῖφος, τό, Ar., Hadt., Thue., . 
Xen.; κέρας, κέρατος, Att. contr. κέ-. 
pws, τό, Xen. ; 

Supported by columns, ἀμφύκέων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph.; περϊκίων, Eur. ; 
περίστῦλος, ov, Hat. 

With high or upright columns, 6 ὁρ- 
θόππτερος, ov, Soph. 

With beaut iful columns, - coca 
ovos, 6 καὶ 1, Eur.; εὔστῦλος, ov, 
Eur. i 
[(A house) with a single row of col- 
umns round it, (οἶκος) περίππερος, 
ov, Callix., Vitruv. ] a 

[The rows of columns along the su 


ἀλλοχροέω, 
ἀλλοχρώς, 


tu 6 O ΄ a 
ὕπανθηρός, ov, — 





μίγνυμι βίαν, 
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(of a Greek temple), wrépa, τά, Vi- 
truv.; πτέρωμα, atos, τό, Id. 

[Of or with many columns, ππολύστυ- 
Nos, ov, Blut.” | a 

In column (t 
and os, ov, Xen 

[To throw the tompanies into col- 
umn, ὀρθίους ποὺς λόχους ποιέομαι, 
Xen. | 

To lead men on in column, ἄγω (80. 
ἄνδρας) ἐπὶ κέρας, Hdt.; so κατὰ κέ- 
ρας, Xen.; [to bring up the companies 
in c., ὀρθίους ποὺς λόχους ἄγω, 
Xen. | 

Arrayed in column, κατὰ μίαν (sc. 
ναῦν) τεταγμένοι (sc. ᾿Αθηναῖοι); 
Thue. 

Sailing on in column, κατὰ μίαν ἐπὶ 
κέρας παραπλέοντες, Thuc. 

Comp, Δ, Ψψήκτρα, 7, Soph., Eur. ; 
στλεγγίς, toos, ἡ, Ar., Plat.; ‘Kreis, 
KTevos, 0, Leon. Tar. 

Comp, τὸ, [πέκω (of wool, and of 
hair), Hom.; €aivw (wool, etc.), 
Hom., Com. ]; κτενίζω, Eur., Hdt. 

A combing, κτενισμός, ὁ, Kur. 

Like a comb, κτενώδης, es, Xan- 
thus. 

The comb of a cock, λόφος, ὃ, Ar. 

The comb or wattles, κάλλαιον, τό, 
Ar., Arist. 

The comb of honey, κήριον, To, oft- 
enest in pl., Hes., h., Hdt., Theoc., 
Plat. 

CoMBAT, TO, Oynidw, and often dydw, 
Hom.; δηριάομαι, mid., only pres. 
and imperf., Hom., Ap. Rh.; μάρνᾶ- 
pac, mid., only pres. and imperf., c. 
«αὖ... ΟΥ̓ Ο. prep-,,i0om., Hes., Pind., 
Tyrt., Eur.; κρίνομαι, mid., Hom., 
Hes. ; διακρίνομαι, pass., aor. 1 pass. 
poet. dvexpivOnv, c. πρός and acc., 
Hom., Hadt.; συμφέρομαι, pass., 6, 
fut. mid. συνοίσομαι, Hom., Asch., 
Thuc.; μᾶχομαι, and μαχέομαι, in 
Hom., also opt. μαχεοίμην, part. μα- 
χειόμενος, and μαχεούμενος, fut. wa- 
χέσομαι, and poet. μαχέσσομαι, aor. 
1 pass. ἐμαχέσθην, Ap. Rh., c. dat., or 
6. prep., Omn.; μίγνυμι χεῖρας, Hom. ; 
υ Pind.; μίγνυμι “Aon, 
Soph.; συῤῥάσσω, no perf., c. dat., 
Thuc., Xen.; συμμίσγω, fut. συμμί- 
Ew, no perf., ὁ. dat., also o. ὁμόσε 
τινι, σ. χεῖράς TLL, σ. TH ναυμᾶχίῃ, 
o. τινὶ εἰς μάχην, Hdt., Thue, Xen. 
Vid. To FIGHT. 

CoMBAT, A, μἄχη, 1, Omn.; cup- 
Born, 7, Aisch., Hdt., Xen.; πρός-- 
μιξις, ews, ἡ, Thue. 

A single combat, μονομᾶἄχία, ἡ, 
Hat. 

Close combat, αὐτοστἄδίη, ἡ, Hom.; 
αὐτοσχεδίη, ἡ; Hom. Vid. Fienr. 
In close combat, σχεδόν, Hom. ; 






4 ela θ 
), ὄρθιος, a, ov, 


σχεδίην, Hom.; αὐτοσχεδά, Hom. ; 


αὐτοσχεδόν, Hom. ; αὐτοσχεδίην, 
ς 2 - 
Hom.; ὁμόσε, Xen.; ἐν χερσί, Thuc.; 


$0 


To fight in close combat, συστἄδὸν 
μᾶχαις χράομαι, Thuc.; εἰς χεῖρας 
ἔρχομαι, aor. 2 sync. ἦλθον, ‘Thuc., 

eil.; εἰς χεῖρας εἶμι, pres. part. ἰών, 
imperf. ἤειν, 3d pl. ἤεσαν, Thuc.; εἰς 
χεῖρας σύνειμι, Xen. 

To defend one’s self in close combat, 
ἐκ χειρῶν ᾿ἄμύνεσθαι, Xen. 

Belonging to close combat, ἀγχέμᾶἄ- 
χος, ov, Hom., Hes., Xen. 

Fighting in single combat, or fit for, 
etc., μονόμἄχος, ov, Asch. 

Lo fight in single combat, μονομᾶ- 
χέω, Kur., Hdt., Plat. 

CoMBATANT, A, μἄχητής, ὁ, Hom., 
Pind.; [ (in heroic times, in chariot), 
παραβάτης, ὁ, Hom. ᾿ 

LA combatant (at the games), ἀγω- 
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νιστής, ὁ, Hdt., etc.; (in the pancra- 
tum), παγκρατιαστής, ὁ, Plat. | 

A combatant in close combat, ἀγχι- 
μαχητής, ὃ, Hom. 

COMBINATION, A, σύνθεσις, ews, 4, 
ZEsch.; συμπλοκή, ἡ, Plat.; συντέ- 
Neva, 1}, Plat.; of tones in music, σύσ- 
τημα, aTOS, TO, Plat. 

CoMBINE, TO, trans. ζεύγνυμι, 
Omn.; συνάπτω, no perf. act., [ὑπ΄] 
Ar., Plat., Xen.; συμπλέκω, ἔπι", 
Plat. ; συμμίγνυμι, h., Ar.; συνίστη- 
μι, only in pres., imperf., fut., and aor. 
1, Hdt., Thuc., Isoc.; συνορίζω, Arist. ; 
intrans. σὕνάνπομαι, only pres. and 
imperf., c. dat., Pind.; συστρέφω and 
-opat, pass. (of associations or clubs), 
Hdt., Thuc. Vid. To sorn, To UNITE. 

CoMBUSTIBLE, Kavotuos, ov, Plat., 
Xen.; καυστός, ἡ, ov, Arist. 

CoMBUSTIBLE, A (combustible mat- 
ter), ὕπέκκαυμα, aTos, τό, Xen. 

COMBUSTION, καῦσις, ews, τ, Hdt. 
Vid. BURNING. 

Comer, To (to come to, etc.), προ- 
φαίνομαι, pass., sine cas., or ¢c. εἰς, 
Hom. ; πωλέομαι, mid., only pres. 
and imperf. πωλεσκόμην, Hom., h., 
Ap. Rh.; λιάζομαι, pass., esp. in aor. 
1 ἐλιάσθην, Hom., Eur.; κω, im- 
perf. ixov, aor. 2 i£ov, no other tenses, 
Hom., Pind.; κάνω (and -ομαῖι, mid., 
Hom.), only pres. and imperf., often c. 
ace., Hom., Aisch., Soph.; Ἱἵκνέομαι, 
mid, fut. ἵξομαι, aor. 2 “iconv, im- 
per. ‘txov, perf. pass. in same sense 
iymat, pluperf. ἕγμην, no other tenses, 
Omn. poet. ; ᾿ἄφιιονέομαι, 6. ACcC., OF 6. 
prep., mM prose usu. 6. prep., Omn.; 
epixavw, Hom.; ἀφιϊκάνω, Hom. ; 
eisagixavw, Hom., Hes, Ap. Rh.; 
εἰςαφικνέομαι, ὁ. acc., or 6. prep. and 
ace., sometimes c. dat., Hom., Hadt., 
Xen.; ἐφικνέομαι, 6. gen. ΟΥ̓ 6. acc., 
Hom., Pind., Hdt., Xen. ; προεικνέό- 
μαι, sch., Ar.; ἐξικνέομαι, c. ace. 
or 6. prep., also c. gen., Hom., Pind., 
Trag., Xen.; μεθέπω, imperf. μεθεῖ- 
πον, aor. 2 μετέσπον, part. μετασ- 
mov, Tom.; εἶμι, pres. part. ἰών, in- 
fin. ἰέναι, poet. ἔμεν, imper. ἔθει, im- 
perf. ἤειν, no other tenses, in Att. al- 
most always used as fut., and some- 
times in Hom., Omn.; ἔπειμι (besides 
the pres. and imperf., Hom. has also 
3d sing. imperf. ἐπήιϊεν, 3d pl. ἐπήϊ- 
σαν and ἐπῇσαν, fut. mid. ἐπιείσομαι, 
aor. 1 mid. ἐπιεισάμην), esp. in the 
sense of attacking, as old age does, or 
an enemy, ete., Omn.; πρόΞςειμι Hom. 
and Hes. have only the part.), Omn. ; 
εἴςειμι, Hom., Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; πᾶρειμι, Ar., Hdt., Xen., Isoc., 
Plat., Dem.; ἐπίπᾶρειμι, Thuc.; κἄ- 
Tey, Hdt., Thuc.; μίσγομαι, tenses 
borrowed from μίγνυμαι, mid. and 
pass., c. dat. or sine cas., or 6. és or 
ἔσω (ἔσω μίσγεσθαι, to come into the 
house), Hom., Pind.; ἥκω, no aor. or 
perf. in Hom., and strictly always the 
present means “17 am come,” but the 
Attic writers do not attend to this 
much, usu. ὁ. prep. Omn.; ἐφήκω, 
Soph., Thuc.; εἰφήκω, poet. ἐφήκω, 
fisch., Ar.; κἄθήκω, Adsch., Hdt., 
Thue., Aischin.; ἐξήιω, Soph., Plat. ; 
πᾶρήκω, Soph.; προφήκω, Aisch., 
Soph., Eur.; πέλομαι, only in pres, in 
this sense, 60, ἐπί and dat., esp. as 
death comes upon men, etc., Hom. ; 
Tposviocouat, mid., only pres., 6. acc. 
or ὁ. prep., Hom., Pind., Soph.; véo- 
μαι, and contr. νεῦμαι, pres. usu. used 
in fut. sense, c. acc. or c. prep., Hom., 
Soph., Eur., Xen., but very rare in the 
three last, or in any one except Hom.; 
guoNov, aor. 2 from unus. pres., fut, 
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μολοῦμαι, perf. μέμβλωκα, Omn. poet. ; 
ἕρπω, fut. gow rare, aor. 1 elprrica, 
no perf., Hom., Pind., Trag., 'Theoc. ; 
ἐφέρπω, esp. stealthily, c. acc. or ec. 
prep., Pind., Aisch., Eur.; γίγνομαι, 
fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, pert. 
pass. γεγένημαι, 2d perf. γέγονα, c. 
eis, OY even 6. acc. (necessity comes 
upon me, ἐμὲ χρεὼ γίγνεται), Hom., 
Hdt.; «tyavw, esp. to come upon so 
as to find, to come up with so as to 
overtake, etc., all moods of pres. ex- 
cept indic. borrowed from κἔχημι; 6. &., 
opt. κιχείην, subj. κιχείω, infin. κεχῆ- 
vat, part. κιχείς, part. pres. pass. or 
mid. κιχήμενος, imperf. éxiyavoy and 
ἐκίχην, also éxixeov (all the foregoing 
are confined to Hom.), aor. 2 ἔκιχον, 
fut. κιχήσομαι (Archil. also has aor. 1 
mid. ἐκιχησάμην; Ap. Rh. has fut. 
act. κιχήσω, and pres. mid. κιχάνομαι, 
and Eur. has a pres. κιγχάνω); 6. acc., 
once 6. gen., Soph., Omn. poet.; ἔρχο- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἤλῦὕθον, More usu. syne. ἦλθον (as al- 
ways in Att.), perf. ἐλήλυθα (very 
rare, except in some compounds), in 
Hom. always εἰλήλουθα, Ist pl. syne. 
εἰλήλουθμεν, part. in Hom. εἰληλου- 
θώς and ἐληλουθώς, pluperf. εἰληλού- 
θειν Hom., ἠληλούθειν Call., Omn. ; 
eis€oxouar (used in every sense of to 
come, as a feeling or a calamity comes 
over one, aS income comes in, as a 
criminal comes before the court, etc., 
ete.), Omn.; ἐπέρχομαι, also to come 
against, to attack, etc., c. acc., or ὦ: 
dat., or c. prep., Hom., Pind., Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Xen.; κἄτέρχομαι, 
ce. ace., Eur.; πᾶρέρχομαι, Hdt., Omn. 
Att.; μετέρχομαι, also to come after 
(in point of time), 6. dat. or c. acc., 
Hom., Pind., Eur., Hdt.; προςέρχο- 
καὶ, Ca, dat... Ὁ: ACC.,,O Cz OLED. enti 
Omn. Att.; ὑὕπέρχομαι (very often, 
also, as a sensation comes over one), ὁ. 
acc., sometimes 6. dat., Hom., Soph., 
Eur., Hdt.; ᾿ὑπειςέρχομαι, Plat.; opt- 
Agw, no perf., c. dat., Pind., Hdt.; 
στέλλομαι, Pass., esp. in aor. 2 ἐστἄ- 
Anv c. eis, Pind., Soph., Eur., Hdt. ; 
προστέλλομαι, Soph.; κἄτασχέθω (by 
sea), only in aor. 2 κατέσχεθον, c. ace. 
loci, and δέ (e.g., Θορίκονδε), h.; Ka- 
Téxw (by sea), fut. καθέξω and κα- 
τασχήσω, imperf. κατεῖχον, aor. 2 Ka- 
πτέσχον, part. κατασχών, Cc. prep., and 
sometimes ὁ. acc., Soph., Eur., Hdt., 
Thue. ; mpospiyvupt, c. acc. or ¢. 
prep., or 6. dat., Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Plat.; εἰςβάλλω, perf. 
eisBeBAnka, c. ace., Kur.; ἐπιβαίνω, 
perf. -βέβηκα, aor. 1 -έβην, Soph. ; 
ἐπιστρωφάομαι, mid., c. ace. Kur. 
στείχω, no aor. 1 or perf., Soph., Eur. 
ὁδοιπορέω, Soph.; πορθμεύω, Hur. 
φοιτάω, no perf. nor aor. 1, applicable 
to all things, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; πολέω and -ομαι, mid., only 
pres., c. acc., or c. eis and acc., or sine 
cas., Aisch., Eur.; ἐπίχωρέω, Xen. ; 
émrlonpew, c. εἰς and acc., Xen., Dem. ; 
προτύπτω (of a ship), Ap. Rh. 

To come inuriously to one’s self, 
Eppw, ἐῤῥήσω, ἤῤῥησα, Hom., Ar. 

To come into such and such circum- 
stances, ἐξοκέλλω, only in aor. 1 ἐξώ- 
Kerra (εἰς... . πράγματα, etc.), Isoc. 

To come into office, καθίσπαμαι, 
pass., 6. aor. 2 act. κατέστην, and c. 
fut. mid. καταστήσομαι, Cc. εἰς and 
acc., Xen. 

To come on (as night, battle, etc.), 
ὄρνὕμαι, esp. in aor. 2, 3d sing., contr. 
ὦρτο, 2d perf. 3d sing. ὄρωρε and 
@pope, pluperf. 3d sing. ὀρώρει and 
ὠρώρει, pass. subj. ὀρώρηται, and also 


~pe xpe 
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in Trag. aor. 2 mid. part. dpdmevos, 
syne. ὄρμενος, Hom., fisch., Soph. 

To come forward, προίσταμαι, 
pass., c. perf. act. and aor. 2 act., Dem. ; 
πἄρἄβαίνομαι, esp. so as to address 
the spectators in a theatre, only in 
pres., imperf., and aor. 2 παρέβην, & 
εἰς or πρὸς TO ϑδέατρον, Ar.; [πάρει- 
pu ἐς τὸ πρόσθεν, Ar., Dem. ; to come 
forward upon the bema, πάρειμι ἐπὶ 
πὸ βῆμα, Aischin. ; παρέρχομαι, Hat., 
also eis τὸν δῆμον, before the people, 
Thue. ; mpdseyut TH δήμῳ, Xen. ; 
προχωρέω, Xen., before the others (to 
speak), προχ. τῶν ἄλλων, Dinarch. | 

To come from one place to another, 
μεταβαίνω, only in pres., imperf., 
perf. -βέβηκα, and aor. 2 -έβην, Hom., 
Plat.; μεθίσταμαι, pass., c. perf. and 
aor. 2 act., Ὁ, gen. of the place left, 
Eur. 

To come over a person (as a sensa- 
tion, anger, love, etc., does), δύνω (δύω), 
impf. ἔδυνον, aor. 1 eduva, perf. dédu- 
Ka, aor. 2 ἔδυν, Hom., Eur. ; ὑὕποδύο- 
μαι mid., 6. aor. 2 and perf. act., some- 
times c. dat., Hom., Adsch., Soph., 
Xen. ; eisdvoua, c. aor. 2 and perf. 
act., Soph., Hdt.; ἐμπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -ἔπε- 
cov, no other tenses, c. dat. or 6. prep., 
Hom., Trag., Thuc., Plat.; ‘vaéoxo- 
μαι, only in pres. and aor. 2 ὕπήλῦ- 

ov, ὑπῆλθον contr. Att. (also in 
Hom.), Hom., Soph., Eur., Hdt. ; 
‘Umodpoméw, only in 3d sing. perf. 
᾿ὕὑποδεδρόμακε, Sapph.; προςπέτομαι, 
only in aor. 2 act. προςέπτην, mid. 
προςεπτἅμην, Trag.; ἐμπαίω, only 
in pres., c. dat., Soph.; ὑφέρπω, fut. 
πέρψω and -ερπύὕσω, aor. 1 -εἰρπῦσα, 
womperiewe. acc; Or Ὁ, πη. Aischi: 
προςάσσω, contr. for -aicow, no perf., 
c. dat., Asch. ; περϊπὶ τνω, only pres. 
and imperf., Aisch.; προςβαίνω, Soph., 
Kur.; eisBaivw, c. dat., Soph.; ἀπαν- 
Taw, 6. dat., Eur.; εἴςειμι, poet. ἔςει- 
fl, pres. part. eisedy, imperf. eis- or 
esyew, c. dat. or c. acc., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat.; ὑποχέομαι, pass., perf. 
-κεχῦμαι, etc., ὁ. dat., Hdt. 

To come over, i. e., to deceive, ὕπο- 
πρέχω, fut. -dpduotpmar, aor. 2 -édpa- 
μον, Kur.; ‘vzrépyouat, Eur.; περιέρ- 
Xomar, c.acc., Hom. 

To come round, περϊνίσσομαι, only 
pres. and imperf., Eur.; ἐπὶκυὐκλέω, 
Soph. ; περϊζήκω, Hdt., Xen.; περϊέρ- 
Xouat, Hdt.; περϊχωρέω, eis τινα, 
Hdt.; περϊσπρέφομαι, pass., Plat.; 
περϊκἄταλαμβἄνω, in aor. 2 περϊκἄ- 
Té\aZov, Theoph. 

To come round or over (to another’s 
opinion), πᾶρίσπαμαι, pass., 6. aor. 2 
act., c. sis and acc., Hdt.; κὰἀθίστα- 
μαι, ὁ. eis and acc., Xen. 

To come round with, or together, 
συμπεριοδεύω, c. dat., Arist. 

To come by succession to a person (as 
property does), περίειμι, Hdt., also by 
natural revolutions, as the seasons do, 
Hat. 

To come into property, guBaredw, c. 
ace. or c. prep., Eur., Dem., Isz.; 
Badifw, no perf., c. eis, 158. 

To come rapidly, ἐπορούω, only in 
aor. 1, c. dat., or c. prep., Hom. 

To come suddeniy, aiso to come to a 
person’s ears, προςπίπτω, c. dat., or 
6. ace., Soph., Eur., Thuc., Plat. 

Τὸ come after (in point of time), 
ἐπϊγίγνομαι, fut. --γενήσομαι, aor. 2 
-εγενόμην, perf. --γέγονα, perf. pass. 
-γεγένημαι, but pres. and aor. 2 most 
common sine cas., sometimes c. dat., 
Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπειςέρ- 
χομαι, c. dat., or sometimes simply 
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to come into, 6. acc. Eur., Hdt., 
Thue. 

To come after, i. e., in search of, 
μετέρχομαι, 6. acc., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; μεθήκω, c. ace., Eur. 

To come im (as revenue, income, 
etc.), πρόςειμι, part. pres. προςιών, 
imperf. προςήειν, no other tenses, Ar., 
Thue., Andoc., Dem.; σύνειμι, Hat. ; 
εἰςξέρχομαι, Xen.; προςέρχομα:, Hdt. 

To come in besides, or on the stage, 
or simply to come, ἐπείςειμι, Hadt., 
Plat., Xen., Aischin. 

To come (on the stage, or before a 
court of law), εἴφειμι, c. prep., Plat., 
Antipho, Dem. 

To come out, ἔξειμι, c. gen., Hom., 
Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ἐκβαί- 
vw, only in pres. and imperf., and aor. 
2 ἐξέβην, and perf. ἐκβέβηκα, c. gen., 
Hom., 'Trag., Thuc., Xen., Plat.; ἐξέρ- 
χομαι, c. gen., Omn.; ἐκπεράω, c. 
gen. orc. prep., Eur. 

To come together, σὐνέρχομαι, Hom., 
Eur., Xen.; σὕνεκπίπτω, c. μετά and 
gen., Plat.; esp. so as to aid, συμπᾶ- 
ρἄγίγνομαι, c. dat., Hdt., Thue. 

[Zo come to a place, Tapayiyvouat, 
eis τόπον, Hdt., etc., παρέρχομαι, eis 
c.acc., Id., to a person or thing, προςέρ- 
Xonar πρός twa or τι, Id., etc.; to 
come to a result (= end in), περιέρχο- 
μαι, eis TL, Hdt.; to let one come to 
the fire, προςίημί Twa πρὸς TO πῦρ, 
Xen. | 

To come to a place where others were 
(also as money comes in), συῤῥέω, 
fut. συῤῥεύσομαι, perf. συνεῤῥύηκα, 
Hadt., Ise. 

[10 come to maturity (of grain), 
παραγίγνομαι, Hdt.; περιφύομαι, 
Theophr. Vid. To RIPEN. | 

To come off (from a contest, etc.), 
ἐξέρχομαι, sine cas., Soph.; ᾿ἅπαλ- 
λάσσω, and -ομαι pass. and mid., ο. 
adj. or adv., e.g., triwmphantly yai- 
ρων, badly κακῶς, so χεῖρον, βέλτιον, 


etc., Trag., Ar., Hdt., Plat., Dem.; 


well or ill, εὖ or κακῶς πράσσω, Hat. 

To come to a point or subject in 
speaking, KaTaBaivw, c. prep., Hdt.; 
ἐμπίπτω, 06. eis and acc., Dem. ; 
ἀπαντάω, c. prep., Aischin. 

To come into one’s head, πᾶρίσπα- 
pac, in aor. 2 act. παρέστην, and perf. 
infin. syne. παρεστάναι, c. dat., Thuc.; 
εἴςειμι, 6. acc., Hdt.; προΞςίσταμαι, 
ce, datsesint welat: 

[To come up out of the water, ava- 
δύομαι, mid., c. aor. 2 act. avéduy, c. 
gen. or acc., Hom., absol., Ar.; ava- 
κύπτω, Ar., Plat. | 

[To come to life again, ἀναβιόω, 
Hipp., Plat. | 

| Zo come upon, πτπαραπίππτω, c. dat., 
Plat.; vengeance at last came upon 
him, ἡ τίσις περιῆλθεν αὐτόν, Hdt. 
Vid. To OVERTAKE. | 

Come, imper. ᾿᾽ζθίέ, Hom.; δεῦρο, 
Hom., Eur., Ar., in pl. δεῦτε, Hom. ; 
εἰ δ᾽ ’@ye, and pl. εἰ δ᾽ ἄγετε, usu. ¢. 
νῦν, δή, μοί, etc., usu. followed by im- 
per., Hom.; εἶα, Aisch., Eur., Ar.; 
βάσκε, Aisch.; φέρε, Soph., Eur., Hdt., 
Plat.; ‘varaye, Kur. 

Come along, ἕπεο προτέρω, Hom. 

Phrases for to come, Baivw (in pres. 
and aor. 2) πόδα, Eur.; προβαίνω 
ἀρβὕλην, Eur.; περάω πόδα, Eur.; 
πορθμεύω πόδα, Eur.; πορθμεύω "ἴχ- 
vos (τό), Eur.; ἐξορμίζω πόδα, Kur. ; 
ἁμιλλάομαι (mid., 6. aor. 1 pass. and 
fut. 1 pass.) ποδί, Eur.; ’aro evyvv- 
pac (in aor. 2 pass. ἀπεζύγην) πόδας, 
Zasch.; caTrapépw ποδὸς ἀκμήν, Asch. 

How are we coming off? πῶς ’aya- 
vos ἥκομεν ; Eur. 


COMFITS. 


__Lhings are come to this pass, δεῦρο 
ἐξοκέλλεται, Asch. ; πρᾶγμα δεῦρ᾽ 
ἐπέσκηψεν, Ausch, 

Who would com 
lence (so as to pi 
τίς ἂν ἐφίκοιτ 
Tsoc. 

The kingdom came to Leonidas, és 
Λεωνίδην ἐνέβαινεν ἡ βασιληίη, Hdt. 

7 comes im with great weight, μέγα 
φέρεται, Pind. 

Lhe amount (of money) they came 
to, TO ἱκνούμενον ᾿ἄνάλωμα, Thue. 

[ComER, α new comer (to a coun- 
try), ἔπηλυς, vdos, ὁ, ἡ (opp. to ἐπι- 
Xwptos), Hdt.; a chance comer, rapa- 
τυχών, ὃ, Thuc.; προςτυχών, ὃ, 
Plat. | 

CoMING, ἐπίπλόμενος; ἡ, ov (of 
years, etc.), Hom., Hes., also of ca- 
lamity, Soph., or even of a person, Ap. 
Rh.; the coming day, ἡ ἰοῦσα ἡμέρα, 
Eur.; ἐπιών, ovca, ov, with ἡμέρα, 
Hdt., Plat., Dem.: Porson (Pheen., 
1651) says that the Trag. never use 
ἡμέρα With ἐπιοῦσα, but always some 
circumlocutory phrase, as 1) πιοῦσα 
λαμπὰς Seov, τοὐπιὸν σέλας Φεοῦ, 
etc.; also, ἀκτὶς ἡ στείχουσα ἡλίου, 
Eur. 

[Coming near, ἀγχίμολος, ον, 
Hom.; ἀγχίμολον ἐλθών, Id.; πελά- 
ζων, and other part. of verb “to come 
near.” | 

Coming round, περιπλόμενος, ἡ, OV, 
Hom., Hes. Vid. REvoLyING. 

Coming to myself, ᾿ἄνάᾶλαβὼν ἐμαυ- 
τόν, Isoc. Vid. TO RECOVER. 

CoMING, A, ἵξις, ews, ἡ, Eur., An- 
tipho ; ἄφιξις, ἡ, Hdt., Plat., Dem. 
oA coming forward to speak, σπἄρο- 
δος, 71, Dem.; to the spectators on the 
stage, mapaBacts, ews, ἡ. 

A coming in, eisodos, ἡ, Eur., Xen., 
ete. Vid. ENTRANCE. 

A coming out, ἐκπέραμα, &tos, TO, 
Aisch.; ἔξοδος, 7, Eur., Hdt., ete. 
Vid. Exit. δ 

[A coming round again, ἀνακύκλης. 
σις, ἡ, Plat. | 

CoMEDIAN, A, TpUywods, ὃ, Ar; 
κωμῳδός, ὁ, Lys.; κωμῳδόγελως, 
wros, ὃ, Anth. ¥ 

CoMIC POET, A, κωμῳδός, ὁ, Plat. ; 
κωμῳδοδιδάσκἄλος, Ar., Arist.; Kw- 
μῳδοποιός, ὁ, Plat.; κωμῳδοποιη- 
THS, 0, AY. 

CoMEDY, κωμῳδία, 1, Ar., Plat., 
Isoc.; Tptywoia, 7, Ar. 

To write comedies, κωμωδέω, AY., 
Plat. 

To write comedies about any thing, 
ἐπϊκωμῳδέω, Cc. acc., Plat. 

The writing of comedies, κωμῳδοδι- 
δασκἄᾶλία, ἡ, AY.; τρύγῳδοποιομου- 
σϊκή, ἡ, AY. ἢ 

Belonging to comedy, comic, kwuw- 
δίκός, ἡ, dv, Ayr., Plat.; tptywor- — 
KOs, ἡ, Ov, AT.; Kwutkds, ἡ, ov, Als- — 
chin. . 

A saying in a comedy, or a comic 
saying, κωμῴδημα, ἅτος, TO, Plat. 

CoMELY, καλός, 4, dv (a Hom., ἃ 
Trag., ἃ elsewhere), compar. καλλίων — 
(t Trag., ¢ elsewhere), superl. κάλλισ- — 
tos, Omn.; εὐπρεπής, es, Aisch., — 
Eur., Thuc., Xen. Ved. Farr, and © 
Syn. 278. 4 

CoMELINESS, κάλλος, TO, Omn.; 
εὐπρέπεια, τ, Plat., Dem. a 

CoMELY, adv. κἄλῶς, Omn.; ev- — 
πρεπέως, and εὐπρεπῶς, as always in — 
Att., Aisch., Eur., Hdt. i” 

CoMET, A, κομήτης, and κομήτης 
ἀστήρ, Arist. ΘῈ, 

᾿ΟΟΜΕΊΤΒ, τρἄγήματα, τά, Ar, 
Xen., Plat. Vid. SWEETMEATS, _ 
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COMMAND. 


To eat comfits, πράἄγημἄτίζω, Arist., 
Menand. 

Eating of comfits, τράἄγημᾶτισμός, 
ὁ, Arist. 

CoMFORT, TO, πᾶρἄμυθέομαι, mid., 
no pass., ¢. dat. or c. acc., Hom., 
isch., Soph., Hdt., Thuc., Plat., Isoe. ; 
πᾶρηγορέω and -ομαῖι, mid., no pass., 
Aisch., Eur.; προςηγορέω, Kur. ; wa- 
ραψύχομαι, mid., Theoc. 

To be comforted, πᾶρἄθάλπομαι, 
only in pres., Eur. 

And be ye comforted by their glory, 
Kal TH τούτων εὐκλείᾳ κουφίζεσθε, 
Thue. 

CoMFoRT, i. e., consolation, παρη- 
γόρημα, ἅτος, τό, Aisch.; παρηγο- 
pia, ιἷ, Hisch.; πᾶραμύθιον, 70, Soph., 
Thuc., Plat., Theoc.; πᾶρᾶμυθία, ἡ, 
Xen., Plat.; παραψύὕχη, n, Eur. 

Comrort, i. 6.) ease of position or 


circumstances, εὐμᾶρεια, 1, Plat, 
Xen.; εὐπᾶθεια, ἡ, Hat. Xen., 
Plat. 


This one son was left to me, the com- 
fort of my life, cis παῖς ὅδ᾽ ἦν pot 
λοιπός, ὀφθαλμὸς βίου, Kur.; simi- 
larly Soph. 

One must comfort, πᾶρἄμυθητέον, 
Plat. 

_ COMFORTER, A, Tapnyopos, ὃ Kal 
7), Soph. 

[The Comforter (the Holy Spirit), ὁ 
ἹΠαράκλητος, N. T. 

COMFORTING, παυσᾶνίας, ov, Soph. ; 
παυσΐλυπος, ov, Kur.; παυσΐἵπονος, 
ov, Hur., Ar.; πᾶρήγορος, ov, Ap. 
Rh. ; πᾶρᾶμυθητὶίκός, ἡ, dv, Arist. 

COMFORTABLE, λίπᾶαρός, a, ov, 
Hom., Pind.; εὔκολος, ov, only of 
persons, Ar., Plat.; εὐμᾶρής, és, usu. 
of things, Aisch.; εὐπᾶθης, és, Crates. 

CoMFORTABLY, λίπὰαρῶς, Hom. 

To be comfortable, live comfortably, 
εὐπᾶθέω, Plat. 

CoMFORTLEsS (hard to be comfort- 
ed), δυςπὰρᾶἄμύθητος, ov, Plat. Vid. 
MISERABLE. 

COMEFREY, σύὐμφῦὕτον, τό, Diosc. 

CoMICAL, γελαστός, 4, ὄν, Hom.; 
γελοῖος, a, ov, Kur., Hdt., Xen., Plat., 
Dem. : 

COMICALLY, γελοίως, Plat. 

[ Coma, A, ὑποστιγμή, ἡ, Gram. ; 
to put ὦ comma, ὑποστίζω, Id. | 

COMMAND, TO, i.e., be commander 
of (an army, etc.), κοιρἄνέω, only in 
pres., Hom.; σημαίνω, no perf., sine 
cas., ΟΥ̓́Θ. ἐπί and dat., Hom.;. ἀρ- 
xevw, only in pres., c. dat., Hom., c. 
gen., Ap. Rh.; ἄρχω, no perf., c. gen., 
sometimes c. dat., Hom., Trag., Hadt., 
Thuc., Dem.; ἡγεμονεύω, c. gen., or 
sometimes c. dat., Hom., Thuc., Plat., 
Xen., Dem.; ’adyw, rare, except in 
pres., imperf., fut., and aor. 2 ijiva- 
γον, Hom., Pind., Ausch., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; ἡγέομαι, mid., c. dat. 
or c. gen., Hom., Trag., Thuc., Xen., 
Téw, Cc. gen. or ὁ. dat., Hom., Aisch. ; 
oTpaTH yew, Cc. gen. or 6. dat., Soph. 
Hur., Ar., Hat, Thuc., Xen., ἐπὶ 
τόμαι, pass. to be commanded, c. vad 
and gen., Dem.; στρἄτηλἄτέω; c. 
gen. or ὁ. dat., Aisch., Eur.; ἐπίδεσ- 
πόζω, no perf., c. gen., Ausch.; κοσ- 

ἕω, Soph., Hdt., Xen.; πολεμαρχέω, 
dt., Xen.; ταγεύω, c. acc., Aisch., 
Xen. 

fo take the command of, ᾿ἄνάλαμ- 
Bavw, fut. πλήψομαι, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
c. acc., Xen, - 

To obtain the command of, τυγχᾶ- 
vw, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτὕχον, c. 


gen., Hdt. ; 


To give the word of command, ta- 

















COMMAND. 


peyyuvaw, c. infin, Xen.; κἄτᾶἄκε- 
λεύω, perf. pass. -κεκέλευσμαι, Ar. 

To be joined in command, ctvapxw, 
6. dat. of one’s colleague, Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; svorpatynyéw, c. gen. of 
one’s colleague, Dem.; σὕνεπὶμελέο- 
μαι, c. gen. of the army, Xen. 

To command, i.e., to order, to bid, 
"avwya, perf. with pres. sens., Ist pl. 
sync. ἄνωγμεν, imper. ἄνωχθι, 3d 
sing. dvwyeTw and ἀνώχθω, 2d pl. 
ἄνωχθε, etc., pluperf. in imperf. sense 
ἠνώγειν and ᾿ἄνώγειν, 3d sing. ἀνώ- 
yet, used in pres. sense, imperf. ’avw- 
γον and ἤνωγον, fut. ἀνώξω, aor. 1 
ἤνωξα (the Tragedians have also im- 
per. ἄνωγε), c. acc. or ὁ. dat., Hom., 
Trag., Hdt.; ἐφίεμαι, mid. (¢ Hom., 
τ Att., though Hom. too sometimes 
uses 1), aor. 1 -ηκάμην, c. dat. and in- 
fin., or c. acc. and infin., or c. acc. rei, 
dat. pers., Hom., Trag., Thuc., Xen. ; 
also ἐφίημι, Pind.; ἐξεφίεμαι, Soph., 
Eur.; ἐπϊτέλλω, c. dat. or acc. pers., 
or c. ace. rei; also ἐπιτέλλω μῦθον, 
6. dat. pers., Hom., Pind.; ἐντέλλω, 
more usu. -ομαι, mid., c. dat. pers., c. 
ace. rei, or c. infin., perf. pass. in pass. 
sens. de re, Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Xen.; κέλομαι, fut. κελήσομαι, aor. 1 
ἐκελησάμην (neither in Att.), aor. 2 
ἐκεκλόμην, C. acc. pers. or c. dat., 
Hom., Pind., Aisch., Eur.; κελεύω, 
perf. pass. κεκέλευσμαι, 6. acc., some- 
times c. dat. pers. and infin., Omn.; 
ἐγκελεύω, Ausch.; κηρύσσω, c. dat. 
pers., Pind.; αὐδάω, generally, and 
esp. as an oracle does, ὁ. acc. pers. or 
ce) dat., Pind, ‘Irag., “Hdt. )Dem-; 
λέγω, c. dat. pers. et ὁ. infin., Aisch., 
Soph., Xen., Dem.; μυθέομαι, mid., 
c. dat. pers., Aisch.; ἐννέπω, and ἐνέ- 
mw, except in Att., aor. 2 ἔνισστον, no 
other tenses, c. dat. pers. and infin., 
Pind., Soph. ; ἐπαγγέλλω, and -ομάι, 
mid., Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys., 
Dem.; εἶπον, aor. 2, from unused 
pres. εἰπέ, εἴποιμι, etc., aor. 1 εἶπα, 
εἰπόν, etc., no other tenses, 6. acc. and 
infin., Soph., Plat.; τάσσω, c. dat. 
pers. or c. acc. pers. and infin., etc., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπὶ- 
τάσσω, Soph., Kur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
pass. -ομαι, de pers., Thuc. ; προςτάσ- 
cw, 6. acc. et dat., Hdt.; wapayyéd- 
Aw, Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen., 
Isoc., Plat.; προτίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, 
perf. act. -τέθεικα, pass. -τέθειμαι, 
aor. 1 -ετέθην, etc., c. acc. rei, dat. 
pers., Soph. ; δηλόω, c. acc. rei, Soph. ; 
Tpokyopevw, Cc. dat. pers., etc., pass. 
-ouat de re, fut. mid. in pass. sens., 
Hdt., Plat., Xen.; ἀξιόω, Xen.; συν- 
Tacow, Cc. dat. pers. acc. rei, Xen., 
Plat. 

To command previously, προεξεφίε- 
μαι, contr. zpové., Soph. 

To command in turn, in opposition, 
ἀντὶ πᾶραγγέλλω, 6. g., “when the en- 
emy sounded the pean, immediately 
they also ordered all to prepare for 
battle,” ἐπεὶ ἐπαιάνισαν, εὐθὺς ἀντι- 
παρήγγειλαν ἅπαντας διασκευάζεσ- 
θαι ὡς ἐς μάχην, Xen. 

To command besides, in addition, 
ἐπεντέλλω, Cc. acc. rel, Soph.; προΞςεν- 
τέλλομαι, mid., Xen.; προςεπιστέλ- 
dw, esp. by letter, Thuc., Xen. 

To command loudly, Boéw, Soph. 

To command a position (so as to be 
able to see every thing in it), ὑπερκἄ- 
θημαι, imper. -κάθησο, opt. -καθήμην, 
etc., imperf. -εκαθήμην, no other 
tenses, c. gen., Xen. : 

CoMMAND, A, i.e., office or power 
of commanding, κάρτος, τό, Hom., 
for xkpétos, τό, Omn.; ἀρχή, ἡ, 

















COMMANDER. 
f&sch., Soph., Thuc., Xen., Dem. ; 


σκηπτουχία, 7, Aisch.; ἡγεμονία, ἡ, 
Hadt., Thuc., Xen., Plat. ; ἡγεμόνευμα, 
atos, τό (though in 1. c. it seems to be 
used in the abstract for the concrete 
ἡγεμών), Kur.; μοναρχία, ἡ, applied 
to the command of troops, Xen. ; 
στρᾶτηγία, ἡ, Kur., Hdt., Thuc., As- 
chin.; ταγεία, ἡ, Xen. Vid. Syn. 
101. 

[The chief command, ἡ Tot ππαντὸς 
ἀρχή, Xen. ; the command of the fleet, 
ἡ vavapxta, Thuc.; the command by 
sea, or of the sea, ἡ κατὰ ϑάλατταν 
ἀρχή, OY ἡ ἀρχὴ ἡ κατὰ ϑάλατπαν, 
or τ ἀρχὴ τῆς ϑαλάττης, Xen.; your 
ships having command of the sea, Tp1n- 
ρῶν ὑμετέρων τῆς δαλάττης κρατου- 
σῶν, Dem. 

[ To have command of the fleet, vav- 
αρχέω, Hat. | 

COMMAND, A, 1. 6.70. order, bidding, 
etc., ἐφετμή, ἡ, usu. in pl., Hom., 
Pind., Aisch., Eur.; ἀγγελία, 7, 
Hom., Pind.; μῦθος, ὁ, Hom.; ἐφη- 
pocuvn, ἡ, Hom., Pind., Soph.; ἐντο- 
Aj, ἡ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Dem.; ἐπιστολή, 1, usu. pl., Ausch., 
Soph., Thuc., Xen. ; νεῦμα, &ros, τό, 
fisch.; Batis, ews, ἡ, Aisch.; κέ- 
λευσμα, ἅτος, τό, Aisch., Soph., Hdt., 
Xen.; κελευσμός, ὁ, Eur.; κελευσμο- 
σὕνη, ἡ, Hdt.; πᾶραγγελία, 1}, also 
the word of command, Xen.; πᾶράγ- 
γελσις, ews, τ, Thuc., Xen.; πᾶράγ- 
γελμα, atos, τό, Thuc., Xen., Isoc., 
Lys.; πᾶρᾶἄκέλευσις, ews, ἡ, Thuc.; 
πρόςταγμα, atos, to, Plat., Isoc., 
Aischin. ; πᾶρεγγύη, 1, Xen.; wapey- 
γυησις, éws, ἢ, ACN.5 εἐπἵταγμα, 
ἄτος, τό, Plat., Isoc., Auschin.; ἐπὶ- 
Takis, ews, ἡ, Hdt., Plat. 

[| At word of command, ἀπὸ παραγ- 
γέλσεως (6. g., πορεύομαι), Xen.; by 
word of ¢., ἐκ παραγγέλματος, Po- 
lyb. | 

The chief command for a day, held 
by each general in turn, mptraveia 
τῆς ἡμέρας, Hdt.; πὸ κοσμούμενον, 
in pl., Soph.; τὸ ἐντεταλμένον, Soph., 
Xen., etc. 

The not having a command, i. e., of- 
fice, ἄναρχία, ἡ, Hdt., Xen. 

Skillful in command, apxixés, 1, 
ὄν, Xen., Plat.; ayeuovixds, ἡ, ov, 
Plat. 

Not in command, not having a com- 
mand, ἀστρἄτήγητος, ov, Plat. 

The art of commanding, ἢ ἔπττακ- 
τἱκή, Plat. 

COMMANDER, A, Koipévos, ὃ, Hom.; 
κοσμήτωρ, opos, ὁ, Hom.; ἡγήτωρ, 
opos, o, Hom.; ἀρχός, ὁ, Hom., Pind., 
ffsch. ; ποιμήν, évos, ὃ, Hom., Trag. ; 
ἡγεμών, ovos, ὁ, Hom., Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; ταγός, ὃ, Hom., 
fasch., Soph., Ar., Xen; ποιμάνωρ, 
opos, ὃ, Aisch.; “τοιμαντήρ, pos, ὃ, 
Soph.; ἁρμόστωρ, opos, ὁ, Aisch.; 
δίοπος, ὁ, Ausch., Eur.; ἔπαρχος, ὃ, 
Aisch. ; μόναρχος, ὁ, Bur.; κελευσ- 
τής, οὔ, ὃ, esp. he who gave time to 
the rowers, Eur., Ar., Thuc.; ὁ onpai- 
νων, ovtos, Soph.; κοσμητής, ov, ὃ, 
and κοσμητήρ, npos, ὃ, Epigr. ap. 
Aischin.; ἐφέτης, ov, ὁ, Aisch.; ἄρ- 
XwV, οντος, ὁ, fisch., Thuc. ; στρᾶ- 
παρχος, ὃ, Pind.; στρατάρχης, 0; 
Aasch., Hdt.; στρἄτηλᾶτης, ὁ, Trag.; 
oTpatynyos, ὃ, Omn. Att. ; λοχᾶγέ- 
τῆς, ov, ὁ, Aisch., Eur.; λοχαγός; ὁ, 
Soph., Ἔπαο., Ken.; πολέμαρχος; 9, 
Thuc., Xen.; ἐπιτακτήρ, 7p0S, ὁ; not 
of soldiers, c. dat., Xen. Vid. SYN. 
117, and GENERAL. _. 

[ Commander -in- chief, ὁ στρατη- 
γὸς τῶν πάντων, Xen. | 
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COMMENDATION. 


A fellow-commander, joint com- 
mander, συσπρἅτηγός, ὁ, Kur., Thuc. 

[To be commander of ὦ company, 
λοχαγός, ὁ, Xen. | 

[ Commander of' the fleet, ναύαρχος, 
ὁ, isch., Hdt.; to be ὁ. of the jicet, 
vavapxéw, Hat. | fi 

[A commander of infantry, πέζαρ- 
Xos, ὁ, Xen. | 

[A commander of 500 men, πεντα- 
κοσίαρχος, ὃ, Plut. | 

[To be commander (of an army), 
στρατηγέω, Hdt., Thuc., Xen. | 

Commanding under others, ‘vrap- 
yos, 6. gen., Soph., Eur., Hdt., Xen. 
Vid. GENERAL, CAPTAIN. 

Constantly commanding, κελευτι- 
όων, poet. for κελευτιάων, οντος, ὁ, 
Hom. 

Not having a commander, avapxos, 
ov, Ausch., Xen. 

CoMMANDED, é7riraxros, ov, Pind.; 
ἐγκέλευστος, ov, Xen. 

Belonging to commanding, émirax- 
TiuKOs, ἡ, Ov, Plat. 

[CoMMANDING, προςταιττικός, 1, 
ov, 6. dat. et infin., Plut.; a place in 
a commanding position, τόπος Te- 
ρίοπτος, Id. | 

COMMEMORATE, TO, μιμνήσκω, in 
aor. 1 ἔμνησα, Pind.; ὑπομιμνήσκω, 
in aor. 1 pass. in act. sense ὑπεμνήσ- 
θην, c. περί and gen., Asch. ; σεβίζω, 
only in pres., Ausch.; ᾿ἄνᾶμιμνήσκω, 
Antipho; μνημονεύω, in pass., Xen. 
Vid. To CELEBRATE. 

COMMEMORATION, ᾿ἄνάμνησις, ews, 
ἡ, Plat. 

[CoMMEMORATIVE, προςδόσιμος, 
ov, e.g., ac. tablet, στήλη προςδόσι- 
μος, Polyb. | 

COMMENCE, TO, ἄρχω and -omat, 
mid., no perf. in any voice, c. gen. or 
c. infin., or sometimes c. part., mid. 
most common in Att. prose, Omn. ; 
κἄτάρχω and -omat, mid., perf. pass. 
κατῆργμαι, in pass. sens., 6. gen. or Cc. 
acc., Omn.; ἵστημι, only pres., and 
imperf., and fut., and aor. 1 act., and 
aor. 1 mid., Hom., Aisch., Eur., Hdt. ; 
ἵσταμαι, intrans. pass., c. perf, and 
aor. 2 act., esp. of months and seasons, 
Hom., Hes. ; καθηγέομαι, Cc. gen., 
Plat. Vid. To BEGIN. 

One must commence, aoxtéov, Soph., 
Plat. ; ὕπαρκτέον, Plat. 

COMMENCEMENT, ἀρχή, 7, Omn.; 
καταβολή, ἡ, Pind.; προοίμιον, contr. 
φροίμιον, τό, Pind. Adsch., Kur., 
Xen., Plat.; ᾿ἄφορμή, τ), Andoc. Vid. 
BEGINNING. 

COMMEND, TO, αἰνέω, fut..-écw and 
-jow, -Eow most usu. in Att., aor. 1 
qveca and ἤνησα, no perf. act., perf. 
pass. ἤνημαι, aor. 1 ηνέθην, etc., Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. (but 
rare in prose); ἐπαινέω, fut. -ἔσω, 
and in Att. more usu. -ἔσομαι, also 


*-yow, Omn.; αἴνημι, in pres., Hes.; 


ἐπαίνημι, Simon.; εὐλογέω, Trag., 
Isoc. ; ἐγκωμιάζω, Hdt., Plat., Dem., 
Aischin.; παρεγγυάω, c. acc. et dat., 
Hdt. Vid. Syn. 39. 

To commend too much, ᾿ὕπερεπαι- 
vew, Ar., Hdt., Plat., Isoc., Auschin. ; 
to yom im commending, ctvawiw, 
fHsch., Plat., Xen.; συνεπαινέω, Xen. 

To commend beforehand, προεπαι- 
véw, Thue. 

One must commend, ἐπαινετέον, 
Plat. Vid. To PRAISE. 

COMMENDABLE, αἰνητός, ἡ, ov, 
Pind. ; ἐπαινετός, ἡ, ov, Plat.; ἀξιέ- 
παινος, ov, Xen. 

COMMENDATION, aivos, 6, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἔπαινος, ὁ, 
Simon., Pind, Soph, Eur., Omn. 
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COMMIT. 


prose; ἐπὶκώμιον, τό, Pind.; ἐγκώ- 
μιον, τό, Ar., Plat., Dem., Aischin.; 
κόμπος, Pind.; εὐφημία, ἡ, Pind., 

Dinarch.; εὐλογία, ἡ, Pind., Eur., 
Thue., Lycurg. Vid. Praise, and 
Syn. 195. 

One who commends, ἐπαινέτης, ὃ, 
Thue. 

, Fond of commending, émawerixos, 
ἡ, ov, Arist. 

' COMMENDED, πολύαινος, ov, Hom.; 
πολυαίνετος, ov, Kur.; evaivytos, ov, 
Pind. d 

Not commended, ἀνεγκωμίαστος, ov, 
Tsoc. 

COMMENSURATE WITH, σύμμετρος, 
ov, ὁ. gen. or c. dat., Eur., Isoc. ; ᾿ἶσό- 
μοιρος, ov, c. gen., Soph. 

COMMENT, TO, πὰᾶρἄσημαίνομαι, 
mid., esp. on a passage in a book, 
Arist. 

CoMMENTARY, A, 1. 6.) a note on a 
book, πᾶραγραφή, 1, Isoc.; [σχο- 
λικὴ παρασημείωσις, ἡ, Pseud. Arist. ; 
σχόλιον, TO, Cic. | 

[ COMMENTATOR, A, σχολιογρά- 
os, ὁ, late. | 

COMMERCE, ἐμπορία, τ, Hes., The- 
ogn., Hdt., Thuc., Isoc., Xen.; ctvad- 
λαξις, ews, τ], Plat.; ἡ ᾿ἄγοραστὶκή 
(se. τέχνη), Plat. 

Want of commerce, ᾿ἄμιξία, 4, Hdt. 

COMMERCIAL, ἐμπορὶιός, ἡ, ov, 
Ay., Plat., Dem.; éuropevtixos, ἡ, 
ov, Plat.; ἀλλακπτὶκός, ἡ, ov, Plat.; 
᾿άγορασπὶκός, ἡ, ov, Plat. 

COMMINGLE, TO, trans. μίγνυμι, fut. 
mid. used in pass. sens., Hom.; oup- 
pioyw, Hom., Theogn., Hdt.; συμ- 
μίγνυμι (and συμμιγνύω, Xen.), Omn.; 
κεράννυμι, fut. Keoaow, perf. pass. al- 
ways syne. κέκραμαι, etc., Omn. ; 
συγκεράννυμι, Omn. Att. Vid. To 
MINGLE, To MIx, and Syn. 325. 

[ ComMINGLED (of all races), πάμ- 
φῦλος, ov, Plat. | 

COMMINGLING, A, σύγκρασις, Ews, 
ἡ, Kur.; Lhue., Plat. 

COMMISERATE, TO, ἐλεαίρω, only 
pres. and imperf., Hom., Ar.; ἐλεέω, 
Hom., Soph., Isoc., Xen., Plat., Dem. ; 
αἴδομαι, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Aisch., Eur.; αἰδέομαι, mid., 
fut. αἰδέσομαι, aor. 1 pass. ἠδέσθην, 
in act. sens., Hom., Eur.; οἰκτείρω, 
no perf:, Omn.; κἄτοικτείρω, Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; οἰκτίζω, no perf. 
act., and no pass. voice, Trag., Thuc., 
Xen., Dinarch.; κἄτοικτίζω, Trag. 
Vid. To piry. 

COMMISERATION, ἐλεητύς, Vos, ἡ, 
Hom.; ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., Plat., 
Antipho, Dem.; οἶκτος, ὁ, Omn.; 
οἰκτιρμός, ὁ, Pind.; αἰδώς, dos, ovs, 
ἡ, Ausch., Plat. Vid. Piry, and Syn. 
206. 

CoMMISSION, A, or charge, or office, 
ἐπίσπἄσις, EWS, 1}, XEN. 

They gave Demosthenes a@ commis- 
sion to employ the ships, etc., Δημοσ- 
θένει εἶπον χρῆσθαι Tals μαυσὶ Tav- 
Tats, k.T.A., Thuc. 

To whom the commussion has been 
gwen, ais ἐπέσταλται πέλος, Asch. 

He delivered his commission, στὰ év- 
TeTadpeva ἀπήγγειλε, Hat. 

The commission of a deed, διᾶ'πρα- 
Eis, ews, τ, Plat.; esp. of a crime, κἄ- 
κούῤγημα, “ros, τό, Antipho, Plat., 

em. 

COMMISSIONER, A, δικαστής, ὁ, 
Thuc. 

ComMITt, TO, i.e., entrust to be done, 
ἐπὶ τρέπω, Hom., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; παραβάλλω, Hat., etc.; πα- 
padiowm, aor. 1 act. -ἐδωκα, perf. 


pass. -δέδομαι; aor. 1 -εδόθην, Hur, 








COMMONALTY. τ 

Xen., Lys., Dem. Vid. To ENTRUST, 
and Syn. 175. . = 

To commit, i. e., execute any action, 
δράω, Omn.; πράσσω, Omn.; éx- 
πράσσω, Trag. Vid. To po, To PER- 
ΒΟ aun 

[To have any thing committed to 
one, ππιστεύομαι TL, Dem. | 

COMMITTEE-MAN, A, πρόβουλος, ὁ, 
Ar., Lys. 

COMMIXTURE, σύγκρασις, ews, 1, 
Eur., Thuc., Plat. Vid. Mixture. 

COMMODIOUS, σύμμετρος, ov, Aisch., 
Soph. ; σύμφορος, ov, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. Con- 





VENIENT. 

CoMMODIOUSLY, συμμέτρως, in 
compar. -dTepov, Dem. 

ComMMODITY, χρῆμα, τό, Omn. 


Vid. THING. 

Common, i.e., shared by many, 
ὁμός, ἡ, ov, Hom., Hes.; Euvos, 7, 
ov, Hom., Hes., Pind., Tyrt., Aisch., 
Soph.; ἐπίξυνος, ov, Hom.; ὅμοιος, 
a, ov, and os, ov, Att., Hom., Pind. ; 
ὁμοίϊος, ov, t often lengthened into 1, 
Hom. ; δήμιος, ov, Hom., Aisch.; Kor- 
vos, 7, ov, and os, ov, Omn, post 
Hom.; πάγκοινος, ov, Pind., Trag. ; 
πολύὕκοινος, ov, Pind., Soph., Arist. ; 
πανδήμιος, ov, Hom.; πάνδημος, ov, 
Soph., Eur., Plat. (opp. to spiritual) ; 
σύνδϊίκος, ov, Pind.; κοινωνός, ov, 
Eur. ; ἐπΐκοινος, ov, Hdt.; συμμίγής, 
ἐς, c. dat. of the participators, Soph. ; 
λαοπᾶθης, ἐς (of calamities, i. e., suf- 
fered by the whole people), Asch. ; 
éyxv KALos, ov, Isoc., Dem. ; [also ex- 
pressed by ὁμο- in composition, as, of 
common Origin, ὁμογενής, ἔς, ὁμόγο- 
vos, ov, ete. 

The common stock, ta ξυνήϊα, 
Hom. 

A common beggar, πτωχὸς Tavor- 
μιος, i.e., one who begs from all the 
people, Hom. 

[1 had nothing in common with him, 
οὐδὲν ἦν μοι ὅμοιον πρὸς τοῦτον, 
Ise. | 

To speak what is for the common 
good, ξυνὰ λέγω, Aisch. 

Common, i.e., usual, νόμϊμος, ἡ, ov, 
Eur., Thuc., Andoc., Xen.; εἰωθώς, 


via, os, wen. oTos, etc., Soph., Ar.; — 
᾽ [) . y) y) ᾽ 


σὕνηθής, ἐς, Omn. Att.; [ (ordinary), 
μέτριος, a, ov, Hdt.; (of persons and 
things), ἀγέλαιος, a, ov, Plat., Hu- 
pol.| Vid. Usua. 

Common, i.e., low, ὁ tvxwv, Plat., 
TIsoc., Xen., Dem.; ὁ ἐπί τύχών, Kur. ; 
ἀγοραῖος, a, ov, Ar., Arist. Vid. 
ANY. 

[Common (of syllables) in prosody, 
ἀμφίδοξος, ov, Gram. Vid. Doust- 
FUL. | 

Common education, Ta καταβεβλη- 
μένα παιδεύματα, Arist. 


[Commonplace (worn out), πολυ- 4 


TaTyTos, ov, Plut. 

COMMONPLACES (commonplace top- 
ics), τόποι, of, Arist.; τὰ Toma, 
Arist. : 

Loving in common, κοινοφὶλής, és, 
ZEsch. ; 

CoMMONLY (in common), ἐν Evvé, 


Pind.; £009, ZEsch., Ap. Rh.; Euvd, © 
Soph. ; κοινῇ, Eur., Hdt., Xen., Plat.; 


κοινῶς, Eur., Thue. ; ἐπίκοινα, Hdt.; 


[ὡς τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ TO πολύ, ὡς ETL — 


πὸ πλεῖστον, Omn. Att. | 


Commonly, i. e., usually, εἰωθότως, 
ὡς ἐπίπαν, 


Plat.; τὸ ἐπίπαν, or 
Hat. ; the most commonly met with, ot 
ἐν ποσσὶ μάλιστ᾽ εἰλεύμενοι, Hdt. — 
To execute in common, κοινωνέω, 
Eur. 
CoMMONALTY, THE (the common — 















COMMUTATION. 


people), δῆμος, ὁ, Omn.; ὅμιλος, ὃ, 
Hom., Hdt.; τὸ πλῆθος, Thuc. Vid. 
PEOPLE. 

Not one of the common kind of men, 
οὐκ ᾿ἄριθμός, Eur. 

By means of the common people, δι᾽ 
ἀριθμῶν, Kur. 

COMMONER, A, δημότης, ὁ, Pind., 
Omn. Att.; fem. δημότις, tdos, ἡ, 
Ay., Theoc. 

COMMONWEALTH, THE, TO δήμιον, 
fEsch.; τὸ κοιρόν, Hdt., Thuc.; τὸ 
δημόσιον, Udt., Aschin. ; ξυνὰ πράγ- 
ματα, Epigr. ap. Aschin.; [πόλις, ἡ, 
Plat.; πολιτεία, ἡ, Arist.; πὸ πολι- 
τικόν (the body of citizens), Hat. | 

CoMMOTION, τἄρἄχή, ἡ, Pind., 
Eur., Isoc., Plat.; raépaxos, ὁ, Xen. ; 
τἄραγμα, ἅτος, τό, Kur.; Tapaypos, 
ὃ, Misch. ; ᾿ἄνᾶἄκίνησις, ews, 1}, Soph. ; 
κίνησις, ews, ἡ, Lhuc. 

Commotion, i.e., disturbance, Jdpv- 
Bos, o, Pind., Soph., Eur., Ar., Thuc., 
Plat., Dem. Vid. Acirarion, Tu- 
MULT. 

COMMUNE, TO, διάλέγομαι, mid., 
with also aor. 1 and fut. 1 pass. c. dat., 
or ὁ. πρός and acc., Ar., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. To CONVERSE. 

COMMUNICABLE, μεθεκτός, ἡ, Ov, 
Arist. 

COMMUNICATE, TO, κοινόω, fut. 
mid. and aor. 1 mid. sometimes used 
as act. (but usually the middle voice 
has a different sense), c. dat., or c. 
prep., Pind., A&sch., Eur., Thuc., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄνἄκοινόω, and -oua, mid., 
Theogn., Xen., Plat., Isae., Dem. ; κοι- 
νάομαι, mid., c. dat., Pind.; συγκοι- 
νόομαι, mid., ce. dat., Thuc.; ἐπᾶνἄ- 
Kkowow, c. dat., Plat.; ἐπὶϊκοινωνέω, 
Plat., /Mschin.; ὑπερτίθημι, aor. 1 
πέθηκα, and -τίθεμαι, mid, Hdt.; 
συμμίγνυμι, Hdt.; ἐπιξυνόομαι, mid., 
ce. dat., Ap. Rh. 

To have communication with, cvy- 
γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 
-eyevouny, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; 
also συγγίγνομαι és λόγους, ὁ. dat. 
pers., Ar. 

To communicate, i.e., have a com- 
munication open with one another, 
σὕνἄνασπομόομαι, PAss., as, the Alge- 
an Sea communicates with the Propon- 
tis, TO Αἰγαῖον συνανεστόμωται TH 
ἹΠροποντίδι, Arist. Vid. To con- 
NECT. 

COMMUNICATION, A, i.e, informa- 
tion communicated, μῦθος, ὁ, Soph.; 
πύστις, ews, ἡ, Kur.; τὰ eisayyed- 
λόμενα, Thue. 

Because they had been in communi- 
cation (treasonably) with him, ὅτι 
πρὸς αὐτὸν ἐκεκοιδολόγηντο, Thue. 

COMMUNICATIVE, διηγητὶκός, 1, 
ov, Arist. 

CoMMUNION, i.e., intercourse (q. v.), 
συνουσία, ἡ, Soph., Ar., Plat., Xen.; 
ὁμιλία, ἡ, ὁ. gen. or ec. dat., or 6. 
πρὸς and acc., Hdt., Omn. Att.; éqi- 
μιξία, 1), c. ππαρά and acc., or ΘΟ. πρός 
and acc., or ὁ. dat., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; κοινωνία, ἡ, Pind., Eur., Ar., 
Thue., Plat., Xen.; érixowwvia, ἡ, 
Plat. 

Community, i.e., the body of the 
people, δῆμος, ὁ, Omn. 

Community, i. e., common possession, 
κοινωνία, ἡ, Pind., Eur., Ar., Xen., 
Dem. ; κοινότης, nros, ἡ, Plat., Isoc., 
Andee. 3 κοινώνησις, ews, ἡ, Plat. 
Vid. PARTICIPATION. 

, [Community of origin (of two races), 
ὁμογένεια, ἡ, Strab. | 

ComMMUTABLE, μεταλλακτός, ov, 
Pind. 


COMMUTATION, ἀλλάγή, ἡ, Zsch., 

















COMPANION. 


Soph., Plat.; μεταλλᾶγη, ἡ, Soph., 
Kur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξαλλᾶγή, ἡ, 
Plat.; μετάλλαξις, ews, ἡ, Xen.; 
μετἄβοληή, ἡ, Kur., Omn. Att. prose. 
Vid. CHANGE. 

CoMMUTE, TO, μεθίστημι, not in 
perf. or aor. 2, which are always used 
in pass. or intrans. sens., Omn.; Tpé- 
πω, Hom., Pind, Ar.; ἀλλάσσω, 
Eur.; μεταλλάσσω, Soph., Hdt.; με- 
TaBaddw, perf. -βέβληκα, Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose. Vid. To CHANGE. 

CoMPACT, A, ἁρμονία, ἡ, in pl., 
Hom.; ῥήτρα, ἡ, Hom., Xen.; συν- 
Qecia, ἡ, Hom., Ap. Rh.; σύνθεσις, 
ews, ἡ, Pind.; συνθήκη, ἡ, Aisch., 
Thue., Xen., Plat., Dem.; σύμβᾶσις, 
ews, ἡ, Kur., Hdt., Thuc.; svyypagn, 
ἡ, Thue., Lys., Dem.; ὁμολογία, ἡ, 
Plat.; συνἄλλαγμα, atos, τό, Dem. 
Vid. AGREEMENT. 

[To make a compact with, ὁμολο- 
γέομαι, moos τινα, Dem. | 

| Violating or contrary to a com- 
pact, παράσπονδος, ov, ‘hue. | 

CoMPACT, Gppevos, ἡ, ov, Hom.; 
"dpapws, fem. ᾿ᾶρἄρυϊτα, Hom., Hes. ; 
ἀρηρέμενος, ἡ, ov, Ap. Rh.; πυκνός, 
and poet. πὕκίνός, ἡ, ov, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem. ; εὐπᾶ- 
γῆς, és, Hur., Xen.; ἁρμόδιος, a, ov, 
and os, ov, Theogn. Vid. CLOSE. 

CoMPACTLY, πύὕκϊνῶς, Hom.; πύ- 
κα, Hom.; ᾿ἄραρότως, Adsch., Eur., 
Plat. 

To be compact, ᾿ἄρω, in aor. 2 ἠρᾶ- 
pov, and pluperf. mid. ᾽ἄρήρειν, Hom. 

COMPACTNESS, πυκνότης, 11TOS, 11, 
Ar., Thue., Plat. 

COMPANION, é77/s, only in pl., Hom., 
Ap. Rh.; ἑταῖρος, ὁ, Omn. and poet. 
ἕτᾶρος, 0, Hom.; fem. ἑταίρα, 1, 
Hom., Sapph., and poet. erapa, ἡ, 
Hom.; πᾶρεδρος, ὃ, ἡ, Pind., Soph., 
Eur.; σὕνέταιρος, Hdt.; in fem. σύ- 
νεταιρίς, toos, ἡ, Erinn.; ἡλιξ, ἵκος, 
ὁ καὶ ἡ, Ausch., Ar., Plat.; σύνθακος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; σύννομος, ὁ καὶ ἡ, 
used also as adj., Soph., Eur., Plat., 
Ap. Rh.; ὁμόπτερος, and adj. os, ov, 
fMsch., <Ar., Strattis; ὁμόσσπολος, 
Soph., Ap. Rh., Eur.; πᾶρἄσειρος, 
Eur.; wapactatns, ov, o, esp. in 
ALIS Wend, erage ἘΠΕ: Plate xen: ; 
fem. πἄράσπᾶτις, dos, 1), Soph., Xen. ; 
συνθιάσώτης, 0, esp. in revelry, Ar. 

A companion (in doing any thing), 
συμπράκτωρ, ορος, ὃ, Soph. 

A companion, esp. living together, 
ὁμοθάλαμος, ὁ, Pind.; ὁμόφοιτος, ὁ, 
Pind.; ὁμέσπιος, and adj. os, ον, 
Soph.; παρέστιος, and adj. os, ov, 
Soph. ; ὁμόκλινος, ὁ, ἡ, Hdt.; σὕνοι- 
kos, and adj. os, ov, c. gen. or ὁ: dat., 
Zsch., Soph., in fem. συσκηνήτρια, ἡ, 

1. ovvoiknua, ἅτος, τό, Hdt.; ov- 
νουσιασπτής, ov, ὁ, Plat., Xen.; σύμ- 
Bios, ὁ καὶ τ, Arist., Anth. .» 

A companion, esp. in going any 
where, συνέμπορος, ὁ καὶ τ, /dsch., 
Eur., Ar., fem. πὰραιβᾶτις, ἵἴδος, 1, 
Theoe. 

A. daily companion, συνημερευτής, 
ov, o, Arist. 

Your most intimate companions, 
οἱ σεαυτοῦ ἑταιρότατοι, Plat. ᾿ 

A terrible companion, δύςφόμιλος, ov, 
fEisch. 

Joined with one as a companion, 
προςεταιριστός, ov, Thue. 

Fitted for a companion, σὕνουσιασ- 
Tikos, ἡ, ov, Arist. 

Belonging to companions, presiding 
over companions or over companion- 
ship, ἑταιρεῖος, a, ov, Hdt.; -ἑταιρΐ- 
KOs, ἡ, ov, Arist. 


Attached to one’s companions (faith- 











. COMPARABLE. 
ful to them), φίλέταιρος, ov, Thuc., 
Xen. 

Attached to one’s companions, adv. 
piretaipws, Aischin. 

Attachment or fidelity to one’s com- 
panions, φϊλεταιρεία, i, Xen.; pire- 
Tapia, i, Alex. 

To choose as ὦ companion for one’s 
self, ἑτὰρίζομαι, mid., aor. 1 poet. 
ἑτἄρισσάμην, Hom.; ὀπάζομαι, mid., 
fut. and aor. 1 poet. ὀπτάσσομαι, ὀπασ- 
σάμην, Hom.; προΞεταιρίζομαι, Hat. ; 
[προςαιρέομαι (ἑαυτῷ), τινα, Hdt,, 
‘Thue. | 

To give as a companion, ὀπάζω, 
Hom., Pind., Aisch.; ϑιᾶσεύω, Eur. ; 
ctva\\acow, Aisch. 

To be a companion of, ὁμιλέω, c. 
dat., Omn.; προςομιλέω, c. dat., or ec. 
πρός and acc., Theogn., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; πλησιάζω, no perf., ς. 
dat., Soph., Plat.; σἄμίζομαι, mid., c. 
dat., Soph.; συγγίγνομαι, mid., fut. 
-γενήσομαι, aor, 2 -εγενόμην, c. dat. 
or c. prep., Eur., Xen.; πᾶρεδρεύω, 
ce. dat., Eur.; πᾶρεδριάω, Ap. Rh. 

COMPANION, adj. σύμφορος, ov, c. 
gen. or Ὁ. dat., Hes. 

Most companionable, most eligible or 
trustworthy as a companion, ἑπαιρότα- 
Tos, n, ov, Plat. 

CoMPANY, 1. e., companionship, opi- 
Nia, 4, also in pl., ὁ. gen. or c. dat., or 
c. moos and acc., Hdt., Omn. Att.; 
συνοικία, 1, Ausch.; ctvouvcia, ἡ, Hadt., 
Omn. Att. ; 

Wishing for the companionship of 
others, and to have my own company 
also desired in return, ἐπιθυμῶν σύνει- 
ναι Kal ἀντεπιθυμεῖσθαι τῆς συνου- 
σίας, Xen. 

Company, 1. 6... collection of people, 
ὁμήγῦὕρις, ews, 7, Hom., h., Pind., 
AXsch., Kur.; ὀᾶριστύς, vos, 1 (even 
of fighters), Hom.; ὁμιλία, τ), Adsch., 
Soph., Hdt.; σὕνουσία, ἡ, Soph.; κῶ- 
μος (of Furies, hunters, maidens, etc.), 
o, Aisch., Bur.; “tAn, 1» Pind: Kur, 
Soph., Hdt., Xen.; Siaoos, ὁ, Eur., 
Plat., Isee., Dem. ; χείρ, gen. χειρός 
or χερός, τ, Eur., Hdt., Xen.; ora- 
σις, ews, ἡ, Adsch. 

A company (of competitors), στρἄ- 
Tia, 47, Pind. 

A company (of dancers or nymphs, 
ete.), xdpus, o, Pind., Eur.; or of 
stars, Soph. 

A company (for the purpose of bear- 
ing any expense conjointly), cuvté- 
λεια, τ, Plat., Dem., also of the Gods, 
Esch. ; συμμορία, 7, Xen., Dem. 

A company, mil. (of soldiers), λό- 
xos, 0, Hom., Aisch., Soph., ‘Thuc., 
Xen., but also generally of maidens or 
citizens, Aisch., Xen.; τάξις, ews, ἢ, 
Xen.; [ἃ company of spearmen, aix- 
py, 4, Pind. | 

To be amember of a company form- 
ed for bearing any expense conjointly, 
συντελέω, fut. -ἔσω, c. acc. of the ex- 
pense incurred, or ¢. εἰς and ace. of 
the object for which the company is 
formed or the expense undertaken, 
Dem., Aischin. 

A member of such a company, cuv- 
τελής, ὃ, Antiph., Dem. 

Being one of a company of sixteen 
to fit out one ship, μιᾶς ἕκτος Kal dé- 


'κατος wy συντελής, Dem. 


[To be in or keep company with, 
ὁμιλέω, c. dat., Hom., etc.; also μετά 
¢. gen., or πρός c. acc., Plat. } 

[To keep bad company, χράομαι 
ὁμιλίαις κακαῖς, Plat. | ὃ 

COMPARABLE, συμβλητός, ἡ, OV, C. 
dat., or ὁ. πρός and ace., Arist., The- 
oc.; tobe compared to, 1. ae (ax); 


COMPARISON, - 


ὅμοιος, a, ον, 6. dat., or 6. πρός and 
acc., Hom., Eur., Xen., etc.; εἰκασ- 
TOs, ἡ, ov, c. dat., Soph.; [παραβλη- 
Tos, ἡ, ov, Plut. | 

What can not be compared to any 
thing, ᾿ἄσύμβλητος, Att. ἀξύμβλη- 
πος, ov, Soph., Arist. 

What a man can not compare to 
any thing else (so as to understand 
what it is), ἀξύμβλητον ἀνθρώπῳ 
μαθεῖν, Soph. 

CoMPARATIVE, in Gram. (the c. 
degree), cvyxpitixds (τρόπος), Plut., 
Gram. 

COMPARATIVELY, πρός, ὁ. 806.) 
Soph., Hdt., Thuc., Dem. Vid. In 
COMPARISON WITH, infra. 

COMPARE, TO, ὁμοιόω (also ὁμοιόω 
ἄντην, in pass., Hom.), ὁ. acc. of thing 
compared, dat. of thing to which it is 
compared, aiso c. πρός and ace. of the 
latter CN. B.—this is the construction 
of most of the following words), Hom., 
Hdt.; ᾿ἄφομοιόω, Plat.; εἰκάζω, no 
perf. act., perf. pass. Att. ἤκασμαι, 
constr. like ὁμοιόω, Aisch., Ar., Hadt., 
Xen.; προΞςεικάζω, Aisch. Eur. ; 
᾿ἄπεικάζω, Soph., Plat., Dem., Ais- 
chin.; πᾶρεικάζω, Plat.; ἀντεκτείνω, 
c. acc. and dat., Ar.; dytiti0nus, fut. 
-θήσω, aor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθεικα, 
pe pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέ- 

nv, etc., c. acc. and dat., Eur., Hdt., 
Thuc.; πᾶρίστημι, only in pres., im- 
perf., fut. aor. 1 (perf. and aor. 2 are 
used passively), Isoc.; ἀντί πᾶρᾶλαμ- 
Bavw, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, τι πρός Tt, Isoc.; 
ἀναλογίζομαι, mid., only c. πρός and 
ace., Plat.; συμβάλλω, perf. -βέβλη- 
κα, Hdt., Lycurg.; cup Biba w, c. acc. 
of the things compared, Plat.; παρε- 
ξετάζω, c. waoa and acc., Plat.; ἐξε- 
πάζω, only ὁ. πρός and ace., Dem.; 
TwapaBartw, Hdt., Xen., Isoc., Plat., 
-oua, mid., Eur.; ἀντίπᾶραβάλλω, 
C. πρός or mapa and acc., Plat.; ἀντὶ- 
πὰᾶρᾶτείνω, TL πρός TL, Plat.; ἀντὶ- 
πᾶρἄτίθημι, τινί TL, Plat.; συγκρί- 
vw, only ὁ. πρός andacc., Arist.; ϑεω- 
.péw, 6. πρός and acc., Dem. 

To put side by side so as to compare, 
Taoadeixvumt, Lsoc. 

To look at side by side, comparing 
them, πάρἄθεάομαι, mid., c. acc. and 
πᾶρά ὁ. acc., Plat.; πᾶρἄθεωρέω, c. 
acc., and πρός ὁ. acc., Xen. 

[To compare (one document with 
another), παραναγιγνώσκω, ὁ. acc. et 
dat., Auschin., or τι καί τι, Isocr., or 
c. ace. et παρά c. acc., Dem. ] 

To compare on the other hand, or in 
opposition, ἀντεικάζω, Ar., Plat. 

To compare one’s self with, ἀντὶφ ε- 
ρίζω (fut. -Ew, Pind.), c. dat., Hom., 
Pind., Ar. 

And that another may fear to com- 
pare himself and put himself in com- 
petition with me, otuyén δὲ καὶ ἄλλος 
σον ἐμοὶ φάσθαι, καὶ ὁμοιωθήμεναι 
ἄντην, Hom. 

Comparing myself with the others, 
πρὸς ποὺς ἄλλους παραθεωρῶν ἐμαυ- 
Tov, Xen. 

One must compare, ᾿ἄπεικαστέον, 
Plat.; συγκριτέον, Arist. 

COMPARISON, 7&paBod7, ἡ, Plat., 
Arist.; σύγκρισις, ews, 7, Menand., 
Arist. ; [ἀντιπαραβολή, ἡ, Arist. ¢ 
ἀναλόγισμα, ατος, τό, Plat.; ἀντι- 
παράθεσις, ἡ, Dion. Ἡ.] 

In comparison with, ἄντην, adv., 
Hom.; prep. ἀντί often used with 
comparatives, c. gen., Trag., Hadt., 
Xen. ;. mpds, ¢. acc. Soph., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem.; πᾶρά, c. acc., 
Hadt., Xen., Plat. 
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COMPEL. 


COMPARTMENT, A, μέρος, τό, Omn. 
post Hom. (see Part); of a room, 
μεσόδμη, ἡ, Hom. 

CoMPASS, TO, διάπράσσω, Hom., 
fisch., Hdt., Xen., Isoc.; περαίνω, 
aor. 1 ἐπέρανα, no perf. act., Omn. 
post Hom.; κυρόω, Eur., Hdt.; ἐξῖκ- 
νέομαι, fut. -ἰξομαι, aor. 2 -ικόμην, 
Thuc., Hdt., Plat. Vid. To accom- 
PLISH. 

_ Compass, A (a pair of compasses), 
πόρνος, ὁ, Theogn., Eur., Hat., Plat. ; 
OvaByrns, ὁ, Ar. 

A leg of a pair of compasses, ὀβε- 
Nicos, 6, Ar. 

[ Compass (circuit), περίοδος, ἡ 
(τοῦ Telxous), Hdt., Xen.; (the space 
inclosed), περιβολή, 4 (e. g., οὗ a 
house), Hat. 

[To fetch a compass round, περι- 
βάλλω τι (e. g., τὸν ἔΑθων, of ships), 
Hdt.; to fetch a compass, περίεειμι, 
Hdt. | 

CoMPASSION, ἐλεητύς, vos, ἡ, Hom.; 
ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., Plat., Antipho, 
Dem.; οἶκτος, 6, Omn.; οἰκτιρμός, 
ὁ, Pind.; αἰδώς, ovs, ἡ, Asch., Plat. ; 
KaTOLKTIGLS, εως, ij, Xen.; ἐλεημο- 
σὕνη, ἡ, Call. Vid. Prry, and Syn. 

COMPASSIONATE, TO, ἐλεαίρω, only 
pres. and imperf., Hom., Ar.; ἐλεέω, 
Hom., Soph., Isoc., Xen., Plat., Dem. ; 
αἴδομαι, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Asch., Eur.; αἰδέομαι, mid., 
fut. αἰδέσομαι, aor. 1 pass. ἠδέσθην, 
in act. sens., Hom., Eur.; οἰκτείρω, 
no perf., Omn.; κἄτοικτείρω, Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; οἰκτίζω, no perf. 
act. and no pass. voice, Trag., Thuc., 
Xen., Dinarch.; κἄτοικτίζω, Trag.; 
pitying mortals, νητοὺς ἐν οἴκτῳ 
προθέμενος, Zusch. 

COMPASSIONATE, ἐλεήμων, ovos, ὁ 
καὶ 7, neut. ον (6. gen., Ar.), Hom., 
ΑΥ., Lys., Isoc.; ἐλεεινός, Att. ἐλει- 
vos, ἡ, ov, Hom., Soph., Plat.; aido- 
φρων, ovos, ὃ Kai ἡ, neut. ov, Soph., 
Eur.; φὶϊλοικτίρμων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
neut. ον, Eur., Plat.; éXentixds, ἡ, dv, 
Arist.; οἰκτίρμων, ov, Theoc. 

Moving compassion, φἵλοικτος, ov, 
Asch. 

Compassionately, ἐλεινῶς, Soph. 

CoMPATIBLE, σύμφωνος, ον, c. dat. 
or c. πρός and acc., Plat. 

CoMPATRIOT, A, πατριώτης, ov, ὃ, 
Soph., Plat., used adj., Xen.; πολί- 
της, ov, ὃ, Eur., Hdt., Xen., Isoc. 
Vid. COUNTRYMAN. 

CoMPEER, A, ἡλιξ, tkos, 6 Kal ἡ, 
fisch., Ar., Hdt., Plat.; ἡλικιώτης, ὃ, 
Ar., Hdt., Plat., Dem. Vid. Equat. 

CoMPEL, TO, κέλομαι, Hom.; Je- 
pow, Hom.; βιάζω, more common in 
mid. than im act., in pass. only pres., 
imperf., and aor. 1, often c. dupl. acc., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; διαβιάζομαι, Eur.; προςβιά- 
Coma, Eur.; κἄταβιάζομαι, Thue. ; 
᾿ἄναγκάζω, often ὁ. dupl. acc., Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; eisa- 
ναγκάζω, Jisch., Hdt.; ἐπᾶναγκάζω, 
ésch., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐξαναγκάζω, Soph., Ar., Hdt., Xen. ; 
dvavayKacw, Plat, Xen.; κατἄναγ- 
κάζω, Thuc., Ise.; προςἄναγκάζω, 
h., Thuc., Plat., Xen., Dem.; προίε- 
μαι, mid., aor. 1 προηκάμην, Soph. ; 
ἀνάγκῃ προςβάλλω, ὁ. acc. and infin., 
Soph. Vid. Syn. 64. 

To compel at the same time, σὕνἄ- 
ναγκάζω, Xen., Isoc., Dem. 

To be compelled, ἀεκάζομαι, only in 
pres., Hom.; κἄτασπρέφομαι, Asch. ; 
ἐξείργομαι, only pres. and imperf., c. 
eis and acc., or ὁ. infin., Hdt., ‘Thue. 
















































COMPETITOR. 


What men are compelled to do, τὸ 
κατειργόμενον, Thuc. es). 

One must compel, ᾿ἄναγκαστέον, 
Plat.; προςἄναγκαστέον, Plat. 

COMPELLED, ᾿ἄναγκαστός, 7, ὄν, 
Hdt.,, ΠΟ ἊΜ 

To be compelled, ᾿ἄναγκαστέος, a, | 
ov, Plat. — 

COMPENDIOUS, σύντομος, ov, Trag., Ὁ 
Eschin. Vid. SHort, aa 

CoMPENDIOUSLY, συντόμως, isch., 
Soph., Plat., Xen., Isoc. Vid. Suorr- 
LY, 

COMPENDIUM, A, συντομία, ἡ, Plat. 

CoMPENSATE, TO, dyTicykdw, no 
perf., c. acc. or sine cas., Adsch., Hipp., 
Eur. ; ἀντιῤῥέπω, sine cas., Asch, 
Vid. To REQUITE. 

Some God is ruining you, compen- 
sating you for your former prosperity ὦ 
(sc. by present adversity), avticnkw- 
σας δέ σε φθείρει Sewv τις τῆς Ta- 
po? εὐπραξίας, Eur. 7 

COMPENSATION, σιμή, ἡ, Hom; 
*a@u0187, 7, Hom., Hes., Pind., Eur.; 
ποινή, 7, Omn. poet.; ἀντίσήκωσις, 
ews, ἡ, Hdt. 

Compensation for wasted property, 
ἀντὶμοιρία, ἡ, Dem. 

To exact compensation, τιμὴν ἄρνὕ- 
μαι (only pres. and imperf.), c. dat., 

om. 

To make compensation, τιμὴν tive 
(fut. tiow, erica, etc.), or ἀποτίνω 
(rivw, Att.), Hom.; πίνω ἀμοιβήν, 
Hom. 

COMPENSATORY, ἀντίσταθμος, ov, 
c. gen., Soph.; ἀντίῤῥοπος, ov, 6. Zen., 
Dem. ; ᾿ἴσόῤῥοπος, but Att. 7, c. gen. 
or c. dat., Ausch., Thuc., Plat. 

COMPENSATORILY, ἀντιῤῥόπως, 
Xen. 

[To coMPETE with one for a thing, 
ἀντιποιέομαί Tiwi Twos and περί τι- 
vos, Xen.; ἀντεργολαβέω, Twi τι, 
Posid.; ἁμιλλάομαί τινι and “πρός 
τινα, περί Tivos, and in Pind. περί 
τινι, later also ὑπέρ τινος, Hdt., Pind., 
Plat., etc.; to compete for (a public 
office), ἀντιπαραγγέλλω, ὁ. acc. of 
office, Plut. ] 

CoMPETENCY, i. e., ability to doa 
thing, δύναμις, ews, ἡ, Hom., Eur, 
Xen., Plat., Dem. - 

Competency, 1. e., sufficient means — 
(to live on, etc.), αὐτάρκεια, 7}, Plat., 
Arist.; [τὰ ἀρκοῦντα, Xen.; βίος 
ἀρκέων, Hdt. | f 

CoMPETENT (i. e., able, having au- — 
thority or power to do a thing), dtva- — 
TOs, 4, ov, Omn. post Hom.; κύριος, 
a, ov, Omn, Att. ἅ 

Competent, 1. 6.5 adequate, ἄξιος, a, — 
ov, Andoc., in both senses ; Ὡκᾶνός, 4, _ 
ov, Sine 6088.) OF 6. πρός OF ἐπί, OF εἰς 
and acc., or 6. infin., or 6. ὥςτε and 
infin., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., — 
Lys.; αὐταρκής, és, sine cas. or CG 
prep., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., 
Demir + ao 

[It 18 competent for me to do, mapet- — 
Ket μοι, c. infin., Plat. | i 

COMPETITION, ᾿ἄγώνϊσις, ews, ἢν 
Thuc.; ᾿ἄγωνισμός, ὃ, Thue.; [ (for 
public office), ἀντιπαραγγελία, ἡ 
Plut. | ΕΝ 
[To propose for public competition, 
τίθημι (c. acc.) eis μέσον, Hom.] 

COMPETITOR, A, ᾿ἄγωνιστής, 0, 
Eur., Thuc., Dem., Aischin. ; ἀνταγω- 
νιστής, ὃ, Kur., Xen. Ἢ 

Your competitor, ὁ σὸς ἐνστἄτης, 
Soph. ‘ i 

To be a competitor, *éywvifopat, 
mid., Att. fut. usu. ᾿ἄγωνιοῦμαι,. 
dat. or c. prep., Ar., Hdt., Thuc.; ἀν: 
τἄγωνίζομαι, ἃ. dat., Hdt., Thuc. — 
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COMPLETE. 


Not being a competitor in the public 
games, ᾿ἄνάγώνιστος, ov, Xen. 
COMPILATION, A, συγγρἄφη, ἡ, 
Thue. 
oe TO, cvyypapw, Thuc., 
en. ᾿ 


CoMPILER, A, συγγρἄφεύς, ὁ, Isoc. 
COMPLACENCY, ἡδονή, 1, Omn. 
Att. 


With complacency, ἡδέως, Soph., 
Plat. : 

To view with complacency, ἐν ηδονῇ 
ἔχω, c. acc., Thuc. 

CoMPLAIN, TO, pivipifw, in a low 
tone, only pres. and imperf., Hom. ; 
ἐπὶμέμφομαι, mid., no pass., c. gen. 
of the cause, Hom.; μέμφομαι, c. gen. 
or ΟΣ acc. rei, or c. acc. rei, dat. pers., 
Omn. post Hom.; ’éyavaxtéw, c. dat., 
or 0. acc., or 6. prep., ὑπέρ, περί, and 
gen., or ὁ. πρός and acc., or 6. εἰ or 
ἐάν for ὅτι, Plat.; “dmoxTifoua, 
mid., c. gen. of cause, πρός, and acc. 
of the person to whom the complaint 
is made, Hdt.; δεινολογέομαι, mid., 
Hdt.; dewomdGéw, in pres., Dem.; 
δεινὸν ποιέομαι, mid., Thuc.; δεινὸν 
ποιέω, Dem. 

To complain to a person of his own 
conduct, unviw, fut. -ἔσω, c. dat. pers., 
Aidt. 

To complain angrily, σχετλιάζω, 
only in pres., 6. ἐπί and dat. of the 
cause, Ar., Plat., Antipho, Dem. Vid. 
To LAMENT, To BLAME. 

To be complained of, αἴτιος, a, ov, 
sometimes Att. os, ov, c. gen. rei, or 
c. ὅτι and indic., Hom., Asch., Eur., 
Thuce., Plat., etc.; μεμπτός, ἡ; ov, 
usu. c. neg., Pind., Hdt., Omn. Att. 
Vid. BLAMABLE. 

CoMPLAINT, μομφή, 2j, c. dat. of 
the person against whom the com- 
plaint is made, Pind. Trag., Ar., 
Plat. ; eviwoudt, 1, Pind. 

Angry complaint, σχετλιασμός, ὃ, 

hue. 

Cause of complaint, αἰτία, ἡ, Trag., 
Hadt., Thuc., Dem. 

It gives no cause of complaint, οὐκ 
ἔχει κἄτἄμεμψιν, Thuc.; οὐκ ἀγανάκ- 
πησιν ἔχει, c. dat. of the person to 
whom it is given, Thuc.; οὐ μέμψιν 
ἔχει, c. dat. or εἴς τινα, Aisch. 

COMPLAISANCE, ᾿ἄρεσκεία, 1, Arist. 

COMPLAISANT, ᾿ἄρεσκος, Arist. ; 
ῥάδιος, a, ov, Dem., Eur. 

COMPLEMENT, πλήρωμα, ἅτος, τό, 
Kur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem. 

[To make up the complement of ..., 
προςπληρόω εἰς, 6. acc., Xen. 

COMPLETE, οὖλος, ἡ, ον, Hom.; 
πελήεις, εσσα, ev, Hom.; τελέσφο- 
pos, ov, only of time, Hom., Hes., 
more generally Eur.; τέλειος and τέ- 
λεος, a, ov, and Att. os, ov (τέλεος 
most usu. in. prose), Omn.; ἐντελής, 
és, Ausch., Soph., Ar., Thuc., Xen., 
Dem.; marreArjs, és, Aisch., Soph., 
Plat., Isoc.; ἐκτελής, és, Asch., Eur. ; 
πληρής, és, Eur., Xen.; ὅλος, ἡ, ov, 
Plat., Xen., Dem.; [ὁλόκληρος, ov, 
Plat. Com. | 
_ Complete (of a year), τελεόμηνος, 
i.e., complete in its full number of 
months, Soph. 

Complete in itself, αὐτοτελής, és, 
Arist. 

Complete victory, complete destruc- 
ton, πείρατα νίκης, πείρατ᾽ ὀλέθρου, 
Hom., Pind. : so too in singular. 

Complete misery, μέγα πεῖραρ ὀϊ- 
ζύος, Hom. Vid. ENTIRE, WHOLE, 
PERFECT. 

CoMBLETE, ΤΟ, πράσσω, c., acc. 
(also oifly in present c. gen., and only 
Ep.), Gon ; διαπράσσω, Hom., Msch., 








COMPLEXION. 


Ay., Hdt., Xen., Plat.; ἐκπράσσω, 
Soph.; τελέω, and often in Hom. τε- 
λείω, fut. τελέσω, etc., Omn.; ἐκτε- 
λέω (poet. imperf. ἐξετέλειον, Hom.), 
Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen.; ᾿ἄπο- 
πελεω, Hdt., ‘Thuc., Andoc., Xen., 
Tsoc.; ἐπίτελέω, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; συντελέω, Xen., Lys., Dem. ; 
᾿ἄνύω, and Att. ’avitw (the Attics 
have, however, both forms), fut. -ὕσω, 
no perf., rare in pass., Hom., Soph., 
Thue. ; ἐπᾶνύω, Hes.; ἐξᾶνύω, Hom., 
Soph., Eur.; περαίνω, and poet., in- 
cluding Trag., πειραίνω ; no perf. act., 
but perf. pass. πεπέρασμαι and πεπεί- 
pacuat, 3d pl. πεπέρανται and πε- 
πείρανται, Hom., Pind., Omn. Att. ; 
ἐξεργάζομαι, mid., imperf. ἐξειργα- 
Gounv, perf. pass. ἐξείργασμαι, both 
in act. and pass. sens., aor. 1 ἐξειρ- 
γάσθην only in pass., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπεργάζο- 
μαι, Xen., Plat.; ἐκπίμπλημι, aor. 1 
pass. -επλήσθην, Soph., Xen.; τε- 
λεόω or τελειόω, Thuc., Plat.; ἀπέρ- 
ow, fut. -Ew, no perf., Hdt.; πληρόω, 
esp. numbers, or a complement of 
troops, etc., Ausch., Hdt., Xen., Plat. ; 
ἐκπληρόω, Soph., Hdt.; προςπληρόω 
(a given number, e. &., eis dusxiAious), 
Xen. ; ᾿ἀνάπληρόω, Xen., Dem.; ᾽ἅπο- 
πληρόω, Plat. 

To help to complete, σὕνειςτελέω, 
Theoph. 

They completed the cavalry to two 
thousand men, imméas ἐξεπλήρωσαν 
és OusxiAious, Xen. 

The complete distance amounts to 
this number, ἡ ὁδὸς πληροῖ ἐς ἀριθ- 
μὸν τοῦτον, Hdt. 

One must complete, ἐπϊτελεστέον, 
Tsoe. 

COMPLETELY, dvtixpv’, Hom.; ἄν- 
τὶκρῦς, Aisch., Theoc.; πάγχυ, Hom., 
Hes., Pind., Atsch., Ar., Hdt.; often 
with another word to strengthen it, 
as ἐπὶ πάγχυ, Hes., μᾶλα “a. or π. 
μᾶλα, Hom., ’éyav π., Hom.; πάμ- 
πᾶν, Hom., Pind., Eur., Plat.; πάν- 
τως (never without οὐ in Hom.), 
Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; gu- 
anys, Hom.; ἔμπας, Pind., Trag.; ἔμ- 
παν, Pind.; διαμπερές (found also in 
tmesis, as διὰ δ᾽ ἀμπερές), Hom.; 
παμπήδην, Theogn., Aisch., Soph. ; 
᾿ἔπίπᾶν, Asch, Xen.; παντἄχῆ, 
ffisch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; παν- 
Taxov, Soph., Isoc.; πανταχῶς, Plat.; 
παντελῶς, Aisch., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen.; πάντη, Soph., Eur., Plat., Xen. ; 
πάντοθεν, Aisch.; πἄνυ, Aisch., Soph., 
Thue., Plat., Dem.; εἰς τὸ πᾶν, Aisch., 
Plat.; ’atexvas, Ar., Plat.; ὅλως, 
Plat., Isoc., Dem.; παντἄπασι or παν- 
τάπασιν, Omn. Att. prose; πᾶρἄπᾶν, 
often also τὸ π΄; Ar., Xen., Isoc., 
Plat.; τελείως or τελέως, Hadt., 1506. 
_ One who completes, πληρωτής, οὔ, 
ὁ, Dem. 

COMPLETION, πλήρωμα, ἅτος, TO, 
Soph. ; πλήρωσις, EWS, n, Hdt.; ’amep- 
yaota, n, Plat.; ἐπὶϊτέλεσις, ews, ἡ, 
Arist.; τελείωσις, ews, 7), Arist. 

COMPLETENESS, τελειότης, 1TOS, 
7), Plat. 

CoMPLEX, πολλᾶπλοος, ov, contr. 
τους, -ouv, Plat.; συμπεπλεγμένος, 
η, ov, Arist. 


COMPLEXITY, σύμπλεξις, ews, ἡ,. 


Arist. 

COMPLEXION, χρώς, gen. χρωτός, 
χρωτί, etc., Hom., and Ion.; χροός, 
χροΐ, χρόα, etc. (acc. contr. χρῶ, 
Sapph.), ὁ, Hom., Aisch., Eur.; χροιά, 
ἡ, Aisch., Eur., Plat.; χρῶμα, dros, 
τό, Kur., Ar., Hdt., Plat., Xen. 

Of a good complexion, εὐχροής, és, 


* 


* 





COMPOSE. 


Hom.; εὔχρως, ὁ καὶ τἷ, neut. -ων, 
only in nom. and acc. neut., Ar., Plat.; 
εὔχροος, ov, contr. τους, -ovv, Ar., 
Plat.; λίπᾶρόχροος, ov, Theoc.; λὲ- 
TapPOXpwS, ὃ καὶ ἡ, YEN. wTos, acc. 
masc. -wy, Theoc. 

To have a good complexion, εὐ- 
χροέω, Ar. 

COMPLIANCE, πειθαρχία, 17}, Aisch., 
Soph., Xen., Isoc., Plat.; ‘varoupyia, 
τ, Xen.; ὕπειξις, ews, τ, Plat. 

[Forced compliance (under appear- 
ance of persuasion), πειθανάγκη, ἡ 
Polyb. ] 

CoMPLICATE, TO, ἐπαλλάσσω, Xen. 
COMBMICATION, κἄταπλοκή, τ 
Plat. 

Complication of the 
δέσις, ews, ἡ, Arist. 
Arist. | 

COMPLIMENT, θώπευμα, ἅτος, TO, 
Eur., Ar.; χἄριεντισμός, ὁ, Plat. 

COMPLIMENT, TO, χαριεντίζομαι, 
sine cas., Ar., Plat.; θωπεύω, Ar. 

The welfare of the city has been 
complimented away for the sake of 
present popularity, προπέποται τὴς 
παραυτίκα χάριτος Ta τῆς πόλεως 
πράγματα, Dem. 

ComPLoT, A, ἐπϊβουλή, 1}, Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. Prior. 

CoMPLOT, TO, σὕνεπϊβουλεύω, Ise. 
Vid. To PLot. 

CoMPLOTTER, A, ἐπὶ βουλευτής, ὁ, 
c. gen. of the person against whom, 
Soph. 

CoMPLY, TO, πείθομαι, mid. and 
pass. c. dat. (even c. dupl. dat., e. g., 
πείσονταί σοι μύθοισι, Hom.), some- 
times c. gen., Omn.; ἐπὶίπείθομαι, 
Hom.; Ῥὕποείκω, Hom., Ap. Rh., for 
‘Urreikw, no perf., c. dat., Aisch., Soph., 
Eur., Plat.; ὑπεικἄθω, only in form 
᾿ὑπείκἄθον, c. dat., Soph., Plat. ; ὕπη- 
ρετέω, c. dat., Eur., Ar., Xen., Dem. ; 
χἄρίζομαι, mid., Aisch., Ar., Plat.; 
πιστεύω, 6. dat., Soph.; ἕπομαι, im- 
perf. εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, (6. dat. 
Thue. ; ὕὑπᾶκούω, fut. only mid. - ακού- 
couat, aor. 1 -ἤκουσα, 6. gen. ΟΥ̓ ¢, 
dat., Hdt., Omn. Att. prose. 

But the Epidamnians complied with 
none of their demands, ot dé’ Emidapn 
νιοι οὐδὲν αὐτῶν ὑπήκουσαν, Thue. 

One must comply, ἱὕπεικτέον, Soph., 
Plat.; πειστέον, c. dat., Soph., Eur., 
Plat., Xen.; ὕπᾶκουστέον, Plat. 

CoOMPORTMENT, τρόπος, ὁ, Omn. 
post Hom. Vid. MANNERS. 

CoMPOSE, TO, ῥάπτω, Hes.; cur- 
σἴθημι, fut. - θήσω, aor. 1 -έθηκα, perf. 
-τέθεικα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 
pass. -ετέθην, etc., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; dvdrAéxw, Pind.; ἁρμόζω, 
Pind.; ποιέω, Hdt., Xen., Plat., Ly- 
curg.; σὕνίσπημι, only in pres., im- 
perf., fut., and aor. 1 act., aor. 2 act., 
and perf. act. used passively, Plat.,; 
ῥυθμίζω, Plat., Xen.; συντάσσομαι, 
mid., Plat.; συγγράφω, esp. of a 
speech to be delivered by another per- 
son, Isoc.. Plat. 

To compose or pacify a person, ᾿ἄνἄ- 
παύω, Xen. 

To compose a quarrel, διορθόω, Eur. 

To compose one’s countenance, ’ava- 
omdw (fut. ἀνασπᾶἄσω, etc.) μέτωπα, 
Ar.; ἀνασ. Tas ὀφρῦς, Dem.; ἀνασπ. 
TO πρόςωπον, Xen.; ἴστημι (τὸ Tpds- 
wrov), Xen. 

To compose a play on the subject of 
Phedra, Φαίδραν ποιέω, Ar. 

To be composed, σύγκειμαι, imperf. 
σὕνέκειμην, oO, TO, fut. συγκείσομαι, 
no other tenses, c. ἐκ and gen. of the 
material of which, Thuc., Isoc., Lys., 
Plat. 
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plot of a play, 


; [πλοκή, ἡ, 


COMPREHEND. 


The composed countenance this fel- 
low puts on, ἃ πέπλασται οὗτος, 
Dem. 

Having composed his countenance so 
as not to show he knew any thing of 
what had happened, ἀδήλως τῇ ὄψει 
πλασάμενος πρὸς TY συμφοράν, 
Thuc. 

CoMPOSED, ᾿ἄτρεμής, és, Plat., 
Xen. 

CoMPOSEDLY, εὐκόλως, Plat., Isoc. 

COMPOSEDNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind., 
Xen.; εὐδία, ἡ, Pind., Aisch., Xen. 

COMPOSER, A, esp. in prose, συν- 
θέτης, ὃ, Plat.; [(of prose, poetry, 
speeches, music), ποιητής Plat. | 
Vid. AUTHOR, Port, WRITER, His- 
TORIAN, etc. 

COMPOSITION, i.e., the act of com- 
posing, σύνθεσις, ews, ἡ, Ausch., Plat. ; 
of poems, ποίησις, ews, ἡ, Xen., 1. 6.) 
thing composed, ἔργον. Vid. Work. 

Belonging to composition, συνθετὶ- 
KOs, ἡ, ov, Plat. 

COMPOSURE, ἀτρεμία, ἡ, Pind, 
Xen. Vid. COMPOSEDNESS. 

CoMPOTATION, συμποσία, ἡ, Sapph., 
Pind.; συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., 
Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. Drinx- 
ING. 

CoMPOUND, TO, μίγνυμι (and poet. 
ployw), fut. mid. μίξομαι, used in 
pass. sens., Hom., Eur., Plat., etc.; 
συμμίγνῦυμι, and poet. συμμίσγω (also 
συμμιγνύω, Xen.), Omn.; κεράννυμι, 
fut. kepaow, perf. pass. always by 
Syne. Kéxpauat, etc., Omn.; συγκε- 
ράννυμι, Onn. Att.; συγκρίνω, Epich., 
Plat.; συγκροτέω, Plat.; ctvapud a, 
Plat.; συντίθημι, fut. -θήσω, aor. 1 
-έθηκα, perf. -Té0euca, perf. pass. -τέ- 
θειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., Plat. 
Vid. Syn. 325. 

To compound various things, διάποι- 
κίλλω, c. ἐκ and gen. of the ingredi- 
ents, Plat. Vid. To M1x. _ 

One must compound, μικτέον, Plat. ; 
συνθετέον, Plat.; συγκρατέον, Plat. 

Well compounded, εὐσύνθετος, ov, 
Arist. 

{ Compounded of, μικτός, ἡ, dv, Cc. 
gen., Plat. ] 

CoMPOUND, puxtos, ἡ, ov, Ar., 
Plat.; σύνθετος, ἡ, ov, and os, ov, 
Lys., Xen., Plat. 

Compound interest, τόκοι ἐπἵτοκοι, 
Plat. 

COMPOUNDING, A, σύγκρϊσις, ews, 
ἡ; Plat. 

COMPOUNDING, adj. συγκρὶτὶκός, 
ἡ, ov, Plat., Arist. 

COMPREHEND, TO, i. e., to under- 
stand, σὔνίημι, imperf. συνίην, more 
usu. συνίειν, fut. usu. συνήσομαι, aor. 
1 συνῆκα, and poet. (not Att.) συνέη- 
Ka, etc., 6. gen. or c.acc., Omn.3 γιγ- 
νώσκω, fut. γνώσομαι, perf. ἔγνωκα, 
no aor. 1, aor. 2 ἔγνων, imper. γνῶθι, 
opt. γνοίην, etc., perf. pass. ἔγνωσμαι, 
Omn.; pavidvw, fut. μαθήσομαι, and 
Dor. μαθεῦμαι, perf. μεμἄᾶθηκα, aor. 2 
ἐμᾶθον, Omn, Att.; ἐννοέω, Aisch., 
Soph., Plat.; δεσπόζω, no perf., c. 
gen., Ausch.; κἄτἄλαμβάἄνω, fut. -λή- 
Wopat, perf. -είληφα, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
Plat.; συμβᾶλὼν ἔχω, Eur.; κἄτέχω, 
imperf. κατεῖχον, fut. καθέξω and κα- 
τασχήσω, aor. 2 κατέσχον, Plat. 
Vid. To UNDERSTAND. 

To comprehend, i. e., comprise (q. v.), 
ouptepthauBavw, Plat., Phil. ap. 
Dem.; περιέχω, Plat. 

In saying no one at all, it compre- 
hends all the rest, ἐν μὲν TH μηδένα 
πάντας περιλαμβάνει ποὺς ἄλλους, 
Dem. 

One must comprehend, μᾶθητέον, 
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COMPUTE. 


Ar., Plat., i. 6.50. comprise, συμπερὶ- 
ληπτέον, Theoph. 

COMPREHENSIBLE, εὐμᾶθής, és, 
4Esch., Soph.; ληπτός, ἡ, dv, Plat. 
Vid. INTELLIGIBLE.. 

[ Comprehensibly, περιληπαῶς, Epi- 
cur. | 

COMPREHENSION, νόος, νοῦς, 6, 
Omn.; γνώμη, ἡ, Theogu., Omn. Att. 
Vid. UNDERSTANDING. 

COMPREHENSIVE, μεγᾶἄλοκευθής, és, 
Pind. ; [πανδεχής, és, Plat. ] 

COMPREHENSIVELY, συλλήβδην, 
Zusch., Isoc. 

CoMPRESS, TO, ctvehavvw, all tenses 
from -ελάω, fut. -ελἄσω, etc., Hom.; 
cvvepeiow, perf. pass. συνερήρισμαι, 
Hom., Eur.; σὔνωθέω, fut. -wow and 
-ωθήσω, Plat.; συνθλίβω, no perf., 
Plat.; συμπιέζω, no perf. act., Xen., 


Plat.; συμπιλέω, Plat.; πῦκνόω, 
Arist.; συσπρέφω, Arist. Vid. To 
PRESS. 


[ To compress too tight (of a wound), 
προςαναγκάζω, Hipp. | 

COMPRESSIBLE, πιεστός, ἡ, ὅν, 
Arist. 

COMPRESSION, συμπίεσις, EWS, 7), 
Plat. Vid. PRESSURE. 

CoMPRISE, TO, [χανδάνω, fut. χεί- 
coma, perf. with pres. signif. κέχανδα, 
aor. exadov, Hom., Ar., Theoc. only 
poet. |]; συλλαμβἄνω, fut. -Ajroua, 
perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, Eur., Hdt., Plat.; περϊλαμβάνω, 
Plat., Isoc., Dem.; προςπεριλαμβάνω, 
Dem.; συμπεριλαμβάνω, Plat., Phil. 
ap. Dem.; περιέχω, imperf. -εἴχον, 
fut. -gEw or -σχήσω, no aor. 1, aor. 2 
-έσχον, Plat.; συνέχω (perf. part. 
συνοχωκώς, Hom.), Plat.; [χωρέω, 
fut. -ἥσω, but usu. mid. -ήσομαι, Att., 
Hat., Eur., Xen., Dem. | 

To be comprised, συγκομίζομαι, 
pass., Soph. ; 

For those things are in my care com- 
prised in that, ἐνταῦθα γάρ μοι κεῖνα 
συγκομίζεται, Soph. 

What can be comprised, περίληπο 
TOs, ἡ, ov, Plat. ce 

One must comprise, συμπεριληπ- 
téov, Theoph. ve 

COMPROMISE, TO, cuyxwpéw, C. 
dat., Thue. 

; COMPROMISE, A, συγχώρησις, ews, 
n, Plat. Vid.. AGREEMENT. 

COMPULSION, ᾿ἄνάγκη, 7, Omn.; 
Bia, ἡ» Trag., Xen., Dem.; Bracuds, 
ὁ, Eupol. 

I slew him from compulsion, ἁλοὺς 
ἐφόνευσα, Soph. Vid. Force. 

CoMPULSORILY, βιαίως, comp. βια- 
ιότερον, Thuc.; ᾿ἄναγκαστῶς, Plat.; 
᾿ἄναγκαίως, esp. C. ἔχει = avayKaidy 
ἐστι, Soph., Eur., ‘Thuc., Antipho, 
etc. ; ἐπἄναγκες, Hdt., Dem., As- 
chin. 

CoMPULSORY, ᾿ἄναγκαϊῖος, a, ov, 
and os, ov, Omn.; βίαιος, a, ον, 
Thuc., Plat.; ᾿ἄναγκασπτὶκός, ἡ, ὄν, 
Plat., Arist.; ἐπάναγικες, only found 
in neut. nom, and acc. sing., Plat., 
Andoc. 

CoMPUNCTION, μετἄμέλεια, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen. Vid. REPENTANCE. 

COMPUNCTIOUS, meTaMEATIKOS, ἡ), 
ov, Arist. ayo : 

Causing compunction, μετὰ προπος, 
ov, Hes. 

CoMPUTATION, λογισμός, 6, Eur., 
Omn. Att. prose; ᾿ἄρζθμησις, ews, 
ἡ, Hdt.; ἐπῖλογισμός, ὃ, Arist. 

CoMPUTABLE, "Gpt0untos, 11, ov, 
Theoc.; εὐαρίθμητος, ov, Xen., Plat. 

ComrutE, TO, ᾿ἄριθμέω, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem., Theoc.; λο- 
γίζομαι, mid., perf. pass. and aor. 1 
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pass. in pass. sens., Eur., Ar., Hdt., 


Lys., Dem. ; μετρέω, Zésch., Hdt., ~ 

em. ; συμμετρέομαι, mid. and pass., — 
Sophi, Hat, Thue + ἀφ αάθμάομαι, mada 
Hdt., Plat. : πο’ 

To include in a computation, σὕνἄ- 
piOuew, Ise, Plat. Vid. To count. 

COMRADE, A, ϑεράπων, ovtos, 6, 
Hom.; ὀπάων, ovos, 6, Hom., Ap. — 
Rh.; wépaéBarns, ov, 6, poet. πᾶραι- 
Barns (used in a different sense also 
as παρβάτης), Hom., Eur., Xen.; in — 
fem. πᾶραιβᾶτις, tos, ἡ (of Hippoda- 
mia), Ap. Rh.; πᾶραστἄτης, ov, ὃ, 
Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., and in 
fem. πᾶραστἅτις, ἴδος, ἡ, Soph., Xen. ; 
συμπᾶραστἄτης, ὃ, Soph.; πᾶρασ- 
mots, ὃ, Kur.; συνήλιξ, ἵκοθ, 6, 
Esch. ; λοχίτης, ὁ, Aisch.; ctvayw- 
νιστής, ov, ὁ, Isoc., Plat.; συστρα- 
τιώτης, ov, ὃ, Xen., Plat.; συλλοχι- 
της, ov, 0, Hdt. Vid. COMPANION. 

A comrade on board ship, cuvyav-_ 
Barns, ov, 6, Soph.; συνναύτης, ov, 
ὃ, Soph., Eur., Plat.; σύμπλοος, ὁ 
καὶ ἡ, contr. -ovs, Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem. 

To be a comrade, πᾶρίσπἄμαι, mid. 
and: pass., c. aor. 2 and perf. act. in- 
fin. syne. παρεστάναι, c. dat., Hom., 
Soph., Hdt.; πᾶρασπίζω, c. dat., Eur. ; 
Tapactatéw, no perf. ὁ. dat., Ausch., 
Soph., Ar.; συμπαραστἄτέω, Aisch., 
Ar. ; συμπὰρίσταμαι, Soph.; mapa- 
τάσσομαι, mid., sie cas. or 6. prep., 
Thuc., Xen.; σὕναἄγωνίζομαι, mid., 
Ar., Thuc., Isoc., Xen., Dem. 

CONCATENATION, A, σύνδεσις, EWS, 
7, Plat. 

CoNCAVE, κοῖλος, ἡ; ov, Arist. 

CONCAVITY, κοιλότης, ἡτος, 7), 
Arist. 

CONCEAL, TO, ἐρύομαι, mid., aor. 1 
εἰρύσάμην, Hom.; κευθάἄνω, only pres. 
and imperf., Hom.; κεύθω, aor. 2 exv- 
Gov and κέκυθον (used also in pass. or 
intrans. sens., esp. in perf. κέκευθα, 
fésch., Soph., and in pres., Soph.) 
(the passive is only used in pres., and ~ 
not by the Trag.), Hom., Trag., Ap. 7 
Rh.; ἐπὶϊκεύθω, c. dupl. ace., Hon.) im 
fEsch.; κρύπτω, aor. 2 pass. ἐκρύβην, 
etc. (also poet. imperf. κρύπτασκον, 
Hom.), c. ace. or c. dupl. ace., Omn. ; 
κἄτακρύππτω (also κακκρύπτω, poet.), 
Hom., Hes., Pind., Adsch., Hdt., Plat., 
Xen.; ἀποκρύπτω, c. acc. or 6. dupl. 
acc., also c. μή and infin., Hom., Eur., 
Hadt., Xen., Isoc., Dem.; ἐγκρύππω, 
Hom., Pind., Ar. ; ὕὑποκρύπτω, Hom., 
Isoc.; κἄλύπτω, Hom., Pind., Soph., — 
Eur.; ἐπὶκἄλύππω, Hes., Kur., Xen, 7 
Plat.; συγκαλύπτω, Eur., Plat.; ov- 
ναμπέχω and συναμπίσχω, aor. τήμ- 
πεσχον, infin, -αμπισχεῖν, Aisch., 
Eur.; ᾿άφᾶνίζω, Soph., Hdt., Thuc., — 
Xen.; κρυπτεύω, only in pres., Hur, ; — 
᾿ἁποστερέω (fut. mid. -στερήσομαι 
and -στεροῦμαι in pass. sens., though 
not in this meaning), Soph.; κλέππτω, 
Pind., Soph., Xen., Dem. ; συνεκκλέπ- 
τω, Eur.; στέγω, rare, except in pres. — 
and imperf., Soph., Eur., Thuc., Plat.; — 
πᾶρωθέω, fut. -wow and -ωθήσω, no 
perf., Soph.; ἐπηλύὕὔγάζομαι, mid. 
Thuc.; συσκιάζω, Dem. Vid. ΤΟ 
HIDE. 4 

Do not conceal the truth from me, 
py... ἐκκλέψῃς λόγον, Soph. πε 

One must conceal, κρυππέον, Soph. — 

To be concealed, Navlavw, fut. Arj- 
cw, no aor. 1, perf. λέληθα, aor. 2. 
ἔλἄθον, Omn. = 

That must be concealed, κλεππέος,, 
a, ov, Soph.; συγκᾶλυππέος, a, ὃν, 
Aisch.; ᾿ἄφἄνιστεος, a, ov, Isoc. 

CONCEALED, κἄτάσχετος; ov, Soph. — 
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_AMisch.; εὐκρύφής, ἔς, Arist. 


CONCERN. 
Easily concealed, εὔκρυπτος, oY, 
Vid. 
SECRET. 
CoNCEALING (all things), παγκευ- 


Oijs, és, Soph. 


CoNCEALING (so as to conceal), adv. 
κρὕφηδόν, Hom. ; κρύφῃῇ, Soph., Xen. 
Vid. SECRETLY. 

CONCEALMENT, KpUpos, ὃ, Pind.; 
κρύψις, ews, ἡ, Eur., Plat., Arist. ; 
κἄπτακρυύφη, ἡ, Soph. 

ConcEDE, TO, εἴκω, no perf., c. acc. 
and dat., Hom.; ἐπιτρέπω, c. acc. and 
dat., and sine cas., Hom., Plat.; ἐκχω- 
péw, Soph., Eur., Dem.; ὕποχωρέω, 
c. gen. rei, dat. pers., Ar.; πᾶρἄχω- 
péw, c. gen. rei, dat. pers., Dem. ; ἐπὶ- 
Xwpéw, Soph.; mposxwpéw, Kur. ; 
παρίημι, aor. 1 -ῆκα, etc., Ar., Hdt., 
Plat.; ἐφίημι, Thuc.; in arguing, 
συγγιγνώσκω, fut. συγγνώσομαι, aor. 

συνέγνων, Hdt., Thuc.; mposomo- 
Noyew, Plat. Vid. To yiELD, To 
GRANT. 

One must concede, συγχωρητέον 
and -réa, Soph., Plat. 

CoNcEIT, τῦφος, ὁ, Antiph.; δοκη- 
σϊσοφία, 1}, Plat. Vid. VANITY. 


CONCEITED, μετάρσιος, a, ov, and |’ 


os, ov, Kur.; δοκησΐσοφος, ov, Ar. ; 
δοκησϊδέξιος, ov, Pherecr. 

CONCEITEDLY, ᾿ἄγαυρῶς, super. 
-ότατα, Hat. 

CONCEIVABLE, νοητός, ἡ, dv, Plat. 

CONCEIVE, TO, κυέω, no perf., Hom., 
Eur., Ar., Hdt., Plat., Xen.; «vw, aor. 
1 mid. (aor. 1 act. is to make to con- 
ceive) ἐκυσάμην, Hes., Theogn., Xen., 
Lys. (also metaph. to conceive in the 
mind, Xen.); κυίσκομαι, pass., only 
pres. and imperf., Hdt., Plat.; παῖδα 
ὑπὸ ζώνῃ τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκά- 
μην, h.; [ἀναιρέομαι, Hdt.; συλλαμ- 
βάνω, Arist.; with ἐν γαστρί express- 
ed, Hipp. ] 

To conceive in the mind, νοέω, Hom., 
Plat. ; ‘Uarotumdéouar, mid., Plat. ; 
βαστάζω ἐν γνώμῃ, β. φρενί, Aisch., 
Ar. 

To conceive (or entertain) a partic- 
ular idea or feeling, 6. g., prudence, 


-pity, etc., ἀναιρέομαι, mid., aor. 2 


*avethounv, Hom., Hat. (also lit. to 
conceive in the womb, Hdt.); τίθε- 
μαι, mid., esp. in aor. 2 ἐθέμην, im- 
per. ϑέσο, etc., Hom., Theogn., Asch. 

One must conceive, νοητέον, Eur. 

CONCENTRATE, TO, σὕνδγείρω, 
Hom., Hdt., Plat., Isoc.; σύναθροίζω, 
Ar., Xen., Lys., Aischin. 

They are concentrating all Lesbos in 
Mitylene, συνοικίζουσι τὴν Λέσβον és 
τὴν Μιτυλήνην, Thuc. Vid. To coL- 
LECT. 

CONCENTRATION, άθροισις, ews, ἡ, 
Eur., Thuc. 

CONCEPTION, κύησις, ews, ἡ, Plat.; 
i, e., idea (q. v,), νόημα, ἅτος, TO, 
Hom., Hes., Theogn., Xen., Plat. ; 
[σύλληψις, ews, ἡ, Arist. | 

Conception, i.e., the power of form- 
ing ideas, φρόνημα, ἅτος, τό, Trag., 
Plat.; νόησις, ews, ἡ, Plat.; διᾶνόη- 
ois, ἡ, Plat. Vid. Tuoucut, and 
Syn. 335. 

CONCERN, TO, τείνω, c. εἰς and acc., 
Eur., Hdt.; ἔχω, imperf. ciyov, fut. 
ἕξω OF σχήσω, aor. 2 ἔσχον, ὁ. εἰς and 
ace., Hdt.; προςήκω, only pres. and 


-imperf., usu. as impers., c. dat., Soph., 


Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem.; ἐξ con- 
cerns, ἥκει, only pres. and imperf.,-c. 
dat., Soph. ; ‘tkvéerar, only pres. and 
Imperf., 6. acc. and infin., Hdt. Vid. 
To BEComE, Oueut, etc. 


To concern one’s self about, ἀντὶ- 
λαμβἄνομαι, mid., fut. -λήνψγομαι, aor. 








CONCILIATE. 


2 -ehaBounv, c. gen., Dem.; [μελε- 
δαίνω, c. gen., Theogn.; c. acc., Ar- 
chil., TMeoc.] Vid. To ΒΕ Busy. 

To be concerned, i.e., be sorry, etc., 
ἄχθομαι, imperf. ἠχθόμην, fut. mid. 
ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. ἠχθέσθην, fut. 
ἀχθεσθήσομαι, no other tenses, c. dat. 
or prep., 6. g., ὑπέρ and gen., or ἐπί 
and dat., Hom., 'Trag., Thuc., Xen., 
Dem. ; λυπέομαι, pass., Theogn., 
Soph., Thuc., Plat.; δυςφόρως ᾿ἄγω, 
6. ace., Soph. Vid. To GRIEVE. 

Concerned in, ἐπίσπροφος, ov, 6. 
gen., Aisch. Vid. Busy, OCCUPIED. 

CONCERN, πρᾶγμα, ἅτος, τό, Omn. 
post Hom. Vid. Arrarr, MATTER. 

Concern, i.@., sorrow, ἄχθος, στό, 
Trag., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post 
Hom.; ὥρα, ἡ, Poet., Hdt., for one, c. 
gen., Id. Vid. Grier. 

CONCERNING, περί, c. gen., or 6. 
dat., or c. acc., but c. gen. most usual, 
Omn.; ἀμφί, c. gen., Hom., Hadt., 
Pind., Xen., Ὁ. dat., -Soph.,. Eur. 6. 
ace., Xen.; «Kara, c. gen., Plat., As- 
chin. ; ‘v7réo, and poet. ‘vzeip, c. gen., 
Hom., Hdt.; πρός, c. acc., Eur., Thuc., 
Plat. Vid. Asour. 

CONCERT, TO, κοινολογέομαι, mid., 
c. dat. of one’s companions, or 6. πρός 
and ace., Hdt., Thuc., Xen. 

To act in concert (do any thing in 
concert), συγκύψας σποιέω, Hat. ; 
κοιν ἢ ἐργάζομαι, aor. 1 εἰργἄσάμην, 
perf. pass. εἴργασμαι, both in act. and 
pass. sens., Thuc., : 

Fearing lest the six should have done 
this in concert, ἀῤῥωδήσας μὴ κοινῷ 
λόγῳ ot ἕξ πεποιηκότες ἕωσι ταῦτα, 
Hdt. 

CONCERT, IN, ’G0pdos, a, ov, of a 
body of men, Thuc.; they did nothing 
in concert, οὐδὲν ἀθρόοι ἔπραξαν, 
Thue. . ‘ 

CONCERT, ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ὁμόνοια, ἡ, Omn. prose, Ap. 
Rh. ; κοινολογία, ἡ, Hipp. 

A concert of music, ctvavXia, ἡ, 
Ark Plat: 

CONCESSION, A, συγχώρησις, Ews, 
ἡ, Plat.; [α pretended concession, ja- 
ρομολογία, ἡ, Quintil. | 

ConcH, A, used as 
κὄχλος, ὃ, Eur., Theoe. 

CONCILIATE, TO, ‘ii@oxomat, also 
poet. “tAdouar and ‘tAdmar, Att. “λέο- 
μαι, fut. Ἰλἄσομαι, poet. ἱλάσσομαι 
(and ἱλάξομαι, Ap. Rh.), Hom., Hes., 
Pind: Alsen, Edt, Plat. Ap. Rh: ; 
᾿ἄρέσκω, esp. in fut. mid. ἀρέσομαι, 
and poet. ἀρέσσομαι, and aor. 1 mid. 
(aor. 1 pass. used in act. sens., Soph.) 
— (these middle tenses usu. govern 
acc., but ἀρέσκω in pres. usu. has dat., 
also ὁ. dat. pers. acc. rei, to make con- 
ciliatory gifts or sacrifices to), Hom., 
Theogn., Aisch., Xen. ; προςποιέομαι, 
mide umes Ants) Etdt:, {δος Xen.; 
ὕποποιέομαι, Dem. ; προΞςἄγομαι, 
mid., aor. 2 mposnyayouny, Kur., 
Hat., Thuc., Dem.; πᾶρίσταμαι, mid., 
not in aor. 2, Thuc.; Seoa7evw, Thuc., 
Dem. ; κἄτεργάζομαι, mid., aor. 1 
κατειργἄσάμην, perf. pass. κατείρ- 
yaoua, both in act. and pass. sens., 
Hadt., Xen.; ἐξἄρέσκομαι, mid., c. dat., 
or 6. ace., Xen., Dem.; κτἵλόομαι, 
mud: dt. ἡμερόω, Edi elat. : 
᾿ἄνακτάομαι, mid., with also perf. 
pass. in act. sens. -ἔκτημαι and -κέκ- 
That, aor. 1, pass. sens., Hdt., Dem. ; 
προςκτάομαι, Hdt., Thuc., Dem.; 
᾿ἄναρτάομαι, mid., Xen.; εὐτρεπίζω, 
no perf., Xen., Dem.; ᾿ἄνάλαμβἄνω, 
fut. -λήνψψομαι, perf. -eiAnpa, aor. 2 
-eha@Bov, Dinarch.; ψυχἄγωγέω, 
Xen., Isoc. 


a trumpet, 








CONCORD. 


One must conciliate, Snparéov, Xen. 

To be conciliated, Inpatéos, a, ov, 
Xen. 

Easy to conciliate, εὐπᾶράκλητος, 
ov, Thuc.; εὐθεράπευτος, ov, Xen. 

CONCILIATION, conciliatory beha- 
vior, etc., μείλιγμα, &ros, τό, Eur. ; 
Tposaywyn, ἡ, Thuc.; Wuyeywyia, 
4, Plat. 

ConciLiAtory, calculated to con- 
ciliate, ϑηραᾶτήριος, a, ov, 6. gen., 
Soph. ; ϑηρατικός, ἡ, ov, ο. gen., Xen. ; 

ὑχᾶγωγϊκός, ἡ, dv, Arist. 

CONCISE, σύντομος, ov, Trag., Zis- 
chin., Hdt. ; βρἄχύλογος, ov, Plat.; 
σὕνεστραμμένος, Plat.; ᾿ἄδιἄχὕτος, 
ον, Longinus. Vid. Brier. 

To be concise, βρἄχυλογέω, Arist. ; 
ἐκκορυφόω λόγον, Hdt.; συντέμνω, 
Εν. συντεμὼν φρᾶζω, Eur.; ἐν 
βραχεῖ συνθεὶς λέγω, Soph.; συνελὼν 
λέγω, Thuc.; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, 
Xen. 

To make αὶ concise answer, ovvrép- 
yw ἀποκρίσεις, Plat. 

He gave them this concise answer, 
ἀπεκορύφου σφι Tae, Hat. 

He is wise who is able to be concise 
with much meaning in few words, σο- 
ov πρὸς ἀνδρὸς ὕςτις ἐν βραχεῖ 
πολλοὺς λόγους οἷός TE συντέμνειν 
καλῶς, Eur. ; 

One must be concise, βρἄχυλογη- 
τέον, Arist. 

CONCISELY, συντόμως,  Aisch., 
Soph., Xen., Plat., Isoc.; βρᾶχέως, 
Xen.; κεφᾶἄλαιωδῶς, Arist.; ἐν βρᾶ- 
χεῖ, Soph.; ἐν βρᾶχὕτἄτῳ, Xen.; ἐν 
Kepahaiw, and ἐν κεφαλαίοις, and 
βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ, Thuc., Xen., 
Lys.; δι’ ὀλίγων, Plat. 

CONCISENESS, βρᾶχὕλογία, ἡ, Plat. ; 
συντομία, ἡ, Plat. 

CONCLAVE, A, βουλή, ἡ, Hom.; 
σὕνέδριον, τό, Omn. prose; συνεδρία, 
ἡ) Xen. Vid. SYN. 20. 

To meet in conclave, σὕνεδρεύω, 
Dem. Vid. To COUNSEL. 

CONCLUDE, TO, i. e., infer, Texuai- 
ρομαι, mid., Pind., Hdt., Omn. Att.; 
σταθμόομαι, mid., Hdt.; λογίζομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sens., Xen. ; 
συλλογίζομαι, Isoc., Arist.; περαίνω, 
no perf., Arist.; συμπεραίνω, Arist. 

To conclude (a treaty, an agreement, 
etc.), ποιέομαι, mid., Thue. 

To be concluded (as a treaty), kaTa- 
λαμβάνομαι, pass., perf. κατείλημμαι, 
Thue. 

To conclude, i.e., to end, διεκπτεραί- 
vw, Soph., Xen. Vid. To FINISH. 

One must conclude, συλλογιστέον, 
Arist. 

To be concluded, συλλογιστέος, a, 
ov, Plat. 

When seen tt must be concluded to be 
the cause, etc., ὀφθεῖσα συλλογιστέα 
φαίνεται εἶναι ws αἰτία, «K.T.r., 
Plat. 

CONCLUSION, A, συλλογισμός, ὁ, © 
Plat.; συμπέρασμα, ἅτας, τό, Arist. 

CONCLUSION, 1. 6., end (α. v.), τέ- 
λος, τό, Omn. Vid. END. 

CONCLUSIVE, TepavTixds, ἡ, ov, 
Ar.; συλλογιστὶκός, ἡ, ov, Plat. 

CONCLUSIVELY, συμπεραντικῶς, 
Arist.; συμπερασματικὼς, Arist. 

Concocr, TO, συντυρόω, Ar.; ἐγ- 
Kepavvumt, fut. -κερἄσω, perf. pass. al- 
ways syne. -κέκραμαι, etc., Hadt., Plat. 
Vid. To CONTRIVE, TO DEVISE. 

Concocrion, i.e., contrivance (q. 
v.), ἐξεύρημα, ἅτος, τό, Eur., Hidt. 

CONCOMITANT, σὕνἄκόλουθος, ov, 
Arist. 

CoNcoRD, σὕνημοσὕνη, ἡ, Hom., 
Theogn. ; ὁμοφροσὕύνη, 7 on Ap. 


CONDEMN. 


Rh.; ἀρθμός, ὃ, h., Asch.; ὁμόνοια, 
ἡ, Omon. prose, Ap. Rh. ; opodo- 
Eta, ἡ, Plat., Arist.; [ὁμοφωνία, ἡ, 
Arist. | 

ConcoRD, IN, ὁμονόως, Xen.; opo- 
νοητικῶς, Plat.; ὁμογνωμόνως, Isoc., 
Lycurg. 

CONCOURSE, σὕνοδος, ἡ, Kur., Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; σύλλογος, 
ὃ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 
συλλογή, ἡ, Hdt., Lys.; σύστᾶἄσις, 
ews, 7, Kur., Thuc., Xen.; συνδρομή, 
4, Arist. Vid. Syn. 20. 

[ CONCRETION, A, προςπήγημα, 
atos, τό, Hipp. | 

CoNCUBINE, A, ᾿ἄλοχος, ἡ, Hom.; 
παλλᾶκίς, toos, ἡ, Hom., Xen., Ise. ; 
παλλᾶκή, ἡ, Hdt., Plat., Lys., Dem. 
(distinct from γυνή, lawful wife, and 
ἑταίρα, a courtesan, Dem.); παλλᾶ- 
κιον, τό, Plat. (Com.); ἑταίρα, ἡ, 
Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἑταιρίς, tos, 
ἡ, Xen. 

CONCUBINAGE, πάλλαγμα, ἅτος, 
70, Adsch.; ἑταίρησις, ews, ἡ, Xen. ; 
παλλακεία, ἡ, Strab. 

To be a concubine, ἑταιρεύομαι, 
pass., Theopomp. 

To keep as a concubine, πταλλᾶκεύο- 
μαι, mid., Hdt. 

CONCUPISCENCE, ἐπιθυμία, ἡ, Thuc., 
Plat., Xen. 

ConcuR, TO (as circumstances do), 
συμβαίνω, not in fut. or in aor. 1 act., 
perf. συμβέβηκα, an@ aor. 2 συνέβην, 
part. cuuBas, Adsch., Soph., Hdt., 
Dem. ; cuvtpéxw, fut. -ὁρᾶμοῦμαι, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. cuvdedpaunka, 
fasch., Eur., Dem. ; ἀρμόζω, no perf. 
act., sine cas., Soph.; συμπίππω, fut. 
-πεσοῦμαι, perf. -πέππτωκα, aor. 2 
τέπεσον, c. dat. (of two things, εἰς 
ταὐτο), Hdt., Plat. 

Concur, TO, i.€., to agree, opodpo- 
véew, only pres. and imperf., Hom., 
Hdt.; ὁμοῤῥοθέω, sine cas. or c. dat., 
Soph., Eur.; συγχωρέω, c. dat., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ὁμολογέω, 
c. dat. pers., or sine cas., or 6. acc. rei, 
Soph., Ar., Hdt., Thuc.; συμφωνέω, 
Men ΙΗ: Isoc., Dem. Ved. Lo 
AGREE. ° 

CONCURRENCE, συγκληρία, ἡ, Hipp.; 
i.e., consent, agreement, ὁμόνοια, ἡ, 
Omn. prose, Ap. Rh. Vid. AGREE- 
MENT. 

CONCURRENT, σύνδρομος, ov, Plat. 

CONCURRENTLY, ὁμῶς, ΟἸηη. Vid. 
TOGETHER. 

CONCUSSION, ἕνοσις, ews, τ, Hes., 
Eur.; σεισμός, ὁ, Plat. 

CONDEMN, TO, κρίνω, Soph., Dem. ; 
KaTakpivw, Cc. gen. pers. acc. poen., Or 
c. gen. pers. and infin., or 6. acc. pers., 
or in pass. c. dat. pers. (8. g., they were 
condemned to death, toto. μὲν κατα- 
κέκρυται Savatos, Hdt.—for if I am 
now condemned, ἢν yap viv κατα- 
κριθῇ μοι, Xen.), Eur., Hdt., Xen., 
Isoc., Antipho; κἄθαιρέω, aor. 2 κἄ- 
Oethov, Soph., Lys.; xéradixa@w, c. 
gen., pers. acc. poen., or c. gen. and in- 
fin., Hdt., Xen., Antipho, Dem.; κἄ- 
TAYLYVOTKW, fut. -γνώσομαι, aor. 2 
τέγνων, perf. act. -éyvwxa, but pass. 
-έγνωσμαι, C. Fen. pers. acc. pcen., or 
c. gen. pers. et infin., also c. gen. pers. 
ace, criminis, Omn. Att. prose; κατα- 
χειροτονέω, C. gen. pers., ΟΥ̓́Θ. gen. 
pers. acc. poen., Lys., Dem. ; καταψη- 
φίζομαι, mid., perf. pass. in act. sens., 
Xen., Lys.; τιμάω, c. dat. pers., gen. 
pen., or acc. peen., Ar., Dem. 

To condemn to death, Javirow, 
Xen.; ᾿ἅπόλλυμι, tenses from ἀπο- 
λέω, fut. -gow, 2d perf. ἀπόλωλα, fut. 
mid. ἀπολοῦμαι, and aor. 2 ἀπωλό- 
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CONDITION. 


μὴν, used in pass. sens., Xen.; ’7ro- 
κτείνω, Xen. 

[The vote will condemn? ψῆφος 
μάρψει, Aisch. } 

They have condemned this girl, εἰς 
τήνδε παῖδα ψῆφον ὥρισαν φόνου, 
Kur. 

Condemning all to death, ἅπασι τπι- 
μῶν τὴν μακράν, Ar. 

To condemn beforehand, προκἄτἄ- 
γιγνώσκω, Ar., Antipho, Lys., Dem. ; 
προκαταδὶκάζω, Dinarch. 

To condemn besides, mposkatayvy- 
vaokw, Antipho. 

‘To procure to be condenmed, κατα- 
δικάζομαι, c. gen. pers., 6. acc. of the 
sentence, the latter sometimes under- 
stood, Thuc., Lys., Dem.; savaérow, 
Antipho. 

To be condemned, ἱἄλίσκομαι, pass., 
fut. mid. in pass. sens. «ἁλώσομαι, 
aor. 2 act., also in pass. sens. ἥλων, 
usu. Att. ea\wv, ἁλοίην, ado, ἁλῶ- 
vat, ἁλούς, perf. “ἑάλωκα, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; δίκαιόομαι, 
pass., Thuc. 

One must condemn, κἄτ αψηφιστέον, 
Ὁ. 56Π.;) Nene 

CONDEMNED, γνωσθείς, Asch.; κἄ- 
TakupwOeis, Eur. 

Deserving to be condemned, κἄτἄλη- 
Wiwos, ov, Arist. 

CONDEMNATION, κἄτάγνωσις, ews, 
ἡ, Thuc., Xen., Dem.; κἄταινγηήφϊοις, 
ews, ἡ, Antipho; κἄταχειροτονία, ἡ, 
Dem.; κἄτἄδίκη, ἡ, Epich.; the vote 
of condemnation, ψῆφος τετρύπη- 
μένη, Aeschin.; ἡ μᾶκρά (sc. γραμμή 
or τίμησις), Ατ.; δίκη κατεψηφισ- 
μένη, ἡ, Thuc. Vid. Smiru’s Dict. 
Antiq. inv. ψῆφος, p. 819. « 

By abusing the generals he procured 
their condemnation, τῶν στρατηγῶν 
κατηγορῶν ἀπέκτεινεν αὐτούς, Xen. 

CONDENSE, TO, πύκνόω, Arist., 
Theoph. ; συμπυκνόω, Hipp. 

CONDENSED, σὕνηθροισμένος, ἡ, ov, 
Plat. 

CONDESCEND, TO, συγκἄθίημι (aor. 
1 -ἤκα), and o. ἐμαυτόν, c. dat. ΟΥ̓́Θ. 
eis and acc., Plat. 

CONDESCENDING, ῥάδιος, a, ov, 
and os, ov; also ῥαΐδιος, Plat. (Com.) ; 
(ῥηΐδιος always in Hom., though he 
does not use the word in this sense), 
compar. pa’ wv, ῥᾷστος, Eur., Dem. 

CONDESCENSION, ῥᾳστώνη, ἡ, Hat. 

ConDIGN, ἄξιος, a, ov, Eur., Xen. 
Vid. DESERVED. 

CoNDIGNLY, ἀξίως, Eur. 

CONDIMENT, ἔμβαμμα, atos, τό, 
in pl., Xen. Vid. SAUCE. 

ConpDITION (of life, etc.), μοῖρα, ἡ, 
Hom., Trag.; ῥῦθμός, ὁ, chil. ; 
πρᾶξις, ews, 7, Ausch., Soph., Hat. ; 
στάσις, ews, 7, Eur., Hdt., Plat.; 
πότμος, ὃ, Kur.; σύνταξις, ews, ἡ, 
Plat.; ἀξίωμα, ἅτος, τό, Thuc.; βιό- 
του μέρος, τό, Eur. Vid. FATE. 

Condition of mind or body, πἄθημα, 
ἅτος, τό, Xen., Plat.; πάθος, 70, 
Plat., Arist.; ἕξις, ews, ἡ, Xen., Plat., 
Arist. Vid. Syn. 196. 

[Condition of body (of a patient), 
πράγματα, Ta, c. gen., Hipp. | 

The condition of any thing, κἄπτά- 
oTEGLS, EWS, ἡ, in prose esp. the condi- 
tion ot affairs, Eur., Thuc., Hdt., Xen., 
Isoc., Dem. 

[A middle condition (in life), με- 
πριότης, TOS, ἡ, Arist. | 

The conditions of an agreement, λό- 
γος, ὃ, usu. in pl., Hdt., Thuc., Xen. 

Settled conditions, ῥητά, ra, Kur., 
Hat., Thue. ; διακείμενα, τά, Hat. 

On these conditions, ἐπὶ Toisde, 
Hidt. 


Xen. ; of affairs, εὖ βεβηκώς, Hdt. 











very rarely if ever used, Omn.; ἀνά- 
















































CONDUCT. 


On condition that, ἐφ᾽ ᾧ, or ἐφ᾽ @ 
Te, ¢. indic. or Ὁ, infin., Hdt., Thuc., 
Aaschin. ΗΝ 

Having invited him to a conference Ὁ 
on condition of allowing him to return 
to the fort, προκαλεσάμενος ἐς λό- 
yous ὥςτε... πάλιν αὐτὸν κατα- 
στήσειν ἐς TO τεῖχος, Thue. 

Good condition, εὐεξία, ἡ, Eur., 
Plat., Xen. 

A getting into good condition, σύσ- 
Taos, ews, ἡ, Plat. 

In good condition, fit for service (of 
arms, ships, etc.), ἐντιελής, és, Thuc., 


In good condition, adv., εὖ, Omn. — 

In bad condition, ady., κακῶς, Omn. 

To be in any condition, διάκειμαι, 
imperf. -κείμην, fut. -κείσομαι, c. adv. 
εὖ. Kkaxws, etc., Kur. Hdt.” Dhue 
Plat., Isoc., etc.; ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, rare in any other tenses in 
this sense, ὁ. adv., Omn.; [to be in 
this condition, οὕτως ἔχω, οὕτως 
πράσσω, Hdt., Thuc., Xen., ete. | 

To be in good condition, ᾿ἀκμάζω, no 
perf., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plats, 
Zischin. Vid. To FLOURISH. 

To be in bad condition, wovéw, even 
of inanimate things, arms, ete., Dem.; 
[πονηρεύομαι, of health, Hipp. | 

In what a condition, otws, Soph. — 

CONDOLE, TO, συμπενθέω, c. dat., 
Aisch., Eur., Lycurg., Dem.; ovy- 
κάμνω, fut. -κἄμοῦμαι, perf, -κέκμηκα, 
aor. 2 -ἐκᾶμον, no aor. 1, 6: dat., 
sch., Soph., Eur.; συμπονέω, ec. dat. 
pers. acc. of troubles, or ΘΟ. dat. of 
troubles, Eur.; ctvadyéw, c. dat. 
pers., sometimes c. acc. of troubles, 
Trag., Antipho, Dem.; σὕνασχαλάω, 
only in pres., c. dat. of troubles, Aisch. ; 
συμπράσσω, c. σύν and dat. pers., 
Eur. ; συλλυπέομαι, pass. 6. dat., 
Hdt., Antipho; σὕνάχθομαι, mid., 
fut. -θέσομαι, Att. -θήσομαι, aor. 1 
pass. -ηχθέσθην, in mid. sens., no aor, 
1 mid., c. dat. pers., c. ἐπί and dat. 
rei, sometimes c. dat. rei, Hdt., Xen., 
Dem.; συμπᾶθέω, c. dat. pers. ΟΥ ὦ 
dat. rei, Isoc., Arist.; συμπάσχω, fut. ~ 
-πείσομαι, aor. 2 -ἔπᾶθον, perf. -7Wé- 
πονθα, Plat. 

CONDOLENCE, ctvady1dwv, όνος, τ 
(used however 1. c. abstract for con- 
crete, as those who condole), Eur. 

CONDOLING, σύνθρηνος, ov, Arist. 
Vid. TO LAMENT. 

Conborri£Ero, A, ξεναγός, ὃ, Thuc., 
Xen. 

To be a condottiero, Eevayéw, some- 
times c. gen. of troops. a 

CONDONATION, συγγνώμη, τ, Omn. — 
Att. Vid. ῬΑΒΡΟΝ. : 

CoNDUCE, TO, φέρω, rare in this 
sense beyond the pres. and imperf., 
c. eis and acc., Soph., Hdt., Thuc., — 
Xen., Antipho; προφέρω, ¢. εἰς Cc. 
acc., Thuc.; τείνω, Plat.; cuvtsivw, — 
c. prep. and ὁ. infin., Eur., Xen., Plat., © 
Dem.; ῥέπω, no aor. 1 or perf., c. 
prep., Xen., Plat. Vid. To CONTRIB- 
UTE, TO LEAD. πε 

These things will not conduce to your 
glory, O Lacedemonians, οὐ πρὸς τῆς 
ὑμετέρας δόξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι, 
τάδε, Thuc. ς δα 

CONDUCIVE, χρήσϊμος, ἡ, ov, and 
os, ov, c. prep., Hdt., Eur, ΤΙΝ 
᾿ἄγωγός, Ov, C. πρός Or ἐπί and acc, 
Plat.; προςφερής, és, c. dat., dt. 
Vid. USEFUL. os 

CONDUCIVE TO, prep. πρός 6. gen., 
Thue. See above. π᾿ 

CONDUCT, TO, τρέπω, Hom., Eur. ; 
’dyw, aor. 2 ἤγἄγον, aor. 1 and perf. 














- CONFEDERACY. 


yw, Hom. ; ἡγέομαι, mid. (no pass.), 
6. gen. or 6. dat,, Omn.; πομπεύω, 
Hom.; πέμπω, perf. πέπομῴφα, only 
in Thuc.; perf. pass. πέπεμμαι, only 
in Asch., Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen. ; πᾶρἄπέμπω, Hom., Soph., 
Xen., Dem.; προςπέμπω, c. ace. et 
dat., Xen.; πορεύω, Pind., Soph., 
Eur., Thuc.; ὁδόω, sch., Kur., Hdt. ; 
κομίζω and -ouat, mid., Soph., Eur., 
Thuc., Plat.; w&paxouifw, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; στέλλω, Eur. ; 
διίημι, aor. 1 τ-ῆκα, etc, as a river 
conducts those who sail on it to some 
point, Xen. Vid. To LEAD, To GUIDE, 
and Syn. 8. 

To aid in conducting, conduct at the 
same time, etc., συμπέμπτω, Lys., Ise. ; 
σὕνεκπέμπω, Xen. ; συμποδηγέω, 
Plat. ω 

To conduct a passage any where, 
συντετραίνω, fut. συντρήσω, etc., c. 
zis and acc., Plat. 

[To conduct a procession, πομπὴν 
πέμπω, Thue. | 

To conduct to, into, etc., εἰςἄγω, c. 
dupl. ace., or c. acc. and dat., or ec. 
acc. and prep., Omn.; εἰςἄνάγω, 
Hom.; εἰςηγέομαι, c. dat. or c. prep., 
Omn.; εἰςπορεύω, Eur. 

To condisct across, διἄγω, Hom., 
Thuc., Xen.; διᾶβιβάζω, Hdt., Xen. 

To conduct away, ᾿ἄπἄγω, Hom., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξἄγω, 
Omn. 

To conduct round, περιἄγω, Thuc., 
Xen.; συμπεριάγω, Xen. 

To conduct safely, σώζω, followed 
by some word signifying motion to a 
place, as εἰς, δεῦρο, οἴκαδε, etc., Eur., 
Plat.; ἀποσώζω, Xen. 

[To conduct one’s self toward one, 
προςφέρομαι c. dat., or πρός Cc. acc., 
Thuc., etc. Vid. To BEHAVE. | 

[To conduct. (water) by aqueduct, 
ditch, ete., dxeTevw, Hdt. | 

Conpbuct, or the conducting (of 
any thing), πομπή, ἡ, Hom., Pind., 
Msch., Kur., Hdt.; κομϊδή, 4, Pind., 
Hdt.; aywyn, 7, Xen. 

A safe conduct, ἀσφάλεια, τ, Hdt. 

ConDuvwcrT, 1. e., behavior, τρόπος, ὃ, 
Omn. post Hom.; ἀγωγή, 1j, Arist. 

CONDUCTED, πόμπίἷμος, ἡ, ov, and 
os, ov, c. dat. 

CONDUCTING, πομπαῖος, a, ov, and 
os, ov, of a person, or of wind, of an 
oar, etc., sometimes c. εἰς and 800.; 
Pind., Trag.; adu7rimos, ἡ,. ov, and 
os, ov, Pind., Ausch., Soph. ; πομπός, 
ov, Ausch.; προκέλευθος, ov, c. gen., 
Mosch. 

ConDUCTOR, A, πομπός, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Trag., Hdt.; πομπεύς, 6, Hom., 
Ap. Rh.; προπομπός, ὃ, Aisch., Xen. ; 
ἡγεμών, ovos, ὃ, Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc.; ἡγητής, οὔ, 
ὃ, Aisch.; ἡγητήρ, -ἥρος, ὁ, Soph.; 
κομιστής, ov, ὃ, Eur.; κομιστήρ, 
ἦρος, 0, ἔπι. ; of souls, ψυχόπομπος, 
ὃ, Eur. 

_ [ConpvuctrEss, A, πομπός, ἡ, Hom. 

Vid. foregoing. | 

᾿ς Conndvlrt, A, χειμάῤῥοος, contr. ous, 
ὃ, Dem.; χἄρα ὃρα, 171, Dem., As- 
chin.; ὀχετός, ὁ, Hat. 

Cone, A, κῶνος, ὁ, Arist., of a pine, 
Theoph.; κώνιον, τό, Posidon. 

_ A pine cone, στρόβιλος, ὁ, Theoph. 
CONE-BEARING, κωνοφόρος, ov, 
Theoph. 

CONFECTIONS, πέμμᾶτα, τά, Hadt., 
Plat. Vid. SwEErMEATS. 

CONFECTIONER, A, ὀψοποιός, 6, 
Plat., Dionys. (Com.) 3 [πεμματουρ- 
V.0S,: Ox EMea), vis, > 

CONFEDERACY, A, σὕνωμοσία, ἡ, 











CONFIDE. 


Thuc., Plat.; πὸ σὕνώμοτον, Thuc.; 
σὐμμᾶχία, ἡ, Hdt., Thuc.; τὸ συμ- 
μᾶχικόν, Hat., Thue. 

To join in a confederacy, σὔνόμνυ- 
μι, tenses from -ομόω, -ομόσω, Aisch., 
Soph., Hadt., Thuc., Dem.; συμμἄχέω, 
Thue. 

CONFEDERATE, A, émlkoupos, 6, 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Thuc., Xen. ; 
σύμμᾶχος, ὁ, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
σὕνωμότης, ov, ὃ, Aisch., Soph., Ar., 
Hadt., Plat. 

CONFER, TO, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, etc., Omn. Vid. 
To GIVE. : 

To confer (as to confer honor, dis- 
grace, etc., ON a person), περιάπτω, 
no perf. act., c. dat. pers., acc., Ar., 
Xen., Plat., Dem. ; περϊτἴθημι, aor. 1 
πέθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. 
-ere0nv, etc., 6. acc, et dat., Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc.; προςτρίβομαι, 
mid., c. dat., Dem. 

[To confer favors on one, χάριτας 
ἀνάπτομαι eis Twa, Eur. | 

To confer, i.e., discuss, cuyytyvo- 
μαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενό- 
μην, no aor. 1, c. dat., also δυγγίγν. 
és λόγους, c. dat., Kur., Ar., Hadt., 
Thuce., Plat.; συμβάλλομαι, mid., also 
συμβ. λόγους, also συμβάλλω λόγους, 
6. dat., Eur., Xen.; χρημᾶἄτίζομαι, 
mid., c. dat., Hdt. 

To confer beforehand, προσυγγίγο 
νομαι, c. dat., Thue. 

CONFERENCE, Adyos, 6, usu. in pl., 
Hadt., Thuc., Xen. 

He said that he wished to have a 
conference with him, εἶπεν ὅτι és λό- 
yous βούλοιτο αὐτὼ ἀφικέσθαι, Xen. 

CONFESS, TO, ὁμολογέω, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; καθο- 
μολογέω, esp. wrongly, Plat., Andoc., 
Dem.; σὕνομολογέω, Thuc., Isog.; 
προφςομολογέω, Plat., Isoc., Dem. ; 
συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. 
πέγνωκα, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, 
- γνῶθι, etc., Soph., Hdt., Thuc., Plat. ; 
ὕφίσταμαι, pass., 6. aor. 2 and perf. 
act., c. nom. and infin. (confessing that 
he has done wrong, ὑποστὰς αὐτὸς 
ἠδικηκέναι), Eur.; ὕποδέχομαι, mid., 
c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. 
sens., Hdt., Plat.; “avadéyouar, Dem. 

To confess beforehand, προομολο- 
yew, Plat. 

To confess not, i. e., that one has not 
done so and so, οὐ φημί, etc., 6. δ.) 
... when they confessed they had not, 
they led them away and killed them, 
OTOTE μὴ φαῖεν, ἀπαγαγόντες ἀπέκ- 
τεινον, Thue. 

To be confessed, or confessed to be, 
᾿ἄνομολογέομαι, pass., 6. part. or in- 
fin., Dem.; [by all to be, ὁμολογέομαι 
παρὰ πάντων εἶναι, Plat. 

One must confess, ὁμολογητέον, 
Plat., Xen. 

One must confess beforehand, mpoo- 
μολογητέον, Arist. 

CONFESSEDLY, ὁμολογουμένως, 
Thuc., Plat., Isz.; ὡμολογημένως, 
Hipp. 

CONFESSION, ὁμολογία, 7, Plat.; 
προΞςομολογία, 7, Dem. 

CONFIDE IN, TO, i.e., to trust, πεί- 
θομαι, in perf. and aor. 1 pass., 2d 
perf. πέποιθα, 1st pl. syne. ἐπέπιθμεν 
(not in Att.), aor. 2 mid. ἐπιθόμην, 
and opt. poet. πεπϊθοίμην. (not Att.), 
fut. πείσομαι and πεισθήσομαι (Asch. 
has also imper. πέπεισθι); c. dat. pers., 
or 6. dat. rei, or c. dat. pers. and infin., 
Hom., Hes., Trag., Hdt.; ἐπίπείθο- 
pat, Aisch.; πιστεύω, c. dat., Omn. 
Att., Hdt.; ἐπί τρέπομαι, mid., c. dat., 
Hdt., Xen.; i.e., to entrust. (q. v.), 








CONFINES. 


emttpeTw, ὁ. acc. and dat., Hom., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εἰςχειρίζω, 
Soph. ; πᾶρἄδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Xen., 
Lys., Dem.; πᾶρἄβάλλω, perf. -βέ- 
“BAnxa, ete., Hdt., Thuc.; προίεμαι, 
mid., aor. 1 -ηκάμην, Xen.; προ-- 
ἄπτω, c. acc. et dat., Ken. Vid. Syn. 
175. 

You will appear inclined to confide 
more in them than in yourselves, ὑμεῖς 
δ᾽ αὐτοὶ φανήσεσθε πιστότερον πρὸς 
ἐκείνους ἢ πρὸς ὑμᾶς αὑποὺς διακεί- 
μενοι, Lys. 

To be confided, ἐπισπέλλομαι, pass. 
ce. dat., Ausch. 

One must confide in, πιστευτέον, C. 
dat., Plat. 

CONFIDENCE, ϑρᾶσος, τό, Hom., 
Eur.; Sépsos, τό, Omn.3 πίστις, 
ews, 71, Omn. post Hom., in a thing, 
τινός, Att.; Saponats, ews, ἡ, c. dat., 
Thuc.; εὐθαρσία, τ, Plat. Vid. Syn. 
252. 

Arising from well-grounded confi- 
dence, ἐκ τοῦ ὑπέρφρονος, Thue. 

Because they had no confidence in 
themselves, διὰ TO τὴν γνώμην ἄνεχέγ- 
γυον γεγενῆσθαι, Thuc. 

[To have confidence in one’s self, 
μεγαλοφρονέω ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Xen. | 

| To enjoy one’s confidence, πισπεύο- 
μαι ὑπό τινος, Xen. | 

To gain the confidence of (the peo- 
ple), πιστὸς γενέσθαι, Thue. 

What gives confidence, Sadtrwpn, ἡ; 
Hom. 

CONFIDENT, Sapotvos, ov, c. dat., 
Hom.; ρᾶσύς, eta, ¥, Omn.; ϑαρσἄ- 
éos, a, ov, Hom., Pind. Adsch., 
Thuc., Xen., Plat.; aictvos, ἡ, ov, c. 
dat., Hom., Pind., Eur., Hdt.; πισ- 
TOs, ἡ, ov, c. dat., Theogn., Aisch., 
Soph. ; εὐθαρσής, és, h., Aésch., Eur., 
Xen.; εὔκηλος, ov, Hes., h.; ᾿ἄδεί- 
μαντος, ov, 6. gen., Aisch.; ᾿ἄδεης, és, 
Thuc., Dem.; περϊθαρσής, és, Ap. 
Rh. 

CONFIDENTLY, εὐθαρσῶς, Asch., 
Arist.; ᾿ἄδεῶς, Hdt., Thuc.; Sapoa- 
λέως, Xen., Isoc.; ϑαρσούντως, Xen. ; 
πᾶγίως, Plat. 

CONFIDENT, TO BE, πιστόομαι, 
pass., esp. in aor. 1, Hom., Soph. ; 
Sapoéw, no perf., Omn.; εὐθαρσέω, 
fasch., Andoc.; ᾿ἁποθαρσέω, Xen. 

τῷ be self-conjident, μεγαλοφρο- 
νέω ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Xen. 

CONFIDING, πιστός, ἡ, ὄν, Dem.; 
πισπευτὶκός, ἡ, OV, Plat. 

CONFIDINGLY, πιστευτὶκῶς, Plat. 

CONFINE, TO, εἴργνῦμι, poet. ἐέρ- 
γνῦμι, Hom.; εἰργνύω, 0C.3 ἔργω 
Gn Hom. usu. ἐέργω, Att. eipyw), 
fut. mid. sometimes in pass. sens., no 
perf. act., perf. pass. ἐέργμαι, pluperf. 
ἐέργμην, 3d pl. poet. ἔρχατο, aor. 2 
act. εἴργἄᾶθον, poet. ἐέργᾶθον (not 
Att.), Hom., Soph., Etr., Ar., Xen., 
Andoc.; κἄθείργνυμι, Eur., Plat. ;° 
κλείω, perf. pass. κέκλεισμαι, Eur. ; 
ἐπὶκατἄκλείω, c. εἰς, XeN.; κἄτἄναγ- 
κάζω, Eur, 

To confine or limit to certain bounds, 
ἐντείνω, ὁ. εἰς and acc., esp. of con- 
fining words in metre, etc., Plat. 

CONFINED, TO BE, KaTaCevyvimat, 
pass., Soph.; ἐρχἄτάομαι, pass. (only 
of cattle, etc.), Hom. 

CONFINED, ἐγκἄτα κλειστος, ον, 
Eur.; κἄτάφρακτος, ov, Soph. ; 1.6.) 
narrow, ᾽᾿ἄραιός, a, ov, afterward ὅς, 
ov, Hom.; στενός, or poet. στεινος, 
y, ov, Hdt.,Omn. Att. _ 

ConFINES, ὅρος (οὖρος, Hom., 
Hadt.), ὁ, Omu.; ὅρια, τά, Soph., Eur., 
Thuc., Xen.; μεθόρια, τά, rare in 





CONFOUND. 


sing., Thuc., Xen., Plat. 
DER, BOUNDARY. ; ? 

CoNFINEMENT, i.e., prison, εἰργμός, 
6, Plat.; to put or keep in confinement, 
ἔχω τινα ἐν piraxi, Hdt. 

ConFIRM, TO, κυρόω, Aisch., Ar., 
Thue., Lys., Andoc.; βεθαιόω, Xen., 
Plat., Lys., Dem.; ἐπὶβεβαιόω, The- 
oph.; προςεπισφραγίζομαι, €. acc. 
and infin. that such and such is the 
case, Dem. 

To confirm by oath. Vid. To SWEAR. 

CONFIRMATION, κῦρος, τό, Soph. ; 
βεβαίωσις, ews, ἡ, Thuc.; πίστις, 
ews, 4, Lhuc.; πίστωσις, ews, 1, 
Plat. 

CONFIRMATORY, βεβαιωτὶκός, 1, 
ov, Epict. 

CONFISCATE, TO, δημεύω, Thuc., 
Xen., Isoc., Lys., Dem.; δημοσιόω, 
Thuc.; δημοσιεύω, Xen.; ἀποσημαί- 
vw, Xen. 

CONFISCATED, δημόσιος, a, ον, 
Thuce., Plat., Lys. 

Confiscated property, Ta δημιόπρα- 
va, Ar., Lys. 

CONFISCATION, δήμευσις, ews, 1), 
Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄφαίρεσις, ews, 
7, Plat. 

CONFLAGRATION, ἔμπρησις, ews, 1}, 
Hdt., Plat.; πύρωσις, ews, 7, The- 
oph. 

ConFLICT, ἅμιλλα, 1}, Hom., Hdt.; 
φύλοπις, -idos, acc. -Lda and -ιν, 7), 
Hom., Hes., Soph. (only in chor.), 
Ar.; dudéos, ὁ, Hes., Pind., Ap. Rh. ; 
συμβολή, ἡ, Aisch., Hdt., Xen.; ov- 
ναυλία δορός, Aisch. Vid. BATTLE, 
and Syn. 26. 

Conflict of mind, σύσπἄσις, εως, ἡ, 
Eur., Thuc., and of fighters, Hdt. 

CONFLICT, TO, 1. 6.. be opposed, ἀν- 
θίσταμαι, pass., c. perf. and aor. 2 act., 
Hom., Aisch., Thuc., Xen.; ἐναντιόο- 

- μαι, Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀντἄ- 
γωνίζομαι, mid., Thuc., Xen. 

CONFLICTING (of opinions or state- 
ments), ἐνάντιος, a, ov, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen. Vid. CONTRARY. 

CONFLUENCE, συῤῥοή, ἡ, Theoph. ; 
σύῤῥοια, 71, Hipp.; σύῤῥευσις, ews, ἡ), 
Arist.; σύῤῥους, ὁ, Arist. 

CONFORM TO, TO, ὁμοιόομαι, mid. 
and pass., c. dat., Eur., Isoc., Plat. ; 
ἀμφομοιόομαι, Plat.; ᾿ἄρέσκω, fut. 
ἀρέσω, etc., no perf., c. dat., Dem. 

CONFORMABLE, σύμμετρος, ον, 
fisch.; συγγενής, és, Ar., Plat.; 
ὁμόιοπρεπής, és, Ausch.; ᾿᾽ἄκόλουθος, 
ov, Ar., Plat., Dem.; συμπρεπής, és, 
ZEsch.; οἰκεῖος, a, ov, and os, ον, ¢. 
dat., Plat.; ἀνάλογος, ov, Plat. 

CONFORMABLY, οἰκείως, Xen.3 ἐμ- 
μέτρως, Plat.; προςηκόντως, to, ¢. 
dat., Plat. 

[To live conformably to nature, ὃμο-- 
λογουμένως τῇ φύσει Caw, Diog. | 

CONFORMATION, μορφή, 7, Omn. 
post Hom.; μόρφωμα, atos, TO, 
fasch., Eur.; act. τὕπωσις, ews, ἡ, 
Theoph. ; μόρφωσις, ews, ἡ, Theoph.; 
πλάσις, ews, 1}, Emped. 

CONFORMITY, ὁμοιότης, yTOos, ἡ, 
Plat., Isoc.; [(with nature), ὁμολο- 
γία, ἡ, Plat. | 

CONFOUND, TO, συγχώννῦμι, Asch. ; 
συγκύκάω, Ar., Plat.; dvdxixaw, 
Dem.; διάταἄράσσω, Xen., Plat., Isoc. ; 
[ἀναφύρω, Hdt.; ἀναταράσσω, Plat. ]; 
διασείω, perf. pass. -σέσεισμαι, Hadt., 
Dem.” 

Confounding the time, i.e., making 
a false statement of the time (when a 
thing was done), μετενεγκὼν (aor. 2 
of μεταφέρω) τοὺς χρόνους, Dem. ; 
confounding the place, i.e., doing. a 
thing at a wrong place, τὸν τόπον 
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Vid. Bor- 





CONFUSION. 


μετενεγκών, Aischin. Vid. To con- 
FUSE. 

| Confound you, οἴμωζε, Ar.; οἰμώ- 
ζειν λέγω σοι, Ar. | 

CONFRONT, TO, συμβάλλω, perf. 
-βέβληκα, etc., Hom., Hdt. 

CONFUSE, TO, φύρω, Hom., Aisch., 
Eur., Xen., Plat.; xAovéw, Hom., 
Pind., Soph.; συγκλονέω, Hom.; κὕ- 
δοιμέω, C. acc. or sine cas., to cause 
confusion, no perf., Hom.; συγχέω, 
fut. συγχεύσω, aor. 1 σὕνέχευσα, of- 
tener σὕνέχευα, sometimes poet. (not 
Att.) σύγχεα, perf. pass. συγκέχὕμαι, 
ete., Hom., Soph., Eur., Hdt., Isoc., 
Antipho, Dem.; τὰἀράσσω, Omn., 
contr. Spacow, Pind., Asch., Eur., 
Plat.; συντἄράσσω, Hom., Soph., Ar., 
Hadt., Thuc., Isoc., Dem.; ἐκταράσσω, 
Tsoc. ; διάταἄράσσω, Xen., Plat., Isoc. ; 
ἐπϊτἄράσσω, Hdt.; ᾿ἄνάτἄράσσω, 
Soph., Plat., Xen.; κὕκάω, Hom., 
Z&sch., Soph., Ar., Plat.; συγκὕκάω, 
Ar., Plat.; διᾶκυύκάω, Dem.; διᾶκι- 
véw, Thuc.; dvaceiw, perf. pass. -σέ- 
σεισμαι, Dem.; ᾿ἄνάτυρβάζω, Ar.; 
συγκρούω, rare, except in pres., Isoc., 
Dem.; Τυρεύω, Dem.; ἀναφύρω, 
Eur., Hdt.; συμφύρω, Theoce. 

To confuse (facts by an artful state- 
ment), μετἄφέρω, fut. -oicw, aor. 1 
τήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Dem. 

To cause confusion, Kkvdo.doTaw, 
only pres. and imperf., Ar. 

To confuse besides, mposkaTaxv- 
κάω, Hipp. 

To be confused, thrown into confu- 
sion, ὀρίνομαι, pass. of the mind, or 
of a body of men, no perf., but aor. 1 
pass. ὠρίνθην, Hom. 

‘To move in confusion, κλονέομαι, 
only in pres. and impert., Hes. 

The assembly was thrown into con- 
Susion, πετρήχει ᾿ἄγορή, and in part. 
ἀγορὴ τετρηχυῖα, Hom. 

To fall into great confusion (of an 
army), ἐς SdpvBov πολλὸν ᾿ἄφϊκνέο- 
μαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 ἀφικόμην, 
ἀφὶϊκέσθαι, perf. pass. ἀφῖγμαι), Hat. 

CONFUSED, in confusion, ἄκρίτος, 
ov, Hom.; ᾿ἄκοσμος, ov, Hom., 
fisch. ; akpitoduptos, ov, Aisch.; 
σύμφυρτος, ov, Eur.; παντόφυρτος, 
ov, Aisch.; τἄρἄχώδης, es, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; ᾽άτακτος, ov, Hdt., 
Thuc., Xen.; “adovvraxtos, Thuc., 
Xen.; ᾿ἄκόσμητος, ov, Plat.; ’ava- 
πεφυρμένος, ἡ, ov, Hdt. 

Rather in confusion, ‘vrocuyKexv- 
μένος, ἡ, ov, AY. 

In a confused mob, σύγκλυς, ὕδος, 
ὁ καὶ ἡ, Thuc., Plat. Vid. TumuL- 
TUOUS. 

Not in. confusion, ᾿ἄτἄρακτος, ov, 
Xen., Plat.; ᾿ἄταρἄχος, ov, Xen., 
Arist. 

CONFUSEDLY, φύρδην, Zisch., Xen.; 
᾿ἄνἄμιγδα, Soph.; ἄμμἵγα, Soph. ; 
᾿ἄνἄμϊγα, Soph. ; ᾿ἄνᾶμίξ, Hdt.,Thuc. ; 
᾿ἄκόσμως, Hdt.; ᾿ἄτάκτως, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; τετἄραγμένως, 
Plat., Isoc.; Tapa wows, Isoc., Dem. ; 
χὔδην, Plat., Isoc.; συγκεχῦὕμένως, 
Arist. 

Not confusedly, without confusion, 
᾿ἁτἄράκτως, Xen. Vid. ORDERLY. 

CONFUSION, κλόνος, 0, esp. confused 
motion, Hom.; éuados, 6, Hom.; τἄ- 
pax, ἡ, Pind., Thue., Xen., Plat., 
Isoc.; tépaypos, ὃ, Asch. ; τἄραγ- 
μα, Gros, To, Kur.; tTapayxos, o, 
Xen. ; ᾿ἄκοσμία, ἡ, Soph., Kur., Plat. ; 
᾿᾽ἁταξία, 1, Hdt., Thuc., Xen.; σύγ- 
XUous, ews, 7}, Eur., Isoc.; τἄραξις, 
ews, ἡ, Ar.; ἐπϊτἄραξις, ews, ἡ, Plat. ; 
συντἄραξις, -ews, τ, Arist.; axptoia, 
1], Xen. 


%, ov, Arist.; ἐλεγχοειδής, és, Arist. 













































CONGRUITY. 


Confusion of mind, κἄταφθορὰ 
φρενῶν, Asch. Vid. TUMULT. ΤΩΣ 
CONFUTATION, ἔλεγχος, ὁ, Hadt., 
Thuce., Plat.; λύσις, ews, τἱ, Arist. a 

CONFUTE, TO, ἐλέγχω, Eur., Ar, 
Hat., Thuc., Xen., Plat.; “aredéyyw, 
Antipho; διελέγχω, Plat.; ἀνατρέ- 
πω, Ar.; ᾿ἄμύνομαι, mid., Isoc.; drw- 
θέομαι, mid., aor. 1 διεωσάμην, Dem.; 
ἀποτρίβομαι, mid. (esp. accusations 
brought against one’s self), Aischin. ; 
vbw, Arist. 

One must confute, ἐλεγκτέον, Plat. ; 
ἐξελεγκτέον, Plat. ἦν 

Calculated to confute, ἀναιρετὶκός, 
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Easily confuted, εὐέλεγκτος, ov, 
Plat., Arist.: εὐεξέλεγκτος, ov, Plat. 

That can not be confuted, ᾿ἄνεξέ- 
λεγκτος, ov,*#Thuc., Antipho; ὃῦς- 
έλεγκτος, ov, Plat. 

So that it can not be confuted, ’ave- 
ξελέγκτως, Xen. 

CONGEAL, TO, act. πήγνυμι, Aisch., 
Ar., Hdt., Xen.; συμπήγνυμι, Hom. ; 
tpéepw, Hom.; around, περϊτρέφω, 
Ap. Rh. 

To congeal, intrans. πτήγνὕμαι, pass., 
only in pres. and 2d perf. πέπηγα, 
Hom.; τρέφομαι, only in perf. τέ- 
tpopa, Hom. 

CONGEALED, ϑρομβώδης, es, Soph. ; 
πηκτός, ἡ, ὄν, Kur., Theoer. 

Lately congealed, νεοπηγής, ἔς, 
Anth.; νεόπηκτος, ov, Hipp. 

CONGEALING, A, or making to con- 
geal, πῆξις, ews, τ, Plat. 

CONGENIAL, ὁμόφρων, ovos, ὁ Kat 
7, Hom., Hes., Pind.; ὁμότροπος, ov, 
sometimes c. dat., Pind., Hdt.; ὁμοιό- 
τροπος, ov, Thue. 

To be congenial, ὁμοφρονέω, only 
pres. and imperf., sometimes ὁ. dat., 
Hom., Hat. 

CONGRATULATE, TO, μᾶκαρίζω, 
Thuc., Isoc.; συγχαίρω, fut. -χαιρή- 
ow, aor. 2 pass. imper. συγχᾶρηθι, 6. 
dat. pers., sometimes 6. ἐπί and dat. 
of the cause, or c. dat. pers. and gen. 
of the cause, or c. dat. pers. and ott 
with indic., Anac., Xen., Dem., Ais- 
chin.; συνήδομαι, c. dat., Xen. 

CONGRATULATION, μᾶκἄρισμός, ὁ, 
Plat. 

CONGREGATE, TO, ἠγερέομαι, only 
pres. and imperf., Hom. ; ἠγερέθομαι, 
only pres. and imperf., Hom.; ’@yo- 
ράομαι, mid., Hom., Hdt.; ᾿ἄγείρο- 
μαι, mid. and pass., perf. pass. “@yzi- 
γερμαι, 3d pl. “aynyepara, and 3d 
pl. pluperf. (in imperf. sens.) ἀγηγέ- 
pato, aor. 2 mid. ᾿ἄγερόμην, and part. 
sync. ἀγρόμενος, Hom.; ἐπαγείρο- 
μαι, Hom., Pind.; octva@yeipopat, 
Hom.; ἀολλίζομαι, pass.. Hom.; av- 
veut (-ιέναι), part. συνιών, imperf. 
συνήειν, Att. συνῆα, Ep. συνήϊα, no 
fut., Hom., Hdt., Thuc.; ctvicrapar, 
pass. 6. aor. 2 perf. and pluperf. act., 
Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ctvepyouat, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, usu. 
syne. -7\@ov, perf. usu. c. redupl. 
-ελήλὔθα, Thuc., Xen.; mpospew, fut. 
-ρεύσομαι, Hdt.; σὕνήκω. only pres. 
and imperf., Thuc., Xen., Arist. Vid. 
Syn. 9. 

To congregate around, aupaysipo- — 
flac, ΟΣ acc., ‘Hom. sie Ἧ a 

CONGREGATION, ἐκκλησία, ἡ, Eur., — 
Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vedi 
ASSEMBLY. a 

CONGRESS, Tavijylpis, ews, ἢν 
Pind., A’sch., Eur., Hdt., Omn. Att. — 


prose; σύνοδος, 1}, Eur., Hdt., Omn. — 


Att. prose. Vid. ASSEMBLY. a 
CONGRUITY, ἐπύτηδειότης; NTOS, Ny 
Plat. Ἔ 











CONJURING. 


ConGRUOUS, συμπρεπής, és, Asch. ; 
ἔμμετρος, ov, Plat. 

CoNGRUOUSLY, éupétpws, Plat. 

CONICAL, μαστοειδής, ἐς, Arist. ; 
στροβιλοειδής, ἐς, Theoph.; στροβί- 
Nivos, ἡ, ov, Diosc. 

CoNJECTURABLE, εὐσύμβολος, ov, 


Aisch. ; εὐσύμβλητος, ov, Aisch., 
Hdt. ; 
[ CoNJECTURALLY, ὡς εἰκάσαι, 


Hadt.; στοχαστικῶς, Arist. | 

CONJECTURE, A, στόχος, ὁ, Aisch.; 
στοχασμός, ὁ, Plat.; στόχἄσις, ews, 
ἡ, Plat.; ὑπόνοια, τἷ, Ar., Thuc., Isoc. ; 
εἰκᾶσία, ἡ, Plat. ; 

Affording grounds for conjecture, 
πεκμαρτός, ἡ, ov, Cratin. 

CONJECTURE, TO, συμβάλλω, perf. 
-βέβληκα, Pind., Soph., Eur.; συμ- 
βάλλομαι, mid., Hdt.; εἰκάζω, no 
perf. act., Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. ; ᾿ἀπεικάζω, Soph., Eur.; ἐπει- 
Kaw, fusch., Soph., Hdt.; προςει- 
κάζω, Aisch., Kur.; σημαίνομαι, mid., 
Soph. ;* σταάθμάομαι, mid., Soph. ; 
ποπάζω, flsch., Soph., Ar., Plat. ; 
στοχάζομαι, mid., c. perf. pass., Soph., 
Plat., Xen.; τεκμαίρομαι, mid., Omn. 
Att.; συντεκμαίρομαι, Thuc., Xen.; 
‘UmoTtekpatpomar, AY.; κἄτἄμαντεύο- 
μαι, mid., Dem. 

To conjecture beforehand, προει- 
κάζω, Arist. 

To conjecture by further symptoms, 
προςτεκμαίρομαι, Hipp. 

To be conjectured of ty further 
symptoms, προςτεκμαρτέος, a, ον, 
Hipp. 

CONJECTURER, A, εἰκαστής, ov, ὁ, 
Thuc. 

One who conjectures rightly, μάντις, 
ews, 0, Aisch. 

ConJOIN, TO, Cevyvuur, Omn. ; 
συζεύγνυμι, Eur., Hdt., Xen. ; ctvap- 
po tw, Pind., Hdt., Omn. Att.; ob- 
vaTwTw, no perf. act., Eur., Ar., Xen., 
Plat.; ctvapraw, Eur. Vid. To 
JOIN. 

CONJOINTLY, ᾿ἀμὕδις, Hom. ; ὁμοῦ, 
Omn.; ‘dua, Omn.; cvvdixws, Asch. 
Vid. TOGETHER. 

CONJUGAL, γἄμήλιος, ov, Aasch., 
Eur., Isee., Dem. 

Conjugal love (on the part of the 
wife), πόθος φϊλάνωρ, opos, ὁ, Asch. 
Vid. MARRIAGE.. 

CONJUGATION, συζὕγία, ἡ, Gram. 

CONJUNCTION, σὕνεοχμές, ὁ, Hom.; 
σύζευξις, ews, ἡ, Plat.; σύναψις, ews, 
ἡ, Plat., Avist.; σὕνἄφη, ἡ, Arist. 

The conjunctions (in grammar), τὰ 
σύνδεσμα, Arist. 

CoNJUNCTIVELY, ὁμοῦ, Omn. 
TOGETHER. 

CoNJUNCTURE, ᾿ακμή, ἡ, Omn. Att. 
Vid. Crisis. 

CONJURATION, ἡ wayevtixy, Plat. 

CONJURE, TO, i. 6.5} to entreat, you- 
νόομαι, mid. Hom.; youve Gouat, 
mid., 6. gen. or ὁ, πρός and gen. of 
that by which, or in the name of 
which, the entreaty is made, Hom., 
Ap. Rh.; αἰτέω, Omn.; δέομαι, mid., 
fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην, in 
act. sens., etc., c. gen. pers., or c. dupl. 
gen., or Ὁ: gen. pers. and infin., or 
6. gen. rei, sometimes c. acc. pers. 
(though rare), Omn. Att.; ἐπὶμαρτύ- 
poua, mid., Hdt., Thuc.; διάμαρτύ- 
βρομαι, Xen, ; ᾿ 

CongurE up, To (evoke the dead), 
Wuxaywyéw, Plat. 

ONJURER, A, μᾶγος, 6, Soph., Eur., 

dt., Plat., Aischin. ; ψυχἄγωγός, ὃ, 
Eur. # 

Consurine (calculated to conjure), 
ψυχἄγωγός, dv, Asch. 


Vid. 











CONQUER. 


CONNATE, σύμφὕτος, ov, Pind., 
Eur., Plat., Lys.; ἐμφνής, és, Pind.; 
ἐγγενής, és, Pind., Soph.; συγγενής, 
és, Pind., Aisch. ; ἔμφὕτος, ov, Soph., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

To be connate, ἐμφύομαι, pass., 6. 
perf. act. -πέφυκα, and aor. 2 act. 
-έφυν, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ἐγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 
-eyevounv, perf. pass. -γεγένημαι, 
Eur., Hdt., Xen. 

CONNECT, TO, ἐπὶμίγνυμι, Pind. ; 
συμμίγνυμι, Pind., h.; ἐπιζεύγνῦυμι, 
Zasch., Arist.; σὕνάππω, no pert. act., 
sometimes c. eis and acc., Eur., Hadt., 
Thuc., Dem.; cttvaptaw, Eur.; συγ- 
κολλάω, Ar., Plat.; συγκλείω, 6. ace. 
and dat., perf. pass. -κέκλεισμαι, Isoc. ; 
σὕνείρω, only pres. and imperf., Ar., 
Plat. 

To be connected, μίγνὕμαι, pass., 
Hom., Pind.; προςαρτάομαι, pass., c. 
dat., Xen. 

To be connected with (of things, not 
of relationship), ἔχομαι, mid. imperf., 
εἰχόμην, c. gen., Plat. 

What connection has this with inde- 
pendence ? Ti τοῦτο προςήκει TH av- 
Tovopia; Xen. 

To be inseparably connected (of 
things), wapamnyvipat, pass., esp. in 
2d act. perf. πᾶρἄπέπηγα, c. dat., 
1806. ; συμφύομαι, pass., 6. perf. act. 
-πέφῦκα, aor. 2 -έφυν, c. dat., Plat. 

To connect one’s self, form a con- 
nection by marriage, sivapTtaw γένος, 
Eur.; σὕνάπτω λέκτρα (adXAnAors), 
σὕνάπτω γένναν, συνάπτω γάμον, 
συνάπτω κῆδος, all in Eur. j 

To be connected by openings, chan- 
nels, etc., συντετραίνομαι, pass. perf. 
-τέτρημαι, etc., Plat., Arist. 

[Zo be connected with (refer to), 
ἀνήκω eis ce. acc., Dem. | ‘ 

CONNECTER, A, συγκολλητΊς, ov, 
ὁ (of ties), Ar. 

CONNECTED, σύγκολλος, ov, Soph. ; 
a connected style, εἰρομένη λέξις, 
Arist. 

CONNECTION, A, 1. 6., junction, ov- 
ζευξις, ews, ἡ, Plat.; ᾿ἀφή, ἡ, Arist. ; 
σὕναφή, ἡ, Arist.; ἐξάρτησις, ews, ἡ, 
Ατιβύ. ; συμπλοκή, ἡ, Plat. 

A connection by marriage, κῆδος, 
τό, Trag., Hdt., Thuc.; κήδευμα, 
atos, To, Eur., Plat.; xndeoria, ἡ; 
Xen.; κηδεία, ἡ, Eur., Xen., Arist. ; 
ctvahhayi, ἡ, Eure; πηοσὔνῃ, ἡ, Ap. 
Rh. 

It 15 likely that Pandion formed the 
connection for his daughter, εἰκὸς δὲ 
καὶ πὸ κῆδος ἸΤανδίονα ξυνάψασθαι 
τῆς σύγαωτρός, Thuc. 

A connection, 1. 6.5 a person connect- 
ed by marriage, γαμβρός, 6, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Theoc.; ands, 6, 
Hom., Hes.; κηδεστής, ov, ὁ, Eur., 
Plat.; κηδεμών, dvos, ὁ, Eur., Ar.; 
κήδευμα, aTOS, TO, Soph., Eur.; πεν- 
θερός, ὁ, Eur.; fem. vvos, ἡ; Hom., ἢ. 

The nearest connection, κήδιστος, ὁ, 
Hom. 

To form a connection by marriage, 
κηδεύω, c. dat., Eur., Dem. 

Connecting people, προςκηδής (Epith. 
of ξεινοσύνη), Hom. 

CONNIVE AT, TO, συγχωρέω, c. dat., 
Dem. 

CONNIVANCE, αἴδεσις, ews, ἡ, Dem. 

CONNUBIAL, γἄμήλιος, ov, ZEsch., 
Eur., Ise., Dem.; yauixds, ἡ, ov, 
Thuce., Plat.; γἄμιος, a, ov, Mosch. 

CONQUER, TO, aipéw, aor. 2 eidov, 
perf. pass. ἥρημαι, but aor. 1 ηρέθην 


(of places, towns, countries, etc., rath- 


er than of people), Hom., Xen.; δάμ- 
νη μι; rare in any voice except in pres., 











CONQUEROR. 


Hom., Hes., A’sch.; δαμνάω, onl 
pres. and imperf., also poet. abet 
δάμνασκον, Hom., h.; daua lw (pres. 
not found in -Hom.), fut. δάμἄσω, 
poet. (not Att.) δαμάσσω, so, too, aor. 
1, rare in perf. act., perf. pass. d¢dun- 
μαι, ete., aor. 2 pass. ἐδάμην, Hom., 
fsch., Eur.; aor. 1 pass. ἐδᾶμάσθην, 
Hom., Pind., Trag., Xen. ; κρἄτέω, c. 
gen., or c. acc., Omn. post Hom. ; 
eTikpatew, c. gen., Hom., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; ᾿ἄποκαίνὕμαι, only pres. 
and imperf. (in a trial of skill), Hom. ; 
vikaw, Omn.; πᾶρἄνικάω, Aisch.; 
δᾶμᾶλίζω, only in pres., Pind.; dydw, 
ἢ When followed by a long syllable, 
fasch., Eur.; χειρόω, Ar., oftener 
τομαι, mid. and pass., Trag., Hdt., 
Thuc., Xen.; κἄτασπρέφομαι, mid. 
and pass., perf. pass. in either act. or 
pass. sens., Hdt., Thuc., Xen., Isoe. ; 
κἄτεργάζομαι, mid., perf. pass. Ka- 
τείργασμαι, in either act. or pass. 
sens., Aisch., Hdt., Thuc., Xen.; av- 
ναιρέω, Hadt.; ὕπερβάλλομαι, mid. 
Gn a trial of skill), Eur., Ar., Hdt., 
Xen., Plat.; ὑπ ἐμαυτοῦ Torzopar, 
Hat. ; ‘vzrepaipw, Dem.; λύγίέζω, aor. 
1 pass. ἐλυγίχθην, esp. as a wrestler, 
Theoc.; ‘taréyw, no perf., aor. 2 -ἡγἄ- 
γον (of a city), Hdt., Thue. 

To conquer in a naval fight, κἄτἃ- 
ναυμἄχέω, Xen., Isoc., Dem. 

[To conquer in or at the Olympic 
games, ᾿Ολύμπια (cogn. ace.) νικάω, 
also ᾽Ολύμπια or ᾿Ολυμπιάδα ἀναιρέο- 
μαι, mid., 2d aor. ἀνειλόμην, Hdt. | 

To conquer beforehand, προντκάω, 
Thuc., Isze. 

To conquer with, to aid in conquer- 
ing, σὕνεξαιρέω, Eur.; συγκἄθαιρέω, 
Thuc.; συγκατασσπρέφομαι, mid., ¢. 
dat. of one’s allies, Xen.; συννικάω, 
ce. dat. of allies, Eur., Xen., Andoc.. 

To conquer in turn, ἀντὶνικάω, 
Asch. 

To be conquered, μάᾶλάσσομαι (in a 
contest at the games), Pind.; κάμνω, 
fut. καμοῦμαι, no aor. 1, perf. κέκμηκα 
(part. in Hom. κεκμηώς, κεκμηῶτος, 
etc., but also κεκμήοτας), aor. 2 ἔκἄ- 
μον (often in subj. κεκάμω, etc., Hom.), 
Ριπᾶ.; πλήσσομαι, pass., Aisch., 
Soph., Hdt., Thuc.; ἡσσάομαι, pass., 
no perf., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
ἐλασσόομαι, pass., no perf., ‘hue. ; 
ἔλασσον ἔχω (fut. ἕξω, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, and perf., if 
any, very rare), Hdt. 

To be conquered at the same time, 
συνησσάομαι, pass., Xen. 

To be conquered in turn, av0aNicKo- 
μαι, fut. -ἀλώσομαι, perf. act. -εάλω- 
Ka, aor. 2 -edAwy, infin. -αλῶναι, 
part. -αλούς, as if from ἅλωμι, all in 
pass. sens., Aisch. 

To be about to conquer, μελλονικιάω, 
with a pun on the name of Nicias, Ar. 
One must conquer, vixntéov, Eur. 

One must not be conquered by, ovda- 
μῶς ἡσσητέα, 6. gen., Soph. 
CONQUERING, κρἄτησϊμἄχος, ον, 
Pind.; νικηφόρος, ov, Pind., Trag.; 
‘UméoTepos, a, ov, Pind., Soph.; ἐπι- 
Kpatns, ἐς, Thuc. 

Conquering mortals, ddpacipws, 
wros, only masc., Simon.; δᾶμᾶσίμ- 
βροτος, ov, Pind.; ἀνδροδάμας, av- 
Tos, ὁ καὶ ἡ, Pind.’ 

Conquering the mind, δάμαστφρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Pind. : 

Conquering all things, πανδάμαώτωρ, 
opos, only masc., Hom., Simon., Soph., 
Ap. Rh.; πάμμἄᾶχος, ov, Asch., Ar. ; 
παγκρᾶτής, ἐς, Aisch. Vid. VicTo- 
RIOUS. 

CoNQUEROR, A, ὁ ves ae Hom. , 
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CONSECRATE. 


τριακτήρ, 70S, ὁ, Aisch.; δᾶμαντήρ, 
jpos, ὃ, Aleman; δᾶμἄλης, 6, Anac.; 
νικομᾶχας, ov, 0, Soph.; ἐπιστἄτης, 
ov, ὃ, Eur.; τήνελλος, ὃ, Ar. 

[A conqueror at the Olympic games, 
᾿Ολυμπιονίκης, ὁ, Pind. | 

Belonging to ὦ conqueror, ντκητή- 
ptos, a, ov, Antiph., Xen. 

To proclaim as conqueror, ἀνακη- 
ρύσσω, Hdt. Ved. To PROCLAIM. 

Easy to conquer, εὐχείρωτος, ov, 
fisch., Xen.; wa&paBatos, and poet. 
παρβᾶτος, ov, Ausch., Soph.; εὐκᾶθαί- 
petos, ov, Thuc.; τἄχυάἄλωτος, ov, 
Hdt. 

Difficult to be conquered, δυςχείρω- 
τος, ov, Hdt. 

An enemy difficult to be conquer- 
ed, δυςχείρωμα, ἅτος, Td, c. dat., 
Soph. 

ConQuEST, νίκη, 7, Omn.; ἐπικρἄᾶ- 
τησις, ews, ἡ, Thuc.; χείρωσις, ews, 
7, Plat.; [@wous, ews, ἡ, Pind., 
Hdt.] Vid. Vicrory. 

The prize of conquest, TO ντκητή- 
ριον, Soph., Eur., Plat. 

CONSANGUINITY, συγγένεια, ἡ, 
Kur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; οἰκειό- 
της, nTos, ἡ, Omn. Att. prose, Hadt. ; 
ayxioteia, ἡ, Plat., Dem.; ᾿ἄναγ- 
καιότης, τος, 1, Lys.3; TO οἰκεῖον, 
Thuc. Vid. RELATIONSHIP. 

CONSCIENCE, or consciousness, σύν- 
νοια, ἡ, Eur.; σὕνεσις, ews, ἡ, Eur., 
Menand. ; σὕνείδησις, ews, τ], Perian- 
der and Bias ap. Stobee. 

[ To make it a point of conscience to 
do, etc., ayvevw, c. infin., Hdt. | 

CONSCIENTIOUS, δίκαιος, a, ov, and 
in Trag. sometimes os, ov, Omn. Vid. 
JUST. 

CONSCIOUS, σὕνίσπωρ, opos, ὃ, ἡ, 
βοῇ, 

To be conscious, σὕνοιδα, infin. συ- 
νειδέναι, part. συνειδώς, pluperf. cuv7- 
dew, fut. συνείσομαι and συνειδήσω 
(the construction is σύνοιδα ἐμαυτῷ, 
σύνοιδας σεαυτῷ, etc., usu. with part. 
either in nom. or dat. agreeing with 
the pronoun, 6. g., when a man is con- 
scious that he is good, ἡνίκ᾽ ἄν ts 
ἐσθλὸς ὧν αὑτῷ συνειδῇ; Soph.; you 
are conscious that you have not kept 
your oath to me, σύνοισθά γ᾽ εἰς ἐμ’ 
οὐκ εὔορκος ὦν, Kur.; 7 am conscious 
that I know nothing, σύνοιδα ἐμαυτὼ 
οὐδὲν ἐπισταμένῳ, Plat.; also 6. ace. 
rei, as, being conscious of my own ig- 
norance, συνειδὼς ἐμαυτῷ ᾿ἄμᾶθίαν, 
Plat.; or without any thing after the 
verb, as, never hope to escape detec- 
tion if you have done any thing wrong, 
for even if you escape the notice of 
others you will at least be conscious of 
wt yourself, ... ἂν ποὺς ἄλλους λάθῃς 
σεαυτᾧὼ ye συνειδήσεις, Isoc.), Soph., 
Kur., Plat., Xen., Isoc., Dem.; συγ- 
γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. -éy- 
vwka, aor. 2 -ἔγνων, construction like 
σὕνοιδα, and with ws, as, they were 
conscious of having done wrong, συνέ- 
γνωσαν σφίσιν αὑτοῖς ws HOiKkyKOTES, 
Lys., Hdt.; σὕνισπορέω, only pres. 
and imperf., c. dat. pers. acc. rei, Me- 
nand. 

CoONSCRIPT, i. e., ἃ man forced to 
enlist as a soldier, ἀναγκαῖος (πολε- 
μιστής), Hom.; so ἀναγκαστός, 0, 
Thue. Vid. PREssED. 

CONSECRATE, TO, ‘éyiGw, Pind., 
Soph.; κἄθἄγίζω, Ar., Hdt., Plat. ; 
ayia, Soph.; a@yvedw, Antipho; 
ἱερόω, Thuc., Plat.; ἀνιερόω, Arist. ; 
κἄθιερόω, Aisch., Hdt., Plat.; καινόω, 
Hdt. ; πεμενίζω, only of ground, 
Ὁ Ὲ [ὀργιάζω (ἱδρύματα, temples), 
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CONSEQUENCE. 


CONSECRATED, ᾿ἄθικτος, ov, Aisch. 
Vid. Hory. 

Consecrated ground, πέμενος, τό, 
Omn. 

Belonging to consecrated ground, 
TEMEVLOS, α, ον, Soph. 

Possessing a consecrated ground, 
τεμενοῦχος, ov, Pind. 

[ CONSECRATION, ἀνιέρωσις, EWS, 1}, 
Dion. H.; ἁγιασμός, ὁ, N. T.] 

CONSECUTIVE, 61&édo0xos, ov, Eur. 

CONSECUTIVELY, ἑξῆς, Plat. 

CONSENT, συγχώρησις, ews, 
Plat. 

To take silence for consent, τὴν σι- 
γὴν συγχώρησιν τίθημι, Plat. 

I govern them with their own con- 
sent, ἑκόντων ἄρχομαι, Dem. 

17 this were done without their con- 
sent, εἰ ToUTO ἄνευ τῆς σφετέρας 
γνώμης ἔσοιτο, Xen. 

[By common consent, ὁμογνωμόνως, 
Lycurg. | 

CONSENT, TO, vevw, no perf., Hom., 
Pind., Asch., Soph.; ἐπὶνεύω, Hom., 
Pind., Eur., Antipho, schin.; κα- 
Tavevw, fut. -νεύσομαι, aor. 1 part. 
poet. καννεύσας, Hom., Ar., Hdt., 
Plat.; αἰνέω, fut. -έσω and -7jow, no 
perf. act., perf. pass. ἤνημαι, aor. 1 
ἠνέθην, etce., Pind., Asch. ; cvvawéw, 
Aasch., Soph., Xen.; ἐπαινέω, Thuc., 
Xen.; συνεπαινέω, c. acc. rei, Xen., 
Dem.; συμβούλομαι, fut. -βουλήσο- 
μαι, perf. pass. in act. sens., -βεβού- 
Anat, aor. 1 -εβουλήθην and -ηβου- 
λήθην, no aor. 1 mid. Eur., Plat.; 
συγχωρέω, c. dat. rei, or c. infin., 
Hadt., Thuc., Plat.; προςτίθεμαι, c. 
dat., Hdt., Xen. 

CoNSENTING, συγγνώμων, ονος; ὃ 
καὶ ἡ, Thuc.; to a thing, σὔνέπαινος, 
ov, c. dat., Hdt.; [2 opinion with, 
ὁμογνώμων, ov, c. dat., Thuc., Xen. | 

. CONSEQUENCE, i.e., thing resulting, 
τὸ ἀποβάν, Thuc.; pl. τὰ ἀποβαίνον- 
τα, Thuc.; τὸ συνεπόμενον, c. gen. ΟΥ̓ 
dat., Plat. 

Consequence (in argument), ᾽ἄκολού- 
θησις, ews, τ, Arist. 

The consequences, esp. of an asser- 
tion or argument, τὰ ἑπόμενα, C. gen., 
Plat.; τὰ ὁρμηθέντα, c. ἀπό and gen., 
Plat. 

Consequence, i.e., importance, ὄγκος, 
6, Soph., Eur., Plat., Dem.; ῥοπή, 1); 
Xen., Isoc., Dem. 

A matter of consequence, πρᾶγμα, 
τὸ, Hdt. 

In consequence, οὖν, Omn. Vid. 
THEREFORE. 

She dies most miserably in conse- 
quence of a most glorious action, Ka- 
κιστ᾽ ἀπ᾿ ἔργων εὐκλεεστάτων φθί- 
νει, Soph. 

Of consequence, προὔργου, and com- 
par. superl. προυργιαίτερον, -TaTov, 
Ar., Thuce., Xen., Plat. 

And it is of no consequence to me, 
κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα, Eur., so 
Ατ., Plat.; [οὐδὲν προὔργου ἐστί, 
Andoce. | 

It is of little consequence, eis μικρὸν 
ἥκει, c. gen., Eur. 

To think it of little consequence, 
παρὰ μικρὸν ἡγεῖδθαι, Isoc. 

They considered tt of no consequence 
at present, πρᾶγμα μέντοι οὐδὲν 
ἐποιήσαντο τὸ παραυτίκα, Hdt. 

[To be of little, less, much, more con- 
sequence to one, περὶ ὀλίγου, ἐλάτ- 
Tovos, πολλοῦ, πλείονος εἶναι, C. dat. 
pers., Hdt., Att.; to regard of little, 
much consequence, etc., περὶ ὀλίγου, 
πολλοῦ ποιέομαι, K.T.A., Hdt.; to 
regard of no consequence, πρᾶγμα 
οὐδὲν ποιέομαι, Hdt. ᾿ 
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CONSIDER. 


You consider them of no consequence, 
δι’ οὐδενὸς ποιεῖ, Soph. ἊΣ 
They considered them of no conse- 
quence, Tap’ οὐδὲν ἔθεντο, Asch. 
It would have been of no consequence, — 
παρ᾽ οὐδὲν ἦν ἄν, Eur. 
A man of great consequence, μέγα 
πρᾶγμα, Dem. 3 
Democedes was considered a man 
of great consequence by the king, jv 
μέγιστον πρᾶγμα Δημοκήδης παρὰ 
βασιλεέϊ, Hdt. ; 
To be of consequence, βρίθω, Soph. 
Thinking every thing else of less 
consequence than providing ships, vopt- 
cas πάντα ὕστερα εἶναι Ta ἄλλα 
πρὸς TO ναῦς... - συμπαρακομίσαι, 
Thuc., Ar. 
CONSEQUENT, ᾿ἄκόλουθος, ov, 6. 
gen. or c. dat., Soph. Plat.; cuvva- 
κόλουθος, ov, Arist. 
CoNnSEQUENTLY, τῷ, Hom., Eur, — 
Plat.; τό, Hom., Pind.; tov, Hom. ; 
toye, Hom.; ἐντεῦθεν, Eur., Plat. ; 
ἑπομένως, Plat.; οὖν, Omn. Vid. 
THEREFORE. 
CONSEQUENTIAL, ᾿ἄλάζων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Hdt. Vid. ARROGANT. 
CoNSEQUENTIALLY, μεγαλοφρόνως, 
Xen., Plat. 
CONSERVATION, τήρησις, EWS, 1), 
Eur. es 
CONSERVATIVE, PUAaKTikos, OV, Ο. 
gen., Arist. Vid. PRESERVATIVE. ; 
[ The Conservatives (as a party), ot 
διὰ μέσου, Thuc., Xen. | ὦ 
CONSERVE, ΤΟ (eatables), τἄρτχεύω, 
Ηαῖι., Plat., Xen.; προτἄριχεύω, Hdt. 
CONSIDER, TO, συντίθεμαι, mid., 
aor. 1 συνεθηκάμην, Hem.; μυθέομαι, 
mid., Hom.; ὁρμαίνω, only pres. and 
imperf., Hom., Pind.; πορφύρω, only 
pres. and imperf., Hom., Ap. Rh. ; 
νοέω, Hom., Soph., Eur., Plat., Xen. ; 
évvoew, only in mid., ὁ. aor. 1 pass. in 
act. sens. Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat; συννοέω, Soph., Eur., Plat. ; 
‘Yarepvoew, Soph.; διᾶνοέομαι, Ken., 
Plat.; φράζομαι, mid., aor. 1 poet. 
ἐφρασσάμην, c. perf. pass. and aor. 1 
pass., Hom., Hes., Pind., Aisch., Soph. ; 
περιφράζομαι, Hom.; καταφράζο- 
μαι, Hes.; νωμάω, Hom., Trag., Hdt., 
Plat.; διάλέγομαι, mid., 6. aor. 1 and 
fut. 1 pass., Hom., Xen., Plat., Dem.; 
ἐπϊλέγομαι, Hdt.; φρονέω, Omn. ; 
mepippovew, Ar.; φροντίζω, The- 
ogn., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
σκέπτομαι, mid., rare, except in fut. 1 
and aor. 1, perf. pass. usu. in act. sens., 
sometimes in pass., Omn. Att.; σκο- 
qzw, only pres. and imperf., act. and 
mid. (no pass.), so that σκοπέω and 
σκέπτομαι are used as one word, 
σκοπέω in pres. and imperf., σκέπτο- 
μαι in other tenses, and this continues 
through all their compounds, Omn. 
Att. (‘as Sedona, Sewpew refer to 
universal contemplation, so do σκο- 
Tew, σκέπτομαι to particular,” Lip. 
and Sc.) ; περισκοπέω and περισκέπ- 
t Ἢ 
τομαι, Soph., Hdt., Plat.; διασκοπέω. 
and διασκέπτομαι, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐπισκοπέω and ἐπισκέπ- 
τοόμαι, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; — 
᾿ἄνασκοπέω and ᾿ἄνασκέπτομαι, AY., 
Thuc., Xen.; ἀποσκοπέω and ἀπο- 
σκέπτομαι, Soph., Eur.; λογίζομαι, 
mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass. in — 
pass. sens., Soph., Eur., Hdt., Omn. — 
Att. prose; ἐκλογίζομαι, Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; ὕπολογίζομαι,. Xen., 
Plat., Andoc., Isze., Dem. ; ἐπιλογίζδε 
μαι, Hdt., Xen., Dem.; συλλογίζοξ 
μαι, Plat., Isoc., Dem.; κἄτἄλογίζο- — 
μαι, Xen.; ᾿ἄνᾶλογίζομαι, Thu 
Xen., Plat., Dem.; διᾶλογίζομα 











CONSIDER. 


Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ᾽ζπολογίζο- 
pat, Plat.; ἐπισταθμάομαι, mid., 


Zisch.; ᾿άθρέω, Pind., Soph., Eur.,. 


Plat.; qeprd0pew, Plat.; βλέπω, no 
perf., Soph., Eur. ; ἀποβλέπω, Aisch., 
Hadt., Xen., Dem.; ἐνθυμέομαι, mid., 
c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. 
sens., often c. gen., Omn. prose; διέρ- 
χομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, aor. 2 
-7\00ov, usu. syne. -7\ Gov, perf. mid. 
usu. redupl. -ελήλύθα, Isoc. ; ᾿ὕφοράο- 
mat, mid., only pres. and imperf., 
Thuc.; ϑεωρέω, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; ϑεάομαι, fut. ϑεάσομαι, perf. 
pass. in act. sens., Plat.; διἄᾶθεάομαι, 
Xen., Plat.; ᾿ἄνάφέρω, fut. -oicw, 
aor. 1 -ἡνεγκά, aor. 2 τήνεγκον, Plat. ; 
πεμπάζομαι, mid.. Ap. Rh. ; étur- 
τιάω, only in pres., Ap. Rh.; στρω- 
φάω, Ap. Rh.; ἐγκἄτατίθεμαι (poet. 
aor. 2 ἐγκατθέμην) ϑυμῷ, στέρνοις, 
φρεσί, etc., Hom., Hes., Simon., The- 
oc.; ἐμβάλλομαι (mid.) ϑυμῷ, φρεσί, 
Hom.; βαστάζω φρενί, β. ἐν γνώμῃ, 
Aisch., Ar.; φροντίδα τίθεμαι, mid., 
fsch.; ἐν φροντίδι εἰμί, Hadt., 
Xen. 

But consider the news which were 
brought to me lately, as I was coming 
hither, λόγος δ᾽, ὃς ἐμπέπτωκεν ἀρ- 
τίως ἐμοὶ στείχοντι δεῦρο, συμβαλοῦ 
γνώμην, Soph. 

Socrates was engaged in considering 
what had been said, rpos TH εἰρημένῳ 
λόγῳ ἦν ὁ Σωκράτης, Plat. 

To consider a thing to be so and so, 
νομίζω, Pind., Aisch., Soph., Xen.; 
αὕθημι, aor. 1 ἔθηκα, etc., Soph., Eur., 
Hadt., Plat., Isoc., and τίθεμαι," mid., 
Hom., Ausch.; κρίνω, Soph., Eur., 
dt, hue. ; νέμω, Soph. Eur. ; 
ἡγέομαι, mid., Soph. Eur., Omn. 
prose; exw, fut. ἕξω, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον, Thuc.; ποιέομαι, mid., 
Omn. Att., Hdt. 

To consider afterward, μεταφράζο- 
μαι, Hom. 

To consider beforehand, προνοέω, 
and -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. 
sens., Kur., Plat., Lys., Dem.; προ- 
σκοπέω and προσκέπτομαι, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; προβουλεύω 
(also in another person’s cause), Hdt., 
Thuc., Xen.; σπροθεωρέω, Hipp.; 
προκἄταμανθάνω, fut. -μᾶθήσομαι, 
aor. 2 -ἐμᾶθον, perf. -μεμἄθηκα, Hipp. 

To consider besides, προςδιἄνοέομαι, 
mid., Plat.; προςενθυμέομαι, mid., 
Lys. 

To consider on the other hand, ἀνπὶ- 
λογίζομαι, Xen., Antipho. 

Do 1 consider his disposition inimi- 
cal to me, when he 15 not so? ap’ ἐκλο- 
γίζομαϊΐ ye πρὸς TO δυςμενὲς Μᾶλλον 
φρένας τοῦδ᾽ ὄντος οὐχὶ δυςμενοῦς : 

Eur, 
Ti made Cresus consider how to, etc., 
ἐνέβησε Κροῖσον és φροντίδα, εἰ κως 
δύναιτο, κ. τ. λ., Hdt. 
CONSIDERING, ᾿ἄπιδών (used in no 
other part of the verb), c. πρός and 
-ace., Thuc. 
Considering that they were sent by the 
common exertions of all Greece, ws 
ἀπὸ πάσης τῆς Ἑλλάδος κοινῇ πεμ- 
πόμενοι, πο. 

To be considered, ᾿ἄκούω, Dem. 

One must consider, ᾿ἁθρητέον, Eur. ; 
voytéov, Eur. ; ἐννοητέον, Plat. ; 
σκεπτέον, Thuc., Xen.; ἐπισικεπτέον, 
Plat., Xen.; συσκεπτέον, Plat.; λο- 
γιστέον, Plat.; ὕπολογιστέον, ΡἸαί.: 
διασκεπτέον, Plat.; διανοητέον, Plat.; 
ἐνθυμηπέον, Dem. ; “εωρητέον, Plat. ; 
διαθεατέον, Plat. 

One must consider besides, mposdva- 
vontéoy, Plat. 





CONSOLE. 


To be considered, ἐπισκεππέος, a, 
ov, Thuc., Plat. 

A subject for consideration, Jew- 
pupa, ἅτος, TO, Arist. 

One who considers, φροντιστής, ov, 
6, sometimes c. acc. rei, Ar., Xen., 
Plat. 

A place to consider in, φρονπισκή- 
ριον, τό, Ar. ' 

CONSIDERABLE, σπουδαῖος, a, ov, 
Pind., Hdt., Isoc., Dem.; ἀξιόσκεπο- 
Tos, ov, Xen.; “aotOuntos, ἡ, ov, 
Theoe. 

CONSIDERABLY, πολλόν, Hom., 
Hes., Soph., Hdt.; πολλῴ, Xen. ; 
πᾶρἄπολυ, Thuc. Vid. Mucu. 

| CONSIDERATE, προνοητικός, ἡ, OV, 
Xen. | 

CONSIDERATION, λόγος, ὃ, Soph., 
Hdt., Xen., Plat.; oxees, ews, ἢν 
Fur., Xen., Plat.; λογισμός, ὁ, Eur., 
Thue., Xen., Plat.; ἐνθύμησις, ews, 1), 


-. 


Eur., Thuc.; φροντίδων ἐπίστἄσις, 


ews, 1, Soph. ; ᾿ἄνάλογισμός, ὦ 
Thuc.; διαλογισμός, ὁ, Adschin., 
Plat.; οὐσιειγις, ews, ἢ, Plat. ; 


ἐπίσκεψις, 1, Plat., Xen.; dios, 
ews, τ, Plat.; ἐννόησις, ews, ἡ, Plat. ; 
ἐνθύμημα, &tTos, TO, Xen.; Θεώρησις, 
ews, ἡ. Plat.; Sewpia, τ, Plat.; συλ- 
λογισμός, ὁ, Plat.; νώμησις, ews, 1), 
Plat.; ᾿ὕπόλογος, ὃ, Dem. 

That he might appear to you a friend 
deserving of consideration, ὅπως σοι 
φίλος ἄξιος λόγου φανείη, Xen. 

To take into consideration, ἐν ὑπο- 
λόγω “ποιέομαι, mid., Lys. 

To put out of consideration, χαίρειν 
λέγω, χαίρειν εἶπον, χαίρειν Edw, C. 
acc., Plat. 

[To hold one in much consideration, 
ἐν πολλῇ προμηθείᾳ ἔχω τινά, Hdt., 
Kur. | 

CONSIGN, TO, διαδίδωμι, aor. 1 act. 
πέδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; κατατίθε- 
μαι, Thuc., Xen. 

CoNSIST OF, TO, σύγκειμαι, imperf. 
συνεκείμην, fut. συγκείσομαι, c. ἐκ 
and gen., Plat., Xen., Isoc., Auschin. ; 
σὕνίσταμαι, pass. 6. perf. and pluperf., 
and aor. 2 act., Plat., Xen. 

CONSISTENCY, στερεότης, NTOS, 1), 
Plat. 

[A loose consistency, χαλαρότης, 
TOS, 1}, Xen. | 

To have consistency, συντρέφομαι, 
perf. act. συντέτροφα, Plat.; ctvic- 
Taal, pass., ὦ. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act. in pass. sens., Arist. 

Having no consistency, Wabvpos, &, 
ov, Arist.; Wa papos, a, ov, Hipp. 

CONSISTENT, μόνἧμος, ἡ, ov, Soph., 
Xen.; ᾿ἄνἄμάρτητος, ov, Xen.; con- 
sistent with, πρέπων, ovca, ov, gen. 
οντος, Ούσης, ebc., 6. gen., Soph. ; 
σύντονος, ov, ὁ. dat., Eur.; ἀδελφός, 
ov, ὁ. gen., Soph.; ἀκόλουθος, ον, c. 
dat. or c. gen., Xen. 

CONSISTENTLY, Plat., 
Arist. 

CONSOCIATION, ὁμιλία, 14, Omn. 
Att. and Hdt. Vid. Companion- 
SHIP. 

CoNSOLATION, πᾶρηγόρημα, ὥτος, 
τό, fusch.; πᾶρηγορία, ἡ, Aisch.; 
πᾶρᾶμύθιον, τό, Soph., Thuc., Plat., 
Theoc.; πᾶρᾶμυθία, τ, Xen., Plat.; 
Tapabvyy, ἡ, Eur. 

CONSOLATORY, πᾶρήγορος, ov, 
Soph., Ap. Rh.; πᾶρηγορϊιςός, ἡ, ov, 
Hipp. ; wapauv0ntixes, ἡ, ov, Arist. 

CONSOLATORILY, σπᾶρηγορϊκῶς, 


ἑπομένως, 


‘Hipp. 


CONSOLE, TO, πᾶραᾶμυθέομαι, mid., 
e. dat. or c. acc., Hom., Aisch., Soph., 
Hadt., Thuc., Plat., Isoc.; πᾶρηγορέω, 





CONSTANCY. 


and -omat, mid., no pass., Aisch., Eur. ; 
προφςφηγορέω, Lur.; πᾶρἄψύχομαι, 
mid., Theoc. 

To be consoled, πτἄραθάλπομαι, only 
in pres., Eur. 

CONSOLER, A, πᾶρήγορος, ὁ καὶ 1, 
Soph. ᾿ 

One must console, πᾶραἄμυθητέον, 
Plat. 

CONSOLIDATE, TO, πύκνόω, Arist. ; 
στερεόω, Xen., Arist.; συμπυκνόω, 
Hipp. 

CONSONANCE, ἁρμονία, ἡ, Pind., 
h., Aisch., Soph., Plat.; συμφωνία, ἡ, 
Plat., Arist.; ὁμοφωνία, 1, Arist. 

CONSONANT, σύμφωνος, ov, c. dat. 
or c. gen., h., Soph., Ar., Plat.; ctvw- 
δός, dv, c. dat., Eur.; προςῳδός, dv, 
Eur.; σὔναυλος, ov, Kur., Ar. 

CONSONANTS, τὰ “&pwva, Eur, 

CONSONANTLY, συμφώνως, Plat.; 
συμφωνούντως, Plat. 

CONSORT, Sunpos (expression used 
by Admetus of Alcestis), ὁ καὶ ἡ, 
Eur.; σύζυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Eur. 
Vid. HusBanp, WIFE. 

CONSORT WITH, TO, ὁμτλέω, c. dat., 
Omn.; προςομιλέω, c. dat. or ὁ. πρός 
and acc., Theogn., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; μεθομιλέω, c. dat., Hdt.; πλη- 
σιάζω, no perf., c. dat., Soph., Plat.; 
“ἀμίζομαι, mid., c. dat., Soph.; συγ- 
γίγνομαι, mid., fut. - γενήσομαι, aor. 
2 -εγενόμην, c. dat. or c. prep., Kur. 

CONSPICUOUS, περίσκεππτος, ον, 
Hom. ; ’᾽ἄριφρᾶδής, ἐς, Hom., Theoc. ; 
εὐδείελος, ov, only of a place or situ- 
ation, Hom., h., Pind.; ἐπόψιος, a, 
ov, and os, ov, h., Soph.; διωπρεπής, 
ec, be, Pind, ΕΠ enon gers unease 
Zasch., Soph. ; εὔπρεπτος, ov, Aisch. ; 
evayns, es (ἃ was used oftenest long 
by the early poets, though clearly 
short by analogy, and short in h., 
Theoe:; etc. ; in) the Mrasediansmchess 
quantity is always undecided), Ausch., 
Kur.; περίβλεπτος, ov, Kur., Xen., * 
Isoc., Dem.; ᾿άπόβλεπτος, ov, Eur.; 
περϊφᾶνής, és, Thues émipavis, és, 
Thue. ; εὔσκοπος, ov, Ap. Rh. 

To be conspicuous, πιρέπω, only pres. 
and imperf., Hom., Hes., Pind., Aisch., 
Soph. ; éatzpérw, Hom., Pind., The- 
oc.; ἐμπρέπω, Pind. Trag., Hdt.; 
dvempeTrw, Aisch.; λάμπω, no perf., 
Pind., Ausch., Plat.; διὰφ αίνομαι, 
pass., Pind., Thuc.; aeptBAérromuas, 
pass., Eur. 

[To be conspicuous among, metas 
πρέπω, c. dat., Hom. } 

Conspicuous from afar, τηλεφᾶνής, 
és, Hom., Pind., Ar.; τηλέσκοπος, ov, 
Hes., Soph. ; τηλέφαντος, ov, Pind. ; 
τηλέφἄτος, ov, Pind.; τηλαυγής, és, 
Soph. ; τηλωπός, ov, Soph. 

CONSPICUOUSLY, διπρεπῶς, Dem. ; 
περιφανῶς, Thue. 

CONSPIRACY, σὕνωμοσία, ἡ, Ar., 
Thue. 

CONSPIRATOR, A, σὕνωμότης, ὁ, 
Aaisch., Soph., Ar., Hdt., Andoc., Lys. ; 
the conspirators, ot συνεστῶτες, Thuc.; 
ol συντεταγμένοι, XeN.; TO συνιστά- 
μενον, Ar.; TO συνεστηκός, Thuc. 

CONSPIRE, TO, σὕνόμνυμι, fut. -ομό- 
ow, /isch., Ar., Hdt., Thuc., Dem. : 
σὕνίσπαμαι, pass., 6. perf., and plu- 
perf., and aor. 2 act., Ar., Thuc., Xen., 
Dem.; συστρέφομαι, pass., Hadt., 
Thuc.; συμπνέω, fut. -πνεύσω, no 
perf., Dem.; συμφωνέω, Arist. 

To conspire with others, συγκοινο- 
λογέομαι, mid., c. dat., Dinarch. 

SONSTABLE, ῥαβδοῦχος, ὃ, Ar., 
Thue. ; δημόσιος, ὃ, Ar. 

ConstANcy, ἐμμονή, 1j, Plat.; τὸ 
"GmeTa κλαστον; Xen. 
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CONSTRUCT. 


ConsTANT, βέβαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn. Att.; μόνϊμος, ov, Soph.: 
Zumovos, ov, Xen.; ᾿ἄκίνητος, ov, 
Eur., Thuc., Xen., Dem. 

Constant, i. e., continual (q. v.), ἐν- 
δελεχής, és, Isoc., Plat. 

CONSTANTLY, ἐνδελεχῶς, Critias, 
Plat.; xararayiws, Isoc. 

To be constantly doing any thing, 
Jamifw, only pres. and imperf., c. 
part., Hom., and sometimes this con- 
struction is inverted, as, the nightin- 
gale is constantly singing, μὶνύρεται 

‘Jauifovca ἀηδών, Soph.; διᾶτελέω, 
fut. -ἔσω, c. part., Thuc., Plat., Isoc. 

CONSTELLATION, A, σῆμα, &Tos, 
τό, Hom., Soph., Eur., in pl. τείρεα, 
τά, Hom., ἢ. 

CONSTERNATION, δέος, τό, no pl. 
Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat. ; δεῖ- 
pa, atos, tT0, Hom., Trag., Hadt., 
Thue. ; δειμός, ὁ, Hom., Hes.; φόβος, 
ὃ, Omn.; κἄτα πληξις, ews, ἡ, Thuc.; 
ὀῤῥωδία, ἡ, Kur., Thuc. Vid. Fear. 

[ CONSTIPATION, pots, ἡ, Hipp. ; 
στεγνότης, ntos, ἡ, Hipp.; or ἐπί- 
στασις (ews, ἡ) τῆς κοιλίας, Hipp. ] 

CONSTITUTE, TO, ἵστημι, only pres., 
imperf., fut. 1, and aor. in act. sens., 
aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sens., 
Soph.; κἄθίστημι, Omn. Att.; πᾶ- 
ρέχω, imperf. παρεῖχον, aor. 2 πα- 
ρέσχον, fut. παρέξω, perf. παρέσχη- 
κα, Plat.; σὕνίσπημι, esp. in pass. c. 
aor. 2, etc., act. in pass. sens., Plat. 

CONSTITUTION, A (of body or mind, 
etc.), κατασκευή, 77, Kur., Plat.; ἕξις, 
ews, 7}, Plat., Arist.; (of a state), πο- 
Atreta, 1j,-Thuc., Plat., Isoc., Dem. ; 
σύνταγμα, atos, τό, Isoc.; σχῆμα, 
aros, τό, Thuc.; σύστημα, ἅτος, τό, 
Plat. 

Constitution (of either men or states), 
κατάστἄσις, ews, ἡ, Thuc., Xen., 
Dem.; σύστᾶἄσις, 1}, Plat. 

' A bad constitution (of a man), κἄ- 
χεξία, ἡ, Plat.; (of a state), caxovo- 
pia, 7, Xen. Ρ 

A good constitution (of men), εὐεξία, 
ἡ, Plat., Isoc., Auschin.; (of a state), 
εὐνομία, ἡ, Hom., h., Pind., Plat. 

Having a good constitution (a man), 
εὐεκτίκός, ἡ, Ov, Plat.; εὔνομος, ov, 
Pind., Plat. 

Having a bad constitution (a man), 
KaXEKTIKOS, ἡ, ov, Galen; (a state), 
κἄκόνομος, ov, Hdt. 

To have a constitution, πτολιτεύω, 
Phuc., often -oua, mid., c. perf. and 
aor. 1 pass., Ar., Thuc., Xen., Dem. 

To have an oligarchical constitution, 
πολιτεύω κατ᾽ ON yapxiav, Thue. 

CONSTITUTIONAL, πολιτίκός, ἡ, Ov, 
Xen. 

CONSTITUTIONALLY, 
Tsoc., Dem. 

CONSTRAIN, TO, βιάζω (more com- 
mon, however, in mid. than in act., 
im pass. only pres., and imperf., and 
aor. 1), Omn.; διᾶβιάζομαι, mid., 
Eur.; προςβιάζομαι, mid., Eur.; κἄ- 
τἄβιάζομαι, Thuc.; ᾿ἄναγκάζω, Omn. 
Att.; sisavayxafw, Adsch., Hadt. ; 
ἐπᾶναγκάζω, Adsch., Ar., Omn.: Att. 
prose; καἀταναγκάζω, Thuc., Ise. ; 
προςἄναγκάζω, h., Omn. Att. prose; 
διᾶναγκάζω, Plat, Xen. Vid. To 
COMPEL, and Syn. 64. 

Being constrained, ‘tots, aor. 2 
part. from ἀἁλίσκομαι, Soph.; [ἀναγ- 
καστός, 4, ov, Hdt. | 

CONSTRAINT, ᾿ἄνάγκη, 1}, Omn.; 
Bia, 7, Trag., Xen., Dem.; βιασμός, 
ὃ, Eupol. 


- Φ ~ 
TONTIKOS, 


CONSTRUCT, TO, δέμω (of any sort 


of building), perf. pass. δέδμημαι, 
Hom., h., Hdt.; [πήγνυμι; fut. πήξω, 
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CONSUME. 


ete. (6. g., νῆας, ἅμαξαν), Hom.; μη- 
χανάομαι, c. acc., Hom., Hadt., οἰς.1; 
συμπήγνυμι, Pind. Eur., Critias ; 
συντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. --τέθει- 
κα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hat., Plat.; 
Upaivw, Plat.; [of any material, 
ποιέω, 6. acc. et gen., 6. g., λίθου, 
Hdt,; to c. a trench, παρατείνω, 
x Vid. To Burtp, To MAKE. 

ONSTRUCTION, σύνθεσις, ews, ἡ, 
Plat.; [ποίησις, ews, ἡ, Thuc.] Vid. 
MAKING. 

Construction, i. e., meaning, διερμή- 
vevots, ews, τ), Plat. Vid. INTERPRET- 
ATION. 

[In the same construction (of words), 
ὁμοταγής, és, Gram. | 

CONSTRUE, "TO, épunvedw, Soph’, 
Eur., Xen., Plat. Vid. To InTER- 
PRET. 

CONSUBSTANTIAL, ᾿ϊσοφυής, és, 
Arist.; [(in Eccles. language), ὁμοού- 
σιος, ov, Kecl. | 

[ CONSUBSTANTIALIST, A, ὁμοου- 
σιαστής, 0, Eccl. | 

[ CONSUBSTANTIALITY, ὁμοουσία, ἡ, 
and ὁμοουσιότης, ἡτος, ἢ, Eccl. } 

CONSUL, πρόξενος, ὃ, applied to Ni- 
cias the Cretan, residing at Athens, 
and looking after the interests of Crete, 
Thue. R 

[The duties of a consul or consular 
agent, perhaps προξενία, 1}, Dem. | 

A Roman consul, otpatnyés, ὃ, 
Polyb. ; ὕπᾶτος, ὁ, Polyb. 

To be consul, ὕπᾶτεύω, Plut. 

To be colleague in the consulship, 
συνυπατεύω, c. dat., Plut. 

ConsULAR, ‘UraTikés, ἡ, dv, Plut. 

CONSULSHIP, THE, ὕπᾶτεία, 1}, 
Plut. 

CONSULT, TO, συμφράζομαι, mid., 
c. dat. pers., sometimes ὁ. acc. rei, 
aor. 1 poet. συμφρασσάμην, Hom. ; 
ἐπείρομαι, mid., pres. only in Hdt.; 
(the Attic writers only use fut. ἐπερή- 
σομαι and aor. 2 ἐπηρόμην, esp. of 
consulting a God, or an oracle, ete.), 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; 
ἐπερωτάω, Hdt., Thuc., Xen., /s- 
chin.; κοινόομαι, c. dat. pers., some- 
times c. acc. rei, Ausch., Soph., Thuc., 
Xen. ; ᾿ἄνᾶκοινόω, c. dat., Aisch., Ar., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐπικοινόο- 
μαι, midi, c. dat., Plat.; ἐμβάλλω, in 
aor. 2, 6. dat., Xen.; συμβουλεύομαι, 
mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen. 

To consult an oracle, χράομαι, mid., 
c. dat., Hom., h., Eur., Thuc., Isoc. ; 
χρηστηριάζομαι, mid., Hdt., Xen. 

CONSULTING, A, ἐπερώτησις, Ews, 
ἡ, Hdt., Thue. 

To ojfer a sacrifice by which to con- 
sult the gods, πευστηρίαν (sc. Stciav) 
Sowdouat, mid., fut. Sowacoua, Eur. 

CONSULTATION, βούλευσις, ews, ἡ), 
Arist. 

CONSUME, TO, φθίω, imperf. ἔφθιον, 
fut. p0tow (¢ in compounds, Att. ἔφθε- 
oa, ἃ Att.) (N. B.—this aor. 1 is the 
only tense used in act. sens. by Att.), 
Hom., Aésch., Soph. 

To consume (as fire does), véuw, 
Hadt.; νέμομαι, mid. and pass., Hom. ; 
σμύχω (later, as love does), Hom., Ap. 
Rh.; κἄτασμύχω. (also of love), Hom., 
Theoc.; (by a slow fire), ἀνασμύχω, 
Arete.; ᾿ἄναλόω, Eur., Xen.; ᾿ἄνα- 
λίσκω, all tenses except imperf. bor- 
rowed from ᾿ἄναλόω, Eur., Thuc., 
Xen.; ἀπᾶναλίσκω, Thue.; ’avarot- 
pow (of food, ete.), Hdt.; ᾿ἄποξη- 
paiva, aor. 1 -εξήρανα, Call. 

To consume beforehand, προᾶνα- 
λίσκω, Thue. 

To consume besides, mposavahicxw, 
Plat. 








CONTEMN. ; 

To consume (only of consuming 
time), KaTatpiBw, Plat., Dem. x 
. To be consumed, κατάνομαι, only in 
pres., Hom.; φθίνύθω, only pres. and 
imperf., Hom.; 0iw (© Hom., t 
Att.), c. pres. pass. φθίομαι (not in 
Att.), pluperf. ἐφθίμην, infin. φθίσθαι 
(aor. 2 mid. opt, contr. φθέμην, 84 sing. 
φθῖτο, Hom.), Hom., Pind., Soph., 
Eur.; καταφθίνω, Hom., Pind., Hsch., - 
Soph., Eur. ; ἐκφθίνω, in pluperf. pass., 
Hom. ; ὑὕποσμύχομαι, Ap. Rh. 

To be consumed besides, mposavaict- 
μόομαι, Hdt. Vid. To pEsTRoY. 

CONSUMED, ἐδεστός, ἡ, dv, Soph.; 
διάβορος, ov, Soph. 

Easily consumed, evavadwros, ov, 
Arist. 5 

ConsuminG (as fire, or sometimes — 
as Mars, etc.), ἀΐδηλος, ov, Hom. | 

Consuming (as care, calamity, love), 
yuroBdpos, Hes.; δηξίθυμος, ον, 
Esch. ; daxébupos, ov, Soph. 

Consuming (as disease), διάβόρος, 
ov, Soph. 

CONSUMPTION, i.e, a consuming 
of, etc., ᾿ἄνάλωσις, ews, ἢ Plat. ; 
᾿ἄνάλωμα, dros, τό, Asch. “" 

Consumption (disease), φθίσις, ews, 
τ, Hdt.; φθοή, ἡ, Plat., Isoc.; pOi- 
vas (ἄδος, ἡ) νόσος, ἡ, Soph. 

To be consumptive, φθίσιάω, Arist. 

CONSUMMATE, ὅλος, ἡ, ov; @ con- 
summate blunder, ὅλον ‘auapTnpa, 
Dem. 

CONSUMMATION, act., τελείωσις, 
ews, 7), Arist. : 
Consummation, i.e., end (q. V.), τέ- 

os, τό, Omn. 

ContTACT, ‘éqd7}, τ, Plat. 

To come in contact with, piyvipat, 
c. dat., Hom., Pind.; συγγίγνομαι, 
fut. -γενήσομαι, aor. 2 -eyevopny, Cc. 
dat. or c. prep., Eur., Thuc., Plat.; 
ἅππομαι, mid. ὁ. gen., Plat.; apos- 
κρούω, c. dat., Plat. 

ConTAIN, é 3 











> 

TO, Epyw, poet. ἐέργω, 
Att. eipyw, perf. pass. poet., 3d pl., 
ερχαται, sometimes in act. sens., Some- 
times c. ἐντός or ἀμφί, Hom., Ar. 5 
κἄτέχω, imperf. κατεῖχον, fut. κἄθέ- 
Ew and κατασχήσω, aor. 2 κἄτέσχον, 
no aor. 1 nor perf., Hom., Eur., Hdt., 
Xen.; περιέχω, Plat.; περιλαμβάνω, 
Plat.; κεύθω, esp. in perf. 2d. κέκευθα, 
Hom., Soph. Eur.; χανδάνω, fut. 
χείσομαι, perf. κέχανδα, aor. 2 exya- 
δον, Hom., Theoc.; oréyw, no perf., 
asch., Eur., Plat.; ywpéw, fut. χωρή- 
σομαὶ, Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem. 

CoNTAINER,.A, a thing which con- 
tains, ὄχος, ὁ, Hom. 

CONTAINING, κἄθεκτίκος, ἡ, OV, Ὁ. 
gen., Arist. 

Containing all things, πανδεχής, és, 
Plat. fem.; πανδέκτειρα, 71, Hipp. 

CONTAMINATE, TO, μιαίνω, Omn. ; 
κἄταἅμιαίνω, Pind., Plat.; xpaivw, 
aor. 1 éxpava, etc., Trag., Plat; μο- 
λύνω, Ar., Isoc., Plat., Theoc.; λυμαί- - 
νομαῖι, mid. c. perf. pass. in act. sense, 
Eur., Dem.; xa0ayi@w, Soph. (inter- 
prete Ellendt) ; συμφῳθείρω, Eur.; 
yew Cw, in pass., Eur.; καταῤῥυπαίνω, 
Isoc., Plat. * 

CONTAMINATED (of a person), προς- 
tpotatos, ov, isch. Vid. Por- 
LUTED. 

_ CONTAMINATION, ἄγος, 70, Soph., 
Hat., Thuc.; μύσος; τὸ, Trag.; piac- 
μα, atos, τό, Trag., Plat., Antipho, — 
Dem. ee 

CONTEMN, TO, ἐλέγχω, no perf. 
act., Hom.; κἄτάπατέω, Hom. ; ᾿ἄθε- 
ρίζω, fut. -ἴσω, Hom. -ίξω, Ap. Rh. 
c. acc. Hom., 6. gen. Ap. Rh.; ‘uarep- 
φρονέω, ¢. gen, or 6. acc., Aisch,, Eur, 
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Ἧι 


CONTEMPT. 


Ar., Thue., Xen., Plat.; κἄταφρονέω, 
ce. gen., Kur., Hdt., Plat., Isoc., Dem. ; 


ONiywpew, c. gen., Thuc., Xen., Plat.,. 


Dem.; φαυλίζω, Xen., Plat.; ἐν εὐ- 
χερεῖ τίθημι, Soph.; ἐν ὀλίγωρίᾳ 
ποιέομαι, mid. c. acc. Thuc.; εἰς 
ὀλίγωρίαν πρέπομαι, mid., ὁ. gen., 
Thuc.; ὀλίγώρως ἔχω, c. gen. or ¢. 
πρός, Ise., Auschin.; -οὐδᾶμοῦ λέγω, 
οὐδᾶμοῦ νομίζω, Aisch., Soph. Ved. 
TO DESPISE. 

One must contemn, ὀλίγωρητέον, 
Isoc. 

CONTEMNER, A, ὑπερόπτης, OV, ὃ, 
Soph., Thuc.; ’étivacrtip, ἤρος, ὁ, 
Zasch. 

CONTEMPLATE, τοι φρονέω, Omn. ; 
περὶ φρονέω, AY.; P iw, Theogn., 


7 


Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σκέπ- 


' rouat, mid., rare except in fut. 1 and 


aor. 1, perf. pass. usu. in act. sens., 
sometimes in pass., Omn. Att.;. σκο- 
qéw, only pres. and imperf. act. and 
mid. (no pass.), so that σκοπέω and 
σκέπτομαι are used as one word, σκο- 
πέω Supplying the pres. and imperf., 
and σκέπτομαι. the fut. and aor. 1, no 
perf. act. nor aor. 2 in any voice, and 
this continues through all their com- 
pounds, Pind., Omn. Att.; περισκο- 
πέω and πεῤισκέπτομαι, Soph., Hdt., 
Plat.; διασκοπέω and διασκέπτομαι, 
Eur., Hdt., Thuce., Xen., Plat. ; ἐπισκο- 
πέω and ἐπισκέπτομαι, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄνασκοπέω and 
ἀνασκέπτομαι, <Ar., Thuc., ‘Xen. ; 
ἀποσκοπέω and ἀποσκέπτομαι, Soph., 
Hur.; συσκοπέω and συσκέπτομαι, 
Arist. ; ϑεωρέω, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; συνθεωρέω, Arist.; ϑεάομαι, 
fut. ϑεάσομαι, perf. pass. in act. sens., 
Plat.; διαθεάομαι, Xen., Plat. Vid. 
Syn. 343. 

To contemplate again, ᾿ἄνάθεωρέω, 
Theoph. 

To contemplate from above, κἄτἄ- 
θεωρέω, Plat. ; 

One must contemplate, σκεπτέον, 
Thuc., Xen.; ἐπισκεπτέον, Plat., 
Xen.; συσκεπτέον, Plat.; Sewpn- 
téov, Plat.; διάθεατέον, Plat. 

CONTEMPLATION, σκέψις, ews, ἡ), 
Kur., Xen., Plat.; διάσκεψις, ἡ, Plat. ; 

"ἐπίσκεψις, 7, Plat., Xen.; Sewpyors, 
ews, ἢ, Plat.; Sewpia, τ, Plat.; év- 
νόησις, ews, 1}, Plat. 

CONTEMPLATIVE, Sewpntixds, 1, 
ov, Plat., Arist. 

-CONTEMPORARY, i. e., born at the 
same time, οἰέτης, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
HALE, tkos, ὃ καὶ ἡ, Hom., Pind., 
Aisch., Ar., Hdt., Plat.; ὁμῆλιξ, ἵκος, 
Hom., Hes., Eur.; σύμμετρος, ov, c. 
dat., Soph. 

A body of contemporaries, ἡλὶϊκία, 
ἡ, Hom., Pind., Aisch., Plat.; ὁμηλὶ- 
kia, ἡ, Hom., Ap. Rh. 

Our contemporaries, ot καθ᾽ rjuas, 
Xen. 
Mis own contemporaries, οἱ καθ᾽ 


“ἑαυτόν, Thuc., etc. 


CONTEMPT, ὀλϊγωρία, ἡ, Hat, 
Thuc., Isoc., Dem. ; κἄταφρόνησις, 
ews, 7, Thuc.; κἄταφρόνημα, ἅἄτος, 


τς, 70, Thue.; ᾿ἄλογία, τ, Hdt.; ὕπερ- 


. 











οιγία, ἡ, Thuc., ἴδοο., Dem.; ὑπερη- 
φᾶνία, ἡ, Plat. 

But the Athenians perceiving that 
they were making these preparations 
from contempt of their weakness, αἰσ- 
θόμενοι δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ 
κατάγνωσιν ἀσθενείας σφῶν πα- 
ρασκευαζομένους, Thuc. 

, An action for contempt of court, 
ἐξούλης δίκη; Andoc., Dem. 

To hold in contempt. Vid. To con- 
TEMN,. 














CONTEND. 


CONTEMPTIBLE, ὀνοστός, ἡ, ov, 
Hom.; ὀνοτός, ἡ, dv, Pind.; ᾿ἄσύφη- 
Nos, ov, Hom. ; ᾿ἄτίμητος, ov, Hom.; 
ἄτιμος, ov, Hom., Trag., Thuc., Xen. ; 
μεμπτός, ἡ, ov, Kur., Xen., Plat.; 
ἀπότιμος, ov, Soph., Hdt.; ᾿ἄτέμασ- 
τος, ov, Mimnerm. ; εὐκἄταφρόνη- 
τος, ov, Xen.3 κἄτἄβεβλημένος, ἡ, 
ov, Isoc.; ᾿ἄπεῤῥιμμένος, ἡ, ov, Dem. 

CONTEMPTIBLY, κἄταβεβλημένως, 
Tsoc. 

CONTEMPTUOUS, ὀλΐγωρος, ον; 
Hdt., Isoc., Dem.; ὑπεροπτὶκός, 1, 
ov, Dem.; κἄταἄφρονητϊκός, ἡ, ὄν, 
Arist. 

CONTEMPTUOUSLY, UTEPOT TU, 
Soph.; oAiywows, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; κἄταφρονητικῶς, Ken. ; Ὃὕπε- 
pomrikws, Xen. ; κἄτἄπεφρονηκό- 
τως, Dem. 

CONTEND, TO, μάρνἄμαι, mid., only 
pres. and imperf., used not only of 
warriors, but of competitors in boxing 
and of disputants, ὁ. dat. or ¢. prep., 
Hom., Hes., Pind. Eur.; μᾶἄχομαι, 
and in Hom. μᾶχέομαι, with part. 
μαχειόμενος and payeovmevos, fut. 
μαχέσομαι, poet. μαχέσσομαι, Att. 
μαχοῦμαι, aor. 1 ἐμαχεσάμην, and 
poet. ἐμαχεσσάμην (also aor. 1 pass. 
ἐμαχέσθην, Ap. Rh.), used of boxers 
as well as of warriors, c. dat. pers., or 
c. prep. in sense of against, ἀντία c. 
Sen... ἐπί Ὁ: dat., πρός ¢..acc., etc., 
Hom.; [also to contend in words, 
pax. ἐπέεσσι, Hom.; to contend about, 
Ρνεικέω ἕνεκά τινος, Hom. |; δηρίομαι, 
mid., fut. δηρίσομαι, also aor. 1 pass. 
ἐδηρίνθην, Hom., Pind., and δηρίω, 
Theoe.; δηριάομαι, sometimes ec. dat. 
pers., Hom., Ap. Rh., and δηριάω, 
Pind., Ap. Rh.; ἐρϊδαίνω, aor. 1 épi- 
δησάᾶμην, Hom.; ἐρΐδηνα, Ap. Rh. ; 
for prizes, or with words, not in war 
till Ap. Rh., c. dat. or c. prep., Hom., 
Ap. Rh., Call.; goeidouar, mid., Hom. ; 
ἐρίζω, fut. -ἴσω, Dor. -i€w, rarely, if 
ever, of battle; often c. dat. of the sub- 
ject. of the contest, e. g., τόξῳ in arch- 
ery, etc., or 6. acc., or ὁ. περί and gen., 
also c. dat. pers. and infin., Omn. ; 
ἔριδα προφέρω, Hom. ; 'ἄμιλλάομαι, 
mid., c. dat. pers., or c. prep., Pind., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; διαμιλλάο- 
μαι, 6. dat., or c. prep., Plat.; ᾽ἄγω- 
νίζομαι, mid., fut. ᾿άγωνζσομαι, often- 
er Att. ἀγωνιοῦμαι, Eur., Ar., Hadt., 
Thuce., Lys.,.Dem.; διαγωνίζομαι, 
Thue., Xen., Dem., Aischin., Pind., 
Plat.; κἄταβαίνω (lit. to descend into 
the arena), only in aor. 2 κατέβην, 
part. καταβάς, Soph., Xen.; διᾶμᾶ- 
χομαι, lit. or in argument, Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; κατατείνω, esp. in 
argument, Xen.; διατείνομαι, mid., 
Plat.; ἐρεθίζω, Theoc.; ἐριδμαίνω, 
only in pres., Mosch. 

[To contend in the pancratium, 
παγκρατιάζω, Plat. | 

To contend with another (N. B.—the 
following words can hardly be used 
without a dative or prep. and acc. of 
an antagonist, though most, if not all, 
the preceding verbs admit it), προς- 
πᾶλαίω, Pind., Plat.; octvausiddo- 
μαι, mid., Eur.; πολεμέω, Soph., 
Eur.; ἀνταγωνίζομαι, Hdt., Thuce., 
Xen., Andoc.; προΞςερίζω, Theoc. 

To contend with another for a thing, 
ἀντἵποιέομαι, mid., c. dat. pers., gen. 
rei, or περί and gen., Xen. 

To contend exceedingly, ‘vmepd.a- 
τείνομαι, Dem. 

To contend against an accusation 
of murder, ᾿ἀγωνίζομαι φόνον, Eur. 

One must contend, ᾿ἄγωνιστέον, 


Xen. 














CONTEST. 


[That can be contended with, μαχη- 
TOS, ἡ, ov, Hom. | 

[A contending (for a prize), ἀγώνι- 
σις, ews, ἡ, Thue. 

CONTENT, αὐτάρκεια, ἡ, Plat. ; 
[ἀμεμφία, 7, Soph. | 

CONTENT, TO, ἀρέσκω, c. dat. or 
(more rarely) 6. acc., Soph., Eur., 
Xen., Dem. Vid. To PLEASE, To 
SATISFY. 

CONTENTED, αὐταρκής, ἐς, Xen. 

To be contented, ’ayardw, ¢. εἰ or 
ὅτι, ὁ. indic. or c. ἐάν, ἤν, 6. subj., or 
ce. dat. rei, Hom., Ar., Plat., Lys., 
Dem.; αἰνέω, fut. -éow and -ἥσω, 
Pind., Asch., Eur.; στέργω, 2d perf. 
éoTopya, very rare, 6. acc. or 6. dat., 
Trag., Hdt., Xen., Isoc., Plat., Dem. ; 
ἀρκέω, fut. -éow, and -ομαι mid., 
Soph., Hdt., Plat.; ἐξαρκέω, c. dat. 
rei, or c. dat. of one’s self, and part. in 
nom. case, or c. part. alone, Pind., 
Eur., Ar.; ’&roypdopat, pass. c. dat., 
Hat. ; "@yaantws ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and σχήσω, aor. 2 ἔσχον, no 
aor. 1, and perf. very rare, Plat.; ἀρ- 
Ket μοι (and με, Adsch.), Aisch., Soph., 
Xen.; ἐξαρκεῖ μοι, Hdt., Antipho, 
Dem. 

CONTENTEDLY, αὐταρικῶς, superl. 
αὐταρκέστατα, Xen.; ᾿ἄγαάπητῶς, 
Plat.; [to live contentedly, ὁμαλῶς 
βιῶναι, lsoc. | 

I was contented with having, ἔχουσα 
ἐξήρκουν ἐμοί, Kur. 

They were not contented with having 
that, ταῦτα ἔχουσιν οὐκ ἐξήρκεσεν 
αὐτοῖς, Dem. 

Yet that they would be content with 
the command of half, ὁμῶς oi ἀπο- 
χρᾶν. κατὰ TO ἥμισν ἡγεομένοισι, 
Hat. 

One must be content, στερκτέον, 68. 
dat. rei, Dinarch.; ᾿ἄγάἄπητόν ἐστι, 
c. εἰ and indic., or ἐάν and subj., 
Plat. 

[ Contented with little, ὀλιγαρκής, és, 
Luc. ] 

CONTENTION, ἔρις, idos, acc. ida 
and εν, ἡ, Omn.; μᾶχη, ἡ, Hom. 
ΡΙαί. ;: νεῖκος, τό, Hom., Pind., Trag. 
Xen., Plat., Isoc.; τἄρἄχη, ἡ, Eur. 
κρίσις, ews, ἡ, Hdt., Plat.; for a.thing, 
ἀγών tivos, Soph., etc. Vid. Syn. 
223. 

CONTENTIOUS, OUsypls, idos, ὁ καὶ 
ἡ, Pind.; φϊλόνεικος, ov, Pind., Xen., 
Plat., Lys.; πολὺῦνεικής, Aisch.; i- 
λᾶπεχθήμων, ovos, ὁ καὶ 4, Isoc., 
Lys., Dem.; wayntixos, 7, ov, Arist. ; 
ptrepis, toos, Arist.; φϊλεχθης, ἐς, 
Theoe. 

CoNTENTIOUSLY, φίλάπεχθημόνως, 
Plat.; piAoveixws, Xen., Plat. 

CONTENTIOUSNESS, φίλονεικία, 1, 
Omn. Att. prose; pihameyOynpocivn, 
a, Lsoc.,. Demin 

To be contentious, pihoverkew, Thuc., 
Plat., Isoc. 

CONTENTMENT. Vid. CONTENT. 

[CoNTENTS (measure of a thing), 
μέτρον, TO, and pl., Hom., etc. | 

CONTERMINOUS, ὅμορος, ον, ¢. dat., 
Hdt., Thue. Vid. BorpERING. 

CoNTEST, esp. in public games, a 
contest of skill, etc., ἀέθλιον, τό, 
Hom.; ἄεθλος, and contr.-aOXos, ὁ, 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem., As- 
chin. (ἄθλος the only form in prose) ; 
ἄεθλον, and contr. ἄθλον, τό, usu. pl., 
Hom., Soph. Eur., Xen.; ᾿ἄγών, 
ὥνος, 6, Omn.; ᾿ἄγωνία, ἡ, Pind, 
Hdt.; ayn, 7}, Pind.; ἅμιλλα, ἡ, 
Pind., Omn. Att., Hat. ; 'ἄμίλλημα, 
ἅτος, τό, Soph.; ᾿ἄγώνισμα, atos, 
τό, Hdt., Thue. ; δρόμος (not confined 
to racing), ὁ, Pind.; so He not con-~ 


wu ὦ 


CONTINENTAL. 


fined to wrestling, Misch., Eur. Vid. 
Syn. 26, 223. 

[A contest for a prize, ἀγὼν γυμνι- 
Kos, Hdt.; to propose or hold a con- 
test, ἀγῶνα τίθημι, προτίθημι, ΟΥ̓ κα- 
θίσπημι, Hdt., Thuc., Xen. } 

[To engage in ὦ contest, ἅμιλλαν 
ποιέομαι, Hdt., Thue. 

A place for α contest, ’&yav, @vos, 
ὁ, Hes., Pind., Thue. | 

Such a contest 15 the godlike Ores- 
tes, being the only combatant, going to 
enter on with the two, τοιάνδε πάλην, 
μόνος ὧν ἔφεδρος, δισσοῖς μέλλει 
Jetos ᾿᾽Ορέστης ἅψειν, Asch. 

To have a previous contest, προᾶ- 
γωνίζομαι, in perf. pass., Thue. 

To join in ὦ contest, σὕνάγωνίζομαι, 
Omn. Att. prose. 

One should not engage in a contest 
of pride, xpi)... ‘authrav οὐκ ἔχειν 
φρονήματος, Eur. 

One must have a contest, ᾿ἄγωνισ- 
τέον, Xen. 

One must have a previous contest, 
Tpoaywuicréoy, Plat. 

Belonging to a contest, ᾿ἄγώνιος, ov, 
Pind., Adsch., Soph.; ἀέθλιος, ov, 
Theogn. ; ᾽ἄγωνιστϊκός, ἡ, ov, Arist. 

Ready for every sort of contest, wap- 
paxos, ov, Ausch., Plat. 

One who enters on αὶ contest, ἔφεδρος 
(properly a third, who takes up the 
conqueror, but also simply), Pind., 

*Aisch., Ar.; ’&ywriotis, ov, ὁ, Eur., 
Thuc., Dem., A‘schin. 

One who enters on a contest against 
others, ἀντἄγωνιστής, 6, Eur., Xen. ; 
with others, cvvaywyiot}s, ὃ, Dem., 
Auschin. 

Gained in every sort of contest, 
σταγκόνιτος, ov, Soph. 

One who presides over contests, ᾿ἄγω- 
vapxns, ov, ὃ, Soph.; ᾿ἄγωνοθέτης, 
ov, ὁ, Hdt. Vid. Games, JUDGE, 
UMPIRE. 

To preside over contests, ’éywvobe- 

πέω, Thuc. 
' CoNnTEST, TO (have, or enter into a 
contest), ἀεθλεύω and ᾿αθλεύω, and 
ἀεθλέω and ᾿αθλέω (the latter the 
only Att. form), Hom., Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Plat.; ᾿ἄμιλλάομαι, mid., 
c. aor. 1 pass., Pind. Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; «.δηριάω, Pind. ; 
᾿ἄγωνίζομαι, mid., fut. -icouar, Att. 
-ιοῦμαι, also to contest a lawsuit, often 
c. acc. cogn., sometimes in pass. to be 
contested, or to be decided after a con- 
test, Eur., Hdt., Thuc., Lys., Dem. ; 
ἐξἄγωνίζομαι, Eur.; ᾿ἄγωνιάω, Kur. 
Vid. To CONTEND. 

[ CONTESTED, ἀμφιδήριτος, ον, 
Thuc., Polyb.; πολυμάχητος, ον, 
Luc.; ἀμφήριστος. ov, Call., Ap. Rh. 
Vid. To Contest. | 

CONTEXTURE, πλοκή,, ἡ, Eur., Plat. 

CoNnTIGUITY, yertovia, ἡ, Plat. ; 
γειτνίασις, ews, ἡ, Arist. 

CONTIGUOUS, 7rp0sywpos, ov, Omn. 
Att., Hdt.; mpdsovpos, ov, Soph., 
Hdt., Xen. ; ὅμαυλος, ov, Soph.; πᾶἅ- 
ροικος, ov, Trag., Hdt.; πλησιόχω- 
pos, ov, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
ἔποικος, ov, Soph.; pdsorxos, ov, 
Hdt., Thue., Plat. ; ὅμορος, ov, Hdt., 
Thue., Plat., Xen.; σύγκληρος, ov, 
Eur. ; ὁμούριος, ov, Ap. Rh.; of a 
house, ὁμότοιχος, ov, Aisch. 

CONTINENCE, éyxpétera, 7, Xen., 
Plat., Isoc., Dem., Arist. ; σωφρο- 
cuvy, ἡ, Plat., Arist. 

CONTINENT, σώφρων, ovos, ὃ καὶ 
7, Theogn., Plat.; ἐγκρἄτής, és, Xen., 
Plat., Arist. 

CONTINENTAL (belonging to the 
continent), ἠπειρωτὶκός, ἡ, ov, Xen., 
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fem. ἠπειρῶτις, tos, ἡ (epith. of 
πόλις, etc.), Hdt., Thue. 

Born in, living on the continent, 
ἠπειρογενής, és, Ausch. 

A dweller on the continent, ἠπειρώ- 
της, ov, ὃ, Thuc., Isoc. 

To become a part of the continent, 
ἠπειρόομαι, in perf. pass. (of what has 
formerly been an island), Thue. 

CONTINENTLY, σωφρόνως, Plat.; 
ἐγκρᾶτῶς, Plat., Arist. 

CONTINENT, THE, i.e., main land, 
ἤπειρος, ἡ, Omn. 

ΟΟΝΤΙΝΕΝΊ, TO BE, ἐγκρᾶτεύομαι, 
mid., Arist. 

CONTINGENCY, συμφορά, ἡ, Trag., 
Ar.; τὸ στῦὔχόν, gen. ὄντος, Plat. 
Vid. AccIDENT, EvENtT. 

CONTINGENT, ὁ ἐντυγχἄᾶνων, ὁ év- 
τὔχών (ovca, ov), Eur., Thuc.; ὁ Tv- 


χών, Plat.; πὸ συμβαΐνον, oftener τὸ 


συμβεβηκός, Xen., Arist. 
CONTINUAL, εὔκηλος, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Ap. Rh.; σὕνεχής, és, Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ovétedijs, 
és, Soph., Plat.; ἐνδελεχής, és, Plat. 
CONTINUALLY, “ei -(also_ αἰέν, 
Hom.), Omn.; ’épap, Hom.; νωλε- 
μές (always with αἰεί except once), 
om.; ἐμμενές, Hom.; σὕνεχές (Ὁ 
sometimes poet.), Hom., Pind., Eur., 
Hadt., Thuc.; ctvexéws, contr. -χῶς 
(Ὁ sometimes poet.), Hes., Hdt., Thuc., 
Theoc., Ap. Rh.; ctvwyadov, Hes.; 
ἐνδελεχῶς, Plat., Xen.; ᾿ἄδιασπάσ- 
τως, Xen.; διὰ πέλους, Eur.; [διὰ 


’΄ a / >» A id 
παντός, OY διαπαντός, and διὰ πάν-" 


τῶν; Plat. Vid. Syn. 92. 

CONTINUATION, A, παρενθήκη, ἡ, 
Hat. 

CoNTINUE, TO (intrans. of any ac- 
tion), xwpéw, Xen. ; ‘Vrroywpéw, 
Pind. ; as a man continues to do any 
thing, dv@viw, fut. -vow, ὁ. part., 
Eur.; dvétedew, fut. -ἔσω, ete., c. 
part. (which is the usual construction 
of all verbs in this sense), Omn. prose; 
᾿ἄνέχω, imperf. avetyov, fut. ἀνέξω, 
aor. 2 avéoxov, no perf. or aor. 1, 
Thuc., Xen.; dvéyw, no perf., aor. 2 
διήγἄγον, sometimes c. dat. or ἐν and 
dat., Xen., Dem.; διᾶγίγνομαι, mid., 
fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, 
perf. -yéyova, also perf. pass. - γε- 
γένημαι, Xen., Dem.; ἐμμένω, often 
c. dat., or c. ἐν and dat., or intrans. 
sine cas., Thuc.; ἐπιμένω, often c. 
dat., or c. ἐπί and gen., Plat., Isoc., 
Dem. ; ἐπέχω, Ar.; πρόειμι (-ιέναι), 
part. προϊών, imperf. προήειν, no oth- 
er tenses, Plat.; [ Gn same condition), 
μένω, Hom., Hdt., ete.; also ἐν ταὐ- 
τὼ μένω, Hat. | 

To continue, act. (something al- 
ready begun), cvveiow, only pres. and 
imperf., Plat. 

CONTINUOUS, διηνεκής, és, Hom. 
Vid. CONTINUAL. 

CoNnToRT, TO (esp. one’s counte- 
nance), πᾶρέλκω, fut. -κύσω, aor. 1 
-ciixuoa, no perf., Ar.; διαστρέφω, 
esp. in pass., Ar., Plat. 

CONTORTION, λὕγισμός, ὃ, Ar. ; 
διαστροφή, ἡ, Hipp. 

[CoNTRABAND, ἀναπόγρᾶφος, ον, 
Poll. | 

Contract, TO, συστέλλω, Ar., 
Thuc., Xen.; συσπάω, fut. -σπᾶσω, 
Ar., Plat.; [ἀναστομόομαι, Arist. ] 

To contract (marriage, friendship, 
etc.), ctvuéyw (also used generally), 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; σὕνάπτω, 
no perf., Eur.; συμβάλλομαι, mid., 
Xen.; ἐπᾶναιρέομαι, aor. 2 ἐπανει- 
λόμην, Plat. 

To contract to do any thing, ἐργο- 
λᾶβέω, c. ace. of the thing to be done, 
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Xen., Dem.; μισθόομαι, mid, c. infin 
or 6. ὑπέρ and gen., Hdt., Ise., Dem. 

To have done for one by contract, 
ἀπομισθόω, c. infin., Lex ap. Dem. 

To contract a habit, συλλέγω. ἊΝ 

He contracted a habit of talking — 
much, ἡ σπολύὕλογία συνελέγετο 
αὐτῷ, Xen. Ὶ 
116 price contracted for, μίσθωμα, 
atos, τό, Hdt., Dem. 

What may be contracted for, or 
done, or let out to be done by contract, 
μισθώσϊμος, ov, Lex ap. Dem. : 

ConTRACT, A, συμβόλαιον, Td, usu. 
in pl., Xen., Plat., Dem.; cvyypagi, 
ἡ, Andoc., Dem.; σύνταξις, ews, ἡ, 
Dem.; for work to be done, ἐργολᾶἄ- 
Bia, ἡ, Isoc. ; ἄλλαγμα, TOS, τό, 
Den. 

[Contract for farming the taxes, 
ὠνή, ἡ, Andoc.; to purchase a@ con- 
tract for farming the taxes, ὠνὴν 
πρίαμαι, Andoc. | 

To give a tradesman a job to do by 
contract, ἐκδίδωμι, aor. 1 -édwKa, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Dem.; also 
ἐκδίδωμι κατὰ συγγραφήν, Dem. 

To make mutual contracts, cup- 
μίγνυμι συμβόλαια, Plat. 

To undertake a work by contract, 
éxhauBavew (fut. -λήψομαι, aor. 2 
-ehaBov) ἔργον, Hdt. . 

To make a contract, draw up a con- 
tract, συγγρἄφομαι, mid., Xen., Dem. 

To break a contract (with any one), 
πᾶρἄσυγγρἄφέω, c. acc. pers., Dem. 

CoNTRACTED (of an animal’s flanks, 
etc.), προςεσταλμένος, ἡ, ov, Xen.; 
συμπεπτωκώς, Ula, Os, XEN. 

Contracting any thing, σπαλπὶκός, 
H, Ov, Ὁ: SER., -ATISt, 

CONTRACTION, otvaywyn, ἡ, Isoc. 

CONTRACTOR, A, épyoAdBos, 6, 
Plat.; ὁ μισθωσάμενος, Isxe.; [ὠνη- 
τής, 0, Plat. | 

CoNnTRADICT, TO (a person), ἀντεῖ- 
πον, only in aor. 2, infin. ἀντειπεῖν; 
etc., c. dat. pers., or to say a thing in ~ 
contradiction, ¢. acc. rei, Ausch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.; so ἀντερῶ fut., 
part. ἀντερῶν, ἀντεροῦντος, etec., perf. — 
ἀντείρηκα, fut. mid. ἀντειρήσομαι, In Ὁ 
pass. sens., Adsch., Soph., Kur., Thue. — 
fEschin.; ἀντἄγορεύω, ἃ. dat., τον 
ἐναντιόομαι, pass. c. fut. mid., c. dat., 
Eur. ; ᾿ἄναποδίζω, c. acc., esp. of con- 
tradicting one’s self, ἑαυτόν, Hat. ; 
ἐναντιολογέω, Cc. dat., Plat. Vid. To 
DENY. a 

No one will contradict you, οὔτις... 
πᾶἄλιν ἐρέει, Hom. ; 

To contradict a fact, or an asser- 
tion, ἀρνέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in 
act. sens., 6. infin., or 6. μή and infin., 
Or ¢. OTL Ov, ὡς οὐ, Gly mdi τ 
part., Omn. 

To contradict on oath, ἀνθύπόμνυμι, 
tenses from -ομόω, -ομόσω, Dem. 

CONTRADICTION, ἐναντιολογία, ἡ, 
Plat.; ἐναντίωσις, ews, 7, Plat., Isoc.; 
“ὕπεναντίωσις, ἡ, Dem.; ἐναντίωμα, 
ἄτος, τό, Plat.; Ῥὕπεναντίωμα, TO, 
Dem.; [ἀντίλεξις, ἡ, Hipp.; ἀντι- 
λογία, ἡ, Hat. | 3 

Making one’s adversary contradict — 
himself, ἐναντιοποιολογΐκός, ἡ, Ov, 
Plat. 

[Given to contradiction, ἀντιλογι- 
Kos, ἡ, Ov, Plat. | Ἶ 

CoNTRADICTORY (as a report), wa-_ 
λίγγλωσσος, ov, Pind.; ἐνάντιος, a, 
ov, c. gen., or c. dat., Plat.; ἀντίλο 
γος, ov, Eur. Vid. CONTRARY. . 

Be not ye contradictory both to Phe- 
bus and to me, PoiBw τε κἀμοὶ μὴ 
γένεσθ᾽ ἀγνώμονες, Soph. ie 

CONTRADISTINGUISH, TO, ἀντὶὸ 











CONTRIBUTE. 


péw, aor. 2 -etAov, Arist. 
DISTINGUISH. 

CONTRADISTINCTION, διορισμός, ὃ, 
Plat. Vid. 1)ΙΒΤΙΝΟΤΙΟΝ. 

CONTRARIETY, ἐναντιότης, TOS, 
n, Plat.; ἐναντίωσις, ews, ἡ, Isoc.; 
ἐναντίωμα, aTos, τό, Plat. 

CoNTRARILY, ἐναντίως, Plat. Vid. 
ConTRARY, infra. 

CONTRARY, ἄντιος, a, ov, 6. gen. ΟΥ̓ 
6. dat. (also c. ἤ, as words contrary to 
what I heard, λόγοι ἄντιοι ἢ ovs 
ἤκουον, Xen.), Hom., Pind., Trag., 
Hdt., Xen. ; ἐνάντιος, a, ov, construc- 
tion like that of ἄντιος, Soph., Kur., 
Hat., Thuc., Xen., Plat.; ‘varevaytuos, 
a, ov, ὃ, dat. or ὁ. gen., Hdt., Xen., 
Plat.; τὸ πᾶλιν, c. gen., Pind., Aisch. ; 
τὸ and τὰ ἐμπᾶλιν, Eur., Hdt. 

Contrary (of wind), dusaijs, és, gen. 
pl. dvsajwy, Hom.; δύςπνοος, ov, 
contr. -ous, -ovv, Soph.; ᾿ἄάπορος, ov, 
Hidt. 

Caused by contrary winds, ayti'- 
πνοος, ov, Aisch. 

Contrary in sound to, ἀντίμολπος, 
ov, c. gen., Eur. 

If the Thebans have done any thing 
contrary to our interests, εἴ TL. δύςκο- 
λον πέπρακται Θηβαίοις πρὸς ἡμᾶς, 
Dem. 

And let no one think the contrary, 
μηδέ Tw δόξῃ πάλιν, Asch. 

He now says the contrary, ἔμπαλιν 
λέγει, Soph. 

The contrary to youth, νεότατος τὸ 
πάλιν, Pind. 

Contrary to, prep. mwapéx, before a 
vowel παρέξ, c. acc., or (late) ὁ. gen., 
also contrary to the will of, Hom., Ap. 
Rh.; ὕπέρ, c. acc., Hom.; πᾶρά, c. 
acc., Hom., Pind., Ausch., Eur., Thuc., 
Xen. ; ἀπὸ, ὁ: gen., Soph., Thuc., 
Plat., Dem) δίχα, ὁ. gen., Soph. ; 
Téepd, and compar. περαιτέρω, C. FeN., 
Aasch., Soph., Plat. 

Contrary to (the nature of), ἔξω, c. 
gen., Soph.; πάλιν, Hom., Asch. ; 
ἐμπτᾶλιν, ὁ. gen., Pind., Hdt., Xen.; 
also as adv., [ have a contrary opinion 
to what they have, ἐγὼ γνώμην ἔχω 
τὰ ἔμπαλιν ἢ οὗτοι, Hat. 

They retreated by the contrary road 
to that leading to Babylon, ἐπανεχώ- 
ρησαν εἰς τοὔμπᾶλιν ἢ πρὸς Bapu- 
λῶνα, Xen. 

To embrace the contrary opinion, 
TovpTahw πεσεῖν φρενῶν, Eur. 

Contrary to my expectation, doxnua- 
τῶν ἐκτός, Kur.; [παρὰ τὴν ἐλπίδα, 
Plat. | 

On the contrary, αὖ, Hom., Aisch., 
Thuc.; αὖτε, Hom., Aisch., Soph. ; 
πᾶλιν, isch.; ποὐνάντιον, Hadt., 
Xen.; ἐκ τῆς ἀντίης, Hdt.; ἐξ ὑπο- 
στροφῆς, Phil. ap. Dem.; ἀνάπαλιν, 
Plat. 

To be contrary, ἐναντιόομαι, pass. 
c. fut. mid., Soph. ; ἐναντίως ἔχω, fut. 
ἕξω, imperf. eiyov, aor. 2 ἔσχον, no 


Vid. To 


» aor. 1, perf. rare, Plat.; of the wind, 


ἀντιοσπτἅτέω, Soph. 

To maintain the contrary, ἀντισχῦ- 
ρίζομαι, mid., Thuc. 

To endeavor to prove the contrary, 
ἀντεπὶϊχειρέω, Arist. 

CONTRAST, ᾿ἄνομοίωσις, ews, ἡ 
Plat. ; ᾿ἄνομοιότης, ητος, ἡ, Plat. 

ConTRAST, τὸ, ἀντεπίδείκνῦμι, 
Xen. 

CONTRAVALLATION, A, ἀντ τείχιο- 

Ma, dros, τό, Thuc. 

ConTRAVENE, TO, ἀνθίσταμαι, mid. 
and pass., ὁ. perf., pluperf., and aor. 2 
act., ὁ. dat. or ὁ. πρός and acc., Omn. 
Vid. To ΟΡΡΟΒΕ. 


CONTRIBUTE, TO, συμφέρω, fut. 
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ποίσω, and oftener -οίσομαι, aor. 1 
-yveyKa, aor. 2 -ἤνεγκον, no perf., 
fisch., Soph., Hdt.; συμβάλλομαι, 
mid., c. acc. (once ὁ. gen.—but many 
things contribute to this fear, συμβάλ- 
λεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος, Kur.), 
often ὁ. εἰς or πρός and ace. of the 
purpose, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; 
50 σὕνάπτομαι, mid., c. gen., Soph. ; 
eispépw, Omn. Att. prose; σὕνευπο- 
pew, c. gen. of the purpose, Isex., Ly- 
eurg., Dem.; συντελέω, fut. -éow, 
Dem., Aischin.; ἐρἄνίζω, Antipho, 
Dem. 

And the Peloponnesian ships con- 
tributed no little to this violent resolu- 
tion, Kat προςξυνελάβοντο οὐκ ἐλά- 
χιστον τῆς ὁρμῆς αἱ ἸΤελοποννησίων 
νῆες, Thue. 

To contribute instead of or for an- 
other, ἀντειςφέρω, Arist. 

To collect contributions from, éptvi- 
ζω, 6. acc. pers. or c. παρά and dat., 
Plat., Dem., Auschin. 

CONTRIBUTING, συντελής, ἐς, Dem. 

Not contributing one’s share (to a 
feast), "acvufsoXos, ov, Aischin. 

CONTRIBUTION, épavos, 6 (esp. to- 
ward a feast, or support the poor), 
Pind., Thuc., Xen., Plat., Dem.; εἰς- 
φορά, ἡ, Omn. Att. prose; πᾶρο- 
Koxn, 11, Lhuc. 

A voluntary contribution, ἐπίδοσις, 
ews, ἡ, Dem., Aischin. 

_ A contribution to a picnic, συμβολή, 
7, Kubul. 

A contribution (euphemism for a 
tax), σύνταξις, ews, ἡ, Isoc., Dem. 

A joint contribution, συντέλεια, ἡ, 
Dem. 

A collecting of contributions, ép avi- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

CONTRIBUTOR, A (esp. to a feast), 
ἐρᾶνιστής, ὁ, Ar. . 

CONTRITE, μετἄμελητϊκός, ἡ, ov, 
Arist. 

CoNTRITION, μετάγνοια, ἡ, Soph, ; 
μετἄνοια, 1, Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. REPENTANCE. 

CONTRIVANCE, pnxav7j, 7, Hes., 
Trag., Thuc., Xen.; μηχἄνημα, ἄτος, 
τό, Aisch.; πᾶλάἄμη, ἡ, Hes., Theogn., 
fAsch., Soph., Ar.; σόφισμα, ἅτος, 
τό, Pind., Aisch., Hdt., Thuc.; πόρος, 
ὁ, Ausch., Kur., Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Dem.; τέχνη, ἡ, Aisch., Eur., Hadt., 
Xen., Isoc.; τέχνημα, ἅτος, τό, Xen.; 
ἐπϊτέχνησις, ews, τ, Lhuc.; φρόντισ- 
μα, ἅτος, τό, ΑΥ.; εὕρημα, ἅτος, τό, 
Soph., Eur., Ar., Plat., Dem.; εὕρε- 
ous, ews, τ, Plat.; ἐξεύρημα, vd, Eur., 
Hdt.; ἐξεύρεσις, ἡ, Hdt.; ἐπίνοια, 1, 
Ar., Xen. ; ἐνθύμημα, atos, τό, Soph., 
Xen.; κἄτασκευασμός, ὁ, Dem.; κἄ- 
πτασκεύασμα, ἅτος, τό, Dem. 

A contrivance in opposition, ἀνπτὶ- 
τέχνησις, ews, τ, Thue. 

[By no contrivance, μηδεμιᾷ μη- 
χανῇ, Thue. | 

CONTRIVE, TO, τολὕπεύω, Hom.; 
(pea foua, mid., c. perf. and aor. 1 
pass. in act. sens., Hom.; ἐπιφράζο- 
μαι, Hom., Hes., Hdt.; rexraivoua, 
mid. (and textaivw, no perf. act., Ap. 
Rh.), Hom., Soph., Eur., Plat.; τε- 
χνάομαι, mid., Hom., h., Soph., Eur., 
Thuce., Xen.; ἀρτύνω, imperf. ἤρτυον, 
aor. 1 ἤρτυνα, Hom.; ἤρτυσα (ὕ Lip. 
and Sc., uv Ellendt), Hdt.; imperf. 
mid. ἠρτυνόμην, aor. 1 mid. ἠρτυνά- 
μὴν, aor. 1 pass. ἠρτύνθην, in pass. 
sens., no other tenses, Hom., Hadt.; 
"dow, in aor. 2 ἤρἄρον, part. "apapwv, 
Hom.; ῥάπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥἄφην, 
etc., Hom., Eur., Hdt.; ‘veaivw, perf. 
act., very rare, if ever used, Hom., 
Pind., Soph., Ar. Plat.; εὑρίσκω, 








CONTRIVER. 


fut. εὑρήσω, aor. 2 εὗρον, other act. 
tenses rare, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 
εὑρέθην, etc., also fut. mid. εὑρήσομαι 
in pass. sens. (aor. 1 mid. ηὑράμην, 
Anth.), Omn.; μηπίομαι, mid., fut. 
-ἴσομαι, Hom., Pind, Ap. Rh.; μὴη- 
τιάω, and oftener -ομαι, mid., only 
pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; μή- 
δομαι, mid., sometimes ec. dupl. acc., 
sometimes c. infin, Hom., Pind., 
fasch., Soph., Eur., Ap. Rh.; μερμη- 
pit, fut. -ἰξω, Hom.; μηχἄνάω, only 
in pres., infin., and part., Hom., Soph., 
Ap. kh., more usu. μηχανάομαι, mid., 
ὦ. perf. pass. either in act. or pass. 
sens., but oftener in pass., Omn.; πε- 
ρἱμηχἄνάομαι, Hom.; συμφράζομαι, 
mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. 
sens., Hes., Soph., Ap. Rh.; σύνάππτω, 
no perf. nor pass. in this sens., Aisch., 
Eur.; συντἴθημι, aor. 1 -20nka, perf. 
πτέθειικα, aor. 1 pass. -ετέθην, Trag., 
Xen., Isoc., Dem.; pnxavoppadéa, 
only in pres. sine cas., Aisch.; σπορί- 
ζω; no. perf. act., Eur., Ar., Thuc., 
Xen., Plat.; πράσσω, Soph., Xen., 
Andoec., Dem.; πλέκω, Adsch., Eur., 
Ar.; ἐξευρίσκω, Trag., Hdt., Xen., 
Dem.; é€avevpicxw, Soph.; ἐκπορί- 
ζω, Eur., Ar.; κἄταῤῥάππω, Aisch.; 
πᾶλδμάομαι, mid., Ar.; διᾶπυρπἅ- 
Aguaw, h.; διάμηχανάομαι, Ax., Plat. ; 
συμφυσάω, Ar.; φροντίζω, Hadt., 
Plat., Xen.; ἐκφροντίζω, Eur., Ar.; 
περϊνοέω, AY.; ἐξευπορίζω, Plat., 
Xen. ; éwivoew, Hdt., Thue., Plat. ; 
ἐπιτεχνάομαι, mid., Hdt.; ἐκτεχνάο- 
μαι, Thuc.; σκευάζομαι, mid., Hdt.; 
συσκευάζω, Dem.; συντάσσω, Dem.; 
πτεχνάζω, and -ouar, mid., Hdt., Isze., 
Dem. ; σύνύφαίνω, Hdt.; σὕνίσπημι, 
only in pres., imperf., fut., and aor. 1 
act., Hdt., Dem. 

To contrive for one’s self, ἐπἄγο- 
μαι, mid., Soph. 

To contrive for another, ατροξενέω, 
c. dat. pers. and infin., Sopl Eur. 

To labor to contrive, σπεύδω, 6. acc. 
or c. eis and acc., Trag., Thuc., Xen., 
Plat. 

To contrive cleverly, σοφίζομαι, 
mid. and pass. in pass. sens., Soph., 
Ar., Hdt. 

To contrive cunningly, by intrigue, 
etc., σκευωρέομαι, mid., 6. perf. pass. 
in act. and pass. sens., Dem.; συσ- 
κευωρέομαι, Dem. 

To contrive successfully, kaTtoplow, 
Eur., Xen., Isoc., Dem. 

To contrive beforehand, mpovozw, 
and -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. 
sens., Hom., Eur., Thuc., Xen., Lys., 
Antipho. 

To contrive besides, émipnxyavaomat, 
Hom., Hdt., Xen.; προςμηχᾶνάομαι, 
Zaseh., Plat.; στροςεξευρώσκω, Isoc.; 
προςεπεξευρίσκω, Thuc. 

To contrive against a person, ἐπὶμη- 
Somat, c. dat., Hom. 

To contrive in opposition, ἀντιμη- 
χἄνάομαι, c. πρός and acc., Kur., Hdt., 
Thuc., Xen.; ἀντιτεχνάομαι, Hdt. 

To contrive with others, cuppiTtevw, 
Soph. ; συντεκταίνομαι, Plat., Ap. Rh. 

To contrive offhand, αὐτοσχεδιάζω, 
no perf., Thuc. 

To contrive, i. e., hit upon a con- 
trivance, τέμνω πόρον, Ausch. 

One must contrive, φροντιστέον, 
Eur. ; ἐξευρετέον, Plat. ; μηχᾶνητέον, 
Plat.; τεχναστέον, Arist. 

One must contrive beforehand, mpo- 
vontéov, Xen. ᾿ : 

CONTRIVER, A, μηχᾶνιώτης; OV, ὁ) 
h.; σοφιστής, οὔ, ὁ, Aisch.; μηχᾶ- 
νοῤῥᾶφος, ὁ, Soph., Eur.; papevs, ὁ, 
fiisch.; ἐπὶ μήχᾶνος, Bee ane Ht. ; 

ὄ 


CONTUSION. 


εὑρέτης, ov, ὃ, Plat., Isoc.; fem. ev- 
ρέτις, toos, 1, Soph.; πᾶλαιστής, ov, 
ὁ, Soph.; ἐξηγητής, ov, ὃ, Dem. 

[A contriving, μηχάνευσις, 1, Hipp. ] 

Clever at contriving, pnxavoets, 
eooa, ev, Soph. ; PNXGVITIKOS, ἡ, OV, 
Xen.; μηχᾶνϊκός, ἡ, ov, Xen.; μηχᾶ- 
νοδίφης, ὁ, Arist. ' 

CONTROL, i. e., government of, right 
to control, κρᾶτος, τό, Pind., Omn. 
Att. 

Self-control, ἐγκράτεια, τ, Ar., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

CONTROL, TO, κἄτέχω, imperf. Ka- 
τεῖχον, fut. καθέξω and katacyjow, 
aor. 2 κἄτέσχον, poet. aor. 2 also κα- 
τέσχεθον, Omn.; also κἄτίσχω in 
pres. and imperf., Hom., Hdt.; and 
κατισχἄνω pres. and imperf. (all dif- 
ferent forms of the same word), Hom. ; 
KpaTéw, C. gen., sometimes c. acc., 
Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἐπῖκρἄτέω, 
Thuc., Isoc., Lys., Aischin. Vid. To 
GOVERN, TO RESTRAIN. 

Easy to control, κἄθεκτός, ἡ, ὅν, 
Dem.; εὐκἄθεκτος, ov, Xen. 

Difficult to control, δυςκἄθεκτος, ov, 
Xen. 

; CONTROVERSIAL, ἀμφιςβητητὶκός, 
ἡ, ov, Plat.; ἀντὶ λογϊκός, ἡ, ov, ArY., 
Plat. 

CONTROVERSIALLY, ἀντὶλογὶϊκῶς, 
Plat. 

CONTROVERSY, ἀμφιςοβήπτησις, Ews, 
7, Isoc., Dem.; ἀντϊλογία, ἡ, Hadt., 
Xen., Plat. 

Forming a subject for controversy, 
ἀμφιςβητήσϊμος, ov, Xen., Plat., 
Dem. : 

To be the subject of controversy, ἀμ- 
φιςβητέομαι, pass., and often in 3d 
sing. pres. as impers., Thuc., Plat., 
Dem. 

[ To come to or engage in a contro- 
versy with one, és ἀμφιςβασίας ἀφικ- 


νέομαί τινι, Hat. | 
Contain, TO, ἀντϊλογέω, Cc. 


οὐκ and acc. and infin., Soph.; ἀντὶ- 
λέγω (often with ἀντερῶ as the fut.), 
usu. 6. ws ov, or without ov, or c. acc. 
of the statement made by the speaker, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 
Vid..To DENY. 

CONTUMACIOUS, στερεός, &, ov, 
Hom.; περισκελής, ἐς, Soph.; δυςπει- 
Ons, ἐς, Plat., Xen.; κάρτερος, a, ον, 
6. πρός and acc., Plat. Vid. Oxnsti- 
NATE. 

CONTUMACIOUSLY, στερεῶς, Hom.; 
στεῤῥῶς, Xen.; dusmeiotws, soc. 

ConTUMACY, φΐλονεικία, 7, Thuc., 
Plat. 

CONTUMELIOUS, ὑβριστής, ov, adj. 
and subst., ὁ καὶ ἡ, Omn.; ὝὍβρις, 
ews, ὃ καὶ ἡ, Hes.; Ὅβριστος, ον, 
Ar., Phereer., Hdt., Plat.; ὕβριστι- 
KOs, ἡ, ov,@elat., Xen., Dem. 

A contumelious action, “ὕβρισμα, 
aros, τό, Eur., Hdt., Xen. 

[ Contumelious treatment, tpomnha- 
κίσις, ews, ἡ, Plat. ; 'προπηλᾶκισμός, 
ὁ, Hdt., Dem., Plat. Vid. Insuxt.] 

CONTUMELIOUSLY, ὑβριστικῶς, 
Xen., Plat., Dem.; ᾿ἄσελγῶς, 
Dem. ; [προπηλακιστικῶς, Dem. 

To behave contumeliously, “ὑβρίζω, 
Omn. 

To be treated contumeliously, ὑβρίζο- 
pat, pass., Ar., Xen., Plat., Dem. 

CONTUMELY, “ὕβρις, ews, ἡ, Omn. 

To treat with contumely, πτροπηλα- 
κίζω, Soph., Ar., Att. prose. Vid. To 
Insutt. | 

ConTUSE, TO, ϑλάω, fut. Séow, 
Hom., Hes., Theoc. Vid. To BRUISE. 

CONTUSION, σμῶδιξ, tyyos, ἡ, 
Hom. Vid. BRUISE. 
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CONVERSATION. 


CONVALESCENCE, ᾿ἁνωδύνία or νω- 
duvia, ἡ, Pind., Theoe. 

CONVALESCENT, ἄνοσος, poet. ἄνου- 
cos, ov, Hom., Hdt., Thuc.; εὐκρὶνής, 
és, Isoc. 

[To be convalescent, ἀνακομίζομαι 
or ἀνατρέφομαι ἐκ νόσου, Hipp. | 

CONVENE, TO, ἀολλίζω, aor. 1 poet. 
ἀόλλισσα, Hom. ; ὁμηγὕρίζομαι, mid., 
Hom.; ᾿ἄγείρω (perf. pass. redupl. 
᾿ἄγήγερμαι), Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thue., Xen.; συνἄγείρω, Hom., Hat., 
Plat., Isoc., Aschin.; civeéyw, aor. 2 
redupl. -ἡγἄγον, Hom., Hdt., Omn. 
Att.; συγκἄλέω, fut. -καλέσω, perf. 
-κέκληκα, Hom., Aisch., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To AssEm- 
BLE, ΤῸ SUMMON, and Syn. 9. 

Having convened an assembly, Ξύλ- 
λογον ποιησάμενος, Thuc. 

CONVENIENCE (of a thing for a pur- 
pose), ἐπιτηδειότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

CONVENIENT, ἄρμενος, ἡ, ov, Hes., 
Theogn., Pind., Ap. Rh.; σύμμετρος, 
ov, L&sch., Soph. ; σύμφορος, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
[πρόχειρος, ov (at hand), Trag., Thuc., 
etc. | 

To be convenient, ἁρμόζω, c. dat. or 
c. prep., also in 3d sing. as impers., 
Pind., Soph., Plat., Dem.; προςαρμό- 
ζω, Plat., Xen.; σὔναρμόζω, Xen.; 
συμφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, 
aor. 2 -ήνεγκον, and esp. 3d sing. as 
impers., Omn. Att. 

To be very convenient, ‘vmepevKat- 
pew, Hipp. 

CONVENIENTLY, προὔργου, Eur., 
Plat.; συμφόρως, compar. -ώτερον, 
πώτατον, or -wrata, EKur., Thuc., 
Isoc. ; ἐπιτηδείως, Hdt., Thuc. 

[ CONVENT, A, κοινόβιον, Td, Eccl. | 

CONVENTION, A, συνθεσία, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; σύνθεσις, ews, ἡ, Pind. ; 
συνθήκη, 7, Aisch., Omn. Att. prose; 
σὐμβᾶσις, ews, ἡ, Eur., Hdt., Thue. ; 
σύνθημα, atos, τό, Hdt., Xen.; ov- 
νομολογία, 1, Plat. 

CONVENTIONAL, σύνθετος, ov, Hdt.; 
[νομικός, ἡ, ov, Arist. | 

[ Conventionally, νόμῳ, Hdt., Arist. | 

CONVERGE, TO, συμμίσγομαι, pass., 
6. fut. mid. -μίξομαι, esp. of two riv- 
ers, c. dat., Hom., Hdt.; συντρέχω, 
fut. -δρᾶμοῦμαι, perf. -dedpdunka, aor. 
2 -ἐδρᾶμον, Soph., Hdt.; σὕνάντομαι, 
mid., only pres. and imperf., Pind. ; 
συμμίγνὕμαι, pass., 6. fut. mid. -μίξο- 
μαι, in pass. séns., sine cas., or c. dat., 
or prep., Plat. 

CONVERGENCE, A, πἄράλλαξις, ews, 
7, Theoph. 


CONVERGING, συγκλὶνής, és, Cc. ἐπί | 


and dat., Aisch. 

CONVERSANT WITH, ἔστωρ, opos, 
ὃ, 6. gen., Hom., Hes., Soph., Eur., 
Plat. ; εἰδώς, via, gen. εἰδότος, εἰ- 
Ovias, etc., c. gen., sometimes 6. acc., 
Hom., Eur.; ὀρθοδαής, és, c. gen., 
sch. 

CONVERSATION, ὀδριστύς, vos, 1, 
esp. familiar, amorous conversation, 
Hom.; φῆμις, os, τ, Hom.; μῦθος, 6, 
oftener in pl., Hom., Soph., Eur.; oa- 
pos, ὁ, Hes., h., Plat., Ap. Rh.; ὀᾶρισ- 
wos, ὁ, Hes.; λόγος, ὁ, esp. in pl. 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
λέσχη, τ, Soph., Eur., Hdt., Anth. ; 
διἄᾶλογος, 6, Plat.; διἄᾶλεκτος, ἡ), 
Plat., Arist.; ὁμιλία, ἡ, Dem. 

Idle conversation, λεσχηνεία, 1, 
Plat. 

A place for conversation (a low, dis- 
reputable place), λέσχη; τ, Hom., Hes. 

The act of conversation, 1) ™posopt- 
ληπὶκή, Plat. 

The subject of conversation, adj. €\- 











CONVEY. 


λεσχος, ov, Hdt.; subst. 
atos, τό, Plat. ὍΝ 
_ [The art of conversation, ὁμιλητική, — 
7) (sc. τέχνη), Plut. ] 

CONVERSATIONAL (belonging to 
conversation), λεκτικός, ἡ, ὄν, Hom.; 
ὁμιλητικός, ἡ, ov, Plat. 

CONVERSE, TO, μεθομιλέω, c. dat., 
Hom.; ὀᾶρίζω, esp. familiarly, as 
lovers, only pres. and imperf., poet. 
imperf. contr. ὠρίζεσκον, c. dat., or c. 
prep., sometimes ὁ. acc. cogn., Hom., 
ἢ: διαεῖπον, infin. διαειπεῖν, c. dat., 
Hom. ; ᾽ζγοράομαι, mid., Soph.; ἀντ- 
αυδάω, ¢. acc. pers., Soph.; διαλέ- 
youar, mid., c. fut. 1 and aor. 1 pass., 
e. dat. or ὁ. prep., Ar., ἘΠῚ ΘΠ τ 
Att. prose; προςδιᾶλέγομαι, Hdt., 
Plat.; ὁμιλέω, c. dat. or c. prep., 
Hdt., Xen.; συγγέίγνομαι, fut. -γενή- 
σομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. pass. 
συγγεγένημαι, 6. dat. Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; συμμίγνυμι, co ee 
dat. or Ὁ. prep., Hur., Xen; Plates 
συμπροςμίγνυμι, Plat.; διᾶμυθολο- 
γέω, Plat.; διατρίβω, Plat.; ἐντυγ- 
χἄνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1 or perf., 
aor. 2 -éttxov, Plat.; ἐπιτυγχάνω, 
Plat.; also συμμίγνυμι διὰ λόγων, ec. 
dat. pers., Plat.; ctvamtw μῦθον, λό- 
yous, or λόγοισι, 6. dat. pers., and 
sometimes c. gen. pers., Soph., Eur. ; 
σὕνάπτω sis λόγους, c. dat. pers., 
Eur. Vid. Syn. 310. ° 

Why do you converse with these 
beasts? τί Toisde σαυτὸν és λόγους 
τοῖς Snpiows σὔνάππεις ; Ar. 

To converse in private with, ᾿ἴδιολο- 
γέομαι, mid., c. dat., Plat. 

To converse previously with, πτρολεσ- 
χηνεύομαι, mid., c. dat., Hdt. ; 

ConvERSE (s.). Vid. INTERCOURSE. 

[To hold converse with the bad, 
χράομαι ὁμιλίαις kacais, Plat. | 

CONVERSE, THE, ἐνάντιος, a, ov, 
Omn. Att. 

CONVERSELY, 
Arist. ie 
CONVERSION, μεταστροφή, ἡ, Plat.; 
in logic, ἀντιστροφή, ἡ, Arist. 

[ConvERT, A (to Judaism from Pa- 
ganism), προςήλυτος, ὃ, N.T.; a new 
¢., νεόφυτος, ὃ, N. T. | 

CONVERT, TO, μετἄπείθω, perf. -πέ- 
ποιθα, in pass. sens., Ar., Xen., Plat., 
Tsoc., Lys., Dem.; in logic, ἀντιστρέ- 
pw, Arist.; [ (in religious sense), στρέ- 
dw and ἐπιστρέφω, N.T.] 

Easily converted, στρεπτός, ἡ, Ov, 
Hom. Ἧ 

CONVERTIBLE, μεταλλακτός, ov, 
Pind., Avsch. 

CONVEX, κυρτός, ἡ, ov, Arist.; [πε-ἴ 
ριαγής, és, Plut.; περίκυρτος, ov, 
Sext. Emp. | 

CONVEXITY, κυρτότης, ἯΤΟ; ὮΝ 
Arist. ἢ 

CoNnvVEY, TO, φέρω, fut. οἴσω (ποῦ 
found in indic. in Hom., though he 
has an imper. oice, and an infin. οἰσέ- 
μεν, οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεικα Hom., + 
ἤνεγκα Att. aor. 2 ἤνεικον Hom, 
ἤνεγκον Att. (all these tenses used 415 0 
in mid.), οἴσομαι used sometimes in — 
pass. sens., aor. 1 pass. ἐνείχθην, Omn.; 
φορέω, infin. pres., also φορῆναι and 
φορήμεναι, as if from φόρημι, Hom., 
Eur., Ar., Hdt., Plat.; κομίζω, Att., — 
fut. often κομιῶ, Omn.; [weparow 
(e. g. στρατιάν), Thuc., sometimes — 
also c. dupl. acc., 7. στρατιὰν TO pel- — 
θρον, Polyb.]; ὀχέω, fut. 1 mid. in © 
pass. sens., Hom., h., Eur., Hdt., Xen., — 
Plat. ; ’dyw, aor. 2 ἤγἄγον, aor. 1 
and perf. ἀγήοχα, very rare, seldo 
used of conveying ?nanimate things, 
Omn.; [ἀνάγω (esp. by sea, also as 


ὁμίλημα, 


















ἀντεστραμμένως, 
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CONVINCE, 


ἄγω), Hom.]; πορεύω, no perf., Pind., 
Soph., Eur., Thuc.; πορθμεύω, no 
perf., esp. across water, Trag. Vid. 
SYN. 389. 

. To convey across, διακομίζω, Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; διᾶπορεύω, Xen. ; 
παρακομίζω, Xen. 

To convey across water, διάπορθ- 
μεύω, Hdt. 

To convey away, ἐκκομίζω, Kur., 
Hdt., Thuc., Xen. ‘ 

To convey by stealth or deceit, éx- 
κλέπτω, Hom., Asch., Soph., Thue. 

CONVEYANCE, A, or CONVEYING, 
φορά, ἡ, Soph., Plat., Arist.; ᾿ἄγωγή, 
7, Aisch., Soph., Thuc. 

A conveying away, ἐκκομϊδηή, ἡ, 
Hidt. 

A conveying across, διάκομϊδη, ἡ, 
Thuc.; παρακομϊδη, ἡ, Thuc.; πᾶρἄ- 
γωγή, ἣἧ, Xen. ἣ 

Conveying swiftly, ὠκύπομπος, ov, 
Eur. 

Conveying people, λαοφόρος, ov, 
Hom., Theoc.; λαοπόρος, ov, Aisch. 

Convict, TO, ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι (not of legal conviction), c. 
prep. and gen. rei, or ¢. acc. pers. and 
ws 6. indic., in pass. often ὁ. part., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; ἐξελέγ- 
x, Soph. Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem.; μάρπτω, no perf., Asch. 

To convict, as a speaker convicts a 
person by argument, i.e., proves him 
to be so and so, καταδέω (used also of 
legal conviction, but not in Attic ex- 
pression), fut. -djow, perf. -dédexa, 
ete., c. acc. and infin., Hdt.; ἐπὶδεί- 
κνῦμι, 6. acc. part., Plat., Lys., An- 
tipho. 

To convict, of legal conviction (as a 
prosecutor convicts), κἄτἄλαμβάνω, 
fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 
-ἐλᾶβον, aor. 1 pass. -ελήφθην, An- 
tipho; aipéw, ὁ. gen. rei, Plat., Isz., 
Dem. 

Prosecuting him on many counts he 
convicted him on none, πολλὰς ypa- 
φὰς διώξας οὐδεμίαν εἷλεν, Antipho. 

To convict, as a judge or jury con- 
victs, καταχειροτονέω, 6. gen. pers. 
and infin., Dem.; κἄταψηφίζομαι, c. 
gen. pers. acc. of crime, Plat., Lys. 

To be convicted, ᾿ἄπελέγχομαι, pass., 
Antipho; ᾿ἄλίσκομαι, fut. «ἁλώσομαι, 
aor. 2 ἑάλων, opt. ἁλοίην, etc., perf. 
ἑάλωκα, all in pass. sens., ὁ. part. or 
c. gen. of the crime, Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Dem.; ὀφλισκἄνω, fut. 
ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον, no aor. 1, 
perf. ὥφληκα, esp. in aor. 2 6. gen. 
of the crime, Aisch., Ar., Thuc., Plat., 
Dem. 

To be convicted of a capital crime, 
ὀφλισκάνω δίκην Javarov, Plat. 

To be convicted beforehand, mpoa- 
λίσκομαι, Dem. 

Convicted murderers, ἑαλωκότες καὶ 
δεδογμένοι ἀνδροφόνοι, Dem. 

If any one be convicted of theft, ἐάν 
τις φανερὸς γένηται κλέπτων, Xen. 

But he dared to say that I was con- 
wicted out of my own mouth, ἐπόλμησε 
δ᾽ εἰπεῖν ws ἐγὼ Tols ἐμαυτοῦ λόγοις 
περιπίπτω, Mschin. ἷ 

CONVICTION, δίκαίωσις, ews, ἧ, 
Thue. ; ἱἄλωσις, ews, ἡ, Plat.; κἄτα- 
Unjprots, ews, ἡ, Antipho. 

Conviction, 1. e., a convicting de- 
cision, καταχειροτονία, ἡ, Dem. 

Conviction, i.e., certain belief, aiv- 
τις, ews, 7, Omn. post Hom. 

Convince, TO, πείθω (aor. 2, both 

act. and mid., always with redupl. in 

Hom., as wémiVov, πεπιθόμην), perf. 
πέποιθα, always in pass. sens., Omn.; 
προςβιβάζω, MO perf., Ar., Plat., Xen.; 








* 


COOK. 


αἱρέω, aor.:2 εἷλον, Hdt., Plat. ; 
᾿ἄναγκάζω, Plat. 

To convince a person and bring him 
over to one’s Own opinion, ὁμογνώμονα 
ποιέομαι, Xen. ; [ἀναπείθω, Id. | 

In which, if we were to convince you 
(or to succeed in our arguments), we 
should benefit all parties, but if we 
Jailed to convince you, ete., ἐν ois Ka- 
πορθώσαντες μὲν ἅπαντας ἂν ὠφελή- 
σαιμεν, διαμαρτόντες δὲ τῆς ὑμετέ- 
pas γνώμης, k.T.X., Isoc. 

To be convinced, ᾿ἄνελέγχομαι, 
pass. perf. -ελήλεγμαι, Kur.; ἐφέπο- 
μαι, imperf. ἐφὲειπόμην, aor. 2 ἐπε- 
σπόμην, part. ἐπισπόμενος, Thuc. 

Who can be convinced, open to con- 
viction, μετἅπειστος, ov, Plat. 

Who can not be convinced, ᾿ἄνάλω- 
Tos, ov, Plat. 

Difficult to be convinced, dvsave- 
πειστος, ov, Plat. 

CONVINCING, ἀσφᾶληής, és, Xen.; 
᾿ἄναγκαῖος, a, ov, and os, ov, Plat.; 
πειστικός, ἡ, Ov, Plat. 

CONVINCINGLY, dopa ios, Xen. 

In order to convince you, πισπτότη- 
Tos ὑμῶν ἕνεκα, Andoc. 

Thinking that this was the most con- 
vineing kind of argument, νομίζων 
ταύτην τὴν ἀσφᾶλειαν εἶναι λόγου, 
Xen. 

CONVIVIAL, i. e., belonging to feasts, 
“οινατὶκός, ἡ, ov, Xen. 

Convivial, i.e., fond of feasts, pi- 
λόκωμος, ov, Simon., Mel.; φὶλέορ- 
Tos, ov, AY. 

CONVIVIALITY, εὐωχία, ἡ, Ar., 
Plat., Xen. Vid. Feast. 

CONVOCATION, ἐκκλησία, ἡ, Eur., 
Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. 
ASSEMBLY. 

CONVOKE, TO, συγκἄλέω, fut. -Ka- 
λέσω, often Att. -καλῶ, mid. -καλοῦ- 
pat, perf. -κέκληκα, etc., Hom., “sch., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συλλέγω, 
Eur., Thuc., Xen. 

CONVOKED, σύγκλητος, ov, Soph., 
Eur., Arist. 

Convoy, A, i.e., body of men sent 
to convoy, πρόπομπος, usu. in pl., 
Aisch., Eur., Xen., Isoc.; πρόπομπος 
λόχος, Xen. Vid. Escort. 

CONVOY, TO, πέμπω, fut. πέμψω, 
Hom., Soph., Eur., Thue., Xen. ; προ- 
πέμπω, Ausch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., Isoc.; πᾶρἄπέμπω, Xen., Dem.; 
συμπροπέμπω, Ar., Hdt., Thuc., Xen. ; 
συμπᾶρἄπέμπω, Auschin.; ᾿ἄνἄπέμ- 
πω, Thuc.; πᾶρδἄκομίζω, Eur., Xen. ; 
"aTrokopmitw, Xen.; ναυστολέω, Eur: 

[ Convoying, ναυσπόλος, ov, Asch. : 
παραπομπός, ov, Polyb. | 

CONVOYING, A, πομπή, ἡ, Hom., 
Eur.; προπομπή, ἡ, Xen.; παραπομ- 
πή, ἡ, Lex ap. Dem. 

CONVULSED, TO BE, pada @w, Xen.: 
σπάομαι, pass. perf. ἔσπασμαι, Plat. 

CONVULSION, σφᾶἄκελος, ὁ, Aisch. ; 
σπᾶραγμός, ὁ, Ausch., Soph.; σπασ- 
μός, ὁ, Soph., Hdt.; ᾿ἄδαγμός, ὁ, 
Soph.; ἀντίσπασμος, ὃ, Ar.; σφᾶ- 
δασμός, ὃ, Plat.; σπάσμα, ἅτος, Td, 
Plat.; σπᾶδών, ὄνος, ιἷ, Hipp. 

The earth seemed to be shaken by a 
convulsion, χθονὸς δὲ vat’ ἔδοξε σει- 
σθῆναι σπαδῷ, Eur. 

[A hysterical convulsion, πενὶ 5 bore- 
ρική, Aret. | 

Free from convulsion, ἀσφἄδαστος, 
ov, Aisch., Soph.; as adv., ἀδιασπά- 
στως, Xen. 

CoNVULSIVE, 
Soph. 

Coo, To, στένω, only in pres. and 
imperf., Theoc. 

Cook, A, μἄγειρος, ὁ, Soph., Hadt., 


ἀντίσπαστος, ον, 








. 


CO-OPERATE. 


Xen., Plat., Dem.; dptd&uos, ὁ, Xen.; 
ὀψοποιός, ὃ (esp. a good cook), Hdt., 
Plat.; fem. payetoawa, Pherecr, 
Vid. Syn. 318. 

- Of or belonging to a cook, may ειρὶ- 
Kos, ἡ, ov, Ar., Plat. 

Like a good cook, μἄγειριιςῶς, Ar. ; 
δειπνητιικῶς, Ar. 

To be a cook, μἄγειρεύω, Theoph. 

COOKED, πεπτός, ἡ, ov, Kur. 

Any thing cooked, oWrov, τό, Hom.., 
Ar., Xen., Plat.; πέμμα, &tos, τό, 
usu. pl. (usu. applied only to sweet- 
meats), Hdt., Plat. 

CooKERY, CooKING, σκευᾶσία, τ, 
Plat. 

Skillful cookery, owototta, τ, Xen. 

The art of cooking, ἡ μᾶγειριική, 
Plat.; τ ὀψοποιϊκή, Plat.; τ dvvo- 
ποιητική αᾳ!οι.: τ OWaptutiKy, Ath. 

A cook@ty book, owvapticia, 3), 
Plat. (Com.), Alex.; γαστρολογία, 
7, Ath.; ὀψολογία, ἡ, Ath.; dWap- 
τυτικὸν βιβλίον, Ath. : 

Treating of, discoursing on cookery, 
ὀψολόγος, ov, Ath. 

CooK-SHOP, A, μἄγειρεϊον, τό, An- 
tiph. 

Cook, TO, πέσσω, fut. πέψω, no 
perf. act., perf. pass. πέπεμμαι, Ar., 
Hdt., Plat., Xen.; ἀρτύω, fut. -ύσω 
(0 Lip. and Se. uv Ellendt), Soph.; 
ὀψοποιέομαι, mid, Ken.; σκευάζω, 
Hdt. 

[ To cook again, ἀναπέσσω, Arist. } 

To cook before (in point of time), 
Tpoeww, fut. -εγήσω, Hipp. 

Coon, αἴθριος, ov, Soph.; ᾿ἄθερμος; 
ov, Plat.; ψυχεινός, ἡ, ὄν, Xen. (see 
CoLp); i.e., free from anger, ’avop- 
γος, ov, Cratin. 

A cool place, Wuktipiov, τό, Hes., 
Xisch. 

To drink any thing cool, wuxoppo- 
φέω, Plat. (Com). 

Coo (s.). Vid. COOLNESS. 

CooL, το, Wiyw, aor. 2 pass. ἐψὕ- 
ynv, Hdt., Plat.; κἀταψύχω, Arist., 
Theoph. ; ἐπιψύχω, Ap. Rh.; πᾶρα- 
Wixw, Call.; [ἀναψύχω, Hom., Kur. | 

To cool (or grow cold), ψύχομαι, 
Hadt., etc.; together, intrans. συμψύ- 
χω, Hipp. 

It ts cool, atroWvyxet, impers., Plat. 

Easy to cool, εὔψυκτος, ov, Arist. ~ 

[ Cooled by dipping in water, Wuxpo- 
Bais, és, [7 

CooLer, A, Ψύὕγεύς, 6, Alex. ; 
WukT1}p, 7pos, ὁ (esp. a wine-cooler), 
Plat.; ψυκτηρίας (like ψυκτήρ), ὃ, 
Euphro; (dim.) ψυκτηρίδιον, τό, 

Ox 

CooLinc, ψυκτήριος, a, ov, Eur.; 
KaTaWuKTikos, ἡ, ov, Arist. 

A cooling, ψύξις, ews, 4, Plat. ; 
περιψυγμός, ὁ, Plat.; κἄτάψυξις, 1), 
Hipp. ; [ἀνάψυξις, ἡ, Hipp.; ἀναψυ- 
xn, ἡ, Plat.; ψυχρασία, ἡ, Epicur. | 

[A cooling medicine, Wiypua, atos, 
τό, Hipp. | 

CooLLty (in temper), εὐοργήτως, 
Thuc.; Yuvyéws, Ar. 

CooLnEss, ψῦχος, τό, Hom., Asch. ; 
Wuxpotns, ητος, τ, Plat., Dem.; ψύ- 
ξις, ews, ἡ, Plat.; esp. of night, or of 
the open air, aifpos, ὁ, Hom.; αἰθρία, 
Hat. 

Coop, A (to fatten animals in), ozicy- 
μα, atos, τό, Hdt.; [hen-coop, πά- 
vayoov, τό, Ath. | 

Coop, TO, σηκάζω, usu. in pass., 
Hom., Xen.; κἄτειλέω, 6. εἰς and 
ace., Hdt.; κατείργω, no perf. act., 
Hdt. Vid. To conrine, To HEM IN. 

Co-OPERATE, TO, συμπονέω; Ὁ. dat. 
pers., dat. or acc. rei, Trag., Xen., 
Dem.; συμπράσσω, Se ee or ¢. 


+ 


ᾧ 
COPIOUSNESS. 


dat. pers., dat. or acc. rei, or c. prep., 
Trag., Thuc., Xen., Isoc., Lys.; πὰ- 
ρᾷπράσσω, sine cas., Soph. ; ovve- 
φάπτομαι, mid., c. gen. rei, also to 
co-operate with an ally against a com- 
mon enemy, c. dat. of the ally, 6. gen. 
of the enemy, Pind., Hdt., Aischin. ; 
συγκάμνω, fut. -κἄμοῦμαι, perf. -κέκ- 
μήκα, no aor. 1, c. dat. pers., Soph., 
Eur. ; σὔνηρετμέω, c. dat. pers., Soph. ; 
συμμοχθέω, Kur; cvyxatepya Copan, 
mid., c. perf. pass. συγκἄτείργασμαι, 
in act. sens. c. acc. rei, Eur., Hadt., 
Thuc.; σύὕνεργάζομαι, Soph.; συν- 
δράω, fut. -δράσω, c. acc. rei, Soph., 
Kur., Thuc.; συνεκπονέω, c. dat. pers. 
ace. rei, Hur.; ctvépdw, fut. -έρξω, c. 
ace. rei, Soph.; σὕνεργέω, c. acc. rei, 
Kur., Xen., Dem.; συναίρομαι, mid., 
ὁ. dat. pers., 6. gen. or c. age. rei, Kur., 
Thuc., Dem. ; zposau Pave, fut. -λή- 
wWomua, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 
-éhafov, ec. gen. rei or sine cas., Xen., 
Plat.; cvyxatampacow, Xen.; συγ- 
καθαιρέω, no aor. 1 act., aor. 2 -eihov, 
6. ἃ66. 161, Ηαΐ, 

CO-OPERATION, ᾿ἄρηξις, ews, ἧ, 
Aisch., Soph. ; συνεργία, ἡ, Dem., 
Dinarch. Vid. AssisTANCE. 

CO-OPERATOR, A, σὕνεργος, ὁ Kal 
ἡ, Kur., Plat.; «ctvepyutns, ov, ὃ, 
Soph., Eur.; fem. cuvepyatis, tos, 


ἡ, Eur.; συλλήπτωρ, opos, ὃ, Aisch., 


Kur., Plat., Antipho; fem. συλλήπ- 
τρια, XeN.; συμπράκτωρ, opos, ὃ, 
Hadt., Xen.; σὕνἄγωνιστής, οὔ, ὁ, 
Plat., Isoc., Dem.; fem. συνδρήστει- 
pa, Ap. Rh. 

Co-ORDINATE, Ἰσοτελής, és, Dem. 

Coot, A, Waapis, tdos, ἡ, Ar. 

Co-PARTNER, A, μέτοχος, ὃ, Eur., 
Hdt., Lys., Dem. Vid. PARTNER. 

CoPpE WITH, TO, προςπᾶλαίω, c. 
dat., Pind., Plat.; σὕναάμιλλάομαι, 
mid., ὁ. dat., Eur. Vid. To con- 
TEND. 

[CorIED, ἀντίγραφος, ov, Dem. 
Vid. To cory. | 

_Correr, A, 1. €., imitator, μιμητής, 
ov, ὃ, Isoc., Plat. 

A copier of writings, ἀντὶ γράφεύς, 
ὁ, Aischin.; ᾿ἀναγρἄφεύς, ὁ, Lys. 

CoriInG, Spiyxos, ὃ, Hom., Eur., 


Plat.; Spiyxwua, ἅτος, τό, Eur.; 


yeioov, τό, Eur., Lys.; κεφᾶλη, ἡ, 
Xen. 

With handsome coping, εὔθριγκος, 
ov, Eur. 

To surmount with a coping, Spry- 
«ow, Hom. 

Copious, ᾿ἄδιενός, ἡ, dv, no compar., 
Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; ’a@véc- 
patos, ἡ, ov, and os, ov, no compar., 
Hom., Ap. Rh.; Padus, εἴα, ¥, com- 
par. -ὕτερος and -iwy (ζ Att., τ else- 
where) (βάσσων, Epich.), Hom., Eur., 
Xen.; πολύς, fem. πολλή, neut. πολύ, 
oblique cases, except masc. and neut. 
ace., from πολλός (Hom. uses many 
other cases also from πολύς, and so do 
the Tragedians in chorus; dat. woXéi, 
however, does not occur, though Aisch. 
has πολεῖ ; Soph. has πολλόν both as 
masc. acc. and as ady.; Hom. also 
uses πουλύς both as masc. and fem.), 
compar. πλείων, superl. πλεῖστος, 
Omn.; ἄφθονος, ov, Omn. post Hom. ; 
ἄστακτος, ov, Eur.; δαψὶλής, és, 
Hdt., Xen. Vid. PLENTIFUL. 

CopiousLy, «ἅλις, often 6. gen., 
Omn.; ᾿ἄδην (ἄδδην, poet.), often c. 
gen., Hom., Aisch., Hdt., Plat.; πολύ, 
πολλόν, πολλά, πλεῖστον, πλεῖστα, 
Omn., except πολλόν, which does not 
occur in prose; daWiA@s, Xen. 

CoPprIouSNEsSS, ἀφθονία, ἡ, Pind., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; πλῆθος, τό, 
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COPY. 


Soph., Eur., Plat.; εὐπορία, j, Xen. 
Vid. PLENTY. 

CorpPER, χαλκός, ὁ, Omn. Vid. 
Brass, Bronze. me 

[Common copper, χαλκὸς ἐρυθρός, 
or μέλας, Callix. | 

A copper vessel, χάλκωμα, &TOS, TO, 
Ar., Xen., Lys.; χαλκεῖον, τό, Hat., 
Plat., Xen.; χάλκιον, τό, Ar., Xen. ; 
χαλκύδιον, τό, Hermippus. ; 

Any thing made of copper, χάλκευ- 
μα, τος, TO, scn. 

Copper ore, λίθος χαλκίτης, ov, 
Arist.; yellow copper ore, ὀρείχαλκος, 
ὃ, Hes., h., Stesich., Plat. 

Made of copper, χάλκεος, poet. 
χαλκήϊος, Hom.; yxaAxetos, Hom., 
Soph., a, ov, and os, ov (sometimes 
also, though not always, contracted in 
Att. ots, ἢ, obv), Omn.; χαλκέλᾶἄτος, 
ov, Pind.; χαλκήλἄτος, ov, Trag.; 
χαλκοδαίδἄᾶλος, ov, Bacchyl. 

Made of copper ore, ὀρειχάλκϊίνος, 
η ov, Plat. 

With some copper in it, 'ὕπόχαλκος, 
ov, Plat. 

A copper coin, χαλκοῦς, ὃ, Ar., 
Dem. ; | copper coin (as we say “ cop- 
pers’), χαλκία, Ta, Ar. 

[A copper mine, χαλιςωρὕχεϊον, TO, 
Theophr.; χαλκουργεῖον, τό, Polyb., 
Strab. ] 

[To mine copper, χαλκωρύὕχέω, 
Lye. | 

A sheathing to cover the bottoms of 
ships, as we use copper, χέλυσμα, 
ἅτος, τό, Theoph. 

To work in copper, or to make of 
copper, χαλκεύω, Hom., Pind., The- 
ogn., Soph., Ar., Plat. 

Belonging to working in copper, χαλ- 
KoTUTIkos, ἡ, ov, Plat.; χαλκουργὶ- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

The art of working in copper, ἡ 
χαλκοτὕὔπὶική, Plat.; ἡ χαλκουργὶκή, 
Arist. 

[CopPERPLATE ENGRAVING, A (of 
any thing), χάλκεος πίναξ, ἐν τῷ 
(γῆ ἅπασα) ἐνετέτμητο, Hdt.; χάλ- 
κωμα, &tTos, τό, Polyb. | 

CoPPERSMITH, A, χαλκεύς, ὁ, Hom., 
Ar., Hdt., Xen.; yaAxotuzros, 6, Xen., 
Dem. 

[ The craft or trade of a copper- 
smith, χαλκοτυπική, 1}, Plat. ] 

CoPpPice, CopsE, A, βῆσσα, ἡ, 
Hom., h., Pind., Asch., Soph., Xen.; 
dpios, ὁ or v0, pl. only, Hom., Hes., 
Soph., Eur.; δρυμός, ὁ, pl. dpvuoi and 
dptpa, Hom., Aisch., Soph. ; EvAoxos, 
7, Hom. Vid. Woop. 

Coppice -like, Bnocijes, ἐσσαᾳ, εν, 
68. 

CoPpULATE, TO, ζεύγνυῦμι, Omn. 
Vid. Τὸ σοιν. : 

Copy, To (a writing), éxypédw, 
Ar., Dem.; ᾿ἄναγρἄφω, Lys., Dem. ; 
i.e., imitate, ἐκμιμέομαι, mid., Eur., 
Ar., Xen.; ᾿ἄφομοιόω, esp. as paint- 
ers do, Plat.; dracynuaticw, Plat. 

To copy (as an author copies real 
characters in the imaginary ones of 
his works), ’@7rouaéoocouat, mid., c. 
gen.—“‘the hero Lamachus, copying 
whom my mind described,” etc., Adua- 
Xos ἥρως ὅθεν ἢ "ui φρὴν ἀπομαξα- 
μένη... ἐποίησεν, k. T.X., Τ. 

To get copied out, πἄᾶραγρἄφομαι, 
mid., Dem. ; 

Cory, A (of a writing), ἀντὶ γρἄ- 
ov, τό, Lys., Andoc. 


A copy (of any thing else, of a pic- 


ture, etc.), “&popuoiwua, Gros, TO, 
Plat.; [μίμημα, eros, τό, Plat., Eur. | 

A copy for children, i. e., a line for 
nia to copy, ὕπογραμμός, ὃ, Clem. 
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[Copyist, μιμητής, ὁ, Plat., Isoc.] 

CoQueET, TO, ἀκκίζομαι, only pres., Ὁ 
Plat.; ἐνδιαθρύπτομαι, pass., 6. dat. 
of the lover, Theoc.; ϑηλύνομαι, pass. 
Theoc., Bion. [ 

CoQUETTISH, λᾶμῦρός, ά, dv, Mel. 

Corat, κοράλλιον, τό, Diose.; kou- 
padtov, τό, Dion. P.; λείριον ἄνθε- — 
μον “ποντίας ἐέρσας, Pind. Ἢ 
_ CORD, μέρμις, os, ἡ, Hom.; cepa, 
ἡ» Hom.; μήρινθος, 1} (metaph. ace. 
μήρινθα, Orph.), Hom., Ar.; ἰλλάς, — 
ados, ἡ, only in pl, Hom.; ἐπύτονος 
 poet.), ὁ, Hom., Ar.; weipap, ἅτος, 
τό, only pl. in this sense, Hom., h.; 
σπάρτον, τό, Hom., Hat., Thue., Xen. ; 
νεῦρον, τό, Hom., Hes., Xen.; τόνος, 
ὁ, Aisch., Ar., Hdt., Xen.; χήλευμα, 
ἅτος, τό, Soph.; πλεκτή, 4, Eur. Ὁ 
σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; σχοινίον, τό, 
Ar., Hdt., Dem.; στρόφος, ὁ, Hdt.; 
σπεῖρα, ἡ, SOph.; σπάρτιον, τό, Ar. 3 
σπάρτη, ἡ, Ατ.; ποπεῖον, τό, Αγ 
chipp., Strattis; τοπήϊον, τό, Call.; 
πλόκἄνον, TO, Xen. ; σχοινίς, ios, ἡ, 
Theoc. Vid. Ropx. a 

Tied by a cord, σειραῖος, a, ov, Eur, 

A cord seller, στυπειοπώλης, ὁ, 
Ar.; στύπαξ, ἄκος, ὃ, Ar. 

4 shop for cord, σπαρτοπώλιον, 
τό, Menand. ‘ 

CorD, TO, δέω, fut. δήσω, perf. dé- 
dexa, etc., Omn. Vid. To TIE. ~ 

CoRDIAL, ἀσπᾶσιος, a, ov, and os, 
ov, Hom. ἜΜ 

CorDIALLY, 
&sch. 

CoRDWAINER, A,- σκυτοτόμος, 0, 
Ar., Xen., Plat. Vid. SHOEMAKER. 

CORIANDER, Kopiavyov and κορίἄ- 
νον, τό, Anac., Ar. 

Cork, φελλός, ὁ (both the sub- 
stance and the tree), Pind., Adsch., 
Plat., Theoph. . 

With a cork leg, φελλόπους, ουν, 
Luc. 4 
CORMORANT, A, λᾶρος, ὃ, also λά- — 
pos ὄρνις (gen. ὄρνιθος), Hom., Ar, 

Corn, ἀκτή (only used of ground ~ 
corn, so as to be eatable, by Hom.), 
Hes.; otros, ὃ, pl. τὰ σῖτα, Ommig 9 
σιτίον, τό, usu. in pl., Ar., Hdt., Thue, 
Dem. ει 

A litile corn, σττἄριον, τό, in Ρ].. 
Philem., Hipp. 

The standing crop, λήϊον, τό, Hom., 
Hes., Hat. 

, Of or belonging to gorn, σιτηρός, &, 
ov, Arist. 

Plenty of corn, ctrapxia, ἡ, Arist. 

Giving corn, πολύσπἄχυς, vos, 0 
καὶ ἡ (epith. of Ceres), Theoc. a 

Producing much corn (of land), πος — 
λύπυρος, ov, Hom., Aisch.; εὔστα- — 
Xus, ὁ καὶ ἡ, neut. v, gen. vos, etc., 
Anth. 

Producing many measures of corn, — 
πουλῦὕμέδιμνος, ov, for πολύὕμέδιμνος. 
(epith. of Ceres), Call. he 

An car of corn, στἄχυς, vos, ὃ, 
Omn. poet. Vid. Har. im 

Eating corn, σττοφ ἄγος, ov, Hom., — 
Hdt. ; oTptynpayos, ov, Archil.; o- 
πόκουρος, ov, Menand. <a 

Like corn, σττώδης, es, Fheoph. 

Importation of corn, σιτηγία, 7, 
Dem. a 
Carrying corn (ships), ciT&ywyds, 
ov, Hat., ‘Thuc., Xen., Andoc.; ot77-— 
γός, ov, Dem.; of beasts, ctroqdopos, 
ov, Hat. : - 

To carry corn (as vessels), or im- 
port it (as corn merchants), σττηγέω, 
Dem. mh oS 

A corn dealer, σττοπώλης, 6, Lys. 

A buyer of corn, omens, 6, Dem. — 

A buying of corn, ἡ, Der 


ia Dem. | 
via, n, Dem. 


ἀσπᾶσίως, Hom, 
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᾿ &TOS, TO, 


BR oes ' 


CORRECT. 


Fond of dealing in corn (also fond 
of eating it), φίλόσιτος, ov, Xen., 
Plat. 

To supply corn, σττηρεσιάζω, Arist. 

An inspector of corn, corn markets, 
and corn measures, σττομέτρης, ὁ, 
Arist.; σιτοφύὕλαξ, ἄκος, ὃ, Lys., 
Dem. 

_A convoy accompanying corn, σῦτο- 
πομπία, ἡ, Dem.; also the actual 
conveyance of corn, Dem. 

A want of corn, συτόδεια, ἡ, Hdt., 
Thuc., Dem. 

Corn land (a corn-field), λήϊον, τό, 
Theoc. 

Tillage of land for corn, ψιλὴ 
γεωργία, Xen., Dem. 

Having many corn-fields (of a man, 
or of a district), πολὺύλήϊος, ov, Hom., 
Hes., Ap. Rh. 

The corn flower, kvavos, 4, Mel. 

CORNER, A, ἀγκών, ὥνος, ὁ, Hom., 
Soph., Hdt., Plat.; γωνία, 1, Hadt., 
Xen. 

A corner, i. e., a retired place, μὕ- 
xos, ὃ, Omn. poet., Thuc., Xen., Ais- 
chin. | 

In a corner, in an underhand man- 
ner, ἐν TapaBVCTW, Dem. 

CorNICE, A, ϑρίγκος, ὁ, Hom., Eur., 
Plat.; ϑρίγκωμα, dros, +d, Eur.; 
γεῖσον, τό, Kur., Lys.; ᾿ἁπογείσωμα, 
ἅτος, τό, Arist.; [ (of a roof), παρω- 
pois, ἡ, Hdt. | 

With handsome cornice, εὔθριγκος, 
ov, Kur. 

COROLLARY, A, πόρισμα, Tos, 
vo, Math. 

To draw or deduce as a corollary, 
πορίζομαι, Math. | 

CORONAL, A, στέμμα, TOS, TO, 
oftenest in pl, Omn. Vid. Gar- 
LAND. 

CORONET, A, διἄᾶδημα, &Tos, TO, 
Xen. 
᾿ CoRPORAL, CORPOREAL, σωμἄτοει- 
Ons, és, Plat.; σωμᾶτϊκός, ἡ, ov, 
Arist. 

Cores, A, λόχος, ὁ, Hom., Asch., 
Soph., Thuc., Xen.; ᾿άγημα, dros, 
τό, Xen. Vid. BAND, COMPANY. 

Esprit de corps, φὶλεταιρεία, 1), 
Xen. 

Arising from esprit de corps, pihé- 
Tatoos, ov, Thuc. 

CORPSE, A, σῶμα, ἅτος, τό, Hom., 
Hadt.; νέκυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Soph., Hdt.; véxoos,o,Omn.; πτῶμα, 

3, Eur.; ἐρείπιον, τό, Soph. 

[ Corpse-like, νεκρώδης, es, Luc. 

Laying out a corpse, νεκροκόσμος, 
ov, Plut. | 

CORPULENCE, στ φρότης, nTO0s, ἡ, 
Timocl. 

CoRPULENT, πᾶχύς, εἴα, ¥, compar. 
πάσσων, παχίων (ι Att., i elsewhere), 
παχὕτερος, superl. πἄχιστος, παχύ- 
τατος, Hom., Ar.; στιφρός, a, ov, 
Xen. 

A corpulent fellow, Cwuds, ὁ, Anax- 
and. Vid. Srout, Fart. 
᾿ CorRECT, TO, i.e., rectify, ᾿ἐθύνω, 
no perf., Hes., Hdt., Call.; εὐθύνω (not 
common except in pres. and imperf.), 
Sol., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἐξορ- 
θόομαι, mid., Eur.; ἐπᾶνορθόω, and 
oat, mid. (also of correcting a man), 
Ar,, Plat, 1800.) Aischin., Dem.; με- 
θαρμόζω, Soph. ; μεταῤῥυθμίζω, Xen.; 
κατευτρεπίζω, Xen. - 

To correct a writing, μετἀγρἄφω, 
Xen... bi i. 

To correct, i. e., to chastise (q. v-), 
esp. by corporal: punishment, νουθε- 
τέω κονδύλοις, πληγαῖς, Ar., Plat. 

To correct one’s self (in speaking), 
ὌΠ τ mid., Aischin. 


es 





CORRODE. 


CorRECT, ὀρθός, ἡ, ov, Pind., Soph., 
Plat., Xen., Arist. 

To be corrected, ἐπᾶνορθωτέος, a, 
ov, Plat. 

CoRRECTION, εὐθύνη, 7, usu. in pl. 
Plat.; ἐπᾶνόρθωμα, atos, τό, Plat., 
Dem. ; ἐπᾶνόρθωσις, ews, 1, Xen., 
Dem., Arist.; διόρθωμα, ἅτος, To, 
Arist. 

[To make a marginal correction, 
παρεπιγράφω, Strab. | 

Correction, i. e., chastisement, ow- 
φρονιστύς, vos, 1}, Plat.; νουθέτησις, 
ews, ἡ, Plat. 

A house of correction, σωφρονισπτή- 
ριον, τό, Plat. 

CORRECTIVE, ἐπᾶνορθωτίκός, ἡ, ov, 
Arist. ; διορθωτικός, 4, ov, Arist.; ev- 
θυντὶκός, ἡ, ov, Arist. 

CoRRECTLY, ὀρθῶς, Soph., Eur., 
Thuce., Xen., Plat., Dem. ; ὀρθά, Soph. 
Vid. RIGHTLY. 

CORRECTNESS, ὀρθότης, ἡτος, ἡ, 
Ar., Plat. ; 

CoRRECTOR, A, εὐθυντήρ, jpos, ὃ, 
Theogn.; εὔθυνος, ὁ, Aisch.; σωφρο- 
νιστής, ov, ὁ, Thuc., Plat.; σωφρο- 
νιστήρ, pos, ὁ, Plat. 

CORRESPOND TO, TO, ἕπομαι, mid., 
imperf, εἱπόμην, fut. ἕψομαι, no aor. 
1, aor. 2 ἑσπόμην, part. σπόμενος, C. 
dat., and rarely c. acc., Pind., Plat.; 
ὑποκρέκω, Only pres., c. dat., Pind.; 
συμβάλλομαι, mid., fut. συμβᾶλοῦ- 
μαι, and συμβλήσομαι, no aor. 1, c. 
σύν and dat., Aisch.; συμβαίνω, only 
in pres., imperf., aor. 2 συνέβην, part. 
oupBas, and perf. συμβέβηκα, c. dat., 
or ὁ. és and acc., Ausch., Soph., Hadt., 
Dem.; σὕνάδω, fut. -ἄσομαι, rare in 
other tenses except these and imperf., 
ὁ. dat., Soph., Ar., Plat.; συμφέρω, 
fut. σύνοίσω, aor. 1 σὕνήνεγκα, aor. 2 
σὕνήνεγκον, perf. συνενήνοχα, and 
pass. συμφέρομαι, c. fut. mid. cvvoi- 
σομαι, ἴῃ pass. sens., 6. dat., Soph., 
Hdt., Plat.; ἀνταποδίδωμι, aor. 1 
-édwka, c. dat., Plat. 

One must make to correspond, ἀντἄ- 
ποδοτέον, Plat. 

Corresponding to, σύμμετρος, ov, 0. 
dat., Aisch., Eur., Plat., Isoc.; ἀνπί- 
πᾶλος, ov, ὁ. dat., Eur., Thuc.; σύν- 
Tovos, ov, 0. dat., Hur,; συνῳδός, ov, 
ce. dat., Eur., Ar.; προςωῳδός, ov, 6. 
dat., Kur.; ἀντίστροφος, ov, 6. gen., 
or ¢. dat., Isoc., Plat.; συγγενής, és, 
ce. dat., Plat., Lycurg.; σύνδρομος, ov, 
Plat., Lycurg.; ᾽ἄκόλουθος, ov, c. gen., 
or c. dat., Ar., Plat., Dem., Lycurg. ; 
ἀντίζυγος, ov, Arist. Vid. Like. 

He shall be requited with actions cor- 
responding to his own actions, ἔργοισι 
δ᾽ ἔργα διάδοχ᾽ ἀντιλήψεται, Kur. 

Jn a@ manner corresponding to, συμ- 
μέτρως, COMpPar. συμμετρότερον, C. 
dat.. Xen., Plat., Dem.; ἑπομένως, 
Plat.; ᾿ἀκολούθως, Dem. 

CORRESPONDENCE. Vid. AGREE- 
MENT. 

[A correspondence of parts (in rhet- 
oric), ὁμοζυγία, 4, Dion. H.; (in con- 
dition), ὁμοιοπάθεια, 1, Strab. | 

CORROBORATE, TO, βεβαιόω, Xen., 
Plat., Lys., Dem:; συμμᾶχομαι, fut. 
-xécouat, Att. -χοῦμαι, c. dat., Hdt. 

As I think, and probability corrobo- 
rates my opinion, ws μὲν ἐγὼ δοκέω, 
Kal TO οἰκὸς ἐμοὶ συμμάχεται, Hdt. 
CORROBORATION, δεῖγμα, ἅτος, TO, 
Kur., Dem.; βεβαίωσις, ews, ἡ, 
Thue. 

CoRRODE, TO, πύθω, πύσω, no perf., 
Hom.; da’xvw, fut. δήξομαι, perf. dé- 
δηχα, aor. 2 ἔδἄκον, esp. as care, etc., 
does, Eur., Ar., Hdt. 

To be corroded, σήπομαι, aor. 2 








COSTLY. 


éoumny, perf. σέσηπα, Hom.; kata 
σήπομαι, Xen. 

CoRRODED, σᾶπρός, ἀ, ov, Hippon., 
Theogn. 

CORROSIVE, σηπαϊκός, ἡ, ὄν, Arist.; 
ξυστικός, ἡ, ov, Philot. 

CoRRUPT, TO, φθείρω, fut. φθερῶ, 
etc., also φθέρσω, Hom.; Thue. also 
has 3d pl. perf. pass. ἐφθάραται, Omn.; 
διαφθείρω (esp. by bribes), Ausch., 
Hdt., Plat. Dem.; πᾶραλλάσσω, 
Soph., Plat.; λωβάομαι, mid., Plat., 
Lys. ; κἄκύνω, no perf., Theoph. 

To corrupt with, together, ete., cvy- 
κἄκύνω, Theoph. 

CORRUPT, i. e., bribed, δωροδόκος, 
ov, Ar., Plat., Dem.; ᾿ἄδιίκος, ον, 
Thuc.; accusing statesmen of making 
a display from corrupt motives, ἐπὶ 
χρήμασι προςκατηγοροῦντες ἐπίδει- 
Ew τινα, Thue. 

Corrupt, i. e., bad (of blood, ete.), 
σἄλϊναίρετος, ov, Plat. 

CORRUPTER, A, διαφθορεύς, ὁ, Plat. 

CoRRUPTIBLE (easy to corrupt), 
φθαρτός, ἡ, ov, Arist.; εὐδιάφθαρ- 
τος, ov, Plat.; εὐδιάφθορος, ov, Arist. 

CORRUPTION, ἀποφθορά, ἡ, Aisch. ; 
διαφθορά (literal, and esp. bribery), ἡ, 
Xen., Arist. 

If a charge of corruption be brought, 
*adikias ἐπϊφερομένης, Lhuc. 

Corruption prevailed, To δωροδοκεῖν 
ἐκράτησε, Dem. 

CoRSAIR, A, ληϊστήρ, ἦρος, ὃ, 
Hom. Vid. ῬΊΒΑΤΕ. 

CoRSLET, A, geet, axos, ὁ, Hom., 
Eur., Thuc., Xen., etc. Vid. BREsst- 
PLATE. 

CORUSCATION, ἀστρᾶπη, 1}, Soph. 
Vid. FLAsH, BRIGHTNESS. 

CorYPHAUS, A, Kopv@aios, ὁ, Ar., 
Plat., Dem. 

COSMETIC, κοσμητικός, ἡ, ov, Plat. 

Cosmocony, Κοσμογονία, ἡ (name 
of a work), Parmenides. ἡ 

COSMOPOLITE, A, ἀφετός, ὁ καὶ ἡ, 
Isoc. 

Cost, δάπᾶνη, ἡ, Hes., Pind., Eur., 
Omn. prose; ᾿ἄνάλωμα, ἅἄτος, Td, 
Eur., Omn. Att. prose; ἀνάλωσις, 
ews, ἢ, Thuc., Plat.; ᾿ἄναισἵμωμα, 
ἄτος, τό, Hdt.; δάπάνημα, ἅτος, τό, 
usu. in pl., Xen., Plat., Ise. 

Costs in a law-swit (amounting to 
one sixth of the sum at which the 
damages were laid, and given against 
the party who failed to obtain the 
votes of one fifth of the dicasts), ἔπω- 
BeXia, 1}, Dem., Aschin. 

1 shall be condemned in costs, τὴν 
ἐπωβελίαν ὀφλήσω, Dem. 

To run a risk of being condemned in 
costs, τῆς ἐπωβελίας κινδυνεύειν, Dem. 

As it seems to me, you will drive out 
the pollution to your gost, κλαίων do- 
κεῖς mot... ἀγηλατήσειν, Soph. 

[Zo one’s cost, οὐ χαίρων, 8. g., 
youll make me your laughing-stock to 
your cost, οὐ χαίροντες ἐμὲ γέλωτα 
“σήσεσθε, Hdt., Ατ0.7 

Cost, ΤΟ, γίγνομαι, mid., fut. γε- 
γήσομαι, no aor. 1 mid., aor. 2 ἐγενό- 
μην, 2d perf. γέγονα, perf. pass. γε- 
γένημαι, c. gen. of price, Ar.; καθίο- 
Tapat, in aor. 2 act. κατέστην, C. dat. 
of buyer, gen. of price, Andoc. 

CosTIVE, στεγνός, ἡ, ov, Hipp. 

COSTIVENESS, oTEyvoTys, 11T0S, 1); 
Hipp. ; πυκνότης κοιλίας, Hipp. 

CosTLINESs, πολὔτέλεια, 7, Omn. 
prose; πολῦχρημᾶτία, 7, Xen. 

Costly, τιμήεις, ecoa, ev, Hom.; 
᾿σάργὕῦρος, ov (t always 11 Att.), 
isch. ; dpytpavntos, ov, sch. 5 
πολύὔτίμητος, ov, AX. ; daravnpos, a, 
ov, Xen., Plat., Dem. ; To ον πρηθοὶ 


COUNSEL. 


ov, Hdt., Xen.; πολύὔτελης, és, Omn. 
prose; ἀναλωτὶκός, ἡ, ov, Plat.; πο- 
λύτιμος, ov, Anth. 

Fine and costly (of cloth, etc.), ἁβρό- 
τιμος, ov, Ausch. 

Costly to drink, σεμνόποτος, ov, An- 
tiph. 
Cosily, in a costly manner, adv., πτο-- 
λυτελῶς, Xen., Dem.; dawavypas, 
Xen. 

CorTaGE, A, αὔλιον, τό, h.3 κἄ- 
λύβη, ἡ, Hdt., Thuc., Anth. 

Corron, ἔρια (τά) ἀπὸ ξύλου, Hadt.; 
[of cotton, ξύλινος, ἡ, ov, LXX.; of 
undressed cotton, ὠμοβύσσινος, ἡ, ον, 
Schol. ] 

Coucu, ΤΟ, i.e., lie down, κεῖμαι, 
ἐκείμην, κείσομαι, Omn. 

To couch a spear, εἰς προβολὴν κα- 
θίημι, aor. 1 καθῆκα, no perf., Xen., 
Anth. 

[Zo couch for the cataract, wapa- 
κεντέω, Medic. ] 

Couca, A, κλιντήρ, ἥρος, ὃ, Hom., 
Theoc.; cAtcia, ἡ, Hom., Pind.; κλισ- 
pos, ὁ, Hom., Theogn., Eur.; λέκ- 
Tpov, τό, Omn. poet.; λέχος, τό, 
Omn. poet.; κλίνη, ἡ, Eur., Hadt., 
Xen., Plat., Dem.; κλινίς, idos, ἡ, 
Ar.; κλινίδιον, τό, Ar.; κλινᾶριον, 
70, AY.; ἐπί κλιντρον, τό, ΑΥ.; κοίτη, 
Xen. ; »σκίμπους, odos, ὁ, Ar., Plat. ; 
σκιμπόδιον, To, Philem. Vid. Ben. 

A room with three couches for din- 
img in, πρὶ «wos (sc. οἶκος), Amphis, 
Antiph. 

Couch grass, "éypwigiris, ews, and 
tos, ἡ, Hom., Theoc. 

CoucuEeD (of a spear), προτενής, 
és, Ap. Rh. 

[CovcHineG (operation of) for cat- 
aract, παρακέντησις, ἡ, Med. | 

[A couching-needle, ππαρακεντητή- 
ριον, τό, Gal. | 

Coven, A, βήξ, βηχός, ὁ καὶ ἡ, 
Thuce., Arist. 

CoueH, το, βήσσω, Ar., Hipp. 


To cough a little, ᾿ὕποβήσσω, 
Hipp. 

[ To cough up, ἀναβήσσω, Hipp. | 

Coup. Vid. Can. 


COUNCIL, A, ’@yopa, ἡ, Hom., Hdt.; 
βουλή, ἡ, Hom., Aisch., Ar., Hadt., 
Thue., Xen., Dem.; ctvédpiov, To, 
Hadt., Plat., Isoc., Dem.; cvvedpia, ἡ, 
Xen.; βουλευτήριον, τό, Thuc. Vid. 
Syn. 20, 132. 

To the council, ἀγορήνδε, Hom. 

From the council, ἀγορῆθεν, Hom. 

To hold a council, to meet in council, 
᾿ἄγοράομαι, mid., Hom., Hdt.; cup- 
βουλεύω, Xen.; ctvedpetw, no perf., 
ee Arist.; σὕνεδριάομαι, mid., Ap. 

ἢ: 

To preside over a council, βουλαρ- 
xew, Arist. 

Presiding over councils (gods), Bov- 
alos, a, ov, Antiph., Aschin. 

Sitting in council, civedpos, ov, 
Soph., Eur. 

A council-chamber, βουλευτήριον, 
τὸ, Adsch., Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. 

COUNSEL, i. 6.5 intention, ἐννέσιαι, 
ai, Hom., Hes.; δήνεα, τά, Hom., 
Ap. Rh.; μῆτις, τος (also vos, Asch.), 
ἡ, Hom., Pind., Asch., Soph.; μήδεα, 
τά (esp. of wise counsel), Hom., Pind., 
Zisch., Ap. Rh.; βουλή," ἡ, Omn. ; 
φραὸμοσύνη, ἡ, Hes., h.; ᾿ὕὑποφραὸ- 
μοσύνη, τἷ, Hes.; ἐνθύμημα, ἅτος, τό, 
Soph.; βούλευμα, atos, τό, Pind., 
Trag., Hdt.; βούλευσις, ews, ἡ, Eur.; 
i.e., expedient, φροντίδος ἔγχος (τό), 
Soph. Vid. Syn. 130, 131. 

Counsel, i.e., advice, ὑὕὑπποθημοσὕνη, 
7), Hom., Xen., Ap. Rh.; πᾶραίνεσις, 
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COUNT. 


ews, τὴ, Ausch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc. ; 
συμβουλή, ἡ, Hdt., Xen., Plat., Di- 
narch.; συμβουλία, ἡ, Hdt., Xen.; 
συμβούλευμα, ἅτος, TO, Xen.; συμ- 
βούλευσις, ews, ιἷ, Plat. Vid. Syn. 
130, 181. 

Good counsel, εὐβουλία, ἡ, Aisch., 
Soph., Plat. 

Bad counsel, δυςβουλία, 4, Ausch., 
Soph. 

COUNSEL, TO, ὕποτίθεμαι, mid., 
aor. 1 ᾿ὕπεθηκάμην, etc., c. acc. rei or 
c. infin., c. dat. pers., Hom., Hes., Ar., 
Hdt., Plat. ; πᾶραινέω, fut. -éow, 
sometimes -ήσω, but not in Trag., c. 
acc. rei, c. dat. pers., sometimes, though 
rarely, Ὁ: acc..pers., Pind., Ausch., 
Soph., Thuc., Xen., Dem.; βουλεύω, 
c. dat. pers. acc. rei, Ausch., Eur., 
Plat., Dem.; εἰςηγέομαι, mid., Omn. 
Att. prose. 

To take the lead in counselling, mpo- 
βουλεύω, Xen. 

One must counsel, συμβουλευτέον, 
Tsoc. 

COUNSELLOR, A, βουληφόρος, ὃ, 
Hom. ; μηπιέτης, ov, ὁ (esp. epith. of 
Jupiter), Hom.; βουλευτής, ov, ὁ, 
Hom., Hdt., Dem., Aischin.; μήστωρ, 
opos, 0, Hom.; but συμμήστωρ, opos, 
ὁ, Ap. Rh.; βούλαρχος, ὃ, Ausch. ; 
σύμβουλος, ὁ, Omn. Att.; πρόβου- 
λος, ὁ (generally, and also used in 
prose particularly of men appointed to 
consult on special business, or of depu- 
ties sent to a general meeting), Ausch., 
Ar., Hadt., Lys.; βουλευτήριος, ὁ, 
Esch. ; σύνεδρος, ὃ, Hdt., Thuc., Isoc., 
Dem. 

| Counsellor-at-law, νομοδείκτης, ov, 
ὁ, and νομοδιδάκτης, ov, ὁ, Plut. | 

[ Assistant counsel or counsellor (in 
courts of law), παράκλητος, ὁ, Dem.; 
δευτεραγωνιστής, ov, ὃ, Dem. | 

The whole body of counsellors, βου- 
λευτήριον, TO, Adschin. ; so 

Crafty counsellors, δόλια βουλευ- 
τήρια, Kur. 

Prevailing in counsel, ντκόβουλος, 
ov, Ar. 

Taking good counsel for the com- 
mon weal, εὐκοινόμητις, EWS, ὁ καὶ ἡ, 
Zasch. 

The office of counsellor, βουλεία, 1, 
Ar. 

To be a counsellor, βουλεύω, Xen., 
Plat. 

To follow one’s own counsel obsti- 
nately, ᾿Ἰδιοβουλεύω, Hdt. 

Following one’s own counsel obsti- 
nately, αὐτόβουλος, ov, Aisch.; ᾽ζδιο- 
γνώμων, ovos, neut. ov, Arist. 

Count, TO, ᾿ἄρ᾽θμέω, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem., Theoc.; πεὲμ- 
πτάζω (prop. by fives), and mid. πεμ- 
πάσσομαι (the only form in Hom.), 
aor. 1 mid. poet. πεμπασσάμην, Hom., 
“Esch., Ap. Rh.; λέγω, Hom., Pind. ; 
ἔπειμι, infin. -τέναι, part. -ιών, Hom,; 
μετρέω, Alce., Theoc.; κἄταρϊθμέω, 
Eur., Plat., Aischin., Arist.; e£api0- 
péw, Hadt., Isoc.; *drapiOuew, Xen., 
Tsoc., Dem. 

To count wp one by one, διᾶρτθμέω, 
Eur. 

[To count, prop. with pebbles or 
counters, Wn picw, Polyb.; ψήφοις 


λογίζομαι, Hdt.; to count on the fin-. 


gers, ψγηφίζω δαιςτύλοις, Plut. | 

To count up all together, συλλογί- 
ζομαι, mid., Hdt., Plat., Lys. 

To count along with, to include in the 
reckoning, cvvéptOuéw, Plat., Ise. 

[To count over, ἀναπεμπάζομαι, 
Plat. | 

One must count among, ἐγκριτέον 
eis, ὁ. ace., Plat. 














'χνήσις, ews, 7, Thuc. 






































COUNTER-MAN@UVRING. 


One who counts, πεμπαστής, 6, 
flisch. ; *éptOuyntis, ὁ, Plat. 

Skilled in counting, apitOuntixés, ἡ, 
ov, Plat. , “a 

Counted tm, counted among, ἐνᾶ- 
pt Outos, ov, sine cas. or ce. dat., Hom., 
Theac., Ap. Rh.; μετᾶρϊζθμιος, ov, c. 
dat., h., Ap. Rh. 

Easily counted, ’&pt0unrds, ἡ, ov, 
Theoc.; évépt'Ounros, ov, Xen., Plat. ; 
εὐλόγιστος, ov, Arist. it. 

COUNTING, ᾿ἄρζθμησις, ews, 7}, dt. 

Past counting (too numerous to be 
counted), ’¢pt0uov μείζων, Pind. 

COUNTENANCE, ὦν, 7, only used 
in acc. sing. ὦπα, Hom., Hes., ‘Theoc., 
pl. τὰ ὦπα, Plat.; πρόςωπον (pl. in 
Hom. also προςώπατα, dat. mposw- 
πασι), Omn.; ὄμμα, ἅτος, Td, Soph., 
Eur. Vid. FAcr. a 
With a small or narrow counte- 
nance, στενοπρόςωπος, ov, Arist. ; 
μικροπρόΞςωπος, ov, Arist. 

With a round countenance, otpoy- 
γὕλοπρόςωπος, ov, Arist. £2 

[To wear the same expression of 
countenance, ὁμοίως ἔχω TO πρόςω- 
πον (c. ἐπί c. dat.), Xen. } 

CouNTER, A (in a shop), τρᾶπε- 
ζιον, τό, Lys.; [(in reckoning), ψῆ- 
pos, ἡ, Hat. | 

[Zo reckon by counters, i. e., count 
up or cipher, ἱγήφοις λογίζομαι, Hdt., 
Arr | 

COUNTER TO, adj. ἐνάντιος, a, ov, 
6. gen., or Ὁ. dat., or c. ἢ; Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat. Vid. Con= 
TRARY. 

Counter to, adv. or prep. πᾶρέκ, be- 
fore a vowel πᾶρέξ, also counter to the 
will of, c. acc. or (later) Ὁ. gen., Hom., 
Ap. Rh.. Vid. CONTRARY TO. 

[To make counter movements, ἀντι- 
κινέομαι, Polyb. | 

COUNTERACT, TO, ἀντίμηχἄνάομαι, 
mid., ¢. ace. or c. πρός and acc., Kur., 
Xen.; ἀντίπράσσω, ὁ. dat., Ken., 
Dem., Aéschin. 

COUNTERBAIL, TO, δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι, c. acc., Hdt., Thuc., Xen. 
Vid. EQUIVALENT. 5 

COUNTERBALANCE, TO, ἀντιῤῥέπω, 
only pres., sine cas., Alsch.; ἀντίση- 
Kow, also to make to counterbalance, to 
give to counterbalance, c. dat. or Ο. 
gen. of the thing counterbalanced, 
Aasch., Eur. 

COUNTERBALANCING, ἀντίῤῥοπος, 
ov, Soph., Dem. ; ἀντίσταθμος, ov, 6. 
gen. or c. dat., Soph., Plat.; avri¢u- 
yos, ov, Arist. 4 

Counterbalancing, adv. ἀντιῤῥόπως, 
Xen. 

COUNTERBALANCING, A, auTionkw- 
σις, ews, ἡ, Hdt. ἢ 
CoUNTERCHANGE, TO, ἀντἄμείβω, 
Archil.; ἀνταλλάσσω, Eur., Thue, 
Isoc. Vid. To cHanes, To ἘΚ 
CHANGE. _ a 

CoUNTER-EVIDENCE, TO BE A, ἀντ 
Timaptipéw, Ar. τ 

COUNTERFEIT, TO, πᾶρἄποιέομαι, 
mid., Thuc.; [(a seal, ete.), qmapa- 
γλύφω, Diod.; (coin), mapaxorTw, 
Diod.| Vid. To ImITaTE. = 

COUNTERFEIT, A, μίμημα, ἅτος, — 
τὸ, fisch., EKur., Plat., Aischin ΣΝ 
πλάσμα, ἅτος, τό, Dem. 3 

COUNTERFEIT, πᾶρἄσημος, ov, Eur., — 
Ar., Dem.; πλασμᾶἄτώδης, es, Arist. ; 
πλασμᾶτίας, ov, o, only mase., Arist.; 
[νόθος, ἡ; ov, and os, ov, Plat.; ψευ- — 
δεπίγραφος, ov, Polyb. | ae 

[CoUNTERMAND, TO, dytitrapay- — 
γέλλω, Xen. | 

UNTER-MANCGUVRING, auTite 








COUNTRY. 


COUNTERMINE, TO, ἀντορύσσω, 
Hadt.; [ἀντιμεταλλεύω, Polyb. | 

CoUNTERPANE, A, ῥῆγος, τό, Hom.; 
peyos, τό, Anac.; στρωμᾶτεύς, ὁ, 
Antipho. 

[CoUNTERPART, as adj., ἀντίμιμος, 

mowrc. dat. Ar; ddeA@os, ἡ; ον») 0: 
gen., Soph., Plat. | 

CoUNTER-PLEA, A, ἀντί γρᾶφήη, 1), 
or ἀντί γραψις, ews, τ), Lys. 

COUNTERPLOT, TO, ἀντεπὶβουλεύω, 
Thue. ; a@vriteyvaouac, mid., Hdt. 

COUNTERPOISE, TO, ἀντιῤῥέπω, 
only pres. sine cas., Aisch. Vid. To 
COUNTERBALANCE. 

CoUNTERPOISE, A, ἀντιῤῥοπία, ἢ, 
Hipp. ; [ἀνθολκή, τ], Plut. 

COUNTERSIGN, TO, πᾶρἄσημαίνω, 
Plat. 

COUNTERSIGN, A, i. e., watchword, 
σύνθημα, ἅτος, τό, Kur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. 

COUNTLESS, ᾿ἀκρῖτος, ov, Hom. ; 
ἄσπετος, ov, Hom.; ᾿ἄπείρων, ovos, 
neut. ov, Hom.; ᾿ἄπειρέσιος, a, ov, 
Hom., Hes., Soph.; μυρίος, a, ov, 
Omn. poet., Plat.; ᾽ἄπειρος, ov, Pind., 
Hdt., Plat.; ’gvapt0uos, ov, Pind., 
Trag., Xen.; ᾿ἄνήρίθμος, ov, Aisch., 
Soph. ; ’avapt’Ounros, ov, Pind., Eur., 
Xen., Plat., Isoc.; ᾿ἄλόγιστος, ov, 
Soph. ; ’a¢répuwv, ovos, neut. ov, Kur. ; 
nw [4 
ἄφραστος, ov, Aisch.; μυριοπληθής, 
és, Kur.; νήρῖθμος, ov, Theoc.; νήρὶ- 
τος, ov, Ap. Rh. 

Countless as the sand of the sea, 
Wapupakdorot, only pl., Eupol. 

A countless period of time, μυριέτης 
χρόνος, Aisch. 

CountTrRY, 1.6.. not the town, an- 
swering to the Latin rus, ἀγρός, ὁ, 
Omn.; χώρα, ἡ, Xen.; χῶρος, ὁ, Xen. 
Vid. Syn. 149. 

Country, i.e., a region, χῶρος, ὃ, 
Hom., Hes., Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Antiph.; γαῖα, ἡ, Hom., Trag.; aia, 
7, never in pl., Hom., Trag.; γῇ; 7, 
Omn.; χώρα, ἡ, Omn.; νόμος, ὁ, 
Kur.; χθών, ἡ, gen. χθονός, Aasch., 
τὺ. : χωρίον, τό, Hdt., Xen. Vid. 
Syn. 149. 

Country, 1. 6... one’s own country, an- 
swering to the Latin patria, πατρίς, 
toos, 1, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Thue., Xen., Dem.; πᾶ τρα, ἡ, Omn. 
poet.; πατρὶς γαῖα, πατρὶς aia, πα- 
τρὶς ᾿ἄρουρα, Hom.; πᾶτρία or πᾶ- 
Tpwa ᾿ἄρουρα, Pind., etc.; ἡ πατρική, 
Eur. 

One’s mother country, μηπρίς, tos, 
7, Plat. 

From one’s country, ré' rp abe, Pind., 
Ap. Rh. 

Of or belonging to the country, i.e., 
rural, rustic, ᾿χγρόνομος, ov, Soph.; 
ἄγροικος, ov, ΑΥ.; ᾿ἀγρεῖος, a, ov, 
Ay, (both, however, usu. applied to 
manners, i. e., clownish) ; ᾿ἀγροιώτης, 
o, Anth. Vid. Syn. 22. 

[In the country, em ἀγροῦ, Hom. ; 
εν adyopw OY aypots, κατ aypov or 
ἀγρούς, Att. | 

[Zo live in the country, ἀγραυλέω, 
Arist. ] 

Belonging to the country, i.e., to the 
district, ἐγχώριος, a, ov, and os, ov, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἐπῖ- 
χώριος, a, ov, and os, ov, Pind., Soph., 
Hur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
χθόνιος, a, ov, and os, ov, Soph.; πᾶ- 
πτριώτῃς, Xen. 

[In the middle or heart of a coun- 
iry (as cities), ἀνάμεσος, ov (πόλει-ς), 

Of one’s own country, πι ὡτρώιος, a, 
ov, Hom., Hes., Hdt.; TATPWOS, a, 
ov, and os, ov, Theogn.; Pind., Trag., 











COURAGE. 


Xen., Isoc.; πᾶ τριος, a, ov, and os, 
ov, Pind., Eur., Ar., Plat., Xen.; πᾶ- 
Tptikos, ἡ, ov, Kur.; σύγγονος, ov, 
Soph.; οἰκεῖος, α, ον, and os, ον, 
Soph., Thuc.; fem. πατρίς, ἵἴδος, ἡ 
(epith. of γῆ, πόλις, etc.), Hom., Pind., 
Eur.; πατριῶτις, toos, ἡ, Eur.; πο- 
λιῆτις, tdos, ἡ, Eur. 

The custom of my country, ὁ οἴκοθεν 
νόμος, Kur. 

Living in the country, ’éypovopos, 
ov, Hom. ; ἐπύνομος, ov, Pind. ; 
᾿ἀγρώτης, Kur. Vid. Rusric, 

The people living and working in the 
country, ὁ yewpyixos λεώς, Plat. 

Fond of his country, φίλόπολις, and. 
poet. φίλόππτολις, ews and ἵδος, acc. 
only w, o kat 7, no neut., Pind., 
sche πππ hue: ) Xen.) Plat., 
Tsoc. 

From what country? modamos, ἡ, 
ope lia idts Xen. Plat. Dem: 
in indirect questions asking from what 
country he came, ete., ὁποδαπός, ἡ, 
ov, Ὁ: indic., or Ὁ. opt., Hdt. 

From one’s country (to be driven, 
etc.), οἴκοθεν, Xen. 

From many countries, πολὕπείρων, 
ovos, h. 

COUNTRYMAN, A, i. @., a rustic, 
᾿ἄγρότης, ov, ὁ, Hom., Eur.; ᾽ἄγροι- 
ὦπης, Hom., fem. ᾽ἀγροιῶτις, tos, ἡ, 
Sapph. ; *@ypoBoTns, ov, ὃ, Soph., 
Eur. ; ᾿ἀγρώστης, ov, ὃ, Soph., Eur. ; 
᾿ἀγροτήρ, ἥρος, ὃ, Kur., fem. ’aypd- 
πεῖρα, Kur. ; Gypotkos, o, 4, Ar. ; 
ἀγρώτης, ov, ὃ, Theoc.; ἄγριος, 
Mosch., fem. ἀγρότις, idos, ἡ, Ap. 
Rh. (N.B.—Most of the above words 
are used as adj. with words signifying 
man, people,*etc.) . Vid. Syn. 22. 

A countryman, i. e., fellow-country- 
man, πολίτης, ov, ὃ, Eur., Hdt., Xen., 
Isoe.; πολιήτης, ov, ὃ, Hdt.3; πᾶ- 
TpiwTys, ov, ὃν Soph., Xen., Plat. ; 
συμπολίτης, ὃ, Ausch., Eur. [Strict- 
ly πολίτης was used of Greeks among 
themselves, πατριώτης of foreigners, 
but the usage was not always ob- 
served. | 

A countrywoman, πολιῆτις, ἴδος, ἡ, 
Ap. Rh. 

CoupPLE, A, δύω, Hom.; δύο, Att., 
nom. and acc. of all genders; gen. 
δυῶν, and gen. and dat. δυοῖν, also 
dat. δυσί (δύοισι, Hdt.), sometimes 
used indecl, Omn. Vid. Two, A 
PAIR. 

In couples, σύνδυο, h., Xen., Dem. ; 
κατὰ ζῦὕγά, Theoc. 

CouUPLE, TO, συνδυάζω, esp. in pass. 
of married people, Plat., Arist.; πα- 
paCevyvum, Eur., Dem. Vid. To 
JOIN. 

CouPLED (esp. of married people), 
συνδυάς, ἄδος, ἡ, Kur. 

COUPLING, συνδυασμός, ὃ, Arist. 

COURAGE, ῥηξηνορία, ἡ (esp. in 
battle), Hom.; ᾿ἄγηνορία, ἡ, Hom. ; 
ἀλκή (also dat. sing. ἀλκί, Hom.), 
Isler, Jemnek. ΠΠΒΌΠΣ date. ΠΟ: 
συμός, ὁ, Hom., Soph., Xen.; μένος, 
τό, Omn. poet., Xen., Plat.; ᾿άρετή, 
7, Omn.; Jpéoos, τὸ, Hom., Eur.; 
σάρσος, τό, Omn. ; αἰχμή, 7, Aisch. ; 
τόλμα and τόλμη, τ, Omn. post Hom.; 
evWuxia, τ, Ausch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ᾿δριστεία, ἡ, Soph.; ἀνδρία or 
ἀνδρεία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; εὐτολ- 
pia, τ, Kur., Xen.; εὐσπλαγχνία, ἡ, 
Eur. ; φρόνημα, atos, τό, Thuc.; 
Ὁπεροπλία, τ, Theoc.; | ἀνδρεῖον, 
τό, Lhuc.; ἀνδρειότης, ἡτος, ἡ, Xen. 
Vid. Syn. 91. | 

To take courage, ϑαρσέω, Omn.; 
εὐθαρσέω, Aisch., Andoc.; ‘ava0ap- 
σέω, Thuc.; toApaw, Omn. ; éitod- 














COURSE. 


paw, Hom., Theoc.; ϑαρσύνω, no 
perf., Soph. 

[They took fresh courage, ἀμπνοὰν 
éoracay, Pind. | 

[Take courage, be of good cour- 
age, ἀνάσχεο, poet. ἄνσχεο, Hom., 
Hat. } 

_ [To fill with fresh courage, avabap- 
puvw, Xen.; ἀναζωπυρέω (in pass.), 
Plat. | 

Of good courage, i.e., confident, εὐ- 
θαρσής, és, h., Aisch., Eur., Xen. 

Of equal courage, ᾿ἰσόψυχος, ov, 
Lasch. 

COURAGEOUS, ᾿ἄγάπήνωρ, opos, 
only masc., Hom.; aivépérns, only 
masc., Hom.; éis and jis, no fem., 
and only gen. ἐῆος, acc. masc. ἐὔν, 
neut. 7 of the oblique cases, Hom. ; 
JapoaXéos, a, ov, Hom., Pind., Asch., 
Plat.; καρτερύθυμος, ov, Hom.; ᾿ἄγή- 
vwp, opos, only masc., Hom., Hes., 
Aisch. ; ἔφθιμος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom.; ϑυμολέων, ovtos, only mase., 
Hom. ; ᾿ἄγέρωχος, ov, Hom., Pind. ; 
πολῦθαρσής, és, Hom., Ap. Rh. ; κρᾶ- 
τερόφρων, ovos, neut. ov, Hom., Hes. ; 
Kpatus, only in masc., Hom., com- 
par. κρείσσων, Hom., Pind., superl. 
κρἄτισπος (κάρτιστος, Hom.), Pind., 
Eur., Thuc., Xen.; καρτερός, a, ov, 
Omn. poet.; κρἄτερός, &, dv, Omn. 
poet., Plat.; κρἄταιός, a, ov, Hom., 
Pind., Trag.; ἄλκίμος, ἡ, ov, and os, 
ov, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat. ; 
"ayados, 4, ov, compar. ᾽ἄρείων, ᾿ἄμεί- 
νων, φέρτερος, a, ov, Superl. ᾽ἄριστος, 
péptatos (also φέριστος, Hom.), 
Omn.; ἐσθλός, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Eur. ; ᾿ἄγηνόρειος, a, ov, Aisch. ; 
εὐτλήμων, ovos, neut. ov, Aisch.; «v- 
Wuxos, ov, Aisch., Eur., ‘Thuc., Xen. ; 
εὔτολμος, ov, Aisch., Xen.; εὐκάρ- 
διος, a, ov, Soph., Eur.; χαλκεοκᾶρ- 
duos, ov, Theoc.; [avdpetos, a, ov, 
Ion. jos, ἢ, ov, Hdt., Thuc., Eur., 
Plat., ete. | ; 

Courageous in batile, μενεχάρμης, ὁ, 
Hom. ; μενέχαρμος, ov, Hom.; peve- 
δήϊος, ov, Hom., Ap. Rh.; ῥηξήνωρ, 
opos, only masc., Hom., Hes.; pevai- 
xens, ov, Anac. Vid. BRAVE. 

COURAGEOUSLY, idz, Hom,; κρα- 
τερῶς, Hom.; εὐτόλμως, Tyrt., Ais- 
chin.; εὐκαρδίως, Eur.; εὐθαρσῶς, 
Aisch., Arist.; SapodAews, Xen., 
Isoc.; εὐψύχως, Xen.; γενναίως, 
Thuc. ; Sapcovvtws, Xen. ; [ av- 
Opeiws, Plat. | 

CouRIER, A, ἄγγᾶρος, ὁ, Hadt., 
Xen., used as adj. os, ov, Ausch.; τρό- 
Xes, tos, 0, Alsch.; ἡμεροδρόμος, ὁ, 
Fidt., Plat: για. syne: 

CouRSE, A, δρόμος, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Xen.; odds, 4, of a river, of 
action, etc., Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; ῥόθος, ὁ, Hes.; τόνος, ὁ, Pind. ; 
δράμημα, ἅτος, τό, Soph., Kur., Hat. ; 
δίωγμα, ἅτος, τό, Kur.; ῥύμη, ἡ, 
esp. of fortune, etc., Eur.; περίοδος, 
ἡ, Xen., Plat. ' 

The course of the stars, etc., φορά, 
7 (and also of affairs), Plat., Dem., 
esp. of the sun, διέξοδος, τ, Hdt. 

The course of affairs, αἵρεσις, ews, 
ἡ, Plat., Dem. 
᾿ The course (of an arrow), πορεία, ἡ, 
Antipho. 

Out of the course, ἔξω δρόμου, ἐκ- 
τὸς δρόμου, Ausch., Plat.; ἔξω πλόου, 
Pind. ie 

To let things take their course, ἐᾶν 
ταῦτα φέρεσθαι, Dem. _ 

A course (of dishes at dinner), πε- 
ρίοδος, ἡ, Xen. 

[To hand round the first course, τὴν 
πρώτην περίοδον περ! τ Ων Xen. | 


COURTESAN. 


[Course of life, περίοδος, 1, Plat., 
διαγωγή, τ), Plat.; to live in the pre- 
scribed course, ἐν TH καθεστηκυίᾳ πε- 
ριόδῳ Caw, Plat. ] 

[A course of medical treatment, ia- 
τρικὴ περίοδος, 1}, Luc. | 

[A course of reasoning, ἀναλογισ- 
fos, 0, Xen. | 

Of course (in answers), ἀνάγκη, ἡ, 
Plat.; πολλὴ ᾿ἄνάγκη, Plat.; πάνυ 

ἐν οὖν, Plat.; πῶς γὰρ ov; πῶς δ᾽ 
οὔ; Plat.; ἀμέλει, Ar., Plat. Vid. 
CERTAINLY. 

Running the same course, ὁμόδρο- 
μος, ov, Plat. 

To change the course Gutrans.), με- 
Tappew, c. acc. of the course quitted, 
eis and ace. of that taken, Plat. 

Course, TO, διώκω, Omn. Vid. To 
FOLLOW, To HUNT. 

CouRSER, A, ἵππος, Omn. Vid. 
Horse. 

Court, A (of justice), ’ayopa, ἡ, 
Hom., Dem.; δίκαστήριον, τό, ΑΥ., 
Hdt., Plat., Dem. 

A court or yard before a house, 
αὐλή, ἡ, Hom.; ἕρκος, τό, Hom. 

An inner court, μέσαυλος, 7], OY μέ- 
σαυλον, To, Hom. 

The king’s court, ai βασιλέως ϑύὕραι, 
Hadt., Xen.; [later ἡ αὐλή, Polyb. | 

The court, i.e., the judge’s, τὸ ot- 
καστήριον, Ar., Plat., Xen.; 9 δίκη, 
Antipho. 

The gate or door leading into the in- 
ner court, μέσαυλος Supa, or without 
“ύρα, ἡ μέσαυλος, Eur., Ar. 

A court-house, ἀρχεῖον, τό, Hat., 
Xen., Lys., Isoc., Dem.; πρυτανεῖον, 
τό, Dem. 

Belonging to a court, αὔλειος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Pind., Ar., Hdt., 
Plat., Lys. ; ἕρκειος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Dem. 

Belonging to a court of law, esp. of 
the gods who preside over them, and, 
later, of the days when they are open, 
*ayopatos, ov, Aisch., Hdt. 

[ Court of Errors, or Court of Ap- 
pedls, οἱ TO πέρας ἔχοντες THY ἐν TH 
πόλει ἁπάντων δικαίων, Dinarch. | 

CourT, TO (a woman), μνηστεύω, 
Hom., Hes., Eur., Xen., Plat. (an of- 
fice, Isoc.) ; μνάομαι, infin. poet. μνάα- 
σθαι, imperf. 3d sing. μνάσκετο, 3d 
pl. μνώοντο, Hom.; (a favor, or an 
office), Hdt.; μετέρχομαι, Pind. Vid. 
To woo. 

Tocourt, 1. e., to seek to please, 
caivw, no perf., c. acc. or ¢. πρός and 
ace., Pind., Aisch.; Seoamevw, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; μελετάω, Plat. ; 
ἐν Jeparreia ἔχω, imperf. εἶχον, fut. 
ἕξω, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, Thuc.; 
TPOSEXW TOV νοῦν, προςέχω τὴν γνώ- 
μὴν, also προςέχω alone, c. dat., Xen. 

To court exceedingly, ᾿ὕπερεκθερᾶ- 
qevw, Aischin. 

[To pay great court to, Sepametw 
πάσῃ “εραπείᾳ, Xen. 

CouRTING, A (of a woman), μνη- 
στύς, vos, ἡ, Hom.; μνήστευμα, &Tos, 
τό, Kur.; [μνηστεία, 1}, Luc. | 

_A courting of favor, etc., Separreia, 
ἡ, Thuc., Xen., Isoc. 

Much courted (of a maiden), ἀλφε- 
σἵβοιος, Hom.; πολυμνησπτός, 1, OV, 
Hom.; ἀμφὶνεικής, és, Aisch., Soph. ; 
ἀμφίνείκητος, ov, Soph. 

COURTEOUS, ἐπητής, οὔ, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; εὐπροφςήγορος, ov, Eur., 
1500. 

CoURTEOUSLY, χαριέντως, Isoc. 

CouRTESAN, A, πόρνη, ἡ, Archil., 
Ar., Xen., Dem.; πορνΐδιον, τό, Ar. ; 
κἄσαλβάς, aos, ἡ, Δτ.; χἀμαιτὕπη, 
ἡ, Menand. 
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COVER. 


CouRTESY, ἐπητύς, vos, ἡ, Hom.; 
ἐπήτειαι, αἱ, only pl., Ap. Rh. 

[CouURTIERS, of περὶ τὴν αὐλήν, 
Polyb.; οἱ αὐλικοί, 14.] 

Cousin, A, ᾿ἄνεψγιός (in gen. sing. 
Hom. has ἀνεψιοῦ, lengthening the 
penultima), ὁ, Hom., Aisch., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., fem. ’éve wid, Xen., 
Isoc.; αὐτἄνέψιος, ὁ, Aisch., Eur. 

A family of cousins by the father’s 
side, πατρἄδελφία, ἡ, Aisch. 

A cousin’s son, ἀνεψηιᾶζᾶδοῦς, ov, ὃ, 
Pherecr.; [ὦ cousin’s daughter, ἀνε- 
ψιαδέη, Ar. | 

COUSINSHIP, ᾿ἄνεψιότης, ἡτος, 71, 
Plat., Dem. 

COVENANT, A, cuyypapn, ἡ, Lys., 
Dem., Aischin.; συμβόλαιον, τό, usu. 
in pl., Xen., Plat., Dem.; σύνταξις, 
ews, 7, Dem. 

CovENANT, TO, ὁμολογέω, Soph., 
Ar., Hdt., Thuc. Vid. To AGREE. 

To covenant (to do a thing), évdé- 
Xouar, mid., Hdt. 

COVER, TO, ῥὕομαι, opt. ῥυοίμην, 
fut. ῥύσομαι, aor. 1 ἐρύσάμην, poet. 
ἐῤῥυσάμην OY ῥυσάμην, also aor. sync. 
3d sing. ἐρὕτο (esp. as armor or a city 
wall covers a fighter), Hom.; κρύππω, 
aor. 2 pass. ἐκρύβην, etc., Hom., Hes., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; συγ- 
κρύπτω, Eur.; κἄλύππω, Omn. poet., 
Xen.; ἀμφὶκἄλύπτω, Hom., Eur. ; 
συγκἄλύπτω, Hom., Eur., Plat.; κἄ- 
τἄκἄλύππτω, Hom., Aisch., Eur., Hdt., 
Xen.; wepikadi07tTw, Hom., Xen., 
Plat.; κἄταμφικαλύπτω, Hom.; éy- 
κἄλύπτω, Aisch., Ar., Plat., Dem.; 
προκἄλύπτω, Xen., Plat.; ἐπὶκἄ- 
λύπτω, Hes., Eur., Xen., Plat., Arist. ; 
ἀμφϊχέομαι, pass. ΡΘΗ -Kéytua, 
pluperf. often ἀμφεχὕύμην for adudixe- 
χὕμην, Hom.; εἰλύω, rare in act., 
usu. in pass., esp. in perf. part. εἰλυμέ- 
vos, in pass. sens., Hom.; κἄτειλύω, 
Hom., Hdt.; κεύθω, κεύσω, perf. Ké- 
κευθα (aor. 2 redupl. κέκῦθον, Hom.), 
Hom., Trag.; σκιάζω, Hes., Eur., 
Hdt.; κἄτασκιάω, Hom.; κἄτασκιά- 
ζω, Hes., Soph., Eur., Plat.; σκεπάω, 
fut. -ἄσω, Hom., Theoc.; σκεπάζω, 
Xen.; ἐρέφω, Hom., Pind., Dem. ; 
ἀμπέχω, fut. ἀμφέξω, aor. 2 ἤμπισοσ- 
xov, Hom., Aisch., Soph.; ἀμπίσχω, 
mid. ἀμπίσχομαι and ἀμπισχοῦμαι, 
Eur., Ar.; κἄτασπτορέννυμι, fut. -στο- 
ρέσω and -στρώσω, perf. pass. τέστρω- 
μαι, aor. 1 usu. -εστορέσθην, Hom.; 
κἄταέννυμι, imperf. κἄταείνυον, perf. 
pass. part. κἄταειμένος, Hom.; μιγ- 
viw, fut. μίξω, etc., Pind.; στέγω, 
only pres. and imperf., Soph., Eur., 
Thuce., Xen., Plat.; ὑποστέγω, Xen.; 
περιστέγω, Hipp.; στεγάζω, no perf. 
act., Soph., Xen.; καταστεγάζω, Hdt., 
Plat.; κἄταμπίσχω, Eur.; νωτίζω, 
no perf., Eur. ; ἐπϊνωτίζω, Eur. ; ἐπαμ- 
πίσχω, Kur.; περιαμπέχω, Plat. ; 
ἀμφὶτίθημι, aor. 1 -ἔθηκα, Eur.; κἄ- 
τἄπετάννυμι, fut. -πετἄσω, etc., Ar., 
Xen.; συστεγάζω, Xen., Plat. Ved. 
Syn. 301. 

To cover a seat or chair, ἐντείνω, 
Hadt.; ἐντἄνύω, fut. -ὕσω, etc., Hdt. 

To cover all round, all over, wepta- 
λείφω, Plat.; περισκεπάζω, Theoph. 

To cover (as a horse does a mare), 
oxevw, Hdt., Plat. 

[ To be covered (as a mare), ὀχεύο- 
μαι, Arist.; ὀχείαν δέχεσθαι, Arist. ; 
to have a mare covered by an ass, ὀνο- 
βατέω, Xen. | 

[ Act of covering, ὀχεία, ἡ (of 
horses), Xen. | 

[Kept for covering, ὀχεῖος, ov, Ly- 
eure 

To cover one’s. self with (as Jupiter 











COVERT. 


with clouds, ete.), ἐπιέννύμαι, mid., 
aor. 1 ἐπιεσάμην, poet. -εσσάμην, 
perf. pass. in mid. sens., ἐπίεσμαι, 
Hom., Hdt. 

To cover one’s face (from shame), 
or to have one’s face covered (as a 
dead man), ἐγκαλύππομαι, mid., Ar., 
Plat., Xen., Isoc., Dem. 

_To cover by heaping up, cvyyav- 
vu, Hdt., Xen. 

To put on as a covering, &upitiOyps, 
fut. -θήσω, aor. 1 -ἔθηκα, perf. τέθει- 
ka, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, c. ace. 
of covering, dat. of thing covered, 
Hom., Eur.; ἀμπίσχω, c. ἐπί and 
dat. of thing covered, Eur.; qepixa- 
λύπτω, Eur., Hdt.; προιςἄλύπαπω and 
-omat, mid., 6. gen. of the thing coy- 
ered, c. acc. of covering, and that of- 
ten understood, Eur., Plat. 

To keep one’s head covered, σκια- 
τροφέω, Hadt., Plat. 

One must cover, στεγαστέον, Xen. 

Cover him with glory, though he is 
afar off, τὸν καὶ τηλόθ’ ἐόντα ἐὺ- 
κλείης ἐπίβησον, Hom. 

CovER, A, εἴλυμα, ἅτος, τό, Hom., 
Ap. Rh.; σκέπας, aos, τό, nom. and 
ace. pl. poet. σκέπᾶ, Hom., Hes. ; 
σκέπασμα, ἅτος, τό, Plat.; κἄλυμ- 
μα, atos, τό, Hom., h., Aisch., Soph.; 
[(or lid), πῶμα, &tos, τό, Hom., 
Hes, i]s περϊκἄλυμμα, τό, Plat.; κἂΞ 
ταἀσκήνωμα, ἅτος, TO, sch. ; περίπ- 
τυγμα, ἅτος, τό, Kur.; πτέρυξ, ὕγος, 
4, Soph., ἔτ, ; περϊβόλαιον, τό, Τὰν. ; 
περίβλημα, atos, τό, Plat.; στέ- 
γαστρον, τό, fisch.; στέγασμα, 
ἅτος, τό, Xen., Plat.; κἄταστέγασ- 
μα, τό, Hdt.; ἐπίβλημα, ἅτος; TO, 
Nicostr.; κἄλύπτρα, ἡ (of a quiver), 
Hat. ; κἄλυπτήρ, pos, ὃ, Arist.; πε- 
pikavey, ἡ, Plat. 

A cloth cover, λυτί dat. sing., Nira, 
τά, nom. and ace. pl., Hom. 

And it has a cover of brass, χαλ- 
κὸν δ᾽ ἐπίεσται, Orac. ap. Hdt. 

Even if many coverings of walls had 
been run across the Isthmus, εἰ Kat 
πολλοὶ τειχέων κιθῶνες ἦσαν ἐλη- 

αμένοι διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ, Hdt. a, 

[ To furnish with a cover or tid, πω- 
μάζω, Arist.; περιπωμάζω, Theoph. | 

COVERED, κἄτηρεφής, ἐς, Hom., 
Hes., Anac., Soph., Eur., Plat.; ἐπη- 
ρεφής, és, Hes., Ap. Rh.; στεγᾶνός, 
4, ov, Soph., Thuc. ; κἄλυπτός, ἡ, ov, 
Ar.; συγκᾶλυππτός, ov, Aisch.; κἄ- 
TaoTeyos, ov, Hdt., Plat. 

[ Having one’s self covered with a 
thing, προκεκαλυμμένος, c. acc., Plat. | 

Covered at both ends, ἀμφηρεφής, 
és, Hom. 

Covered all round, περισκεπής, és, 
Call. 

COVERING, κἄτουλάς, dos, ἡ 
(epith. of night), Soph, Ap. Rh.; 
στεγᾶνός, 7, ov, Eur., in fem. στε- 
yaorpis, toos, ἡ, Hdt. 

Covering all round, ππερμιόεις, econ, 
ev (as a shield or a garment covers a 
man), Hom., Hes.; περισκεπής, és, 
Call., Theoph. 

Covering a man entirely, au¢i'Bpo- 
tos, ov, Hom. ἣ 

Calculated to cover, oxetactixos, 
7, ov, c. gen., Arist. ‘teed 

A covering up, ἐγκἄλυμμός, ὁ, Ar. 
_COVERLET, A, ῥῆγος, τό, Hom. 3 
ῥέγος, τό, Anac.; στρωμᾶτεύς, ὃ, 
Antiph. 

CovERT, A, βῆσσα, ἡ, Hom., h., 
Pind., Asch., Soph., Xen.; dpios, ὃ 
or τό, pl. only dpia, τά, Hom., Hes., 
Simon., Soph., Eur. 

, lé {¢ ~ 

CovERT, κρυπτός, ἡ, dv, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; κρυπτἄδιος, 
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COWARD. 


a, ov, and os, ov, Hom., Asch. Vid. 
SECRET. 


CovERTLY, κρύβδην, Hom., Ar.,. 


Plat.. Dem., Adschin. ; κρύφηδόν, 
Hom.; κρυπτἄδια, Hom.; κρύβδα, 
Pind.; κρύφῆη, Pind., Soph., Xen. ; 
_Kpupa, Pind., Thuc.; κρυφίως, Soph., 
Kur. Vid. SECRETLY. 

CovET, Το, ποθέω, fut. -1jow and 
-éow, aor. 1 -noa and -eca, perf. only 
πηκα, aor. 1 pass. ἐποθέσθην, Omn. ; 
“ywelow, only pres., 6. gen., Or C. acc., 
or ὁ. infin., Hom., Hes., Sol., Trag., 
Hadt., Plat.; ἀντέχομαι, mid., imperf. 
ἀντειχόμην, fut. ἀνθέξομαι, ὁ. gen., 
Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἐπιθυμέω, 
6. gen., sometimes c. acc., Aisch., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Lys.; ἐπορέγομαι, 
mid., c. gen., Plat. Vid. To DESIRE. 

[CovETED, ποθεινός, ἡ, ov, Trag. ; 
πολύευκτος, ov, Xen. | 

CoyETOUS, Piioxtédvos, ov, Hom.; 
φὶλοκτήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, 
Sol. ; λευκός, ἡ, ὄν, Pind.; φίλοκερ- 
ons, es, Pind., Theogn., Ar., Plat.; 
pirtapyvpos, ov, Soph., Plat., Xen.; 
ἐρᾶσϊχρηήμᾶτος, ov, Xen.; πλεονέις- 
τὴς, ov, superl. πλεονεκτίσπτἄτος, 
Hdt., Thuc., Xen.; πλεονεκτίκός, ἡ, 
ld υ “ Vv 
ov, Isoc.; φίλοχρήμᾶτος, ov, Plat., 
ποῦ: 

Basely covetous, αἰσχροκερδής, és, 
Eur., Hdt. 

A covetous Man, πτρώκτης, ov, ὁ, 
Hom. ; πλεονέκτης, ov, ὁ, Thuc., 
Xen.; Piroxpnuatioris, οὔ, ὁ, Plat. 

COVETOUSLY, πλεονεκτὶ κῶς, Plat., 
Dem.; piioxypnuatws, Isoc. 

To be covetous, weovexTéw, often c. 
gen. rei, Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
φὶλοκερδέω, Xen.; piroxpnmatéw, 
Plat., Isee.; φιλοχρημονέω, Plat. 

To be basely covetous, αἰσχροκερδέω, 
Hyperid. 

One must (not) be covetous, (ov) 
πλεονεικτητέον, C. gen. rei, Plat. 

COVETOUSNESS, πλεονεξία, ἡ, Omn. 
prose; φὶϊλοκέρδεια, ἡ, Xen., Plat. ; 
pirtapyupia, ἡ, Isoc.; φϊλοχρημᾶ- 
tia, ἡ, Plat.; φὶϊλοχρημοσύνη, ἡ, 
Plat. 

Base covetousness, κἄκοκέρδεια, ἡ, 
Theogn. ; αἰσχροκέρδεια, ἡ, Soph. ; 
αἰσχροκερδία, τ, Diphil. 

Cow, To, φοβέω, Omn. 
FRIGHTEN. 

Cow, A, βοῦς, gen. Bods (also Bot, 
Aisch.), acc. βοῦν (also Boa, Anth.), 
dat. pl. βουσί (also βοσί, Anth.), ἡ, 

mu. 

COWHERD, A, βοτήρ, ἤρος, ὃ, 
Hom., Trag.; βουκὄλος, 6, Hom., 
isch., Soph., Theoc.; ἐπιβούκολος, 
ὃ, Hom.; βώτωρ, opos, 6, Hom.; 
βουβότης, ov, ὁ, Pind.; Bovpopdos, 
ὃ, Kur.; βοηλάἄπης, ov, ὁ, Plat., Lys. ; 
Bourns, ov, ὃ, Aisch., Theoc.; βοῦκος, 
ὃ, Theoc.; βουπελἄᾶτης, ὁ, Ap. Rh.; 
in fem. βῶτες, tdos, τ, Theoc. Vid. 
HERDSMAN. 

Cow-HOUSE, A, βόαυλος, ὁ, Theoc. ; 
βόαυλον, τό, Ap. Rh. 

[ Cow-WHEAT, μελάμπυρον, πό, 
Theophr. ] 

CowaRrD, CowArRDLy, adj. δειδή- 
μων, ovos, neut. ov, Hom.; φύξηλις, 
tos, ὃ καὶ 4, no neut., Hom.; λυγρός, 
a, ov, Hom.; ᾿ἄναλκις, idos, ὁ καὶ ἡ, 
no neut., acc. -ἴδα and w, Hom., 
Aisch., Soph., Hdt., Xen.; δειλός, ἡ, 
ov, Hom., Hes., Theogn., Soph., Eur., 
Thue., Xen., Dem. ; KaKOS, ἡ, OV, 
compar. κακώτερος, ete., Hom. (not 
in Att.), and κἄκίων (¢ Hom., τ Att.), 
superl. κἄκιστος, Att., Hom., Trag., 
Hdt., Xen.; ᾿ἄτολμος, ov, Pind., 
Asch., Thue. ; ἄψυῦχος, ον, fdsch., 


Vid. To 

















CRACK, 


Eur.; κἄκόσπλαγχνος, ov, Aisch.; 
ἄσπλαγχνος, ov, Soph.; πονηρός, ά, 
ov, Soph., Eur., Xen., Aischin.; ᾽ἄναν- 
dpos, ov, Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; 
ptrtowuxos, ov, Eur.; φίλόζωος, ov, 
Kur., Arist.; δειμᾶλέος, a, ov, Mosch.; 
μαλακός, ἡ, ov, Thue. 

Cowardly in batile, φὕγοππόλεμος, 
ov, Hom.; ἀπτόλεμος, ov, Hom., 
Eur. ; piyaixpns, Zasch. ; ῥίψασπις, 
ἴδος, ὁ καὶ 4, no neut., Ar., Plat. 

CoWARD, A, ἀσπίδαποβλής, Tos, 
ὁ, Ar. 

To be a coward, tpéw, fut. τρέσω, 
no perf. (never contracted except when 
the contraction is into εἰ), esp. in aor. 
1 part. τρέσας and tpécoas, used as 
adj. cowardly, Hom., Hes., Tyrt., Hdt. ; 
φὶλοψυχέω, Tyrt., Eur., Isoc., Lys., 
Dem.; ᾿ἄτολμέω, Thuc.; δειλαίνω, 
Arist. Vid. To FEAR, and Syn. 390. 

To be rather cowardly, ὑποδειλιάω, 
in perf. act. part. ὑποδεδειλιακώς, 
/&schin. 

In @ cowardly manner, ᾿ἄνάνδρως, 
Plat. 

One must (not) be a coward, (ov) 
φιλοιψυχητέον, Plat. 

To make one a coward, κἄκίζω, 
Kur., oftener κακίζομαι, pass. to be 
made a coward, i.e., to be one, Hom., 
Kur. 

CowARDICE, ᾿ἄνάλκεια, ἡ, Hom., 
Theogn.; κἄκότης, ἡτος, ἡ, Hom., 
Thuc., Antipho; κἄκη, 2}, «Ζἄβοῃ,, Eur. ; 
"avavopia, 1, Ausch., Eur., Hdt., Thuc., 
Dem.; ᾿ἄνανδρεία, 4, Xen.3 κἄκαν- 
δρία, τ, Aisch., Kur.; ᾿ἄτολμία, ἡ, 
Kur., Thuc., Xen.; ἀψυχία, ἡ, Aisch., 
Eur.; δειλία, 7, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; πονηρία, ἡ, Eur.; κἄ- 
kta, ἡ, Thuc., Plat., Dem.; φίλοψυ- 
xia, 4, Hdt., Plat.; ta ckaxa, Xen.; 
ὄκνος, ὁ, Thue. ‘ 

CowER, TO, πτήσσω; perf. ἔπτηχα 
(Hom. has only of perf. the part. 
TETTYWS, WTOS), aor. 2 ᾿ἔπτἄᾶκον 
(sometimes c. acc. of the object feared), 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; 
πτώσσω, Only in pres., Hom., Tyrt., 
Pind., Eur.; πτωσκάζω, only pres., 
Hom.; κἄταπτήσσω, also with aor. 2 
act. 3d dual κἄταπτήπην, Hom., Hes., 
fisch., Dem.; ὕποπτήσσω, some- 
times c. dat. of the object feared, Hom., 
Eur., Xen.; μεταπτοιέω, Asch. Vid. 
Syn. 390. 

Did she not cower and flee to the al- 
tar of the God? ob βωμὸν ἔπτηξεν 
Θεοῦ: Eur. 

CoxcoMB, A, Tas, gen. Taw, also 
ταών, Tawvos, Ar.; with a coxcombi- 
cal air, Tpvpepaveis, Ar.; [ἁβρυν- 
τής, ὁ, Physiog. | 

OY, aidotos, a, ov, and os, ον, 
Hom., Plat.; αἰδήμων, ovos, neut. ov, 
Xen. .Vid. Mopest. 

COZEN, TO, πᾶρἄκόππω, 6. acc. 
pers. gen. rei, Ar. Vid. To CHEAT. 

CRAB, A, καρκῖνος, ὃ, pl. καρκίνα, 
Ar., Arist.; καρᾶβος, ὁ, Ar., Epich.; 
qayoupos, ὃ, Ar., Arist.; σκύλλᾶρος, 
ὃ, Arist. 

A crab’s tail, ἐπίπτπυγμα, ἅτος, TO, 
Arist. 

Like a crab, καρκϊνοειδής, és, Arist. 

Walking like a crab, καρκϊνοβήτης, 
ὃ, Aristonym. 

CRABBED, στῦγνός, ἡ, ov, Aisch., 
Kur., Xen.;. δύεκολος, ov, Eur., Ar., 
Plat., Isoc., Dem. Vid. Morose. 

[Crabbed (of style), ἀγλευκής, és, 
Hermog. | 

CRABBEDLY, δυςκόλως, Xen., Isoc., 
Dem. 

CRACK, TO, ἄγνυῦμι fut. 1 ἄξω, aor. 
1 éa€a (and 7£a, imper. ἄξον, etc., 

















CRAGGY. 


Hom.), no aor. 2 act., aor. 2 pass, 
ἐάγην (and ’éynv, Hom.), part. ἐᾶ- 
yeis, no 1 perf. act. or pass., 2d perf. 
éaya, in pass. sens. Hom., Pind. 
Vid. To BREAK. 

_ CRACK, A, ἀγμός, ὃ, Eur.; ῥωγμή, 
n, Ar.; κλᾶσις, ews, 7, Plat. 

A crack in the ground, pwxpcs, ὁ, 
Hom., Ap. Rh. 

A cracked voice, πᾶρεῤῥωγυϊα 
φωνή, Theoph. 

_ CRACKED, ady. (of sound), πὕροῤ- 
payns, és, Ar. 

CRACKLE, To (as fire does, or things 
burning in the fire, or any thing 
which makes a similar noise, as the 
bones of wrestlers, etc.), τρίζω, usu. 
in 2d perf. τέτριγα, with sense of 
pres. act., Hom.; opapayéouat, mid., 
Hom.; βρομέω, Ap. Rh. 

A crackling noise, βρόμος, ὃ, Hom. 

CRADLE, A (of wicker-work), djz’- 
Kvov, τό, h.3 σκἄφη, 1), Phylarch. ap. 
Anth. 

[Cradles (in ship-building), ὁλκοί, 
ot, Thue. | 

CRAFT, δολοφροσύὕύνη, 1, Hom. ; 
πολυκέρδεια, ἡ, Hom.; κέρδος, To, 
only in pl., Hom. ; κερδοσὕνη, τἷ, only 
in dat. sing. and pl., Hom., Ap. Rh; 
δόλος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen.; téxvy, ἢ; esp. in pl., Hom., 
Hes., Pind.; δολοπλοκία, ἡ, Theogn. ; 
πολυπλοκία, 7, Theogn.; ποικὶλία, 
7, Eur.; δόλωσις, ews, 7, Xen.; μῆ- 
τις, tos and dos, τ, Hom., Att. 

A crafty trick, μηχᾶνη, 1, Trag., 
Thuc., Xen.; σόφισμα, tos, TO, 
Pind., Asch., Hdt., Dem.; τέχνημα, 
atos, τό, Aisch., Eur. 

[Crafé (trade), τέχνη, ἡ, Att. (wid. 
TRADE) ; of the same craft, ὁμό- 
τεχνος, ov, Plat. | 

[Small craft (of vessels), λεπτὰ 
πλοῖα, Hdt. | 

CRAFTY, κερδᾶλέος, a, ov, Hom.; 
κερδᾶλεόφρων, ovos, ὁ καὶ 4, neut. ov, 
Hom.; αἱμὕλιος, ov, Hom.; aipv- 
dos, ἡ, ov, and os, ov, Hes., Pind., 
ZEsch.; ἀγκύλομήτης, ov, ὃ, Hom., 
Hes.; δολομήπης, ov, ὁ, Hom.; do- 
λόμητις, Los, ὁ καὶ 7, No ποι Hom. ; 
δολόεις, εσσα, ev, Hom., Eur., Ap. 
Rh. ; δόλιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Trag., Ar., Xen.; δολοφρονέων, ovea, 
ov, gen. ovTos, etc., Hom. ; δολοπλό- 
Kos, ov, Sapph. ; δολερός, a, ov, Soph., 
Hadt., Xen.; doAoppadys, ἐς, h., Pind. ; 
δολιόφρων, ovos, ὁ καὶ 7, neut. ov, 
fEsch., Eur.; δολιόπους, ὁ Kal ἡ, 
gen. ποδος, Soph.; δολομήδης, eos, 
Simon.; δολομήχἄᾶνος, ov, Simon. ; 
δολόμυθος, ov, Simon.; δολοποιός, 
ov, Soph.; αἱμύὕλομητης, ὁ, h.; ποικὶ- 
dos, ἡ, ov, Hes., Pind., Aisch., Ar., 
Plat., Dem.; ποικίλόβουλος, ov, Hes. ; 
δριμύς, εἴα, ὕ, Hur., Plat.; πολῦπλό- 
Kos, ov, AY.; αἱμύλόφρων, ονος, etc., 
Cratin.; αἱμύλοπλόκος, ov, Cratin. ; 
πανοῦργος, ov, Plat. 

Most crafty, κέρδισπος, ἡ, ov, Hom. 

A crafty fellow, κίνάδος, τό, Soph., 

r.. Dem.; κίνἄδεύς, ὁ, Theoc. 

CRAFTILY, ποικίλως, Soph. 3 μεμη- 
χανημένως, Kur. 

CRAFTSMAN, A, τέκτων, OVOS, ὁ, 
Omn.; δημιοεργός, Hom., and contr. 
δημιουργός, ὃ, Soph, Eur., Xen., 
Plat., Dem. Vid. ARTIFICER. 

(CraG, A, πᾶγος, 95 Hom. ; κρημ- 
vos, ὁ, Omn.; ἀγμός, ὁ, Eur.; παί- 
πᾶλον, τό, Call.; (by the river's 
edge), ὄχθη in pl, Xen. 

[An overhanging, beetling crag, 
ὀφρύς, ἡ, Hom.; ὀφρύη, ἡ; Hat. ] 

CRAGGY, αἰγίλιεψ,, ἵπος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., «456. ; Raby ener ov, 


CRAZY. 


Pind. ; ᾽ἁπόκρημνος, ov, Hdt., Thuc., 
Xen.; κρημνώδης, es, Thue. 

CRAM, TO, ἀναμεστόω, Ar. ; ‘vaep- 
στληρόω, Xen. Vid. TO FILL. 

[To cram (for examination), προ- 
μανθάνω, Ar. | 

CRAMP, σφᾶδών, ovos, ἡ, Hipp. 

CRAMP, TO, ἀντισπάω, fut. -σπἅ- 
cw, Asch. Vid. TO CONFINE. 

CRANE, A, i.e., a bird, yépavos, ἡ, 
Hom., Soph., Xen. 

The feeding of cranes, yepavoBo- 
tia, 11, Plat. 

A crane, i.e., a machine to raise 
things by, ὄνος, ὁ, Hdt. 

To crane wp (raise by cranes), 
ovevw, Thuc. 

CRANNY, A, χάσμα, ἅτος, τό, Eur., 
Hidt. 

CRASH, TO, δουπέω, no 1 perf. act., 


2d perf. δέδουπα, Hom.; “aoaBéw, 
only in aor. 1 act., Hom.; ἔβρᾶχον, 


only in aor. 2, Hom.; κονᾶβέω, only 
in aor. 1 act., Hom.; κονἄβίζω, only 
pres. and imperf., Hom.; κτὕπέω, 
Hom., Soph., Eur.; λάσκω, fut. λακή- 
comat, aor. 1 éha’xynoa, perf. λέλακα, 
but part. fem. AeAaKvia, aor. 2 ἔλἄ- 
kov, and -όμην mid., also in mid, re- 
dupl. λελᾶκόμην, Hom., h.; ἐπικρο- 
τέω, Hes.; ἐπικτυπέω, Call. 

To fall with a crash, ᾿ἄνάκυμβᾶλιά- 
ζω, only pres. and imperf., Hom. 

Jupiter made a crashing noise of 
thunder, Zevs ἔκλαγξε βροντήν, Pind. 

CRASH, A, ᾿άρἄβος, ὁ, Hom.; χρό- 
pados, ὁ, Hom.; δοῦπος, ὁ, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; πᾶτἄγος, 
ὃ; Omn. poet.; κτὕπος, 6, Hom., 
4aisch., Xen. Vid. Syn. 248. 

CRASSITUDE, πᾶχύτης, TOS, 7), 
Hdt. 

CRATE, A (to dry things upon), 
παρσός, ὁ, Hom.; tpaord, ἡ, Soph., 

it 

CRAVE, TO, δέομαι, mid., fut. δεή- 
couat, aor. 1 pass. in act. sens. ἐδεη:- 
θην, c. gen. rei, or c. dupl. gen., or ὁ. 
ace. rei and gen. pers., or c. gen. pers. 
and infin., rare c. acc. pers., Soph., 
Kur., Ar., Omn. prose; [μασσεύω 
(mostly, poet.), Pind., Xen.; χατίζω, 
Ὁ. geasmiiom.| Vid. To Bec, To 
ASK. 

CRAWFISH, A, καρίς, tdos, ἡ, Att. 

CRAWL, TO, ἑρπύζω, Hom.; ἕρπω, 
imperf. eipmrov (Epa, fut., only in 
Theoc.), aor. 1 εἵρπύὕσα, no perf., 
Hom., Pind., Soph., Eur.; εἰλύομαι, 
pass., only pres. and imperf., Soph., 
Metager. ; ᾿ιλυσπάομαι, mid., esp. 
like a worm, Plat.; κἄτειλυσπάομαι, 
mid., Ar. 

Crawling along the ground, ἐξειὰλ- 
κυσθέντες (Sc. δρἄκοντες) ἐπὶ χθονί, 
Theoe. 

CRAWLING, i.e., a crawling nature, 
εἰλητὶκός, ἡ, ὄν, Arist.; ἰλυσπαστὶ- 
Kos, 4, ὄν, Arist. 

A crawling child, ἑρπυσπτής, od, ὃ, 
Anth. 

CRAZzy, 7)\s0s, ἡ, ov (voc. metapl. 
mhz), Hom.; ἄφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
neut. ov, Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; φρενοβλᾶβής, és, Hdt., Eupol. ; 

ἄνιώδης, es, Thuc.; ὕπόμαργος, ov, 
Hdt. Vid. Mav. 

Making crazy, ἠλεός, ἡ, ov, Hom. ; 
φρενοδαλής, és, Aisch. 

To be crazy, wapatraiw, only pres., 
fésch., Ar., Plat.; ᾿ἀφροντίσπως ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, 
no aor. 1, perf. ἔσχηκα), Soph.; éere- 
peyxepadaw, Ar.; ἐκπεπότημαι, and 
ἐκπ. Tas φρένας, Eur., Theoc. ; ἡλαί- 
vw, only pres. and imperf., Call.; ἀλ- 
λογνοέω, Hipp. 
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CREEK. 


_Craziness, ᾿ἅλη, ἡ, Eur., Plat.; 
olaoTpos, ὃ, Soph., Eur.; φοῖτος φρε- 
νῶν, Zasch.; τὸ διαφθᾶρὲν φρενῶν, 
Eur.; πᾶρδἄκοπήη, ἡ, Ausch.; πλάνος 
φρενῶν, Kur. Vid. MADNESS. 

CRAZILY, ἀφρόνως, Soph. 

CREAK, TO, κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκληγα and κέκλαγχα, also 
poet. part. κεκλήγων, ovTos, aor. 
exdayov, no other tenses, Hom., 
fiisch.; κρίζω, perf. κέκριγα, aor. 2 
explyov, no other tenses, Hom.; ἐβρᾶ- 
xov, only in aor. 2, Hom.; συρίζω, 
fut. συρίξομαι, no perf. nor aor. 2, 
Eur.; φθέγγομαι, mid., Ar.; [(of a 
door opening), wopéw, Lys. | 

CREAKING, A, κρίγή, ἡ, Hippon. ; 
σύριγμα, ἅτος, τό, Kur., Ar.; ov- 
ριγμός, ὃ, Xen. (neither word actual- 
ly used in this sense, but they express 
the noise to make which is expressed 
by κρίζω, συρίζω). 

[The creaking (of an opening door), 
Woos, ὃ, Ar., Plat. ] 


CREASE, A, πτὔχή, ἡ, Trag. Vid. 
Foup. 
CREATE, TO, ποιέω, Omn. Vid. 


TO MAKE. 

CREATED, i.e., not eternal, ποιητός, 
4, dv, Theogn.; yevntos, ἡ, ov, Arist. 

CREATION, γένεσις, ews, ἡ, Plat. ; 
γέννησις, ews, ἡ, Plat. 

The creation of the world, κοσμο- 
qotta, 7, Arist. 

CREATIVE, ποιητῖκός, ἡ, ov, Plat., 
Arist. 

CREATOR, ποιητής, 0, Plat.; yev- 
νήπτωρ, ορος, ὁ, Plat. 

CREATURE, A, φῦτόν, τό, 256}... 
Eur., Plat. Vid. ANIMAL. 

Male creatures, i.e., mankind, dicts 
(ews, ἡ) ϑνητή, Soph. 

Female creatures, i. e., womankind, 
σ“ήλεια φύσις, Xen. 

The creatures of the sea, πόντου 
φύσις, Soph., and even without any 
descriptive epithet, as, which it is the 
nature of all creatures to pursue, ὃ 
πᾶσα φύσις διώκειν πέφῦκε, Plat. 

CREDENCE, πίστις, ews, ἡ, Omn. 
post Hom. 

CREDIBILITY, πιθανότης, ἡτος, 71, 
Plat. 

CREDIBLE, πιστός, ἡ, ov, Omn. 
post Hom.; wifavos, ἡ, ov, Eur., 
Hadt., Plat. ; εὔπειστος, ov, Soph. 

CREDIBLY, πιστῶς, Antipho. 

CREDIT, 1. e., reputation (q. v.), 
δόξα, ἡ, Omn. post Hom.; as it is “a 
credit” to do such a thing, etc., κόσ- 
μος, 0, Pind., Soph., Hdt., Thuc.; in 
any sense, πίστις, ews, 7, Omn. post 
Hom., esp. in a mercantile way, Dem. 

To have. the credit of being, etc., 
δόξαν ἔχειν εἶναι, K.T.r., Plat.; do- 
Eav ἔχουσιν ὥς εἰσι, k.T.X., Dem. 

Credit is the greatest of all founda- 
tions of money-making, πίστις ἀφορμὴ 
TWACWY E0TL μεγιστη Tpos Χρηήματισ- 
μόν, Dem. 

Silence is a credit to women, γυναι- 
El κόσμον ἡ σιγὴ φέρει, Soph. 

You will give me the credit of this, 
ἐμοὶ tour ἀναθήσετε, Thuc. Vid. 
To ATTRIBUTE, TO IMPUTE. 

CREDITABLE, ἀξιέπαινος, ov, Xen., 
Plat. Vid. PRAISEWORTHY. 

CREDITOR, A, χρήστης, ὁ, Ar., Ly- 
curg. 

CREDULITY, εὐπιστία, 1}, Aischin. 

CREDULOUS, πιθανός, ἡ, ov, Atsch., 
Plat.; εὔπισπος, ov, Menand., Arist. ; 
πιστευτικός, ἡ, ὄν, Plat.; πἄχὕπει- 
θής, és, Theoe. 

CREDULOUSLY, εὐπίστως, Ar. 

_ UBEEK, A, μῦχός, ὁ; Hat. ; μυχὸς 
aos, μυχὸς πόντιος, Pind., Aisch, 














CRIB. é 


CREEP, TO, ἕρπω, imperf. εἶρπον 
(fut. goa, only in Theoc.), aor. 1 
εἴρπῦσα, no perf., Hom., Pind., Soph., 
Eur. ; ἑρπύζω, only pres., Hom. 

To creep to, or on, ἐφέρπω, Pind., 
Zisch., Eur., Ar. 

To creep out, or out of, ἐξέρπω, 
Soph., Ar., Xen. ; ἐξερπύζω, Arist. ; 
διεξέρπω, Arist.; διεξερπτύζω, Arist. 

To creep down, κἄθέρπω, Soph., Ar., 
Xen. 

To creep up, or upward, ᾿ἄνέρπω, 
Eur. ; ᾿ἄνερπύζω, Ar; πᾶρέρπω, Ar 
Theoce. 

To creep into, ἐπειςδύω, aor. 2 ἐπ- 
etséouv, Arist.; [to creep in stealthily, 
παρεμπίπτω, Plat. | 

To creep away, ᾿ἄφέρπω, Soph. 

Stooping down and creeping, διᾶκύ- 
Was, Hdt.; and their flesh crept with 
fear, σάρκες δὲ περιτρομέοντο μέ- 
λεσσιν, Hom. 

CREEPING, A, ἕρψις, ews, 1}, Plat. 

CREEPING, spmvoTixds, τ, ov, 
Arist. 

Creeping (of plants), περιστεφής, 
és (of the ivy), Eur.; περιαλλόκαυ- 
Nos, ov, Theoph.; ἐπαλλόκαυλος, ov, 
Theoph. 

A creeping thing, ἑρπετόν, τό, Eur., 
Theoc., Ar. Vid. REPTILE. 

CRESCENT, A, μήνη, ἡ, Ατ. ; μηνίσ- 
kos, ὃ, Ar, 

Crescent-shaped, μηϑοειδής, és, Hdt., 
Thuc., Xen. 

[A crescent-shaped figure, pnvickos, 
ὁ, Arist. ; a line-of-batile in shape of 
a crescent, μηνίσκος, ὁ, Polyb. | 

Crest, A, λόῴος, ὁ, Hom., Tyrt., 
Trag., Hdt., Xen.; λόφωσις, ews, τ, 
Ar. 

A crest of horse-hair, ἔθειραι, at, 
Hom. 
The crest where the plume ts insert- 
ed, κὐμβᾶχος, ὁ, Hom.; σφήκωμα, 

a&Tos, τό, Soph., Ar. 

A triple crest, Tptiopia, ἡ, Ar. 

With handsome crest, εὔλοφος, ov, 
Soph. 

With three crests, Tptxopus, ὕθος, ὃ 
Kat 1). Eur. ᾿ 

With four crests, τετράφάἄληρος, 
ov, Hom. 

With white crest, λευκολόφας, ov, 
Eur.; λευκόλοφος, ov, Ar. 

With golden crest, xpucohodos, ἡ, 
ov, Ar. 

With lofty crest, depothodos, ov, 
Ap. Rh. 

With red crest (of a dragon, a cock, 
etc.), φοινικόλοφος, ov, Eur., Theoe. 

Without a crest,’ apados, ov, Hom.; 
ἄλοφος, ov, Hom. Ἶ 

To wear α crest, κορύσσομαι, pres., 
imperf., aor. 1 mid. ἐκορυσσάμην, 
perf. pass. κεκόρυθμαι, Hom. 

To be sick of crests, i.e., of hearing 
of them, etc., Aopaw, Ar. 

A crest case, λοφείον, τό, Ar. 

Making crests, Χοφοποιός, ὁ Kai τὶ, 
Ar, 

To sell crests, Χλοφοπωλέω, Ar. 

CRESTED, αὐλῶπις, ἴδος, τ (epith. 
of a helmet), Hom. q 

Crested (of a bird), ἐπζτυμβίδιος, a, 
ov, Theoc. , 

[Creric, A (foot in metre), ἀμφί- 
μακρος, ὃ, Gram. ᾿ 

CREVICE, A, χάσμα, ἅτος, τό, Eur., 
Hdt. 

Crew, A (of a ship), πλήρωμα, 
atos, τό, Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
“ὑπηρεσία, τ Thuc., Lys., Denise 
εἰρεσία, ἡ, Anth.; πὸ ῥυππᾶπαί, Ar. 

The crew of a ship, ναὸς κοινό- 
πλους ὁμιλία, Soph. δὲ 

CRIB, A, κἄπη, 7, Hom. ae 


oH) 








ὶ CRITICAL. 
CRIB, TO, @7GNelpw, c. ἀπό and 
gen., Dem. 


CRIER, A, κἄλήτωρ, opos, ὁ, Hom.; 
κήρυξ, ὕκος, ὁ, Omn.; in fem. κηρὕ- 
καινα, Ar.; ὁ δημόσιος, Hdt.; [Gn 
law-courts), νομωδός, ὁ, Strab. | 

To be a crier, κηρυκεύω, Plat. 

Belonging to a crier, κηρύκειος, ov, 
Soph. ; κηρυκὶκός, ἡ, ov, Plat. 

The office of crier, κηρυκεία, ἡ, 
Hadt., Plat. 

A crier’s wand of office, κηρύκειον, 
τό, Hat., Thue. ; κηρύκιον, τό, Ar. 

CRIME, A, κἄκόν, τό, Hom., Soph. ; 
Kakoupyia, ἡ, oftenest in pl., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; κἄκούργημα, atos, 
70, Plat., Antipho, Dem. 

CRIMINAL, κἄκοῦργος, ov, Omn. 
Att., Hdt.; κἄκοποιός, ov, Arist. 
Vid. Guiry, and Syn. 274. 

CRIMINAL, A, ᾿ἄλείπης, ὃ, Hom., 
Ap. Rh.; κἄκοῦργος, ὁ, Thuc., Anti- 
pho. 

A great criminal, ’&\aoTwp, opos, 
ὁ, Aisch., Soph., Dem. 

CRIMINALLY, κακῶς, Omn.; κἄ- 
Kkovpyws, Antipho. 

CRIMSON, φοίνιξ, ἴκος, ὁ καὶ ἡ, 
Pind., Eur.; fem. φοίνισσα, Pind. 

id. RED. 

CRINGE, TO, caivw, no perf., Omn. 
poet. 

To cringe to ὦ person, ᾿ἄρέσκω, fut. 
᾿ἄρέσω, etc., no perf., c. dat., Eur. ; 
‘Umrépxouat, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 
-ἠλῦθον, usu. sync. -ῆλθον, perf. re- 
dupl. εχήλυθα, ὁ. acc, Ar., Xen., 
Plat., Dem. 

CRINGING, ϑωπὶκός, ἡ, dv, Ar; 
Jamevtixos, 1, ov, Plat.; -᾽ἄρεσκος, 
n, ov, Arist. 

CRIPPLE, TO, σϊφλόω, Hom. ; 
anoow, Ar., Hipp., Dem.; κυλλόω, 
Hipp. 

CRIPPLED, ἠπεδᾶνός, ἡ, dv, Hom.; 
κυλλοποδίων, ovos, ὁ (epith. of Vul- 
can), Hom.; χωλός, ἡ, dv, Hom., 
Soph., Xen., Plat.; ἔμπηρος, ov, Hdt.; 
*arcoTAKTOS, ov, Hdt.; ᾿᾽ἄγυιος, ov, 
Hipp. ; κυλλός, ἡ, ov, Hipp.; otros, 
4, ov, Ap. Rh.; ἀνάπηρος, ov, Plat. 

CRIPPLING, κύλλωσις, ews, 1, 
Hipp. 

_A being crippled, wijpwous, ews, ἡ, 
Plat., Hipp. 

Representing cripples (on the stage), 
χωλοποιός, ov, Ar. 

CRISIS, A, ἀκμή, ἡ» Trag., Thuc., 
Tsoe., Dem.; ῥοπή, ἢ, Soph., Eur., 
Thue., Plat., Isoc.; καιρός, ὁ, Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Plat. 

_ The crisis of a disease, κρίσις, ews, 
ἡ, Hipp. 

[ Past its crisis (of a fever), wapax- 
μαστικός, ἡ, ov, Medic. | 

For now is the very crisis of all their 
fate, νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ Ev- 
pov ἵσταται ἀκμῆς, Hom.; so The 
ogn., Hdt. Vid. CRITICAL. 

CRISP, Kpavpos, a, ov, and os, ov, 
Plat., Arist. 

CRISPNESS, κραυρότης, ητος, 1, 
Theoph. 

CRITERION, κρϊτήριον, τό, Plat. 

CRITICAL, kpitikds, ἡ, ov, Hipp.; 
at a critical time, ’a&kpaios, a, ov, 
Soph. 

To be the critical time, ἀκμάζει, 
only 3d sing. pres. as impers., 
Zasch. 

To be in a critical condition, ἐπὶ 
Evpov πέλας πεσεῖσθαι, Asch.; ἐπὶ 
ξυροῦ βῆναι, Kur.; ἐπὶ ξυροῦ εἶναι, 
‘Theoc.; [ἐπὶ ξυροῦ ἱστάναι ἀκμῆς, 
Hom., Theogn., ἔχεσθαι, Hat. | 

[The most critical periods, μέγισ- 
Tot καιροί, Dem. | 








CROSS. 


Being in a critical condition, βεβὼς 
ἐπὶ ξυροῦ τύχης, Soph. 

But the city is in a critical condi- 
tion, ἡ δ᾽ ἔχεται ῥοπῆς, Ar. 

You being weak and in a most crit- 
ical condition, ὑμεῖς ἀσθενεῖς τε Kal 
ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ὄντες, Thuc. 

CRITIC, A, émitiuntyis, 6, Plat., 
fEschin.; Kpitixds, ὁ, Plat. 

CRITICISM, ἐπὶτίμησις, EWS, 1], 
Thuce., Dem. ; ἐπϊτίμημα, atos, TO, 
Thue. 

The art of criticism, ἡ κριτική, 
Plat. 

CROAK, TO, κρώζω, fut. -Ew, Hes., 
Ar.; κράζω, fut. κεκράξομαι, perf. 
Kéxpaya, Ar., Theoph. 

To croak at, κἀταἀκρώζω, c. acc., 
Ar.; émixpwGw, sine cas., Ar. 

[CroakeER, A (constant complain- 
er), ὀδύρτης, ὁ, Arist. | 

CROAKING, κρωγμός, ὁ, Anth. 

The croaking of a frog, ὀχλολυγών, 
ovos, ἡ, Arist. 

CROCODILE, A, κροκόδειλος, ὃ, 
Hidt.; χάμψα, ὁ, Hat. 

Crocus, A, κρόκος, ὃ, Hom., 
Soph. ; 

Crocus - colored, κροκόεις, ὄεσσα, 
dev, Eur., Theoc. 

CRONE, A, γραῦς, gen. ypads, 1), 
Hom., Eur., Hdt., Dem. Vid. OLD 
WOMAN. 

Crook, A, κἄλαῦροψ,, οπος, ὃ, esp. 
a shepherd’s, Hom.; χαΐος, ὁ, Ap. 
Rh.; λάγώβολον, τό, 'Theoc. 

CRooK, TO, ἀγκύλόω, Ar., Arist. ; 
σκολιόω, Theoph. Vid. To BEND. 

To crook, i.e., to make crooked, πᾶ- 
padoEaivw, Hipp. 

To grow or be crooked, σκολιαίνο- 
pat, pass., Hipp. 

CROOKED, ἄγκὕλος, ἡ, ov, Hom., 
Pind.; yvaurros, ἡ, ov, Hom., Hes., 
Pind.; κορωνίς, tdos, ἡ, esp. and in- 
deed only of ships, Hom.; σκολιός, &, 
ov, literally and esp. bad, perverse, 
Hfom., Hles., Pind., Theogn.; Eur., 
Hdt., Plat.; ἐπὶκάμπῦλος, ov, h.; 
m\adytos, a, ov, esp. of the mind, 
Pind., Eur.; edixrds, 73, dv, of the 
mind or counsels, Eur.; στρεβλός, ἡ, 
ov, Ar.; yausos, 4, ov, Ar., Arist. ; 
ῥοικός, ἡ, ov, Theoc.; βλαισός, ή, dv, 
Mel. 

ὴ With crooked taions, γαμψῶνυξ, 
ὕχος, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

With crooked limbs, ἀγκύλόκωλος, 
ov, Archestr. 

[ Crook-necked, ἀγκυλόδειρος, ov, 


pp-] 

| With crooked bow, ἀγκυλότοξος, 
ov, Hom. | 

[ With crooked claws, ἀγκυλοχήλης, 
es, Batr. | 
| Crooked _of counsel, ἀγκυλομήτης, 
ὁ, τ, Hom. | 

Crooked-backed, κυφός, ἡ, ὄν, Hom., 


| See, ἃ 
“| Ar.; κυφόνωτος, ov, Antipho. 


With crooked end, ῥαιβόκρανος, ov, 
Leon. Tar. 

CROOKEDLY, σκολίως, Plat. 

Crop, λήϊον, τό, Hom., Hes., Hdt.; 
*dpotos, ὃ, Soph.; στἄχυς, vos, ὃ, 
fasch., Eur.; φορά, τ, Dem. 

The crop of a bird, πρηγορεώῶν, 
ὥνος, ὁ, Ar. 

Like the crop (of a bird), προβολώ- 
Ons, es, Arist. 

Destroying crops, fem. ληϊβότειρα, 
1, Hom. 

Bearing a heavy crop, βαθυύληϊος, 
ov, Hom. 

Crop, TO, 1. 6., get crops off from 
(land), καρπόομαι, mid., c. acc. of the 
land, Aisch., Hdt., Xen., Plat. 

Cross, A (at least a plank to whieh 











CROW. 


criminals were nailed, used as a cross), 
σᾶνίς, toos, ἡ, Ar., Hdt. 

Cross, δόχμιος, a, ov, Hom., Eur.; 
λοξός, ἡ, ov, Theogn., Eur.; λέχριος, 
a, ov, Soph., Eur., and os, ov, Call.; 
πλάγιος, a, ov, Hdt., Thuc., Plat., 
Xen.; ἐπϊκάρσιος, ov, Hdt.; ἐγκάρ- 
σιος, ov, Thue. 

[A cross-plank (of a ship, with hole 
for mast), μεσόδμη κοίλη, 7, Hom. | 

To look cross, κἀρδᾶμον βλέπω, Ar. 

CROSS, TO, περαιόομαι, pass., esp. 
in aor. 1, Hom., Hdt., Thuc.; διᾶβαί- 
vw, only pres., imperf., perf. -βέβηκα, 
and aor. 2 -ἔβην, fut. -βήσω, and aor. 
1 -ἔβησα, in act. sens. to make to 
cross, Hom., sch., Eur., Thuc., Xen., 
Ap. Rh.; διαβάλλω, no aor. 1, perf. 
-τβέβληκα, Adsch., Eur., Hdt., Thuce., 
Dem.; περάω (usu. of water), Xen.; 
διάπεράω, fut. -ἄσω, Aisch., Eur., 
Xen. ; διαπὲραιόομαι, pass., Hadt., 
Thuc.; διᾶβαδίζω, no perf., Thue. ; 
διάκομίζομαι, mid., Thuc., Plat., An- 
doc.; διάπορεύομαι, c. fut. mid., aor. 
1 pass., c. ace. or c. prep., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; mapaBaddw, esp. by sea, 
Hdt., Thue, Dem.; ‘tarepéyw, esp. 
water, imperf. - εἶχον, fut. -ἔξω, aor. 2 
-έσχον, no aor. 1, perf. -ἐσχηκα rare, 
Cae.» Wine: 

To cross after or in addition, ἐπὶ- 
διαβαίνω, Hdt., Thuc., Xen. 

To cross together, συνδιᾶβαίνω, 
Thuc., Xen.; συνδιάβάλλω, Thue. 

[ To cross over into Asia, πέραν εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν διαβαίνω (aor. 2 - βῆναι), 
Xen. | 

[10 cross off or strike out (of a list), 
διαγράφω, Plat. | 

To cross a wall (climbing up and 
descending), ‘vreokaTaBaivw, c. acc., 
Hom. 

To make to cross, περαιόω, Thue. ; 
Ora Bisa lw, c. dupl. acc., Hdt., Plat. 

To make to cross water, διάπορθ- 
μεύω, Hdt. 

That must be crossed, διαβατέος, a, 
ov, Xen, 

| Capable of being crossed, πορεύσι- 
μος, ov (4, ov), Xen. | 

To cross-question, διερωτάω, Xen., 
Plat., Dem.; i. e., cross-examine, 
᾿ἄνάποδίζω, Hdt., Aischin. 

CROSSWISE, Aixpipis, Hom.; éy- 
καρσίως, Thuc.; φορμηδόν, Thue. ; 
ἐνάλλαξ, Ar.; λέχρις, Ap. Rh. 

CRrovucH, TO, πτήσσω, fut. -Ew, 
perf. ἔπτηχα (poet. part. πεπτηώς, 
ὥτος, Hom.), Hom., Pind., Trag., 
Xen., Plat., Dem.; κἄτἄπτήσσω, also 
with aor. 2 κατέπτἄκον, Aisch., and 
aor. 2 38d dual καταπτήτην, Hom., 
Hes., Aisch., Dem. ; πτώσσω, rare 
except in pres. and imperf., Hom., 
Pind., Tyrt.; καταπτώσσω, Hom.; 
‘UromTiocw, sometimes c. dat. of the 
thing before which, Hom., Eur., Xen. ; 
᾿ἄποπτήσσω, Eur.; ἐλύομαι, only in 
aor. 1 pass. ἐλύσθην, Hom.; εἴλω, 
only in aor. 2 ἐἄᾶλην, part. ᾿ἄλείς, 
Hom. ; ὀκλάζω, Xen., Mosch. 

[ To crouch down (with bended 
knees), ὀκλάζω, Xen.; és γόνυ ὀκλά- 
ζω, Luc.; so of horses that kneel to 
let riders mount, Plut. } 

CROUCHING, adj. πτώξ, gen. TTw- 
Kos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

Crouching (as a bird over its young), 
᾿ὑφειμένος, ἡ, ov, Eur. 

Crouching, adv. 6xhaddv, Ap. Rh. 

[A crouching down (with bent 
knees), ὄκλασις, ἡ, Hipp] ὁ 

Crow, Δ, κόραξ, ἄκος, ὁ, Pind., 
Theogn., Hdt., Lys.; κορᾶἄκϊινος, ὃ, 
Ar.; xopakias, ov, ὃ, Arist. ; κορα- 
κινίδιον, τό, Pherecr. ; RN ἡ, 
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CROWN. 


Hes., Archil. (N.B.—the κορώνη is 
not exactly the same bird as the 
κόραξ.) Loa 

A young crow, κορωνϊδεύς, ὃ, Cra- 
tin. 

Like a crow, κορᾶκοειδής, ἐς, Arist. ; 
Kopaxwons, es, Arist. 

The crowing (of a cock), ᾽ἄλεκτορό- 
φωνία, 1), Luc. 

Crow, το, ᾿ἄνορτἄλίζω, no perf., 
Ar.; κοκκύζω, Theoc. 

[Crow-BaR, A, μοχλός, 6, Hom., 
Trag. | 

CrowD, A, “ayéAn, ἡ, Hom., Soph., 
Eur.; φῦλον, τό, Hom., Soph., Eur. ; 
᾿ἄγὕρις, ews, ἡ, Hom., Eur.; κλόνος, 
ὁ, Hom., Hes., Aisch., Eur.; νέφος, 
70, Hom., Hdt.; outros, ὁ, Hom., 
Pind., Ausch., Eur., Hdt., Thuc.; στέ- 
φᾶνος, ὁ, Hom.; πλῆθος, τό, Omn. ; 
ὄχλος, 0, Omn. post Hom. (also of 
the crowd following an army, opp. to 
soldiers); κλύδων, wvos, ὁ, Aisch., 
Eur.; σμῆνος, τό, Soph., Ar., Plat.; 
πλήρωμα, ἅτος, τό, Eur.; ὁμιλία, ἡ, 
βοῆ., Hdt.; συστροφή, ἡ, Hat. 
Vid. ASSEMBLY, MULTITUDE. 

A noisy crowd, κολοσυρτός, ὁ, 
Hom., Hes., Ar.; ὅμἄδος, ὁ, Hom., 
Hes., Plat., Ap. Rh. 

A crowd in motion, ῥεῦμα (sc. eTpa- 
Tov, etc.), τό, Aisch. 

An irregularly planted crowd (e. g., 
of vines in a vineyard), συστάς, dos, 
7), Arist. 

In crowds, adj., dives, ἡ, ov, in pl., 
Hom. ; ἀολλής, és, usu. in pl., Hom., 
Soph.; Sauées, fem. Saperai, only pl., 
Hom.; πῦκνός, and poet. πῦὕκϊνός, 1, 
ov, Hom., Hes., Eur., Plat.; ἀθρόος 
(only pl., Hom.), a, ov, Hom., Pind., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; cupPe- 
βυσμένος, ἡ, ov, Ατ.; ᾿ἄγελαῖος, a, 
ov, Hat. 

- In crowds, adv., ᾿ἄγεληδόν, Hom., 
Hdt.; Saéua, Hom.; Séuaxis, Pind.; 

ὁμιλᾶδόν, Hom.; ὁμιληδόν, Hes. ; 

᾿λᾶδόν, Hom., Hdt.; ‘avs, Hom. 

Crown, τὸ (to crowd together, or 
bring together), ἀολλίζω, Hom. ; ctv- 
_eéw, Hdt. Vid. To couect, To 
ASSEMBLE. 

To crowd, i.e., be crowded together, 
intrans. εἴλομαι, only pres. and aor. 2 
ἐἄᾶλην, part. ἀλεῖς in this sense, Hom.; 
ὁμιλέω, Hom.; κλονέομαι, pass., only 
pres. and imperf., Hom., Hes.; ἀμ- 
φιστεφᾶνόομαι, pass., h.; ᾿ἄνειλέο- 
μαι, pass., Thuc.; σὕνειλέομαι, pass., 
Xen.; περϊχέομαι, pass., perf. -Kéyv- 
Lech eke. ΟΣ ἘΠΕ Or ὍΣ acc., Xen.. Plat. ; 
περιστεφᾶνόω, AY. 

CrowpED (assemblies, festivals, 
etc.), 1. @., to which people crowd, 
λαοσσόος, ov, Pind.; πλειστόμβρο- 
τος, ov, Pind. 

CROWN, A, στέφᾶνος, 6, Omn. post 
Hom.; στεφᾶνωμα, ἅἄτος, τό, Vhe- 
ogn., Pind., Soph.; στεφᾶνίσκος, ὁ, 
Anac.; στέφος, τό, Asch. Eur. 
Vid. SYN. 171. 

The crown of the head, βρεχμός, ὁ, 
Hom.; κορύὕφη, ἡ, Hom., h., 
Xen.; βρέγμα, ἅτος, τό, h., Arist. 

The crown of the head where the 
haw is parted, λίσσωμα ctpixav, 
Arist.; λίσσωσις, ews, ἡ, Arist. 

The crown or crowning act, i.e., the 
completion or making complete, Spiy- 
kos, 0, Eur., Plat.; κολοφών, vos, 
ὃ, Plat.; κεφᾶλη, ἡ, Plat.; κεφᾶ- 
λαῖον, 76, Dem. 

CROWN, TO, στέφω, as a person 
crowns, or as a thing crowns, some- 
times ὁ, ἀμφί and dat., Hom., Hes., 
Trag., Xen., Plat.; περιστέφω, Hom.; 
oTepavow, Pind., Omn. Att.; ἐρέπτω, 
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no perf, Pind., Cratin.; ἐρέφω, no 
perf, Pind., Soph., Eur.; ἀναδέω, fut. 
-δήσω, perf. -dédexa, etc., Pind., Ar., 
Hdt., Thuc.; ᾿ἀναστέφω, Eur.; κἄ- 
ταστέφω, Hur.; στεφᾶνίζω, Ar.; 
πύκάζω, Eur.; ἀμπῦὕῦκάζω, poet. for 
᾿ἄνάᾶπύὕύκάζω, Anth. 

To crown with a ταινία, or fillet, 
ταινιόω, Ar., Thuc., Xen. 

To crown a person with victory, 
προςμίγνυμί Twa κρἄτει, Pind. 

Grace crowns his words, χἄρις ἀμ- 
φιπεριστέφεται ἐπέεσσι, Hom. 

To win a crown, crown one’s self, 
wear ὦ crown, etc., στεφανόομαι, 
mid., Pind., Thuc.; ἐρέφομαι, mid., 
Eur. ; ἐρέπτομαι, mid., Cratin.; στε- 
pavnpopéw, Kur., Dem.; ταινιόομαι, 
mid., Ar. 

To be crowned with another person, 
συστεφᾶνόομαι, ὁ. prep., Dem. 

To crown, i.e., to complete, put the 
finishing stroke to, but also to sur- 
round with a fence at the top, σριγ- 
κόω, Hom., Aisch., Eur. 

CROWNED, περιστεφής, és, Soph. ; 
καταστεφής, és, Soph,; στεφᾶἄνηφό- 
pos, ov, Kur., Dem. 

Crowned with beautiful towers or 
lofty walls (as cities), evoTEpavos, ov, 
Hom., Hes., Pind. 

With beautiful crown, καλλισπτέφἄ- 
vos, ov, h., Eur. 

With golden crown, xpucoarépavos, 
ov, Hes., Pind., h. 

With violet crown, ioorépavos, ov, 
h., Theogn., Pind., Ar. 

CROWNING (as a garland crowns 
the head), περίβολος, ov, Eur. 

Making crowns, στεφᾶνοποιός, ov, 
Arist. 

Having a crown for the prize (se. 
ἀγών), στεφᾶνηφόρος, ov, Hdt., An- 
doc.; στεφανίτης, ov, only masc., 
Dem. 

The right of wearing a crown, στε- 
pavnpopia, ἡ, Dem. 

Without a crown, esp. as a sign of 
victory, ἀστεφἄᾶνωτος, ov, Sapph., 
Plat.; ἀστέφᾶνος, ov, Eur. 

CRUCIBLE, A, χόἄνος, ὃ, Anth. 

CRUCIFIXION, σταύρωσις, ews, 7), 
Keel. 

[Of the crucifixion, σταυρώσιμος, 
ov, Eccl. | 

[CRUCIFORM, σταυρωτός, 7], ὄν, 
Eccl.; oravpixos, ἡ, ov, Byz. | 

CRUCIFY, TO, ᾿ἄνακρεμάννυμι, fut. 
-Kpeucow, etc., ἴῃ pass., also pres. 
-κρέμαμαι, aor. 1 -εκρεμάσθην, Hdt.; 
᾿ἄνασταυρόω, Hdt., Thuc., Xen. ; 
᾿ἄνασκολοπίζω, Hdt.; διᾶπασσᾶἄ- 
λεύω πρὸς cavida, Hdt. 

CRUDE, ὠμός, ἡ, dv, Hom., Hes., 
Ace ATISt yl 

CRUEL, ᾿ἁμείλικτος, ov, Hom., 
Hes., Eur., Ap. Rh.; ’@ueidtxyos, ov, 


Hom., Pind., Aisch.; σχέτλιος, a, ov, 
and in Eur. os, ov, Hom., Hes., Omn.” 


Att.; ’@'ypios, a, ov, and os, ov 
(Hom. has gen. ἀγρίου), Hom., Soph., 
Plat.; βᾶρύς, εἴα, ὕ, Hom., Soph., 
Eur.; χαλεπός, ἡ, ov, Hom.; Bapv- 
πᾶλᾶμος, ov, Pind.; mixpos, a, ov, 
Pind., Aésch., Soph., Ar., Hdt., Anti- 
pho, Dem.; dvsxiuos, ov, Aisch. ; 
στερεός, a, ov, Pind., Aisch., Soph. ; 
στεῤῥός, a&, ὄν, and os, ov, Aisch., 
Eur., Ar.; αὐθάδης, es, Aisch.; μέ- 
λας, μέλαινα, μέλαν, compar. μελάν- 
τερος, etc., esp. curses, necessity, fate, 
etc., Aisch., Eur.; ὠμός, ἡ, ov, Trag., 
Thuc., Xen., Plat.; ὠμόφρων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Trag.; ὠμοδᾶκής, és, Ausch.; 
ὠμόθῦμος, ov, Soph.; ᾿ἄνάλγητος, ov, 
Soph., Eur.; δύςάλγητος, ov, Soph. 
Cruel-looking, ᾿ἀγριωπός, ov, Kur. 

















ORY. 


CRUELLY, ’a@'ypia, Hes.; ὠμοφρό 
vws, Aisch.; ὠμῶς, Thuc., Xen.; πὲ- 
κρῶς, Dem. 
πῶς, Hdt. 

CRUELTY, πὶκρότης, Tos, ἡ, Eur., 
Hat., Isoc.; ὠμότης, ἡτος, ἡ, Eur., 
Xen., Isoc.; ᾿ἀγριότης, 170s, ἡ, Plat. 


To be or to become cruel, ᾿ωγριόο- 


μαι, pass., Soph., Eur.; ἐξαγριόομαι 
Plat., Isoc. Atschin, Ὁ Bae re 

CRUISE, A (small vessel), φιάλη, ἡ, 
Hom., Pind., Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. Vid. Cur. 

A_ cruise, 1. &., voyage, ναυστολία, 
4, Eur.; πορεία, ἡ, Aisch., Ken. ; 
διάπλοος, contr. -aouvs, ὁ, Thue. 
Vid. VOYAGE. 

A cruise along the coast, mapaxo- 
pton, ἡ, Thue. ‘ 

CRUISE, TO, ναυτίλλομαι, only 
pres. and imperf., Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Plat.; vavoro\éw, Soph., Eur, ; 
διάπλέω, fut. -πλεύσομαι, often Att. 
πλευσοῦμαι, aor. 1 -ἔπλευσα, etc., 
Xen., Lys. Vid. To sAIu. 

Crump, A, ἄκολος, ὁ, Hom.; Ww- 
pos, ὁ, Hom., Xen. 

CRUMBLE, TO, Waw, Soph.; κἄτα- 
'ψγήχομαι, pass., Soph. 

CRUMBLING, Walapos, ά, ov, Asch. ; 
Wa0tpos, a, dv, Arist. ; 

Rather crumbling, ‘troy ἀθύρος, ον, 
Hipp. 

Not putting in a lunyp of wet earth 
as a lot which should crumble away, 
ov δραπέτην τὸν κλῆρον ἐς μέσον κα- 
θεὶς Ὑγρᾶς ἀρούρας βῶλον, Soph. 

CrusH, TO, ᾿ἅἄπᾶλοιάω, Hom. ; 
“λάω, fut. ϑλἄσω, aor. 1 poet. often 
σλάσσα, Hom., Hes., Theoc.; ctvay- 
νῦμι, only in aor. 1 σὕνέαξα, Hom.; 
φλάω, fut. φλᾶσω, etc., Pind., Ar., 
Theoec.; συντρίβω, Eur., Xen.; xa- 
Tahoaw, Xen.; ϑρύπτω, Plat., The- 
oc.; ᾿ἀποθρύπτω, Plat. 

To crush together, cvv0\aw, Theoph. 

Crust, A, esp. one to dip in soup or 
gravy to sop it up with, μυσπΐλη, τ, 
Ar., Pherecr. 

[CRUSTACEA, ὀστρακόδερμα, Ta, 
Arist. ] 

CRUSTACEOUS, μᾶλακόστρᾶκος, ov, 
Ayvist. 

Cry, TO, ἰἄάχω, only pres. and im- 
perf, Hom.; ἐβρᾶχον, only aor. 2 
from unused pres., Hom.; ἀστέω, 
only pres. and imperf., Hom.; aiw, 
fut. dicw, no perf., Hom., Trag.; 
Boaw, Hom.; κράζω, fut. κεκράξο- 
μαι, perf. κέκραγα, also an imper. κέ- 
κραχθι, pl. κέκραχθε, aor. 2 ἔκρἄγον, 
fisch., Ar., Xen.; ᾿ἄνακράζω, Hom., 
Pind., Ar., Xen., Antipho; βρύχω, 
only in perf. βέβρυχα, esp. as a dying 
hero, Hom., Soph. ; ὀλολύζω, no pert., 
Hom., h., Ausch., Eur., Dem., Theoe. ; 
᾿ἄνολολύζω, esp. with joy, Trag. ; 
wow (¢ Ep., ¢ Att.), Hom., Pind., 
Hisch., Soph.; κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγχα, and Hom. κέκληγα, 
Hom., Trag., Ar.; ia éw, but often a 
Att., when some critics write it iax- 
xéw, no perf., h., Trag., Ar.; σἄλα- 
i@w, esp. in distress, Anac.; Spoéw, 


no perf., Trag.: ϑρέομαι, mid., only ~ 


pres., Ausch., Eur.; ᾿ἄλαάλάζω, esp. 
with a warlike or joyful cry, fut. -aéw 
and -ἄξομαι, no perf., Trag., Xen. ; 
ἐπαλαλάζω, Aisch., Xen. ; ‘avahada- 
ζω, Eur., Xen.; “avaBodw, poet. au- 
Bodw, Aisch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
διᾶβοάω, Ausch., Thuc., Dem.; Swio- 
ow, fut. -Ew, no perf., no pass., some- 
times to a person c. dat. or 6. acc., 
Trag.; λᾶκάζω, only pres., Ausch. ; 
mposxaivw, c. acc. cogn., Aisch.; ἐλε- 
λίζω, no perf., Eur.; ἐγκράζω, Ar., 


ae 


; ᾿ἀνηκέστως, Hdt.; χαλε- 
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‘ CUBIT. 
Thue.; ἐκκλάζω, Eur.; ᾿ἄνακλάζω, 
Eur., Xen.; βρύχάομαι, mid., Soph, ; 
κραυγάζω, Plat.; ᾿ἄνηπῦύ'ω, fut. “vow, 
Ap. Rh., Mosch.; φθέγγομαι, mid., 
esp. as an animal, Xen., Theoc. 

To cry loudly, Niyaivw, only pres. 
and imperf., Hom., Aisch.; ὀρθιάζω, 
only pres. and imperf., Ausch.; ἐπορ- 
θιάζω, Aisch.; ἐξορθιάζω, Aisch. ; 
‘anaxyw, Ap. Rh.; [ avalopuBéw, 
Plat.; ὀλολύζω, fut. ύξομαι (usu. to 
gods), Hom., Trag.; ἀνολολύζω, Si- 
mon., Aisch., Soph.; ἀναβοάω, Trag., 
Hidt.; ἀνακλάζω, Eur. | 

To cry around, ἀμφιἄᾶχω, Hom. 

To cry out to, ἐπϊβοάω, fut. mid. 
poet. -βώσομαι, c. dat., in mid. c. acc., 
Hom., Aisch., Eur., Thuc. ; προςβοάο- 
μαι, mid., Hdt.; [παραβοάω, Dem. | 

To cry out against, to cry down so 
as to silence, κἄτβοάω, c. gen. or Ο. 
ace.,, Ar., Hdt., Thuc.; κἄτἄκράζω, 
Ar. 

To be cried out against, ’avaBoao- 
μαι, pass., Eur. 

To cry with (in harmony with), zo 
cry out together, ctvahada cw, c. dat., 
Eur.; ctvavaBoaw, Xen.; σὕνολολύ- 
ζω, Xen. 

To cry as an infant, βληχάομαι, 
mid., Ar. 

To cry, 1. 6... weep, δακρύω, Omn. 
Vid. To WEEP. 

Cry, A, ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur. ; 
idéxn, ἡ, Hom., Pind., Aisch., Eur. ; 
βοητύς, ἡ, Hom.; dXoAvy1, ἡ, usual- 
ly not sad, Hom., h., Eur., Hdt., 
Thue.; ᾿ἄλᾶληή, ἡ, esp. a war-cry, 
Pind.; κέλἄδος, 6, Pind., Aisch., 
Soph.; βόαμα, &tos, To, Asch. ; ἀμ- 
βόαμα, To, Aisch.; ἰἄχημα, ἅτος, τό, 
Kur. ; 'κεκραγμός, ὃ, ἴα. ; κέκραγμα, 
ἅτος, τό, Ar.; κραυγή, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ὀλόλυγμα, ἅτος, τό, 
only joyful, Eur.; ὀλολυγμός, ὃ, 
sometimes of grief, Aisch., Eur.; Boa- 
τις (idos, ἡ) αὐδή, Aisch.; ᾿ἀνᾶκέλᾶ- 
δος, ὁ, Eur.; αὐονή,, 7, Simon. Amorg. 
' ἐξ loud cry, ὀρθίασμα, ἅτος, TO, 

itp 

The cry of children, βληχή, ἡ, 
Asch., Eur. 

The cry of birds, κλαγγή, ἡ, Hom. 

Exciting cries, uttering cries, jwepi- 
Bonros, ov, Soph., Plat. 

Uttering cries, κλαγγηδόν, Hom. 

Cried out against, cried down (so as 
to prevent a person’s speaking), ἐπι- 
βόητος, ov, Thuc.; KataBonVeis, 
Plat. 

CRYSTAL, κρύσταλλος, ὁ, Dion. P. 

Like crystal, crystalline, κρυσπάλλὲὶ- 
vos, ἡ, ov, Anth.; [κρυσταλλοειδής, 
és, Theophil. | 

[The crystalline lens, to κρυσταλ- 
λοειδὲς ὑγρόν, Theophil. } 

[To crystallize (of salt hardening, 
etc.), πήγνυμαι, 2d perf. πέπηγα, 
Hdt. | 

Cus, A, βρέφος, τό, Hom., Hat. ; 
δρόσος, ἡ, in pl., Aisch.; ὀβρία, πά, 
Aisch.; ὀβρίκἄλα, ta, Aisch.; νεοσ- 
σός, ὁ, Hat. 

Cuse, A, also a cubic number, κύ- 
Bos, o, Plat. 

CUBICAL, στερεός, &, dv, Plat., 
Arist.; κυβικός, ἡ, ov, Plat. 

Cust, A, πῆχυς, ews, ὁ, Hat, 
Xen.; πύγών, dvos, ἡ, Hdt., Ken.; 
[with epithet μέτριος, κοινός, or idiw- 
Tos, 1. e., the ordinary cubit, Hat. | 

A cubit long or broad, etc., πῦγού- 
σιος, Hom.; πηχυαῖος, Hdt., Plat. ; 
τ ae ee pe), Mimnerm. 

wo cubits long, dtanyus ᾿ 
Hat. 0. nXus, neut. v, 

Three cubits long, τρύπηχυς, ews, 





CULTIVATE. 


poet. eos, neut. νυ, Hes., Eur., Hadt., 
Xen. 

Four cubits long, πτετρἄπηχυς, v, 
Hat., Plat. 

Five cubits long, πεντἄπηχυς, v, 
dt. 

Ten cubits long, δεκάπηχυς, v, Hat. 

Thirteen cubits high, tpiskaeKxe- 
πήχυς, v, Theoe. 

CUBLESS, κενός, ἡ, ov, Soph. 

Cuckoo, A, κόκκυξ, vyos, ὁ, Hes., 
Ar. 

To cry cuckoo, κοκιούζω, fut. -vow, 
Hes., Ar. 

Cuckoo (the cry), κόκκυ, Ay. 

CUCUMBER, A, σἵκυς, vos, ὃ, Alce.; 
σἵκυος, ὁ, Ατ.; σϊκύδιον, τό, Phryn. 
(Com.) 

The seed of a cucumber, σἵκυον, τό, 
Theoph. 

A cucumber bed, ctkuiatov, τό, 
Hipp. 

Like a cucumber, ctxvwdns, ες, 
Theoph. 

[Cup, to chew the cud, μηρυκάζω, 
Arist.; ἀναμηρυκάομαι, Luc. Vid. To 
RUMINATE. | 

CuDGEL, A, κορύνη (0 Hom., Ὁ 
Eur.), ἡ, Hom., Eur., Hdt.; ῥόπἅ- 
λον, τό, Hom., Soph., Ar., Hdt., Mien. ; 
σκύτἄλον, Td, Pind., Ar., Hdt.; oxv- 
πτἅλιον, τὸ, Ar.3 oktTaXis, ἴδος, ἡ, 
Hdt.; τὐμπᾶνον, τό, Ar.; ξύλον, τό, 
Hdt.; βάκτρον, τό, Theoe. 

CUDGEL, TO, ῥαβδίζω, Ar.; [ἀλοάω, 
Ar.; ξυλοκοπέω, Polyb. |} 

[A cudgelling, EvNoxotia, ἡ, Po- 
lyb. ] 

Like a cudgel, cxvtaXias, ov, ὁ, 
only masce., Theoph. 

CuFF, TO, pami¢w, Plat., Dem. 
Vid. To BEAT. 

CuFF, A, ῥἄπισμα, &tos, τό, An- 
tiph. Vid. Buow. ; 

CUIRASS, A, xitwv, @vos, ὁ, Hom., 
Hdt.; ϑώραξ, axos, ὁ, Hom., Eur., 
Thuc., Xen. Vid. BREAST-PLATE, 
and Syn. 264. 

CUIRASSIER, A, σϑωρηκτής, Hom. ; 
[Swoaxitys, 0, Polyb. | 

CUISH, A, πᾶρᾶμηρϊἵδιον, TO, USU. 
pl., Xen. 

CULINARY, pmayelpixos, ἡ, ov, Ar., 
Plat. 

CUL-DE-SAC, A, i.e., a place with no 
exit at the farther end, τόπος ’&véx- 
βᾶτος, Thuc. 

A ravine which formed a cul-de- 
Sac, xapa Opa ᾿ἄνέκβἄτος, Thue. 

CULMINATE, TO (of the sun, etc.), 
μεσουρᾶνέω, Arist. 

CULPABILITY, αἰτία, ἡ, Trag., Hdt., 
Thuc., Xen. Vid. BLAME. 

CULPABLE, αἴτιος,. a, ov, some- 
times Att. os, ov, c. gen. rei, or c. 
ore and indic., Hom., sch., Eur., 
Thuc., Plat.; μεμπτός, ἡ, ov, usu. c. 
neg., Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. 
BLAMABLE. 

CULPABLY, κἄτἄμεμπαα, Soph. 

CULPRIT, A, ᾽ἄλείτης, ὁ, Hom., Ap. 
Rh. 

CULTIVATE, TO, ἐθείρω, only pres., 
Hom.; κάμνω, in aor. 2 mid. ἐκᾶμό- 
μην, Hom.; ἐργάζομαι, mid., perf. 
pass. εἴργασμαι, in either act. or pass. 
sens., Hes., Thuc., Xen.; γηπονέω, 
only pres., Eur.; γεωργέω, Ar., Thuc., 
Xen., Isee., Dem.; ἐξεργάζομαι, Hdt., 
Xen.; ἐπεργάζομαι, Plat., Lys., Ais- 
chin, 

To cultivate, i. e., to practice, to pay 
attention to, doxéw, Pind., Trag., Hdt., 
Xen.; Sepawetw, Hdt., Thuc., Xen., 
Plat., and also applied to land or to 
trees, Hdt., Xen. 

He said that if they cultivated their 
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navy they would get the better, to vav- 
τικὸν “εραπεύοντας ἔφη περιέσεσ- 
θαι, Thue. 

To cultivate previously, πτροεργ άζο-- 
μαι, Xen. 

One must cultivate Gn any sense), 
Jeoatrevréov, Xen. 

CULTIVATED, i.e., well cultivated, 
τετυγμένος, ἡ, ον, Hom.; εὔεργος, 
ov, Theoe. 

Cultivated, i. e., not wild (of trees), 
ἥμερος, a, ov, and os, ov, Hdt., Plat. 

, Belonging to cultivating, yewpyikds, 
ἡ, ov, Ar., Plat., Xen. 

Cultiwated land, ἔργα, ta, Hom. ; 
γεώργημα, ὥτος, τό, Plat.; γεωργία, 
ἡ, Isoc. 

CULTIVATION, γεωργία, ἡ, Thuc., 
Plat. 

The cultwwation (of trees), παιδεία, 
7, Theoph. ; [ (of plants), ἀγωγή, ἡ; 
Theoph. | 

The cultivation (of arts, etc.), Sepa- 
πεία, ἡ, Plat. Vid. PRACTICE. 

Fit for cultivation, zoyucipos, ἡ, 
ov, Xen., Plat. 

CULTIVATOR, A, ᾿ἄροτήρ, ἤρος (of 
land), Hom., Hes., (of the Muses), 
Pind. Vid. HusBANDMAN, and Syn. 
148. 

A cultivator (of arts, ete.), ἀσκητής, 
ov, ὁ, Xen., Plat.; Sepamevtijs, ov, 
ὁ, Plat. 

[ CuLTuRE (mental, as result), παι- 
deia, ἡ, Plat.; (also as cultivation), 
παίδευσις, ews, ἡ, Plat. Vid. CuLri- 
VATION. | 

CUMBER, TO, Bépivw, Hom. 
To Loan, To HINDER. 

[To be cumbered with many cares, 
πολλὰ μεριμνάω, Xen. | r 

CUMBERSOME, βᾶρύς, eta, ¥, Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; ἐπαχθής, és, Ax., 
Plat., Dem. Vid. Heavy. 

CUMIN, κὕμινον, τό, Theoc. 

Like cumin, xtpivwons, es, Theoph. 
4 cumin splitter, κὕ μινοπιρίστης,ου, 
ὃ, also as adj., Alex., Arist. 

CUNEATED, σφηνοειδής, és, The- 
oph. 

CUNNING, κερδᾶλέος, a, ov, Hom. ; 
κερδᾶλεόφρων, ovos, ὁ Kal 1, neut. 
ov, Hom.; αἱμὕλιος, ov, Hom.; aipi- 
os, n, ov, and os, ov, Hes., Pind., 
fisch:; πολῦὔκερδής, és, Hom., Ap. 
Rh.; σποικιλομήπης, ov, Hom., h.; 
κἄκότεχνος, ov, Hom.; ἐπί κλοπος, 
ov, Hom., Hes., Aisch., Plat.; πολῦ΄- 
tpotos, ov, Hom., h., Thuce., Plat. ; 
ἀγκὕλομήπης, ov, Hom., Hes.; δολο- 
μήπτης, ov, Hom.; δολόμητις, vos, ὁ 
καὶ 7, no neut., Hom.; δολόεις, εσσα, 
ev, Hom., Eur., Ap. Rh.; δόλεος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Trag., Ar., 
Xen.; δολοφρονέων, ovea, ov, οντος, 
etc., Hom.; δολοπλόκος, ov, Sapph. ; 
δολοφρᾶδης, és, h., Pind.; δολομή- 
ons, ες, Simon.; δολομήχᾶνος, ov, 
Simon.; δολόμυθος, ov, Simon.; do- 
λιόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Aisch., Eur. ; 
δολιόπους, ποδος, ὁ Kal ἡ, Soph.; do- 
λοποιός, ov, Soph. ; αἱμύλομήπης, ov, 
h.; ποικΐλος, ἡ, ov, Hes., Pind., Soph., 
Ar., Plat., Dem.; ποικίλόβουλος, ov, 
Hes.; ποικιλόμητις, with also gen. 
-μήπιδος, Soph. ; ποικίλόφρων, oves, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; πολυμήχᾶνος, ov (not 
common, however, in bad sense), Soph. ; 
σοφός, ἡ, ov, Eur., Ar., Hdt., Xen. ; 
πολῦπλοκος, ov, Ar.3 ᾿ἄλωπός, cv 
(as a fox), Soph.; ποικϊλομηχᾶνος, 
ov, Anth.; αἱμὕλόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ; 
Cratin.; αἱμύλοπλόκος, ov, Cratin. ; 
πανοῦργος, ov, Trag. 

Most cunning, κέρδιστος) Ἢ; Ov, 
Hom. ; 

CUNNING, κέρδος; pe ph, 


Vid. 


Coury 


Hom. ; κερδοσὕνη, ἡ, only in dat. 
sing. and pl, Hom., Ap. Rh. ; πολῦ- 
κέρδεια, 1), Hom. ; δολοφροσύνη, ἡ, 
Hom. ; δόλος, ὁ, Hom., Pind., Soph., 
Eur., Xen.; τέχνη, 1, esp. in pl, 
Hom., ‘Hes., Pind.; pares, tos, and 
ἕδος, 7}, Hom., Pind., Ausch., Soph. ; 
μῆδος, TO, usu. if not always, in pl., 
Hom., Pind., 50}. ; πολυπλοκία, ἡ Ny 
Theogn. ; πολυϊδρεία, η, ‘Theogn. ; 
»πολυφροσύνη, ἡ, Theogn., Hat. ; δο- 
λοπλοκία, 1, Theogn. ; ποικ͵ϊλία, ἡ; 
Eur. ; πολύτροπία, ἡ, Hdt.; περὶ- 
πέχνησις, ews, τ, Thuc. 

[ Cunning beats force, ἢ ἀλώπηξ 

τὸν βοῦν ἐλαύνει, Proverb. ] 

A cunning trick, σόφισμα, ἅτος, 
70, Pind., Aisch., Hadt., Dem.; τέχνη- 
pa, ἅτος, τό, Aisch., Eur.; μηχᾶνή, 
4, Lrag., Thuc., Xen.; ἐπὶτέχνησις, 
ews, 1), hue. 

A cunning fellow, ᾿ἄλώπηξ, εκος, 
My Pind. ; “ahaa, ἅτος, στό, Soph. ; 
τέχνημα, TOS, TO, Soph. ; xtvados, 
ὁ, Soph., Ar., Dem. ; ; μηχᾶνοῤῥάφος; 
ὃ, Soph., Eur.; παλαιστής, ov, 0, 
Soph. ; παιπᾶλη, ἡ ἢ, AY. 5 παιπἄᾶλημα, 
ἅτος, τό, Ar; τρύὕμη, τἷ, Ar.3 Kiva- 
δεύς, ὁ, Theoe. 

To be cunning, try cunning tricks, 
etc., unxXavoppapéw, only pres. and 
imperf., Aisch.; ποικίλλομαι, pass., 
Eur.; ᾿ἁλωπεκίζω, Ar.; Texva Ww, 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; Αἰγυπτιάζω, 
Cratin. 

CUNNINGLY, ποικἵλως, Soph.; σε- 
σοφισμένως, Xen.; Αἰγυπτιστί, The- 
0c. 5 πανούργως, Plat. 

Cup, A, 22 snap, TO, Hom. ; KU- 
πελλον, αὐ, Hom.; σκῦ φος, ὁ and 
τό, Hom., Hes., Aleman, Eur.; δέ- 
Tas, aos, TO, pl. déva, Hom., Aisch., 
Eur, Plat. ; Ἢ κισσὕβιον (properly made 
of ivy-wood), τό, Hom. , Theoe. ; κρᾶ- 
TNP, 1100S, ὃ (alway 5 κρητήρ in Hom.), 
Hom., Pind. peliraig. een. Plat. ; κο- 
TUN, ἡ, Hom. : uae 1, Hom., 
Pind., EKur., Hat., Thuc., Xen., Dem. ; 3 
κέρας, SEN. κέρατος, κέραος, κέρως, 
etc. (dat. pl. also κέρἄσι, Hom .), TO 
(not confined to cups made of horn), 
Pind., Aisch., Soph., Xen.; κότῦὕλος, 
ὁ, h., Plat. (Com.); κύλιξ, -ixos, 1, 
Phocyl., Sapph., Soph., Kur., Plat., 
Xen. ; πέλλα, 1), Hippon. ; σκύὕφωμα, 
ἅτος, TO, Aisch. ; TOTP, NPOS, ὃ, 
Eur. ; ποτήριον, σό, Ar., Hdt.; ἔκ- 
πωμα, ἅτος, τό, Soph., Hdt., Thue., 
Xen., Dinarch., Dem.; κὐλίχνης 1}, 
Allez. ; ,κκὔλίχνιον, 70, Ατ.: : κοτῦλίσ- 
κίον, τὸ; AY. 5 κοτυλίσκη; ἡ ἡ, Phereer. ; 
᾿ἄμυστις, 8 gen. Los, and idos, 7, Ar.; 
φιᾶλιον, τό, Eubul.; κύαθος (prop. 
of brass), 6, Eur., Ar., Xen. ; TpU- 
βλιον, τό, Ατ.; κύμβιον, TO, Dem. ; 
κύμβη, Ny Nic. ; κύμβος, ὃ, Nic. ; κῦ- 
λύκιον, TO, ‘Theoph. ; KUNikts, ἕδος, 
1, Ath. ; σκύφιον, TO, Ath. ; ἄμβιξ, 
ἴκος, ὃ, Ath, : ἴον ὁ, Posidon. 
ap. Ath. 

A cup that οἱ stand on either end, 
ἀμφίθετος φιἄλη, Hom.; δέπας ἀμ- 
φὶκύπελλον, Hom. 

[A cup with a wide mouth, σταχύ- 
στομος, ὃ, Henioch. | 

A silver cup, apytpis, tos, 1, 
Pind. 

A cup made at Rhodes, “Ῥοδιάς, 
ἄδος, ἡ, Kubul. 

A large cup, ὄνος, ὁ, Ar. 

A cup in the shape of a limpet, λε- 
παστή; ἡ, Ar., Pherecr. 

An earthenware cup (used by sol- 
diers and sailors), κώθων, wvos, ὁ, 
Ar., Xen. 

A cup drunk after washing the 
hands at eee a sort of stirrup-cup, 
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μετᾶνιπτρον, τό, Antiph.; μετανιπ- 
τρίς, toos, 7, Comici ap. Ath. 

The cup of friendship, ἡ pidoti- 
σιος, Theogn.; φιλοτησία, or φιλο- |’ 
τησία κύλιξ, Ar., Alex. 

The cup of an acorn, or of any 
plant or flower, KUTT &oos, ὁ, Theoph. 

Like ἃ cup, σκύφειος, a, ov, Ste- 
sich. 

To talk over one’s cups, κὔλϊκηγο- 
péw, Pratinas. 

Quarrelling over, or causing men to 
quarrel over their cups, κυπελλόμᾶ- 
xos, ov (epith. of feasts), Anth. 

[70 tarry long at or over the cup, 
περὶ πότους διατριβὴν ποιέομαι, 
Lys. | 

“(Over their cups (of a drinking par- 
ty), παρὰ τὴν πόσιν, Hadt., or “παρὰ 
πότον, Xen. | 

[To be quarrelsome in one’s cups, 
παροινέω (c. dupl. augm.), Xen., 
Plat. | 

[Cup, To (med.), ὁμηρίζω, Arte- 
mid. | 

[ CUPPER, | one who cups (in med. ) 
ὁμηριστής, ὁ, Artemid. |. 

LCupping-glasses, ὠὰ 
κά, Ta, Hero. | 

Gur BEARER, A, οἰνοχόος, ὁ, Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Ap. Rh. 

To be cup-bearer, οἰνοχοεύω, only 
pres., Hom.; oivoyoéw, no perf., some- 
times 6. acc. of the wine, poet. imperf. 
ἐωνοχόουν, Hom., Xen. 

CUPBOARD, A, σϊπύη, ἡ, Ar.3 δήκη, 
ἡ, Xen. 3 [ἀγγοθήκη, ἡ, Ath. | 

CuPIDITY, πλεονεξία, 1), 
prose. 

Cur, A, ktvidvov, td, Ar. Vid. 
Doe. 

CURABLE, ᾿ἄκεστός, ἡ, ὄν, Hom.; 
᾿ατός, ἡ, ov, Pind., Plat.; ᾿κάσϊμος, 
ov, Aisch., Eur., Plat. 

Easily curable, evtatos, ov, Soph. ; 
εὐβοήθητος, ov, Hipp. ; εὐθεράπευ- 
τος, ov, Theoph. 

CurArtve, παιώνιος, a, ov, Aisch., 
Soph. ; ᾿ἀκεσφόρος, Ov, C. Bene, Kur. ; 
᾿ἄκεσσίνοσος, ον, Anth. ; ἀλθήει:; 
ECOG, jE, Nie. éhOnorapvos, ον, 
Nic. 

Curs, A, lit. and metaph., ψγἅλιον, 
TO, Esch. , Eur, Ar., Plat. 

Cure, TO, ἐπιστομίζω, Ar., Dem., 
Aischin. ; [ (lit. and metaph. ), χαλι- 
vow, Xen., Pseudo-Phoe. | 

To curb, i. e., to check, κολούω, 
Hur, Hat, Plat. Vid. To CHECK, 
To RESTRAIN. 

CuRDLE, To, act. τρέφω, Hom., 
Theoc.; συνίστημι, in pres., imperf., 
fut., and aor. 1, Arist. 

To curdle (milk with fig juice), 
ὀπίζω, Arist. 

To curdle, intrans. Tpépopat, pass., 
esp. with perf. τέτροφα, Hom.; πή- 
γνύμαι, esp. in 2d perf. πέπηγα, 
Aisch., Diose.; συνίσταμαι, pass. 0. 
aor. 2 and perf. act., Arist. 

Calculated to curdle, πηκτὶκός, ἡ, 
ov, Theoph. 

Fit to curdle milk (like fig juice), 
ὀποειδής, ἐς, Hipp. 

Whatever causes to curdle, πῆγμα, 
ἅτος, τό, Arist. 

CURDLED, πηκτος, ἡ, ov, Eur., 
Theoc. 

[ (Cheese) curdled with fig juice, 
(τυρὸς) ὀπίας, ὃ, Eur., Ar. 

[Curps, ὀξύγαλα, to, Strab., 
Ctes. | 

CURE, Ay ᾽ἄκημα, ἅτος, τό, Hom.; 
᾿ἄκος, τό, ‘Hom, Aisch., Eur., Hdt. ; 
᾿ἄκησμα, ἅτος, τό, Pind, Z&sch. ; 


cr 


ὑάλινα ae 


Omn. 


᾿ἄκεσπρον, 70, Soph. : ᾿ἄκεσις, EWS, 
ἡ, Hdt.; ἐξἄκεσις, ἡ, Ατ,; ἴαμα, 
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ἅτος, TO, “isch. Ηαι,, Plata: ta a 
EWS, τ». Soph., Plat., Antipho Sepa- 









































mela, ἡ], Isoc.; * τατρεία, ἡ, Arist. 5 
ιἄτρευμα, ὥτος, τὸ, Arist. Vid 
REMEDY. 


The goddess of curing, ᾿Ιασώ, ἡ, ἢ 
ie 


The art of curing, 
Soph. 

CURE, TO, ᾿τάομαι, mid. (ὦ Anth.), — 
with aor. 1 pass. boone in pass. 5618.) 
Om. ; ᾿ἄκέομαι, mid., poet. part. 
ἀκειόμενος, fut. ᾿ἀκέσομαι, Att. ἀκοῦ- : 
μαι, ete. (act. ᾿ἀκέω also in Hipp., — 
pass. only in very late authors), Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt. ; ἀπαλθέο- 
μαι, mid., esp. one’s own wounds, 
Hom. ; ᾿άποσώζω, c. ace. pers. gen. 
of disease, Soph.; ἐξᾶἄκέομαι, Plat. ; 
ere aoe. fut. -λήψομαι, aor. 2 
πέλᾶβον, no aor. 1, perf. -eiAnpa, 
Hdt.; ἐξιάομαι, Hat. ; σερἄπεύω, Ρ 
Thuc., Isoc., Arist. ; τατρεύω, Plat.; — 3 
᾿ὕγιάζω, Arist. ; ᾿ὕγιόω, Hipp. 5 ἐξυ- 
γιάζω, Hipp.; ἀνασκευάζω, Diose. 

To be cured, ἄλθομαι; only in 8 
sing. imperf., Hom. ᾿ 

To cure ’(meats, ett), σκευάζω, ἡ 
Ath. 

It will cure you of your melancholy, 
μεθορμιεῖ (Att. fut. from μεθορμίζω, 
for μεθορμίσει), σε τοῦ σκυθρωποῦ, 

ur. . 

One must cure, σερἄπευτέον, Plat. 

CURER, A, ᾿ἰωτήρ, ῆρος, ὁ, ΠΟΙ 
Pind., Soph. 5 ” tatpos, ὁ, Hom. Pind, 
Aisch.; παιάν, avos, ὁ, ’ Bsch., Eur. 5 
mae, @VOS, ὃ, Soph. : ᾿ἄκεστήρ, g 
npos, 0, Soph.; ᾿ἄκέστωρ, opos, ΟΣ 
Kur. ; ᾿ἄκεστής, ov, ὁ (though not ap- 
plied’ to curers of diseases by him), — 
Xen. - Vid. PHYSICIAN. 

CURIOSITY, i. e., novelty, ἀήθεια, 1]; 
ἢ, 


== , ς 
taTopla, 1) 5 


ει. 


Curious, ἀηθης, ἐς, Aisch., Soph. 
Vid. Rare. : 

(Curious, i. e., inquisitive, Cima 
KOS, ἡ, OV, 6. Zen., Plat. = 

Over curious, ππερίεργος, ov, a 
Plat., Isoc., Dem. 

To make CHS 16. inquisitive, 
ἐρεθίζω, no perf., Hom. ‘i 

[Zo be curious about a thing, πος 
λυπραγμονέω, περί τι, Plat. | 

ΟὐπΙουδεσ, i. e., accurately (made 3 
or fitted, etc.), πῦκϊνῶς, Hom.; πῦὕκἄ, 
Hom. 

CURL, A, πλόκᾶμος, ὁ , Hom., Pind., 
Asch. , Eur., ἘΠῚ ao χμός, ὃ, ust. 
in pl., Hom., Ap. Rh. ; Boatpuxos, ὁ, 
βοῇ. ; THOKOS, ὁ, Trag., Ap. Ries 
πλοκάς, ἄδος, 1, Pherecr. ; KIKLWVOS, 
ὃ, Ar., Theoc.; στημονίας, ov, Cran 
tin. ; Borpixos, ὃ, Pherecr.; πλοκᾶ- 
pis, tdos, τἷ, Theoc., Bion; ὄστλιγξ, 
tyyos, ὃ, Call.; ἕλιξ, ἵκος, 1), also 
poet. <iAvE, Anth. Vid. Syn. 294. 

To wear false curls, πᾶραπλέκω, 
Hipp. 

CURL, TO, πλέκομαι, mid., esp. on 
ἐν hair, Hom. ; βοστρὕχίζω, Dion. 
[To curl up from (as smoke), ἀπὸο- 
θρώσκω, c. gen., Hom. | 

Curling himself up (as Mercury ¢ did 
to jump through the keyhole), Sox 
θείς, ἢ. 

With curling hair, ὐλος ρρῦς. 
(only of men, see below), Hom., h 
τρίχουλος, ov, Archil.; βοστρὕχω 
ons, es, HEur.; edixoBdotptxos, ov, 
Aue οὐλοκέφᾶλος, ον, Pherecr.; ov- 
λόθριξ, gen. οὐλότρἴχος (like mne- 
groes), Hdt.; οὐλόκομος, ov, Alex 

CURLINESS, οὐλότης, TOS, 
Arist. τὸν 

CURLY, ovAos, ἡ, ov, only οὗ 
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CURTAIL. 


short curly hair of men, Hom., Hadt. ; 
βοτρυόεις, εσσα, ev, Ap. kh. Vid. 
Harr. 

To have curly hair, σπρἄβἄλοκο- 
paw, Soph.; [ ovAoTpryxéw, Strab. | 

[ CURRENCY, THE, i. e., current 
coin, νόμισμα, ἅτος, τό, Hdt., etc. } 

CURRENCY, to gain currency (as a 
report), διαθρυλλέομαι, pass., Xen. 

CurRRENT, to be current about a per- 
son (a report), wepipvouar, pass., Cc. 
dat., Isoc.; περιτρέχω, Hp. Plat. 

You must not permit such a report 
as that to become current about you,... 
σὲ χρὴ μὴ περιορᾶν τοιαύτην φήμην 
σαυτῷ περιφυομένην, Isoc. 

CURRENT, THE, poos, contr. ῥοῦς, 
ὃ, Thuc. Vid. SrreAM. 

Full of currents, 
Thue. 

Full of currents of air, πνευμᾶτοῤ- 
poos, ov, contr. ρους, ov, Plat. 

[ CURRIER, A, νακοδέψης, ὁ, Hipp., 
Ath. | 

Curry, το, κτενίζω, Eur.; Wyo, 
Ar., Xen., Call. 

CuURRYING, A, WHE is, ews, ἡ, Xen. 

CuRRY-COMB, A, ψήκτρα, 1), Eur. 

CuRSE, TO, ἀράομαι ('ap. Hom., 
"ap. Att.), mid., fut. - ἄσομαι, c. dat. 
pers., sometimes 6. acc. of the curse 
imprecated, sometimes ¢. acc. pers. 
and infin., Hom., Trag.; κἄταράομαι, 
Hom., Theogn., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; ἐπαράομαι, Soph., Eur., Hadt., 
Plat., Lys., Isoc.; κἄτεύχομαι, mid., 
c. dat. or c. gen., also c. acc. pers. and 
infin., Ausch., Soph., Plat. 

To curse besides or at the same time, 
to invoke as an additional curse, tpos- 
κατεύχομαι, Theoph. 

Curse you, ἐπὶτριβείης (aor. 2 pass. 
opt. of ἐπιτρίβω), Ar.; διαῤῥὰγεί:ς- 
(aor. 2 pass. opt. of διαῤῥήγνυμι), Ar. ; 
φθείρου, Ar.; ἐς κόρᾶκας, or βάλλε 
ἐς κορᾶκας, Ar.; ἀπόφερε εἰς κόρἄ- 
Kas, Ar. ; ἕῤῥε εἰς κόρακας, and pl. 
οὐκ εἰς κορᾶκας ἐῤῥήσετε, AY. 3 oluw- 
Ce, Ar.; οἰμώζειν λέγω, Ατ.; βάλλ᾽ 
ἐς paxaoiav, Plat.; ᾿άπᾶγε εἰς μᾶ- 
κἄρίαν, Plat.; [οὐκ εἰς ὄλεθρον ; 
Sop 

Curse you—will you not be silent, 
and cease these lamentations? οὐκ és 
φθόρον σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει πάδε: 
«βοῇ. 

CursE, A, cod Cao. Hom., ᾽ἄρ. 
Trag.), ἡ, Hom., Trag., Dem.; ἐπάρα, 
ἡ, Hom.; κἄτάρα, ἡ, Aisch., Eur., 
Hidt., Plat.; κἄτευγμα, ἅτος, τό, 
Asch., Kur.; [ (of a person), ὄλεθρος, 


(x 00 
βοώδης, ες; 


ὁ, Hdt.; ἅγος, eos, τό, Hat. 


Thebes loaded with many curses, 
Θήβη πολυήρᾶτος, ov, Hom. 

The Pelasgicum, which they were 
charged under a curse not to inhabit, 
τὸ [Ππλασγικὸν, ὃ καὶ ἐπάρατόν τε 
ἣν μὴ οἰκεῖν, Thue. 

CURSED, ᾿ἄρατός, ἡ, ov, Hom. : 
‘patos, a, ον, and os, ον, Aisch., 
Soph.; evayns, és, Soph., Hdt., Thuc., 
Aischin. ; κἄτἄρατος, ov, Soph., Eur., 
Ar., Dem.; éwdoaros, ov, Thuc., Plat., 
aschin. 

Thrice cursed, tpisxat&paros, ov, 
Dem. 

_ Cursine (uttering a curse, or bring- 
mg a curse upon), ᾿ἄραϊος, a, ov, and 
os, ov, Aisch., Soph., Plat. 

Cursoriny, πἄρέργως, Plat., Dem. 
: [To run over cursorily, rapatpixw, 

soc. | 

Cursory, ταχύς, εἴα, VU, Compar. 
“άσσων, superl. τἄχιστος, Plat. 

(Currait, το, κολούω, Hom.; συν- 
τέμνω, isch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; συστέλλω, Ar., Thuc., Xen, 








CUSTOMARY. 


CURTAILED, peiovpos, ov, Arist. ; 
μύουρος, ov, Arist. 

CURTAIN, A, προκἄᾶλυμμα, ἅτος, 
τό, Ausch.; πᾶρἄπέτασμα, ἅτος, TO, 
Ar., Hdt. 

A curtain (often of leather) drawn 
along the sides of ships to protect the 
men, TapappUacs (ews, ἡ) νεώς, Ausch. ; 
πᾶράῤῥυμα, aTos, TO, Xen.; wWapa- 
βλημα, ἅτος, τό, Xen. 

[A low curtain, παράφραγμα, ἅτος, 
τὸ, Plat. | 

CurRULE chair (the sella curulis of 
the Romans), dt’ppos ἀγκύὕλόπους, 
gen. ποδος, Plut. 

CURVATURE, A, καμπή, ἡ, Eur., 
Ar., Hdt., Plat.; καμπυλότης, Tos, 
ἡ, Arist. Vid. A BEND. 

CURVE, A, ἀγκών, wvos, ὁ, Hom., 
Xen. Vid. A BEND. 

CURVE, TO, act. yuaurTw, Hom., 
/Esch.; κυρτόω, Hom., Eur., Xen. ; 
κάμπτω, Omn.; ἐπίκυρτόω, pres. 
part. poet. -κυρτώων, Hes.; intrans. 
KvKOomat, pass., Eur., Plat. 

To be curved into the form of a bay, 
Κολπόομαι, pass., Arist. 

CuRVED, κυρτός, ἡ, ov, Hom., 
Eur.; καμπῦλος, ἡ, ov, Hom., Asch., 
Xen., Plat.; καμπίμος, ἡ, ov, EHur.; 
ἀγκῦλος, ἡ, ov, Hom., Pind. 

Curved (of a beak), ἐπίγρῦπος, ov, 
Hidt., Arist. 

Curved (of ships), κορωνίς, tdos, ἡ, 
Hom. 

CUSHION, A, ῥῆγος, τό, Hom.; 
τυλεῖον, TO, Soph.; πύλη, ἡ, Sapph., 
Eupol., Antipho ; προςκεφἄλαιον, τό, 
not only for the head, Ar., Cratin.; 
στοιβή, ἡ, Arist. 

A rower’s cushion, ᾿ὕπηρέσιον, τό, 
Ar. 

CUSHIONED, ἐπϊδέμνιος, ov, Eur. 

Custopy, φύὕλᾶκή, ἡ, Hdt. ‘ 

Custom, δίκη, ἡ, Hom.; νόμος, ὁ, 
Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Pind., 
Ar., Thue., Aischin. ; ἔθος, τό, Trag., 
Thuc., Xen., Plat.; voutuov, πό, usu. 
in pl., Trag., Xen., Isoc., Dem.; vo- 
μισμα, atos, TO, Trag., Plat.; σὕνη- 
θεῖα; 7, h., Plat.; voutous, ews, ἢ; 
Thuc.; νόμαιον, τό, Hdt.; ἔθισμα, 
atos, τὸ, Plat., Dem.; ἐπιτήδευμα, 
ἅτος, τό, Thuc., Xen.; τὸ νομιζόμε- 
νον ΟΥ̓ νενομισμένον, usu. pl., Hdt. 
Vid. SYN. 334. 

The established customs, Ta κύρια, 
Soph.; τὰ νόμαια, Hat. 

This was the custom of the city, 
ταῦτα ἐν ἔθει ἣν τῇ πόλει, Thue. 

Up to this time many parts of Greece 
keep up the ancient custom, μεχρὶ ποῦ- 
de πολλὰ τῆς ᾿Βλλάδος TH παλαιῷ 
τρόπῳ νέμεται, Thue. 

Keeping up these customs, οὕπω ve- 
μόμενα (sc. χώρια), Thuc. 

|The customs of former days or of 
our fathers, τὰ πάτρια, Xen. | 

Conformable to custom, νόμιμος, ἡ, 
ov, Hdt., Thuce., Xen. : 

Learned by custom, ἐθισπός, ἡ, ov 
(of a habit), Arist. 

According to custom, εἰωθότως, 
Soph. 

According to your national custom 
(you did so and so), καθ᾽ ὃ πάτριον 
ἦν, Dem. 

CUSTOMARY, εἰωθώς, via, ds, gen. 
dros, etc., Soph., Ar.; vouiuos, 1, ov, 
Eur., Thuc., Xen., Andoc.: σύντρο- 
cos, ov, sometimes c. dat., Hdt., Thuc. ; 
νομιζόμενος, ἡ, ov, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; ἐθάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Hipp. 
Vid. AccusToMED. 

To be the custom, to be customary, 
νομίζομαι, pass., Aisch., Soph., Eur., 
Xen.; ἐν ἔθει εἶναι, Thuc.; also act. 











CUT. 


νομίζω, Eur., though perhaps it may 
be taken (Hel. 1064) to mean “¢o 
adopt the custom,” as in EHdt., Xen. 

We will say that it ts not the custom 
in Greece, or we will say that men do 
not adopt the custom in Greece, οὐ vo- 
μίζειν φήσομεν Kal? “Ἑλλάδα, Eur. 
ΤΟΣ 

CUSTOM - HOUSE, ἐμπόριον, 
Dem. ; OekaTevTHpLov, TO, Xen. 

Customs, τέλος, τό, Ar., Xen., 
Plat., Dem. Vid. TAx. 

CUT, TO, ἐργἄθω, only in aor. 2 εἴρ- 
ya0ov, poet. ἐέργἄθον, c. ἀπό and 
gen., Hom.; κείρω, esp. hair, but also 
to cut or cut off any thing, and -ομαι, 
mid., to cut one’s own hair, or have it 
cut, Hom., Pind., Trag., Hdt., Ais- 
chin., Theoc.; τμήγω, no fut., aor. 1 
ἔτμηξα, aor. 2 ἔτμᾶἄγον, pass. ἐτμᾶ- 
γὴν, no perf., Hom., Ap. Rh.; duéyéw, 
only in 3d pl. aor. 1 διέχευαν, for διέ- 
χευσαν, Hom.; κόππτω, Hom., EKur., 
Hdt., Thuc., Xen.; τέμνω (usu. in 
Hom. τάμνω), perf. τέτμηκα (part. 
τετμηώς, ὅτος, Ap. Rh.), etc., Omn.; 
συντέμνω, Omn. Att.; πᾶρἄτέμνω, 
Ay.; ἐντέμνω, /sch., Ar., Thue. ; κἄ- 
τἄτέμνω, esp. to cut canals, ditches, 
ete., Ar, Hdt., Xen., Plat.,=Auschin, 
ἐπϊτέμνω, Hdt., Dem., Aischin.; Se- 
ρίζω, aor. 1 poet. e0pica, for ἐθέρξσα, 
fisch., Soph.; πρίω, imperf. ἔπρίον, 
fut. πριοῦμαι, aor. 1 pass. in pass. 
sens. ἐπρίσθην, no other tenses, Kur., 
Thuc.; κἄταπρίω, Theoc.; συγκόπ- 
τω, Xen.; ἐπιτμήγω, Ap. Rh. 

To cut off, ᾽᾿ἀποτμήγω, Hom.; ᾿ἅπο- 
Eéw, fut. -Eéow, no perf., Hom.; ’éra- 
paw, Hom., Soph.; ᾿ἄπᾶράσσω, Hom., 
Hdt.; ἀποκόππτω, Hom., Asch., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄποτέμνω, Hom., Aisch., 
Soph., Hdt., Isoc.; ᾿ἄποκείρω, Hom., 
fsch., Eur., Ar., Xen., Dem.; ἐξερ εἰ-- 
Tw, esp. to cut off branches of trees, 
no perf., Pind.; δαΐζω, fut. δαΐξω, 
no perf. (of an enemy’s head), Asch. ; 
‘aTcokauXiGw, Eur.; ᾿ζπολωτίζω, 1. 6., 
to kill, Eur.; ἀποθερίζω, aor. 1 poet. 
-ἐθρΐσα, for -εθέρίσα, esp. of cutting 
off hair from grief, Kur.; ἀποτίθεμαι, 
mid., aor. 1 -εθηκάμην, only of hair, 
Eur.; ἐκθερίζω, Eur., Dem.; ‘varo- 
τέμνω; Ayr., Hdt., Xen., Plat., Aus- 
chin. ; ᾿ἄνατέμνω, Auschin. 

To cut off; 1. 6.. to intercept (as 
troops), or to cut off their path to in- 
tercept their retreat, ᾿ἄπολαμβἄνω, 
fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. 
πείληφα, pass. only in pres. and im- 
perf., Hdt., Thuc., Plat.; ᾿ἁποκλείω, 
perf. pass. -κέκλεισμαι, Hdt., Xen. ; 
᾿ἄποτέμνω, XeN.; περιτέμνω iN pass., 
Xen.; ὕποτέμνω, and oitener -ouar, 
mid., Ar., Xen. ; ὕποτμήγομαι, mid., 
Ap. Rh. 

To cut down (men, trees, etc.), éat- 
κόπτω, Hom.; émixeiow, Hom.; éx- 
βάλλω (only trees), perf. -βέβληκα, 
Hom. ; ἐκκόπτω, Hdt., Xen. 

To cut down in passing, wapa0epi- 
ζω, Ap. Rh. 

To cut through, διασχίζω, Hom. ; 
διάμάω, Hom., Eur.; διατμήγω, 
Hom., Ap. Rh.; dvétéuvw, Hom., 
Eur., Ar., Hdt., Plat., Aischin.; διᾶ- 
κόπτω; Thuc., Xen. 

To cut short, i.e., leave unfinished, 
or simply to cut down, κολούω, Hom., 
Kur., Hdt. 

To cut short, i.e., to end, ἐκιςόπτω, 
Isze., Dinarch. : 

To cut short off, ἀποκολούω, in 
tmesis, Call. 

To cut short off, or to cut off before- 
hand, προτέμνω, Hom., Ap. Kh. 

To cut wp, esp. as a on does, μι- 
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DAILY. 


στύλλω, only pres. and imperf., Hom. ; 


διᾶμισπτύλλω, Hdt.; ῥἄχίζω, Aisch., 
Soph. ; ἀρτἄμέω, no perf., Kur.; διαρ- 
Taméw, applied to the eagle tearing 
Prometheus, Aisch.; διαρτάζω, Aisch.; 
᾿ἄναῤῥήγνυμι, Soph. ; κἄτακρεουρ- 

΄ viv ΄ 5 
γέω, Hdt.; κἄτἄχορδεύω, Hdt.; ava- 
πέμνω, Hdt. 

To cut up beforehand, προκατα- 
κόπτω, Antiph. 

To cut in pleces, κατακόπιτω (esp. 
in military sense, of cuttimg enemies 
to pieces), Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
κατακνάω, OY κἄτακναίω, in aor. 1 
κατέκνησα, AY.; κἄτακνήθω, in aor. 1 
pass. κἄτεκνήσθην, Ar. 

To cut into small pieces, μιστύλλω, 
Hom. ; κερμἄτίζω, Plat. ; 

To cut open, ἀνατέμνω, Hdt.; ’a7o- 

, 5 r 
σύρω, Theoc. Vid. 'To OPEN. 

To cut asunder, διακείρω, aor. 1 
διέκερσα, Hom., Ap. Rh.; διάμοιράω, 
fut. -@ow, Eur. 

To cut round, ἀμφὶκεάζω, only in 
aor. 1 poet. ἀμφεκέασσα, Hom.; πε- 
ριτέμνω, Hom., Hes., Hdt.; περΐ- 
Keipw (esp. hair), and -ομαι, mid., 
Hdt. 

To cut a piece off from, ’amompo- 
πέμνω, c. gen., Hom. 

To cut away from under, ὑπερέππτω, 
only pres. and imperf., c. gen. or dat. 
of the thing which is above, Hom. 

To help to cut away, σὕνεκκόπτω, 
Xen. 

To cut in two, dixotouéw, Plat.; 
[μεσοτομέω, Xen. | 

To cut a throat, δειροτομέω, no 
perf., Hom.; ‘a7rodeipoTopéw, Hom. ; 
αὐχενίζω, Soph. 

| He cut the throats of the lambs, 
ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν Tauve, Hom. | 

One must cut, Tuntéov, Plat. 

So as to cut, Tundnv, Hom. 

Cut, A, or A CUTTING, Tou, ἡ 
(also a place where any thing is cut, 
or cut off), Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thuc., Plat.; ἐπίτομή, ἡ, Adschin. ; 
σ«μῆσις, ews, 71, Plat.; τμῆμα, aTos, 
τό, Plat.; χἄραγμός, ὁ, Theoph. 


[DapstTER, πένταθλος, 6, Diog. L.] 
DacryL, A, δάκτὕλος, ὁ, Ar., Plat. 
DAFFODIL, ἀσφόδελος, ὁ, subst. 
‘and adj., only in masc., Hom., Hes., h. 

Of daffodil, ἀσφοδέλϊνος, ἡ, ov, 
Luc. 

DAGGER, A, μᾶχαιρα, ἡ, Pind., 

Eur., Hdt., Xen.; μᾶχαίριον, τό, 
Xen.; ἐγχειρΐἴδιον, τό, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ξίφζδιον, τό, Ar., Thuc., 
Xen.; ξυήλη, ἡ (a Lacedemonian 
word), Xen. Ved. Syn. 388. 
; Dairy, i, e., by day, not by night, 
ἠμᾶτιος, a, ov, Hom.; ἐφημέριος, a, 
ov, and os, ov, also for the whole day, 
also for every day, also only lasting a 
day, Hom., Pind., Theogn., Asch., 
Eur., Anth.; μεθημέριος, ov, Eur.; 
peOynpeptvos, ἡ, dv, Plat.; ἐφημερὶ- 
vos, ἡ, ov, Alex. 

Daily, 1. e., every day, πᾶρήμερος, 
ov, Pind.; πᾶνήμερος, ov, Adsch. ; 
κἄθημέριος, a, ov, and os, ov, Eur.; 
ἐφήμερος, ov, Hipp.; κἀθημερὶνός, ἡ, 
ov, Theoph.; μεθημερίῖνός, ἡ, ov, 
Dem. 

Daily, every-day occurrences, τὰ 
ἐγκύκλια, Isoc. 

Daily, ady. κἄθ᾽ ἡμέραν, Eur., Xen. ; 
ὁσημέραι, Ar., Thuc, Dem. Vid. 
Day. 
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DALLY. 


itl cutting off, ἅἁποκοπή, ἡ, Asch. ; 
ἅποτομή, ἡ, Xen. 

ὙΜΙ͂Ν cutting off, i. e., an intercepting, 
ἅπόληψις, ews, ἡ, Thue. 

A cutting off below, ὕποκοπή, ἡ, 
Theoph. 

[A cutting up, ἀνατομή, ἡ, The- 
oph. ] 

A cutting in two, διάπτομη, ἡ, Adsch. 

A cutting (of hair), also the piece 
which is cut off, κουρά, ἡ, Aisch., 
Soph., Eur. 

A cutting of a plant or tree (in or- 
der to propagate it), κλῆμα, ἅτος, TO, 
Xen.; χἄραξ, ἄκος, ὁ, Theoph. 

To set out a cutting, προμοσχεύω, 
Theoph. 

Cut, τομαῖος, a, ov, and os, ov, 
fasch.; tuntés, ἡ, ov, Soph., Eur.; 
κοὐρϊμος, ἡ, ov, and os, ov (of hair), 
Aasch., Eur. 

First cut, πρωπτόκουρος, ov, Arist. 

i Cut up, oY cut im pieces, ῥἄχιστός, 
4, ov, Amphis. 

Newly cut (of wounds newly inflict- 
ed, or flowers newly gathered), veoro- 
μος, ov, Ausch., Soph., Eur. ; νεό- 
κοπτος, ov, Ar.; νεόκοπος, ov, Eu- 
pol.; νεότμητος, ov, Plat., Ap. Rh. 

Well cut, eituntos, ov, Hom.; εὔ- 
Tomos, ov, Arist. 

Half cut through, ἡμῖπληήξ, γος, 
ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh. 

Curtine (able to cut), πομός, 7, 
ov, Soph., Plat.; κούριμος, ἡ. ov, and 
os, ov, Eur.; tuntixcs, ἡ, ov, Plat.; 
[ (in all senses), ὀξύς, eta, ¥, Hom., 
ete. | 

To require cutting, Toudw (of a dis- 
ease which can not be cured except by 
excision), Soph. _ 

[ Suited for cutting round, περιχα- 
ρακτικός, ἡ, ov, Diose. | 

[CuTANEOUS complaints, ψγωρικά, 
Ta (i.e, νοσήματα), Plut. | 

CUTLER, A, σϊδηροτέκτων. ονος, ὃ, 
fEsch.; μᾶχαιροποιός, ὁ, Ar., Dem., 
/aschin. * 

A cutler’s factory, μαχαιροποιεῖον, 
τό, Dem.; σϊδηρεῖον, τό, Arist. 


D. 


DAINTILY, κομψῶς, Ar.; tpide- 
ρῶς, Arist. 

DAINTINESS, τρύφη, ἡ, Eur., Ar., 
Plat., Isoc., Dem.; ‘yporus, nTOos, 7), 
Crobyl.; κομψεία, ἡ, Plat.; κομμψηό- 
της, ἡτος, ἡ, Plat. 

DAINTIES (to eat), ὄψον, τό, in pl., 
Plat. : 

To live on dainties, ὀψοφἄγέω, 
only pres., Ar. 

Ke To buy dainties, oywvéw, only pres., 
ie 

DAINTY, Kouwyos, ἡ, ov, Ar., Plat. ; 
χναυρός, a, ov, Pherecr.; tpvpepos, 
a, ov, Kur., Ar., Thue. 

Dainty (easily satiated), esp. in one’s 
food, aWixopos, ov, Plat., Arist. 

[ Dainty living, ὀψοφαγία, n, Ais- 
chin.; a dainty fellow, ὀψοφάγος, ὁ, 
Ar. ; προτένθης, ov, ὃ, Ar., Pherecr. ] 

To be dainty, kowetw, no perf., 
Eur. 

DALE, A, ἄγκος, τό, Hom., Hadt.; 
vary, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hat., 
Plat.; vamos, τό, Soph., Eur., Xen. 
Vid. VALLEY. 


DALLIANCE, ὀᾶριστύς, vos, ἢ, 
ay δὼ ’ 
Hom.; ὄἄρος, ὁ, h.; ὀᾶρισμός, ὁ, 
Hes. 


DALLY, TO, Anpéw, Soph., Ar., Plat., 
Dem. Vid. To TRIFLE. 











DAMAGE. 


[A cutler’s shop, otdnpos, 6, Ken.; 
μαχαιροπώλιον, Plat. ] 

CuT-PURSE, A, βᾶλαντιητόμος, 6, 
Ar.; βαλαντιοτόμος, ὁ, Plat., As- 
chin. 

To be a cut-purse, βᾶλαντιοτομέω, 
Plat., Xen: 

CUTTLE-FISH, A, τευθίς, ἕδος, ἡ, 
Simon., Ar.; σηπία, ἡ, Ar., Epi- 
charm., Arist.; σηπίδιον, τό, Ar.; 
τευθΐδιον, τό, Pherecr.; ὀπισθοτίλα 
(a Beeotian name for it), Strattis. 

The bone of a cuttlefish, σήπιον, or 
σηπεῖον, τό, Arist. 

CUTWATER, THE (of a ship), στεῖ- 
pa, ἡ, Hom., Ap. Rh. 

CYCLAMEN, A, κὐκλἄμινος, ἡ, The- 
oc., Theoph. ; xtcAauis, tdos, ἡ, Orph. 

CYCLE, A, κῦ κλος, ὁ, pl. Ta κύκλα, 
Plat. 

CYCLICAL, κύὕκλικος, ἡ, ov, Arist. 

CYcLops, THE, Κύκλωψ, wos, ὁ, 
Hom., Eur. 

A little Cyclops (term of endear- 
ment), Κὐκλώπιον, τό, Eur. 

Of a Cyclops, KixXwretos, a, ov, 
and os, ov, EKur.; Κυκλώπιος, Eur. ; 
fem. Κὐκλωπίς, δος, ἡ, Eur. 

Like a Cyclops, Ki«i\wrikws, Arist. 

CYGNET, A, Kv’xvos, ὁ, Hom., Hes., 
Eur., Plat. Vid. Swan. 

CYLINDER, A, κὕλινδρος, ὃ, Ap. 
Rh. 

CYLINDRICAL, κὔλινδρώδης, ες, 
Theoph. ; κυλινδρικός, ἡ, ov, Hero; 
μακρογόγγῦὕλος, ov, Epich, 

CYMBAL, A, κὐμβᾶλον, τό, Pind., 
Xen.; κοτὕλη, ἡ, Ausch. 

Rattling cymbals (having cymbals 
used in her worship), χαλκόκροτος, 
ον (epith. of Ceres), Pind. 

Cynic, A, Ktvixos, ὁ, Diog. L. 

To be a Cynic, Kivigw, Diog. L. 

CYPRESS-TREE, A, κύπαᾶρισσος, ἡ, 
Hom., Pind., Eur., Plat., Theoe. 

Of cypress, κύπᾶρίσσϊνος, ἡ, ον, 
Hom., Pind., Thuc., Xen. 

Having a ceiling of cypress wood, 
κὕὔπᾶρισσόροφος, ov, Mnesim. 

CyTISUS, kUticos, ὁ, Cratin., Hipp. 


δ 


Dam, μήτηρ, ἕρος, sync. μητρός, 
ἡ, Omn. Vid. ΜΟΤΉΒΕ. 

Dam, A (to dam water), γέφυρα, 
71, Hom., Pind. ; χὕτός, ὁ, Hdt.; χῶ- 
μα, &tos, τό, Hat. 

Dam UP, TO, ᾿ἄπογεφύρόω, Hat. 

DAMAGE, δήλημα, &Tos, τό, Hom., 
Asch., Soph. ; πῆμα, tos, τό, Omn. 
poet.; κἄκόν, τό, Omn.; AyHpoovvn, 
ij, Aisch., Eur.; πημονή, τ, Trag., 
Thuc.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; ctvos, τό, Asch., Isoc.; ζημία, 
7}, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
βλάβη, ἡ, Trag., Dem.; βλᾶβος, πό, 
Eur., Hdt.; κἄκωσις, ews, 1}, Thuc. ; 
τραῦμα, ἅτος, To, Hdt. 

Damages in a lawsuit, πίμημα, 
ἅτος, τό, Ax., Plat.; ὄφλημα, @tos, 
τό, Isx., Dem.; βλᾶβος, τό, Plat. 

An action for damage done, βλά- 
Buys δίκη, Dem. 

To claim damages, and set them 
down in the indictment, ἐπὶ γράφω 
(τίμημα, etc.), Ar., Plat., Isoc. 

An action in which the damages are 
fiwed by law, and not left to the dis- 
cretion of the judge, ᾿ἄτίμητος ᾿ἄγών 
(gen. @vos, ὁ), Aisch.; ᾿ἄτέμητος 
δίκη, Dem. τ 

To lose an action and be condemned 
in damages, ὀφείλω, imperf. ὥφειλον, 
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fut. ὀφλήσω, aor, 2 ὦφλον (perf. 
@pAnka, hardly used in this sense), ὁ. 
ace. of the amount, Lys., Dem. 

DAMAGE, TO, σίνομαι, mid., only 
pres. and imperf., Hom., Hes., Hadt., 
Xen., Plat.; δηλέομαι, mid., c. perf. 
pass. in pass. sens., Hom., Eur., Hdt. ; 
πημαίνω, fut. mid., also in pass. sens., 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; βλάπ- 
Tw, aor. 2 pass. ἐβλᾶβην (once ο. dat., 
/Esch.), Omn. (though it probably has 
not this sense in Homer, who uses it 
rather of hindering one’s progress) ; 
᾿ἄποβλάπτω, Pind. Plat.; κἄτα- 
βλάπτω, h., Hdt., Plat.; κἄκόω, 
Omn. Att,, Hdt.; κἄκουργέω, Aisch., 
ens: aivw, only pres., Atsch. ; 
ἐκλωβάω, Soph.; ζημιόω, Eur., Thuc., 
Plat., Xen.; ἐλασσόω, Thuc., Lys., 
Tsoc., Dem. Vid. To nurt, To InN- 
JURE. 

Easily damaged, εὔβλαππτος, ov, 
Arist. : 

Doing no damage, ᾿ἄπήμων, ovos, ὃ 
kal 7, c. gen. of the object, Hom., 
Eur.; “a@8\a@ys, és, Adsch. Vid. 
HARMLESS. 

Doing no damage, adv. ἀβλᾶβέως, 
h. Vid. HARMLESSLY. 

DAME, δέσποινα, ἡ, Trag., Theoce. 
Vid. Lavy. 

DAMN, TO, κἄτακρίνω, Eur., Hdt., 
Isoc., Antipho; κἄταγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, no aor. 1, perf. -έγνωκα, 
perf. pass. -ἔγνωσμαι, etc., aor. 2 
-éyvwv, Thue., Lys., Antipho. Vid. 
TO CONDEMN. 

DAMNABLE, 
Arist. 

DAMNATION, κἄτάγνωσις, ews, 1), 
Thuc., Xen., Dem. Vid. CONDEMNA- 
TION. 

Damp, ‘typds, &, ov, Orn. poet., 
Hadt., Plat., Xen.; παρδᾶκός, ov, Si- 
mon., Archil., Ar.; πλᾶδᾶρός, a, dv, 
Agath.; νότιος, a, ov, Att. os, ov, 
Hom., Trag. Vid. Moist. 

Damp, TO, τέγγω, Trag.; ‘typai- 
vw, Kur., Xen., Plat.; ᾿ἄφυγραίνω, 
Arist. 

To damp, metaph. πὰᾶραιρέομαι, 
Dem.; ἀμβλύνω, Thuc., Plat. ;— this 
damps their courage, τοῦτο Tapatpet- 
ται τὴν ὥρᾶσύτητα τὴν πούτων, 
Dem. ; nor is it reasonable for you to 
allow your courage to be damped by 
the result of what has happened, οὐδὲ 
δίκαιον τῆς ξυμφορᾶς TH ἀποβάντι 
ἀμβλύνεσθαι, Thuc. 

To be damp, πλᾶδάω, Ap. Rh.; 
[μυδάω, Hippon. | 

[ DAmpisu, πλαδαρώδης, es, Hipp. | 

DAMPNESS, ὑγρότης, nTos, ἡ, Kur., 
Xen., Plat.; voris, tdos, ἡ, Eur., Plat. ; 
πλᾶδος, τό, Hipp. ; πλαδᾶρότης, 
ητος, 7, Hermes. Vid. MOISTURE. 

: DAMSEL, A, κόρη, and poet. κούρη, 
ἡ, Omn.; veavis, toos, ἡ, Hom., Soph., 
Kur.; παρθένος, ἡ, Omn. Vid. GIRL. 

Dance, A, or DANCING, χόρος, ὃ, 
Omn.; χοροιτὕπία, ἡ, Hom.; ὀρχησ- 
τύς, vos, ἡ, Hom., Kur.; ὀρχηθμός, 
ὁ, Hom., Hes., h.; χορεία, ἡ, Kur., 


KaTaNiwWiwos, ov, 


Ar., Plat.; χόρευμα, ἅτος, Td, Eur., 
Plat.; ὀρχησμός, ὁ, Aisch.; ὄρχημα, 


ἅτος, τό, Soph., Xen.; ὄρχησις, ews 
ΝΠ Xen, Plat. βηκωρμᾶς, 3. 
Ap. Rh.; yopootécia, ἡ, Call.; (art 
of), ὀρχηστική, ἡ, Plat. 

A stage dance, κόρδαξ, ἄκος, ὁ, Ar.; 
the dancing it, copdaxucpds, 6, Dem. 

war -dance, wuppixn, τ, Ar. 

Xen. 

A dance in armor, mpinis, ews, ἡ, 
Call.; [ἡ ἐν ὅπλοις ὄρχησις, Plat. | 
_ A dance of affected gravity, mimick- 
ang the motions of an owl, σκώπευμα, 














DANCE. 


ἅτος, τό, Aisch.; σκώψ,, σκωπός, ὃ, 
Ath. 

A dance of Satyrs, σἵκιννις, δος, ἡ, 
Eur. 

A drunken dance, μόθων, wvos, ὁ, 
Eur., Ar. 

A dance, the dancers joining hands 
all round, χόρος aupiiagiis, Call. 

To form a dance, émtw χόρον, no 
perf., βοῇ, 

To lead a dance, προχορεύω, c. acc. 
cogn., Hur. 

[To be madly fond of the dance, 
ὀρχησπομανέω, Luc. 

A place for dancing in, xépos, ὁ, 
Hom.; στάδιον, τό, Eur. 

Fondness for the dance or dancing, 
χοροιμᾶνία, τ, Anth. 

Having beautiful dances, or beauti- 
ful in the dance, καλλἔχορος, ov, 
Hom., Pind, h., Eur., Ar. . 

Accustomed to dances, χοροηθής, és, 
h. 

Leading the dance, or exciting the 
dance (as music does), ᾿ἁγησΐχορος, 
ov, Pind.; ἀρχέχορος, ov, Eur.; χο- 
ροποιός, ov, Soph., Ar.; ayéxopos, ὃ, 
ἡ, Ar. 

Played on for people to dance to, 
Xopoittvmos, ov, h. 

Celebrated with dances, xopocras, 
ἄδος, 7, Call. 

Unsuited to the dance, ’&xopos, ov, 
Lasch., Soph.; ᾿ἄχόρευτος, ov, Aisch., 
Soph., Eur. 

Flourishing in the dance, yopo.ba- 
λής, és, Anth. 

DANCE, TO, cxaipw, only pres., and 
ποσὶ okaiow, Hom.; ῥώομαι, mid., 
and ῥώομαι χόρον, Hom., h.; ῥήσσω 
(and ῥήσσω “πέδον, Ap. Rh.), Hom., 
h., Ap. Rh.; ὀρχέομαι, mid., Hom., 
Hes., Ar., Hdt., Xen., Plat., Ap. Rh. ; 
[(c. acc. of kind of dance, e. g., to 
dance the Persian dance, ὀρχ. τὸ 
Περσικόν, Xen.) |; κωμάζω, Hes., 
Pind., Theogn., Soph., Eur., Plat. ; 
Xopevw, and -ouat, mid., no perf., 
Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; ’ava- 
χορεύω (up and down for joy), Eur.; 
ἐπί χορεύω, Ar., Xen.; ᾿ἄνορχέομαι, 
Kur.; κατορχέομαι, Hdt.; ἐπορχέο- 
μαι, Dem.; βαλλίζω, only pres. and 
imperf., Epich.; éyxpotvw, Ar.; σχη- 
μᾶτίζω, Ar.; σπυρθίζω, no perf., Ar. ; 
᾿ποπυδᾶρίζω, no perf. Ar. Vid. 
SYN. 306. 

To dance and sing at the same time 
in chorus, μέλπομαι, mid., Hom. 

To dance in slow measured steps, 
ἕλκω (imperf. εἵλκον, aor. 1 εἵλκῦσα, 
no perf.) κόρδακα, ἕλκω σχῆμα, etc., 

re, 

To dance away from, ἐξορχέομαι, 
c. gen., Dem. 

To dance away, i.e., lose by danc- 
ing, ἀπορχέομαι, dt. 

To dance among, ἐγκἄτακρούω χό- 
pov, c. dat., Arr 

To dance around, meptxopevw, Cc. 
acc., Kur.; ἀμφϊχορεύω, Critias; πε- 
ριορχέομαι, Call.; ἑλίσσω, ὁ. acc., 

all. 

To dance with or together, συγκω- 
μάζω, Pind.; συγχορεύω, Ar.; σὕν- 
avaxopevw, Arist. 

To dance a match with, διορχέομαι, 
mid., c. dat., Ar. 

To dance in tune to, ὕπορχέομαι, 
sine cas., Aisch. 

To dance in honor of, χορεύω, c. 
ace., Pind., Soph.; ἑλίσσω and εἱλίσ- 
ow, c. acc., Kur. 

To dance the war-dance, πυῤῥίχίζω, 
Luc. 

[To dance the part of (i. e., repre- 
sent in dancing or pantomime), dp- 
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χέομαι, Cc. acc., e. g., to dance the part 
of Ajax, ὀρχεῖσθαι Tov Αἴαντα, Luce. | 

To make or teach to dance, χορεύω, 
Kur. 

To be danced on (as Citheeron), or 
to be represented in mimic dances, χο- 
ρεύομαι, pass., Soph., Eur., Plat. 

One must dance, xopevréov, Eur. 

Dancnr, A, βητάρμων, ovos, ὃ, 

Hom. ; ὠρχηστήρ, ἦρος, ὁ, Hom. ; 
ὀρχηστής, ov, ὁ, Hom., Pind., Plat., 
Xen.; χορευτής, ot, ὁ, Pind. Ar., 
Plat. 
_A female dancer, ὀρχηστρίς, tos, 
ἡ, Ar., Plat., Xen.; ὀρχησπριάς, ados, 
1. Arist. ; Xopevtis, tOos, ἡ; Call. s 
Xopitis, toos, τ], Call. 

A dancer of the war-dance, tuppi- 
χιστής, ov, ὃ, Lys., Ise. 

. 4 Sellow-dancer, συγχορευτής, ov, 
ὁ, Plat., Xen. 

Dancine (subst.). Vid. Dance. 

Belonging to dancing, xopixés, ἡ, ov, 
Ar., Plat.; doxnovikés, ἡ, dv, Arist. 

Fond of dancing, φϊλόχορος, ov, 
fXisch., Eur., Ar.; χορομᾶνής, es, Ar. 

One who is fond of dancing, φιλο- 
χορευτής, ov, ὃ, AY. 

Dancing, Xopoitvmos, ov, Pind. 

A dancing-school, χορηγεῖον, To, 
Epich.; χορήγιον, τό, Dem. 

A dancing-master, ὀρχησποδιδάσκἄ- 
Nos, ὁ, Xen.; ὀρχηστής, ov, ὁ, Plat. ; 
XopodiddckaXos, ὁ (having, however, 
usu. an exclusive meaning, as, chorus- 
master for theatrical exhibition), Ar., 
Plat. 

The business of dancing-master, xo- 
ροδιδασκᾶλία, y, see above, Plat. 

Belonging to a dancing-master, xo- 
ροδιδασκᾶλϊκός, ἡ, ov, Plat. 

To be dancing mad, ὀρχηστομᾶνέω, 
Luc. 

DANDLE, TO, πάλλω χερσίν, no 
perf., Hom., Eu. 

[ DANDRUFF, πίτυρα, Ta, Diosc. ] 

Danby, A, καλλωπιστής, ov, ὃ, 
Isoc., Arist. 

DANGER, κίνδυνος, ὃ, Omn. post 
Hom.; ’aywv, @pos, ὃ, Xen. 

For there is danger that no one will 
rejoice, Evpet yap ἐν χρῴ τοῦτο, μὴ 
χαίρειν τινά, Soph. 

There is danger lest, δεινὸν γίγνε- 
ται μή, 6. Subj., Hdt. 

There will be no danger of their re- 
volting, οὐδὲν δεινοί ToL ἔσονται μὴ 
ἀποστῶσι, Hdt. 

To be in danger, ἐν κινδύνῳ αἰωρέο- 
μαι, /Esch.; ἐπὶκινδύνως ἔχω (im- 
perf. εἴχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον), 
Eur.; ἐπϊκήρως διὰᾶκειμαι Cmoperf. 
-εκείμην, fut. -κείσομαι), Isoc.; ἐν 
δεινοῖς εἰμί, Xen. 

To be in more danger, ἐν δεινοτέ- 
pots εἰμί, Xen. 

Her life seems now to be in wmmi- 
nent danger, ἔοικε νῦν αὐτῆς ἐπὶ Ev- 
pov πέλας αὐχὴν πεσεῖσθαι, Asch. 

All things are terrible and full of 
danger to mortals, wavra δεινὰ κἀπί- 
κινδύνως βροτοῖς κεῖται, Soph. 

To incur danger, κινδυνεύω, Pind., 
Eur., Omn. prose; ᾿ἄνᾶκινδυνεύω, 
Hdt.; ᾿ἁποκινδυνεύω, Thuc.; wapa- 
κινδυνεύω, ΑΥ., Xen.; ῥίππω κίνδυ- 
νον, Kur.; ἀναῤῥίππτω κίνδυνον, Παΐ,, 
Thuc.; ᾿ἄνάλαμβᾶνομαι (fut. -λήψνο- 
μαι, aor. 2 -ελᾶβόμην), κίνδυνον, 
Aidt. 

To incur, to be involved in danger 
with, to share @ person’s danger, συγ- 
κινδυνεύω, Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 
συνδιᾶκινδυνεύω, SINC CAS. OF ὁ. μετά 
and gen., Hdt., Plat. ; cuvaywvito- 
μαι, mid. c. dat., Thuc. ὲ 

To encounter the first ἢ τ chief 
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danger, προκινδυνεύω, Thuc., Xen., | 


Tsoc., Dem. 

No one ever yet encountered danger, 
οὐδείς Tw... ἦλθεν ἐς TO δεινόν, 
Thue. 

To incur the very greatest danger, 
διὰ πὺῦρὸς εἶμι (infin. ἰέναι), διὰ Tupds 
ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλῦ- 
Gov, usu. syne. ἦλθον, no aor. 1, perf. 
redupl. ἐλήλῦθα), διὰ πυρὸς ἔμολον 
(aor. 2, no pres.), Eur., Xen. 

But both our properties and lives in 
each indiwidual city will be in danger, 
ἡμῖν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποκε- 
κινδυνεύσεται τά TE χρήματα καὶ αἱ 
Wuxai, Thue. 

Most of these dangers were previous- 
ly incurred, Ta πολλὰ αὐτῶν προε- 
τολμήθη, Thuc. 

Equal to a danger, able to surmount 
it, "tcoxivouvos, ov, Thuc. 

DANGEROUS, χἄλεπός, ἡ, ov, Eur., 
Thuc., Xen.; σφᾶλερός, a, dv, Kur., 
Xen. ; δεινός, ἡ, ov, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; ἐπὶκίνδυνος, ov, Hdt., Thuc., 
Plat., Lys., Dem.; πᾶρἄβολος, ov, 
Hadt., Isoe. ; διακεκινδυνευμένος, ἡ; ov 
(of remedies), Isoc.; ᾿ἄταρτηρός, a, 
ov, and os, ov, Theoc. 

Rather dangerous, ὑὕποιίνδυνος, ov, 
Plat. 

Very dangerous, Ῥὕπέρδεινος, ov, 
Dem. 

Fond of danger, φιλοκίνδυνος, ov, 
Xen., Dem. 

__lneurring great danger, μεγἄλοιείν- 
Ouvos, ov, Arist. 

Incurring little danger, or incurring 
danger for trifles, μικροκίνδυνος, ov, 
Arist. 

- Without danger, ᾿ἄκίνδυνος, 
Pind., Eur., Thuc., Antipho, Dem. 

Without danger, ady. ᾿ἄκινδύνως, 
Kur., Thuc. 

One must incur danger, κινδυνευ- 
tvéov, Kur.; διᾶκινδυνευτέον, Plat. 

DANGEROUSLY, évikiduvws, Thuc., 
Xen. 

Asif @ person were fond of danger, 
φὶλοκινδύνως, Xen. , 

DAnk, διάίβροχος, ov, Eur., Thuc. 

DAPPLED, ποικΐλος, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Eur.; ποικϊλόνωτος, ov, Eur.; 
σποικιλόθριξ, gen. τρίἴχος, ὁ Kal ἡ, 
Eur.; ποιιλοδέρμων, -ovos, ὁ καὶ ἡ, 
neut. ov, Eur.; βὰαλιός, &, ov, Eur. ; 
oTixtos, 4, ov, Soph., Eur.; xara- 
στικτος, ov, Soph., Eur.; ποικῖλό- 
στικτος, ov, Arist. 

Very much dappled, πύκνόσπτικτος, 
ov, Soph. 

Dappled all over, παμποίκϊίλος, ov, 
Eur. 

[ DAPPLE-GRAY, Wapds, a, ov (of 
horses), Arist. | 

DARE, TO, τολμάω, aor. 1 pass. in 
act. sens, Omn.; ἐπιτολμάω, Hom., 
Theogn.; ᾿ἄποτολμάω, Thue., Lys., 
Aiischin. ; TAaw, never found in pres., 
fut. τλήσομαι, perf. τέτληκα (used 
generally in pres. sense), aor. 2 ἔτλην, 
imper. TAO, opt. TLainv, TA®, TAA- 
vat, TAas, etc., also an imper. τέτλἄ- 
θι, opt. τετλαίην, infin. πετλᾶναι, 
part. τετληώς, in pres. sens., Hom. 
has also an aor. 1 ἐτάλασσα for ἐτἄ- 
doa, Omn. poet., Xen.; ἀξιόω, 
ZEsch., Xen. ; ᾿ἄνέχομαι, mid., imperf. 
ἀνειχόμην, fut. ἀνέξομαι, aor. 2 ave- 
σχόμην, Often ἠνεσχόμην, c. dupl. 
augm., Hdt.; κινδυνεύω, Hdt., Thuc.; 
πᾶρᾶκινδυνεύω, Ar., Xen. 

To dare in opposition, ἀντί τολμάω, 
Thue. 

I do not 
Zaisch. 

One must dare, τολμητέον, Kur. 
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dare, ἄτολμός εἶμι, 
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One who dares, ToXpntis, ov, ὃ, 
Thue. ; κινδυνευτής, ov, ὁ, Thuc. 

To be dared, πτολμητός, ἡ, ov, 
Sapph., Soph., Eur. 

Darine, subst., rohua and τόλμη, 
ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat., Isee.; «v- 
τολμία, n, Hur.. Xen.; σόλμησις, 
ews. ἡ, Edat. «Vid. ϑὅυν. 91. 

A daring action, τόλμημα, atos, 
70, Kur., Ar., Thuc. 

Darine, adj. τολμήεις, εσσα, εν, 
superl. contr. τολμήστατος, Hom., 
Pind., Soph.; τολμηρός, &, ov, Eur., 
Thue., Antipho; εὔτολμος, ov, Aisch., 
Xen.; κινδυνευτικός, ἡ, ov, Arist. 

Daring every thing, παντόπολμος, 
ov, /Esch.; πάντθολμος, ov, Adsch., 
Eur. 

Daring against (in opposition), av- 
τἵτολμος, ov, Ausch. 

Not daring, “topos, ov, Aisch. 

DARINGLY, εὐτόλμως, Tyrte., 
ZKsch.; τολμηρῶς, Thuc. 

A thing to be dared, κινδύνευμα, 
ἅτος, τό, Soph., Eur. 

Dark, i. 6... causing darkness, in 
darkness, of time or place, σκοτομή- 
νιος, ov, Hom.; ὀρφναῖος, a, ov, 
Hom., Eur., Ap. Rh.; ἠεροειδής, és, 
Hom.; ἠερόεις, ecoa, ev, Hom., Hes.; 
εὐρώεις, ecoa, ev, Hom., Hes., Soph. ; 
épeBevvos, 4, ov, Hom.; ἐρεμνός, 1, 
ov, Hom., Hes., Aisch., Soph. ; μέλας, 
μέλαινα, μέλαν, gen. μέλανος, μελαί- 
vys, etc., compar. μελάντερος, super. 
μελάντἄτος, Omn. poet.; dvodepos, 
a, ov, Hom., Pind., Theogn., Soph., 
Eur.; aiavos, ἡ, ov, and αἰανής, és, 
Pind., Aisch., Soph.; ᾿ἄσέληνος, ov, 
Anac., Thuc.; δνοφόεις, εσσα, ev, 
Emped.; σκοτόεις, εσσα, ev, Hes., 
Ap. Rh. ; opepos, a, ὄν, Hes. ; 
apeyyis, es, Trag.; yvopwons, es, 
Eur.; *@7ro\autretos, ov, hi; ᾿ἄλάμ- 
πετος, ov, Soph.; ᾿ἄλαμπήης, és, 
Soph.; ᾿ἄναύγητος, ov, Aisch.; ἐπί- 
σκοτος, ov, Pind.; σκοτεινός, ἡ, ὅν, 
Pind., Trag., Xen., Plat., Adschin. ; 
σκότιος, a, ov, and os, ov, Eur., Ap. 
Rh.; σκοταῖος, a, ov, Xen.3 νυκτη- 
pedis, ἐς, Aisch.; λυγαῖος, a, ov, 
Soph., Eur., Ap. Rh.; μελαμφαής, és, 
Eur.; κελαινοφαής, ἐς, Ar.; Kve- 
patos, a, ov, Aisch., Eur.; εὐρωπός, 
ov, Eur.; ἀχλυόεις, εσσα, ev, Epigr. 
ap. Hdt.; σκοτοειδής, es, Plat.; σκο- 
TwWONS, ες, Plat.; δύςόρατος, ov, Xen.; 
ἀλαός, ov, Ap. Rh.; ὀρφνώδης, ες, 
Hipp. 

Dark, i. e., dark-colored, περκνός, 
ἡ, ov, Hom.; otvow, οπος, ὃ, no 
fem. or neut., Hom.; ides, ecoa, ev, 
Hom.; iodvedis, és, Hom.; ioerdijs, 
és, Hom.,.Hes., Theoc.; κελαινός, ἡ, 
ov, Hom., Aisch., Soph.; κελαινεφής; 
és, Hom., Pind.; πορφύρεος, a, ov, 
Att. ovs, ἃ, ovv, Hom., Eur.; xva- 
veos (v generally lengthened poet. 
as in the compounds), a, ov, Hom., 
Hes., Simon., Pind., Aisch., Eur., 
Plat.; κελαίνωψ,, wos, ὃ, only mase., 
Pind., fem. κελαίνωπις, dos, 71, 
Pind.; μελάγχϊἵμος, ov, Aisch., Eur. ; 
πορφῦροειδής, ἐς, Ausch., Kur.; πε- 
λός, ἡ, ὄν, Soph.; πελλός, ἡ; ov, 
Theoc., Arist.; κυᾶναυγης, és, Eur. ; 
Kudvoxpoos, ov, Kur.; κυᾶνοχρώς, 
ὥτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; κυᾶνοειδης, 
és, Eur. ; κυανοβενθής, ἐς, Ar.; oivaw, 
ὥπος, ὃ, Soph.; οἰνωπός, ἡ, ov, 
Eur., Theoc.; πΠερκνός, ἡ, ὄν, Arist., 
Anth. 

Dark (of a river), μελαμψήφις, 
toos, ὁ καὶ ἡ, Call. 

Rather dark, 
Xen. 

Dark, i.e., of obscure appearance or 
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DARLING. 


interpretation, νυκτερωπός, ov, of 
dreams, Eur. 

Darkly seated, ἀμφὶμέλας, only in 
fem. pl. ἀμφιμέλαιναι (epith. of φρέ- 
ves), Hom. 

Dark, i. e., dimly seen, as a spectre, 
᾿ἅμαυρός, a, ov, Hom. 

With dark wings, xvavorrepos, ov, 
Hes.; μελᾶνόππερος, ov, Eur., Ar. ; 
μελᾶνοππτέρυξ, ὕγος, ὁ καὶ τἷ, Kur. ; 
περκνόπτερος, ov, Arist. 

[ Dark-leaved, μελάμφυλλος, ov 
Anacr.; μελάνδρνος, ov, Asch. | 

Dark, i.e., of dark complexion, με- 
λαγχροιής, ἐς, Hom.; μελᾶνόχροος, 
ov, also irreg. nom. masc, pl. μελα- 
voxpoes, Hom.; precy ly ov, Al- 
cx. ; μελαγχρής, es, Cratin., Antiph. ; 
μελάγχροος, ov, irreg. nom. pl. mase. 
μελάγχροες, Hdt.; μελαγχρώς, ὥτος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; μελανθής, és, Ausch. ; 
μελᾶνόστερφος, ον, Aisch., in pl. με- 
λαινόρινες, οἱ, Soph.” 

With dark eyes, μελᾶνόμμἄτος, ov, 
Plat., in fem. κύἄνωπις, ἴδος, 7, Hom. 

With dark hair, xvavoxaitns (ὃ 
poet.), Hom. Vid. γε, Harr. 

With dark garments, φαιοχἵτων, 
wvos (o lengthened poet.), Hom., 
fisch.; pertayxitwy (epith. of mind 
in doubt), Aisch.; κυᾶνόπεπλος, ov, 
h. Vid. GARMENT. 

With dark walls, μελαντειχής, ἐς 
(house of Proserpine), Pind. 

Supping in the dark, ζοφοδορπὶ- 
δας, ov, only masc., Alce. 

[To be in the dark about a thing, 
ἀδηλέω, c. gen., Soph. | 

To be or become dark, πορφύρω, 
only pres. and imperf., as the sea, 
Hom., Ap. Rh.; ἀμαυρόομαι, Hat. ; 
περκάζω, of ripening fruit, or of 
youths whose chins are beginning to 
be darkened by beards, Theoph., Call. ; 
to begin to grow dark by degrees, 
“ὕποπερκάζω, Hom.; it grows dark, 
συσκοτάζει, Thuc., Xen.; when it was 
now getting dark, cvcxotaCovtos ἤδη, 
Lys. 

DARKEN, TO, σκιάζω, Hom.; σκιάω, 
only pres. and imperf., Ap. Rh., and 
in pass. Hom.; “auavpow, Pind., 
fEsch., Hdt., Xen.; pavyow, Pind. ; 
κνεφάζω, no perf., Aisch.; σκοτόω, 
Soph.; ἐπισκοτέω, c. dat., Dem. ; 
men who are being darkened as to 
their chins, συσκιάζοντες γένυν, Kur.; 
so γένυς σκιάζεται, Eur. 

[ DARKLING, ἀμαυρύβιος, ov, Ar.; 
ἀμαυρός, a, ov, Lue. 

DARKLY, σκοτεινὼς, Plat, 

DarkKNEss, “ayAts (v Hom, ὕ 
Anth.), Hom., Hes., Anth.; ζόφος, ὁ, 
Omn. poet.; ἔρεβος, τό (Hom. some- 
times uses ἐρέβευσφι or div as gen.), 
Hom., Hes., Soph., Eur. ; κνέφας, 
gen. κνέφαος, contr. κνέφους, Ar., 
dat. kvédat, contr. κνέφᾳ (Xen. has 
both forms), the Trag. only use nom. 
and ace., no pl., τό, Hom., Aisch., 
Eur., Xen.; σκότος, ὁ and τό (Hom. 
has only 6, and Porson says o is 
“magis Atticum ;” however, Soph., 
Eur., Xen. all use it neut. occasional- 
ly, and Pind. once), Omn.; dvoos, ὃ, 
Simon., Asch.; ὄρφνη, 7, Theogn., 
Pind., | Eur, Ap: Rho; aroma, eye 
Eur.; σκοτεινότης, ntos, 4, Plat.; 
from darkness, i. e., from the shades 
below, ἐρεβόθεν, Hur.; to darkness, 
ἐρεβόςδε, Hom. 

To grope about in darkness, ἐρεβο- 
διφάω, Ar. 

Walking in darkness, only fem. 
ἠεροφοῖτις, toos, ἡ, Hom. i 

DARLING, μᾶλακίων, wos, ὁ, AY.; 
χρυσίον, τό, AY.; idotTupLlov, τό, 
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DASH. 


DAUNTLESS. 


Ar.; χρῦσομηλολόνθιον, +o, Ar. ;| and rare in fut., also κλύζομαι, pass. 


yAtcvpynrov, τό, Theoc.; [παιδικά, 
τά (ὁ. mase. adj.), Thue. ] 

DARN, A, pUTLcpa, ἅτος, τό, Me- 
nand, 

DARNEL, aioa, τἷ, Call. 

Of  darnel, αἰρώδης, ες, Theoph. ; 
aiptcos, ἡ, ov, Diosc. 

Dart, A, αἰγᾶνέα, 1), esp. for hunt- 
ing, Hom.; ᾿ἄκων, οντος, ὁ, Hom., 
Pind. ; “akovriov, τὸ Hom., Hat., 
Thue., Xen.; βέλος, τό, Hom., Trag., 
Hidt., Thue. ; βέλεμνον, τό, Hom., 
Anac., Aisch., Eur.; στόχασμα, ἅτος, 
τὸ, Kur.; πλῆκτρον, to (of light- 
ning), Kur. Vid. JAVELIN, SPEAR, 
and Syn. 52. 

Dart, To (to dart at), ᾿ἄκοντίζω, 
ὍΝ acc. rei, c. dat. or δ. gen. of object, 
or 6. prep. ἐπί and dat., or és or κατά 
and acc., sometimes ὁ. acc. of the ob- 
ject when hit, no perf., Hom., Pind., 
Kur., Xen.; εἰςἄκοντίζω, Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐξᾶκοντίζω, Xen.; κατακοντί- 
ζω, Hdt. Xen., Dem.; βάλλω, perf. 
βέβληκα, in perf. pass. used of the ob- 
ject darted at, not of the dart thrown, 
often in part. βλημένος for βεβλημέ- 
vos, c. acc. of instrument, c. gen. of 
the object when aimed at, c. acc. of 
the object when Ait, Hom., Soph.; 
type, imperf. ἕην and ἵουν, fut. iow, 
aor. 1 ἧκα, poet. ἕηκα (not Att.), aor. 
2 not used in simple verb, nor perf., c. 
acc. or dat. of instrument; c. gq. of 
object, or Ὁ. ἐπί and dat., Hom., Hes., 
Soph., Plat.; ᾿ἄφίημι, Hom.; ἐξα- 
φίημι, Xen. Vid. Syn. 114. 

10 dart, intrans. of rapid motion, 
ἀΐσσω, usu. in Trag. aoow, though 
not always, no perf., Hom., Pind., 
Kur.; SpwocKxw, aor. 2 ἔθορον, Hom., 
Soph.; to dart to and fro, as light- 
ning does, μετἄπαιφάσσομαι, mid., 
only pres., Ap. Rh. Vid. To spRING. 

[Τὸ dart down (of an eagle), οἰμάω, 
Hom. | 

The distance to which one can throw 
a dart, ᾿ἄκόντισμα, ἅτος, τό, Xen. 

DaARTER, A, ἥμων (ovos) ἀνήρ, 
Hom. ; ᾿ἄκοντιστής, ὁ, Hom., Asch., 
Thuc.; ᾿ἄκοντιστήρ, jpos, ὁ, Eur. 

Skillful with the dart, ᾿ἄκοντιστὶ- 
KOs, ἡ, ov, Xen. 
|, DARTING, Tyce, τό, in pl., Hom.; 
ἄκοντιστύς, vos, ἡ, Hom.; ἀκοντισ- 
pos, ὁ, Xen.3 ᾿ἄκόντϊσις, ews, ἡ, Xen. 

Dasu, TO, βάλλω, perf. βέβληκα, 
Hom., Eur., Thue. ; ῥίπτω, poet. im- 
perf. (not in Trag.) ῥίπτασκον (irreg. 
perf. pass. infin. peptpO0ar, Pind.), 
Omn.; ἐρείκω, aor. 2 ἤρικον, perf. 
ἐρήριικα, but very rare, except in pres. 
and imperf., at least in this sense, 
βοῇ, ; to dash to pieces, σὔνάράσσω, 
Hom., Eur., Hdt.; διάπαᾶλύνω, Eur. ; 
διασπείρω, Soph.; συγκόπατω, Hat.; 
διάχέω, fut. -yevow, etc., no perf. act., 


perf. pass. -κέχὕμαι, οἷο.) as.a storm 
dashes a ship to pieces, Ap. Rh. 


To dash (out of a person’s hand), 
exkpovw, perf. pass. -Kéxpovopat, 
Xen. 

To dash one thing against another, 
ἐμβάλλω, e. ace. and dat. or 6. prep., 
Eur.; συγκόπτω, Dem. 

To dash or disappoint— You have 
dashed my hopes, oh Socrates, ἐκκέκρου- 
Kas μὲ ἐλπίδος, ὦ Σώκρατες, Plat. ; 
my hopes and expectations have been 
much dashed, 7 πολύ με δόξης ἐξέ- 
παισαν ἐλπίδες, Eur. 

: T Ὁ dash, intrans. (as the sea, etc.), 
epevyouar, mid., Hom.; κύὕρίσσω, fut. 
-Ew, no perf., Aisch.; παίω, no perf., 
4asch., Xen. ; προςνήχω, only pres. 
and imperf., Theoc.; κλύζω, no perf., 








esp. in aor. 1, Hom., Hes., h., Ausch. 

To be dashed against any thing, 
συνενείκομαι, pass., only pres., c. dat., 
Hes.; σποδέομαι, pass., 6. πρός and 
ace., Eur.; suu7i’rvw, only pres. and 
imperf., Ausch.; συμπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, no aor. 1, 
aor. 2 -ἔπεσον, ὁ. dat., Thuc. ; [προς- 
BaXXrw, c. dat., Thuc., c. pds ¢. acc., 
Hidt. | 

[10 dash up (of the sea), ἀναῤῥο- 
θιάζω, Eupol. | 

Spray dashed up, ἁλμὴ ᾿ἄναβρασ- 
θεῖσα (aor. 1 nom. sing. fem. part. of 
avaBpacow), Ap. Rh. 

Dashing around, ἀμφϊ'πληκτος, ov, 
Soph. 

Dashing together, ady. συμπλήγδην, 
Theoc. 

Dashed down, παντἄλωθείς, Soph. 

Dasir, A (as of any thing thrown), 
Body, ἡ, Ausch.; i. e., the dashing 
sound of oars, ῥόθος, ὁ, Aisch. 

DasuineG (of the sea, etc.), ῥόθιος, 
a, ov, and os, ov, Hom., Eur.; po- 
θιάς, ἄδος, ἡ (epith. of an oar), Adsch. 

[Dashing on all sides, ἀμφίπληικ- 
Tos, ov, Soph. | 

[DaAsuIne (of actions), λαμπρός, 
a, ov, Plat., Dem.; veavixds, ἡ, ov, 
Plat. | 

[The most dashing feat, To veavi- 
κώπατον, Ar. | 

[In a dashing manner, πταραικεικιν- 
δυνευμένως, Plat. | 

DastTarp, A, dastardly, δειδήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, Hom.; κἄκός, 
ἡ, Ov, compar. κἄκώτερος, etc., Hom., 
and κἄκίων (¢ Hom., τ Att.), superl. 
κάκιστος, Omn.; ἀνήνωρ, opos, ὃ, 
Hom. Vid. COWARDLY. 

[ Dara, ὁμολογούμενα, ὡμολογη- 
μένα, Plat.; δοθέντα, Ta, Eucl. 

DATE, A, χρόνος, ὁ, Hdt. ‘ 

A date (the fruit), B@\avos, ἡ, Hdt., 
Xen.; daktvAos, ὁ, Arist. 

Bearing dates, B&\avnpopos, ov, 
Hdt. 

DatTE, TO—ancestors who date from 
Hercules, προγόνων ᾿ἄνάφερόντων εἰς 
Ἡρακλέα, Plat.; sometimes ᾿ἄναἄ φέ- 
pw γένος εἰς, Plat. 

ΤΑΤΙΨῈΕ (the dative case), ἡ doTtic7, 
Dion. H. 

DAUB, TO, ᾿ἄλείφω, perf. pass. ἀλή- 
λιμμαι, Hdt., Xen., Plat.; ἐμπλάσσω, 
fut. -πλᾶσω, Hdt. Vid. To sMEAR. 

DAUGHTER, A, ϑυγἄτηρ, Suyaté- 
pos, sync. Suyatpoes (the only prose 
form, the Trag. use both), ἡ, Omn.; 
κόρη (and κούρη poet.), ἡ, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Hdt.; παῖς, παι- 
δός, ἡ (Hom. often has πάϊς in nom., 
Ap. Rh. πάϊν ace.), Omn.; ives, only 
nom. and ace. ἵνιν, Eur.; σκυμνός, ἡ, 
Eur. ; ϑυγάτριον, τό, Ar. 

[An only daughter, μονογένεια, ἡ 
(lon. μουν.), Ap. Bh. | 

[A grown-up daughter, ἀντίπαις, ἡ 
(Suyatnp), Eur. | 

A daughter-in-law, vues, ἡ, Hom., 
Ap. Rh. 

The daughter of, ἡ, c. gen., Omn. 
Att. 

DAUNT, TO, φοβέω, Omn.; ἐκῴο- 
Béw, Aisch., Eur., Thuc., Plat., Ais- 
chin.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. both 
-πλήγην and -πλἄγην, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc. Vid. To FRIGHTEN. 

DAUNTLESS, ᾿ἄδειής, Hom., for 
᾿ἄδεής, ἐς, Thuc., Plat.; “@rapBis, és, 
Hom., Aisch., Soph.; ‘varepdeijs, acc. 
ὑπερδέα, Hom.; ᾿ἄτάρβητος, ov, 
Hom., Aisch., Soph.; ἄτρομος, ov, 
Hom.; "ἄτρεστος, ov, Pind., Trag., 
᾿ἄφοβος, ov, Pind., Soph., Eur., Xen.; 

















- 


* 
DAY. 


᾿ἄνέκπληικτος, ov, Plat.; ᾿ἄφοβό- 
σπλαγχνος, ov, Ar.; ἄδείμαντος, ov, 
Pind. 

DAUNTLESSLY, ’@tpéoTws, Asch. : 
᾿ἄδεῶς, Hdt.; ’&poBws, Xen. ᾿ 

DAUNTLESSNESS, “G@Tpeuia, 1, 
Pind. ; ’&@pofBia, 1}, Plat.; ἀνέκπληκ- 
Tov, TO, Xen. 

DAWDLE, TO, éAtvuw, no perf., 
Pind., “isch, ~ 

DawDLine way, A, dawdling con- 
duct, σχολαιότης, nros, 7, Thue. ; 
μέλλησις, ews, 1), Thue. 

Dawn, TO, διᾶάφαίνω, intrans., 
Hdt.; ‘vzreppaivoua, mid., Xen. ; 
διὰφαύσιω, only pres. and imperf., 
Hadt.; διάλάμπω, no perf., Ar.; ἐκ- 
λάμπω, Ar.; ὑποφαίνω, sometimes 
3d sing. ᾿ὕποφαίνει, impers. lit. and 
sometimes metaph. of hope, ete., Xen., 
Plat., Dinarch.; ὑποφαύσκω, some- 
times part. as impers., e. g., when it 
was dawn, ὑποφαύσκοντος, Arist. 

Dawn, ἀμφὶλῦυκὴ νύξ (gen. νυκτός, 
etc.), Hom.; ἀμφὶλῦὕκη, ἡ, Ap. Rh. : 
ὄρθρος, ὁ, Hes., h., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen. ; "ἄκρα νύξ, Ausch.; κνέφας, τό, 
gen. aos (contr. ovs, Ar.), dat. κνέφαϊ, 
«kvepa (both in Xen.), Ar., Xen.; dp- 
θριον, TO, Hat. ; περίορθρον, TO, 
Thue. ; ἄγχαυρος νὺξ, Io ΠΠ᾿- 
ἄλεικτοροφωνία, 1), Lue. . 

[ The first dawn, ὄρθρος βαθύς, 
Plat. | 

At dawn, ᾿ἀκρυκνέφαιος, ov, Hes.; 
ὄρθριος, a, ov, and os, ov, h., Theogn., 
Plat.; κνεφαῖος, a, ov, and os, ον, 
Ar. ; dpQptvds, ἡ, ov, Mel., Anth. ; 
dw ἡμέρᾳ, or dua TH ἡμέρᾳ, Xen.; 
[ἅμα τῷ ὄρθρῳ, Hdt.; κατ᾽ ὄρθρον, 
or πρὸς ὄρθρον, Ar.; ὑπ᾽ ὄρθρον, 
Batr. | 

[ To present one’s self at early dawn, 
ὄρθριος πάρειμι, ἥκω, Ar., Plat. ] 

Singing at dawn, .dp0poyoos, only 
in fem. ὀρθρογόη, Hes.; ὀρθροβόας, 
ov, only masc., Mel.; ὀρθρολᾶλος, ov, 
Anth. 

To rise at dawn, wake at dawn, 
ὀρθρεύω, Eur., 'Theoc. 

DAY, ἠώς, ἠοῦς, Att. usu. ἕως, gen. 
ἕω, τ, and always in prose, no pl. 
Hom.; ἡμᾶρ, étos, τό, Omn. poet. ; 
ἡμέρα, ἡ, Omn.; ἡμερία, ἡ, Soph.; 
ἥλιος, 0, poet. ἠέλιος, and in Trag. 
ἀέλιος (only in chorus), @ sometimes, 
though very rarely, Pind., Soph., Eur. ; 
τιτώ, ἡ, Call. Vid. Syn. 245. 

Three days, τρεῖς ἡλίου διέξοδοι, 
Eur. 

Nights and days, πάννύχα καὶ φαέ- 
θοντα, Soph. 

The next day, ἡ ἐπιοῦσα λαμπάς, 
Eur. ; ἡ ὑστεραία, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. 

The day before, mpotepaia, some- 
times τ 7p. ἡμέρα, Sometimes c. gen., 
Hadt., Plat. 

Know that you will not after this be 
many days before you are, etc., Ka- 
τισθι μὴ πολλοὺς ἔτι Τρόχους “aputr- 
λητῆρας ἡλίου τελῶν ᾿ἂν οἷσι... 
δια Εἰ, K.T.A., SOph. 

Spending three days in sight-seeing, 
τρεῖς φαεννὰς ἡλίου διεξόδους Sea 
δίδοντες, Eur. 

A being over the day (appointed for 
the payment of any penalty or dam- 
ages), ὑπτερημερία, τ], Dem. 

When the days are long, ἡ μᾶκρη- 
mepia, Hat. ‘ 

Lucky days (answering to the dies 
fasti of the Romans), κἄθἄραὶ ἡμε- 
pat, Plat. 

An unlucky day (dies _nefastus), 
ἀποφρὰς (gen. -ἄδος) ἡμέρα, Plat., 
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DAY. 


By day, adj. ἠμἄτιος, a, ov, Hom. ; 
ἐφημέριος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Pind. ; μεθημέριος, ov, Eur.; ἡμερΐ- 
vos, ἡ, ov, Xen.; μεθημερινός, ἡ, ov, 
Plat. hiss 

By day, ἡμέρας, gen. of ἡμέρα, used 
as ady., Plat.; ἐξ ἡμέρας, Soph. ; 
καθ’ ἡμέραν, Aisch., Soph., Isoc. ; 
μεθ’ ἡμέραν, Asch, Hdt.; ἦμαρ, 
Hes.; ἐπ᾽ ἦμαρ, Soph.; ἐν φάει, 
Hom.; κατὰ φάος, Xen. 

On the third day after his arrivdl, 
TpiTHY ἡμέραν αὐτοῦ ἥκοντος, Thuc. 

On alternate days, ἑτερήμερος, ov, 
Hom.; παρ᾽ ἦμαρ, Pind., Soph. 

Every day, adj. ἠμᾶτιος, a, ov, 
Hom.; πᾶνήμερος, ov, Aisch.; μεθη- 
mepivos, ἡ, ov, Dem.; ἐφήμερος, ov, 
Hipp.; ἐφημέριος, a, ov, and os, ov, 
Anth.; ἐπημάτιος, a, ov, Ap. Rh. 

Every day, ὁσημέραι, Ar., Thue. ; 
ἐπ᾽ ἤματι, Hom.; ἐφ᾽ ἡμέραν, Eur.; 
ἡμερολεγδόν, Aisch.; ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέραν, Hdt., Xen.; av ἑκάστην 
ἡμέραν or. καθ᾽ ἑκάστην ἡμ., Xen., 
Isoc.; ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας, Hdt. 

He received a drachma a day, 
δραχμὴν ἐλάμβανε τῆς ἡμέρας, Thuc. 

For if he took a city a day, εἰ yap 
ἐν ἡμέρᾳ πόλιν Yost, Xen. 

Every third day, διὰ tpitns ἡμέρας, 
Hadt. 

For the day, i.e., to last one day, as 
food, ete., ἡμερὶνός, ἡ, ov, Ar. 

That these things will be done within 
two or three days, ταῦτα πεπράξεσ- 
θαι δυοῖν ἢ πριῶν ἡμερῶν, Dem. 

As for one’s daily food tt is of little 
consequence, τῆς ἐφ᾽ ἡμέραν βορᾶς 
εἰς μικρὸν ἥκει, Eur. 

Lasting the whole day, πᾶνημέριος, 
a, ov, Hom., Eur.; ἡμερήσιος, a, ov, 
and os, ov, Hdt., Isoc. 

All day, πᾶνῆμαρ, Hom.; πᾶνημέ- 
ριον, Hom.; πᾶἄνήμερον, Hdt.; προῆ- 
map, Simon. Amorg.; ἐπ᾿ ἤματι, 
Hom.; κατ᾽ ἦμαρ, Soph., Eur.; κατ᾽ 
ἦμαρ ἀεί, and ἀεὶ κατ᾽ ἦμαρ, Soph., 
Eur.; δι ἡμέρας, Hdt.; πᾶσαν ἡμέ- 
ραν, Hat. 

A journey lasting many days, or re- 
quiring many days to perform, διὰ 
πολλῶν ἡμερῶν ὁδός (ἢ), Thuc. 

Lasting only a day, ἐφήμερος, ον, 
Pind., Eur., Thuc.; ἡμέριος, a, ov, 
and os, ov, Soph., Eur.; ἐφημέριος, a, 
ov, and os, ov, Theogn., Aisch., Ar. ; 
μονοήμερος, ov, h. 

The end of the war was accomplish- 
ed in one day, πολέμου τελετὴ μονοή- 
μερος ἐξετελέσθη, ἢ. 

To-day, σήμερον, the Attic writers 
after Thuc. and Eur., including Aris- 
tophanes, write it τήμερον, Omn. 3 τή- 
μερα, Ar.; τῆμος, Ap. Rh.; τὴν πα- 
ροῦσαν ἡμέραν, Soph.; καθ᾽ ἡμέραν, 
Soph. 

Things done to-day, τὰ ἐφ᾽ ἡμέραν, 
Soph. 

On the same day, the very day, 
αὐτῆμαρ, Hom.; αὐθήμερον, Aisch., 
Ar., Hdt., Thuc., Zschin. 

Lasting five days, πενθήμερος, ov, 
Xen. 

Lasting ten days, δεχήμερος, ov 
Thuc., Plat. et nt? 

Lasting thirty days, τρϊακονθήμερος, 
ov, Hat. 

Lasting many days, πολυήμερος, ov, 
Hipp. 

Visible by day, ἡμερόφαντος, ov, 
Zasch. ; ἡμεροφᾶνής, és, Arist. 

Bright as day, ἡμερήσιος, a, ov, 
and os, ov, Asch. ; ἡμερῖνός, ἡ, dv, 
Plat. 

Announcing day, ἡμερόφωνος, ov, 
Simon. - 
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To spend the day, pass the day, ἡμε- 
pevw, Aisch., Soph., Xen.; διημερεύω, 
Xen., Isoc., Aischin. ; πἄνημερεύω, c. 
ace. of the occupation in which, Eur. 

To pass the day with, σὔνημερεύω, 
ὁ. dat., or c. prep., Xen., Plat.; cuv- 
διημερεύω, Xen., Arist. 

Strangers passing the day after 
(i.e., on the day after) a long journey, 
ἡμερεύοντες ξένοι μακρᾶς κελεύθου, 
Aasch, 

We shall pass our days (i.e., live) 
tranquilly now, I suppose, νῦν δ᾽. ἕκη- 
λά Tov... ἡμερεύσομεν, Soph. 

They passed the next day, τὴν ἐπιοῦ- 
σαν ἡμέραν διημέρευσαν, Xen. 

We spent the greatest part of the 
day with him, τὰ πολλὰ διημερεύο- 
μεν μετ᾽ αὐτοῦ, Plat. 

To count the days, or compute by 
days, ἡμερολογέω (sc. χρόνον), Hdt. 

On the third day, on the fourth day, 
on the tenth day, etc. (to come, to do 
any thing, etc.), τρἵταϊος, τεταρ- 
Talos, δεκάταιος, Thuc., Xen., Plat. ; 
8. g., on the third day they came to Gi- 
gonum, τριταῖοι ἀφίκοντο: és Τίγω- 
νον, Thuc. (Sometimes these adjec- 
tives are used in conjunction with 
“day,” as, being now for three days 
without food, tpitaiav γ᾽ οὖσ᾽ ἄσιτος 
ἡμέραν, Where πτριταίαν is equivalent 
to τρίτην, Eur.) 

A child twelve days old, mais δυωδε- 
Katatos, Hes. 

To the day, exact to the day, ἡμε- 
ρολεγδόν, Arist. 

During how many days? 
ποσσῆμαρ; Hom. 

On which day? in how many days? 
interr. ποσταῖος ; Xen. 

Exceeding the day, not being able to 
pay on the day fixed, ᾿ὕπερήμερος, ov, 
Lys., Antipho, Dem. 

DayBREAK. Vid. DAWN. 

He advanced at daybreak, ἅμ᾽ ἡλίῳ 
ἀνίσχοντι προῆλθε, Xen. 

But the next day at daybreak, τῇ 
δ᾽ ὑστεραία dua TH ἡμέρᾳ, Dem., 
Xen. 

DAYLIGHT, avyai ai, Pind., Msch., 
Eur. 

DAZZLE, TO, ᾿ἄμέρδω, no perf, 
Hom., Hes. 

DAZZLING, [ὀξύς, εἴα, ὑ (of light 
and colors), Hom., Ar. | 

DEACON, A, διάκονος, 6, N.T. 

DEACONSHIP, διακονία, ἡ, N. T. 

DEAD, ᾿ἄκήριος, ov, Hom.; φθίμε- 
vos, ἡ, ov, Hom., Pind., Trag.; ἀπο- 
φθίμενος, ἡ, ov, Hom., Pind.; νέκυς 
(vs Hom., Trag., but ts Call, and 
ace. ty Ap. Rh., gen. vos, dat. vi, and 
uve by crasis; acc. only vv, dat. pl. vor, 
poet. υσσι and νεσσι, acc. pl. vas, and 
contr. vs even in Hom., only mase.), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Lex ap. 
Dem. ap. kh., Call., in pl. ἔνεροι, only 
masc., Hom., Aisch., Soph., Plat. ; 
νεκρός, &, ov, Omn.; ᾿ἄλαός, ov, 
Esch. ; οἰχόμενος, ἡ, ov, Aisch., 
Soph., Eur., Xen.; προκείμενος, ἡ, 
ov, Aisch., Soph.; φθίτός, ἡ, ov, 
fEsch., Eur.; ϑανἄσϊμος, ov, Soph.; 
λίπόπνοος, ov, contr. -ous, -ovv, Mel. 

[To be dead, κεῖμαι, Hom., etc. 


interr. 


(euphem.), οἴχομαι, Hom., etc.; in! 


full, οἴχ. eis "Aidao, or κατὰ χθονός, 
Hom.; οἴχ. ϑανών, Soph. Ved. sub 
To DIE. | 

He who is dead, 6 μὴ λεύσσων 
(part. of λεύσσω), Soph. 

But now he for the future shall be to 
me as one dead, κἀμοὶ piv ὡς Savwv 
τε κ᾽ ov λεύσσων φάος ἔσται TO λοι- 
πόν, Eur. 

And Priam and his children are 
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dead, ppovddos δὲ ἸΤρίαμος καὶ téxva, 
ur. 

The dead, ot κἄμόντες (aor. 2 part. 
of κάμνω), Hom., Aisch.; οἱ κεκμη- 
κότες (perf. part. from the same), 
isch., Kur., Thuc., Plat.; οἱ éuabév- 
τες (aor. 1 pass. part. of δαμάω), Eur.; 
οἱ κἄτω, Soph.; of ᾿ἄπογενόμενοι 
and οἱ ἀπογιγνόμενοι, Hadt., Thuc., 
Dem.; οἱ véxves, Hom.; οἱ νεκροί, 
Hom., and oi νέρτεροι, Trag. 

Nearly dead, Saévacimos, ov, Plat. 

Half dead, 7pibvijs, 7Tos, ὃ καὶ ἡ, 
Ar., Thue. 

Lately dead, ἀρτιίθἄνής, és, Eur.; 
νεοθνής, ἥτος, ὁ καὶ ἡ, Plat.; an- 
swering to our “late,” μᾶκαρίτης, ov, 
ὁ, isch.; μᾶκᾶἄριος, ὃ, ἢ, usu. with 
the article, Plat., in fem. μᾶκἄρδξτις, 
tdos, 7, Theoc. 

A heap of dead, vexds, ἄδος, ἡ, 
Hom. : 5 

A day kept in honor of the dead, 
Ta γενέσια, Hdt. 

A festival in honor of the dead, πὰ 
Νεμέσεια, Dem. 

Receiving the dead, νεκροδέγμων, 
ovos, ὁ Kat ἢ, neut. ov, Aisch. 

Conducting the dead, νεκροπομπός, 
ov, Eur.; νεκυοστόλος, ov, Anth. 

[Zo ferry over the dead, vexpocto- 
λέω, Luce. |} 

Conveying the dead, vexpoBapns, és, 
Anth, ; 

To conduct the dead, νεκρἄγωγέω, 
Luc. 

Robbery of the dead, νεκροσυλία, 1), 
Plat. 

An oracle of the dead, where the 
dead or their ghosts might be consulted, 
νεκυομαντεῖον, τό, Hdt. 

[Evocation of the dead, vexvia, ἡ, 
Luc., Plut.] ° 

DEADEN, TO, ᾿ἄμενηνόω, Hom. 

DEADLY, ϑυμοφθόρος, ov, Hom. ; 
λοίγιος, ov, Hom., Ap. Rh.; ὀλοός, 
ἡ, ov, Hom., Hes., Trag.; ὀλέθριος, 
a, ov, and os, ov, Omn. poet., Plat. ; 


ὀλώϊος, ov, Hes.; ὀλοιός, dv, ἢ. ; ov- 


λοός, ἡ, ὄν, Ap. Rh.; ϑανἄσϊμος, ov, 
Trag., Plat.; Sévatodopos, ov, 
Zisch.; SavaTnpopos, ov, Ausch., 
Soph., Xen.; Savaroes, εσσα, ev, 
Soph., Eur.; [οὔλιος, a, ov, Hom.; 
οὐλόμενος, ἡ, ov (of persons and 
things), Hom., Pind., Trag. ] 

Of or belonging to death (as song, 
etc.), ϑἄνἄσϊμος, ov, Ausch. 

In a deadly manner, Sévactpws, 
Antipho, ᾿ 

Indicating death (symptoms), σἄνἄ- 
Twons, es, Hipp. 

A causing of death, Savatnpopia, 
ἡ, Anth. 

To put to death, SavaTow, Asch., 
Hdt., Xen., Plat. Vid. To KILL. 

A putting to death, avaTwots, ews, 
ἢ, Thue. 

DEAF, κωφός, ἡ, ov, sometimes 6. 
gen. (ἀκοῆς, etc.), h., Sapph., Asch., 
Soph., Xen.; τὴν ᾿ἄκοὴν διεφθαρμέ- 
vos, Hdt.; ᾿ἄνήκοος, ov, Arist. 

Rather deaf, ὕπόκωφος, ov, Ar., 
Plat. 

Deaf and dumb, ἐνεός, and ἐννεός, 
a, ov, Xen. 

DEAFEN, TO, ἐκκωφέω, AT.3 ἐκκω- 
pow, Plat. 

DEAENESS, κωφότης, τος, 1), Plat., 
Dem.; [ἀνηκουστία, ἡ, Hipp. ] 

DEAL, adj., i.e., made of deal, πεύ- 
Kivos, 1, ον, HUY.; πευκήεις, εσσα; EV, 
Eur. Vid. Fir. 

DEAL, TO, i.e., distribute (q. v-), 
νέμω, Omn.; τἄμιεύω, Ar., Plat., 
Dem.; νωμάω, Hom. a 

To deal, i.e., to have dealings with 
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DEATH. 
- in the way of trade, ἐναλλάσσομαι, 
: pass., esp. in aor. 2, Thuc.; προςφέ- 
: ρομαι, 6. dat., or πρός ὁ. acc., Thuc., 
Ὁ Xen.; χράομαι, mid., contr. ae and 
ae into ἡ and 1), 6. perf. pass. κέχρη- 





συ 
. 


. pac in act. sens., fut. mid. χρήσομαι, 
e ce. dat., Dem.; also to deal with a per- 
τ᾽ son, i.e., “treat” (α. ν.) him in such 
a _and such a manner, χράομαι, c. dat., 
ΓΝ Ar., Hdt., Xen. 


To deal (whether buying or selling), 
‘ayopalw — here it is lawful for the 
Peloponnesians to deal, ἐνταῦθ᾽ ayopa- 
ζειν τοῖσι Πελοποννησίοις ἔξεστι, 
& Ar. 

ε Hector is now much easier to deal 
with, ὦ πόποι, 7 μάλα δὴ μᾶλἄκώτε- 
͵ ρος ἀμφαφάασθαι (after he was dead), 
ΕΝ om. 


ἢ We have the laws dealt out to us, τε- 
a ᾿ σαμιεύμεθα ποὺς νόμους, Lys. 

Ἢ Having many dealings with, ἐπί- 
& orpopos, ov, c. gen., Hom. 


— Lasy to deal with, εὐσύμβολος, ov, 
~ fisch., Xen. ; εὐκοινώνητος, ov, Arist. 
᾿- Difficult to deal with, δυςσύμβολος, 
oy ov, Xen., Plat. 
[ DEALER, A, πρατήρ, ἤρος, ὃ, 
Plat., Isee., Dem. | 
DEALINGS, σὔναλλἄγηή, ἡ, Eur. ; 
κοινωνήμᾶτα, Ta, Plat. 
For such are the dealings of war, ἡ 
yao πολέμου ὀᾶριστύς, Hom. Vid. 
INTERCOURSE. 
DEAR, i.e., beloved, κήδειος, ov, 
Hom., superl. κήδιστος, Hom.; κεὸνός, 
4, ov, Hom., Pind., Eur.; τηλὕὔγετος, 
- 4, ov, and os, ov, Hom., h., Ap. Rh.; 
gidos (compar. φϊλίων, Hom., and 
φίλτερος, Hom., Hes., Eur.; pidai- 
τερος and φϊλώτερος, Xen., Call., 
superl. φίλτατος, Omn., φΐλιστος, 
Soph., piAaitatos, Xen.), Omn.; Pi- 
Los, a, ov, and os, ov, Eur.; προς- 
gids, és, Trag., Xen., Isoc., Plat.; 
εὐφϊλής, és, Aisch.; εὐφΐλητος, ov, 
Zasch.; τρίφίλητος, ov, Theoc. Vid. 
Syn. 229. 

My dear fellow, ὦ γλύκύτἄᾶτε, Ar. ; 
ὦ γλύκων, Ar. 

[ My dear sir, μέλε, ὦ μέλε (Att.), 
Plat., Ar. | 

Dearer than one’s children, κρεισσό- 
τεκνος, ov, Aisch. 

Dear (in price), τιμήεις, εσσα, ev, 
Hom. ; σπίμιος, a, ov, and os, ov, Hdt., 
Xen., Plat., Lys.; ἔντιμος, ov, Dem. 

Too dear, ὑπερτίμιος, ov, Arist. 

This is very dear, τεπρώβολον TOUT’ 
ἔστι, Ar. 

At however dear a price, ὁπόσου 
τινὸς οὖν, Lys. Vid. EXPENSIVE, 
CosTLy. 

One who sélls dear, τιμιοπώλης, ov, 
ὁ, Phryn. (Com.) 

To be dear (to a person), χἄρίζομαι, 
pass., esp. in perf. part. κεχἄρισμένος, 
ἘΞ dat Hom., Ar... Xen., Plat. Vid. 
To BE LOVED. 

Fighting for all they held dear, vav- 
Ola ὑπὲρ τῆς φὶλότητος, 

ys. 

DEARLY, φίλως, Hom., Hes., Asch.; 
Tpospiiws, Soph., Xen.; 1. 6.) in price, 
πολλοῦ, Xen. Vid. PRICE, Cost. 

DEARNESS, πολύὕτέλεια, ἡ, Omn. 
prose ; πολύχρημᾶτία, ἡ, Xen. 

DEARTH, αὐχμός, ὁ, Plat., Hdt.; 
᾿ἄφορία, ἡ, Xen., Lycurg., Antipho. 
Vid. FAMINE, 

DEatH, Kip, κηρός, ἡ, Hom.; λοι- 
γός, 0, Hom., Pind., Asch.; πότμος, 
ὁ, Hom., Pind., Eur.; οἶτος, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; Sévaros, ὁ, Omn.; μόρος, 
ὁ, Omn. poet., Hdt.; ὄλεθρος, ὁ, Omn. 

oet.; μοῖρα, ἡ, Hom., Kur.; ἀΐδης, 
ὁ, Mb aos Pind., Aisch., Eur.; τε- 
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DEBATE. 
λευτή, ἡ, Pind., Soph., Thuc., Xen. ; 


μετάσπᾶσις, ews, ἡ, Simon.; "Αρης 
(A generally), gen. "Apzos (never con- 
tracted) and "Ἄρεως, dat. “Apei, Att. 
"Ape, acc. “Apea, "Αρη, and Αρην 
(Homeric decl. usually “Apnos, τ, a), 
Soph.; κἄταφθορά, ἡ, Eur.; ἀπό- 
στᾶσις βίου, ἴἅπτ.: κἄτασπροφή, ἡ, 
Thuc.; τοῦ βίου κἄταστροφή, Soph. ; 
τέλος, τό, Hdt., Plat.; ᾿ἄπαλλᾶγὴ 
tov βίου, Xen. Vid. Syn. 201. 

The day of death, μόρσϊμον ἦμαρ, 
Hom.; the day of death, περμία ἡμέρα, 
Soph. 

A violent death, ᾿ἄναγκαία Tvxn, 
Soph. 

That you may hear the prophecy 
about my death, ὡς τελευταίαν ἐμοῦ 
φήμην πύθησθε ϑεσφάτων, Soph. 

The place of death (where one is 
destined to die), τερμία χώρα, Soph. 

Causing a painful death, dvsbiva- 
tos, ov, Eur. 

Causing death to many, πολυκτό- 
vos, ov, Kur. 

Fearing lest they should be put 
to death, δείσαντες μὴ ἀποθάνοιεν, 
Xen. 

And I should like to ask them for 
what objects they think that we ought 
to fight to the death, ἡδέως δ᾽ av ab- 
τῶν πυθοίμην ὑπὲρ τίνων οἴονται 
χρῆναι μαχομένους ἡμᾶς ἀποθνήσ- 
Kew, Isoc. 

And she is starving herself to death, 
ἀσιτεῖ δ᾽ εἰς ἀπόστασιν βίου, Eur. 

DEATHLESS, ᾿αθἄνἄτος, ἡ, ον (al- 
ways in Hom., afterward os, ov), 
Omn. Vid. ImMORTAL. 

Seasonable, ripe for death, ὡραῖος, 
a, ov, Eur. 

DEATHSMAN, A, 
Soph., Isoc., Antiph. 
TIONER. 

DEBAR, TO, ἔργω (Att. εἴργω, ἐέρ- 
yw Hom.), no perf. act., aor. 2 poet. 
εἴργἄθον, c. gen. of the object from 
which, or c. prep., sometimes (rare) c. 
dat., or c. μή and infin., or μὴ οὐ and 
infin., or c. ὥςτε ov, or only ὥςτε and 
infin., or τοῦ μή and infin., Soph., or 
c. τὸ μή and infin., Eur.; ἐξείργω, 
Omn. Att.; ᾿ἄποκλείω, perf. pass. 
-κέκλεισμαι, Omn. prose. Vid. To 
EXCLUDE, TO HINDER. 

DEBARK, TO, ’é7roPaivw, not in fut. 
or aor. 1 (which have the active sense, 
to make to debark), Hom., Hdt., Thuc., 
Xen.; so ἐκβαίνω, Hom., Eur., Hdt., 
Thue., Xen. Vid. To DISEMBARK. 

DEBARKATION, ᾿ἅποόβἄσις, ews, ἡ, 
Thuc. 

DEBASE, TO, κἄκόω, Hdt., Thuc. ; 
διαφθείρω, Aisch., Hdt., Plat., Isoc., 
Dem.; money, κιβδηλεύω, Ar., Plat., 
Arist. 

DEBATABLE, ἀμφήριστος, ov, Hom.; 
aupttoyos, ov, Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; ἀμφισβήτητος, ov, Thuc.; au- 
φισβητήσϊμος, ov, Isoc., Dem. Vid. 
DouBTFUL. 

[ Debatable ground, χώρα audisBn- 
τήσιμος, Xen. 

DEBATE, A, ἀντϊλογία, ἡ, Thuc.; 
ἱἅμιλλα, ἡ, Plat.; διᾶ κρίσις, ews, ἡ, 
Xen.; ἀμφισβήτησις, ews, 1, Isoc., 
Dem. Vid. DIsPuTE. 

DEBATE, TO, ᾿ἄγοράομαι, mid., 
Hom.; ἐκκλησιάζω, no perf., no pass., 
Ar., Thuc., Lys., Isoc.; ἀμφὶλέγω, 
Xen. Vid. To DISPUTE. 

They debated among themselves, 
γνώμας σφίσιν αὐτοῖς προυτίθεσαν, 
Thuc. 

To be debated (to be the subject of 
debate), ᾿ἄγωνίζομαι, pass., Dem. ; 
ἀμφιΞςβητέομαι, Aischin. 


δημόκοινος, ὁ, 
Vid. Ἐχπου- 
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DEBATER, A, ᾿ἄγορητής, ov, ὁ, 
Hom. Vid. OraTor. 

DEBAUCH, TO, διαφθείρω, Lys. ; 
μοιχεύω, Ar., Plat., Lys., in pass. by 
one, dat. or ὑπό τινος, Arist. Vid. 
ΤῸ SEDUCE. 

DEBAUCHEE, A, "dowTos, ὃ, Soph., 
Dem.; ἰωνόκυσος, ὃ, Cratin.; ᾿ἄκό- 
λαστος, 6, Plat., Arist. 

DEBAUCHEDLY, ᾿ἄσώτως, 
Dem. 

To be debauched, live in a debauched 
manner, ᾿ἄκολασπαίνω, only pres., 
Ar., Plat.; ᾿άσωτεύομαι, mid., Arist. 

[ DEBAUCHER, μοιχός, ὃ, Soph., Ar., 
Plat. | 

DEBAUCHERY, ᾿ἄσωτία, 7, Plat., 
Isoc.; ἀκολᾶσία, ἡ, Thuc., Plat. 

DEBILITATE, TO, κἄτάγνυμι and 
κἀταγνύω, in 3d pl. καταγνύουσι, 
aor. 1 κατέαξα, 2d perf. κατέαγα, in 
pass. sens., Eur., Xen.; ἀσθενόω, 
Xen. 

DEBILITY, ἀσθένεια, 1}, Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Dem. Vid. WEAKNESS, 

DEBT, A, χρέος, TO, also χρεῖος, 
Hom., no dat., either sing. or pl., nom. 
and ace. pl. xpéa, Hom., Hes., Pind., 
Ar., Hdt., Andoc., Dem.; ὀφείλημα, 
atros, τό, Thuc., Plat.; ὀφειλή, ἡ, 
Xen. ; χρέως, τό, indecl., Dem. 

Bad debts, ra ’étropa, Dem. 

[ To be in debt, ὀφείλω, Ar., to one, 
τινί, Ar., Lys.; to pay off a debt, ἀπο- 
τίνω ὀφείλημα, Plat. | 

To get in one’s debts, χρέα ’a7ro- 
NapBavw (fut. -λήψομαι, perf. -είλη- 
pa, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον), Andoc. 

A cancelling of debts, ἀποκοπὴ 
χρέων, Plat., Dem. 

DEBT, IN, ὕποχρέως, ὁ καὶ ἡ, neut. 
wy, gen. w, Ar., 1526.. Dem. 

Exceedingly in debt, ‘vrrepypéws, ὁ 
καὶ ἡ, Dem. 

[ Over head and ears in debt, ὀφλή- 
μασι βεβαπτισμένος, Plut. | 

DEBTOR, A, ὀφειλέτης, ov, ὃ, Soph., 
Plat.; fem. ὀφειλέτις, ἴδος, 4, Eur.; 
χρηστής, ov, ὁ, Lys., Dem.; debtors, 
ot ὀφείλοντες, Arist. 

DECADE, A, δεκάς, ἄδος, ἡ, Hom., 
Hdt., Xen. 

DECAMP, TO, αἴρω (more usu. with 
a substantive in dat. or acc., as αἴρω 
στόλον, αἴρω TH στρατῷ, αἴρω ταῖς 
ναυσί), Aisch., Thuc.; ἀναζεύγνυμι, 
with or without στρᾶτόν or στρᾶτό- 
πεδον, Xen.; [ἀναστρατοπεδεύω, 
Polyb.] Vid. ΟΑΜΡ, To DEPART. 

A decamping, ἀναστρατοπεδεία, 
ἡ, Polyb. ] 

DECAPITATE, TO, κἄρατομέω, Eur. 
Vid. To BEHEAD. 

DECAPITATED, κἄράτομος, ov, Eur. 
Vid. BEHEADED. 

DECAPITATION, κἄρανιστὴς (ov) 
μόρος, Kur. 

DECAY, TO, φθινὕθω, only pres. and 
imperf. Hom.; φθέίω, only pres., 
Hom.; the commoner form is φθίνω 
( Ep., ¢ Att.), no act. tenses, except 
pres. in this sense, perf. pass. ἔφθίμαι, 
and pluperf., which is more common, 
ἐφθίμην, subj. 3d sing. φθίεται, Ist 
pl. φθιόμεσθα, for φθίηται, φθιώμε- 
θα, etc., Hom., infin. φθίσθαι, ete. 
(only the pres. act. common in Att.), 
Hom., Pind., Soph.; γηράσκω, fut. 
γηράσομαι, aor. 1 éynpaca, Att. ἐγή- 
pava (Hom. has 3d sing. imperf. ἐγή- 
pa, part. aor. 1 yyjpas), Hom., Trag., 
Hadt., Xen.; ἐγγηράσκω, Thuc. 

To make to decay, ἔφθιον, φθέσω, 
and ἔφθισα, imperf., fut., and aor. 1 
of the preceding verbs, Hom.; the aor. 
1 in stronger sense with 7 (to destroy), 
&sch., Soph. 
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DECEIVE. 


To decay around, éupireprpbwi- 
Ow, ἢ. 

To decay with, συμφθίνω, Arist. 

To be decayed, περισέσηπα, 2d perf. 
of περισήπομαι, Theoph. 

[ Decayed (of teeth), ἐσθιόμενος, 
Theoph. | 

DEcAY, φθίσις, ews, τ, Pind., Plat. ; 
φθορά, ἡ, Eur., Hdt., Plat.: μάραν- 
σις, ews, τ, Arist. 

DECEASE, TO, νήσκω, fut. Savov- 
μαι, poet. infin, ϑἄνέεσθαι (not Att.), 
aor. 2 ἔἐθἄνον, poet. infin. Sévéev (not 
Att.), perf. τέθνηκα, dual and pl. usu. 
sync. τέθνᾶτον, τέθνἄμεν, τέθνἄτε, 
τεθνᾶσι, infin, τεθνἄναι (τεθνᾶναι, 
/asch., and πεθνάκην, Sapph.), imper. 
τέθναθι, opt. τεθναίην, part. τεθνηκώς 
and τεθνεώς, ὥτος, fem. τεθνεῶσα, 
neut. τεθνεώς (Hom. also has τεθνηώς, 
πεθνηότος, and τεθνηῶτος masc. and 
neut., but uses fem. τεθνηκυϊα), all 
these forms are found in prose as well 
as in poetry, 3d pl. pluperf. ἐτέθνασαν 
(also the Attics have fut. τεθνήξω and 
τεθνήξομαι, no other tenses except the 
imperf.), Omn. Vid. To Ὁ1Ε. 

DECEASE, Savaros, 6, Omn. Vid. 
DEATH. 

Dercreasep. Vid. DEAD. 

Deceit, δόλος, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen.; ’aaa&r1, ἡ, Omn.; 
Beamon, ἡ, ies., Theogn., Xen., 
Dem.; πάρφᾶσις, ews, ἡ, Pind.; δό- 
λωμα, atos, τό, Aisch.; πλοκή, ἡ, 
Eur.; φήλωμα, atos, τό, Ατ.; ᾿ἄπἅ- 
τημα, ἅτος, τό, Mel. : 

The art of deceiving, πάρα κρουσις, 
ews, 7, Dem. 

DECEITFUL, ’é77aT7\L0s, ov, Hom.; 
᾿άπᾶτηλός, ἡ, ὄν, Hom., Xen., Plat. ; 
κλόπιος, a, ov, Hom.; δολοφρονέων, 
ovoa, ov, Hom.; δολόμητις, tos, ὃ 
Kal ἡ, no neut., Hom.; δολομήτης, 
ov, ὁ, Hom.; δολόεις, εσσα, ev, Hom., 
Kur., Ap. Rh.; δόλιος, α, ov, and os, 
ov, Hom., Trag., Ar., Xen.; δολοπλό- 
Kos, ov, Sapph.; δολερός, &, ov, Soph., 
Hadt., Xen.; δολομήχἄνος, ov, Simon.; 
δολόμυθος, ov, Simon.; δολοποιός, 
ὄν, Soph.; δολοφρᾶδής, és, h., Pind. ; 
δολομήδης, eos, ὃ, Simon.; δολιό- 
στους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Soph.; 
δολιόφρων, ονος, ὁ καὶ τ, Adsch., 
Eur.; fem. δολῶπις, ἵδος, 1, Soph. ; 
κλεψτφρων, ovos, ὁ καὶ 7}, h.; κίβδη- 
λος, ον, Theogn., Eur., Hdt., Plat., 
Dem. ; Ὁὕπόβλητος, ov, Soph.; ’ara- 
τητῖκός, ἡ, Ov, Xen., Plat.; éEawa- 
THTIKOS, ἡ, ov, c. gen., Xen.; ψυχᾶ- 
mats, ov, ὃ, Mel.; this is deceztful, 
ἐν κιβδήλῳ πόδε, Eur. 

DECEITFULLY, ἐπίΐτηδες, 
σποικἵλως, Soph. 

DECEIVE, TO, ἠπεροπεύω, no perf., 
Hom. ; ’a@radicxw, only in pres. and 
aor. 2 ἤπᾶφον, and aor. 2 mid. opt. 
‘aTapoiunv, Hom.; βλάππω, no perf. 
act., but perf. pass., etc., aor. 2 pass. 
ἐβλἄβην, often c. acc. φρένας, or in 
perf. pass. ὁ. gen. (e.g., νόον βεβλαμ- 
μένος ἐσθλοῦ, Theogn.), Hom., The- 
ogn.; ἐλεφαίρομαι, mid., Hom.; ἐξᾶ- 
πἄφίσκω, Hom., h., Eur.; wépare- 
φίσκω, Hom., Ap. Rh.; κλέππω, only 
act. in this sense, Omn. poet., Xen., 
ZEschin.; ’é7aTdéw, Hom., Soph., Eur., 
Thue., Xen.; ¢£arataw, Hom., Pind., 
Eur., Hidt., Thuc., Xen., Dem.; πᾶρἄ- 
Tataw, Aisch.; περιέρχομαι, fut. 
πελεύσομαι, aor. 2 -ἡλὕθον, usu. syne. 
-7\8ov, Hom., Ar., Hdt. ; ‘varépyouat, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἥλθον, Soph., 
Eur.; δολόω, Hes., Soph., Eur., Hdt., 
Xen.; φηλητεύω, h.; φηλόω, Asch., 
Eur., Ap. Rh.; ψεύδω; c. acc., often 
c. ace, and gen., as, you have deceived 
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me as to my hope, eevods pe ἐλπί- 
dos, Soph. ; so, too, pass., 7f I am not 
deceived in my opinion, εἴ Ti μὴ Wevo- 
θήσομαι γνώμης, Soph., 6. gen. or 6. 
dat., Hdt., c. dupl. acc., Ken., Omn. 
Att., Hdt.; διαψεύδω, Xen., Isoc., 
Andoc., Dem.; ἐξάπατύλλω, only 
pres., Ar.; dvaBdAXAw, perf. -βέβληκα, 
dt.; διάπάτάω, Plat.; xata&yon- 
τεύω, Xen.; πᾶρακρούω, but oftener 
-ouat, mid., Plat., Isoc., Dinarch., 
Dem.; πᾶρδἄποδίζω, no perf., Plat. ; 
καθύποκρίνομαι, mid., Dem. 

To deceive by words, to speak deceit- 
Sully, take an oath in order to deceive, 
Tapa φημι λόγον, παράφημι ὅρκον 
(poet. infin. παρφάμεν), Pind.; éx- 
κλέπτω λόγον, Soph. ; so 

To carry away by deceit, ἐκκλέπτω, 
Soph. 

To deceive by fallacies, tapaXoyi- 
ζομαι, mid., Isoc., Aschin. 

To deceive before, προεξαπατάω, 
Arist. 

To deceive besides, προςεξαπατάω, 
Avist. 

To be deceived, σφάλλομαι, pass., 
usu. 6. gen., 6. g., δόξης, also c. ἐν and 
dat., Aisch., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
[ψΨεύδομαι, c. gen., also ἔν τινι, Hdt., 
Att., περί Tivos, Xen., or 6. acc. neut. 
of pronoun; as, he was deceived in this, 
τοῦτο ἐψεύσθη, Xen. | 

Being so much deceived in their 
ideas of the power of the Athenians, 
ἐψευσμένοι μὲν τῆς ᾿Λθηναίων duva- 
μεως ἐπὶ τοσοῦτον, Thue. 

One must deceive, ἐξάπατητέον, 
Plat. 

DECEIVED, ψευδής, és, Eur. 

Easily deceived, εὐεξάπἄτητος, ov, 
Xen., Plat. 

Difficult to be deceived, δυςεξἄπ ἅ- 
τητος, ov, Xen., Plat. 

What may not be deceived (i. e., 
sworn falsely by), as Styx, ἀάατος, 
ov, Hom. 

DECEIVER, A, ἠπεροπεύς, ἕως, Ep. 
70S, ὁ, Hom., Anth.; ἠπεροπευτής, 
ov, ὁ, Hom.; ψευστής, οὔ, ὁ, Hom., 
Soph., Hdt.; φρενολῃστής, ov, ὁ, 
Mel. 

A deceiver of one’s host, or of one’s 
guest, or of a stranger, ξενάπἄτης, ov, 
o, Eur. 

DECEMBER, Ποσειδεών, ὥνος, ὁ, 
begun about the middle of Decem- 
ber. 

DECEMVIR, A, δεκἄδοῦχος, ὁ, Lys.; 
dexddapxos, ὁ, Dion. H. 

DECEMVIRATE, δεκαρχία, 2;, Xen., 
Isoc. ; dexddapyxia, 14, Isoc. 

DECENCY, κόσμος, ὃ, Pind., Asch., 
Soph. ; εὐκοσμία, 2}, Kur., Xen., Plat., 
Isoc., Aischin.; σεμνότης, τος, ἢ, 
Eur.; κοσμιότης, τος, 1), Ar., Plat., 
Dem... Isoc.; εὐπρέπεια, 1), Plat. 

DECENNIAL, δεκέτης, Soph., Eur., 
Plat.; fem. δεκέτις, tdos, 1, Ar.3 de- 
καετής, és, Thuc.; δεκαέτηρος, Plat. ; 
δεκέτηρος, Anth. 

DECENT, εὔκοσμος, ov, Sol., Asch., 
Thuc.; εὐσχήμων, ovos, ὁ καὶ 1}, neut. 
ov, Eur., Xen., Plat., Adschin.; εὐ- 
πρεπής, és, Asch., Eur., Hdt., Isoc. 

DECENTLY, εὐκόσμως, Hom., Hes., 
Xen.; εὐσχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, 
Ar., Xen., Dem. 

DECEPTION, ᾿ἅπάἄτη, 1},Omn. Vid. 
DECEIT. 

DECEPTIVE, ᾿ἅπᾶτητικός, 1, ὅν, 
Xen., Plat. Vid. DECEITFUL. 

DrEcIpE, TO (a dispute, as judge, 
etc.), δίκάζω, c. dat. of the disputants, 
not in mid. in this sense, Omn.; κρίνω, 
aor. 1 pass. poet. ἐκρίνθην (not Att.), 
Omn.; διακρίνω, Hes., Pind., Thuc., 














DECKED. 


Xen., Dem.; διαιρέω, no aor. 1, aor. 
2 διεῖλον, Aisch., Eur., Hdt.; κυρόω, 
4Esch., Hdt.; διὰγιγνώσκω, fut. - γνώ- 
coma, no aor. 1, perf. -ἔγνωκα, aor. 2 
τέγνων, -γνῶθι, etc., perf. pass. τἐγνωσ- 
pat, “isch., Xen., Dem.; γιγνώσκω, 
Hdt., Thue. Isoc.; ἐπὶ γιγνώσκω, 
Thuc.; ψηφίζομαι, mid., c. aor. pass. 
in pass. sens., Ar., Ise., Lys.; duadi- 
κάζω, Xen., Plat., Andoc.; ἐκδικάζω, 
Ar., Xen., Plat., Ise.; βρἄβεύω, Dem.; 
ἐπὶκρίνω, Plat., Dem.; dvartéw, The- 
oc. Vid. To DETERMINE. 

To decide (i. e., form an opinion), 
διαστέλλομαι, mid., Plat. 

To decide against, to decide the vic- 
tory against any one, ᾿ἄποκρίνω πινὰ 
τῆς νίκης, Arist. 

To join tm deciding, συνδιαγιγ- 
νώσκω, Thudl 

To decide previously, προδιαγιγ- 
νώσκω, Thue. 

To decide (i.e., to form an opinion 
previously), προδιαστέλλομαι, mid., 
Hipp. 

To get decided (cause to be brought 
to a decision), διακρίνομαι, mid., Hes., 
Dem. 

To be decided (as a dispute, a law- 
suit), κἄτἄγιγνώσκομαι, Adsch., An- 
tipho; ᾿ἄγωνίζομαι, pass., Dem. 

To be decided against (esp. unfair- 
ly), katTaBpaBevouat, pass., Dem. 

They both lie dead, and have not de- 
cided the victory, πίπτουσιν ἄμφω, κ᾽ 
ov διώρισαν κράτος, Eur. 

To whomsoever it should be decided 
that the colony belonged, ὁποτέρων av 
δικασθῇ εἶναι τὴν ἀποικίαν, Thue. 

You have come before the matter is 
decided, ov« εἰς ἀκριβὲς ἦλθες, Eur. 

A decided gale (i. e., in one decided 
direction), οὖρος κεκρϊμένος, Hom. 

One must decide, xpitéov, Plat.; 
διακρίτέα, Thuc. 

Deciding for one’s self, μονόψηφος, 
ov, Pind., Aisch. 

A matter to be decided, κρῖμα, ἅτος, 
τό, Asch. 

DECIPHER, TO, ἀναγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, perf. -ἔγνωκα, aor. 2 -ἔγ- 
νων, perf. pass. -éyvwopat, Pind., Ar., 
Thuc., Dem. Vid. To READ. 

DECISION, κρίσις, ews, ἡ, Omn. 
post Hom.; ἀξίωμα, &tos, τό, Soph.; 
βρᾶβεία, 1, Eur.; διάγνωσις, ews, 1, 
Eur., Thuc., Isoc., Dem.; διαγνώμη;, 
ἡ, Thuc.; διὰ κρίσις, ews, 7, Xen., 
Ap. Rh. 

A judicial decision, amogacis, ews, 
7, Dem.; γνῶσις, 7}, Dem. 

The previous decision, τὰ προδε- 
δογμένα, Thue. 

Till the Athenians came to some de- 
cision, μέχρι οὗ ᾿Αθηναίοις te δόξῃ, 
Thue. 

DECISIVE (as a victory), ἑτεραλ- 
κής, és, Hom. 

DECK, TO, Koopéw, Hes., h., The- 
ogn., Trag., Thuc., Xen.; κἄτἄκοσ- 
péw, Ar., Xen., Plat.; ἀσκέω, Pind., 
Soph., Eur., Hdt.; ἐπασκέω, Pind. ; 
ἐξασκέω, Soph., Eur.; ἐκπονέω, Eur.; 
ἐκστέλλω, Soph.; σχημἄτίζω, Aisch., 
Eur. ; διασχημἄτίζω, Plat. Vid. To 
ADORN. 

Deck, THE (of a ship), ἴκρια, Ta, 
Hom.; σέλα, &tos, πὸ, h., Eur.; 
σᾶνίς, ἕδος, τ, Eur.; κἄτάστρωμα, 


ἅτος, τό, Hdt., Thuc., Xen.; cavidw- . 


μα, ἅτος, TO, Theoph. 
[ The forward deck, ἴκρια νηὸς 
πρώρης, Hom. | 


DECKED (i. e., adorned, 4. V.), εὐὖ- 


, + = 
κόσμητος, ov, h.; εὔκοσμος, ov, Eur. ; 
of a ship, κἄτα φρακτος, ov, Thuc.; 
ἐστεγασμένος, ἡ, ov, Antipho. 
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DECLINE. 


Not decked, ἀστέγασπτος, ov, An- 
tipho. — 

DECLAIM, TO, τρἄγῳδέω, Plat., 
Dem.; ῥαψγῳδέω, Dem. 

DECLAMATION, ᾿ἄγώνισμα, ἅτος, 


vo, Thuc.; i.e., the practice of speak- 


ing, μελέτη, ἡ, Dem. 

A writer of declamations, Noyoypa- 
gos, ὃ, Plat., Dem.; λογοποιός, ὁ, 
Plat. . 


DECLARATION, φᾶἄσις, ews, ἢ; 
Arist.; ἔκφασις, 7, Hdt. Vid. As- 


SERTION. 

[ Without declaration (of war), ave- 
πάγγελτος, ov, Polyb.; ἀκήρυκτος, 
ov, Hat. | 

DECLARE, TO, φημί, opt. φαίην, 
ete., no perf. act., mid. only pres. infin. 
and part. imperf. and fut., pass. only 
perf. 3d sing. wéparat, nig πεφασ- 
μένος, Omn.; ἀπόφημι, Wlom.; ἔκ- 
φημι, Hom., Ap. Rh.; ἐξεῖπον, -εἴπε, 
ete., etc., only in aor. 2, Hom., Pind., 
Soph., Thuc., Dem.; ἐνδείκνὕμαι, mid., 
Hom., Hdt.; ἐξερέω, only pres., Hom., 
Att., perf. act. ἐξείρηκα, pluperf. pass. 
3d sing. ἐξείρητο, fut. ἐξειρήσομαι in 
pass. sens., Hom., Soph., Eur.; ’ayo- 
pevw, Hom., Hdt., liys.,. Antiph. ; 
ἐξά γορεύω, Hom., Hdt.; *avadaive, 
Hom., Pind., Eur., Xen.; κἄτἄφαίνω, 
Pind.; καταφημίζω, Pind.; κἄτἄ- 
φράζω, Pind.; λέγω, Omn. post 
Hom.; προλέγω, Aisch., Thuc.; σἄ- 
φηνίζω, Aisch., Xen.; σημαίνω, Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; προφωνέω, Aisch., 
Soph.; waptipéw, Trag., Xen., Isoc. ; 
ἐξενέπω, imperf. -εἴπον, no fut., Pind.; 
προυννέπω, Only pres., Ausch.; ’&7ro- 
φαίνω; Kur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
éxpaivw, Soph., Eur., Hdt., Xen.; κἄ- 
Taunvuw (ὕ poet., not Att., v Att., fut. 
vow, etc.), Aisch., Hdt., Xen. 3. κἄτεῖ- 
πον, Kur.; προφαίνω, Soph., Dem.; 
μαρτύρομαι, mid., Ar., Thuc., Plat.; 
ἐπὶμαρτύρομαι, Plat., Dem.; διᾶγο- 
pevw, Hadt., Thuc.; éupavigw, Xen., 
Plat. Vid. To say. 

He declares, στεῦται, and as imperi. 
στεῦτο, only in 3d sing., Hom. 

To declare (as an oracle does), 
χράω, contracted de in 7 (χρείω, 
Hom.), fut. χρήσω, aor. 1 ἔχρησα, no 
perf., Omn. poet., Hdt., Thuc., Ly- 
curg.; ἐκχράω, Pind., Soph. 

To declare (as an oracle or as a law 
does), διεῖπον, aor. 2, with perf. διεί- 
enka, Soph., Dem. 

To declare (war), κἄταγγέλλω, 
Xen., Lys. ; προςαυδάω, c. dat. of the 
people against whom, Ar.; προεῖπον, 
fut. προερῶ, c. dat., Thuc. 

To declare beforehand, προᾶπο- 
φαίνομαι, mid., Plat.; προσημαίνω, 
Hat. 

Your generals declaring him an en- 
emy of Athenians, τῶν ὑμετέρων oTpa- 
τηγῶν ἀποφαινόντων αὐτὸν ᾿Αθη- 
ναίων ἐχθρόν, Dem. 

[DECLAREDLY, πεφασμένως, legal 
t. in Lys. } 

DECLENSION, κλίσις, ews, ἡ, Gram. 

[ DectinaBLe (in Gram.), ἀνά- 
κλαστος, ov, Plut. | 

DECLINATION, σπἄράλλαξις, ews, 
ἡ, ῬΙαί. 

DECLINE, TO, intrans., as the day, 
etc., κλίνω, Hdt., Ap. Rh.; ἀποκλί- 
vouar, mid., Hdt., as the affairs of 
men do, etc., νεύω, Eur.; ᾿ἁποκλίνω, 
Soph.; μετἄπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
perf. -πέπτωκα, no aor. 1, aor. 2 -é7e- 
cov, Eur., Thuc., Lycurg. 

The city declined, ἡ πόλις ἐπὶ πὸ 


χεῖρον ἔκλινεν, Xen. 


To decline (an invitation), ἐπαινέω, 


fut. -ἔσομαι, aor. 1 ἐπήνησα, no perf., 





DECREE. 


Xen.; (to do), ἀμαίνομαι, Hom., The- 
ogn., Aisch. 

To decline (an office, making oath 
of inability to perform the duties), 
ἐξόμνυμι, fut. -ομόσω, in mid. Att. 
contr. -ομοῦμαι, Lycurg., Dem., As- 
chin. Vid. To prny, To Rz- 
FUSE. 

DECLINE (a disease), τηκεδών, όνος, 
7, Hom., Ap. Rh. 

DECLIVITY, A, KAITUs, vos, ἡ, Hom., 
Soph., Eur.; χῶρος προᾶλής, Hom. 
Vid. Hi~i, PRECIPICE. 

DeEcoctr, To, ἕψω, fut. edajow, no 
perf., Eur., Hdt., Plat., Xen. 

DEcOCTION, A, ἕψημα, ἅτος, TO, 
Arist.; πλὕμα, atos, τό, Hipp. 

DECORATE, TO, κοσμέω, Hes., h., 
Theogn., Trag., Thuc., Xen. ; ’ayad- 
Aw, noperf., Kur. Vid. To Avorn. 

DECORATION, κόσμος, ὃ, Omn.; 
ἀγλάϊσμα, ἅτος, τό, Trag.; ἐγκαλ- 
λώπισμα, ἅτος, τό, Thuc. Vid. Or- 


NAMENT. 

The art of decorating, 1) κομμωτὶκή, 
Plat. 

DEcoROUS, εὔκοσμος, ov, Sol., 


Zusch., Thuc.; εὐπρεπής, és, AXsch., 
Eur., Hdt., Isoc.; εὐσχήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, neut. ov, Eur., Plat., Auschin. ; 
κόσμιος, a, ov, and os, ov, Soph., Xen., 
Plat., Isoc., Lys., Dem.; εὔτακτος, 
ov, Ar., Thuc., Xen.; εὐσταλης, és, 
Plat.; εὔρῦθμος, ov, Plat. 

DECOROUSLY, εὐκόσμως, Hom., 
Hes., Xen.; εὐπρεπῶς (lon. -πέως), 
compar. -ἕστερον, superl. -éoraTa, 
fAsch., Eur., Hdt.; evpt’Quws, Eur., 
Isoc.; εὐτάκτως, Aisch., Ar., Xen., 
Dem.; εὐσχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, 
Ar., Xen., Dem.; κοσμίως, Ar., Plat., 
Isoc. ; πρεπόντως, Xen., Isoc. 

DECORUM, κόσμος, ὁ, Aisch., Soph.; 
εὐκοσμία, ἡ, Kur., Xen., Plat., Isoc., 
Aischin. 3 κοσμιότης, τος, ἡ, Ar., 
Plat., Isoc.; εὐσχημοσὕνη, ἡ, Xen., 
Plat.; εὐπρέπεια, ἡ, Plat. 

With decorum, κόσμω, κατὰ κόσ- 
μον, ἐν κόσμῳ, σὺν κόσμω, used ad- 
verbially, Hom., Pind., Hdt., Plat. 

Decoy, TO, πᾶἄλεύω, Ar. 

A decoy bird, παλεύπρια, ἡ, Evbul., 
Arist. ; metaph. of courtesans. 

DECREASE, TO, pivu0w, only pres. 
(Hom. has also poet. imperf. μινύ-- 
θεσκον), Hom., Hes., Asch. (Soph. 
only in chor.) ; μειόομαι, pass., Xen., 
Plat. ; ἐλασσόομαι, pass., Thue. ; 
ὑποβαίνω; fut. act. and aor. 1 not in 
this sense, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, 
part. -Bas, Plat.; μίνύθέω, only pres., 
Hipp. 

DECREASE, A, μείωμα, ἅτος, TO, 
Xen. 3 μινύθησις, ἡ, Hipp. 

That which has decreased, wiviOn- 
μα, atos, τό, Hipp. 

DECREE, TO, κρίνω, Omn. Att.; 
δικάζω, Aisch.; διαγιγνώσιω, fut. 
-yvocoua, perf. act. -ἔγνωκα, perf. 
pass. -ἔγνωσμαι, no aor. 1, aor. 2 -éy- 
νων, Hdt., Thuc., Lys., Dem.; Wy@i- 
ζω, oftener -ouar, mid., perf. pass. in 
either act. or pass. sens., aor. 1 pass. 
in pass. sens., Omn. Att.; χειροτονέω, 
Ar., Isoc. 

It 1s decreed, impers. δοκεῖ, aor. 1 
ἔδοξε, part. δοκῆσαν, perf. pass. δέ- 
δοκται, part. δεδογμένον, ὁ. dat. of 
those who decree, Omn. Att., Hat. 
VideTo VOTE. ἃ 

ΤΠ ts decreed by fate, εἵμαρται, c. 
infin., Hom., Hes., Dem., Plat. | 

DECREE, A, ψῆφος, ἡ, Pind., Hdt., 
Omn. Att.; ψήφισμα, ἅτος, To, 
Esch., Omn. Att. prose; διάγνωσις, 
ews, 4, Kur., Thuc., Plat., Isoc.; δια- 
γνώμη, ἡ, Thuc.; βουλή, ἡ, Andoc. ; 














DEEM. 


δόγμα, dros, τό, Plat., Xen., Dem., 
fEschin. Vid. Syn. 396. 

The former decrees, τὰ προδεδογ- 
μένα, Thue. 

Divine decrees, Θέσφᾶτα, τά, Hom., 
Pind., Trag. 

One who trades in decrees, ψγηφισ- 
pawns, ὁ, Ar. 

Of the nature of, like a decree, 
ἱψηφισμᾶτώδης, es, Arist. 

DECREPIT, oly γήρᾳ βαρύς, Soph. 
Vid. OLD. 

DECREPITUDE, πᾶλαιότης, TOS, 
17], Aischin. 

Decry, TO, dvacdvpw, Dem.; βασ- 
Kaivw, very rarely, if ever, used in 
any tense but pres. act., Isoc., Dem. 

DEDICATE, TO, ’évaTiOyur, aor. 1 
πέθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hes., 
Pind., Eur., Omn. prose; ‘ayiGw, 
Pind., Soph., Ar.; Siw, in trisyllabic 
cases of pres. part. ὕ, @.g., σύοντα, 
perf. τέθὕκα, Pind.; ἱερόω, Thuc., 
Plat.; καθιερόω, Adsch., Hdt., Plat.; 
ἐξαιρέω, aor. 2 -ethov, Hdt., Thuc., 
Lys.; ᾽᾿ἄποθύω, Xen.; καταθύω, Xen. ; 
KabayiCw, Ar., Hdt., Plat.; πτεμενίζω, 
of consecrated ground, Plat. 

To be dedicated, ᾿ἄνἄκειμαι, poet. 
also ἄγκειμαι, -κείμην, fut. -κείσομαι, 
no other tenses, c. dat. of the receiver, 
Pind., Eur., Hdt. 

To be in a temple, etc., as a thing 
dedicated, κεῖμαι, Hdt. 

A thing dedicated, ᾿ἄνάθημα, ἅτος, 
τό, Omn. Att. Vid. OFFERING. 

What ought to be dedicated, κἄθιε-- 
ρωτέος, a, ov, Plat. 

- DEDICATION, A, or dedicating of 
any thing, ᾿ἄνἄθεσις, ews, τ, Lys. ; 
κἄθιέρωσις, ews, τ, Adschin. 

DEDUCE, TO, συλλογίζομαι, mid., 
Plat. Vid. To 1InFER, TO CONCLUDE. 

DEDUCTION, συλλογισμός, ὃ, Plat. 
Vid. CONCLUSION, INFERENCE. 

Drpwct, TO, ᾿ἄφαιρέω, aor. 2 -εῖ- 
λον, 6. gen. of thing from which, or c. 
dat., or c. prep. ἐκ or ἀπό and gen., 
/Xsch., Eur., Omn. prose; ‘vpaipéw, 
Pind., Soph., Ar., Omn. prose; ᾿ἄπο- 
Nap Bavw, fut. -Aj omar, perf. -είλη- 
pa, no aor. 1, aor. 2 -éAaBov, Eur., 
Hat., Thuc., Xen. 

To deduct besides, προςαφαιρέομαι, 
mid., Isze., Dem. 

One must deduct, ’aqdatperéov, Plat. 

DEED, A, ἔργον, τό, Omn.; πρᾶ- 
ξις, ews, ἡ, Omn.; πρᾶγμα, ἅτος, TO, 
Omn. post Hom.; ἔργμα, ἅτος, TO, 
h., Theogn., Pind., Eur.; mpayos, τό, 
Pind., Trag.; δρᾶμα, ἅτος, τό, Asch. ;. 
ποίημα, ἅτος, TO, Plat. 

A good deed, ’aya0oepyia, ἡ, dt. 

id. SYN. 222. 

Doing good deeds, εὐεργεσία, ἡ, 
Hom., ‘Theogn. 

A bad deed, κἄκούργημα, ἅτος, TO, 
Plat., Antipho. 

The doing bad deeds, xaxovpyia, 
poet. κἄκοεργία, τ, Hom., Thuc., Xen. 

In deed, opp. to in word, χερσί, as 
in word and deed, ἔπεσιν καὶ χερσίν, 
Hom.; xepolv ἢ λόγῳ, Soph. 

Deed, opp. to word, ἔργον, “τό, opp. 
to μῦθος, Hom., to λόγος, Soph., Eur. 

A deed (i. e., a written paper), 
ypauparetov, τό, Lys., Dem. Vid. 
DocuMENT. 

Drem, TO, τίθημι, and mid. (Hom. 
and Asch. only use mid. in this sense), 
aor. 1 ἔθηκα, Hom., Trag., Hadt., Plat., 
Isoc.; νομίζω, Pind., Aisch., Soph., 
Xen.; ποιέομαι, mid. Omn. Att., 
Hadt.; νέμω, Soph., Eur. ; κρίνω, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc.; nyeouat, 
mid., Soph., Eur., Omn. prose; exw, 
imperf. εἶχον, fut. ἕξω, ey ἔσχον, 


DEFAMATION. 


no aor. 1, perf. ἔσχηκα, pass. not used 
in this sense, Eur., Thuc.; ἄγω, aor. 
2 redupl. ἤγαγον, pass. not used in 
this sense, Soph., Hdt., Plat. 

DEEP, μακρός, &, ov (α Hom., ἃ 

Att.) ; besides the reg. compar. an ir- 
reg. is found, μάσσων, μήκιστος, Hom.; 
βᾶθύς, εἴα, ¥, compar. -ὕτερος and 
ίων (« Att., ¢ elsewhere) (in every sense 
of the English word, e. g., epith. of the 
sea, of the mind, of sound, etc.), Omn. ; 
κυᾶνεος, a, ov (Ὁ poet.), Hom., Pind., 
‘Simon., Eur.; 7#AiBaros, ov, Hes., 
Stesich., Eur.; μελαμβᾶθής, és, Aisch., 
Eur., Ap. Rh.; κυᾶνοειδής, és, Eur. ; 
προβᾶθύς, ὑ, Ap. Rh.; ἀγχιβαθής, és, 
Arist. 

Deep flowing, in the deep pools, ete., 
Babuppettys, ov, only masc., Hom.; 
βαθύῤῥοος, ov, contr. -ous, -ovv, Hom., 
Soph.; βαθύδένης, ov, only masc., 
Hom., Hes.; βαθῦύδινήεις, εσσα, ev, 
Hom.; πολύὕβενθής, és, Hom., Ap. 
Rh.; βᾶθυκήτης, neut. es, Theogn. ; 
βαθυσκἄφής, és, Soph.; Bpvxzos, a, 
ov, Aisch., Ap. Rh.; κυᾶνοβενθής, és, 
Ar.; βαθυῤῥείων, ovtos, Ap. Rh.; 
βύθιος, a, ov, Anth. 

Deep (of sleep), πολύς, πολλή, 
πολύ, all cases except nom. and acc. 
masc. and neut. from πολλός (for the 
rest, see the word under J/uch), Hom. 

Deep (of soil), βαθύστερνος ον, h., 
Pind.; Badvcod7os, ov, Pind.; Ba- 
θύσπορος, ov, Eur.; βᾶθύγειος, ov, 
and Att. βαθύγέως, Hdt., Theoph., 
Call. 

Deep-rooted, Babvpprfos, ov, Soph. 
Vid. Root. 

Deep (of sound), αἰπύς, no compar., 
Hes. Vid. Loup. 

Deep to the edge or shore, ayxiBa- 
Ons, ἐς, Hom. 

Deepest, πᾶνϑπέρτἄτος, ἡ, ov, Ap. 
Rh. 

But the Thebans, arrayed their men 
twenty-five deep, em’ ἀσπίδας δὲ πέντε 
μὲν καὶ εἴκοσιν ot Θηβαῖοι ἐτάξαντο, 
Thuc. 

In very deep order, oi ἐπ᾽. ὀλίγων 
ἀσπίδων, Thuc. 

Four deep, ἐπὶ πεσσᾶρων, etc, 
Thue. 

Those who do not look deep into the 
matter, οἱ μηδὲν πρὸ τοῦ πράγματος 
ἐνθυμούμενοι, Isoc. ᾿ 

[ To be deep in a thing, πολύς εἰμι 
ἔν τινι, Hat. 

DEEP, THE, λαΐτμα, τό, and λαῖτ- 
μα ϑἄᾶλάσσης, only in nom. and ace. 
neut., Hom. 

In deep water, ὕψι, Hom. 

DEEPEN, TO, B&0vyw, Hom., of 
deepening a column of men, Xen. ; 
only of troops, ἀναπτύσσω, Xen. 

DEER, ἔλἄφος, ὁ καὶ 7), as a generic 
term always 7, Hom., Eur., Xen.; 
Keuas, ἄδος, ἡ, Hom., Call.; ᾿ἄχαιΐνη, 
poet. ᾿ἄχαιϊνέη, ἡ, Arist., Ap. Rh. 
Vid. Syn. 205. 

Of or belonging to deer, ἐλἄφειος, 
ov, Xen., Arist. 

The hunting of deer, ἐλάφηβολία, 
11, Soph., Call.; ἐλᾶφοσσοΐη, ἡ, Arist. 

A hunter of deer, ἐλάφηβόλος, 6 
καὶ ἡ, Hom., h., Soph. 

Slaying deer, ἐλᾶφοκτόνος, ον, 
Eur. 

DEFACE, TO, περϊκόπτω, Thuc.; 
αἰκίζω, Plat. 

DEFACING, A, περϊκοπή, τ, Thuc. 

DEFAME, TO, βλασφημέω, c. εἰς or 
περί and acc., Plat., Isoc., Dem., A‘s- 
chin.; Backaivw, rare except in pres., 

‘Dem. 

DEFAMATION, βλασφημία, ἡ, Eur., 
Plat., Isoc., Dem., Aischin.; κἄκηγο- 
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DEFENCE. 


pia, 7, Isoc., Lys., Dem.; βασκανία, 
ἡ, Dem. Vid. SLANDER. 

An action for defamation, κἄκηγο- 
ρίου δίκη, Dem. 

Demosthenes brought an action for 
defamation against him, αὐτῷ An- 


, 
μοσθένης ἔλαχε τὴν τοῦ κακηγορίου | 


δίκην, Test. ap. Dem. 

DEFAMATORY, βάσκἄνος, ov, Ar.; 
βλάσφημος, ov, Dem. 

DEFAMER, A, βάσκἄνος, ὁ, Dem. 
Vid. SLANDERER. 

DEFAULT (a cause in which judg- 
ment is let go by default), ἐρήμη δίκη, 
or sometimes ἔρημος 6., Dem. 

To gain an action by default, ἐρή- 
μην (subaud. δίκην) aipéw, usu. in 
aor. 2 εἷλον, Dem. 

To lose an action by default, or let 
judgment go by default, ἐρήμην ὀφλισ- 
κάνω (usu. in aor. 2 ὦφλον), Antiph., 
Dem. 

They convicted him by default, ἐρή-- 
μην αὐτὸν εἷλον, Lys. 

They condemned him and all his ac- 
complices to death by default, ἐρήμη 
δίκῃ Θάνατον κατέγνωσαν αὐτοῦ TE 
καὶ τῶν μετ᾽ ἐκείνου, Thue. 

DEFEAT, A, τροπή, τἷ, and in poet. 
τροπὴ μᾶχης, τροπὴ δορός, Trag., 
Hdt., Thuc., Xen.; jooa, 7, Omn. 
Att. prose; τραῦμα, atos, τό, Hdt. 

Causing defeat, tpomaios, a, ov, 
Soph., Eur.; sacrifices for the defeat 
of the enemy, Tpotraia ἐχθρῶν, Eur. 

[To retrieve a defeat, ἀναμάχομαι, 
Hadt. | 

DEFEAT, TO, δάμνημι, only in pres. 
in any voice, mid. and pass. δάμναμαι, 
Hom., Hes., sch.; dauvaw, only 
pres. and imperf. (also poet. imperf. 
δάμνασκον), Hom., h.; dauadw, fut. 
δᾶμἄσω, poet. δάᾶμάσσω (not Att.), 
aor. 2 ἔδἄμον, rare in perf. act., perf. 
pass. δέδμημαι, etc., Hom., Asch., Eur. ; 
0aua lw, pres. not found in Hom., who, 
however, has aor. 1 pass. ἐδαμάσθην, 
Hom., Pind., Asch., Eur., Xen.; vi- 
Kaw, Omn.; χειρόω, oftener -ομαι, 
mid. and pass., Trag., Hdt., Thuc., 
Xen. 

To be defeated, ἐλασσόομαι, Thuc., 
Dem. ; ἑσσόομαι, pass., Hdt.; ἡσσάο- 
μαι, pass., Hdt., Isoc.; προςπαίω, 
Hdt.; πᾶλαίω, and -ομαι, pass., Eur., 
Hdt.; περιωθέομαι, Arist. 

One must defeat, νικητέον, Eur. 

DEFECT, A, ἔλλειμμα Gatos, TO, 
Hipp.; ἁμάρτημα, &tos, τό, Omn. 
Att. Vid. Fautt, Want, DEFICIEN- 
CY. : 

DEFECTION, ᾿ἅἄπόστἄᾶσις, εως, ἡ), 
Hdt., Thuc., Antipho Vid. ΒΕ- 
VOLT. ς 

DEFECTIVE, ἐλλίπής, és, Thuc., 
Plat.; χωλός, ἡ, ov, Plat. 

To leave defective, Witow, Thuc. 

DEFENCE, ἀμφὶβᾶσις, ews, ἡ (i. e., 
the band of warriors who surrounded 
Amphius as a defence), Hom.; εἶλαρ, 
τό, only nom. and acc., 6. gen. of the 
thing against which, Hom.; ὄνειαρ, 
τό, only nom. and acc., Hom., Ap. 
Rh.; ἀλεωρή, τὶ, Hom., Hdt.; ἄλκαρ, 
τό, only nom. and acc., Hom., Pind., 
Eur. ; ἀλη 4, Omn. poet., Hdt., 
Thuc., Xen.; ᾿᾽ὰρωγή, τ, Hom., Trag., 
Plat.; ἔρὕμα, ἅτος, τό, Hom., Aisch., 
Eur., Xen.; ἔχμα, ἅτος, τό, h., Ap. 


3u / vy , 
Rh, : ἄχέξημα, ἅτος, TO, ch. : 
ἔπαλξις, ews, ἡ, Ausch., Eur. ; Ἐπάρ- 


κεσις, ews, ἢ, Soph., Eur. ; “ῦμα, 

atos, τό, Trag.; πρόβλημα, ἅτος, 

τό, Trag., Hdt., Xen., Plat.; προ- 

Body, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat. ; 

πρόβοχον; Xen.; ᾿ἄλέξησις, ews, ἡ, 
at. 

















DEFEND. 


The naval defences, ναύλοχοι πε- 
ριπαῦχαί, Kur. 

A defence (verbal) in courts of law, 
etc., ᾿ἄπολογία, ἡ, Thuc., Xen., Lys., 
Antiph., Dem.; daoxpicts, ews, 3), 
Lys. ; διίκαιολογία, 1}, Dem. 

Defence, or ground of defence, ἀν- 
τιλογία, ἡ, Hdt., Thuc. | 

[70 speak for the defence, ἀνταπο- 
λογέομαι, Isoc. | 

Having as a defence to secure our 
safety, πρόβλημα THs σωτηρίας ἔχον- 
τες, Demad. 

A means of defence, ᾿ἄμυντήριον, 
τὸ, Plat. 

You have made a sufficient defence 
against the charge, ἀρκοῦσαν εἶπτας 
αἰτίας ἀποστροφήν, Kur. 

In defence of, ὑπέρ, c. gen., Omn. 

id. Fo 

[To speak in one’s defence, ἀντει- 

πεῖν ὑπέρ τινος, AY. | 

EFENCELESS, ἔρημος, ἡ; ov, Some- 
times, though rarely, os, ov, Hom., 
Asch., Thuc., Dem.; “appaxros, ov, 
c. gen. or ὁ. dat. of the enemy, Soph., 
Eur. Vid. UNARMED. 

[To make or leave defenceless, W- 
λόω, c. acc., Thuc.; the defenceless 
part, To ψιλούμενον, Xen. | is: 

DEFEND, TO, 7epiBaivw, fut. - βή- 
couat, no aor. 1 in this sense, perf. 
-βέβηκα, aor. 2 -έβην, no mid. or 
pass., c. gen. or c. dat., Hom. ; περιέ- 
Xouat, mid., esp. in aor. 2 περιεσχό- 
μην, imper. περίσχεο, etc., c. gen. ΟΥ̓ 
c. acc., Hom.; ἐρύομαι, mid. (ὕ, but 
sometimes vu; Lipp. and Sc. say only 
metri gratia), fut. épvcouat, poet. 
ἐρύσσομαι and εἰρύσσομαι, aor. 1 εἰ- 
ρὕσάμην, poet. εἰρυσσάμην, also aor. 2 
mid. syne., not in 1st person, but 2d 
sing. épvco, 3d épuTo or εἴρυτο, also 
perf. pass. in act. sens. efpumat, infin. 
ἔρυσθαι for εἴρυσθαι, pluperf. εἰρύμην, 
Hom.; ῥύομαᾶι, mid. poet. imperf. pu- 
σκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor. 2 3d 
sing. sync. ἔρυτο and éppuro, infin. 
ῥῦσθαι (in pres. ὕ usually, but also uv 
in arsis, opt. ῥύοιτο, v fut. and aor. 1, 
though ὕ also in aor. 1, Hom., ὃ in 
ἔρυτο), Hom., Pind., Trag., Hdt. ; 
ἀμφὶβαίνω, c. acc. or ὁ. dat., Hom., 
Call.; ἀμφιέπω, only pres. and im- 
perf. without augment, Hom., Pind. ; 
ἀμφέπω (only pres. in Trag., also 
imperf., Hom.), Hom., Pind., Soph., 
Eur.; ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, c. dat., 
Hom., Xen., and ᾿ἄλέξομαι, mid., aor. 
1 ᾿ἄλεξάμην, c. dat., also c. περί and 
dat., or c. περί and gen., and esp. sine 
cas. to defend one’s self, Hom., Soph., 
Hat., Thuc., Xen., Ap. Rh.; ‘auuve, 
no perf., aor. 2 poet. also ἡμύνᾶθον and 
-όμην, ¢. dat. pers., c. acc. of the en- 
emy, either often understood, also c. 
gen. pers., sometimes ¢. wepi and gen., 
in mid. as in act., and esp. sine cas. to 
defend one’s self, Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Xen.; ἐπαμύνω, Hom., Eur., 
Hat., Plat., Lys., Dem.; ἀμφὶμᾶχο- 
μαι, fut. -μαχέσομαι, poet. -έσσομαι, 
contr. -μαχοῦμαι, c. gen., Hom. ; 
ἐπαρκέω, fut. -eow, no perf., no mid. 
or pass., 6. dat., Theogn., Soph., Eur., 
Hat., Xen.; ἀνθίσταμαι, mid., ὁ. aor. 
2 act., c. ὑπέρ and gen., Soph., Dem. ; 
παρίσταμαι, c. dat., Hom.; προΐστα- 
μαι, mid., c. aor. 2 act., Soph., Kur., 
Hadt., Isoc., Dem.; προκἄθημαι, im- 
perf. -ἥμην, fut. -ἡσομαι, c. gen., Eur., 
Hdt., Xen.; wpooratew, rare except 
in pres. and imperf., c. gen., Aisch., 
Ar.; ὕπερίσταμαι, mid., c. aor. 2 act., 
c. gen., Soph., Ap. Rh. ; ἀντίλαμβᾶνο- 
paz, mid., fut. -λήψομαι, aor. 2 -ehaBo- 
pny, c. gen., Thuc., Dem. Vid. Syn. 94. 
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χεῖν, Thue. 


DEFENSIVE. 


To defend by speaking for judicial- 
ly, ete., ἀπολογέομαι, mid., c. ὑπέρ 
and gen. pers., c. acc. of the charge, 
also 6. acc. of the matter alleged i 
defence, also c. πρός and acc. of t 
charge, Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; ‘vzrep- 
ἄπολογέομαι, mid. c. gen. Hadt., 
Xen., Antiph. ; ‘vaeparoxptvouat, 
mid., c. gen., Ar.; ἀντἄπολογέομαι, 
ce. acc. of the matter alleged in defence, 
15. 

To defend one’s self, ᾿ἄπᾶμύνομαι, 
mid., Hom.; ᾿ἄπᾶλέξομαι, mid., c. 
πρός and acc., Soph.; davtépvvopat, 
mid., Thue. ; 

To defend one’s self judicially, etc., 
ἀπολύομαι, mid., fut. -ὕύσομαι, ὁ. acc. 
of the charge, Hdt., Thuc.; ἀποδίκέω, 
only pres., Xen. 

To defend one’s self in (a place), 
ἐνάπολογέομαι, 6. πρός and acc. of 
the court, Aischin. 

_ To join or help in defending, συνδιᾶ- 
φύὕλάσσω, Lycurg. 

To join in defending judicially, stv- 
ἄπολογέομαι, mid., Lycurg., Dem. 
To defend one’s self prematurely, be- 
fore one is attacked, προᾶμύνομαι, 
mid., Thuc. 

They were defended, ἔρχατο, 3d pl. 
pluperf. pass. of goyw, Hom. 

To allow a criminal to defend him- 
self, to speak in his own defence, ’amo- 
λογίαν ἀποδίδωμι, aor. 1 ἀπέδωκα, 
c. dat. pers., Andoc. 

[ To defend one’s city with walls, etc., 
περιβάλλομαι TH πόλει τείχεα, ἐρύ- 
pata, x.t.r., Hdt., Xen.; also c. 
dupl. acc., Hat. | 

One must defend, ᾿ἄμυντέον and 
᾿ἄμυντέα, c. dat., Soph., Xen.; judi- 
cially or with argument, ’a7roXoyn- 
Téov, 6. prep., Plat. 

DEFENDANT, THE (in a lawsuit), ὁ 
φεύγων, Eur., Dem.; ὁ *amroxpivome- 
vos, Antipho; ὁ «expiuévos, Aischin. ; 
avtidixos, ὁ, Plat., Andoc.; ὁ προς- 
κληθείς, Dem. 

To be a defendant, φεύγω. c. acc. 
of the lawsuit or indictment (often un- 
derstood), c. acc. of the crime, Ar., 
Plat., Lys., Lycurg.; ᾿ἄγωνίζομαι, 
mid., construction like φεύγω, also c. 
ace. of the crime, Eur., Lys., Dem. 

One must besides be defendant in, 
προςφευκτέον, C. acc. of the prosecu- 
tion, Dem. 

DEFENDER, A, ᾿ἄμύντωρ, opos, ὃ, 
Hom.; ᾿ἄλαλκομενηΐς, 7, only in nom. 
(epith. of Minerva), Hom.; ῥυτήρ, 
npos, ὃ, Hom., Aisch.; ἀλκτήρ, ἥρος, 
ὃ, Hom., Hes., Pind.; ᾿ἄλεξητήρ, 
jpos, 0, Hom., Xen., Ap. Rh.; ’@ow- 
yos, ὃ, Hom., Trag.; ᾿ἄλεξήτωρ, 
opos, ὃ, Soph. ; προςτἄτης, ὃ, Trag. ; 


- ᾽ἄλεξίμορος, ὃ, Soph.; πρόβολος, ὃ, 


Ar. Vid. PROTECTOR. 

DEFENDING, GX £EtKaKos, ov, Hom.; 
"apwyos, ov, Pind., Adsch., Soph. ; 
᾿ἄλεξητήριος, a, ov, Asch., Eur.; ῥύ- 
σιος, ov, Aisch.; προστᾶἄτήριος, a, 
ov, Aisch., Soph. 

_ Defending men, ᾿ἄλεξίμβροτος, ov, 
Pind.; ἀλέξανδρος, ov, Simon. 

DEFENSIVE, ᾿ἅμυντήριος, ov, Plat. 

A general equally skillful both in de- 
fensive and offensive operations, σπτρἄᾶ- 
τηγὸς ἀσφᾶλὴς καὶ érieTixos, Xen. 

A defensive alliance, ἐπὶμαχία, ἡ, 
Bice 

To make a defensive alliance, ἐπὶ- 
μαχέω---ἰο make an alliance with the 
Argives so as to defend one another’s 
territortes (when either should be at- 
tacked), πρὸς ’Apyeious συμμαχίαν 
ποιεῖσθαι, ὥςτε τῇ ἀλλήλων ἐπιμα- 


DEFILED. 


DEFENSIBLE, ἐχὕρός, &, ov, Thuc. 

DEFER, TO, ᾿ἄνάβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, only once in act., Hom., of- 
tener -owar, mid. and pass., Hom., 
Pind., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; διᾶ- 
τρίβω, c. acc. or c. gen., Hom., Ap. 
Rh.; ᾿ἄποτΐἴθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
kaunv, Eur., Xen., Plat. Vid. To 
POSTPONE, TO DELAY. 

To defer to, pay respect to, yield to 
another's opinion, ᾿ἄκούω, fut. ἀκούσο- 
par, perf. Att. ᾽ἄκήκοα, c. gen., Hom., 
Soph., Eur.; ‘vzreixw, fut. -εἰξω and 
-ei€oua, no perf. (ὑποείκω, Hom.), 
c. dat. or c. gen. pers., 6. acc. or 6. in- 
fin. of the matter concerning which, 
Hom., Soph., Plat. 

And you defer to the mob too much, 
τῷ τ᾽ ὄχλῳ πλέον νέμεις, Eur. Vid. 
To RESPECT, TO YIELD. 

One must defer (i. e., postpone), 
"avaberéov, Plat. 

One must defer (i. e., yield to), 
ὑπεικτέον, Soph. 

DEFERENCE, ἐντροπή, 1}, Soph. 

DEFERRING, A, avaBor7, ἡ, Thuc., 
Plat. Vid. DELAY. 

DEFIANCE (i. e., challenge, q. v.), 
πρόκλησις, ews, ἡ, Hdt., Antipho,Dem. 

It is not my character to act in de- 
fiance of the citizens, Bia πολιτῶν 
δρᾶν ἔφυν ἀμήχανος, Soph. 

DEFICIENCY, ᾿ἄπόλειψις, ews, 1, 
Thue. ; ἐπίλειψις, ews, ἡ, Thuc.; ἔν- 
δεια, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; ἔλλειμμα, 
a&Tos, τό, Hipp. 

DEFICIENT, ἐνδεής, és, sine cas. or 
6. gen. of the thing in which, Omn. 
Att., Hdt.; ἐπὶδεής, és, Plat.; éXz- 
ms, és, c. gen., Thuc., Plat. 

DEFICIENTLY, ἐνδεῶς, compar. ἐν- 
δεεστέρως and ἐνδεέστερον, C. geN., 
Plat. ; ἐπιδεῶς, Plat. 

To be deficient, ἐλλείπω, sine cas. 
or c. gen. of the thing wanted,‘some- 
times 3d sing. as impers., c. dat. of the 
person wanting, h., Adsch., Thuc., 
Plat.; ᾿ἄπολείπω, Hdt., Xen.; ἐπὶ- 
λείπω, Ar., Thuc., Xen.; λείπομαι, 
pass. c. gen. of the thing in which, 
Thuc., Xen.; impers. det, imperf. ἔδει, 
fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, no perf., c. 
gen. of the thing wanted, ¢. dat. or 
sometimes 6. acc. pers., Omn. Att., 
sometimes δέω c. dat. of the person— 
of the chorus were deficient in any 
thing, or, if any thing were deficient to 
the chorus, εἴ Tt δέοι TH χόρῳ, Anti- 
pho, so Eur.; προςδεῖ, Thuc., Plat. 
Vid. To BE WANTING. 

For you are not at all deficient in 
zeal, προθυμίας yap οὐδὲν ἐλλείπεις, 
AXsch., so Plat. 

DEFILE, TO, φορύσσω, only act., no 
perf., Hom.; αἰσχύνω, Hom.; πᾶ- 
λάσσω, Hom., Hes., Ap. Rh.; φύρω, 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen.; μιαί- 
vw, aor. 1 éuiava, Omn.; καταμιαίνω, 
Pind., Plat.; φυράω, Aisch.; “ava- 
φύρω, Eur., Hdt.; ypaivw, Trag., 
Plat.; μᾶραίνω, aor. 1 ἐμάρανα, Soph.; 
Ka0ayiCw, Soph. ; μολύνω, Ar., Isoc. ; 
συμφθείρω, Kur.; λυμαίνομαι, mid., 
perf. pass. λελύμασμαι, 3d sing. λε- 
λύμανται, in act. sens., but aor. 1 pass. 
in pass. sens., Usch., Eur., Dem. Vid. 
TO POLLUTE. 

To defile (intrans., as troops), ἐκμη- 
ρύομαι, mid., Xen. 

DEFILE, A, κνημοῖ, ot, only in pl., 
Hom.; μῦχός, ὁ, Pind., Eur., Xen.; 
αὐχήν, ἕνος, ὃ, {.; στενόπορον, 
τό, Thuc., Xen.; wiAn, ἡ, in pl., Χ 6η.; 
διασφάξ, ἄγος, ἡ, Hdt.; τὰ στενά, 
Isoc. ἘΝ 

DEFILED, 7ppstpotratos, ov, Ausch. 
Vid, POLLUTED. 





DEGENERATE, 


Defiling the hand, χερομὕσής, és, 
Z&sch, 

DEFILEMENT, μίασμα, Gtos, στό, 
Trag., Plat., Antipho, Dem.; κηλίς, 
tdos, ἢ, Trag., Antipho. Vid. Pox- 
LUTION. 

DEFINE, TO, ὁρίζω, also -ομαι, 
mid., also perf. pass. in act. sens., Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; διορίζω, 
4isch., Eur., Hdt., Plat., Xen., Dem. ; 
᾿ἄφορίζω, Plat.; διαιρέω, aor. 2 διεῖ- 
λον, Eur., Hdt., Plat., Dem.; διεῖπτον, 
only in aor. 2 with perf. διείρηκα, 
from διερέω, Plat., Dem.; περιγρᾶ- 
pw, Xen., Arist.; ἀποδίδωμι, aor. 1 
-édwka, perf. pass. -δέδομαι, Arist. ; 
περιλαμβάνω (in legal form), Plat. 

To define besides, mposopifoua, 
mid., Arist.; προΞςδιορίζομαι, Dem., 
Arist. 

_ To affix a definition to, fix a defini- 
tion On, ἐπισφραγίζομαι, mid., c. dat., 
Plat. 

One must define, ὁριστέον, Plat.; 
διοριστέον, Plat.; one must define be- 
sides, προςδιορισπτέον, Arist. 

Easy to define, εὐδιόρισπος, ov, 
Arist. 

Not to be defined in a speech, οὐ 
λόγῳ dtaiperos, Thue. 

DEFINITE, ᾿ἄφωρισμένος, ἢ, ov, 
Plat., Arist. 

We live having definite notions of 
what is unjust and what is just, ζῶμεν 
ἄδικα Kal δίκαι᾽ ὡρισμένοι, Eur. 

[ DEFINITELY, ὡρισμένως, Polyb. | 

DEFINITION, A, ὅρος, ὃ, Arist. ; 
ὁρισμός, ὃ, Arist.; διορισμός, ὁ, Plat., 
Theoph.; λόγος, ὁ, Plat.; ᾽ἄφόρισμα, 
atos, τό, Arist. 

Belonging to a definition, opixos, ἡ, 
ov, Arist. 

DEFINITIVE, Setixds, ἡ, dv, Arist. ; 
ὁριικός, ἡ, ov, Arist. 

DEFLOWER, TO, φθείρω, Eur. ; 
πορθέω, Eur.; διᾶπαρθενεύω, Hdt. ; 
καἄταισχύνω, Lys., Dem. 

DEFORM, TO, αἰσχύνω, Hom.; κἄ- 
ταικίζω, Att. fut. καταικιῶ, Hom., 
Bur) 

DEFORMED, ἔμπηρος, ov, Hat. 

DEFORMITY, αἶσχος, τό, Hom., 
Plat.; ’auopdia, ἡ, Eur.; δυςμορφία, 
ἡ, Hdt.; αἰσχρότης, nt0s, 71, Plat. 

DEFRAUD, TO, συλεύω, Hom.; ἦπε- 
ροπεύω, only pres. and imperf., Hom. ; 
φηλόω, Aisch., Eur., Ap. Rh.; ’a@ro- 
στερέω, 6. “en. or c. acc. rei, Trag., 
Hadt., Thue., Xen.; κἄπηλεύω, Eur. 

To be defrauded, πλεονεκτέομαι, 
pass., c. ὑπό et gen. pers., c. dat. of 
the sum, Xen., Dem. 

To be defrauded besides, προςἄ- 
ποστερέομαι, c. gen., Dem. 

DEFRAUDER, A, φηλητής, οὔ, ὃ, 
Hes., h., Trag.; ἀποστερητής, ov, 0, 
Plat., fem. ᾿ζἄποστερητίς or -Tpis, 
ἕδος, ἡ, Ar. Vid. A CHEAT. + 

DEFRAUDING, A, ᾿ἅπαιόλη, ἡ, 
fesch., Ar.; ᾿ἁπαιόλημα, atTos, TO, 
Aasch., Ar. 

Derray, TO, -τελέω, fut. -ἔσω, 
Hom., Pind., Ar., Plat., Dem., Aés- 
chin.; λύω, fut. vow Mperf. λέλύὔκα, 
Xen.;. du@dvw, Udi Vid. To 
PAY. 

DEFTLY, εὖ, Omn.; ἐπιστἄμένως, 
Hom. Vid. WELL, SKILLFULLY. 

DEFUNCT, νεκρός, ά, ov, Omn. 
Vid. DEAD. 

DEFY, TO, προκᾶἄλίζομαι, mid., 
only pres. and imperf., Hom.; mpoxa- 
λέομαι, mid., fut. -έσομαι, aor. 1 often 
-εσσάμην for -εσάμην, Hom., Hidt., 
Xen. Vid. To CHALLENGE. 

DEGENERACY, ἦθος δυςγενές, Eur. 

DEGENERATE, TO, xelpay γίγνο- 


DELAY. 


μαι, fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, 
perf. yéyova, Xen. 

DEGENERATE, ᾿ἄγενης, és, Plat. 

In a degenerate spirit, ᾿ἄγεννῶς, 
Eur., Plat. ‘ 

DEGRADATION, αἶσχος, τό, Omn.; 
ἀτιμία (ta, Hom., Tyrt.) (also esp. 
of legal degradation), 7, Omn.; aic- 
χύνη, ἡ, Eur., Hdt.; αἰκία, ἡ, Thuc. 
Vid. DISGRACE. 

DEGRADE, TO, αἰσχύνω, Omn.; κἄτ- 
αἰσχὔνω, Omn.; ᾿ἄτιμόω, esp. of le- 
gal degradation, Hdt., Antipho, Dem., 
fEschin. ; μειόω, Xen. 

DEGRADED, in legal sense, ᾽ἄτιμος, 
ov, Lys., Antipho, Dem., Auschin. 

DEGREE (i. 6.) rank, q. v.), ἀξίωμα, 
ἅτος, τὸ, Eur., Thuc. 

To what a degree, ὅσον, poet. ὅσ- 
cov, Omn. 

To such a degree, adv. τόσον, poet. 
τόσσον, Omn. 

To what a degree of humiliation wt 
had come, és οἵαν τἄπεινότητα ἀφὶκ- 
το, Thue. 

To what a degree of disgrace you 
are bringing me, οἵ μ᾽ ᾿ἄτιμίας ἄγεις, 
Soph. 

To have arrived at such a degree of 
simplicity, εἰς τοσοῦτον εὐηθείας προ- 
βεβηκέναι, Dem. Vid. So GREAT, 
How GREAT, Sucu, ete. 

By degrees, κατ᾽ odAtyov, Thue. 
Vid. GRADUALLY. 

[ The highest degree (of a thing), τὸ 
πλεῖστόν (τινος), Hat. | 

[Degree (in astron.), μοῖρα, 7, 
Math. | 

[Of a degree, μοιραῖος, a, ov, 
Math.; by degrees (as adj.), μοιρικός, 
ἡ, ov, Math. | 

[An instrument for measuring de- 
grees, ὄργανον μοιρογνωμόνιον, τό, 
Ptol. | 

DEJECTED, κἄτηφηής, és, esp. of 
the countenance, Hom., Eur.; so cuv- 
noeprs, és, Eur. Vid. Sav. 

To be dejected, κἄτηφέω, no perf., 
Hom., Eur.; κἄταθυμέω, Xen.3 ἀδη- 
μονέω, Xen., Plat.; κἄτωπιάω, Arist.; 
κἄτηφιάω, only pres. and imperf,, 
Ap. Rh. 

DEJECTEDLY, ἀχθεινῶς, Xen. 

DEJECTION, κἄτηήφεια, ἡ, Hom., 
Thuc.; τἄπεινότης, ἡτος, 7), Xen. 

One who causes dejection, κἄτηφών, 
ὄνος, in pl., Hom. 

DEIFY, TO, ’&7ro0edw, Arist. 

To be deified, δαιμονίζομαι, pass., 
Soph. 

DEIGN, TO, ἀξιόω, Omn. Att. 

DEITY, Θεός, ὁ, Omn.; δαίμων, 
ovos, ὃ, Omn.; δαιμόνιον, To, Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Vid. Gon. 

Any thing proceeding from the Deity, 
δαιμόνιος, a, ov, and os, ov, Omn. 
post Hom. Vid. Divine. 

If it were not some interposition of 
the Deity, εἰ pate δαιμόνιον εἴη, 
en.; so Ar., Thuc. 

DELAY, TO, act., icydvaw, only pres., 
Hom.; ἐπέχω, fut. ἐφέξω, impertf. 
ἐπεῖχον, 8.01. 2 ἐπέσχον, No aor. 1 nor 
perf., no pass#Hom., Soph.; πεδάω, 
Hom., Pind. ; pvoua, mid., opt. pvoi- 
μην, Hom. fut. ῥύσομαι, aor. ἐῤῥυσά- 
μὴν, but also ptodunv, Hom., aor. 2 
2d and 3d sing. sync. ἔρῦσο, ἔρυτο 
(also gpvro, Hes.), Hom., Pind.; μη- 
κύνω, Pind.; βρἄδύνω, Aisch., Soph. ; 
κατείργω, Kur.; dvayw, aor.2 dujya- 
γον, Thuc., Dem.; ἐκκρούω, Dem. 

To delay (as contrary winds delay 
sailors), ᾿ἄπολαμβᾶνω, fut. -AjWoua, 
aor. 2 -ελαβόμην, aor. 1 pass. -ελή- 
φθην, Hadt., Plat. 

To delay, intrans., δηθύνω, no perf., 
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DELEGATE. 


Hom., Ap. Rh.; ἰσχανάομαι, mid., 
only pres. and imperf., Hom.; paraw, 
no perf., Hom., Aisch.; ἐπέχω, Hom., 
fisch., Soph., Hdt., Antipho, Aus- 
chin.; μένω, Hom., Xen.; ἀναμένω, 
Xen.; ὀκνέω, Omn.; διατρίβω, Hom., 
Ar., Xen., Dem.; Bpadivw, no perf., 
Trag., Plat.; μέλλω, only pres. and 
imperf. poet., in prose aor. 1 ἐμέλλησα, 
Att. ἠμέλλησα, in this sense followed 
by infin. pres., not by infin. fut., also 
pres. pass. in pass. sense, Omn. Att. ; 


ισχολάζω, Aisch., Eur.; κατασχολά- 


ζω, Soph..; χρονίζω, Aisch., Eur., 
Hat., Thue.; éyxpovi@w, Thuc., Arist. ; 
διᾶμέλλω, Thuc.; ἐνδιατρίβω, Thuc., 
Plat., Dem.; ἐπικἄταἄμένω, Xen. ; 
ὑπερβάλλομαι, mid., often ¢. part., 
Hadt., Plat., Xen.; ᾿ἄνἄδύομαι, mid., 
6. aor. 2 act. ἀνέδυν, and perf. “avadé- 
δῦκα, sometimes c. infin., Ar., Dem. ; 
διακρούομαι, mid., Dem.; χρονοτρι- 
Béw, Arist. 

They delayed the greater part of the 
day, ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας, 
Thue. 

That I may not delay coming to the 
point, ἵνα pi)... τοῦ παρόντος ἐμαυ- 
τὰν ἐκκρούσω, Dem. 

To be delayed, μέλλομαι, pass., only 
pres., Xen. 

To be delayed till winter, ἐξωσθῆναι 
(aor. 1 pass. infin. of ἐξωθέω) TH ὥρᾳ 
ἐς χειμῶνα, Thue. 

One must delay, μελλητέον, Eur. ; 
ὀκνητέον, Plat., Isoc. 

DELAY, ᾿ἄνάβλησις, ews, ἡ, Hom. ; 
ὄκνος, ὃ, Omn.; ᾿ἄνάβοληή, poet. ἀμ- 
βολή, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; 
μελλώ, 1), Aisch.; σχολή, 1), Ausch. ; 
μέλλημα, &Tos, TO, usu. pl., Adsch., 
Eur.; dpa, 7, Soph., Eur., Hadt,, 
Thuc.; tptBos, 7}, sometimes ὁ, Aisch. ; 
τρὶβή, 4, Soph., Ar., Thuc.; διᾶ- 
τρὶβή, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; μονή, 2), 
Thuc., Plat.; μέλλησις, ews, τ), Thuc.; 
ἐπίσχεσις, ews, τ, Thuc.; ὑπερβολή, 
ἡ, Hdt.; ἐπὶμονή,. ἡ, Thuc.; διᾶ΄- 
κρουσις, ews, ἢ, Dem.; χρόνος, ὃ, 
Dem.; ἀμβολίη, 1}, Ap. Rh. 

This is no time for delay, οὐχ ἕδρας 
ἀγών, Kur.; οὐχ ἕδρας ᾿ἀκμή, Soph. 

After a short delay, διελθὼν ἐς 
βρᾶχὺν χρόνον μονῆς, Eur, 

An application for delay (in law 
proceedings), ὕπωμοσία, τ, Dem. 

To make application for delay, 
‘Vrrouvimar, mid. tenses from ὀμόω, 
ὀμόσω. Dem. 

Without delay, éccipevws, Hom.; 
᾿ἄνέδην., Adsch. 

I will benefit you without delay, οὐκ 
és ἀμβολὰς εὐεργετήσω σ᾽, Eur. 

For there will be wailings of men 
and women in your house without delay, 
φανεῖ γὰρ οὐ μακροῦ χρόνου τρὶβὴ 
ἀνορῶν, γυναικὼν, σοὶς COMOLS KWKU- 
ματα, Soph. 

To aim at delay, ἐς tTpiBas ἐλαύνω, 
tenses from ἐλάω, ἐλἄσω, Soph. 

Delaying, after delay, causing de- 
lay, χρόνιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Ajsch., Eur. 

Delaying, ὀκνηρός, a, ov, Pind., 
Thuc., Dem. Vid. SLow. 

DELAYER, A, μελλητής, οὔ, ὃ, 
Thue. 

DELECTABLE, ϑυμηδής, és, Hom., 
fEsch., Ap. Rh.; xaples, εσσα, ev, 
Omn. poet., Xen., Plat.; 2jdvs, ἡδεῖα, 
ἡδύ (Hom. also has τδύς fem. once), 
acc. often ἡδέα for ἡδύν (Hom.), Omn. 
Vid. PLEASANT. 

DELECTATION, 700s, τό, Only in 
nom., Omn.; τέρψεις, ews, τ, Hes., 
Omn. Att. Vid. PLEASURE. 

DELEGATE, TO (an office or a 








DELICATE. 


charge), ἐπιστέλλω, AEsch., Ar.; ἐπῖ- 
tpexw, Hdt., Xen. (vid. To EN- 
TRUST); (ambassadors), πέμπω, no 
pgt act. Omn. Vid. To sEND. 

ELEGATE, A (sent to a council on 
behalf of others), πρόβουλος, 6, Aisch.,. 
Ar., Hdt.; συγγρᾶφεύς, ὁ, Thue. 

ὃς hy 

DELEGATED, ἐπὶ τροπαῖος, a, ov 
(power), Hat. - 

DELETERIOUS, typos, &, dv, Hom., 
Pind., Soph., Eur. ; βλᾶβερός, a, ov, 
Hes., h., Xen.; ὀλέθριος; a, ov, and 
os, ov, Sometimes c. gen., Omn. poet., 
Plat. Vid. Ixsuriovs. 

DELIBERATE, TO, μητιάω, and 
τομαῖι, mid., only pres. and imperf., no 
pass., Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄγοράομαι, 
mid., Hom., Hdt.; βουλεύω, Omn. ; 
χρημᾶἄτίζω, Ar., Dem., Aischin.; δεᾶ- 
βουλεύομαι, mid., Thue., Plat., An- 
doc.; προβουλεύω, Thuc. 

To deliberate carefully, weigh the 
matter on all sides, ἀμφιφράζομαι, 
mid., Hom. 

To deliberate together, συμμηπιάο- 
μαι, mid. Hom. ; συμβουλεύομαι, 
mid., Ar., Xen.; κοινοχογέομαι, mid., 
c. pluperf. pass. in act. sens., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem. ; κοινοβουλέω, 
Xen. 

To sit in deliberation together, συγ- 
κἄθημαι, imperf. σὐνεκαθήμην, Thuc., 
Xen.; cuyxabeGouar, fut. συγκἄθε- 
δοῦμαι, Plat., Isoc. 

They deliberated, ἐδίδοσάν oduct 
λόγον, Hat. 

DELIBERATE, εὐλόγιστος, ov, Arist. ; 
of an action or intention, προαιρετός, 
4, ov, Arist. ; 

Deliberate purpose (opp. to impulse), 
γνώμη, 1}, Opp. to ὀργή, Soph. 

DELIBERATELY, éoxeupevws, Dem. ; 
βεβουλευμένως, Dem. ; ἑκουσίως, 
Dem.; ἀπὸ γνώμης, Aisch.; ἐξ op- 
μάτων ὀρθῶν te κ᾽ ἐξ ὀρθῆς φρενός, 
Soph. ; ἐκ προθυμίας, Eur. 

I know not deliberately (of what 
some one has done), οἶδα δ᾽ ov γνώμῃ 
τινί, Soph. 

One who does a thing deliberately, 
βουλευτής, ov, ὃ, c. gen., Auschin. 

Not done deliberately, émpouiperos, 
ov, Arist. i 

One must deliberate, βουλευτέον 
and βουλευτέα, Soph., Thue. 

DELIBERATION, βουλή, τ, Omn. 
Att., Hdt.; γνώμη, 7, Soph., Thuc.; 
λογισμός, ὃ, Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
λόγος, 6, Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
᾿ἄνάᾶλογισμός, ὁ, Thuc.; συλλογισ- 
pos, ὁ, Plat.; διᾶλογισμός, ὃ, Plat., 
Aschin.; βούλευμα, ἄτος, τό, Xen.; 
βούλευσις, ews, ἡ, Arist. Vid. Con- 
SIDERATION. 

Deliberation (i. e., habits of delib- 
eration), εὐλογιστία, ἡ, Plat. 

DELIBERATIVE, βουλευτίκος, ἡ, 
ov, Plat. 

Deicacy, ἁβροσὕνη, 4, Sapph., 
Eur. ; ‘@Bpdtns, ητος, τ, Pind., Eur.; 
χλίδηή, 1}, Aisch., Eur., Hdt., Plat.; 
τρυφή, ἡ, Eur, Ar. Xen., Plat. ; 
᾿ἄπᾶλότης, nTOS, 7, Plat., Xen.; μα- 
λακία, 7), Hdt. 

A delicacy, or delicate ornament, 
πᾶροψώνημα, ἅτος, τό, Asch. 

- Delicacies (to eat), ϑἄλεα, Ta, 
Hom. 

DELICATE, ᾿ἅπᾶλός, ἡ, cv, Hom., 
Adsch., Eur., Xen., Plat.; πέρην, τέ- 
pewa, τέρεν, COMpar. TEPEWOTEPOS, 
Omn. poet.; ἀγλαοθηλής, és, Pind.; 
᾿ἄκασκαῖος, a, ov, Aisch.; ‘aBpos, 4, 
ov, and os, dv, in any sense, Soph., 
Eur.; tptq@epos, &, ov, Eur., Ar., 
Thuc. Vid. Syn. 321. 

Delicate in person, ‘aw&XexXo0s, ον, 

















































‘DELIGHT. 


contr. -ous, -ovy (also with irreg. gen. 
awahoxpoos, dat. ἁπαλόχροϊ), Hes., 
h., Eur. ; ᾿ἁπᾶλόσαρκος, ov, Hipp. 

Delicate (as a voice), λειριόεις, 
εσσα, ev, Hom., Hes.; λείριος, ov, 
Ap. Rh. ah 

Delicate (esp. of any thing woven, 
any garment, but also of voice, sound 
of a pipe, and even of appearance of 
man, also of the sense of smell), λεπ- 
706s, ἡ, ov, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Ar., Thuc., Xen., Plat.; λεπτᾶλέος, 
Hom., Ap. Rh., Call. 

Living delicately, ‘¢8podtaros, ov, 
fasch., Thue. ; 

Delicate in health, ᾿ἀκροσφᾶλής, és, 
Plat. 

Delicate (unable to bear cold), dus- 

είμερος, ov, Arist. 
ὃ . ᾿ἱἁβρῶς, Anac., Eur. ; 
‘aBodv, Eur.; tetdepov, Ar.; τρυ- 
pepws, Arist.; ἀστῦκά or doTixd, 
Theoe. 

To live delicately, and to sound deli- 
cately, xNidaw, Pind., Adsch., Eur., 


_Ax.; mvpaw, Eur., Ar., Plat., Isoc. ; 


᾿ἁβρύνομαι, pass., Ausch. 

To make delicate, to treat delicate- 
ly, “&Bpvvw, no perf., Aisch.; ‘a7a- 
λύνω, no perf., Xen., Hipp. 

Dexicrous, μελιηδής, és, Hom., 
Pind., Alez.; γλῦκύς, εἴα; ¥, compar. 
γλυκύτερος and γλυκίων ( Hom., t 
Att.), superl. γλύκύταἄτος and γλύ- 
κιστος, Omn.; μελίφρων, ov, Hom., 
Simon., Pind.; μελιτόεις, εσσα, ev, 
Pind. Vid. Sweet, and Syn. 151. 

DELICIOUSLY, ἡδέως, Soph., Eur., 


-Xen., Plat. 


DELIGHT, ἦδος, τό, only in nom. 
and acc., Hom.; τερπωλή, ἡ, Hom., 
Theogn., Archil.; χάρμα, atos, τό, 
Omn. poet.; γηθοσὕνη, ἡ, Hom., h., 
Ap. Rh.; εὐφροσὕνη, ἡ, Omn. poet., 
Xen.; χᾶρις, ros, acc. χάριν and χά- 
ptra, ἡ, Pind., Soph., Eur., Ar., Plat. ; 
τέρψις, ews, ἡ, Hes. Pind., Omn. 
Att.; χαρά, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; 
ἡδονή, ἡ, Omn. Att., Hdt.; χαρμονή, 
7, Soph., Eur., Xen., Plat.; ὄνησις, 
EWS, ἧ, Sapph., Trag., Plat.; ἑορτή, 
ἡ, fusch., Thuc., Plat.; χαιρηδών, 
ὄνος, 7, AY.; περίχἄᾶρεια, ἡ, Plat. ; 
ἡδύπαθεια, ἡ, Xen.; PiAndia, ἡ, Ar. 
Vid. Syn. 391. 

A delight G.e., that which gives 
delight), ᾿άγαλμα, &tos, τό, Hom., 
Zasch. * 

To take or find delight in. Vid. To 
DELIGHT (intrans.). 

[ Delights, χαρτά, τά, Archil., Eur. ; 
avasnuata, Ta (of feast), Hom. ] 

DELIGHT, TO, κυδαίνω, no perf., no 
pass., Hom.; ᾿ἄρω, only in aor. 2 3d 
sing. ἤρᾶρε, Cc. acc. (or ὁ. ἐν; as ἐν 
φρεσὶν ἡμῖν, Hom.), Hom., Soph. ; 
avoavw, imperf. ἥνδανον, and Hom. 
ἑήνδανον, aor. 2 Eadov, evadov, Hom., 
‘a0ov, h., ἁδεῖν, infin., Soph., ἁδών, 
part., Pind., rarely, if ever, used in 
any other tense, c. dat., Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἁνδάνομαι, 
mid., Anth.; ἀρέσκω, pres., imperf., 
and aor. 1, both act. and mid., ἤρεσα, 
ἠρεσάμην, poet. ἠρεσσάμην, aor. 1 
pass. ἀρεσθείην, in act. sens., no other 
tenses (nor does the fut. in any voice, 
or the aor. 1 mid. occur in Att.), fut. 
mid. used once in Hom., though not 
quite in this sense (Thuc. uses also 
pres. pass. to be pleased), c. dat. or c. 
ace., Omn.; εὐφραίνω, also ἐὺϊφ.; 
Hom., poet. fut. ἐὐφρἄνέω, Hom., no 
perf. act. or pass., but aor. 1 pass. εὐ- 
φράνθην in pass. sens., Omn.; πέρπω 
(Hom. has besides aor. 1 and aor. 2 
pass., also aor. 1 mid. and aor. 2 re- 











DELIVER. 


dupl. τεταρπόμην in pass. sens. ), 
Omn.; iaivw, only pres. and aor. 1 
act. and pass., Hom., Pind.; προς- 
πέρπω, Hom.; ἐπαγλαΐζω, Att. fut. 
ἐπαγλαϊῶ, Ar.; avtTiiauBdvoua, 
mid., fut. -λήψγομαι, aor. 2 -ελὰβό- 
μήν, c. gen., Plat. Vid. To PLEASE, 
and ‘Syn. 90. | 

To delight (intrans.) in a thing, the 
passive voice of most of the preceding 
verbs, and ᾽άγάλλομαι, only pres. and 
imperf., c. dat., in prose also ὁ. ἐπί 
and dat., Hom., Hes., Thuc., Xen., 
Dem.; γηθέω, not used in pres., ex- 
cept that Ausch. has pres. part. fem. 
γηθούσῃ dpevi, but in fut. act., aor. 1 
act. and mid., and perf. yéyn@a in 
pres. sens. (perf. the only tense used 
in Att., with the above-mentioned ex- 
ception), Hom., Pind., Trag., Dem. ; 
yaviuar (and poet. γάννὕμαι, Eur.), 
only pres. and Ep. fut. γανύσσομαι, 
c. dat. or ¢. gen., or c. prep. ὅπ and 
dat., ὑπό and gen. (only pres. Att.), 
Hom., Ausch., Kur., Plat.; χαίρω, fut. 
χαιρήσω, Hom., Andoc. (poet. infin. 
κεχᾶἄρησέμεν, Hom.), κεχἄρηκα, part. 
Kexapykws, only in Hdt. (κεχᾶρηώς, 
Hom.), mid. fut. κεχἄρηήσομαι, aor. 1 
ἐχηράμην, and aor. 2 κεχἄρόμην, only 
in Hom., pass. perf. κεχἄρημαι, esp. 
in part. κεχἄρημένος (h., Eur.) and 
κέχαρμαι, Kur., Ap. Rh., pluperf. 3d 
pl. κεχἄρηντο, h., aor. 2 ἐχᾶρην, 
Hom., Eur., Xen. (Trag., except in 
the above-mentioned instances, use 
only pres.), 6. dat. rei or 6. prep., 
Omn.; ἄγαμαι, c. dat., or ἐπί c. dat., 
Hdt.; φϊληδέω, only pres. c. dat. rei, 
Ar.; [in being or doing, ὀνίναμαι ὧν 
or ἔρδων, Theogn., Plat., also χαίρω 
6. part. pres., Plat. | 

To be delighted after, μετἄτέρπο- 
μαι, c. dat., Hom. 

To be delighted still more, πιροςεπὶ- 
τέρπομαι, AY. 

And he was delighted, roto δὲ Su- 
pos ὠρέξατο γηθοσὕνῃσιν, Ap. Rh. 

DELIGHTED, γηθόσῦνος, ἡ, ov, 6. 
dat. of the cause, Hom.; ἄσμενος, ἡ, 
ov, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; 
φαιδρός, a, ov, Eur., Dem. 

Exceedingly delighted, περϊχαρής, 
ἘΠῚ OPUS Edt wbhuc. Plat... 7d. 
GLAD. 

DELIGHTEDLY, ἀσπασίως, Hom., 
fEsch.; ἀσμένως, Omn. Att. Vid. 
GLADLY. 

DELIGHTFUL, Juuaprs, és, Hom.; 
μελίφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., 
Pind. : μελιηδής, és, Hom., Pind., 
Alcz.; ἐραννός, ἡ, ὄν, Hom., Simon. ; 
TENT VOS, 7}, OV, With also irreg. superl. 
πτέρπνιστος, Call., Omn. post Hom.; 
μελύτόεις, εσσα, ev, Pind.; εὐτερπής, 
és, Pind.; μελίγηθής, és, Pind.; γλῦ- 
KUDUWOS ον, Δ΄. ; χαρτός, ἡ, όν, 
Soph., Plat. Vid. PLEASANT. 

DELIGHTFULLY, ϑυμῆρες, Hom. ; 
τερπνῶς, Theogn., Soph. 

DELINEATE, TO, περ γράφω, Ar., 
Arist. Vid. To SKETCH. 

DELINQUENCY, πλᾶνη, ἡ, Eur.; 
σφάλμα, atos, τό, Eur., Plat.; πλημ- 
μέλεια, ἡ, Plat. Vid. Error. 

DELINQUENT, A, ᾿ἄμείτης, ov, ὃ, 
Hom., Ap. Rh. 

DELIRIOUS, φρενιτὶκός, ἡ, dv, 
Hipp.; ppevitiatos, a, ov, Hipp. 

DELIRIUM, Ppevitis, toos, ἡ, Hipp. 

DELIVER, To (from anger, etc.), 
ἐρύομαι, mid. (¥, but sometimes v; 
Lipp. and Sc. say only metri gratia), 
fut. ἐρύσομαι, poet. ἐρύσσομαι, aor. 1 
εἰρύσάμην, poet. εἰρυσσάμην, also aor. 
2 mid. sync., not in Ist person, but 2d 
sing. ἔρυσο, 3d ἔρῦτο, also perf. pass. 





DELIVERANCE, 


εἴρυμαι, infin. ἔρυσθαι, pluperf. εἰρύ- 
μην, in act. sens., Hom.; λύω (ὕ, but 
sometimes v in arsis—that is, in the 
first syllable of a dactyl or the last of 
an iambic, in the compounds 3), fut. 
λύσω, perf. A€AVKa, etc., Omn.; ᾿ἄνἄ- 
Avw, poet. ἀλλύω, Hom. ; ὕπολύομαι, 
mid., Hom.; ἐξαναλύω, Hom.; éx- 
λύω, c. gen. (once ὁ, dat., Soph.), 
Hom., Trag., Xen.; ῥύομαι, mid., poet. 
imperf, ῥυσκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, 
aor. 2 syne. 3d sing. gotro and ἔῤ- 
puto, pl. -ῥύατο, infin. ῥῦύσθαι (U usu. 
in pres., but also Ὁ in arsis, opt. 3d 
sing. ῥύοιτο, v fut. and aor. 1, though 
Hom. has also ptodunv, & in ἔρυτο); 
Hom., Pind., Trag., Hdt.; cadw, in 
pres. only in 3d sing., 3d pl., and 2d 
sing. imper. σάου and σάω, and 3d 
sing. imperf. σάω, also in fut., aor. 1, 
fut. mid., and aor. 1 pass., Hom., h., 
Tyrt., Theogn., Call.; caw, only in 
Ist sing. and 2d pl., and part. and 
poet. imperf. σώεσκον, and pres. mid. 
infin., also poet. subj. cow, Hom., Ap. 
ΒΗ. ; σώζω (only pres., Hom.), perf. 
pass. σέσωσμαι, aor. 1 ἐσώθην, etc., 
etc., c. prep. and gen., but sometimes 
c. gen., once ὁ. infin. (“who save you 
Srom dying,” at σε σώζουσιν Saver), 
Eur. ; ᾿άπαλλάσσω, ©. gen. or 6. prep., 
Omn.; ἐξάπαλλάσσω, Soph., Eur., 
Hdt.; ’atrocw w, c. gen., Soph.; éx- 
cw tw, Trag., Hdt., Plat.; ἀπολύω, 
Kur., Hdt., Thuc., Xen.; μεθίστημι, 
in act. sens. only in pres., imperf.,, fut., 
and aor. 1, c. gen., Soph., Eur.; 2&a- 
pins, imperf. -ίην and -ἴουν, aor. 1 
-ῆκα, Ep. -έηκα, 6. gen., Soph. ; ἀπο- 
κουφίζω, Eur.; ἐρημόω, c. gen., Eur., 
Plat.; λωφάω, Aisch.; ἐξᾶφαιρέω, 
aor. 2 -etAov, Dem. 

To deliver (a speech or an opinion), 
᾿ἁποδείκνυμι, Ldt.; καθίημι, Ar. ; 
ἀποφαίνομαι, mid., Dem. 

To deliver (a letter, etc.), διά δίδωμι, 
aor. 1 -édwxa, perf. pass. -dédomat, 
ete. (used also of a speech), Omn. Att. 
prose ; ᾿ἄποδίδωμι, Thuc., Dem. ; 
‘atropépw, fut. -οίσομαι, aor. 1 -ἡνεγ- 
κα, aor. 2 -ήνεγκον, Dem. 

[To deliver in turn, ἀνταποδίδωμι, 
Xen. | 

If I deliver... into the hands of 
Panthus, εἴ κεν ἐγὼ... ἸΠάνθω ev 
χείρεσσι βάλω, Hom. 

To deliver Corinth and make it free, 
Κόρινθον ἐλευθέραν ἀποδεῖξαι, Xen. 

To help to deliver, συσσώζω,, Eur., 
Ar., Thuc., Plat., Ise. 

To wish to be delivered, ᾿ἄπαλλα- 
&eiw, only in pres., Thue. 

Able to deliver, λύσιος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Plat.; λύὕύτηριος, a, ov, 
and os, ov, c. gen. of the evil, once c. 
ace., Trag.; ἐκλύτηήριος, ov, Soph. ; 
σωτήριος; ov, Trag., Thuc., Xen., 
Plat. 

Yo deliver (as a midwife), λοχεύω, 
Eur.; μαιεύομαι, mid., also in pass. 
of the infant, Plat.; μαιόομαι, mid., 
6. ace. of the infant, Call., Luc. 

[ Delivered, a child, by the midwife’s 
aid, μαίευμα, atos, τό, Plat. | 

DELIVERER, A, σωτήρ, ἤρος, ὃ, 
Omn. post Hom.; fem. σώτειρα, 
Pind., Kur., Ar., Hdt., Plat., Lycurg. ; 
AUTH, Neos, ὁ, Aisch., Eur. ; ’avadv- 
Tp, ὁ, Aisch. ; ῥὕσιος, Aisch. ; παιάν, 
avos, 0, Asch., Eur. ;, παιών, ὥνος, ὁ, 
Soph. 

DELIVERANCE, λύσις, ews, ἡ, Hom., 
Theogn., Soph. Eur., Hdt., Plat., 
Dem.; éAVous, ἡ, Trag.; ᾿ἄναλῦὕσις, 
ἡ, Soph.; ᾿ἀπαλλᾶγή, τὴ, Trag., Thuc., 
Dem.; ἐκλύτηήριον, τό, Eur.; σωτη- 


pia, 7, Omn. Att., Τὰ 
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DEMAND. 

_DELIVERY (of a woman in child- 
birth), τόκος, o, Hom., Soph., Eur., 
Hdt.; τοκετός, ὁ, Arist.; μαίευσις, = 
Plat. 

Te be near the time of delivery, To- 
Kaw, Cratin. 

Aiding (a woman) in ‘her delivery, 
λυσίζωνος, ον (epith. of Mlithyia), 
Theoe. ; @KUTOKOS, ov, Poet. ap. Plat.; 
κυητήριος, a, ov, Hipp. 

The delivery (or mode of speaking) 
of an orator, διάλεκτος, 7, Dem. 

The delivery of an actor, ὑπόκρϊοις, 
ews, ἡ, Arist. 

Having a good delivery (as an actor), 
or suited for delivery (as a speech), 
UToKpITikos, a, ov, Arist. 

DELL, A, ἄγκος, τό, Hom., Eur., 
Hdt., Xen. ; βῆσσα, ἡ, Omn. poet., 
Xen.; νἄπη, τ, Omn. poet., Hdt., 
Plat. 

Of α dell, vawaios, a, ov, Soph., 
Eur. 

DELUDE, TO, BAa7Tw, no perf. act., 
but perf. pass., etc., aor. 2p ass. 2D 
βην, often c. ace. (se. @ nee etc. cs or 
in perf. pass. 6. gen. (sc. νόου), Hom., 
Theogn. ; ‘a@raézéw, Hom., Soph., 
Eur, Thuc., Xen. ; ὕπέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαε, aor. 2 τήλῦθον, usu. Sync. 
-7 ov, Soph., Eur. ; ‘UTOTpEXW, “fut. 
-Opa@uovuar, aor. 2 -ἐδρᾶμον, Eur., 
Plat., Aschin.; ψυχἄγωγέω, only 
pres. and imperf., Plat., Isoc. γᾷ. 
TO DECEIVE, and Syn. 80. 

DELUDER, A, Wevotis, ov, ὁ, Hom., 
Soph., Hdt. Vid. DECEIVER. 

DELUGE, A, ἐπιῤῥοή, ἡ, Aisch., 
Ἑπτ.: ἐπὶ “κλῦσις, ews, ἡ, Thuc.; κα- 
τακλυσμός, ὃ, Plat., Dem. 

DELUGE, TO, ἜΣ τς Pind., 
Eur., Hadt., Thue., Xen., Plat. 

DELUSION, ᾿ ‘a7, ἡ, Hom., Soph. ; 
"aT aT, ἡ, Omn. Vid. Decerr. 

DELUs IVE, ᾿ἄπἄτήλιος, ον, Hom. ; : 
κέρτομος, ον, h., Eur.; ᾿ἀπᾶτητϊκός, 
ἡ, ὄν, ὁ. gen., Xen. Vid. DEcEIT- 
FUL. 

DELUSIVELY, ποικἵΐλως, Soph. 

DEMAGOGUE, a δημἄγωγός (not 
always in a bad sense), ὁ ὁ, Ar., Thuc., 
Xen., 1.55. Isoe. ; δημοπίθηκος, ὁ, 
Ar.; ὁ δημολογὶκός, Plat. 

The conduct of a demagogue, δημᾶ- 
γωγία, 7, Ar., Arist. 

Fit for, belonging to, suited to a 
demagogue, δημᾶγωγϊκός, 1, ov, 
Arist.; δημοκοπικός, ἡ, ov, Plat. 

To be a demagogue, δημᾶγωγέω, 
sometimes 6. acc. of the people, Ar., 
Xen., Isoc., Arist. 

[To be an arch-demagogue, mpo- 
δημαγωγέω, Himer. | : 

DEMAND, A, or a demanding, mak- 
ing a demand, αἴτησις, EWS, ἡ, Hdt., 
Thuc., Antipho ; αἴτημα, ἅτος, τό, 
Plat. ; δικαίωσις, ews, 1j, Thue. ; 
ἀξίωσις, τως, ὴ, ‘Thue., Aschin. ; 
ἐπίταγμα, &Tos, τό, Dem. 

A demanding back (or sometimes 
simply a demand), ᾿ἄπαίτησις, ews, 

ἡ, Hdt., Dem. 

tA demanding (of criminals for pun- 
ishment), ἐξαίτησις, ews, 7), Dem. 

Fond of making demands, αἰτητι- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

DemanD, TO, aitéw, Omn.; ἐξαι- 
τέω, Soph., Eur., Hdt., Antipho ; 
ἀξιόω, c. gen. or c. infin., Eur., Thuce., 
Xen., Dem. ; ἐπιξενόομαι, mid, 
Zasch. ; δικαιόω, Thue. ; κελεύω, c. 
acc. and παρά and gen. ‘pers., Dem. ; 


ass 


Secoaunv, only in aor. 1 mid., Ar- 


chil., Ap. Rh. 

To demand (an oath to be taken, or 
an account to be rendered), ’a7o\ap- 
Bavw, mer perf. -eiAnpa, 
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DEMOLISH. 
aor. 2 -ἐλᾶβον, no other tenses, Dem., 
Zéschin. 

To demand (money due from a 
debtor), ἐγκἄλέω, fut. -καλέσω, pert. 
-κέκληκα, ¢. ace. of the sum, dat. pers., 
Xen., Lys., Isoc., Dem. ; [ (money 
Jrom any one), πράττομαι (ἀργύ- 
ριόν) twa; for a thing, τινός, Xen. ] 

To demand besides, προςαιτέω, 
Pind., 4sch., Eur., Hdt., Xen. 

To demand back, ᾿ἄπαιτίζω, only 
pres., Hom.; ᾿ἄπαιτέω, c. dupl. acc., 
also often simply “to demand,” Omn. 
Att., Hdt. 

To demand in return, to make a 
counter demand, to demand as an 
equivalent, ἀντικελεύω, perf. pass. -κε- 
κέλευσμαι, Thuc.; ἀνταιτέω, Thuc.; 
ἀντἄπαιτέω, Thuc.; ἀντεπϊτάσσω, 
c. dat. of the opposite party, Thuc. ; 
ἀνταξιόω, Thue. 

To demand more, to rise in one’s de- 
mands, ἐπορέγομαι, mid., Hdt. 

[To demand one’s share of, μεται- 
τέω, c. gen., followed by παρά twos, 
Dem. ] 

DEMANDED, αἰτητός, ή, ὄν, Soph. 

One must demand, αἰτητέον, Xen- 

DEMEAN, TO (one's self), συγκἄ- 
θίημι Be Ee (aor. 1 -ῆκα, imperf. 
-inv and -iovv), Plat. 

DEMEANOR, τρόπος, 6, Omn. post 


Hom. Vid. Bex: [AVIOR, MANNERS. 
DEMENTED, age és,  Trag., 
Hdt.: SeoB\aBis, és, ἘΠῚ Vid. 


Map, Crazy. 
DEMERIT, 
Diog. L. 
DEMIGOD, A, ἡμέθεος, ὃ, Omn. 
DEMISE, Javatos, ὁ, Omn. 
DEATH. 
DEMOCRACY, δημοκρᾶτία, ἡ, Omn. 
Att. prose; ᾿ἴσονομία, ἡ, Thuc., Isoc. 
DEMOCRACY, THE, ὁ δῆμος, Hadt., 
Thue. ; τὸ πλῆθος, Hadt., Lys. 
A favorer of democracy, ὃ δημοτὶκός, 
4, ov, Ar., Thue. a 
_A hater of democracy, μισόδημος, 
ὁ, Ar., Isoc., Andoc.; the greatest 
hater of democracy of all men, pico- 
δημότατος πάντων, Xen. 
Hatred of democracy, μισοδημία, ἡ, 


᾿ἄναξία, ἡ, Zeno ap. 


Vid. 


Lys., Andoe. 

To live under a democracy, δημο- 
Kpadtéouat, pass. Ar., Omn. Att. 
prose. 


To whom are they subject? is their 
government democratic? τίνος κλύον- 
τες; ἢ δεδήμευται κράτος; Eur. 

DEMOCRAT, A, covopixos ἀνήρ, 
Plat. 

DEMOCRATIC, δημοκρᾶτ' 
Ar, Plat, ‘Lys. 

Democratical lawlessness, δημόθρους 
᾿ἄναρχία, Aisch. 

DEMOLISH, TO, ’Guabovw, no perf., 
no pass., Hom., sch., Theoc.; ai- 
στ ow, no perf., no pass., Omn. poet. ; 

ἔς fut. -Ew, no perf., no ἘΣ 
Hom., Asch.; ἐξαλαπάζω, Hom., 
Theoc.; πέρθω, no perf., aor. 2 empa- 
Gov, poet. infin. (not Att.) πραθέειν, 
fut. mid. πέρσομαι in pass. sens., and 
aor. mid. infin. syne. πέρθαι in pass. 
sens., Hom., Omn. poet. ; ἐκπέρθω, 
Hom., ZEsch., Eur,, Plat. :  πορθέω, 
Omn.; διαῤῥαίω, Hom., Asch., Ap. 
Rh.; κἀἄθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, Omn.; 
ἐξἄλείφω, €sch., Eur., Hdt., Thuc. ; 
διαιρέω, Thuc., Xen., Lys. Vid. To 
DESTROY. 

Ξ To aid in demolishing, συμπορθέω, 
ur. 

To demolish at the same time, συμ- 
πέρθω, Eur. 

-To demolish besides, ἐπὶ κἄθαιρέω, 
Thuc. 


Sats ov, 


Die 


= 


ἐξάρνησις, ews, 7], Plat.; ᾿ἄπόφἄσις 









































To be, λῶν ous ae to on or m 
demolished, κἄθαιρετέος, Thuc. : 
‘DEMOLITION, κἄθαίρεσις, EWS, Th, 
Thuc., Xen., Tsoc., Dem. ce 
DEMOLISHED, ἄϊστος, Ov, and — 
“a 
sometimes Att. αἴστος, Hom.; ᾿ἄνά- a 
στἄτος, ov, Eur., Hdt., ‘Thuc. 
DEMON, A, δαίμων, ovos, ὃ, Omn., 
but not used by classical authors in a 
bad sense, except sometimes as “ill. ἫΝ 
fortune ;” δαιμόνιον, τό, used for an ᾿ 
inferior race of divine beings, Plat., 7 
Xen. xe 
DEMONSTRABLE, ᾿ἄποδεικτός, Ἵ 
Arist. ; 
DEMONSTRATE, TO, δείκνῦμι, {ι 
Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ὄδηλι 
Hadt., Omn. Att. ; διάᾶσἄφέω, no perf 
Eur., Thuc., Plat. ; ᾿ἄποφαίνω, Hdt.. 
Xen., Plat., Dem. ; ἐπὶδείκνῦμι, Ar. 
Plat.; κἄτἄδείκνυμι, Hdt.; ἀπο ee 
κνῦμι, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
ἐμφᾶνίζω, no perf. act., Dem Vid. τ ae 
To pRovE, To sHow, and Syn ΤΣ 
To demonstrate besides, προςᾶπο-. 
φαίνω, Plat.; προςἄποδείκνυμι, Plat. 
To demonstrate on the other hand, or 
in answer, “ἀντἄποφαίνω, Thue. ; ἀν- 
τἀποδείκνυμι, Xen., Arist. , 
To demonstrate beforehand, mpoit- ; 
ποδείκνυμι, Isoc. on 
One must demonstrate, ccna 
Xen.; ᾿ζποδεικτέον, Plat. 
One must demonstrate besides, προς ; 
δεικτέον, Arist. ; 
DEMONSTRATION, δεῖγμα, ἄτος, TO, 
Eur., Xen., Isoc., Dem. ; παρᾶἄδειγμα, any 
τό, Theoc.; ᾿ἄπόδειξις, ews, ἡ, Eur., = 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. 
A demonstration in war, διαμίλλη- 
σις, ews, 7, Thue. 
To make a demonstration (in war), 
προδείκνυμι, Xen. 4 
To make a counter demonstration, — 
ἀντεπὶμέλλω, aor. 1 τεμέλλησα, Thue. 
DEMON STRATIVE, CeixTiKos, i, O_o 
Arist. ; “@7rodetkTixos, ἡ, ov, Arist. 


DEMONSTRATIVELY, δεικτϊκῶς,, 
Arist. 

DEMUR, TO, ὀκνέω, Omn. 
HESITATE. 


To demur (in law proceedings), πᾶ- 
ρᾶγρἄφομαι, mid., Isoc., Dem.; ἀν- 
Tiypapouat, mid., Dem., Aschin. — 

eee ὄκνος, ὃ, Omn. 

EMURE, fem. ϑεμερώπες, τον 
ace. ida and tv, Emped., Aisch. 
GRAVE. 

DEMURELY, σεμνῶς, Ar. 

To look demure, : At oa 
pres., Ar. 

DEMURRER, A, ἀντ γραφή, ἡ, Lys.; 
Tapaypapn, ἡ, Tsoe., Dem. ; διαμαρ- 
τῦὕρία, ἡ, Ise., Dem. 

[To put in a demurrer, παραγρα- 
φὴν Tapaypadpouat, or δίδωμι, Dem. | 

DEN, A, “ἀλἄμη, 7, Hom., Eur., 
Arist. ; ἄντρον, τό, “sch., Eur. ; φω- 
ΡΟ ὁ, Pythag. ap. Plat.; σηκός, 

, Eur. ; εἰλυός; ὃ, Xen., Ap. Rh. ; 
hee ὁ, Call. 

To lie in a den, φωλεύω, only pres, 
Theoc. 

Lying in a den, φωλάς, aos, ἡ, 
only fem., Theoc. : 

Living in a den (the habit), φωλεία, 
ἡ, Arist. 

’ DENIAL, ἄρνησις, ews, ἡ, C. gen. Or 
c. τὸ μή and infin., Trag., Dem. ; 


ews, ἡ, Plat. a 
A joint denial, σὔνάπόφᾶἄσις, EWS, Seas 
ἡ, Arist. i. 
Inclined to denial, ἐξαρνητίκός, ἡ 
ov, Arist. 



























































κνῦμι, Plat., Lys., Andoc., Dem. 


DENY. . 


DENIZEN, A, πολίτης, ov, 6, Omn. 
Vid. Crr1zEN, INHABITANT. 
DENOMINATE, TO, ὀνομάζω, fut. 
-adow, but in Pind. -άξω, -άξομαι, 
Omn.; κἄλέω, fut. κἄλέσω, Att. 


‘Kaho, aor. 1 ἐκἄᾶλεσα, often poet. 


ἐκάλεσσα (not in Trag.), perf. κέκλη- 
κα, fut. 1 pass. not used, or very sel- 
dom, the usual fut. pass. being paulo 
post fut. κεκλήσομαι, perf. pass. opt. 
κεκλήμην, Omn.; λέγω, Omn. post 
Hom. Vid. To cA, ΤῸ NAME. 

DENOMINATION, ὄνομα, ἅτος, τό, 
Omn.; οὔνομα, ἅτος, τό, Poet. not 
Trag. 

DENOTE, TO, σημαίνω, aor. 1 ἐσή- 
μηνα and zonuava, perf. pass. σεσή- 
μασμαι, but also infin. σεσημάνθαι, 
Zisch., Soph., Hdt., Plat., Xen.; ἐπὶ- 
σημαίνω, Plat., Xen. 

DENOUNCE, TO, ᾽'ἄνάκηρύσσω, Soph. ; 
προδγορεύω, Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
Katayopevw, Ar., Thuc., Xen.; προ- 
λέγω, Dem. Vid. To ANNOUNCE. 

To denounce (i. e., to inform against), 
"atmoypapw, Lys., Andoc.; γρᾶφο- 
μαι, mid., Ar., Plat., Dem.; ἐνδεί- 
U, Vid. 
To InFrorm, To INDICT. 

But I will myself denounce them to 
the Magus, ἀλλά σῴφεας αὐτὸς ἐγὼ 
κατερέω πρὸς τὸν Μάγον, Hat. 

DENSE, προθέλυμνος, ov, Hom.; 
Tappevs, no compar., Hom., Hes. ; 
πύκϊνός, ἡ, ov, Hom., Hes., contr. 
πῦκνός, Hom., Eur., Xen.; ἐπήτρϊ- 
μος, ov, Hom., Ap. Rh.; ἐπασσὕτε- 
pos, Hom., Hes. Vid. CLosE. 

DENSELY, πυργηδόν, Hom.; πὺυκ- 
vas or πυκινῶς, Hom.; βύζην, Thuc. 

DENSITY, πύκνότης, NTOS, ἡ, 
Thuc., Plat. 

DENUDE, TO, γυμνόω, c. acc. pers. 
6. gen. of the covering, Hom., Tyrt., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; Wirdw, c. 
gen. of the covering, Hdt., Thuc., 
Xen. Vid. To strip. 

DENUNCIATION, i. e., announcement 
(q. V-), πἄράγγελμα, ἅτος, τό, Asch. ; 
i. e., information (q.v.), φἄσις, ews, 
4, Dem. 

DENY, TO, ’@vavevw, no perf., mid. 
only in fut., c. acc. or 6. infin., Hom., 
Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄναίνομαι, mid., 
fut. not used, but aor. 1 ἠνηνάμην, 
sometimes c. part. (e.g., J do not deny 
that I am worsted, οὐκ ἀναίνομαι vi- 
k@uevos, Ausch.), Hom., Asch., Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀρνέομαι, 
mid., no pass. in pass. sens., but aor. 1 
pass. in act. sens., c. acc. or 6. infin., 
or 6. infin. preceded by neg. οὐ or μή, 
or ¢. ὅτι οὐ, ws ov and indic., or c. τό 
and infin., c. dat. of the person to whom 
the denial is uttered, Omn.; éEapvéo- 
μαι, Kur., Ar., Hdt., Dem., Aischin. ; 
᾿ἄπαρνέομαι, also c. τὸ μή and infin., 
also 6. μὴ οὐχί and infin., fut. 1 pass. 
ἀπαρνηθήσομαι in pass. sens., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; κἂ- 
Tapvéeouat, Soph.; dvtiiéyw, con- 
struction like ἀρνέομαι (as indeed is 
the case with all verbs of this mean- 
ing), also 6. πρός and ace. of the per- 
son to whom, or c. dat., Soph., Eur., 


“} 


_Hat., Thuc., Xen., Isoc.; ἀντίλογέω, 


Soph. ; ἐναντιόομαι, mid., esp. in fut. 
1, Eur., Plat.; ᾿ζπόφημι, infin. -φά- 
vat, aor. 1 ἀπέφησα, no perf., Soph., 
Xen ; ἀντερέω, only in fut. ἀντερῶ, 
perf. ἀντείρηκα, paulo post fut. (in 
pass. Sens.) ἀντειρήσομαι, Omn. Att. ; 
ἀντεῖπον, augm. in all moods, only in 
aor. 2, Omn. Att.; οὔ φημι (infin. 
φάναι), no perf., Asch., Soph., Hdt., 
Plat.; [e. g., do you deny that you 
camc? ov δὴ φής... ἱκέσθαι; Hom. ]; 


DEPART. 


ov φάσκω, only pres. and imperf., 
Hdt., Plat.; ἄπαρνός (ov) εἰμι, ᾽ἅπαρ- 
vos κἄθίσπταμαι (pres. mid., aor. 2 and 
perf. act.), ἄπ. γίγνομαι (fut. γενήσο- 
μαι, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα), 
Eur., Antipho; ἔξαρνός (ov) εἰμι, ἔξ. 
γίγνομαι, sometimes c. acc. of the 
thing denied, Ar., Hdt., Plat., Isoc., 
Dem. Vid. Syn. 95. 

To deny on oath, ἀπόμνυμι, tenses 
from -ομόω, -ομόσω, Att. fut. mid. 
᾿ἄπομοῦμαι (Pind. also has ἀπομνύω), 
construction as ἀρνέομαι, Omn.; ἐξόμ- 
νῦμι, Soph., Dem. 

To deny beforehand, προάπόφημι, 
Arist. 

There is no denying it, οὐκ ἔνι oT G- 
σις, Aisch. 

I can not deny these things, τῶν δ᾽ 
ἄρνησις οὐκ ἔνεστί μοι, Soph. 

One must deny, avttXextéov, Eur. 

That God, who is good, is to any one 
the cause of evils, one must deny by all 
the means in our vower, κακῶν δὲ αἷ- 
τιον φάναι Jeov τινι γίγνεσθαι aya- 
θὸν ὄντα, παντὶ τρόπῳ διαμαχετέον, 
Plat. 

Denying, inclined to deny, ἄπαρνος, 
ov, 6. gen., Soph. 

And she denied none of these things, 
ἄπαρνος © οὐδενὸς καθίστατο, Soph. 

For I never denied that I had learnt 
something, ob yap πώποτε ἔξαρνος 
ἐγενόμην μαθών τι, Plat. 

What can be denied, ἀρνήσϊμος, ἡ, 
ov, Soph. 

What must be denied, διαμαχητέος, 
Plat. 

DEPAKT, TO, ἀπονέομαι (a poet. 
sometimes in fut. sens.), only in pres. 
and imperf., Hom.; ᾿ἁπαείρομαι, mid., 
Hom., Att.; ἀπείρω, c. gen., or some- 
times 6. prep., Aisch., Eur., Thuc., 
Xen., Dem. ; ’éovaiw, only in aor. 1 
mid. ἀπενασσάμην, poet. for drevaca- 
μην, Hom., and aor. 1 pass. ἀπενάσ- 
θην, c. gen., Eur.; Baivw, not in fut. 
or aor. 1 act., which have always a 
trans. sens. “to make to go,’ Hom., 
Soph., Eur.; ᾿ἄποβαίνω, Hom., Eur., 
Xen.; ἀφορμάω, and -opat, pass., 
esp. in pres. and aor. 1 ἀφωρμήθην, 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐξορμάω, 
and -ομαι, pass., Hom., Soph., Eur., 
Xen.; οἴχομαι, only pres. and imperf. 
in Hom. and Att. (except that Soph. 
once has οἴχωκα for “I am undone ;’ 
Hat. often has 3d sing. pluperf. οἰχώ- 
kee, and part. οἰχωκώς, also οἴχημαι, 
often in sense “I am departed”), Omn. ; 
μετοίχομαι, Hom., Ap. Rh.; ἀποίχο- 
μαι, Hom., Eur., Hdt.; ’amocteixw, 
only in pres. and aor. 2, Hom., Aisch., 
Hdt.; ἀφίστημι, only in aor. 2 ἀπέ- 
στην, Hom., Ar., Xen.; ἄπειμι, im- 
per. ἄπίθι, part. ἀπιών, imperf. ἀπήειν, 
poet. (not Att.) ἀπήϊον, no other 
tenses, Omn.; ᾿ἄπέρχομαι, mid., fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, usu. eX- 
cept in Hom., sync. -ἥλθον, perf. re- 
dupl. -<A7jAvOa, Omn.; ᾿ἁπαλλάσσο- 
μαι, pres. in all tenses, aor. 1 more 
usu. in Trag. than aor. 2, also fut. and 
aor. 1 mid., Trag., Hdt., Xen., Dem. ; 
ἐκβαίνω, c. gen. or c. prep., Eur, 
Xen., Plat.; ἐξανέρχομαι, Eur.; éppw, 
in this sense only in imper., infin., and 
part., Hom., Ausch., Soph., Ar.; ἐξέρ- 
pw, c. gen., Eur.; ’a7réppw, Kur., Ar. ; 
ἀποστέλλομαι, pass. in aor. 2, Soph. ; 
"aTroxwpéw, Eur., Thuc., Xen.; ἐξᾶ- 
νίσταμαι, pass., c. aor. 2 perf. and 
pluperf. act., c. gen. or sine cas., Pind., 
Eur., Thuc.; ἀνίσταμαι, Eur., Plat.; 
ἐξάφίσταμαι, esp. from any thing 
one has said, or from a line of con- 


duct, Soph., Eur.; ἐξίσταμαι (from a | DEAD. 
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place, or from an opinion, line of con- 
duct, etc.), 6. gen. or ¢. prep., some- 
times 6. acc., Omn. Att.; σεύομαι, 3d 
sing. syne. σεῦται, imper. σοῦ, σούσ- 
Ow, etc., infin. σοῦσθαι, perf. ἔσσὕμαι, 
ἐσσὕμην, aor. 1 ἐσύθην (and ἐσσύθην, 
Soph.), Soph.; μεθίσταμαι, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; στείχω, 
Soph. ; φθείρομαι, mid., only in pres. 
imper. and fut., c. gen., Eur.; ἐξάμεί- 
Pw, c. χωρίς and gen., Eur. ; ᾿ἁπᾶνίσ- 
ταμαι, Adt., Thuc.; ἐκχωρέω, Hdt.; 
᾿ἄνἄχωρέω, Xen.; μεταχωρέω, Thuc., 
Xen.; ᾿ἄπαρτάω, Thuc.; aroBadiGw, 
Ar.; ἀποδημέω, Xen.; ἀποπορεύο- 
μαι, pass., c. aor. 1 pass. and fut. mid., 
no other tenses, Xen.; ᾿ζπελαύνω, all 
tenses except im@perf., from -ελάω, 
-ehéow, Hat., Xen. ; ’&roAiBaGw, fut. 
-Ew (in a hurried, clandestine, undig- 
nified manner), Ar.; so ᾿ἄποπλίσσο- 
μαι, mid., fut. -ξομαι, Ar.; so ᾿ἄπο- 
λίταργίζω, fut. -cw, Att. fut. -λυταρ- 
γιῶ, Ar.; μεταστείχω, Ap. Rh.; διει- 
λύομαι, c. gen., Ap. Rh.3; μεθίστημι 
πόδα (only in pres., imperf., fut., and 
aor. 1), Eur.; ἐκβαίνω πόδα, even in 
aor. 2 part. ἐκβὰς πόδα, Eur.; διο- 
ρίζω πόδα, Eur.; ἐκβάλλω ποδί, Eur.; 
ἔκτοπος (ον) ἐκθρώσκω, especially in 
aor. 2 ἐξέθορον, ὅορῇ. ; ἔκτοπός εἰμι, 
Eur.; ἄψοῤῥον ἐκνέμομαι (mid.) πό- 
δα, Soph.; ἐκτοπίζω ἐμαυτόν, and 
without the pronoun, Arist. 

Who have departed from this land, 
at τῆςδε γῆς κῶλον ἐξηκόντισαν, 
Eur. 

To depart stealthily, ‘vpépmw, im- 
perf. -εἴρπον, fut. -ερπύσω, no perf., 
Soph. ; ‘vzreEdyw, no perf. nor aor. 1, 
Hadt., Xen.; Ῥὑπεξάγω πόδα, Eur. ; 
‘Umramepu, Thuc.; ὑπέξειμι, Hat. ; 
᾿ὕπεξέρχομαι, sometimes c. ace. of the 
place whence, Thuc., Xen. ; ὕπάἄποκι-- 
νέω, c. gen. of the place whence, Ar. 

To depart with, σὔνἄπεϊμι, Xen., 
Lys.; σύὔνάἄπέρχομαι, Arist. 

To depart before (previously), προ- 
ἅπέρχομαι, Thuc., Dem.; προἄάποχω- 
pew, Thue. 

To depart (as a general does with 
his army or fleet), ἀναζεύγνυμι, with 
or without στρατόν and vats, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἄνίστημι otpa- 
τιήν, etc., Hdt.; αἴρω, no perf., sine 
cas., Thue. 

To depart from one’s original inten- 
tion, atroytyvwcKw, fut. - γνώσομαι, 
no aor. 1, perf. -éyvwka, aor. 2 -éy- 
νων, c. Tov and infin., Xen. 

If my eye and mind, being perverted, 
had not departed from my intention, 
εἰ μὴ τόδ᾽ ὄμμα Kal φρένες διάστρο- 
pot Γνώμης ἀπῆξαν τῆς ἐμῆς, Soph. 

He had departed from the established 
customs, ἐξεδεδιήτητο τῶν καθεστώ- 
των νομίμων, Thue. 

If therefore he at all departs from 
the account he gave before, εἰ δ᾽ οὖν 
TL κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
Soph. 

| To have departed (this life), οἴχο- 
μαι, Hom., Att. Vid. To BE DEAD. ] 

Having departed, φροῦδος, ἡ, ov, 
and os, ov, Soph., Eur., Ar., Antipho; 
ἐκτόπιος, α, ov, Soph.; ἔκτοπος, ov, 
Soph. 

One must depart, ’awiteov, Xen. 

One must depart stealthily, ‘voxtvn- 
τέον, Ar. 

Inclined to depart from, éxorarti- 
KOS, ἡ, ov, c. gen., Arist. : 

DEPARTED, THE (i.e., the dead), οἱ 
ἀπογενόμενοι, Hdt., Thuc.; οἱ ἐκλε- 
λοιπότες, Plat.; οἱ κἄτοιχομενοι., 
Dem.; οἱ οἰχόμενοι, Trag. Vid. 


153 


DEPENDENCE. 


DEPARTMENT, A (of government, | 
ete.), mpoatpyats, ews, ἡ, Dem.; (di- 
vision of country), νομός, ὁ, Hdt. 

_ DEPARTURE, ἔξοδος, ἡ, Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat.; ’epodos, ἡ, Xen. ; 
᾿ἀπαλλἄγή, ἡ, Hdt., Xen.; ᾿ἁποχώ- 
βησις, ews, ἡ, Thuce., Xen., Lys. ; 
(from life), μετάστασις, ews, ἡ, Kur. 

A departure by sea, ᾿ἁπόπλοος, 
conti, -πλους, ὁ, Hdt. 

A former departure, προὰνάχώρη- 
σις, ews, ἡ, Thue. 

DEPEND ON, TO, κεῖμαι, imper. 
κεῖσο, impert. ἐκείμην, fut. κείσομαι, 
ce. ἐν and dat., Hom., Soph.; ἔχομαι, 
mid., imperf. εἰχόμην, aor. 2 ἐσχό- 
μην, fut. ἕξομαι, nogaor. 1 nor perf., 
c. ἐκ and gen., or olen. sine prep., or 
c. ἐν and dat., Hom., Xen.; ᾿ἄνἄκει- 
pat, poet. ἄγκειμαι, 6. εἰς and acc., 6. 
ἐπί and acc., or c. dat., Eur., Ar., Hdt., 
Thuc.; ὁρμέω, rare, except in pres. 
and imperf., c. ἐπί and dat., Soph. ; 
ὁρμίζομαι, in perf. pass. ὁ. ἐκ and gen., 
Kur.; ἀνέρχομαι, mid., fut. -ελεύσο- 
μαι, no aor. 1, perf. -eh7jAVOa, aor. 2 
τήλῦθον, usu. Sync. -ῆλθον, 6. εἰς and 
acc., Kur.; ᾿ἀποβλέπω: no perf., c. εἰς 
or πρὸς and acc., Eur.; ἐξαρτάομαι, 
pass., 6. ἐκ and gen., or c. gen. sine 
prep., Eur., Xen., Plat.; εἰμί (εἶναι), 
Ὁ. gen., or c. ἐν and dat., Trag., Hadt., 
Xen.; ἀρτάομαι, pass., c. ἐκ and gen., 
Hdt., Thuc., Dem.; ᾿ἄπαρτάομαι, 
Plat., Dem.; κρεμάννὕμαι, and syne. 
κρέμαμαι, pass., opt. κρεμαίμην, etc., 
aor. 1 ἐκρεμάσθην, c. ἐκ and gen., 
Plat.; ἐκκρεμάννύὕμαι and -κρέμᾶμαι, 
Ὁ: gen., or Ὁ, éx and gen., Thuc., Plat.; 
ἐπανακρέμαμαι, Arist.; περιΐϊστἄμαι, 
im pres. pass., c. ἐς and acc., Thuc.; 
ὁράω, imperf. ἑώρων, no fut. or aor. 1, 
perf. ewpaxa, etc., c. πρός and acc., 
Xen.; αἰωρέομαι, only pres. and im- 
perf. in this sense, c. ἐν and dat., Plat. 

To make to depend on, ᾿ἄναρτάω, c. 
eis and acc., or c. dat., Eur., Dem.; 
"aT apTaw, c. gen., Arist. ; ᾿ἄνἄκρεμάν- 
νῦμι, fut. -Kpeudow, c. ἐκ and gen., 
Plat., Aéschin. 

These things depend on the will of 
the gods, ταῦτα “εῶν ἐν γούνασι κεῖ- 
σαι, Hom. : 

fe depends on whoever speaks last, 
ἐστὶ τοῦ λέγοντος, Soph. 

It depends on you to erect the statue 
of Jupiter, ἐν cot Znvos ὀρθῶσαι βρέ- 
σας, Kur. 

For all men depend on Jupiter, pos 
yap Διός εἰσιν ἅπαντες, Hom. 

When war is protracted, it is wont 
to depend mainly on chance, μηκυνόμε- 
vos (SC. πόλεμος) φιλεῖ ἐς τύχας TA 
πολλὰ περιΐσπασθαι, Thue. 

Not to depend on others, μὴ ἐπὶ ἕτέ- 
pow γίγνεσθαι, Thuc. 

It depends on me, ἐντ αὖθ᾽ ἔνι, Soph. ; 
παρεστί μοι, c. infin., Hdt. 

Except as far as it depends on you, 
πλὴν ὅσον TO σὸν μέρος, Soph. 

Each will feel that the victory de- 
pends chiefly on himself, ἕκαστός τις 
Ἑαυτῷ ξυνείσεται THs νίκης αἰτιώ- 
τατος wy, Xen. 

And it depends on you whether we 
live or die, ἐν cot δ᾽ ἐσμὲν καὶ ζῆν 
καὶ μή, Kur. 

As far as depends on, ἕνεκα, c. gen., 
Dem.; εἵνεκεν, Hdt. 

DEPENDENCE (i. e., trust), πίστις, 
ews, ἡ, Omn. post Hom. 

On which we place our dependence 
for the attaining our right (cvyypa- 
piv), ἐν ἡ τὴν ὑπὲρ τῶν δικαίων 
βοήθειαν ἔχομεν, Dem. 

[ Dependencies (of distant provinces), 
Waar τά, Polyb. | 
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DEPOSE, 


DEPENDENT, A, πελἄάτης, ov, ὃ, 
Plat. ; also as the Latin cliens, Plut. 

DEPENDENT ON, ὕπεύθῦνος, ov, 6. 
dat., Dem., Aischin. 

He makes himself dependent on 
chance, on opportunity, etc., ὑπεύθυ- 
νον ἑαυτὸν δίδωσιν TH σπύχη, Tots 
καιροῖς, Kk. τ. ὰ., Dem. 

[To make dependent on, ἀναρτάω, 
Eur., Dem. Vid. sub To DEPEND 
ON. | 

DEPICT, TO, γρᾶφω, Aisch., Eur., 
Ay., Hdt., Plat. Wid. To Part, ‘Vo 
DESCRIBE. 

[DErPILATORY, A, ψίλωθρον, τό, 
Galen. ] 

DEPLORABLE, πολύδακρυς, vos, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Hom., Aisch., Eur. ; 
πολύὕδα Kputos, ov (Hom. and Tyrt. 
use v before a short syll., or a long 
syll. made short before an open vowel, 
6.9.) πολύδακρὕτονυ ἐντε᾽, etc.), Hom., 
Tyrt., Aisch.; οἰκτρός, @, ov, reg. 
compar. and also irreg. superl. οἴκτισ- 
tos, Omn.; πολύστονος, ov, Hom., 
Trag.; πανδᾶκιρυτος, ov, Trag. ; 
ἀξιόθρηνος, ov, Eur.; ἀξιοπενθής, és, 
Kur.; κλαυτός, ἡ, ov, Ausch., Soph. ; 
πάγκλαυτος, ov, Ausch., Soph.; αἰακ- 
tos, ἡ, ov, Aisch., Ar. Vid. LAMENT- 
ABLE, GRIEVOUS. 

DEPLORABLY, οἰκτρῶς, Soph., Eur. ; 
ἀλγεινῶς, Soph., Plat. 

DEPLORE, TO, γοάω, also with ir- 
reg. infin. γοήμεναι, and aor. ἔγοον, 
also poet. imperf. γοάασκον (these 
forms not in Trag.), Hom., Trag., 
Xen., Ap. Rh.; ὀδύρομαι, mid., Omn. ; 
ὀλοφύρομαι, mid., with aor. 1 pass. in 
act. sens., c. acc., sometimes c. gen. 
(once c. dat., Thuc,), Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Plat.; ϑρηνέω, Hom., 
Trag., Plat., Isoc.; στενἄχω, only 
pres. and imperf., Hom., Aisch., Soph. ; 
orevaxiCw, only pres. and imperf., 
Hom., Hes.; δακρύω, perf. pass., 
sometimes in act. sens., Hom., Trag., 
Hadt., Xen.; Plat.; κλαίω, Att. craw, 
fut. κλαύσομαι, and Att. sometimes 
κλαυσοῦμαι, also κλαήσω, perf. act. 
rarely if ever used, perf. pass. κέ- 
κλαυσμαι, used in both pass. and Act. 
sens., Omn.; ἀναστένω, only pres. 
and imperf., no pass., Trag.; αἰάζω, 
only pres. and imperf., Adsch., Eur., 
Bion; ἀνολολύζω, fut. -Ew, no perf., 
Soph. Vid.'To LAMENT. 

To deplore afterward, μετασπένω, 
Hom., Aésch., Kur. 

DEPLOY, TO (as a general does his 
troops), ἐξελίσσω, fut. -Ew, imperf. 
-είλισσον, no perf., Xen.; ᾿ἄναπτύσ- 
ow, Xen. (both words used in pass. of 
the troops themselves) ; [παρεκτείνω, 
Polyb. | 

DEPONENT, A, μάρτυς, Upos, ὁ Kal 
7, acc. also waptuy (Sim.), Omn. post 
Hom. Vid. WiTNEss. 

DEPOPULATE, TO, Kevow, Asch., 
Soph.; xopéw, fut. -ήσω, Ar.; ἐρη- 
wow, Ausch., Kur., Hdt., Thuc., Plat. 

DEPOPULATED, κένανδρος, ον, 
/Esch., Soph.; ἔρημος, ἡ, ov, and os, 
ov, Soph., Hdt. Vid. DESERTED. 

A depopulated condition, κενανδρία, 
ἡ, Ausch.; ἐρημία, ἡ, Eur. 

DEPORTMENT, τρόπος, Omn. post 
Hom. Vid. MANNERS. 

DeEposs, TO (a ruler, etc.), ἐκβάλ- 
Aw, c. gen. of the government, or c. 
prep. and gen., no aor. 1, perf. -βέβλη- 
κα, Aisch., Soph., Xen.; παύω, c. acc. 
pers., c. gen. of the gov., Hdt., Xen. ; 
κἄτἄπαύω, Hdt., Xen.; καθαιρέω, 
aor. 2 καθεῖλον, Hdt.; καταλύω, fut. 
-vsw, perf. -λέλύκα, 6. gen. of the 
gov., Hdt., Dem. 








᾿ DEPRAVITY. 

To be deposed, ἀφίστἄμαι, pass., 6. 
aor. 2, perf., and pluperf. act., Plat. ~ 

To depose (as a witness), μαρτὕρέω, 
Pind., Hdt., Omn. Att. 

Deposine, A (of a ruler, etc.), κἄ- 
ταλῦύσις, ews, ἡ, Thuc.; κἄτἄπαυσις, 
ews, ἡ, Hdt. 

Deposit, TO (i.e., place down, put 
down), τἴθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. ré- 
θεικα, aor. 1 pass. ἐτέθην, etc., Omn.; 
arottOnur, Hom., Xen., Plat., Dem. 

To deposit (as a pledge, or as a treas- 
ure for future use), caTaTiOnur, Hom., 
Hdt., Omn. Att. prose, Ap. Rh.; με- 
σεγγυάω, Plat. 

To deposit with any one, wapariOrpt 
(this and the other compounds of τίς 
θημι are in this sense oftener used in 
mid.), c. dat., Hdt., Xen.; παραβάλ- 
Aw, Hdt.; waoacaTaBaddw, no aor. 
1 act., perf. -βέβληκα, Dem. 

To deposit at the same time, συγκἄ- 
τὰἀτίθημι, Ise. 

[To deposit in the bank, ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τίθημι, Dem. | 

[To have deposited with one, wapa- 
καταθήκην ἔχω, Thue. | 

[ To deposit one’s property with one, 
παρακατατίθεμαι, mid., c. dat., Hdt. | 

To make a further deposit, wposka- 
τἄτίθημι, Ar., Plat.; as an additional 
security, ἐπϊδιἄτίθημι, Dem. 

To have money deposited in the hands 
of another for one’s own use, mecey- 
γυάομαι, mid., Dem.; μεσεγγυόομαι, 
mid., Isoe. 

To deposit (as a river does alluyial 
soil), προςχόω, Thuc. 

To form by such deposit, προςχών- 
νῦμι (sc. χώρια), Hat. 

[To deposit one’s vote im (hballot- 
box), WnpiCouar és (ὑδρίαν), Xen. 

Deposit, A (as a pledge, or securi- 
ty, or treasure), mapaxaTabnky, ἡ, 
Hdt., Omn. Att. prose ; παραθήκη, 11, 
Hadt.; διάθήκη, ἡ, Dinarch.; κἄτἄ- 
θήκη, ἡ, Isoc.; καταβολή, ἡ, Dem. 

[A deposit ἐν a bank, παρακατα- 
θήκη τῆς τραπέζης, Dem. | 

A deposit (as a sort of caution-mon- 
ey for the expenses of a lawsuit, or to 
be forfeited in case of a failure in it), 
πρὕτἄνεϊα, Ta, Ar., Dem.; ϑέσις, 
ews, ἡ, Ar., Lys., Dem.; wapaxara- 
Bod, ἡ, Isoc., Dem.; [παράσπασις, 
ews, ἡ (prob. as fee to court), Oratt. | 

An additional deposit, ἐπὶδιαθήκη, 
ἡ, Lys. : 

A sum or treasure deposited in an- 
other's hands for one’s own use, με- 
σεγγύωμα, atos, τό, Isoc.; pecey- 
γύημα, atos, τό, Aschin. 

A deposit (of alluvial soil), πρόςχω- 
μα, dros, to, Aisch.; πρόςχωσις, 
ews, 7, Thuc.; πρόςχὕσις, ews, ἡ; 
Hat., Ap. Rh.; πρόχευμα, ἅτος, TO, 
Arist. 

DEpPosITor, σέτης, ὁ, Ise. 

DEPOSITION, A, ἐκμαρτὺρία, 1, 
Ise, Dem. Vid. Wirness, TESTI- 
MONY. 

A vase in which depositions were 
kept sealed up, ἐχῖνος, ὁ, Ar., Dem. 

DEPRAVE, TO, φθείρω, φθερῶ, etc. 
(also φθέρσω, Hom.), Omn.; λωβάο- 
μαι, mid., Plat., Lys. 

DEPRAVED, κἄκός, ἡ, ov, compar. 
κἄκώτερος (not in Att.) and κἄκίων 
( Att., ¢ elsewhere), superl. κάκιστος 
(also compar. κακιότερος,.- Anth.), 
Omn.; μοχθηρός, ἄ, ov, Eur., Ar., 
Xen., Plat. Vid. WICKED. 

Utterly depraved, πιαμπονηρός, ov, 
Ar., Xen., Plat., Dem. 

Depravity, μοχθηρία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat., Andoc. Vid, WICKED- 
NESS. ἢ 
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_.  DEPRIVE. 


DEPRECATE, TO, ᾿ἄπεύχομαι, 6. 
ace, or ¢. μή and infin., or even c. in- 
fin. sine μή, Eur., Plat., Dem.; πᾶ- 
ραιτέομαι, mid., Eur., Thuc., Plat., 
Dem., in one’s behalf, ὑπέρ, c. gen., 
Aischin. ; προςκὕνέω, fut. -κὕσω, 
Aisch., Soph., Plat. 

To be deprecated, ᾿ἄπεύχετος, ov, 
fisch.; ᾿ἄπευκτος, ov, Aisch., Plat. ; 
᾿ἄπευκταῖος, ov, Plat. 

DEPRECATION, πὰᾶραίτησις, ews, ἡ; 
Thue. 

_[DEPRECATORY, παραιτητικός, ἡ, 
ov, Dion. H. | 

DEPRECIATE, TO, φαυλίζω, Xen., 
Plat.; dvacvpw, Isoc., Dem., Ais- 
chin. ; κἄτασμικρίζω, Arist. 

One must depreciate, διάσυρτέον, 
Arist. . 

DEPRECIATION, μικρολογία, ἡ, 
1806. 

DEPREDATION, κλοπή, ιἷ, Ausch., 
Eur., ΠῚ -λησπεία, ἡ; Thuc., Xen., 
Plat. Vid. RopBERy. 

DEPREDATOR, A, κλέπτης, ov, ὃ, 
Omn. Vid. Ropper, THIEF. 

DEPRESS, TO, κἄτημύω (U0 pres., U 
fut. and aor. 1, Hom., in Ap. Rh. uv 
pres., ὕ aor. 1), Hom., Ap. Rh.; κἄ- 
ταβρίθω, perf. -βέβριθα in pass. sens., 
and also sometimes pres., Hes., Thuc. ; 
κἄταῤῥέπω, only pres. and imperf., 
Soph.; συστέλλω, Eur., Plat. ; βᾶρύ- 
vw, Thuc. Vid. To WEIGH DOWN, 
To PRESS. 

To aid in depressing, συγκατέχω, 
imperf. -κατεῖχον, fut. -καθέξω, no 
aor. 1, aor. 2 -κατέσχον, Plat. 

To be depressed (of a person or fam- 
ily in adversity, or of their fortunes, 
ete.), νοσέω, Trag. 

DEPRESSION, κἄταἄτἄσις, ews, ἡ), 
Plat. Vid. DEJECTION. 

Depression of spirits, ἀῤῥωστία, 1, 
Thue. 

DEPRIVATION, στέρησις, ews, 1), 
Thuce., Plat.; ᾿ἁποστέρησις, ἡ, Thue. ; 
προαίρεσις, ews, ἡ, Thuc., Plat., 
Arist.; ᾿ἄφαίρεσις, ἡ, Plat. 

DEPRIVE, TO (most, if not all, these 
words govern an acc. of the person or 
gen. of the thing; some also govern 
other cases, which are noticed in their 
place), κήδω, only in fut. κεκἄδήσω, 
and aor. 2 part. xexadwv, Hom. ; 
᾿ἄτέμβω, both act. and pass., but only 
in pres., Hom.; ᾿ἄμέρδω, no perf. in 
pass., c. acc. rei, Hom., Hes., h., Pind., 
Eur., Theoph.; ᾿ἄμείρω, Hom., Pind.; 
*aTrapeiow, also c. dupl. acc., Hom., 
Hes., Ap. Rh.; ᾿ἄποῤῥαίω, no perf. 
and no pass., sometimes c. dupl. acc., 
Hom., Hes.; ἐξαιρέω, aor. 2 -εἴλον, 
ce. dupl. ace. or c. acc. rei gen. pers., 
or c. dat. pers., never c. acc. pers. gen. 
rei, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; στερέω, 
pass. pres. usu. στέρομαι, aor. 2 part. 
pass. στερείς, fut. mid. στερήσομαι, 
sometimes in pass. sens. 6. gen., some- 
times esp. in pass. c. ace., Omn.; στε- 
pickw, only in pres., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; νοσφίζω, no perf. act., though 
aor. 1 pass., etc., also c. dupl. acc., 
Pind., Trag.; ὀρφᾶνίζω, Pind.; ἐρη- 
pow, sometimes c. dupl. acc., Pind., 
Eur., Hdt., Xen.; Avw, fut. λύσω, 
perf. λέλύκα, Pind.; ἀποσύλάω, some- 
times c. dupl. acc., Pind., Trag., Xen., 


Ise. ; ᾿ἄποστερίσκω, Soph.; ᾿ἄπο- 


'στερέω, fut. mid. sometimes in pass. 
sens., sometimes c. dupl. acc., Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; ’éara£idouat, mid., 
no pass., Ausch.; ᾿ώάποβλάππω, aor. 2 
pass. -εβλἄβην, Soph.; ’&paipéw, aor. 
2 ἀφεῖλον, fut. mid. sometimes in 
pass. sens., perf. pass. ᾿ἄφήρημαι, aor. 
1 ἀφηρέθην, sometimes c. dupl. acc., 
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DERISIVE. 


sometimes c. dat. pers. acc. rei, never 
Ga_aec. pers. gen. rei, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; *a7roWiAdw, 
Asch. ; ἀποπλάζω, fut. -πλάγξω, no 
perf. act., Ap. Rh. 

[To deprive besides of civil rights, 
προςατιμόω, Dem. 

To be deprived of, χηρεύω, no perf., 
Hom., Theogn.; δεύομαι, fut. δευήσο- 
μαι, no aor., Hom.; ’atéuBoua, only 
pres., c. gen., Hom. ; τητάομαι, pass., 
only pres. and imperf., Pind., Soph., 
Eur., Plat.; ᾿ἁπολείπομαι, pass., 
Soph. ; ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -ἔπεσον, 
sometimes c. prep. (8. g., ἐκ) and gen. 
rei, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., 
Dem.; μονόομαι, pass., Eur., Hadt., 
Plat.; συλάομαι, pass., 6. acc. rei, 
Trag., Dem. : σφάλλομαι, pass., 
Soph. ; περιαιρέομαι, pass., 6. acc. rei, 
Dem. ; περϊτέμνομαι, pass., perf. 
-τέτμημαι, c. acc. rei, Hdt.; tore- 
péw and -ομαι, mid., Eur., Dem. ; 
ὑστερίζω, no perf., Dem.; χηρόομαι, 
pass., Hdt. Vid. To want, To BE 
WITHOUT. 

Deprived of, edvis, vos, ὁ καὶ 1, no 
neut., pl. εὔνιες and εὔνιδες, 6. gen., 
Hom., Emped., isch. ; γυμνός, ἡ, ov, 
fEsch.; μόνος, poet. μοῦνος even in 
Trag., sometimes ὁ. ἀπό and gen., or 
c. gen., h., Soph., Ap. Rh.; μονόστο- 
Nos, ov, 6. gen., Eur.; ἔρημος, ἡ, ov, 
and os, ov, ὁ. gen., Soph., Hdt., Plat. 

id. WiTHOUT. 

Dertu, βένθος, τό (esp. of the 
depths of the sea, in pl.), Hom., Pind., 
Eur., Anth.; βυσσός (like βένθος), ὁ, 
Hom., Hdt.; so λαῖτμα, τό, only 
nom. and acc., no pl., Hom., Ap. Rh.; 
βᾶθος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; 
βῦύθος, 6, Asch., Soph. 

The depths (or secret places) of hell, 
underground, etc., κευθμών,' wvos, ὃ, 
usu. in pl., Hom., Hes., Pind., Aisch., 
Eur.; κευθμός, ὁ, Hom.; κεῦθος, τό, 
usu. in pl., Hom., Hes., Pind., Trag. ; 
κεῦθμα, ἅτος, τό, Theoc. 

From the depth, or deep, βυσσόθεν, 
Soph. ᾿ 

DEPUTE, TO, πέμπω, no perf. act., 
Omn. Vid. To sEND. 

Deputy, A, i.e., counsellor sent to 
a convened assembly, πρόβουλος, ὁ, 
fisch., Ar., Hdt.; cuyypadevs, ὁ, 
Thue. 

DEPUTY GOVERNOR, A, ὕπαρχος, 
ὁ, Trag., Hdt., Xen. 

DERANGE, TO, τὰράσσω, Omn. 
Vid. To. DISORDER. 

DERANGED, πᾶρἄφορος (ov) συ- 
vecews. Vid. CRAzy, Map. 

[ DERANGEMENT (mental), παρά- 
νοια, τ, Plat.; παραφροσύνη, ἡ, Plat. 
Vid. MADNEss. | 

DERELICTION, ᾿ἄπόλειψις, ews, τ], 
Dem. Vid. DESERTION. 

DERIDE, TO, ἐγγελάω, fut. -γελᾶ- 
ow, Cc. acc. or 6: dat., or c. Kata and 
gen., Soph., Eur.; καταγελάω, c. gen. 
ὍΣ Ὁ: datz, Atsch.,» Kur., Ar, ΕἸ: 
Thue., Plat.; ἐγκἄτιλλώπτω, c. dat., 
ZEsch.; χλευάζω, Ar.; προςπαίζω, 
Plat. Vid. To LauGH AT, To RIDI- 
CULE. 

DERIDER, A, γελαστής, ov, ὁ, 
Soph.; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.; χλευασ- 
τής, οὔ, ὁ, Arist. ee ; 

DERISION, κερτομία, 1), esp. in pl., 
Hom.; κερτόμησις, ews, 1, Soph.; 
κἄτάγελως, wtos, ὁ, Aisch., Ar., 
Plat.; xérayivn, τ, Ar.; χλευᾶσία, 
ἡ, Dem.; χλευασμός, ὃ, Dem. 

DERISIVE, κερτόμιος, ov, only in 
pl., Hom., Soph.; κέρτομος, ov, Hes., 
h., Eur. 

















DESCENDANT. 


[Derivation (of words), παρα- 
ywyn, 7, Gram.; παρακίνησις, ews, 
ἡ, Gram. Vid. Erymoxoey. | 

[Of unknown derivation, avetupo- 
λόγητος, ov, Sext. Emp. | 

By derivation, wapwvipws, Arist. 

[ DERIVATIVE, Tapaywyds, dv, 
Apoll.; a derivative, πταρακίνημα, τό, 
Gram.; a derivative adjective, μετου- 
σιαστικόν, τό, Gram. | 

DERIVE, TO, λαμβᾶνω, fut. λήψο- 
μαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἐλᾶβον, perf. 
εἴληφα, Omn.; πορίζομαι;, mid., perf. 
pass. in both act. and pass. sens., 
Thue., Xen., Plat., Lys vide 
GET. 

_ To derive a word from some other 
word, πἄρωνύμάζω, Arist. 

DERIVED, πᾶρώνὕμος, ov, ALsch., 
Arist.; πᾶρωνὕμιος, a, ov, and os, 
ov, Plat. 

He has his name (of Phoebus) de- 
rived from Phebe, to Φοίβης ὄνομ᾽ 
ἔχει παρώνυμον, Ausch. 

DEROGATE FROM, TO, ἐλασσόω, 
Thue, luys:;; tsocs «Demin, Vida 
LESSEN, ΤῸ DIMINISH. 

DESCANT UPON, TO, μαᾶκρηγορέω, 
fésch., Thuc. Vid. To Mention, To 
SPEAK OF. 

DESCEND, TO, κἄταδύνω, mid. Ka- 
ταδύομαι (often v metri gratia), fut. 
-δύσομαι, perf. -déduKa, aor. 1 -εδυ- 
σάμην (the mid. fut. and aor. not 
used in act.), aor. 2 κατέδυν, aor. 1 
act. not used intrans., ¢. acc. or ec. 
prep., Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat. ; 
κἄτειμι (-vévac), part. -τών, imperf. 
-yew, poet. (not Att.) -7%a, no other 
tenses, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. ; κἄτἄβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. 
and aor. 1 act. never used intrans.), 
perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -Bas 
(Hom. has also aor. 2 act. subj. 1st pl. 
καταβείομεν for καταβῶμεν, and an 
Epic aor. 3d sing. καταβήσετο, 2d 
sing. imper. καταβήσεο; Ar. has aor. 
2 imper. κἄτ ἄβα for κατάβηθι, some- 
times c. acc. of the place whence), 
Omn.; Katépxoua, fut. -ελεύσομαι, 
aor. 2 -ἠλῦθον, Att. contr. -ῆλθον, 
perf. redupl. -ελήλῦθα, Omn.; κἄθέρ-- 
aw, imperf. -εἴρπον, aor. 1 -εἰρπῦσα, 
no perf., Soph. ; ‘vzroBaivw, Hdt.; κἄ- 
τἀἄφοιτάω, Hdt.; Katicyw, as the 
light of a sunbeam, only in pres., Hdt. ; 
κἄτἄνίσσομαι, Only pres. and imperf., 
Ap. Rh. 

To descend to, éskaTaBaivw, c. acc., 
Hom.; ἐπὶκἄταβαίνω, c. prep. eis or 
apos, etc., and acc., Hdt., Thuc. ; ἐπὶ- 
κἄτειμι, Thue. 

To descend by degrees, ὕποκάτἄβαί- 
vw, Hdt., Thuc., Xen. 

To descend previously, mpoxaTaBai- 
vw, Arist. 

To descend with or together, cvyxa- 
TaBaivw, Aisch., Eur., ‘Thue. 

To make to descend, κἄθίημι, im- 
perf. -inv and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, Ep. 
-enka, perf. act. not common, pluperf. 
pass. κἄθείμην, Omn.; κἄταβαίνω in 
pres. (but the more usual tenses of 
γαίνω and its compounds in act. sense 
are fut. act. βήσω, and oftener still 
aor. 1 ἔβησα), Pind.; καταβὶϊβάζω, 
Hdt., Thuc., Xen. 

The kingdom descended to his son, 1} 
βασιληΐη (lon. for βασιλεία) ἀνεχώ- 
pee ἐς τὸν παῖδα, Hat. 

One must descend, κἄταβἄτέον, 
Plat. 

One must be made to descend, kara- 
βιβασπέον, Plat. eee 

DESCENDANT, A, παῖς, παιδος, ὁ 
καὶ τ, Omn.; ἔκγονος, ὁ; esp. in pl., 
Hom., Trag., Hadt., Plat. ; ees TO, 

Ὁ 


DESERT. 


always in sing., either of one or many, 
Omn.; γενεά, 7, only in sing., even 
of a single person, Hom., Pind.; γέ- 
νεθλον, τό, sing. or pl., Simon., Aisch., 
Soph. ; ἐπΐγονος, ὁ, esp. in pl., Aisch., 
Eur.; éxyevérns, ὁ, Eur.; ᾿ἄπόγονος, 
6, esp. in pl, Hdt.; νέπους, ποδος, ὁ 
καὶ 7, oftener in pl., Ap. Rh., Theoc., 
Call. Vid. Son, CHILD, RACE; also 
see next word, and Syn. 386. 

To be a descendant of, ἐκγίγνομαι, 
mid., fut. -yevoouar, no aor. 1, aor. 
2 -εγενόμην, perf. -yéyova, syne. 3d 
dual, ist and 3d pl., -γεγἄτην, -γέ- 
yauev, -γεγάασι (not Attic), part. 
-yeyaws, -yeyavia, Att. -γεγώς, 
-γεγῶσα, also perf. pass. -γεγένημαι, 
with fut. 1 and aor. 1 pass. c. gen. (ἢ. 
also has 8d pl. ἐκγεγάονται), often c. 
gen. (once ὁ. dat., Hom.), Hom., h., 
Hdt. 

DESCENDING (as the thunderbolt), 
also to which one descends (as hell), 
κἄταιβἄτης, ὃ, Aisch., Eur., Ar. 

By which one descends (as a road), 
κἄταιβᾶτός, ἡ, dv, Hom., fem. κἄται- 
βάτις, isos, ἡ, Ap. Rh. 

Descending (of a declivity), προᾶἄ- 
λής, ἐς, Hom. 

DESCENT, A, κἄτήλῦὕσις, εως, ἡ, 
Simon., Anth.; κἄταβἄσις, ews, ἡ, 
Hdt., Xen., Isoc.; κἄτηλύὔσίη, ἡ, Ap. 
Rh. 

[ Descent (of thunderbolt), πτῶμα, 
ἅἄτος, TO (τῶν κεραυνῶν), Plat. | 

A descent on an enemy’s country, 
᾿ἄπόβᾶσις, ews, ἡ, Thuc. 

To make a descent on, ᾿ἄποβαίνω 
(not in fut. or aor. 1 act.), fut. -βήσο- 
μαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. 
-βάς, c. eis and acc., Lys., Dem. 

[ Descent, i. e., lineage, γένος, εος, 
τό, Xen. Vid. FAMILY, LINEAGE. | 

[ Descent by the father’s side, πα- 
«ριά, ἡ, Hat. | 

[Of good or illustrious descent, εὐ- 
γενής, és, Omn. | 

[Of mean or obscure descent, aye- 
νής, ἐς, Soph., Ar. | 

DESCRIBE, TO, συγγρἄᾶφω, Thuc., 
Theoc.; d:éypapw, Plat., Arist. 

To describe previously, mpoxata- 
λέγω, Hdt. 

Easy to describe, evapiyntos, ov, 
Hat. 

[ DescrIBER, A (esp. geographical), 
περιηγητής, ὃ, Lue. | 

DESCRIPTION, dréypapn, ἡ, Arist.; 
[περιήγησις, ews, 7, Luc. 

[A geographical description, περιή- 
γήσις, ews, 7, Aristid. | 

DESCRIPTION, A, i. e., sort, kind, 
zidos, τὸ: Hdt., Thuc.,; Plat., Xen. 
Vid. Sort. 

DESCRY, TO, ὁράω, imperf. ἑώραον, 
contr. ἑώρων, perf. ἑώρακα, also édpa- 
κα (‘the more probable Attic, at least 
comic, form,” Lipp. and Sc.), fut. 
(borrowed from ὄπτομαι) ὄψομαι, 
perf. pass. ὦμμαι (but also ἑώραμαι), 
aor. 1 ὠῴφθην, fut. 1 ὀφθήσομαι, all in 
pass. sens., also 2d perf. ὄπωπα, in 
act. sens.: the aor. 2 act. and mid. are 
(borrowed from εἴδω) εἶδον, ᾿ζδέ, ᾽ζδοι- 
μι, etc. (Sappho also has ὅρημι, and 
Hom. 2d sing. pres. mid. dpyaz), Omn. 
Vid. To SEE. 

DESECRATE, TO, puaivw, aor. 1 
ἐμίανα, Omn. Vid. To POLLUTE. 

DESERT ((. 6.. merit), ἀξία, ἡ, Eur., 
Xen., Dem. Vid. Merit, To DE- 
SERVE. 

DESERT, A, ἐρημία, ἡ, 4isch., Hat., 
Xen. ; ἔρημος, ἡ, and pl. ἔρημα, τά, 
Hadt. 

DESERT, adj., ἔρημος, ἡ; ov, and os, 
ov, Omn.; ᾿άπάνθρωπος, ov, Aisch. ; 
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DESERVE. 


ἀστὶβής, és, Soph. ; 
isch. 

Living in a desert, ἐρημονόμος, ov, 
Ap. Rh. 

To make desert, κενόω, isch., 
Soph. ;_ ἐρημόω, Aisch., Eur., Hadt., 
Thuc., Plat. Vid. To DEPOPULATE. 

DESERT, TO, νοσφίζομαι, mid., aor. 
1 poet. ἐνοσφισσάμην for ἐνοσφῖσά- 
μην (Archil. has aor. 1 pass. in act. 
sens.), ¢. acc. or c. gen., Hom., h., 
Archil., Soph.; λείπω, aor. 1 and perf. 
λέλειφα, rarely if ever used, perf. 
pass. λέλειμμαι, etc., 2d perf. λέλοι- 
πα, in act. sens.,Omn.; ἀπολείπω, 
Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐκλείπω, Omn. Att.; Kevdw, Eur. ; 
ἄπειμι (-ιέναι), part. -τών, imperf. 
-yew, poet. (not Att.) -ἤϊα, no other 
tenses, Xen. 

To desert (esp. as a soldier), αὐτο- 
μολέω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
ἐξαυτομολέω, Ar.; ᾿ἄπαυτομολέω, 
Thue. ; προδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, 
sine cas., Hdt.; ’arodtépackw, fut. 
-dpdcoua, aor. 2 ἀπέδραν, part. 
-Opas, no other tenses except imperf., 
Xen.; λείπω τάξιν, Plat.; [ προδίδω- 
μι (absol.), Hdt. 

To desert as an ally, ᾿άποστρέφο- 
μαι, pass., c. fut. mid. in pass. sens., 


ae hud 
ἀβἄτος, ov, 


‘c. gen., Xen.; ᾿άποστἄτέω, Cc. gen. or 


c. dat., Xen. 

To desert one by one, διάπέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, Att. 
usu. syne. -7\ Gov, Dem. 

To desert first, προζπολείπω, Anti- 
pho, Arist. 

To be deserted by, λείπομαι, pass., 
c. gen., Pind., Aisch., Soph.; povdo- 
μαι, pass., c. gen., Eur., Hdt. 

Being deserted by, ᾿ἄπερημωθείς, c. 
gen., Plat.; μεμονωμένος, ἡ, ov, Hat. 

DESERTER, A, αὐτόμολος, 6 καὶ ἡ, 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., A‘schin. ; 
piyas, aos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

A pretended deserter, WevdauvTopo- 
λος, ὁ καὶ 7j, Xen. 

A deserter of one’s ship, λϊπόναυς, 
-vews, ὁ, Aisch.; λιπόνεως, 6, Dem.; 
Airovaitns, ov, ὃ, Theoc. 

A deserter of one’s father, λίποπἄ- 
Twp, opos, o, Eur. 

One continually deserting, πἄλϊναυ- 
τόμολος, Xen. 

DESERTION, “a7roXenis, ews, 1), 
Xen., Dem.; κἄτἄλειψις, τ, Plat. ; 
ἔκλειψις, ἡ, Hdt. 

Desertion (of a soldier), λύποσπτρᾶ- 
tla, ἡ, Hdt.; Atwoorpétiov, τό, 
Thuc.; αὐτομολία, ἡ, Thuc.; ᾿ἄπο- 
στρατεία, τῆ, Lys., Antipho, Lycurg., 
Dem.; λίποταξία, ἡ, Dem.; ἀπό- 
dpacis στρατείας, Dem. 

A prosecution for desertion, λἵπο- 
ταξίου γρἄφή, Plat. (Lipp. and Sc. 
also give λιποναυτίου γραφή, for 
“ desertion by sailors’). 

To be prosecuted, as a husband or 
wife, for desertion of the other, ᾿ἄπό- 
λειψιν ᾿άπογρἄᾶἄφομαι, Dem. 

The prosecution for desertion was 
begun, ἡ ᾿ἄπόλειψις ἐγράφη, Dem. 

A desertion of one's party in the 
state, ᾿άποτροπή, 7, Thuc. 

DESERVE, TO, ἀξιόομαι, c. gen., 
Thuc.; δίκαιός εἰμι, c. infin., Soph., 
Hdt., Dem.; ἄξιός εἰμι, c. infin., or c. 
gen., Ar., Xen., etc. . Vid. WorTHY. 

I think I deserve, ἀξιῶ ἐμαυτόν, c. 
infin., or without the pronoun, Ar., 
Thuc., Plat. 

[ To deserve punishment, ὀφείλω ζη- 
μίαν, Lys.; to deserve censure, op. 
βλάβην, Lys.; to deserve contempt, 
ὀφλισκάνω (aor. ὦφλον, infin. ὀφλεῖν) 
αἰσχύνην, Plat. | 











DESIRE. 


Fortune treating him as he deserved, 
ete., ἡ τύχη καλῶς ποιοῦσα, K.T.d., 
Dem. 

DESERVED (reward or punishment), 
ἄξιος, a, ov, Xen.; ἐπάξιος, a, ov, 
Pind., Aésch., Soph. 

DESERVEDLY (as a person deserves), 
κατ᾽ ἀξίαν, Eur., Dem.; ἀξίως, Eur., 
Hdt., Plat.; ἐπαξίως, Soph. 

He is deservedly undone for acting 
80, καλῶς ποιῶν ἀπόλλυται, Ar. 

DESERVING (one who deserves any 
thing), ἄξιος, a, ov, c. gen. or 6. in- 
fin., Omn.; ἐπάξιος, a, ov, Pind, 
Trag., Plat. Vid. WorrTHy. 

Deserving bad things (i. e., to be 
banished, to be beaten), ἐπιτήδειος, a, 
ov, 6. infin., Xen., Andoc., Dem. 

Achilles is deserving of honor at our 
hands, Ἥμιν ᾿Αχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς, 
Eur., so Ar. 

They all now deserve to lament, vuv 
ἄρ᾽ ἄξιόν γε πᾶσιν ἐστὶν ἀπολόλυ- 
Ea, Ar. 

[DEsiccatE, To. Vid. To pry. ] 

[| DESICCATIVE, ξηραντικός, ἡ, ov, 
Diose. | 

DEsIGN, A, μῦθος, 6, Hom., Soph. ; 
μῆτις, tos and dos, τ, Hom., Aisch., 
Soph.; δήνεα, τά, Hom., Ap. Rh. ; 
μήδεα, τά, usu. of wise designs, Hom., 
Pind., Aisch., Ap. Rh.; νόημα, atos, 
τό, Hom.; βούλευμα, ἅτος, τό, Pind., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; μέριμνα, 7, 
Pind. ; ἐνθύμημα, ἅτος, vo, Soph., 
Xen. Vid. PLAN, COUNSEL, and Syn. 
131, 335. 

One who nourishes great designs, με- 
γἄλόμητις, tos, ὁ καὶ ἡ, no neut., 
fEsch.; αἰπύὕμήπης, ov, 6 καὶ 4, no 
neut., Aisch.; μεγαλοπράγμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Xen. 

[To form counter designs, ἀντεπι- 
BovXevw, Thuc. | 

[ By design, ἐκ προνοίας, Hadt., 
Oratt., Plat.; ἐκ προαιρέσεως, Dem.; 
ἐκ or ἀπὸ παρασκευῆς, Lys., Thue. | 

DESIGNATE, TO, ὀνομάζω, fut. 
-ἄσω, but in Pind. -ἄάξω, Omn. Vid. 
To CALL, To NAME. 

DESIGNATION, ὄνομα, poet., but not 
Trag., οὔνομα, ἅτος, τό, Omn.; πρός- 
pupa, ἅτος, τό, Plat. Vid. NAME. 

DESIGNEDLY, κατὰ πρᾶξιν, Hom. ; 
éx προνοίας, Eur., Hdt., Plat., Anti- 
pho; ἐπίτηδες, Ar., Hdt., Thuc., Lys. 
Vid. ON PURPOSE. 

_DESIGNING, ἐπίβουλος, ov, some- 
times c. dat. of the person against 
whom, A‘sch., Xen., Plat. 

DESIRABLE, ἁρπᾶλέος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Theogn., Mimnerm. ; 
Ἱμερόεις, εσσα, ev, Hom., Pind., The- 
oc. ; Ἱμερτός, ἡ, ov, Hom., Pind., Sol., 
Simon.; πολυάρητος, ov, Att.; πο- 
λυάρατος, ov, Hom., h., Plat.; εὐκ- 
Tos, ἡ, ov, Hom., Eur., Xen.; ἐφέμε- 
pos, ov, Hes., Archil., Aisch., Soph. ; 
‘ayamntos, ἡ, ov, Pind., Dem.; πο- 
θεινός, ἡ, ov, and ds, ov, Pind., Soph., 
Eur., Omn. Att. prose; πολυεύχετος, 
ov, h.; πολύευκτος, ov, Aisch., Xen. ; 
πολύζηλος, ov, Soph.; Θϑηρατέος, a, 
ov, Soph.; αἱρετός, ἡ, ov, Hdt., Plat. ; 
αἱρετέος, a, ov, Xen.; εὐκταῖος, a, 
ov, Plat.; ἀξιόκτητος, ov, Xen.; ἐφε- 
Tos, ἡ, ov, Arist.; ὀρεκτός, ἡ, ov, 
Arist. 

DESIRABLY, ἁρπᾶλέως, Mimnerm. 

DEsIRE, 7007, ἡ, Hom.; πόθος, 6, 
Omn.; ‘iuepos, ὁ, Omn. poet., Hdt., 
Plat.; ἔρως, wros, ὃ, Aisch., Eur., 
Hat., Thuc.; ζῆλος, ὁ, Soph.; ἐπιθυ- 
μία, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
ἐπιθύμησις, ews, ἡ, Ise.; ἐπιθύμημα, 
ἄτος, τό, Plat.; ὁρμή, ιἷ, Thue. ; πεῖ- 

« “δι £ a 
va, ἡ, Plat.; οἶστρος, ὁ, Hdt.; ὄρεξις, 









DESIRE. 


ews, ἡ, Hdt.; ἔφεσις, ews, ἡ, Plat.; 
μενοινή, ἡ, Ap. Rh., Call.; πτόησις, 
ews, ἡ, Plat. Vid. SYN. 2265. 

[ Mad desire, οἴσπρος, ὁ, for a 
thing, c. gen., Eur.; μανία, ἡ, 6. gen., 
Pind. ] 

The desires, Ta ὀρεκτικά, Arist. 

An object of desire, ἐπιθύμημα, 
ἅτος, τό, Xen. + 

[I feel a longing desire for, moos 
Tivos ἔχει με, Hat. ] 

DESIRE, TO, λίλαίομαι, only pres. 
and imperf., c. gen. or 6. infin., Hom. ; 
ἔλδομαι, poet. also ἐέλδομαι, mid., 
once in pass. sens., only pres. and im- 
perf., c. gen. or c. acc:, Hom., Pind. ; 
μαίομαι, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Pind., Ausch., Soph.; ὕἵεμαι, 





sense (τ often poet.), ὁ. gen., Hom., 
Soph. ; icxavaw, only pres. act., c. 
gen., Hom.; ποθέω, fut. -ἤσω, also 
Att. ποθέσομαι (Hom. has infin. πο- 


᾿ θήμεναι, as if from πόθημι), Omn.; 
3 “μείρω, only pres. and imperf., still 
᾿ oftener mid., c. aor. 1 mid. and aor. 1 
“ pass. ἱμέρθην in act. sens., no pass., 
ἫΝ Omn. poet., Hdt., Plat.; μενεαίνω, 
& only pres. and imperf. act., usu. ὁ. in- 
i fin., also c. gen., Hom., Hes., Ap. Rh. ; 
ve μενοινάω, irreg. imperf. μενοίνεον, 
Me Hom., also irreg. pres μενοινώω, 3d 
sing. μενοινάᾳ, 6. acc., once 6. dat., no 
i pass., Hom., Theogn., Pind., Soph., 
Ὁ Eur. ; μαιμάω, often lengthened poet. 
é μαιμώω, no perf., no pass., c. gen. or 


Ki e. infin., Hom., Soph., Aisch., Theoe. ; 
μάομαι, mid., only pres. and perf. μέ- 
" μαα, Ist pl. syne. μέμᾶμεν, part. με- 
μαώς, MELAWTOS, and μεμαότος (pres. 
infin, μῶσθαι, Theogn.), Hom., The- 
ogn., Soph.; μέμονα, perf. from unus. 
pres., only indic., Hom., Adsch., Eur. ; 
opovw, no perf., no pass., Pind., Eur. ; 
Xen Gw, only pres. and imperf. act., c. 
gen. or c. infin., Hes., Trag., Thuc., 
Xen., Theoe.; διψψάω, contr. ἄει in 7, 
6. gen. or ΘΟ. infin., Pind., Xen., Plat. ; 
ἐπιθύω, h., Ap. Rh.; ὁρμαίνω, only 
pres., imperf., and aor. 1, h., Theoc. ; 
opyaw, only pres., Ausch., Thue. ; ἐπὶ- 
θυμέω, c. gen., rarely c. acc., also 6. 
infin., Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys.; ἀντέχομαι, imperf. ἀντειχόμην, 
fut. ἀνθέξομαι, aor. 2 ἀντεσχόμην, Cc. 
gen., Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἐφίε- 
μαι, mid., c. gen., Soph., Eur., Thuc., 
ae Xen.; dpéyvijpuar, or ὀρέγομαι, mid., 
Ἢ Ὅν gen. or ὃ. infin., Eur., Thuc., Plat., 
Xen., Isoc.; προςχρήζω, Aisch., Soph., 
ἣν Hdt.; λίπτομαι, mid., 6. perf. pass. 

ij in act. sens., c. gen., Alsch.; γλίχο- 
μαι, mid., only pres. and imperf., c. 
an gen. or ¢. περί and gen., or 6. acc. or 
ae infin., or c. ws and indic., Hdt., Thuc., 
τ Plat., Isoc., Dem.; ἐπίποθέω, Hadt., 
Plat.; ποθεινῶς ἔχω, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον, fut. ἕξω, c. gen., Xen.; 
ἐρωτὶϊκῶς ἔχω, 6. gen., Xen.; πεινάω, 
ce. gen., Xen., Plat.; σπουδάζω, c. in- 
fin., Xen., Plat., Dem.; dpe x0éw, no 
perf., no pass., Ap. Rh.; ἐπίέλδομαι, 
Ap. Rh. Vid. Destrovus. 

[To desire to do a thing is some- 
times expressed by a desiderative 
verb, e. g., I desire to go to war, πο- 
λεμησείω, Thuc. | 

70 desire eagerly, ἐπιμαίνομαι, mid., 
no fut., aor. 1 -εμηνάμην, aor. 2 pass. 
in act. sens. -eudvyv, Hom.; ὕπερεπὶ- 
θυμέω, Xen.; προθυμέομαι, Hat.,Thuc. 

To desire besides, ἐπορέγομαι, mid., 
c. gen., Plat.; ἐπιποθέω, Hat. 

He would desire beyond any thing, 
περὶ παντὸς ἂν ποιήσαιτο, Xen. 

To desire in turn, or in rivalry, ἀν- 
τεπιθυμέω, Xen., Andoc. 
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mid., only pres. and imperf. in this 











DESPAIR. 


To desire the same thing or at the 
same time as another, ἀνπεράω, c. gen. 
of the object desired, dat. of him who 
shares the feeling, Eur.; συνθέλω, fut. 
-GeAjow, no perf., in prose συνεθέλω, 
Soph., Eur., Xen., Antipho; octverri- 
θυμέω, Xen. 

Dersrrous, λιλαιόμενος, ἡ, ον; 0. 
gen. or 6. infin., Hom. ; λελιημένος, ἡ, 
ov, 6. infin. or 6. gen., Hom., Ap. Rh. ; 
λελιμμένος, ἡ, ov, c. gen., Ausch. ; 
μώμενος, ἡ, ov, Ausch.; πρόθυμος, ov, 
c. gen., Soph., Eur., Hdt., Xen.; Aiz- 
των, οὐυσα, ov, c. gen., Ap. Rh.; ἐπὲ- 
θυμητικός, 4, dv, c. gen., Plat. 

Exceedingly desirous of, δὺῦςέρως, 
wTos, ὃ Kal 4, c. gen., Thue. 

DESIST, TO, ἔχομαι, mid., esp. in 
fut. σχήσομαι, c. gen., Omn.; ἐρωέω, 
sine cas. or ¢. gen., no perf., Hom. ; 
μεθίημι (2d pers. sing. μεθιεῖς, 3d με- 
θιεῖ, imperf. μεθίεις, μεθίει, infin. pe- 
θιέμεν and μεθιέμεναι, Hom.), aor. 1 
μεθῆκα, poet. μεθέηκα, no perf., c. gen. 
or 6. 800... Hom.; μεθίεμαι, mid., aor. 
2 μεθέμην, 6. gen., Eur.; ἔσχομαι, 
mid., only pres. and imperf., c. gen., 
Hom., Xen., Bion; ἐάω, fut. ἐάσω, 
aor. 1 εἴασα, no perf., no pass., Hom., 
Soph., Eur.; παύω, c. gen., Hom., 
Hes., also, in imper. only, Soph., Ar., 
Plat.; παύομαι, mid., c. perf. pass. 
and paulo-post fut. pass., 6. gen. or ὁ. 
part. Omn.; ἀναπαύομαι, Thue. ; 
Anyw, no perf., c. gen. rei, or 6. part., 

mn.; μετἄλήγω, Hom., Ap. Rh.; 
᾿ἄπολήγω, Hom., Plat.; ἵσταμαι, 
mid., 6. aor. 2, perf. and pluperf. act. 
and aor. 1 mid., c. part., Dem.; με- 
θίσταμαι, c. gen., Aisch., Eur., Ar. ; 
émexw, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω 
and ἐπισχήσω, no aor. 1 nor perf., aor. 
2 ἐπέσχον, C. gen. Or 6. περί and gen., 
c. infin. or c. part., Eur., Ar., Thuc., 
Xen. ; λείπομαι, Soph. ; ᾿ἀπ ἀγορεύω, 
no perf., ὁ. dat., Plat., Xen.; ἀποτρέ- 
πομαι, mid, and pass., 6. gen., Xen., 
Dem., Lys.; ‘tzreixw, or poet. ὕποεί- 
kw, no perf., Ap. Rh.; petratwddw, 
Ap. Rh. Vid. To CEASE, and Syn. 
901. 

To desist previously, προἄποτρέπο- 
μαι, mid., pass. 6. part., Xen.; προα- 
piorapat, Plat. 

DESK, A, τρᾶἄπεζα, 1, Omn. Vid. 
TABLE. 

[ Reading desk or lectern, dvay- 
νωστήριον, τό, Hesych. | 

DESOLATE, ἔρημος, 7, ov, and os, 
ov, Omn.; κενός, 7, ov (in Hom. κει- 
vos and κενεός), Hom., Soph., Plat.; 
ἄβροτος, ov, Aisch.; κένανδρος, ov, 
Zisch., Soph.; ᾿ἄνανδρος, ov, Soph. 
Vid. DESERT. 

Desolate (as a marriage bed when 
the husband is away), ᾿ἄνάνδρωτος, 
ov, Soph. Vid. WIDOWED. 

DESOLATE, TO, ᾿ἄλάπάζω, fut. 
-a&w, no perf., no pass., Hom., Ausch. ; 
εἰςραλαπάζω, Hom.; χηρόω, Hom., 
Eur.; δηόω (isch. and Eur. have ἢ 
sometimes), Trag., Ar., Thuc., Lys. ; 
exkevow, (sch. ; ἐρημόω, Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐξερημόω, Eur., Xen., 
Plat., Ise., Dem. Vid. To RAVAGE. 

To be desolate, χηρεύω (ἀνδρῶν) (as 
a city), Hom. 

A country made desolate, χώρα 
᾿᾽ἄνεστηκυϊα, Hdt.; χώρα ᾿ἄναστἅ- 
θεῖσα, Dem. 

DESOLATION, 
Eur., Thuc., Xen. 

DESPAIR, ἀελπτία, ἡ, Pind.; τὸ 
᾿ἄνέλπιστον, Thuc.; ᾿ἄπόνοια, ἡ, 
Thue., Dem.; ἀπόγνοια, 7, Thuc.; 
*a0uuia, 1), Soph., Eur., Hdt., Thuc., 

em. 


ἐρημία, 1, Soph., 











DESPICABLE. 


In despair. 
ΤῊ: 

DESPAIR, TO, ἀελππτέω, pres. part. 
nom. pl. ἀελπτέοντες (if the reading 
be not rather ἀέλποντες, as Clarke 
and Damm. read; at all events, Hdt. 
has deA\mréovtes—no other part of 
the verb is found), Hom.; ᾿ἄθυμέω, no 
perf., Ausch., Soph., Thuc., Isoc., Dem. ; 
‘aTrovoéopat, pass., ὁ. fut. mid. in pass. 
sens., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ’azro- 
γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. -ἐγ- 
vwka, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, In pass. 
to be despaired of, or given up in de- 
spair, perf. pass. -ἔγνωσμαι, c. gen. 
or 6. ace. rei, Lys., Dem.; ἀδημονέω, 
no perf., Xen., Plat.; ᾿ἄνελπίσπως 
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 
ἔσχον, no aor. 1 nor perf. in this sense, 
Plat. 

(To leave off in despair, ’émoppabu- 
mew, ὁ. gen. rei, Xen., Plat. 

Despairing of their safely, προβάλ- 
λοντες σφέας αὐτούς, Hat. 

Being immediately inclined to de- 
spair, πρὸς TO ἀνέλπιστον εὐθὺς 
τραπόμενοι TH γνώμῃ, Thuc. 

71ὲ is not wise...to drive those who 
have revolted to despair, ob xpi)... 
ἀνέλπιστον καταστῆσαι ποῖς ἀπο- 
στᾶσιν, Thuc. 

One must (not) despair, (οὐκ) ᾿ἄθυ- 
μητέον, c. dat. or ὁ. ἐπί and dat., 
Dem. 

Despaired of, ἀελπτής, és, Hom. ; 
ἄελππος, ov, h., Soph. 

DESPAIRING, ᾿ἄπονενοημένος, 1, 
ov, Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. 
DESPERATE. 

[ Despairing of, ἀνέλπιστος, ov, 6. 
infin., ‘Thuc. | 

[ DESPAIRINGLY, 
Plat. | 

DESPATCH, TO (a messenger, etc.), 
᾿ἄποστέλλω, Omn. Att. Vid. To 
SEND. 

To despatch (business), διάπράσσω, 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. To vo, 
To TRANSACT. 

To despatch, i.e., to kill, κτείνω, 
fut. κτενῶ (Hom. κτενέω, and part. 
KTavéwy), perf. not used in good au- 
thors (though Hom. has ἔἐκτἄθεν for 
ἐκτἄθησαν, 3d pl. aor. 1 pass.), aor. 2 
éxtavov (also 3d sing. ἔκτᾶ, Hom., 
Soph., Eur., and pl. ἔκταν, subj. κτῶ, 
Hom.), infin. in Hom. κτἄμεν and 
κτάμεναι, part. (only in compounds) 
κτάς, common also in Att., also aor. 1 
mid. syne. ἐκτἄμην, κτάσθαι, κτἄμε- 
vos (the part. also in Ausch.), in pass. 
sens., Omn. Vid. TO KILL. 

Despatch (of business), διώπραξις, 
ews, ἡ, Plat. 

DESPATCH, A, σκύὕτἄλη (properly a 
Lacedemonian one), 7, Thuc., Xen.; 
ἐπιστολή, τ), Dem. 

DESPERATE, ᾿ἅτέων, ουσα, ον, 
Hom., Hdt.; "ἄθυμος, ον, Hom., Hadt., 
Xen., Isoc.; [ἀνήκεστος, ov, Hom., 
Trag., Hdt., Archil., Thuc.]; dvse\- 
mts, ἴδος, ὁ καὶ 7, no neut., Aisch., 
Xen.; ᾿᾽ἄνελπις, c. gen. rei, Kur. ; 
᾿ἄνέλπισπτος, ov, Sometimes ¢c. gen. 
rei, Soph., Thuc., Xen., Isoc.; aeAm- 
ToS, ov, Soph.; ’&1rovevonpevos, ἡ, ov, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; δύΞέλπισ- 
Tos, ov, Plat. J é 

Desperate, i. e., very wicked, ma- 
voupyos, ov, Adsch., Kur., Ar., Xen., 
Plat., Dem. Vid. WICKED. | | 

Affairs being desperate, én’ ἐξειρ- 
γασμένοις, Aisch., Hdt. 

DESPERATELY, ᾿ἄθυμως, Xen. ἢ 
᾿ἁπονενοημένως, Ken.; ᾿ἄνελπίστως, 
Plat. 

DESPICABLE, eae ou Hom.; 


Vid. DESPAIRING- 


b) ’ 
ἀνελπίστως, 


DESPONDING. 


εὐκάταφρόνητος, ov, Xen. Vid. Con- 
TEMPTIBLE. 

DESPICABLY, 
Tsoe. 

DESPISE, TO, ἐλέγχω, Hom, ; ᾿ἄθε- 
ρίζω, fut. -tow, in Ap. Rh. -ίξω, no 
perf., no pass., 6. acc. (in Ap. Rh. c. 
gen.), Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄλογέω, no 
perf., no pass., 6. gen. or sine cas., 
Hom., Hdt.; ὄνομαι, mid., 6. fut. 
ὀνόσσομαι, aor. 1 ὠνοσάμην (also Ep. 
2d pl. pres. οὔνεσθε, and aor. 1 3d 
sing. @vaTo), 6. gen. or 6. ace., Hom., 
Hdt.; xara&matéw (in tmesis in poet.), 
Hom., Plat.; ᾿ἄτιμάω, Hom., Pind., 
Soph.; ᾿ἄτιμάζω (perf. act. not used, 
though perf. pass. is), Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Dem.; ὑπερφρονέω, c. 
ace. or 6. gen., Aisch., Eur., Ar., Thuc., 
Xen., Plat.; κἄταφρονέω, c. gen. or 
Ὁ ace., Kur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. ; περὶ φρονέω, ὁ. acc. or c. gen., 
Thuc., Plat.; ὀλζγωρέω, c. gen., Omn. 
Att. prose; mapoAtywpéw, Plat.; κα- 
τηλογέω, 6. acc. or 6. gen., Hdt.; 
‘Umepetoov, opt. -ίδοιμι, etc., only used 
in aor. 2, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; 
‘Umepopaw, imperf. -εώραον, contr. 
-ewpwy, fut. (borrowed from -o77o- 
μαι) -όψομαι, aor. 1 pass. -ώφθην, no 
other tenses in this sense, 6. acc., some- 
times ὁ. gen., Hdt., Thuc., Lys., Anti- 
pho; φαυλίζω, no pass., Xen., Plat. ; 
διαφαυλίζω, Plat.; διαπιτύω, fut. 
ππτύσω, Dem.; ἀποῤῥίπτω, Aasch., 
Dem. ; ἀποῤῥιπτέω, in perf. pass. 
ἀπεῤῥίππτημαι, Dem.—Phrases: οὐδα- 
μοῦ λέγω, οὐδαμοῦ νομίζω, Asch., 
Soph.; ἐν εὐχερεῖ “«πίθημι, ϑορῇ. ; 
φαύλως φέρω (see tenses under To 
BEAR), Eur.; ἐν ἀλογίῃ ἔχω, ἐν ἀλο- 
yin ποιέομαι, mid., Hdt.; ἐν ὀλιγω- 
pia ποιοῦμαι, Thuc.; εἰς ὀλιγωρίαν 
᾿ πτρέπομαι, in aor. 2 mid., c. gen., 
Thuc.; παρ᾽ ὀλΐγον ποιοῦμαι, mid., 
Xen.; ὀλιγώρως ἔχω, 6. gen. or 6. 
πρός and acc., Aischin., Ise. Vid. 
TO DISREGARD. 

To be despised, ᾿ἄδοξέω, Eur.; ’ado- 
ξέομαι, pass., Xen. 

Those men, oh Cyrnus, are despised, 
ToUTwY ToL χώρη, Κύρν᾽, ὀλίγη τε- 
λέθει, Theogn. 

He who despises these things, Tat? 
ὅτῳ Ilap’ οὐδέν ἐστι, Soph.; so παρ᾽ 
οὐδὲν τίθεμαι (mid.), Asch. 

One must despise, ὀλϊγωρητέον, c. 
gen., Isoc.; ᾿᾽ἄτιμαστέον, Xen., Plat. 

DESPISED, ᾿ἄπόθεστος, ov, Hom.; 
᾿ἄτίμητος, ov, Hom.; ᾿ἄτιμος, ov, 
Hom., Soph., Eur. Vid. CoNTEMPTI- 
BLE. 

Not to be despised, duskaTappovy- 
Tos, ov, Xen. 

DESPISER, A, ‘UrepdmTns, ov, ὃ, 
Soph., Thuc. 

DESPITE, κἄκουργία, ἡ, Thue. 
Xen. Vid. Maurice. 

DESPOIL, TO, σύλάω, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ληΐ- 
Couar, mid., aor. 1 ἐληϊσάμην (poet. 
ἐληϊσσάμην, Hom.; ἐλησάμην, Eur.), 
Hom., Hes., Hdt., Thuc., Andoc. Vid. 
To PLUNDER. 

[To despoil of arms, παραίρεσιν 
ποιέομαι ὅπλων, Arist. | 

[ DESPOLIATION, παραίρεσις, ews, 
ἡ, Lhuc., Arist. | 

DESPOND, TO, δυςθυμαίνω, only in 
pres., h.; δυςθυμέω, Eur., Hdt.; ᾿ἄθυ- 
μέω, Zsch., Soph., Thuc., Isoc., Dem. 

One must not despond, ᾿ἄθυμηπέον, 
c. dat. of the cause, Dem. 

DESPONDENCY, ᾿ἄθυμία, ἡ, Ausch., 
Hadt., Thuc., Dem.; δυςθυμία, ἡ, Soph., 
Bor Plate 

DESPONDING, ᾿ἄθυῦμος, ov, Hom., 
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DESTROY. 


Hadt., Xen., Plat., Isoc.; δύςθυῦμος, ov, 
Soph., Xen., Plat. 

DEspot, A, δεσπότης, ov, 6 (though 
scarcely in our exact meaning), Eur., 
Hat., Thuc., ete. 

DESPOTIC, δεσπόσῦὕνος, ἡ, ov, and 
os, ov, fusch.; δεσποτῖκός, ἡ, ov, 
Plat. 

DESPOTICALLY, δεσποτικῶς, Dem. 

DESPOTISM, μοναρχία, ἡ, -Eur., 
Hdt., Xen.; δεσποτεία, ἡ, Plat., Isoc. 

To have despotic authority over, 
δεσπόζω (and in pass. to be ruled 
with despotic authority), c. gen. or ὁ. 
acc., h., Eur., Hdt., Plat.; so δεσπο- 
τέω, Aisch., Eur., Plat. 

DESSERT, τρωγᾶλιον, τό, oftenest 
in pl., Pind., Ar.; τρωκτά, τά, Xen., 
Hipp.; νὠγᾶλα, τά, Antiph.; é7i- 
popnpara, Ta, Hdt.; ἐπαίκλεια, Ta, 
Ath. ; ἐπάϊκλα, τά, Ath.; ἐπϊδορπίς, 
ἕδος, ἡ, Ath.; ἐπϊδορπισμός, ὁ. Ath.; 
[μεταδόρπια, τά, Plat.] ~ 

To eat a dessert, ἐπὶδειπνέω, Ar., 
Hipp. 

To be eaten for dessert, νωγἄλίζο- 
pat, pass., Eubul. 

DESTINE, TO, τεκμαίρομαι, mid., 
Hom., Hes., Plat.; διζάτεκμαίρομαι, 
Hes.; σπἴθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέ- 
θεικα, etc., aor. 1 pass. ἐτέθην, Omn. 
poet.; τάσσω, Pind., Aisch., Eur., 
Hdt., Xen., Dem.; ὁρίζω, and poet. 
οὑρίζω, no perf., Trag. 

DESTINATION, τέρμα, &Tos, TO, 
Z&sch., Soph. 

[ DESTINED, μόρσϊμος, ov, Hom., 
Pind., Hdt.; εἱμαρμένος, 1, ov, Hom., 
Trag., Plat., Dem. Vid. FateEp. | 

DESTINY, μοῖρα, 7, Omn. Κα. 
FATE. 

DESTITUTE OF, ἐπϊδευής, és, 6. gen. 
(all the following words govern a gen. 
of the thing wanted), Hom., Hdt.; 
᾽ἄμοιρος, OV, OY ᾽ἄμορος, OY aupopos, 
ov, Pind., Trag.; νήποινος, ov, Pind.; 
᾿ἁπόκληρος, ov, Pind.; ἀκλήρωτος, 
ov, Pind.; ’&kAnpos, ov, ksch., Ise. ; 
μόνος, poet. μοῦνος, ἡ, ov, also 6. ἀπό 
and gen., h., Soph., Ap. Rh.; ἄσκευος, 
ov, 6. gen., Soph.; κενός, ἡ, ὄν, Soph., 
Eur., Plat.; ἔρημος, 1, ov, and os, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; γυμ- 
vos, 4, ov, Aisch.; χέρσος, ov, Eur. ; 
ἐνδεής, ἐς, Sopb., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐπιδεής, es, Hdt., Xen. ; 
καταδεής, ἐς, Hdt.; προςδεής,. és, 
Plat.; ᾿άμέτοχος, ov, Thuc. 

Destitute of brazen shields, ᾿ἄχαλ- 
Kos ἀσπΐδων, Soph. 

[A plain destitute of trecs, πεδίον 
ψιλὸν δενδρέων, Hat. | 

To be destitute of, σπᾶνίζω and 
-omat, pass., 6. gen., Omn. Att., Hdt. 
Vid. TO WANT. 

To wander about destitute, πτεριφθεί- 
ρομαι, pass., Isoc. 

To make destitute (eave destitute 
of), ὀρφᾶνίζω, Pind., Eur.; κἄθίζω 
(fut. κἄθζίσω, Dor. καθίξω) ἐπ᾽ οὔδεϊ, 
or ἐπὶ ξηροῖσι, h., Theoc. 

DESTITUTION, σπᾶνις, ews, ἡ, Omn. 
Att., Hdt.; ’aropia, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen., 
Dem. Vid. Want. 

__ DESTROY, TO, ᾿ἄναῤῥήγνυμι, Hom. ; 
ἄμαθύνω, no perf., no pass., Hom., 
Asch., Theoc.; ’&uaddvvw, no perf., 
Hom., Ap. Rh., Theoc. ; ’aAama a, 
fut. -ἀξω, no perf., no pass., Hom., 
7Esch.; εἰξαλαπάζω, Hom., Theoc. ; 
ἐξαλάπαζω, Hom., Theoc.; ἐναίρω, 
poet. ἐννάρω, no perf., only act. and 
mid., Hom., Soph.; diorow, Att. also 
αἰστόω, Hom., Pind., Trag., Hdt. ; 
διᾶτρίβω, Hom., Hdt.; dvappatw, aor. 
1 pass. -εὐῤῥαίσθην, Hom., Aisch., Ap. 











DESTROY. 


Rh.; ᾿ἄνύω, fut. -ύσω, no perf., only 
act. in this sense, Hom., Pind.; Avw 
(v, but sometimes Ep. v in arsis, 1. 6.. 
at the beginning of a foot, in the com- 
pounds ὃ), fut. λύσω, perf. pass. A¢AU- 
μαι, etc., Hom., Xen. ; κἄτἄλύω, 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; φθίω, im- 
perf. ἔφθιον, fut. φθέσω, aor. 1 ἔφθι- 
oa, no other act. tenses (in pass. only 
of men in the sense of “dying”, 
Hom., isch. Soph.; κἄταφθίω, 
Hom., Asch., Soph.; ἀποφθίω (with 
t both in fut. and aor. 1), Soph.; ’azro- 
φθινύθω, only pres. and imperf., no 
pass., Hom., Eur.; κἄταφθινύθω, h.; 
κεραΐζω, only pres. and imperf., Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; aép@w, no perf., 
aor. 2 ἔπρᾶθον, poet. infin. (mot Att.) 
πραθέειν, no pass., but fut. mid. in 
pass. sens., and also aor. 1 mid. infin. 
syne. πέρθαι (Hom.),° Omn. poet. ; 
διάπέρθω, aor. 2 mid. in pass. sens., 
Hom.; ἐκπέρθω, Hom., Asch., Eur., 
Plat. ; κἄθαιρέω, aor. 2 κἄθεῖλον, 
Omn.; ὄλλυμι (and ὀλχύω, Archil.), 
fut. ὀλέσω, and poet. (not Att.) ὀλέσ- 
ow, aor. 1 ὥλεσα (never with double 
o except when the augment is omit- 
ted, or in a mood which does not take 
it, 6. g., infin. ὀλέσσαι; Hom. has 
also poet. imperf. ὀλέεσκον), perf. act. 
very rare, no .perf. pass., but 2d perf. 
ὄλωλα used in pass. sens., fut. mid. 
ὀλοῦμαι for ὀλέσομαι, in pass. sens., 
Omn. poet.; ᾿άπόλλυμι, Omn.; ἐξόλ- 
λῦμι, Hom., Eur.; κἄτόλλυμι, Aisch. 5 
διόλλυμι, Omn. Att.; ἐξἄπόλλυῦμι, 
Trag.; ὀλέκω, only pres. and imperf., 
the latter without augm., Hom., Aisch., 
Soph.; φθείρω, also with irreg. fut. 
pbzpow, Hom., 2d perf. ἔφθορα, usu., 
if not always, in act. sens., Omn.; 
διαφθείρω, Omn.; ᾽᾿ποφθείρω, Asch., 
Eur.; κἄταφθείρω, Aisch., Soph., 
Plat.; ἐκφθείρω, Eur., Ar.; πορθέω, 


Omn.; διαπορθέω, Hom., Trag.; éx-_ 


πορθέω, Soph., Eur.: ἐξάποφθείρω, 
fisch., Soph.; ἐλεφαίρομαι, mid., 
Hes.; ᾿ἄμαυρόω, Hes.; κἄταύω, 
Alem.; δαΐζω, fut. -iEw, no perf. act., 
though there is the perf. pass., Aisch. ; 
διακναίω, perf. pass. -κέκναισμαι, 
ZEsch., Eur.; ἀποκνάω, Plat.; διαῖσ- 
Tow, Soph.; ἐξαϊσπόω, Aisch.; ἐκ- 
τρίβω, Soph., Eur., Hdt.; λωβάομαι, 
mid. and pass., Soph., Lys.; avaXic- 
kw, sometimes also ἀναλόω, from 
which word all the tenses are borrow- 
ed, Omn. Att.; ἐξἄναλίσκω, Aisch., 
Dem.; ἐξᾶλείφω, Aisch., Eur., Hdt., 
Thuc.; ᾿ἄλιόω, Soph.; ἐξαιρέω, aor. 
2 ἐξεῖλον, Eur., Hdt., Thuc.; ᾿ἄναι- 
péw, Thuc., Xen., Dem.; διὰμᾶθύνω, 
Zisch.; ἐξερημόω (only of animate 
things, or things containing them, 
6. g., οἶκον, not of a single individual), 
Soph., Eur., Plat.; ἐκθαμνίζω, Aisch. ; 
᾿ἄφᾶνίζω, Xen.; ἐξαφανίζω, Eubul., 
Plat.; ἐξανίστημι, not in aor, 2 nor 
perf. (which are always used in pass 
sens.), Hdt.; ’amavaXicxw, Thue. ; 
διᾶλύω, Thuc., Xen., Dem.; κἄτἄλυ- 
μαίνομαι, mid. (the compound pass. is 
not found, but the simple verb has 
pres. pass. and aor. 1 pass. in pass. 
sens., perf. pass. in act. sens.), Xen. ; 
ἀνασκευάζω, Xen.; ἐκκόπτω, Hat., 
Xen., Plat., Lys., Ise. , 

To destroy besides, ἐπὶκαθαιρέω, 
Thue. ; [προςαπόλλυμι, 6. acc. et 
πρός ¢. dat., Hdt., Plat. ] 

To destroy beforehand, προδιαφθεί- 
pw, Thuc., Isoc. 

To destroy gradually, ‘v7eEawpéew, 
Eur. 

To destroy along with (i.e., to in- 
volve in a common destruction, or also 














all 


DESTROYING. 


to aid in destroying), ctvaipéw, Hom., 
Soph. ; σύνάπόλλυμι, Thuc., Antipho; 
᾿ συμπορθέω, Eur.; συμπέρθω, Eur. ; 
σὕνἄναιρέω, Isoc., Antipho, Lycurg. ; 
σὕνεξαιρεω, Kur., Hdt., Xen. 

_ To destroy a part of, πᾶραιρέω, c. 
gen., Thuc. 

To destroy utterly, σὕνεπϊίτρίβω, 
Xen. 

To destroy in turn, in retaliation, 
ἀντἄπόλλυμι, Eur., Hdt.; ἀνταπο- 
κτείνω (only of men), Adsch., Hadt., 
Dem.’ ἀντἄναλίσκω, Eur. 

That they might destroy from off 
the earth the insolence of mortals, ws 
ἀπαντλοῖεν χθονὸς Ὕβρισμα ϑνη- 
Tov, Kur. 

To be destroyed, plivw (« Ep., ἵ 
Att.), only pres. and imperf. act. (in 
pass. ἐφθίμην, part. φθίμενος, and fut. 
mid. φθίσομαι, only of men dead), 
Omn. poet.; κἀταφθίνω, Pind., Trag., 
Hadt.; ἐκφθίνομαι, pass., only in 3d 
pl. pluperf. ἐξέφθιτο, Hom., 3d pl. 
perf. ἐξέφθινται, Aisch., c. gen. of the 
place where the destroyed thing for- 
-merly was, Hom., Aisch.; οἴχομαι 
(of Troy), Eur. 

Being destroyed as to the stock of 
his whole family, γένους ἅπαντος 
ῥίζαν ἐξημημένος, Soph, 





Tf a city knows that it will be utterly 
destroyed, ἤν Tis πόλις γνῷ μὴ περιε- 
σομένη, Thue. 

One must destroy, κἄθαιρετέον, 
Thue. 

DESTROYED, ἄϊΐστος, ov, Hom., 
“isch. ; σπολύφθορος, ov, Aisch., 


Soph.; ᾿ἄνάστἄτος, ov, Eur., Hadt., 
Thuce.; ἐξώλης, es, Ar., Hdt., Dem. 

Easily destroyed, εὔφθαρτος, ον, 
Arist. 

Prematurely destroyed, προώλης, ες, 
Dem. 

a Utterly destroyed, πᾶνώλης, ες, 
ee. asch.; πανώλεθρος, ov, Aisch. 

. So as to be utterly destroyed, adv. 
: & πανωλέθρως, Hdt. 

; DESTROYER, A, δηλήμων, ονος, ὃ, 
π΄ δ. Hdt.; ὀλετήρ, ἥρος, ὁ, Hom., 
Ε Alem., fem. ὀλέτειρα, h.; δηλητήρ, 
ἦρος, ὃ, h.; πορθήτωρ, opos, a, 
Aisch.; πορθητής, ὁ, Eur.; ἀναστᾶ- 
Ts, ov, ὃ, Ausch.; ἀναστἄτήρ, ἤρος, 
ὁ, Aisch.; λωβητήρ, ἤρος, ὃ, Soph.; 
δαϊκτήρ, jpos, ὃ, Ausch.; δαΐκτωρ, 
ορος, ὁ, Aisch.; αἰνολέτης, 6, Orph.; 
κἄθαιρέτης, ov, ὁ, Thuc.; λυμαντήρ, 
Hpos, 0, Xen.; ᾿ἄνατροπεύς, ὁ, Anti- 
pho. See next word. 

DeEstroyinG, DESTRUCTIVE, σίν- 
τῆς, οὐ, ὃ, Only masc., Hom.; οὐλό- 
μενος, ἡ, ον, Hom.; οὖλος, ἡ, ον, 
Hom., Ap. Rh., Bion; οὔλιος, a, ov, 










































Hom., Hes., Pind., Soph.; ὀλοός, 7, 
ov, Hom., Hes., Trag.; λοίγιος, ov, 

~ Hom., Ap. Rh.; ὀλοφώιος, ov (Hom. 
has only neut. pl.), Hom., Ap. Rh., 
Theoc.; ἀΐδηλος, ov, Hom., Soph.; 
δάϊος, usu. Trag. δήϊος, and some- 
times δῆος or δᾷος, Hom., Pind., 
Trag.; ὀλέθριος, a, ov, and os, ov (6. 
gen. of the thing destroyed, Aisch.), 
Omn. poet., Hdt., Plat.; ὀλώϊος, ov, 
Hes.; odords, dv, h.; ὀλόεις, εσσα, 
ev, Soph.; civis, ews, ὁ καὶ ἡ, Ausch., 
Soph.; πολυφθόρος, ov, Pind., Asch. ; 
‘adowTos, ov, c. dat. of the thing de- 
-Stroyed, Alsch.; ἐξώλης, es, Ar.,” 
Dem.; ᾿ἄλύτήριος, ov, Lys., Andoc., 
Dem.; ’&\itnpiwdys, es, Plat.; ov- 
λοός, ov, Ap. Rh. 

Destroying all things, πάμφθαρτος, 
ov, Aisch.; πᾶνώλεθρος, ov, Asch., 
Hdt.; πᾶνώλης, es, Soph. 

Destroying men, [ ἀνδροφόνος, ov, 
Hom.]; φθισίμβροτος, ov, Hom. ; 


DETAIN, 


φθισήνωρ, opos, only masc., Hom., 
Hes.; βροτολοιγός, ov, Hom., Asch. ; 
ὀλεσήνωρ, opos, only masc., Theogn. ; 
βροτοφθόρος, ov, Aisch.; βροτοκτό- 
vos, ov, Eur.; ᾿ἄναρπάξανδρος, ev, 
Aisch. ; ἕλανδρος, ov, Ausch. 

Destroying life, Supopatotis, ov, ὁ, 
only masc., Hom. 

Destroying a race, plepatyenijs, és, 
Zasch. 

Destroying cities, π-τολϊπόρθιος, ov, 
Hom.; πτολἵπορθος, ov, Hom., Hes., 
Pind., Asch.; πτολίπόρθης, ov, ὃ, 
only mase., Aisch.; ἑλέπτολις, ews, 
ὁ καὶ ἡ, no neut., sometimes c. gen. 
of the city, Aisch., Eur.; περσέπολις 
and περσέπτολις, Aisch., Ar. 

Destroying ships, ἑλέναυς, ews, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Adsch. 

Destroying the house, ὠλεσίοικος, 
ov, Asch. 

Destroying long after, ὑστεροφό- 
pos, ov, Soph. 

Intending destruction, ὀλοόφρων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom., Ap. Rh. 

DESTRUCTIBLE, διᾶλύτος, ov, Plat. 

DESTRUCTION, λοιγός, ὁ, Hom., 
Pind., Aisch.; ’arn, ἡ, Omn. poet., 
Hdt.; ὄλεθρος, ὁ, Omn.; ᾿ἄνατροπή, 
ἡ, Ausch.; ᾿ἄφἄνεια, ἡ, Aisch.; φθο- 
ρά, 7, Aisgh., Soph., Thuc., Xen., 
Plat.; δια δθορά, 1, Trag., Hadt., 
Thuc.; κἄταφθορά, 1, Eur., Thue. ; 
φθόρος, ὁ, Aisch., Epich., Thuc., 
Plat.; ᾿ἄνάστἄσις, ews, 1, Asch., 
Eur., Dem. ; ᾽ἄναίρεσις, ews, τ], Xen., 
Dem.; ἐξώλεια, 4, Antipho, Dem. 

Utter destruction, πάμφθερσις, ews, 
7, Bacchy]. 

Exposed to destruction, πολύφθορος, 
ov, Soph. 

Destructive. Vid. DESTROYING. 

DESUETUDE, ἀήθεια, 4, Plat. 

To fall into desuetudé, παλαιόομαι, 
pass., Plat., Arist. Vid. OBSOLETE, 

DESULTORY, διά δρομος, ov, Eur. 

DETACH, TO (troops, etc.), παρα- 
πέμπω, Xen. Vid. To SEND. 

To detach (from another, so as to 
attract to one’s self), παραιρέομαι, 
aor. 2 παρειλόμην, Xen.; [παρα- 
σπάομαί τινά τινος, Xen. | 

DETACHED, περὶ ὄρομος, ov (οὗ ἃ 
building), Hom. 

DETACHMENT, A, μέρος, τό, Cc. gen. 
of the description of troops, Thuc., 
Xen. 

A small detachment both of the 
heavy-armed infantry and of the cav- 
alry having advanced, ἐπεξελθόντος 
μέρους τινὸς οὐ πολλοῦ Kal τῶν 
ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἱππέων, Thue. 

[Commander of α detachment, με- 
ράρχης, ὁ, Al. Tact. | 

[ The command of ἃ detachment, με- 
papxia, ἡ, Arr. | 

DETAIL, TO, διεῖπον, and infin. in 
Hom. διαειπεῖν for διειπεῖν, only in 
aor. 2, Hom., Soph.; διέξειμι, part. 
-ιών, imperf. -ἥειν, no other tenses, 
Hadt., Xen., Isee., Dem., Aischin. ; διε- 
ξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 
-ἡλῦθον, usu. Att. syne. -ῆλθον, perf. 
redupl. -eh7jAvGa, Dem. Vid. To 5Ὲ- 
LATE. 

To detail besides, προςδιεξέρχομαι, 
Dem. 

DETAILING, A, διέξοδος, 4, Plat. 

The details of, τά, ὁ. gen., Plat., 
Dem. 

DETAIN, TO, ἐρύκω, no perf., aor. 2 
poet. (not Att.) ἠρύκἄᾶκον, infin. ἐρυ- 
κακέειν, sometimes c. gen. of the thing 
from which, Hom., Hes., Aisch., Soph. ; 
épukavaw, only pres., Hom.; ἐρυκἄνω, 
only pres. and imperf., Hom.; ἐρη- 
τύω, fut. -ὕσω, and sometimes v pres., 








DETERMINE. 


sometimes ¢. gen. rei, Hom., Eur. ; 
κἄτερύκω, Hom., Ar.; κἄτερυκάνω, © 
Hom.; κἄτερητύω, Hom.; icyw, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom., 
Eur., Xen.; ioyavaw, only pres. and 
imperf. act. and mid., Hom., Hes.; 
isxavw, only pres. and imperf., some- 
times c. gen. rei, Hom., Hes. ; κἄτίσ- 
xo,.Hom., Hdt., Ap. Rh.; κἄτισχά- 
vw, Hom.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. 
ἕξω and σχήσω (the latter more fre- 
quent in this sens.), but esp. in aor. 2 
ἔσχον, and poet. ἔσχεθον, aor. 2 part. 
only σχών, and that rare, no aor. 1, 
perf. ἔσχηκα, very rare, no perf. pass., 
aor. 1 pass. ἐσχέθην, often c. gen. rei, 
sometimes ¢. Tov μή and infin., Omn. 
poet., Xen.; κἄτέχω, Omn.; κἄτἄ- 
κωλύω, fut. -ὕσω, in pres. ¥ some- 
times, Xen., Dem.- Vid. To RE- 
STRAIN. 

Detaining ships, éxevnis, tos, contr. 
éxevyoos, only fem., Ausch. 

DETECT, TO, ἐφευρίσκω, fut. -ev- 
ρήσω, aor. 2 -evpov, aor. 1 pass. -ev- 
ρέθην, ete., Hom., Soph., Hdt.; aipéw, 
aor. 2 εἷλον, aor. 1 pass. ἡἠρέθην, 
Soph.; καθαιρέω, Soph.; λαμβᾶἄνω, 
fut. λήψομαι, Dor. XaWovpat, no aor. 
1, perf. εἴληφα, also λελάβηκα, Hat. ; 
aor. 2 ἔλἄβον, perf. pass. sometimes 
also λέλημμαι, Ausch., Soph., Ar., 
Hat., Plat., Lys.; γνωρίζω, perf. éyv., 
not yeyv., Soph., Thuc.; φωράω, fut. 
-aow, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; κἄτάἄφωράω, Thue. 

To be detected, pass. of the preced- 
ing words, and ᾿ἄνάφαίνομαι, pass., 
fEsch.; ἱἄλίσκομαι (a once in Hom.), 
pass., fut. ἁλώσομαι, perf. ἥλωκα, 
more usu. ἑἄλωκα, aor. 2 ἥλων, More 
usu. ἑἄάλων, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
fischin. ; κἄθευρίσκομαι, ὁ. part., as, 
bringing this damsel who was detected 
in adorning the tomb, κόρην ἄγων 
τήνδ᾽ ἣ καθευρέθη τάφον κοσμοῦσα 
(and this is a common construction of 
all verbs in this sense), Soph. 

DETECTED, ἐπίληπτος, ov, Soph., 
Hdt., Dem.; ἐπίδηλος, ov, Ar. ; 
ἐπάϊστος, ov, Hdt.; γνωσθείς, εἴσα, 
ἐν, Plat. 

Detected in the very fact, αὐπτόφω- 
pos, ov, Soph., ‘Thue. τ 

To detect, to be detected in the fact, 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμβάνω, ἐπ᾽ αὐτοφ. 
ἁλίσκομαι, Eur., Ar., Hdt., Dem. 

Because of his crimes detected by 
himself (Cidipus), πρὸς αὐτοφώρων 
ἀπλακημάτων, Soph. 

So as not to be detected, ’aveEeheyx- 
τως, Xen. 

DETENTION, κἄποχη, 1}, Hdt. 

DETER, TO, ἀποτρέπω, 6. gen. rei, 
or c. part., ΟΥ̓́Θ. infin., or c. τὸ μή and 
infin., A’sch., Xen., Dem. Vid. To 
FRIGHTEN. ‘ 

That the rest of the Greeks also 
might be deterred, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις 
“Ἕλλησι φόβος ἢ, c. infin., Xen. 

DETERIORATE, TO, βλάπτω, aor. 2 
pass. ἐβλάᾶβην, Omn. 

To be deteriorated, ἐλασσόομαι, 
pass., Thuc. 

DETERMINATE, 
Thuc., Plat. 

DETERMINATION (i. e., fixed pur- 
pose), βουλή, 1}, Hom., Trag., Xen., 
Dem.; βούλευμα, ἅτος, τό, Omn. 
post Hom.; ἀξίωμα, ἅτος, τό, Soph. ; 
διάγνωσις, ews, 7, EKur., Thuc., Isoc., 
Dem.; i.e., end, τέλος, τό, Omn. 

DETERMINE, TO (i. e., resolve), Bad- 
Nomar, mid., Hom., Hat. ; μητιάομαι, 
mid., Hom., Ap. Rh.; βουλεύω, Omn. ; 
γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, perf. ἔγνω- 
κα; aor. 2 ἔγνων, NO aor. ib perk pass, 


TAKTOS, 1, 


DETHRONE. 
ἔγνωσμαι, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Isoc. ; SayiyvacKw, "Hdt., ’ Thuc., 


Lys.; βούλομαι, mid., fut. βουλήσο- 
pat, also perf. pass. βεβούλημαι, and 
aor. 1 ἐβουλήθην, Att. ἠβουλήθην, in 
act. sens., Soph., Xen. ; δοκέω, fut. 
δοκήσω, etc., etc., only poet., also 
δόξω, ἔδοξα, no perf. act., but perf. 
pass. δέδογμαι, both prose and poet., 
oftener, and in prose always, c. dat. 
pron. (δοκῶ μοι, etc.), Ausch., Ar., 
Hdt., Xen.; κἄταξιόω, Soph.; ἐπι- 
κυρόω, Soph.; ὁρίζω, and poet. ovpi- 
ζω, Trag., Lycurg.; διορίζω, Soph., 
Eur., Xen., Dem.; περιγράφω, Xen. 
Vid. To END, TO RESOLVE, TO DE- 
CIDE. 

To determine (i.e., to decide, q. v.) 
a quarrel, etc., δικάζω, Hom., Aisch., 
Hdt., Omn. Att. prose; κρίνω (aor. 1 
pass. poet. éxpiv@nv, Hom.), Omn. 

To be determined, to have determined 
in one’s mind, πιληθύομαι, pass., Aisch.; 
᾿ἄναρτάομαι, pass., Hat. 

It is determined, I am determined, 
δοκεῖ, sine cas. or c. dat. of pronoun, 
aor. 1 ἔδοξε, perf. δέδοκται, also aor. 
1 part. δοκῆσαν and δόξαν, Trag., 
Hadt., Thuc., Plat. 

Jt was determined, ἐνίκα, Hat. 

A vote has been determined, ψῆφος 
Kéxpavtat, isch.; a vote which has 
been determined, Wipos κρανθεῖσα, 
Aasch., Eur. 

Since this is determined, ws ταῦτ᾽ 
᾽ἄραρε (perf. of dow), Eur. 

Determined in his mind, φρεσὶν 
How apnpws, Hom. 

To determine not to do, amoyry- 
νώσκω, 6. acc. or c μή and infin., 
Xen., Dem. 

I determined, he determined not to do, 
ἀπέδοξε, c. dat. pron. (often under- 
stood), c. μή and infin., or only c. in- 
fin., Hdt., Xen. 

Afterward when they determined not 
to do so, but they determined only to ap- 
ply to their native gods, μετέπειτα ὥς 
opt ἀπέδοξε, ἔδοξε δὲ ποῖσι πα- 
πρίοισι μοῦνον χρᾶσθαι ϑεοῖσι, Ἠαΐ. 

They all determine, συνδοκεῖ, c. dat. 
pron., Ar., Thuc., Xen., Plat. 

lé is not in our power to determine 
to what extent we choose to extend our 
dominion, οὐκ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι 
ἐς ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν, Thuc. 

To determine (i. e., to end), περαί- 
vw, aor. 1 érépava, no perf. act., Omn. 
Att. 

One must determine, βουλευτέον and 
βουλευτέα, Soph., Thuc.; ὁριστέον, 
Plat. 

One who determines, ὁρισπής, ov, ὃ, 
ce. gen., Dem. 

DETEST, TO, ἐχθαίρω, Omn. poet., 
Hipp., Arist.; ἀπεχθαίρω, Hom. ; 
μισέω, Omn.; *&toTTIW, Vow, Hes., 
Trag.; ὀνοτάζομαι, mid., only pres., 
Asch. Vid. Το HATE. 

One must detest, μισητέον, Xen. 

DETESTABLE, ᾽ἄπόθεστος, ov,Hom.; 
ἐχθρός, a, ov, reg. compar. and irreg. 
ἐχθίων (1 Att., + elsewhere), superl. 
ἔχϑιστος, Omn.; στὕγερός, a, ov, 
Omn. poet.; στῦγνός, ἡ, ov, Aisch., 
Eur. ; στυγητός, ἡ, ov, isch. ; 
"amex Os, és, Aisch.; ἀξιόμισος, ov, 
Zisch. ; ᾿ἄπόπτυστος, ov, Atsch., 
Soph. ; βδελύκτροπος, ov, Asch. ; 
ἐχθαρτέος, a, ov, Soph.; μισητέος, 
a, ov, Xen. Vid. HATEFUL. 

DETESTABLY, ἐχθρῶς, 
-otépws, Plat., Xen. 

DETESTATION, ἔχθος, τό, Omn.; 
μῖσος, To, Omn. Att.; ᾿ζΖπέχθεια, ἡ, 
Plat., Dem. Vid. Hatrep. 

Pen TO, ἐκβάλλω, perf. -βέ- 


compar. 








DEVOLVE. 


βληκα, no aor. 1, Asch., Soph., Xen. ; 
KaTadvw, fut. -λύσω, perf. pass. -λέ- 
λῦμαι, C. ace. pers., gen. of the throne 
or command, Xen. Vid. To DEPOSE. 
_ DETHRONEMENT, κἄτἄλῦσις, ews, 
ἡ, Thue. 

DETRACT FROM, TO, ἐλασσόω, ¢. 
gen., Thuc.; dvécvpw, Isoc., Dem., 
aschin. 

DETRACTION, μικρολογία, ἡ, Isoc. 

DETRIMENT, ζημία, 7, Soph., Eur., 
Plat., Xen.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., 
Xen., Plat.; βλἄβη, ἡ, Hdt., Omn. 
Att. Vid. Insury. 

DETRIMENTAL, βλᾶβερός, &, ov, 
Hes., h., Xen.; ἐπιζήμιος, ov, Thuc., 
Xen., Isoc.; ζημιώδης, es, Plat. Vid. 
InguRIOUS. 

DEVASTATE, TO, δηλέομαι, mid. 
with perf. pass. in pass. sens., Hom., 
Hdt.; énow, no perf., either act. or 
pass., though there is aor. 1 pass. 
(Aisch. and Eur. sometimes have y in 
fut. and ΒΟΥ. ΤΣ Trac. elds ἘΠ τον, 
Lys.; τέμνω, perf. τέτμηκα (though 
scarcely used in act.), etc., Thuc., 
Xen., Andoc., Lys. Vid. To RAVAGE. 

DEVASTATION, κἄκουχία, ἡ, Asch. ; 
τμῆσις, ews, 7, Plat. Vid. Ingury. 

DEVELOP, TO, ᾿ἄνἄδείκνυμι, Pind., 
Hadt., Xen.’ Vid. To sHow. 

DEVIATE, TO, πᾶρεκβαίνω (not in 
fut. or aor. 1 act., which have a trans. 
sense), perf. -βέβηκα, aor. 2 -ἔβην, 
part. -Bas, fut. mid. -βήσομαι, lit. and 
metaph. c. gen. of the course from 
which, Hes. ; ᾿ἁποπλᾶνάομαι, mid. 
and pass., Isoc.; [παρατρέπομαι, c. 
zis c. acc., Xen. ]; πᾶρἄθέω, fut. -θεύ- 
σομαι, no other tenses, ὁ. acc. of the 
course left, Plat.; πᾶρεκκλίνω, c. acc., 
fischin., Arist. Vid. To WANDER. 

DEVIATION, πᾶρέκβἄσις, ews, 1], 
Arist.; [παράβασις, ews, 1, Plut.; a 
deviation from the right, mapaywyn, 
ἡ, Plat. | 

DEVICE, A, ἐνθύμημα, ἅτος, τό, 
Soph., Xen. Vid. PLAN. 

A device, i. e., an emblem on a 
shield or seal, etc., ἐπίσημα, ἅτος, TO, 
Simon. ; ἐπΐσημον, τό, Ausch., Eur., 
Hdt.; σῆμα, ἅτος, τό, Aisch., Eur. ; 
σημεῖον, τό, Eur., Hdt., Plat. 

A maker of devices for shields, ση- 
paroupyos, ὁ, Aisch. 

To wear ὦ device on one’s arms or 
shield, eriypapoua, mid., Xen. 

DEVIL, THE, διάβολος, ὁ, N. T. 

DEVIOUS, πλᾶνοστὶβής, és, Asch. 
Vid. WANDERING. 

DEVISE, TO, unxavaw, in act. only 
infin. and part. (Hom., Soph.), in mid. 
with perf. pass., sometimes in act. 
sens., but oftener in pass., Omn.; πε- 
ρἵμηχἄνάομαι, Hom.; [μέδομαι and 
μήδομαι, ὁ. acc. et dat., against one, 
Hom.; ἐπί tux, Trag.]; parr, 
aor. 2 pass. ἐῤῥἄφην, etc., Hom., Eur., 
Hdt.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, aor. 2 
εὗρον, other act. tenses rare, perf. pass. 
εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, also fut. mid. 
εὑρήσομαι, in pass. sens. (aor. 1 mid. 
nupaunv, Anth.), Omn.; συνάπω, no 
perf. nor pass. in this sense, A‘sch., 
Eur.; πλέκω, Aisch., Eur., Ar.; éx- 
φροντίζω, Eur., Ar.; καλχαίνω, only 
pres. and imperf., Soph. ; ὑποῤῥάπτω, 
Eur.; to devise off-hand, abtocyedia- 
ζῶ, Thuc., Xen. 
TRIVE. 

One must devise, φροντιστέον, Eur. ; 
ἐξευρετέον, Plat.; one must devise be- 
forehand, προνοητέον, Xen. 

DEVOID, ἔρημος, ἡ, ov, and os, 
ov, c. gen., Soph. Hdt., Plat. Vid. 
WANTING, 

[ DEVOLVE, To (trans.), προςτίθημι, 














Vid. To con- 


4 


DEVOURING. 


ce. dat. pers. et infin., Hdt. 
ENJOIN. | 

DEVOLVE, TO, περιίσταμαι, pass. 
c. perf. and pluperf., and aor. 2 act., c. 
és and ace., Thuc.; paw, no perf., no 
mid., 6. eis and acc., Aisch. 

The kingdom devolved on his son, ἡ 
βασιληΐη ἀνεχώρεε és Tov παῖδα, 
Ηαι. 

DEVOTE, TO, ᾿ἄνατίθημι, aor. 1 
-20nxa, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. 
-ετέθην, Hes., Pind, Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; κἄθιερόω, Aisch., 
Hadt., Plat. Vid. To DEDICATE. 

To devote one’s self to, to be devoted 
to, emtBa\Xouat, mid., no aor. 1, 
Sapph.; πρόςκειμαι, imper. -Kelco, 
imperf. -exeiunv, fut. -κείσομαι, 6. 
dat., Soph., Hdt., Plat.; ἀνάκειμαι, 
Hdt.; ἐπϊδίδωμι (aor. 1 -ἔδωκα, perf. 
pass. -δέδομαι) ἐμαυτόν, ὁ. dat., Ar. ; 
προςέχω, fut. -eEw, imperf. -εἴχον, 
aor. 2 -éoyxov, no aor. 1 nor perf., Ar., 
Hidt., Thuc., Plat.; προίημι Cmperf. 
πίην and -ίουν, aor. 1 -iKa, poet. 
-énka, perf. pass. -εἴμαι) ἐμαυτόν, Cc. 
ἐπί and acc., Xen.; ‘Uzreéxw, c. dat., 
Xen.; σχολάζω, c. dat., Xen.; προς- 
νέμω ἐμαυτόν, c. dat., Dem. 

For we are devoted to you, σοὶ γὰρ 
᾿ἄνακείμεσθα δή, Kur. 

I am wholly devoted to you, tiv ὅλος 
ἔγκειμαι, ‘Lheoc.; [| προςανάκειμαί 
σοι, Plut.] 

To devote one’s self with purifying 
rites (to the infernal gods), “apayvi- 
ζομαι, mid., Eur. 

To devote a person to death for a 
whole city, ‘vrepdvdwpt, C. acc. pers., 
gen. of the city, Eur. 

DEVOTED, ᾿ἄνειμένος, ἡ, ον, C. εἰς 
and acc., Eur.; πᾶρἄβεβλημένος, ἡ, 
ov, Ὁ. dat., Ar.; [7posduts, es, ὃ: 
dat., Plat.; ἅγιος, a, ov (of things), 
to the gods, Xen. | 

DEVOTION, εὐσέβεια, 1}, Omn. Att. 
Vid. PIETY. 

DEVOTIONAL, “εοσεβής, es, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat. 

Devour, το, βεβρώθω, only pres., 
Hom.; λᾶφύσσω, only pres. act. and 
mid., Hom., Eupol.; κείρω, in this 
sens. only pres. and imperf. act., 
Hom.; βίβρώσικω, no fut. nor aor. 1, 
perf. βέβρωκα, part. βεβρωκώς, sync. 
βεβρώς, ὥτος (Soph.), aor. 2 ἔβρων, 
perf. pass. and paulo post fut. βεβρώ- 
coat, in pass. sens., Hom., Aisch., 
Soph., Xen.; δάπτω, no perf., Hom., 
Pind., Trag.; δαρδάππω, only pres. 
and imperf., Hom., Ar.; κἄτἄδάπτω, 
Hom.; κἄτεσθίω, only pres. and im- 
perf., Hom., Eur., Hdt., Xen.; κἄτέ- 
ow, fut. κατέδομαι, perf. κατέδηδα 
(Hom.), κατεδήδοκα (Ar., Atschin.), 
perf. pass. κατεδήδεσμαι (Plat.), aor. 1 
pass. κἄτηδέσθην (Plat., Com.), Hom., 
Ar., Plat. (Com.), Plat., Auschin. ; κἄ- 
τἄφἄγω, only in aor. 2 κἄτεφἄγον, 
Ar., Xen.; διᾶφ ἄγω, only in aor. 2, 
Hadt.; βρύκω, h., Soph., Eur., Ar. ; 
κάπτω, no perf., no pass. Ar., Xe- 
narch.; ᾿ἄνάκάπτω, AY.; ἐγκάπτω, 
Eur., Ar. ; ἐπεγκάπτω, Ar.; σποδέω, 
Ar., Pherecr.; évtewyw, fut. ἐντρώ- 
Eouat, aor. 2 ἐνέτρἄγον, no perf., Ar. ; 
κἄταβόσκομαι, mid., only pres. and 
imperf., Call. Vid. To Ear, To FEED 
ON. 

DEVOURING, PBapUBpws, ὁ Kai τ 
καὶ Td, gen. ὥτος, Soph.; διᾶβόρος, 
ov, Soph.; πολῦὕβόρος, ov, Plat.; [ (of 
fire), μαλερός, a, ov, Hom., Hes., 
Xsch. 

Devouring all things, waupéayos, 
ov, Aleman, Eur., Arist. 

Devouring the strength or limbs of 


id. To 








_ DIALOGUE. 
a man, γυιοβόρος, ov (esp. of love), 
Hes. 

Devouring the spirit of a man, Su- 
μοβόρος, ov (once ὁ. acc. of mind, or 
of grief devouring the mind, τῆς Su- 
μοβόρου φρένα Χύπης, Aisch.), Hom., 
Asch.; δηξίθυμος, ον, Aisch.; δᾶκέ- 
ὲ θῦμος, ov, Soph. 

Be DEVOURED, διάβορος, ov, Soph. 

a Devout, εὐσεβής, és, Omn. post 

ΝΠ  ἩΪΟπ. -Vid. Prous. 

ἫΝ DEVOUTLY, εὐσεβῶς (poet., not Att., 
εὐσεβέως), Pind., Soph., Xen., Dem. 

_ Vid. Prousty. 

ἮΝ Dew, ἕρση and ἐέρση, and ξερσα 

ς΄ and ἔρσα, ἡ, Hom., Hes., Aleman, 

Pind.; δρόσος, τ, Trag., Hdt., Xen., 

a Plat. ; 

a The dew from heaven, ovpavia 

ἫΝ ἄχνη, Soph. 
τῷ Dew-prop, A, πρώξ, πρωκός, ἡ, 
a Call., Theoc. 

a DEwy, ἐρσήεις and ἐερσήεις, econ 
ev, Hom.; dpocepds, &, ov, Kur., Ar., 
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Bi - Ap. Rh.; δροσόεις, ecoa, ev, Kur., 
ae Ap. Rh.; évdpocos, ov, Aisch.; εὔ- 
᾿ς ὅὃδροσος,ον, Eur., Ar.; ὕπόδροσος, ov, 
_  —Vheoe.; δροσοείμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
ΝΠ Soph. 


_ DEXTERITY, δεξιότης, τος, 1}, ΔΥ.; 
Hdt., Thue. Vid. SKILL. 

᾿ς DEXTEROUS, χεριᾶρής, és, Pind. ; 

δέξιος, a, ov, Pind., Ar., Thuc., Xen., 

Antipho ; TEXUXELP, Yen. -χειρος, ὁ 

καὶ ἡ, no neut., Critias. Vid. SKILL- 

FUL. . 
Very dexterous, περὶδέξιος, ov, Ar. ; 
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[ἀμφιδέξιος, ov, Hippon., Hipp., 
Arist. ] 
DEXTEROUSLY, δεξίως, superl. δὲε- 


Evwtata, Ay. 

DEXTRAL, δέξιος, a, ov, Omn. 
Vid. Rienr, 

DIADEM, A, στεφᾶνη, 1}, Hom., h., 
Pind. Eles., Eur., Ar., Hdt. Vid. 
Crown. 

[ DIAGNosIS, διάγνωσις, ews, 1), 
Hipp., Gal. ] 

DIAGNOSTIC, νοσογνωμονικός, ἡ, 
“ὄν, and διαγνωστικός, ἡ, ov, Med., 
the d. art, ΟΥ diagnostic, νοσογνωμο- 
viky, ἢ, Plat. | 

DIAGRAM, A, διᾶίγραμμα, ἅτος, 
vo, Xen., Plat. 

DIAL, A, στοιχεῖον, τό, Ar. 
SUN-DIAL. 

DIALECT, A, γλῶσσα, 13, Omn. 

But these have not the same dialect, 
but four varieties of dialect, γλῶσσαν 
δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκασι, 
ἀλλὰ πρόπους τέσσερας παραγω- 
γέων, Hdt. 

These cities are inhabited, in Caria, 
having all the same dialect, αὗται μὲν 
ἐν τῇ Kapin κατοίκηνται κατὰ Tav- 
σὰ διᾶλεγόμεναί σφι, Hdt. 

These cities have not at all the same 
dialect as those above-mentioned, but 
they have one dialect among them- 
selves, αὗται αἱ πόλιες τῇσι πρότε- 
ρον λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι κατὰ 
᾿ γλῶσσαν οὐδέν, σφὶ δὲ ὁμοφωνέουσι, 
ne. Hidt: 

__ Now the Chians and Erythreans 
have the same dialect, Χῖοι μὲν viv 
καὶ ᾿Ερυθραῖοι κατὰ τὠυτὸ διαλέ- 


γονται, Hdt. 





Vid. 


BS DIALECTIC, διᾶλεκτιίκός, ἡ, dv 
; 1 ᾽ ? 7 
gb lab ὁ 

DIALOGUE, A, διάλογος, ὁ 
) ᾿ YS; ᾽ 
Plate 


To hold a dialogue with, διᾶλ γο- 
μαι, mid., 6. aor. 1 pass. διελέχθην, in 
act. sens., 6. dat. orc. πρός and acc., 
sometimes ec. ace. of the words spoken, 

_ Ar., Xen., Plat., Dem., Lys., Alschin. 
Vid. To ue ἘΠ τ ᾿ ᾿ 
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® oir. 
DIAMETER, διάμετρος, 
Ayist. 

DIAMOND, A, ᾿ἀδᾶμας, avTos, ὁ, 
Theoph. 

DIAPHANOUS, διάφᾶνής, és, Ar., 
Plat. Vid. TRANSPARENT. 

[ DIAPHORETICS, τὰ μετασυγκρι- 
σικά, Diosc.; to employ diaphoretics, 
μετασυγκρίνω, Med. | 

DIAPHRAGM, πρᾶπίδες, ai, Hom. ; 
φρήν, φρενός, ἡ, Hom., Aisch., Plat. ; 
διάφραγμα, atos, τό, Plat.; ὑπό- 

wua, ἅτος, τό, Arist. 

DIARRHG@A, διάῤῥοια, 1, Ar., Thue. 

To have a diarrhea, ὑποπεριπλύ- 
νομαι, only pres. and imperf., Hipp. 

[ Subject to diarrhea, προπετής, és, 
Ath. ] 2 
Diary, A, ἐφημερίς, idos, 1}, Plat. 


ἢ, Plat. 


Dice. Vid. Dir. 
DICE-BOX, A, φιμός, 6, Aischin. 
DicraTE, TO, ἐξηγέομαι, mid., 


ur., Hdt., Dem.; ὕποβάλλω, perf. 
Ξβέβληκα, no aor. 1, Isoc., Dem. ; 
‘Urayopevw, Xen., Dem. 

And do you dictate to me the form 
of oath, σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὅρκον, Eur. 

To dictate (i. 6., to command), ἐπὶ- 
τάσσω, c. dat. pers., 6. acc. rei or in- 
fin., Soph., Ar., Hdt., Plat. Vid. To 
COMMAND. 

DICTATION, ἡγεμονία, 1, Hadt., 
Thuc., Xen., Plat. Vid. ComMAnn. 

Dicrator (at Rome), δικτάτωρ, 
opos, ὃ, Polyb.; [ uovapyos, ὁ, Plut. | 

To be dictator, δικτατωρεύω, Dion 
C. 

DICTATORSHIP, 
Dion. H. 

DictTion, λέξις, ews, 1, Plat., 
Tsoe. 

[ DrcTIonaRY, λεξικόν, To (sc. βιβ- 
λίον), Phot., Gram.; λέξεις, εων, ai, 
Gram.; (of foreign words), γλῶσσαι, 
ai, Gram. | 

[An alphabetical dictionary, λέξεις 
(or λεξικὸν) κατὰ στοιχεῖον, Gram. ; 
an etymological d., ἐτυμολογικόν, τό, 
Id. ] 

| Universal dictionary, πανδέκται, 
ot, Gell. | 

[A dictionary maker, λεξικογρά- 
cos, ὃ, and λεξικός, 6, Gram. 

Dir, TO, φθέω C before a long syll., 
% before a short one), only pres. and 
imperf. act., Hom.; φθίνω (c Hom., ¢ 
Att.), only pres. and imperf. act., 
Hom., Soph., Eur., Plat.; oftener in 
pass. φθίομαι and φθίνομαι, esp. in 
perf. ἔφθίμαι, pluperf. ἐφθίμην, part. 
φθίμενος, never ἐφθίμενος (Hom. also 
has fut. mid. φθέσομαι), Hom., Pind., 
Trag., φθίμενος also in Xen.; κἄτα- 
φθίομαι or -φθίνομαι, Hom., Trag.; 
ἀποφθίνομαι (also -φθίνω, Aisch., 
Soph.), Hom., Pind.; ϑνήσκω, fut. 
“ανοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ξθᾶνον, 
perf. τέθνηκα, dual and pl. syne. τέ- 
Qvarov, τέθνἄμεν, τέθνἄτε, τεθνᾶσι, 
infin. syne. (the usual form) τεθνἄᾶναι 
(and ve0vavar, Aisch.), poet. (not 
Att.) τεθνᾶμεν, πεθνἄμεναι, imper. 
τέθνἄθι, opt. τεθναίην, part. τεθνηκώς 
(the only form in Trag. except Aisch., 
who.once has τεθνεῶτα), sync. τε- 
θνεώς, ὥσα, ws, and oftener in Hom. 
πεθνηώς, gen. ὥτος and dtos (Hom. 
uses no fem. except στεθνηκυΐα) (τε- 
Qvews is as common in Att. prose as 
πεθνηκώς), Omn.y ἐκθνήσκω, Hom., 
Soph. ; ᾿ἁποθνήσκω, Hom., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; καταθνήσκω, aor. 2 
often κάτθἄνον, in all poets but Att., 
and in Att. in the unaugmented moods, 
Omn. poet.; ὀλλῦμαι, mid., fut. ὀλοῦ- 
μαι, aor. 2 ὠλόμην, perf. ὄλωλα, no 


Ν = e 
δικτατωρεία, 1), 


| aor. 1, Omn. poet.; ἀπόλλὕμαι, Omn. ; 











DIE. 


ἀπολύομαι, mid. and pass., only in 
aor. 1 amehvOnv and ᾿ἄπελυσάμην, 
Soph. ; ᾿άποψύχω, Thuc., Bion; ἀπο- 
Wixyw βίον, Soph.; ἀποψύχομαι, 
pass., in aor. 2 ἀπεψύὕύχην, Ausch. ; 
ἐκφθίνομαι, pass., Ausch.; ἀποσβέν- 
νὕμαι, c. aor. 2 act. ἀπέσβην, Eur. ; 
τελευτάω, Trag., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem. ; τελέομαι, pass., perf. τετέ- 
λεσμαι, ete., Aisch.; ἐκπέμπομαι, 
pass., Soph.; ἐξαποθνήσκω, Ar.; δια- 
φθείρομαι, pass., Hdt., Thuc.; ἀπο- 
γίγνομαι, mid., fut. - γενήσομαι, aor. 
2 Ξεγενόμην, no aor. 1 mid., perf. -yé- 
yova, perf. pass. -yeyevnua, Hdt., 
Thuc., Dem.; ἀπαλλάσσομαι, pass., 
c. gen. βίου, or subaud. βίου, Thuc., 
Xen., Plat.; in act. ἀπαλλάσσω ((. 
gen. βίου), Eur.; μεταλλάσσω, sine 
cas. or c. acc. βίον, Plat., Isoc. 

There are also a great many phrases 
for To die: ἀποπνείω Supuov, the verb 
only in pres. (also the ace. understood, 
h.), Hom., h.; in time they died, being 
throttled, lit., time made them (being 
throttled) breathe forth their lives 
from their monstrous bodies (of the 
serpents who attacked Hercules), ay- 
χομένοις δὲ χρόνος Wuxas ἀπέπνευ- 
σεν μελέων apatwv, Pind.; ἀποκᾶ- 
πύω ψυχήν, in poet. aor. 1; ἀπὸ δὲ 
ψυχὴν ἐκἄπυσσεν, Hom.; ᾿᾿ἄποδίδω- 
μι (aor. 1 -ἐδωκα) τὸ μοόρσϊμον, Pind. ; 
γαῖαν δῦμι, χθόνα δῦμι, only in aor. 
2 ἔδυν, poct. infin. δύμεναι, Hom.; 
γῆν ἐπιέννυμαι, Pind., Xen.; ψυχὴν 
᾿ἄφίημι (imperf. -ίην and -iouv, aor. 1 
τῆκα, ete.), Eur.; μεθίημι ψυχήν, 
Kur.; μεθίημι πνεῦμα, Eur.; ἀποβῤ- 
ῥήγνῦμι πνεῦμα βίου, OY ἀπ. πνεῦμα, 
or ἀπ. βίον, Ausch., Eur.; χράομαι 
(contr. ἄει in 7) μορῷ, Hdt.; ἐκγίγ- 
νομαι Tov ζῆν, Xen. 

And do not compel me to die, Ta δ᾽ 
ὑπὸ γῆς μή μ᾽ ἰδεῖν GvayKaons, 
Eur. 

When you are dead, ἐπεὶ ἂν σύ γε 
πότμον ἐπίσπῃς, Hom. 

Prepared to dic, πὸ μὴ βλέπειν 
ἑτοῖμος, Soph. 

To die easily, ἀπομᾶραίνομαι, pass., 
Xen. 

To die away or out (as fire), [μα- 
ραίνομαι, Hom.]; κἄτἄμαραίνομαι, 
Arist. 

To die for, ‘vreppbivopar, pass., C. 
gen., Pind.; προθνήσκω, c. gen., Eur. ; 
ὑπερθνήσκω, c. gen., Eur.; ὑπερᾶπο- 
θνήσκω, c. gen., Xen., Plat. 

To die in, ἐνθνήσκω, Soph., Eur., 
Plat., Lys.; ἐνάποθνήσκω, Hadt., 
Thuc.; ἐντελευτάω, Thuc.; ἐγκα- 
ταθνήσκω, poet. aor. 2 evixaTbavwy, 
Ap. Rh. 

To die immediately after, ἐπαπο- 
θνήσκω, c. dat., Plat. 

To die before, προθνήσκω, Thue.; 
προαποθνήσκω, Hdt., Xen., Plat., ᾿ 
Antipho; προἄπόλλῦμαι, Thuc., Plat., 
Lys., Antipho. 

To die with, συνθνήσκω, c. dat., 
fasch., Soph., Eur.; σύναἄποθνήσκω, 
Hdt., Plat. ; σὕνοόλλύὕμαι, c. dat., 
Eur. 

You ought drinking to die with the 
drink (i.e., drink till the liquor fails 
and you drop down), σὕνεκθανειϊν δὲ 
σπῶντα χρὴ TO πώματι, Kur. 

To die in return, in retaliation, av- 
πὶκἄταθνήσκω, aor. 2 infin. avTixat- 
θανεῖν, Asch.; ἀντἄπόλλῦμαι, Eur., 
Hat. ; ἀντἄποθνήσκω, Antipho. 

To die by any violence, per euphem. 
πάσχω, fut. πείσομαι, aor. 2 ἔπᾶθον, 
perf. πέπονθα, no other tenses except 
imperf., Hdt., Xen., Dem., Theoc. 
Vid. To BE KILLED. 
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If I should die, εἴ τι πάθοιμι, or ἤν 
τι πάθω, Hdt., Att. 

To die painfully, δυςθνήσκω, Eur. ; 
dusbavaréw, Hadt., Plat. 

To die (i.e., lie dying), Wuxoppa- 
yéw, only pres., Eur., Ap. Rh. 

To be dead, κεῖμαι, ἐκείμην, imper. 
κεῖσο, fut. κείσομαι, Hom., Atsch., 
Soph. ; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. 
οἴχωκα and ὠχημαι, no other tenses 
except imperf. in this sense, usu. in 
pres., Hom., Trag., Eur. ; ᾽ἄποίχομαι, 
Pind., Ar. ; πᾶροίχομαι, Aisch.; κοι- 
μάομαι, pass., Soph.; Baivw, only in 
perf. βέβηκα, Eur.; ἐκλείπω, in 2d 
perf. part. οἱ ἐκλελοιπότες, Plat. 

How long is it now since Laius died 2 
πόσον TW ἤδη δῆθ᾽ ὁ Adios χρόνον 
᾿Αφαντος ἔῤῥει θανασίμῳ χειρώματι; 
Soph. 

One must die, ᾿ἄποθᾶνετέον, Arist. 

Dying (G.e., at the point of death), 
προνωπής, és, Ausch., Eur.; προπε- 
τής, ἐς, Soph.; Wuxoppayns, és, Eur. ; 
ἐπιθανἄᾶτος, ov, Dem. 

Dying first, or dead first, πρωτόμο- 
pos, ov, Ausch. 

Dying early, ὠκύμορος, ov, Hom.; 
τἄχύποτμος, ov, Pind.; TaXvpopos, 
ov, Aisch. 

Dying twice, διςθἄνής, ἐς, Hom. 

Dying thrice, who has died thrice 
(thrice been called “the late’), τρις- 
μᾶκαρίτης, o, Antipho. 

Dying easily, εὐθνήσϊμος, ον --- 80 
that I may die without a struggle, my 
blood flowing forth in an easy death, 
ὡς ἀσφάδαστος, αἱμάτων εὐθνησί- 
μων ἀποῤῥυέντων, ὄμμα συμβἄλω 
τόδε, Aisch.; εὐθᾶνάτος, ov, epith. 
of Sévaros, Menand. 

Dying by a similar death, ’todvexus, 
vos, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur. 

Causing early death, ὠκύμορος, ov, 
Hom. . 

With an easy death, εὐθᾶνἄτως, 
Cratin. 

Diez, To, stain with colors. 
TO DYE. 

Dig, A, dotpa&yGXos, ὃ, in pl., also 
the game played with dice, Hom., 
Hdt., Plat., A’schin., Theoc.; «wos, 
ὃ, in pl., also the pips on the dice, 
fasch., Eur., Plat., Aischin.; ἄστρὶ- 
χοὸς; ὃ, Antiph.; ἄστρις, ews, ἢ, 
Call.; βολίς, ἴδος, ἡ, Anth. 

The highest throw on the dice, ὁ 
Kaos (sc. βόλος), Ar.; ὁ Midas, 
Eubul. 
es lowest throw on the dice, 6 Χῖος, 

The rattle of the dice, βολοκτὕπίη, 
4, Anth. 

Playing with dice, xtBeia, ἡ, Xen., 
Plat.; ἀστρᾶγλϊσις, ews, ἡ, Arist. 

To play with dice, κὐβεύω, Kur., 
Ar., Plat., Isoc., Aischin.; aotpaya- 
λίζω, Plat., Cratin. 

A player with dice, xvBevtis, ov, 0, 
Soph. ; σιπρἄφευτής, οὔ, 6, Amphis. 

To expose one’s life to the hazard of 
the die, Wixnv προβάλλειν ἐν κύβοισι 
δαίμονος, Kur. 

Fond of playing with dice, pidoxt- 
Bos, ov, Ar. 

Of ox belonging to dice, or skillful 
with dice, xvBevtixds, ἡ, dv, Plat., 
Zaschin. 

A dice-house, cxipadeiov, 70, Isoc.; 
σκιράφιον, τό, Theopomp. (Com.), 
Amphis; κυβεῖον, τό, Aischin. 

To be loaded (of dice), μολυβδόο- 
μαι, pass., Arist. 

DIET, δίαιτα, 4, Soph., Plat.; διαί- 
Thua, ατος, TO, Plat. Vid. Foon. 

[Spare diet, ὀλιγοσιτία, 1, Arist. ; 
ip OO Te Pyth. ] 
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Vid. 








DIFFERENTs 


DIFFER, TO (be different in circum- 
stances, in opinion, etc., etc,), ἀντι- 
Eoéw, only pres., Pind.; dvapépw, fut. 
-otow and -οίσομαι, aor. 1 -ἤνεγκα, 
aor. 2 -ἡνεγκον, no other tenses, also 
in pass., which is more usu. than act. 
for differmg in opinion from, and is 
used c. dat. or c. πρός and ace. (act. 
is used ¢. gen.—when ὁ. gen. it usu. 
implies superiority —and c. dat.), 
Pind., Omn. Att.; ’a@rocratTéw, no 
pass., c. gen., Soph., Dem.; διαλλάσ- 
ow (from a person in a thing), c. dat. 
pers. acc. rei, smts. sine cas., also 
τομαι, pass., Hdt., Thuc., Dem.; χω- 
ρίζομαι, pass., 6. gen. (and ce. dat., 
Hdt.), Hdt., Xen., Dem.; πᾶραλλάσ- 
ow, Plat.; διίσπαμαι, pass., c. aor. 2, 
perf., and pluperf. act., Eur., Isoc.; 
ποικἴλως ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
aor. 2 ἔσχον, other tenses rare, Xen. ; 
ἐναντίως ἔχω, Plat.; ἐξαλλάσσω, 
Arist. 


To differ (in opinion only), évtic= 


χυρίζομαι, mid., Thuc.; ἀντιγνωμο- 
véw, XEN.; δίχογνωμονέω, Ken.3 av- 
TlOoKéw, in pres. part., Xen.; ἀντοίο- 
μαι, mid. 6. aor. 1 pass. ἀντωήθην, 
Plat. 

To differ beforehand from one, προ- 
διαχωρέω, Arist. 

To differ (be in a different position, 
on a different footing), ᾿ἄνομοίως ἔχω, 
Xen. Vid. DIFFERENCE. 

DIFFERENCE, τὸ διάφορον, Hat., 
Thuc., Xen., Dem. ; διᾶφορά, 1), 
Thue. ; διάφορότης, TOS, ny Plat. ; 
ἄνομοιόστης, yTos, 4, Plat.; διάσπἄ- 
σις, éws, τ, Plat., Arist.; ἀλλοιότης, 
ητος, ἡ, Plat., Hipp. 3. παραλλαγή, 
ἡ, Theophr. Vid. Syn. 56. 

Difference in kind, ἑτεροιότης, 
ητος, 1}, Plat. 

Difference of opinion, δίχοστασία, 
7, Sol, Hdt.; πὸ διαλλάσσον πῆς 
γνώμης, Thuc. Vid. DIsPurE.: 

These differences arose between the 
Athenians and Peloponnesians so as to 
produce war, τάδε συνέβη γενέσθαι 
tos ᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις 
διάφορα ἐς TO πολεμεῖν, Thue. 

There is a great difference between 
them, πολλόν ἐστι αὐτῶν TO μέσον, 
Hidt. 

It makes a difference, διαφέρει, im- 
pers., 6. dat. pers., Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose; παραλλάσσει, Plat. 

To make some difference to him in 
his private affairs, ἰδίᾳ Tt αὐτὼ δια- 
φέρει, Thue. 

It makes a great. difference to these 
men whether the city is prosperous or 
not, μεγάλα Ta διαφέροντα «τούτοις 
ἐστὶν εὖ τε πράττειν τὴν πόλιν καὶ 
ἀνεπιτηδείως, Lys. ; ᾿ 

DIFFERENT, ἀλλοῖος, a, ον, Hom., 
Pind., Hdt., Thuc. : ἕτερος, c. 7 or 6. 
gen, (the construction of all words of 
this sense), Hom., Hdt., Thuc., Plat. ; 
διαμφΐδιος, ov, Aisch.; διάφορος, ov, 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; διᾶ΄- 
τροπος, ov, Eur.; ἑτερότροπος, ov, 
Ar.; διηλλαγμένος, ἡ, ov, Thuc. ; 
ἐξηλλαγμένος, ἡ, ov, Isoc.; ἄντιος, 
a, ον, Xen. Vid. SYN. 58. 

Different in appearance, ἀλλοειδής, 
és, scanned as trisyll., Hom. 

Different in kind, ἑτεροῖος, a, ov, 
Hdt., Pind. 

[Of different mind or opinion, ἀντί- 
voos, ov, Hipp.; to be of a different 
mind or opinion, ἀντινοέω, Hipp. | 

(Also χωρίς, adv., is used as neut. 
adj., as, “8 different thing’—wisdom 
is, [ suppose, a different thing from 
courage, χωρὶς δήπου σοφία ἐστὶν 
ἀνδρίας, Plat.) 













DIFFICULT. 


To say much, and to say what is sea- 
sonable, are different things, χωρὶς τό 
τ᾿ εἰπεῖν πολλὰ καὶ καίρια, Soph.; 
so δίχἄ, sometimes also c. gen., 
Jasch. 


For to guess is different from know- 


ing to a certainty, πὸ yap ποπάζειν 


Tov σάφ᾽ εἰδέναι δίχα, Asch. 

But what was there said was very 
different from this, ἀλλ᾽ ἣν πολὺ Tob- 
τῶν ἀφεστηκότα Ta πότε λεγόμενα, 
Dem. 

Different calamities oppress different 
people, συμφορὰ ἑτέρους ἑτέρα σπιέ- 
ζει, Eur., so too Thuc. 

As different as chalk and cheese, 
ὅσῳ διαφέρει σῦκα καρδᾶμων, He- 
nioch. 

DIFFERENTLY, étTépws,. sometimes 
c. gen., Hom., Plat.; ἑτέρᾳ, Sarépa, 
Ep. ἑτέρῃφι, Hes., Soph., Ar.; diya 
ἀπό, c. gen. Eur.; δίχα, often c. 
jen., Ausch., Hdt., Thue.; dio, ΟΣ 
ren., Aisch., Soph., Thuc., Plat., Dem. ; 
ἀλλοίως, Plat., Xen.; ἐναντίως, Plat.; 
᾿ἄνομοίως, Xen.; διαφερόντως, gen- 
erally implying in a superior manner, 
Xen., Plat., Liys., Isoc.; ἀντιστρό- 
φως, c. dat., Plat.; ἄλλως, Eur. 

How differently do I receive you from 
the way in which I hoped I should when 
1 sent you forth, ὥς σ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδων, 
οὐχ ὧνπερ ἐξέπεμπον, εἰςεδεξάμην, 


Soph. 


We have done nothing wonderful, 


nor different from the general custom 
of men, ἡμεῖς Saumacroy οὐδὲν TE- 
ποιήκαμεν, οὐδ᾽ ἀπὸ ποῦ ἀνθρωπείου 
τρόπου, Thuc. 

At different times, in different places, 
in different ways, etc., ἄλλοτε, ἄλλο- 
θεν, ἄλλῦδις, etc., with ἄλλος. 

Different people in different places, 
ἄλλοθεν ἄλλος, Hom. 

The Trojans, trembling, fled different 
ways, Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλυδις 
ἄλλος, Hom. 

Misfortune, wandering about, at- 
taches itself at different times to differ. 
ent people, πλανωμένη πρὸς ἄλλοτ᾽ 
ἄλλον πημονὴ προειζάνει, Ausch. 

Appearing at different times in dif- 


ferent ways, ἄλλοτ᾽ ἐν ἄλλῃ ὄψει. 


φαινόμενον (ἐνύπνιον), Plat. 


And different persons of them were 
slain in different parts of the city, be-. 
ing dispersed, ἄλλοι δὲ ἄλλῃ τῆς πό- 


λεως σπορᾶδην ἀπώλλυντο, Thue. — 


Also ἄλλύὕδις ἄλλῃ together, as, for~ 
the color of the coward changes dif- 


Serent ways, τοῦ μὲν yap TE κακοῦ 


πρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, Hom. | 


--ΟἈἀλλυδὶς does not occur in Attic.) 


‘DIFFICULT, αἰπύς, εἴα, ὕ, NO com= 








par., Hom. ; ἀργᾶλέος, a, ov, Hom., 
Ar.; ᾽ἄμήχανος, ov, no compar., Omn.; . 


χἄλεπός, ἡ, OV, 


Omn.; aizrewos, ἡ, 
ov, Pind.; ’&éropos, ov, Pind., Omn- 
Att.; δυςπᾶλής, és, Pind.; dusaeris, 


és, Soph.; δύςμᾶχος, ov, Ausch.; dus-_ 
xeons, ἔς, Eur., Xen,, Plat., Lys., 
Dem. ; προςάντης, es, Eur., Plat., ᾿ 


Isoc.; πονηῤός, a, ov, Eur., Xen.; 


= sae 
τἄλαίπωρος, ov, ΑΥ. ; dusKaTa TpaK- 
μος νυ Le 
TOS, ov, Xe€N.; OuskaTEepyaoTos, ov, 


Xen.; dvsxoXos, ov, Xen., Isoc., Dem., 
Arist.; στερεός, ἄ, ov, Dem.; ἄἅπό- 


κρήμνος, ov, Hdt., Thuc. Ved. Syn. 


(. 

Very difficult, ἄλγισπος, ἡ, ov, 
Hom.; παγχἄλεπος, ov, Xen., Plat., 
Antiph. ; ὑπερμεγέθης, es, Xen. 

Difficult (as a road, i.e., difficult to 
pass, to travel by, etc.), δύςπορος, ov, 
Xen., Plat.; dvsBaros, ov, lit. and 
metaph., Pind., Xen., Plat.; dvseuZa- 
Tos, ov, Thuc. ; 
















































DIFFUSE. 


Difficult (as a place) to be approach- 
ed, δυςάμβᾶτος, ov, Simon. 
Difficult (as an oracle, or a book, 


ive. difficult to understand, to learn, 


etc.), δυςμᾶθης, és, Aisch., Eur.; dus- 
καταμἄθητος, ov, Plat. 
DIFFICULTLY, with difficulty, χἄλε- 


᾿ πῶς, Hom., Eur., Lys.; μόγις, Hom., 


Aisch., Kur., Thuc., Xen., Plat., Lys. ; 
μόλις, Omn. Att.; δυςπετέως, Att., 
δυςπετῶς, Aisch., Hdt.; ταλαιπώ- 
pws, Ar., Thuc.; πονηρῶς, Xen. ; 
γὙλισχρῶς, Xen., Dem. ; ᾿άγἄπητῶς, 
Dem. 

Ἔ With great difficulty, πιαγχἄλέπως, 
«en. 

With difficulty (of any thing to be 
understood), δυςμᾶθῶς, Isoc.; δυςκᾶ- 
τἀμαθήτως, Isoc. 

Without difficulty, ᾿ἄμογητί, Hom. ; 
without much difficulty, οὐ χαλεπῶς, 
Thue. 

Any other man would have lifted it 
Srom the table with difficulty, as it was 
full, but the aged Nestor took it up 
without difficulty,” AdNos μὲν μογέων 


ἀποκινήσασκε τραπέζης ΤΠλεῖον ἐόν" 


Νέστωρ δὲ γέρων ἀμογητὶ ἄειρεν, 
Hom. 

DirFicuLty, oteivos, τό, Hom., 
h.; ᾿ἄμηχᾶνία, ἡ; Omn.; ὄγκος, ὃ, 
Soph., Plat.; ᾿ἄπορία, ἡ, Pind., Omn. 
Att.; dusyépera, ἡ, Plat., Isoc., Dem., 
Arist. ; δυςοκολία, ἡ, Dem., Arist. ; 
χαλεπότης, ητος, ἡ, Plat. 

Difficulties (1. 6., distresses), ᾿ἄνάγκη, 
ἡ, Soph., Hdt.; ᾿ἄπορα, τά (used 
poet. ᾿᾽ἅπορον, to), Eur., Hdt., Xen., 
Plat. 

The greatest difficulties, Ta ‘avay- 
καιόπτατα, Thue. 

And aid thou us, who are in diffi- 
culties (lit., who are dragging our for- 
tunes up-hill), ἕλκουσι δ᾽ ἡμῖν πρὸς 
λέπας τὰς συμφορὰς Σπουδῇ σύνα- 
wa, Kur. 

A difficulty (i. e., a point about 
which doubts may be raised), ἀπο- 
povmevov, τό, Plat. ; διηπορημένον, 
τό, Plat. Vid. Dousrt. 

To be in difficulties, 


᾿ἄμηχᾶνέω 
(ED ETE) 


_fisch., Eur., Thuc., Xen.; ἀπορέω, 


Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
κάμνω (for tenses, vid. TO LABOR) 
(of an army hard pressed by the en- 
emy), Eur. 

Being involved in difficulties, ἀπει- 
ληθεὶς ἐς ἀπορίην, és ἀναγκαίην, εἰς 
στεινόν, Hdt. : 

. You will get into difficulties, εἰς ἄν- 
Tov ἐμβήσει πόδα, Kur. 

Unless we find some way out of these 
difficulties, εἰ μή Te τούτων ἐξαμη- 
χανήσομεν, Kur. 

There is a difficulty Gn a discussion, 
etc.), ἀπορεῖται, Arist. 

Lam in terrible difficulties about the 
matter, δεινῶς Kal ἀπόρως ἔχει μοι 
περὶ τοῦ πράγματος, Antipho. 

DiFFIDENCE, ἀτολμία, ἡ, Dem. 
Vid. Mopxsry. 

DIFFUSE, TO, ἀμφϊχέω, fut. -yev- 
ow, aor. 1 usu. sync. -éxeva, some- 
times -ἔχεα poet. and Att., no perf. 
act., perf. pass. -κέχὕμαι, etc., c. dat., 
Hom.; περϊχέω, pres. mid. poet. πε- 
ριχεύομαι, c. dat., Hom.; προςστάζω, 
fut. -στάξω, no perf., c. dat., Pind. 
Vid. To pour. 

To diffuse thoroughly, κἄταδιάχέω, 
Avist. 

Dirruse, μᾶκρός, &, dv (compar. 
μάσσων, only Hom., μάκιστος, Hom. 
and Att.), Omn.; paxpoddyos, ον; 


 Plat.; πολύὕύλογος, ov, Plat., Xen.; 


μακιστήρ, pos, o, subst. used as 
epith, of λόγος, Asch, — 








DIGNIFIED. 


To be diffuse, μακρηγορέω, Asch., 
Eur., Thuc.; μακρολογέω, sometimes 
c. acc. of the subject, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; μηκύνω, no perf., sometimes c. 
acc. of the subject, or c. acc. of what is 
said (λόγον, etc.), Soph., Ar., Hdt., 
Thuce., Plat. ; ᾿ἄπομηκύνω λόγον, 
Plat.; ἀποτείνω λόγον, Plat. 

DIFFUSENESS, pmaxpnyopia, ἡ, 
Pind.; μακρολογία, ἡ, Plat.; πολῦ- 
λογία, ἡ, Plat. 

DiFFUSION, 
Plat. 

Dic, TO, ὀρύσσω, perf. opwptya, 
Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
σκάππω, aor. 2 pass. ἐσκἄφην, h., 
Eur., Ar., Thuc., Plat., Aischin.; γη- 
τομέω, Ap. Rh.; Adyaivw, only pres. 
and imperf., Ap. Rh., Mosch. 

To dig round, duptiaxaivw, Hom. ; 
λιστρεύω, only pres. and imperf., 
Hom.; περιορύσσω, Hadt., Plat. 

To dig alongside or by, πᾶρορύσσω, 
Thue. 

To dig up, or to dig out, ἐξορύσσω, 
Ar., Hdt., Xen., Lys.; ᾿ἄνορύσσω, 
Ar., Hdt., Xen., Lys., Isoc. 

To dig through, διορύσσω, Hom., 
Omn. Att. prose; διᾶμάω, Thue. 

To dig under, ᾿ὕπορύσσω, Hat.; 
‘Urockattw, Theoph. 

To dig under or around the roots 
of trees, ‘varokovidw and “ὕποκονίω, 
Theoph. 

To dig (a grave), κοιλαίνω (χῶμα), 
Theoe. 

LI an going to dig a grave for this 
man, sia’ ὀρυκτὸν τῷδ᾽ ἀναῤῥήξων 
τάφον, Eur. 

To jill up by digging, συσκάππω, 
Theoph. 

DIGGER, A, σκαπατήρ, ἤρος, ὃ, h.; 
σκἄφεύς, ews, ὁ, Kur. 

DiGGine, A, λἄχη, ἡ, Asch. ; ὄρυ- 
Es, ews, 77, Arist., Plut. ‘ 

A digging through, διωρύχή, ἡ 
Dem. 

A time for digging, σκἄφος, TO, 
Hes. 

Dug, ὀρυκτός, 4, ev, Hom., Eur., 
Xen. 

A place dug, or a hole or trench dug, 
etc., ὄρυγμα, a&tos, τό, Hadt., Thuc., 

lat. 

Earth dug up or out of a place or 
hole, xoos, contr. χοῦς, ὁ, Hat. 

DIGEST, TO, πέσσω, fut. πέψω (the 
simple verb usu., if not always, used 
metaph. of feelings of the mind), Hom.; 
KaTatTécow, usu. metaph., Hom., 
Pind.; διάπέσσω, Arist.; συμπέσσω, 
Arist.; καἄθέψω, fut. -εψήσω, Ar.; 
ἐργάζομαι, mid., augmented tenses 
eipy., perf. pass. εἴργασμαι, in act. 
sens., Arist.; συςσήπω, Arist. 

To digest quickly, “vaepTrécow, 
Hipp. 

To be digested with, Svea Gea, 
Arist. 

[ (Lhe food) ts digested, ἀναδίδοται 
sis TO σῶμα, Hipp. | 

DIGESTED, σηπαός, ἡ, ov, Arist. 

DicEstineG, able to digest, σηπαὶ- 
KOS, ἡ, ov, Arist.; σηπτήριος, a, ov, 
Hipp. 

Conducive to digestion, menTtkos, ἡ, 
ὄν, Diose. * 

DIGESTIBLE, εὐκἄτέργαστος, ον, 
Xen.; ἐλαφρός, ἀ, dv, and os, ov, 
Arist. ; εὔπεπτος, ov, Arist. 

DIGESTION, πέψις, ews, ἡ, Hipp. ; 
ἐργἄσία, ἡ, Arist.; κἄτεργᾶσία, 1, 
Arist. 

Good digestion, εὐπειψία, 1}, Arist. 

Bad digestion, δυςπειψία, ἡ, Matron. 
ap. Ath. : 

DIGNIFIED, γερᾶρός, ἄ, ὄν, Hom.; 


Ψ . 
διάχύὕσις, EWS, ἧ, 
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DIM. 


σεμνός, ἡ, ὄν, Omn. post Hom.; ye- 
ράσμιος, ov, h., Eur. 

In a dignified manner, σεμνῶς, 
Eur., Xen. 

DIGNIFY, TO, τιμάω, Omn.; ἀξιόω, 
usu. c. gen. of the thing with which, 
sometimes ὁ, dat., Trag. Vid. To 
HONOR. 

DIenity, τιμή, ἡ, Omn.; γέρας, 
aos, τό, pl. usu. γέρα (ἃ Hom., ἃ 
Att.), Omn.; σεμνότης, nos, τ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc.; ἀξία, ἣν Bur., 
Thuc., Xen.; ἀξίωμα, &tos, To, Eur., 
Omn. Att. prose. 

DIGRESS, TO, ἐκβαίνω, not in fut. 
or aor. 1, perf. ἐκβέβηκα, aor. 2 ἐξέ- 
βην, often c. gen. or 6. ὅθεν, “from 
whence,” or ἔνθεν, “from that point,” 
Xen.; wépexBaivw, Arist.; πᾶρατρέ- 
Tomar (mid.) τοῦ λόγου, Xen.; ἀφίε- 
μαι (aor, 1 ἀφηκάμην) τῶν λόγων, 
Aaschin. 

DIGRESSION, A, παρενθήκη λόγου, 
Hdt.; ἐκβολὴ λόγου, Thuc.; πλάνη 
λόγου, Plat.; προςθήκη, τ, Hdt.; πα- 
ραθήκη, ιἷ, Hdt.; ἐκτροπή, 7, Plat., : 
fUschin. ; πᾶρέκβἄσις, ews, ἡ, Ise. 

[To make a digression, παρεκβαίνω, 
Arist. | 

By many digressions, λόγον éx λό- 
you λέγων, Dem. 

[DrkE, A, χῶμα, dros, To, Hdt., 
Dem.; προκυμαία, ἡ, Joseph. | 

DILATE, TO, act., εὐρύνω, 
Vid. To EXTEND. 

To dilate, i.e., to speak at length, 
pacpnyopéw, Adsch., Eur., Thuc. ; 
jankuvw, c. acc. or c. περί and gen., 
Thuc.; μακρολογέω, c. acc. of the 
subject, Xen. Vid. To ΒῈ pin 
FUSE. 

DILATORY, βρᾶδύς, eta, ¥, compar. 
βραδύτερος and βραδίων (τ Att., 7 
elsewhere), also βράσσων, Hom., su- 
perl. βραδύτἄτος and βράδιστος, and 
metath. βάρδιστος, Hom., Omn. ; 
ὀκνηρός, a, ov, Pind., Thuc., Antipho. 
Vid. SLow. 

DILATORILY, βρἄδέως, Thuc., Xen., 
1506. ; ὀκνηρῶς, Xen. 

[ DILATORINESS, ἀναβολη, ἡ, Eur., 
Hdt., Att. Vid. DELAY.] 

[| DILETTANTI (pl.), οἱ χαρίεντες, 
Isoc., Plat. | 

DILIGENCE, ἐπὶμέλεια, 1}, Omn. 
Att. prose; σπουδή, ἡ, Xen., Plat. ; 
pirepyta, 11, Xen., Dem. 

DILIGENT, φίλόπονος, ov, Soph., 
Xen., Plat.; λιπᾶρής, és, Plat.; ἀσκη- 
Tixos, ἡ, Ov, Plat.; ἐργἄτϊκός, ἡ, ov, 
Plat.; φίἵλεργος, ov, Dem.; avictep- 
γος, ov (a, but poet. a), Thuc. 

DILIGENTLY, σπουδαίως, Xen. ; 
φϊλοπόνως, Xen., Dem. ; ᾿ἄνἄκῶς, 
Thuc.; λιπᾶρῶς, Plat.; ἐπὶμελῶς, 
superl. ἐπϊμελέστατα, Plat.; ἐπίβλη- 
onv, Ap. Rh. 

To be diligent, pirotrovéew, Xen., 
Plat., Isoc. 

{ Dit, ἄνηθον, τό, Ar.; Ion. ἄννη- 
tov or avyoov, Hdt.; Poet. ἄννητον 
or ἄνητον, Alce., ete. | 

[Made of dill, ἀνήθίνος, ἡ, ov, 
Theocr. | 

DiwutE, TO, διΐεμαι, mid., esp. in 
aor. 2 dvéunv, Arist. 

What will bear diluting, πολύφόρος, 
ov, Ar. 

What will not bear diluting, ὀλΐγο- 
φόρος, ov, Hipp. 

Dim, ἀβαυρός, a, ov, Hom., Trag. ; 
ἀμβλύς, εἴα, ¥, Plat.; autdopos, a, ov, 
esp. of writing scarcely legible through 
age, Thuc.; ἀμβλωπός, dv, Critias. 
Vid. OpscuRE, DARK. 

. 70 be dim, ἐπαχλύω, Ap. Rh.; and 
pass. of the words in are below. 
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Xen. 


᾿ 


DIP. 


To make dim, μαυρόω, Hes., Aisch., 
in pass. to become dim, Aisch., Hat. ; 
"&uavpow, Ausch., Hdt.. Xen. Vid. 
To BEDIM. 

Dim-sighted, ἀμβλωπός, ov, Asch. ; 
ἀμβλυωπός, ov, Hipp.; ἀμβλυωπής, 
és, Theoph. : ‘ 

Dim-sightedness, ἀμβλυωπία, ἡ, 
Xen.; ἀμβλνωσμός, ὃ, and ἀμβλυωγ- 
pos, ὁ, Hipp. 

To be dim-sighted, ἀμβλυωπέω, 
Xen., Hipp.; ἀμβλυώσσω, Plat. 

DIMENSION, métpov,70,Omn. Vid. 
MEASURE, SIZE. 

DIMINISH, TO, pivv0w, only pres. 
and imperf., Hom.; κολούω, Hom., 
fisch.; ἐλασσόω, Thuc., Isoc., Lys., 
Dem. ; ᾿ἄφαιρέω, aor. 2 -εἴλον, Cc. 
gen., Thuc., Xen.; ‘Upaipéw, c. acc. 
ΟἹ 0. gen., Thuc.; μειόω, Xen., Plat. ; 
᾿ἁπολεπτύνω, Plat. Vid. ΤῸ LESSEN. 

To be diminished, wivv0w, only pres. 
and imperf., Hom., Hes., isch. (Soph. 
only in chorus). 

One must diminish, ᾿ἄφαιρετέον, c. 
gen., Plat. 

DIMINUTION, μείωμα, ἅτος, τό, 
Xen.; μεέωσις, ews, ἡ, Arist.; μὶνύ- 
θησις, ews, ἡ, Hipp. 

DIMINUTIVE, μικρός (often Att. 
σμικρός), &, ov, compar. ἐλάσσων and 
μείων, superl. ἐλάχιστος (also peioTos, 
Bion),"Omn. Vid. Lirrie. 

DimPLe, A—the countless dimple of 
the waves, ποντίων κυμάτων ἀνήριθμον 
γέλασμα, Asch. 

A dimple wave, κῦμα ἐκγελῶν, 
Plat. 

Din, A, 000s, ὁ, Hom.; ὀρὕμαγ- 
δός, ὁ, Hom., Hes., Simon.; πάτἄ- 
γος, ὁ, Omn. poet.; δοῦπος, ὁ, Hom., 
Kur., Ap. Rh.; dudados, ὁ, Ep., Lyr. ; 
κλαγγή, ἡ, Hom., Trag., Xen.; κτύ- 
qos, 0, Hom., Trag., Xen., Plat.; «a- 
vaxn, ἡ, Hom., Soph.; ἀνακέλαδος, 
ὁ, Kur. Vid. Noisz, Cuane, Rart- 
TLE. 

With a din, κλαγγηδόν, Hom. ; 
κἄνἄχηδά, Hes. 

DINE, TO, dsurvéw, Hom., Eur., 
Xen., Dem.; δειπνοποιέομαι, mid., 
Thuc., Xen. 

To dine with, συνδειπνέω, c. dat., or 
6. prep., or sine cas., Epich., Xen., 
Isex., Dem., Xschin. 

To dine after, μετἄδειπνέω, Hipp. 

[To dine before, προδειπνέω, Plut. | 

To lose one’s dinner, mapacdetviw, 
Amphis, Theoph. 

DineGy, δύςόρφναιος, ov, Eur. 

DINING-ROOM, A, éoTLaTOpLoV, TO, 
Hadt.; tpi’«\tvos, o, Antiph., Am- 
phis. ; 

DINNER, δειπνησστύς, vos, ἡ, Hom.; 
δεῖπνον, τό, Hom., Ar., Xen., Plat. ; 
δεῖπνος, ὁ, Misop; δειπνίον, τό, Ar.; 
δειπνοσύὕύνη, ἡ, Matron. ap. Ath. 

To give a dinner to, to entertain at 
dinner, δειπνίζω, no perf., no pass., 
sometimes c. dupl. acc., i.e, Ὁ: acc. 
also of the dinner, Hom., Hdt., Xen. 

A dinner-hunter, δειπνολόχος, ὃ, 
Hes. 

Belonging to dinner, or fond of din- 
ner, δειπνητὶῖκός, ἡ, ov, Ath. 

Eager for dinner, Oevrvouanvijs, ὃ, 
Timon ap. Ath. 

Dint, A, ἐμβολή, ἡ, Eur. 
Biow. 

[To dint with hoofs (of horses), 
νύσσω (χθόνα) χηλαῖς (-λῇσι), Hes. | 

[ DiocEsE, παροικία, 7, 500. : 
διοίκησις, ews, ἡ, Eccl. | 

Dir, To, Barrw, aor. 2 pass. ἐβᾶ- 
φην, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. 

[To dip repeatedly, ἀναβαπτίζω, 
Plut. | ' 
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DIRK. 


To dip with a bucket, etc., ὑποτύπ- 
tw, c. dat. of the instrument, Ar., 
Hdt. 

To dip in, ἐμβάππω, Ar., Xen. 

Deeply dipped, i.e., drowned, πολῦ- 
Bagns, és, Asch. 


[ Not dipped, ἀβάππιστος, ov, 
Pind. | 

DipHTHONG, A, δίφθογγος, 1, 
Gram. 


DipPinG, A, βάφή, ἡ, Soph.; Bais, 
ews, ἡ, Antipho. 

DirE, ὀκρυόεις, ecoa, ev, Hom., 
Ap. Rh.; αἰνός, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Trag.; δεινός, ἡ, ov, Omn. Vid. 
TERRIBLE. 

DirEcrT, ᾿τθύς, εἴα, ¥, Hom.; ὀρθός, 
7 eee 
ἡ, ov, Hom., Plat., Trag., Xen.; «v- 
Qus, eva, ¥, Omn. post Hom.; εὐθῦ- 
φερής, és, Plat. Vid. StRAIGHT. 

Direct, TO, ᾿θύνω, rare except in 
pres. and imperf. (Hom. has also aor. 
1 pass., but not in this sense), Hom., 
Hes., Pind., Ausch., Eur., Hdt., Call. ; 
κατίσχω, only pres. and imperf. (of 
directing a ship), Hom., Hdt.; κὕβερ- 
vaw, Hom., Pind., Soph., Plat.; vw- 
μάω, Asch., Pind. ; εὐθύνω, Omn. post 
Hom.; oiaxootpodéw, no pass., isch. ; 
τείνω, /isch., Soph., Plat.; ἐπιθύνω, 
Soph., Ap. Rh.; ἡνιοχεύω, no pass., 
Anac.; ἡνιοχέω, Plat.; ἐπουρίζω, no 
pass., c. dat. of the point toward which, 
Kur., Plat.; προξενέω, c. dat., Soph. ; 
διὰκύβερνάω, Plat.; ἡγεμονεύω, c. 
gen., Plat., Dem. 

To direct the mind to, ἐπέχω, im- 
perf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπισχή- 
ow,-no aor. 1, perf. very rarely, if 
ever used, aor. 2 ἐπέσχον, c. dat., 
Plat.; [προςέχω Tov νοῦν, c. dat., or 
πρός Tiwi, Xen. | 

To direct (i.e., to order), κελεύω, 
perf. pass. κεκέλευσμαι, usu. 6. acc. 
pers., sometimes c. dat. pers., Omn. 
Vid. To GovERN, To αὐἹρε, To or- 
DER. 

One must direct, κοβερνηπέον, Plat. 

One who directs, ἡνίοχος, ὁ, Pind., 
Simon. 

[A directing, mposBodn, ἡ (ec δ᾽. 
ὀμμάτων “πρός TL), Plat. 

DIRECTION, Odds, ἡ, Omn. 

Direction, i. e., order, δήλωσις, ews, 
ἡ, Plat. Vid. COMMAND. 

Dig a trench a cubit larger in every 
direction, βόθρον ὀρύξαι ὅσον τε πῦ- 

ούὔσιον ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom. 

[A straight or upright direction, πὸ 
εὐθύ or ἡ εὐθεῖα, Plat. | 

[An opposite direction, ἀνταπόδο- 
σις, ews, ἡ, Polyb. 

[ In every direction, παντόσε, Hom., 
Xen. | 

[ ln the direction of. Vid. To- 
WARD. | 

DIRECTLY, i. 6.7 in a straight course, 
᾿ιθύς, sometimes ὁ. gen. of the point 
toward Which, Hom.; ‘10s, Hdt. ; 
᾿ἰθέως, Hdt.; εὐθύς and εὐθύ, Omn. 
post Hom. 

Directly, i. e., immediately, aire, 
Hom., Pind., Aisch.; αὐτίκα, Omn.; 
εὐθύς and εὐθύ, Omn. post Hom. ; ev- 
θέως, Soph., Plat. Vid. IMMEDIATE- 
ΤΟΥΣ 

DIRECTNESS, εὐθύτηῃ!ς, ητος, 1, 
Arist. 

DirGeE, A, ϑρῆνος, 6, Omn.; aidt- 
vos, ὁ, Aisch., Soph. ; ἔλεγος, ὁ, Eur., 
Ar.; ὕμνος, 6, Aisch.; ἰάλεμος, ὁ, 
fisch., Eur., Theoc.; apmareroy μέ- 
Nos, Kur.; Καρϊκὴ μοῦσα, Plat. 

A dirge played on the flute, Kapixov 
αὔλημα, Ar. 

Dirk, A, μἄᾶχαιρα, ἡ, Pind., Kur., 
Hdt., Xen. Vid. DAGGER. 


Μ 








DISAGREEING. 


Dirt, λῦμα, ἅτος, τό, Hom., Soph., 
Eur.; ῥύπος, ὁ, pl. οἱ ῥύποι and πὰ 
ῥύπα, Hom., Plat., Ar., Theoc.; πὲ: 
vos, ὁ, Trag., Ap. Rh. 

A coat of dirt, cxipos, 6, Cratin., 
Eupol. 

Dirt, TO, aicyivw, Hom.; μιαίνω, 
aor. 1 ἐμίανα, Omn.; φύρω, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Xen.; pipdw, 
fasch.; ᾿ἄνάφύρω, Eur., Hdt.; μολύ- 
vw, Ar., Isoc. 

DieTINEss, ᾿ἄλουσία, ἡ, Eur., Hdt.; 
αὐχμός, ὃ, Ar., Plat.; “axé0apcia, ἡ, 
Plat., Dem. 

Dirty, αὐχμήεις, εσσα, ev, hi; 
avxunpos, a, ov, Soph., Eur., Xen., 
Plat.; αὐχμώδης, es, Eur.; δυςπίνηής, 
és, Soph.; κἄκοπὶνής, és, Soph. ; me 
νώδης, es, Kur., Hipp.; πολῦὕπινής, 
és, Kur.; aivapds, a, ov, Eur.; ᾿ἄλου- 
τος, ov, Ar.; ᾿ἄκἄάθαρτος, ov, Plat.; 
Tivoes, ecoa, ev, Ap. Rh. 

Dirty (of wool), οἰσύπηρός, a, ov, 

I. 

Dirty (as ground not hoed or weed- 
ed), @oxaXos, ov, Theoc. 

With dirty hands, ῥῇποκόνδῦλος, 
ov, Archil., Plat. (Com.) 

A dirty fellow, κοπρολόγος, ὁ, Ar. 

To be dirty, αὐχμέω, Hom., Ar. ; 
ῥὕπάω, Hom., Eur., Ar.; ῥὕπόομαι, 
pass. perf. ῥερύπωμαι, Hom. ; ῥύὕπαί- 
vomat, pass. only pres. and imperf., 
Xen.; wivdw, Ar.; εὐρωτιάω, Ar. 

To be involved in a dirty business, 
μολυνοπραγμονέομαι, pass., Ar. 

DISABLE, TO, βλάππτω, aor. 2 pass. 
ἐβλάβην, Hom., Aisch., Eur., Thue., 
Xen.; διαφθείρω, Soph., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem.; κἄταλύ'ὠ, fut. 
-hiow, perf. pass. -λέλῦμαι, ete., 
Hadt., Lys. 

To disable (esp. of disabling ships), 
κἄτατραυμᾶἄτίζω, Thuc.; Korrw, 
Thuc.; τιτρώσκω, fut. -τρώσω, etc., 
perf. pass. τετρωμένος, Thue. 

DISABLED (as a soldier), ’a7oua- 
Xos, ov, Xen. 

DISADVANTAGE, λύμη, ἡ, Trag., 
Hdt., Xen., Plat.; ζημία, 7, Soph., 
Eur., Xen., Plat.; βλάβην 47, Omm. 
Att.; [μειονεξία, ἡ, Xen.| Vid. Iy- 
JURY. . 

DISADVANTAGEOUS, ᾿ἄνωφέλητος, 
ov, Aisch.; λυμαντήριος, a, ov, 6. 
gen., Ausch.; ζημιώδης, es, Plat. ; 
᾿ἄνεπϊτήδειος, ov, often c. πρός and 
ace. of the object, Omn. Att. prose. 
Vid. Ἰνσυβτοῦϑ. 

DISADVANTAGEOUSLY, κακῶς, Omn, 
Vid. INsuRIOUSLY, BADLY. 

DISAFFECTED, OUsvoos, ov, contr. 
-vous, -νουν, c. dat. or 6. és and ace., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; κἄκόνοος, 
ov, contr. -vous, -νουν, Thuc., Xen., 
Lys., Isoc., Dem. 

DISAFFECTION, dUsvota, 4, Soph., 
Eur.; κἄκόνοια, ἡ, Xen., Lys.; ἔχθρα, 
ἡ, Thuc. 

To be disaffected, kaxovoew, Lys. 

DISAGREE, TO, dvioTamuat, pass., Ο. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., sine cas., 
Hom., Thuc., Dem.; δίχοστατέω, 
sometimes 6. πρός and acc., no perf., 
Trag., Plat.; διαφέρομαι, pass., aor. 1 
διηνέχθην, c. dat. or ¢. πρός and acc., 
or sometimes c. gen., Hdt., Plat., Lys., 
Dem.; διίχογνωμονέω, sine cas., no 
perf., Xen.; dvapwvew, c. dat., Plat., 
Arist.; ἀμφὶς φρονέω, only in pres., 
Hom.; ἀμφὶς φράζομαι, only pres., 
Hom.; ἀμφιςοβητέω, Hat. 

Those in the cities disagreeing on 
these two points, διεστηκότων εἰς δύο 
ταῦτα τῶν ἐν Tals πόλεσι, Dem. 

DISAGREEING, δισσοί, ai, a, Asch. ;. 
ἀγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph.;. διᾶ- 
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‘DISAPPOINT. 


πόρος, ov, sometimes ὁ. dat., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ’acvpudpwvos, ov, 
Plat. 

DISAGREEING, ady. ᾿ἄσυμφώνως, 
Plat. 

DISAGREEABLE, ᾽ἄδευκής, ἐς, Hom.; 
ἄτερπος, ov, Hom.; ᾿ἄχἄριστος, ov, 
Hom., Theogn., Xen.; ἀργᾶλέος, a, 
ov, Hom., Tyrt., Theogn., Ar.; Xen. ; 
’aTroObutos, ov, Hom., Hes., Hadt.; 
᾿ἄτερπής, és, Hom., Asch, Eur., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄχἄρις, ὁ καὶ 7, neut. 
ἄχαρι, gen. -1Tos, acc. -ἰτὰ and -ιν, 
the latter most usual, Theogn., Atsch., 
Eur., Hdt.; ’axépiros, ov, Eur.; 
πλημμελής, és, Kur., Plat.; λυπηρός, 


a, ov,;Omn. Att.; λυπρός, a, ov, | 


Aisch., Eur.; ἀλγεινός, ἡ, ov, Omn. 
Att.; ἀχθεινός, ἡ, ov, Eur., Xen. 
Vid. UNPLEASANT, GRIEVOUS. 

To be disagrecable, du’ ὄχλου εἰμί, 
ce. dat., Thuc. 

DISAGREEABLY, λυπηρῶς, Soph., 
Xen.; λυπρῶς, Eur.; ἀηδῶς, Thuc. 
Wid. UNPLEASANTLY. 

DISAGREEMENT, διίχοστἄσία, 1), 
Sol., Hdt., Plat.; dvapopa, 4, some- 
times c. πρός and acc. of the other 
party, Eur., Omn. Att. prose, Hat. ; 
διάφωνία, ἡ, Plat.; ᾿ἄσυμφωνία, ἡ, 
Plat. ος 

That there should be disagreement 
between those among whom there least 
ought to be, ois ἥκιστα ἐχρῆν ἐν δια- 
φορᾷ καταστῆναι, Antipho. 

With the least possible disagreement, 
ἥκιστα Ovadpopws, Thue. 

DISAPPEAR, TO, ᾿ἄποῤῥέω, fut. 
-ῥεύσομαι, MOLe USU. -ῥυήσομαι, Aor. 
2 pass. -εῤῥύην, other tenses rare, 
Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; éxpéw, 
also perf. ἐξεῤῥύηκὰ, Plat.; ἐκτοξεύω, 
Kur.; ¢pavifouat, pass., Thuc., Xen., 
Lys. ; διὰπέτομαι, fut. -πτήσομαι, 
aor. 1 syne. -ertapunv, Plat.; ᾿ἄᾶφαν- 
Tos (ov) οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, 
perf. wywka, Aisch., Kur.; ap. yiy- 
vouat, mid., fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. 
syne. γεγώς, woa, ws, perf. pass. γε- 
γένημαι, Ausch., Eur.; ἄφ. εἰμί, Kur.; 
ap. Baivw, only in aor. 2 ἔβην, part. 
Bas, and perf. βέβηκα, Soph.; ἀφ. 
ξῤῥω, fut. ἐῤῥήσω, aor. 1 ἤῤῥησα, no 
perf., Soph. ; φροῦδος, like ἄφαντος, 
sometimes without any verb, Soph., 
Kur., Ar., Antipho; ’a@avijs yiyvo- 
μαι, Hdt. 

To disappear gradually, ὑπέξειμι, 
part. -τών, imperf. -yew, Plat. 


To make to disappear, ᾿ἄφᾶνίζω,͵ 


Kur. 

Having disappeared, ᾿ἄάφαντος, ov, 
Omn. poet.; φροῦδος, ἡ, ov, Soph., 
Eur., Ar., Antipko (rarely found ex- 
cept in nom.). 

So as to disappear, d.:appvdnv, 
Asch. 

DISAPPEARANCE, “@pdvio.s, ews, 
ἡ, Hdt. 

DISAPPOINT, TO, ἐπὶϊκείρω, in pres., 
Hom.; ᾿ἁποσφάλλω, Hom., Eur., 
Hdt.; σφάλλω (this word occurs also 
in Hom., only not in this sense), c. 
dat. of the object, or c. gen. or 6. περί 
and acc., Omn. Att.; [Weidw, one of 
his hopes, τινὰ ἐλπίδος, Trag., or ἐλ- 
midas, Xen. | 

To be disappointed, ᾿ἄποτυγχἄνω, 
fut. -revEouar, aor. 2 -értyov, no 
other tenses, c. gen. or sine cas., some- 
times c. part., Anac., Xen., Dem.; 
ψεύδομαι (esp. by not obtaining one’s 
wishes), pass., 6. gen., Soph., Isoc. ; 
διᾶμαρτἄνω, fut. -ἁμαρτήσομαι, perf. 
—nuapTyKa, aor. 2 -ἥμαρτον, no other 
tenses, c. gen., Thuce., Xen., Isoc., Ise. ; 











DISC. 


ἀποσφάλλομαι, pass., 6. gen. (ἐλπί- 
δος), Kur.; διασφάλλομαι, Aschin. 

[1 am disappointed of my expecta- 
tion, ἐλπὶς ψεύδει με, Kur. ; also Ψ εύ- 
δομαι ἐλπίδος, etc., Hdt., Att. | 

DISAPPOINTED, ᾿ἄπρακτος, ον, 
sometimes c. gen., Hom., Pind., 'Thuc., 
Dem. 

DISAPPOINTMENT, σφάλμα, ἅἄτος, 
τό, Kur., Thuc., Xen.; ἀποτύὕχία, ἡ, 
Dinarch.; πταῖσμα, ἅτος, τό, Hat., 
Dem. ' 

Grieving exceedingly for his disap- 
pointment in the matter of his mar- 
riage, ἀπάτας λεχέων ὑπεραλγῶν, 
Soph. 

This was their first disappointment, 
αὐτοῖς TOUTO πρῶτον ἀντεκεκρούκει, 
Thue. 

DISAPPROBATION, κἄτἄμεμψις, 
ews, ἡ, Thuc. Vid. BLAME. 

DISAPPROVE, TO, μέμφομαι, mid., 
Ὁ ΘΟ eH epassy ΠῚ Acta Senses ὁ ACC. 
pers. or 6. dupl. ace., or 6. acc. pers. 
and prep., orc. acc. pers. and gen. rei, 
or ὁ. acc. rei, gen. pers. or ¢. dat. pers., 
Omn. post Hom. Vid. To BLAME. 

Disarm, TO, act. ᾿άφοπλίζω, Leon. 
Tar. ; [παροπλίζω, Polyb. | 

To disarm, intrans., i. e., to take 
off one’s arms, ᾿ἄφοπλίζομαι ἔντεα, 
Hom. 

DISARRANGED, ἀσυσκεύαστος, ov, 
Xen. 

DISASTER, συμφορά, ἡ, Omn. Att., 
Hdt.; πραῦμα, atos, τό, Hdt.; κἄ- 
κοπραγία, ἡ, Thuc., Isoc.; πταΐσμα, 
ἅτος, τό, Hdt., Dem. Vid. Misror- 
TUNE. 

DISASTROUS, K&KOs, ἡ, ὄν, compar. 
κακώτερος, etc., Hom., but not in At- 
LLG: 

DisAvow, TO, ᾿ἄναίνομαι, mid., no 
fut., aor. 1 ἠνηνάμην, no aor. 2, Eur., 
Xen., Plat., Dem.; ἀπεῖπον, only in 
aor. 2 act. and aor. 1 mid. ἀπειπάμην, 
Hat., Thuc., Plat.; é7aEvow, Thuc.; 
ἀποκηρύσσω, Dem. Vid. To DENY. 

DISAVOWAL, ἄρνησις, ews, ἡ, Trag., 
Dem. Vid. DENIAL. 

DISBAND, TO, διᾶλν'ω, fut. -λύσω, 
perf. pass. -λέλὕμαι, Eur., Thuc., 
Dem.; κἄτἄλύω, Xen., Dem.; ᾿ἄφίη- 
μι (i Ep., τ Att.), imperf. apinv and 
ἠφίουν, aor. 1 -ῆκα, etc., perf. pass. 
-εἴμαι, aor. 1 -έθην, ete., Hdt.; διᾶ- 
φίημι, Xen., Dem. Vid. To pis- 
MISS. : 

DISBANDING, A, διάλῦσις, ews, ἡ, 
Xen.; καἀτἄλῦὕσις, ἡ, Xen., Dem. 

One must disband, ’aperéov (used, 
however, more in the general sense, 
‘one must dismiss”), Plat. 

DISBANDED, ᾿ἄφετος, ov (this also 
is not used in the particular applica- 
tion to soldiers, but used in a general 


sense by), Ausch., Plat. Vid. Dis- 
CHARGED. 

DisBaRK, TO. Vid. To DISEM- 
BARK. 


DISBELIEF, ᾿ἅπιστία (ἢ Theogn.), 
4, Eur., Thuc., Xen., Dem. 

DISBELIEVE, TO, ᾿ἄπιστέω, c. dat. 
of the relator, acc. of the thing related, 
or c. dat. pers. and περί c. gen., or ¢. 
infin., or c. μή and infin., Hom., Soph., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; διαπιστέω, 
Dem., Arist. ; ὕὑπολαμβᾶνω, fut. -λή- 
Womat, perf. -eiAnpa, no aor. 1, aor. 2 
-éXaBov, not of persons, Xen. 

DISBURDEN, TO, κουφίζω, 6. gen. 
of the load, Eur., Xen. Vid. To RE- 
LIEVE. 

DISBURSE, TO, ᾿ἄναλίσκω, fut. ἀνα- 
Awow, etc., Thuc., Plat. Lycurg. 
Vid. To SPEND. 

Disc, 4, κύκλος, ὁ, pl. κύκλοι and 














DISCIPLINE. 


κύκλα, Trag., Plat., Mosch.; ἅλως, 
w, 7, Ausch. 

DIscARD, TO, ᾿ἄφίημι (i Ep., τ 
Att.), imperf. apinv and ἠφίουν (both 
in Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. -ἔηκα (not 
Trag.), etc., perf. pass. -εἴμαι, aor. 1 
-é0yv, etc., Hom., Eur., Hdt., Xen., 
Dem. Vid. To pismiss, TO REJECT. 

One must discard, ᾿ἄφετέον, Plat. 

DiscerN, το, νοέω, Hom., Hes., 
Xen.; κἄτείδω, only in aor. 2 κατεῖ- 
δον, imper. κάτζδε, etc., Hom., Asch., 
Eur., Thuc., Xen.; ὁράω, imperf. Att. 
ἑώρων, perf. ἑώρακα, and ἑόρακα, fut. 
(borrowed from ὄπτομαι) ὄψομαι, 
whence comes also perf. pass. (in pass. 
sens.) ὦμμαι, aor. and fut. ὥφθην, 
ὀφθήσομαι, no aor. 1 in any voice 
(except that Pind. has ἐπόψωτο from 
éhopaw), also 2d perf. ὄπωπα, plu- 
perf. ὀπώπειν (these are never found 
in Att. prose) (Sappho also has ὅρημῷ», 
and Hom. 2d sing. pres. mid. ὅρηαι), 
Omn. ; βλέπω, Omn. post Hom.; aic- 
θἄνομαι, fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ηἰσθόμην, perf. ἤσθημαι, c. gen., 


or c. acc., or sometimes c. part., 
Omn. Att. Vid. To PERCEIVE, To 
SEE. 


To discern from a distance, πτροο- 
paw, Thuc., Xen. 

One must discern, duictéov, Kur. 

DISCERNIBLE, ὁρατός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. VISIBLE. 

DISCERNIBLY, é7idavas, Thue. 
Vid. VISIBLY. 

DISCERNING, ὀξύ φρων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Kur.; γνωμονϊκός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. WISE. 

DISCERNMENT, σὕνεσις, ews, ἢ, 
Pind., Hdt., Omn. Att. 

To have discernment, γνώμην toxw, 
Soph. ; destitute of discernment, γνώ- 
pays λειπόμενος σοφῆς, Soph. 

DISCHARGE, TO, ἀποπέμπω, perf. 


act. -πέπομφα, pass. -πέπεμμαι, 
Hom., Omn. Att. prose. Vid. To 
DISMISS. 


To discharge some soldiers out of a 
regiment (which is not disbanded in 
the whole), ἐκπέμπω, Xen. 

To discharge (a debt), ἀποδίδωμι, 
aor. 1 -édwxa, perf. pass. -dédomat, 
Hom., Pind., Omn. Att. prose. Vid. 
TOPPA. 

To discharge itself (as a river does 
into the sea), intrans., ᾿ἀνερεύγομαι, 
pass., Arist., Ap. Rh. - Vid. To FALL. 

To discharge (as a sore does), ἀπο- 
mutokw, no fut., Hipp. 

DISCHARGE, A, διᾶλὕσις, Ews, 1}, 
Xen.; xatd&Avors, ἡ, Xen., Dem. ; 
᾽ἄφεσις, ews, 4, Dem. 

[A discharge (of water), ἀναστό- 
wots, ews, ἡ, Plut. Vid. Ουτ- 
LET. 

A discharge (from a sore), voon- 
λεία, 1}, Soph.; πῦον, τό; Hipp. 

To give any one a discharge from a 
debt, ἀπαλείφω tive ἀπὸ ὀφλήμα- 
tos, Dem.; ἀπαλείφω ὄφλημα, Ais- 
chin. 

DISCHARGED (as a soldier), ᾿ἄπό- 
μισθος, ov, Dem. 

DISCIPLE, A, μἄθητής, ov, ὁ, Hdt., 
Omn. Att. prose; ὁμιλητής, ὁ, Xen. ; 
φοιτητής, ὁ, Plat. Ved. PUPIL. 

A fellow disciple, cuppasytis, ov, 
ὁ, Plat. 

To be a disciple, φοιτάω, c. εἰς ΟΥ̓ 
πρός and acc., Xen., Plat. Vid. To 
BE A PUPIL. ; 

To wish to be a disciple, μἄθητιάω, 
Ar. ὙΠ ἢ " 

ΤΙΒΟΙΡΙΙΧΕ, μελέτη, ἡ, Thuc.; μὰ- 
θησις, ews, τ, Χοη.; σὔνταξις, ews, 
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DISCONTINUE. 


Good discipline, εὐταξία, ἡ, Thuc., 
Xen. 

Want of discipline, ᾿ἄταξία, ἡ, 
Hadt., Thuc., Xen., Dem. 

DISCIPLINED, i. e., well disciplined, 
εὔτακτος, ov, Ar., Thuc., Xen. 

In a disciplined manner, εὐτάκτως, 
Afsch., Xen. 

To be disciplined, i. e., well disci- 
plined, εὐτακτέω, lit. and metaph., 
Thuc., Xen. 

DISCIPLINE, TO, κοσμέω, Hom., 
Eur., Hdt., Xen.; τάσσω, Omn. 
Att., Hdt.; συγκροτέω, Xen., Dem. ; 
[προΞςαναγκάζω, Thuc. | 

DISCLAIM, TO, ἀρνέομαι, mid., no 
pass. In pass. sens., but aor. 1 pass. in 
act. sens., c. acc. or 6. infin., or 6. in- 
fin. ὁ. neg. οὐ or μή, or c. τό and in- 
fin., or c. ὅτε οὐ or ὡς ov ὁ. indic., 6. 
dat. of the person to whom the dis- 
claimer is uttered, Omn.; ἀφίστπᾶμαι, 

ss., c. fut. mid., aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., perf. pl. syne. ᾿ἀφέστἄμεν, 
ete., c. gen., Dem. Vid. To DENY. 

DISscLosE, TO, “avadpaivw, Hom.; 
ἐκφαίνω, Hom., Pind., Soph., Hadt., 
Xen.; μηνύω (v, but vu before a long 
syll.), fut. -vow, no perf, though 
there is aor. 1 pass., h., Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Plat.; ᾿ἄνοίγω, and in 
pres. pass. also ’avoiyvtmar, no perf. 
act., though there are perf. and aor. 1 
pass., 2d perf. dvéwya in act. sens., 
Trag.; ᾿ἄναπτύσσω, Trag.; ἐκκᾶἄᾶ- 
vmTw, no aor. 2, Aisch., Kur.; διᾶ- 
KahuTTw, Dem.; πᾶρἄγυμνόω, Hdt.; 
κἄταγγέλλω, Xen. 

DISCLOSURE, A, μήνυμα, ἅτος, TO, 
Thue. 

ie ἀναχρώννυμι, Plut. | 

A discoloring, ἀνάχρωσις, ews, ἡ, 
Plut. | 

DISCOLORED, αἰόλος, ἡ, ov, Soph. ; 
[μελαμπηγής, és (Dor. ray.), Asch. ; 
(livid), πελιός, &, ov, Dem. | 

DiscomMrort, ὄχλος, 6, Eur., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Dem.; δυςχέρεια, 
7], Soph. 

DISCOMFORTABLE, δυςχερής, 
fasch., Soph., Thuc., Plat., Dem. 

DISCOMMEND, TO, Wéeyw, no perf., 
no pass., Theogn., Omn. Att. Vid. 
To BLAME. 

DISCOMMODE, TO, ἐνοχλέω (in 
augm. tenses usu. with double aug- 
ment, ἠνώχλεον, etc.), 6. ACC., Or SoMe- 
times Ὁ. dat., Ar., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. 

DISCOMPOSE, TO, τἄράσσω, Omn. 

DISCONCERT, Το, ἐμποδίζω, c. dat. 
pers., Omn. Att. 


ES, 


DISCONSOLATE, δυςπᾶραμύθητος, 
ov, Plat. 
DISCONTENT, δυςκολία, 7, Ar., 


Plat., Xen. 

It gives an enemy no reason for 
discontent, πολεμίῳ ἀγανάκτησιν οὐκ 
ἔχει, Thue. 

DISCONTENTED, δύςκολος, ov, Eur., 
Xen., Plat., Dem. 

To be discontented, ἄχθομαι, mid., 
fut. ἀχθέσομαι, c. dat. of cause, or c. 
prep. ἐπί c. dat., or c. gen., ὑπέρ c. 
gen., περί c. gen., also 6. part., in 
prose often c. εἰ and indic., sometimes 
c. ὅτι and indic., Hom., Omn. Att.; 
δυςκολαίνω, only pres. and imperf., c. 
dat., Ar., Plat., Xen.; “@yavaxréw, c. 
dat. or ¢. acc., or ¢. prep. or c. part., 
ἌΣ ΒΟ, ΕἾΔ. 

DISCONTENTEDLY, δυςκόλως, Plat., 
Isoc., Dem. 

DISCONTINUANCE, ᾿ἄνἄπαυσις, ews, 
7), Hom., Thuc. Vid. Cessarion. 

DISCONTINUE, TO, ἐρωέω; sine cas. 
or 6. gen., Hom.; παύω, ὁ. gen., Hom., 
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DISCREDIT. 


Hes., and in imper. παῦε, Soph., Ar., 
Plat., more usu. παύομαι, mid., c. 
perf. pass. and paulo post fut. in act. 
sens., c. gen. or c. part. Omn. Vid. 
To CEASE. 

Discorp, ἔρις, ἴδος, acc. ἴδα and 
ιν, ἢ, Omn.; oracis, ews, τ, Pind., 
Hdt. Omn. Att. Vid. QUARREL, 
FACTION. 

Discord (in music), ᾿ἄσυμφωνία, 1), 
Plat.; ’avappooria, ἡ, Plat. 

DISCORDANT, ᾿ἄμουσος, ov, Eur. ; 
᾿ἄσύμῴφωνος, ov, sometimes c. dat., 
Plat.; ᾿ἄνάρμοστος, ov, Plat.; [πά- 
ραυλος, ov, Incert. ap. Ath.; (of cries), 
ἄμικτος, ov, Ausch.; πολύψηφος, ov, 
Luc. | 

DISCORDANTLY, ἀμούσως, Plat. ; 
᾿ἄναρμόστως, Plat.; “πλημμελῶς, 
Plat. 

DISCOVER, TO, εὑρίσκω, fut. εὑρή- 
ow, no aor. 1, perf. εὕρηκα, aor. 2 
εὗρον, aor. 1 pass. εὑρέθην, etc., Omn.; 
ἐφευρίσκω, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt.; ἐξευρίσκω, Hom., Asch., Soph., 
dt., Thuc., Xen.; ἀνευρίσκω, Hat. ; 
ἐπὶ γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, ΠΟ aor. 
1, perf. -έγνωκα, aor. 2 -ἔγνων, perf. 
pass. τέγνωσμαι, /isch., Soph., Thuc., 
Plat., Andoc.; ἀναζητέω, Dem.; προ- 
τρέπω, Eur. Vid. To FIND, To IN- 
VENT. 

To discover, i. e., to detect, φωράω, 
fut. -ἄσω, Omn. Att.; καταφωράω, 
Thuc., Xen. 

To discover, i.e., to reveal, paivw, 
Pind., Soph. Vid. To DISCLOSE. 

One must discover, ᾿ἄνευρετέον, 
Plat.; ἐξευρετέον, Plat. 

DISCOVERABLE, εὑρετός, ἡ, Ov, 
Soph., Xen.; evperéos, a, ov, Thuc. 

DISCOVERER, A, ἀλφηστής, ov, ὃ, 
Hom.; evpétys, ov, ὁ, Plat., Isoc., 
fem. evpétis, tdos, ἢ» Soph. Vid. 
FINDER, INVENTOR. 

DISCOVERY, A, εὕρημα, ἅτος, TO, 
Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; 
εὕρεσις, ews, 1], Plat.; ᾿ἄνεύρεσις, 1), 
Eur.; ἐξεύρημα, τό, Hat. 

DISCOURAGE, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 
pass. ἐξεπλάγην (Hom. has also 
-πλήγην, Thuc. also ἐκπλήγνυμι), 
Omn.; καταπλήσσω, Hom., Thuc., 
Xen., Isoc. Vid. To FRIGHTEN. 

To be discouraged, δυςθυμαίνω, 
only pres. and imperf., h.; δυςθυμέω, 
Hdt.; ᾿ἄθυμέω, Aisch., Soph., Thuc., 
Isoc., Dem. - 

DiscoURAGED, ἄθυμος, ov, Hom., 
Hat., Xen., Plat., Isoc.; δύςθυμος, ov, 
Soph., Xen., Plat. 

One must (not) be discouraged, (οὐκ) 
ἀθυμητέον, Dem. 

DISCOURAGEMENT, 
ews, ἡ, Thue. 

Discourse, λόγος, ὃ," ΟἸηη.; διᾶ- 
τρὶβή, ἡ, Plat.; περϊπᾶτος, ὃ, Ar. 

DiscOoURSE, TO, ᾿ἄγοράομαι, mid., 
Hom., Hdt., Xen.; λέγω, Omn. post 
Hom.; διᾶλέγομαι, mid., c. aor. 1 
pass. in act. sens., Hdt., Xen., Dem., 
Eschin.; qepiratéw, Plat. Vid. To 
SPEAK, To say, TO CONVERSE. 

To discourse with, συγγίγνομαι, fut. 
-γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., 
Thuc., Plat., Xen. 

One must discourse (esp. scientifical- 
ly, logically), dvéextéov, Arist. 

[The art of discoursing, mposopt- 
ληπική, ἡ, Plat. | 

DIscoURTEOUS, -δυςπέμφελος, ov, 
Hes.; δύςκολος, ov, Eur., Ar., Plat. 

DISCOURTEOUSLY, δυςκόλως, Plat., 


κἄταώπληξις, 





Tsoc. 
DISCOURTESY, σκαιότης, ἡτος, 1), 
Soph., Hdt., Plat., Dem. 


DiscrEeDIT, αἴαχος, τό, Hom., 





DISCUSSION. 


Hes., Trag., Plat.; ὄνειδος, τό, Hom., 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat.; ᾿άδοξία, 
ἡ, Thuc., Plat. 

DISCREDIT, TO, ’GmicTéw, c. dat. 
pers., 6. acc. rei, or 6. περί and gen., 
or ¢. infin., or ὁ. μή and infin., Hom., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. Vid. 
To DISBELIEVE. 

DISCREDITABLE, αἰσχρός, &, dv, 
and Anth. os, dv, compar. αἰσχίων (ὦ 
Ep., τ Att.), superl. αἴσχιστος, Omn. 
Vid. DisGRACEFUL. 

DISCREET, ἐχέφρων, ovos, ὁ καὶ ἢ, 
no neut., Hom.; πολύφρων, ovos, ὃ 

A ς ’ ἃ ι e 
Kat 11, Hom.; σώφρων, ovos, ὃ καὶ τ 
(also σαόφρων, Hom.), Omn.; νοέων, 
ovoa, Hom.; νοήμων, ov, Wom., Luc.; 
σὕνετός, ἡ, ov, Pind., Soph., Eur., 
Hat., Thuc., Xen.; φρόνϊμος, ov, and 
ἡ, ov, Soph., Eur., Ar., Xen) ise 
Isoc.; εὐλᾶβής, és, Plat., Dem. Vid. 
PRUDENT. 

DiISCREETLY, φρονΐμως, Eur., Xen., 
Plat.; εὐλαβῶς, Eur., Plat. Vid. 
PRUDENTLY. , 

To be discreet, πύκάζομαι, pass., 
only in. perf. part., Hes.; σωφρονέω, 
Trag., Xen., Plat., Dem. 

DISCREPANCY, διαφορά, 7, Thuc. ; 
διάφορότης,. nTos, τ, Plat. ; *avo- 
μοιότης, NTOS, 1}, Plat.; ἐναντίωσις, 
ews, ἡ, Plat.; ἐναντίωμα, ἅτος, TO, 
Plat. Vid. DIFFERENCE. 

DisCRETION, ἐπιφροσὕύνη, τ, Hom.; 
cwpposivy (σαοφροσὕύνη, Hom.), 7), 
Theogn., Eur., Xen., Plat, ΘΠ: ν᾿ 
φρόνησις, ews, τ, Eur., Xen., Plat., 
Isoc., Arist. Vid. PRUDENCE. 

The chiefs surrender the Mityleneans 
to Paches and the Athenians at discre- 
tion, ol ἐν τοῖς πράγμασι ποιοῦνται 
ὁμολογίαν πρὸς. . Πάχητα... ὥςτε 
᾿Αθηναίοις μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ 
Μιτυληναίων ὁποῖον ἄν τι βούλων- 
ται, Thue. 

The people αἱ Nisea capitulated with 
the Athenians on the terms that... and 
that the Lacedemonians should be at 
the discretion of the Athenians, ot ἐν 
τῇ Nicaia... συνέβησαν Tors ᾿Αθη- 
ναίοις ... τοῖς τε Λακεδαιμονίοις ... 
χρῆσθαι ᾿Αθηναίους ὅ, τι ἂν βούλων- 
σαι, Thue. 

He thought that it would be at his 
own discretion to make the attack when 
he pleased, tiv ἐπιχείρησιν ἐφ᾽ eav- 
τῷ ἐνόμιζεν εἶναι ὁπόταν βούληπαι, 
Thue. 

DisCRIMINATE, TO, διακρίνω, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; διὰ γιγνώσ- 
kw, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, pert. 
-éyvwka, aor. 2 -έγνων, perf. pass. 
-έγνωσμαι, Hom., Hdt., Plat., Dem., 
fschin. Vid. ΤῸ DISTINGUISH. 

DISCRIMINATION, σὕνεσις, EWS, 1), 
Pind., Eur., Omn. prose. 

[ DIscURSIVE, διάδρομος, ov, Asch. ; 
συλλογιστικός, ἡ, ov, Arist. Vid. 
WANDERING, ARGUMENTATIVE. | 

[A discursive argument, πτλάνη λό- 
you, Plat. | ᾿ ἕ 

Discuss, TO, ἐπεξέρχομαι, mid., 
fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλὕ- 
θον, Att. usu. in syne. -7\ Gov, perf. 
-ελήλῦθα, Aisch., Hdt., Thuc., Plat. ; 
δίειμι, imperf. dujew, no other tenses, 
Plat. ; διέξειμι, ὁ. acc. or c. περί and 
gen., Plat., Isoc.; διαλέγομαι, mid., 
c. aor. 1 pass. in act. sens., 6. acc. rei, 
or c. περί and gen., Ar., Xen., Plat., 
1506. ; διτρίβω, sine cas., Plat. 

One must discuss, διάληπτέον, Plat. ; 
διαλεκτέον, Arist. 

Discussion, λόγος, ὁ, Omn. ; 
λέσχη; ἡ; Soph., Eur., Hidt. ; διᾶ- 
τρὶβή, 1}, Plat., Isoc.; περϊπᾶτος; ὃ, 
Ar,; διάλεκτος, 1], Plat. 








/ 
































ἔξ 
νὴ 
ἕ. 
ξ 
ὲ 
rg 
= 


DISEMBARK. 


To be engaged in a discussion with, 
εἰς λόγους ἔρχομαι, σὕνέρχομαι, 
‘vpixveouat, c. dat., Hdt. 

Discuss me now this very point ac- 
curately, ταῦτ᾽ οὖν αὐτὰ δίελθέ μοι 
ἀκριβῶς τῷ λόγῳ, Plat.; also προ- 
χειρίζομαι περί τινος ΟΥ̓ τι, Arist. 

1 think you ought to finish the dis- 
cussion, ἐμοὶ μὲν δοκεῖ χρῆναι διεξελ- 
θεῖν σε τὸν λόγον, Plat. 

_ A notice of a subject for discussion, 
πρόθεσις, ews, τ, Arist. 

To give notice of a discussion on 
such and such a point, πρόθεσιν ποιοῦ-- 
μαι ὑπέρ, c. gen., Arist. 

_A hatred of discussion, μισολογία, 
ἢ» telat, 

A hater of discussion, μισόλογος, 
ὁ, Plat. 

DISDAIN, TO, ᾿ἄθερίζω, fut. -ἴσω 
(in Ap. Rh. -i£w), no perf., no pass., 
ὉΠ acceomsescen., Etom., Ap. Rh.; 
᾿ἄτιμάω, Hom., Pind., Soph.; ᾿ἄτι- 
pacw, perf. act. not used, though perf. 
pass. is, Hom., Trag., Hdt., Xen., 
Dem.; κἄταφρονέω, c. gen. ΟΥ̓́Θ: acc., 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ‘ava- 
ξιόω, Eur.; ’amaéidw, Thuc. Vid. 
LO DESPISE. 

DisDAIn, ‘vrrepowWia, ἡ, Thuc., Isoc., 
Dem. . Vid. CONTEMPT. 

DISDAINFUL, 6Atywpos, ov, Hadt., 
Isoc., Dem. ; ᾿ὑβριστὶκός, ἡ, ov, Xen., 
Plat.. Dem. Vid. CoNrEMPTUOUS, 
INSOLENT. 

DISDAINFULLY, ὀλίγώρως, Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; ὑβριστικῶς, Xen., 
Plat., Dem. Vid. CONTEMPTUOUSLY, 
INSOLENTLY. 

DISEASE, νόσος, poet. νοῦσος (not 
Att.), ἡ, Omn., also fig. (dis. of mind) 
νόσος φρενῶν, Aisch.; νόσημα, &Tos, 
vo, Omn. Att.; ἀσθένεια, ἡ, Hat., 
Thue., Xen.; πᾶθη, ἡ, Hdt.; πόνος, 
ὃ, Thuc.; ἀῤῥωστία, ἡ, Xen.; ἀῤῥώ- 
στημα, ἅἄτος, τό, Dem.; σύμπτωμα, 
ἅτος, τό, Plat.; νόσευμα, ἅτος, Td, 
Hipp. 

Disease making one keep one’s bed, 
μοῖρα δεμνιοτήρης, Adsch. 

Rags full of some loathsome disease 
(i. e., matter coming from a diseased 
place), ῥάκη βαρείας του νοσηλείας 
πλέα, Soph. 

A little disease, νοσημᾶτιον, τό, Ar. 

[To incur or contract disease, és or 
sis νόσον πίπτω, Aisch.; ἐμπίπτω, 
Antipho; νόσος ἐμπίπτει τινί, Xen. ; 
ν. ἐπέρχεταί τινι, Hom. | 

[The disease settled in his throat, 
κατέβαινεν ἐς τὰ στήθη ὁ πόνος, 
Thue. | 

To be diseased, κάμνω, fut. κἄμοῦ- 
μαι, perf. Kéxunka, aor. 2 exduov, no 
aor. 1 (Hom., wlro, however, does not 
use the word in this sense, has also 
perf. part. κεκμηώς, gen. ὥτος and 
otros, and he has aor. 2 subj. κεκάμω), 
sometimes c. gen. (sc. νόσου, Soph.), 
Pind., Soph., Eur., Plat.; vocéw, 
Omn. Att.; ἐκνοσέω, Arist.; ἀσθε- 
vew, Hur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 


 ἀρῤῥωστέω, Xen. 3; νοσηλεύω, Hipp. 


Vid. To BE SICK. 

To become diseased, νοσάζομαι, 
pass., Arist. 

DISEASED, νοσερός, ὦ, ὄν, Eur.; 
νοσώδης, ες, Plat. 
_A becoming diseased, νόσανσις, ews, 
ἡ, Arist. 

Bringing diseases, νοσοφόρος, ov, 
poet. νουσοφόρος, Anth. 

DisEMBARK, TO, intrans., ἄποβαί- 
vw, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 
2 -ἔβην, part. -βάς, no other tenses 
except imperf., c. prep., Hom., Hadt., 
Thuc., Xen.; ἐκβαίνω, c. gen. or 6. 














DISGRACE. 


prep., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξᾶ- 
ποβαίνω, Hom. Ap. Rh.; ἐπεκβαί- 
vw, Thuc. 

To disembark in haste, κἄτατρέ- 
χω, fut. -dpduovmar, aor. 2 -ἐδρᾶμον, 
Xen. , 

To disembark with, or at the same 
time, ctvaTroBaivw, Hdt. 

To disembark, trans., i. e., to make 
to disembark, éxBaivw, in fut. -βήσω, 
and aor. 1 -έβησα, Hom., Eur.; ἀπο- 
Baivw, in aor. 1, Hdt.; ἐκβάλλω, perf. 
-BéBAynxa, and -ομαι, mid., Hom., 
Aidt. ; ἐκβιβάζω, no pass., Thue. ; 
ἅποβιβάζω, used also in mid, Hat., 
Thue., Xen. 

DISEMBARKATION, ’G7r0Bdots, Ews, 
ἡ, Thue. 

[ DisEMBOWEL, TO, ἐξαιρέω (2d 
aor. -εἴλον, infin. -ελεῖν) τὴν νηδύν, 
Hat. } 

[ DisENCHANT, TO (by purification), 
περιμάσσω, Menand. | 

DISENCUMBER, TO, κουφίζω, c. gen. 
of the burden, Eur. Vid. To RE- 
LIEVE. 

DISENGAGE, TO, χωρίζω, Eur., 
Xen-,' Plat.,  soc:., Dem. Ved. To 
SEPARATE. 

To be disengaged, i. e., to have 
leisure, σχολάζω, Ar., Omn. Att. 
prose. Vid. Letsure. 

DISENTANGLE, TO, λύω, fut. λύσω, 
perf. pass. λέλύὕμαι, aor. 2 syne. in 
pass. sens. ἐλύμην, 3d sing. AdTO, etc., 
Omn. ; ἐξελίσσω, augment εἰ, Eur. 

DISENTANGLING, A, ἐξείλησις, ews, 
7, Plat. 

DISENTHRAL, TO, ἐλευθερόω, Omn. 
Att., Hdt.. Vid. To FREE. 

DISESTEEM, ᾿ἄδοξία, ἡ, 
Plat. 

DisFavor, φθόνος, 6, Pind., Eur., 
Plat. 

DISFIGURE, TO, κνυζόω, only in 
fut. and aor. 1, Hom. ; κἄταικίζω, 
Hom., Eur.; αἰσχύνω, Hom., Xen.; 
ῥὕπαίνω, aor. 1 ἐῤῥύπανα, no perf., 
Arist. 3; [ἀμορφύνω, Antim.; παρα- 
σχηματίζω, Theophr. | 

DISFIGURED, κεκἄκωμένος, ἡ, ον, 
Hom. 

DISFIGUREMENT, αἶσχος, τό, Plat. 

DISFRANCHISE, TO, ᾿ἄτεμόω, Anti- 
pho, Dem., Aischin. ; ᾽τιμάζω, Plat.; 
ἐπὶτιμίαν ἀφαιρέομαι, mid., aor. 2 
ἀφειλόμην, -ελοῦ, etc., 6. gen., Dem. 

To disfranchise in addition (to in- 
flicting other injuries), προςἄτιμόω, 
Dem. 

DISFRANCHISEMENT, 
Hadt., Andoc., Dem. 

[ DIsFURNISH, TO, 
Thue. | 

DISGORGE, TO, ἐξεμέω, fut. -ἔσω 
(the simple verb has also -εμοῦμαι), 
aor. 1 ἐξήμησα, Hes., for which Lipp. 
and Sc. propose ἐξήμεσσα, no perf., no 
pass., Hom., Hes., Ar.; ἐξεράω, fut. 
-adow, AY. 

To make to disgorge, ἐκπηνίζομαι, 
Att. fut. -πηνιοῦμαι, ὁ. acc. rei, gen. 
pers., Ar. 

DisGRACE, ἐλεγχεία, ἡ, Hom. ; 
ἔλεγχος, τό, Hom., Hes., Pind.; μῶ- 
μος, o, Hom., Pind.; αἶσχος, τό, 
Hom., Hes., Trag., Xen., Plat.; aic- 
χύνη, ἡ, Hdt., Omn. Att.; ὄνειδος, 
To, Omn. poet., Plat., Dem.; λῦμα, 
ἅτος, τό, Soph.; λώβη, ἡ, Soph. ; 
αἰκία, ἡ, Thuc.; αἰσχρότης, ἡτος, ἡ, 
Plat. 

[ To be im disgrace, ὄνειδος ἔχω, 
Hdt. | 

DisGRACE, TO, . ἐλέγχω, Hom. 
αἰσχύνω, Omn.; κἄταισχύνω, Omn. 


κατελέγχω, Pind., Tyrt. 


5. — 7) « 
ATIMLAa, 1], 


> "2 
ἀνασκευάζω, 


7 
) 


Thuc., | 








DISHEARTEN, 


To disgrace one’s self, μολύνομαι, 
pass., Isoc. 

Do not you disgrace happy Athens 
by being subservient to unholy deeds, 
σὺ μὴ KaNuTTE Tas εὐδαίμονας ἔρ- 
γοις ᾿Αθήνας ἀνοσίοις ὑπηρετῶν, 
Soph. 

_A disgraced man, λωβηπήρ, ἣρος, 
o, Hom. 

One who disgraces, κἄταισχυντήρ, 
jpos, ὁ, Aisch.; λωβητής, οὔ, ὁ, Ar. 

Alive to disgrace, αἰσχυνόμενος; ἡ; 

ov, Thuc. 
__ DISGRACEFUL, ἐλεγχής, és, super. 
ἐλέγχιστος (only of men), Hom. ; 
αἰσχρός, a, ὄν (and os, ov, Anth.), 
compar. αἰσχίων (τ Att., ¢ elsewhere), 
superl. αἴσχιστος, Omn.; ἀσχήμων, 
ovos, ὃ Kai 7, neut. ov, Eur., Xen., 
Dem. ; ἐπονείδιστος, ov, Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; αἰσχυντηλός, ἡ, ov, 
Arist.; λωβήεις; ἔσσα, ev, Ap. Rh. 

Giving or entertaining disgraceful 
counsels, αἰσχρόμητις, Los, ὁ καὶ ἡ, 
no neut., “βοῇ. 

Doing disgraceful things, αἰσχρο- 
ποιός, ov, Kur. 

DISGRACEFULLY, αἰσχρῶς, Soph., 
Eur., Thuc., Dem., etc.; ἀσχημόνως, 
Plat. 

To behave disgracefully, ἀσχημο- 
véw, Eur., Xen., Plat., Dem. 

DISGUISE, TO, ᾿ἄμαλδύνω, no perf., 
h.; δολόω, Soph.; κλέππω, Aischin. 

To disguise one’s self, κἀτακρύπτω, 
sine cas., Hom. 

For they still disguised themselves 
under the name of the Five Thousand, 
ETEKNUTTOVTO γὰρ ὕμως ἔτι τῶν 
πεντακιςχιλίων Tw ὀνόματι, Thue. 

DISGUISE, κρύψις, ews, 1, Eur., 
Plat. Vid. CONCEALMENT. 

DisGust, ddos, τὸ (the quantity of 
a is disputed), Hom.; βδελυγμία, ἡ, 
Cratin., Xen.; ἀηδία, 7, Plat., Dem. 

DISGUST, TO, ᾿ἄσάω, no perf. act. or 
pass., but aor. 1 pass., also aor. 1 mid. 
part. ᾿ἄσἄμενος, In pass. sens., The- 
ogn., Alcz., Hdt. 

To be disgusted, ’adéw, in aor. 1 
fHol. 3d sing. poet. ἀδδήσειε, and perf. 
part. ἀδδηκώς, c. dat., Hom.; βδελύπ- 
Toma, pass. 6. aor. 1 ἐβδελύχθην, no 
other tenses, 6. acc., Ar.; δυςχεραίνω, 
aor. 1 ἐδυςχέρανα (used in act. sens. 
in participle, Soph.), c. gen. or 6. dat., 
or 6. περί and gen., or c. ἐπί and dat., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄδην exw, 
Case eat. , 

1 am disgusted, it disgusts me, ἐστί 
μοι χολή, Ar. 

With disgust, δυςχεραινόντως, Arist. 

DISGUSTING, βδελυκτρόπος, ον, 
fEsch.; βδελῦρός, &, ov, Ar.3 βδελὺ- 
χρός, a, ov, Epich. 

Disgusting conduct, βδελῦρία, ἡ 
Andoc., Isz., Auschin. 

To behave in a disgusting manner, 
βδελὺῦύρεύομαι, mid., Dem. 

Disu, A, λέκος, ὁ or τό, Hippon. ; 
λεκἄᾶνη, ἡ, Ar.; λεκᾶνιον, τό, Ar. ; 
λοπάς, ἄδος, 11, Ατ.; λοπᾶἄδιον, TO, 
Ar.; πᾶτᾶἄνιον, τό, Antiph.; πᾶρο- 
Wis, ἴδος, 7) (both a dish on which 
meat is served, and also what is 
served, as we say “a dainty dish”), 
Ar., Antiph., Xen. 

A dainty dish, πᾶροψώνημα, ἅτος, 
τό, Aisch. 

A dish set on a table, éxttpameCw- 
μα, ἅτος, τό, Plat. (Com.) 

To buy a dainty dish for a person, 
TapoWwwvéiw, c. dat., Cratin, 

Disu, To (you will dish him, 1.e., 
rnin him), ἐγχύτριεϊς, Ar. 

DISHFUL, A, γέμος, τό, Ausch. 

DISHEARTEN, TO, er a σον 

1 


2 


DISJOIN. 


aor. 2 pass. κατεπλᾶγην, Thue. 
ΤῸ DISCOURAGE. 

To be disheartened, dvsOupaivw, 
only pres. and imperf., h.; ᾿ἄθυμέω, 
Z&sch., Soph., Thuc., Isog., Dem. ; 
ἀνατρέπομαι, Theoc., Polyb. 

One must (not) be disheartened, 
(οὐκ) ᾿ἄθυμητέον, Dem. ᾿ 

DISHEARTENED, ᾿ἄθυμος, ov, Hom., 
Hadt., Xen., Plat., Isoc.; δύςθυμος, ov, 
Soph., Xen., Plat. 

A being disheartened, dusOupia, 1), 
Soph., Eur., Plat.; κἄτα πληξις, ews, 
7), Thue. Vid. DESPONDENCY, FEAR. 

DISHEVELED (with disheveled hair), 
ἀελλσόθριξ, gen. ἀελλότρίἴχος, ὁ Kal 
7, SOph.; νήπλεκτος, ov, Bion. 

DISHONEST, σκολιός, &, ov, usu. of 
deeds, sometimes of men, Hom., Hes., 
Pind., Plat.; ᾿ἄδίκος, ov, Omn.; ἔκ- 
dixos, ov, Trag.3; πᾶλίνδίικος, ov, 
Dem. ; μοχθηρός, @, ov, Eur., Ax., 
Thuc., Xen., Isoc. 

DISHONEST, TO BE, ᾿ἄδίκέω, h., 
Omn. Att.; στρεψοδίκεω, Ar. 

DISHONESTLY, ᾿ἄδίκως, h.3 ἐκδί- 
κως, Trag.; σκολιῶς, Plat.; μοχθη- 
pws, Plat. 

DISHONESTY, '@0ixia, ἡ, Eur., Plat., 
Dem.; κιβδηλία, ἡ, Ar.; μοχθηρία, 
ἼΣΟΙ: lat. 

A dishonest action, ἀδίκημα, ἅτος, 
70, Thuc., Dem., Arist.; also that 
which is got by a dishonest action, 
Plat. Vid. FRaup. 

DisHoONOR, ᾿ἀτιμία (ut often poet.), 
ἡ, Hom., Tyrt., Omn. Att.; ᾿ἀδοξία, 
1, Thuc., Plat. Vid. DisGRAce. 

Sorrowing for dishonor, ᾿ἄτιμοπεν- 
θής, ὁ καὶ ἡ, Adsch. 

DIsHONOR, TO, ᾿ἄπάτιμάω, Hom. ; 
‘aTratipacw, /Jisch.; ᾿ἄτιμάω, Hom., 
Soph., Plat.; ᾿ἁτιμάζω, fut. -dow, 
etcr tion. drae., Eldt., Xen., Dem; 
᾿ἄτίζω, only act., Hom., Eur.; ᾿ἄτίω, 
only pres. act., Theogn.; atipow, 
&sch. 

Venus is dishonored by this saying, 
Κύπρις δ᾽ ἄτιμος τὼ δ᾽ ἀπέῤῥιπται 
λόγω, Aisch. 

DISHONORABLE, DiIsHONORED 
(without honor), ᾿ἄκλεής, és, poet. 
acc. masc. akAea, Hom.; ᾿᾽ἄτιμος, ov, 
Omn.; ᾿ἄτίμαστος, ov, Mimnerm. ; 
᾿ἁπότιμος, ov, Soph., Hdt. Vid. Un- 
HONORED. 

Dishonorable, i.e., causing dishon- 
Or, αἰσχρός, a, ov, and ὅς, ov, Anth. ; 
compar. αἰσχίων (¢ Att., ¢ elsewhere), 
superl. αἴσχιστος, Omn. Vid. Dis- 
GRACEFUL. 

In a dishonored manner (vithout 
honor), ᾿ἀκλειῶς, Hom.; ἀκλεές, 
Hom.; ἀκλεῶς, Hdt.; ἀτίμως, Eur,, 
Lys. 

DISsHONORER, A, αἰσχυντήρ, ἥρος, 
ὁ, Aisch. ; ᾿ἄτιμαστήρ, npos, ὁ, Asch. 

DISHONORING, A, ᾿ἄτέίμωσις, ews, 
ἡ, Aisch. 

DISINCLINED, ᾿ἄπρόθυμος, ov, Hadt., 
Thuc., Xen. Vid. UNWILLING. 

DISINGENUOUS, δίπλόος, ἡ, ον, 
contr. -πλοῦς, -πλῆ, πλοῦν, Plat. 
Vid. ARTFUL. 

DiIsINGENUOUSNESS. 
FICE. 

DISINHERITING, 
ews, ἡ, Ise. 

DISINTER, TO, ᾿ἄνορύσσω, Hat. 

DISINTERESTED, ᾿ἄδέκαστος, ov, 
Arist. 

DisJOIN, TO, ’a7reipyw (poet. also 
ἀποέργω, not Att.), no perf. act., aor. 
2 amsipyabov, perf. pass. ᾿ἄάπειργμαι 
(Hom. uses the perf. of the simple 
verb zepypat), c.'gen., which case alf 
words in this sense govern, Hom., 
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Vid. 


Vid. Arri- 


A IV » 3. 
) αἄπορρῆησις, 








DISMANTLE. 


Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; διείρ- 
yw (poet. also διεέργω, not Att. ), 
Hom., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; ᾿ἄπο- 
ζεύγνυμι, Eur. ; διαζεύγνυμι, Eur., 
Xen., Dem., Aischin. ; ᾿ἅἄπαρτάω, 
Dem. Vid. To SEPARATE. 

[ DIsJUNCTIVE, παραδιεζευγμένος, 
7, ov, Aul. Gell.; @ disjunctive con- 
junction, παραδιαζευκτικὸς συνδεσ- 
μός, Apoll. | 

DIsJUNCTIVELY, 
Arist. 

Disk, ‘é\ws, ἡ (gen. also ἅλωος, 
Anth.), Zisch. ; κύκλος, ὁ, Trag., Plat. 

DISLIKE, ἀπέχθεια, ἡ, Plat., Dem. 
Vid. HATRED. 

DISLIKE, TO, ἐπιφθονέω, c. dat., 
Hdt. ; ouxaivw, only pres., Call. ; 
ἀηδῶς ἔχω (fut. ἕξω, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, 
very rare), c. dat., Dem.; ἀηδῶς dva- 
κειμαι (imperf. -εκείμην, fut. -Keico- 
μαι), c. πρός and acc., Lys. 

DISLIMB, TO, διαρτάζω, Asch. 
Vid. To LIMB. 

DISLOCATE, TO, ἐκκοκκίζω, Ar. ; 
διασπτρέφω, perf. act. -Eotpoda (very 
rare), perf. pass. -ἔέστραμμαι, aor. 1 
-εσπράφθην, Plat.; πᾶραρθρέω, Plat., 
Hipp. 

To be dislocated, σπρέφομαι, pass., 
Hat., Plat. 

It happened that King Dartus dislo- 
cated his foot; and it was dislocated 
rather badly, for his ankle was dislo- 
cated out of the socket, συνήνεικε... 
βασιλέα Δαρεῖον... στραφῆναι Tov 
πόδα, καί κως ἰσχυροτέρως ἐστράφη, 
ὁ γάρ οἱ ἀστράγαλος ἐξεχώρησε Ex 
τῶν ἄρθρων, Hdt. 

DISLOCATED, πᾶλίνοῤῥος, ov, Ar.; 
Tapaywyos, ov, Hipp. 

DISLOCATION, πᾶράρθρημα, ἅτος, 
τό, Galen; πᾶράρθρησις, ews, 1, 
Plat.; [χάλασις, ews, ἡ, 6. δ) ἄρ- 
θρων, Diose. | 

DisLODGE, YO, ᾿ἁποιωώνέω, Hom.; 
᾿ἄνίσπτημι (only in pres., in perf., fut., 
and aor. 1; perf., pluperf., am@ aor. 2 
have always a pass. sense, fut. some- 
times syne. ἀνστήσω), Hom., Soph., 
Hat., Thuc. ; ἐξανίστημι, Soph., Hdt. ; 
ἐξελαύνω, fut. -ελἄάσω, and all tenses 
from -ελάω, Hom., Ausch., Eur., Ar., 
Thuc., Plat.; ’a7reXatyw, Soph., Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἐκπλήσσω, 
fsch., Eur., Thuc.; w0éw, fut. dow 
and ὠθήσω, aor. 1 only wea, poet. and 
Att. (even in prose) ἔωσα, aor. 1 pass. 
ὥσθην, fut. ὠσθήσομαι, c. prep. ἐκ or 
ἀπό and gen., Eur., Plat.; παρωθέω, 
Eur., Dem., Aisch.; ἐξωθέω, c. gen. 
or 6. prep., Soph., Hdt.; ἐξαπωθέω, 
Eur. ; é£ouxi@w, Ὁ. gen. or Ὁ; prep., 
EKur., Thuc., Plat.; ᾿ἄφτδρύω (vu, but 
Hom. sometimes has ὕ), fut. -icw, 
ete.; ᾿ἁπαλλάσσω, Eur., Plat., Xen., 
Dem.; ἐκβίβάζω, Ar., Hdt. Vid. To 
REMOVE, ΤῸ DRIVE AWAY. 

DISLOYAL, ᾿ἄνύπήικοος, ov, Plat. 

DIsMAL, λευγᾶλέος, a, ov, Hom., 
Hes., Theogn., Ap. Rh.; αἰανής, és, 
Archil., Pind., Aisch., Soph. ; αἰανός, 
ἡ, ov, Zisch., Soph.; ’auaupos, a, ov, 
fMsch.; στῦγνός, ἡ, ov, Trag., Xen., 
Dem. 

Looking dismal, oxt@pwids, dv, and 
ἡ, ov, Asch., Eur., Xen., Dem. V2d. 
Sap, GLoomy. 

DIsMALLY, λευγἄλέως, Hom. 

Dismally looking, σκυθρωπῶς, Xen. 

Looking dismal, συννεφῶν ὄμματα, 
Eur. 

DISMANTLE, TO, γυμνόω, c. gen. of 
the things taken away, Hom., Tyrt., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ᾿ἄνασκευάζω 
(of a town), Thuc. Vid. To srrip. 


Qa v Vv , 
διᾶκεκρίμενως, 








-DISOBLIGE. 


DisMAY, To, φοβέω, Omn.; éx- 
πλήσσω, aor. 2 pass. usu. ἐξεπλἄγην 
(but also -πλήγην, Hom.), Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Antipho ; 
also exmArjyvumt, Thuc.; δειμἄπόω, 
fasch., Eur., Ar., Hdt.; ἐκδειμἄτόω, 
Plat. Vid. To FRIGHTEN. 
_,DIsMAY, δειμός, 6, Hom., Hes.; 
δέος, τό, no pl., Hom., Asch., Soph., 
Ar., Thuc., Dem.; τάρβος, τό, Omn. 
poet.; φόβος, ὁ, Omn.; ὀῤῥωδία, ἡ, 
Eur., Thuc.; κἄτα πληξις, ews, ἡ, 
Thuc. Vid. FEAR. " 

DISMAYED, περίφοβος, ον, Aisch., 
Thuc., Plat., Χρη. ; ἐκπεπληγμένος, 
n, ov, Soph.; περιθαμβής, ἐς, Ap. Rh. 
Vid. FRIGHTENED. : 

DISMEMBER, TO, δαίομαι, mid., in 
aor. 1 mid. ἐδᾶσάμην, Hom.; δια- 
σπᾶράσσω, Asch. Vid. To TEAR. 

DIsSMEMBERED, διασπᾶραιςτός, ov, 
Eur. 

Dismiss, TO, λύω (ὕ in the simple 
verb in pres. and imperf., though 
sometimes vu in arsis, ὕ In compounds), 
fut. λύσω, perf. pass. λέλῦμαι, Hom., 
Xen.; προπέμπω, Hom.; ἐκπέμπω, 
Hom., Omn. Att.; *a7roméumw, Hom., 
Omn. Att. prose; ᾿ἄφίημι (@ Hom., 
except sometimes metri gratia 1, 7 
Att.), imperf. ἀφίην, also ἠφίουν and 
ἠφίην, aor. 1 -7Ka, poet. -ἔηκα (not 
Att.), perf. pass. ἀφεῖμαι,. aor. 1 pass. 
ἀφείθην, etc., Hom., Eur., Xen., Dem.; 
μεθίημι, Hom., Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; “διίημι, Xen.; eEavinur, Eur. ; 
ἐπᾶνίημι, Dem.; διᾶλύω, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; πᾶρἄλύω, Hdt., Thuc. ; 
καταλύω, Hdt., Xen.; διάπέμπω, 
Hdt.; ἀποστέλλω, Hdt.; ἐκβιβάζω, 
Plat.; πᾶρἄπέμπω, Phil. ap. Dem. 

To dismiss, esp. of dismissing offi- 
cers from their command or troops 
from service, ’a7ah\\aoow, Thue. ; 
᾿ἁπολύω, Xen. 

To dismiss first, προἄποπέμπω, 
Thuc.; προἄφίημι, Hipp. 

I dismiss all other considerations, τ ἃ 
μὲν ἄλλα χαίρειν ἐῶ, Plat. 

One must dismiss, ᾿άφετέον, Plat., 
Isoc.; μεθετέον, Plat. 

DISMISSAL, ᾿ἄπόπεμψις, ews, i, 
Dem. ; ᾽ἄφεσις, ews, ἡ, Phil. ap. Dem. 

DisMOUNT, Το, ’a@7roBaivw, only in 
pres., imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 
2 -ἔβην, fut. mid. -βήσομαι (fut. and 
aor. 1 act. always im act. sens., to 
make to dismount, etc.), Hom., Eur. ; 
KaTaBaivw (Hom. has also 3d sing. 
aor. κατεβήσετο, and imper. κἄτβη- 
ceo; Ar. has imper. κἄταβα for κα- 
τάβηθι; Hom. also has aor. 2 subj. 
Ist pl. καταβείομεν for καταβῶμεν), 
Hom., Xen.; ἐκβαίνω, Adischin. 

When the horse is easily dismounted 
Srom, 1. e., allows his rider to dismount 
easily, ὅταν (ἵππος) ταχὺ καταβαί- 
νηται, Xen. ' 

DISOBEDIENCE, ᾿πείθεια, ἡ, Χεη.:; 
᾿ἄνηκουστία, τ), Ken.; ἀνήκουστον, 
τό, Xen. 

DISOBEDIENT, ᾿ἄπιστος, ον, C. gen. 
or c. dat., AEsch., Eur.; ᾿ἀπειθής, es, 
Soph., Xen.; ᾿ἄνύπηκοος, 6. gen., 
Plat. 

To be disobedient, or to disobey, ᾿ἄπὶ- 
θέω, no perf., c. gen. or ce. dat., Hom., 
h.; νηκουστέω, no perf., c. gen., Hom.; 
᾿ἄνηκουσπέω, no perf., c. gen. or c. 
dat., Hom., Asch., Hdt.; ᾿ἄπειθέω, 
no perf., 6. dat., Aisch., Eur., Xen., 
Plat., Dem.; ᾿ἄπιστέω, c. dat., Soph., 
Hat., Plat. 

One must disobey, ᾿ἄπιστέον, ο. dat., 
Xen. 

DISOBLIGE, TO, προςκρούω, ¢c. dat., 
Dem. - 








DISPENSATION. . 


DISOBLIGING, χἄλεπός, ἡ, ov, Ar., 
Xen., Isoe. 

DIsoRDER, κἄκοθημοσύὕύνη, ἡ, Hes.; 
tapaxn, ἡ, Pind., Hdt., Thuc., Plat., 
Isoc. (used also in Eur., though not 
quite in this sense); τἄραγμός, ὁ, 
Aisch.; taépayma, ἅτος, τό, Hur; 
πἄραξις, ews, ἡ, AY.; ᾿ἄκοσμία, ἡ, 
Soph., Eur., Plat.; ᾿ἁταξία, ἡ, Ηαΐ,, 
Thuc., Xen.; σύγχὕσις, ews, ἡ, Eur. ; 
ἐπίταἄραξις, ἡ, Plat.; τύρβη, ἡ, Xen., 
Isoc. Vid. CONFUSION. 

Disorder, i. e., disease (q. V.), νόσος 
(poet. νοῦσος, not Att.), ἡ, Omn. 

Disorder, metaph. (in a state), voon- 
ma, τος; πὸ, Thuc., Plat., Isoc., 
Dem. ; νοσημᾶτιον, τό, Ar. Vid. 
DISEASE. 

DISORDER, TO, συγκλονέω, Hom. ; 
τυρβάζω, Soph., Ar.; ἀνατυρβάζω, 
Ar. Vid. To CONFUSE. 

To be in a state of disorder (of a 
state), νοσέω, Soph., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; (of things in general), ’axoo- 
péw, no perf., no mid. voice, Soph. ; 
ἀταικτέω, no perf., no mid. voice, 
Xen., Lys., Dem. 

To be thrown into disorder (of 
troops), διασπείρομαι, pass., Xen. 

DisORDERLY, ᾿ἄκοσμος, ov, Hom., 
Aisch.; “dpitos, ov, Hom.; τὰἄρἄ- 
xwons, es, Omn. Att. prose; ᾿ἄτακ- 
tos, ov, Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ὥσύν- 
τακτος, ov, Thuc., Xen.; ᾿ἄκόσμη- 
Tos, ov, Plat.; ᾿ἄδιοίκητος, ov, Plat.; 


᾿ἄνάτετἄραγμένος, Xen.; ἀνομοθέ- 
τητος, ov, Plat. 
DiIsoRDERLY, in disorder, adv., 


‘uraxtws, Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄκάτασπἅἄτως, lsoc.;’axdouws, Hdt.; 
Tapaxywows, Dem.; τετἄραγμένως, 
Plat., Isoc.; avatetapaypévws, Xen. 
Vid, CONFUSEDLY. 

DIsowN, TO, ἀρνέομαι, mid., no 
pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in 
act. sens., 6. acc. or ¢. infin., or c. in- 
fin. ὁ. neg. οὐ or uj, or c. τό and in- 
fin., or ΟἹ Ore ov or ws οὐ c. indic., 
ce. dat. of the person to whom the de- 
nial is uttered, Omn.; ᾿ἄναίνομαι, 
mid.,no fut., though aor. 1 ἠνηνάμην, 
no aor. 2, Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
᾿ἄπεύχομαι, mid., Ausch. ; ᾿ζπεῖπον, 
only in aor. 2 act. and aor. 1 mid. 
ἀπειπάμην, the augmented form εἰ al- 
ways preserved in all moods, even in 
Tonic, Hdt., Thuc., Plat.; ᾿ἁπαξιόω, 
Thue. ; ᾿ἁποκηρύσσω, Dem. 

Disownep (of illegitimate chil- 
dren), ᾿ἄνέγγυος, ov, Plat. 

Disowned by me your father, ’ama- 
Twp ἐμοῦ, Soph. 

DISPARAGE, TO, ὑποκορίζομαι, 
mid., Xen.; φαυλίζω, no mid. or 
pass., no perf., Xen., Plat.; dracvpw, 
Tsoc., Dem., Adschin.; βασκαίνω, no 
perf. act., though there is aor. 1 pass. 
ἐβασκάνθην, Isoc., Dem.; ψέγω, 
Plat.; κἄτασμικρίζω, only act., Arist. 

DISPARAGEMENT, μικρολογία, ἡ, 
Tsoc. 

[DIsPARAGER, A, ψέκτης, ov, 6, 
Plat. | 

Disparity, ἀνισότης, yTos, ἢ, 
Plat.; ᾿ἄνομοιότης, nos, ἡ, Isoc. 

DISPASSIONATE, ᾿ἅπᾶθης, és, Arist. 

DISPASSIONATELY, ᾿ἄπαθῶς, Plat. 

DISPEL, TO, σκεδάννυμι, fut. oKe- 
δάσω, Att. σκεδῶ, σκεδᾷς, etc., Hom., 
Soph.; ἀποσκεδάννυμι, Hom., Soph., 
Xen. Vid. To DRIVE AWAY. 

DISPENSATION (a divine dispensa- 
tion), δαιμόνιον, τό, Thuc., Xen., 
Plat.; δαιμονία tis τύχη, Plat. 

An obstacle caused by divine dispen- 
sation, δαιμόνιόν Te ἐναντίωμα, Plat. 

A fortunate dispensation happened 





DISPLAY. 


in his case, τύχη τις αὐτῷ συνέβη, 
Plat. 

Dispensation, i. e., distribution (q. 
V.), Ovavouy, 7, Xen., Plat. © 

DISPENSE, TO, νέμω, Omn.; διὰ δύ- 
Owpt, aor. 1 -ἔδωκα, perf. pass. -δέδο- 
μαι, etc. Omn. Att. prose; τἄμιεύω 
Plat., Xen. ; οἰκονομέω, Plat. 

DISPENSER, A, τἄμίας, ov, ὁ, Omn. ; 
νομεύς, ews, ὁ, Plat. 


in 
L 
ν 
τὸ 


» 


DISPEOPLE, TO, ἐξαλζπάζω, fut. | 


-a&w, no perf., no pass., Hom.; ἐξοι- 
κίζω, Kur.; ᾿ἄνοικίζω, Arist. Wid. 
TO DEPOPULATE. 

They dispeopled Lemnos of men, 
Λῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξώκισαν, 
Eur. 

DISPERSE, TO, act., σκεδάννῦμι, fut. 
oxeddow, Att. oxedw, σκεδᾷς, ete., 
Omn. ; ᾿ἄποσικεδάννυμι, Hom., Soph., 
Xen.; διασκεδάννυμι, Omn.; διασπεί- 
pw, Soph., Thuc., Xen.; διαχέω, fut. 
-xevow, perf. pass. -κέχὕμαι, etc., 
Hdt., Xen. Vid. To scaTTErR. 

To disperse by frightening, δια- 
πτοέω (poet. -πτοιέω, not Att.), 
Hom., Eur. 

To disperse, intrans., oxidvauat, 
only pres. and imperf., Hom., Hes., 
Hdt.; διαλύομαι, pass. perf. -AéAU- 
μαι, ete., Hdt., Thuc., Xen.; σπείρο- 
μαι, Xen. ; also the pass. voice of σκε- 
δάννυμι, etc. 

Which were dispersed in the mount- 
ains, αἵ τ᾽ ἐν ὄρεσσι διέτμᾶγεν (for 
διετμάἄγησαν, aor. 2 pass. 3d pl. of 
διατμήσσω), Hom. 

To be dispersed (as a broken army 
IS), ἀποσπάομαι, pass., perf. -ἔσπασ- 
μαι, Thue. 

DISPERSED, adj., σποράς, Gdos, ὁ 
καὶ 4, usu. in pl., Hdt., Thue. 

Or does he live among the people dis- 
persed in the islands? ἢ νησιώτην 
σποράδα κέκτηται βίον; Eur. 

Fond of living dispersed, i. 6... soli- 
tary, σπορᾶδικός, ἡ, ov, Arist. 

DISPERSED, ady., σπορἄᾶδην, Thuc., 
Plat., Isoc. 

DISPERSION, πλᾶἄνησις, ews, 
Thue. 

DISPIRIT, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 
pass. ἐξεπλᾶγην (Hom. has also 


£ 
1s 


-πλήγην), Omn.; ἐκπλήγνῦμι, Thue. | 


“id. ‘TO DISCOURAGE. 

To be dispirited, ἀθυμέω, Asch., 
Soph., Thue., Isoc., Dem. 

One must (not) be dispirited, (οὐκ) 
᾿ἀθυμητέον, Dem. 

DisPIRITED, ᾿ἄθυμος, ov, Hom., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. D1s- 
COURAGED. . 

DISPIRITEDLY, 
Plat. 

A_ being dispirited, ᾿ἄθυμία, ἡ, 
fasch., Hdt., Thuc., Xen.; δυςθυμία, 
τ, Soph., Kur. Plat. 

DISPLACE, TO, μεθορίζω, Eur. ; 
ἐξοικίζω, c. gen., Kur., Thuc., Plat. ; 
κινέω, Thuc. Vid. To REMOVE. 

DISPLAY, TO, προφέρω (in Hom. 
only pres. and imperf., also 3d sing. 
προφέρησι), Hom.; ridatcxw, only 
pres. and imperf., Hom., Ausch.; φαί- 
vw, perf. act. (in comp. ἀποπέφαγκα) 
only in Dinarch., 2d perf. πέφηνα, 
used in. both act. and pass. sens., aor. 
2 poet. φἄνεσκον in pass. sens., fut. 
mid. in pass. sens. (Hom. has also ir- 
reg. paulo post fut. πεφήσομαι), aor. 
1 pass. ἐφάνθην (Hom. often ἐφαάν- 
θην), Omn.; ᾿ἀνάφαίνω, Hom., Pind., 
Eur.; προφαίνω, Hom., Pind., Soph., 
Xen., Dem.; éx@aivws; Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Xen.; ἐπϊφαίνω, Theogn.; 
ἀποφαίνω, Sol., Soph., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen.; δείκνυμι, Omn.; ἐπὶ- 


διζτεθρυμμένως, 





DISPOSE. 


δείκνυμι, Pind., Hdt., Omn. Att.; 
᾿ἁποδείκνυμι, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
ἐνδείιονυμι, Soph., Eur.; ἐκδείκνῦμι, 
Ar., Plat., Dem.; πεπᾶρεϊν, infin. aor. 
2, no other tense or mood, Pind. ; προ- 
τίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέ- 
θειμαι, aor. 1 -ετέθην, Soph., Hat., 
Thuc.; παρέχομαι, imperf. παρειχό- 
μην, fut. παρασχήσομαι and παρέξο- 
μαι, aor. 2 παρεσχόμην, perf. pass. 
παρέσχημαι, in act. sens., Hdt., Xen. 
Vid. To sHow. 

To make a display of, ὑποδείκνυμι, 
Thue. 

For in them any one may make a 
display of his eloquence to a large au- 
dience, ἐκεῖ yap (86. ἐν Tals πανηγύ- 
pect) ἄν Tis ἐν πλείστοις τὴν αὐτοῦ 
δύναμιν διασπείρειεν, soc. 

DISPLAY, A, ἀπόδειξις, ews, ἡ, 
Hadt.; éideErs, ἢ, Ar., Hdt., Thuc., 
Plat. ; ἔνδειξις, ἡ, Atschin.; [ (of 
goods for sale), παράστασις, 1, 
Arist. | 

Room or opportunity for display, 
ἀπόδειξις, ews, ιἷ, Xen. 

Calculated for display, ἐπὶδειιςτι- 
Kos, ἡ, ov, Plat. 

_ Calculated for display, adv., ἐπὶ- 
OELKTLKWS, Isoc. 

DISPLEASE, TO, ᾿ἄφανδἄνω, aor. 2 
Ion. ἄπαδον, Hdt., else only in pres. 
and imperf., ὁ. dat., Hom., Soph. ; 
᾿ἁπαρέσκω, fut. -Eow, no pass., but 
aor. 1 mid. in pass. sens., 6. dat. or Ὁ. 
acc., Hom., Hdt., Thuc., Plat. 

As that displeased them, ὥς oe 
ἀπέδοξε (aor. 1 of ἀποδοκεῖ, impers.), 
Hdt. 

To be displeased at, Γνεμεσάω, 6. 
dat. pers., vel rei, αὐ a thing 7m one, c. 
dat. pers. acc. rei, Hom.]; dus@opew, 
Ὁ. dat. or c. acc., or c. émi and dat., or 
c. wept and acc., etc., no perf., No pass., 
Esch., Soph., Eur., Xen., Isoc.; dus- 
Xepaivw, c. gen. or 6. dat., or 6. 800. 
ΟΥ 6. prep., Xen-, Plat. 506... Wem; 
[ἀγανακτέω, Ar., also ὁ. part. of do- 
ing, Plat.; to be displeased with one’s 
self, νεμεσάομαι, c. infin., Hom. | 

To be rather displeased, ὕποδυς φο- 
pew, Plat. 

One must (not) be displeased, (ov) 
Ousxepavtzov, Plat. 

DISPLEASING, ᾿ἁποθύμιος, ov, 6. 
dat., Hom., Hes., Hdt.; προςάντης, 
es, Kur. Vid. UNPLEASANT. 

DISPLEASURE, ϑυμός, ὁ, Omn. ; 
νέμεσις, 1}, Hom.; ὀργή, τ, Omn. 
Att.; ἀπέχθεια, ἡ, Plat., Isoc. 

[Zo give one cause of displeasure, 
ἀγανάκτησιν ἔχω τινί, Thue. | 

Hesitating for fear of your dis- 
pleasure, διὰ πὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχ- 
θειαν ὀκνοῦντες, Dem. Vid. FEAR. 

DIsport, TO, παίζω, Omn. Vid. 
To PLAY. 

Disposa (to be at the disposal of), 
εἰμί, c. gen., Ausch., Soph., Plat. 

At the disposal of, ὕπο, c. dat., 
Hom. Thue. ἐπί, cv dat. hues: 
παρά, c. dat., Dem. Vid. To BE IN 
THE POWER OF. 

[ To put one’s self at the disposal of 
a person, παρέχω ἑαυτόν τινι, Arx., to 
do a thing, ec. infin., Xen. | 

DisposE, ΤῸ, διᾶκοσμέω, Hom., 
Hadt., Thuc. ; διάτάσσω, Hes., Omn. 
prose; διᾶτίθημι, aor. 1 -20nxa, perf. 
pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Kur., 
Omn. prose; σὕναρμόζω, Plat. Vid. 
To ARRANGE, TO INCLINE. 

To dispose of, διἄτίθεμαι;, mid., esp. 
by will, Xen., Plat., Ise.; διασκευά- 
ζομαι, mid., Dem. 

To be disposed, φρονέω, 6. adv. or 
neut, adj., 6. g., φίλα ay Ply 


DISPROVE. 


ete., 6. dat. pers., or ὁ. els or πρός Ο. 
acc. or sine cas.; to be of such and 
such a disposition, with adv., as, μέγα 
φρ., μετρίως pp., Hom., Trag., Xen., 
Plat., Andoc.; ἔχω, fut. ἕξω or σχή- 
ow, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, perf. éo- 
χηκα rare, c. ace. (8. g., to be msolent- 
ly disposed, ὕβριν ἔχω, Hom.), more 
usu. c. adv. followed by πρός and ace. 
pers., Omn. Att.; διάκειμαι, imperf. 
-exeiuny, fut. -κείσομαι, c. adv. and 
dat. pers., or c. πρός and ace. (also in 
Thuc. to have others disposed toward 
one’s self, e.g., to have the Greeks so 
disposed to envy us, tots “Ελλησιν 
οὕτως ἄγαν ἐπιφθόνως διακεῖσθαι, 
Thuc.), Omn. Att. prose; πάσχω, fut. 
πείσομαι, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπον- 
Qa, no other tenses except pluperf., c. 
adv. or 6. neut. adj., c. πρός and acc. 
pers., Xen., Plat. 

[To be so disposed as if, ὅμοιον 
πάσχω, οἷον εἰ...) OY ταὐτὸν π. 


To be disposed by nature, φύομαι, 
pass., c. aor. 2 act. ἔφυν, and perf, πέ- 
φῦκα, Pind., Omn. Att. 

Well disposed (of matters), evTa- 
μίευτος, ov, Arist. 

Well disposed (of men), εὐφυής, és, 
Xen. 

Disposition (of things), ἁρμονία, 


7, Kur.; (in every sense), διάθεσις, 7, | 


Plat. Vid. ARRANGEMENT. 
Disposition (of mind), φυή, ἡ, Pind.; 

νόημα, ἅτος, τό, Pind.; λῆμα, ἅτος, 

To (sometimes c. gen., as, λῆμα φρε- 


νῶν, Kur.), Pind., Trag., Hdt.; ὀργή, 


ἡ, Omn. post Hom.; τρόπος, ὃ, Omn. 
post Hom.; ἦθος, τό, Omn. post Hom. ; 
ἔθος, τό, Soph., Plat.; σπλάγχνον, 
70, Hur. Vid. Syn. 196. 

Cultivating such a disposition, ποίαις 
ὀργαῖς ἀντιάσας, Pind, 

In such a disposition, ἐν τι ᾧὦ τοιῷδε 
ἀξιοῦντι, Thue. 

Follow the dictates of your own dis- 
position (be yourself), ἐν σαυτοῦ γε- 
you, Soph. 

A good disposition, εὐφυΐα, 1}, Plat., 
Arist. 

A bad disposition, καχεξία, 1, Di- 
phil. 

Of the same disposition as, ὁμόπρο- 
qos, ov, c. dat. or sine cas., Pind., 
Hdt., Mschin. ; ὁμοιότροπος, ov, 
Thuc.; ὁμοήθης, es, Plat., Arist. 

As of the same disposition, or in 
the same disposition, ὁμοιοτρόπως, 
Arist. 

DISPOSSESS, TO, στερέω, PASS. PYes. 
usu. στέρομαι, aor. 2 part. pass. στε- 
pets, fut. mid. στερήσομαι, ἴῃ pass. 
sens., etc., etc., ¢. gen., sometimes, 
esp. In pass., c. acc., Omn. Vid. To 
DEPRIVE. 

DISPRAISE, TO, μέμφομαι, mid., c. 
aor. 1 pass. im act. sens., c. acc. pers., 
or c. dupl. acc., or c. acc. pers. and 
gen. of the cause, or c. acc. pers. and 
prep., or c. acc. of cause, gen. pers., or 
c. dat. pers., Omn. post Hom. Vid. 
ΤῸ BLAME. 

DISPRAISE, Woyos, ὁ, Omn. post 
Hom. Vid. BLAME. 

DisProor, ἔλεγχος, ὁ, Hdt., Thuc., 
Plat.; λύσις, ews, ἡ, Arist. 

DISPROPORTION, ’GueTtpia, 1}, Plat.; 
᾿ἄσυμμετρία, τ, Plat. 

DISPROPORTIONATE, ᾿ἄμετρος, ον, 
Plat.; ᾿ἄσύμμετρος, ov; Xen., Plat.; 
ἄλογος, ov, Arist. 

DISPROVE, TO, é\éyxw, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι, but fut. 1 pass. ἐλεγχθή- 
σομαι; Kur., Ar., Hdt., Plat., Xen. ; 
Ovahd'w, fut. -vow, perf. pass. -λέλῦ- 
μαι, meer ΟΝ ἀπελέγχω, Anti- 

17 





DISQUIET. 


pho; διελέγχω, Plat.; «ἀποτρίβω, 
Aischin. Vid. To REFUTE. 

DisPUTABLE, ἀντἵλεκτος, ov, Thuc.; 
[ἀμφιςβητήσϊμος, ov, Antipho, Plat.; 
ἀμφίλογος, ov, Xen. |- 

DISPUTANT, A, νεικεστήρ, ρος, ὃ, 
c. gen. of the adversary, Hes. 

A stubborn disputant, ἐξερισπτὴς πῶν 
λόγων, Eur. 

DISPUTATION, ἀμφιλογία, ἡ, Hes. ; 
ἀμφιςβασίη, ἡ, Hdt.; ἀντιλογία, 1, 

mn. prose; ἀμφιςοβήτησις, εως, ἡ, 
Isow, Dem.; διᾶ' κρίσις, ews, τ, Xen.; 
ὠθισμὸς λόγων, Hdt.; σχολή, ἡ, 
Plat. 

Disputatious, avtiioyixds, ἡ, ov, 
Ar., Plat.; ἀμφιςβητηπίκός, ἡ, ov, 
Plat.; ἀμφίλογος, ov, Soph., Eur. 

[ Disputatiously, ἀντιλογικῶς, Plat. | 

DiIsPuUTE, A, ἔρις, dos, acc. oa and 
ιν, τ, Omn. ; νεῖκος, τό, Omn. poet., 
Hdt., Xen., Plat.; σύστἄσις, ews, ἡ, 
Eur., Plat. Vid. SYN. 228. 

It admits of dispute, διαμφιςβήπτη- 
σιν ἔχει, Arist. 

Without dispute, ἀναμφιςβητήτως, 
Plat., Isoc. Vid. INDISPUTABLY. 

Property in dispute, i.e., about which 
there is a lawsuit, τὰ γεγραμμένα, 
Dem. 

DISPUTE, TO, διακρίνομαι, pass., 
aor. 1 also διεκρίνθην, Hom., Dem.; 
νεικέω, poet. verkeiw, fut. -ἔσω and 
-ἔσσω, no pass., no perf., c. dat., Hom., 
Hes., Hdt.; ἀμφιςβητέω, imperf. ἦμ- 
φιςβήτουν or ἠμφεςβήτουν, etc., no 
mid., though pass. is common, esp. in 
3d pers. sing. pres. (which is often 
used impers.) and part. (Ise. also 1st 
pl. aor. 1 pass. ἠμφιςβητήθημεν, we 
were the subject of a dispute), Omn. 
prose; διαμφιςβητέω, Dem., Arist. ; 
auptiéyw, Xen.; ᾿ἄνἄκρίνομαι, mid., 
c. πρός and acc. pers., Hdt.; ἀντὶ- 
λέγω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἅπ- 
Toma, mid., c. gen., Plat.; διᾶλαμ- 
Bavw, fut. -λήψομαι, no aor. 1, perf. 
-είληφα, aor. 2 -ἐλἄβον, Dem.; σὕν- 
ἰστἅμαι, pass., c. aor. 2 and perf. 
and pluperf. act., Hdt.; διᾶ φίλονει- 
κέω, Arist. Vid. To CONTEND, To 
QUARREL. 

To dispute with or against, ἀντερέω, 
used usu. in fut. sens., perf. ἀντείρηκα, 
aor. 2 ἀντεῖπον, augm. εἰ. in. all 
moods, 6. dat., Omn. Att.; ἀντἄγω- 
νίζομαι, mid., fut. -tcouar, Att. -τοῦ- 
pat, Thuc., Xen. 

[To dispute with at law, ἀντιδιικέω, 
Xen., Dem.; ἀντεξετάζω, Luc. | 

To dispute together, ὠθίζομαι, pass., 
Hat. * 

DISPUTED, ἀμφήριστος, ov, Hom.; 
ἀμφιδήριτος, ov, Thuc.; ἀμφΐλογος, 
ov, Soph., Eur., Thuc., Xen.; audus- 
βήπητος, ov, Thuc. 

[Disputed points, ἀμφίλογα, Ta, 
Thue. | 

DISQUALIFICATION, A, κώλῦμα, 
atos, τὸ, Kur., Thuc., Xen., Plat. 
Vid. HINDERANCE. 

DISQUALIFY, TO—nor is any one, 
though in poverty, yet if he be able to 
do any good to the state, disqualified 
by obscurity of rank, οὐδ᾽ αὖ κατὰ πε- 
νίαν, ἔχων δέ TL ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν 
πόλιν ἀξιώματος ἀφανείᾳ κεκώλυται, 
Thue. 

And of these men not one is disqual- 
ified for honors by law, τούτων δ᾽ 
οὐδεὶς ἀπελήλαται VOW πιμῶν καὶ 
ἀρχῶν, Xen. 

DisQuiet, TO, συγχέω, fut. -εύσω, 
perf. “pass. -μέχῦὕμαι, Hom., Eur., 
Hdt.; τἄράσσω, Omn.; “ράσσω, fut. 
-Ew, Pind. Trag.; ὀχλέω, Asch., 
Hdt. Vid. To TROUBLE. 











> DISRUPTION. | 


To be disquieted, πορφύρω, only 
pres. and imperf., Hom., Ap. Rh. 

DIsQuiEt, τἄρἄχή, ἡ, Pind., Thuc., 
Plat., Isoc.; ἄχθος, τό, Trag., Xen. ; 
ἀχθηδών, ὄνος, n, Aisch., Thuc. Vid. 
TROUBLE, CONFUSION. 

[DisQuieTING, πολυμέριμνος, ov, 
Arist.; ταραξικάρδιος, ov, Ar. | 

DisQUISITION, πραγματεία, 7, 
Arist. 

DISREGARD, TO, ἀτίζω, fut. -Yow, 
no perf., no aor. 2, no pass., 6. acc. (c. 
gen. also, Ap. Rh.), Hom., Trag., Ap. 
Rh. ; ᾿ἁτιμάζω, Omn.; ’&tiaw, Hom., 
Soph.; ἐάω, fut. -ἄσω, augment <i., 
Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; πᾶἄρέρχομαι, fut. -ελεύ- 
coma, perf. -eA7 00a, no aor. 1, aor. 
2 -ἡλῦθον, Att. usu. -ῆλθον, Hom., 
Kur., Ar., Plat.; "auedéw, c. gen. 
(once ὁ. ἐπί and dat., Soph.), Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄποφλαυ- 
ρίζω, no perf., no pass., Pind., Hdt.; 
Tapauehéw, c. gen., Hdt., Omn. Att. ; 
ἐξωριάζω, or (Pors. conject.) εὐωριά- 
ζω, only pres., Aisch.; περιοράω, im- 
perf. περιεώρων, perf. -εώρακα, etc., 
also fut. περιόψομαι, aor. 2 περιεῖδον, 
infin. -ἰδεῖν, etc., Omn. prose; παρεῖ- 
δον, Antipho, Lycurg., Dem.; πᾶρἄ- 
χράομαι, mid., contr. dee in 7], Ὁ. gen. 
or 6. acc., Hdt.; ᾿ἁποτίθεμαι, mid., 
aor. 1 -εθηκάμην, Thuc.; map’ οὐδὲν 
τίθεμαι (mid.), Aisch.; παρίημι, Hdt.; 
ἐν εὐχερεῖ TiVeuar, Soph. Vid. To 
DESPISE. ᾿ 

One ought to disregard, ὀλιγωρη- 
τέον, c. gen., Isoc.; ὑπεροππτέον, 6. 
gen., Isoc. 

And your Venus I wholly disregard, 
τὴν σὴν δὲ Κύπριν πόλλ᾽ ἐγὼ χαί- 
pew λέγω, Eur. 

And I wholly disregard misfortunes, 
καὶ πολλὰ χαίρειν συμφοραῖς κατα- 
ξιῶ, Ausch. ' 

The judges disregarded her prayers, 
λιτὰς ... παρ᾽ οὐδὲν ἔθεντο... βρα- 
Bets, Adsch. 

But disregard me, ἀλλ᾽’ ἐν παρέρ- 
yw θοῦ pe, Soph. 

You have disregarded all sthese 
things, πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ ἔθου, 
Soph. 

But disregard those things, ἀλλ᾽ 
aperia δὸς αὐτὰ καὶ φαύλως φέρε, 


Eur. 


DISREGARD, ᾿ἄμέλεια, and poet. 


ἀμελία, 7, Eur., Plat.; ὀλιγωρία, ἡ, 
Hdt., Thuc., Isoc., Dem. Vid. Con- 
TEMPT. 

DISREGARDED, ’&éTitTos, ov, Aisch. 

DISREPUTE, δυςφημία, τ, Soph. ; 
᾿ἀδοξία, ἡ, Thue. 

DISREPUTABLE, 
Eur.; Sodepds, &, ὅν (used in opp. to 
λαμπρός), Eur.; ᾽ἄδοξος, ov, Xen. 


DISREPUTABLY, αἰσχρῶς, Omn. 
Att. Vid. DisGRACEFULLY. 
DISRESPECT, “GAoyia, τ, Hat. 


Vid. CONTEMPT. 
Not from any disrespect to you, οὐκ 
ἀτιμάζων ὑμᾶς, Plat. 


DISRESPECTFUL, ὀλΐγωρος, ον, 
Hat., Isoc., Dem. 
? yv , 
DISRESPECTFULLY, ὀλιγώρως, 


Xen., Plat., Isoc., Dem. 

DIsROBE, TO, act., d7rodv'w, fut. 
-dvow, only in pres., imperf., fut., and 
aor. 1, 6. 866. of the garment, gen. 
pers. or c. dupl. acc., Hom., Hadt., 
Plat. ; so ἐκδύω, Hom., Aisch., Dem. 

To disrobe one’s self, ἀποδύομαι, 
mid., c. aor. 2 act. ἀπέδυν, Hom., Ar., 
Lys.; so ἐκδύομαι, Cc. acc. of garments, 
or sine cas., Hom., Ar., Hdt. Μή. — 
To STRIP, 

DisRUPTION, διαῤῥἄγη, ἡ, Hipp. 
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DISSIPATE. 


DISSATISFACTION, ἀηδία, ἡ, Plat. 

DISSATISFIED, TO BE, δυςφορέω, 
c. dat. of the cause, or c. acc., or ¢. 
ἐπί and dat., or c. περί andacc., etc., 
no perf., no pass., Aisch., Soph., Eur., 
Xen., Isoc. Vid. To BE DISPLEASED. 

DISSECT, TO, OvaTéuvw, perf. -τέ- 
Tunka, etc. (not, however, used in 
medical sense), Hom., /ésch., Ar., 
Plat., Hdt.; nor is διαρτἄμέω, Adsch., 
Anaxand. Vid. To οὔτ. 

[DissECTION, ἀνατομή, ἡ, Arist., 
Theophr. | 

DISSEMBLE, τὸ, ‘Uarooré\\opat, 
mid., Eur., Plat., Isoc., Dem., Ats- 
chin.; εἰρωνεύομαι, mid., Plat., Dem. ; 
ἀκκίζομαι, mid. only in pres., Plat. 

But it is wise, even if they have in- 
jured us, to dissemble our feeling of it, 
δεῖ δὲ, Kal εἰ ἠδίκησαν, μὴ Tpos- 
ποιεῖσθαι, Thue. 

DIsSEMBLER, A, εἴρων, wvos, 0, 
Avrist. 

DISSEMBLING, εἰρωνϊκός, ἡ, ov, 
Plat. 

DISSEMBLINGLY, εἰρωνικῶς, Plat. 

DISSEMINATE, TO (a report, etc.), 
σπείρω, Soph., Ar.; διασπείρω, Xen.; 
διαθροέω, Thuc., Xen.; διᾶδέδωμι, 
aor. 1 -ἔδωκα, perf. pass. -δέδομαι, 
etc., Xen. Vid. ΓΟ SPREAD. 

DISSENSION, ἔρις, tos, acc. oa and 
ιν, 7, Omn.; νεῖκος, τό, Omn. poet., 
Plat., Xen., Isoc.; διάστἄσις, ews, ἡ; 
Plat., Arist. Vid. Syn. 223. 

The attempt of Nicias to cause dis- 
sension between the young and those 
who are older, ἡ Νικίου διάστασις 
τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέρους, 
Thue. 

He sowed dissensions between him 
and his nearest relations, αὐτὸν τοῖς 
οἰκειοτάτοις εἰς διαφορὰν κατέστη- 
σεν, Ise. 

DISSENT, TO, OvloTauar, pass., 6. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., sine cas., 
Hom., Thuc., Dem.; dtyootatéw, 
sometimes c. πρός and acc. or sine 
cas., no perf., Trag., Plat.; δίχογνω- 
plovew, sine cas., no perf., Xen.; ἀμ- 
φιςβητέω, Hdt.; ᾽άπᾳ' δω for ’a7aei- 
ow, fut. ἀπάσομαι, c. ἀπό and gen., 
Plat. 

Dissenting from, ἀγνώμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, c. dat., Soph. 

DISSERTATION, A, λόγος, ὁ, Plat. ; 
πραγμᾶτεία, ἡ, Plat., Arist.; σύγ- 
γράμμα, ἅτος, τό, Plat., Isoc. 

Disservice, βλάβη, ἡ, Qmn. Att. 
Vid. Insury. 

DISSEVER, TO, διὰᾶκείρω, aor. 1 
-exeoca, Hom., Ap. Rh.; διασχίζω, 
Hom. ; dvatéuvw, perf. -τέτμηκα, 
eteseedtom., wur:,: Ar;, Hdt.,: Plat., 
δοίη. ; διαμοιράω, fut. - ἄσω, Kur. ; 
δύχοτομέω, Plat.; διαζεύγνυμι, Eur., 
Xen., Dem., Aischin. Vid. To cur 
IN TWO, TO SEPARATE. 

DISSEVERANCE, διάτομη, ἡ, Ausch. ; 
διάζευξις, ews, 4, Plat. Vid. Cur- 
TING, SEPARATION. 

DissmiLaR, ἀλλοειδής, és, as 


trisyll., Hom.; ᾿ἄνόμοιος, ov, Pind., 


Vid. 


Plat.; ἑτερότροπος, ov, Ar. 


“UNLIKE. 


DISSIMILARITY, ᾿ἄνομοιότης, Tos, 
£ vu 4 ε 
7, Plat.; διάφορότης, nTos, 7, Plat. 
Vid. UNLIKENESS, DIFFERENCE. 
DIssIMILARLY, ἀνομοίως, Plat. 
Vid. DIFFERENTLY. 

DissIMULATION, εἰρωνεία, 1}, Plat., 
Dem., Arist. 

[To use dissimulation, εἰρωνεύομαι, 
Plat. ] 

DissIPATE, TO, σκεδάννυμι, fut. 
σκεδάσω, Att. σκεδῶ, σκεδᾷς, etc., 











Omn.; διασκεδάννῦμι, Omn.; ἐκχέω, 


DISTANCE. 


fut. -xevow, perf. pass. -κέχὕμαι, 
Theogn., Ausch., Plat. 

To dissipate, i. e., to squander, τρύ- 
χω, Theogn.; ᾿ἄναλίσκω, and some- 
times ᾿ἄναλόω, fut. -wow, etc., Omn. 
Att.; σὕνἄναλίσκω, Dem. Vid. To 
WASTE. 


᾿ r 
DISSIPATED, ᾿ἄσωτος, ov, Soph., 


Dem.; ’a&kpartis, és, Xen., Adschin., 
Arist.; φίλἄσωτος, ov, Mel. 

To be dissipated (lead a dissipated 
life), ᾿Ασωτεύομαι, mid., Arist. 

In a dissipated manner, ᾿ἄσώτως, 
Isoc., Dem. 

DISSIPATION, ἀσωτία, 1, Plat., 
Isoc. 

DISSOLUBLE, σκεδαστός, ἡ, ov, 
Plat.; txts, ἡ, dv, Plat.; dvadv- 
TOS, ἡ, ὄν, Plat. 

DISSOLUTE, ᾿ἄσωτος, ov, Soph., 
Dem. Vid. DissrpaTep. 

DISSOLUTENESS, ᾿ἄσωτία, τ, Plat., 
Tsoc. 

DISSOLUTION, λύσις, ews, 1}, Plat. ; 
διᾶλῦὕσις, 7), Thuc., Plat.; κἄτἄλῦὕσις, 
τ, Thuc., Xen., Plat., Andoc. 

DISSOLVE, TO, Avw (ὕ in pres. and 
imperf., except sometimes v Ep. in 
arsis, i. e., in the first syll. of a foot, & 
in compounds), fut. λύσω, perf. pass. 
λέλῦμαι, etc... Omn. ; THKw, no perf. 
act. or pass., perf. mid. in pass. sens., 
Omn.; κἄτἄτηήκω, Hom., Xen., The- 
oc.; κἄτἄλύω, Hom., Omn. prose ; 
xéw, fut. χεύσω, perf. pass. κέχὕμαι, 
Hom., Xen., Plat.; διᾶλύω, Omn. 
prose; ἐκτήκω, Eur., Ar.; dvatiKxw, 
Ar.; καταχέω, Hdt.; διἄχέω, Xen. 
Vid. To MELT. 

To dissolve previously, προδιᾶλύω, 
Arist. 

Able to dissolve, διάλυύτικός, ἡ, ov, 
Gn gen. lat: 

Easy to be dissolved (as friendship, 
etc.), evAUTos, ov, Eur., Xen.3 εὐδιά- 
UTos, ov, Arist. 

What ts dissolved, σύντημα, ἅτος, 
τό, Arist. 

DISSOLVER, A, διᾶλύτης, οὔ, ὁ, 
Thuc. 

DISSONANCE, ᾿ἄσυμφωνία, ἡ, Plat. 

DISSONANT, ᾿ἄμουσος, ov, Eur. ; 
πᾶρἄμουσος, ov, Ausch.; ῥακτήριος, 
a, ov, Soph.; δύςφημος, ov, Eur. ; 
δυςκέλαἄδος, ov, Eur. ; ᾿ἄσύμφωνος, 
ov, Plat. 

DISSUADE, TO, ᾿ἁπομυθέομαι, mid., 
c. dat. pers. acc. rei, Hom.; ἐκτρέπω, 
c. ace. pers., Soph.; ᾿ὥπᾶγορεύω, c. 
dat. pers., μή and infin. rei, Hdt.; 
ἀποσπεύδω, Cc. acc. pers. and infin. 
nels or ce) dupl. ace.) Edt. Thue: ; 
᾿άποστρέφω, Cc. gen. rei, Xen., Dem. ; 
‘aToTpETW, C. gen. 16], or 6. infin., or 
Ὁ. τὸ μή and infin., or ὁ. τοῦ and in- 
fin., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; οὐκ 
éaw, fut. ἐάσω, augment εἰ., Thuc., 
Xen. 

DISSUASION, ᾿ἄποτροπη, 1, Plat., 
Avist. 

DISSUASIVE, ᾿ἁποτρεππὶκός, ἡ, ὄν, 
ce. gen., Luc. 

Hard to dissuade, δυςπᾶρἄπιστος, 
ov, Arist. ᾿ 

DissYLLABic, διὲσύλλᾶβος, 
Dion. H. 

DisTarr, A, ἠλὰκἄτη, τ, Hom., 
Eur., Plat., etc. 

Having an active distaff (i. e., skill- 
ful in the use of the distaff), εὐηλὰκἄ- 
τος, ον, Theoc. 

Having a golden distaff, xpuona- 
κἄτος, ov, Hom., Pind., Soph. 

DISTANCE, ᾿ἄπόστἄᾶσις, ews, ἢ, 
Xen., Plat.; διάστἄσις, ews, 4, Plat. ; 
διάστημα, ἅτος, τό, Xen., Plat. 

The distance to which a quoit ts 


ov, 








DISTENTION. 


thrown, doa δίσκου οὖρα πέλονται, 
Hom. 

The distance which a pair of mules 
can plow in fallow land, ὅσσον τ᾽ ἐν 
νειᾧὼ οὖρον πέλει ἡμιόνοιιν, Hom. 

At a great distance, διὰ πολλοῦ, 
Thue. 

And it is no great distance from the 
city of the Syracusans either by sea or 
by land, «᾿ς δὲ Συρακουσίων πόλεως 
οὔτε πλοῦν οὔτε ὁδὸν πολλὴν πα- 
ρέχει, Thue. 

They marched at some distance from 
one another, διέχοντες πολὺ ἤεσαν, 
Thue. 

Ata distance of five furlongs, διὰ 
πεντε σταδίων, Hdt. 

At an equal distance, δι’ ἴσου, Xen. 

At a little distance, δι’ ὀλίγου, 
Thue. 

Within distance: he is within dis- 
tance, so as to be able to hear what I 
say, σύμμετρος ws κλύειν, Soph. 

DISTANT, ᾿ἄπότροπος, ov, Hom.; 
τηλεδᾶπός, ἡ, ov, Hom.; amos, ἡ, 
ov (ἃ Hom., @ Soph.) ; μᾶκρός, a, ov, 
compar. -oTepos, superl. -ότατος, also 
μάσσων, μήκιστος, Hom., ‘Trag., 
Thuc., Xen., Ap. Rh.; ἔκτοπος, ov, 
Soph. ; ἐκτόπιος, a, ov, Soph. ; ‘varep- 
πόντιος, a, ov, and os, ov, Aisch. ; 
τηλουρός, ov, Aisch., Eur. ; τηλωπός, 
ov, Soph.; πτηλέπορος, ov, Soph. ; 
τηλέπομπος, ov, Aisch.; THAUYETOS, 
ἢ.) ov, and os, ov, Eur. 

Distant from, λελειμμένος; ἡ; ov, C. 
gen., Soph. 

More distant friends (i.e., less near- 
ly connected), of ἀπωτέρω φίλοι, 
Soph. 

To be distant from, ᾿ἄπέχω, imperf. 
ἀπεῖχον, fut. dpeEw, aor. 2 ἀπέσχον, 
no other tenses, c. gen., Hdt., Thuc., 
Xen. ; διέχω, c. gen. or sine cas., The- 
ogn., Thuc., Xen. 

To be distant from one another, be 
fixed at certain distances, dvuilctépat, 
mid., c. aor. 2 act., but esp. in perf. 3d 
pl. sync. διεστᾶσι, and part. syne. 
διεστεώς, ὥσα, os, Hdt. 

They were distant from one another 
about seven furlongs by sea, διειχέτην 
δὲ ἀπ’ ἀλλήλων σταδίους μάλιστα 
ἑπτὰ τῆς “αλάσσης, Thue. 

And Oropus is distant by sea from 
the city of the Eretrians about sixty 


furlongs, διέχει δὲ μάλιστα ὁ ’Qpw- 
\ 


Tos τῆς τῶν ᾿Βρετριέων πόλεως Ja- 
λάσσης μέτρον ἑξήκοντα σταδίους, 
Thue. 

To keep distant from one another, 
διέχω, Hdt. 

And he placed the ships of burden 
about two plethra distant from one an- 
other, διαλιπούσας δὲ Tas ὁλκάδας 
ὅσον δύο πλέθρα ἀπ᾽ ἀλλήλων κα- 
πέστησεν, Thue. 

DISTASTE, ᾿ἄπέχθεια, 1, 
Dem. 

DISTASTEFUL, ᾿ἄδευκής, és, Hom.; 
πῖκρός, &, dv, Omn.; ἀηδής, es, Hat., 
Plat., Dem.; ἀλμυρός, a, ov (xhet.), 
Plat. Vid. UNPLEASANT. 

DISTEMPER, νόσος, poet. νοῦσος 
(not Att.), ἡ, Omn. gVid. DisEASE. 


Plat., 


DISTEMPERED, νοσερός, ὦ, ov, 
Eur.; νοσώδης, ες, Plat. | 
DISTEMPERATURE, Kataplopa 


φρενῶν, Asch. Vid. CONFUSION. 

DISTEND, TO, τείνω, Omn. poet., 
Xen., Plat.; τἄνύω, fut. -vow, aor. 1 
poet. ἐτἄνυσσα, Hom., Hes., Ap. Rh.; 
πέτάννυμι, fut. πετάσω, Hom., Ap. 
Rh.; διατείνω, Hdt., Xen. Vid. To 
STRETCH. 

DISTENTION, διάτἄσις, ews, 1), Plat. ; 
ἔκτἄσις, ἡ, Plat. Vid. STRERCE αν. 

uf 


DISTINGUISH. 


Disticu, A, δίστχον ἐπίγραμμα, 
στό, Anth. 

DisTiL, TO, ᾿ἄπολείβομαι, mid., 
Hom. Vid. To Pour. 

Distincr, ᾿ἄρίζηλος, ov, Hom. ; 
ἐναργής, és, Hom., sch., Soph., 
Hadt., Plat., Isoc.; pavepos, 4, ov, 
and és, dv, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
πρόδηλος, ov, Omn. Att. ; λαμπρός, 
a, ov, Omn. Att.; σαφής, ἐς, Omn. 
post Hom.; εὔσημος, ov, Soph.; διᾶ- 
onuos, ov, Soph.; eiAtkptvns, és, 
Plat., Xen.; εὐκρίνηής, és, Xen., Ise. 

7id. CLEAR, EVIDENT. 

Distinct (as a voice), Atyus, εἴα, v, 
no compar., Omn. poet., Plat. 

With a distinct voice, Niyvpwvos, 
ov, Hom.; λιγύφθογγος, ov, Hom.; 
λαμπρόφωνος, ov, Dem. 

What is made distinct, distinct 
words of the tongue (i. e., articulate 
words), γλώσσης τρανώματα, Emped. 

To keep distinct, evxptvéw, Xen. 

DISTINCTION (.e., difference made), 
διαίρεσις, ews, 1). Plat.; διόρϊσις, ews, 
ἡ, Plat.; διορισμός, ὁ, Plat.; ᾿ἴδίωσις, 
ews, ἡ, Plat. 

Distinction (i. e., honor, credit), <v- 
Oofia, ἡ, Pind., Eur., Xen., Dem. ; 
εὐδοκίμησις, ews, ἡ, Plat.; evdoKkipia, 
ἡ, Plat. Vid. Honor. 

No distinction was any longer made, 
Ovexéxpito οὐδὲν ἔτι, Thuc. 

DIsTINcTLY (to say, etc.), ἐκφᾶ- 
τως, Aisch.; ἐμφᾶνῶς, Aisch., Soph. ; 
capas, Omn. Att.; τρανῶς, Aisch., 
Eur.; τορῶς, Eur.; εἰλικρινῶς, Plat.; 
διειλημμένως, Xen.; evxotvws, Plat. ; 
πᾶνατρεκές, Ap. Rh. 

To say distinctly, διαιρέω, aor. 2 
διεῖλον, Eur., Hdt., Plat.; ἀποσα- 
pew, Plat. 

Distinctly (to appear or to see, etc.), 
ἀριζήλως, Hom.; ἐναργῶς, and Ion. 
évapyéws, Ausch., Hdt., Dem., As- 
chin. Vid. CLEARLY. 

DISTINCTNESS, εὐκρίνεια, ἡ, Plat.; 
[περιφάνεια, ἡ, Hat. | 

DISTINGUISH, TO (between two 
things, to know one from another), 
διά γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 
1, peri. -ἔγνωκα, aor. 2 -έγνων, perf. 
pass. -έγνωσμαι, Hom., Hdt., Plat., 
Dem., Aischin. ; διακρίνω, aor. 1 pass. 
poet. -εκρίνθην for -εκρίθην, Hom., 
Hur. Hdt., Thuc., Xen.; διορίζων 
Aasch., Xen., Plat., Isoc.; διεῖδον, aor. 
2 infin. διΐδεῖν, and 2d perf. δίοιδα, 
infin. διειδέναι, no other tenses, Eur., 
Plat.; διᾶλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, 
perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, Eur., Hdt., Plat.; διαιρέω, aor. 
2 διεῖλον, Hadt., Plat., Dem.; διοράω, 
usu. in pres. c. dupl. acc., e.g., τοὺς... 
Kat πούς, etc., Plat., Xen., Isoc.; dzap- 
θρόω, Plat.; διαστέλλω, Plat.; διᾶ- 
ptOugouar, mid. and pass., Plat., Als- 
chin.; διΐίστἄμαι, mid. in aor. 1, Plat.; 
κρίνω, Xen., Isoc. 

To distinguish (i. e., to separate), 
διᾶτμήγω, Call.; χωρὶς ποιέω, Isoc. 

I can distinguish the better from the 
worse, κρίνω Ta βελτίω καὶ Ta χεί- 
pw, Xen. 

To distinguishafarther, πιροςδιαιρέο- 
μαι, mid., Arist. 

To distinguish previously, πιροεξευ- 
Kptvew, Hipp. 

To be distinguished (i. e., known 
apart or separated), ἀποκρίνομαι, 
pass., Hdt. 

To be distinguished, distinguish one’s 
self (i.e., to be eminent), εὐδοκϊμέω, 
no perf., Theogn., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; εὐδοξέω, Eur., 
Xen., Dem.; ἐλλάμπομαι, mid., Hat. ; 
ἐνάποδείκνύμαι, pass., Hdt.; ᾿ἄπο- 
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DISTRESS. 


λαμπρύνομαι, mid., Hdt.; among, με- 
πταπρέπω, c. dat., Hom. 

Wishing that you should distinguish 
or make a distinction in my favor, 
βουλόμενός μοι διωρίσθαι παρ᾽ ὑμῖν, 
Dem. 

4 One must distinguish, dvictéov, Eur. ; 
διοριστέον, Plat. 

DISTINGUISHED (for valor), ᾿ἄρϊ- 
φρᾶδής, és, Hom., Theoc.; κρὶθεὶς 
Capera@), Pind.; διαπρεπής, és, Pind., 
Eur., h., Thuc., Xen.; ἐμπρεπής, és, 
fEsch., Soph.; ἐπῳφᾶνης, ἐς, Pind., 
Thuc., Xen., Isoc.; mavepos, a, dv, 
Thuc., Xen. ; εὔδοξος, ov, Pind., 
fisch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; εὐ- 
δόκϊμος, ov, Aisch., Eur., Xen., Plat. ; 
ἔνδοξος, ov, Xen., Plat., Dem. Vid. 
ILLUSTRIOUS. 

Distinguished above all, διὰ πάντων, 
Hom. 

In a distinguished manner, dvamtps- 
πῶς, Dem. 

One who distinguishes, διαγνώμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, 6. gen., Antipho. 

Able to distinguish, διακρίτικός, 7, 
ov, c. gen., Plat. 

DISTINGUISHING, A (also the means 
of distinguishing), διάγνωσις, ews, ἡ, 
Eur., Thuc., Dem. 

DISTINGUISHABLE, διἄᾶδηλος, ov, 
Thue. ; «vaipetos, ov, Xen. Vid. 
VISIBLE. 

DistTorT, TO, διαστρέφω, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem.; πᾶραστρέφω, 
Hipp.; πᾶρερύω, fut. -eovow, aor. 1 
πείρυσα, no perf. (i. e., draw to one 
side, e.g., the mouth), Hipp.; παρα- 
otpwpaw, Ap. Rh.; κλιμᾶκίζω (laws, 
ete.), Dinarch.; [παράγω, Lycurg. | 

To be distorted, πᾶρεκτρέπομαι, 
pass., Arist. 

DiIsTORTED, διάστροφος, ov, Trag. 

DISTORTION, πᾶράστρεμμα, aTOS, 
τὸς, Hipp.; διαστροφή, ἢ, Hipp. ; 
διάστρεμμα, ἅτος, TO, Hipp. 

DISTRACT, TO (usu. metaph., to dis- 
tract the mind, etc.), daw, only in aor. 
1 doa, poet. d&oa, pres. mid. 3d sing. 
ἀᾶται, and aor. 1 mid. ᾿ασάμην, 
Hom.; ’@réu8w, only in pres., Hom.; 
δαΐζω, fut. -Ew, Hom., Asch.; πτοέω, 
poet. πτοιέω (not Att.), oftenest in 
pass., Hes., Sapph., Theogn., Eur., 
Plat., Call.; stpvyw, Soph., Eur. ; 
Tovw, τρύσω, Most used in perf. pass. 
part., Aésch., Hdt., Plat.; τἄράσσω, 
Omn. Att.; πᾶρἄκόπτω, Eur., Hipp.; 
ἐξίστημι (only pres. and imperf., fut. 
and aor. 1 used in act. sens., perf. and 
pluperf. and aor. 2 used in pass. sens.) 
φρενῶν, ἐξ. Tov φρονεῖν, Eur., Xen., 
Isoc.; περιέλκω, imperf. -εἴλκον, fut. 
-edxtow, Plat.; διασπάω (τὴν πόλιν, 
etc.), fut. -σπᾶσω, Plat., Dem.; πᾶ- 
payw, aor. 2 redupl. παρήγἄγον, Ly- 
curg. 

To be distracted, rapadpovm, Aisch. ; 
χειμάζομαι, c. dat., or c. ὑπό and gen., 
or ὁ. ἐν and dat., ‘Trag., Plat.; κηραί- 
vw, only pres., 6. acc. of the cause, 
Eur. 

DISTRACTED, πλαγκτός, ἡ, ov, and 
és, ov, Hom., Aisch.; πᾶρᾶνοος, ov, 
contr. τους, -ovv, Ausch.; ἐκστἄτϊκός, 
ἡ, ὄν, Arist. Vid. Map. 

DISTRACTING, κἄκόφρων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Adsch.; [περισπαστικός, ἡ, 
ov, Sext. Emp. | 

DISTRACTION, Tapapopa, ἡ, Asch.; 
TO πτοηθέν, Eur. 3. Ψυχῆς πλᾶνημα 
(ἄτος, To), Soph.; [ἄλη, 2, Eur. ; 
ἀναισθησία, ἡ, Plat. 

DistrREss, ὀϊζύς, Att. οἰζύς, vos, ἡ, 
Hom., Asch., Eur.; δύη, ἡ, Hom., 
isch., Soph., Ap. Rh.; πόνος, ὁ, 
Omn. ; ’unxavia, ἡ, Hom., Pind., 











DISTRESS. 


Aisch., Eur., Aschin.; νόσος, poet. 
νοῦσος (not Att.), ἡ, Hes., Asch. ; 
[ὀδύνη, τ (both of body and mind), 
usu. in pl., Hom., etc.; μόχθος, ὃ, 
Hes., Trag.]; ’a7ropia, ἡ, Pind., Eur., 
Omn. prose; πἄθη, ἡ, Pind., Soph., 
Hat., Plat.; στεῖνος, τό, h.; orévos, 
τό, Asch. ; νεφέλη, ἡ, Pind.; aos, 
ὁ, Theogn.; ᾿ἄνέα (only in Hom. as a 
cause of distress, Hom., τ afterward, 
though τ is most common in Trag.), ἡ, 
Sapph., Theogn., Soph., Eur., Plat. ; 
‘aviapat ζἄλαι, Pind.; poyos, ὁ, 
Soph. ; πᾶθος, τό, Omn. Att.; πάθη- 
μα, ἅτος, τό, Omn. Att., Hdt.; ὄτλος, 
ὁ, βοῇ. ; ὠδίς, tvos, ἡ, Aisch., Soph., 
Plat. ; ᾿ἄνάγκη, 7}, Soph., Eur.; τὸ 
avaykatov, by cras. Tavay., Theogn., 
Esch. ; t&Xartrwpia, ἡ, ‘Thuc., Isoe. ; 
κἄκοπᾶἄθεια, 4, Thuc., Isoc., Antipho. 
Vid. GRIEF, MISFORTUNE. 

Previous distress, προλύπησις, ews, 
7, Plat. 

DISTRESS, TO, κηδέω, no perf., no 
pass., Hom.; κήδω, pres. and imperf., 
Hom.; ᾿ἄντάζω, only in pres. act. in 
act. sens., Hom.; ᾿ἄνιάω (¢ Hom., t 
elsewhere), fut. -ἄσω, Hom., Soph., 
Ar., Plat., Xen.;. anpaivw, in pass. 
only in aor. 1, fut. mid. in pass. sens., 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat. ; taro- 
wat, mid., only in fut. and aor. 1, 
Hom., Theoc.; λυπέω, Omn. post 
Tom.; πονέω, Pind.; ἀλγύνω, no 
perf., though there is aor. 1 pass., 
sometimes 6. dupl. acc., Trag., Xen. ; 
ὀδυνάω, Ar., Eur.; γυμνάζω, Aisch., 
Eur.; πιέζω, no perf. act., Omn. Att. ; 
KaTElpyw, esp. of distressing enemies, 
ἘΠῚ Thuc. 

To be distressed, ᾿ἄλάἄλύκτημαι, NO 
other tense, only of mental distress, 
Hom.; κήδομαι, fut. κεκἄδήσομαι, 
perf. κέκηδα, both only in indic., and 
neither in Att., Hom., Tyrt., Hdt., 
Plat.; ἀσχἄλαω, only pres. and im- 
perf., c. dat. or c. gen., Hom., Eur. ; 
ἀσχάλλω, only pres. and imperf., c. 
ace., or 6. ἐπί and dat., Hom., Soph., 
Eur., Xen., Dem.; βᾶρύνομαι, pass., 
Hom., Aésch., Soph., Thuc.; ἀχνὕμαι, 
only pres. and imperf., Hom., h., Pind., 
Soph.; ὠδίνω, rare except in pres. 
and imperf., c. dat. of cause or ¢. acc., 
Hom., Soph.; στείνομαι, only pres., 
Hom., Hes.; κάμνω, fut. κἄμοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 éxéuov, Att. often also 
Kexapov, Hom., perf. κέκμηκα, part. 
κεκμηκώς (but in Hom. κεκμηώ:). gen. 
otos and ὥτος, Hom., Aisch., ‘Thuc., 
Plat.; [ἀντάζω (ἴ smts. metri gratia), 
Hom.; poyéw, Hom., Trag.; ἀλυκ- 
τάζω, Hdt.]; πονέω, Omn. post 
Hom. ; πονέομαι, pass., Soph., Thue. ; 
προπονέομαι, Soph.; σἄλεύω, only 
pres. and imperf. act. (also in perf. 
pass., though not in this metaph. 
sense, but in the lit. one “to be 
shaken,” Xsch.), Soph., Eur., Plat., 
Xen., Isoc.; vocéw, Soph.; ϑλέβομαι, 
pass., Ar.; σποδέομαι, pass. (of an 
army), isch.; κακοπᾶθέω, Thuc., 
Xen. 

To be distressed in one’s ctrcum- 
stances, ἐλασσόομαι, pass., Isoc. 

To be distressed before, προλυπέο- 
μαι, pass., Plat.; προκάμνω, Thue. 

To be exceedingly distressed, “ὕπερἄ- 
ywviaw, Plat., Dem. 

To be rather distressed, ᾿ὕπᾶνταο- 
pat, Ar. - 

To be distressed, i. e., perplexed, 
ἀπορέω, Soph., Eur., Thuc., Xen., 


‘Dem.; ’@unxavew, Soph., Thuc., Xen. 


Vid. To GRIEVE. 
To add to a person's distress, Tapa- 
λυπέω, Thuc., Xen., Plat. 














DISTURB. 


[ DisrREssED, or in distress, nox On- 
pas, ἀ, ov, Hdt., Trag.; aviapos, a, 
ov (t Hom. and Soph., ¢ in Tyrt. and 
Theogn. in act. signif.), Xen.; πονη- 
« pos, &, ov, Dem. 

DISTRESSFUL, dviapos (ι Hom., ὦ 
elsewhere), Hom., Soph., Eur., Plat. 
Vid. GRIEVOUS. 

[DisTrESSING, ἀνζαρός, ά, ὄν (1 
Hom. and Soph., ζ in Tyrt. and The- 
ogn.), Hom., Theogn., Trag., Pind., 
Lys.; ὀδυνηρός, &, ov, Lys., Plat. ] 

In distress, ᾿ἀκράχολος, ov, Theoe. 
Vid. UNHAPPY. 

DISTRIBUTE, TO, διᾶμοιράομαι, 
mid., Hom.; νωμάω, no perf., no 

a pass., Hom.; δαιτρεύω, no perf., no 
iy pass., Hom.;. δαίνυμι, only pres. and 
ἢ imperf. (only of distributing portions 
of a feast), Hom.; δαίομαι, mid., fut. 
δάσομαι, perf. pass. (the only pass. 
tense found) δέδασμαι, 3d pl. poet. de- 
δαίαται, Hom., Pind. Hdt., Xen. ; 
oaTéopuat, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Pind., Hdt.; dv.adétéouar, 
Hom., Hes.; διᾶδαίομαι, mid., poet. 
aor. 1 also διᾶδᾶ σασκόμην in tmesis, 
Hom., Pind, Hdt.; ᾿ἄποδαίομαι, 
Hom., Pind.; νέμω, Omn.; ἐπϊνέμω, 
Hom.; dvaipéw, aor. 2 διεῖλον, Hes., 
Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ἄπομείρομαι, 
> mid., Hes.; διαστοιχίζομαι, Aisch.; 
oe: ἀπονέμω, Soph, Eur.; ἐπινωμάω, 
ὡς ϑοῃ., Soph.; διᾶνέμω, Omn. prose ; 
; κἄτανέμω, Omn. prose; διᾶδίδωμι, 
7) aor. 1 -ἔδωκα, perf. pass. -δέδομαι, 
Omn. Att. prose; μεταδίδωμι, Xen. ; 
διᾶμετρέω, Xen.; ᾿ἄπομετρέω, Xen. ; 
μερίζω, Xen., Dem.; KaTauepiw, 
ie Xen.; διὰμερίζω, Plat.; διασπείρω, 
s Hdt.; διαῤῥιπτέω, Xen. 

Ἢ To distribute, i. 6., put in, various 
δὰ places, διαρμόζω, Eur. Vid. To ar- 
RANGE. 

To distribute at the same time, ovv- 
δαίομαι, Pind. 

To be distributed (as soldiers are in 
winter quarters), διασπάομαι, pass., 
perf. -έσπασμαι, Xen. 

[To distribute (men) through an 
army, Tapeusartrw, Polyb.] ᾿ 

One must distribute, dvaveunrtéon, 
Xen. 

Inclined to distribute, διάνεμητὶκός, 
ἢ; ov, c. gen., Plat., Arist. 

DISTRIBUTING, δάτηήριος, a, ov, 0. 
gen., Ausch. 

DISTRIBUTION, vo, 7), Plat., Aus- 
chin.; διᾶνομή, ἡ, Xen., Plat.; duado- 
σις, ews, 7, Dem.; νέμησις, ews, 71, 
15:6. ; ἀναδασμός, ὁ, Hat. 

[A distribution of men through an 
army, παρεμβολή, ἡ, Polyb. | 

DISTRIBUTOR, A, δᾶτητής, οὔ, ὁ, 
Aisch. ; νομεύς, éws, ὁ, Plat. 

DisTRICT, A, νομός, o, Pind., Eur., 
Hdt.; τόπος, ὁ, Aisch., Xen., Dem. ; 
ἦθος, τό, Hdt.; χῶρος, ὁ, Hat. 

DISTRUST, TO, ᾿ἄπιστέω, 6. dat., 
Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. ; 
διὰπισπέω, Dem., Arist. Vid. To 
DISBELIEVE. 

Distrust, ᾿ἅπιστία (τ Theogn.), ἡ, 
Theogn., Eur., Thuc., Xen., Dem. 

DISTRUSTFUL, ἄπιστος, ov, Hom., 
Hotes thue:, Plat. Vid. Susri- 
CIOUS. 

DIsTRUSTFULLY, ’ariotws, Thuc. 

DisturB, TO, τἄράσσω, Omn. ; 
συντἄράσσω, Omn.; κὕκάω, Hom., 
Soph., Ar., Plat.; ceiw, perf. pass. 
σέσεισμαι, Pind.; κινέω, Eur., Thuc., 
Dem. ; “avéxivéw, Soph. ; διᾶκινέω, 
Thuc.; ᾿ἄνάταράσσω, Soph., Xen., 
Plat.; συγκύκάω, Ar., Plat.; ἐκτᾶἄ- 
pacow, Isoc.; διὰθορύβέω, esp. in 
mind, ‘Thue. τ 
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DIVERSIFY. 


To disturb still more, προςενοχλέω, 
Hipp. 

To disturb beforehand, mpotapac- 
ow, Hipp. 

To be disturbed, σἄλεύω, only pres. 
and imperf. act. and perf. pass., Trag., 
Xen. 

DISTURBANCE, A, kA dvos, ὁ, Hom.; 
er [9 © ΄ ς 
ὅμἄδος, ὁ, Hom.; κολῳός, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; τἄρἄχη, ἡ, Pind., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; στἄραγμός, ὁ, 
Aisch. ; τἄραγμα, ἅτος, vo, Kur. ; 
ἄνδἄκίνησις, ews, 1), Soph. 

To make a disturbance, κολῳάω, 
only pres. and imperf., Hom. ; κο- 
Awéw, Antim.; to cause a disturbance, 
ὄχλον παρέχω, c. dat., Hdt. 

DISTURBER, A, τἄράκτωρ, ορος, ὃ, 
ffisch. 

DISUNION, διάστἄσις, ews, ἡ, Hat. 

DIsuUNITE, TO, ’@7roppiyvupe, Hdt., 
&schin. 

DISUNITED, διάφορος, ov, Eur., 
Thuc., Xen., Dem. 

DIsusE, πᾶλαιστης, Tos, ἡ, lit., 
the antiquity which produces disuse, 
Plat. 

To fall into disuse, πᾶἄλαιόομαι, 
pass., Plat. 

This custom has not long fallen into 
disuse, οὐ πολλὰ ETH ἐπειδὴ πέπαυ- 
ται, Thue. 

Dircu, A, κἄπετος, 7, Hom.; τᾶ΄- 
ppos, ἡ, Omn.; φάραγξ, ayyos, ἡ, 
Eur.; ὄρυγμα, &tos, τό, Hdt., Thuc., 
Plat., Xen.; τἄφρευμα, Atos, 7°, 
Plat.; τα pon, ἡ, Hdt.; ὀχετός, ὁ, 
Hat. 

A digging of a ditch, πἀφρεία, ἡ, 








Dem. 

To make a ditch, réppevw, Plat. 

DiIrcHER, A, Téppwpvxos,0,Diog. L. 

DITHYRAMBIC, A, διθύραμβος, ὁ, 
also with irreg. acc. sing. διθύραμβα, 
Pind., Ar., Hdt., Plat.; κῦ κλιὸν μέ- 
Nos, TO, Ar. 

DITHYRAMBIC, διθύραμβώδης, ες, 
Plat.; διθύραμβίκός, ἡ, dv, Arist. 

A dithyrambic poet, διθύραμβο- 
ποιός, ὃ, Arist.; διθυραμβοδιδάσκᾶἃ- 
Nos, ὁ, Ar. 

The art of making dithyrambic 
poems, ἡ διθύραμβοποιηπὶκη, Arist. 

[ To sing dithyrambic hymns, ἀμφια- 
νακτίζω (from ἀμφιάνακτες, a nick- 
name in Ar. for dithyrambic poets), 
Ar. | 

Dirty, A, μέλος, τό, Omn.3; μελύ- 
dptov, To, Ar. Vid. Sone. 

DIURNAL, ἐφημέριος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Pind. Vid. Day. 

Dive, TO, κὕβιστάω, Hom.; κο- 
Lup Baw, Plat.; «araxohuuBaw, Thuc., 
Plat. 

DIVER, A, ἀρνευτήρ, jpos, 0, Hom.; 
KUBLoTyN TIP, Nos, ὃ, Hom.; κολυμ- 
βητήρ, Hoos, ὃ, Aisch.; κολυμβητής, 
ov, o, Thuc., Arist.; οὐ πῆς» ov, 0, 
Hdt.; κἄτἄκολυμβηπτής, ὃ, Arist. 

A diver (a bird), κόλυμβος, ὁ, Ar. ; 
κολυμβίς, toos, ἡ, Ax. 

A place for diving, κολυμβήθρα, ἡ, 
Plat., Alex. 
᾿ Belonging to diving, κολυμβηπὶκός, 
4, ov, Plat. 

Fond of diving, skiliful in diving, 
πολῦὔκόλυμβος, ov, Ar. 

DIVERGE, TO, διΐϊστἅμαι, pass. c. 
perf., pluperf., and aor. 2 act., Plat. 

DIVERSE, διάφορος, ov, Eur., Hat., 
Plat., Xen.; πολυειδής, és, Thuc. 
Vid. DIFFERENT. 

DIVERSELY, ἀλλοίως, Xen., Plat. 

DIVERSIFY, TO, ποικίλλω, EKur., 
Xen., Plat.; κἄταποικίλλω, Plat. 

[Diversified (in color), ποικιλό- 
χροος, ov, Arist. | 








DIVIDE. 
[ To be diversified into hills and val- 


leys, ὀφρυάω τε καὶ κοιλαίνομαι, 
Proy. ap. Strab. | ο 

DivERSION (i.e., sport), παιδιά, 7, 
Omn. prose. 

Diversity, διαφορά, ἡ, Thue. ; 
πολυειδία, ἡ, Plat. Vid. VARIETY. 

Divert, TO (i. 6.) amuse), Tép7rw, 
no perf. act. or pass., though there is 
aor. 1 mid., Omn.; εὐφραίνω, fut. in 
Hom. εὐφρᾶνέω, no perf. act. or pass., 
though there is aor. 1 pass., Hom., 
Pind., Trag., Hdt., Plat., Dem. Vid. 
To AMUSE. 

To divert (i. e., turn from its course), 
πᾶρὰμείβομαι, mid. Pind.; πᾶρα- 
στρέφω, perf. -éstpodpa, perf. pass. 
τέστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, Eur. ; 
πᾶρεκτρέπω, like -στρέφω, perf. -τέ- 
τροφα, -τέτραμμαι, -ετρέφθην, Hur. ; 
πὰᾶροχετεύω, no perf., Kur, Plat. 
Vid. To TURN. 

To divert (esp. to divert the atten- 
tion), ᾿ἄπἄγω, aor. 2 redupl. ᾿ἄπηγᾶἄ- 
γον, Thuc., Plat., Dem. ; ἐκτρέπω, 
Antipho; μετἄκἄλέω, fut. -έσω, perf. 
-κέκληκα, etc., c. ἐπί and acc., Ads- 
chin. 

To be diverted from one’s purpose, 
διᾳατρέπομαι, pass., Dem. 

DIVEST, TO, γυμνόω, 6. acc. pers., 
gen. rel, Elom.; Vyrt., ‘Sopha) shine. 
Hdt., Plat.; ψιλόω, sine cas. or 0. 
gen., Hdt.,- Thuc., -Xeny Vidi to 
STRIP. 

[ To divest one’s self of (that which 
is around any thing, 6. g., clothes, a 
ring, etc.), περιαιρέομαι, Hdt., Plat. } 

One must divest one’s self, ᾿ἄποδῦ- 
Téov, c. dat. pers., Plat. 

To be divested, γυμνωτέος, a, ov, 
Plat. 

DIVIDE, TO, d:amoipdw, fut. -aow, 
Hom., Ap. Rh.; datéomar, mid., only 
pres. and imperf., Hom., Pind., Hdt. ; 
διάδάτέομαι, in tmesis, Hom., Hes. ; 
δαίομαι,. mid., fut. découa, perf. 
pass. (the only pass. tense found) δέ- 
δασμαι, 3d pl. poet. δεδαίαται, Hom., 
Pind., Hdt., Xen.; διᾶδαίομαι, mid., 
poet. aor. 1 also διάαδᾶσασκόμην, in 
tmesis, Hom., Pind., Hdt.; ᾿ζποδαί- 
omar, mid., Hom., Pind.; δαΐζω, fut. 
datEw, etc. (only as cares divide the 
mind, etc.), Hom., Ausch.; διΐστημι, 
only pres. and imperf., fut. and aor. 1 
in act. sens., perf., pluperf., and aor. 2 
act. in pass. sens., besides the regular 
pass. voice, Hom., Soph., Omn. prose ; 
διαιρέω, aor. 2 -eiAov, Hom., Hes., 
Eur., Omn. prose; σχίζω, Hes., h., 
Hadt., Plat.; ᾿ἄπομείρομαι, mid., Hes. ; 
ἐνδάτέομαι, mid., Alsch.; διατέμνω, 
perf. -τέτμηκα, Aisch.; μερίζω, Xen., 
Plat., Dem. ; διᾶμερίζω, Plat.; κἄτἄ- 
μερίζω, Xen.; δίχάζω, Xen., Plat.; 
‘avadactov ποιέω, Plat.; δίχοτομέω, 
Plat., Arist.; ὁρίζω (as boundary), c. 
ace. et gen., Hat. 

To divide into small pieces, Kata- 
κερμἄτίζω, usu. in pass., Plat. 

To diwide (as a party divides any 
thing among themselves), take a share 
of any thing divided, νέμομαι, mid., 
Hom., Hes., Thuc.; συγκἄτἄνέμομαι, 
Thue. ; dsahayyxavw, fut. -λήξομαι, 
aor. 2 -ἐλᾶχον, no aor. 1, perf. -είλη- 
χα, poet. -λέλογχα, both in Trag., 
perf. pass. -είληγμαι, etc., Atsch., 
Eur., Hdt.; διὰλαμβἄνω, fut. -λήψο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. 
-είληφα, etc., Hdt., Xen., Plat. ; 
προςδιᾶνέμομαι, mid., Dem. J 

To divide again, ᾿ἄναδαίομαι, mid., 
pres. also in pass. sens., Hdt., Thue. 

To be divided (as a river is which 
makes branches, 6. δ᾽.) nee” at. the 
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DIVINE. | 


beginning of the Delta), repippnyvv- 
μαι; pass., Hadt., Isoc.; περισχίζομαι, 
pass, Hdt., Plat., Ap. Rh.; (as a 
broken army is), ἀποσπάομαι, pass., 
perf. -έσπασμαι, Thuc.; (as soldiers 
are, into winter quarters), διασπάο- 
μαι, Xen.; (as roads are), διασχίζο- 
μαι, Xen. 

And rising up they divided (i. e., 
voted by going some to the right and 
some to the left), ᾿άνασπτάντες δὲ διέ- 
στησαν, Thuc. 

The rest of Greece was divided in 
alliance on one side or the other, τὸ 
ἄλλο Ἑλληνικὸν és συμμαχίαν ἑκα- 
τέρων διέστη, Thue. 

If we (the Sicilians) are divided in 
sentiment among ourselves, ἢν διασπῶὼ- 
μεν, Thue. 

They will easily subdue us if we are 
divided among ourselves, δίχα γε ov- 
τας ἡμᾶς ἀπόνως χειρώσονται (Opp. 
to μιᾷ γνώμῃ), Thuc. 

- One must divide, διαιρετέον, Plat. 

What must be divided, διαιρετέος, 
a, ov, Plat. 

DIVIDED, διχθἄδιος, a, ov, Hom., 
Ap. Rh.; δίμοιρος, ov, Aisch.; draipe- 
Tos, ov, Soph., Xen., Plat.; δίχήρης, 
es, Kur.; δίχότομος, ov, Arist.; πο- 
Avoxiojs, és (esp. having divided or 
cloven feet), Arist.; μεριστός, ἡ, ov, 
Plat. 

Divided in opinion, δισσοί, ai, a, 
Zisch. 

Divided (as branching roads), δί- 
στομος, ov, Soph.; σχιστός, ἡ, Ov, 
Soph., Eur.; πολύσχιστος, ov, Soph. 

DrvIpEDLyY (in a divided form or 
manner), διχθά, Hom.; διχθἄδια, 
Hom.; δίχα, Omn.; ἄνδίχα, Hom.; 
διάνδίχα, Hom., Hes., Eur.; διχῆ, 
fasch., Ap. Rh.; διαφόρως (opp. to 
ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς). Thuc.; διαμοιρηδά 
(ἄμ, but au poet.), Ap. Rh. 

DiIvIpER, A, 6aTnT7s, ov, ὃ, Aisch. 

A divider of riches, χρηματοδαί- 
της, ὃ, Adsch. 

DIVIDING, δάτηήριος, a, ov, ὁ. gen., 
Auisch. 

[A dividing, μερισμός, ὁ, Plat. | 

DIVINATION, μαντοσύνη, ἡ, Hom., 
Pind. ; μάντευμα, atos, τό, Hes., 
Pind., Soph.; ϑειασμός, ὁ, Soph. ;. 
[ rom flight or cries of birds), oiw- 
γισμα, ἅτος, τό, Eur.| Vid. Av- 
GuRY, PRoPHECY, ORACLE. 

The mode of divination, μαντεία, 7, 
αι. 

The art of divination, euros 


τέχνη (esp. of that divination prac- | 


ticed by means of burnt offerings), 
Kur.; ἡ μαντϊκή (subaud. τέχνη), 
Soph., Eur., Xen., Plat.; [ (from 
flight or cries of birds), οἰωνιστικη, ἡ, 
Plat. | 

Belonging to divination, pavtikes, 
4, ov, Hes., Pind., Trag., Xen., Plat. ; 
μάντειος, a, ov, and os, ov, poet. μαν- 
τήϊος (not Att.), Pind., Trag.; oiw- 
νιστπικός, ἡ. ov, Plat., Arist.; proceed- 
img from, dictated by divination (as a 
command, etc.), wavtdctvos, ἡ, ov, 
Eur. Vid. PRropuetic. 

DIVISE, TO, μαντεύομαι, mid. (and 
act. μαντεύω, Xen.), perf. pass. in act. 
sens., also in pass. sens. of an answer 
procured by divination, and so aor. 1 
pass., no other pass. tenses (in mid. it 
is used for divining in both senses, to 
seek directions by divination, as the 
suppliant does, or to give the directions, 
as the priest or soothsayer does), Hom., 
Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., /is- 
chin.; διαμαντεύομαι, Plat. 

To divine a little, ὑπτομαντεύομαι, 
Plat. 

174 











DIVISION. 


As many as then filled them with 
hope by divination, πόσοι τότε αὐ- 
τοὺς σειάσαντες ἐπήλπισαν (it is not 
agreed which best governs αὐτούς), 
Thue. 

DIVINE, Seoridajs, és, Hom. ; 
“εοείκελος, ov (only of men), Hom. ; 
Jéopatos, ov, Omn.; ἀμβρόσιος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Pind., Trag. ; 
ἄβροτος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Soph.; ἄμβροτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Pind., Soph., Aisch.; διοτρε- 
φής, és (only of persons, or the Sca- 
mander personified), Hom. ; διογε- 
vis, ἔς (1 often poet.), Hom., Trag.; 
δῖος, δῖα, δῖον (also fem. din, Hes., os, 
ov, Kur.), Omn. poet.; ζἄθεος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Hes., Pind., Eur. ; 
“εοειδής, és (only of animate things), 
Hom., Hes., Plat.; ϑεσπέσιος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Pind., Aisch., Eur., 
Hdt., Plat.; Séomis, only in ace. 
masc. or fem. ϑέσπιν (except once in 
nom., h.), Hom., Hes., h., Eur.; Setos 
(also ϑεήϊος, Bion), a, ov, poet. com- 
par. also Sewrepos (not Att.), Omn. ; 
διόγνητος, ov, Hes.; δαιμόνιος, a, 
ov, and os, ov, Omn. post Hom. ; ϑεό- 
ὅμητος, ov, Pind.; Séopros, ov, Pind., 
fEsch.; Sedpopos, and Jevmopos, ov, 
Pind.; ἱερός, ἄ, ov, sometimes os, ov 
(i, except sometimes in arsis in Hom., 
and once in ch. in Eur., also poet. 
Ἱρός, ἄ, ov), Omn. Vid. GODLIKE, 
Born oF Gop, etc., sub. v. Gop. 

Divine (of fire), Sed7rvpos, ov, Eur. 

DIVINELY, Seiws, compar. “ειοτέ- 
pws, Hdt., Xen., Plat.; δαιμονίως, 
ZEsch.; ϑεοειδῶς, Ap. Rh. 

By Dwine Providence, Φεσπεσίῃ, 
Hom.; Seia tvxn, ἐκ θείας τύχης, 
Soph., Hdt.; ϑείᾳ μοίρᾳ, Xen. 

As Divine Providence would have it, 
Amphilytus came to Pisistratus, Sety 
πομπῇ χρεώμενος παρίσταται ἸΠ]ει- 
σιστράτῳ ᾿Αμφίλυτος, Hdt. 

DIVINENESS, τὸ θεῖον, Plat. 

DIVINER, A, οἰωνιστής, ov, ὃ, 
Hom., Hes.; οἰωνοπόλος, ὁ, Hom., 
ZEsch.; μάντις, ews, ὃ καὶ ἡ, Omn.; 
χρησμολόγος, 0, Soph., Hdt.; θουριό- 
μᾶντις, ὃ; Ar. Vid. SOOTHSAYER, 
AUGUR. 

DIVISIBLE, διαιρετὶκός, ἡ, dv, Plat. ; 
διαίρετος, Arist. ; μεριστός, Plat. 

Easily divisible, εὐδιαίρετος, ον, 
Arist.; εὔθρυπτος, ov, Arist. 

DrivisI0n, i. e., a dividing, dacpos, 
ὃ, Hom., πὸ: dvadacuds, o, Hadt., 
Dem.; ἀποδασμός, ὁ, ‘Thuc.; draipe- 
σις, ews, ἡ, Aisch., Hdt., Xen., Plat. ; 
δάσμευσις, EWS, ἡ, NeN.3 vou, ἡ, 
Hdt., Plat., Dem.; διᾶνομή, ἡ, Xen., 
Plat. ; διάφυή, ἡ, Xen., Plat.; μερισ- 
aos, ὃ, Plat.; σχΐσις, ews, ἡ, Plat.; 
δίχοτομία, ἡ, Arist. 

A division (1. 6.. portion of a thing 
divided), wotpa, ἡ, Hom., Omn. Att. ; 
μέρος, TO, OmN.; σχίσμα, ἅἄτος, TO, 
Arist. Vid. Part. 

[ Division (in arithmetic), παρα- 
βολή, ἡ, Math. | 

A division (of a country or a city), 
papoos, τό, Hat. 

A division of opinion, oréots, ews, 
ἡ, Thuc.; σύστἄσις, ἡ, Thuc. 

For that the Acharnians . . - would 
not be equally willing ... but that there 
would be division in their opinions, ποὺς 
γὰρ “Ayapvéas ... οὐχ ὁμοίως προ- 
θύμους ἔσεσθαι... . στάσιν δὲ ἐνέσεσ- 
θαι τῇ γνώμῃ, Thuc. 

On a division they were nearly equal, 
ἐγένοντο ἐν TH χειροτονίᾳ ἀγχώμᾶ- 
λοι, Thue. 

A division of an army, φυλή, 7 (esp. 
of cavalry), Thuc., Xen.; μοῖρα, 7, 











DO. 


Xen.; ᾽άγημα, dros, to (of Lacede- 
monian army), Xen. Vid. Troop, 
REGIMENT. 

A division of a subject under dis- 
cussion, τμῆσις, ews, ἡ, Plat. 

Consisting of large divisions, peya- 
λομερής, és, Plat. ; 

Largeness of divisions, μεγᾶλομέ- 
peta, ἡ, Arist. 

[ Counter - division, 
ews, ἡ, Diog. | 

DIVORCE, A, ’@radGyH, ἡ, Eur. ; 
διάλῦσις, ews, ἡ, Kur.; ἔξεσις, ews, 
ἡ, Hdt.; ᾿ἄπόπεμψεις, ews, ἡ, Dem. 
Divorce, TO, ᾿ἄφίημι (imperf. 
ἀφίην, irreg. also ἠφίουν and ἠφίην, 
3d sing. ἠφίει, aor. 1 ἀφῆκα, perf. 
pass. ἀφεῖμαι, aor. 1 ἀφείθην, subj. 
ἀφεθῶ, etc.—i Hom., τ Att., but also 
τ Hom. for the sake of metre) ytvat- 
κα, ἀφ. λέκτρα, ἀφ. yauous, Eur., 


3 , 
ἀντιδιαίρεσις, 


Hdt.; ἐξίημι, Hdt.; ἐκπέμπω, no 


perf., though there is aor. 1 pass., Hdt., 
Ise., Dem.; ᾿ἄποπέμπω, and -ομαι, 
mid., Hdt., Dem.; d:aGevyviuar, mid., 
Plat. Vid. Syn. 85. 

To be divorced, ᾿ἄπαλλάσσομαι 
(pass.) λέχους, Eur.: ἀπ. ἀπὸ ποῦ 
ἀνδρός, Plat. 

DIVULGE, TO, μηνύω (0 in pres. and 
imperf. before a short syll., uv before a 
long one, h., Pind.; vu always in Att. 
fut. vow), h., Pind., Soph., Eur., Hadt., 
Plat.; φρἄδάζω, aor. 1 poet. φράδασ- 
ca, Pind.; ἐκλᾶλέω, Eur., Dem. ; 
δημεύω, Plat.; ἐκφέρω, fut. -oiow, 
aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, no 
perf., Plat.; διὰ κἄλύππω, Dem. Vid. 
To PUBLISH, TO REVEAL. 

Dizziness, "tAvyyos, ὁ, Plat.; σκο- 
Todwia, ἡ, Plat. Vid. GIDDINESS. 

To be dizzy, ’thiyytaw, Ar., Plat. 
Vid. To BE GIDDY. 

Do, το, ἔρδω, fut. ἔρξω, aor. 1 
ἔρξα, perf. ἔοργα, pluperf. ἐώργειν, c. 
acc. rei, dat. pers., or 6. ΟἿ]; δ... 
Hom., Pind., ‘Trag., Hdt.; ῥέζω, fut. 
ῥέξω, aor. 1 ἔρεξα and ἔῤῥεξα, aor. 1 
pass. ἐρέχθην, no other tenses, ὁ. dupl. 
acc. or 6. acc. rei, dat. pers., Hom 
Hes., Pind., Trag., Plat.; κραίνω, in 
Hom. usu., though not always, κραιαί- 
vw, ἐκρήηνα, no perf. act., though 
there is perf. pass., etc., fut. mid. used 
in pass. sens, Hom., Pind., Trag. ; 
6paw, pres. opt. δρώοιμι, Hom., often 
6. dupl. acc., or 6. adv. and ace. pers., 
sometimes c. acc. rei and εἰς and ace. 
pers., Omn.; πράσσω, perf. act. πέ- 
πρᾶχα in act. sens., 2d perf. πέπραγα, 
both in act. and intrans. sens., fut. 
mid. sometimes in pass. sens., often c. 
dupl. acc., Omn.; ποιέω, Omn.; ἐρ- 
yaCoua, mid, augment εἰρ., perf. 
pass. εἴργασμαι, both in act. and pass. 
sens., Omn.; ἐκπράσσω, Trag.; ἐξερ- 
yaCoua, Soph. Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; κἄτεργάζομαι, Omn. Att., 
Hdt.; κτίζω, Soph.; ἐφάπτω, no 


perf. act., though there is perf. pass. 


in a different sens., Soph.; μελετάω, 
Soph. ; χειροποιέομαι, mid., Soph. ; 
᾿ζπεργάζομαι, Xen., Plat.; πᾶλᾶἄ- 
μάομαι, mid., Xen. Vid. Syn. 361. 

To do besides, προςεργάζομαι, some- 
times ὁ. dat. of the deeds to which ad- 
dition is made, Eur., Hdt.; πᾶρἄ- 
πράσσω, Hdt.; ἐπεξεργάζομαι, Dem. 

To do previously, προπράσσω, 
isch. ; προποιέω, C. acc. rei, eis and 
acc. pers., Hdt. 

To do with, aid in doing, etc., συγ- 
κἄτεργάζομαι, 6. acc. rel, sometimes 


c. dat. of the person co-operated with, 


Eur., Hdt., Thuc.; mapdmpacow, 
Soph. ; συμπράσσω, often c. dat. pers., 
Omn. Att.; σὕνεργάζομαι, Soph. ; 











DOCILE. 


ovvextovéw, Eur.; συμπονέω, Trag., 

Xen., Dem.; συνδράω, c. dat. pers., 

Soph., Kur., Thuc. (indeed, all these 

words compounded with σύν may 

govern a dat. pers.) ; συμποιέω, 1588.) 

- Andoc. 

[To have to do with, προςήκω, c. 
dat., Thuc.; but usu. impers., προςή- 
Ket, c. dat. pers., Tragg., ete. | 

To do secretly at home, ὕποικουρέω, 
Ar. 

[To do every thing in one’s power, 
πάντα ποιέω, Xen. 

_ What can I do? 1. 6., what will be- 

come of me? τί πάσχω; τί TaD ; 

. τί πείσομαι; Hom., Kur., Ar., Hdt., 

ἷ Plat. ; F 
5 Do then what I bid you, οἶσθ᾽ οὖν ὃ 
ἄ δρᾶσον, Kur. 

What can I do with you? ti σε 

τεύξω ; Soph. 

Not knowing what to do, οὐκ ἔχον- 
τες ὕ,τι γένωνται, Thue. 

To ask him what he intends to do 
with us, ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί βούλεται 
ἡμῖν χρήσασθαι, Xen.; he doubted 
what to do under the circumstances, 
ἠπόρει ὅ,τι χρήσαιτο TH πράγματι, 
Xen. 

Tell us, and have done with it, εἰπὼν 
ἀπαλλάγηθι, Plat. 

To be done (esp. as services), ὕπερ- 
γάζομαι, in perf. pass., Eur. 

To have to do with, μέτεστι, impers., 
imperf. μετῆν, fut. μέτεσται, poet. 
ey (not Att.) μετέσσεται, part. 'μετόν, Cc. 

dat. pers., gen. rei (or ὁ. infin. of do- 
ing, Soph.), Omn. Att., Hdt.; μέτα 
for μέτεστι, c. dat. pers. and infin., 
Soph. 

What have you to do with this busi- 
ness? τί τοῦδέ σοι μέτεστι πράγμα- 
τος; Asch. 

To wish to do, to be about to do, to 

ἢ contemplate doing, δραίνω, only in 

& pres. act., Hom.; dpaceiw, only in 

presgact., Soph., Eur., Ar.; ἐργᾶσείω, 

only pres. act., Soph. 

[To do into verse, ποιέω, Cc. acc., 
Lycurg., Plat. | 
One must do, πιρακτέον, Soph., Xen., 
lat., Isoc. ; δραστέον, Soph., Eur. ; 
γαστέον, Kur.; ποιητέον, Omn. 
ose. 

ω What must be done, δραστέος, a, 

-- ‘ov, Soph.; ἐργαστέος, a, ον, Soph.; 

πρακτέος, a, ov, Soph., Plat., Isoc. ; 
Toutéos, a, ov, Omn. prose. 

The care of what must be done be- 
longs to many, TO ἐπιμελὲς τοῦ dpw- 
μένου πολλοῖς wposynKet, Thuc. 

A deed which ought not to be done, 
᾿ἄνεργον ἔργον, Eur. 

To be done (i. 6.. what can be done), 
πρακτός, ἡ, ov, Arist. 

Things done before (i. e., former ex- 
ploits), τὰ προυπηργμένα, Dem. 

Doing any thing one’s self, αὐτουρ- 
yes, ov (with a peculiar application 
to those who tilled their own land), 
Soph., Eur., Thuc., Xen. 

Having done it himself with his own 
hand, αὐτὸς αὐτούργῳ χερί (sc. ἀρά- 
Eas ὄφεις), Soph. 

Done by one’s self, of one’s own 
doing, ἔνδοθεν, Soph. 

[ Not done, ἄνεργος, ov, Eur. ; 
᾿ ἀποίητος, ov, Menand. | 

Doing all things, wavepyérns, ov, ὃ, 
asch. 

Doing ill, κἄκοεργός, ov, Hom., 
Theoe.; κἄκοῦργος, ἡ, ov, Omn. Att. 
Vid. WickEp. 

Doing all, subst., κἄκοεργία (τ poet.), 

Hom. 

DociiE, εὐμᾶθής, zs, Xen., Plat., 

Dem. ;. evéywyds, dv, Xen., Isoc., 
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DOG. 


Plat.; εὐήνιος, ov, Plat.; κήρϊνος, ἡ, 
ov, Plat.; [μαθητὶκός, ἡ, dv, Arist. | 

DocrILELy, εὐμἄθῶς, Plat., Auschin. ; 
εὐηνίως, Plat. 

Dociuity, εὐμάθεια, 4, Plat.; eva- 
γωγία, 1, Plat., Arist. 

Dock, A, Dock-yarp, ἐπίστιον, 
τό, Hom.; νεώριον, τό, Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Lys.; ναυπήγιον, τό, 
Ar.; vewsoucot, οἱ, only in pl., Omn. 
Att. prose. 

[ Superintendent of a dock-yard, 
vewpos, ὃ, Hesych.; to be sup. of a 
dock-yard, vewpéw, Phot. | 

[Dry-dock, νεώλκιον, τό, Hesych. | 

The hauling a ship into a dry-dock, 
νεωλκία, τὴ, Theoph. 

Dock, το, κολούω, Hom., Eur., 
Hdt.; προτέμνω, perf. -τέτμηικα, etc., 
Hom., Ap. Rh. Vid. To cur. 

[DocKED, μείουρος, ov, Al., and 
fig., Arist.; ἀνάκωλος, ov, Plut.; Wa- 
λιστός, ἡ, dv, Hierocl. | 

Docror, A, ἰατρός, ὁ, Omn. (vid. 
PHYSICIAN); i.e., teacher, διδάσκἄ- 
dos, ὁ, h., Omn. Att. prose. Vid. 
TEACHER. 

DocrringE, δίδαγμα, ἅτος, TO, 
Plat. Vid. TEACHING. 

DocuMENT, A, BiBXrtov, td, Lys., 
Dem.; γράμμα, ἅτος, τό, Lys., Dem.; 
γραμμᾶτεῖον, τό, Lys., Dem. 

And he produced the documents to 
prove this, καὶ ToUTwy τὰ γράμματα 
ἀπέδειξεν, Lys. 

[ DoppER, ὀροβάγχη; τ, Theophr. | 

DoE, A, Keds, ddos, 4, Hom., 
Call. Vid. Derr. 

DoER, A, πρακτήρ, ἤρος, ὃ, Hom.; 
δρηστήρ, npos, ὃ, Hom.; fem. δρή- 
στειρα, Hom.; ῥεκτήρ, ἤρος, ὁ, Hes.; 
ἐργᾶτης, ov, ὃ, Soph., Eur.; δρήστης, 
ov, ὃ, Archil.; πράκτωρ, ορος, ὃ, 
Soph., Antipho. 

Dorr, το, ’&7roduvw, only pres. and 
imperf., Hom.; ἐκδύνω, only pres. and 
imperf., Hom. ; é€£a7rodvvw, only pres. 
and imperf., Hom.; ᾿ὥποδύομαι, mid. 
(v, but often uv poet.), fut. -ὕσομαι, 
aor. 2 ἀπέδυν, sometimes 6. gen. of 
the garment, Hom., Ar., Hdt., Xen. ; 
ἐκδύομαι, mid. (also ἐκδύω, act., Hdt.), 
c. aor. 2 ἐξέδυν, etc., Hom., Ar., Hadt., 
Lys.; κἄτατζἴθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Hom., Hdt.; ἀποῤῥίπτω, aor. 
1 poet. -ἔριψγα, also -ῥίππασκον, aor. 
2 pass. -εῤῥίφην, Hom., Pind. ; ’ava- 
βάλλω, perf. -βέβληκα, Ar. Vid. To 
TAKE OFF. 

[ Doc, To, παρακολουθέω, c.-dat., 
Dem. Vid. To FOLLOW. | 

Doe, A, κύων, κῦνός, ὁ καὶ 1), most 
usu. ὁ, Omn.; σκὕλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 
most usu. 7, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; «vvidvov, τό, Ar., 
Xen.; κὔνἄριον, τό, Plat., Xen.; oxv- 
λἄκιον, τό, Plat. 

A shepherd’s dog, βοτὴρ κύων, 
Soph. 

[A mad dog, 
(jpos), ὁ, Hom. | 

[A dog in the manger, κύων ἐπὶ 
φάτνης, Prov. | 

A most thorough dog in the manger, 
κυνῶν ἁπάντων ἄνδρα μονοφᾶγίστα- 
τον, ΑΥ. 

A dog (i.e., an iron prop to support 
a spit), κρἄτευτής, ὁ, Hom. 

Of or belonging to a dog, κύὕνειος, a, 
ov, and os, ov, AY. 

Like a dog, κὕνεος (i. e., impudent), 
a, ov, Hom., Hes.; κὕνϊκός, ἡ, ov, 
Xen.; κυνοειδής, ἐς, Arist.; κυνώδης, 
ες, Arist. 

Having the face of a dog, or the 
nind of a dog (i. e., impudent, shame- 
less), κὐνώπης, ὁ, Hom.; fem. κὔνῶ- 
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DOMESTICATE. 


Ts, toos, ἡ, Hom.; κύνόφρων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Ausch.; also compar., more 
like a dog, κύντερος, κύντατος, Hom., 
Eur. ; κυντερώτερος, Aisch., Pherecr., 
Eubul. 

Inke a dog, ady. κὕὔνηδόν, Soph., 
ΑΥ. 

Bitten by a dog, xtvoomapaxros, 
ov, Soph.; κὕὔνόδηιςτος, ov, Arist. 

Dog-headed, κὐνοκέφἄλος, ov, Ar., 
Plat. 

Dog-stealing, κὐνοκλόπος, ov, Ar. 

To beat like a dog, κύνοκοπέω, Ar. 

Fond of dogs, φϊλοκύων, κυνος, ὃ 
καὶ ἡ, Plat. 

A dog-tooth, κὔνόδους, οντος, ὃ, 
Xen. Vid. ΤΟΟΤΗ. 

A dog-rose, xtvdpodov, τό, Theoph. ; 
KuvosBatos, ἡ, Theoph. 

A dog-leash, «tvotxos, ὃ, Anth. 
Vid. LEASH. 

The noise of dogs, ktviNaypos, ὃ, 
Stesich. 

[ DoG-DAYs, ὀπώρα, ἡ, Hom., Hes. 
Vid. AUTUMN. | 

Doc-FIsH, σκὕλια, τά, Arist. 


DoGGED, στερεός, a, ov, Hom. 
Vid. OBSTINATE. 
DoGGEDLY, στερεῶς, Hom. Vid. 


OBSDTINATELY. 
MA, A, δόγμα, ἅτος, τό, Plat. 
GMATICAL. Vid. POSITIVE. 


DoG-sTAR, THE, κύων (κῦὕνός, ὁ) 
᾿Ωρίωνος, Hom.; Σείριος, ὁ, Hes., 
Eur.; Σείριος κύων, Aisch.; [ἀστὴρ 
ὀπωρινός, ὁ, Hom. | 

DOLE, TO, νέμω, Omn.; μετρέω, Cc. 
ace. et dat., Dem. Vid. To pisTRIB- 
UTE. 

[ DoLE, A, μέτρημα, &tos, TO, 
Eur. | 

Do.LEFuL (of persons), πολὕπενθης, 
és, Hom. 

Doleful (of things), ᾿ἄλεγεινός and 
ἀλγεινός, ἡ, ov, Omn. Att. 

Doleful (either of persons or things), 
πολύστονος, ov, Hom., Trag. Vid. 
SORROWFUL, GRIEVOUS. 

DOLEFULLY, ἀλγεινῶς, Soph. Vid. 
SADLY. 

DOLL, A, dayvs, δαγῦδος, ἡ, Theoc. ; 
πλάγγων, ovos, ὃ, Call. 

DoLoRovs, πενθήμων, ovos, ὃ Kal 
7, Aisch. Vid. SORROWFUL. 

DoLpnin, A, δελφίς, vos, ὃ, Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; δελφινίσκος, 
ὁ, Arist. 

Producing dolphins, δελφινοφόρος, 
ov, Ausch. 

DoMESTIC, ‘Urwpddtos, a, ov, and 
os, ov, Pind., Ar.; οἰκεῖος, a, ov, and 
os, ov, Ion. and poet. (not Trag.) 
οἰκήϊος, ἡ, ov, Theogn., Pind., Hdt., 
Omn. Att.; ἐφέστιος, ov, Trag., Hdt., 
Ap. Rh.; οἰκητήριος, a, ov, Alce. 
(Com.) 

Domestic (i. e., bred in the house, of 
a slave), oixoyevis, és, Plat. 

Domestic (of animals), tifacds, ov, 
Soph., Plat.; σύντροφος, ov, Ken.; 
κἄτοικζδιος, ov, Call. 

Domestic (of. war), ἔμφῦλος, ov, 
Sol., Hdt.; ἐμφύλιος, ov, Aisch., 
Theoc.; ti0acos, ov, Aisch. 

Domestic, adv., οἴκοι, οἴκοθεν, used 
as equivalent to οἰκεῖος. 

For the whole army not being troubled 
with domestic affairs, στρατὸς γὰρ 
ἀθρόος ἀργὸς ὧν τῶν οἴκοθεν, Eur. 

Our domestic misfortunes, αἱ κατ᾽ 
οἶκον κακοπραγίαι, Thuc. “ 

Every one fearing about his domestre 
affairs also, ἕκαστός τις φοβούμενος 
καὶ περὶ τῶν οἴκοι, Xen.; SO Soph., 
1806. 

Domestic affairs, ἡ οἰκία, Hat. 

DoMESTICATE, TO, ee Panda: 


DOOR. 


τὶθἄσεύω, Plat., Xen., Dem.; ἡμερόω, 
Hdt., Plate; xriiéw, Hdt. Vid. To 
TAME. 

To be domesticated, σὔνανθρωπεύο- 
pa, mid. Arist.; συνανθρωπίζω, 
Arist. 

Easy to be domesticated, TiQaceurt- 
KOs, ἡ, ov, Arist. 

DoMESTICATED, κτἕλος, ov, Hes. 
Vid. DoMESTIC. 

OMESTICATION, TiG&ceia, 2}, Plat. 
DoMINANT, ἡγεμονῖκός, ἡ, dv, Plat. 
DoMINATION, κρᾶτος, τό (also 

κάρτος, τό, Hom.), Omn. ; τγεμονία, 
4, Omn. Vid. Rue. 

DoMINEER OVER, TO, δεσπόζω, c. 
acc. or 6. gen. (pass. pres. part. δεσπο- 
Covpevos, Plat.), h., Trag., Hdt., Plat., 
Isoc. Vid. To RULE. 

The domineering spirit of wealth, 
ἐξουσία πλούτου. 

DOMINION, κρᾶτος, τό (κάρτος 
also, Hom.), Omn. Vid. RULE. 

Dominions, Bactreia, 71, Omn. Att. 
prose; ἀρχή, 1}, Omn. Att.; ἐπίκρἄ- 
Tera, ἡ, Xen., Plat. Vid. KinG@pom. 

Under the dominion of (passions, 
etc.), ἥσσων, ov, c. gen., Xen. 

Don, το, ἕννύὕμαι, mid. and pass., 
fut. mid. ἕσομαι, aor. 1 écdunugfalso 
with oo), perf. pass. εἷμαι (in 
also ἕσμαι) in act. sens., Hom., a., 
Soph. ; ἐνδύνω, pres. and imperf., 
sometimes c. περί and dat. of the 
limbs, Hom.; ἐνδύομαι, mid., c. perf. 
act. -δέδυκα, aor. 2 -ἔδυν, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Plat. Vid. To rut 
ON. 

DONATION, A, δῶρον, τό, Omn. 
Vid. Girt. 

Donor, A, δοτήρ, 7)p0s, ὃ, Tom., 
Hes., Aisch., Xen.; fem. dorepa, 1, 
Hes. Vid. Giver. 

Doom, μοῖρα, ἡ, Omn. Vid. FATE. 

Doom, To (i. e., to destine), Taccw, 
Pind., Aisch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 
Vid. To DESTINE. 

To doom (i.e., to condemn to death), 
κἄτακρίνω, 6. gen. pers., acc. of pun- 
ishment, or c. gen. pers. and infin., or 
Cc. acc. pers., or, in pass., ᾧ nom. of the 
punishment, dat. pers., Eur., Hadt., 
Xen., Isoc., Antipho. Vid. To cox- 
DEMN. 

Door, A, ϑύρετρον, τό, usu. in pl., 
Hom., Eur.; Sioa, ἡ; Omn.; πύλη, 
ἢ, Ausch., Soph.; Supsov, τὸ; Ar.; 
αὔρωμα, ἅτος, τό, Thuc., Plat., Lys., 
Dem.; Supis, ἴδος, ἡ, Plat. 

A front door, προθὕρον, to, Hom. ; 
αὐλεία or αὔλειος (αὔλειος, a, ov, 
and os, ov) Stipa, Hom., Pind., Ar., 
Plat., Lys.; αὔλειος πύλη, Eur. 

[An inner door (between the αὐλή 
and inner part of the house), τ] μέταυ- 
dos, Att. | 

[A false or secret door, ψευδόθυ- 
pov, TO, Cic. | 

[A garden door (leading to the gar- 
den), (ϑύρα) κηπαία, τ, Poll.; σύρα 
ἡ εἰς τὸν κῆπον φέρουσα, Dem. | 

Folding doors, cavis, δος, 1) (only 
pl. in Hom.), Hom., Eur.; ϑύραι δι- 
κλίδες, Hom. 

A door with stairs to it, ὀρσοθύρη, 
11, Hom., Simon. 

A trap-door, Sipa κἄτἄπακτη, 
Hat. 

[To put or shut to the door, ϑύρην 
ἐπιτίθημι, Hom.; προςτίθημι Sipav, 
Lys., Jupas, Hdt.; 3. ἐπισπάω, 
Xen. | 

[To open the door, σύρην ἀνακλίνω, 
Hom.; ϑύραν or ϑύρας ἀναπετάννυ- 
μι, Hom., Pind., Hat. | 

Indoors, ἔνδον, Omn. ; évdot, Theoc. 
Vid. WITHIN. 
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his conduct, both to his father and to 


DOUBLE. 


Out of doors (to go out of or to 
the door, etc.), Svpa¢e, Hom., Soph., 
Eur. 

Being out of doors, Supadev, Hom., 
Soph., Eur.; ύρηφι, Hom.; ϑύρασι, 
Eur., Ar. 

The space before a door, rpobupov, 
τό, Omn.; τὰ προθύραια, h. 

[A covered door-way, προστέγιον 
“ύρας, Plut. | P 

The door-post, φλιά, ἡ, Hom., 
Theoc., Ap. Rh. 

At the door, outside the door, 3v- 
patos, a, ov, and os, ov, Trag. 

And do not pour forth lamentations 
out of doors, μηδ᾽ ἐπισκήνους γόους 
δάκρυε, Soph. 

Having two doors, ἀμφϊθῦρος, ov, 
Soph. ; ἀμφίπῦλος, ov, Eur. 

[Having many doors, πολύθυρος, 
ov, Plut.] 

Watching at doors, πύληδόκος, ov,h. 

A stone put against a door to keep it | 
shut, Stpzos, 6, Hom. 

To furnish with doors, Stpow, Ay., 
Xen. 

To knock at doors, Stpoxotréw (with 
such violence as to break them in, as 
drunken rioters do), Ar., Antiph. Vid. 
To KNOCK. 

One who knocks at doors, Sipoxo- 
qos, ov, Ausch. 

A making of doors, Sipornyia, 1, 
Theoph. 

A door-keeper, πύὕύλάρπης, ov, ὃ, 
Hom. ; πὕλαωρός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; | 
πῦλωρός, ὃ, Trag.; Stpwpos, ὁ, 
Sapph., Asch., Hdt., Xen., Plat. 

DorMITORY, A, εὐναστήριον, τό, 
fasch., Soph. ; κοιτών, @vos, ὃ, Ar. 

[DormMousE, A, ἐλειός, ὁ, Arist.; 
μυωξός, ὁ, Opp. | 

DosE, TO, φαρμᾶκεύω, Eur., Plat. 

DoTAGE, πᾶλαιότης, ἡτος, 1), Ais- 
chin.; πᾶρἄλήρησις, ews, ἡ, Hipp. 

In one’s dotage from old age, διὰ πὸ 
γῆρας ἐξεστηκὼς τοῦ φρονεῖν, Isoc. 

DorarD, A, τυφογέρων, οντος, ὃ, 
Ar.; βεκκεσέληνοι, only in pl., Ar. 

DOoTATION, pote, Kos, ἡ, Hippon., 
Tsoc., Isw., Dem. Vid. Dowry. 

Dore, TO, Anpéw, Ar., Plat.; πᾶ- 
padypew, Ar., Plat., Dem., Hipp. ; 
παραγηράω, fut. -ἄσομαι, Asch. 


To dote upon, 'ἵὕπερφϊλέω, Ar., | 
Xen.; ‘vrepayaraw, Dem. Vid. To | 
LOVE. 


_ Doting upon, OUSEPWS, WTOS, ὁ καὶ 
1), 6: Gen, bur, ens, Lays: 

DouBLe, δέ πλαξ, ἄκος, ὁ Kal 1), 
Hom., Aisch.; διχθᾶδιος, a, ον, Hom., 
Ap. Rh.; δίπτύῦχος; ov, Omn. poet. ; | 
δίπλόος, ἡ, ov, contr. ovs, ἢ, οὔν, 
Omn.; 6étdvuos, ἡ, ov, and os, ον, 
Omn.; discos, 4, dv, Pind., Hadt., 
Omn. Att.; διπλἄσιος, a, ov, Hat., 
Omn. Att.; δύκρος, a, ov, Aisch., Ap. 
Rh.; δῖκρόος, ov, contr. οὖς, obv, Ar., 
Xen., Plat.; δίλογχος, ov (of calam- 
ity), “sch.; δὲκράτης (of the Atride, 
etc.), Soph.; δίπαλτος, ov (of the 
joint armies of the two Atridze), Soph. ; 
Ovyovos, ov, Soph.; δύπολος, ον, 
ZEsch.; ἀμφίπλήξ, jyos, ὁ Kat ἡ (of 
the curse attaching to Gdipus from 


his mother), Soph. ; ὄδζῴφυιος, ov, 
fEsch.; δίφᾶἄσιος, a, ov, Hdt.; δὶΞ 
guns, es, Arist. 

The back (of an old man) bent double 
with age, διπλῆ ἄκανθα, Eur. 

Double the quantity, δίπλᾶσιον ἢ, 
διπλ. τοῦ, διπλ. ὅσον, Hadt., Isoc. ; 
διπλοῦν ἢ, διπλ. ὅσον, Dem. Vid. 
Two, Twice. 

Worth double as much, ἄξιος διπλα- 
ciov, Xen. 





| hare, ᾿ἄναστροφή, ἡ, Xen. 
DousBLy, δίπλαᾶσίως, Thuc., As 





DOUBT. 


A double quantity, δίπλωμα, ἅτος, 


to, Arist. 
wep eee ἀμφίστερνος, ov, 
pape ee ἀμφιπρόςωπος, ov, 


Double-minded, double-dealing, éi- : 


πλόος, ἡ, ov, contr. οὖς, ἢ, οὔν, Eur., 
Xen., Plat. 

Double - headed, 
Soph. 

Double-tongued, δίχόμυθος, ov, Sol.; 
[ἀμφοτερόγλωσσος, ov, Timon. | 

Double-edged, ἀμφήκης, es, Hom., 
Trag. Vid. EDGE. 

[ With double mouth or opening, ép- 
φίστομος, ov, Hdt. ; 

[ With double entrance, aupidtpos, 
ov, Hom.; ἀμφίθυρος, ov, Lys. | 


ἀμφίλοφος, ov, 


Double-dyed in villainy, περιαλουρ- | 


vos, ov (κακοῖς), Ar. | 

DouBLe, TO, δίπλοίζω, Asch. ; 
dim\ow, Xen., Arist. ; ᾿ἄναδιήπλόω, 
Xen.; διπλᾶσισω, Thuc.; διπλᾶσιά- 
ζω, Plat., Andoc., Lys. 

To double (a promontory, etc.), πε- 
ριγνάμπτω, Hom.; περιβάλλω, pert. 
-βέβληκα, Hadt., Thuc.; ὕπερβάλλω, 
Hdt., Thuc.; περιπλέω, fut. -πλεύ- 
ow, oftener in Att. -πλεύσομαι, some- 
times -πλευσοῦμαι, c. περί and ace., 
Hdt., Thuc.; κάμπτω, Aisch., Hdt. ; 
ὕποκάμπτω, Xen. 

To double (i. e., to turn short, as a 
hare, etc.), ᾿ἄναστρέφομαι, pass., 6. 
fut. mid., Dem. 

To double, i.e. to fold, πτύσσω, 
Hom., Soph. Vid. To ποι. 

To be doubled, δ πλάζω, intrans., in 
part., Soph.; διπλάζομαι, pass., Eur. 


To play a double-faced part, ἐπαμ- 


φοτερίζω, Thuc. 

DoUBLENESS, διδύμότης, TOS, ἡ, 
Plat. 

DovuBLinG, A, διπλᾶσιασμός, ὃ, 
Plat.; ’&vadt’mAweors, ews, ἡ, Arist. 

[A doubling (6. g., a cape), mept- 
πλοος, contr. -πλους, gen. ov, ὃ, €.g., 
Tob Δ; Hat. ] 

The doubling of a huntsman after a 


chin. 

Dovtt, ’éunyavia, ἡ, Hom., Pind. 
fasch., Eur., A’schin.; dudidoyia 
(but φτ poet.), ἡ, Hes.; dtyooracia, 
7, Theogn.; ᾿ἄπορία, 7, Pind., Eur., 
Hdt., Omn. Att. prose; ἀμφὶβολία, 
ἡ, Hdt.; ἀμφιςβήτησις, ews, ἡ, Plat., 
Antiph.; ᾿ἄπιστία (of any thing said), 
ἡ, Hdt., Plat. 

Room jor doubt, τὸ ἀμφὶδοξεῖν, 
Arist. 

About which there is no doubt, ἀναμ- 
φιςοβήτητος, ov, Thuc., Xen., Plat. ; 
᾿ἄναμφίλογος, ov, Xen. 

A thing doubted, ᾿ἁπόρημα, ἅτος, 
τό, Plat.; διάπόρημα,. τό, Arist. 

No doubt you recollect, μνημονεύεις 
μέν που, Plat. 

Dovust, ΤΟ, μερμηρίζω, esp. in aor. 
1 μερμήριξα, no pass., Hom.; δαΐζο- 
pat, pass., perf. δεδάϊγμαι (either of 
the mind or the person who doubts) 
κατὰ ϑυμόν, Hom.; δίζω, only in 
pres. and imperf., c. 4 “whether,” 
Hom., Hdt.; ᾿ἄπορέω, Omn. Att., 
Hdt.; ᾿ἄμηχᾶνέω, sometimes c. ace. 
of the subject, Trag., Thuc., Xen.; 
ἀμφὶϊνοέω, Soph.; ᾿ἄλάομαι, pass., 
Soph. ; ᾿ἀδηλέω, no pass., c. gen. and 
infin., Soph.; αἰωρέομαι, pass., Soph. ; 
ἀμφιγνοέω, sometimes c. dupl. augm., 
as imperf. ἠμφεγνόουν, c. acc. or Ὁ. 
prep. περί or ἐπί c. gen., Xen., Plat. ; 
ἐνδοιάζω, ς. infin., Thuc.; διᾶλογίζο- 
μαι, mid., Xen.; διστάζω, no pass., 
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DOVE. 


Plat.; ἀμφὶϊλέγω, Xen.; ᾿ἄδημονέω, 
no perf., no pass., Dem.; διάπορέω, c. 
aor. 1 pass. in act. sens., but perf. in 
pass. sens., Plat., Adschin., Arist. ; 
δοιάζω, aor. 1 ἐδόασσα, and mid. 
-aunv, Ap. Rh. 

To doubt first (raise as a prelimi- 
nary doubt), προαπορέω, oftener in 
pass., Plat., Arist. 

1 am in doubt, ἐν doin, c. infin., 
Hom. ; ἐς ἄπορον ἥκω, Eur.; és 
᾿ἁπορίην ἀφῖγμαι (perf. pass. of 
ἀφικνέομαι, whose aor. 2 is ᾿ἄφικό- 
μην, infin. ἀφτκέσθαι), Hdt.; ἀπορίῃ 
ἐνέχομαι (pass.), Hdt.; ἐν ἀπόροις 
εἰμί, Thuc., Xen.; ᾿ἄπόρως ἔχει μοι, 
Antiph.; ἀπόρως διατίθεμαι, pass. 
(aor. 1 διετέθην), Lys. ; duskpitws 
ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, perf. 
ἔσχηκα (rare), no aor. 1, aor. 2 ἔσχον), 

Τ.; ἀπιστίαν ἔχω, Plat. 

1 doubt still more, ἔτι ἀπορωτέρως 
διάκειμαι, Antiph. 

My mind doubts greatly, ἐν δοιῇ 
μάλα ϑυμός, Call. 

Their minds doubted, δίχα δέ σφισι 
Suuos ἄητο, Hom. 

To make to doubt, ’amdpws διᾶτίθη- 
μι (aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc.), 


S. 

It is doubted (a doubt is raised), 
amopettat, impers., Plat., Arist. ; 
ἀπιστίαν ἔχει, Plat. 

It is much doubted by men, ᾿᾽ἄπισ- 
τίαν πολλὴν παρέχει ἀνθρώποις (of 
the truth of arguments, etc.), Plat. 

DoustTrut (of persons), ’@uryavos, 
ov, Omn.; dt’povtis, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, 
Aisch. ; ἀμφίβουλος, ov, Ausch.; αἰω- 
ρούμενος, ἡ, ov, Soph. 

Doubtful (both of persons and 
things), ᾿ἄάπορος, ov, Omn. Att., Hdt. 

Doubtful (of things), ἀμφήριστος, 
ov, Hom.; ἀμφίλογος, ov, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; ἀμφίδοξος, ov, 
Eur. ; dvsxpitos, ov, Aisch., Eur., 
Plat. Dem.; ἀμφιςβήπητος, ον, 
Thuc.; ἀμφιςβητήσϊμος, ov, Isoc., 
Dem.; ἀμφίβολος, ov, Xen., Plat.; 
ἐνδοιαστός, Hipp. Vid. AMBIGUOUS. 

[ Doubtful Gn prosody), i.e., long or 
short, δίχρονος, ov, Dion. H.; ἀμφί- 
δοξος, ov, Gram. | 

| The doubtful vowels, φωνήεντα με- 
ταβολικά G.e., a, τ; v), Sext. Emp.] 

DoustTFULty, δίχα (of the mind), 
Hom. ; δίχοῤῥόπως, always joined 
with ov, Aisch.; dusxpitws, AXsch., 
Eur., Ar.; dupiitéxtws, Aisch.; ἀμ- 
piBohws, Aisch.; ἐνδοιαστῶς, Hat., 
Thuc. 

Dousr ess, adv., ᾿ἄναμφϊλόγως, 
Xen. ; ᾿ἄναμφιςβητήτως, Plat.; ἀμέ- 
Ae, often ironically, Ar., Plat. 

DovuGn, σταῖς, σταιτός, τό, Hat. ; 
στέαρ, ἅτος, τό, Theoph. 

Of dough, σταίτϊίνος, ἡ, ov, Hat. ; 
σταιτίτης, only masc., Epich.; ored- 
τίνος, 1], ov, Ausop. 

DouGury, κρᾶτερός, poet., includ- 


_ ing Att., also καρτερός, &, dv, compar. 


καρτερώτερος, etc., but more usu. 
κρείσσων, κρἄτιστος, Omn. Vid. 
BRAVE. 

Dove, A, πελειά, ἡ, Hom., Soph., 
Eur.; πελειάς, ἄδος, τ, Hom., Trag., 
Hat., Arist.; περιστερά, ἡ, Soph., Ar., 
Hadt., Xen.; πτρήρων, wvos, ὁ καὶ ἡ, 
Ar.; ϑάσσα, ἡ, Ar., Plat., Theoc. 

[A little dove, περιστέριον, πό, 
Phereer. ; περιστερίδιον, τό, Ath. | 

The turtle-dove, τρυγών, dvos, ἡ, 
Ar., Theoc. 

_A sort of small dove, pal, pues, 
τ, Adsch. 

Abounding in doves, πολύπρήρων, 

wos, ὃ καὶ ἡ, Hom. 














DOWRY. 


Rearing doves, πελειοθρέμμων, wvos, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ov, Aisch. 

Slaying doves, φαβοτῦπος (the 
name of a species of hawk), 6, Arist. 

[A dove-catcher, οἰναδοθήρας, ov, 
ὁ, Al. | 

Tike a dove, περιστεροειδής, és, 
Arist. 

DOVECOTE, A, περιστερών, ὥνος, ὃ, 
Hisop ; περιστερεών, ὥνος, 0, late: 

ἄριστερεών, wvos, ὃ, Orph. 

[ DovE-TAIL, A, πελεκῖνος, ὁ, Vi- 
truv. | 

[ Dove-tailed, πελεκινωτός, ἡ, ov, 
Vitruy. | 

[A_dove-tailing, πελεκῖνος, ὁ, Vi- 
truv. | 

Down (i. e., tender hair), ἴουλος, 
ὁ, Hom., Aésch., Theoc.; λάχνη, 1), 
Hom., Pind., Eur.; χνόος, contr. 
χνοῦς (also used for the down on a 
peach), ὁ, Ar., Theoph. 

[To get the first down, dvayvoaivo- 
μαι πριχί, Ar. | 

[ With the first down (on the cheeks), 
πρωπόχνοος, ov, Luc. | 

Down (on the seeds of plants), πάπ- 
πος, ὃ, Soph. 

Down (on fruit), ἄχνη, 1), Anth. 

Down (downward, etc.), κἄτω, 
Omn. poet., Plat. 

Down from, down on, down into, 
down along, κἄτά, c. gen., Cmn. 

Down stream, κατὰ ῥόον, Hom., 
Hat. 

Down (stooping or kneeling, etc.), 
νείοθι, Ap. Rh. 

Down from, κἄταντικρύ, c. gen., 
Hom. 

Rushing or falling down, προπρο- 
κἄταϊγδην, Ap. Rh. 

Coming down, Kar aBadny, Ar. 

Turned down, κἄτπρηνης (only as 
epith. of χείρ), Hom. 

Looking down, 
Xen. 

Hanging down (as a head), λοξός, 
7, ov, Tyrt., Theogn., Ap. Rh. 

To let down, throw down, etc., κἄθίη- 
μι, aor. 1 -7Ka, poet. (not Att.) -έηκα, 
perf. pass. -εἴμαι, etc., Omn. Vid. 
To prop, To THROW, ete. 

DOWNFALL, διαφθορά, ἡ, sch., 
Eur., Hdt., Thuc.; σφάλμα, atos, τό, 
Eur., Thuc., Xen.; πτῶμα, a&tos, τό, 
f§sch., Soph. Plat. Vid. Ruin, 
FALL. 

DOWNHILL, πρανής, és, Xen. 

Downhill, adv., ἐπὶ or εἰς TO κἄ- 
ταντες, Xen., Plat. 

DownnriGut, ‘d7r\dos, 1], ov, contr. 
ἁπλοῦς, ἢ, ovv, Plat. 

Downright, ady., ἀντῖκρύ, Hom., 
Xen., Ap. Rh.; ἀντῖκρύς, Aisch., Ar., 
Thuc.; ἁπλῶς, Thuc.; xaravtixod, 
Thue. 

DownwaRrD, adj., κἄτάντης, ες, 
Ar., Xen., Plat. 

Downward, ady., κἄταντα, Hom. 

Downy, λαχνήεις, exoa, ev, Hom.; 
χνοώδης, es, Theoph.; [(of seeds), 
παππώδης, es, Theophr. | 

To be downy, become downy, λᾶχνό- 
omar, pass., Sol.; ᾿ἄναχνοαίνομαι, 
pass. (τῇ τριχί), Ar.; xvodw, Ap. 

h.; ἐπιχνοάω, Ap. Rh. 

Dowry, ἕδνον, more often pl. ἕδνα, 
and in Hom. éedva (given either by 
the suitor to the maiden, or to the 
bride by her parents), Hom., Pind., 
Eur., Ap. Rh., -Call.; φερνή (that 
brought to the husband by the wife), 
ἡ. Hom., Aisch., Eur., Hdt., Xen., 
ZAschin. ; προΐξ, προικός, 1, Hippon., 
Tsoc., Isee., Dem. Vid. Syn. 194. 

With a golden dowry, edvev σὺν 
πολυξκρύσῳ χλιδῇ, Kur. 
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DRAGON, 


Handmaid given as a dowry, Sepi- 
ποντὶς φερνή, Ausch. 

As a dowry, adj., ἀντΐῴφερνος, ον, 
Zusch. 

One who gives a dowry, ἑεδνωτής, 
ov, o, Hom. 

To endow with a dowry, ἑεδνόομαι, 
mid., for édv., Hom.; édvow, act., 
Theoc.; ἑδνάομαι, mid., Eur.; προι- 
κίζω, c. ace., Diod. 

[To reckon as part of the dowry, ἐν 
προικὶ τιμάω, Dem. 

[4 small or scanty dowry, mpoucto- 
cov, Td, Plut. | 

With a good dowry, πολὕδωρος, ov, 
Hom. 

Without a dowry, ’évdedvos, ov, 
Hom. ; "ἄπροικος, ov, Lys., Ise. 

DozE, TO, κἄτἄμύω, and poet. καμ- 
puw, fut. -vow (but -vow, h.), ἢ. 
Aur 

DozxEn, A, δωδεκάς, ἄδος, ἡ, Plat. 

DracuM, A, dp& xpi, ἡ, Hdt., etc. 

Weighing, or worth, or earning two 
drachms, δὶ δράχμος, ov, Thuc., Arist. 

Worth four drachms, τετρἄδραχ- 
μος, ov, Plat., ete. 

[Five drachms, πενταδραχμία, 1, 
Xen.; Att. also πεντεὸρ., Dinarch. } 

[Of the weight or value of five 
drachms, πεντάδραχμος, ov, Hadt., 
Arist. | 

DrartT, TO (hounds, ete.), ἀποπέμ- 
πω, Plat. 

DRAG, TO, ῥυστάζω, only pres. and 
imperf., poet. imperf. ῥυστάζεσκον, 
Hom.; ἑλκυστάζω, only pres., Hom. ; 
ἐρύω, fut. -vow, poet. -ὕσσω, etc., 
augm. tenses in εἰ., also mid., esp. in 
pres. and aor. 1, but pass. only in perf. 
εἰρὕμαι (v, but poet. v), 3d pl. poet. 
εἰρύαται, Hom.; ἕλκω, imperf. εἷλ- 
κον, fut. ἑλκύσω, etc., no perf. act., 
but perf. pass. and aor. 1 (also imperf. 
εἱλκέον, Hom.), Omn.; ἀμπρεύω, 
only pres. act., Call. 

To drag out, to drag away, ἐξερύω 


? 


(ΔΩ. one by the foot, τινὰ ποδός), 


Hom.; ἐξέλκω, Hom., Pind., Soph., 
Plat.; ἀφέλκω, Soph., Thuc., Xen., 
Plat. ; ᾽ἄποσπάω, fut. -σπἄσω, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; με- 
τασπάω (in another direction), Soph. 

To drag on or in, ἐφέλκω, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Arist.; ἐπισπάω, 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπὶσύρω, 
Ar., Xen. 

[To drag by force (before a magis- 
trate), ἀναρπάζω, Dem.; to drag into 
open court, avehkw, Ar. 

To drag in unnecessarily (words, 
etc.), also to drag along, to drag up, 
Tapacupw, Aisch., Soph., Ar. 

To drag about, περιέλκω, Xen. 

[Τὸ drag (its) slow length along,” 
ὀγμεύω στίβον, Soph. | 

To drag down, κἄτασπάω, Ar., 
Xen. 

To drag out from under, ὕπεξερύω, 

dt 


To be dragged down, συγκἄθέλκο- 

μαι, fut. συγκἄθελκυσθήσομαι, Asch. 
One must drag out, ¢£eAxteov, Kur. 
[Dragged up (e. g., into Central 
sia), ἀνάσπαστος, ov, Hdt. | 

Dragged behind a chariot (of Hec- 
tor), τροχήλἄτος, ov, Eur. 

Dragged along, puts, ἡ, ov, Hom. 

DRAGGING, A, ῥυστακτύς, vos, 1, 
Hom.; ὁλκή, ἡ, Ausch., Plat. ; ἕλξις, 
ews, ἡ, Plat. 

Draggings of laurel (i. e., laurel 
branches dragged along the ground as 
brooms), ὁλκοὶ δάφνης, Eur. 

DRAGON, A, δράκων, οντος, ὁ, 
Hom., Trag., Plat., Ap. Rh., Theo. ; 
fem. δρἄκαινα, τ], h. Bere oe 
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DRAW. 


Of a dragon, @pakovTetos, a, ov, 
Eur. 

Like a dragon, SpakovTwons, ες, 
Eur. 

A brood of dragons, δρᾷκονθόμιλος 
σὕνοιιία, Ausch. 

With dragons in the hair or for 
hair, δράἄκοντόμαλλος, ov, Asch. 

Slayer of dragons, δρἄκοντολέτης, 
ὁ, Anth. 

DRAIN, A, “G@udpa, ἡ, Hom., Theoc., 
Ap. Rh.; [χειμάῤῥους, ov, ὁ, Dem. | 

DRAIN, TO, Enpaivw, aor. 1 ἐξή- 
pava, etc., Thuc.; ᾽ἁποξηραίνω, Hat. ; 
᾿ἁποχετεύω, Plat.; [ ὀχεταγωγέω, 
Plat. | 

To drain off (water, etc.), μετεξαν- 
τλέω, Callix. ap. Ath. 

To drain a person (get all he has), 
᾿ἄμέλγομαι, mid., Ar. 

To drain (as a disease drains a 
man’s blood or strength), ἐκπίνω, fut. 
-πίομαι, and Att. -πιοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -éov, perf. -πέπωκα, perf. 
pass. -πέπομαι, etc. (τὸ αἷμα). Soph. 

To drain by degrees, ὕπεξαιρέω, 
aor. 2 -ethov, Soph. 

To be drained or drawn off, ὑπεξᾶ- 
φύομαι, in pres., Ap. Rh. 

Built with drains, ᾿ἄπόῤῥὕτος, ov, 
Xen. 

[ DRAINAGE, ὀχεταγωγία, 1}, Plat. ; 
ὀχετεία, τ, Arist. | 

DRAKE, A, πηνέλοψ,, οπος, ὃ, Al- 
ce., Ar. Vid. Duck. 

[ Dram, A (drink), πρόποσις, ews, 
aj, Lys. Vid. Drinx.- | 

[A morning dram, πρόπομα, ἅτος, 
τό, Put. | 

DRAMA, A, δρᾶμα, tos, τό, ΑΥ.; 
Plat., Dem., Arist. Vid. ComEpy, 
TRAGEDY. 

DRAMATIC, δραμᾶτϊκός, 
Arist. 

To write dramatically, to dramatize, 
δραματοποιέω, c. acc., Arist. 

DRAMATIST, A, δραμᾶτοποιός, ὃ, 
Luc. Vid. TRAGEDIAN, COMEDIAN. 

[ Draper, linen-draper, ὀθονιοπώ- 
Ans, ov, ὃ, Gloss. } 

[ DRASTIC, δραστικός, ἡ, ov, Di- 
osc. | 

DravuGut, A (i.e., a drink), πόμα, 
ἅτος, τό, Pind., Hdt. Vid. Drink. 

A large or deep draught, auvotis, 
tos, and isos, ἡ, Anac., Eur. 

[A draught (as liquid medicine), τὸ 
πιστόν, in pl., Aisch. | 

A draught (of fishes, ete.), βόλος, ὃ, 
Aasch., Eur.; [ἄγρα, 7, Xen. | 

A draught Qnule), (ἡμίονος) ἐντε- 
σίεργος, Hom. 

At a draught, ’auvoti, Anac. 

To drink a large draught, ᾿ἄμυστί- 
ζω, no perf., no pass., Eur.; σπάω, 
fut. cmdow, Kur. 

Draueuts (the game), πεσσεία, τ, 
Soph., Plat. 

Draughts (the men), πεσσοί (often 
used for the game), Hom., Pind., Eur., 
Hat., Plat. 

The setting the men, πεσσῶν Jécts, 
Plat. 

A draught-board, πέσσον, τό, Soph. ; 
'Ψψγηφολογεῖον, τό, Ar, 

A draught-player, πεσσευτής, οὔ, ὁ, 
Plat. 

Skillful at draughts, weccevtixos, 
4, ov, Plat. 

To play at draughts, πεσσεύω, Xen., 
Plat. 

Draw, TO (applied to any thing 
which is literally drawn—a ship on 
shore, a bow, a sword, etc., etc.), ἐρύω, 
fut. ἐρὕσω, poet. -vcow, aor. 1 eiptoa 
and -veca poet., common in mid. with 
sync. aor. ἐρύμην, ἔρῦσο OY εἰρῦσο, 
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DRAW. 


| rare in pass., indeed only in perf. pass. 


eipvuat, 8d pl. poet. εἰρύαται (Ὁ in 
arsis, also part. εἰρυμένος with v), 
Hom., Pind., Soph., Hdt.; σπάω 
(when of drawing a sword, oftener 
used in mid.), fut. σπἄᾶσω, etc., Omn. 
poet., Xen., Plat., Lycurg.; ἕλκω, im- 
perf. εἵλκον, etc., fut. eXxvow, aor. 1 
εἵλκῦσα, no perf. act., but perf. pass. 
εἵλκυσμαι, etc. Omn.; ἀμπρεύω, 
Call. 

To draw (blood), cevw, not in pres., 
but aor. 1 ἔσσευα, pluperf. pass. used 
as imperf. ἐσσὕμην, 3d sing. eoovTo 
or sito, Hom. 

To draw (water), ’&pvw, and often- 
er in Att. ᾿ἄρύτω, fut. -vow, oftener 
in mid. than in act., no pass., Hes., 
Eur., Xen., Plat.; ᾿ἄρητύω (Ὁ before 
a long syll., v before a short one), fut. 
-vow, no pass., Alex. ; avéptw, Hipp.; 
"amrapvw, Hdt.; ἀντλέω, Hdt., Xen.; 
εἰςξαφύσσομαι, mid. aor. 1 εἰφαφῦ- 
σάμην, Ap. Rh. 

To draw (wine), ᾿ἄφύσσω, fut. 
-vEw and -vow, aor. 1 only tea, poet. 
τυσσα, no perf. in any voice, nor any 
aor. 2, Hom., Hes., Kur.; ἐξάφύσσω, 
Hom.; διάφύσσω, Hom. ; στφωνίζω, 
Ay. 

To draw (a bow-string so as to 
make it twang), ἱψάλλω, Eur. 

To draw (as an artist draws), 
γρἄφω, Aisch., Eur., Ar., Hdt. Vid. 
ΤῸ PAINT. 

[To draw in outline, περιγράφω, 
Ar., Arist. ] 

To draw across, over, or through, 
διερύω, Hdt., Ap. Rh.; διέλκω, Ar.; 
διείρω, Xen., Aischin. 

To draw aside (i. e., to one side), or 
to draw being alongside (as one leads 
a led horse, or as a horse tows a boat, 
etc., or as a ditch is drawn by the side 
of a wall, etc.), wapéAxw, Pind., Hadt.; 
πᾶρασπάω, Soph., Dem.; πᾶρερύω, 
Edt ye 

To draw asunder gradually, ‘v7o- 
διασπάω, Hipp. 

To draw away, off, out, from, etc., 
ἐξερύω., Hom., Hdt.; ἐκσπάω, Hom., 
Eur.; ‘t@eAxw, Hom., Thuc.; ’ao- 
omaw (used by Xen. for drawing off 
troops from an unsuccessful attack, 
ete.), Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; 
᾿ἀφέλκω, Soph., Thuc., Plat.; cuyxa- 
TdoTaw, Xen. 

To draw off (water), ᾿ἄπαντλέω, 
Eur., Plat.; ἐξαντλέω, Plat. 

To draw out besides, προςεκσπάω, 
Arist. 

To draw away from under, “ὕπο- 
paivw, c. acc. and gen., Hom. ; ‘v7é- 
yw, aor..2 redupl. ’vanyayov, Thuc. ; 
‘UToomdw, Plat., Dem. 

To draw away to another place, πε- 
ρισπάω, Theoph. 

To draw backward (85 victims’ 
heads in order to cut their throats, 
also to draw a bow), αὐερύω, Hom., 
Pind. 

To draw back, intrans., ᾿ὕπείιςω 
(Hom. usu. ‘v7razixw), fut. -Ew and 
-ξομαι, perf. not used in this sense, c. 
gen. of the thing from which (from 
what one has said, Hdt.), Hom., Hadt., 
Xen.; [ἐπὶ πόδα ἀναχάζομαι, Xen. ; 
ἀναχωρέω, Hdt.; avatpexw, Hom. | 
Vid. To WITHDRAW. 

To draw down, προερύω (of. ships 
esp.), Hom.; κἄτασπάω, Soph., Hadt., 
Thuc., Xen.; κἄθέλκω, Ar., Hadt., 
Thue. ; συγκἄθέλικω, Asch. 

To draw in, on, toward, etc., tise- 
pvw (esp. ships into a cave or dock), 
ce. dupl. acc., Hom.; προςέλκω, The- 
ogn., Pind., Eur., Plat.; eisé\R, Ar., 











DRAWING. 


Hdt.; ἐπισπάω, Asch., Soph., Hat. 
Thuc., Dem. 

To draw forward into light or into 
court, ᾿ἄνέλκω, Ar. 

To draw incorrectly (esp. of mathe- 
matical figures), yrevooypadéw, Arist. 

[To draw near, πελάζω, c. dat., 
Hom., etc., also πρὸς τοῖχον, εἰς 
ὄφιν, Hdt.; προςέρχομαι, Hat., Att.; 
Tposeyut, 6. dat., also eis or πρός Ο. 
ace., Hdt., Xen., Plat. Vid. To ap- 
PROACH. | 

[To draw off (what is around), πε- 
ρισπάω, Isoc. 

[To draw out (as a trench),:crapa- 
Teivw, Xen. | 

To draw off, intrans. (as an unsuc- 
cessful general), ἀπαλλάσσομαι, pass., 
Xen. 

To draw round (as a trench, etc.), 
περιελαύνω, fut. -eXdow, and all 
tenses except imperf. from ἐλάω, 
Hom.; as an outline, περὶ γρἄᾶφω, 
Hat. ᾿ : 

To draw along with, to draw togeth- 
er, etc., ctvéyw, Omn.; συνέλκω, 
Ar., Xen., Plat.; συσπάω, Ar., Xen., 
Plat.; ctvepéAxw, Plat.; σὕνεπισπτάω, 
Dem.; σὕναμπρεύω, Arist. Vid. To 
BRING TOGETHER, TO COLLECT. 

To draw up, avactaw, Hom., Pind., 
Hadt., Thuc.; ᾿ἄνέλκω, Hom., Hat. ; 
[ (sail, anchor, etc.), μηρύομαι, Hom., 
Soph. |]; ἀνερύω, Hdt.; ᾿ανίμάω, fut. 
τ-ήσομαι, Xen. 

[Zo draw up by a windlass, ὀνεύω, 
Thue. | 

To draw up (writings, laws, con- 
tracts, etc.), συγγρἄᾶφω, Ar., Xen., 
Plat., Isoc., Dem. ; περιλαμβάνω, 
Plat. 

[ To draw up (as troops), παρατάσ- 
ow, Hdt.; in pass. to be drawn up, 
Ηαὰι., Το. 

To be drawn up (as troops), πὰρᾶ- 
κρίνομαι, pass, Hdt. Vid. To ar- 


RAY. 
To draw over to one’s own views, 
σὕνεπισπάομαι, mid, Xen. Plat. 


Vid. TO CONCILIATE. 

They came to such a height that even 
their swords were drawn in their hands 
out of their sheaths, és τοσοῦπον ἠλ- 
θον ὥςτε Kal χεροῖν κολεῶν ἐρυστὰ 
διεπεραιώθη ξίφη, Soph. 

One must draw, ἑλιςτέον, Plat. 

One must draw away, ᾿ὕὑφελκτέον, 
Ar. 

DRAWER, A (of bows, ete.), putip, 
jjpos, ὃ, Hom.; putwp, opos, ὃ, Ar. 

A drawer (of water), “juovtoorpo- 
dos, ὁ, Ar. 

Belonging to a drawer of water, 
ἱμαῖος, a, ov, Call. 

One who draws (esp. mathematical 
figures) incorrectly, wevdoypapos, ὃ, 
Arist. 

Drawers (a garment), ζῶμα, 
&tos, τό, Hom.; διάζωμα, τό, ‘Thue. 

DRAWING, A (of a bow, etc.), ῥῦμα, 
ἅτος, τό, Aisch., Xen. 

[Act of drawing, ὁλκή, 1, of one to 
or toward, τινὸς πρός ¢. ace., Plat. | 

A drawing up, “avodxn, ἡ, Thue. ; 
ἀνάσπασις, ews, ἡ, Hipp. 

A drawing down, κἄπ ἀσπᾶσις, ews, 
ἡ, Arist. j 

A drawing of a bow-string 
make it twang, ἱψαλμός, ὁ, Kur. 

A drawing from the right way, wa- 
ρἄσυρμος, ὁ, Lheoph. 

A drawing (i. 6.5 a picture), γρἄφη, 
ἡ, isch., Eur., Hdt., Xen. Vad. Pic- 
TURE. 

An incorrect drawing (esp. of a 
mathematical figure), Wevdoyoapnua, 
ἅτος, τό, Arist. 
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DREAM. 


[ Drawing incorrectly (in geom.), 
Wevdoypapos, ov, Arist. | 

[A drawing incorrectly (act.), ψευ- 
Soypapia, ἡ, Archyt. } 

| Drawing (alluring), odds, ἡ, ov, 
to one’s self, πρὸς αὑτόν, Plat. ; 
(medic., of a plaster), ὅλκιμος, ov, 
Med. | 

Always drawing (of ants continual- 
ly adding to their store), detcvpos, ov, 
faisch. 

Drawing chariots, ἐρύσάρμᾶτες, 
only in nom. and ace. pl. masc., Hom., 
Hes. 

Drawn, ἑλκτός, ἡ, dv, Arist. 

Drawn (as water), Barrds, ἡ, dv, 
Eur. 

Drawn (as a sword or other weapon), 
γυμνός, ἡ, ov, Hom., Pind., Theoc. ; 
γυμνὸς κολεοῦ, Pind.; γυμνωθείς, 
ἄβοῃ., Hdt.; ἐρυστός, ἡ, ov, ΒΟΡΗ.:; 
πρόκωπος, ov, i. 6.. with the handle 
in the hand, Aésch., Eur. 

Drawn (as a person’s lips who has 
eaten any sour thing), στυφθείς, 
Anth. 

Drawn tight, cvoracros, ov, Plat. 

Drawn together, σὕνολκος, ov, 
Arist. 

Easily drawn (water), εὐήρὕτος, ov, 
ἢ. 

Newly drawn (of a sword), νεόῤ- 
ῥὕτος, ον, sch.; νεοσπὰδής, ἐς, 
βοῇ. 

Drawn back on the string (as an ar- 
row ready to be shot), νευροσπὰδής, 
és, Soph. 

Drawn (of a contest in which both 
parties are equal), ἀμφήρισπος, ov, 
Hom., Ap. Rh.; ἰσόῤῥοπος (ἰ Att., 7 
elsewhere), Eur., Thuc.; duptdipr- 
τος, ov, Thuc. Vid. EQuaAL. 

DREAD, δειμός, ὁ, Hom., Hes. ; 
πάρβος, τό, Omn. poet.; δέος, τό 
(and δεῖος, Hom.), no 9]. Hom., 
mise. sopn, Lhuc., Xen.,; Plat. ; 
δεῖμα, ἅτος, τό, Hom., Trag., Hdt., 
Thuc.; φόβος, ὁ, Omn.; ὀῤῥωδία, ἡ, 
Thuc. Vid. Fear. 

DREAD, TO, diw, only pres. and im- 
Lt Hom., Aisch.; πτρομέω, act. and 
mid., but no pass., Hom., Pind., Aisch., 
Ap. Rh.; tpé, fut. τρέσω, aor. 1 
poet. ἔτρεσσα, no pass., never con- 
tracted except when the contraction is 
into εἰ, Omn. poet.; δείδω, fut. deico- 
μαι, aor. 1 ἔδεισα, and poet. (not Att.) 
ξδδεισα, perf. δέδοικα, and Ep. δείδοι- 
ka, also δέδια, poet. δείδια, Omn. 
Vid. To FEAR. 

DREADFUL, ‘Guéyaptos, ov, Hom., 
Hes., Aisch.; ὀκρυόεις, εσσα, εν, 
Hom., Ap. Rh.; αἰνός, ἡ, ov, Hom., 
inde irac. ; δεινός, ἡ, ov, Omn. ; 
φοβερός, &, ov, Omn. Att.; more 
dreadful, most dreadful, piyiwyv, pt- 
γίστος, Hom. Vid. TERRIBLE. 

[ Very dreadful, πάνδεινος, ov, 
Plat. | 

DREADFULLY, δεινῶς, Soph., Eur., 
Xen.; φοβερῶς, compar. -ώτερον, su- 
perl. -ώτατα, Xen. Vid. TERRIBLY. 

[DreapNovuaut, A (thick cloak), 
χειμάμῦνα, ἡ, Trag. | 

DREAM, A, ὄναρ, τό, only nom. and 
ace. sing. regular, also gen. and dat. 
sing. dveiparos, ὀνείρατι, and pl. 
ὀνείρατα, ὀνειράτων, oveipaor, Omn. 
poet., Xen., Plat.; ὄνειρος, ὁ, Hom., 
Eur., Hdt.; ὄνειρον, τό, Hom., Trag., 
Hdt.; ἐνύπνιον, τό, Hom., Pind., 
Aasch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Ais- 
chin. ; ὄνειαρ, gen. ἅτος, τό, Call. 

A waking dream, ὕπαρ, indecl., 
Hom., Pind., Ausch., Plat. 

A distinct dream, εὐθυονειρία, ἡ, 
Arist. 














DRESS. 


In a dream, ὄναρ, Aisch., Soph., 
Plat., Dem. 

Belonging to dreams, ὀνείρειος, a, 
ov, Hom. 

Like a dredm, ἰσόνειρος, ov (ti Att., 
ὃ elsewhere), Ausch, ; εἰκελόνειρος, ov, 
Ar. 

An interpreter of dreams, ovetpo- 
πόλος, ὁ, Hom.; ὀνειρόμαντις, ews, 
ὁ, Aisch.; ὀνειροκρὕτης, ov, ὁ, Theoc. 

[ Fit or adapted for interpreting 
dreams, ὀνειροκρυτικός, ἡ, ov, Plut. ; 
art of interpreting dreams, TO ὀνει- 
ροπολικόν, Plut. | 

Appearing in a dream, ὀνειρόφαν- 
τος, ov, Adsch. 

Derwing one’s knowledge from 
dreams, ὀνειρόφρων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
Kur. 

With short or few dreams, βρἄχυό- 
vetpos, ov, Plat. 

DREAM, TO, ὀνειροπολέω, only 
pres. and imperf., and only act. in 
good writers, Ar., Plat., Dem.; ὀνει- 
ρώσσω, only pres. and imperf. act., 
Plat.; ἐνυπνιάζω, Arist. 

1 am continually dreaming at night, 
πολλοῖς μὲν ἀεὶ νυκτέροις ὀνείρασι 
σὕνειμι, Adsch. ' 

To cheat by dreams, ὀνειροπολέω, 
Ar. 

[DREAM-BOOK, A, τὰ ὀνειροκριτι- 
κά, Artemid. | 

DREAMING, A, ὀνειροπολία, ἡ, 
Plat.; dveiowk is, ews, ἡ, Plat. 

Dreaming distinctly, εὐθυόνειρος, ov, 
Arist. 

DREARY, ἠερόεις, ecoa, ev (of 
ΠΟΙ Hom; \atevis, vec, Archil., 
Pind., Aisch., Soph.; aiavos, ἡ, ὅν, 
fsch., Soph.; ’auaupos, &, dv, Asch. ; 
otvyvos, ἡ, ov, Trag., Xen., Dem. ; 
μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. μέλᾶνος, 
μελαίνης, ete. (esp. of death, night, 
ete.), Omn. poet. ; ψυχρός, ἀ, dv, 
Hdt. Vid. Sap, GLoomy. 

; DREGS, esp. of wine, τρύξ, τρῦγός, 
ἡ, Archil., Anac., Ar., Hdt., Theoc. 

The dregs all mixed together, ἑωλο- 
κρασία, ἡ, Dem. 

[The dregs (of the city), περίσσω- 
μα, ἅτος, TO (τῆς πόλεως), Plut. | 

DreNcH, TO, to be drenched (i. e., 
wet through), βρέχομαι, pass., Anac., 
ἩΠΕ Xen; \Plat. 3) mete, ὃ: dat., 
Theogn. Vid. To BE WET. 

Dress, TO (many—most, indeed— 
of the following words in act. mean 
to dress another, in mid. to dress one’s 
self, usu. c. acc. of the garment), ἀμ- 
φιέννυμι, fut. -ἔσω, poet. -έσσω, etc., 
perf. pass. ἡμφίεσμαι in mid. sens., 
ὁ. dupl. acc., also 6. acc. pers., dat. of 
the garment, Hom., Ar., Xen., Plat. ; 
κἄθέννῦμι, also in imperf. act. καταεί- 
νυον, and perf. pass. part. καταειμέ- 
vos, Hom.; περιέννυμι, only in aor. 
1 imper. act. περίεσσον, Hom.; ἐπιέν-- 
νῦμι, more common even in Att. than 
ἐφέννυμι, Hom., Pind., Xen., Ap. Rh. ; 
κοσμέω, Hes., h., Kur., Xen.; στέλ- 
Aw, Xen.; περιστέλλω, Pind.; ἐνδύω, 
only in aor. 1 ἐνέδυσα, Ar., Xen. (see 
below); σκευάζω, Ar., Hdt., Xen. 
Vid. ΤῸ CLOTHE. 

To dress one’s self, Evv¥mar, mid. 
and pass., esp. in aor. 1 mid. poet. éo- 
σάμην, and perf. pass. εἷμαι, pluperf. 
ἕσμην, Hom.; ἀμφιέννύμαι, Hom. ; 
δύνω, in pres. and imperf. act., aor. 2 
ἔδυν, and aor. 1 mid. ἐδυσάμην, Hom.; 
ἐνδύω and ἐνδύνω, imperf. ἐνέδυνον, 
aor. 2 ἐνέδυν, perf. ἐνδέδυκα, aor. 1 
mid. ἐνεδυσάμην, fut. mid. ἐνδύσομαι, 
Hom., Soph., Eur., Ar., Plat.; évoxev- 
άζομαι, mid., Hdt., Plat.; ἀμφιστέλ- 
λομαῖι, mid., Theoc. 











DRINK. 


To dress (one’s own hair), πτέκομαι, 
mid., Hom.; κἄταστέλλω, Eur., Ar. ; 
σχημᾶτίζομαι, mid., Kur. 

To dress meat (as a cook), ἀμφέπω 
and ἀμφιέπω, only pres. and imperf. 
without augm., Hom.; σκευάζω, Hdt. ; 
[πέσσω, Att. πέτπω (prop. to boil), 
Hdt., etc.; ὀψαρτύω, Polyb.; ὀψο- 
ποιέω, Plut. | 

[ To dress beforehand, προπονέω, 
Theophr. | 

[To dress with forced meat, stuffing, 
etc., ὀνθυλεύω, Com. | 

[Zo dress vines, ἀμπελοῦργέω, 
Theophr. } 

To dress up (i.e., disguise, villainy, 
fallacious arguments, etc.), περιστέλ- 
Aw, Eur., Ar.; περϊπέσσω, fut. revo, 
perf. pass. -πέπεμμαι, etc., Ar., Plat. ; 
κιβδηλεύω, Kur.; κἄτασχημᾶτίζω, 
Isoc. Vid. To DECK, To ADORN. 

He dresses her up with fine clothes, 
πέπλοισιν extrovet, Kur. 

Dress, κόσμος, ὁ, Hom., Hes., 
Pind., Eur., Xen.; εἷμα, ἅτος, πό, 
Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, ἥτος, ἡ, 
Omn.; ἔσθος, τό, Hom., Ar.; ἔσθη- 
μα, ἅτος, TO, only in pl., Trag., Thuc. ; 
σκευή, ἢ» Soph., Eur., Ar., Thuc., 
Xen., Dem.; στολή, ἡ, Trag., Xen., 
Plat.; στολμός, ὃ, Eur. Vid. A GAr- 
MENT, CLOTHES, A ROBE. 

Badness of dress, δυςχλαινία, ἡ, 
Eur. 

To put on a different dress, μεταμ- 
πέχομαι, Mid., aor. 2 μετημπισχόμην, 
Plat. 

[ To take off one’s dress, μεταμφιέν- 
νυμι, Phylarch. | 

A way of dressing, ἄρτίσις (περὶ 
TO σῶμα), ews, ἡ, Hdt.; σχηματισ- 
pos, ὁ, Plat. 

Well dressed, εὔπεπλος, ov, Hom.; 
καλλἵπεπλος, ov, Pind., Eur.; evei- 
μων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Aisch.; εὐέᾶνος, 
ov, Mosch. 

[To be well dressed, καλῶς ἀμπέ- 
χομαι, Ar. | 

Badly dressed, κἄκοείμων, ovos, 6 
καὶ ἡ, Hom.; δυςείμων, ὁ καὶ ἡ, 
Hes.; dvseiuaros, ov, Eur. 

_ DRESSER, A, κρεῖον; τό, Hom. ; 
éheds, ὁ, Hom.; ἐλεόν, τό, Ar. 

[Dressine, A (of lint), μότωμα, 
ατος, τό, Hipp. | 

[Act of dressing (with lint), μότω- 
σις, ews, ἡ, Hipp. | 

[To give one a dressing (flogging), 
μαλάσσω, c. acc., Ar.; πλύνω, Ar., 
Dem. | 

DRESSING-ROOM, A, ’&7r0dUTIHpLOV, 
τό, Plat. 

DriFtT ([. 6., aim, intention), σκο- 
πός, 0, Soph., Plat.; γνώμη, ἡ, Thuc. 
Vid. Aim, OBJECT. 

The wind causing the snow to drift 
effaces them (the tracks of the hare), 
πνεῦμα συμφοροῦν πὴν χιόνα ᾿ἄφᾶ- 
vier, Xen. 

DRILL, A, τέρετρον, τό, Hom.; 
TpuTavov, τό, Hom., Eur., Plat. 

DRILL, TO, Topéw, only in aor. 1 
ἐτόρησα, and (more commonly) aor. 
2 ἔτορον, Hom.,h. Vid. To Bore. 

To drill soldiers, etc., γυμνάζω, 
Xen., Isoc. Ved. To EXERCISE. 

Drink or DRINKING, ποτής͵ ἥτος, 
ἡ, Hom., Ap. Rh.; ποτόν, τό, Hom., 
Trag., Xen., Plat.; πόσις, ews, ἡ, 
Omn.; πόμα, ἅτος, τό, Pind., Hat. ; 
πῶμα, ἅτος, TO, Trag., Plat. ; πρὸ- 
Toots, ews, 77, Simon., Lys.; πότος, 
6, Xen., Plat., Isoc., Auschin.; πότη- 
μα, ἄτος, TO, Hipp. ἧ : 

A mixed drink, KiKewv, ὥνος, 0, 
poet. ace. κὕκεῶ for κυκεῶνα, also κυ- 
ket, Hom., h., Plat. ie 
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DRINK. 


Strong drink, μέθη, ἡ, Soph., Eur., 
Hadt., Plat.; μέθυ, τό, Hom., Aisch. 

A drinking of strong drink, of un- 
mixed wine, akpatotocia, ἡ, Hat. 

A long, deep drink, ᾿ἄμυστις, tos 
and ἴδος, 7, Anac., Eur. 

Moderate drinking, ὀλίγοποσία, ἡ, 
Hipp. 

Drinking hard, πολυοινία, ἡ, Plat.; 
πολύὕποσία, ἡ, Hipp. 

Fondness for drinking, φϊλοποσία, 
ἡ, &en., Plat. 

A drinking of water, ‘tdporocia, 
ἡ, X€n., Plat.; “‘Udato7rocia, ἡ, Hipp. 
Vid. WATER. 

Fond of drinking, cvpmotixos, ἡ, 
ov, Ar.; πολύποτος, ov, Hipp., 
Arist. 

A person fond of drinking, φίλοπό- 
τῆς, 0, Ar., Hdt. 

A drinking together, or a drinking 
party, συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; συμποσία, 
7, Sapph., Pind. 

Suited to a drinking party, συμπο- 
Tikos, ἡ, ov, Ar., Plat. 

The chief or president of a drink- 
ing party, συμποσίαρχος, ὃ, Xen. 

To be the chief or president of a 
drinking party, συμποσιαρχέω, Arist. 

The man sits without either eating or 
drinking, ’&o.tos ἁνὴρ ἄποτος .. . 
Saket, Soph. 

A drinking of healths (also the 
liquor in which a health is drunk), 
πρόποσις, ews, ἡ, Simon. Alex., 
Lys. 

[A drinking-cup, ποτήριον, To, 
Hdt. Vid. Cur. | 

[A drinking song, σκόλιον, τό, Ar., 
Plat.; παροίνιον aoa, Ath.; in pl. τὰ 
παροίνια (μέλη), Plut.| Vid. Sone. 

DRINK, TO, πένω, fut. πίομαι, and 
sometimes Att. πιοῦμαι, aor. 2 ἔπιον 
(not used in prose), and in Att. come- 
dy imper. πῖθι (Amips., Antipho), no 
aor. 1, perf. act. πέπωκα, pass. πέπο- 
μαι, ete. (in Anth. is also infin. πεῖν), 
Omn.; ἐκπίνω, Hom., Trag., Hdt., 
Xen., Dem.; κἄτἄπίνω, Hes., The- 
ogn., Aisch., Ar., Hdt.; ἐμπίνω, some- 
times c. gen., Ar., Hdt.; ἕλκω, im- 
perf. εἵλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλ- 
KUca, no perf. act., though there is 
perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., Eur., Ar. ; 
᾿ἄφέλκω, Aisch.; ἐφέλκω, Eur. ; 
᾿ἄφύσσω, fut. ἀφύξω, aor. 1 ἤφῦὕσα, 
often poet. -υσσα, no perf., Eur. ; 
λάπτω, no pass., Ar., Pherecr.; éx- 
λάπτω, Ar.; μύζω, only pres., Xen.; 
‘avarivw, Hipp.; ᾿ἄμέλγω, no perf., 
Theoc., Bion. 

To drink in long draughts, σπάω, 
fut. σπᾶσω, Aisch., Eur.; ᾿ἄμυστίζω, 
no pass., Eur.; ἐκροφέω, Ar. 

[To drink from cups, tive ἐκ φια- 
λῶν, Xen., and in cups, ἐν φιαλαῖς, 
Xen. | 

To drink greedily, popéw, Aisch., 
Soph., Ar. 

[10 drink up, ἀναπίνω, Hipp.; (of 
the earth), πίνω, Hat. | 

To drink up entirely, ἀποπίνω, 
Hdt. 

To drink besides, ἐπὶ πίνω, Hom.; 
ἐπεκπίνω, Eur. 

To drink wine, οἰνοποτάζω, Hom. 

To drink water, ᾿ὕδροποτέω, Hat., 
Xen. ; ὑδάτοποτέω, Cratin. ; [ to 
drink cold water, ψυχροποτέω, Plut. | 

To drink strong liquors, ᾿ἄκρατο- 
ποτέω, Arist. 

To drink hard or a great deal, Sw- 
ρήσσομαι, in fut. mid. and aor. 1 pass. 
(lit., to drink so much as to become 
bold), Theogn., Ar.; so ϑώσσομαι, in 
aor. 1 pass., Soph. ; ὕπερπίνω, Xen. ; 
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DRIP. 


πολυποτέω, Hipp.; κρατηρίζω, lit., 
to drink out of the bottle, Dem. 

To drink little, ὀλγοποτέω, Arist. 

To drink moderately, Ῥὕποπίνω, 
Plat., but also to sit and drink slowly 
till one gets drunk, Ar., Xen. 

To drink cold things, ψυχοῤῥοφέω, 
Plat. (Com.) 

To drink against one another, to see 
which can drink most, dvétrivw, Hat., 
Plat. 

To drink together (of people or 
liquors), συμπίνω, Hadt., Xen., Plat. ; 
σὕνεκπίνω, Xen. 

To drink a person’s health, προπί- 
vw, c. dat. pers., acc. of the liquor, or 
of the cup, or of the good wishes 
expressed, Anac., Pind., Xen., Dem. 

| To drink off a cup to one’s health, 
προπίνω φιάλην τινί, Xen.; to drink 
to one’s health, προπίνω φιλοτησίας 
τινί, Dem. | 

There the spear drank the Scythian 
blood, ἔνθ᾽ αἱμᾶτηρὸς πέλᾶνος és 
γαῖαν Σκύθης ἠντλεῖτο λόγχη (lit., 
was drunk by the spear), Eur. 

The rest of the day he drinks mod- 
erately of Thasian and Lesbian wine, 
Θασίοις οἰναρίοις καὶ Λεσβίοις τῆς 
ἡμέρας TO λοιπὸν ὑποβρέχει μέρος, 
Alex. 

To make a noise in drinking, ὕπο- 
βορβορύζω ἐν πότοισι, Hipp. 

To give to drink, πὶπίσκω, fut. 
πίσω, c. dupl. ace., but in Lue. ec. 
gen. of the liquor, no pass., Pind., 
Eubul.; ἐμπϊπίσκω, Pind.; ποτίζω, 
no pass., 6. dupl. acc., Xen., Plat. 

Not accustomed to drink (of some 
animals), ᾿ὥποτος, ov, Hdt. 

A drink offering, Χοιβή, 1}, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Plat. Vid. Lipa- 
TION. 

One must drink, ποτέον, Pind. 

One must also drink, ctvextrotéa, ¢. 
dat. pers., acc. of liquor, Ar. 

To be drunk, drinkable, πισπός, ἡ, 
ov, Aisch.; ποτός, ἡ, ov, Aasch., 
Thuc. ; aoétiuos, ov, ἘΠῚ, Xen., 
Arist.; ποτέος, a, ov, Plat. 

To be drunk after, μετἄποτέος, ov, 
Hipp. 

Pleasant to drink, εὔποτος, ον, 
Zasch. 

Disagreeable to drink, δύςποτος, ov, 
isch. 

Not drinkable, ἄποτος, ov, Hat. 

To cry out for drink, βρύλλω, only 
pres., Ar. ; βρῦν εἶπον, Ar. 

DRINKER, A, πότης, ov, ὁ (not, 
however, used subst. of a person), Ar. ; 
fem. πότις, idos, τ, with superl. (a 
most excessive drinker) ποτιστάτη, 
Ar., Epicr. 

Bands of drinkers, προπόται Sia- 
σοι, Eur. 

A fellow-drinker, συμπότης, ov, 0, 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. 

A small drinker, ὀλϊγοπότος, 0, 
Arist. ; ὀλιγοπότης, ὁ, Ath. 

A moderate drinker, μετριοπότης, 
ὁ, Xen. 

A great drinker, πολύπότης, ὃ, 
Hipp., and zrovAtaerns, ὁ, Anth. 

To be a hard drinker, πολυποτέω, 
Hipp. 

A drinker of strong liquors, ᾿ἄκρα- 
πτοπότης, ὁ, Hat. 

A drinker of cold liquors, ψγῦχρο- 
πότης, ὁ, Mel. 

A drinker of water, ὑδροπότης, ὃ, 
Xen.; vdétomoTys, ὁ, Phryn. Com. 

A drinker of wine, οἰνοπότης, ὃ, 
Anac., fem. οἰνοπότις, ἴδος, ἡ, Anac. 

Drip, To, ord Gw, fut. στάξω, aor. 
1 ἔσταξα (but these two tenses are 
always used trans., to make to drip, 








' DRIVE. 


1. e., to pour; only pres. and imperf. 
are used intrans.), Omn. poet., Hdt., 
Plat.; pidaw, Soph., Ap. Rh.; στἄ- 
λάσσω, only pres. and imperf., Sapph., 
Eur.; στἄλάω, Ap. Rh., Anth.; [ (of 
fe rain), WaxéGw, Ar.|] Vid. To 
DROP. 

DripPine (of any thing wet, from 
which any thing drips), μυδᾶλέος, a, 
ov, Hom., Hes., Soph. ; μυδᾶλόεις, 
εσσα, ev, Anth. 

Dripping (of the liquid which drips), 
στακτός, ἡ, ov, Ar., Plat. 

DRIPPING, A, στἄλαγμός, ὁ, Trag.; 
στάξις, ews, ἡ, Hipp. 

A streamlet of water dripping from 


‘the rock, wevpiva πιδἄκόεσσα λιβάς 


(ados, ἡ), Eur. Vid. Dror. 

ΕΊΤΕ, ΤῸ (or compel to go in a 
certain direction), ἐλαύνω, fut. ἐλάᾶσω, 
and all tenses except pres. and imperf. 
from ἐλάω, also pres. infin. ἐλάαν, 
Hom., imper. ἔλα, Pind., also imperf. 
éhaov, ἔλων (Hom., Ap. Rh.), fut. 
Att. also ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ (in Hom. 
éhow), perf. pass. ἐλήλἄμαι, aor. 1 
ἠλᾶάθην, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Dem.; ἔργω, poet. (not Att.) 
ἐέργω, imperf. εἶργον, perf. pass. 
eioypmat, poet. ἐέργμαι, fut. mid. in 
pass. sens., no aor. 1 nor pass., act. 
esp. of defeated or repulsed enemies, 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; κέλλω, fut. 
κέλσω, no perf., no pass., esp. of ships, 
Hom., Asch., Eur.; dovéw (as a gad- 
fly drives cattle), Hom.; κλονέω, esp. 
with violence, or in confusion, Hom., 
Pind., Soph.; ἄγω, fut. mid. some- 
times in pass. sens., aor. 2 redupl. 
nyayov, pert. very rarely if ever used, 
aor. 1 ἦξα, rare in simple verb, though 
in Thuc. (irreg. infin. ἀξέμεν, ἀξέμε- 
vat, Hom., in every sense of the En- 
glish word, but esp. in driving off liy- 
ing booty), Omn.; ἐρέσσω, fut. -ἔσω, 
but rare in any voice except in pres. 
and imperf., Ausch.; κἄτασπέρχω, no 
perf., Ar.; ésdpacow, Hdt.; κἄτἄ- 
pacow, Hat. . 

To drive horses, chariots, ἵππάζο- 
μαι, mid., sine cas., Hom., Pliie ; 
βάλλω, perf. βέβληκα, etc., Hom ; 
ἐλαστρέω, only pres. and imperf., 
Hom., Theogn., Eur.; ἡνιοχεύω, only 
pres. and imperf. act., ὃ. ace. or ¢. 
gen. (the latter rarely, and only in 
metaph. sens.), Hom., Anac., Anth.; 
ἡνιοστροφέω, Only pres. and imperf., 
Eur. ; ἡνιοχέω, no perf., only act., 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; τροχηλἄτέω, 
no pass., Eur.; δφρεύω, no pass., 
sometimes c. acc. of the ground across 
which, Eur., Ar.; δὲφρηλἄτέω, only 
act., sometimes c. acc. of the ground, 
Soph., Eur.; ἱππηλᾶτέω, oply act., 


To drive (as storms do ships), κἄτἄ- 
φέρω, fut. -oicoua, aor. 1 -ἤνεγκα, 
aor. 2 -ἤνεγιον, pass. only pres. and 
aor. 1 -ηνείχθην, ‘Thue. 

To drive away, out of, back (as en- 
emies), etc., σεύω, and mid. -ομαι, 
only pres., imperf., and aor. 1 act., 
pass. not used in this sense, Hom.; 
δίομαι, mid. and pass., only pres. 
(sometimes also used of driving 
horses), Hom.; διώκω (also, in Orae. 
ap. Hdt., of driving a chariot), Hom., 
Soph., Hdt.; ᾿ἄποπέμπω, no perf. 
act., though there is aor. 1 pass., 
Hom. ; ᾿ἄποκινέω, Hom.; τρέπω, 
perf. act. τέτροφα, pass. τέτραμμαι, 
aor. 1 pass. ἐτρέφθην, etc. (aor. 2 
act. subj. poet. τρἄπείομεν, Hom.), 
Omn.; oTvPediCw, fut. -iEw, no pert., 
no pass., Hom., Pind., Soph.; ᾿ἄπο- 
στὕφελίζω, Hom.; εἴλω, aor. 1 Aca, 
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DRIVE. 


perf. pass. part. ἐελμένος, c. dat. or c. 
prep., Hom.; ὠθέω, fut. ὠθήσω, and, 
more usU., ὥσω, aor. 1 usu. ξωσα, 
perf. ἔωκα, etc., poet. aor. 2 also ὥσα- 
oxov, Hom. (the Attics never use the 
augmented. tenses without the Att. 
form éw, Hom. uses either éw or @), 
Hom., 4isch., Soph., Plat., Dem.; 
᾿ἀπωθέω, Hom., Soph., Eur., Hadt., 
Thue. ; ἐξελαύνω, Hom., Aisch., Eur., 
Ary., Thuc., Plat.; ἐξωθέω, esp. (in 
prose) of the wind driving ships out 
of their course, or enemies driving 
them out of their line, Soph., Eur., 
Hat., Thuc., Xen.; ἐξάπωθέω, Eur. ; 
πᾶρωθέω, Eur., Dem., Aischin.; [ava- 
κόπτω, Hom.; (out of its course), 
maw, Ep., Trag.; παραπλάζω, fut. 
-πλάγξω, Hom.]; ἐκβάλλω, esp. to 
drive any thing out of its regular 
course, also to drive an actor off the 
stage, Aisch., Soph., Hdt., Xen., Plat., 
Dem.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. both 
-επλἄγην and -επλήγην (the latter 
not in Att.), isch., Eur., Thuc. ; 
᾿ἀπελαύνω, Soph., Eur., Ar., Hadt., 
Xen., Dem.; ᾿ἄποῤῥίπτω, aor. 1 poet. 
ἀπέριψγα, aor. 2 pass. -epptpnv, Aisch., 
Soph. ; ἐξᾶμιλλάομαι, mid., c. gen. 
of the place from whence, Eur.; ’¢pa- 
viGw, sometimes c. gen. of the place 
whence, Eur.; ᾿ἄνἄχορεύω, Kur. ; 
ὀπάζω, C. acc. pers., 6. ἀπό and gen. 
of place, no perf. act., in pass. only 
pres., Eur.; ἐκβιβάζω, Ar., Hdt., Xen. ; 
σοβέω, Ar., Menand.; éxxpovw, perf. 
pass. -Kexpovopar, Thue. 

To be driven back, πελεμίζομαι, 
pass., aor. 1 ἐπελεμίχθην, Hom. 

To drive away secretly or by degrees, 
᾿ὑπεξελαύνω, Hdt. 

To drive across, διελαύνω, c. dupl. 
ace., Hom., Eur. 

To drive after, μεθέπω, imperf. μεθ- 
εἴπον, aor. 2 μετέσπον, μετασπών, 
ete., no other tenses, also mid., esp. in 
aor. 2, but mo pass., 6. dupl. acc., 
Hom.; ἐφέπω, c. dat. of the person 
pursued, Hom.; ᾿ὕφηνιοχέομαι, mid., 
sine cas., Dem. 

To drive about or round and round, 
περὶτροπέω, only pres. and imperf. 
act., Hom.; divedw, only pres. and 
imperf., Hom., Eur.; δινέω, no perf., 
Hom., Aisch., Eur.; aupimepiotpw- 
φάω, Hom.; στροβέω, Ar. 

To drive round, intrans., περιελαύ- 
vw, Hdt., Thuc., Xen.; περικάμπτω, 
no perf., Plat. 

To drive (a person) against, ἐνω- 
θέω, c. ace. pers. and dat., Ap. Rh. 

To drive forward, προίεμαι, mid., 
aor. 1 -ηκάμην, Xen. 

To drive into, to, toward, etc., εἰςε- 
Aatvw, Hom.; προΞςειλέω, only in 
poet. pres. infin. προτιειλεῖν, c. πρός 
and ace., Hom.; ἐνελαύνω, c. dat., 
Pind. ; ἐπελαύνω, c. dat., Eur., Hdt., 
Xen.; εἰςβάλλω, Eur., Hdt.; ἐμβάλ- 
Aw, c. eis and acc., Xen.; προΞςελαύ- 
vw, usu. sine cas., Thuc. 

To drive out together, at the same 
time, σὔνεξελαύνω, Aisch. 
To dive together, 

Hom. 

To drive with (as with a compan- 
ion), πᾶροχέομαι, mid., Xen. 

To drive rapidly, πάλλω, only in 
act. in this sense, no perf., Eur. 

To drive a team or a plow, ζευγη- 
\atéw, Xen. 

Pelops driving caused the death of 
Myrtilus, Wow διεδίφρευσε Mupti- 
ou φόνον, Eur. ne 

To be driven of (i.e., delayed so as 
to be unable to act) till winter, ἐξω- 
σθῆναι TH ὥρᾳ és χειμῶνα, Thue, 
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σὕνελαύνω, 





DROOP. 


Horses hard to drive, ἵπποι ἀλε- 
γεινοὶ ὀχέεσθαι, Hom. 

DrIvER, A (esp. of horses or car- 
riages), ἱππεύς, ὁ, Hom.; ἱππηλά- 
της, οὐ, ὃ," usu. poet. ἱππήλατᾶ, 
Hom.; κέντωρ, opos, ὁ (only of 
horses), Hom.; onuavtwp, opos, ὃ, 
Hom. Vid. CHARIOTEER. 

A driver (of any thing), ἐλᾶτήρ, 
jpos, ὃ, Hom., h., Pind., Aésch.; fem. 
ἐλᾶτειρα, Pind.; ἐλἄᾶτης, ὁ, Eur. 

One who drives enemies from the 
jield (as Mars), or ships out of their 
course (as the wind), ἐξώστης, ou, ὃ, 
Eur. 

A driver of a team or plow, Gevyn- 
λἄᾶτης, ov, ὃ, Soph., Xen. 

A driver of oxen, βοηλάτης, ὃ, 
Aisen,, ΕΙΣ Ved." Ox, * Horse, 
CHARIOT, ete. 

Driving people or things about, κινη- 
τήριος, a, ov, c. gen., Aisch. 

Driving things away, ἐλἄτήριος, a, 
ov, 6. gen., Aisch.; éxxpovoTixds, ἡ, 
ov, c. gen., Arist. 

Driving (rain), ἐπακτὸς (ὄμβρος), 
Pind. 

Drivine (of a chariot, etc.), ἵππο- 
σὕνη, ἡ, Hom.3; ἱππεία, ἡ, Soph. ; 
δὶφρηλᾶσία, ἡ, Pind.; dtppeia, Xen.; 
ἡνιοχεία, ἡ, Plat.; ἡνιόχησις, ews, 
7, Plat. 

Driving (in general, esp. away), 
ἔλἄσις, ews, ἡ, Thuc.; ἐξέλασις, ἡ, 
Hdt.; ἐκβολή, ἡ, Plat.; ἔκκρουσις, 
εως, ἡ, Xen. 

A driving forward, προΐωξις, ews, 
ἡ, Hes. 

[To go a driving, 0xnow ποιέομαι, 
Plat. | 

Because of the wind driving them 
into the open sea, διὰ Tiv τοῦ ἀνέμου 
ἄπωσιν αὐτῶν és TO πέλαγος, Thue. 

Room to drive in—they left the space 
between the houses large enough tb ad- 
mit of driving a four-horse chariot in 
it, TO μέσον τῶν οἰκημάτων ἔλιπον 
τεθρίππῳ περιέλασιν, Παΐ. 

Driven about, προχήλἄτος, ον, 
Eur. 

Skill in driving, ἡ ἡνιοχική, Plat. 

Fit for driving on (as a road), ἵπ- 
πήλᾶτος, ov, Hom.; ἱππηλάσιος, a, 
ov, Hom.; ἱππᾶἄσιμος, ἡ, ov, Hdt., 
Xen.; εὐήλἄτος, ov, Xen. 

DriIvELER. Vid. Foou. 

DRrIVELING, λέμφος, ov, Menand. 

DRIZZLE, TO, Waxa@w, Ar., Ni- 
coph. 

DRIZZLING (rain), ψᾶκάς, ἄδος, ἢ, 
Trag., Hdt., Xen.; ψαᾶκἄδιον, πό, 
Polioch., Theoph. 

DROLL, γελοῖος, a, ov, Eur., Hdt., 
Plat., Xen. Dem. Vid. LauGuHa- 
BLE. 

DROLL, A, γελωτοποιός, ὃ, Xen., 
Plat. Vid. Burroon. 

DROLLERY, γελωτοποιΐα, ἡ, Xen. 

DRoOMEDARY, A, κἄμηλος, ὁ καὶ 1], 
Hdt. Vid. CAMEL. | 

DRONE, A, κηφήν, jivos, 6, Hes., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Arist.; κηφή- 
νιον, TO, Arist. 

Like a drone, κηφηνώδης, es, Plat. 

Droop, To, intrans., 7uvw, fut. 
-ucw, no perf., no mid., sometimes c. 
dat., as ἤμυσε καρήατι, he drooped 
with his head, Hom.; so νευστάζω, 
only pres. act., c. dat., Hom., Theoc. ; 
λιάζομαι, in aor. 1 pass. ἐλιάσθην (of 
the wings of a dying bird), Hom.; 
κἄτημύω, Ap. Rh. 

To droop, trans., ᾿ἄποκρεμάννυμι, 
fut. -κρεμᾶσω, etc., Hom.; σχάζω, 
and in mid., Pind., Xen., Plat. (Com.) ; 
χἄλάω, fut. -ἄσω, Pind.; ὑπίλλω, 
only pres. and aor. 1 ὑπῖλα, ΕΓ, ; 











DROPSY. 
κἄτἄβάλλω, perf. -βέβληκα, Eur. ; 


ἐπϊκάτἄβάλλω, Xen. 

DRoopineG (1. e., ready to die, etc.), 
προνωπής, és, Ausch., Eur.; προπε- 
τής, és, Soph. 

Drop, To, act., βάλλω, perf. βέ- 
βληκα, not used in pass. or mid. in 
this sense, Hom., Eur.; ἐκβάλλω, 
Hom.; καταβάλλω, poet. (not Att.) 
sometimes καββ., Hom., Eur., Ar., 
Xen.; tue, imperf. tyv and ἕουν, aor. 
1 ἡκα, Ep. ἕηκα, aor. 2 not in sing., in 
pl. guev, Ete, Eoav, poet. εἶμεν, etc., 
infin. εἷναι, part. εἷς (this tense more 
used in the compounds than in the sim- 
ple verb), perf. eixa (not in Hom., 
and rare any where in the simple 
verb), etc., etc., only act. used in this 
sense (in. Hom., ‘i. Att.; Hom. also 
sometimes has ‘ty.), Hom.; προΐημι, 
Hom. ; μεθίημι, Hom., Eur., Hadt., 
Ap. Rh. ; Tapinpt, Hom., Soph., Eur. ; 
ἀποπροΐημι, Hom.; xéw, fut. χεύσω, 
sometimes in Att. yew, aor. 1 ἔχευσα 
(never actually used; the forms found 
are, sometimes éyeva, Hom., Att. usu. 
éxea), perf. κέχὕκα, etc. (Hom. has 
aor. 1 mid. in pass. sens.), Hom., 
fEsch.; ora lw, fut. στάξω, no perf., 
no pass., both trans. and intrans., 
Omn. poet., Plat.; κἄτασπάζω, some- 
times 6. acc. of any thing on which, 


Trag., Xen., Ap. Rh.; προςστάζω, 
Pind. ; ᾿ἁἀποστάζω, Aisch., Eur. ; 


στἄλάσσω, fut. -Ew, trans. and in- 
trans., Eur.; στἄλάω, like preceding, 
Ap. Rh. 

To drop (proceedings, etc.), xaQv- 
pina, Dem. 

To drop, intrans., καταλείβομαι, 
mid., only pres. and imperf., Hom., 
Hes., Eur.; ᾿ἄπολείβομαι, Hom. ; 
Kétavaca w, only pres. and imperf., 
Esch. 

To drop into, ἐνσπάζω, trans., ¢. 
ace. of the thing dropped, and dat. of 
the thing into which, Ar.; ἐνστᾶ- 
λάζω, Ar. 

To drop (i. e., to fall), πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι, aor.°2 ἔπεσον, no aor. 1, 
perf. πέπτωκα, part. πεπτεώς, WTOS, 
Hom., πεπτώς, Att., Omn. Vid. To 
FALL. 

[To let (a hint) drop, παραφθέγ- 
γομαι, Isve.; to let ἐξ drop, that..., 
παραφῦ. ὅτι, Polyb. | 

Drop, A, pabauryé, vryyos, ἡ, Hom., 
Hes.; Was, ddos, ἡ, usu. in pl., Hom., 
Hes.; ψᾶκάς, ἄδος, ἡ, Aisch.; στἄ- 
γών, όνος, ἡ (irreg. nom. pl. στἄγες, 
Ap. Rh.), Trag.; στἄλαγμός, ὃ, Trag.; 
στἄλαγμα, atos, τό, Adsch., Soph. ; 
AiBas, ἄδος, ἡ, Aisch., Eur., Ap. Rh. ; 
Ais, ATBos (ἡ WELL.; ὁ Lipp. and 
Sc.), Aisch., Ap. Rh.; πέμφιξ, tyos, 
7, Ausch.; pavis, tdos, ἢ; Eur. ; 
στράγξ, στραγγός, ἡ, Menand., Mel. 

The drops of wine at the bottom of 
the cup which were thrown into a ba- 
sin with a splash (κότπτἄβος), NaTaE, 
ἄγος, 71, Alce., Critias, Call. 

Ear-rings with three drops, ἕρματα 
τρὶ γληνα, Hom. 

In drops, στάγδην, Hipp. 

Oozing out in drops, στακτός, 1, 
ov, Ay., Plat.; wWakaoros, 1}, ov, 
Ephipp. 

DROPSICAL, λευκοφλέγμᾶτος, ov, 
Hipp.; λευκοφλεγμἄτώδης, es, Hipp. ; 


Vdpwrikds, ἡ, dv, Arist.; ‘Uvdpwmiw- 


dys, es, Hipp.; ὸδρωποειδής, ἔς; 
Hipp. 

Rather dropsical, ‘vpvcpos, ον, 
Hipp. “# 

Very dropsical, “vméptdpos, ov, 
Hipp. 

Droprsy, ‘i’dowWs, gen. wos and 
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DRUIDS. 


otros, ὃ, Hipp.; λευκοφλεγμᾶτία, ἡ, 
Hipp. ; λευκὸν φλέγμα, Hipp. 

To have the dropsy, ὑδρωπιάω, 
Arist. ; ὑδάταίνω, and mid. -ομαι, 
Hipp.; ἐξύδρωπιάω, Arist.; λευκο- 
φλεγμᾶτέω, Hipp. ; 

Dross, σκωρία, 7, Arist. 

DROUGHT, αὐχμός, ὃ, Eur., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen.; ’avvdpia, 7j, Thuc., 
Xen.; ἀνομβρία, 1, Arist. 

To send a drought, ἐπαυχμέω, 
Soph. 

Drove, A, ᾿ἄγέλη, ἡ, of any ani- 
mals (though in Hom. only of cattle), 
Hom., Pind., Eur., Xen. Vid. Herp. 

DROVER, A, βοηλᾶτης, ὁ, Plat., 
Lys. Vid. HeERDSMAN. 

Drown, TO, ποντίζω, Soph.; κἂ- 
τἄποντίζω, Lys., Dem.; κἄτἄπον- 
τόω, Hdt., Plat., Antipho; é@omvi- 
yw, Plat. 

To drown with wine, etc., βαπτίζω, 
Plat. 

To be drowned, ᾿᾽ἄποπνίγομαι, pass., 
Dem.; πνίγομαι, Xen. 

One who drowns people, καταπον- 
τιστής, ὁ, Isoc., Dem. 

To drown a noise (by making an- 
other noise), ἀντήπᾶτἄγέω, c. dat., 
Thue. 

DROWNED, πολυβᾶφής, és, “Esch. 

DROWNING, κἄταἄποντισμός, ὁ, 
Tsoc. 

DROWSINESS, χάσμη, ἡ, Plat.; πὸ 
᾿ὕὑπνηρόν, Hipp. 

Drowsy, Ὁὕπνώδης, ες, Eur., Plat.; 
‘Umvwtikos, ἡ, ov, Arist. 

Making drowsy, ᾿ὑπνωπίκός, ἡ, ov, 
Theoph. Vid. SLEEPY. 

To be drowsy, ᾿ὕπνώσσω, only pres. 
and imperf., Atsch., Eur., Plat. 

Drvup, το, τύπτω (besides the reg. 
fut. also τυπτήσω, Ar.), Omn.; pa- 
miC¢w, Hippon., Anac., Hdt., Plat., 
Dem. Vid. To BEAT. 

DRUBBING, A, ῥάπισμα, ἅτος, TO, 
Antiph. Vid. Beatie. 

DRUDGE, A, δοῦλος, 6, Omn. Vid. 
SLAVE. 

DRUDGE, TO, δουλεύω, Omn. Att., 
Hdt. Vid. To BE A SLAVE. 

DRUDGERY, πόνος, ὁ, Hom., etc.; 
δουλεία, ἡ, Omn. Att. Vid. SLAVE- 
RY. 

Druc, φάρμᾶκον (also pa, Hip- 
pon.), τό, Omn.; φαρμᾶκιον, To, 
Plat. 

The using of drugs, φαρμᾶκεία, ij, 
Plat., Hipp. ; φαρμᾶκία, 7, Anth.; 
φαρμᾶκευσις, ews, τ], Plat. 

DRuvG, TO, φαρμᾶκεύω, Eur., Pind.; 
pappacow, Adsch., Ar., Plat. 

DRUGGIST, A, φαρμᾶκεύς (not, 
however, in our sense of the word), ὁ, 
Soph., Plat.; φαρμᾶκοποιός, 6, used 
as adj. ds, ὄν (also not in our sense), 
ZAsch.; φαρμἄκοπώλης, ὃ, Ar.; pap- 
μᾶκοτρίβης, ὃ, Dem. 

Nig be a druggist, φαρμἄκοπωλέω, 

ἘΣ 

Skillful in drugs, πολύφάρμᾶκος, 
ov, Hom., Sol., Ap. Rh.; παμφάρμᾶ- 
Kos, ov, Pind. 

Abounding in drugs (a district), πο- 
λύφάρμᾶκος, ov, Theoph. 

To take drugs, φαρμᾶκοποτέω, 
Theoph. 

The taking of drugs, φαρμᾶκοπο- 
cia, ἡ, Xen., Plat., Hipp. 

Of or belonging to drugs or druggists, 
φαρμᾶκϊκός, ἡ, ov, Plat. ; 

Druips, YeAAol,* οἱ, Hom., Soph. 





ἜΤ have ventured to give the name 
Σελλοί for Druidsgmot as being identical 
with the Saxon Druids, but as so very 
nearly corresponding to them (being 
priests of the oaks at Dodona) as to seem 
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DRUNKENNESS. 


(“Videtur esse nomen sacerdotii ad 
Dodonam,” Damm. in voc.) ; Homer 
says of them, ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ Σοὶ 
ναίουσ᾽ ὕποφῆται, ἀνιπτόποδες χα- 
μαιεῦναι, and Soph., τῶν ὀρείων καὶ 
χαμαικοίτων ἐγὼ Σελλῶν ἐΞςελθὼν 
ἄλσος, κ-“.λ.. 

Drum, A, τύὐπᾶνον, τό, h., Asch., 
Ap. Rh. ; τὐμπᾶνον, τό, Simon., Eur., 
Hadt., Dem. ; βύρσα, ἡ, Eur.; Bupoo- 
Tovoy KU kKXwua, Eur. 

To play the drum, τυμπᾶνίζω, Eu- 
pol. 

Playing on the drum, τυμπᾶνισμός, 
o, Ar. 

DRUMMER, A, fem., τυμπανίστρια, 
7, Dem.; the masc. would be τυμπᾶ- 
νιστής. 

Like a drum, πτυμπᾶνοειδής, és, 
Arist. 

Sounding with drums, Tupmavddov- 
πος, ov, Orph. 

Delighting in drums, τυμπᾶνοτερ- 
ays, es, Orph. 

To carry a drum, τυμπᾶνοφορέο- 
μαι, mid., Clearch. 

Drunk, drunken, oivoBdpeiwv, only 
in nom. masc., Hom.; οἰνοβᾶρής, és, 
Hom., Plat.; κἄτοινος, ov, Eur.; pe- 
θυσθείς, εἴσα, ἕν, etc., Eur.; oivo- 
πλᾶνητος, ov, Eur.; ἐξοινωμένος, ἡ, 
ov, Eur.; ἔξοινος, ov, Alex.; πᾶροί- 
vos, ov, Ar.; πᾶροινϊκός, ἡ, ov, Ar.; 
πᾶροινος, ov, Lys.; μέθῃ βρεχθείς, 
Eur.; βεβαππτισμένος, ἡ, ov, Plat. ; 
διωνωμένος, ἡ, ov, Plat.; μέθῦὕσος, n, 
ov, and os, ον, Ar.; ὕποπεπωκώς, 
via, os, Ar., Xen.; ἐμπεπωκώς, Ar.; 
μεθύπληξ, γος, ὃ καὶ ἡ, Call.; oivo- 
βρεχής, es, Mel.; [οἰνωθείς, εἴσα, ἕν, 

om.; ὠνωμένος, ἡ; ov, Aisch., Soph., 
Eur., Hdt. Gn form oivwy.); οἰνό- 
prvé, ὕγος, ὁ Kat ἢ, Hipp., Xen., 
Plat., Arist. | 

Half drunk, ᾿ἀκροθώραξ, ἄκος, 6 
καὶ ἡ, Arist.; ᾿ἀκροχᾶλιξ, only in 
nom., Ap. Rh. 

Rambling about drunk, κραιπᾶλό- 
KWLOS, OV, Ar. 

Drunk and tumbling about, cxvqo- 
κώνακτος, ov, Epich.; μεθυσφᾶλής, 
és, Anth. 

A drunken woman, μεθύστρια, ἡ 
Theopomp. (Com.) 

Fond of getting drunk, apt to get 
drunk, μεθυσπὶκός, ἡ, ὄν, Plat.; oivo- 
PrvE, vyos, ὃ καὶ ἡ, Xen., Plat. 

To make drunk, Swpjcow, Theoen. ; 
μεθύσκω, fut. μεθύσω, Plat.; κἄτἄμε- 
θύσκω, Hadt., Plat. 

To be drunk, οἰνόομαι, pass., Hom., 
fAsch., Eur., Hdt.; μεθύω,. only pres. 
and imperf., Omn. poet., Xen., Isoc., 
Dem.; μεθύσκομαι, pass., aor. 1 pe- 
θύσθην, no perf., sometimes c. gen. of 
the liquor, Alcz., Hdt., Xen., Plat. ; 
olvoBapéw, Theogn.; Swpiccopmat, 
pass., esp. in aor. 1, Theogn.; ϑώσσο- 
μαι, in aor. 1 pass. part. ϑωχθείς, 
Soph.; κωθωνίζομαι, pass., Eubul. 

| To be quite or pretty well drunk, 
καλῶς ἔχω μέθης, Hat. | 

To behave in a drunken manner, 
πὰροινέω, usu. 6. dupl. augm. ἐπᾶρώ- 
veov, etc., Ar., Antiph., Xen., Plat., 
Dem. 

Drunken behavior, a drunken frolic, 
πᾶροινία, ἡ, Amphis., Xen., Aischin. 

To be exceedingly drunk, ᾿ὕπερμε- 
θύσκομαι, pass., Hat. 

DRUNKARD, A, φίλοπότης, ὁ, Ar., 
Hdt.; οἰνόφλυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Xen., 
Plat.; μεθυστής, ὁ, Anth., Epict. 

DRUNKENNESS, μέθῦὕσις, ews, ἡ, 


τὰ 


to warrant such a translation where none 
more accurate and faithful can be had. 





On ae | ΤΩ 


DRY. 


Theogn. ; μέθη, τ, Soph., Eur., Hdt., 
Plat., Antipho, Dem. Vid. Syn. 298. 
Drunkenness (i. e., a habit of being 
drunk), oivopAvyia, 1}, Xen., Arist. ; 
pt\orocia, 1j, Xen., Plat. 

Dry, περΐκηλος, ov, Hom.; καρ- 
paréos, a, ov, Hom.; κάγχἄνος, ov, 
Hom., h.; davds, ἡ, ὄν, Hom., Ar.; 
ἀζᾶἄλέος, a, ov, Hom., Hes.; αὖος, a, 
ov, Hom., Hdt., Plat., Theoc.; αὐᾶ- 
Aéos, a, ov, Hes., Simon.; ἀδίαντος, 
ov, Pind.; dios, a, ov, and os, ov, 
4sch., Eur.; ξηρός, 4, ov, Omn. Att., 
Hdt.; °&'Bpoxos, ov, Eur.; ᾿ἄκύμαν- 
Tos, ov, Eur.; ᾿ἄνύδρος, ov, Hat. ; 
d\rydudpos, ov, Theophr.; αὐχμώδης, 
es, Hdt.; κἄπύρος, ὦ, ov, Arist., 
Theoc. ; κἄτάξηρος, ov, Arist.; διιψᾶ- 
Agos, a, ov, Ap. Rh., Call., in fem. 
διψψάς, ἄδος, 1}, Ap. Rh.; ἄβρεκτος, 
ov, Mosch. 

Dry (as far as want of rain ex- 
tends), ᾿ἄνομβρος, ov, Hdt. 

Dry (i.e., giving no milk), σβεννὕύ- 
μενος, ἡ, ov (part. pres. pass. of σβέν- 
vu), Hes. : 

Dry all round, περίξηρος, ov, Arist. 

Rather dry, ὕπόξηρος, ov, Hipp. 

Very dry, ‘twépEnpos, ov, Arist. 

[High and dry, ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, 
Thue. | 

Having dry (severe) eyes, ox\npod= 
θαλμος, ov, Arist. 

Dry land, Espov ἠπείροιο, Hom.; 
τὸ ξηρόν, Hdt.; ἡ ξηρά, Xen. 


Over dry land and sea, ἔπὶ tTpade- 


ρήν τε καὶ ὑγρήν, Hom., h. 

Dry, TO, αὔω, only pres. and im- 
perf., Hom. ; καταζαίνω, only in poet. 
aor. 3d sing. καταζήνασκε, Hom. ; 
σκέλλω, in aor. 1 opt. 3d sing. σκή- 
Age, Hom.; Enpaivw, aor. 1 ἐξήρανα, 
etc., Hom., Eur., Hdt., Thue., Xen., 
Plat.; ᾿ἄναξηραίνω, Hom.; ᾿ἄποξη- 
ραίνω, Hdt., Thuc.; avaivw, Hom., 
Sol., Aisch., Soph., Hdt., Xen.; ἐξαυ- 
aivw, Hdt.; ᾿ἄφαύω, Ar.; κατασβέν- 
νῦμι, fut. -σβέσω, etc. (of drying up 
the sea), Aisch.; icyvaivw, aor. 1 
icxvava, esch.; Hdt.; περιϊσχναίνω, 
Hipp. 

To dry (clothes), ϑάλπω, no perf., 
Soph. 

To dry (ships by drawing them up 
on shore), διαψύχω, Thuc.; ᾿ἄναψύ- 
xw, Hdt. 

To dry up at the same time, ctvavai- 
vw, Hipp. 

To dry beforehand, προἄποξηραί- 
vo», Hipp. 

To dry a little or by degrees, ὕποξη- 
paivw, Hipp. 

To dry excessively, ᾿ὕπερξηραίνω, 
Hipp., Arist. : 

To dry (i.e., to wipe dry), τερσαί- 
vw, inaor.1, Hom.; τέρσω, only pres., 
Theoc. 

To be dried up, to become dry, Tép- 
coma, pass., only pres. and imperf., 
and infin. τερσῆναι, τερσήμεναι, as if 
from aor. 2 evéponv, Hom., Ap. Rh. ; 
μᾶραίνομαι, pass., of a river, or of 
blood on a person’s hand, A¢sch., Hdt.; 
ἐπᾶφαναίνομαι, Ar.; κἄταξηραίνο- 
μαι, Plat., Arist.; σκέλλομαι, only in 
perf. part. ἐσκληκώς, via, os, OY éo- 
κληώς, ὥτος, or in plupert. ἐσκλήκειν, 
Cheeril., Ap. Rh.; τερσαίνομαι, pass., 
only pres. and imperf., Ap. Rh. 

To be dried up all round, περιξη- 
ραίνομαι, pass., Arist. 

To be dried up besides, προςξηραί- 
vomat, pass., Hipp.; ἐπϊτερσαίνομαι, 
Am hh, ς 

To be dried up, or to become dry 
previously, προϊσχναίνω, intrans., Ap. 
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DUE. 


[Not dried up, ἀνεξίκμασπος, ov, 
Avist. ] 

To be dry (ij. e., thirsty), dupaw, 
contr. ἄει in ἢ, Omn. Vid. Turesry. 

A drier (a contrivance for drying 
things on), τερσιά, 7, Simon.; τρᾶ- 
σιά, ἡ, AY. 

A thing for drying cheeses, rapoos, 
ὁ, Hom. 

[A drying up, ἀναξήρανσις, ews, 11, 
Theophr. ; ξήρωσις, ews, 4, Hipp. ; 
Enpavots, ἡ, Plut. | 4 

[Of a drying nature or quality, En- 
ραντικός, ἡ, ov, Diose. 

Dryness, αὐονή, ἡ, Aisch.; Enpo- 
Ts, τος, ἢ, Thue. Xen., Plat. ; 
ξηρᾶσία, 7, Antiph. 

A slight degree of dryness, ὕποξη- 
paola, ἡ, Hipp. 

Excessive dryness, ὕπερξηρασία, 1, 
Hipp. 

Dry-pock. Vid. Dock. 

DUAL, dvadixés, ἡ, dv, Gram. 

Dupious, dvsxpitos, ov, Ausch., 
Eur., Plat., Dem. Vid. DouBTFUL. 

DuBiousLy, dusxpitws,  Aisch., 
Eur., Ar. 

DUBIOUSNESS, TO 
Arist. Vid. Dousr. 
DuBiravion, ἀμφιςβήτησις, ews, 
7), Plat., Antipho. Vid. Dousrt. 

_Ducx, A, βασκάς, ddos, τ, Ar; 
vijooa, 1), Ar. 

A little duck, νησσἄριον, Td (also 
often used as a term of endearment), 
Ax. 3; νήπτπιον, τό, Nicost. 

[ Of or like a duck, νησσαῖος, a, ov, 
Theophr. | 

A striped duck (with purple stripes), 
myvedow, οπος, ὁ, Alcx., Ar. 

‘A duck killer, νησσοφόνος, ὃ, Arist. 

Duck, το, κἄταἄκύππω (so as to let 
a spear aimed at one pass over one’s 
head), Hom. Vid. To sroop. 

Duct, A, ὀχετός, ὁ, Hadt., Plat. 

DucTILE, εὔπλαστος, ov, Plat. 

[ Not ductile, ἀνήλατος, ov, Arist. ] 

DUDGEON, ἐγχειρΐδιον, τό, Hadt., 
Thue. Vid. DAGGER. 

To take a thing in dudgeon, χαλε- 
πῶς φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, 
aor. 2 ἤνεγκον), Plat., Xen., Dem. 
Vid. To BE ANGRY. 

DvE, μοίριος, a, ov, Pind.; κἄθη- 
κων, ovoa, ov, Soph., Xen., Dem., 
Aischin. Vid. DESERVED, SUITABLE. 

To whom it is due that we should 
pity them, οὺς ἄξιόν ἐστιν ἐλεεῖν, 
Isoc. 

Due (of money), ἐπιγενόμενος, ἡ; 
ov, Dem. 

A man’s due, due respect, etc., μοῖρα, 

7], usu. in the oblique cases, as μοῖραν 
νέμω τινί (to give a person due honor, 
etc.), Theogn., Aisch., Soph., Hdt.; 
TO προςῆκον, 6. dat. of the person to 
whom, Plat.; do not by any means 
deny the gods their due honor, pi)... 
τοὺς θεοὺς μοίρας ποιεῖσθε μηδαμῶς, 
Soph. 

| To give each one his due, td tpos- 
ἧκον ἑκάστῳ ἀποδίδωμι, Plat. | 

Money due, πὸ γιγνόμενον, Dem. 

Justice exacting its due, 1. e., due 
punishment, τοὐφειλόμενον πράσσου- 
oa Δίκη, Adsch. 

Dues, i. e., tribute, ete.—men dwell 
there who will honor you with gifts... 
and living under your sceptre will pay 
you abundant dues, ἐν δ᾽ ἄνδρες vaiov- 
OL...0 KE σε τιμήσουσι.... καί ποι 
ὑπὸ σκήππρῳ λιπαρὰς πελέουσι Fé 
μιστας, Hom. 

To be dille, ὀφέλλομαι, pass., only 
pres., Hom.; ὀφείλομαι, pass., only 
pres. and imperf., Pind., Trag., Xen., 
Dem. Vid. To owz. 


ἀμφὶδοξεῖν, 











DUNGEON. 


To be due besides, or to be still due, 
προςοφείλομαι, Hdt., Thue. 

[ The amount still due (after partial 
payment), ὁ προφςοφειλόμενος μισθός, 
Thue. | 

[ To be due from of old or for a 
long time, προοφείλομαι, Hdt., Oratt. | 

DUEL, μονομᾶχία, 73, Hdt. Vid. 
(single) ComBAT. 

Duce. Vid. To pie. 

DULL, ἀμβλύς, εἴα, v, lit. and me- 
taph., Thuc., Xen.; metaph. κωφός, 
4, ov, Pind., Soph. ; ἐμβριθής, és, 
Plat.; [νωθής, és, Trag., Hdt.; πα- 
χύς-, εἴα, ¥, Ar.|] Vid. Strupp. 

DULL, TO, ’é7auBdvvw, h., Pind., 
Aasch., Hdt., Plat. 

To be dull, ἀμβλύνομαι, pass. 
(which is not used in act. voice and 
sense earlier than Anth.), Aisch., Soph., 
Thuc., Plat. 

DULLNESS, κωφότης, Tos, ἢ, 
Plat.; [νώθεια, 2}, Plat.; νωθρότης, ἡ, 
Hipp. | 

[ DuLY, προςηκόντως, Plat. | 
se κωφός, ἡ. ὄν, Hom., Soph., 

t., Xen., Plat.; ᾿ἄλᾶλος, ον, Aisch.; 
"ἄγλωσσος, ov, Pind., Arist.; ἐνεός, 
a, ov, Plat., Arist.; and they all be- 
came dumb in silence, οἱ δ᾽ apa πάν- 
TES ἀκὴν ἐγένοντο σιωπὴ, Hom. 
Vid. SILENT, SPEECHLESS. 

Making dumb, λᾶθίφθογγος, ov 
(epith. of death), Hes.; ᾿ἄναυδος, ov 
(of a gag), Aisch. 

[ DuMB-BELLS, ἁλτῆρες, ot, Arist. | 

DUMBNESS, ἀμφᾶσία, τ (esp. from 
erief or fear), Hom.; ᾿ἀγλωσσία, τ, 
Kur. ; κωφότης, ἡτος, 7), Plat., Dem. ; 
ἐνεότης, TOS, τ, Arist.; ἐνεοστἄσία 
μύθων, Ap. Rh. Vid. SPEECHLESS- 
NESS, SILENCE. 

Dwn, datos, @, ov, Plat., Arist. 

DuNCE, δυςμᾶθης, és, adj., Plat. 
Vid. STUPID. ‘ 

To be a dunce, δυςμάθέω, Aisch. 

[ DUNDER-HEAD, ἐμβρόντητος, ov, 
adj., in voc. ὠμβρόντητε, Ar. | 

Dune, ὄνθος, ὁ, Hom.; κόπρος, 1), 
Hom., Xen.; σκῶρ, σκἄτός, τό, Ar.; 
βόρβορος, ὁ, ΑΥ.; κάκκη, 1), Ar.3 πέ- 
λεθος or σπέλεθος, ὁ, Ατ.; σπᾶτίλη, 
ἡ, Ar. 

Sheep-dung, σφῦὕράς, ἄδος, ιἷ, Ar.; 
οἰςπᾶτη, ἡ, Ar. 

Cow-dung, BoXtros, ὁ, and βόλζτον, 
vo, usu. in pl., Ar., Cratin. 

Of dung, κοπιρώδης, es, Plat.; of 
cow-dung, Bohitivos, ἡ, ov, Ar. 

Dirty as dung, or smelling of dung, 
κόπρειος, a, ov, AY. 

Mixed with dung, ὑπόκοπρος, ov, 
Theoph. 

Collecting dung, κοπρολόγος, ov, 
Ar. 

Eating 
Epich., Ar. 

Dung, To (i.e., manure with dung), 
κοπρίζω, Hom. 

To smear with dung, μινθόω, Ar. 

To cover or pelt with dung, κοπρο- 
φορέω, Ar. 

To carry dung, κοπιρἄγωγέω, Ar. 

Carrying dung, κοπροφόρος, ov (of 
a basket), Xen. 

To eat dung, sxétopaéyew, An- 
tiph. 

DUNG-BEETLE, A, κοπριών, ὥνος, 
ὁ, Hipp. 

DUNGHILL, A, κοπρία, τ, Strattis. 

A cock only bold on his own dung- 
hill, ἐνδομᾶχης ᾿ἄλέκτωρ (opos, 0), 

ind. 

Keeping to his own dunghill, évot- 
κιος, ov (sc. ὄρνις); Ausch. 

DUNGEON, A, γοργύρη, 1, Hat. 
Vid. Prison. 


dung, σκἄτοφ ἄγος, ov, 








DUST. 


Dupe, το, ᾿ἅπὰ Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen. 1. TO DECEIVE, 

Durr, A, adj. εὐάπἅτητος, ον, 
Plat. 

DUPLICATE, adj. (of writings or en- 
graved pillars), dyti’ypados, ον, 
Dem. 

A duplicate copy, ἀντὶ γρἄφον, To, 
Andoce., Lys. 

Dupuiciry, δίπλόη, ἡ, Plat. 

Inclined to duplicity, δίχόμυθος, ov, 
Sol. Vid. DECEITFUL. 

DURABLE, ἔμπεδος, ov, Hom., Pind., 
Soph., Plat.; πὰρἄμονος, ov, poet. 
mapmovos, Pind.; mapauovipos, ἡ, ov, 
and os, ov, Pind., Plat.; χρόνιος, a, 
ov, and os, ov, Pind., Eur., Ar., Thue,, 
Plat. ; πολυχρόνιος, ov, h., Hadt., 
Plat., Xen., Call. ; μόνϊμος, ἡ, ov, Kur., 
Thuc., Plat.; βέβαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn. Att., Hdt.; ἀρχαῖος, a, ov 
G.e., so durable that it shall become 
ancient), Soph. ; éupovos, ov, Plat. 

DURABILITY, βεβαιότης, yTOs, ἡ, 
lat 

DURABLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμπέ- 
ows, Aisch., Soph.; βεβαίως, Adsch., 
Kur., Thuc., Xen.; παρμόνϊμον, The- 
ogn. 

DuRANCE, φύὕλᾶκη, 1), Pind., Aisch., 
Hdt., Dem. 

DURATION, χρόνου 
Soph. Vid. SPACE. 

DuRING, διά, c. gen., Omn., 6. acc., 
Omn. poet.; ‘v7d, ὁ. acc., Hom., Hdt.; 
aupi, c. acc. Pind., Aisch., Xen.; 
κατά, c. acc., Omn. Att.; wapa, ec. 
ace., Thuc., Dem., Aischin.; μεταξύ, 
ec. gen., Soph., Eur., Thuc., Plat. 

Dusk, κνέφας, gen. κνέφαος, and 
Att. κνέφους, dat. κνέφαϊ, Att. κνέ- 
ga, no pl., Hom., Aisch., Eur., Ar., 
Xen.; δείλη ὀψία, Hdt., and without 
ὀψία, Thuc., Plat. Vid. EVENING. 

At dusk, περὶ δείλην, Thuc.; dei- 
λης, Plat. 

At dusk, adj., κνεφαῖος, a, ov, and 
os, ov, of the doer, Hippon.; σκνι- 
παῖος, a, ov, Theoc. 

Dusky, νυκτϊλαμπής, és, Simon.; 
[ὀρφνώδης, es, Hipp. | 

Dusky (i. e., dark-colored), περκνός, 
4, ov, Hom. ; ἐπἵπερκος, ov, Xen. ; 
πελλὸς or πελός, ἡ, ὄν, Soph., Arist. 
Vid. Ὅλπκ. 

Dust, ᾿ἄμᾶθος, ἡ, Hom.; κονίσἄ- 
λος, ὁ, Hom.; κόνις, ews, 1 (poet. 
dat. κόνι, Hom.), Omn. poet.; κονία 
(ὦ usu., but sometimes τ in all poets), 
7, Omn. poet.; κονιορτός, ὁ, Hdt., 
Thuc., Plat.; σποδός, ἡ, Hdt.; ψῆγ- 
μα, ἅτος, TO, esp. that which arises 
from scraping any thing (6. g., Way- 
μα χρυσοῦ, “gold dust”), Hdt. 

Mars sends to the friends (of war- 
riors) melancholy dust from Troy, jill- 
ing the funeral urns with easily-packed 
dust instead of men, “Apys... ἐξ 
Ἰλίου φίλοισι πέμπει ψῆγμα δυςδά- 
κρυτον, ἀντήνορος σποδοῦ γεμίζων 
λέβητας εὐθέτου, Asch. [ 

To make to bite the dust, κάτασπο- 
δέω, Ar.; in perf. pass., having bitten 
the dust (i.e., being slain), κατεσσπο- 


~ ’ 
μῆκος, TO, 


πδημένος, ἡ, ov, Aisch. 


Before many of his companions fall- 
ing around him bite the dust, mpi... 
Tohzes... ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι Τ]ρη- 
νέες ἐν κονίησιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν 
(λαζοίατο for λάζοιντο, 3d pl. pres. 
opt. mid. of λάζομαι), Hom. ἢ 

Two men bit the dust, δύο φῶτες 
ὀδὰξ ἕλον οὖδας (ἕλον for εἷλον, aor. 
2, 3d pl. of αἱρέω), Hom. 

To reduce to dust (a city, or some- 
times even a man), ᾿ἄμἄθύνω, no perf., 
no pass., Hom., Aisch., T pee: 





EACH. 
A place cow with dust where 
birds dust themselves, xoviotpa, ἡ, 
Arist. ; 


Dust, TO (i. e., to wipe dust off 
from), σοβέω κόνιν, 6. ace. pers., Xen. 

To dust (i.e., to make dusty), coviw, 
fut. -ἔσω, Hom., Ausch., Theoe.; κο- 
voptow, Theoph. 

Fond of dust, xovotixos, ἡ, ov, 
esp. of birds who are fond of dusting 
themselves, Arist. 

Dusty, κόνιος, a, ov, Pind.; ko- 
νιορτώδης, es, Arist. 

Duteous, DUTIFUL, aidotos, a, ov, 
and os, ον, compar. αἰδοιότερος and 
αἰδοιέστερος, Hom., Ausch., Plat. ; 
εὐπειθής, és, Ausch., Eur., Xen., Plat. 
Vid. RESPECTFUL, OBEDIENT. 

DUTIFULLY, aidoiws, Hom. 

DUTIFULNESS, αἰδώς, ἡ, 
Trag. 

Dury, μέρος, τό, Soph.; [ one’s 
proper duty, πιὰ mposiikovta, Xen. | 

Tt is the duty of, ἐστί, c. gen. pers., 
Omn. Att.; ἥκει, c. dat. pers., Soph. 

She again, using words of il-omen, 
is invoking a God whose duty it ts not 
by any means to assist in lamentations, 
ἥδ᾽ alte δυςφημοῦσα, τὸν Θεὸν κα- 
λεῖ οὐδὲν προςήκοντ᾽ ἐν γόοις πα- 
ραστατεῖν, Aisch. 

It is your duty, σὸν ἔργον ἐστίν, 
βοῇ. 

This is my duty, ἐμοὶ τοῦτο πρός-- 
κειται, Kur. Vid. Oucur, Ir BE- 
HOOVES, BUSINESS, etc. 

[To discharge a sacred duty, ὅσια 
δράω, ποιέω, Hdt., Eur. ] 

[A (transit) duty (of ships), παρα- 
γώγιον, τό, Polyb.; to demand a 
transit duty from one, παραγωγιάζω, 
Ὁ. ace., Polyb. Vid. Tax. | 

Dwakrr, A, vavvos, ὃ, Ar., Arist. 

Dwarr, DwarrisH, adj., vavvo- 
puis, és, Ar.3 ναννώδης, es, Arist. ; 
Xauarpiprs, és (of plants), Theoph. ; 
πυγμαῖος, a, ov, Arist. | 

DWELL, TO, or TO DWELL IN, 7ro- 
λεύω, only pres. and imperf., c. cata 
and acc., Hom.; vavetaw, only pres. 
and imperf., c. acc., sometimes c. dat., 
* or c. prep. ἐν and dat., or περί or ἀμφί 
and ρον, Hom., Hes., Pind.; vaiw, 
only pres., imperf., and aor. 1 mid. 
ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. ἐνάσθην 
in this sens., 6. acc. of place, or c. dat., 
or ¢. prep. ἐν, ἐπί, or μετὰ c. dat., 
ἀμφί c. gen., παρά ¢. dat. or acc., ava 
c. ace. (also the aor. 1 act. gvacca, to 
make to dwell, or to give a place to 
dwell in, c. dat. pers. and ace. of place, 
or vice versa, also pres. and imperf. 
pass. “‘to be dwelt in ;” these tenses do 
not occur in Trag.; κἄτενάσθην, how- 
ever, occurs in Eur.) (the pres. act. is 
also used intrans. ‘to be dwelt in,” 
Hom., Soph.), Omn. poet.; στρωφάο- 
μαι, pass., only pres. 6. prep., some- 
times ὁ. ἐπί and acc., “to come to a 


Pind., 


EACH, ἕκαστος, ἢ, ov, 
(N. B.—the sing. adj. has sometimes a 
pl. verb or pl. part. in Hom., Ar., and 
Att. prose, not in Trag., though this 
is probably accidental, and WELLAv- 
ER indeed does read ἔχουσ᾽ ἕκαστος, 
sch. (Prom. 489), often with gen., 
as ἕκαστος ὑμῶν, but Hom. usu. puts 
the subst. or pron. in the same case— 
“but great trembling, as to their limbs, 
came on each of the Trojans,” Τρῶας 
δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα Exac- 
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Omn. 





1 





EACH. 


place and dwell there,’ Hom., Fes., 
Aasch., Eur., Hdt., Ap. Rh.; oixé, 
fut. mid. sometimes in pass. sens., perf. 
pass. and aor. 1 pass. in act. or intrans. 
sens. (i. e., ‘they dwelt”) ὠκηθεν for 
ῳκήθησαν, usu. 6. acc. of place, but 
sometimes c. prep., often (esp. in Hom.) 
sine cas., Omn.; évvaiw, Soph., Eur., 
Ap. Rh.; κἄταναίω, only in aor. 1 
mid. and pass., Eur., Ap. Rh., but aor. 
1 mid. is used by Aisch., as well as 
aor. 1 act. by Hes., in act. sens., ‘‘éo 
make to dwell; κἄπτοικέω, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Isoc.; ἐνοικέω, c. dat., or 
ὁ. acc., or Ὁ: prep., Soph., Eur., Ar., 
Thuc., Xen.; ἐγκἄτοικέω, Eur., Hdt. ; 
οἰκίζομαι, pass., sometimes c. acc. of 
place, Soph., Eur. ; κἄτοικίζομαι, 
pass., usu. c. ἐν and dat., or c. eis and 
acc., Eur., Hdt., Thuc.; διαιτάομαι, 
mid. and pass., Omn. prose; ἐνδιαυτά- 
omar, Hdt., Thuc., Xen.; eisorxigo- 
μαι, mid., 6. acc. of place, Auschin. ; 
ἐνδημέω, Lys.; σκηνάομαι, mid. 6. 
perf. pass. in mid. sens., Ar., Thuc., 
Plat.; σκηνόω, Xen.3 σκηνέω, Neng; 
στρωφάω, Ap. Rh. Vid. To 1N- 
HABIT. 

[To dwell along (a coast), παροι- 
κέω, Isoc. | 

To dwell near or around, Tepivate- 
τάω, Hom., Hes., Pind.; ἀμφινέμο- 
μαι, Hom.; πᾶρἄναιετάω, Soph.; πε- 
ριοικέω, Hdt., Xen. : προςοικέω, 6. 
dat. or c. acc., Thuc., Xen., Plat., Isoc. ; 
πᾶροικέω, c. dat., Thuc., Xen., Isoc. ; 
προςδιᾶτρίβω, c. dat., Plat.; mapa- 
ναίω, and -ομαι, mid., Ap. Rh., Call. 

To dwell in or on, προςομιλέω, c. 
dat., Theogn. 

To dwell with or together, cvvvaiw, 
6. dat., Ausch., Soph. ; σὕνοικέω, ec. 
dat. or sine cas., h., Omn. Att.; συγ- 
κἄτοικέω, Soph. 

To dwell on (in speaking of, etc.). 
Vid. To DILATE. 

Whatever argument I have consid- 
ered most conducive to peace, on that 
I have dwelt, ov ὑπελάμβανον τῶν 
λόγων εἰρηνικώπατον εἶναι, περὶ TOV- 
τον διέτριβον, Isoc. 

On which account I have dwelt at 
length on the circumstances of the city, 
διὸ δὴ καὶ ἐμήκυνα τὰ περὶ τῆς πό- 
λεως, Thue. 

To dwell within, σῦὕνειςκατοικέω, 
Hipp. 

To dwell beyond, ὕπεροικέω, ¢. gen. 
or ¢. ace., Ht. 

To make to dwell in, tyxatavaiw, 
in aor. 1 act. (see above for vaiw and 
its compounds), Ap. Rh. 

Nor do I advise you to let your eyes 
dwell on beautiful things, οὐδέ γέ σοι 
συμβουλεύω... ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾶν 
τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν, Xen. 

DWELLER, A, οἰκήτωρ, ορος, 0, 
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; oixntis, 
ov, ὃ, Soph., Plat. Vid. INHABITANT. 


FE. 


tov (ἕκαστος having the digamma), 
Hom.; also in other cases ἕκαστος 
sing. with pl. adj.—“ it is to each,” 
πᾶσιν... ἐστὶν ἑκάστω, Hom.) 
"Exaoros is often joined with other 
words, with πᾶς, as above, Hom. ; 
also ἕκαστός tis, Pind., Thuc.; εἷς 
ἕκαστος, Hdt., Plat.; αὐτὸς ἕκαστος 
(Hat.), each by himself; ὡς ἕκαστος, 
and in pl., Pind., Thuc.: vs enclitic 
only in sing., Hom., Aisch., Thuc. ; 
sometimes also αὐτός τις, Hom., Thuc. 











EACH. 


_DweELuine, A, στᾶθμός, ὁ, in pl. 
ot and τά, Hes., Pind., Soph.; gvav- 
λος, ὃ (esp. of natural dwellings, 
caves, etc.), Hes., h., Eur.; ἔπαυλος, 
ὃ, in pl. οἱ and τά, Asch., Soph. ; 
αὐλή, ἡ, Soph., Eur.; οἴκημα, ατος, 
τό, Hdt., Att.; οἴκησις, ews, ἡ (both 
the act of inhabiting and the place in-~ 
habited, used even of a country), Omn. 
Att.; οἰκητήριον, To, Eur.; στέγη, 
ἡ, Soph., Eur.; onxds, 6, Plat. Vid. 
Hasirarion, House. 

A dwelling in, ἐνοίκησις, ews, ἡ 
Thue. ; eisoixnots, ews, ἡ, Soph. 

A dwelling near, πᾶροίκησις, ἡ 
Thue. 

Oh hall which hast been my dwell- 
ing! ὦ μέλαθρον σύμφρουρον ἐμοί, 
Soph. 

The caves which are your dwelling, 
τὰ αὔλεια σὰ ἄντρα, Kur. ᾿ 
Dwelling near or with, σὕναυλος, 
ov, c. dat., Soph.; [dwelling near or 

round about, περίοικος, ov, Hat. | 

Dwelling beyond, ᾿ὕπέροικος, ov, Cc. 
gen., Hdt. 

DWINDLE, TO, φθίνω (ὁ Ep., 7 Att.), 
no act. tenses except pres. in this 
sense, also perf. pass. ἔφθίμαι, Hom., 
Pind., Soph. Vid. To DECAY. : 

Dye, A, Bad (used also for the art 
or trade of dyeing, and for the robe, 
etc., which is dyed), ἡ, Aisch., Plat. ; 
φάρμᾶκον (Hippon. uses also @), τό, 
Ar., Hdt., Plat.; βάμμα; anos πὸ 
Plat. 

A dye to stain the eyclids, ὕπόγραμ- 
pa, ἅπος, TO, Ar. 

Dyer, TO, μιαίνω, Hom.; ἀνθίζω, 
Hdt.; βάπτω, Ar., Hdt. 

[ To dye ivory with purple, ἐλέφ αὐ- 
Ta φοίνικι pratvw, Hom. | 

DYED, Barros, ἡ, ov, Ar. 

Well dyed, δευσοποιός, ὄν, Plat. 

Deeply dyed, doubly dyed (of villains 
or villainy), φοινικίκός, ἡ, ov, Ar.;. 
περιἄλουργὸς (τοῖς καικοῖς), Ar. 

| DYEING, A, ἄλειψις, ews, ἡ, Hdt.; 
Papi, ἡ, Theophr.; Baus, ἡ, Anti- 
pho. | , 
[ Fut for or used in dyeing, βαφικός, 
ἡ, ov, Lue. | 

[ DYE-HOUSE, βαφεῖον, τό, Strab.; 
(for purple dye), πορφύρειον, to, 
Strab. | 

[DyrER, βαφεύς, ews, 
purple, πορφυρεύς, ews, 

Dyine. Vid. To DIE. 

DYKE, A, yepupa, ἡ, Hom. 

To fortify with dykes, ἀπογεφυρόω, 
Hat. 

DYNASTY, dtvacteia, ἡ, Soph., 
Thuc., Xen., Plat. 

To found a dynasty, δύνασπεύω, 
Hat., ‘Thuc., Isoc. 

DYSENTERY, OUsevtepia, ἡ, Hat., 
Plat. 

DyspPEPsiIA, OusmeWia, ἡ, Mach. 
ap. Ath. Wid. INDIGESTION. 


? 


? 


Plat.-am 
Hat. } 


ες 
ο, 
ὴ 
oO, 


Each of two, ἑκάτερος, a, ov, Pind., 
Omn. Att. prose. 

Each other, ἀλλήλων, only gen., 
dat., and acc. dual and pl., Omn. ; 
ἑαυτῶν (contr. αὑτῶν, in dual and 
pl.), Soph., Thuc., Plat. 

Encouraging each other, wapaxe- 
λευόμενοι ἐν ἑαυτοῖς, Thuc. 

Each time, ἑκάστοτε sometimes 
ἑκάσποτ᾽ ἀεί, esp. in Ar., Ar., Hdt., 
Xen., Ise.; ἑκᾶτερᾶκις, Xen. 

On or from each side, ἑκάτερθε or 





raed 


EAGLE. 


-θεν, Hom., Ap. Rh.; ἑκὰᾶτέρωθι, 
Pind., Hdt.; ἑκάᾶτέρωθε or -θεν, Hdt., 
Thuc., Xen. 

Each way, exatépws, Plat.; after a 
verb of motion, exaTéowoe, Plat. 

In each place, ἑκασπτόθι, Hom.— 
there were nine seats, and five hundred 
sat on each seat (i. e., each body of 
sitters amounted to five hundred), and 
in each they offered nine bulls, ’Evvéa 
δ᾽ ἕδραι ἔσαν, πεντηκόσιοι δ᾽ ἐν ἑκά- 
στῃ Eiato, καὶ προύχοντο ἑκαστόθι 
ἐννέα ταύρους, Hom. 

EAGER, ἐπειγόμενος, ἡ, ον, C. in- 
fin. of the object, or 6. gen., or c. περί 
and gen., Hom.—(this is also the con- 
struction of most of the other words 


of this sense) ; ἐσσὕμενος, n, ov, Hom.; | 


πρόφρων, ovos, ὁ Kat ἡ, Hom.; λε- 
λιημένος, ἡ, ον, Hom., Ap. ΒΗ.; με- 
μαώς, gen. -ἄῶτος or -αότος, fem. 
always μεμᾶυϊα, etc., Hom., Pind., 
Theoe.; ἁρπᾶλέος, a, ov, Pind.; πρό- 
θῦμος, ov, Omn. Att., Hdt.; ἔντονος, 
ov, Eur., Ar., Hdt.; λελιμμένος, n, 
ov, Aisch.; ἐκπετασθείς, c. ἐπί and 
acc., Kur.; ὁρμητιιός, ἡ, dv, Arist. 

Eager (as a horse), ἀκέντητος, ov, 
Pind. 

EAGER, TO BE, λὶϊλαίομαι, only 
pres. and imperf., c. infin. or ¢c. gen. 
of the object, Hom.; σεύομαι, esp. in 
perf. pass. ἔσσὕμαι, pluperf. ἐσσύμην, 
and aor. 1 mid. poet. ἐσσευάμην, some- 
times c. gen. of the object, Hom., 
Pind.; ᾿τθύω, fut. -vow, chiefly used 
in aor. 1, Hom., Hdt.; μαιμάω (Ho- 
mer often lengthens the 3d plural into 
μαιμώωσι, part. μαιμώων, μαιμώωσα, 
etc.), sometimes 6. gen. or 6. infin., 
Hom., Ausch., Soph., Theoe.; ὁρμάω 
Gntrans.) and ὁρμάομαι, mid., Hom., 
Soph., Hdt., Thuc.; ἐφορμάομαι, mid., 
ce. aor. 1 pass., Hom.; dufaw, contr. 
άει in ἢ, Pind., Xen., Plat.; σπεύδω, 
Pind., Aisch., Ar., Hdt., Plat.; dpovw, 
Pind.; σπουδάζω, Soph., Eur., Xen., 
Plat., Dem.; προθυμέομαι, mid., c. 
aor. 1 and fut. 1 pass., Omn. Att., 
Hdt.; ἐντείνω, and -ομαι, pass., Eur., 
Xen.: ᾿ἄναρτάομαι, pass., Hdt.; φὲ- 
λοτιμέομαι, mid., c. aor. 1 pass., 6. 
infim., Or ¢. ace., or 6. prep.,- Xen., 
Plat.; λίπτω, only pres., Ap. Rh; 
λελίημαι, and pluperf. ἐλελεήμην, 
Theoe., Ap. Rh. ; about a thing, πατοέ- 
opat, περί or ἐπί Cc. acc., πρός, Plat. 

To be equally, eager, to share in an- 
other's eagerness, συμπροθυμέομαι, 
Thuce., Xen. 

To be done eagerly, σπουδάζομαι, 
pass., Eur., Plat. 

One must be eager, προθυμητέον 
and -réa, Plat. 

EAGERLY, σφεδᾶνόν, Hom.; ἐσσῦ- 
pévws, Hom.; ἁρπᾶλέως, Hom., The- 
ogn., Ap. Rh.; προφρονέως, Hom., 
Ap. Rh.; προφρόνως, Pind., Asch. 
προθύμως, Asch., Eur., Plat., Isoc. 
ἐντόνως, KEur., Thuc., Xen., Plat. 
ἐντετἄμένως, Hdt.; pirotiuws, Xen., 
Lys., Isee.; ἐπίβλήδην, Ap. Rh. ; 
[sometimes by part., as, he strode on 
eagerly, ἔβη μεμαώς, Hom. | 

EAGERNESS, προθυμία (1 poet., 
Hom. ), ἡ, Omn.; ὁρμή, ἡ, Soph., 
Thuc., Plat. 

_ EAGLE, AN, ’aetds (in Hom. writ- 
ten aizeros, also αἰητός, Pind.), ὁ, 
Hom., Pind., Asch., Eur., Ar., Xen., 
ete. 

The black eagle, 
Arist. 

A sort of small eagle, πλάγγος, ὁ, 
Avist. 
aes sea eagle, ἱἅλιάετος, ὁ, Eur., 


ο wee we 


Vv ᾿ ς 
μελᾶνάετος, 0, 














EARLY. 


[A spread eagle, ἀετὸς ἀνατεταμέ- 
vos, Xen. | 

Like an eagle, ’aetwons, es, Luc. 

HAGLET, AN, ᾿αετϊδεύς, ὁ, Atl. 

Har, AN, ovas, ἅτος, τό, only in 
Bese, ΠΟΠΊ.) acc., and dat.’ pls, 
Hom., Hes.; οὖς, ὠτός, τό, Omn.; 
πηγὴ ᾿ἄκούουσα, Soph. 

[A little car, ὠπάριον, τό, Alex., 
Anth.; ὠτίον, τό, Anth. | 

[Of or relating to the ear, ὠπιικός, 
ἡ, ov, Med. 

[ Having the ear slit or cropped, 
ὠτότμητος, ov, LXX. 

[ Many-eared, πολύωτος, ov, Luc. | 

The outer ear, ἕλιξ, uxos, poet. 
eid, ἡ, Arist. 

[ Ear-ache, ὠταλγία, ἡ, Diosc.; to 
have the ear-ache, wtadyéw, Diosc. | 

[ Kar-syringe, ὠτεγχύτης, ὁ, Foes. 
Occ. Hipp.; ¢nstrument for cleansing 
the ear, ὠτογλυφίς, todos, ἡ, Plat. 
(Com.) | 

[ To lend one’s ear to one or a thing 
(i.e., attend to), παρέχω or ἐπέχομαι 
(-ecyounv) Ta ὦτα, Plat. ] 

[To come to one’s car, προςπίππω, 
c. dat., Aschin. | 

With long ears, οὐατόεις, εσσα, ev, 
Call. 

With ears hanging by the side (as a 
dog), πᾶρουάτιος, ov, Call. 

[ With ears or handles, ὠτώεις, 
eooa, ev, Hom., Hes. | 

Without ears or handles (of a cup), 
᾿ἄνούζτος, ov, Theoc. 

An ear of corn, ἀνθέριξ, ixos, ὃ, 
Hom.; aorayus, vos, ὁ, Hom., Hdt.; 
στἄχυς, vos, ὁ (ace. pl. στάχυς, Ar.), 
Omn. poet.; 0%, zoos, ὁ, Hes. 

Producing ears (of corn), στἄχυό- 
θριξ, Tptxos, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, Mel.; 
στἄχυηρός, ἀ, ov, Theoph.; στἄχυη- 
φόρος, ov, Anth.; στἄχὕμηπωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ (epith. of Isis), Anth. ‘ 

Like ears of corn, σταχυώδης, és, 
Theoph. 

[ With large ears (of corn), peya- 
λόσταχυς, uv, Diose. | 

To flourish with ears, produce ears 
(of corm), κομάω ἀστἄχύεσσι, h.; 
ἄναστἄχύω, in pres., Ap. Rh.; στα- 
χυοβολέω, Theoph. 

EARLINESS, πρωιότης, Tos, 71, 
Theoph. 

Earliness (of fruit and flowers), 
πρωϊκαρπία, ἡ, Theoph.; προΐβλα- 
στία, ἡ, Theoph. 

EARLY, adj., ὑπηοῖος, a, ον, Hom., 
Ap. Rh. ; ἠρϊγένεια (epith. of Aurora), 
Hom.; ἠέριος, Hom., Ap. Rh.; dp- 

tos, a, ov, and os, ov, h., Theogn., 

Ar., -Plat.; éwos, a, ov, and os, ov, 
Trag.; πρώιος, contr. πρῶος, a, ov, 
Ar., Hdt., Xen.; πρώϊμος, ov, Xen.; 
opOptvds, ἡ, ov, Mel. Vid. Morn- 
ING. 

Early (as fruit, flowers, etc.), πρω- 
ιανθής, és, Theoph.; πρωϊβλαστής, 
és, Theoph.; πρωΐκαρπος, ov, The- 
oph. 

In the time of Cecrops and the early 
kings, ἐπὶ ἹΚέκροπος καί τῶν πρώ- 
των βασιλέων, Thue. 

Early sown, πρωίσπορος, ov, The- 
oph. 

Earlier, πρότερος, a, ov, Omn.; 
mpotepaitepos, a, ov, Ar. Vid. For- 
MER. 

Early, ady., wowiGa, Hom., Theoc. ; 
πρωΐ, Att., also πρώ, sometimes Ὁ, 
gen. (τῆς ἡμέρας, etc.), Omn. 
πρώιον, Hom.; ἕωθεν, Xen., Dem. 
[ (i. e., in good season), ἐν ὥρῃ, Hom. 
ἐν ὥρᾳ, Att.; early in the day, πρωὶ 
ἔτι τῆς ἡμέρας, Hdt.; early neat 
morning, πρωὶ Ti ὑστεραίᾳ, Xen. | 
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EARTH. 


Earlier, πρότερον, c. 7) and indic., 
or 6. ἤ and subj., or c. 7 and infin., or 
c. gen., or 6. πρὶν ἤ and subj., Omn.; 
πρωιαίτερον and mpwiaitata (Att. 
πρωαίτερον, etc.), Thuc., Xen., Plat. 

To wake or rise early, ὀρθρεύω, 
Theoe. 

To be early (bloom: or bear fruit 
early), πρωϊβλασπέω, Theoph.; πρωΐ- 
καρπέω, ‘Vheoph. 

To sow early, πιρωισπορέω, Theoph. 

EARN, TO, ἐμπολάω, act., Soph., 
mid., Hom.; ἄρνὕμαι, only pres. and 
imperf., Hom., Soph., Eur.; ἐργάζο- 
μαι, augm. tenses eioy., c. perf. pass. 
sometimes in act. sens., sometimes in 
pass., Hes., Hdt., Andoc., Ise.; ἐξερ- 
γάζομαι, with perf. pass. in pass. sens., 
Xen. ; κτάομαι, mid., with perf. pass. 
κέκτημαι, lon. ἔκτημαι (also in Asch. 
and Plat.), perf. opt. κεκπώμην in act. 
sens., aor. 1 pass. in pass. sens., Eur., 
Hdt., Xen.; κομίζομαι, mid., Eur. ; 
εὑρίσκομαι, mid., fut. εὑρήσομαι, aor. 
2 εὑρόμην, Dem. 

To earn money, a livelihood, ete., 
χρηματίζομαι, sine cas., sometimes c. 
ἀπό and gen. of the means, Thuc., 
Isee., Plat., Arist., also éx c. gen., 
Lys. 

To earn in addition, προςεργάζο- 
μαι, mid., Xen. 

IARNEST, "Trevis, és, Hes., Pind., 
fEsch. ; extevijs, és, Aisch.; λιπᾶρής, 
és, Soph., Ar., Plat.; φίλότιμος, ov 
(of prayer), Asch. ; σπουδαῖος, a, ov, 
Plat’; emeorpinnlooe) cae 

at. 5 pappevos, ἡ) ov, Hdt. 
Vid. EAGER. 

Earnest, i.e., money paid to secure 
a bargain, πρόδοσις, ews, ἡ, Dem. 

To receive as earnest, προλαμβᾶνω, 
fut. -λήϊνψομαι, perf. -eiknda, no aor. 
1, aor. 2 -ἐλἄβον, Dem. 

EARNESTLY, ἐπιστᾶδον, Hom. ; 
opodpa, Soph., Plat.; ἐπιστρεφέως, 
Att. ἐπιστρεφῶς, Hdt., Aischin.; λι- 
πᾶρῶς, Plat.; σπουδαίως, Xen., Plat. ; 
συντετἄμένως, Ar., Plat.; pidott- 
pws, Xen.; ἐσπουδασμένως, Plat. ; 
διάτετἄμένως, Arist. Vid. EAGER- 
LY. 

To be very earnest, σπουδάζω, perf. 
pass. sometimes (not always) in act. 
sens., Omn. Att.; συσπουδάζω, Ar., 
Xen.; κἄτασπουδάζομαι, mid., Hdt. 

Earnest, or earnestness, σπουδή, ἡ; 
Omn. 

In earnest, ἀπὸ σπουδῆς, Hom. ; 
μετὰ σπουδῆς, Xen.; σπουδῇ, Plat. 

EAR-RING, ΑΝ, ἕλιξ, poet. εἷλιξ, 
ἵκος, ἡ, Hom., h.; ἕρματα, τά, only 
in pl., Hom.; ἄανθα, 7, ΑἸοηι., Ar.; 
ἐνώτιον, τό, Aisch.; évorat, at, only 
in pl., Soph.; ἑλικτήρ, pos, ὃ, Ar., 
Lys.; πλάστρα, τά, only in pl., Ar.; 
ἄρτημα, ἅτος, τό, Hat. 

Ears bored for ear-rings, λόβοι 
ἐύτρητοι, X. πσρητοί, Hom., ἢ. 

And she put in her well-bored ears 
ear-rings with three drops beautifully 
wrought, ἐν. δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκεν év- 
πτρήποισι λόβοισι τρίγληνα μορόεν- 
τα, Hom. 

And they put in her ears an orna- 
ment of orichalcum and precious gold, 
ἔθηκαν... ἐν δὲ πρητοῖσι λόβοισιν 
"Ανθεμ᾽ ὀρειχάλκου χρυσοιό τε τιμή- 
evtos, h. 

Ear-sHot—within ear-shot, σύμμε- 
Tpos ws κλύειν, Soph. 3 

EARTH, aia, ἡ, Omn. poet.; yara, 
ἡ, Omn. poet.; γῆ, ἡ, Omn.; ἄρου- 
pa, ἡ, Hom., Soph.; οὖδας, eos, τὸ, 
Hom., Trag.; πέδον, τό, Omn. poet. ; 
χθών, χθονός, ἡ, Orn, poet.; βῶλος, 
ἡ, Hom., Soph,, Xen. Cane any 


EASE. 


of the foregoing words have a dual or 
plural). Vid. Syn. 149. 

From or in the earth, γῆθεν, Aisch., 
Soph. 

From beneath the earth, from the 
shades below, γῆθεν, Soph. 

Out of the earth, χἄμόθεν, Xen.; 
χἄμᾶθεν, Hdt.; γειόθεν, Call. 

To the earth, πέδονδε, Hom., Soph., 
Eur.; χἄμᾶζε, Hom., Eur., Ar.; χἄ- 
μᾶδις, Hom., Alsch.; wedoce, Kur. 
Vid. GROUND. 

On the earth, χἅμαί, Omn.; πεδοῖ, 
fisch. Vid. GROUND. 

In or under the earth, χθόνιος, a, 
ov, and os, ov, Omn. poet. post Hom., 
Hdt. Vid. SuBTERRANEOUS. 

Of or belonging to the earth, χθό- 
vos, a, ov (see prec.), Ausch. 3 γήϊνος, 
ἢ, ov, Xen., Plat.; yenpos, ov, Plat. ; 
γεώδης, ες, Plat. 

In the earth, γαῖος, ov, Aisch.; χἄ- 
μηλός, dv, Xen, 

Living in the earth, ἐπιχθόνιος, ov, 
Hom.; ἔγγειος, ov, Plat. 

Growing out of the earth, χθονο- 
πτρεφής, és, Asch. * 

Walking on the earth (opposed to 
winged, etc.), πεδοστίβηής, ἐς, Aisch., 
Eur.; πεδοβάμων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
neut. ov, Aisch. 

Surrounding the earth, γαιήοχος, 
ov, Hom., Aisch., Soph. 

Shaking the earth, ἐνοσίχθων, ovos, 
epith. of Neptune, Hom., of a plow, 
Euphor.; ἐννοσΐγαιος, ὁ, Dor. ἐννο- 
σΐδας, gen. -da, only epith. of Nep- 
» tune, Hom., Pind.; ἐλελίχθων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph. 

To be drunk up by the earth, γήπο- 
Tos, ov, Aisch. 

Falling to the earth, χἅμαιπετής; 
és, Aisch., Eur., Plat. ᾿ 

To till the earth, γεωργέω, c. acc. or 
sine cas., Ar., Thuc., Xen. Vid. To 
aawioe 

EARTH-BORN, yaujios, ov, Hom. ; 
Xauaryens, és, Hes., a, Pind.; yi- 
yas, avtos, ὃ, only masc., Esch. ; 
πηλόπλαστος, ov, Ausch.; γηγενής, 
és, Aisch., Eur., Hdt., Plat.; γηγενέ- 
πῆς, ὃ, only masc., gen. -ov, Eur. ; 
γαιηγενής, és, Ap. Rh.; πηλόγονος, 
ov, Call. 

EARTHENWARE (or any earthen- 
ware vessel), κέρᾶμος, ὁ, Hom., Hat.; 
Kepdutov, τό, Hdt., Xen.; ὄστρᾶκον, 
πὸ, Ar., Lys. Vid. PorrEry. 

Made of earthenware, κερἄμειος, a, 
ov, poet. κερᾶμηϊος, ἢ. ; κερἄμεος, ov, 
Plat.; κερᾶμϊνος, n, ον, Hdt.; κερᾶ- 
μιος, a, ον, Xen.; χὺὑτρεοῦς, 7, οὗν, 
Ar.; χύὕτρειος, a, ov, Ατ.; xUTpaios, 
a, ov, AY.; m7jAivos, ἢν ov, Isoc., 
Dem. ; ὀστρακόεις, εσσα, ev, Anth. 

Earth for earthenware, xepaptis, 
gen. -ἴδος or -ἴδος, voc. κεραμί, Eu- 
bul., Plat. 

EARTHLY, opp. to heavenly, y@o- 
vootipis, és, Soph.; χθόνιος, a, ov, 
and os, ov, Plat.; ἔγγειος, ov, Plat. 

EARTHQUAKE, AN, σεισμός, ὁ, 
sometimes c. gen. (¢.g., σ. γῆς), Omn. 
Att.; ῥηκτής, οὔ, ὁ, Arist.; χασμᾶ- 
τίας, ov, ὁ, Arist. 

To be affected by an earthquake, κι- 
νέομαι, pass., Hdt.; σείομαι, pass., 
Thuc. 

EARTH UP, TO, ἀντ προςἄμάομαι 
(mid.) τὴν γῆν, Xen.; χώννῦμι, Dem., 
JAschin.; aposx@vvupt, imperf. pass, 
προςεχοῦτο, 3d sing., Thue. 

EASE (in both senses—quiet or fa- 
cility), evudpera, ἡ, Soph., Eur., Xen., 
Plat.; ῥᾳστώνη, ἡ, Xen., Plat.; ava- 
qavows, ews, ἡ, Mimnerm., Xen. 

Ease Sa only), εὐπέτεια, ἡ, 





EASY. 


Eur., Hdt., Xen., Plat.; εὐπορία, ἡ, 
Thuc., Xen., Plat. 

Living at ease, peta ζώοντες, Hom.; 
[ἀνειμένως ζῶντες, Arist. | 

[EAsE, το, ἀναχαλάω, Hipp. Vid. 
RELIEVE. | 

EASILY, ἀσπουδί, Hom.; ᾿ἄμογητί, 
Hom.; pea or peta, Hom., Hes., Call.; 
ῥηϊδίως (Hom., Hes.), poet. far ῥᾳδίως, 
Omn. Att., compar. ῥηΐτερον, superl. 
pnitata,Hom., Pind.; ῥᾷον, ῥᾷστα, 
Att.; εὐμᾶρέως, Att. εὐμᾶρῶς, The- 
ogn., Aisch., Plat.; "aBonri, Pind.; 
ἐλαφρῶς, Pind.; εὐπετέως, Att. εὐ- 
πετῶς, Aisch., Soph., Hdt., Xen., An- 
tipho; εὐπόρως, Soph., Plat., Aischin. ; 
᾿ἄμοχθί, Aisch.; εὐκόπως, Ar.; *am0- 
vos, Hdt., Thuc., Xen.; ᾽ἄπονητί, 
superl. ἀπονητότατα, Hdt.; ᾽ἄκονιτί, 
Thuc., Xen.; ἀκονητί, -Dem., Ais- 
chin. ; ᾿ἁπραγμόνως, Thuc.; τῇ ἑτέ- 
pa, 1. 6.. with one hand, Plat.; εὐπᾶ- 
λέως, Ap. Rh. 

Easily G.e., with ease of mind, with- 
out getting angry), φαύλως (φέρω 
τι, etc.), Eur., Ar., Xen. 

1 easily bent it, οὐκ ἔκᾶμον τἄνύων, 
Hom. 

I wish I could as easily save him 
(lit., conceal him) from horrid death 
when sad fate overtakes him, as I can 
make him beautiful armor (lit., as he 
shall have, or as there shall be arms 
to him), Al yap μιν Savaroro dusy- 
Xéos ὧδε δυναίμην Νόσφιν ἀποκρύ- 
Wat, ὅτε μιν μόρος αἶνος ἵκανοι, “Ὡς 
οἱ τεύχεα καλὰ παρέσσεται, Hom. 

EASINEss (of temper), ὑγρότης, 
ητος, 1), Lycurg. 

EAST, THE, "Hws, gen. ἠοῦς, ἡ, 
Hom.; Ἕως, gen. ἕω, ἡ, Att. (Kur. 
once has ‘Hws), Omn.; ἡλίου πηγαί, 
fisch. ; ἡλίου ἱπποστάσεις, Eur. ; 
περᾶτη, τ, Call. 

The east wind, Evpos (more proper- 
ly the south-east wind), ὁ, Hom., 
Arist. 3; ’a@mniwtys, ov, 6, Hadt., 
Thue. 

EASTERN, 7jotos, a, ov, Hom., Hdt.; 
ἑῶος, a, ov, and os, ov, Eur., Xen.; 
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ἀντήλιος, ov, Soph. 

Whether they fly toward the east, 
εἴτ᾽ ἐπὶ δεξι’ ἴωσι πρὸς "Hw τ᾽ ἠέ- 
λιόν πε, Hom. ᾿ 

EAsy, ῥηΐδιος, ἡ, ον (in pos. also in 
Plat. Com.), compar. ῥηΐπερος (contr. 
ῥάτερος, Pind.), superl. ῥηίτἄτος and 
ῥήισπος, Hom., Theogn., Pind., The- 
0C.; ῥάδιος, a, ov, and os, ov, compar. 
pawy (Theogn. has also ῥήδιον, nom. 
neut. in compar. sens.), superl, ῥᾷσπτος 
(often of people or dispositions), Omn. 
Att.; ἐλαφρός, a, ov, Hom., Pind., 
Hsch., Hdt., Plat.; εὐμᾶρής, és, The- 
ogn., Trag.; εὐπετής, és, Trag., Hdt., 
Xen., Plat.; εὔπορος, ov, Aisch., Eur., 
Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; εὐχε- 
pus, és (sometimes of a person’s dispo- 
sition), h., Soph., Plat.; κοῦφος, ἡ; 
ov, Pind., Aisch., Xen., Isoc.; ᾿ἄστο- 
vos, ov, Pind., Soph., Plat.; εὐκᾶἄμᾶ- 
τος, ov, Kur.; φαῦλος, ἡ, ov, and os, 
ov, Eur., Plat.; εὔπρακτος, ov, Xen.; 
πρόχειρος, ov, Plat.; εὐκάτέργαστος, 
ov, Xen., Arist.; εὐπᾶλης, és, Ap. 
Rh. Vid. Syn. 366. 

Easy, i.e., void of pain, ’&BA1xpoes, 
a, ov (of a death in ripe old age), 
Hom. 

Easy (of a disposition), εὔκολος, ov, 
Ar., Plat.; ᾿ἀπράγμων, ὁ καὶ ηἧς neut. 
ov, gen. ovos (also easy to do, Xen.), 
Ar., Thuc., Dem.; εὐμενής, és (also 
of a road), Xen. 

It is not easy to fight with the Tynda- 
ride, Tuvdapidais πολεμιζέμεν οὐκ 
ἐν ἐλαφρῷ, Theoc. 
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EAT. 


And when I have lamented to you 
most of what has been done, I shall, as 
wt were, be easier, καὶ ἐγὼ τῶν γε- 
γενημένων ἀποδυράμενος τὰ πλεῖστα 
πρὸς ὑμᾶς, ὥςπερ ῥᾷάων ἔσομαι, Dem. 

To make (a journey, or return home) 
easy, yepupow (νόστον), Pind. 

Not by strength, but the god made it 
casy to us, οὐχ ὑπὸ σθένους, ANN’ ὁ 
“εὸς εὐμάρειαν ἐπεδίδου χεροῖν (lit., 
gave ease to our hands, or gave us fa- 
cility of hand), Eur. 

Eat, TO, πᾶτέομαι (pres. not used 
in Hom. or Hes.), aor. 1 mid. ἐπᾶσά- 
μην, part. πασσἄᾶμενος, poet. pluperf. 
pass. πεπάσμην, im act. 56η8.. 6. acc., 
more often c. gen.; Hom., Hes., Soph., 
Hadt.; ἐρέππομαι, mid., only pres. and 
imperf., Hom., Ar.; βεβρώθω, only 
pres., Hom.; βιβρώσκω, perf. βέβρω- 
κα, part. βεβρωκώς, sync. βεβρώς, 
@Tos, Soph., aor. 2 ἔβρων, perf. pass. 
βέβρωμαι, paulo-post fut. pass. Be- 
βρώσομαι, in pass. sens. (only perf. 
part. and paulo-post fut. in Hom.), 
Hom., Asch., Soph., Hdt., Xen.; dai- 
νὕμαι, fut. daicouar, no other tenses 
except imperf., Hom., Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Theoc.; ἐσθίω, only pres. 
and imperf., Hom., Ausch., Eur., Ar., 
Xen., Plat.; ἔσθω, only pres. and im- 
perf. act., Hom., Ausch.; edw (pres. 
confined to Hom., except once in Eur. 
Cyclops), pres. infin. ξδμεναι, Hom., 
fut. ἔδομαι and ἐδοῦμαι, perf. ἐδήδοκα 
(Hom. also has perf. part. ἐδηδώς, and 
perf. pass. 3d sing. ἐδήδοται), Hom., 
Trag., Xen., etc. ; epayov, only *in 
aor. 2, Omn. poet., Xen., Plat., Isoe. ; 
Katéow, Hom.; κἄτεσθίω, Hom., Ar., 
Hadt., Xen., Dem.; σττέομαι, mid., 
poet. imperf. σιτεσκόμην, Omn., sine 
cas. or c. acc, c. dat., Xen, Hiom., 
Ar., Hdt., Xen., Plat., δ: κατ ας 
βιβρώσκω, bh., Hdt.; πρώγω, fut. 
πρώξομαι, aor. 2 etpayov, no other 
tenses, Hom., Ar., Hdt., Dem.; de 
πνέω, Hes.; Sowdw, Hes.; βρύκω 
(sometimes also of devouring pain), h., 
Soph., Eur.; ἐξέσθω, Aisch.; ἐξέδω, 
only in fut. and perf., Ar.; ᾿ἄπέδω, 
Ar; κἄτατρώγω, AY.3; ἐκτρώγω, 
Ar.; é&€épayov, Ar.; ᾿ἄπέφᾶἄγον, 
Ar.; ᾿άποβόσκομαι, mid., only pres. 
and imperf., Ar.; τρἄγἄλίζω, no perf., 
no pass. Ar.; παίω, Ar.; φλάω, 
φλᾶσω, no perf., no pass., Ar.; σμώ- 
χω, no perf., no pass., Ar.; διέφἄᾶγον, 
Hadt.; διεσθίω, Hdt.; διᾶβιβρώσκω, 
Plat.; κἄτἄσιτέομαι, Hdt.; προςφέ- 
ρομαι, mid., fut. -οίσομαι, aor. 1 
-ηνεγκάμην, aor. 2 -ηνεγκόμην, Ais- 
chin.; otTiGouat, only pres., Theoc. 
Vid. Syn. 228. 

To eat away from under (as a river 
eats away the ground from beneath a 
person’s feet), ᾿ὕπερέπτω, c. gen. of 
what is above, Hom. 

To eat besides, πἀρεσθίω, Hipp. 

To eat publicly, κἄτἄδημοβορέω, 
Hom. 

To eat with closed lips, σαρκάζω, 
Hipp. 


To eat immoderately, ᾿ὕπερεσθίω, ἡ 


Xen. 

To eat secretly, ‘trotpwyw (also to 
eat away its banks, as a river), Xen., 
Call.; λαθροφἄγέω, Metag. 

[To eat (its way, i.e., of a cancer), 
νέμομαι, : 

To eat bit by bit (like dainties), 
χναύω, only pres. act., Eur., Epich. 

To eat with, together, cvccttéw, 
Ar., Plat., Lys.; cvvecOiw, Arist. ; 
ὁμοσίτέω, c. dat. of one’s companions, 
Hat. 

To eat but once a day, μονο- 
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ECHO. 


oitew, Xen., Hipp.; μονοφἄγέω, An- 
tipho. 

To eat but little, dhiyootréw, Hipp. 

To eat greedily, hastily, κάπιτω, no 
perf., no pass., Ar. 

To eat too much (esp. of dainties), 
πᾶρεγκάππτω, Kubul.; wapevtpwyw, 
Eubul. 

To eat one another, ἀλληλοφᾶγέω, 
Arist. 

To leave off cating, *awecViw, Theo- 
pomp. (Com.) 

One must eat, édearéov, Plat. 

EATABLE, βρώσϊμος, ov, Asch. ; 
ἐδᾶνός, ἡ, ov, Msch.; βρωτός, ἡ, ov, 
Eur., Xen.; ἐδεστός, ἡ, ὄν, Eur., 
Plat.; ἐδώδίμος, ον, Hdt., Thuc., 
Xen.; τρωκτός, ἡ, ov, Hdt., Xen.; 
τρὠξϊμος, ov, Hipp. 

Not eatable,”&Bpwros, ov, Hipp. 

EATEN, ἐδεστός, ἡ, ὄν, Soph.; διᾶά- 
Bopos, ov, Soph. 

Half eaten, ἡμζ᾽βρωτος, ov, Xen. ; 
ἡμιβρώς, ὥτος, ὁ Kat ἡ, Epicr. 

Not to be eaten (of the sacrifice of 
the victim Iphigenia), ᾿ἄδαιτος, ov, 
Aasch. 

[Not having eaten, ἄδειπνος, ov, 
Xen. | 

What is to be caten, ἐδητύς, vos, τ, 
Hom.. 

What is eaten with other food, mpos- 
paynua, a@ros, τό, Aisop. Vid. 
Foon. 

EATER, AN, ἐδεστής, οὔ, ὁ, Hdt., 
Antiph. ; δαυτύμών, dvos, ὁ, Eur. 

EATING, subst., βρῶσις, ews, ἡ 
Xen., Plat.; ἔσθησις, ews, 1), Ctesias. 

Eating moderately, odtyocttia, ἡ, 
Arist. 

Eating one another, ἀλληλοφᾶγία, 
ἡ, Hdt. 

Eating together, συςσττία, 1), Plat. 

Eating (adj.) together or with, σύα- 
σῖτος, ov; Theogn., Ar., Hdt., Xen., 
Plat.; oudcitos, ov, c. dat., Hdt., 
also μετά τινος, Hat. 

Eating little, oNiyotpodos, ον, 
Arist.; dAtyodayos, ov, Hipp.; dAz- 
γόσιτος, ov, Pherecr., Phryn. (Com.) 

Fond of eating, φὶϊλόσυτος, ov, 
Plat. 

Eating one another, ἀλληλοφἄγος, 
ov, Arist. 

Not eating, or not having eaten, 
άβρωτος, ov, Soph. 

HAVES, μέλαθρον, τό, Hom.; πᾶ- 
ρωροφίς, toos, τ, Hat. 

| EAVES-DROPPER, ΑΝ, ὠτακου- 
στής, ov, ὁ, Ar.; to be an eaves-drop- 
per, wrakovoTtéw, Xen. | 

1088, ᾿ἄνἄπωτις, also ἄμπωτις, ews, 
ἡ, Pind., Hdt., Call. 

The ebb and flow, πᾶλίῤῥοια, ἡ, 
Soph., Hdt. 

The ebb and flow of the waves, diav- 
λοι κυμάτων, Kur. 

The ebbing of fortune, ῥεῦμα (ἅτος, 
τό) τύχης, Menand. 

Lbbing and flowing, πε ἄλιῤῥόθιος, ἡ, 
ον, Hom., Ap. Rh. 

Exposed to the ebb and flow of the 
tide, πᾶλίῤῥοθος, ov (of Aulis), 
Esch. 

_ Epony, ἔβενος, τ], both of the tree 
and the wood of the tree, Hdt.; ἐβένη, 
ἡ, Theoph. 

EBRIETY, μέθη, τ, Omn. Att. 
DRUNKENNESS. 

Eccentric (of a person), ἀλλόκο- 
Tos, ov, Plat. 

_Ecciestast, an, or ΕἸΘΟΙΕΒΙΑΒΤΙΟ 
G. e., a member of the Athenian ἐκ- 
κλησίαλ), ἐκκλησιαστής, οὔ, ὁ, Plat. 

, Eccuustastican, ἐκκλησιαστικός, 
7, ov, Dem.; in church signif., Eccl. 

Ecuo, Ἠχώ, ἡ, Hes., h., Asch, 


Vid. 

















EDGE. 


Eur., Ar., Plat.; [ἀντανάκλασις, ews, 
4], Plat. | 

Ecno, ΤΟ, act., ἀντηχέω, Eur.. 

ECHOING, ἀντἴδουπος, ov, Aisch. ; 
ἀντἵτὕπος, ov, Soph. 

ECLIPSE, AN, ἔκλειψις, ews, 1), 
Thue., Xen., Alex.; ἐκλυπές τι, Thuc.; 
ἡλίου meTaoTaots, ews, τ, Eure; pe- 
τἄβολὴ τῆς ἡμέρας, Hdt.; μεταβολὴ 
ἡλίου, Plat.; μεταλλᾶἄγὴ τῆς ἡμέρας, 
Πα. ι 

The sun being under an eclipse, ἀκ- 
tis ἠελίου ἐπίσκοτον ἀτραπὸν ἐσσυ- 
μένα, Pind. 

To be eclipsed, ἐκλείπω, usu. in aor. 
2 act., Thuc., Xen. 

EcLoGuE, AN. Vid. PASTORAL. 

EconomicaL (i. e., frugal, q. v.), 
φειδωλός, ἡ, ov (also φειδωλός, 1}, as 
subst., Lys.), Hes., Ar., Plat. 

Economical G.e., practiced in the 
management of a house), oixovopikds, 
7, ov, Xen., Plat. 

ECONOMICALLY, ᾿ἄδαάπάἄνως, Eur. 

ECONOMIZE, TO, TO BE ECONOMI- 
CAL, φείδομαι, mid., ὁ. gen., Lys., 
Dem. 

Economy (i. e., frugality), φειδώ, 
ἡ, Hom., Hes. Eur.; φειδωλή, 
7, Hom., Sol.; φειδωλία, 1.) Ar., 
Plat. 

conomy (1. 6... the management of 
a household, or even of a state), oixo- 
νομία, τ, Xen., Plat., Dinarch. 

The science of economy, 1) oixovo- 
μική, Xen., Plat. 

Ecstasy, ἔκστἄσις, ews, τ, Hipp., 
Arist. 

To be rapt in ecstasy, ἐνθουσιάζω, 
Plat. 

Ecstatic (of a person), éxora@ri- 
KOs, ἡ, Ov, Arist. 

Eppy, AN, δίνη, 1, Hom., Hes., 
fasch., Eur., Ap..Rh.; στροφᾶλιγξ, 
tyyos, 1}, Hom., Ap. Rh. ‘ 

Lddying motion, δῖνος, ὁ, Ar. 

Eppy, το, ἑλίσσομαι, poet. εἱλίσ- 
comat, pass., augm. tenses always in 
εἷλ., Hom., Hes., Pind., Aisch. 

EppYING, δινήεις, ἐσσα, ev, Hom.; 
éNixds, ἡ, Ov, Call.; [ἀμφίδρομος, ov, 
Strab. | 

With deep eddies, βαθυδίνης, ov, 
only masc., Hom., Hes. ; Babvdiijers, 
eooa, ev, Hom.; evpvdtvijs, ov, ὁ, 
Bacchyl. 

With beautiful eddies, xahdtotvys, 
ov, ὃ, Kur. 

In the many eddies (of a storm), πο- 
λυστροφᾶλιγξ, Mus. 

DGE, AN, ᾿ἄκωκη, τὴ, Hom. ; ᾿ακμή, 
ἡ, Hom.; στόμα, atos, τό, Hom., 
Sapph. ; γνᾶθος, 74, Aisch.; πεῖρα, 1}, 
Zisch.; «kuwdwy, ovtos, ὃ, Soph. ; 
yévus, vos, 7) (esp. of an axe), Soph. 
Vid. Syn. 47. 

The edge of a cliff, στεφάνη, ἡ, 
Hom. ; or of any thing (not of 
weapons), χεῖλος, τό, Hom., Hadt., 
Thuc.; [@uBwv, wvos, ὁ (also of a 
cup), Aisch., Eupol., Crit.; (of river), 
ὄχθη, ἡ, Hom., Lys.]; κράσπεδον, 
τό, prop. of any sort of cloth or gar- 
ment, but also of other things, Soph., 
Eur., Ar., Xen.; [(of a net), περί- 
Opopos, ὁ, Xen. | 

Your tongue having a keen edge..., 
TO σὸν στόμα πολλὴν. ἔχον στόμω- 
σιν, Soph. 

With long or sharp edge, τ ἄναηκης, 
és, Hom. 

With brazen edge, χαλκόγενυς, ὁ 
καὶ ἡ, neut. v, gen. vos, Pind.; χαλ- 
κόστομος, ov, Aisch. 

Double-edged, ἀμφήκης, es, Hom., 
Trag., Ar.; ἀμφϊτόμος, ov, Aisch., 
Eur.: ἀμφιπλήξ, nryos, ὁ καὶ ἡ καὶ 











BEL. 


76, Soph.; ἀμφίθηκτος, ov, Soph. ; 
ἀμφὶδέξιος, ov, Kur. 

To give an edge to, ctopow, Ar. 

[ To lose its edge, ἀμβλύνομαι 
(met.), Ausch. | 

To surround with an edge, περΐχει- 
λόω, c. dat. of the material, Thue. ; 
πᾶραθριγκόω, Theoph. 

EDIBLE, ἐδεστός, 4, ὄν, Kur., Plat. 
Vid. EATABLE. 

Epicr, AN, ἐφετμή, 7, usu. in pl., 
Hom., Pind., Asch., Eur. ; ἐντολή, 1), 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
πρόςταγμα, atos, To, Plat., Isoc., 
Dem. Vid. ComManp. 

An edict of an assembly, Wrios, 1}, 
Pind., Hdt., Omn. Atty τῶ. ΠΡ ΠΞ 
CREE. 

[(Pretor’s) edict, προγραφή, 1}, 
Polyb. | 

[ Epiry, To, οἰκοδομέω (met. ), 
Nee) 

EpILE, AN. Vid. ADILE. 

Epir, το, ἐκδίδωμι, Isoc. 

EDIrIon, AN, ἔκδοσις, ews, τ], Ath. 

EDUCATE, TO, τρέφω, fut. ϑρέψω, 
perf. τέτροφα, both in act. and pass. 
sens., perf. pass. τέθραμμαι, infin. τε- 
θράφθαι, aor. 1 ἐθρέφθην, etc., fut. 
mid. sometimes in pass. sens., Omn. ; 
διδάσκω, fut. διδάξω, aor. 1 ἐδίδαξα, 
sometimes poet. ἐδιδάσκησα (not Att.), 
other tenses reg., Omn.; παιδεύω, 
Omn. Att.; ἀνωτρέφω, Aisch.; πω- 
λοδαμνέω, no perf., no pass., Soph. ; 
παιδγωγέω, Soph., Eur., Plat.; éx- 
πονέω, Kur.; διάπαιδεύω, Xen.3 ἐις- 
παιδεύω, Xen., Plat.; ᾿ἄγω, aor. 2 
ἤγἄγον, aor. 1 act. very rare, perf. 
act. scarcely, if ever, found at all, fut. 
mid. sometimes in pass. sens., Plat. 
Vid. Syn. 174. 

To educate along with, συμπαιδεύω, 
ce. dat. or c. prep., Isoc., [58.; συντρέ- 
cw, in pass. (though not quite in this 
sense), c. dat., Kur. 

[ To educate afresh, ἀναπαιδεύω, 
Soph. | 

To have educated, procure (one’s 
children, etc.) to be educated, παιδεύ-- 
omar, mid., Kur., Plat.; προἄάγομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sens., Dem. 
Vid. To TEACH, To REAR, TO BRING 
UP. 

One must educate, πταιδευτέον, Plat. 

EDUCATION, παιδεία, ἡ, Omn. Att. ; 
προφή, ἡ, Kur., Xen.; παίδευσις, 
ews, ἢ, Aa, Παίς. Ment, Plans 
δασκᾶλία, ἡ, Hdt., Xen.; παιδᾶάγω- 
γία, 7, Plat.; μἄθησις, ews, ἡ, Xen. ; 
᾿ἄγωγή, ἡ, Plat.; ἡ wawWevtix}, Plat. 
Vid. SYN. 347. 

[A system of education, παίδευσις, 
ews, ἡ, Ar. 

The system of public education, ἡ 
κοινοτροφίκη, Plat. 

A superintendent of education, παι- 
Oovomos, ὁ, usu. in pl., Xen., Arist. 

The office of a superintendent of ed- 
ucation, παιδονομία, ἡ, Arist. 

[Men of education, οἱ χαρίεντες, 
Isoe. | 

EEL, AN, ἔγχελυς, vos, 7, some- 
times ὁ, Hom., Ar., Arist., Ap. Rh.; 
ἐγχέλειον, TO, Ar.3 ἐγχελύδιον, τό, 
Amphis; πᾶτἄνεψεις, ews, ἡ, Epich. ; 
σμῦρος, ὃ, Arist. 

[Sea cel or lamprey, μύραινα, ἡ; 
Epich., Ar., also σμύραινα, ἡ, Arist. | 

[ Electric eel, νάρκη, ἡ, Com., 
Plat. | : 

Of or belonging to eels, ἐγχέλειος, 
ov, Ar. ° 

An eel-pot, κημός, ὁ, Soph.; ἐγχε- 
λεών, @vos, ὁ. Arist. ΐ 

Keeping eels, ἐγχελυοτρόφος, ov, 
Arist. 
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EFFEMINATE. 


EFFACE, TO, ἐξαλείφω, perf. pass. 
ἐξάλήλιμμαι, Eur., Ar., Thuce., Plat. ; 
ἐκνίζω, only used in fut. -vidyw, and 
aor. 1 -ένιψα, and mid., Eur., Plat., 
Dem. ; ἐκτήκω, 2d perf. ἐκτέτηκα, in 
passive sense, Aisch., Eur., Ar.; dva- 
σκἄριφάομαι, mid., Isoc.; ἀναξύω, 
fut. -vow, Antipho; ἀποπτρίβω, Dem., 
ABschin., Theoc. ; ’@uaXduvm, no perf., 
Theoc., Ap. Rh. 

To efface (a reproach), ’évé\ap- 
βἄνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, 
aor. 2 -ἐλἄᾶβον, no aor. 1, Hdt.; ᾿ζπο- 
λύτω, fut. -Avow, perf. pass. -λέλῦμαι, 
Antipho, Dem. 

The wind effaces the tracks, ᾿ἄνεμος 
διαρπάζει τὰ ἴχνη, Xen. 

The disgrace is not effaced among 
the dead, ὄνειδος ἐν φθιτοῖσιν οὐκ Ex- 
λείπεται, Δβοἢ. 

To be effaced (as footsteps), ἐπᾶλιν- 
δέομαι, pass., Ap. Rh. 

EFFACEABLE, ἔκπλὕτος, ov, isch. ; 
εὐεξἄλειππος, ov, Xen.; ἐξύτηλος, 
ov, Xen., Isoc. 

EFFECT, δύναμις, ews, ἡ, Plat., 
Dem. 

The cause is a different thing from 
the effect, ἄλλο μέν τί ἐστι TO αἴτιον 
Tw ὄντι, Plat. 

And what was the effect of this? ti 
δὲ τοῦτ᾽ ἠδύνατο: Dem. 

To give effect to, ἔργω “περαίνω, 
Xen. 

Errect, To, ’aviw, Att. oftener 
᾿ἄνύτω, fut. -ὕσω, poet. sometimes 
-voow, Hom., Trag., Hdt., Xen. ; 
πράσσω, Hom., Dem.; ποιέω, Omn.; 
ἀνεργάζομαι, mid., c. perf. pass. some- 
times in act. sens., augm. tenses in 
zip., Plat., Xen., Dem. Vid. To vo, 
To ACCOMPLISH. 

{fé will effect nothing, produce no 
good effect, οὐδὲν περανεῖ, Thuc.; to 
effect that ..., ποιέω ws OY OTwS..., 
or ace. ὁ. infin., Hom., Hat., ete. | 

EFFECTIVE, δραστήριος, ov, Aisch., 
Eur., Thuc.; δραστικός, ἡ, dv, Plat. ; 
πρακτήριος, ov, Aisch.; πρακτικός, 
4, ov, Ar., Xen.; τελεσιουργός, ov, 
Plat.; ἐνεργός, ov (esp. of ships or 
troops fit for service), Thuc.; évepyiis, 
és, Arist.; ’avictuos, ov, Xen., Plat. ; 
"AVUTIKOS, ἡ, Ov, Xen.; ᾿ἄνυστϊκός, ἡ, 
ov, Arist. 

{The effective force, Td μάχιμον 
(milit. term), Hat. ] 

EFFECTIVELY, “aviciuws, Plat. ; 
ἐνεργῶς, Xen. 

[| EFFECTOR, AN, πράκτωρ, opos, ὃ, 
Antipho. ] 

EFFECTUAL, ᾿ἄνύσϊμος, ov, Plat. 
Vid. EFFECTIVE. 

EFFECTUALLY, τελείως, Hdt., Ise.; 
παντελέως, Att. παντελῶς; Hadt., 
Plat. Vid. WHOLLY. 

EFFECTUATE, TO, τελέω, poet. also 
πελείω (not Att.), fut. -ἔσω, poet. also 
-ésow (not Att.), Att. τελῶ, etc., 
Omn. Vid. To EFFECT. 

EFFEMINACY, ᾿ἄνανδρία, ἡ, Asch., 
Eur., Thuc., Plat., Dem.; ᾿ἄνανδρεία, 
7, Xen.; μαλακία, 7, Omn. Att. 
prose; μαλθᾶκία, ἡ, Plat.; ϑρύψις, 
ews, ἡ, Xen.; ἁβροδίαιτον, τό, Thue. 

EFFEMINATE, πέπων, ovos, only in 
masc., Hom., Hes. ; ‘éBpos, a, dv, and 
os, ov, Sol., Theogn., Trag., Xen., 
Plat., but rare in prose; ᾿ἁβροδίαιτος, 
ov, isch, Thuc.; Jijdus, ea, νυ, 
Soph. ; SAvvoos, ov, contr. vous, 
vouv, /Esch.; ϑηλύμορφος, ov, Eur. ; 
γύνανδρος, ov, Soph. ; ϑηλύ φρων, 
ovos, ὃ καὶ 4, Ar.; ϑηλῦδριώδης, ες, 
Ar.; ϑηλῦδρίας, ov, only masc., Hat. ; 
*dvavopos, ov, Eur., Hdt., Thuc., Plat. ; 


paraxos, ἡ, ov, Omn. Att.; μαλθᾶ- 
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EGG. 


Kos, ἡ, ov, Trag., Plat.; γὕναικεϊος, 
a, ov, and os, ov, Ar., Plat.; ὕγρός 
(sc. Bios), Alex.; y&\Gpos, a, ov (of 
music), Plat.; Spvarikds, ἡ, ov, Xen. ; 
αἰνόθρυπτος, ov, Thue. 

Effeminate in gait, ‘¢BpoBétns, ov, 
only masc., Aisch. 

Effeminate in grief, ‘tBpoy dos, ov, 
Zéisch. 

_ Effeminate in dress, ᾿ἁβροχίτών, 
a@vos, ὃ, Adsch. 

Rather effeminate, ὑὕπόθηλυς, era, v, 
Ar. 

Effeminate-looking, λευκός, ἡ, ov, 
Ar., Xen. 

An effeminate person, γύννις, dos, 
ὁ, Ar., Theoc. 

Not effeminate, ἔἴάθρυπτος, ov, Py- 
thag. 

To be or become effeminate, to behave 
effeminately, SyAvvomxat, pass., Soph. ; 
μᾶλᾶκίζομαι, pass., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; μαλθᾶκίζομαι, pass., Plat. 
(used too by Eur. for “to be soft- 
ened”); kaTauahaxifoua, Xen. 

EFFEMINATELY, ytvatkeiws, Soph., 
Plat.; διάτεθρυμμένως, Plat.; ᾿ἄνάν- 
dpws, Plat., Dem. 

EFFETE, ᾿αρημένος, ἡ, ov, Hom. 
Vid. Worn ovr. 

EFFICACIOUS, δραστήριος, ον, 
fasch., Eur., Thuc. Vid. Errecr- 
UAL. 

EFFICACY, δύνἄμις, ews, ἡ, Omn. ; 
᾽᾿᾽ἄρετή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc.; κῦρος, 
τό, Soph., Plat.; ἰσχύς, vos, ἡ, Plat. 

EFFICIENCY, ἐπὶτηδειότης, τος, 
ἡ, Plat. 

EFFICIENT, ἐπϊτήδειος, a, ov, Omn. 
prose. 

EFFICIENTLY, 
Thue. 

EFFicy, AN, ᾿ἄγαλμα, ἅτος, τό, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Isz. 
Vid. IMAGE. 

EFFLUVIA, 6047, τ, Hom., Pind., 
/Esch., Eur., Hdt.; ὀσμή, 1}, Omn. 
Att. Vid. SMELL. 

EFrorT, ἐγχείρημα, , ἅτος, TO, 
Soph.., Isoc., Dem. ; ἐπϊχείρημα, dros, 
ao, Το Xen: | IsocayzderAn 
TEMPT. 

EFFRONTERY, “Gvaidera, 1}, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem.; ᾿ἄναισχυν- 


ἐπϊτηδείως, Hadt., 


tia, ἡ, Xen., Plat., Lys., Dem. Vid. 
IMPUDENCE. 
> , t 
EFFULGENCE, αὐγή, ἡ, Omn. ; 


αἴγλη, 7, Hom., Pind., Soph.; ἄνθος, 
τό, ‘Vheogn., Aisch.; λαμπρότης, 
ntos, 13, Thuc, Xen, Vid. Brit- 
LANG 

EFFULGENT, λαμπρός, a, ov, Omn. 
Vid. BRIGHT. 

EFFUSION, ῥεῦμα, atos, τό (of 
blood from a wound), Xen. Vid. 
FLow. 

EaG, AN, ὠόν, τό, Ar., Hdt.; ὦὥϊον, 
τό, Sapph.; weov, To, Simon., Ibyc. ; 
ὠᾶριον (dim.), τό, Ephipp. 

[A wind-egg, wov ὑπηνέμιον, Ar. ; 
wov. ἀνεμιαῖον, Ath.; οὔριον wov, 
Arist. ] 

[ Egg-like, egg-shaped, ὠοειδής, és, 
and ὠώδης, es, Arist. | 

An egg-dealer, ὠόπωλις, tdos, 7) 
(only fem.), Schol. ]͵ 

Laying eggs, ®otoKos, ov, Arist. 

Laying golden eggs, χρυσοπτόκος, ov, 

50}. 

[ Bearing eggs or roe (of fish), 
ὠοφόρος, ov, Arist. ]. 

To lay eggs, ὠοτοκέω, Emped., 
Arist. 

A laying of eggs, ὠοτοκία, 1), Arist. 

[To eat eggs, wopayéw, Geop. } 

[ To sit or brood upon eggs, ἐπωάζω, 
Arist. | 





EITHER. 


ἔ [A sitting upon eggs, ἐπώασις, ews, 
7), Arist. ] ) 

To watch eggs, ὠοφύλακέω, Arist. 

[ He has become bald as an egg, wov 
ἅπας γέγονεν, Anth. | 

EGREGIOUS, ἔξοχος, ov, Hom., 
Pind., Trag.; ἐκπρεπής, és, Hom., 
Pind., Trag.; ἐπίσημος, ov, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Lycurg.; περισ- 
σός, ἡ, ὄν, Eur. Vid. REMARKABLE, 
EXCELLENT. 

EGREGIOUSLY, ἔξοχα, Hom.; ἐξό- 
xws, Pind., Eur.; ἐκπρεπῶς, Xen. 

EaGress, ἔξοδος, ἡ, Trag., Hadt., 
Thuce., Ise. 

Egress by the side, mape£odos, 3}, 
Hipp. 

EIGHT, ὀκτώ, indecl., Omn. 

The number of eight, oxras, ddos, 
ἡ, Arist.; ὀγδοάς, ἄδος, ἡ, Plut. 

The eighth, ὀγδόζτος, ἡ, ον, Hom., 
Hes.; ὄγδοος, ἡ, ον, Hom., Soph., 
Xen. 
| The eighth day, ὀγδοώτη, 1), Hes.; 
ἢ ὀγδόη, Plut. | 

Eight months old, ὀκτἄμηνος, ov, 
Xen. 

Eight years old, ὀκταέτις, ἴδος, 1), 
Plat. 

Eight feet long, oxramddns, ov, ὁ 
καὶ ἡ, Hes.; ὀκτώπους, ποδος, ὁ Kal 
7), neut. -πουν, Plat. : 

Drawn by eight pair of horses, ox- 
τάῤῥυμος, ov, Xen. 

In eight parts, 6xT&’BXwpos, ov, 
Hes. 

Eightfold, ὀκταπλᾶσιος, a, ov, AY. 

With eight fingers, ὀιςτἄδάκτῦλος, 
ov, Ar. 

Fight times, ὀκπτ axis, Luc. 

[On the eighth day, oydoatos, a, ov, 
as adj., Polyb. ] 

An eight-oar, an eight-oared boat, 
ὀκτήρης ναῦς, Polyb. 

EIGHTEEN, ὀκτωκαίδεικα, indecl., 
Hadt., ete. 

The eighteenth, ὀκτωκαιδέκἄτος, ἡ, 
ov, Hom. 

Worth or weighing eighteen drachms, 
ὀκτωκαιδεκἄδρᾶχμος, ov, Dem. 

Eightecn years old, ὀκτωκαιδεκέτης, 
es, Dem.; fem. ὀκτωκαιδεκέτις, tos, 
Lue. 

[On the eightcenth day, ὀκτωκαιδε- 
καταῖος, a, ov (as adj.), Hipp. | 

[ Lighteen-fold, ὀκτωκαιδεκαπλα- 
σίων, ov, Plut. 

EIGHTY, ὀγδοήκοντα, poet. ὀγδώ- 
κοντα, indecl., Hom., etc. : 

Eightieth, ὀγδοηκοστός, 
Thue. 

Eighty years old, ὀγδωκονταέτης, 
Simon., Mimnerm. ; ἔδγθό ον ΣΤᾺ 
της; fem. -οὔτις, Luc., Dio C. ] 

On the eightieth day, ὀὁγδοηκοσπαῖος, 
a, ov, Hipp. 

Having eighty talents, oydonKxovtTa- 
τἄλαντος, ov, Lys. 

EIGHT HUNDRED, ὀκτᾶἄκόσιοι, at, 
a, Hdt. , 

The eight hundredth, ὀκτἄκοσιοστός, 
ἡ, ὄν, Dio C. 

EIGHT THOUSAND, ὀκτἄκιςχίλιοι, 
αι, a, Hdt., Xen. 

A body of eight thousand horse, ὀκ- 
τἄκιςχιλίη ἵππος, Hat. 

EIGHTY THOUSAND, ὀκτἄκιςμύριοι, 
αι, a, Diod. 

E1rruer (one of two), ἑκάτερος, a, 
ov, Pind., Omn. Att.; i.e., both, ἀμ- 
φότερος, a, ov, Omn.; also in de- 
pendent sentences ὁπότερος, as, “if I 
wish them to destroy either of you,” 
εἴπερ οὖν ἀπολῶ ὁποτέρους ὑμῶν, 
Xen., so Plat.; and ὁπότερος οὖν--- 
“and if either of you do wrong,” Kav 
ἀδικῶσιν ὑμῶν ὁπότερος οὖν, Xen., 
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° ELATE. 


so Thue. ; also πότερος (very rarely). 
Vid. Syn. 192, 201. 

7 can produce no argument to prove 
that it is impossible that either should 
be the case, or that both should, τ ούτῶν 
δὲ πότερα γενέσθαι ἢ ἀμφότερα ws 
ἄρα ἐστὶν ἀδύνατον ἐγὼ μὲν οὐδένα 
φημὶ ἔχειν λόγον, Plat. 

That they may encounter either pow- 
er separately, but not both together, ἵνα 
ἐν μέρει πρὸς ἑκατέραν ἀλλὰ μὴ πρὸς 
ἀμφοτέρας ἅμα πὰς δυνάμεις κινδυ- 
νεύσωσιν, Lys., so Dem. 

Either (with a negative), οὐδέτερος, 
a, ov, Hes., Omn. prose ;«pndéTEpos, 
a, ov, Plat. 

He answered that he did not wish to 
Jight either, ἀπεκρίνατο ὅτι οὐδετέ- 
pots βούλοιτο μάχεσθαι, Xen. 

I think indeed, said I, that tt is bet- 
ter not to do either, ἐμοὶ μὲν τοίνυν, 
ἣν δ᾽ ἐγώ, δοκεῖ μηδέτερα τούτων 
ποιεῖν, Xen. 

Either, after if, (εἴ) τις, ὁ καὶ ἡ, 
neut. τι, gen. τινος, τινι, often in Att. 
also tov, tw, Omn. Vid. Eacn, 
Born, Any, NEITHER. 

Lither, adv., 7, usu. followed by a 
second 7, Omn. (either in Hom. 
lengthened into ἦέ, or sometimes both, 
as, “this night will either destroy the 
army or save it,’ νὺξ δ᾽ ἥδ᾽ ἠὲ διαῤ- 
ῥαίσει στρἄτὸν ἠὲ σαώσει, Hom.) 

EJACULATE, TO, ᾿ἄνάκράζω, Hom., 
Pind., Ar., Xen., Antipho; ‘avaBoaw, 
poet. ἀμβοάω, Aisch., Eur., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. To Excuaim, To cry. 

EJACULATION, βόαμα, ἅἄτος, TO, 
fisch. Vid. Cry. 

HsEct, To, ἐκβάλλω, perf. -BéBAn- 
κα, Omn.; [(of a volcano), ἀναφυ- 
σάω, Plat.] Vid. To cast ovr. 

HJECTION, ἐξέλἄσις, ews, ἡ, Hat. 


KJECTMENT, ἐξἄγωγή, ἡ, Ise., 
Dem. 

Exe, προςέτι, Dem. Vid. More- 
OVER. 


EKE OUT, TO, ἀναπληρόω, Eur., 
Plat. 

ELABORATE, TO, δαιδάλλω, NO aor. 
1 act., Hom., Pind.; διαπονέομαι, 
mid., Xen., Plat., Isoc. 

ELABORATE, ἀσκητός, ἡ, ov, Hom.; 
evepyijs, és, Hom.; δαιδἄᾶλεος, a, ov, 
and (only late, e.g., in Anth.) os, ov, 
Hom., Hes., Eur., Anth.; δαίδᾶλος, 
y, ov, Hom., Pind., Ausch., Eur.; πο- 
Avdaldaos, ov, Hom.; πολύκμητος, 
ov, Hom., Ap. Rh.; εὐδαίδᾶλος, ov, 
Bacchyl.; [πολύκαμπτος, ov (of mu- 
sic), Parmenid. | 

ELABORATELY, 
Tsoc. 

ELAPSE, TO, ἐξέρχομαι, fut. -eXev- 
coma, no aor. 1, perf. -ελήλῦθα, aor. 
2 -ἡλῦθον, Att. -ῆλθον, Soph.; διέρ- 
χομαι, Thuc., Xen., Dem. ; ὕπερπίπ- 
tw, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. 
-πέπτωκα, Aor. 2 -έπεσον, Hdt.; πᾶἄ- 
papépw, only in aor. 2 πᾶρήνεγκον, 
Thue. ; διαλείπω, esp. in aor. 2, Thuc.; 
διᾶγίγνομαι, mid., fut. - γενήσομαι, 
aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, also 
perf. pass. -γεγένημαι, Lys., Ise., 
Dem. ; emyiyvoua, Hdt. 

To suffer to elapse, παραφέρω, in 

aor. 1 πᾶρήνεγκα, Dem.; διᾶλείπω, 
in aor. 2, Aschin., Ise. 
__ ELATE, TO, ὀγκόω, Soph., Eur., Ar., 
Xen.; ἐξογκόω, Eur., Hdt.; αἴρω, 
Trag.; ἐπαίρω, Eur., Thuc., Hdt., 
Xen.; πᾶραείρω, Archil.; φύσάω, 
esp. in pass., Xen., Dem. Vid. To 
ELEVATE. 

To be elated, yavpdomat, pass., 
sometimes c. dat. caus., or 6. ἐπί and 
dat., Eur., Xen.; ἐπιγαυρόομαι, Xen.; 
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ELECTION, 


πλεονάζω, c. dat., Thuc.; γαυριάω, 
Cratin., Dem., Theoc.; ὀγκόομαι, c. 
ἔπί c. dat., Xen. 

ELATED, γαῦρος, a, ov, and os, ον, 
Archil., Eur., Ar. 

Elated with political pride, woXtti- 
κὸν φύσημα φυσῶν, Plat. 

Being elated at this, μέγα φρονή- 
σας ἐπὶ τούτω, Xen. 

ELATION, ὄγκος, 0, Soph.; τὸ γαῦ- 
pov, Thuc.; φύσημα, ἅτος, τό, Plat. 
Vid. PRIDE. 

ELBOW, AN, ἀγκών, @vos, ὁ, Hom., 
Pind., Soph.; πῆχυς, ews, ὁ, Home, 
Eur., Plat.; ἀγκὕλη, ἡ, Bacchyl. ; 
ὠλένη, ἡ, he; ᾿ἄγοστός, ὃ, Theoc. 
Vid. Syn. 14. 

The elbow-joint, γιγγλῦμός, ὁ, 
Hipp. 

The point of the elbow, ὀλέκρανον, 
τό, Ar.; ὠλέκρανον, τό, Arist. 

Onder the elbow, 'ὕπωλένιος, ov, and 
a, ov, h., Theoe. 

[To nudge with the elbow, ἀγκῶνι 
νύττω, Hom. | 

[ELtbow, To, ὀλεκρανίζω, Com. ; 
παραγκωνίζω, Luc. Vid. also fore- 
going. | 

ELDER, AN, δημογέρων, ovTos, ὃ, 
Hom. 

The elders, πρέσβεις, Ion. πρέσ- 
Bnes, ot, Hes., Atsch. ; οἱ γεραίτεροι, 
/Esch., Xen. Vid. OLD, OLDER, and 
Syn. 147. 

The body or council of elders, ἡ γε- 
ρουσία, Eur., Dem. 

The elder ones on one side (of a flock 
of sheep), χωρὶς μὲν πρόγονοι, Hom. 

Belonging to elders, γερούσιος, a, 
ov, Hom. 

EvLper, ELDEST, προφερέστερος, 
a, ov, Hes.; προφέρτερος, a, ov, 
προφέρτατος, ἡ; ov, Soph. ; ὕπέρτα- 
Tos, 7, ov, Pind.; fem. πρέ“βειρα, 
Eur. ‘ 

A being the elder, subst., πρεσβῦγέ- 
veca, 11, Hdt. Vid. OLD. 

To be an elder, also to be the eldest, 
πρεσβεύω, Soph., Plat. 

1 being the elder brother, γονῇ πε- 
φυκὼς γεραιτέρᾳ, Soph. 

Of the first family Artabazanes was 
the eldest, τῶν μὲν δὴ προτέρων 
ἐπρέσβευε ᾿Αρταβαζάνης, Hat. 

ELDER, AN (tree), ἀκτέα, contr. 
ἀκτή, ἡ, Hipp. 

The dwarf elder, χἅμαιάκτη, ἡ, 
Theoph. 

ELDERLY, ᾿ἄφῆλιξ, ἵκος, ὁ Kal 11, 
compar. ἀφηλικέστερος, a, ov, etc., 
h., Cratin., Hdt.; wpecButixos, ἡ, ov, 
Ar. Vid. OLD. 

ELEcT, TO, xetpotavew, Ar., Xen., 
Plat., Isoc., Dem. ; διζχειροτονέω, 
Xen., Plat., Dem.; αἱρέομαι, mid., 
aor. 2 εἱλόμην, ἑλοῦ, etc., Dem. ; προ- 
κρίνω, Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. 
To CHOOSE. 

There is no office which he has not 
at some time or other filled, not having 
received one by lot, not having been 
elected to any one, but having purchased 
every one of them contrary to the laws, 
οὐκ ἔστιν ἥντινα πώποτ᾽ ἦρξεν ap- 
χήν, οὐδεμίαν λαχών, οὐδὲ χειροτονη- 
θείς, ἀλλὰ πάσας παρὰ ποὺς νόμους 
πριάμενος, Auschin. 

To be elected in place of, ἀφαιρέο- 
μαι, pass., 6. μετά and acce., Thue. 

ELECTED, aipetds, ἡ, ov, Plat., 
Dem.; χειροτονητός, ἡ, ov, Aischin. ; 
διαιγήφισπος, ov, Arist. 

Self-elected, αὐθαίρετος, ov, Xen. 

ELECTION, αἵρεσις, ews, ἡ, Thuc., 
Dem. ; χειροτονία, 7, Thue., Isoc., 
Dinarch.; διαχειροτονία, ἡ (also the 
right of election), Xen., Dem., Ais- 








ELICIT. 


chin. ; ἀρχαιρεσία, ἡ (to a magis- 
tracy), Hdt., Xen., Plat.; ἐκλογή, ἡ, 
Plat.; πρόκρϊἵσις, ews, ἡ, Plat. 

Election by show of hands, ἐπιχει- 
potovia, 1, Plat. 

To lose one’s election, δυςκληρέω, 
only act., Plat: 

ELECTIVE, aipetos, ἡ, ov, Isoc. ; 
χειροτονητός, ἡ, ov, Aischin. 

ELEEMOSYNARY, éAeqTikos, ἡ, ov, 
Arist. 

ELEGANCE, χάρις, ἵτος, acc. ita 
and εν, 77, Omn.; εὐκοσμία, 1}, Eur. ; 
Kopevpa, &tos, Td, Arist. 

Elegance of manner, χἄριεντισμός, 
ὃ; Plate 

Fond of elegance, φιλόκαλος, ov, 
Xen., Plat., Isoc. 

To be fond of elegance, pidoxa\éw, 
only pres., Thue. 

ELEGANT, χᾶἄρίεις, ecoa, ev, Hom., 
Hes., Eur., Plat., Isoc.; κομιψψγός, ἡ» 
ov, Kur., Xen., Plat., Isoc. Vid. Syn. 
144, 

Elegant in manners, ἀσπεῖος a, ον, 
and os, ov, Ar., Plat. 

Very elegant, wepixkouwos, ov, Ar. 

ELEGANTLY, κομψῶς, Ar., Xen. ; 
χαριέντως, Plat., Isoc. 

To behave (esp. to speak) elegantly, 
κομψεύω, also in pass. of the thing 
spoken, Soph., Eur., Plat.; yaprevti- 
Coua, mid., fut. -ίσομαι, Att. ofter 
-ιοῦμαι, no pass., Ar., Plat. 

ELEGY, ἔλεγος, ὁ, Eur., Ar.; ἐλε- 
yetov, τό, Thuc., Plat., Dem. 

An elegiac poet, ἐλεγειοποιός, ὃ, 
Arist. 

ELEMENT, AN, στοιχεῖον, τό, Xen., 
Plat., Isoc. 

A mixture of the elements, πανσπερ- 
fata, ἢ, Plat. 

To teach the elements, σποιχειόω, 
Chrysipp. 

ELEPHANT, AN, ἐλέφας, avtos, ὁ, 
only masc. (Arist. has even ὁ SijAus 
ἐλέφας), Hat., Plat., Arist. 

Of an elephant, éhepavtivos, ἡ, ov, 
Crates. 

An elephant driver, ἐλεφαντιστής, 
ὁ, Arist. 

[ An. elephant’s trunk, ππρονομή, ἡ, 
Polyb. ] 

The commander of a squadron of 
elephants, ἐκεφαντάρχης, ὁ, Plat. 

ELEVATE, TO, αἴρω, Omn.; iWow, 
Hipp. 

To elevate the mind (with hope, by 
praise, etc.), ἐπὶκουφίζω, Theogn., 
Xen.; ᾿ἄνᾶκουφίζω, Xen.; ἀνατρέ- 
pw, fut. -θρέψω, perf. -τέτροφα, 
perf. pass. -τέθραμμαι, aor. 1 -εθρέ- 
φθην, ete., Xen.; ἐπᾶνἄγω, no aor. 1 
or perf. act., aor. 2 -ήγαγον, Dem. 

ELEVATION, ὕψος, τό, Omn. Att. 

id. HEIGHT. 

[ Elevation (in architecture), ὀρθο- 
γραφία, ἡ (opp. to ground-plan), Vi- 
truy. | " 

ELEVEN, ἕνδεκα, οἱ, αἱ, τά, indecl., 
Hom., ete. 

The number eleven, ἑνδεκάς, ἄδος, ἡ, 
Plat. 

The eleventh, ἐνδέκώτος, ἡ, ον, 
Hom., ete. 

Eleven times, evdexdxis, Arist. 

On the eleventh day, vdekat atos, a, 
ov, Thuc., Hipp. ς 

To keep the eleventh day as a festi- 
val, ἑνδεκάζω, Dem. 

Lasting eleven months, or eleven 
months old, ἑνδεκἄμηνος, ov, Hipp. ; 

Eleven years old, ἐνδεκέτις, ἴδος, ἡ, 
Anth. 

Eleven cubits long, ἑνδεκἄπηχυς, 
neut. v, gen. eos, Hom. it 

Exicir, To (the truth), εὑρίσκω, 
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EMANATE. 


fut. εὑρήσω, no aor. 1 (at least only 
very late), perf. εὕρηκα, aor. 2 εὗρον, 
aor. 1 pass. εὑρέθην, Att. often ηὑρέ- 
θην (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), 
Aischin.; ἐξάγω (tears from), 6. dat. 
pers., Eur. 

[ELicrrine, éywyos, ov, ¢.. gen., 
Eur. | 

ELIGIBLE, alpetés, ἡ, ov, Hdt., 
Plat. 

ELISION, ἀποκοπή, ἡ, Aisch., Plat. 

ELK, AN. Vid. Sraa. 

[ ELLIPsE, AN, ἕἔλλειψηις, ews, 7], 
Math. } 

Eviesis, ἔλλειψις, ews, 1), Gram. 

Evuieric, ἐλλειπτὶῖκός, ἡ, dv, 
Gram. 

ELM, AN, πτελέα, τ, Hom., Hes., 
Ar. 

The witch elm, or wild elm, ὀρείπατε- 
λέα, 41, Theoph. 

Of elm, πτελέϊνος, ἡ, ov, Theoph. 

[Elm-grove, πττελεών, vos, ὃ, late 
(GL). ] 

ELOcuTION, διάλεκτος, 71, Dem. 

ELoGy, ἔπαινος, ὁ, Plat. Vid. 
PANEGYRIC. 

ELONGATE, 
Omn. Att. ; 
᾿ἄπομηκύνω, Plat. 
EN. 

ELONGATION, ἐπέκτἄσις, ews, 1), 
Arist. Vid. STRETCHING. 

ELope, το, ἐκκωμάζω, Eur.; *@7ro- 
φεύγω (not, however, in our sense), 
Xen. 

ELOPEMENT, ᾿ἅἁποφὕγη, 1} (not, 
however, in our sense), Plat. 

ELOQUENCE, ᾿ἄγορητύς, vos, 1, 
Hom.; εὐγλωσσία, ἡ, Ar., Plat.; πο- 
λὺυφραὸδμοσύνη, τὶ, Archyt.; εὐέπεια, 
1, Ῥ]αί. 

But you have eloquence, σοὶ δ᾽ ἔνι 
. μὲν μορφὴ ἐπέων, Hom. 

ELOQUENT, λίγύς, εἴα, ¥, NO com- 
par., Hom. ; πολύφρᾶδής, és, Hes., 
Simon. Amorg.; περί γλωσσος, ov, 
Pind.; εὔγλωσσος, ov, Aisch., Kur. ; 
καλλιεπής, ἐς, Ar.; εὐεπής, és, Hdt., 
Xen.; Aiyvpos, a, ov, 1306. 

(They are) more cloquent to the 
mob, wap’ ὄχλω μουσικώτεροι λέγειν, 
Eur. 

To be eloquent, éucppadéw, only in 
part., Hes. 

ELOQUENTLY, éuppddéws, Hom. 

Exse, ἄλλως, Omn.; ἑτέρως, Hom., 
Miatesisoess! eneonpr, ies; Vid. 
OTHERWISE. 

ELSEWHERE, ἄλλῃ, Hom., Hdt., 
Thue., Xen. ; ἄλλοθι, Hom., Eur., 
Thuc., Xen., Plat. ἑτέρωθι, Hom., 
Hdt., Plat., Antiph.; ἀλλᾶχοῦ, Soph., 
Xen.; ἀλλᾶχη, KMen.; ἀλλᾶχόθι, 
Xen.;—after verb of motion from a 
place, ἄλλοθε or -Gev, Omn.; ἑτέρωθε 
or -θεν, Hom., Plat., Theoc. ;—after 
verb. of motion to a place, ἄλλῦὕδις, 
Hom.; @\Noce, Hom., Trag., Xen., 
Plat.; ἑτέρωσε, Hom., Plat.; ἄλλην, 
Plat.; aX\\dyooe, Xen. 

ELUCIDATE, TO, διασαφέω, Eur., 
Plat. ;. ἀποσάφέω, Plat. Vid. To 
EXPLAIN. 

ELUCIDATION, 
Thuc., Plat. 

ELUDE, TO, σπεριφεύγω, Pind., 
Plat.; διᾶκρούομαι, mid., c. aor. 1 
pass. in act. sens., Hdt., Dem.; éx- 
κρούω, Plat. ; ἐπὶκρύππτομαι, pass., 
Plat. Vid. To ESCAPE. 

EMACIATE, TO, λεπτύνω, Arist. 

EMACIATED, λεπτός, ἡ, dv, Hes., 
Ar., Xen., Plat. Vid. THIN. 

EMACIATION, λεπτότης, NTOS, 1, 
Plat. 

agian TO, ἀποῤῥέω, fut. -ἀεύ- 


TO, μηκύνω, Pind., 
πείνω, sch, Eur, ; 
Vid. To LENGTH- 


δήλωσις, EWS, ἡ, 











EMBASSY. 


comar, oftener -ῥυήσομαι, aor. 2 -εῤ- 
pony, perf. -εῤῥύηκα, no aor. 1, Plat. 
Vid. To PROCEED. 

EMANATION, AN, '&7roppon, 7}, Plat. 

EMANCIPATE, TO, πᾶρἄλύω, fut. 
-vcw, perf. pass. -λέελῦμαι, Pind., Eur., 
Hdt., Thue.; ἐλευθερόω, Omn. Att., 
Hidt.; ᾿ἁπελευθερόω, Plat., Aischin. 
Vid. To FREER, TO DELIVER. 

One must emancipate, πᾶραᾶλύὕτέον, 
Plat. 

EMANCIPATION, ᾿ἃἅπελευθέρωσις, 

£ av ΄ € 
ews, 1, Dem.; ᾿ἄπελευθερία, τ), As- 
ehin. 

EMASCULATE, TO, τέμνω, perf. τέ- 
TunKka (part. τετμηώς, OTOS, iN pass. 
sens., Ap. Rh.), no aor. 1 act., Hes. 

EMBALM, TO, τἄριχεύω, Hat. 

EMBALMER, AN, ταριχευτής, ὃ, 
Hat. 

EMBALMING, T&ptxevols, ews, ἡ, 
Hidt. 

EMBANKMENT, ὄχθος, ὃ, Adsch., 
Xen.; χῶμα, atos, τό, Trag., Hdt., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄνᾶβολη, τ, Xen.3 ἀμ- 
βολὰς (ἄδος) γῆ, Xen. Vid. Mounn. 

[A side-embankment, παράχωμα, 
atos, τό, Strab. | 

EmBark, TO, intrans., “avaBaivw, 
with fut. mid. ᾿ἄνάβηήσομαι, aor. 2 
ἀνέβην, aor. 1 mid. ἀνεβησάμην, perf. 
act. ἀναβέβηκα (no other tenses in 
this sense except imperf.), sometimes 
c. gen., Hom., Pind. ; ἐμβαίνω, c. dat., 
or c. eis and acc., Hom., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; éviBaivw, c. gen., 
or c. dat., or 6. ἐπί and acc.. Hom., 
Hdt., Thuc.; eisBaivw, c. acc. or c. 
prep., Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐπεις- 
Baivw, Thue. ; ἐπεμβαίνω, Dem. ; 
‘avaBiBagouar, pass., Thuc. 

To embark in (a ship) with, ctvers- 
Baivw, c. dat. pers., acc. of ship, or 
prep., Aisch., Eur., Antipho. 

Being embarked in the same danger- 
ous and fearful circumstances, ἐν av- 
τοῖς τοῖς δεινοῖς καὶ φοβεροῖς ἐμβε- 
βηκώς, Dem. 

To embark, trans. (i. 6.. to make to 
embark), ᾿ἄνάβαίνω, in fut. and aor. 1 
act. ἀναβήσω and ἀνέβησα, Hom., 
Pind., Isoc. (once also in aor. 1 mid. 
aveBnodunv), Hom.; eisBaivw, in aor. 
1, Hom.; ἐφεισάμην, aor. 1 mid., im- 
per. ἔφεσσαι, c. acc. pers., gen. of a 
ship, Hom.; ἐμβιβάζω, fut. -ἄσω, and 
Att. ἐμβιβῶ, -Bas, etc., Thuc., Xen.; 
ἐπὶβιβάζω, Thue. ; avaBiBacw, Thuc.; 
εἰςβάλλομαι, mid., no aor. 1, Hdt., 
Thuc. ᾿ 

To embark, act. (of putting imani- 
mate things on board of a fresh ship), 
μετεντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., Dem. 

To embark (men) into another ship 
instead, μετεμβιβάζω, Thuc. 

He made me embark for Africa in 
ὦ sea-crossing ship, ’Es Λιβύην μ᾽ ἐπὶ 
νηὸς ἐέσσατο ποντοπόροιο, Hom. 

EMBARKATION, εἴςβἄσις, ews, 1), 
Thue. 

Protecting the embarkation, ἐμβᾶ- 
cos, ov, Ap. Rh. 

EMBARRASS, TO, ἐς ἀπορίαν καθί- 
στημι, only in pres., imperf., fut., and 
aor. 1 in act. sens., perf. and aor. 2 
act., aor. 1 mid. and pres. pass. in 
pass. sens., Thuc. Vid. To PERPLEX, 
TO DISTRESS. 

EMBARRASSMENT, ἅμηχᾶνία, ἡ, 
Hom., Pind., Asch., Eur., Auschin. ; 
᾿ἄπορία, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose. Vid. Dirricuury, PEr- 
PLEXITY, 

Empassy (both the business on 
which the ambassador goes, and the 
“embassy,” i.e, body of ambassa- 
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EMBRACE. 4 


dors), πρεσβεία, 4, Ar., Omn. Att. 
prose. 

To go on an embassy, ἐξεσίην ἔρχο- 
pac (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλῦθον, 
Att. contr. ἦλθον, perf. ἐλήλῦθα, Hom. 
has also εἰλήλουθα), Hom.; [ἀγγε- 
λίην (also ἀγγελίης) ἔρχομαι (in aor. 
ἦλθον), Home 

A solemn embassy to games or tem- 
ples, ἀρχϊθεωρία, ἡ, Lys., Dinarch. 

A faithless or dishonest embassy, wa- 
ρἅπρεσβεία, ἡ, Dem. 

A going on ar embassy, πρέσβευσις, 
ews, ἡ, Thuc. 

To go on an embassy, πρεσβεύω---- 
mid. both to go on an embassy and to 
send (c. ace.) on an embassy, pass. to 
be negotiated in an embassy — Eur., 
Ar., Thue., Xen., Dem. 

What sort of peace, then, ought we to 
negotiate, being come on this embassy 2 
ποίαν TW οὖν χρὴ εἰρήνην πρεσβεύ- 
οντας ἥκειν ; Andoc. 

To go on an embassy together with, 
συμπρεσβεύω, c.dat.; in mid., to send 
an embassy at the same time, to joun in 
sending an embassy, Thuc., Dem., Ais- 
chin. 

To send embassies in different direc- 
tions, OvdémpecBevouat, mid., Xen. 

To send an embassy im opposition, 
ἀντὶ πρεσβεύομαι, mid., Thuc. 

To be faithless in an embassy, wa- 
pampeoBevw, More common in mid., 
Plat., Isoc., Dem. 

He betrayed the state in his embassy 
to Egypt, παρεπρεσβεύσατο eis Αἴγυπ- 
σον, Dem. 

EMBELLISH, TO, δαιδάλλω, NO aor. 
1 act., and perf. rare in act., esp. used 
by Pind. of embellishing narrations, 
Hom., Pind.; δαιδαλόω, Pind.; ποι- 
κίλλω, Yare in act., except in pres. 
and imperf., all tenses in pass., no 
mid., Pind., Soph.; ceuvow, esp. of a 
story, Hdt. Vid. To aporn. 

[10 embellish in addition, mpoett- 
κοσμέω, Polyb. | 

EMBELLISHMENT, ἄγαλμα, ἅτος, 
τό, Alce., Plat.; πρόσχημα, ἅτος, 
τό, Soph., Plat. Vid. ORNAMENT. 

[EmBerrs (hot), ϑερμοσποδία, 1, 
Diose.; ἄνθρακες ἡμμένοι, Thuc. 

EMBEZZLE, TO, κἄτέχομαι, mid. 
fut. καθέξομαι and κατασχήσομαι, 
imperf. κατειχόμην, aor. 2 κἄτεσχό- 
μὴν, κατασχέσθαι, etc., no aor. 1, 
Hdt.; πᾶρεκλέγω (τὰ κοινά, public 
moneys), Dem. 

Not knowing how to account for the 
money which he had embezzled, ovx 
ἔχων ὅποι στρέψειε TA χρήματα, 
Lys. 

EMBLAZON, TO, δαιδάλλω, im act. 
usu. confined to pres. tense, Pind. 

EMBLEM, AN, σῆμα, TOS, 
Omn.; σημεῖον, τὸ, Omn. Att. 
SIGN. 

EMBLEMATICAL, 
Arist. 

[EMBOLDEN, TO, ϑαρσύνω, Hom., 
Hadt., Xen.; wapasapovvw, Thuc. | 

EMBOSSED, ἔκκρουστος, ov, Aisch. 

[An embossed cup, ἄλεισον, To, 
Hom. | 

[Art of embossing, ἐμπαισστική, ἡ, 
Ath. | 

[Embossed with flowers, ἀνθεμόεις, 
ecoa, ev, Hom., Hes. | 

[Empoucuure (of a river), mpo- 
χοή, 7, usu. in pl. προχοαί, αἱ, Hom., 
Hes., Pind., Simon. | 

EMBOWEL, TO, σπλαγχνεύω, Ar. 

EMBRACE, TO, περίφύω, esp. in aor. 
2 περιέφυν, poet. περΐφυν, c. dat. or 
c. acc., Hom.; ’&yaraw, Hom., Eur.; 
᾿ἄγάπάζω, only pres. and imperf.,, 
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EMBRACE. 


Hom., Eur.; ἀμφἄγδπάζω, Hom. ; 
μάρπτω ἀγκάς (μάρπτω has aor. 2 
poet. often μέμαρπον, sometimes ἐμᾶἄ- 
στον OY μέμᾶπον, perf. only in part. 
μεμαρπώς), Hom. ; χέομαι, ἴῃ. perf. 
pass. κέχὕμαι, Gs ἀμφί and dat., or in 
aor. 1 mid. ἐχευάμην “πήχεε ἀμφί, Cc. 
ace. Hom.; duptyéouat, ee Gi 
ace.,. Hom.; ἀμφιβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, α. acc. pers., Hom., but oftener 
au. πήχεε OY χεῖράς τινι, Hom., or 
ἀμφ. τινὰ χερσίν or ὠλέναις, Eur., so 
also TepiBaddw (τὰς χεῖράς τινα, ΟΥ̓ 
περί Twa, also περιβ. τινὰ χερσί, 
Eur., Hadt.), Hom., Eur., Xen. ; προς- 
TTVcow, oftener -ομαι mid., poet. 
(not Att.) also προτιπτ., c. pluperf. 
pass. in act. sens., c. dat. or c. acc., 
Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; περῖ- 
πλέκομαι, pass., c. dat., Hom., Eur. : 
ἀμφὶπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, 
perf. -πέπτωκα, aor. 2 -ἔπεσον, 6. 
ace., Hom., Pind. Soph.; ἀμφὶ- 
πὶ Tvw, Only pres. and imperf., Eur. ; 
προςπίπτω, ὁ. dat. or c. acc., Eur.; 
προςπὶ Tyw, α. dat. or c. prep., Eur. ; 
πλέκομαι, pass., c. περί and dat., 
Asch. ; συμπλέκομαι, c. dat., Soph., 
Plat.; ὕπαγκᾶλίζω, c. perf. pass. in 
act. sens., Eur. ; ἐναγκἄλίζομαι, mid., 

Mel.; Bacra fw, Soph.; Coe pune. 
esp. by way of entreaty, in aor. 1 pass. 
in act. sens., 6. gen., Eur. ; περιπτύο- 
ow, Eur., Bion; ἀμφίκειμαι, τεκείμην, 
imper. πκεῖσο, fut. -Keicoua, Cc. ἐπί 
and dat., Soph.; ἀσπάζομαι, mid., 

Eur., Ar. , Xen., Plat.; ἑλίσσω (augm. 

tenses ei\.) χεῖρας ἀμφί, Ὁ. ace., Kur. ; 
πτύσσω χεῖρας ἐπί, ὁ. dat., Soph. ; 
περιπετάννυμι (fut. -πετἄσω) χέρα 
φίλιον, Eur. ; ἀμπετάννυμι (poet. for 
ἀναπ.) πήχεας, Bion ; προςἄγομαι, 
mid., no aor. 1, aor. 2 προςηγαγόμην, 
Ar., Xen., περϊλαμβἄνω, fut. -λήψο- 
pat, perf, -eiAnda, no aor. 1, aor. 2 
-e\ aor (also in the sense to embrace 
=to comprise, include in an asser- 
tion), Xen., Dem. ; περιέχομαι, mid., 

fut. -éEopat ΟΥ̓ -σχήσομαι, imptrf. 
πειχόμην, aor. 2 -εσχόμην, oxo, etc., 
c. ace. or 6. gen., Ap. Rh. 

To embrace (i. e., comprehend, in- 
clude under one general head), ἀμπέ- 
xo, oftener Att. ἀμπίσχω, fut. ἀμφέ- 
ae aor. 2 ἤμπισχον, Plat. ; προςπε- 
ριλαμβάνω, Dem. Vid. To com- 
PRISE. 

To embrace a pars ly OY an opinion, 
αἱρέομαι, mid., aor. 2 εἱλόμην, aor. 1 
pass. ἡρέθην, Hat. 

To embrace in turn, ἀντυπεριλαμ- 
βάνω, Xen. 

[To draw to one to embrace, mposa- 
youat, mid., c. acc., Ar., Xen. Ἶ 

To embrace a person’s knees, in the 
attitude of entreaty or supplication, 
γουνάζομαι, mid., Hom.; youvoopat, 
mid., only pres., Hom. ; καταστέφω, 
Eur. 

Embracing your knees, γόνυ σὸν ἀμ- 
πισχὼν χερί, Eur. 

Suffer me to embrace my children, 
and fold them in my arms, Δόθ᾽ ws 
περιπτυχαῖσι δὴ χέρας προςαρμό- 
gas ἐμοῖς ἐν ἀγκῶσι πέκνα ϑῶμαι, 
Eur. 

EMBRACE, AN, ἀσπασμός, ὁ, The- 
ogn. ; ἄσπασμα,. ἅτος, τό, Kur. ; πε- 
ρἱπαὔχηή, ἡ, Eur. ; ἀμφιπαύχή, ἡ, 
Eur. ; πρόςπτυγμα, ἄτος, τό, Eur.; 
προςβολή, ἡ, Eur. ; περίβολή, ἡ, and 
περ. χειρῶν OY χερῶν, Kur., Xen. 

Who boasted that she had slept in 
the embraces of Jupiter, “H δὴ καὶ 
Διὸς aU ἐν ἀγκοίνησιν ἰαῦσαι, 
Hom. 


The object embraced, ὕπαγκάλισμα, 











EMIGRATE. 


aTOS, τό, Soph., Eut.; πὰᾶραγκᾶλισ- 


μα, ἅτος, τό, Soph. ; 
ἅτος, τό, Kur. 

Embracing, περιπτύσσων χέρας, 
Kur.; περιβαλὼν χέρα, c. dat. pers., 
Eur.; περιβαλὼν βραχίονι, c. acc. 
pers., ” Eur. 

Embracing (i. e., containing) all 
things, πανδεχής, és, Plat.; fem. παν- 
δέκτειρα, Hipp. 

EMBROIDER, TO, πάσσω, only pres. 
and imperf., Hom.; ἐμπάσσω, Hom.; 
ποικίλλω, in act. usu. confined to pres. 
and imperf., all tenses in pass., not 
used in mid., Eur.; γράφω, Theoc. 

One must embroider, ποικιλπτέον, 
lata 

EMBROIDERED, κεστός, ἡ, ov, Hom.; 
πολὕκεστος, ov, Hom.; δαίδᾶλος, ἡ, 
ον, Hom., Esch. ; δαιδἄάλεος, a, ov, 
also os, ov, Anth., Hes., Eur. ; πολῦ- 
δαίδᾶλος, ον, Hes. ; ποικίλος, 1, OV, 
Hom., Hes., Aisch., Eur., Xen., The- 
oc.; πολῦὕποίκίλος, ov, Eur.; πολύῤ- 
papos, ov, Soph.; κἄτἄπαστος, ov, 
Ar.; πολύῤῥαπτος, ov, Theoc. 

Embroidered with flowers, ἀνθόκρο- 
Kos, ov, Eur. 

An embroidered garment, ποίκιλμα, 
atos, τό, Hom., Ausch., Xen., Plat. 

An embroidered figure on a piece of 
work, γράμμα, ἅτος, τό, Theoc. 

EMBROIDERER, AN, προ Ιλ τῆς: οὔ, 
ὁ, Adschin. ; [fem. ᾿ποικίλτρια, 1, 
Strab. 7 

EMBROIDERY, γρἄφη, ἡ, Ausch.; 
ποικϊλία, ἡ, Xen., Plat. 

[4 piece of embroidery, ποίκιλμα, 
atos, 70, Xen. and aoa, ἡ, 
Xen. | 

[An embroidering, ποίκιλσις, ews, 
ἡ, Plat. | 

EmBroIL, To—they wished to em- 
broil them with one another, ἐβούλοντο 
συγκρούειν αὐτοὺς ἀλλήλοις; Theoc. 

EMBRYO, AN, κύημα, ἅτος, TO, 
Plat., Arist. ; [dxevpa, &TOS, TO, 
Arist.; ἔμβρυον, τό, Adsch., Hipp., 
Arist. | 

EMENDATION, ἐπᾶνόρθωμα, atos, 
τό, Plat., Dem. 

EMERALD, AN, σμᾶραγδος, ὁ Kal 
ἡ, also ou. λίθος, Hdt., Theoph. 

EMERGE, TO, ᾿ἄνἄδύομαι, mid., also 
c. aor. 2 act. ἀνέδυν, act. c. gen., mid. 
c.acc., Hom.; ὑπεξᾶνἄδύομαι, ο. gen., 
Hom.; ᾿ἄνάκύπτω, Ar., Plat. 

EMERGENCY, στένος, poet. (not 
Att.) στεῖνος, τό, h., Ausch.; χρέος, 
τό, only nom. and ace. sing., βοῇ. : 
᾿ἄνάγκη; 11, Eur., Xen. ; πὸ πᾶρᾶἄ- 
τυγχᾶνον, OF τὸ παρατῦχόν, oftenest 
in pl., Thuc., Xen. Vid. DirFicuury. 

In our present emergency, iv’ ἕσπτα- 
μὲν χρείας, Soph. 

To provide for an emergency, to act 
im an emergency, αὐπτοσχεδιάζω, Cc. 
ace. of what is done, Xen. 

EMERY, σμῦρις, 180s, 71, Diosce. 

EMETIC, AN, συρμαία, ἡ, AY., Hdt.; 
é METI PLOV, τό, Hipp.3 émerixov φάρ- 
μᾶκον, Hipp. 

To take an emetic, συρμαΐζω, only 
pres., Hdt. 

Fond of taking emetics, μελᾶνοσυρ-- 
μαῖος, ov, Ar. 

One who sells emetics, συρμαιοπώ- 
Ans, ov, ὁ, Ar. 

EMIGRANT, AN, μετἄνάστης, OV, ὁ 
(not always voluntary), Hom., Hadt. ; 
μετἄναιέτης, ου, ὃ, ace. pl. poet. με- 
Tavaieras, Hes.; μέτοικος, ὁ καὶ ἡ, 
Omn. Att. ; : [merotxiotis, ov, ὁ, 
Plut. | 

EMIGRATE, TO, μεθίσταμαι, pass., 
ὁ. aor. 2 and perf. act., Eur., Dem.; 
᾿ἄπᾶνίστἅμαι, Thuc.; μετανίστἅᾶμαι, 


πρόςπτυγμα, 





EMPHATICALLY. 


Ηᾶαι,, Thue. ; μετοικέω, Eur., Ly- 
curg.; “a7roixtw, Plat., Isoe. ; pow 
κέω, Lys., Dem.; ᾿ἄνοιικίζομαι, mid. 
and pass., Ar., Thuc.; μετοικίζομαι, 
Ar.; ἀποικίζομαι, Plat.; ἐξοικίζο- 
μαι, ΑΥ. ; ἐκλείπω, 6. eis of the place 
to which, Hdt.; ῬὉπεξέρχομαι, fut. 
πελεύσομαι, no aor. 1, perf. -ehjAvIa, 
aon. ὦ -1)00ov, Att. -7\0ov, Hat. ; 
μετἄπορεύομαι, mid., c. aor. 1 pass., 
Plat. ; ᾿ποξενόομαι, pass., ῬΙαῦ, ; ἐκ- 
ποπίζω and ἐκτ. ἐμαυτόν, Arist. 

To make to emigrate, ἀνίσπημι, 
Hom.; μεθίστημι, only pres., fut., and 
aor. 1, c. ace. pers., gi and gen. of 
place, Eur, , Thuc. Vid. To REMOVE, 
ΤῸ DRIVE AWAY. 

[ EMIGRATING, μέτοικος, ov, Hat. ] 

En MIGRATION, μετοικία, ny Linea 
μετοίκησις, EWS, 11, (Plat. ; ἐξοίκησις, 
ΒΤ; ἐκτοπισμός, ὁ, AriSt. 

EMINENCE, ἐπιφάνεια, I Eats 

EMINENCE, Ani {{- 6... bill, Ὁ ΤΩ 
πᾶγος, ὁ, Omn. poet., Hat., Plat. 

[ On an eminence, πρὸς ὀρθίῳ, 
Xen. | 

EMINENT, ἔξοχος, ov, sometimes c. 
gen. of those among whom one is em- 
inent, Hom., Pind, Trag. ; ‘U7reipo- 
Xos, ov, poet. for ᾿ὕπέροχος, some- 
times c. gen., Hom., h. Hdt., Ap. 
Rh.; μεταπρεπής, és, c. dat. of those 
among whom, etc., Hom.; διάπρεπής, 
és, Pind., Eur., Thuc., Xen.; ὕπέραλ- 
Nos, ov, Pind.; ἐπίσημος, ov, Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Lycurg.; éviga- 
vis, és, Lhuc. Vid. ILLusrrious, 
EXCELLENT. 

EMINENTLY, διακριδόν, Hom, Hadt., 
Ap: Rha: ἔξοχα, Hom.; ἐξόχως, 
ΠΣ ἘΠ: : EKKpLTOV, Eur. ; OLade- 
ρόνπτως, Plat.; διαπρεπῶς, Dem. 

To be eminent (abs. and) among, 
μεταπρέπω, only pres. and imperf. 
act., ¢. dat., Hom.) “les Anny Eine 
διαπρέπω, sine cas., h., Pind., Aésch., 
Eur. ; προήκω, only pres. and imperf., 
c. dat. of the cause or means, Thue. ; 
‘UmepTréAomar, mid., only pres. and 
impert.. c.)gen., Ap: (Ra 77): Ὁ 
EXCEL. 

Being eminent for riches, χρήμασι 
ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα, Hdt. 

To be so eminent for, ἐς τοσοῦτο 
ἀνήκειν, c. gen. of the quality, Hdt. 

EMISSARY, AN, πομπός, ὃ, Soph. 
Vid. Scout, MESSENGER. 

EMISSION, πρόεσις, ews, 7, Arist. 

EMIT, TO, tyme (1 Att., and some- 
times Hom. 5, imperf. ἕην and ‘oun, 
aor. 1 ἧκα, poet. (not Att.) § ἕηκα, aor. 
2 not used in sing., in pl. εἷμεν or 
ἕμεν, etc., pert. εἶκα, eler ge uum (θπύ 
not Hom., and more common in the 
compounds than in the simple verb), 
Hom., Trag., Hdt., Plat.; “avinur, 
Hom., Soph., Eur. ; ᾿ἄφίημι, Eur., 
Thuc. . ἐξίημι, Eur.; éradinu, 
Arist. ; κηκίω, only pres. and imperf., 
Ap. Rh. 

[Zo emit scintillations, tinue σπιν- 
θῆρας, Hom. | 

Eyorer, AN, xvi, 6 καὶ ἢ, gen. 
KVLTTOS, Ar. 

EMOLLIENT, μαλθακτίκός, ἡ, ov, 
Hipp. ; μαλθακτήριος, a, ov, Πίργ.; 
μαλακτικός, ἡ, OV, Hipp. 

EMOLUMENT, κέρδος, To, Omn. ; 
λῆμμα, ἅτος, τό, Sapph., Soph., Plat., 
Isoc., Dem. ; yoNmaricsds, ὁ, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. Vid. GAIN. 

EMorron (violent), ππτόησις, ews, 
ἡ, Plat. 

EmpaLe, To. Vid. To IMPALE. 

EMPEROR, povapxos, 0, Theogn., 
AXsch., Hdt., Thuc., Isoc. 

EMPHATICALLY, διαῤῥήδην, 5 ae pleiiss, 


e 


EMPTY. 


Andoc.; “draws, Asch., Isoc. 
EXPRESSLY. 

EMPIRE, ἀρχή, τ, Soph., Eur., 
Hdt., Thue. Vid. Kinepom, Do- 
MINION. 

To add to one’s empire, ᾿ἄναρτάο- 
μαι, mid., 6. acc. of the additions, 
Xen. 

EMPIRICISM, ἐμπειρία, ἡ (opp. to 
λόγος, rule founded on principle, and 
ἐπιστήμη, scientific knowledge of 
principles), Plat. 

EmPLoy, TO, χράομαι (contr. ἄει in 
n), perf. pass. sometimes in act. sens., 
c. dat.. Omn.; ἀνίημι (τ Att., and 
sometimes in other poets), imperf. 
-inv and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, poet. (not 
Att.) -énxa, perf. pass. -εἴμαι, etc., c. 
πρός and acc. of the object, Hdt. ; 
προςἄγω, no aor. 1 act. nor perf. act., 
aor. 2 Ξήγἄγον, Eur., Thuc., Plat., 
Dem. ; πᾶρἄτίθεμαι, mid., aor. 1 
-sOnxauny, Plat. Vid. To USE. 

To be employed, εἰμί, c. ἐν and dat., 
Soph. ; διατρίβω, Ar., Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; διατριβὴν ποιέομαι, c. 
περί or πρός and acc. of the object, or 
c. ἐπί and dat., Ar., ise., Auschin. ; 
᾿ἄνασπτρέφομαι, pass., 6. ἐν and dat., 
Xen. Vid. To BE OCCUPIED. 

One must employ, χρηστέον, c. dat., 
Plat. 

EMPLOYED, évepyos, ov, both of 
men and of things, ‘Thuc., Xen., Dem. 

EMPLOYER, AN, ἐργοδότης, ou, ὃ, 
Xen. ; 

EMPLOYMENT, μελέτη, 1}, Pind. ; 
ἀσχολία, ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat. ; 
διατριβή, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem., 
Aischin. ; ἐργἄσία, ἡ, Plat., Dem. 

EMPORIUM, AN, ἐμπόριον, τό, Ar., 
Hat., Thuc., Xen. 

EMPOWER, TO, ἐξουσίαν δίδωμι 
(aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι); 
Plat.; ἐξουσίαν πᾶρέχω (imperf. πα- 
ρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, perf. 
πᾶρέσχηκα, aor. 2 παρέσχον, part. 
παρασχών), Plat. 

EMPRESS, Baothera, ἡ, Hom., Trag. 
Vid. QUEEN. 

EMpRISE, τόλμημα, ἅτος, τό, Eur., 
Ar., Thue., Plat. Vid. ENTERPRISE. 

EMPTINESS, κενότης, τος, 7), Plat.; 
κενεότης, ἡτος, 1), Hipp.,— of mind, 
κενοφροσὕύνη, 7, Timon; | χαυνότης, 
nTos, 1), Plat. 

Empty, ᾿ἄμενηνός, ov, Hom.; κε- 
vos, ἡ, ov (poet. κεινός, Hom., Pind., 
Eur., in chor. also κενεός, Hom., 
Pind.), compar. κενότερος and κενώ- 
TEOS, a, ov, OmN.; μετάρσιος, a, ov, 
and os, ov (of a boat), Eur.; [ (of the 
mind), χαῦνος, ἡ; ov (€.g., vous), Sol., 
Pind., Plat. | 

| The empty end of empty hopes, 
κενεᾶν ἐλπίδων χαῦνον τέλος, Pind. | 

Utterly empty, διάκενος, ov, Plat. 

Empty-headed, κενεόφρων, ovos, ὁ 
καὶ τη, neut. ov, Theogn., Pind.; κενό- 
g~pwv (of counsels), Aisch. Vid. 
VAIN. 

An empty space, διάκενον, τὸ, Thue. 

Empty, ΤΟ; κεγνόω, c. gen. of the 
thing taken away, Trag., Thuc., Xen.; 
exkevow, sch. Plat. ; διᾶκενόω, 
Hipp. ; τελενικίζω, Cratin. 

To empty a city of its inhabitants, 
πόλιν ἐξάᾶλάπάζω, fut. -a¢Ew, no perf., 
no pass. Hom. Vid. To waster, To 
DEPOPULATE. 

To empty upon, κατασκεδάννυμι, 
fut. -σκεδάσω, Att. -σκεδῶ, -σκεδᾷς, 
etc., 6. gen. of the thing upon which, 
Dem. 

To help to empty, cvvexxvpow, 
Hipp. 

To empty itself (as a river does), 
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ENCAMP. 


᾿ἁπερεύγομαι, mid., Ap. Rh.; [ἀνα- 
χέομαι, Ar. | 

To talk emptily, κενολογέω, Eupol. 

EMPTYING, κένωσις (poet. also Ke- 
νέωσις), ews, ἡ, Pind., Plat. 

EMULATE, ΤῸ, αἰνέω (poet. also 
aivetw), fut. -ἔσω and ow, perf. pass. 
ἤνημαι only, and aor. 1 only ἠνέθην, 
Pind.; ᾿ἄμιλλάομαι, mid., no aor. 1, 
but aor. 1 pass. in mid. sens., 6. dat. 
pers., or 6. πρός and acc., c. dat. of 
the thing, or c. περί and gen. or dat., 
ἐπί or πρός c. acc., Pind., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen.; ἀνθᾶμιλλάομαι, Plat.; 
ζηλόω, Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

One ought to emulate, ‘auiiynTéov, 
c. dat. or c. πρός and acc., Isoc. 

EMULATION, ἅμιλλα, ἥ, Pind., 
Soph., Eur., Isoc., Dem.; ζῆλος, ὁ, 
Soph., Plat., Dem.;.¢i\wua, atos, 
τό, “schin.; φὶλοτιμία, 1}, Aschin. 
Vid. RIVALRY. 

EMULATOR, AN, ζηλωτής, ov, ὃ, 
Plat., Isoc. 

EMULOUS, φιλότιμος, ον, C. πρός 
and acc. of the person, c. περί and 
gen., or ἐπί and dat. of the object, 
/Esch., Eur., Thuc., Plat.; ἐνἄμιλλος, 
ov, 6. dat., or 6. mpds and acc., Plat., 
Isoc.; φϊλόνεικος, ov, Xen.3 ἐφάμιλ- 
Nos, ov, Xen., Plat., Dem. 

Therefore our ancestors and the 
Lacedemonians were everlastingly em- 
ulous of one another, and, indeed, at 
that time emulated one another in the 
pursuit of the most glorious objects, ἀεὶ 
μὲν οὖν οἵ θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ 
Λακεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς ἀλ- 
λήλους εἶχον, οὐ μὴν ἀλλὰ περὶ καλ- 
λίστων ἐν ἐκείνοις ποῖς χρόνοις ἐφι- 
λονείκησαν, Isoc. 

EMULOUSLY, φιλοτίμως, 
φιλονείκως, Xen., Plat. 

ENABLE, TO, πᾶρἄτίθημι, aor. 1 
-έθηκα, c. dat. pers. and infin., Plat. ; 
πᾶρέχω, Isoc. 

ENACT, TO, Φϑεσμοποιέω, Eur. ; 
νομοθετέω, Plat. Vid. To MAKE 
LAWS. 

ENACTMENT, Seopos, ὃ, pl. ot and 
τὰ, Omn. Vid. Law; (the act of 
enacting), Séo1s, ews, ἡ, Dem. 

ENAMOURED OF, TO BE, ¢ihéw, 
besides the reg. forms also pres. infin. 
φιλήμεναι, aor. 1 mid. ἐφιλάμην, 
both in Hom. (ἐφιλάμην used also in 
pass. sens., Ap. Rh., and fut. mid.*in 
pass. sens., Antipho, also Ist sing. 
pres. φίλημι, 2d sing. φίλησθα, both 
in Sapph.), Omn. Ved.To Love. 

ENCAGE, TO, εἴργω, Xen. 
To IMPRISON. 

ENcAMpP, TO, αὖλιν πίθεμαι, mid., 
aor. 1 mid. ἐθηκάμην, aor. 1 pass. ἐτέ- 
θην, Hom.; αὐλίζομαι, mid., c. aor. 1 
pass. in act. sens., Hom. (though he 
uses it merely of lying out at night 
generally, and not of soldiers), Hdt., 
Thue., Xen.; otpatdoua, mid., only 
in 84 pl. imperf. poet. ἐστρατόωντο, 
Hom. ; κἀθέζομαι, fut. -εδοῦμαι, 
Thuc., Xen.; στρἄτοπεδεύω, oftener 
-ομαῖι, mid., Hdt., Thuc., Xen., Lys. ; 
σκηνέω, Thuc., Xen. ; σκηνάομαι, 
pass.,.Ar., Thuc.; oxyvow, Xen, 
Dem. ; κἄτασκηνάω, and -ομαι, mid., 
Xen., Plat.; κἄτασκηνόω, Xen.; δια- 
σκηνέω and διασκηνόω, Xen.; κατα- 
στρατοπεδεύω, and -ομαῖι mid., some- 
times in act. c. acc. of the troops, 
Xen.; κἄταυλίζομαι, Xen. 

To encamp apart from, ἀποσκηνέω, 
c. πόῤῥω and gen., Xen.; ᾿ἄποστρᾶ- 
τοπεδεύομαι, Cc. gen., Xen. 

The barbarians never encamped at 
a less distance than sixty furlongs from 
the Greek forces, οὔποτε μεῖον ἀπε- 


Tso; 


Vid. 





ENCLOSE. 


στρατοπεδεύσαντο οἱ βάρβαροι ποῦ 
᾿Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα σταδίων, Xen. 

To encamp around, ππερισπρατοπε- 
Oevomat, sine 688.) or c. acc., Xen. 

To encamp in or at, ἐναυλίζομαι, 
Hdt., Thue.” Xen. ; ἐγκᾶθέζομαι, 
Thuc.; ἐνστρατοπεδεύω, often -ομαι, 
mid., Hdt., Thue. 

To encamp with, συσπτρατοπεδεύ- 
omar, mid., ὁ. dat. or c. σύν and dat., 
Xen. 

To encamp near, παρασκηνάω, sine 
cas., Xen. ς 

To encamp outside, ἐκστρατοπεδεύ- 
oat, Thue. 

[ To encamp opposite, ἀντιπαρα- 
στρατοπεδεύω, Dion. H. 

To shift one’s camp and encamp in 
another place, μεταστρατοπεδεύομαι, 
Xen. 

Seuthes shifted his camp and cn- 
camped at a greater distance, Levys 
ἀπεστρατοπεδεύσατο “προσωτέρω, 
Xen. 

To make to encamp, encamp soldiers, 
καθίζω, no perf., no pass., sometimes 
c. εἰς and ace. of the place where, Eur., 
Thuc.; ‘tdpvw (6 Hom., v Eur.), fut. 
-vow, Hat. 

ENCAMPING, AN, στρἄτοπέδευσις, 
éws, ἡ, Xen. 

ENCAMPMENT, AN, oTpato7redeia, 
ἡ, Xen. Vid. CAMP. 

One encamped at a distance, ἀπό- 
oKyvos, ov, Xen. 

ENCHAIN, TO, πεδάω, Hom., Pind., 
fésch., Soph., Hdt., Plat.; δέω, fut. 
δήσω, pert. dedexa, etc., Omn. Vid. 
To CHAIN. 

ENCHANT, TO, SeAyw, no perf., 
though there is aor. 1 pass., Omn. 
poet., Plat.; κἄταἄθέλγω, Hom.; κἄ- 
τἄκηλέω, also to relieve (pain) by in- 
cantations, Soph., Plat.; κἄτἄθύομαι, 
mid., Theoc. Vid. To CHARM. 

ENCHANTER, AN, σελκτήρ, ρος, ὃ, 
h.; ϑέλκτωρ, opos, ὃ, ΖΒ0ῃ.: payos, 
ὁ, usu. in bad sense, Soph., Eur., Vat. 
Vid. MAGICIAN. 

ENCHANTMENT, ϑελικτήριον, TO, 
Hom., Asch., Eur.; κηληθμός, ὃ, esp. 
by music, Hom., Ap. Rh.; ἐπαοιδή, 
Att. ἐπῳδή, ἡ, Hom., Pind., Asch., 
Soph., Hdt., Xen.; ἐπηλύσίη, τ]. h.; 
κηλητήριον, TO, Soph.; κήλημα, ἄτος, 
τό, Eur. Vid. CHARM, INCANTA- 
TION. 

To use enchantments (as a magi- 
cian), payevw, Kur. 

ENCIRCLE, Το, στέφω, Hom., Soph. ; 
περιστέφω, Hom.; otepavow (in 
Hom. only in perf. and pluperf. pass., 
as if it were “to have been placed in 
a circle,” usu. 6. prep. περί or ἀμφί 
and acc.), Pind., Eur., Ar.; ἀμῴιστε- 
pavoopmat, pass., h.; περιστεφανόω, 
in pass. ὁ. dat., Hdt.; κύκλόω, Pind., 
Eur.; κὔκλέω, and -ομαι mid., no 
pass., Soph., Eur., Hdt.; περϊκῦκλό- 
omar, inid., Ar., Xen.; περϊκυκλέομαι, 
mid., Xen. Vid. To SURROUND. . 

Encircling any thing, περισπτεφής, 
és, Eur. 

[Encircling the neck, ἀμφίλοφος, 
ov, Soph. | 

[ENCIRCLING, AN, περικύκλωσις, 
ews, 1}, Thue. | 

ENCLOSE, 
ἐέργω, Att. usu. εἴργω (perf. pass. 
ἐέργμαι, 3d pl. ἐέρχαται or zpxarat, 
so pluperf., etc., Hom.), Hom., Eur., 
Ar., Xen., Dem., /Eschin.; égo-yvupe 
and ἐέργνυμι, Hom.; ἀμφιέργω, 6. 
perf. pass. in act. sens., Hom.; κἄ- 
teipyw, Hdt., Thuc.; εἰςέργνυμι, 
Hat.; περιείργω, Hdt., Thue. ; περι- 
πτύσσω, Soph. ; συγκλείω, perf. pass. 


TO, ἔργω, Hom. usu.* 
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ENCOURAGE. 


συγκέκλεισμαι, Eur., Hdt.; περιλαμ- 
βάνω, Plat.; περϊκάταλαμβάνω, fut. 
πλήψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, Arist.; περιβάλλω, 
c. ace. et dat., Hat. 

To enclose by building, περιοικοδο- 
pew, Hdt., Thuc., Xen., Dem. Υ 

To enclose together, συγκἄτακλείω, 
Hdt. Vid. To suuT vp. 

[ To enclose in brackets, περιγράφω, 
Plut. | 

One must enclose, εἰρκτέον (found as 
the verbal of eZoyw, though not quite 
in this sense), Soph. 

ENCLOSED, ὀρχάς, ἄδος, only fem. 
(epith. of στέγη), Soph.; περιειργασ- 
μένος, ἡ, ov (of a place), Xen. 

ENCLOSURE, AN, ἕρκος, τό, Hom., 
Pind., Soph., Hdt.; κῆπος, ὁ, Pind. ; 
ὁρκἄνη, ἡ, Ausch., Eur.; περΐβολος, 
ὁ, Eur., Hdt.; ἀμφύβλημα, ἅτος, τό, 
Eur.; [τὸ περιβεβλημένον, Hat. ; 
περίφραγμα, &tos, τό, Tim. Locr. ] 

For you see the lofty enclosures of 
walls, ἀμφίβλησπρα yap τοίχων ὁρᾷς 
ὑψηλά, Eur. 

ENCOMIASTIC, ἐγκωμιαστὶκός, ἡ, 
ov, Arist. Vid. PRAISING. 


ENcoMIUM, ἐγκώμιον, τό, Ar., 
Plat., Arist. Vid. Praise, PANE- 
GYRIC. ἡ 


ENCOMPASS, TO, ἀμφιβαίνω, fut. 
mid. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, as if 
from -βημι, perf. -βέβηκα (fut. act. 
and aor. 1 not used in this sense), c. 
acc., sometimes c. dat., Hom., Aisch., 
Eur.; ἀμφίστἅᾶμαι, mid., c. aor. 2 and 
perf. and pluperf. act., c. acc. or Ο. 
dat., Hom.; ἀμφιτρέχω, Archil. ; πε- 
ρίβάλλω, peif. -βέβληκα, sometimes 
Ὁ: dupl. acc., Eur., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; περΐχέομαι, pass., perf. -Kéxv- 
fidence. Gat. Or ὁ. acc., Xen., Plat.; 
περϊκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, 
Hdt., Thuc.; ἐμπεριέχω, imperf. -εἴ- 
xov, fut. -έξω or -σχήσω, aor. 2 -ἐσ- 
xov, Arist.; ἐμπεριλαμβάνω, fut. -λή- 
Wouar, perf. -eiAnpa, no aor. 1, aor. 
2 -ἐλᾶβον, Arist. Vid. To surR- 
ROUND. 

ENCOMPASSING, auidpopuos, ov, 
Z&sch., Soph. 

Encompassing a city, ἀμφίππολις, 
ews, ὁ καὶ ἡ, Ausch.; aupireryis, és, 
fEsch. Vid. SURROUNDING. 

ENCOMPASSING, AN, éumrepiAn Wis, 
ews, ἡ, Arist. 

ENCOUNTER, AN (meeting or fight), 
συμβολή, ἡ, Ausch., Hdt., Xen.; σύ- 
vooos, 4, Thuc., Xen. 

ENCOUNTER, TO (to meet, or to 
fight), συμβάλλω, perf. συμβέβληκα, 
c. dat. or ὁ. πρός and acc. of antago- 
nist, sometimes c. infin. μᾶχεσθαι, 
sometimes (but seldom) in mid., Hom., 
Hdt., Xen.; συναντάω, and -τάομαι, 
mid., c. dat. of the person encountered, 
whether antagonist or friend, Hom., 
Hes., Eur., Ar., Xen.3 συμμίγνυμι, 
esp. in fight, c. dat., sometimes συμ. 
χεῖράς τινι, Sometimes o. τίνι εἰς μᾶ- 
xnv, Hdt., Thuc., Xen. 

To encounter (dangers), ἐγχειρίζο- 
μαι, mid., ὁ. acc. Thuc.; vpicrauat, 
Ὁ. aor. 2 act., Eur., Thuc., Lys., Dem. ; 
ὑπομένω, Isoc. 

How great and terrible a danger was 
encountered by this city for the free- 
dom of the Greeks, ὡς μέγας καὶ δει- 
vos τῇδε TH πόλει κίνδυνος ὑπὲρ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἠγωνίσθη, 
Lys. 

1 am willing to encounter this. dan- 
ger for my country, ᾿Εγὼ πρὸ γαίας 
τόνδε κίνδυνον θέλω 'Ῥῖψαι, Eur. 

ENCOURAGE, TO, ὁμοκλέω, aor. 1 
poet. also ὁμοκλήσασκον, ς, dat., no 





END. 


pass., Hom. ; πιστόομαι, mid., Hom.; 
Sapovvw, often also in Att. ϑρἄσύνω, 
Omn.; ἐπιθαρσύνω, Hom.; étpivw, 
Cc. acc.,, sometimes c. dat., Omn. poet. ; 
ὀρνῦμι and ὀρνύω, fut. dpcw, aor. 1 
@poa, no perf., mid. voice usu. used 
in pass. sens. (and rather as “to be 
roused,” ‘ to arise,” than in this sense), 
Hom., Hes., Pind., Soph.; κέλομαι, 
mid., aor. 1 ἐκελησάμην, aor. 2 ἐκε- 
κλόμην, 6. acc. or 6. dat., Hom., Pind., 
Soph., Eur.; ’avwya, perf. with pres. 
sense, besides regular persons, also 1st 
pl. dvwypev, imper. ᾿ἄνωχθι, 3d sing. 
ἀνώχθω and ἀνωγέτω, 2d pl. ἄνωχθε 
and ἀνώγετε, pluperf. in imperf. sens. 
ἠνώγειν, poet. ἀνώγειν (not Att.), also 
imperf. avwyov and ἀνώγεον, fut. 
ἀνώξω, aor. 1 ἤνωξα (these last four 
not Att.), Hom., Trag., Hdt.; πᾶρἄ- 
μῦθέομαι, mid., c. dat. or c. acc., some- 
times 6. ws and opt. (i.e., saying that), 
Hom., Aisch., Eur., Xen., Plat., Dem.; 
κελεύω, Cc. acc. or 6. dat., Omn.; ἐπὶ- 
κελεύω, 6. dat. or 6. acc., Eur., Thuc., 
Xen.; caivw, no perf., no mid., but 
pass., Aisch., Soph.; πᾶρἄκἄλέω, fut. 
-κἄλέσω, perf. -κέκληκα, Aisch., Eur., 
Xen., Isoc., Dem. ; πᾶρἄθάλπω, Eur. ; 
dvaxeNevouar, mid. ο. dat. Omn. 
prose; πᾶρᾶἄκελεύομαι, c. dat. (or 
ene. one another, wap. ἐν ἑαυτοῖς), 
Omn. prose; πᾶρἄθαρσύνω, Thuc., 
Xen. ; ᾿ἄνᾶθαρσύνω, Xen.; πᾶρεγ- 
yuaw, and mid. -ομαι, Xen. 

They encouraged the cities, saying 
that they would both forbear to fortify 
the citadels, etc., παρεμυθοῦντο Tas 
πόλεις, WS οὔτε ἀκροπόλεις ἐντειχί- 
σαιεν, Xen. 

One must encourage, π-ἄρμυθητέον, 
Plat. 

ENCOURAGEMENT (an encouraging 
of), ϑάρσος, to, Aisch.; πᾶρᾶκέ- 

evopa, &Tos, TO, Kur., Plat.; πἄρἄ- 
κέλευσις, ews, 1}, Thuc., Xen., Isoc. ; 
πᾶρἄκελευσμός, ὃ, Thuc., Xen.; πᾶ- 
ρᾶμυθία, 1}, Xen., Plat.; πᾶράκλησις, 
ews, ἡ, Lsoc., Adschin. 

ENCOURAGING (i.e., addressing in 
encouraging language), πᾶραιφἄμε- 
vos, and sometimes wapPépevos, for 
Tapapémevos, ἡ, ov, Hom., Hes., h., 
Ap. Rh. 

Encouraging (i. e., calculated to en- 
courage, as hope, fortunate circum- 
stances, etc.), ϑαρσαλέος, a, ov, Aisch.; 
εὐθαρσής, és, Xen.3 πᾶρἄκελευστπὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat. ; παρακλητικός, %, 
ov, Plat. 

ENCROACH, TO, παραδῦ'ομαι, mid., 
fut. -δύσομαι, c. perf. act. -δέδυκα, 
and aor. 2 -ἐδυν, Plat., Dem. 

ENCROACHMENT, πᾶρἄδῦσις, ews, 
ἡ, Dem. 

ENCUMBER, TO, βὰαρύνω, Hom., 
Pind., Aisch., Ar., Thuc., Xen.; γε- 
μίζω, Ausch., Eur., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. To LOAD. 

ENCUMBRANCE, ἄχθος, τό, Hom., 
ZEsch., Soph., Hdt., Thuc.; ἐμπόδισ- 
μα, ἅτος, τό, Plat. Vid. LoAD, Hin- 
DERANCE. 

[ ENcycLoPEDIA (a universal dic- 
tionary), πανδέκται, οἱ, Gell.; (a 
complete circle of the sciences, as a 
course of study), ἐγκύκλιος παιδεία, 
ἡ, Plut., Ath.; the form ἐγκυκλοπαι- 
deia has no authority. | 

END, τέλσον, τό, Hom.; τέκμωρ, 
τό, indecl., Hom.; πρυμνόν, τό, Hom. 
πεῖραρ, ἅτος, τό, usu. pl., Hom., 
Pind. ;. ᾿ἄνύὕσις, ews, τι, Hom., Theoe. ; 
τέρμα, ἅτος, τό, Omn. poet., Hdt., 
Xen.; τελευτή, 47, Omn.; τέλος, TO, 
Omn. ; τέκμαρ, τό, indecl., Hes., 
Pind., Ausch., Eur.; πεῖρας, &tos, τό, 














END. 


Pind.; ἐσχάτιά, 4, Pind.; πέρας, 
ἅτος, τό, Omn. Att.; λῆξις, ews, 2), 
fsch.; Baris, tdos, ἡ, Eur.; πέρ- 
pov, to, Kur.; πέρμων, ovos, 6, 
Trag.; κἄταστροφή, τ, Soph., Thue. ; 
παῦλα, 1}, Soph., Thue., Xen.; apos- 
θήκη, ἡ), Ausch.; μετόπωρον, τὸ, Eur. ; 
ξξοδος, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; διᾶλύ- 
σις, ews, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Dem.; 
κἀἄταλῦσις, 2, Thuc., Xen., Isoc.; 
᾿ἀκροτελεύτιον, τὸ (of a verse), Thuc. ; 
τέλθος, τό, Call. Vid. Syn. 382. 

The end of any thing cut, Tour, 1}, 
Thue. 

The end of, πρυμνός, ἡ, ov, adj., as 
πρυμνὴ χείρ, πρυμνὸν δόρυ (always 
the butt end; in the case of a limb, 
the end nearest the body, etc.), Hom.; 
ἔσχἄτος, ἡ, ov (usu. the other, or the 
extreme end), Pind., Eur., Hdt., Thue. 

At the end, πέρμιος, a, ον (of death, 
or the place where a person is fated to 
die), Soph. ; περμόνιος, a, ov, Aisch. 

[| There seemed no end to it, οὐκ ἐν 
παύλῃ ἐφαίνετο, Thuc. | 

[ To make an end of (i.e., destroy), 
ὄλλυμι, fut. ὀλέσω, etc., Hom., Trag., 
for which in Att. prose usu. ἀπόλλυμι. 
Vid. To pEstRoY. | 

| To bring to an end (i.e., complete, 
finish), περαίνω (of a voyage, dis- 
course, etc.), Pind., Att. | 

See what is the end of the holy 
prophecies of the god, σκόπει πὰ 
σέμν᾽ iv ἥκει TOU δεοῦ μαντεύματα, 
Soph. 

There is an end of faith, hope, 
threats, etc., φρούδη πίστις, φροῦδαι 
ἐλπίδες, φροῦδός ἐστιν ᾿Αργείων 
στρατός, k.T.X., Soph., Eur. 

Having come to the end of labors, 
ὑπερτελὴς ἄθλων, Soph. 

And the prosperous are not prosper- 
ous to the end, of τ΄ εὐτυχοῦντες διὰ 
τέλους οὐκ εὐτυχεῖς, Eur. ; so Isoc. 

Bring your calamity to a fortunate 
end, εὖ πως τὴν νόσον καταστρέφου, 
Kur. 

The end of the month, μὴν φθίνών 

ἵ Att.), Thuc. 

My hair stood on end, κρατὶ δ᾽ 6p- 
θίους ἐθείρας ἀνεππέρωκα, Eur. 

[To cause the hair to stand on end, 
ὀρθίας torn (aor. 1 ἔστησα) τρίχας, 
Soph. ] 

With his hair on end, ἀνασεσοβημέ- 
vos τὴν κόμην, Luc. Vid. HAR. 

END, TO, act., "ἄνῶ, only pres. and 
imperf. act. and pass., no mid., Hom., 
Zasch., Hdt.; λύω (0 usu., rarely v in 
the simple verb, ὕ in compounds), fut. 
λύσω, perf. λέλύκα, rare in act., perf. 
pass. λέλὑὕμαι, etc. (Hom. often uses 
pluperf. without redupl. λύτο, etc.; he 
also has λελῦτο for λελύοιτο, 3d sing. 
perf. pass. opt.; Pind. has imper. λῦθι, 
as if from λῦμι), Hom., Pind., Soph., 
Kur., Xen., Dem.; παύω, no perf. act., 
perf. pass. πέπαυμαι, aor. 1 ἐπαύθην, 
and paulo-post fut. πεπαύσομαι, in 
mid. sense, with the rest of the mid. 
voice, the act. usu. of ending a thing, 
c. acc. rei, sometimes c. gen., the mid., 
c. pass. tenses above mentioned, c. gen. 
rei, or c. part. of the agent, fut. 1 and 
aor. 1 act. often “to make another 
person end what he is doing” (vid. To 
CEASE, To sToP), Omn.; τελευτάω, 
c. ace., sometimes 6. gen., Omn.; τε- 
λέω, fut. -Eow, poet. (ot Att.) often 
-écow, etc., Omn. poet.; περαίνω, 
perf. pass. πεπέρασμαι, infin, πεπε- 
ράνθαι, Trag., Xen., Plat, Dem.; 
πέμνω, perf. τέτμηκα, Eur.; ἐκλύω, 
Soph., Eur., Dem.; ἀναπαύω, Soph. ; 
ἐκπαύω, Eur.; ἐκπεραίνω, Eur. ; ἐκ- 
πελευτάω, Aisch., Soph.; κἄτἄλύω, 
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ENDLESS. 


Eur., Omn. Att. prose; πᾶρᾶλύω, 
Eur., Ise.; ἀναλύω, Xen.; κἄτᾶ- 
πλέκω, Hat. 

To end, intrans. (i. e., to be ended), 
καταστρέφομαι, pass., Eur. 

[Come to an end, ὄλλυμαι, c. 2d 
perf. ὄλωλα, Hom., poet., in Att. 
prose usu. ἀπόλλυμαι; “παύομαι, 
Hom., etc. ] . 

To end, intrans., ἀποβαίνω, only in 
pres. and imperf., aor. 2 -ἔβην, and 
perf. act. -βέβηκα, and fut. mid. -βή- 
coma, c. ἐς and acc., or c. ady., sig- 
nifying motion, as oi, ὅποι, etc., Hdt.; 
περιέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, NO aor. 
1, aor, 2 -ἡλῦθον, Att. -ῆλθον, perf. 
-ελήλὕθα, ὁ. ἐς and acc., Hdt.; ’azo- 
TeevTaw, c. és and ace., Plat. 

To end at the same time with, in- 
trans., ctyaviTw, fut. -ὕσω, c. dat., 
βοῇ. 

To end before, act., προκἄτἄλύομαι, 
mid., Hdt. 

To end battles, μαχᾶν πέμνειν Té- 
Nos, Pind. 

You end your speech, κἄταστρέφεις 
λόγου τελευτήν, Adsch. 

All things ended in this (i.e., he- 
came this at last), ἐς τοῦτο πάντα 
ἀπειορίθη, Thuc. 

Where will the force of calamity 
end, where will it terminate, being 
lulled asleep? ποῖ δῆτα Kpavel, ποῖ 
καταλήξει μετακοιμισθὲν μένος ἄτης; 
fuisch. 

ENDED, κεκρίμένος, ἡ, ov (πόνος), 
Pind. 

One who ends, puts an end to, λύπτήρ, 
jpos, ὁ, fasch.; παυστήρ, pos, 0, 
Soph. 

Ending alike, ὁμοιοτέλευτος, ov, 
Arist. 

ENDANGER, TO, κινδυνεύω, c. dat., 
Hdt. 

To be endangered, κινδυνεύομαι, 
Thuc., Plat., Dem. 

ENDEARING, ϑελκτήριος, ov, Asch. 

ENDEARMENT, πάρφᾶσις, ews, ἡ, 
Hom. 

ENDEAVOR, AN, πεῖρα, ἡ, Pind., 
Omn. Att.; ἐγχείρημα, dros, τό, 
Soph., Isoc., Dem.; ἐγχείρησις, ews, 
SP UiiCes ἐπιχείρημα: ἄτος “To, 
Thuc., Xen., Isoc.; ἐπϊχείρησις, ews, 
7, Hdt., Thuc. Vid. ATTEMPT, TRIAL. 

ENDEAVOR, TO, πειρητίζω, only 
pres. and imperf., Hom.; ‘10vw, esp. 
in aor. 1, no mid. or pass., Hom.; 
ἐπιθύω, Hom., h., Ap. Rh.; μαίομαι, 
Hom.; πειράω, aor. 1 pass. both in 
act. and pass. sens., 6. infin., or c. acc. 
or c. ws or ὅπως, Hom., Pind., Soph., 
Eur., more common in mid., Omn.; 
ἐπϊχειρέω, Cc. dat., or c. acc., or 6. in- 
fin., Hom., Theogn., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐγχειρέω, c. dat., Omn. 
Att. ; βιάζομαι, mid., c. aor. 1 pass. in 
act. sens., Lys. Vid. To ATTEMPT, 
To TRY. 

Why do you make this endeavor? ti 
TIVO ἀφορμᾷς πεῖραν ; Soph. 

One must endeavor, πειρατέον, Xen., 
Plat. ; ἐπιχειρητέον, Thuc., Isoc. ; 
ἐγχειρητέον, Xen. 

ENDIVE, κόνυζα, 1), Arist.; κνύζα, 
ἢ: Theoc.; aixpis, tdos, 1, Arist., 
Theoph.; σέρις, ews, or idos, 1}, Di- 
osc. 

ENDLESS, ‘avijvuctos, ov, Hom.; 
᾿δπειρέσιος, Hom., Hes., Soph.; ᾿ἄπεί- 
ρων, ὃ καὶ ἡ, neut. ov, gen. ovos, etc., 
Hom., Aisch.; μυρίος, a, ov, Omn. 
poet., Hdt., Plat.; ᾿ἄπέραντος, ov, 
Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ’adv- 
tos, ov, Pind., Soph.; "ἀτρῦτος, ov, 


Pind., Soph., Hdt., Theoc.; ᾽ἄπειρος, 


ov, Pind., Eur., Hdt., Plat.; ᾿ἄνηνὕ- | 
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ENDURE. 


τος, ov, Soph., Plat.; ᾿ἄτέρμων, ὁ 
καὶ 1, neut. ov, gen. -ovos, Eur.; 
"axpavtos, ov, “isch.; δυςοκἄτἄπαυ- 
otros, ov, Aisch., Dem.; ᾿ἄκόρεστος, 
ov (of grief), Aisch., Eur.; ᾿ἁμήρῦὕ- 
τος, ov, Ap. Rh. Vid. ΓΝΕΊΝΙΤΕ, In- 
CESSANT, BOUNDLESS. 

ENDLESSLY, ἄλληκτον for ᾿ἄληκ- 
tov, Hom. ; ἀνηνύτως, Soph. Vid. 
INCESSANTLY. 


ENDORSE, TO, ἐπὶ γρἄᾶφω, c. acc. | 


of the thing written, dat. of the docu- 
ment on which it is written, Aischin. ; 
ὕπογράφω, Dem. 

ENDORSEMENT, ἐπίγραμμα, τος, 
τό, Dem. 

[ENporsER, prob. ἐπιγραφεύς, 0, 
no auth.; ὦ false endorser (ot a sum- 
mons), Ψψευδοκλητήρ, ἥρος, ὁ, Ath. ] 

Enpow, τὸ, σπλουτίζω, Aisch., 
Soph., Xen. 

To endow with a dowry, ἑδνόομαι, 
mid., Hom.; ἑδνάομαι, mid., Eur. 
Vid. To ENRICH, Dowry. 

Endowed with, ᾿ἄραρώς, via, 03, ¢. 
dat., Pind., Eur. 

She being endowed with such virtue 
and modesty, κρατήσασα ποιαύτης 
ἀρετῆς Kal σωφροσύνης, Isoc. 

ENDURABLE, ‘GvacyxeTos, also poet. 
ἀνσχετός, ov, usu. with a negative, 
Hom., Asch., Soph., Thuc., Hadt. ; 
᾿ἄνεκτός, ov, Hom.; τλητός, ἡ, ὅν, 
Trag., Ap. Rb.; ΟΡ ΠΟΘ, 7, dv, 
/isch., Eur.; eptos, 1, dv, Eur.; 
μέτριος, a, ov, and os, ov, Soph., 
Eur. ; οἰστός, ἡ, ov, Thue. 

Easily endurable, evpopntos, ov, 
fisch.; εὐβάσπτακτος, ov, Arist. 

ENDURANCE, Kappovin, 7, Hom.; 
πτλημοσὕύνη, 1), Archil.; καρτερία, 1), 
Xen., Plat., Isoc.; καρτέρησις, ews, 1}, 
Plat. ; καρτέρημα, atos, τό, Plat. ; 
πᾶθησις, ews, τ], Arist. 

ENDURE, TO, ὕποδέχομαι, mid., ο. 
perf. pass. in act. sens., Hom.; ἔχω, 
imperf. εἶχον, but esp. in fut. σχήσω, 
and mid. σχήσομαι, c. acc., some- 
times 6. dat., Hom.; ᾿ἄνέχομαι, mid., 
imperf. ἀνειχόμην, fut. ᾿ἄνέξομαι and 
ἀνασχήσομαι, poet. ἀνσχήσομαι (only 
ἀνέξομαι Att.), no aor. 1, aor. 2 dve- 
σχόμην, poet. avoyounv (not Att.), Att. 
sometimes ἠνεσχόμην (used also in 
act. avéxw, Soph., Eur.), no pass., 
Omn.; ᾿αθλεύω, for ἀεθλεύω (which 
is also in Hom.), Hom., Aisch.; ὀχέω, 
Hom., sch. ; tAa@w (not used in pres.), 
fut. τλήσομαι, perf. τέτληκα, Imper. 
πέτλᾶθι, TeTAGinv, τετλάναι, poet. 
πετλᾶμεν and τετλἄμεναι, part. τε- 
τληώς, fem. via, gen. dros, etc., aor. 
1 éré\acoa, aor. 2 ἔτλην, TAHOL, 
τλαίην, ete. (Trag. only use fut., aor. 
2, and once perf. indic.), Omn. poet., 
Xen.; τολμάω, Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat.; “ὑπομένω, Hom., 
Pind., Omn. Att. prose; φέρω, fut. 
οἴσω, oftener οἴσομαι (only the latter 
in Hom.), aor. 1 ἤνεγκα, Ep. ἤνεικα, 
aor. 2 ἤνεγκον, Ep. ἤνειικον, no perf., 
but aor. 1 pass. ἠνείχθην, Hom. also 
has 3d sing. φέρησι, as if from φέρη- 
pu, 2d pl. pres. imper. syne. φέρτε, 
also an imper. oice, and infin. οἰσέ- 
μεν and οἰσέμεναι (also οἴσειν, Pind.), 
Omn.; διάφέρω, Pind., Hdt., Omn. 
Att.; ἀμφιέπω and ἀμφέπω, only 
pres. and imperf. without augment, 
Pind. ; ὀκχέω, Pind. ; διαντλέω, 
Pind., Eur., Plat.; ‘vzroCevyvipat, 
pass., 6. dat., Ausch., Soph.; ᾿αθλέω, 
Soph., Eur., Plat.; βαστάζω, Soph., 
Arist.; ἐξἄνέχομαι, mid., Soph., Eur. ; 
μένω, Eur.; καρτερέω, 6. πρός and 
acc., ἐπί or ἐν and dat., Omn. Att.; 
διεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, nO aor. 











ENERGETIC. 


i aor, 2 -)\U8ov, Att. -ἤλθον, perf. 
πελήλῦθα, Soph.; ἐκκομίζω, Eur.; 
ἀρκέω, fut. -gow, sine cas., Soph.; 
διαρκέω, Xen.; ἀντέχω, fut. ἀνθέξω, 
ete., ὁ. dat. Xen.; περιφέρω, Thue. ; 
ὀτλέω, Call.; ὀτλεύω. Ap. Rh. ; ὕπο- 
φέρω, Plat., Isoc., Dem., Aschin. 
Vid. To suFFER, To BEAR. 

To endure to the end, διακαρτερέω, 
Hadt., Xen. : 

fo endure yet more, ἐπί τἄλαιπω- 
pew, Thuce., Plat. 

To endure together with, συμφέρω, 
ce. dat. of the companion, c. acc., but 
sometimes c. gen. of the thing en- 
dured, Eur., Xen.; συναντλέω, Eur. 

They endured to the end for the sake 
of their country, διεκαρτέρουν εἰς τὴν 
πατρίδα, Lycurg. 

How will King Darius endure to be 
insulted in this manner? was ταῦτα 
βασιλέϊ Δαρείῳ ἐκχρήσει περιυβρίσ- 
θαι: Hat. : 

He endures slavery, δουλίῳ χρῆται 
ζύγῳ, Asch. 

They would no longer endure it, ob- 
κέτι ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, Thuc. 

One must endure, Ῥὕπομενετέον, 
Thuc., Isoc.; ὑφεκτέον, Xen. 

What must be endured, ᾿ἄνεκτέος, 
a, ov, Soph. 

ENDURING, τἄλα φρων, ovos, ὃ καὶ 
1}, Hom.; τἄλἄσϊ᾽ φρων, ονος, ὃ Kat 
ἡ, Hom., Hes.; τἄλδπείριος, ον, 
Hom.; τἄλἄπενθης, ἐς, Hom.; τλης- 
TOS, 41, ov, Hom.; σχέτλιος, a, ov 
(also os, ov, Eur.), Hom., Trag.; τἄ- 
λαεργός, ov, Hom., Hes., Theoe., Ap. 
Rh.; τλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, 
Omn. poet., Xen.; τἄλδκάρδιος, ov, 
Hes., Soph.; τἄλαίπωρος, ov, Pind., 
Trag., Plat., Dem.; τἄλαίφρων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; σλησἵμοχθος, 
ov, Eur. 

Enduring much, πολύτλητος, ov, 
Hom.; πολύτλας, only in nom. sing. 
masc., Hom., Soph. ; πολύὕτλήμων, 
Hom., Ar.; πολύμοχθος, ov, Soph., 
Eur. Vid. SUFFERING, PATIENT. 

ENDURINGLY, ταλαιπώρως, Ar, 
Thue. 

ENEMY, AN, O7jtos, usu. written in 
Hom. datos (often in oblique cases 
where the last syll. is long, as δηίοις, 
used as dissyll., in that case, in Trag., 
written ddwy, etc.), ὁ, Hom., Pind., 
Trag.: ἐχθρός, 6, Omn.; πολέμιος, 
ὁ, Pind., Omn. Att., Hdt.; avridixos, 
ὁ, Aisch.; ἀντἵτυπος, ὁ, Aisch.; ἀν- 
τιστἄτης, ov, 6, Aisch.; ἐνσπἅτης, 
ov, ὃ, Soph.; ἐνάντιος, ὃ, usu. in pl., 
Trag., Thuc.; ‘varevaytios, ὃ, Thuc., 
Xen. ; avtimodémos, ὁ, Hdt., Thuc. ; 
ἀντϊπόλεμος, ὃ, in pl., Hdt. Vid. 
HOstTILe. 

The enemy, TO προςκειμένον, Hat. 

An open enemy, φἄνερόμισος, ov, as 
adj., Arist. 

Belonging to an enemy, πτολεμήϊος, 


ἡ, ov, Hdt.; πολέμιος, a, and os, ov, - 


Omn. Att? 

[ The enemy's country, ππολεμία, ἡ, 
Thuc., Xen. | 

Beacons giving notice of the ap- 
proach of an enemy, φρυκτοὶ πολέ- 
prot, Thue. 

To become an enemy, ππολεμόομαι, 
pass., Thue. 

To make an additional enemy of, 
προςπολεμόομαι, mid., Thuc. 

Had any one become his enemy 2 
Ov ἔχθρας μῶν tis ἦν ἀφιγμένος 5 
Eur. 

ENERGETIC, ὀτρηρός, &, ov (esp. 
of bodily energy), Hom., Ar., Ap. Rh.; 
δραστήριος, ov, Ausch., Eur., Thuc. ; 


᾿ἄοκνος, ov, Soph., Xen.; ἐνεργός, ov, 














ENGAGE. 


Hdt., Xen. ; ἐθελόπονος, ov, Xen. ; 
ἐθελουργός, ov, Xen. 

ENERGETICALLY, ὀτρἄλέως (esp. 
of bodily energy), Hom., Hes.; ἀό- 
κνως, Dem.; ἐνεργῶς, Xen. 

ENERGY, ἀλκή, ἡ, Omn. poet., 
Thuc., Xen.; ὁρμή, ἡ, Soph., Thuc., 
Plat.; ὀξύτης, nTos, ἡ, Plat., Dem. 

ENERVATE, TO, κἄτακλάω, fut. 
-κλἄσω, esp. in pass. to be en., Eur. ; 
JpvmTTw, esp. in pass., Ar., Xen.; διᾶ- 
θρύπτω, Xen., Plat.; καἀτάγνῦμι or 
καταγνύω, fut. -cEw, no Ist perf. act., 
2d perf. κατέαγα, pass. sens., Xen. 

To be enervated, μᾶλδιίζομαι, pass., 
Thuce., Xen., Plat., Dem.; μαλθᾶκίζο- 
μαι, Plat.; μαλθάσσομαι, Asch. 

ENERVATED, αἰνόθρυπτος, ov, The- 
oc. Vid. EFFEMINATE. 

In an enervated manner, διζτεθρυμ- 
μένως, Plat. 

ENFEEBLE, 10, ᾿ἁπογυιόω, Hom.; 
ἀσθενόω, Xen. Vid. To WEAKEN. 

To be enfeebled, ἀσθενέω, Eur., Xen. 
Vid. To BE WEAK. 

ENFOLD, TO, πύὕκάζω, Hom., Eur.; 
περιππτύσσω, Soph., Eur., Ap. Rh. ; 
ἀμφικαλύππω, Hom.; ἐγκᾶλύπτω, 
Aisch., Ar., Plat., Dem. 
WRAP. 

ENFORCE, TO (i. 8.5 compel), ’évay- 
κάζω, Omn. Att. 

ENFRANCHISE, TO, εἰςοικίζω, in 
pass. (i. e., to be made citizens), Xen. 

Newly enfranchised, νεοδαμώδης (a 
Lacedemonian term), Thuc., Xen. 

ENGAGE, TO (i. e., to promise), 
᾿ὑπισχνέομαι, mid. (also ὑπίσχομαι, 
Hom., Aisch.), fut. ὑποσχήσομαι, aor. 
2 ὕπεσχόμην, imper. ὑπόσχου, also 
perf. pass. ὑπέσχημαι, and aor. 1 
‘UrecxeOnv in act. sens., properly c. 
infin. fut., sometimes c. infin. pres., or 
even ὁ. infin. aor. (Xen.), also c. ἡ 
μήν and infin. fut. (Xen.), Omn, Vid. 
‘lo PROMISE, TO UNDERTAKE. 

To engage (i. e., to occupy, as an 
employment engages one), ἐπέχω, im- 
perf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, aor. 2 
ἐπέσχον, ἐπισχών, No aor. 1 nor perf., 
Thue. 

[ To engage for hire, μισθόομαι, 
Hadt., Xen., etc.; to engage one’s serv- 
ices at so much, μισθόομαί twa πό- 
cov, Hdt.] Vid. To urre, To EM- 
PLOY. 

To engage (in battle), συμβάλλω, 
perf. -βέβληκα, and mid., sine cas. or 
c. dat., or c. πρός and acc., or 6. infin. 
μάχεσθαι, Omn.; συμμίγνυμι χεῖρας, 
or βίαν, or” Aon, Hom., Pind., Soph. ; 
[to engage with (in battle), προςμί- 
νυμι, c. dat., or πρός c. acc., Hdt., 
Thue.] Vid. To riceur. 

In such ὦ contest is the divine Orestes 
about to engage with the two, Toravde 
πάλην Δισσοῖς μέλλει θεῖος ᾿Ορέστης 
“Awe, “isch. 

And when we are engaged with the 
enemy, ἡνίκα δ᾽ ἂν ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν 
τοῖς πολεμίοις, Xen. 

To engage im (business, war, public 
affairs, etc.), ἅπτομαι, mid., c. gen., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀν- 
θάπτομαι, Hdt., Thuc., Plat.; ὁμῖ- 
Aéw, ὁ. dat., Ar., Thuc., Plat.; aposo- 


_Piéw, 6. dat., Thuc. 


[To engage in public affairs, πράτ- 
Tw τὰ πολιτικά, Plat., Dem. | 
_ To be engaged in, διέπομαι, mid., 
imperf. διειπόμην, no fut., c. dat., 


Eur.; γίγνομαι, mid., fut. γενήσομαι, 


, 


no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέ- 
yova, also perf. pass. γεγένημαι, fut. 
1 pass. γενηθήσομαι, c. περί and acc., 
or 6. πρός and dat., Isoc., Dem. ; 
[ἀνασπρέφομαι (like Latin versor), 





Vid. To 














ENIGMATICALLY. 


Xen.; ἐν χερσὶ ἔχω, dt.] Vid. To 
OCCUPY. 

Socrates was engaged in considering 
what had been said, πρὸς Tw εἰρη- 

évw λόγῳ ἦν ὁ Σωκράτης, Plat. 

Whatever he was engaged in, & μετὰ 
χεῖρας ἔχοι, Thue. (so Hat.), and 
ἔχειν ἐν χερσίν, Hat. 

They engaged in the war, ἐς Tov πό- 

euov κατέστησαν, Isoc. 

Engaged in, mpostvxis, és, 6. dat., 
Plat.; [wholly engaged in, ἀνειμένος, 
Ἴ ov, eis c. acc., Hdt.; dros, ἢ; ov, 
πρός, c. dat., Dem.| Vid. INVOLVED. 

To engage (a person to do so and 
so), πείθω, Omn. Vid. To PER- 
SUADE. 

ENGAGEMENT, éyyvy, ἡ, Hom., 
Aisch., Antipho, Dem. Vid. Prom- 
ISE. 

An engagement (i. e., battle), cup- 
Bor, ἡ, Ausch., Hdt., Xen.; civodos, 
n, At Dhue, Xen. Vids Erexrr, 
BATTLE. 

Engagement (i.e., occupation), ἀσχο- 
Nia, ἡ, Xen. 

ENGENDER, TO, Tixtw, fut. τέξω, 
oftener τέξομαι (the only fut. in 
Trag.), sometimes Texovmaz, no aor. 1, 
aor. 2 ἔτεκον, 2d perf. τέτοκα in act. 
sens., aor. 1 pass. part. τεχθείς, Eur., 
Omn.; φὕτεύω, Hes., Pind., Soph.; 
yevvaw, Arist.; ἀπογεννάω, Dem. 
Vid. To CAUSE, To PRODUCE. 

ENGINE, AN, μηχᾶἄνή, ἡ, Hdt., 
πος Xen. Plat.;, [ (for making, 
moving, etc.), ὄργανον, td, Plat.; 
(for hurling swiftly darts, ete.), ὀξυ- 
βελής, ὁ Cwith and without καταπέλ- 
7s), Diod., also ὀξυβελικόν, Td (i. e., 
ὄργανον), Diod.; εὐθύπονον, in pl., 
Hero; (for casting stones, like mor- 
tars for shells), παλίντονον, τό, in 
pl., Hero. ] 

An engine-maker, μηχᾶνοποιός, ὃ, 
Ar., Plat., Xen. 

To make engines, μηχᾶνοποιέω, 
Hipp. 

eee μηχανικός, ὁ, Plut.] 

ENGRAFT, TO, ἐμφυτεύω, Diod., 
in pass., Theophr. ; 
Plut. | 

ENGRAVE, TO, ἐντέμνω, c. acc. of 
the figure engraved, ἐν and dat. of the 
material on which, Hdt.; γλύὕύφω, 
also simply 6. acc. (as, to engrave 
seals, γλύφειν σφραγῖδας), Hadt.; éy- 
γλύφω, Hdt.; χἄράσσω, Anth. 

[To engrave upon wood, ξυλογρα- 
pew, Inscr. | 

EINGRAVER, AN, γλύπτης, ov, ὃ, 
Anth.; [χαρακτήρ, ἥρος, ὁ, Euryph.; 
mod. term, χαλκογράφος, ὃ, no 
auth. } 

A tool for engraving, γλύφᾶἄνον, 
τό, h., Theoc.; opthy, ἡ, Anth. 

ENGROss, TO (as a feeling engrosses 
a person), ᾿ἄγρέω; fear wholly en- 
grosses Me, πρόμος ME πᾶσαν ἀγρεῖ, 
Sapph. 

To be engrossed by, ἐνέχομαι, only 
in pres. and imperf. ἐνειχόμην, Eur. 

ENHANCE, TO, αὐξἄνω, fut. αὐξή- 
ow, and all tenses from this same stem, 
Omn. Vid. To INCREASE. 

ENHANCEMENT, αὔξησις, ews, ἡ, 
Hdt., Thuc. Vid. INcREASE. 

ENIGMA, αἴνιγμα, ἅἄτος, τό, Pind., 
f&sch., Soph., Plat., Aischin.; αἰνιγ- 
pos, ὃ, Eur., Ar., Plat. Vid. Rrp- 
DLE. 

ENIGMATICAL, αἰνικτός, ἡ, ov, 
Soph.; αἰολόστομος, ov (of persons 
or oracles), Ausch.; αἰνιγματώδης, és, 
Plat. 

ENIGMATICALLY, 
sch. 


παραπήγνυμι, 


αἰνικτηρίως, 











ENJOY. 


To speak enigmatically, αἰνίσσομαι, 
mid., pass. to be spoken enig., only in 
perf. and aor. 1, Theogn., Pind., Soph., 
Ar., Hadt., Plat. 

One who speaks enigmatically, ai- 
νικτήρ, pos, ὃ, c gen. of what is 
said, and dat. of the person to whom 
—I know the god to be always to the 
wise an enigmatical deliverer of ora- 
cles, Tov Sedov... ἐξεπίσταμαι σο- 
pols μὲν αἰνικτῆρα Φεσφάτων ἀεί, 
Soph. 

ENJOIN, TO, ἐφίεμαι, mid. (¢ usu- 
ally, but not always, Hom., t Attic), 
aor. 1 ἐφηκάμην (rare in this sense, 
however), c. dat. pers., ΟΥ̓́Θ. acc. ¢. in- 
fin., Hom., Trag., Thuc., Ken.; éai- 
τέλλω, c. dat. or acc. pers., 6. acc. rei, 
Hom., Pind. ; ἐντέλλω, oftener -ομαι, 
mid., pass. rare, except in perf., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; αὐδάω, gen- 
erally, and esp. as an oracle does, 6. 
dat. or ace. pers., Pind., Trag., Hdt., 
Dem.; φημί, Pind.; taccw, c. dat. 
or acc. pers., Soph., Kur., Hidt., Thuc., 
Xen.; ἐπίτάσσω, pass. sometimes of 
the person (I am enjoined), Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προςτάσσω, 
Hdt.; λέγω, Aisch., Soph., Xen., 
Dem.; ἐπισκήπτω, c. dat. pers., acc. 
rei, or c. dat. pers. and infin., or Ο. acc. 
pers. and infin., or c. dupl. ace., Trag., 
Hdt., Thuc., Dem. ; προφωνέω, Trag. ; 
μυθέομαι, mid., no pass., 6. dat. pers., 
ZHisch.; προφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 
τήνεγκα, no perf., aor, 2 -ἤνεγκον, 
aor. 1 pass. part. προυνεχθείς for 
προεν., ὦ. dat. pers., Alsch., Hdt. ; 
διείρηκα, no tenses except perf. act. 
and pass., esp. as laws enjoin, Plat., 
Dem. ; ’ayopetw, c. dat. pers., esp. as 
laws enjoin, Dem. 

To enjoin not to do, ’amayopety, 
6. dat. pers., μή and infin. rei, Dem., 
&schin. 

To cnjoin in addition, mposevté- 
Nomar, mid., Xen.; προςεπιστέλλω, 
esp. by letter, Thuc. Vid. To com- 
MAND, TO ORDER. 

Envoy, To, ᾿᾽ἄγάλλομαι, mid., only 
pres. and imperf., c. dat. or ὁ. ἐπί and 
dat., Hom., Hes., Kur., Hdt. ΠΡ πο" 
ἐπαυρίσκομαι, mid., fut. ἐπαυρήσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 émnupov, and 
-όμην mid,, no other tenses (Theogn. 
has also pres. act., and Hes. ἐπαυρεῖ, 
3d sing. pres.), the Attics only use the 
aor. 2 mid., usu. 6. gen. (Andoe. also 
has it (ce) ace), Elom., lest asiamoe 
Eur., Andoc.; ὀνίναμαι, mid., only in 
fut. ὀνήσομαι, and aor. 2 ὠνήμην, 1m- 
per. dvyco, opt. ὀναίμην (2d sing. aor. 
2 opt. ὄναιο, often used as imper. 
‘““may you enjoy’), Plat. has also im- 
perf. ὠνινάμην, and Xen. and Theoc. 
have aor. 1 pass. in nearly the same 
sense, only without any case after it, 
c. gen., sometimes c. part., Hom., 
Theogn., Soph., Eur., Plat., Xen., 
Dem.; τέρπομαι, both mid. and pass. 
in act. sens., aor. 2 mid. τεταρπόμην, 
part. τεταρπόμενος, Hom., c. gen. or 
Gudat.,, OFC. acc. ΟΥἨ Ὁ. part. eelon™ 
Hes., Asch., Eur., Hdt., Xen.; ἀπο- 
νίνάμαι, Hom., Soph.; Kkarovivauat, 
Ar.; πέσσω, only pres., Hom., Ap. 
Rh.; .@udérw, poet. also ἀμφιέπω, 
only pres. and imperf., Pind.; yevo- 
pat, mid., no pass., c..gen., ΕἸΠΩ͂. 
Hat.; δρέπω, Pind., Dem.; érixtpew, 
fut. -κύρσω, no perf., no pass., ὁ. gen., 
Msch.; ᾿ἁπολαύω, only in act., ex- 
cept sometimes fut. mid., c. gen., some- 
times c. ace., Eur., Ar., Hdt., Omn. 
Att. prose; χράομαι, c. dat., Omn. 
Att.; καρπόομαι, mid., no pass., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem. 
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ENORMOUS. 


To enjoy besides, προςαπολαύω, c. 
ace., Plat. 

To enjoy together, σὕνἄπολαύω, 
Arist. 

To enjoy at once, συλλαμβάνω, fut. 
-λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 LNG 
Bov, no aor. 1, Hat. 

To enjoy one’s own possessions, τῶν 
αὑτοῦ κτεάνων εὖ πασχέμεν (for 
πάσχειν), Theogn. 

[He enjoys not ἃ few advantages, 
πάσχει ἀγαθὰ οὐκ ὀλίγα, Hat. | 

[ To enjoy one’s friendship, μετέχω, 
c. gen. pers., Xen. } 

ENJOYMENT, ὄνησις, ews, 7), Sapph., 
Drape bats ᾿ἁπόλαυσις, EWS, 11, 
Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπαύρεσις, 
ews, ἡ, Hdt., Thuc. 

[To derive some enjoyment from, 
ὀνίναμαί τι ἀπό, c. gen., Plat. | 

ENKINDLE, ΤΟ, ’Gvaxaiw, fut. -Kav- 
ow, Hom., Hdt.; ἅπτω, also in this 
sense in pass., esp. in perf. with fut. 
mid., Aisch., Eur., Hdt., Thuc. Vid. 
To KINDLE. 

ENLARGE, TO, αὐξἄνω, fut. αὐξή- 
ow, Omn. ; Tépedrro, aor. 1 wera, 
Hom., Hes., Pind. | 

To enlarg “ye (i.e., to speak at length), 
μᾶκρηγορέω, Aisch., Eur., Thue. 5 μη- 
κὕνω, OF sometimes μηκύνω λόγον, 
sometimes pax. 6. acc. of the subject 
on which the speaker enlarges, Soph., 
Ar., Hdt., Thuc., Plat. ; ΠΣ ΟΝ α γέω, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. To BE 
PROLIX. 

ENLARGEMENT, αὔξησις, ews, ἡ, 


Hdt., Thuc. Vid. INcREASE, EXTEN- 
SION. 

ENLIGHTEN, TO, ἐπϊλάμπω, C. acc., 
Ap. Rh. 


ENLIST, TO, ᾿ἄγείρω (perf. pass. 
‘aynyéeppat, Hom.), Hom., Soph., 
hires. κἄτἄλέγω, Ar;, Thuc.liys:, 
Xenae συλλέγω, Xen. ; ᾿ἀθροΐζω, 
Thuc., Xen. ; ᾿ἄνίστημι, aor. 2 and 
perf. not used in act. sens., Thuc. 

To enlist, intrans. (i. e., to enlist 
one’s self), ἀπογράφομαι, mid., Xen., 
Lys. 

[To enlist again, ἀνασπρατεύω, 
App., also mid., Dio C.] 

[ Newly-enlisted, νεοκατάγραφος, 
ov, App. | 

An enlisting, ᾿ἄγερσις, ews, 7, Hat. 

ENLIVEN, TO, φαιὸδρύνομαι, mid., 
Plat. 

Enmity, ἔχθος, τό, Omn.; ἔχθρα 
(c. dat. of person against whom, Eur., 
Xen.), 1, Omn. post Hom. ; OUSMEVELGL, 
ἡ, Soph., Eur., Antipho, Dem. ; ᾿ἀπέ- 
χθεια, τ, Plat., Dem. Vid. HATRED, 
HOostiLity. 

Being at enmity with him, δι ἔχθρας 
τῷδε... μολών, Eur. 

Any one being at enmity with her, 
συμβαλὼν ἔχθραν τις αὐτῇ, Kur. 

Was any one at enmity with him? 

4 ἔχθρας μῶν τις ἦν ἀμφιγμένος: 
Eth, 

Wise men should pray to be at enmi- 
ty with the wise (not with fools), Tors 
σοφοῖς δ᾽ εὐκτὸν σόφῳ "ἔχθραν σὕ- 
νάπτειν, Eur. 

Being at enmity with many and pow- 
erful men, εἰς ἔχθραν πολλοῖς καὶ 
δυνατοῖς καταστάντες, Plat. 

ENNOBLE, TO, κυδαίνω and κυδἄνω, 
Hom., Pind.; αὐξἄνω, fut. αὐξήσω, 
Omn. ; ὀρθόω, Pind., Soph., Eur., 
Thuc., Plat.; ὀγκόω, Eur. Vid. To 
EXALT. 

ENNUI, κακοπᾶἄθεια, 1}, Att.; [ἄλυς, 
UOS, ὃ, Hipp., Plut. | 

Enormity (of conduct), ὑπερβολή, 
Wyclates Dem. 

ENormovs, ᾿ἁμαιμἄκετος, ov, Hom.; 
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ENRICHING. 


᾿ἄναιδής, és, Hom.; ἡ ὕπέρμεγας, fem. 
-μεγάλη, neut. -μεγα, Ar.; Ὅὕπερμε- 
γέθης, ες, Hdt., Xen. ; ‘UTTEPO'KOS, 
ov, Xen., Dem. ; ὕπέρμετρος, ov, 
Plat. Vid. Great, Larce. 

ENORMOUSLY, ‘ ὕπερμέτρως-; Eur. 

Enouen, adv., “Aus, often ¢. gen., 
Omn. ; ᾿ἄδην, poet. ἄδδην, Hom., 
Z&sch., Hdt., Plat. ; ἀρκούντως, Aisch., 
Eur., Thuc., Xen., Ise.; ἐπαρκούν- 
TWS, ’ Soph. ; ἐξαρκούντως, Ar., Plat. ; 

‘ixav@s, Thuc., Plat. ; ᾿ἄποχρώντως, 
Thuc., Plat., Ise. ; erin, Ar. Vid. 
SUFFICIENTLY. 

Tt is enough, ἀρκούντως ἔχει, Esch. 

To give the Trojans enough of war, 
Τρῶας ἄδην ἐλᾶσαι πολέμοιο, Hom. 

[To have enough of a thing, πίμ- 
πλαμαι, ce. gen., Plat.; πλησμονή 
ἐστί πινός Ga Ax., one ἔχω, 6. 
gen., Plat. | 

Enough to live on, dcov ἀποζῆν, 
Theoe. 

Enough of night remained for them 
to cross the plain befor 6 daylight, ἐλεί- 
TETO τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους 
διελθεῖν TO πεδίον, Xen.. 

Enoveu, adj., ἤλζθα πολύς (fem. 
πολλή, neut. πολύ), Hom.; Ἱκᾶνός, 
4, Ov, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐξαρκής, ἐς, Asch., Soph. ; 
διαρκής, es, Thuc., Dem. Vid. Sur- 
FICIENT. 

[More than enough, περιττός, ἡ, 
ov, Xen.; to have more than enough, 
περιττὸν ἔχω, OY fully περιττὰ τῶν 
ἀρκούντων ἔχω, Xen. | 

ENOUGH, TO BE, ἀρκέω, fut. -ἔσω, 
no perf., Omn. Att. ; ἐξαρκέω, Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. To sur- 
FICE. 

It is enough, impers., ᾿ἄπόχρη, fut. 
ἀποχρήσει, aor. 1 ἀπέχρησε, c. dat. 
pers., c. infin. rei, sometimes ec. dat. 
pers. and part., or c. dat. pers. and ἤν 
(as, that it was enough for them to 
command half, ὅμως opi ἀποχρᾶν 
κατὰ TO ἥμισυ ἡ γεομένοισι, Παι.; ut 
is enough for me if I can, ἀπόχρη μοι 
ποσοῦτον ἢν δυνηθῶ, K.T.X., Isoc.), 
Ar., Omn. prose. 


Enquire, το. Vid. TO INQUIRE. 


ENRAGE, TO, ἐριδμαίνω, only pres., 
Hom.; ἐρέθω, only pres., Hom. ; 


optvw, Hom., Asch.; ἐρεθίζω, only 
pres. and imperf. act., Hom., but also 
in pass., Ar., Hdt.; χολόω, Hom., 
Soph.; ἐξερεθίζω, Pind.; ὀργαίνω, 
no perf., no pass., but act. sometimes 
used in pass. sens., Soph., Eur.; ὀργί- 
ζω, Ar., Plat..; e£opyifw, h., Xen., 
fischin.; ὀξύνω, Soph.; πᾶροξύνω, 
Eur., Thue,» Xen., Dem. Vid. To 
ANGER. 

I have enraged my husband more 
than I should have done, μᾶλλον ἢ 
χρῆν, ἤλασ᾽ εἰς ὀργὴν πόσιν, Eur. 

To enrage those who were chastised, 
ὀργὴν ἐμποιεῖν tots κολασθεῖσι, 
Plat. 

You are enraged, not with those im 
fault, but with.. ᾿ οὐ TOUS αἰτίους 
ἀλλὰ ποὺς. .. ἐν ὀργῇ “ποιεῖσθε, 
Dem. Vid. To BE ANGRY. 

ENRAPTURED, περίχἄρής, és, Soph., 
Hadt., Thue., Plat. Vid. Guan. 

ENRICH, TO, πλουτίζω, Aisch., 
Soph., Xen. ; κἄταπλουτίζω, Hdt., 

en. 

[To enrich ongs self, from the pub- 
lic purse, wNovTEW, ἀπὸ τῶν κοινῶν, 
Ar. ; from a thing, also c. ἐκ and gen., 
Dem. ; to enrich one’s self by every 
Means, ἀπὸ παντὸς περιουσίαν “ποιέ- 
ομαι, Plat. } 

ENRICHIN G, πλουτοδότης, gen. ov, 
only masc., Hes.; ὀλβοδότης, and 








ENTER. 


fem. ὀλβοδότειρα, Eur.; βαθύ πλου- 
τος, ov, Eur.; ὀλβιόδωρος, ον, Eur. ; 
ὀλβοφόρος, ov, Eur. ; πλουτηρός, ά, 
ov, Xen.; πλουτοδοτήρ, ἤρος, only 
mase., Anth. Vid. Ricu. 

ENROLL, TO (a person among), 
γρἄφω twa τῶν, ete., Xen. 

[Zo enroll in addition, προςκατα- 
λέγω, c. ace. et dat., Plut.] 

[Τὸ enroll (in a list) Sraudulently, 
Tapaypapw, Dem. | 

To enroll one’s self, ἐπὶ γράφομαι, 
mid., 6. acc. of the pronoun, Thuc., 
Ise. 

ENSANGUINE, TO, aipaoow, Pind., 
Trag. Vid. To BLOOD. 

ENSHRINE, TO, ἱερόω, Plat. 

ii ENsHROU iD, 0, περιπτύσσω, 
Trag.|] Vid. To WRAP UP. 

ENSIGN, AN, σημεῖον, TO, 
Xen.; ἐπίσημον, to, ἘΠῚ 
STANDARD. 

ENSLAVE, TO, δουλόω, Omn. Att., 
Hat. ; Pe pabodNens c. perf. pass. in 
act. sens., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
ἀνδρᾶἄποδίζω, Hat., Thue. , xen., Lys; 
ἐξανδρἄποδίζω, Hadt., Xen., Andoe., 
Dem. Vid. SLAVE, SLAVERY. 

To join wm enslaving, συγκαταδου- 
Now, Thue. 

ENSLAY ED, dovAdctvos, ov, Eur. 

ENSLAVING, AN, δούλωσις, ews, ἡ, 
Thue. ; καταδούλωσις, ἡ, Thuc., Plat.; 
éEavdparodiats, ews, ἡ, Hdt.; avdpa- 
ποδισμός, ὁ, Thuc., Isoe. 

I who ward off from them the day 
of being enslaved, ὅς opw ᾿ἄμύνω 
ἦμαρ ᾿ἄναγκαῖον, "Hom. ; ; SO δούλιον 
ἦμαρ, Hom. 

There is no greater misfortune for 
men than being enslaved, τῆς avay- 
Kalas τύχης οὐκ ἔστιν οὐδὲν μεῖζον 
ἀνθρώποις κακόν, Soph. Vid. SLAVE- 


Hdt., 
Vid. 


RY. 
ENSNARE, TO, δολόω, Hes., Soph., 
Hdt., Xen.; σἄγηνεύω, no pass., 


Soph.; περίβάλλω, pert. -βέβληκα, 
Eur., Hdt.; [παλεύω (prop. by decoy 
bird), Ar.] Vid. Syn. 80. 

To be ensnared, eis βόλον Kabiora- 
μαι, pass., 6. aor. 2 and perf. act., 
Eur. _ Vid. SNARE, TOILs. 

ENSUE, TO, ᾿ἄκολουθέω, ec. dat., 
Omn. Att. prose; ἕπομαι, mid., im- 
perf. εἱπόμην, no aor. 1, aor. 2 ἑσπό- 
μην, fut., c. gen. or c. dat., Xen., Plat. 
Vid. To FOLLOW. 

ENsuRE, TO, βεβαιόω, Plat. 

ENTANGLE, TO, βλάππω, aor. 2 
pass. ἐβλάβην, of entangling a person 
so as to prevent his going on, Hom.; 
μίγνῦμι or μίσγω, fut. μίξω, etc., fut. 
mid. μίξομαι, in pass. sens., as well as 
paulo-post fut., aor. 2 pass. ἐμΐγην, 
esp. of entangling people in misfor- 
tune, c. acc. pers., dat. of calamity, or 
ς. dat. pers., ace. of fate, Hom., Rind., 
Soph.; ἐντείνω, Eur. ; ἐμπᾶλάσσω, 
c. dat. of the thing in which, or sim- 
ply to entangle (two things) together, 
Hdt., Thuc. ; cues ΤᾺ lit. or met- 
aph. (eg g., in argument), Xen., Plat. 

ἴα. TO INVOLVE. 

To be entangled, ἐμπλέκομαι, pass., 
Soph., Eur. ; συμπλέκομαι, Eur., Ar., 
Hadt., Dem., Aischin. ; ἐνέχομαι, pass.., 
only pres. and imperf. ἐνειχόμην, Hadt., 
Xen., Plat.; σὕναρτάομαι, Thuc.; 
ἐπαλλάσσομαι, Xen. 

ENTANGLEMENT, πλοκή, 1, Eur, 
Plat., Arist.; arEpuTNOKny ἢ ἡ, Plat. 

ENTER, TO, δύνω, only pres. and 
imperf. act.. Hom.; δύω (v in pres. 
and imperf. act. and mid., Hom., but _ 
v Ap. Rh., Ὁ in all other tenses except 
aor. 1 pass. ἐδύθην in all writers), 
pres. act. rarely, if ever, found except 
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ENTER. 


in Hom., pres. mid. more usual, fut. 
and aor. 1 act. rarely if ever used, 
perf. δέδυκα, aor. 2 ἔδυν, subj. δύω, 
etc.; Hom. has also poet. imperf. 
δύσκον, aor. 1 mid. ἐδυσάμην, with 
(in Hom. only) 3d sing. ἐδύσετο, im- 
per. δύσεο, etc., usu. 6. acc., some- 
times ὁ. prep., Hom., Trag., Hdt., 
Plat., Ap. Rh.; κἄταδύω, Hom., h., 
Hadt., Plat.; εἰςδύω, c. acc., and often 
c. prep. eis and acc., sometimes 6. adv. 
signifying motion to a place, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐνδύω, 
Hom., Ar., Plat.; Ῥποδύω, esp. as a 
feeling enters one’s heart, or as dis- 
ease, etc., 6. acc., sometimes c. dat., 
Hom., Aisch., Ken.; elsovyvew, only 
pres. act., Hom., Aisch.; eiséoxoua, 
fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦύ- 
Qov, Att. -ῆλθον, perf. -εχήλῦθα, c. 
ace. poet., but in prose usu. ¢. eis and 
ace., Omn.; ὑπέρχομαι, Hom., Ausch. ; 
εἴςειμι, infin. -τέναι, part. -τἰών, im- 
perf. -ήειν, Ep. -7ta, Att. often -ἥα, c. 
acc. or Ὁ. prep., Hom., Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ἐμβαίνω, fut. -βήσομαι 
(fut. act. and aor. 1 act. only “to 
make to enter”), perf. -βέβηκα (part. 
ἐμβεβαώς, fem. via, gen. τος, Hom., 
Att. syne. ἐμβεβώς, fem. woa, Soph.), 
aor. 2 -έβην, part. -Bas, c. acc., some- 
times 6. gen., no pass., Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Plat.; πᾶρέρχομαι, Hes., 
Trag., Hdt., Xen.; eisGaivw, Trag.; 
ἐμβατεύω, Cc. gen. or c. acc., Soph., 
Eur. ; Evvimar, only in aor. 1 mid. ἐσ- 
σάμην, Pind.; εἰφήκω (to have enter- 
ed), no aor. 1, no perf., no pass., Asch., 
Ar. ; πᾶρἄστείχω, no perf., no pass., 
Soph.; ἀμφιβάλλω, perf. -βέβληκα, 
ce. εἰς and acc., Kur.; ἐμπτἄτέω, Aisch.; 
ὑπερβαίνω, Kur.; eisBa\\w, Eur. ; 
᾿ἄμείβω, Hdt,; sistvéouar, aor. 2 
πικόμην, imper. -ἴκοῦ, etc., Hdt. ; 
siseppw, esp. in aor. 1 -ἠῤῥησα, and 
perf. -ἠῤῥηκα, Ar.; εἰφελαύνω, fut. 
-ελἄσω, c. εἰς and acc., Xen.; πᾶρει- 
μι, Hdt. 

To enter before, προειςέρχομαι, 

Dem. 
, 10 , enter privily, surreptitiously, 
uTeséoxXouat, Kur.; ὑπειςδύω, Hdt.; 
πὰρεμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 
πέπεσον, perf. -πέπτωκα, no other 
tenses, Plat., /ischin.; σπαρειςδύω, 
Hipp. 

To enter together with, σὔνειςέρχο- 
μαι, ὦ. ace Ore, prep., Hur, Thuc., 
Xen., Andoc.; συμεις πίπτω, Ar., 
Hdt., Thue., Xen.; cvversdvw, Arist. 

To enter (in a book), τίθημι, aor. 1 
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Dem. 

To enter (a house) by force as 
a conqueror, avtitopéw, No pass., 
Hom. 

To enter by force, or force an en- 
trance into, εἰς βιάζομαι, mid., Ar. 

To enter (chariots for a race, etc.), 
καθίημι, imperf. -ίην and -ἴουν, aor. 1 
-yka, poet. (not Att.) -éyxa, perf. 
pass. -εἴμαι, Thuc., Isoc. 

You shall not enter for the contest in 
throwing the javelin, οὐ δέ τ’ ἀκον- 
τιστὺν ἐνδύσεαι, Hom. 

Entering a chariot, ὄχοισιν ἐμβε- 
Bas πόδα, Soph. 

For since this king entered on his 
reign, ἐπειδὴ yap οὑτοσὶ ὁ βασιλεὺς 
εἰθῆλθεν, Antipho. 

1 entered on the accusation, sish)\- 
Dov τὴν γραφήν, Dem. 

When he had entered on the age of 
puberty, ἐπεὶ εἰςῆλθεν εἰς ποὺς ἐφή- 
βους, Xen. 

Entering into, ἐςτέμενος (from ἐςίη- 
pe), c. acc., Hom. 

What may be entered, cisBaros, dv, 








ENTHUSIASM. 


c. dat. of the means by which, Thuc. 
Vid. ACCESSIBLE. 

What may not be entered, ’édvros, 
ov, Hom., Pind. Vid. INACCESSIBLE. 

ENTERPRISE (the disposition), τόλ- 
pa and πόλμη, 7, Pind., Trag., Hdt., 
Plat., Ise. ; εὐτολμία, ἡ, Eur., Xen. ; 
(an enterprise), ᾿ιθύς, ἡ, only in acc. 
sing., Hom. ;‘aetpa, ἡ, Ausch., Soph., 
Thuc. Vid. Syn. 91. 

A daring enterprise, τόλμημα, &Tos, 
706, Kur., Ar., Thuc., Plat. 

A hazardous enterprise, κινδύνευμα, 
ἅτος, TO, Soph., Eur. 

ENTERPRISING, τολμήεις, eooa, εν, 
superl. contr. πτολμήστατος, ἡ, ov, 
Hom., Pind., Soph.; τολμηρός, a, ov, 
EKur., Thuc., Antipho; εὔτολμος, ov, 
fisch., Xen.; ἐγχειρητίκός, ἡ, ov, 
Xen.; ᾿ζτᾶμός, ἡ, ov, usu. in a bad 
sense, Dem. Vid. Bop. 

An enterprising person, ᾿ἵτης, ὃ, 
Ar., Plat.; ἐπϊχειρητής, ὁ, Thue. 

ENTERPRISINGLY, εὐτόλμως, Tyrt., 
βοῇ. ; ToApnpws, Thue. 

ENTERTAIN, TO (i. 6., receive in 
one’s house), ’ayamaw, only in act., 
Hom.; “ayaa Coua, mid., Hom., 
Pind. ; κομίζω, Hom.; δέχομαι, mid., 
with perf. pass. δέδεγμαι, and pluperf., 
and paulo-post fut., and aor. 1 pass. in 
act. sens. (Hom. often omits the redu- 
plication in perf. pass. imper., infin., 
and part.), Omn.; ‘vzrodéxouat, Hom., 
Hes., Pind., Isoc., Lys., Antipho; ξε- 
νίζω, and poet. (including Trag.) 
Eew., fut. -ἴσω (often -ίσσω, Hom.), 
Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Plat., also ἐν δόμοις, Eur.; εἰςδέχομαι 
(also metaph., as, to entertain an ex- 
cuse, etc.), Pind, Soph., Eur., Hdt., 
Plat. ; ξενόομαι, mid., also pass., 
Pind., Aisch., Eur., Xen.; κἄταξενόω, 
Aisch.; εὐωχέω, sometimes c._dupl. 
acc. both of the person and of the en- 
tertainment given, also c. gen. of the 
entertainment, Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Plat., Theoph.; Sowaw, Eur., Hat. ; 
Eevodoxew, and Ion. ξενοδοκέω, Eur., 
Hdt. Vid. To RECEIVE, To ADMIT. 

To entertain all, πανδοκεύω, Cc. acc., 
Hdt., Plat. 

[ To entertain at an inn, πιανδοκεύω, 
Hat. | 

To entertain (a feeling, a hope, etc.), 
ἐπὶβαίνω (not in fut. or aor. 1 act.), 
fut. mid. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 
2 -έβην, part. -βάς, c. gen., Soph., 
Plat.; ᾿ἄναιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνει- 
λόμην, Hdt. 

To entertain (i. e., to amuse), Tép- 
mw, aor. 2 mid. in Hom. often redupl. 
in all moods, τεταρπόμην, τεταρπό- 
μενος, etc., Omn. poet., Thuc., Xen., 
Tsoe. 

To be entertained, ἐπιξενόομαι, poet. 
ἐπιξειν., pass., Arist., Ap. Rh.; Eevi- 
ζομαι, Plat.; ξενόομαι, c. παρά ο. 
dat., Xen. 

Means of entertaining friends, ὑπο- 
δεξίη ( poet.), ἡ, Hom. 

ENTERTAINMENT, ENTERTAINING 
(of guests), xouidy, ἡ, Hom.; ‘v7ro- 
δοχή, ἡ, Kur., Ar., Hdt., Thuc., Plat. ; 
Eevia, ἡ, Hdt.; Eévious, ews, ἡ, Thuc.; 
ξενισμός, ὃ, Plat.; ξενοδοχία, ἡ, 
Xen. 

Entertainment (i. 6., amusement, 
q- V.), τέρψις, ews, ἡ, Omn. post 

om. 

ENTERTAINER, AN, ξεινοδόκος, 
poet. for ξενοδόχος, ὁ, Hom., Hes. 
Vid. Host. 

ENTHRONED (on high), ‘wiGtyos, 


ov, Hom. Vid. THRONE. 
ENTHUSIASM, ἐνθουσιασμός, ὁ, 
Plat.; ἐνθουσίζσις, ews, ἡ, Plat.; 








ENTOMB. 


βακχεία, ἡ, Plat.; i. e., eagerness 
(q. ν.), προθυμία, ἡ, Omn.; μανία, ἡ, 
Eur., Plat. 

ENTHUSIASTIC, ἐνθουσιαστικός, ἡ), 
ov, Plat.; i.e, eager (4. v.), πρόθυ- 
pros, ov, Omn. Att., Hdt. 

To be enthusiastic, ἐνθουσιάω, Aisch., 
Eur., Xen., Plat.; ἐνθουσιάζω, Plat. ; 
i. e., to be eager (q. v.), προθυμέομαι, 
mid., c. aor. 1, and fut. 1 pass., Omn. 
Nitin, ΤΑΙ. 

ENTHYMEME, AN, ἐνθύμημα, ἅτος, 
τό, Arist. 

ENTHYMEMES, OF (consisting of, or 
skillful in), ἐνθυμημᾶτικός, ἡ, ov 
Arist. 

ENTICE, TO, ἐφέλκομαι, mid. and 
pass. in pass. sens., imperf. -ειλιόμην, 
fut. mid. -eh€ouar, aor. 1 -ειλκῦσά- 
pny, perf. pass. -εέλκυσμαι, etc., Hom., 
Theoc.; Θέλγω, Hom., Soph.; δελεά- 
ζω, Xen., Isoc., Dem.; Wuyaywyéw 
(only to entice men), Xen., Plat., Isoc., 
Dem., Lycurg. 

To entice away, ὑπολαμβάνω, Thue. 

ENTICEMENT, δέλεαρ, Gatos, TO, 
Eur., Xen. Plat. Vid. AuLuRE- 
MENT. 

ENTICING, ἐπάγωγός, ov, Hadt., 
Thue., Xen.; ἔφολκος, ov, Thuc.; 
Wixaywyikos, ἡ, ov (only of enticing 
men), Arist. 

An enticing (tle action), ἱνυχἄγω- 
yia, ἡ, Plat. 

ENTIRE, διηνεκής, ἐς, Hom., Plat. ; 
ovXos, ἡ, ov, Hom., Hes., h.; ὅλος, ἡ, 
ov, Pind., Omn. Att.; was, πᾶσα, 
πᾶν, Omn.; ‘amas (Hom. uses neut. 
ἅπᾶν, but ἅπαν Att.),Omn.; πρόπας 
(neut. πρόπᾶν, Hom.), Hom., Hes., 
Trag.; σύμπας (neut. σύμπᾶν, Hom.), 

mn. ; αὐτόπρεμνος, ov, «βοῇ. ; 
ὁλοσχερής, és, Soph., Theoc.; πάγ- 
κοινος, ov (of a multitude), Adsch. ; 
᾿ἀκραιφνής, és, Thuc.; *atpiBns, és, 
Xen.; ὁλόκληρος, ov, Plat., Comic. ; 
EKTAEWS, ὧν, OY ἔκπλεος, a, OV, NEN. 5 
᾿ἄνέμηπος, ov, Dem.; [παντελής, és, 
Trag., Plat.; πλήρης, es, Hdt., Ais- 
chin. | 

Entire (of a horse, etc.), ἔνορχος, 
ov, Hom.; ἐνόρχης, gen. ov, only 
masce., Ar.; ἔνορχις, cos, Hdt. 

ENTIRELY, avtixpt, Hom.; κἄτα- 
κρῆθεν, Hom. ; πάγχυ (sometimes 
ἐπὶ πάγχυ) (also πάνυ, Att.), Hom., 
Hes., h:; Pind., Aisch., Ars [Ὁ ΓΟ τ ὁ 
πάντα, πάντως, Hom., Eur., Hdt. ; 
μάλα (in Hom. often πάγχυ μάλα or 
μάλα πάγχυ), Omn.; λίαν, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc.; κατάκρης (ἃ prop- 
erly, but usu. @), Hom., Soph., Eur., 
Hdt.; παμπήδην, Theogn., isch. ; 
διὰ τέλους, Ausch., Soph., Plat.; dv- 
tixpts, Ausch., Thuc.; ᾿ἄτεχνῶς, 
Xen., Plat.; «outdj, Plat., Dem. ; 
ὅλως, Plat., Arist.; παντελῶς, Hdt., 
etc.; ὅλῳ ποδί, Ap. Rh.; προπρό, 
Hom. Vid. WHoLiy, ALTOGETHER. 

[ ENTIRENESS, ὁλότης, TOS, 1, 
Arist. | 

ENTITLE, TO (i-e., to call), κἄλέω, 
fut. κἄλέσω, often poet. (not Att.) 
πέσσω, Att. fut. usu. καλῶ, mid. κα- 
λοῦμαι, perf. κέκληκα, perf. pass. opt. 
κεικλήμην, ete., mn. Vid. To CALL. 

To be entitled—I am entitled to be 
released from these evils, δίκαιός εἰμι 
τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι κακῶν, Soph. 

They are also the most entitled to be 
distrustful, δίκαιοί εἰσι καὶ ἀπιστό- 
τατοι εἶναι, K.T.A., Thuc.; so Plat., 
Dem., etc. ᾿ 

ENTOMB, TO, ϑάπτω, perf. act. τέ- 
Tapa (rare), perf. pass. τέθαμμαι, 
aor. 1 pass. ἐθάφθην, not so com- 


mon as aor. 2 ἐτἄφην, Omn.; Ka- 
197 


? 2 


ENTREAT. 


τἄθάππω, Hom., Lys., Isoc. Vid. 
To BURY. 

ENTRAILS, ἔγκἄτα, τά, dat. pl. 
ἔγκἄσι, Hom.; ἔντερον, 70, usu. in 
pl, Hom., Aisch., Ar., Xen., Plat.; 
σπλάγχνον, τό, usu. in pl, Hom., 
Pind., Asch., Eur., Plat., Auschin. ; 
σπλαγχνΐδιον, τό, Diphil. ; κόλον, 
τό, Ar.; κοιλία, ἡ, Hdt.; ἐντοσθΐἴδια, 
τά, Hipp., Arist.; νήδυια, τά, Ap. 


With straight entrails, εὐθυέντερος, 
ov, Arist. 

A feast on the entrails (after sacri- 
fice), Ta σπλάγχνα, Ar. 

To eat the entrails (after sacrifice), 
σπλαγχνεύω, Ar. 

To eat the entrails in company with, 
συσπλαγχνεύω, Cc. μετά and gen., Ar. 

ENTRANCE, AN, εἰςίθμη, ἡ, Hom.; 
ἐφορμή, ἡ, Hom.; elsodos or ἔφοδος, 
ΕΒ πΠ6 Asch. ‘Kur., Edt., 
Thue., Xen.; στόμα, atos, τό, Hom., 
Pind., Soph, Xen.; στόμιον, τό, 
Soph., Eur., Plat.; στόμωμα, aos; 
v0, Aisch.; eisBaois, ews, ἡ, Eur.; 
εἰςβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
κλίσιάς, aos, ἡ, Hdt.; ἐμβολή (esp. 
into a country), 7, Xen. 

The entrance of a harbor, εἴςπλοος, 
contr. εἴσπλους, ὁ, Thuc. 

An entrance (to a house or temple, 
i. @., space by or before gates), πρό- 
πὔλον, TO, usu. in pl., Soph., Eur., 
Hdt.; προπῦλαιον, τό, usu. in pl., 
Ar., Hdt., Thuc., Dem.; παραστάδες, 
ai, Xen. 

[An entrance into a country by a 
mountain pass, πύλαι, al, Hdt. | 

[A side entrance, mapocos, ἡ, Lys., 
Xen. | 

[The side entrances (on the stage, 
opp. to ai μέσαι Svpar), πάροδος, 1), 
Ath. ] 

A narrow entrance, ῥώξ, ῥωγός, ἡ, 
Hom.; στενωπός, ἡ, Soph. 

An entrance (esp. of soldiers as a 
re-enforcement to a besieged garrison), 
eisdpomj, ἡ, Thue. 

Breaking down the walls, and mak- 
ing by force of arms a wide entrance 
within the gates, τείχη κατασκάψαν- 
Ta, Kal πυλῶν ἔσω Adyxn πλα- 
τεῖαν εἰςδρομὴν ποιούμενον, Kur. 

Having a narrow entrance, στενό- 
qopos, ov, poet. (not Att.) στειν., 
fasch., Eur., Hdt., Thuce., Xen. 

Having a double entrance, aucpiov- 
μος, ov, Hom.; ἀμφὶθῦρος, ov, Soph., 
Lys.; ἀμφϊπῦλος, ov, Eur.; δίστο- 
μος, Ov, Soph. ; ἀμφύτρής, ἤτος, ὁ 
καὶ ἡ, Soph., Eur.; ἀμφίστομος, ον, 
Aidt. 

ENTRANCED, 
Plat., Arist. 

[ To be entranced, νυμφιάω, Arist. | 

ENTRAP, TO, caynvevw, NO pass., 
. Sapph.; περϊβάλλω, perf. -βέβληκα, 

Eur., Hdt.; ‘vargoyouar, mid., fut. 
τ-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, 
Att) -ῆλθον, perf. -ελήλύθα, Soph., 
Eur. 3, also δόλῳ ὑπέρχομαί τινα, 
Eur.; aipéw, aor. 2 εἷλον, Soph. 

71d.'TO ENSNARE, TO DECEIVE. 

ENTREAT, TO, γουνάζομαι, mid., 
no pass., usu. c. gen. of the thing by 
which, sometimes ὁ. πρός and gen.— 
7 entreat you by those whom you have 
left behind, and who are not here, both 
by your wife and father, etc., viv δέ 
σε τῶν ὄπιθεν youvalomat, οὐ πα- 
ρεόντων, πρός τ᾽ ἀλόχου καὶ πα- 
τρός, K.T.A., Hom.; γουνόομαι, mid., 
no pass., only pres. tense, Hom. ; κέ- 
Nomar, mid., aor. 2 ἐκεκλόμην (also 
aor, 1 ἐκελησάμην, Pind., Epich.), c. 
ace. or c. dat., Hom.; κελεύω, perf. 
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pass. κεκέλευσμαι, Hom., Hdt.; λύτᾶ- 
νεύω, in augm. tenses tisu. ἐλλιτ., 
Hom., Pind., Xen., Plat.; λίσσομαι, 
fut. λίσομαι, aor. 1 often é\Atcauny 
for ἐλισ. (not in Att.), aor. 2 édXiTO- 
μην (Hom. has also imperf. λισσεσκό- 
μην), no pass. (the Trag. only use 
pres. and imperf.), c. gen. of the thing 
by which or in the name of which one 
entreats, or c. πρός and gen. (all verbs 
in this sense admit of this construc- 
tion), or ¢. πρό and gen., Omn. poet., 
Hdt., Plat.; εὔχομαι, c. dat. of him to 
whom the entreaty is addressed (some- 
times c. acc., or 6. πρός and acc.), 6. 
acc. of the thing prayed for, pluperf. 
pass. in act. sens., perf. pass. in pass. 
sens. (the only tense so used) (Hom. 
never uses an augment, the Attics usu. 
have nv in augm. tenses), Omn.; εὐ- 
χετάομαι, only pres. and imperf. mid., 
Hom. ; ἐπεύχομαι, c. dat. pers., Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; προςεύχο- 
μαι, c. dat., sometimes c. acc., Trag., 
Ar., Hdt., Plat., Xen., Antipho; xa- 
Tevyomat, Ὁ. dat. ΟΥ Ὁ: aec., irae, 
Hdt.; Ἱκετεύω, Omn.; ἱκνέομαι, mid., 
only pres. and imperf. in this sense, 
Soph., Eur.; also aor. 2 κόμην, Hom.; 
mTposevveTrw, Only in pres. act., Pind. ; 
λίτομαι, only pres. and imperf. mid., 
h., Ar; δέομαι, mid., fut. δεήσομαι, 
aor. 1 pass. ἐδεήθην, in act. sens., 6. 
gen. pers. acc. rei, sometimes c. dupl. 
gen., sometimes (but rarely) c. acc. 
pers., Soph., Ar., Omn. prose; λἕταί- 
vw, only pres. act., Eur.; ἀντιάζω, 
only act., Soph., Eur.; ἄντομαι, only 
pres. and imperf. mid., Soph., Ar. ; 
κατασκήπτω, Soph. ; ἐπισκήπτω, 
Eur., Thuc., Atschin.; προςπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. -πέ- 
πτωκα, aor. 2 -ἕπεσον, also ποτὶ- 
πίπτω, isch, Eur.; προςπίτνω, 
only pres. and imperf., AZsch., Soph., 
Eur.; στέργω, Soph.; ἀντιβολέω, 
often with double augm. ἠἦντεβ., Ar., 
Xen., Lys., Dem.; κἄθϊκετεύω, c. gen. 
or 6. dat., Eur., Hdt.; ὀρέγνὕμαι, in 
aor. 1 pass. ὠρέχθην, c. gen., Eur.; 
καταδέομαι, c. gen., Plat.; aposdéo- 
μαι, C. acc. ΟΥ̓ 6. gen., sometimes also 
c. gen. rei, Hdt.; ἐπὶμαρτύρομαι, 
mid., no pass., Hdt., Thuc.; διᾶμαρ- 
τύρομαι, Xen.; μειλίσσομαι, mid., 
Ap. Rh. Vid. To Asx, To BEG. 

To entreat by touching the chin, 
‘UrroyeveraQw, Aischin. 

To entreat in return, ἀντιδέομαι, C. 
een. pers., acc. rei, Plat. 

To obtain by entreaty, wapartéopat, 
and sometimes simply to entreat, 


/iseh,, Kur, ΠΟ Xen:; 
Dens aa 
To entreat carnestly, λιπᾶρέω, 


Aasch., Soph., Hdt., Xen., 1506. 

They entreated, SéccavTo, no other 
tense or person, Pind. 

Also “ J entreat you by” is often ren- 
dered by πρός and gen. without any 
verb, the pronoun being placed be- 
tween πρός and its case, as, “do not, [ 
entreat you by your knees,’ etc., μὴ 
πρός σε γούνων, Eur.; so Soph. 

One must entreat (earnestly), λιπᾶ- 
ρητέον, Xen. 

Disposed to entreat, δεητικός, ἡ, ov, 
Arist. 

ENTREATING, Seoodpevos, 1, ov, 
Hes., Archil., Ap. Rh. Vid. SupPui- 
ANT. 

ENTREATY, Ἱκεσία, 4, Eur.; δέη- 
μα, atos, To, Ar.; δέησις, εως,. 7), 
Dem., Isx.; dvtiBoXta, ἡ, Thuc.; av- 
TiBodyots, ews, ἡ, Plat.; mapaitn- 
σις, ews, ἡ, Plat.; Ἱκετεία, ἡ, Thue. 
Vid. SUPPLICATION, and SYN. 237. 








ENVIABLE. 


Abstaining from entreaty, ᾿ἄνϊκέτ ευ- 
τος, ov, Kur. 

[ENTREMETS, παροψίς, téos, ἡ, 
Ar., Xen. | 

[ ENTRENCH, 
Xen. | 

ENTRUST, TO, éitpémw, c. acc. 
rei, dat. pers; ΕΠ ΟΠ ΕΓ ihucs 
Xen.; ἐγγυᾶλίζω, fut. -iEw, no pass., 
Hom.; ἐφίεμαι, mid., aor. 1 ἐφηκά- 
μην, etc., not in pass., Adsch.; ἐγκᾶ- 
θίημι, imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1 
-nka, perf. pass. -εἴμαι, Aisch.; διᾶ- 
μεθίημι, Eur.; εἰςχειρίζω, Soph., Hadt., 
Dem.; πᾶρἄδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Xen., 
Lys., Dem.; ἐπιστέλλω, Asch. ; 
προΐεμαι, mid, Xen.; ᾿ἄνἄτίἕθημι, 
aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 
pass. -ετέθην, Thuc., Ar.; πιστεύω, 
and in pass. of the person, ec. ace. rei, 
Xen., Plat.; διζπισπεύω, Dem., Ads- 
chin.; πὰᾶρἄβάλλω, pert. -βέβληκα, 
Hadt., Thuc.; προςάπτω, no perf. act., 
Xen. ; émitpwraw, Ap. Rh. Vid: 
Syn. 175. 

[ To entrust a son to one (as tutor), 
παῖδά τινι παραδίδωμι, Cc. infin., 
Hdt. | 

Entry, act of entering, evdtcts, 
ews, 11, Plat.; εἴςδύσις, ews, 7), Arist. 

[ Port of entry, προςβολὴ ὁλκάδων, 
Thue.; to serve as a port of entry, ev 
προςβολῇ εἶναι, Thue. | 

[ENTWINE, TO, ἀναπλέκω, Pind. | 

| ENUCLEATE, TO (a subject), ava- 
καθαίρομαι, Plat. | 

ENUMERATE, ΤῸ, διέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -7)\vGov, 
syne. as always in Att. -ἤλθον, perf. 
-ελήλῦθα, Pind., Eur., Xen., Dem. : 
κἄὥτἀλέγω, Hdt., Xen., Plat. ; ᾿ἄνἄᾶνε- 
μομαι, mid., Hdt.; ᾿άπᾶρζθμέω, Xen., 
Isoc., Dem. ; ᾿ἄναρϊθμέομαι, mid., 
Dem.; ᾿ἄπολογίζομαι, mid., 6. pert. 
pass. in pass. sens., Xen., Dem., Ais- 
chin. ; διέξειμι, infin. -ιέναι, part. 
-πιών, impert. -yew, Att. often -7a, 6. 
acc., or c. περί and gen., Hdt., Plat., 
Tsoc. 

To enumerate in opposition, on the 
other hand, ἀντὶδιεξέρχομαι, Plat. ; 
ἀντιδιέξειμι, Adschin. 

ENUMERATION, ᾿ἅπᾶρϊι θμησις, ews, 
ἡ, Thuc. 

ENUNCIATE, TO, φθέγγομαι, mid., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; wpopwvew, 
fésch., Soph. ; ἀποῤῥίππω, aor. 2 
pass. -εῤῥίφην, Hdt. Vid. To ut- 
TER. 

ENUNCIATION, φθογγή, ἡ, Omn. 
poet.; φθόγγος, ὁ, Omn. poet., Plat. 
Vid. UTTERANCE, VOICE. © ~ 

ENVELOP, TO, κἄλύπτω, Omn. 
poet. Xen.; ἀμφὶκαλύπτω, Hom., 
Eur.; κάταμφὶκἄλύπτω, Hom.; συγ- 
κἄλύππω (often in tmesis), Hom., 
Eur., Plat.; κἄτἄκαλύππτω, Hom., 
Esch., Eur., Hdt., Xen.; περϊκαλύπ- 
vw (often in tmesis, Poet.), Hom., 
Xen., Plat.; ἐγκἄλύπτω, Aisch., Ar., 
Plat., Dem.; ἐπὶκἄλύππω (often in 
tmesis), Hes., Eur., Xen., Plat., Arist. ; 
προκἄλύπτω, Xen., Plat.; περιβάλ- 
Aw, Eur.; ἀμφιχέομαι, pass., perf. 
-κέχὕμαι, pluperf. often ἀμφεχὕμην 
for ἀμφὶϊκεχύμην, Hom.; περιπτύσ- 
ow, Xen. Vid. ΤῸ COVER. 

ENVELOPE, AN, κἄλυμμα, &TOS, TO, 
Hom., h., Aisch., Soph. ; περϊκἄλυμ- 
pa, τό, Plat. Vid. Cover. 


TO, περιταφρεύω, 


ENVELOPING, στεγαστρίς, ἴδος, 7] 


(only fem.), epith. of a cloak, Hat. 
ENVIABLE, ᾿ἄρίζηλος, ov, Hes. 5 
ζηλωτός, ἡ, ov, Pind., Aisch., Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐπίζηλος, 
ov, asch.; πολύζηλος, ov, Isoc. ; 


oe 


eee a ο΄ ee 











EPHORI. 


*apiCnwros, ov, AY.; μακαριστός, 
ov, Xen., Isoc. 

Enviable (i. e., calculated to excite 
envy), ἐπίφθονος, ov, sometimes c. 
dat. of those in whose breasts it will 
be excited, or c. πρός and gen. pers., 
Agsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat. 

In a way to excite envy, ἐπιφθόνως 
(διαπράξασθαί τι), Thuc. 

Not to be. envied, ἀζήλωτος, ον, 
Plat. 

Not provoking envy, ἄφθονος, ov, 
Zasch. 

Envious, φθονερός, &, ὄν, Omn. 
post Hom.; ἐπίφθονος, ov, c. dat. of 
the object, Ausch.; βάσκἄνος, ov, Ar.; 
ζηλότὕπος, ov, Ar. 

ENVIOUSLY, φθονερῶς, Xen., Plat., 
Tsoc. ; ἐπιφθόνως, Xen. 

Rather enviously, ᾿ὕὑπτοφθόνως, Xen. 

ENVIOUSNESS, φθονερία, ἡ, Arist. 

ENVIRON, TO, περιΐστἄμαι, mid., 
only pres., imperf., fut., and aor. 1 
mid., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., 
c. ace., sometimes c. dat., Omn.; éy- 
κυκλόομαι, pass., Eur., Ar. Vid. To 
SURROUND. 

ENVIRONS, THE (of a city), ἡ πε- 
ριοικίς, toos, Thuc. 

ENvoy, AN, πρέσβυς, ews, ὁ, in 
sing. only in poet., Ausch., Ar., Omn. 
prose. Vid. AMBASSADOR. 

Envy, φθόνος, ὁ, Omn. post Hom. ; 
ζῆλος, ὁ (often in a better sense than 
φθόνος), Hes., Soph., Lys., Dem. ; 
vépecis, ews, 1, Aisch.; ᾿ἄγη, ἡ, 
Aasch., Hdt.; φθόνησις, ews, ἡ, Soph. ; 
ζηλοσὕὔνη, ἡ, b.3; ζηλοτύὕπία, ἡ, Ais- 
chin. ; βασκανία, ἡ, Plat. Vid. Syn. 
238. 

Freedom from envy, ἀφθονία, ἡ, 
Plat. 

Eyvy, TO, ᾿ἀγᾶμαι, mid., imperf. 
ἠγάμην, fut. ἀγἄσομαι, and poet. 
ἀγάσσομαι, aor. 1 ἡγασάμην, or with 
oo, and ἠγάσθην in act. sens. (Hom. 
also has 2d pl. pres. ἀγάασθε, infin. 
ἀγάασθαι), ec. acc. or 6. dat. (or c. 
gen., but not in Hom., who alone uses 
the word in this sense), also ὁ. infin. 
of the cause—ye who envy the goddesses 
that they should sleep, οἵ τε Seats 
ayaaole... εὐνάζεσθαι ---- ΟΥ ¢c. Con). 
οὕνεκα, because, etc., Hom.; μεγαίρω 
(pass. only in Anth.), no mid., c. dat. 
pers., sometimes ὁ. gen. or c. acc. of 
the thing envied or grudged, Hom., 
fisch., Orac. ap. Hdt. Ap. Rh.; 
φθονέω, c. dat. pers., sometimes also 
c. gen. of the cause, when it means to 
refuse through envy, ὁ. acc. rei, or ¢. 
infin., or sometimes c. part., as, do not 
through envy refuse to tell me, μὴ δέ 
pot φθόνει λέγων, Adsch., Oman. ; 
ζηλόω, Hes., ἢ.) Eur., Theoc.; éi- 
βλέπω, c. dat. Soph.; ᾿ἄγαίομαι, 
mid., only pres., Hdt.; βασκαίνω, c. 
ace. or c. dat., Isoc., Dem.; ὑποφθο- 
véw, c. dat., Xen. ; 

Not so much from regard to the 
Aiginetans as because he was full of 
envy and jealousy, οὐκ Αἰγινήτεων 
οὕτω κηδόμενος ws φθόνῳ καὶ ἄγῃ 
χρεώμενος, Hdt. 

Do we deserve to be so envied by the 
Greeks for the... and the dominion 
which we have? *Ap’ ἄξιοι ἐσμὲν... 
ἀρχῆς TE ἕνεκα ἧς ἔχομεν τοῖς “EA- 
λησι μὴ οὕτως ἄγαν ἐπιφόνως δια- 
κεῖσθαι; Thue. 

[ENwRrap, Το, περιπτύσσω, 6. acc. 
et)dat, Ὑτὰρ. Vid. To wrap 
IN. | : 

[ENWREATHE, TO, περιστεφανόω, 
Ar., Hdt. ] 

Ernort, THE, "Ἔφοροι, oi, Hat., 
Xen, 
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The court of the Ephori, ᾿Εφορεῖον, 

τό, Xen. ν j 
Of belonging to the Ephori, ’Eqo- 
ptkos, ἡ, ov, Xen. 

To be an Ephor, ’Eqdopetw, Thue. 

The office of Ephor, ᾿Εφορεία, 11, 
Xen. 

Epic, ἐποποιϊκός, ἡ, ov, Arist. 

Epic poems, epic poetry, ἔπεα, contr. 
em, Ta, Pind., Hdt.; ἐποποιία, ἡ, 
ἘΠῚ Arist. Vid. Syn. 221. 

Epic composition, paywoia, ἡ (opp. 
to «l@apwoia, lyric composition), 
Plat. 

An epic poet, ἐποποιός, ὁ, Hadt., 
Arist.; ῥαψωδός, ὃ, applied to Hom. 
(esp. as reciting his own poems), 
Plat.; ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοὶ (Ὅμη- 
pidac), Pind. 

To be an epic poet, pawwoéw (esp. 
one who recites his poems), Plat. 

EPicurE, AN, TéevOns, ov, ὁ, Ar., 
Cratin. ; προτένθης, ὁ, Ar., Pherecr. 

Like an epicure, λύχνος, ἡ, ov, and 
os, ov, Eyr., Xen., Plat.; ὀψοφᾶγος, 
ov, superl. dWopayiotatos, Ar., 
Xen. 

Ericurism, στενθεία, ἡ, Ar.; λῖ- 
χνεία, ἡ, Xen., Plat. 

To be an epicure, προτενθεύω, 
Ar. 

EpPmeEmic, ἐπϊδήμιος, ov, Hipp. 

An epidemic disease, éridnpia, ἡ, 
Tlipp. 

To be epidemic, ἐπϊδημέω, Hipp. 

EPIDERMIS, THE, ἐπιδερμίς, Coos, 
τ, Hipp. ΠΡ : 

Epicram, AN, ἐπὶ γράμμα, ἅτος, 
To lat |, 

To write an epigram, éxiypapo, ὁ. 
dat. of the subject, as, the epigram 
which some say was written on Midas 
the Phrygian, To ἐπίγραμμα ὃ Mida 
τῷ Φρυγὶ φασί τινες ἐπιγεγράφθαι, 

lat. ‘ 

EpPiILepsy, ἐπΐληψις, ews, 1), Arist., 
Hipp. 

A fit of epilepsy, σπασμός, ὃ, 
Hipp. 

EpiLertic (subject to epilepsy), 
ἐπιληππτικός, ἡ. ov, Arist. 

Attacked with epilepsy, ἐπίληπτος, 
ov, Hipp. 

EPILOGUE, AN, ἐπΐλογος, 6, Arist. 

EPISODE, AN, ἐπειςόδιον, τό, Arist. 

Full of episodes, ἐπειςοδιώδης, ες, 
Arist. 

To interweave as with episodes, ἐπ- 
ersod.ow, Arist. 

EPISTLE, AN, ἐπιστολή, τ, Eur., 
Omn. Att. prose; βίβλος, 1}, Aisch., 
Hdt. Vid. Lerrer, and Syn. 220. 

EPISTOLARY, ἐπιστολικός, ἡ, ov, 
Dion. H. 

Eprrapn, AN, ἐπίγραμμα, “Tos, 
τό, Kur. 

EPITHALAMIUM, AN, ἐπιθαλᾶμιον, 
τό, Luc.; ἐπιθαλάμιος (sc. O67), title 
of Theoc. Idyll. 18. Vid. Syn’ 217. 

EPITHET, AN, ἐπίθετον, τό, Arist. 

The application of epithets, ἐπῖθε- 
σις, ews, 1), Arist. 

To apply an epithet, ἐπὶτἴθεμαι, 
mid., aor. 1 -εθηκάμην, Arist. 

EPrroMn, AN, ἐπιτομή, τ], Ath. 

EPIToMIZE, TO, ἐπιτέμνω, perf. 
-τέτμηκα, Plat. 

Epocu, AN, χρόνος, 0, Thuc. Vid. 
TIME. 

Epon, AN, ἐπωδός, 7}, Dion. H. 

Of, or belonging to, or like an epode, 
ἐπωδὶκός, ἡ, ov, Hephest. 

EQUABLE, ὁμαλός, ἡ, ov, Plat. 

EQUABILITY, ὁμᾶλότης, ἡτος, ἡ, 
Plat. 

Equa, ztcos, ἡ. ov, Hom.; ἴσος 
Hom., ’tcos Att., ᾿ἴσος also once in 
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Hes., and in Theogn., and usu. in 
Pind. (sch. once has ἶσος, later 
poets, e. g., Theoc., have 7), 1, ov, 
compar. icaiTepos, usu. c. dat., some- 
times 6. gen., often ὁ. conj. (ἴσος 
ὥςπερ, Soph.; ἴσος καί, Soph., Eur. ; 
ἴσος ws, ἴσος ἅτε, Eur., etc.), Omn. 
—I have an equal share of this coun- 
try with you, ἐμοίγ᾽ ἴσον μὴν THSdE 
τῆς χώρας μέτα, Ὅσον περ ὑμῖν, 

r.; ὁμοίϊος, ov (when the ult. is 
long the penult. is also lengthened, as 
ὁμοιΐου), Hom.; ὁμοῖος, a, ov, Att. 
often os, ov, construction like that of 
ἴσος, Om. ὥςτε, OM. καί very frequent, 
Omn.; ἀτἄλαντος, ov, always with 
dat. of him to whom the person is 
equal, often with acc. of the matter in 
which they are equal, Hom.; ὁμᾶλός, 
ἡ, ov, Zasch., Theoc. ; ᾿ἴσόῤῥοπος, ov, 
e. dat. or ¢..gen., Ausch:., Hur. bidts 
Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἴσήρης, es, Eur. ; 
ἀγχώμᾶλος, ov, Sine cas., Thuc.; ἀνξ 
TimdaXos, ov, c. gen. or Ὁ. dat., Thuc., 
Lys.; ἐπᾶμιλλος, ov, c. dat., Xen., 
Isoc.; ᾿σόμᾶλος, ov, sine cas., Xen.; 
ἐνἄμιλλος, ov, 6. dat. or c. πρός and 
ace., Plat., Isoc.; παραπλήσιος, a, 
ov, and os, ov, c. dat., sometimes ce. 
καί, compar. παραπλησιαίΐτερος, a, 
ov, Hdt., Plat.; ’tcatos, a, ov, Call.; 
᾿Ἰσἄμιλλος, ov, Anth.; (in quantity 
or number), ὁμοπλήθης, es, Euclid. 

Equal (as a drawn battle), ἀμφήρισ- 
τος, ov, Hom., Ap. Rh. 

The battle by sca having been equal, 
ἰσοῤῥόπου τῆς ναυμαχίας καθεστη- 
κυίας, Thue. 

Having regard to the battle by sea 
having been nearly equal, πρὸς ἀντί- 
παλόν τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόνπες, 
Thuc. Vid. DRAWN. 

Equal, i. e., fighting or able to fight 
on equal terms, ἀξιόμᾶχος, ov, c. dat., 
Hdt., Thue. ; ἰσοπᾶλής, és, Hat. 

Equal in age, ἡλιξ, ἵκος, ὁ καὶ 4), 
rather of young than of old men, 
EHom:,. Pind.,, Aisch.; “Plat. ens: 
ὁμῆλιξ, ικος, Hom., Hes., Eur.; ctv- 
ομῆλιξ, Theogn., Theoc.; συνῆλιξ, 
fasch.; ἰσῆλιξ, c. dat., Xen. Vid. 
AGE, 

One equal in age, 1;\iktwrns, ov, ὃ, 
Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; the 
body of those equal in age, ἡλικία, 1), 
Hon. ΕΠ isch. hues ΠΣ ΠΣ: 
ὁμηλὶκία, τ], Hom. Vid. AGE. 

Equally balanced, ἰσοκλὶνής, és, 
Arist.; (of sentences), mapicos, ov, 
Arist. 

Of equal courage, ἰσόψυχος, ov, 
Zusch. 

Equal to a danger (i.e., able to over- 
come it), icoxivouvos, ov, Thuc. 

Of equal fortune, ἰσόμορος, ov, 
Hom.; ἰσοδαίμων, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, 
gen. ονος, Pind. 

Keeping a front equal with, icopé- 
τωπος, ον (of soldiers in a line), c. 
σύν and dat., Xen. 

Having equal laws, ἰσόνομος, ov, 
Ode on Harmodius and Aristogiton, 
Thue., Plat.; ἰσοτελής, és, Dem. 

Of equal length, ἰσομήκης, es, Plat., 
Arist. 

Of equal width, ἰσοπλᾶτής, és, ο. 
dat., Thue. 

Equal in number, civapiOpos, ov, 
Simon. ; ἰσοπληθής, és, c. dat., Thuc., 
Xen. ; ἰσἄρἕθμος, ov, Plat. 

Of equal power, influence, or author- 
ity, ἰσόψηφος, ov, Kur., Thuc., Plat. 5 
ἰσοκρᾶτής, és, Hdt., Arist. ; ἀντίρρο- 
qos, ov, 6. dat., Xen. ‘ 

Having an equal share, ἰσόμοιρος, 
ον, c. gen., Xen. 


To have an equal shape: be on 
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terms of perfect equality with, ico- 
μοιρέω, c. πρός and acc., Isoc. 

To make equal. Vid. To EQUAL- 
IZE. 

To be on equal terms, ‘tcoopat, pass., 
Thuc. 

To have equal rights, ἰσονομέομαι, 
pass., c. μετά and gen., Thue. 

We know that the affairs of those at 
war with one another sometimes pro- 
ceed on more equal terms than might 
be expected from the different numbers 
of each, ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολε- 
μίων ἔστιν ὅτε κοινοτέρας τὰς τύχας 
λαμβάνοντα ἢ κατὰ τὸ διαφέρον 
ἑκατέρων πλῆθος, Thuc. 

Of equal size or extent, ἰσόμοιρος, 
ov, c. gen. or 6. dat., Ausch., Soph. ; 
ἰσομεγέθης, es, Xen.; ἰσόμετρος, ov, 
Ephipp.; ἰσομέτρητος, ov, Plat. 

Of equal strength, ἰσοφόρος, ov, 
Hom. . 

Lasting an equal time, ἰσημέριος, 
ov, Soph. 

Living on equal terms with, ἰσοδίαι- 
Tos, ov, 6. πρὸς and acc., Thue. 

Equal im value to, ἀντάξιος, a, ov, 
6. gen., Hom., Hdt., Plat. 

Coming equally to all, ἰσοτέλεστος, 
ov, Soph. 

[Nearly equal, παραπλήσιος, ov, 
and a, ov, Ὁ. dat., Hdt., etc.; they 
were about equal, παραπλήσιοι ἀλλή- 
λοις ἐγένοντο, Hat. | 

EQUAL TO, prep., ἀντί, 6. gen., 
Hom., Plat. 

To be equal to, or to set one’s self up 
as equal to, “\copapiqw, only pres. 
act., ¢. dat. or c. acc., Hom., Hes.; 
ἐρίζω, c. dat., sometimes c. acc. of the 
matter in which, Hom., Hes., Hdt., 
Xen. 

To be equal to in a race, σὕνεκπίπ- 
τω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἔέπεσον, pert. -πέπτωκα, c. dat., Hdt. 

To be equal to (enduring a labor, 
siege, etc.), διαρκέω, fut. -ἔσω, Xen. 

An equal number of times, tcdxts, 
Plat. 

An equal number of ways, ᾿ϊσἄχῶς, 
Arist. 

[ With equal swiftness, ὁμοιοταχῶς, 
Arist. | . 

EQUALIZATION, ᾿ἄνζσωσις, ews, ἡ, 
Thuc.; wa&picwors, ews, ἡ, Isoc. 

EQUALIZE, TO, ὁμοιόω (in aor. 1 
pass. infin. poet. ὁμοιωθήμεναι ἄντην, 
20 equalize one’s self, claim to be equal 
with, Hom.), Hom., Eur., Thuc., Plat., 
Isoc.; ἰσόω (always ε Hom., 7 Att., τ 
elsewhere), c. dat. of the thing to 
which, Hom., Hes., Soph., Xen., Plat. ; 
ἰσάζω (τ Hom., % Att., τ elsewhere), 
Hom., Xen., Plat., Arist.; ἀνισάζω, 
Arist.; ἐξίσόω (also intrans. c. dat., 
to be equal to), Soph., Hdt., Thue. ; 
: ἄπισόω, Hdt.; ἐπᾶνισόω, ¢c. πρός 
and acc., Thuc., Plat.; ᾿ἄνισόω, Hat., 
Plat.; ἀνισάζω, Arist.; ὁμᾶλύνω, 
Plat.; ὁμᾶλίζω, Isoc., Arist.; ἀνο- 
μαλίζω, Arist. 

One must equalize, ἐξισωτέον, Soph. 

EQUALITY, ἰσότης, ἡτος, ἡ (ἴ Att., 
ὃ elsewhere), Eur., Plat., Isoc.; ὁμᾶ- 
λότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

Equality of rights, ἰσοτέλεια, ἡ 
Xen.; isoxpatia, ἡ, Hat. 

Equality of laws, icovopia, ἡ, Hat., 

Thuc., Isoc., Plat. 


? 


Equal freedom of speech, ionyopia, 


ἡ, Dem. 

Equality of kind, icoyovia, ἡ, Plat. 

An equal participation in, ἰσομοι- 
pia, ἡ, Thue. 

EQUALLY, ὅμως, sometimes c. dat., 
Omn. poet.; icov and ica (¢ Hom., 
but "tcov, ᾿ἴσα Att., ¢ elsewhere), 
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EQUIPMENT. 
Omn.; κατὰ ἶσα, ἐπὶ ἴσα, Hom. 
» > Ree, > ΨΙ 
ἴσου, Soph., Hdt.; ἐπὶ ἴσης and ἐπί- 
* ᾽ εἰς Τὰ Ε} X ae 
ons, Hdt.; ἐπ᾽ ἴσον, Dem.; ἀπὸ τῆς 


ἴσης, Thue.; ἐξ ἴσης, Plat.; ἴσως, 








Soph., Eur., Plat.; ὁμοίως, some- 
times ὁμοίως Kai, or ὁμοίως Te Kal, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem. ; 
ὅμοιον and ὅμοια, sometimes c. dat. 
or ¢. w@sTe, or c. Kai, Soph., Eur., 
Hdt.; ὁμοῦ, Xen.; ὁμᾶλῶς. Thuc., 
Xen.; πᾶραπλησίως, compar. παρα- 
πλησιαίτερον, Hdt., Plat.; icoppo- 
πως, Plat.; ἐναμίλλως, Isoc. 

On equal terms (of a drawn battle, 
etc.), ἀγχώμαλα, Thuc.; ἀπὸ ποῦ 
ἴσου, Thuc.; ἀντιῤῥόπως, Xen.; ἰσο- 
κρατῶς, Philo (the adj. occurs in Hdt., 
Arist.). 

And those of them who were of the 
greatest feputation never lived with 
their fellow-citizens on equal terms, nor 
affably, nor as became citizens, ot δ᾽ 
ἐν Tals μεγίσταις δόξαις ὄντες αὐ- 
τῶν ὁμᾶλῶς μὲν οὐδὲ κοινῶς οὐδὲ 
πολιτικῶς οὐδεπώποτ᾽ ἐβίωσαν, ἴϑοο.: 
SO οὐκ ἴσως οὐδὲ πολιτικῶς πολιτεύ- 
ovtat, Dem. 

EQuanIMITY, γἄλήνη, ἡ, Asch. 

With equanimity, ῥᾳδίως, Eur., 
Xen., Plat. 

[ EQUATOR, THE, ὁ ἰσημερινὸς κύ- 
kos, Plut.; ὁ ἰσημερινός, Ptol. | 

[ The degrees of the equator, ἰσημε- 
pivot χρόνοι, Ptol. | 

EQUESTRIAN, ἱππικός, ἡ, ov, Omn. 
Att, Hdt. Vid. Horst, Horse- 
MAN. 

EQUESTRIAN, AN, ἱππεύς, ἕως, ὃ, 
Hom., βοι., Eur., Hdt., Thuc., Xen. 
Vid. "“HorseEMAN. (The ἱππεύς in 
Hom. did not ride, but drove.) 


EQUILATERAL, ἰσόπλευρος, ον, 
Plat. 

EQUILIBRIUM, ὁμάἄλότης, τος, 7), 
Plat.; icoppomta; ἢ; Plat. Wad: 
EQUIPOISE. 


EQUINOCTIAL, ἰσημερὶνός, ἡ, Ov, 
Arist.; ἰσήμερος, ov, Theoph. 

Wheat sown at the time of the equi- 
nox, πυρὸς ἰσημερινός, Theoph. 

EQUINOX, THE, ionuepia, ἡ, Arist. 

[The vernal equinox, ἡ ionuepia 
ἐαρινή, Arist.; the autumnal equinoz, 
ἡ io. φθινοπωρινή, Arist. | 

Equip, TO, ἐντύνω, imperf. ἔντυνον, 
also ἔντυον, seldom used except in im- 
perf. act. and mid., aor. 1 act. and 
mid., and pres. mid., Hom., . Hes. ; 
ἐπεντύνω, Hom., Soph.; κορύσσω, 
aor. 1 usu. poet. ἐκόρυσσα, and mid. 
ἐκορυσσάμην, perf. pass. κεκόρυθμαι, 
Hom., Pind.; ὁπλίζω, Hdt., Thuc. ; 
στέλλω, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat. ; 
στολίζω, Eur.; σκευάζω, Eur., Ar., 
Hdt., Xen.; évoxeva@w, Hdt., Xen.; 
ἐπισκευάζω, Thuc., Xen.; πᾶραρτάο- 
μαι, mid. (esp. of equipping an army), 
Hdt.; ἐξαρτύω, fut. -vow, Adsch., 
Thuc. Vid. To PREPARE, ΤῸ ARM. 

To equip with, cvvaptivw, c. dat. 
of the equipment, Ap. Rh. 

To be equipped, to equip one’s self, 
καίνύὕμαι, in perf. pass. κέκασμαι, 
Eur., Ap. Rh.; στολίζομαι, pass., 
Eur.; ἐξοπλίζομαι, pass., Ar.; ἐξαρ- 
Tdoma, pass., 6. acc. of the equip- 
ment, Ar., Aischin:; διασκευάζομαι, 
mid. and pass., Thuc., Xen., Lys., 
Dem., Aéschin. ᾿ 

To be well equipped, 
Soph. 

Well equipped, εὐστἄλής, ἐς (in 
prose also lightly equipped), Aisch., 
Thuc., Xen.; εὔστολος, ov, Soph. 

Not equipped, ἄσκευος, ov, Ὁ. gen. 
of the equipment, Soph. 

EQUIPMENT, ἔντεα, Hom., 


εὐσκευέω, 


, 
τα, 
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Pind.; κόσμος, ὃ, Omn. poet., Plat. ; 
στολή, 1, Aisch., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; σκευή, ἢ, Soph., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem.; σκεῦος, To, usu. 
in pl., Ar., Xen.; σκευᾶριον, To, usu. 
in pl., Ar., Plat.; [παρασκευή, ἡ, 
Thuc.; (act of equipping), ὕπλισις, 
ews, τ, Ar., Thuc.] 

EQUIPOISE, ἰσοῤῥοπία, ἡ, 
Vid. BALANCE. 

To be in a state of equipoise, icop- 
ῥοπέω, Plat.; [vevw μηδαμοῦ, Po- 
lyb. ] : 

EQUITABLE, ἐπιεικής, és, Hom., 
Soph., Hdt., Plat., Dem. 

EQUITABLY, ἐπιεικῶς, compar. ἐπὶ- 
εικέστερον, Plat., Dem. 

EQUITATION, ἑππεία, 1, Soph., 
Eur. Vid. HORSEMANSHIP. 

Equity, ἐπιείκεια, 1}, Eur., Thuc., 
Plat., Arist. 

EQUIVALENT TO, ἀντάξιος, α, ov, 
Θὲ gen., Hom., Hdt., Plat. 

To be equivalent to, δὕναμαι (in this 
sense apparently only used in pres.), 
ὃς acc., Hdt., Xen. 

It will consider your words as equiv- 
alent to actions, αὐτὴ (sc. τ πόλις) 
ποὺς λόγους ἀφ᾽ ὑμῶν ws ἔργα δυνα- 
μένους κρινεῖ, Thue. ; 

To claim as equivalent, ἀνπιαξιόω, 
Thue. 

EaqutvocaL (in logic), ὁμώνὕμος, 
ov, Arist. 

EQUIVOCALLY, ὁμωνύμως, Arist. ; 
[κατ᾿ ὁμωνυμίαν, Arist. | 

EQUIVOCALNESS, ὁμωνὺῦμία, 
Arist. 

Era, χρόνος, 6, Thuc. Wid. Tre. 

ERADICATE, TO, ἐκθαμνίζω, Ζ 56}. ; 
᾿ἄφαιρέω, aor. 2 ἀφεῖλον, etc., Xen. ; 
ἐκπρεμνίζω, Dem. ι 

ERASE, το, ᾿ἄφᾶνίζω, ὙΠπὸο.; ἐκ- 
κολάπτω, Thuc. 

To crase a person's name from a 
list, ἐξαλείφω, c. acc. pers., Xen., 
Dem. 

Easy to be erased, εὐεξάλειπτος, ov, 
Xen. 

[ ErAsurRE, ἀλοιφή, τὶ, Plut.] 

ERE. Vid. BEFORE. 

ER«crT, TO, ἵστημι (not in aor. 2, or 
perf. or pluperf. act., which are always 
used in intrans. or pass. sens.), Soph., 
Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem., also 
ὀρθὸν ἵσπημι, Pind.; ὕπερείδω (perf. 
pass. -ερήρεισμαι), Pind.; ‘topiw, 
Eur., Hdt., Plat., Aischin.; opt(w, 
act. and mid., not in pass. im this 
sense, Soph.; ὀρθόω, Eur., Thuc., 
Xen.; ἀνίστημι, Hdt., Xen., Dem.; — 
συγκατοικίζω, Thuc. Vid. To RAISE, 
To BUILD. 

To erect in, ἐνίσπτημι, c. eis and 
acc., Hdt.; ἐνιδρύομαι, mid., no pass., 
Hat.; ἐγκαἄθιδρύω, c. dat., Eur. 

One must erect, TopuTéov, Ar. 

ERECT, ὀρθός, ἡ, ov, Omn. ; ὄρθιος, 
a, ov, and os, ov, Pind., Aisch., Soph., 
Hdt.; ὀρθοστάτης, ov, only mase., 
Eur. 

[Zo stand erect, ἵσταμαι, 2d aor. 
act. ἔστην, ὀρθός, Hom.; ὀρθόομαι, 
Xen.| Vid. To sTAnD. 

[To wear the turban erect, τὴν κυρ- 
Baciay ὀρθὴν ἔχω, Hat. | 

[His hair stood erect, ὀρθαὶ πρίχες 
ἔσταν, Hom. | 

Standing erect, ὀρθοσπτάδην, Asch. ; 
ὀρθοστἄδόν, Ap. kh. 

ERECTION, AN, οἰκοδόμημα, aos, 
τό, Omn. prose. Vid. BuILDING. 

ERECTNESS, ὀρθότης, TOs, 
Xen., Plat. 

Err, TO, ὕπερβαίνω, only in pres., 
imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 
-έβην (poet. subj. 3d sing. ὑπερβη:, 
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Hom.) (rare, sine cas.), Hom.; aao- 
μαι, only in aor. 1 mid. and pass., 
Hom. ; ἱἅμαρτἄνω, fut. ἁμαρτήσομαι, 
no aor. 1, perf. ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρ- 
tov (also Hom. ἤμβροτον), Omn. ; 
᾿ἁἀπλᾶκέω (or ἀμπλᾶκέω when the first 
syll. is long), pres. not used, only fut. 
᾿ἄἀπλᾶκήσω OY ἀμπ., aor. 2 ἤπλακον 
or ἤμπ.; and perf. pass. ἠἡπλάκημαι or 
ἦμπλ., ἴῃ pass. sens., sometimes Ὁ. 
ace. of the error; πλημμελέω, Kur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; πᾶραλλάσ- 
ow, Kur., Plat.; σφάλλομαι, pass., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; παρασφάλ- 
Noma, Critias; ἐξάμαρτάνω, Aisch., 
Soph., Hdt., Omn. Att. prose; διᾶ- 
μαρτάνω, Hdt., Xen.; πᾶρἄπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. -7é- 
πτωκα, aor. 2 -ἔπεσον, Xen.; TWapa- 
φέρομαι, pass., aor. 1 παρηνέχθην, 

lat. ; πεπλανημένως ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, perf. ἔσχη- 
κα, aor. 2 ἔσχον, Isoc. 

To err in opinion, παραγιγνώσκω 
(see tenses under To KNOW), Xen. 

To err first, wooeEauaptavw, Isoc. 

To err still more, προςεξαμαρτάνω, 
Dem. 

To err with (in common with), 
συνεξαμαρτάνω, Thuc., Antipho, Lys. 

To err through ignorance, ayvoew, 
also in pass. of the error committed, 
Dem., Aischin. Vid. To MISTAKE, 
To SIN. 

To make to err, πλάζω, fut. πλάγ- 
Ew, Hom., Pind., Trag.; παραπλάζω, 
sometimes 6. gen. of the course from 
which one errs, Pind., Eur.; πλᾶνάω, 
Soph., Plat. Vid. To MISLEAD. 

One must err more, commit addition- 
al errors, ἐππεξἄμαρτητέον, Den. 

γῆ, πλανητός, ἡ, ov, Plut. ; 
(very much), πολύπλαγκτος, ov, 
Eur. 

[ Erratic, 
Strab. | 

ERRONEOUS, πλημμελής, és, Eur., 
Plat.; ayvontixos, ἡ, ov, Arist. Vid. 
Wrone. 

ERRONEOUSLY, πλημμελῶς, Plat. 
Vid. WRONGLY. 

Error, πταῖσμα, atos, τό, The- 
ogn., Dem.; ἱἄμαρτωλή, 1}, Theogn., 
Ar. ; ἁμαρτωλία, ἡ, Eupol. Ἢ ἱἅμάρ- 
τιον, τό, Aisch. ; ἅμαρτία, ἡ, Omn. 
Att. ; ‘audptnua, ἅτος, Td, Soph., 
Thuc., Plat., Dem.; ἐξᾶμαρτία, ἡ, 
Soph. ; διάμάρτημα, dros, τό, Arist. ; 
cpahua, aros, τὸ, [ur., Plat. ; 
στλἄνη, 7, Kur., Plat.; ἀμπλᾶκία, ἡ, 
Pind., Eur.; ἀμπλάᾶκιον, τό, Pind. ; 
ἀμπλάᾶἄκημα, atos, τό, Asch., Soph., 
Eur.; πλημμέλεια, τ, Plate; πλημ- 
μέλημα, ἅτος, τό, Adschin. 

To correct errors, διορθώσασθαι 7’ 
ἀγνοούμενα, Dem. 

[Court of Errors. 

Erst, ποτέ, enclit., Omn. 
ForMERLY. 

[ERupITE, πολυμαθής, és, Plat. | 
Vid. LEARNED. 

[ERUDITION, πολυμαθία, 1, Plat. | 
Vid. LEARNING. 

ERUPTION, ᾿ἄνάφύσημα, ἄτος, τό, 
Arist.; ἐξάνθημα, ἅτος, τό, Arist., 
Hipp. ; ἐξάνθησις, ews, τἷ, Hipp. ὶ 

Lo break out with eruptions, ἐξαν- 
Qéw, Thuc. 

ESCAPE, TO, ᾿ἄλεύομαι, mid., only 
pres. and aor. 1 mid. 7#Aevaunv, Hom., 
Hes.; ᾿ἄλέομαι, only in pres. and aor. 

1 mid. ἠλεάμην, Hom., Hes., Theogn., 
Simon. ; ‘WareEadéouar, Hom.; ἐκδύ- 
ομᾶι, Pass., ὁ. perf. act. ἐκδέδυικα, aor. 
2 ἐξέδυν, 6. acc. or c. gen., Hom., 
Eur., Ar., Dem.; ὑποδύομαι, Hom. ; 
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Hdt., Thuc., Xen., Plat.; φεύγω, fut. 
act. rare, fut. mid. φεύξομαι, often in 
Att. φευξοῦμαι (Hom. often uses πε- 
φυγμένος, perf. pass. part. in act. 
sens., ὦ, acc. or c. gen., also a perf. 
part. nom. pl. masc. πεφυζότες, no 
other case or gender), Omn.; ἐκφεύ- 
yw, 0. ace. rei or c. gen., also often, 
esp. in Att. prose, with τὸ μή and in- 
fin., or ποῦ μή and infin., or μὴ οὐκ 
and infin., Hom., Aisch., Hdt., Xen., 
Plat.; wapapevyw, poet. also παρ- 
φεύγω, Hom.; Ῥὕπεκφεύγω, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Plat.; προφεύγω, 
Hom., Hes.; Ὁὕπεκπροφεύγω, Hom., 
Hes. ; wapexpevyw, Hom. ; περϊφεύ- 
yw (esp. so as to survive), Hom., 
Pind, Plat., Dem. ; ‘tvreppeiya, 
Zisch,; ἀποφεύγω (see infra), Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ‘varepexqev- 
yw, Hipp.; διαφεύγω, Omn. Att. 
prose; πᾶρἄκλίνω (by turning aside), 
sine cas., Hom.; *amodtdpackw, fut. 
-δράσομαι, perf. -δέδρακα, aor. 2 ἀπέ- 
δρην, part. azrodpas, no other tenses 
(aor. 2 the only tense in Hom.), (d7ro- 
διδράσκω is properly to escape so that 
those from whom one has fled know 
not where one is, ἀποφεύγω to escape 
so that they can not pursue; 6. g., 
Xenias and Pasion have left us; but 
let them be well assured that they have 
not escaped my intelligence (for I 
know whither they are gone), nor my 
power, for I have triremes, so that I 
can take their vessel, ᾿Απολελοίπασιν 
ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων, ἀλλ᾽ εὖγε 
μέντοι ἐπιστάσθωσαν ὅτι οὐδὲ ἀπο- 
δεδράκασιν, οἶδα γὰρ ὅπη οἴχονται, 
οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ πριή- 
pels, ὥςτε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον, 
Xen.), Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
ἐκδιδράσκω, With also aor. 1 ἐξέδρα- 
oa, Eur., Ar., Hdt., Thuc.; dvadi- 
δράσκω, Hdt., Thuc., Isoc.; ᾿ἄλύσικω, 
fut. ἀλύξω, and mid. -ομαι, aor. 1 
ἤλυξα, no other tenses, 6. acc., some- 
times c. gen., Hom., Hes., Pind., 
fEsch., Soph.; ἀλυσκάζω, only pres. 
and imperf., c. ace. or c. gen., Hom. ; 
he escaped, ἀλύσκἄνε, Hom.; Ῥὕπᾶἄ- 
λύσκω, Hom., Hes., Theogn. ; ‘vareEa- 
λύσκω, Hes., Ap. Rh.; ἐξαλύσκω, 
#asch., Eur.; ἐξάλύω, only in pres., 
h. 3; ‘Uaeptpéxw, fut. -θρέξω, and 
-ὸὁρᾶμῶ, and δρὰμοῦμαι, no aor. 1, 
perf. -dédpoua, aor. 2 -Edpauov, The- 
ogn., Eur.; ‘varextpéxw, c. acc. or ¢. 
μή and infin., Soph., Eur., Hdt.; πᾶ- 
patpexw, Eur.; μεταμείβομαι, mid., 
ec. ex and gen., Pind.; πὰραλλάσσω, 
βοῇ. ; ἐκνέω, fut. -νεύσομαι, aor. 1 
ἐξένευσα, No pass. (prop. to escape by 
swimming, but also gen. to escape), 
Pind., Eur., Thuc.; φυγγάἄνω, gen., 
and also of escaping notice, only pres. 
and imperf. act., Ausch., Soph.; ἐκ- 
φυγγάνω, isch. ; ᾿ὥἅποφυγγάνω, 
Dem.; Ῥὕπερπηδάω, Soph.; ᾿ἄπαλ- 
λάσσω, intrans. sine cas., or some- 
times ¢. gen., and ᾿ἄπαλλάσσομαι, 
pass. in all tenses, with also fut. and 
aor. 1 mid., c. gen., Omn. Att., Hat. ; 
ἐξάπαλλάσσομαι, Soph.; πᾶραῤῥέω, 
fut. -ῥεύσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 
πεῤῥύην, no other tenses except im- 
perf. (esp. of escaping one’s recollec- 
tion or notice), c. dat., Soph., Plat. ; 
διὰφυγγάνω, Thuc., Aischin.; ἐξο- 
λισθάνω, fut. -ολισθήσω, aor. 2 
πώλισθον, no other tenses, Hippon., 
Ar.; διολισθάνω, Ar., Plat.; διαπίπο 
Tw, fut. -πεσοῦμαι, perf. -πέπτωκα, 
aor. 2 -ἔπεσον, no other tenses except 
imperf., sine cas., Xen.; ἐκπίπτω, 
Thue. ; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. 
ᾧχημαι and ὥχωκα (the pres. too is 
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used in a sort of past sense, “to have 
escaped”), Ar.; διακλέππομαι, in aor. 
2 pass., Thue.; διακρούομαι, mid., c. 
acc., also c. aor. 1 pass. in act. sens., 
e. gen., Hdt., Dem. ; ἐκκύλέομαι, pass., 
only in aor. 1 ἐξεκυλίσθην and fut. 1, 
c. gen. or c. ἐκ and gen., Ausch., Xen. ; 
ἐκκύπτω, Cc. adv. of motion from a 
place, 6. g., πόθεν, ete., Ar.; ἀναπέτο- 
μαι, fut. ἀνωαππήσομαι, aor. ἀνεπτό- 
μὴν ΟΥ̓ ἀνεπτάμην, also (in Trag.) 
ἀνέπτην, part. ἀναπτάς, c. adv. of 
motion to a place, 6. g., ὅποι, Aschin. ; 
πὰραφέρομαι, in aor. 1 pass. wapy- 
νέχθην, Xen.; ἀποπηδάω, Dem. 

To escape (as wind), πᾶραπνέω, 
fut. -πνεύσω, etc., Hom. 

To escape (so as to survive) a dan- 
ger, ete., περιγίγνομαι, fut. -γενήσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 πεγενόμην, perf. 
-γέγονα and -γεγένημαι, 6. gen. or 6. 
ἐκ and gen., Thuc.; περίσώζομαι, 
pass., perf. -σέσωσμαι, aor. 1 -εσώ- 
θην, Xen. 

To escape in safety, cw omar, pass., 
c. eis and acc. of the place to which, 
Xen.; περισώζομαι, Xen. 

To escape previously, mpoxatadev- 
yw, Thue. 

To escape notice, λήθω, Hom., 
fisch., Soph., Xen.; the more usu. 
pres. is NavOdvw, fut. λήσω, no aor. 1, 
perf. λέληθα, aor. 2 ἔλἄθον, mid. and 
pass. not used in this sense, Omn. ; 
πᾶραἄλανθἄνω, Plat., Dem,; διᾶλαν- 
Gavw, Thuc., Xen., Plat., Isoc.; πᾶ- 
ρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἡλῦθον, and syne. -ῆλθον (as 
always in Att.), perf. -ehajAv@a, The- 
ogn., Soph., Dem. 

I see, my friends, nor does the watch- 
Julness of my eyes escape me (1. e., nor 
does it escape the watchfulness of my 
eyes), so as to omit seeing, etc., ὁρῶ, 
φίλαι γυναῖκες, οὐδὲ μ᾽ ὄμματος 
φρουρὰ παρῆλθε μὴ λεύσσειν, K.T. Xr. 

Thinking that they also had escaped 
by this road, δοκέοντες Kat ἐκείνους 
διὰ πούτων ἀπόδρησιν ποέεσθαι, Hdt. 

One must escape, φευκτέον, Eur., 
Ar., Xen., Isoc. 

EscarrE (the act or the means), 
"thewpn, 1],°Hom., Hdt.; area, ἣν 
Hom., Hes.; φὕγη, τ, Soph.; ’ava- 
φύγή, 1), Aisch.; carapvyi, τη], Hur., 
Hadt., Xen., Plat., Dem.; ἀποφύγη, 
47, Thuc., Plat.; ᾿ἀπαλλᾶγη, 1}, Omn. 
P Att, ἘΠῚ -eKBecis, ως: ἢ ΤΠ} 
φεῦξις, ews, 1}, Soph.; διάφευξις, 1), 
Thue.; ᾿ἄνἄφευξις, 1}, Plat.; ᾿ἅπο- 
στροφή, 1), Lrag., Thuc., Xen., Dem. ; 
᾿ἄπόκινος, ὁ, AY.3 ᾿ἄποδρᾶσις, ews, 
ἡ, Hdt.; ἔἐκδῦσις, ews, 4, Hdt., Plat. ; 
Exvevols, ews, 1], Plat.; πᾶραβᾶσις, 
poet. παραίβ., ews, τ, Ap. Rh. 

Able to escape from, ptEtuos, ov, 
ὁ. ace., Soph. 

Easy to escape from, φευκτός, ἡ, 
ov, Soph.; εὐέξοδος, ov, Adsch. 

From which one can not escape, 
᾽ἄφυκτος, ov, Pind., Trag.; ᾽ἄπειρος, 
ov, “isch. ; ἀπέραντος, ov, Aisch. 

Unable to escape, ᾿ἄφυκτος, ov, Ar. 

Easily escaping, evéEodos, ov (as 
water), Arist. 

Likely to escape notice, Nabnrixos, 
11, ov, Arist. i 

To suffer to escape, ᾿ἀφίημι, imperf. 
ἀφίην, Apinv, and ἠφίουν, aor. 1 
-ῆκα, perf. pass. -εἴμαι, aor. 1 -έθην, 
Soph., Hdt., Dem.; διαφίημι, Thuc. 

EscHEW, TO, φεύγω, Omn. Vid. 
To Avor. 

Escort, “πομπή, ἡ, Hom., Eur. ; 
προπομπή;, ἡ, XCN.; παραπομπή, 1), 
Lex ap. Dem., Arist. 

An escort, 1. 6.) ἃ Be εἰ body of 


᾿ς 


» ᾿ς 
\, ESSAY. 


ESTABLISH. 


persons escorting, πομπός, ὁ, Hom., 
Soph., Hdt.; προπομπός, ὃ, usu. in 
pl., Aisch., Eur., Xen., Isoc.; aywyot, 
οἱ, Thue. 

Take with you your company as an 
escort, τὸν λόχον προπομπὸν ἄγε, 
Xen. 

Escort, ΤΟ, πέμπω, perf. πέπομφα 
(perf. in any voice only Att., not in 
Hom., nor any tense derived from it), 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; ἀπο- 
πέμπω, Pind.; προπέμπω, Adsch., 
Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; πᾶ- 
ραπέμπω, Xen., Dem.; συμπαραπέμ- 
πω, aschin.; συμπροπέμπω, Ar., 
Hat., Thuc., Xen.; κομίζω, Soph., 
Plat.; πᾶρδἄκομίζω, Eur., Xen.; ’a7o- 
κομίζω, Xen. -Vid. To CONDUCT. 

ESCORTING, πόμπἷμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Ausch., Soph.; πομπαῖος, a, 
ov, and os, ov, esp. epith, of Mercury, 
fZésch., Soph.; [παραπομπός, ov, 
Polyb. ] 

[An escorting, (act), προπομπΊ,, ἡ, 
Xen. ; προπομπία, ἡ, Hierocl. } 

ESCULENT, édwdiuos, ov, Hadt., 
Thuc. Vid. EATABLE. 

EspEcIAL, ἐξαίρετος, ov, Pind., 
Dem. Vid. PARTICULAR. 

Or whether it is his especial privi- 
lege, of all the Athenians, both to act, 
etc., ἢ τούτῳ μόνῳ ᾿Αθηναίων ἐξαί- 
ρετόν ἐστι καὶ ποιεῖν, K.T.X., Lys. 

ESPECIALLY, μᾶλα, compar. μᾶλ- 
λον, superl. μάλιστα, Omn.; exxpr- 
τον, Eur. 

And especially, ἐν δέ, Soph., Hat. 

Especially if, ἄλλως τε καὶ εἰ, 
Thue. 

ESPOUSALS, μνήστευμα, ἅτος, TO, 
Hur.; ἐγγυή, ἡ, Plat., Ise; ἐγγύη- 
σις, ews, 7), Ise. 

ESPOUSE, TO, νυμφεύω, Pind., Eur. ; 
eyyvaw, Eur., Hdt., Plat., Dem. Vid. 
ΤῸ BETROTH. 

To espouse, 1. €., t0 marry, yapew, 
fut. yauiow, but also yauéw, Att. 
contr. γἄμῶ, fut. mid. γαμέσσομαι, 
Hom., γαμοῦμαι, Att., aor. 1 ἔγημα 
(Menand. also uses ἐγάμησα, “to be- 
troth”), Omn. Vid. To Marry. 

Espy, TO, ὁράω, imperf. usu. éw- 
ρων, perf. ἑώρακα, fut. usu. from é7- 
Tonal, ὄψομαι, and pass. ὀφθήσομαι, 
2d perf. ὄπωπα, perf. pass. ὦμμαι, 
aor. 1 ὥφθην, etc, Omn. Vid. To 
SEE, TO BEHOLD. 

‘Esquire, AN, ὀπάων, ovos, ὁ, 
Hom., Ap. Rh.; ϑεράπων, οντος; ὁ, 
Hom.; ὑπηρέτης, ov, ὁ, Thuc. Vid. 
ARMOR-BEARER. 

Essay, TO, πειράω, aor. 1 both in 
act. and pass. sens., 6. infin. or ΘΟ. acc., 
or c. ws or O7ws, Hom., Pind., Soph., 
Eur., more common in mid., Omn. 
Vid. To ENDEAVOR, To TRY. 

Vid. ATTEMPT, ENDEAY- 
oR. 

ESSENCE, οὐσία, 1}, Plat., Arist. 

ESSENTIAL, ἀναγκαῖος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Omn. Att.; [οὐσιώδης, 
es, Plut.] Vid. Necrssary. 

Not admitting actions... or any 
thing which is invisible to be essential, 
πράξεις ... καὶ πᾶν TO ἀόρατον οὐκ 
ἀποδεχόμενοι ἐν οὐσίας μέρει, Plat. 

ESTABLISH, TO, tory, perf., and 
pluperf., and aor. 2 act. only used in 
pass. sens., perf. often sync. ἕστἄτον, 
ἕσταμεν, etc., for ἑστήκατον, also 
part. ἑστώς, ὥσα, os (gen. ὥτος, 
wons, ete., but in Hom. usu. éorad- 
τος, ete.), for ἑστηκώς, via, os, ete. 
(Hom. has also poet. aor. 1, 3d pl., 
often ἔσταν for ἔστησαν, also ἔστα- 
σαν, but ἕστἄσαν, 3d pl. pluperf., for 
ἑστήκεισαν, subj. στη], στήη for 
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στῆς, etc., and pl. στείομεν for στῶ- 
μεν, infin. στήμεναι for στῆναι, also 
poet. aor. 2 στάσκον), Omn.; τίθημι, 
aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, of 
any thing (esp. in Att. of establishing 
laws), Omn.; κτίζω, aor. 1 often ἔκ- 
τισσα for éxtica, Pind., Soph., Hat. ; 
‘topvw (also ὕ in Hom.), Trag., Hadt., 
Thue.; κἄθιδρύομαι, mid., Eur.; πή- 
γνῦμι, generally, and also esp. of es- 
tablishing an agreement, etc., 2d perf. 
πέπηγα in pass. sens., Aisch., Eur., 
Thue., Lyecurg., Dem.; καθίστημι, 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ὁρίζω, 
Soph., Lycurg.; βεβαιόω, Thuc., Plat., 
Dem. ; κατασκευάζω, Hdt., Xen., 
Plat., Dem. Vid. To appoint, To 
CONFIRM, To FIX. 

To establish laws, etc., κὐρόω, Ar., 
Thue., Andoc., Hdt. 

To establish in, ἐγκἄθίσπημι (Some- 
times also in pres. ἐγκαθιστάνω, 
Dem.), Ὁ, acc. rei, and dat. loci, the 
latter often understood, Eur., Thuc., 
Lys., Dem.; εἰςοικέω, ὁ. dupl. ace., 
Eur., Plat.; προςάπτω, no perf. act., 
ce. ace. rel, dat. loci, Eur. 

To establish by, near, among, πα- 
ρακαθίστημι, Isoc. 

To establish together with, to aid to 
establish, etc., συγκατοικίζω (esp. of 
colonists, etc.), Thue.; cuyxaétacKev- 
a Cw, 6. dat. of pers., acc. rei, Thuc., 
Xen., Dem.; συγκἄθίστημι (also in 
pres. συγκαθιστἄνω), Asch., Thuc., 
Xen., Andoc. 

To assist in establishing, cvyxabic- 
τημι, Isoc. 

To be established, κεῖμαι (Sd pl. in 
Hom. often κέαται), imper. κεῖσο, 
ete., imperf. éxeiunv, fut. κείσομαι, 
esp. of laws, Omn. Att.; καθίσταμαι, 
with perf., pluperf., and 2d aor. act. 
(and 3d fut. κἄθεστήξω, only in 
Thuc.), Omn. Att.; πᾶρἄκειμαι, As- 
chin. 

The marine heights on which my 
father is established as god (or my 
father’s worship is established), ἄκρας 
évahias ἃς καθίδρυται πατήρ, Eur. 

Cadmus having received from his 
father the sovereignty of the Coans 
thoroughly established, Kaduos .. . πα- 
ραδεξάμενος παρὰ πατρὸς τὴν Tv- 





ραννίδα ἹΚώων ev βεβηκυῖαν, Hat. 

One must establish, κἄτασπατέον, 
Xen., Plat. 

One who establishes, κάτασπτἄτης, 
ov, 0, Soph. 

ESTABLISHED, esp. of laws, etc., 
κύριος, a, ov, and os, ov, Eur., Plat., 
Dem., Aischin. ; [καθεστηκώς, via, 
os, lon. -eorews, Hdt.; οἱ καθεστῶ- 
τες νόμοι, the established laws, Soph., 
Ar.; also τὰ καθεστῶτα, the estab- 
lished constitution (of a state), Plat., 
Tsoc. ; νόμιμος, ἡ, ov, and’ os, ov, 
Eur.; (handed down from ancestors), 
πάτριος, a, ov, and os, ov, Trag., 
ete. | 

[In the established manner, vevo- 
μισμένως, Philostr. | 

EsTABLISHMENT, THE, or establish- 
ing of any thing, καἄτἄστᾶἄσις, ews, 
ἡ, Ausch., Eur., Plat.; κῦρος, ro, 
Soph., Plat.; “tdpuveis, ews, 17, Plat. ; 
BeBaiwors, ews, 4, Thuc., Aischin. 

EsTraBLISHMENT (esp. of laws), Sé- 
σις, ews, 1}, Plat. 

An establishment (i. e., house and 
servants), οἰκία, 1}, Dem. 

Estate, κλῆρος, ὁ, Hom., Hes., 
Esch., Plat., Dem.; οὐσία, 4, Soph., 
Hadt., Plat., Lys.; χωρίον, τό, Thuc., 
Lys., Ise.; χώρα, 11, Xen.; χῶρος, 
ὁ; Xen. 

A little estate, οὐσΐδιον, τό, Nicom, 





ESTRANGE. 


EsTEEM, τιμή, ἡ, Omn.; χώρα, ἡ, 
Theogn. : ἀξίωμα, &tos, τό, Eur., 
Omn. Att. prose; ἀξίωσις, ews, 1], 
Hdt., Thue. Vid. Honor, and Syn. 
Tbs 

Those men, oh Cyrnus, are in little 
esteem, τούτων τοι χώρη, Kupv’, 
ὀλίγη τελέθει, Theogn. 

[To hold in no esteem, to esteem of 
no value, wap’ οὐδὲν ποιέομαι, Xen. ; 
δι᾿ ΟΥ περὶ οὐδενὸς ποιέομαι, ovda- 
μοῦ. λέγω τινά, Hdt., Trag., Xen.; 
to be held in no esteem, οὐδαμοῦ εἰμι, 
φαίνομαι, Plat.; οὐδενὸς λόγου yi- 
γνομαι “πρός, 6. gen., Hdt. | 

| Holding in slight esteem, ὁλέγωρος, 
ov, Hat. | 

EsTEEM, TO, ᾿ἄγἄμαι, mid., fut. 
᾿ἄγἄσομαι, sometimes poet. ἀγάσσο- 
μαι, aor. 1 ἠγασάμην, poet. ἠγασσά- 
μην, also aor. 1 pass. ἡγάσθην, in act. 
sens. (Hom. also has 2d pl. pres. aya- 
aoe, infin. ἀγάασθαι, etc.), 6. ace. 
pers., gen. of the cause, or vice versa 
c. gen. pers.,.acc. cause, or ¢. gen. 
pers. only, or c. dupl. gen., Hom., Ar., 
Hdt., Plat; tiuaw, fut. mid. both in 
act. and pass. sens., Omn.; χώραν 
τίθημί τινος, Theogn. Vid. To HON- 
OR. 

To esteem highly, more highly, etc., 
περὶ πολλοῦ ποιέομαι, περὶ πλείο- 
vos π., Παι., Isoc. 

Being held in high esteem by the Per- 
sians, ἐὼν ἐν aivy μεγίστῃ ἐν Iép- 
σῃσι, Hdt. 

[To esteem slightly, ὀλιγωρέω, c. 
gen., Xen.; περὶ ὀλίγου ποιέομαι, 
Hdt.; παρ᾽ ὀλίγον ποιέομαι, Xen. | 

[ To esteem it a grievous thing, de- 
voy Tt ποιέομαι, Hdt.; to esteem it a 
great matter, μέγα ποιέομαι τι, 
Hat. ] 

To be esteemed, πολυωρέομαι, Arist. ; 
κατευημερέω, Adschin. 

EsTIMABLE, τίμιος, a, ov, and os, 
ov, Omn. poet., Hdt., Xen.) Plate 
πολὺῦτίμητος, ov, Ar. Vid. Honor- 
ABLE. 

ESTIMATE, TO, κρίνω, aor. 1 pass. 
poet. also ἐκρίνθην (not Att.), c. πρός 
and acc. of any standard by which, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; tiuaw, fut. 
mid. both in act. and pass. sens., Eur., 
Thuc., Plat. Dem.; στᾶάθμαομαι, 
mid., no pass., but fut. mid. some- 
times in pass. sens., Eur., Ar., Hadt., 
Plat. ; é&eraGw, Dem: Sze 
VALUE. 

To make a counter-estimate, ὕποτι- 
paw (esp. so as to value at a less 
price), Alex.; esp. of a penalty to be 
inflicted on a defendant in a prosecu- 
tion, ὕποτιμάομαι, mid., Xen.; ἀντὺ- 
τιμάομαι, mid., Plat., Dem. 

ESTIMATE, AN, τίμημα, ἅτος, TO, 
Eur. 

[To put in an estimate for (a con- 
tract, esp. public taxes), ὠνέομαι,, 
Oratt. | 

[70 make or form an estimate (of 
men to be supplied), πρόςταξιν ποιέ- 
ομαι, Thuc. 

[A rough estimate, ὁλοσχέρεια, 1}, 
Strab. | 

EstTIMATION, ἀξίωσις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc. Vid. ESTEEM. 

(They say) that such an one is held 
in no estimation, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέ- 
ρει τὸν τοιοῦτον (φασί), Dem. 

EsTRANGE, TO, ἀλλοτριόω, 6. gen. 
-or 6. ἀπό and gen., sometimes c. dat., 
Hdt., Thuc., Dem. ; ᾿ζπαλλοτριόω, c. 
ἀπό, and gen., Isoc., Auschin. 

To be or become estranged from, — 
| διὰνίσπτἅμαι, pass., 6. perf., pluperf., 
and aor. 2 act., Thuc.; [ἀλλοτριό- 




















EVADE. 


ouat, pass., Thuc.; ἀλλοτριοφρονέω, 
Diod. } 

ESTRANGEMENT, ἀλλοτριότης, 
τος, ἡ, Plat.; [ἀλλοτρίωσις, ews, 
ἡ, Thuc., App. | 

Estuary, AN, κόλπος, ὁ, Hom., 
Aisch., Hdt., Xen.; [ἀνάχῦὕσις, ews, 
ἡ, Strab. | ; 

ETERNAL, ᾿αθᾶνἄτος, ἡ, ov (always 
so in Hom.), and os, ov, Omn.; ’aé- 


vaos, ov, and poet. ἀένναος, Simon., » 


Pind., Xen., Plat.; ἄλληκτος, ov, for 
᾿ἄληκτος, Hom., Soph.; ᾿αενάων, 
ovoa, ov, gen. ovtos, etc. (only of 
rivers and waters), Hom., Hes.; ᾿αἵ- 
dos, a, ov, Hes., h., Thuc., Plat. ; 
ἄσβεστος, ov, Pind., Msch.; αἰανής, 
és, Pind., Aisch., Soph.; ἀτέλευτος, 
ov, /isch.; ᾿ἄπαυστος, ov, Soph., 
Thuc.; αἰώνιος, a, ov, and os, ov, 
Plat.; διαιώνιος, ov, Plat.; ’amépav- 
Tos, ov, Dem. 

ETERNALLY, “dei, poet. also αἰεί 
and αἰέν, Dor. αἰές and ἀές, and in 
Pind. ἀέ, Omn.; εἰς ἀεί, Omn. Att. ; 
aiavws, /isch.; δι αἰῶνος, Soph. ; 
διὰ πέλους, Soph., Eur., Plat.; εἰς 
αἰῶνα, Lys. Vid. Forever. 

ETERNITY, αἰών, @vos, ὁ, Soph., 
Plat.; ᾿αἰδιότης, nros, ἡ, Arist. 

ETHER, αἰθήρ, ρος (ἡ always 
Hom., 6 always Att. prose, elsewhere 
ὁ καὶ 7),Omn. Vid. Arr. 

ETHEREAL, αἰθέριος, a, ov, and os, 
ov, Kur. 

ETHICAL, 7)0ixés, ἡ, ov, Arist. 

Etiquette — Deioces is the first 
person who established this etiquette, 
κόσμον τόνδε Δηιόκης πρῶτός ἐστι 
ὁ καταστησάμενος, Hdt. 

[ EryMOLOGICAL, ἐτυμολογικός, ἡ, 
ov, ατᾶτῃ. ; an etymological dictionary, 
ἐτυμολογικόν, TO. | 

ETYMOLOGICALLY, ἐτὕμως, Arist. 

To examine a word etymologically, 
ἐτύμολογέω, Att. 

ETYMOLOGIST, AN, étUuohdyos, 
ὁ, Varro. | 

[ ErymMoLoay, étupodoyia, ii, 
Strab., Dion. H.; the science of ety- 
mology, ἡ ἐτυμολογική, Varro. 
EUCHARIST, THE, Εὐχᾶριστία, ἡ 
Keel. 

, HULOGISTICAL, ἐγκωμιαστικός, ἡ, 
ov, Arist. 

EULOGIZE, TO, αἰνέω, fut. -ἔσω and 
τήσω, perf. pass. only ἤνημαι, aor. 1 
ἠνέθην, etc., Omn. poet., Hdt., Plat.; 
ἐπαινέω, Pind., Hdt., Omn. Att.; εὐ- 
λογέω, Trag., Isoc. Vid. To PRAISE. 

KuLocy, αἶνος, ὁ, Hom., Pind., 
Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hadt., 
Omn. Att.; εὐλογία, ἡ, Pind., Thuc., 
Lycurg.; πανηγυρικός, ὁ (sc. λόγος), 
Isoc. Vid. PRAISE. 

EuNvucn, A, χλούνης, ov, 6, Asch. ; 
nplavooos, ὁ, Hippon.; ἐκτομίας, ov, 
ὁ, Hdt.; εὐνοῦχος, ὁ, Hdt., Xen. 

EUPHEMISM, εὐφημία, 1, Plat., 
fiischin.; to use euphemism, ἐν εὐφη- 
μοτάτοις ὀνόμασι κατονομάζω, Plat. 

KuPuony, εὐστομία, ιἷ, Plat. 

EVACUATE, TO, κενόω, Soph., Eur., 
Hidtennue. Vid. TO LEAVE, 

Evacuation, ἔκλειψις, ews, 
Hdt. Vid. ABANDONMENT. 

EVADE, TO, διᾶδύω, oftener -ομαι 
mid. (¥ properly, but often v poet.), 
fut. -δύσομαι, etc., Ar., Hdt., Plat., 
Lys., Dem.; ἐξᾶνά χωρέω, Thuc. Vid. 
To sHtrk, To avoir. 

He ought to have been silent, and, 
evading the question for the present, 
not to submit to any farther discussion 
concerning what he had done, σιγᾶν 
ἐξήρικει, καὶ διακρουσαμένῳ Tov πα- 
ρόντα χρόνον μηκέτ᾽ εἰς λόγον περὶ 
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EVENING. 


τῶν πεπραγμένων ἑαυτὸν καθιστά- 
ναι, Dem. 

One who evades bearing his portion 
of the burdens of the state, duadpact- 
πολίτης, ὁ, Ar. : 

EVANESCENT, ἐφημέριος, a, ον, 
and os, ον, Theogn., Pind.; ἐφήμε- 
pos, ov, Theogn., Pind., Eur. ; dAtyo- 
χρόνιος, a, ov, and os, ov, Theogn., 
Hadt., Plat., Xen. 

EVANGELICAL, εὐαγγελικός, ἡ, dv, 
Keel. 

EVANGELIST, AN, εὐαγγελιστής, 
οὐ. ὦ. Nace 

EVAPORATE, TO, διαπνέομαι, pass., 
perf. not used in this sense, aor. 1 
πεπνεύσθην, Plat.; ἐξαερόομαι, pass., 
Hipp.; ϑυμιάομαι, pass., Arist.; πνευ- 
μᾶτόομαι, pass., Arist.; [ἀνατμίζο- 
fat, pass., Democr. | 

To evaporate gradually, ὑπειςπνέω, 
fut. -πνεύσω, oftener mid. -πνεύσο- 
μαι, Plat. 

To make to evaporate, ἐξαερόω, 
Arist.; ἐξατμίζω, Arist. 

To make to evaporate with or at the 
same time, ctveEaTuiCw, Arist. 

EVAPORATION, διᾶφύσησις, ews, 1], 
Arist. ; ϑυμίασις, ews, 1, Arist. 

Easily evaporating, εὐξήραντος, ov, 
Arist. ; uusatixds, 7, dv, Arist. ; 
Jup.atos, ἡ, ov, Arist. 

EVASION, διἄδῦσις, ews, 1}, Dem. 

Evre—on the eve of the feast, tis 
ὁρτῆς TH δορπίῃ, Hdt. Vid. Even- 
ING. 

EVEN, ὁμᾶλός, ἡ, ov, Hom., Thuc., 
Xen., Plat.; λεῖος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., sch., Ar., Thuc., Xen., 
Plat.; ἴσος, ἡ, ov (¢ Hom., ¢ Att., τ 
elsewhere) (compar. icaitepos, Xen.), 
Omn.; ὁμᾶλής, és, Plat., Xen.; πλα- 
Tus, εἴα, ὑ, Hom., Plat. Vid. Lev- 
KL. 

Even (of numbers), ἄρτιος, a, ov, 
Plat., Xen. 

To play at odd and even, ἀρτιάζω, 
Ayr., Plat. 

Playing at odd and even, ἀρτιασμὸς, 
ὁ, Arist. 

[To make even, ἀνομαλίζω, Arist. ; 
ἐν ὁμαλότητι σπίθημι, Plat.] Vid. 
TO EQUALIZE. 

[‘‘ To pursue the even tenor of one’s 
way,’ ὁμαλῶς Bow (aor. 2 ἐβίων, in- 
fin. βιῶναι). Isoc. | 

Even, adv., kai, Omn.; ye, encl., 
Eur. 

Even if, κἄν, for καὶ ἄν or καὶ ἐάν, 
with the same moods as ἄν or ἐάν, 
i. e., Opt. or subj., according to what 
has preceded, Hes., Omn. Att. 

Not even, οὐδέ, Omn.; οὔ γε, with 
the principal word between them, 
Hom.; so οὐ μὴν... γε, Ἅτ. 

EVEN-HANDED, ἑἕτεροῤῥεπής, és, 
fisch. Vid. IMPARTIAL. 

EVENING, ἕσπερος, ὁ, pl. ἕσπερα, 
τά, Hom.; ἑσπέρα, ιἱ, Pind., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; βουλῦτός, 
ὁ (in Hom. only in ace., βουλυτόνδε 
after verb of motion—but when the sun 
was proceeding toward evening, ἦμος 
δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο PBovAuvToves), 
Ar., Ap. Rh.; δείελος, ὁ, Hom., Ap. 
Rh.; δείλη, ἡ (in Hom. rather as the 
afternoon, but evening in), Omn. Att. 
prose; also δείλη ὀψία, Hdt., Thuc., 
Lycurg., Dem.; owia, 1j, Xen.; ὀψία 
ὥρα, Xen. 

Of or belonging to evening, deteXos, 
ov, Hom., Ap. R&.; ἕσπερος, ov, 
Hom., Pind., Eur.; ἑσπέριος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Pind., Eur.; ἐσπε- 
puvos, ἡ, ov, Xen. 

In the evening, δειελϊνός, ἡ, ov (of 
persons doing any thing), Theoc. 











EVERLASTING. 


Before evening, adj.. προδείελος, 
ov, Vheoc. 

Before evening, adv., πρὶν θεοῦ dv- 
ναι σέλας, Eur. 

Toward evening, ὀψγέ Gn Att. prose 
often ὁ. gen., as oWe τῆς ἡμέρας, ὀψὲ 
τῆς ὥρας, sometimes also with a con- 
junction or a verb, as, ‘zt was even- 
ing,” owe ἐγένετο or ἦν, or “till even- 
ing,” εἰς ὀψέ, ἕως owe), Hom., Thuc., 
Xen., Dem. ; ἐπδείελα, Hes.3 τὰ πο- 
θέσπερα for προςέσπερα, Theoe. 

Early in the evening, ἀκρέσπερον, 
Theoe. 

Late in the evening, πάνυ ὀψέ, 
Plat.; ὀψὲ τῆς ὥρας, Dem. 

The evening star, “Ἑσπερος, ὃ, 
Hom., Pind., Kur. 

To wait till evening, derehiaw, only 
in aor. 1 part., Hom. 

EVENLY (as to march evenly or in 
an even line), ὁμᾶλῶς, Thuc., Xen. 

EVENNESS, ὁμᾶλότης, Tos, ἢ, 
Plat. 

EVENT, AN, ἔργου, to, Omm.; 
πρᾶγμα, datos, TO, Pind., Hdt., Omn. 
Att. ; συντύὕχία, 7, Theogn., Pind., 
Soph., Kur., Hdt., Plat.; συμφορά, 
7, most frequently unfortunate, but 
not always, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
σὕναλλἄγη, 7, Soph.; προςβολή, ἡ, 
Eur.; τὸ τυγχᾶνον, τὸ TUXOV, USU., 
if not always, in pl., Eur.; σύμπτωμα, 
atos, τὸ, Thuc., Dem.; σύμβᾶσις, 
ews, i}, Plat.; σὔνηβολία, ἡ, Ap. Rh. 
Vid. SYN. 222. 

The event or result of any thing, 
διέξοδος, 14, Hdt.; πὸ ἐκβάν, avtos, 
Dem.; τὸ μέλλον, Thue. 

Every event, ἕκαστα Tay γιγνομέ- 
νων, Thue. 

At all events, μέντοι, Hom., Soph., 
Xen.; μέν τε, Hom.; ye, Omn. ; μέν 
οὖν, Soph.; μὲν που, Plat. (ev, 
whether by itself or compounded, as 
μέντοι, never begins a sentence) ; 
πάντως, Ar., Hdt., Plat. 

EVENTUALLY, τελέως, Aisch. ; 
χρόνῳ, Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐν 
χρόνω, fusch.; σὺν ypovw, Aisch. 
Vid. AT LAST. 

Ever, indefinite, ποθί, Hom. ; 
ποτέ, enclit., Omn.; πώποτε, always 
with negative except when a question 
is asked, as is often the case in prose, 
Hom., Hes., Soph., Ar., Plat., Xen., 
Dem.; aw, enclit., like πώποτε, al- 
ways with neg. except when a ques- 
tion is asked, Omn.; [in negative sen- 
tences, ever is expressed in Greek by 
never strengthened by ov, as, no one 
ever did this, οὐκ ἐποίησε ποῦτο ov- 
δαμοῦ οὐδείς, Plat. | 

If this were ever so much the case, 
εἰ Ta μάλιστα πᾶυθ᾽ οὕτως εἶχεν, 
Dem. 

If you had given them ever so little 
hope, εἰ μικρὰν ὑπεφήνατ᾽ ἐλπίδα 
ἡντινοῦν avTois, Dem. 

Forever, διαμπερές, Hom., Hes., 
sometimes διαμπερὲς ἀεί, OY διαμ- 
Tepes ἤματα πάντα, Hom.; ‘cei 
(often written αἰεί in Hom., also αἰέν, 
Hom., ἀέ, Pind., aigs and ἀές, The- 
oc.), Omn.; aiavws, Aisch.; eisdet, 
Omn. Att.; πᾶἄνετες, Pind.; διὰ τέ- 
λους, Soph., Eur., Plat.; διὰ παντός, 
Soph. ; δι’ αἰῶνος, Soph.; Tov αἰῶνα, 
Plat., Lycurg.; εἰς αἰῶνα, Lys. Vid. 
5ΥΝ. 92. 

EVER-FLOWING, ἀενάων, ουσα, ov, 
Hom., Hes.; ’aévaos (and poet. ἀέν- 
vaos, ov, only in Theoc.), Hes., Theoc. 

EVERGREEN, ἀειθᾶλής, és, Mel. 

EVERLASTING, ἄλληκτος, ov, Hom., 
Soph. ; ’a@avaros, ἡ, ov (always so in 


‘| Hom.), and os, ov, Omn.}; ‘aévaos, ov, 
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EVIDENCE. 


Simon., Pind., Xen., Plat.; αἰανής, 
és, Pind., Aisch., Soph.; ἄσβεστος, 
ov, Pind. Aisch.; ἀτέλευτος, ov, 
Aisch.; ᾿αἴδιος, ov, Hes., h., Thuce., 
Plat.; ᾿ἄπαυστος, ov, Soph., Thuc. ; 
αἰώνιος, a, ov, and os, ov, Plat.; δι- 
αἰώνιος, ov, Plat.; ᾿ἄπέραντος, ov, 
Dem. Vid. ENDLESS, ETERNAL, PER- 
PETUAL. 

EVERLASTINGLY, és ἀΐδιον, Thuc. 
Vid. FOREVER. 

EVERY, was, πᾶσα, πᾶν (gen. pl. 
macawy, Hom., only once), Omn.; 
ἅπας, neut. “away (Hom., ‘aap, 
Att.), Omn.; πρόπας, neut. πρόπᾶν, 
Hom., Omn. poet.; σύμπας, Omn.; 
ἕκαστος, ἡ, ov, OmN.; παντοδᾶπός, 
ἡ, ov, Pind., Eur., Isoc.; [ (in expres- 
sions of time), dco, ὅσαι, ὅσα, 8. g., 
every month, every year, Voor μῆνες, 
ὅσα etn, Att.| Vid. Syn. 201. 

Every one, οὐδεὶς ὅςτις οὐ, neut. 
οὐδὲν ὅτι οὐ, Hdt., Thuc.; [every 
thing, also Ta πάντα, to be every thing 
to one, πάντα εἰμί τινι, Hat. } 

That every one should chastise his 
own allics, ποὺς προςήκοντας συμμά- 
Xous αὐτόν τινα κολάζειν, Thue. 

Every (expressing regularity, suc- 
cession, or regular alternation), παρά 
‘¢€. acc., as, “every other day,’ ἡμέρα 
παρ᾽ ἡμέραν, Antiph., Dem.; ‘every 
third month,’ παρὰ μῆνα πρίτον, 
Arist.; διά, ce. gen., as, “every tenth 
battlement,” διὰ δέκα ἐπάλξεων, Thuc.; 
“every fifth year,” Ov ἔτουΞ πέμπτου; 
“every third day,” διὰ πρίτης ἡμέρας, 
Hdt., Ar., etc., so Xen., Plat., etc., 
as, 
He used to go every ninth year, ἐφ οἱ- 
Ta Ov ἐνάτου ἔτους, Plat. 

[ Every year, ἀνὰ πᾶν ἔτος, Hat. ] 

On or from every side, πάντοθεν, 
~Hom.; ἑκαστἄχόθεν, Thuc., Xen. ; 
παντἄχοθεν, Ar. 

To every side (in every direction), 
ἑκασταχόσε, Thuc., Plat. Vid. Ey- 
ERY WHERE. 

For every one, ἑκασπτἄχόθι, Hom. 

In every way, wavtodarws, Hdt., 
Plat.; ᾿ἄνω καὶ κἄτω, Plat.; ᾿ἅπάν- 
τη, Hom.; παντἄχῶς, Ρ]αί. ; παντἄ- 
χοὶ, Ar.; παντἄχοῦ, Soph., Isoc. 

You not being able to contradict 
him, but changing in every direction 
(as he does), οὐ δυναμένου ἀντιλέ- 
yew, ἀλλ᾽’ ἄνω καὶ κάτω μεταβαλλο- 
μένου, Plat. thee 

Considering all the arguments. in 
every way, πάντας TOUS λόγους ἄνω 
καὶ κάτω μεταστρέφων, Plat. 

Their infantry, and ships, and every 
thing perished, καὶ πεζὸς καὶ νῆες Kal 
οὐδὲν ὅ,τι οὐκ ἀπώλετο, Thuc. 


In every respect, πανταχοῦ. Soph. 
ὶς ᾽ Xov, SOF 


ἃ By every means, πανταχῆ, Adsch., 
‘Soph., Hat. 

“EVERY WHERE, ᾿ἁπάντη, Hom. ; 
πάντῃ, Hom., Hes., Eur., Hdt.; παν- 
vaxov,Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
‘amavraxov, Kur., Xen.; παντἄχῆ, 
Soph., Eur.) Hdt., Thuec., Xen.; ἁπαν- 
τἄχῆ, Eur.; ἑκαστἄχοῦ, Thuc., Plat.; 
πάντοθι, Mel. 

Every where (i.e., every whither, in 
motion ¢o a place), πάντοσε, Hom., 
Xen.; mavtaxot, Ar.; πανταχόσε, 
Thuce., Plat.; ᾿ὥπαντἄχοϊ, Ise. 

Every where, in motion from a place, 
πάντοθε or -θεν, Hom., Pind., Soph., 
Dem., Theoc.; πανταχόθε or -θεν, 
Ar. 

EVIDENCE, paptupia, ἡ, Hom., 
Hes.; μαρτύριον, τό, Pind., Asch., 
Hdt., Omn. Att. prose. Vid. Trst1- 
MONY. 

[To bring forward evidence, μαρτύ- 
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EVIL. 


pla παρέχομαι, Hat. | 
DUCE. 

[To bring any thing as additional 
evidence, προςμαρτυρέω, 6. acc. et 
dat., Dem. | 

The certain evidence of the advan- 
tage 15 not yet visible to all, τῆς wpe- 
λείας ἄπεστιν ἔτι ἡ δήλωσις ἅπασι, 
Thuc. 

EVIDENCE, TO, δείκνυμι, Kur., 
Omn. Att. prose. Vid. To PROVE. 

EVIDENCE, AN (i.e, a witness, 
q. V.), μάρτυς, ὕρος, ὁ καὶ ἡ, Omn. 
post Hom. 

A king’s evidence, μηνυτής, ov, ὃ, 
Thue. 

To turn king’s evidence, μηνύω, 
Thue. 

EVIDENT, ἐναργής, és, Hom., Aisch., 
Soph., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; 67- 
Aos, ἡ; ov, and os, ov (also ὄδέελος, 
Hom.), Omn.; φᾶνερός, &, ov, and 
os, ov, Pind., Hdt., Omn. Att.; φαι- 
vomevos, ἡ, ov, Pind., Archil.; ἐπίδη- 
os, ov, Theogn., Ar., Hdt., Xen. ; 
πρόοπτος, contr. προῦπτος, ον, 
Aasch., Soph., Hdt.; λαμπρός, ἄ, ov, 
ZXsch., Soph., Thuc., Xen. ; πρόδηλος, 
ov, Soph.) hur. vldtt. | xen... Plate 
Isoc., Dem,; αὐτόδηλος, ov, Aisch. ; 
εὔδηλος, ov, Aisch., Ar., Xen., Plat. ; 
ἔνδηλος, ov, Soph., Ar., Thuc., Ken., 
Plat.; Kaétdédndos, ov, Soph., Hdt., 
Oxnn. Att. prose; ᾿ἄρζδηλος, ov, Hdt.; 
διάδηλος, ov, Xen., Plat.; ἔκδηλος, 
ov, Dem.; σύνδηλος, ov, Arist.; ἐμ- 
pavys, és, Omn. Att.; ἐκφᾶνής, és, 
Aisch., Plat.; διάφᾶνής, és, Soph., 
fschin. ; περϊφᾶνης, és, Soph., Ar., 
Lys., Dem.; προφᾶνής, és, Plat.; κἄ- 
τἄφᾶνής, és, Hdt., Xen., Plat., Anti- 
pho, Dem.; εὔσημος, ov, Aisch., 
Soph.; χειρόδειιτος, ov, Soph.; εὔκρι- 
τος, ov, Plat.; ἔπίπόλαιος, ov, Arist. ; 
᾿ἄρΐσημος, ov, Theoc. 

EVIDENT, TO BE, φαίνομαι, pass., 
often with fut. mid. φανοῦμαι, and 
2d perf. πέφηνα, c. part. (with infin. 
it only means to seem to be, to be 
likely to be), the part. sometimes un- 
derstood, Atsch., Hdt., Thuc., Plat. ; 
διάφαίνομαι, Pind., Thuc.; κἄτἄφαί- 
νομαι, Hdt.; πρέπω, no perf., no 
mid. or pass., Pind., Ausch.; δηλόω, 
Soph., Hdt., Xen., Plat. Vid.To ar- 
PEAR. 

It was evident by this, ἐν τούτω 
διέδεξε (lon. for διέδειξε), Hdt. 

To be evident at the same time, σὺν- 
δηλόω, Theoph. 

To make evident, paivw, Omn.; δη- 
Now, Omn. Att., Hdt. Vid. To sow, 
and Syn. 161. 

EVIDENTLY, pavepws, Aisch., Soph., 
Hdt., Thue., Xen., Isoc.; ἐναργῶς, 
4asch., Hdt., Dem., Aischin.; λαμ- 
mows, Aisch, Thuc.; σπερϊφανῶς, 
Soph., Ar., Thuc.; guavas, Trag., 
Thuc., Xen., Dem.; catapavas, Ar., 
Dem., Isee.; διὰ φᾶνῶς, Thuc., Xen., 
Plat.; δηλᾶδη, Soph., Eur., Ar.; ἐν- 
δήλως, superl. ἐνδηλότατα, Thuc. ; 
δηλονότι, Xen., Plat., Dem. 

The man will evidently die, περί- 
gavtos ἀνὴρ ϑανεῖται, Soph. 

Evin, subst., ta λυγρά, only pl., 
Hom.; πῆμα, atos, τό, Omn. poet. ; 
κἄκόν, TO, Omn. ; νόσος, ἡ, poet. vou- 
cos (not Att.), Hom., Hes., Soph., 
Bur., Xen.” ἴ,)γ5.; ἀνία (« lome ἢ 
elsewhere), ἡ, Ποιη.: κήρ, κηρός, ἡ, 
only in sing., Alsch., Soph., Plat., 
Dem., Aschin.; ἕλκος, τό, Adsch., 
Soph. Vid. MisFoRTUNE. 

Cause of evil, Kkakounxavos, ον, 
Hom.; ἀρχέκἄκος, ov, Hom.; πρωτο- 
πήμων, ὄνος, ὁ Kal ἡ, neut. ov, Aisch. 


Vid. To Ap- 








EXACT. 


_, Lhe beginning of evil, πρώταρχος 
ἄτη, Asch. ; 

[To do evil, wavovpyéw, Trag., 
Dem. | 

[Keeping off evil, aheEixaxos, ov, 
Hom. | 

Evin, adj., κἄκός, ἡ, dv, compar. 
κακίων (τ Att., % elsewhere), superl. 
κάκιστος, poets (not Att.) have also 
κακώπερος, also χείρων (common too 
in Att.), Ep. χερείων, with (besides 
the regular forms) an irreg. declen- 
sion, dat. sing. χερῆϊ, nom. pl. mase. 
and fem. χέρηες, acc. sing. masc. and 
neut. pl. χέρηα, also χερειότερος and 
χειρότερος (not in Att.), and in Att. 
prose superl. χείριστος, also κακιότε- 
pos, Anth., Omn.; μέλας, μέλαινα, 
μέλαν, gen. péXavos, μελαίνης, ete., 
compar. μελάντερος (esp. of fate, for- 
tune, etc.), Hom., Trag.; φαῦλος, ἡ, 
ov, and os, ov, ‘Theogn., Hdt., Omn. 
Att.; φλαῦρος, a, ov, Pind., Sol., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἕτε- 
pos, a, ov (by euphemism), Pind. ; 
πονηρός, a, ov, Omn. Att. 
WickeEep, UNFORTUNATE. 

Exceedingly evil, πάγκἄκος, ov, 
Hes., Theogn., Soph., Hur., Plat. ; 
πρόκἄκος, ov, Aisch.; “παμπόνηρος, 
ov, Epich., Ar., Plat., Dem. 

Evitiy, κἄκῶς, Omn.; φαύλως, 
Eur., Xen., Dem. Vid. BADLY. 

EvVINCE, TO, προφέρω, fut. -οίσω, 
aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, nO 
perf. (only pres. and imperf. in Hom., 
who has also irreg. 3d sing. προφέρη- 
ot), Hom.; daivw, only act. voice in 
this sens., Hom., Hes., Pind.; ’a@va- 
φαίνω, Hom., Pind., Eur.; expaivw, 
Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; évdei- 
κνὕμαι, mid., Ar., Plat., Dem. Ved. 
To DISPLAY. 

[Evoxr, τὸ (the dead), ψυχαγω- 
yew (τοὺς τεθνεῶτας), Plat. | 

[EvoKIne, ἀγωγός, ov, ὁ. gen., 
Eur. | ν 

Ewe, ὄϊς, ὄϊος, ἡ, dat. pl. ofece, 
also decor and ὀΐεσσι, Hom., nom. 
and acc. pl. often contr. dis, even in 
Hom., ot always Att., nom. pl. oles, 
dat. pl. οἰσί, acc. otas, nom. and ace. 
also contr. ois, in dissyll. cases οἵ 
sometimes Att. (Theoc. has also the 
form ois, tdos), Hom., Hes., Soph., 
Eur., Xen. Vid. SHEEP. 

EWER, AN, πρόχοος, ἡ, contr. mpo- 
yous, with also irreg. dat. pl. πρό- 
χουσι, Hom., Hes., Soph., Eur., Xen.; 
᾿ἄρυστήρ, pos, ὃ, Simon., Hdt. ; 
᾽ἄρυστ:ς, ἴδος, ἡ, Soph. ; *¢pvaTtyxos, 
ὁ, Ar.; ᾿ἄρύταινα, ἡ, Ar.; mpoxon, 
ἡ, Ap. Rh. 

EXACERBATION, πὶκρότης, TOS, ἡ, 
Eur., Hdt. Vid BirrEeRNeEss. 

EXAact, “a@tpexys, ἐφ) Pind.) Τα, 
Hdt.; ᾿ἀκριβής, és, Kur., Ar., Hdt., 
Omn. Att. prose; Kabapos, a, ov, 
Dem. 

Exactly a hundred fathoms, ἑκατὸν 
ὀργυιαὶ δίκαιαι, Hdt. 

To be exact (consider or speak with 
exactness), “akpiGoXoyéouar, mid., 
sometimes 6. acc. of the subject, Plat., 
Dem., Aischin. 

EXActT, TO, πράσσω, usu. c. dupl. 
acc., also 6. acc. rei, παρά and gen. 
pers., etc., sometimes c. acc. of the 
crime for which punishment is exact- 
ed, also in mid. (in pass. of the person 
from whom any thing is exacted, rath- 
er than of the thing exacted), Pind., 
Hadt., Omn. Att.; ἐκπράσσω, Trag., 
Hat., Thuc., Xen., Plat.; εἰςσπράσσω, 
Eur., Isoc., Dem. ; ᾿ἄνάπράσσω, 
Thuc., Lycurg., Xen.; λαμβάνω, fut. 
λήψομαι, Dor. λαψεῦμαι, no aor. 1, 


Vid. BAD, 
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EXALT. 


aor. 2 2\a@Bov, poet. ἔλλαβον (not 
Att.), perf. εἴληφα, and Jon. λελάβη- 
κα, perf. pass. εἴλημμαι, and λέλημ- 
par sometimes in ‘Trag., aor. 2 mid. 
infin. AeAaBéobar, Hom. (esp. of pun- 
ishment, etc.), Eur., Isoc., Lys., Dem. 

To exact money (without any idea 
of punishment), χρημἄτίζομαι, mid., 
c. perf. pass. in act. sens., ‘Thuc. 

To exact punishment from, μέτειμι 
(from εἶμι, imperf. ἤειν, Att. na) 
δίκας Twa, or δίκῃ τινά, Asch., Kur. 

[ To exact the fulfillment of a prom- 
ise, ὑπόσχεσιν ἀναπράττω, Thuc. | 

To exact besides, προςπράσσομαι, 
mid., Andoc. 

To join in exacting, σὕνᾶνωπράσσω, 
Xen. 

To aid in exacting, σὕνειςπράσσω, 
Dem. 

1 entreat you, therefore, to aid me in 
exacting from his debtors the money 
which my father left me, δέομαι οὖν 
ὑμῶν συνειςπρᾶξαί μοι ποὺς ὀφεί- 
λοντας & μοι ὁ πατὴρ κατέλιπεν, 
Dem. 

[Exaction (of money due, etc.), 
πρᾶξις, ews, ἡ, Plat.; ἀνάπραξις, 
ews, 17, Dion. | 

EXACTLY, “dtpexés, Hom.; ἀτρε- 
κέως, Hom.; σκεθρῶς, Aisch.; ἀκρι- 
βῶς, Aisch., Isoc., Dem.; κομϊδῇ, 
Ar.; “a7rapti, Hdt.; ψήφοις, or ἐν 
Wipw, or ἐν ψήφου λόγω (λέγειν, 
etc.), Aisch., Eur., Ar. 

You could not exactly enumerate the 
multitude of the army, στρατοῦ δὲ 
πλῆθος οὐκ av ἐν ψήφου λόγω δέ- 
σθαι δῦναι᾽ ἄν, Eur. 

To contrive exactly, examine or un- 
derstand exactly, etc., ᾿ἀκριβόω, Eur., 
Ar., Xen.; ἐξακριβόω, Arist. 

EXACTNESS, ᾿ἀκρίβεια, ἡ, Isoc., 
Arist. 

EXACTOR, AN, πράκτωρ, opos, ὃ 
(but used as epith. of χείρ, Aisch.), 
either of punishment or taxes, etc., 
fasch., Dem. Vid. AVENGER. 

EXAGGERATE, TO, αἴρω, Eur., 
Dem.; ἀέξω, only pres. and imperf., 
Soph.; πυργόω, Eur.; μεγᾶλύνω, 
Thuc.; ἐξαίρω ἄνω, Mschin.; αὐξᾶ- 
vw, also αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., 
Arist.; δεινόω ἐπὶ πὸ μεῖζον, Thuc.; 
κοσμέω ἐπὶ TO μεῖζον, Thuc.; ὑπο- 
κρίνομαι, mid., Dem. 

To be exaggerated, πλεονάζομαι, 
pass., Thuc. 

Wishing to exaggerate which, περὶ 
οὗ ὑπερβολὰς προθυμηθεὶς εἰπεῖν, 
Isoc. 

The report of our power, I am well 
assured, will be likely to be exagger- 
ated, ἀγγελοίμεθα δ᾽ ἄν, εὖ οἱδ᾽, ἐπὶ 
τὸ πλεῖον, Thue. 

He has exaggerated some things, rc 
μὲν μείζω τοῦ προςήκοντος εἴρηκε, 
1500. 

EXAGGERATION, ὑπερβολή, ἡ, ἴ5ο6.: 
δείνωσις, ews, ἡ, Plat. 

EXALT, TO, κυδάνω, only pres. and 
imperf. act., Hom.; κυδαίνω, no perf., 
no mid. or pass., Hom., Hes.; ὀφέλ- 
Aw, no perf., no mid., though there is 
pres. pass., Hom., Hes., Pind., Ausch.; 
avéavw and αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., 
also fut. mid. αὐξανοῦμαι in pass. 
5615... Omn.; ἀέξω, only pres. and 
imperf., Pind., Soph. ; ᾿ἄνζτείνω, poet. 
avreivw, Pind.; ὀρθόω, Pind., Soph., 
Eur., Thue., Plat.; ᾿ἄνέχω, imperf. 
ἄνειχον, fut. dveEw and ἀνασχήσω, no 
aor. 1, perf. ἀνέσχηκα, aor. 2 ἄνέσχον, 
and poet. ἀνέσχεθον (not Att.), aor. 1 
pass. ἀνεσχέθην (Hom. also has 3d 
sing. pres. act. ἀνέχησι), Pind.; βὲ- 
βάζω, fut. βιβάσω, Att. contr. βιβῶ, 








EXAMINER. 


Soph.; μεγᾶλύνω, Aisch., Thuc.; dy- 
kow, Kur.; πυργόω, Kur. 

[ To exalt a thing to the skies, obpa- 
νόμηκές τι ποιέω, Isoc. | 

EXALTATION, αὔξησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thue. 

EXAMINATION, “Gva@’kptows, ews, 1, 
poet. ἄγκρίσις, Alsch., Xen., Plat., 
Dem. ; κἄτασκοπη, ἡ, Thuc.; ἐξέτα- 
σις, ews, 7, Plat., Dem.; ἐξετασμός, 
ὁ, Plat.; ἔλεγχος, ὁ, Omn. Att. prose ; 
᾿ἄναζήπησις, ews, ἡ, Plat.; Bacdvos, 
7, Plat.; ἐπί βλειψειις, ews, ἡ, Arist. 

Without examination, “aBacavi- 
στως, Thue. 

Skillful in examination, ἐξεταστι- 
KOS, ἡ, Ov, Xen. 

With skillful examination, ἐξετα- 
στικῶς, Dem. 

EXAMINE, TO, ἐξερέω (of exam- 
ining a place), only in pres., Hom.; 
ἐξετάζω, Theogn., Hdt., Omn. Att. ; 
ἐλέγχω, Ausch., Soph., Xen., Antipho; 
ἐξελέγχω, perf. pass. -ελήλεγμαι, 
Pind., Aisch., Soph.; ἐρευνάω, Soph., 
Eur., Hdt., Dem.; ἐξερευνάω, Soph. ; 
διεξερευνάω, Pind., Xen., Plat.; ᾿ἄνε- 
pevvaw, Plat. ; διερευνάω, Xen., Plat. ; 
σκοπέω, only pres. and imperf., fut. 
and aor. 1 (borrowed from σκέπτο- 
μαι) σκέψομαι, eoxewauny, and perf. 
pass. ἔσκεμμαι in act. sens., Omn. 
Att.; διασκοπέω, Eur., Hat., Thuce., 
Xen., Plat.; διαθρέω, no mid. or pass., 
Ar.; ᾿ἄναθρέω, Eur., Thuc.; δοκὶμά- 
Cw, Hdt., Omn. Att. prose; B&oaviCw, 
Hdt., Omn. Att. prose; d1aBacaviGw, 
Plat.; διᾶκινέω, Ar.; διαζητέω, Ar., 
Plat.; ἀναζητέω, Hdt., Omn. Att. 
prose; ᾿ἄνακρίνω, Hdt., Thuc., Isoc., 
Dem. (to see whether an action would 
lie), Antipho ; ᾿ἄναμανθἄνω, fut. -μα- 
θήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐμᾶθον, 
perf. μεμάθηκα, sine cas., Hdt.; ’ava- 
πυνθἄνομαι, fut. -πεύσομαι,. aor. 2 
-evv0ounv, no aor. 1, Hadt., Xen. ; 
διευκρίνέομαι, mid., Plat., Dem.; pe- 
ταστρέφω, Plat.; κρούω (metaph. 
from ringing metal to see if it be 
sound), ‘perf. pass. κέκρουσμαι, Plat. 

To “examine carefully, minutely, 
᾿ἀκριβόω, Eur., Xen., Isoc., Arist. ; 
διὰκριβόω, Xen., Plat., Isoc., Arist. ; 
μικρολογέομαι, mid. Xen., Lys. ; 
συμβὶιβάζω, Plat. 

To examine along with, in conjunc- 
tion with, or at the same time, cive- 
πισκοπέω, Xen., Plat.; συνδοκϊμάζω, 
Plat., Isoc.; συνθεάομαι, fut. -θεάσο- 
μαι, perf. pass. in act. sens., Xen., 
Plat.; συζητέω, Plat.; συνδιασκο- 
mew, Plat.; σὕνεξετάζω, Plat.; συν-- 
eEepevvaw, Plat.; συνδιέξειμι, infin. 
πιέναι, part. -τών, imperf. -yew, Att. 
also -ἥα, Xen.; συνδιοράω, imperf. 
-ewpwv, fut. -όψγομαι (borrowed from 
-oT Tomar), perf. -ewpaka, no aor. 1, 
Tsoc. 

To examine besides, mposeEeT alu, 
Dem. 

To examine by a standard, ἀντεξε- 
τάζω, Aischin. 

[To examine with a probe, μηλόω, 
Hipp.; ἀναμηλόω, h.] 

One must examine, ἐξεταστέον, 
Plat.; διασκεπτέον, Plat.; διερευνη- 
πέον, Plat. 

Easy to examine, εὔσκεπιτος, ov, 
Plat. 

What can not be examined, ’aveEz- 
λεγκτος, ov, Thuc. 

In a way so as not to be examined 
imto, ἀνεξελέγκτως, Xen. 

EXAMINER, AN, κατάσκοπος, ὃ, 
Thue. ; soxiuactis, ov, ὁ, Plat., 
Dem. ; fem. Béodviorpia, ἡ, Ar.; ζη- 
τητής, ov, ὃ, Plat. 








EXCEEDING. 


EXAMPLE, δίκη, τ, Pind.; πᾶρά- 
δειγμα, ἅτος, τό, Soph., Kur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπίδειξις, 
ews, ἢ, Eur.; δεῖγμα, atos, πό, 
Anth. 

Like an example, mapaderyparo- 
Ons, es, Arist. 

To set an example of, ἄρχομαι, 
mid., c. infin., Eur.; ὑπάρχω, c. gen., 
or c. part., Xen., Isoc. 

To gwe or be an example of, 
‘Umodeixkvuur and ὕποδεικνύω, Ken., 
Isoe. 

[ To take example from, map déery- 
μα λαμβάνω “παρά, c. gen., Plat.; to 
follow an example, παραδείγματι 
χράομαι, Thuc.; to make an example 
of one, or make one an example, πτα- 
ράδειγμά Tiva ποιέω, Dem.; fo sct 
up as an example, παραδείκνυμι, 6. 
ace., Plat.; to be or serve as an exam- 
ple, παράδειγμά εἰμί τινι, Ar, | 

[| By way of example, ἐπὶ twapadety- 
ματος, Aischin.; παραδείγματος ἕνε- 
κα, Lys. | 

[|For example, oiov (in citing), 
Xen., Plat., etc. | 

Using, citing examples, πἄρἄδειγμᾶἄ- 
Tikws, Arist. 

EXASPERATE, TO, ἐριδμαίνω, only 
pres. act., Hom.; ἐρέθω, only pres., 
Hom. ; ὀρίνω, Hom., Aisch.; ἐρεθίζω, 
Hom., Ar., Hdt.; yxordw, Hom., 
Soph.; ἐξερεθίζω, Pind.; opyaivw, 
no perf. and no pass. or mid., but act. 
sometimes used in pass. sens., 0. dat., 
Soph., Eur. ; ὀργίζω, Ar., Plat. ; 
ἐξοργίζω, h., Xen., Plat.; ᾿ἀγριόω, 
Eur.; ἐξαγριόω, Eur., Hdt.;. πᾶρο- 
Evvw, Eur., Thuc., Xen., Dem. 

She who has exasperated you against 
your mother, 1 τῇ τεκούσῃ σ᾽ ἦγ- 
ρίωσε, Kur. 

A motive or suggestion tending to ex- 
asperate, Syydvy, ἡ, Ausch. 

[EXASPERATED, κεχαραγμένος, ἡ; 
ον, Hdt.] Vid. ANary. 

EXASPERATING, πᾶροξυνπὶϊκός, ἡ, 
ov, Isoc. 

EXASPERATION, πᾶροξυσμός, ὃ, 
Dem. Vid. ANGER. 

EXCAVATE, TO, ὀρύσσω, perf. ὀρώ- 
puxa, etc., Hom., Soph., Hdt., Plat.; 
ἐξορύσσω, Hdt. 

EXCAVATION, AN, ὄρυγμα, ἅτος, 
τό, Eur., Hdt., Plat. 

EXCEED, TO, πᾶρέρχομαι, fut. 
πελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦὕ- 
Qov, syne. as always in Att. -7\0ov, 
perf. -ελήλύθα, Hom., Theogn., Eur. ; 
ὑπερέχω, imperf. ὑπερεῖχον, and poet. 
umeipexov (not Att.), aor. 2 -ἔσχον, 
and poet. -ἔσχεθον, Hom.; ὑπερβάλ-- 
Aw, poet. aor. 2 ὑπειρέβᾶλον (not 
Att.), perf. -βέβληκα, etc., 6. acc. 
(once c. gen. in Pind.), Omn.; KpaTéw, 
6. ace. or 6. gen., Pind., Thuc. ; vzrep- 
aipw, c. acc. or c. gen., Aisch., Plat. ; 
περίειμι (εἰμί), fut. -ecouar, 3d sing. 
syne. -eorat, etc., c. gen. or sine cas. 
(also c. dat., but not in this sense), 
Hdt., Thue. ; meptyiyvopat, mid., fut. 
πγενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενό- 
μην, perf. -γέγονα, and pass. -γεγέ- 
vypat in act. sens., c. gen. or sine €as., 
Thuc.; πλεονεκτέω, 6. gen., Xen. ; 
περισσεύω, C. gen., Xen.; ἐξέρχομαι, 
sine cas., Plat.; ἐπῖκλύζω, Auschin. ; 
καταβρίθω, Theoe. ᾿ 

To exceed the truth, πιαρεξέρχομαι 
τῆς ἀληθείας, Plat. : 

And tf the son exceeds the father in 
wickedness, εἰ... ὁ δ᾽ ὕστερος ποῦ 
πρόσθεν εἰς ὑπερβολὴν πανοῦργος 
ἔσται, Eur. 

EXCEEDING, κρείσσων, C. 561.) 
Trag., Thuc. Vid. Case 

ὄ 


EXCELLENT. 


Exceedingly good, exceedingly wise, 
etc., περισσός, ἡ, ov, Kur., Plat. 

What can be exceeded, “ὕπερτοξεύ- 
σιμος, ov, c. neg., Aisch. 

EXCEEDINGLY, Ὃὥὕπερβαλλόντως, 
Xen., Plat., Isoc.; καθ᾽ ‘varepBodijv, 
or eis σπερβολήν, Soph., Isoc., Ats- 
chin.; [περισσά, Hdt.; πάνυ usu. c. 
adj., Trag., etc. | 

EXCEL, TO, πᾶρέρχομαι, mid., fut. 
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, 
syne. as always in Att. -ἥλθον, perf. 
-ελήλῦθα, Hom., Theogn., Eur.; καί- 
νὕμαι, mid., no tenses in mid. except 
pres. and imperf., perf. pass. and plu- 
perf. κέκασμαι and ἐκεκάσμην in act. 
sens., Hom., Hes., Ap. Rh. ; 'ὕὑπερβάλ- 
Aw, aor. 2 poet. ὕπειρέβᾶλον (not 
Att.), perf. -βέβληκα, etc., c. acc. (c. 
gen. once Pind.), Hom., Hes., Pind., 
Kur., Hdt., Plat.; ᾿᾽ἄριστεύω, no mid. 
or pass., sine cas. or 6. gen., Hom., 
Pind., Trag., Hdt.. Xen., Aischin. ; 
προβαίνω (fut. and aor. 1 act. not 
used in this sense), fut. -βήσομαι, 
aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, c. gen., 
Hom.; περϊβάλλω, ὁ. acc. or sine 
cas., Hom.; προβάλλομαι, “mid., c. 
gen., Hom.; περϊγίγνομαι, mid., fut. 
-yevjcouat, no aor. 1, aor. 2 -εγενό- 
μὴν, perf. -yéyova, and perf. pass. 
-yeyévymat, in act. sens. c. gen., 
Hom., Hdt., Thuc., Isoc.; περίειμι 
(εἰμί), 2d sing. poet. περίεσσι, fut. 
-έσομαι, 3d sing. sync. -εσται, 6. gen. 
(sometimes c. dat., but not in this 
sense), Hom., Hdt., Xen.,; Plat.; vi- 
kaw, Omn.; ‘vrrepépxouat, Pind. ; 
‘Umrepéxw, and poet. ὑπειρέχω (not 
Att.), imperf. -etyov, fut. -eEw, no 
aor. 1, aor. 2 -έσχον, and poet. -ἔσχε- 
Gov (not Att.), c. acc. or 6. gen., The- 
ogn., Aésch., Eur., Thuc., Plat.; προέ- 
χω, contr. προύχω (the usual form in 
fom. also, except in the augm. tenses 
indic. mood), c. gen., c. dat. of the 
thing in which, or c. ἐν and dat., or c. 
πρός and acc., Soph., Omn. Att. prose; 
προφέρω, fut. προοίσω, aor. 1 προή- 
veyKa, aor. 2 προήνεγκον, no perf., 
only act. voice in this sense, c. gen., 
Pind., Eur.; Hdt., Thuc.; ‘vzrepdépw, 
ὉΠ ΘΙ pers: Ὁ. ΒΘ. or Ὁ. dat., orc. 
acc. of the thing in which, Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Isoc.; κρἄτιστεύω, no 
perf., no mid. or pass. voice, Pind., 
Soph., Xen., Isoc., Andoc.; ‘Uareptpé- 
χω, fut. -θρέξω and -δραμοῦμαι, aor. 
2 -ἐδρᾶμον, 2d perf. -δέδρομα, no oth- 
er middle tenses, no pass. voice, Eur. ; 
πᾶρδμείβω, Soph. ; διάφέρω, c. gen. 
Wels Ὁ 66} tel, ΟΝ ὁ. ees and ace: 
perf. διενήνοχα, no pass., Omn. Att. 
prose; κρᾶἄτέω, c. gen., Xen.; ‘Uarep- 
αἴρω, Dem.; νίκημι, only pres. act., 
Theoe. 

Ye, as far as war is concerned, are 
arrived at the highest pitch of excel- 
lence i respect of valor, ὑμεῖς, Ta és 
TOV πόλεμον ἐς τὰ μέγιστα ἀνήκετε 
ἀρετῆς πέρι, ΤἩΙαΐ.: so πρόσω ἀρετῆς 
ἄνήκω, Hdt. 

Who excels all mortals in wisdom, 
ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, Hom. 

And you greatly excel in the works 
of the pastoral muse, καὶ πᾶς βωκο- 
λικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο Macas, 
Theoc. 

EXCELLENCE, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn.; 
‘apioteia, ἡ, Soph., Plat.; ‘varepoyn, 
ἡ, Isoc. 

That which is most excellent among, 
κορφή, ἡ, c. gen., Pind, Vid. Tue 
FLOWER. 

EXCELLENT, ἔξαιτος, ov, Hom. ; 
᾿ἄμύμων, ὃ καὶ ἡ, neut. ov, en. ovos, 
Hom., Hes., Pind. ; ἐκπρεπής, és, 
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EXCEPTION. 


Hom., Pind., Aésch., Eur.; ἔξοχος, 
ov, Hom., Pind., Trag.; ἔφθιμος, ἡ, 
ov, and os, ov, Hom.; κρείων, fem. 
κρείουσα, neut. -ov, only of persons, 
Hom., also κρέων, Pind.; κεκασμένος, 
1, ov, Hom.; δῖος, a, ov, often 6. gen., 
Hom.,’Hes.,:Pind., Soph., Eur., Ap. 
Rh.; κλῦτός, ἡ, dv, and 6s, ov, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; περὶ κλὕτος, ov, 
Hom., Hes.; ’éya0ds, ἡ, dv, compar. 
βελτίων (ει Att., 7 elsewhere), ᾿ἄμεί- 
νων, κρείσσων, Awiwy (contr. λώων, 
the only Att. form), βέλτερος, λωίτε- 
pos, φέρτερος (the last two not Att.), 
superl. βέλτιστος, BéATaTOS, ᾿ἄρισο- 
πος, κρᾶτιστος, λώιστος (AWoTOS, 
Att.), φέρπατος, φέριστος (the last 
two not Att.), Omn.; καλός, ἡ, ov (a 
Hom., ἅ Att. and Pind., ἃ elsewhere), 
compar. καλλίων (c Att., t elsewhere), 
superl. κάλλιστος, Omn.; ddxipos, 
ov, Pind., Adsch., Hur, Hdt. xen: 
‘UrepahXos, ov, Pind.; "ἄκρος, a, ov, 
Z&sch., Soph., Hdt.; ὕπέρκομπος, ov, 
ὁ. dat. of the excellence, Aisch.; πε- 
ρισσός, ἡ, ov, Eur.; ὕπερβεβλημένος, 
n, ov, Kur., Plat.; ἐξαλλάσσων, ουσα, 
ov, gen. ovtos, οὔσης, etc. Eur. ; 
γενναῖος, a, ov, and os, ov, de re, 
Plat.; διάφορος, ov, Antiph., Plat. ; 
maykadQos, ov, and 7, ov, Ar., Plat.; 
διάκρίτος, ov, Theoc. Vid. Goon. 

EXXCELLENTLY, εὖ, Omn.; ἔξοχα, 
Hom.; ἐξόχως, Pind., Eur. ; ᾽ἄριστα, 
Omn.; περισσῶς, Eur.; ἐκπρεπῶς, 
Xen.; παγκάλως, Eur., Plat.; δια- 
φερόντως, Xen., Plat.; ὕπέρευ, Xen., 
Plat.; διάφόρως, Dem. 

EXcEPT, νοσφί or νοσφίν, ¢. gen., 
Hom. ; ὅτε μή, c. opt., Hom. ; πλήν, 
adv. and c. gen., Omn.; ἔμπλην, c. 
gen., -Arghil., Call.; diya, 6. gen., 
fisch.; ἀλλά, conj., Soph.; ἀλλ᾽ 7 
(for ἄλλο 7, not ἀλλά), Hdt., Thuc., 
Plat.; χωρὶς 7 or χωρὶς ἢ ὅτι, Hat. ; 
πᾶρέκ OY Tapes, adv. or c. gen., also 
παρὲξ 4, Hdt.; πᾶρά, prep., ὁ. acc., 
Hdt., Xen., Plat., Ise.; ἔξω, 0. gen., 
Hdt.; ἐκτός, c. gen., Xen.5 OTe m7, 
when preceded by a negative, Hdt., 
Thuce.; [εἰ μή (c. et sine verbo), Hom., 
Hadt., etc.; except only, εἰ μὴ ὅσον, 
Hat. | 

[ They cat nothing, except fishes only, 
οὐδὲν ἄλλο σιτέονται, εἰ. μὴ ἰχθῦς 
μόνον, Hat. ] 

If we have no connection with the 
body, except as far as is absolutely 
MCCESSUTY, ἐὰν . .. μηδὲν ὁμιλῶμεν TWH 
σώματι . -. OTL μὴ πᾶσ᾽ ἀνάγκη, 
Plat. 

[Silver I have not, except a little, 
ἀργύριον οὐκ ἔχω, ἀλλ᾽ ἢ μικρόν TL, 
Xen. 

[| Evident to all except me, πᾶσι δῆ- 
λον πλὴν ἐμοί, Plat.; strengthened 
also πλὴν 7, Plat. | 

[ You give us nothing except what we 
may get, οὐδὲν δίδως ὅτι ἂν μὴ λά- 
βωμεν, Xen. | 

Except during the time that the 
Scythians ruled, παρὲξ ἢ ὅσον ot 
Σκύθαι ἦρχον, Hdt. 

Except that you did not kill him 
with your own hand, ὅσον μὴ χερσὶ 
καίνων, Soph. . 

EXceEpt, 'ro, ἐξαιρέω, aor. 2 -εἴλον, 
6. gen. of the class from which, Hdt., 
Plat.; ‘vargEapéw, Hdt.; ἀφαιρέω, 
Dem. . 

To make an exception, ἀποκλείω, 
Dem. 

They slew them, and they excepted 
nO one, ἀπέκτεινον, Kal ἐξαίρετον 
ἐποίησαν οὐδένα, Thuc. 

ἙΧΟΕΡΤΤΙΟΝ, in law, or a bill of ex- 
ceptions, πἄραγρἄφη, ἡ, Isoc., Dem. 














EXCESSIVELY. - 


To take exceptions (in law, to a 
prosecution, etc.), πᾶραγρἄφομαι, 


|mid., abs. and ec. μή and intin., Isoc., 


Dem.; avtiypépopua, mid., 6. perf. 
pass. in act. sens.. Isee., Dem. 

To take exceptions (to a judgment 
or sentence), ἀντίλαγχἄνω, fut. -λή- 
Eouat, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄχον, c. 
acc., Dem. 

Excess, ὕπερβολη, ἡ, Soph., Eur., 
Plat., Isoc., Dem.; περισσότης, ἡτος, 
ἡ, Isoc.; ᾿ἄμετρία, ἡ, Plat.; πὸ λίαν, 
Plat.; ὑπεροχή, ἡ, Plat. 

A quality im excess, ὑπέρεξις, ews, 
ἡ; Plat. 

To affect excess in one’s way of life, 
to carry things to excess, ὑπερᾶ κρως 
ζάω (contr. ae in ἢ), Dem. 

[ Excess in wine, πολυοινία, ἡ, 
Plat.; excess in eating, wo\vpayia, 
ἡ, Arist. | 

[To have an excess of, πλεονάζω, 
ce. gen., Arist. | 

EXCESSIVE, ἀζηχής, ἐς, Hom. ; 
“εσπῖδαής, ἐς, Hom.; ϑεσπέσιος, a, 
ov, Hom., Pind., Hdt., Theoc.; ᾿ἄδι- 
vos, ἡ, ov, Hom., Pind., Soph.; μέ- 
yas, meyadn, μέγα, all cases except 
nom., acc., and voc. mase. and neut. 
from péyados (Asch. also has νος. 
masc. μέγαλε), compar. μείζων, μέ- 
γιστος, Omn.; πολύς, πολλή, πολύ, 
all cases except nom., 866.) and voce. 
masce. and neut. from πολλός, also ace. 
masc. πολλόν (Hom. also has gen. 
sing. πολέος, pl. nom. groXées, contr. 
πολεῖς, gen. πολέων, dat. πολέσι, πο- 
λέσσι, and πολέεσσι, Hes., acc. πο- 
λέας, πολεῖς, also in sing. πουλύς, 
ace. πουλύν (this latter also in fem.), 
and neut. πουλύ; Adsch. also has dat. 
πολεῖ, acc. πολέα in chor., and Eur. 
πολέων in chor., and πολέσι), com- 
par. πλείων, Att. πλέων, super. πλεῖ- 
otros, Omn.; περισσός, ἡ, ov, Hes., 
Theogn., Soph., Eur., Xen., Isoc.; πε- 
ριώσιος, ov, Sol., Soph., Ap. Kh. ; 
ὕπέροπλος, ov, Pind.; 'ὕπερβόρεος, 
ov, Aisch.; ‘UarépKoputros, ov, Adsch. ; 
‘UrepBadd\iwy, ovca, ov, gen. ovTos, 
etc., Aisch., Eur., Xen., Isoc.; τελεὺυ- 
Talos, a, ov, Soph.; “atevis, és, 
fEsch.; οὐρᾶνιος, a, ov, and os, ov, 
fisch., Soph., Ar.; otpavovixos, ov, 
Esch. ; ἄῤῥῦθμος, ov, Kur.; σφοδρός, 
a, ov, and os, ov, Thuc., Plat., Xen. ; 
ὑπέρμετρος, ov, Plat.; ὑπέρογκος, 
ov, Plat., Dem.; ἰσχυρός, a, ov, Hdt., 
Thue., Plate. ᾿ἄσύμμετρος, ον, lat. ; 
ἄἅμετρος, ov, Xen., Plat.; ὕπερμε- 
yas, Ar.; σπερμεγέθης, es, Hdt., 
Xen. 

EXCESSIVELY, ᾿ἄμοτον, only with 
verbs of desiring, etc., Hom., Hes. ; 
‘Vreppradws, Hom.; ἀζηχές, Hom. ; 
ὄχα, Hom.; ἔξοχα, Hom.; ἐξόχως, 
Pind., Eur.; ἐκπάγλως, ἔκπαγλον, 
Hom. : ἔκπαγλα, Hom., Soph.; ᾿ἄδι- 
vos, ἀδῖνόν, ᾿ἄδίνά, Hom.; περί, 
Hom.; περῖπρό, Hom.; περιώσιον, 
Hom.; περιώσια, h.; σφοδρῶς, Hom., 
Xen.; σφόδρα, Pind. Soph., Hadt., 
Omn. Att. prose; At’av, Hom. ; λίην, 
Omn.; μᾶλᾳ, compar. μᾶλλον, su- 
perl. μάλιστα, Omn.; πολλόν, Hom. ; 
πολύ, and superl. πλεῖστον, Omn.; 
ἄγαν (but ἄγἄν, Anth.), Theogn., 
Pind, Omn. Att. ; ‘vaepBoAadnv, 
Theogn.; ᾿᾽ἅτενές, Pind.; μήκιστον, 
h.; περίαλλα, Pind., Soph.; περισ- 
oa, Pind., Eur.; περισσῶς, compar. 
περισσότερον and περισσοτέρως, 
Pind., Eur., Hdt., Isoc.; πέρα, Soph., 
Eur., Plat.; [πέρα ποῦ μετρίου or 
ποῦ δέοντος, Plat.; ἀμέτρως, Plat. |; 
‘Uaréopev, Ausch.; Ῥὕπερφυῶς, AY. ; 
κομϊδῇ, Ar., Plat.; δεινῶς, superl. δει-. 
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EXCITE. 


νότατα, Hdt.; διαφερόντως, Thuc., 
Plat., Xen.; loxvpws, Hat. Xen.; 
δαιμονίως, Ar., Plat.; ἐσχἄτως, Xen.; 
εἰς Ta ἔσχατα, Xen. 

A man above all and most excessive- 
ly hostile to the democracy, ἀνὴρ ἐν 
τοῖς μάλιστα καὶ ἐκ πλείστου ἐνάν- 
τιος τῷ δήμω, Thuc. 

EXCHANGE, TO, ᾿ἀμείβω, c. acc. of 
the thing given, gen. of the thing 
taken in exchange, or c. ἀντί and gen. 
of the latter, c. πρός and acc. of the 
person with whom the exchange is 
made, Hom., Pind., Eur.; ἀντἄμείβω, 
in mid. also ec. dat. pers., Archil. ; 
ἐπᾶμείβω, Hom.; διᾶμείβω, Eur., 
Plat.; μετἄμείβω, also in mid. c. dat. 
of the thing taken in exchange, Pind., 
Eur.; ἀλλάσσω, c. acc. of the thing 
given in exchange, c. gen. or dat., or 
ἀντί and gen. of the thing taken in 
exchange, c. dat. of the person, or c. 
πρός and acc., Omn. Att.; ἀνταλλάσ- 
ow, oftener in mid., Adsch., Eur., 
Dem.; διαλλάσσω, Ar., Plat.,. Xen. ; 
καἄταλλάσσω, Plat., Dem., Dinarch. ; 
μεταλλάσσω, Ar., Plat.; σὕναλλασ- 
ow, Dem.; μετἄβάλλομαι, mid., no 
aor. 1, Soph., Xen., Plat.; ἀντἄποδί- 
Owpt, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδο- 
par, h., Hdt., Thuc., Plat. 

To take in exchange, ἀμείβομαι, 
mid. (and most verbs in mid. voice 
whose actives are given above), Aisch., 
Soph. ; ἀντϊκαταλλάσσομαι, Lys., 
Tsoc., Aischin.; μεταλλάσσω, act., 
Plat.; μετἄλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -é\G@Bov, perf. -εἰλη- 
pa, Thuc., Plat., Dem. 

To be exchanged for, μεταβάλλω, 
intrans., 6. gen. of the thing for which, 
Eur. 

Who (i.e., the prisoners) were ex- 
changed (lit., released man for man), 
ot (αἰχμάλωτοι sc.) ἀνὴρ avr’ ἀνδρὸς 
ἐλύθησαν, Thuc. 

And your wife shall receive in ex- 
change for her present form the form 
of a serpent, becoming a wild beast, 
δάμαρ τε σὴ ἐκθηριωθεῖσ᾽ ὄφεος ἀλ- 
λάξει τύπον, Eur, | 

EXCHANGE, ᾿ἄμοιβή, ἡ; almost al- 
ways subsequent, in the sense of re- 
quital, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat. ; 
ἀλλᾶγη, ἡ, Plat., Arist.; διαλλᾶἄγή, 
7, Kur.; διάλλαγμα, ἄτος, τό, Kur. ; 
ἐπαλλᾶγη, ἡ, Hdt.; ἐπάλλαξις, ews, 
7, Antipho; μεταλλᾶγη, 1), Soph., 
Plat.; ἐνάλλαξις, ews, ij, Arist.; [με- 
ταβολή, ἡ (e.g., ἱματίων), Xen.; also 
as barter, 'Thuc.; so 7) μεταβλητική 
(sce. τέχνη) and στὸ μεταβλητικόν, 
Plat. ; ιἱ ἀλλακτική, Plat., and κοινω- 
via. | 

A giving in exchange, ἀνταπόδοσις, 
ews, 11, Thue. 

The exchange of money, ἡ κἄταλ- 
ayn, Arist. 

lt was written down what was the 
rate of exchange, ἐγέγραπτο. .. 
ὁπόσου ἡ καταλλαγὴ Iv τῷ apyu- 
ρίῳ, Dem. 

In exchange for, ᾽᾿ἅμοιβός, dv, c. 
gen., Soph. 

[ Exchanged, in exchange, ἀντάλλα- 
γος, ov, Menand. | 

Mars who gives gold in exchange 
for bodies, i.e., hires men to expose 
their lives for pay, xpuc&motBos "Apns 
σωμάτων, Asch. 

Of or belonging to exchanges, ad- 
λακτίκός, 4, ov, Plat., Arist. 
pe. aie (the chancellor of), 6 
ETL τῆς διοικήσεως, Decr. ap. Dem. 

EXCISION, ἐκτομή, ἡ, Hadt., Plat. 

EXCITE, TO, πείθω, aor. 2 πέπίθον 
(not in Att.), with a redupl. continued 








EXCITE. 


through all the moods, only act. voice 
in this sense, Hom.; ὀροθύνω, only 
pres. and imperf. act. and pass., Hom., 
fisch.; τἄράσσω, Hom., Atsch. ; 
‘avatapaocow, Soph.; ἐρεθίζω, esp. in 
Att. of excited feelings, curiosity, etc., 
Hom., Trag., Dem., Aischin.; ὄρνῦμι, 
poet. infin. pres. ὀρνὕμεν and ὀρνύμε- 
vat, imperf. ὥρνυον, tut. ὄρσω, aor. 1 
@poa, and poet. ὄρσασκον, Hom., no 
perf. act., fut. mid. ὀροῦμαι, and aor. 
2 ὠρόμην, 3d sing. usu. sync. ὦρτο, 
and part. syne. ὄρμενος, also perf. 
ὄρωρα, sometimes metaph. wpopa, 
pluperf. ὠρώρειν, all in pass. sens. 
(Hom. has also a 3d sing. ὀρώρεται, 
subj. ὀρώρηται, also ὥρορε in act. 
sens. ), Hom., Hes., Pind., Adsch., 
Soph.; ἀνόρνυμι, Pind.; dptvw, only 
in pres., imperf., and aor. 1 act. and 
pass., Hom., Pind., Ap. Rh. ; ἐξορί- 
vw, Ausch.; ἐφίημι (ty Ep., τὴ Att., 
though Hom. also often has 7 in ἐφίει, 
ἐφιέμενος, ete.), aor. 1 -ῆκα, poet. 
-eyxa, Hom., Hdt.; ᾿ἄνίημι, Hom., 
Hdt., Xen. ; ἀνίστημι (aor. 2, and 
perf. and pluperf. act. onlv used in 
pass. sens.), Hom., Hdt., Thuc.; op- 
paw, Omn.; ἐφορμάω, Hom., Soph., 
Hdt.; ἐξορμάω, Kur., Thuc., Xen. ; 
πᾶρορμάω, Xen.; ἐγείρω, aor. 2 mid. 
often ἐγρόμην, sync., in Hom. in pass. 
sens., though not quite in this signifi- 
cation, Omn.; ἐπεγείρω, Hom., Sol., 
Soph., Plat., Lys.; ᾿ἄνεγείρω, Hom., 
Pind., Eur., Ar.; ἐξανεγείρω, Eur.; 
ὀπτρύνω poet. fut. (not Att.) often 
ὀτρὕνέω, only act. in this sense, Hom., 
Pind., Trag.; ἐποτρύνω, Hom., Soph., 
Hdt., Thuc.; wapotpivw, Pind.; ἐξ- 
οτρύνω, /dsch., Eur., Thuc.; πτοέω, 
poet. πτοιέω, oftenest in pass., Sapph., 
Theogn., Eur., Plat., Call. ; «xvigw, 
aor. 1 ἐκνῖσα and ἔκνιξα, Pind., Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Theoc.; oppdivw, no 
pass., but act. sometimes used intrans., 
Pind., Bacchyl., Aisch.; αἰθύσσω, no 
pass., Bacchyl.; ϑήγω, Pind., Trag., 
Xen.; Syyévw, only pres. and im- 
perf. act., Adsch.; αἴρω, Soph., Eur. ; 
ἐξαίρω, Theogn., Soph., Eur.; ἐπαί- 
pw, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐξεπαίρω, Ar.; ἐξἄγω, aor. 2 
ἐξήγἄγον, Theogn., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐπάγω, Eur., Thuc., Dem. ; 
eravayw, Hdt.; ζωπῦρέω, Aisch., 
Eur., Ar.; ᾿ἄναζωπύρέω, Eur., Xen., 
Plat.; ᾿ἄναπτερόω, Ausch., Eur., 
Xen.; ἐπϊφλέγω, Asch.; ἐκκἄλέω, 
fut. -καλέσω, Att. often -καλῶ, and 
mid. -καλοῦμαι, poet. (not Att.) often 
πέσσω, etc., perf. -κέκληκα, Trag., 
Dem., Aischin.; προκἄλέομαι, mid., 
Eur., Dem.; [παρακαλέω (e. g., πολ- 
λὴν φλόγα), Xen.; to tears, cis δά- 
κρυα, Eur.]; πὕρόω, Aisch.; κινέω, 
esp. of exciting feelings, etc., Ausch., 
Soph., Xen.; éxxivéw, Soph.; ᾿ἄν- 
antw, Eur.; χορεύω, Eur.; ᾿ἄνάπάλ- 
Aw, Eur.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, all 
tenses from this fut., Eur. ; ἱδρύω (but 
ὕ Hom. sometimes), fut. vow, of ex- 
citing war, Alsch.; ὀξύνω, Soph., 
Hdt.; πᾶροξύνω, Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. ; προτρέπομαι, mid., esp. 
of exciting a person to curiosity, Hdt. ; 
κεντρίζω, Xen.; ᾿ἄκονάω, Xen., Dem. ; 
ἐπϊτείνω, Xen.; ewtkAovew, Ap. Rh. ; 
᾿ἄναῤῥήγνυμι, of war, Theoc. 

To excite against, ἔποπρύνω, c. dat. 
of the object, Hom. ; ἐπόρνῦμι, c. dat., 
Hom., Aisch.; ἐπϊσείω, perf. pass. 
-σέσεισμαι, c. dat., Eur.; éximvéw, 
fut. -πνεύσω, etc., no perf., only act. 
in this sens., c. dat., Eur. 

To excite gradually, ὑὑπτόρνῦμι, 
Hom. ; ὑποκνίζω, Xen., Plat. 














EXCREMENT. 


To excite in, ἐνόρνυμι, Hom. 

To excite a little, wapopivw, Alex. 

To excite at the same time, ctvopi- 
vo, Hom.; συντείνω, Eur., Plat. ; 
συμπᾶροξύνω, Xen.; συμπᾶρᾶκελ εύ-- 
omar, mid., Isoc.; σὕνεπαίρω, Xen.; 
συμπᾶρορμάω, Arist. 

To excite besides, πάρερεθίζω, Hipp. 

To be excited, ὀργάω (sc. to anger), 
Thue. ; περϊκαίομαι, perf. -κέκαυμαι, 
Andoc.; [ἀνερεθίζομαι, Thuc.; ἀνα- 
πτερόομαι, Asch. | 

One must excite, éyeptéov, Eur. ; 
κινητέον, Plat. 

EXCITED, πεφύσιγγωμένος, ἡ, ον 
(it., having eaten garlic, like a fight- 
ing-cock), Ar.; πᾶρᾶκεκινηκώς, via, 
os, Xen.; [ὀρθός, 1], ov, c. ἐπί et dat., 
Isoc.; διά c. ace. Isoc.; perewpi- 
σθείς, εἴσα, ἕν, C. ὑπὸ C. gen., Ar. ] 

Easily excited, εὐπᾶρόρμηπος, ov, 
Arist. 

What must be excited, kivntéos, a, 
ov, Plat. 

IXCITEMENT (or the exciting of), 
ἔκκαυμα, ἅτος, τό, Eur.; ἔγερσις, 
ews, 1], Plat.; πᾶρόρμησις, ews, 1}, 
Xen.; ἀνακίνησις, ews, 1, Soph. 

Exciting them, adv., ἐγερτί, Soph. 

[ To be in a state of excitement, ἀνε-- 
ρεθίζομαι, Thuc.| Vid. To BE EXx- 
CITED. 

EXCITER, AN, μήστωρ, wpos, ὁ 
Hom. 

ExciTinG (calculated to excite), «i- 
νητήριος, a, ov, c. gen., Asch. ; κινη- 
TUKOS, 1], Ov, 0. gen., Xen., Arist. ; 
évyepTixos, ἡ, ov, c. gen., Plat.; πᾶ- 
poguvtixds, ἡ, ov, 6. eis and acc., 
Xen., Plat. 

Kxciting the people, λαοσσόος, ov, 
Hom. 

EXCLAIM, TO, βοάω, Omn.; κράζω, 
fut. κεκράξομαι, perf. κέκραγα, also 
imper. κέκραχθι, κέκραχθε, aor. 2 ἔκ- 
payov, no mid. or pass. except the 
above fut., Adsch., Ar., Xen.; ᾿ἄνα- 
κράζω, Hom., Pind., Ar., Xen., Anti- 
pho; ’avaBodw, poet. ἀμβοάω, Asch., 
Kur., Hdt., Xen., Plat.; dsaBoaw, 
fisch., Thuc., Xen.; ϑωύσσω, fut. 
-v&w, no perf., no pass., sometimes c. 
dat. or acc. of the person to whom the 
exclamation is uttered, Trag. Vid. 
To cry OUT. 

EXCLAMATION, πρόςφθεγμα, ἅτος, 
to, Δλβοϊ). ; βόαμα, atos, τό, Aisch. ; 
ἀμβόαμα, ἴον ᾿ἄνάβοόαμα, τό, Asch, 

Making exclamations, περίβόητος, 
ov, Soph., Plat. 

EXCLUDE, TO, eipyw, also ἐέργω, 
Hom., c. gen., or c. prep. and gen. of 
the thing from which, Omn.; ἐξείρ- 
yw, Hdt., Omn.; ἀπείργω, Thuc. ; 
ἐκκλείω, C. gen. or 6. prep., Eur., Hadt., 
Xen.; πᾶρακλείω, c. prep., Hdt.; éx- 
σφραγίζω, Hdt.; ᾿ἄπελαύνω, fut. 
πελἄᾶσω, all tenses from this fut., c. 
gen., Xen.; περγράᾶφω (ἐκ πολι- 
τείας, from citizenship), Aischin. 

To be excluded from, ’amopoveopat, 
pass., c. gen., Thuc. 

Excluded from, ᾿ἄφερικτος, ov, 6. 
gen., Adsch. 

EXCLUSION, ἀπόκλεισις, ews, ἡ, 
Thue. 

EXCLUSIVELY, μόνον, poet. μοῦνον, 
Omn. Vid. ONLY. 

[ EXCOMMUNICATE, TO, ἀναθεματί- 
Gw, Eccl. | 

EXCOMMUNICATED, ’@AtTijptos, ov, 
Lys. 

[ExcomMUNICATION, ἀναθεματισ- 
pos, ὃ, Eccl. ] 5 : 

EXCoRIATE, TO, πἄρἄδέρω, Hipp. 

EXCREMENT, περίσσωμα, ἅτος, 
τό, Arist.; περίσσωσις, ews, 1, 
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Hipp. ; aTOS, TO, 
Hipp. 

[ EXCREMENTITIOUS, 
TLKOS, ἡ, ov, Plut. | 

EXCRESCENCE, ἐκφυάς, Gos, ἡ, 
Arist.; ἔκφύὕσις, ews, 7, Arist.; (on 
trees, etc.), μύκης, yTos (acc, μύκην 
also), Hipp., Epich. i 

[ EXCRETED, TO BE, προχωρέω, 
Arist. | 

EXCRUCIATE, TO, στρεβλόω, Ar., 


διαχώρημα, 


περισσωμᾶ- 


Plat., Lys., Isoc., Andoc. Vid.. To 
TORTURE. 
EXCRUCIATING, σπεριώδῦνος, ον, 


fEsch., Plat. Vid. PAINFUL. 

EXCULPATE, TO, ἀπολύω, fut. -ὕσω, 
perf. pass. -λέλῦμαι, c. gen. of the ac- 
cusation, or 6. μή and infin., Hadt., 
Thuc., Lys. Vid. To DEFEND, To 
ACQUIT. 

EXCULPATION, ᾿ἁπολογία, ἡ, Omn. 
Att. prose. 

Excursion, AN, ἔξοδος, ἡ, Hadt., 
Thuc., Xen., Dem. 

EXCUSABLE, συγγνωστός, 
Soph., Eur. Vid. PARDONABLE. 

EXxcusE, To (to allege in excuse, 
etc.), προφᾶἄσίζομαι, mid., no pass., 
Theogn., Ar., Omn. Att. prose; oK7- 
πτομαῖι, mid., no pass., 6. acc. of what 
is alleged, ὁ. ὑπέρ and gen. of the 
fault, ‘Vhuc., Plat.; ἀπολογέομαι, c. 
ace. of the fault, or 6. πρός and ace., 
or 6. περί or ὕπέρ and gen., Hadt., 
Thuc., Dem., Aischin. ; προΐσχω, 
only pres. and imperf., Xen.; προ- 
βάλλομαι, mid., no aor. 1, Thuc., As- 
chin. 

They delayed the matter by making 
excuses, προφασίας eiixov, Hdt. 

Do you then allege these arguments 
as your excuse? σὺ μὲν τάδ᾽ ἂν πρού- 
χοιο; Soph. 

Having made sufficient excuse for 

his former errors (so as to obtain their 
pardon), τὰ πρόσθε σφάλματ᾽ ἐξαι- 
Tovmevos, Eur. 
_ Who ought rather to have been the 
most orderly of the citizens, so as to 
make his own life a ground for ex- 
cusing his father’s errors, ὃν μᾶλλον 
ἔδει κοσμιώτατον εἶναι τῶν πολι- 
TOY, ᾽᾿ἄπολογίαν ποιούμενον τὸν ἑαυ- 
ποῦ βίον τῶν τοῦ πατρὸς ἁμαρτη- 
μάτων, Lys. Vid. To DEFEND. 

To excuse (i. e., to pardon), συγ- 
ytyvwckw, fut. συγγνώσομαι, No aor. 
1, aor. 2 συνέγνων, σύγγνωθι, perf. 
συνέγνωκα, c. dat. pers., Trag., Xen., 
Plat. Vid. To PARDON. 

They requested him to excuse them 
From joining in the expedition against 
Cresus, πὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρα- 
τεύειν ἀφελεῖν σφίσιν ἐδεήθησαν, 
Xen. 

One must excuse, συγγνωστέον, C. 
dat., Plat. 

EXCUSE, μύνη, ἡ, Hom., Xen. ; 
mpopasis, ews, ἡ, Theogn., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; σκῆ- 
wis, ews, 7, Trag., Hdt., Dem.; ᾽ἅπο- 
λογία, ἡ, Omn. Att. prose; ᾿ἄπολό- 
yuna, atos, τό, Plat.; ἄντ, λογία, ἡ, 
Thuc.; κἄταἄφύὕγηή, ἡ, Dem.; πρό- 
βλημα, ἅτος, τό, Dem. 

[A most satisfactory excuse, πρό- 
pacis ἀληθεστάτη, Thue. | 

[ To have or allege as an excuse that, 
πρόφασιν ἔχω ws..., Hdt.; to make 
an excuse, πτρόφασιν ποιέομαι, Tibe- 
μαι (aor. ἐθέμην), προτείνω, Hat., 
Plat., etc., προφασίζομαι, Thuc.; to 
receive, admit an excuse, πρόφασιν 
δέχομαι, Plat. | 

[| By way of excuse, ἐπὶ προφάσει, 
διὰ and κατὰ πρόφασιν, OY ἀπὸ προ- 
φάσεως, Hadt., Att. prose. } 
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EXERCISE. 


, 1: admits of excuse, συγγνώμην 
ἔχει, Soph. 

EXECRABLE, κἄτἄρατος, ov, Soph., 
Eur., Ar., Dem.; tpiskatapatos, ov, 
Dem.; ᾿άπόπτυστος, ov, Asch., Soph. ; 
μιᾶρός, a, ov, Soph., Plat. 

EXECRABLY, μιαρῶς, Ar. 

EXEORATE, TO, ἀράομαι (ap. Hom., 
‘ap. Att.), mid., no pass., 6. dat., Hom., 
Trag.; ἀποπαύω (¥, but also v Hes.), 
fut. -πτύὕύσω, no perf., no pass., Hes., 
Trag. Vid. To curse, To HATE. 

EXECRATION, apa (ap. Ep., ᾿ἄρ. 
Att.), ἡ, Hom., Trag., Dem.; é7rapa, 
n, Hom.; xaérapa, ἢ, Aisch., Eur., 
Hdt., Plat.; κἄτευγμα, aros, To, 
fasch., Eur. Vid. Curse. 

EXECUTE, TO (.e., perform, fulfill), 
Kpaivw, aor. 1 Ep. often κρήηνα, 
Hom., Pind., Trag.; πράσσω, Omn.; 
τελέω, and Hom. τελείω, fut. τελέ- 
cw, poet. often τελέσσω (not Att.), 
Att. often τελῶ, Omn.; ἐργάζομαι, 
mid., imperf. εἰργαζόμην, perf. pass. 
εἴργασμαι, both in act. and pass. sens., 
Soph., Eur., Thuc., Xen. ; κατεργάζο- 
μαι, Hdt., Omn. Att.; ἐκπονέω, Eur. 
Vid. To PERFORM, TO ACCOMPLISH, 
To FULFILL. 

To execute 
Pind., Theoc. 

To execute (i.e., put to death as a 
punishment), ἀποσφάζω, Thuc., Xen., 
Lys.; ἀποκτείνω, Hdt., Aschin. 

To be executed, ἀποθνήσκω (fut. 
-Javotpat, aor. 2 -é0avov, perf. -τέ- 
θνηκα, part. often syne. -τεθνεώς, 
ὥτος) ὑπὸ τῆς πόλεως, Lys. 

EXECUTION, κύρωσις, 
Plat. 

For the confidence a person feels 
while planning an exploit, no one car- 
ries out in the execution, ἐνθυμεῖται 
yap οὐδεὶς ὅμοια TH πίστει Kal ἔργῳ 
ἐπεξέρχεται, Thue. 

Execution (i. e., putting to death by 
judicial sentence), Savatos, ὁ, Hat., 
Plat., Dem. 

EXECUTIONER, AN, δημόκοινος, ὃ, 
Soph., Isoc., Antipho; δήμιος, ὁ, 
Plat., Lys., Aéschin. 

EXEMPLIFY, TO, ὑποδείκνυμι, Thuc. 

EXEMPT, TO, ἐκλύω (ὕ, sometimes 
v), fut. -Avow, perf. pass. -λέλῦμαι, 
ce. gen. of the thing from which, some- 
times c. dat., Hom., Theogn., Aisch., 
Soph., Xen.; [in pass., to be exempt 
from, παραλύομαι, c. gen., Hat. | 
Vid. TO DELIVER. 

Exempt (esp. from taxes, etc.), 
᾿ἄτελής, Es, Sine cas. or 6. gen. of the 
thing from which, or c. ἀπό and gen., 
Hadt., Isoc., Dem.; ᾿ἄσύντακτος, ov, 
Dem. ; ᾿ἄτέλεστος, ov, Dem. 

Exempt from public burdens, ᾿ἄλει- 
τούργητος, ov, 1806. ap. Dem. 

Exempt from military service, ac- 
τρἄτευτος, ov, Lys. 

Exempt, adv., ἐκτός, sine cas., Or 6. 
gen., Plat. 

EXEMPTION, ᾿ἅτέλεια, ἡ, Adsch., 
Hadt., Xen., Dem. 

Exemption from military service, 
ἀστρᾶτεία, ἡ, Ar. 

[ Exemption from public burdens, 
ἀλειτουργησία, ἡ, Strab. | 

EXERCISE, ἄσκησις, ews, ἡ, Hdt., 
Omn. Att. prose; ἄσκημα, ἅτος, TO, 
Xen.; γυμνἄσία, ἡ, Plat.; bodily ex- 
erciseé, cwuackia, ἡ, Plat.; [μελετή, 
ἡ, Thuc.; ἀγωνία,. ἡ (gymnastic ), 
Hdt.; (with dumb-bells), πίτυλος, ὁ, 
Eur.| Vid. PRACTICE. 

[Exercises (of soldiers), ἀνάπειραι, 
at, Polyb. | 
i Want of exercise, ’ayupvacia, ἡ, 

Ἵ: 


carefully, περιστέλλω, 
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EXHAUSTED. 


To take bodily exercise, cwuackéw, 
Xen. 

EXERCISE, TO, ἀσκέω, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Dem.; γυμνάζω, Omn. 
Att., Hdt.; ᾿ἄπογυμνάζω, sch. ; 
διάπονέω, Plat.; ᾿ἄνάπειράομαι, mid., 
intrans. of soldiers, etc., Hdt., Thuc. 

[To exercise one’s self, μελετάω, 
Xen.| Vid. To pracrice. 

To exercise beforehand, προγυμνά- 
ζω, Soph. 

Lo exercise a person at, προςγυμ- 
νάζω, c. ace. pers., dat. rei, Plat. 

To exercise one’s self with (another 
person), συγγυμνάζομαι, pass., 6. dat., 

at. 

[ To exercise with dumb-bells (swing- 
ing the arms regularly), πιτυλίζω, 
Galen. | 

Not exercised, ᾿ἄγύμναστος, ον, 
Xen. 

Not well exercised together (of the 
crew of a ship), ᾿ἀσυγκρότητος, ov, 
Thue. 

A companion in exercise, συγγυμ- 
ναστῆής, ov, ὁ, Xen., Plat., Aschin. 

One must exercise, ἀσκητέον, Plat. 

That must be exercised, ἀσκηπέος, 
a, ov, Xen. 

EXERT, TO, ἐπερείδω, Hom.; τεί- 
vw, Aisch.; συντείνω, Eur.; ἐκτείνω, 
Hdt.; ἐντείνω, Plat., Aischin.; éx- 
φέρω, fut. ἐξοίσω, aor. 1 ἐξήνεγκα, 
aor. 2 ἐξήνεγκον, no perf., Soph., Eur. 

To exert one’s self, τείνομαι, mid., ὁ 
ce. perf. pass., Pind.; διᾶἄτείνομαι, 
Xen., Plat., Dem.; ἐντείνω, intrans., 
Eur. ; ἐντείνομαι, Xen. 

To exert one’s self excessively, ὑπερ- 
διατείνομαι, Dem. 

One must exert, χρηστέον, c. dat., 
Plat. 

EXERTION, σύντἄσις, ews, ἡ, Plat. 

But not to avoid it by exertion is 
more discreditable, ἀλλὰ μὴ διαφ εύ- 
γειν ἔργω αἴσχιον, Thue. 

To make every exertion, πᾶσαν προ- 
θυμίαν ἐικτείνω, Hdt.; ἅπασαν ᾿ἄγω- 
νίαν ἐκτείνω (Bek. reads ἐκτίνω ), 
Dem. 

EXHALATION, πνοή, ἡ, Plat. 

EXHALE, τὸ, ἐξίκμάζω, 
Arist.; ἀναπνέω, Theophr. 

To rise as an exhalation, ἐπαναφέ- 
pomat, pass., Xen. 

EXHAUST, TO (as troubles exhaust 
people, etc.), tpvxw, Hom., Hes., 
Theogn., Soph., Eur., Ar.; κἄτἄτρύ- 
χω, Hom., Eur., Theoc.; τείρω, only 
pres. and imperf. act. and pass., Omn. 
poet., Lys.; ἐκκηραίνω, no perf., no 
pass., Aisch.; tpvxow, Mimnerm., 
Thuc.; ἐκτρυχόω, ‘Thuc.; κἄτατρί- 
Bw, Thuc., Xen.; damavaw, esp. as 
expenses do, Thuc. 

To exhaust (as a person exhausts 
his invention; exhausts, i. e., goes 
through every variety of fate, or ex-— 
hausts his property, etc.), ἀντλέω, 
Pind., Zsch., Soph. ; ἐξαντλέω, Eur. ; 
ὑπεξαντλέω, Eur. 

To be exhausted (by fatigue, etc.), 
στρεύγομαι, only pres., Hom., Ap. 
Rh., Call.; ᾿ἄπεῖπον, no other tense, 
part. ἀπειπών, Soph., Eur.; mapa- 
λύομαι, pass., perf. -AcAvuar, Hdt., 
Lys. Vid. To weEAR οὔτ, To FA- 
TIGUE. 

For the sake of exhausting and hin- 
dering the resources of the Greeks by 
delay, τριβῆς ἕνεκα καὶ ἀνακωχῆς 
τῶν Ἑλληνικῶν, Thuc. 

EXHAUSTED, ἄπειρηκώς (by fa- 
tigue or pain), Eur., Xen., Antipho, 
Dem., etc.; αὖος, Theoc.; ‘varépivos, 
ov, of hens exhausted by laying, Arist. 
Vid. WEARY. 


Plat., 





EXHORT. 


EXHAUSTLESS, ἄβυσσος, ον (e. g., 
πλοῦτός), Asch, 

EXHIBIT, TO, προφέρω (in Hom. 
only in pres. and imperf., also 3d sing. 
προφέρησι), Hom.; φαίνω, perf. act. 
only in Dinarch., 2d perf. πέφηνα, 
both in act. and pass. sens., aor. 2 
poet. φἄνεσκον in pass. sens., fut. mid. 
in pass. sens. (Hom. has also irreg. 
paulo-post fut. πεφήσομαι), aor. 1 
pass. epavOny, often in Hom. ἐφαάν- 
θην, Omn.; προφαίνω, Hom., Pind., 
Soph., Xen., Dem.; δείκνυμι, Omn. ; 
évoeixvuut, Soph., Eur.; ἀποδείκνυμι, 
Pind., Hdt., Omn. Att.; πᾶρέχω, im- 
perf. -εἴχον, fut. -ἔξω and -σχήσω, 
no aor. 1, perf. -τέσχηκα, aor. 2 -ἐσ- 
xov, also in mid., but not in pass. in 
this sense, Pind., Eur., Xen., Plat., 
Dem. ; προςφέρομαι, mid., fut. -oico- 
μαι, aor. 1 -ηνεγκάμην, aor. 2 -nvey- 
κόμην (of exhibiting conduct, dispo- 
sition, etc., c. dat. of those toward 
whom), Dem. Vid. To pispLay, To 
sHow, and Syn. 161. 

To exhibit a play (as a dramatic. au- 
thor), διδάσκω, fut. διδάξω, Simon., 
Hat., Arist. 

And we exhibit a richness of action 
rather than boastfulness of speech, 
πλούτῳ. TE ἔργου μᾶλλον ἢ λόγου 
κόμπῳ χρώμεθα, Thuc. 

EXHIBITION (1. 6.0 a showing), 
᾿ζπόδειξις, ews, ἡ, Hdt. 

. EXHIBITION, AN (i.e., a spectacle), 
Jéaua, ἅτος, τό, Omn. Att. 

An exhibition (i. e., the representa- 
tion of a play), διδασκἄλία, ἡ, Plat. 
Vid. SHow, SPECTACLE. 

EXHILARATE, TO, εὐθυμέω, Adsch., 
Xen. Vid. To DELIGHT, ΤῸ CHEER. 

EXHILARATION, εὐθυμία, ἡ, Pind., 

* Xen. 

EXxnHort, TO, ὀτρύνω, fut. poet. also 
ὀτρύνέω (not Att.), only act. in this 
sense, sometimes c. dat., Hom., Pind., 
Trag.; κέλομαι, fut. κελήσομαι, aor. 
1 ἐκελησάμην, aor. 2 ἐκεκλόμην, 6. 
acc. or 6. dat., Hom., Pind., Trag.; 

+ κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, C. 
ace. or 6. dat. Omn.; παράφημι 
(poet. πάρφημι or παραίφημι), c. acc. 
or 6. dat., oftenest in mid., Hom., 
Hes,; ἄνωγα, perf. with pres. sense, 
Ist pl. syne. ἄνωγμεν, imper. ἄνωχθι, 

: ἀνωγέτω, and ἀνώχθω, ἀνώγετε and 

ἄνωχθε, no other moods of this perf., 
pluperf. ἠνώγειν Cavwyew also Hom.) 
with imperf. sense, having also 8d 
sing. ἀνώγει in pres. sens., as if from 
pres. ἀνώγω, also imperf. ἄνωγον 

and “avwyeov, fut. ᾿ἄνώξω, aor. 1 

ἤνωξα (these forms are all Homeric; 

Att. only use perf. and pluperf. in pres. 

and imperf. sense, with imper. both 
ἄνωγε and ἄνωχθι), Hom., Trag., 

Hdt.; mapaxddéw, fut. -κἄλέσω, oft- 

en poet. -έσσω, perf. -κέκληκα, Asch., 

Eur., Xen., Isoc., Dem. ; πᾶρηγορέω, 

fisch., Kur., Hdt.; ἐπϊκελεύω, c. dat., 

Kur., Thuc., Xen., Plat.; ἐπεγκελεύω, 

Kur. ; διακελεύομαι, mid., c. dat., 

τ Hdt., Plat., Isoc., Dem.; πᾶρᾶκελ εύ-- 

τ΄ ὁμαῖι, mid. ὁ. dat., Omn. Att. prose, 
ya Hidt.; προτρέπω, perf. -τέτροφα, 
perf. pass. -τέτραμμαι, aor. 1 pass. 

-ετρέφθην, Soph., Hdt., Xen., Plat., 

Isoc., Dem.; πᾶρεγγυάω, Xen. Vid. 

To ENCOURAGE, and Syn. 283. 

10 exhort at the same time, συμπᾶ- 
ρἄκἄλέω, Xen., Plat. 

To exhort in opposition, dvtimipa- 
κελεύομαι, Thuc., Xen. 

Exhorting one another, παρακελευό- 
μενοι ἐν ἑαυτοῖς, Theoc. 

One must exhort, wipauvOnréov, c. 
dat. or c. ace., Plat. 
























EXISTENCE. 


EXHORTATION, ὀτρυντύς, vos, 1, 
Hom.; πᾶραίφᾶσις, ews, ἡ, for πᾶ- 
papacrs, also πάρφᾶσις, Hom.; ὁμο- 
κλή, ἡ, Yather with a sense of up- 
braiding, Hom. ; κέλευσμα, ἅτος, TO, 
Zisch., Soph., Hdt., Xen. ; κελευσμός, 
ὁ, Kur.; wapaxe\evoua, atos, “πό, 
Eur., Plat.; πᾶρἄκελευσμός, ὁ, Thuc., 
Xen.; mwapaxéhevors, ews, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc.; διᾶκελευσμός, ὁ, Thuc. ; 
διᾶκέλευσμα, TO, Plat.; ἐπὶκέλευσις, 
ἡ, Thuc.; κέλευσμα, τό, Xen.; πᾶ- 
ραίνεσις, ews, ιἷ, Hdt., Thuc., Xen. ; 
παρὰ κχησις, ews, τ, Thuc., Isoc., 
JMschin. ; πᾶρᾶμύθιον, τό, and παρα- 
μυθία, τ, Plat.; προτροπή, ἡ, Plat., 
Αὐἱδύ. ; mdpaupacia, ιἷ, Ap. ΒΗ. ; 
Aan Ap. Rh. ; ᾿ἄνωγή, 1, Ap. 


_ One who exhorts, ὁμοκλητήρ, ἤρος, 
ὁ, Hom. 

EXHORTING, προτρεππίικός, ἡ, Ov, 
Isoc., Aischin. ; παρακλητικός, ἡ, ov, 
Plat.; wapaxeXevotixos, ἡ, ov, Plat. 

EXIGENCY, ypew and ypew, 1), 
Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄνάγκη, τ, Omn. 
Vid. NECESSITY. 

EXILe, φυγή, τ], Omn. Att.; ἐκδη- 
μία, 7, Plat.; ἔκδημος φυγή, Eur. 

Exile for a year, ’a7reviavots, ews, 
Ne Plat. 

Exile for life, ἀειφύγία, 1}, Plat., 
Dem. 

EXILE, AN, μετανάστης, 6, Hom.; 
piyas, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Omn. Att., 
Hdt.; φεύγων, ovea, gen. οντος, etc., 
Aisch.; ἀπόππτολις, Soph. 

The band of exiles, 1, piyn, Thuc., 
Xen., Aischin. 

A fellow-exile, cuupiyas, ἄδος, ὁ 
καὶ τ, Eur., Thue., Xe, Isoc. 

To be an exile, φεύγω, only act. 
voice in this sense, Hom., Aisch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; Eevd- 
omar, pass., 6. fut. mid., Eur. ;. ἀπο- 
Eevdouat, Soph. Eur.; μεθίστἅᾶμαι, 
pass. c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Dem.; tyadevw, only act. voice, 
Xen., Dem. ; 

, Of ox belonging to exile, piycsdixes, 
ἡ, ov, Thuce., Isoc. 

EXiILe, TO, ἐξελαύνω, fut. -ehiow, 
all other tenses from this fut., perf. 
πελήλακα (Hom. has pres. infin. ἐξε- 
λάαν), c. gen. of the country from 
which, or 6. ace. pers. only, Omn.; 
ἐλαύνω, often c. gen. of the country, 
Trag., Thuc., Lycurg.; ἀνδρηλᾶτέω, 
fAsch., Eur.; διώκω, Hdt.; ἐκδιώκω, 
Thuc. Vid. To BANISH. 

EXILED from, ἀπωστός, ov, 6. gen. 
Vid. BANISHED. 

EXIsT, ΤΟ, εἰμί, imper. ἴσθι, poet. 
(not Att.) ἔσο or ἔσσω, subj. ὦ, poet. 
ἕω and eiw, opt. εἴην (2d pl. syne. 
εἶτε, Hom.), poet. ἔοιμι, infin. εἶναι, 
poet. ἔμεν, ἔμμεν, ἔμμεναι, OY ἔμεναι, 
imperf. ἦν, poet. ἔην, ἔον, and ἤμην 
(only in first sing.), 2d sing. often 
ἦσθα and ἔησθα, sometimes also 3d 
sing. ἤην, and sometimes ἦεν (Hom. 
also has 8d. pl. εἴατο), fut. ἔσομαι, 
poet. ἔσσομαι, 3d sing. poet. also ἐσ- 
σεῖται, syne. as always in Att. ἔσται 
(none of the above poet. forms occur 
in Att.), Omn.; ὕπειμι, Eur., Thuc., 
Ise. ; ὕπάρχω, only pres. and imperf. 
act., Omn. Att.; ctvicTauat, pass., 6, 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Omn. 
Att. prose; xaQiorduar, Thuc. Vid. 
To BE, and Syn. 199. 

EXISTENCE, Bios, ὁ, Omn.; τὸ ζῆν, 
Omn. Att.; πὸ civar,Omn. Att. Vid. 
LIFE. 

The ruins of which were still in ex- 
istence down to my tume, TwY ἔτι ἐς 
ἐμὲ τὰ ἐρείπια σῶα ἦν, Hdt. 











EXPECT. 
EXISTIMATION, ἀξίωσις, ews, δ, 
Thue. Vid. EsTEEM. 


EXiIsTING (as the existing state of 
things, etc.), πᾶρών, οὔσα, ὄν, Omn. 
Att. ; ὑπάρχων, ovca, ov, Xen.; éve- 
στηκώς, ULa, ὅς, and ἐνεστώς, Woa, 
os, Xen., Aischin., κἄθεσπώς (esp. of 
laws, forms of government, etc.), Dem. 

Exit, ἔξοδος, 1}, Trag., Hdt., Thuc., 
Tsze. 

EXONERATE, τὸ, ᾿ἄπολῦω, fut. 
-vow, perf. pass. -AéAUpar, 6. gen. 
of the imputation, or 6. gen. and in- 
fin., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. 
To ACQUIT. 

EXORABLE, ἐπήκοος, ov, sometimes 
c. gen., Pind., Ausch. 

EXORBITANT, περισσός, ἡ, ov, 
Soph., Aischin.; ᾽ἅμετρος, ov, Xen. 

EXORBITANTLY, ἀμέτρως, Xen. 

EXORDIUM, προοίμιον, and poet. 
φροίμιον, τό, Pind. Adsch., Kur., 
Xen., Plat. 

To make an exordium, φροιμιάζο- 
pat, mid., pass. of what is said as an 
exordium, A‘sch., Eur., Arist. Vid. 
PRELUDE. 

One must make an exordium, φροι-- 
μιασπέον, Arist. 

EXoTERIC, ἐξωτερὶκός, ἡ, ov, Arist. 

EXPAND, TO, ᾿ἄνάπετάννυμι, poet. 
also aur. (also ἀναπῖπνημι, Pind.), 
fut. -πετἄσω, etc., perf. pass. ἀναπέ- 
πταμαι, Hom., Eur, Xen., Hdt., 
Bion; [πετάννυμι (sails, etc.), Hom., 
Ap. Rh.; ἀνατείνω, Xen.]; intrans. 
τἄνύομαι, pass., aor. 1 ἐτἄνύσθην, 
Hom.; ἐπίπλὰατύνομαι, pass., Arist. 
Vid. To opEN, To STRETCH. 

EXPANSE, χάσμα, dros, τό (of the 
sea or heaven, etc.), Hdt., Plat. 

Expanse (of sky), ᾿ἄναπαύὔχή, ἡ. 
(poet. aumrvx?) (in pl.) αἰθέρος); 
Kur. ; [ovpavov, Soph. | 

Expanse (of plains), ‘vazroraots 
(ews, ἡ) πεδίων, Kur. 

Expanse (of sea), mwehayia mak 
(gen. πλᾶκός), Ar. 

EXPANSION, ἔκτἄσις, ews, 1}, Plat. 

EXPATIATE, TO, διᾶφουτάω, Ar., 
Hdt., Xen. Vid. Ὁ WANDER. 

To expatiate (i. e., to speak at 
length), μακρηγορέω, Aisch., Eur., 
Thue. ; μηκύνω, sometimes c. acc. of 
the subject, and μηκύνω λόγον, Soph., 
Hat., ‘Vhuc., Plat.; ’aarounxvvw λό- 
γον, Plat.; ἀποτείνω λόγον, Plat.; 
μᾶκρολογέω, sometimes c. acc. of the 
subject, Xen., Plat., Isoc., Dem. 

EXPECT, TO, οἴω, and οἴομαι mid., 
most usu. in Epic ctw (more rarely 


Ρ LeU - . . 
ὀΐω) and ὀΐομαι, always ot in mid., 


except once opt. οἴοιτο, imperf. ὠϊό- 
μὴν, aor. 1 mid. ὠϊσάμην, aor. 1 pass. 
ὠΐσθην in act. sens., c. infin. fut., or 
sometimes infin. pres., Or c. acc., 
Hom.; ἔλπομαι, poet. also ἐέλπομαι, 
no fut., perf. and pluperf. ἔολπα, ἐώλ- 
qe.v, in pres. and imperf. sens., ¢. in- 
fim, ΟΥ Ὁ. acc.,) dom... Hes! aukinds 
Hadt.; ἐλπίζω, c. infin., properly infin. 
‘fut., but also pres. and aor., when with 
infin. aor. ἄν is often added, Omn. 
Att.; δοκέω, aor. 1 ἔδοξα, other 
tenses, except imperf., not used in this 
sense, 6. infin., properly infin. fut., but 
also pres., Hom., Pind., Soph.; προς- 
δέχομαι, mid., 6. perf. pass. mposdé- 
δεγμαι in act. sens., perf. pass. part. 
ποτιδεγμένος, Hom., 6. acc. (imperf. 
in pass. sens., Thuc.), Hom., Soph., 
Hadt., Thuc., Xen.; awposdoxaw, Hdt., 
Omn. Att.; [μένω, fut. μενῶ, aor. 
ἔμεινα, etc., Hom., Pind. (an enemy, 
attack, etc.), Trag. ; περιμένω, Plat. : 
δοξάζω, Soph. Eur.: λογίζομαι, 
mid., c. perf. pass. 1n as sous Hdt., 


EXPEDITION. 
Xen. ; νομίζω, 6. fut. ἴημα. Kur. ; 
ὁράω πρός, c. acc., Eur. 

To expect (as a master expects a 
servant to do what he is ordered, or as 
one expects that to which one thinks 
one is entitled), ἀξιόω, often c. infin., 
Xen., Dem. 

All men will expect to obtain this, 
πάντες ἄνθρωποι τούτων ἀξιώσουσι 
τυχεῖν, Dem. 

Nicias expected the behavior of the 
Egesteans, Νικίᾳ προςδεχομένῳ ἣν 
τὰ τῶν ᾿Βγεσταίων, Thue. 

I might expect you to be equal to 
twenty, σέ ye δίζημαι εἴκοσι εἶναι 
ἀντάξιον, Hdt. 

EXPECTATION, δόξα, 1}, Omn.; ἐλ- 
ais, toos, ἡ, Omn.; δόκησις, ews, 1, 
Soph., Thuc.; δόκημα, ἅτος, TO, 
Kur.; προςδόκημα, τό, Plat.; διᾶ- 
νοια, 1, Hdt.; λογισμός, 6, Dem. ; 
προςδοκία, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Aus- 
chin. Vid. Syn. 209. 

Full of expectation, on the tiptoe of 
expectation, ὀρθόφρων, ov, Soph.; με- 
πέωρος, ov, Thuc.; ὀρθός, ἡ, ov, Isoc. 

[ Contrary to expectation, ἐκ Tov 
παραδόξου, Dem.; παρὰ προςδοκίαν, 
Plata) Soe 

[ There was no expectation that, οὐ- 
δεμία προςδοκία μή ..., c.opt., Thue. ; 
to excite expectation that, προςδοκίαν 
ἐμποιέω ΟΥ̓ παρέχω ws, ὁ. fut. indic., 
Thuc., Isoc. | 

[ According to expectation, πρὸς 
aposodokiayv, Thuc., κατὰ προςδοκίαν, 
Plat., and ἐκ mposdoxias, Plat. | 

EXPECTED, σπροςδόκητος, ον, 
faisch.; προςδόκϊμος, ον, Hdt., Thuc., 
Dem. 

Coming upon them when they were 
not expecting him, ἀπροςδοκήτοις ἐπὶ- 
πεσών, Thuc. 

EXPECTORATE, TO, ἐπᾶναχρέμπτο- 
μαι, mid., Hipp.; [ἀναβήσσω, Hipp. | 

_ EXpEcTORATION, ἐπᾶνα χρεμψις, 
ews, 1}, Hipp. 


Promoting expectoration, émava- 
χρεμπτήριος, ov, Hipp. 
EXPEDIENCY, ὄφελος, τό, only 


nom. and acc. sing., Hom., Trag., 
Xen., Plat., Dem.; ὠφέλεια, τ, Soph., 
Thuc., Plat., Isoc.; τὸ συμφέρον, c. 
dat. or c. gen., Soph., Plat., Dinarch. 
Vid. Usz, ADVANTAGE. 

Many prefer expediency to justice, 
πολλοὶ τῶν δικαίων Tad ἐπιεικέσπτα- 
τα προτιθέασιν, Hdt. 

EXPEDIENT, πρόςφορος, ov, 6. dat., 
Pind., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; χρή- 
σἵμος, ἡ, ov, and os, ov, c. dat. or c¢. 
πρός and acc., or ἐπί and acc., etc., 
Theogn., Hdt., Omn. Att.; σύμφορος, 
ov, Omn. Att., Hdt. 

To be expedient, συμφέρω, fut. συν- 
οίσω, aor. 1 σὕνήνεγκα, aor. 2 συνή- 
veykov, no perf., c. dat., or ὁ. εἰς or 
πρός and acc., etc., often in 3d sing. 
as impers., Omn. Att. 

It is expedient, χρή, infin. χρῆναι 
and χρῆν, imperf. ἐχρῆν and χρῆν, 
Omn.; δεῖ, fut. δεήσει, c. infin. or c. 
ὅπως and indic., Hom. (only once), 
Omn. Att.; πρέπει, Trag., Plat.; ἀρ- 
poe, Soph., Dem. ; φέρει, Hat. 
Vid. Ir BECOMES. 

EXPEDIENTLY, συμφερόντως, Plat., 
Xen. 

EXPEDIENT, AN, πόρος, 6, Omn. 
Att. Vid. CONTRIVANCE. 

EXPEDITE, TO, ἐποτρύνω, Hom.; 
Taxuvw, Soph, Eur. » Vid. To 
HASTEN. 

EXPEDITION (i. e., quickness, q. v.), 
TaXUTNS, ἡτος, τ, Hom., Pind., Hat., 
Plat. 

EXPEDITION, AN, 


ὁδός, ἡ, Hom., 
210 , 





EXPEND. 


Hdt.; στόλος, ὁ, Omn. post Hom.; 
πομπή, 1}, Aisch., Eur.: στρἄᾶτευμα, 
atos, τό, Ausch., Hdt., Thuc.; στρᾶ- 
τευσις, ews, 1), Hdt.; στρᾶτεία, ἡ, 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἐπι- 
στρὰᾶτεία, 1, Hdt., Thuc., Xen.; στρᾶ- 
Tia, ἡ, Ar., Thuc.; πόρευμα, ἅτος, 
τό, Kur.; στρᾶτηλᾶσία, xj, Hat. ; 
ἔλἄσις, ews, 7, Hdt.; ἐξέλασις, ἡ, 
Hdt., Xen.; ἐξοδία, 1}, Hdt.; ἔξοδος, 
7, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιστρᾶ- 
τευσις, ews, 1}, Hdt.; ὁρμή, i, Xen. 

An expedition by sea, vavotoNia, ἡ, 
Eur.; ναυστόλημα, ἅτος, TO, in pl., 
Eur.; ἐπίπλοος, contr. ἐπίπλους, ὁ, 
Thuc. Vid. VoyYAGE. 

[An expedition (into the interior 
from coast), ἀνάβασις, ews, 1}, Xen.; 
to go on (such) an expedition, ἀναβαί- 
vw, Xen., and ἀνάβασιν ἀναβαίνω, 
Plat. | 

A joint expedition, συσπρᾶτεία, 3}, 
Xen. 

To make an expedition, orpatevw, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

[70 go on an expedition into, ἔξοδον 
ἐξέρχομαι (aor. -7 Gov) εἰς, Xen. ] 

To make an expedition against, 
ἐπιστρἄτεύω, Cc. dat., Alsch., Eur., 
Ar., Thuc., Plat., Xen., Aschin. 

To join in an expedition, συσπρᾶ- 
Tevw, act. and mid., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc. 

To ‘join in an expedition against, 
σὕνεπιστρᾶτεύω, C. dat., Thuc., Dem., 
&schin. 

To join in a naval expedition against, 
σὕνεπϊἵπλέω, fut. -πλεύσω, Dem. 

To lead an expedition, otpat)\a- 
τέω, Atsch., Kur., Hat. 

To send onmn expedition, στέλλω, 
βοῇ. 

One must make an expedition, σπρἄ- 
τευτέον, Xen. 

EXPEL, TO, ἀνίστημι, only pres., 
imperf., fut., and aor. 1, Hom.; ἐλαύ- 
vw, fut. ἐλἄάσω, ἐλῶ, Att., perf. ἐλή- 
axa, etc., 6. gen. or c. prep., Asch., 
Eur., Ar., Thuc., Lycurg.; ἐξελαύνω, 
pres. infin., Hom. often -ελάαν, Hom., 
Trag., Thuc., Plat.; ᾿ἀπελαύνω, Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ὠθέω, 
fut. ὠθήσω, more usu. wow, aor. 1 
éwoa, etc., poet. aor. ὥσασκον, Hom. 
(the Attics never use the augm. tenses 
without éw, Hom. either é¢w or ), 6. 
gen. or c. prep., Hom., Aisch., Soph., 
Plat., Dem.; ἀπωθέω, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc.; ἐκβάλλω, no aor. 
1 act., perf. -βέβληκα, Aisch., Soph., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐκλάπάζω, 
fut. -ἄξω, c. gen. of the place whence, 
Esch. ; ἐκχορεύομαι, mid. (from a 
company), Eur.; ἐξανίσπημι ec. gen., 
aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. 
sens., Soph., Hdt., Dem.; ἐξοικίζω, 
Eur., Thuc.; ἐξαιρέω, aor. 2 -εἴλον, 
Hdt.; ἐκδιώκω, Thuc.; ἐξᾶναγκάζω, 
Xen. Vid. To DRIVE ovT. 

To expel (from a club, from an em- 
ployment, a school, etc.), ἐκκρίνω, 
Xen.; ᾿ἁποχειροτονέω, Dem.; ᾽ἅπο- 
ψηφίζομαι, mid., Dem., Aischin. 

To expel as a pollution, ἐξα γίζω, 
Jasch. 

To aid in expelling, σὕνεκβάλλω, 
Xen. 

They expelled the inhabitants from 
the places in that district, avactata 
ἐποίησαν Ta ταύτῃ χώρια, Thuc. 

Those who were expelled, οἱ φεύ- 
γοντες, Thuc.; of ἀπελθόντες, Thue. 

EXPELLED, ᾿ἄνάστἄτος, ov, Soph., 
Eur.,~Hdt., Thuc., Xen. 

To be expelled, what ought to be ex- 
pelled, ἐξαιρετέος, a, ov, Xen. 

EXPEND, TO, ᾿ναλίσιω, and some- 

















EXPERIENCED. 


times ᾿ἄναλόω, all tenses from -dw, 
Eur., Thuc., Plat.; ᾿ἄπᾶναλίσκω, 
hue., Isoc.; κἄτἄναλίσκω, Xen., 
Plat., Isoc., Lycurg.; δάπᾶνάω, Hat., 
Thuc., Xen., Ise.; κἄταδαπᾶνάω, 
Hdt., Xen.; ᾿ἄναισϊμόω, Hdt.; κατὰ- 
χράομαι, mid., contr. de in 7, c. dat., 
Lys., Isoc., Dem. Vid. To sPENp. 

EXPENDITURE, διοίκησις, ews, ἡ, 
Lys., Dem.; [ἀνάλωσις, ews, ἡ, The- 
ogn. ; lavish expenditure, πτολυτέλεια, 
7, Thue. | 

EXPENSE, δᾶπάνη, ἡ, Hes., Pind., 
Omn. Att. prose; ᾿ἄνάλωμα, ἅτος, 
τό, Eur., Omn. Att. prose; damévi- 
σις, ews, ἡ, Thuc., Plat.; δάπάἄνημα, 
atos, τό, only in pl., Xen., Plat., 
Ise.; τέλος, τό, in pl., Thuc.; ἀναι- 
σἵμωμα, aTos, TO, Hdt.; ἐφόδιον, Td 
(lit., traveling expenses), Dem., Ais- 
chin., Arist. 

Expense (i. €., an expensive way of 
living), πολύὕτέλεια, ἡ, Xen. 

At the public expense, δημοσίᾳ, 
Thuc. 

To receive one’s expenses, ἀπολαμ- 
βάνω πὰ διάφορα, Dem. m5 

[ Daily household expenses, Ta καθ᾽ 
ἡμέραν ἀναλώματα TH οἰκίᾳ, Dem. | 

EXPENSIVE, dpyvtpwvntos, ον, 
ZEsch.; πολύὕτελής, és, Hdt., Omn. 
Att. prose; δάπᾶνος, ov, Thuc.; 6a- 
πᾶνηρός, a, ov (both of things and of 
men addicted to expense), Xen., Plat., 
Dem.; πολύῦδαπᾶνος, ov (of things 
and of men), Hdt., Xen.; ᾿ἄναλωτὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat. Vid. DEAR. 

Very expensive, περίεργος, ov, Isoc. 

EXPENSIVELY, πολύτελῶς, superl. 
πολυτελέστατα, Hdt., Xen., Dem.; 
δάπᾶνηρῶς, Xen. Vid. DEARLY. 

EXPENSIVENESS, πολύὕτέλεια, ἡ, 
Hdt., Omn. Att. prose; πολῦχρημᾶ- 
via, ἡ, Xen. 

EXPERIENCE, πεῖρα, ἡ, Pind. 
Soph., Eur., Xen., Dem.; ἐμπειρία, ἡ, 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ἐπιστή- 
ny, ἡ, often ¢. πρός or περί and ace. 
of the subject, Soph., Thuc., Plat, 
Lys. Vid. SYN. 352. 

Great experience, πολύὔπειρία, 1, 
Thuc., Plat. 

Of great, extended experience, πο- 
λύπειρος, ov, Ar. 

[ To have experience of one, πεῖραν 
ἔχω, 6. gen., Xen.; πειράομαι, Cc. gen., 
esp. in perf., Hdt., Thuc., etc. | 

[ The lessons of experience, μαθη- 
ματα, Ta, as in the Prov., “ Experi- 
ence keeps a dear school,” Ta παθή- 
ματα μαθήματα, Hdt. | 

[He learned by bitter experience, 
ἔγνω παθών, Hes. | ; 

EXPERIENCE, TO, γεύομαι, mid., 
no pass., c. gen., Hom., Pind., Soph., 
Eur.; πειράομαι, mid., 6. perf. pass. 
and aor. 1 pass. in act. sens., aor. 1 
sometimes also in pass., ¢. gen., Ommn. ; 
ἀντλέω (of experiencing good or bad 
fortunes, usu., however, bad), Pind., 
ZBsch., Soph.; ἐξαντλέω, Eur.; ἐκ- 
πειράομαι, 6. gen., Eur.; διζπειράο- 
μαι, Thuc.; ᾿ἄνᾶμετρέομαι, mid., 
Eur. ; πείρᾳ προΞςομιλέω, Soph. ; 
᾿ἀφϊκνέομαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 
ἀφικόμην) és διάπειραν, c. gen., Hdt.; 
μετέχω, c. gen., Hdt. ; 

But you shall know in time, having 
experienced it, γνώσεις δὲ χρόνῳ δια- 
πευθόμενος, Ausch. 

EXPERIENCED, or EXPERIENCED 
IN, δαήμων, ovos, ὁ καὶ 1), 6. gen., 
Hom.; ἔμπαιος, ov, c. gen., Hom.; 
παθών, ovca, ὄν, ZEN. όντος, οὐσης, 
ete., sine ‘cas. ΟΥ̓ 6. acc., Hes., Soph. ; 
ἔμπειρος, OV, Sine cas. or c. gen., Hdt., 
Omn. Att.; ἐπιστήμων, ovos, ὁ καὶ 1), 





—— 














EXPIATE. 


Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; σύμ- 
qepos, ov, c. dat., Pind.; évtpiBris, 
és, ο. dat., Soph., Plat.; κἄτηρπτυκώς, 
via, Os, c. gen., Eur,; éumépauos, ov, 
Call. 

Never having experienced, ’aratijs, 
és, c. gen., Hdt., Omn. Att. prose. 

To be experienced in, to have expe- 
rience of, πεῖραν λαμβάνω (fut. λή- 

omat, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. 
εἴληφα), Eur., Xen., Plat., Dinarch., 
Dem.; πεῖραν ἔχω (fut. ἕξω or σχή- 
ow, imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον), Ken.; εἰς πεῖραν ἔρχομαι 
(fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλῦ- 
Dov, Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur., 
Thue: ; ἐμπείρως ἔχω, Xen., Plat. ; 
ἐν πείρᾳ γίγνομαι (fut. γενήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέ- 
yova and γεγένημαι), Xen. 

In an experienced manner, ἐμπεί- 
pws, Xen., Dem.; éumrepduws, Call. 

EXPERIMENT, AN, πεῖρα, 1}, Pind., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; διἄπειρα, ἡ, 
Hdt., Dem., Aischin.; πρόπειρα, 1), 
Hdt., Thue. 

To make experiments, πειράω, h., 
-oua, mid. Hom., isch, Hadt., 
Plat. 

To make experiments at the risk of, 
αὐτοσχεδιάζω, c. εἰς and acc., Ads- 
chin. 

EXPERIMENTAL, πειραστὶκός, ἡ, 
ov, Arist. 

EXPERT, εἰδώς, εἰδυῖα, gen. εἰδό- 
τος, ete. 6. gen., Hom.; δίδασκόμε- 
vos, ἢ, ov, c. gen., Hom.; ἐπῖκλοπος, 
ov, c. gen., Hom.; ἐπιστἄμενος, ἡ: 
ov, 6. gen., Hom.; αἵμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom.; "idprs, gen. -ews, Ep. -1os, 
Ὁ καὶ 4, 6. gen. or 6. infin., Omn. 
poet. ; σοφός, ἡ, ov, Omn. post Hom.; 
δεξιός, a, ov, Pind., Ar.; εὔχειρ, gen. 
-χειρος, ὃ καὶ ἡ, Pind., Soph.; ἔμπει- 
Pos, ov, 6. gen. ΟΥ̓ 6. περί and acc., or 
περί and gen., or sine cas., Omn. Att.; 
"ἄκρος, a, ov, Ausch., Soph., Hdt., 
Plat., Dem. ; ᾿ἄπηκριβωμένος, 11, OV, 
ὁ. emt and dat., Eur.; τεχνίκος, 7, 
ov, Plat.; ‘adpcs, &, ov, Isoc. Vid. 
SKILLFUL. 

An expert person, Snk71p, Hos, ὃ, 
ec. gen. of the object, Hom.; ἔστωρ, 
opos, 0, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Plat.; ἐπιίσπωρ, Hom.; σοφιστής, 
ou, ὃ, Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; 
τεχνίτης, ov, ὁ, Xen. 

To be expert, σοφίζομαι, mid. and 
pass., c. gen. of the object, or c. ἐν and 
dat., ΟΥ̓́Θ. acc. of the thing done, Hes., 
Ar., Xen., Plat. 

EXPERTLY, ἐπισταμένως, Hom.,h., 
Xen. ; τεχνηέντως, Hom.; ἐμπείρως, 
Xen.,-Plat.; δεξιῶς, superl. δεξιώτα- 
Ta,,AY.; ἐπιστημόνως, Xen., Plat.; 
τεχνικῶς, Plat., Xen., Isoc. 

EXXPERTNESS, ‘idpeia, ἡ, Hom.; 
᾿ζὸρία, 1}, Theoc.; ἰὸμοσύνη, 1}, Hes. ; 
σοφία, 7, Omn.; πέχνη, 1}, Omn.: 
ἐμπειρία, 1, Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose; ἐπιστήμη, 1], Soph., Thuc., 
Plat., Lys.; δεξιότης, Tos, 1), Ar., 
Hdt. Vid. Ski. 

EXPIATE, TO, ᾿ἄνάμάσσω, fut. -Ew, 
no perf., no mid. or pass., Hom., Hat. ; 
tivw (t Hom., τ elsewhere), fut. ticw, 
ete., usu. c. acc. of the crime, dat. of 
the penalty, sometimes c. gen. of the 
crime, or Ο. ἀντί and gen., sometimes 
c. ace. of the crime only, Hom., Asch., 
Ht. ; ᾿ἄποτίνω, Hom., Aisch., Eur. ; 
éEamotivw, Hom.; ἐκτίνω, Trag.; 
Ka0aipw, Aisch.; iw, fut. λύσω, 
perf. pass. χέλύμαι, Soph., Ar.; ἀφο- 
ciow, Plat. Vid. To ATONE. __ 

To expiate by offerings, ἐκθύομαι, 
mid., Hdt. 








EXPLICIT. 


Having made expiatory offerings to 
the goddess, ἀφοσιωσαμένη TH “εὼ, 
Hadt. 

That can be expiated — offences 
which can be expiated by a pecuniary 
jine, ἀδικήματα sis ἀργυρίου λόγον 
ἀνήκοντα, Dinarch. 

EXPIATION, Tiots, ews, 13, Hom.; 
λύτρον, τό, Pind., Asch., Plat. ; κἄ- 
θαρμός, ὁ, Hdt.; ᾿άποκἄθαρσις, εως, 
1; Xen. 

ExpraATory, λωφήϊος, ov, Ap. Rh. 

Expiatory offerings, μειλίγματα, 
τά, Ausch. 

The offering an expiatory sacrifice, 
ἀποδιοπόμπησις, ews, τ, Plat. 

EXprraTiIon—at the expiration of 
the truce, σπονδῶν διελθουσῶν, Thue. ; 
so Xen., Dem.;—i.e., a dying, ἐκ- 
πνοή, ἢ, Eur. Vid. DEATH. 

EXPIRE, TO, diw, only in imperf. 
(φίλον ἄϊον ἦτορ, I was expiring, 
Hom.); ἀΐσθω, only in imperf. (ϑυ- 
μὸν ἄϊσθε, Hom.); oppaivw upon, 
fEsch.; ἐκπνέω (fut. -πνεύσω, etc.) 
βίον, ἐκπ. ψυχήν, Trag.; ᾿ἄφίημι 
(τη Att., aor. 1 -ἧκα) πνεῦμα, ᾿ἄνίημι 
πν., μεθίημι mv., Eur.; ᾿ἄπομεθίημι 
(ty in poets, not Att.) ψυχήν, Ap. Rh. 
Vid. To pie. 

To expire (i. e., to elapse, as time, 
or a truce, etc.), διέρχομαι, fut. -ελεύ- 
coma, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. Att. -ἣλ- 
θον, no aor. 1, perf. -ελήλῦθα, Thue. ; 
ἐξέρχομαι, Soph., Hdt., Xen.; (as a 
truce), διαλύομαι, Thue. 

To have expired (of time), ἐξήκω, 
only pres. and imperf., Soph., Hdt., 
Plat., Dem. 

And it happened also that their thir- 
ty years’ truce with the Argives was on 
the point of expiring, EvvéBawe δὲ Kal 
πρὸς τοὺς ᾿Αργείους αὐτοῖς Tas TpLa- 
κοντούτεις σπονδὰς ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι, 
Thue. 

EXPLAIN, TO, évdeixvtpat, mid., 
Hom., Hdt., Dem.; κρίνομαι, mid. 
(esp. of explaining dreams), Hom., 
and in act., Aisch., Hdt.; ‘varoxptvo- 
pat, Hom., Thuc.; ‘*avarriccw, 
fasch., Eur.; διαπατύσσω, Eur., Plat.; 
δηλόω, Omn. Att., Hdt.5 σἄφηνίζω, 
fésch., Xen.; ὀμμᾶτόω, Asch. ; γνω- 
ρίζω, Ausch., Arist.; διέρχομαι, Pind., 
fisch., Plat.; διεξέρχομαι, Hadt., 
Plat.; ἐξελίσσω, also -ειλίσσω, aug- 
mented tenses, εἰ, Eur.; ἐξηγέομαι, 
mid., no pass., Eur., Xen., Lys., Dem. ; 
Oveitrov, aor. 2 infin. διειπεῖν, etc., no 
other tense, Soph.; qaivw, Hdt. ; 
᾿ἁποφαίνω, Ar., Hdt.; ἑρμηνεύω, 
Thuc., Plat.; ᾿ἄφερμηνεύω, Plat ; 
"aTrooapew, Plat.; διὰσημαίνω, Xen.; 
παρατίθημι, Xen.3 διδάσκω, fut. di- 
δάξω, Thuc.; ἀναδιδάσκω, Ατ.; ἐμ- 
paviGw, Arist. 

To explain in addition, ἐπεκδιδά- 
oxw, Plat.; ἐπεξηγέομαι, Plat. 

To explain beforehand, προδιεξέρ- 
xouat, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦ- 
Gov, Att. syne. -7@ov, perf. -ελή- 
λυθα, Aischin. 

One must explain, δηλωπτέον, Plat., 
Isoc.; ἐμφᾶνιστέον, Plat. 

_ One who explains, ppastrp, ἤρος, 
o, Xen. Vid. INTERPRETER. 

EXPLANATION, ἑρμήνευμα, ἅτος, 
v0, Eur.; δήλωσις, ews, 7, Thuc., 
Plat.; ἀπόδειξις, ews, 1], Thuc.; ép- 
μηνεία, τ, Plat.; διάῤῥησις, ews, τ]; 
Plat.; ἐξήγησις, ews, 1}, Plat.; ἐμ- 
pdviois, ews, 1}, Arist.; ἀνάππυξις, 
ews, τ, Arist. 

Collateral or subordinate explana- 
tion, 'ὕποδήλωσις, ews, τ], Plat. 

EXPLETIVE, AN, o70187, τ, Ar. 

Expirerr “ropes, «, ov, Asch. ; 








EXPOSTULATION. 


σαφής, es, Omn. post Hom. ; τρᾶνής, 
és, Soph. 

EXPLICITLy, capa (seldom, how- 
ever, with verbs of speaking, except 
in Hom.), Hom., Pind., Eur., Xen. ; 
capas (cadews, h.), compar. σαφέ- 
στερον, superl. σἄφέστατα, h., Pind., 
Hadt., Omn. Att.; τορῶς, sch., Eur., 
Plat.; τρανῶς, Aisch., Eur. 

Export, ἔργον, τό, Omn.; ᾿ζἄγώ- 
νισμα, ἅτος, τό, Hdt., Thuc. ἣ 

EXPLORE, TO, ἐξερεείνευ, only pres. 
and imperf. act., Hom.; ἐξευρίσκω, 
fut. -ευρήσω, perf. -εύρηκα, aor. 2 
τεῦρον, no aor. 1 act., aor. 1 pass. -ev- 
ρέθην, Pind.; ἀναζητέω, Hat., Thuc., 
Plat. Vid. To sEARCH. 

To explore (esp. of exploring plans, 
secrets, etc.), ἐρευνάω, Aisch., Eur., 
Xen., Plat. 

One must explore, ἐρευνητέον, Xen. 

Difficult to explore, δυςδιερεύνητος, 
ov, Plat. 

EXPLORING,. AN, ἔρευνα, ἡ, Soph., 
Eur., Arist. Vid. SEARCH. 

EXpPortT, TO, ἐξἄγω, aor. 1 rare, 
perf. rare, aor. 2 -ἡγἄγον, Aisch., 
Omn. Att. prose; ἀποπέμπομαι, 
mid., no perf. pass., though there is 
aor. 1, Xen.; [πέρνημι, 3d Ion. im- 
perf. πέρνασκε, Hom., Theogn., Eur. | 

To export in return, ἀντεξἄγω, 
Xen. 

EXPORTATION, κἄταικομιίδη, 7), 
Thue. ; 

A right of exportation, ἐξἄγωγή, 
ἡ, Isoc., Dem.; also simply exporta- 
tion Edt. 

Exports, τὰ ἐξάγώγϊμα, Arist. 

EXPosE, TO, πᾶρἄβἄλλομαι, mid., 
no aor. I, 6. acc. of the thing exposed, 
dat. of that to which it is exposed, or 
ὍΣ anfin., Elom., Edt; Thue ens 
προβάλλω, pert. -βέβληκα, etc., Soph., 
Plat.; ἐκβάλλω, Eur.; ἐκτίθημι, aor. 
1 act. -ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, 
Hdt., Omn. Att.; προτίθημι, Soph., 
Hdt.; ἐξορίζω, Eur. 

[To expose one’s self or one’s person, 
ἀνασύρομαι, Hdt. | 

| To expose one’s body to danger, πτα- 
ραῤῥίπτω TO σῶμα κινδύνω, Diod. | 

To be exposed, ὑπακούω, c. dat. (to 
the rays of the sun), Pind. ; ἔκκειμαι, 
imperf. -εκείμην, Imper. -κεισο, fut. 
-κείσομαι, sine cas., as a child, or as 
any thing to be seen, etc., Hdt., Dem., 
Arist. 

Do not abandon us, who expose our 
lives to individual risk, μὴ πρόησθε 
ἡμᾶς, ἴδιον μὲν TOY κίνδυνον T@Y σω- 
μάτων παραβαλλομένους, Thue. 

It is foolish, by flying, to expose the 
unarmed parts of the body to the ene- 
My, Popov τὰ ἄοσπλα TOV σώματος 
ἐνάντια τάττειν τοῖς πολεμίοις φεύ- 
γοντας, Xen. 

EXxPoseED, ἔκβολος, ov, Eur. 

Exposed (i. e., liable to the attack 
of enemies), εὐεπίθετος, ov, Thuc., 
Xen., Plat. 

A child exposed-on the mountains, 
ὀρεία ἐκβολή, Eur. 

For to be exposed to blame from 
every one, ToL yao ἐν κοινῷ eye 
“Ἄπασι κεῖσθαι... Kur. 

EXPOSING, AN, ἔκθεσις, ews, 11, 
Eur., Hdt. ᾽ 

EXPosITIon, AN, ἐξήγησις, ews, 11, 
Plat. Vid. EXPLANATION. 

EXPOSTULATION, αἰτία, j—for ex- 
postulation is to be used in the case of 
friends who do wrong, but accusation 
im the case of enemies who have in- 
jured us, αἰτία piv γὰρ φίλων ἀν- 
ὁρῶν ἐστιν ἁμαρτανόντων, KaTNY OF 
pia δὲ ἐχθρῶν ἀδικησάντων, Thue. 


alll 


EXTEND. 


EXPOSTULATE, TO, αἰτεάομαι, mid., 
6, ὅτι or ws, Thuc., Xen. Vid. To 
BLAME, 

EXPOUND, TO, ἐξηγέομαι, mid., 
Eur., Xen., Lys. Vid. To EXPLAIN. 

EXPOUNDER, AN, γνώμων, ovos, ὃ, 
Z&sch., Thuc.; ἐξηγητής, ov, 6, Hdt., 
Plat., Ise. Vid. INTERPRETER. 

EXPRESS, TO, αὐδάω, Pind., Trag. ; 
προφωνέω, Aisch., Soph.; φθέγγο- 
μαι, mid., no pass., Trag., Hdt., Xen., 
Plat. Vad. To say. 

[To express one’s joy by laughter, 
χαίρω γέλωτι, Xen. 

EXPRESS, AN (i. 6.) messenger sent 
in haste), a@yyapos, ὁ, Hdt.; δημο- 
κήρυξ, vKos, ὁ, Auschin.; i. 6... mes- 
sage sent in haste, ἀγγᾶρήϊον, τό, 
Hdt. 

EXPRESSION, λόγος, 6, Omn. 
SPEECH, SAYING. 

What an expression you have used, 
ποῖον Tov μῦθον ξειπας, Hom.; ποῖόν 
σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, Hom. 

[An incorrect expression, πιααράῤῥη- 
σις, ews, ἡ, Plut. | 

[To wear the same expression of 
countenance, ὁμοίως ἔχω TO Tpdsw- 
σον (ἐπί c. dat.), Xen.| Vid. Loox. 

EXPRESSLY, ἀντικρῦ', Hom.; ἀν- 
tTixpvs, Aisch., Ar., Thuc., Dem. ; 
διαῤῥήδην, h., Lys., Andoc., Dem. ; 
᾿ὡπλῶς, Aisch., Thuc., Plat., Dem. ; 
ἀποπεφασμένως, Dem.; ἐπιῤῥήδην, 
Ap. Rh. 

EXPULSION, é£éA Gots, ews, 1), Hdt. ; 
ἐξοίκϊίσις, ews, 1}, Plat. 

EXPUNGE, TO, [ ἀνασπογγίζω, 
Hipp. | ; διάγρἄφω, Eur., Ar., Plat. ; 
exypapw, Andoc.; ᾿ἄπογράφω, esp. 


Vid. 


the name of a creditor, Dem.; *a7a@-. 


λείφω, perf. pass. ἀπαλήλειμμαι, 
Dem.; 2Eaeipw, Thuc., Xen., Plat., 
Dem. 

Two now are expunged, Ta μὲν δὴ 
δύο ἐν ἀπογραφῇ πεποίηται, Dem. 

EXQUISITE, “ἐξαίρετος, ov, Hom., 
Pind., Aisch.; i. e., of exquisite beau- 
ty, περικαλλής, és, Hom., ἢ... Hdt.; 
[ wepixouwos, ov, Ar. | 

EXxQuisITELy (of things made), 
πῦκα, Hom.; mixivas, Hom. 

Extant—to be extant, περίειμι, in- 
fin. -etvar, Hadt. 

EXTASY, ἔκστἄσις, ews, 1}, Hipp. 

EXTATIC, exoTatixos, 4, ov, Arist. 

EXTEMPORANEOUS, αὐτοσχέδιος, 
a, ov, and os, ov, h.; avtoupyos, dv, 
Anth. 

To say or do any thing extempore,. 
σχεδιάζω, Plat., Anaxand.; αὐτοσχε- 
διάζω, Plat.; ἀποσχεδιάζω, Arist. 

A saying or doing any thing extem- 
pore, σχεδιασμός, 0, Plat.s αὐτοσχε- 
δίασμα, ἅτος, ὁ, Plat. (Com.); Arist. 

He was the best to do extempore 
whatever was necessary, κράτιστος δὴ 
οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγέ- 
veto, Thuc. 

EXTEMPORE, ἐκ Tov παραχρῆμα 
(εἰπεῖν), Dem. 

EXTEND, TO, trans., τείνω, Omn.; 
τἄνύω, fut. -ὕσω, Hom., Pind., Anac.; 
ἐκτείνω, Kur., Xen.; διατείνω, Hadt., 
Xen.; ἀποτείνω, Xen.; ἐπανατείνω, 
Xen.; ἐκτἄνύω, Hom., Pind. Vid. 
To STRETCH. 

To extend (as a kihe extends his 
kingdom), πλᾶτύνω, in pass., Xen. 

To extend or carry (a wall) farther, 
ἐξάγω, Thue. 

To extend one’s line (as a general 
does), ἀναπτύσσω (κέρας), Xen. 

To extend, intrans., Teivw act., and 
-ομαι pass., Hom., Aisch., Hdt., Xen., 
Plat.; dvareivw, Arist.; also the pass. 





EXTINGUISHED. 


[παρήκω eis τι, Xen., Plat.; προςή- 
κω, C. πρός or ἐπί τι, Xen. | 

To extend (as a country does), 
φέρω, only pres. act. in this sense, 

dt.; ἐφήκω, Xen.; ᾿ἄνάπετάννῦμαι, 
pass., perf. -aémraéuar, Ap. Rh.; κἄ- 
TaTteivw, Hdt. 

To extend near, both trans. and in- 
trans., wapareivw, also intrans. in 
pass., Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

To extend along by, intrans., παρ- 
εκτείνω, Arist.; [παρήκω παρά τι, 
Xen. | ; 

One must extend (the front of a line 
of troops), wA&Tuvteov, Xen. j 

EXTENSION (of a line of battle), 
ἐπεξᾶγωγή, ἡ, Thuc.; [περίτἄσις, 
ἡ (on all sides), Plut. | 

EXTENSIVE, μέγας, μεγἄλη, μέγα, 
all cases except nom. and acc. Τη8806. 
and neut. from μεγάλος, compar. 
μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; εὐ- 
pus, εἴα, U (Hom. has acc. εὐρέα as 
well as εὐρύν), Hom., Simon., Eur., 
Hadt., Plat.; εὐρύστερνος, ov, Hes.; 
πἄναός, ἡ, Ov, and os, ov, Eur.; πο- 
λύπλεθρος, ov, Eur.; διωλύγιος, ov, 
Plat., Ap. Rh. Vid. Wipr, Broan. 

Rather extensive, ὕπόπλᾶἄτυς, v, 
Hipp. 

Of extensive power, εὐρυσθενής, és, 
Hom., Pind. 

EXTENSIVELY, εὐρέως, compar. ev- 
ρὕτέρως, Ar. 

EXTENT, μέτρον, TO, Hom. (in any 
direction); μῆκος, τό, Soph.; μέγε- 
Qos, ro, Hdt., Thuc., Xen., Plat. 
Vid. Size. 

A wide extent of evils, πημάτων 
ὄρεγμα, Aasch. 

To the extent of knowing, μέχρι Tov 
γιγνώσκειν, Xen. 

EXTENUATE, TO, μειόω, Xen. 

EXTENUATION, χαύνωσις, ews, 7), 
Ar. 

Exterior. Vid. EXTERNAL. 

EXTERMINATE, TO, ἀϊστόω, and 
Att. ἀστόω, Hom., Pind., Trag., Hdt. ; 
éxtrép0w, aor. 2 ἐξέπρᾶθον, Hom., 
fisch., Eur., Plat.; ἐξόλλυμι, fut. 
-ολέσω, poet. -ολέσσω, ete., perf. act. 
very rare, no perf. pass., perf. mid. 
-o\wa in pass. sens., and fut. mid. 
-ολοῦμαι in pass. sens., Hom., Eur. ; 
ἐκθαμνίζω, Aisch.; ᾿ἄφᾶνίζω, Xen. 
Vid. TO DESTROY. 

EXTERMINATION, ᾿ἄφᾶἄνεια, 7), 
fasch.; ἐξώλεια, ἡ, Antiph., Dem. 
Vid. DESTRUCTION. 

EXTERMINATOR, AN, ὀλετήρ, ἥρος, 
ὁ, Hom., Aleman; fem. ὀλέτειρα, ἡ, 
h. Vid. DESTROYER. 

EXTERNAL, ὁ, 9, τὸ ἔξω, Thuc., 
Plat.; ὁ ἔξωθεν, Hdt., Plat.; ὁ- éx- 
vos, Eur., Plat. Vid. OUTWARD. 


EXTINCT, ᾿ἄφαντος, ov, Hom., 
fEsch.; ἀΐστος, ov, Hom., Adsch.; 


ἐξίτηλος, ov, Hdt., Plat., Isoe. . 

[ To be or have become extinct, πιρόῤ-- 
ῥιζος οἴχομαι (e. g., γένος), Andoc. | 

EXTINCTION, σβέσις, ews, ἡ, Arist. ; 
᾿᾽ἄπόσβεσις, ἡ, Arist. 

EXTINGUISH, TO, σβέννυμι, fut. 
σβέσω, also mid. σβήσομαι, aor. 1 
ἔσβεσα, poet. σβέσσα, perf. act. ἔσβη- 
Ka, and aor. 2 ἔσβην, opt. σβείην, 
etc., in pass. sens., perf. pass. ἔσβεσ- 
μαι, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thue., Plat. ; ’amrooBévvuut, Soph., 
Eur., Xen., Plat., Lys.; κἄτασβεννυ- 
μι, Hom., Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat.; ἐναποσβέννυμι, Arist.; μᾶραί- 
vw, Hom., h., Soph., Plat., Dem. 

To be extinguished (of fire), Wi yxo- 
μαι, pass., Plat. 

EXTINGUISHED (of fire), τετηκώς, 


voice of most of the preceding words; | via, os, Eur. 
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EXTREME. 


Calculated to extinguish, σβεστή- 
ptos, a, ov, Thue. ᾿ 

[ ExrinGuIsHER (fire), πνιγεύς, 
ἕως, ὁ, Ar. | 

EXTIRPATE, TO, ἐκθαμνίζω, Esch. ; 
ἐκπρεμνίζω, Dem.; ἀνασκάπτω, The- 
ophr. Vid. To pestroy, To Roor 
OUT. : 

EXTIRPATION, ᾿ἄφᾶἄνεια, ἡ, 56}, 
Vid. DESTRUCTION. 

EXTOL, TO, αἰνέω, fut. -έσω and 
τήσω, so aor. 1, perf. act. rare, perf. 
pass. only ἤνημαι, aor. 1 ἠνέθην, Omn. 
poet., Hdt., Plat. ; ἐπαινέω, Omn. ; 
"avatpéxw, fut. -δρᾶμοῦμαι, aor. 2 
-édpauov, perf. -dédpoua, no other 
tenses, no mid. or pass. voice, Pind. ; 
βαστάζω, Pind.; ὀγκόω, Eur.; κη- 
ρύσσω, Eur.; μεγᾶλύνω, Eur.; ἐκ- 
γαυρόομαι, mid., Eur.; αἴρω, Eur., 
Dem. ; ἐξαίρω ὑψοῦ, Hdt.; ᾿ἄποσεμ- 
vuvw, and -ομαι, mid., Ar., Plat. 
Vid. To PRAISE. 

EXToRT, TO, ἀφαιρέομαι, mid., 
aor. 2 ἀφειλόμην, Dem. 

To extort by force, ctvavayKalw, 
Eur., Isoc.; συμβιάζω, Dem. 

To extort by false accusation, cvKo- 
φαντέω, Lys. 

To extort (money), πράσσω, some- 
times ec. dupl. ace., Thue., Lys. 

Given to extortion, δημοβόρος, ov, 
Hom. ; δημοφάγος, ov, Theogn. 

EXxrract, το, ἐκσπάω, fut. -σπάἅ- 
ow, Hom., Eur. © 

To aid in extracting, σὔνεκβίβάζω, 
Xen. 

[ To extract juice, ὀπίζω, Theophr. | 

EXTRACT, AN, τμῆμα, ἅτος, TO, 
Plat. 

[To make an extract, ἐκλέγω, 
Xen. | 

EXTRACTION, γενεά, 7,Omn. Vid. 
RACE. 

EXTRANEOUS, ἀλλότριος, a, ov, 
Omn. Att. 

EXTRAORDINARILY, ὑπερφυῶς, Ar.; 
περισσῶς, compar. “περισσοτέρως, 
Ηαι. : 

An extraordinarily great evil, ὑπτερ- 
puis ws μεγάλη βλάβη, Plat. 

EXTRAORDINARY, περισσός, ἡ, Ov, 
Hes., Theogn., Soph., Eur.; ἐκνόμιος, 
ov, Pind.; ἀλλόκοτος, ov, Soph. ; 
ἔξεδρος, ov, Arist.; ὕπερφνής, és, 
Ar., Hdt., Lys., Isoc., Dem.; Φαυμᾶ- 
σιος, a, ov, Xen. 

EXTRAVAGANCE (i. @., excess of 
any thing), ὕπερβολή, ἡ, Thuc. 

Lxtravagance (in expense), da7ravn, 
ἡ, Ausch. 

EXTRAVAGANT (of a person), πολῦὕ- 
δάπᾶνος, ov, Xen.; δαπανηρός, @, ov, 
Xen.; [προετικός, ἡ, ov, Xen.; also 
Tp. δαπάνης or χρημάτων, Plat., 
Arist. | 

Extravagant (of a price), πολυτε- 
Mis, és, Plat. 

[ To make extravagant preparations, 
περισσὰ μηχανάομαι, Hdt. | 

EXTRAVAGANTLY, ἐκπεπτᾶμένως, 
Plat., Isoc. 

[ExrravasATIon of blood, πελίω-- 
σις, ἡ, Hipp. | 5 

EXTREME, νέζτος and νείατος, ἡ, 
ον, Hom.; ἔσχἄτος, ἡ, ον, Omn.; 
"ἄκρος, a, ον, Omn. 

The extreme of hunger, τὰ πρῶτα 
τοῦ λιμοῦ, Ar.; so Hdt., Eur. 

* The farthest extreme, Ta ἄκρα τῶν 
ἐσχάτων, Plat. 

4 will put an extreme case, ὑπερ- 
βολὴν ποιήσομαι, Dem. 

For it is no very extreme praise 
that ...,,TO yap ... οὐκ ἔχει ὑπερ- 
βολὴν ἐπαίνου, Plat. . 

To choose the middle, and to avoid 
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EXULT. 


the extremes on either side, Td μέσον 
αἱρεῖσθαι καὶ φεύγειν τὰ ὑπερβάλ- 
λοντα ἑκατέρωσε, Plat. 

EXTREMELY, ὑπερβαλλόντως, 
Plat.; εἰς ὑπερβολήν, Aschin. Vid. 
EXCESSIVELY. 

Extremity (of the body), ᾿ἄκμή, 
ἡ, only pl., Soph.; ἀκρωτήριον, τό, 
only pl., ‘Thuc., Dem. 

Extremity (of a country or mount- 
ain), ἐσχἄτία, ἡ, Hom., Pind., Soph., 
Hdt., Dem.; σφῦρόν, τό, Pind., The- 
oc. Vid. BoRDER. 

Extremity (of any thing), τὸ ἔσχα- 
Tov, τὰ ἔσχατα, either by themselves 
or with gen. of the substantive, Omn. 
Att. 

Proceeding to the extremity of au- 
dacity, προβᾶσ᾽ im’ ἔσχατον Spa- 
cous, Soph. 

You are come to extremities (of dis- 
tress), ἐπ᾿ ἔσχατα βαΐίνεις, Soph. ; 
ἥκεις συμφορᾶς eis τοὔσχατον, Kur. 

The utmost extremity of evil, ἔσχατ᾽ 
ἐσχάτων κακά, Soph. 

To be afflicted with the utmost ex- 
tremity of misery, τετρῦσθαι és TO 
ἔσχατον κακοῦ, Hat. 

| To be in the extremity of, ἐν παντί 
τινός εἰμι, Thuc., Plat. | 

The king was in the utmost extrem- 
ity, εἰς πᾶν ἀφίκετο βασιλεύς, Xen. 

To allow matters to proceed to ex- 
tremities, ἐᾶσαι πράγματα εἰς τοὔ- 
σχατον ἐλθεῖν, Dem. 

EXTRICATE, TO, λύω (ὕ, but v in 
arsis, Hom., Eur.), fut. λύσω, perf. 
pass. Adhvuar, c. gen. of the evil 
from which, or 6. prep., Omn.; ἐκλύω 
(v), fut. -ὅσω, perf. pass. -λέλῦμαι, Cc. 
gen. or ὁ. ἐκ and gen., Hom., Trag., 
Xen.3 ᾿ἁπαλλάσσω, c. gen., Omn. 
Att., Hdt. Vid. To DELIVER. 

EXTRICATION, λύσις, ews, ἡ, Hom., 
Theogn., Soph., Eur., Hdt., Plat., 
Dem.; ἔκλῦσις, ἡ, Trag. Vid. DE- 
LIVERANCE. 

One who extricates, AUTIp, Neos, ὃ, 
/Msch., Kur. Vid. DELIVERER. 

EXUBERANCE, σθένος, τό, Pind. ; 
πλῆθος, τό, Soph., Eur., Plat.; πλη- 
σμονή, ἡ, Eur., Xen., Isoc.; περιου- 
Gta, Ar. Lhuc., Xen.,- Plat., 
1306. 

EXUBERANT, ϑαλερός, &, ὄν, Hom., 
Theoc. ; ὑπερπλήθης, es, Dem., Ni- 


coch.; ἔκπλεως, wy, Xen. Vid. 
ABUNDANT. 


EXUDATION, ᾿ἵκμάς, ἄδος, ἡ, Hom., 
Ar., Hdt. 

EXUDE, TO, act., c¥veEtdpdw, Hipp., 
Arist.; σὕνεξιίκμάζω, Arist. 

EXULT, TO, ἐπαγλαΐζομαι, mid., 
Hom.; ἀλύω (ὕ Hom., uv Att.), only 
in pres. act., Hom., Aisch.; βλεμεαί- 
vw, only pres. act., Hom.; χαίρω, fut. 
χαιρήσω, aor. 2 ἐχἄρην, perf. Kexd- 
enka (only in Hdt.), κεχἄρημαι, only 
used in part., and κέχαρμαι (not in 
Hom., and only in part.), also aor. 1 
mid. ἐχηράμην, and aor. 2 xexapouny, 
perf. part. κεχαρηώς, oros, pluperf. 


‘only in 3d pl. κεχάρηντο, also 3d sing. 


paulo-post fut. κεχᾶρήσεται, and fut. 
infin. κεχαρησέμεν (of these forms 
“Esch. and Soph. only use pres. act., 
Andoe. uses χαιρήσει, 3d sing. fut., 
Eur., Ar., Xen., Plat. aor. 2 ἐχάρην, 
and Kur. perf. pass. part. κεχαρμένος, 
and in chorus κεχαρημένος), Omn.; 
χλίδάω, ec. dat. or ο, ἐπί and dat., 
faisch., Soph.; yAtw, only in pres. 
act., 6. ἐν and dat., Asch.; βρυάζω, 
only pres., Asch.; κἄταυχέω, Asch. ; 
yavpooua, mid. EKur.; Ὁβρίζω, c. 
ἐπί and acc., Eur.; κἄταἄχαίρω, Hdt.; 
γαυριάω, c. dat., Dem., Theoc.; ἐπι- 











: EYE. 


κυδιάω, c. dat., Ap. Rh.; ἐπαγαίο- 
pat, only pres., c. dat., Ap. Rh. 

To cxult over, ἐφήδομαι, only pres., 
c. dat., or sine cas., Xen., Dem. ; ἐφυ- 
Bpttw, c. dat., c. acc., or 6. eis and 
ace., Soph., Eur. 

That he may learn not to exult over 
my misfortunes, tv’ εἰδὴ μὴ ᾽πὶ τοῖς 
ἐμοῖς κακοῖς ὑψηλὸς εἶναι, Eur. 

EXULTATION, χἄρά, ἡ, Trag. 

Exultation (over any thing), ἐπί- 
χάρμα, atos, τό, Kur. 

An object of or subject of or for ex- 
ultation, κἄτἄχαρμα, atos, τό, The- 
‘ogn.; ἐπίχαρμα, τό, Theoc.; γαύ- 
ρωμα, ἅτος, τό, Eur. Vid. Joy. 

Liable to be exulted over, ériyap- 
τος, ov, Aisch., Thuc., Plat., Dem. 

EXvuLtine, γαίων, Hom.; κυδιόων, 
Hom., Hes., h.; γαῦρος, a, ov, and 
os, ov, Archil., Eur. Vid. Proup. 

EYE, AN, ὄμμα, ἅτος, τό, Omn.; 
ὀφθαλμός, ὃ, Omn.; doce, TH, only 
dual nom. and acc., gen. pl. ὄσσων, 
dat. pl. ὄσσοις (Hom. has only ὄσσε), 
Omn. poet.; dos, To, only in nom., 
dat., and acc. pl. @dea, Hom., Call., 
contr. φῶς, ace. sing., Eur.; βλέφᾶἄ- 
pov, τό, Hes., Trag.; «v’kXos, ὁ, pl. 
ot and ta, Soph.; (τὰ) ἄρθρα τῶν 
κύκλων, Soph.; βλέμμα, Gatos, TO, 
fEsch.; ὄψις, ews, ἡ, Soph., Hat., 
Xen.; αὐγή, ἡ, only in pl, Eur.; 
κόρη, ἡ, Oftenest in pl., Soph., Eur.; 
ὀφθαλμΐδιον, τό, Ar. 3 ὀπωπή, ἡ, Ap. 
Rh. Vid. Syn. 346. 

In the eye of the world, és μὲν ποὺς 
πολλούς, Thue. 

Both your eyes, δ γληνοι wes, 
Theoc. 

With my own cyes, ἀπ’ ὀμμάτων, 
f&isch. 

The apple of the eye, κανθός, ὃ, 

ΤΕ 


The white of the eye, Novas, dos, 
7, only pl. Nicand.; λογχάς, cos, 
7, only pl., Call. 

The eyeball, or pupil of the eye, 
γλήνη, ἡ, Hom., Soph. 

The eye of a needle, κύαρ, Tos, Td, 


ipp. 

An eyelid, βλέφαρον, τό, Hom., 
Trag., Xen., etc. 

An eyebrow, ὀφρύς, vos, ἡ, Omn. 

An eyelash, βλεφᾶρίς, toos, ἡ, 
Ar. 

The skin of the eyebrow, ἔπισκὕνιον, 
τό, Hom., Ar., Theoc. 

With large eyes, βοῶπις, tos, ἡ, 
Hom. ; ἐριῶπις, toos, ἡ, h.; μεγᾶλό- 
φθαλμος, ov, Arist. 

[With mild eyes, ἀγανοβλέφαρος, 
ov, Ibyc. | 

| Of or belonging to the eyes, ὀφθαλ- 
μικός, ἡ, ov, Diosc.; lke or of the na- 
ture of the eye, ὀφθαλμοειδής, és, 
Diose. 

With bright eyes, χἄραπός, ἡ, ov, 
and os, dv, Hom., h., Theoc.; λίπᾶ- 
ρόμμᾶτος, ov, Arist. 

With quickly-glancing eyes, ἑλῖκο- 
PBréEpapos, ov, Hes., h., Pind.; ἑλὺ- 
κῶπιις, tOos, ἡ, Hom., Hes., Pind. 

With beautiful eyes, εὐῶπις, ἵδος, 
ἡ, Hom., Pind., h., Soph.; eva, gen. 
-ὥπος, ὃ καὶ ἡ, Soph. ; εὐωπός, ov, 
Eur.; καλλὶβλέφᾶἄρος, ον, Eur.; εὐό- 
φθαλμος, ov, Xen. 

With sparkling eyes, μαρμᾶρωπός, 
ov, Eur. 

With dark eyes, κυᾶνῶπις, toos, ἡ, 
Hom., Hes.; ἰοβλέφᾶἄρος, ov, Pind. ; 
μελᾶνόμμᾶτος, ov, Plat.; cuavodpus, 
ὁ καὶ ἡ, neut. v, gen. vos, Theoc.; 
μελᾶνόφθαλμος, ov, Arist.; κυᾶνο- 
βλέφᾶρος, ov, Anth. 

With savage eyes, κυνῶπις, ἴδος; ἡ, 








EYE. 


Eur. ; yopyaw, wos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; 
γοργωπος, ov, Ausch., Eur. , 

With one eye, μονώψ,, and poet. 
μουνώψ,, wos, ὃ Kat ἡ, Aisch., Kur.; 
μονόμμᾶτος, ov, Aisch.; μονοδέρκτης, 
only mase., EKur.; μονόφθαλμος, ov, 
Hdt.; ἑτερόφθαλμος, ov, Dem.; μο- 
voyAnvos, ov, poet. μουνόγληνος, 
Call. 

With hollow, sunken cyes, κοιλό- 
φθαλμος, ov, Xen., Arist. 

With prominent cyes, ἐξόφθαλμος, 
ov, Plat., Xen. ; ἀττελεβόφθαλμος, 
ον, Kubul. 

With small eyes, μικρόμμᾶτος, ον, 
Arist.; μικρόφθαλμος, ov, Hipp. 

With innumerable eyes, μυριωπός, 
ov, Aisch. 

With hard, dry eyes, σκληρόφθαλ- 
μος, ov, Arist. 

[ Without eyes or the sight of the 
eyes, ἀνόμματος, ov, Soph. | 

[ With many eyes, πολυόμματος, ov, 
Luce. ] 

Bereft of eyes, ὀμμάτοστερής, és, 
Soph., Eur. 

Under the eye, ὑποφθάλμιος, ov, 
Hipp. 

Seated in the eyes, ὀμμᾶτειος, ov 
(of love), Soph. 

The space between the eyes, διὰ κρὶ- 
σις, ews, ἡ, only in pl., Xen. 

Turning away the eyes, ἀδέρκτως, 
Soph. 

Being deprived of your eyes, which 
are now turned away from seeing (1. €., 
are blind), τῶν σῶν ἀδέρκτων ὀμμά- 
των τητώμενος, Soph. 

Bedewing the eyes, ὀφθαλμότεγ- 
κτος, ov (of tears), Eur. 

Tearing out the eyes, ὀφθαλμώρὕ- 
xos, ov, Ausch. 

Destroying eyes, ὀφθαλμοβόρος, ον, 
Arist. 

To have bad eyes, a disease of the 
eyes, ὀφθαλμιάω, Ar., Hdt., Xen., 
Plat. . 

A disease of the eyes, ὀφθαλμία, ἡ, 
Ar Xen.) Plat, 

A black eye (from a blow), ‘izw- 
πιον, τό, AY. 

To have black or swollen eyes (from 
blows, or from being kept awake by 
love), κύὕλοιδιάω, Ar., Theoc.; ‘varw- 
πιάζομαι, pass. (from blows), Ar. 

[To have watery or running eyes, 
ὀφθαλμιάω, Hdt.; to have weak or 
sore eycs, vootw or ἀλγέω τοὺς 
ὀφθαλμούς, Plat. | 

To have one’s eyes opened, ὀμμᾶτό- 
omar, pass., Asch. 

[ To furnish with eyes (1. @, a 
statue), dupatow, Diod. | 

[ To give one a blow or knock in the 
eye (vulg.), κόπτω πινὸς τὸν ὀφθαλ- 
μόν, Hippon. | 

[To see with the mind’s eye, ὄσσο- 
μαι ἐνὶ (ἐν) φρεσίν, Hom. } 

[ To judge by the eye, ὡς ἀπ᾽ ὀμμά- 
των, Soph. ; before one’s eyes, ἐν 
ὀφθαλμοῖς, Hom., Xen.; ἐν ὄμμασιν, 
Trag. | 

[ To eye, keep one’s eye on, opaw, c. 
acc., Hom., etc.; ἔχω ev ὀφθαλμοῖς, 
Xen. | 

An eye-sore, or blear eyes, Arjun, ἡ, 
Ar., Arist. 

Blear-eyed, yXauwv, ovos, ὁ καὶ 1), 
Ar.; yAauipos, &, ov, Hipp. ; 

To be blear-eyed, λημάω; Arx., Hipp. 

With white eyebrows, λευκόφρυς, 
vos, ὁ καὶ τ, Orac. ap. Hdt. - 

Having eyebrows meeting, mE 0ppus, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; σὕνοόφρυς, 
Arist., Theoc. 

[The space between the_ eyebrows, 
μεσόφρυον, τό, Plut., Opp 


FACE. 


[ Without eyelids, aB\épapos, ov, 


Anth. | 


FACTION. ‘ 


EYE-WITNESS, AN, αὐτόμαρτυς, 
ὕρος, ὁ καὶ ἡ, Asch.; αὐτόπτης, ὃ, 


[A cohesion of the eyelids, ayxvdo- | Hdt., Xen., Dem. 


βλέφᾶρον, τό, Med.] 


FABLE, A, αἶνος, ὁ, Hes.-; μῦθος, ὁ, 
Ζϑορ, Plat., Dem.; λόγος, ὁ, Hdt., 
Arist.; μυθολόγημα, ἅτος, τό, Plat. ; 
a telling of fables, μυθολογία, ἡ, 
Plat. 

FABLE, TO (or make fables), λογο- 
ποιέω, Thuc., Xen., Lys., Andoc. 

[Zo write fables, μυθογραφέω, 
Strab.; ὦ writer of fables, μυθογρᾶ- 
«pos, ὁ, Polyb. ] 


FABRIC, A, ἔργον, τό, Omn. Vid. 
Houss, BurtpINne. 
FABRICATE, TO, ποιέω, Omn. ; 


δέμω, perf. δέδμηκα, etc., Hom., h., 

dt.; τεκταίνομαι, mid., Hom., h., 
Soph., Ar., Plat.; also τεκταίνω, act., 
Ap. Rh., and -ομαι, pass., Dem. 

To fabricate (i. e., to contrive, a 
tale, falsely), πᾶρἄτειςταίνομαι, Hom. 

FABULIST, A, λογοποιός, ὁ, Hadt.; 
μυθοποιός, ὁ, Plat.; μυθολόγος, ὃ, 
Plat. 

Belonging to fables or to a fabulist, 
λογοποιΐκος, ἡ, ov, Plat.; skillful in, 
μυθολογικός, 7, ov, Plat. 

As a fabulist, μυθοπλόκος, ov, 
Sappho. 

FABULOUS, κἄτάψευστος, ov, Hdt.; 
μυθώδης, es, Thuc., Isoc.; μυθζκός, ἡ, 
ov, Plat. 

FABULOUSLY, μυθίκῶς, Arist. 

FACE, ὕπώπιον, τό, in pl., Hom. ; 
aw, 7, only in ace. syne. ὦπα, Hom., 
Hes., also τοὺς ὦπας (altered by Bek. 
into τὰ ὦπα), Plat. ; πρόςωπον, τὸ 
(also irreg. pl. προςώπᾶτα, dat. mpos- 
ὦπασι, Hom.), Omn.; πρόςωπος, ὃ, 
Plat. (Com.); μέτωπον, to, Omn. 
poet., Xen.; ow, ods, 1}, Emped., 
Antim.; πρώρα, 7, Asch. ; pé0os, τό, 
Soph., Eur., Ap. Rh., Mosch.; ρύγ- 
xos, To, Cratin.; προτομή, τ (of an 
animal), Antipho. 

Face to face, ἄντα, Hom.; κατ᾽ 
ὄμμα (ἔρχομαι), Kur.; κατὰ στόμα, 
Hidt., Xen., Plat.; [κατὰ πρόςωπον 
or πρὸς TO πρόςωπον, Xen. | 

[ To meet one face to face (in bat- 
tle), λαμβάνω (aor. 2 ἔλαβον) πινὰ 
ἀντήρη (ἀντήρης, es), Eur. | 

To one’s face (to say, etc.), κατ 
ὄμμα, κατ΄ ὄμματα, EKur.; κατ 
ὀφθαλμούς (i. 6.. λέγειν), Ar., Xen. 

Before one’s face, to one’s face (to 
look, to speak, to upbraid, etc.), av- 
την, Hom.; eisavta, Hom.; ἐνωπῇ, 
Hom.; ἐνωπᾶδίως, Hom.; ἐνωπᾶδίς, 
Ap. Rh.; évavtiov, Hom., Eur. 

To one’s face (as an enemy stand- 
ing or fighting), ἐναντίβιον, Hom. 

On one’s face (to fall, etc.), ἐπὶ 
στόμα, Hom. 

In the face (to slap, strike, etc.), 
ἐπὶ kopons, Plat., Dem., Theoc. : 

[To look one full in the face, εἰς 
ὦπα ἰδέσθαι Twi, Hom.] ᾿ 

[A blow im the face, ὑπώπιον, τό, 
Ar., Lys. | 

[Zo look one in the face, βλέπω 
τινὰ εἰς πρόφωπον, Eur. | 

With what face (can any one do so 
and so)? πῶς βλέπων ; Soph.; ὄμ- 
μασιν ποίοις βλέπων ; Soph. 

With a narrow face, στενοπρόςω- 
qos, ov, Arist. 

With a small face, μικροπρόςωπος, 
ov, Arist. 
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And I knew that he has returned, 


F. 


With a round face, στρογγῦὕλο- 
πρόςωπος, ov, Arist. 

Before one’s face (so as to be visi- 
ble), ἀντίπρωρος, ov, Soph. 

Before one’s face (so as to be op- 
posed), avttmpdswiros, ov, Xen.; ἀν- 
TimeTwTOS, ov, Xen. 

Face to face, adj., ἐνώπιος, ov, 
Theoe. ; [ἀντιμέτωπος, ov, Xen. | 

Looking in one’s face, ἀντωπός, 
Eur.; ἀντώπιος, ov, Ap. Rh. 

[A looking in the face, ἀντίβλεψεις, 
éws, 7], Xen. | 

Could I have looked these people in 
the face? ὀρθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν 
τούτους ὁρᾶν ; Soph. 

To make faces at (mockingly), ἐγ- 
χάσκω, ἴ, -χανοῦμαι, mid., c. dat., Ar. 

To make wry faces, συμβροφἄᾶγον 
βλέπω, Ar. 

To face (a hostile army), ἐπέχω, 
imperf. ἐπεῖχον, fut. épéEw, aor. 2 
ἐπέσχον (and poet., not Att., ἐπέσχε- 
θον), part. ἐπισχών, etc., no perf. nor 
aor. 1, no pass., Hdt., Xen. 

[ To face about, περιστρέφομαι, 
Plat. ] 

FACETIOUS, κομψός, ἡ, ov, Eur., 
Plat.; yedotos, a, ov, Eur., Xen. ; 
ἀστεῖος, a, ov, and os, ov, Ar., Plat., 
Xen., Dem.; εὐτράπελος, ov, Ar., 
Arist.; ἐμμελής, és, Plat. 

FACETIOUSLY, ἐμμελῶς, Plat.; κομ- 
wos, superl. -ότατα, Ar. 

FACETIOUSNESS, ἀστεισλογία, ἡ, 
Arist. Vid. Wir. 

FACILE, pa’duos, a, ov, and os, ov, 
only in positive degree in this sense, 
Eur., Dem. Vid. Goop-TEMPERED. 

FACILITY, εὐπορία, ἡ, Omn. Att. 
prose; ῥᾳδιουργία, 13, Xen. Vid. 
EASE. 

Fact, ἔργον, τό, Omn. 

Fact (as opposed to words), ἔργον, 
opp. to μῦθος, Hom., to λόγος, Trag. ; 
facts, Ta πεπραγμένα, Dem. Vid. 
DEED. 

In fact, πῇ ἀληθείᾳ, sometimes, 
but more rarely, without 77, Thuc., 
Plat.; ἐπ᾽ ἀληθείας, Plat.; [ἐν πρά- 
ἕξεσι, Thue. | 

Caught in the fact, αὐπόφωρος, ov, 
Thue. » 

That hé may catch the old man in 
the fact, ἐπ᾿ αὐτοφώρω πρέσβυν 
ws... ἕλοι, Eur., so Dem. 

To be taken in the fact, ex’ αὐτο- 
φώρῳ adrickoua. (esp. in aor. 2 
ἑἄᾶλων, infin. ἁλῶναι, etc.), Hdt.; ἐπ᾽ 
alt. εἰλῆφθαι (from λαμβᾶνω), Ar., 
Antipho, ete. 

Facrion, Ava (Dor. for λύη), ἡ, 
Pind.; στᾶσις, ews, 171, Theogn., Omn. 
Att.; mpooraoia, 7, Dem. 

The opposite faction, ἀντίστᾶἄσις, 
ews, 1), Plat. 

A member of a fuction, στ ἀσιώπης, 
ὁ. Thuc., Plat.; συστασιώτης, ὁ, 
Hdt. 

A member of the opposite faction, 
ἀντιστασιώτης, ὁ, Hdt., Xen. 

Those of the opposite faction, ot av- 
«αἵπολιτευόμενοι, Dinarch. ; ot διᾶ- 
πολιτευόμενοι, Auschin. 

A raising of faction, στἄσιασμός, 
ὁ, Thue. 
To be torn by factions (as the state 


, 
ov, 








FAIL. 


having been an eye-witness of it, wet- 
θομαι δ᾽ ἀπ᾿ ὀμμάτων νόστον αὐτό- 
μαρτυς ὦν, Asch. 


is), or to join in them (as the citizens 
do), στασιάζω, no mid. Ar., Hdt., 
Thue., Xen., Plat., Dem. 

To join im factions, συστασιάζω, 
Thuc., Lys. : 

To be of the opposite faction, ἀντι- 
στἄσιάζω, Xen. 

To be overpowered by the opposite 
faction, κἄταστἄσιάζομαι, pass., 
Xen., Dem. 

Free from faction, ἀστἄσίαστος, 
ov, Thuc., Plat., Lys. 

FACTIOUS, oTdoiwTikds, ἡ, ὅν, 
Thuc.; στασιώδης, es, Xen.3 στἄ- 
σιαστὶκός, ἡ, ov, Plat., Aschin. 

FACTIOUSLY, στἄσιασσπϊκῶς, Dem. ; 
oTactwTikws, Arist. 

FACTIOUSNESS (or a state of fac- 
tion), στασιωτεία, τ), Plat., Andoc. 

FACTITIOUS, ποιητός, ἡ, ov, The- 
ogn., Pind., Eur.,° Plat., liycurg., 
Arist. 

[Factor (in a number), πλευρά, 
7, Nemes.; made up of two unequal 
Sactors, προμήκης, es, Plat. | 

Facrory, ἐργαστήριον, τό, ΑΥ., 
15. 

FACULTY, Ovvamis, ews, 1), Xen., 
Plat., Dem. Vid. SENSE. 

FADE, TO, KaTadxkappopua, only 
pres. pass., /Esch.; ἀπολείπω, in- 
trans., only in act., Xen.; ᾿άπομᾶραί- 
νομαι, pass., Plat.; ᾿ἄπανθέω, Ar., 
Plat.; ἐξανθέω, Plat.; πᾶρακμάζω, 
Xen., Arist.; ὄλλῦὕμαι, mid., fut. ὁλοῦ- 
pat, no aor. 1, aor. 2 ὠλόμην, perf. 
ὄλωλα, Mosch. 

To fade together with, σὕνάπομἄ- 
ραίνομαι, pass., 6. dat., Xen. 

[ΠΑΡ (of color), παράχρους, ouv, 
Luc. ] 

Fapine (of colors in cloth, ete., 
which will not last), ἐξύπηλος, ov, 
Xen. 

FaGot, δετη, 1}, Hom.; σχίζα, 7, 
usu. in pl., Hom., Ap. Rh.; ἔκκαυμα, 
atos, τό, Soph.; φἄκελος and φᾶἄ- 
κελλος, ὁ, Eur., Hdt., Thuc.; pv- 
yavov, To, usu. in pl., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen. 3; «Anmatis, voos, 7, mM 
pl., Ar., Thuc. 

The gathering of fugots, φρυγᾶ- 
νισμός, ὁ, Thuc. 

One who gathers fagots ppuya- 
νιστήρ, ἥρος, ὁ, Polyaen., in fem. ppu- 
γἄνίστρια, AY. 

FAIL, TO (i. e., miss one’s aim, ete.), 
δεύω, only in aor. 1 act. ἐδεύησα, Cc. 
infin., Hom.; ‘@uaptdvw, fut. “auap- 
τήσομαι, no aor. 1, perf. ἡμάρτηκα, 
aor. 2 ἥμαρτον, and in Hom. ἤμβρο- 
τον, often c. gen. of the object, Hom., 
Trag., Thuc., Xen.; *apauaptavo, 
Hom., Antiph.; διᾶμαρτἄνω, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; opadXomat, pass., 
esp. in perf. and aor. 2, Omn. Att. ; 
ἀποσφάλλομαι, Aisch., Hdt., Plat. ; 
ataiw, Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
προςπταίω, Hdt., Isoc.; ἀμπλᾶκέω, 
only in aor. 2 ἤμπλᾶκον, and perf. 
pass. in pass. sens., 3d sing. ἠμπλά- 
κηται, Pind., Trag.; ἀπαμπλακέω, 
only in aor. 2, Soph.; ‘aaotuyxavw, 
fut. -revEouat, no aor. 1, aor. 2 -é7v- 
xov, perf. -τετύχηκα, sine cas., some- 
times also c. gen., Anac., Xen., Isoc., 
Dem.; ᾿ἄτύχέω, Hadt., Thue. Xen., 
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FAINT-HEARTEDLY. 


Kakompayéw (in an enter- 


Vid. 


Dem. ; 
prise), Thuc.; ‘ampaxréw, Xen. 
To miss, To omit. 

To fail (as a plan fails), ’évaéqim- 
tw, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. 
-πέπτωκα, aor. 2 -ἕπεσον, Dem. ; 
διάπίππω, Aischin. 

To fail (as a play fails, i. e., is con- 
demned on representation), πίπτω, 
Ar. 

To fail (i. e., omit to do any thing), 
λείπω, Dem. 

To fail (i. e., be deficient, be ex- 
hausted, come short, etc.), λείπω, 
sine cas., or 6. acc., or 6. τὸ μή and 
infin., Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc. ; 
ἐπϊλείπω, Ar., Hdt., Thuc., Dem. ; 
ἀπολείπω, Hdt.; ὑπολείπω, and 
-ouwat mid., sometimes c. acc., Lys. ; 
προλείπω, Kur., Thuc.; ἐλλείπω, c. 
part., c. gen., c. ev and dat., c. μή and 
infin., c. To μὴ ov and infin., Adsch., 
Soph., Thuc., Xen., Dem. ; μεταπί- 
πτω, c. Tov and infin., Plat. 

And as for the things of which he 
had no experience, he did not fail to 
judge with sufficient accuracy, ὧν δὲ 
ἄπειρος εἴη, κρῖναι “ικἄνῶς οὐκ ἀπήλ- 
λακτο, Thuc. 

We do not think that we either shall 
Sail in earning the favor of the Deity, 
τῆς μὲν Tolvuy πρὸς TO ϑεῖον evpe- 
νείας οὐδ᾽ iets οἰόμεθα λελείψεσθαι, 
Thue. 

My eye failed in executing my pur- 
pose, TOO ὄμμα... γνώμης ἀπῇξε 
τῆς ἐμῆς, Soph. 

[ Without fail, ἀναμαρτήπως, Xen. | 
Vid. CERTAINLY. 

Failing in (i.e., deficient in), λειπό- 
μενος, ἡ; ov, c. gen., Soph.; ἀπειρη- 
K@S, Ula, ὅς, gen. dTos, etc., ¢, dat., 
Lycurg., Dem. 

Not failing my friends, od« ἀπειρη- 
κὡς φίλοις, Eur. 

His sight failing him, ὀφθαλμὸς 
προδιδοὺς αὐτόν, Dem. 

FAILURE, κἄκοῤῥάφία, 1}, Hom. ; 
δυςπραξία, 1), Ausch., Soph.; δυςπρα- 
yia, 7, Antiph.; σφάλμα, &tos, TO, 
Eur., Thuc., Xen.; dustixia, τ, Eur., 
Thue.; δυςοτύχημα, &tos, To, Plat., 
Lys.; πταῖσμα, atos, τό, Hadt., 
Dem.; κἄκοπραγία, 1, Thuc., Isoc. ; 
"aTUXI Ma, ἅτος, Td, Ise., Dem. ; 
᾿ἄτύχία, 4, Xen., Antiph., Dem. ; 
᾿ἄποτύχία, 4, Dinarch.; ᾿ἁπραξία, 
ἡ, Aischin. 

Failure (i. e., deficiency), ἐπίλει- 
wus, ews, τ, Thue. 

Having failed,” érpaxros, ov, Hom., 
Thuc., Dem. 

FAINT, TO, προλείπω, Eur.; wpa- 
κιάω, Ar.; λίποψυχέω (of a wound- 
ed man), Thuc.; dAtyoWuyxéw, Isoc. ; 
Nirobupew, Hipp. ; μικροψύῦυχέω, 
Arist. 

Subject to fuinting, λύποθυμχιςός, ἡ] 
1: Tipo. fe Ὁ) Ie ae) 

Faint (of light or sound), ’épey- 
γῆς; és, Aisch., Eur. 

Faint (of half-erased characters), 
Na Ld {/ τ 
apuvopos, ov, Thuc., Plat. 

FAINT-HEARTED, ᾿ἄκήριος, ον, 
Hom. ; μαλθᾶκύς, ἡ, ὄν, Hom., Pind., 
Aisch., Plat.; ᾿ἄθυμος, ov, Hom., 
Hdt., Xen.; μᾶλᾶκός, ἡ, ὅν, Ar., 
Hdt., Omn. Att. prose; ’érodpos, ov, 
Pind., Asch., Eur., Thuc., Dem. Vid. 
Trp. 

To be Jaint-hearted, AimoWvyxew, 
Soph., Hdt.; ᾿ἀθυμέω, Asch., Soph., 
Thue., Isoc.; ’eroAuéw, Thuc. 

One must (not) be faint-hearted, 
(οὐκ) ᾿ἄθυμητέον, Xen. : 

FAINT-HEARTEDLY, ᾿ἄθύμως, Isoc., 


Xen, Ι 











FAITHLESSNESS. 
FAINT-HEARTEDNESS, ᾿ἄθυμία, ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; 


᾿ἁτολμία, ἡ, Thuc., Xen., Dem. Vid. 
TIMIDITY. 

FAINTING, or ὦ fainting-fit, Nimo- 
ψυχία, ἡ, Hdt., Arist.; dAtyoWuyia, 
14), Hipp. ; λιποθυμία, τ, Theoph. 

Fainting (of a dying man), ‘vypos, 
a, ov, Soph., Eur. 

Fair (i. e., not dark-complexioged), 
λειριόεις, εσσα, ev, Hom.; λευκός, ἡ, 
ὄν, Hom., Soph., Eur. ; λευκοπᾶρῃος, 
ov, Mel. 

Fair (i. e., beautiful), καλός, ἡ, dv 
(a Hom., @ Pind., Trag., ἃ Hes., ‘The- 
oc., ete.), Omn.; καλλύπᾶρῃος, ov, 
Hom. Vid. BEAUTIFUL. 

Fair (of wind for sailors), ᾿ἀκραής, 
és, Hom., Hes.; πομπαῖος, a, ov, and 
os, ov, Pind.; evans, és, Eur., Hat. ; 
εὔφορος, ov, Xen.; πρυμνητής, ov, 
only mase., Ap. Rh.; κατὰ πρύμναν 
—if the wind is continually fair, ἢν 
ἀεὶ κατὰ πρύμναν ἱστῆται TO πνεῦ- 
μα, Thuc.; so too Soph.; [οὔριος, a, 
ov, and os, ov, Trag.; ναυσίπομπος, 
ov (e.g., αὔρα), Eur. | 

Fair (i. e., just), δίκαιος, a, ov, and 
os, ov, Omn.; (of things), εἰκός, τό, 
Soph., Eur., Thuc., Dem., Auschin. ; 
ἴσος, ἡ, ov (τ Ep., ¢ Att.), Dem.; (i.e., 
reasonable), εὔλογος, ov (of ἃ pre- 
tense, an excuse, etc.), Thuc., Plat., 
Dem. 

Having made many and fair offers, 
προκαλεσάμενοι πολλὰ Kal εἰκότα, 
Thue. 

As is fair, ὡς εἰκός ἐστι, OY ws 
εἰκός, Soph. 

By fair means, πρὸς χάριν, Soph. ; 
πειθοῖ, Xen. 

To use fair means (opp. to foul), 
πείθω (opp. to βιάζομαι), Xen. 

[ Fair, A, πανηγῦὕρις, ews, 7,,9trab. ; 
πρατήριον, τό, Hat. | 

[ To come a day after the fair, κα- 
TOTW ἑορτῆς ἥκω, and κατόπιν ἑορ- 
τῆς ἡδύσματα φέρω, Prov. | 

Farry (i. e., reasonably, on rea- 
sonable pretense), εὐλόγως, Ar., Plat. 

Fairly (i. 6., equitably), ἴσως (7 
Att.), Dem. 

Fairly (i.e., equitably or naturally), 
εἰκότως, compar. εἰκότερον, Ausch., 
Kur., Thuc., Dem. Vid. Justiy. 

FAIRNESS (i. 6.. equity), ἐπιείκεια, 
7, Kur., Thuc., Plat., Isoc., Dem. 

FAIR-SROKEN, ἐπιεικής, és, Omn. 

FAITH, πίστις, ews, 7, also esp. 
good faith, Omn. post Hom.; πιστό- 
τῆς, TOS, ἡ, Hdt. 

[Faith (i. e., belief ) i the gods, 
πίστις Sewv, Kur. 

I praise the good faith of Cyrus, for 
he has falsified none of the promises 
which he made, ἐπαινῶ tiv Κύρου δε- 
ξιάν, οὐδὲν γὰρ ψεύδεται ὧν ὑπέ- 
σχετο, Xen. 

FAITHFUL, Kedvds, ἡ, ov, Hom. ; 
ἐρίηρος, ov, and pl. ἐρίηρες, Hom. ; 
πιστός, ἡ, ov, Hom.; βέβαιος, a, ov, 
and os, ov, Omn. Att.; εὔπιστος, ov, 
Xen.; πᾶρἄμονος, ov, Xen.; πὰᾶρᾶ- 
μόνϊμος, ov, Xen.; ἀξιόπιστος, ov, 
Xen., Plat., Dinarch, Dem. Vid. 
TRUSTY. 

Faithful old men, γηραλέα πιστώ- 
ματα, Asch. 

FAITHFULLY, πιστῶς, Thuc., Xen., 
Antiph. ' 

FAITHFULNESS, πιστότης, NTOS, 11, 
Hdt., Plat. Vid. Farrn. 

FAITHLESS, ἄπιστος, ov, Hom., 
Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἀσύνθετος, ov, 
Dem.; [παράσπονδος, ov, Lys. | 

FAITHLESSNESS, ἀπιστία, ἡ, Soph., 
Xen., Plat., Isoc., Andoc.; ᾿ἄπιστο- 





FALL. 


σύνη, ἡ, Eur.; προδοσία, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Dem. Vid. TREAcH- 
ERY. 

FALCON, A, ἅρπη, 7, Hom. 
HAwK. 

FALL, TO, ἐλύομαι, only in aor, 1 
pass. ἐλύσθην, Hom.; ᾿ἄνατρέπομαι, 
in acr. 2 mid., Hom.; ἐρείπω, esp. in 
aor. 2 nptmov, Hom., and ἐρείπομαι, 
pass. (pluperf. 3d sing. poet. ἐρέριππο, 
Hom.), Hom., Pind.,; Soph. ; κατερεί- 
mw and pass., also 2d perf. κατερήρϊ- 
ma, Hom., Eur., Theoc.; ἐξερείπω, 
Hom., Hes.; λιάζομαι, esp. in aor. 1 
pass. ἐλιάσθην, Hom.; ὀλισθἄνω, aor. 
2 ὥὦλισθον, any other tenses rare, 
Hom., Soph., Plat., Xen.; ἠμύὕύω, fut. 
-vow, Hom., Soph.; κλένομαι, esp. in 
perf. pass., Hom., Aisch.; πέππτω, fut. 
πεσοῦμαι, NO aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, 
perf. πέπτωκα, part. poet. πεπτεώς, 
τῶτος, Hom.; πεπτώς, wros, fem. 
aoa, Att., Omn.; καταπίπω (aor. 2 
κάππεσον, Hom.), Hom., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Lys., Andoc.; ’avaqiz- 
Tw, poet. ἀμπ., Ausch., Eur.; προ- 
πίπτω, Eur.; ῥέπω, only pres., im- 
perf., and fut. act. (esp. as a scale, or 
any thing in a scale, falls, but also of 
other things), Hom., Pind., Adsch., 
Ar., Plat.; zit’rvw, only pres. and 
aor. 2, Pind., Trag.; σκήππω (esp. as 
a thunderbolt, or a calamity, etc.), c. 
dat. or c. eis and acc., only act. in this 
sense, Asch. ; κατασκήππω, Aisch., 
Eur., Hdt.; ἐπισκήπαω, Aisch., Hdt. ; 
ἀποσκήπτω, Eur.; ἐνσκήπτω, Hdt. 

To fall in battle, lit., with a noise 
from the armor ringing, dov7réw, no 
perf. act., 2d perf. δέδουπα, Hom. ; 
ἐνδουπέω, Hom. 

To fall (as a river does into the 
sea), βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, 
ete., Hom.; εἰςβάλλω, ὁ. acc. ὕδωρ, 
etc., or by itself, Eur., Hdt.; ἐκβάλ- 
Aw, Plat.; εἰςδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, 
Hadt.; ἐκδίδωμι, Hdt.; δεεξίημι (iy 
Hom., though sometimes 1, -1, Att.), 
part. -cwy, imperf. -ήειν, Thue. ; ἐξίη- 
μι, Hdt.; ἀνερεύγομαι, only pres. 
pass., Arist., Ap. Rh.; ἐξερεύγομαι, 
Hdt. 

To fall (as the wind falls, i.e., be- 
comes less violent), ᾿ἄπολήγω, ‘Theoc. 

To fall (as the price of any thing 
falls, or as the thing sold falls, or as 
the wind falls), ᾿ἄνίημε, imperf. -inv 
and -iouy, aor. 1 ἀνῆκα, perf. avetca, 
Hadt., Dem.; ἐπᾶνίημι, Dem. 

To fall (as a thing which has been 
on the person, 6. g., the shield of a 
wounded soldier), περιῤῥέω, In aor. 2 
περιεῤῥύην, Thuc.; περιῤῥήγνῦμαι, 
pass. (as chains off a prisoner), Xen. 

To fall on or fall into, eumdijoow, 
poet. eviAjoow, ὁ. dat.. Hom.; ἐμ- 
πίπτω, c. dat., Omn.; éumi’'tyw, 6. 
dat., Aisch., Soph.; προςπίπτω, c. 
dat. or 6. prep., Soph., Thuc., Xen. ; 
προςπίτνω, Aisch., Eur.; εἰςπίπτω 
(as an enemy’s attack, or old age, or 
calamity, etc.), 6. dat. or Ὁ. prep., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπϊπίπτω, Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; περϊπίππτω, c. dat., Eur., Ar., 
Thue., Xen., Isoe., Dem.; ἐπειςπίπ- 
τω, c. dat. or c. acc., Eur., Hdt., 
Xen.; ἐγκάταπίπτω, Ap. kh.; wept- 
κἄτἄπίπτω, poet. καππ., Ap. Rh. ; 
ἐπιζέω, fut. -ζέσω (as any thing boil- 
ing over falls on), c. dat., Eur.; πε- 
pliotapmat, pass., c. aor. 2 περιεστήν; 
and perf. and pluperf. act., c. dat. or 
6. ets and acc., Thuc. 

[To fall foul of, περιπίπτω, Cc. dat., 
Thue. (of enemy’s ships); 977. 9η6 an- 


other, WepiTT. περὶ ieee ae 
ai 


Vid. 


FALL. 


To fall (into misfortune), ἐξοκέλ- 
Aw, no fut., aor. 1 -ὥκειλα, no perf., 
no aor. 2, no mid. voice, c. eis and 
ace., Eur. 

To fall into (as a river falls into), 
eispéw, fut. -ρεύσομαι, Kur., Plat. 

To fall down, κἄταῤῥέω, fut. -pev- 
coma, aor. 2 -εῤῥύην, Ar., Xen. 

To fall down first, προκἄτἄφέρο- 
μαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, Arist. 

To fall down (as ripe fruit does), 
ora Cw, rare except in pres. and im- 
perf. act., Ausch. 

To fall down before (asa suppliant, 
etc.), προπροκὕλίνδομαι, only pres. 
pass., sine cas., Hom.; προςπίπτω, 
c. dat. or ¢. acc., or c. prep. or sine 
cas., Trag., Ar., Xen.; προςπὶπνω, 
Soph., Eur.; προπίτνω, c. dat., Trae. ; 
‘Unowintw, c. dat., sometimes also, 
with the same idea of respect, to fall 
behind a person, Xen., Plat., Dem.; 
προκἄλινδέομαι, only pres. and im- 
perf. pass., Isoc., Dem.; ‘tardKemar, 
-exeiuyy, fut. -Keicouat, no other 
tenses, c. dat., Plat. 

To fall back, retreat, ᾿ἀνάπίπτω, 
Thuc., Eur. 

To fall forward, énimporintw, 


p: Rh. 

To fall off or off from, ἐκκύλίομαι, 
only in aor. 1 pass. ἐξεικύλίσθην, ο. ἐκ 
and gen., Hom.; ἀποπίπτω, 6. gen., 
Hom., Hdt., Xen.; ἐκπίπτω, Hom., 
Eur., Xen.; péw, fut. ῥεύσομαι, often- 
er in Att. ῥυήσομαι, aor. 2 ἐῤῥύην, 
other tenses rare (esp. as hair falls 
off), Hom., Hes., Theoc.; ἐκπῖτνω, 

sch.; ἐκπροπίπτω, Orph.; ἐκκῦ- 
λίνδομαι, only pres. pass., Soph. ; éx- 
vevw, Kur.; ἀποῤῥέω (as friends, or 
fruit, or leaves, etc.), Soph., Eur., 
Hadt., Plat. 

To fall to pieces, katappéw, Pind., 
Dem.; διἄχέομαι, pass., perf. -κέχὕ- 
μαι, etc., Hdt.; ὕποπίπτω, Plat. 

To fall in with, éyxvpw, esp. in aor. 
1 ἐνέκυρσα, c. dat., sometimes c. gen., 
Hom., Hes., Pind., Soph., Hdt.; é7ré- 
τόσσα, aor. 1, no other tense, 6. acc. 
or c. gen., Pind.; éxitvyxdévw, fut. 
-TevEoua, no aor. 1, aor. 2 -ἐτὕχον, 
perf. -revvy7Ka, c. gen., Thuc.; συγ- 
γίγνομαι, fut. - γενήσομαι, no aor. |, 
aor. 2 -eyevouny, perf. -yéyova and 
γεγένημαι, c. dat., Thuc., Plat.; πᾶ- 
ρἅπίπτω, sine cas., Hdt., Xen., Lys. ; 
ἐμπίπτω, c. dat. or 6. eis and acc., 
Hdt., Xen.; συμπίππω (also so as to 
run foul of, sometimes simply to fall), 
ce. dat., or 6. prep., or sine cas., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; περϊπίππω (also 
so as to run foul of), c. dat., or ec. 
prep. περί and acc., etc., Hdt., Thuc., 
Xen.; προςπίπτω, c. dat., Soph. 
Vid. TO MEET. 

To fall to (i. e., set to work), ἐπεμ- 
πίπτω, AY. 

[To fall out (of the teeth), ἀνα- 
πλέω, Hipp. | 

To fall out (i. e., happen), ὑπο- 
πίπτω, Isoc. Vid. To HAPPEN. 

To fall out (i.e., to quarrel), zrpos- 
Kpovw, Ὁ. dat., Plat., Dem. Vid. To 
QUARREL. 

[To fall out of one’s good graces, 
πίπτω ἐκ “υμοῦ πινι, Hom. | 

To fall into together with, συνεις- 
πίπτω, 6. eis and acc. of the place, 
Xen. 

To fall to (so as to fight), συμ- 
πίπτω, Hom., Pind. Soph., Eur., 
Hadt., Xen. : 

To fall to the lot of, ἐπίβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat., or c. 
ἐπί and acc., or 6. ace. and infin., 
Theogn., Hdt., Dem., Arist., also 3d 
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' FALLING. 


sing. as impers. c. dat. pers.,, Hat. ; 
συμβαίνω, only in pres., imperf., aor. 
2 σὕνέβην, perf. συμβέβηκα, ec. dat., 
Dem. ; κἄταῤῥέω, Cc. εἰς and acc., 
Theoc., Bion. 

To fall away (from illness), συμ- 
πίπτω, Plat. 

To fall into one’s own snare, περὶ- 
πίπτω, c. dat. or c. ἐν and dat., Hdt., 
Thuc., A’schin. 

Do not afterward fall. into your 
own snare (or by your act), mi... ἐξ 
ὑστέρης σὺ ἑωυτῷ περιπέσῃς, Hat. ; 
SO τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις περιπίπτω, 
Aischin. _ 

The prices of corn were falling, αἱ 
τιμαὶ τοῦ σίτου ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβᾶδι- 
Gov, Dem. : 

Corn has fallen, ἔπάνηκεν ὁ σἵτος, 
Dem. 

This business now falls on me, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἤδη Tovpyov εἰς ἐμὲ ῥέπον, 
Soph. 

Do not fall upon G.e., attack, be 
angry with) all these, but upon one, μὴ 
οὖν eis ἀθρόους ἀλλ᾽ εἰς Eva ἀποσκή- 
Wate, Auschin. ; so too Eur. 

How are you fallen from your high 
estate, μοίρας ὅσον Wapoixer, Eur. 

Some... falling violently on the 
ground on thei heads, Tov... εἰς 
κρᾶτα πρὸς γῆν ἐκκυβισπώντων Bia, 
Eur. 

And that which fell from heaven, 
the image of the daughter of Jove, πὸ 
τ᾿ οὐρανοῦ πέσημα, τῆς Atos κόρης 
"AyaX\pa, Eur. 

Having fallen on his sword, φασγά- 
vw περιπτύὕχής, Soph. 

This sword on which he has fallen, 
TO δ᾽ ἔγχος περιπετές, Soph. 

One who falls headlong, κὔβιστη- 
Tp, Hoos, ὃ, Eur. ἢ 

To let fall, tinue (%) Hom., some- 
times τὴ metri gratia, always Att.), 
poet. pres. infin. ἱέμεν and ἱέμεναι 
(not Att.),.imperf. ἕην and ἵουν, aor. 1 
ἧκα, poet. Enka, aor. 2 and perf. εἶκα 
rare in the simple verb, Hom.; κἄ- 
θίημι, etc., Omn.; πᾶρίημι, Hom., 
Sapph., Soph., Eur.; κἄτἄχέω, fut. 
-xevow, perf. pass. -κέχὕμαι, ete., 
Hom.; κἄτἄβάλλω, aor. 2 poet. (not 
Att.) also κάββἄᾶλον, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Hom., Eur., Hdt., Xen. 5; 
ἐξερείπω, in aor. 2, Hes.3; κἄταστά- 
ζω, rare except in pres. and imperf., 
no pass., Trag. Vid. To BRoP. 

FALL, A, πέσημα, ἅτος, τό, Trag. ; 
πέσος, τό, Eur.; πτῶμα, ἅτος, TO, 
Zasch., Soph., Plat.; ὑπτίασμα, ἄτος, 
τὸ, Aisch.; wTWots, ews, Ἢ: Plat.; 
πᾶράπτωσις, 1, Arist.; ὀλίσθημα, 
atos, τό, Plat.; [(n wrestling), πά- 

αισμα, atos, τό, Hdt.; a pretended 
fall (also in wrestling), ψευδόπτω- 
μα, atos, τό, Plut. 

A falling at a person's feet, Tpoxv- 
λύσις, ews, ἡ, Plat. 

[10 get a fall, πίπτω πτῶμα, or 
pl.,; or πεσήματα, Trag., Plat. ] 

A fall (of snow), κἄτηλῦὔσις, ews, 
77, Simon. 

| Fall (of water in a river), 1. e., 
subsiding, μείωσις, ews, ἡ (ποταμοῦ), 
Polyb. | 

Waterfall. Vid. CATARACT. 

A falling away (through sickness, 
etc.), ὕπόῤῥύὕσις, ews, ἡ, Hipp. 

FALLING, FALLEN, περιῤῥηδής, és, 
Hom. ; περϊπετής, és, 6. ἀμφί and 
dat. of that on which one falls so as 
to embrace it, Soph. 

Falling to the ground, χἅμαιπετής, 
és, Aisch.; γηπετής, és, Kur. 

Falling away, καταῤῥυής, és, Soph. 

Falling, adv., wepuppndnv, Ap. Rh. 








FALSEHOOD. 


FALLACIOUS, σοφιστίκός, ἡ, ov, 
Xen.; “awatytixds, ἡ, dv, Xen., Plat.; 
mapahoy.otixds, 4, ov, Arist. Vid. 
DECEITFUL. 

FALLACIOUSLY, σοφιστικῶς, Arist. 

FALLACY, A, σόφισμα, ἅτος, Td, 
Ar., Plat., Dem.; πᾶρἄλογισμός, 0, 
Lycurg., Arist.; πᾶρεξέλεγχος, ὃ 
(esp. one used in refutation of argu- 
ments previously advanced), Arist. 

_ [The lying fallacy, or fallacy of the 
lie, ὁ ψευδόμενος (λόγος), Diog. | 

To use fallacies, copifoua, mid., 
ce. perf. pass., Eur., Plat., Dem.; za- 
ρᾶλογίζομαι (also to deceive by fal- 
lacies), Isoc., Aischin., Arist. Ὁ 

To refute by fallacies, πᾶρεξε- 
λέγχω, Arist. 

FALLIBLE, εὐάπἄτητος, ov, Plat. 

FALLow, ἕκηλος, ov, h.; ἀργός, 
ov, later ὅς, ἡ, ov, Xen., Isoc. 

FALLOow, A, νειός, ἡ, Hom., Hes. ; 
νειὸς ἄρουρα, Hes.; ᾿ἄνάβωλᾶκία, ἡ, 
(see Damm. in voce), Pind.; νέος, ὁ 
καὶ ἡ, Xen.; νέα, ἡ, Theoph. 

A newly-plowed fallow, νεωμένη, ἡ, 
Hes. 

To turn into fallow, νειοπποιέω, Xen. 

To break up a fallow, vedw (τοὺς 
aypous), Ar. 

The breaking up a fallow, véeros, 
o, Xen. 

To lie fallow, ᾿ἄνάπαύομαι, mid., 
Pind. 

A lying fallow, ἀεργῖα, ἡ, Ais- 
chin. 

FALSE, ψευδής, és, Omn.; Widpos, 
a, ov, or Widvos, ἡ, ov, Theogn. ; 
Wetdus, ὁ Kal ἡ, gen. -Los, Pind. ; 
Wevorns, ov, only masc., Pind.; wWi- 
is, és, Aisch.; σύνθετος, ov (not of 
persons, only of what is said), Δ βοῇ, ; 
πᾶρἄσημος, ov (properly of money, 
but also of other things), Eur., Dem., 
so too κίβδηλος, ov, Theogn., Eur., 
Plat.; πᾶράξενος, ov, Ar.; ᾿ἄνεμιαϊ-. 
os, a, ov, Plat.; ψύθος, ov, Call. 

[False is also expressed in Greek 
by compounds of wWevd- with words 
beginning with a vowel, or yeudo- 
with words beginning with a conso- 
nant. | 

Speaking falsely, πᾶλίγγλωσσος, 
ov (of report, however, not of a per- 
son), Pind.; ψευδόφημος, ov (of a 
prediction), Soph.; ψευδολόγος, ov, 
Ay. 

False (of an oracle, as being not 
fulfilled), ᾿ἄκάρπωτος, ov, Aisch. 

False (i. e., supposititious, or adopt- 
ed), ἐπακτός, ov, Kur. 

I will not be found false to myself, 
ἐμαυτὴν ov προδοῦσ᾽ ἁλώσομαι, Eur. 

A false messenger, ἱΨευδάγγελος, 
ὁ, Hom.; Wevdayyedds, éos, ὁ, Ar. 

A false report, or false message, 
ψευδαγγελία, ἡ, Xen. 

A false prophet, ψευδόμαντις, ews, 
ὁ καὶ ἡ, Adsch., Soph., Hdt. 

A false witness, ψευδόμαρτυς, tpos, 
ὁ, Plat. : 

False witness, ψνευδομαρτύριον, τό, 
Plat.; ψευδομαρτυρία, 7, Dem. 

[ To bear false witness, ψιευδομαρτυ- 
péw, Plat. | 

Taking a false oath, Webdopxos, ov, 
Eur. ; ψευδόρκιος, ov, Hat. 

To take a false oath, WevdopKéw, 
Ar. 

False hair, κόμη. περόςθετος, in pl., 
Xen. 

To play a person false, ψεύδομαι, 
mid., Hes. . 

FALSEHOOD, ψεῦδος, τό, Ommn. ; 
ψγύθος, τό, Esch.; ψεῦσμα, To, 
Plat. ; ψευδολογία, 1, Isoc., Dem. 

id. Lik. 
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FAMILY. 


Fond of falsehood, ptrowrevors, és, 
Hipp. 

Fondness for falsehood, piroWev- 
δία, 11, Hipp. 

[70 have recourse to falsehood, ἐπὶ 
τὸ ψεῦδος τρέπομαι, Plat.; ἐπὶ ψευ- 
δέα ὁδὸν πτρέπομαι, Hdt.; to utter 
falsehoods, ψευδολογέω, Oratt. ; Ψ εῦ- 
δος λέγω (in Hom. Wevdos φημὶ or 


᾿ ἐρέω), Soph., etc.; ψεύδομαι, Hom., 


Hes., Att. 

FAusELy, ψευδῶς, Eur., Thuc., 
Isoc.; patnv, Soph.; ἐψευσμένως, 
Plat. 

To speak falsely, Wetdouar, mid. 
(not used in this sense in pass.), Omn. ; 
καταψεύδομαι (sometimes against or 
to the prejudice of any one), c. gen. 
pers., 6. ace. of the thing said, or c. 
ws, Kur., Ar., Plat., Dem. Vid. To 
LIE. 

Bui he spoke falsely, πᾶλιν δ᾽ oye 
λάζετο μῦθον, Hom. 

I would not say other things falsely, 
nor will I deceive you, οὐκ ἂν ἔγωγε 
"“AX\Na παρὲξ εἴποιμι παρακλιδόν, 
οὐδ’ ἀπατήσω, Hom. 

But if they utter false insinuations, 
εἰ δ᾽ ὑποβαλλόμενοι κλέπτουσι μύ- 
θους, Soph. 

Falsely named, wevdwvimos, ον, 
fXsch. 

Falsely named, ady., ψευδωνύμως, 
Jusch. 

FALSETTO, πλάσμα, ἅτος, τό, The- 
oph. 

FAtsiry, To, ψεύδομαι, mid. and 
pass. in pass. sens., Hom., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen.; ‘adtdw, Soph.; πᾶρᾶ- 
πτρέπω, perf. act. -τέτροφα, pass. 
-τέτραμμαι, aor. 1 pass. -ετρέφθην, 
Hdt. ; ἢ etc.), μεταγρά- 
pw, Dem. | 

To falsify (i.e. to make false 
weights or measures), διαλυμαίνομαι, 
mid., Ar. 

FALTER, TO, πταίω, Arist. 

[faltering (in speech, of a child 
trying to speak), Weddds, ἡ, dv, 
Arist. ] 

[A faltering, Werdotns, ἡτος, τ 
(yAwoons), Plut. | 

Fame, κλέος, To, only nom. and 
ace. (Hom. has also ace. pl. κλέα, for 
“stories of the fame of men,” κλέα 
ἀνδρῶν), sometimes poet. in bad sense 
(Pind., Eur.), Omn.; κῦδος, τό, only 
in sing., Hom., Pind., Adsch.; μνῆ- 
στις, εως, 1], Simon.; δόξα, κι, Pind., 
Z7aseh., Π Thue., Plat., Dem. ; 
φήμη, 1, Pind., Adsch., Thuc., Isoc., 
personified as “Dea Fame,” Soph. ; 
κλῃδών, ὄνος, ἢ (also in bad sense, 
Eur.), Aisch., Soph. Vid. Guory. 

FAMILIAR (esp. as a friend, etc.), 
σὕνηθης, és, Hes., Plat., Isoc. ; oi- 
Κεῖος, a, ov, and os, ov, Eur., Hadt., 
Xen., Plat., Isoc. Vid. INvIMATE. 

FAMILIARITY, σὕνήθεια, ἡ, Xen., 
Isoc., Aischin. Vid. INTIMACY. 

FAMILIARLY, οἰκείως, Thuc., Xen., 
Tsoc.; yvwptuws, Dem. 

FAMILIARIZE, TO—they compel their 
rhythms and harmonies to be familiar- 
ized to the minds of the children, ποὺς 
ῥυθμούς τε Kal Tas ἁρμονίας ἀναγ- 
κάζουσιν οἰκειοῦσθαι ταῖς ψυχαῖς 
τῶν παίδων, Plat. 

FAmMILy (i. e., the race from which 
one is descended), αἷμα, ἄτος, τό, 
Hom., Pind., Trag.; γενέθλη, ἡ, 
Hom. ; γενεά, ἡ, Omn. poet., Hadt., 
Xen.; γένος, τό, Omn.; γέννα, 4}, 
Pind., Aisch., Eur., Ise. ; γόνος, 0, 
Hom., Aisch., Hat. ; γένεθλον, τό, 
ffsch., Ευ: γένεσις, ews, τ, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat. ; γονή, 1) 
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FAMOUS. 


Trag.; ῥίζα, ἡ, Ausch., Eur., Dem. ; 
ῥίζωμα, atos, τό, Aisch.; σπορά, 1), 
Eur.; βλάστη, τ, Soph.; πᾶτρα, ἡ), 
Pind.; warpia, ἡ, Hdt. Vid. Kin- 
DRED, RELATIONS. 

Family (1. e., the household), δόμος," 
ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; οἶκος, 
ὁ (used also in sense 1), Hom., Soph., 
Hdt., Thuc., Xen.; δῶμα, &ros, τό 
(also in sense 1), Aisch., Soph. ; οἰκία, 
1) (also in sense 1), Hdt., Andoc. 

A family (i. e., all one’s kindred), 
συγγένεια, 1], Eur. 

Those of the family, οἰκῆες, lon. 
for oixées, οἰκεῖς, Hom.; οἰκέται, οἱ, 
Aisch., Hdt., Xen., Plat.; οἱ ἔνδον, 
Soph. 

[ Master or head of a family, oixo- 
νόμος, ὁ, Plat. } 

Those of the same family, branches 
of the same family, ot γεννηταί, 
Plat., Isze., Dem. 

The royal family, dpyxixos πύθμήν 
(gen. évos, 0), Soph.; ἀρχὶϊκὸν γένος, 
Thue. 

Of the family (sprung from), 7@’- 
τραθε, Pind. © 

In a person’s family, οἴκοθεν, Pind. 

Belonging to a family, οἴκειος, a, 
ov, and os, ov, Theogn., Hdt., Omn. 
Att.; σύγγονος, ov (esp. of qualities), 
Pind. ; γενέθλιος, a, ov, and os, ov 
(esp. of gods protecting the family, 
etc.), Pind, Adsch.; ὁμόγνιος, ov, 
Soph., Eur., Plat.; [ (handed down 
in), πατρῷος, a, ov, and os, ov, 
Soph., Plat. | 

Family virtues, virtues which have 
belonged to all the family, TO συγγε- 
ves, Pind. 

Family affairs, πὰ ἔνδον, Soph. 

Of the same family, ὁμογενης, és, 
Eur. 

Of good family, εὐγενής, es (also 
εὐηγενής, Hom.), Omn. f 

To be of good family, οἰκίης aya- 
θῆς εἶναι, Hdt. Vid. Nose. 

FAMINE, λιμός, 6, sometimes ἡ), 
Omn.; νῆστις (gen. tos, ὁ Kal 1) 
νόσος, νῆστις αἰκία, etc., Ausch, Vid. 
HUNGER. 

_ FAmIsH, TO, λίμαγχέω, Hipp.; λι- 
μαγχονέω, Hipp. 

Zo famish so as to kill, λιμοκπονέω, 
Plat. 

To be famished, Nipaivw, Hat. 
Vid. To BE HUNGRY. 

Famished, Nipayxixos, ἡ, dv, Hipp. ; 
λιμώδης, es, Hipp.; Atunpds, a, ov, 
Theoe. 

Famished so as to die of famine, 
λιμοθνής, ὁ καὶ ἡ, no neut., gen. 
τῆτος, Aisch. Vid. HunGry. 

A famishing people, killing them by 
famine, λιμοκτονία, ἡ, Plat. 

Causing famine, Kevayyis, és, 
βοῇ. ; νῆστις, tos, ὁ καὶ ἡ, Ausch. 

Famous, σπολύαινος, ov, Hom. ; 
κλειτός, ἡ, ov, Hom.; τηλεκλειτός, 
ἡ, «ὄν, and os, dv, Hom., Ap. Rh.; 
ὀνομακλῦτός, ov, Hom., Pind.; κυδᾶ- 
λῖμος, ov, Hom., Ap. Rh.; πασὶμέ- 
λουσα, only fem., Hom.; κλῦὔτός, ἡ, 
ov, and os, ov, Hom., Pind., Soph., 
Eur.; φαιδιμόεις, ecoa, ev, Hom.; 
φαίδιμος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Pind., Aisch.; τηλέκλυτος, ov, Hom.; 
κλεινός, poet. also κλεεινός, ἡ, ov 
(not Att.), Simon., Pind., Aisch., 
Soph., Plat.; πολυώνὕμος, ov, Hes., 
h., Pind. ; κύδιμος, ov, h., Pind.; pa- 
TOS, ἡ, ov, Hes.; πρόφἄτος, ον, 
Pind.; πολύ κλειτος, ἡ, ov, and os, 
ov, Pind.; πολύὕμυθος, ov, Pind. ; πο- 
λύυμνος, ov, h., Eur.; πολυύμνητος, 
ov, Pind.; πολύφᾶτος, ov, Pind. ; 
πολὔφημος, ov, Pind.; πρόφαντος, 











FANG. 


ov, Pind.; ὀνομαστός, ἡ, ov, Pind., 
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; εὔδο- 
Eos, ov, Pind., Aisch., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; λαμπρός, &, dv, Soph., 
Hdt.; ’avaxdXovmevos, ἡ, ov, Soph. ; 
πολυαίνετος, ov, Kur.; περιβόητος, 
ov, Thuc., Lycurg.; ἐλλόγϊμος, ov, 
Hdt., Plat.; pd&vepds, a, ov, Xen.; 
pavos, ἡ, dv, Plat.; KAvmevos, ἡ, ov, 
Theoe. ; émt'khtros, ov, c. dat. of the 
cause, Ap. Rh. Vid. Syn. 212, 

Very famous, περὶ κλύὕτος, ον, 
Hom., Hes. ; ἱὕπερκύδας, only in ace. 
masc. sing. and pl. ὑπερκύδαντα, 
ὑπερκύδαντας, Hom., Hes.; [ἀγα- 
κλεής, és, Hom.; ἀγακλειτός, ἡ, ov, 
Hom.; poet. fem. ἀγακλυμένη, An- 
tim. |; περικλεής, és, Ap. Rh.; περΐ΄- 
κλειτος, ἡ, ov, Theoc. 

Most famous, κύδιστος, ἡ, ov, Hom., 
Zusch., Ap. Rh. 

Making men famous, κυδιἄνειρα, ἡ, 
only fem., usu. epith. of μάχη, Hom. 

And once conversing with Pericles, 
the son of the famous Pericles, ἹΤερι- 
κλεῖ δέ ποτε, τῷ TOV πάνυ Περι- 
κλέους υἱῷ, διαλεγόμενος, Xen. 

To be famous, κλέομαι, only pres. 
and imperf., Hom., Pind.; φλέγω, 
only pres. and imperf. intrans. sens., 
also -ομαι, pass., Pind., Ap. Rh.; ἐπῖ- 
φλέγω, Pind.; λάμπω, Pind., Aisch., 
Plat. ; εὐδοκίμέω, Theogn., Eur., Hdt., . 
Thuc., Xen., Plat.; εὐδοξέω, Eur., 
Xen., Dem.; φἄνερόομαι, pass., Hdt. 

And their name is famous far and 
wide over both land and sea, τέταται 
δ᾽ ἐπί τε χθόνα καὶ διὰ ϑαλάσσας 
τηλόθεν ὄνυμ᾽ αὐτῶν, Pind. 

To make famous, κλείω, only pres., 
Hom., Hes., Ar. ; κλέω, only pres., 
Eur.; ὀρθόω, Pind.; φλέγω, Pind.; 
μιμνήσκω, esp. In aor. 1 ἔμνησα, 
Pind. Vid. To CELEBRATE. 

Fan, A (for winnowing), ᾿ἄθηρη- 
λοιγός, ὃ, Hom.; πτύον, τό, Hom., 
βοῇ... Soph., Theoc.; ἀθηρόβρωτον 
dpyavov, Td, Soph.; πλόκἄνον, τό, 
Plat.; [ψῦγμα, atos, τό, Clearch. ; 
a feather fan, ππέρινος κύκλος, ὃ, 
Eur., and puis πτερίνη, Anth. | 

A. fan to blow a fire with, piris, 
ἴδος, ἡ, Ar., also a lady’s fan, Auth. 

[A jfan-bearer (in Egypt. proces- 
sion), πτεροφόρος, ὃ, Inscr. 

FAN, TO, pt7iGw, esp. and properly 
to fan a flame, also metaph. to fan the 
flame of sedition, h., Ar.; ἐκριπίζω, 
Arvist.; [ἀναῤῥιπίζω, Antiph. |; ᾿ἄνα- 
Wixw, Bion. 

To fan 
sch. 

[To fan the flames of war, mpos- 
φυσάω tov πόλεμον, Polyb. | 

A fanning, pitious, ews, ἡ, The- 
oph. 

FANCIFUL, πλᾶνος, ἡ, ov, and os, 
ov, Menand. Wid, CAPRICIOUS. 

Fanciful (1. e., imaginary), πλα- 
στός, ἡ, ov, Kur. 

Fanciful (i. e., forming fancies), δο- 
ξαστικός, ἡ, ov, Plat. 

FANCY, γνώμη, ἡ, Soph.; δοκή, ἡ, 
fEsch.; δόκημα, atos, τό, Eur.; δό- 
κήσις, ews, ἡ, Eur.; δόξασμα, atos, 
τό, Eur.; doxw, ὁος, contr." οὖς, 1, 
Eur.; δόξα, ἡ, Ausch., Eur. Ved. 
Syn. 184, 

FANCy, TO, δοιάζω, act. and mid., 
no pass., aor. 1 ἐδόασσα and -άμην, 
only pres., imperf., and aor. 1, Ap. 
Rh. i 

Fane, A, vads, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; vews, ὁ, 
Omn. Att. Vid. TEMPLE. ΩΝ 

FANG, ὀδούς, ὄντος; 6,Omn, Vid. 
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ζωπῦρέω, 


(8. feeling ), 


FAR. 


With sharp fangs, Kapxapodous, 
6, ἡ, neut. ovv, τό, Hom., Hes, 
Arist. 

FANGLED (new fangled), νεοσμί- 
λευτος, ov, Diose. 

FANTASM, φάντασμα, ἅτος, τό, 
fEsch., Plat., Theoc.; φάσμα, atos, 
τό, Aisch., Soph., Hdt., Plat.; φάν- 
πἄσις, ews, ἡ, Plat. Vid. Vision, 


APPEARANCE, 

FANTASTICAL, μετἄβουλος, ον. 
Vid. CAPRICIOUS. 

FANTASY, φαντασία, ἢ, Plat., 
Arist. 

Far, ᾿ἁπέλεθρον, Hom.; μέγα, 


Hom.; far off, τῆλε, sornetimes c. 
gen. of the place from which, Hom., 
Hes., Aisch., Ap. Rh.; τηλοῦ, Hom., 
Hes., Ar., Ap. Rh.; 77001, Hom. ; 
there is also ἃ superl. τηλοτάτω, 
Hom. ; ἀποτηλοῦ, Hom., Ap. Rh. ; 
exas, compar. ἑκαστέρω (and ἑκαστο- 
τέρω, Theoc.), superl. ἑκαστάτω, oft- 
en also c. gen. of the place from which, 
Hom., Pind., Eur., Thuc., Ap. Rh. ; 
ἀποστᾶδόν, Hom.; ἀποσταδά, Hom.; 
ἀποπρό, sometimes c. gen., Hom. ; 
ἀπόπροθι, Hom.; ἀπόπροθε or -θεν, 
Hom., Archil.; μᾶκρόν, esp. in phrase 
μακρὸν ἀυτεϊν, etc. (to shout, etc., so 
as to be heard afar off), Hom.; μα- 
κράν, superl. μακροτἄτην, Adsch., 
Soph., Xen. ; μακρῷ, μακροτέρῳ, etc., 
Soph., Hdt.; μακρᾶ΄, Xen.; πρόσω, 
πόρσω, and πόῤῥω (also πρόσσω, 
Hom., Eur.), compar. προσωτέρω, 
superl. προσωτάτω, προσώτατα, also 
ποῤῥωτέρω, etc. (Pind. has also com- 
par. πόρσιον, superl. πόρσιστα), 
Omn.; ᾿ἄποτηλόθι, Ap. Rh.; ἀπο- 
τῆλε, Anth.; ὕπεκπρό, Ap. Rh. ; 
τῆλε παρέξ, Ap. Rh. 

Some of those who do not look far 
into the business have reproached him, 
τῶν μηδὲν πρὸ TOV πράγματος ἐν- 
θυμουμένων . .. ἤδη τινὲς ἐλοιδόρη- 
σαν αὐτόν, Isoc. 

Far off; after verb or word of mo- 
tion to a place, τηλόσε, Hom.; ἐκπο- 
δών, Trag., Hdt., Thuc., Xen. 

From far, after verb of motion 
from a place, τηλόθε or -θεν, often c. 
gen., Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; 
ἕκᾶθεν, Hom., Pind., Aisch.; ᾿ἄπό- 
προθε or -θεν, Hom.; ᾿ἄποθεν, Asch., 
Thuc., Xen., Aischin.; ᾿᾽ἄπωθε or -θεν, 
Soph., Eur., Antipho; πρόσωθε or 
τθεν, and πόῤῥωθε or -θεν, compar. 
ποῤῥωτέρωθε, Omn. Att.; σπίδοθεν, 
Antim.; as, to see from afar, οἷς.) ἐκ 
πολλοῦ, Xen. 

Far from, ἀπό, c. gen., Hom.; 
᾽ἄνεν, c. gen., Hom.; ᾿ἄνευθε or -θεν, 
ec. gen., Hom., Pind., Ap. Rh.; ’aa- 
νευθε or -θεν, c. gen., Hom.; νόσφι 
ΟΥ̓͂ νόσφιν, c. gen., Hom., Hes.; ᾿ἄπό- 
voor or -div, Hom.; ᾽ἄτερθε or -θεν, 
ce. gen., Hom.; ᾿ἄπἄτερθε or -θεν, 
Hom.; δίχα, c. gen., Soph. 

Far, by far, with a comparative 
adj., μᾶλα, Hom.; πολλόν, Hom.; 
πολύ, πολλῷ, Omn.; μέγα, Hom.; 
paxpw, Soph., Hdt. Vid. Mucu. 

As far as possible, μήκισπον, Xen. ; 
ὅποι προσωτἅτω, Plat.; [ὅτι μακρο- 
τάτην, Xen.; ὅσον ἐπὶ μακρότατον, 
or ἐφ᾽ ὅσον μακρότατον, Hat. 

As far as it was possible, μέχρι δυ- 
νατὸν ἦν, Xen. 

As fur as, ὅσον τε, Hom., Hat.; 
ὅσον, Hom., Soph., Xen., Dem.; μέ- 
xt, sometimes before a vowel μέχρις, 
sometimes with a preposition, as μέ- 
χρι πρός, Omn.; ἐφ᾽ ὅσον, Xen.; és 
ὅσον, and καθ᾽ ὅσον, Att.; este ἐπί, 
vs acc., ΧΩ εὐ τι Ὁ. £en., Dem, ; 
only so Δ as, ὕσον μόνον, Thuc. 
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FAR. 


So far, ἐπὶ τόσσον, poet. for πόσον, 
Hom. 

How far off? πόσον; Xen. 

_ He is so far from having defined, 
πολλοῦ γε δεῖ διώρικεν, Dem. 

That ye may know that he is so far 
Jrom being worthy, tv’ εἰδῆτε πολλοῦ 
δεῖν ἄξιον ὄντα, Dem. 

I think Iam far from having..., 
πολλοῦ μοι δοκῶ δεῖν ἔχειν, Xen. 

Lam far from pleading for myself, 
πολλοῦ δέω ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπο- 
λογεῖσθαι, Plat. 

7 do not reproach those who enjoined 
these things, far from it, ob Tots ἡγη- 
σαμένοις ταῦτ᾽ ἐπιτιμῶ, πολλοῦ γε 
καὶ δέω, Dem. 

LI am very far, ay, utterly removed 
(from such conduct), πολλοῦ γε καὶ 
Tov παντὸς ἐλλείπω, Asch. 

Being far from equal, πολλοῦ δέ- 
οντας ἴσους εἶναι, Xen. 

You are so far from using... (in 
this manner), τοσούτου δέεις χρῆ- 
σθαι, Dem. 

We are as far off as ever (from our 
object), ἴσον δ᾽ ἄπεσμεν TH πρίν, 

ur. 

Which he was very far from doing, 
ὧν (SC. πραγμάτων) ἀπεῖχε πλεῖ- 
στον, Xen. 

For the poorer were so far from en- 
vying those who had money, that.. ., 
ol TE γὰρ πενέστεροι... τοσοῦτον 
ἀπεῖχον τοῦ φθονεῖν ποῖς πλείω 
κεκτημένοις, ὥςτε, ἴϑ06. 

As far as concerns me, TO ἔπ᾽ ἐμέ, 
Eur., Plat. 

As far as decrees go, ἕνεκά ye ψη- 
φισμάτων, Dem. 

The latter will be far worse than the 
former, Ὃ δ᾽ ὕστερος τοῦ πρόσθεν 
εἰς ὑπερβολὴν πανοῦργος ἔσται, Eur. 

But I will go so far as to admit, 
ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν “ποιοῦ- 
μαι ὥςτε... ὁμολογῶ, Dem. 

[ To be. far gone in a thing, προβε- 
βηκέναι πόῤῥω, c. gen., Xen.; it has 
gone so far that, εἰς τοῦτο προβέ- 
βηκε ὥςτε, c. indic., Plat.; having 
gone forward as far as might seem, 
etc., προελθόντες ὅσον ἂν δοκῇ, 
κύπτον, ΘΠ: 

FAR OFF, adj., μᾶκρός, ἀ, ov, Hom., 
Trag., Thuc., Xen.; πτηλεδᾶπόος, ἡ, 
ov, Hom.; τηλουρός, ov, Aisch., Eur. ; 
᾿ἄπουρος, ov, sometimes c. gen., Soph. ; 
ὁ ἀπωτέρω, Soph. 

Seen from far, πηλεφᾶνής, ἔς, 
Hom., Ar.; τηλέσκοπος, ov, Hes., 
Soph.; τηλαυγής, és, h., Theogn., 
Pind., Soph. ; τηλέφἄτος, ov, Pind.; 
τηλωπός, ὅν, Soph.; ᾿ἄρζδηλος, ov, 
Simon. ; ᾽ἄποπτος, ov, 6. gen., Soph. 

Heard from far, τηλεφᾶνής, és, 
Soph.; τηλωπός, dv, Soph 

Traveling far, πτηλέπλᾶνος, ov, 
Asch. 3; στηλέπομπος, ov, Asch. 

Wounding from afar, πτηλεβόλος, 
ον (of a missile), Pind. 

Far-shooting, ἑκάεργος, ὁ, Hom.; 
éxatos, ὃ, Hom.; ἑκηβόλος, ον, 
Hom., Trag. 

Far-seeing, πολυσκόπος, ov, Pind. 

To be far off, ἀπόκειμαι, imper. 
-ketoo, imperf., -εκείμην, fut. -Keico- 
μαι, no other tenses, Pind.; ἀποστᾶἄ- 
τέω, /usch., Eur., Xen. 

To live far off, ἀποικέω πρόσω, 
sine cas. or 6. gen., Eur., Xen.; ἀποι- 
κέω μακράν, Thue. 

To be inhabited far off (i.e.,:to be 
far off, of a region or town), ἀποικέο- 
μαι (pass.) μακράν, Soph. 

To be far from (folly, wisdom, mis- 
fortune, etc.), ἀπαλλάσσομαι, pass., 
c. gen. or ὁ, infin., Hdt., Thuc. 








FASCES. 


Oh women, how I fear lest I have 
gone too far (i. e., done wrong) in all 
the things I have lately done, Vuvaixes, 
ws δέδοικα μὴ περαιτέρω πεπραγ- 
bev’ ἢ μοι πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἀρτίως ἔδρων, 
Soph. 

When you go too far in anger, ὕταν 
“υμοῦ περάσῃς, Soph. 

FARE, TO, πάσχω, fut. πείσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἔπᾶθον, perf. πέπον- 
θα (Hom. also has 2d pl. perf. syne. 
πέποσθε, perf. part. fem. πεπᾶἄθυϊα), 


| no other tenses except imperf., no pass. 


or mid. except the above-mentioned 
fut. (Hom. and Hes..only use the word 
of misfortune; the Attics have also εὖ 
πάσχω, etc.), Omn.; πράσσω, perf. 
πέπραγα, esp. with ady. εὖ, καλῶς, 
κακῶς, etc., Pind., Hdt., Omn. Att.; 
ἐμπολάω, Soph. 

To fare ill, ἀνεπιτηδείως πράσσω, 
opp. to εὖ ap., Lys. 

It fared ill with the Curetes, Koupij- 
τεσσι κακῶς ἦν, Hom. 

Fare, ἐπίβαθρον, τό, Hom.; ὃδοι- 
πόριον, τό, Hom.; ναῦλον, τό, or 
ναῦλος, ὁ, Ar., Xen., Dinarch., Dem. ; 
[ (for crossing a ferry), πορθμεῖον, τό, 
Luc. ] 

FAREWELL, χαῖρε, Omn.; ἔῤῥωσο, 
infin. ἐῤῥῶσθαι, Xen., Plat., Dem.; 
‘Uyiawe, Ay. 

[ To bid one farewell, χαίρειν λέγω 
or κελεύω τινί, also χαίρειν τινὰ 
προςεῖπον, Xen. | 

FARING, A (well or ill, how a per- 
son fares), πρᾶξις, ews, 1, Adsch., 
Soph., Hdt. Vid. ΟΟΝΘΙΤΙΟΝ. 

I do not know how you fare, ov« 
olda τὴν σὴν πρᾶξιν, Soph. 

Farm, A, χωρίον, τό, Thuc., Xen. ; 
χώρα, 1}, Xen.; γήπεδον, τό, Plat. ; 
γεωπέδιον, τό, Hdt.; γεωργία, ἡ), 
Plat., Isoc. 

A little farm, γήδιον, τό, Ar., 
Xen.; [ἀγρίδιον, τό, Ar. | 

FARM, TO, γηπονέω, Eur. ; 
yew, Eur., Ar., Omn. Att. prose. 
TO CULTIVATE. 

To farm (i.e. to hire), νέμομαι, 
mid., Thuc.; ὠνέομαι, mid., imperf. 
ἐωνούμην, pass. not in pres., but in 
perf. ἐώνημαι, and pluperf. and aor. 1, 
Plat., Lys., Andoe. 

[ To farm out, μισθύω, Dem. 
To LET OUT. | 

FARMER, A, γεωργός, ὃ, sometimes 
ry. ἀνήρ, etc., Anac., Hdt., Omn. Att. ; 
γηπόνος ἀνήρ (ἃ Hom., ἅ Att., ex- 
cept in chorus ἃ sometimes), Eur. 

Skillful as a farmer, yewpyikos, 
ἡ, ov, Ar., Plat., Xen. 

[Farmer of taxes, πεντηκοστολό- 
γος, ὁ (of the tax πεντηκοστή), 
Dem. | 

FARMING, γεωργία, 11, Omn. Att. 
prose. 


γεωρ- 


Vid. 


Vid. 


Farming (i. e., hiring, contracting - 


for, etc.), ὠνή, 7, Andoc. 

Fond of farming, pioyéwpyos, 
ov, Xen. 

Fondness for farming, φιλογεωρ- 
γία, ἡ, Xen. : 

FARM-YARD, A, αὔλιον, τό, Eur. 

Belonging to a farm-yard, προςαύ- 
λειος, ov, Eur.; αὔλιος, a, ov, Ap. 
Rh. 

Fartuer (more far), προτέρω, 
Ap. Rh. Vid. FurRTHER. 

Farther (after verb of motion to a 
place), προτέρωσε, Ap. Rh.; ἐπῖπρο- 
τέρωσε, Ap. Rh. Vid. Far. 

FARTHING, A, χαλκοῦς, οὔ, ὁ (in 
reality rather less than a farthing),— 
Ar., Dem. 

FAsces, THE (of the Roman con- 
suls), ῥάβδοι, at, Plut. . 











» 
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FASTEN, 


[To have the fasces borne before 
one, ῥαβδουχέομαι, pass., Plut. | 

FASCINATE, TO, peyaiow, Ap. Rh. 

ἜΛΒΗΙΟΝ (i.e., form of any thing), 
σχέσις, ews, ἡ, Ausch., Xen., Plat., 
Dem.; σχῆμα, &tos, TO, Soph., Xen. ; 
πρόπος, ὁ, Aisch., Plat.; ῥῦθμός, ὁ, 
Eur.; σκευή, ἡ, Thue. 

The fashion of the country, πὸ 
ἐπιχώριον, contr. τοὐπιχώριον, Ar., 
Plat. 

To be the fashion of a country, ἐπὶ- 
χωριάζω, Arist. 

_ Ae as the Jashion, ἐπιχωριάζεται, 
ἔθος ἐστί, impers., Arist. ι 

According to the fashion of the 
country, ἐπί χωρίως, Ar. 

To fashion after or like, συσχημᾶ- 
τίζω, c. πρός and acc., Arist. 

To be fashionable (lead a fashion- 
able, luxurious life), κοισὕρόομαι, 
pass., Eur. 

Fast, τὸ, ᾿ἄσττέω, Eur., Xen.; νη- 
στεύω, Ar. 

To fast before, προνηστεύω, Hat. 

It is not the custom of the Greeks to 
mourn for a dead man with fasting, 
Ταστέρι δ᾽ οὔπως ἐστὶ νέκυν πενθήη- 
σαι ᾿Αχαιούς, Hom. 

Fast, A, FASTING, subst., ᾿ἄσττία, 
7, Eur., Hdt.; ’@7ractia, 1, Ar.; vy- 
oteia, ἡ, Hdt., Arist.; ξηροφαγία, 
4, Eccl. 

[ Fast-day, νήστιμος ἡμέρα, ἡ, 
Kecl. } 

Fasting, adj., ᾿άπαστος, ov, c. gen. 
of the food from which, Hom.; ἄκμη- 
vos, ov, c. gen. of food, or sine cas., 
Hom.; νῆστις, cos, Att. ews, ὁ καὶ ἡ, 
sometimes c. gen., Hom., Aésch., Eur. ; 
*aotTtos, ov, Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; "GBowtos, ov, Soph. ; 
᾿ἄγευστος, ov, c. gen., Soph.; [ἀνα- 
piortntos, ov, Ar.; ἀνάριστος, ov, 
Xen. | 

Fast (i. e., well fastened), oreya- 
vos, ἡ, ὄν, Aisch., Xen. Vid. Fas- 
TENED, Fimo. 

Fast (i. e., quick), τἄχύς, εἴα, ὑ, 
compar. τἄχὕτερος, etc., but poet. 
and Att. ϑάσσων, τάχιστρς, Omn. 
Vid. SwirFt. 

Fast (i. e., rapidly recurring, as the 
wayes, etc.), ἐπασσὕτερος, a, ov, 
Hom. 

Fast (as blows), ἐπασσυτεροτρὶ- 
Bus, és, Ausch. 

Fast, adv. (as to hold fast), νωλε- 
péws, Hom., Ap. Rh.; απριγδα, 


_fsch.; ἄπριξ, Soph., Plat., Theoc. 


FASTEN, TO, πειραίνω, Hom.; πε- 
δάω, Hom., Pind., Soph., Hdt., Plat. ; 
ἅπτω, no perf., mid. and pass. voice 
not used in this sense, Hom., Aisch., 
Eur.; ἀνάπτω, also metaph., as, “to 
fasten blame on,” c. dat., Hom., Eur., 
Dinarch.; ἐξάπτω, c. gen. of the 
thing to which, or c. prep., sometimes 
¢. dat., Hom., Eur., Hdt., Xen.; xa- 
θάππτω, Soph., Eur., Xen.; ἐξἄνάπτω, 
Eur. ; ᾿άφάπτω, c. ἐκ and gen., Hdt., 
Theoe. ; συναείρω, only pres. and aor. 
1, Hom.; cow, not used in pres., but 
esp. in aor. 2 ἤρἄρον, ᾿ἄρἄᾶρε, etc., and 
perf. in pass. sens. ’épapa, in Hom. 
᾿ἄρηρα, part. ᾿ἄρηρώς, ᾽ἄρηρυϊα, and 
poet. ᾿ἄρἄρυϊα, Hom., Eur.; προςά- 
pa, in perf. only, Hom.; δέω, fut. 
δήσω, perf. dédexa, pass. δέδεμαι, ete., 
Omn.; ἐκδέω, Hom.; ’évadéw, The- 
0c.; πήγνυμι, 2d perf. πέπηγα, and 
pluperf. ἐπεπήγειν, in pass. sens., 
aor. 2 pass. éraynv, Omn.; προςπή- 
γνῦμι, c. dat. of the thing to which, 
Eur.; πελάζω, ec. dat., Hes.; πορ- 
πάω, Aisch.; κἄθαρμόζω, abs., or c. 


᾿ ὑπό and dat., Eur.; κολλάω, properly 











FAT. 


with glue, Pind., Aisch., Plat.; παρα- 
κολλάω, Hipp.; πασσᾶλεύω, proper- 
ly with pegs, Aisch., Eur.; γομφόω, 
prop. with nails, Aisch.; φιμόω, c. 
dat., Ar.; ctvapaoow, fut. -Ew, Ap. 
Rh. Vid. To rit, To Fix, To Jorn, 
To BIND, and Syn. 162. 

To fasten to (see above), also προς- 
ἅἄπτω, c. dat., Hom., Pind., Soph., 
Eur., Plat.; περιάπτω, Pind.; προς- 
εδᾶφίζω, Aisch.; προςπασσᾶλεύω, 
6. dat. or 6. πρός and dat., Adsch., 
Ar., Menand., Hdt.; προςπερονάω, 
c. dat. or 6. prep., Xen., Plat.; ἀρτάω, 
c. ἐπί and dat., Thuc. ; προςπερονάω, 
Plat., Xen. ; προφαρτάω, Xen., Dem.; 
ἐπιζεύγνυμι, α. dat. or 6. prep., Ausch., 
Hadt., Theoc.; ᾿ἄνείρω, only pres. and 
imperf. act., ¢. περί and acc., Hat. 

To fasten besides, προςκἄτἄδέω, 
Hipp. 

To be fastened, προςἄραρίσκω, 2d 
perf. -apapa, Ion. -ἄρηρα, in pass. 
sens., Hes.; ἀποσκίμπτομαι, pass., 
Pind. ᾿ 

To be cleverly contrived and fasten- 
ed on, προςμηχἄνάομαι, pass., Asch. 

FASTENED, πολὕὔδεσμος, ov, Hom. ; 
πηκτός, ἡ, ὄν, Hom., Hes., h., Soph., 
Eur.; σύμπηκτος, ov, Ar., Hdt.; πο- 
λύγομφος, ον, lit., with many nails, 
Hes., Aisch.; πασσᾶλευτός, ἡ, ov, 
Esch. ; σύναπτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Ar., Arist.; otvadpnpws, via, os, Ap. 
Rh. 

Well fastened, εὔπηκτος, ov, Hom.; 
εὐπάγής, ἐς, Xen., Theoc. ; εὔγομ- 
dos, ov, Eur.; γομφοπᾶγής, és (of 
eschylus’s long words), Ar. 

Fastened to, προςπορπατός, ov, c. 
dat., Ausch. 

FASTENING, A, appos, ὃ, Eur.3 σύν- 
δεσμος, ὃ, pl. τὰ σύνδεσμα, Eur., 
Thuce., Plat.; γόμφος, ὁ, Hdt.; πηκ- 
τόν, τό, Eur., Ατ.; ἕνερσις, ews, ἡ, 
Thue. ; συνοχή, ἡ, Ap. Rh. 

The act of fastening any thing, πῆ- 
ξις, ews, ἡ, Plat. 

The act of fastening one thing to 
another, προςάρτησις, ews, ἡ, Hipp. 

FASTER, A, καἀκόσιτος, ὃ, Plat.; 
σίκχος, ὃ, Arist. 

FASTIDIOUS, ὑπεροπτὶκός, ἡ, ὅν, 
Dem. Vid. Provup. 

FASTIDIOUSLY, ὑπεροπτικῶς, Xen. 

To treat fastidiously, ᾿ὕπεροράω, 
imperf, ὑπερεώραον, Lys. 

Fat, subst., ᾿ἁλοιφή, ἡ, Hom. ; 
πῖαρ, τό, indecl., Hom., h.; δημός, ὃ, 
Hom., Hes., Ar.; κνῖσα, and Ion. 
κνίση, ἡ, Hom., Ausch.; στέαρ, τό, 
στέατος, also στξατος, as dissyll., 
Hom., Xen.; λίπος, τό, Soph.; ai- 
μελή, ἡ, Soph., Hdt.; (a softer fat 
than στέαρ, Lipp. and Scort) στεά- 
πῖον; πὸ, Alex.; mloTys, τος, ἢ, 
Arist. 

[The fat of the land, πῖαρ ἀρούρης: 
or πῖαρ χθονός, Anth.; to live on the 
fat of the land, ὀψοφαγέω, Ar. | 

Fat, adj., ζατρεφής, és, Hom. ; 
πίων, ὁ καὶ ἡ, gen. πίονος, Hom., 
Hes., Aisch., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
also irreg. fem. πίειρα (esp. of land, 
etc., rarely of animal fatness), Hom., 
Hes., Soph., Plat., Theoc.; also πιέρα, 
Arist. ; πᾶχύς, εἴα, ¥, Ar., Xen.; λα- 
ρινός, 4, ov, Ar.; πιμελώδης, ες, 
Arist.; tpapepos, a, ov, Theoc. ; πο- 
λύτροφος, ov, Theophr. 

Very fat, ὕπέρπᾶχυς, νυ, Hipp. 

Rather fat, 'ὕποπίμελος, ov, Di- 
phil. ; ὕπόπᾶχυς, v, Hipp. 

A fat fellow, ζωμός, ὁ, Anax- 
and. 

To be fat or to grow fat, πἄχύνο- 
μαι, pass., Ausch., Ar, 





FATHER. 


To be very fat, ὕπερπᾶχύνομαι, 
Theoph. 

To make fut. Vid. To FATTEN. 

At the same time to make fat, συμ- 
πᾶχύνω, Hipponax. 

FATAL, ϑϑυμοφθόρος, ov, Hom. ; 
Noiytos, ov, Hom., Ap. Rh.; ὀλοός, 
ἡ, ov, Hom., Hes., Trag.; ὀλέθριος, 
a, ov, and os, ov, Omn. poet., Plat.; 
Javacinos, ov, Trag., Plat.; Sdva- 
Topopos, ov, Aisch.; Savatnpdpos, 
ov, fKsch., Soph. Xen.; Savaroers, 
εσσα, ev, Soph., Eur. 

Fatal (of a wound only), καίριος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Kur., Hdt., 
Xen. : 

FATALLY, καιρίως, Asch. 

Fate, Aica, 7, not in pl., Omn. 
poet.; Μοῖρα, τἷ, also in pl. (as the 
Fates: Hom. often has Μοῖρα Sov, 
or Μοῖρα Sewv), Omn.; Κήρ, κηρός, 
τ, often also pl. (see below), never 
bringing any thing but misfortune, 
Hom., Hes., Pind., Trag., Plat.; dai- 
μων, ovos, ὃ, Omn.; oitos, 6, only 
bad fate, death, Hom., Soph., Eur., 
Ap. Rh.: μόρος, ὃ, chiefly bad, Omn. 
poet.; πότμος, ὃ, always bad, Omn. 
poet. ; 1) πεπρωμένη, TO πεπρωμένον, 
Hom., Aisch., Eur., Xen., Isoc., Dem.; 
λᾶχος, τό, Theogn., AXsch., Soph. ; 
χρεών, indecl. (gen. τοῦ χρεών, Eur.), 
Pind., Hdt., Omn. Att.; Tro ypqv, 
Eur.; ᾿ἄνάγκη, τ, Soph., Eur.; πὸ 
μόρσϊμον, Pind., Aisch.; 1) εἷἱμαρ- 
μένη, Plat.; ϑευμορία, τ, Call. 

It is the fate, it is fated, εἵμαρται, 
pluperf. εἵμαρτο, in imperf. sens., also 
part. εἱμαρμένος, ἡ, ov, Hom., Hes., 
Theogn., Soph., Aisch., Plat. ; πέπρω- 
ται, pluperf. ἐπέπρωτο in imperf. 
sens., part. πεπρωμένος, ἡ, ov, Omn.; 

EWY ἐστι, OY χρεόν ἐστι (ἐστί Often 
understood), Theogn., Pind., Aisch., 
Soph., Ar., Thuc., Plat.; ΧΡ (for 
tenses, etc., see OUGHT), Aisch.; με- 
μόρηται, pluperf. ἐμεμόρητο, poet. με- 
μόρητο, in imperf. sens., part. syne. 
μεμορμένος, Ap. Rh, 

Death is the fate of all mortals, 
πᾶσι ὥνητοῖς ἔφυ μόρος, Soph. 

I meet with this fate, τοιάδ᾽ ἄρνυ-- 
μαι, Soph. 

Contrary to fate, ὑπέρμορον, Hom., 
Ap. Rh.; ὑπέρμορα, Hom. 

FATED, dicinos, ἡ, ov, and os, cv, 
Hom.; ἐναίσϊμος, ov, Hom.; μορὶ- 
μος, ov, Hom., Pind., Aisch.; popot- 
μος, ov, Omn. poet., Hdt.; μοιρίδιος, 
a, ov, and os, ov, Pind., Soph., Eur. ; 
μοιρόκραντος, ov, Aisch.; Jéodatos, 
ov, Omn. poet., ϑεόμορος, poet. Sev- 
μορος, ov, Pind.; Φευμόριος, a, ov 
(for Seou.), Ap. Rh. 

Favored by fate at one’s birth, μοι- 
ρηγενής, es, Hom. 

Doomed to a sad fate, aivopuopos, 
ov, Hom., Aésch. 

As it is. fated, évatotuws, Asch., 
Eur. 

Fates, THE, Κατακλῶθες, at, 
Hom.; Kijpes, αἱ, Hom., Trag. (ac- 
cording to Hesiod they were daugh- 
ters of Nvé, but had no father; and 
their names were Λάχεσις, ews, 11, 
Hes., Κλωθώ, ovs, ἡ, Hes., Δτροπος, 
1}, Hes.) 

Urged on by the Fates, Kynpecoi¢o- 
putos, ov, Hom. 

FATHER, πᾶτήρ, Tatépos, oftener 
syne. πᾶτρός, etc. (as always in Att.), 
acc. πατέρα, never contracted in dual 
or plural except in gen. pl., dat. pl. 
πατρᾶσι (but in Hom. πατέρεσσι), 
Omn.; τοκεύς, éws, ὁ, Hes., Ap. Rh. ; 
γενέτης, ov, ὃ, Eur.; yeveTwp, opos, 
ὁ, Eur., Hdt.; γεννητής, oie 0, Soph., 


FATHER. 


Plat.; γεννήτωρ, opos, ὃ, JXsch., | 


Eur., Plat.; yovets, ἕως, ὁ, Hdt., 
Plat., Dem.; ᾿ἄροτήρ, ἤρος, ὁ, Eur.; 
φύτάλμιος πατήρ, ὃ, Soph. ; φῦτο- 
σπόρος, ὃ, Soph.; φύτουργός and 
gut. πατήρ, ὁ, Asch., Soph.; ὁ pu- 
cas, gen. φύσαντος, c. acc.. of the 
children, Soph.; ὁ τεκών, τεκόντος, 
6. ace. or 6. gen., Adsch., Eur.; πᾶ- 
πρΐἴδιον, τό, AY. 

Father (as a mark of respect ad- 
dressed to aged meh), ἄττἄ, Hom.; 
πτέττἄ, Hom. 

A father’s father or mother’s father. 
Vid. GRANDFATHER. 

[ A father’s brother, watpokaciyvy- 
τος, ὃ, Hom., Hes.; πατράδελφος, 
ὁ, Ise.; a father’s sister, πατροκα- 
σιγνήτη, 7, ὦ. Sm. | 

A common father, συγγεννήπωρ, 
opos, ὃ, Plat. 

_An unhappy father, 
épos, ὃ, /usch. 

Aged fathers, φυτάλμιοι γέροντες, 

sch. 

Father of all, παντογένεθλος, 0, 
Orph. 

An unnatural father, WevdoTratwp, 
opos, Call. 

Making the wish father to the 
thought, μεῖζον μέρος νέμοντες TH 
βούλεσθαι, ‘Thuc. 

From a father, of a father, etc., 
πατρόθεν, Hom., Aisch., Hdt., Plat. ; 
addressing each man as his father’s 
son (speaking to them as if one recol- 
lected their fathers), πατρόθεν ἐκ γε- 
ves ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, Hom. 

Each writing on a tablet his name 
and the name of his father and his 
tribe, etc., ἕκαστος εἰς πινάκιον ypa- 
Was τοὔνομα πατρόθεν καὶ φυλῆς, 
K.T.A., Plat. 

Of or belonging to one’s father, in- 
herited from, etc., πᾶτρώιος, a, ov, 
Hom., Hes., Hdt.; πᾶτρῶος, a, ov, 
and os, ov, Theogn., Pind., Omn. Att. ; 
Tk TpLos, a, ov, and os, ov, Pind., 
Omn. Att.; πᾶτρϊκός, 4, ov, Eur., Ar., 
Omn. Att. prose. Vid. Syn. 350. 

[ Dear father (coaxingly), πατέ- 
ριον, τό, Luc. 

The murderous hand of a father, 
χεὶρ πᾶτροκτόνος, Eur. 

Born of a mighty father, ὀβρὶμο- 
πάτρη, only fem., Hom. 

Born of a noble father, εὐπᾶτέρεια, 
only fem., Hom., Eur.; εὐπάἄτωρ, 
opos, ὃ, Ausch.; εὐπᾶτρϊίἵδης, ov, only 
masce., Soph., Eur., Xen.; in fem. εὔ- 
πᾶτρις, toos, Eur. 

Born of an unknown father, κλω- 
ποπᾶἅτωρ, ὃ, ἡ, Theoc. 

Born of an ignoble father, κἄκό- 
πᾶτρις, Loos, ὁ καὶ ἡ, Alew., Theogn. 

Loving one’s father, φϊλοπάᾶτωρ, 
opos, ὃ, Eur., Xen.; fem. εὔπᾶτρις, 
woos, Soph. 

_ Love for one’s father, piionatpia, 
1) Kur. 

_ Deserting one’s father, λϊποπάἄτωρ, 
ὁ, ἡ, ur. 

[ Murderer of a father, πατρα- 
λοίας, ὁ, Plat. | 

Having the same father, ὄπατρος, 
ὁ Kat 1}, Hom.; ὁμοπᾶτριος, ὁ, ἡ), 
“ἄβοῃ., Hdt., Xen., Antipho, Ise. ; 
ὁμοπᾶἄτωρ, ορος, ὃ Kat 1, Plat., Ise., 
Dem. 

By the father's side, πὸ πατρωνύ- 
pov, as adv., Aisch. 

To call father, marepifw, Ar. 

A father’s care or rule, 1) tatpovo- 
pty, Plat.; πατρονομία, 7, Luc. 

[ Fathers (i.e., forefathers), πάτρες, 
οἱ, Hom., ete.; the Fathers (i. e., 
rulers), πατρονόμοι (in Sparta), Paus. | 

220 
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FAULT. 
Fatherless, ἀπάτωρ, opos, ὁ Kat 1, 
Soph., Eur.; πατροστερής, ὁ καὶ ἡ, 


50}. 

Disowned by me your father, ἀπά- 
Twp ἐμοῦ, Soph. 

A father-in-law, ἑκῦρός, ὁ, Hom.; 
πενθερός, 6, Hom., Soph., Eur., Hdt.; 
γαμβρός, ὁ, Eur.; κηδεστής, 0, Ar., 
Dem e 

Having a good father-in-law, εὐ- 
πένθερος, ὁ καὶ ἡ, Theoc. 

[ Step - father, μητρυιός, 6, Theo- 
pomp. (Com.) Vid. StEP-FATHER. | 

FatTHom, A, ὀργνιά, ἡ, Hom., 
Pind., Hdt., Xen. 

A fathom long, ὀργυιαῖος, a, ov, 


_Anth. 


Three fathoms long, or high, or wide, 
τριόργυιος, ov, Xen. 

Four Jathoms long or high, ete., τε- 
Tpopyutos, ov, Xen. 

Five fathoms long or high, etc., πεν- 
Topyutos, ov, Xen.; so TPLAKOVTOp- 
γυιος, ov, Xen.; πεντηκοντόργυιος, 
ov, Hat., etc. * 

FATIGUE, κόπος, 6, Eur., Xen., 
Plat.; κἄμᾶτος, ὃ, Eur. 

FATIGUE, TO, βᾶρύνω, Hom., Ar., 
Xen.; λυπέω, Soph., Xen.; τἄλαι- 
πωρέω, Ar., Thuc., Isoc., Dem.; ἀπο- 
kvaiw, Ar., Dem.; κἄταἄτρίβω, Thuc.; 
παρατείνω, Xen.; κόπτω, Xen., Dem., 
Theoe. 

To fatigue to death, ἀποκτείνω, 
Eur. 

To be fatiqued, σπτρεύγομαι, only 
pres., Hom., Ap. Rh.; κάμνω, fut. κἄ- 
μοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 Exauov (in 
Hom. κέκαμον, subj. κεκάμω, etc.), 
perf. κέκμηκα (part. syne. in Hom. 
κεκμηώς, KEKUN@TOS, and KexunorTos), 
Omn.; κοπόομαι, h.; κοπιάω, Ar.; 


᾿ἄπεῖπον aor. 2, part. ἀπειπών, aor. 1 


ἄπειπα, no other tenses, Soph., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄπείρηκα, perf., with fut. 
ἀπερῶ, no other tense, c. dat. or ec. 
ὑπό and gen., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
Tovew, Xen.; ᾿ἄπᾶγορεύω, USU. C. 
part., Xen. 

To be fatiqued before or very soon, 
προκάμνω, Asch., Kur.; προἄποκάμ- 
vw, Plat.; προἄπᾶγορεύω, Isoc. ; 
προαπεῖπον, Isoc.; προαπείρηκα, 
Tsoc. 

Not to be fatigued, διαρκέω, fut. 
πέσω, Xen. 

FATIGUED (very), ὑπέρκοπος, ov, 
Arist. 

Rather fatigued, ὑπόκοπος, ov, 
Xen. 

FATIGUING, diGupos, Att. οἰζῦρός 
(οἰζῦρός, Ar.), &, ov, compar. -ὦτε- 
pos, etc., Hom.; πολυᾶϊξ, tkos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom.; κοπώδης, es, Hipp. 

FATNESS, πιότης, τος, 1}, Arist. 

FATTED, σιτευτός, 47, ov, Xen. 

FATTEN, TO, act., χορτάζω, Hes., 
Ar.; πιαίνω, Pind., Asch., Eur., 
Plat.; κἄταπιαίνω, Plat.; dvariaivw, 
Theoc.; πᾶἄχύνω, Ar., Xen., Plat.; 
oirevw, Hat. 

To fatten one’s self, axooréw, Hom.; 
πιαίνομαι, pass., 6. dat. of the food, 
Pind. 

FATTENING, A, 
Anaxand. 

Fattening, calculated to fatten, πῖ- 
αντήριος, a, ov, Hipp. 

Fatty, πιμελώδης, es, Arist. 

Fatuiry, ἠλὶθιότης, nTos, τ, Plat. 
Vid. Fouxy. ; 

FAULT, αἰτία, ἡ, Omn. Att., αἰτία- 
μα, atos, to, Aisch., Eur., Thuc. ; 
κἄκουργία, 7, oftenest in pl., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. ; πλημμέλημα, 
ἅτος, τό, Auschin. Vid. CRIME. 

Not by my own fault, ob ov ἐμέ, 


χορτασμός, ὁ, 











FAVOR. 


Andoc.; [without fault in a thing, 
ἀναίτιος, ov, c. gen., Hom., Hdt., 
Trag. | 

To be at fault, ᾿ἄλάομαι, Soph. 
Vid. TO BE PERPLEXED. ᾿ 

[ To be in fault, πλημμελέω, Oratt.] 

Lo find fault, ἐπϊτιμάω, Isoc. Vid. 
To BLAME. 

A finding fault, ἐπὶ πτίμησις, ews, ἡ, 
Thue., Dem. Vid. REPRoor, BLAME. 

FAULTILY, κἄκῶς, Omn. Jad. 
BADLY. 

FAULTLESS, ᾿ἁμώμητος, ov, Hom., 
Archil., Mel.; ᾿ἄμωμος, ov, Aasch., 
Hdt.; ᾿ἄνάᾶμάρτητος, ov, Hdt., Xen., 
Plat., Isoc., Dem. Vid. INNOCENT. 

FAULTLESSLY, ἀμωμήτως, Hadt. ; 
᾿ἄνάμαρτήτως, Xen., Isoc., Dem. 

FAULTY, πονηρός, a, ov (of trivial 
things), Xen., used in a stronger sense, 
as bad, wicked, by all after Hom. 
Vid. ΒΑΡ. 

Favor, TO, aéEw, only pres. and 
imperf., Hom., Pind., Soph.; εὐνοέω, 
c. dat. or sine cas., Soph., Eur., Hdt., 
Xen.; συγκαταινέω, fut. -éow and 
-jow, perf. pass. only -ἤνημαι, aor. 1 
-ηνέθην, etc., c. dat., Xen.; mposti- 
θεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., 
Hdt.; συμφὶλονεικέω, c. dat., Andoe. ; 
εὐμενέω, c. dat., Ap. Rh.; ἐπιπταί- 
pw, only as persons favor one, 6. dat., 
Theoe. ; ἐπιπνέω, f. -πνεύσω, poet. 
ἐπιπνείω, Cc. acc., Ap. Rh. Vid. To 
BE FRIENDLY TO. 

Favoring me very much, κάρτ᾽ ἐμοὶ 
πνέων χάριν, Ausch. 

But he whom you do not favor, ete., 
*“Qide σὺ μὴ πνεύσῃς ἐνδέξιος, Call. 

Thinking that the Grecian cities... 
would rather favor the Athenians, 
νομίζων Tas... πόλεις “EAAnvioas... 
μᾶλλον προςέχειν ἂν Tos ᾿Αθηναίοις 
τὸν νοῦν, Xen. 

And men for the most part rather 
favored the Lacedemonians, ἡ δὲ εὔ- 
volta παρὰ πολὺ ἐποίει πῶν ἀνθρώ- 
πων μᾶλλον ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους, 
Thue. tae 

Struthas, indeed, greatly favored the 
Athenians and the allies, ὁ μέντοι 
Στρούθας ἰσχυρῶς Tots ᾿Αθηναίοις 
καὶ TOS συμμάχοις γνώμην Tpos- 
εἴχε, Xen. 

FAVOR, χᾶρις, tres, , acc. -ὕτα 
and -w, dat. pl. poet. χάρισσι, Pind. 
(Hom. has it only in the sense of per- 
sonal grace, as we say “ well favored,” 
“ill favored”), Omn. post Hom.; ὄπις, 
ἵἴδος, 1, acc. 16a and ἐν, Pind.; εὐμε- 


via, ἡ, Pind.; εὐμένεια, ἡ; Soph.” 


Eur., Hdt., Thuc., Xen.:) evyoreseme 
Hdt., Omn. Att. 

A favor (i.e., a kindness done), εὖ- 
epyecia, ἡ, Hom., Hes., Hdt., Omn. 
Att. prose. 

A previous favor, προὔπαρχη, 1}, 
Arist. 

To be out of favor with you, coiys... 
ἐκ ϑυμοῦ πεσέειν (aor. 2 infin. poet. 
of πίπτω), Hom. 

He was in favor with Cresus, ἣν ἐν 
γνώμῃ Κροίσῳ γεγονώς, Hdt. 

Thinking that you will be in favor 
with Creon if he becomes king, δοκῶν 
Spovors παραστατήσειν τοῖς Kpeov- 
τείοις πέλας, Soph. 

In favor of (i. e., for the advantage 
of), πρός, c. gen., Omn. Att.; which 
(i.e., delay) is rather in favor of those 
who have done wrong, 0 ἐστι πρὸς 
τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον, Thuc.; also 
πρό c. gen., and χάριν c. gen., Hom., 
ete. 


Decide impartially between both, and — 


not by favor, és μέσον ᾿Αργείοισι δι- 
κάσσατε, μηδ᾽ ἐπ᾽ apwyn, Hom. 














FAVORITE. 


Do not you, oh good Morson, favor 
either me in your decision, nor mdecd 
favor him, τύ δ᾽, ὦ yale, μήτ᾽ ἐμέ, 
Μόρσων, ἐν χάριτι κρίνῃς, μήτ᾽ ὧν 
τύ γα τοῦτον ὀνάσῃης, Theoc. 

To do or say any thing so as to curry 
favor with, πράσσω or λέγω πρὸς 
χάριν, 6. gen. pers. or c. dat., Soph., 
Thuc., Xen. 

By the favor of, xara, ©. acc., 
Pind. 

Without the favor of, ἀέκητι, ¢. 
gen., Hom. 

To do or show a favor to, χἄρίζο- 
μαι, mid., fut. χαρίσομαι and χαριοῦ- 
μαι, perf. pass. in act. and pass. sens., 
c. dat. pers., sometimes also c. acc. of 
the favor done, Hom., Soph., Eur., 
Hat., Thuce., Plat.; κατατίθεμαι (mid. 
aor. 1 -εθηκάμην) εὐεργεσίαν, κατ. 
χάριν, προςτίθεμαι χάριν, c. dat. pers. 
or 6. πρός and acc., Soph., Hdt., Thuc., 
Antipho; φέρω χάριν, c. dat., Hom. ; 
νέμω χάριν, δίδωμι χάριν, c. dat., 
Soph. ; ὕπουργέω χάριν, c. dat., 
#isch., Eur.; δράω χάριν, Att. 

For we gain friends, not by receiv- 
ing, but by doing favors, ob yap πά- 
σχοντες εὖ ἀλλὰ δρῶντες κτώμεθα 
ποὺς φίλους, Thuc. 

Doing so, oh Achilles, you would do 
me a favor, Ωδέ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχὶ- 
λεῦ, κεχαρισμένα ϑείης, Hom. 

To cultivate the favor of, ϑερᾶ- 
πεύω, Omn. Att. prose. 

A cultivating the favor of, δερᾶ- 
πεία, 7, Thue. 

FAVORABLE, δεξιός, ἀ, ov (esp. of 
omens), sine cas., Hom., Aisch., Eur., 
Ap. Rh.; évaictuos, ov (esp. of 
omens), sine cas., Hom., Ap. Rh.; 
ἐναίσιος, ov, Soph.; ἤπιος, a, ov, and 
es, ov, Hom., Atsch., Eur., Plat. ; 
ἄρμενος, ἡ, ov (not of persons), Hes. ; 
εὐμενής, ἐς, Omn. post Hom.; πρευ- 
μενής, ἐς, Ausch., Eur.; εὔφρων, ὁ 
καὶ 4, gen. -ovos (not of circum- 
stances), Pind., Trag.; evavdpos, ov, 
Aisch.; evvoos, ov, contr. -vous, -vouy, 
Hdt., Omn. Att.; εὐπρόςωπος, ov, 
Soph. ; εὐπροςωπόκοιτος, ov, Ausch. ; 
εὐμειδής, és, Ap. Rh., Call. 

Favorable (of wind), πλησίστιος, 
ov, Hom.; οὔριος, a, ov, and os, ov 
(also of a voyage made with favor- 
able winds), Omn. Att.; εὐαής, és, 
Soph., Eur., Hdt.; ἔπουρος, ov, Soph. ; 
ἐπίφορος, ov, Aisch.; εὔφορος, ov, 
Xen.; ναυσἵπομπος, ov, Eur.; πλευ- 
στῖκος, ἡ, ov, Thuc.; πομπαῖος, a, 
ον, Pind. 

For night is favorable to robbers, 
κλεπτῶν γὰρ 1) νύξ, Eur. 

, Favorable (of a voyage), εὐστἄλής, 
es, Soph. 

To be favorable, χρηζω, esp. in 
part. pres., sine cas., Ausch., Eur. (see 
To FAVOR); as wind, ovpiGw, fut. 
ovpiow, Att. οὐριῶ, Asch. 

The wind was favorable, ἔπρησεν δ᾽ 
ἄνεμος μέσον ἱστίον, lit., “swelled 
the main-sail,” Hom.; [οὔριος ἦν ὁ 
ἄνεμος, ἐπί τινα, Thue. | 
_ Favoras.y, εὖ, Omn. (in the sense 
of the respective adjectives under FA- 
VORABLE) ; εὐμενῶς, Aisch., Plat.; 
euppovws, Ausch.; δεξίως, Ar. 

Who regulated all affairs in that 
quarter Savorably for the Lacedemo- 
Mans, OS τὰ ἐκεῖ πάντα πρὸς Λακε- 
δαιμονίους μετέστησεν, Xen. 

BAVORER, Δ, ϑερᾶπίς, ἴδος, ἡ, 
Plat. 

Favorite, A, xtidos, 6, Pind. ; 
[παιδικά, τά, (a loved object, of a 
person, and so with masc. adj.), Thuc., 
Xen, etc. ; also of any loved object of 








FEAR. 


pursuit, e. g., φιλοσοφία πὰ ἐμὰ παι- 
δικά, Plat. 

FAwn, A, ἐλλός, 6, Hom.; νεβρός, 
6, Hom., /sch., Eur., Hdt., Xen., 
Plat. 

Of or belonging to a fawn, νέβρειος, 
ov, Call. 

Spotted like a fawn, veBpias, ov, ὃ, 
only masce., Arist. 

Like a fawn, νεβρώδης, es, Anth. 

A fawn-skin, veBpis, toos, ἡ, Eur., 
Theoe. ; [νεβρῆ, ἡ, Orph. 

To wear fawn-skins, νεβρίζω, Dem. 

Wearing jfawn-skins, νεβρίδοόστο- 
Nos, ov, Orph.; veBpidomemXos, ov, 
Anth. ; 

Preying on fawns, νεβροφόνος, ov, 
Arist. 

Fawn, TO, caivw, no perf., no mid., 
though there is pres. pass., ¢. acc. 
pers., or 6. πρός and acc., or sine cas., 
Hom., Hes., Pind., Trag., Ar. 

To fun on, περϊσαίνω, poet. πε- 
ρισσαίνω, 6. acc., Hom.; προςσαίνω, 
c. ace., Βοἢ., Xen., Arr.; ὕὑποπίππτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπε- 
cov, perf. -πέπτωκα, c. dat. or ¢. acc., 
Ar., Isze., Dem., Eschin., 

FEALTY, σπειθαρχία, ἡ, 
Soph. 

FEAR, ταρβοσὕὔνη, ἡ, Hom.; de- 
pos, ὁ, Hom., Hes.; δέος, τό (also in 
Hom. δεῖος), no pl., Hom., Asch., 
Sopn.> Phuc: V-Xen:,/« Plat: 5° deine, 
ἅτος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc. ; 
τάρβος, τό, no pl., Omn. poet.; ox- 
vos, 0, Omn.; φύβος, ὁ, Omn.; ὀῤ- 
ῥωδία, ἡ, Eur., Thuc.; pi, ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; κατἄπλη- 
ἕξις, ews, ἡ, Thuc.; *&ywvia, ἡ, Ὅσα. ; 
τὸ δεδιός, Thue. 

An object of fear, φόβημα, eros, 
τό, Soph., also many of the words 
under FEAR. 

FEAR, TO, σέβομαι, only pres. mid. 
and aor. 1 pass. ἐσέφθην in mid. sens., 
only of moral fear, fear of the gods, 
fear to do a wicked thing, etc., Hom., 
fasch., Plat., Antipho; σεβάζομαι, 
mid., aor. 1 poet. σεβασσάμην, Hom.; 
ἅζομαι, only pres. and imperf. mid., 
of moral fear, c. acc., sometimes c. 
ἀμφί and dat., Hom., Soph.; αἰδέο- 
μαι, fut. αἰδέσομαι, aor. 1 ἠδεσάμην 
and ἠδέσθην in act. sens., no pass., 
only of moral fear, etc., Hom., Pind., 
Soph.; aidouat, like αἰδέομαι, only 
pres. and imperf., Hom., Aisch., Eur. ; 
ὀπίζομαι, mid., only pres. and imperf., 
Ὁ: acc. or ¢:'gen., Hom., Hes., 'The- 
ogn., Ap. Rh.; ταρβέω, no mid. or 
pass., Omn. poet.; Teouew, only pres. 
and imperf., Hom., Pind., Avsch., Ap. 
Rh.; πτήσσω, perf. part. act. πεπτη- 
ws, wtos, Hom., ἐπτηχώς, ότος, 
Isoc., no mid. or pass., Hom., Pind., 
asch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; diw, 
only pres. and imperf. ἔδιον, mid. and 
pass. not used in this sense, sometimes 
c. dat. of the person for whose sake 
one fears, Hom., Aisch.; pryéw, no 
perf. act., 2d perf. ἔῤῥιγα, no mid. or 
pass., Hom., Pind., Soph.; ἀποῤῥι- 
yew, Hom.; δείδω, fut. δείσομαι, aor. 
1 ἔδεισα, poet. (not Att,) ecdeca, 
perf. δέδοικα and δέδια, poet. also 
(not Att.) δείδοικα and δείδια, Ist pl. 
δέδίμεν (Thuc.), 6. prep. wept or ἀμφί 
and dat. of the subject for the sake of 
which, ὁ. ace. of the thing feared, or c. 
infin., very often with conjunction (7 
fear it is, δείδω μή), followed either 
by subj., or sometimes (not so often) 
by indic., δείδω dmws..., ὃ. ὅπως 
μὴ ..., δ. ws, oftenest with indic.; 7 
fear it 15 not, δείδω μὴ ov, Cc. subj., 
δείδω ws ov, c. indic., no pass. nor 


ésch., 








FEARFUL. 


mid. except fut., Omn.; φρίσσω, fut. 
-Ew, perf. πέφρικα (irreg. part. πε- 
φρίκων, Pind.), Hom., h., Pind., 
fisch.; φοβέομαι, pass., 6. fut. mid., 
Omn.; Tpéw, fut. τρέσω, aor. 1 ἔτρε- 
ca, often poet. ἔτρεσσα (not Att.), 
no perf., no mid. or pass., never con- 
tracted except when the contraction is 
into ει, Hom., Trag., Xen.; dxvéw, 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; τρέ- 
pw, only pres. and imperf. act., Trag., 
Ar., Plat., Dem.; δειμαίνω, no perf., 
no mid. or pass., h., Trag., Hdt.; δέ- 
ομαι, only pres., Aisch.; ἐκφοβέομαι, 
pass., Soph., Eur.; σαίνω, no mid. or 
pass., Atsch.; ὀῤῥωδέω, no pass. or 
mid., Eur., Ar., Hdt., Omn. Aft. 
prose; ᾿ἄθυμέω, no perf., no mid. or 
pass., Soph.; κατοῤῥωδέω, Hdt.; κἄ- 
τἄδείδω, Ar., Thuc., Andoc.; ᾿ἄπο- 
πτήσσω, Eur. ; ὕποπτήσσω, Asch. ; 
᾿ἄποδειλιάω, NO mid. or pass., 6. gen. 
or c. infin., Xen., Plat.; κἄτἄδειλιάω. 
Xen., Dem.; BdvAAw, only pres. and 
imperf. act., Ar.; ἐκπλήσσομαι, pass., 
aor. 2 ἐξεπλάγην, Ep. -επλήγην, 
Hom., Hdt., Thuc.; δὺύςωπέομαι, 
pass., sine cas., Plat. Vid. Syn. 
390. 

To be distressed with fear, δύςοίζω 
(only in pres. act.) φόβω, Aisch. 

To be in a flutter from fear, poBw 
᾿ἄνάἄπέτομαι (esp. in aor. 2 ἀνέπτην), 
Soph. 

To fear so as to retreat before, με- 
τἄχάζομαι, mid., only pres. and im- 
perf., c. gen., Ap. Rh. 

To fear beforehand, προδείδω, 
Soph.; προδειμαίνω, Hdt.; προφο- 
βέομαι, pass., Ausch., Xen. 

To fear for, περϊδείδω, c. dat., 
Hom., Ap. Rkh.; περιδίω, only in im- 
perf. in tmesis, περὶ yap ole, c. dat., 
Hom.; auditpopuew, c. gen., Hom.; 
προταρβέω, c. gen., and sometimes to 
fear very. much, -Trag.; περϊφοβέο- 
μαι, c. acc., Xen.; ‘V7rEepoppwoew, C. 
gen., Eur.; ‘vzrepdeidw, c. gen., Aisch., 
Soph. 

To fear very much, “περιδείδω, 
Hom.; ὕπερφοβέομαι, Aisch., Xen. ; 
‘U7repdeiow, sine cas., but sometimes 
also to fear God, c. gen., Aisch., Soph., 
Hdt.; Ῥὕπερδειμαίνω, Hdt.; ὕπερεκ- 
πλήσσομαι, pass., Dem. a : 
To fear exceedingly for, ὕπεροῤ- 
ῥωδέω, c. dat., Hdt.; ὑπεραίδομαι, 
Ap. Rh. 

To fear a little, 'ὕποδείδω, aor. 1 
poet. often ὑπέδδεισα, 3d pl. 2d plu- 
perf. poet. ὑπεδείδίσαν, 1st sing. perf. 
‘Varatoeidoixa, Hom., h., Soph., Ar. ; 
‘UmrotapBéw, Hom.; ὑποτρέω, Hom.; 
ὑποδειμαίνω, Hdt.; ὑποῤῥωδέω, Eu- 
pol.; ὑποστέλλομαι, mid., Dinarch., 
Dem. 

[To fear where no (cause of) fear 
is, ἀδεὲς δέος δεδιέναι, Plat. | 

One must fear, φοβητέον, Plat. 

To be feared, φοβητέος, a, ov, 
Plat. 

FEARFUL (i. e., causing fear), de- 
vos, 7, ὄν, Omn.; φοβερός, a, ov, 
also feeling fear, Omn. Att., Hdt.; 
φρικώδης, ες, Eur., Andoc., Dem. 
Vid. TERRIBLE. 

Fearful (i. e., feeling fear), ὀκνη- 
pos, &, ov, also causing fear, Pind., 
Soph., Dem. Vid. Timip. 

Very fearful, περϊδεής, és, Hat., 
Thuce., Andoc.; περίφοβος, ov, Aisch., 
Thuc., Plat., Xen.; ‘vaéopoBos, ov, 
Xen. ς 

Fearing man, δεισήνωρ, opos, ὁ, 
Zasch. 

Apt to fear beforehand, προφοβη- 
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FEAST. 


FEARFULLY, δεινῶς, Omn. Att. ; 
περιδεῶς, Thuc., Isoc., Dem. 

FEARLESS, ὕπερδεής, ἐς, acc. Masc. 
poet. ὑπερδέζ, Hom.; ᾿ἄδεής, poet. 
ἀδειής, és, Hom., Thuc., Plat., Dem. ; 
ἄτρομος, ov, Hom.; ᾿ἄταρβής, és, 
sometimes c. gen. of danger, Hom., 
Soph.; ἀτάρβητος, ov, Hom., Soph. ; 
᾿ἄδείμαντος, ov, Pind., Hdt.; ’apo- 
Bos, ov, Pind., Soph., Eur., Xen. ; 
"ἄτρεστος, ov, Trag., Plat.; ᾿ἄφο- 
βόσπλαγχνος, ov, Ar.; ᾿ἄνέκπληκτος, 
ov, Xen., Plat.; θη τος, ov, Ὁ: 
gen. of the danger, Soph. 

FEARLESSLY, ᾿ἀτρέστως, Atsch. ; 
ἀδειμάντως, Ausch.; ’apoBws, Xen.; 
"adews, Hdt., Plat.; ᾽ἁφρικττι', Call. 

FEARLESSNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind. ; 
᾿ἀφοβία, ἡ, Plat.; ἄδεια, ἡ, Hdt. 

FEASIBLE, ᾿ἄνυστός, ov, Xen. ; 
ἐφικτός, ἡ, ov, Arist. 

FEAST, A, δαιτύς, vos, ἡ, Hom.; 
δαίτη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; dais, ἡ, 
gen. datos, Omn. poet., Xen.; also 
ἔντεα δαιτός, Hom.; εἰλᾶπίνη, ἡ, 
ΤΌΤ ein, ΠΑ σο; ἑορτή, 1%, Hom., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; Ja- 
λίαι, ai, no sing., Hom., Hes., Pind., 
ihn ΤΠ οι: Soivn, m1, Hes., 
Alsch., Eur., Xen., Plat.; -ϑοίναμα, 
atos, τό, Eur.; συμπόσιον, τό, The- 
ogn., Pind., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
zpavos, ὁ, Pind., Eur.; ἔροτις, ews, 
71, Eur.; ἑστίαμα, &ros, τό, Eur.; 
ἑστίασις, ews, 7, Thuc., Plat.; ϑοινα- 
tTHptov, τό, Eur.; εὐωχία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat.; aera, ai, no sing., 
Plat. - Vid. Syn. 377. 

A funeral feast, περΐδειπνον, τό, 
Dem. 

A feast in a tent, σκηνή, ἡ, Xen. 

A joint feast, σύνδειπνον, τό, Ar, 
Plat.; συνδείπνιον, τό, Call. 

A sacrificial feast, τὰ σπλάγχνα, 
Ar. 

A day of feasting, κρεουργὸν ἦμαρ 
(atos, To), Adsch. 

The day after a feast, ἐπίβδα, also 
in pl., Pind., Cratin.; τ μεθέορτος, 
Antipho. 

A place for a feast, δόρπου λύσις, 

ind. 

[ The Feast of Flowers, ἀνθεστήρια, 
va, a festival at Athens. | 

| Love-feasts, ἀγάπαι, ai, N. T.] 

From: a feast, δαίτηθε or -θεν, 
Hom., Theoc. 

Belonging to a feast, Sowatixos, ἡ, 
ov, Xen. 

For a feast, ἐπϊδόρπιος, ov, Theoc. 

Fond of feasts, pt\oxwpos, ov, Si- 
mon., Mel.; φίλέορτος, ov, Ar. 

To prepare a feast, ᾿ἄλεγύνω, only 
pres. act., c. acc. of the feast, Hom. 

FEAST, TO, ciAa@riva fw, only pres. 
and imperf. act., Hom., Pind.; ϑοινά- 
omar, mid., c. aor. 1 pass., also in act. 
Sowaw (to feast on), 6. acc. of the 
food, Hom., Hes., Eur.; δαίνὕμαι, fut. 
δαίσομαι, but rare except in pres. and 
imperf., often ¢. acc. of the food, Omn. 
poet., Hdt.; ἐκθοινάομαι, Asch. ; ἐπὶ- 
δειπνέω, ΑΥ. ; ἑστιάομαι, pass., 6. fut. 
mid. ἑστιάσομαι, augmented tenses 
εἷστ., Ar., Hom.; ϑοινάζω, Xen.; 
εὐωχέομαι, pass., c. fut. mid., c. gen. 
of food, orc. acce., Ar., Hdt., Xen.; 
“ἀλιάζω, Plat.; κἄτευωχέομαι, Hat. 

To feast on, καταθοινάω, c. ace. of 
food, Asop; χορτάζομαι, pass., Cra- 
tin., Plat. 

To feast with, μεταδαίνὕμαι, c. dat. 
pers., also’c. gen. of the feast, Hom. ; 
σὕνεστιάομαι, Lys., Ise.; σὕνευωχέ- 
omat, Arist. 

To feast (i. e., entertain, give a feast 
to), daivuut, fut. δαίσω, no perf., often 
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'FEATHERY. 


c. ace. of the cause (6. g., to give a 
marriage feast, ὃ. γάμον; to give a 
Juneral feast, 6. πάφον, etc.), Hom., 
Pind., Trag., Hdt.; ἑστιάω, augm. 


tenses sior., often c. acc. of cause, 


also 6. acc. pers., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Antipho, Ise., Dem.; ϑοινάω, Eur., 
Hdt.; εὐωχέω, c. dupl. acc., or some- 
times c. acc. pers., gen. of the food, 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

You joining me in celebrating this 
her marriage with a feast, τοὺς ya- 
μους τοὺς τῆςδε συνδαίσας ἐμοί, 
Eur. 

We feasted our eyes, ὄμματ᾽ ἐξε- 
πίμπλαμεν, Eur. 

To celebrate with a feast, διεορτά- 
ζω, Thuc. 

FEASTER, A, δαιτύμών, ὄνος, ὃ, 
Hom., Eur., Hdt.; εἰλᾶπὶναστης, ὃ, 
Hom.; συμπότης, ov, ὁ, Pind., Eur., 
Hdt., Omn. Att. prose; δαιταλεύς, ὁ, 
Zasch. 

A feaster (i. e., one who gives a 
feast ), Sowarip, ρος, ὁ, Zusch. ; 
ϑοινάτωρ, ορος, ὃ, Kur.; ἑστιάτωρ, 
opos, ὃ, Plat., Dem. 

A companion of one’s feast, a fel- 
low-feaster, cvvdaitwp, opos, ὁ, Asch. ; 
συνθοινάτωρ, opos, 6, Eur; σύνδει- 
πνος, ὃ, Eur., Xen. 

Having sumptuous feasts, εὔδειπνος, 
ov, epith. of men or of banquets, Aésch., 
Eur. 

Manifested in or accompanied by 
rich feasts, εὔθοινος, ov, Asch. 

FEAT, A, ἔργον, τό, Omn. 
DEED. 

FEATHER, A, πτερόν, τό, Hom., 
Hat. ;#r7tXov, τό, Soph., Ar., Hat. 

With variegated feathers, πτερο- 
qoiktXos, ov, Ar. 

[The long quill feathers in a wing, 
ὠκύπτερα, Ta, Ar., Ap. Rh.] 

[A fan made of feathers, ππέρινος 
κύκλος, ὁ, Eur. | 

[1 is a feather in one’s cap, ἀγώ- 
νισμά (ἐστί) Tivos, Thue. | 

Adimantus with the white feather, 
᾿Αδείμαντος ὃ λευκόλοφος, AY. 

With few feathers, ὀλίγόπτερος, 
ov, Arist. 

To feather, to furnish with feathers, 
πτερόω, Ar. 

To shed one’s feathers, wrepoppoew 
or πτεροῤῥυέω, Ar., Plat. 

Named from one’s feathers, πτερώ- 
νὕμος, ov, Plat. 

FEATHERED, πτερόεις, εσσα, EV, 
contr. πτεροῦς, οὔσσα, ovv, Hom.; 
TTENWTOS, 7, OV, and os, ov, Anac., 
Trag., Ar., Hdt.; κομήτης (of an ar- 
row), Soph.; wrépivos, ἡ, ov, and os, 
ov, Ar.; πτεροφυής, és, Plat.; εὖ- 
θριξ, ὁ καὶ ἡ Kal TO, gen. εὔτρίχος, 
Theoc. ; πτίλόνωτος, ov, Anth. ; 
[πτηνός, ἡ, ov, Trag., Xen.; wrepo- 
φόρος, ov, Trag.|] Vid. WINGED. 

[ The feathered tribes, πτηνά, τά, 
Trag.; πτεροφόρα φῦλα, ta, Ar. | 

Any thing feathered, ππέρωμα (of 
an arrow), ἅτος, τό, Aisch. 

To put forth feathers, become feath- 
ered, rrepopuew, no mid., Plat. 

A becoming feathered, ππτέρωμα, 
ἅτος, τό, Plat. 

ΓΕΈΛΤΗΕΒΙΝΟ, A (the oar, in row- 
ing, so as to cut the water edgewise), 
Tapaywyn, i, Xen. | 

FEATHERLESS, ἀπτήν, gen. ἀπτῆ- 
vos, Hom., Plat.; ἄπτερος, ov, Eur., 
Hdt. Vid. WINGLESS, 

FreaTuery (i. e., made of feathers), 
ππτέρϊνος, ἡ, ov, and os, ov, Eur. 

Feathery (i.e., like feathers), πτε- 
ρυγώδης, es, Theoph.; like feathers, 
adv., πτερυγοειδῶς, Theoph. 


Vid. 








FEED. 


FEATURE, A, Tiros, ὁ, Alsch., 
Plat., Isoc. 

FEBRILE, πύρετώδης, es, Hipp. 

“Fesruary, ᾿Ανθεστηῤιών, wvos, ὃ 
(began about the middle of Febru- 
ary). ‘ 

FECUNDITY, πολύὔγονία, ἡ, Plat. 

FEDERAL, συμμᾶἄχϊκός, ἡ, ov, Hadt., 
Thue. 

FEE, A, μισθός, 6, Omn. 

FEE, TO, μισθοδοτέω, c. dat., Xen. 

FEEBLE, ἀβληχρός, &, ὄν, Hom.; 
"apaupos, a, ov, Hom., Soph. ; [ἄναλ- 
Kus, ὃ, 1], gen. toos, Hom. |; ἀσθενής, 
és, Pind., Hdt., Omn. Att.; ᾿ἄναρ- 
θρος, ov, Soph.; ἄῤῥωστος, ov, Xen.; 
᾿ἄμένηνος, ov, Soph.; ᾿᾽ἄνευρος, ov, 
Theopomp. (Com.); ᾿ἄνέντἄτος, ov, 
Theopomp. (Com.) Vid. WEAK. 

Very feeble, ‘vrepacberns, és, Arist. 

To be feeble, ἀσθενέω, Eur., Thuc., 
Plat. 

FEEBLENESS, ἀσθένεια, τ, Thuc., 
Plat.; [ὀλιγοδρανία, ἡ, Asch.] Vid. 
WEAKNESS. 

FEEBLY, ἀσθενῶς, Plat. 

FEED, TO, act., βόσκω, fut. βοσική- 
ow, no perf. (either as the herdsman 
feeds his cattle, or as the pasture feeds 
them), in pass. (only in pres. and im- 
perf. of the animal which is fed), often 
c. ace. of the food, Hom., Trag., Hdt., 
Thuc.; νέμω (as the herdsman feeds 
the cattle), mid. of the cattle which feed, 
often ec. acc. of the land or of the herb- 
age, etc., in pass. of the land which is 
fed on, Hom., Eur., Hdt., Plat.; vo- 
pevw (of the herdsman, and intrans. 
of the cattle), Hom., h., Plat.; ποι- 
μαίνω, no perf. act, though there is 
pass., act. of the shepherd, pass. of the 
flock and also of the ground which is 
fed upon, Hom., Hes., Eur., Plat., Ap. 
Rh.; τρέφω, fut. SpéWw, aor. 2 erpa- 
cov in passive sense (only in Hom.), 
perf. tétpopa, both in act. and pass. 
sens., perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 
ἐθρέφθην, fut. mid. ϑρέψομαι in pass. 
sens., Omn.; φέρβω, only pres. and 
imperf. act. of the shepherd or the 
land, in pass. 6. pluperf. act. ἐπεφόρ- 
Bew of the cattle, c. gen. of the food, 
or 6. acc., h., Pind., Eur., Plat:; yop- 
τάζω (as the shepherd feeds the cat- 
tle), 6. gen. of the food, or ¢. acce., 
Hes., Ar., Plat.; ataivw, only act. in 
this sense, Pind., Eur., Plat.; σττίζω, 
sometimes 6. dupl. acc., in pass. to 
feed upon, ὁ. ace., Ar., Hdt., Xen., 
Isoc., Theoc.; κἄτἄνέμω and -ομαι, 
mid., Isoc., Dem.; κἄταἄβόσκω (as the 
herdsman feeds the cattle), c. ace. of 
the place where the cattle are fed, 
Theoc. Vid. Syn. 126. 

To feed upon (as animals feed), 
ἐρέπτομαι, only pres. and impert., 
Hom. ; νεμέθομαι, only in imperf., 
Hom.; σττέομαι, pass., poet. imperf. 
σιτεσκόμην, also fut. mid, 6. acc., 
sometimes c.- dat., Hom., Aisch., Ar., 
Hadt., Xen., Plat., Ise.; [vemopuar, 
Hom., Hadt., also c. acc., as ἄνθεα 
aoins, Hom., Eur.]; αἴνύμαι, only 
pres. and imperf., Simon.; ἐπίβόσκο- 
pat, only pres. and imperf., ἢ. 
Mosch. 

To feed (with small bits, as nurses 
do children), Ywuifw, and also gen. 
to feed, Ar. 

To feed besides, act., συντρέφω, 
Xen., [soc. 

To feed with, intrans., συννέμομαι; 
Eur.; συμποιμαίνομαι, Eur. 

To feed on all round, wepiBdcxo- 
μαι, c. acc. of the food, Call. 

One must feed, βοσκητέον, Ar.; 
ϑρεπτέον, Plat. : ᾿ 
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FEELING. 


What must be fed, ϑρεπτέος, a, ov, 
Plat. 

Any thing which is fed, βόσκημα, 
ἅτος, τό (of any cattle), Soph., Eur., 
Xen. : 

Oh hateful team of horses, fed by 
my hand, ὦ στυγνὸν ὄχημ᾽ ἵππειον 
ἐμῆς βόσκημα χερός, Eur. 

Animals fed upon the herbage of 
Parnassus, φυλλάδος Ἰαρνησσίας 
παιδεύματα, Kur. 

Well fed, ᾿'ἀπᾶλοτρεφής, ἐς, Hom.; 
ζατρεφής, és, Hom. ; evtpedris, poet. 
(not Att.) ἐὐτρεφής, ἐς, Hom., Eur. ; 
εὔχιλος, ov, Xen.; πολύτροφος, ov, 
Theoph. ; εὔβοτος, ov, ‘Theoc.; wohv- 
σῖτος, ov, Theoc. 

Fed or feeding by night, νυκτὶνόμος, 
ov, Arist. 

Feeding or fed on particular things, 
᾿ἰδιότροφος, ov, Arist. 

: Fed in a stable, rpoptas, ov, 0, 8. δ.) 
ἵππος, Arist. : 

Feeding many, act. (of land, etc.), 
mov popBos, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Hes.; aro\tvBorepa, and poet. που- 
λυβότειρα, only fem., Hom., Hes. ; 
mohvBookos, ov, Pind.; πολύβοτος, 
ov, Ausch. 

FEEDING, A, or MAINTENANCE, σί- 
anos, ews, ἡ, Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
σίτῖσις, ews, ἡ, Theoph. 

FEEL, TO (in the heart, etc.), ἐπι- 
Watw, no pass., Hom. ; αἰσθάνομαι, 
mid., fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἠσθόμην, no pass., c. gen., some- 
times ¢. acc., often with a participle in 
nom. case agreeing with the nom. to 
the verb, Omn. Att., Hdt.; πάσχω, 
fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπᾶ- 
Gov, perf. πέπονθα, esp. of cherishing 
feelings toward, c. πρός and acc. pers., 
Xen., Plat. 

To feel in such and such a disposi- 
tion toward a person, ἔχω, c. ady. of 
the disposition, and πρός c. acc. 

To feel (by the hand, etc.), ἀμφα- 
daw, only pres. act. and mid., Hom. ; 
ἐπιμαίομαι, mid., fut. ἐπιμἄᾶσομαι, 
poet. ἐπιμάσσομαι, aor. 1 ἐπεμασά- 
μην, in tmesis, and poet. with oo, no 
other tenses, Hom., Ap. Rh.; ἅπτο- 
μαι, mid., pass. not used in this sense, 
e. gen., Hom., Soph., Plat.; [wWatw, 
eveen., ffom., Hdt., Trag., rare in 
Att. prose]; ‘UVroWa\aoow, Ar. 

To feel for (as a blind man, or a 
man in the dark), Wnr\apaw (c. χερσί 
expressed), Hom. (also ἐν σκότῳ), 
Ar., Plat.; ἐπιψηλαφάω, c. gen., 
Plat. 

To feel at the same time, σὔναισθἄ- 
νομαι, Arist. 

Feeling his way with a stick (of 
Cidipus when blind), σκήπτρω προ- 
δεικνύς, Soph. 

Because the distress at once makes 
uself felt by each individual, διότι πὸ 
μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν αἴσθησιν 
ἑκάστῳ, Thuc. 

Each individual will feel that the 
victory depends mainly on himself, 
ἕκαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται TIS 
νίκης αἰτιώτατος ὦν, Xen. 

FEELER, A (of an insect, etc.), κο- 
TUAnOwY, ὄνος, ἡ, Hom.; ἐπιβοσκίς, 
ἕδος, n, Arist.; προβοσκίς, ἡ, usu. in 
pl., Arist.; [ feelers (of a polypus), 
πλεκτάναι, at, Hipp. | 

With one row of feelers, μονοκότῦὕ- 
λος, ov, Arist. 

PEELING, A (of mind), πνεῦμα, 
ἅτος, τό, Aisch., Soph.; (of body or 
mind), πιᾶθος, τό, Xen., Plat., Arist. ; 
αἴσθησις, ews, ἡ, Eur., Plat. 

[Want of feeling, avadyncia, ἡ, 

em, 














FELON. 


Having such feelings with respect to 
the war, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώ- 

nv τοιαύτην ἔχοντες, Dem. 

Capable of feeling, αἰσθητὶκός, ἡ, 
ov, Plat., Arist.; wa0nTikds, ἡ, ov, c. 
gen., Arist. 

Having the same feelings as, ὁμοιο- 
πᾶθής, és, c. dat. of one’s fellow, Plat. ; 
ὁμοπᾶθηής, és, c. gen. of the feeling, 
Plat.,: Arist. 

To have the same feelings as, ὁμοιο- 
mavéw, c. dat., Arist.; [to have the 
same or fellow feeling with, πάσχω 
τά τινος, Plat. | 

[ Feeling (i.e., act) with the hand, 
UnAdpnats, ews, ἡ, Plut. | 

[FEELINGLY, παθητικῶς, Arist. | 

FEIGN, TO, πλάσσω, fut. πλἄᾶσω, 
efc., Trag., Hdt., Xen., Plat.,; Dem.: 
συμπλάσσω, Plat., Dem., Aschin. ; 
προςποιέομαι, mid., no pass. in this 
sense, Hdt., Omn. Att. prose. Vid. 
To PRETEND. 

FEIGNED, ποιητός, ἡ, ov, Pind., 
Eur.; πλαστός, ἡ, ov, Eur., Xen. ; 
προςποιητός, ἡ, ov, and os, ov, Plat., 
Dem.; [πλασματώδης, es, Arist. | 

FEIGNEDLY, πλαστῶς, Plat.; προς- 
ποιητῶς, Plat.; [[πεπλασμένως, 
Plat. | 

FEINT, A, προςποίημα, &Tos, TO, 
Arist. Vid. PRETENSE. 

[To make feints in boxing, xepot 
προδείκνυμι, Lheoc. | 

FELICITATE, TO, μᾶκἄρίζω, Thuc., 


Isoc. Vid. To CONGRATULATE. 
FELICITATION, μᾶκᾶἄρισμός, ὃ, 
Plat. 


FELICITOUS, εὐδαίμων, ὃ Kal ἡ, 
neut. ov, gen. ονος, Omn. post Hom. 
Vid. Harpy. 

FELICITOUSLY, εὐδαιμόνως, Eur., 
Ar., Plat., Xen. 

What shall I call her, so as to speak 
felicitously ὁ τί νιν προςείπῳ καὶ 
τύχω μάλ᾽ εὐστομῶν; Esch. 

FELICITY, εὐδαιμονία, ἡ, Pind., h., 
Hdt., Omn. Att. Vid. HAPPINeEss. 

FELL, ᾽ἄμείλίχος, ov, Hom., Pind., 
Esch. Vid. CRUEL. 

FELL, TO, τέμνω, perf. τέτμηκα, 
etc., Hom., Eur., Xen., Dem.; κόπτω, 
ΠΟΥ ache xen. Vids LO). CUr 
DOWN. 

FELLOE, A (of a wheel), ‘tus, vos, 
ἡ. Hom.; ἁψιίς, ἴδος, xj, Hes., Eur., 
Hdt.; δακτύλιος, ὁ, Hipp. 

The outer felloe, ἐπίσσωπρον, poet. 
for ἐπΐσωτρον, τό, Hom. 

With good felloes, eiccwrpos, ov, 
Hom. 

FELLOW, A, ἔτης, ov, ὃ, only in pl., 
Hom., Ap. Rh.; ἑταῖρος, ὁ, poet. 
ἕτἄρος (not Att.), Omn.; σὕνηλιξ, 
ἵκος, ὃ καὶ τ, Aisch.; ὁμόπτεροι, ol, 
no sing., Ar., Strattis. Vid. Com- 
PANION, and Syn. 229. 

A fellow -citizen, συμπολίτης, ὁ, 
fisch., Eur.; a fellow-soldier, ctva- 
σπιστής, οὔ, ὁ, Soph.; συστρᾶτιώ- 
της, ov, ὃ, Xen., Plat.; [sometimes by 
ὁμο- in compos., 6. g., fellow-laborer 
(of same craft), ὁμότεχνος, ὁ, Hdt.; 
fellow-slave, ouddovXos, ὁ, Plat.; fel- 
low-student, ὁμάκοος, ὁ (of the Pytha- 
goreans), Iambl.; one’s fellow-crea- 
tures, ot πέλας, Hdt., ‘Trag.] Vid. 
CITIZEN, SOLDIER, COUNTRYMAN, 
etc. 

[ The fellow (as term of contempt), 
ὁ ἄνθρωπος, Att. | 

FELLOWSHIP, ὁμιλία, 1), 6. gen. or 
co dat... or 6. πρός and aces) Hat. 
Omn. Att.; Evywvia, 7, Archil. Vid. 
CoMPANY. : ΐ 

FELON, A, πᾶνοῦργος, ὁ, Ar., Xen., 
Plat., Dem. Vid. VILLAIN, WICKED. 








FERMENTATION. 


FELT, πῖλος, ὁ, or any thing made 
of it, Hom, EHes,, Hdt., Thucs-Xen:, 
Plat.; wtAnua, ἅτος, τό, Call. - 

Made of felt, πτλητός, ἡ, ov, Plat. 

The making of felt, πίλησις, ews, 
1}, Plat. 

The trade of one who makes felt, 
τ wiAntixn, Plat. 

[ Like felt, πιχλοειδής, és, Stob. | 

FEMALE, ϑῆλυς, eva, v, and SiAvs, 
ὁ καὶ 4, neut. ϑῆλυ (Hom. and Hes. 
have also compar. ϑηλὕὔτερος = Sij- 
Aus), Omn.; ϑηλύσπορος, ov, Asch. ; 
σηλύγενής, és, Alsch., Eur., Plat. ; 
“ηλύτοκος, ov, Arist. ‘ 

The tread of female feet, 3v7ovus 
βάσις, Eur. 

Having female children, ϑηλῦτό- 
Kos,,ov, of the mother, Arist., Theoc. ; 
“ηλύγόνος, ov, of the father, Hipp. 

The having female children, σηλῦ- 
yovia, 1}, Arist. 

FEMALE, A, γῦὕνή, τ, gen. γυναι- 
kos, etc., voc. γύναι, apud Com. also 
acc. γυνην (of woman), Omn. (also of 
animals), Arist.; Sea, 1, Plat. 
Vid. Syn. 157. 

Female nature, Φηλύτης, nTOos, ἡ, 
Arist. 

FEMININE (i.e, womanish), ϑηλυ- 
δριώδης, es, Ar. 

Feminine (in disposition), SnAuvvoos, 
ov, contr. vous, vouv, Ausch.; “ηλῦ'- 
φρων, ὁ καὶ 1, neut. ov, gen. ovos, 
Ar, 

Feminine (Gn grammar), ϑῆλυς, eva, 
v, Ar. 

FEMORAL, μηριαῖος, a, ov, Xen. 

FEN, A, ἕλος; to, Hom., Hdt., 
Thuc., Ap. Rh. ;; Aijuvn, 1, Lras:; 
Hdt., Thuc., Xen.; τέλμα, eros, TO, 
Hdt., Xen., Plat. Vid. MarsH. 

Living in fens, λιμνῆτις, tos, ἡ, 
Theoc. 

Rejoicing in fens, λιμνόχἄρις, ἵτος, 


FENCE, A, ἕρκος, τό, Hom., Pind., 
fasch., Soph., Hdt.,.Thuc.; atuacia, 
7), Hom., Hdt., Dem., Theoc.; ppay- 
μα, atos, τό, Hadt., Plat.; φραγμὸς, 
ὁ, Hdt., Xen.; [παράφραγμα, τό, 
Thuc.; περίφραγμα, τό, Tim. Locr. | 

[To make a stone fence around, 
περιφράσσω λίθοις, Arist. | 

FENCE, TO, φράσσω, fut. -ξω, 
sometimes 6. ace. of what is put up as 
a fence, Omn.; φράγνυμι, Ar.; συμ- 
ppacow, Xen., Plat.; σταυρόω (with 
palisades), Thue. 

To fence round, wepimnyvupt, aor. 
2 pass. -erdynv, Pind.; περισταυ- 
pow, and mid., Thuc., Xen.; περῖ- 
φράσσω, Hipp., Plat., Arist.; συμ- 
περιφράσσω, Arist.; χαρακόω (8. 5.) 
ἀκάνθαις). Arist. 

Fenced round, περίεριςτος, ov, Pher- 
ecr. 

Well fenced, εὐερκής, és, Hom. 

Serving as a fence, περΐβολος, ov, 
Pherecr. 

FENNEL, papabos, ὁ, Epich.; papa- 
θον, to, Anaxand.; papadpov, To, 
Ἰῦχσης 

[ Like fennel, μαραθοειδής, ἐς, Di- 
osce.; «a field of fennel, μαραθρών, 
@vos, ὁ, Strab. | 

FENNY, λιμνώδης, es, Thuc. ; λιμ- 
vaios, a, ov, Hdt.; λιμνάς, ἄδος, ἢ; 
Theoc.; τελματιαῖος, a, ov, Arist. ; 
TedpaTwons, es, Arist. 


ee ERIEND TO, ζυμόομαι, pass., 
ipp. ae 

[ To cause to ferment, ἀναζυμόω, 
Theophr. ] 


FERMENTATION, Cupwots, ews, 1, 
Plat.; [πέψις, ews, 1, Plut. ; ἀναζύ- 
μωσις, ews, τ, Theophr. 
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FERVENT. 


Any thing fermented, ζύμωμα, dros, 
τό, Plat. 

FERN, πτέρις, ἵδος, ἡ, 800. πτέριν, 
Theoph., Theoc.; σκολοπένδριον, τό, 
not the same sort as πτέρις, ‘Theoph. 

FEROCIOUS, ᾿ἄγριος, a, ov, and os, 
ov (c before a long syll., Hom.), Hom., 
Soph., Plat. ; ὠμός, ἡ, ov, Omn. Att. ; 
ὠμόφρων, ὁ Kat ἡ, neut. ov, gen. 
ovos, Trag. Vid. CRUEL. 

FEROCIOUSLY, ἄγρια, Hes.; ὠμο- 
φρόνως, Aisch.; ὠμῶς, Thuc., Xen. 
Vid. CRUELLY. 

FEROOITY, ᾿ἀγριότης, 
Plat. Vid. CRUELTY. 

FERRET, A, ixtis, YOos, ἢ, Ar., 
Arist.; γἄλέη, contr. ya\7, ἡ, Arist. 

FERRY, TO, πορθμεύω, Aisch., Eur., 
Hat. 

To ferry across, διαπτορθμεύω, Hdt., 
Plat. 

Frerry, A, πορθμός (though rarely 
used in respect of there actually being 
a ferry across the strait implied), ὁ, 
Hom., Ausch., Eur.; πορθμεῖον, τό, 
Hat. 

A ferry-boat, πορθμεῖον, τό, Hadt., 
Xen.; [also fare in ferry-boat, Luc. | 

The ferry-boats used for crossing 
the river, πλοῖα Ta διαπορθμεύοντα 
Tov πόταμον, Hat. 

A being ferried across, πορθμός, ὃ, 
Soph. 

FERRYMAN, A, πορθμεύς, ἕως, 0, 
Hom., Eur., Hdt., Auschin.; the body 
of ferrymen, TO πορθμευτὶκόν, Arist. 

FERTILE, βᾶθὕλήιος, ov, Hom. ; 
ἐρίβωλος, ov, Hom.; ἐρβωλαξ, ἄκος, 
ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom.; ἐρϊθηλής, és, 
Hom.; ζείδωρος, ον, Hom.; πίων, 
ὁ καὶ ἡ, neut. πῖον, also fem. πίειρα, 
compar. πιότερος, πιότατος, Hom., 
Pind., Theoc.; πολύὕπῦρος, ov, Hom., 
fisch.; βωτιἄνειρα, only fem., Hom., 
h.; πρἵπολος, ov, Hom., Hes.; πο- 
λύκαρπος, ov, Hom., Pind., Hadt. ; 
βαθύς, εἴα, ¥, compar. BabiTepos and 
βαθίων (( Att., t elsewhere), Hom., 
Kur.,; βαθύλείμων, wvos, ὁ Kal ἡ, 
neut. ov, Pind.; λίπᾶρός, ἀ, ov, Pind., 
Eur., Ar.; βαθὔχθων, ὁ καὶ ἡ, neut. 
ον, gen. ονος, Aisch.; βαθύπλουτος, 
ον, Aisch.; βαθύσπορος, ον, Eur. ; 
καλλΐβωλος, ον, Kur.; κάρπίμος, ἡ, 

ov, Aisch., Eur., Ar.; πολὕὔβωλος, ον, 
Eur.; πολύσπορας, ov, Eur.; βᾶθύ- 
yetos, ov, lon. Babiyeos, Att. βᾶθύ- 
yews, Hdt., Theoph., Call.; πολύσι- 
Tos, ov, Xen.; φορός, ov, Theoph. ; 
πολύστᾶχυς, ὃ καὶ ἡ, neut. v, Theoc. 

Fertile m trees, ἀγλαόδενδρος, ov, 
Pind. 

Fertile in all things, παμφόρος, ov, 
Z&sch., Plat., Xen. 

Fertile land, οὖθαρ ἀρούρης, Hom. 

To be fertile, opyaw, Theoph. 

10 make fertile, to fertilize, κύω, in 
aor. 1 ἔκυσα, Aisch.; πιαίνω, Adsch. ; 
μειλίσσω, Aisch.; καρπίζω, Aisch. 

Making fertile, fertilizing, Capv- 
Tos, ov, Asch. ; πολύτεκνος, ov (of a 
river), Aisch.; λύσπαρός, a, dv, Asch. ; 
@KUTOKOS, ov, Soph. 

FERTILIZER, A, πίασμα, ἅτος, TO, 
Esch. 

FERTILITY, ἀρετή, ἡ, Hdt.; πολῦ- 
σιτία, ἡ, Χοη.; γενναιότης, ἡτος, ἡ, 
Xen. 

FERULE, A (at the bottom of a 
scabbard), puns, Tos, ὁ, Hadt.; 
[used by teachers), νάρθηξ, ηκος, ὁ, 
Xen. Vid. Rov. | 

FERVENCY, Θερμότης, Tos, 7, 
Plat. Vid. WARMTH. 

FERVENT, Jepuds, ἡ, ov, and "ὅς, 
ov, Ausch., Soph., Ar., Antipho. Vid. 
Warm, EARNEST. 
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τος, ἧ, 








110, 


Fervor, προθυμία (1 sometimes 
poet., not Att.), ἡ, Omn. Vid. Ea- 
GERNESS. ; 

FESTER, TO, φλεγμαίνω, only act., 
Ar., Plat. 

A festering afterward, ἐπὶϊπύησις, 
ews, ἡ, Hipp. 

FESTIVAL, A; é0p7T%, 71, Hom., 
Trag., Theoc., Xen., Dem.; ὁρτή, ἡ, 
Hdt.; τελετή, ἡ, Pind., Eur.; κῶ- 
pos, o,h., Theogn., Pind., Eur., Hadt., 
Xen., Plat., Dem.; πᾶνήγῦὕρις, ews, 
ἡ, Pind, Hdt., Xen.; παιγνία, ἡ, 
AGT 

A triennial festival, πριεπτηρίς, toos, 
ἡ, Pind., Eur., Hat., Plat. 

A festival celebrated by night, παν- 
vuxis, toos, ἡ, Eur., Hadt., Plat. 

A sacred festival, ‘tepounvia, ἡ, 
Pind. 

The celebration of a festival, ἑόρ- 
TaOLS, Ews, ἡ, Plat. 

Belonging to a festival, ἐπικώμιος, 
a, ov, Pind.; eoptactixos, ἡ, dv, 
Plat. 

To celebrate festivals, to go in festal 
procession, etc., κωμάζω, sometimes 
c. dat. of the person or deity in whose 
honor the festival is held, or ὁ. ace. of 
the person, sometimes c. acc. of the 
festival, used also mid. (rare), but not 
in pass., Hes., Theogn., Pind., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem. ; ἑορτάζω 
(ὁρτάζω, Hdt.), no mid. or pass., 
Eur., Hdt., Xen., Isoc.; πᾶνηγὺὑρίζω, 
no mid. or pass., Hdt. 

Having no share in the sacred festi- 
val, ἀνέορτος ἱερῶν (ἀνέορτος, ov), 
Eur. 

[A high festival (esp. of a whole na- 
tion), πανήγυρις, ἡ, Hdt.; to hold or 
keep (such) festivals, πανηγύρις πανη- 
γυρίζω, avayw, ποιέομαι, OY συνάγω, 
Hadt., Isoc.; of or relating to a public 
Sestival, πανηγυρικός, ἡ, dv, Isoc. | 

FESTIVELY, εὐφροσύνως, Theogn. 

FESTIVITY, εὐφροσὕνη, τ, Omn. 
poet., Xen.; εὔφρονα, ta, Aisch.; 
ἀγλαΐα, 7, Hes., Pind. 

[ Without festivity, dvedptacTos, ov, 
Democr. | 

And I rejoice in the festivity, yavi- 
μαι δὲ δαιτὸς ἥβης, Eur. 

FETCH, TO, φέρω, fut. οἴσω, oftener 
οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα (ἤνεικα, Hom.), 
aor. 2 ἤνεγκον (ἤνεικον, Hom.), aor. 
1 pass. ἠνείζθην, no perf. pass., and 
perf. act. ἐνήνοχα rare in simple verb, 
also aor. 1 and aor. 2 mid. (Hom. has 
also 3d sing. pres. φέρησι, as if from 
φέρημι, 2d pl. imper. sync. φέρτε, 
and an imper. οἷσε, with infin. οἴσειν, 
οἰσέμεν, and oicéuevar), Omn.; στέλ- 
dw (only of a person), Soph.; esp. to 
fetch for,one’s self, φορέομαι, mid., 
Eur. 

To fetch (as a thing which is sold 
fetches a price), ᾿άπᾶγινέω, only pres. 
and imperf., Hdt.; εὑρίσκω, fut. εὑ- 
pyow, no aor. 1, perf. εὕρηκα, aor. 2 
εὗρον, only act. used in this sense, 
Hadt., Xen., Isze. 

When any one sells a bad servant, 
and sells him for what he will fetch, 
ὅταν TLS οἰκέτην πονηρὸν πωλῇ καὶ 
ἀποδῶται ποῦ εὑρόντος, Xen. 

He could not wait for a higher price, 
nor for a profit, but sold it for what 
it would fetch at once, οὐδ᾽ ἐδύνατ᾽ 
ἀναμένειν TO πλέον, οὐδὲ TO λυσιτε- 
λοῦν, ἀλλὰ τοῦ ἤδη εὑρίσκοντος ἀπε- 
δίδοτο, Aischin. 

FETID, δύςώδης, ες, Soph., Hadt., 
Thue, Arist., Theoc.; κἄάκοσμος, ov, 
f&sch., Soph.; δύςοδμος, ov, Hdt. 

Rather fetid, ‘vmopvoapos, ov, 
Hipp. 








FICKLE. 


FETLOCKS, THE, κὕνέποδες, 
Xen. 

FETTER, A, πέδη, ἡ, Hom., The- 
ogn., Trag., Xen., Plat., Dem.; γυιο- 
πέδαι, at, no sing., -Pind., Asch. ; 
déopa, atos, τό, Hom.; δεσμός, ὁ, 
pl. usu. δεσμά, τά, but also δεσμοί, 
Hom., h., Hdt., Omn. Att.; δέσμωμα, 
ἅτος, τό, Aisch.; Wadiov, τό, Asch. ; 
ἀμφίβληστρον, τό, Asch.; ποδοῖν 
σὕνωρίς (ἴδος, 7), Asch. 

FETTER, TO, πεδάω, Hom., Pind., 
Aisch., Soph., Plat.; δέω, fut. δήσω, 
perf. dédexa, etc., Omn. (also ἐν πέ- 
dats, Hdt.) ; ἐμποδίζω, Hat. 

FETTERED, δέσμιος, a, ov, and os, 
ov, Soph., Eur.; δεσμώτης, ὁ, “Esch. ; 
in fem. δεσμῶτις, tos, 1}, Soph. 

One who has been fettered a long 
time, ὀψϊπέδων, wos, ὁ, Menand. 

FEUD, ἔρις, tos, ace. a and εν, 1), 
Omn. Vid. QUARREL. 

FEVER, πῦρετός,. ὁ, Hom., Xen., 
Plat., Hipp.; πῦρ, πυρός, τό, no pl., 

ipp.; καῦσος, ὁ, Hipp. 

[A quotidian fever, πυρετὸς ἀμφη- 
péptvos, Hipp., Plat.; ἀμφήμερος, ὁ 
(sc. πυρετός), Soph.; a tertian fever, 
τριταῖος, ὁ, Hipp., Plat.; a quartan 
fever, TeTapTatos, ὁ, Hipp. } 

To have a fever, wipicow, fut. -Ew, 
but rare except in pres. and imperf., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; also to fall 
sick of a fever, Aaschin. 

To have a fever afterward, émurv- 
ρέσσω, Hipp. 

FEVERISH, wipetwons, es, Hipp.; 
Kavowons, ες, Hipp. ; καυμᾶτώδης, 
es, Hipp. ; ὕπόπῦρος, ov, Hipp. 

To be feverish, ‘vmomtperaivw, 
Hipp. 

10 feel feverish previously, προπυ- 
petaivw, Hipp. 

To feel feverish afterward, émimu- 
petaivw, Hipp. 

FEW, παῦρος, ov (no fem.), and 
compar. πταυρότερος in pos. sens. (not 
in compar. by Attic writers), Omn. 
poet.; ὀλΐγος, ἡ, ov, superl. ὀλἵγισ- 
tos (Call. also has compar. ὀλίζων), 
Omn.; βρᾶχύς, εἴα, ὑ, compar. -UTE- 
pos and -iwy (¢ Att., ¢ elsewhere), 
ZEsch., Soph., Xen., Plat.; ozrdvos, 
a, ov, Hdt., Xen., Plat.; μανός, ἡ, ov, 
Xen.; μέτριος, a, ov, and os, ov, 
Xen.; evapt'Ountos, ov, Xen., Plat. ; 
"apt0untos, ἡ, ov, Theoc.; [also by 
ὀλιγο-- in compos., as, having few 
children, ὀλιγόπαις, ὃ, 1), Plat. | 

A few at a time (in small parties), 
κατ᾽ ὀλίγους, Hat. 

To be few, σπᾶνίζω, fut. -icw, 
Pind. Ar 

[ Too few to engage with..., ὀλίγοι 
συμβαλεῖν, Hdt., Thue. | 

From few places, ὀλίγἄχοθεν, Hat. ; 
in few places, odiyaxov, Plat. 

A few times, ὀλὶγἅἄκις, Eur., Thue. 

FEWER, οἱ ἐλάσσονες, Hat. 

FEwness, ὀλύγότης, 170s, 
Plat.; μανότης, nTos, τ, Plat. 

FIBRE, A, νεῦρον, To, usu. in pl., 
Plat. 

[ Made of fibres, vevpivos, ἡ, ov, 
Plat. | 

Of Jjine fibres, λεπτόϊνος, ov, The- 
oph. 

With few fibres, ὀλιγόϊνος, ov, 
Theoph. 

With many fibres, moXvivos, ov, 
Theoph. 

[ FIBROUS, νημῶώτώδης, es (like as- 
bestos), Plut. ] 

FICKLE, deot’ppwv, ὁ καὶ 1}, gen. 
ovos, Hom., κουφόνοος, ov, contr. 
-vous, -vouy, sch., Soph. ; ἔμπλη- 
κτος, ov, Soph.; μετἄβουλος, ov, 
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Ar.; ἀστάθμητος, ov, Ar., Dem. ; 
πὰαλίμβολος, ov, Plat., Auschin.; πλά- 
vos, 7, ον, Menand. ; "aBéeBatos, ov, 
Dem. ; μετέωρος, ov, 1500. 

FICKLELY, ἀβεβαίως, Menand. 

FICKLENESS, feraBoudia Or μεται- 
BoXia, ἡ, Simon. 

Fiction, πλάσμα, ἅτος, τό, Dem. 
FIcririous, ποιητός, ἡ, ὄν, Pind., 
Eur.; πλαστός, ἡ, ov, Soph., Eur. 

Vid. FALsE, 

FIcrrriousLy, πλαστῶς, Plat. 

[FrppLE, to pla Ἢ or be “first Jiddle 
(= take the lead), πρωταγωνιστέω, 
Plut.; first fiddle, fig., πρωταγωνισ- 
TNS, ὁ, Rat 

FIDELIry, πίστις, εως, τ, Ssome- 
times 6. dat. of the person toward 
whom, Theogn., Aisch., Soph., Hdt. ; 
πιστότης, NTOS, 1, Hat., Plat. 

FIvGeEtT, TO (through fear), μετο- 
κλάζω, fut. τ-ἄσω, Hom. 

FIELD, A, 'ἄροσις, ews, 1], Hom. ; 
youvos (very often in Hom. youvos 
ἀλωῆς), ὁ, Hom., Hes., Pind. . Παι.; 
aon (only of fertile fields), 1, Hom. ; 
*dpovpa (of course, properly like ἄρο- 
σις and dpotos, an arable field), 1, 
Hom., Pind. , Trag.; ᾿ἀγρός, ὁ, Omn.; 
yen, 1S, 1), ‘usu. in ple Τύδρ'., lat, ; 
λήϊον (used too in Hom. and Hes., 
but only of the crop on the field), τό, 
Theoe. Vid. Syn. 23. 

A grass-field, λειμών, @vos, ὁ, Omn. 
poet., Xen., Plat. λεϊῖμαξ, eos, ὃ, 
1υν.; πόα, ἡ, Xen. Vid. MEADOW. 

With many corn-fields, ππολύληϊος, 
ov, Hom., Hes. 

With rich grass-fields, βαθὕλειμος, 
ov, Hom. 

Of the field, ᾿ἀγρώτης, ov, only 
masc. (the beasts of the field, ϑῆρες 
ἀγρῶται), Kur.; aypetos, a, ον, 
Anth. 

Feeding in the fields, ἀγρόνομος, ov, 
Soph. 

To pass the night in the fields, ἐπαυ- 
λίζομαι, mid., Thue. 

| To take the field against, ἀντεπι- 
στρατεύω, Xen. | 

FYELDFARE, A, Tptxas, ἄδος, 1, 
Avist. 

Fierce, ζἄχρηης, és, only in pl, 
Hom.; ἄγριος, a, ov, and os, ον 
(Hom. lengthens t before a long sylla- 
ble, as ’ayptov), Hom., Hes., Soph., 
Plat.; βλοσὺῦρός, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., fésch., Ap. Rh.; μᾶλε- 
pos, a, ov (esp. of fire), Hom., Hes., 
4isch., Soph.; δριμύς, εἴα, v, Hom., 
Hes., ZEisch., Ar., Xen., Plat.; koa- 
περός, a, OV, Hom., Ῥιηά., Elles: 
isch. ; καρτερός, a, ov, Hom. ,Pind., 
Trag. ; CHEE a, ov, Pind., Zisch. : 
πραχύς, εἴα, Vv, Sol., Pind., Esch., 
Eur., Plat.; βλοσυρόφρων, ὁ καὶ n; 
gen. ovos, Aisch. ; γοργός, 1, ov, 
fisch., Eur., Xen.; ὠμοδᾶκης, és, 
Asch. ; τρἵπαλτος, ον (of calamity), 
fisch. ; ὑβριστής, ov, only masc. (of 
animals), Eur., Xen. Vid. CRUEL. 

Fierce- looking, γοργώψ, ὥπος, ὁ 
kat 7, no neut., Kur. ; γοργωπός, Ov, 
Aisch., Eur. ; fem, γοργῶπις, dos, 
Soph.; γλαυκός, ἡ, ov, Pind. (Lipp. 
and Scorr consider γλαυκῶπις and 
γλαυκών», rather as “ fierce-looking” 
than “ blue-eyed”). 

To be fierce, 
Soph., Eur. 

Lo be fierce, or to look fierce, rav- 
᾿ρόομαι, pass., Aisch., Eur. . 

She looks fierce at her servants with 
the look of a lioness with 4 young cubs, 
TOKGOOS δέργμα λεαίνης ἀποταυροῦ- 
ται ὃμωσίν, Eur. 

FIERCELY, τὰ Hes.; ὠμῶς, 


᾿ἀγριόομαι, Ppass., 








FIFTY. 
Thuc., Xen.; ὠμοφρόνως, 

Vid. CRUELLY. 

Looking fiercely, ταυρηδόν, Ar., 
Plat. 

FIERCENESS, ὠμότης, TOS, Ip 
Kur., Xen. , Isoc. ; πϊκρότης, NTOS, ἡ; 
Eur., Hadt., Isoc.; ἀγριότης, Tos, 1), 
Plat. 

The biting fierceness of jure or of a 
disease, γνᾶθος, τ 1), Asch. 

FIERY, aifos, ἡ, ὅν, Pind., Bac- 
chyl. ; alduy, ὁ καὶ ἡ, gen. wvos, 
Pind. ; eee, ov, Pind.; πῦ- 
ραυγής, és, h.; ζἄπῦρος, ον, Aisch. ; 
ἀμφϊπῦὕρος, ov, Soph. Eur. ; vor 
φλέγων, ovoa, ov, gen. ayes etc. 
Kur. ; TUPHONS, ES, P lat. 5 TUPOELONS, 
es, Plat.; ,πῦὕρωτός, ή, ov, Antiph. ; 
μαλερός, a, ov, Pind. ; διάπῦρος, ον 
(of the mind), Plat. ; πῦρόεις, Anth., 
Ap. Rh.; wupivos, ἡ, ov, Arist. 

Very fiery, ὑπέρπῦρος, ov, Arist. 

Fiery-looking, wtpwirds, ov (of Ὁ the 
sun, of lightning, ete. .), Zisch.; πὺρϊ- 

pas, ὁ καὶ ἡ, een. @TOS, Arist. 

[ Fiery (tipped with fire, Θ. δ.» darts 
or arrows), πυρφόρος, ov, 1. 6.) oia Tol, 
Thue. ; πυροβόλος, ov, Plut. } 

FIFTEEN, πεντεκαίδεκα (indecl.), 
Hadt., ete. 

Fifteen, years old, πεντεκαιδεκαε- 
TIS, O καὶ ἡ, Ayist. 

A squadron of fifteen ships, πεντε- 
Kavoekavata, ἡ, Dem. 

LOF. fifteen talents’ weight or worth, 
πεντεκαιδεκατάλαντος, ov, Dem. ; 
with fifteen banks of oars, πεντεκαι- 
dexnons, ες, Plut. | 

The fifteenth, TEVTEKALOEKUTOS, ἡ, 
ov, Plat. ; πεντεπικαιδέκἄτος, Anth. 

The fifteenth part, FEGNTAICIO GEA 
μόριον, TO, Hipp. 

[On the fifteenth day, πεντεκαιδεκα- 
TALOS, Gy OV, Strab. 

Firry, πέμπτος, 
Vid. Five. 

A Sifth part, πεμπτημόριον, TO, 
Plat.; πὸ ἐπίπεμπτον, Ar., Xen. 

On the fifth day, weumTaios, a, ov, 
Hom., Xen., Dem.; the fifth day, 
πεμπτή, ἡ, Hes. 

The jifth day before, πρόπεμπτα, 
Lex ap. Dem. 

FIFTIETH, πεντηιοστός, 
Plat. 

A fiftieth, the tax of a fiftieth, πεν- 
τηκοστή, ἡ, Dem. 

To be taxed one fiftieth, πεντηκο- 
στεύομαι, pass., Dem. 

FIrty, πεντήκοντα (indec].), Hom. 

The number fifty, or a number of 
Jifty, πεντηκοντάς, ἄδος, ἡ; Soph. 

Fifty years old, πεντηκονταΐτης, 
contr. πκοντούτης, Thuc., Plat.; fem. 
TEVTNKOVTAETIS, ἶδος, Thue. 

Worth or weighing fifty drachme, 
IEVTNKOVTa δρᾶχμος, ov, Plat. 

With fifty heads, πεντηκοντἄκἄρη- 
vos, ov, Hes. 

With or consisting of Jifty children, 
πεντηκοντάπαις, ὃ καὶ ἡ, FEN. -παι- 
δος, Ausch. 

[Pifty-oared, having fifty oars, πεν- 
τηκονπορικός, ἡ, Ov, Polyb. | 

A ship of tifty oars, πεντηκόντο- 
pos, ἡ, Pind., Kur., Thue. 

The captain of a ship of fifty oars, 
πεντηκόνταρχος; ὃ, Xen. 

Increasing fifty-fold, πεντηκοντἅ- 
ees ov, contr. -xouvs, -χουν, The- 
op. 

“hh commander of fifty men, πεντη- 
κοντήρ, 71008, ὁ, Thuc., Xen.; πεντή- 
κοστήρ, pos, ὃ, Xen. ; [the office of 
commander of Jifty men, πεντηκον- 
ταρχία, ἡ, Plat.; to be (such) com- 
mander, πεντηκονταρχέω, Dem. | — 
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Consisting of fiftu acres, wevtyKov- 
τόγυος, ov, Hom. 

Fifty fathoms deep, πεντηκοντόρ- 
yutos, ov, Hdt. 

A band of fifty men, πεντηκοστύς, 
vos, 7, Thue., Xen. 

Fifty thousand, πεντακιςμύριοι, αἱ, 
a, Hdt. 

Fic, A, σῦκον, τό, Hom., Eur.. 
Hat., Xen., Dem. 

A dried Jig, ἰσχάς, ados, ἡ, ΑΥ.: 
ἰσχἄδιον, TO, ἥν an unripe fig, 
ὄλυνθος, ὁ, Hat. Vid. SYN. 375. 

A litile Jig, συκἄριον, τό, Kupol. ; 
συκίδιον, TO, Ar. 

Early "F958, piBdreor, at, Ar; φι- 

ahea σὕκα, Phereer. 

A winter Sig, ὄλυνθος, ὁ, ἥ. 
Hat. ; ἐρινόν, τό, Theophr. 

A wild SD ἐρινός, 0, Soph. ; 
veov, contr. οὔν, τό, Arist. 

A sort of wild fig, looking ripe when 
unripe, φήληξ, nKos, ὁ, Soph., Ar. 

A fig for his courage, μορμὼ ποῦ 
Spacous, Ar. 

A fig-leaf, Spiov, τό, Ay. 

A fig-tree, συκέη, ἡ, almost always 
contr. συκῆ, Hom., Hdt., Xen.; κρἄδη, 
ἡ, Ar. 

A wild fig-tree, ἐρινεός, ὁ, Hom. 

A young fig-tree, suxis, toos, 1), Ar. 

A fig-tree of a dark color, κορώ- 
vews, 1), Ar. 

[OF or belonging to a fig-tree, ἐρι- 
νεός, a, ov, contr. ots, ἢ, οὔν, Kur., 
Ayist. | 

Of a fig or a fig-tree, cvxivos, ἡ, ov, 
Ar., Plat. 

Tike figs, συκίτης, ov, ὃ, anly 
masc., Hipp.; συκώδης, es, Arist. 

A drink made of figs, συκίον, TO, 
Hipp. 

To gather figs, συκάζω, sometimes 
c. ace. cognat., Ar., Xen.; cuKodo- 
yew, AY. 

A fig-seller, ioxadom mys, ov, ὃ, 
Pherecr. ; fem. ἰσχαδόπωλις, ἵδος, 
Ay. 

Bearing winter figs, ὀλυνθοφόρος, 
ov, Arist. 

A fig-nibbler, cukotpayions, ὃ, Ar- 
chil. 

To eat figs, csuxotpayéw, Theoph. 

A buyer of figs, ἰσχἄδώνης, ov, ὁ, 
Pherecr. 

Fig -beslippered, συκοπέδιλος, ov, 
Cratin. 

Fieut, χάρμη, 7, Hom.; αἰχμή, 
ἡ, Hom.; ἅμιλλα, τ, Hom. ; φύλο- 
TLS, gen. woos, ace. ida and ιν, ἡ, 
Hom., Hes., Soph. (only in charging), 
Ar. 5 ἀυτή, 1, Hom., Pind. ; ἔρις, 
épidos acc. ἐρῖδα and ἔριν (sometimes 
ἔρις πολέμοιο, ἔρις “Aptos, ἔρις μά- 
xns, Hom.), Xen.; δηϊότης, τος, ἡ, 
Hom., Hat., Ap. Rh.; δῆρις, vos, ἡ); 
Hom., fEsch., Ap. Rh. ; νεῖκος, τό, 
Hom., Pind. "(often also with other 
words, aS νεῖκος πολέμου, v. φυλόπι- 
dos, etc., Hom.) ; πόλεμος, and poet. 
πτόλεμος (not Att.), ὁ, Hom., Hes., 
Kur. ; dais, τι], only in dat. dat, Hom., 
Hes., Asch. , Ap. Rh., also ace. δαΐν, 
Call. ; ὑσμένη, 71, dat. sing ὑσμίνῃ 
and ὑσμῖνι, Hom., Ap. Rh. ; μᾶἄχη, ἡ; 
Omn.; ἀλαλή, ἡ, Pind.; ὅμᾶδος, ὁ, 
Hes., Pind., Ap. Rh.; ἀλκή, ἡ, Pind., 
Zusch., Eur. ; συμβολή, ἡ, ZEsch.., 
Hdt., Xen. ; Tan, ἡ) also πάλη δο- 
pos, Eur.; σύστασις, ews, 11, Hadt.; 
πρόςμιξις, ews, ἢ, Thuc.; κύὕδοιμός, 
ὁ, Theoc. Vid. Syn. 323. 

A close fight, αὐτοσχεδίη, 1), Hom. ; 
αὐτοσταδίη, 1}, Hom. ; ὠθισμός, ὁ, 
Hadt.; [hand to hand, μάχη ἐν χερσί, 
Thue. | 

[ To engage im a tesa Jight, sis 
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χεῖρας εἶμι, ἔρχομαι, σύνειμί πινι, 
Thue., etc.] Ved. Hanp TO HAND. 

[A fight for life or death, ὁ περὶ 
THs ψυχῆς ἀγών, Soph.; ψυχομαχία, 
1), Polyb. | 

A fair fight, i0tpaxia, ἡ, Hdt. 

A fight by night, νυκτομᾶχία, ἡ, 
Hdt., Thue. 

A naval fight, vavpaxia, τ, Omn. 
prose; ὦ fight of infantry, πεζομᾶχία, 
ἡ, Hdt., Thue. ; asigt ‘of cavalry, ἵπ- 
πομᾶχία, ἡ, Thu 

FIGHT, TO, πληκτίζομαι, mid., c. 
dat., Hom.; δηϊόω, also dy0w, only 
act., Hom.; συντρέχω, fut. -δρᾶμοῦ- 
μαι, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -δέδρομα, 

.; ἀντιάω, fut. -dow, etc., ὁ. 
gem Hom. ; δηριάομαι, mid., no 
pass., only pres. and imperf., Hom., 
Ap. Rh.; σύὕνειμι (oftenest in prose 
ξύνειμι), pres. part. cuviwy, imperf. 
συνήειν, dual poet. συνίτην, 3d pl. σύν- 
tcav, no other tenses, Hom., Hes. ; 
κρίνομαι, mid, and pass., aor. 1 pass. 
ἐκρίθην, poet. part. κρινθείς, Hom., 
Hes. ; dvaxptvoua:, Hom., Hdt.; μάρ- 
vaya, only pres. and imperf., c. dat., 
ἐπί τινι OY πρὸς τινα, also περί τινος, 
about a thing, and σύν τινι, on one’s 
side, Hom., Hes., Tyrt., Pind., Eur. ; 
συμφέρομαι, pass., c. fut. mid. ctvoi- 
omar, no pert., aor. 1 σὕνηνείχθην, c. 
dat., Hom., Hes., Aisch., Thuc.; πο- 
λεμίζω, and poet. πτολεμίζω, only 
pres. and imperf. act., Hom., Pind., 
Ap. Rh.; μᾶχομαι, mid., pres. part. 
poet. μαχειόμενος and μαχεούμενος 
(ot Att.), fut. μαχέσομαι, poet. μα- 
χέσσομαι, Att. usu. μαχοῦμαι (prob- 
ably, too, used in Hom., though Lipp. 
and Sc. call μαχεῖται (in Hom., IL., 
20, 26) the Ion. pres.), aor. 1 éuaye- 
σάμην, poet. ἐμαχεσσάμην (Ap. Rh. 
has also aor. 1 pass. ἐμἄχέσθην)), 
Omn.; αἰχμάζω, Aisch.; πολεμέω, 
Soph., Eur., Xen.; ᾿ἄγωνίζομαι, mid., 
also pass. in pass. sens., fut. mid. ayw- 
νΐσομαι, Att. ἀγωνιοῦμαι, Eur., Hdt., 
Thue. ; προςμίγνυμι, c. dat. or c. 
πρὸς and acc., Soph., Thuc., Xen. ; 
διᾶμἄχομαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
᾿ἄνάᾶμἄχομαι, Hdt., Thuc., Xen.; ἀν- 
τιμάχομαι, Thuc.; προςμἄχομαι, c. 
dat., Plat.; ἀντιόομαι, mid., 6. aor. 1 
pass., 6. dat., Hdt.; διαξίφίζομαι, 
mid., c. dat., Ar.; ἀντἄγωνίζομαι, c. 
dat., Hdt., Thuc., Xen.; σὕνάπτω, 
only act. in this sense, Hdt.; cuppic- 
yo, Thuc.; συῤῥάσσω, fut. -Ew, 
Thuc., Xen.; συμβάλλω, no aor. 1, 
perf. συμβέβληκα (see phrases be- 
low), ¢. dat., or 6. πρός and ace., 
Hdt., Thuec., Xen., Isoc.; σπαλαίω, 
Plat. 

To fight with fists, πυκτεύω, Xen., 
Plat. Vid. To Box. 

To. fight in, ἐμμάχομαι, Hdt.; éva- 
γωνίζομαι, Hdt., Thuc.; to fight from 
(a tower or wall, etc.), ᾿ώάπομᾶχομαι, 
sine cas., Thuc.; to fight around, ἀμ- 
pipaxoua, c. acc., Hom.; περϊμᾶἄ- 
χομαι, Xen. 

To fight for, aupipaxomat, c. gen., 
Hom. ; ὕπερμἄᾶχομαι; c. gen., Soph. ; 

ὕπερμάχεω, ὁ. gen., Soph., Eur. ; 
προμάχομαι; 6. gen., Soph., Ar. ; προ- 
paxew, ὁ. gen., Lycurg.; προπολε- 

ew, C. gen. Or ὁ. ὕπέρ and gen. 
Plat, ie ᾿ agi 

To fight to the end, συνδιάμἄχομαι, 
Plat. 

[To fight for life or death, περὶ 
Wux7s μάχομαι, Hom.; Ψψυχομαχέω, 
Polyb. | 

To fight together with (as allies), 
συμμἄχέω, c. dat., Ausch., Soph., 
Thuc., Plat.; συμμἄχομαι, c. dat., 
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Xen., Plat.; σύνασπίζω, Xen.; συν- 
αγωνίζομαι, Ar., Omn. Att. prose. 

To march forthwith to fight, cvvex- 
μαχέω, Ar. 

[To fight in single combat (man to 
man), καθ᾽ Eva μάχομαι, Hdt.] ; or un- 
aided by allies, μονομἄχέω, Eur., Hdt., 
Plat. 

To fight as a cavalry soldier, ἵππο- 
μᾶχέω, or in a skirmish of cayalry, 
Thue. ; to fight as an infantry soldier, 
or in a land battle (opposed to a naval 
one), πεζομἄχέω, Ar., Hdt., Thuc., 

yeurg. 

[To fight on horseback, ἀφ᾽ ἵππου 
μάχομαι, Hdt.; πολεμέω ad’ ἵππων, 
Plat. | 

To fight in the first ranks, προμᾶ- 
χίζω, c. dat. of the adversary, also c. 
dat. of one’s comrades, in front of 
whom one fights, only pres. and im- 
perf. act., Hom. ; προμἄχομαι, Hom.; 
προμἄχέω, Xen. 

To fight by sea, vavpayxéw, Ar., 
Hat., Thuc., Xen., Dem.; διαναυμᾶ- 
xéw, Hdt., Thuc.; to fight by sea for, 
προναυμἄχέω, C. gen., Hdt.; to wish 
to fight by sea, ναυμαχησείω, only 
pres., Thue. ; to fight together with (as 
allies) by sea, συνναυμἄχέω, Ar., Hat, 
Thuc., Dem. 

To fight with ill success, duspayéw, 
Soph. 

To fight with a shadow, σκιαμἄχέω, 
Plat. 

To fight off (i. e., make excuses to 
avoid), ᾿ἁπομᾶἄχομαι, c. ace., Hdt. 

Phrases for 70 fight, μίγνυμι (pres. 
in Hom. usu. picyw and μίσγομαι, 
pass.) χεῖράς τε, μένος te, Hom.; 
μίσγομαι ἐν Oat, Hom.; μίσγομαι ἐν 
πᾶλάμῃσι, Hom. ; μίγνυμι βίαν, c. 
dat. of the enemy, Pind.; μίγνυμι 
"Αρη, Soph. ; συμβάλλω μάχεσθαι, 
Hom. : συμβάλλομαι (mid.) μάχε- 
σθαι, Hom.; συμβάλλω pivots, Hom., 
Xen. ; συμβάλλω πόλεμον, Hom. ; 
συμβάλλω ἀσπίδας, Ar.; συμβάλλω 
μᾶχην, Ἐπ:. ; ἐπὶμίγνυμι χεῖρας, c. 
dat. of the enemy, Pind.; κρίνομαι 
"Apnt, Hom.; σύνειμι (or ξύνειμι, the 
more usu. form from εἶμι) μάχεσθαι, 
Hom.; σύνειμι ἔριδι, Hom.; σύνειμι 
ἔριδος περὶ ϑυμοβόροιο, Hom.; σύ- 
νειμι εἰς μάχην, Hdt.; σὕνάπτω “πό- 
λεμον, σ. μάχην, c. dat. of the enemy, 
or sine cas., Eur., Hdt.; συνάπτω 


μάχῃ, Eur.; συνάπτω φάσγᾶνα, 
Eur.; συνέχομαι (pass.) αἰχμῇσι, 


Hdt.; εἰς χεῖρας ἔρχομαι, esp. in aor. 
2 syne. ἦλθον, Thuc., Xen.; εἰς χει- 
ρῶν νόμον ᾿ἄφϊκνέομαι, esp. in aor. 2 
ἀφικόμην, Hdt.; ἀντιάζω μάχην, c. 
dat. of the enemy, Pind.; σὕνέρχομαι 
(fut. -εχεύσομαι, aor. 2 -7j Bor, syne. 
Att. -ῆλθον) εἰς μάχην, Plat. 

To fight by sea, σὕναρμόζω βάριδα, 
6. dat., Eur. 

To fight on walls, Teryouaxew, only 
act., Hdt., Thue. 

To fight fairly (i. e., resolutely 
against), στήμεναι (for στῆναι, aor. 2 
of ἵστημι) ἄντα καὶ ᾿ιθὺς μαχέσα- 
σθαι, Hom. 

To be slain in fight, ἐν χειρῶν νόμῳ 
ἀπόλλῦμαι, Hdt.; to slay in the heat 
of the fight, ἐν χερσὶν ἀποκτείνω, 
Thue. 

The fight was such...and having 
been fought by most important cities, ἡ 
μὲν μάχη “τοιαύτη . .. ἐγένετο... 
καὶ ὑπὸ ἀξιολογωτάτων“πόλεων συν- 
ελθοῦσα, Thue. 

One must fight, μᾶχετέον, Plat. : 
μᾶχηπέον, Ap. Rh.; one must fight 
against fruitlessly, δυςμᾶχηπέον, C. 
neg., Soph. 








πα SE 


FILE. « 


To cause to fight, bring together to 
Jight, συνελαύνω, fut. -ελἄάσω, etc., 
Hom.; συμβάλλω, c. ace. of the one 
party and dat. of the other, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Hom.; συνίημι (aor. 
1 συνῆκα, poet. συνέηκα) ἔριδι μά- 
χεσθαι, Hom.; σύνάππω, Soph., Eur. 

One who fights in the front rank, 
πρόμος, ὃ, sometimes c. dat. of the 
enemy, Hom.; πρόμἄᾶχος, ὁ, Hom., 
Tyrt., Pind., Atsch. 

One who fights with as an ally, σύμ- 
μᾶχος, ὁ, Pind. Hdt., Omn. Att.; 
συναγωνιστής, ὃ, Dem., Aischin. 
Vid. Warrior, ALLY, ete. 

To be fought with, waxnrds, ἡ, ov, 
Hom. 

Without fighting, ᾿ἄδήριτος, ov, 
Hom. 

In good condition for fighting, ἀξιό- 
μᾶχος, ov, Hdt., Thue. 

Unfit for fighting (of a wounded 
man), ᾿ἄπόμἄᾶχος, ov, Dem. 

[Lighting hand to hand, ayyépa- 
xos, ov, Hom.; also of arms, used in 
close fight, Xen.; the fighting men, ot 
μάχιμοι, Hat. | 

Belonging to a naval fight, or fight- 
ing by sea, ναὐμᾶχος, ov, Hom., Hat. 

Fighting straight on, resolutely, ’i0u- 
μᾶχος, ov, Simon.; εὐθύμᾶχος, ov, 
Simon. ; εὐθύμἄχης, ov, Pind. 

Fighting for, πρόμᾶχος, ov, c. gen., 
ésch. 

Fought for, or worth fighting for, 
περϊμἄχητος, ov, Ar., Thuc., Xen., 
Tsoc., Aschin. 

FIGHTER, A, μᾶχητής, ov, ὃ, Hom., 
Pind. ; πολεμιστής and σπτολεμι- 
στής, ov, ὁ, Hom., Pind.; αἰχμητής, 
poet. aiyunta’, ὁ, Hom., Pind. 

The fighter in a chariot (not the 
charioteer), ἐπϊβἄτης, ov, ὁ, Plat. 

FIGURATIVE SPEAKING, εἰκονολο- 
yia, ἢ, Plat. 

Ficure (of a person), φυή, ἡ, usu. 
in praise, Hom., Hes., Pind., Hur. 
Theoe. : μορφή, 1, Pind, Trag., Hdt., 
Xen., Plat., Ap. Rh.; μόρφωμα, aros, 
τό, Aisch., Eur.; σχῆμα, atos, TO, 
any sort of figure—the figure of a 
man, a figure in dancing, a figure in 
music or rhetoric, a figure in logic— 
Trag., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem:; 
σχημάτιον (of a dance), τό, Plat. ; 
τὕπος, ὃ, either the real figure of a 
man, or a figure in drawing or cary- 
ing, Aisch., Eur., Plat., Hdt. 

A figure (not a reality), εἴδωλον, 
76, Hom., Pind., Trag., Xen., Aus- 
chin.; πλάσμα, atos, τὸ, Eur., Ar., 
Plat.; ζῶον, τό (of an animal), Hadt., 
Plat.; πᾶρἄδειγμα, ἅτος, τό, Hat. 
Vid. IMAGE, and Syn. 378. 

As nearly as possible like an eagle 
in figure, és Ta μάλιστα αἰετῷ πε- 
ριήγησιν ὁμοιότατος, Hdt. 

FIGURE, TO, or express figuratively, 
αἰνίσσομαι, mid., Plat. 7d. ΤῸ m- 
AGINE. ) _ - 

FILcH, TO, répaTpwyw, fut. -τρώ- 
Eouat, aor. 2 -Etpayov, Ar.; παρα- 
κλέπτω, Ise. Vid. ‘To STEAL. 

FILE, A, ῥίνη, ἡ, Xen. 

A file of men, στοῖχος, ὁ, Thuc.; 


[a file-leader, ὄρχαμος, ὁ, Ep. word.] ~ 


Vid. RANK. 

[In file, ὄρθιος, a, ov, in pl. (8. δ.) 
λόχοι), Xen. | ; 

And let each company march im sin- 
gle file, δὲ τάξις ἑκάστη ἐφ᾽ ἑνὸς 
ἴτω, Xen. 

[ΕἼ1ΕῈ4 To (a saw), χαράσσω, Att. 
-TTw, Arist. 

To file off, to make men file off (mil- 
itary term), πᾶρἄγω, no aor. 1, aor. 2 
-ἡγἄγον, no perf., or very rare, Xen. 
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FILLING. 


FILinGs, ῥινήματα, τά, Plat. 

Fint, TO, πιμπλἄνω, only pres. 
pass. (nearly all verbs of filling gov- 
ern an acc. of the thing filled, and a 
gen. of the thing with which it is fill- 
ed), Hom.; πιμπλάω, Hes. ; πίμ- 
πλημι, fut. -πλήσω, etc., perf. pass. 
πέπλησμαι, also pluperf. pass. (or aor. 
2 mid., as Lipp. and Sc. call it) ἐπλή- 
μην, imper. πλῆσο, opt. πλημην, etc., 
in pass. sens., sometimes also c. dat. 
of the thing with which, Omn. poet., 
Xen., Plat., Dem.; ᾿ἀνἄπίμπλημι, 
Hom., Hdt., Xen., Dem.; ἐμπίπλη- 
pe, Hom., Aisch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. ; διἄπίμπλημι, 
Thue. ; ἐκπίμπλημι, Eur., Xen.; ὑπο- 
σίμπλημι, Adt.; ἀποπίμπλημι, Thuc.; 
ἐπιπίμπλημι, Ax; κἄτἄπίμπλημι, 
Plat.; βύω, fut. βύσω, perf. pass. βέ- 
βυσμαι, Hom., Ar., Hdt.; ἐπιστέφο- 


at, mid., only of filling a cup, Hom. ; 


πίπλω, only in imperf. ἔπιπλον, 
Hes.; yeuicw, Aisch., Eur., Xen.; 
aAnpow, Trag., Hdt., Xen., Plat., 
Dem.; ᾿ἀνάπληρόω, Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ἐκπληρόω, Eur.; σὕνεξανα- 
πληρόω, Hipp.; συμπληρόω, Plat. ; 
φράσσω, fut. φράξω, etc., Pind.; éy- 
χέω, fut. χεύσω, aor. 1 -έχευσα, often- 
er sync.:-éyeva or -ἔχεα, perf. pass. 
-κέχὕμαι, only of filling a cup, Soph., 
Xen.; μεστόω, Soph., Plat.; ᾿ἄνἄ- 
μεστόω, Soph., Ar.; ᾿ἄπομεστόω, 
Plate; διαμεστόω, Arist.; μεστὸν 


mow, Ar.; ἐπανθίζω, c. dat. of the. 


thing with which, Ausch.; cuscétTw, 
fut. -Ew, Ar.; cardi Gw, fut. -κλύ- 
ow, Xen.3 KaTaTUKvow, Arist. Vid. 
Syn. 358. 

To jill (a place with sound), κἄτέ- 
χω, fut. καθέξω or κατασχήσω, im- 
perf. κατεῖχον, aor. 2 κατέσχον, no 
perf. or aor. 1, Hom., Soph., Hdt. 

To fill up (e. g., a square of men, 
etc.), ἀνεκπίμπλημι, Xen. ᾿ 

To fill up (a number), προςπληρόω, 
Xen.; to jill wp so as to make equal, 
ἀντἄναπληρόω, Dem.; to jill up (the 
ranks of an army), ἀντ᾽ πληρόω, Xen. ; 
to jill up (a harbor, or any excavation, 
by casting earth in), χώννυμι, Hdt., 
Dem., “ischin. 

To jill in opposition (as one army 
occupies a road in opposition to an- 
other army), ἀντἄνἄπίμπλημι, Xen. 

To jill up in turn, ἀντεμπίπλημι, 
Plat. 

To jill by digging, συσκάππτω, The- 
oph.; to jill by casting heaps of earth 
in, χώννυμι, Hdt.; ἐκχώννυμι, Hat. 

To fill up at the same time, συγκᾶἄ- 
ταἄπίμπλημι, Arist.; σύναἄνπληρόω, 
Theoph. ; to jill up besides, προςἄνἄ- 
πίμπλημι, Arist.; to add to so as to 
Jill, προςφαναπληρόομαι, mid., Plat. ; 
to fill over full, 'ὕπερπληρόω, Xen. 

To be filled, μεσπόομαι, Soph., ete. ; 
σάττομαι, pass., Aisch., Xen.; πῦκνό- 
omar, pass., Xen. 

To be filled too full, ὕπερπίμπλᾶ- 
μαι, pass., perf. ὑπερπέπλησμαι, etc., 
Soph., Arist. 

| Filled, by past part. of verbs to fill, 
μεστός, ἡ, ov, c. gen., Hdt., ete. Vid. 
Buu. |" 

For your reputation, oh old man, 
greatly fills all mouths, πολὺ γάρ, ὦ 
γέρον, TO σὸν ὄνομα διήκει πάντας, 
Soph. 

What must be filled, ἐμπλησπέος, a, 
ov, Plat. 

And the full robe of 
Jilled with the wind, 
ἀνέμοισι πέπλος 
Mosch. 

FILLING, A, or FILy, πλήρωσις, 


Europa was 
κολπώθη δ᾽ 
βαθὺς Ἑὐρωπείης, 











FIND. 


ews, ἡ, Plat.; ἀναπλήρωσις, ἡ, Arist.; 
σάξις, ews, ἡ, Arist. 

[A filling up again, ἀνταναπλήρω- 
σις, ews, 7, Epicur.; fit for filling up, 
ἀναπληστικός, ἡ, ov, Arist. | 

A filling (of a channel, or any thing 
else to be filled by casting in earth, 
etc.), χῶσις, ews, ἡ, Thuc.; ἔγχωσις, 
ἡ, Arist. 

To one’s fill, ἄδην, poet. also ἄδδην, 
Hom., “sch., Hat. 

[ To gaze one’s fill, πτλήρης εἰμὶ Sew- 
μενος, Hat. | 

To give the Trojans their fill of war, 
Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, Hom. 

One who fills, σάκτωρ, ορος, ὁ, 
β ἢ. 

FILLET, A, δέσμα, ἅτος, τό, Hom.; 
ἀμπυξ, gen. ὕκος, ὁ καὶ ἡ (ἡ usu. in 
Trag.), Hom., Trag.; ᾿ἄνἄδέσμη, ἡ, 
Hom., Eur.; σύνδετον, τό, Kur.; «ται- 
via, ἡ (esp. as a sign of victory), Xen., 


J “ Ι΄ 5) aN 
Plat.; ταινἴδιον, τό, Hipp.; διάδημα, 


ἅτος, τό, Xen. 

To bind with a fillet, rawidw, Ar., 
Thuc., Xen.; πᾶραμπύκίζω, Ar.3 ἀμ- 
πύὕκάζω, Anth. 

To wear a fillet, Tawioomat, mid., 
Ar. 

Wearing a fillet wreathed round the 
head, ἑλϊκάμπυξ, veos, ὁ καὶ τ, NO 
neut., Pind.; wearing a golden fillet, 
χρυσάμπυξ, tos, ὁ καὶ 1, Hom., 
Hes., h., Pind.; wearing a dark or 
blue fillet, κυἄνάμπυξ, vKos, ὁ Kal 4), 
Pind., Theoc. 

_A seller of fillets, π-αινιόπωλις, tos, 
7, Eupol., Dem. 

[ Without fillet, ἀνάμπυξ, ὁ, ἡ, gen. 
vos, Call. | 

[FILLy, A, πῶλος, 1}, Hom., etc. ] 
Vid. Cour. 

FILTER, TO, 70éw, Plat.; διηθέω, 
Plat.; ᾿ἄπηθέω, Ar.; σακκέω, Hdt.; 
caxkiCw, Vheoph.; ‘vAig~w, Diosc. ; 
διυλίζω, Archyt., Diose. 

To filter at the same time, συνδιεξη- 
θέω, Plat. 

To filter besides, προςδιηθέω, in 
mid., Arist. 

FILTER, A, ‘vAtcTIp, Hoos, ὁ, Di- 
ose. 

FILTERED, ‘vAtoros, ἡ, dv, Diosce. 

ἘΠ, Avua, atos, τὸ, Hom., 
Soph., Eur.; puzros, ὁ, pl. οἱ ῥύποι 
and τὰ ῥύπα, Hom., Ar., Plat., The- 
0c.; προς; Ὁ; Trag., Ap. Rh. Vid. 
Diet. 

Fiutuy, αὐχμηρός, a, ov, Soph., 
Eur., Xen., Plat. ; δυςπὶνής, és, Soph. ; 
Tivaoos, a, ov, Eur.; ᾿ἄκἄθαρτος, ov, 
Plat. Vid. Dirty. 

ΕΠ ΠΟ be filthy, αὐχμέω, Hom., Ar. ; 
ῥὕπάω, Hom., Eur., Ar.; ῥὕπόομαι, 
pass., perf. ῥερύπωμαι, Hom.; ῥῦπαί- 
vomat, pass., only pres. and imperf., 
Xen. ; wivdw, Ar. Vid. To BE DIRTY. 

FIN, A, πτερὕγιον, τό, Arist. 

With black fins, μελανόππερυξ, ὁ 
καὶ ἡ, gen. vyos, Ar. 

FINAL, ὕστατος, ἢ, ov, Hom., 
Trag., Xen., Dem., etc.; τελευταῖος, 
a, ov, Hdt., Omn. Att. Vid. Last. | 

FINALLY, τελείως and τελέως, 
Zasch.; τελευταῖον, Plat. 

FINANCE, οἰκονομία, ἡ, Plat., Di- 
narch. 

FINANCIAL, 
Plat. 

FINANCIER, A, οἰκονόμος, ὃ, Arist. 

FincuH, A, σπίζα, 7, Soph., Ar.; 
omivos, ὁ, Ar.; σπίνιον, τό, Kubul. ; 
σπινΐδιον, τό, Ar. (σπίνος and σπίζα 
are not the same bird, however). 

_A mountain finch, ὀρόσπιζος, ὃ, 
Arist. 
ΕἾΝ, To, «txévw, only in indice. 
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FINE. 


pres. and imperf., all the moods being 
borrowed from κὕχημι (which does not 
exist, however, in indic.), opt. κιχείην, 
subj. poet. κιχείω, infin. κιχήμεναι, 
part. κιχείς, also imperf. ἐκύχην (the 
Trag. use none of these forms from 
κίχημι), fut. κιχήσομαι, aor. 1 mid. 
ἐκίχησάμην, aor. 2 extyov (Trag. have 
also pres. indic. kuyyavw), Cc. acc., Some- 
times (rarely) c. gen., Hom., Archil., 
Trag.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 
1 act., though Anth. has aor. 1 mid. 
nupapyv, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, 
perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, 
etc., Omn.; ἐφευρίσκω, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξευ- 
picxw, Hom., ‘Trag., Hdt., Thuc., 
Xen.; Kvpéw, fut. κύρσω and κὕρήσω, 
aor. 1 gxvpoa and ἐκύρησα, perf. κε- 
κύρηκα, nO mid. or pass., 6. acc. or 6. 
gen., Aisch., Eur.; cata ap Pav, fut. 
πλήνψγομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄᾶβον, 
perf. -είληφα, Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Dem. Vid. Syn. 236. 

I found, éretmov, no other tense, 
voice, or mood, Hom., Ap. Rh. 

To jind out too late, μεταγιγνώσκω, 
fut. -yvmoouat, no aor. 1, aor. 2 -ἐγ- 
νων, perf. -ἔγνωκα, perf. pass. -éy- 
νωσμαι, Aisch. 

To find out, ἀνευρίσκω, Hdt.; to 
Jind out besides, zposevpioxw, Soph. ;_ 
παρεξευρίσκω, Hdt. 

To join im finding, συνεξευρίσκω, 
Kur:, Ar., Plat., Isoc. 

For why should I find you so disposed 
(toward me)? διὰ τί yap ἂν καὶ TU- 
χοιμι ὑμῶν τοιούτων, Lys.; so Xen. 

These things are immediately found 
out to be all imitation, μίμησις ἤδη 
ταῦτα συνθηρεύεται, Ar. 

But still I will not be found false to 
myself, ὅμως δ᾽ ἐμαυτὴν οὐ προδοῦσ᾽ 
ἁλώσομαι, Kur. 

One must find out, ἐξευρετέον, Plat. 

FINDER, A, εὑρετής, ov, ὃ, Plat., 
1506. ; in fem. evpétus, dos, Soph. 

FINDING, A, εὕρεσις, ews, 7), Plat. ; 
ἀνεύρεσις, ews, 4, Kur. Vid. Dis- 
COVERY. 

A lucky find, ἕρμαιον, to, Soph., 
Plat. 

A thing found out, εὕρημα, ἅτος, 
τό, Kur., Hdt., Xen.; εὕρεμα, ἅτος, 
τὸ, Anth. Vid. Discovery. 

What must be found, evpetéos, a, 
ov, Thuc. 

What can be found out, μετάλλη- 
τος, n, ov, Pind.; evperos, ἡ, ov, 
Soph., Xen. 

Hard to find out, δυςεξεύρετος, ov, 
Arist. 

[Finding one’s self (in food), oixo- 
OLTOS, OV, Com. 

Fine (of texture), λεπτός, 7, ov, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; 
λεπτόμϊἵτος, ov, Eur. ; λεπτουργής, 
ἐς, ἢ.; λεπτοσπᾶθητος, ον, Soph.; 
λεπτόπηνος, ον, Kubul.; μᾶνόστη-. 
μος, ον, βοῃ.; AewraXéos, a, ον, 
Ap. Rh. 

The finest or jinest-looking soldiers, 
οἱ εὐειδέστατοι THY στρατιωτῶν, 
Xen. 

Taking the jinest-looking of the cav- 
alry which he had with him, λαβὼν 
τοὺς κρατίστους τὰ εἴδη τῶν περὶ 
αὐτὸν ἱππέων, Xen. 

Rather fine, “ὑπόλεπτος, ov, Hipp. 

Fine (i.e., large), ᾿ἔφια, only neut. 
pl. of sheep, Hom. 

A fine boy, ἐπιεικὴς wats, Hdt. 

Fine (i.e., handsome, costly), ‘é8po- 
πῖμος, ov (of cloth, etc.), Aisch.; σεμ- 
vos, ἡ, ov (of a city, a house, clothes, 
ete.), Ar., Isoc., Isze., Dem. 


Fine (of weather), TES, ov, h., 
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FINISH. 
Theoc.; εὔδιος, ov, Pind., Theoc., Ap. 


Rh.; εὐδιεινός, ἡ, ov, Plat.; λευκός, 
ἡ, ὄν, Ausch. 

Fine weather, αἴθρη, ἡ, Hom., Eur., 
Ar.; aifpia, ἡ, Ar., Hdt.; εὐδία, ἡ, 
Pind., Xen., Plat., Arist. 

To be fine (of weather), εὐδιάω, Ap. 
Rh." Ἷ 

To make fine weather, ᾿ἄπαιθριάζω 
πὰς νεφέλας, Ar. ‘ 

To make fine, λεπιτύνω, Arist. 

To make fine beforehand, προλεπαύ- 
vw, Plat. 

FINE, A Ge, penalty), vii, 71, 
Hom.; [ (for blood shed = weregeld), 
ποινή, ἡ, Hom.; (imposed in a law- 
suit), ὄφλημα, ἅτος, τό, Ise. |; στί- 
μημα, ἅτος, τό, Plat., Aischin.; προς- 
Tiunpa, TO, Dem.; KaTadixy, ἡ, 
Thue., Dem.; δίκη, ἡ; -Dem.; ἐπὶ- 
Bory, ἡ, Lys., Dem., Adschin.; ζη- 
pia, 7, Hdt., Plat., Dem.; peiwua, 
aTos, τό, Xen. 

[ To pay as a fine, ἀποτίνω, C. acc., 
Xen. | 

FINE, TO, ζημιόω, fut. mid. in pass. 
sens., 6. dat. of the penalty, Hdt., 
Thue., Plat., Isoc.; τιμάω, fut. mid. 
sometimes in pass. sens., c. gen. of the 
penalty, c. dat. of the criminal or c. 
acc., sometimes 6. acc. of the crime, 
Plat., Lycurg., Dem. 

Two, Pythodorus and Sophocles, they 
punished with banishment, and the 
third, Eurymedon, they fined, τοὺς μὲν 
φυγῇ ἐζημίωσαν, Πυθόδωρον καὶ 
Σοφοκλέα, Tov δὲ τρίτον Evpupédov- 
Ta χρήματα ἐπράξαντο, Thuc. 

ΒΊΝΕΙ, εὖ, Omn. Vid. WELL. 

To make finely, acxéew, Hom.; Evw, 
Evow, no perf., no mid. or pass., Hom. 

To be ἃ fine-looking man, εὐσωμᾶ- 
τέω, Kur., Ar. 

FINENESS, 
Plat. 

Fineness (i. €., a consisting’ of fine 
particles), λεπτοβέρεια, ἡ, Arist. 

FInGER, A, daxtvXos, ὁ, Eur., Hdt., 
Xen., Lys., Dem. 

The fingers, χερῶν ἄκροι κτένες, 
ΖΒ}. 

The fore finger, \txavos} o, Hipp. 

[fo the fingers’ ends, eis ἄκρους 
τοὺς ὄνυχας, Eur. 

With rosy fingers, ῥοδοδάκτῦλος, 
ov, Hom., Hes.; with red fingers, épv- 
θροδάκτὕλος, ov, Arist.; φοινῖκο- 
δάκτὕλος, ov, Arist. 

With long fingers, μᾶκροδάκτυλος, 
ov, Arist.; with five fingers, πεντε- 
δάκτυλος, ov, Arist.; with eight fin- 
gers, OKTAaOaKTUAOS, OF OKTWOaKTU- 
dos, ov, Ar.; [with one finger, one- 
Jingered, μονοδάκτυλος, ov, Luc. | 

The hand with five fingers, πέντο- 
Gov, τό, Hes. 

Of a jinger’s length, breadth, etc., 
δακτύλιαϊῖος, a, ov, Hipp. 

[A twenty-finger_ measure, πυγών, 
ὄνος, ἡ, Hdt.; of the length of twenty 
Jingers, πυγωνιαῖος, a, ov, Mnesith. | 

A flute played with the fingers, αὐ- 
Nos δακτύλϊκός, Ath. 

Pointed at with the finger, δακτυ- 
λόδεικτος, ov, Asch. 

A finger-stall, δακτύλήθρα, 1}, Xen., 
Ath. 

The fingering (in playing a musical 
instrument), χειροθεσία, 1}, Artemo. 

FINISH, TO, τολύὕπεύω, No pass., 
Hom.; ἐκτολύπεύω, Hes., Asch.; 
᾿ἄνύω (aviTw is the more strictly At- 
tic form, though the Attics use both), 
Hom., Soph., Xen.; διᾶνύω (and Att. 
-avitw), Hom., Soph., Eur., Xen. ; 
ἐξὰνύω (and -avitw), Hom., Soph., 
Eur.,, Hdt.; καἄτανυω, Hdt., Xen. ; 
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λεπτότης; TOS, ἢ; 








FIRE. 


ἐπᾶνύω, Hes.; περαίνω and poet. (in- 
cluding Trag.) πειραίνω, no perf. act., 
but perf. pass. πεπέρασμαι and πεπεί- 
βασμαι, 3d pl. πεπέρανται and πε- 
πείρανται, etc., Hom., Pind., Omn. 
Att.; διαπράσσω, often c. part., Hom., 
Aisch., Ar., Hdt., Xen., Plat.; πτελέω 
(also τελείω, ἐτέλειον, Hom.), fut. 
τελέσω, etc., Omn.; ἐκτελέω (imperf. 
poet. ἐξετέλειον, Hom.), Hom., Pind., 
Soph., Hdt.; ’é7roreNéw, Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Andoc.; dvérehéw, Eur., 
Xen., Dem.; ἐπίτελέω, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; συντελέω, Xen., Lys., 
Dem.; τελευτάω, Omn.; ἐκπονέω, 
Sapph., Pind., Theoc.; d:amAéxw, 
Pind., Hdt.; ἐξυύφαίνω, Pind.; διᾶ- 
περαίνω, Eur., Xen., Plat.; διεκπε- 
paivw, Soph., Xen. ; συμπεραίνω, 
mid., Plat., Isoc.; ᾿ἄποπονέω, Ar. ; 
ἐκποιέω, Hdt.; ἐξεργάζομαι, mid., 
imperf. ἐξειργαζόμην, perf. pass. ἐξείρ- 
yaouat, both in act. and pass. sens., 
aor. 1 ἐξειργάσθην, only in pass. sens., 
Soph., EKur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
᾿ἄπεργάζομαι, Xen., Plat.; διεξεργά- 
ζομαι, Plat.; διατρέχω, fut. -dpauod- 
μαι, perf. -dédpoua, no aor. 1, aor. 2 
-ἐδρᾶμον, Plat.; ᾿ἄποδίδωμι, aor. 1 
act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., 
Lycure. 

To jinish with, to finish at the same 
time, to help to finish, σὕνἄπεργάζο- 
μαι, Plat.; σὕναάποπελέω, Plat.; συν- 
διαπεραίνω, Plat.; συνδιαπονέω, Plat. 

To finish previously, προεκπονέω, 
Simon. 

To finish discussing any point, Tpo- 
χειρίζομαι (mid.) περί, c. gen. or 6. 
acc., Arist. 

[ To finish a painting or picture 
(fill up), ἀναγράφω, Arist. | 

To be jinished—it (a cup) zs all sil- 
ver, but the edges are finished off with 
gold, (xpntip) ἀργύρεος δέ ἐστιν 
ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράαν- 
ται (3d pl. perf. pass. poet. of kpaivw), 
Hom. ᾿ 
mi To be highly, carefully Jinished, 
ἄκριβόομαι, pass., Ar.; ᾿ἄπακριβόο- 
μαι, Plat., Isoc. 

One must finish, διαπεραντέον, Plat. ; 
ἐπὶτελεστέον, Isoc. 

FINISHED, TéAzos, and poet. τέ- 
λειος, a, ov, and os, ov, Soph. 

Highly finished, tetvypévos, ἡ, ov, 
Hom.; ᾿ἄπηκριβωμένος, ἡ, ov, Isoc. 
Vid. ELABORATE, (highly) WRouGHT. 

_ Half finished, ripiepyos, ov, Hat. ; 
ἡμϊτελής, ἐς, Isoc. 

FINITE, περᾶτοειδής, ἐς, Plat. 

| Finite (of the moods of verbs), πα- 
ρεμφᾶτικός, ἡ, ov, Gram. | 

The finite, τὸ πέρας (gen. &Tos), 
opp. to τὸ ἄπειρον. Plat. 

Fir, πεύκη, 1}, Hom., Hes., Pind., 
Eur., Plat.; aivus, vos, ἡ, dat. pl. 
poet. also aitucciv (not exactly the 
same tree as πεύκη), Hom., Hdt.; 
ἐλἄτη (not the same as πεύκη), Hom., 
Eur., Plat. 

Made of fir, πεὐκϊἵνος, ἡ, ov, Soph., 
Eur.; πευκήεις, eooa, ev, Eur.; ἐλᾶ- 
Tivos and <eiAéTivos, ἡ, ov, Hom., 
Eur., Anaxil. 

Growing on the fir-tree, πιτύϊνος, 
1, ov (of the cones), Alex. 

Fire (the element), πῦρ, πῦρός, 
τό, and in every sense, rare in pl., ex- 
cept for the watch-fires of a camp, etc. 
(Asch. and Xen. have also an irreg. 
dat. qtpois), Omn.; (generally ) 
φλέγμα, dros, τό, Hom.; φλόξ, 
φλογός, ἡ (pl. only in Anth.), Omn. ; 
φλογμός, ὃ, Eur.; aifos, ὁ and τό, 
Kur., Ap. Rh. 

A jire (in a room, ete., to warm one, 





FIRE. 


or to sacrifice on), éoxéoa, 1), Hom., 
4sch., Soph., Ar., Xen., Dem.; πυρ- 
καϊά, 1}, Hdt. Ὶ 

A fire (i. e., a conflagration), ἔμπρη- 
σις, ews, ἡ, Hdt., Plat. 

Drinking by the fire, πτίνοντες πρὸς 
φῶς, Xen. 

A fireplace, ἐσχἄρα, 1}, Hom. 

| Watch-fires, wupa, τά, Hom., 
Xen., etc. | 

A great fire was burning on the fire- 
place, πῦρ μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν μέγα 
καίετο, Hom. Vid. HEARTH. 

To make a fire, κἀπνίζω, Hom.; 
TupTo\ew, sometimes 6. ace. of the 
materials, wood, coal, etc., no mid., 
but pass. in the sense of being laid 
waste by fire, Hom., Ar., Hdt., Xen. ; 
πὺῦὕραϊΐθω, only pres. and imperf., Eur. 

| To kindle a jire, πῦρ καίω, Hom. ; 
πῦρ ailw, ἀνακαίω, dt. | 

Light a fire, and let vt burn well, 
'ὕφαπτε καὶ κἄταιθε, Ar. 

To set fire to, ἅπτω, Asch., Eur., 
Hdt.; διᾶπύρόω, Eur.; ἐκφλέγω, 
Α΄, ; ovyxaiw, fut. -καύσω, aor. 2 
pass. -exanv, Plat.; ᾿ἄνάπὺύυρόω, Arist. 
Vid. To BURN. 

Laying the country waste with jire 
and. sword, κόπτων Kal καίων Tijy 
χώραν, Xen. 

It set fire to the wall, ir>ve ποῦ πεί- 
xous, Shue. 
᾿ To take Jire, ἅπτομαι, pass., Hdt., 
Thuc.; ᾿ἄνἄλάμπω, no perf., ne mid. 
or pass., Xen.; καππὺῦρίζω, Theoc. ; 
to catch fire in the interim, wapexTv- 
ρόομαι, pass., Arist. 

To try or test by fire, wupow, Arist. 

[ To try as gold in the fire, Bacavi- 
ζω ws χρυσὸν ἐν πυρί, Plat. | 

To lay waste by fire, πυρφορέω, 
fisch.; ἐκπύρόω, Eur.; πυρπολέω, 
no mid., but pass., Hdt., Ar. 

[To go through fire (and water) 
(proy. of readiness to expose one’s 
self), διὰ πυρὸς εἶμι, Xen.; els πῦρ 
ἅλλομαι, Xen. ; more fully, διὰ πυρὸς 
καὶ διὰ παντὸς κινδύνου, Xen. | 

[10 be all on fire (with desire), 
προςκαίομαι, α. dat., Xen. | 

Like fire, proyaw, ὥπος, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, Aisch.; φλογωπός, ov, /isch.; 
[πυροειδής, és, Plat., and πυρώδης, 
es, Plat.| Vid. Fiery. 

Fire-wrought, wiptyevetns, ov, ὃ, 
fisch.; πῦρϊγενής, ὁ καὶ ἡ, neut. és, 
Eur.; πυρίκμητος, ov, Call.; put on 
the fire (as a cauldron), ἐμπῦριβήπης, 
ov, ὁ, Hom.; burnt in fire, wuptxav- 
otos, ov, Hom.; heated in the jire, 
πὺῦριθαλπής, es, Ap. kh. 

With fiery point, πὺῦριηκής, neut. és, 
Hom. 

᾿ Used about the fire, exposed to fire, 
ἔμπῦρος, ov, Eur., Plat. 

Fire-breathing, mvpi'mvoos, ov, 
contr. ous, ουν, Pind.; πύρπνοος, ov, 
contr. ous, ovv, Aisch., Kur.; πυρι-, 
πνέων, OVTA, ον, ¥en. οντος, etC., 
Eur. 

Fire-bearing, πυρφόρος, ov, Pind., 
Trag., Ar. (of arrows with lighted 
ends), Thue. 

Devoured ly fire, πῦρίδαππτος, ov, 
Zusch. 

Burst or broken by fire, wtpoppayis, 
és, Ar., Cratin.; streaming with fire, 
mipioraxtos, ov, Eur.; holding fire, 
πυρικοίτης, Anth. 

Slain by fire, 
ZEsch. 

Wasting by means of fire, πυρπό- 
Nos, ov (of lightning), Eur. 

With fire under, ᾿ὕπόπῦρος, ov, 
Soph. 

Resisting fire, Tuptuaxos, ov, Arist. 


Tipipatos, ον, 
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Rattling from fire, πύὕρισμὰρἄγος, 
ov, Theoe. 

Blazing with fire, wipi'pXextos, 
ov, /asch., Hur.; πυριφλέγων, ovca, 
ov, gen. ovtos, Eur.; πὺῦρϊφλεγής, 
és, Xen.; πὕρτ' φλογος, ov, Emped. . 

[ Surrounded by fire, ἀμφίπυρος, ov, 
Soph. } 

Without fire, ᾿ἄπύρωτπος, ov (of a 
vessel which has not yet been on the 
fire), Hom.; ᾿ἀπῦρος, ov, in every 
sense: not put on the fire, not purified 
by fire, not hurt by fire, without a 
fire (as a house), not wrought by fire, 
not offered on fire (as sacrifices which 
are not burnt-offerings), Hom., Hes., 
Soph., Hdt. 

A setting fire to, πύρωσις, ews, 1), 
Theoph. Vid. BuRNING. 

Being between two sires (metaph.), 


ἀμφίβολος, ov, Aisch., Thuc. ; the 


Athenians being between two fires, 
᾿Αθηναῖοι ... ἀμφιβολίῃ ἐχόμενοι, 
Hat. 

The being between two fires, audt- 
BoXia, ἡ, Hat. 

To be more exposed to a cross-fire, 
ἐν ἀμφιβόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι, 
Thue. 

[ Fire-wood, ὕλη πρὸς πύρωσιν, 
Theophr. | 

[Fire-proof, mupiuaxos, ov, Arist., 
Theophr. | 

[ FIRE-WORSHIPERS, THE (Per- 
sian), Πύραιθοι, οἱ, Strab. | 

FIRKIN, A, ἀμφορεύς, ἕως, ὁ, Hat. 

Firm, ἀστεμφής, és, Hom., The- 
oc.; πυκνός, ἡ, ὄν, Hom.; στερεός, 
a, ov, Hom., Pind., Atsch., Hadt.; 
ἔμπεδος, ov, Hom., Pind., Asch., 
Soph., Ap. Rh.; ἀσφᾶλήης, és, Omn. ; 
βέβαιος, a, ov, and os, ov, Hdt., 
Omn. Att.; ἰσχυρός, a, dv, Alce., 
Hdt., Omn. Att.; orépipos, ἡ, ov, 
ΠΟ: στυφρος, a, ov, Ar., Xen., 
Arist.; orepéuvios, a, ov, and os, ov, 
Plat.; edpatos, a, ov, and os, ov, 
Eur., Plat.; [(of soldiers, standing 
firm), μόνιμος, ἡ, ov, Xen.; (of a po- 
sition), ὀχυρός, a, dv, Xen. | 

Firm (of the mind), ἀτέραμνος, ov, 
Hom. 

To make jirm, βεβαιόω, Omn. Att. 
prose; στερεόω, Xen., Arist. 

To be firm (as the flesh of a person 
in good health), ctvicta&uat, pass., c. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Xen., 
Arist. 

FIRMAMENT, THE, πόλος, ὁ, Aisch., 
Hur., Ar.; koopos, ὃ, Isoc.; [ the 
starry jirmament, οὐρανὸς ἀστερόεις, 
Hom. | 

FIRMLY, 7vKtvws, Hom.; στερεῶς, 
Hom. ; νωλεμέως (esp. of holding any 
thing firmly), Hom., Ap. Rh.; ἀστεμ- 
φῶς, Hom.; asparéws, Att. ἀσφᾶἄ- 
Aws, Omn.; ἔμπεδον, Hom.; ἐμπέ- 
dws, Aisch.; βεβαίως, Aisch., Eur., 
Thue., Xen.; ᾿ἄραρότως (of any thing 
well made), Ausch., Kur.; "ἄπριγδὰα 
(of holding any thing), Aisch.; so 
᾿ἄπρίξ, Soph., Plat., Theoe. 

Held firmly, μεσσοπᾶλης, ἐς, Hom.; 
μεσολᾶβής, és, Ausch. 

FirnMNESS, βεβαιότης, nNTOos, ἡ, 
Plat.; στερεότης, ntos, ἡ, Plat. 

Firmness (of flesh, especially when 
rubbed), τρίψεις, ews, ἡ, Hat. 

Firsv, adj., πρῶτος, 1, ov, Omn. ; 
TpWTLGTOS, 1, ov, and os, ov, Omn. 
poet.; πᾶροίτατος, ἡ, ov, Ap. Rh.; 
[ (in order, position), ὁ, ἡ, πὸ πρόσθεν, 
Xen. ; the first rank or line, ro and 
Ta πρόσθεν, Xen. 

First of all, the very first, πάμπρω- 
Tos, 4, ov, Hom.,. Pind., Ap. Rh.; 
πρώτιστος, ἡ; ov, Hom,, etc. 


FISH. 


| First, adv., πρῶτον, Omn.; πρῶτα, 

mn.; πρώτιστα, Omn. poet.; πρώ- 
τιστον, Kur.;. πάμπρωτον, πάμπρω- 
τα, Hom.; παμπρώτιστα, Ap. Rh. 

In the first place, or at first, tiv 
mowrTyy, Ar., Hdt., Xen.; πρωτό- 
Neca, Eur.; τοῦτο μέν, followed by 
τοῦτο δέ, TO μέν, by TO δέ, Omn. 
Att.; πὰ μέν, by τὰ δέ, Thuc.; tov- 
To μέν, followed by ἔπειτα δέ, Soph., 
or by nothing, Isoc.; [ταῦτα pév... 
ταῦτα δέ, Hdt., but sometimes by 
ἔπειτα δέ; SO alsO πρῶτον μέν... 
ἔπειτα δέ, Hom., Att., πρῶτον μέν... 
εἶτα ΟΥ̓ εἶτα δέ, Xen. | 

To be the jirst (i.e., the best), πρω- 
τεύω, C. ἐν OY Tapa and dat. of one’s 
fellows, or c. gen., Xen., Isoc., Dem., 
Aischin. ; [προήκω, c. dat.. Thuc., 
Xen. | 
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To be the first G.e., to be before- 
hand in doing any thing, etc.), φθά- 
vw, fut. φθήσομαι, aor. 2 ἔφθην, part. 
pas, 3d sing. subj. poet. (not Att.) 
pin and φθῆσιν, Hom., part. aor. 2 
mid. φθάμενος, often c. part., Omn. 

To be the first to de any thing (be- 
fore an opposite party), the jirst to 
confer a benefit (before receiving one), 
etc., προυπάρχω, Isoc. 

To be among the first, ἐν πρώτοις 
or ἀνὰ πρώτους εἰμί, Hdt., etc. 

First in the city, πρωτόπολις, ews, 
ὁ καὶ ἡ, Pind. 

First-born, mpecBiyevijs, ἐς, Hom., 
Eur.; πρωτόγονος, ov, Hom., Hes., 
Eur.; πρωτοφυής, és, Ap. Rh. 

A being the first-born, πρεσβῦγέ- 
vera, ἡ, Hdt. 

Having her first-born child, rpwto- 
τόκος, ἡ, Hom., Plat. 

First celebrated, πρωτόγονος, ov, 
Pind. 

[ The first or highest prize or place, 
τ: Ta, OY τὰ πρωτεῖα, Hom., 
ete. 

First-fruits, ᾿ἄκρόθινα, ta, Pind. ; 
᾿ἀκροθίνιον, τό, Pind., Trag., Hadt., 


Thue. ; ’a@rapyxn, 7, usu. in pl., Soph., | 


Kur., Hdt., Thue, . Xen., 
ἄπαργμα, ἅτος, TO, Ar. 

The first-fruits (1. e., the first part 
of a victim which was burnt or sacri- 
ficed), SunA7, 7, Hom., Soph.; ἐξάργ- 
pata, τά, Ap. Rh. 

The jirst-fruits of the chase, πρω- 
τἄγρια, Ta, Call. 

Sacrifices of jirst-fruits, σαλύσια, 
τά, Hom., Theoc. 

A basket containing first-fruits, and 
carried on the head, λίκνον, To, 
Soph. - 

Carrying a basket of first-fruits, 
Nixvoddpos, ov, Dem., Call. 


lata - 





To offer first-fruits, ἀπάρχομαι, 
muds 6. 866. Οἵ 6. cen...) Lom. laure 
Ar., Hdt., Xen. 

To offer the first-fruits or first piece 





of α sacrifice to any one, προκἄτάρ- 
χομαι (esp. as was the right of a cit- 
izen of a parent state when in one of 
its colonies), c. dat. pers., Thuc. 

To receive first-fruits, ἀπάρχω, 
sine cas. as a chief does, Pind. 

To select the jirst-fruits, or the best 
of any thing, for one's self, ᾿ὰκροθι- 
νιάζομαι, mid., Eur. 

The first thing that occurs to me (to 
do or say), TO πρόχειρον, TO προ- 
χειρότατον, Isoc., Dem. © 

FISH, ἰχθύς, vos, ὁ, ace. ἰχθύν (but 
also ἰχθύα, Anth.), Omn.; [general 
term, ὄψον ϑαλάσσιον, Hipp. | 

A little fish, ix 00’ dvov, τό, Ar. 

[ Rock-fish, τὰ πετραῖα Tay ἰχθυ- 
δίων, Com. | 

A small fish which was salted, pat- 











FISHING. 


vis, ἴδος (but in Opp. tdos), ἡ, Ar. ; 
μαινΐδιον, τό, Ar.; μαίνη, ἡ, Anth. 

A cartilaginous fish, σέλᾶχος, TO, 
usu. pl, Hipp., Arist.; σελἄχιον, τό, 
Kupol. 

Salt fish, πἄριχος, ὁ καὶ πό, Ar, 
Hdt.: πέμᾶχος, τό, Ar.; πεμᾶχιον, 
τό, Plat. 

A fish salted, πεμἄχίτης, o, Τὰ], 

Dressed (esp. broiled) fish, owov, 
τό, Thuc., Xen.; ὀψάἄριον, vd, Ar. 

Fish that swim in shoals, puades, οἱ, 
Arist. 

[A draught of fish, ἁλίευμα, ἅτος, 
τό, Strab. | 

Of or belonging to fish, ἰχθυηρός, a, 
ov, Ar., Diphil. 

Like fish, ixOvoedyjs, és, Hat. ; 
ἰχθυώδης, es, Arist. 

Like fish, in a fish-like manner, ady., 
ἰχθυωδῶς, Arist. 

Full of fish, ἰχθυόεις, εσσα, ev, 
Hom.; πολυΐχθυος, ov, h.s ἰχθυόῤ- 
poos, ov, contr. -pous, -ῥουν, Timocl. ; 
[πολύϊχθυς, ὁ, ἡ, gen. vos, Strab. | 

Catching (esp. harpooning) fish, ix- 
θύβόλος, ov, Asch. 

To eat fish, live on fish, ixQvoda- 
yéw, Arist. 

Eating (living on) fish, ix8vopayos, 
ov, Hdt.; ἰχθύφἄᾶγος, ov, Anth.; ἰχ- 
θύβόρος, ov, Leon. Tar. 

A great eater of jish (lit., a plague 
of fish), ἰχθνολύμης, ov, ὁ, Ar. 

Not eating fish, ᾿ἄπιχθύς, vos, ὁ 
καὶ ἡ, AY. 

A fish-bone, ᾿ἄκανθα, ἡ, Arist. 

A fish-pot (to catch fish in, like an 
eel-pot), κύρτη, τ, Hdt., Plat. 

A seller of salt fish, πεμάχοπώλης, 
6, Antipho; τἄριχοπώλης, ὁ, Nicost. 

The fish-market, ὄψον, τό, Auschin. ; 
[clerk of the fish-market, ὀψγονόμος, 
ὁ, Com. | 

The salt-fish market, taptxyomw- 
λεῖον, τό, Theoph. 

To sell salt fish, τἄριχοπωλέω, 
Plat. 

Selling salt fish, tapixnyds, ov, 

lex. 

A fish-basket, ἰχθύδόκος σπῦρις 
(δος, ἡ), Leon. ‘Tar. 

Fish-sauce, ζωμός, ὁ, Ar. 

Fisu, To, ἰχθυάω, Hom.; ‘@debw, 
and mid., no pass., 6. acc. of the fish, 
Epich., Plat. (Com.); ἐλλοπιεύω, 
Theoe. ; ἰχθύβολέω, Anth.; [ἀγρώσ- 
ow ἰχθῦς, Hom.; ἀγρεύω ἰχθῦς, 
Hat. | 

FISHERMAN, A, ἁλιεύς, 6, Hom., 
Xen.; ἀσπαλιευτής, ὁ, Plat.; evv- 
γροθηρευτής, ὃ, Plat.; γριπεύς, ὁ, 
Theoc.; ἐπακτήρ, ρος, ὃ, Ap. Kh.; 
ἰχθυοθηρητήρ, ἥρος, ὁ, Anth. 

Belonging to fishing or to ἃ fisher- 
Man, arevTiKds, ἡ, Ov, XEN. ; EvUypo- 
θηρικός, ἡ, ov, Plat.; ἀσπαλιευτὶκός, 
η, ov, Plat. 

[To be a fisherman, ἁλιεύω, Plat. 
(Com.) | i, 

[ FisH-HOOK, ἄγκιστρον, τό, Hom. | 
Vid. Hoox. 

FISHING, ἱἁλιεία, oj, Arist.; [(as 
an art or business), aAveutixi, 1), 
Plat. | 

Fishing by torch-light, ἡ πὺῦρευπτιική, 
Plat. 

A fishing-rod, ῥάβδος, 1, Hom. ; 
κἄλᾶμος, ὁ, Theoc. 

A fishing-line, λίνον, τό, Hom. ; 
μήρινθος, 1}, Theoc.; [ (of horse-hair), 
opmid, 1), Kur., and later poets. | 

[A fishing-net, παλίγκυρτος, 0, 
Polyb. | by 

[Of or belonging to fishing, ἁλιευτι- 
KOs, ἡ, ov, Xen., Arist.; 6. g., ὦ fish- 
ing-boat, ἁλιευτικὸν πλοῖον, Xen. | 
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FIT. 


FISHMONGER, A, ἰχθυοπώλης, ὃ, 
Antipho; fem. ἰχθυοσπώλαινα, Pher- 
ecr.; ἰχθυοπῶλις, dos, Plat.; [ὀψό- 
πωλις, Loos, ἡ, Plut. | 

FIsSILE, <vKéaTos, ov, Hom., The- 
oc. Vid. CLEFT. 

FissuRE (in the gronnd, etc), ῥωχ- 
pos, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. CLEFT. 

Fist, A, xovdUAos, ὃ, Ar., Dem.; 
[πυγμή, ἡ, Hipp., Eur. | 

[10 have one’s fists doubled up, πὺξ 
ποὺς δακτύλους ἔχω, Hipp. | 

With the fist (to strike, etc.), πύξ, 
iHome males: wind: Ar..> Xen:, -Lys.. 
Dem. 

To strike with the jist, wuxtevw, C. 
eis and acc., Eur.; κονδύλίζω, Hy- 
perid. 

FISTULA, A, σύριγξ, vtyyos, 1, 
Hipp. 

Tike a fistula, συριγγώδης, ες, 
Hipp. 

Fir, A, πλᾶνος, ὁ, Soph.; περίο- 
dos, ἡ, Dem. 5 

Coming in fits, πλᾶἄνης, ητος, ὁ καὶ 
ἡ, Hipp. 

Fit, or ΕἼΤΤΙΝΟ, ἐοικώς, via, ὅς, 
gen. ότος, etc., Hom.; ἐπιεικής, és, 
Hom.; πρόςφορος, ov, Pind., Trag., 
Hadt., Thuc., Dem.; poseixws, via, 
os, Soph.; ἄξιος, a, ov, Soph., Eur., 
Ar., Xen., Isoc.; ἐπεικώς, via, os, 
“isch. ; ἐπτήδειος, a, ov, Eur., Hadt., 
Thuc., Xen.; προςήκων, ovoa, ov, 
gen. ovtos, etc., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; mposnvys, és, Ὁ. dat., Hdt.; 
εὐφυής, es, Xen., Plat., Isoc.; evap- 
μόστος, ov, Plat., Isoc.; πρεπώδης, 
es, and πρέπων, ovoa, ov, Ar., Plat. 

Fit (as a horse, etc., is fit for his 
work), dikaros, a, ov, Xen. Vid. 
SUITABLE, PROPER. 

[To become fit for drinking (of 
wine), παρίσταμαι, Theophr. | 

To think jit, ἀξιόω, Omn. Att., 
Hat. 

ft is fit, goue, impers., Omn. ; 
ἐπέοικε, Hom.; προςήκει, Omn. Att.; 
πρέπει, Omn. post Hom.; δεῖ, fut. 
δεήσει, 6. acc., sometimes c. dat. of 
the agent, c. infin., or ὦ. ὅπως and 
indic., once in Hom., Omn./Att. Vid. 
ΤΥ BECOMES. 

Fir, To (one thing to another), act., 
"gow (not used in pres. in any voice), 
fut. ἄρσω, aor. 1 ἦρσα, no perf. act., 
aor. 2 ἤρἄρον (sometimes used in in- 
trans. sense), 2d perf. ᾿ἄρηρα (usually 
used in intrans. sens., but sometimes 
in act. sens.), part. fem. usu. ᾽᾿ἄρἄρυϊα, 
pluperf. ἠρήρειν (in intrans. sense), 
perf. pass. only in part. (wd. Frr- 
TING), aor. 1 pass. ἤρθην, aor. 1 mid. 
ἠρσάμην, Hom., Pind., Ap. Rh.; ’apa- 
piokw, Only pres. and imperf. act., 
Hom.; ἐπᾶρω, Hom.; évépapicxw, 
in tmesis, Hom.; ἁρμόζω, fut. -dow, 
in Pind. also -όξω, ὁ. dat. of the thing 
to which, Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
ἐπαρτύνω OY ἐπαρτύω (-ύνω only in 
pres.), Hom.;, καἄτἄκοσμέω (as to fit 
an arrow to the string), c. ἐπί and 
dat. of the thing to which, Hom.; 


ἐφαρμόζω, Hes., Xen.; προφαρμόζω, 


6. dat., or ¢. εἰς or περί and acc., ete., 
Eur., Xen., Plat.; ἐναρμόζω, Pind., 
Eur., Plat.; κἄθαρμόζω, Eur.; ἐγκἄ- 
θαρμόζω, Ar. Vid. To rastEN, To 
FIX. 

To jit out (as an expedition), ἐξαρ- 
τύνω, Thue. 

To fit exactly, ’cxptBow, Ατ.; πε- 
ριαρμόζω, Plat. 

To fit together, συναρμόζω, Pind., 
/Esch., Hdt., Xen., Lys., Isoc., Dem. 

To jit (as clothes do, etc.), intrans., 
ἐφαρμόζω, c. dat., Hom.; ἁρμόζω, 
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FIVE. 


Pind., Soph., Ar., Xen.; gona, perf. 
of dow (see above), Hom. 

[ Not to fit, ἀναρμοσπέω, Plat. | 

It is fitted in, προςαρήρεται (Said to 
be 3d sing. perf. pass. of aposdow), 
Hes. 

To be fitted close or well in (as doors 
into doorways, etc.), ἐπίκειμαι, Im- 
perf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, Hom., Theogn.; [to be jitted 
close round, ἀμφιδινέομαι, Hom. | 


To jit into each other, ἔπαλλάσσω, 


Arist. 

Well fitted (fitting close), ᾿ἄρηρώς, 
via (often ’apapvia), os (see above), 
Hom.; ἀρμένος, ἡ, ov, Hom., Hes. ; 
Tposapnpws, via, os, Hom.; ἐναρη- 
pws, via, os, Hom.; ἐπαρμένος, ἡ, 
ov, Hes.; ἁρμόδιος, a, ov, and os, ov, 
Theogn.; ἀρτίκολλος, ov, Soph.; ἀμ- 
φήρης, es, Eur.; εὔθετος, ov, Aisch. ; 
εὐπᾶγής, és, Eur., Xen.; ᾿ἄρημένος, 
n, ov, Ap. Rh. 

Fitting well (as-a garment, shoe, 
etc.), σύμμετρος, ov, c. dat., Adsch., 
Eur., Plat., Isoc. 

Fitting into each other, ἐπημοιβός, 
ov, Hom. 

Easily fitted together, εὐσύνάρμο- 
στος, ov, Arist. 

ΕἼΤΙ, πρεπόντως, Pind., Asch., 
Eur., Xen., Isoc.; aEiws, Hdt., Xen. ; 
Ta πρόςφορα, Eur.; [κατὰ μοῖραν, 
and ἐν μοίρῃ, Hom.; προςηκόντως, 
Plat. | 

In a well-fitted manner, εὐαρμόστως, 
Isoc. 

Better fitted to, συμμετρότερον, Cc. 
dat., Dem. Vid. SuirABty, WELL. 

FITNESS, ἐπιτηδειότης, ἡτος, ἡ, 
Plat.; [τὸ μέτρον, Pind., Plat.; ὀρ- 
θότης, ητος, 7), 6. Ρ.)ὺ ἐπῶν, of words, 
Plat.; πὸ προςῆκον, Plat. | 

Fitrinc, A (work neatly fitted), 
ἅρμοσμα, atos, τό, Eure; γωνι- 
ασμός, ὃ, Αγ. 

FIrTinG, adj. 
PROPER. 

Five, πέντε (indecl.), Omn. 

Five (the abstract number five, or 
any thing five in number), πεμπάς, 
ἄδος, ἡ, Xen., Plat., Arist.; πεμππτάς, 
ἄδος, 7}, Xen., Plat. 

A captain of five men, πεμπᾶδαρ- 
χος, ὃ, Xen. 

A space of jive days, πενθήμερον, 
76, Xen.; [five days before, mpo- 
πεμπτα, Lex ap. Dem. | 

Lasting five days, weumTaepos, ov, 
Pind. 

After five days, on the fifth day, 
πεμπταῖος, a, ov, Hom., Xen., Dem. 

A space of five years, πενταετηρίς, 
ἕδος, ἡ, Lycurg., Dem. ; πεντετη- 
pis, toos, ἡ, Hdt.; [every jive years, 
διὰ πεντετηρίδος, Hdt. | 
A festival occurring every five years, 
πενταετηρίς, toos, ἡ, as subst., Pind. ; 
σπεντετηρίς, tos, ἡ, Hdt., Thuc.; he. 
established a festival occurring every 
Jive years, πενταετηρίδ᾽ ἔστασεν E0p- 
τάν, Pind. [ 


Vid. BEcoMINe, 


Ν 





Five years old, πενταέτηρος, ον, 
Hom.; πενταετής, és, Hdt. 

Lasting jive years, πενταέτης, ες, 
Thuc.; wevrérns, es, Ar.; for jive 
ycars (ady.), πεντάετες, Hom. 

Lasting five months, five months old, 
etc., πεντἄμηνος, ov, Arist. 

Five times, πεντἄκις, Pind., Ausch., 
Isoe. : 

In five places, πεντἄχοῦ, Hat. 

In five divisions (troops arrayed in), 
πέντἄχα, Hom. 

Fivefold, πενταπλᾶσιος, a, ov, 
Hat., Arist.; πενταξός, ἡ, dv, Arist. 

[With jive banks of oars, πεντή-! 


FIX. 


ens, es, Hdt.; πεντηρικός, ἡ, ov, Po- 
lyb. | 

[ Occurring every jive years, πεῦταε- 
τηρικός, ἡ, ov, Plut. | 

[Consisting of, equai to five drachms, 
TevTad0paxmos, ov, Hdt.; jive drachms, 
πενταδραχμία, ἡ, Xen.; with five gir- 
dles, πεντάζωνος, ov, Strab.; with 
Jive beds or couches, πεντάκλινος, ov, 
Arist.; five hands wide, ππενταπάλαι- 
στος, ov, Xen.; jive cubits long or 
broad, πεντάπηχυς, v, Hdt.; jive 
spans long or broad, πεντασπίθαμος, 
ov, Xen. ; with five mouths (of a river), 
πεντάστομος, ov, Hdt.; five-leaved, 
πεντάφυλλος, ov, Theophr.; of jive 
talents’ weight or value, ππεντετάλαν- 
tos, ov, Dem., Ar.; of jive fathoms, 
πεντόργνιος, ov, Xen.; with or hav- 
ing five stories, πεντώροφος, ov, 
Dion. | 

FIVE HUNDRED, πεντἄκόσιοι (but 
in Hom. πεντηκόσιοι), at, a, Xen., 
ete. 

[ The senate of the Five Hundred, ot. 
πεντακόσιοι, Lycurg. | 

The five hundredth, πεντἄκοσιοστός, 
ἡ, ov, AY. 

FIVE THOUSAND, πεντἄκιςχίλιοι, 
αι, α, kidh, 

FIx, TO, ἐρείδω, pluperf. pass. ἡρη- 
ρείσμην, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Ap. Rh.; στηρίζω, fut. -ἰξω, Hom., 
Hes., Soph.; πήγνῦμι, aor. 2 pass. 
ἐπἄγην, 2d perf. πέπηγα, ἴῃ pass. 
sens, Omn.; κἄτἄπηγνῦμι, Hom., 
Ar., Hdt.; σκίμπτω, Pind.; dar, 
no perf. act., pass. voice not used in 
this sense, mid. voice used so once, 
Hom.; ἀντερείδω, Soph.; ἵστημι, 
Plat.; σκηρίπτω, Ap. Rh. 

To fix firmly, ῥιζόω, Hom., Soph.; 
προςερείδω, Arist. 

To fix in, ἐγκαταπήγνυμι, c. dat., 
Hom. ; ἐμπήγνυμι, Pind. Ar.; év- 
στηρίζω, Hom., Ap. Rh.; ἐνσκίμπτω, 
Hom., Pind, Ap. Rh.; évepzidw, 
Hom. 

To fix near or by the side, wapami- 
γνῦμι, sine cas., Hdt.; wapaxatami- 
γνῦμι, Phuc. 

To fix on, ἐφηλόω, Aisch.; προς- 
πήγνυμι, Kur.; περϊφύω (not in aor. 
2 -épuv, or perf. or pluperf., which 
are only used in pass. sens.), 6. περί 
and acc., Plat. 

[10 fix the eyes upon, ὄμματα πή- 
γνυμι κατά c. gen., Hom., πρός ¢. 
ace., Plat. | 

[To fix as a limit, πήγνυμι ὅρους 
τινί, Lycurg.; προτίθημι (ὅρον), Hdt.; 
as a penalty, προτίθημι te ζημίαν, 


| Thue. | 


To fix on, esp. of fixing honor or 
disgrace, joy or sorrow, fate, am accu- 
sation, etc., on any one, ἐφάπτω, 
esp. in perf. pass., c. dat.-pers., Hom. ; 
προςάπτω (Hom. usu. προτιάπτω), 
only act. voice in this sense, 6, dat., 
Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; περι- 
ἄπτω, Ar., Xen., Plat., Dem.; προς- 
βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
Soph., Eur., Antipho ; [προςτρίβο- 
μαι, ἃ. ace. et dat., Antipho, Dem. | 

To fix round, περιείρω, only pres. 
and imperf., ο. περί and acc., Hdt. 

To fix (a price, etc.), τάσσω, Thue. 
Vid. To APPOINT. 

To be fixed (as a law, a name, a 
punishment, etc.), κεῖμαι, imper. κεῖς- 
co, imperf. éxeiunv, fut. κείσομαι, no 
other tenses, Eur., Hdt., Thuc., Lys., 
Antipho; πρόκειμαι, Aisch., Soph., 
Hadt., Thuc. ; 

To be fixed (i. e., determined on), 
ὑπόκειμαι (γνώμῃ), Dem. : 

I was fixed (i. e., resolved to perse- 








FLANK. . 


vere in), ἐμπέπηγα, c. dat., Diphil. 
Vid. To DETERMINE. 

Fixed in, ἐμβεβαώς, via, os, gen. 
@Tos, 6. κατά and acc., Hom. 

FIXED, πηκτός, ἡ, ov, Soph. 

Fixed (i. e., agreed upon, as time, 
price, etc.), ῥητός, ἡ, ov, Hom., Hdt., 
Thuc.; τακτός, ἡ, ov, Thuc., Plat. 

Fixed (as stars), ἐνδεδεμένος, ἡ; ov, 
Arist. 

For war does not at all proceed on 
fixed rules, ἥκιστα γὰρ πόλεμος ἐπὶ 
ῥητοῖς χωρεῖ, Thuc. * 

FIXEDLY, ᾿ἀτρέμας, Hom.; ᾿ἄτρέ- 
μα, Hom. 

FIXTURES, Mex (on a farm), τὰ 
ἔγγεια, Dem. 

FLABBINESS, 7A dédos, τό, Hipp. 

FLABBY, μανός, ἡ, ov, Plat., Arist. ; 
μᾶδᾶρός, a, dv, Arist.; puds, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, gen. dos, Arist.; πλᾶδᾶἄρός, 
a, ov, Hipp.; [xavvos, ἡ, ov, and os, 
ov, Plat., Arist. | 

Rather flabby, ὑπολάπᾶρος, ov, 
Hipp. 

With flabby skin, μανόχροος, ov, 
Theoph. 

To be flabby, πλάδάω, Arist., Hipp. 

To make flubby, pavow, Theoph. 

Fraccip. Vid. FLABBY. 

FLAG, A, ἐπΐσημον, τό, Hat. 
STANDARD. 

A flag of truce, κηρύκιον, τό, lit., a 
herald’s staff. See Thuc., i., 53. 

The flag-ship, στρἄτηγίς, tdos, ἡ 
(se. ναῦς), Hdt., Thue., Dem. 

Ὁ ee (a plant), ἀγαλλίς, tdos, ἡ, 


Vid. 


FLAG, TO, χἅλάω, sine cas., or 6. 
gen. of the pursuit, Msch., Eur., Plat. ; 
᾿ἄνἄπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Dem. ; 
ἐνδίδωμι, aor. 1 ἐνέδωκα, Arist.; ἐν- 
δίδωμί τι μαλθᾶκόν, Eur.; [μαλακύ- 
νομαι, Xen.| Vid. To RELAX, To BE 
WEARY. 

And ye shall not at all flag, wada- 
κὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν, Ar.; μαλακὸν 
οὐδὲν ἐνὸ., Hat. 

FLAGELLATION, μαστίγωσις, ews, 
7, Ath. 

FLAGGING, A, χἄλᾶσις, ews, 7, 
Plat. 

FLAGITIOUS, πἄνοῦργος, ov, Aisch., 
Kur., Ar, Dem. Vid. WicKeEp. 

FLAGITIOUSLY, πᾶνούργως, Ar. 

FLAGITIOUSNESS, πονηρία, ἡ, Soph., 
KEur., Xen., Plat., Isoc. Vid. WicK- 
EDNESS. 

FLAKE, A (of snow), vipas, dos, 
7, usu. in pl., Hom., Pind., Adsch., 
Hdt.; Bod, ἡ, Eur. 

_Fuaxy (in flakes), πετἄλώδης, ες, 
Hipp. 

FLAME, φλέγμα, ἅτος, τό, Hom.; 

φλόξ, -ογός, ἡ, Omn.; σέλας, aos, 
τό, dat. σέχαϊ, contr. σέλᾳ, no pl., 
Omn. poet.; φλογμός, ὁ, Eur., Ap. 
Ai. 
+ FLAME, TO, σελᾶγέομαι, pass., Eur., 
Ar.; σελἄγέω, Ar.; φλέγω, only 
act., no perf., Aisch., Soph. Vid. To 
BLAZE. 

[10 flame up, ἀναλάμπω, Xen.] 

FLAMING, φλόγεος, a, ov, Eur. ; 
φλογερός, a, ov, Eur.; ᾧλογωπός, 
ov, Aisch.; φλογώψ,, wos, ὁ καὶ ἡ, 
isch. Vid. Frery. 

FLAMINGO, A, φοινικόπτερος, also 
Φοινικόππερος ὄρνις (Bos, acc. ia 
and εν, ὁ καὶ ἡ, usu. ὁ), Ar., Cratin. 

FLANk (of a man or any animal), 
λἄπᾶρα, n, Hom., Hdt.; κενεών, 
ὥνος, ὃ, Hom., Xen.; λἄγών, dvos, 
eee n, Hur., Ar., Xen. Vid. Syn. 


The flank of an army, κέρας, gen. 





FLATTERING. 


a@Tos, Sync. aos, cras. ws, etc., τό, 
Thue. ; πλευρόν, τό, Xen.; τὰ πλᾶ- 
για, Thue. ; οὔρα, ἡ, Xen.; κράσπεδα 
(τὰ) στρατοπέδου, Eur. 

[On the flanks, κατὰ πλάγια, Xen. | 

The light-armed troops stood on the 
flank ..., καθεστήκεσαν ἐκ πλαγίου 
οἱ ψιλοί, Thuc. 

[ To take in flank, περιπτύσσω, 
Xen. | 

With his cavalry taking the enemy 
on the flank, μετὰ τὼν ἱππέων λαβὼν 
πλαγίους τοὺς πολεμίους, Xen. 

[ Flank pieces or coverings (for 
horses), παραπλευρίδια, τά, Xen. | 

FLAP, A, πτερὕγιον, τό, Xen. 

[ Flaps (at the bottom of a coat of 
armor), πτέρυγες, ai, Xen. | 

FLAP, TO (with the wings), ἐρέσσω 
or ἐρέσσομαι (mid.) πτέροις, Aisch., 
Eur. ; πτερὕγίζω, Ar. 

[To cause (a sail) to flap, avativac- 
ow, Eur. | 

FLASH, A, esp. of lightning, but also 
of any light or flame, σέλας, aos, dat. 
at, contr. a, τό, no pl., Hom.; ἀστε- 
pom, ἡ (only of lightning), Hom., 
Pind.; στεροπή, ἡ, Omn. poet.; ἀσ- 
tpamy, 7, Aisch., Soph., Ar., Hdt. ; 
πέμφιξ, tyos, ἡ, Aisch., Soph. ; ἀκτίς, 
tvos, 1}, Pind., Soph.; Boorpixos, ὁ, 
isch. ; ὄστλιγξ, ιγγος, ὁ, Ap. Rh. 

FLASH, TO, μαρμαίρω, only pres. 
and imperf., Hom., Hes., Alcze., “isch., 
Eur. ; μαρμᾶρίζω, only pres., Pind. ; 
ἀστπράπτω (Xen. also has pluperf. 
pass. in intrans. sense), Trag., Xen. 

7d. TO SHINE. 

FLASHING (as a sword), αἴθοψν, 
omos, only masc., Hom.; αἴθων, wvos, 
0, Soph. 

| Flashing, μαρμάρεος, a, ov, Hom.; 
μαρμαρόεις, ecoa, εν, Soph; ἀγ- 
aww, ὥπος, 0, τἷ, Soph.; πυριφλε- 
γής, ἐς, Xen. | 

FLASK, A, AjxtOos, 11, Hom., Ar., 
Plat. ; ληκύθιον, τό, Ar. 

A flask made of willow, πυτίνη, ἡ, 
Cratin. 

FLAT, λευρός, a, ov, Hom., Aisch., 
Eur. ; ὁμᾶλός, ἡ, ov, Hom., Thuc., 
Xen., Plat.; πλαταμώδης, es, Arist. ; 
πλατύς, εἴα, ὑ, Hom., Hdt., Xen.; 
πλακώδης, es, Arist. Vid. LEVEL. 

Flat insult, πλᾶτὺς κἄτἄγελως 
(wros, 6), Ar. 

Any flat substance (a flat stone, 
beach, etc.), wAdTauwv, ὥνος, ὃ, h., 
Ap. Rh. 

The flat of the hand, ἡ πλᾶτεϊα, 
Ar. 

To be made flat, or flattened, πλᾶἄ- 
TOomat, pass., Ar. 

FLATTER, TO, κυδαίνω, only act., 
Hes.; ϑώπτω, Aisch.; Swarevw, only 
Act soph, Murs Ars. > Xen. °Plat., 
Zischin. ; κολἄκεύω, Ar., Xen., Plat., 
Tsoc., Dem.; αἰκάλλω, only pres. and 
imperf., Ar.; χἄρϊτογλωσσέω, sine 
eas., /Esch.; ηδύλίζω, Menand. ; κἄ- 
Tax apiCouar, mid., sine cas., Plat. 

To flatter in rivalry with another 
flatterer, dvaxohGxevonatr, mid., Isoc. 

To flatter beforehand, προκολᾶἄ- 
κεύω, Plat. 

To flatter a litile, 'ὕποθωπεύω, Hat., 
Ar. 

To flatter excessively, ᾿ὕπερκολᾶ- 
κεύω, Dem. 

FLATTERER, A, κόλαξ, ἄκος, 6, Ar., 
isoc., Dem., Arist.; Jaw, ϑωπός, ὁ, 
Hdt.- ὁ 

A parasitical flatterer, βωμολόχος, 
ὁ, Ar., Arist. 

FLATTERING, αἱμὕλιος, ov (of 
words), Hom.; αἱμὕλος, ἡ, ov, and 
os, ov, Hes., Pind.; ἠδύλογος, ov, 











FLEE. 


Eur. ; Saw, ϑωπός, ὁ καὶ sj, Eur, 
Plat.; ϑωπὶῖκός, ἡ, ov, Ar.; ωπευτὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat.; κολᾶἄκϊκός, ἡ, ov, 
Plat.; xoNaxevtixéds, 7, ov, Plat. 

FLATTERY, Θωπεία, τὶ, Eur., Ar., 
Xen., Plat.; ϑώπευμα, Gros, Oo, 
Eur., Ar.; ϑωπευμᾶτιον, to, Ar. ; 
κολᾶκεία, 1}, Pind., Dem., Aschin. ; 
κολἄκευμα, ἅτος, TO, Xen. 

Low parasitical flattery, βωμολό- 
χευμα, atos, τό, usual in pl. Ar.; 
βωμολοχία, ἡ, Plat. 

_ Fond of flattery, φ,λοκόλαξ, ἄκος, 
ὁ καὶ 1), Arist. 

Not flattered, ἀθώπευτος, ov (by my 
tongue, THS ἐμῆς γλώσσης), Eur. 

Jot to be flattered, not to be subdued 
by flattery, ᾿ἄκολἄκευτος, ov, Plat. 

PLATULENCY, ἐμφύσησις, ews, ἡ, 
Ath.; ἀνεμία, ἡ, Hipp. 


FLATULENT, πνευμζτώδης, ες; 
Hipp. 

[ To be flatulent, πνευματόομαι, 
Hipp. | 


The making flatulent, πνευμάτωσις, 
ews, 1}, Arist. 

FLAVoR, xupos, ὃ, Arist. 

Delicacy of flavor, εὐσπομία, ἡ, 
Hices, ap. Ath. 

FLAX, λίνον, τό, Hom., Hat., Thue., 
Xen. ; ᾽ἄμοργίς, toos, 1, Ar. 

White flax, λευκόλϊνον, τό, Hdt. 

[ Unhackled flax, ἄλοπος ἀμοργίς, 
Ar. | 

Raw flax, ὠμύλϊνον, τό, Aisch. 

Working in flax, Nivovpyos, ov, 
Alex. 

Spinning flax, NivoKNwotos, ov, 
Anth, 

FLAXEN (made of fiax), Atveos, a, 
ov, contr. Atvous, 7, ovv, Eur., Hdt., 
Xen., Plat.; λίνόδεσμος, ov, Aisch.; 
Nivodetos, ov, Eur.; Aivdxpokos, ov, 
Kur. ; ᾿ἄμόργϊνος, ἡ, ov, Ar., Aischin. 
Vid. LINEN. 

FLAY, To, a@vi’euar (δ Att.), mid., 
aor, 1 ᾿ἄνηκάμην, aor. 2 ἀνείμην, 
Hom., Eur.; déow, Hom., Ar; éx- 
δέρω, Hdt., Xen., Plat.; also éxd. 
βύρσαν, Eur.; ᾿ἄποδέρω, Ar., Hdt., 
Xen.; daipw, no perf., no pass., Ar. ; 
σπᾶδίζω, c. acc. of the skin, Hipp. 

Newly flayed, veddaptos, ov, Xen. 

HEmA, A, Ψύλλα; Ἢ; Age tens: 
ψύλλος, ὁ, Epich., Arist.; σκνίψ, 
σκνιπός, ὁ, Strattis. 

A dog-flea, κύὔνοραιστης, ὁ, Hom.; 
κρότων, wyos, ὃ, AY. 

Eaten by fleas, Ψψυλλόβρωτος, ov, 
Theoph. 

[A flea in a glue-pot, proy., μῦς ἐν 
πίττῃ, or ἐν ἅλμῃ, Dem. 

[ FLEA-BANE, or flea-wWort, ψψύλλιον, 
τό, Diose. | 

FLEDGED, πετεηνός, ἡ, ov, Hom.; 
ἐκπετήσϊμος, ov, lit., and metaph. of 
full-grown girls, Ar. 

To be fledged again (i.e., to become 
young again), ᾿ἄναπτερόομαι, pass., 
FLEE, TO, δίω, only pres. and im- 
perf., no pass., mid. not used in this 
sense, Hom.; φέβομαι, pass., only 
pres. and imperf., sometimes c. ὕπό 
and dat. of the enemy, Hom.; φοβέο- 
frat, pass., also fut. mid. in pass. sens., 
c. acc. or ¢. ὕπό and dat., or 6. ὕπό 
and gen., Hom., Hdt.; πτώσσω, 
rare, except in pres. and imperf., some- 
times ec. acc., Hom., Eur.; φεύγω, 
fut. mid. often φευξοῦμαι, perf. pass. 
πέφυγμαι in act. sens., and often Gn 
this tense only) c. gen. of the thing 
escaped from (Hom. has also perf. 
part. πεφυζώς), Omn.; προφεύγω, 
Hom., sch.; ἐκφεύγω, Omn. ; 
‘Orexpevyw, Hom., Sony τὰ Thue., 


FLESH. 


Plat.; ‘varexapopevyw, Hom., Hes. ; 
ὑποφεύγω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen.; tpéw, fut. πρέσω, poet. τρέσ- 
ow, no perf., no mid. or pass., Hom., 
Hes.; μεταστρέφομαι, pass., Hom.; 
φυγγἄνω, only pres. and imperf. act., 
Aisch., Soph.; ἐκόζδράσκω, fut. -dea- 
comat, aor. 1 -édpaca, aor. 2 -édpav, 
part. -dpas, Eur.; πτήσσω, Eur. ; 
ἐκτρέπω, 6. dat., Eure; καταφεύγω, 
Hadt., Omn. Att. prose; catapuyya- 
vw, Hdt., Auschin.; ἐκκλίνω, act., 
Xen.; ἐγκλίνομαι, pass., Xen.; ἐπα- 
νασπρέφομαι, pass., Xen.; παλίσσῦ- 
Tov δράμημα νωτίζω, Soph.; vara 
ἐντρέπω, Hdt.; νῶτα ἐπιτρέπω, Hat. 

He fled, φύγαδ᾽ ἔτρἄπε (aor. 2 of 
τρέπω), Hom. 

[He is fled and gone, οἴχεται pev- 
yov, Hom. | 

They turned their backs and fled, 
πρὸς φυγὴν ἐνώτισαν, Eur. 

To 1166 to, εἰςσκομίζομαι, pass., 6. εἰς 
and ace., Thue. 

Did she not cower down, and flee to 


the altar of the god? ov βωμὸν ἔπτη-. 


ξεν θεοῦ ; Eur. 

To flee with, συμφεύγω, Eur., Hdt. 

One must flee, φευκτέον, Eur., Ar., 
Xen., Isoc. 

Inclined to flee, puGaxivos, ἡ, ov, 
Hom. 

Fleeing for refuge, mpospvyos, ov, 
sop. 

Able to flee from, φύξίμος, ov, c. 
acc., Soph. 

FLEECE, A, κῶας (also contr. κῶς, 
Nicoph.), κώεος, τό, Hom., Pind., 
Hdt., Theoc.; πόκος, ὁ, Hom., Soph.; 
ἄωτος, ὁ, Hom.; ἄωτον, τό, Ap. Kh.; 
apvaxis, ἕδος, 1, AY.; νᾶκος, στό, 
Pind., Hdt.; κώδιον, τό, Ar., Plat.; 
κωδᾶριον, τό, Ar. Vid. Woot, and 
Syn. 164, 322. 

The golden fleece, τὸ πάγχρῦσον 
δέρας (atos), Kur. 

FLEECE, TO. Vid. To PLUCK. 

Firerecy (with thick fleece), πηγε- 
σἵμαλλος, ov, Hom.; βᾶἄθὕμαλλος, 
ov, Pind.; εὔποκος, ov, Aisch.; εὔει- 
pos, ov, oY εὔερος, ov, Soph., Ar. 

With golden fleece, χρυσόμαλλος, 
ov, Kur.; χρυσεόμαλλος, ov, Kur. 

FLEET, 4, στόλος, ὁ, Adsch., Eur., 
Hdt., Thuc., Dem.; ᾿ἄπόσπολος, ὁ, 
Lys., Dem.; otpa@tos vautixds (or 
any other epithet denoting its being a 
naval force), Ausch., Eur., Thue.; [τὰ 
ναυτικόν, Hdt. Thuc.; ἡ ναυτική, 
Hat. | 

[ To command a fleet, vavapyéw, 
Hdt.; also c. gen. πλοίων, Dem.; the 
command of ¥a ficet, vavapxia, ἡ, 
Thue. ; commander of a jleet, vavap- 
xos, ὁ, Hat. | 

FLEET, κραιπνός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Eur. 

FLEETING, πτηνός, ἡ, ov, Eur., 
Plat.; ἐξίτηλος, ov, Isoc.; [ὀλιγο- 
χρόνιος, ov, Theogn. | 

To be fleeting, pew, fut. ῥεύσομαι, 
but often Att. pujcoua, aor. 2 ἐῤῥύην, 
perf. ἐῤῥύηκα, aor. 1 rare, Soph., Plat. 

FLESH, κρέας, ἅτος, τό, pl. κρέατα, 
contr. κρέα, but often κρέζ, gen. pl. 
poet. κρειῶν (not of the living), Hom., 
Aisch., Soph., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; σάρξ, capxds, ἡ, Hom., Pind., 
Aisehi., EKur., Plat.; σαρκὸς évdira, 
τά, Kur.; σάρκιον, τό, Diphil. Vid. 
Syn. 368. 

A growth of flesh, capxodvia, ἡ, 
Tipp. 

By the flesh, to tear a person by the 
flesh (i.e., to tear the flesh from the 
bones), κρεουργηδὸν διασπάω (fut. 
-σπάσω), Hdt. 
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FLINT. 


To tear flesh, capxaGw, Ar. 

To scrape off (or scoop out) flesh, 
σαρκίζω, Hdt. 

To cat flesh, capxopayew, Arist., 
Mel. 

With firm flesh, σκληρόσαρκος, ov, 
Arist.; σαρκοπᾶγής, és, Mel. 

Under the flesh, “Umocapxié.os, ov, 
Hipp. 

To produce flesh, make flesh grow, 
σαρκοφυέω, Hipp. 

To have much flesh, ὑπερσαρκέω, 
Hipp. 

A flesh-hook, ἐξανστήρ, ijpos, ὃ, 
fEsch. 

Flesh color, jflesh-colored pigment, 
ἀνδρείκελον, τό, Xen., Plat. 

Eating flesh, κρεοβρότος, ov, Asch. ; 
Kpeopayos, ov, Hdt.; capxopéyos, 
ov, Arist. Vid. CARNIVOROUS. 

Eating jlesh, subst., kpzopayia, ἡ, 
Hipp. 

FLESHINESS, πολύσαρκία, ἡ, Xen. 

FLESHLY, σάρκϊἵνος, 1, ov, Plat. 

FLESHY, εὔσαρκος, ov, Xen.3 πο- 
λύσαρκος, ov, Arist.; περΐσαρκος, 
ov, Arist.; σαρκοειδής, és, Plat. ; 
σαρκώδης, es, Hdt. 

FLEXIBLE, εὐστρεφής, és, and poet. 
éuot., Hom.; εὔστροφος, ov, and 
poet. ἐΐὕστ., Hom.; yvaurros, ἡ, ov, 
Hom.; εὔγναμπτος, ov, Hom.; εὐ- 
καμπής, és, Hom., h.; ἑλικτός, ἡ, dv, 
Eur.; €ArE, 6 Kal ἡ Kal vO, gen. 
ἕλίκος (these two words esp. of grassy 
plants, etc.), Eur.; καμπτός, ἡ, dv, 
Arist. Vid. To BEND. 

FLICKERING, αἰόλος, ἡ, ov, Aisch. 

Frieur (i.e. the act of fleeing), 
pu a, ἡ, Hom., Ap. Rh.; φόβος, ὁ, 
Hom., Hes.; véis, ews, 77, Hom., 
Ap. Rh.; pty, ἡ, Omn.; δρασμός, 
ὁ, Ausch., Eur., Hdt., Aischin.: κάτ ἄ- 
φευξις, ews, ἡ, Thuc.; κἄταἄφύὕγη, ἡ, 
Eur., Plat., Dem.; ᾿ὠποςφύγη, 1)» 
Thuc., Plat. 

A total jlight (of the whole army), 
πάντροπος φυγή, Ausch. 

Flight (i.e., the act of flying), ποτ, 
n, Ausch.; πτῆσις, ews, 2), isch., 
Arist.3 πώτημα, &tos, τό, Ausch. 

To flight, adv., piyace, Hom. ; 
φύγδα, Asch. 

To put to flight, diomar, mid., only 
pres. and imperf. mid. and pass., 
Hom.; κλίνω; Hom., Eur. ; τρέπω, 
Hom., sch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 
φοβέω, Hom., Hdt.; ἐγκλίνω, Eur., 
Xen.; σπέρχω, only pres., Eur. ; 
ἀπονωτίζω, Soph.; ἐκκόπτω, Xen.; 
προπὴν (OY τροπὰς) ποιέω, OY ποιέο- 
μαι (mid.), or τίθημι, OY καταῤῥή- 
γνῦμι, c. gen. of those put to flight, 
Soph., Eur.; Ar., Hdt., Xen.; ἀπονω- 
τίζω φυγῇ, Eur. Vid. Syn. 204. 

L alone could put Eurystheus to flight, 
οἷος ἂν προπὴν Εὐρυσθέως etry, 
Eur. (though Ems. doubts this mean- 
ing.of οἷος in Eur.). 

FLIGHTY, ὕποόπτερος, ov, Aisch. 

Fiimsy, λεπτός, ἡ, ov, Hom., Hes., 
Ar., Xen. 

FLING, A, ῥιπή, ἡ, Hom., Eur. 

FLING, TO, ῥιπτάζω, Hom.; ῥίπτω, 
poet. imperf. (not Att.) also ῥίπτα- 
aKov, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην (perf. pass. 
infin. also ῥερίφθαι, Pind.), Omn. ; 
βάλλω, no aor. 1, perf. BéBAnKa, etc., 
Omn.; tur (ἴη Hom., τη Att.), im- 
perf. tyv and ἵουν, aor. 1 ἧκα, poet. 
enka, sometimes ὁ. dat. of the thing 
flung, Hom., Soph., Eur., Xen. Plat. 
Vid. To rHRow, and Syn. 114. 

To dance a fling, ἀποπυὸδᾶρίζω μό- 
θωνα, Ar. 

Fuint, zipirns (gen. ov) λίθος, 
Diosce. 














FLOOD. 


[To flit around, ἀμφιποτάομαι 
Hom.] Vid. To PLY. ne ie 

FLOAT, TO, πλώω (the simple verb 
only in pres. and imperf.), Hom. ; 
ἐπινέω, fut. -νεύσομαι, Alex., Arist. 

To float (in the air), ἠερέθομαι, 
only in 3d pl. pres. and imperf., Hom. ; 
ἐνευδιάω (as a bird), Ap. Rh. 

To float (as a loose garment), πε- 
piw\advaouar, pass., c. acc. of the 
wearer, Pind. 

To float (as an island), πλέω, fut. 
πλεύσομαι, Att. often πλευσοῦμαι, 
aor. 1 ἔπλευσα, etc., ἨΔ, 

[To float around (agymusic), ἀμφι- 
πέλομαι, α. dat., Hon 

To float (as oil on the top of water), 
ἐπιῤῥέω, fut. -pevooua, Att. often 
-ῥνυήσομαι, aor. 2 -εῤῥύην, perf. -εῤ- 
ῥύηκα, Hom. 

FLOATING, πλωτός, ἡ, ov, Hdt., 
Avist., Ap. Rh.; πλωϊάς and πλοάς, 
ἄδος, 1}, Theoph.; πλωάς, dos, 1), 
Ap. Rh. 

4 eee in dir, μετέωρος, ον, 

x] 


FLOCK, A, πῶυ, Tweos, τό, Hom., 
Hes., Ap. Rh. ; ἔθνος, πὸ ΠΝ - 
ποίμνη, ij, Omn.; mpoBata, Ta, 
Hom., Hes., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
Bora, τά, Hom., Trag., Hdt.; ᾿ἄγέλη, 
ἢ (in Hom. only of cattle, except once 
of horses), Pind., Soph., Eur.; βόσκη- 
μα, &Tos, TO, Soph., Eur.; νόμευμα, 
a&tos, τό, Aisch.; ποιμανόριον, To 
(metaph. of an army), Aisch.; ποίμ- 
νιον, TO, Soph., Hadt., Plat.; ἑσμός, ὁ, 
fasch., Ar.; κῶμος, ὁ (of birds), Eur. 
_ Abundance of flocks, πρόβασις, EWS, 
71, Hom. 

Rich in flocks, πολύμηλος, ov, Hom., 

es. 

In a flock, ᾿ἀγεληδόν, Hom., Hdt. ; 
Srom a flock, ᾿ἄγέληθε or -Gev, Ap. 
Rh.; ποίμνηθε or -θεν, Ap. Rh. 

Of or belonging to flocks, ποιμνήϊος, - 
7, ov, Hom,, Hes.; ποιμενίκός, ἡ, ov, 
Plat.; wpoBarevtixds, ἡ, ov, Xen. 

Loving the flock, φϊλοποίμνιος, ov, 
Theoe. 

Feeding a mixed flock, μιξονόμος, 
ov, Simon. 

FLOCK TOGETHER, TO, cuvayeipo- 
μαι, mid. and pass., Hom.; σὕνειμι, 
infin. -vévac, part. -τών, imperf. -7ev, 
Ep. -ἤϊα, Att. often -ya, no fut., 
Hom., Hdt., Thuc. Vid. To AssEmM- 
BLE. 

[Birds of a feather flock together, 
ξυνῆλθεν ἀτταγᾶς Kal νουμήνιος, 
Diog. L.] Vid. Bren. 

FLoc, το, μαστίζω, fut. -ίξω, 
Hom. ; pactiw, only pres. and im- 
perf., Hom., Hes.; Ἱμάσσω, fut. Ἱμᾶ- 
ow, Hom., h.; ϑωμίζω, fut. -ίξω, 
Anac.; paotiyow, Hdt., Xen., Plat., 
Lys.; μαστιγέω, Hdt.; διαμαστι- 
yow, Plat.; κἄθαίρω, Theoc. ὺ 

[To be flogged, πληγὰς μαστιγο- 
omar, Ar. δ 

To drive away by flogging, ᾿ἄἅπο- 
μαστιγόω, Hdt.; ἐκραβὸδίζω, Ar. 

To deserve to be flogged, μασπιγιάω, 
Eupol. 

One who deserves to be flogged, μα- 
στιγίας, ov, ὁ, AY. : 

One who has been flogged, μαστι- 
yias, ὁ, Soph., Ar., Ἐ]αΐ.; κέντρων, 
wvos, 0, Soph., Αἄτ.; νωτοπλήξ, γος; 
ὁ, Ar. : 

FLOGGER, A, μαστίκτωρ, ορος, ὃ, 
“Ζ.80}.. ; ᾿ 

FLOGGING, Δ, μαστίγωσις, ews, 1)» 
Ath. 

FLoop, A, ἄντλος, ὁ, Pind.; ἐπὶ- 
KAVots, ews, 1), Thuc.; ῥεῦμα, &TOS, 
τό, Thue. 





FLOURISHING. 


A flaod (of tears, of blood, ete.), 
ἐπιῤῥοή, 1}, Ausch., Eur., Plat.; κἄ- 
παἀκλυσμός, ὁ, Plat. 

The flood tide, πλημμυρίς, ἴδος, 4 
(ὕ Hom., uv elsewhere), also πλημμυ- 
pis éx πόντοιο, Hom.; πλημμυρὶς 
πῆς ϑάλάσσης, Hdt. (used generally 
for a flood, either an inundation, flood 
of tears, etc, Aisch., Eur., Hat.) ; 
paxia, ἡ, Hat. 

FLoop, τὸ, κατακλύζω, fut. -κλὺῦ- 
ow, poet. -κλύσσω (not Att.), ΡΙπά,, 
Bur., Hdt., Thuc., Plat. 

[ To be flooded, πελαγίζω, Hat. | 

FLoor, A, οὖδας, eos, τό, Hom. ; 
δάπεδον, τό, Hom., Eur., Thuc., Xen. ; 
edaqpos, τό, Hdt., Thuc. (none of these 
words are used in this sense in the 
plural). 

With brazen floor, χαλκοβατής, 
neut. és, Hom.; χαλκόπεδος, ov, 
Pind. ; χαλκόπους, ὁ καὶ 1), neut. 
-πουν, gen. -7rodos, Soph. 

Fora, εὐανθής, és 
Pind. Vid. FLrowery. 

Frorip (in complexion), ἐπῖφλε- 
γῆς, ἐς, Arist.; [(of style), ἀνθηρός, 
a, ov, Isocr. 

To have a florid complexion, ἐπὶ- 
φοινίσσω, fut. -iEw, Arist. 

[To write in a florid style, ἀνθηρο- 
ypapéw, Cic. | 

Flour, ἄλειαρ, atos, τό, in pl. ; 
adpitrov, τό, oftenest in pl., esp. of 
barley flour (while ᾿ὥλειαρ and ἄλευ- 
pov are wheaten flour), Hom., Ar., 
Xen., Hipp.; ἄλευρον, 7d, Hadt., 
Plat., Dem.; σεμΐδαλις, ews, 1}, Ar., 
Hermipp., Strattis ; [ (the finest 
flour), mwaimady, ἢ, Ar.; wad, 4), 
Hipp. | 

[Of or made from wheaten flour, 
ἀλευρίτης, Diph. ] 

[ Divination from flour, ἀλευρομαν- 
τεῖον, τό, Ganom. | 

[The flour-market, ἀλφιτόπωλις 
στοά, ἡ, Ar. | 

FLourisu, A—the flourishes of a 
musician, μορμήκιαι, αἱ, Pherecr. 

FLourisH, ΤΟ, ἀλδήσκω, only pres. 
and imperf, act., Hom.; yavaw, only 
pres. and imperf. act., Hom., h.; ὅη- 
λέω, no mid. or pass., Hom., Pind. ; 
“ἀλέθω, only pres. act. (in Theoc. 
even with acc. of the grass with which 
the meadows flourish), Hom., Theoc. ; 
σάλλω, fut. rare, no aor. 1, aor. 2 
ἔθαλον, perf. τέθηλα, part. τεθηλώς, 
fem. often στεθἄλυϊτα, pluperf. τεθή- 
Aey in imperf. sense, Hom., Hes., 
Pind., Trag., Xen., Plat.; “avétpéyw, 
fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 
πέδρᾶἄμον, perf. -δέδρομα, Hom.; Caw, 
contr. ἄει in 7, Aisch., Soph.; ἀνθέω, 
Hes., Trag., Ar., Hdt., Xen., Dem.; 
ἐξανθέω, Aisch., Xen.; ᾿άκμάζω, Eur., 
Hdt., Omn. Att. prose; εὐθενέω, 
fisch.; εὐθηνέω, Asch., Hdt., Xen., 
Dem.; also εὐθηνέομαι, pass., Dem. 

To flourish again,’ avabijAéw, Hom. ; 
᾿ἄναβλαστἄνω, fut. -BLacTicw, etc., 
aor. 2 -έβλαστον, no mid. or pass., 
Hdt. 

To flourish (with ears of corn), 
ἀνασταχύω, only pres. and imperf. 
act., Ap. Rh. 

FLOURISHING, dkunvos, ov (of a 
branch), Hom.; βλωθρός, a, dv (only 
of trees), Hom.; ἐπιθηλής, ἐς, Hom. ; 
τηλεθάων, usu. in poet. form τηλε- 
Bown, πηλεθόωσα, etc., Hom., h.; ϑἅ- 
Neoos, &, ov, Hom., Eur.; Ὅὕπέρ- 
oos, ov (of flocks), Emped.; épt- 
θαλλος, ov, Simon.; ᾿ἀκμαῖος, a, ov, 
Aisch. ; εὐθᾶληής, és, Asch. ; eveprijs, 
ἐφ, Kur. 

Newly flourishing, νεοθηλής, és 


, Theogn., 
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FLOW. 


Hom., Hes., h., Pind.; νεηθᾶλής, és, 
Eur. 

FiLow, To, ἕημι @ Hom., τη Att.), 
only in pres., Hom.; véw, only pres. 
and imperf., Hom., Call.; κἄτείβομαι, 
pass., only pres. and imperf., Hom., 

r.; pew, fut. pevooua, Att. oftener 
ῥυήσομαι, aor. 2 ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύη- 
κα, other tenses, except imperf., rare, 
Omn.; λείβομαι, rare, except in pres. 
and imperf., Hes., Ap. Rh.; εἴβομαι, 
only pres. and imperf., Hes., Ap. Rh. ; 
pupw, only pres. and imperf. act., 
Hes., mid., Ap. Rh. . 

To flow (as hair), ἐπιῤῥώομαι, mid., 
aor. 1 ἐπεῤῥωσάμην, Hom. 

To flow abundantly, κοχύδέω, poet. 
(not Att.) imperf. κοχύδεσκον, Phere- 
er., Theoe. 

To flow different ways, διαῤῥαίνο- 
μαι, pass., Soph. 

To flow back, avappéw, Plat. 

To flow down, κἄτείβομαι, Tom. ; 
κἄτειμι, infin. κατιέναι, imperf. κα- 
τήειν, Ep. -ijia, Att. sometimes -ἥα, 
no fut., or aor., or perf., Hom.; κα- 
tappew, Hom., Eur., Theoc., Xen., 
Dem.; κἄταστάζω, fut. -Ew, but rare 
beyond pres. and imperf., Soph., Eur., 
Xen. 

To flow down (as hair down over a 

person’s back), κἄταιθύσσω, only pres. 
and imperf., c. ace., Pind. 
To flow forth or forth from, προ- 
pew, Hom., Hes. ; ‘varexapopéw, 
Hom. ; ᾿άποῤῥέω, Aisch., Plat.; ὑπει- 
pew, Plat.; ἐκπρορέω, Orph. 

To flow into, toward, etc., ἐπιῤῥέω, 
6. prep., EKur., Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
εἰςρέω, Eur., Plat.; προςρέω (metaph. 
of large bodies of men), Hdt.; évdi- 
δωμι, aor. 1 ἐνέδωκα, c. εἰς and acc., 
Hdt.; ἐμβάλλω, ο. eis and ace. (as a 
river flows into or falls into the sea, 
ete.), Plat.; ἐπεμβάλλω, Xeni; pe- 
τἄνίσσομαι, only pres. and imperf., c. 
eis and acc., Ap. Rh.; προςεπιῤῥέω, 
Hipp.; as one river flows into an- 
other, συῤῥήγνυμι, c. eis and ace., 
Hidt. 

To flow by or past, πᾶραῤῥέω, c. 
8.66.) or ¢. mapa and acc., Hdt., Xen.; 
[παραμείβομαι, Hat. | 

To flow round, περιῤῥέω, c. acc., 
Hom., Hdt., Xen., Lycurg. 

To flow through, dvappew, c. acc., or 
ce. διά and gen., Hdt., Xen., Isoc.; 
διαχέομαι, pass., perf. -κέχὕμαι, Hat. 

To flow together, cvppéw, lit. and 
metaph. of money, etc., Plat., Ise. ; 
συμφορέομαι, only pres. and imperf., 
Ap. Rh. ‘ 

To change its flow, to ebb and flow, 
μεταῤῥέω, Arist. 

To flow under, ‘varepevyoua, only 
pres. and imperf., Ap. Rh. 

Which flows into the Phasis, and is 
borne on its sacred stream, ὅς Te... 
Φάσιδι συμφέρεται ἱερὸν ῥόον, Ap. 
eile 

To make to flow, inure (tn Hom., τη 
Att.), aor. 1 aKa, poet. often ἕηκα, 
Hom., Aisch., Eur.; λείβω, only pres. 
and imperf., Hom., Ausch., Soph. ; διῶ- 
κρηνόω, Thuc. Vid. To pour. 

Frow, A, or FLOWING, poi, 1, 
Omn. poet., Plat.; dos, contr. ῥοῦς, 
ὁ, Omn.; ῥύσις, ews, 1, Plat. Vid. 
STREAM. 

A good flow, room to flow, εὔροια, 1}, 
Plat. 

A flow (of blood in the veins), ῥύμη, 
ἡ, Hipp. 

[ The ebb and flow of the sea, παλίῤ- 
ῥοια, ἡ, Hadt., Soph. | 
_A flowing together, σύῤῥευσις, ews, 
aj, Arist. 





FLOWER. 


_ A flowing in, etspoos, contr. -pous, 
o, Arist. 

A flowing round, or a being flowed 
round, περιῤῥοή, ἡ, Plat. 

Flowing, vapos, ά, ov, Zsch.; va- 
μὰἃτιαῖος, a, ov, Aischin.; putes, ἡ; 
ov, Trag. , 

Flowing forever, ’aevawy, ova, ov, 
Hom.; ἀέναος, ov (poet. also, though 
rarely, ‘aévvaos), Hes., Pind., Asch., 
Ar., Xen., Plat.; also deivws, Ar.; 
"GelovTos, ov, Soph. 

Flowing abundantly, κοτὐλήρῦπος, 

ov (of blood), Hom.; πολύβῤῥὕτος, ov, 
βοῇ. 
_ Flowing well, beautifully, ete., 2vp- 
pems, gen. eos, Hom.; ἐυῤῥείτης, 
gen. ov, only masc., Hom., Eur,; εὖ- 
pettos, and poet. ἐΐῤῥειτος, ov, Ap. 
Rh.; evpoos, ov, contr. -pous, -ρουν, 
and poet. (not Att.) é¥ppoos, ov, Hom., 
Soph., Eur.; «adAtpée0pos, ov, Hom., 
Hes., Eur.; καλλύΐροος, ov, and καλ- 
Nippoos, ov, contr. -pous, -ῥουν, Hom., 
Pind. ; καλλίποτἄμος, ov, Kur.; καὰλ- 
Nivaos, ov, Eur. 

Strongly flowing, ’ayappoos, ov, 
Tiom. 

Gently flowing, ᾿ἄκάλαῤῥείτης, ov, 
only masc., Hom.; εὐνάεις, eooa, ev, 
of air, Aisch.; ᾿άκάᾶλάῤῥοος, ov, Orph. 

Flowing from, ᾿ἄποῤῥὕτος, ov, Cc. 
gen., Hes. 

Flowing backward and forward, 
πᾶλιῤῥόθιος, Hom.; πᾶλίῤῥοθος, ov 
(of a place where the sea flows back- 
ward and forward), Aisch.; méXip- 
poos, ov, contr. -pous, -pouv, Eur. 

Flowing near, &yxippoos, ov, 
Rh. 

Flowing rapidly, wxipoos, ov, Hom.; 
@kupons, gen. ov, only masc., Eur., 
Ap. Rh.; ὠκύπορος, ov, Adsch. 

Flowing round, wepippttos, ἡ, ov, 
and os, ov, c. gen., Kur. 

Flowing of itself, αὐτόρὕτος, ov, 
Pind. 

Flowing round, wepippvtos, ἡ, ov, 
and os, ov, Hom., Hes., Aisch., Hdt. ; 
aupipvtos and auipptitos, ἡ, ov, 
and os, ov, Hom., Hes., Soph. Vid. 
SEA-GIRT. 

FLOWER, A, ἄνθος, τό, Omn.; ἄν-- 
θεμον, τό, Pind., Ar.; ἄνθη, 2}, Plat.; 
φύλλον, τό, ‘Theoc. 

The flower (i. e., the best of any 
thing), ἄωτος, ὁ, and later ἄωτον, 
τό, rarely in pl., and never in neut. 
pl., Hom., Pind., Aisch., Call., Ap. 
Rh., Theoc.; ᾿ακμή, τ, Pind., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; κορὕφη, 1), Pind. ; 
λώτισμα, ἄτος, τό, usu. in pl., Eur. ; 
μυελός, ὁ, Theoc. 

The whole flower of the army, ὅχτι 
περ ὄφελος ἣν τοῦ στρατεύματος, 
Xen. 

The flower of the Trojan spoils, 
λείας Τρωϊκῆς ἐξαίρετον, Kur. 

Flowers embroidered in cloth Cused 
sometimes as charms, etc.), Spdva, 
τά, Hom., Theoe. 

Bringing flowers, ἀνθηφόρος, ov, 
Eur., Ar.; ἀνθεσφόρος, ov, Kur. ; 
φερανθής, és, Mel. 

| To bear flowers, ἀνθοφορέω, Arist. ; 
bearing flowers, ἀνθοφόρος, ov, AY.; 
gathering flowers, ἀνθολόγος, ov, 
Anth.; @ gathering of flowers, ἀνθο- 
λογία, τἷ, Luc.; to gather flowers, ἀν- 
θολογέω, Plut., and in mid., Arist. | 

With purple flowers, φοιντκάνθεμος, 
ov, Pind. tens 

Fond of flowers, φίλανθής, ἐς, Eur. 

Proceeding from flowers, ἀνθεμόρ- 
putos, ov, Kur. ; 4 

Working in flowers, avOenovpyas, 
ov, 4asch, 
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FLUTE. 


Fluitering round flowers, ἀνθεσΐπό- 
τητος, ov, Antipho. 

Nourishing flowers, ἀνθοβοσκός, ov, 
Soph. ; ἀνθοφόρος, ov, Ar. 

[Like flowers, ἀνθώδης, es, The- 
ophr. ] 

To produce flowers, 
Anth. 

Embroidered with flowers, ἀνθόκρο- 
kos, ov, Eur. 

Having the smell of flowers (epith. 
of wine), ἀνθοσμίας, ov, only masce., 
Ar., *Xen.; [ flavored with flowers, 
(ἔλαιον) ἄνθϊνον, Hipp. } 

Made of curious flowers, διεξην- 
θισμένος, ἡ, ov (of a garland), Eubul. 
To strew with flowers, ἀνθίζω, Eur. 

To feed on flowers, ἀνθονομέω, 
fsch. 

Feeding on flowers, ἀνθόνομος, ov, 
fisch. ; ἀνθοδίαιτος, ov, Mel. 

FLOWER, TO, ἀνθέω, Hes., Pind., 
Soph., Xen.; ἐξανθέω, Xen. 

To flower before, προανθέω, The- 
oph. 

FLOWER-BED, 4, 
Theoe. 

FLowmry, abounding in flowers, 
etc,, ἀνθεμόεις, eooa, ev (also em- 
bossed with flowers), Hom., Hes., 
Anth.; πολυανθής, és, Hom., h. ; 
πολυάνθεμος, ov, Pind.; ἀνθεμώδης, 
es, Aisch., Ar.; εὐανθής, és, Theogn., 
Pind. ; ἀνθηρός, ἀ, dv (sometimes 
also metaph. of style), Eur., Ar., Isoc., 
Dem. 

FLUCTUATE, TO (in one’s mind), 
διάνδιχα μερμηρίζω, fut. -iEw, Hom.; 
μετἄβάλλω ἐμαυτὸν ἄνω Kal κάτω, 
Plat. 

FLuENcY (of speech), evyAwocia, 
4, Ar.; εὔροια, ἡ, Plat. 

FLUENT (Gn speech), στρεππτός, ἡ, 
ov, and ds, ov (of the tongue), Hom.; 
εὔγλωσσος, ov, Aisch., Eur., Ar.; 
evpoos, ov, and contr. -pous, -ρουν, 
Kur., Plat.; εὔπροχος, ov, Eur.; εὔ- 
πόρος, ov, Ar.; στωμῦλος, ov, Anth. 
Vid. ELOQUENT, TALKATIVE. , 

To be fluent, piw, fut. ῥεύσομαι, 
Att. oftener puijcoua, aor. 1 rare, 
aor. 2 ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, Aisch., 
Dem. 

FLUENTLY, ἐπὶ τροχἄδην, Hom. 

FLuID, ᾿ὕγρός, @, ov, Omn. Vid. 
LiQuID. 

To be in a fluid state, ‘typoppozw, 
Arist. 

FLUSHED, TO BE (with wine), 

(οἴνῳ) πορφύρω, only pres. and im- 
perf., Theoc. 
_ FLurTe, A, αὐλός, ὁ, Hom.; av- 
λίσκος, ὃ, Theogn.; ἔντεα, τά, and 
ἔντεα αὐλῶν, Pind.; δόναξ, ἄκος, ὃ, 
Ton. δοῦναξ, Dor. δῶναξ, Pind., Msch., 
Theoe. ; λωτός, ὁ, Eur.; βόμβυξ, 
ὕκος, 0, Aisch.; μέλιγμα, &Tos, TO, 
Mosch. 

A flute with a hole at the side, πλἄ- 
γίαυλος, ὁ, Theoc., Bion. 

_A flute played by itself, μόναυλος, 
ὁ, Soph.; povavros κἀλᾶμος, ὁ, An- 
axand. 

The music of the flute, αὔλημα, 
atos, τό, Ar., Xen., Plat. 

A playing on the flute, αὔλησις, ews, 
ἡ, Plat. 

A playing a duet on the flute, ctvav- 
ia, ἡ, Soph. 

A_prelude on the flute, mpoav\uov, 
70, Plat., Arist. 

A preluding on the flute, προκἄταύ- 
Anos, ews, ἡ, Theoph. 

A song accompanied by the flute, 
avAwoia, ἡ, Plat. 

To play the flute, ab\éw, Eur., Ar., 
Hdt., Plat., Xen.; no mid., though 
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ἀνθοκομέω, 


» Ν ΄ 
ἄνδηρον, το, 


FLY. 


there is αὐλέομαι, pass. of the music | 


played, of the person played to, or of 
the place filled with the sound, Eur., 
Xen.; καταυλέω, and pass., Plat. 

To play the flute to any one, ὑπαυ- 
λέω, c. dat. pers., Aleman. ° 

To play on the flute as an accompa- 
niment, προςαυλέω, Ar. 

To play on the flute besides, mposa- 
vapucaw, Plat. (Com.) 

To prelude on the flute, προαυλέω, 
Arist. 

To play badly on the flute, so as to 
let the breath be heard, πιοππύζω, fut. 
vow, only act., Theoc. 

To imitate a flute with one’s mouth, 
στομαυλέω, Plat. 

A melody is played on the flute, μέ- 
Nos ἐπαυλεῖται, Kur. 

A flute-player, αὐλητήρ, pos, ὁ, 
Hes.; αὐλητής, ὁ, Pind., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; αὐλείτης, ὁ, Ap. Rh.; 
μειλικτής, ὁ, Theo. 

A female flute-player, αὐλητρίς, 
toos, ἡ, Ar.; avA\ynTptdLov, τό, Theo- 
pomp. (Com.) 

Belonging to the flute or -to playing 
the flute, αὐληπὶκός, ἡ, dv, Plat. 

Played on the flute alone, povavdos, 
ov, Araros. ͵ 

Fond of the flute, φίλαυλος, ον, 
Soph., Eur. 

| Unaccompanied by the flute, ᾿ἄναυ- 
Nos, ov, Eur. | 

Unfortunate owing to the flute, dvs- 
αυλος, ov (of the contest between 
Apollo and Marsyas), Anth. 

Prepared to play the flute, ἐμπε- 
popBiwuévos (i. e., equipped with a 
mouth-piece), Ar. 

A flute-case, cvBijvn, 13, Ar.; αὐ- 
λοδόκη, ἡ, Leon. Tar. 

A flute-maker, αὐλοποιός, ὃ, Plat. 

To make flutes, αὐὑλοθετέω, Leon. 
Tar. 

The trade of flute-making, av o7rot- 
ixy, 7, Plat. 
| <A flute-borer, αὐλοτρύπης, ὁ, Strat- 
| tis. 

FLUTED, ῥαβδωτός, ἡ, ov, Ath. 

Fiurine, A (of pillars), ῥάβδωσις, 
ews, τ) Arist. 

FLUTTER, TO, intrans., πέταμαι 
and (as always in Att.) πέτομαι, 
imperf. ἐπετόμην, fut. πετήσομαι, 
but often syne. ἐπτόμην, “ττήσομαι, 
etc., aor. ἐπτἄμην, πτῶμαι, ππτάσθαι, 








τόμην, infin. πτέσθαι, also aor. 2 act. 
ἔπτην, infin, πτῆναι, part. wras, perf. 
πεπότημαι, lit. and metaph., with 
hope, fear, etc., Pind., Soph. ; ’ava- 
πέτομαι, Soph. ; πτοέομαι and πτοιέ- 
omat, pass., Theogn., Eur., Mimnerm., 
Call., Plat. 

To flutter (as the garment of any 
one in the wind), ἐλελίζομαι, pass., ἢ. 

To flutter (1. 6.. to try to fly), wre- 
ρυγίζω, fut. -tow, Ar. 

To make to flutter, wrozw, and poet. 
TrTo.ew, Sappho. Vid. To AGITATE. 

A fluttering or rustling noise, κὶν ἄ-- 
θισμα, ἅτος, τό, Adsch.; ῥιπή, ἡ, 
βο0ῃ. 

FLUX, 607, 1}, Plat.; poos, contr. 
pous, o, Plat. 

[The flux and reflux (of sea), πα- 
Aippora, ιἷ, Hat. | 

[A bloody flux, αἱματηρὸς ῥοῦς, 
Hipp. | 

FLy, A, μυῖα, ἡ, Hom., Xen. 

[ Carrion-fly, » puta, Hom., but in 
prose μυῖα στρατιῶτις, Luc. | 

A jly-Hap, μυιοσόβη); 1), Menand. 

FLy, ΤΟ, ποτέομαι, only in pres. 
and imperf., Hom., Hes.; ποτάομαι, 
pass., perf. πεπότημαι iM pres. sense, 





FOAM. 


tenses except aor. 1, Hom., Hes., h., 
Pind., Trag.; πτωτάομαι, mid., Hom., 
h., Ap. Rh.; πέτἄμαι and (as always 
in Att.) πέτομαι, imperf. ἐπετόμην, 
fut. πετήσομαι (vid. sub To FLUT- 
TER), Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; wrepvyoouar, mid., c. μετά 
and acc. of the person to whom, 
Sapph.; πάλλομαι, mid., only pres. 
and imperf., Pind. ; πτέρὕγε (acc. 
dual of πτέρυξ) ναυστολέω, Ar. 

To fly away, ᾿ἄποπέτομαι, Hom., 
Ar.; ἐκπέτομαι, Hes., h., Eur. Ar. ; 
᾿ἄναπέτομαι, poet. aurr., Kur., Ar. 








πτἄμενος, etc., also syne. aor. éa-| 


To fly (as an arrow tlies from the 
bow), ἐξορμάομαι, pass., 6. gen., Eur. 

To jly down, καταπέτομαι, Ar., 
Hadt. 

To fly around, ἀμφϊποτάομαι, Hom. 

To jly to, εἰςπέτομαι (used also 
metaph. of reports “flying” about), 
Hom., Ar., Hdt.; ἐπϊπέτομαι, Hom., 
Xen.; παραπέτομαι, Simon.; προς- 
πέτομαι, Soph., Ar., Xen.; ἐφίπτα- 
pat, pres. and imperf., Mosch. 

To fly beyond, ὑπερπέτομαι, C. ace., 
Hom., Soph.; πᾶρἄπέτομαι, Ar., 
Arist. 

To fly over, ἔπιπέτομαι, c. ace., 
Eur., Ar. ; ὕπερπέτομαι, Ap. Ring 
‘UmepmroTtaopat, Theoc. 

To fly along, through, etc., διαπέτο- 
μαι, ἃ. acc. or sine cas., Hom., Eur., 
Ar.; ἀναπέτομαι, often poet. ἀμπ., 
Eur.; ἀναπάλλω, and poet. aur., 
only act., Eur. 

To fly up, ᾿ἄνάπέτομαι, Ar., Hdt. 

To jly together over (in a flock), 
συνδιαπέτομαι, Plat. 

And the arrows flew from the string, 
ἀπὸ νευρῇφι δ᾽ ὀϊστοὶ Φρῶσκον, 
Hom. 

To fly to pieces, διασφενδονάομαι, 
pass., Xen. 

FLYING, πετεηνος, 4, ov, Hom. ; 
πετεινός, ἡ, ov, Theogn., Adsch., Eur., 
Hdt., Xen.'; πετηνοός, 7, ov, eadier 
πτηνὸς, ἡ, ov, Pind., Trag., Plat., 
Xen. ; ποτητός, ἡ, ov, Hom., Ap. 
Rh.; ποτανός, ἡ, ov, Pind., Aisch.; 


, vy f , 
πτερόφοιτος, ov, Plat.; πτητίκός, ἡ,. 


ov, Arist. 
Flying high, iyimerns, ov, ὁ καὶ 1, 
Hom., Pind., Soph. 
Flying low, χθαμαλοτιτήπης, only 
masc., gen. ov, Arist. 
_Flying badly, κἄκοπετής, es, Arist. 
Vid. WINGED. 
FoAL, A, πῶλος, ὁ καὶ 4, Hom., 
Pind., Aisch., Xen.; Bpepos, co, 
Hom. 
. ΄ x 
_A breeding of foals, πωλεία, ἡ, 
Xen. 
, 
, [ΟΥ̓ or drawn by foals, πωλικός, ἡ, 
ov, Tragg. | 
Ψ ς . 
FOALING, ᾽ἄφεσις, ews, 1}, Arist. 
τω ς τυ , ε 
Foam, ἄχνη; 1, Hom. ; ᾿ἄφρός, ὁ, 
Hom., Aisch., Soph.;. ᾿ἄφλοισμός, ὁ 
(round the mouth of an angry man), 
Hom.; oié\ov, τό Crom the mouth), 
Xen., Hipp. 
~ ΄’ ΝΣ 
A cake of foam, ’appwons πέλἄ- 
vos, Eur. 
[ Without foam, avadpos, ov, Hipp. | 
The foam on the top of the sea, 
ἁλὸς xvoos, Hom. 
- ~ , 
To cover with foam, ᾽ἄφρέω, Hom. 
Gathering foum, ᾿ἁἀφρηλόγος, ov, 
Anth. 
Foam, TO, παφλάζω, fut. -ἄσω (of 
the sea, or of an angry man), Hom., 


e 
O 
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Ar.; ἐρεύγομαι, only pres. and im- 
perf., Hom., Pind., Ap. Rh. ; ᾿ἀφρίζω, 
Soph. ; ἐπαφρίζω, Mosch. 

To foam exceedingly, ‘vmrepappica, 
Eubul. 


pluperf. in imperf. sense, no other 


tls ad 








FOLIAGE. 


To foam away, exhaust (one’s 
strength) by foaming, ἐξαφρίζομαι, 
mid., c. acc., Aisch. 

FoaMING, or covered with or be- 
longing to foam, φἄληριόων (of 
waves), poet. part. of φαληριάω, 
Hom. ; ᾿ἀφρώδης, es, Eur., Plat. ; 
λευκοκύμων, ovos, ὁ καὶ 1, Eur. ; 
ἀφριόεις, ecoa, ev, Anth. 

FoppER, 26w67, 1}, Hom.; εἶδαρ, 
ἅτος, Td, Hom.; χόρτος, ὃ, Hes., 
Eur., Hdt.; xidds, ὃ, Hdt., Xen.; 
vou, , Plat.; Kpaoris, ews, 1}, Ar. 
Vid. Foon. 

FoppeER, το, χιλεύω, Theoph. 

For, A, ἐχθρός, ὁ, Omn. 
ENEMY. 

[Farus, κύημα, dros, τό, Plat., 
Arist.] Vid. Eryo. 

Fog, A, ὁμΐχλη, ἡ Clon. ὀμίχ.), 
Hom., Aisch., Xen., Plat., Arist. 

Foeey, ὁμῖχλοειδης, es, Epicur. ; 
ὁμιχλώδης, es, Theophr. 

Fon, τὸ, πᾶρασφάλλω, c. ace. 
pers., gen. of the object, Hom., Pind. ; 
σφάλλω, no perf. act., though there is 
perf. pass., c. gen. of the object, or Ὁ. 
ἐν and dat., or c. περί or κατά and 
ace., etc., Soph., Eur., Xen., Plat. 
Fost IN, TO, wapeyypédw, Ais- 
chin... © 

Foisted in, ππαρέγγραπτος, ov, Ais- 
chin. 

Foun, A (for sheep, etc.), δόμος, ὃ, 
Hom. ; σηκός, ὁ, Hom., Hes. ; ἔπαυ- 
λος, ὃ, pl. οἱ and ta, Hom., Soph. ; 
ἔπαυλις, ews, 1], Hdt.; ἐπαύλιον, τό, 
Aischin., Call.; σταθμός, ὃ, pl. οἱ 
and τά, Omn. poet.; αὖὗλις, ἴδος, 7, 
Hur.; avAvov, ro, Eur., Xen.; sa- 
λᾶμος (ἀρνῶν), ὁ, Eur.; μάνδρα, 3), 
Soph., Theoce. 

A fold (of any thing folded—a gar- 
ment, etc.), κόλπος, ὁ, Hom., Pind., 
ΞΘ ΠῚ, Xen., Lheoc.; arvé, 
πτῦχός, ἡ, Kur.; wry, 1), Trag.; 
dLamTUX7}, ἢ, Kur.; στολμός, ὁ, 
Alisch. ; σπολίς, toos, τ], Arist. ; ἕλιγ- 
μα, ἅτος, τό, Ephipp. 

In ample folds, κἄταπτύὕὔχης, és, 
Theoc. 

A fold (of a serpent, etc.), σπεῖρα, 
4, Soph., Kur., Ap. Rh. Vid. Cort. 

With many folds (of a serpent), πο- 
λύπλοκος, ov, Eur. 

FoLp, ΤΟ, πτύσσω, fut. πτύξω, 
ete. (perf. rarely if ever found), Hom., 
Soph. 

To fold up, συμπτύσσω, Soph. 

To fold over (so as to cover), 
ἐπιπτύσσω, Arist. 

_ Lo fold round, ἀμφελίσσω, imperf. 
ἀμφειλ., etc., Eur.; περιπτύσσω, 
Bua. Plat. 

The star which bids the shepherd 
fold his sheep, αὔλιος ἀστήρ (gen. 
-gpos), 0,*Ap. Rh. 

FoLpeED (in folds), πτυκτός, ἡ, dv, 
Hom. ; σύμπτυκτος, ov, Pherecr. ; 
κολπίας, ov, only masc., sch. ; 
στολϊδωτός, ἡ, ov, Xen.; πτύχώδης, 
es, Arist. 

Any thing folded, πτύγμα, dros, 
70, Hom. 

Folded round, ἀμφέλικτος, 
Eur.; περιπτὔχής, és, Eur. 

FOLDING-DooRS, δίκλζδες πύλαι, 
OK. SUpar, duc. oavides, Hom.; δὲ- 
KAtdes by itself, Ap. Rh., Mel.; and 
sing. δικλίς, ἴδος, τ, Theoc. Vid. 
Door. 

FoLtacE, φυλλάς, dos, xj, Aesch. ; 
ππερόν, τό, Soph.; χλόη, ἡ, Eur. 
Vid. Luar. 

To change foliage, μετ βλασπᾶνω, 
fut. -βλαστήσω, perf. -βεβλάστηκα, 
aor. 2 -έβλαστπον, Theoph. 


Vid. 


ον, 














FOLLOW. 


[With thick foliage, πυκνόφυλλος, 
ov, Arist. | 

FOLLow, το, μετἄσεύομαι, in aug- 
mented tenses usu. μετεσσ., aor. 2 
mid. syne. -εσσύμην, etc, Hom. ; 
ὀπάζω, fut. d7muow, poet. also ὀπάσ- 
ow, only act. in this sense, Hom. ; 
ἕπω, in act. voice only pres. and im- 
perf., without augm., ἕπον, Hom., 
mid. ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2 
ἑσπόμην, imper. σπέο, σποῦ, and 
poet. Hom. σπεῖο, etc., fut. ἕψομαι, 
no aor. 1, c. dat., sometimes (but rare- 
lye, ace., offenl.c. prep. €.'9., \ ana 
and dat., μετά and dat., σύν and dat., 
sometimes 6. μετά and acc., or ¢, ἐπί 
and gen., also c. μετά and gen., no 
pass. voice, Omn.; ἐφέπω, c. acc., 
Hom.; ἐφέπομαι, mid. (N. B.—in the 
compounds of ἕπομαι the aor. 2 loses 
the aspirate, so that it 15 ἐπεσπόμην, 
ete., not ἐφεσπόμην), Hom., Pind., 
Kur, Hdt., (Thue, Xen., Theoe;.; 
προςέπομαι, Hom.; μεθέπω, Hom., 
and -ομαι, mid., Hom., Pind., Soph. ; 
σὕνέπομαι, Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Ap. Rh.; σὕνεφέπομαι, Hat., Xen., 
Plat.; πᾶρέξπομαι, Xen., Plat.; cup- 
παρέπομαι, Xen., Plat.; ὁὀπαδέω, c. 
dat. or ¢. prep., only pres. and imperf. 
act., Hiom., Hes., h., Pind.,, Ausch. ; 
ἐφομαρτέω, no pass. or mid., Hom., 
Ap. Rh. ; ὁμαρτέω, c. dat., Aisch., 
Eur.; σὕνομαρτέω, Sol., Eur.; μετέρ- 
Xouat, esp. as punishment, etc., also 
generally, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦύ- 
Gov, syne. as always in Att. -ῆλθον, 
perf. -ελήλῦθα, Hom., Pind., Atsch., 
Kur., Hdt., Thuc., Plat.; pérecus, 
usu. in fut. sens., part. -.wy, imperf. 
-yew, Ep. -7jia, Att. often -j}a, no 
other tenses (except an aor. 1 part. 
μετεισάμενος, Hom.), Hom., Trag., 
Thuc., Xen.: διώκω, 6. acc., Omn.; 
μετἄδιώκω, Hdt., Xen., Plat’; ἐπὶ- 
διώκω, Hdt.; διωκἄθω, only in aor. 2, 
Eur., Ar., Plat.; Baivw, only in aor. 2 
ἔβην, part. Bas, Pind., Ar.; μεταστεί- 
χω, no mid. or pass., Eur.; aposic- 
vw, only pres. act., c. dat. or c. πρός 
c. ace., Aisch.; ᾿ἄκολουθέω (also as a 
consequence), no mid. or pass., c. dat. 
or Ὁ: prep., rarely c. acc., Ar., Me- 
nand., Omn. Att. prose; ἐπᾶκολου- 
θέω, Ar., Thuc., Plat., Xen.; σὔνἄ- 
κολουθέω, Omn. Att. prose; πᾶρἄᾶκο- 
λουθέω, Ar., Xen., Plat., Dem.; ctv- 
επακολουθέω, Plat.; συμπαρακολου- 
θέω, Plat., Aéschin.; d7adetw, only 
pres. act., Ap. Rh.; πιάζω, aor. 1 ἐπί- 
a&éa, Theoe. 

To follow up (an accusation, enmi- 
ty, etc.), μετέρχομαι, Thuc.; μετἄ- 
πορεύομαι, mid., Lys. 

To follow (a teacher), ’@7rodéxomat, 
mid., c. perf. pass. -δέδεγμαι in act. 
sens., Xen. ~ 

[To follow (an occupation), πράσ- 
ow, Att.; to follow (a corpse to the 
grave), προπέμπω, Aisch., Plat. | 

Old age follows, γῆρας ἐπιλέλογχε 
(perf. of ἐπίλαγχἄνω), Soph. 

While he was following him over the 
wheat-bearing plain, “Ews ὁ Tov πε- 
δίοιο διώκετο πυροφόροιο, Hom. 

It follows (i.e., is the consequence 
of an argument), συμβαίνει, Plat. ; 
συμπεραίνεται, Arist. 

It seems that this must follow from 
the argument, δοκεῖ ταῦτα πάσχειν 
ὁ λόγος, Plat, 

To make to follow, ὀπάζω, c. ace. 
of the person urged on, dat. of him 
followed, Hom., Pind.; ἐφέπω, c. ace. 
and dat., Hom. ; μεθέπω, c. dupl. ace., 
Hom. 

One must follow, διωκτέον, Plat. ; 
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᾿᾽ἄκολουθητέον, c. dat., Xen.; ἐπᾶκο- 
λουθητέον, Dem. 

To be followed, διωκτός, ἡ, ov, 
Soph., Arist.; διωκτέος, a, ov, Ar 
Hadt. 

Easy to be followed (of an argu- 
ment), εὐεπᾶκολούθητος, ov, Arist. ; 
εὐπᾶρἄκολούθητος, ov, Arist. 

FOLLOWER, A, ὀπταδός, 6,-Pind., 
Soph., Eur.; ὀπίσθοπος, ὁ, Aisch. ; 
᾿ἄκόλουθος, ὁ, Thuc., Xen., Plat. 

A follower of a god, χορευτής, ὃ, 
ec. gen., Plat. 

Disposed to be a follower of, ᾽ἄκο- 
λουθητῖκός, ἡ, dv, c. dat., Arist. 

FOLLOWING, μετάλμενος, sine 688.) 
Hom. ; ὀπαδός, ov, ὁ. dat. or 6. gen., 
h., Pind., Adsch., Soph.; ᾿ἄκόλουθος, 
ov, ὁ: gen. or ὁ: dati, Soph, ela. 
ὀπισθόπους, ὁ Kat τ, neut. ovy, gen. 
πποῦδος, Eur. 

Fond of following, pithaxoXovbos, 
ov, Ar. 

Following, 
Hom., Ap. Rh. 

| The following (as adj., opposed to 
preceding), ὅδε, ἥδε, τόδε, esp. in pl. 
neut., opp. to οὗτος, foregoing, Omn. 
Att.; but ταῦτα also sometimes so 
used, Hdt., Att.; οἱ, al, πὰ ὄπισθε, 
as (in a book), zn the following books, 
ἐν τοῖς ὄπισθε λόγοις, Hdt.; so ἐν 
τοῖς ὀπίσω λόγοις, Hat. | 

FOLLOWING, Δ, δίωξις, ews, 1, 
Thuc., Plat.; ἀκολούθησις; ews, 1)» 
Plat., Arist. Vid. Pursutr. 

ΠΟΙ, ἀεσϊφροσὕνη, 1, only in 
pl., Hom., Hes.; ᾿ἁτασθᾶλέα, 1), only 
in pl, Hom., Simon.;-appadia, 1, 
usu. in pl., Hom., Theogn.; *édpo- 
otvn, 7, Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; ἀγνωμοσύνη, 1}, Theogn., 
Dem. ; ἀπροπία, 7), Theogn., Ap. Kh. ; 
ἄνοια, 1}, Hdt., Omn. Att.; πᾶρὰ- 
vota, 7, Orn. Att.; μωρία, ιἷ, Hdt., 
Omn. Att.; ’@Bovdia, 1j, Hdt., Trag., 
Thuce., Aschin.; ᾿βελτερία, ἡ, Pind.; 
σκαιοσὕνη, τ, Soph.; “aovvecia, τ]. 
Eur., Thuc., Xen.; ἀμουσία, 1, Eur., 
Plat.; dusBovAta, τ, Aisch., Soph. ; 
μᾶτη, τ, Aisch.; εὐήθεια, ἡ, Thuc.; 
᾿ἄλογία, 1}, Thuc., Isoc., Dem.; #At- 
θιότης, ητος, 1}, Plat.; μᾶτία, 1, Ap. 
Rh.; μαργοσὕύνη, 1}, Ap. Rh. 

Folly in talking, foolish talking, xov- 
podoyia, 1}, Thue. 

[ To impute folly to one, μωρίαν 
ἐπιφέρω Tivi, Hat. 

Fond of folly, φίλάβουλος, ov, 
Mel. 

FomMENT, TO (medic.), ἐπαντλέω, 
Plat., Hipp. ; προπῦριάω, Hipp. 

FOMENTATION, χλίασμα, aTOS, TO, 
Hipp.; ὑπέκκαυμα, atos, τό, Hipp.; 
ἐπάντπλησις, ews, ἡ, Hipp. 

Fonp, εὐφϊλης, es, c. gen., Asch. 
Vid. Lovine. 

τ FONDLE, TO, Kopi Comat, mid., Ar. ; 
ὑποκορίζομαι, Xen. 

To fondle exceedingly, ‘vrepacra- 
Goma, Xen. 

Any thing to be fondled, μείλιγμα, 
ἅτος, τό, Ausch. 

[ΠΟΝῚ (baptismal), πύελος, 1, 
Eccl. | 

Foon, ἐδητύς, vos, ἡ, Hom.; édw- 
δή, ἡ, Hom., Xen., Plat.; ἤϊα and ja, 
τά, prop. for a journey, Hom.; εἶδαρ, 
aos, τό, Hom., Thuc., Ap. Kh. ; 
βόσις, ews, 7, Hom.; βρώμη, ἡ; 
Hom.; βρῶσις, ews, τὶ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Plat.; βρωτύς, vos, ἡ), 
Hom. ; δεῖπνον, τό, Hom., “isch., 
Xen.; ὀνείατα, τά (esp. of dressed 
food), Hom.; pop, 1) (esp. of pas- 
ture), Hom., Soph., Eur., Hdt.; oi- 
TOS, 0, pl. Ta ota Caps corn or 


τὰ 


adv., μεταδρομἄᾶδην, 


FOOLISH. 


bread), Omn. ; ἁρμᾶλία, ἢ, Hes., 
Theoe., Ap. Rh. ; | vouds, 0, es. 5 
δόρπον, τό, h., Ap. Rh.; Bopa, 1, 
iPimd., Trag., Hat. ; τ ἢ, Aasch., 
Eur. ; ; βόσκημα, Eros, TO, Zisch., 
Soph., Ar. ; βρῶμα, ἅπος, τό, Ar., 
dihine:, Xen: 5 δίαιτα, ἡ, Soph., Hat, 
Xen. ; ρεπτήρια, τά, Soph. ; σέτιον, 
To, usu. in pl., Ar, Hadt., Omn. Att. 
prose ; χόρτος, ὁ, Hippon., " Kur. ; 
τροφή, τ, Hdt., Omn. Att.; τροφόν, 
πο, Plat.; βίον τροφεῖα, Ta, Soph. 
[Food (meat) and drink, σῖτα Kat 
ποτά, Hdt.; σιτία καὶ ποτά, Plat. | 
Wine in casks, and meal, the strength- 
ening food of man, οἶνον ἐν ἀμφιφο- 


ρεῦσι, καὶ ἄλφιτα μυελὸν ἀνδρῶν, 
Hom. 
Ἐπ 1} of food, ᾿ἄσυτία, ιἷ, Eur., 


Procuring food easily (of animals), 
εὔβιος, ov, Arist. ; εὐβίοτος, ov, 
Arist. 

Carrying food (birds), δειπνοφό- 
pos, ov, Arist. 

Eating savory for food, ϑυμβρεπὶ- 
δειπνος, ov, Ar. 

Fed on horrid food, δυςτρἄπεζος, 
ον, Eur. 

Providing food, pepéc Bros, ον, Hes., 
h., Ausch., Ap. ith, 5 oLTOVOMOS, τ 
(epith. of hope), Soph. 

Without food, ᾿ἄσιτος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. 

To be without ‘food, ’ ἄσιτέω, 
mid., Eur., Xen. 

Money to buy food (given to sol- 
diers), σιτηρέσιον, τό, Xen., Dem. 

Lo procure food for one’s self, ἐπὶ- 
σιτίζομαι, mid., c. acc. of the food, 
Thuc.; σιτοποιέομαι, mid., Xen. 

To provide food for others, σῖτο- 
ποιέω, Xen. 

Foon, A, 
FoouisH. 

[ The Fool (character of comedy), 
Ξανθίας, ὁ, Ar. | 

{ To play, the fool, wwpaivw, Arist. 
(wid. To BE FOOLISH); to be a great 
Sool, ἀνοίᾳ πολλῇ χράομαι, Antipho ; 
to be thought a fool, ἄνοιαν ὀφλισ- 
κάνω, Dem. | 

FooL- HARDY, ῥιψοκίνδυνος, 
Xen. ; παράτολμος, ov, Plut. 

Foouishy, ἀνοήμων, ὁ καὶ 1, neut. 
ov, gen. ovos, Hom.; dect'ppwy, ὁ 
καὶ 7, neut. ov, gen. ovos, Hom. ; 
ἀποφώλιος, ov, Hom., Eur. ; πᾶρηο- 
pos, ov, and aap. νόου, Hom., Archil., 
Zsch.; κενός, 73, ov, and poet. κεινός 
(also in Trag. in chor.), and κενεός, ὦ, 
ov, Hom., Pind., Soph.; νήπιος, a, 
ev, and sometimes Att. os, ov, no 
compar. or superl., Hom., Hes., Pind., 
Trag.; νηπὕτιος, no compar., Hom.. 

ΠΡ ᾿ἀτάσθᾶλος, ov, 20 compar., 
Hom., Hes., Hat. ; ᾿ἄφρᾶδης, és, no 
compar., Hom. ; κἄκοφραδης; ἔς, no 
compar., Hom., Ap. Rh.; ’dvoos, ον; 
contr. ᾿ἄνους, ovy, compar. Att. ἀνού- 
στερος, Hom., “ésch., Soph., Plat. ; 

ἄφρων, ὁ ΠῚ 1, neut. ov, Sen. ovos, 
Hom., Trag., Thuc., Xen.; ‘“géuapti- 
YOos, OV, Hes. Lusch. ; ’dppaduwv, ὁ 
Kat i, etc., h.; ᾿αφράσμων, ov, Aisch. ; 

᾽᾿ἄσοφος, ov, Theogn., Pind. ; ἡ: 
Taos, a, ον, and Att. os, ov, Theogn., 
Pind., Trac. ΘΠ ielat. , Dem. ; *aBEr- 
TEPOS, OV, “Pind. 5” κἄκόφρων, ὁ καὶ ἡ, 
etc., Soph., Eur. ; μωρός, ά, όν, Trag., 
Xen., Isoc.; wapa pow, ὁ Kal Ἶ 
etc., Soph.; κἄκοόβουλος, ov, Eur., 
Ar.; ἄβουλος, ov, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; ’adoyvos, ον, Kur., 
Thuce., Isoc., Dem. ; δύφφρων, ὁ ὁ καὶ ἡ, 
etc., Ausch.; σκαιός, ἀ, dv, Soph., 
Eur., Ary Ht, Dem.; ’duovaos, ov, 


no 


Vid. 


βερέσχεθος, Ar. 


ov, 
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Eur., Xen., Plat.; ” ἄσὕνετος, ov, Eur., 
Hdt.; Thue. ᾿ς ἀξύνήμων, ὁ Kal ἡ, ete., 
ZUsch. ; ᾿ἄνόητος, ov, Soph., Hdt., 
Omn. Att. prose ; ᾿ἄνάρμοστος, ὃν, 
Aer ἀγνώμων, ὁ καὶ ἡ, etc., Pind., 
Plat. ; ; ἤλύθιος, Eur., Ar., Hadt., Plat. : 3 
᾿ἄλόγιστος, ον, Eur., Thue., Plat. ; 
ἔκφρων, ὁ καὶ ἡ, etc., Dem. , Hischin. ; 
ἐμβρόντητος, ov, Xen., Dem. ; 5 πᾶρα- 
pos, ov, Theoc.; vevindos, Ov, Call. ; 
φρενῶν κεκομμένος, Asch. 

Looking foolish, 
Hom. 

To be foolish, "&peadéw, only pres. 
act., Hom. ; ᾿ἀφραίνω, only pres. act., 
Hom. ἀφρονέω, only pres. act., Hom.; 
᾿ἄτασθάλλω, only pres. act., Hom. ; 
‘aTivicow, only pres. act., Hom. ; mit 
ρἄνοέω, no mid. or pass., Eur., Ar., 
Lys., Ise.; πᾶραφρονέω, and "poet, 
(not Att.) παραιφρ.;, no mid. or pass., 
Aasch., Soph., Xen., Tsoc., Dem., The- 
0C. 5 ΠΡ alps, no mid. or pass., Eur., 
Ar., Arist.; γνώμης ‘@uaptavw (fut. 
ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ijuap- 
Tov, perf. ἡμάρτηκα), Thue. 

To be foolish together with, ctva- 
σοφέω, c. dat., Eur. 

Did the unhappy man make this 
foolish attempt? πεῖραν τήνδ᾽ ἐμώ- 
ρανεν τάλας; Aisch. 

I became foolish, was made vain as 
the wind by folly, ἐξηνεμώθην pwpia, 
Eur. 

You would never, of your own ac- 
cord, have done so foolish a thing, ov- 
ποτε yap φρενόϑενγ᾽ ἐπ᾽ ἀριστε- 
ῥά: eas τόσσον, Soph. 

To make foolish, ἠλτθιόω, Aasch. 

FOOLISHLY, παρὲκ νόον, and sim- 
ply παρέκ or παρέξ, Hom.; ἀφρᾶ- 
δέως, Hom. ; μᾶτην, Pind., Soph., 
Kur., Xen., Plat., Isoc.; ’&ppadud- 
vws, Pind.; ᾿ἄφρασμόνως, Ausch. ; 
᾿Δφρόνως, Soph., Xen.; dusppdvws, 
f&sch.; ἀπὸ γνώμης, Soph.; εὐηθῶς, 
in superl. εὐηθέστατα, Eur.; ᾿ἄλό- 
yws, Thuc., Xen., Isoc., Lys.; ’édo- 
yiorws, Thue., Isoc., Dem.; σκαιῶς, 
Ar.; μωρῶς, Xen.; ἠλϊθίως, Plat. ; 
ἀνοήτως, Xen., Isoc., Ly S. 

Speaking foolishly, ἁμαρτοεπής, ES, 
Hom. 

To act foolishly, μάτάζω, only 
pres., Soph. ; ἠλιθιάζω, only pres., 
Ar. 

In my opinion it will be evident that 
he acts foolishly, σκαιοσύνην φυλάσ- 
σων ἐν ἐμοὶ κατάδηλος ἔσται, Soph. 

To speak foolishly, \npéw, Soph., 
Ar., Plat., Dem. 

FOOLISHNESS, μωρία, ἡ, Omn. Att., 
Hdt. Vid. Fouy. 

Foor, A, πούς, ὁ, gen. ποδός, gen. 
and dat. dual in Hom. often zrodotiv 
for ποδοῖν, dat. pl. ποσί (ποσσί, 
Hom., as well as πόδεσσι), used also 
for a foot in length, or in prosody, 
Omn. ; κῶλον, τό, Trag., Plat. ; ἔμ- 
βᾶσις, εως, ἡ, Eur. ; τένων, οντος, ὃ, 
Aisch., Eur. ; "txvos, τὸ, Eur.; πο- 
Noon, TO, Plat. (Com.) 

The foot of & mountain, πρυμνώ- 
ρεια, ἡ, Hom. ; πρύμνα, τ], Eur. ; 
ῥίζα, ἡ, Ausch. 

[A little foot, ποδάριον, 70, Plat. 
(Com.) ; an artificial (wooden) foot, 
ξύλινος πούς, ὃ, | 

May I never set foot m Argos, μή- 
ποτε κατ᾽ ΓΑργος Keg: ἴχνος “είην 
ποδός, Eur. 

The ” feet, γυῖα ποδῶν, Hom.; πο- 
Cow ᾿ἄκμαί, Soph. ; ἄρθρα ποδοῖν, 
Soph. ; ἄρθρα, τά, by itself, Eur., 
and once in sing., “my foot,” ἐμοῦ 
ποδὸς ἄρθρον, Soph.; τὰ ποδήρη; 


Adsch. 
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I fall at your feet, προςπιτνῶ σε 
γόνασι, Soph. 

And I throw myself at ἢ your feet in 
supplication, ἱκετηρίαν δὲ γόνασιν 
ἐξάπτω σέθεν τὸ σῶμα τοὐμόν, Eur., 
80 ἱκτῆρι σάλλῳ προςπιτνοῦσ᾽ ἐμὸν 
γόνυ, Eur. 

Falling at 4 your feet, γόνασι σοῖσι 
σῶμα δοῦσ᾽ ἐμόν, Eur. 

And falling at m y father’s feet, 
γονάτων TE TOU τεκόντος ἐξαρτω- 
μένη, Eur. 

The flat of the foot, tapcos, ὁ 
Hom., Hat. me ᾿ ᾿ : 

A foot and a half (measure), πριη- 
μἵποδιον, τὸ, Xen. 

On foot, adv., éuBadov, Hom. ; 
πεζῇ, Thuc., Xen., Theoc. 

On foot, adj., πεζός, 17, ov, esp. of 
fighting on foot, also of traveling on 
foot, ete., Hom., Eur., Hdt., Thue., 
Xen. ; πεδοστὶβης, of traveling on 
foot, ‘isch. ; ; are(Gmropos, ov, Mel. ngs 
[ Copp. to flying), TECEVTLKOS, ἡ, OV, 
Arist. ; πορευτικός, ἡ, ov (6. g., ζῶα), 
Arist. | 

To go on foot, πεζεύω, Eur., Xen., 
Isoc.; πεζοπορέω, Xen. 

Nor walking on foot on the land, 
οὔτ᾽ ἐπὶ γαίας πόδα πεζεύων, Kurs 

Strong in the Jeet, aptimos, ov, 
Hom. ; ἀρτἵπους, ὃ καὶ τ, neut. 
ππουν, gen. -ποδος, etc., Hes., Soph., 
Plat. 

With large feet, μεγαλόπους, ὁ ὁ καὶ 
ἡ, neut. -πουν, gen. -7rodos, Arist. 

With hard feel, Kpdrepiavue, ὁ καὶ 
ἢ, gen. -ὕχος, Hom. ; κρἄταίπους, 
ouv, ἢ.; χαλκόπους, ουν, Hom., Soph., 
Eur. 

A foot long, broad, or high, πο- 
O.atos, a, ov, Xen. 

With two feet, or two feet long, δὲ- 
πους, 0 καὶ ἡ, neut. τπουν, gen. -πο- 
δος, Aisch., Hdt.; δίπόδης, "μοί. ἘΞ: 
Xen. 

A being two -footed, 
Arist. 

Having soft feet, μἄλἄκαίπους, ουν, 
Theoe. 

Having no feet, ᾿᾽ἄάπους, ovy, Plat. 

Having six fect, ox being six feet 
in dimensions, ἑξἄπους, ουν, Arist. ; 
[ ecght feet (large), ὀκτώπους, ουν, 
Plat. | 

Barefoot, λευκόπους, ovv, Eur. ; 
νηλἵπους, ovv, Soph.; νήλυπος, ov, 
Ap. Rh. 

With silver feet, ἀργὕρόπεζα (of a 
goddess), 7, Hom. ; ἀργὕρόπους, ουν 
(of a piece of furniture), Xen., Dem. 

With ruddy fect, powixonela, only 
fem., Pind. 

With purple feet (of a piece of fur- 
niture), (kvavotre os), fem. -πεζᾶ, 
Hom. 

With distorted feet, κολλοποδίων, 
ovos, only masc., Hom. 

With three feet, or three feet long, 
τρἵπους, ὁ καὶ ἡ, neut. “TOU, Asch., 
Enigm. Sphingis, Hat. ; πρϊπόδης, ov, 
ὁ, Hes., Xen.; tpvmdderos (lon. τρι- 
qoonios), ov, Call. 

A stick, acting as a third foot, 
βάκτρον πρὶ πόβᾶμον, Eur. 

Having a narrow foot, στενόπους, 
ouy, Arist. 

With four feet, or four feet long, 
τετρἄβαμων, ὁ καὶ τ, gen. ovos, Eur. ; 
πτετρἄπους, ουν, Plat. Vid. Quap- 
RUPED. 

Having feet, ὑπόπους, ovv, Arist. 

A having feet, ποδότης, TOS, 1), 
Arist. 

Having many feet, πουλῦπος, ον, 
Simon., Theogn. ; πολύὕπους, ὁ ὁ καὶ ἡ), 
neut. -πουν, gen. -7rodos, Soph., Plat. 
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A having many feet, πολύποδία, 1), 
Arist. 

Having bad feet, κἄκόπους, ουν, 
Xen. 

[With unwashen feet, ἀνιππόπους, 
ὁ, ἢ, Touv, Td, gen. ποδος, Hom. | 

With fwe feet, πεντέπους, ουν, 
Plat. 

With how many feet? how many 

eet long? ποσάἄπους, ovv; Plat. 

With sounding feet, κἄνἄχήπους, 
ovy, Hes. 

Having turned-out fect, σἄρἄπους, 
or σἄράπος, ov, Alce. 

Having white feet, wodapyos (the 
name of a horse), Hom. 

With swift feet, ποδάρκης, ὁ καὶ 1), 
neut. ες, Hom., Pind.; ποδώκης, ες, 
irre, superl. ποδωκηέστατος, Hom., 
Hes., Soph., Thuc., Plat., Xen., Ap. 
Rh.; εὔπους, ovv, Xen. 

Swiftness of foot, ποδώκεια, ἡ, 
Hom., Eur.; ποδωκία, ἡ, <Ausch., 
Xen. ; εὐποδία, ἡ, Xen. 

With a golden foot, xpucactpé- 
yaXos, ov, of furniture, Sapph. 

_ With chapped feet, χειροπόδης, ov, 
ὃ, Alce. 

On the foot, ἐπϊπόδιος, ov, Soph. 

A foot rule, ποδιαία, ἡ, Plat. 

Struck with the foot, toaat'Kpotos, 
ov, Orac. ap. Hat. 

Reaching to the feet, modnvexis, és, 
Hom., Hdt., Ap. Rh.; ποδένδῦὕτος, 
ov, /usch.; ποδήρης, es, ὅτ... Xen. ; 
πεζόφορος, ov, Aisch. 

Strength of feet, ποδοῤῥώη, ἡ, 
Call. 

To tie the feet, ποδίζω, Xen. 

: Entangling the feet, ποδισπτήρ, pos, 
ὃ, only masc., Asch. 

Covering one’s self with one’s feet, 
oreyavotrous, ουν, Aleman. 

Under foot, λάξ, Hom., Ausch. ; 
λάγδην, Soph. 

[ At, before one’s feet, πρόσθεν or 
προπάροιθε ποδῶν, Hom.; ἐν ποσί, 
Thue., ete., παρὰ πόδα, κατὰ πόδα, 
Plat. ] 

[From head to foot, és πόδας é&k 
κεφαλῆς and ἐκ κεφαλῆς és πόδας, 
or ἐκ ποδῶν εἰς κεφαλήν, Hom., Ar. | 

[As fast as their feet would carry 
them, ws ποδῶν εἶχον τάχιστα, Hdt., 
etc.; or (φεύγειν) ἀμφοῖν ποδοῖν, or 
ἐκ δυοῖν ποδοῖν, Ar.; prov., to have 
one’s foot in a thing, ἐν (τούτω) πε- 
δίλω πόδ᾽ ἔχω, Pind.; to get or put 
one’s foot im, εἰς ἄντλον ἐμβῆσαι 
πόδα, Kur. | 

The part of the shin (in a slain an- 
imal) where the feet have been, σπτο- 
δεών, wvos, ὁ, Hdt., Theoc. 

Water for the feet, ποδᾶνιπτρα, 
τά, Hom. 

Foor-BaTu, A, or FooT-PAN, πο- 
δᾶνιπτήρ, Nos, ὁ, Hat. 

Foor-cLorn, A, ποδόψησσρον, τό, 
isch. 

[FoorT-GuArRps, THE (in the Mace- 
donian army), πεζέταιροι, οἱ, Dem. 
(opp. to éraipor, horse-quards). | 

To place on ἃ good footing, εὐπρε- 
στίζω, Dem. 

Having a bad footing (of rocky 
ground), dvsoppos, ov, Xen. 

OOT-PAD, A, λωποδύὕύτης, ov, ὃ, 
Ar., Lys., Antipho, Dem. 

OOT-PATH, A, πᾶτος, 6, Hom., 
Ap. Rh. Vid. Parn. 

[Foor-sotpiers (vid. INFANTRY) ; 
@ commander of foot, πέζαρχος, ὁ, 


Xen. | 
Foorsrep, A, ἴχνιον, τό, Hom., 
Ap. Rh.; “txvos, τό, Omn.; στίβος, 


ὁ, h., Trag., Hdt., Xen.; σημεῖον, τό 
Soph., Xen. : Ἐν πων 








FORAGE. 


The sound of footsteps, Kvon, ἡ, 
Esch. ; todowWodia, ἡ, Asop. 

FOOT-STOOL, A, Spivus, vos, ὃ, 
Hom.; σφέλας, ἅτος, τό, Hom., Ap. 
Rh. ; ὕπόβαθρον, τό, Theoph. 

[ For, A, ἁβρυντής, ὁ, Physiogn. | 

For, γάρ (ever the first word in a 
sentence, usually the second), Omn. ; 
[ sometimes implied in relat. pron. 
when the antecedent is indirect or 
separated by intervening words: for 
you have made the Persians to be free- 
men, etc., ds ... τοὺς Πέρσας ἐποί- 
noas ἐλευθέρους εἶναι, Hdt.; for by 
no means, ob yap ἄν ποτε ΟΥ̓ που, 
Att.; for surely not, ov yap δή or δη:- 
που, Soph., Plat.; for in no manner, 
οὐ γάρ που or πού γε, Plat. | 

For, prep. (i.¢., in behalf of, in de- 
fense of), πρό, c. gen., Hom., Soph., 
Xen., etc.; ὕπέρ, c. gen., Omn.; περί, 
ὍΝ gen., c. dat., Hom., Tyrt., Eur., 
Hadt., ete.; πρός, c. gen., Hom., Soph., 
Xen., ete. 

For the sake of, ἀμφί, ec. gen., or ¢. 
date moneceaces “homme Drags. etens 
ἕνεκα OY εἵνεκα, OY ἕνεκεν OY εἵνεκεν 
(this last form not Att., and only 
ἕνεκα in Att. prose), c. gen., Omn.; 
οὕνεκα, 6. gen., Trag.; ἕκατι, Pind., 
Trag.; ἐπί, c. dat., Hom.; as grief 
for, etc., περί, c. gen., Omn.; after a 
verb of motion, as ‘‘to send for,” “to 
xo) fone ems Ὁ. ace: Eony., ἘΠῚ): 
ἤει, - 60... OMIM Kame. Ὁ. ACC, 
Hom., etc. ; mods, c. gen., Kur. 

For (i. e., instead of, in return for), 
qmpo, ce. gen., Aisch., Ar., Hdt., etc. ; 
dvr, c. gen., Omn.; mapa, 6. acc., as, 
blow for blow, πληγὴ παρὰ πληγήν, 
Ar. 

She dics most miserably for a most 
glorious action, κάκιστ᾽ ἀπ᾽ ἔργων 
εὐκλεεστάτων φθίνει, Soph. 

For Gi. e., urged by a motive, as for 
fear, etc.), πρό, c. gen., Hom.; περί, 
ὍΣ ΟΠ Oe Cy Cee Veloe ies Tema. 
ΠΟΙ. etiCas) amp iyy Cat... Asch... 
Kur., etc.; εἰς, 6. acc., as, to speak for 
good (for the good of any one), εἰπεῖν 
εἰς ᾽άγαθόν, Hom.; but he will obey 
Jor his good, ὁ δὲ πείσεται εἰς aya- 
Gov, Hom.; so J will arm for war, 
εἰς πόλεμον “ωρήξομαι, Hom. 

For (for the time, etc.), εἰς, 6. acc., 
Hom., Xen., etc. 

If tt had not been for us, εἰ μὴ Ov 
ἡμᾶς, ete., Lys., Dem. 

These things are not for your glory 
(i. e., do not tend to your glory), oh 
Lacedemonians, ob πρὸς τῆς ὑμετέ- 
pas δόξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι, πάδε, 
Thue. 

Cresus thinking that the oracle was 
for him (i.e., in his favor), Kpotcos 
ἐλπίσας πρὸς ἑωυτοῦ TOV χρησμὸν 
εἶναι, Hdt. 

Who ts willing to die for her broth- 
ers (lit., rather than that her brothers 
should die), ἀδελφῶν ἣ πάρος ϑέλει 
Saveiv, Eur.; so πᾶροιθε, c. gen., 
Eur. 

For ((. e., considering that he was, 
ete.)—for he was worthy for a slave, 
ἄξιος γὰρ ot (for ota) ἀνὴρ Aov- 
Nos... ἦν, Soph.; [so ws, as, he was 
not unskilled in speaking, for a Lace- 
demonian, οὐδὲ ἀδύνατος, ws Λακε- 
δαιμόνιος, εἰπεῖν, Thuc.; πού large for 
Egypt, οὐ πολλὸν χωρίον ὡς εἶναι 
Αἴγυπτον, Hat. | ὲ 

FoRAGE, χιλός, 6, Παΐ,, Xen. ; 
Tpoovopy, ἡ, Xen. 

ForAGE, TO, ἐπὶσιτίζομαι, mid., 
fut. -tcouar, Att. -covmar, c. dat. or 
ce. ace. of the troops for whom, c. 
ἐκ and gen. of the district where, 








FORCE. 


Hdt., Thuc.; [προνομεύω, Polyb., 
Plut. | 

[ FORAGER, A, προνομευτής, ὁ, 
Strab. ] 

FORAGING, ἐπϊσιτισμός, ὁ, Xen. ; 
[προνομή, ἡ, Xen. ; προνομεία, ἡ, 
Lue. | 

Foraging expeditions, tpovopat, αἱ, 
Xen., and foraging parties, Polyb. ; 
[to go on ὦ foraging expedition, mpo- 
νομὴν ποιέομαι, Xen. |, 

[ Foray, προνομή, ἡ, Xen. | 

FORBEAR, TO, ᾿ἄπέχομαι, mid., 
imperf. ἀπειχόμην, fut. ᾿ἄφέξομαι, 
no aor, 1, aor. 2 ἀπεσχόμην, imper. 
ἀποσχοῦ, etc., 6. gen. or c. ἀπό and 
gen., or ὁ. τοῦ and infin., or 6. μή and 
infin., or ὁ. τὸ μή and infin., Omn. ; 
"améxXw, like ἀπέχομαι, Hdt., Xen.; 
φείδομαι, mid. (Kp. fut. also arepito7j- 
σομαι, and aor. 2 πεφὶδόμην); 6. gen. 
or c. infin., or ὁ. μή and infin., Omn. ; 
but one thing I will not forbear to men- 
tion, ἕν δ᾽ οὐκ ἀποτρέψομαι, Dem. 
Vid. TO ABSTAIN. 

FORBEARANCE, μακροθυμία, ἡ, Me- 
nand. ; [ἀνεξικακία, ἡ, Plut. | 

[ FoRBEARING, μακρόθυμος, 
LXX.; ἀνεξίκαιοος, ov, N.T. | 

ForBID, TO, κωλύω (Ὁ generally, 
sometimes ¥), fut. -vow, etc., fut. mid. 
sometimes In pass. sens., 6. gen. rei, 
or 6. ἀπό and gen., or ὁ. μή and infin., 
or 6. τό and infin., or ὁ. infin. by it- 
self, c. acc. pers. always, except when 
c. acc. rei, sometimes also ὁ. dupl. 
acc., Pind., Hdt., Omn. Att.; εἴργω 
(sometimes in pres. cipyvtw), con- 
struction like κωλύω, sometimes also 
c. ὥςτε and infin., or c. ὥςτε μη and 
infin, Omn. Att.; ἀπεῖπον, only in 
aor. 2, augm. εἰ in all moods (Hom. 
has ἀποεῖπον, and even ἀποεῖπον); 
ce. dat. pers., c. μή and infin. rei, etc., 
Omn. Att., Hdt.; ἀπενέπω and ᾿ἅπεν- 
véerrw, Only pres. act., 6. ace. pers., Ὁ. 
acc. rel, or c. μη and infin., ete., Trag.; 
"aT avodw, Cc. Acc. pers., ὁ, μή and in- 
fin., ete., Soph, Eur.; ἀντερέω, in 
perf. ἀντείρηκα, sine cas., Soph. ; 
"aT AY opEvwW, USU. Sine CAS. Pers., ὁ. μή 
and infin. rei, or ὁ. ὅπως μή, Hadt., 
Plat., Dem., Aischin. Ved. To nrIn- 
DER. 

I forbid you to destroy, οὐκ tio 
(poet. for ἐῶ, contr. from ἐάω) δια- 
πέρσαι, Hom.; even if every one for- 
bid, κἂν μηδεὶς ἐᾷ, Soph.; so Thue., 
Xen., Dem., etc. (N.B.—édw has εἰ 
in augm. tenses); so too μὴ φημί-- 
whether you forbid tt or the other gen- 
eral, εἴτε μὴ σὺ φῇς, εἰθ᾽ adtEepos 
στρατηγός, Soph. 

L forbid this man this land, tov 
ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ TOUTOV... γῆς τῆσδε, 
Soph.; so ᾿ζπενέπω, Cc. acc. pers., 
gen. of place, Eur. 

To be forbidden, ᾿ἅπερέομαι, in 
perf. pass. ἀπείρημαι of the thing, c. 
dat. pers., Hat. 

To forbid besides, προςπεῖπον, 
fEschin. 

To forbid ly proclamation, ἀποκη- 
ρύσσω (fut -Ew), c. μή and infin., 
Xen. 

One must forbid, cipxréov, ὁ. acc. 
rei, Soph. ; κωλυτέον, Xen. 

FORBIDDEN, ἀπόῤῥητος, ov, Soph. 

Force, σθένος, τό (usu. of human 
force, but also of inanimate things, as 
the force of a stream, etc. ), Omn. 
ΠΡ ΟΠ lati (Gra, 7, Orie 
ὁρμή, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Thue., Xen.; [uévos, τό, Hom., Xen., 
Plat., but usu. poet.]; ἰσχύς (6 Pind., 
U Att.), gen. -V0S, ἡ, Hes., Pind., 
Trag., Xen.; ῥώμη; ἡ, pepe? Hadt., 


ον, 


FORCIBLE. 


Thuc., Xen.; βιασμός, 6, Eupol. Vid. 
Syn. 191. 

Because he used force to them, ὅτι 
Tas χεῖρας αὐτοῖς προςέφερε, Ken. 

We find the cattle slain by force, 
εὑρίσκομεν λείας .. . κατηναρισμένας 
ἐκ χειρός, Soph. 

But are not you using force? σὺ δ᾽ 
οὐκ ἀνάγκην προΞςφέρεις ; Eur. 

A force (i.e., ἃ numerous body of 
men), σθένος, τό, Hom.; δύνᾶμις, 
ews, 7, Hdt., Xen.; ἰσχύς, vos, 71, 
Xen.; ῥώμη, ἡ, Xen. 

Setting out with these forces, apav- 
TES TH παρασκευῇ ταύτῃ, Thue. 

[ With their whole force, παντὶ TH 
στρατοπέδω, Xen.; im full force, 
with all one’s force, πανστρατίᾳ, 
Hat. ] 

By force, ipt, Hom.; βιαίως, Hom.; 
βίαια, Asch. ; πρὸς τὸ βίαιον, Asch. ; 
Bia, Trag., Hdt.; πρὸς βίαν, Trag.; 
éx Bias, Soph.; κατ᾽ ἰσχύν, Asch. ; 
πρὸς ἰσχύος Kpatos, Soph.; πρὸς 
ἰσχύος χἄριν, Eur.; πρὸς TO καρτε- 
pov, Ausch.; κατὰ τὸ καρτερόν, Hdt.; 
χερσίν, Soph.; κατ᾽ ἰσχυρόν, Hat. 

The law of force. Vid. CiuB- 
LAW. 

Force, ΤΟ (i.e., to compel), ’avay- 
κάζω, often c. dupl. acc., Omn. Att. 
Vid. ΤῸ COMPEL. 

To force (i.e., to use force to), βιά- 


Comat, mid., c. aor. 1 pass. ἐβιάσθην | 


in act. sens., Hom., Trag., Hdt., Thuc. ; 
also of forcing a passage, 0. acc., 
Thue., Xen. 

To force (a passage), ᾿᾽ζποβιάζομαι, 
Xen. 

To force one’s way in, εἰςβιάζομαι, 
sine cas. or 6. acc. pron. (εἰςβιάζομαι 
ἐμαυτόν), Ar., Dem. 

To force a strong place, ὕπεροπλί- 
ζομαι, mid., aor. 1 poet. ὑπερωπλισ- 
caunv, Hom.; [to force open (the 
gates), ἀναμοχλεύω (πύλας), Eur. | 

To force back (enemies, or a door, 
etc.), or to move forcibly in any man- 
ner, ὠθέω, imperf. poet. ἐώθουν and 
ὥθεσκον, fut. ὠθήσω and wow, aor. 1 
éwoc, perf. and pass. tenses from ὥσω 
(augmented tenses always éw in Att.), 
Home) Har: Hdt., Xen: Τοῦτο: ; 
[ἀνακόππω, Hom., Thuc. | 

To force toward, προςειλέω, poet. 
προτιειλ. in pres., Hom. 

To force forward, “προβιάζομαι, 
Aischin.; mpompoPiaQouar, Ap. Rh. ; 
[to force one’s way forward, ὠθέομαι 
εἰς TO πρόσθεν, Xen. | 

To force out of the way, éxBiBaGw, 
c. ace. pers., gen. of place, Hdt., Xen. 

[To force together (as bones), πα- 
pavayKa Cw, Hipp. } 

To force round, περιᾶναγκάζω, 
Hipp. 

Forced into the Athenian alliance, 
κατηναγκασμένος ἐς τὴν ᾿Αθηναίων 
συμμᾶχίαν, Thue. 

Oh dear bow, forced out of my ἴοτ- 
ing hands, ὦ πόξον φίλον, ὦ φίλων 
χειρῶν ἐκβεβιασμένον, Soph, 

But this reproach was perhaps forced 
from him by anger, ἀλλ᾽ ἦλθε μὲν δὴ 
τοῦτο T οὔνειδος τάχ᾽ ἂν Ὀργῇ βιασ- 
θέν, Soph. 

Without force being applied to it, 
*aBiasros, ov, Plat. 

Forceps, A, καρκΐνος, 6, Eur. 

A forceps (for extracting splintered 
bones), ὀστεουλκός, ὁ, Hipp.; [ὀσ- 
πάγρα, ἡ, Gal.] 

ἘΌΟΒΟΙΒΙ,, βίαιος, a, ον, and os, 
ον, Hom., Omn. Att. 

Forcible (of an argument), avay- 
Kaios, a, ov, and os, ov, Plat. Vid. 
CONVINCING. 
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FOREIGN. 


Forcisiy (of arguing), ἀσφᾶλῶς, 
Plat. Vid. By FORCE. 

Forp, A, πόρος, ὁ, Hom., Xen.; 
διάβᾶσις, ews, ἡ, Thuc., Xen. 

ForpD, ΤΟ, διαβαίνω, fut. διαβήσο- 
μαι, fut. act. and aor. 1 act. not used 
in this sense, perf. -βέβηκα, aor. 2 
-£Bnv, part. -Bas, Xen. . 

FORDABLE, διᾶβαἄτός, ἡ, ov, and 
os, ov, Hdt., Thuc., Xen. 

Anisland which one can reach from 
the main land by fording, νῆσος δια- 
βατὸς ἐξ ἠπείρου, Hat. 

[ Not fordable, ἄβατος, ov, Xen. | 

Fore (of limbs—fore feet, etc.), 
πρόσθιος, a, ov, Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; ἐμπρόσθιος, ov, Hdt., Xen.; 
[ὁ, ἡ, TO πρόσθεν, e.g., the fore legs 
(of a horse), Ta πρόσθεν (sc. σκέλη), 
Xen.; also by πρό in composition. | 

[ FoRE-ARM, THE, πῆχυς, ὁ (from 
elbow to wrist), Plat.] 

ForEBODE, TO, νοέω, Hom.; ὄσ- 
σομαι, only pres. and imperf. mid., 
usu. of evil, also as signs forebode, 
i. e., cause people to forebode, Hom. ; 
ὀΐομαι (esp. in phrases such as these: 
my mind foreboded, μοὶ dicato Su- 
pos, Hom.; he foreboded, κατὰ Su- 
μὸν ὀΐσατο, Hom.; and almost as 
impers.: J thus forebode, 60 ava Svu- 
μὸν ὀΐεται, Hom.); προμνάομαι (as, 
my mind forebodes something, προμνᾶ- 
ταί Ti μοι yuwua), Soph.; μαντεύ- 
omar, mid., perf. pass. sometimes in 
act. sens., Plat. Vid. To FORESEE, 
TO FORETELL. 

[ForECASTLE (of a ship), perhaps 
παρεξειρεσία, ἡ (that part of a galley 
beyond the rowers), Thuc.; the fore- 
castle deck, τὰ ixpta νηὸς πρῴῷρης, 
Hom. } 

FoREFATHERS, πᾶτέρες, ol, gen. 
πατέρων and watpwy, dat. pl. πα- 
tpéot, Omn.; πρόγονοι, οἱ, Omn. 
post Hom.; [οἱ προπάτορες, Hat. | 
Vid. ANCESTORS. 

FoRrEGO, TO, προΐεμαι, mid., aor. 1 
Tponkayny, etc., Plat. 

[ FoREGOING, THE (opp. to the fol- 
lowing), οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Att.; ὁ, 
ἡ, τὸ πρόσθεν, Xen. | 

FOREHEAD, THE, μετώπιον, TO, 
Hom.; μέτωπον, τό, Omn. poet., 
Xen. 

The skin of the forehead, rpope- 
τωπίῖδιον, τό, Hdt. 

With wide forehead, εὐρύμέτωπος, 
ov, Hom., Hes. 

FOREIGN, τηλεδᾶπός, ἡ, ov, Hom.; 
ἀλλόγνωτος, ov, Hom.; ἀλλοδᾶπός, 
ἡ, ὄν, Hom.; ἀλλόθροος, ov, contr. 
πους, -ovv, Hom., Asch., Hdt.; ἀλλό- 
tptos, a, ov, Hom., Hes., Eur., Thuc., 
Isoc., Dem. ; ξένος, poet. (also in Att.) 
ξεῖνος, ἡ, ov, and os, ov, Omn. post 
Hom.; βάρβἄρος, ov, Pind., Hdt., 
Omn. Att.: ὕπερποντιος, a, ov, and 
os, ov, Pind.; πόντιος, a, ov, and os, 
ov, Ausch.; διάπόντιος, ov, Aisch., 
Thuc., Xen.; ἀλλόγνως, ὁ καὶ ἡ Kal 
τό, gen. -ωτος, Emped.; σόλοικος, 
ov, Hippon., Anac.; ἀλλόφῦλος, ov, 
ARsch., Thuc., Xen.; ἀλλόχρως, ὃ 
καὶ ἡ Kal TO, gen. -wTos, Eur.; sisa- 
γώγϊμος, ov, Eur., Plat.; ᾿ἄποφύ- 
Aas, ov (only of people), Aisch. ; ἐξό- 
μῖλος, ov, Soph.; ἐπακτός, dv, Pind., 
Soph., Eur.; ἐπείςακτος, ov, Eur., 
Plat., Dem.; Eevixds, ἡ, dv, and as, 
ov, Omn, Att.; κάρβανος, ov, Asch. ; 
ὀθνεῖος, a, ov, and os, ov, Eur., Plat., 
Isee., Lycurg., Ap. Rh.; ὁ, ἡ, To ἔξω- 
θε or -θεν, Soph., Eur., Plat.; ἐπίθε- 
Tos, ov, Isoc.; ὕπερόριος, a, ov, and 
os, ov, Thuc., Xen., Lys., Andoc. ; 


ξένιος, a, ov, and os, ov, Plat.; ἔπη- 








FORENSIC. 


Aus, ὁ καὶ ἡ Kal τό, gen. -ὕδος (not 
only of people coming to a place, but 
of the cities to which they come), 
Hdt., Dem. ; éEwrepixds, ἡ, ov, Arist. 

Foreign affairs, τὰ ἔξω πράγματα, 
Thue. 

Speaking a foreign language, Bap- 
Bapopwvos, ov, Hom.; ’&ypidpwvos, 
ov, Hom.: [ἀλλόθροος, ov, Hom., 
Hat. 1; ἑτερόφωνος, ov, sch. ; 
ay\wooos, ov, Soph.; ἀλλόγλωσ- 
cos, ov, Hdt. 

[To speak with a foreign accent, 
ξενίζω, Dem. | 

Foreign (to the subject), ἔξω, c. 
gen., Isoc., Dem. 

A foreign land, ξένη, 1, Soph. ; 
Eevia, 7, Antipho. 

Foreign property, ἔγκτημα, Gros, 
τό, Dem. 

The having foreign property, ἔγ- 
κτῆσις, ews, ἡ, Xen., Dem. 

To have foreign property, éyKTao- 
μαι, mid., c. perf. pass. ἐγκέκτημαι ἴῃ 
act. sense, Hdt., Dem. 

Of or belonging to what is foreign, 
ἔκδημος, OV, as, an expedition into 
foreign countries, ἔκδημος oTpateia, 
ἐκὸ. ἔξοδος, Thuc. 

Banishment to foreign countries, ξις-- 
Onpos φῦὕγη, Eur. 

A going, traveling into foreign coun- 
tries, ἐκδημία, ἡ, Eur., Plat. 

To go to or be in foreign countries, 
ἐκδημέω, Soph., Hdt., Plat. 

The introduction of foreign matter 
(i. e., matter foreign to the subject) 
into ὦ discussion, πᾶρἄγωγὴ ποῦ 
πράγμᾶτος, Dem. 

FOREIGNER, A, ἔπηλυς, -ὕδος, 6 
καὶ 7, Trag., Thuc., Dem.; ΣΈ τς 
poet. ξεῖνος, ὁ, Omn. Att.; ξένη, 2, 
fEschin. 3 ἐπηλύτης, ov, ὃ, Thue. ; 
EMNAUVTOS, ὁ, Xen. 

Not a citizen, but one introduced 
Srom a foreign land, οὐκ. ἀστὸς ἀλλ᾽ 
ἐπακτὸς ἐξ ἄλλης χθονός, Eur. 

To become like a foreigner (in 
manners or ideas), βαρβᾶρόομαι, 
pass., Eur. 

To speak like a foreigner, χελιδο- 
vitw, Aisch.; βαρβᾶρίζω, Hat., Plat.; 
ξενίζω, Dem. 

To speak rather like a foreigner, 
ὑποβαρβᾶρίζω, Plat. 

To take the part of foreigners, ξε- 
νίζω, Xen. 

Hating foreigners, picoBapBapos, 
ov, Plat. 

A banishment of foreigners, Eevij- 
Ndoia, 7, Thuc., Xen. 

To banish foreigners, ξενηλἄτέω, 
Ar. 

[Like a foreigner, adv., ξενικῶς, 
Plat. | 

Love for a foreigner, ἔρως ἔκδημος, 
Bur. - 

To support foreigners, EevoTpopew, 
Isoc. 

FoREKNOW, TO, προυξεπίσταμαι 
for προεξ., 2d pers. -στασαι and 
-στᾳ, fut. -επιστήσομαι, aor. 1 pass. 
in act. sens. -ηπιστήθην, Ausch. Vid. 
To FORESEE. 

[ FoREKNOWLEDGE, προκατανόη- 
σις, ἡ, Epicur. | 

FORELAND, A, “akpa, 1, Vind. 
Soph. ; ’&kpwtrpiov, τό, Theoe. Ved. 
PROMONTORY. 

FoRELOCK, A, προκύμιον, τό, Xen., 
Arist. 

FOREMOST, πρῶτος, ἡ; ov, Omn. 
Vid. First. 


[ForENoon, ἀγορὰ πλήθουσα, 
Plat., Xen. | 
FORENSIC, Oikavixos, ἡ, ὅν, Ar., 


Plat., Isoc.; [ἀγοραῖος, a; ov, Plut.]- 











FORETELL. 


Forensic speaking, ἡ δικανίκη, Plat. ; 
πὰ δικανϊκά, Arist. 

To practice forensic speaking, δι-- 
κάζομαι, mid., Antipho, Arist. 

[ForEPART, THE (of a building, 
etc.), μέτωπον, TO, Hat. | 

FORERUNNER, A, πρόδρομος, ὃ, 
Hadt., Thuc., Plat. (used also Trag., 
only not quite in this sense). 

FORESEE, TO, προτιόσσομαι for 
qposoo., but only used in this form, 
only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh. ; 
προείδω, only in aor. 2 προεῖδον, 
προΐδοιμι, etc., and in 2d perf. προοῖ- 
δα, infin. προειδέναι, part. προειδώς, 
etc. (used too by Hom., only not in 
this sense), sometimes c. gen. of the 
thing, when it is so foreseen as to be 
provided against, Pind. Eur., Hadt., 
Omn. Att. prose; προυξεπίστἄμαι 
(vid. To FOREKNOW), Adsch.; προδέρ-- 
κόμαι, no fut. nor aor. 1, aor. 2 -édpa- 
kov, perf. δέδορκα, /Esch.; προνοέω, 
Thuce., Xen.; προοράω, imperf. προεώ- 
paov, fut. not used, but προόψομαι 
instead is borrowed from unus. -d7To- 
μαι, perf. -ewpaxa, no aor., perf. pass. 
προεώραμαι in act. sens., mid. only in 
pres. and imperf., Hdt., Omn. Att. 
prose. Vid. ΤῸ FORETELL. 

What may be foreseen, προορατός, 
4, ov, Xen. 

[ Foreseen, πρόοπτος, Att. προῦ- 
awros, ov, Hdt., Thuc., Trag. | 

FORESEEING, A, πρόοψις, ews, ἡ, 
Thue. 

ForESHOW, TO, ὄσσομαι, only pres. 
and imperf., Hom.; po paivw, Hom., 
Soph., Hdt.,"Xen.; προσημαίνω, Eur., 
Hadt., Xen., Aschin.; [προδείκνυμι, 
HAidft., etc.| Vid. To roRETELL. 

One who foreshows, προδέκτωρ, 
opos, ὃ, Hdt. 

[ Foreshown, πρόφαντος, ov (of or- 
acles), Hat. | 

FORESIGHT, πρόνοια, 1%, Trag., 
Thuc., Xen.; προμήθεια (and -Sia), 
ἡ, Hdt. 

One must use foresight or forethought 
in behalf of, προοπτέον, c. gen., 
Hadt. 

[ FoRESKIN, πόσθη, ἡ, Diosc.; ἀκ- 
ροποσθία, ἡ, Hipp., Arist. } 

Forest, A, ὕλη, ἡ, Omn.; ξύλο- 
χος, 7, Hom., Ap. Rh. Vid. Woop. 

Of a forest, full of trees, etc., υλή-- 
eis, ecoa, ev (but used also as of two 
terminations ), also neut. pl. contr. 
ὑλᾶντα, Hom., Soph., Eur.; Ὁλώδης, 
es, Thuc., Xen. Vid. Woopy. 

Living in forests, ‘v\atos, a, ov, 
Theoc. 

FORESTER, A, Ὁληκοίτης, ov, ὃ, 
Hes.; ‘vAnwods (epith. of Pan), ὁ, 
Ap. Rh. 

FoRETASTE, TO (have a foretaste 
of), προγεύομαι, mid., c. gen., Arist. 

‘FORETELL, TO, μαντεύομαι, mid. 
(and act. μαντεύω once, Xen.), perf. 
pass. In act. and pass. sens., aor. 1 
pass. in pass. sens., Hom., Pind., 
Trag., Hdt., Plat., Aéschin. ; χράω 
(mot used in act. by Hom. with any 
case after it, but abs. “to give an 
oracular answer”), mid. not in this 


fisch.; προἄγορεύω, Hdt., Xen., 
Isoc.; προφράζω, Hdt. Vid. To 
PROPHESY. 


One must foretell, προῤῥητέον, 
pe late 











FORGET. 


FORETELLING, A, mpodydpevots, 
ews, 7, Arist., Hipp.; προδιᾶἄγόρευ- 
σις, ews, ἡ, Hipp. 

FORETOLD, πρόφαντος, ov, Soph., 
Hdt.; μαντευτός, ἡ, ov, Eur. 

FORETHOUGHT, πρόνοια, ἡ, Trag., 
Thue., Xen., Plat., Dem.; προμήθεια 
and προμηθία, ἡ, Trag., Hdt., Plat. 
Vid. PRUDENCE. 

[With forethought, ἐκ προνοίας, 
Hidt. } 

FOREWARN, TO, προαγγέλλω, 6. 
dat. pers. Vid. TO FORETELL. 

FOREWARNING, A, προάγγελσις, 
ews, ἡ, Thue. 

ForFeit, ζημία, ἡ, Hdt., Thuc., 
Dem.; πρόδοσις, ἡ, Dem. Vid. PEN- 
ALTY. 

FoRFEIT, TO, ’a@7roBa\\w, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen. Vid. To LOSE. 

ForGE, A, χαλκεών (-ewv, as dis- 
syll.), @vos, ὁ, Hom., Ap. Rh.;_ yad- 
κεῖον, lon. χαλκήϊον, τό, Hadt., Plat. ; 
σϊδηρεῖον, τό, Arist. 

ForGE, TO (i. e., make in a forge), 
κόπτω, Hom.; χαλκεύω, Hom., The- 
ogn., Pind., Soph., Ar., Thuc., Xen., 
Plat. ; ἐπίχαλκεύω, Aisch.; προχαλ- 
κεύω, /isch.; μῦδροι.τύὕπέω", Aisch. 

To forge (i. e., devise falsely), πλάσ- 
ow, fut. πλἄᾶσω, etc., Aisch., Hdt., 
Plat., Dem.; κατασκευάζω, Dem. 

[To forge (a seal), παραγλύφω, 
Diod.; (mark with a false stamp), πα- 
paxapacow, Luc. | 

Forcep (of smiths’ work), προτῦ- 
πείς, Aisch. 

[ Cold-forged (of iron, dipped in cold 
water), ψυχρήλατος, ov, Plut.] 

Forcery (of things forged), πλάσ- 
fa, ἅτος, τό, Dem. 

[Foreine (art of), χαλκεία Cin 
bronze), Plat. | 

Forging hot iron, pidpoxtimos, ov, 
Eur. 

ForGET, TO, λήθομαι, mid., no aor. 
1, aor. 2 ἐλᾶθόμην (in Hom. often λε- 
λαθόμην, λελᾶθέσθαι, etc.), also perf. 
pass. λέλησμαι, and aor. 1 pass. and 
paulo-post fut. in act. sens., fut. mid. 
λήσομαι (once in pass. sens., Soph.), 
e. gen. (but also 6. acc., Ap. Rh.), 
Hom., Pind., Trag.; ἐπιληήθομαι, 
pluperf. pass. in act. imperf. sens., 6. 
gen. (c. acc., Hdt.), Hom., Hes., Soph., 
Kur., Hdt., Xen. ; ἐκλήθομαι, also 
pres. ἐκχλανθἄνομαι, Hom., Soph., Eur. ; 
᾿ἀπεκλήθομαι, Hom. ; ἀμνημονέω, 
only act. voice, 6. gen., sometimes c. 
acc., Aisch., Eur., Thuc., Xen., Isoc., 
Dem.; ἀμνηστέω, act. and pass., but 
no mid. voice, Soph., Thuc.; διόλλυ- 
μι, in aor. 1 διώλεσα, Soph.; δια- 
φθείρω, Eur.; ἐξίστἄμαι, pass., c. 
perf., pluperf., and aor. 2 act., 6. gen., 
Xen., Plat.; πᾶρίημι ({ Ep., ¢ Att.), 
imperf. -inv and -ίουν, fut. -ἥσω, 
aor. 1 -ῆκα, perf. pass. -εἴμαι, Ar. 

I have not forgotten the vision, ov 
με πᾶρέβη φάσμα, Eur. 

1 have forgotten many things, woX- 
λά pe διάπέφευγεν, Isoc. . 

He forgot what he had set down to 
say, διεσφάλη τῶν γεγραμμένων, 
Z&schin. 

To be forgotten, ἐκτήκομαι, pass., 
esp. in aor. 2 -ετἄκην, perf. -τέτηκα, 
perf. pass. or aor. 1 pass. not used, 
fEsch.; ἐξολισθἄνω, fut. -ολισθήσω, 
Eur.; ἀποσβέννὕμαι, pass., 6. aor. 2 
act. ἀπέσβην, Xen. 

To cause to forget, ληθἄνω, only 
pres. and imperf., ὁ. acc. pers., gen. 
rei, Hom.; ἐκληθάνω, Hom.; λέλἄ- 
Gov, poet. aor. 2 of λανθάνω, Hom. ; 
ἐκλέλἄθον, c. dupl. acc., Hom., The- 





FORM. 


oc.3 ἐπϊλανθἄάνω, or -λήθω, in aor. 1 
ἐπέλησα, Hom. 

And let us make them forget the 
slaughter of their sons and brothers, 
Ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων τε κἄσιγνήτων 
τε φόνοιο "ἔκλησιν σέωμεν, Hom. 

FORGETFUL, ἀμνήμων, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ovos, etc., c. gen., Pind., Aisch., 
Eur., Antipho; ἐπίλήσμων, ὁ καὶ ἡ, 
οἴο.,) also superl. ἐπϊλησμότᾶτος, c. 
gen., Ar., Xen., Plat., Lys.; δυομνη- 
μόνευτος, ov, Plat.; λήθαργος, ov, 
c. gen., Mel. 

forgetful of sorrow, \abizovos, ov, 
abs. or ὁ. gen. of the grief, Soph. 

FORGETFULNESS, λήθη, ἡ, Ommn. ; 
ἔκλησις, ews, 7, Hom.; ἐπίλησις, ἡ, 
Pind.; λησμοσὕὔνη, ἡ, Hes., Soph. ; 
ἐπϊλησμοσὔνη, ἡ, Cratin.; λῆστις, 
ews, 7, Soph., Eur.; ἀμνημοσύνη, ἡ, 
Eur.; λῆθος, τό, Theoc.; Aabippo- 
otvy, ἡ, Ap. Rh. 

Causing forgetfulness, ἐπίχηθος, ov, 
ce. gen., Hom.; ληθαῖος, a, ov, Call. 

FORGOTTEN, ἀμνήμων, ὁ Kal ἡ, 
Eur. ; ἀμνημόνευτος, ον, Eur.; ἐξί- 
τηλος, ον, Hdt.; ἄμνηστος, ov, The- 
oc. 

FORGIVE, TO, cvyylyveckw, fut. 
-γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔγνων, 
imper. -γνωθι, etc., perf. -έγνωκα, 
also aor. 2 opt. 3d sing. σύγγνοιτο 
(Aésch.) (8d sing. pass. as impers., c. 
dat. pers.), c. dat. pers., acc. of the 
fault (also c. dupl. dat., Eur.), Omn. 
Att.; χἄλάω, fut. -aow, c. dat. pers., 
f&sch., Eur.; δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, etc., c. dat. pers., 
ace. of fault, Eur., Dem.; αἰδέομαι, 
mid., esp. in aor. 1 ἠδεσάμην, c. dat. 
pers., Plat., Dem.; “μεθίημε @ Ep., t 
Att.), aor. 1 -ἥκα, c. dat. pers., acc. of 
fault, Hdt. 

And now they entreat you to forgive 
the men at their request, νῦν δέ σε ai- 
τοῦνται ... δοῦναι σφίσι TH ἄνδρε, 
Xen. 

One must forgive, συγγνωστέον, 
Plat. 

FORGIVENESS, συγγνώμη, ἡ, Hadt., 
Omn. Att.; σύγγνοια, 1, Soph. ; 
συγγνωμοσύνη; 1]; Soph. ; αἴδεσις, 
ews, 1]. Dem. 

What may be forgiven, συγγνω- 
oT 0s, ἡ, ov, Soph., Eur.; συγγνώμων, 
ὁ καὶ τ, Thue. 

FORGIVING, συγγνώμων, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ovos, 6. dat., sometimes 6. gen., 
Eur., Xen., Plat.; cvyyvepovikes, 1, 
ov, Arist. 

Fork, A (pitchfork, ete.), δίκελλα, 
τ, Aisch.; ϑριναξ, ἄκος, ὃ, Ar. 

A fork with five prongs, πεμπώβο- 
λον, τό, Hom. 

ForkeED, δίξοος, ov, Theoph. 

A forked stick, σχᾶλίς, tdos, 1, 
Xen. 

A flash of forked lightning, ἕλιξ 
(ixos, 1) στεροπῆς, Adsch. 

Forked (as lightning), ἀμφήκης, ες, 
Z&sch. 

Foritorn, *a7ruXauos, ov, Pind. 
Vid. DESOLATE. 

Form, κόσμος, ὁ, Hom.; φυή, ἡ, 
seldom of any but human form, and 
of good form, Hom.., Hes., Pind., Eur. ; 
εἶδος, τό, Omn.; “idéa, τ, Theogn., 
Pind., Plat., Isoc., Andoc.; μορφήν ἢ; 
Omn. post Hom.; μόρφωμα, atos, 
τό, Ausch., Eur.; σχῆμα, ἅτος, τό, 
Omn. Att.; σύὔπος, ὁ, Aisch., Eur., 
Plat. 

The form (of a hare, ete.), στέγη, 
ἡ, Soph. ; εὐνή, 1}, Xen.; καθέδρα, τ], 
Xen. 

A form (of government, etc.), ™po- 
αίρεσις, ews, τ, Dem. 
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FORMERLY. 


Deioces is the first person who estab- 
lished this form (i. e., system of cere- 
monies to be observed at court, etc.), 
κόσμον τόνδε Δηϊόκης πρῶτός ἐστι 
ὁ καταστησάμενος, Hdt. 

For form’s sake, ὁσίας ἕκατι, Kur. 

To have a form, μορφόομαι, pass., 
Theoph.; [to change the form of, με- 
τασχηματίζω, Plat. | 

Having many forms, παντόμορῳος, 
ov, Soph., Hipp.; πολύὕμορφος, ov, 
Arist. 

Having various forms, Trotxt\opop- 
gos, ov, Ar.; [of unlike forms, avo- 
μοιοείδης, es, Arist.; without form, 
ἄμορφος, ov, Plat. | 

Belonging to a form, in a form (as 
a hare), evvatos, a, ov, Xen. 

To place in a form (as a hare does 
her young), evva¢w, Xen. 

To do a thing for form's sake (and 
therefore to do it carelessly), ᾿ἄφοσιό- 
omat, mid., no pass. in this sense, Plat., 
Tsoc., Isze. 

Form, To, mAdoow, fut. mrAdow, 
ete., Hes., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc. [c. gen. of material, 
or ex 6. gen., Plat., also ὁ. neut. adj., 
as, to form any thing of wax, πλάσσω 
TL κήρινον, Dem.]; συμπλάσσω, 
Hes., Ar.; προςπλάσσω, Hdt.; συν- 
τίθημι, aor. 1 -ἔθηκα, lit., and often, 
esp. in mid., of forming alliances, etc., 
Kur., ΗΠ. Thuc., Xen., Plat. Ved. 
TO MAKE. 

To form (an alliance, etc.), συνίστη- 
μι, pres., imperf., fut., and aor. 1 used 
in act. sens., perf., pluperf., and aor. 2 
used in pass. Sens., with pres. and im- 
perf. pass., etc., Thuc., Dem. 

To form beforehand, προδιεργάζο- 
μαι, mid., perf. pass. both in act. and 
pass. sens., augmented tenses eipy., 
Arist. , 

To be formed (of troops in line of 
battle), τάσσομαι, mid. and pass., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; ouv- 
πτάσσομαι, XCN.; συσπειράομαι, pass., 
Xen. Vid. To ARRAY. 

FORMATION, πλᾶσις, ews, ἡ, Em- 
ped. Vid. Maxine, FIGuRE. 

ForMED, 7A actos, ἡ, ov, Hes. 

[ Not formed, ἀμόρφωτος, 
Soph. | 

ForMER, A (one who forms), πλά- 
στης, ov, ὁ, Plat., Anth. 

FORMER, πρότερος, a, ov, Omn. ; 
προτεραίτερος, A, OV, AY.; ὁ πριν, 
ἡ πρίν, etc., Omn. poet., Hdt.; ὁ πᾶ- 
pos, Ἢ πᾶρος, etc, Pind., Atsch., 
Soph. ; ὁ πᾶροιθε or -θεν, etc., Pind. ; 
ὁ πρόσθεν, Soph.; ὁ ἐπέκεινα, Isoc. ; 
ὁ ᾽ἄνωθε or -θεν, etc., Eur.; ὁ ἐπᾶ- 
νωθε or -θεν, Theoc. 

Former (i. e., done before, gained 
before, ete.), προειργασμένος, ἢ; ον; 
Thuc., Xen., Antiph. 

Our fathers and former genera- 
tions, πατέρες Kal τούτων éTravw, 
Dem.; [men of former days, ot 
πρόσθεν ἄνδρες, Hom.; οἱ πρόσθεν 
ἄνθρωποι, Xen. | 

The former, ὁ μέν, as opposed to 
“the latter,’ ὁ δέ, Omn. Vid. BE- 
FORE. 

FORMERLY, προπᾶροιθε or -θεν, 
Hom. ; πρίν (but πρὶν, Hom.), often 
also τὸ πρίν (and most of the follow- 
ing adverbs are found frequently with 
the neut. article), Omn.: ποτέ, en- 
clit. (not found with the article), Omn. ; 
σἄρος, Omn.; πρόσθε or -θεν, some- 
times also τὰ πρόσθε, Omn. poet., 
Xen.; πᾶλαι, Omn. poet., Xen., Plat., 
Isoc.; πάροιθε or -θεν, Omn. poet. ; 
πρότερον, Omn.; προτέρω, Call. ; 

προτοῦ, Ar., Hdt., Thue. ; τότε, Eur., 
0 


ov, 











FORTIFICATION. 


Plat., Lys.; πράν, Theoc.; πτρΐπᾶλαι, 
Ar.; δωδεκάπᾶλαι, Ar.; τετρἄἅπᾶ- 
Aa, Ar. 

FORMIDABLE, ἔκπαγλος, ov, Hom., 
Pind., Ausch., Soph.; δεινός, 23, ov, 
Omn.; φοβερός, a, ov, Omn. Att. 
Vid. TERRIBLE. 

Formidable looking, δεινώψ,, ὁ καὶ 
τ καὶ TO, gen. ὥπος, Soph.; βλοσῦ- 
ρῶπις, tdos, 7, Hom. 

ForMIDABLY, δεινῶς, Omn. 

FORNICATION, πορνεία, 7}, Dem. 

[ ForNICATOR, χαμαιτύπος, ὁ, The- 
opomp.; πόρνος, ὁ, Ar., N. T. 

ForsAKE, TO, λείπω, Omn.; ἐγ- 
καταλείπω, Plat., Lycurg., Dinarch. 
Vid. To LEAVE, TO ABANDON. 

Forsaking these habits, rovTwy τῶν 
ἐθῶν ἀπαλλαγέντες, Dem. 

One must forsake, λειπιτέον, Eur., 
Plat. 

[ForsAKEN by, μόνος, ἢ, ov, 6. 
gen., or ἀπό τινος, Hom., Poet.; po- 
νωθείς, εἴσα, ἐν, ἀπὸ Tivos, Eur., and 
μεμονωμένος, ἡ, ον, c. gen., Hdt. | 

Forsootu, ῥά, never beginning a 
sentence, Hom., Pind., Trag. (only in 
chor.) ; ᾿ἄρα, never beginning a sen- 
tence, Omn.; apa, Eur.; δῆθεν (also 
6702, Eur.), Trag., Hdt., Thuc., Xen.; 
δῆπα, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. 
Vid. INDEED. 

ForswEaAr, TO (i. e., deny upon 
oath), ἀπόμνυμι (also ἀπομνύω, pres. 
and imperf.), fut. -ομοῦμαι, aor. 1 
-ώμοσα, often poet. -οσσα, perf. -ομώ- 
oka, perf. pass. -ομώμοσμαι and 
πομώμομαι, Cc. acc. or c. μη and infin., 
or 6. ws ov and indic., Hom., Pind., 
Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. 

To forswear one’s self (i.e., to per- 
jure one’s self), ἐπιορκέω, often c. 
acc. of the thing by which one swears, 
Hom., Hdt., Plat., Xen., Dem. Vid. 
To swEAR, TO RENOUNCE, TO PER- 
JURE. 

Men should forswear nothing (i. e., 
deny the possibility of nothing), Bpo- 
τοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον, Soph. 

Although having forsworn (i. e., 
having denied on oath), καίπερ ὧν 
ἀπώμοτος, Soph. 

[ Forsworn, σπαράσπονδος, ον, 
Lys.; ψευδόρκιος, ov, Hdt.; to be 
Sorsworn, WevdopKew, Ar. | 

Fort, a, τεῖχος, τό, Hdt., Thuc., 
Xen. ; TELXU ὅριον, τό, Xen. ; φρου- 
ρίον, τό, Lhuc., Xen., Lys.; pvAak- 
THptov, TO, Thuc., Xen. 


FortuH, πρόσθε or -θεν, Omn. 
Vid. FORWARD. 
Forth from, ἔξω, Omn. Vid. Our. 


FortHWITH, aia, Hom., Pind., 
fisch.; ’4épap, Omn. poet.; εὐθύς, 
Omn. post Hom. Vid. IMMEDIATELY. 

FORTIETH, τεσσᾶρἄκοστός, ἡ, Ov, 
Ar., Thue. 

On the fortieth day, Teccapaxoot- 
atos, a, ov, Theoph. 

FORTIFICATION, A, ἐρὕμα, ἅτος, 
70, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἕρκος, To, Ausch.; πύργωμα, aTos, 
τό, Asch. ; ἀμφίβληστρον, TO, Eur.; 
τείχισμα, &TOS, vo, Eur., Thue. ; 
τεῖχος, To, Hdt., Thuc., Xen.; δια- 
τείχισμα, ἅτος, τό, Thuc.; ἐπὶτεί- 
χίσμα, TO, esp. one commanding the 
enemy's country, Thuc., Xen., Dem. ; 
πάρα φραγμα, ἅτος, τό, Thue. ; 
φρουρίον, τό, Thuc., Xen., Lys.; χἄ- 
ρἄκωμα, ἅτος, τό, Xen. 

A fortification all round, περιτεί- 
χίσμα, ἅτος, τό, Thuc., Xen. 

A fortification against, ἀνπὶτεί- 
χισμα, ἅτὸς, To, Thuc. 

To include in a fortification, mpos- 
τειχίζω, Thue. 











FORTUNE, 
To make a fortification in a place, 
ἐντειχίζω, Xen., Isoc. 
To make a fortification, esp. in an 


‘enemy’s country, or so as to com- 


mand or overawe an enemy’s coun- 
try, ἐπϊτειχίζω, Thuc., Xen. 

To build a fortification against (so 
as to oppose), avTemireryx (Comat, mid., 
c. perf. pass. in act. sens., sine cas. of 
the fort, c. dat. of the enemy, Thue. 

A making, building a fortification, 
ἐπϊτείχϊσις, ews, ἡ, Thue; ἐπύτει- 
χισμός, ὃ, Thuc., Xen. 

Belonging to making fortifications, 
προβλημᾶτουργϊκός, ἡ, ov, Plat. 

FortviFIED, ἐρυμνός, ἡ, ov, Hes., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. 

A fortified place, χωρίον, τὸ, Thuc., 
Xen. 

The strong-holds and fortified places, 
Ta καρτερὰ καὶ Ta τείχη, Thue. 

_A being γον ει, ἐρυμνότης, NTOS, 
1], Sen. 

ForTIFy, TO, φράσσω, fut. dpatw, 
ete., Hom., Thuc.; ἀποφράσσω (and 
in pres. mid. ἀποφράγνῦὕμαι), Soph., 
Thuc., Plat.; aeptpoeacow, Plat. ; 
τειχίζω, Hdt., Omn. Att. prose ; ἀπο- 
τειχίζω, Hdt, Xen.; ἐκτειχίζω, 
Thue., Xen.; περιτειχίζω, Ar.; oxv- 
pow, Plat.; [(with palisades), πε- 
ρισταυρόω, Thuc., Xen.; περιχαρα- 
κόω, Polyb. ] 

You carefully fortify yourself 
against the charge, εὖ... amoppay- 
vioa κύκλω TO πρᾶγμα, Soph. 

[Act of fortifying (with palisades), 
χαράκωσις, ews, 1}, Lycurg. | 

ForrITUDE, εὐψυχία, τ, Adsch., 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; avopia or 
ἀνδρεία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; [μεγα- 
λοπάθεια, 7, Plut.] Vid. CourAGE. 

FortTREss, dpovpiov, τό, Thuc., 
Xen., Lys. Wid. ForTIFICATION. 

ForrTuliTous, avtouatos, ἡ, ov, 
dnd os, ov, Hdt. Vid. ACCIDENTAL. 

ForTUITOUSLY, αὐτομἄᾶτως, Hdt. 

ForTUNATE, εὐώνυμος, ov, Pind. ; 
εὐτύχής, ἔς, Omn. Att., Hdt.; ev- 
motos, ov, isch., Soph.; εὔμοιρος; 
ov, Aisch., Plat., Call.; εὐήμερος, ov, 
Soph., Ar., Plat.; ἐπίζηλος, ov, Aisch.; 
τὔχηρός, a, ov, Ausch.; πρίπτόσπον- 
dos, ov (of life), Ausch.; μάκαρ, ὁ, 4, 
gen. apos (of men), Hom. 

Fortunate (as an omen, etc.), αἴσιος, 
a, ov, and os, ov, Pind., Soph., Xen. 

id. FAVORABLE. 

To be fortunate, τυγχάνω, futsrev- 
Eoua, Ep. aor. 1 ἐτύχησα (not Att.), 
aor. 2 ἔτὔχον, perf. τετύχηκα, and 
Ion. τέτευχα, Hom., Pind., Plat. ; 
εὐτὕχέω, pres. opt. δα. εὐτυχοίην, C. 
dat. of the thing in which, sometimes 
ce. ace. or ¢. prep., Pind., Eur., Hdt., 
Xen., Plat.; εὖ πάσχω, ᾿ἄγἄθἄ᾽ πά- 
σχω (fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἔπᾶθον, perf. πέπονθα), Pind., Eur., 
Ar., Hdt., Thuc.; ὀνίνᾶμαι, in aor. 1 
pass. ὠνάθην, Theoc., oftener in aor. 2 
opt. ὀναίμην, ovato, ete. (nay 1, you, 
be fortunate), Soph., Eur. Vid. To 
PROSPER. 

May he be fortunate, ὀνήμενος 
εἴη understood), Hom. 

FORTUNATELY, εὐτύχῶς, Alsch., 
Soph., Xen., Plat.; z7ixnpws, Ar. ; 
κἄτὰ δαίμονα, Dem. 

Most fortunately, 
Xen. 

FoRTUNE, TUxn, 17, Omn. post 
Hom. ; δαιμόνιον, τό, Soph., Eur., 
Hadt., Xen. (this and the preceding 
word are usually used of good fortune, 
but not: always); δαίμων, ὃ, usu. 
good, sometimes bad, Trag., Hadt., 
Xen., Mschin. Vid. CONDITION. 


δαιμονιώτατα, 





FOUL. 


Good fortune, ἐσθλόν, τό, Pind. ; 
᾿ἁβροσὕὔνη, 4, Pind.; εὐτὔχία, ἡ, 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
eUTUXELA, 4, Soph. ; εὐτὕύχημα, aTos, 
τό, Kur., Xen., Plat.; ὄγκος tvxns, 
Soph. 

The splendid fortune of your father, 
πατρὸς ζηλώματα, Eur. 

One’s present fortune, δαιμόνων Ka- 
τάσπτᾶἄσις, ews, 4, Kur. 

Ill fortune, dustvyxia, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; δυςτὕχημα, aos, 
70, Plat., Lys.; ἀτυχία, ἢ» Xen., 
Antipho, Dem., Aischin.; ᾿ἄτὕὔχημα, 
ἅτος, τό, Ise., Dem., Aischin., Anth. 
Vid. MisFORTUNE. 

[To squander one’s fortune, oi- 
κοφθορέω, Plat.; to lose one’s fortune, 
οἰκοφθορέομαι, Hat. | 

A fortune-teller, ᾿ἄγύρτης, ov, ὃ, 
Soph.,. Eur., Plat., fem. ᾿ἄγύρτρια, 
fEsch.; κοσκϊνόμαντις, ews, ὁ καὶ ἡ, 
Theoe. 

Forty, tTecoapdkovta, οἱ, al, τά, 
Hom., Xen. 

Forty years old, recoapaxovtaetis, 
ὁ καὶ ἡ, neut. és, Hes. 

A period of forty days, τεσσἄρα- 
κοντάς, dos, ἡ, Hipp. 

Forty THOUSAND, τετρᾶκιςμύριοι, 
at, a, Xen, 

The forty-five thousandth, recoapa- 
KOVTAKALTEVTAKLSXLALOTTOS, ἡ, OV, 
Plat. 

ForuM, THE, ’@yopa, 7, Omn. 

Forwarp, ἄντην, Hom.; πρόσθε 
or -θεν, after verbs of motion often 
zis τὸ πρόσθε, Hom., Hadt., Xen., 
Plat.; πρόσσοθεν, Hom.; προτέρω, 
Hom., Ap. Rh.; προτέρωσε, h., Ap. 
Rh. ; πρὸ ὁδοῦ, Hom.; πρόσω, Hom. 
usu. πρόσσω, also poet. πόρσω (Pind., 
etc.), Att. often πόῤῥω, compar. προσ- 
wTepw, Superl. προσωτάτω, also in 
Pind. πόρσιον, πόρσιστα, nearly in 
pos. sense, Omn.; ἐπῖπρό, Ap. Rh. 

Going forward, mpoBadnv, Hes., 

τ: 

Backward and forward, πᾶλιν τε 
καὶ πρόσω, Eur. 

[To go forward, εἰς τὸ πρόσθεν 
πρόειμι, Χοη.; εἶμι τοῦ πρόσω, and 
πορεύομαι εἰς τὸ πρόσω, Xen.| Vid. 
TO ADVANCE. 

[10 get forward with a thing, 
πλέον ποιέω TL, Plat.; to look for- 
ward (provide for the future), προο- 
paw, Hat. ] 

Forward (1. 6.. eager), πρόθυμος, 
ov, Omn. Att., Hdt. Vid. EAGER. 

Forward (ἴῃ speech), πρόλεσχος, 
ov, Aisch. 

Bending, going, falling forward, 
etc., προπρηνής, és, Hom.; πρᾶνής, 
és (Ion. πρηνής), Hom., Hes. 

ForwArRD, TO (a person on his 
journey), ὁδοποιέω, Xen. 

To forward (a message), mapay- 
γέλλω, c. acc. of the message, dat. of 
the person to whom, /isch., Xen. 
Vid. To SEND. 

FORWARDNESS, προθυμία (-ta 
poet., Hom.), ἡ, Ho Omn. Att., 
a Vid. KAGERNESS. 

OSSE, A, τὰ φρος, 7, Hom., Trag. 
Hadt., Thue., Bea Duck ΕΣ 

[ Fosstn, ὀρυκτός, ἡ, dv, Theophr. | 

FOosTER, TO, τρέφω, fut. ϑρέψω, 
perf. τέτροφα, both in act. and pass. 
sens., perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 
ἐθρέφθην, etc., Omn.; Seperedw, 
Pind., Xen., Plat. Vid. To cHERISH. 

To be fostered, ποιμαντέος, a, ov, 
Theogn. ; ϑερἄπευτός, ἡ, dv, Plat. 

A foster child, tpdpipos, ὁ καὶ ἡ, 
Eur., Xen., Plat. 

FOUL, μιᾶρός, &, ὄν, Hom., Soph., 








FOUNDATION. 


Eur., Xen., Plat., Dem.; μύσᾶρός, a, 
ov, Kur., Hat. 

Foul (i. e., dirty), δυςπίνής, és, 
Soph. Vid. DisGRAcEFUL, DirTy. 

A foul wind, πνοὴ dvsoppos (pro- 
vided ships have not sailed, lit., keep- 
ing them still at anchor), Aisch. ; 
πνεῦμα tovx (for τὸ ἐκ) πρώρας 
(when ships have sailed), Soph. 

By foul means, σὺν πίἵνῳ χερῶν, 
fésch. 

[ By fair means or foul, εὖ καὶ μια- 
pws, Ar. 

Tf you will not speak by fair means, 
you shall by foul, ob πρὸς χάριν μὲν 
οὐκ ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς, Soph. 

To compel by foul means, βιάζο- 
μαι, mid. (opp. to πείθω, to use fair 
means, or to persuade), Xen. 

To be foul-mouthed (use foul lan- 
guage), αἰσχρολογέω, Plat. 

Foul language (foul-mouthedness), 
αἰσχρολογία, ἡ, Xen.; αἰσχροῤῥη- 
μοσύνη, ἡ, Dem. 

Fou, το, μιαίνω, Hom., Trag. 
Vid. To DiRT. 

To run foul of (as one ship runs 
foul of another), περιπίππω, fut. -πε- 
σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, 
perf. -πέπτωκα, no mid. or pass., 0. 
dat. or c. περί and acc., Hdt. 

That the ships would run foul of 
one another, ξυμπεσεῖσθαι πρὸς ad- 
λήλας Tas ναῦς, Thue. 

Ship ran foul of ship, vats νηὶ 
προςέπιπτε, Thue. 

Foutiy, αἰσχρῶς, Soph., Eur., 
Thuc., Dem. Vid. SHAMEFULLY. 

Founp, το, κτίζω, fut. κτίσω, aor. 
1 poet. often κτίσσα, for extica, etc., 
Omn.; οἰκέζω, Eur., Ar., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc.; ‘téovw (Ὁ properly, but ὃ 
Hom.), Eur., Hdt., Aischin.; κἄτοι- 
κίζω, Aisch., Eur., Xen.; βάλλομαι, 
mid., no aor. 1, 6. acc. of foundation, 
or 6. acc. of the building, Pind., Plat. ; 
“εμελιόω, Xen. 

To found (i. e., lay the foundation 
of), κάτἄβάλλω, lit., also metaph. of 
a report, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
etc., Eur., Hdt.; ὑποδέμω, perf. 
-δέδμηκα, etc., Hdt. 

To found in (any place), évidpto- 
μαι, mid., 0. pass. in pass. sens., 
dt. 

To join in founding, συγκτίζω 
Hat., Thue. 7 A eee, 

Well founded, ἐυσταθής, ἐς, Hom. ; 
ἀπτώς, ὃ καὶ ἡ Kal TO (of an argu- 
ment), Plat. 

Self-founded, αὐτόῤῥιζος, ov, Eur. 

[ Newly founded, νεόκτιστος, ov, 
and 7, ov, Hdt., Thue. | 

FOUNDATION, A, ϑεμείλια, τά, only 
pl., Hom.; ϑέμεθλα, τά, Hom., Hes., 
Plat., Dem.; πύθμήν, evos, 6, Omn. 
poet., Plat.; ἕδος, τό, Hes.; ῥίζα, ἡ, 
Hes., Ar.; κρηπίς, ἴδος, ἡ, Pind., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; κρηπιδαΐον, 
76, Lys.; wpguvov, τὸ, Pind., Ar.; 
βάθρον, τό, Pind., Aisch., Eur., Xen.; 
“εμέλιον, τό, Xen. ; “εμέλιοι, οἱ 
(λίθοι understood), Thue. ; ὑὕπόθεσις, 
ews, ἡ, Isoc., Dem., Hipp.; ξδᾶφος, 
τό, Thue., Dem.; ἕρμα, atos, Td, 
Plat. 

To lay a foundation, κρηπῖδα κα- 
ταβάλλω, Eur. 

[| To lay or put under as a_founda- 
tion, πιρουποβάλλομαι, Plut. 

Of or belonging to a foundation, 
“εμέλιος, a, ov, Ar. 

From the foundation, adv. (to de- 
stroy, etc.), πρέμνοθε or -θεν, Aisch., 
Call.; πρόῤῥιζα and πρόῤῥιζον, 
Auisch., Ar. ; 

From the foundation, adj., πρόῤῥι- 











FOUR. 


Gos, ov, Hom., Soph., Hdt.; αὐτό- 
πρεμνος, ov, Soph., Ar. 

Supporting the foundation, ῥιζοῦ- 
Xos, ov, Call. 

FouNDER, A, κτίστωρ, opos, ὁ, 
Pind., Eur.; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, Pind., 
Eur., Hdt., Isoc.; ἀρχηγός, 6, Soph., 
Isoc., Dem.; οἰκιστήρ, pos, ὃ, Orac. 
ap. Hdt.; οἰκιστής, οὔ, 6, Hdt., Thuc., 
Isoc. 

A joint founder, συγκτίστης, ὁ, 
Hadt. 

FOUNDER, TO, κἄτἄδύω (¥, but in 
τδύομαι, etc., often Ὁ) and κἄταἄδύνω 
in pres. act., perf. act. καταδέδυκα, 
and pluperf., and aor. 2 κατέδυν, also 
in pres. mid. καταδύομαι and im- 
perf., Hdt., Thuc. Vid. To sink. 

FOUNDERY, A, χόἄνος, ὁ, Hom. 

FOUNDING, A, οἰκισμός, 0, Sol., 
Plat.; κτιστύς, vos, 7, Hdt.; κτίσις, 
ews, 7, Thuc., Isoc.; “tdpucis, ews, ἡ, 
Plat.; οἴκίσις, ews, 7, Thue. 

FOUNDLING, A, εὕρημα, ἅτος, TO, 
Soph., Eur. 

FOUNTAIN, A, πῖδαξ, ἄκος, ἡ, 
Hom., Eur., Hdt., Ap. Rh.; κρήνη, 
7, Omn. 3 κρουνός, ὃ, whence the πη- 
yai, Hom., poet.; πηγή, 4 (always 
pl. in lit. signif., usu. sing. metaph.), 
frequently metaph. of other things be- 
sides water, Omn. poet., Xen., Plat., 
Zaschin.; κρηνίς, ἴδος, ἡ, Pind., Eur, 
Vid. Serine, and Syn. 354, 

Of or belonging to a fountain, or 
proceeding from a fountain, kpynvatos, 
a, ov, Hom., Trag., Hdt.; πηγαῖος, 
a, ov, and os, ov, /isch., Eur.; a- 
δᾶκόεις, ecoa, ev, Kur. 

Presiding over fountains (sc. 
nymphs), κρηνιάς, ἄδος, 77, usu. pl., 
Theoc.; Kpyvis, tdos, 7, usu. pl., 
Mosch. 

Full of fountains, πιδήεις, ecoa, ev, 
Hom. ; πολύὕπιδαξ, ὁ καὶ ἡ Kal TO, 
gen. -δᾶκος, Hom., h., Ap. Rh.; πο- 
λὺύυπιδᾶκος, ov, h. 

With beautiful fountains, καλλῖ- 
Kpynvos, ον, Pind.; εὔκρηνος, ον, 
Anth.; εὐπῖδαξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. 
-δᾶκος, Anth. 

Growing about fountains, πιδᾶκττις, 
toos, τ, only fem., Hipp. 

Four, πίσῦρες, οἱ, αἱ, neut. rict- 
pa, Hom., Ap. Rh.; τέσσαρες, οἱ, ai, 
neut. τὰ τέσσαρα, dat. pl. τέσσαρσι 
(Hes. has also τέτρασι), Omn.; τέ- 
topes, Hes.; τἄρες (short for τέσ- 
capes), Amphis. 

The abstract number four, or any 
thing in number four, τετρακτύς, ἡ, 
Pythag.; τετράς, ddos, ἡ, Arist. 

Four times, τετρἄᾶκις and τετράκι, 
Hom., Pind., Ar., Call. 

In four pieces, τετραχθά, Hom. ; 
τέτρἄχα, Plat.; τετραχῆ, Xen. 

In four ways, TeTpaxws, Arist. 

Of four layers, τετρἄθέλυμνος, ov, 
Hom. 

Four years old, or lasting four 
years, τετρἄετης, ὁ Kal ἡ, neut. és, 
Hdt., Plat.; τετραένης, es, Theoc.; 
τετράενος, ov, Call. 

A term of four years, τετραετία, 
ἡ, Theoph. 

What can be broken in four pieces, 
τετρὰ τρῦφος, ov, Hes. 

Four-wheeled, πετρα᾿ κῦὔκλος, ov, 
Hom., Hat. 

Lasting four months, tetpapnvos, 
ov, Thuc. © 

In four rows, τετράστοιχος; OV, 
Theoph. 

Four stories high, τετρώροφος, ov, 
Hdt. : 

With four horses, τετρᾶορος; ον, 
contr. Tétpwpos (used ae of the 


FOX. 


horses yoked together in four), Hom., 
Pind., Eur. 

On four feet, τετράποδηδόν, Ar. 

Four-legged, πετράορος, ov, contr. 
TéTpwpos, Soph. 

Four-footed, τετρἄβάμων, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ovos, Kur. 

FourFOLD, adj., τετρἄἅμοιρος, ov 
(1. e., divided into four), Eur.; τετρᾶ- 
poppos, ov==Téocapes—the four sea- 
sons, τετράμορφοι ὧραι, Kur.; τε- 
πραξός, ἡ, ὄν, increased in fourfold 
ratio, Arist.; τετραπλάσιος, a, ov, 
Plat. 

‘A fourfold portion, τετρᾶμοιρία, ἡ, 
Xen. 

Fourfold, adv., τετρᾶπλῆ, Hom. ; 
TeTapTws, Plat. 

A fourfold row or line, τετραστοι- 
χία, ἡ, Theoph. 

FourtH, tétpatos, ἡ, ον, Hom., 
Hes., Pind.; τέταρτος, ἡ, ov, Omn. 

The fourth part, TETAPTH/LOPLOV, 
τό, Hdt. 

The fourth day, τετράς, «dos, ἡ, 
Hes. 

On the fourth day, τεταρταῖος, a, 
ov, Kur., Hdt., Xen., Plat. 

To undertake a fourth part (of any 
business), τετρἄχίζω, Ar. 

FourtvEEN, Teoodpesxaidexa (in- 
decl., Hdt., τέσσαρες, usu. decl. in 
Att., 6. g., neut. τεσσαρακαίδεκα, gen. 
πτεσσαρωνκαίδεκα, etc.), Hdt., etc. 

Fourteen years old, πετρᾶἄκαιδειςέ- 
τις, loos, ἡ (corresponding to masc. 
-éTnS, £08), Isoc. 

FOURTEENTH, THE, τεσσαρεςκαι- 
δέκατος, ἡ, ov, Hdt. 

On the fourteenth day, teccapes- 
καιδεκαταῖος, a, ov, Hipp. 

FouR HUNDRED, τετρἄκόσιοι, αι, 
a, Hdt., Xen. 

The four hundredth, tetpaxocto- 
στός, ἡ, ov, Dinarch. 

Four THOUSAND, TeTpakisxtALoL, 
at, a, Hdt. 

Fow., ὄρνις, ὁ καὶ ἡ, gen. -νῖθος, 
ace. ὄρνιθα and ὄρνιν (-vis Hom., 
-yis and -viv usu. in Trag., -vis and 
-viv always Ar.; Aleman and Trag. 
have also nom. and ace. pl. ὄρνεις or 
ὄρνις), Omn. Vid. Brrv. 

[The domestic fowl, ὄρνις, ὃ, ἡ, in 
full, ὄρνις ἐνοίκιος, Aisch.; ὄρνις oi- 
kins, Babr. | 

[Of or relating to a fowl, ἀλεκτρυό- 
vetos, ov, Hipp. | 

Fow Er, A, ὀρνιθολόχος, ὁ, Pind. ; 
ὀρνιθοθήρας, ov, ὁ, Ar.; ὀρνιθευτής, 
ov, 0, Ar., Plat. 

Of or belonging to fowling, ὀρντθευ- 
Tikos, ἡ, ov, Plat. 

The act of fowling, ἡ ὀρνιθευτὶκή, 
Plat. 

To be a fowler, ὀρνιθεύω, c. acc. of 
the birds, Xen.; ὀρνιθοθηράω, c. acc., 
Telecl. 

Fox, A, ᾿ἁἀλώπη ἕξ, gen. -πεκος (also 
more rarely -ay«os), ἡ, Sol., Pind., 
Ananius, Eur., Hdt., Plat.; ἀλωπέ- 
κιον, τό, Ar.; ἀλωπεκίς, dos, ἡ, 
Xen.; xivados, τό, Soph., Ar., Dem. ; 
κινἄδεύς (metaph., as often too the 
preceding word), Theoc.; λαμπουρίς, 
ἵδος, ἡ, Ausch.; κερδώ, ἡ, Ar. 

A young fox, a fox’s cub, ᾽ᾶλωπε- 
κιδεύς, ὃ, Ar.; βασσᾶριον, Td, 
Hdt. 

Like a fox (i. e., as cunning as a 
fox), ἀλωπός, ov, Soph. 

To be a fox, play the fox, be cun- 
ning as a fox, ᾿ἀλωπεκίζω, no mid. or 
pass., Ar. 

[He is a fox in disguise, tiv ἀλώ- 
πεκα ἕλκει μετόπισθεν, Plat. | 

ἘΣ δ᾿ κυνλώπηξ, 7, Ar. 

z 








FRANTIC. 


_A fou-skin, ἀλωπεκέη, contr. «i, 
τ, Hdt. 
_A cap of fox-skin, ᾿ἄλωπεκίς, tos, 
ἼΣ ΔΙΘΠΣ 

FRACTURE, A, κλᾶσις, ews, 4, 
Plat.; κἄτα κλᾶσις, ιἷ, Hipp.; ῥῆγμα, 
ἅτος, τό, Dem.; ῥωγμή, ἡ, ΠΊΡΡ.: 
σύντριμμα, ἅτος, τό, Arist.; ἀνά- 
κλασις, ews, 1}, Hipp.; ἀγμός, ὃ, 
Hipp. 

FRAGILE, ῥηκτός, ἡ, ὄν, Hom.; 
εὔθλαστος, ον, Arist.; κἄτακτος, ον, 
Arist. Vid. To BREAK. 

FRAGMENT, ᾿αγή, 1}, Aisch., Eur. ; 
κἄταγμα, ἅτος, TO, Soph.; ἐρείπια, 
τὰ, no sing., Soph., Eur.; ϑρύμμα, 
atos, τό, Ar.; πᾶρἄθραυμα, Atos, 
τό, Ay.3 κλάσμα, ἅτος, τό, Xen. 

The whole Crissean plain was filled 
with fragments of the horse (chariots), 
πᾶν δ᾽ ἐπίμπλατο vavayiwy Κρισ- 
σαῖον ἱππικῶν πέδον (ναυάγιον used 
metaph. of any fragments, though 
properly only of wrecked ships), Soph. 

FRAGRANCE, ῥιπή, ἡ, Pind.; <v- 
οσμία, 1}, Soph.; εὐωδία, τ, Xen., 
Plat. 

FRAGRANT, κηώδης, ες, Hom. ; 
κηώεις, ecoa, ev, Hom.; τεθυωμένος, 
n, ov, Hom., Call.; ϑυώδης; es, Hom., 
h., Ap. Rh.; evwdns, es, Hom., Pind., 
f&sch., Eur., Xen., Plat.; evoduos, ov, 
Pind., Thuc.; ἀνθοσμίας; ov, only 
masc., only of wine, Ar.; Aapos, 7, 
ov, compar. Aapwrepos, Mosch. 

FRAIL, ἀσθενής, és, Omn. post 
Hom. Vid. WEAK. 

FRAILTY, ἀσθένεια, 7}, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. Vid. WEAKNESS. 

FRAME, TO, συντίθημι, aor. 1 -ἐθη- 
κα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. 
π-ετέθην, Thuc., Plat.; ctvidaivw, 
Plat. Vid. To Form, To MAKE. 

FRANCHISE, διὰ χειροτονία, 1), Aus- 
chin. ; ἐπϊτιμία, τ), Dem., Aschin. 

FRANK, ἄπλοοο 1, ov, contr. 
ἁπλοῦς, ἢ, ovv, Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem. 

FRANKINCENSE, λίβἄνος, ἡ, Pind., 
Eur.; λιβἄνωτός, ὁ καὶ ἡ, Ar., Hadt., 
Antipho. 

The frankincense-tree, NiBavos, ὃ, 
Hdt. 

Producing frankincense, iBavw- 
Topopos, ov, Hdt. 

To sell frankincense, λίβάνωτοπω- 
λέω, Ar. 

A seller of frankincense, NiBavw- 
ποπώλης, ov, ὃ, Cratin, Minor, 

FRANKLY, ἁπλῶς, Thuc., Isoc., 
Dem. 

FRANKNESS, ἁπλότης, TOS, 1, 
Xen., Plat.; [παῤῥησία, τ, Plat. |] 

FRANTIC, μαινάς, ἄδος, 7, NO Mase. 
or neut., Hom., h., Soph., Eur.; μαι- 
νόλης, ov, only mase., fem. μαινόλις, 
Sapph., Ausch.; φοιτάς, ἄδος, prop. 
only fem., but also neut., Ausch., Kur. ; 
φοιτἄλέος, a, ov, Eur.3 φρενώλης, 
ov, ὁ, Aisch.; ‘@uaptivoos, ov, Aisch.; 
παρἄνοος, ov, and contr. -vous, -νουν, 
fEsch.; οἰστροπλήξ, ἤγος, ὃ καὶ ἡ, 
Trag.; ὀξύθηκτος, ov, Soph.; ἔκθυ- 
pros, ov, Ausch.; paviads, ἄδος, prop. 
only fem., but also neut., Soph., Eur. ; 
pavixos, ἡ, ov, Ar., Xen., Plat.; μᾶ- 
vias ἔποχος (neut. ov), Eur.; πᾶρα'- 
πληκτος, ov, Soph. ; πᾶρἄπεπληγμέ- 
vos, 4, ov, Kur. ; πᾶραπλήξ, ὁ καὶ ἡ, 
gen. -ῆγος, Ar., Hdt., Xen.; ἔκφρων, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ov, gen. ovos, Xen., 
Plat.; évQovaractixds, ἡ, ov, Plat.; 
olotpwons, es, Plat. 

A frantic woman, μαινάς, ἄδος, ἡ, 
Hom. ; potas, dos, 7}, Eur.; βάκ- 
xn, 1, Eur. 

A frantic man, βάκχος, ὃ, Eur. 








FREE. 


Making frantic, pawas, «dos, ἡ, 
Pind.; φοιτάς, ἄδος, 7, Soph.; φοι- 
τἅλέος, a, ον, Aisch.; ἐνθουσιαστὶ- 
kos, ἡ, ov, Arist. 

To be frantic, μαίνομαι, fut. (rare) 
μᾶνήσομαι and μᾶνοῦμαι, aor. 1 ἔμη- 
va (only Mosch.) and ἐμηνάμην (only 
in Anth.), aor. 2 ἐμἄνην, perf. in pres. 
sens. péunva, sometimes c. dat. of the 
cause, or Ὁ. prep., 6. g., ἐπί and dat., 
or 6. ὑπό and gen., Omn.; ἀλύω, 
Hom. ; βακχεύω, Trag.; *avaBax- 
χεύω, Eur.; κορύβαντιάω, Ar., Plat. 

To make frantic, μαίνομαι, only in 

aor. 1 ἔμηνα, Eur., Ar.; βακχεύω, 
Eur. Vid. To MADDEN. 
_ FRATERNAL, ᾿ἄδελφός, ἡ, dv, and 
os, ov, Aisch., Eur.; σύγγονος, ov, 
Pind., Eur. ; ᾿ἄδελφικός, ἡ, ov, Arist. 
Vid. BROTHERLY. 

FRATRICIDE, A, ᾿ἄδελφοκτόνος, ὃ, 
dt. 

To be a fratricide, ’adehpoxrovew, 
Joseph. 

FRAUD, κλέμμα, &Tos, τό, Dem., 
fEschin. ; πᾶρα κρουσις, ews, 1}, Dem. 
Vid. CHEATING. 

FRAUDULENT, κλέπτης, ov, only 
masc., Soph.; κἄπηλος, ov, Ausch. 

To obtain fraudulently, or to do or 
effect so, κλέππω, Hom., Soph., Eur., 
Xen., Theoc, Vid. To CHEAT. 

FRAY, ἔρις, tos, 1], acc. -ida and 
-v,Omn. Vid. QUARREL, BATTLE. 

FREE, ἐλεύθερος, a, ov, and os, ov, 
often c. gen. of the thing from which 
one is free, Omn.; ᾿ἄφετος, ov, Aisch., 
Eur., Plat.; ’aderos, ov, Dem. Vad. 
Syn. 207. 

Free (of states), ἰσόψηφος, ov ( 
Ep., ¢ Att.), Eur.; isovopos, ov, 
Ode on Harmod. and Aristog., Thuc., 
Plat. ; αὐτόνομος, ov (also of ani- 
mals, 1. 6.; grazing where they will), 
Hdt., Thuc.,; Xen.) Isoc: 

Free (from~ pain, sin, insult, etc., 
etc.), dppaves, ἡ, ov, but in Att. al- 
ways os, ov, Pind.; ’amdKnpos, ov, 
ce. gen., Pind.; ᾿ἄκήρἄτος, ov, c. gen. 
or 6. dat., Eur., Plat., Ap. kh.; ἀθῴος, 
ov, c. gen., Ar., Lycurg.; ᾿ἄμέτοχος, 
ov, 6. gen., Thuc.; ἔρημος, ἡ, ov, and 
os, ov (the latter more usu. in Att.), 
¢. gen., Plat. 

Free (as a person’s will or choice), 
αὐθαίρετος, ov, Thuc. 

Free from, ady. or prep., ἐκτὸς, ὦ. 
gen., Ausch., Soph., Hdt., Plat.; ἔξω, 
ce. gen., Aisch., Soph.; ἕξωθε or -θεν, 
ce. gen., Soph. : : 

Suited to a free man, ἐλευθέριος, 
ov, Xen., Plat.; ἐλευθεροπρεπής, és, 
Plat. 

Free-spirited, ἐλευθέριος, ov, Plat. 

To behave as a freeman, ἐλευθεριά- 
ζω, Plat. 

FREE, TO, λύω (ὕ prop., but some~ 
timés v in arsis, i.e., in the first syll. 
of a dactyl. or spondee, or the last syll. 
of an iambic, in compounds v), fut. 
λύσω, perf. pass. λέλύὕμαι, often c. 
gen. of the thing from which, Omn. 
poet., Xen., 3, 5. Dem.; ἐκλύω, c. 
gen., but sometimes c. dat., Hom., 
Trag., Xen.; πᾶρζἄλύω, Pind., Eur., 
Hdt., Thuc.; ἐλευθερόω, Atsch., Eur., 
Hdt., Thue., Plat., Dem.; ᾿ἄπελευθε- 
pdw, Plat.; ἀφαιρέομαί (τινα) εἰς 
ἐλευθερίαν (aor. 2 ἀφειλόμην, fut. 
ἀφαιρήσομαι, sometimes ἴῃ pass. 
sens., aor. 1 pass. ἀφηρέθην), or to 
assert the freedom of, Plat., Isoc.; so 
ἐξαιρέομαι eis ἐλευθερίαν, Dem. Vid. 
To DELIVER, TO RELEASE. 

To set free ox leave free in will, or 
Sree to do so and so, ᾿ἄνίημι (ἴη Hom., 
but sometimes τη, always τὴ Att.), 





. 


FREQUENT. 


imperf. avinv, Att. ἀνίειν, spoet. avie- 
σκον (Hom.), fut. ἀνήσω, also in Hom. 
ἀνέσω, aor. 1 ἀνῆκα, poet. ἀνέηκα (not 
Att.), also opt. ἀνέσαιμι (Hom.), aor. 
2 subj. 3d sing. sometimes ayijy for 
ἀνῇ (Hom.), perf. ἀνεῖκα, pass. ἀνεῖ- 
pat, etc., Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Xen. ; 

To join in freeing, συνελευθερόω, 
Hdt., Thuc., Dem. 

One who sets free, ἐλευθέριος, ov, 
Pind., Eur., Hdt. 

A setting free, ἐλευθέρωσις, ews, 11, 
Hadt., Thuc. Vid. DELIVERY. 

A freedman, ᾿ἀπελεύθερος, ὃ, Xen., 
/Hschin.; [also δοῦλος, 6, Chrysipp. } ; 
a freedwoman, ἀπελευθέρα, ἡ, Ise.; 
[also in contempt, δούλη, ἡ, Chry- 
sipp., Isez.] Vid. Syn. 189. 

FREEDOM, ἐλευθερία, ἡ, Pind., 
asch., Soph., Hdt., Xen., Plat. 

_ Freedom from any evil, etc., ἐρημία, 
7, ¢. gen., Eur. 

Freedom of speech, παῤῥησία, ἡ, 
Eur., Plat., Isoc., Dem. 

FREELY, ἐλευθέρως, Hadt., Isoc.; 
᾿ἄνέδην, Plat. 

Freely (to speak, etc.), εὐχερῶς, 
Plat., Dem. 

To speak freely, ἐλευθεροστομέω, 
no mid. or pass., Adsch., EKur.; παῤ- 
ῥησιάζομαι, mid., also in pass., Xen., 
Plat., Isoc., AAschin. 

Speaking freely, ἐλευθερόστομος, 
ov, βοῇ. 

Disposed to speak frecly, παῤῥη- 
σιαστίΐκός, ἡ, ov, Arist. 

One who speaks freely, παῤῥησια- 
oTns, ov, ὁ, Arist. 

[ FREEMAN, A, πολίτης, 6, Hom., 
ete.| Vid. Crrizen. 

[ FREE-SPOKEN, παῤῥησιαστικός, 
ἡ, ov, Arist. | 

FREEZE, TO, act., πήγνῦμι, no perf., 
ZMsch., Ar., Xen.; ᾽᾿ἄποπήγνῦμι, Ar. ; 
ἐπϊπήγνυμι, NEN. 

To freeze, to become frozen, neut., 
πήγνὕμαι, pass., 6. perf. 2d act. πέ- 
mya, aor. 2 pass. ἐπἄγην, Aisch., 
Hadt., ete.; so. ἀποπήγνῦὕμαι, Xen., 
κἄταἄπηγνῦὕμαι, Arist. 

To freeze on or round (as a person’s 
clothes freeze on him), περιπήγνῦὕμαι, 
pass., Xen. 

Frozen, κρυσταλλοπήξ, gen, -πῆ- 
γος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Aisch.; κρυ- 
σταλλόπηιςτος, ον, Eur.; ἀστἄγής, 
és (only of liquids), Soph. 

FREEZING, A, πῆξις, 
Plat. 

FREIGHT (i. e., the load in a ship), 
youos, ὃ, Hdt., Dém.; φορτίον, ro, 
Lycurg., Dem. 

Freight (i. e., the ὍΝ con- 


e 
EWS, ἢ: 


veying it), φορά, ἡ, Ar.; ναῦκον, τό, 
Sm! " 
FRENZIED, πᾶρα πληκτος, ov, 


Soph.; μαινόλης, ὁ, Sapph.; μαινό- 
his, ἡ, Aisch. Vid. Man. 

FRENZY, μανία, ἡ, Pind., Hadt., 
Omn. Att.; otros, 6, Asch.; οἷ- 
στρος, ὃ, Soph., Eur.; “d\n, ἡ, Eur., 
Plat.; βακχεῖον, τό, Eur.; ἐνθου- 
σιασμός, ὁ, Plat.; ἐνθουσίἄσις, ews, 
ἡ, Plat. Vid. MApNEss. 

To be in a frenzy, ἐνθουσιάω, c. dat. 
of the cause, or c. ὑπό and gen., etc., 
fisch., Eur., Xen., Plat.; ἐνθουσιάζω, 
Plat., Arist.; [¢o break out into Bac- 
chic frenzy, ἀναβακχεύω, Hur] 

To share a frenzy, συγκορῦβαν- 
τιάω, Plat. 

To excite to frenzy, ἐκβακχεύω, 
Eur., Plat. Vid. To MADDEN. 

FREQUENCY, πυκνότης, TOS, ἡ, 
Ar., 1506. 

FREQUENT, 7Ukivds, ἡ, dv, Hom., 











FRET. 


Hes., Soph.; πῦκνός, ἡ, ὄν, Hom., 
Zésch., Eur., Thuc., Xen., Plat. 

Rather frequent, ᾿ὕπόσσχνος, ov, 
Hipp. ’ 

From their frequent occurrence, διὰ 
TO ϑαμίζειν, Plat. 

FREQUENT, TO, Saéuifw, sine cas. 
or 6. prep. εἰς or ἐπί and acc., Hom., 
Xen., Plat.; πωλέομαι, mid., poet. 
imperf. πωλεσκόμην, c. eis and acc., 
Hom., ἢ. ; ἐπιστρωφάω and mid., 
but no pass., Hom., h., Eur.; κατα- 
πολεύω, only act.. Hom.; ἐπιστρέ- 
ῴφομαι, mid., no pass. in this sense, 
Hes., h., Anac., Eur.; ἐφέπω, imperf. 
ἐφεῖπον, aor. 2 ἐπέσπον, part. ἐπι- 
σπών, fut. ἐφέψω, no aor. 1 nor perf., 
Hom., Pind.; φοιτίζω, only act., c. 
prep., ἢ. ; portaw, only act., 6. prep., 
Ar., Plat., Xen., Isoc., Dem.; ἐμβᾶ- 
τεύω, C. acc., sometimes 6. gen., or c. 
prep., or 6. adv. loci, no perf., no mid. 
or pass., Trag.; προςπτύσσομαι, in 
pluperf. pass., c. acc., Pind.; πολέω 
and mid., but no pass., 6: acc., or Ὁ: 
dat., or 6. prep., 65 g., aui and acc., 
or 6. eis and ace., Aisch., Eur.; odo:- 
πορέω, only act., Soph.; πᾶτέω, 
Soph. ; outhéw, c. dat. or c. παρά and 
dat., Pind., Aisch.; περϊβάλλω; no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Xen.; προ-- 
porraw, Ὁ. acc. or Ὁ. prep., Lys., 
Dem. ; κἄλινδέομαι περί, Cc. Acc., 
Isoc. 

Much frequented, πολύξενος or πο- 
λύξεινος, ov, Pind.; πολυάνωρ, opos, 
ὁ, Eur.; πολυάνθρωπος, ov, Luc. ; 
χρήσϊμος, n, ov, and os, ov, Hdt. 

FREQUENTING, A, φοίτησις, ews, 
ἡ) 6. ἐπί and acc., Xen. 

FREQUENTLY, πολλᾶκις, and poet. 
often πολλᾶκι, Omn.; Sauc, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
Sapiva, Pind., Xen.; “ἀμᾶκις, Pind. ; 
πολλά, Soph., Xen.; πυκνῶς, Hom., 
etc. 

The nightingale is frequently la- 
menting, μινύρεται SauiCovca ἀηδών, 
Soph. 

FRESH (i.e, new), mpdspatos, ov, 
Hom., Aisch., Soph., Hdt., Lys., 
Dem.; yAwpos, and poet. χλοερός, a, 
ov, Hom., - Hes., - Pind.; Eur.,: Ar., 
Lys.; vedpds, ἀ, ov, Pind., Soph., 
Eur.; ἀνθηρός, &, ov, Xen.; [véos, a, 
ov, Omn.; νεοχμός, dv, Alem., Trag., 
Hdt.; (newly made), veoupyos, ov, 
Plat.; (fresh-baked), νεόπεπτος, ov, 
Aretze., and so frequently by veo- in 
composition.] Vid. Syn. 332. 

Fresh (of one newly slain), ἐρσήεις 
or ἐερσήεις, Hom. 

Fresh (of fruit), ᾿ἁπᾶλός, ἡ, ov, 
Hat. 

Fresh (of a footstep), νεοχἄρακτος, 
ov, Soph. 

Fresh (of a sound or a feeling), 
ἔναυλος, ov, Plat., Aschin.; [νεοθη- 
λής, és, h. | 

Fresh (i.e., not fatigued), ᾿ακμής, ὁ 
καὶ ἡ Kai TO, gen. ἀκμῆτος, Hom. ; 
άκμητος, ov, h.; νεᾶλής (also in gen- 
eral sense), Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
ἀκραιφνής (of ships which have not 
been concerned in a battle), Thuc. 

, Fresh (as a high wind), λαμπρός, 
a, ov, Adsch., Hat. 

[ Fresh (cool), Ψψυχεινός, ἡ, ov, 
Xen.; (of water), πότιμος, ov (opp. 
to aApupos), Hat., ete. | 

He is tried while his crime is fresh, 
πρόςφατος κρίνεται, Dem. Vid. 
NEw. 

FRESHNESS, νεότης, ἡτος, 1], Xen. ; 
[ἀνθηρότης, ηἡτος, 1}, Theophr. | 

FRET, TO (i. e., be impatient, as a 
horse, etc.), d6puaivw, only pres. and 











FRIENDLY. 


imperf., act., and sometimes aor, 1 
Z&sch. 

FRETFUL, ᾿ὥπἄᾶθης, és, ὁ. gen. of 
the cause, Hdt. 

[FRIABILITY, Wabupotys, nTOos, 1), 
Arist. ] 

FRIABLE, Wa@apos, a, ov, Aisch. ; 
Wabtpos, a, ov, Arist. 

Rather friable, ‘taroWabupos, ov, 
Hipp. Vid. To cRUMBLE. 

FRICTION, tptBos, ὁ, oftener ἡ, 
Aisch.; τρίψις, ews, ij, Plat.; [{ψη- 
λαφία, ἡ, Gal. | 

FRIEND, A, εὐμενέτης, ov, ὁ, Hom., 
and fem. εὐμενέτειρα, Anth.;: ὀᾶ- 
ριστής, ov, ὁ, Hom., Plat.; φΐἕλος, ὃ, 
Omn.; γνώριμος (not so intimate as 
φίλος), ὁ, Hom., Xen., Dem.; ξένος 
and ξεῖνος, ὃ, prop. an ancient family 
friend, Omn.; δορύξενος, ὁ, Trag. ; 
yvworos, ὃ, c. dat. of the person 
whose friend one is, Aisch.; cvGuvyos, 
ὁ, Eur., Ar.; ἀναγκαῖος, 6, usu. in 
pl., sometimes av. φίλος, Eur., Xen., 
Plat., Antiph.; ἐπιτήδειος, ὁ, Thuc., 
Lys. Vid. Syn. 229. 

A particular friend, ἀπόθετος φί- 
Nos, Lys. 

I was an intimate friend of his, 
TOUTw πάνυ φιλανθρώπως ἐκεχρή- 
μὴν ἐγώ. 

Many other words are used only in 
voc.—my friend, ὦ ’Tav OY ὦ τᾶν 
(sometimes used as pl., “Τὴν friends,” 
Cratin.), Soph., Eur., Ar., Plat., Dem.; 
ὦ λισσᾶνιε, Ar.; ὦ μέλε, Ar, Plat. ; 
ὦ λῷστε, Xen., Plat., Theoc.; ὦ φι- 
λότης, Plat. 

Abundance of friends, πτολύὕφϊλία 
ἡ, Arist. yk ἢ ἢ 

Having many friends, πολύφϊλος, 
ov, Pind., Lys.; having few friends, 
odiyoptXos, ov, Arist.; fond of one’s 
Jriends, ptiopiros, ov, Arist. 

-Removed from one’s friends, πᾶνἄ- 
φῆλιξ, ἵκος, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

A false friend, λύκόφϊίλος, ὁ, Me- | 
nand. 

An open friend, pavepodiros, ὃ, 
Arist. 

To make one one’s friend, oixerdw 
and mid., Hdt., Thue. 

[To take to one’s self as a friend, 
προΞςεταιρίζομαι, c. acc., Hdt.; mpos- 
κτάομαί Twa φίλον, Hat. | 

To be friends, φιλιόομαι, pass., 
ZEsop. 

[Friends in need are friends in- 
deed, ἐν τοῖς κακοῖς γὰρ ayabol σα- 
φέστατοι φίλοι, Eur. | 

FRIENDLESS, ᾿ἄφϊλος, ov, Trag. 

FRIENDLINESS, φὶϊλοφροσὕὔνη, ἡ, 
Hom., Xen., Plat.; εὔνοια, ἡ, Trag., 
Thuc., Xen., Plat.; εὐμένεια, 7, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. 

FRIENDLY (most of the following 
words have a dat. after them, or a 
prep., e. g., πρός and acc., etc.), ἄρ- 
θμιος, a, ov, Hom., Hdt.; φίλος, ἡ, 
ov, compar. @idiwy (not in Att., 
though superl. φίλιστος is, also φίλ- 
τερος and φίλτἄτος, both in Hom. 
and Att., also φιλαέτερος and φιλαί- 
τατος, not Hom. or Trag., but Xen., 
Theoe., Call., also φιλώτερος, Call.), 
Omn.; φίΐλιος, α, ov, and os, ον, 
Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; φίλόφρων, ὁ καὶ 1}, gen. ovos 
(sometimes 6. gen., as, p. ἀλλήλων, 
friendly to one another, Eur.), Pind., 
fisch., Eur., Xen.; σύμφωνος, ov, 
Pind., Soph., Plat.; προπρεών, wvos, 


᾽ 


ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὔφρων, ον; Pind., 
Trag.; εὐμενής, és, Trag., Thuc., 


Xen.; εὔνοος, ov, and contr. -vous, 
-vouv, Trag., Hdt., Omn. Att. prose; 
apospidis, ἐς, Soph., a Hadt., 


FRIGHTEN. 


Thuc., Xen., Plat., Isoc.; οἰκεῖος, a, 
ov, and os, ov, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
pirixds, ἡ, dv, Xen., Plat.; φίλέται- 
pos, ov, Thuc., Xen. ; ἐπίτήδειος, α, 
ov, Thuc., Xen.; εὐνοϊκός, ἡ, ov, Plat., 
Dem.; εὐμενῖκός, ἡ, ov, Arist.; προς- 
κηδής, és, Ap. Rh. 

Friendly-looking, εὐπρόςωπος, ov, 
sometimes applied even to speeches, 
etc., Soph., Hdt., Dem.; εὐώψ,, ὁ καὶ 
ἡ καὶ TO, gen. ὥπος, Soph.; εὐωπός, 
ov, Kur. 

FRIENDLY, ady. ((. 6.. in a friendly 
manner), pidiws, Aisch., Soph., Thue., 
Xen.; evppdvws, Aisch., Eur. ; εὐμε- 
vws, Aisch., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
προς-φὶλῶς, Soph. Xen., Plate; i- 
λοφρόνως, Xen., Plat.; οἰκείως, su- 
perl. οἰκειότατα, Xen., Isoc., Ise. ; 
φιλανθρώπως, Isoc., Aischin. 

[ Friendly gifts or pledges, δῶρα Eé- 
via, or ξένια alone, Hom., Hat. | 

To be friendly to, εὐμενέω, no mid., 
ce. dat., sometimes c. acc., Pind., Ap. 
Rh.; εὐνοέω, c. dat. or c. prep., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Lys.; συμφέρω, 
fut. cvvoicw, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 
συνήνεγκον, no perf., c. dat., Eur. ; 
συμφέρομαι, pass., aor. 1 cv¥vyvelxOnv, 
ec. dat., Hdt.; ὁμιλέω, no mid., c. dat., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἡδέως ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 or 
perf., aor. 2 ἔσχον), c. dat. or c. πρός 
and acec., Isoc., Dem.; οἰκειόομαι, 
pass., Plat., Dem.; [οἰκείως διάκει- 
μαι, c. dat., Xen. | 

FRIENDSHIP, φὶϊλότης, TOS, ἡ, 
Hom., Trag., Hdt., Plat., Andoc. ; 
φὶίλία, ἡ, Omn. post Hom.; pidn- 
μοσὕνη, ἡ, Theogn.; mpospthea, ἡ, 
Ζ 56}. ; ἑταιρεία, ἡ, Soph., Eur.; οἰ- 
κειότης, ἡπος, 7, Hdt., Omn. Att. 
prose ; ep εἰὰ and φὶϊλεταιρία, 
7, Alex., Ken. 

A friendship (to last through gen- 
erations), Eevia, ἡ, Hdt., Dem. 

For mortals ought to form moderate 
Sriendships with one another, χρῆν 
yap μετρίας εἰς ἀλλήλους φιλίας 
“νητοὺς ἀνακίρνασθαι,. Eur. 

A pledge of friendship, δεξίωμα, 
ἄτος, TO, Soph. 

Presiding over friendship, ptduos, 
a, ov, and os, ov, Ar.; ἑταιρεῖος, a, 
ov, Hat. 

False friendship, λύκοφϊλία, ἡ, 
Plat. 

FRIGHT, ἔκπληξις, ews, ἡ, Aisch., 
Eur., Thuc., Xen. Vid. Fear. 

Speeches prompted by fright, dema- 
τούμενοι λόγοι, Adsch. 

FRIGHTEN, TO, πτήσσω, Only aor. 
1 in act. sens., Hom.; ταρβέω, Hom.; 
δειδίσσομαι, only pres. mid. and pass., 
and fut. mid. δειδίξομαι, Hom., Plat., 
Dem., Theoc.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. 
πεπλήγην and -er\ ayy (the latter in 
Trag.), Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc.; φοβέω, Omn.; πτοέω and 
a7 ovew, oftenest in pass., Hom., Asch., 
Eur., Call.; ἐκφοβέω, Aisch., Eur., 
Thuc., Plat., Aschin.; καταφοβέω, 
Ar., Thue. ; δειμαίνω, no mid. or pass., 
fisch.; δειμάτόω, no mid., though 
there is pass., Aisch., Eur., Ar., Hat. ; 
καταυλέω φόβῳ, Eur.; μορμολύττο- 
μαι, mid. and pass., Ar., Plat., follow- 
ed by ἀπό c. gen., Xen. 

To frighten away, διαπποέω and 
-πτοιέω, Hom., Eur., Plat.; ἐκπτήσ- 
ow, c. gen. of that from which, Eur. ; 
[ἀναφοβέω, Ar. | 

To be frightened, ᾿ἄτύζομαι, only 
pres. and aor. 1 pass. part. ἀτυχθείς, 
Hom., Pind., Soph.; πτώσσω, fut. 
-Ew, Hom., Hdt.; πτήσσω, in pres. 
and perf. ἔπτηχα (poet. part. πε- 
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FROM. 


TTNWS, via, gen. wos, etc., Hom.,), 
Hom., Pind., Trag., Isoc.; καταπτήσ- 
ow, pres. and perf. as above, aor. 1 
κατέπτηξα, and aor. 2 κατάπτην, 3d 
dual καταπτήπην, Hom. (also aor, 2 
part. καταπτἄκών, Aisch.), Hom., 
Hes., Aisch.; tapBéw, Hom., Soph., 
Eur. Vid. To FEAR. 

To be frightened without cause, with- 
out knowing why, ἀσαφῶς ἐκπλήγνῦὕ- 
μαι, Thue. 

FRIGHTENED, σπερΐφοβος, ον, 
&sch., Thuc., Xen., Plat.; φοβερός, 
a, ov, Thuc.; ἔκφοβος, ov, Arist. ; 
περϊθαμβής, és, Ap. Rh. Vid. Trmip. 

Frightened out of one’s wits, ἔκ- 
ppwy, ὁ καὶ ἡ, gen. ovos, of animals, 
Xen. 

In a frightened manner, ἐκππεπληγ- 
pevws, Dem. 

Frightening armies, φοβέσπρᾶτος, 
ov, Hes.; fem. φοβεσιστρἅτη, Ar. 


FRIGHTFUL, δεινός, ἡ, ov, Omn.; 
δειμᾶλέος, a, ov, h., Theogn. Vid. 


TERRIBLE. 

FRIGHTFULLY, δεινῶς, Omn. 

FRIGID, ψυχρός, a, ov, Ar., Dem. 
(of manner, style, etc.). Vid. Coin. 

[Frieipiry (of style), ψυχρότης, 
τος, ἡ, Aristid.; (of discourse ), 
Wixpevpa, atos, τό, Gal.; ψυχρο- 
λογία, ἡ, Lue. | 

FRIGIDLY, ψυχρῶς, Ar., Plat. 

FRINGE, Jvcavos, and poet. Sic- 
cavos, ὃ, Hom., Hes., Pind., Hadt., 
Ap. Rh. 

To be sewn on as a fringe, Tapap- 
ῥάπτομαι, pass., aor. 2 -εῤῥἄφην, 
Hadt. 

FRINGED, Suocavoes, for “ὕσἄ- 
νόεις, tooa, ev, Hom.; “ὔσἄνωτός, 
4, ov, Hdt., Xen. 

[ Fringed all round, ἀμφίδασυς, 
eva, v, Hom. } 

FRISK, TO, σκιρτάω, Hom., Eur., 
Ar., Plat. 

FRISKY, yaupos, a, ov, and os, ov, 
Theoe. 

To be frisky, κριθάω, Asch. 

FRITH, A, πορθμός, ὁ, Hom., Pind., 
fisch., Eur., ΗΝ, Thuc., Dem. ; 
πύλη, in pl. πύλαι, ai, Pind.; yva- 
Qos, ἡ, Aisch. Vid. SrRatt. 

FRIVOLITY, λῆρος, ὃ, Ar., Plat., 
Dem.; λήρημα, atos, τό, Plat. Vid. 
TRIFLING. 

FRIVOLOUS, μᾶταιος, a, ov, and 
os, ov, Theogn., Pind., Hdt., Omn. 
Att. 5 Kevedppwy and κενόφρων, ὁ, 
καὶ ἡ, gen. -ovos, Theogn., Pind., 
fisch.; Anpwons, es, Plat. Vid. 
TRIFLING, VAIN. 

To behave or talk frivolously, λη- 
péw, Soph., Ar., Plat., Dem. Vid. 
To TRIFLE. 

FROCK, A, ζῶμα, ἅτος, Td, Asch. 

A short frock, κἴπασσις, wos, ὁ 
καὶ ἡ, for either men or women, Alcz., 
Ay. 

Froc, A, βαπρᾶχος, ὃ, h., Ar., 
ἘΠῚ . 

The frog of a horse’s foot, χελιδών, 
gen. -ovos, ἡ, Xen. 

Of a frog, βατρἄχειος, ov, Ar. 

A coat of a frog color, Batpaxis, 
woos, ἡ: Ar. 

FROLIC, A, ᾿ἄθυρμα, ἅτος, τό, Eur. 
Vid. PLAY. 

[A drunken frolic, παροινία, ἡ, 
/§schin. | 

FROLIC, TO, παίζω, fut. παίξομαι, 
but aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. πέ- 
παισμαι, but aor. 1 ἐπαίχθην, Omn. 
Vid. To PLAY. 

FROLICSOME, Tavyviwons, es, Xen. 
Vid. PLAYFUL. 

FROM, πᾶρά, c. gen., Hom., Soph., 





FRONTIER. 


Thuc.; πρός, c. gen. (after verbs of 
having, receiving, suffering, being 
treated so and so, etc., as, ἔχω or 
πάσχω TL πρός twos), Hom., The- 
ogn., Soph., Xen.; ᾿ἄπό, c. gen., Omn.; 
éx, 6. gen., Omn.; ὕπό, c. gen., Omn.; 
vrai, c. gen., Hom., Asch., Eur., Ar.; 
sometimes the relation is expressed by 
genitive alone, as, he is gone leading 
her from the land, βέβηκ᾽ ἄγων vw 
χθονός, Eur. 

1 am driven from land to land, γῆν 
πρὸ γῆς ἐλαύνομαι, Aisch., so Ar. 

From the time when ..., ἐξ ἔτι Tov 
ὅτε... Hom.; ἐξ οὗ, ἐξ οὗτε, ἐξ 
οὗ δή, Hom. 

Unceasingly from the time of our 
fathers, διαμπερὲς ἐξέτε πατρῶν, 
Hom. 

From that time, ἐξέτι κεῖθεν, Call. 

FRONT, μέτωπον (prop. of the face, 
but also gen. of an army, building, or 
any thing), τό, Pind., Atsch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; [τὰ πρόςθεν (of 
an army), Xen. | 

The front rank or line of an army, 
στόμα, ἅτος, τό, Hom., Xen.; [those 
in the front rank, οἱ προτεταγμένοι, 
Xen.; οἱ πρόσθεν, Hdt., Xen. | 

The front or front piece of a hel- 
met, φᾶλος, ὁ, Hom. 

A front-rank man, πρόμᾶχος, ὃ, 
Hom., Tyrt., Pind., Aisch.; πρωτο- 
στἄτης, ov, ὁ, Thuc., Xen.; προστἄ- 
της, ὃ, Xen.; [ὁ πρόσθεν, Xen. | 

Belonging to a front-rank man, 
TpooTatikos, ἡ, ov, Plat. 

In front, adj., ἄνταιος (of a wound), 
a, ov, Soph., Eur; [πρόσθιος, a, ov 
(e. g., τραύματα), Anth. | 

[Front to front, ἀντιμέτωπος, ov, 
Xen. | 

In front of, eiswios, ov, c. gen. OF 
sine cas., Hom., Ap. Rh. 

In front, adyv., ἄντην, esp. striking, 
wounding, etc., Hom. 

[Full in front, κατὰ πρόςωπον, ΟΥ̓ 
πρὸς TO πρόςωπον, Xen. | 

In front or in front of, ἄντα, α. 
gen., Hom.; πρό, Ὁ, gen., Omn.; 
πρόσθε or πρόσθεν, c. gen., or sine 
cas., Hom., Eur., Hdt., Xen. ;  gu- 
σροσθε or -θεν (also ἔμπροθεν, The- 
oc.; in prose often τὸ ἔμπροσθεν, τὰ 
ἔμπ., also ἐκ Tov ἔμπροσθεν and ἐν 
τῷ πρόσθεν), 6. gen., Or sine Ο88.;) 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., Theoc., 
Ap. Rh.; κατὰ πρόςωπον, Thue. ; 
προταινί, ὃ. gen. Eur. Vid. BE- 
FORE. 

Attacking the chiefs of the Thra- 
cians in front, Θρῃκῶν ἀρίστοις ἐμ- 
πεσὼν κατὰ στόμα, Eur. 

And the Athenians pressed them in 
Sront, é ᾿Αθηναῖοι κατὰ Tposw- 
πον eipyov, Thuc. 

To place in front or in front of, 
προτάσσω, c. acc. of the thing placed, 
sometimes c. gen. of the thing before 
which, or sine cas., Xen., also πρὸ 
τινος, Andoc.; [ἐν Tw πρόσθεν Twos 
τίθημί τι, Plat. | 

One must place in front, προτακ- 
Téov, Xen. 

Front, A (i.e. false hair), προκό- 
μιον, TO, AY. 

FRONT, TO, ἀνθίσταμαι, pres. pass. 
or mid., c. fut. mid., perf., pluperf., 
and aor. 2 act., c. dat. or c. πρός and 
ace. (usu., but not necessarily, in the 
sense of resisting, opposing), Hom., 
Soph., Thuc., Xen. 

FRONTIER, A, ὅρος, and in Hom. 
often οὖρος, ὁ, Omn.; ὅρια, τά, Never 
in sing., Soph. Eur., Thuc., Xen. ; 
μεθόριον, usu. in pl. μεθόρια, τά, 
Thuc., Xen., Plat. 











ον σον 


ΤΣ ᾿- aay ἐν a 
she ¢ 2 


FRUIT. 


Of or belonging to the frontier, ὅριος, 
a, ov, Plat., Dem.; μεθόριος, a, ov, 
Thue. 

On the frontier, ἐφόριος, a, ov, 
Dem. 5 

Beyond the frontier, ὑπερόριος (and 
poet. -ovp.), a, ov, and os, ov, Thuc., 
Plat., Lys., Andoc. 

[4 disputed frontier, μεταίχμιον, 
τό, Hat. } 

FRONTLET, A, ἄμπυξ, ὕκος, ὁ καὶ 
ἡ, oftenest ἡ in Trag., Hom., Aisch., 
Eur. ; ᾿ἄνάδέσμη, ἡ, Hom., Eur. ; 
*avaonua, &tos, τό, Pind., Eur. ; προ- 

ετωπίδιον, TO, Xen. 

With ‘golden frontlet, χρυσάμπυξ, 
vKos, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom., Hes., h., 
Pind.; χρυσομίπρης, ov, only masc., 
Soph.; χρυσεομίτρης, ὁ, Anth. 

Frost, πᾶγετός, ὁ, Pind., Xen.; 
πᾶγος, ὁ, Aisch., Soph., Plat., Arist. 
Vid. Syn. 399. 

| Hoar-frost, πάχνη, 1, Hom., Plat. 
(also poet. of the frost of age). | 

Severe frost, τὸ ὕπερπᾶγές, Xen. ; 
στὔγες, αἱ, Theoph. 

To be frostbitten, ᾿ἄποκαίομαι, 
pass., perf. -κέκαυμαι, ete., aor. 2 
τεκάην, Xen.; ἀποσφᾶκελίζω, Ar., 
Hat. 

[To have frostbitten feet, χῖμε- 
τλιάω, Diose. | 

Frosty, πᾶγετώδης, es, Soph., 
Arist.; maywdns, es, Theoph. 


Frou, ἄχνη; 1, Hom., Eur. Ved. 
Foam. 

Frotuy, ᾿ἀφρώδης, ες, Eur., 
Plat. 


_ FrowArp, αὐτόβουλος, ov, Asch.; 
αὐθάδης, es, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. SELF-WILL- 
ED. 

To be froward, αὐθαδίζομαι, mid., 
Plat. 

FROWARDLY, αὐθάδως, Ar. 

FROWARDNESS, αὐθάδεια, poet. ad- 
Qadia, ἡ, Trag., Plat., Isoc., Dem.; 
αὐθάδισμα, &tos, τό, Aisch. 

FROWN, TO, σὕνοφρυόομαι, pass., 
Soph., Eur. 

Frozen. Vid. TO FREEZE. 

FRUCTIFY, TO, καρποφορέω, Xen. 
Vid. To BEAR FRUIT. 

FRUGAL, φειδωλός, ἡ, dv, Hom., 
Hes., Ar., Plat.; εὐτελής, és, Pind., 
Thuc., Xen. 

FRUGALITY, φειδώ, dos, contr. ots, 
4, Hom., Hes., Eur.; φειδωλή, ἡ, 
Hom., Sol.; φειδωλία, ἡ, Ar., Plat.; 
εὐτέλεια, τ, Ar., Thuc., Xen., Lys. 

FRUGALLY, εὐτελῶς, Xen. ’ 

FRUIT, καρπός, ὁ, Omn.; κάρπω- 
μα, ἅτος, τό, Aisch.; fruit growing 
on @ tree, μῆλον, τό, Hom., Hes. ; 
the fruits of the earth, ἔκγονα (τὰ) 
χθονός, Soph. 

Ripe fruit, ὀπώρα, 1, Soph., Xen., 
Isz., Dem. 

The fruits of the season, ὥρια, Ta, 
Hom.; ὡραῖα, τά, Thuc., Xen. ; 
ὡραῖοι καρποί, Hdt. 

[To gather the fruit of harvest, 
ὀπωρίζω ὀπώραν, Plat. | 
_ Ripe fruit laid by to keep, tpiyn, 
ἡ, h. 

Fruit to eat at dessert, πρωγᾶλιον, 
vo, usu. in pl., Pind., Ar.; dried 
fruits for dessert, τρἄγήματα, Téa, 
Ar., Xen. 

_All sorts of fruit, παγκαρπία, ἡ, 
Soph. ; παγκάρπεια, 7, Eur. 

_ Abundance of fruit, πολύκαρπία, 
ἡ, Xen. 

This is the fruit you reap of your 
philanthropic disposition, “τοιαῦτ᾽ 
ἀπηύρω tov φιλανθρώπου πρόπου 


(ἀπηύρω, 2d sing. aor, mid. of ἀπαυ- 


a 


FRUITFUL. . 


FULFILL. 


paw, a word only used in imperf. and | pos, ov, Hom., Asch. ; βἄθύγειος, ov, 


aor. 1 act. and mid.), isch. 

A fruit-tree, dévdpeov, to, Hom., 
Hdt.; δένδρον and dévdpos, To (the 
latter rare in nom. sing.), dat. pl. 
nearly always δένδρεσι, Omn. post 
Hom.; ᾿ἄκρόδρυον, to, only in pl., 
Xen., Plat., Dem. 

To bear fruit, καρπόω, Asch. ; éx- 
καρπίζομαι, mid. (metaph., the field 
of calamity bears death as its fruit, 
ἄτης ἄρουρα ϑάνατον ἐκκαρπίζεται), 
“Ζβοῃ.; καρποφορέω, Xen.; φέρω, 
fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 1 
ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Hdt., Xen. ; 
καρποφνέω, only act., Theoph. 

To bear fruit late, oWixapréw, 
Theoph.’; to bear much fruit, πολυ- 
καρπέω, Arist.; πολύφορέω, The- 
oph.; to bear too much fruit, “ὕπερ- 
καρπέω, Theoph.; to bring fruit to 
perfection, τελεσφορέω, Theoph.; to 
bear fruit in due season, τελε:ογονέω, 
or τελεογονέω, Theoph. 

Losing its fruit, ὠλεσΐκαρπος, ov, 
Hom.; φθίνόκαρπος, ov, Pind. 

To bear similar fruit, ὁμοιοκαρπέω, 
Theoph. : 

Bearing beautiful fruit, καλλίκαρ- 
qos, ov, Kur., Asch. : 

Bearing abundant fruit, πολύκαρ- 
qos, ov, Hom., Pind., Hdt.; μυριό- 
καρπος, ov, Soph.; πολυφόρος, ov, 
Plat. 

Bearing all sorts of fruit, πάγκαρ- 
qos, ov, Pind., Soph., Plat., Ap. Rh. 

Famous for fruit, κλύτόκαρπος, ov, 
Pind. 

Bearing fruit twice a year, δίῳ ὁ- 
pos, ov, Ar.; bearing fruit every other 
year, π᾿αρενιαυτοφόρος, ov, Theoph. ; 
bearing fruit in season, τελειογόνος, 
ov, or τελεογ.; Arist.; bearing simi- 
lar fruit, ὁμοιόκαρπος, ov, Theoph. ; 
bearing fruit under the leaves, ὀπίσθό- 
καρπος, ov, Theoph.; bearing large 
Sruit, weyadexaptros, ov, Theoph. ; 
bearing dry fruit, ξηρόκαρπος, ov, 
Theoph.; bearing bitter fruit, nixpo- 
καρπος, ov, Ausch. 

Bearing small fruit, μικροκαρπία, 
ἡ, Theoph. 

To gather fruit, καρπόομαι, mid., 
6. 800, of that from which it is gath- 
ered, Atsch., Hdt., Xen., Plat.; éx- 
καρπόομαι, 6. acc. of the fruit, gen. 
of that from which (metaph. of chil- 
dren from a wife), Eur.; ὀπωρίζω, in 
act. ec. ace. of the fruit, in mid. ὁ. ace. 
of the trees, no pass., Hdt., Plat. Vid. 
To GATHER. 

Gathering fresh fruit, ὠμοδρόπος, 
ov, Ausch. 

To eat fruit, kapropayéw, only 
act., Arist. 

To eat dried fruit, tpaynparila, 
and mid., no pass., Menand., Arist. 

The eating of dried fruit, tpayn- 
μᾶτισμός, ὃ, Arist. 

Eating fruit, 
Arist. 

A living on the fruits of the season, 
ὡραῖος Bios, Hat. 

One who rents the fruit of a garden, 
ὀπωρώνης, ov, ὃ, Dem. 

One who watches the fruit, ὀπωρο-- 
purcé, ἄκος, ὃ, Arist. 

Giver of fruit, καρποποιός, ov, 
Eur. ; ἐπϊκάρπιος, ov, Arist. 

Planted with fruit-trees, μηλόσπο- 
pos, ov, Eur. 

Destroying fruit, pVivoTwpis, tdos, 
ἡ, only fem., Pind. 

[ FRUITERER, ὀπωρώνης, ov, ὃ, 
Dem. ; ὀπωροκάπηλος, ὁ, Alciphr. | 

FRUITFUL, bearing fruit (of land), 
BabvAjios, ov, Hom., Hes.; πολύπυ- 


KapTopaéyos, ov, 








“Att. βαθύγεως, wv, Hdt., Theoph., 
Call. 

Fruitful (of trees), ἀγλαόκαρπος, 
ov, Hom.; πολύκαρπος, ov, Hom. 
(also of women), Hdt.; εὔκαρπος, ov 
(also of land, and of women), h., 
Pind., Soph., Eur.; καρποφόρος, ov, 
Pind., Eur., Hdt., Xen.; tpvynpopos, 
ov, h.3 ἔγκαρπος, ov, Soph., Plat.; 
καρποτελής, és,. Aisch.; πολύὔγόνος, 
ov, Aisch., Hdt., Xen.; πολυφόρος, 
ov, Plat.; πτρόφϊμος, ἡ, ov, ΟΥ̓ os, ov 
(metaph. of women), c. gen. of the 
fruit, or c. περί and gen., Eur., Plat. ; 
φοράς, ἄδος, τ, only fem., Theoph.; 
εὔφορος, ov, Arist.; μητρΐδιος, a, ov, 
Ay. 

| To be very fruitful, πτολυκαρπέω, 
Arist.; πολυφορέω, Theophr. | 

Fruitful (of women), εὔτεκνος, ov, 
Eur., Xen.; πολύὕὔτεκνος, ov, Aisch. ; 
πολύὕτόκος, ov, Arist. 

FRUITFULNESS, εὐκαρπία and εὐ- 
κάρπεια, 71, Kur., Theoph.; καρπογο- 
via, ἡ, Sen.; πολύὔφορία, ἡ, Xen. ; 
[πολυκαρπία, 1}, Xen.; (in offspring), 
πολυγονία, ἡ, Plat.; πολυπαιδία, ἡ), 
Isoc.; πολυτεκνία, 1, Arist. | 

FRUITLESS (i. €., vain), ᾿ζποφώ- 
duos, ov, Hom.; ᾽άππρακτος, ov, Hom., 
Simon., Pind., Dem.; ’a&kapzros, ov, 
also sometimes lit., 6. gen. of the fruit, 
Bacchyl., Eur. ; ᾿ἄκάρπωτος, ον, 
Z&sch., Soph.; ᾿ἄκάρπιστος, ov (lit., 
of the sea), Eur.; ψυχρός, &, ov, Hdt. 
Vid. BARREN, VAIN. 

To be fruitless, μάτάω, Aisch. 

To be made fruitless, διακόπτομαι, 
pass., Dem. Vid. VAIN. 

FRUITLESSLY (i. e., in vain), μᾶ- 
την, Omn. post Hom.; way, Hom. 

Fruitlessly QG.e., bearing no fruit), 
ἀκάρπως, Soph. Vid. IN VAIN. 

FRUSTRATE, TO, ἅλιόω, Hom., 
Soph.; διᾶκείρω, fut. -κέρσω, perf. 
pass. -κέκαρμαι, Hom.; ἐγκλάω, poet. 
évikrdw, fut. -k\adow, Hom.; ἐξᾶνε- 
pow, Eur.; ἀφίστημι, only pres., im- 
perf., fut., and aor. 1 in act. sens., 
Thuc. 

To be frustrated (of a person who 
attempts any thing), σφάλλομαι, 
pass., esp. in perf. and aor. 2, Omn. 
Att.; ἀποσφάλλομαι, Adsch., Hdt., 
Plat. 

To be frustrated (of an attempt), 
᾿ἄνἄπίππω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, Dem. 
Vid. To FAIL. 

FRUSTRATION (of δὴ attempt), 
σφάλμα, atos, To, Eur., Thuc., Xen. 
Vid. FAILURE. 

Fry (i. e., small fish to be fried), 
ἐπανθρᾶκϊἴδες, at, Ar.; φρυκτοί, οἱ, 
or φρυκτά, τά, Anaxand. 

Fry, το, τἄγηνίζω, Eupol. 

FRYING, τηγἄνισμός, ὁ, Menand. 

A frying-pan, ἤγἄᾶνον, τό, Anac. ; 
τήγἄνον, τό, Ar., Plat. (Com.); τἄ- 
ynvov, τό, Pherecr. 

FUEL, πῦρεϊα, τά, h., Soph., Plat. ; 
πῦρήϊα, Ta, Ap. Rh. 

FUGITIVE, A, δραπέτης, ov, ὃ, often 
used as adj. with masc. subst., Soph., 
Eur., Hdt., Isoc., Dem. ; πτώξ, πτω- 
Kos, 0, isch.; δραπετΐδης, ὁ, Mosch. ; 
fem. δραπέτις, toos, Mel. : 

A fugitive from one’s native city, 
᾽ἄπόπτολις, ὃ, ἡ, Soph. ; 

[Fuxicrum, ὑπομόχλιον, τό, Arist. ; 
ἀντέρεισις, ews, τ (in setting a bone, 
ete.), Hipp., Arist., etc. | 

FULFILL, TO, τελευτάω, Hom. ; 
κραίνω, imperf. poet. (not Trag.) also 
éxpatawov, and aor. 1 ἐκρήηνα Att., 
aor. 1 ἔκρανα, no perf. act., but of 


FULL. 


perf. pass., Hom. has κεκράανται, and 
Trag. κέκρανται, and aor. 1 pass. 
κρανθείς, fut. mid. in pass. sens., 
Hom., Pind. Trag.; ἐπῖκραίνω, 
Hom., Aisch., Soph.; veAéw, fut. 
-ἔσω, aor. 1 often poet. ἐτέλεσσα, 
etc, Omn.; ἐκτελέω, Hom., Pind., 
Zsch., Soph., Hdt.; ἐκῴφέρω, fut. 
ἐξοίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
κον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, Hom., 
Pind. ; ἐπϊτελέω, Hdt., Thue. ; ’a7o- 
πίμπλημι, fut. -πλήσω, perf. pass. 
-πέπλησμαι, etc., Hdt.; ἐκπίμπλημι, 
Hdt.; τελεόω and τελειόω, Soph., 
Hdt. Vid. To Accomp isu, TO PER- 
FORM. 

To be fulfilled, teXevTaw, intrans., 
Pind. Eur.; ἐκπεραίνομαι, pass., 
Eur. 

FULFILLED (oracles, etc.), τέλεος 
and τέλειος, a, ov, and os, ov, Pind., 
Hidt.; τελεσφόρος, ov, Trag. 

FULFILLING (causing to be fulfill- 
ed), τέλεος and τέλειος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Aisch.; τελεσφόρος, 
ov, Ausch., Soph.; fem. τελεσσϊδώ- 
τειρα, Eur. 

Fulfilling its will, tTeXect’ppwy, ὃ 
καὶ ἡ, gen. ovos (of divine anger), 
Aasch. 

FULFILLMENT, τελευτή, ἡ, Hom., 
Pind. ; ’avn, ἡ, Asch. 

A curse working its own fuljillment, 
ἀρὰ TeXeia, Adsch. 

FULL, ἐπιστεφής, és, 6. gen. (only 
of cups of wine), Hom.; πλέος, a, ov, 
poet. also πλεῖος, Att. πλέως, πλέα, 
πλέων (neut. pl. Att. πλέα), ὁ. gen., 
or sine cas., Hom., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; ἔμπλεος, ἔμπλειος, a ov, ἔμ- 
Trews (ὁ καὶ ἡ, neut. wy), also poet. 
(not Att.) ἐνῖ'πλ., Hom., Soph., Hdt., 
Plat., Xen.; εὔπλειος, a, ov, Hom.; 
ἔκπλεως, wy, Eur., Xen.; ἐπί πλεος, 
a, ov, Hdt.; ᾿ἄνα'πλεος, a, ov, and 
ἀνάπλεως, wv, Hdt., Plat.; κἄτα- 
qm\eos and κατάπλεως, wy, Xen. ; 
σύμπλεος, Hipp.; μεστός, ἡ, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
᾿ἄνἄμεστος, ov, Ar., Dem.; ἔμμεστος, 
ἘΠ: πλήρης, <s, Omn. Att. ; 
συμπλήρης, ες, Plat.; ἀμφὶθᾶλής, és, 
6. dat., AAsch.; βρύων, ουσα, ov, gen. 
ὍΣ πος, etc., Ὁ. gen. or c. dat., Trag. ; 
ἐπιχειλής, ἐς, ΑΥ.; κἄτἄκορης, ἐς, 
Plat. 

Full (of soldier’s pay), ἐντελὴς 
(μισθός), Thuc., Dem. 

[Full (of the moon), at the full, 
mavoéhnvos, ov, Thuc.; the time of 
full moon, πανσέληνος ὥρα, Hat. | 
Vid. Moon. 

Half full, ἡμὶδεής, ἐς, Xen., Anth. 

Nearly full, πᾶραπλεῖος, a, ov, 
Plat. (citing Od., ix., 8, where, how- 
ever, the reading of most edd. is παρὰ 
δὲ πλήθωσι τράπεζαι) ; ὕπόπλεος, 
ov, Hat. 

Very full, περίπλεος, ov, and πε- 
ρίπλεως, wy, Thuc., Ap. Rh.; περΐ- 
μεστος, ov, Xen.; διἄᾶμεστος, ov, 
Antiph., Arist.; πάμμεστος, ov, The- 
oph. ; “ὕπεραχθής, ἐς, Theoc. 

Malt making the vessels full to the 
brim, κριθαὶ κρατῆρσι ἰσοχειλεῖς, 
Xen. 

[Of a full habit, πολύαιμος, ov, 
Hipp. | 

To be full, πλήθω, only pres. and 
imperf. act., c. gen., sometimes c. dat., 
Hom., Hes., Pind. [usu. poet., in Att. 
only in phrase πλήθουσα ἀγορά], 
Xen., Plat.; σφᾶρἄγέομαι, mid., 
Hom. ; στείνομαι, only pres. and im- 
perf., c. gen. or c. dat., Hom., Hes. ; 
περιστένομαι, only pres. and imperf., 
Ponte far Hom., Trag. |; 














FUNEREAL. 


γέμω, only pres. and imperf. act., c. 
gen., Aisch., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
πληθύω, only pres. and imperf. act., 
isch., Eur., Hdt.; μεστόομαι, pass., 
c. gen., Soph., Plat.; ἐμμεστόομαι, 
Soph. ; ἐμφορέομαι, mid., Isoc. ; 
opptyaw, no mid. or pass., Ar., Plat. 

[To be full, be at the full (of the 
moon), πληρόομαι, Soph., Oratt. | 

[To make full, μεστὸν ποιέω, Ar.; 
3 , re 
ἀναπληρόω, Eur.| Vid. To FILL. 

To be very full, too full, 'ὕπερπίμ- 
πλᾶμαι, pass., perf. -πέπλησμαι, etc., 
Soph. ; ὕὑπερεμπίμπλαμαι, Xen.; πε- 
ρἵπίμπλαμαι, Xen., Plat.; ὑπεργέμω, 
ec. gen., Alex, Vid. Mo mira, 

FULL, To (cloth), Eaivw, Ar. ] 

FULLER, A, κνἄφεύς, éws, 0, Ar., 
Hat., Xen., Dem. 

Belonging to a fuller, κνάφευτὶκός, 
4, ov, Plat. 
if To be a fuller, cvadevw, only act., 

τὸ 

A fuller’s shop, κνάφεϊον, τὸ, Hat. 

Fuller’s earth, yi) σμηκτίς (gen. 
ἕδος), ἡ, Hipp. 

FULLNESS, πλήρωμα, ἅἄτος, TO, 
Eur. ;. πλήρωσις, ews, ἡ, Plat.; πλη- 
θώρη, 1, Hdt.; πλῆθος, τό, Hat. 

[ Fullness of habit, πληθώρη, δ, 
Med. | 

[ Out of the fullness of the heart the 
mouth speaketh, tots παροῦσι ἕκα- 
στος ἀφθόνως χρῆται, Dem.; ἐκ Tov 
περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στό- 
μα λαλεῖ, N.T.] 

FuLty (to hope, etc.), πάγχυ, Hdt. 
Vid. WHOLLY. 

FuME (i.e., savory smell), ἀυτμί, 
7, Hom.; κνῖσα and κνίση, 7, Hom., 
Ar. Vid. SMELL, VAPor. 

FUME, TO, pevecivw, only pres., im- 
perf., and aor. 1, Hom.; ὀχθέω, only 
aor. 1, 3d pl., and part., Hom.; dpyi- 
Comat, pass., 6. fut. mid., Omn. Att. 
Vid. TO BE ANGRY. 

[ To fume (=splutter), παφλάζω 
(of Cleon), Ar. ] 

FUMIGATE, TO, Seecow, Hom.; Su- 
pudw, Arist.; mtpow, Theoc.; ὕπα- 
τμίζω, Diosc.; [παραϑυμιάω, with, c. 
dat., Diod.] 

FUMIGATION, ὕπατμισμός, ὁ, Di- 
ose. 

Fumigation with sulphur, ππεριθείω- 
os, ews, ἡ, Plat. 

Fun, παιδιά, ἡ, Thuc., Plat. 
PLAY. 

In fun, παιδικῶς, Plat.; παιδιᾷ, 
Plat. 

FUNERAL, A, τἄφος, ὁ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Thuc., Plat.; tapi, ἢ; 
Soph., Hdt., Thuc.; ἐκφορά, 1}, Asch., 
Ar., Lys., 4ischin.; κῆδος, Td, Eur., 
Hat., Isoc.; κηδεΐία, 11, Ap. Rh. 

Funeral rites or funeral offerings, 
κτέρεα, τά, Hom., Ap. Rh.; κτερίσ- 
ματα, Ta, Soph., Eur.; ἐντἄφια, τά, 
Soph., [58.; τὰ νόμϊμα, Dinarch.; 
τὰ νομιζόμενα, Isoc. 

A funeral pile, πὺῦρά, 7, Omn.; 
mupkaia, and Att. πυρκαιά, 2}, Hom., 
Eur., Hdt., Ap. Rh. 

To assist at a funeral, ctvexpépw, 
fut. cvveEoiow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 
-ἤνεγκον, no other tenses, Thuc. Vid. 
To BuRY. 

[To attend a funeral (follow a 
corpse to the grave), προπέμπω ἐπὶ 
τύμβῳ, Aasch.; also Plat. | 

FUNEREAL (i.e., belonging to a fu- 
neral), κήδειος, ov, Ausch., Eur.; ἐπὶ- 
κήδειος, ov, Plat.; ἐπϊτἄφιος, ov, 
Plat: 

To perform funereal rites, κτερίζω, 
fut. -ἴσω, but usu., even in Hom., 
κτεριῶ, only act., sometimes kT. τάφῳ, 


Vid. 














FURNITURE. 


sometimes c. acc. cogn. Kr. κτέρεα, 
etc., Hom., Simon., Soph., Eur.; κτε- 
ρεΐζω, fut. -ίξω, only act., Hom., Ap. 
Rh. ; ἐφαγνίζω, fut. -icw, Soph. ; 
ἐγκτερεΐζω, Ap. Rh. 

FUNNEL, A, χοἄνη, ἡ, Ar.; χώνη, 
ἡ, Pherecr. 

Fur, δορά, ἡ, Eur. Vid. Skin. 

A fur garment, σΐσυρνα, ἡ, Zisch., 
Hadt.; σϊσὕρα, ἡ, Ar.; καυνἄκη, ἡ, 
Ar. 

Like fur, σϊσυρνώδης, es, Soph. 

FURIOUS, μάργος, ἡ: ov, and os, ov, 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Plat., Ap. 
Rh.; ἐμμεμαώς, via, os, gen. ὥτος, 
etc., for dros, Hom., Hes., Ap. Rh.; 
αἴθοψ, ὁ καὶ ἡ Kat 70, but rarely 
used except as masc., Hes., Soph.; 
τρἵπαλτος, ov (of calamity), Asch. ; 
μᾶνϊκός, ἡ, ov, Xen., Plat.; ‘auoTos, 
ov, Theoc., Mosch.; ἄγριος, a, ov, 
Plat. 

Made furious by grief, ὀξύθηκτος, 
ov, Soph. 

To be furious, \uscdw, Soph., Hdt., 
Thuc. Vid. To RAGE. 

My mind is furious, ἐμμέμονε (from 
ἐμμαίνομαι) φρήν, Soph. 

FURIOUSLY, μανικῶς, Xen.; ἐπιῤ- 
ῥοίβδην, Ap. Rh. 

FURL, TO, μηρύομαι, mid., no pass., 
Hom. ; στέλλω, and mid., but not 
pass. in this sense, Hom., Aisch., Eur., 
Ap. Rh.; συστέλλω, Ar.; ὑφίημι (ἴῃ 
Ep., τῇ Att.), aor. 1 -jKa, poet. (not 
Att.) -ἔηκα, perf. pass. -εἴμαι, h., 
Soph. 

To cease to furl, ὑποστέλλω, Cc. 
acc. of the sail, the person understood, 
Pind., -ομαι, mid., “to furl,’ Dem. 

With furled sails (of the person), 
ὑφειμένος, often metaph., Soph. 

FURLONG, A, στἄδιον, τό, Ar., 
Hdt., Xen.; στἄδιος, ὃ, in pl., Hdt., 
Xen. 

Three furlongs long, πριστᾶδιος, 
ov, Plat. 

FURNACE, A, ‘imvos, ὃ. Ar., Hdt.; 
κἄμινος, ἡ, Hdt., Xen. 

One who works in a furnace, imvo- 
πλᾶθος, ὁ, Plat.; fem. κἄμινώ, Hom. 

FURNISH, TO, ᾽ἄρω, fut. dpow, aor. 
1 ἦρσα, aor. 2 ἤρἄρον (sometimes 
used also in pass. sens.), perf. ’aonpa, 
part. ἀρηρώς, fem. usu. ᾿ἄρἄρυϊα in 
pass. sens., pluperf. ἀρήρειν, no other 
tenses in this sense, Hom.; κορύσσω, 
fut. -vEw, but aor. 1 mid. in Hom. 
usu. ἐκορυσσάμην, perf. pass. κεκό- 
ρυθμαι, Hom., Pind.; προξενέω, 
Soph.; σκενάζω, Hdt.; κατασκευά- 
ζω, Xen.; συγκατασκευάζω, Xen., 
Plat., Isoc.; [παρέχω, Hom., Hadt., 
Att.; πορίζω, Att. Η 

To furnish besides, προςπᾶρεχω, 
and mid., no pass., imperf. -εἴχον, 
fut. -ἔξω and -σχήσω, aor. 2 -ἔσχον, 
part. -σχών, etc., Thuc., Plat. 

To furnish in turn, ἀντισκευάζομαι, 
mid., Xen.; [ἀντιπαρέχω, Thue. | 

To furnish (a person) with, συναρ-- 
τύνω, c. acc. pers., dat. rei, Ap. Rh. 

One must furnish (i. e., provide), 
mapextéov, Xen. 

Furnished with, κἄτήρης, ες, c. dat., 
Eur. 

To be furnished with, καίνὕμαι, 
only in perf. κέκασμαι, and pluperf., 
Pind. Eur. Vid. To ProyipE, To 
EQUIP. 

[FURNISHING (adj.), ποριστικός, 
ἡ, ov, Plat. | 

[Furnishing (subst.), παροχή, 1, - 
Thue. 3 

FURNITURE, σκεῦος, TO, usu. in pl, 
Ay., Dem.; éziza, ta, Hdt., Thuc., 
Xen.; éai’wAoa, τά, Hdt.; κἄτα- 
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GAIN. 


σκευή, τ, Thuc., Xen.; σκευᾶρια, τά, 
Zéschin. 

Furrow, A, ὄγμος, ὁ, Hom., h., 
Theoc.; ®AE, ἡ, only in ace. sing. 
and pl. ὦλκα and ὦλκας, Hom., Ap. 
Rh.; αὐλαξ, ἄκος, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Hdt., Theoc.; ᾿ἄλοξ, oxos, 1, 


Trag., Ar.; ὁλκός, ὃ, often metaph. 


of any track, Soph., Xen., Ap. Rh. 

To slip out of the right furrow, πτα- 
patraiw, only act., Theoph. 

Furrow, το, ᾿ἄλοκίζω, Ar.; Ka- 
πτἄλοκίζω, Eur.; drawing straight 
Surrows, ὀρθὰς αὔλακας évtavvcas, 
Pind. 

FURROWED, τμητός, ἡ, dv, Soph. ; 
with many furrows, πολυαῦλαξ, ακος, 
ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Anth. 

FurTHER, πρόσω, often Hom. 
πρόσσω, also Pind. and Att. πόρσω, 
also πόῤῥω, Plat., etc., also compar. 
προσωτέρω, -τάτω, and (in Pind.) 
πόρσιον, πόρσιστα, Omn.; προτέ- 
pw, Hom., Ap. Rh.; πέρα, sometimes 
Gusen:, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
περαιτέρω, Sometimes c. gen., Trag., 
Xen., Plat., Isoc.; παρουτέρω, Ap. 
Rh. 

[ Further in the night, a river, etc., 
πρόσω πῆς νυκτός, Hdt., ποῦ ποτα- 
μοῦ, Xen. | 

[ On the further side of (esp. water), 
πέραν (τοῦ ποταμοῦ), Hom., ete. ] 

The further side of Sicily, πὰ éé- 
Kea τῆς Σικελίας, Thue. 

It can go no further, λείπει μηδε- 
μίαν ὑπερβολήν, Isoc.; οὐκ ἔχει 
ὑπερβολήν, Dem. 

[To shoot further than the Cretans 


GABBLE, TO, λᾶλἄγέω, Pind., The- 
oc. 

GABION, A, ταρσός, ὃ, Theoc. 

GABLE, A, “aeTds, ὁ, Ar.; ἀέτωμα, 
atos, τό, Hippoc. 

Gap, To—fond of gadding about, 
φὶλέξοδος, ov, Epich. 

GAD-FLY, A, οἷστρος, ὃ, Hom., 
Aisch., Plat.; puww, wos, ὃ, 
Aisch. 

The sting of a gad-fly, οἴστρημα, 
aTos, TO, Soph. 

Driven about by a gad-fly, oictpo- 
THE, ἤγος, ὁ καὶ ἡ Kai TO, Trag.; 
οἰστρήλᾶτος, ov, Aisch.; οἰστροδίνη- 
τος, ov, Aisch.; οἰστροδόνητος, ov, 
Zasch.; οἰστρόδονος, ov, Asch. 

GAG, A, πάσσἄᾶλος, ὃ, Ar. 

GAG, TO, στομόω, Hat. 

GAGE, A, πίστις, ews, ἡ, Aisch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. 
PLEDGE. 

GAGE, TO, ἐγγυάομαι, Hom., Plat. 
Vid. TO PLEDGE. 

GAILY, εὐφρόνως, Pind., Alsch. ; 
ἡδέως, Soph., Eur. 

GAIN, ὄνειαρ, ἅτος, τό, Hom., Hes., 
Theoc.; κέρδος, τό, Omn.; λῆμμα, 
ἅτος, τό, Sapph., Soph., Plat., Isoc., 


~Dem.; τὸ κερδᾶλέον, Aisch.; πλεο- 


νέκτημα, ατος, τό, Plat. 

Gain, or an acquiring gain, χρημᾶ- 
τισμός, ὃ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; 
χρημᾶτίσις, ews, ἡ, Xen.; eipyacia, 
4, Xen., Dem., Arist. 


Discreditable gain, aicypoxépdaa,: 


71, Soph., Plat., Dem., Dinarch. 

Love of gain, piroxépdera, ἡ, The- 
ΠΝ Pind., Ar., Plat. 

An unexpected gain, εὕρημα, ἅτος 
70, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. : 
ἕρμαιον, τό, Soph., Plat. 











GAIN. 


can, τοξεύω ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες... 
δύνανται, Xen. } 

Further, adj., ‘vréetepos, α, ov, 
Soph. 

Leading further (of a road), περαί- 
τερος, a, ov, Pind. 

FuRTHER, TO, προφέρω, fut. προοί- 
ow, aor. 1 -yveyKa, aor. 2 -ἤνεγκον, 
ce. dat. pers., gen. of the object, Hes. ; 
ἐπισπεύδω, c. acc. of the object, Isoc. 

FURTHEST, ἔσχατος, ἡ, ov, Omn. 

FuRTIVE, κρυπτός, ἡ, ov, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; λαθραῖος, a, 
ov, and os, ov, Trag., Andoc. 

Furtive (esp. of love, etc.), σκότιος, 
a, ov, Hom., Eur. Vid. Srcret. 

FURTIVELY, κρυπτἄδια, Hom. ; 
λαθρη, Att. λάθρα (also λα θρᾶ, h.), 
Omn. Vid. SECRETLY. 

Fury, λύσσα, ἡ, Hom., Trag., Ar., 
Xen., Plat.; μανία, ἡ; Pind., Trag., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; οἰστρομα-, 
via, ἡ, Hipp. Vid. Race. 

Fury, A, THE Furies, ᾿Ερινύς, 
gen. vos, 4, oftener in pl. gen. pl. 
᾿Ερινῦν, Eur. (Ὁ in trisyll. cases, ὕ in 
quadrisyll.), Omn.; in pl. Μαινάδες, 
ai, Aisch.; Yeuvai, ai, Asch., Eur. ; 
Leuvat Θεαί, Soph., Ar., Thuc.; Ev- 
μενΐδες, at, Soph., Eur.; ᾿Αραί, ai 
(the name by which they are called in 
the regions below according to their 
own account), Asch. 

Fuse, TO (metals, etc.), συγχωνεύω, 
Lycurg., Dem. 

Fuss—to make a fuss, σἄλασσοκο- 
qew, Ar. 

FUTILE, φαῦλος, ἡ, ov, and os, ov, 
Theogn., Hdt., Omn. 


G. 


Overcome by desire of gain, κέρδε- 
σιν νικώμενος, Asch. 

One who seeks gain, ἀλφηστής, ov, 
ὁ, often also as adj., Hom., A‘sch., 
Soph. 

Fond of gain, piroxepdrjs, és, The- 
ogn., Pind., Ar., Plat. 

Seeking discreditable gain, αἰσχρο- 
κερδής, és, Dem., Andoc. 

Of or belonging to gain, χρημᾶ- 
TLOTLKOS, ἡ, dv, Of omens, etc., Xen., 
Plat. 

With a view to gain, from desire of 
gain, κερδᾶλέως, Thue. 

[ To count or reckon as gain, κέρδος 
λέγω, Soph. | 

To be fond of gain, φιλοκερδέω, 
Xen. 

GAIN, TO, κάμνομαι, mid., only in 
aor. 2 éxéuopuny (with personal toil), 
Hom.; ἀφαιρέομαι, mid., aor. 2 ἀφει- 
λόμην, esp. victory, ete., Hom.; éu- 
πολάω and -ομαι, mid. (the only 
voice in Hom.), Hom., Trag.; aipo- 
μαι, and poet. (including Trag.) ἀεί- 
powat, fut. ᾿ἄροῦμαι, aor. 2 ἠρόμην, 
Hom.,Soph.; ἐξαίρομαι, Hom., Pind. ; 
φέρω (3d sing. also φέρησι, as if from 
φέρημι, Hom.), fut. οἴσομαι (Hom. 
and Pind. also have, as if from a fut. 
act. or tense formed from it, imper. 
oice, infin. οἴσειν, οἰσέμεν, and οἰσέ- 
μεναι), aor. 1 ἤνεγκα, Att., ἤνεικα, 
Hom., aor. 2 ἤνεγκον, Att. ἤνεικον, 
Hom., aor. 1 pass. ἠνείχθην, other 
tenses (except imperf. act. and pres. 
and imperf. mid.) rare, Hom., Eur., 
Hat., Plat.; ἐκφέρομαι, mid., esp. of 
victory, ete., Hom., Soph., Hdt., Xen., 
Dem.; ἄρνὕμαι, only pres. and*im- 
perf., Hom., Soph., Eur., Plat.; κτάο- 
μαι, mid., with perf. pass. ἔκτημαι 


‘ 











GAIN. 


FutiLiry, φαυλότης, 
Xen. 

Future, μέλλων, ovoa, ov, gen. 
οντος, etc., Pind., Omn. Att.; the fu- 
ture, TO ἐσσόμενον, τὰ ἐσσόμενα, 
Hes.; ὁ ἐπίλοιπος χρόνος, αἱ ἐπί- 
Χοῦποι. ἡμέραι, Pind., Hdt., Plat., 
Isoc.; ὁ ἐπαντέλλων χρόνος, Pind.; 
ὁ ἐπιῤῥέων χρόνος, Ausch. ; ὁ προςέρ- 
πων χρόνος, Pind.; τὸ προΞςέρπον, 
fisch.; τὸ ἐπιόν, Eur.; ὁ ἐπιὼν 
(contr. οὑπιὼν) χρόνος, Xen., Plat., 
Isoc.; ὃ ἔπειτα Bios, Plat.; [6 xpo- 
vos μέλλων, Plat.; τὸ μέλλον, Thue. | 

The immediate and the remote fu- 
ture, TO T ἔπειτα Kal TO μέλλον, 
Soph. 

He looks both to the present and the 
future, ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω 
λεύσσει (poet. for ὀπίσω), Hom. 

Not understanding either the present 
or the future, οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὁρῶν οὔτ᾽ 
ὀπίσω, Soph., so, the future, τὠπίσω, 
Trag. ap. Stob. 

Future generations, οἱ ἐπιγιγνόμε- 
νοι, Thue. 

[ The future (tense), ὃ μέλλων, 

ram. | 

For the future, in future, oricw, 
and poet. ὀπίσσω, also és ὀπίσσω, 
Hom., Hes.; ὄπισθε, or ὄπισθεν, 
Hom., Hes.; αὖθις, Omn.; τὸ λοι- 
qov, Eur. Vid. HEREAFTER. 

To be future, μέλλω, augment often 
doubled, e. g., ἤμελλον, imperf., fut. 
μελλήσω, rare except in pres. and im- 
perf. (Thue. also has pres. pass. in the 
same sense), Omn. Vid. About. 


NTOS,* ἡ, 


‘and κέκτημαι in act. sens., Omn.; 


AauBdvw, fut. λήψομαι (Dor. also 
NaWvovmar), no aor. 1, aor. 2 ἐλἄᾶβον, 
poet. (not Att.) ἔλλαβον, also Aa- 
Beoxop, perf. εἴληφα (also λελἄᾶβηκα, 
Ton.), perf. pass. εἴλημμαι (also λέ- 
λημμαι), aor. 2 mid. ἐλᾶβόμην, poet. 
also ἐλλαβ. and λελαβόμην (only 
Hom.), Omn.; ληΐζομαι, mid., fut. 
ληΐσομαι, poet. ληΐσσομαι (not Att.), 
aor. 1 ἐληϊσἅμην, poet. also oo. (contr. 
ἐλῃσάμην, Eur.), Hes., Simon.; κερ- 
δαίνω (also Ion. fut. κερδήσομαι), aor. 
1 éxépdava, no perf., no mid. or pass., 
Hes. and Omn. post Hom.; ἀποκερ- 
Oaivw, Andoe.; τυγχἄνω, fut. τεύξο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 etvyxov (subj. 
also τύχωμι, Hom.), also aor. 1 ἐτύ- 
χησα (not Att.), perf. τετύχηκα, 6. 
gen., sometimes (rarely) ¢. acc., no 
mid. or pass., Omn. post Hom.; é7i- 
τυγχἄνω, c. gen. (of gaining a law- 
suit), Dem.; Seyydvw, only in pres., 
imperf., fut. SiEouar, and aor. 2 e6i- 
γον, c. gen., Pind.; εὑρίσκω, fut. ev- 
ρήσω, no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. 
εὕρηκα, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑ- 
ρέθην, often ηὑρ., fut. 1 pass. εὑρηθή- 
coat, also fut. mid., sometimes in 
pass. sens. (if this when so found is 
not rather paulo-post fut.), also aor. 1 
mid. ηὑράμην (Anth.), Pind., Soph., 
Eur., Hdt., ‘Fhue., Xen., Dem.; ἐξευ- 
ρίσκω, Pind.; μάρπτω, aor. 2 poet. 
also μέμαρπον, ἔμζπον, and μέμᾶπον, 
only act., Pind.; ἐπισπάω, -σπάσω, 
Soph., Hdt.; ἐξεμπολάω, Soph. ; dva- 
- 7% 
πράσσομαι, mid., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; ἐργάζομαι, mid., augmented 
tenses εἰργ., perf. pass. sometimes 
in act. sens., Ar., Hdt., Dem.; évep- 
γάζομαι, Hdt., Dem.; see one 


GALL. 


no mid. or pass., Dem.; évepyoAaBéw, 
aschin. 

To gain a prize, a victory, a battle, 
ete., νίκημι, only pres. act., c. acc. of 
the prize, Pind. ; vixdw, 6. acc, or sine 
eas., Pind., Thuc., Dem.; ντκηφορέω 
(metaph.), 6. ace. Eur. ; - κρατέω, 
Dem. 

[To gain a prize or victory in the 
Olympic games, 6. ace. cogn., Ὀλύμ- 
mia νικάω, Thuc.; Ὀλυμπιάδα νικάω, 
Hat. | 

To gain (an action at law), αἱρέω, 
no aor, 1 act., aor. 2 eidov, Plat., 
Dem. 

To gain money, χρημἄτίζομαι, mid., 
c. perf. pass. in act. sens., no pass. in 
pass. sens., Thuc., Plat., Dinarch. 

To gain discreditably, aicyooxep- 
δέω, only act., Hyperid. 

To gain (with an idea of unjustly 
gaining implied), πλεονεκτέω, also 
fut. mid., but no other tense of mid., 
in pass. of the person from whom 
such gain is acquired, c. dat. of what 
is gained from him, Xen., Dem. ; κἄ- 
Taxepdaivw, only act., Xen. 

To gain besides, πιροςκερδαίνω, also 
with perf. προςκεκέρδηκα, Dem. 

To gain over (friends), προςκτάο- 
μαι, Hdt.; ἐπάγομαι, mid., no aor. 1, 
aor. 2 émnyayounv, Thuc.; παρα- 
σπάομαι, mid., Xen.; πᾶρϊ' ἐεμαι, mid., 
aor. 1 παρηκἄμην, ὁ. gen. OF 6. acc., 
Plat. ; παρασκευάζομαι, mid., and 
sometimes -ζω, act., Xen., Lys., An- 
doc., Dem.; ὑποποιέομαι, mid. (esp. 
by underhand tricks), Dem., Arist. 
Vid. To CONCILIATE. 

[ To gain over by argument, πτροςβι- 
βάζω λέγων, Ar., or TH λόγω, Xen., 
Plat. ] 

You will gain nothing by it, οὐδὲν 
προτερήσετε, Phil. ap. Dem. 

Gaining his point (of an arguer), 
τυχὼν γνώμης, Soph. 

One must gain, οἰστέον, Soph. 

One must gain money, χρημᾶτισ- 
Téov, Xen. 

Having gained one’s object, ἐπήβο- 
Ros, ov, c. gen., Hom., Soph., Hdt.; 
ἐγκρατής, és, c. gen., Soph., Hdt. 

Easy to be gained, εὐθήρατος, ov, 
Xen. 

GAINFUL, κερδαλέος, a, ov, Aisch., 
Ar., Hdt., Xen.; ἑρμαῖος, a, ov, 
Z&sch., Dem. 

GAINSAY, TO, ἀρνέομαι, mid., no 
pass. In pass. sens., but aor. 1 pass. in 
act. sens., c. acc. or Ὁ. infin., or (Ὁ. To 
and infin., or c. neg. ov, or μή and in- 
fin., or c. ὅτι ov, ὡς ov and indic., 
Omn. Vid. To DENY. 

GAIT, δράμημα, &tos, τό, Asch. ; 
κέλευθος, ἡ, only sing. in this sense, 
Eur.; Radios, ews, ἡ, Ar.; βᾶἄδισμα, 
ἅτος, τό, Xen., Dem.; βᾶδισμός, ὁ, 
Plat.; πορεία, ἡ, Plat. 

GAITER, A, κνημὶς (ἴδος, ἡ) ῥαπτή, 
Hom. ; περικνήμιον, τό, Hipp. 

GALAXY, THE, γἄλαξίας, ov, 6, 
Diod. 

[GALBANUM, χαλβάνη, ἡ, Theophr. ; 
of or relating to galbanum, χαλβα- 
νόεις, εσσα, ev, Nic. | 

GALE, A, ἀήτης, ov, ὁ, Hom.; 
ant, 7, Hes. Vid. WIND. 

A favorable gale, οὖρος, ὃ, Omn. 
poet., Xen. 

GALL, χόλος, 6, Hom.; χολή, ἡ, 
Eur., Plat., Diphil. 

The gall bladder, χολαί, ai, Soph. ; 
χολῆς doxai, Eur. 

Steeped in gall, μελάγχολος, ov, 
Soph. 

GALL, TO, ϑλέβω, Ar.; metaph. 
6a’kvw, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 


’ 











GAMESTER. 


e0axov, perf. dednxa, perf. pass. δέ- 
onypat, etc., in pass., usu. c. ἐπί and 
dat., or ὑπό and gen. of the cause, 
Hom., Hes. Bur., Ar, Hdt.,. Xen. 
Vid. To ANGER, To ANNOY. 

To be galled, ἐπὶ τρίβομαι, c. ace. 
of the part injured, Ar. 

[GALL-INSECT, THE, Wij, gen. W1- 
vos, Ὁ, Hdt., Ar., Arist. ] 

GALL-NUT, A, κηκίς, tos, ἡ, Dem. 

GALLANT, ἐΐς and jis, only masc. 
and neut. qv, gen. ἠέος, acc. ἐν, 
Hom. Vid. Brave. 

GALLANTRY, ἀλκή, ἡ, Hom., Pind., 
isch., Eur. Vid. BRAVERY. 

GALLERY, A, περίδρομος, ὁ, Xen.; 
διῆρες μέλαθρον, Eur. 

To write (plays) “for the galleries,” 
βωμολοχεύομαι, mid., Ar. 

Plays written “for the galleries,” 
βωμόλοχα ἔπη, Ar. 

[Surrounded with a gallery, wept- 
στύλος, ov (8. g., αὐλή), Hat. | 

GALLEY, A, akatos, ἡ, Theogn., 
Pind., Eur., Hdt. Vid. Boat. 

GALLON, A, χόος, contr. yous, ὃ, 
gen. χοός, χοΐ, χοῦν, also irreg. gen. 
Xows, acc. xa, pl. χόες, χοῶν, χουσί, 
χόας (very nearly a gallon, more than 
three quarts), Ar., Plat.; [ (dry meas- 
ure), ἡμίεκτον, Td, Dem., Theophr. | 

[A two-gallon measure (dry), éx- 
τεύς, ἕως, ὃ, Dem.; twelve gallons, 
μέδιμνος, ὁ (also ἡ in Hdt.), Hes., 
Hat. | 

[A nine-gallon measure, μετρητής, 
ὁ, Dem.; ἀμφορεύς, ἑως, ὁ, Hat. | 

GALLOP, TO, πάλλω, in imperf., 
Eur. 

Mounted on horses, they galloped 
about, νῶθ᾽ ἵππων ἐπιβάντες ἐθύνεον, 
Hes. 

GAMBLE, TO, KUBevw, only act., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Aischin. 

To gamble away (i.e., lose in gam- 
bling), κἄτἄκυβεύω, Lys., Aschin. 

Fond of gambling, pidoKvBos, ov, 
Ar. Vid. Dis. 

GAMBOL, TO, ᾿ἄτάλλω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Mosch. Vid. 
To PLAY. 

GAME (i. e., beasts to be hunted), 
Jip, ϑηρός, ὃ, Xen.; κὔνηγέσιον, τό, 
Xen.; ἄγρα, ἡ, Hdt. Vid. Beasts. 

Abounding in game, πολὔθηρος, ov, 
Eur. 

Void of game, ’a@ypos, ov, Hat. 

Game (i.e., play, sport), παιδιά, ἡ, 
fisch., Eur., Ar., Omn. Att. prose ; 
παιγνιά, ἡ, and παίγνια, τά, Hdt., 
Xen., Theoc. Vid. Puay. 

A game or contest at any great fes- 
tival, ᾿ἄγών, @vos, 6, Hom., Pind., 
Eur., Hdt.; Thuc., Dem.; ἄθλον, and 
poet. Gnclud. Trag.) ἄεθλον, τό, usu. 
in pl., Hom., Soph., Eur., Xen.; ἱἄμιλ- 
λα, ἡ, Pind., Omn. Att. Vid. Con- 
TEST. 

Of or belonging to the games, or pre- 
siding over them, ’&ywvios, ov, Pind., 
fisch., Soph.; ἐναγώνιος, ov, also 
contending in the games, Simon., 
Pind., Asch. 

To contend in the games, ᾿αθλεύω, or 
ἀεθλεύω, or ἀεθλέω, or ἀθλέω (the 
latter the only Att. form), Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ’a@yw- 
νίζομαι, mid., fut. -tcouar, Att. -τοῦ- 
pat, Eur., Hdt., Thuc., Lys., Dem. 
Vid. To CONTEND. 

[To direct the games, ἀγωνοθετέω, 
Thue. | 

[ President at the games, ἀγωνοθέ- 
της, ov, ὁ, Hdt.] 

GAMESTER, A, κὔβευτης, οὔ, ὁ, 
Soph. ; σκιρἄφευτής, οὔ, ὁ, Am- 


phis. 











GARDENER. 


A fellow-gamester, συγκυβευτής, 6, 
ZEschin. - 

GAMING-HOUSE, A, κὔβεϊον, τό, 
fAschin. ; σκιρἄφειον and σκιρἄφιον, 
τό, Theopomp. (Com.), Amphis., 
Isoc. 

GAMING-TABLE, A, τηλία, ἡ, isch. 

[GAMUT, THE (in music), διάγραμ- 
μα, ἅτος, TO, Phanias, 

GANG, A, ἴλη, 4, Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Xen. Vid. Company, 
BAND. 

[GANGRENE, yéyypawa, ἡ, Hipp.; 
σφάκελος, ὃ, Hipp., Galen. Vid. 
Syn. 137. | 

GANGWAY, ᾿ἄποβα θρα, ἡ, Soph., 
Hadt., Thue. 

GAOL, A, εἱρκτή, ἢ; Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; eipypds, ὃ, Plat.; 
δεσμωτήριον, τό, Hdt., Thuc., Dem. 
Vid. Prison. 

_GAOLER, A, εἱργμοφύλαξ, ἄκος, ὃ, 
Xen. ss 

Gap, A, διάλειμμα, ἅτος, TO, Plat.; 
πᾶρα δρομον, τό, in pl., Xen.; πὸ 
διαλεῖπον, Xen. 

To leave a gap, διαλείπω, Hadt., 
Thue. 

A gap had been left, or was left, 
διαλέλειπτο, Hat. 

They marched, leaving a great gap 
between every two men, διέχοντες πολὺ. 
jecav, Thue. 

Full of gaps, πολὕκενος, ov, Arist. 

[10 stand in the gap, ἀντιβαίνω, 
Ar. | 

GAPE, TO, xaivw, rare except in 
aor. 2 ἔχἄνον, perf. κέχηνα im pres. 
sens., Hom., Anac., Soph., Ar., Plat. ; 
χάσκω, only pres. and imperf. act. 
(which are used for the pres. and im- 
perf. of prec.), Sol., Ar., Xen.; ᾿ἄνἄ- 
xaivw and ’avayaocxw, Ar.; Ὅὕπο- 
χάσκω, Ar, Xen.; χασμάω, also 
-ομαῖι, mid., Ar., Plat. 

To gape at, χασκάζω, c. ace., Ar. 

To gape about or around, ἀμφὶ-᾿ 
χάσκω and ἀμφιχαίνω, Aisch., Soph. ; 
περιχάσκω, Hipp. 

To gape (of things breaking to 
pieces), διἄχάσκω, Ar. 

[ To gape open, χαλάω (intr.), Xen.; 
χασμάομαι, Plat. | 

To look gaping about, κοικύλλω, 
only pres. and imperf. act., Ar. 

[ GAPER, A, κεχηνώς, ὃ, Ar. | 

GAPING, A, χάσμα, ἅτος, τό, Enur.; 
χάσμημα, Atos, τό; AY.; χάσμη, ἡ, 
Plat. 

GARB, ἐσθής, ἥτος, ἡ, Hom., Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; σκευήν. 7, Soph., 
EKur., Ar.,.Thuc., Xen., Dem: ~ Veas 
DREss. 

GARBAGE, τρἄχήλια, στὰ, AES 
Hipp. 

GARDEN, A, ἱἄλωή (only if fertile), 
ἡ, Hom.; πρᾶσία, ἡ, Hom.; ὄρχα- 


τος, ὃ, Hom., Eur.; ὄρχος, ὃ, Hom., 
Hes., Ar., Xen.; κῆπος, ὃ, Hom., 


Pind., Eur., Xen., Plat., Dem., Theoc. ; 
κήπιον, τό, Thuc. 

A_ nursery garden, φὕτουργεϊον, 
τό, Diod. 

The attending to a garden, being a 
gardener, κηπεία, ἡ, Plat.; φύὕτουρ- 
γία, ἡ, Theoph.; φύτοσκἄφία, ἡ, 
Anth. 

To be raised in a garden, κηπεύο- 
μαι, Theoph. 

Garden-stuff (any thing grown in a 
garden), κήπευμα, aTos, τό, Ar. 

GARDENER, A, φιτύὕποιμήν, ἕνος, 
6, isch. ; κηπωρός, ὁ, Archil., Plat.; 
κηπεύς, ὁ, Philyll.; ἁλωεύς, ὃ, Ap. 
Rh.; φύὕτοσκἄφος, 6, sometimes as 
adj. (i. e., gut. ἀνήρ), Theoc., Ap. 
Rh.; φύὕτουργός, ὁ, Anth, 











GARMENT. 


Of or belonging to a gardener, κη- 


πουρὶκός, ἡ, ov, Plat. 

GARGLE, A, ᾿ἀνάγαργᾶριστον, Td, 
Hipp. 

GARGLE, TO, ᾽'ἄνακογχύὕλιάζω, Plat.; 
‘avayapyapitw, Hipp. 

GARGLING, “avaKoyxUALacpos, ὃ, 
Ath. 

GARLAND, A, στέμμα, atos, τό, 
usu. in pl, Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; orépavos, 6, Omn. post Hom. ; 
στεφᾶνωμα, dros, τό, Theogn., Pind., 
Soph.; στεφᾶνίσκος, ὁ, Anac.; ἔρ- 
vos, τό, Pind.; κορωνίς, ἵδος, ἡ, Ste- 
sich.; μῦτρα (worn by victors), 77, 
Pind. ; πλόκος, ὁ, Pind., Eur.; στέ- 
gos, τό, Trag. Vid. Crown, CHAP- 
LET. 

A garland worn on the neck, ὕπο- 
θυμίς, ἴδος, ἡ, Sapph., Alez., Anac. 

Having a garland for the prize 
(epith. of the games), στεφᾶνηφόρος, 
ov, Hdt., Andoc.; στεφᾶνίτης, ov, ὁ, 
only mase. (agreeing with aywy), 
Xen., Lycurg., Dem. 

Wearing a garland, orepavnpo- 
pos, ov, Kur.; fond of garlands, φὶ- 
λοστέφᾶἄνος, ov, h., Kur.; with beau- 
tiful garland, καλλιστέφᾶνος, ov, 
Kur. ; with golden garland, xpucooté- 
φᾶνος, ov, Hes., h., Pind.; ypuceo- 
στέφανος, ov, Kur.; with new gar- 
land, veodpetrros, ov, Theoc. 

To wear a garland, orepavnpo- 
pew, Dem. Vid. 'To BE CROWNED. 

The wearing a garland, orepavny- 
φορία, ἡ, Pind., Eur., Aschin. 

To plait garlands, στεφἄνηπλοκέω, 
Ar. 

Plaiting garlands, στεφἄνηπλόκος, 
ov, Theoph. . : 

Plaited in garlands, crepavadys, 
es, Kur. 

Fit to be plaited in, jit for garlands, 
στεφανωτρίς, tOos, ἡ, only fem., 
Apolloph. 

To deck with garlands, σπτέφω, 
Hes., Trag., Xen., Plat.; στεφανόω, 
Pind., Soph., Eur., Omn. Att. prose; 
ἐπιστεφᾶνόω, Pind.; κἄταστέφω, 
Eur.; ἐκστέφω, Soph., Eur.; στεμ- 
μᾶτέω, Kur. Vid. To crown. 

GARLIC, σκόροδον, τό, Ar., Hadt., 
Xen., Lys.; σκορόδιον, τό, Ar.; 
᾿ἄ γλις, τθος, 7, only in pl., Ar.; φῦ- 
σιγξ, vyyos, ἡ, Hipp.; γελγίς, ἴθος, 
ἡ, pl. yeAyers, Théeoph., Anth. . 

Garlic pickle, cxopodd\pn, ἡ, Ar., 
Cratin. 

To feed on garlic, act., σκοροδίζω, 
Ar.; to be fed on garlic, φυσιγγόο- 
μαι, Ar. 

Like garlic, σκοροδομιμηπός, ov, 
Ar. 
A garlic seller, γελγοπωλίς 
ἡ, Cratin. 

A seller of garlic and bread to any 
one, σκοροδοπανδοκευτριαρτοπῶλις, 
toos, ἡ, Cratin. 

To sell garlic, γελγοπωλέω, Her- 
mipp. 

[Wild garlic, ὀφιοσκόροδον, To, 
Diose. | 

GARMENT, A, ῥῆγος, To (properly 
of wool), Hom.; ἔσθος, τό, Hom., 
Ar.; φᾶρος, τό (but always ἃ in 
Hom., though & in Hes.), Hom., Hes., 
Trag., Ap. Rh.; εἷμα, Gros, τό, 
Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, Aros, ἡ, 
Omn.; πέπλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., 
Xen., Plat., Theoc.; ἔνδυτον, τό, Si- 
mon., Eur.; ‘tudétov, τό, Soph., Ar., 
Fidt., Thuc., Xen., Isoc.; Ἱμᾶτίδιον, 
τό, ΔΥ.; ἱματιδἄριον, τό, Ar.; ἔσθη- 
μα, ἅτος, τό, usu. in pl., Trag., ΤΊπιο. ; 
ἀμφὶ βληστρον, πό, Soph.; περβό- 
λαιον, τό, Kur.; πόρπημα, ἅτος, TO, 


PUN 
» Loos, 


GARTER. 


Eur.; στολή, ἡ, Soph., Eur., Xen. ; 
στολίς, toos, ἡ, Eur.; στολμός, 0, 
Hur.; στόλισμα, ἅτος, τό, Eur.; 
περϊκἄλυμμα, ἅτος, Td, Plat.; ἀμπε- 
χόνη, ἡ, Xen., Plat.; ἀμπέχονον, τό, 
Ar., Theoc.; ἐμπερόνημα, ἅτος, To, 
Theoc. Vid. Rope, Gown, etc., and 
Syn. 269, 894. 

Garments, κρόκου Badpai, Ausch. 

Linen garments, λίνα, τά, Aisch. 

A summer garment, δ ερίστριον, TO, 
Theoc. 

A leather garment, σπολάς, cos, 
4, Soph., Ar., Xen.; σΐσυρνα, ἡ, 
4isch., Hdt.; σϊσὕρα, ἡ, Ar. 

A ragged garment, σπεῖρον, To, 
Hom. 

A thin, light garment, σπείριον, τό, 
Xen. 

A garment covering the breast, mpo- 
κόλπιον, τό, Theoph.; [ὦ garment 
buckled on (the shoulder), περονητρίς, 
idos, ἡ, Theoe. | 

With long garments, éxexitTwv, 
wyos, ὃ, only masc., usu. pl., Hom. ; 
ἑλκεσἵΐπεπλος, ov, usu. in fem., Hom.; 
BabvoroXpos, ov, Anth. 

With handsome garments, evécvos, 
ov, Mosch. 

With soft, delicate garments, Tpv- 
φεραμπέχονος, ov, Antiph. 

With dark or black garments (as 
in mourning), κυἄᾶνόπεπλος, ov, h.; 
φαιοχἵτων, wvos, ὁ Kat ἡ, Ausch, ; 
μελαγκευθής, és, Aisch.; μελᾶνείμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Adsch.; μελάμπεπλος, 
ov, Kur.; μελᾶνονεκυείμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, AY.; μελανοείμων, ὁ καὶ 7, 
Hipp. 

To wear black garments, μελανειμο- 
vew, Arist. 

Wearing leather garments, stcvpvo- 
φόρος, ov, Hdt. 

Without garments, ᾿ἄπεπλος, ov, 
Pind. 

With but one garment, oioxitwy, 
wyos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; μονόπεπλος, 
ov, Kur.; οἰέᾶνος, ov, Ap. ΒΗ. 

Destroying garments, λινοφθόρος, 
ov, Aisch, 

GARNER, A, “é7ro0iKn, ἡ, Thuc. 
Vid. BARN. 

GARNER, TO, συγκομίζομαι, mid., 
c. perf. pass. in act. sens., Xen. Vid. 
To sTorE, To LAY UP. 

GARNISH, GARNITURE, ᾿ἀγλάϊΐσμα, 
avos, τό, Pind., Eur, Vid. Orna- 
MENT. 

GARNISH, TO, κοσμέω, Omn. 
To ADORN. 

GARRET, A, πύργος, 6, Hom., 
Dem. 

GARRISON, A, φρουρίον, τό, Aisch., 
Eur., Thuc., Xen.; φρουρά, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc.,,.Dem.; φύὕλᾶκή, ἡ, Hdt., 
Xen. : 

A garrison (i.e., the soldiers in the 
garrison), φύλᾶἄκες, οἱ, Thuc., Xen. ; 
φρουροί, οἱ, Thuc., Xen.; ἔμφρου- 
pot, ot, Xen. 

A captain of a garrison, φρούραρ- 
Xos, ὃ, Xen. 

GARRISON, TO, φρουρέω (some- 
times sine cas.), Hdt., Thuc., Isoc. ; 
piracow, fut. -Ew, Xen. 

To garrison (i.e., to be in a place 
as a garrison), ἐμφρουρέω, Thuc. 

He garrisons the cities, woes ἐμ- 
ppovpous ποιεῖ, Dem. 

GARRISONED, éudpoupos, ov, Dem. 

GARRULITY, πολύὕλογία, ἡ, Xen., 
Plat. Vid. TALKATIVENESS. 

GARRULOUS, πολύὔμυθος, ov, Hom.; 
πολυξεπής, és, Aisch.; πολύλογος, ov, 
Xen., Plat. Vid. TALKATIVE. 

GARTER, A, περισκελίς, tOos, ἡ, 
Menand. 


Vid. 

















GAUDY. 


GaAsH, A, τομή, ἡ, Soph., Eur. ; 
ἄχλοξ, oxos, 4, Ausch, Kur. Vid, 
γοῦν. 

GASH, TO, τέμνω, no aor. 1, aor. 2 
ἔτἅμον, infin, often in Hom. τἄμέειν, 
perf. τέτμηκα, part. sync. τετμηώς, 
dros, etc., in pass. sens. (Ap. Rh.), 
Omn. Vid. To cur, To wounp. 

GASP, A, ἄσθμα, ἄτος, τό, Pind. ; 
πνεύματα, Ta, pl., Hipp. 

GASP, TO, ἀσθμαίνω, no perf., no 
mid. voice, Hom., Pind.; ἀσπαίρω, 
no perf., no mid. voice, Hom., Aisch., 
Kur., Antipho; ἀσπᾶρίζω, Arist. 

Gasping for breath, κεις- φηὼς Sv- 
μόν, Hom. 

She gasped forth her soul (of Andro- 
mache fainting when she saw Hector 
dragged along by the chariot of Achil- 
les), ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκἄάπυσσε, Hom. 

GATE, A, πύλη, ἡ, Omn.; πῦλίς, 
ἴδος, ἡ, h.; πὕλωμα, ἅτος, τό, Aisch., 
Eur. Vid. Syn. 262. 

With wide gates, εὐρϑπῦύλής, és, 
Hom. ; with beautiful gates, cadXt- 
πῦλος, ov, Anth.; with brazen gates, 
χαλκόπῦλος, ov, Eur., Hdt. 

With two gates, δίπὕλος, ov, Soph. ; 
with seven gates, ἑπτἄπῦλος, ov, 
Hom., Soph. ; ἑπτάστομος, ov, Soph., 
Eur.; with a hundred gates, ἑκάτόμ- 
mutXos, ov, Hom. 

The seven gates in the walls, érra- 
τειχεῖς ἔξοδοι, Ausch. 

Having no gates, ᾿ἄπὕλωτος, ov, 
Xen. 

Fighting at the gates, πύλημἄᾶχος, 
ov, Stesich.; watching at the gates, 
TU OOKOS, ov, h. 

To furnish with gates, πυλόω, Ar., 
Xen. 

GATE-KEEPER, A, πύλάρτης, ov, ὃ, 
Hom. ; πὕλαωρός, contr. πυλωρός, ὁ, 
Hom., Trag., Ap. Rh. 

[To be a gate-keeper, πυλωρέω, 
Luc. | 

[GATEWAY, προπύλαια, Ta (esp. 
of a temple), Hdt.; πυλών, ὥνος, ὁ, 
Polyb. | 

GATHER, TO, δρέπω (rarely, if ever, 
found in pass.), Hom., h., Pind., Eur., 
Hat., Plat.; κἄταδρέπω, Hdt.; λέγω, 
Hom., Pind.; συλλέγω, perf. pass. in 
this sense also συνείλεγμαι, Hom., 
Eur., Hdt., Xen.; κομίζω, fut. copi- 
ow, Att. usu. κομιῶ, esp. of corn, 
crops, etc., Hdt.; ἀμάω (the harvest), 
Hdt.; συγκομίζω, Hdt., Xen.; δια- 
κνίζω, Mel.; δρέπτω, Mosch. Vid. 
To COLLECT. 

To gather together, civaivipar, only 
pres. and imperf., Hom.; σύνάμάομαι, 
mid., Ap. Rh. 

To gather (viches), ’aptcow, fut. 
-véw, no mid. or pass., Hom. 

To gather (courage), ésayeipomuat, 
mid., Hom., Ap. Rh. 

To gather fruit, ὀπωρίζω, c. acc. 
of the fruit, or of the tree from which, 
in mid. sine cas., no pass., Hdt., Plat., 
Theoph. Vid. To PLUCK. 

| To gather grapes, payiGw, Theoce. | 

GATHERED — newly gathered, veo- 
ὃρεπτος, ov, Aisch.; νεόδροπος, ov, 
/Esch.; νεοσπάς, “dos, ὁ καὶ ἡ Kat 
76, Soph. ; νεότομος, ov, Kur. 

To be gathered, κομισπέος, a, ov, 
Lisch. 

GATHERING, A (of crops, etc.), Ko- 
pidy, ἡ, Xen.; συγκομῖδη, ἡ, Thuc., 
Xen., Plat., Isoc. 

A gathering (of people), "ἄθροισμα, 
ἅτος, τό, Eur. Vid, ASSEMBLY. 

GAUDY, σιγἄλόεις, exoa, ev, Hom., 
Ap. Rh.; λαμπρός,- ά, ov, Pind, 
Soph., Eur., Xen., Isoc. Vid. SPLEN~ 
Dip, BRIGHT. 
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GENERAL. 


GAUGE, A, μέτρον, τό, Omn. Vid. 
MBASURE. 

GAUGE, TO, μετρέω, Hom., Soph., 
Eur., Xen., Dem. Vid. ΤῸ MEASURE. 


GAUNT, σκελετός, ἡ, Ov, Plat. 
(Com.). ‘ 
GAUNTLET. Vid. GLOVE: 


GAY, ᾿ἀτᾶλὰ φρονέων, Hom., Hes. 

GAYETY (of spirits), εὐθυμία, ἡ, 
Pind., Xen.; φιλοφροσύνη, ἡ, Xen. ; 
φαιδρότης, nTos, ἡ, Isoc. 

GAYLY, φαιδρά, Soph.; φαιδρῶς, 
Xen. 

GAZE, TO, παπταίνω, no mid., 
Hom.; ᾿ἀθρέω, Hom., Pind., Soph., 
Eur., Plat.; ᾿ἄτενίζω, c. πρός and 
ace., Arist. Vid. To Loox, and Syn. 
343. 

To gaze round, περὶ βλέπω, Ar., Xen. 

A gazing about, περί βλεψις, ews, 
ἡ, Hipp. 

GAZELLE, A, δορκάς, ἄδος, ἡ, Eur., 
Hdt., Xen.; δορκή, ἡ, Eur. 

GEAR, σκεύη, τά, Ar., Thuc., Plat., 
ete. 

GELD, TO, ἐκτέμνω, no aor. 1, aor. 2 
ἐξέτἅμον, perf. ἐκτέτμηκα, etc., Soph., 
Hadt., Xen. 

[ GELDED, avopyos, ov, Hipp. ] 

GELDING, A, χλούνης, ov, ὁ (Hom., 
Hes.), Aisch., Alex., Arist.; Topias, 
ov, ὁ, Antiph.; ἐκτομίας, ov, ὁ, Hat. 
Vid. KUNUCH. 

GEM, A, λίθος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hat. ; 
[Gin a ring), ψηφίς, ἴδος, ἡ (late), 
Longus. | 

GENDER, γένος, τό, Plat. 

[In grammar: the masculine gen- 
der, TO ἀῤῥενικὸν (γένος), Plut.; the 
Jeminine gender, τὸ ϑῆλυ (γένος), 
and the neuter, TO οὐδέτερον, Gram. | 

GENEALOGICAL, yeveaXoyikds, ἡ, 
ov, Polyb. 

GENEALOGIST, A, γενεαλόγος, ὃ, 
Dion. H. 

GENEALOGY, A, γενεαλογία, 1), or 
the tracing a genealogy, Plat. Vid. 
FAMILy, PEDIGREE. 

To trace a genealogy, γενεαλογέω, 
sometimes c. acc. of the person whose 
genealogy is traced, Hdt., Xen., Plat. 

GENERAL, εἰωθώς, via, os, Hom., 
Eur., Plat.; ctvi0ns, es, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat.; ξυνός, ἡ, ov, Ep. 
and poet. Ved. UsuaL, Common. 

General report, δημόθρους φήμη, ἡ, 
Asch. 

Adhering as closely as possible to the 
general meaning of what was really 
said, ἐχόμενος ὅτι ἐγγύτατα τῆς 
συμπάσης γνώμης Tov ἀληθῶς λεχ- 
θέντων, Thuc. 

In general, ἐς τὸ πᾶν, Plat.; ὅλως, 
Arist.; κατὰ ὅλον, Plat.; καθ᾽ ὅλον, 
Phil. ap. Dem.; [καθόλου, Xen.; ἐπὶ 
πᾶν, Plat.; ws πλήθει, Plat.; ws πὸ 
πολύ, ws ἐπὶ TO πολύ, ὡς ἐπὶ TO 
πλεῖστον, etc., Att. | 

Orators in general who have spoken 
before now in this place, ot μὲν πολ- 
Nol τῶν ἐνθάδε ἤδη εἰρηκότων, Thue. 

GENERAL, A, κοσμήτωρ, ορος, ὃ, 
seldom without gen. of troops, Hom. : 
apxos, ὁ, Hom., Pind., Aisch.; 7&- 
yos, 0, Hom., Aisch., Soph., Xen.; 
᾿άγέστρᾶτος (of Minerva), Hes.; λο- 
χαγέτης, ov, ὁ, Msch., Eur.; Noya- 
γός, ὁ, Soph., Thuc., Xen.; στρἅἄταρ- 
xos, 0, Pind.; στρατάρχης, ov, ὃ; 
Aisch., Hdt.; στρᾶτηλάτης, ov, ὁ, 
Trag.; στρατηγός, ὃ, Omn. Att. ; 
ἡγητήρ, Hoos, ὁ, Pind.; ἐφέτης, ov, 
ὁ, {isch.; ἄρχων, ovtos, ὁ, Asch., 
Thuc.; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, Asch.; ἀρ- 
χηγός, ὁ, Aisch., Epigr. ap. Thue. ; 
κοσμητής, OV, ὃ, and κοσμητήρ, pos, 
ὁ, Epigr. ap. Auschin. 
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GENEROSITY. 


A general of the enemy, ἀντιστρἄᾶ- 
τηγος, ὃ, Thue. 

A fellow-general, συστράτηγος, ὃ, 
Eur. 

An under general (one of inferior 
rank), ὑποστρἄτηγος, ὁ, Xen. 

The most fit to be a general of all 
the generals, ἀξιοστρατηγότερος τῶν 
στρατηγῶν, Xen. 

Of or belonging to a general, or suit- 
ed to a general, or skillful as a gen- 
eral, σπρἄτηγϊκός, ἡ, ov, Xen., Plat., 
Isoc.; orTpatnyntixos, ἡ, ov, Plat.; 
στρατηγίς, toos, ἡ, only fem. (of the 
tent, or standard, or flag of the com- 
mander-in-chief), Soph., Thuc., An- 
doc., Dem. 

The office of general, σπρἄτηγία, 
7, Kur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
Tayeia, ἡ, Xen. 

It seemed rather an imitation of an 
absolute monarch than the behavior of 
a general, τυραννίδος μᾶλλον ἐφαί- 
veTo μίμησις ἢ στρατηγία, Thue. 

Like a good general, στρἄτηγικῶς, 
Ar. 

The general's quarters, otpaty- 
yetov, τό, Aischin.; στρἄτήγιον, TO, 
Dem., Aischin. 

He was at the gates of the quarters 
of the two generals, καὶ δὴ ᾽πὶ δισ- 
sais jv στρατηγίσιν πύλαις, Soph. 

To be general, στρἄτηγέω, sine 
cas., or c. gen., or c. dat. of the troops, 
sometimes 6. acc. of what is done by 
the general, Soph., Eur., Ar., Hadt., 
Thue., Xen., Dem.; στρἄτηλατέω, 
sometimes c. gen. or dat. of the troops, 
fisch., Eur. ; tayevw, Xen. 

To be a fellow-general, συσπτρἄτη- 
γέω, c. gen. of one’s colleague, Dem. 

To wish to be a general, στρἄτη- 
γιάω, Xen., Dem. 

One must be a general, σπρατηγη- 
téov, Plat. 

But this generalship was nothing 
more than running away, ἣν δ᾽ αὕτη 
ἡ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἢ 
ἀποδρᾶναι, Xen. 

Lessons in generalship, στρατηγή- 
ματα, τά, Xen. 

[GENERALISSIMO, στρατηγὸς τῶν 
πάντων, Xen. | 

GENERALITY, THE, of πολλοί, at 
πολλαί, Ta πολλά, Omn. Att.; τὸ 
πολύ, Eur., Xen.; τὸ πολλόν, Hat. 

GENERALLY. Vid. IN GENERAL. 

GENERATE, TO, φύω, not in perf. or 
aor. 2, Hom., Aisch., Ar., Hdt., Plat. ; 
τίκτω, fut. τέξω, πέξομαι, and τε- 
κοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, perf. 
τέτοκα (rare in mid., and only poet.), 
Omn.;. φὕτεύω, Hes., Soph., Eur., 
Hat., Plat., Lys. Vid. To BEGET, To 
CAUSE. 

GENERATION, γένος, τό, Hom., 
Hdt.; yeved, 7, Hom., Hdt., Thuc. ; 
γονή, ἡ, Pind., Ausch.; γένεσις (opp. 
to φθορά), ἡ, Plat. 

This present generation, ἡ κατὰ Tov 
παρόντα χρόνον γενεά, Dem. 

The third generation, πτριτόσπορος 
youn, Aisch.; tptyovia, 7, Dem. 

To be in the third generation, tpi- 
yovéw, Theoph. 

[ GENERATIVE, παιδοποιός, dv, 
Hdt., Eur.; παιδοσπόρος, ov, Ar. | 

GENERIC, yevixds, ἡ, ov, Arist. 

A generic name or term, ὄνομα πε- 
ριέχον, Arist. 

GENEROSITY, ἐλευθεριότης, TOS, 
ἡ, Plat., Arist.; πολῦδωρία, 7, Xen. 
Vid. LiBERALITY. 

Generosity (in treating others), 
᾿ἄρετή, ἡ, Thuc.; φιλανθρωπία, ἡ, 
c. gen. of those toward whom it is ex- 
ercised, Auschin. 











GENTLE. 


GENEROUS, μεγἄλόδωρος, ov, Ar.; 
δοτῖκός, ἡ, ὄν, Arist. Vid. LIBERAL. 

Generous (in one’s treatment of 
others), φίϊλάνθρωπος, ov, Aisch., 
Xen.; (high-minded), μεγαλόφρων, 
ov, Plat. 

GENEROUSLY, φιλανθρώπως, Dem. 

GENESIS, Γένεσις, ews, ἡ, O. T. 

GENIAL, S&\epds, a, dv, sch., 
Eur. 

[ GENITALS, αἰδοῖα, τά, Hom. ; 
μήδεα, Ta, Only pl, Hom.; τὰ μόρια, 
Arist. ] 

GENITIVE, γενικός, ἡ, ὄν, Gram. 

GENIuS (i.e. high mental quali- 
ties), φρήν, φρενός, ἡ, though it hard- 
ly answers to our use of the word 
without an epithet, Omn. poet. Wid. 
ΜΙΝ. 

Genius (i. e., disposition), ὀργή, ἡ, 
Omn. post Hom.; ἦθος, τό, Pind., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

GENIUS, A (i. e., presiding angel), 
Δαίμων, ovos, ὁ, Hes., Theogn., Aisch., 
Plat.; δαιμόνιον, τό, Eur., Hdt., Xem., 
Plat. 

_ An evil genius, κἄκοδαίμων, ovos, 
o, Ar. 

To be under the power of αἱ genius 
(usu. of an evil genius), damovaw, 
only in act. voice, Ausch., Eur., Ar., 
Xen. 

Suffering grief brought on by one’s 
evil genius, δαιμονῶν ἄχη, Aisch. 

GENTIAN, γεντιανή, ἡ, Diose. 

GENTILITY, εὐγένεια, ἡ, Adsch., 
Eur., Xen., Plat. 

GENTLE, “aydvos, ἡ, dv, Hom., 
Pind., Trag.; εὔκηλος; ov, Hom., 
Soph. ; peiAtyos, ov, Hom., Hes., h., 
Pind.; μειλίχιος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes.; yAvKtpeidrtyos, ov, h.; 
πέπων, Only masc., sometimes c. dat. 
of those toward whom, gen. πέπονος, 
compar. πεπαίτερος, Hom., Hes., 
fisch., Soph.; λιᾶρός, a, ov, Hom., 
Ap. Rh.; μαλακός, ἢ, ov, Hom., 
Pind., Trag., Ar., Thuc., Xen. ; pad- 
Oakes, ἡ, ov, Hom., Pind., Trag., Plat. ; 
πραῦς, εἴα, ¥, and in masce. and neut. 
πρᾶος, πρᾶον, pl. nom. πρᾶοι and 
πραεῖς, dat. πράοις and πραέσι, acc. 
pl. masc. πράους and πραεῖς, but 
nom. and acc. neut. usu. πραέα, not 
πρᾶα (except in Arist.), gen. usu. 
πραέων OY πράων, compar. πραὕτερος 
and πραότερος, ete., h., Pind., Eur., 
Hadt., Xen., Plat.; ἥμερος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Hdt., Xer., Isoc., Dem. ; 
ἡσὔχος, ov, compar. ἡσυχαίτερος, but 
also ἡσυχώτερος, Trag., Xen., Plat. ; 
ἡσύχαϊος, a, ov, Soph., Eur., Plat. ; 
᾿᾽ἄκασκαϊῖος, a, ov, Aisch.; πρευμενής, 
és, Aisch., Eur.; εὐπέματελος; ov, 
fisch.; λεῖος, a, ov, and os, ov, 
fEsch., Hdt., Plat.; “érpeuatos, ov, 
Eur.; γἄληνός, ov, Eur.; ἠρεμαῖος, 
a, ov, Plat., compar. ἠρεμέστερος, 
Xen.; πότμος, ov, Theoc. Vid. Syn. 
151. 

Gentle (i. e., well-born), εὐγενής, és, 
Ep. edn yevns, and sometimes 7uyevis, 
és,Omn. Vid. NoBLE. 

Gentle in disposition, "ayavoppwv, 
ὁ καὶ ἡ, gen. ovos, Hom.; γλῦὔκύθυ- 
μος, ov, Hom., Ατ.; πραὕὔμητις, ὁ καὶ 
ἡ, neut. 2, gen. cos, Pind. 

With gentle voice, petxoyupus, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Tyrt. 

A gentle, steady breeze, πνεῦμα λεῖον 
καὶ καθεστηκός, Ax. 

To make gentle, πραύνω, Hes., h., 
Sol., sch., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc. : 
Gentle or gentleman-like conduct, 
κἄλοκἀγαθία, ἡ, Ar. Xen., Isoe., 
Dem. 











GET. 


GENTLEMAN, A, κἄλοκάἀγἄθός, ὁ, 
Arist. 

A Persian gentleman, Wlépons ἀνὴρ 
τῶν πεπαιδευμένων, Xen. 

GENTLENESS, γἄλήνη, ἡ, Asch. ; 
πρευμένεια, ἡ, Kur.; πραότης, ητος, 
ἡ, Thuc., Xen., Plat., Arist.; ἡμερό- 
της, NTOS, ἡ, Plat. 

Gentleness of disposition, ᾿ἄγἄνο- 
φροσὕνη, ἡ, Hom.; εὐοργησία, ἡ; 
Eur. 

GENTLY, ἦκα, Hom., Hes.; ἡσυχῆ; 
Pind., Eur., Pl.; ἡσύχως, compa. 
ἡσυχαίτερον, superl. ἡσὕχαίτατα, 
fBisch., Xen., Plat.; ᾿ἄκα, Pind. ; 
ἠρέμα and ἠρέμᾶς before a vowel, Ar., 
Xen., Plat.; ἠρεμαίως, Xen.; ἦρε- 
pata, Plat.; mpaovws, Ar.; Tpaws, 
Xen., Plat., Isoc.; πρευμενῶς, Aisch. ; 
ἡμέρως, compar. ἡμερωτέρως, Plat. ; 
λείως, Plat.; μειλϊχίως, Ap. RKh.; 
"aTpemas, esp. of going, walking, etc., 
Xen., Dem. 

Gently blowing, svxoans, és, Ap. 
Th. 

Gently flowing, ᾿ἄκᾶλαῤῥείτης, ov, 
only mase., Hom.; ᾿ἄκἄλάῤῥοος, ov, 
contr. ous, ουν, Orph. 

GENUINE, αὐθίγενης, es, Eur.; κἄ- 
θᾶρος, a, ov, Ar. 

GENUS, γένος, τό, Plat. ies 
_ GEOGRAPHICAL, γεωγρᾶφϊκός, 1, 
ov, Strabo. 

GHoGRAPHY, yewypapia, ἡ, Plat. 

GEOMETRICAL, yewmeTplKos, ἡ, Ov, 
Plat.; [mot geometrical, ἀγεωμέτρη- 
τος, ov, Arist. | 

[Geometrical progression, πολλα- 
πλασία ἀναλογία, ἡ, Arist. | 

GEOMETRICIAN, A, γεωμέτρης, OV, 
ὃ, Plat. 

To be a geometrician, make calcu- 
lations as a geometrician, γεωμετρέω, 
Xen., Plat. 

GEOMETRY, γεωμετρία, ἡ, Hdt., 
Plat.; ἡ γεωμετρική, Plat. 

| Ignorant of geometry, ἀγεωμέτρη- 
τος, ov, Arist. 

Germ, THe (of any thing), σπέρμα, 
ἅτος, τό, Hom., Pind., Dem. 

[GERMANDER, χαμαίδρυον, To, and 
χαμαίδρυς, vos, ἡ, Theophr. | 

GERMINATE, TO, βλαστἄνω, fut. 
βλαστήσω, perf. ἐβλάστηκα, but plu- 
perf. also ἐβεβλαστήκειν, no aor. 1, 
aor. 2 ἔβλαστον, Pind., Trag., Thuc., 
Ap. Rh. Vid. To sup, To BLossom. 

GESTICULATE, TO, μορφάζω, only 
act., Xen.; σχημᾶτίζω, act. mid. and 
pass., Xen., Plat. 

To gesticulate with the hands, χει- 
ρονομέω, only act., Hdt., Xen. 

To wish or try to gesticulate, χειρο- 
νομησείω, Cratin. 

GESTICULATION (gesture), σχῆμα, 
aTos, To, usu. in pl., Plat. 

GET, TO, κτάομαι, mid., c. perf. 
pass. κέκτημαι, sometimes also ἔκτη- 
pat, perf. opt. κεκτώμην, aor. 1 pass. 
in pass. sens., Omn.; κτεἄτίζω only 
in aor. 1 act., credtica for ἐκτεᾶτίσα, 
and in pres. mid., Hom., Theoc.; εἰς- 
κτάομαι, Eur.; ᾿ἄνακτάομαι,. Hadt., 
Xen.; κατακτάομαι, Soph., Plat., 
Tsoc.; κατακτεᾶτίζω, Ap. Rh.; Aap- 
Bavw, fut. λήψομαι, and λαψοῦμαι 
Dor., no aor. 1, aor. 2 ἐλᾶβον, and 
poet. (ot Att.) ἔλλᾶβον and λᾶἄβε- 
oKov, perf. εἴληφα, and Ion. λελᾶβη- 
κα, perf. pass. εἴλημμαι, and some- 
times λέλημμαι, etc.,.Omn.; φύω, 
not in aor. 2 or perf. (of getting glory, 
sense, etc.), Soph., Hdt.; κἄτεργ άζο- 
fat, all augmented tenses κἄτειργ.; 
perf. pass. sometimes in act. sense, 
sometimes in pass., Ar., Hdt., Xen., 


_Plat.; wopi¢w, and mid., Thuc., Xen., 








GIANT. 


Plat., Dem.; περϊποιέω, and mid. (in 
act. voice often to get for some one 
else), Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. 
To AcQuIRE, To PROCURE, To OB- 
TAIN. 

To get possession of, KpaTéw, Cc. gen., 
Aisch., Hdt., Thuc.; émixpatéw, ο. 
gen., Thuc. 

To get for one’s self what is meant 
for another, πἄρέλκομαι, mid., im- 
perf. παρειλκόμην, Hom. 

To get one’s self what belongs to an- 
other, περιλαμβάνω, Ise. 

To get besides, in addition, προς- 
λαμβάνω, Ausch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Isoc., Dem. ; προςκτάομαι, 
mid., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; mpos- 
επικτάομαι, Hdt. 

For you will get it for an obol, λή- 
wee yap ὀβολοῦ, Ar. 

What should you get by it? τί ἂν 
προκόπτοις ; Hur. 

They got nothing by it, οὐδὲν πρού- 
κοπτον, Xen. 

What should I get by iw? ci ἂν 
προςθείμην πλέον 3 Soph. 

You would get nothing by it, ovdev 
ἂν πλέον λάβοις, Eur. 

He got nothing by that, οὐκ ἔσπασε 
ταύτῃ ye, Ar; ἡ μήρινθος οὐδὲν ἔσ- 
πασε, AY. 

[ What you have got by this is..., 
περίεστιν ὑμῖν ex ToOUTwWY..., Dem. | 

How do we get on? πῶς ἥκομεν; 
Kur. 

If you think you will get on better 
with me, εἴ te οἴεσθε μᾶλλον μετ’ 
ἐμοῦ εὐπορήσειν, Plat. 

[To get into one’s head (of wine). 
Vid. Heap. | 

[To get over (a severe sickness), 
Tepipevyw, Dem. | 

One must get, κτητέον, Plat. 

A getting, λῆψις, ews, 7, Soph., 
Plat.; xtjots, ews, 4, Thuc., Plat. ; 
ἐπίκτησις, ews, ἡ, Soph., Arist. 

A getting any thing additional, rpos- 
ποίησις, ews, ἡ, Thuc. Vid. Acqui- 
SITION. 

Clever in getting, xtntixos, ἡ, ὄν, 
c. gen., Isoc. 

Cleverness in getting, the art of get- 
ting, ἡ κτηπὶκή, Plat. 

What may be got, is got, must be 
got, KTyTos, ἡ, ov, Hom., Eur., Plat., 
Isoc. ; ἐπίκτητος, ov, Hdt., Xen., Ly- 
curg. 

One who enables men to get, Kred- 
teipa, only fem., c. gen. of what is 
got, epith. of the gods gvho grant vic- 
tory, Aisch. 

GUHASTLINESS, ὠχρότης, NTOS, 71, 
Plat. 

GHASTLY, χλωρός, a, ὄν, Hom., 
Hes., Aisch., Kur. Vid. PALE. 

GHOST, A, φάσμα, ἅτος, τό, Aisch., 
Hdt.; φάντασμα, &tos, τό, Eur. 

A ghost or shade of the dead, σκιά, 
ἡ, Hom., Ausch. 

[ Zo give up the ghost (i. e., die), 
πνεῦμα ἀφίημι, ἀνίημι, μεθίημι, 
Trag. | 

GHOUL, A, Aduta, ἡ, Ar. 

GIANT, A, Γύγας, αντος, ὃ, Hom., 
Hes., Adsch., Plat.; Tirav, avos, ὁ, 
usu. in pl., Hom., Hes.,h., Adsch., 
Kur. ; the giants, Vnyevets, «Eur. 
(Hes. gives the names of the Titans: 
Tata... Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα πέκ᾽ 
᾿Ωκεανὸν βαθυδίνην, Kotov τε Κρεῖόν 
J, Ὑπερίονά 7 ᾿Ιάπετόν τε, Θείαν 
τε, Ρείαν τε, Θέμιν τε, Μνημοσύνην 
τε, Φοίβην τε χρυσοστέφανον, Τηθύν 
τ᾿ ἐρατεινήν. Τοὺς δὲ μέθ᾽ ὁπλότα- 
τος γένετο Κρόνος ἀγκυλομήτης.) 

Slaying giants, ᾿Γττανοιςτόνος, ov, 


th.; Τύγαντοφόνος, ov, Kur, 








GIMLET. 


A giant-killer, Viyavtohétwp, opos, 
ὁ, Luc.; Γἰγαντολέτης, ov, ὁ, Luc. 

A battle of giants, Τιγαντομᾶχία, 
ἡ, Plat. 

[GipBous, ἀμφίκυρτος, ov, The- 
ophr., Lue. | 

GIBE, A, σκῶμμα, atos, τό, Ar., 
Xen., Plat., Dem., Auschin, ; σκωμμᾶ- 
τιον, τό, AY.3 κωμῴδημα, ἅτος, TO, 
Plat. ; [gibes, ὄμφακες, ai, Plat. 
(Com.) | 

GIBE, TO, σκώπτω, 6. ace. ΟἹ 6. 
prep., Ar., Hdt., Plat., Aischin. Vid. 
To JEER. 

GIDDINESS, ἴλιγγος, ὁ, Plat. ; 
σκοτοδινία, ἡ, Plat.; σκοτοδίνη, ἡ, 
Hipp. 

To have giddiness, be subject to gid- 
diness, be giddy, iiyytaw, no mid., 
Ar., Plat.; σκοτοδινιάω, no mid., Ar., 
Plat.; σκοτόομαι, pass., Plat.; σίκο- 
ποδινέομαι, mid. Hipp.; πον ΠΝ. 
μαι, pass., Call. 

To make giddy, ἀμφὶϊδονέω, only 
act., Theoc. 

GIFT, A, ὄνειαρ, ἅτος, Td, in pl., 
Hom.; δωτίνη, ἡ, Hom., Hdt., Ap. 
Rh.; δόσις, ews, ἢ; Hom., Trag., 
Hat., Plat., Isoc.; δῶρον, to, Omn. ; 
ows, ἡ, only in nom. sing., Hes.; dw- 
pea, 4, Adsch., Soph., Hdt., Plat., 
Isoc., Dem.; δώρημα, aros, TO, 
Trag., Hdt., Xen. Vid. Syn. 194. 

A gift to propitiate any one, μεί- 

tov, TO, usu. in pl., Hom., Ap. Rh., 
Call. 

A gift of honor, γέρας, τό, gen. 
yepaos, pl. nom. and ace. yéoa (for 
γέρατα), Hom.; γέρεα, Hdt., Omn. 
poet., Xen., Plat.; πρεσβεῖον, Ep. 
πρεσβήϊον, τό, Hom., Plat. 

A hospitable gift, or gift given to 
cement the bond of Eevia, ξεινήϊον, τό, 
usu. in pl., Hom., Ap. Kkh.; €évov 
(and ξείνιον, poet.), τό, Hom., Pind., 
Eur., Eidt., Xen., Dem. 

Giving pleasant gifts, ἠπιόδωρος, 
ov, Hom., Stesich.; yAvKvdwpos, ov, 
Bacchyl., Anth.; δωροφόρος, ov, 
Pind. ; δωροφορῖκος, ἡ, ov, Plat. 

To bring gifts, δωροφορέω, Ar., 
Plat. ; δωροτελέω, esp. of votive 
gifts, Orac. ap. Dem. 

To bring gifts whereby to show one’s 
gratitude, μνησιδωρέω, Orac. ap. Dem. 

To collect gifts, δωτινάζω, only 
pres. and imperf. act., Hdt. 

Covetous of gifts, Owpopayos, ov, 
Hes.; δωροδόκος, or esp. by way of 
bribe, Ar., Plat., Dem. Vid. Bribe. 

To receive gifts, δωροδοκέω, esp. as 
a bribe, in pass. either of the gift re- 
ceived, or of the person corrupted by 
it, Ar., Cratin., Hdt., Plat., Dinarch., 


Dem. Vid. To BRIBE. 
GiegAnTIc, Viyavtaios, a, ον, 
fEsch. 


Gigantic (i.e., of great size), πελώ- 
ptos, a, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Pind., Ausch., Eur.; πέλωρος, ἡ; ov, 
and os, ov, Hom., Hes. 

Who makes such gigantic strides, 
ὅςτις τοῖα πέλωρα βιβᾷ, h. 

GIGGLE, TO, κἴχλίζω, Ar., Theoc. 
Vid. To LAUGH. 

GILD, TO, xpvoow, Ar., Hdt., Plat. ; 
κἄταχρυσόω, Hdt.; aepixpvcdw, 
Hdt. 

GILDED, aupi'xpucos, ov, Eur; 
ἐπὶ χρῦσος, ov, Hdt., Xen.; χρυσο- 
κλυστος, ov, Nicom. 

[GILDER, A, χρυσωτής, ov, ὁ, 
ῬΙαί.] 

[GILDING, A, χρύσωσις, εως, ἡ; 
Plut. | : 

GIMLET, A, πτέρετρον, τό, Hom. ; 
TpuTavov, τό, Hom., one ἐν 
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GIRLHOOD. 


He works a gimlet backward and 
forward with two thongs (or a double 
thong), διπλοῖν χαλινοῖν τρύπανον 
κωπηλατεῖ, Kur. 

GINGER, ζιγγΐβερις, ews, 7, Diosc. 

GirD, TO, ζώννυμι and (to gird 
one’s self) Cwvytuar, mid., .c. perf. 
pass. ἔζωσμαι, also imperf. poet. (not 
Att.) ζωννυσκόμην, c. dat. or Ο. ace. 
of what is girded on (the mid. is more 
common than the act., as also in all 
the compounds), Hom., Ap. Rh.; κἄ- 
ταζώννυμι, Kur.; περιζώννυμι, Ar. ; 
διαζώννυμι, Thue. ; ἐπιζώννυμι, Plat., 
Theoph.; συζώννυμι, Ar.; ὑποζώννυ- 
μι, Hdt.; στέλλω, ὁ. acc. pers., dat. 
of garment, Soph., and (to gird one’s 
self) στέλλομαι, mid., c. pluperf. pass. 
ἐστάλμην, 94 pl. poet. ἐστάλχἄτο (not 
Att.), Hes. Eur.; ἀναστέλλομαι, 
i Eur., Ar.; συστέλλομαι, mid., 
ΑἿΣ 


To gird one’s self up, ᾿ἄνάκολπάζω, 
or ἀνακολπίζω, fut. -tcw, only in aor. 
Lack. ἍΤ: 

[Clouds gird the mountain, νέφη 
παραζώννυται TO ὄρος, Theophr. } 

Girded up neatly, adv., ἐπισπτολᾶἄ- 
δην, Hes. 

Girded higher up, ὑνψγίζωνος, ov, 
Call. 

GIRDLE, A, ζῶστρον, τό, Hom.; 
‘Tuas, ἄντος, ὁ, Hom.; pi’tpa, ἡ, 
Hom., Theoc., Ap. Rh., Call.; ζῶμα, 
aros, πὸ, Hom., Soph.; ζωστῆρ; 
joos, ὃ, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt.; ζώνη, ἡ, Omn.; ζώνιον, τό, 
Ar.; σύζωμα, ἅτος, τό, Asch.; στρό- 
gos, ὁ, Aisch.; ἐπιζώστρα, ἡ, Soph. ; 
περιζώστρα, 1, Theoc.; κόρευμα, 
a@tos, τό (only of maidens’ girdles), 
Eur.; oropvyn, 7, Call. Vid. Syn. 
241. 

With beautiful girdle, καλλίζωνος, 
ov, Hom.; εὔζωνος (Ep. also ἐύζω- 
vos), ov, Hom.; evorédavos, ov, and 
Ep. ἐυστέφ., Hom., Hes.; λίπᾶροό- 
Cwvos, ov, Kur. 

With brazen girdle, χαλκομῖπρας, 
ov, ὃ, Pind.; χαλκεομίτωρ, opos, ὁ 
(both words only in mase. as epith. of 
warriors), Eur. 

Girdled men, ζωστῆρες ἀνέρες, Call. 

Deeply girdled, BaduGwvos, ov, 
Hom., Pind., Aisch. 

GIRL, A, νεᾶνις, toos, ἡ, Hom., 
Soph., Eur.; κόρη, and poet. (includ- 
ing Trag.) κούρη, ἡ, Omn.; viupa, 
ἡ, Hom.; νύμφη, ἡ, Hom., Hes., 
Kur.; παρθένος, ἡ, Omn.; παρθενϊκή, 
ἡ, Hom., Hes.; παῖς, παιδός, ἡ (in 
nom. often πάϊς, Hom., also ace. πάϊν, 
Ap. Rh.), Omn.; νοττῶτις, dos, ἡ, 
Sapph.; μόσχος, ἡ, Kur.; ϑύγάἄτηρ, 
ἡ, GN. ύγαάτέρος, sync. σὕγατρός, 
etc. (Ὁ often in quadrisyll. cases, metri 
gratia), Soph.; τᾶλις, tdos, ἡ (ace. 
τᾶλιν, Call.), Soph., Call.; κορίσκη, 
7, Plat. (Com.); κόριον, τό, Ar., 
Dem., Theoc.; κοράσιον, τό, Plat. ; 
μειραξ, ἄκος, ἡ, Ar.3 μειρἄκίσκη, ἡ, 
ΑΥ.; παιδίσκη, ἡ, Xen. Vid. SYN. 
848. 

Girl (as a mark of contempt applied 
to an effeminate man), γλήνη, ἡ, 
Hom. | 

To bring up ὦ girl, παρθενεύω, 
Eur. 

A girl’s room, παρθενών, ὥνος, ὁ, 
Aisch., Eur.; πωλὶκὸν ἑδώλιον, Td, 
Aasch. 

GiRLHOOD, παρθενία and παρθε- 
veia, ἡ, Pind., Aisch., Eur.; παρθέ- 
νευμα, ἅτος, τό, Kur.; παρθένιος 
αἰών, Asch. 

To be arrived at girlhood, παρθε- 
vevomat, pay (usu., however, limited 
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to one who lives in a virgin state), 
fésch., Eur., Hdt.; κορεύομαι, pass., 
Eur. 

GiRLIsH (of or belonging to a girl), 
παρθένιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Hes., Eur.; girlish amusements, wap- 
θενεύματα, ra, Eur. 

[ GirT UP, ἀνεσταλμένος, ἡ, ον 
(χιτών), Plut.| Vid. To errp. 

IRTH, A, λέπαδνον, το, Hom., 
fasch.; [μασχαλιστήρ, pos, ὁ, 
Hadt. } 

A girth (for dogs), στελμονίαι, ai, 
Xen. 

GIVE, TO, ἐγγυᾶλίζω, fut. -iEw, no 
perf., no mid. or pass. (this and all 
words in this sense govern acc. of the 
thing given, dat. of him to whom it is 
given), Hom., Pind., Ap. Rh.; τελέω, 
Hom., Pind.; φαίνω, Hom.; πελά- 
ζω, fut. -ἄσω, esp. of giving a person 
over to grief, or to happiness, ete., c. 
ace, pers., dat. rei, Hom., Pind. ; 
φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι 
(Hom. also has imper. οἷσε, infin. 
οἴσειν, οἰσέμεν, and οἰσέμεναι), aor. 1 
ἤνεγκα, Hom. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, 
Hom. ἤνεικον, no perf. pass., but aor. 1 
ἠνείχθην in Att. Or. (οἵ. giving a 
vote), Hom., Isze.; ἔπορον, aor. 2 act., 
no other tense, at least in this sense, 
Omn. poet.; πᾶρίσχω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Pind.; πᾶρέχω, 
imperf. πᾶρεϊχον, fut. πᾶρέξω, no 
aor. 1, perf. παρέσχηκα, aor. 2 πᾶ- 
péoxov, and poet. (not Att.) παρέ- 
σχεθον, aor. 2 mid. παρεσχόμην, and 
poet. (not Att.) or imperf. παρεχεσκό- 
μην, mid. rare except in pres. and 
aor. 2, pass. rare, and only in pres. 
(Hom. once uses παρέχω with a), 
Omn.; χἄρίζομαι, mid., fut. -toomar, 
often'also Att. -ιοῦμαι, perf. pass. κε- 
χἄρισμαι, both in act. and pass. sens., 
no other. tense in pass., sometimes c. 
gen, rei, Hom., Pind., Eur., Ar., Hdt., 
Xen., Plat. (rare, however, in Trag.) ; 
ὀπάζω, fut. ὀπᾶσω, often with ao, 
esp. in mid. and aor. 1, pass. only in 
pres., Hom., Hes., Pind., Aisch., Eur. ; 
ὀρέγω and ὀρέγνυμι, Hom., Hes., 
Pind., Soph., Eur., Plat.; λαγχᾶνω, 
only in aor. 2 poet. λέλἄχον, 6. acc. 
pers., gen. rei, Hom.; véuw, Omn. ; 
δωρέομαι, mid., 6. perf. pass. in act. 
or pass. sense, aor. 1 pass. in pass. 
sense, 6. acc. rei, dat. pers., or ¢. acc. 
pers., dat. rei (also dwpéw, Hes., 
Pind.), Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Plat.; προςάπτω, in Hom. also 
προτιάππτω, no perf., no pass., mid, 
not used in this sense, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Plat., Dem.; δίδωμι, fut. 
δώσω, etc., aor. 1 ἔδωκα, perf. act. dé- 
δωκα, pass. δέδομαι, aor. 1 ἐδόθην, 
etc., etc. (Hom. also has 2d sing. pres. 
διδοῖς and διδοῖσθα, 3d sing. διδοῖ, 
also imper. 2d sing. δίδωθι, infin. δὲ- 
δοῦναι, also fut. διδώσω, Pind. has 
imper. 2d sing. δίδοι, and Theoe. part. 
διδῶν, Hdt. uses 3d sing. imperf. ἐδί- 
δου), Omn.; ᾿ἄνἄδίδωμι, Pind., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen. ; τύθημι, esp. of 
giving a name to any one, or giving 
honor, in mid. of giving a vote, fut. 
Show, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέθεικα, 
pass. τέθειμαι, aor. 1 pass. ἐτέθην, 
etc., etc. (Hom. and other poets, ex- 
cept Trag., have 2d sing. pres. vi- 
θησθα, infin. πιθήμεναι, also pres. in- 
dic. 2d and 3d sing. τιθεῖς, τιθεῖ, im- 
perf. ἐτίθει, τίθει, aor. 2 subj. often 
Selw for Ya, infin, ϑέμεν and ϑέμεναι 
for ϑεῖναι, aor. 1 mid. ἐθεσσάμην for 
ἐθηκάμην, no aor. 1 mid. used in Att., 
aor. 2, 3d sing. opt. sei70, none of 
these irregular forms ever found in 
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Att., and Hom. never uses pass. voice), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; κἄτἄ- 
τίθημι, aor. 2 often κατθ., aor. 2 subj. 
often καταθείω, and mid. καταθείο- 
μαι, esp. aS any one gives a prize to 
be contended for, Hom., Hadt., Plat. ; 
παρατῖθημι, 8d sing. pres. παρτιθεῖ, 

om.; προςτίθημι, h., Pind. Eur., 
Hdt.; aopcaivw, only pres. and im- 
perf. act., Pind.; προφςαρμόζω, Soph. ; 
προξενέω, Soph., Xen.; προπέμπω, 
Soph.; προπαρέχω, Xen.; “Uréxw, in 
prose, esp. of giving in an account of 
a trust confided to one, or one’s beha- 
vior in an office, Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem.; συναινέω, fut. -σω and -ἤσω, 
Kur., Xen.; πᾶρίσπημι, esp. in aor. 1, 
never in aor. 2, perf., or pluperf., Xen., 
Dem.; δωρύττομαι, mid., only pres., 
Theoe. 

To give after, μεταδίδωμι, 
rei, Theogn. 

To give (a vote), φέρω (for tenses, 
seerabove) (ψῆφον), Isoc. 

To give away as worthless, πτροπί- 
vw, rare except in pres., imperf., or 
aor. 2 προέπιον (contr. προύπιον), 
and perf. pass. προπέπομαι, fsch., 
Eur., Dem. 

To give back, ᾿ἄποδίδωμι, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. 

To give besides, to give in addition, 
ἐπορέγω, Hom., Sol.; ἐπῖδίδωμι, 
Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
προςδίδωμι, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Isoc.; ἐπενδίδωμι, Alsch.; προςεπὶ- 
δίδωμι, Plat. ; προςεντείνω (of giving 
additional blows), Dem. 

To gwe freely, ἐπιδαψιλεύομαι, 
mid., c. gen. rei or Ὁ. acc., Hdt., Xen. ; 
cheerfully, χαρίζομαι, c. acc. et dat., 
Hom., Hdt. 

To give from one to another, to give 
in succession, διαδίδωμι, ‘Thue., Plat. 

To give one’s hand in pledge, or to 
give a vote, ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. 
ἐμβέβληκα; etc., Soph., Ar., Xen., 
Dem. 

To give in return, ἀντϊδίδωμι, Trag., 
Thuc., Xen.; dvtidwpéouar, some- 
times c. acc. pers., dat. rei, Plat. 

To give a share of, μεταδίδωμι, 
c. gen. or 6. acc. rei, Theogn., Eur., 
Hdt., Thue., Xen. 

[10 give in, μαλθακίζομαι, Plat. ; 
χαλάω, c. dat., Trag.; παραχωρέω, 
6. dat.,.Plat.] Vid. To YrELD. 

To give up (either surrendering, 
abandoning, or entrusting), ἐκδίδωμι, 
Hom., Pind., Trag., Whe) Sen 
Dem.; ᾿ἄποδίδωμι, Hom., Soph., Eur., 
Thuce., Xen., Dem.; wapadidwpt, esp. 
of entrusting, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
ἐνδίδωμι, also to give up, 1. e., to de- 
spair of, Eur., Ar., Thuc., Plat.; με- 
θίημι (generally iy Hom., τη Att., but 
sometimes also τὴ Hom.), aor. 1 pe- 
θῆκα, and poet. (not Att.) μεθέηκα, 
Hat. has fut. μετήσομαι in pass. sens., 
Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. ; προΐη- 
we oftener in mid., Pind., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys., Dem.; ἀφίημι, Pind., 
Trag., Hdt., .Thuc Seen Demme 
“ὕὑφίημι, Eur.; ἀνίημι, esp. of giving 
one’s self up to, devoting one’s self to 
any pursuit, ὁ. ace. of pronoun (ἐμαυ- 
σόν, etc.), and εἰς ὁ. acc. of the pur- 
suit,.or ¢. dat. Soph. Eur. ΕΠ 
᾿ἄνάτίθημι, Ax., Thuc.; προτρέπο- 
μαι, mid., only in aor. 2 προετραπό- 
μην, of giving one’s self up to (grief), 
ce. dat. Hom.; cya Qoua, mid., of 
giving up a pursuit, Ar.; ἐγχειρίζω, 
only of entrusting or surrendering, 
Hat., Thuc., Xen., Dem.; προςποιέω, 
Thuc.; πᾶρἄχωρέω, c. dat. pers., gen. 
rei, Xen., Dem.; προςχωρέω, of giv- 


Cc. acc. 
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ing one’s self up to, sine cas. pers., 6. 
πρός and acc. of the pursuit, Plat. ; 
ἐξίστἄμαι, mid., c. aor. 2, and perf. 
and pluperf. act., of giving up any 
Office, etc., 6. gen., Thuc., Xen., Lys. ; 
so, “but I give up the business,” ἐγὼ 
δὲ ἀφίσπαμαι, Dem. 

To give up (bad habits), ἀποτίθε- 
pat, mid., c. acc., Dem. 

Giving up the command, ᾿ἄπειπὼν 
σὴν στρἄτηγίαν, Xen. 

That the supreme power should be 
given up to Creon, Kpéovtr Spdvovs 
ἐᾶσθαι, Soph. 

Giving up the contest, veixos ἀπαυ- 
δῶν, Theoc. 

To give up one person in order to 
save the whole city, ‘varepdidwmt, Cc. 
acc. pers., gen. of the city, Kur. _ 

To give up out of courtesy, or to give 
through interest, kaTaxapiCoua, mid., 
Plat., Lys., Dem., Aischin. 

One must give up, παραδοτέον and 
παραδοτέα, Thuc., Plat.; προετέον, 
Dinarch. 

To wish to give up, or be willing to 
give up, Tapadwoeiw, Thue. 

[To give way (retire), ἀναχωρέω, 
Hom., ete.; χάζομαι, and c. gen. from, 
Hom., also dW or ὀπίσω χάζομαι, 
Hom. ; aapaywpéw, Plat., Dem. ; 
ἀναπίππτω, Thue. | 

To give place to, χωρέω, c. dat., 
Hom.; wépdywpéw, c. dat., Ar., Xen., 
Plat., Dem. 

Whom they would have given a great 
deal to have for their allics, ovs πρὸ 
πολλῶν ἂν ἐτιμήσαντο᾽ ξυμμάχους 
σφίσι γενέσθαι, Thuc. 

I think that you would have given a 
good deal to..., ἀντὶ πολλῶν ἂν 
χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι νομίζω, c. εἰ 
and opt., Dem. 

[10 give over (doing, etc.), παύο- 
fat, c. part., Hom., etc.] Vid. To 
CEASE. 

Given over by the physicians, ἀπηλ- 
πισμένοι ὑπὸ τῶν ἰατρῶν, Hermip. 
ap. Diog. L. 

They gave themselves up (to despair), 
προΐεντο σφᾶς αὐτούς, Thue. 

And the earth gave way below, γαῖα 
δ᾽ ἔνερθεν χώρησεν, h. 

To give way to (to pity, to the popu- 
lace, etc.), πλέον νέμω (oikTw, ὄχλῳ), 
Eur., Thuc. 

To give ear to, ὑπέχω ovas (ἅτος, 
TO), 6. gen., Simon. 

Giving the rein to the horses, πώ- 
λοις ἐμβαλόντες ἡνίας, Eur. 

One must give, δοτέον, Hdt.; πα- 
ρεκτέον, Xen. 

‘One must give (i marriage), éxdo- 
Téov, Ay. 

‘One _must give a share of, μεταδο- 
πέον, Xen., Plat. 

Disposed to give a share of, μετα- 
δοτὶκός, ἡ, ov, 6. gen., Arist. 

With inclination to give, adv., pido- 
δώρως, Plat, Θ᾿ 

GIVEN, esp. without being asked 
for, freely given, δωρητός, ἡ, ov, 
Soph. ; ἄζηλος, ov, Soph. 

What must be given, dotéos, a, ov, 
Hat.; dvédoréos, a, ov, Isoc. 

GIVER, A, δώτωρ, opos, 6, Hom., 
h.; δωτήρ, ἥρος, ὁ, Hom., Hes. ; 
δώτης, ov, ὁ, Hes.; δοτήρ, ῆρος, ὃ, 
Hom., Hes., Aisch., Xen., fem. δότει- 
pa, Hes. 

Givine, A, δόσις, ews, ἡ, Hom., 


Eur, Thuce., Plat., Isoc., Antipho. 


Gwing of all things, TAVOWPOS, OV, 
h.; and πανδώρα, fem., as subst., Ar. 

[Giving away (lavishly), προετι- 
Kos, ἡ, ov, Arist. | 

A giving up, Tépddocts (esp. as a 











GLANCE. 


betrayal or surrender), ews, ἡ, Thuc., 
Plat., Isoc.; ’amdordois, ews, 1, 
Dem. 

[A giving back in turn, ἀνταπόδο- 
σις, ews, ἡ, Thue. | 

Fond of giving, δωρητὶκός, ἡ, ov, 
Plat.; φίλοόδωρος, ov, Xen., Plat., 
Dem. 

GLAD, ἀσπᾶσιος, a, ov, and os, ov, 
Hom.; ἄσμενος, Hom., Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; γηθόσῦνος, ἡ, ov, also 
os, ov, 6. dat. of cause, Hom., Anth. ; 
εὔφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, gen. ovos, 
Hom., Pind., Eur.; εὐγηθής, ἐς, Eur.; 
εὐγήθητος, ov, Eur.; φαιδρός, &, ov, 
Eur., Dem. 

Very glad, περίχἄρής, ἐς, Soph., 
Thuc., Hdt., Plat.; tpusdomevos, ἡ, 
ov, Xen.; περϊγηθής, ἐς, Ap. Rh. 

To be glad, ἥδομαι, c. aor. 1 pass. 
ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, aor. 1 mid. 
(only once in Hom.) ἡσάμην, c. dat. 
cause, sometimes c. gen., often c. acc. 
and infin., Omn.; χαίρω, fut. χαιρή- 
ow, perf. κεχἄᾶρηκα, oftener κεχάρη- 
μαι, aor. 1 (only mid. and only Ep.) 
ἐχηράμην, aor. 2 éxapyv, also aor. 2 
mid. redupl. κεχἄρόμην, part. perf. 
syne. (only Ep.) κεχαρηώς, pluperf. 
pass. dd pl. κεχάρηντο, also fut. act. 
infin. κεχαρησέμεν, and 3d sing. fut. 
mid. κεχαρήσεται (these irreg. forms 
not in Att.), perf. pass. κέχαρμαι, Eur., 
never in Hom. or Pind., sometimes e. 
acc. cause, often 6. prep., 6. g., ἐπί 
and dat., etc., ete., often ὁ, part., as, 
you are glad that you are alive, χαί- 
pets ὁρῶν φῶς, Eur., Omn.; ἀσπα- 
στὸν ποιέομαι, mid, Hdt. Vid. To 
REJOICE. 

I should be glad, ἐμοὶ δέ κεν ἀσμέ- 
vw ein, Hom.; so ἐμοὶ ἡδομένῳ ἂν 
ein, Plat.; and I should be glad to ask 
them, ἡδέως δ᾽ ἂν αὐτῶν πυθοίμην, 
Tsoc. ᾿ 

Making glad, εὔφρων, 6 καὶ ἡ, 
neut. ov, gen. ovos, Hom., Soph. ; 
τερψίμβροτος, ov, Hom., ἢ. 

GLADDEN, TO, kvdaivw, no perf., no 
mid. or pass., Hom.; εὐφραίνω, Hom., 
Pind., Trag., Hdt., Plat., Dem.; πέρ- 
πω, no perf. act. nor pass., though 
there is aor. 1 pass., aor. 2 pass. ἐτάρ- 
πὴν, infin. often σταρπήμεναι, and 
subj. τρἄπείω for ταρπείω (Hom.), 
aor. 2 mid. in pass. sens. τεταρπόμην, 
often (esp. in mid. and pass.), 6. gen. 
of the cause, Omn.; προςγελάω, fut. 
-γελἄσω, c. ace., Aisch.; πλουτίζω, 
isch. Vid. To PLEASE. 

GLADE, A, βῆσσα, ἡ, Hom., h., 
Pind., Aisch., Soph., Xen. 

[| GLADIATOR, A, μονομάχος, ὁ, 
Lue., Hdn. | 

[ GLADIATORIAL, μονομαχικός, ἡ, 
ov, Dio C.; ὦ gladiatorial school, μο- 
νομαχοτροφεῖον, τό, Suid. | 

GLADIOLUS, A, Eipiov, τό, The- 
oph. ; μᾶχαιθώνιον, τό, Diosce. 

GLADLY, ἀσπᾶσίως, Hom., Aisch. ; 
φίἵλως, Hom., Hes., Aisch.; ἀσμέ- 
vos, Aisch., Kur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἡδέως, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ἀσπαστῶς, Hdt.; ἡδομένως, 
Xen.; padiws, Plat. 

GLADNESS, τέρψις, ews, ἡ, Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Xen., Plat., Isoc. 
Vid. Joy. 

GLANCE, A, βολὴ ὀφθαλμῶν, βολὴ 
ὀμμάτων, Hom., Aisch.; προςβολὴ 
ὀμμάτων, Plat.; βέλος (τὸ) ὀμμά- 
τῶν, βο!ι.; ᾿ἄμᾶρυγή, ἡ, h., Ap. 
Rh.; βλέμμα, ἅτος, τό, Aisch., Eur. ; 
τόξευμα, aTos, τό, Ausch.; βλέπη- 
σις, εως, 7), AY.; ᾿ἄμἄρυγμα, ἅτος, 
τό, Ap. Rh.; [περίβλεψις ὀμμάτων, 
Arist. | 














GLIDE. 


A piteous glance, βέλος pidoucrov, 
Asch. Vid. Loox. 

For Jupiter is warmed by your 
glances of love, Zevs γὰρ ἱμέρου βέ- 
λει πρὸς cov τέθαλπται, Asch, 

GLANCE, TO, δενδίλλω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Ap. Rh. ; 
᾿ἄμᾶρύσσω, fut. -vEw, also in pass. of 
light glancing, etc., Hes., ἢν, Ap. Rh. ; 

ὕὑπογλαύσσω, only pres. and: poet. 
imperf. ὑπογλαύσσεσκον, Call.,Mosch. 

To glance at in speaking (i. e., 
slightly mention), tépaxtarw, c. ἐπί 
and acc., Dem. 

To glance (as light does, or darts, 
or any thing moving rapidly), ἀΐσσω, 
and Att. ἄσσω, though not always, 
sometimes ἀΐσσω, ‘Trag., fut. -ξω, 
Hom., Pind., Soph., Eur. 

To glance (as an arrow does from a 
helmet), wA a oma, pass., esp. in aor. 
1 ἐπλάγχθην, Hom.; ἀποπλάζομαι, 
Hom. 

Quickly glancing, eXikw Wy, 6 καὶ ἡ, 
gen. wos, Hom., fem. ἑλίκῶτπις, 
ἴδος, Hom., Hes., Pind.; ἑλίκοβλεέ- 
φᾶρος, ov, Hes., h., Pind. 

GLAND, A, ᾿ἄδην, évos, 0 Kal 
Hipp. 

GLANDULAR, ᾿ἄδενοειδής, és, Gal. 

GLARE, αὐγή, ἡ, Omn. poet., Xen., 
Plat.; λαμπάς, ἄδος, 7, Soph., Eur. 
Vid. Lieut, 

GLARE, TO, παπταίνω, no perf., no 
mid. or pass. voice, Hom.; περιγλη- 
νάομαι, mid., 'Theoc. 

GLARING, γλαυκιόων, woa, for 
γλαυκιάων, ovoa, as if it were part. 
pres. act. of γλαυκιάω, Hom., Hes. 

GLASS [ὕαλος or ὕελος, ἡ, also ὁ, 
Plat., Arist., Strab.; χυτὴ λίθος, Ep- 
inic. |; ὦ burning-glass, λίθος καλὴ 
διαφανὴς a ἧς τὸ πῦρ ἅπτουσι, 
Ar. 

A cupping-glass, κύᾶθος, 6, Ar. 

GLASSY (i.e., of glass), ὑἄλϊνος, ἡ, 
ov, Ay. 

, Glassy (i.e., like glass), vaNozdys, 
és, Theoph. 

GLEAM, A, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., 
Soph., Eur. Vid. Lieut. 

GLEAM, TO, ἀστράπτω, no perf. 
act., though Xen. has pluperf. pass. in 
intrans. sens., Trag., Xen.; μαρμαί- 
pw, Poet. Vid. To SHINE. 

[ GLEAMING, μαρμάρεος, a, ov, 
Hom.] Vid. SHINING. 

GLEE, χαρά, 17, Trag., Ar., Xen., 
Plat. 

: GLEN, A, μισγάγκεια, ἡ, Hom. 3 
ἄγκος, τό, Hom., Eur., Hdt., Xen. ; 
βῆσσα, ἡ, Hom., h., Pind., Adsch., 
Soph., Xen.; van, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Ap. Rh., Mosch.; 
νἄπος, τό, Soph., Eur., Xen.; in pl. 
πτῦχες, αἱ, Hom.; wrvyxai, ai, Kur. 

Of a glen, νἄπαϊος, a, ov, Soph., 

ur. 

[Guip, ὀξύλαλος, ov, Ar. | 

GLIDE, TO, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθή-- 
ow, aor. 2 ὦλισθον, other tenses rare, 
Plat. 

To glide into or toward, ‘vrodvouar 
(prop. ¥, but often v metri gratia), 
mid,, c. aor. 2 act. ὕπέδυν, perf. -dz- 
δύκα, 6. acc. or ὁ. prep., Hom., Aisch., 
Soph., Ar., Xen., Plat.; ὕπειςδύομαι, 
Hadt.; wapappéw, fut. -ῥεύσομαι, aor. 
2 -eppvny, perf. -εῤῥύηκα, Dem. 

To glide away, ὑπεκδύομαι, some- 
times 6. acc. of that from which, Eur., 
Hat. ; ὑποῤῥέω (as time does, but also 
to glide in or on), Ar., Plat., Dem. 

To glide by, πᾶραδύομαι, Hom. 

To glide in secretly, TWapespew, 
Arist. 

To glide into one ong [LET ELS- 
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GLORIOUS. 


δύνω, only in pres. and imperf. act., 
Arist. 

[GLtimese—to give a glimpse of (a 
thing), παραφαίνω, c. gen., Ar. | 

GLISTEN, TO, μαρμαίρω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Hes., Alcz., 
fXsch., Eur.; μαρμᾶρίζω, only act., 
Pind. ; ᾿ἄμᾶρύσσω, Hes., h., and 
-ομαι, pass., Ap. Rh. Vid. To SHINE. 

GLISTENING, φλόγεος, a, ον, 
Hom.; μαρμᾶρεος, a, ον, Hom., Hes., 
Ar.; μαρμᾶρόεις, εσσα, ev, Soph.; 
αἴθων, wvos, ὃ Kal ἡ καὶ TO (of a 


sword), Soph.; φλογερός, a, dv, Ap. 
Rh. 


GLISTENING, A, μαρμᾶρὕγή, 
Hom., Plat.; ’auaovyn, ἡ, h.; ᾿ἁμᾶ- 
ρυγμα, ἅἄτος, τό, Ap. Rh. 

‘GLITTER, A, σέλας, aos, τό, dat. 
σέλαϊ, contr. σέλα, no pl. except in 
Anth., Omn. poet., Plat. 

GLITTER, TO, στίλβω, only pres. 
and imperf. act., Hom., h., Eur., Ar. ; 
ἀστράπτω, no perf. act., though Xen. 
has pluperf. pass., no other pass. 
tenses, no mid., Trag., Xen. 

GLOBE, A, σφαῖρα, ἡ, Plat. 

GLOBULAR, σφαιρικός, ἡ, dv, Arist. 

GLoom, ᾽α' χλὺς (but vs Anth.), vos, 
ἡ, Hom., Hes.; κνέφας, τό, gen. κνέ- 
ᾧφαος, contr. κνέφους, dat. κνέφαΐϊ, 
contr. κνέφᾳ, no pl. (the Trag. only 
use nom. and acc.), Hom., Asch., 
Eur., Xen.; dvodos, ὃ, Simon. Vid. 
DARKNESS. 

Gloom of mind or countenance, oTv- 
γος, τό, Aisch. 

GLOOMILY, λυγρῶς, Hom. 
SADLY. 

GLooMY, ὀρφναῖος, a, ov, Hom., 
Eur., Ap. Rh.; ἠερόεις, εσσα, ev, 
Hom., Hes.; εὐρώεις, ecoa, ev, Hom., 
Hes., Soph.; δνοφερός, &, ὅν, Hom., 
Pind., Theogn., Soph. Eur. Vid. 
Dark. 

Gloomy (i.e., melancholy or melan- 
choly -looking), dvsppwy, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ovos, Pind., Trag.; στῦγνός, 7, 
ov, Trag., Xen., Dem.; pertayxitwv, 
wos, ὃ καὶ ἡ (epith. of the mind), 
fEsch.; κελαινώπης, ov, ὃ (of the 
mind), Soph. ; ’éuavpds, a, ov, Asch. ; 
συννεφής, és, Eur., Mel; [ἀγέλα- 
OTOS, OV, 

To look gloomy, συννεφέω ὄμματα, 
Eur. 

GLORIFY, TO, Kvddévw, only pres. 
act., Hom.; κυδαίνω, no perf., no mid. 
or pass., Hom., Pind.; ἀγάλλω, 
Pind.; βαστάζω, Pind.; αἴρω, Eur. ; 
ἐπαίρω, Pind.; φλέγω, no perf. in 
any voice, Pind.; éxtpAéyw, Pind.; 
μεγᾶλύνω, Eur. Vid. To PRAISE. 

GLORIOUS, ἐρϊκυδής, és, Hom., 
Hes.; ᾿ἄμύμων, ὁ καὶ ἡ, gen. ovos, 
Hom., Pind.; κυὸρός, a, ov, Hom., 
h.; ᾿ἄἀρϊδεέκετος, ov, Hom.; κυδᾶλι- 
μος, ov, Hom., Ap. Rh.; daidiuos, 
y, ov, and os, ον, Hom., Pind., Asch. ; 
εὐκλεής, és, dat. εὐκλεέϊ, contr. εὐ- 
κλεεῖ, but also poet. (not Att.) εὐκλέϊ, 
so also acc. evx\é@ (also in Soph. in 
chor.) and εὐκλεῖα, also ace. pl. ev- 
κλέᾷἄς and εὐκλεῖας for Att. εὐκλεεῖς, 
Omn. poet., Xen., Lys.; κυὸνός, 1, 
ov, Hes. ; κλεινός, poet., also κλεεινός 
(not Att.), ἡ, ov, Simon., Pind., Asch., 
Soph., Plat.; - εὔδοξος, ov, Pind., 
Aéseh., Eur., Thuc., Xen., Plat.; «v- 
δόκϊμος, ov, Aisch., Eur., Xen., Plat., 
Isoc. 5 μεγἄλόδοξος, ov, Pind.; με- 
γαυχής, és, Pind., Aisch.; εὐπρεπής, 
zs, Thuc.; ἔνδοξος, ov, Xen., Plat., 
ABschin.; éwixvdjs, és, Xen., Isoc.; 
λαμπρὸς (of actions rather than of 
men), Xen. Vid. Famous, ILius- 
TRIOUS. 
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GLUE. 


Making glorious, κυδιᾶνειρα, only 
fem. (of battle or victory), Hom. ; με- 
γἄλώνυμος, ov, Soph., Ar. 

To make glorious, εὐκλείζω, fut. 
-tow and -ifw, Tyrt., Pind.; ἀγάλ- 
Aw, Pind. 

To be glorious, εὐδοκίμέω, only act., 
Theogn:, Bur., Hdt., Thue, Plat.; 
Dem.; εὐδοξέω, no mid., Eur., Xen., 
Dem. 

GLORIOUSLY, εὐκλειῶς, Hom.; εὐ- 
κλεῶς, Asch., Eur., Xen.; evddEws, 
Plat.; ἐνδόξως, compar. ἐνδοξότατα, 
Dem. ; ἐκπρεπῶς, Xen. 

Gtory, κῦδος, τό, no pl., Hom., 
Tyrt., Pind., Zisch.; κλέος, τὸ, only 
nom. and acc., Omn., εὔκλεια, and in 
Hom, ἐὐκλείη, ἡ, Hom., Trag., Xen., 
Plat... Dem.;. ὀόξα, ἦν ΘΟ mend: 
Omn. Att.; εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., 
Xen., Isoc., Dem.; πανδοξία, ἡ, Pind. ; 
εὐλογία, 7, Simon. ; κλῃδών, ὄνος, ἡ, 
fEsch., Soph.; αὔχημα (ἄτος, 70) 
δόξης, Pind.; λαμπρότης, ητος, ἡ, 
Hadt., Thuc., Isoc.; evdoxiuia, 7, 
Plat. ; εὐδοκίμησις, ews, ἡ, Plat.; δο- 
ξᾶἄριον, τό, Isoc. 

Glory (i.e., that in which one glo- 
ries), yévos, τό, Aisch.; αὔχημα, 
ἅτος, τό, Soph. 

Your glory (that in which you glo- 
ry), TO cov ἄνθος, Aisch. 

To gain glory in, ἐνευδοκϊμέω, c. 
dat. or c. prep., Dem. 

Cover him with glory though he is 
afar of. τὸν καὶ τηλόθ’ ἐόντα év- 
κλείης ἐπίβησον, Hom. 

The son of Telamon, the glory of 
Salamis, Τελαμῶνος γόνον (κατεῖ- 
δον) τῆς Σαλαμῖνος στέφανον, Eur. 

GLORY, TO, ἀγλαΐζομαι, mid., fut. 
(even in Hom.) ἀγλαϊοῦμαι, c. dat. or 
6. prep., Hom., Pind.; εὐχετάομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hom.; 
εὔχομαι, mid., fut. εὔξομαι, aor. 1 
ηὐξάμην, perf. pass. εὔγμαι in pass. 
sens., but pluperf. pass. ηὔγμην in act. 
sens. (the Attics usu. write the aug- 
mented tenses ηὐ, Hom. never), often 
Ὁ: infin., Hiom., Pind, Aisch:, “Plat. ; 
ἐπεύχομαι, Hom., h., Aisch.; ᾿ἄγάλ- 
λομαι, only pres. and imperf., c. dat. 
or Ὁ. prep., 6. g., ἐπὶ and dat., etc., or 
6. part., Hom:,--Hes:, ἤπια. Thuc.; 
Dem. Vid. To Boast, To EXULT. 

GLoss, αὐγή, ἡ, Pind., Eur. 

GLOSS OVER, TO, καλλύνω, no perf., 
no pass., Soph. ; ὕὑποκορίζομαι, mid., 
sometimes ¢c. acc. of what is said, 
Plat., Dem.; [περιπέσσω, fut. -7réWw, 
c. ace. et dat., Ar. | 

Guossy, λευκός, 7, ov, Hom., Pind., 
Soph., Eur. Vid. Briecut. 

_ GLOVE, A, xelpis, idos, 7, Hom., 
Xen. 

GLow, aifos, ὁ καὶ τό, Eur., Ap. 
Rh. Vid. Hear. 

GLow, TO, φλέγω, no perf., some- 
times c. gen. of what a thing glows 
with, Pind., Aésch., Soph.. Vid. To 
BURN, ΤῸ SHINE. 

To glow (as eyes), ἐνδαίομαι, only 
pres. and imperf., Hom. ; ’@uzpvccw, 
fut. -Ew, Hes., h. 

GLOWING, μἄλερός, a, ov, Pind., 
&sch. 

GLow-worMm, A, πυγολαμπίς, tos, 
7, Arist.; [χαμπουρίς and λαμπῦρίς, 
δος, ἡ, Arist. ] 

GLOZE, TO, χἄρζτογλωσσέω, only 
pres. act., Aisch.. Ved, To FLAT- 
TER. 

GLUE, κόλλα, ἡ, Hat. 

Like glue, κολλώδης, es, Plat. 

GLUE, TO, κολλάω, Pind., Plat. 

To glue on, πᾶραἄκολλάω, Hat., 
Hipp.; προςκολλάω, Plat. 








GNAW. 


To glue together, συγκολλάω, Ar., 
Plat. 

GLUED, κολλήεις, ecoa, ev, Hom., 
Hes.; κολλητός, ἡ, ὄν, Hom., Eur., 
Hadt.; πρόςκολλος, ov, Pind. 

Glued together, σύγκολλος, 
Soph. Ξ 

Asif they were glued together, svy- 
oo Esch. 2 4 ἜΡΟΝ 

What is glued, κόλλημα, ἄτος, τό, 


ον, 


‘ Antiph. 


What is glued on, πᾶρδἄκόλλημα, 
atos, τό, Theoph. 

One who glues together, συγκολλη- 
τῆς, οὔ, ὃ, AY. 

GLUING, A, 
Hadt. 

A gluing on, πᾶρἄκόλλησις, ews, 
ἡ, Hipp. 

GLUT, A, πλησμονή, ἡ, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Isoc. 

GLUT, TO, κορέννυμι, fut. κορέσω, 
and in Hom. xopéw, perf. act. κεκο- 
pnws in pass. sens., perf. pass. κεκό- 
ρεσμαι, and more usu. κεκόρημαι, but 
aor. 1 only ἐκοῤέσθην, aor. 1 mid. 
often ἐκορεσσάμην, 6. gen. or ¢. part., 
in pass. sometimes c. dat., Hom., Hes., 
Trag., Hdt., Xen. Vid. To rity, To 
SATIATE. 

GLUTINOUS, γλοιώδης, es, Plat. 

GLUTTON, A, μολοβρός, ὃ, Hom. ; 
γαστήρ, epos, 7 (metaph.), Hes.; 
γάστρις, ews, ὃ Kat ἡ, AY.3 ποντο- 
χἄρυβδις, ews, ὁ, Hippon.; γαστρο- 
χἄρυβδις, tos, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; κἄ- 
Tapayas, ov, and -as, ἄδος, ὁ, 
fEsch., Menand.; payas, o, Cratin.; 
ἐγγαστρὶμἄχαιρα, fem. term, but 
used of a man, Hippon.; [ (whose 
god is his belly), ὀλβιογάστωρ, opos, 
6, Amphis. 

To be a glutton, ᾿ἄδηφἄγέω, Isoc. 
ὃς GLUTTONOUS, μάργος, ἡ; ον, Hom.; 
ἄδηφἄγος, ov, Soph., Theoc. ; λίχνος, 
ἡ, ov, and os, ov, Eur., Xen., Plat. ; 
yaotpipapyos, ov, Pind., Arist.; Nai- 
μαργος, ov, Arist., Theoph.; πολῦὔ- 
φἄγος, ov, Hipp.; βόρος, ov, Ar.; 
λᾶρυγγϊκός, ἡ, ov, Plat. (Com.). 
Vid. GREEDY. 

More gluttonous, 
Plat. (Com.). 

GLUTTONY, γαστήρ, ἔρος, ἡ, Xen.; 
Atyveta, ἡ, Xen., Plat.; γαστρίμαρ- 
yia, ἡ, Plat.; wodt@payia, ἡ, Arist.; 
᾿ἄδηφᾶγία, ἡ, Call.; μαργότης, ἡτος, 
ἡ, Plat. : 

To consume ἴ 
yew, Aisch. 

GNARLED, σὕνεστραμμένος, ἡ; OV, 
Theoph. 

GNASH, TO, σὕνελαύνω, fut. -ελᾶ- 
ow, etc, 6. acc. pl. ((. 6., ddovTas), 
Hom. ; paotixaw, only pres. act., 
sine cas., Hes.; μύλιάω, only pres. 
act. part., sine cas., Hes.; πρίω, fut. 
πριοῦμαι, no aor. act. nor perf., ¢. 
ace., Ar., (ὀδόντας) Hipp.; ἐπίπρίω, 
Anth.; ᾿ἄρἄβέω, c. acc., Ap. Rh. 

Gnash your teeth, ὀδόντι πρῖε πὸ 
στόμα, Soph. 

And he gnashed his teeth at him in 
bitter anger, λευγαλέον δ᾽ ἐπί οἱ 
aptev χόλον, Ap. Rh. ν 

GNASHING, A, ᾿ἄρᾶβος, 6, Hom. ; 
κἄνἄχή, τ, Hom., Hes. 

GNAT, A, κώνων, wos, ὃ, Asch., 
Ar., Hdt., Arist.; ἐμπιίς, tdos, 7, Ar., 
Arist.; σέρφος, ὁ, Ατ.; πήνιον, TO, 
Arist. 

Like a gnat, κωνωποειδής, Theoph. 

GNAW, TO, τρώγω, fut. τρώξομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἔτρἄγον, pass. ἐτρἄ- 
ynv, no other tenses, Hom., Ar.; τέν- 
δω, only pres. act., Hes.; xaradd’- 
κνω, fut. -δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 
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-ἐδᾶκον, perf. -δέδηχα, ete., h.; δια- 
τρώγω, Ar. Vid. To pire, To EArt. 

To gnaw gradually through, ὑπο- 
διαβιίβρώσιω, fut. -βεβρώσομαι, and 
sometimes (but not so well) -βρώσο- 
μαι, perf. -βέβρωκα, aor. 2 -έβρων, 
Hipp. 

Gnomon, A (of a sun-dial), στοι- 
χεῖον, τό, AY.3 γνώμων, ovos, ὃ, 
Hat. 

Go, To, βλώσκω, fut. μολοῦμαι, 
perf. μέμβλωκα, aor. 2 ἔμολον, no 
other tenses (the pres. only in Hom., 
and not there in the simple verb, but 
in some compounds), Omn. poet.; κἄ- 
ταβλώσκω, Hom.; πωλέομαι, mid., 
poet. imperf. often πωλεσκόμην (not 
Att.), Hom., Hes., h., Archil.; ἕρπω, 
imperf. εἴρπον, and all augm. tenses 
εὶρπ., fut. goa, only in Theoc., aor. 
1 εἵρπῦσα, Hom., Trag.; νίσσομαι, 
mid., fut. νέσομαι or veicoma, NO aor., 
iHonmeekies. bind... Kur., Ap. Rh.- 
οἰχνέω, only pres. and imperf., also 
poet. imperf. (not Att.) οἴχνεσκον, 
Hom., Pind., Soph.; «iw, only in 2d 
sing. pres. indic., 2d sing. imper., 3d 
sing. opt., pres. part., and imperf., 
Hom., Aisch.; νέομαι, contr. νεῦμαι, 
both in Hom., 2d sing. vetar, 5d sing. 
νεῖται, infin. νέεσθαι, νεῖσθαι, only 
pres. and imperf., pres. usu. with fut. 
sense, Hom., Soph., Eur., Xen.; στὶ- 
yaw and otiydoua, mid. (only the 
latter in Hom.), Hom., Ap. Rh. ; 
στείχω, only pres., and imperf., and 
aor. 2 act., Omn. poet., Hdt.; ἵἕεμαι, 
mid. @ Hom., τ Att., but often also 7 
Hom., metri gratia), only pres. and 
imperf, in this sense, usu. 6. prep. or 
particle expressing motion, e.g., ol- 
Kade, ete., Hom., Soph., Eur., Xen., 
Plat. :- ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, aor. 1 
ἤλασα, poet. (esp. in compounds) often 
ἔλασσα, perf. ἐλήλᾶκα, etc. (used of 
any manner of going, riding, driving, 
sailing, marching, etc.), Hom., Thuc. ; 
εἶμι, infin. igyar, part. ἰών, imperf. 
yew, Ep. ica, Att. sometimes 7a, no 
other tenses (Hom. has also 2d sing. 
εἶσθα for εἰς, opt. 84 sing. εἴη for ἴοι, 
infin. ᾽ζμεν, sometimes ἴμεναι, also 
imperf. 3d sing. ἤϊε, 3d pl. ἤτον, dual 
την, 3d pl. ἤϊσαν, and fut. mid. εἴ- 
coma, aor. 1 εἰσάμην and ἐεισάμην, 
Theogn. has 3d pl. εἶσι for ἴασι), pres. 
often used in fut. sense, sometimes c. 
gen. of the ground over which one 
goes, Omn.; Baivw, fut. βήσομαι (fut. 
βήσω and aor. 1 ἔβησα only used in 
act. sense, “10 make to go”), perf. 
βέβηκα, 3d pl. poet. often βεβάασι and 
βεβᾶσι (the latter also in Att.), part. 
poet. BeBaws, BeBavia, ete., contr. 
βεβώς, βεβῶσα, βεβώς (the latter also 
in Attic), poet. infin. βεβᾶμεν (not 
Att.), pluperf. ἐβεβήκειν, aor. 2 ἔβην, 
imper. 8701, opt. Bainv, subj. Bw, in- 
fin. βῆναι, part. Bas (Hom. has aor. 2, 
od dual, βάτην for ἐβήπην., also aor. 1 
mid. only in 3d sing. ἐβήσατο), Omn. ; 
οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, no aor. 1, 
perf. otywka and οἴχημαι, the pres. 
usu. in a sort of past sense, ‘to be 
gone,” Omn.; ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 7AUVOov, and 
syne. (as always in Att.) ἦλθον, perf. 
ἐλήλυθα, and in Hom. poet. εἰλήλου- 
θα, Ist pl. syne. εἰλήλουθμεν, poet. 
part. εἰληλουθώς and ἐληλουθώς 
(neither in Att.), pluperf. εἰληλούθειν, 
Hom., Omn.; φοιτάω, esp. of going 
often, and particularly, in prose, as a 
pupil goes to a tutor, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc. ; 
πορεύομαι, pass., c. fut. mid., often c. 
ace. cognat., Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
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χωρέω, fut. χωρήσω, but in Att. more 
usu. χωρήσομαι, etc., no other mid. 
tense, Omn.; στέλλομαι, pass., esp. 
in aor. 2 ἐστἄλην, and in Att. στέλ- 
Aw, act., Pind., Trag., Hdt.; προ- 
στέλλομαι, pass., Soph.; πᾶτέω, no 
mid., though there is pass. (though not 
in this sense), Alsch.; βᾶδίζω, fut. 
-tow, in Att. usu. -τοῦμαι, no other 
mid. tense, no pass. (sometimes used 
esp. of land journeys, opp. to πλέω), 
h., Eur., Isoc., Dem.; πᾶρακνημόο- 
μαι, pass., Hippon.; κἄταίρω, proper- 
ly of going by sea, but also generally 
of any manner of going, Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; βἄτεύω, only act., c. acc. 
of the place to which, Eur.; στείβω, 
and mid., rare except in pres. and im- 
perf., Eur., Theoc.; στβέω, in pass. 
of the place gone over, Soph. ; κομίζο- 
pat, pass., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. ; 
τείνω, esp. with speed, Eur., Xen. ; 
Téuvw, no aor. 1, perf. τέτμηκα, Ap. 
Rh. Also phrases: διώκω πόδα, 
fisch.; βαίνω πόδα, Eur.; ἀνειλίσ- 
ow πόδα, Eur.; μεθίημι (τη, aor. 1 
-ῆκα) πόδα, Eur.; κομίζω ἐμαυτόν, 
ΟΡ. ; πτέμνω ὁδόν, κέλευθον, Eur. 

To go after (secking or pursuing), 
μέτειμι, Hom., Trag., Ar., Hdt.; μετ- 
έρχομαι, Ilom., Soph., Thuc., Xen., 
Dem. 

To go after or for (i.e., to get), μετ- 
otxoxat, Hom., Eur.; μετἄκιἄθω (( 
metri gratia), Ap. Rh.; μετανίσσο- 
μαι, Ap. Rh. 

To go against, ἐπέρχομαι, c. dat., 
sometimes c¢. acc., often sine cas., 
Hom., Eur., Thuc.; ἐπεξέρχομαι, ce. 
dat., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντεξέρχο- 
μαι, Xen.; ἀντεπεξέρχομαι, Thue. ; 
ἀντέξειμι, 6. dat. or c. prep., Xen. ; 
ἀντέπειμι, Cc. dat., Thuc.; ἀντεπέξει- 
με, Thue., “Xen. : éweteue,» dt, 
Thuc., Xen.; ἀντεπεξἄγω, dor... 2 
-ἠγἄγον, aor. 1 and perf. very rare, 
Thue.; ἀντεπεξελαύνω, Thuc.; ἀντ- 
επιστρατεύω, Xen. (Of the above 
words, those compounded with ἀντί 
usu. imply resisting an attack, de- 
fending one’s self from invaders; those 
without ἀντί, making the attack.) 

To go out against, ὑπέξειμι, Hat. ; 
ὑπεξέρχομαι, Hat. 

To go among, μέτειμι, also with aor. 
1 mid. μετεισάμην, Hom.; μετέρχο- 
μαι, c. dat. or sine cas., Hom. 

To go away, out of, from, etc., ἀπο- 
νέομαι (a metri gratia sometimes), 
only pres. and imperf., Hom. ; ᾽ἅπαεί- 


ρομαι, mid, Hom.; μετοίχομαι, 
Hom., Ap. Rh. ; ἀποίχομαι, Hom., 
Eur., Hdt.; ἀποστείχω, om., 


4Aasch., Hdt.; ἀφίστημι, only in aor. 
2 ἀπέστην, Hom., Ar., Xen. ; ᾽ἄπειμι, 
also imperf. poet. (not Att.), ἀπήϊον, 
Omn.; ᾿ἄπέρχομαι, Omn.; ἐκβαίνω, 
ce. gen., sometimes 6. prep. and gen., 
and this is the construction of all 
words in this sense, Hom., Soph., 
Eor., Thue, Xen. Plat.;  2&exue, 
Hom., Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Dem.; ἐξοίχομαι, Hom., Soph.; ἐξέρ-- 
χομαι, Omn.; ἐκβλώσκω, only in aor. 
2 ἐξέμολον, Hom., Ap. Rh.; ἀπαλ- 
λάσσομαι, pass., 6. fut. and aor. 1 
mid., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἐξαλ- 
λάσσω, Kur.; ἐξοδοιπορέω, Soph.; 
ἐκπεράω, c. gen., Eur.; ἐκφοιτάω, 
Eur., Hadt.; ἐκπορεύομαι, Xen.; ἐξ- 
άνειμι, Ap. Rh.; ἐκπροβλώσκω, only 
in aor. 2, Ap. Rh. 

To go away (of troops), ἀναζεύγνυ- 
μι, Hdt., Thuc., Xen. 

To go before (i.e., precede, q. v.), 
προέχω, contr. προύχω (Hom. never 
uses the contraction when there either 
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is or should be an augment), fut. 
προέξω, imperf. προεῖχον, aor. 2 
προέσχον, no other tenses, Hom., 
Hdt., Xen., Plat.; προοίχομαι, Xen.; 
προδιαβαίνω, Xen. ; προπορεύομαι, 
Xen. 

To go before (i. e., before judges, 
etc., to try a cause), ᾿ἄπαντάω, c. 
πρός and acc., Dem. 

To go beside, near to, πάρδπορεύο- 
μαι, Arist.;. so as to protect, παρα- 
βλώσκω, perf. sync. παρμέμβλωκα, c. 
dat., Hom. 

To go besides, προςἄνειμι, Thue. 

To go down, κἄταδύνω or -dvw, 
usu. in act. -δύνω, in mid. -δύομαι 
(properly ὕ in -δύομαι, but often v 
metri gratia), only in pres., imperf., 
perf. -δέδυκα, aor. 2 -ἔδυν, and in 
Hom. fut. mid., aor. 1 mid., and aor. 
κατεδυσόμην, £0, ETO, Often c. acc. of 
the place to which, Hom., Hes., Hdt., 
Xen., Plat.; κἄτειμι, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κἄτἄβαίνω, 
aor. 2 subj., Ist pl., often καταβείο- 
μεν for καταβῶμεν, Hom., who also 
has aor. mid. 3d sing. κατεβήσετο, 
imper. 2d sing. καταβήσεο (Ax. also 
has imper. κἄτἄβα for κατάβηθι), 
Omn. ; κἄτέρχομαι, Omn. 

To go down to, εἰςκἄτἄβαίνω, Hom. ; 

ἐπὶϊκαταβαίνω, Hdt., Thuc.; ἐπικᾶ- 
τειμι, Thuc. Vid. To DESCEND. 
_ Lo go forth, προβλώσκω, Hom. ; 
ἐπιπροβλώσκω, Ap. Rh.; σπρόειμι, 
Ar., Omn. Att. prose; ἐπιπρονέομαι, 
Ap. Rh. 

To go forward, on, etc., πτροβαίνω, 
Hom. uses also a reduplicated part. 
προβὶβῶν, ὥντος, etc., and προβιβάς, 
Omn.; also προβαίνω πόδα, προβ. 
κῶλον, προβ. ἀρβύλαν, etc., Theogn., 
Eur., Ar.; προστείχω, Soph.; προ- 
χωρέω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat. ; 
προελαύνω, Xen. Vid.'TO ADVANCE. 

To go in or on to, etc., ἐμβαίνω, 
c. dat., Hom.; ἐπιβαίνω, c. gen., 
sometimes c. dat. or c. acc., Hom., 
Eur., Hdt., Thuc.; Xen. 

To go straight on, ᾿ἐθύω, no perf., 
sometimes 6. gen. of the thing toward 
which, Hom.; στίβον ὀγμεύω, Soph. 

To go on (as affairs, etc.), xwpew, 
Ar., Xen.; προχωρέω (esp. favor- 
ably), Omn. Att.; (as time does), 
προβαίνω, in pres., imperf., perf. προ- 
βέβηκα, and aor. 2 προέβην, Att. 
προύβην, Hdt.; πρόειμι (of time, a 
course of action, etc.), Hdt., Xen., 
Plat. 

1 shall sce how every thing goes on 
for us, ἐπισκέψομαι ἕκαστα “πῶς 
ἡμῖν ἔχει, NEN. 

To go over (i.e., count), ἔπειμι, 
sine cas., Hom. 

To go over (i. e., discuss), ἐπέρχο- 
μαι, Hes., Eur., Ar., Thue. 

To go over again (i.e., reconsider, 
repeat ), ᾿ἄνάπολέω, Pind., Soph., 
Plat.; ᾿ἄνάπολίζω (of plowing a field 
again), metaph. only in pres. act., 
Pind. 

To go over to (of allies who leave 
one party and embrace another), με- 
τἄτάσσομαι, mid., c. παρά and acc., 
Thuc. ; προςχωρέω, c. dat. or πρός c. 
acc., Hdt., Thuc. 

To go out first, προεξάγομαι, pass., 
Thue. ; προεξέρχομαι, Thue. ; προέξ- 
eyut, Thuc. 

To go out with, συνεκβαίνω, Hat. 

To go rapidly, σκιρτάω, Hom., 
Aisch., Eur., Plat.; φέρομαι, pass., 
only pres. and imperf. in this sense, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
also pres. part. act. in the same sense, 
Hdt., Alschin. ; ὁρμάω sate τομαῖι, 
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pass., esp. in aor. 1, also 6. aor. 1 mid., 
Hom., Hes., Trag., Thuc., Xen., Plat. ; 
δρόμῳ βιάζομαι, c. és and acc., Thue. 

To go round, wepioreiyw, Hom. ; 
σερϊβαίνω, esp. in the sense of pro- 
tecting, Hom.; so ἀμφιβαίνω, c. acc., 
sometimes c. dat., Hom., Eur., Call. ; 
στεεριέρχομαι, imperf. -ηρχόμην, Ar., 
Omn. Att. prose; περινίσσομαι, as 
wine or cups at a feast, Phocyll. ; πε- 
ριπολέω, only act., Soph., Eur., Xen., 
Plat. ; περιχωρέω, AY.; περινοστέω, 
esp. as a beggar, Ar., Plat., Dem. ; 
περιφέρομαι, pass., Xen., Plat.; πε- 
ριπορεύομαε, Plat.; περικομίζομαι, 
pass., Thuc.; “περίειμι, Ar., Hadt., 
Xen., Plat.; ἐκπερίειμι, Xen.; περιᾶ- 
yw, aor. 1 act. and perf. act. very 
rare, aor. 2 -ἡ γᾶγον, and -ομαι, pass., 
Plat., Dem. Vid. To suRROUND. 

[To go round in the rear of one, 
περίειμι κατὰ νώτου τινί, Thue. | 

[To go round (=revolve), περιά- 
youat (of a wheel), Plat. ] 

To go by sea, πᾶρἄβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc., Dem. 
Vid. To Sait. 

To go through, over, etc., διέχω, im- 
perf. διεῖχον, aor. 2 διέσχον, as an ar- 
row does, c. gen., Hom.; διϊκνέομαι, 
fut. -iEouar, aor. 2 -ἰκόμην, -ἵκου, 
ete., as a person relating a story, c. 
acc., Hom.; περάω, fut. -ἄσω, no 
perf., poet. infin. pres. περάαν, and 
fut. περησέμεναι, 3d sing. imperf. 
poet. περάασκε, Hom. (not in Att.), 
in every sense, going through a place, 
dansers ἃ. speech, life, οι, 6. acc., 
sometimes ὁ. διά and gen., Omn. poet., 
Xen.; δίειμι, Ar., Thuc., Xen., Plat. ; 
διέξειμι, C. acc. OY 6. διά and gen., 
Hom., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; 
διέρχομαι, Omn.; διεξέρχομαι, ¢. 
gen. or c. ace., Soph., Eur., Hdt., 
Thuce., Xen., Plat., Dem.; διανίσσο- 
μαι, c. gen., Pind.; ἐξέρχομαι, of go- 
ing through, i. 6... enduring labors, 
Soph.; ἐπεξέρχομαι, Aisch., Thuc., 
Plat.; προδιέρχομαι, Xen.; προδιεξ- 
ἔρχομαι, Xen.; ἐπέξειμι, Hdt., Plat.; 
᾿ἀναβλώσκω, in aor. 2, Eur.; διήκω, 
only pres. and imperf., esp. as fame, 
etc., c. acc. or Ὁ. ova and gen., Trag., 
Arist.; διεξελαύνω, Hdt.; dvexzrepai- 
vw, no perf., esp. of labors, etc., Soph., 
Xen.; dcaywpéw, Plat.; διεργάζομαι, 
augmented tenses dveipy., perf. pass. 
-sipyacumat, both in act. and pass. 
sens., esp. of completing labors, Isoc. ; 
διάφέρω, fut. dvoicw and διοίσομαι, 
aor. 1 dujveyxa, aor. 2 dujveyKov, no 
perf., esp. of labors, etc., Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐπιλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, as a traveler, Theoc. 

Lo go to, into, enter, etc., δύω and 
δύνω, pres. act. usu. δύνω, pres. mid. 
usu. δύομαι, more common than pres. 
act., esp. in the compounds (prop. ¥, 
but often v, even in aor. 2 subj. δύω, 
metri gratia), imperf. ἔδυνον, poet. 
δύσκον, fut. δύσω, oftener δύσομαι, 
etc., aor. 2 ἔδυν, also aor. 1 pass. ἐδὕ- 
θην, and aor. 2 mid. ἐδυσόμην (not 
Att.), Hom., Trag., Hdt., Plat.; εἰς- 
or ésdvw or -δύνω, Hom., Soph., Hdt., 
Xen.; καταδύω or -δύνω, esp. with a 
notion of secrecy implied, often ec. 
prep., Hom., h., Plat.; ὑποδύω or 
-«δύνω, Hom.; μετακιἄάθω (1 metri 
gratia), c. acc., Hom.; μετέρχομαι, 
Hom., Eur., Dem.; προςέρχομαι, im- 
perf. -npxounv, Trag., Hdt., Thuc., 

en.; ἐπέρχομαι, Omn.; εἰφξέρχομαι, 
Omn.; εἰςβαίνω, c. acc., sometimes c. 
dat., sometimes c. prep., Hom., Trag., 
Hat. ; πρόςειμι, Omn.; ἔπειμι, Hom., 
Eur., ἘΠ Xen,: εἴςειμι, in prose 

5 











GO. 


esp. of going to or before the court (of 
law), Hom., Eur., Hdt., 'Thuc., Xen., 
Antipho, Dem.; πᾶρειμι, Eur., Hdt., 
Thuce., Xen.; ἐποίχομαι, Hom., Pind., 
Ap. Rh.; ἐπιστρέφομαι, Hes., h., 
Theogn., Eur.; προςβαίνω, c. dat., or 
Ο. acc., Orc. prep., or sine cas., Omn. ; 
προςστείχω, c. acc., Hom.; aposoi- 
Xouat, Pind.; προονωμάω, Soph. ; 
περαΐνω, so as to reach a place, Pind., 
Asch. ; προςνίσσομαι (in Hom. usu. 
ποτινίσσομαι), Hom., Hes., Pind., 
Trag.; προςμίγνυμι, c. dat., or 6. acc., 
or ¢. prep., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐπιστείχω, Asch. ; εἰς- 
πορεύομαι, Eur., Xen.; eisportaw, 
Eur., Ar.; ᾿ἄνύω, -ὕσω, c. ace. or 6. 
prep., Soph., Eur.; ἐπινίσσομαι, some- 
times c. gen., Soph., Theoc.; eisamo- 
Baivw, Ap. Rh.; ἐπιπροςβάλλω, ©. 
dat., Ap. Rh. ; πείρω, only pres. and 
imperf., Ap. Rh.; ἀπαντάω, c. prep. 
(to go to an argument, to a part of a 
discussion), Plat., Dem. 

To go as a stranger to, εἰςεπϊδημέω, 
Plat. 

To go under, δύω, esp..in aor. 2 act. 
ἔδυν (see above) and aor. 1 mid., 
Hom.; ὑποδύομαι, mid., with irres. 
aor. ὑπεδυσόμην (not Att.), c. gen. or 
c. acc., or 6. ὑπό and gen. or acc., 
often also from under, c. gen., Hom., 
Ar., Hdt., Plat.; ὑπέρχομαι, Adsch. 

To go up, ’avaBaivw, c. acc. or Ο. 
prep., Hom., Hes., Eur.,Ar., Thuc., 
Xen.; up over, ὕπερβαίνω, 6. acc., 
sometimes c. gen., Hom., Eur., Hdt., 
Thuc. Vid. To ASCEND. 

To go up to, εἰςάνειμι, c. acc., Hom.; 
ἄνειμι, often of going inland, Hom., 
Hdt.; ἐπάνειμι, Plat.; eisavaBaivw, 
Hom. ; ἐπᾶνέρχομαι, Eur., Hdt. 

To make to go up (esp. on board 
ship), ᾿άνάβήσω, -ἐβησα, Hom., Pind. 

To go at the same time with, to go 
together, συνέρχομαι, sometimes c. 
dat. of one’s companion, Hom., Eur., 
Xen. ; ᾿᾽συμπορεύομαι, Eur., Xen. ; 
συμφοιυτάω, esp. to school, Ar., Hadt., 
Xen., Plat., Dem.; συμπάρειμι, Xen., 
Aaschin. 

To go up together with, ctvavéBat- 
vw, Hdt., Xen., Dem.; ctvavépyouat, 
c. dat. of one’s companion, Ap. Rh. 

To go out or forth with, συνεξέρχο- 
μαι, Kur., Hdt., Thuc., Xen.; συνέ- 
Ec, Thuc., Xen.; octvavépxomat, 
Ap. Rh. Vid. To AccOMPANY. 

[To go out (of fire), oBévvuplat, aor. 
act. ἔσβην, Hom., Theophr.; slowly, 
μαραίνομαι, Hom.; καταμαραίνομαι, 
Arist.| Vid. To EXTINGUISH. 

To turn and go, τρωπάομαι, mid., 
Hom. ; πτρέπομαι, mid. and pass., 
Hom., Eur., Xen., Plat. 

To change and go to (i. e., from one 
place to another), μεταβαίνω, Hom., 
h., Asch., Hdt., Plat.; μετανίσσομαι, 
Hom.; ’aueiBw, c, acc. of the place 
gone to, ἐκ and gen. of the place left, 
Aasch., Plat.; pwerexBaivw, c. ἐκ and 
gen, and εἰς and acc., Hdt.; aviora- 
μαι, mid., 6. aor. 2 act., c. εἰς and acc., 
Eur. 

To change and go in company with 
another, συμμεταβάλλομαι, mid., no 
aor. 1, c. dat. of one’s companion, Ais- 
chin. 

_ To go by a different road from that 
which one ts on, μετἄγω, Xen. 

To go to one’s own injury, éppw, fut. 
ἐῤῥήσω, no mid, or pass., Hom., Trag., 
Ar., Plat. 

Togo willingly, κουφίζω, Eur. 

To go wrong. Vid. ΤῸ ERR. 

Go (imper.), Back’ ᾽ἴθι, Hom. 

Will you not go away? οὐκ ἐκ- 











GOAD. 


TOS; οὐκ ἄψοῤῥον ἐκνεμεῖ πόδα : 
Soph. 

Do you also go in? εἴσω κομίζου 
καὶ σύ, Asch. 

The noise goes up to heaven, κλαγ- 
γὴ πέλει οὐρᾶνόθι πρό, Hom. 

The female sex goes on rapidly to 
too great credulity, wiavos ἄγαν ὁ 
Sijhus ὅρος ἐπινέμεται τἄχύπορος, 
faisch. 

_When you go too far in anger, ὅταν 
“υμοῦ περᾶσης, Soph. 

As far as he could make the moncy 
(lit., the tithe, or tax of a tenth) go, 
ὅσον ἐνεχώρεε ἡ δεκάτη οἱ, Hdt. 

To go a middle course, τέμνω μέ- 
σον, τ. διὰ μέσων, Plat. ' 

Going on his horse into the sea, 
ἐπειςβαίνων TH ἵππῳ eis ϑάλασσαν, 
Xen. 

1 am going to say, ἥκω ᾧρᾶἄσων, 
Eur. ; ἔρχομαι λέξων, Hat. 

I was going to say, ἤϊα λέξων, Hdt., 
Plat. 

These things are now all gone by, 
πάντα ταῦτα διεξελήλυθεν ἤδη, Dem. 

Cleon went back from what he had 
said, Κλέων... . ἐξανεχώρει πὰ εἰρη- 
μένα, Thue. 

To make to go, ᾿ἄνάβιβάζω, Hat., 
Xen., Dem.; also Pow, fut., and 
eByoa, aor. 1 of βαίνω, Hom., Pind., 
Eur.; and so the poets use the fut. 
and aor. 1 of the compounds of 
Baivw. 

To let go, μεθίημι (ἴη Hom., τὴ 
Att.), aor. 1 μεθῆκα, poet. (not Att.) 
-έηκα (Hom. has also 2d and 3d sing. 
pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, infin, μεθιέμεν 
and μεθιέμεναι, imperf. 2d and 3d 
sing. μεθίεις, μεθίει, and 3d pl. μέθιεν, 
also aor. 2 subj. μεθείω for μεθῶ, and 
μεθέμεν for μεθεῖναι), act. c. 866.» 
also mid., c. gen. (Hom. never uses 
mid.), Hom., Trag., Hdt., Xen. Ved: 
To RELEASE, etc. 

One must go, ᾿ἵτέον, Eur., Plat. ; 
βᾶδιστέον and βἄδιστέα, Soph., Ar. ; 
πορευτέον, Soph., Eur., Xen., Plat.; 
φοιτῃτέον, esp. of going often, Plat. ; 
ἐμπορευτέον, AY.; one must go to, Ta- 
pitntéa, Thue. 

One must go round, περιΐϊτέον, 
Thue. 

One must go out, away, out of, etc., 
ἐξίτητέον, Xen. 

Who can not go out or get out, τοῖς 
οὐκ ἐξιτόν ἐστι, Hes. 

I must not go, ἐμοὶ μὲν οὐχ ὁδωτά, 
Soph. 

What must be gone, ππορευτέος, a, 
ov, Soph. 

One must let go, μεθετέον, Plat. 

A going or means of going, Kopt 
ἡ, Hdt., Xen.; πορεία, ἡ, Xen. 

A going forth, ἔξοδος, ἡ, Soph., 
Hadt., Xen., Plat.; ἐξορμή, ἡ, Plat. 

A going backward, omtcapBo, ἡ, 
Soph. . 

Going on his own message, αὐτόστο- 
Nos, ov, Soph. 

Gone away, φροῦδος, ἡ, ov, also os, 
ov, rare except in nom., Soph., Eur., 
Ar., Antipho. 

Your footsteps going round or about 
the land, περϊφερὴς attBos χθονός, 
Eur. 

Fond of going out, φϊλέξοδος, ov, 
Epich. 

GoaD, A, βουπλήξ, ἤγος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; κέντρον, τό, Hom., Asch., 
Eur., Xen., Plat.; ὅρπηξ, nxos, ὃ, 
Hes.; ἐγκεντρίς, ἴδος, ἡ, Xen.; ᾿ἄκαι- 

ς ’ ~ LS 
va, 7, Ap. Rh.; [μνώνν, wos, ὃ, 
Xen., Anth.] 

[Sharp as a goad, ἀντίκεντρος, ov, 

fEsch. | 
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GODS. 
A mark left by a goad, κέντημα, 


ἄτος, τό, Ausch. 

GOAD, TO; κεντέω, also irreg. aor. 1 
éxevoa, Hom., Pind.; κεντόω, Hadt.; 
κεντρίζω, Xen.; [ (to madness), 
oictpaw, Soph., Eur.; ἀνοιστρέω, 
Eur. | 

GOADED, κεντρηνεκής, és, Hom. 

GOADER, A, KévTwp, opos, ὃ, Hom. 

GOADING, κεντροδήλητος, ov, met- 
aph., Aisch. 

GOAL, A, τέκμωρ, τό, indecl., Hom. ; 
τέκμαρ, TO, indecl., Hes., Pind., Aisch. ; 
τέρμα, atos, To, lit. and metaph., 
Hom., Pind., Soph., Xen.; στἄθμη, 
7, lit. and metaph., Pind., Eur. ; 
γραμμή, ἡ, lit. and metaph., Pind., 
pat. βαλβίς, tdos, ἡ, Soph., Eur., 

rt 


GOAT, A, αἴξ, αἰγός, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Theoc.; τρἄγας, ὁ, Hom., 
Soph., Eur., Hdt.; τρἄγίσκος, ὃ, 
Theoe. ; κνήκων, wvos, ὁ, Theocr.; a 
she-goat, χίμαιρα, ἡ, Hom., Hes., 
fasch., Soph., Xen.; @ he-goat, ytua- 
pos, ὁ (but also fem., Theoc.), Ar., 
Theoc. Vid. Syn. 42. 

A barren she-goat, toéyawa, ἡ, 
Arist. 

A herd of goats, αἰπόλιον, τό, 
Hom., Hdt. 

A goat-skin, νἄκη, ἡ, Hom.; τρα- 
γείη, ἡ, Theoe. 

Of or belonging to goats, αἴγειος, a, 
ov, Hom., Trag.; αἴγεος, a, ov, Hdt.; 
Tpayikos, ἡ, ov, Plat. 

With feet like a goat's, aiyimoons, 
ov, only masc., h.; αἰγἵΐπους, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -πουν, gen. -ποδος, Hdt.; tpa- 
yomous, ovv, Simon. ; ToayookeNis, 
ES, . 
With face like a goat, αἰγοπρόςω- 
qos, ov, Hdt. 

With beard like a goat, TeayoTw- 
ywv, wos, ὃ, Cratin. 

Take a goat, πραγοειδής, és, Plat. 

Smelling like a goat, τρἄγομάσχἄ- 
dos, ov, Ar. 

Fit for feeding goats (of pasture), 
aiytBotos, ov, Hom. 

Slaying, sacrificing goats, χιμαιρο- 
φόνος, ov, Anth. 

The blood of slain goats, τρᾶἄγόκτο- 
νον aiua, Kur, 

A sacrificer of goats, xiuarpobutns, 
ov, ὃ, Leon. Tar. 

GOATHERD, A, αἰπόλος, ὁ, Hom., 
Theoe. 

Belonging to goatherds, αἰπολὶϊκός, 
4, ov, Mel. 

To be a goatherd, αἰπολέω, some- 
times ὁ. dat. of the goats, Lys., Theoc. 

[ GOAT-SUCKER, THE (a bird), vux- 
τικόραξ, axos, ὃ, Arist. | 

GOBLET, A, ᾿ἄλεισον, τό, Hom.; 
δέπας, aos, TO, pl. δέπᾶ, Hom., Aisch., 
Eur., Plat.; κρατήρ, ἤρος, ὁ (always 
κρητήρ, Hom.), Hom., Pind., Trag., 
Xen., Plat.; κύλιξ, ἵκος, ἡ, Sapph., 
lg Soph., Eur., Xen., Plat. Vid. 

UP 


A silver goblet, ἀργῦρίς, isos, ἡ, 
Pind. 

[Go-carT, A, duakis, tos, ἡ, 
Ar. | 

Gop, Θεός, ὁ (Hom. has ϑεόφιν as 
gen. and dat. sing. and pl.) (used as a 
word of one syllable by Eur., τὴν 
Θεὸν κόλαζε), Omn.; Δαΐμων, ovos, 
ὁ, Omn. 

, Οὁα knows whether ..., Θεὸς δέ που 
οἶδεν εἰ, ο. indic., Plat. 

Gops, THE, μᾶκἄρες, οἱ, Hom., 
Pind., isch. ; ovpaviwves, οἱ, Hom., 
Hes. ; ovpaviot, ot, Archil.; μᾶκραίω- 
ves, ot, Soph.; ἐπουρᾶνιοι, οἱ, The- 
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GODS. 


Oh ye gods, ὦ συντέλεια, Asch. 

Of or belonging to the gods, Sétos, 
a, ov, Omn. 

By the aid, with the favor of the 
gods, Seo0ev, Hom., Pind., Asch. 

Without the aid of the gods, ᾿ἄθεεί, 
Hom. 

Abandoned by, hated by the gods, 
᾽ἄάθεος, ov, Soph.; ἐχθροδαίμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph.; δύΞςθεος, ov, Soph.; 
“εόπτυστος, ov, isch. : Θεομύσής, 
és, Aisch.; ϑεομῖσης, ἐς, Ar., Plat. ; 
Seootvyns, es, Kur.; Θϑεοστὕγητος, 
ov, Eur. 

Abandoned by the gods, ady., ἀθέως, 
Soph. 

Born of a god, ϑεογεννής, és, Soph. ; 
Jedyovos, ov, Kur.; Θεόσπορος, ov, 
Eur. ; ϑεόπαις, -παιδος, Mel. 

Caused by a god or the gods, σεήλἄ- 
tos, ov, Hom.; Séoptos, ov, Pind.; 
Jeotrointos, ov, Isoc.; δαιμόνιος, a, 
ov, and os, ov, Omn. Att., Hdt. 

Built by a god, δεόδμηπτος, ov (used 
also of virtue as implanted in men by 
the gods), Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
“εόκτιστος, ov, poet. ap. Arist.; ὅεο- 
τειχής, ἐς, Anth. 

Given by a god οὐ the gods, Sedsdo- 
τος, ov, Hes., Pind., Arist.; Seddo- 
τος, ov, Pind. 

Accomplished by a god, SedxpavTos, 
ov, Aisch. 

Destined by a god, Sedpopos, ov, 
Pind. 

Sent by a god or the gods, δ εότρεπ- 
tos, ov, Zasch.; SedavTos and Sedc- 
σὕτος, ov, Ausch.; Θεόπεμπτος, ov, 
Arist. 

Inspired by a god, Seopopos, ov, 
fasch.; Seopopytos, ov, Adsch. 

Driven about, harassed by the gods, 
Jenratos, ov, Aisch. 

Afflicted by a god, Θεοβλᾶβης, és, 
esp. with folly, Hdt. : 
eee as a god, SedceT TOS, ον, 

ΤΣ 

Honored, favored by the gods, Seo- 
τίμητος, ov, Tyrt., Aisch.; Θϑεότιμος, 
ov, Pind.; Θϑεοφὶλης, és, Pind., Asch., 
Ar., Hdt., Xen., Isoc., Dem. 

In a manner pleasing to the gods, 
Seopires, Plat. 

Kindled by a god, Φεόπῦρος, ov, 
Eur. 

Belonging to many gods, πτπολύθεος, 
ov, Ausch. 

A worshiper of the gods, Séo- 
σέπτωρ, opos, ὃ, Kur, 

In a god-fearing manner, Seoce- 
Pas, Xen. 

Fear of the gods, Φεοσέβεια, ἡ, 
Xen 


Hatred of the gods, Seosex@pia, ἡ, 
Ar., Dem. 

To sin against the gods, JeoBNGBEw, 
Zasch. 

Folly caused by a god in his wrath, 
JeoBAaBera, ἡ, Auschin. 

Sacrificed to the gods, Sed0vTos, ov, 
Cratin. . 

To invoke @ god, SeoxNtTEw, Some- 
times c. acc. of the god, Aisch., Eur.; 
ἐπιθειάζω, or -θεάζω, Thuc., Plat. 

Invoking the gods, Jedxhttos, ov 
(of prayers), Ausch. 

An invocation of or appeal to the 
gods, ἐπὶθειασμός, ὁ, Thuc. 

Driven mad by a god, ϑεομᾶνής, és, 
fEsch., epith. of madness, Eur. 

To jight against the gods, “εομᾶ- 
χέω, Eur. 

A battle of the gods (title of some 
books of the Iliad), ϑεομᾶχία, ἡ, 
Plat. 

Suited to the gods, Seomperijs, Es, 
Pind. 








GOLD. 


Spoken by the gods, δεόῤῥητος, ov, 
Anth. 

Pleasing to the gods, Seoteptrijs, és, 
Philox. 

To become a god, Jedopat, pass., 
Call. 

The inflictions of the gods, Ta δαι- 
μόνια, Kur., Thue. 

GOD-BULL, THE, Θεόταυρος, ὃ, 
Mosch. 

GODDESS, A, Θεός, ἡ, Omn. poet. ; 
Ozawa, ἡ, Hom.; Θεά, ἡ, sometimes 
monosyll., Trag. (gen. pl. Θεάων, 
Hom., Θεᾶν, Trag.), Omn. 

GoDLESS, δύςθεος, ov, Asch. 

GODLIKE, ἀντἴθεος, ov, Hom. ; 
Cabeos, a, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Pind., Eur.; ἀγχίθεος, ov, Hom. ; 
“εοείκελος, ov, Hom.; ἰσόθεος, ον 
(¢ Hom., ¢ Att.), Hom., Hes., Aisch., 
Eur., Plat., Isoc.; θεοειδής, ἐς, Hom., 
Hes., Plat.; ἀμβρόσιος, a, ov, also 
(but rarely) os, ov (oftener of things 
than of persons), Hom., h., Pind., 
Eur. ; “icodaiuwy, ονος, ὁ Kat ἡ, 
fasch. 

In a godlike manner, Seoed@s, Ap. 
Rh. ' 

Gop.y, fearing the gods, worship- 
ing the gods, Seovdrs, ἐς, Hom.; Seo- 
σεβής, ἐς, Soph., Hdt., Plat. ; Sed- 
φρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Pind. 

GOLD, χρυσός, ὁ (ὕ once in Pind), 
Omn. 

Coined gold (any thing made of 
gold, as plate, trinkets, etc., also, gen- 
erally, gold), χρυσίον, τό, Ar., Hdt., 
Thuc., Plat., Dem. 

A small gold coin, χρυσΐδιον, τό, 
Isoc., Dem.; χρυσϊδἄριον, τό, Ar. 

A golden vessel, xpucis, todos, ἡ, 
Ar. 

Wrought gold, xpicwua, ἄτος, τό, 
Eur. 

A gold mine, xpvceiov, τό, Xen. ; 
[χρυσωρὕχεϊον, τό, Strab. | 

[One who digs for gold, a gold- 
miner, χρυσωρύχος, ὃ, Strab. | 

Containing gold (of soil, etc.), χρὺ- 
σόβωλος, ov, Eur.; χρυσίτης, ov, ὃ, 
fem. χρυσῖτις, tdos, ἡ, Hdt. 

Of or belonging to gold, golden, χρύ- 
σεος, ἡ, ov, Ep. χρύσειος, ἡ, ov, Att. 
χρυσοῦς, a, οὔν (the Attics, however, 
use also ypvceos), also used for golden- 
colored (υ said to be occasionally short 
in Pind. and Trag. chor., χρυσέη, 

ρυσέου, etc., often used as dissyll. in 

om., etc.), Omn. 

[ Of solid gold, ὁλόχρυσος, ov, 
Plut. 

Like gold, χρυσοειδής, és, Xen., 
Plat. 

Born of gold (epith. of Perseus and 
the Persians, as descended from Da- 
naé), xpucoyovos, ov, Aisch. 

Taking the form of gold, χρυσόμορ- 
cbos, ov, Soph. 

Made of gold, ornamented with gold, 
mayxpvceos, ov (entirely), Hom., 
Hes., h.; so πάγχρυσος, ov, Pind., 
Soph., Hur.; xpvodrtizos, Eur. ; 
χρυσεότευκτος, ov, Kur.; χρυσότευκ- 
τος, ov, Aisch., Eur.; χρυσεόστολ- 
μος, ov, Aisch.; χρυσήλᾶτος, ov, 
Thue. ; χρυσεόδμητος, ov, Aisch. ; 
χρυσήρης, Eur.; χρυσοδαίδαλτος, ov, 
EKur.; χρυσόκολλος, ov, Soph., Eur. ; 
χρυσοκόλλητος, ov, Eur.; χρυσόδε- 
τος, ἡ, ov, and os, ov, Alcx., Soph., 
Eur., Hdt.; γρυσόπαστος, ov, Aisch., 
Hdt., Dem.; χρυσόνωτος, ov, Soph. ; 
χρυσεόνωτος, ov, Eur. Η : 

Embroidered with gold, χρυσεοπη- 
yntos, ov, Eur.; διᾶχρυσος, ov, 
Dem. : 

Shining with gold, ἀν. 1 aa as 
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GOLD. 


gold, χρυσοφάεννος, ov, Anac.; χρυ- 
copans, és, Eur.; xevoopeyyns, és, 
Zisch.; χρυσαυγής, és, Soph., Ar. ; 
χρυσανταυγής, és, Eur.; χρυσεόκῦ- 
κλος, ον (of the sun), Eur.; χρυσώψ, 
ὥπος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Kur.; χρυσω- 
σός, ov, Eur.; χρυσώπης, voc. poet. 
χρυσῶπα (in chor.), epith. of Bacchus, 
Eur., fem. χρυσῶπις, toos (of Lato- 
na), Ar.,; χρυσανθής, és, Mel. 

Rich in gold, πολύ χρῦσος, ov, 
Hom., Hes., Pind., Trag.; εὔχρυσος, 
ov, Soph.; ζαχρυσος, ov, Eur. 

With golden hair, ξανθός, ἡ, ov 
(applied both to the person and to the 
hair), Hom., Eur.; χρυσοκόμης, ov, 
ὃ καὶ ἡ, Hes., Pind. Anac., Eur., 
Ar.; χρυσεοκόμης, ὁ, Simon.; Eav- 
θόθριξ, gen. Eavbdtpixos, Solon, The- 
oc.; ξανθοκόμης, ὁ, Pind.; xpuco- 
πλοόκἄμος, ov, h.; χρυσοχαίτης, ov, 
ὁ, Pind.; χρυσοέθειρ, ὁ καὶ ἡ, gen. 
πειρος, Archil.; χρυσεοβόστρὔχος, ον, 
Eur.; ξανθόκομος, ον, Theoc.; χρυ- 
σόκομος, ov, Anth. 

With golden head, χρυσοκἄρηνος, 
ov, Eur.; χρυσοκέφαλος, ov, Phryn. 
(Com.) 

With golden horns, χρυσόκερως, 
WTOS, ὃ καὶ ἡ, alsO ws, wv, gen. w, 
sometimes used of the victim, whose 
horns were gilded, Pind., Eur., Ats- 
chin. 

With golden wings, χρυσόπτερος, 
ov, Hom.; χρυσόκομος, ov, Hdt. 

With golden fleece, χρυσόμαλλος, 
ov, Eur.; χρυσεόμαλλος, ov, Eur. 

Strung with gold, χρυσόστροφος, 


‘ov, Soph. 


[ Set 
Luc. | 

With golden garments, xpvcoopos, 
ov, Simon., Eur., Hdt., Lycurg.; χρυ- 
σοχἵτων, wyos, ὁ καὶ ἡ, Pind.; χρυ- 
σόπεπλος, ον, Pind.; χρυσεόστολος, 


in gold, περίχρυσος, ον, 


_ ov (of the garment itself), Eur. 


With golden head-dress or frontlet, 
χρυσάμπυξ, ὕκος, ὁ Kat ἡ (of god- 
desses and of horses), Hom., Hes., h., 
Pind.; xpucopi’tpys, ov, ὁ καὶ 7, 
Soph. 

With golden arms, χρυσοτευχής, és, 
Eur. 

With golden shield, xpvcavyis, ἴδος, 
ὁ καὶ ἡ, epith. of Minerva, Bacchyl. ; 
χρύσασπις, toos, ὁ Kat ἡ, Pind., 
Kur. 

With golden helmet, χρυσεοπήληξ, 
nkos, ὁ Kai ἡ, h.; χρυσοπήληξ, Aisch., 
Eur-; χρυσόλοφος, ov, Ar. 

With golden bow, χρυσότοξος, ov, 
Pind, + 

With golden spear, χρυσόλογχος, 
ov, Eur., Ar. 

With golden sword, xpucaopos, ov, 
Hom., h., Pind.; χρυσάωρ, opos, ὃ 
καὶ ἡ καὶ τό, Hes., h., Pind. 

With golden arrow, χρυσηλᾶκἄτος, 
ov, Hom., Pind., Soph. ; χρυσοβέλεμ- 
vos, ov, Anth. 

With golden distaff, χρυσηλάκατος, 
ov, Pind. 

With golden sandals, χρυσοπέδιλος, 
ov, Hom.; Hes., Sapph.; χρυσεοσάν- 
δᾶλος, ov, Eur. 

With golden lyre, χρυσολύρης, ov, 
ὁ καὶ ἡ, Ar. 

With golden throne, χρυσόθρονος 
ov, igen, Pind. a 

With golden wand, χρυσόῤῥᾶπις, 
and χρυσόραπις, toos, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
h., Pind. 

With golden crown, χρυσοστέφδἅ- 
vos, ov, Hes., h., Pind.; χρυσεοστέ- 
φᾶνος, ov, Eur. 

With golden trident, χρυσοτρίαι- 
vos, ov, AY. - 
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With golden chariot, χρυσάρμᾶτος, 
ov, Pind. . 

With golden yoke, χρυσόζῦγος, 
epith. of a chariot, h., Xen. 

With golden bridle or reins, χρυσή- 
vios, ov, Hom., Pind., Soph.; χρυσο- 
χἄλινος, ov, Ar., Hdt., Xen. 

With golden trappings, xpvceopa- 
λᾶρος, ov, Eur. 

With golden leg or stand (of a 
goblet, etc.), χρυσαστρᾶγᾶλος, ov, 
Sapph. 

With golden hilt, χρυσένδετος, ov, 
Philem.; χρυσολᾶβής, és, Menand. 

With golden handles, xpvcovatos, 
ov, h. 

Flowing with gold, xpvcoppitos, 
and χρυσόρὕτος, ov, Soph.; ypuco- 
pons, ov, only masce., Eur. 

With a maxture of gold in it, ‘v7o- 
χρῦσος, ov, Plat. 

Exchanging for gold — Mars, who 
gives gold for men’s lives, ὁ xpvou- 
μοιβὸς “Apys σωμάτων, Ausch. 

To wear gold, xpucopopéw, Hat. 

A guardian or keeper of gold, xpv- 
σοφὕλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Hdt. 

[GOLD-BEATER, A, πεταλοποιός, 
ὁ, and πεταλουργός, ὃ, late. | 

[ GoLp-pustT, ψῆγμα χρυσοῦ, 
Hat. } 

GOLDFINCH, A, ᾽᾿ἄκἄλανθίς, tdos, ἡ, 
Ar.; ἀκανθίς, toos, ἡ, Arist.; ποικὶἵ- 
Nis, ἕδος, ἡ, Arist.; ϑραυπίς, tos, ἡ, 
ANTES τς 

[GOLD-LEAF, χρυσᾶ πέταλα, Di- 
osc.; covering with gold-leaf, πετά- 
Awors, ews, ἡ, late. 

GOLDSMITH, A, χαλκεύς, ἕως, 0, 
Hom.; χρυσόχοος, Hom., Ar., Dem.; 
Xpucoupyos, ὃ, Critias. 

Belonging to a goldsmith or to his 
trade, χρυσοχοϊκός, ἡ, ὄν, Dem. 

To be a goldsmith, χρυσοχοέω, no 
mid., Ar., Xen. 

A_ goldsmith’s shop, χρυσοχοεῖον, 
τό, Dem. 

Goon, evepyos, ov (only of per- 
sons), Hom.; ἐσθλός, ἡ, ov, no com- 
par. except in Anth., Omn. poet., 
Xen.; ᾿ἄγᾶθός, 4, dv (for compar. and 
superl., vd. Better, Best), Omn. ; 
καλός, 7, ov (a Hom., but ἅ Hes., ἅ 
Att., ἃ elsewhere), compar. καλλίων 
(τ Att., % elsewhere), superl. κάλ- 
λιστος, Omn.; Kedvos, ἡ, ὄν, Hom., 
Pind., Trag.; χρηστός, 4, ov, Omn. 
Att., Hdt.; ἐπιεικής, és, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; σπουδαῖος, a, ov, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; χρήσϊμος, 
ἡ, ov, and os, ov, esp. of persons, 
Eur., Dem.; χαός, ov (of persons), 
Theoc.; ἥμερος, a, ov, and os, ov (of 
roads), Plat. 

Good for all purposes, wayxpnoTos, 
ov, Ar., Xen. 

Thoroughly good, wavayabos, ov, 
Plat., Cratin. 

Exceedingly good, περισσός, ἡ, dy, 
Eur. 

Seeming good, ᾽ἄγαθοειδής, és, Plat. 

Loving what is good, φὶϊλόκᾶλος, 
ov, Xen., Plat., Isoc.; φϊλόχρηστος, 
ov, Xen.; pirayabos, ov, Arist. 

Good (abstract good), τὸ αὐτοάγα- 
θον, Arist.; the (chief) good, πὸ aya- 
θόν, Plat. i 

Giver of good things, dwtwp ἐάων, 
Hom., Hes. 

A thing very good for beds, μέγα 
στιβάδεσσιν ὄνειαρ, Theoc. 

To do good (i. e., effect something to 
aid one’s object), ᾿ἄνύω or ᾿ἄνὕτω, 
6. g., 1 do no good by being unwilling, 
since you are much more powerful, οὐκ 
aviw povéovo’, ἐπειὴ πολὺ φέρτε- 
ρος ἐσσί, Hom. 





GOOD-WILL. 


But they did no good, ἀλλ᾽ οὐκ ἤνυ- 
Tov, Eur. 

But they got no good by lamenting, 
"AXN ob yap τις πρῆξις ἐγίγνετο 
μυρομένοισιν, Hom. . 

I (Wocasta) do no good by my ad- 
vice, παραινοῦσ᾽ οὐδὲν és πλέον ποιῶ, 
Soph, 

But what good, lady, would it be to 
you to know this? τί δ᾽ ἂν μαθοῦσα 
τόδε πλέον λάβοις γύναι; Eur. Vid. 
To GET. : 

Thinking it would be a good thing 
for the people, νομίζοντες κέρδος Ta 
δήμω el..., Xen. 

Weep no longer, since we shall do no 
good (by that), unxéte...KAav ἐπεὶ 
οὐκ ἄνυσίν Twa δήομεν, Hom. 

Hating what is good, μισόχρηστος, 
ov, Xen. 

For the good of, πρός, ο. gen., Omn. 
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Good for nothing, μηδενὸς ἄξιος, 
Lys. ; [good-for-nothing fellows, ov- 
deves, oi, Hdt., Eur.] Vid. WortH- 
LESS. 

Good conduct, εὐπραξία, ἡ, Xen.; 
"ay a0ompakia, ἡ, Plat. 

; Doing good, εὐεργεσία, 7, Hom., 
Theogn., Thuc., Xen., Dem. 

A good deed, ᾿ἀγἄθοεργία, ἡ, Hat. 
Vid. BENEFIT, KINDNESS. 

To do good to any one, εὐεργετέω, 
often c. dupl. acc., Trag., Xen., Plat., 
Lys. Vid. To BENEFIT, TO ASSIST. 

One who does good to, εὐεργέτης, 
ov, ὃ, Pind., Omn. Att. Vid. BENE- 
FACTOR. 

[GooD-BY, χαῖρε, χαίρετε, Hom., 
etc.; good-by to a thing, χαιρέτω, 
with thing in nom., Hdt., Att.; fo say 
or bid good-by to a person or thing 
(=let it go), χαίρειν ἐάω, or κελεύω 
τινά or τι, Hdt., etc.; to bid one good- 
by, Supe χαίρειν τινά, Ar., 

lat. 

GooD-LooKING. Vid. HANDSOME. 

GoOOD-NATURE, evopynaia, ἡ, Eur. ; 
εὐήθεια, and poet. εὐηθία, ἡ, Adsch., 
Eur., Hdt.; ῥαστώνη, ἡ, Hat. 

GOOD-NATURED, εὐήθης, es, Ar 
chil., Plat.; εὐηθίκος, ἡ, ov, Plat.; 
χρηστοήθης, es, Arist. 

GOOD-NATUREDLY, εὐηθικῶς, Ar., 
Plat. ; εὐήθως, superl. εὐηθέστατα, 
ur: elat meee 

GOODNESS, ᾿ἄρετή, 7, Omn.; χρη- 
στότης, nTos, 17, Eur.; ἐσθλότης, 
aT os, ἡ, Chrysipp. 

OODS, τὰ ‘Urapyovta, Thuc., 
Xen.; τὰ ἐνύπάρχοντα, Plat.; τὰ 
ὄντα, Dem.; τὰ ἀγοράσματα, Dem. 
Vid. PROPERTY. 

GOOD-TEMPER, εὐκολία, ἡ, Plat.; 
εὐαρμοστία, ἡ, and εὐαρμοστία τρό- 
πων, Plat., Dem. 

GOOD-TEMPERED, εὔκολος, ov, Ar., 
Plat., Arist. 

GOOD - TEMPEREDLY, εὐοργήτως, 
Thuc.; εὐκόλως, Xen., Lys., Isoc. 

Goop-wIiLt (i.e., friendliness, q. v.), 
εὔνοια, ἡ, Omn. Att. 

Good-will (i.e., willingness, q. v.), 
προθυμία (ta, but ta metri gratia, 
Hom.), 7, Omn. 

Unmixed good-will, *avavraywue- 
tos εὔνοια, Thuc. 

Out of pure good-will, κατ᾽ εὔνοιαν 
φρενῶν, Adsch. 

From good-will to you, τῇ σῇ εὐ- 
voia, Plat. 

With good-will, good intention  to- 
ward any one, χαριέντως, Xen. 

Bearing good-will to any one, etvoos, 
ov, contr. -vous, -νουν, compar. εὐ- 
votaTepos, contr. εὐνούστερος, etc., 6. 


dat. or c. prep., Omn. Att. Hd. ; 
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GOVERN. 


mpo0vr s, ov, c. dat. or ὁ. εἰς and 
acc., Xe. i ες Sy 

GOOSE, A, χήν, χηνός, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Ar., Xen. 

Of, or belonging to, or like a goose, 
χήνειος, a, ov, Kur., Hdt. 

Feeding geese, xnvoBockos, ov, 
Cratin. 

A feeding of geese, χηνοβοτία, ἡ, 
Plat. 

[A wild goose, ἀγριοχηνάριον, TO, 
lates]. . ; 

Gore, βρότος, ὁ, Hom.; λῦθρον, 
τό, only in dat. sing., Hom. Vid. 
Bioop. 

GORE, TO, διαῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. 
διεῤῥάγην, Soph. Vid. To PIERCE. 

GorGE, A, λαιμός, ὁ, Hom., Eur., 
Ar. Vid. THROAT. 

A rocky gorge, διασφάξ, ἄγος, ἡ, 
Hdt. Vid. DEFILE. 

GORGE, TO, intrans., ὕπογαστρί- 

ζομαι, mid., Asop. Vid. To SwAL- 
LOW. 
GORGEOUS, μεγἄλοσχήμων, ονος; 
ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Aisch.; μεγᾶλο- 
σρεπής, es, Hdt., Xen., Plat., Isoc. 
Vid. SPLENDID. 

GORGEOUSLY, μεγᾶλοπρεπῶς, com- 
par. -πρεπέσπτερον, superl. -πρεπέ- 
στατα, Xen., Plat., Isoc. 

GORGEOUSNESS, ἀγλαΐα, ἡ, Hom., 
Pind. Vid. SPLENDOR. 

[GoRGET, A, περιτραχήλιον, τό, 
Plut. 

GorGon, A, Γοργώ, ἡ, Hom., Hes., 
Theogn., Eur.; Topywv, ὄνος, ἡ (the 
more common form of the two in plu- 
ral), Ausch., Eur., Lycurg. 

With Gorgon crest, Ἰοργολόφας, 
ov, ὃ, and fem. TopyoX\d@a, Ar. 

With a figure of a Gorgon on itt, 
Topyovwtos, ov, Ar. 

GORGON - LIKE, yopyw7ds, ov, 
Ziisch., Eur.; γοργώψ,, wos, ὁ καὶ 
ἡ, Eur.; fem. γοργῶπις, tdos, Soph. 

GORGONS, THE (daughters, accord- 
ing to Hesiod, of Phorcys and Ceto), 
Φόρκυϊ δ᾽ αὖ Κητὼ τέκε... Topyovs 
«+. Σθεινώ τ᾽ Ἐὐρυάλη τε, Μέδουσά 
τε, Hes. 

Of or belonging to the Gorgons, Tép- 
yetos, a, ov, Hom., Aisch.; Topyo- 
vstos, ov, Adsch. 

Slayer of the Gorgons, Vopyodovos, 
ov, Kur. 

Gory, βροτόεις, εσσα, εν, Hom.; 
βεβροτωμένος, ἡ, ον, Hom.; αἱμόῤ- 
ῥαντος, ov, Soph.; λυύθρώδης, ες, 
Anth. Vid. BLoopy. 

GOSPEL, THE, Εὐαγγέλιον, στό, 
EN 

Gossip, AdNia, ἡ, Ar.; “ὕθλος, ὁ, 
Plat., Dem.; λογοποίημα, ἅτος, τό, 
Antipho. 

GossIP, A, σπερμολόγος, 6, Dem. 

Gossip, TO, κενολογέω, only act., 
Eubul. Vid. To cHATTER. 

GourRD, A, σΐκυς, vos, ὃ, Alce.; 
σϊκυός, ὁ, Ar.3 σϊκύδιον, τό, Phryn. 
(Com.); σικύα, ἡ, Theoph.; κολο- 
κύντη, ἡ, Ar. : 

Gourd seed, σίκυον, τό, Theoph.; a 


- gourd bed, σικυήλατον, τό, Hipp. 


Like a gourd, σικυώδης, es, The- 
oph.; made of gourds, κολοκύνθίνος, 
n, ov, Luc. 

Gout, ποδάγρα, ἡ, Arist.; [ ἀρθρῖ- 
τις, ἴδος, ἡ (Sc. νόσος), Hipp.; (in 
the hand), χειράγρα, ἡ, late. | 

To have the gout, todaypaw, only 
act., Ar., Plat. 

[Gouryg ἀρθριτικός, ἡ, dv, Cic., 
perhaps Hipp. ; ποδαγρικός, ἡ, dv, 
Plut.; ποδαγρός, dv, Luc. | 

GOVERN, TO, kowpdvéw, only pres. 
and imperf. act., sine cas., or c. gen. 








GOVERNMENT. 


or c. dat., Hom., Hes., Aisch., Ap. 
Rh.; ἡγεμονεύω, only act., c. gen., 
rarely ὁ. dat.. Hom., Thuc., Plat., 
Dem.; ἡγέομαι, mid., no pass. tenses 
in this sense, c. gen. or c. dat., Hom., 
Trag., Thuc., Xen., Plat.; διέπω, im- 
perf. διεῖπον, in Hom. usu. διέπον, 
aor. 2 διέσπον, no mid. or pass. in 
this sense, Hom., Pind., Aisch.; ἐφέ- 
πω, Ausch.; ᾿θύνω, Hom., Asch. ; 
Kpaivw, in this sense rare, except in 
pres. act., sine cas. or c. gen., Hom., 
Soph.; κρἄτέω, 6. gen. or c. dat., or 
c. ἐν and dat., or Ὁ. acc., etc., Omn.; 
émikpatéw, Cc. gen. or c. dat., Hom., 
faschin. ; ἄρχω, only act. in this 
sense (and pass. c. fut. mid., “to be 
governed,” no perf. in any voice), c. 
gen., sometimes c. dat., Hom., Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; προβαίνω, not in 
fut. or aor. 1 act., aor. 2 προέβην, part. 
προβάς, etc., perf. -βέβηκα, c. gen., 
Hes.; διαιτάω, Pind., Dem.; νέμω, 
Pind., Aisch., Soph., Hdt.; διανέμω, 
Pind. ; «tBepvaw, Pind., Soph., Xen., 
Plat., Antipho; ἁρμόζω, fut. -ὅσω, 
Pind., Eur., Ar., Xen.; εὐθύνω, Trag., 
Xen., Plat., Dem.; κρἄτύνω, no perf., 
only act. in this sense, c. gen. or ¢. 
ace., Trag.; vavx\npéw, only act., 
fasch., Soph., Isze.; ναυσπτολέω, only 
act., Eur.; olaxootpoqéw, only act., 
Zaisch.; oixovpéw, only act., Adsch. ; 
ποιμαίνω, Eur.; οἰκέω (only of goy- 
erning a house or a state), Soph., Eur., 
Xen., Plat., Isoc.; tvpavvéw and τὕ- 
pavvevw, fut. mid. in pass. sense, no 
other mid. tense, though there is a 
pass. voice, 6. gen., sometimes c. acc., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; διοικέω, Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; ἐπ τροπεύω, no mid., though 
there is pass., c. gen., or c. acc., or 
sine cas., Hdt., Plat.; ἐξηγέομαι, 
mid., Thuc.; ἐπάρχω, Xen., Lycurg. ; 
μεταχειρίζω, Xen.; οἰκονομέω (only 
of a house or state), Soph., Xen., Plat., 
soc. ; προΐσταμαι, mid., ec. perf., plu- 
perf., and aor. 2 act., c. gen., Thuc., 
Xen., Plat. Vid. To RULE. 

To govern a state, πολιτεύω, Ar., 
Thuc., Plat., Dem. 

To govern jointly, συνδιάκύβερνάω, 
Plat. 

One must govern, ἀρκτέον, 6. gen., 
Soph., Isoc. 

GOVERNED, TO BE (of a state), oi- 
κέω, Plat.; κατοικέομαι, pass., Soph., 
Plat. 

To be well governed, εὐνομέομαι, 
pass., c. fut. mid. in pass. sense, Omn. 
prose. 

[ To be governed bi bad men, ππονη- 
ροκρατέομαι, Arist. | 

GOVERNING, εὐθυντήριος, a, ov, 
fasch. ; τελεσφόρος, ov, 6. gen, 
isch. ; evOuvtixds, ἡ, ov, Arist. 

Governing many people, toNtKoipa- 
vos, ov, Adsch. 

Skillful im governing, xvSeovytt- 
kos, ἡ, ov, Plat. 

Of or belonging to governing or gov- 
ernment, also skillful in, woXttikes, 
ἡ, ov, Omn. Att. prose. 

GOVERNMENT, κάρτος, τό, Hom.; 
κρᾶτος, To, Omn.; κὕβέρνησις, ews, 
7, Pind.; δύναστεία, ἡ, Soph., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; ἡγεμονία, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; ἀρχή, ἡ, Pind., 
Omn. Att.; αἰσυμνητεία, ἡ, Arist. 

Government (i. e., form of govern- 
ment), κόσμος, ὁ, Hdt., Thuc.; πολί- 
τευμα, aTos, τό, Plat., Isoc., Ais- 
chin. 

The government (i. e., those govern- 
ing), ot ἐν τέλει, Soph.; οἱ ἐν τέλει 
βεβῶτες, Soph.; οἱ τὰ τέλη ἔχοντες, 





GRACIOUS. 


Thue.; of μάλιστα ἐν πέλει, Thuc.; 
οἱ ἐν τέλει ἐόντες, Hdt.; τὰ πέλη, 
Thuc., Xen.; τὰ κοινά, Hat. 

This government, rode τέλος, Asch. 

Those concerned in the government, 
ot ἐν τῷ πολιτεύεσθαι Kat πράτ- 
tev, Dem.; [to take part in the 
government, τὰ πολιτικὰ πράττω, 
Plat. ] 

Good government, εὐηγεσία, ἡ, 
Hom.; εὐνομία, ἡ, Hom., Hes., h., 
Pind., Xen., Plat., Dem. 

The government of many, πτολὕκοι-- 
pavia, ἡ, Hom.; πολυαρχία, ἡ, Thuc., 
Xen. Vid. OLIGARCHY, ARISTOCRA- 
cy, Democracy. 

[ To have (such or such) a form of 
government, πολυτεύω, also as dep. 
πολιτεύομαι, Thuc., Oratt.; 6. g., to 
have an aristocratical government, wo- 
λιτεύω κατ᾽ ὀλιγαρχίαν, Thuc.; to 
be under a fatherly government, wa~ 
προνομέομαι, Plat. | 

The science of government, ἡ πολι- 
Tixy, Plat.; ἡ ἐπιστἄτὶική, Plat. 

[| The measures of government, πτολι- 
πεύματα, Ta, Plat. | 

GOVERNOR, A, ἀρχός, 6, Hom., 
Pind. ; ἄρχων, οντος, ὁ, Aisch., Soph., 
Lys. ; ἀρχηγός, ὁ, Aisch., EKur.; ἀρ- 
χηγέτης, ov, ὃ, Trag.;° oiaxoatpo- 
dos, ὁ, Pind., Aisch.; οἰακονόμος, ὃ, 
fEsch.; εὐθυντήρ, jpos, ὁ, Aasch. ; 
κύβερνητής, ὃ, Eur, Plat. fads 
Ruwer, Cuier, and Syn. 117. 

A governor (not of his own authori- 
ty, but appointed by a superior —a 
viceroy, etc.), ἐπίτροπος, ὁ, Pind., 
Hidt. ; ὕπαρχος, ὁ, Trag., Hdt., Xen. ; 
ἁρμοστής, ov, ὁ, the title of the Lace- 
dzmonian governors of the islands 
and towns in Asia Minor, Thuc., Xen. 

To be a governor, ἐν ἀρχαῖς sim, 
Kur. 

Gown, A, πέπλος, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; ἑᾶνόν, and poet. 
elavov, TO (dub.), eavos, ὁ, Hom., h., 
Ap. Rh. ; βεῦθος, τό, Sapph.; βρᾶ- 
Kos, τό, Sapph., Theoc.; ἐγκῦκλον, 
τό, Ar. Vid. Rose. 

GRACE, χᾶρις, ἵτος, acc. tra and 
ιν, ἡ (Pind. has poet. dat. also χάρισοσ- 
ot), Omn.; εὐκοσμία, ἡ, Kur.; εὐ- 
σχημοσύνη, ἡ, Xen., Plat. 

GRACE, THE, 0r THE GRACES, Xé- 
pts, 7, More usu. Χάριτες, ai, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Xen. 

Like the Graces, xapitoBiepapos, 
ov, Kubul. 

GRACEFUL, Xapies, exoa, ev, Hom., 
Hes., Eur., Ar., Plat., Isoc.; εὐφυής, 
és (esp. of persons), Eur., Ar.; «v- 
σχήμων, OVOS, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, Eur., 
Xen., Plat., Aischin.; evpvOuos, ox, 
Antiph. 

GRACEFULLY, εὐρύθμως, Eur.; ev- 
σχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, compar. 
εὐσχημονέστερον, Ar., Plat., Arist. ; 
μετὰ χἄρίτων, Thuc.; χᾶἄριέντως, 
Plat. 

To behave gracefully, εὐσχημονέω, 
only act., Plat. _ 

GRACELESS, ἄχαρις, 6 καὶ ἡ, neut. 
ἄχαρι, gen. ἀχάριτος, etc., compar. 
"axapiotepos, Theogn.; ᾿ἄχἄριστος, 
ov, Dem. 

[ GractIoso, THE (or Fool), of Greek 
comedy, Ξανθίας, ov, ὁ, Ar. | - 

GRACIOUS, ἵλαος, ον (ἵλεως, wv, 
Att.), Hom., Pind., Asch., Soph., 
Hdt., Plat.; ᾿ἁγᾶνός, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Pind., Aisch.; πραὕμητις, cos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; πρευμενής; ἐς, βοῇ. 
Eur. ; εὔχᾶρις, tros, ὁ καὶ n, neut. ε, 
Eur., Plat. Vid. Krnp, AFFABLE. 

[Good gracious, as exclamation of 
surprise, παπαπαπαῖ, Ar. | 
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GRANT. 


GRACIOUSLY, πρευμενῶς, Aisch, ; 
‘ayavws, Eur. 

GRACIOUSNESS, 
Kur. 

GRADUALLY, kat’ ὀλίγον, Thuc.; 
ἠρέμα, or ἠρέμας before a vowel, 
Plat.; ἐπισχερώ, Theoe. 

GRAFT, TO, ἐμφύὕτεύω, Arist. 

GRAFTED, ἐμβεβλημένος, ἡ, ον, 
Dem. 

Grafted fig-trees, ἐμβολᾶδες συκαῖ, 
Plat. 

GRAIN, A (of dust), pa0auryé, ιγ- 
γος, 7, Hom. 

[Grain (of various kinds), πυροί, 
ot, Hom., ete.] Vid. Corn, WHEAT, 
etc. 

[A grain dealer, πυροπώλης, ov, 
ὁ, late; to deal in grain, πυροπωλέω, 
Dem. | 

[ Tillage of land for grain (opp. to 
vines, etc.), ψιλὴ γεωργία, Dem. | 

GRAMINIVOROUS. Vid. GRASS. 

GRAMMAR, ἡ γραμμᾶτὶκή, Plat. 

GRAMMATICAL, ypaupatixos, 1, 
ov, Xen., Plat. 

GRANARY, A, σττοβολεῖον, τό, Me- 
nand. Vid. BARN. 

GRAND, σεμνός, ἡ, ov, Omn.; με- 
γᾶἄλεϊῖος, a, ov, Xen. Vid. MAGNIFI- 
CENT, GREAT. 

GRANDCHILD, παῖς παιδός, ὁ, ἡ, 
Hom.] Vid. GRANDSON, etc. 

GRANDEUR, σεμνότης, NTOS, 11, 
Eur., Isoc., Plat., Dem.; μεγἄλοπρέ- 
qeva, ἡ, Hdt., Plat., Isoc. Vid. Mac- 
NIFICENCE, GREATNESS. 

GRAND-DAUGHTER, A, JUyaTpion, 
ἡ, Liys., Andoc. 

GRANDFATHER, A (on the father’s 
side), πατροπἄτωρ, opos, ὁ, Pind.; 
πάππος, ὁ, Ar., Thuc., Xen., Plat. 

A grandfather (on the mother’s 
side), μητροπἄᾶτωρ, opos, o, Hom., 
Hdt. 

A great-grandfather, πρόπαππος, 
ὁ, Plat., Lys. 

Without a grandfather, ἄπαππος, 
ov, 6. gen. of that to which the de- 
scent can not be traced (used, how- 
ever, only metaph.), Aisch. 

Inherited from, or of or belonging to 
one’s grandfather, παππῷος, a, ov, 
Ay., Plat. 

GRANDLY, σεμνῶς, Adsch., Xen. ; 
μεγᾶλείως, Xen. 

GRANDMOTHER, A, 770, ἡ, Ar., 
Plat., 158. 

A grandmother (on the mother’s 
side), μητρομήτωρ, opos, ὃ, Pind. 

A great-grandmother, ἐπϊτήθη, ἡ, 

Theopomp. (Com.); προτήθη, ἡ, Dio 
Cass. 
. GRANDSON, A, viwvds, ὃ, Hom., 
Ap. RBh., Call.; υἱδοῦς, ov, ὁ, Xen., 
Plat.; videvs, ἕως, ὁ, Isoc. (BEKKER, 
however, and Srurz write the above 
words υἱϊδοῦς, vitdevs; I have follow- 
ed Lipp. and Scorr). 

A grandson by the daughter's side 
(a daughter’s son), Siyarpidéos, Att. 
contr. -dovs, ὁ, Hdt., Ise. 

GRANT, TO, τελέω, fut. -Eow, often, 
esp. in aor. 1, oo metri gratia, Hom. ; 
κραίνω, aor. 1 ἔκρηνα, usu. in Hom. 
Kpataivw, ἐκρήηνα, esp. of granting a 
wish or prayer, Hom., Eur.; δίδωμι, 
aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, aor. 
1 ἐδόθην, etc., Omn.; κἄτᾶνεύω, 
Hom., Pind., Ar., Hdt., Plat., Bion ; 
ὀρέγω and ὀρέγνυμι, Hom., Hes., 
Pind., Soph. ; ἐφίημι (iy Ep., but 
sometimes τῇ metri gratia, τη Att.), 
aor. 1 -7jKa, poet. (not Att.) -énKa 
(Hom. has 38d sing. imperf. éq@i’er, 
also aor. 2 subj. ἐφείω), in mid. not 
used in the sense of granting, i. e., 
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πρευμένεια, ἡ, 








GRAPE. 


giving, but sometimes in the sense of 
granting, i.e., permitting, c. infin., 
aor. 2 mid. é@eiunv, Hom., Adsch., 
Soph., Xen.; ὀπάζω, fut. -ἄσω, some- 
times with oo, esp. in mid. (not in 
Att.), Omn. poet.; πόρω, only in aor. 
2 ἔπορον, Omn. poet.; ἁρμόζω, Pind.; 
πᾶὰρἄδτίδωμι, Pind., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Antiph.; πᾶρέχω, imperf. πα- 
petxov, fut. rapéEw, no aor. 1, aor. 2 
παρέσχον, part. παρασχών, perf. πα- 
ρέσχηκα (Hom. uses παρέχω once), 
Omn. ; ἐνδίδωμι, Eur., Isoc.; εἴκω, 
only pres. and imperf. act. in this 
sense, Soph., Plat.; προτἴθημι, aor. 1 
act. -έθηκα, aor. 1 pass. προετέθην, 
contr. προυτέθην, esp. of granting lib- 
erty of speech, etce., Xen., Aischin. 
Vid. To Give, To ADMIT. 

To grant a request, στέργω, sine 
cas. only act., Soph. 

To grant G.e., admit in argument), 
ὁμολογέω, Sometimes c. dat. of one’s 
adversary in arguing, often ec. infin. 
rei, Eur., Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem. ; 
συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. 
-éyvwka, no aor. 1, aor, 2 -έγνων, 
Hadt., Thue. 

To grant besides, προςνέμομαι, mid., 
Soph. 

To grant besides (in arguing), προς- 
ομολογέω, Plat. 

To grant beforehand, as a prelimi- 
nary (im arguing), προομολογέω, 
Plat. 

7 grant you, σὐμφημί σοι, Plat. 

To take for granted, τίθεμαι, mid., 
aor. 1 ἐθηκάμην, Dem. 

To be taken for granted, ὕπάρχω, 
in this sense only pres. and imperf. 
act:, Plat: 

Granting this, tf this be granted (in 
argument), ὑπόντος Tovde, Eur. 

Let it be granted, πεποιήσθω, Plat. 

One must grant, ὁμολογητέον, 
Plat.; συγχωρητέον, Plat. 

One must grant beforehand, mpoo- 
μολογητέον, Arist. 

[ Things granted, ὁμολογούμενα or 
ὡμολογημένα, Plat. | 

GRAPE, A, ῥάξ, payos, ἡ, Soph., 
Plat. 

A grape or bunch of grapes, βότρυς, 
vos, 0, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem. ; 
στἄφῦὕλη, ἡ, Hom., Plat.; στἄφῦὕλίς, 
ἵδος, ἡ, Theoc. 

An unripe grape, ὄμφαξ, ἄκος, ἡ, 
Hom., Hes., Aisch.; [ like unripe 
grapes, ὀμφακώδης, es, Hipp. | 

A dried grape, ἀστἄφίς, idos, ἡ, 
Hdt., Plat.; σταφίς, ἴδος, ἡ, Theoc. 

Of grapes, ἐριστἄφὕλος, ov (οἵ 
wine), Hom.; payixos, ἡ, ov, The- 
oph. ' 

Of dried grapes, σταἄφϊδευταῖος, a, 
ov, Hipp.; στἄφίϊδιος, a, ov, Hipp. 

Made of grapes already pressed, 
στεμφυλίτης, ov, only masc., Hipp. 

Made of unripe grapes, ὀμῳ ἄκϊνος, 
7, ov, Diose. 

Sprung from the grape, βοτρυόπαις, 
-παιδος, ὁ kat ἡ (epith. of the vine), 
Theoc. 

Like grapes, Botpuwdns, es, Eur. 

Like unripe grapes, ὀμφᾶκώδης, és, 
Theoph., Hipp. 

To pick grapes, payifw, only act., 
Theoe. 

[Picking or gathering grapes, pa- 
γολόγος, ov, Anth. } 

To tread out grapes, Tedriw, only 
act., Hom., Hes. 

Fertile in grapes, πολυστἄφῦὕλος, 
ov, Hom., h., Soph. ; πολύβοτρυς, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Hes., Simon., Eur.; «v- 
Botpus, νυ, Soph.; Botpvddwpos, ov, 
Ar.; βοτρυόεις, ecoa, ev, Ion.; φε- 


pectapiros, ov, Mel.; 














GRASSHOPPER. 
ἀριστὰαφῦὕ- 
λος, ov, Anth. ΕΝ 

With a crown of grapes, βοτρυο- 
στέφᾶνος, ov, Archyt. 

With grapes in the hair, βοτρυο- 
χαίτης, ov, ὁ, Anth. 

A grape-stone, yiyaptov, To, Si- 
mon., Ar. 

[GRAPNEL, A, χεὶρ σιδηρᾶ, ἡ 
Thue. | 

GRAPPLE, TO, μάρπτω, aor. 2 poet. 
also μέμαρπον, and μέμᾶπον, and 
ἔμᾶπον, also infin. μἄπέειν, and part. 
μεμαρπώς (all in Hes.), sometimes c. 
gen. of the part by which one grap- 
ples another, Hom., Hes., Pind., Soph. ; 
NauBavw, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἔλαβον, poet. ξλλᾶβον, Cc. acc. ΟΥ̓ c. 
gen.,Omn. Vid. To GRAsP, and Syn, 
308. 

And they grappled one another with 
their mighty hands, ᾿Αγκὰς δ᾽ ἀλ- 
λήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν, 
Hom. 

Wishing to grapple with his argu- 
ment, χωρεῖν ὁμόσε Tots λόγοις Jé- 
λων, Kur. 

But they both manfully grappled 
with the questions, Tw δὲ ἀνδρειότατα 
ὁμόσε ἤτην (from εἶμι, ἰέναι) ποῖς 
ἐρωτήμασι, Plat. 

[ GRAPPLE, A (in wrestling), χειρα- 
Wia, ἡ, Plut.; ἅμματα, τά, Plut. | 

GRASP, TO, KaAUTTw (of the hand, 
grasping so as wholly to enclose), 
Hom.; aipéw, aor. 2 εἷλον, also γέντο 
(he grasped), said to be 3d sing. aor. 2 
mid. 400]. for εἵλετο, Hom.; αἴνὕμαι, 
only pres. and imperf. without augm., 
Hom., Hes.; ἐπὶμαίομαι, mid., aor. 1 
émenacaunv, Hom., Hes.; μάρπτω, 
sometimes c. gen. of the part by which 
one grasps a person or thing, aor. 2 
poet. μέμαρπον, part. μεμαρπώς, also 
μέμᾶπον (opt. μεμάἄποιμι), and éua- 
πον, infin. μἄπέειν (all in Hes.), 
Hom., Hes., Pind., Soph.; AauBave, 
fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐλἄ- 
Bov, poet. ξλλᾶβον, c. acc. or some- 
times c. gen., Omn.; ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, 
aor. 2 ἔσχον, Omn.; περϊλαμβάνω, 
Plat.; ὀριγνάομαι, only mid., ὁ. gen., 
Theoc. Vid. To GRAPPLE, TO SEIZE, 
and Syn. 308. 

[Able to grasp, ἀντιληπτικός, ἡ, 
όν, c. gen., Tim. Locr. | 

GRASP, A, εἰςξᾶάφασμα, ἅτος, TO, 
fasch.; χειραψία, ἡ, Plut. 

[ GRASPING, πλεονέκτης, ὃ, Thuc.; 
to be grasping, πλεονεκτέω, Hat. | 
Vid. AVARICIOUS. 

GRASS, "Gypwotis, ews, 7, Hom., 
Theoc.; Botan, ἡ, Hom., Pind., 
fésch., Xen., Plat.; βοτάνη ποιηρά, 
Eur. ; ποᾶριον, τό, Theoph. ; χόρτος, 
ὁ (only when spoken of as used or ca- 
pable of being used for food), Hes., 
Eur., Hdt., Xen.; [πόα, ἡ (Ion. ποίη, 
Dor. ποία), Hom., Hes., Hdt., The- 
ophr., etc.| Vid. Syn. 127. 

[The grasses (tech. term), ποώδη, 
σά, Theophr.] — 

[ Like grass, of the grass kind, ποώ- 
dns, es, Arist.; to be like grass, ποά- 
ζω, Strab. | 

Without grass, dvsxoptos, ov, Eur. ; 
"ἄχλοος, ov, contr. -χλοὺυς, -χλουν, 
Eur. 

To eat grass, πποιηφἄγέω, only 
act., Hat. 

Eating grass, πτοιονόμος, ov, isch. ; 
monpayos, ov, Arist., Hipp. 

GRASSHOPPER, A, τέττιξ, γος, ὃ, 
Hom., Hes., Anac., Thuc., Xen., Plat. ; 
ἠχέτης, ov, ὁ, Ar.; κἄλᾶμαία, ἡ, 
Theoc.; μάντις, ews, ὁ, Theoc. 
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GRATITUDE. 


A sort of small grasshopper, terT1- 
yoyovia, ἡ, Arist. 

The larva of the grasshopper, τετ- 
τιγομήτρα, ἡ, Arist. 

Wearing grasshoppers, τεττιγοφό- 
pas, ov, ὃ, Ar. 

GRASSY, ποιήεις, ecoa, ev, Hom., 
Hes., Pind., Soph.; λεχεποίης, ov, ὃ, 
and fem. λεχεποίη, only in sing., 
Hom., Hdt.; ποιόνομος, ov, Aisch. ; 
ποιηρός, ἄ, ov, Kur.; κομήπης, ov, 
only masc., Eur.; χλοεροτρόχος, ov, 
Eur. ; ποιώδης, es, Hdt. 

GRATE, A, λαμπτήρ, 
Hom. 

GRATE, TO, κνάω, also aor. 2 ἔκνην, 
THom., Hat. 

To grate over, éntxvaw, sine cas., 
Tom., Ar. 

To grate (i.e, make a grating 
sound), μυκάομαι, mid., c. poet. aor. 
(not Att.) guvcov, perf. μέμυκα, Hom. 

GRATED (of cheese), ξυστός, ἡ, dv, 
Antiph. 

GRATEFUL, εὐχᾶριστος, ov, Xen.; 
ἀντευεργετῖκός, ἡ, ov, Arist. 

To be grateful, εἴδω χάριν, only in 
perf. οἶδα, imper. ἴσθι, opt. εἰδείην, 
subj. εἰδῶ or ᾿ἴδέω (the last not Att.), 
infin. εἰδέναι, part. εἰδώς, c. dat. pers., 
also in fut. mid. εἴσομαι, Hom., Eur., 
Lys.; χάριν φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 
1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), c. dat., 
Pind., Eur.; χάριν ἔχω (imperf. εἰ- 
xov, fut. ἕξω or σχήσω, aor. 2 ἔσχον), 
c. dat. pers., sometimes c. gen. of the 
cause, Kur., Hdt., Dem.; χἄριν ἀπομ- 
vaouat, mid.,, c. dat., Hes., Kur., Thue. ; 
"ametBouar χάριν, Soph.; χάριν didw- 
pe (aor. 1 ἔδωκα), yap. ἀποδΐδωμι, α. 
dat., Kur., Isoc., Dem.; εὐχᾶριστέω, 
ce. dat., Lex ap. Dem. 

To whom I have made no grateful 
return, οἷς ... ἀπέδωκ᾽ ἀμοιβὰς ov 
καλάς, Eur. 

And if he would be guided by him he 
would be adequately grateful, (ἔφη)... 
πειθομένω δ᾽ αὐτὼ χάριν ἀπομνή- 
σεσθαι ἀξίαν, Thue. 

GRATER, A, esp. for cheese, κύβηλις, 
toos, ἡ, Cratin.; τυρόκνηστις, Ews, 1), 

I 

GRATIFY, TO, χἄρίζομαι, mid., fut. 
χαρΐσομαι (sometimes oo metri gra- 
tia), perf. pass. in act. or pass. sense, 
ec. dat., Hom., Omn. Att.; ἦρα φέρω, 
and ἐπίηρα φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 
ἤνεγκα, Ep. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, 
Ep. ἤνεικον, other tenses rarely if ever 
found), c. dat., Hom.; χἄριν φέρω, c. 
dat., Hom., Hdt., Eur.; χάριν tv0e- 
μαι, mid.; χάριν νέμω, c. dat., Soph., 
Vid. To PLEASE. 

Hawing gratified her, (σε) δράσαν- 
Ta THOE πρὸς χάριν, Kur. 

But now again the Atride have 
gratified a wicked man, Νῦν δ᾽ αὖτ’ 
᾿Ατρεῖδαι φωτὶ παντουργῷ φρένας 
ἔπραξαν, Soph. 

To gratify in turn, ἀντ χἄρίζομαι, 
ce. dat., Hdt., Xen. 

To gratify besides, προςχαρίζομαι, 
Xen.; προςεπιχαρίζομαι, Xen. 

One must gratify, χαριστέον, c. 
dat., Plat., Isoc. 

GRATIS, προικός, Hom.; προῖκα, 
Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; dw- 
ρεάν, Hdt., Andoc.; ἐξ ἀτελείας, 
Dem. : , 

GRATITUDE, χἄρις, ὕτος, δος, ira 
and w, 7, Omn.; εὐχᾶριστία, ἡ, Lex 
ap. Dem. 

ΤῸ earn the gratitude of any one, 
κἄτἄτίθεμαι (mid.) χάριν, ¢. dat. 
pers., Hdt., Antiph, Vid, To crar- 
IFY. 

To meet with gratitude, χάριν λαμ- 


POS, ὁ, 





GRAY. 


Bavw (fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλαβον, 
perf. εἴληφα, no other tenses except 
imperf.), Thuc.; χάριν κομίζομαι 
Gnid.), Thuc.; χάριν κτάομαι (mid., 
c. perf. pass. κέκτημαι and ἔκτημαι), 
6. ἐκ and gen. pers., Soph.; yd&pitos 
τυγχᾶνω (fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυ- 
xov), Lycurg. 

To feel gratitude, ἔχω χάριν, c. dat. 
pers., gen. caus., Omn. Att.; ὀφείλω 
χάριν (the same construction), Omn. 
Att.; [χάριν οἶδα (εἰδέναι) and γιγ- 
νώσκω or ἐπίσταμαι, Att. 

I feel gratitude to you for these 
things, but I do not think that I have 
as yet sufficient power to display it, 
χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μέν, 
ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν δύναμιν 
ἔχειν μοι δοκῶ, Xen. 

GRATUITOUS, ᾿ἄμισθος, ον, Aisch., 
Soph., Dem.; [προικιμαῖος, a, ον, 
Dio C.] 

GRATUITOUSLY, 
Dem. 

GRATUITY, A, ἐπίφορά, ἡ (beyond 


᾿ἄμισθί, Eur., 


the regular pay), Thuc. Vid. Re- 
WARD. 

GRATULATION, μακαρισμός, 0, 
Plat. 


GRAVE, σπουδαῖος, a, ov, Pind., 
Soph., Ar., Plat., Xen.; σεμνός, ἡ, ὅν, 
Eur., Ar.; Φεμερῶπις, tdos, acc. ἐν, 
only fem., Aisch. Vid. SERIOUS. 

Grave -looking, σκύθρωπός, 1, ov, 
and 6s, ov, Dem., Aischin. 

In a grave-looking manner, oxb0ow- 
πως, Xen. 

To look grave, σεμνοπροςωπέω, 
only act., Ar.; σκυθρωπάζω, only 
act., Ar., Dem., Auschin. 

GRAVE, A, κἄἅπετος, ἡ, Hom., 
Soph.; τύμβος, ὃ, Omn. poet.; τἄ- 
dos, 6, Omn. post Hom. ; τύμβευμα, 
ἅτος, τό, Soph. ; εὐνή, ἡ, Aisch.; κἄ- 
Tackapy, ἡ, in pl. Ausch., Soph. ; 
κατασκαφῆς οἴκησις (ews, ἡ). Soph. ; 
περιβολαὶ χθονός, Eur. Vid. Tome. 

[A watery grave, πόντιος ἅδης, 
Zisch. | 

Like ὦ grave, πυμβήρης, es, Soph., 
Ar. 

Belonging to, at, or over a grave, 
ἐπϊτυμβίδιος, a, ov, Aisch.; ἐπιτύμ- 
Bos, ov, Ausch., Soph. 

Poured on a grave, τυμβόχοος, ov, 
βοῇ, 

To break open a grave, TupBwpt- 
xéw, only act., Arist. 

One who breaks open a grave, τυμ- 
Bwpvyos, ὃ, Ar. 

GRAVE, TO, γλύφω, Hdt., Anth. 

71d. TO ENGRAVE. 

GRAVEL, χεράς, ἄδος, ἡ, Pind., Ap. 
Rh.; χἄλιξ, tos, ὃ καὶ ἡ, Ar., Thuc.; 
Ka χληξ, nKos, ὃ, Thue. 

The disease called gravel, νεφρῖτις, 
toos, ἡ, Thuc. 

Affected with gravel, veppttikes, ἡ, 
ov, Gal. 

[A graveled road, ἐσπτρωμένη χά- 
λιξιν odds, Luc. | 

GRAVELLY, ἀμμώδης, es, Diod. | 
FRAVELY, σεμνῶς, Adsch., Xen. ; 
σπουδαίως, Xen., Plat. 

GRAVER, GRAVING-TOOL, A, γλύ- 
pavov, τό, h., Theoc.; γλυπτήρ, 
noos, ὁ, Anth.; [ξυστήρ, ῆρος, ὃ, 
Leon. Tar. ] 

GRAVE-STONE, A, στήλη, ἡ, Hom., 
Pind., Thuc., Plat. 

GRAVITY (i. e., grave demeanor), 
σεμνότῃς, TOS, ἡ, Eur, Plat., Isoc., 
Dem. ; σπονδή, ἡ, Xen. 

Gravity (i.e., weight, importance), 
βάρος, τό, Soph., Plat.; ὄγκος, ὃ, 
Soph., Eur., Plat., Dem. 

GRAY, γλαυκός, ἡ, dv (esp. of leaves 


GREAT. 


of some trees, as the olive, the willow, 
also of morning), Pind., Soph., Eur., 
Plat., Theoc. ; γλαυκόχροος, ov, with 
irree. acc. masc. and fem. γλαυκό- 
xpoa, Pind.; σπόδιος, a, ov, Simon. 
Amorg. 

Gray (as applied to hair or old age), 
λευκός, ἡ, ov, Hom., Tyrt., Soph. ; 
πολιός, a, ov, and ds, dv, often of the 
person, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Plat., Isoc., Aischin.; λευκόσπεκτος, 
ov, Kur. Vid. Syn. 312. 

[ Half gray (of hair), μεσαιπόλιος, 
ov, Hom.; μεσοπόλιος, ov, Ausop. | 

Dapple gray, Wapos, ἀ, ov, Ar., 
Arist, 

Iron gray, opevivos, ἡ, ov, Xen., 
Plat. 

Gray color, γλαυκότης, nTos, ἡ, 
Arist. 

GRAY -HEADED, πολιοκρόταἄφος, 
ov, Hom., Hes.; ἠνθισμένος, ἡ, ov, 
Soph. 

Beginning to be gray-headed, ἐπὶ- 
πόλιος, ov, Dem. 

To be gray-headed, “πολιόομαι, 
pass., Arist. 

To be becoming gray-headed, ἐπΐπο- 
λιόομαι, Arist. 

[ GRAYISH, πολιώδης, es, Luc. | 

GRAYNESS (of head or hair), πολιό- 
της, τος, ἡ, Arist. 

GRAZE, TO (as cattle do), ποιμαί- 
voua, pass., Hom., Eur.; βουκολέο- 
μαι, pass., Hom.; βόσκομαι, pass., 
only pres. and imperf., ὁ. dat. of the 
pasture on which, or 6. acc. of the 
food, Hom.; αἰπολέομαι, pass., Asch. ; 
νέμομαι, mid., Hom., sometimes c. 
acc. of the grass, Hom., Eur., Hdt. 

To put to graze, νομεύω, Hom., 
Plat.; véuw, Hom., Soph., Hdt., Plat. 

We will graze our pastures with 
oxen, βουσὶ νομοὺς... νομεύσομεν, 


To graze (i.e., touch lightly, as an 
arrow, etc.), émiypépw, Hom. ; 
xpavw, only act., Hom.; ἐπιτρέχω, 
fut. -θρέξω and δραμοῦμαι, aor. 1 
-έθρεξα, aor. 2 -έδραμον, 2d perf. -δέ- 
dpoma, Hom. 

[10 graze (of a ship along a shore), 
ἐν χρῷ παραπλέω, Thue. | 

GRAZIER, A, βώτωρ, ορος, ὃ, Hom. ; 
ἐπϊβώπωρ, ὃ, Hom.; βοτήρ, ἥρος, ὃ, 
Hom., Trag.; νομεύς, ἕως, 0, poet. 
nom. pl. νομῆες (not Att.), Hom., 
Soph., Xen., Plat. Vid. HerpsMAN, 
SHEPHERD. 

The business of a grazier, ἡ πεζο- 
νομική, Plat.; [ἡ νομευτική, Plat. | 

GRAZING, adj. (of cattle), νομάς, 
ἄδος, ὁ Kal ἡ, Soph.; βούνομος, ov, 
Soph.; φορβάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Plat., Ap. Rh. 

Gngzing much, πολύνομος, ov, The- 
oph. 

Grazing as they walk forward, mp6- 
νομος, ov, Ausch. 

Grazing as they walk backward, 
ὀπισθόνομος, ov, Hat. 

GRAZING, adv. (as an arrow, etc.), 
λίγδην, Hom.; ἐπὶλίγδην, Hom. ; 
ἐπὶ γράβδην, Hom. 

GREASE, ᾿ἁλοιφή, ἡ, Hom. Vid. 
Far. 

[Greasy (of wool), οἰσυπηρός, 4, 
ov, Ar.3 οἰσυπώδης, es, Hipp. 

GREAT, πύὕκιίνός and πῦκνός, ἡ, Ov, 
esp. of grief, care, calamity, etc., Hom. ; 
"adivoes, ἡ, ov, rather with the idea of 
number than of size, esp. of lamenta- 
tion, etc., Hom., Pind., Soph.; λᾶ- 
βρος, ov (used originally of things 
rather than of persons), Hom., Pind., 
Eur.; κρἄτερός, and_ poet. καρτερός, 
a, ov, Hom,, Pind., Hat ame ene 


GREAT. Γὰ 


n, ov, and os, ov, Hom., Hes.; πελώ- 
ptos, a, ov, and os, ov, esp. of bodily 
size in men, but also of things, Hom., 
Hes., Pind., Aésch., Eur. ; πολύς, 
πολλή, πολύ, all cases except nom. 
and acc. masc. and neut. sing. from 
πολλός (the Attics also use πολλόν, 
ace. sing. in Iamb., also dat. sing. 
masc. and neut. πολεῖ, neut. pl. πο- 
éa, gen. πολέων, dat. πολέσι, these 
forms only in chor.; Hom. and Hes. 
use also gen. sing. masc. and neut. 
πολέος, and in pl. πολέες, πολεῖς, 
πολέων, πολέσι, poet. πολέεσσι, also 
gen. pl. πολλάων, also πουλύς (some- 
times even as nom. fem.), neut. που- 
λύ, but this form ov is only found in 
nom. and acc.), compar. πλέων and 
πλείων (nom. and acc. pl. in Hom. 
also πλέες, πλέας), superl. πλεῖστος, 
yn, ον, Omn.; μέγας, μεγᾶλη, μέγα, 
all cases except nom. and acc. mase. 
and neut. sing. from μεγᾶλος (inus.), 
isch. also has voc. μεγἄλε, compar. 
μείζων, ov, superl. μέγιστος, ἡ, ον, 
Omn. ; νήρἵτος, ον, Hes., Ap. Rh. ; 
μεγᾶἄλόπολις, ews, ὁ καὶ 7), Only as 
epith. of a city, Pind., Eur.; so too 
μεγιστόπολις, Pind.; γενναῖος, a, 
ov, and os, ov, Soph., Xen.; εὐμηκής, 
és, Eur.; ὄμπνιος, Soph. Ap. Rh.; 
ovxvos, ἡ, ov, Ar., Plat., Dem.; vea- 
vikos, 4, ov, only of feelings, fear, an- 
CEL metCumilll, (AT. +, πανύς; ELA, ὕ; 
compar. 7a xUTEpos, a, ov, and πάσ- 
σων; ov, superl. πᾶχύτατος and πᾶά- 
χιστος, ἡ, ov, AY. 

Very great, μῦρίος, a, ov, Hom., 
Pind., Soph., Hdt., Plat., Theoe. ; πε- 
ριώσιος, ov, Sol., Soph., Ap. Rh. ; 
‘UTepBadXwv, ovca, ov, οντος, etc., 
Aasch., Eur., Xen., Isoc. ; ὕπέρμεγας, 
Ar. ; πάμπολυς, Ar., Plat. ; ὕπερμε- 
γέθης, es, Hdt.; Xen., Isoc., Dem., 
Aischin.; πάμμεγας, Plat.; παμμε- 
γέθης, es, Xen., Plat.; παμπληθής, 
es, Isoc. 

Though you are not great people to 
recollect those who injure you, καίπερ 
ὄντες οὐ δεινοὶ τοὺς ἀδικοῦντας μεμ- 
νῆσθαι, Dem. 

Too great, 
Soph. 

So great, τόσος, poet. τόσσος (only 
in chor. ap. Trag.), ἡ, ov, Omn.; To- 
σόςδε, τοσήδε, τοσόνδε, and poet. 
(not Att.) τοσσόςδε, Hom., Omn. 
Att.; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο 
(oftener τοσοῦτον, Att., and some- 
times so in Hom.), poet. (not Att.) 
τοσσοῦτος (in Plat. often also ποσου- 
Tosi, τοσαυτηΐ, TocovTovi), Omn. ; 
THALKOUTOS, τηλικαύτη, THALKOUTO, 
also τηλϊκοῦτος as fem., Asch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; tAtKdsde, 
τηλϊκήδε, TyHAikovde, Soph., Plat. ; 
τοσσᾶτιος, a, ov, Ap. Rh. 

As great as, ὁπόσος, poet. ὁππό- 
cos and ὁπόσσος (neither Att.), ἡ, 
ov, Hom., Asch., Xen.; ἡλίκος, ἡ, 
ov, Ar., Dem. 

As great as, or how great, indef., 
ὅσος, and poet. ὅσσος (only in chor. 
ap. Trag.), ἡ, ov, Omn.; ὁσσᾶτιος, 
y, ov, Hom., Ap. Rh. 

How great soever, ὁποσοςοῦν, novv, 
ovouv, Thuc., Plat.; ὁπηλΐκος, ἡ, ov, 
Plat. 

At however great a price, ὁποσου- 
τινοςοῦν, Lys. 

How great? interrog., πόσος ; 
πόση; πόσον; Ausch., Soph., Xen., 
Plat., Dem. 

Too great for, etc., μείζων ἢ Kata... 
ce. ace., Soph., Hdt., Thuc., Plat. 

But envying whatever in them is too 
great for themselves (to achieve), Tw 


, 


Ld 
περισσός, ἡ, OV, 





GRECIAN. 


δὲ ὑπερβάλλοντι αὐτῶν φθονοῦντες, 
Thue. 

Any thing great, χρῆμα, TO, c. gen., 
usu. with an epithet of size or num- 
ber—a great multitude of ships, πολ- 
ov χρῆμα νεῶν, Hdt.; a great boar, 
μέγα χρῆμα vos, Hdt. 

Making a man great, μεγάνωρ, 
opos, ὃ καὶ ἡ καὶ τό, Pind. 

Suited to a great man, μεγαλοπρε- 
πής, ἐς, Hdt., Xen., Plat. 

In a manner suited to a great man, 
μεγαλοπρεπέως, Att. -πρεπῶς, com- 
par. -πρεπέστερον, superl. -πρεπέ- 
στατα, Hadt., Plat., Isoc. 

To become great, αὐξᾶνομαι, fut. 
αὐξανοῦμαι and αὐξηθήσομαι, perf. 
ηὔξημαι, aor. 1 ηὐξήθην, Hes., Eur., 
Hadt., Plat., Dem. 

To become very great, ὕπεραυξάνο- 
μαι, Andoc.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Isoc. 

Conduct or appearance, etc., suited 
to a great man, μεγαλοπρέπεια, ἡ, 
Hat., Plat., Isoc. 

An attempting great actions, μεγ ε- 
θουργία, ἡ, Plat. 

GREATER (vid. under GREAT) ; 
‘UmrépTEpos, a, ov, Soph.; πρεσβὕτε- 
pos, a, ov, Soph., Plat.; μάσσων, ov, 
Pind., Aisch.; περισσότερος, a, ov, 
Antipho. 

But no other affliction is greater 
than that of being deprived of one’s 
native land, μόχθων δ᾽ Οὐκ ἄλλος 
ὕπερθεν Ἢ γᾶς πατρίας στέρεσθαι, 
Eur. 

GREATEST, ὕψιστος, ἡ, ov, Adsch. ; 
κύδιστος, ἡ, ov, Aasch.; μήκιστος, ἡ; 
ov, Ap. Rh. 

For the greatest part, τὰ πολλά, 
Soph. 

To be the greatest, πρεσβεύομαι, 
mid., Aisch. 

GREAT-GRANDFATHER, A, πρόπατ- 
πος, ὁ, Lys., Plat. 

And Pelops was my great-grand- 
Sather, Wédomds TE παιδὶ παιδὸς Ex- 
πέφυκ᾽ ἐγώ, Eur. 

| GREAT-HEARTED, μεγάθυῦμος, ον, 
Epic. ; μεγαλήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind.] Vid. MAGNANIMOUS. 

GREATLY, πὕκϊνῶς, esp. of being 
grieved, etc., Hom.; πῦκνά, Hom., 
Plat.; ᾿ἄδινῶς, diva, esp. of lament- 
ing, Hom.; μέγα, μεγἄλως, compar. 
μειζόνως, superl. μέγιστον, μέγιστα, 
Omn.; μεγαλωστί, Hdt.; πολύ, com- 
par. πλέον and πλεῖον, superl. πλεῖ- 
ora and πλεῖστον, Omn.; σφόδρα, 
Eur., Xen., Plat.; μεγαλείως, Xen. 

Very greatly, περιώσιον, Hom. ; 
περιώσια, b.; πάμπολυ, Plat.; παμ- 
μέγεθες, Adschin. 

So greatly, ποσόνδε, Hom.; τόσον, 
and poet. τόσσον (only in chor. ap. 
Trag.), Omn.; τοσοῦτο and τοσοῦ- 
Tov, and poet. (not Att.) τοσσοῦτο or 
-ov, Hom., Xen., Plat. 

How greatly? ὅσον, and poet. ὅσ- 
σον (only in chor. ap. Trag.), also 
ὅσα and ὅσσα, Omn.; ὅσον μέγα: 
Hes. 

GREATNESS, μέγεθος, τό, Omn.; 
μῆκος, TO, only of size, Soph. 

[Greatness of mind, μεγαλοφρο- 
ovvn, ἡ, Plat.; of soul, μεγαλοψυ- 
xia, ἡ, Isoc. | 

GREAVE, A, κνημίς, tdos, ἡ (but 
nom. pl. κνημΐδες, Alce.), Hom., Hes., 
ffisch., Xen. 

Wearing greaves, εὐκνημίς, poet. 
ἐυκνημίς, Loos, ὁ Kat ἡ, Hom.; κνη- 
μιδοφόρος, ον, Hdt. 

Wearing brazen greaves, χαλικοικνη- 
pis, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

GRECIAN --- in the Grecian fashion, 
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GREET. 


“Ἑλληνϊκῶς, Hdt., Xen.; in the Gre- 
cian or Greek language, Ἑλληνιστί, 
Xen. 

GREEDILY, yavoov, Hom.; dp7a- 
λέως, Hom., Theogn.; λάβρως, 
Aisch., Arist. ; κὔνηδόν, Ar.; yA 
oxpws, Plat.; πλεονεκτικῶς, Plat. 

To devour greedily, λαφύσσω, and 
-ouat, mid., fut. -Ew, ete., no pass., 
Hom., Eupol. 


GREEDINESS, TO μάργον, Eur. ; _ 


λᾶφυγμός, 6, Ar.; λαιμαργία, ἡ, 
Xen., Plat.; μισητία, ἡ, Ar.; μαρ- 
γότης, ἡτος, 7, Plat. 

GREEDY, μάργος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Eur.; A@’Bpos, ov, Pind., Eur. ; 
γάστρις, ews, ὁ καὶ ἡ, compar. ya- 
στρίστερος, Ar., Plat. (Com.); λαΐ- 
μαργος, ov, Arist.; λᾶμῦρός, a, ov, 
Theoc.; ὀξύπεινος, ov, Arist. 

A greedy person, γλίσχρων, ovos, 
ὁ, Ar; ἐγγαστρὶμἄχαιρα, ἡ, Hip- 
oat γαστροχᾶρυβδις, ews, ὁ Kal ἡ, 

ratin.; λάφύκτης, ov, 6, Arist. 

To be greedy, or greedy of any thing, 
épaTiCw, only pres. act., c. gen., Hom., 
h.; μαργάω, sine cas., Alsch.; Aat- 
μάσσω, sine cas., Ar. 

GREEK—but he himself also under- 
stood most things which were said in 
Greek, συνίει δὲ καὶ αὐτὸς “EXXy- 
νισπὶ τὰ πλεῖστα, XEN. 

To speak Greek, ᾿Ἑλληνίζω, Plat.; 
a barbarian speaking Greek, BapBa- 
pos Ἑλληνίζων πῇ φωνῇ, Aischin. 

And they were then jirst brought to 
use the Greek language as they now do 
by the Ambraciots who. dwelt among 
them, καὶ ᾿βλληνίσθησαν πὴν νῦν 
γλῶσσαν τότε πρῶτον ἀπὸ τῶν 
᾿Αμπρακιωτῶν συνοικησάντων, Thue. 

Fond of the Greeks, φιλέλλην, νος, 
ὁ καὶ ἡ; Hdt., Xen., Plat., Isoc.; hat- 
ing the Greeks, μισέλλην, ὁ καὶ ἡ, 
Xen. 

GREEN, γλαυκός, ἡ, ov (of any 
thing), Omn. poet.; χλωρός, and 
χλοερός, &, ov (this form not in prose) 
(only of grass, herbs, leaves, etc., or 
of woods or meadows, as places where 
grass, etc., is seen), Hom., Hes., h., 
Soph., Eur., Thuc.; yAorjpns, és, 
Eur. ; πρἄᾶσιος, ov (prop. the color of 
a leek), Plat.; πρᾶσϊνος, ov, Ar. ; 
βατρᾶχειος, ov (prop. the color of a 
frog), Ar. 

A sort of olive green, χλωρηΐς, tos, 
ἡ (only fem., epith. of a nightingale), 
Hom. 

Mixed with green, μιξόχλωρος, ov, 
Hipp.; making green, εὔχλοος, ov, 
contr. εὔχλους, ουν (epith. of Ceres), 
Soph. ; wth green leaves, χλωρόκομος, 
ov, Eur.;. bearing green shoots, χλοη- 
Tpopos, ov, Eur. 

To be grecn, χλοάζω (like young 
shoots of a tree), Arist. ; χλοιόω, 
Hipp. 

What is green (any green herb, 
bud, plant, etc.), χλόη, ἡ, Eur., Hdt., 
Xen., Plat.; yAcdacua, atos, To, 
Hipp. 

Greens, λἄχἄνα, τά, Ar., Plat. ; 
χλόη, ἡ, Sotad. 

GREEN-GROCER, A, λᾶχἄνοπωλήη- 
τρια, ἡ, Ar.; λᾶἄχἄνόπωλις, tos, ἡ, 
Arist, 

A green-grocer in the market, omep- 
payopato\extSo\@yavora@Xis, ἵδος, 
ἡ, Ar. 

[GREENISH, μεσόχλοος, ov, Nic.; 
ὀλιγόχλωρος, ov, Diosc.] ᾿ 


πον, 


GREET, το, δεικἄνάομαι, only pres. 


and imperf. mid., Hom., Ap. Rh.; 
δείκνύμαι, mid., Hom.; δειδέσκομαι 
and δεδίσκομαι, only pres. and im- 
perf. mid., Hom.; δέχομαι, only in 














GRIEF. 


3d sing. pluperf. δείδεκτο, and 3d pl. 
perf. and pluperf. pass. δειδέχαται, 
δειδέχατο (BurrmMan refers these 
forms to δείκνύμαι), Hom. ; ἀσπάζο- 
par, mid., Omn. ; δεξιόομαι, mid. 
(3d pl. imperf. δεξιόωντο, as if from 
δεξιάομαι), aor. 1 in pass, sense, no 
other pass. tense, 6. acc., sometimes Ὁ. 
dat., h., Ausch., Soph., Ar., Plat., Ap. 
Rh.; προςπτύσσομαι, mid., fut. -vEo- 
ΠΝ Ὁ acc. or Ὁ: dat. Hom, ἢ 
Soph. 

To greet in a friendly manner, pt- 
λοφρονέομαι, mid., Xen., Plat. 

[Zo greet in turn, ἀντασπάζομαι, 
Xen. | 

[ To greet one in a letter, etc., to send 
greeting, χαίρειν λέγω or κελεύω, 
Xen.; (at beginning of a letter), Cy- 
rus to Cyaxares greeting, Kupos Kua- 
ξάρῃ χαίρειν, Xen. | 

Greeting one another, φιλοφρονη- 
θέντες, Xen. 

GREETING, ἀσπασμός, ὁ, Theogn., 
Plat.; ἄσπασμα, ἅτος, To, usu. pl. 
EKur.; πρόςρησις, ews, ἡ, Eur., Xen., 
Plat.; πρόςφθεγμα, atos, Td, Soph., 
Kur.; πρόςφρημα, ἅτος, τό, Plat.; 
[τὸ χαίρειν (at beginning of a letter), 
Plut. | 

Friendly greeting, φιλοφροσύνη, ἡ, 
Pind. 

Of or belonging to greeting, mpes- 
ployyos, ov (sc. μῦθος, etc.), Asch. 

GREGARIOUS, σύννομος, ov, Plat. ; 
"ayeNatos, a, ov, Hdt.; νομἄδικός, ἡ, 
ov, Arist. Ἶ 

To be gregarious, 
pass., Arist. 

GRIDIRON, A, λάσανον, To, Ar. 

GRIEF, κῆδος, τό, Hom.; πόνος, 
6, Omn. poet.; ᾿ἄνία, ἡ (( Hom., 7 
Sapph., Theogn., ¢ elsewhere; no 
doubt « was common to the Trag., 
though in what remains to us ε is al- 
ways long, but in aviapos, a, ov, they 
use t, and Aristophanes uses ζ in 
avidw), Hom., Soph. Eur., Plat. ; 
ὀδύνη, ἡ, Hom., Aisch., Eur., Xen., 
Plat.; yoos, 6, esp. when shown in 
lamentation, Hom., Trag., Ap. Rh.; 
dius, vos, ἡ, Att. οἰζύς, dat. sing. 
ὀϊζύϊ, also ὀϊζυϊ, Hom.; πένθος, τό, 
Omn.; ’éxos, τό, Hom., Trag., Hdt., 
Xen.; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen., 
Plat., Isoc.; λύπη, ἡ, Omn. post 
Hom.; ἄχθος, τό, Pind., Trag., Xen.; 
‘aon, 1, Sapph., Hdt., Plat.; σἄλα, 
fEsch. ; ἀχθηδών, ὄνος, ἡ, Asch., 
Thue.; πενθεία, ἡ, Msch.; ἄλγημα, 
ἅτος, τό, Soph., Eur., Dem.; ἀλγη- 
δών, ovos, 7, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Isoc. ; ἄλγησις, ews, ἡ, Soph.; Ba- 
pos, to, Aisch., Soph., Xen.; λύπη- 
μα, atos, τό, Soph.; κηδοσὔνη, ἡ, 
Ap. Rh. 

Free Srom grief, anijpwv, ovos, ὃ 
Kat 7, sometimes c. gen. of the grief, 
Pind., Aisch.; ᾿ἁπενθής, és, Ausch.; 
᾿ἄπένθητος, ov, Ausch.; ᾿ἄλυπος, ov, 
Soph.; ᾿ἄλύπητος, ov, Soph.; ᾿ἄνώ- 
dvvos, ov (used, however, in the pas- 
sage referred to of bodily pain), 
Soph. 

Ending grief, λυσύπονος, ov, Pind.; 
λυσᾶνίας, ov, only mase., Ar.; λυσί- 
Kakos, ov, Theoc. 

, Afflicted with new grief, νεοπενθής, 
és, Hom.; νεοκηδής, és, Hes.; veo- 
πᾶθης, és, Asch. 

Causing grief to, δηκτήριος, ov, ¢. 
gen., Eur. 

In violent bursts of grief, ἀμβλήδην 
Lees (poet. for yodouca), Hom. 

artners in grief, ξυναλγηδό ἱ 
καὶ αἱ, Kur, τς aa 2 
For I was fated still to be involved 


ἀγελάζομαι, 





GRIEVED. 


in much grief, ἢ γὰρ ἔμελλον ἔτι Ev- 
νέσεσθαι ὀϊζυϊ Πολλῇ, Hom. 

Causing grief to, making to grieve, 
JumoBdpos, ov, sometimes c. acc., 
Hom., isch. ; ϑυμοφθόρος, ov, Hom., 
Hes. ; ϑυμοδᾶκής, és, Hom.; ϑυμαλ- 
yns, es, Hom., Hdt.; καρδιόδηκτος, 
ov, Aisch.; τἄραξϊκάρδιος, ov, Ay. 

GRIEVE, TO, act., κηδέω, only act., 
Hom. ; «dw, no mid., though there is 
pass., 6. 2d perf. κέκηδα, usu. 6. gen. 
of the cause (the pass. voice implies 
anxiety for the sake of), Hom., Tyrt., 
Hidt., Plat.; ᾿ἀκἄχίζω, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom. ; ᾿ἄνιάζω 
(ἢ), only pres. and imperf., Hom. ; 
᾽ἄνιάω, and pass., no mid. except fut. 
mid. in pass. sense (¢ Hom., 7 else- 
where), sometimes c. acc. of the cause 
or manner, as well as of the person, 
Hom., Soph., Ar., Xen., Plat.; δαΐκνω, 
fut. δήξομαι, aor. 2 ἔδᾶκον, Hom., 
Hes., Hdt.; βἄρύνω, and pass., but no 
mid., Hom., Pind., sch., Soph., 
Thuc., Xen.; ἀλγύνω, in pass. 6. dat. 
of the cause, or c. acc., or 6. ἐπί and 
dat., Trag., Xen.; odtvaw, Soph., 
Eur., Ar., Plat., Aischin.; é£odvvaw, 
Eur.; λυπέω, Omn. post Hom. 

To grieve in addition, mapaduTréw, 
Tues xen lr lat. 

To grieve, intrans., ἀντάζω, only 
pres. and imperf. act., sine cas. ΟΥ̓́ 6. 
dat. cause, Hom.; ᾽ἄχομαι, only pres. 
mid., Hom.; ἄχνὕμαι, only pres. and 
imperf., c. gen. cause, ΟΥ̓́Θ. acc., OF C. 
περί and dat., Hom., h., Pind., Soph. ; 
ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι, aor. 1 ἠχθέ- 
GUyps Ὁ, «δι: OFC. acc., Ol Ὁ: Prep., 
6. δ᾿. περί and gen., ὑπέρ and gen., 
ἐπί and dat., etc., or c. part., or 6. εἰ 
and fut. after present tense, and opt. 
after past tense, sometimes ὁ. 671, but 
not so often, Omn.; ᾿ἄλύω (ὃ Hom., 
but usu. ὕ, v Att.), only pres. and im- 
perf. act., Hom., Soph.; a\yéw, only 
act., ¢. dat. or 6. acqaet c. gen. or ὁ. 
prep., Hom., Trag., Omn. Att. prose; 
ἀσχἄλάω, only pres. act., 6. gen. or ¢c. 
dat., or sine cas., Hom., Aisch., Eur. ; 
ἀσχάλλω, only pres. and imperf. act., 
6. acc., Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem.; 
᾿ἀχνάσδημι, only pres. act., Alce. ; 
᾿ἄλυκτάζω, Hdt.; ᾿ἄδημονέω, only 
act., Xen., Plat.; Bapéws φέρω (fut. 
otcomar, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγ- 
κον, no perf.), Hdt., Xen., Isoc., Dem. 

To grieve at, ἔπᾶλαστέω, sine cas., 
Hom.; é7radyéw,c. gen., Eur.; ἐπάχ- 
θομαι, c. dat., Eur.; ἐνθυμέομαι, mid., 
c.'perf. pass. and aor. 1 pass., ΟΣ acc., 
&sch., Thuc.; duspdopws ᾿᾽ἄγω, 6. 
8.60... Soph.; βᾶρέως ἔχω (imperf. 
εἶχον, aor. 2 ἔσχον), Isoe. 

To grieve beforehand, προσπένω, 
only in pres. and imperf. act., Aisch. ; 
προστενάζω, only pres. and imperf. 
act.. Adsch.; προλυπέομαι, pass., 
Plat. 

To gricve exceedingly, ‘vrepatyéw, 
c. gen. cause, or c. dat. or sine cas., 
Soph., Eur., Ar., Hdt.; ὕπεράχθομαι, 
6. dat., Soph., Hdt.; ‘tarep7radéw, 
sine cas., Eur.; περιαλγέω, 6. dat., 
Thue., Plat., Antiph.; ‘vzreo\u7éo- 
μαι, pass. and mid., Hdt. 

To grieve for, ὑπεραλγέω,, C. gen., 
Eur. 

To grieve with, cvvadyéw, c. dat. 
pers., ace. rei, Soph., Eur., Plat.; συν- 
ἄχθομαι, Hdt., Xen., Dem. 

One must grieve (feel grief), λύπη- 
Téov, Xen. 

To cease to grieve, ’amadyéw, c. 
acc., Thuc. 

GRIEVED, GRIEVING, ὀχθήσας, 
Hom. ; ᾿ζτυζόμενος, Soph. Eur. ; 








GRIND. 
(ς Hom., τ Trag.), 


lA , 
a, ὃν, 


ἀνιαρός 
Soph. 

I am grieved, δεινῶς ἔχει, Eur.; 
᾿ἄνάτρέπομαι φρένα λύπᾳ, Theoe. 

She, seeing her parents grieved at 
her appearance, ὁρέουσα (Ion. for 
ὁρῶσα) ποὺς γονέας συμφορὴν πὸ 
εἰδος αὐτῆς ποιευμένους, Hat. 

I was grieved, οὐκ ἐν ἐλαφρὼ 
ἐποιεύμην (for -ovpny), Hdt. 

He was grieved (wasted his mind in 
grief), κατείβετο ϑυμὸν dvia, Ap. 
Rh. 

But the Greeks were grieved at hear- 
img it, ot δὲ “Ἕλληνες βαρέως μὲν 
ἤκουσαν, Xen. 

Grieving bitterly, βαρυσπενἄχων, 
ovca, ov, gen. οντος, etc., Hom.; 
πάγκλαυστος, ov, OL πάγκλαυτος, 
Soph.; ϑυμαλγής, és, Adsch.; πε- 
ριαλγής, és, Plat.; περίλυπος, ov, 
Isoc. 

Grieving bitterly, adv., βαρυσπόνως, 
f&sch. 

GRIEVOUS, ᾿ἁνιαρός, a, dv (t Hom., 
v elsewhere; Hom. has also irreg. 
compar. ᾿ἄντηρέσπερος), Hom., Pind., 
Soph., Eur., Ar., Plat.; ᾿ἄλεγεινός, 
contr. as always in Att. ἀλγεινός, 4, 
ov, compar. ἀλγίων (τ Att., τ else- 
where), (also ἀλγεινότερος, Plat.), su- 
perl. ἄλγιστος, Hom., Trag., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; dpyaXéos, a, ov, 
Hom., Tyrt.,) Av., Xen.) Alsehine: 
χἄλεπός, ἡ, ὄν, Omn.3 πολῦὔκηδηής, 
ἐς, Hom., Ap. Rh.; Bapus, εἴα, ὕ, 
Hom., Trag., Thuc., Xen.; Atvypds, 
a, ov, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., 
Ap. Rh.; ὀδυνηρός, a, ov, Pind., Eur., 
Ar., Plat., Dem.; ὀκνηρός, a, ov, 
Soph.; λυπηρός, a, ov, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; λυπρός, a, 
ov, Aisch., Eur.; ’avayratos, a, ov, 
and os, ov, Theogn., Ausch.; δυςτερ- 
ays, ἐς, Aisch.; ᾿ἄνιος, ov, Adsch. ; 
βαρυάλγητος, ov, Soph.; δύφτλητος, 
ov, Aisch.; Bapvorovos, ov, Soph.; 
γοεὸδνός, ἡ, ov, Aisch.; γοερός, a, ov, 
fésch., Eur., Ap. Rh.; διαλγής, és, 
fEsch.; δυςπενθής, és, Pind.; δύςφο- 
pos, ov, Ausch., Xen., Plat.; δυςχερής, 
és, Trag., Xen., Plat., Dem.; Bapv- 
πενθής, és, Mel. Vid. SAv. 

Is not this now grievous? ποῦτο 
δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη; Clit., a halter—is 
not this enough to make one hang | 
one’s self?) Ar. 


This is grievous, καὶ Tad’ ἀγχόνης 
πέλας, Eur. 

Very grievous, ‘twepadyis, és, 
Soph. 


Not grievous, ᾽ἄᾶλυπος, ov, Xen. 

GRIEVOUSLY, ‘avtapws, Soph. ; dus- 
popws, Soph.; ἀλγεινῶς, Soph., Plat. ; 
λυπρῶς, Eur.; λυπηρῶς, Soph., Xen. ; 
χἄλεπῶς, Plat. 

GRIFFIN, A, γρύψ, γρῦπός, ὁ, 
asch., Hdt.; γρυπάετος, ὁ, Ar. 

GRIMLY, ὑπόδρα, Hom.; ταυρη- 
δόν, Ar. 

GRIN, TO, caipw, perf. part. σεση- 
pes, fem. σεσἄρυϊα, Hes., Ar., The- 
ο0.; προςσαίρω, Theoc. : 

A grinning dog, σαρκοκύων, ὕνος, 
ὁ, Hippon. 

GRIND, TO, ᾿ἄλετρεύω, only act., 
Hom.; ᾿ἄλέω, fut. ᾿ἄλέσω, aor. 1 
ἤλεσα, poet. (not Att.) ἤλεσσα, perf. 
act. ᾿ἄλήλεκα, pass. ἀλήλεσμαι and 
ἀλήλεμαι, Hom., Hes., Hadt., Thuc., 
Amphis; κἄτἄλέω, Hom., Hat. ; 
λεαίνω, poet. λειαίνω, Hdt., Xen.; 
Waiw, Theoph. ; ᾿᾽ζλήθω, Theoph. 

To grind one’s food in one’s teeth, 
cue xw, only act., Ar 

To grind at, ἐπαλετρεύω, C. geN., 
Ap. Rh. 
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GROAT. 


[ To grind the teeth, mpiw ὀδόντας, 
Hipp. ] 

One who grinds, ᾿ἄλέτης, ov, O 
(only used, however, of a millstone), 
Xen.; ᾿ἄλετρίς, tOos, ἡ, Hom.; σι- 
tomotos (of one who grinds corn to 
make bread), ὁ καὶ ἡ, Thue. 

[ GRINDERS, THE (of teeth), at μύ- 
Nat, Galen.; οἱ μύλακροι, only late; 
ἀλοιστῆρες (ὀδόντες), Anth. | 

[ GRINDING, A (of the teeth), πρίσις, 
ews, ἡ, Plut. | 

GRIPE, A, εἰςφἄφασμα, ἅτος, τό, 
fisch. Vid. GRASP. 

GRIPE, TO, μάρπτω, aor. 2 (not 
Att.) poet. μέμαρπον, μέμάἄπον (re- 
dupl. in all moods), and éuazrov, also 
part. μεμαρπώς, Hom., Hes., Pind., 
Soph. Vid. To Grasp. 

GRISLY, φρικώδης, es, Eur., Dem. 
7id. HORRIBLE. 

GRISTLE, χόνδρος, ὁ, Arist. 

GRISTLY, χονδρώδης, es, Arist. ; 
χονδρότὕπος, ov, Arist.; yovdpovev- 
pwons, es, Arist. 

With gristly bones, χονδράκανθος, 
ov, Ar. 

To be gristly, χονδριάω, Hipp. 

GRIZZLED (of hair), λευκόστικτος, 
ov, Eur. 

Grizaled (of an old man), ἠνθισμέ- 
vos, Soph. Vid. Gray. 

GROAN, TO, στονἄχέω, only act., 
Hom. ; στένω, only pres. and imperf. 
act., Hom., Trag.; στενἄχω, only 
pres. and imperf. act., Hom., Trag. ; 
στενἄχίζω. only pres. and imperf. act. 
and mid., Hom., Hes.; στονἄχίζομαι, 
mid., Hes.; στενάζω, fut. -c&w, only 
act., Trag., Dem.; μυχθίζω, only act., 
fasch.; μυκάομαι, mid., also aor. 2 
ἐμὕκον, perf. μέμυκα, esp. to groan 
from éxertion, Ar.; ᾿ἄνᾶμυχθίζομαι, 
mid., βοῇ, 

To groan in concert with, ἐπιστε- 
vaxw, only pres. act. and mid., sine 
cas., Hom.; ἐπιστενἄχίζω, sine cas., 
Hes. ; ἐπιστένω, sine cas., Hes.; ἐπι- 
στενάζω, c. dat. of the cause, sch., 
Eur. 

To groan beneath, ‘troctevaxiCw 
or ὑποστονἄχίζω, sine cas., Hom., 
Hes. ; ὑποστένω, Soph., Ar., Ap. Rh. ; 
ὑποστενάζω, Soph. 

To groan together with, συσπενάζω, 
ce. dat. of one’s companions, Eur. ; 
συστένω, Arist. 

[ To groan aloud, ἀνασπένω, Asch. ; 
ἀνασπενάζω, Hdt., Soph. ; also c. acc., 
fasch., Eur.; to groan deeply, ava- 
μυχθίζομαι, Adsch. | 

One must groan, στενακτέον, Eur. 

GROAN, GROANING, A, στόνος, ὃ, 
Hom., Zisch., Soph., Call.; στονἄχή, 
ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; μυχμός 
ὁ, Hom.; στεναγμός, ὁ, Pind., Asch., 
Soph., Plat.; στέναγμα, ἅἄτος, Td, 
Soph., Eur.; ivy, ἡ (¢ Ep., % Att.), 
Soph., Orac. ap. Hdt.; ἰυγμός, ὃ, 
Aisch., Eur. Vid. LAMENTATION. 

Without groans, ady., ἀστενακτί, 
fisch., Plat. 

Groaning very much, ᾿ἄγάστονος, 
ov (of the waves, in Hom.), Hom., 
Zasch. 

Without groaning, or free from 
groaning, ἀστένακτος, ov, of people 
or of time, etc., Soph., Eur. 

GROANING, adj., στονόεις, εσσα, 
ev, Hom., Pind., Trag. 

GROAT, A, or GROATS, χόνδρος, ὃ, 
Alex., Antiph. 

Like  groats, 
Arist. 

Made of groats, χονδρίτης, ov, 
only masc., Ath.; xovdpivos, ἡ, ov, 
Archestr. ap. Ath. 
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Ν , if ΄ 
Xovopos, a, ov, 











GROUND. 


GROIN, THE, βουβών, ὥνος, ὁ, 
Hom.; ἥβη, ἡ, Hipp. 

GROOM, TO, ἱπποκομέω, Cc. Acc., 
Ar. 

GROOM, A, ἱπποκόμος, ὃ, Hat., 
Xen. 

GROOVE, A, αὐλός, ὁ, Hdt., Xen. 

GRoPE, TO, [WyAapaw (with χερσί 
expressed), Hom. ]:—he groped about 
my door (for the handle), exvué μου 
tiv Stpav (from κνύω, Kviow), Ar. 
Vid. To FEEL. 

[To grope about in the dark, WyXa- 
paw ἐν τῷ σκότω, Ar., Plat., c. ace. | 
GROPING, A, κνῦμα, &Tos, TO, Ar. 

GROSS, πᾶχύς (compar. πάσσων, 
πᾶχιστος, Hom., -ὕτερος, -ὕτἄτος, 
Att.), Hom., Ar., Xen., Plat.; [ἄμου- 
cos, ov (of faults, pleasures, etc. ), 
Plat., Eur. | 

It is a gross imposture, πταῖσμα 
ὅλον ἐστίν, Dem. Vid. UTTER. 

GrossLy—he was grossly deceived, 
πλεῖστον ἄρ᾽ ἣν ἐψευσμένος, Dem. 
Vid. ALTOGETHER, VERY, UTTERLY. 

[ GROSSNESS, ἀμουσία, ἡ, Plat., 
Eur. | 

GroT, A, ἄντρον, τό, Hom., Pind., 
Eur. Vid. Cave. 

Presiding over, inhabiting grots, av- 
τριάς, ἄδος, ἡ (of nymphs), Anth. 

GROUND, Ψαιστός, ἡ, ov, Hipp. 

GROUND, οὖδας, οὔδεος, τό, no pl., 
Hom., Trag., Ap. Rh.: πέδον, τό, no 
pl., Omn. poet.; δάπεδον, τό (in pl. 
only in the sense-of lands, “ grounds,” 
a plain, etc.), Hom., Pind., Atsch., 
Eur., Hdt., Xen.; χθών, χθονός, ἡ, 
no pl., Omn. poet.; χῶρος, ὁ (esp. for 
a particular purpose), Hom.; edaqos, 
τό, Thuc., Aischin.; χώρα, 7), esp. 
where military evolutions are men- 
tioned, Xen. 

Ground to dance on, στἄδιον, TO, 
Eur. 

Because this ground was unbroken 
by all previous writers (lit., by all be- 
fore me), ὅτι τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν 
ἐκλιπὲς τοῦτο ἦν τὸ χωρίον, Thuc. 

Rough ground (bad for any sort of 
operations), dusywoia, ἡ, Xen., Plat. 

On the ground, xaai, Hom., Pind., 
Trag., Hdt., Xen. ; πεδοῖ, Aisch. 

From the ground, πεδόθε, or -θεν, 
Hes., Eur.; χἄμᾶθε, or -θεν, Ar., 
Hdt.; χαμόθεν, Xen. 

To the ground, ovéasde, Hom. ; 
σέδονδε, Hom,, Soph.; ἔραζε, Hom., 
Hes., Aisch., Theoc.; χἄμᾶἄδις, Hom., 
fasch., Ap. Rh.; χἄμάζε, Hom., Eur., 
Ar., Ap. Rh.; xa@uai, Hom., Pind., 
faisch., Eur., Xen., Plat.; πεδόσε, 
Eur. 

[He leapt to the ground from his 
chariot, χαμᾶζε ἄλτο ἐξ ὀχέων, 
Hom.; thy words shall not fall to the 
ground ...., οὐ χαμαὶ πεσεῖται, Plat. | 

On the ground, adj., πεδοστὶβής, ἐς 
(of walking or sleeping), Aésch., Eur. ; 
χἄμηλός, ἡ, ov, Xen. 

Sleeping on the ground, χἅμαιεύνης, 
ov, ὃ, and fem. χαμαιευνάς, coos, 
Hom.; χἄμαικοίτης, ov, ὃ, Soph. ; 
γηλεχής, ὁ καὶ ἡ, Call. 

To sleep on the ground, χἅμαικοι- 
τέω, Lue. 

Level with the ground (to throw any 
thing down so as to be), αὐτόχθονος, 
ov, Aisch. 

Falling to the ground, χἄἅμαιπετής, 
és, also sleeping on, or simply being 
on the ground, also metaph., as “vain,” 
Pind., Aisch., Eur., Plat.; yapacte- 
τέων, ουσα, ov, ovTos, etc., metaph., 
as “vain,” Pind.; γηπετής, és, Eur. 

[To give ground, ἀλεείνω, Hom. 

7d. To FLEE. | 











GROW. 
To be drunk up by the ground, γή-- 


ποτος, ov, isch. 

Draun on the ground, χαμαίσυρτος, 
ov, Theoph. 

Near the gro, χθᾶμᾶλός, ἡ, ὄν, 
Hom., Xen., Ap. Rh.; ἐπέγαιος, ov, 
Hat. ; χαμαίζηλος, ov, Arist. 

[On rising ground, πρὸς ὀρθίῳ, opp. 
to on level ground, ἐν ἐπιπέδῳ, Xen. | 

Under ground, κἄπταχθόνιος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Ap. Rh.; ὑποχθό- 
vios, ov, Hes., Eur., Ap. Rh.; κἄτού- 
datos, ov, h., Call.; ‘Wadyatos, ov, 
and Att. ὑπόγειος, ov, Aisch., Hdt., 
Plat.; κἄτἄγαιος, and Att. κἄτἄ- 
yetos, ov, Hdt., Xen., Plat.; κἄτῶ- 
ρυξ, ὕχος, ὃ καὶ 77, esp. Of caves, or 
people who live in them, or of a tomb, 
Zasch., Soph. 

Above ground, μετέωρος, ov (opp. to 
tmoyaos), Hdt.; ὑπέργειος, ov, 
Arist. 

Grounds for opinion, for expecta- 
tion, γνώμη, ἡ, Theogn.; γνῶμα, 
ἅτος, τό, Soph., Hdt.; πέκμαρσις, 
ews, ἡ, Thuc. 

On what ground should we choose? 
etc., κατὰ τίνα λόγον αἱροίμεθ᾽ av; 
ποτ Aas Plat, 

To pardon me on the ground that I 
am compelled to do this, ξύγγνοιαν 
ἴσχειν ws βιάζομαι τάδε, Soph. 

But you excite a much greater, fear 
in their minds, and one for which they 
have more ground, πολὺ δὲ ὑμεῖς ἐκεί-- 
νοις πλέω φόβον παρέχετε καὶ πι-᾿ 
στότερον, Thue. 

GROUND, το, κἄτἄβαλλω, NO aor. 
1, perf. -BéBAnKa, aor. 2 κἄτέβᾶλον, 
poet. (not Att.) also καββᾶλον, Eur., 
Hdt. Vid. To rounp. 

Well-grounded, ἀσφᾶλης, és, Omn.; 
πιστός, ἡ, ov, Omn. Att.; εὐπρυμνής, 
és, ZEsch.; βέβαιος, a, ov, and os, ov, 
Omn. Att., Hdt. Vid. Firm, Crer- 
TAIN. 

[To ground (of a ship), intrans.,. 
ὀκέλλω, Thue. } 

[ GROUND-IVY, χαμαίκισσος, ὃ, Di- 
osc.; χαμαιλεύκη, ἡ, Id. | 

[GROUND-FIG, χαμαισύκη, ἡ, Di- 
ose. | 

GROUNDLESS, ᾿ἄπιστος, ov, Thuc. 
Vid. VAIN. 

GROUNDLESSLY, μᾶτην, Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; [a- 
Taiws, Soph. | 

[GROUND-PINE, χαμαίπιτυς, vos, 
ἡ, Diosc.; of or made from ground- 
pine, χαμαιπιτύϊνος, ἡ, ov, Diose. | 

[Grounps (refuse), πίτυρα, τά, 
Dem. | 

GROUNDSEL, 7plyépwv, ovTos, ὃ, 
Theoph. 

Group, A, ἀγέλη, ἡ, Hom., Soph., 
Eur. Vid. Crowp, ASSEMBLY. 

GROUP TOGETHER, TO, σὔνἄγω, 
aor. 1 and perf. act. very rare, aor. 2 
σὕνήγἄγον, Omn, Vid. To AssEM- 
BLE. 

GROUSE, A, τετρἄδων, ονος, ὃ, 
Alex.; τέτραξ, ἄκος, ὃ, Ατ.; πέτριξ, 
tyos, ἡ, Arist. 

GROVE, A, βῆσσα, ἡ, Omn. poet., 
Xen.; ἄλσος, τό, Omn. poet., Hdt., 
Xen.; φυλλάς, ἄδος, ἡ, Soph.; dp- 

΄ VEN ς ¢ 
yas, ἄδος, ἡ; Eur., Xen., Dem. 

Like a grove, ἀλσώδης, es, Eur. 

Nymphs of the grove, ἀλσηΐδες, at, 
Ap. Rh. 

Grow, TO, intrans., ἀλδήσκω, only 
pres. act., Hom.; φύομαι, pass., 6. 
aor. 2 ἔφυν, 3d pl. poet. (not Att.) 
often. ἔφυν for ἔφυσαν, and perf. πέ- 
φυκα, poet. (not Att.) sometimes πέ- 
gua, and part. πεφυκώς, dros, poet. 
πεφυώς, @Tos, etc., also pluperf. ἐπε- 








GROWING. 


φύκειν (Hes. has also a form ἐπέφυ- 
kov), Omn.; ᾿ἄτάλλω, and -ομαῖι, 
pass., only pres. and imperf. act., Hes., 
h.; ϑάλλω, fut. rarely if ever used, 
no aor. 1, aor. 2 ἔθάλον (once in h.), 
perf. ré0yAa@ in pres. sense, esp. in 
part. τεθηλώς, fem. Ep. τεθᾶλυϊα, 
pluperf. ἐτεθήλειν in imperf. sense, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; av- 
Eavoua, pass., perf. ηὔξημαι, etc., 
also poet. pres. and imperf. αὔξομαι, 
ηὐξόμην (also in Att.), Hes., Trag., 
Hdt., Xen.; βλαστἄνω, fut. βλαστή- 
ow, etc., perf. ἐβλάσπηκα, but also 
pluperf. ἐβεβλαστήκειν, aor. 2 ἔβλα- 
στον, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; 
ἀΐσσω, and Att. ἄσσω (as a tree 
does), Pind.; ᾿ἄνύτομαι, pass., only 
pres. and imperf., Aisch. ; ἐπίτρέφο- 
μαι, pass., perf. -τέθραμμαι, aor. 1 
-εθρέφθην, Hdt.; ᾿ἄναλδήσκω, Ap. 
Rh. ; [a@varé\\w,. Aisch., Arist. | 

To grow up, ᾿ἄνἄπτρέχω, fut. -dpa- 
μοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, 
perf. -dgdpoua, Hom. ; ὕποστἄχύο- 
μαι, only mid. in Hom., also act., 
Ap. Rh.; ᾿ἄνάἄφύομαι, Hdt.; ᾿ἄνάβαί- 
vw, fut. and aor. 1 act. never used in 
intrans. sense, fut. ἀναβήσομαι, perf. 
-βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -Bas, etc. 
[ἀνέρχομαι, Hom.;° ἀναβλαστάνω, 
Plat.; ἀνηβάω, Call. ], Xen. 

To grow up under, ὑποφύομαι, 
Arist. 

To grow beside or near to, wapa- 
φύομαι, Ar., Hdt.; πᾶραβλαστᾶἄνω, 
Plat., Hipp. 

To grow besides, in addition, tposav- 
ξἄνομαι, Theoph. 

To grow im or on, προςφύομαι, Cc. 
dat., Hom., Eur., Plat.; ἐμφύομαι, c. 
dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐπιφύομαι, c. dat., Ar., Hdt. 

To grow round, περιφύομαι, sine 
cas. or c. dat., Hom., Eubul. 

To grow up together with, cvvextpé- 
opat, pass., Eur., Xen.; συναυξᾶνο- 
μαι, pass., Eur., Hdt., Isoc.; συντρέ- 
ΟΜ, Ὁ. dat., Eur., Xen., Plat. ; 
συμφύομαι, Xen., Plat., Arist. 

To grow up with before, προσυμφύ- 
omar, Hipp. 

[To grow straight, ὀρθοφυέω, The- 
ophr. | 

To begin to grow (as a young man’s 
beard), ᾿ἄνάτέλλω, syne. ἀντέλλω, No 
aor. 2, Aisch. 

To make to grow, φύω, only in 
pres., imperf.y fut., and aor. 1, Hom. ; 
ἀλδαίνω, rare except in pres. and aor. 
2, Hom., Asch.; ϑάλλω, only in pres. 
and imperf. (of the ground which pro- 
duces trees, or makes them grow), 
Pind.; ἀλδήσκω, Theoc. 

[ To grow (trans.) barley, ποιέω 
κριθάς, Ar. | 

To make to grow near, παραφύω, 
Theoph. 

To make to grow together, συμφύω, 
Plat., Arist. 

To let grow (a beard), κἄθίημι (tn 
Ep., τη Att.), aor. 1 καθῆκα, poet. 
(mot Att.) καθέηκα, perf. pass. καθεῖ- 
μαι, Ar.; ὕποκἄθίημι, Ephipp. 

eROPENG, φύσϊμος, ον, 
oph. 

Growing near, παραβλαστηπὶκός, 
ἡ, ov, Theoph.; παρἄφῦὕτος, ov, The- 
oph. 

Growing again, πἄλιμβλαστής, és, 
Eur. ; w@\t’B\acros, ov, Theoph. 

Growing quickly, Taxv'BXactos, 
Theoph.; ὠκὕθοος, 1, ov, and os, OV, 
Call. 

The teeth of the dreadful serpent 
growing up into men armed as to their 
body, "Osos δεινοῖο μεταλδήσκοντας 


The- 














GRUNT. 


ὀδόντας ᾿Ανδράσι τευχηστῇσι δέμας, 
Ap. Rh. 

Scabs growing on the flesh, λειχῆ- 
vas... σαρκῶν ἐπαμβατῆρας, Asch. 

[Growt, To (of bears and pan- 
thers), 6ua@w, Zenodot. | 

Grown (full-grown), ’@’xunvos, ov, 
Hom.; τέλειος and σπέλεος, a, ov, 
and os, ov (τέλεος the most usual 
prose form), Hom., Atsch., Xen., 
Plat.; χρονισθείς, εἴσα, ἐν, Asch. 

Grown up, ἀντἵπαις, αιδος, ὁ καὶ ἡ, 
only of young people, Eur. 

To be grown up, τελεόομαι OY τε- 
λειόομαι, pass., Plat. 

Well grown, εὐφυής, és, Hom., 
Kur.; εὐτρἄφής, es, Eur., Plat. 

Newly grown, νεόθρεπτος, ov, Ap. 


Strongly grown (of trees, i. e., so 
much as to be beyond the reach of 
sheep, etc.), φυξίἵμηλος, ov, Aisch. 

[ Thickly grown with trees, ἀμφιλα- 
φὴς δένδρεσι, Call. | 

Growth, or GROWING, βλάστη, ἡ, 
Soph.; αὔξησις, ews, ἡ, Hdt., Thuc., 
Plat.; ἐπαύξησες; ews, 17, Plat. ; 
ἐπαύξη, ἡ, Plat.; ἔκφῦὕσις, ews, ἡ, 
Arist.; [ἀνάδοσις, ews, ἡ, Theoph. | 

The first growth (of a beard), συλ- 
λογή, ἡ, Ausch. 

| Straight growth, 
Theoph. | 

A growing on, προςάρτησις, εως, ἡ, 
Theoph. 

A growing round, weptdicts, ews, 
ἡ. Theoph. 

A growing near or beside, πᾶρα- 
βλάστησις, ews, ἡ, Theoph. 

Additional growth, προςαύξησις, 
ews, ἡ, Theoph. 

[A fresh growth, ἀνάθρεψις, ews, ἡ, 
Hipp. ] 

That which grows beside, παρα- 
βλάστημα, ἅτος, τό, Theoph. “ 

Promoting growth, αὔξίμος, ον, 
Xen.; αὐξητὶίκός, ἡ, ov, Arist. 

GRUB, A, iY, *i7rds, ὁ, Hom., The- 
oph.; ἔξ, ᾿ἰκός, 7, Aleman; σίλφη, 
ἢ, Arist. Vid. Syn. 373. 

A grub that destroys leeks, mpaco- 
Koupis, ἴδος, ἡ, Strattis, Arist. 

GRUB, TO (round roots), τυντλάζω, 
only act., Ar. 

GRUDGE, A, φθόνος, ὁ, Aisch., 
Plat.; μέσος; +o, Trag. Vid. Syn. 
238. 

To owe a grudge to, μνησὶϊιςἄικέω, Cc. 
dat. pers., only act., Ar., Hdt., Xen., 
Isoc., Andoe. ; ’&7rouvynoikaxéw, Hdt. ; 
᾿ἁπομνημονεύω, c. dat. pers., acc. of 
cause, Xen., Auschin. 

GRUDGE, TO, φθονέω, c. dat. pers., 
often c. gen. of the cause or thing, or 
c. acc., more rarely Ὁ: emi and dat., 
or infin., or c. part. agreeing with the 
nom. to the verb, or ὁ. acc. and infin., 
OF ὍΝ εὐ ΟἹ πη Elon: Pind... (Kur! 
Xen.; ἐπιφθονέω, Hom.; peyaiow, 
fut. rare, aor. 1 éuéynpa, no perf. nor 
aor. 2, no mid., pass. only in Anth., ¢. 
dat. pers., acc. rei, sometimes ¢. acc., 
and infin., Hom., Aisch., Ap. Rh. 
Vid. To ENVY. 

GRUEL, πτὶσἄνη, ἡ, Ar.; χόνδρος, 
ὁ, Ar. Vid. PorripcE. 

GRUMBLE, TO, γρύζω, fut. γρύξω 
and γρύξομαι, aor. 1 ἔγρυξα, no mid. 
or pass., Ar., Alcze. (Com.), Isze. 

, Uttered grumblingly, γρυκτός, 1, 
ov, Ar, 

Do ye grumble? apa γρυκτόν ἐστιν 
ὑμῖν; Ar. 


τι grumble loudly, ἀναβορβορύζω, 
ΤΣ ς 


ὀρθοφυΐα, ἡ, 


Grunt, A, γρῦ, Ar., Dem. 
GRUNT, TO, γρυλλίζω, only act., 











GUARD. 


Ar. 3 γρύζω, fut. γρύξω and γρύξο- 
μαι, aor. 1 ἔγρυξα (only used met- 
aph. of men grumbling), no mid. or 
pass., Ar., Alcea. (Com.) 

GRUNTING, A, κλαγγή, ἡ, Hom.; 
γρυλλισμός, ὁ, Arist. 

GUARANTEE, A ((. 6.) one who prom- 
ises), ἐγγυητής, ov, ὁ, Hadt., Plat., 
Antipho; προστἄτης, ov, ὃ, 6. gen. 
of the thing guaranteed (6. ¢., εἰρή-- 
vys), Xen.; γνωστήρ, ρος, ὁ, Xen. 

GUARANTEE, A (i.e., pledge given), 
ἐγγύη, ἡ, Hom., Asch., Plat., Anti- 
pho, Dem. 

[To give mutual guarantees of fidel- 
ity, ππισπτόομαι, about a thing, w. πρὸς 
ἀλλήλους περί Tivos, Polyb. | 

GUARANTEE, TO ἐγγυάω, Hom., 
Pind., Ar., Xen., Plat., Dem. 

GuARD, A (i. e., person guarding 
any thing), οὖρος, ὁ, Hom., Pind.; 
ovpevs, ὁ, Hom.; φύλᾶκος, ὁ, Hom., 
Hdt., Ap. Rh. ; φύὕλακτήρ, jpos, ὁ, 
Hom., Ap. Rh.; φύλαξ, ἄκος, ὁ (also 
7, Eur.), Omn.; dpoupos, ὃ, oftenest 
in pl., Eur., Thuc., Xen. 

A guard (esp. the body-guard of a 
king ), doptqdopos, ὃ, sch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen. 

A female guard, pudakis, tos, ἡ, 
Plat. 

A guard (i.e., a body of men ap- 
pointed to guard), φρουρά, ἡ, Trag., 
Hdt.; φρουρίον, τό, Aisch., Eur., 
Thuc., Xen.; φρούρημα, aros, To, 
Aasch., Eur.; φύλᾶκηή, ἡ, Hdt., Dem. 

The advanced guard, πρόδρομοι, 
ot, Hdt., Xen.; ampodtXdaxes, ol, 
Thuc., Xen. 

The relief of the guard, ἀμοιβοί, 
ot, Hom. 

A fellow-quard, συμφύλαξ, ἄκος, 
ὁ, Thuc., Xen., Plat. Vid. GuARD- 
IAN. 
To be a guard, esp. of the body- 
guard, Oopupopew, c. acc. or 6. dat. 
of the person attended, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. 

Belonging to a body-guard, δορύφο- 
ρικός, ov, Aisch, 

GuARD (i.e., the guarding of any 
thing), φύὕλαική, ἡ, Omn.; doptdo- 
pia, ἡ, Xen. 

The guard of a sword. Xen. uses 
κνώδοντες for a cross-bar of iron at 
the bottom of the iron of a hunting- 
spear to serve as a guard. 

[ Guard-house (for police), περιπό- 
λιον, τό, Thue. | 

A guard-ship, ppovpis, tos, ἡ, 
Thuc., Xen.; ναῦς (gen. νεώς, ἡ) προ- 
φύλᾶκίς (tos, ἡ), ‘Thuc. 

On guard, διὰ προφυλακῆς, Thue. 

To be on one’s guard — but he is on 
his guard, ἐν εὐφυλάκτῳ δ᾽ ἐστί, 
Eur. Vid. To BE CAREFUL. 

[To be on one’s guard μια, 
προευλαβέομαι, Dem. | 

Off one’s guard, ’apiaxtos, ov, 
Xen., Dem. 

To be off one’s guard, ᾿ἄφὕλακτέω, 
ce. gen. of that against which, no mid., 
Xen. 

They indeed kept guard, relieving 
one another, Ot μὲν ἀμειβόμενοι φυ- 
λακὰς ἔχον, Hom. 

GUARD, TO, ἐρύομαι, and poet. εἰ- 
ρύομαι (v, but sometimes v metri gra- 
tia, e.g., ἐρύετο, Hom.), fut. -ὅὕσομαι, 
poet. -ὕσσομαι, etc., aor. 2 sing. ἐρύ- 
μην, Epuco, ἔρυτο, and eputo (N. B. 
—all augmented tenses are in <ip.), 
also perf. pass. εἴρὕμαι, esp. in poet. 
3d pl. εἰρύαται in act. sense (v in εἰ- 
ρύαται sometimes), Hom.; ῥύομαι, 
mid. (U usu., but sometimes v), fut. 
ῥύσομαι, infin, aor, 2 ee ῥῦσθαι, 


GUESS. 


also poet. imperf. ῥυσκόμην, Hom. 
(not Att.), aor. 1 ἐῤῥυσάμην (but once 
also ῥύσάμην, Hom.), Hom., Pind., 
ras, Edt. 5 φύὕλάσσω, fut. -Ew, 
Omn.; προφύὕλάσσω, 2d pl. imper. 
poet. προφύλαχθε, h., Xen., Hat. ; 
διάφύλάσσω, Xen.; Typéw, Pind., 
Ar., Plat., Isoc. 

To keep guard, dpovpéw, Soph., 
Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat., Iscc. 

To keep guard in a place, ἐμφρου- 
pew, Thue. 

[To guard by night, νυκτοφυλακέω, 
6. acc. of part guarded, Xen. | 

To guard at the same time or in 
company with, συμφὕύλάσσω, Hadt., 
Plat. 

To guard against (so as to avoid), 
φύὕλάσσομαι, mid., 6. acc. or Cc. πρός 
and acc., or c. ἀπό and gen., Adsch., 
Hadt., Thuc., Xen.; προφυλάσσομαι, 
Hadt.; φρουρέομαι, mid., Eur.; εὐλᾶ- 
Béouar, mid., c. aor. 1 pass., Ὁ: acc., 
fisch., Plat.; ἐξευλαβέομαι, c. μή 
and infin., Eur.; προφύὕλάσσομαι, 
Hdt., Xen.; τηρέομαι, mid. Ar., 
Plat. Vid. To DEFEND. 

One must guard against, φὕλακτέον 
and φυλακτέα, ὁ. ACC. OF 6. μή, OF C. 
ὅπως μή (for construction see μή 
under LesT), Ausch., Eur., Xen., Plat. 

To be guarded, φύὕλακτέος, a, ov, 
Soph. 

To be guarded against, φὕλαιςτέος, 
a, ov, Kur.; περιοπτέος, a, ov, Thue. 

Calculated to guard, fit for guard- 
ing, pUdakixos, ἡ, ov, Plat.; φῦ- 
λακτὶιοός, ἡ, Ov, c. gen., Xen., Arist. 

Difficult to guard, and also to guard 
agamst, δυςφὕλακτος, ov, Eur. 

Easy to guard, εὐφύλακτος, ov, 
Zasch., Thue. 

A thing guarded, φρούρημα, ἅτος, 
70, Soph. 

| GUARDEDLY, 
Xen. | 

GUARDIAN, A, μεδέων, and fem. με- 
δέουσα, ὁ. gen., sometimes c. dat. of 
the place over which (also Ἴδηθεν με- 
δέων, Hom.), Hom., Hes., h., Pind., 
Eur., Ar. ; μέδων, ovtos, ὃ, Hom.; 
ἐπίουρος; ὃ, sometimes c. dat., Hom., 
Theoc., Ap. Rh.; ἐπίσκοπος, ὁ, Hom., 
Pind., A‘sch., Soph., Plat., Dem. ; 
σκοπός, ὃ, Pind.; φύλαξ, ἄκος ὁ 
(also ἢ ‘Bur.), Hes., Pind., αν 
Hdt.; émioradrys, ov, Ὁ; Soph.; 
ἑστιοῦχος, ὃ, EKur., Plat.; κλειδοῦ- 
xos, ὁ, Ar.; τηρός, ὁ, Aisch.; ἤρᾶ- 
νος, ὃ, Ap. Rh. 

A guardian, esp. of orphans, ὀρῴἄ- 
yisTns, οὔ, ὃ, Soph.; ἐπίτροπος, ὃ, 
Hat., Thuc.; κύριος, ὁ, Ise., Dem.; 
qmpoodikos, ὃ, the especial title of a 
guardian of an infant Lacedzemonian 
king; Xen. 

A joint guardian, ctverit'tpoTos, 
6, Dem. 

To be guardian of, μέδω, only in 
pres. act., only of the gods as guard- 
ians of some place, c. gen., or 6. ἐν and 
dat., Alcz., Soph. 

To be guardian of an infant, ἐπῖ- 
TooTevw, no mid. c. acc., Thuc., 
Dem. 

To be under guardians, zxttpomev- 
omat, pass., Plat., Ise., Dem. 

Belonging to a guardian or to guard- 
ianship, ἐπιπτροπὶιοός, ἡ, ov, Plat. 

GUARDIANSHIP, ἐπὶ τροπή, ἡ, Plat.; 
ἐσπιτρόπευσις, ews, 7, Plat.; ἐπυτρο- 
mela or ἐπιτροπία, ἡ, Plat. 

GUDGEON, A, κωβιός, ὃ, Epich., 
Arist. 

GUERDON, μισθός, ὁ, Omn. 
REWARD. 

GUESS, 


πεφυλαγμένως, 


Vid. 


GUESSING, στόχος, ὁ, 





GUEST. 


“isch. 3; στόχασις, ews, ἡ, Plat.; στο- 
χασμός, ὃ, Plat.; ὑπόνοια, ἡ, Ar., 
Thuc., Isoc. Vid. CoNJECTURE. 

By guess, τόξῳ, Soph. 

Making a good guess, εὔσποχος, ov, 
Plat., Arist. 

Making a good guess, adv., εὐστό- 
xws, Plat. 

A fording | grounds for guessing, 
τεκμαρτός, ἡ, OV, C. dat. pers., Cratin. 

GUESS, TO, στοχάζομαι, mid., ὁ. 
perf. pass. in act. sens., sometimes c. 
gen. of what is guessed at, Soph., Xen., 
Plat., Isoc.; τοπάζω, Aisch., Soph., 
Ar., Plat.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Pind., Soph., Eur., Hdt. ; 
εἰκάζω, Omn. Att., Hdt.; ᾿ἁπεικάζω 
Soph., Eur. ; ἐπεικάζω, Aisch., Soph., 
Hdt.; προΞςεικάζω, Asch. Eur. ; 
σταθμάομαι, mid., Soph.; onpaivo- 
μαι, mid., Soph. ; ὕπονοέω, Ar., An- 
doc. ; ὕποτεκμαίρομαι, mid., Ar. 
Vid. To ONE TO DIVINE. 

One who guesses right, μάντις, ews 
ὁ καὶ 1), ΕΠ ae ΡΩΝ 

Easy to be guessed, εὐσύμβολος, 
ov, Aisch.; εὐσύμβλητος, ov, Aisch., 
Hat. 

Able to guess, σπτοχασπὶκός, ἡ, ὄν, 
ὁ. gen., Plat. 

GUEST, A, δαιτύμών, ὄνος, ὁ, Hom., 
Hadt.; ξένος, and poet. ξεῖνος, ὁ (also 
in Trag.), Omn.; σὕνέστπιος, 6, Eur., 
Plat. 

The guest of a city, ἀσπόξενος, ὁ, 
isch. ; πρόξενος, ὦ; Pind. Hadt., 
Thuc., Isoc., Dem. 

Coming as a guest, ἐλθὼν ἐφέστιος, 
Soph. 

To come as @ guest, ἔπὶ ξενίαν ἔρ- 
χομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἤλῦθον, syne. as always in Att. ἦλ- 
Dov, perf. ἐλήλῦθα, and in Hom, εἰλή- 
λουθα), Pind. 

To invite as a guest, ἐπὶ ξένια Ka- 
λέω (fut. καλέσω, aor. 1 ἐκἄλεσα, 
often poet. ἐκάλεσσα (not Att.), perf. 
κέκληκα), Hdt. 

To receive as a guest, Eevifw, and 
poet. Eewifw, fut. -ἴσω, aor. 1 -ἴσα, 
and poet. ἐξείνισσα, Hom., Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; Eevdo- 
μαι, mid., more common in pass., c. 
pass. sens., Pind., Aisch., Eur., Hat. ; 
ξενοδοχέω and ξεινοδοχέω, only act., 
Kur., Hdt.; ἐπὶ ξείνια (the same 
word as ξένια) πᾶρᾶλαμβἄνω (fut. 
-i omar, ‘no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον); 
Hat. 

A reception of guests, Egvicus, ews, 
1, Thuc. Vid. Hospira.ity. 

Of or belonging to guests, protecting 
guests, ξένιος, a, ov, also (only in 
Att.) os, ov, poet. Ezivos, Hom., 
Pind., Ausch.; Eevixds, ἡ, ὄν (not in 
the sense of protecting), Eur. Vid. 
HOsPITABLE. 

A guest chamber, Eevwv, vos, ὃ, 
Kur., Plat. 

[A lodging for guests, Eevdctaats, 
εως, ἡ, Soph. : 

Unfortunate in one’s guests, κἄκόξε- 
vos, ov, poet. κακόξεινος, compar. 
-wTepos, Hom. 

One who deceives a guest, Eevarra- 
τῆς and ξεινάπἄτης, ov,so, Pind., 
Eur. 

To slay one’s guests, EevoxTovew 
and EevoKxtovéw, only act., Kur., Hdt. 

Murdering guests, Eevoxtovos, ov, 
Kur. 

A murderer of one’s guests, Eevo- 
δαϊκτής, ov, ὁ, Hur. 

The murder of guests, Eevoxrovia, 
ἡ, Isoc. 

A devourer of his guests, Eevodai- 
THs, ov, ὃ, Kur. 








GUIDE. 


GUIDANCE, πομπή, ἡ, Hom., Pind., 
Aisch., Eur., Hdt.; ᾿ἄγωγή, ἡ, Ausch., 
Xen. ; ᾿ὕφήγησις, ews, ἡ, Dem. 

Coming under the propitious guidance 
of Jupiter, Διὸς εὔφρονι μολόντα βή- 
ματι (sce. ᾽θρέσταν δέξεται), Soph. 

GUIDE, A, ὁδοιπόρος, 6, Hom.; 
πομπεύς, Kp. gen. πομπῆος, for Att. 
πομπέως, ὁ, Hom., Ap. Rh.; πομ- 
mos, ὁ Kat ἡ, Homi Prac., Edt. 
ἡγεμών, ovos, ὁ, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Isoe.; ἡγητήρ, 
jpos, 0, Soph. ; ᾿ὕφηγητήρ, ἦρος, ὃ, 
Soph.; ἡγητής, ov, ὁ, Aisch.; ‘i@n- 
γητής, ov, ὁ, Soph.; φράστωρ, opos, 
ὁ, isch. ; φραστήρ, ἤρος, ὃ, c. gen. 
(ὁδοῦ), Xen.; προηγητής, ov, ὃ, 
Soph.; προηγητήρ, npos, ὃ, Eur. ; 
προηγέτης, ov, ὁ, Philem.; κὔβερνη- 
τήρ, ρος, ὁ, Pind.; κυβερνήτης, ov, 
ὁ, Eur.; μηνυτήρ, pos, ὁ, isch. ; 
ναύκληρος, 0, Aischs; ὁδουρός, ὁ καὶ 
ἡ, Kur.; ποδαγός, 0, Kur.; εὐθυντήρ, 
jpos, 0, Aisch.; ᾿ἄγωγός, ὃ καὶ ἡ, 
Hat., Thuc.; ἐξηγητής, ὁ, Hdt.; κἄ- 
θηγεμών, όνος, ὁ, Hdt.; προηγεμών, 
ὁ, Dem.; ὑφηγεμών, ὃ, Mel.; fem. 
προηγήτειρα, Ap. Rh. 

[A guide to the curiosities of a 
place, ἐξηγητής, ov, ὃ, and περιηγη- 
THs, ov, ΟΣ Plut. 

[A guide-book, βιβλίον περιηγητι- 
κὸν, Plut.; ὁδοιπορικόν, τό (sc. βιβ- 
λίον), Suet. | 

GUIDE, TO, πομπεύω, Hom.; ἧγε- 
μονεύω, c. dat. pers., acc. of the road, 
metaph. c. gen. (7. ὅλου τοῦ βίου, 
etc.), Hom., Dem.; ἡγέομαι, mid., 
no pass. tenses in this sense, c. dat. 
pers. or c. gen. when no road or object 
is mentioned, but when the road or the 
place to which one guides a person is 
mentioned, dat. pers., ace. of the road 
or the object, Hom., Ausch., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἐθύνω (of guiding 
carriages, ships, etc.),.Hom., disch., 
Eur., Hdt.; νωμάω (properly of guid- 
ing reins, or rudder, or any thing 
moved by the hand, in phrases νωμάω 
οἴακα, Aisch., νωμάω πόλιν (στρα- 
τὸν) δικαίῳ πηδαλίῳ, Pind.), 6. acc., 
also of guiding people, Pind., Aisch. ; 
SO νέμω (properly of guiding any thing 
that can be moved by the hand, but 
also to guide one’s tongue, one’s foot, 
etc.), Pind., isch. ; στρέφω (esp. of 
guiding horses, etc.), Hom., Pind., 
Xen.; Taviw, fut. -vow, aor. 1 poet. 
ἐτἄνυσσα (of guiding a chariot), 
Pind.; ὁδηγέω, only act., Aisch., Eur. ; 
ὁδόω, c.-acc. and infin., Aisch.; <v- 
θύνω, Trag., Xen., Plat., Dem.; πᾶ- 
ρευθύνω, Soph. ; ἐπευθύνω, Ken. ; 
᾿ἄπευθύνω, Aisch.; κἄθηγεομαι;, mid., 
c. dat., Hdt., Xen, ; οἰακίζω (prop. to 
guide a ship by means of the helm), 
Hdt., Arist.; so κύβερνάω, Plat. ; πο- 
δηγέω, Plat.; προηγέομαι, Ar., Xen. 

Zid. TO LEAD, and SYN, 8. 

To guide rightly, ὀρθόω, isch. ; 
ἀπορθόω, Soph. 

To guide an old man, yepovTayw- 
γέω, only act., Soph. ᾿ 

To guide (as one guides a child), 
σαιδάγωγέω, often metaph., only act, 
Soph., Eur., Plat.; διάπαιδαγωγέω, 
Plat. 

To guide back, ὑποσπρέφω, Hom., 
Soph., Eur.; ‘t@nyéouae (and simply 
to guide), c. dat., Kur., Plat. 

[ To guide one around (8. g., the 
mountain), περιηγέομαί τινι TO ὄρος, 
Hdt. } ; 

To be guided by, ᾿ἄκούω, fut. ἀκού- 
coma, the most usu. perf. is ἀκήκοα 
(only Att.), c. gen., Hom., Xen. Vid. 
To OBEY. 
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HABIT. 


Those who would conduct war right- 
ly ought not to be guided by circum- 


stances, but should guide the circum- | 


stances themselves, οὐκ ἀκολουθεῖν δεῖ 
τοῖς πράγμασι τοὺς ὀρθῶς τῷ σπο- 
λέμῳω χρησομένους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἔμ- 
προσθεν εἶναι τῶν πραγμάτων, Dem. 

That they may not be forced to be 
guided by circumstances, iva... μὴ 
Ta συμβάντα ἀναγκάζωνται διώκειν, 
Dem. 

GUIDING, 7oumipos, ἡ; ov, and os, 
ov, Trag.,; πομπαῖος, a, ov, and os, 
ov, Trag.; ναύκληρος, ov, Eur. 

GUILE, πολυκέρδεια, ἡ, Hom.; δό- 
dos, 0, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen. Vid. Art, CUNNING. 

GUILELESS, ᾿ἄκᾶκητᾶἅ, Ep. for ἀκα- 
κήπτης, ov, only masc., Hom., Hes. ; 
ἀκάκης, ov, only masc., Aisch. ; ᾽ἄδο- 
Oc ΟΝ ΠΡ ΠΠΒΟΙ., Kur. Ar., 
Thuc.; ᾿ἀκᾶκος, ov, Atsch., Dem. ; 
"duns, és, Soph.; εὐήθης, es, Thuc., 
Plat. ; ᾿ἄπειρόκἄκος, ov, Thuc. 

GUILELESSLY, ᾿ἄδόλως, Thuc.; 
"axdkws, Dem. 

GUILELESSNESS, εὐήθεια, ἡ, Hdt., 
Plat., Dem.; ᾿ἄκἄκία, 7, Dem. 

GUILT, κἄκότης, nTos, ἡ, Hom., 
Hes., Ausch., Eur., Hdt., Plat.; ᾽άτη, 
ἡ, Hom.; κἄκόν, τό, Omn. Att.3 κα- 
κουργία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; 
μήνιμα, atos, τό, Plat., Antipho. 
Vid. WICKEDNESS. 

One to whom the whole guilt belongs, 
Tavaitios, ov, Aisch. 

GUILTLESS, νηλιτής, ἔς, Hom. ; 
᾿ἄναίπιος, a, ov, and os, ov, c. gen. of 
the crime, sometimes c. dat. of the 
judges before whom one is held guilt- 
less; Hom., Hes., Eur., Aisch., Xen. ; 
᾿ἀβλᾶβής, ἐς, Asch., Plat.; [ἀναμάρ- 
τητος, ov, Hdt., Dem.; ἀνεύθυνος, cv, 
Hdt.] Vid. INNocENT, and Syn. 65. 

GuILTY, aitios, a, ov, rarely os, 
ov, often ὁ. gen., Hom., Pind., Aisch., 
Xen., Dem.; ’¢yis, és, Hippon.; éva- 
yus, és, Thuc.; προςτρόπαιος, ov, 
&isch., Antipho. 
᾿ And considering him guilty of mur- 
der, Kat τῷδε προςτρόπαιον αἷμα 
προςβαλῶν, Eur. 

Guilty in part (i. e., with accom- 
plices), μεταίτιος, ov, c. dat. of the 
accomplices, Soph., Xen. 

To jind guilty, κἄταψηφίζομαι, 
mid. and pass., perf. pass. both in act. 
and pass. sens., aor. 1 pass. only in 
pass. sens., c. gen. pers., acc. of the 
crime, Thuc., Xen., Plat., Lys., Dem. 
Vid. To convict. 

To be found guilty, “ahicxouat, fut. 
ἁλώσομαι, aor. 2 E¢\wv, opt. ἁλοίην, 
etc., perf. ea\ wa, all in pass. sense, 
no other tenses, c. part. or c. gen. of 
the crime, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem.; [ὀφλισκάνω, c. gen., or 
absol., Thuc., Plat.; to be found guilty 


of a capital crime, Savarouv δίκην 


ὀφλισκάνω, Plat. | 

GUINEA-FOWL, A, μελεᾶγρίς, ἴδος, 
e A) ς A »Ἤ 
ἡ, Arist.; [ὁ Νομαδικὸς ὄρνις, Luc. } 


HA! (of surprise), παπαῖ, Hat. 

Ha! wa! (of laughter), ἃ &, or ὦ ἃ, 
Eur., Ar. 

Hasit, a, τρόπος, 6, Pind., Soph., 
Eur., Xen., Isoc.; ἔθος, τό, Aisch., 
Soph., Xen., Plat.; ἐπύτήδευσις, EWS, 
7, Eur., Thue., Plat.; ἐπύτήδευμα, 
aros, to, Omn. Att. prose. Vid. 
Custom, and Syn. 196. 











HABITABLE. 


GUISE, σχῆμα, datos, τό, Omn. 
Att. Vid. APPEARANCE. 

Gur, A (in the sea), κόλπος, ὁ, 
Hom., Aisch., Soph., Hdt., Xen. 

A gulf (in the earth), χάσμα, aos, 


στό, Hes., Eur., Xen., Plat. 


The great gulf of hell, μέγα στό- 
pov, Aisch. 

Iike a gulf, papiyyivony, Com. 
fragm. 

GULL, A, κήξ, κηκός, ἡ, Hom.; 
αἴθυια, ἡ, Hom., Arist.; καύης, ov, ὃ, 
Hippon. ; καύαξ, ἄκος, ὃ, Antim. 

A gull (i.e., a foolish fellow), χαυ- 
νοπολίτης, ov, ὁ, Ar. 

GULLET, THE, oicopéyos, ὁ, Arist. 

GULLY, A, φάραγξ, ayyos, ἡ, 
fasch., Thuc., Xen., Dem.; χαράδρα, 
ἡ, Hom., etc. Vid. RAVINE. 

Full of gullies, papayywons, ες, 
Arist. 

[ To be full of gullies, χαραδρόομαι, 
Hdt. 

GULP DOWN, TO, podéw, fut. po- 
φήσομαι, no other mid. tense, no 
pass., Zisch., Soph., Ar., Xen.; κάπ- 
Tw, only act., Ar., Xenarch.; ἀνα- 
κάπτω, Hdt. Vid. To swALLow. 

[A gulping down, ἀνάκαψις, ews, ἡ, 
Arist. | 

Gum, 6a’kpvov, τό, Pind. Hadt.; 
δὰ κρῦ, vos, τό, Eur.; Ἱδρώς, ὥτος, 
0, Eur.; γλοιός, ὁ, Hdt.3 κόμμι, τό, 
indecl., Hadt. 

To look like gum, κομμίζω, Di- 
ose. 

The gums of the mouth, οὗλα, TA, 
Zasch., Plat. 

[A gum-boil, παρουλίς, idos, ἡ, 
Galen. | 

GuMMy, γλοιώδης, es, Plat.; κομ- 
μιώδης, es, Arist.; κομμιδώδης, ες, 
Theoph. 

GUNWALE, THE, ᾿ἄκροστόλιον, τό, 
Plat. 

GURGLE, To (as a wave or a brook), 
κελᾶρύζω, only pres. and imperf. act., 
Hom.; λᾶλάζω, only pres. and im- 
perf. act., Anac.; ἐπίγελάω, fut. - γε- 
λᾶσω, Arist. 

GUSH OUT, TO, gpwéw, only act., 
esp. in fut. and aor. 1, Hom.; κηκίω 
(¢ Hom., τ Att.), only pres. and im- 
perf. act. and pass., c. gen. of the 
wound from which, or c. ἐκ and gen., 
Hom., Soph. ; ᾿ἄνάκηκίω, Hom., Plat.; 
᾿ἄνάκοντίζω, Hom., Hdt.; [ἀναΐσσω, 
Hom.]; ésaxovtiGw, Eur.; ᾿ἄνατρέ- 
χω, fut. δρᾶμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἐδρἄμον, perf. δέδρομα, Hom. ; ’ava- 
σεύομαι, in aor. mid. syne., 5d sing., 
ἀνέσσὕτο, Hom.; ἄνθω, only in 3d 
sing. perf. ἀνήνοθε, Hom.; πομφο- 
λύζω, fut. -Ew, only act., esp. of tears, 
Pind.; βλύω, fut. BAvow, Anth. ; ἐπι- 
βλύω, Ap. Rh.; éxBdd’w, Ap. Rh. ; 
᾿ἄναβλύζω, fut. -ὕσω, Theoc., Arist.*; 
σιδύω, Anth, 

[ The water gushed up, ὕδωρ ἀναβέ- 
Bovxev (perf., no pres. in use), 
Hom. | 

To make to gush out, ’avaxnxiw, Ap. 


H. 


A habit of mind, ἕξις, ews, ἡ, Plat., 
Arist. 

A habit of body, σχέσις, ews, ἡ, 
Hipp. 

Of similar habits, σὕνήθης, ες, 
Thuc. ; ὁμοήθης, es, Plat., Arist. ; 
[ὁμόπροπος, ov, 6. gen., Auschin. | 

HABITABLE, οἰκητός, ἡ, dv, Soph. ; 
[οἰκήσιμος, ἡ, ov, Polyb. | 


HABITATION, 
Rh.; [ἀνατέλλω, Pind.; avappaivw, 
Arist. é 

Any thing gushing forth, κηκίς, tos, 
ἡ; Ausch., Soph. 

A gushing forth, ava βλῦσις, ews, 
ἡ, Arist. 

Gust, A, μαψαῦραι, wv, ai, Hes., 
Call. Vid. Winp. 

αὖτ; ἔντερον (used for harp-strings), 
to, usu. in pl, Hom., A‘sch., Ar., 
Xen., Plat.; ἔγκἄτα, πά, dat. pl. 
éyxaot, Hom.; σπλάγχνον, Td, usu. 
in pl., Hom., Pind., Asch., Eur., Plat., 
fEschin. Vid. ENTRAILS. 

To eat the guts after sacrifice, 
σπλαγχνεύω, Ar.; in company with 
any one, συσπλαγχνεύω, C. μετά and 
gen., Ar. 

(Gur, To (fish), παρασχίζω, Epich., 
Alex. ] 

GUTTA SERENA, ὕπόχῦμα, ἅτος, 
τό, Hipp. 

GUTTER, A, σωλήν, ἤνος, 6, 650. 
one laid with pipes, Archil., Hdt. ; 
Vopoppoa, ἡ, Ar. Vid. CHANNEL. 

GYMNASIUM, A, yupvdo.ov, To, 
BKur., Ar., Plat. Ved. Syn. 155. 

GYMNASTIC EXERCISES, γυμνἄσια, 
τά, Pind., Hdt., Xen., Plat.; γυμνα- 
σία, ἡ, Plat. Vid. Syn. 103. 

Belonging to gymnastic exercises, 
γυμνϊκός, ἡ, ov, Hdt., Omn. Att. 
prose. 

Fond of gymnastic exercises, skill- 
Jul in them, γυμνασπτὶκός, ἡ, ov, Plat. 

One who is fond of gymnastic exer- 
cises, piioyupvacris, ov, ὁ, Plat. 

Fondness for gymnastic exercises, 
BM os uivacria, ἡ, Plat. 

To be fond of gymnastic exercises, 
piioyupvastéw, only act., Plat. 

Like one fond of or skillful in gym- 
nastic exercises, γυμναστιικῶς, AY. 

The practice of gynmastic exercises, 
ἡ yupvactiky, Xen. 

A teacher of gymnastic exercises, 
γυμνασπής, ov, ὁ, Xen.; σπαιδοτρί- 
βης, ὃ, Ar., Plat. 

A superintendent of gymnastic 
schools or exercises, yupvaciapxos, ὃ, 
Andoc., Dem., Aischin. 

The office of superintendent of gym- 
nastic schools, γυμνἄσιαρχία, ἡ, Xen. 

To be a superintendent of gymnastic 
schools, yupvacrapxéw, Lys., Ise, 
Dem. 

To practice gymnastic exercises, 
γυμνάζομαι, mid.’ and pass., Hdt., 
Dem., AXschin. 

GYPSUM, titavos, ἡ, Hes. 

GYRATION, δίνη, ἡ, Eur.; δίνευμα, 
ἅτος, τό, Ar., Xen. 

I will move my foot in the gyrations 
of the dance, ἑλιιςτὸν κρούσω πόδ᾽ 
ἐμόν, Eur. 

To move in gyrations, δινέω and δι- 
vedw, only pres. and imperf. act. in 
this sense, Hom. 

GYVES, πέδη, ἡ, Omn.; γυιοπέ- 
Oat, ai, only pl., Pind, Asch. Vid. 
CHAINS, FETTERS. 


HABITATION, ἕδος, To, rarely if 
ever in pl., Omn. poet., Plat. ; oixiov, 
τό, only pl., Hom., Hes., Hdt.; οἶκος, 
ὁ, Omn.; Edpavov, τό, Hes., Trag. 5 
οἴκημα, &ros, τό, Pind., Hdt. ; οἴκη- 
σις, ews, 7, Omn. Att.; ἕδρα, 11, Pind., 
Eur.; οἰκητήριον, τὸ, Eur.; ᾿ἄνα- 
στροφή, ἡ, Ausch. ; ἑἐδώλιον, TO, USU. 
Lvepley rag. 5 nae ee Soph. ; 


HAIR. 


σκήνημα, ἅτος, τό, fusch.; κᾶἄτοί- 
κησις, 7, Thuc., Plat.; ἐδέθλιον, τό, 
Ap. Rh.; ἕδεθλον, τό, Ap. Rh. Vid. 
Houss, etc., and Syn. 340. 

A habitation for many, cvvoixta, ἡ, 
Ar., Thuc., Xen., Auschin. 

Having the same habitation with dn- 
other, ὁμοθᾶλᾶμος, ov, 6. gen., Pind. ; 
σὕνοικος, ov, c dat. or 6. gen., Hdt., 
fasch., Soph., Ar., Thuc., Plat. 

Accustomed to a fixed habitation, 
oixyTikos, ἡ, ov, Arist. 

HABITUAL, σύὕνήθης, ες, Eur., 
Thue. Ved. Customary, USUAL. 

HABITUATE, TO, ἐθίζω, augmented 
tenses εἰθ., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; προςεθίζω, act., c. dupl. acc., 
pass., c. dat. rei, Xen. Vid. To ac- 
CUSTOM. 

HACK, TO, κατακόπτω, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. To cur. 

Hart, A, κώπη, ἡ, Hom., Eur. 
Vid. HANDLE. 

HAG, A, φθίνυλλα, ἡ, Ar. 

HAGGARD, ξηρός, a, ov, Hat., Eur., 
Theoe. 

Hatt! ove, Hom., h.; χαῖρε, 
Omn. ; often with ady. μέγα χαῖρε, 
etc., Hom. 

To bid one hail, say hail to (i.e., sa- 
lute, q. V.), προυννέπω (τινὰ) χαί- 
pew, Soph.; χαίρειν εἴπον, Xen. Vid. 
TO GREET. 

HA, χἄλαζα, ἡ, Hom., Soph., Ar., 
Xen., Plat. 

A hail-storm, χαλαζοκοπία, ἡ, 
Theoph. 

To strike with hail, χαλαζοικοπέω, 
Theoph.; χαλαζοβολέω, Anth. ‘7 

Like hail, χἄλαζήεις, ecoa, ev, 
Pind. 

[Hatn, To, yada Gaw, Luc. ] 

| Hailing, χαλαζοβόλος, ov, Plut. | 

Hair, πλοχμός, ὃ, only in pl., 
Hom., Ap. Rh.; πλόκᾶμος, ὁ, Hom., 
Pind., Trag., Hdt.; χαίτη, ἡ, Hom., 
Pind.; Trag.; ἴουλος, ὁ (esp. that on 
the cheeks—the whiskers or beard), 
Hom., Aisch., Theoc.; κόμη, ἡ, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen. ; 
ἔθειρα, ἡ (only of animals, as a horse's 
mane, etc., in Hom.), Pind., Trag. ; 
“ρίξ, Tptxos, ἡ (only in pl. in Hom.), 
Omn.; φόβη, ἡ, Pind., Trag., Call. ; 
πλόκος, ὁ, Aisch.; κόρση (prop. that 
on the temples), ἡ, Ausch.; τρἵΐχωμα, 
ἅτος, τό, no pl., “Msch., Hdt.; βό- 
oTtpvxos, ὁ (also in pl. τὰ B., Anth.), 
Trag.; tptyiov, τὸ, Arist.; tTpixw- 
μᾶἅτιον, τό, Arist.; ποκᾶἄδες, ai, Ar. 
Vid. Syn. 294. 

A tuft of hair on the top of the head, 
λόφος, ὁ, Hdt.; κρώβὕλος, ὁ, Thuc. 
(also the hair in a helmet, Xen.) 

[ Bristly hair (standing erect), d- 
θοτριχία, ἡ, Diose. | 

[ False hair, πεεριθετή, ἡ (sc. κόμη), 
Amphis; πηνίκη or πηνήκη, ἡ, Lue. ; 
false front hair, προκόμιον, τό, Ar., 
Arist. | 

Coarse hair, dog’s hair, xtvas, aos, 
ἡ, Theoc. 

Soft hair, or thin and scanty hair, 
λάχνη, ἡ, Hom., Pind., Eur. 

But I do not value him a hair, πίω 
δέ μιν ἐν κἄρὸς αἴσῃ, Hom. 

Within ahair’s breadth, wap’ ᾽ἄκἄρῆ, 
Plat. 

1 am, it is, ete., within a hair’s 
breadth, SpiE ava μέσσον, Theoc. 

[To a hair (to fit, etc.), the Greeks 
said εἰς ὄνυχα, Ov’ ὄνυχος, ἀπ᾽ ὄνυ- 
χος, Plut., Galen. } 

Letting down her hair on her shoul- 
ders, κόμας ἐπιειμένη w@mors, Ap. Rh, 

Of hair, tptxivos, 1, ov, Xen., 
Plat. 
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HAIR. 


By the hair, κουρίξ, Hom. 

A lock of hair, μαλλὸς πλχοκἄμων, 
Eur. Vid. Lock, Curt. 

Like hair, rpixwons, es, Arist. 

With beautiful hair, καλλίθριξ, 
gen. καλλίτρἴχος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
εὔκομος, and poet. (not Att.) ἠύκομος, 
ov, Hom., Mel.; εὐπλόκἄμος, and 
poet. (not Att.) ἐὐπλόκαμος, ov, Hom., 
Eur.; in fem. ἐὐπλοκᾶμίς, ἴδος, ἡ, 
Hom.; ἀγλαέθειρος, ov, Hom.; καλ- 
λίπλόκαμος, ov, Hom., Pind., Eur. ; 
καλλίΐκομος, ov, Hom., Hes., Pind.; 
KkadXikouns, ov, ὃ, Eur.; ἐρᾶσϊπλό- 
Kaos, ov, Pind.; ‘éBpoxairns, ov, ὁ, 
Anac.; ‘¢Booxouns, ov, ὁ, Mel. 

With black hair, κυᾶνοχαίτης, ov, 
ὁ, Hom., ἢ. ; μελαγχαίτης, ὃ, Hes., 
Soph., Eur., ἰοβόσπρὔῦχος, ov, Pind. ; 
ἰοπλόκἄμος, ov, Pind.; μελᾶνοθριξ, 
meNavotplxos, ὁ καὶ 4, Hipp.; pe- 
λάνθριξ, Arist.; κύἄνσθριξ (v being 
properly short, except where length- 
ened metri gratia), Anth. 

With coarse hair, σκληροθριξ, 
okAnpoTtptxos, ὁ καὶ τ, Arist. 

With curly, woolly hair (like ne- 
groes), οὐλοκἄρηνος, ov, Hom., h. ; 
οὐλόθριξ, οὐλότρἴχος, ὁ Kal ἡ, Hat.; 
οὐλοκέφᾶἄλος, ov, Pherecr. 

With delicate hair, ᾿ὥπαλοθριξ, 
᾿άπᾶλότριχος, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

With jine, thin hair, λεπτότρίχος, 
ov, Arist. 

With litile hair, WiXos, ἡ, ov (either 
naturally or from having it cut), 
Hom., Ar., Hdt., Xen.; σπαρτιοχαί- 
της, ov, ὁ, Plat. (Com.); [ὀλιγότρι- 
xos, ov, Arist. | 

Resembling one another in their hair, 
with hair of the same color, orpixes, 
ol, ai, no neut., Hom. 

Losing one’s hair, tpixoppuis, és, 
flisch. 

With golden or auburn hair, ξανθός, 
ἡ, ov, Hom., Pind, Eur.; ξᾳνθοκό- 
mys, ov, ὃ, Pind.; ξανθόκομος, ον, 
Theoc.; ξανθόθριξ, Eavbotpixos, ὁ 
καὶ 1}, Sol., Theoc.; χρυσοκόμης, ὃ, 
Hes., Anac., Pind., Eur., Ar.; xpuco- 
πλόκἄμος, ον, h.3. χρυσοχαίπης, ov, 
ὁ, Anac., Pind.; χρυσοέθειρ, εἰρος, ὁ 
καὶ τ, Archil.; χρυσεοβόσσπρὔχος, ov, 
Eur. 

With long hair, ἀκερσεκόμης, ov, ὃ, 
Hom.; καρηκομόων, nom. pl. καρη- 
κομόωντες, poet. for καρηκομάων, 
-ovtos, ete., only in pl., Hom.; εὔ- 
θριξ (poet., not Att., ἐύθριξ), εὔτρὶ- 
χος, ὁ καὶ ἡ (only of animals), Hom., 
Xen.; βᾶαθύὕχαίτης, ov, ὁ, Hes.; βᾶ- 
θύχαιτήεις, exoa, ev, Ausch.; βᾶθῦ'- 
θριξ, h.; χαιτήεις, eooa, ev, Pind.; 
uWixaitns, ὁ, Pind.; τἄνυέθειρος, 
ov, Pind.; εὐρὕχαίτης, ὁ, Pind.; εὖ- 
Tpixos, ov, Eur.; KxétaBoorpivyxos, 
ov, Kur.; κἄτἄκομος, ov, Eur.; di- 
λοπλόκἄᾶμος, ov, Euphor.; βᾶθῦπλό- 
καμος, ov, Ap. Rh. ; εὐχαίτης, ὁ, 
Call.; [χαιτήεις, εσσα, ev, Pind.] | 

With red hair, πυῤῥόθριξ, πυῤῥό- 
Tpixos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; wuppdtptxos, 
ov, Lheoe. 

With short hair, pixporptxos, ov, 
Arist. 

With soft hair, wadaxoOpré, μᾶλᾶἄ- 
KOTpLXOS, ὁ Kal ἡ, Arist. 

With shining hair, λίπᾶροπλόκα- 
pos, ov, Hom., Pind. 

With snaky hair, snakes for hair 
(of the Furies, etc.), δρἄκοντόμαλλος, 
ov, /usch.; δρἄκοντώδης, es, Eur. ; 
fem. δρἄκοντοέθειρα, Orph. 

With straight hair, ’v00'VprE, ᾽τθῦ΄- 
Tpixos, ὁ kal ἡ, Hdt.; τετᾶἄνόθριξ, 
Plat.; εὐθὺ θριξ, Arist. 

With thick hair cxotodacvrixvo- 











HALCYON. 


θριξ, -πυκνότρίχος, ὁ καὶ ἡ, Ar. s 
TaXU OorE, τριχος, ὁ, ἡ, Arist. Vid, 
HaAIry. 

With white hair, πολιός, &, ὄν, and 
6s, ov, Omn. ; πολιοκρότἄφος, ov, 
Hom., Hes.; λευκόθριξ, λευκότρχος, 
ὁ καὶ ἡ, Kur., Ar., Call. Vid. Gray, 
GRAY-HAIRED, 

Just beginning to have white hair, 
χνοάζων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, Soph. 

One who wears long hair, κομήτης, 
ov, ὁ, Ar., Plat., Orac. ap. Hdt. 

One who wears short hair, κόρσης, 
ov, o, Chrysipp. 

[One who has red hair, wuppias, ov, 
ὁ, Ar. ] 

Wearing hair on the top of one's 
head, ᾿ἁκρόκομος, ov, Hom. 

Made of hair, plaited with hair, 
τρἴχαπτος, ov, Pherecr. 

Making the hair stand on end, op00- 
θριξ, ὀρθότριχος, ὁ Kal ἡ καὶ TO, 
Asch. ; ὀρθοκέρως, wtos, ὁ καὶ ἡ 
καὶ πό, Soph. 

[To make the hair stand on end, 
ὀρθίους ἵστημι (στῆσαι) πρίχας, 
Soph. } 

[ With hair on end through fright, 
ἀνασεσοβημένος τὴν κόμην, Luc.|  ” 

To be just beginning to have hair, 
xvod Cw, only act., Metagen.; yvoaw 
(of the hair itself), Ap. Rh.; ἐξιονθί- 
ζω tpixa, Soph. 

To have long hair, κομάω, only act., 
Hom., Hdt., Plat.; ἐθειράζω, only 
act., Theoc.; [μακροκομέω, Strab. } 

To have smooth hair, eotpixéw, 
only act., Arist. 

[To have curly hair, οὐλοπριχέω, 
Strab. | 

[To have golden or auburn hair, 
ξανθοτριχέω, Strab. | 

To lose one’s hair, tptxoppvéw, 
only act., Ar. 

| To tear one’s hair out, ἀνέλκομαι 
τρίχας, Hom. | 

To pick hair out, πίλλω, Hom. ; 
ἐκτίλλω, Hippon., Anac., Dem.; ἀπο- 


Titiw, Ar. Hdt.; σπρίἵχολογέω, 
Hipp.; [(from the body), παρατίλ- 
Aw, Ar. | 


To have one’s superfluous or gray 
hairs picked out, πᾶρἄλέγομαι, ἴῃ 
perf. pass., Ar. 

To cut hair, κείρω, and in mid. and 
pass. to cut one’s hair, or to have τέ cut 
(Hom. uses also irreg. aor. 1), Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Theoc.; ἀποκείρω, 
Hom., Ar., Hdt. 

To cut the hair all round, περίκεί- 
pw, Hat. 

Having one’s hair cut round like a 
bowl, oxaddiov ᾿ἄποκεκαρμένος, AT. ; 
σκάφιον ᾿ἄποτετιλμένος, Ar. 

[A falling out of one’s hair, μάδη- ἡ 
σις, ews, ἡ, Hipp. 

Hairy, Adoos, a, ov, and os, ov, 
Hom., Soph., Xen., Plat., Theoe. ; 
λαχνήεις, eooa, ev, Hom., Pind. ; 
δᾶσύς, εἴα, ¥, Hom., Simon., Hadt., 
Xen.; τρἵχωτός, ἡ, ov, Arist. 

With hairy chest, 0acvorepvos, ov, 
Hes., Soph. 

With hairy feet (as a hare), dacv- 
πους, 060s, ὁ καὶ ἡ, neut. ouy, Arist. 

With hairy limbs, λαχνόγυιος, ov, 
Eur. 

Very hairy, ὑπέρδἄσυς, v, Xen. 

A being hairy, tTptxwots, ews, 11, 
Arist.; δασύτης, ἡτος, ἡ, Arist. 

To become hairy, Xaxvoopat, pass., 
Sol.; δᾶσύνομαι, pass., Ar., Hipp.; 
Tplxoomat, pass., Arist. 

HALCYON, A, ἀλκυών, ovos, 1, 
Hom., Arist.; ἀλκυονίς, tdos, ἡ. Ap. 
Rh. 

And you would always pass halcyon 
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days, ἀλκυονίδας τ᾽ ἂν ἤγεθ᾽ ἡμέρας 
ἀεί, AY. ‘ 

HALB, ‘vyuis, és, Hdt., Plat. 

HALF, tious, eva, v, Ion. fem. 
ἡμισέα, contr. ἡμισῆ, Theoph. (some- 
times agreeing with the subst., as 
ἡμίσεες λαοί, Hom.; ἥμισυς λόγος, 
Aisch.; ἥμισυ τεῖχος, Thuc.; some- 
times with a gen. after it, as ἡμίσειαι 
cov νεῶν, Thuc.; ot ἡμίσεες τῶν 
ἄρτων, Xen.; also the neut. is very 
common in nom. and acc., whatever 
may be the gender of the subst., c. 
gen., also in pl. τὰ ἡμισέα τῆς χο- 
peias, Plat.; and even fem. sing. ἡ 
ἡμίσεια TOU πιμήματος, 1. 6.) μοῖρα; 
“part,” Plat.), Omn.; [and by ἡμι in 
composition, as a half-roll, ἡμιάρτιον, 
τό, Epich. | ; 

The half of any thing cut in two, To 
ἡμίπομον, Hdt. 

More than half, b7repijpicvs, v, 
Hadt., Xen. 

Half as much again—to make their 
clasps half as large again as the ex- 
isting size, Tas περόνας ἡμιολίας 

᾿ ποιέεσθαι τοῦ πότε KATETTEWTOS 
μέτρου, Hat. 
᾿ And Cyrus promises them, on their 
asking additional pay, to give them all 
half as much again as they received 
before, ἸἹΤροςαιτοῦσι δὲ μισθὸν ὁ Κῦ- 
pos ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώ- 
σειν οὗ πρότερον ἔφερον, Xen. 

Two talents and a half, τρίτον ἡμὶ- 
“«ἄλαντον, Hat. 

he loaf, ἡμιάρτιον, τό, Epich. 

Half eaten, ἡμῖβρωτος, ov, Xen. 

Half full, ἡμϊδεής, és, Xen. 

Half a pound, ἡμϊλίπριον, τό, 
Epich. 

Half mad, ἡμὶμᾶνης, és, Auschin. 

Half finished, ἡμίεργος, ov, Hat. 

It is not fit to be good by halves, ob 
δεῖ ἐφ᾽ ἡμισείᾳ χρηστὸν εἷναι, Dem. 

[To be half (over, done, etc.), με- 
cow, Aisch., Soph., Plat. ] 

HALL, A, ἀντίθύρον, τό, Hom., 
Soph.; πρόδομος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; 
αὐλή, ἡ, Hom., Trag., Plat., Dem. ; 
μέγαρον, τό, Hom.; πᾶρασπάς, dos, 
7, Hur., Xen.; ϑυρών, ὥνος, ὃ, Soph. ; 
ἀμφϊθῦρον, τό, Theoc. 

A banquet hall, συςσίτιον, τό, Eur. 

[ The town or city hall (for meetings, 
etc.), πρυτανεῖον, τό, Hat. | 

[ The common hall (of the Pythago- 
reans), ὁμακοεῖον ΟΥ̓ -Kolov, τό, Clem. 


[ Hauxioo! ὠή, Aisch., Xen.; halloo, 
you, there! ὦ οὗτος, Att. ] 

HALLoo, To, ἀυτέω, only pres. and 
imperf. act., Hom. Vid. To sHour. 

HALLow, το, ᾿ἁγίζω, Pind., Soph., 
Ar.; ἀνιερόω, Arist. Vid. To con- 
SECRATE. 

HALLOWED, πάνθὕτος, ov, Soph. 
Vid. Foxy. 

HALLUCINATION, “*a\n, τ, Eur., 
Plat. Vid. ΜΊΒΤΑΚΕ. 

[ HALM, ἀνθέρικος, ὁ, Cratin.] Vid. 
STALK, 

[| Hato (around the sun’s disk), 
er £ C) 
ἅλως, τ, Arist. | 

HALT, χωλός, ἡ, dv, Hom., Soph., 
Eur., Xen., Plat. Vid. Lame. 

To halt (i. e., to lame, q.v.), xw- 
λεύω, and pass., Hom., Xen., Plat. 

Haut, A, ἐπίστἄσις, ews, - ἡ, 
Xen, 
: Han, TO, act., ᾿ἄνὰπαύω, Xen. ; 
εφίστημι, pres., imperf., fut., and aor. 
1 in act. sens., aor. 2, perf., and plu- 
perf., as well as pres. and imperf. pass., 
in intrans. sens., Xen. 

Some of the ships, resting their oars, 
halted, at μέν τινες πῶν νεῶν καθεῖ- 
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σαι TAS κῶπας, ἐπέστησαν TOU πλοῦ 
(θα pl. aor. 2), Thue. 

He halted (there) first, πρῶτον 
ἐλύσατο τὴν ζώνην, Hat. 

HALTER, A, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί, 
οἱ, and δεσμά, τά, Hom., Eur., Xen. ; 
βρόχος, ὁ, Omn.; ἀγχόνη, 2), Trag. ; 
aptavy, 4, Ausch., Soph. 

The rope of a horse’s halter, pyra- 
γωγεύς, ἕως, ὃ, Xen. 

HALVE, TO, μεσοτομέω, Xen., Plat. 
Vid. To DIVIDE. 

HALYARD, A, ἐπΐτονος, ὁ (em. me- 
tri gratia), Hom.; [in pl. πρότονοι, 
ot, Kur. | 

[ Ham, tue (fleshy part of the 
thigh), μηρός, ὁ, Hom.] Vid. Tien. 

TAM, A, κωλήν, vos, ἡ, Eur.; 
κωλῆ, 1), Ar., Xen. ; [πέρνα, 7, Strab., 
Ath. ; ὦ slice of ham, τόμος ἐκ πτέρ- 
νης, h. | 

A ham-eater, rrepvopayos, ὁ καὶ 
ἢ, he; πτερνοτρώκτης, ov, ὁ, h.; 
TTEPVOYNUPos, ὁ καὶ 2}, h., all names 
of mice in Batr. 

A ham-cutter, ππερνοκόπις, EWS, ὃ, 
nickname of a parasite, Menand. 
HAMMER, A, ῥαιστήρ, ἤρος, ὁ καὶ 
n, Hom., Aisch.; σφῦρα, 71, Hom., 
Hes., Ar.; σὕπάς, ἄδος, 1, Soph.; 
Tumis, todos, ἢ; Ap. Rh.; aipa, 1), 
Call. 

A mason’s hammer, Tuxos, ὁ, Eur. 

HAMMER, TO, évixpovw, perf. pass. 
-κέκρουσμαι, Ar. 

To hammer together in concert with 
one another, συγκροτέω, Ar. 

To keep hammering at (harping on 
a subject), ἐπί χαλκεύω, Arist. 

HAMMERED (wrought by the ham- 
mer), σφυρήλἄτος, ov, Adsch., Hat., 
Plat., Theoc. 

HAMMOCK, A, εὐνή, 
faisch., Eur. Vid. Bev. 

[ HAMSTRING, TO, νευροκοπέώ, Po- 
lyb., Strab. 

HAnD, A, 7waX dun, 7, Hom., Hes., 
Pind., Eur. ; χείρ, gen. χειρός and 
χερός, dat. χειρί and χερί, etc., etc. 
(except in gen. and dat. dual, χεροῖν, 
the prose writers never use the shorter 
form), Omn.; μᾶρη, ἡ, Pind.; πέν- 
τοζον, To (as having five fingers 
or branches), Hes.; χερύδριον, πό, 
Mosch.; the hands, χειρῶν ᾿ἄκμαί, 
Eur.: [(χείρ is properly the whole 
arm; the hand is ἀκρόχειρ or ἀκρό- 
χειρον, Galen.) Vid. Syn. 134, 5. ve 


4, HHom., 


£10. 
With both hands, ἀμφὶϊδεξίοις ἀκ- 
pats, Soph. 

The right hand, δεξίτερά, ἡ, with 
and without χείρ, Hom., Pind.; d<- 
ξιά, ἡ, with and without χείρ, Hom., 
h., Trag., Xen., Dem.; δεξιώνὕμος 
χείρ, Asch. 

The left hand, σκαιά, 13, Hom.; 
᾽ἄριστερά, 4, Soph., Hdt. 

The hollow of the hand, ἀγκών, 
wvos, ὃ, Hom.; ὑπτία χείρ, Ar. 

[The flat of the hand, ἀγοστός, ὃ, 
Hom., in full ἀγοστὸς χειρός, Ap. 
Rh.; πλατεΐα, 1), Ar. | 

[ The back of the hand, ὀπισθέναρ, 
apos, τό, Galen. | 
᾿ Hand G. e., handwriting)—to deny 
his own hand, tiv ἑαυτοῦ χεῖρα ἀρ- 
νεῖσθαι, Hyperid.; [χειρόγραφον, τό, 
Polyb. 

Note of hand. Vid. Note. 

A hand (in measurement), i. e., four 
inches or fingers, πᾶλαιστηή, ἡ (the 
Greek measure was, however, rather 
less than ours), Cratin., Xen. 

At hand, ‘vaoyeipios, ov, Hom. ; 
ἑτοῖμος, ἡ, ov, and (in Att. prose) os, 
ov, Omn.; πρόχειρος, ov, Trag., 
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Xen., Plat., Dem.; ‘vardéyuios, ov, 
Hipp. Vid. ReApy. 

At hand, adverbially, παρὰ ποδός, 
or ποδί, or ποσί, poet. often map (not 
Att.), Theogn., Pind.: παρὰ πόδα, 
Soph., Plat.; ἐν ποσί, Soph., Hdt., 
Thuc.; πρὸς ποσί, Soph.; πρὸ πο- 
δῶν, Xen.; ἐμποδών, ady., Eur., Hdt., 
Thue., Xen.; from near at hand, é« 
χειρός, Xen. 

To be at hand, ὕπάρχω, rare in this 
sense except in pres. and imperf. act., 
no mid., but perf. pass. ὑπῆργμαι, 
Pind., Omn. Att.; [παραγίγνομαι, 
c. dat., Hom., etc.; πάρειμι, c. dat., 
Hom.; παρατυγχάνω, Thuc.; (of an 
event), παρίσπταμαι, Hom. 

In the hands of ((. 6., in the power 
of), χείριος, a, ov, Soph., Eur. ; ὕπο- 
χείριος, ov, c. dat., Aisch., Hat. 

To put into a person's hands (pris- 
oners, etc.), ἐγχειρίζω, Thue. 

That I may put this governor of Mi- 
letus...in your hands, ἵνα... τὸν 
Μιλήτου ἐπίπροπον τοῦτον ἐγχειρί-- 
θετον παραδῶ, Hdt. 

Here I am in your hands, to kill me, 
ἥδε χειρία Spa ew, Kur. 

To come into my hands, εἰς χείρας 
ἐλθεῖν Tas ἐμάς, Kur. 

In the hand, lit., ἐγχειρΐδιος, ov, 
4.561). ; ἐγχειρίθετος, ov, Hat. 

To take in hand, to have in hand 
G.e., manage, undertake), μετἄχειρί- 
ζω, Hdt., Thuc.; [in Att. also in mid., 
Plat., etc.; μεταλαμβάνομαι, c. gen., 
Thuc.; πραγματεύομαι, Plat.; ayo- 
μαί τι eis χεῖρας, Hdt.; to have put 
in one’s hands, μετακεχειρίσθαι, Plat. | 

[ To take up in the hand, χειραπαά- 
ζω, Hat. | 

Any thing taken in the hand, handled, 
δεξίωμα, atos, TO, Kur. 

To take by the hand, shake hands 
with, ete., δεξιόομαι, mid., c. aor. 1 
pass. in pass. sense, also 3d pl. impérf. 
δεξιόωντο, as if from δεξιάομαι, h., 
Xen., Plat., Ap. Rh. 

They shook hands with them, ἀνπε-- 
δεξιοῦντο αὐτούς, Xen. 

To lay one’s hand on (as on an altar 
in adjuration, etc.), ἐνδεξιόομαι, mid., 
Eur. i 

[To lend a hand to (aid one), ὀρέ- 
yw πὴν χεῖρά τινι, Xen. | 

To raise the hands to (in prayer), 
δεξιόομαι, mid., with dat., Adsch. 

Filling the hand (of any thing taken 
in the hand), χειροπληθής, és, Xen., 
Theoc.; χειροπληθιαΐος, a, ov, The- 
oph.; χειροβᾶρής, és, Philetzr. 

Clapping the hands, χειροτὕπης, és 
(of the noise made), Mel. 

[Accustomed to or fed from the 
hand, χειροήθης, es, Hdt., ete. | 

[By hand, χειρός, gen.; to hold by 
the hand, take by the hand, χειρὸς exw, 
aipéw (aor. εἷλον) τινά, Hom., etc. 

Hand to hand, abtocyedin, Hom. ; 
αὐτοσχεδίην, Hom. ; αὐτοσχεδόν, 
Hom.; αὐτοσχεδά, Hom.; ἐκ χειρός 
(to wound, etc.), Xen.; ἐν χερσὲ 
(γίγνεσθαι or ἀποκτείνειν, [a hand 
to hand fight, μάχη. ἐν χερσί, Thue. }), 
Thuc., Hdt.; ἐν χειρῶν νόμῳ (to be 
slain), Hdt.; eis χεῖρας (ἐλθεῖν, ἰέναε, 
συνιέναι, etc., c. dat. of the enemy), 
Thuc., Xen.; ὁμόθεν, or -θε (μάχην 
σποιέομαι), XeN.; ὁμόσε, Neu. 

Offhand, ἐξ αὐτοσχεδίης, b.; προ- 
χείρως, Plat., Aischin.; ἐξ ὕπο- 
γυίου or ὑπογύου, Xen., Isoc.; ἐξ 
ἑτοίμου, ἐξ ἑτοιμοτάτου, Xen., [500.: 
[(at short notice), δι᾿ ὀλίγης παρα- 
σκευῆς, Thuc.; ἐκ τοῦ παραχρῆμα; 
Dem. | ‘ 

To do, say, etc., any ee offhand, 
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σχεδιάζω, Anaxand., Plat.; αὐτο- 
σχεδιάζω, only act. Thuc., Xen., 
Plat., Auschin. 

A daing any thing offhand, σχε- 
διασμός, ὁ, Plat. 

One who does, says, etc., any thing 
offhand, αὐτοσχεδιαστής, ov, ὃ, Xen. 

Any thing done, or said, or written 
offhand, αὐτοσχεδίασμα, ἅτος, TO, 
Plat. (Com.), Ar. 

[On the one hand... on the other 
hand, piv... δέ, Hom., etc.] Vad. 
ONE, OTHER, etc. : 

With both hands, adv., ἀμφίς, Hom. 

Used with both hands (as a sword, 
or lightning hurled by both the hands 
of Jupiter), δὕύπαλτος, ov, Eur. 

Using both hands alike, περϊδέξιος, 
ov, Hom.; ἀμφὶδέξιος, ov, Arist., 
Hipp. 

With many hands, πολύὔχειρ, χει- 
pos, ὁ καὶ ἡ, Ausch. ἐ 

And as it soon became full by reason 
of the many hands employed on itt, 
ταχὺ δὲ πλήρους γενομένου διὰ τὴν 
πολυχειρίαν, Thuc. 

With one’s own hand, αὐτοχειρί, 
Lycurg.; αὐτοχειρίᾳ, Hdt., Dem. ; 
αὐτοχερί, Call. 

Doing any thing with one’s own 
hand (esp. in the sense of slaying any 
one), αὐτόχειρ, ειρος, ὃ καὶ ἡ, Soph., 
Kur., Plat.; αὐτουργός, dv (esp. as a 
farmer), Eur., Thuc., Xen. 

You did not dare to commit this mur- 
der with your own hand, Δρᾶσαι πόδ᾽ 
ἔργον οὐκ ἔτλης αὐτοκτόνως, Asch. 

Suited to one’s hand, κἄτἄχείριος, 
ov, Ap. Rh. 

Made by the hand, χειροποίητος, 
ov, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; χει- 
ρόκμητος, ov, Arist. 

Slain by the hand, χειροδάϊκτος, ov, 
Soph. 

Struck by the hand, χερόπληκτος, 
ov-(of the noise of beating of the breast 
in lamentation), Soph.; so ὀξὔχειρ, 
πχειρος, ὁ καὶ ἡ, Adsch. 

With outstretched hands, χειροτό- 
vos, ov (of prayers), isch. 

Living by the labor of one’s hands, 
᾿άποχειροβίωτος, ov, Hdt., Xen. 

With snaky hands, χειροδρἄκων, 
οντος, ὃ καὶ ἡ (of the Furies), Eur. 

An offering made or poured out with 
one’s own hand, χείρωμα, aTos, TO, 
isch. 

With a soft hand, μᾶλδᾶκόχειρ, χει- 
pos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 
᾿ With a high hand (to rule with), 
ἄρχειν ἐγκρᾶτως, Thue. 

Clever with the hands, ἀρτΐχειρ, 
χειρος, ὃ καὶ ἡ, Plat. 

Quick with the hand, πἄχὕὔχειρ, 
χειρος, ὃ καὶ ἡ, Critias; ὠκὔχειρ, ὁ 
kai 7 (i.e. ready to fight), Lys., 
Theoc. 

Maimed in the hand, χειρόκωλος, 
ov, Hippon. 

With dirty hands, ῥὺῇύποικόνδῦλος, 
ov, Hippon., Plat. (Com.) 

Without hands, ᾿ἄχειρής, és, h. ; 
᾽ἄχειρος, ov (of the back), Xen. 

| Hands (i.e., assistants ) — abwn- 
dance of hands, πολυχειρία, ἡ, 
Thuc. | 

A hand long or broad, etc., παλαισ- 
Talos, a, ov, Hdt. 

Five hands high, or long, or broad, 
etc., πεντἄπἄλαιστος, ov, Xen. 

Ten hands long, or broad, or high, 
etc., dexadwpos, ov, Hes. 

Sixteen hands long, etc., Exxadexd- 
dwpos, ov, Hom. 

Water to wash the hands, χέρνιψ, 
viBos, 7, only in sing. in this sense, 
Hom., Ausch., Soph., Ar., Thuc., Lys. ; 
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xetpoviBov, τό, Epich.; χειρόνιπτρον, 
τό, Eupol. 

To wash the hands, νίζω, and -opat, 
mid., to wash one’s own hands, fut. 
viyw, aor. 1 ἔνιψα, etc., etc., Hom., 
Hes., Soph., Eur. ; ᾿ἁπονίζω and ἀπο- 
νίπτω, Hom., Eur., Ar., Plat. 

To wash one’s own hands, χερνίπ- 
Towa, mid, Hom., Ar. Vid. To 
WASH. 

HAND, TO, mwa&padtdwpt, aor. 1 act. 
-édwka, perf. -δέδωκα, perf. pass. -dé- 
δομαι, etc., simply, and also to hand 
down to posterity (traditions, etc.), 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ὀρέ- 
yw, Poet.; παραδείκνυμι, Xen. 

To hand down (to posterity), dvay- 
γέλλω, Dem. 

To hand round (wine, ete.), ἐπάρ- 
χομαῖι, mid., c. dat. of the cups, or c. 
ace. of the food, Hom., h.; περϊφέρω, 
fut. περιοίσω, aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 
τήνεγκον, Xen. 

A handing down (to posterity), πᾶ- 
ρᾶδοσις, ews, ἡ, Thuc. 

A handing round, περιφορά, ἡ, 
Xen. 

[ Hanp-BARROW, or HAND-CART, 
χειράμαξα, ἡ, Antyll.; dim. χειραμά- 
ξιον, τό, Petron, | 

[ HAnD-BooK (vid. GUIDE-BOOK)— 
a hand-book of Parthia, to τῆς Wap- 
Bias περιηγητικόν, Ath. | 
ὃ παν ον τὶ χειρόδεσμος, ὃ, late 

1. 

HANDFUL, A, δράγμα, ἅτος, TO, 
Hom., Xen. 

Being a handful, ἀμφίδοχμος, ov, 

en 


To seize in the hand, seize a hand- 
Sul of, δράσσομαι, mid., c. perf. pass. 
δέδραγμαι in act. sense, ὁ. gen., Hom., 
Soph., Eur., Plat., Theoc. 

HANDICRAFT, χειρωναξία, 1, Aisch., 
Hdt.; χειρουργία, ἡ, Ar., Plat., Isoc. ; 
Bavavoia, ἡ, Hdt., Plat.; χεῖρο- 
τεχνία, ἡ, Plat. 

Belonging to handicraft, βἄναυσος, 
ov, Soph., Plat.; βᾶἄναυσϊκός, ἡ, ov, 
Xen. ; χειροτεχνίκός, 4, ov, Ar., 
Plat. : 

HANDICRAFTSMAN, A, χειροτέχνης, 
ov, ὃ, Soph., Ar., Hdt., Thuc.; Ba- 
ναυσος, ὃ, Arist. 

HANDIWORK, χειρούργημα, ἅτος, 
τό, Plat. 

ΗἩΑΝΡΚΕΒΟΗΙΒΕ--α half-handker- 
chief, ἡμιδιπλοίδιον, τό, Ar. 

HANDLE, TO, dupapaw, only pres. 
and imperf. act. and mid., mid. infin. 
poet. ἀμφαφάασθαι, and 3d pl. im- 
perf. ἀμφαφόωντο, etc., etc., Hom. ; 
ἅππομαι., mid., no pass. in this sense, 
ce. gen., Hom., Eur., Hdt., Xen., Call. ; 
ἐπιψαύω, c. gen., Soph.; μεταχειρί- 
ζω, Eur.; βαστάζω, fut. -ἄσω, but 
aor. 1 pass. ἐβαστάχθην, Pind., Aisch., 
Soph.; χειραπτάζω, only pres. act., 
Hdt.; νωμάω (skillfully), 6. acc., 
Poet. 

[To handle one roughly, ππεριέπω 
τινὰ τραχέως, Hdt.; to be roughly 
handled by one, πραχέως meprepOjvar 
ὑπό τινος, Hat. | 





HANDLE, A, κορώνη, ἡ (of a door), 
Hom. ; στειλειόν, τό (of an axe), 
Hom.; ovas, &tos, τό, only in pl. 
(of goblets or similar vessels, etc.), 
Hom. ; κώπη, ἡ (of an oar, or a torch, 
or a key, or a sword), Hom., Eur. ; 
λάβη, ἡ (lit., also metaph. a handle 
for saying so and so, for blaming, 
etc.), Soph., Ar., Plat., Dem.; so ἀν- 
Tihafy, ἡ (only metaph., to give one 
a handle, ἀντ. δίδωμι), Plat.; oxavov, 
τό (of a shield), Hdt.; στελεά, ἡ (of 
a hammer), Ap. Rh. 
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The place where the handle fits in 
(in an axe), στειλειά, ἡ, Hom. 

With handles, ὠπώεις, ecoa, ev (of 
a goblet or similar vessel), Hom., 
Hes., Theoe. 

With two handles, ἀμφίθετος, ov, 
Hom. ; ἄμφωτος, ov, Hom.; ἀμ- 
pwns, es, Theoc. 

With a golden handle, χρυσολᾶβής, 
és, Menand. 

Without a handle, avovaros, ov, 
Theoe. 

HANDLING, A, δραγμός, 6, Eur.; 
ψηλάφησις, ews, ἡ, Plut. 

HANDMAID, A, δρήστειρα, ἡ, Hom.; 
a&upitohos, ἡ, Hom., Soph., Eur., 
Hdt.; ὃμωή, 7, Hom., Trag., Xen. ; 
ὁμωΐς, ἕδος, ἡ, Ausch., Kur., Ap. Rh.; 
“ερἄᾶπαινα, 7, Hom., Xen., Andoc., 
Dem.; ϑερᾶπνη, ἡ, h., Eur.; Sepa- 
mais, tOos, ἡ, Plat.; οἰκέτις, tos, 
ἡ, Soph., Eur. Vid. SERVANT, and 
Syn. 256. 

. HANDSEL, TO, 
Call. 

HANDSOME, éAikwW, wos, ὃ, 
Hom., fem. ἑλικῶπις, ἴδος, Hom., 
Hes., Pind.; καλός, ἡ, ov (α Hom., 
& Hes. sometimes, Pind. and Trag. 
always, ἃ elsewhere), compar. καὰλ- 
λίων, ov (c Att., ¢ elsewhere), superl. 
κάλλιστος, ἡ; ov, Omn.; λαμπρός, a, 
ov, Eur., Xen.; εὐπρόςωπος, ov, Ar., 
Xen.; ἀξιοπρεπής, és, Xen.; ἡδύσώ- 
patos, ov, Xen. Vid. Farr, BEAu- 
TIFUL, and Syn. 278. 

HANDSOMELY, καλῶς (for quantity 
see above), compar. καλλιόνως, superl. 
κάλλιστα, Omn. 

[ HANDSPIKE, A, μοχλός, ὃ, Hom., 
Trag. | 

HANG, TO, act., κρεμάννυμι, fut. 
κρεμᾶσω, κρεμόω, Hom., κρεμῶ, -μᾷς, 
-μᾷ, etc.,, Att., pres. pass. often by 
sync. κρέμᾶμαι, with opt. κρεμαίμην, 
subj. κρέμωμαι, and in Trag. κρήμνἄ- 
μαι, perf. pass. not found, aor. 1 pass. 
ἐκρεμάσθην, etc., Omn.; ᾿ἄποκρεμάν- 
νῦμι, Hom., Hdt.; ἐκκρεμάννυμι, 
Eur. ; ἐντείνω (of hanging a carriage 
on its springs), Hom. 

To hang down, πᾶρἄκρεμάννυμι, 
Hom. 

To hang up, ᾿ἄνάπτω, no perf. act. 
in pass. (as to hang to, cling to), ¢. 
gen., or c. prep., Hom., Eur., Dinarch. ; 
᾿ἄνακρεμάννυμι, c. dat. of the thing to 
which, or c. és and ace., Hom., Hat. ; 
κατακρεμάννυμι, h., Hdt.; προςκρήμ- 
unt, c. dat. of the thing to which, 
Pind. ; ἐπίτανύω, fut. -vow, aor. 1 
poet. (not Att.) ἐπετἄνυσσα, in tmesis, 
6. dat. of the thing to which, Hom., 
Ap. Rh.; πασσᾶἄλεύω (esp. of hang- 
ing up votive offerings), Eur.; “ava- 
πήγνυμι, aor. 2 pass. -erayyy, Ax. ; 
ἀρτάω, Kur., Thuc. — ery 

To hang up over, ὑπερκρεμάννυμι, 
c. dat., Theogn., Pind. 

He hangs down his head, ὑπεμνή- 
puke, Hom. 

To hang (so as to put to death), 
ἄγχω, no perf. no mid. or pass., 
Hom., Pind., Eur.; ἀπάγχω, and in 
mid. to hang one’s self, Hom., Aisch., 
Ar., Hdt. 

To hang one’s self, ἀρτάομαι, pass., 
Eur.; ἀρτάω δέρην, Eur.; ᾽ἄπαρτἄω 
δέρην, Kur. 

To hang, intrans., ᾿αερέθομαι, only 
pres. and imperf., Hom.; αἰωρέομαι, 
pass., c. fut. mid., Hadt. ; κἄτακρημνά- 
omat, p2ass., h.; κατακρήμναμαι, AY. 

To hang around, ἀμφϊκρέμᾶμαι, 
pass., Pind. μεν, 

To hang by the side, παραιωρέω, in 
pass., Hdt., Xen. : 


καινίζω, Aisch., 











HAPPEN. 


[To hang at the girdle, ππαραζώννυ- 
μι, Plat. ] 

[To hang up on a peg at, προςπασ- 
σαλεύω, Hat. } 

To hang down, καταιωρέομαι, pass., 
Hes. 

To hang forward, ᾿ὥποκρέμαμαι, 
pass., Arist.; προκρέμᾶμαι, Arist. 

To hang loose, ἀπαρτάομαι, pass., 
Pind. 

To hang on or to any thing, ἐξάπ- 
Tomal, sine cas.. Hom.; ἀπαιωρέο- 
μαι, pass., c. ἐπί and dat. of the thing 
to or from which, Hes.; ἐξαρτάομαι, 
pass., c. gen., 6. ἐκ and gen., or Ο. 
περί and acc., etc., Kur., Xen., Plat. ; 
προςκρεμάννὕμαι, AX. 

To hang over, ἐπικρεμάννῦμαι, 
pass., h.; ὕπερτέλλω, ὁ. gen., Eur. ; 
ἐπαιωρέομαι, pass., ὁ. dat., Ap. Rh. 

To hang upon (a retreating army, 
etc.), ἐπίκειμαι, ὁ. dat., Xen. 

Which (dagger) always hung by the 
huge scabbard of his sword, ἥ οἱ πὰρ 
ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο 
(Ep. pluperf. pass. 3d sing. of ἀείρω, 
1100. ἀπ Sc.), Hom. . 

You be hanged, ἴτ᾽ (2d pl. imper.) 
eis φθόρον, Aisch.; φθείρου, Ar.; és 
κόρἄκας, AY.; βάλλε és κόρακας, AY. ; 
ἀπόφερε εἰς κόρακας, AY.; οὐκ ἐς 
κόρακας ἐῤῥήσετε, Ar.; οἴμωζε, ΑΥ.; 
οἰμώζειν λέγω, Ar.; βάλλ᾽ εἰς μᾶκα- 
ρίαν, Plat.; ᾿ἄπᾶγε εἰς μᾶκᾶρίαν, 
Plat. 

Hang you, will you not endure these 
things in silence? Οὐκ εἰς φθόρον σι- 
yao ἀνασχήσει τάδε: βοῇ. 

They may go and be hanged, κλάειν 
ἄνωγα, Kur. 

[HANG-poG, A, μαστιγίας, ov, ὃ, 
Trag., Plat. ] 

HANGING (i.e., of a person), ay- 
xovn, ἡ, Trag., Ar.; αἰώρημα, aros, 
τὸ (of any thing suspended on high), 
Eur. 

Fit for hanging any one with, ay- 
χόνιος, a, ov (of a halter), Eur. 

Hanging (i.e, hung up), κρεμα- 
oTOS, ἡ, Ov, c. gen. of the part by 
which a person is hung, e.g., the 
neck, or c. gen. of that from or to 
which a person is hung, e. g., a beam, 
also used as epith. of the halter, Trag. 

Hanging by the side (as the hands 
of a dying or dead person), πᾶρᾶτο- 
vos, ov, Kur.; [ (of an arm without a 
sling), μετέωρος, ov, Hipp. | 

Hanging (on his mother’s neck, as 


a child), κἄτηορος, ov, Eur., simply 


hanging down (of a belt), Ap. Rh. 

Any thing hung up, αἰώρημα, éros, 
τό, Kur. 

HANK, A, κλωστήρ, ἤρος, ὁ, Aisch., 
Ar. Vid. THREAD. 

HANKER AFTER, TO, γλΐχομαι, 

only pres. and imperf., except once 
aor, 1 ἐγλιξάμην (Plat. Com.), ὁ. gen. 
or 6. περί and gen., or Ο. acc. or 6. ws 
and fut., or c. infin., Hdt., Plat., Plat. 
(Com.), Dem. Vid. To ῬΈΒΙΒΕ, To 
WISH. 
. HAPLESS, dvsuopos, ov (and in 
Soph. δύςμοιρος), Hom., Trag.; dus- 
τύχής, és, Trag., Isoc., Dem. Vid. 
UNFORTUNATE. 

HAPLy, ‘tows, often c. ἄν and opt., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen. Vid. PER- 
MAPS. 

HApPrEN, To, tuyxavw, fut. τεύ- 
Eomar, aor. 1 ἐτύὔχησα, aor. 2 ἔτῦὕ- 
Xov, perf. τετύχηκα (Hdt. τέτευχα), 
pres., imperf., and aor. 2 the most 
usual tenses in this sense, the 3d sing., 
esp. of aor. 2, often used as impers., 
Omn.; γίγνομαι, fut. γενήσομαι, no 
HO 1, aor. 2 ἐγενόμην, sometimes 3d 





HAPPY. 


sing. poet. (not Att.) sync. ἔγεντο, 
and γέντο (Pind., Theoc.), perf. γέ- 
yova and γεγένημαι, also fut. 1 pass. 
γενηθήσομαι (Plat.), Omn.; συμβαί- 
vw, only pres., imperf., and aor. 2 act. 
συνέβην, part. συμβάς, etc., perf. cup- 
βέβηκα, fut. mid. συμβήσομαι, the 3d 
sing. of each tense often used as im- 
pers, Omn. Att., Hdt.; ’a7roBaivw, 
Bur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem. ; 
kupw, only pres. and imperf., Aisch., 
Soph. ; κὕρέω, fut. ctorjow, more usu. 
κύρσω, aor. 1 ἐκὕρησα, more usu. 
exupoa (both forms, however, in 
Trag.), no perf., often c. part., Trag. ; 
κατέχω, imperf. κατεῖχον, fut. Ka- 
θέξω and κατασχήσω, no aor. 1, aor. 
2 κατέσχον, part. κατασχών, perf. 
κατέσχηκα, Soph., Hdt.; πᾶρίστα- 
μαι, pass., 6. aor. 2, perf., and pluperf. 
act., perf. part. often contracted into 
παρεστώς, woa, os, Aisch., Ar., Xen., 
Thuc., Plat.; πίπτω (c. ady. of the 
way in which), fut. -πεσοῦμαι, no aor. 
1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, 
Plat.; πᾶρἄπίπτω, EKur., Thuc., Xen., 
Plat.; ὕποπίππω, Eur., Isoc.; πᾶ- 
paytyvoua, Theogn., Thuc., Xen., 


Isoc. ; mpostuyxavw, Pind. Eur., 
Thuc., Plat.; ’avéxw, Hdt. Vid. Syn. 
ΠῸΘΣ 


To happen to any one, προςκὕρέω, 
ec. dat., Ausch.; ἐπιῤῥέπω, only pres. 
and imperf. act., c. dat., Ausch. ; προς- 
πίπτω, ο. dat., Eur., Hdt., Plat., Isoc. ; 
KaTadapuBavw, fut. -λήψψομαι, no aor. 
1, aor. 2 -ἐλᾶβον, poet. (not Att.) 
often -έλλαβον, perf. -είληφα, Hat., 
Thue., Plat.; [παραγίγνομαι, c. dat., 
Thue. | 

[ Euphemistically for to die, as, if 
any thing were to happen to me, ei te 
πάθοιμι, or ἤν τι πάθω, Hdt., ete. | 

To happen at the same time, cuv- 
τυγχάνω, often in 3d pers. smg. as 
impers., Aisch., Hdt., Thuc.; συμ- 
wintw, often in 3d pers. sing. as im- 
pers., Ausch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc. ; 
συγκὕρέω, Eur., Hdt.; σὕνέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦ- 
θον, syne. (as always in Att.) -ῆλθον, 
perf. -ελήλῦθα, Hdt.; συμφέρω, in 
all three voices, fut. act. ctvoicw, 
aor. 1 -7jveyKa, aor. 2 -ἤνεγκον, 80 
mid., aor. 1 pass. συνηνείχθην, Ar., 
Hdt., Thuc.; cuveutrirrw, Hipp. 

To happen besides, émiviyvopmat, 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπὶ- 
συμβαίνω, Arist. 

To happen previously, mpovrapxw, 
no perf., no mid. or pass., Thuc., Dem. 

If he told the truth about what had 
really happened, εἰ doa ταῦτα γενό- 
μενα ἔλεγε, Hdt. 

What happens, συμφορά, ἡ, Pind., 
Hdt., Omn. Att.; what happens to 
any one, πἄᾶθημα, aros, τό, Hat., 
Xen. Vid. Event, ACCIDENT. 

Happening of itself (i. e., without 
any external agency or pains taken 
to make it happen), αὐτόμᾶτος, ἡ, ov, 
and os, ov, Dem. 

HApPixy, εὖ, Omn.; ὄλβια, Hom.; 
dABiws, Soph. ;. uaxapiws, Eur., Plat.; 
εὐδαιμόνως, Kur., Ar., Xen., Plat.; 
εὐδαιμονϊκῶς, Ar., Xen. 

Most happily, δαιμονιώτατα, Xen. 

Happiness, ὄλβος, ὁ, Omn. poet., 
Hdt., Xen.; εὐδαιμονία, ἡ, h., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
euCwa, ἡ, Pind.; αἰσϊμία, ἡ, Ausch.; 
ζῆλος, 6, Soph.; ζήλωμα, ἅτος, τό, 
Kur.; εὐημερία, ἡ, Eur.; μᾶκᾶἄριό- 
TS, NTOS, ἡ, Plat. 

That which is thought happiness, 
εὐδαιμόνισμα, ἅτος, TO, Plat. 

HApPy, ὀλβιοδαίμων, ovos, 6 καὶ ἡ, 


HARANGUE. 


of persons only, Hom.; ὄλβιος, a, ov, 
and os, ov, of persons and of things 
(Call. has irreg. superl. ὄλβιστος), 
Omn. poet., Hdt., Plat.; μᾶκαρ, dos, 
ὁ καὶ ἡ καὶ To, also in poet., includ- 
ing Trag., sometimes fem. μάἄκαιρα, 
compar. -apTepos, etc., Omn. poet., 
Plat., Dem.; ᾿ἄδα κρῦτος, ov, only of 
persons or life, Hom., Soph.; so ᾿ἄδα- 
Kpus, ὃ καὶ ἡ, neut. v, gen. vos, Pind.; 
εὐδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Omn. post 
Hom.; μᾶκἄριος, a, ον, Pind., Eur., 
Ar., Plat., Xen.; ζηλωτός, 7, ov, 
Pind., Ausch., Eur., Plat., Dem., Isoc. ; 
᾿ἄπονος, ov, compar. wrepos and ἐσ- 
tepos, Only of persons or life, etc., 
Pind.; ἀπήμαντος, ov, of persons or 
life, Pind.; ἀπήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
of persons, etc., Pind. ; ἔπαλπνος, ov, 
of events, Pind.; ἀπενθής, ἐς, Asch. ; 
᾿ἄπένθητος, ov, Aisch.; ἀπόνητος, 
ov, of persons, Soph.; εὐαίων, ovos, 
ὁ Kat ἡ, of persons, Trag.; ᾿ἄσϊνης, 
es, Aisch.; ἀστένακτος, ov, Eur. ; 
᾿ἄπειρόκἄκος, ov, Of persons, Eur. ; 
λευκός, ἡ, ov, of time (as a happy 
day), Ausch., Soph. ; so λευκόπεπλος, 
ov, Hippon.; εὐδαιμονϊκός, 4, ov, Ax., 
Arist. Vid. Syn. 232. 

Very happy, thrice happy, wholly 
happy, τρίςμακαρ, Hom.; ᾿ἄρίζηλος, 
ov, Hes.; πᾶνόλβιος, a, ov, and os, 
ov, h., Theogn., Theoc. ; πἄᾶνολβος, 
ov, “usch.; tpisdABtos, ov, Soph. ; 
τριςμἄκἄριος, a, ov, Ar.; ᾿ἄριζήλω- 
τος, ov, At. 

As happy as, MB atuov, ον (ἴ ex- 
cept in Att., ¢ Att.), c. dat., or sine 
cas., Pind., Asch. 

Making happy, πολύολβος, ov, 
Sapph.; ὀλβιόδωρος, ov, Kur.; εὐ- 
Oatmovixes, ἡ, ov, Xen., Plat., Arist. 

One who makes happy, gives happi- 
ness, ὀλβοδότης, ov, ὁ, Eur. 

To be happy, εὐδαιμονέω, only act., 
pres. opt. usu. εὐδαιμονοίην, esp. in 
2d pres. sing. expressing a wish, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; εὐημερέω, 
only act., Soph., Auschin., Arist. 

For it is not right that ΟΝ should 
lament, and that { should i. ov 
γὰρ ἔνδικον σὲ μὲν στενάζειν, Tapa 
δ᾽ ἡδέως ἔχειν, Kur. 

To be happy im, ἐνευδαιμονέω, 
ithe. » 4" 

To be very happy, vmepeviaipoviw, 
Arist. 

To be happy together with, to share 
@ person’s happiness, συνευδαιμονέω, 
c. dat., or c. prep., or sine cas., Xen. 

To think happy, to call happy, μᾶ- 
κἄρίζω, only act., Hom., Soph., Eur., 
Ar., Omn. Att. prose; ὀλβίζω, no 
mid., but also pass., Ausch., Soph., 
Eur.; ζηλόω (often 6. gen. caus.), 
Trag., Xen., Plat., Dem.; εὐδαιμονί- 
ζω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem: 

One must call or think happy, evdat- 
μονιστέον, Arist. 

Called happy, paxapratés, ἡ, ov, 
Hat., Xen., Isoc. 

Deserving to be called happy, ἀξιο- 
μᾶκἄριστος, ov, Xen. 

A calling or thinking happy, μᾶκἄ- 
pisos, ὃ, Plat., Arist.; εὐδαιμονισ- 
mos, ὃ, Arist. 

To make happy, ὀλβίζω, no mid., 
but also pass., Kur. 

HARANGUE, A, “@yopa, ἡ, Hom. ; 
δημηγορία, ἡ, Xen., Plat., Dem., 
Aischin. Vid. SPEECH, ORATION. | 

Skillful in harangues, Onpnyoptkos, 
1, ov, Xen., Plat., Arist. , 

HARANGUE, TO, ᾿ἄγοράομαι, mid, 
ec. dat., Hom., Hdt. (once in Soph., 
but not in the sense of publicly ha- 
ranguing) ; ᾿ἄγορεύω, eng ace. of 

( 










HARD. 


what is spoken, c. dat. pers., Hom., 
Hdt.; δημηγορέω, sometimes c. ace. 
of the speech, c. πρός and acc. pers., 
or abs., Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. 
To SPEAK. 

Harass, TO, χἄλέπτω, only act. in 
this sense, Hom.; χράω, only pres. 
and imperf. act., Hom.; βᾶρύνω, 
Hom., Pind., Aisch., Soph., Thuc., 
Xen.; λυπέω, Omn. post Hom. ; γυμ- 
νάζω, Ausch.; ἐλαύνω, fut. ἐλἄσω, 
etc., Soph., Eur., Plat., Dem. ; περιε- 
λαύνω, Ar., Hdt., Dem.; wapexw 
(fut. πᾶρέξω and πᾶρασχήσω, im- 
perf. πᾶρεϊχον, no aor. 1, aor. 2 πα- 
ρέσχον, part. παρασχών, perf. παρέ- 
σχήκα) πράγματα, Cc. dat. pers., Hdt. ; 
τἀλαιπωρέω, Isoc. Vid. To ANNOY, 
TO TROUBLE. 

To harass in retaliation, avtima- 
ρέχω πράγματα, Dem. 

To be harassed, χειμαίνομαι, pass., 
Pind. ; χειμάζομαι, pass., Aisch., 
Soph.; τίλλομαι, pass., Ar.; exOXc- 
Boat, pass., Xen.; τἄλαιπωρέω and 
-omat, pass., Omn. Att. 

HARASSING, TpUcadywp, opos, ὁ καὶ 
ἡ, Ausch.; πρυσΐβιος, ov, Ar. 

[HARBINGER, A, προάγγελος, ὃ, 
Musz., Plut.; προαγγελεύς, ἕως, ὁ, 
Hermipp.] Vid. HERALD. 

HARzor, A, λίμηήν, évos, ὁ, Omn. ; 
ὅρμος, ὃ, Hom., Soph., Eur., Hadt., 
Thuc.; ναύσταθμον, τό, Eur., Thue. 

Forming a harbor, ναύλοχος, ov, as 
ν. λιμήν, v. Edpayev. περιπτῦχαΐ, ἴῃ 
pl., Hom., Soph., Eur. 

A harbor which can always be en- 
tered, λιμὴν πᾶνορμος, Hom. 

Having a good harbor, ebNipevos, 
ov, Eur., Plat., Arist. 

Closing in a harbor, Nimevyndoxos, ov, 
of a promontory, Ap. Rh. 

Watching a harbor, λιμενοσκόπος, 
ov, Call. 

To come or put into harbor, oppito- 
pat, mid., Ὁ. perf. pass. and aor. 1 
pass., Soph., Eur., Thuc., Xen.; eisop- 
μίζομαι, Xen.; καθορμίζομαι, c. és 
and agg Thuc., Isoc.; [προςβάλλω 
ἐς τὸν χἰμένα, Thuc. | 

To be in harbor, δὁρμέω and -ομαι, 
mid., no pass., Aisch., Soph., Hdt., 
Thuce., Dem. 

To bring into harbor, κέλλω, fut. 
κέλσω, aor. 1 ἔκελσα, no other tenses 
except imperf., c. prep. els or ἐπί, or 
πρός and acc., or c.acc., Hom., Asch., 





Soph.; ὁρμίζω, Hom., Eur. Vid. To 
ANCHOR. 

[To take out of harbor, ἀνορμίζω, 
Dio C.] 


Harbor dues, ra é\Nipevixa, Plat. ; 
é\Xipéviov, τό, Arist. 

ἢ To exact harbor dues, ἐλλιμενίζω, 

»; 

A collector of harbor dues, ἐλλὶ- 
μενιστής, ov, ὁ, Dem. 

Without a harbor, ᾿ἄλίμενος, ov, 
4asch., Eur., Thuc., Dem. 

Having no harbor or a bad one, 
δύςορμος, ov, Aisch. 

Keeping ships in harbor (epith. of a 
foul wind), dvsoppos, ov, Aisch. 

HARgor, TO, δέχομαι, mid., c. perf. 
pass. δέδεγμαι, and pluperf. in act. 
sens., perf. and pluperf. often without 
redupl., 6. g., 3d sing. pluperf. δέκτο, 
imper. δέξο, part. δέγμενος (none of 
these forms in Att.; Lipp. and Sc. 
call them syne. aor.),Omn. Vid. To 
RECEIVE, TO ENTERTAIN. 

HARBORING, A (of runaways), 
“ὕὑποδοχή, ἡ, Thuc., Plat. 

Harp, σιδήρεος, a, ov, sometimes 
in Att. also σιδηροῦς, @, οὔν, and Ep. 
σϊδήρειος, esp. of heart, or hard-heart- 
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HARDY. 


ed men, Hom., Ar., Lys., Auschin. ; 
κρᾶταίπεδος, ον (of a floor), Hom.; 
χἄλεπός, ἡ, Ov, in every sense, Omn.; 
στερεός, a, dv, Hom., Pind., Ausch., 
Plat.; σκληρός, a, dv, Pind., Trag., 
Xen., Plat., Antipho; oreppds, a, ov, 
and os, ov (esp. of fate, etc.), Aisch., 
Eur., Ar.; σφυρήλᾶτος, ov (of neces- 
sity), Pind.; ἰσχυρός, a, ov, Aisch.; 
περισκελής, és, Eur.; orépidos, ἡ, 
ον (of ground), Thuc.; ᾿ἄπόκροτος, 
ov (of ground), Thuc., Xen.; é7i’- 
Kpotos, ov (of ground), Xen.; ᾿ἄδὲ- 
Kos, ov (of a horse’s mouth), Xen. ; 
ALWwOons, es (of a heart), Plat. 

Very hard, περίσκληρος, ov, An- 
tiph.; [παγχάλεπος, ov, Xen. | 

Living hard, κἄκόβιος, ov, Xen. 

Hard G.e., difficult, q.v.), apya- 
λέος, a, ov, Hom., Ar.; δυςχερής, és, 
Eur., Xen., Plat., Lys., Dem.; to do, 
to bear, etc., χαλεπός, ἡ, ov, ¢. infin., 
Hom., Thuc., Plat., ete. 

Hard (of fate, etc.), see above; also 
Baovs, εἴα, ¥, Hom., Trag., Thuc., 


Xen. Vid. GriEvous. 
Rather hard, ὑπόσκληρος, ov, 
Hipp. 


To become hard in, ἐνσκέλλω, in 
pluperf. ἐνεσκλήκειν, Ap. Rh. 

[ Hard on (adv.), ὀλίγου or ὀλίγῳ, 
esp. with numerals, 6. g., hard on 
1000, ὀλέγου és χιλίους, Thuc.| Vid. 
NEARLY. 

[Hard by (adv.), πέλας, Hom., 
Hes., Hdt.| Vid. Near. 

HARDEN, TO, σὕνίστπημι, only pres., 
imperf., fut., and aor. 1 in act. sense, 
aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. 
sense, Xen.; περισκληρύνω, Hipp. ; 
[ὀπτάω (of sun baking the ground), 
Xen.; to harden (in the fire), πυ- 
ρακτέω, Hom., -κτόω, Strab. 

[To harden Gotrans.), πήγνυμαι, 
pass., c perf. act. πέπηγα (of ice, 
ete.), Hat. | 

To be hardened a little, become rath- 
er hard, ὕποσκληρύνομαι, Theoph. 

HARD-HEARTED, ᾿ἄτέραμνος, ov, 
Hom., Aisch.; ’éteyxtos, ov, Trag., 
Ar.; σϊδηρόφρων, ovos, ὃ Kat ἡ, 
Aisch., Eur. ; σπλησϊκάρδιος, ον, 
ZEsch.; ἀνάλγητος, ov, Soph.; λαΐ- 
veos, a, ov, Theoc.; σκληρογνώμων, 
ovos, ὃ καὶ 1}, Mosch. Vid. ῬΙΤΙΙΕΒΒ. 

He is hard-hearted, σιδηρόφρων τε 
κἀκ πέτρας εἰργασμένος, Aisch. 

Harpinoop, τόλμα and πόλμη, 
ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat., Ise. Vid. 
DARING. 

[ To have the hardihood (to do), πα- 
ρακινδυνεύω, c. infin., Ar., Xen. | 

HARDLY (i. e., with hardness), 
σκληρῶς, Ax. 

Hardly (i.e. scarcely), μόγις, 
Omn.; μόλις, Omn. Att.; σχολῇ, 
Soph., Eur., Xen., Plat., Andoc.; χἄ- 


λεπῶς, Eur., Hdt., Xen., Lys. Ved. 
SCARCELY. 
HARD-MOUTHED, ἄστομος, ον, 


ZEsch., Soph. 

HARDNESS, σκληρότης, NTOS, 71, 
Plat., Antipho, Theoph.; χαλεπότης, 
yTos, 7, Thuc., Isoc. 

Hardness (i. e., difficulty), dusxé- 
peta, ἡ, Plat., Isoc., Dem. 

HARDSHIP, κἄκόν, τό, Omn.; πῆ- 
μα, ἅτος, τό, Omn.; [ἀμηχανία, ἡ, 
Hes.; μόχθημα, ατος, τό, in pl., 
Trag.; μόχθος, ὃ, Hes., Trag.; to 
undergo hardships, μοχθέω μόχθους, 
Eur.; hardships, χαλεπά, τά, Plat. ] 
Vid. Loss, Ingury. 


Harpy, ὠμός, ἡ, ov, Soph. Vid. 
Bop. 
Hardy (i.e., able to endure cold), 


εὐχείμερος, ov, Arist. 








HARMONIZE. 


HARE, πτώξ, πτωκός, 6, Hom; 
λἄγωός, ὁ, Hom., Xen.; λᾶγώς, ὃ, 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen., Dem.; 
Aayos, ὁ, Soph., Hdt.; λᾶγώδιον, τό, 
Ax. ; Adyiov, τό, Xen.; πτάξ, πτᾶ- 
kos, 0, Aisch, 

Of or belonging to a hare, Néyivos, 
n, ov, Aisch.; Adywos, a, ov, Ar. 

One who eats hares, λἄγοδαίτης, 
ov, ὁ, Asch. 

To hunt hares, λάγοθηράω, fut. 
-aow, Ar. 

A hare-hunter, λάγοθήρας, ov, ὃ, 
Leon. Tar. 

Killing hares, λάγωφόνος, ov, 
Arist. 

To kill hares, \éyoxrovéw, Anth. 

Shooting at hares, \aywBoXia, ἡ, 
Call. 

Hare soup, μἵμαρκυς, ews, ἡ, Ar. 

Having a harelip, λάγώχειλος, ov, 
Galen. 

Hark, TO, ᾿ἄκούω, fut. axovcouat, 
perf. ᾽ἄκήκοα (only Att.), also jKouKa, 
pass. 7Kkovcmat,Omn. Vid. To HEAR. 

, [Hark’ee, ὦ οὗτος or ov7os, 
Att. ] 

HARLOT, A, πόρνη, ἡ, Archil., Ar. ; 
πορνὶ διον, τό, AY.; πορνεύτρια, ἡ, 
Ar.; χἄμαιτὕπη, ἡ, Menand. 

Harm (whether done or suffered), 
πῆμα, TOS, TO, Omn. poet.; κἄκόν, 
τό, Omn.; βλᾶβη, ἡ, Adsch., Soph., 
Ar., Dem. Vid. INJuRY, Wrone. 

[ Without harm, ἀνατεί or -τί, 
f&sch., Soph., Plat. | 

Harm, TO, πημαίνω, fut. mid. in 
pass. sense, Hom., Hes., Trag., Hdt., 
Plat.; βλάππτω, aor. 2 pass. EBABY, 
Omn. post Hom. Vid. To 1nJuRzE, 
To HURT. 

HARMLESS, ᾿ἄπήμων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
Hom., Asch. ; ᾿ἄκήριος, ov, Hes., h.; 
᾿ἄσϊνής, és, Ausch., Hdt., Xen., Plat.; 
᾿ἄνατος, ov, fusch.; ᾿ἄνοσος, ov, 
Eur.; ᾿ἀθῶος, ov, Dem.; [ἀβλαβής, 
és, /Usch., Plat.; ἄλυπος, ov, Her- 
mipp. | 

Wholly harmless, wavaripwv, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Hes.; τρὶςἄλυπος, ov, The- 
oph. 

[ HARMLESSNESS, ἀλυπία, ἡ, The- 
ophr.; ἀβλάβεια, 4, Cic.] Vid. In 
NOCENCE. : 

HARMONIOUS, Alytpos, ad, ov, 
Hom., Hes., Plat., Theoc.; Atyts, 
εἴα, v, Hom., Pind., Trag., Plat. ; 
μελίΐγηρυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Hom., ἢ.) 
Pind.; λίγὔφωνος, ov, Hes., h., The- 
oc. 3 Aiyv@pboyyos, ov, Theogn. ; με- 
λιτερπής, és, Simon.; εὐήχης, €s, 
Pind., Eur., Call.; ἠχέτης, and poet. 
(not Att.) ἠχέτα, ov, only mase., 
Hes., Pind., Aisch., Eur.; εὔμουσος, 
ov, Eur., Ar.; évappovios, ov, Plat.; 
ἐμμελής, és, Theoc. 

Harmonious (i. e., in harmony to- 
gether, or with some other sound or 
feeling), σύμφωνος, ov, sometimes Ὁ. 
gen. of that with which the sound har- 
monizes, h., Soph., Plat.; εὐάρμοστος, 
ov, Eur., Plat.; σύμμολπος, ov, Eur.; 
ὅμαυλος, ov, Soph.; σὔὕναυλος, ov, 
ce. dat., Eur., Ar.; ctvwedos, dv, c. 
dat., Eur.; προςῳδός, ov, ὁ. dat., 
Eur.; πρόςχορδος, ov, Plat.; opo- 
νοητικός, ἡ, OV, Plat.; σύνθροος, ov, 
ce. dat., Anth.; otvoiutos, ov, Anth. 
Vid. MEeLopi0us, TUNEFUL, SWEET. 

Very harmonious, m&vappovios, ov, 
Plat. 

[ HARMONIOUSLY, ὁμονοητικῶς, 
Plat.; συμφωνούντως, Plat., etc. ] 

HARMONIZE WITH, TO, ὁμηρέω, 
only act., c. dat., Hes.; ‘varoxpéxw, 
only pres. and imperf. act., c. dat., 
Pind.; mposadw, contr. from προςαεί- 
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act., Hom., Ap. Rh.; κιθἄρίζω 


HARP. 


ow, often metaph., c. dat. or sine cas., 
Soph., Plat. 

HARMONY, ἁρμονία, ἡ, h., Pind., 
Aisch., Soph., Plat.; συγχορδία, ἡ, 
Soph.; συμφωνία, ἡ, Plat., Arist. ; 
[ouopwvia, ἡ, Arist.; (in opinion), 
ὁμοδοξία, ἡ, Plat.; ὁμόνοια, ἡ, Thue. | 
Vid. Mevopy. 

Living in harmony. 
NIOUS. 

In harmony together, συμφωνούν- 
πως, Plat.; im harmony, ἐν μέλει, 
Plat. 

To be in harmony together, cuppw- 
véw, sometimes c. dat., Plat., Arist. ; 
[ὁμοφωνέω, Arist.; ὁμονοέω, Plat. | 

HARNESS, “tuavtes, ot, Hom., 
Soph., Eur.; ἔντεα (immeaa, 7a), 
Pind. 

Of or belonging to harness, ἐφίπ- 
qos, ov, Xen. 

In single harness, μονάμπυξ, ὕκος, 
ὁ Kal ἡ καὶ Td, Eur. ; μονάμπῦκος, 
ov, Eur. 

HARNESS, TO, ‘Urrdéyw, c. acc. of 
the horses, and ec. acc. of the carriage, 
the latter sometimes understood, Hom. ; 
τ τύσκομαι, only pres. and imperf., c. 
ὑπὸ and dat., Hom.; ὁπλίζω, esp. in 
aor. 1 mid. ὡπλίσάμην, poet. ὡπλισ- 
σάμην, Hom. ; tinue (ty Hom., though 
sometimes τῇ metri gratia, τη Att.), 
imperf. ἕην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, poet. 
(not Att.) Ena, c. ἐν and dat., Hom. ; 
ζεύγνυμι, aor. 2 pass. ἐζύγην, Hom., 
Pind., Hdt., Xen., Ar.; ὑποζεύγνυμι, 
sometimes c, acc. of the carriage, the 
horses being understood, Hom., Sapph., 
Hdt.; συζεύγνῦυμι, Xen. 

To be harnessed to, ὕπειμι (infin. 
-eiva), c. dat., Hdt. 

Harnessing themselves to the chariot, 
ὑποδύντες αὐτοὶ τὴν CevyAnv, Hdt. 

Harness the yoke-bearing horses to 
the chariot, ἐντύνεθ᾽ ἵππους ὥρμασι 
ζυγηφόρους, Eur. 

HARP, A, φόρμιγξ, vyyos, 7, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; κίθᾶρις, 
eat kiom., Pind. Ar., Ap. Rh. ; 
Kilaoa, 7, h., Anac., Eur., Hdt., 
Plat.; waydons, ov, ὁ, Anac.; μᾶγἅἄ- 
δις, τὸος (or payadis, δος), but also 
dat. μαγάδι, and acc. payadw, 7, 
Aleman, Soph., Xen.; πηκτίς, tdos, 
ἡ, Pind., Soph., Ar. Vid. Lyre, and 
Syn. 317. 

Without the harp, unsuited to the 
harp, ᾿ἄκιθἄρις, ews, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; 
ἀφόρμικτος, ov, Asch. ; δυςφόρμιγξ, 
Ltyyos, ὃ καὶ ἡ καὶ τό, Eur. 

Sovereign of the harp, ᾿ἄναξιφόρ- 
μιγξ, vyyos, ὁ Kat ἡ (of songs), 
Pind. , 

Accompanied by the harp, φορμικ- 
TOS, ἡ, ov, Soph. 

Accompanied by the various notes 
of the harp, ποικϊλοφόρμιγξ, vyyos, 
ὃ καὶ ἡ καὶ TO, Pind. 

To play the harp, φορμίζω, only 
(no 
mid. or pass. before Plut.), Hom., 
Hes., h., Kur., Xen.; ἐγκιθαρίζω, h.; 
Kiaowoew, Plat.; pmayadiw, only 
act.. Theophil, Arist.; ψάλλω, 
Plat. 

To harp upon any thing to any one 
(So’as to inculcate it), ἐπάδω, ὁ. ace. 
rei, dat. pers., Plat. 

The art of or skill in playing on the 
harp, κιθαριστύς, vos, ἡ, Hom.; κὶ- 
Gaptors, ews, ἡ, Plat.; κιθαρῳδία, ἡ, 
Plat.; κιθαρισμός, 6, Call. 

_ Harp music unaccompanied by sing- 
ung, ψιλὴ κιθάρισις, Plat. 

Music played on the harp, κθἄρισ- 
μα, ἅτος, TO, Plat. 


Belonging to the harp, or to playing 


Vid. Harmo- 


| 























HASTE. 


on the harp, xi0dpwoikds, ἡ, dv, Ar., 
Plat. ἃ 

One must play on the harp, κιθα- 

ἰστέον, Plat. 

Skillful with the harp, ci0apiori- 
KOs, ἡ, ov, Plat. 

Fond of the harp, piriopopmyé€, 
ιγ γος, ὁ καὶ ἡ, Ausch. 

HARPER, A, κιθαριστής, οὔ, ὁ, 
Hes., h., Xen., Plat.; φορμικτής, οὔ, 
0, Pind., Ar.; xt0dpwdoos, o, Hadt., 
Plat.; Wadtora, ἡ, Plat. 

HARPOON, A, τριόδους, ovTos, ὃ, 
Plat.; ἰχθύβόλος μηχανή (of the tri- 
dent of Neptune), Ausch. 

Harpy, A, “Apzrua, ἡ, usu. pl., 
Hom., Hes., Ap. Rh. 

[ Harrow, A, ὀξίνα, ἡ (Lat. occa), 
late; βωλοκόπημα, ἅτος, TO, only 
late Lexic. | 

HarsuH, “Gueiiixros, ov, Hom. ; 
*aeiNtxos, ov, Hom., Pind., Adsch. ; 
᾿ἄπηνής, es, Hom., Ar., Plat.; κρᾶ- 
Tepos and καρτερός, ἄ, ov, Omn. 
poet.; χἄλεπός, ἡ, ov, Omn.; σκλη- 
pos, a, oy, EHes., Soph., Eur., Hat. 
Antipho ; πῖκρός, a, ov, Pind., Aisch., 
Soph., Ar., Antipho, Dem.; τραχύς, 
BEG, Use SCH, ΠΟ. laters 
᾿ἄπότομος, ov, Eur.; ᾿ἄνεπιτήδειος, 
ov, Lys., Andoc.; ὀμφᾶκίας, ov, only 
masc. (lit., made of sour grapes, as 
wine), Ar.; ἄγριος, a, ov (€.g., dov- 
λεία), Plat., ete. 

[ Harsh (of style, also of taste), 
ἀγλευκής, és, Hermog.; ἀμάλακτος, 
ov, Longin, | 

| To be harsh Gn temper, conduct), 
χαλεπαίνω, c. dat., Hom., ete. | 

HARSHLY, χαλεπῶς, Hom., Eur., 
Thue. ; τραχέως, Hadt., Isoc.; ai- 
κρῶς, Isoc., Dem. 

HARSHNESS, πίκρότης, TOS, ἡ, 
Eur., Hdt., Isoc.; aixpia, 7, Dem.; 
χαλεπότης, nTos, ἡ, Xen.,, Plat., 
Isoc.3; σκληρότης; nTos, 77, Plat., 
Tsoc., Antipho. 

Oh, father, your anger and the 
harshness of your mind is terrible, 
πάτερ, μένος μὲν σύστασις TE σῶν 
φρενῶν Δεινή, Eur.; so τὸ συνεστὸς 
φρενῶν, Kur. 

, Harshness of voice, τραχὕφωνία, 
11, Arist. 

Harr, A, ἔλἄφος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. Vid. DEER. 

HARVEST, ᾿άμητος, 6, Hom., Hdt. ; 
Jépos, To, Aisch., Eur., Dem.; κο- 
μῖδὴ καρποῦ, Xen.; συγκομϊδηή (ec. 
gen. Kap7ov, αἰτοῦ; etc.), Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; ὀπώρα, ἡ, Hdt. 

The wheat harvest, πτυραμητύς, vos, 
ἡ, Arist.; [the fruit harvest, ὀπώρα, 
ἡ, Hdt. | 

To get in the harvest, κομίζω, ec. 
ace., Hdt.; [to gather in the fruit 
harvest, ὀὁπωρίζομαι, Theopomp. 

They were occupied with the har- 
vest, ἐν καρποῦ συγκομιδὴ ἧσαν, 
Thue. 

[ They have reaped a good harvest, 
καλῶς ἤμησαν, Adsch. | 

The harvest feast, ἁλῶα, ta, Dem. 

HAsH, A, patria, ἡ, Philem. 

HASTE, σπουδή, ἡ, Omn.; [ὀξύ- 
τῆς, τος, ἡ Gmplying something of 
violence), Dem.; headlong haste, mpo- 
πέτεια, ἡ, Dem. | 

In haste, σπουδῇ, ὑπὸ σπουδῆς, διὰ 
σπουδῆς, σὺν σπουδῇ, κατὰ σπου- 
δήν. Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen. 

With all haste, πανσύὔδίᾳ, Hom., 
Eur., Ap. Rh.; qwavovdinv, Ap. Rh.; 
Tavovoe, Lhuc., Xen. 

HAsTEe, To, intrans., ὀρέομαι, only 
in pres. and imperf., Hom.; titaivw 
and mid., only pres. and imperf. in 


HASTEN. 


| this sense, sometimes c. gen. of the 
ground over which, Hom.; τἄνύομαι, 
pass., esp. of horses at full speed, 
Hom.; péuaa, perf. with pres. sense 
only in dual and pl. syne. μέμᾶτον, 
μέμᾶμεν, μέμᾶτε, 3d pl. μεμάασι, no 
other moods, part. μεμαώς, via, os, 
gen. Masc. μεμάόοτος and μεμαῶτος, 
etc., Hom.; κονίω, no act. tense ex~ 





cept pres., also aor. 1 mid. ἐκονισἅμην, 
and perf. pass. κεκόνιμαι, sometimes 
c. gen. of the ground, Hom., Aisch., 








Ar.; ὀρέγομαι, in 3d pl. pass. perf. 
poet. opwpéxatar, Hom. ; σπέρχο- 
pat, only pres. and imperf., Hom., 
dur., Ar.; πέτομαι, aor. 1 ἐπτάμην, 
fut. πετήσομαι, sync. πτήσομαι, 
Hom., Hes., Eur., Ar.; σεύομαι, esp. 
in perf. pass. ἔσσὕμαι, pluperf. ἐσσὕ- 
μην, 3d sing. often cto, aor. 1 pass. 
éoov0yny and ἐσύθην, and in βοῇ. 
σύθην without augment Gn chor., the 
tragedians have also a _ contracted 
dd sing. and pl. σεῦται, σοῦνται, im- 
per. cov, σούσθω, σοῦσθε), Hom., 
Trag., Ar.; opovw, no perf., no mid., 
Omn. poet.; ἐγκονέω, no perf., no 
mid., Hom., Trag.; ἀΐσσω (a Hoy 
@ Att., but usu. ἄσσω, Att.), also in 
pres. and aor. 1 mid. and pass., Omn. 
poet., Plat. ; opuaw, and mid. and 
pass., Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen. ; 
ἐπείγομαι, only pres. and imperf., 
Omn.; also ἐπείγω, Soph., Eur. ; 
σπεύδω, and mid., Omn.; ἐκσπεύδω, 
Ar.; πτἄχύνω, no perf., no mid, or 
pass., Aisch., Kur., Xen.; μεθέημι (ty 
Ep:., « Att.), esp. in aor. 1 peOqKa, 
aor. 2 μέθην, infin. μεθεῖναι, perf. 
pass. μεθεῖμαι (properly of a char- 
ioteer slackening the reins, or a sailor 
letting loose the sails), Trag.; τρο- 
χάζω, no mid., nq perf. act., Eur., 
Hadt., Xen.; Soa¢w, only pres. act., 
Soph., Eur.; ϑρώσκω, aor. 2 ἔθορον, 
no other tenses except imperf., c. acc. 
of the place to which, Soph. ; ‘@uA- 
λάομαι, mid., ὁ. aor. 1 pass., Eur. ; 
διώκω, Ausch., Xen.; Teivw, Eur., Ar., 
Xen.; κατεπείγω, Ar., Xen.; σπου- 
δάζω, Ar.; ᾿ἄνύω, either with part. 
of another verb, or itself in part., Ar. ; 
φθάνω (but ἃ sometimes in Hom.), 
fut. φθήσομαι, aor. 1 ἔφθἄᾶσα, aor. 2 
ἔφθην, c. part., or itself in part., Ar., 
Plat.; σπουδὴν ἔχω, σπ. ποιοῦμαι, 
om. τίθεμαι (mid.), Soph., Eur., Hdt., 
Isoc. 

He comes in haste, ἔρχεται σπουδὴ 
ποδός, Eur. 

To haste away, ἀποσεύομαι, only 
in 3d sing. pluperf. ἀπέσσὕτο, Hom. ; 
᾿ἄπᾷάσσω, Soph. 

To haste to, or against, or onward, 
ἐπισπέρχω, only pres., Hom.; ἐπι- 
σεύομαι, in 3d sing. pluperf., c. dat., 
c. prep., or ὁ. infin., Hom., Ap. Rh.; 
ἐπισπεύδω, Eur., Xen. 

To do in haste (eat in haste, etc.), 
Joa Cw, only pres. act., Eur. 

One must haste, σπευστέον, Ar. 

HASTEN, TO, act., ἐπείγω, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom., 
Soph., Thuc.; ὀτρύνω, no mid., but 
pass. in pass. or intrans. sense, Hom., 
Pind., Aésch., Eur.; ἀποπρύνω, Hom., 
fsch.; σπεύδω and mid., Hom., Hat. ; 

σπέρχω, only pres. and imperf. 

ἘΠ ἀπο Ἀν) Lhucys πὰ- 
χύνω, Soph., Eur.; Soa¢w, only pres. 
and imperf. act., Eur.; κἄτασπεύδω, 
Xen. ah: 

Hastening their horses (lit., giving 
their horses the rein), πώλοις ἐμβα- 
λόντες ἡνίας, Eur. ; 

Hastening his horse eagerly, πιροθύ- 
pws ἐκτείνων τὸν ἵππον, Xen. τ΄ 
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_Hastening, ταχύπουν ἔχνος ἐξα- 
νύων, Eur.; ὠκὺν πόδα τιθείς, Eur, 

Hastening, σπουδῇ διώκων πομπί- 
μους χνόας ποδῶν (lit., moving in 
haste the conducting axles of his 
feet), Aisch.; 80, hastening hither, 
σπουδῇ τιθέντα δεῦρο γηραιὸν πόδα 
(of an old man), Eur. ; δύςπνους ἱκά- 
yw κοῦφον ἐξάρας πόδα, Soph.. 

And he also is hastening, σπουδὴ δὲ 
Kal Tovd οὐ καταργίζει πόδα (lit., 
and haste does not allow his foot to 
tarry), Adsch. 

Hastity (in haste, speedily), ἐσ- 
σὕμένως, Hom.; κραιπνά, Hom. ; 
κραιπνῶς, Hom.; προπετῶς, Xen. 
Vid. IN HASTE, SWIFTLY. 

Hastily (i. e., inconsiderately), προ- 
πετῶς, Xen., Isoc.; veavixws, Ar., 
Plat. ; “traumas, Alex., Plat. 

HASTINESS, TO ὠκὺ φρενῶν, Eur. ; 
ἡπαμότης, τος; ἡ, Plat.; (in action, 
of temper), ὀξύτης, 1)Tos, ἡ, Dem. 

Hasty (i.e., in haste), ἐσσὕμενος, 
7, ov, Hom.; κραιπνός, ἡ, ov, lit., and 
metaph. of a man’s disposition, etc., 
Hom. 

Hasty (i.e., impetuous, inconsid- 
efate), νεανίας, ov, only masc., Eur.; 


παχύς, εἴα, V, comp. (Att.) ϑάσσων, | 


superl. τάχιστος, Soph. ; veavixds, ἡ, 

en Plat.; “irauos, 4, ov, Ar., Plat., 

Dem. ; “i7ys, ov, only masc., Ar., 

Plat.; τἄχύβουλος, ov, Ar.; ‘Uao- 

θερμος, ov, Hdt.; omevorixds, ἡ, dv, 
1st. 

Very hasty, περισπερχής, és (of an 
action), Soph. ; προπετής, és, Ads- 
chin. 

A hasty action, νεανίευμα, ros, τό, 
Plat. 

To be hasty, σπέρχομαι, only pres. 
and imperf., Eur.; veavievouar, mid., 
sometimes 6. acc.*of what is done, 
Ar., Plat., Isoc., Dem.; αὐτοσχεδιά- 
Cw, only act., c. acc..of what is done, 
Xen., Plat. 

[ To be hasty (of temper), ὀξυθυμέω, 
Bor. Ar, 

HAT, A, Kvvén, contr. κὕνῆ, ἡ, Hom., 
Soph., Ar.; πῖλος, ὁ, Hes., Hdt.; πι- 
λίδιον, τό, Ar., Plat., Dem.; πίλημα, 
ατος, TO, Call. 

A Persian high-crowned hat, xupBa- 
cia, 7, Ar., Hdt. 

A broad-brimmed hat, καυσία, ἡ, 
Menand.; [πέτασος, ὁ, Ath. | 

[ To wear a hat, πιλοφορέω, App. | 

The trade of ἃ hatter, ἡ πιλητὶκή, 
Plat. 

ΉΆΑΤΟΗ, To, τίκτω, fut. τέξω, and 
more usu. τέξομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἔτεκον, perf. τέτοκα, Hom.3 νεοσ- 
σεύω, only act., Ar., Hdt.; νοσσεύω, 
Hdt.; ἐκλέπω, rare except in pres., 
Ar., Hdt.; ἐκκολάππτω, Arist. 

To hatch in, ἐννεοσσεύω, Ar., Plat. 

HATCHET, «A, ἀξίνη; 17, Hom., 
Soph., Hdt., Xen.; χάλκευμα, dros, 
τό, Aisch.; κόπᾶνον, τό, Ausch. 
Vid. AXE. 

HATCHING, ἐκκόλαψις, ews, ἡ 
Arist. 

HATE, 
HATRED. 

HATE, TO, ἐχθαίρω in pass., 6. dat. 
of him who hates, or c. ἐκ and gen., 
Hom., Hes., Trag.; ἀπεχθαίρω, Hom, 
ὀδύσσομαι, esp. in aor. 1 mid. ὠδῦσ 
μὴν, and perf. pass. ὀδώδυσμαι, in 
act. sens. c. dat., aor. 1 mid. once in 
pass. sens., c. dat., Hom., Soph.; o7i- 
γέω, aor. 1 ἔστυξα, aor. 2 ἔἐστὕγον, 
fut. mid. in pass. sens. στυγήσομαι, 
no other tenses, Omn. poet., Hdt.; 
μισέω, fut. mid. sometimes in pass. 
Senso Omn.; ἔχθω, only pres. act. 
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ἔχθος, τό, Omn. Vid. 








HATRED. 


and pass., Hom., Trag.; ἀποπτὕω 
(but v Hes.), fut. -tow, Hes., Trag. ; 
"aTooTUyéw, aor. 2 pass. ἀπεστύγην, 
in act. sens., Soph., Eur., Hdt.; ἀπο- 
στέργω, no perf., no mid. or pass., 
“Esch. ; ᾿ζποσπρέφω, aor. 1 poet. 
ἀποστρέψασκον (Hom.), oftener 
-omat, pass., 6. fut. mid. in act. sens., 
esp. in aor. 2 pass. ᾿ἄπεστρᾶφην, 
Soph., Eur., Xen. ; μύσατπομαι, 
pass., in act. sens., Eur., Xen.; éx- 
θραίνω, Xen.; διὰμισέω, Plat.; ἀφο- 
σιόομαι, mid., Plat.; ᾿ἄπεχθῶς ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no 
aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα); c. 
dat., Dem. 

To hate very much, ᾿ὕπερεχθαίρω, 
Soph. ; ‘vzrepuicéw, Lys. 

To hate besides, πτροςμισέω, Dem. 

To hate in retaliation, ἀντὶμισέω, 
Ar. 

One should hate, μισητέον, Xen. 

HATED, TO BE, ἀπεχθᾶἄνομαι, pass., 
perf. ἀπήχθημαι, also fut. mid. in 
pass. sens. ᾿ἄπεχθήσομαι, and aor. 2 
᾿᾽άπηχθόμην, c. dat. of him who hates, 
or Ὁ πρὸς ἘΠῚ πο, Hom.,: Kur. 
Thuc.; ᾿ἄπέχθομαι, Theoc.; ᾿άπάχ- 


| Qouat, only pres. 6. dat., Sapph., 


Thuc.; φθονέομαι, pass., Eur.; μῖ- 
cos ἔχω πρός, c. gen., Plat. 

To be hated previously, προαπεχθᾶ- 
νομαι, Dem. 

Do we deserve ... to be so excessive- 
ly hated by the Greeks? Gp’ ἄξιοι éo- 
μὲν... τοῖς “Ελλησι μὴ οὕτως ἄγαν 
ἐπιφθόνως διᾶκεϊσθαι; Thue. 

Who must be hated, ἐχθαρτέος, a, 
ov, Soph.; μισητέος, a, ov, Xen. 

fated by the gods, ἐχθροδαίμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Soph. 

HATEFUL, ᾿ἄπόθεστος, ον, Hom.; 
᾿ἁποθύμιος, ον, Hom., Hes.; πῖκρός, 
a, ov, Hom., Atsch., Soph., Hdt., 
Dem.; ottyepos, &, ov, Omn. poet. ; 
ἐχθρός, a, ov, compar. ἐχθίων (1 
Att., t elsewhere), superl. ἔχθιστος, 
also compar. ἐχθρότερος (not in 
prose), Omn.; αἰανής, és, no compar., 
Pind.; στῦγνός, ἡ, ov, Aisch., Eur. ; 
στὕγητός, ἡ, ov, and os, dv, Asch. ; 
‘amonTuSTOS, ov, c. dat., Adsch.; 
"amex Ons, ἐς, Soph.; ἀστεργής, és, 
Soph.; ’épiXos, ov, Soph., Eur. ; dus- 
φιλής, és, Asch. ; ἐπΐκοτος, ov, Aisch., 
Soph.; μισητός, ἥ, ov, Aisch., Xen., 
Plat.; éyQodomds, ov, Soph., Ar., 
Plat., Ap. Rh.; ἔχθίμος, ov, Soph. ; 
στύγιος, a, ov, Eur.; ἐπίφθονος, ov, 
Aisch.,. Eur., Thuc.; dtvstuepos, ov, 
Ap. Rh. 

To make hateful, ctvyéw, only in 
aor. 1 act., 6. dat. of him to whom it 
is hateful, Hom.; ’avrey@aiow, Hom. 

Hateful to men, Bpotocriyis, és, 
Zésch. 

Hateful to all, παντομισής, és, 
fasch. 

Of hateful appearance, σπὕγερώ- 
ans, ov, only masce., Hes. 

Not hateful, ἀβδέλυκτος, αν, Asch. 

HATEFULLY, στὕγερῶς, Hom. ; 
ἐχθρῶς, compar. ἐχθροτέρως and ἐχ- 
θιόνως, Xen., Plat., Dem.; ἐπιφθό- 
ves, Thue. 

HATING, στυγερός, &, ov, c. dat., 
Hom.; ἐπίφθονος, ov, 6. dat., Ausch. 

| Hating mankind, μισάνθρωπος, ov, 
Plat.; hating discussion, μισολόγος, 
ov, Plat. | 

Hating, adv., ἐπιφθόνως — they 
hated one another, οὗτοι ἐπιφθόνως 
πρὸς ἀλλήλους εἶχον, Xen. 

HATRED, ἔχθος, τό, Omn.; ἔχθρα, 
ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; μῖσος, τό, 
Omn. Att.; ἔγκοτος, ὁ, Hdt.; ἀπέχ- 
θεια, ἡ, “sch., Xen., Plat. 





HAVE. 


To sympathize in hatred, ctvéx6w, 
only pres. act., c. dat., Soph. 

Behold me... who have incurred the 
hatred of all the gods, ὁρᾶτε... με... 
τὸν πᾶσι Seots Ov ἀπεχθείας ἐλθόν- 
τα, /asch. 

To have incurred hatred (i.e., to be 
hated), dv’ ἀπεχθείας γίγνομαι (aor. 
2 ἐγενόμην, etc.), Xen. 

An object of hatred, στὔγος, τό, 
“isch. ; στὕγημα, ἅτος, τό, Eur. ; 
᾿ἄπέχθημα, &tos, τό, Eur.; pionua, 
ἅτος, TO, 6. gen. or dat. of the hater, 
Trag.; μῖσος, τό, Trag. 

[| Hatred of mankind, μισανθρωπία, 
ἡ, Plat.; hatred of discussion, μισο- 
λογία, ἡ, Plat. | 

HAUBERT, A, 
Hom., urs 
BREAST-PLATE. 

HAUGHTILY, ὑπερφιάλως, Hom.; 
σοβᾶρῶς, Ar.; μεγαλείως, compar. 
μεγαλειότερον and μεγαλειοτέρως, 
Xen., Plat.; μεγαλοφρόνως, Plat. 

Most haughtily, ᾿ἄγαυρότατα, Hdt. 

HAUGHTINESS, ὄγκος, 6, Soph., 
Eur., Isoc.; peyaéAnvopia, ἡ, Eur. 
Vid. PRIDE, ARROGANCE. 

Haucuty, “ὕπερηνορέων, ovea, 
Hom., Ap. Rh.; ὕπέροπλος, ov (only 
of things in Hom., Ap. Rh. has su- 
perl. ‘varep0mAnéctatos), Hom., Hes., 
Pind, Ap. Rh.; ‘vzreppiddos, ov, 
Hom., Pind., Ap. Rh.; περήφανος, 
ov, Hes., Pind., Ausch., Xen., Dem.; 
ὕπέρθυμος, ov, Hes.; ᾿ἄγέρωχος, ov 
(used too in Hom., but only in a good 
sense), Alce.; μεγαλήνωρ, opos, ὃ 
καὶ ἡ, Pind.; ῥιψαύχην, evos, ὁ καὶ 
7, Pind.; γαῦρος, a, ov, and os, ov, 
Eur., Ar.; μεγᾶλεϊος, a, ov, Xen. ; 
σοβᾶρός, a, ov, Ar., Dem. 

To be haughty, γαυριάω, Cratin., 
Dem., Theoc.; σοβαρεύομαι, mid., 
Anth. 

HAvuL Up, TO, ὀνεύω (se. by a 
crane), Strattis, Thuc. 

[To haul a ship (on land), νεωλκέω, 
Polyb.; to haul up high and dry, 
ἀνέλκω, Hat. | 

[A hauling up, avorxKs), ἡ, Thue. ; 
(of a ship), νεωλκία, ἡ, Theophr. | 

To haul out, ἐξαμπρεύω, Anth. 
Vid. To DRAW. 

Haunt, A, ἦθος, τό, Hom., Hes., 
fEsch., Eur.; gvavdos, 6, Hes., h., 
Eur. ; ἐπιστροφή, ἡ, Alsch.; πόρευ- 
μα, ἄτος, to, Aisch. 

HAUNT, TO, SauiGw, c. acc. in Att: 
prose, c. prep., Hom., Xen., Plat. ; 
διάσσω, contr. for διαΐσσω, no mid. 
or pass., Soph.; πολέω, c. ace. or ¢. 
dat., or 6. prep. és or ἀμφί and ace., 
fEsch., Eur.; ἐνδιάομαι, mid., and 
later ἐνδιάω, act., h., Theoc.; [προς- 
φοιτάω, c. acc., also πρός ¢. ace., 
Lys., Dem.] Vid. To FREQUENT. 

Have, TO, ἔχω; imperf. eixov, fut. 
ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, opt. 
σχοίην, etc., also poet. ἔσχεθον (in- 
cluding Trag.), perf. ἔσχηκα (are), 
no perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, 
another form of pres. 15 tcyw (not 
found in Att. prose in this sense), 
Omn.; κἄτίσχομαι, mid. (also in 
pass. καταΐσχομαι), only pres., Hom.; 
κτάομαι, not in pres., but in perf. 
pass. in act. sense κέκτημαι and ἔκτη- 


Jwpak, ἄκος, ὃ 


Thue. Xen: 


? 


Vid. 


μαι, and in aor. 1 mid., aor. 1 pass. in 


pass. sens.’ Omn.; χράομαι, mid., 
contr. dex in #, c. perf. pass. κέχρη- 
μαι in act. sens., c. dat., Omn.; ἐστί 
μοι, ἐστί σοι, cte., fut. ἔσεταί (or 
ἔσται) μοι, etc., Omn.; ἔτετμον, — 
aor. 2, no other tense, c. gen., Hes.;~ 
πάομαι, usu. in perf. pass. πέπαμαι, 
in pres. act, sense, also fut, πάσομαι, 











HAY. 


aor. 1 ἐπᾶσάμην, pluperf. pass. in 
pluperf. sense, Sol., Theogn., Pind., 
Aisch., Eur., Ar., Xen.; μέτεστι, 6. 
dat. pers., gen. of the thing had, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
μέτα for μέτεστι, Kur. ; ὕπεστι, 6. 
dat. pers., Soph., Hdt., Thuc., Dem. ; 
φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 
1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no pert., 
Eur.; dopéw, esp. of personal qual- 
ities, Soph., Eur., Ar., Hdt.; στυγ- 
χἄνω, fut. τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἐτὔχον, perf, not in this sense, c. gen., 
Soph., Eur.; ἀμφέπω, also in Hom. 
ἀμφιέπω, imperf. never with any 
augment, no other tense, Pind.; ὁμῖ- 
λέω, esp. of having prosperity or any 
good or bad fortune, ὁ. dat., also (the 
fortune being nom. to the verb) c. 
dat. pers., Pind., Soph., Eur.; ‘iaap- 
χει, c. dat. pers., Hdt. 

Have, as a sign of the past tense in 
English, is often rendered in the Greek 
tragedians by ἔχω c. part. aor. 1 (rare 
with any other tense, though Soph. 
twice uses it with the perf.), giving a 
signification of the perf. to the aor. 1, 
as, ““ He has honored the one and dis- 
honored the other,” τὸν μὲν προτίσας 
TOV δ᾽ ἀτιμάσας ἔχει. 

To have by nature (e.g., to have 
wings, horns, etc.), φύω, only in pres., 
fut., and aor. 1 act., Ar., Hdt., Plat. 

To have on (one’s hand on an oar, 
etc.), ἐπέχω, c. acc. of the hand, dat. 
of the oar, Hom. 

To have besides, mposéxw, Plat., 
Dem.; πᾶρἄκτάομαι, in perf. pass. in 
act. sense, Hdt. 

To have in preference to another, 
προέχω, often contr. in Att. προύχω, 
c. gen. of the other, Soph. 

[ Who would be very desirous of 
having you for a friend, ot πάνυ ἂν 
φιλοτιμηθεῖεν φίλῳ σοι χρῆσθαι, 
Xen. | 

And they had Otanes for their gen- 
eral, καὶ ἄρχοντα παρείχοντο ᾽Οτά- 
vea, Hat. 

To have in one’s hands, or in hand, 
vid. HAND. 

[To have on, ἀμπέχομαι, Eur., Ar., 
etc.] Vid. To WEAR. 

One must have, ἑκτέον, Xen., Plat. 

What one has, τὰ ὑπάρχοντα, 
Thuc., Xen. 

HAVEN, λίμην, évos, ὁ, Omn. Vid. 
HARBOR. 

HAVING, κληροῦχος, ov, 6. gen., 
Soph. 

Having a share of (and therefore 
often simply “ having”), μέτοχος, ov, 
Ὁ. gen., Eur., Hdt., Plat. 

HAvoc, κἄκουχία, ἡ, Ausch. 

Hawk, A, κίρκος, ὁ, Hom., A'sch. ; 
tone, nxos, ὃ, Hom., Hadt., contr. 
from ἱέραξ, ἄκος, Kur., Arist.; ἱερά- 
κισκος, ὃ, Αὐ. ; aicd\wv, ὥνος, ὁ, 
Avist.; χἄμαιτύπος, ὁ, Arist. 

A sparrow-hawk, σπιζίας, ov, ὁ, 
Arist. 

A copper-colored sort of hawk, χαλ- 
kis, toos, ἡ, Plat., Arist. 

A dark-colored sort of hawk, περ- 
Kvos, ὁ, Arist. 

A hawk particularly inclined to 
slay doves, φασσοφόνος, ὁ, Arist. ; 
φᾶβοτύὕπος, ὁ, Arist. 

Chased by a hawk, κιρκήλἄτος, ov, 
/&isch. Bu 


To scream like a hawk, ἱερᾶκίζω, 


. Theoph, 


Hawk, To (i.e., clear one’s throat), 
χρέμππομαι, mid., Ar., Eupol. 
AY, χόρτος, ὁ, Hes., Eur., Hat., 
Xen.; χόρτος κοῦφος, Xen. ; κάρφη, 


ἡ, Xen, 





HEAD. 


Made of hay, καρφηρός, a, ov, 
Eur. 

HAZARD, κίνδυνος, ὁ, Omn. post 
Hom. Vid. DANGER. 

HAZARD, TO, πᾶρἄτίθεμαι, mid., 
aor. 2 part. sync. παρθέμενος, Hom., 
Tyrt.; προβάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Eur.; κυὐβεύω, c. acc. of 
the undertaking, or c. περί and gen., 
or περί and dat. of the thing risked, 
Eur., Xen., Plat.; κινδυνεύω, c. ace. 
of the undertaking, or sine cas., pass. 
either of the attempt or of the thing 
risked, Pind., Omn. Att. prose; ’&7ro- 
κινδυνεύω, Hdt., Thuc., Xen., Lys., 
fischin.; παραβάλλομαι, Hdt.; πᾶ- 
ρᾶκινδυνεύω, Ar., Thuc., Xen., Plat., 
Aischin. Vid. To risk. 

1 will hazard it and bury them, 
ἐγώ ope SaWw Kava κίνδυνον βαλῶ, 
aisch. 

To those who hazard all they have, 
τοῖς ἐς ἅπαν TO ὑπάρχον avap- 
ῥιπτοῦσι, Thue. 

Inclined to hazard, κινδυνευτὶιός, 
ἡ, ov, Arist. 

One . must 
Eur. 

HAZARDING, A, ᾿ἄποκινδύνευσις, 
ews, 7, Thuc.; TapPaKLVOUVEVGLS, ἡ, 
Thue. 

HAZARDOUS, éqixivduvos, ov, Omn. 
Att. prose, Hdt.; παὰρᾶκίνδυνος, ov, 
Plat., Dem.; παράβολος, ov, Hat. 
Vid. DANGEROUS. 

A hazardous deed, 
ἅτος, τό, Soph., Eur. 

HAZARDOUSLY, ἐπϊκινδύνως, Thuc., 
Xen. 

HAzer, THE, Ποντὶκὸν dévdpeov, 
τό, Hat. 

He, SHE, IT, ἐκεῖνος, ἡ, o (also κεῖ- 
vos, more usu. in the poets, but rare in 
prose), Omn.; 0, 7, τό, Omn.; ὅδε, 
ἥδε, τόδε, ON. 3; OYE, γε, etc.,Hom., 
Hes.; ὅς, only in nom. sing. masc. 
and fem., except in Hom., who also 
has hom. sing. neut. and nom. masc. 
pl. Gvhen used with 7, “he said,” it 
usually comes after the verb, and is 
separated from it by δέ, ἦ δ᾽ ὅς, ἡ δ᾽ ij, 
Plat.), Hom., Xen., Plat.; ovros, 
αὕτη, τοῦτο, Soph., Hdt., Xen.; av- 
TOs, ἡ, 0, only in the oblique cases 
sing., but all dual and pl. cases, Omn. ; 
gen. ov, no nom. (properly “of him- 
self,” but also simply “‘of him” or “ of 
her,” not used as neut.), not very com- 
mon in Att., though sometimes found, 
dat. oi, acc. ἕ (Hom. also has gen. ἕο, 
eio, and ἕθεν, this last also in Asch. ; 
Ap. Rh. has ἑεῖο ; Hom. has also dat. 
eor and acc. ἑέ; ἢ. has ἕ as pl.), 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat.; μὲν 
Gn Att. commonly viv), enclitic, masc., 
fem., and neut. acc. sing., sometimes 
(though rarely) pl., Hom., Pind., 
Trag., Ap. Rh.; ode and σφιν, enclit., 
dat. sing. and pl. masc. and fem., 
Hom., h., Aisch., Soph.; o@é, acc. 
masc. and fem. sing. and pl., Trag.; 
σῴφωέ, enclit., nom. and acc. mase. 
and fem. dual, gen. and dat. σφωΐ, 
opwiv (Honi.), pl. σφεῖς (ποῦ enclitic 
in nom., but usu. enclitic in the other 
cases except gen.), masc. and fem. 
gen. σφῶν, dat. σφίσι or σφίσιν, acc. 
spas (only dat. and acc. occur in 
Trag., who often contract the dat. into 
opi or σφίν (see above); Hom. also 
has gen. σφέων and σφείων (some- 
times enclit., sometimes not), and acc. 
σφᾶς, σῴεας, specs, and oeias; 
Hat. has neut. pl. σφέα ; AMolic forms 
of ci, σφέ, are ἄσφι, dope, Alce., 
Sapph. 

HEAD, A, κόρση, ἡ, Hom., Theoc. ; 


hazard, κινδυνευτέον, 


2 
κινδύνευμα, 











HEAD. 


xoptciy, ἡ, Hom., h., Eur., Hadt., 
Xen.; κεφᾶληή, ἡ, Omn.; κἄρηνον, 
τὸς Hom., Aisch., Eur, Ap. Rh. ; 
κἄρα, TO, nom. and acc. sing., Hom., 
Trag., Lycurg., Dem., gen. and dat. 
κἄρητος, KAPNTL, KAONATOS, καρήατι, 
and pl. καρήατα, only Hom., gen., 
dat., and acc. fem. kaons, κἄρῃ, Ka- 
pnv, Theogn., Mosch., Call.; dat. 
κάρᾳ neut., Aisch., Soph.; nom. pl. 
neut. κἄρα, h.; κράς, to (never in 
nom., only in oblique cases), gen. 
κρατός, dat. pati, acc. κρᾶτα, gen. 
pl. κράτων, dat. κρασί (Ep. κράτεσφι 
or -ῴιν, Hom.), acc. κρᾶτας, Eur., 
also gen. and dat. sing., nom. pl. κρᾶ- 
aTOS, κρᾶζτι, Kopaata, Hom.; κώ- 
δεια, ἡ, Att. κωδία (also used for the 
head of a plant), Hom., Ar.; σκύτή, 
7, Archil.; κεφᾶλαϊον, td (of a veg- 
etable), Ar. Vid. Syn. 286. 

The head of ἃ ship, πρώρα and 
πρώρη, ἡ, also (in Hom.) πρώρη 
ναῦς, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; 
᾿ἀκρωτήριον, τό, Hdt. Vid. Prow. 

[ The head of the table (the first 
place in reclining at meals), προκα- 
τάκλισις, ews, 1], Joseph. | 

The crown of the head, σκάφιον, 
τό, Ar. 

Over the head, κἄτἄκρῆθεν, Hom. ; 
"aTrokpnVev, Hes. 

What have you in your head that 
you show... οἷς. ἡ tin μαθὼν dai- 
UEES ae ἀπ!’ 50 ὑπὸ μι Oto mem meal 
Plat. 

Head first, on one’s head, etc., κἄ- 
πωκᾶρα, Pind., Ar.; κύβδα, Ar. Vid. 
HEADLONG. 

Having a head (of a spear or club), 
κεκορυθμένος, ἡ, ov, c. dat. of the ma- 
terial of which the head is made, 
Hom. 

With two heads, δικἄρηνος, ov, h.; 
aut Kpavos, ov, Eur.; ἀμφὶκέφα- 
os, ov, Eubul.; dixepados, ον, 
Arist. ; δικἄρηνος, ov, Nic. 

With three heads, tpixapnvos, ov, 
Hes., Pind., Eur., Hdt.; tpi’xpavos, 
ov, Soph., Eur.; tptképaXos, ov, Ar. 

With fifty heads, πεντηκοντἄκἄρη- 
vos, ov, Hes.; with a hundred heads, 
ExaTovTaKupnvos, ov, Pind.; ἑκᾶ- 
ToyKupnvos, ov, Ausch. 

With a small head, μικροκέφᾶλος, 
ov, Arist.; with a long head, μᾶκρο- 
κἄρηνος, ov, Menand.; μᾶκροκεέφᾶ- 
os, ov, Hipp.; with a large head, 
μεγᾶλοκεφᾶλος, ov, Arist. 

With a golden head, χρυσοκἄρηνος, 
ov, Eur. 

With many heads, μυριόκρᾶνος, ov, 
Eur.; πολῦκρανος, ov, Eur.; πολῦ- 
κέφᾶἄλος, ov, Plat. 

With a peaked head, cxivoxepaXos, 
ov, Cratin. 

With a spot of white on the head, 
φᾶλαρός, a, ov, Theoc.; φᾶλιος, a, 
ov, Call. 

One side of the head, half the head, 
np Kparpa, 7, Arist. 

Having water in the head, ὕγροκέ- 
φᾶλος, ov, Arist. 

Cut from the head, kaparopos, ov, 
Soph. 

To peck or strike on the head, ém- 
κοῤῥίζω, only act., Arist. 

To tumble (throw one’s self) head 
over heels, ἐκκύβισταάω, only act., 
Xen. 

To act of one’s own head, αὐπομᾶ- 
τίζω, only act., in bad sense as acting 
unadvisedly, etc., Xen. ; 

To come into one’s head. Vid. To 
COME INTO. 

[To get in one’s head (of wine), τινὰ 
περὶ φρένας ἤλνθεν ἐλ τῳ 


. HEADSTRONG. 


| To throw the head back (in denial), 
ἀνανεύω, Hom. (also καρήατι, Hom.), 
Hat., Xen. ] 

Those who wish to injure the state 
lay their heads together, οἱ καικοῦντες 

ra κοινὰ συγκύψαντες ποιοῦσι, Hdt.; 
so Ar. 

To come to a head, συμπεπαίνομαι, 
pass., Hipp. Vid. To BE RIPE, 

HAD, TO, be at the head of, προΐ- 
σταμαι, pass., c. perf., pluperf., and 
aor. 2 act., Ὁ. gen. of what is to be 
done, Soph.; προστατέω, c. gen., 
Plat. Wid. To LEAD. 

HEADACHE, KapnBopin, said to be 
Ton. for καρηβᾶρεια, ἡ. Hipp. ; σκορ- 
δίνημα, ἅτος, τό, ΠΙΡΡ. ; σκορδὲ- 
νησμός, ὃ, Hipp. 

To have a headache, κἄρηβἄράω or 
κἄρηβᾶριάω, Ar.; KapnPapéw, Arist. 

Causing or calculated to cause a 
headache, κεφᾶλαλγής, és, Xen. ; 
KapnBaptkos, ἡ, ov, Hipp. 

[ HEAD-BAND, A, ἄμπυξ, uKos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Trag.; ἀνάδημα (contr. 
ἄνδημα), atos, τό, Pind., Eur., Plat. 
(Com.) ; μίπρα, ἡ, Eur.; διάδημα, 
ατος, τό, Xen.| Vid. FILLET, and 
Syn. 171. 

[ Without head-band, ἄναμπυξ, vos, 
ὁ καὶ ἡ, Call. | 

[ To bind the hair with a head-band, 
παραμπυκίζω, Ar. | 

HEAD-BOROUGH, A, δήμαρχος, ὃ, 
Ar., Lys., Dem. 

To be head-borough, δημαρχέω, 
only act., Isee., Dem. 

The office of head-borough, δημαρ- 
χία, ἡ, Dem. 

HEAD-DRESS, Δ, ἄμπυξ, ὕκος, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Adsch., Eur.; κρήδεμ- 
νον, τό, Hom., Eur.; κεκρύφαλος, o, 
Hom., Ar.; μίτρα, ἡ, Eur., Hdt. 

With beautiful head-dress, λίπᾶ- 
ροκρήδεμνος, ov, Hom.; καλλῖκρή- 
δεμνος, ον, Hom.; λύπάράμπυξ, ὕκος, 
6 καὶ ἡ, Pind. . 

With dark head-dress, κυᾶνἀμπυξ, 
ὕκος, ὁ Kal ἡ, Pind., Theoc. 

With golden head-dress, χρυσάμπυξ, 
ὕκος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., h., Pind. 

HEADLAND, A, πρόβολος, ὃ, Hom., 
Dem. ; προβλής, ἥτος, ὃ, Soph. ; 
πρόβλημα πόντου, Soph. Vid. PRom- 
ONTORY. 

The mighty noise of the sea break- 
ang over the headland, κτύπος ἄρσην 
πόντου προβλής, Soph. 

[ An opposite headland, ἀντακρωτή- 
ριον, τό, Strab. | 

-HEADLESS, ’&xépados, ov, Hdt. 

HEADLONG, πρηνής, és, Hom., 
Hes., Eur.; προπρηνής, és, Hom. ; 
ἐπὶϊκάρσιος, a, ov, also os, ov, of ships 
pitching in a storm, Hom.; κύμβᾶ- 
xos, ov, Hom.; ἐπίκλινής, és, Ar. 

[| Headlong destruction, αἰπὺς ὄλε- 
θρος, Hom. | 

Headlong, adv., éwixap, Hom. ; 
προτροπᾶδην, of a person flying in 
headlong haste, Hom., Plat., Xen. 

HEAD-PIECE, A, κορὕφαία, 
Xen. 

[ HEAD-QUARTERS, πολεμητήριον, 
τό, Polyb.; ὁρμητήριον, τό, Id. | 

HEAD-STONE, A, ᾿άγαλμα, ἅτος, 
τό, Pind.; στήλη, ἡ, Theoc. 

HEADSTRONG, ᾿ἄγήνωρ, opos, 6 
καὶ ἡ, Hom., Hes., Aisch.; αὐθαδής, 
és, Aisch., Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose; αὐτόβουλος, ov, Aisch.; αὐ- 
τόγνωτος, ον, Soph. ; δύςαρκτος, ov, 
isch. ; ᾿ἄπᾶλαμνος, ov, Pind.; vea- 
vias, ov, only mase., Eur.; veavixds, 
4, ὄν, Plat.; ᾿ἄνουθέτητος, ov, Dem. ; 
προπετής, es, Auschin. ; αὐθαδὶκός, ἡ), 


ov, Ar. 
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HEAP. 


[To be headstrong, νεανιεύομαι, 
Plat. ; αὐθαδίζομαι, Plat. | 

A being headstrong, αὐθαδία, ἡ, 
Trag., αὐθάδεια, ἡ, Plat., Isoc., Dem. 
Vid. OBSTINACY. 

In a headstrong manner, αὐθαδῶς, 
Ar. ; veavixas, Ar., Plat. 

HEAL, TO, ᾿ἄκέομαι, mid. (ἄκέω, 
act., only in Hipp.), pres. part. poet. 
(not Att.) ἀκειόμενος, fut. ᾿ἄκέσομαι, 
Att. sometimes ἀκοῦμαι, etc., aor. 1 
ἠκεσάμην, poet. (not Att.) also ἠκεσ- 
σάμην, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Plat. ; ἰάομαι (τὰ Hom., ¢ Trag., etc.), 
fut. ἰάσομαι, no pass. voice except 
aor. 1 pass. in pass. sens., Hom. ; 
᾿ὕγιάζω, Arist.; ᾿ὕγιόω, Hipp. 

To heal one’s own wounds, ᾿ἄπαλθέ- 
omat, mid., c. acc. of the wounds, 
Hom. 

To be healed, ἄλθομαι, only pres. 
and imperf., Hom. 

What can be healed, ’axeoros, ἡ, 
ov, Hom., Hipp.; ᾿ζατός, ἡ, ov, Pind., 
Plat.; ὕγιαστός, ἡ, ov, Arist.; ‘Uy:- 
αντός, ἡ, ov, Arist. Vid. CURABLE. 


healed, ἀνήκεστος, ov, Hom., Hat. | 
HEALER, A, ᾿ἄκεστήρ, ἦρος, 0, 


Soph.; ᾿ἄκέστωρ, opos, ὃ, Eur. ; 
'ἄκεστής, ov, ὁ, Xen. Vid. Puysi- 
CIAN. 


HEALING (calculated to heal), παι- 
ὦνιος, a, ov, Aisch., Soph. ; ᾿ἄκεσφό- 
pos, ov, Ὁ. gen. of the disease, Eur. ; 
ἀκεσώδῦνος, ov, Anth. 

Healing men, ᾿ἄκεσίμβροτος, ov, 
fOrph. 

Healing diseases, ᾿ἄκεσσίΐνοσος, ov, 
Anth. 

HEALING, A, ᾿᾽ἄκεσμα, &Tos, TO, 
Pind., Aisch.; ἀκεσίς, ews, ἢ; Hdt. ; 
ὑγίανσις, ews, 7, Arist.; ‘Uyiaors, 
ews], Arist. 

The art of healing, ’tatopia, ἡ, 
Soph. ; ’axeoropia, ἡ, Ap. Rh. 

HEALTH, ὕγίεια (a, but also ἃ 
Ar.), 7: Pind., Aésch:,°Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc.; εὐεξία, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc. 

Health (i. e., freedom from pain), 
"advwovvia or vwovvia, ἡ, Pind., Theoc. 

Vigorous health, ῥώμη, ἡ, Xen. 

Ili health, ἀσθένεια, ἡ, Xen. Vid. 
DISEASE. 

To drink a@ person’s health, φὶλο- 
Tyolav προπίνω (fut. -πίομαι, Att. 
sometimes -πιοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 
-έπιον, perf. πέπωκα, perf. pass. -πέ- 
πομαι, in augmented tenses προε 
often contr. into πρου), Dem.; and 
simply προπίνω, ec. dat. pers., Anac., 
Pind.; xataxotTaBiGw, c. gen. only 
act., Ar.; [προπόσεις πίνω, Alex. 

To have one’s health drunk, φιλο- 
τησίαν λαμβάνω (fut. λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. εἴληφα); 
Ar. 

Fond of health, careful of one’s 
health, pidovyuis, és, Arist. 

HEALTHILY, ὑγιεινῶς, compar. 
πότερον and -oTépws, Xen.; ὑγιῶς, 
Plat. 

HEALTHY, ᾿ἄνοσος, ov, poet. (not 
Att.) ᾽ἄνουσος, ov, Hom., Hdt., Thuc. ; 
‘Uyinpos, &, ov, compar. -ότερος and 
-éorepos, Pind., Hdt.; ‘vyiers, Pind.; 
ὕγιής, és, Simon., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; ὑγιεινός, 4, dv, Xen., Plat., 
Isoc.; evextixos, ἡ, ov, Plat., Arist. 

To be healthy, ‘vytaivw, aor. 1 
‘Vytava, no mid. or pass., Simon., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

HEAP, A, xvous, ews, 7, Hom.; 
“ημών, ὥνος, 6, Hom., Arist. ; Sis 
and Siv, Suds, ὁ (but ἡ Call.), Hom., 
Zisch., Hdt.; Swuds, ὁ, Aisch., Ar. ; 











[| Not to be healed, that can not be: 














HEAR. 
σωρός, ὁ, Hes. Ar., Hdt., Xen. ; 


ἐξόγκωμα, Tos, τό, Kur.; σώρευμα, 
ἅτος, τό, Xen.; "ἄθροισμα, ἄτος, τό, 
Plat.; χῶμα, ἅτος, τό, only of earth, 
Trag., Hdt., Thuc., Dem., etc. Vid. 


Syn. 259. 


[A heap of slain, νεκάς, ἀδος, ἡ, 
Hom.; a heap of fagots, ὄγκος ppv- 
γάνων, Hat. } 

Placing it on their own wall where 
a heap (or mound) had been raised 
against it, ἐπϊστήσαντες TH ἑαυτῶν 
τείχει ἡ ToosexXouTO, Thue. 

Why should not it, if this river (se. 
the Nile) were to flow into it, be filled 
up by the heaps (sc. of alluvial soil de- 
posited) within twenty thousand years ὃ 
for I think, indeed, it would be filled 
up even within ten thousand, τί μιν 
κωλύει ῥέοντος τούτου ἐκχωσθῆναι 
ἐντός γε διςμυρίων ἐτέων; ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἔλπομαί γε καὶ μυρίων ἐντὸς 
χωσθῆναι ἄν, Hdt. 

HEAP UP, TO, χέω, fut. χεύσω, 
aor. 1 éxeva and éxea, perf. pass. Ké- 
χὕμαι, pluperf. pass. only in 3d sing. 
and pl., without redupl. χύὕτο, χύντο 
(Lipp. and Sc., however, call this the 
aor. syncop.), only of heaping up 
earth, Hom.; νηέω, and mid., but no 
pass., Hom., Ap. Rh.; ἐπινηνέω, ec. 
gen. of that on which the heap is sup- — 
ported, but in pass. (perf. pass. part. 
ἐπϊνενησμένος, borrowed from éqri- 
véw) the verb is used of that which is 
loaded, c. gen. of the things heaped 
upon it, Hom., Ar.; κἄτἄμάομαι, 
mid., Hom.; ἐπᾶμάομαι, Hom., Hadt., 
Xen.; véw, not used in pres. or im- 
perf., but most usu. in aor. 1 act. or 
perf. pass. νένησμαι in pass. sense, 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; κατα- 
véw, Hdt.; cuvvéw, Hdt., Thuc.; éx- 
σωρεύω, Kur.; ericatTw, fut. -Ew, 
Hadt.; ἐπιφορέω, Ar., Hdt., Xen. ; 
σωρεύω, Arist.; yow (this word with 
χώννῦμι, and all their compounds, are 
only used of heaping up earth), Hdt., 
Thuc., Xen.; χώννυμι, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; éxyovvupt, 
Hdt.; διαχόω, Hdt.; συγχόω and 
συγχώννυμι, Hdt., Xen.; “avaBadrw, 
no aor. 1, perf. -βέβληκα, Thuc., Xen. 

To heap up near, πᾶρᾶνηνέω, 
Hom., Ap. Rh.; éaimépavéw, Thue. 

To heap around, wepwéw, Hdt. ; 
περισάττω, Arist. 

To heap in opposition (so as to form 
a counter-mound), ἀντί προςἅμάομαι 
(sc. τὴν γῆν); Xen. 

When I heaped up a tomb over my 
wretched mother, ἐν ἡ (SC. ἡμέρᾳ) τά- 
λαιναν μητέρ᾽ ἐξώγκουν τάφῳ, Kur. 

Heaped up (as treasure, ete.), vy- 
TOs, ἡ, ὄν, Hom.; σωρευτός, ἡ, ov, 
Alex: 

Heaped up (as earth), χὕτός, ἡ, ov, 
used also of a hole (or harbor) filled 
by casting heaps into it, Hom., Ap. 
Rh.; ἀμφίχῦτος, ov, Hom.; χω- 
otros, ἡ, ov, Kur. 

Heaped high, πολύχωσπτος, ov, 
Zasch. 

A heaping up, χῶσις, ews, ἡ, Thue. ; 
σώρευσις, ews, ἡ, Arist. 

HEAR, TO, ᾿ἄκουάζομαι, mid., only 
pres., c. gen. (also in act. ἀκουάζω, 
h.), Hom.; ἀΐω (ἅ Hom., though 
sometimes @ in imperf., a Trag., but 
@ sometimes in chor., and even in 
anapests), imperf. ἄϊον, not ἤϊον, 
only pres. and imperf., c. gen. pers. 
from whom any thing is heard, c. 
gen. or c. ace. of the noise or thing 
heard (the latter most usu. in Trag.), 
Hom., Pind, Trag.; ᾿ἄκούω, fut. 
᾿ἁκούσομαι, aor. 1 ἤκουσα, perf. ᾿ἄκή- 
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HEARD. 


xoa (Hom. only uses pres., imperf., 
and aor. and (once) imperf. mid.), no 
pass., and no other mid. tense in good 
authors, usu. c. gen. of the. person 
speaking, c. acc. of the thing spoken 
or sound uttered (the gen. pers. often 
preceded by ἐκ, ἀπό, παρά, or πρός, 
and often omitted), sometimes also c. 
gen. rei (in which case the gen. pers. 
is not expressed), often c. infin. rei, 
rarely c. dat. pers., Omn.; ὕπᾶκούω, 
Eom... h:,’ Kur., Ar., Thue: Xen. ; 
εἰςκούω, Hom., h., Soph., Eur., 
Thuc., Xen. ; ἐπᾶκούω, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; éfaxovw, 
fisch., Soph., Ar., Xen.; κἄτἄκούω, 
Thuc., Plat., Dem.; κλύω, only pres. 
and imperf. act., poet. imper. κλῦθι, 
pl. κλῦτε and κέκλῦθι, κέκλῦὕτε (not 
in Att.), construction like ἀκούω, 
Omn. poet.; ᾿ἀκροάομαι, mid., c. gen. 
pers., acc. rei, or c. gen. rei, Omn. 
Att. prose. Vid. Syn. 48. 

To hear by inquiry, or to hear news, 
πεύθομαι (see next word), in pres. 
and imperf., Omn. poet.; πυνθἄνομαι, 
with all tenses except imperf. borrow- 
ed from prec., fut. πεύσομαι, and Att. 
sometimes (rarely) πευσοῦμαι, no aor. 
1, aor. 2 ἐπυθόμην (Hom. has aor. 2 
opt. 3d sing. πεπύθοιτο, perf. pass. in 
act. sens. πέπυσμαι, πέπῦσαι, and 
poet. πέπυσσαι, pluperf. ἐπεπύσμην, 
ec. acc. of the information, c. gen. with 
or without a prep. of ‘the informer, 
often understood, sometimes 6. gen. 
rei, Omn.; ἐκπυνθᾶνομαι, Hom., 
Soph., Eur.; πᾶρἄλαμβᾶνω, fut. -λή- 
wWouat, no aor. 1, aor. 2 -έλἄβον, 
perf. -eiAnda, c. ace. of the informa- 
tion, 6. prep. and gen. pers., Hdt.; so 
Tapadexyouat, Plat. 

To hear accidentally, or by any un- 
derhand means, mépaxovw, Ar., Hdt., 
Plat. 

To hear to the end, to hear thorough- 


ly, διακούω, Xen., Plat. 


To hear besides, προςακούω, Xen. 

To hear at the same time with, ctv- 
εξἄκούω, c. dat. of one’s companion, 
Soph.; συνᾶκούω, Xen.; συνακροάο- 


pat, Plat. 
To hear (news), συμπυνθάνομαι, 
Kur. . 


To hear before, προκλύω, Asch. ; 
προακούω, Hdt., Xen., Dem., As- 
chin.; (of news), προπυνθᾶνομαι, 
Hadt., Thue., Xen. 

To hear in a place, évaxotw, Soph. 

To hear from any one, “ὕποκλύω, 
6. gen. pers., Ap. Rh. 

To hear in return, in reply, in oppo- 
sition to what one has said, ἀντακούω, 
Trag. 

One must hear, ᾿ἄκουστέον, Soph., 
HKur., Hat. 

Inclined to hear, τετρυπημένος 
(ears), ἡ; ov, Soph. 

HEARD, or ΤῸ BE HEARD, ᾿ἄκου- 
στός; ἡ, ov, Hom., Soph., Eur. 

To be plainly heard, προφαίνομαι, 


‘ τον Soph.; φαντάζομᾶι, pass., Ap. 


What can be heard, ἀκούσιμος, ἡ, 


ov, Soph.; ἐπήκοος, ov, Plat. 


Heard a long time ago, rpoxXttos, 
ov, Hom. 

, Heard at a distance, τηλεφᾶνής, 
es, Soph.; τηλωπός, dv, Soph. 

Much heard of, ’épujxoos, ov, 
Call. 

He came before any news was heard 
of him, πρὶν ἔκπυστος γενέσθαι 
προςῆλθε, Thue. 

Any thing heard, ’éxovcua, ἅτος, 
τό, Soph., Xen.; ἀκρόαμα, ἅτος, Td, 


Xen., Aschin. 








HEART. 


Having heard one’s self, αὐτήκοος, 
ov, Thuc., Plat. 

What ought not to be heard, ᾿ἄνή-- 
κουστος, ov (i. é., horrible), Soph., 
Antipho. 


HEARER, A, ἀκροατής, ov, ὁ, Thuc., 


Plat., Isoc., Dem. 

A fellow-hearer, συνήκοος, ὁ καὶ ἡ, 
Plat. 

HEARING, subst., ᾽ἄκουή, ἡ, Hom. ; 
"axon, 1, Trag., Hdt., Thuc., Plat. ; 
᾽ἄκουσις, ews, ἡ, Arist.; ἀκρόασις, 
ews, ἡ, Dem. 
a4 hearing (of news), πύστις, ews, 
Ἴ. ἘΠ ΠΟ: 

[ Want of hearing, ἀνηκουστία, ἡ, 
Hipp.] Vid. DEAFNEss. 

Hearing, adj., ἐπήκοος, ov, c. gen. 
or sine cas. (of the gods as hearing 
prayer), Pind., Aisch. 

Hearing far, ᾿ἄριήκοος, ov, Ap. 
Rh. 

Hearing quickly, ὀξυήκοος, ov, 
Plat.; εὐήκοος, ov, Arist., Hipp. 

Having no opportunity of hearing, 
not hearing, ἀνήκοος, ov, Xen., Arist., 
Mosch. 

Fond of hearing, φὶϊλήκοος, ov, 
Plat. 

To be within hearing—and when 
they were within hearing, ἐπεὶ δ᾽ 
ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, Xen.; also ἐν 
ἐπηκόῳ, Xen.; also προΞςέρχομαι εἰς 
ἐπήκοον, Xen.; having called the 
generals within hearing, κἄλεσάμενος 
TOUS στρατηγοὺς εἰς ἐπήκοον, Xen. ; 
for he is within hearing, σύμμετρος 
yap ws κλύειν, Soph. 

HEARKEN, TO. Vid. To HEAR. 

HEARSAY, πᾶρᾶκοή, ἡ, Plat. 

To know by hearsay, ἀκοῇ οἶδα, 
2d sing. often oic@a, Att., and pl. 
ἴσμεν, ἴστε, etc., imper. ἔσθι,. infin. 
εἰδέναι, part. εἰδώς, Hdt., Dem.y ἀκοῇ 
ἐπίσταμαι, Antipho; οἶδα ἀκούων, 
Dem. 

To give hearsay evidence, ἀκοὴν 
μαρτῦὕρέω (c. gen. of the person from 
whom it has been heard), Isz., Dem. ; 
ἀκοὴν προςἄγω, Dem. 

[ The laws do not admit hearsay evi- 
dence, μαρτυρεῖν ἀκοὴν οὐκ ἐῶσιν οἱ 
νόμοι, Dem. | 

[ Not by hearsay, οὐκ ἀπὸ γλώσ- 
σης, Ausch. | 

HEART, THE, κῆρ, κῆρος, TO, NO 
pl., Hom.; κέαρ, τό; only nom. and 
ace. sing., Pind., Trag., Plat.; ἦτορ, 
τό, only nom. and acc. sing. (except 
ἤπορι once in Simon.), Hom., Simon., 
Pind., Aisch.; κραδία, ἡ, Hom., 
Asch., Eut.; καρδία, ἡ, Omn.; φρήν, 
φρενός, ἡ, Omn. poet., Plat., Lys., 
Dem., Andoc. (not, however, very 
common in prose); πρᾶπίς, tos, ἡ, 
usu. in pl., Hom., Hes., Pind., Aisch., 
Eur.; σπλάγχνον, τό, usu. in pl, 
Trag., Ar.; ἡπαρ, datos, τὸ, no pl., 
prop. the liver, but used in Trag. as 
the seat of the passions, just as we use 
heart, Aisch., Eur., Theoc. Vid. SYN. 
281. 

[ The hearé (of trees, etc.), μήτρα, 
7, Theophr. ;-EvAa περίμηπρα, Id. | 

And Hector’s own heart beat within 
his breast," Exropi 7 αὐτῷ Supds ἐνὶ 
στήθεσσι πάτασσεν, Hom. ; 

And his heart beats greatly in his 
breast, ἐν δέ τέ οἱ κραδίη μεγάλα 
στέρνοισι πατάσσει, Hom. 

My heart is in my mouth (through 
fear), στήθεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ 
στόμα, Hom. 

Alas! this goes to my heart, ai ai 
πρὸς ἧπαρ δακρύων τ᾽ ἐγγὺς τόδε, 
Eur. - 

You say well, for these sentiments, 








HEAT. 


my son, you ought to cherish in your 
heart, οὕτω yap ὦ wal χρὴ διὰ στέρ- 
νων ἔχειν, Soph. 

With all one’s heart, ἐκ θυμοῦ (se, 
φιλέειν), Hom.; κῆρι, Hom.; κηρό- 
Oc μᾶλλον, Hom.; ἐκ φρενός, 2,50}. ; 
ἐκ πάντος νόου, Hdt.; πῷ vw, opp. 
to ἀπὸ γλώσσης, Soph.; ex τῆς ψυ- 
χῆς, Xen.; ἐκ τῆς καρδίας, Ar. 

From the bottom of one’s heart, πεε- 
δόθεν, Hom.; νειόθι, Hes. 

Of one’s own heart (from the bid- 
ding of), φρενόθεν, Soph. ; οἴκοθε, or 
τθεν, Eur. ; ἔνδοθεν, Eur. 

In the heart, προςκάρδιος, ov (of a 
wound), Bion; near the heart, περῖ- 
κάρδιος, ov (blood, ete.), Emped., Cri- 
tias; wnder the heart, ὕποκάρδιος, ov, 
Theoc. 

[In the heart of a country, dvape- 
cos, ov, Hat. | 

To take to heart, ἐνθυμέομαι, mid., 
c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. 
sense, Aisch., Hdt. 

Out of the abundance of the heart 
the mouth speaketh, vid. FULLNESS. 

Brave-hearted, χαλκεοκάρδιος, ov, 
Theoc. Vid. BRAVE. 

Hard-hearted, cidnpoppwyv, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, sch, Eur. Vid. CrueEt, 
PITILESS. 

Strong-hearted, πλησὶϊκάρδιος, ov, 
Asch. 

Black-hearted, κελαινόφρων, ovos, 
sta ἡ, Aasch.; μελᾶνοκάρδιος, ov, 

its 

HEART-BREAKING, JumoBdpos, ov, 
sometimes ec. acc. of the heart, Hom., 
ZEsch.; συμοδᾶκής, és, Hom.; ϑυμο- 
φθόρος, ov, Hom., Hes.; ϑυμαλγής, 
és, Hom.; καρδιόδηκτος, ov, Ausch. ; 
τἄραξϊκάρδιος, ov, Ar. Vid. GRIEY- 
OUS. 

HEART-BURN, ὀξύρεγμία, ἡ, Ar., 
Hipp.; καρδιωγμός, ὃ, Hipp. 

To have the heart-burn, καρδιώσσω, 
-Ew, no mid., Hipp.; καρδιαλγέω, no 
mid., Hipp.; [ὀξυρεγμιάω, Diose. | 

Subject to, afflicted with heart-burn, 
καρδιαλγὶκός, ἡ, ov, Hipp.; [ὀξυρεγ- 
μιώδης, es, Hipp. | 

HEARTH, A, ἑστία, ἡ, Omn.; ἐσχἄ- 
ρα, ἡ, poet. (not Att.) gen. and dat. 
sing. often ἐσχᾶρόφιν (Hom.), Hom., 
Eur., Xen., Dem.; ἐσχαρεών, wvos, 
ὁ, Theoc. Vid. ΕἾΒΕ, FIRE-PLACE, 
and Syn. 190, 

At, by the hearth (as a person at 
home, or a suppliant sitting, etc.), to 
the hearth (as a suppliant coming), 
over the hearth (as a god presiding), 
ete., ἐφέστιος, ov, Hom., Aisch., 
Soph., Hdt. 

At or by the hearth, πᾶρέστιος, ov, 
Soph., Ap. Rh. 

Protecting the hearth, σὔνέσπιος, ov, 
Zaisch. 

[ Without a hearth of one’s own, 
ἀνέστιος, ov, Hom., Soph., and joined 
with ἄνοικος, Polyb. | 

Hiarriy, ἐνδύκέως, Hom., Hes., 
Pind. 

HEARTLESS (i. ὁ.) cruel, q. v.), ὠμό- 
θῦμος, ov, Soph. ; [(cold-hearted), ψυ- 
xpos, &, ov, Plat., Xen, | 

Heartless (i. e., desponding, 4. v-), 
᾿ἄθυμος, ov, Hom., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., Isoc. 

Hearty (i.¢., sincere, 4. v.), ᾿ἄκίβ- 
δηλος, ov, Hat. 

Hearty (i.e., in good health), ‘vyuis, 
és, Simon., Eur., Hdt., Thuc., Plat. 
Vid. HEALTHY. 

Heat, ᾿ἄλέα (only of the sun), ἡ, 
Hom.; καῦμα, ἅτος, τό, Hom., Hes., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 


« 


᾿ἁτμή, ἡ, Hes.; idos, τό, Hes.; ϑάλ- 





HEAVEN. 


qos, τό, Ausch., Soph., Xen.; αἶθος, 
τό and ὃ, Eur., Ap. Rh.; καῦσις, ews, 
ἡ, Plat.; ϑερμότης, ἡτος, ἡ, Plat. 
Vid. Syn. 282. 

The heat of a fever, ϑέρμη, ἡ, 
Thuc.; [πυρετός, ὁ, Hipp. ] 

A stifling heat, πνῖγος, τό, 
Thuce., Xen., Plat. 

The heat of weather, Sepos, TO (opp. 
to ψῦχος); Soph. ; ἥλιοι, ot, Thuc. 

To be at heat, σκυζάω, Arist.; [ dp- 
yaw, 6. infin., or πρὸς τὴν ὀχείαν, 
Arist. | 

He ran a dead heat with the first, 
σὕνεξέπιπτε TH πρώτω, Hdt. 

HEAT,-TO, ϑάλπω, no mid., though 
there is pass., Omn. poet.; ἐξοπτάω, 
esp. with love, Soph., Hdt. 

To heat exceedingly, διάθερμαίνω, 
Plat, Dem.; διακαίω, fut. -καύσω, 
aor. 2 pass. -exanv, Hdt.; ὕπερθερ- 
μαίνω, Hipp., Arist. 

To heat inwardly, 
isch. 

To heat at the same time, συνεκπίμ- 
πρημι, Arist. 

To be heated, 
pass., Hom. 

To be heated from beneath, ὕπο- 
θάλπομαι, pass., Mel. 

| Heated with wine, παραθερμαν- 
θείς, Aischin. ] 

A heating all round, περΐκαυσις, 
ews, 7, Theoph. 


Ar., 


ὕποθάλπω, 


tu ΄ 
ὕποθερμαίνομαι, 


ἩΒΑΤΗ (the plant), heather, ἐρείκη,᾽ 


ἡ, Aisch., Theoe. 

HEATHEN, ἔθνη, Ta, N.T. 

HEAVE, TO, act., αἴρω, and poet. 
(including Trag.) ἀείρω, Omn. poet., 
Thuc., Xen.; [ (by lever), μοχλεύω, 
Eur. | 

To heave, intrans. (as a person’s 
bosom heayes, etc.), οἰδἄνομαι. pass., 
only pres. and imperf., Hom.; πα- 
πτάσσω, Hom. Vid. To swe, To 
THROB. 

HEAVEN, οὐρᾶνος, ὁ, Omn.; πό- 
λος, ὁ, Aisch., Eur., Ar.; ἡ ὕπερθε 
περιφορά, Eur. 

The vault of heaven, ὁ κὐττἄρος 
Tov οὐρανοῦ, Ar. 

From heaven, οὐρᾶνοθε or -θεν, 
sometimes ἀπ᾽ οὐρ. or ἐξ ovp., Hom., 
Hes. ; διόθεν, Hom., Trag., Ap. Rh. 

[Rain from heaven, ὕδατα οὐράνια, 
Pind. | 

In heaven, οὐρἄνοθι, Hom. 

[ To or toward heaven, οὐρανόνδε or 
εἰς or πρὸς οὐρανόν, Hom., etc. | 

Reaching to heaven, ‘itovpanos, 
ov, Hom.; οὐρᾶἄνομήκης, es, Hom., 
Aisch., Ar., Hdt. 

Dwelling beneath the heaven, ὑπου- 
ρᾶνιος, ov, Hom. 

Displayed in heaven, scen in heaven, 
οὐρἄνόδεικτος, ον, ἢ. 

Heaven-born, διογενής, ἐς (i, but 
usu. « metri gratia), Hom., Eur. 

Heaven-sent, διόςδοτος, ov, Pind., 
Zasch. 

Falling from heaven, διοπετής, ἐς, 
Eur. 

Nourished by, loved by heaven, διΐϊ- 
πετής, ἐς (of streams), Hom., Hes. ; 
διοτρεφής, ἐς (of streams or of kings), 
Hom. 

‘ Supporting heaven, oipavoorteyiis, 
es, Aisch. 

A sign from heaven, διοσημία, ἡ, 
Ar. 

To reach heaven, ovpaviCopuat, pass., 
Aasch. 

Conquering heaven, oipavovixos (i.e., 
immense), Adsch. 

Above the heavens, ὑπερουρᾶνιος, 
ov, Plat. 

[A description of the heavens, πο- 

7 . 








HEED. 


λογραφία, ἡ, Hipp., Democr.; otpa- 
νογραφία, ἡ, Diog. L. } 

HEAVENLY, inhabiting heaven, ἐπου- 
ρᾶνιος, ov, Hom., Pind., Thuc., Plat. ; 


ovpautos, a, ov, and os, ov, h., Pind., 


fasch., Eur., Ar., Xen., Plat.; οὐρᾶ- 
vovxos, ov, Aisch.; the inhabitants of 
heaven, ovpaviwy, wvos, ὃ, always in 
pl., Hom., Hes.; ovpavidys, ov, ὃ, in 
pl., Eur.; [Sot οὐράνιοι, Trag., fem. 
οὐράνιαι, Pind.; in Christian signif. 
οὐρανοπολίτης, ov, ὁ, pl. -πολῖται, 
οἱ, Kecl.] “Vid. Syn. 255. 

The heavenly bodies, τὰ μετέωρα, 
Plat.; [τὰ οὐράνια, Xen. } 

To talk about the heavenly bodies, 
μετεωρολογέω, Plat. 

One who talks about the heavenly 
bodies, μετεωρολόγος, ὃ, Plat. 

[The heavenly city, οὐρανόπολις, 
ews, ἡ, Ath., Eccl.; an inhabitant of 
it, οὐρανοπολίτης, ὁ, Eccl. | 

[ Heavenly - minded, οὐρανόφρων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Eccl. 

HEAVENWARD. Vid. To HEAVEN. 

HEAVILY, Bapéa, Hom.; βᾶρύ, 
Hom.; βἄρέως, Hdt., Xen. 

HEAVINESS, Bpifocivy, ἡ, Hom. ; 
Bdpos, τό, Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat.; βρῖθος, τό, Eur.; Bapvtns, 
τος, ἡ, Thuc. Vid. WEIGHT, and 
SYN. 116. 

Heavy, ἀνδραχθής, és, Hom.; Ba- 
pus, εἴα, v, Hom., Trag., Hdt., Xen.; 
βριθύς, εἴα, ¥, Hom., Aisch.; ἐμβρι- 
θής, és, Absch., Hdt., Plat.; ἐπῖβρι- 
Ors, és, Adsch.; ἐπαχθής, és, Ar., 
Plat., Dem.; βᾶρύσταθμος, ov, Ar. 

Heavy (of a calamity) (most of the 
prec. words are used metaph. in this 
sense), dvsdopos, ov, Xen. 

Very heavy, ᾿ὕπερβᾶρής, és, Asch. ; 
Tepipaous, v, Asch.; ‘vaepBpi0is, 
és, Soph.; χιλιοτἄλαντος, ov, Alex. 

[ Heavy with wine, οἰνοβαρείων, 0, 
Hom. : οἰνοβαρής, ἐς, Hom., Simon. ; 
to be heavy with wine, οἰνοβαρέω, 
Theogn. | 

Four times as heavy, tetpaBapis, 
es, Alex. 

Heavy behind, ὀπισθοβριθής, és, 
ZEsch. 

Equally heavy, ὁμοιοβαρής, 
Arist.; σύσταᾶθμος, ov, Hipp. 

Heavy to hold in the hand, χειρο- 
βᾶρης, és, Philetzer. 

To be heavy, βρίθω, fut. -cw, perf. 
βέβριθα, no mid., but pres. pass., 6. 
dat. of what the thing is heavy with, 
or sometimes ec. gen., Hom., Hes., 
Soph., Eur.; ἐπί βρίθω, Hom., Pind., 
Dem., Ap. Rh. ; 

To feel heavy (of a person or limb), 
Bapi0w, only pres., Hom., Hes. 

HEAvVy-ARMED. Vid. ARMED. 

HECATOMB, A, ἑκάτόμβη, ἡ, Hom., 
Hat. 

| Worth a hecatombd, ἑκάτόμβοιος, ov, 
Hom. 

HEDGE, A, αἱμᾶσία, ἡ, Hom., Hdt., 
Dem., Theoc.; φραγμός, ὁ, Xen. 

Without a hedge, ἀδιάφρακτος, ov, 
Theoph. 

HEDGE ROUND, TO, φράσσω, fut. 
-Ew, usu. metaph., Hom., Aisch., Ar., 
Hadt., Thuc., Plat.; περίἵπήγνυμι, 
aor. 2 pass. -επἄγην, 2d perf. in pass. 
sense -πέπηγα, Pind. 

HEDGEHOG, A, ἐχῖνος, ὃ, Archil., 
Ar., Plat. 

Like a hedgehog, éxtvwons, ες, 

Arist. 
_ HEED, kopioy, ἡ, Hom. ; μελέτη, 
ἡ, 6. gen. ΟΥ̓ 6. περί and gen., or 6. 
πρός and δ800.. Hes., Soph. Eur., 
Plat. Vid. Care. 

Take heed, ὅρα, followed by zi... 


, 
ες 


4. 











HEINOUSNESS. 


Or ps.) προ, “Chuc., Xen. ΤΠ: 
To BEWARE. 

[To take no heed, ἀλογέω, Hom.] 
Vid. To DISREGARD. 

One_must take heed, φυλακτέον, 
Xen., Plat., Isoc.; εὐλᾶβητέον, Plat. ; 
διευλᾶβητέον, Plat. Ved. To CARE. 

HEED, τὸ, ᾿ἄλεγίζω, only pres. 
act., Hom.; ᾿ἄλεγύνω, Hom.; ᾿ἄλέ- 
yw, only pres. act., c. gen. or 6. acc., 
Hom., Pind. Alsch.; φροντίζω, 
Soph., Eur., Ar., Plat.; [ὄθομαι, c. 
part. or gen., Hom.; ἀνακῶς ἔχω, c. 
gen., Hdt.; aposéxw, ὁ. dat., Ar. | 
Vid. TO REGARD, TO CARE. 

HEEDFUL, περίφρων, ovos, ὃ Kat 
7, Hom., Hes.; ἐπιστρεφής, és, Xen. 
Vid. CAREFUL. 


HEEDFULLY, 7eptppadéws, Hom. ; 


[ἀνακῶς, Hdt.|; σπουδαίως, Xen.; 
ἐπϊμελῶς, Plat., Isoc. Vid. CARE- 
FULLY. 

HEEDLESS, ᾿ἄεσζ' ῴρων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Hom., Hes.; ἄφροντις, tos, 
ὁ καὶ ἡ, c. gen. of the matter about 
which, Eur.; ἀμελής, és, Plat. Vid. 
CARELESS. 

[To be heedless, ὀλιγώρως ἔχω or 
διάκειμαι, Plat., Xen. | 

HEEDLESSLY, ᾿ἄκηδέστως, Hom.; 
᾿ἀφροντίσπως, Soph., Eur., Xen. ; 
᾿ἄνειμένως, Xen. Vid. CARELESSLY. 

HEEL, THE, πτέρνα, 4, Hom 
Zisch., Dem. 

One who walks on his heel, wrepvo- 
Barns, ov, ὁ, Hipp. 

[ To walk on one’s heels, wrepvoBa- 
τέω, Paul. Ate. | 

[ At the heels of, κατὰ πόδας τινός, 
Hadt. ; to follow on the heels of, wapa- 
κολουθέω, c. dat., Ar., etc.] Ved. To 
FOLLOW. 

HEIFER, A, πύρτις, tos, 7, Hom., 
h., Soph. ; μόσχος, 4, Eur. Vad. 
CALF, and Syn. 133. 

Of a heifer, μόσχιος, a, ov, Eur.; 
μόσχειος, ov, Xen. 

HEIGHT, μέγεθος, τό, 
Hdt., Xen., Plat.; ὕψος; a0; memes 
fEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; Ba- 
Bos, τό, Eur.; [(of stature) also μῆ- 
kos, τό, Hom., Xen. | 

The height (i.e., the highest pitch) 
of excellence, etc., @’xpov, τό, Simon., 
Pind., Plat., Theoc.; “aux, ἡ, Soph., 
Thuc., Xen., Plat.; ἄνθος, τό, Ausch., 
Soph. 

[At its height, ἀνθηρός, a, ov, 
Soph. | 

To be at the height, ᾿ἀκμάζω, rare 
except in pres., Aisch., Eur., Omn. 
Att. prose; ἀνθέω, Soph. g 

HEIGHT, A, ἄ κρις, tos, 7, Only in 
pl, Hom.; κἄρηνον, τό, usu. pl. in 
this sense, Hom.; κνημός, ὁ, only in 
pl., Hom.; ’é&xpa, 7, Hom., Aisch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ’@’kpov, τό, 
Hom., Eur., Hdt.; αἶπος, τό, no pl., 
Aisch., Eur.; ᾿ἀκρώρεια, ἢ, Xen., 
Theoc., Call.; ὕπερᾶ κρια, τά, Hdt.; 
᾿ἄνώτἄτα, τά, Thuc. Vid. SYN. 49. 

Those who live on the heights, ot 
‘Uarep@ κριοι, Hat. , 

HEIGHTEN, TO, αἴρω, and poet. Gn- 
cluding Trag.) deipw, Soph., Eur., 
Dem.; μεγᾶλύνω, Thuc. Vid. To 
RAISE. 

HEINOUS, μιᾶρός, a, ov, Soph., 
Eur., Plat., Xen., Dem.; πάγκἄκος, 
ov, superl. παγκἄκιστος, Theogn., 
Soph., Plat.; πονηρός, 4, ov, Omn. 
Att.; παμπόνηρος, ov, 2) eH 
Plat., Dem. Vid. WICKED. : 

HEINOUSLY, παγκἄκως, Aisch. 

HEINOUSNESS, πονηρία, ἡ, Soph., 
Eur., Xen., Plat., Isoc. -Vid. WicK- 
EDNESS., 


Hom., Hes., 





ee 





HELMET, 


HetR,-AN, κληρονόμος, ὃ, ἡ, Plat., 
Tsoec., Dem., Anth. ἱ 

Collateral heirs, χηρωσταί, οἱ, 
Hom., Hes. 

[ Heir-at-law (as next of kin), ἀγ- 
χιστεύς, ἕως, ὁ, Oratt.] Vid. In- 
HERITANCE. 

[ Joint heir or coheir, ὁμόκληρος, ὁ 
καὶ ἡ, Pind. | 

To be an heir, κληρονομέω, Dem. 
Vid. To INHERIT. 

Being an heir or heiress, ἔγκληρος, 
Ὁ Kal 4, Kur. 

HEIREss, AN, ἐπί'κληρος, ἡ, Lys., 
Isx., Dem.; (sole), πτροῦχος wap- 
θένος, ἡ, Hdt. 

Marrying an heiress, ἔγκληρον εὐ- 
viv προςολᾶβών, Kur. 

HELIACAL, ἡλιᾶκός, ἡ, ὄν, Diod. 

ἘΠ ΠΝ, πεῖν Ἡλιαία, ἡ, Ar., 
Dem.; ἡλιακή, ἡ, Antipho. 

A judge in the court Helica, ‘H\ra- 
στῆς, ov, ὁ, Ar., Dem. 

To be a judge in the court Helica, 
ἡλιάζομαι, pass., Ar., Lys. 

HELIOTROPE, ἡλιοτρόπιον, τό, Di- 
ose. 

HELL, ᾿Αἴδης (a, but ἃ sometimes 
Trag., once in chor., once in Eur, ap. 
Luc., also the gen. "Λίδος has ἃ in 
chor., Soph., and sometimes in Hom.), 
oftener in Att. “Acdns, gen. ’Atdou, but 
often ᾿Αἴδαο poet., gen. and dat. also 
"Αἰδος, Atdu, Att.”“Acdov, Omn.; 'Γάρ- 
Tapos, in sing. ὁ καὶ ἡ, in pl. τά, Omn. 
poet., Plat.; ζόφος, ὁ, Hom., h.; ζό- 
gos κάτω, Aisch.; [yéevva, ns, ἡ; 
INST Vid. Syn. 30. 

To Hell, "Αἰδόςδε, Hom.; some- 
times eis ᾿Αἰδόςδε, Hom.; sis or és 
“Αἰδου, Eur.; [ eis τὴν γέενναν, N.T. | 

In Hell,” Atdos εἴσω, Hom.; ἐν or 
εἰν ἅδου, Soph., in these cases δόμον 
or δόμῳ being understood; [ἐν γεέν- 
vy, N. T.] 

[ Hell fire, ἡ yéevva ποῦ πυρός, 
N.T.; τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, Id.; the 
gates of hell, ai πύλαι ἄδου, Id.; child 
of hell, vids γεέννης, Id. | 

HELLEBORE, ἑλλέβορος, ὃ, Ar., 
Plat.; [black hellebore, μελανόῤῥιζον, 
τό, Diose. } 

To cure with hellebore, ἑλλεβορίζω, 
Dem. 

A curing with hellebore, ἑλλεβορισ- 

ds, ὃ, Hipp. 

To necd hellebore, ἑλλεβοριάω, Cal- 
lias, Hipp. 

A taking of hellebore, ἑλλεβοροπο- 
cia, 7, Hipp. 

HE ..isu (of or belonging to hell), 
Συτύγιος, a, ov, and os, ov, /isch., 
Eur.; ᾿Αχερούσιος, a, ov, Aisch., fem. 
᾿Αχερουσιάς, ἄδος, Plat.; Tapra- 
petos, a, ov, Eur. Vid. INFERNAL. 

Hetm, A (of a ship), οἰήιον, τό, 
Hom., Simon., Ap. Rh.; ἐφόλκαιον, 
τό; Hom.; πηδᾶλιον, τό, Hom., 
τας wun, Hdt., Xen., Plat.; otaé, 
ἄκος, 0, Trag., Plat.; πτέρυξ, vyos, 
7, Soph. Vid. ΠΌΡΕΝ, and Syn. 
355. 

Heim, A, or HELMET, πήληξ, 
nKos, 7, Hom.; tetpadea, ἡ, Hom., 
Hes.; στεφἄνη, ἡ, Hom.; κόρυς, κό- 
ῥὕθος, 7, Hom., Tyrt., Soph.; κὔνέη, 
sometimes in Att. contracted into 
kivn, 17, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Hdt., Plat., Dem.; κρἄᾶνος, τό, Eur., 
Hdt., Xen. Vid. Syn. 296. 

The front brim of the helmet (at all 
events some part of the helmet; see 
Lipp. and Se. in y.), φἄλος, ὁ, Hom. 

Wearing a helmet, κορυστής, ov, ὁ, 
Tom. 

Wearing a helmet with horse-hair 
crest, ἱπιπποκορυστής, ὁ (this interpret- 








HELP. 


ation, however, is doubtful, many 
translating it horseman), Hom. 

With brazen helmet, χαλκοκορυ- 
στής, ov, ὁ, Hom. 

With golden helmet, χρυσεοπήληξ, 
nkos, ὃ, h., Call.;. χρυσοπήληξ, 
nkos, ὃ, Ausch., Eur. 

Waving his helmet, κορύθαίολος, ὁ 
(i.e., moving rapidly), Hom.; κορῦὕ- 
θάϊξ, -θάϊκος, ὁ, Hom.; δοχμόλοφος, 
ὁ, Adsch. 

With four φάλοι to his helmet, τε- 
τρἄφᾶἄλος, ὁ, Hom. 

With two φάλοι, ἀμφίφᾶλος, ὁ, 
Hom. 

A helmet maker, κρἄνοποιδςες, 0, 
Ar. 

To make helmets, κρἄνοποιέω (met- 
aph. of making words as big and 
fierce-looking as helmets), Ar. 

HELP, ἀλκή, ἡ, Hom., Hes., Pind., 
Soph. ; ἀρωγή, ἡ, Hom., Aisch., 
Soph., Plat.; ὄφελος, to, only in 


nom. sing., Hom., Soph.; ὄνειαρ, 
atos, to, Hom.; "apnEis, ews, 11, 
fisch., Soph.; ἀλεωρί, ἢ, Hat. ; 


ὠφέλεια and ὠφελία, ἡ, Omn. Att. ; 
ὠφέλημα, &tos, τό, Trag., Xen. ; 


ἐπωφέλημα, ἅτος, TO, Soph. ; προςω- |, 


φέλημα, TO, Eur.; προςωφέλησις, 
ews, ἡ, SOph.; ἄρκεσις, ews, 7, Soph. ; 
ἐπάρκεσις, ἡ, Soph., Eur. ; ἐπὶϊκουρία, 
7 sche, Kat.) Eldt., Uhue.,, Plat.: 
ἐπϊκούρησις, EWS, ἡ, 6. gen. rei, Kur., 
Plat. ; προςθήκη, ἡ, Soph. ; ‘varnpéern- 
ma, τό (with a notion of subordina- 
tion), Soph., Plat., Antiph.; βοή, ἢ 
(in war or in danger), Adsch. ; so βοή- 
θεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; ἐπᾶἄρω- 
yn, ἡ, Ap. Rh. 

HELP, TO, χραισμέω, not in pres., 
only in fut., aor. 1, and aor. 2 ἔχ- 
ραισμον, c. dat., Hom.; ᾿ἄλέξω, fut. 
ἀλεξήσω, aor. 1 act. -ησα, but fut. 
mid. ᾿ἄλεξήσομαι, and aor. 1 ἠλεξά- 
ayy, no pass., c..dat., Hom., Pind., 
Soph., Xen.; ἐπᾶλέξω, Hom.; ᾿ἄρη- 
yw, only act., no perf., c. dat., Hom., 
Pind., Avsch., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐπᾶρήγω, Hom., Aisch., Soph., Xen. ; 
ἀρκέω, fut. -éow, no perf., c. dat., 
Hom., Soph., Eur. ; ᾿ἄμύνω, only act. 
in this sense, Ὁ: dat., Hom., Kur. ; 
ἐπᾶμύνω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat., Dem.; προςἄμύνω, Hom. ; ἐπὶ- 
Koupew, c. dat., Hom., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen. ; ὀνἵνημι, fut. ὀνήσω, 
only act. in this sense, c. acc., Hom., 
Keur., Xen.; πᾶρειμι (-εἴναι), c. dat., 
Hom., Eur.; wapictamat, pass., 6. 
perf., pluperf., and aor. 2 act., c. dat., 
Hom., Hes., Eur., Hdt., Xen. ; ἕπο- 
μαι, mid., imperf. εἱπόμην, no aor. 1, 
aor. 2 ἑσπόμην, imper. σπέο, σποῦ, 
poet. σπεῖο, etc., 6. dat., Hom.; ἐπαρ- 
κέω, 6. dat., sometimes 6. acc., even 
e. gen., Theogn., Soph., Eur., Hadt., 
Xen.; προςαρκέω, c. dat., Soph., 
Eur.; ὠφελέω, fut. mid. in pass. sens., 
no other mid. tense, 6. acc. or c. dat., 
Hdt., Omn. Att.; ἐπωφελέω, Soph., 
Kur., Plat., Dem. ; mépactatéw, only 
act., c. dat., Ausch., Eur.; συμπᾶρα- 
στἅτέω, /isch., Ar.; wapayiyvopmat, 
fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγε- 
νόμην, c. dat., Aisch., Ar., Hdt., Thue. ; 
συγγίγνομαι, Aisch., Soph.; συμμᾶ- 
χέω, no mid. or pass., 0. dat., Soph., 
Eur., Xen., Plat.; βοηθέω, no mid. or 
pass., c. dat., also ὁ. παρά and ace. 
(as coming to help), Adsch., Eur,, 
Hdt., Thuc., Xen.; ‘varyperéw Qwith 
a notion of subordination), ὁ. dat., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐξὺῦ- 
πηρετέω, Soph., Eur., Lys.; σιμω- 
pew, c. dat., Soph., Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose; ᾿μυνἄθω, in this sense 








HELPFUL. 


only in infin. act., with dat., Soph., 
Eur.; πᾶραπράσσω, sine cas., Soph. ; 
συλλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι, no aor. 
1, aor. 2 -éXaBov, perf. -είληφα, c. 
dat. pers., gen. rel, or 6. prep., 8. g., 
sis and aec. rel, Hdt...Omn. Att. ; 
cuupaxouat, fut. -μαχοῦμαι, aor. 1 
-Euaxecduny, c. dat., Xen., Plat. ; 
‘Umoupyéw, in pass. of the help given, 
c. dat. pers., sometimes also 6. acc. 
rei, Hdt., Omn. Att.; συγκζὥτεργά- 
Coua, mid., augm. ep, perf. pass. in 
act. sense, c. dat. pers., acc. rei, Kur., 
Hdt.; ἀοζέω, Aisch., or ἀοσσέω, in 
aor. 1 infin. act., c. dat., Mosch. Vid. 
To assist, To Arp, and Syn. 125. 

To help in (a business) or on (a 
journey ), προφέρω, fut. προοίσω, 
aor. 1 προήνεγκα, aor. 2 προήνεγκον, 
Ep. 3d sing. pres. also προφέρησι, ¢. 
dat. pers., gen. rei, Hes. 

To come to the help of, wapaBon- 
θεω, c. dat,, Ar., Thuc., Xen., Plat. ; 
προςβοηθέω, Thuc., Xen. 

You know that you would have no 
means of helping yourself, οἶσθ᾽ ὅτι 
οὐκ ἂν ἔχοις ὅ,τι χρήσαιο σαυτῷ, 
Plat. 

To help besides, προςωφελέω, 6. 
ace: or ¢c. dat., Kur., Hdt. 

To help first, προτιμωρέω, Thuc. 

To help im return, ἀντὶβοηθέω, 
Thuc., Xen., Plat.; ἀντεπὶϊκουρέω, 
Xen. 

One can not help..., οὐδὲν dvex- 
τὸν μὴ ov, ο. infin., Plat. 

How can 1 help? how could I help 2 
ci © ov μέλλω: c. infin. or abs., 
cen.; πῶς οὐ μέλλω ; Plat.; τί δ᾽ 
οὐκ ἔμελλον. ..; K.T-A., Soph. 

(Of course it pleases me), how can 


k 


ait help it? πῶς yap οὐ μέλλει; 


Plat. 

One must help, ᾿ἄμυντέον and ἀμυν- 
Téa, c.dat., Soph., Xen.; ὠφελη- 
/ U 
πέον, c. dat., Xen.; προφωφελῆητέον,. 

Xen.; βοηθητέον, c. dat., Dem. 

To be helped, what ought to be help- 
ed, wediTé0s, a, ov, c. dat. of the 
helper, Xen. 

A coming to help, ἐπιβοήθεια, 1, 
Thuc., Xen.; πᾶρἄβοηθεια, ἡ, Plat. 
Vid. ASSISTANCE, 

By the help of, ἕκητι, Hom., Hes., 
Pind.; ἰότητι, Hom. 

HELPER, A, ᾿ἄμύντωρ, ορος, ὁ, 
Hom. 5, ἐπαμύντωρ, Hom. 5 ἀρηγώῶν, 
ὄνος, ὁ καὶ ἢ, Hom. ; ἀοσσητήρ, 
Ὁ ε > 2 Ὁ 7) <C 
jpos, ὁ, Hom., Ap. Rh.; éwirappo- 

ς A 2 , ς \ - 
θος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; aowyos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Trag. 3, ἐπᾶρωγός, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Eur.; ἐριούνιος, ὁ, Hom., Ap. 
Rh. ; ἐριούνης, ου, ὃ, Hom. ;, σειρα- 
φόρος, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; πᾶράσειρος, 
ov, Eur.; timéopos and τιμωρός, ὅν, 
Pind., Aisch.; συμπᾶραστᾶἄτης, ov, 
6, Soph.; wapactatns, ὃ, Xen., fem. 
πᾶρασπᾶτις, toos, Soph., Xen.; συλ- 
λήπτωρ, opos, ὃ, Aisch., Eur., Plat., 
Antiph., fem. συλλήπαρια, Xen.; σὕν- 
aowyos, ov, h.; σὕνεργάτης, ov, ὁ 
(in any thing to be done), Soph., Eur., 
fem. ctvepyatis,. todos, ἡ, Kur.; συμ- 
πράκτωρ, opos, ὃ (in any thing to be 
done), βοήδρομος, ov Gn war or dan- 
ger), Kur.; βοηθός, ov (and oftener 
poet. βοηθόος), Pind., Hdt., Thuc., 
Xen., Theoe., Call.; cuvaywrviorns, 
ov, ὁ, Plat., Ise., Dem., fem, συνορη- 
στειρα, Ap. Rh. 

HeELpFuL, HELPING, ἐπίκουρος, 
ov, ὁ καὶ 1), c. gen. of the enemy 
against whom, etc, Hom., Soph., 

> 7 88 
Kur., Thuc., Xen.; ἐπίῤῥοθος, ov, 
Hom., Hes., Aisch.;, ᾿ἄλαλκομενηϊῖς, 
tdos, 1) (epith. of Minerva), Hom. ; 
σὕνέριθος, ov, Hom., Ar., Plat., Ap. - 
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HERALD. 


Rh. ; σὕνεργός, ov, Pind., Eur.; ’gow- 
γός, ὁ καὶ 7}, Pind., Trag., Thue. — 

Helping one side (in battle), ére- 
ραλκής, ἐς, Hom., Asch. 

- (Many of the above words are used 
as substantives.) 

HELPLESS, “47d\Gpos, ov, Pind. ; 
"tartNduvos, ov, Plat.; *aunyavos, 
ov, Eur.; ἀβοήθητος, ov, Theoph., 
Hipp. 

More helpless, ᾿ἄκιδνότερος, a, ov, 
Hom. 

HELPLESSLY, δυςπᾶλάἄμως, Asch. 

HELPLESSNESS, ’@unxavia,7,Hom., 
Pind., /Asch., Eur.; ᾿ἄπορία, 1, Ar., 
Plat., Dem. 

Hem, A, ᾿ἀκρολΐνιον, τό, Xen.3 τὸ 
mapves, Ar. 

HEM IN, TO, ἔργω, in Hom. usu. 
ἐέργω, in Att. efpyw, perf. pass. 
ἔεργμαι, 3d pl. poet. (not Att.) ἔρχἄ- 
Tat, and pluperf. goyato, Hom., 
Thuc.; κατείργω, Hdt.; εἴλω, im- 
perf. εἴλεον, aor. 1 z\oa, infin. poet. 
ἐέλσαι, perf. pass. ἕελμαι, aor. 2 pass. 
éa\yv, infin. ἀλῆναι, poet. ἀλήμεναι, 
part. Geis, Hom.; περϊκλείω, perf. 
pass. -κέκλεισμαι, Thuc.; ἐγκἄτἄ- 
λαμβἄνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -eihn pa, Dem.» 
schin. Vid. To SURROUND. 

To be hemmed in, κατειλέομαι, 
Hdt.; περίχᾶρἄκόομαι, Dinarch. 

The arms hemming them in, ta «τἄ- 
ρὕφασμένα ὅπλα, Xen. ΐ 

Hemmed in, ἀμφίβολος, ov, sch. 

A hemming in, or a being hemmed 
in, ἐγκάτἄληψις, ews, 7, Thue. 

HEMLOCK, κώνειον, τό (both the 
plant and the juice), Ar., Xen., Plat., 
Lys., Theoph. 

To take hemlock, κωνειάζομαι, pass., 
Menand. , 

Hemp, κἀννἄβις, ews, ij, but acc. 
also -cda, Hdt. 

HEMPEN, KkavvdPivos, ἡ, ov, Anth. 

HEN, A, ᾿ἄλεκτρυών, ὄνος, 1), Ar.; 
᾿ἄλεκτρύαινα, τ, Ar.; ᾿ἄλεκτορίς, 
ον 1}, Epich.; ὄρνις (ἡ Hom., i 
Trag., τ Ar.), gen. -100s, acc. ὄρνιθα 
and ὄρνιν, nom. pl. ὄρνιθες and dp- 
ΠΟ NEN.) Opis Θηλεῖα, 1): 
Soph. 

HENBANE, ὑοςκύᾶμος, ὃ, Xen. 

Hence, ἔνθεν, Omn.; ἐνθένδε, 
Omn.; ἐντεῦθεν, Hom., Eur., Ar., 
Xen.; αὐτόθε or -θεν, Hom., Theoce. ; 
ἐνθενδί, Ar.; ἐντευθενί, Ar. 

HENCEFORWARD, ὄπιθε and -θεν, 
Hom., Aisch.; ὄπισθε and -θεν, 
Hom., Hes., Hdt.; μετόπισθε or -Oev, 
Hom.; μετόπίν, Soph.; ὀπίσω, and 
poet. (not Att.) ὀπίσσω, Hom., Hes., 
Pind., Soph., Eur.; ἐξοπίσω, Hom., 
Pind., Tyrt.3; κἄτόπισθε or -θεν, 
Hom., Theogn., Plat.; ἐξόπισθε or 
-Gev, Soph.; τὸ λοιπόν, τὰ λοιπά, 
Pind., Aisch., Soph., Xen.; στοῦ λοι- 
ποῦ, Hdt.; tov λοιπὸν χρόνον, Tov 
λοιπὸν βίοτον, Soph.; ἐκ τῶν λοι- 
στῶν, Plat. Vid. THE FUTURE. 

HENCHMAN, A, ὀπάων, ovos, ὃ 
Hom., Ap. Rh. 

HERALD, A, dotvBowris, ov, ὃ, 
Hom. ; κήρυξ, τῦκος, ὁ, Omn.; κλη- 
τήρ, ρος, ὁ, Ausch. Vid. Syn. 6. 

A herald who proclaimed the truce 
for the Olympic games, σπονδοφό- 
pos, ὁ, Pind., Ausch. 

Belonging to a herald, κηρύκειος, 
ov, Soph.; Knpuxikds, ἡ, ov, Plat. 

To be a herald, to proclaim as a 
herald, to summon as ὦ herald, cnpic- 
ow, fut. -v&w, etc, Hom., Pind., 
Soph., Ar., Thuc., Lys., Dem. 

To be a herald, κηρυκεύω, Plat., 
Llisch. 
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HERE. 


A herald’s office, an expedition or | 
embassy as a herald, κηρυκεία, ἡ, 
Hat., Plat. 

A herald’s wand, κηρύκειον, “τό, 
Hdt., Thuc., Dem. 

A demand made or message sent by 
a herald, κηρύκευμα, &ros, τό, Asch. ; 
ἐπϊκηρύκευμα, τό, Eur.; κήρυγμα, 
atos, πὸ Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. 

The sending a herald, ἐπϊκηρυκεία, 
7], Dem. 

To negotiate with by a herald, δια- 
κηρυκεύομαι, mid., c. πρός and acc., 
Thuc.; ἐπϊκηρυκεύομαι, c. dat. or 6. 
prep., Ar., Hdt., Thuc.; προςκηρυ- 
Kevomat, sine cas., Thue. 

HERB, A, ποία, ἢ, Ar.; Φύλλον, 
TO, ip. Vids No den. 

Wild herbs, Bpaxava, ta, Pher- 
aor, 

A herb cut off as a charm, ὕποταμ- 
vov, τό, h. 

Eating herbs, ronpéyos, ov, Arist., 
Tipp. 

To dose with herbs, διασκανδικίζω, 
nog 

HERBACEOUS, ποιήεις, εσσα, εν, 
nom. pl. neut. contr, ποιώντα (Pind.), 
Hom., Hes., Pind., Soph.; ποιηρός, 
a, ov, Kur. 

Herp, A, ᾽ἄγέλη, 11, dat. ἀγέληφι, 
Hom., Omn. poet., Xen., Plat.; va 
Bora, Hom., Trag.; βουκολία, ἢ, 
Hes., h.; βουκόλιον, τό, Hdt., 'The- 
oc.; βουφόρβια, Ta, Eur.; ᾽ζγελαῖα 
βοσκήματα, Eur.; νομί, 1, Xen. 
Vid. Syn. 10. 

In herds, ᾿ἀγεληδόν, Hom., Hat. 
From a herd, ἀγέληθε or -θεν, Ap. 
Rh. 

Of or belonging to a herd, ᾽ἄγε- 
λαῖος, a, ov, Hom., Xen.; also met- 
aph., Plat. 

The keeping of herds, ᾿ἄγελαιοτρο- 
pia, 7}, Plat.; and τ ἀγελαιοτρο- 
φική, Plat. . 

Belonging to keeping herds, 
λαιοκομϊκός, ἡ, ov, Plat. 

To live in herds, ᾿ἄγελάζομαι, pass., 
Arist. 

HERDSMAN, A, βουκόλος, 6, Hom., 
Z&sch., Soph., Hdt., Theoc.; émtBov- 
Koos, ὁ, Hom.; βώτωρ, opos, ὁ, 
Hom.; βοτήρ, jpos, ὁ, Hom., Trag. ; 
βούτης, ov, ὃ, Adsch., Theoc.; βου- 
Borns, ov, ὁ, Pind.; βούφορβος, ὁ, 
Eur.; πρόβοσκος, ὁ, Hdt.; βοηλᾶ- 
της, ov, ὁ, Lys., Plat.; βουπελάτης, 
ὃ, Ap. Rh.; Bovxos, 0, Theoc. Vid. 
SYN. 362. 

A lonely herdsman, οἰοβουκόλος, 6 
(of Argus keeping watch over one 
heifer, lo), Ausch. 

Belonging to a herdsman, βουκολὺὶ- 
KOS, 1}, ov, Lheoc. 

The business of a herdsman, τ βοη- 
λατικὴ Separreia, Plat. 

To be a herdsman, βουκολέω, often 
ce. acc. of the cattle, Hom. 

HERDSWOMAN, A, Batis, tos, ἡ, 
Theoe. 

Here, αὖθι, Hom.; αὐτόθι, Hom., 
Hat.” ὙΠῸ exten αὐτοῦ; | Lou. 
fEsch., Thuc.; ἐνθάδε, Omn.; ὧδε, 
Hom., Soph., Hdt., Theoc. ; τῇ, Hom. ; 
τῆγε, Hom.; τῇδε, Hom., Xen.; év- 
ταῦθα, Aisch., Hdt., Xen.; ταύτῃ, 
Soph., Xen.; τἄδε, Eur.; ἐνθᾶδί, Ar.; 
ὅδε, ἥδε, etc., agreeing with the per- 
son spoken of, as, J am here, I am 
come hither, who comes here? ὅδ᾽ 
εἰμί, ὅδ᾽ ἤλυθον, τίς ὅδ᾽ ἥκει; Hom., 
Trag. 

Here and there, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Tom.; [ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ, Xen.; now 
here, now there, ἄλλοτε ἀλλαχῆ, Xen. ; 
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HESITATION. Ὁ 


TH MEV ..., TH δέ; one here, another 
there, ἄλλος ἀλλαχῆ, Xen. | 

HEREAFTER, a’tis, Hom., Hadt.; 
αὖθις, Omn. Att.; ὕστερα, Hom. ; 
ὕστερον, Hom., Trag.; ὀπίσω, Hom.,. 
Hes.; πρόσω, poet. (not Att.) πρόσ- 
ow and πόρσω, Pind., Aisch.; eisai- 
θις, Eur., Plat., Xen.; εἰςόπιν χρόνου, 
4isch.; eisomtew, h., Tyrt., Soph.; 
μεθύστερον, h., Soph.; αὐτίκα (opp. 
to νῦν and πάλαι), Kur. Vid. Arrer, 
HENCEFORWARD. 

HEREDITARY, πᾶτρώϊος, a, ov, 
Hom., Hes., Hdt.; πατρῷος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Omn. Att.; aé- 
TpLos, a, ov, and os, ov, Pind., Trag., 
Thuc., Xen., Iscc., Dem.; πᾶτρικος, 
ἡ, ov, Ar., Thuc., Isoc., Dem.5; dua 
δέκτωρ, opos, ὃ, Only mase., Eur. ; 
[ παραδόσιμος, ov, Polyb.] Vid. 
Syn. 800. 

Hereditary qualities, τὸ συγγενές, 
Pind. 

They must endeavor not to disgrace 
their hereditary virtues, χρὴ πειρᾶσ- 

αι μὴ αἰσχῦναι Tas προΞςηκούσας 
ἀρετάς, Thuc. 

Of hereditary distinction, ᾿ἀνέκαἄθεν 
λαμπρός, a, ov, Hat. ᾿ 

HEREDITARILY, πατρὶκῶς, Arist. 

HERESY, αἵρεσις, ews, ἡ, Keel. 

HERETICAL, alpetixos, ὃ, N.T. 

' HERITAGE, vid. INHERITANCE. 

HERMAPHRODITE, A, avdpoyutvos, 
ἡ, ov, Plat.; [Ἑρμαφρόδιτος, ὃ, 
Diod. } 

HERMIT, A, ἐρημίτης, ov, ὃ, Eccl. ; 
Pind. has οἰοπόλος for one living 
alone; [ἀναχωρητής, ob, ὁ, Eccl. | 

To be a hermit (i.e., to live alone), 
οἰοπολέω, only pres. act., Eur, 

[ HerNIA (intestinal), ἐντεροκήλη, 
ἡ, Diosc., Galen; (scrotal), ἐπίπλο- 
κήλη, ἡ, Galen; of both kinds, ἐν- 
περεπιπλοκήλη, ἡ, Galen; (umbili- 
cal), πνευματόμφαλος, ὃ, Galen. | 

HERO, A, ἥρως, ἥρωος, ὁ (Hom. © 
once has gén. ἥρωος), dat. sometimes 
ἥρῳ for ἥρωϊ, acc. pl. sometimes con- 
tracted in Att. ἥρως for ἥρωας, Omn. 

The shrine of a hero, ἡρῷον, To, 
Hadt., Thuc. 

HEROIC, ἡρώϊος, and contr. ἡρῶῷος, 
a, ov, Pind. Plat.; jpwikos, 1], ov, 
Plat., Dem., Aischin. ; fem. ἡρωΐς, 
ἕδος, Ap. Rh. 

Heroic poetry (i. e., poetry not ac- 
companied by music, opp. to lyric 
poetry), Ψψιλομετρία, ἡ, Arist.; ψιλὴ 
ποίησις (ews), Plat. 

HEROINE, A, ἡρωΐς, tdos, 7, Pind. ; 
ἡρώνη, ἡ, Ar.; tipacca, 7, Ap. Rh. 

HERON, A, ἐρωδιός, 6, Hom., Asch., 
Arist.; ῥωδιός, ὁ, Hippon.; εὐκερώ- 
διος, ὁ, Arist.; ὄκνος, 0, Arist. 

HERRING-GUTTED, λεπτόγαστρος, 
ov, Hipp. 

Hersetr. Vid. HIMSELF. 

HESITATE, TO, μερμηρίζω, Hom.; 
ὀκνείω, only pres. act., Hom.; oxcvéw, 
Omn.; κἄτοκνέω, Aisch., Soph., Thuc., 
Xen., Dem.; ἀποκνέω, Thue. 

One must hesitate, ὀκνητέον, usu. c. 
neg., Plat., 1506. 

For 1 often hesitated, πολλὰς γὰρ 
εἶχον φροντίδων ἐπισπάσεις, Soph. 

Nor has their present prosperity 
made them hesitate at running into 
danger, οὔπε ἡ παροῦσα εὐδαιμονία 
παρέσχεν ὄκνον μὴ ἐλθεῖν ἐς τὰ δει- 
va, Thue. 

HESITATING, ὀκνηρός, a, ov, Pind., 
Thue. 

HESITATINGLY, ὀκνηρῶς, Xen. 

HESITATION, ὄκνος, 0, Omn.; ᾿ἄμη- 
χἄνία, ἡ, Pind.; πᾶλιντροπία, ἡ, Ap. 
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¥ HIDE. 


HESPERIAN, ‘Eovrépios, a, ov, and 
os, ov, Hom., Eur. 

[ HETEROCLITES, ἀνομοιόπτωτα, 
Gram. | 

HETERODOX, ἑτερόδοξος, ov, Jo- 
seph. 

To be heterodox, ἑτεροδοξέω, no 
mid, Plat.; ἀλλοδοξέω, no mid., 
Plat. 

HETERODOXY, ἑτεροδοξία, ἡ, Plat. ; 
ἀλλοδοξία, ἡ, Plat. 

HETEROGENEOUS, ἑτερογενής, és, 
Arist.; ᾿ἄνομοιοειδής, és, Arist. ; ᾽ἄνο- 
μοιομερής, es, Arist. 

EW, TO, πελεικάω and πελεκκάω, 
only act., Hom., Ar.; ᾿ἄποπελεκάω, 
man. Vid. Lo οὔτ. 

To hew at the side, wapame\exdw, 
Theoph. 

HEweED, πελεκητός, ἡ, dv, Theoph. 

| Hewer, A (of wood), ξυλοκόπος, 
ὁ, LXX. | 

HEWING, A, πελέκησις, ews, 711, 
Theoph. 

_ HEXAMETER, ἑξἄμετρος, ov, Hdt., 
Plat., Arist. 

Hexanteter verse, ὁ ἡρῶος, Plat. ; 
ἡρωϊκαὶ ortyes, Plat.; ἡρωικὸν pé- 
tpov, Arist. 

HIAtTuvs, A, χάσμα, ἅτος, τό, Hes., 
Kur., Hdt., Plat. Vid. Cuasm. 

[Hiatus (in verse), χασμωδία, ἡ, 


, Gram. | 


Hiccoueu, λύγξ, λυγγός, ἡ, 
Thue Plat. Hipp. * 

Attended with hiccough, λυγγώδης, 
ἘΠ Hipp. 

To have hiccough, λύζω, -Ew, only 
act., Hipp. 

HIDDEN, κρυππἄδιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Aisch.; κρυπτός, ἡ), ov, 
Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.;. κρύ- 
dios, a, ov, and os, ov, Hes., Soph., 
Eur., Thuc.; κρύφαϊος, a, ov, Pind., 
fisch., Soph., Xen., Plat.; ἐπί' κρὕ- 
dos, ov, Pind.; amoxpiqos, ov, Eur. 
See below. 

In ἃ hidden manner, κρυππᾶἄδια, 
Hom. ; κρύβδην, Hom., Ar., Plat., 
Dem.; xoet@7, Pind., Soph., Xen. ; 
κρυππὶκῶς, Arist. Vid. SECRETLY. 

Hive, Το, act., κρύπτω, poet. im- 
perf. (not Att.) κρύπτασκον, aor. 2 
pass. ἐκρύβην, fut. 2 pass. κρυβήσο- 
μαι, ete., ὁ. acc. of the thing hidden, 
and often ὁ. acc, of the persén from 
whom, or Ὁ. πρός and acc. pers., Omn. ; 
ἀποκρύπτω, Hom., Eur., Hdt., Xen., 
Tsoc., Dem. ; ἐγκρύπτω, Hom., Pind., 
Ay., Arist.; κατακρύππω (and in Hes, 
κακκρ.), Hom., Hes., Pind., sch., 
Hdt., Xen., Plat. ; ὕὑποκρύπτω, Hom., 
Isoc.; κεύθω, no aor. 1, aor. 2 ἔκῦθον 
and (Hom.) «éxv@ov, perf. κέκευθα, 
used both in act. and pass. sense, as is 
also the pres. sometimes, no mid., no 
pass. except pres. (and that not used 
by Trag.), Hom., Trag., Ap. Rh. ; 
ἐπὶκεύθω, sometimes c. dupl. acc., 
Hom., Aisch.; κευθάνω, only pres. 
and imperf. act., Hom. ; «aé\trrTw, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.; ἐπὶ- 
καλύππω, Hes., Eur., Xen., Plat.; 
συγκἄλύππτω, Eur., Plat.; κρυππεύω, 
only pres. act., Eur.; στέγω, rare ex- 
cept in pres. and imperf. act., Soph., 
Eur., Thuc., Plat.; ᾿ἄφᾶἄνίζω, Soph., 
Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ζποκλείω, perf. 
pass. -κέκλεισμαι, Soph. Vid. To 
CONCEAL, and Syn. 301. 

To hide one’s self, to lie hid, “ὕπο- 
κλοπέομαι, Hom.; κλίνομαι, pass., 
aor. 1 ἐκλίθην and ἐκλίνθην, Hom. ; 
Κρύπτω; mM pres., Soph.; κεύθω (see 
above), Ausch., Soph.; καταδδ'ομαι, 
pass., 6. perf. act. -δέδυκα, and aor. 2 
-eduy, Xen., Plat.; ᾿ἁποδδράσκω, in 
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aor. 2 ἀπέδραν (Lon. -ἐδρην), infin. 
ἀποδρᾶναι, part. ἀποδράς, Xen. 3 ἐγ- 
κρύφιάζω, only pres. act., Ar. 

To hide one’s face for shame, or as 
the face of the dead is hidden, ἐγκἄ- 
λύπτομαι, mid., Xen., Plat., Dem. 

But his thoughts are hidden, νόος δέ 
οἱ ἐμπεπύκασται, Mosch. 

One must hide, κρυπτέον, Soph. 

To be hidden (what must or should 
be hidden), συγκαλυπτέος, a, ov, 
fisch.; κλεπτέος, a, ov, Soph.; ᾿φᾶ- 
νιστέος, a, ov, Isoc. 

Easily hidden, stxpumros, ον, 
fésch.; εὐκρύφής, és, Arist. 

Hiding all things, παγκευθής, és, 
Soph. 

A means or power of hiding, κἄτα- 
κρύφή, ἡ, Soph. Vid. CONCEAL- 
MENT. 

Hips, A, ῥινός, ὁ καὶ ἡ (pl. τά in 


Anth.), Hom., Hes., Soph., Eur., Ap. 


Rh,; oxttos, πὸ, Hom., Ar., Xen. ; 
δέρμα, ἅτος, τό, Hom., Aisch., Eur., 
Hdt.,; Xen., Plat., Dem.; dopa, 7, 
Theogn., Eur., Hdt.; δέρας, dros, τό, 
Eur: ;, Bieca, ἢ, Eur., Ar,, Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; dép0s, τό, Soph., 
Ap. Rh.; ἀπόδερμα, τό, Hdt.; δέῤ- 
pts, ews, ἡ, a dressed hide (often used 
for a leathern garment, Thuc.), opp. to 
διφθέρα, an undressed hide, Hdt., 
Thue., Xen.; περΐβολοι, οἱ, Eur. ; 
μολγός, ὃ, Ar.3 σκὕλος, τό, Theoc., 
Calis ἀπτος, o, Ar. Hdt., Call:; 
otéppos, τό, Ap. Rh. Vid. 5ΚΙΝ, 
and Syn. 164. 

Made of hides, depucétivos, ἡ, ov, 
Hom., Hdt., Xen. 

Made of many hides, πολύῤῥινος, 
ov, Ap. Rh. 

Made of seven bulls’ hides, erra- 
Boeos, ov, Hom. Vid. BULL, ete. 

Covered with hides (as a drum), 
βυρσοτενής, és, Eur.; βυρσότονος, 
ov, Eur. 

[ Raw ox-hide, ὠμοβοέη, ἡ, Hat. ; 
made of raw oxg-hide, ὠμοβόεος, a, 
ov, and -βόειος, a, ov, Xen.3 ὠμο- 
βόϊνος, ἡ, ov, Hdt., Xen. } 

To cover with hides, καταβυρσόω, 
Thue. 

To dress hides, Bupcodewéw, only 
act., Ar.. Vid, To TAN. 

One who dresses hides, βυρσοδέψης, 
ov, ὁ, Ar. Vid. TANNER. 

HiIpEous, μορμορωπός, ὄν, Ar. ; 
[ἄμορφος, ov, Hat. } 

[ HIpDEOUSNESS, ἀμορφία, ἡ, Eur. | 

HIDING-PLACE, A, κευθμών, vos, 
ὁ (generally where any thing les hid, 
and also especially of the shades be- 
low, where the dead lie), Hom., Hes., 
Pind., Atsch., Eur.; «scv@ucs, 6, 
Hom.; κεῦθος, τό, Hom., Hes., Pind., 
Trag. ; κεῦθμα, aTOS, TO, Theogn. ; 
μῦχος, ὃ, Soph.; δραπέτις (dos, ἡ) 
στέγη (lit., a house difficult to find, of 
a hare’s form), Soph. ; 

Hix, το. Vid. To co. 

Hie you, Back’ ἴθι, Hom. 

HIERARCHY, ἱεραρχία, 7, Eccl. 

HIERARCHICAL, Lepapytkos, ἡ, ov, 
Keel. 

HIEROGLYPHICS, Ἱρὰ γράμματα, 
Hdt. 

HIEROPHANT, A, ἱεροφάντης, ov, 
ὁ (ὦ, but often τ poet.), Hdt., Isoc. ; 
ὀρφεοπελεσστής, ὁ, Lheoph. 

To be a hierophant, ἱεροφαντέω, 
Lue. 

The office of hierophant, tepopav- 
Ticats 

Hien, ἠνεμόεις, cocoa, ev (of cities 
or trees), Hom.; ἀμαιμάκετος, ov (of 
a mast), Hom.; aizrés, ἡ, ov (of cit- 
ies, or any thing situated on a height), 
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Hom. 3; αἰπήεις, eooa, ev, Hom.; ai- 
πεινός, ἡ, ov, Hom.; αἰπύς, εἴα, v, 
Hom. ; μετέωρος, ov (poet. μετήορος, 
ov, Hom.), Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; 7AtBaros, ov, esp. of mount- 
ains or rocks (of the throne of Jupiter, 
Ar.), Omn. poet., Xen.; ἀκρόπολος, 
ov, Hom. ; "ἄκρος, a, ov, Omn.; ὑψη- 
Nos, ἡ, dv, Omn.; ὑψηρεφής, ἐς (of a 
house), Hom.; ὑψερεφής, es (of a 
house), Hom., Ar.; vwiGiryos, ov (of 
Jupiter on a high throne), Hom., 
Hes.; ὑνψίκομος, ov (of trees), Hom., 
Hes.,, Eur. ; ὑψπέτηλος, ov (of 
trees), Hom.; vWi'xpnuvos, ov (of a 
rock or city on a rock), Hom., Atsch.; 
ὑιννόροφος, ov (of a house), Hom. ; 
ὑνψὶμέλαθρος, ον (of a house), ἢ. ; 
μεταχρόνιος, a, ov (sometimes os, 
ov), Hes.; ὑψιμέδων, οντος, ὁ, onl 
masc. (prop. .of the gods, but also of a 
hill), Hes., Pind. ; ὑψικἄρηνος, ov (of 
a tree), h.; wwWixéoas, only in ace. 
fem. -ara (of a rock), Pind.; ὑψΐλο- 
pos, ov (of a rock), Pind.; ὑψύἵπεδος, 
ov (of a house, city, etc.), Pind.; vwi- 
πυργος, ov (of cities, also of hopes), 
Simon., Aisch., Soph.; αἰπύνωτος, 
ov, Aisch.; ἀσπτρογείτων, ovos, ὁ Kat 
ἢ; Ausch.; μετάρσιος, a, ov, and os, 
ov (in the air), Trag., Ar.; ὀρθόκρα- 
vos, ov, Soph.; πυργώδης, es, Soph. ; 
αἰθέριος, a, ov, and os, ov (in the 
air), Eur.; ὑψύγυιος, ov (of a grove), 
Pind.; ὑψίβἄτος, ov (of any place), 
Pind., Soph.; ὑψηλόκρημνος, ov (of a 
tree), Ausch.; viiyevvytos, ov, Asch. ; 
ὑψαύχην, «νος, ὁ καὶ ἡ (of a tree or a 
horse), Eur., Plat.; ἐπήορος, ov (in 
the air, etc.), Ap. Rh.; ὑψηλοφυής, 
ἐς, Theoph. 

High (of price), πολύς, πολλή, πο- 
dv, all cases except nom. and ace. 
sing. mase. and neut. borrowed from 
πολλός, Xen., Oratt.; [πολυτέμη- 
Tos, ov, Ar. 

[To charge a high price, charge 
high, πλειστηριάζω, Lys. | 

High (as a musical note), ὀξύς, εἴα, 
vu, Plat. 

Very high, περϊμήκετος, ov (of a 
tree), Hom.; περιμήκης, es, Hom., 
Ap. Rh.; ὑπερμήκης, es, Hdt.; ‘varep- 
ύψηλος, ov, Xen. 

With high action (of a horse, high 
trotting), ἀερσἵπους, -ποδος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; κυὸρός, ά, ov, Xen. 

With high horns, tWikepws, ὁ Kat 
ἡ, gen. w, Hom., Soph. 

Flying high, “imétys, ov, Hom., 
Pind., Soph. 

With a high voice, whédwvos, ov, 
Hipp. Vid. SHRILL. 

Hiaeu, adv. (on high), ὕψι, Hom., 
Ap. Rh.; ὑψόσε, Hom.; ὑψόθι, 
Hom., Ap. Rh.; ot, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; ὑψοῖ, Sapph.; superl. 
uvotdtw, Bacchyl.; ’avexas, Pind., 
Ar.; ᾿ἄνω, compar. ἀνωτέρω, super. 
ἀνωτἅἄτω, Omn.; ᾿ἄνὥβἄδην, Ar. 

From on high, wrote or -θεν (and 
simply on high), Hom., Hes., Ausch., 
Eur., Plat.; ᾿ἄνωθε or -θεν, Pind., 
βοῇ. Thuc., Plat. 

To be placed on high, ἐξαρτάομαι, 
pass., Ar., Thuc. 

HiiGu-Born, εὐηγενής and quye- 
vis (Hom., h.), poet. for ebyevijs, és, 
Omn.; ᾿ἄγαυός, ἡ, ov, Hom., Pind. 
Vid. NOBLE. 

HiGuer, ὑπέρτερος, a, ov, Hom., 
Pind., Soph.; ὑψίων, ov @ Att, ¢ 
elsewhere), Pind.; ὑψύτερος, a, ov, 
Theoc. ' ¢ 

The barbarians occupy higher 
ground, καταλαμβάνουσι χωρίον 
ὑπερδέξιον οἱ βάρβαροι, ἘΠ 
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The higher classes, ot 
opp. to ὁ δῆμος, Xen. 

HiGueEst, ὕπέρτἄτος, ἡ, ov, Omn. 
poet.; ὑπερώτατος, ἡ, ov, Pind; 
ὕπάτος, ἡ, ov, Omn. poet., Dem. ; 
ὕψιστος, ἡ, ov, Pind., Ausch., Soph., 
Ap. Rh.; ἔσχἄτος, ἡ; ov, Pind., Soph.; 
᾿ἄνώτἄτος, ἡ, ov, Hdt., Thuc., Xen. 

Highest of all, πανύπέρτἄᾶτος, ἡ, 
ov, Hom., Arist. 

Nearly the highest, ὕπαᾶκρος, ov, 
Plat. 

Highest in the city, ὑψίπολις, ews, 
ὁ καὶ 7}, of persons, Soph. 

[A higher degree, the highest degree 
(of any thing), τὸ πλεῖον, τὸ πλεῖ- 
στον, 6. gen., Hat. | 

To go to the highest air, ἐξὰκρίζω 
αἰθέρα, Eur. 

He reached the highest point in deeds 
of blood, αἱμάτων ἐπήκρισε (from 
ἐπακρίζω, no mid. or pass.), Ausch. 

HIGH-FLOWN, πτεροδόνητος, ον; 
ΔΝ ὦ 
Hienurty—too highly, ὑπέρφευ (of 
thinking), ete., Adsch. 

To speak more highly of, μειζόνως 
λέγω, Plat. 

HIGH-MINDED, peyadrjTwp, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; μεγἄθυμος, ov, Hom., 
Hes., Dem.; ὑψίῴφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind.; yevvaios, a, ov, and os, ov, 
Trag., Hdt., Dem., Arist.; αἰπῦὕμη- 
Ts, ov, ὃ, only masc., Ausch.; ὑψη- 
λόφρων, ὁ Kat ἡ, Plat.; ὑψηλόνους, 
© Kai 7, Plat.; ὀρθός, ἡ; ov, Plat. 
Vid. MAGNANIMOUS. 

To be high-minded, peyadpovew, 
only act., Hom., Soph. 

Hieuness (of voice), ὀξύτης, 70s, 
ἡ, Plat. 

HIGH-SOUNDING, κελᾶδεινός, ἡ, 
ov, Pind.; τρἵπηχυς, ὁ καὶ ἡ. neut. v, 
gen. eos, etc., answering to Horace’s 
sesquipedalis, Crates. 

HiIGH-THUNDERING, ὑψιβρεμέτης, 
ov, only masc., Hom. 

HicGHwaAy, A, ὁδός, ἡ (sometimes 
in Hom. οὐδός), Omn.; [ἁμαξήρης 
τρίβος, Eur.; ἁμαξιτός, ἡ, Hom., 
Hadt., ete.] Vid. Roav, Way. 

HIGHWAYMAN, A, ὁδοῦρος, ὁ, 
Soph., Eur. Vd. RoBBER. 

HILARIOUS, τερπνός, ἡ, ὄν, Anac. 
Vid. MERRY. 

Hiwarity, γηθοσύνη, ἡ, Hom., h., 
Ap. Rh. Vid. Mirtn, Joy. 

HI“, A, ϑρωσμός, 6, Hom., Ap. 
Rh.; κλιτύς, vos, ἡ (in ace. κλιτύν, 
Hom., vv Att., ace. pl. κλιτῦς, Hom.), 
Hom., Soph., Eur.; κολώνη, ἡ, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; ὀφρύς, vos, ἡ, Hom., 
Pind.; πᾶγος, ὁ, Omn. poet., Hdt., 
Isoc.; λόφος, ὁ, Hom., Pind., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; ἄκρα, ἡ, Hom., 
Soph., Thuc.; κολωνός, ὁ, Hes., h., 
Hadt., Ap. Rh.; ὄχθος; ὁ, h., Pind., 
Trag., Hdt.; μαστός, ὁ, Pind., Xen. ; 
κρημνός, ὁ, Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat.; βουνός, ὁ, Aisch., Hdt. ; 
ὀφρύη, ἡ, Eur., Hdt.; γήλοφος, ὃ, 
Xen. (also γεώλοφος, ὁ) ; γεώλο- 
pov, τό, Theoc.; κλῖτος, τό, Ap. Rh. 

The sides of or dells in a hill, rrvé, 
πτῦχος, usu. in pl., Hom.,h.; πτὔχή, 
7, only in pl., Pind., Soph., Eur. 

Built on a hill, ὀφρυόεις, ecoa, ev, 
Hom. 

Dwelling on the hills, frequenting 
the hills, ᾿ἄκραῖος, a, ov, Kur.; κρημ- 
νοβἄτης, ov, only masc., Anth. 

Down hill, κατὰ πρανοῦς, Xen. | 
Surrounded by hills, περίβουνος, 
ov, Plut.] Vid. To pivEeRsiry. 

HAriiy, βουνίς, tdos, ἡ, only fem., 
fisch.; ὀχθηρός, ἄ, ov, Euphor. ; 
Cees es, Thue, 
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Hitt, A, καυλὸς, ὁ, Hom.; κώπη, 
7, Hom., Soph., Eur.; λᾶβη, ἡ, Al- 
ce., Dem.; ἐγχειρΐδιον, τό, Theoph. 

Having a hilt, κωπήεις, ecoa, ev, 
Hom. 

Held by the hilt, αὐπτόκωπος, ov, 
Esch. ; πρόκωπος, ov, Ausch., Eur. 

Holding one’s sword by the hilt, πρό- 
κωπος, ov, Ausch. 

Up to the hilt, ἐπΐκωπος, ov, Ar. 

HIMSELF, αὐτός, αὐτή, αὐτό, Omn. 

Of himself, οὗ, masc. and fem., not 
neut., poet. (not Att.) Zo, cio, dat. oi, 
poet. Zo, acc. ἕ, poet. ge, no dual or 
pl., oftener joined with αὐτός (as, of 
αὐτῷ, to himself, Hom.), Omn.; ἑαυ- 
τοῦ, -THS, -τοῦ, etc., and contr. av- 
τοῦ, -τῆς, -τοῦ, etc., Omn. post 
Hom. 

(He did it) of himself G.e., without 
having received orders), ad’ ἑαυτοῦ 
γνώμης, Thue. 

By himself (i.e., without assistance), 
ap’ ἑαυτοῦ, Ise., Dem. 

HIND, A, Keuas,. ἄδος, ἡ, 
Call. Vid. Derr. 

A hind (j.e., countryman, q. V.), 
"&ypotns, ov, ὁ, Hom., Eur. 

A hind (i.e., bailiff or steward, 
q.V.), &ypovopos, ὁ, Plat. 

HiInper, hind, ὀπίσθιος, a, ov, and 
os, ov, Hdt., Xen.; ὀπισθίδιος, a, ov, 
Call.; ovpatos, a, ov, Theoc.; [0, 7, 
τὸ ὄπισθε or -θεν, Hom., Xen.; the 
hind legs (of a horse), σκέλεα ὀπίσθια, 
Hdt.; τὰ ὄπισθεν, Xen.; the hinder 
parts (of any thing), τὰ ὄπισθε, 
Hom.; τὰ ὀπίσθια, Arist.; Ta ov- 
pata, Eur. | 

HINDER, TO, δέω, fut. δήσω, perf. 
pass. δέδεμαι, c. gen. of the matter in 
which (this and all the following 
words have ace. pers., and generally, 
if the person is omitted, they admit 
acc. rei), Hom.; κἄτἄδέω, c. acc. rei, 
Hom.; βλάππω, aor. 2 pass. ἐβλᾶ- 
Bnv, c. gen. rei, Hom., Adsch., Eur. ; 
πλάζω, πλάγξω, sine cas. rei, Hom. ; 
τρέπω, perf. act. τέτροφα, perf. pass. 
πέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέφθην, Hom., 
Hes.; παύω, Hom., Thuc.; κατα- 
παύω, Hom., Aisch.; ἔχω, fut. ἕξω or 
σχήσω, imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 
2 ἔσχον, c. τοῦ μή and infin., Hom., 
Pind., Eur., Xen.; πεδάω, Hom., 
Pind., Plat., Ap. Rh.; εἴργω, in Hom. 
usu. égoyw, aor. 2 in Trag. efpyabov, 
fut. mid. sometimes in pass. sense, c. 
gen., 6. infin., c. μή and infin., ὁ. τὸ 
μή and infin., c. τοῦ μή and infin., c. 
ὥςτε μή and infin., Omn.; προςέργω, 
Hom.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, c. TO μὴ 
οὐ and infin., Hom., Aisch.; ἐρύκω, 
aor. 2 ἠρύκἄκον (not Att.), poet. infin. 
ἐρυκακέειν, α. infin. or 6. μή and in- 
fin., or c. gen., Hom., Pind., Trag. ; 
κωλύω (v, but sometimes ὕ before a 
vowel), fut. mid. in pass. sense, some- 
times ὁ. gen. rei, c. ἀπό and gen., ὁ. 
infin., 6. τό and infin., 6. τοῦ and in- 
fin., c. μή and infin., c. ἐν and dat., 
Pind., Hdt., Omn. Att.; κἄτερητύω, 
Soph.; κἄτκωλύω, Simon., Ar., Xen., 
Dem.; ᾿ζἁποκωλύω, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ᾿ἄποτρέπω, Aisch., Hdt., 
Thuc., Xen.; ἀφαιρέομαι, aor. 2 
ἀφειλόμην, c. infin, or ὁ. μή and in- 
fin., Pind., Soph.; διακωλύω, Soph., 
Eur., Hdt., Thue., Plat.; ἀφίστημι, 
and in pres. act. also ᾿ἄφιστάνω, not 
in aor. 2, or perf., or pluperf., c. gen., 
c. infin., ete., Eur., Thuc., Call.; ἐμ- 
mooiGw, c. acc. pers. or 6. dat., 6. 
πρός and ace. rei, or 6. μή and infin., 
or tov and infin., ete., Aisch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; é€eipyw, 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat., 


Hom., 
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Dem.; ἐπέχω, Soph., Dem.; ἐπίκω- 
vw, c. dupl. ace., Soph., Thuc.; «a- 
τείργω, Eur.; dvtikomTw, sine cas. 
(as a foul wind does), Xen.; ἀντῖ- 
Kpovw, ὁ. dat. or ὁ. ace., Thuc., Plat. ; 
ἄποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, 
Hadt., Thuc., Xen., Dem.; ᾿ποπαύω, 
Hdt., Xen.; ἐνίστἅἄμαι, pass., c. aor. 
2 and perf. act., c. dat. pers. or ec. dat. 
rei, Thuc., Plat., Dem.; κολούω, 
Plat.; οὐκ z&w—every one hinders, 
οὐδεὶς ἐάω (imperf. εἴων, fut. ἐάσω, 
etc.), Soph., Eur., Thuc., Xen. Vid. 
To PREVENT, and Syn. 94, 304. 

But what, said he, hinders them from 
joining us? 'Ti δ᾽ ἐν μέσω, ἔφη, ἐσπὶ 
τοῦ συμμίξαι; Xen. 

There is nothing to hinder me from 
saying, φθόνος οὐδεὶς λέγειν, Plat. 

He knew that it would hinder him 
Srom providing for the safety of the 
whole, ἤδει ὅτι ἀσχολίαν παρέξει 
τῆς τῶν ὅλων σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι, 
Xen., so Plat. 

One must hinder, eipxréov, Soph. ; 
κωλυτέον, XEN. ; διακωλυτέῶν, Plat.; 
οὐκ ἐατέον, Eur. ; 

Calculated to hinder, κωλυπίκος, ἡ, 
ov, c. gen., Xen., Arist. 

HINDERANCE, A, or HINDERING, 
κώλυμα, ἅτος, τό, Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; διάκώλυμα, TO, ο. Tov and in- * 
fin. rei, Plat.; ἀνακωχῇ, 7, Thue. ; 
κωλύμη, ἡ, Thuc.; κώλῦσις, ews, ἡ» 
Plat.; ἀντί'κρουσις, ews, ἡ, Ar.3 ἐμ- 
πόδισμα, aTos, τό, Plat.; ἐμπο- 
δισμός, o, Arist. 

A means of hindering, ἀποτροπή, 
1, Thue. 

In a hindered manner, with hinder- 
ance, ἰσχομένως, Plat.; ἐμποδιζομέ- 
vws, Plat. 

HInvERER, A, ’@7repwevs, ὁ, Hom.; 
κωλυτής, οὔ, ὁ, Thuc.; διακωλυτής, 
6, Hat., Plat. 

HINDERING, ἐμπόδιος, ov, 6. dat. 
pers., c. gen. rei, Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; ἐμποδιστῖκός, ἡ, ov, Arist. 

Hindering, adv., ἐμποδών, c. dat., 
&sch., Eur., Thuc., Xen., Plat. 

HINDMOST, πὐμᾶτος, ἡ, ov, Hom. 5 
ὀπίσπτατος, ἡ; ov, Hom. 

HINGE, A, ϑαιρός, 0, Hom.; στρο- 
pets, ἕως, ὁ (prop. a socket in which 
the door turned), Ar.; στρόφιγξ, ty- 
γος, ὁ (prop. a pivot in the socket, 
aotpodevs), Theoph. 

The hinge of a jish’s shell, yiyyv- 
pros, Arist. 

Hint, A (dropped casually in a con- 
versation on another subject), wapepu- 
Bod, ἡ, Aéschin. 

To implicate by hints, πᾶρἄδηλόω, 
Dem. ὦ 

To drop as a hint (foreign to the 
subject spoken of), παρεμβάλχῶ, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Auschin. 

Hint at, To (give a hint of), 
“ὕποσημαίνω, Plat.; ‘vrawiocouu, 
mid., fut. -ἴξομαι, no pass., Dem. 

Hip, THE, ἰσχίον, τό, Hom.; προ- 
χῶναι, ai, Archipp.; ὑποκώλιον, To, 
Xen. 

[ The hip socket, ἄλεισον, τό, Ath. ] 

[One who has dislocated the hip, 
ὀσφυήξ, γος, ὁ, ἡ, Poet. fragm. | 

[ Without hips, ἀνίσχιος, ον, Arist. ] 

Hie-piseasE. Vid. SCIATICA, 

HipPoceENTAUR, A, ἱπποκένταυρος, 
ὁ, 7, Xen., Plat. Vid. CENTAUR. | 

HProroraMus, A, ἵππος ποτὰ- 


μιος, ὁ, Hdt., Arist. 


Hire, μισθός, ὁ, Omn.; μισθοῴο- 


pa, ἡ, Ax., Thuc., Dem. Vid. WAGES, _ 


and SYN. 327. 
Without hire, ᾿ἄμισθος, ov, Aisch., 
Soph., Dem. 
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Without hire, adv., ᾿ἄμισθί, Eur., 
Denis 
[For hire, ἐπὶ μισθῷ, Hdt.; μισ- 
θοῦ ἕνεκα, Xen.; ὦ serving for hire, 
μισθαρνία, ἡ, Dem. | 

Hire, TO, μισθόομαι, mid., also in 
pass., Omn. Att. prose, c. acc. pers. 
gen. of price; προςμισθόομαι, Thuc., 
Dem.; συνωνέομαι, mid. (pass. also 
used, but not in this sense), esp. of 
hiring troops, Hdt.; μισθῷ πείθω, 
Thue. 

To employ as hired (to pay wages 
to), μισθοδοτέω, sine cas. or c. dat., 
Xen. 

To spend in hiring, καταμισθοφο- 
péw, Ar., Adschin. 

One must hire, 
Thue. 

Hirep, μισθωτός, ἡ, ov, THadt., 
Thue. ; gupiclos, ov, ‘Thuc., Plat. ; 
[μίσθιος, a, ov, Plut.] Vid. Syn. 
258. 

To be hired, to serve for hire, to re- 
ceive as hire, μισθοφορέω, Ar. 

What may be hired, μισθώσϊμος, ἡ, 
ov, Lex ap. Dem. 

HIrE.inG, A (fem.), ἐργἄτις, idos, 
7, Pind.; (as adj.), μισθωτός, ἡ, ov, 
Hdt. Vid. Servant, MERCENARY. 

Hirer, A, μισθωτής, ov, ὁ, Ise. 

HirINnG, A, μίσθωσις, ews, ἡ, Plat., 
Lys. 

His, Hers, Irs, Tuerrs, etc., pos, 
ἡ, ov, Hom., Hes.; σφέτερος, a, ov, 
Hom., Hes., Pind., Asch., Xen., Plat. ; 
£6s, ἡ, ov, Hom., Hes., Pind., Theoc. ; 
ὅς, 4, ὅν (not used for their), Omn. 
poet. 

Hiss, A, or Hissinc, κλαγγή, ἡ, 
Z4isch.; ἰάχημα, atos, τό (ἄχ in the 
only places where the word 15. used, 
but in ἰαχέω and ἰαχή the Trag. use 
ax), Eur.; ovypuos, ὃ, Arist.; σίξις, 
ews, ἡ (esp. of hot iron in water), 
Arist.; ῥοῖζος, ὁ kai ἡ, Ap. Rh. 

Hiss, TO, ἰἄχω, rare except in pres. 
and imperf. act. (as hot iron in wa- 
ter), Hom.; σίζω, rare except in pres. 
and imperf. (of a pot on a fire, or any 
thing being fried), Hom., Ar.; por- 
ζέω, poet. imperf. also ῥοίζασκον, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; συρίζω, fut. 
συρίξω, oftener -ομαι (in Dem. the 
pres. is written cupittw), used gen. 
and also esp. of hissing at an actor, 
Zasch., Ar., Plat., Dem., Avschin. 

To hiss off, ἐκσυρίτπω, Dem. 

To be hissed off, ἐκπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, 
perf. -πέπτωκα, Plat., Dem.; ἐκρίπ- 
TOMaL, Pass., aor. 2 -εῤῥίφην, Ads- 
chin. 

HIsToRIAN, A, λόγιος, ὁ, Pind., 
Hadt.; λογοποιός, ὁ, Hdt., Xen., Plat., 
Isoc.; λογογρᾶφος, ὁ, Thuc., Xen.; 
συγγρᾶφεύς, ὁ, Xen., Plat. 

The historian’s art, ἡ Χογοποιϊκή, 
Plat. 

History, ἱστορία, ἡ, Hdt.; λόγος, 
ὁ, Hdt., Xen.; συγγραφή, ἡ, Thue. 

To write history, συγγρἄφω, Thue. 

Hirt, A, βολή, ἡ, Hom.; βλῆμα, 
ἅτος, τό, Hdt. Vid. Brow. 

Hit, To, τύπτω, fut. τύψω (also in 
Ar. τυπτήσω), perf. pass. τέτυμμαι 
(not τετύπτημαι), etc., Omn.; with 
any thing thrown, βάλλω, no aor. 1, 
perf. βέβληκα, Hom., Soph., Xen. ; 
τυγχᾶνω, fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύ- 
Xnea (not Att.), aor. 2 ἔτὕχον, perf. 
TETUXYKA, C. gen., sometimes also in 
Hom. Cc. ace., esp. when the object is 
living, sometimes (esp. in the sense to 
hit the mark) sine cas., Hom., Aisch., 
Soph., Hadt., Xen.; οὐτάζω, Hom. 
avTiaw, fut. -aow (of the arrow which 


μισθοφορητέον, 








HOARY. 


hits), 6. gen., Hontt; “ηρεύω, Pind. ; 
Synpaw, fut. -ἄσω, Asch. Vid. To 
STRIKE, and Syn. 385. 

To hit the mark (metaph., i. e., be 
right in one’s conjecture, etc.), κὔρέω, 
only act., sine cas., Adsch., Soph. 

1 consider that, speaking highly of 
them, I have hit the mark,” ENzropar 
μέγα εἰπὼν τυχεῖν ἄντα σκοποῦ, 
Pind. 

Whom did you ever see before hit 
the mark so truly? viva εἶδες ἤδη... 
oUTws ἐπίσκοπα πτοξεύοντα ; Hat. 

[To hit hard (in speaking), παίω, 
Ar. | 

Hitting the mark, ἐπίσκοπος, ov, ¢. 
gen., Aisch. 

HITHER, τόδε, Hom.; δεῦρο τόδε, 
Hom.; ἐνθάδε, Omn.; ἐνταυθοῖ (only 
with κεῖσο or ἧσο, “come hither and 
sit down”), Hom.; ἐνταῦθα, Omn.; 
ἐνταυθί, Ar.; ὧδε, Hom., Soph., The- 
oc.; δεῦρο, Omn.; devpi, Ar., Dem., 
fUschin.; μέχρι δεῦρο, Plat.; μέχρις 
ἐνταῦθα, Xen.; [and by pron. ὅδε: 
ἥδε, πόδε, as, from what land hast 
thou come hither? ὅδ᾽ ἐκ Tivos γῆς... 
ἦλθες ; Eur. | 

The expedition 
στρατεία, Xen. 

Hither and thither, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Hom. 

[Now hither, now thither, ἄλλην 
καὶ ἄλλην, Plat. | 

Come hither, δεῦρο, used both as 
sing. and pl., sometimes also pl. δεῦτε, 
Hom., and once in Eur. 

ΗΙΤΉΒΕΤΟ, δεῦρο, sometimes ec. 
gen., Soph., Eur.; μέχρι δεῦρο, μέ- 
xpt τοῦ δεῦρο, Thuc., Plat.; μέχρι 
τούτου, Hadt., Xen. 

Hive, A, σίμβλος, ὁ, Hes., Theoc., 
Ap. Rh.; σμῆνος, +d, Plat., Arist. ; 
κέδρος, ἡ (lit., a box of cedar to hold 
bees), Theoe. 

Belonging to a hive, σιμβλήϊος, ἡ, 
ov, Ap. Rh. 

To strip a hive of its honey, βλίπ- 
τω, fut. BAtcw, only act., sometimes 
Gyacc. ΟΠ, Δα Plat: 

[Ho! ho there! ὠή, Aisch., Xen. | 

Hoar, λευκός, ἡ, ὄν, Hom., Tyrt., 
Soph. Vid. Hoary, Gray. 

Hoar-frost, στἴβη, ἡ, Hom.; πᾶ- 
χνη, ἡ, Hom., Ausch., Xen., Plat., Ap. 
kh.; πηγάς, ἄδος, ἡ, Hes.; dpoco- 
πάχνη, 1, Arist. Vid. Syn. 399. 

Hoarp, τὸ, ᾿ἄποτίθημι, aor. 1 
πέθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. 
-ετέθην, etc., Hom., Xen., Plat., Dem.; 
“ησαυρίζω, Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
KatTopuocw, Dem. Vid.. To Lay 
UP. 

To be hoarded, κεῖμαι, pass., im- 
perf. éxeiunv, fut. κείσομαι, no other 
tenses, Hom., Eur., Hadt., Thuc. 

Hoarp, A, Sioavpds, ὃ, Hes., 
Pind., Aisch., Soph., Hdt., Xen. Vid. 
STORE. 

HOARINESS, πολιότης, TOS, 7), 
Arist. Vid. GRAYNESS. 

HOARSE, κερχἄλέος, a, ov, Anth.; 
κερχνώδης, es, Hipp.; βραγχᾶλέος, 
a, ov, Hipp.; Boayxwons, es, Hipp. ; 
Boayxos, ἡ, ov, Anth. 

Rather hoarse, ὕπόβραγχος, ov, 
Hipp. ; ὕποκερχᾶλέος, ov, Hipp. 

To be hoarse, xépxouat, pass. (of 
the voice), Hipp. 

Hoary, λευκός, ἡ, dv, Hom., Tyrt., 
Soph.; πόλις, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Pind., Trag., Plat., Ly- 
curg., Auschin. Vid. Gray. 

Hoary-headed, πολεοκρόταἄφος, ov, 
Hom., Hes. 

With hoary eye-brows, λευκόφρυς, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt. 


hither, ἡ δεῦρο 
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Hops Le, TO, προςπταίω, Ar. Vid. 
ΤΟ BE LAME. 

To hobble (i.e., to tie or clog the 
legs), ἐμποδίζω, Hat. 

HosBBes, καλοπέδιλα, τά, Theoce. 

HoBGoBLin, A, μορμολῦκεϊον, Td, 
Ar.; μορμώ, gen. dos, contr. obs, ἡ, 
Ar., Theoc.; μορμών, @vos, ἡ, Xen. 

Hop, A, ἀγγεῖον, τό, Thue. 

Hog, το, σκάλλω, only pres. act., 
Hadt., Arist.; σκἄλεύω, Ar.; ἐκσκἄ- 
λεύω, Ar. 

[70 hoe or dig around, ἀμφιλαχαί- 
vw, Hom. | 

One who hoes, σκἄλεύς, ὁ, Xen. 

Not hoed, ἄσκἄλος, ov, Theoc. 

HOEING, A, σκάλσις, ews, ἡ, The- 
oph.; σκἄλζσις, ews, ἡ, Theoph. ; 
ὄσκαλσις, ews, ἡ. Theoph. 

Hoe, A, σίἄλος, ὁ, and σῦς σίἄλος, 
Hom. Vid. Pia. 

A hogged mane, διατετιλμένη φόβη, 
Soph. 

Horst, TO, αἴρω, and poet. (also 
Trag. in chor.) ἀείρω, with the reg- 
ular tenses from each pres., perf. act. 
rare, Omn.; [ἀνερύω, in tmesis, Hom. | 
Vid. To RAISE. 

Hop, To, tcxw, only pres. and im- 
perf., Hom., Trag., Xen.; ἔχω, im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω, and, more usu. in 
this sense, σχήσω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, infin. σχεῖν, part. σχών, etc., 
and poet. (including Trag.) ἔσχεθον, 
perf. ἔσχηκα (rare, and not in Hom. 
or Trag.), aor. 1 pass. ἐσχέθην, Omn. ; 


| κατέχω, Hom., Eur., Xen.; ἐνέχω, 


esp. in pass., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
βαστάζω, fut. -dow, but aor. 1 pass. 
ἐβασπάχθην, Pind., Soph., Eur.; ὀχ- 
paw, Eur.; ἀντϊλάζομαι, and -ὕμαι, 
only pres. and imperf., 6. gen., Eur. 3 
ἀντιλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, no aor. 
1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -είληφα, Eur. 

To hold fast, πιέζω, Hom. 

To hold G.e., cling to), ἔχομαι, 
mid., 6. gen., Hom., Theoe. 

To lay hold of, ἅππομαι, only mid. 
in this sense, 6. gen., sometimes (but 
rarely) c. acc., Hom., Soph., Thuce., 
Xen., Call.; mposamtoua, Plat. ; 
ὀρέγνύμαι and ὀρέγομαι, mid., c. 
aors Ll pass. im/ act, sense; Ὁ ΤΟΙ, 
Hom., Eur. 

To hold in or lay hold of with one’s 
right hand, ἐνδεξιόομαι, mid., Eur. 

[ To hold in (chariot and horses), 
ἀνοκωχεύω, Soph.| Vid. To CHECK. 

To hold (a meeting, games, etc.), 
ποιέω, Hdt., Thuc., Xen. 

To hold (a meeting) before, previ- 
ously to, προυφαιρέω, aor. 2 προὐφεῖ- 
λον, 6. πρίν and infin., Adschin. 

To hold (i. e., to contain), yavoavw, 
fut. yeloouat, aor. 2 éxadov, perf. κέ- 
xavoa, no other tenses, Hom., Ar., 
‘Lheoc. 

To hold against, ἀντερείδω, c. dat., 
Eur.; ἀντέχω, 6. ace. et gen., Soph. 

To hold back, ἐπέχω, and in pres. 
ἐπίσχω, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; icyavaw, 
only pres. and imperf., Hom.; ἰσχά- 
vw, only pres. and imperf., Hom., 

es.3 KaTéxw and κἄτίσχω, some- 
times ὁ. μή and infin., Omn.; κἄτισ- 
χἄνω, Hom.; ἀνοκωχεύω, Hdt. Vid. 
TO RESTRAIN. 

To hold back (corn), refusing to 


sell, ᾿ἄναρπάζω, fut. -ἄσω and -άξω, 


5. 

To be held back, ἐνίσχομαι, pass., 
Hdt., Ap. Rh. 

To hold before, προέχω, often contr. 
προύχω, also pres. προΐσχω, in mid. 


“before one’s self” (88 ἃ mirror to 


look in, a shield for defense, ‘etc.), 
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Hom., Ar., Hdt., Xen., Theoc., Ap. 
Rh. ; so προκἄτέχομαι, mid., h.; ἀντ- 
ἔχω and ἀντίσχω, 6. gen. or c. dat. 
of the thing before which, Hom., 
Soph.; προβάλλομαι, mid., ‘before 
one’s self,” no aor. 1 nor perf., Ar., 
Xen., Dem.; so προσχέθομαι, mid., 
Theoc. 

To hold before as a veil, mpoxadir- 
Tw, Kur. 

To hold out (so as to offer, etc.), 
ὀρέγνυμι, and opéyw, Omn._poet., 
Hdt., Xen., Plat.; πᾶρέχω, Hom. ; 
ἐπέχω, Hom., Eur., Plat.; προτείνω 
(lit. and metaph., one’s hand, hopes, 
promises, pretexts, etc.), Trag., Xen., 
Dem. ; προτΐἴθημι, aor. 1 προέθηκα, 
sometimes contr. προύθηκα, Soph. ; 
ὑποφέρω, fut. -oicw, aor. 1 -ἤνεγκα, 
aor, 2 -ἡνεγκον, aor. 1 pass. -nvely- 
θην, Soph.; ‘vzroreivw, c. acc. of the 
thing held out, dat. of him to whom, 
Isoc., Dem. ; ἐπᾶνἄτείνω, Xen.; προ- 
σείω, perf. pass. -σέσεισμαι, esp. of 
threats, Thuc.; ἐπαρτάω, Dem., A‘s- 
chin. 

To hold out hopes, ἐλπίδας ὑπισχνέ- 
omar (aor. 2 ὑπεσχόμην), Dem, 

To hold out in return, ἀντῖπροτ εί- 
vw, Xen. 

To hold out against, ἀντέχω, and 
ἀντίσχω, sine cas. or c. dat., or c. 
πρός and acc., Adsch., Hdt., Thuc., 
Xen.; woosicxw, Kur., Hdt.; ὑπέχω, 
Soph., Eur., Thuc., Dem.; περιφέρω, 
sine cas., Thuc.; πᾶρἄτείνομαι, pass., 
6. dat., to the last, εἰς τοὔσχατον, 
Thue. 

To hold over (esp. as a defense), 
ὑπερέχω, and poet. ἱὕπειρέχω, C. acc. 
of the thing held, c. gen, or ὁ. dat. of 
the thing over which, Homt, Theogn., 
βοῇ, Ar.; ‘vrepteivw, c. gen. of the 
thing over which, Eur. 

To hold out (i. 6... suffice, q. v.), 
ἀντέχω, sine cas., Hdt. 

To hold up, ᾿ἄνέχω, and -ομαι, 
mid., esp. in aor. 2 mid. part. ἀνασχό- 
μενος, Hom., Eur., Dem., Theoc. ; 
᾿ἄνέλκω, imperf. -εἴλκον, fut. -ελκύ- 
ow (esp. of holding up scales, but also 
generally), Hom., Ar.; ᾿ἄνἄτείνω, 
Pind., Xen.; Ῥὕπολαμβἄνω (esp. a 
stumbling horse), Xen. 

And when it held up (of the weath- 
61), ἐπεὶ δ᾽ ἀνέσχε, Xen. 

To hold up near, wapavicxw, sine 
cas., Thue. 

To hold under, ‘trréyw, Hom., Ar., 
Hat. ; ‘vzrotcyavw, Ap. Rh. 

To hold together, ctvéixw, also with 
perf. part. συνοχωκώς, Hom., Hes., 
Pind., Eur., Xen., Plat., Dem. 

To be held fast, προςέχομαι, pass., 
ce. ὑπό and gen. of that by which, 
Kur. 

To catch by holding under, ὑποΐσχο- 
μαι, mid., Ap. Rh. 

It holds good through the whole, ov 
ὅλου πᾶρδἄκολουθεϊῖ, Xen. 

Hold! icxeo, Hom. ; [ (to rowers to 
stop), ὠόπ, Ar. | 

Held out (as a spear, etc.), ὀρεικτός, 
4, ov, Hom.; προτενής, és, Ap. Rh. 

Held fast, xatoyos, ov, Ausch. 

Holding fast, ἕκτωρ, opos, only 
masc., Sapph. 

Hop, A (any thing to take hold 
of), λάβη, ἡ, lit. and metaph. (i.e., a 
hold or cause for saying, a hold over, 
etc.), Ar., Plat., Dem.; συλλᾶβή, ἡ, 
Jisch.; avtthaBy, ἡ, Thuc.; dvti- 
ληψις, ews, 7, Xen. 

That the hand might slip off, and 
not have any hold, ὅπως av ἀπολισθά- 
νοι καὶ μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ χείρ, 
Thue. Ἱ 
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The hold of a slp ἄντλος, ὁ, Hom., 
XN 


Eur., Ar.; avai. ἢ: Soph., Ar.; 
κοίλη, ἡ, Theoc.; κοίλη vats, Hdt., 
Xen. 

Hoxpine, a—a holding out or forth, 
ὄρεγμα, ἅτος, τό, Asch. 

[A holding back, ἀνοχή, ἡ, Xen., 
Dem. ; a@ holding fast, ἄνθεξις, ews, ἡ, 
Plat. | 

Hoe, a, χειά (of serpents), 7, 
Hom., Pind.; τρώγλη, ἡ, h., Arist. ; 
τρῆμα, ἅτος, TO, Ar., Plat.; πρήμη, 
ἡ, A¥.; πρῆσις, ews, ἧ, Arist. ὀπή, 
ἡ, ΑΥ.; πτρύπημα, ἅτος, τό, ΑΥ., Eu- 
DOlwmee Noss) 0, eheoc: | 7). SYN 
249, 

A hole dug in the ground to plant a 
tree in, yupos, ὁ, Theoph. 

A small hole in a shield to sce 
through, κέγχρωμα, atos, TO, Eur. 

With many holes, πολυωπός, ov, 
Hom. ; ao\v’tpntos, ov, Hom.; Ca- 
Oydos, ov, for διάδηλος, Alex. 3 ἀμ- 
peuTpns, ἧπὸς, O καὶ Kat To, 
Soph. 

To make a hole in, dvatetpaivw, 
fut. -retodv@ and -τρήσω, Ar., Hdt. 
Vid. To PIERCE. 

To live in holes, σπρωγλοδύω, only 
in pres. part. act., h.; τρωγλοδὕτέω, 
only act., Ar. 

Living in holes, πρωγλόδύὕτος, ov, 
Avist.; πρωγλοὸδὕτικός, ἡ, dv, Arist. 

A liver in holes, πρωγλοδύὕτης, ov, 
ὁ, Hdt. 

[ HoLIDAYS, ἄπρακτοι ἡμέραι, 
Plut.3 ἑορτή, ἡ, Hdt., Xen.; without 
holidays, aveoptactos, ov, Democr.; 
to keep holidays, éoptas ἑορτάζω, 
πανηγύρις πανηγυρίζω, σποιέομαι, 
Hadt., etc. | 

Houiny, evayéws (ἃ if it is not a 
trisyll.), h.; ‘towori, Anac.; ὁσίως, 
Eur., Thuc., Plat. 

HOLINESS, ὁσιότης, nTOS, 7), Xen., 
Plat.; [| @ysorys, nres, 4, N. T. | 
Vid. Syn. 15. 

[ Holiness (as title of a patriarch or 
bishop), ἁγεωσύνη, ἡ, late Eccl. | 

Hotioa! ὠή, Aisch., Eur., Xen. 

Hotioo, ΤῸ (so as to be heard), 
yéyeva, infin. γεγωνεῖν, part. ye- 
γωνώς, also imper. yéywve, γεγωνεί- 
τω, and aor. 1 infin. γεγωνῆσαι, 1m- 
perf. γεγώνευν, for ἐγεγώνεον (Hom.), 
Hom., Aisch., Eur.; γεγωνίσκω, only 
pres. act., Ausch., Eur., Thuc. Vid. 
To sHouT. 

Hoiiow, yAapipds, a, ov, Hom., 
Pind.; xotAos, ἡ, ov, Omn.; κολιο- 
γάστωρ, opos, ὃ καὶ ἡ Kat TO, Aisch. ; 
κοιλωπός, ov, Eur.; ἔγκοιλος, ov, 
Plat.; ἀγγειώδης, es, Arist. 

Hollow (of sound), καρφᾶλέος, a, 
ov, Hom.; σομφός, ἡ, ov, Theoph. 

Hollow (as a road; also as the ap- 
pearance of a hungry man), λᾶγἄ- 
pos, ἀ, ov, Ar., Xen. 

HoLitow, A, κόλπος, ὁ, Hom., 
Pind., Eur.; γύᾶλον, τό, Hom., Hes., 
Trag.; κεῦθος, τό, Omn. poet.; γλᾶ- 

ύ, τό, Hes.; κεῦθμα, ἅτος, τό (only 
a hollow in the earth), Theogn. : κευθ- 
pov, @vos, ὁ (of mountains, etc. ), 
Pind., Eur.; κύτος; πὸ; Ausch., Ar. ; 
γωλεός, ὃ, Arist. 

Lying in a hollow, κηπτ εις, only in 
fem. κητώεσσα (epith. of Lacedsemon), 
Hom. ; κοιλόπεδος, ov, Pind. 

The hollow of the hand, Sévap, 
ἄρος, τό, Hom. | 

To be of a hollow look (as a fam- 
ished man), Aéya@picouat, mid., Ar. 

HoLiow οὔτ, To, βάθύνω, Hom. ; 
Ὑλύφω (esp. of hollowing out a ship), 
Ay.; κοιλαίνω, Hdt., Theoc.; ἐγκοι- 
λαίνω, Hat. 


(only of things), Hom., 














HOME. 


HOLLOWNESS, κοιλότης, τος, ἡ, 
Arist. , 

Hom, A, or HoLM-oAk, πρῖνος, ἡ, 
Hes., Ar., Xen., Theoc.; mptvidvov, 
τό, Ar. 

Of holm-oak, mptvivos, ἡ, ov, Hes. 

Like holm-oak (esp. as hard), πρι- 
νώδης, es, Ar. 

[HoLocaust, ὁλόκαυτον, τό, and 
ὁλοκαύστωμα, TO, LXX, 

[To offer up a holocaust, ὁλοκαυ- 
τέω, Xen. | 

Hoty, ᾽άβροτος, ἡ, ov, and os, ov 

ae 

βροτος, ἡ, ov, and os, ov, the latter 
more usual (of persons and things), 
Hom., Pind., Soph.; ἀμβρόσιος, a, 
ov, and os, ον (usu. of things, rarely 
of persons), Omn. poet.; 7yaQeos 
(only of places), ἡ, ov, Hom., Pind.; 
ἁγνός, ἡ, ὄν, Omn.; ἱερός (ἴ, but 
often τ Hom. metri gratia, and once t 
Eur. in chor.), also poet. CGneluding 
Trag.) contr. ipds, @, ov, sometimes 
és, ov, Omn.; σεμνὸς, ἡ, ov, Omn. ; 
᾿ἀδύὕτος, ov (of places), Pind. ; so 
"aBaros, ἡ, ov, and os, ov, Soph. ; 
ὅσιος, a, ov, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
σεπαός, ἡ, ov, Adsch.; ἑστιοῦχος, ov 
(of a country), Aisch., Soph. ; εὔσεπ- 
Tos, ov, Soph.; εὐαγής, ἐς (ἃ Theoe., 
& Soph.), Plat., Andoc., Dem., Theoc., 
Call.; ᾿ἄθικτος, ov, Ausch.; ᾿ἄκήρἄ- 
Tos, ov, Eur.; ἀσστὶβής, és (of places 
only), Soph.; ‘éyzos, a, ov, Ar., Hdt., 
Xen.; ἄψαυστος, ov, Thue. Vid. 
Sacrep, Pious, and Syn. 11, 268. 

To be holy (to live holily), ‘ayt- 
orevw, only act., Eur.; svayéw, only 
act., Theoce. 

Holy ground, a holy place, τέμενος, 
τό, Omn.; ἄλσος, TO, Omn. ; νόμϊμα, 
τά, Antipho. 

[Holy place, τὸ ἁγίασμα, LXX.; 
TO ἁγιαστήριον, +5 TO ayLov, 
also τὰ ἅγια, Ν. Τ᾿; the holy of ho- 
lies, Ta ἅγια ἁγίων, Ν. 1] 

HomacE, σέβας, τό, only nom. 
and ace. sing., Hom., h., Trag.; apos- 
κὔνησις, ews, ἡ, Plat. Vid. Honor. 

To do homage to, προςκὕνέω, fut. 
προςκυνήσομαι (and sometimes -7ow), 
aor. 1 -noa, also προςέκυσα, 6. acc. 
pers., no pass., Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; mposwintw, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -é7recov, perf. -πέ- 
πτωκα, NO pass., c. dat. or 6. πρὸς 
and acc., or (when entreaty is im- 
plied) ὁ. acc. Trag., Hdt.; apos- 
πίπνω, only pres. and imperf. act., 
Trag.; σέβω, only pres. and imperf. 
act. and mid. in this sense, Pind., 
Trag., Hdt., Plat. 

To receive homage, σέβομαι, pass. 
only in pres., Soph. 

HoME, οἶκος, ὁ, Omn.; ἑστία, ἡ, 
Soph., Hdt., Xen., Plat. Vid. Syn. 
340. 3 

Of or belonging to home, οἰκεῖος, a, 
ov, and os, ov,, lon. and poet. (not 
Trag.) οἰκήϊος, Theogn., Pind., Omn. 
Att. Vid. Domestic. 

The home district, ἡ περιοικίς, woos, 
ἡ, Thue. 

Home, to home, μεγᾶρόνδε, Hom. ; 
οἴκάᾶδε, Hom., Atsch., Soph., Xen. ; 
οἰκόνδε, Hom., Hes. 

To his home, her home, etc., ὅνδε 
δομόνδε, Hom. : 

Fond of home, φἵλοικος, ov, Arist. 

With no love for his home, ᾿ἄνέ- 
στιος, ov, Hom. 

[A home-guard (sarcast.), oixoupos, 


ὁ, Ausch. | — 


At home, adv., οἴκοι, Omn.; οἴκοθι, 
Hom. ; ἔνδον, Hom., Ar., Isoc.; κατὰ 
, rl » 4 > 
στέγας, Eur.; οἴκαδε, Xen.; κατ 
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HONESTLY. 


οἰκίαν, Plat.; évdot, Theoc.; [ἐν με- 
γάροις, Hom.; κατ᾽ οἶκον, Thue. ; 
κατ᾽ οἴκους, Hat. | 

At home, being or living at home, 
adj., μετἄδήμιος, ov, Hom. ; ἐπῖδη- 
pos, ov, Hom.; ἔνδημος, ov, Aisch., 
Theoc.; οἰκόσιτος, ov, Antiph., Anax- 
and. 

At or coming to one’s home, ἐφέ- 
στίος, ov, Hom., Trag., Ap. Rh. 

Inclined to stay at home, οἰκούριος, 
poet. οἰκόριος, a, ov, and os, ov, 
Pind. ; éwidnpntixos, ἡ, ov, Arist. 

One who stays at home, οἰκουρός, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch., Dinarch. 

Those who stay at home, τὰ ἔνδον 
οἰκουρήματα, Kur. 

A staying at home, οἰκωφελία, ἡ; 
Hom.; οἰκουρία, ἡ, Eur.; ἐπὶϊδηήμη- 
Gis, cus, sty) Plat. ; 
Xen. 

Rewards for staying at home, οἰκού- 
pia, τά, Soph. 

To live at home, ἐπὶδημεύω, only 
act., Hom.; οἰκουρέω, only act., Soph., 
Plat., Dem. ; oixovopéw, c. acc. of the 
house, Soph. 

To live at home, or to come home, 
émtoyuéew, Thuc., Xen., Plat. dds- 
chin. 

From home, adv., οἴκοθε or -θεν, 
Hom., Pind., #ph., Eur., Xen., Plat. 

From home, adj., ᾿άπόδημος, ov, 
Pind.; dros, ov, Soph.; ἔκδημος, 
ov, sometimes c. gen. Eur., Thuc., 
Xen. 

[ Driven from house and home, ἀνά- 
o7atos, ov, Hdt. | 

To be from home, ᾿ἄποδημέω, only 
act., Pind. ; ἐκδημέω, Soph., Hdt., 
Plat. Vid. To BE ABSENT. 

A being from home, éxdnuta, ἡ, 
Eur., Plat.; ἀποδημία, ἡ, Hdt., Plat. 

HOME-BRED, oikoyevis, es (of a 
slave, i.e., not purchased), Plat.; so 
oikotpul, ἴβος, ὃ Kat ἡ, Ar. 

Home Less, λίπερνής, Tos, ὁ καὶ 
7, Archil., Cratin.; ᾿ἄνέστιος, ov, 
Soph. 

HoMELILy, AtTws, Sotad. 

HomMELY, Aires, ἡ, ov, Phocyll., 
Xen., Arist., Call. Vid. SImPue. 

Homewarp. Vid. Home, To 
HOME. 

[To go, return homeward, oixovde 
νέομαι, Hom.; νοστέω ἐς πατρίδα 
γαῖαν, οἴκαδε, οἰκόνδε ἱκνέομαι (aor. 
ἱκόμην), Hom.; ἄνειμι, Hom.; ἐπ᾽ 
οἴκου ἀποχωρέω, Thuc. | 

HOMICIDAL, ἀνδροφόνος, ον, Hom., 
Pind., Eur.; ἀνδροκτόνος, ov, Soph., 
Kur., Hdt.; ἀνδροδάϊκτος, ov, Aisch. ; 
ἀνθρωποκτόνος, Eur.; fem. ἀνδρολέ- 
τειρα, Ausch. Vid. MURDEROUS. 

HomiIcipE£,. ἀνδροκτἄσία, ἡ, Hom., 
fisch. Vid. MurRDER, SLAUGHTER. 

| Homity, A, ὁμιλία, 7), Eccl. | 

HOMOGENEOUS, ὁμοιομερής, és, 
Arist. ; ,“ὁμογενής, és, Arist. ; ὁμοιο- 
γενής, es, Arist.; συγγενής, es, Arist. 

Homo.Logous, ὁμόλογος, ov, some- 


_ times c. dat., Arist. 


Hone, A, ᾿ἄκόνη, 7, Hom., Pind, 
Xen., Isoc.; ϑηγᾶνη, ἡ, Asch., Soph. 
Vid. WHETSTONE. 

Honest, δίκαιος, a, ov, and some- 
times os, ον (esp. in Trag.), Omn.; 
ἐπιεικής, ἐς, Hom., Soph., Eur., Omn. 
Att. prose; ἀψευδής, és, Eur., Plat. ; 
εὐθύπορος, ov, Plat.; ἁπλόος, ἡ, ov, 
contr. ἁπλοῦς, 7, οὖν, compar. -ov- 
στερος, -ούστατος, Ar., Plat. Vid. 
JusT, and Syn. 177. 

Very honest, ‘varepdixos, ov, Pind., 
Soph. 
, HONESTLY, dtkaiws, Soph., Thue. ; 
ἐνδίκως, superl. ἐνδίκώτατα, Asch., 
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HONOR. 


Soph., Plat.; ᾿ἁπλῶς, Dem.; κἀθᾶ- 
ρῶς, Dem. 

HONESTY, ᾿ἀτρέκεια, ἡ, Pind. ; 
᾿ἄάλήθεια, ἡ, Aisch., Hdt., Arist.; χρη- 
oroTns, ntos, ἢ; Kur.; ὥπλοτης; 
τος, ἡ, Xen. 

HOnIED, ἐλαιηρός, &, ov (of bees), 
Pind.; μελίγλωσσος, ov (of words, 
etc.), Asch., Ar.; μελιχρός, &, ov (of 
promises), Ap. Rh. 

Honey, μέλι, peditos, τό, no pl. 
or dual, Omn.; μέλισσα, ἡ, Soph.; 
νέκταρ (dpos, τό) μελισσῶν, Eur. ; 
μελίσσης ἀνθεμόῤῥῦὕτον γάνος, Eur. ; 
ξουθᾶν πόνημα μελισσῶν, Eur. 

Of or belonging to honey, sweet as 
honey, etc., μελζτόεις, ecoa, ev, Pind.; 
μελϊτήριος, a, ov, AY. ; μελἵτηρος, 
a, ov, Theoph. 

A cake made of honey, μελύπωμα, 
atos, τό, h.; éyxpis, tos, ἡ, Ste- 
sich.; μελιτόεσσα, contr. μελιτοῦσ- 
σα, Ar., Hdt.; [μελικηρίς, ἴδος, 1), 
Philox.; μελίπηκτον, τό, Antiph. ] 


‘To make-honey, μελίτουργέω, only — 


act., Arist. 
To make good honcy, εὐμελϊτέω, 
only act., Arist. 


To sweeten with honey, μελϊτόω," 


Thue. ; 

Of the color of honey, of a com- 
plexion like honey, met’ ypoos, and 
μελλίχροος, ov, contr. ous, oun, 
Sapph., Mel.; μελύχλωρος, ov, Plat., 
Theoe.; [μελιχρώδης, es, Anth. ] 

Sweet as honey, honey-sweet, μελὶ- 
xpos, a, ov, Hipp.; [μελιγηθής, ἐς 
(Dor. -γαθης), Pind.; μελιηδής, és, 
Hom., Alcz., Pind. ; peditivos, ἡ, ov, 
Zeno. | 

To make as sweet as honey, μελι- 
χροποιέω, onlysact., Hom. 

A dealer in hoyey, μελζτοπώλης, 
ou, ὃ, AY., Antiphg 

Fed on honey, pediOperross ov, 
Anth. 

| Honey-tongued, μελίγλωσσος, ov, 
Zésch., Bacchyl., Ar. | 

[ Honey -voiced, μελίφωνος, 
Sapph. } 

| Mixed with honey, μελίφυρτος, ov, 
Anth.; prepared with honey, μελιτί- 
Ts, ov, ὃ (οἶνος), Diose. } 

A drink of honey mingled with milk 
(as a libation to the souls of the dead), 
μελίκρατον, to, Hom.; μελίκρωατα 
γἄλαικτος, Eur. 

To take honey (from a hive), βλίτ- 
τω, fut. B\iow, sometimes c. acc. of 
the bees, Soph., Ar., Plat. 

Flowing with honey, μελίῤῥοθος, ov, 
Pind.; μελίῤῥύὕτος, ov, Plat.; μελί- 
στακτος, ov, Mel.; “μελιστἄγής, és, 
Ap. Rh. 

HONEY-COMB, κήριον, τό, Hes., h., 
Hadt., Xen., Plat., Theoc.; σχἄδών, 
ὄνος, ἡ, Ar., Theoc.; πρητὸς μελισ- 
σῶν πόνος, Pind.; μελίσσιον, τὸ, 
Avist.; otvimera, αἱ, Arist.; pedt- 
Knpov, τό, Theoe. 

To build honey-combs, Ti0atBaccw, 
only pres. act., Hom. ; 

[| HoneY-SUCKLE, περικλύμενον 
70, Diose. | 

Honor, τιμή, ἡ, Omn.; τίμημα, 
ἅτος, τό, Aisch.; σέβας, τό, only 
nom. and ace. sing. (σέβη, pl., Ausch.), 
Trag.; δόξα, ἡ, Pind, Omn. Att.; 
ἀξίωμα, &tos, τό, Kur., Omn. Att. 
prose;. ἀξίωσις, ews, ἡ, Thuc., Hdt.; 
pirotimia, ἡ, Xen., Ise., Auschin, 

Honor (as due to persons), gifts of 
honor, marks of honor, etc., γέρας, 
aos, τό, nom. pl. γέρα (ἃ Hom., a 
Att.), Omn.; χᾶρις, ἵτος, ἡ, acc. χά- 
pita and χάριν, Aisch., Plat.; ἀξίᾳ, 
ἡ, Ar., Hdt.; ἐπζτίμια, τά, Soph. © 


ov, 











HLONOR. 


An honor to (credit to) a person or 
country, ᾿άγαλμα, atos, τό, Hom., 
Pind., Aisch.; στεφἄνωμα, ἅτος, τό, 
Pind.; στέφἄνος, 6, Lycurg.; κόσ- 
μος, ὁ; Pind., Soph., Ar., Hdt., Thuc.; 
ἀγλάϊσμα, ἅτος, τό, Asch., Soph. 

Honor, or gifts of honor, due or 
paid to elders, περεσβεῖον, poet. mpec- 
βήϊον, τό, Hom. 

_The highest honor, πρεσβηὶς (dos) 
Tin, h. 

Fond of 
Plat‘, Arist. 

To be fond of honor, φιλοδοξέω, 
only act., Arist. 

Gaining honor, γεραςφόρος, ov, 
Pind. 

Held in equal honor, ὁμότιμος, ov, 
Hom., Xen., Theoc. 

Loving honor, φιλότιμος, ov, Aisch., 
Eur., Plat., Lys. 

Without honor, ᾿ἄτιμος, ov, Omn. 
Vid. DISHONORED. 

Honor, το, ’éyaua, mid., fut. 
᾿άγἄσομαι, poet. ἀγάσσομαι, aor. 1 
ἠγἄσάμην, poet. ἠγασσάμην, also 
ἠγάσθην in act. sense (Plat. has im- 
perf. 7yaunv), poet. 2d pl. pres. ’aya- 
ασθε, infin. ἀγάασθαι, c. acc., some- 
times c. gen. pers., often c. gen. cause, 
Hom., Hadt., Plat.; xvdévw, only pres. 
act., Hom. ; xvdaivw, no mid. or pass., 
Hom., Pind. ; ἀμφιέπω and ἀμφέπω, 
only pres. and imperf: act., Hom., 
Pind.; πίω, imperf. ἔτιον ({ Hom., 
but τ in arsis, that is, at the begin- 
ning of a foot; also sometimes ¢ be- 
fore a long syll. (6. g., τίουσι, etc.) in 
thesis, that is, the last syll. of a spon- 
dee; ¢ Trag.), fut. τίσω, aor. 1 ética, 
perf. pass. τέτιμαι CN. B.—the Attics 
never use fyt. or aor. 1 in this sense) 
(Hom. also has imperf. poet. τίεσκον 
and pass. τιεσκόμην), Hom., Hes., 
Trag., Ap. Rh.; γεραίρω, no mid., 
pass. only once in Plat. (esp. of doing 
honor to by gifts, etc.), Hom., Pind., 
Eur., Ar., Plat., Adschin.; Tipdw, 
sometimes c. gen. cogn. τιμῆς, Ommn. 5 
σέβω and σέβομαι, mid., only pres. 
and imperf. in this sense, Omn. post 
Hom.; σεβίζω, aor. 1 pass. in act. 
sense, Pind., Trag.; ἀσκέω, Pind. ; 
τιμαλφέω, no mid., but pass., Pind., 
fisch.; προςσέβω, Aisch.; πρεσ- 
βεύω, Trag.,-Plat.; κοσμέω, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; ἀξιόω, Trag. ; 
στέφω, Soph.; “ayaa Cw, only pres. 
act. (esp. of honoring the dead with 
funeral honors), Eur.; xaTrapxopuac, 
mid., no pass., Eur.; ᾿ἄἀνέχω, imperf. 
avetxov, fut. ᾿ἄνέξω and ᾿ἀνασχήσω, 
no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον, infin. “ava- 
σχεῖν, etc., Soph.; ἐπζτιμάω, Hdt. ; 
ἐπί γεραίρω, Xen.; ᾿ἄγάλλω, only 
act. in this sense, Ar.; πορσαίνω, 
only pres, and imperf. act., Ap. Rh. 

To hold in honor, ἐντίμως ἔχω, év- 
Tipws ’ayw, Plat. 

[ To be held in honor, to be in honor, 
ἐντίμως ἔχω, Xen. | 

To be an honor to, κοσμέω, Theogn., 
Kur., Thue. 

To honor because of, προτίω, ὁ. 
gen. of the cause, Soph. 

To honor exceedingly, προτιμάω, 
Omn. Att.; διζτιμάω, Aisch.; ὑπερ- 
Timaw, Soph.; ἐκτιμάω, Soph., Arist. ; 
ἐκπροπιμάω, Soph.; περϊτίω, Ap. kh. 

[ To honor one more highly than an- 
other, προτιμάω τινά Tivos, Hdt., or 
τινὰ πρό or ἀντί twos, Plat., or 
πλέον twos, Plat. | <6 

To honor together with, cuvTimaw, 
Lys. ε 

To do honor to in return, ἀντττι- 
paw, Xen. 


honor, φὶίλόδοξος, ov, 
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HOOKED. 


To sing in honor of, κόσμον Keha- 
δέω, c. ἕνεκεν and gen., Pind. © 

Restraining the wings of shrill lam- 
entation, so as to show no honor to her 
parents, γονέων ἐκτίμους ἴσχουσα 
πτέρυγας ὀξυτόνων γόων, Soph. 

To be honored by, πλεονεκτέω, 6. 
dat., Xen. : 

One must honor, τιμητέον, Plat. 

To be honored, tipyntéos, a, ov, 
Eur., Plat. 

HoNORABLE, HONORED, ᾿ἄγέρω- 
χος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom.,, 
Pind. ; Tipjers, and contr. tuuis, 
gen. τιμῇντος, Hom., Pind.; τέμιος, 
a, ov, and os, ov, Hom., h., Trag., 
Hdt., Xen., Plat.; καλός, ἡ, ov (a 
Hom., ἅ Att., ἃ elsewhere), compar. 
καλλίων (τ Att., % elsewhere), superl. 
κάλλιστος (of things, never of per- 
sons except in the phrase καλὸς καὶ 
ἀγαθός), Omn.; τιμᾶοχος, ov, h.; 
evmvuuos, ov, Hes.; ἔντιμος, ov, 
Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc. 

Honorable (of death in battle), κἄ- 
θᾶρός, a, ov, Hom. 

Very honorable, widely honored, πε- 
ρἵτιμήεις, ecoa, ev, h.; εὐρὕτιμος, 
ov, Pind.; μεγιστότιμος, ov, Aisch. ; 
Baputimos, ov, Ausch.; περίσεπτος, 
ov, Adsch.; πάντιμος, ov, Soph. ; πο- 
AUTIiTos, ov, Orac. ap. Hdt.; πολῦ- 
πίμητος, ov, Ar.; πολύὕτιμος, ον, 
Menand. 

Honored and dear, ἠθεῖος, a, ov, 
Hom., Pind., Ap. Rh. 

Publicly honored, ’aywvos, ov (of 
the gods worshiped on a common al- 
tar), Ausch. 

Honored from ancient time, ἀρχαιο- 
πρεπής, és, Aisch. 

HONORABLY, καλῶς (α Hom., ἅ 
Att., ἃ elsewhere), comp. κάλλτον 
(Att. also καλλιόνως), super]. κάλλισ- 
τα, Hom., Aisch., Soph., Thuc., Xen. ; 
ἐντίμως, Plat.; εὐσχημόνως, Xen. 

HONORING, AN, Tinos, ews, 7, 
Plat. 

Hoor, A, ὁπλή, ἡ (whether cloven 
or uncloven), Hom., h., Simon., Pind., 
Ar.; χηλή, ἡ, Hes., Eur, Ap. Rh. ; 
ὄνυξ, ὕχος, ὃ, Xen. 

With horny hoof, κεροβἄτης, ov, ὁ 
(of Pan), Ar. 

With solid hoof, μωνυξ, ὕχος, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Plat.; μονόχηλος, ον, Eur. ; 
Γμώνυχος, ov, Eur. | 

With hard hoof, kpatepa@vvE, ὕχος, 
ὁ καὶ ἡ, Hom. 

_ With hollow hoof, κοιλῶνυξ, ὕχος, 
ὁ καὶ ἡ, Stesich. 

With brazen hoof, or hoof shod with 
brass, χαλκόπους, -ποδος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; χαλκόκροτος, ον, 
Ar. 

With broad hoof, whatuwvixos, ov, 
Plat. 

With swift hoof, χηλαργός, ov, 
Soph. 

Hoox, A, ἄγκιστρον, τό, Hom., 
Hadt., Plat.; xped’ypa, ἡ (properly a 
flesh-hook, but used generally), Ar.; 
ἀγκίστριον, τό, Theoc.; xpeaypis, 
ἕδος, ἡ, Anth. Vid. Syn. 12. 

[A boat-hook, πλῆκτρον, 
Hat. | 

Like a hook, ἀγκισπροειδής, és, 
Diod. ς 

With many hooks, πολυάγκιστρος, 
ov, Arist. 

Bound on a hook, ἀγκισπρόδετος, 
ov, Anth. 

Biting the hook, ἀγκισπροφᾶγος, 
ov, Arist. 

[ Hoox, To (met.), ἀγκισπρόω, Ly- 
curg.; ἀγκυρίζω, Ar. | 

geen ἀγκὕλος, ἡ, ov (of an 
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HORDE. 


eagle’s beak), Pind. ; ἐπὶ γρῦπος, ov, 
Ατν., Ηᾶι. ' 

With hooked beak, ἀγκύλοχείλης, 
es, Hom. Vid. BEAK. 

With hooked claws or talons, ἀγκῦὕ- 
λοχήλης, es, ἢ. Vid. CLAWS, etc. 

HOOK-NOSED, γρῦπός, ἡ, dv, Xen., 
Plat. ; ἐπί γρυπος, ov, Plat. 

A being hook-nosed, γρυπότης, 
ητος, ἡ, Xen. 

Hoop, A, σφενδόνη, ἡ (of a ring), 
Eur., Plat. 

ΆΟΟΡΟΕ, A, ἔποψ, -o7ros, 0, Zsch., 
Ar. 

Hoot, To, κἄταβοάω, fut. -βοήσο- 
μαι, NO pass., 6. gen. or 6. acc., Ar., 
Hdt., Thuc.; κἄτακράζω, fut. -Kexpa- 
ἕομαι, in act. sense, Ar. Vid. To 
ΘΕΟΣ 

Hootine, καταβοή, ἡ, Thue. 

Hop, To, ἀσκωλιάζω, no mid. or 
pass. Ar.3; σκωλοβἄτίζω, no mid. or 
pass., Epich. 

. Hope, ἐλπωρή, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
ἐλπίς, tOos, ἡ, Omn. Vid. Syn. 209. 

Having a firm hope, ἐλπίδος δὲε- 
δραγμένος, Soph. 

I have great hopes that I shall ar- 
rive beloved by my father, κάρτ᾽ ἐν 
ἐλπίσιν τρέφω φίλη μὲν ἥξειν πα- 
τρί, Soph. 

What hope have you? tiv’ ἐλπίδ᾽ 
ἐξευμᾶρίζει ; (i. e., what hope have 
you so as to lighten our present anxie- 
ty ?), Eur. 

To cast away, to lose hope, ᾿ἅπο- 
τρύω ἐλπίδα (lit., to wear it out), 
Soph. 

Having made you dependent on 
hope, ἀνακρεμάσας (ὑμᾶς) ἀπὸ τῶν 
ἐλπίδων, ΖΒοΠίη. 

Hope, το, ἔλπομαι, and in Hom. 
ἐέλπομαι, also perf. ἔολπα, and plu- 
perf. ἐώλπειν in ὧν and imperf. 
sense, no other tenSe except imperf., 
c. ace. or 6. infin. of any tense, Hom., 
Hes., h., Pind., Eur.; ἐπέλπομαι, 
and in. Hom. ἐπιέλπομαι, Hom., 
fEsch.; ἐλπίζω, c. infin. pres. fut. or 
aor. (ἄν is often added to infin. aor.), 
also c. ws or ὕπως and fut., also c. 
acc., sometimes c. dat. of that in 
which the hope is founded, no mid., 
but sometimes in pass., Omn. Att., 
Hadt.; ἐπελπίζω, Eur.; κατελπίζω, 
Hidt. 

To hope for instead, ἀντελπίζω, 
Thue. 

To cause to hope, feed with hopes, 
ἔλπω, only in pres, Hom.; ἐπελ- 
πίζω, Thue. 

HOPEFUL, εὔελπις, idos, ὁ Kal ἡ, 
neut. -ελπι, sometimes c. infin. fut., 
sometimes ¢. prep., 6. g., πρός and 
ace., Aisth., Thuc., Xen., Plat., Di- 
narch. 

HopeLess, ἄελπτος, ov (of per- 
sons and things), h., Soph.; ’aveAzus, 
idos, ὁ Kat ἡ, neut. -ελπτι, sometimes 
c. gen. of the object despaired of (8. g., 
of safety), only of persons, Eur. ; 
᾿ἄνέλπιστος, ov, sometimes ¢. gen. 
of persons and circumstances, Soph., 
Thuc., Xen., Isoc.; δύςελπις, we (only 
of persons), Aisch., Xen.; dvséd- 
πιστος, ov (of persons and circum- 
stances), Plat. Vid. DESPERATE. 

To be hopeless (of persons), ἀελ- 
πτέω, only in pres. part. nom. pl. 
ἀελππεοντες, ¢c. infin., Hom. 

To be hopeless (of affairs), ᾿ἄνελ- 
πίστως ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
no aor. 1, aor. 2 ἔσχον; 1500. Vid. 
DESPERATE. 

[ Hore.essty, ἀνελπίστως, Plat. | 

Horpk, A, ᾿ἄγέλη, ἡ, Hom., Soph., 
Eur. Vid. Crown. 

















HORRIBLE. 


HoreEnounn, πράσιον, τό, Hipp.; 
wine flavored with horehound, mpaci- 
THs οἶνος, Diose. 

Horizon, THE, ὁρίζων, ovtos, ὃ, 
Tim. Ἢ 

Moving horizontally (of an earth- 
quake), émix\ivtys, ov, ὁ, Arist. 

Horn, A, κέρας, τό, gen. κέρατος, 
Képaos, contr. κέρως, etc., dat. pl. κέ- 
pact, Hom., κέρασι, Asch. (used also 
for any thing made of horn, as a trum-' 
pet, a drinking-horn, ete.), Omn. ; ice- 
ρᾶτιον, τό, Xen. 

Made of horn, xepativos, ἡ, ον, 
Xen., Plat. (Com.); “κερόδετος, ov, 
Eur.; xepads, ἄ, dv, and ὅς, ov, Call. 

Like horn, κερατώδης, es, Arist. 

Polishing horn, κεραοξόος, ov, Hom. 

[ The horns (of a lyre), πήχεες (πή- 
Xet8); οἱ (opp. to ζυγόν, the bridge), 

dt. 


With growing horns, αὐξίκερως, ὁ 
Kal 7, gen. w, Archipp. 

With crumpled horns, Ἑλιξ, ἵκος, ὃ 
καὶ ἡ, Hom., Soph., Theoc.; κορωνίς, 
tos, only fem., Theoc.; [οὐλοκέρως, 
ων, gen. w, Strab. | : 

With high horns, ὑψηΐκερως, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -wy, gen. -w, Hom. 

With golden horns, χρυσόκερως, ὃ 
καὶ ἡ, neut. -wy, gen. -wros and -w, 
Pind. . 

With black horns, μελάγκερως, ὁ 
καὶ ἡ, neut. -wy, gen. -w, Aisch. 

With jine horns, evxpatpos, ov, h, 
fEsch.; εὐκέραος, ov, Att. contr. ev- 
KEpws, wy, gen. -wTos, Soph., Anth. 

Strong in the horns, κερεαλκής, és, 
Ap. Rh., Call. 

To have horns, κερατοφορέω, Arist. 

Of many horns, πολύὔκερως, ὃ Kat 
ἡ, gen. wos (sc. φόνος, the slaughter 
of many horned beasts), Soph. 

With straight horns, ὀρθόκραιρος, 
ov, Hom. 

With one horn, μονοκέρωτος, ov, 
Arist.; μονόκερως, ὃ καὶ 7, neut. -wy, 
gen. -w, Arist. 

With two horns, dixepws, ὁ Kat ἡ; 
neut. -wy, gen. -w, ἢ. 

Drawing with the horns, κεραελκής, 
és, Hom. 

Violent with his horns, ᾿ἄσελγόκε- 
pws, ὃ καὶ ἡ, neut. -wy, gen. -w, Plat. 
(Com.) 

HORNED, Kepads, @, ov, and ods, ov, 
Hom., Theoc.; κεραςφόρος, ov, Soph., 
Eur. ; κερόεις, decoa, oev, fem. contr. 
κεροῦσσα, Anac., Soph., Eur.; κερο- 
φόρος, ov, Eur.; βούκερως, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -ὧν, gen. -w, ete., Aisch., Hdt.; 
ταυρόκερως, wy, Eur.; κεραστής, ov, 
ὁ, fem. κεραστίς, tOos, Aisch., Soph., 
Eur.; κερατοφόρος, ov, Arist.; κε- 
ροῦχις, toos, only fem., Theoc. 

Short-horned, κολοβός, ov, also κο- 
λοβὸς κεράτων, Plat., Arist.; κόλος, 
ον, Theoc. 

Drawn by horned beasts, κερόεις, 
fem. contr. sometimes κεροῦσσα, Call. 

Hornet, A, ἀνθρήνη, ἡ, Ar. 

[To stir up a hornet’s nest (fig.), 
ὀνόγῦρον κινέω, Liban. ] 

HOoRNLESS, νήκερος, ον, Hes.; κό- 
λος, ον, Hdt.; ᾽ἄκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. 
-wy, gen. -w, Plat.; ᾿ἄκέρατος, ον, 
Plat.; ᾿ἄκερος, ov, Arist:; μύτὕλος, 
Theoe. 

[HoroscorE, ὡροσκόπος, ὃ, Sext. 
Emp.; casting a horoscope, ὡροσκό- 
πος, ov, Maneth.; act of casting a 
horoscope, ὡροσκόπησις, ews, ἡ, Sext. 
Emp.; to cast or draw _a horoscope, 
ὡροσκοπέω, Sext. Emp. | 

HORRIBLE, ὀκρυόεις, εσσα, ἐν, 
Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄμέγαρτος, ov, 
Hom., Hes., Aisch.; aivos, ἡ, ov, 
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HORSE. 


Hom., Pind., Trag.; δεινός, ἡ, dv, 
Omn.; ἔκπαγλος, ov, Hom., Pind., 
isch., Soph.; ῥιγηλός, ov, Hes. ; 
κἄτἄριγηλός, ov, Hom.; φοβερός, a, 
ov, Omn. Att. Vid. TERRIBLE. 

More horrible, most horrible, pryiwy, 
ῥίγιστος, Hom. 

Horrisiy, σμερδᾶλέον, Hom. ; 
δεινῶς, compar. δεινότερον, superl. 
δεινότατα, Soph. Eur., Xen. Vid. 
‘TERRIBLY. 

Horrip, δασπλῆτις, tos, 77, Hom., 
Theoc.; δασπλής, ἥτος, ὁ Kat ἡ, Si- 
mon. 

Horror, δειμός, ὁ, Hom., Hes. ; 
δεῖμα, ἅτος, τό, Hom., Trag.; τάρ- 
Bos, τό, Omn. poet.; φόβος, ὁ, Omn. 
Vid. Fear. 

Horse, A, ἵππος, ὁ καὶ ἡ, Omn. ; 
πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Trag., 
Xen., Plat.; mpoBarov, τό, Hat., 
Pind. 

A litile horse, immdpiov, τό, Xen. 

A race-horse, κέλης, nTos, ὃ, and 
κέλης ἵππος, Hom., Pind, Hdt., 
Plat. 

A led horse (attached to a carriage 
to aid the regular pair), παρήορος, ὁ 
καὶ ἡ, Hom. ; σειράφορος, ὁ Kal ἡ, 
often metaph., Ausch., Ar.; σειραῖος 
ἵππος, Soph. 

A riding-horse, μόνιππος, ὁ, Plat., 
Xen. 

A horse harnessed by himself, μο- 
vauTue, UKos, OY μονάμπυξ πῶλος, 
Eur. 

A troop or multitude of horses, ἵπ- 
ποφόρβιον, τό, Hdt., Xen. 

From the horse, ἰππόθεν (esp. from 
out of the Trojan horse), Hom. 

Of or belonging to a horse, ἵππειος, 
a, ov, Hom., Aisch., Soph.; ἵππιος, 
a, ov, and os, ov, Pind., Aésch., Soph., 
Ar. ; immrixos, ἡ, ov, Omn. Att., Hdt.; 
Twikés, 4, ov (prop. of young 
horses), Soph., Eur. 

A stream (i.e., rushing crowd) of 
horses, κλύδων (wvos) ἔφιππος, (ov), 
Soph. 

Belonging to the riding of horses, 
ἐφίππιος, ov, Xen. 

Like a horse, immwons, es, Xen. 

In the shape of a horse, ἱππόμορ- 
cos, ov, Plat. 

Like a horse, adv., iranéddv, Aisch. 

Fond of horses, φίλιππος, ov, 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat. 

To breed horses, ἵἹπποτροφέω, only 
act., Isoc., Lycurg.; κἄθιπποτροφέω, 
Ise. ; Kata Cevyotpopéew, Ise. 

To tend horses, ἵπποκομέω, only 
act., Ar. 

The breeding of horses, immotpo- 
gia, ἡ, Simon., Pind., Thuc.; πω- 
λεία, ἡ, Xen.; ἱπποφορβία, ἡ, Plat. 

Breeding or producing horses (of 
places), ἱπποβότος, οὐ» Hom., Eur. ; 
ἵπποτρόφος, ov (of pla@és or of men), 
Hes., Pind., Dem.; ἱπποφόρβος, ov, 
Plat. 

_ A breeder of horses, ἱπποβότης, ov, 
ὃ, Kur. 

A tender of horses, ἱπποβουκόλος, 
ὃ, Soph., Eur. 

Having many horses, πολύιππος, 
ov, Hom. 

Having good horses, beautiful horses, 
κλύτόπωλος, ov, Hom.; εὔπωλος, 
ov, Hom.; καλλίπωλος, ov, Pind. ; 
εὐίππος, ov, h., Pind., Soph., Xen. 

With swift horses, τἄχύπωλος, ov, 
Hom. 

With white horses, λεύκιππος, ov, 
Pind., Eur: ; λευκόπωλος, ov, Pind., 
Trag. | 

With black horses, μελάἄνιππος, ov, 
Zsch, Ὁ 








| wapxos, ὁ, Hdt. 


HORSE. 


. . « ΄ ε 
Skillful in horses, ἱππογνώμων, ὁ 
καὶ ἡ, gen. -ovos, Aisch. 
Managing horses, ἵππόδᾶμος, ov, 
Hom., Hes., Pind.; αἰολόπωλος, ov, 


| Hom., Theoe. 


Driving horses, πλήξιππος, ov, 
Hom., Hes. 

Fighting on horseback, ἱἵππιοχάρ- 
ans, ov, 0, Hom.; ἵπποχάρμης, ὃ, 
Pind. ; ἵππαιχμος, ov, Pind.; ἱἵππο- 
βάμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Adsch. 

| To fight on horseback, μάχομαι ἀφ᾽ 
ἵππου or ἵππων, Hdt., ay 

On horseback, va? ἵππων ἐπιβάν- 
τες, Hes. 

[ Not serving on horseback, ἄνιππος, 
ov, Hat. | 

[To put on horseback, ἀναβάλλω 
ἐπὶ τὸν ἵππον, Xen.; to mount on 
horseback, ἀναβαίνω ἔπὶ ἵππον, Xen. | 

With one horse, μονόπωλος, ov, 
Eur. 

With two horses (of a chariot), 6i6- 
ῥυμος, ov, Ausch. 

A two-horse chariot, διῤῥυμία, ἡ), 
LXsch. 

With three horses, πτρἵπωλος, ov, 
Eur. 

With four horses, tetpaopos, ov, 
and sometimes contr. τέτρωρος, ov 
(epith. of a chariot or of the horses in 
a four-horse carriage), Hom., Pind., 
Eur.; στέθριππος, ov, Pind., Asch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; τε- 
TpaBauwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; τε- 
θριπποβάμων, ὁ καὶ ἡ, Eur.; τετρά- 
ζῦγος, ον, Eur.; πετρώριστος, ον, 
Soph. 

A four-horse chariot, retpaopia, ἡ, 
Pind. 

A driver of a four-horse chariot, 
τεθριπποβάἄτης, ov, ὁ, Hat. 

A breeder of horses for four-horse 
chariots, τεθριπποτρόφος, ὁ καὶ ἡ, 
Hat. ‘ 

To breed horses for four-horse 
chariots, τεθριπποτροφέω, Hat. 

With six horses (of a chariot), τρίῤ- 
pupos, ov, Aisch. 

With eight horses (of a chariot), 
TETPaPPUMOS, ov, Xen. 

Sounding with the tramp of horses, 
ἱππόκροτος, ov, Pind., Eur. 

A breaker of horses, πωλοδάμνης, 
ov, 0, Xen. 

To break horses, twodapvéw, only 
act., Eur., Xen.; πωλεύω, only act., 
Xen. 

A breaking of horses, πώλευσις, 
ews, 77, Xen. 

The art or trade of breaking horses, 
ἡ πωλοδαμνική, Ail. 

A horse-fever (1. 6., excessive fond- 
ness for horses), ἵππερος, ὁ, Ar. 

To buy horses, immwvéw, only act., 
Xen. 

A buying of horses, immwveia, 1, 
Xen. 

Pasture for horses, ἱπποφόρβιον, 
vo, in ‘pl., Eur. 

A marsh plant used for feeding 
horses, κὕπειρον, to, Hom.; κὕπει- 
pos and κὕπερος, 6, h., Ar., Hdt., 
Theoe. 

Carrying horses (a ship, transport), 
immaywyos, ov, Ar., Hat. Thuc., 
Dem. 

Unsuited to horses, dusimmos, ov, 
Xen.; ᾽ἄνιππος, ov, Hat. 

Not possessed of a horse, ᾽ἄνιππος, 
ov, Soph., Hat. 

-A commander of horse, ἵππαρχος, 
ὁ, Ar., Hdt., Xen., Dem. 

A joint commander of horse, ctvir- 
Vid. CAVALRY. 

Made of horsehair, with a crest 
of horsehair, immoxaitns, ov, only 








HOSPITABLE, 


masc., Hom.; ἱπποδἄσεια, only fem., 
Hom. ; ἱἵππόκομος, ov, Hom., Soph. ; 
ἱππόλοφος, ov, AY. 

Ornamented with a horse’s tail, ἵπ- 
Toupts, todos, acc. -ἰν, only fem., Hom. 

To be horseing, immouavéw, only 
act., Arist. 

[HorsE-FLY, A, μύωψ, ὠπος, ὁ, 
LEsch. | 

[ HorsE - GUARDS, ἑταῖροι, of (in 
Maced. army). Vid. Foor-Guarbs. | 

HorseMan, A (rider or driver of 
horses, for riding was almost un- 
known in Homer’s time), ἱππηλάἄτης, 
ov, 0, Ep. ἱππηλάτἄ, Hom.; ἱππό- 
της (Ep. ἱππότα), ov, ὁ (often as 
adj. with subst. ἀνήρ, λαός, ete.), 
Hom., , Pind., Trag., Hdt., ena 
ἐπϊβήπωρ ἵππων, Hom. ; ἱππεύς, 
ἕως, ὁ, Omn.; ἱπποπόλος, ὃ, Hom.; 
ἱἹπποκέλευθος, 6, Hom.; ἱπποκο- 
ρυστής, ov, ὁ, Hom.; ἱἵπποσόας, ov, 
ὁ, and fem. ἱπποσόα, Pind.; ἱππευ- 
τής, οὔ, ὃ, sometimes as adj., Pind., 
Eur. ; ἱπποβᾶτης, ov, 6, Asch. ; 
᾿ἄνάβἄτης, ov, ὁ, poet. ἀμβᾶτης, 
Xen.; ἱπποδρόμος, ὁ, Hdt.; ἱππᾶλτ- 
δης, ov, 0, Theoc.; ἱπποδιώκτης, ov, 
ὁ, Theoc. 

All the horsemen, πᾶσα ἵππων ἄμ- 
Bao.s (poet. for ᾿ἄνάβἄσις, ews, ἡ); 
Soph. 

King of horsemen, ἱππιᾶναξ, ὃ, 
Zaisch. 

Being a horseman, ἐλᾶσιππος, ov, 
Pind.; ἱπποβάμων, ovos, 6 καὶ ἡ 
(se. στρατός, etc.), Aisch., Soph. ; ἱπ- 
πονώμας, ov, only masc., Soph., Eur., 
Ar.; χλαμυδηφόρος, ov, Theoce. 

Skillful as a horseman, ἵπππόμητις, 
ὁ καὶ ἡ, gen. -cos, Pind.; ‘avaBari- 
KOS, ἡ, Ov, Xen. 

Like a horseman, ἵππτηδόν, Ar. 

A fellow-horseman, cuvimimevs, ὃ, 
Dem. 

To be a horseman, ἵππάζομαι, mid., 
Hom., Hdt., Xen.; κελητίζω, some- 
times c. dat. of the horse, Hom.; iz- 
πεύω, Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἱππη- 
λᾶτέω, Ar. 

HorsEMANSHIP, ἱππεία, 7, Soph., 
Eur., Xen.; ἱππασία, ἡ, Xen.; ἡ ἵπ- 
πὶκή, AY. 

A feat of horsemanship, a journey 
by means of horses, etc., ἵππευμα, 
atos, τό, Eur. 

Suited to horsemen or to horseman- 
ship, ἱππήλἄτος, ov (of the ground or 
of a country), Hom.; ἱππηλᾶσιος, a, 
ov, Hom.; ἱππάσϊμος, ἡ, ov, Hadt., 
Xen.; ἱππαστής, ov, only masce. (of 
the horse), Xen.; so ἱππαστός, ἡ, ov, 
Arist. 

HoRSE-RACE, A, imodpopia, ἡ, 
Pind., Ar., Thuc., Xen., Aischin. Vid. 
RACE. 

[ HorsEWHIP, A, ἵππου paotié, 
ιγος, Hdt.] 

HORTATORY, TpotpeTTikos, ἡ, ov, 
Isoc., Aischin. 

HortTICULTURE, κηπεία, ἡ, Plat. 

HOsPITABLE, ξένιος, a, ov, and os, 
ov, also poet. (not Att.; the Attics, 
however, use ξεῖνος sometimes) ξεί- 
vios (of hospitable treatment, gifts, a 
hospitable table, etc., also of Jupiter 
as patron of the rites of hospitality, 
but not of persons), Hom., Pind., 
fsch., Xen.; φιλόξενος, and_ poet. 
φιλόξεινος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Xen. ; πολύξενος, 
and poet. -Eewos, ἡ, ov, and os, ov, 
Hes., Asch., Eur.; ξεναρκής, és, h., 
Pind.; ξεναγέτης, ov, only mase., 
Pind.; πανδόκος, ov, Pind., 4sch., 
Soph.; ξενότιμος, ov, Aisch.; πάγ- 
Eevos, ov, Soph. ; ates? εσσα, EV, 


HOSTILE. 


Eur.; εὔξενος and εὔξεινος, ov, 
Aisch., Eur.; εὐτρἄπεζος, ov, Aisch. 

A hospitable house, εἰςδοχαὶ δόμων, 
Eur. 

HosPitTaBLy, φίλοξένως, Isoc. 

HospPITAL, A, νοσοκομεῖον, 
Diog. L.; [παιώνιον, τό, Crates. | 

To have charge of, to attend a hos- 
pital, νοσοκομέω, Diog. L. 

HosPiTaLity, £ewootvn, ἡ, for 
Eey., Hom.; φίλότης, nos, ἡ, Hom.; 
Eevia, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc.; Eevodoyxia, 
ἡ, Xen.; Eevicuos, ὁ, Plat.; προξεξ 
via, 4, Kur., Plat.; ptroEevia, ἢ; 
Plat., Ap. Rh. 

We two having received much hospi- 
tality from others (lit., having eaten 
many hospitable meals, etc.), νῶϊ ξει- 
vita πολλὰ φαγόντε ἄλλων ἀνθρώ- 
πων, Hom. 

A gift of hospitality to connect peo- 
ple in the ties of hospitality, ξεινήϊον, 
τό, Hom. 

To receive with hospitality, κάτἄξε- 
vow, fisch.; προξενέω, fut. -Eow, c. 
gen., Eur.; πανδοκεύω, no pass. in 
this sense, nor mid., Hdt., Plat. 

To form ties of hospitality with, E«- 
vooat, pass., c. fut. mid., c. dat. pers., 
Hdt., Xen., Lys, 

To be connected by ties of hospitality 
with, ἐπιξενόομαι, c. dat., Dem. 

[ Connected with one by the ties of 
hospitality, ξένιος, a, ov, c. dat. pers., 
Hat. | ; 

Not connected by the ties of hospi- 
tality, ᾿ἁπρόξενος, ov, Aisch. 

Decewing under a pretense of hos- 
pitality, διειρωνόξενος, ov, Ar.. 

OST, A (Gi. e., entertainer), ξένος 
and ξεῖνος, ὁ, Hom., Soph.; ξεινοδό- 
Kos, 0, Hom., Hes.; πρόξενος, ὁ καὶ 
ἡ, Soph., Eur.; ἑστιᾶτωρ, opos, ὃ, 
Plat.; πανδοκεύς, ὁ, Plat.; ὁ ὕπο- 
δεξάμενος, Isoc. 

A host (i.e., body of men), φῦλον, 
τό, Hom. Vid. ARMy, MULTITUDE. 

HOSTAGE, A, ὅμηρος, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Hidt., Thuc., Lys., Isoc.; πᾶρἄθηκη, 
ἡ, Hdt.; ῥύσιον, τό, in pl., Ap. Rh. 

To be a hostage, ὁμηρεύω, only act., 
aschin., Isze. 

Not carried off as a hostage, appu- 
σίαστος, ov, Asch, 

To give as a hostage, ὁμηρεύω, only 
act., Eur. 

To take hostages from, ἐξομηρεύω, 
(6. ace., Arist: 

HostTEss, A, πανδοκεύτρια, ἡ, Ar. 

HostTIiLe, ἀλλότριος, a, ov, Hom.; 
“Gvadpotos, a, ov, and os, ov, Hom., 
Aasch., Soph., Hdt.; ἄντιος, a, ov, 6. 
gen. or 6. dat., Hom., Eur., Hdt.; ἐνάν- 
tTLos, a, ον, Hom., Aisch., Eur., Hdt., 
Thuc.; δυςμενής, és, c. dat., smts. 
c. gen., Omn.; ἐχθρός, ἄά, ov, com- 
par. -ότερος, superl. -ὅτατος, more 
usually ἐχθίων (c Att., 7 elsewhere), 
superl. ἔχθιστος, Omn.; δήϊος or δάϊ- 
os, also contr. δῇος, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Trag.; dususvéwy, ουσα, ov, 
gen. ovtos, etc., Hom.; ἀντάεις for 
ἀντήεις, Pind.; ἀνταῖος, a, ov, Asch. ; 
διανταῖος, a, ov, Aasch.; δίχόβουλος, 
ov, Pind.; πῖκρός, &, ov, Asch., 
Soph.; ὕπέρκοτος, ov, Aisch.; πᾶ- 
λίγκοτος, ov, Pind. Aisch., Ar., 
Theoe.; ἀντί πᾶλος, ov, c. gen. or 6. 
dat., Eur.; πολέμιος, a, ov, and os, 
ov, Omn, Att.; ἀντήρης, es, Eur. ; 
δύςφρων, ovos, ὁ Kat ἡ, neut. ov, 
fiisch., Eur.; dvsvoos, ov, contr. δύς- 
vous, ovy, sometimes with és and acc., 
Soph., Eur., Thuc., Xen. ; ἔκφορος, 
ov, c gen. (as one desirous to weed 
out), Aisch.; χἄλεπός, ἡ, dv, Thuc.; 

28 


y 
το, 











HOUSE. ε 


ἀντίξοος, ov, Hdt.; ἐμπολέμιος, ον, 
Hadt., Plat.; πολεμῖκος, ἡ, ov, Xen. 
Vid. ENEMY. 

To be hostile to, ἀλλοτρίως διᾶκει- 
μαι (-εκείμην, -κείσομαι, no other 
tenses), and ἀλλοτρίως ἔχω (imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσ- 
xov, perf. ἔσχηκα), c. πρὸς and acc., 
Isoc.; ἐνέχω χόλον, c. dat., Hadt.; 
ἐναντίως διάιειμαι, Dem. 3; πολεμι- 
κῶς ἔχω, 6. πρὸς and acc., Xen. ; 

To make hostile, πολεμόομαι, mid. 
(to one’s self), in pass. to be made 
hostile, sine cas., Thuc. 

Making hostile, causing hostility, 
πολεμοποιός, ov, Arist. 

A hostile disposition, ᾿ἄμιξία, ἡ, 
1806. 

HostiLey, with a hostile disposi- 
tion, ἐχθρῶς, compar. ἐχθροτέρως and 
ἐχθιόνως (1 Att.), Xen., Plat., Dem. ; 
Ousmevws, compar. δυςμενέστερον, 
Plat.,’ Isoc.; πολεμϊκῶς, Xen.; ἀλ- 
λοτρίως, Isoc.; ἐναντίως, Dem. 

Hostinity, ἔχθρα, ἡ, Omn. post 
Hom.. Vid. ENMITY. 

To engage in hostilities with or be 
hostile to, ἔχθραν συμβάλλω (no aor. 
1, perf. -βέβληκα), ἔχθραν ctvarTw 
(no aor, 2 or perf.), c. dat., Eur.; ἔχ- 
θραν αἴρομαι, c. dat., Dem. 

Engaging in hostility with, or being 
hostile to, ov’ ἔχθρας μολών, δι’ ἔχ- 
θρας ᾿ἄφιγμένος, c. dat., Eur. 

Hor, καυστειρός, a, ov (of battle), 
Hom.; ϑερμός, ἡ, ov (often metaph.), 
Omn.; διπὺῦρος, dv (often metaph., 
also of men’s dispositions), Eur., Xen., 
Plat.; διζτινθἄλέος, a, ov, Ar.5 πε- 
ρϊκαής, és, Hipp. 

[ Hot-tempered, ὀξύχολος, ov, So- 
lon. | 

Rather hot, ὑπόθερμος, ov (οὗ a 
man), Hdt. Vid. Warm. 

| Hot (fiery) wine, μαινόμενος οἶνος, 
Plat. ] 

To be hot, Géw, fut. ζέσω, Hes. 
See next word. 

To make hot, δερμαίνω, and in pass. 
to be hot, Hom., Pind., Trag. Vid. 
To HEAT. 

| Red-hot, διαφἄνης, és, Hdt., Hipp. ; 
red-hot embers, ἄνθρακες ἡμμένοι, 
Thue. | 

Horry, περιζἄμενῶς, ἢ. Vid. EA- 
GERLY, VEHEMENTLY. 

HOorness, ϑερμότης, ητος, ἡ, Plat. 
Vid. HEAT. 

Hownp, κύων, ktvos, ὁ καὶ 7, Omn. ; 
κύων InpevTns (ov), ὃ, Hom., Hes., 
Theogn.; κύων ᾿ἀγρευτής, ov, ὁ, Sol. 
Vid. Doe. 

A hound of a Spartan breed, κῦ- 
vosoupis, toos, 1, Call. 

A pack of hounds, κὔνηγέσιον, τὸ, 
Hat. 

To follow hounds, κὕνηγετέω, only 
act., Ar., Xen.; xtvnAaTéw, only act., 
Euphor. Vid. To HUNT. 

Following hounds, κυνηλᾶσία, ἡ, 
Call. 

A follower of the hounds, κὕνηγέ- 
της, ov, ὁ, Hom., Eur., Plat.; κυνα- 
yos, ὁ, Asch., Soph., Ar., Bion. Ved. 
HUNTSMAN. 4 

Hour (lit. and personified), “Ὥρα, 
7, Omn. Vid. TIME. 

Of the hour, suited to the hour, etc., 
ὡραῖος, a, ov, Hes., Eur., Xen. 

An hour-glass, kheW' dpa, ἡ, Ar. 

Howse, A, μέγᾶρον, τό, usu. in pl., 
Hom., Pind., Ap. Rh.; δῶμα, ἅτος, 
τό (in acc. sing. Hom. often has δῶ 
for δῶμα, and Hes. once δῶ for acc. 
pl. δώματα), Omn. poet., Plat.; δό- 
μος, ὁ, Omn. poet., Hdt., Auschin. ; 
“ἄλἄμος, ὁ, Hom., Pind.; μέλᾶθρον, 





HOUSE-BREAKING, 


| ro (gen. Ep. also μελαθρόφιν, Hom.), 
Hom., Pind., Trag.; οἶκος, ὁ, Omn.; 
οἰκίον, τό, Hom., Hes., Hdt.; οἴκη- 
μα, dros, τό, Pind., Aisch., Hdt., 
Thue., Dem.; ἑστία, ἡ, Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; στέγη, ἡ, usu. in. 
pl., Trag., Xen.; στέγος, τό, Trag.; 
οἴκησις, ews, ἡ, Asch., Soph., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; οἰκία, ἡ; Omn. 
prose; οἰκίδιον, τό, Ar.; δωμάτιον, 
τό, Ατ.; οἰκοδόμημα, ἄτος, τό, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; οἰκόπεδον, πό, 
Thuc., Plat.; οἰκἄριον, τό, Soph. 








Vid. Syn. 340. 

Oh you, my father’s house, ὦ πα- 
Tpwov ἑστίας βάθρον, Soph. 

A house which is no house (1. 6., mis- 
erable), ἄοικος εἰςοίκησις, Soph, ς΄ 

[A block of houses, ἄμφοδον, πό, 
Lexic.; a country house, αὔλιον, τό, h. | 

In the house, at the house, oixos, 
Hom.; οἴκοι, Hom., Eur., Xen., ete. 

[ At my house, at his own house, rap’ 
ἐμοί, παρ᾽ ἑαυτῷ, Hat. | 

From the house, οἴκοθε or -θεν, 
Hom., Pind., Eur., ete. 

[From house to house, οἴκοθεν ot- 
καδε, Pind. | 

To the house, péyapovee, Hom. ; 
δόμονδε, Hom.; oixovde, Hom., Hes. ; 
οἴκαδε, Hom., Pind., Eur., Xen. 

To his own house, ὅνδε δόμονδε, 
Hom. 5 

House (i.e., family), δόμος, 6, see 
above; δῶμα, aTos, Td, see above; 
οἶκος, 0, see above. Vid. FAMILY. 

Of ox belonging to a house, οἰκεῖος, 
a, ov, and os, ov, Ion. οἰκήϊος, Pind., 
Theogn., Hdt., Omn. Att.; δωματῖ- 
τις, dos, 1, only fem., Aisch.; ἐφέ- 
στιος, ov, Ausch., Soph., Hdt.; oixo- 
ποιός, ov (of furniture), Soph. 

The friends of the house, ot oixo- 
θεν ptror, Eur. 

[Master of a house, οἰκοδεσπότης, 
ov, ὃ, Alex. (also in Astrology pf the 
reigning planet); to be master of a 
house, οἰκοδεσποτέω (also in Astrol.), 
Luc. | 

In or at the house, ἐφέστιος, ov, 
Hom., Trag., Ap. Rh.; ‘uzrwpd@tos, 
a, ov, and os, ov, Hom., Simon., 
Pind., ATs ὑπώροφος, ον, Eur. ; 
ὕπόστεγος, ov, Soph., Plat.; δωμά- 
των ὑπόστεγος, Soph. 

Coming to the house, ἐφέστιος, ον, 
Hom., Trag. 

(Taking one) from the house, ἑστιῶ- 
τις (epith. of αὔρα), Soph. 

Guarding, protecting the house, ἐφέ- 





στιος, ov, Soph., Hdt.; ἑστιοῦχος, 
ov, Eur., Plat.; (as a dog), οἰκουρός, 
ov, Ar. 

Fit for building a house with, Sa- 
λᾶμήϊος, ἡ, ov (ot timber, ete.), Hes. Ὁ 

Born, bred im the house (of slaves or 
i ixotpiy, ἴβος, ὁ καὶ 
yevns, ἐς Ar., Plat., 





Living in the same house with, ὁμέ- 
στιος, ov, Soph.; πᾶρέστιος, ov, 





Soph., Eur. 

Making a house to flourish, οἰκω- 
pedis, és, Theoc. 

Shaking a house, δομοσφᾶλής, és, 
Zasch. 

Carrying his house with him (of 
snails, or of the wandering Scythians), 
φερέοικος, ov, Hes., Hat. ᾿ 

House, To (to be housed), δωμᾶ- 
πσόομαι, in perf. pass., Ausch. 

HovusE-BREAKER, A, τοιχωρῦχος, 
ὁ, Xen. a 

To be a house-breaker, ποιχωρὕχέω, — 
only act., Ar., Xen., Dem. ΡΝ 
δ a eEe aks, τοιχωρὕχία, ἡ; 

en. 
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HOW. 


HovusEHOLD, A, οἰκία, ἡ, Hat., 
Xen., Plat., Dem.; ἐφέστιον, rd, 
Hdt. Wid. FAMILY. 

[ Household affairs, ra οἰκεῖα, Hdt.; 
of or relating to the household or house- 
hold affairs, οἰκετικός, ἡ, ov, Plat., 
Arist. | 

With the whole household, πᾶνοιικίᾳ, 
Hdt.; πανοικησίᾳ, Thuc.; πανοικεί, 
Plat. : 

HOUSEHOLDER, A, ἐφέστιος, ὃ, 
Hom. 

HOoUusEKEEPER, A, Tauia, ἡ, Hom., 
Xen. ; οἰκουρός, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur. ; 
οἰκονόμος, ὁ καὶ ἡ, Aisch., Lys.; on- 
kis, ἴδος, ἡ, Ar. 

A joint housekeeper, σὕνοίκουρος, ὁ 
καὶ ἡ, Kur. 

To be a housekeeper (to keep, take 
care of the house), oikovpéw, some- 
times 6. acc., only act., Aisch., Soph., 
Plat., Dem.; οἰκονομέω, often c. acc. 
of the house, Soph., Xen., Plat.; τα- 
μιεύω, and mid., c. acc. or 6. gen., in 
pass. of the house, etc., which is man- 
aged, Ar., Xen. 

HOUSEKEEPING, οἰκούρημα, ἅτος, 
70, Kur.; οἰκουρία (or staying in 
doors), ἡ, Eur.; οἰκονομία, ἡ, Xen., 
Plat.; ταμιεία, ἡ, Xen., Plat.; πἃ- 
μίευμα, ἅτος, τό, in pl., Xen. 

The apparatus of housekeeping, oi- 
κοποιὸς τροφή, Soph. 

Rewards for housekeeping, οἰκούρια, 
τά (sc. δῶρα), Soph. 

Belonging to, practiced in house- 
keeping, oixovopixos, ἡ, ov, Xen., 
Plat. 

HOUSELESsS, ἄοικος, ov, Hes., Soph., 
Plat.; ᾿ἄνοικος, ov, Hdt.; ἀοίκητος, 
ov, Dem. 

HousE-ReNT. Vid. RENT. 

Houstnes, ἔντεα ἵππεια, Pind. ; 
ἔποχον, TO, Xen.3 ἐφίππιον, τό, 
Xen. Vid. HARNESS. 

HOovEL, A, κἄλὔβη; 1}, Hdt., Thuc., 
Anth. 

Hover, TO, ποτάομαι, mid. c. 
perf. pass. πεπότημαι (3d pl. Ep. πε- 
ποτήαται), pluperf. ἐπεποτήμην, and 
aor. 1 ἐποτήθην, Hom., Hes., Trag. 
Vid. To FLY. 

To hover over, ἐπιποτάομαι, Aisch. 

To hover round or about, περΐπο- 
πάομαι, Soph. 

He hovered round Epidaurus, περὶ 
τὴν ᾿Ιπίδαυρον ἀνεστρέφετο, Thuc. 

Hovering around, προστατήριος, a, 
ov, 6. gen., Asch, 

How ? interrog., ras; Omn.; πῇ; 
Hom.; πόθεν; Soph. Ar.; ποίῳ 
τρόπῳ: τίνι TROTW 3 πρόποισι “ποί- 
ots; Soph., Eur.; [how in the world 
or how possibly? πῶς yap or πῶς 
ποτε; Hom., etc.; πῶς ὁ. ἄν 6. opt. 
in Att. is often used in a wish. | 

How? (i.e., in which of two ways), 
ποτέρως; Xen., Plat.; ὁπότερα or 
ὁποτέρως, Hadt., Att. 

How, indef., at the beginning of a 
sentence, as, “how good it is,” or after 
a verb, as, “see how,’ “you know 
how,” ete., οἷα, Hom., Aisch., Hdt., 
Thue., Xen.; οἷον, Omn.; only after 
a verb, or some similar word, ὕπως 


(correl. to πῶς : c. indic., opt., subj., 


and with or without ἄν; so ws usu. 
after verbs of fear, caution, etc.), Omn.; 
ὅπη (followed by ἄν c. subj.), Hom., 
4isch., Thuc., Lys.; ὅπηπερ, Soph. ; 
οἵως, Soph.; οἵῳ, Eur.; ὅποι, Soph.; 
σον and ὅσα, Soph., Eur., Xen., 
Dem.; 7, Aisch., Soph., Thue. ;, κἄθ᾽ ἅ, 
Xen, 

How? (i.e.,in which of two man- 
ners), orotéows; Thuc., Plat., Isoc. ; 


 ὁποτερωςοῦν; Arist. 
T 











HUFF 


For there is no way how you can kill 
me, ov yao ἐσθ᾽ ὅπου pm’ ὀλεῖς, 
Soph. 

How (agreeing with the person 
spoken of), οἷος, Omn. poet. 

How great, much, many? interrog., 
πόσος; fusch., Soph., Xen., Plat., 
Dem.; indef., ὅσος, poet. ὅσσος (not 
Att.), Omn. 

[ How many feet long? ποσάπους, 
ovv; gen. -7odos; Plat.; (indirect- 
ly), ὁποσάπους, ουν, Luc. | 

[How great or large? amyXixos, ἡ, 
ov; Plat.; how old? πηλίκος, ἡ, ov; 
Xen. ; how great or much soever? ὅπο- 
σοςοῦν, novv, ovovy; Thuc., Plat. ] 

At how great a price? for how 
much? πόσου ; Xen., Plat. 

How long? ποσσῆμαρ ; 
[μέχρις οὗ; Hadt.; 
χρις ; Hom. ] 

How long is it now since? πόστον 
δὴ ἔτος ἐστὶν OTe...3 Hom. 

In how many days (could I arrive) ? 
ποσταῖος (ἂν ἀφικοίμην) ; Xen. 

[ How many fold? ποσαπλάσιος, a, 
ov; Plat. | 

How small, indef., after verbs of 
considering, etce., πόστος, ἡ, ov, Xen. 

How many times, πποσἄκις and πο- 
lat., Call. 


σἄκι, poet. ποσσ., P 


Hom. ; 
n Ep. τέο pé- 





er 


Howselt, ὅμως, Omn. Vid. NEy- 
ERTHELESS. 

HOWEVER, ἔμπας, also ἔμπης 
(Hom.), ἔμπαν (Pind.), ἔμπᾶ (Pind., 
Soph.), Hom., Pind., Trag.; ὅμως, 
Omn.; μὲν δή, esp. after ἀλλά, Hom.; 
πλήν, Soph., Xen., Isoc.; ὁμοίως, 
Kur., Xen.; pévrot, Thuc., Plat. ; 
(ἄξω) ye μέντοι, Eur.; οὐ μὴν ἀλλὰ 
oe YE, ΟΥ οὐ μὴν. ἀλλὰ Kal... γε, 
Plat.; with an adj. and part. of εἰμί 
(ὦν, Ep. ἐών), περ enclit. (e. σα. and 
do not you, however brave you may be, 
pte σὺ... ἀγαθός περ twy..., 
Hom.; so γενναῖός περ ὦν, Soph. ; 
sometimes in Hom. without the par- 
ticiple), Hom., Trag., Xen. 

However (i. 6., in whatever man- 
ner), omwsovv, Xen., Isoc.; ὁπως-- 
τιοῦν, Plat.; ὁπωςδήποτε, Arist. ; 
ὅπη ἄν, c. subj., Thuc.; ὅπηπερ ἄν, 
6. subj., Soph., Plat. 

Howt, A, ὀλολυγμός, 6, Aisch. 

ον, To, ὀλολύζω, fut. -vEw and 
-omat, no pass., Kur.; ἐξολολύζω, h.; 
‘vAadw, only act., Soph.; Ῥὕλακτέω, 
only act., sometimes c. acc. of any one 
howled at, Soph., Eur., Ar.; [ὠρύ- 
ομαι (of savages), Hdt.] Vid. To 
CRYs 

[Howxtne (of the waves), aya- 
στονος, ov, Hom., h. |] 

Hoy, A, σχεδία, ἡ; Hom., Eur., 
Xen. Vid. Boat, SHIP. + 

[ΗΒ (of many voices), ὅμα- 
dos, ὁ, Hom., Pind. | 

HUCKSTER, A, ᾿ἄγοραῖος, 6 καὶ ἡ 
Hdt., Xen.; παντοπώλης, ov, 0, 
Anaxipp.; [ μεταβολεύς, ἕως, ὁ 
Dem. | 

A huckster’s trade, παντοπωλία, ἡ, 
Archipp. 

A huckster’s shop, παντοπώλιον, 
“τῷ, Plat. 

HUDDLE UP, TO, συντἄράσσω, Ar., 
Thue. 

And we, huddled together, ready to 
die with fear, sat in silence, ἡμεῖς δὲ 
συσταλέντες ws θανούμενοι Σιγῇ Ka- 
θήμεθα, Eur. 

Hue, χροιά, ἡ, Aisch., Eur., Plat. 
Vid. Coton. 

Hurr, A, χόλος, ὁ, Omn. poet., 
Hat. 











HUMBLE. 


Hue, A, περιπτὕχή, ἡ, Eur. Vid. 
EMBRACE. 

Hue, Το, περιπλέκομαι, pass., c. 
dat., Hom., Eur. Vid. ΓΟ EMBRACE. 

TluGE, πελώριος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; 
πέλωρος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Hes.; ἀμφιλαφής, és, Hdt., Ap. Rh. 
Vid. Vast. 


HUGELY, πέλωρα, Hom. Vid. 
GREATLY. 
HUGENESS, μέγεθος, τό, Omn. 


Vid. GREATNESS. 

HULKY, τριςκαιδεκἄπηχυς, v, The- 
oc. 

HULL, THE (of a ship), σκἄφος, τό, 
Soph., Hdt., Thue. 

Hum, TO, βρομέω, only act., Hom.; 
βομβέω, only act., Ar., Arist., Theoc. : 
[(a tune), μινύρίζω, Ar., Plat.; μινύ- 
ρομαι, Aisch., Ar. | 

One who hums, βομβητής, οὔ, ὃ, 
Anth. 

HUMAN, ἀνδρόμεος, a, ov, Hom.; 
βρότεος, a, ov, Hom., h., Pind., Asch. ; 
βρότειος, a, ov, and os, ov, Aisch., 
Eur. ; βροτήσιος, a, ov, Hes., Alc- 
man, Pind., Eur.; ἀνθρώπειος, a, ov, 
and Jon. -7jtos, ἡ, ov, Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; ἀνθρώπϊνος, ἡ, ov, Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀνθρωπὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat. 

Of human nature, ἀνθρωποφυής, 
és, Hdt. 

Half human, 
f&sch. 

In all human probability, ἀνθρω- 
πείως, Thue. 

[A human sacrifice, ἀνθρωποθυσία, 
1, Plut. | 

[Of human form, ἀνθρωπόμορφος, 
ov, Strab. | 

HUMANE, φίλάνθρωπος, ov, Ausch., 
Epich., Xen., Plat., Isoc., Dem.; oix- 
τίρμων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Theoc. Vid. 
MERCIFUL. 

HuMANELY, φίλανθρώπως, Isoc. 

To behave humanely, φίλανθρωπεύ- 
ομαῖι, mid., Dem. 

Humanity, φίλανθρωπία, ἡ, Xen., 
Plat., Dem. 

Humanity (i.e., human nature), τὰ 
ἀνθρώπεια, Aisch.; πὸ ἀνθρώπϊνον, 


μιξόμβροτος, 


ον, 


, τὰ ἀνθ., Hdt., Plat.; [ἀνθρωπισμός, 


6, Aristipp. ] 

HUuMANIZE, TO, ἡμερόω, Plat. Vid. 
TO CIVILIZE. 

HuMANLY, ἀνθρωπίνως, Thuc.; ἀν- 
θρωπείως, Ar. 

HuMBLE, τἄπεινός, ἡ, ov, Ausch., 
Xen.; χἅμαιπετής, és, Asch. ; χἄμαϊ- 
ζηλος, ov, Isoc. ; In condition, Batos, 
&, ov, Soph.; [οὐκ ἐπιφανής, Hdt. | 

To be humble, σμικρὸν φρονέω, 
Eur. ; μετρίως φρονέω, Xen. 

To be more humble, μεῖον pp., ἔλατ- 
τον φρ.; Xen., 1506. 

HUMBLE, TO, χἄλέπτω, Hes.; κα- 
ταβαίνω, only in pres., fut. -βήσω, 
aor. 1 -έβησα, Pind.; κλίνω, Soph. ; 
κἄτακλίνω, aor. 1 pass. poet. (not 
Att.) -εκλίνθην for -exAtOnv, Theogn. ; 
κἄταῤῥέπω, only act., rare except in 
pres., Soph.; συστέλλω, Eur., Plat. ; 
κολούω, Eur., Hdt., Thuc.; στορέν- 
νῦμι, Att. contr. sometimes στόρνυμι, 
fut. στορέσω, Att. crop, aor. 1 ἐστό- 
peca and ἔστρωσα, perf. pass. ἔστρω- 
pa, ete., Eur, Thuc.; κλαστάζω, 
only act., Ar.; τἄπεινόω, Xen., Plat., 
/schin. 

He will be humbled, ἔσται τἄπεινός, 
ZEsch. 

But now in calamities I must hum- 
ble myself, viv δ᾽ ἐν κακοῖς μοι “πλεῖν 
ὑφειμένῃ δοκεῖ (lit., sail with furled 

μένῃ ? 
sails), Soph. 
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HUNDRED. 


HUMBLE-BEE, A, βομβῦλιός, ὃ, 


HUMBLING, A, τἄπείνωσις, EWS, 7, 
Plat. 

HuMBLY, ταπεινῶς, Xen., Isoc. 

HumMBuG, τὸ, ἐκκοβαλϊκεύομαι, 
mid., Ar. 

Hump, ‘vypos, a, ov, Omn. poet., 
Xen., Plat., Hdt. Ved. Morsr. 

HumIpDITy, ‘vypotns, Tos, 
Eur., Xen., Plat., Isoc. 

HUMILIATION, τἄπεινότης, NTOS, 
ἡ, Thue. 

HUMILITY, ταπεινότης, τος, 1, 
Isoc.; τὸ χἅμαίζηλον, Isoc. 

HUMMING, A, βόμβος, ὁ, Plat. 

HuUMMINGLY, βομβηδόν, Ap. Rh. 

Humorovs, γελοῖος, a, ov, Eur., 
Xen. Vid. WiTry. 

Humor, τρόπος, ὃ, Omn. post 
Hom. Vid. Disposition. 

. Good-humored, εὔκολος, ov, Ar., 
Plat. Vid. Goon. 

Humor, το, ὕπηρετέω, only act., 
c. dat., Ar., Xen.; yapifoua, perf. 
pass. in act. sense, but also with plu- 
perf. in pass. sense, c. dat., Xen., 
Plat., Dem. 

Humoring Tissaphernes, ἐπιφέρων 
ὀργὰς Τισσαφέρνει, Thuc. 

Hump, A, κύρτωμα, ἅτος, 
Hipp.; κῦφος, τό, Hipp. 

A hump of a camel, ὕβος, ὁ, Arist. 

HUMP - BACKED, κυρτών, vos, ὁ 
καὶ ἡ, Crates; κυφόνωτος, ov, Anti- 
pho; ‘uBos, ἡ, ov, ‘Theoc. 

To be huinp-backed, «kupoopat, pass., 
Hipp. 

A being hump-backed, κυφότης, 
ntos, ἡ, Hipp.; κύφωσις, ews, ἡ; 
Hipp. 

HuMPED, κυρτός, ἡ, ov (a@pos), 
Hom. 

HUNDRED, A, 
Omn. 

A crowd of a hundred, éxatoyyui- 
os ᾿᾽ἀγέλα (lit., having a hundred bod- 
ies), Pind. 

A hundred Nereids, ἑκατόμποδες 
Νηρηΐδες, Soph. 

The number of a hundred, ex&tov- 
‘ras, ἄδος, ἡ, Hdt.; ἑκᾶτοστύς, vos, 
ἡ, Xen. 

A hundred years old, or lasting a 
hundred years, ἑκάτονταετής, ἔς 
Pind. 

A period of a hundred years, exa- 
TovTaeTnpis, toos, ἡ, Plat. 

With a hundred heads, ἑκάτοντἄ- 
Kapnvos, ov, Pind.; exatoyKapavos, 
ov, fisch.; ἑκάτόγκρανος, ov, Pind.; 
ExaToyKepdAas, ov, only masc., 
Pind.; éxatoyxépados, ov, Eur. 

With a hundred hands, exatoyxet- 
pos, ov, Hom. 

With a hundred mouths, ἑκάτόστο- 
pos, ov, Kur. 

[A hundred feet (as measure of ex- 
tent), πλέθρον, τό, Hadt., etc.; of a 
hundred feet (long, wide, high, etc.), 
πλεθριαῖος, a, ov, Xen., Plat. | 

[A hundred feet (square, as measure 
of surface, = about 1 acre), πλέθρον, 
70, Plat., Dem. ; in Hom. πέλεθρον. 

With a hundred feet, or a hundred 
feet long, ἑκάτόμπεδος, ov, Hom.; 
EKATOMMOUS, ποῦος, ὁ καὶ 1, Soph. 

With a hundred benches for rowers, 
ExaToCuyos, ov, Hom. 

With a hundred cities, ἑκἄπτόμπολις, 
ews, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἑκατομπολίε- 
θρος, ov, Eur. 

With a hundred gates, ἑκάτομπῦ- 
λος, ov, Hom. 

With a hundred leaves, exatovtd- 
φυλλος, ov, Theoph. 

A hundred fathoms long, ἑν ἄτοντόρ- 
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HUNTING. 


yutos, ov, Pind.; ἑκἄτοντορόγυιος, 
ov, Ar. 

Two hundred, three hundred, four 
hundred, etc., διακόσιοι, TpLaKoctoL, 
TETPAKOCLOL, ELaKOGLOL, at, a, Hat., 
Xen., etc. Vid. Two, THREE, Four, 
etc. 

HUNDRED-FOLD, A, ἑκατονταπλᾶ- 
σίων, ovos, ὁ Kal ἡ, Xen. 

Producing a hundred-fold, exarov- 
πτἄχοος, ov, contr. -xous, ovv, The- 
oph. 

HUNDREDTH, THE, éx&TooTOs, ἡ, 
ov, Ar., Hdt., Xen. 

HUNGER, πεῖνα, ἡ, Hom., Plat.; 
λιμός, ὁ καὶ ἡ, Omn.3 νῆστις (Los, 
ὁ καὶ ἡ) αἰκία, νῆστις δύα, νῆστις 
πόνος, νῆστις νόσος, Aisch.; κεναγ- 
γία, ἡ, Plat. (Com.); ἀτροφία, ἡ, 
Theoph. 

Causing hunger, Kxevayyns, és, 
Esch. ; νῆστις, cos, ὁ καὶ 4, isch. 

To weaken by hunger, λιμαγχέω, 
only act., Hipp.; λιμαγχονέω, only 
act., Hipp. 

To kill by hunger, Aywoxtovéw, only 
act., Plat., Hipp. 

A killing by hunger, λιμοιςτονία, ἡ, 
Plat. 

Dying of hunger, λιμοθνής, ἥπτος, ὃ 
καὶ ἡ, Aisch. 45». 

[ To hunger ἤτον (met.), πεινάω, c. 
gen., Xen. | 

HUNGRY, νῆστις, tos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Aisch., Eur.; λιμώδης, es, 
Hipp. ; Amayxikds, ἡ, dv, Hipp. ; 
λιμηρός, a, ov, Theoc. 

Very hungry, ὀξύπεινος, ov, Arist. 

A hungry beggar, δαιτῶν ᾿ἄπολυ- 
μαντήρ (ῆρος, ὁ), lit., a devourer of 
the (remnants of) feasts, Hom. 

To be hungry, to hunger, πεινάω, 
contr. aez in 7, poet. infin. also πεινή- 
μεναι (not Att.), sometimes c. gen. of 
the food for which, only act., Omn.; 
Aimaivw, only act., Hdt.; λιμώσσω, 
only act., Anth. 

To begin to be hungry, to be rather 
hungry, ‘v7ro7rewaw, Ar. 

To be very hungry, βουλιμιάω, only 
act., Ar., Xen.; διάπεινάω, Ar. 

[To be hungry again, avatrewaw, 
Lyne. | 

[ Hunxs—a rich old hunks, πλού- 
Tak, ἄκος, ὁ, Eupol. | 

Hunt, A, HUNTING, ἄγρα, ἡ, 
Hom., Soph., Eur., Hdt.; Spa, 1, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc.3 κὕνηγία, ἡ, Soph.; κὕνηγέ- 
σιον, τό, Eur., Xen., Plat.; ϑήρευμα, 
ἅτος, τό, Plat.; ϑήρευσις, ews, ἡ, 
Plat.; KtvyAaoia, ἡ, Call.; κὔνοδρο- 
fia, a, Calle ΠΡ 9 ΟΥ̓ΘΈΝ. ay 
Leon. Tar. Vid. Syn. 297. 

To be successful in hunting, evaypéw, 
only act., Anth. 

Success in hunting, evaypecia, 1, 
Theoc.; evaypia, ἡ, Anth. 

Love of hunting, piiobnpia, ἡ, Xen. 

Season when hunting was forbidden, 
"avaypia, ἡ, Xen. 

The jirst-fruits of the hunt, πρω- 
τάγρια, Ta, Call. 

Successful in hunting, evéypos, ov, 
Soph.; εὔθηρος, ov, Eur. 

Skillful in hunting, ᾿ἀγρευτὶκός, ἡ, 
ov, Xen. 

Of or belonging to hunting, Snpevtt- 
Kos, ἡ, ov, Ar., Xen., Plat.; κύνηγ ετὶ- 
KOS, ἡ, ov, Plat. 

Fit for night-hunting, νυκτερευτὶ- 
Kos, ἡ, ov (of a hound), Xen. 

Fond of hunting, φιλοθήρας, ov, ὃ, 
Xen., Plat.; φιλοκυνηγέτης, ov, ὃ, 
Xen.; ἔπαᾶγρος, ov (of birds of prey), 
Arist. 

Fit for hunting with, Snpevtis, ov, 








HURL. 


only masc. (of hounds), Hom., Hes., 
Theogn. ; ᾿ἀγρευτής, ov, ὁ, Sol. 

Hating hunting, μισόθηρος, ov, 
Xen. 

A hunting spear, aiyavéa, ἡ, Hom. 

A hunting establishment, κὔνηγέσιον, 
τό, Hdt., Xen. 

A hunting-ground, κὔνηγέσιον, πό, 
Xen. : 

HUNT, το, ’&ypwoow, only pres. 
act.. Hom.; σεύομαι, mid., only in 
pres., Hom.; Sypetw, Hom., Pind., 
fisch., Eur., Hdt., Xen.; Snpaw, fut. 
-ἄσω, Soph., Xen.; “@ypevw, and 
-owat, mid., no pass. (esp. with a no- 
tion of success), Soph., Eur., Hdt.; 
‘txvevw, Soph., Eur., Xen., Plat.; κῦ- 
νηγετέω, only act., Aisch., Soph., Ar., 
Xen., Plat., Adschin.; κὔνηγέω, only 
act., Arist.; κὔνοδρομέω, only act., 
Xen. 

To hunt down, ἐκκύνηγετέω, Eur. 

Hunting a boy round a pillar, ἐξε- 
λίσσων παῖδα κίονος κύκλῳ, Eur, 

To make to hunt, cevw, aor. 1 ἔσευα, 
poet. ἔσσευα, c. ἐπί and dat. of the 
thing hunted, Hom. 

To hunt in company or with, συνθη- 
pevw, Kur., Plat.; συνθηράω, Xen. 

One must hunt for, σηρατέον, Xen. 

Hunting for one’s self, ᾿ϊδιοθηρία, 
ἡ, Plat.; ἡ ᾿ἰδιοθηρευτὶκή, Plat. 

Hunting by night, vucrepeia, ἡ, 
Plat. 

Hunting on land (as opp. to fish- 
ing), TO πεζοθηρὶκόν, Plat. 

Hunting alone, μονοπείρας, ov, only 
masc., Arist. 

Hunting with, σύνθηρος, ov, e. dat. 
of the companion, sometimes 6. dat. 
of the animal pursued, Xen.; ὁμόθη- 
pos, ov, Call. 

Hunting in the air (of a hawk), με- 
πεωροθήρας, ov, only masc., Arist. 

Huntep—Jit to be hunted, Snpaci- 
μος, ov, “isch.; Snpevtos, ἡ, ov, 
Arist. 

Not hunted, ᾿ἀθήρευτος, ov, Xen. 

HUNTER, A, ἐπακτήρ, 7p0S, ὃ, 
Hom.; Spevt7s, ov, ὁ, Hom., Hes., 
Theogn., Xen., Plat.; Snpntip, jpos, 
ὁ, Hom.; ϑηρήτωρ, opos, ὁ, Hom.; 
κὔνηγέτης, ov, ὁ, Hom., Eur., Xen., 
Plat.; xuvayos, ὃ, Trag., Ar., Bion; 
"aypevs, ὁ, Pind., Trag.; ᾿ἀγρευτής, 
ov, ὃ, Soph.; Snparis, ov, 6, Ar.; 
“ηραγρέτης, ov, ὃ, Eur.; κὔνἄγω- 
γός, ὁ, Xen.; ᾿ἀγρευτήρ, ἥρος, ὃ, 
Theoc., Call. 

One who hunts by night, νυκτοθήρας, 
ov, 0, Xen.; νυκτερευτηθ, ov, 0, 
Plat. 

HuNTRESS, A, @ypotépa, ἡ, Pind.; 
"irypwaTis, tOos, ἡ (the name of a 
hound), Simon. ; ϑηρήτπειρα, ἡ, Call. 

A fellow-hunter or huntress, συγ- 
Ktvayos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; συγκυναγέ- 
Ts, ov, only masc., Xen., Auschin. ; 
συνθηρατής, ov, 0, Xen. ; συνθηρευ- 
τής, ov, ὁ, Xen. 

HUuRL, το, ῥίπτω, Ep. imperf. ῥίπ- 
tacxov (Hom.), perf. pass. infin. 
sometimes pepiplar for ἐῤῥίφῳθαι 
(Pind.), aor. 2 pass. ἐῤῥίφην, Omn. ; 
βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, etc., 
Omn.; πάλλω, only act. in this sense, 
Hom. ; ’épinpar (i usu. Ep., but some- 
times τ metri gratia, τ Att.), imperf. 
apinv, Apinv, and ἠφίουν, aor. 1 
ἀφῆκα, poet. (not Att.) ἀφέηκα, not 
used in mid. or pass. in this sense, 
Hom., Eur., Hdt.; gd%cov, aor. 2, no 
other tense, Pind., sch., Eur. ; 
σκήπτω, Aisch., Kur.; ἐρείδω, Ar; 
opevoovaw, Eur. Vid. ‘To THROW, 
and Syn. 114. ' 

To hurl at, évoeiw, sine cas., or C. 
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HURT. 


dat. of the object, Soph. ; ᾿ἁποσκήππτω, 
c. eis and ace., Hdt.; ἐνσκήπτω, 6. 
dat., Hdt. 

To hurl down at, ἐγκατασκήππω, 
c. dat., Ausch., Soph. 

HURLED, παλτός, ἡ, ov, Soph.; 
ταντἄλωθείς, εἴσα, ἐν, Soph. 

HuRLER, A, ἐλᾶτήρ, ἤρος, ὁ (of 
thunder), Pind. 

Huruine, A, Pod, 1%, Ausch., 
Eur. Vid. Turow. 

Hurricane, A, λαΐλαψ', aos, ἡ, 


Hom., Aisch.; [πρηστήρ, ἤρος, ὃ, 


Ar.| Vid. Storm. 

HuRRIEDLY, ἐσσὕμένως, Hom. ; 
προτροπἄᾶδην, Hom., Pind, Xen., 
Plat.; σὕὔδην, Aisch. 

Hurry, σπουδή, ἡ, Omn. Vid. 
HAstTe. 


Hurry, το, act., ἐπισπέρχω, only 


pres. and imperf. act., Hom., Aisch., 


Ar., Thuc.; ἐπείγω, only pres. and 
imperf. act. and mid., Hom., Soph., 
Thue., Plat.; σπεύδω, Hom., Hadt.; 
πτἄχύνω, Soph, Eur.; ἐπίταχύνω, 
Thue. ; ἐπισπεύδω, Soph., Hat., Isoc. 

To hurry on matters, ὠθέω (imperf. 
ἐώθουν, fut.. ὠθήσω and wow, other 
tenses from the latter fut.) τὰ πράγ- 
ματα, Hdt. 

To assist in hurrying, συντἄχύνω, 
Hdt.; σὕνεπισπεύδω, Xen. 

To hurry, intrans., titaivw, and 
mid., no pass., only pres. and imperf., 
sometimes c. gen. of the ground over 
which, Hom.; σπεύδω, and mid., 
Omn.; τἄχύνω, Trag., Xen. Vid. 
To HASTE, TO HASTEN. 

To join in hurrying, συντἄχύνω, 
Hadt. 

They hurry along the plain, πεδίοιο 
δίεντπται (no other tense, mood, or per- 
son), Hom. 

To hurry away, ᾿ἄποσεύομαι, only 
in 3d sing. pluperf. ἀπέσσὔτο, Hom.; 
Nirapyicw, Ar. 

To be hurried along, φορέομαι, 
pass., Ausch. 

One must hurry, intrans., σπευσπτέον, 
Agr: 

Hurt, ὦ hurt, πῆμα, ἅτος, TO, 
Omn. poet. ; πημονή, ἡ, Trag., Thue. ; 
βλάβη, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; βλᾶβος, τό, Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; civos, τό, Aisch.; λύμη, ἡ, 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; βλάψις, 
ews, ἡ, Plat.« Vid. INsury, DAMAGE. 

Hurt, To, ἀάω, not in pres. act., 
only in aor. 1 act. "é%oa, sometimes 
contr. doa, pres. mid. and aor. 1 pass. 
᾿ἄάσθην, aor. 1 mid. not used in this 
sense, rather of hurting the mind, mis- 
leading, etc.. Hom., h.; χἄλέπτω, 
Hom. ; δηλέομαι, mid., perf. pass. in 
pass. sense, Hom., Eur., Hdt.; σΐἕνο- 
μαι, only pres. and imperf. (except 
aor. 1 mid. ἐσινάμην, Hdt.), Hom., 
Hes., Hdt., Xen., Plat.; civéoma, 
only pres. and imperf. mid. (esp. of 
the damage done by hostile armies), 
Hdt.; κατιάπτω, Hom., Mosch. ; 
ἰάππω, esp. in pass., Theoc., Mosch., 
Ap. Rh.; πημαίνω, Omn. poet., Hdt., 
Plat.; βλάππω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, 
3d sing. pres. pass. (once) βλἄβεται 
(Hom.), frequently used in Hom., but 
only in the sense of hurting the un- 
derstanding, so as to mislead, drive 
mad, ete., or of hindering a person in 
his course, but used in the general 








HUSK. 


sense of hurting by Pind., Omn. Att., 
Hdt.; κἀταβλάπτω, h., Plat., Dem., 
fischin. ; διαφθείρω, Eur., Hat, 
Plat., Isoc., Dem. Vid. To 1nguRE, 
and Syn. 115, 275. 

To hurt besides, προςβλάππω, Hipp. 

To hurt in return, advTixkakoupyew, 
Plat.; ἀντίβλάππω, Arist. 

To hurt together, at the same tune, 
etc., συμβλάππω, Arist. 

‘Easily hurt, εὔβλαπαος, ov, Arist. 

HURTFUL, δηλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; βλαβερός, a, ov, Hes., h., 
Xen. ; λυμαντήριος, a, ov, 6. gen., 
f/sch.; κἄκοποιός, ov, Pind.; ἐπι- 
ζήμεοςΣ ov, Ὁ. dat., Thuc., Xen.; ἕη- 
μιώδης, es, Plat. Vid. INsuRIOUS. 

THlusBanD, ᾿ἄκοίτης, ov, ὁ, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; πᾶρᾶἄκοίτης, ὁ, 
Hom., Hes.; ἀνήρ (a, but often ἃ in 
arsis (that is, at the beginning of a 
foot) in Hom., always @ Att.), gen. 
ἀνέρος, contr. (as always in Att.) ἀν- 
dpos, dat. pl. only ἀνδράσι, and poet. 
(not Att.) ἄνδρεσσι, Hom., Soph., 
Plat., Lys., ete.; πόσις, cos, ὁ, Omn. 
poet.; yauetns, ov, ὁ, Aisch., Eur., 
Xen.; εὐνητήρ, pos, ὃ, Aisch.; εὐ- 
νήπης, ov, ὁ, Kur.; εὐνήτωρ, opos, ὃ, 
“Ζἄβοῆ., Eur.; εὐνέτης, ov, ὁ, Eur.; 
νύμφιος, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat. ; 
νύμφιος ἀνήρ, Pind.; ὁμευνέτης, ὁ, 
Eur. ; σὕνευνέτης, ὁ, Eur.; σὔνευνος, 
ὁ, Aisch.; σὕνάορος, ὁ, Eur.; σύλ- 
λεκτρος, ὃ, Eur.; παιδογόνος, ὃ, 
Eur.; λέχος, τό, in pl. of one hus- 
band, Eur.; ὁμόλεκτρον κάρα, Eur. 
Vid. SYN. 72. 

Loving her husband, pidavwp, opos, 
ἡ, Ausch. 

Deserting her husband, λϊπεσήνωρ, 
opos, ἡ; Stesich.; λίπόγᾶμος, ἡ, 
Eur. ; [without husband, ἄνανδρος, 1, 
/Esch., Hipp., Plat. ] 

With a bad husband, dvsavwp, opos 
(epith. of γάμος), Aisch. 

Having many husbands, πολυάνωρ, 
opos, ἡ, βοῇ. 

HUSBANDMAN, A, ᾿ᾶἄροτήρ, ἤρος, ὃ, 
Hom., Hes., Hdt., Anth.; ᾿ἄρότης, 
ov, ὁ, .Pind., Hdt., Call.; γήπης, ov, 
0, Soph.; γήπονος ᾿ἄνήρ, Kur.; yewp- 
yos, ὃ, Anac., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Plat., Lys.; ἐργάτης, ov, ὃ, Hadt., 
Xen.; égoyativys, ov, ὁ, Soph., The- 
0c.; a’Toupyos, ὃ, esp. one who tills 
his land with his own hands, Thuc., 
Xen. ; ᾿ἄροτρεύς, ὁ (used also of oxen 
employed in husbandry), Dem., The- 
00. ; ᾿ἄροτρευτήρ, Hoos, ὃ, Anth. 
Vid. FARMER, and Syn. 148, 

A fellow-husbandman, svyyewpyos, 
0, Ar. 

To be a husbandman, γεωργέω, no 
mid., Eur., Ar., Omn. Att. prose. 

To be a fellow-husbandman, cvy- 
yewpyew, Ise. 

HusBanpry, ᾿ἄροτος, ὁ, Hom., 
Hes., Eur., Hdt.; γεωργία, ἡ, Omn. 
Att. prose. 

Husu, σίγα, Aisch., Soph., Ar. 
Vid. BE SILENT. 

Husk, A, λοπός, ὁ, Hom.; λέπυ- 
ROU ΠΟ ie UNE UC! TOS, τῶν ΔῊΝ 
Plat.; Nomis, isos, ἡ, Ar.; κέλυφος, 
στό, Ar., Arist.; λεπύριον, τό, Theoc., 
Arist. ; περιοχή, ἡ, Theoph. Vid. 
RIND. 

The husk of kerneled fruit, ππερϊπῦ- 
ρήνιον, τό, Theoph. 














HYSTERICS. 


With a husk, λεπῦρός, &, ov, Ni- 
cand. ; [without husks, ἀναχύρωτος, 
OV 5) Atal ee 

Like a husk, λεπυριώδης, es, Arist. 

[To take off the husk, περιπτίσσω, 
Theophr.] Vid. To winnow. 

Husky, κερχνώδης, es, Hipp. Vid. 
HOARSE. 

HUSTLE, TO, συνωθέω, imperf. -εώ- 
θουν, fut. -ωθήσω and -wow, perf. 
pass. -έωσμαι, etc., Plat. 

Hut, A, «Aicia, ἡ, Hom.; κἄλτά, 
ἢ, Hes.; καλυβη, 1, Hdt., Thuc., 
Anth.; κλίσιον, τό, Lys. Vid. Cor- 
TAGE. 

To a hut, κλϊσίηνδε, Hom. 

From a hut, κλισίηθεν, Hom. 

HYACINTH, A, ὑἄκινθος, ὁ Kal ἡ, 
Hom., h., Theoc., Ap. Rh. 

AYACINTHINE (esp. in color), va- 
κίνθίνος, ἡ, ov, Hom., Eur.; ὑᾶκινθὲ- 
νοβἄφής, és, Xen. 

Hyana, A, ὕαινα, 1}, Hadt., Arist. ; 
KUvo\tKos, ὁ, Ctesias; γλάνος, ὃ, 
Arist. 

Hypra, A, ὕδρα, 4, Hes., Soph., 
Plat., Ap. Rh. 

HYDROCEPHALUS, 
τό, Cels. 

HyM_En, Ὑμήναος, Sapph., for Ὑμέ- 
vatos, ὃ, Kur., Ar., Theoc.; “Yury, Ὁ, 
Eur., Theoc. 

HYMENEAL SONG, A, ὕμέναιος, ὃ, 
THom., Pind., Eur. Vid. MARRIAGE. 

Hymn, A, ὕμνος, ὁ, Omn.; προοΐί- 
μιον, τό, Thuc., Plat. Vid. Sone. 

A composer of hymns, ὑμνοπόλος, 
ὃ, Simon., Emped.; ὑμνοποιός, ὁ, 
Eur.; ὑμνητής, οὔ, ὁ, Plat.; ὑμνοθέ- 
της, ov, 0, Mel.; ὑμνητήρ, pos, ὃ, 
Leon. Tar. Vid. Porr. 

Singing hymns, ὑμνῳδός, ov, Kur. 

To sing a hymn, ὑμνέω, and poet. 
pres. ὑμνείω (not Att.), often ὁ. ace. 
of him in whose honor it is sung, 
Omn. post Hom.; ὑμνῳδέω, Plat. 

A singing of hymns, ᾿ὕμνωδία, 1, 
Kur. 

Celebrated in hymns, ὑμνητός, ἡ, 
ov, Pind.; εὔυμνος, ov, h., Call. 

HYPERBOLE, ὕπερβολή, τ, Isoc. 

HYPERBOREAN, ὑπερβόρεος, ov, 
usu. in pl. of the people, Pind., Hdt., 
Ap. Rh. Vid. NorTHERN. 

Hypoorisy, εἰρωνεία, ἡ, Plat., 
Dem., Arist. 

HYPocRITE, A, εἴρων, wvos, 0, 
ANTS, 

To be a hypocrite, ὕποσπέλλομαι, 
mid., Eur:, Plat., Isoc., Dem., Aus- 
chin. WV2d. To DISSEMBLE. 

HYPocrITICAL, eipwvikos, ἡ, ov, 
Plat. 

HyYPocRITICALLY, εἰρωνικῶς, Plat. 

HyYPOTENUSE, THE, ἢ Ὁὕποτείνου-- 
oa, Plat. 

HYPOTHESIS, ὑπσθεσις, 
Plat. 

Te lay down an hypothesis, ὑπτοτί- 
θεμαι, mid., in pass, esp. in aor. 1 
ὑπετέθην (οἵ the hypothesis laid 
down), Plat. 

One must lay down an hypothesis, 
ὑποθετέον, ὁ. acc., Plat. 

Hyssop, ὕσσωπος, τ], Diose. 

HYSTERICAL, Uorepixos, ἡ, ov (of 
the patient), Hipp. 

HystErics, τὰ vorepixa, Hipp. ; 
ὑστερϊκὴ πνίξ (πνὶγός), Gal. 


δροκέφᾶλον, 


« 
COIS Tle 


IDLENESS. 


I, ἐγώ, before vowels ἐγών poet. 
(rare in Att., and only in chor.), gen. 
ἐμοῦ, μοῦ, and poet. (not Att.) ἐμέο, 
ἐμεῖο, and ἐμέθεν (also éuovs Corinn., 
ἐμεῦς Epich.), dat. ἐμοί and μοί, acc. 
ἐμέ and μέ (the monosyll. cases are 
enclitic), dual νῶϊ, vw, etc., pl. ἡμεῖς, 
and poet. (not Att.) ἄμμες, gen. ἡμῶν, 
poet. (not Att.) ἡμείων, dat. ἡμῖν, 
ἡμὶν, and poet. ἄμμι (in Aisch., also 
in chor.), acc. ἡμᾶς, in Hom. also 
ἡμᾶς, poet. (not Att.) also ἄμμε, Omn. ; 
ἔγωγε, ἐμοῦγε, ἐμοίγε, no other 
cases, Omn.; ὁ ᾿ἄνὴρ ὕδε, not in 
nom., but in all the oblique cases 
sing., Trag.; ἥδε χείρ (gen. χειρός 
or χερός, etc.), Soph.; ἐμὸν κἄρα 
(only nom. and acc.), Eur.; τοὐμὸν 
δέμας (only nom. and ace.), Soph. 

Lt depends on me, ἐνταῦθ᾽ ἔνι, Soph. 

For you are the fellow-slave of me 
who was once your queen, σύνδουλος 
γὰρ εἰ Τῇ πρόσθ᾽ ἀνάσσῃ τῇδε, Eur. 

JAMBIC, AN, tapos, ὁ, Plat. 

To write tambics, ἰωμβοποιέω, Arist. 

To attack in iambics, ἰαμβίζω, 
only act., Arist. 

One whose mind or memory 15 stored 
with tambics, a devourer of iambics, 
ἰαμβοφᾶγος, ὁ, Dem. 

TAMBIC, adj., ἰαμβεῖος, ov, Arist. 

An iambic verse, ἰαμβεῖον, τό, Ar., 
Plat. 

An iambic poet, ἰαμβοποιός, ὃ, 
Arist. 

Ipis, AN, iis, δος; acc. ἐν; Ar., 
Hdt. 

Ick, κρύσταλλος, ὁ, Hom., Soph., 
Hadt., Thuc., Plat.; [πάγος, ὁ, Msch., 
Soph., Plat. (irreg. dat. pl. πάγεσι), 
Arist. | 

Free from ice, ᾿ἄκρύσταλλος, ov, 
Hat. 

ICHNEUMON, AN, ᾿ἴχνεύτης, ον, ὃ, 
Hat.; ἰχνεύμων, ovos, ὃ, Arist. 

IcHOR, ἰχώρ, ὥρος, ὃ, acc. also 
ἰχῶ, Hom. 

Icy (congealed to ice), κρυσταλλο- 
THE, -πῆγος, ὁ Kat ἡ, Aisch.; κρυ- 
σταλλόπηκτος, ov, Eur.; [παγώδης, 
es, Theophr. | 

IDEA, AN, φροντίς, tdos, ἡ, Soph. ; 
διάνοια, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Isoc.; νόημα, ἅτος, τό, Plat. 

He seemed to have given up all idea 
of jighting, ἔδοξε... ἀπεγνωκέναι 
τοῦ μάχεσθαι, Xen. 

I swear that I neither wished it, nor 
ever conceived such an idea, ὄμνυμι 
ον μηδ᾽ ἂν θελῆσαι, μηδ᾽ av ἔννοιαν 
λαβεῖν, Eur. 

Idiom, ᾿δίωμα, &tos, To, Dion. H. 

IpIoric, ’évoos, ov, contr. -vous, 
-vouv, compar. -ούστερος, etc., Hom., 
Aasch., Soph. Vid. FoouisH. 

IDLE, μέλεος, a, ov, and os, ον, 
Hom. ; εὔκηλος, ov, Hom.; ἀεργός, 
ov, Att. contr. ἀργός, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Plat., Theoc.; ἀερ- 
γηλός, ἡ, ov, Ap. Rh.; μάταιος, a, 
ov, and os, ov, Hat., Plat. 

To be idle, ἐλινύω, only act., Pind., 
fisch., Hdt., Thuc.; καθεύδω, im- 
perf. ἐκάθευδον, fut. καθευδήσω, no 
perf., no mid. or pass., Aisch., Xen. ; 
κάθημαι, ἐκαθήμην, no other tenses, 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀρ- 
yéw, only act. in this sense, Soph., 
Xen.; κἄταργέω, Eur.; ἀναπαύομαι, 
mid. and pass., Xen.; ματάω, Poet. 

IDLENESS, ἀεργία or depyéia, ἡ, 
Hom., Hes., Bion; ἀργία, Soph., 
Eur., Flay σχολή, ἡ, Kur. 

















IGNOMINIOUS. 


1. 


Causing ruinous idleness, κἄκόσχο- 
Nos, ov, Aisch. 

IDLER, AN, ᾿ἄγοραῖος, ὁ, Ar., Plat. 

IDLY, σχολαίως, compar. σχολαιό- 
τερον, More usu. σχολαίτερον ΟΥ̓ -pa, 
superl. σχολαιότατα, more usu. σχο- 
Naitara, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; 
ματαίως, Soph. Vid. IN VAIN. 

To talk idly, kevoXNoyéw, only act., 
Eupol. Vid. FooLisHiy. 

IDoL, AN, εἴδωλον, τό, Omn.; εἰ- 
κών, ὄνος, ἡ, Oblique cases also from 
εἰκώ, eixous, Hes., Ausch., Eur., Xen., 
Plat., Dem. Vid. Imace. 

An idol’s temple, εἰδωλεῖον, To, 
NEE: 

Sacrificed to zdols, εἰδωλόθὕτος, ov, 
Nea. 

IDOLATRY, εἰδωλολατρεία, ἡ, N.T. 

IpouizE, TO, σέβομαι, mid., Omn. 
Vid. To REVERENCE. 

Ir, εἰ, with indic. asserting a possi- 
bility without expressing any uncer- 
tainty, with opt. giving no opinion as 
to the likelihood of the thing supposed, 
with subj. expressing a greater degree 
of probability in the supposition than 
ἐάν does, Omn.; εἴκε or -Kev, and in 
Hom. αἴκε or αἴκεν (not Att.), c. subj. 
(once in Hom. ec. opt.), Hom., Trag. ; 
ei... dv, C. Subj., Hom., Omn. Att. ; 
ἐάν, contr. ἤν (as always in Hom.), and 
in Plat. ἄν, c. subj. (of a future con- 
tingency) expressing a slighter degree 
of probability than εἰ (once c. opt., 
Thuc.), Hom., Omn. Att., Hat. 

If is often rendered by a participle, 
as, But they are the most able of all the 
nations of the present time,if they are 
willing, δυνατοὶ δέ εἰσι μάλιστα τῶν 
νῦν, βουληθέντες, Thuc.; they would 
be blockaded if they remained, pévov- 
τες πολιορκοῖντ᾽ ἄν, Thuc. 

Making as great haste as if (i. e., as 
they would have done 7f) their own 
country were being laid waste, rocav- 
THY ποιησάμενοι σπουδὴν ὅσην περ 
ἂν τῆς αὑτῶν χώρας πορθουμένης, 
Isoc. 

Tf Thad not feared Jupiter, Ziva μὴ 
φοβουμένη, Eur. 

Even tf, wat εἰ (crasis Kei) .... 
ὅμως, with indic. of the verb between 
the particles; κἄν (for καὶ ἐάν)... 
ὅμως, with subj., Asch., Soph., Xen. 

Tf not, εἰ μή when the negative ap- 
plies to the whole sentence, εἰ ov when 
it belongs only to a part of it, Omn. ; 
μή c. part, e. g., and if he did not ob- 
tain this, he gave (i. e., would give) 
leave to any one who chose to cut off his 
head, καὶ τούτων Kapa τέμνειν ἐφεῖτο 
τῷ ϑέλοντι μὴ τύχών, Soph., so Eur., 
Thuc., Dem. 

IGNITE, TO, ἅπτω, act. and pass. in 
this sense, but not mid., 6. acc. of the 
thing set fire to, or ὁ. gen., sometimes 
also ἅπτω πυρί, Aisch., Eur., Hadt., 
Thuc. Vid. Fire, To BURN. 

IGNITION, πύρωσις, ews, ἡ, Theophr. 

IGNOBLE, αἰσχρός, ά, ov, and (in 
Anth.) ds, ov, compar. αἰσχίων (τ Att., 
i elsewhere), αἴσχιστος, Omn.; ᾿ἄδη- 
hos, ov, Hes.; ᾿ἄμαυρός, ά, ov, Hes., 
Trag. ; ᾿ἄγενής, és, Soph. ; ᾿ἄγεννής, és, 
Ar., Hdt., Plat.; δυςγενής, és, Eur., 
Lycurg. ; &yvws, ὁ καὶ ἡ Kal TO, gen. 
ἀγνῶτος, etc., Pind., Eur.; ᾿ἄσημος, 
ov, Eur. 

IGNOBLY, ᾽᾿ἄγεννῶς, Kur. 

IGNOMINIOUS, αἰσχρός, ά, dv (see 
above), Omn.; ᾿ἅτιμος, ov, Hom., 
Trag., Thuc., Xen.; ἀσχήμων, ὁ Kal 














IGNORANT. 


7, neut. -ov, gen. -ovos, Eur., Xen., 
Dem. ; ἐπονείδιστος, ov, Xen., Plat., 
Isoc., Dem. Vid. Basz, DisGRACE- 
FUL, DISHONORABLE. 
,__LGNOMINIOUSLY, ᾿ἄκλεές, Hom.; 
ἀκλεῶς, poet. ᾿ἀκλειῶς, Hom., Hadt.; 
᾿ἁτίμως, Trag., Lys.; αἰσχρῶς, Plat. 

IGNOMINY, αἶσχος, τό, Omn. poet., 
Plat.: ὄνειδος, τό, Hom., Soph., Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Dem. 

Ignominy (as attached to a person, 
not to an action), ἀτιμία (μὲ often me- 
tri gratia), ἡ, Omn. Vid. DisGRAce. 

IGNORANCE, ἀεσιφροσύνη, ἡ, Hom.,; 
atdpeta (-είη, Hom.), ἡ, Hom., Hdt.; 
᾿ἀδαημονία, ἡ, Hom.; éyvore (but 
sometimes ἃ Trag.), ἡ, Aisch., Soph., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; dvsyvora, ἡ, 
Eur.; ἀγνωσία, ἡ, Eur.; ᾿ἄμαθία, ἡ, 
Soph., Eur., Thue., Xen., Isoc.; ᾽ἄμου- 
σία, ἡ, Eur., Plat.; ᾿ἄπειροσὕνη, ἡ, 
Eur. ; ’azreipia, ἡ, Eur., Thue., Xen., 
Dem.; φαυλότης, ητος, ἡ, Eur. ; ᾽ἄν- 
ἐπιστημοσύνη, ἡ, Lhuce., Plat. ; ᾽ἅάπαι- 
δευσία, ἡ, Thuc., Xen., Aischin.; σκό- 
τος, ὃ, Dem.; ἀγνωμοσύνη, ἡ, Plat. 

In the first place your ignorance re- 
leases your error from the guilt of wick- 
edness, σὴν ἁμαρτίαν TO μὴ εἰδέναι 
μὲν πρῶτον ἐκλύει κακῆς, Hur. 

IGNORANT, ᾿ἄπευθής, ἐς (i. 6., hay- 
ing received no information, no news 
about some particular thing), Hom. ; 
᾿ἄπυστος, ov, Hom.; ἀἄϊδρις, τος, ὁ καὶ 
ἡ, often c. gen., Hom.; νήπιος, a, ov 
(sometimes os, ov, esp. of future, 
sometimes of present or past cireum- 
stances), Hom., Pind.,'Trag.; νῆϊς, idos, 
ὁ καὶ ἡ; often c.gen., Hom.; ἀδαήμων, 
ονος, 0 καὶ ἡ, often c. gen., Hom., 
Hdt.; ᾽᾿ἄπείρητος, ov, Hom., Pind.; 
᾽ἄπειρος, ov, often c. gen., Pind., Trag., 
Thuc., Xen. ; ᾽Χπαίδευτος, ov, Soph., 
Eur., Xen., Dem., Aischin.; ayvos, 
ὥτος, ὁ Kal ἡ καὶ TO, Often ¢. gen., 
Pind., Soph., Thuc.; ἄγνωστος, ov, 
Pind.; ἄγνωτος, ov, Soph., Ar. ; ᾽ἄμου- 
cos, ov, sine cas., Eur.; ᾿ἄδηνής, és, 
Simon, Amorg.; ᾿ἄμαθής, és, 6. gen., 
or c. περί and gen., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; ᾿ἄπείρων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, sine cas. Soph.; ἀπαίδευτος, 
ov, c. gen. or sine cas., Soph., Eur., 
Xen., Dem., Aischin.; ξένος, and 
sometimes (but rarely in Att.) ξεῖνος, 
n, ov, and os, ov, 6. gen., Soph. ; *Zdazjs, 
és, Soph., Hdt.; ἄϊστος, ov, also aic- 
τος, c. gen., Eur. ; ᾿ἄνεπιστήμων, ovos, 
ὁ και ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; “avij- 
KOOS, ον, Cc. gen., sometimes Ο. acc., 
Xen., Plat., Dem., Aschin. 

The ignorant multitude, ot φαῦλοι, οἱ 
φαυλότεροι, Opp. to copoi, civeT@TE- 
pot, etc., Eur., Thuc.; so φαυλότερος, 
more ignorant (without any opp.), Xen. 

Those who are skillful in arts are 
more unfortunate than the ignorant, οἱ 
τὰς Téxvas ἔχοντες ἀθλιώτεροι τῆς 
φαυλότητος, Kur. 

To be ignorant, ἀγνοέω, and in Hom. 
ἀγνοιέω, fut. -jow and -joopat, no 
other mid. tense (Hom. has aor. 1 poet. 
ἀγνώσασκον in 3d sing.), Hom., Soph., 
Hat., Thuc., Plat.; *@uyavéw, Aisch., 
Eur. ; δυεμηχᾶνέω, Asch. ; *Guabaiva, 
only in pres. act., sine cas., ΟΥ̓́Θ. 806.) 
or c. eis and acc., Plat.; λείπομαι, 
pass. (i. e., to fail to understand), sine 
cas., Eur.; Eévws ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, perf. ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 
2 ἔσχον), c. gen., Plat. ten 

To be ignorant besides, προςαγνοέω, 
Theophr. : 











᾿ Aschin.] 


ILL-TEMPERED. 


IGNORANTLY, ᾿ ἀμαθῶς, Eur., Thue. ; 
᾿ἁπαιδεύτως, Auschin.; [ἀγνοούντως, 
Arist.; ἀνεπιστημόνως, Plat. | 

An ignorant person, ᾿ἰδιώτης, ov, ὁ, 
Xen. 

ILEX, THE, πρῖνος, ἡ, Hes., Ar., Xen., 
Theoe. Vid. OAK. 

In1AD, Ιλιάς, ἄδος, ἡ, Xen., Dem. 

Int, Kas, compar. χεῖρον, superl. 
κἄκισπα, Omn.; φαύλως, Eur., Xen., 
Dem. Vid. BADLY. 

To speak ill of, δυςφημέω, c. acec., 
Trag.; βλαςφημέω, c. περί and κατά 
ce. gen., or c. eis and acc., Plat., Isoc., 
Dem., Aischin.; φλαῦρον εἶπον (no 
other tense, augment in all moods), 
φλαῦρον λέγω, Cc. acc. or ὁ. περί and 
gen., Ar., Dem. 

[To take a thing ill, χαλεπῶς φέρω, 
Plat.; to be ill treated by, κακῶς πάσ- 
χω ὑπό c. gen., and δεινὰ, κακὰ πάσχω 
ὑπό, Hom., etc.; παρανομέω in perf. 
and aor. pass., Dem. 

Til Gi. e., sick, q. v.), ἄῤῥωστος, ov, 
Xen. Vid. Sick. 

To be ill, νοσέω, Omn. Att., Hdt. 

[ To become ill, be in ill health, νοσά- 
Copa, Arist. | 

For Iwas so wll, ἐγὼ μὲν yao οὕτω 
κακῶς διετέθην, Isoc. 

[ILL-ADVISED, ἄβουλος, ον, Soph. ; 
ἀγνώμων, ov, Plat. | 

[ 1ll-advisedness, ἀβουλία, ἡ, Hat. | 

| ILL-BRED, ἀνάγωγος, ov, Timon. ] 

| ILL-BROKEN (of animals), évayw- 
γος, ov, Xen. | 

ILLATIVE, συλλογιστὶκός, ἡ, ὅν, 
Plat., Arist. 

ILLEGAL, ἄνομος, ov, Eur., Hat., 
Thue.; πᾶρἄνομος, ov, Xen., Thuc., 
Plat., Dem. Vid. UNLAWFUL. 

Illegal conduct, an illegal action, évo- 
pia, ἡ, Eur.; πᾶρᾶνομία, ἡ, Thuc., 
Plat., Isoc., Dem. ; πᾶρἄνόμημα, ἅτος, 
τό, Thuc. 

To act illegally, do illegally, πᾶρἄ- 
νομέω, imperf. πᾶρηνόμεον, ovy, aor. 
1 πὰρηνόμησα, perf. πᾶρἄνενόμηκα, 
no mid., but pass. of the action done, 
Hadt., Omn. Att. prose. 

[ILLEGALITY, παράνομον, To, 

ILLEGALLY, ᾿ἄνόμως, Thuc.; πᾶρἄ- 
vouws, Kur., Thuc., Plat. 

ILLEGIBLE, or nearly so (through 
time), ’Zuvdpds, a, ov, Thuce., Plat. 

ILLEGITIMATE, νόθος, ἡ, ov, Att. 
also os, ov, Omn. Vid. BASTARD. 

ILL-FAVORED, il-looking, δυςειδής, 
és, Soph., Hdt., Plat. Vid. Uaiy. 

ILL-FORTUNE, ἀμμορία, ἡ, Hom.; 
κἄκοδαιμονία, ἡ, Hdt., Xen., Antipho. 
Vid. MisFoRTUNE. 

TLLIBERAL, ᾿ἄνελεύθερος, ov, Ar., 
Xen., Lys., Dem. 

An wliberal person, ’adwTns, ov, ὁ, 
Hes. 

ILLIBERALITY, 
Xen., Plat., Aischin. 

_ ILLIBERALLY, ᾿ἄνελευθέρως, Xen. 

ILuie1r, ἄνομος, ov, Eur., Hat., 
Thue. Vid. UNLAWFUL. 

ILLITERATE, ᾿ἄμουσος, ov, Eur., Ar., 
Plat. ; ᾿άπόμουσος, ov, Eur.; ᾿ἀγράμ- 
patos, ov, Xen., Plat. Vid. Ignorant, 

Rather illiterate, ᾿ὕποάμουσος, ov, 
Plat. 

ILL-JUDGED, ᾿ἃ κρἵτος, ov, Eur. 

[ILL-sJUDGING, ἀγνώμων, ov, Pind. ; 
περί Cc. acc., Plat. | 

_Iut-success, ’arpatia, 1, Aschin. 

Vid. Success, SuccESSFUL. 

ILL-TEMPER, δυςκολία, ἡ, Ar., Plat. ; 
χἄλεπότης, nTospaj, Ken. 

ALL-TEMPERED,OUsopyos, ov, Soph.; 
δύςκολος, ov, Bur., Ar., Plat.; χἄλε- 
Tos, ἡ, ov, Ar., Xen., Isoc.; ὀμφᾶκίας, 


*averevbepia, ἡ], 





ILLUSTRIOUS. 


ov, ὃ, only masc., Ar.; ὀξίνης, ov, ὁ, 
only masce. as subst., Ar.; στρῦφνός, 
ἡ, ov, Ar., Xen. 

To be ill-tempered, duskoXaivw, no 
mid, or pass., sometimes c. dat. of the 
cause, Ar., Xen., Plat.; χἄλεπαίνομαι, 
Xen. 

ILL-TEMPEREDLY, δυοκόλως, com- 
par. -wtepov, Plat., Isoc. 

ILLNESS, νόσος (and in Hom. νοῦ- 
cos), 1j,Omn. Vid. SICKNESS. 

ILLOGICAL, ᾿ἄσυλλόγιστος, 
Arist. 

ILL-OMENED, ᾿ἄριστερός, ὦ, Ov, 
Hom. ; σκαιός, ἄ, dv, Soph., Eur.; δύς- 
opus, tos, ὁ καὶ 7, no neut., Aisch., 
Eur. 

Ill-omened (of words), δύςφημος, ov, 
Hes. ; πᾶλίμφημος, ov, Eur.; κἄκοῤ- 
ῥήμων, OVOS, ὁ καὶ τ), neut. ov, Ausch. ; 
Kakopatis, ews, only fem., Asch. 
Vid. OMEN. 

Ill-omened (of situation), ἔξεδρος, 
ov, AY. 

A speech or words of ill omen, dus- 
φημία, 7, Soph. 

To speak words of ill omen, duspy- 
péw, only act., Soph. 

ILL-TREAT, TO, cTVPedriCo, fut. -Ew, 
no mid., but pass., Hom., Pind, Soph. ; 
ἀεικίζω, fut. tow, contr. (as always in 
Att.) αἰκίζω, in Att. oftener in mid. 
(in prose always in mid.), fut. ἔσω, 
-tcona, Att. also αἰκιῶ, αἰκιοῦμαι, 
also in pass. (aor. 1 mid. infin. ἀεικίσ- 
σασθαι for -Kica., also poet. aor. 1 
pass. infin. ἀεικισθήμεναι, Hom.), 
Hom., Trag., Xen., Dem. ; λωβάομαι, 
mid. and pass., Hom., Eur., Hdt., Plat., 
Lys. ; κἄκόω, Hom., Trag., Xen., Plat., 
Dem.; λωβεύω, only act., Hom. ; ᾿ὕβρί- 
ζω, Omn.; προυσελέω, Only pres. act. 
and pass., Aisch., Ar.; λυμαίνομαι, 
mid. and pass., /usch., Eur., Ar., Hdt., 
Xen., Isoec., Dem. ; διᾶλυμαίνσμαι, 
Eur., Ar., Hdt.; κηλιδόω, Eur. ; πᾶρα- 
χράομαι, mid., contr. devin 7,¢. és and 
ace., Hdt. Vid. To INSULT. 

To be ill-treated, κακῶς πάσχω, fut. 
πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπᾶθον, 
perf. πέπονθα, Hom., Aisch., Soph., 
Hat., Lys.; πάσχω (by itself), Soph., 
Plat. ; so δεινὸν or δεινὰ πάσχω, Eur., 
Ar., Xen. ; ’@rdéouat, pass., Soph., Eur.; 
Tapadvoméonat, pass., Dem. ; daiGouar, 
pass. (fut. act. -Ew), Ap. Rh. 

To be ill-treated first, προπάσχω, 
Soph., Hadt., Thue. 

Lll-treated, λωβητός, ἡ, ov, Hom., 
Soph. : 
ILL-TREATMENT, λώβη, 73, Hom., 
Soph., Eur., Plat.; “ὕβρις, ews, ἡ, Omn.; 
ἀείκεια, poet. ἀεικείη, 1}, Hom., con- 
tracted (as always in Att.) aixeia, 
Hom.,Omn. Att.; λύμη, ἡ, Trag., Hadt., 
Xen., Plat.; στυφελισμός, ὁ, Ar. 3 Ka- 
κωσις, ews, 1), Xen., Lys., Lycurg., 
Dem. Vid. INSULT. 

An action for ill-treatment, dixn ai- 
κείας, Dem. 

An action for more serious ill-treat- 
ment, ypadi ὕβρεως, Dem., Ise. 

ILLUMINATE, TO, TO ILLUMINE, ἐπὶ- 
λάμπω, perf. -λέλαμπα, no pass. tense 
except pres. and imperf., Ap. Rh. Vid. 
To LIGHT. 

ILLUMINATION, λύχνοκαΐα, 7, Hat. 

ILLUSION, ᾿ἄπᾶἄτη, τ, Omn. Vid, 
DECEIT. 

ILLusory, ᾿ἄπᾶτητικός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. DECEYTFUL. 

ILLUSTRATE, TO, σἄφηνίζω, fut. 
-tow, Att. also -.@, Aisch., Xen. Vid. 
To EXPLAIN. 

ILLUSTRATION, 7a&p&BoAN, 1), Isoe. 

ILLUSTRIOUS, ἄρϊδείκετος, ον, 
Hom.; ἔκδηλος, ov, Hom.; épixudrs, 


ον, 


IMAGE. 


és, Hom.; εὐκλεής, és, poet. (not Att.) 
dat. for εὐκλεέϊ, εὐκλέϊ, acc. εὐκλέξ 
(also in Soph. in chor.), acc. pl. poet. 
εὐκλέας and εὐκλεῖας, etc., Omn. poet., 
Xen., Lys.; ᾿ἄγακλεής, és, poet. gen. 
ἀγακλῆος, poet. acc. sing. masce., ἀγα- 
k\ea, pl. ἀγακλέᾶς, Hom., Pind., An- 
tim.; ᾿ἄγάκλὕτος, ov, Hom., Hes.; 
'ἄγακλειτός, ἡ, dv, Hom., Hes., Soph. ; 
ayavos, ἡ, ov, Hom., Pind.; aicvy- 
TN, ρος; only masc. (only once in), 

Om. ; ᾿ἄμύμων, ὁ καὶ 1}, Hom., Hes., 
Pind.; *épiyvwros, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom. ; ᾽ἄριγνώς, only in nom. pl. mase. 
ἀρυγνῶτες, Pind.; ᾿ἄρΐσημος, ov, h.; 
ἐπόψιος, ov, h. ; βάθύδοξος, ov, Pind.; 
dvémpenjs, és, Pind. Isoc., Thuc., 
Xen.; évipévijs, és, Pind. Thue, 
Xen., Isoc.; ἀοίδίμος, ov, Pind., Eur., 
Hat. ; ῥητός, ἡ, ov, Hes. ; ὕπέρφᾶτος, 
ov, Pind.; περΐφαντος, ov, Soph. ; 
εὔδοξος, ov, Pind., Aisch., Kur., Thuc., 
Xen., Plat.; διάφᾶἄνης, és, Plat.; ἐπῚΞ 
KUONS, es, XEN. ; διωνομασμένος, 1), OV, 
Isoc.; ἔνδοξος, ov, Xen., Plat., Dem., 
Aischin. ; ᾿᾽ἄρίθμητός, ἡ, ov, Theoc. ; 
᾿ἄριήκοος, ov, Call. Vid. Famous, 
GLoRIous, and Syn. 212. 

To make illustrious, εὐκλείζω, fut. 
tow, but in Pind. -i£w, Sapph., Tyrt., 
Pind. ; ἐπευκλεΐζω, Simon.; ἀμφαίνω, 
poet. for ’avad., Pind.; προφαίνω, 
Pind.; ἀποφαίνομαι, mid., Pind. 

To be illustrious, πρέπω, rare except 
in pres. and imperf. act. (Aéschin., 
Pind., Plat. have also fut. and aor. 1), 
Hom., Hes., Aisch.; dvdéapéaw, h., 
Pind., Eur. ; ἐκπρέπω, Eur.; ἐμπρέπω; 
Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt.; Aau7rw, 
Pind., Aisch.; λαμπρύνομαι, pass., 
Ar., Thuc.; ἀπολαμπρύνομαι, Hat. 

ILLUSTRIOUSLY, εὐκλειῶς, Hom., 
for εὐκλεῶς, Ausch., Eur., Xen.; εὐδό- 
Ews, Plat.; ἐκπρεπῶς, Xen. 

ILLUSTRIOUSNESS, εὐκλεία, and in 
Hom. ἐὐκλείη, ἡ, Hom., Trag., Xen., 
Plat., Dem.; εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., 
Xen., Isoc., Dem.; εὐλογία, ἡ, Simon. ; 
λαμπρότης, nTos, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc, 
Vid. GLORY. 

TLL-WILL, φθόνος, 6, Omn. post 
Hom.; dvsvoa, τ, Soph., Eur., Plat. ; 
κἄκόνοια, τ, Xen., Lys.; ἀηδία, 1, 
Dem. 

To bear ill-will, φθονέω, c. dat., in 
pass. to have ill-will borne one, to in- 
eur ill-will, Omn. post Hom.; κἄκο- 
φρονέω, only act., Aisch.; κἄκονοέω, 
only act., Lys.; ἀηδῶς ἔχω (imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω, ΠΟ aor. 1, aor. 2 ἔσχον,΄ 
perf. ἔσχηκα), also ἀηδῶς διάκειμαι 
(-εκείμην, fut. -κείσομαι), ο. πρός and 
acc., Lys.; ἐπιφθόνως ἔχω, C. πρός 
and acc., Xen.; [μνησικακέω, c. dat. 
et gen., Xen. | 

Bearing twl-will, ἐπίφθονος, ov, c. 
dat., Aisch.; dvsvoos, ov, contr. -vous, 
νουν, c. ἐς and acc. or c. dat., Soph., 
Eur., Thuc., Xen. ; κἄκόνοος, ov, contr. 
-vous, -vouv, Ar., Thuc., Xen., Lys., 
Dem. 

To have ill-will borne to me, ἔπιφθό- 
vos διἄᾶκειμαι, c. dat. of him who 
bears it, Thuc. 

IMAGE, AN, εἴδωλον, τό, Omn.; εἰ- 
κών, ὄνος, 4, also gen. εἰκοῦς, and in 
all oblique cases as if from εἰκώ, 
/asch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
᾿άγαλμα, ἄτος, τό, Pind., Hat., Plat. ; 
ξόδνον, τό, Eur., Xen., Ap. Rh.; εἴκασ- 
μα,ἄτος, τό, Asch. ; cixéoia,1, XEN. ; 


φάντασμα, ἅτος, τό, Plat. Vid. SYN. 
198. 

An exact image, αὐτέκμαγμα, aTOS, 
τό, Ar. 


To make images, εἰδωλοποιέω, ¢. 
ace. cogn., Plat. x 
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The making of images, εἰδωλοποιΐα, 
7, Plat.; [Eoavovpyia, 1}, Luc. | Wer 

An image-maker, εἰδωλοποιός, ὁ, 
Plat.; κορόπλᾶθος, ὁ, Plat., Isoc.; 
εἰκονοποιός, ὁ, Arist. 

Belonging to the making or to a mak- 
er of images, εἰδωλοποιϊκός, ἡ, Ov, 
Plat.; εἰδωλουργὶκός, ἡ, ov, Plat. 

IMAGINATION, φαντᾶἄσία, ἡ, Plat. 
Vid. Fancy. 

IMAGINE, TO, ὕποτύπόομαι, mid., 
Plat. 

For just imagine such a fellow, von- 
cov yap τοιουτονί, Plat. 

One must imagine, νοητέον, Plat. 

IMBECILE, ἠπεδᾶνός, ἡ, ov, Hom. 
Vid. WEAK. 

IMBECILITY, λεπτότης, TOS, 1), 
Plat. 

ImBeEp, TO, imbedded in the earth (of 
a stone), κἄτωρὕχής, és, Hom. 

IMBIBE, TO, ἐμπίνω, fut. ἐμπίομαι, 
aor. 2 ἐνέπιον, perf. ἐμπέπωκα, pass. 
ἐμπέπομαι, etc., 6. acc., sometimes c. 
gen., Eur., Hdt. 

But imbibe my words through your 
ears im the tranquil progress of your 
mind, dv ὥτων δὲ συντέτραινε μῦθον 
ἡσύχῳ φρενῶν βάσει (συντετραίνω, 
fut. -πρήσω, etc.), Aisch. 

ImBiTTeER, TO, IMBOLDEN, etc. Vid. 
EMBITTER, EMBOLDEN, etc. 

IMBRUE, TO, πᾶλάσσω, fut. -Ew, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; μιαίνω, Hom., 
Trag., Plat., Lys. Vid. To srTarn. 

IMBUE, TO, χρώζω, Plat. 

Slightly imbued with opinions, ἔπι- 
κεχρωσμένοι δόξαις, etc., Plat. 

IMITATE, TO, μιμέομαι, mid. and 
pass., h., Theogn., Pind., Omn. Att.; 
ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἠλῦθον, sync. as always in Att. 
-ῆλθον, perf. -ελήλῦθα, c. dat., Pind. ; 
ἐκμιμέομαι, Eur.,Ar.,Xen.; μεταΐσσω, 
(a, but in Trag. when not diphthong, 
which is very rare, a), fut. -Ew, Pind. ; 
᾿ἄπομιμέομαι, Xen., Aischin.; ᾽ἄπει- 
κάζω, Xen., soc. ; ᾿ἄποτὕπόομαι, mid., 
no pass., Plat.; ἱὰμιλλάομαι, mid., no 
pass. in this sense, c. dat., Isoc.; ζηλόω, 
Thuc.,Isoc., Dem.; ’axoovbéw, c. dat., 
Arist. 

Join in imitating, συμμιμέομαι, Plat. 

He imitated... in every point, διῆλ- 
θε μιμούμενος, Xen. Ι 
Ome must imitate, μιμητέον, Eur. ; 
ἄπεικαστέον, Xen. 

What must be imitated, μιμητέος, a, 
ov, Xen. 

To be imitated G.e., what can be im-= 
itated), μιμητός, ἡ, dv, Xen. 

Easily imitated, εὐμίμιγτος, ov, Plat. 

Worthy of imitation, ζηλωτός, ἡ, ov, 
Plat. 

IMITATING, ἀντἵμιμος, ov, c. gen. ΟΥ̓ 
c. dat., Ar., Arist. 

IMiration (i. e., the act of imita- 
ting), μίμησις, ews, ἡ, Ar., Thuc., Plat. ; 
ἀντὶ μίμησις, ἡ, Thuc.; ζήλωσις, ews, 
ἡ, Thuc.; ἀπεικασία, ἡ, Plat. 

Imitation (i. e., thing made or done 
in order to imitate), μίμημα, ἅτος, τό, 
fisch., Eur., Plat., Aischin. ; ᾿ἄπεί- 
κάσμα, aTos, TO, Plat. 

IMITATIVE, μιμηπὶκός, ἡ, ov, Plat. 

ImMIratTor, AN, μῖμος, ὁ, Ausch., 
Eur. ; μιμητής, ov, ὁ, Plat., Isoc.; ζη- 
λωτής, οὔ, ὁ, Plat., Isoc.; fem. éai- 
κοκκύσπρια, Ar. 

IMMACULATE, ‘é@yvés, ἡ, ov, Omn. ; 
"axnpatos, ov, often c. gen. of evil, 
etc., Kur., Plat. Vid. Pure. 

IMMACULATENESS, ‘dyveia, ἡ, 
Soph., Plat., Antipho. Vid. Puriry. 

IMMATERIAL, κοῦφος, ἡ, ov, Pind., 
Soph., Plat. Vid. TRurLine. 

Immaterial (i. e., having no materi- 
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ality), "amevyves, ov, Hom., Eur.; ἀει- 
Ons, és, Plat. 

IMMATURE, ὠμός, ἡ, ov, Ar., Xen., 
Arist. Vid. UNRIPE. 

IMMEASURABLE, ᾿ἄμετρος, ov, Si- 
mon., Xen., Plat.; ἀναρίθμητος, ov 
(of time), Soph. Vid. IMMENSE. 

IMMEASURABLY, “GuéeTpws, Xen. 
Vid. IMMENSELY. 

IMMEDIATE, αἰψηρὸς, a, ov, Hom.; 
ὀξύς, eta, ¥, compar. -ὕτερος, Hom., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat. 

And in the immediate consequence 
not disgraceful, ἔς Te TO αὐτίκα μὴ 
αἰσχρόν, Thuc. 

The immediate splendor, ἡ παραυτί- 
ka λαμπρότης, Thue. 

IMMEDIATELY, αὐτόδιον, Hom. ; 
"doa, usu. preceded by δέ or some ad- 
verb of time, as τῆμος ἄρα, etc., so 
also pa, Hom.; αἶψα, Hom., Pind., 
Asch. ; αὖθι, Hom., Aisch.; εἴθαρ, 
Hom., Hes., Theoc.; ’apap, Omn. 
poet.; αὐτἵκα, Omn.; ἐξαυτῆς, 
Theogn. ; ἄρτι, Pind., Eur.; εὐθύς and 
εὐθύ, Omn. post Hom.; εὐθέως, Soph., 
Plat.; πᾶραυτίκα, Aisch., Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; πᾶἄραυτα, Eur. ; σύν- 
Toma, Eur.; συντόμως, Soph.; waoa- 
χρῆμα, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc. ; 
ὅσον οὐκ ἤδη, Eur., Xen. ; ἐνθένδε 
τοὐνθένδε, Trag.; ἐν τῷδε, Eur.; ᾿εθύς, 
Hat. ; Wein τέχνῃ, Hdt.; ἰθέως, Hdt. ; 
ἐκ ποῦ εὐθέος, Thuc.; μεταυτΐκα, 
Hadt.; πρόκα, Hdt., Ap. Rh.; πᾶρᾶσ- 
cov, Ap. Rh.; ἐπισχεδόν, Ap. Rh. ; 
αὐτοσχεδόν, Ap. Rh.; πᾶρασχεδον, 
Ap. Rh. Vid. Quick ty. 

IMMEDICABLE, 7avijKeoTos, 
Hom., Omn. Att., Hdt. 
BLE. 

IMMENSE, ᾿ἁθέσφατος, ov, Hom.; 
᾿ἀπέλεθρος, ov, Hom.; ᾿ἄναιδής, és, 
Hom. ; ᾽ἁπερείσιος, ov (always of ran- 
som), Hom.; ᾿ἄπειρέσιος, ov, Hom., 
Hes., Soph.; ’&7reiowv, ovos, ὃ Kal ἡ, 
Hom. ; ’@zeipitos, ov, Hom., Hes. ; 
᾿ἄμέτρητος, ov, Hom., Pind. Eur., 
Ar.; ϑεσπέσιος, a, ov, in Hom., os, 
ov after Hom., Theoc.; ἄσπετος, ov, 
Hom., Hes., Soph., Eur.; ἀπείραντος, 
ov, Pind.; also2aépavtos, ov, Pind., 
fEsch., Eur., Thuc. ; azeiparos, ov, 
Pind.; ’aaépatos, ov, Aisch.; ᾿ἄμε- 
Tpos, ov, Simon., Xen., Plat. ; “amAa- 
tos, ov, Hes., Pind., Soph., Eur.; 
"at eros, ov, Pind., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., Ap. Rh. ; νήρἵτος, ov, Hes. ; 
‘Urreppuns, és, Aisch., Ar., Hdt., Dem.; 
ἔκμετρος, OV, Soph. 3 ἄσκοπος, ov, 
Soph. : ᾿ἀφᾶτος, ov, Soph., Hat. ; 
ὕπερμεγέθης, es, Hdt., Xen., Isoc., 
Dem., Aischin. ; ὕπέρμεγας, -μεγἄλη, 
-μεγα, no compar. or superl., Ar. Vid. 
GREAT. 

IMMENSELY, ἄσπετον, Hom.; ἄσ- 
meta, Hom.; ϑεσπέσιον, Hom.; Seo- 
πεσίως, Theoc.; ’dueTpws, Xen., Plat. ; 
“ὑπερφυῶς, Ar., Plat.; ϑαυμᾶσιον 
ὅσον, Plat.; *aunyavov ὅσον, Plat. ; 
᾽ἅμηχάνως ws, Plat. 

IMMENSENESS, ἀμετρία, ἡ, Plat. 

IMMERSE, TO, βάπτω, Hom., Trag., 
Hat., Xen., Plat.; ἐμβάπτω, Ar., Xen. 
Vid. To stnx, To pip. 

IMMERSION, Ba@7, 7, Soph. 

IMMINENT, Goxvos, ov (of calam- 
ity), Soph. Vid. To IMPEND. 

ImMIx, TO, μίγνυμι, aor. 2 pass. 
ἐμίγην, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, pres. and imperf. act., mid., and 
pass. sometimes μίσγω, μίσγομαι, 
ἔμισγον, etc. (not in prose) (Pind. 
also- uses puyviw, ἐμίγνυον), Omn. 
Vid. To mix. 

IMMOBILITY, ᾿ἄκινησία, ἡ, Arist. 

IMMODERATE, ‘U7repBa\\wy, ουσα, 


ov, 
Vid. IncuRA- 
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IMMOVABLY. 


ov, and ὑπερβᾶλών, οὔσα, dv, ὄντος, 
etc. (pres. and aor. 2 part. of ὑπερβάλ-- 
Aw), Pind. Eur.; περισσός, 4, ov, 
Soph., fMschin. ; ἄῤῥυθμος, ov, Eur. ; 
akpatos, ov, Thuc.; ἄμετρος, ov, 
Xen. ; ᾿ἄσελγής, és, Ise., Dem., 
f&schin. 

IMMODERATELY, λίαν in Hom. λίην 
(¢ in arsis, otherwise %, except when 
preceded by καί, when it is always 
kat λίην, Hom.,? Att. and other poets), 
Omn. ; ’éyav, Pind., Omn, Att. ; aé- 
ρισσά, Eur.; ᾿ἄσελγῶς, Ar., Dem.; 
᾿ἄμέτρως, Xen. ; ‘varepBaddovTws, 
Xen., Plat., Isoc.; ‘varepBeBAnpévws, 
Arist. ; πᾶρδἄκαίρως, Isoc. 

IMMODERATENESS, ἀμετρία, 
Plat. 

IMMODEST, ᾿ἄναιδής, ἔς, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem.; Spaovs, εἴα, 
ύ, Omn.; ἀναίσχυντος, ov, Eur., Xen., 
Ise., Hschin. Vid. IMPUDENT. 

InMODESTLY, ᾿ἄναιδῶς, Soph., Eur., 
Xen., Dem. 

To behave immodestly, to be immodest, 
᾿ἄναιδεύομαι, mid., Ar. ; ᾿ἄναισχυν- 
τέω, only act., Xen., Antipho, Ise. 

IMMODESTY, ’évaidera, and in Hom. 
*avaioein, ἡ, Hom., Soph., Eur., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄναισχυντία, ἡ, Xen., Plat., 
Lys., Dem. Vid. IMPUDENCE. 

IMMOLATE, TO, σύω (v, but ὕ usu. in 
pres. part. act., esp. in the oblique 
cases; also Stew, Eur., Svecke, poet., 
imperf. 3d sing. Hippon., e6ve, Pind.), 
fut. θύσω, aor. 1 pass. ἐτύθην, Omn. 
Vid. TO SACRIFICE. 

One must immolate, Stréov, Ar., 


Plat. 


1, 


IMMOLATION, σύσία, ἡ, Hdt. Vid. 
SACRIFICE, 
IMMORAL, ᾿ἄσωτος, ov, Soph. Vid. 


WICKED. 

IMMORALITY, ᾿ἄσωτία, ἡ, Plat., 
Arist. 

IMMORTAL, ᾿ἀειγενέτης, ov, only 
masce., gen. pl. deryevertawy (a, how- 
ever, generally used a), Hom.; ἀμβρό- 
σιος, a, ov, sometimes in Att. os, ov, 
Hom.; ἄμβροτος, ov, Hom., Pind., 
Zasch., Soph. ; ᾿αθἄνἄτος, ἡ, ov, and 
os, ov, Omn.; &p0itos, ov, Hom., 
Hes., h., Theogn., Pind., Trag.; ’de- 
γενής, és, Plat. Vid. EVERLASTING. 

The immortal gods, εοὶ αἰὲν ἐόντες 
Hom. ὲ 

ΤΜΜΟΒΎΑΙΙΤΥ, ’a0avacia, ἡ, Plat., 
1806. 

IMMORTALIZE, TO (i. 6., to make im- 
mortal, also to consider one’s self im- 
mortal), ᾿αθᾶνἄτίζω, Hdt., Arist. 

IMMOVABLE, ἔμπεδος, ov, NO com= 
par. or superl., Omn. poet.; ἀσφᾶλής, 
és, Hom., Asch., Soph., Xen., Dem. ; 
ἀστεμφής, és, Hom., Theoe. ; ἀστρᾶ- 
Ens, és, Pind. ; "ἄτεγκτος, ov (by pray- 


.ers, tears, etc.), Soph.; ᾿ἄκένητος, ov, 


Eur., Thuc., Xen., Dem. ; dusxtvntos, 
ov, Plat.; ᾿ἄμετἄκινηπος, ov, Plat.; 
᾿ἄτελεύτητος, ov (of a man, or his de- 
termination), Soph. ; ᾿ἄμετάστᾶτος, 
ov, Plat.; ’adaucdvtivos, ov, Plat. ; 
᾿ἄμετάκλαστος, ov, Xen. Vid. Firm, 
To be immovable,’ atpepéw, once also 
in pres. mid. or pass., Hes., Theogn., 
Hadt.; ᾿ἄτρεμίζω, Theogn., Hdt., An- 
tipho; ἀτρέμας exw (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. 
ἔσχηκα), Ar., Xen. ; ᾿άμετακινήπως 
ἔχω, Isoc.; ᾿ἀκινητίζω, Arist. 
IMMOVABLY, ἀστεμφῶς, Hom. ; 
"Gtpémas and ἀτρέμα, Hom., Enur., 
Hadt., Xen., Plat., Dem.; ἔμπεδον, 
Hom.; ἐμπέδως, ch., Soph., Plat.; 
ἀσφᾶλές, Hom. ; ἀσφαλέως, and 
contr. (as always in Att.) ἀσφαλῶς, 
compar, -ἔστερον, superl. -éaTaTa, 
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_ IMPEACH. 


Hom., Hsch., Plat. ; δυςκινήπως, Plat. ; 
᾿ἀμετακινήτως 1506. 

IMMUNITY, ἀτέλεια, ἡ (esp. from 
public burdens), Aisch., Dem. 

IMMURE, TO, ἐγκὰατοικοδομέω, Cc. εἰς 
and acc., Aéschin. 

IMMUTABLE, ἀσφᾶλής, és, Soph.; 
᾿ἀκίνητος, ἡ, ov, and os, ov, Hadt., 
Thuc., Plat.; ᾿ἀμετάπτωτος, ov, Plat. ; 
᾿ἄμετά βλητος, ov, Hipp.; ᾿ἄτροπος, 
ov, Theoc. 

IMMUTABLY, ἐμπέδως, Aisch., Plat. 

IMPAIR, TO, papaivw, Aisch., Soph., 

Dem. ; λυμαίνομαι, mid. c. perf. pass. 
λελύμασμαι, 3d sing. λελύμανται in 
act. sense, 6. acc. or c. dat., Eur., Xen., 
Tsoc., Dem. ; μειόω, Xen. ; παρᾶ- 
θραύω, perf. pass. -τέθραυσμαι, Plat. 
Vid. To INJURE. 
_ IMpALE, TO, πήγνῦυμι, aor. 2 pass. 
ἐπᾶγην, 2d perf. in pass. sense πέπηγα, 
Aasch. ; ᾿ἀνασκολοπίζω, fut. mid. ᾽αν- 
ασκολοπΐσομαι OY -πιοῦμαι (even in 
Hat.) in pass. sense, Hdt. 

[Impaled, ὑπὸ ῥάχιν παγέντες, 
5.0. : 

IMPALPABLE, ᾿ἀνα φής, és, Plat. 

[ImpaRISYLLABIC, περισσοσύλλα- 
Bos, ov, Gram. | 

IMPART, TO, κοινόω, c. acc. rei, dat. 
pers., Pind., Aisch., Eur., Thuc., Plat., 
Ise. ; ᾿ἀνὰκοινόω, and mid., c. pluperf. 
pass. in act. sense (Xen. also has irreg. 
imper. avaxoiveo), Theogn., Ar., Hdt., 
Plat.; συγκοινόομαι, mid., c. dat., 
Thue. ; [μεταδίδωμι, c. dat. et gen., 

dt. ; προςκοινόω, c.dat., Dem.] Vid. 
ΤῸ COMMUNICATE. 

One must impart, κοινωνητέον, 6. 
dat. pers., acc. rei, Plat. 

IMPARTIAL, ‘Gyvos, ἡ, ov, Pind.; 
ἑτεροῤῥεπής, és, Aisch.; κοινός, ἡ, ov, 
Thuce., Lys., Dem. ; ἴσος, ἡ, ov, Dem. ; 
᾿άδέκαστος, ov, Arist. 

IMPARTIALLY, és μέσον, Hom.; εἰς 
TO μέσον, Xen. 

PING, AN, μετάδοσις, Ews, 
ἡ, Xen. | 

IMPASSABLE, ᾿ἀβᾶτος, ov, Pind., 
Hadt., Xen. ; ’&opos, ov, Hdt., Thuc., 
Xen. ; ᾿᾽ἄνοδος, ov, Eur., Xen.; δύςβᾶ- 
tos, ov, Xen., Plat.; dusodos, ov, 
Thuc.; δυςπόρευτος, ov, Xen.; dvs- 
πορος, ov, Xen.; ᾿ἀδιάβᾶτος, ov, Xen. 

Impassable for carriages,’ avauaEev- 
Tos, ov, Hdt. 

* IMPASSABILITY, ᾿ἁπορία, ἡ, Thuc., 
Xen. 

IMPASSIONED (style, language, etc.), 
πὰθητικός, ἡ, ov, Arist. 

In an impassioned manner, π-ἄθητὶ- 
κῶς, Arist. 

[10 be impassioned, παθαίνομαι (of 
an orator, etc.), Dion H., Anth. ] 

IMPATIENT, ᾿ἁπαθής, és, c. gen., 
Hat. 

For proud men are impatient at (can 
not bear with patience) good arguments 
Srom their inferiors, oi yap πνέοντες 
μεγάλα ποὺς κρείσσους λόγους Πι- 
κρῶς φέρουσι τῶν ἐλασσόνων ὕπο, 
Eur. 

Rather impatient, “ὕποδύςφορος, ov, 
Hipp. 
To be impatient, σπέρχομαι, pass., 


sometimes c. dat. of the cause, Eur., 


Hdt.; ᾿ἁτλητέω, only pres. act., 


Soph. 


IMPATIENTLY, δυςφόρως, Soph. ; 
παλιγκότως, Eur.; δυςελόφως, Eur. ; 
σκληρῶς, Eur. 

IMPEACH, TO, γρἄφομαι, mid., 6. 
ace. pers., gen. of the cause, sometimes 
c. dupl. ace. of the person and the ac- 
cusation (ypépomar γρἄφήν twa), or 
c. infin. of the crime, also in pass. of 


_ the person, sometimes of the impeach- 











IMPERFECTION. 


ment, 6. dat. pers., Ar., Plat., Dem., 
Aischin. Vid.To AcCcUSE. 

They voted that they should be im- 
peached, ἐψηφίσαντο προβολὰς αὐ- 
τῶν εἶναι, Xen. 

IMPEACHMENT, γρᾶφή, ἡ, Ar., 
Xen., Isoc., Dem.; προβολή, ἡ, 
faschin., Xen. ; ἀντιγραφή, ἡ, Ar. 
Vid. ACCUSATION. 

IMPEDE, TO, βλάπτω, aor. 2 pass. 
2B\aBnv, also 3d sing. pass. βλἄβεται 
(Hom.), sometimes c. gen. of the course 
in which, Hom., sch.; ἐμποδίζω, c. 
acc. pers. or c. dat., c. gen. rel, or Ὁ; 
τοῦ and infin. or μή and infin., or c. 
πρός and acc., Aisch., Soph., Plat., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To HIN- 
DER. 

IMPEDIMENT, ἐμπόδισμα, ἅτος, TO, 
Plat. Vid. HINDERANCE. 

IMPEL, TO, cevw, in augmented 
tenses with oo, 6. g., ἔσσευον, aor. 1 
ἔσσευα, perf. pass. ἔσσὕμαι, aor. 1 ἐσ- 
σύὔθην and ἐσύθην, Hom., Ap. Rh. ; 
διώκω, Hom., Aisch., Soph.; ἐλαύνω, 
fut. ἐλάσω (Att. also ἐλῶ, ἐλᾶς, etc.), 
from which come the other tenses, 
perf. ἐλήλᾶκα, etc., Omn.; προτρέπω, 
perf. act. -τέτροφα, pass. -τέτραμ- 
μαι, aor. 1 pass. -ετρέφθην, Trag., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐλασ- 
Tpéw (esp. of impelling a boat by oars, 
etc.), Hdt. Vid. To URGE. 

Calculated to impel, προτρεππτὶῖκός, 
ἡ, ov, Isoc., Auschin, 

IMPEND, TO, ἐπιῤῥέπω, rare except 
in pres. and imperf. act., c. dat., Hom., 
Esch. ; ἐφάπτομαι, only in 3d sing., 
perf. and pluperf. pass. ἐφῆπται, 
ἐφῆπτο, c. dat., Hom.; ἐφίσταμαι, 
pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Hom., Soph., Thuc., Dem.; ἐπῖκρε- 
pavvvmar and -κρέμᾶμαι, pass., aor. 1 
-expeuaoOnyv, etc., c. dat., Simon., 
Pind., Thuc. ; κρεμάννύὕμαι and κρέ- 
μᾶμαι, c. dat. or c. ὑπέρ and gen., 
Pind., Xen. ; ἐνίσταμαι, Ar., Xen., 
Ise., Dem.; ἐπίΐἵκειμαι, -εκείμην, fut. 
-κείσομαι, c. dat., Xen.; ἐπαρτάομαι, 
pass., Dem.; ἔπειμι (eivac), Dem. 

To cause to impend over, ἐπὶ κρεμάν- 
νῦμι, fut. -Koeudow, Att. -κρεμῶ, as, 
a, c. dat., Theogn. ; ὕὑπερκρεμάννυμι, 
ce. dat., Theogn., Pind. 

IMPENDING, ἐπερχόμενος, 1, ον, 
Zesch., Theogn. ; ἐπιφερόμενος, ἡ, ov, 
Hadt., Antipho; ἐπιών, οὔσα, ov, ete. 
(usu. in crasis with the article, ὀὐπιών, 
ἡ ᾿πιοῦσα, etc.), Eur., Plat.; ἐπικρε- 
μᾶμενος, ἡ, ov, Thuc.; μέλλων, ovea, 
ov, ete., Thue. 

IMPENETRABLE, OUsevpeTos, ον 
Eur. Vid. IMpaAssABLe. 

[ IMPERATIVE, the imperative mood, 
ἡ προςτακτική (sc. ἔγκλισις), Gram. ; 
τὸ προςτακτικόν, Diog. L. 

IMPERCEPTIBLE, ᾿ἀναίσθητος, ov, 
Thue. ; ’acvvo7rros, ov, Aischin. 

IMPERCEPTIBLY, λᾶ΄ θρη, sometimes 
also λάθρὰ (λάθρα, Att.), Hom.; λᾶ- 
θραίως, Ausch. 

To do a thing imperceptibly, λήθω 
(Hom., Pind., Aisch., Soph., Xen.) and 
AavGdvw, fut. Ajow, no aor. kL, aor. 2 
ἔλαθον (in Hom. often λέλαθον, subj. 
λελάθω, etc.), perf. λέληθα, mid. not 
used in this sense, c. part. agreeing with 
nom. to the verb, Omn. 

IMPERFECT, ἡμζτελής, ἔς, Hom., 
Xen., Isoc. ; ᾿ἄτελής, és, Thuc.; ἐν- 
dens, ἐς, Omn. Att. ; [ἀνέργαστος, ov, 
Avrist. ] 

[ The imperfect tense, χρόνος παρα- 
τατικός, Sext. Emp. | 

IMPERFECTION, ἔνδεια, 17, Thuc., 
Xen., Isoc.; κολόβωμα, atos, To, 
Arist. Vid. DEFICIENCY. 


᾽ 








IMPIOUSLY. 


IMPERFECTLY, ἐπὶδεῶς, Plat.; κο- 
λοβῶς, Arist. 

IMPERIAL, βασίλειος, α, ov, and os, 
ov, in Hom. βασϊλήϊος, Hom., Asch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. Royat. 

IMPERIOUS, TUpavvikes, ἡ, ov, Ar., 
Xen., Plat.; δεσποτὶκός, ἡ, ov, Plat. 

To be imperious, Tipavvéw, only act., 
Plat. 

IMPERIOUSLY, TUpavvicws, Plat., 
Isoe. ; dectrotixas, Isoc. 

IMPERISHABLE, ᾿αθἄνᾶτος, ον, 
Omn. ; ᾿ἀγήραος, ov, contr. ἀγήρως, 
wy (as always in Att. prose), acc. sing. 
ἀγήρων and ἀγήρω, Hom., Hes., Pind., 
Soph., Eur., Thuc., Dem. ; ’¢yijpéros, 
ov, Eur., Xen., Plat., Dem.; ’ayipav- 
τος, ov, Simon.; ἄφθζτος, ov, Omn. 
poet.; ἄληκτος, ov, poet. ἄλληκτος, 
Hom.; ᾿ἄπαυστος, ov, Soph., Thue. ; 
ἄσβεστος, ov, Pind., Asch. ; ᾿ἄδιά- 
φθορος, ov, Plat. ; ᾿ἀνεξἄλειπτος, ov, 
Isoc. (of glory, etc.) ; ἀείμνηστος, ον, 
Lys. 

IMPERTINENT, μᾶἄᾶταιος, a, ov, or 
os, ov, Pind., Soph., Hadt., Plat. 

IMPERVIOUS, ’adtaBaros, ov, Xen. 

IMPETUOSITY, ἐρωή, ἡ, Hom. ; ᾽αική, 
7, usu. only of things sent or hurled 
with impetuosity, Hom.; ptm, ἡ, 
Omn. poet.; ὁρμή, ἡ, Omn.; ῥόμβος, 
ὁ, Pind.; νεότης, ἡτος, ἡ (of disposi- 
tion), Eur., Hdt., Plat.; ῥύμη, 7, esp. 
of any thing falling, Thuc.; ’@é, ’ai- 
kos, ἡ, Ap. Rh. Vid. VIOLENCE. 

IMPETUOUS, ἄητος, ov, Hom.; ai- 
θων, wos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph.; λά- 
βρος, ον, Hom., Theogn., Pind., Soph., 
Eur. ; Sovpos, ov, Hom., Asch., Eur., 
Ap. Rh., fem. Sovpis, tdos, Hom.; 
πολυάιϊξ, -ἄϊκος, ὁ Kat ἡ, οἵ winds 
esp., Hom.; μάργος, ἡ; ον, and os, ov, 
h., Pind., Aisch., Eur., Ap. Rh.; ϑού- 
pos, Soph., Eur., Ar.; ἔντονος, ov, 
Eur. ; βρισάρμᾶτος, ov, h., Ap. Rh.; 
ὀρσόλοπος, Only masc., Anac.; λα- 
βρόσὕτος, ov, Aisch.; προπετής, Es, 
fischin. Vid. VIOLENT. 

IMPETUOUSLY, ἐπῖκρᾶτέως, Hom., 
Hes. ; λάβρως, Theogn., A’sch., Eur.; 
popadnv, Soph., Eur.; ἄρδην, Adsch. ; 
προπετῶς, Xen.; ᾿αἴγδην, Ap. Rh. 

IMPIETY, δυςσέβεια, τ, Soph., Eur. ; 
δυςσεβία, 1}, Ausch.; ᾿ἀσέβεια, 4, Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ’aseGia, n, 
Eur. ; ᾿ἄνομία, ἡ, Eur. ; σεοςεχθρία, 
ἢ; Ar.; ’avoc.oTns, nTos, 1, Plat., 
Isoc. ; ᾿ἀνοσιουργία, 7, Plat.; ’a@zo- 
TS, TOS, 17], Plat. 

A deed of impiety, ’acéBnua, aros, 
τό, Thue. 

To join in an act of impiety, civace- 
Béw, Antipho. t 

IMPIOUS, ᾿ἀσεβης, ἔς, Pind¥Trag., 
Xen., Dem.; ᾿ἄσεπτος, ov, Soph., Eur. ; 
δυςσεβής, ἔς, Trag.; ᾿ἀνόσιος, ov, 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄνομος, ον, 
Trag., Hdt.; ᾿ἄθεος, ov, Aisch., Pind., 
Soph., Plat.; avi’epos, ov, “sch., Eur. ; 
᾿ἄπόθεος, ov, Soph.; μισόθεος, ov, 
Esch. ; ’a7roBwptos, ov, Eur.; ’ait7- 
ptos, ov, Thuc., Dem. Vid. WIcKED. 

[Jt is impious to... I deem it impi- 
OUs, OVX ὅσιόν ἐστι, Cc. Inf., οὐχ ὅσιον 
ποιέομαι, c. inf., Hdt. | 

IMPIOUSLY, ᾿ἀθέως, Soph.; dusce- 
Bos, Eur.; ᾿ἀνοσίως, Eur., Dem. ; ᾿ἄνό- 
pws, Eur., Thuc., Isuc.; οὐχ ὁσίως, 
Thue. 

To act impiously, to be impious, ᾿ἄσε- 
Béw, no mid., but Aischin. has pass. of 
the impious deeds done, and Plato of 
the house affected with the conse- 
quences of impiety, Zisch., Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; δυςσεβέω, only act., 
Trag. ; ᾿ἄσεπτέω, only_act., Soph. ; 
᾿ἄνοσιουργέω, only act., Plat. 
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IMPLORE. 


IMPLACABLE, ἄλληκτος, ov, poet. 
for ᾽ἄληκτος (of anger), Hom.; ᾿ἄμεί- 
λέχος, ov, Hom., Pind., isch. ; ᾿ἄμεί- 
λικτος, ov, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; 
δυςπᾶραίτητος,ον, Asch. ; ᾿ἄτεγκτος, 
ov, Soph., Eur., Ar. ; ᾿ἁτέραμνος, ov, 
Zisch. ; ᾿ἄθελκτος, ov, Aisch.; ᾿ἄσαν- 
πος, ov, Aisch.; ἄσπονδος, ov (of a 
war), sch., Eur., Dem., A’schin.; dvs- 
ἄρεστος, ov, Asch. ; ᾿ἁπὰραίτητος, 
ov, Lys., Dem.; ἄσπειστος, ov, Dem.; 
᾿ἀκήρυκτος, ον (of a war), Xen. ; 
᾿ἀδιάλλακτος, ov, Dem. 

TMPLACABLY, ἀσκελέως and ἀσκε- 
λές, Hom., Eur.; ᾿ἀπὰραιτήτως, Thuc. 

IMPLANT, TO, ἐμφύω (ὕ before a 
vowel, uv before a consonant), aor. 2 
ἐνέφυν, and perf. ἐμπέφῦκα, poet. ἐμ- 
πέφυα, part. ἐμπεφυκώς, ὅτος, but 
ἐμπεφυώς, WTOS, in pass. sense, ὁ. dat. 
of the place where, Hom., Theogn., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; ἐκφυτεύω, c. 
dat., Plat.; κἀτοικίζω (of implanting 
feelings, hopes, etc., in man), Ausch. 

That can be implanted, ἔνθετος, ov, 
Theogn. 

Implanted by nature, éuctros, ov, α. 
dat., Hdt., Plat., Dem. 

[IMPLEAD, TO, ONE ANOTHER, ἀν- 
τιδικάζομαι, Lys. | 

IMPLEMENT, AN, σκεῦος, τό, Hdt., 
Thuc., Xen. ; ᾽άθλημα, ἄτος, τό, Theoe. 
Vid. INSTRUMENT, TOOL. 

IMPLICATE, TO, πλειστηρίζομαι, 
only pres. mid. (in an accusation), c. 
gen. of the crime, βοῇ. κἄταπλέκω 
(in a crime), c. dat. of the crime, Hdt. 

To be implicated in, mposéxouat, 
pass., only in pres. and imperf. -εἰχό- 
μην, c.dat., Thuc.; ἐμπλέκομαι, pass., 
6. dat., Plat., Isoc. Vid. To INVOLVE. 

ImpLicirLty (to believe), λίαν, 
Hdt. 

IMPLORE, TO, youvafoua, mid., 
no pass., fut. -ἄσομαι, usu. c. gen. of 
the thing by or in the name of which, 
sometimes ὁ. πρός and gen., Hom.; 
γουνόομαι, mid., no pass., only pres. 
tense, Hom.; λύταἄνεύω, in augmented 
tenses usu. ἐλλιτ., Hom., Pind., Xen., 
Plat.; λίσσομαι, mid., fut. λίσομαι, 
aor. 1 often éA\Nicaunv for ἐλισ. (not 
in Att.), aor. 2 ἐλζτόμην (Hom. has 
also poet. imperf. λισσεσκόμην, the 
Attics only use pres. and imperf.), no 
pass., Omn. poet., Hdt., Plat.; εὔχο- 
μαι, mid., perf. pass. in pass. sense 
(the only tense so used), but pluperf. 
pass. in act. sense, 6. acc. or c. dat. 
pers., sometimes c. πρός and ace. 
pers. (Hom. never uses an augment; 
the Attics usu. have ηὐ in the aug- 
mentedgenses); εὐχετάομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom.; ἱκετεύω, 
Omn. ; ‘txvéouac, mid., aor. 2 Ἱκόμην, 
imper. κοῦ, the only tense except 
pres. and imperf. used in this sense, 
Hom., Soph., Eur.; δέομαι, mid., fut. 
δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην in act. 
sense, Ο. gen. pers., acc. rei, sometimes 
6. dupl. gen., sometimes (but rarely) 
6. ace. pers., Soph., Ar., Omn. prose ; 
ἀντιάζω, fut. -ἄσω, Dor. -ἄξω, only 
act., Soph., Eur.; ἄντομαι, only pres. 
and imperf. mid., Soph., Ar.; ἀντὺ- 
Bodéw, often c. dupl. augment, 6. g., 
ἠντεβόλουν, etc., Ar., Xen., Lys., 
Dem.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέ- 
πτωκα, also in form ποτἵπίπτω, 
fasch., Eur.; ἐπὶμαρτύρομαι, mid., 
no pass., Hdt., Thuc. Vid. To EN- 
TREAT. 

To implore by touching the chin, 
ὑπογενειάζω, Auschin. 

To implore in return, ἀντϊδέομαι, c. 
gen. pers., acc. rei, Plat. 
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IMPORTED. 


Impty, To (to contain an assertion 
by implication), ἐνσημαίνω, Plat. 

Inpoxicy, δυςβουλία, ἡ, Asch., 
Soph. 

IMPOLITIC, ᾿ἄπρόςσκοπτος, 
Dem. Vid. IMPRUDENT. 

Import, ΤΟ, eisdyw, aor. 2 -ἡγἄ- 
γον, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; Kopi- 
ζω, Hdt., Isoc.; eiskoui{w, oftener in 
mid. in this particular sense, Hes., 
“Esch. (in the general sense of bring- 
ing in), Thuc.; προςκομίζω (also 
mid.), Xen.; προςάγω (also mid.), 
Xen.; <eispépw, fut. -oiow, oftener 
-oloomar, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
Kov, aor. 1 pass. -ηνείχθην, perf. act. 
and pass. rare, Hdt., Thuc. Vid. To 
BRING. 

To import instead, ἀντὶ φορτίζομαι, 
mid., also in pass., Thuc., Xen. 

To be imported, φοιτάω, only act., 
Hdt., Xen., Lys.; ἐπειςέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἠλῦθον, 
syne. -ῆλθον, perf. -ελήλῦθα, Thue. 

One must import, εἰςαιςτέυν (hardly, 
however, used in this particular sense), 
Ar., Xen.; so κομιστέον, Plat. 

IMPORTANCE, ὄγκος, ὁ, Soph., Eur., 
Plat., Dem.; ῥοπή, ἡ, Xen., Isoc., 
Dem. 

Are our parents or our education of 
most importance? “Ap’ οἱ πεκόντες 
διαφέρουσιν ἢ τροφαί; Eur. See 
next word. 

And what is this word of excessive 
importance which you heard from me ? 
ποῖον δέ μου περισσὸν ἤκουσας λό- 
γον ; Soph. 

Think order and silence of the great- 
est importance, κόσμον καὶ σιγὴν περὶ 
πλείστου ἡγεῖσθε, Thuc. 

Matters of importance, τὰ διάφορα, 
c. dat. pers., Isz. 

Matters of the greatest importance, 
Ta μέγιστα διαφέροντα, Thuc. 

For they thought it a matter of great 
importance to get back the men, ποὺς 
yap δὴ ἄνδρας περὶ πλείονος ἔποι- 
οὔντο κομίσασθαι, Thue. 

IMPORTANT, μέγας, μεγἄλη, μέγα, 
all cases except nom. and acc. masc. 
and neut. from μεγἄλος, compar. pet- 
ζων, superl. μέγιστος, Omn.; σπου- 
datos, a, ον, Pind., Hadt., Isoc., Dem.; 
ἀξιόχρεως, ὁ καὶ 7), neut. wy, Thue. ; 
᾿ἀκᾶταφρόνητος, ov, Xen.; ἐπάξιος. 
a, ov, Hdt.; ἐπὶκαίριος, ov, Xen.; 
ἐμβριθής, és, Isoc.; εὐμεγέθης, ες, 
Dem.; ἔντιμος, ον, Dem.; ἀρϊθμη- 
TOs, ἡ, ov, Theoc. 

More important, προυργιαίτερος, 
a, ov, Thuc., Plat.; πρεσβὕτερος, a, 
ov, and superl. -τατος, ἡ, ov, Eur., 
Hat... Thue. -Plat- 

To think important, ἐναριθμέομαι, 
mid., esp. to one’s self, Eur.; [πρᾶγ- 
μα ποιέομαι, c. acc., Hdt.; to think 
not important, πρᾶγμα οὐδὲν ποιέο- 
μαι, Hat. ] 

To think athletic exercises more 
important than music, πρεσβυτέρως 
γυμναστικὴν μουσικῆς TETLUIKEVAL, 
Plat. 

IMPORTATION, Kopi, ἡ, Thuc., 
Isoc.; εἰςκομζδή, ἡ, Thuc.; eiseywyn, 
ἡ, Plat.; πᾶρἄπομπή, ἡ, Xen., Arist. 

Importation of corn, στιτοπομπία, 
71, Dem. 

Importation in return, ἀντίληψις, 
ews, ἡ, Thuc. 

IMPORTED, εἰςπλέων, ουσα, ον, 
Thue. ; ἐπακτός, ὄν, Thuc.; ἐπείςακ- 
τος, ον, Plat., Dem.; ἐπιφοιτάων, 
ovoa, ov, Hdt. 

What may be imported, sisaywyi- 
μος, ov, Arist.; ἐπειςἄγώγϊἵμος, ov, 


Plat. 


ον, 











IMPOST. 


Imports, τὰ προςαχθέντα, Xen.] _ 


MPORTUNATE, λιπᾶρής, és, Soph. ; 


γλίσχρος, a, ov, Ar.; [ὀχληρός, a, 


ov, Hdt., Eur., Plat. ] 

To be importunate, λιπἄρέω, in pass. 
also to be entreated with importunity 
(of the person entreated), no mid., 
fEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc. ; 
yAtxoua, mid., rare except in pres. 
and imperf., Plat. 

One_must be importunate, λιπᾶρη- 
Téov, Xen. 


IMPORTUNATELY, γλίσχρως, Plat.; 


λιπᾶρῶς, Plat. 

[ IMpORTUNE, TO, προςαιτέω, 6. 
dupl. ace., Hdt.; λιπαρέω, e. ace. et 
infin., Asch.] Vid. To ENTREAT. 


Importunity, λιπᾶρία, ἡ, Hdt.; 


"axatpia, ἡ, Plat. 

IMPOSE, TO, ἐπίτίθημι, aor. 1 act. 
-έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 
pass. -ετέθην, etc., c. dat. of that on 
which, Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem.; 
ἐφάπτω, in Hom. only in perf. and 
pluperf. pass., Hom., Pind.; προςτί- 
Onur, Trag., Hdt., Xen.; προτίθημι, 
Soph. ; ᾿ἄνἄτίθημι, Pind., Ar., Hdt., 
Xen.; σπερϊτίθημι, Thuc., Andoc.; 
ἀμφβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβλη- 
ka, etc. (esp. as a yoke on any one), 
ce. dat. of that on which, Asch. ; ἐπὶ- 
βάλλω, Soph., Hdt., Xen., Dem. ; 
ἐπιῤῥέπω, rare except in pres. act., 6. 
dat., Esch.; ἐπιῤῥίππω, aor. 2 pass. 
-eppipyy, c. dat., Alsch.; ἐπελαύνω, 
fut. -ελάσω, Att. -ελῶ, as, ἃ (of im- 
posing an oath), c. dat., Hdt.; τάσ- 
ow, Ar., Plat., Lycurg.; ἐπϊτάσσω, 
Soph., Ar., Hdt., Plat., Dem., Ais- 
chin.; ἐπϊτελέω, fut. -éow, Plat.; 
ἐπϊτιμάω (esp. of a fine), Hdt., As- 
chin. 

To impose upon (i.e., deceive), ὕπέρ- 
χομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 
2 -ἠλῦθον, syne. (as always in Att.) 
τῆλθον, perf. -eX7j Oa, c. ace., Eur. ; 
(by lies), Ψεύδομαι, c. ace., Trag., 
Xen. Vid. To DECEIVE, TO CHEAT. 

To impose in addition, wposeTrtBar- 
Aw, Isoc.; προςτίθημι, Hdt. 


To be imposed (as a penalty, etc., is 


imposed by law on an offense), ἐπί- 
κειμαι, imperf. -exeiunv, fut. -κείσο- 
μαι, no other tenses, c. dat., Hdt., 
Thuc., Xen. 
. > vu ’ 
One must impose, ἐπϊθετέον, Plat. 


IMPOSED, ἐφεστώς, ὥσα, os, gen. 


@Tos, etc., Soph. ; προςφερόμενος, 1, 
ov, Hdt.; ἐπακτός, ἡ, ov, Lys., Isoe. 


IMPOSITION, AN, κλέμμα, @TOS, TO, 


Dem., Aschin. 


[Imposition of hands (in religious — 


rites), χειρεπιθεσία, ἡ, Eccl. | 

[ IMPOSSIBILITY, τὸ 
Hat. ; impossibilities, ἄπρηκτα, Te, 
Theogn.; ἀμήχανα, τά, Soph. | _ 

IMPOSSIBLE, "ἄπρακτος, ov, The- 
ogn.; ᾿ἄμᾶχος, ov, Pind.; ᾿ἄπορος, 
ov, Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
᾿δύνάτος, ov, Eur., Hdt., Thue., 
Plat. ; ᾿ἄμήχἄνος, ov, Soph. Ved. 
Syn. 87. ᾿ a 

[Zt is impossible, οὐχ οἷόν (οἷά) πε 
ἐστίν, Hdt., and Att. ; also οὐκ ἐν- 
δέχεται, ἀδύνατόν ἐστιν, ἀμήχανόν 
ἐστιν, ete. | ἷ 

And Periander said that ἐξ was quite 
impossible that he had not ..., Wepi- 
avopos δὲ οὐδεμίαν μηχανὴν ἔφη εἰναι 
μὴ --..Ὲ ᾿ 


Impossible! καὶ mas;—“ But can 


any one impart what he has not got?” — 


—* Impossible!’ TQ. Δύναιτο δ᾽ ἄν 
τις μεταδιδόναι ὃ μὴ EXOL;—AA. Kal 
πῶς; Plat. 


Dem. Vid. ΤΑΣ: τὴ νὴ 





3 ’ 
ἀδύνατον, 


ae 
Impost, τέλος, τό, Ar., Xen., Plat. 
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IMPRINT. 


IMPosTOR, AN, γόης, ἡτος, 6, Eur., 
Plat., Dem.; μιμητής, ov, ὁ, Plat. ; 
φέναξ, ἄκος, ὁ, Ar. 

IMPOSTURE, AN, πλάσμα, ατος, 
76, Dem.; πᾶρακρουσις, ews, 1, 
Dem. 

IMPOTENCE, ᾿ἄδύνάσία, ἡ, Hat. 
Vid. WEAKNESS. 

Imporent, [ ἄναλκις, ὁ καὶ ἡ, gen. 
ἴδος, Hom.]; ᾿ἄδύνάἄτος, ov, Kur., 
Hdt., Thuc., Plat. Vid. WEAK, Un- 
ABLE. 

IMPOVERISH, TO, ἐλασσόω, esp. in 
pass., no mid., Lys., Isoc.; λεπτύνω, 
Arist. 


IMPRACTICABLE, ᾿ἅμήχᾶνος, ov, 
Hom., Soph., Dem.; ἄπορος, ον, 
Pind., Eur., Thuc., Xen., Isoc. Vid. 


IMPOSSIBLE. 

Impracticable (of a man, i. e., obsti- 
nate, 6. v.), ἀτελεύτητος, ov, Soph. 

IMPRECATE, TO, ἀράομαι (ἃ Hom., 
& Att.), fut. - ἄσομαι, no pass., c. acc. 
of the thing imprecated, dat. of the 
person on whom, Hom., Trag., Hat. ; 
κἄταράομαι, sometimes ὁ. infin. of the 
evil imprecated, Hom., Theogn., Hdt., 
Dem.; ἐπαράομαι (oa Mel.), Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Isoc., Mel.; ἐπεύ- 
χομαῖι, c. dat. pers., Aisch., Plat., Aus- 
chin. ; κἄτεύχομαι, c. dat. pers. or ¢. 
gen., Ausch., Soph., Plat.; ἐφυμνέω, 
Soph. 

IMPRECATED, caused or invoked by 
imprecations (of a calamity), ᾽ἄρα- 
TOS, ἡ, Ov, Soph. 

IMPRECATION, dpa, ἡ (ap Hom., 
ao Trag.), Hom., Trag.; εὐχή, ἡ, 
Eur. 

Uttering imprecations, ’epatos, a, 
ov, and os, ov, c. dat. of him against 
whom, Aisch., Soph., Plat. 

IMPREGNABLE, ᾽᾿ἄνάλωτος, ov, Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc.; ἀλήπτος, ov, 
Thue.; [ἄμαχος, ov, Hat. | 

[ImMpREGNATE,, TO, ὀχεύω (e. g., 
τὴν ἵππον), Hdt., Plat.; ὀχεύομαι 
(pass.), Arist.; (the cultivated jig), 
ἐρινάζω, Theophr.; also ψηνίζω. | 

| ImprREGNATION (act of impregnat- 
ing), ὀχεία, ἡ, Xen.; (pass. as re- 
sult), πλῆσμα, τό, Arist. | 

IMPRESS, TO, τύὕπόω, Plat.; ἐνση- 
μαίνω (a thing on another), c. dat. of 
the latter, Plat.; ἐκμάσσω, fut. -Ew, 
Plat. 

Newly impressed, veoyépaxtos, ov, 
Soph. 

IMPRESSION, AN, TU7ros, ὁ, Atsch., 
Kur., Plat., Lys.; ‘vzroypapi, ἡ, 
Aisch.; χὰἄρακτήρ, ἤρος, ὃ, Aisch., 
Eur., Plat., Isoc.; ἔκμακτρον, τό, 
Eur.; "κόμμα, ἅτος, τό (of a coin), 
Ar.; éxuadyetov, τό, Plat. 

To make an impression (on one’s 
hearers), ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. 
πεπλήγην, but more usu. in Att. 
-επλἄγην, Thue. 

1 know that they (sc. the speeches) 
make the greatest impression on the 
minds of their hearers, γινώσκω... 
OTL... οὗτοι μάλιστα ἐνδύονται Tals 
Wuxais τῶν ἀκουόντων (ἐνδύομαι, 
pass., c. perf. act. ἐνδέδυκα, and aor. 2 
éveduv), Xen. 

_ To take an impression of, ᾽᾿ἁπομάσ- 
ow (so as to copy it), and mid., no 
pass., Ar., Plat. 

The taking of an impression, ἐξό- 
μορξις, ews, ἡ, Plat. 

The materials (wax or clay) jor 
taking an impression with, ἐκμἄγεϊον, 
70, Plat. - 

IMPRESSIVE, καταπληκτίκός, ἡ 
ov, Macho. 

Imprint, To, ἐξομόργνῦὕμαι, mid., 
Plat. ; χἄράσσω, Anth. 


? 

















IMPUDENT. 


To imprint upon, ἐπιβάλλω, perf. 
-βέβληκα, no aor, 1, ὁ, dat., Isoc. 

Newly imprinted, νεοχἄρακτος, ov, 
Soph. 

IMPRISON, TO, δέω, fut. δήσω, perf. 
δέδεκα, etc., Ausch., Thuc., Xen., Dem., 
Adschin.; κἄτἄδέω, Hdt., Thue. ; εὕρ- 
yw, and in pres. and imperf. act. eip- 
γνύω, Xen., Andoc., Lys.; ᾿ἄποτίθη- 
pe (aor. 1 act. -ἔθηκα, pass. -ετέθην) 
els δεσμωτήριον, Lycurg. ᾿ 

And at first he is imprisoned by the 
Ephort, καὶ ἐς μὲν τὴν εἱρκτὴν ἐςπί- 
πτει τὸ. πρῶτον ὑπὸ τῶν ᾿Εφόρων, 
Thue. 

IMPRISONMENT, εἱργμός, ὁ, Dem. 
Vid. PRISON. 

IMPROBABLE, ᾿ἄλογος, ov, Dem. 

IMPROBABLY, ᾿ἄλόγως, Plat. 

IMPROPER, πᾶρα προπος, ov, Pind.; 
᾿ἁπρεπής, és, Thuc., Plat., Isoc.; dus- 
apes, és, Eur. Vid. Wronc. 

IMPROPERLY, ὑπὲρ αἶσαν, Hom. ; 
παρ᾽ αἶσαν, Pind.; παρὰ μοῖραν, 
Hom.; ἀπρεπέως, ἢ. ; ἀσχημόνως, 
ΡΙαΐ. ; κακοσχημόνως, Plat. 

To behave improperly, ἀσχημονέω, 
only act., Kur., Xen., Plat., Dem. 

IMPROPRIETY, ᾿ἁπρέπεια, ἡ, Plat. ; 
ἀσχημοσύνη, ἡ, Plat. 

IMPROVE, TO, neut., ἐπίδίδωμι, aor. 
1 -ἐδωκα, Thuc., Isoc.; εἶμι (part. 
ἰών, infin. ἰέναι, imperf. ἤειν) ἐπὶ πὸ 
βέλπτον, Xen.3 μεταπίππω βελτίονα 
(se. πράγματα), Eur. 

It is natural that, after going on ill, 
the cities should improve (should have 
a change for the better)... for as, 
while a man is alive, there is hope that 
he may improve, after having fared 
il..., ete., ἐκ μὲν ποῦ κακῶς πράτ- 


τειν τὰς πόλεις μεταβολῆς σπυχεῖν᾽ 


ἐπὶ τὸ βέλτιον εἰκός ἐστιν... ὥςπερ 
γὰρ ἀνθρώπω ζῶντι μὲν ἐλπὶς ἐκ τοῦ 
κακῶς πρᾶξαι μεταπεσεῖν, Lyctirg. 

To improve, act., αὐξάνω, fut. αὐ- 
ξήσω, etc., Eur., Plat. 

IMPROVEMENT, αὔξησις, ews, 11, 
Hdt., Thue. ; ἐπΐδοσις, ἡ, Isoc. 

IMPROVIDENCE, IMPRUDENCE, 
ἀφρᾶδία, ἡ, Hom., Theogn.; adpo- 
σὕνη, 7, Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; *aBovAia, ἡ, Omn. Att., 
Hdt.; ἀλογία, ἡ, Thuc., Isoc., Dem. 
Vid. Fouuy. 

IMPROVIDENT, IMPRUDENT, ᾽ἀφρᾶ- 
Oris, és, Hom. ; ᾿ἄβουλος, ov, Soph. ; 
κἄκόφρων, ὃ καὶ ἡ, Fen. -ovos, Soph., 
Eur.; ’éAoyvos, ov, Thuc., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄλόγιστος, ov, Thuc., Xen.; ἀπρο- 
νόητος, ov, Xen.; ᾿ἁπρόσκεπτος, ον; 
Dem. Vid. Foouisn. 

IMPRUDENTLY, ἀφρᾶδέως, Hom.; 
᾿ἁπροβούλως, Adsch. ; ᾿ἁπροβουλεύ- 
τως, Plat.; ἀλόγως, Plat.; ᾿ἄλογί- 
στως, Thuc., Plat. 

IMPUDENCE, ᾿ἄναίδεια, ἡ, and in 
Hom. dvaidein, Hom., Soph., Eur., 
Xen., Dem.; ϑρᾶσος and Sapcos, τό, 
Hom., Trag., Hdt., Plat., /uschin. ; 
SpacvTys, ητος, ἡ, Lhuc.; ᾽ἄναισχυν- 
Tia, 7, Xen., Plat., Lys., Dem.; “ρὰ- 
συστομία, ἡ, Mel. 

Not with excessive impudence, μὴ 
λίαν ἄνω Βλέφαρα πρός τ᾽ ἀναιδὲς 
ἀγαγών, Eur. 

IMPUDENT, KUveos, a, ov, compar. 
κύντερος, superl. κὐντᾶτος, Hom., 
Hes., h., Eur.; κὔνώπης, ov, ὃ, and 
fem. κυνῶπις, ἴδος, 7, Hom.; fem. 
also κύνἄμυια, Hom.; ϑρᾶσύς, eta, v, 
Omn.; ᾿ἄναιδής, és, Hom., Soph., 
Eur., Xen., Dem.; Spactvpmulos, ov, 
Pind.; ϑρᾶσύστομος, ov, “isch. Ku- 
voOpaorns and κὔνοθαρσής, és, Aisch., 
Theoc.; κὔνσδφρων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
ΒΒ. ; ᾿ἄναίσχυντος, ov, Eur., Xen., 

















IMPUTE. 


Ise., Alschin. ; Aduvpds, &, ov (of 
speech, etc.), Xen.; μοθωνικός, ἡ, dv, 
Ion. 

An impudent fellow, μόθων, wvos, 
On ATs 

To be impudent, behave impudently, 
᾿ἄναιδεύομαι, mid, Ar.; ᾿ἄναισχυν- 
tTéw, only act., Xen., Antipho, Ise. 

[He is impudent enough to do, ete., 
ἀναισχυντέω, Cc. part., 6, &., ποιῶν, 
Ar. | 

To be exceedingly impudent, ὕπερα- 
ναιδεύομαι, Ay. 

IMPUDENTLY, ᾿ἄναιδῶς, Soph., Eur., 
Xen., Dem. 

To speak impudently, SpacvcTopew, 
only act., Ausch., Soph. 

_ Lieven, το, κἄθάπτομαι, mid., no 
pass. in this sense, 6. acc., or 6. gen., 
Hom., Hes., Thuc., Plat. Vid. To 
ATTACK. 

IMPULSE, ὁρμή, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; gous, ews, ἡ, 
Plat.; [ὁλκή, ἡ, Plat.; with one im- 
pulse, μιᾷ ὁρμῇ, Xen. | 

Attempts are made on the impulse 
of the moment, dv ὀργῆς αἱ ἐπιχει- 
ρήσεις γίγνονται, Thue. 

[ One feels an impulse to, ὁρμὴ ἔπι- 
πίπτει Twi, c. infin., Thue. | 

Ivpunity, ᾽ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem. 

With impunity, adj., ᾿ἄκλαυστος, 
ov, Soph.; χαίρων, ουσα, ov (ἀπαλ- 
λάσσω, etc.), ovtos, etc., Soph., Ar., 
Hdt., Xen., Dem.; also χαιρήσων, 
ovoa, ov, Ar.; *axovdvXos, ov, Luc. 

With wnpunity, adv., νήποινον, 
Hom.; νήποινα, Xen.; νηποινί, Plat., 
Dem. ; ’avarei, Trag., Plat.; ἀΐζη- 
μίως, Philem. 

Not with impunity, k\awyv, ουσα, ov, 
οντος, ete., Soph., Eur. 

Do you think that you will always 
say these things with impunity? 7 Kat 
γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοικεῖς : 
Soph. 

If these deeds of violence are to be 
done by her with impunity, εἰ rave’ 
ἀνατεὶ τῇδε κείσεται κράτη, Soph. | 

You shall not lecture me with impu- 
nity, κλάων ppévwoers, Soph. 

To escape with impunity (only in 
fut.), κἄταπροΐξομαι, Att. προίΐξ., 
sometimes 6. gen. of the person of 
fended, Ar., Hat. 

IMPURE, ‘Gvayvos, ov, Trag.; ὕπό- 
Knpos, ov, Hipp.; μιαρός, &, ov, Plat. 

[Iveuriry, ἀκαθαρσία, ἡ, Dem. ; 
ἀνεπιπληξία, ἡ, Plat.| Vid. Pow- 
LUTION. 

ImpUTATION, αἰτία, ἡ, Soph., Eur., 
Thuc., Dem. Vid. BLAME, ACCUSA- 
TION. 

Lying under this imputation, φέρων 
τήνδε βάξιν, Soph. 

7 incur the imputation of folly, μω- 
ρίαν ὀφλισκάνω, Kur. 

For I shall incur the imputation of 
cowardice and baseness, kat δειλίαν 
γὰρ καὶ κακὴν κεκτήσομαι, Eur. 

IMPUTE, TO, ἀνάπτω, only act. in 
this sense, sine cas. pers., or c. eis and 
ace., Hom., Eur.; ᾿ἄνἄτύθημι, aor. 1 
act. ἀνέθηκα, pass. ἀνετέθην, c. dat., 
Hom., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
προςτίθημι, Eur.; τίθημι, 6. gen. 
pers., Dem.; ᾿ἄνάφέρω, fut. ἀνοίσω, 
aor, 1 ἀνήνεγκα, aor. 2 ἀνήνεγκον, 
aor. 1 pass. ἀνηνείχθην, c. dat. or ὁ. 
prep. eis or ἐπί and acc., etc., Eur., 
Dem., Aischin.; éripépw, Hat., Thuc., 
Xen., Dem. ; éraivedépw, Plat., Dem. ; 
καταιτιάομαι, ὁ. acc. of the imputa- 
tion, sine cas. pers., Thue.; κἄτἄλο- 
γίζομαι, perf. pass. in both pass. and 
act. sense, aor. 1 pass. ae bee sense 


INAPPLICABLE. 


only, c. πρός and ace. pers. or 6. dat., 
Dem., Aischin. Vid. To ATTRIBUTE. 

And let no one impute this as a vir- 
tue to you, μηδ᾽ ἐν ἀρετῇ TOVO ὑμῶν 
μηδεὶς καταλογιζέσθω, Aschin. 

Imputing to the gods the great in- 
iquity of the deeds which.are being 
done, μεγάλην δὲ Θεοῖς ἀγνωμοσύ- 
νην εἰδότες ἔργων τῶν πρασσομένων 
(εἰδότες, part. of οἶδα), Soph. 

To be imputed to, ᾿ἄνήκω, no mid. 
or pass., rare except in pres. and im- 
perf., c. eis and acc., Antipho. 

One must impute, ’avaberéov, Plat. 

Iy, eivi, Hom.; εἰν, évi, Omn. poet., 
though rare in Trag.; ἐν (6. dat. in 
all forms), Omn.; μετά, c. dat. or c. 
ace., as, 7 the hands, μετὰ xepoi and 
μετὰ χεῖρας ; also c. gen., as, in any 
manner, we? ὁτουοῦν πρόπου, Hom., 
Soph., Thuc., Xen.; ’avd, c. acc., as, 
in one’s mind, in one’s mouth, etc., ἀνὰ 
Supov, ava στόμα, Hom., Xen.; κατά, 
as κατὰ ϑυμόν, or (to be wounded) in 
the breast, κατὰ στῆθος, etc.; ἐπί, c. 
gen. or c. dat., as, 7 peace (in the 
time of peace), ἐπ᾽ εἰρήνης; im the 
time of the Medes, ἐπὶ Μήδων ἀρχόν- 
των; in the night, ἐπὶ νυκτί; im the 
mind, ἐπὶ φρεσί; in all things, ἐπὶ 
πᾶσι; also 6. acc., as, in columns 
twenty-five deep, ἐπ᾽ ἀσπίδας πέντε 
καὶ εἴκοσιν ; also 6. gen., in threes—in 
fours, ἐπὶ πριῶν ---ἐπὶ τεσσάρων, 
Hom., Omn. Att. prose, Hdt.; διά, α. 
gen., as, to take in one’s hand, διὰ χε- 
ρῶν \aBeiv; to cherish in one’s heart, 
διὰ στέρνων ἔχειν, Soph.; if I had 
been in anger, εἰ μὲν δι’ ὀργῆς ἧκον; 
in pity, ov οἴκτου; in fear, διὰ φό- 
βου (eiut); also ὧν of time, zm the 
eleventh year, Ov ἑνδεκάτου ἔτους, 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; πρός, c. 
acc., aS, im anger, πρὸς ὀργήν, AY. 

To be in, ἔνειμι (εἰμί), Omn.; in 3d 
sing. pres. ἔνι often, for ἔνεστι, Eur., 
Dem. 

To be in (circumstances or feelings, 
as in perplexity, in fear, etc.), ἐνέχο- 
μαι, pass., chiefly in pres.-and im- 
perf. ἐνειχόμην, Eur., Hdt., Plat. 

INABILITY, ᾿ἅμηχἄᾶνία, ἡ, Asch., 
Eur., Hdt.; ’advvania, ἡ, Xen. 

INACCESSIBLE, ᾿ἄμιχθᾶλσεις, eooa, 
ev, Hom.; ἄβἄτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Pind., Trag., Hdt., Xen.; dvsBaros, 
ov, Xen., Plat.; dusmposBatos, ov, 
Thuc.; duseisBoXos, ov, Eur., Thuc. ; 
δυςπρόΞςοδος, ov (of places or people), 
Thuc., Xen. 

Inaction, INACTIVITY, νωχελίη, 
ἡ, Hom.; ἕδρα, ἡ, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc.; ῥᾳθυμία, 7, Eur., Xen.; pa- 
στώνη, ἡ. Thuc. Vid. INDOLENCE. 

The advantages which have been lost 
through inactivity, Ta κατεῤῥαᾳθυμη- 
μένα, Dem. 

INACTIVE, ἀεργός, dv, contr. (as al- 
ways in Att.) ἀργός, Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat.; ῥάθυμος, ov, Soph., 
Eur., Isoc.; μαλακός, ἡ, ov, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. INDOLENT. 

INACTIVELY, ῥᾳθύμως, Plat. 

TNADEQUACY, ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen. 

INADEQUATE, βραχύς, cia, v, Pind. ; 
᾿ἄναγκαϊος, a, ov, and os, ov, Thuc. 
Vid. DEFICIENT. 

INADEQUATELY, ἐνδεῶς, compar. ἐν- 
δεεστέρως and -ερον, Plat. 

INADVERTENCE, ᾿αἀφύὕλαξία, ἡ, 
Xen., Antipho. Vid. CARELESSNESs, 

INADVERTENTLY, ᾿ἄφύλάκτως, Xen. 

INANIMATE, ἄψυχος, ov, Soph., Eur., 
Xen., Dem. ᾿ 

INANITY, κενότης, nTos, ἡ, Plat. 

INAPPLICABLE, ᾿ἄχρεϊῖος, a, ov (more 
usu. os, ov), Omn.; ᾿ἄνωφελής, és, 
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ΚΑ tera 


INCAUTIOUSNESS. 


Trag., Thuc., Xen. ; ᾿ἄνωφέλητος, ov, 
Zasch., Soph., Xen. Vid. USELEss. 

INARTICULATE, Gonos, ov, Hdt.; 
[ἀγράμματος, ov, Arist. ; ἄναρθρος, 
ov, not before Plut. | 

, [Speaking inarticulately, edX<és, ἡ, 
ov, Arist. } 

[To speak inarticulately, WedriGw, 
Arist., and mid., Plat. | 

[INARTIFICIAL, ἀνεπιτήδευτος, ov, 
Dion. ; tnartificially, ἀνεπιτεχνήτως, 
Plut. ] 

INASMUCH AS, ὅσσον, Hom.; ὡς 
δή, ate δή, ota δή, Omn. Att.; dca, 
Omn. Att. prose. 

To pardon me, masmuch as I am 
compelled to act thus, ξύγγνοιαν ἴσχειν 
ws βιάζομαι Tade, Soph. 

INATTENTION, ἄμέλεια, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; *@ueXia, 7, 
Eur.; [ἀνεπιστασία, ἡ, Plat.| Vid. 
CARELESSNESS. 

INATTENTIVE, ᾿ἀφρόντιστος, ov, 
Soph., Xen., Theoc.; [ἀνεπίστατος, 
ov, Polyb.; ἀνεπίστρεππτος, ov, Ar- 
tem.; to be inattentive, ἀνεπιστρεπ- 
téw, Epict., Diog. L. | 

1 desire you to be silent, and not to be 
inattentive, σιγᾶν κελεύω, μηδ᾽ ἀφεσ- 
τάναι φρενῶν, Soph. 

| INATTENTIVELY, 
Hdt. 

INAUDIBLE, ᾿ἄνήκουστος, ov, Arist. ; 
[ἀνεπάϊστος, ov, Ath. | 

INAUGURATE a statue (one must), 
‘tooutéov, Ar. 

INAUSPICIOUS, 7&paiczos, ov, Hom.; 
σπἄρορνις,τθος, ὁ καὶ ἡ, Aisch. ; dvsop- 
vis, ϑοῃ., Eur. 

Inauspicious (of words), dvspnpos, 
ov, Hes., Eur.; κἄκόφἄτις, ews, only 
fem., Aisch.; κἄκοῤῥήμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Asch. ; πᾶλίμφημος, ov, Eur. 

Inauspicious (of sacrifices), ᾿ἄθῦὕτος, 
ov, Eur., Dem. Vid. ILL-OMENED. 

INCALCULABLE, ἄσκοπος, ov, Soph. ; 
᾿ἄνήρῖθμος, ov, Aisch., Soph.; *ava- 
ρῖθμος, ov, Pind., Soph.; ᾿ἄνἄρϊ' θμη- 
tos, ov, Soph., Hdt.; ἀνεξεύρετος, ov, 
Thue. Vid. INNUMERABLE. 

INCANTATION, ἐπαοιδή, ἡ, Att. éarw- 
67, ἡ, Hom., Pind., A&sch., Soph., Hdt., 
Xen. 3 émnAvoin, 7, h. 

One who uses incantations, ἀοιδός, ὃ, 
Soph. ; ἐπωδός, ὁ, Eur. 

Used as an incantation (of words), 
ἐπωδός, ov (sometimes c. gen. of the 
thing to be charmed), Aisch., Plat. 

To utter incantations, κἄταείδω, 
contr. (as usu. in Att.) κατάδω, Eur., 
Hdt.; ἐπαείδω, Aisch., Xen., Plat. 

To overpower by incantations, Kat a- 
θύομαι, mid., Theoc. 

One must use incantations, ἐπαστέον, 
Plat. 

INCAPABLE, ἀτελής, és, sine Cas., 
Pind.; ‘advvaros, ov, c. infin., Thuc., 
Aischin. Vid. UNABLE. 

_ Lam incapable of doing, δρᾶν ἔφυν 
ἀμήχανος, Soph. 

INCAPACITATE, TO, πηρόω, Plat.. 
Arist. 

INCAPACITY, ’aunyavia, ἡ, Aisch., 
Eur., Hdt. 

INCARCERATE, TO, δέω, fut. δήσω, 
perf. dédexa, etc., Ausch., Thuc., Xen., 
Dem., Hschin. Vid. To IMPRISON. 

INCARCERATION, δεσμός, ὃ, plur. 
δεσμοί and δεσμά, Hdt., Thuc., Plat. 
Vid. IMPRISONMENT. 

INCAUTIOUS, ἀφύλακτος, ov, Thuc., 
Xen., Dem.; ᾿ἁἀπερίσκεπτος, ov, Thuc. 

INCAUTIOUSLY, ᾿ζπερισκέππως, 
compar. -τότερον, Thuc.; ᾿ἄἀφῦλάκ- 
τως, Xen, 

INCAUTIOUSNESS, 
Xen., Antipho, 


, 
ἀνεπισκέππτως, 


ἀφύὕλαξία, ἡ, 
» 








ἧς vs ri ἣν ἘΝ 
7 , ἔν “ 
INCISORS. 


To be incautious, ’apthaxtéw, only 
act., Xen. 

INCENDIARY, AN, καυτήρ, ἤρος, 6 
(not used, however, quite in our sense), 
Pind. Vid. To BuRN. ; 

INCENSE, Svos, +o, Hom., Hes., 
fisch.; Sva, τά, Pind.; ϑυμίαμα, 
atos, τό, Soph., Ar., Hat. 

_ An incense offering, ἐπιθυμίαμα, 
datos, TO, Soph, 
_, Lhe burning of incense, ‘iarobipigue, 
ἅτος, τό, Hipp. 

To burn incense, or to burn as in- 
cense, Svuréw, only act., Pind., Hdt.;* 
ἐκθυμιάω, Eur. 

An incense burner, or vessel to burn 
imeense in, Svucatnpiov, τό, Hadt., 
Lys., Andoe. 

_ Consuming incense, Sunpiyos, ov 
(of fire), AEsch. 

Smelling of incense, Suijes, eooa, 
ev, Hom., h.; ϑυόεις, εσσα, ev, Hom., 
h., Eur.; Suwéys, es, Hom., h., Eur, 
Theoe. 

INCENSE, TO, ἐριδμαίνω, only pres. 
act., Hom. ; ἐρέθω, only pres. act., 
Hom.; χολόω, Hom., Soph.; dpyaivw, 
no perf., no pass., no mid., but the act- 
ive voice is sometimes used in pass. 
sense, Soph., Eur.; ὀξύνω, Soph. ; πὰ- 
ροξύνω, Kur., Thuc., Xen., Dem. Vid. 
To ENRAGE, TO EXASPERATE. 

INCENSED, περΐἴθυμος, ov, Adsch. 
Vid. ANGRY. 

I have incensed my husband more 
than I ought to have done, μᾶλλον ἢ 
χρῆν ἤλασ᾽ εἰς ὀργὴν πόσιν (ἤλασ᾽ 
for ἤλασα, aor. 1 from ἐλαύνω, “to 
drive”), Eur. 

INCENTIVE, AN, κέντρον, τό, Pind., 
Trag., Plat. ; ὁρμητήριον, τό, Xen., 
Isoc. 5 ὕπέκκαυμα, ἅἄτος, τό, Xen. 

INCESSANT, ᾿ἄληκτος and !ἄὄἄλληκτος, 
ον, Hom., Soph. :; ᾿ἀλίαστος. ον, Hom., 
Eur.; οὐκ ἐπιειιςτός, ὄν, Hom.; ἀζη- 
χής, és, Hom.; ᾿αδένος, 4, ov, Hom. ; 
᾿ἄκόρεστος, ov, Aisch., Eur.; ᾿ἀκόρη- 
τος, ov, Ausch.; ᾿ἄάπαυστος, ov, Trag., 
Thue. ; ctvex7s, és, Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; ἐνδελεχής, és, Plat., Isoe. 
Vid. CEASELESS, ENDLESS, EVER- 
LASTING. 

INCESSANTLY, ἀεί, and in Hom. 
often αἰέν, also dé, Pind., Omn.; ἀσ- 
περχές, Hom.; ἔμπεδον, Hom.; ἀσ- 
κελές, Hom.; ἀσκελέως, Hom.; νω- 
λεμές, Hom., Ap. Rh.; νωλεμέως, 
Hom., Ap. Rh.; ἐμμενές, Hom. ; ᾽ᾶλασ- 
tov, Hom.; "ἄμοτον (of being angry, 
etc.), Hom., Hes., Ap. Rh.; a¢yxés, 
Hom. ; ’adiv@s, adivov, ’adiva, Hom.; 
ἐμμενέως, Hes. ; συνεχές, συνεχέως 


(v, but also poet. (not Att.) νυν, and 


contr. as always in Att. σὕνεχῶϑ), 
Hom., Hes., Pind., Eur., Ar.) didi, 
Thue. ; ἐνδελεχῶς, Plat. Vid. Con- 
TINUALLY, ALWAYS, etc. 

Incu, AN, δάκτῦλος, ὁ (not above 
seven tenths of our inch), Alcz., Hdt.. 

[To retreat disputing every inch, ext 
πόδα ἀναχωρέω, Xen. | 

An inch long or wide, etc., δακτῦλι- 
atos, a, ov, Hipp. 

INCIDENT, AN, πᾶθος, +o, Plat., 
Arist. ; [πάθημα, vd, Arist.] Vid. 
EVENT. 

INCIDENTAL, TUX WY, οὔσα, ov, Plat.; 
[πάρεργος, ov, Plat. | 

INCIDENTALLY, TUXOvTws, Arist. ; 
ἐν πὰραδρομῇ (of any observation 
made incidentally, obiter), Arist.; [ev 
παρέργῳ, Thuc.; to relate incident- 
ally, Tapadinyéouat, Arist. } 

INCISION, ἐπϊτομή, ἡ, 
χᾶἄραγμός, ὁ, Theoph. 

[INCISORS, σπριστῆρες 
Anth. ] - 
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INCLINE. 


INCITE, TO, ἐπισπέρχω, only pres. 
and imperf., Hom., Aisch., Thuc., Ap. 
Rh. ; ἐπείγω, Hom., Soph., Thuc. ; 
ὁρμάω, Omn.; ὄρνυμι, poet. pres. in- 
fin. dpvimev and ὀρνύμεναι, imperf. 
ὦρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, and 
poet. ὄρσασικον (Hom.), fut. mid. ὀροῦ- 
pat, aor. 2 ὠρόμην, 3d sing. usu. syne. 
ὦρτο, and part. sync. ὄρμενος, 2d perf. 
dpwpa, pluperf. wpwpev, all in pass. 
sense, Omn. poet. ; dptvw, only in pres. 
and imperf., aor. 1 act. and pass., 
Hom., Pind., Ap. Rh.; ἐφίημι (ἴη Ep., 
thougly Homer has often 1, τη Att.), 
aor. 1 -ἥκα, poet. (not Att.) -Enka, 
Hom., Hdt. ; ᾿ἄνίστημι (aor. 2, perf., 
and pluperf. act. always used in pass. 
sense, Hom., Hdt., Thuc.; ὁρμάω, 
Omn.; ἐφορμάω, Hom., Soph., Hat. ; 
ἐξορμάω, Eur., Thuc., Xen. ; ἐγείρω 
(aor. 2 mid. ofte@ sync. ἐγρόμην in 
Hom., ἠγρόμην Att., in pass. sense, 
though not quite in this signification), 
Omn.; ὀτρύνω, poet. fut. (not Att.) 
often ὀπτρύνέω, only act. in this sense, 
Hom., Pind., Trag.; ἐποτρύνω, Hom., 
Soph., Hdt., Thuc.; ἐξοτρύνω, Aisch., 
Eur., Thuc.; σήγω, Pind., Trag., Xen. ; 
αἴρω, Soph., Eur. ; ἐξαίρω, ‘Theogn., 
Soph., Eur. ; ἐπαίρω, Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Plat.; efayw, aor. 2 ἐξή- 
yayov, Theogn., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐκκἄλέω, fut. -καλέσω, Att. 
καλῶ, poet. (not Att.) also often κα- 
λέσσω, aor. 1 poet. ἐκάλεσσα, etc., 
perf. -κέκληκα, Trag., Dem., Auschin. ; 
ὀξύνω, Soph. ; πᾶροξύνω, Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Dem. Vid. To ExcirTeE, 
TO URGE. 

One must incite, ἐγερτέον, Eur. ; 
κινητέον, Plat. 

INCITEMENT, δέλεαρ, ἅτος, τό, Plat. 
Vid. INCENTIVE. 

[INcrrinG, παρορμητικός, ἡ, ov, 
Plut.; jit for inciting, παροξυντικός, 
ἡ, ov, Xen., Dem. ] 

INCLEMENCY, χαλεπότης, TOS, ἡ, 
Thuc., 1506. 

Inclemency (of the seasons), ᾿ἄμηχᾶ- 
via, ἡ, Hes. Vid. SEVERITY. 

INCLEMENT, χἄλεπός, ἡ, ov, Omn. 
Vid. SEVERE. 

INcLINATION (of the mind), ᾿τθύς, 
7, only in acc., Hom. ; λῆμα, datos, τό, 
Pind., Aisch., Eur. ; ὁλκή, 77, 6. gen. 
of that to which one inclines, Plat. 

[To have every inclination, πᾶσαν 
προθυμίαν ἔχω, c. inf., Plat. | 

Inclination (of any thing), νεῦσις, 
ews, ἡ, Arist.; ἐγκλῖσις, ews, ἡ, Arist. 

The inclination of a scale, pom, ἡ, 
Trag., Plat. 

Inclination to one side, περίῤῥεψις, 
ews, ἡ, Hipp. 

A mutual inclination of two lines (so 
as to form an angle), πἄράλλαξις, ews, 
ἡ, Theoph. 

INCLINE, TO, act. (i. e., to bend in 
any direction), κλίνω (esp. down), aor. 
1 pass. Ep. often ἐκλίνθην for ἐκλίθην, 
Hom., Soph. ; ῥέπω, Asch. 

To incline or dispose a person to such 
and such conduct, e£dyw, aor. 2 -ἡγἄ- 
γον, Theogn., Eur., Thuc., Plat.; év- 
ἄγω, Hdt.; πᾶρἄγω, usu. of inclining 
to evil, Theogn., Soph., Thuc., Plat. ; 
TpoBiBalw, Xen. 

To incline to one side, παρεγκλίνω, 
Arist. 

To incline down, κἄτ κλίνω, Hom., 
Ar., Plat. ; ἐπιῤῥέπω, Theogn.; Ka- 
TappeTw, Soph. 

_, Τὸ incline, intrans., or to be inclined, 
βέπω (lit., and metaph. of the mind), 
sine Cas. Or ¢. prep. ἐπί or eis, Hom., 
Pind., Trag., Plat., Isoc., Dem.; veiw 
(ἀπό τινος εἴς τι), Thuc., Plat., Arist. ; 

















INCOMPREHENSIBLE. 


φέρω, fut. οἴσω, more, usu. οἴσομαι, 
aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον (as an 
opinion inclines), 6. prep., 6. g., πρός 
or εἰς and acc., Hdt., Thuc., Plat. 

To incline, intrans. (as the mind or a 
person is inclined), φύομαι, pass., 6. 
perf. act. πέφυκα, and aor. 2 ἔφυν, c. 
infin., ΟΥ̓́Θ. ἐπί and dat., or 6. πρός 
and ace., Soph., Eur.; ἐπὶϊνεύω, c. eis 
and acc., Ar.; κλίνομαι, mid. and 
pass., Xen. ; ἐγκλίνομαι, 6. πρός or 
ἐπί and acc., Ar.; ἀποκλίνω, 6. εἰς 
and ace., Plat., Dem.; ἐκκλίνω, ὁ. εἰς 
and acc., Arist. 

My mind inclines or is inclined, ete., 
Juos ἐπέσσὕὔὕται, Hom.; ϑυμὸς ἐπι- 
τρέπεται, Hom. 

To incline (intrans.) toward, ἐπιῤ- 
ῥέπω, c. dat., Hom.; éaixdivw, c. 
πρός and acc., Eur.; προςγίγνομαι, 
en dat., ΗΓ: 

INCLINED, συγκλὶνής, és, α. ἐπί and 
dat., Aisch. ; κἄτάντης, es (of affairs), 
c. πρός and acc., Eur. 

Inclined (in mind), προνωπής, és, ¢. 
eis and acc., Eur.; προπετής, és, ¢. 
ἐπί or πρός and acc., Eur., Xen., 
Plat. 

If you are inclined, εἰ βουλομένῳ 
σοί ἐστιν, Plat. 

Whom he suspected of being inclined 
to revolt, ποὺς ὑπώπτευε μάλιστα és 
ἐπανάστασιν, Hat. 

Easily inclined to anger, ὀξύῤῥοπος 
πρὸς Tas ὀργάς, Plat. 

Inclined, with a disposition inclined 
toward, adv., πτροπετῶς, Xen. 

INCLUDE, TO, συντἴθημι, aor.1 pass, 
συνετέθην, Eur. ; συμπερϊλαμβἄνω, 
fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, perf. -είληφα, perf. pass. -είλημ- 
μαι, etc., Plat., Phil. ap. Dem.; συγ- 
KaTaotOuew, Arist. 

To include (as one term includes an- 
other), συνεπιφέρω, fut. -oicw, aor. 1 
τήνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον, aor. 1 pass. 
-yvetxOnv, Arist. 

One must include, συμπερϊληπαέον, 
Theoph. 

INCOHERENT, ᾿ἀσύνδετος, ov, Xen. ; 
᾿ἄσύναπτος, ov, Arist. 

INCOMBUSTIBLE, ᾿ἄκαυστος, ον, 
Arist. ; 

INCOME, λῆμμα, dros, τό, Sapph., 
Plat., Isoc., Dem.; πρόςοδος, ἡ, Omn. 
Att. prose; τὰ aposidvta, Ar., Lys. ; 
ἐπϊκαρπία, ἡ, Plat., Dem., Arist. ; 
λῆψις, ews, ἡ, Plat.; [ἀνακομιδή, ἡ, 
Arist.] Vid. REVENUE. 

INCOMMENSURABLE, INCOMMENSU- 
RATE, ᾿ἀσύμμετρος, ov, c. dat. of that 
with which, Plat.; ᾿ἀσύμβλητος, ov, 
Arist. 

INCOMMENSURATENESS, 
τρία, ἡ, Plat. 

INCOMMODE, TO, ἐνοχλέω, usu. 6. 
dupl. augment ἠνώχλουν, ἠνώχληκα, 
etc., Ar., Xen., Plat., Dem. 

INCOMMODIOUS, ᾿ἀνεπίτήδειος, ov, 
Isoc. Vid. INCONVENIENT. 

INCOMPARABLE, ᾿ἀσύγκρτος, ov, 
Anth, 

INCOMPATIBLE, ᾽ἄμικτος, ov, c. dat., 
Thuc., Dem.; ἀλλότριος, a, ov, 6. 
gen. or 6. dat., Plat., Isoc. ἶ 

INCOMPETENT, ἠλίθιος, a, ον, Hadt., 
Xen., Plat. Vid. Un¥ir. 

INCOMPLETE, ἡμζτελής, ἐς, Hom., 
Xen., Isoc.; ᾿ἄτελής, ἐς, Hom., Soph., 
Xen.; ᾿ἁτέλεστος, ov, Hom.; ἀδιέρ-- 
γαστος, ov, Isoc.; ἡμίεργος, ov, Hat. ; 
ἡμιγενής, es, Plat. 

INCOMPLETENESS, 
Theoph. 

INCOMPREHENSIBLE, ἁμήχᾶνος, ov, 
Hom., Plat.; dvsxpitos, ov, Asch., 
Soph. ; dvsevoetos, ov, ΒΟ ἢ, ; ᾿ἄση- 


᾽ἄσυμμε- 
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INCONTINENT. 


μος, ov, Trag., Hdt. ; ᾿ἀκίχητος, ov, 
isch. ; ᾿ἁτέκμαρτος, ov, Pind., Hsch., 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; ᾿αἀσαφής, és, 
Thue. ; dusxataud Ontos, ov, Plat., 
Isoc.; δυςτόπαστος εἰδέναι (of Jupi- 
ter), Eur. ; [ἀδιανόητος, ov, Plat. ] 

INCOMPREHENSIBLY, δυςκὰαταμαθή- 
τως, lsoc.; ᾿ἀτεκμάρτως, Xen.; [ἀδια- 
νοήτως, Plat. 

INCONCEIVABLE, ἄσκοπος, ov, Soph. 
Vid. INCOMPREHENSIBLE. 


[INCONCEIVABLENESS, ἀνεπινοη- 


‘cia, ἡ, Sext. Emp. | 


INCONCEIVABLY, ᾿ἁμηχἄνως, Plat. ; 
[inconceivably more, ἀμηχάνῳ ὅσῳ 
πλέονι, Plat. | 

INCONCLUSIVE, ᾿ἀσυλλόγιστος, ov, 
Avist. 

INCONCLUSIVELY, ᾿ἀσυλλογίστως, 
Arist. 

InconeRruous [ἀνάρμοστος, ov, 
Hat. |]; ᾿Χκατάλληλος, ov, Arist. 

INCONSIDERABLE, ᾿ἀκιὄνος, ἡ, ον; 
esp. in compar., Homer; βρᾶχύς, εἴα, 
ύ, compar. βραχύτερος and βραχίων 
(c Att., χ elsewhere), Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Lys.; ὁ τὔχών (τυχοῦσα, etc., 
usu. of people in pl.), Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; ᾿ἄδοξος, ov, Dem.; [ἀναξιόλο- 
γος, ov, Diod. | 

INCONSIDERABLENESS, ᾿ἀδοξία, ἡ 
Thue. 

INCONSIDERATE, ἄσκοπος, ον, 
Hom.; ἄβουλος, ον, Soph.; ἀγνώ- 
μων, ον, Soph.; ἄσκεπτος, ov, ΓΪαΐ.; 
᾿Χπρόσκεπτος, ov, Dem. ; ἀπρονόητος, 
ov, Xen.; ᾿ἄλογος, ov, Thuc., Isoc., 
Dem. Vid. ImpRUDENT, RASH. 

INCONSIDERATELY, ἀπροβούλως, 
fisch. ; ᾿ἀβούλως, superl. -dTaTas 
Eur., Hdt.; ἀσκέπτως, Thuc., Dem. ; 
᾿ἁπερισκέπτως, Lhuc.; εὐχερῶς, Plat., 
Dem., Aischin. ; ἀπρονοήτως, Xen. ; 
[ἀνεπιλογίστως, Plat.| Vid. lepru- 
DENTLY, RASHLY. 

INCONSIDERATENESS, ἀπροβουλία, 


2 


ἡ, Plat. Vid. Rasuness, Impru- 
DENCE. 
INCONSISTENT, ἀσύμμετρος, ον, 


sine cas., Xen., Plat.; ἀλλοῖος, a, ον, 
Plat., Dem.; διάφέρων, ovea, ov, ¢. 
gen., Thuc.; ᾿ἄσύμφωνος, ov, c. dat., 
Plat. ; ᾿ἄνομολογούμενος, ἡ; ov, Plat. ; 
ἀεικής, és, Sine cas., Auschin. 

Thinking that what was said was 
inconsistent, ἡγησάμενος οὐ συνάδειν 
τὰ λεγόμενα, Xen. 


INCONSISTENTLY, ᾿ἄσυμφώνως, 
Plat. 
INCONSTANCY, χἄλιφροσὕύνη, ἡ, 


Hom. ; μεταβουλία or μεταιβολία, 
7], Simon. 

INCONSTANT, χἄλίφρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; ἀεσίφρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom.; ἀλλοπρόςαλλος, only 
masc. (epith. of Mars), Hom.; κου- 
povoos, ov, contr. wus, ouvv, Adsch., 
Soph. ; ἔμπληκτος, ov, Soph. ; μετᾶ- 
BouXos, ov, Ar.; ᾽ἄπιστος, ov, Plat.; 
᾿ἄβέβαιος, ov, Dem.; πᾶλίμβολος, 
ov, Plat., Aischin. Vid. Fickxz, 
CHANGEABLE. . 

INCONSTANTLY (with an inconstant 
mind, or with inconstant conduct), 
ἀβεβαίως, Menand. 

INCONTESTABLE, ᾿ἄκάτα βλητος, 
ov, Ar. Vid. IRREFUTABLE. 

Tt is incontestable, οὐκ ἔνι σπἄσις, 
isch. Vid. To DENY. 

INCONTINENCE, ᾿ἀκρἄτεια, ἡ, Plat., 
Arist.; ’&kpdoia, ἡ, Xen., Arist. 

INCONTINENT, ᾿ἀκρᾶτής, és, often 
c. gen., either of the passion which 15 
not restrained (6. g., ἀκρ. ὀργῆς, 
Thuc.), or of the object desired (. g., 
ἀκρ. κέρδους, Arist.), Ausch., Thuc., 
Xen., Arist. 
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INCREASE. 


To be incontinent, ᾿ἀκρᾶἄτεύομαι, 
mid., no pass., Arist. 
INCONTINENTLY, ᾿ἀκρἄτῶς, C. πρός 
and acc. of the object, Plat. 
INCONTROVERTIBLE, ᾿ἄνέλεγκτος, 
ov, Plat.; dvséAeyxros, ov, Plat. ; 
ἀνεξέλεγκτος, ov, Thuc., Antipho ; 
δύςεξέλεγκτος, ov, Plat.; ᾿ἄμετάπτω- 
Tos, ov, Plat. 
INCONTROVERTIBLY, 
KTws, Xen. 
INCONVENIENCE, ᾿ἀχρηστία, ἡ (for 
any particular purpose), Plat. 
INCONVENIENT, ᾿ἄχρηστος, ov, 6. 
dat., or 6. eis or πρός and acc., Kur., 
Hdt., Thuc. ; ᾿ἄσύμφορος, ov, Eur., 
Thue., Dem.; ᾿ἄπρόςφορος, ov, 6. 
dat., Eur.; ᾿ἄνεπίτήδειος, ov, Hdt., 
Xen., Plat.; dvsypnotos, ov, Xen., 
Dem. ; δυςχερής, és, Dem. Vid. UN- 
PLEASANT, USELESS. 
INCONVENIENTLY, ᾽᾿ἄκαίρως, isch. ; 
ἀνεπιτηδείως, compar. -ότερον, Plat. ; 
᾿ἀχρήστως, Dem. 
INCORPORATE, 
ποιέω, Arist. 
Incorporating you in a connection 
of kindred, és τὴν συγγένειαν oi- 
κειοῦντες. 
INCORPOREAL, ᾿ἄσώμᾶτος, ov, Plat. 
INCORRECT, μᾶἄᾶταιος, a, ov, and 
os, ov, isch., Hdt., Plat. Vid. 
FALSE, WRONG. 
INCORRECTLY, μἄᾶτην, Soph. 
INCORRIGIBLE, ἀνίατος, ov, Plat. ; 
[ἀνεπανόρθωτος, ov, Plut. | 
INCORRIGIBLY, avtatws, 
[ἀνηκέστως, Aisch. | 
INCORRUPTIBLE, ᾿ἄδιάφθορος, ov, 
Plat.; ἄφθαρτος, ov, Arist. 
Incorruptible (with gifts), ᾿άδώρη- 
τος, ov, h.; ᾿ἄδωρος, ov, c. gen. of the 
bribe, Thuc.; ἀδωροδόκητος, ov, Ais- 
- chin.; ᾿ἄδέκαστος, ov, Arist.; adw- 
podoxos, ov, Anth. 


ἀνεξελέγ- 


TO, συςσωμᾶτο- 


Plat. ' 


INCORRUPTIBLY, ᾿ἄδωροδοκήτως, 
Dem. 
INCREASE, ὄφελμα, ἅτος, τό, 


Soph.; προςφορά, ἡ, Soph.; αὔξησις, 
ews, 7, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπίδοσις, 
ews, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; αὔξη, 
ἡ, Plat.; αὔξημα, atos, τό, Hipp. 

[To ask for an increase of pay, 
προςαιτέω μισθόν, Xen. | 

INCREASE, TO, act., ἀέξω, only pres. 
and imperf. (also fut. ἀεξήσω, etc., 
Anth.), Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
avéavw, fut. αὐξήσω, aor. 1 ηὔξησα, 
ete., Omn.; avEw, only pres. and im- 
perf., Hes., Pind., Soph., Eur.; ἀλδαί- 
vw, no mid. or pass., Hom., sch. ; 
ὀφέλλω, in this sense rare except in 
pres. and imperf. (also aor. opt. 3d 
sing. ὀφέλλειεν, Hom.), Hom., Hes., 
Pind., Aisch.; ἐξοφέλλω, Hom. ; 
πιαίνω, aor. 1 act. ἐπίανα, Pind., 
Aisch.; wéxvvw,~Asch., Plat.; ὕπο- 
πτείνω, Soph.; ἐπαυξάνω, Thuc., Xen., 
Dem.; ἐπαύξω, Xen.; ἐναυξάνω, 
Xen.; σὕναυξάνω, Xen.; σὕναύξω, 
Xen.; ἐπίβάλλω, no aor. 1, perf. -βέ- 
βληκα, etc., Plat.; ἐπιτείνω, Plat.; 
συμπληθύω, Hdt.; συμπληθύνω, Xen. 

To increase, intrans., ἀλδήσκω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; ὀφέλ- 
λομαι, pass., Hom., Aisch.; so also 
the mid. and pass. voices of most of 
the preceding active verbs; πληθύω, 
4isch., Soph., Plat.; ἔπειμι, pres. in- 
fin. -cévat, part. -τἰών, imperf. ἐπήειν, 
and poet. ἐπήϊα, Att. -fa (esp. of a 
storm), Hes., Xen.; ϑάλλω, only act., 
fut. Ja\@ and ϑαλλήσομαι (both 
rare), no aor, 1, aor. 2 ἔθᾶλον (rare), 
perf. τέθηλα, part. τεθήλώς, fem. τε- 
Gavia, neut. πεθηλός, Soph., Eur. ; 
ἐπὶιδίδωμι, aor. 1 -édwka, mid. and 





INCURSION. 


pass. not used in this sense, Hadt., 
Thue., Plat., Isoc.; αἴρομαι, pass., 
Thuc.; [πλέων (neut. ov) γίγνομαι, 
Hat. | : 

To increase (intrans.) at the same 
time, συμπροαυξἄνομαι, pass., Hipp. 

To increase (act.) beforehand, προ- 
αυξάνω, Hipp. 

To increase (intrans.) besides, προς- 
avEavomat, pass., Theoph. 

Calculated to increase, act., αὐξη- 
Tikos, ἡ, ov, Arist. 

INCREDIBLE, ᾿ἄπιστος, ov, Ar- 
chil., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; ᾿ἄπιθᾶνος, ov, Xen., Plat., 
fEschin. ; ᾿ἄμήχἄνος, ov, Plat. 

The incredible nature of the charge, 
ἡ τῆς αἰτίας ᾿ἄπιθᾶἄνότης, Aschin. 

INCREDIBLY, ᾿ἄπίστως, Thuc. ; 
"aunxdvws, Plat. 

INCREDULITY, ᾿ἄπιστία (ia, but ta 
also, Theogn.), ἡ, Hes., Theogn., Eur., 
Thuc., Xen., Dem., Aschin. 

INCREDULOUS, ἄπιστος, ov, Hom., 
Hat., Thuc., Plat., Dem. 

INCREDULOUSLY, δυςπίστως, Plat. 

[ INcRUSTATION, salt-, - ἁλμυρίς, 
tdos, ἡ, Hipp.; ἅλμη, 7, Hdt. | 

INCULCATE, TO, é7ddw, contr. for 
ἐπαείδω, fut. -ἄσομαι, Plat. 

IxcuMBENT—but it is incumbent on 
you, oh Vulcan,"Hdatote, σοὶ δὲ χρή, 
“isch. Vid. Oucut, Durty. 

INcUR, TO, ἐφέπω, imperf. ἐφεῖ- 
πον, aor. 2 ἐπέσπον, infin. ἐπισπεῖν, 
other tenses rare, Hom.; κτάομαι, 
mid., 6. perf. pass. κέκτημαι, and 
sometimes ἔκτημαι in act. sense, aor. 
1 pass. ἐκτήθην, in pass. sense, Soph., 
Eur.; ῥίππτω (of incurring danger), 
Eur.; ὀφλισκἄνω (blame, etc., not 
danger), fut. ὀφλήσω, no aor. 1, aor. 
2 ὦφλον, perf. ὦφληκα, no mid. or 
pass., c. dat. or c. πᾶρά and dat., or c. 
πρός and acc., or 6. πρός and gen. of 
the person in whose eyes one incurs a 
reproach, etc., Soph., Eur., Hdt., Plat., 
Dem.; ἀλφάνω, aor. 2 ἦλφον, no 
other tenses, Eur.; μεθίημι @ Hom., 
τ Att.), aor. 1 -ἤκα, poet. -ἔηκα (in 
this sense, however, used only once in 
aor. 1), Eury; ἀντϊλαμβᾶἄνω, fut. -λή- 
Wopat, no aor. 1, aor. 2 -éXaBov, perf. 
-eiAnpa, c. acc. of the fault the re- 
proach of which is incurred, Thuc. ; 
ἐπἄγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγἄγόμην, 
Xen.; wapaBatrAoua, mid., Thue. ; 
ὀφείλω, Lys. ; avenue, pres. infin. 
-vévat, part. -twy, imperf. -ἥειν, c. εἰς 
and acc., Plat.; ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλὔθον, syne. as 
always in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλῦθα, 
6. cis and acc., Plat. 

To incur besides, προςοφλισκάνω, 
Dem., Aschin.; ἐπϊδέχομαι, mid, c. 
perf. pass. in act. sense, Dem. 

Self-incurred, ἐπακτός, ov, Soph., 
Eur. 

INCURABLE, "Grpaxtos, ov (of 
erief), Hom.; ᾽ἄνήκεστος, ov, Hom., 
Trag., Omn. Att. prose, Ηαΐ, : νήκε- 
στος, ov, Hes.; ᾿ἄμήχἄνος, ov, Soph. ; 
δύςϊ ατος, ov, Aisch., Eur., Plat. ; 
"avt'atos, ov, Plat., Dem., Aschin. ; 
᾿ἄσύστἄτος, ov, Ausch.; dvsamad- 
λακτος, ov, Soph.; δυςθερἄπευτος, 
ov, Soph.; δύςκηλος, ov, Aisch. ; 
"aBonOytos, ov, Hipp.; ᾿ἀθερἄπευ- 
Tos, ov, Lue. 

[To be incurable, ἀνιάτως ἔχω, 
Plat. 

INCURABLY, ἀνηκέστως, Hdt.; ’avi- 
a tws, Plat. 

INCURSION, AN, é7tépom), ἡ, Hdt., 
Thuc.; κἄταδρομή, ἡ, Thuc., Xen., 
Lys.; ἐμβολή, ἡ, Xen.; ἐπιδρομία, 
7, Ap. Rh. Vid. INVASION. 














INDEPENDENT. 


To make an incursion, KéTabiw, 
fut. -θεύσομαι, no perf. or aor., no 
mid. or pass., sometimes c. acc. of 
the country into which, Thuc., Xen. 
Vid. To INVADE. 

INDEBTED, ὕπόχρεως, ὁ καὶ ἡ, Ar., 
15:.. Dem. Vid. DEBr, To owe. 

INDECENCY, ᾿ἄκοσμία, ἡ, Eur., 
Plat.; ἀπρέπεια, ἡ, Plat.; βδελῦρία, 
4, Andoc., Ise., Dem.; ἀσχημοσύνη, 
7, Plat. 

INDECENT, INDECOROUS, ᾿ἄκοσμος, 
ov, Hom.; ἀπρεπής, és, Thue, 
Isoc.; δυςπρεπής, és, Eur.; 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat. 
Syn. 88. 

INDECENTLY,INDECOROUSLY, G7pe- 
πέως, contr. ἀπρεπῶς, h.3; ἀσχημό- 
vws, compar. -μονέστερον, superl. 
-μονέστατα, Plat. _ ͵ : 

To be indecent, t0 behave indecent- 
ly, indecorously, ᾿ἄκοσμέω, only act., 
Soph., Plat.; ἀσχημονέω, Eur., Xen., 
Plat., Dem. 

[INDECISIVE, ἀμφιςβητήσιμος, ov, 
Plat. | 

INDEED, ἤτοι, Hom.; pa, Hom., 
Trag. (chiefly in chor.); ἄρα, Eur. ; 
μέν, Omn. ; μήν (usu. with some other 
particle), Omn.; δή, Omn. (μήν is 
properly of a future intention, δή of a 
past action, though these niceties are 
not always strictly observed); Tot, 
enclit., iz prose usu. jomed with some 
other particle, Omn. ‘ 

Indeed (i.e., truly, really), ἐτεόν, 
Hom., Ar., Plat., Theoc. Vid. TRULY. 

Indeed? ᾿ἄληθες : Soph., Eur., Ar. 
(in ironical questions). ~ 

Who indeed (answering to the Latin 
quippe gut), os ye, Soph., Plat. 

Ay, indeed (in answer), μὲν οὖν, 
after some other word, Ar. 






In deed (opp. to in word). Vid. 
DEED. 
INDEFATIGABLE, ᾿ἄτειρής, ἔς, 


Hom.; ἄκμητος, ον, Hom.; ἀκμῆς, 
-ῆτος, ὃ καὶ ἡ καὶ τό, Hom., Soph. ; 
᾿ἄκἄμας, -avtos, only masc., Hom., 
Pind.; ἄῤῥηκτος, ov, Hom.; ‘axaua- 
τος, ἢ, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Pind., Aisch., Soph.; ᾿ἄμόγητος, ov, 
h.; ἄκναμπτος, ov, Pind.; ἄκμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, ὁ. gen. of the weapon 
with which, Asch. ; ᾽ἄκοπος, ov, Xen. 

Of indefatigable foot, ᾿ἄκἄμαντό- 
Tous, 0 Kal ἡ, neut. -πουν, gen. -πο- 
os, Εἰ.) Pind. 

Indefatigable in battle, ᾿ἄκάμαντο- 
μᾶχης, ov, ὁ, Pind.; ᾿ἄκάμαντοχάρ- 
ays, ὁ, Pind. 

Indefatigable with the spear, axa- 
μαντολόγχης, ov, ὁ, Pind. ἥ 

INDEFENSIBLE (of a place), “a@u- 
λακτος, ov, Eur. 

INDEFINITE, ἀόριστος, ov, Plat., 
Dem. 

INDEFINITELY, ἀορίστως, Plat. 

INDEFINITENESS, ἀοριστία, 
Arist. 

INDELIBLE, ᾿ἄνιπτος, ov, Asch. ; 
δύςνιπτος, ov, Aisch.; δὺύςέκνιπτος, 
ov, Plat.; ᾿ἄνεξἄλειπτος, ov, Isoc. ; 
δευσοποιός, ov, Plat., Dinarch. ; 
[ἀνέκπλυτος, ov, Plat. ] 

INDELICACY, "Gypoixia, 7, Plat. 
See RupE, COARSE. 

INDEMNITY, ᾽ἄδεια, ἡ, Hdt., Thue. | 


ἡ, 


INDEMONSTRABLE, ἀναπόδεικτος: 
ov, Plat. ζ΄ 

INDEPENDENCE, αὐτονομία, “ 1, 
Thuc., 1506. ἶ 

INDEPENDENT, αὐτόνομος, ον, 


Soph., Hdt., Omn. Att. prose; ᾿ἄναρ-, 
κτος, ov, Aisch., Thuc.; αὐτάρκης, 
es, Aisch., Hdt., Thuc., Xen. ; ἐλεύ- 
θερος, a, ov, and os, ov, Eur., Thue, 
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INDIFFERENT. 


Xen., Plat.; αὐτόπολις, ὁ Kai ἡ, 
neut. 4, gen. ews, etc. (of a state), 
Thue. ; ᾿ἄβἄσίΐλευτος, ov, Thuc., Xen.; 
αὐτόδιίκος, ov, Thuc.; αὐτοκρἄτωρ, 
ὁ καὶ ἡ, gen. opos, Thuc., Xen., Plat.; 
᾿ἄνεπἵΐτακτος, ov, Thuc.; ᾿ἄδέσποτος, 
ov, Plat., Arist. Vid. Frere, and Syn. 
207. 

To be independent, αὐπτονομέομαι, 
mid., Thuc. 

INDEPENDENTLY, ἐλευθέρως, Hadt., 
Tsoc. 

INDESCRIBABLE, ᾿ἄθέσφᾶτος, ov, 
later (as in Ap. Rh.) os, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Eur., Ap. Rh.; ᾿ἄφἄᾶτος, ov, 
Pind., Soph., Ar., Hdt.; ᾿ἄδιήγητος, 
ov, Xen.; ᾿ἄμηχᾶνος, ov, Plat. 

INDESCRIBABLY, ‘Gunxavws, Plat. 

INDESTRUCTIBLE, ἄτειρής, és, 
Hom.; ᾿ἄλύὕτος, ov, Hom., Asch., 
Arist. ; ᾿᾽ἀδιάφθορος, ov, Plat.; ᾿ἄνώ- 
λεθρος, ov, Plat.; ᾿ἄμετάστἄᾶτος, ov, 
Plat.; ᾿ἄδιᾶλύτος, ov, Plat.; ἄφθαρ- 
τος, ov, Arist. 

INDESTRUCTIBLY, ᾿ἄλύτως, Plat. 

INDETERMINATE, ἀόριστος, ον, 
Plat., Dem. Vid. INDEFINITE. 

INDICATE, TO, σημαίνω, Omn. ; 
μηνύω (ὕ before a short syll., v before 
a long one), fut. -ὕσω, ete., Pind., 
Soph., Ar., Thuc., Plat.; ‘varoonuai- 
vw, Thuc. Vid. To sHow, and Syn. 
101. 

INDICATION, σῆμα, ἅτος, τό, Hes.; 
τεκμήριον, τό, Trag., Hdt., Thuc., 
Xen., Andoc. Vid. Sian, and Syn. 
369. 

[IxpicaTiveE, giving or affording 
indications, προσημαντικός, ἡ, Ov, Cc. 
gen., Ath. ; ἐνδειιςτικός, ἡ, ov, Galen. | 
Vid. SIGNIFICANT. 

[indicative mood, ἡ ὁριστική (sc. 
ἔγκλισις), Gram. | 

INDICT, TO, εἰςφαγγέλλω, 6. acc. or 
c. wept and gen., c. dat. or c. eis and 
ace. of the tribunal before which, 
Plat., Antipho, Dem.; γρἄφομαι, 
mid., ¢. acc. pers., 6. gen. of the of- 
fense, or 6. 806. and infin. (Ar. uses 
also γρἄφω, act.), in pass. usu. of 
the person indicted, but sometimes of 
the indictment brought, c. dat.. pers. 
against whom, Ar., Plat., Dem., Ais- 
chin.; Aayxavw (fut. λήξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔλἄχον, perf. ei\nya) 
ἔγκλημα, or λαγχάνω δίκην, c. dat. 
pers. against whom, Dem. Vid. To 
ACCUSE. 

[To indict in turn, ἀνθυπάγω, 
Thue. | 

One must indict, κἄτη γορητέον, c. 
gen., Isoc. 

INDICTED, ἔγκλητος, ov, Arist. 
Vid. ACCUSED. 

INDICTMENT, AN, elsayyeXia, ἡ, 
Lys., Dem., Isoc.; γρἄφη, 7, Lys., 
Antipho, Andoc., Dem.; ἀντ γρἄᾶφή, 
7, Plat., Arist. ; ᾿ἀπογρᾶφή, 1), Lys.; 
‘Uroypadi, ἡ, Plat.; λῆξις, ews, τ 
(as respects the prosecutor, not as re- 
spects the defendant indicted), Plat., 
Ise., Aischin.; ἔγκλημα, &ros, πό, 
Dem., Aischin. Vid. Accusation, 
and Syn. 179. 

INDIFFERENCE, ῥαθυμία, ij, Eur., 
Thuc.; ἀῤῥωστία, ἡ, Thuc., Dem.; 
βαδιουργία, ἡ, Xen.; ψυχρότης, 
ἧπος, 11, Dem. ; ᾿ἄκήδεια, ἡ, Ap. Rh. ; 

ἀμέλεια, ἡ, Thuc.; toward one, c. 
Se or περί c. gen., Plat.] Vid. 
CARELESSNESS. Ὁ 

With indifference, μαλακῶς, Thue. 
INDIFFERENT, ἀμβλύς, εἴα, v, 
hue. ; ἄρρωστος, ov, Thuc.; wara- 
Kos, 1, ov, Thue.; ψῦχρός, 4, dv, 
Xen., Plat.; [ἀμφιδέξιος, ov, Poet. 
ap. Plut.] Vid. CARELEss. 











Py INDIGNANT. 


Indifferent to, ἄσκοπος, ov, ¢. gen., 
βοῇ. 

Indifferent (1. 6., unimportant), ᾽ἄδιἄ- 
popos, ov, Arist. Vid. UNIMPoRT- 
ANT. 

So indifferent to most people is the 
search after truth (i. e., such an ob- 
ject of indifference is...), οὕτως ᾽ἄτἄ- 
λαίπωρος τοῖς πολλοῖς 1) ζήτησις 
τῆς ἀληθείας, Thuc. 

Being indifferent about dying, ποῦ 
Javeiy ἄφροντις ὧν ( ἄφροντις, 
-ἴδος), Eur. 

Tt is indifferent, ἀμφιδεξίως ἔχει, 
Zasch. 

An indifferent workman in making 
devices for shields, onudtoupyos εὐ- 
τελής, “isch. Vid. CARELESS, BAD. 

To be indifferent, *&ppovtisTéw, c. 
gen. of the object about which, no mid. 
or pass., Xen.; μᾶλᾶἄκίζομαι, pass., 
Xen.; [ἀναισθήτως ἔχω, Isoc. 

To be indifferent to, to see with in- 
difference, weptopaw, no aor. 1 or perf., 
aor. 2 περιεῖδον, Omn. Att. 

Are ye indifferent that Jupiter has 
caused me grief? ἢ οὔνεσθ᾽ (from ὄνο- 
μαι, poet. ovv., fut. ὀνόσσομαι for 
ὀνόσομαι, aor. ὠνοσάμην and ὠνό- 
μὴν) ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ 
ἔθηκεν, Hom. 

INDIFFERENTLY, ὁμοίως, 
Kur., Hdt., Xen., Isoc., Dem. 
EQUALLY. 

INDIGENCE, ᾿ἀχρημοσύνη, ἡ, Hom., 
Theogn., Soph.; πενία, j,Omn. Vid. 
PoveERTY. 

INDIGENOUS, “10ayevis, és, Aisch., 
Hdt.; πᾶλαίχθων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
Aisch., Epigr. ap. Aischin.; αὐθΐγε- 
vis, és, Eur., Hdt.; αὐτόχθων, ov, 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ynye- 
vis, es, Hat. 

INDIGENT, ᾿ἄκληρος, ov, Hom.; 
πτωχός, ἡ, Ov, and ds, ὄν, Hom., 
fAsch., Soph., Xen.; πενῖχρός, ά, ov, 
Hom., Theogn., Pind., Ar.; πένης, ὁ 
και 7), gen. -V)TOS, compar. -VEOTE- 
pos, Omn. Att., Hdt. Vid. Poor. 

INDIGESTIBILITY, “arepia, 7, 
Arist. 

INDIGESTIBLE, βᾶρύς, εἴα, ¥, Xen. 

INDIGESTION, δυςπειψηία, ἡ, Mach. 
ap. Ath. 

INDIGNANT, TO BE, ᾿ἄλαστέω, only 
act., Hom.; ’éyauar, fut. ᾽άγἄσομαι, 
poet. ἀγάσσομαι, aor. 1 ἠγἄσἄμην 
(poet. σσ, also 2d pers. pl. pres. ἀγά- 
aoe, infin. ἀγάασθαι, Hom.), c. dat. 
of the cause, or c. wept and gen., 
Hom.; νεμεσίζομαι, mid., c. dat., 

om.; νεμεσάω and νεμεσσάω, only 
act., 6. dat., Hom., Hes., Plat., Dem. ; 
ὀχθέω, only in aor. 1 act., Hom.; 
ἀσχἄλάω, only pres. act., and ἀσχάλ- 
Aw, only pres. and imperf. act., sine 
cas. or c. dat., or Ὁ: gen., or c. acc., or 
c. ἐπί and dat., or (as often) c. part., 
Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; φθο- 
véew, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; 
μέμφομαι, mid., c. dat. pers., Eur. ; 
᾿ἄγανακτέω, c. dat., or 6. acc., or 6. 
prep. (e.g., ὑπέρ or περί c. gen., ἐπί 
ἘΠ Πα προς Ὁ. acc.); OF δὲ Patts ΔῈΝ 
Plat., Isoc.; δυςφορέω, 6. acc., ΟΥ̓ ¢. 
ἐπί and dat., Trag., Hdt., Xen., Isoc.; 
περιημεκτέω, 6. gen. or c. dat., Hdt.; 
OUsavacyeTew, Cc. acc., Thuc.; dusxe- 
patvw, aor. 1 ἐδυςχέρανα, 6. gen. or Ο. 
dat., or c. περί and gen., or 6. ἐπί and 
dat., etc., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
χαλεπῶς φέρω (fut. οἴσω, oftener of- 
Comat, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον); 
Thuc.; πκρῶς φέρω, Eur.; so δει- 
νῶς φέρω, δεινῶς exw (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. 
ἔσχηκα), Hdt., Xen.; δεινὸν ποιέω, 


Soph., 
Vid. 











INDISTINCT. 


oftener_vroveouar, mid., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; χαλεπῶς ἔχω, some- 
times c. dat., Xen. Vid. Syn. 3. 

To be indignant with, to share a per- 
son’s indignation, σὕνασχἄλάω, c. dat. 
of the cause, Asch. 

It was natural that they should be 
more indignant, χαλεπώτερον εἰκό- 
τως ἔμελλον οἴσειν, Thue. 

INDIGNATION, νέμεσις, and poet. 
(mot Att.) νέμεσσις, ews, ἡ, Hom., 
AKsch., Soph., Hdt. , 

There 18 no ground for indignation, 
ov νέμεσις, Hom. 

Calculated to cause indignation, ve- 
μεσητός and νεμεσσητός (not Att.), 
ἡ, ov, Hom., Tyrt., Soph., Plat. 

Apt to feel indignation, vepecyrt- 
KOS, ἡ, ov, Arist. 

Inpieniry, ὕβρις, ews, ἡ, Omn. 
Vid. INsuut. 

INDIRECT, σκολιός, &, ov, Hom., 
Hes., Theogn., Pind., Plat.; πλᾶἅ- 
ytos, a, ov, and os, ov, Pind., Eur., 
Xen. Vid. CROOKED. 

INDIRECTLY, σκολιῶς, Plat. 

INDISCREET, κἄκόφρων, ovos, 6 
καὶ ἡ, Soph., Eur. 

INDISCRETION, δυςβουλία, ἡ, Aisch., 
Soph. 

INDISCRIMINATE, "GKpitos, ον, 
Hom. ; ἀκρϊτόφυρτος, ov, isch. ; 
σύμφυρτος, ov, Eur. Vid. Con- 
FUSED. 

INDISCRIMINATELY, συγκεχὕμένως, 
Arist. Vid. CoNFUSEDLY. 

INDISPENSABLE, ᾿ἄναγκαῖος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Omn. Att. Vid. 
NECESSARY. ᾿ 

INDISPENSABLY, ᾿ἄναγκαίως, Trag., 
Hadt., Thuc., Antipho. 

INDISPOSED (in health), ἀσθενής, 

és, Pind., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. StcK. 
JIndisposed (i. e., unwilling, q. v-); 
ἀέκων, ουσα, ov, contr. (as always in 
Att.) “axwy, οἷοι, Hom., Trag., Hdt., 
Thuc., Lys., Dem. 

More indisposed (to do any thing), 
ἀῤῥωστότερος, a, ov, Cc. eis and acc., 
Thue. 

To be indisposed (in health), vocéw, 
Omn. Att., Hdt. 

To be indisposed (i. e., to be unwiill- 
ing), ἀβουλέω, Plat., Dem. 

INDISPOSITION, νόσος, poet. vov- 
cos, 7, Omn. 

The rest of the allies labored under 
an indisposition to serve, oi ἄλλοι σύμ- 
2 2.2. ΄ 5 - 
μᾶχοι ἐν ἀρρώστιᾳ σαν TOV στρα- 

τεύειν, Thuc. 

INDISPUTABLE, ᾿ἄναμφισβήτητος, 
ον, Thuc., Xen., Lys., Ise.; ᾿ἄναμφΐ- 
λογος, ov, Xen.; εὐομολόγητος, ov, 
Plat. 

INDISPUTABLY, ᾿ἄναμφισβητήτως, 
Plat., Isoc. 

INDISSOLUBLE, ’éAuTos, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Soph., Plat.; δύολυτος, 
ov, Aisch.; ᾿ἄδιᾶἄλύὕτος, ov, Plat. ; 
δυςεξήνυστος, ov, Eur.; ᾿ἄνύπέρβλη- 
tos, ov (of friendship), Xen. 

INDISSOLUBLY, δυςεκλύτως, Aisch. ; 
᾿᾽ἄλύτως, Plat. 

INDISTINCT, ᾿ακριτόμυθος, ov (of 
dreams), Hom.; "ἄκρἴτος, ov, Hom., 
Hipp.; ἄσπετος, ov (of sound, voice, 
etc.), h.; ᾿ἄσἄφής, és, Soph., Eur., 
Thue., Xen., Aischin.; ᾿ἄσήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph.; ᾿ἄσημος, ov, ‘Trag., 
Ηαΐ.; Ψελλός; ἡ, dv (of sounds, state- 
ments), Aisch.; μέλας, μέλαινα, με- 
λαν, gen. μέλᾶνος, μελαίνης. ete. (of 
voice), Arist. ; "apvopos, &, OV (of 
half-effaced characters), Thuc., Plat. 

But night, because tt is dark, 1s more 


indistinct (1. 8.5 makes us see more in- 
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distinctly, ἡ δὲ νύξ, διὰ TO σκοτεινὴ 
εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστίν, Xen. 

INDISTINCTLY, ᾿ἄσάφῶς, Thuc. 

INDISTINCTNESS, ἄσἄφεια, ἡ, Plat. 

INDIVIDUAL, ᾿ἴδιος, a, ov, Thuc., 
Tsoc.; [ἀμέριστος, ov, Plat. ] 

INDIVIDUAL, AN, ἰδιώτης, ov, ὃ, 
Thue. 

Each individual wishing to be able 
to speak, αὐτὸς εἰπεῖν ἕκαστος βου- 
λόμενος δύνασθαι, Thuc. 

But I can not state the number ac- 
curately, either of individual states, or 
of all together, ἀριθμὸν δὲ γράψαι, ἢ 
καθ᾽ ἑκάσπους ἑκατέρων, ἢ ξύμπαν- 
τας, οὐκ ἂν ἐδύνάμην ἀκριβῶς, Thuc. 

INDIVIDUALLY, ‘idia, Xen. 

INDIVISIBLE, ᾿ἄμερής, és, Plat. ; 
᾽᾿ἄμέριστος, ov, Plat.; ἄτμητος, ov, 
Plat.; ᾽ἄτομος, ov, Plat.; ᾿ἄχώριστος, 
ov, Plat.; ᾿ἄδιαίρετος, ov, Arist.; 
[ἀμεριαῖος, a, ov, Chrysipp. } 

INDOLENCE, ἀεργία (1 poet.), ἡ, 
Hom., Hes.; ἀεργείη, 7, Bion; ἀρ- 
yia, ἡ, Soph., Eur., Plat., Lys., Dem., 
Aischin.; ῥᾳθυμία, ἡ, Eur., Xen., 
Lys.; ῥᾳστώνη, ἡ, Thuc., Dem.; vw- 
θρότης; ητος, ἡ, Plat., Arist.; βλα- 
κεία, ἡ, Xen.; ᾿᾽ἄπονία, ἡ, Xen. 

To lose through indolence, κάτ αῤῥᾷ- 
θυμέω, no mid., in pass. also of the 
things so lost, Xen., Dem. 

INDOLENT, νωθής, és, Hom., Eur., 
Plat.; ἀεργός, ov, and contr. (as al- 
ways in Att.) ἀργός, sometimes c. 
gen. of the occupation neglected, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; βρᾶδύς, εἴα, 
v, compar. BpadvTepos and Boddiwy 
@ Att., « elsewhere), also βράσσων 
{only in Hom.), superl. βράδύτᾶτος, 
βρἄδιστος, and (in Hom.) βάρδιστος, 
Hom., Eur., Xen.; κακός, ἡ, ov (for 
compar. and superl. see the word under 
Bab), Omn.; ᾿ἄμοχθος, ov, Pind., 
Soph., Xen.; ῥῴάθυμος, ov, Soph., 
Kur., Plat., Isoc.; βλάξ, gen. βλα- 
Kos, ὃ καὶ ἡ, Superl. βλακίστἄτος, 
Xen., Plat.; βλακὶκός, ἡ, dv, Xen.; 
νωθρός, a, ov, Plat.; μᾶλᾶκός, ἡ, ov, 
Thuce., Xen., Isoc., Dem. ; ’ézrovos, ov, 
Xen., Plat.; ᾿ἁπράγμων, ovos, ὃ, 
Thuc., Xen. Vid. Lazy. 

To be indolent, μεθίημι (0% Hom., 
but sometimes θὲ, θὲ Att.), aor. 1 -ῆκα, 
poet. (not Att.) -ἔηκα, sometimes c. 
infin. of the occupation neglected, only 
act. in this sense, Hom., Tyrt.; μᾶ- 
λᾶκίζομαι, pass., Thuc.; τρὕφάω, 
Plat.; ῥᾳθυμέω, Xen., Dem.; pactw- 
νεύω, Xen.; ῥᾳδιουργέω, Xen.; μι- 
σοπονέω, Plat.; μαλθᾶκίζομαι, pass., 
Plat.; βλακεύω, Xen.; μᾶλᾶκύνομαι, 
pass., Xen.; νυστάζω, fut. -ἄσω and 
-άξω, Ar., Plat.; λαγγάζω, fut. -ἄσω, 
Antiph.; (none of the above.active 
verbs except μεθίημι have any mid- 
dle or passive voice). 

INDOLENTLY, ῥαθύμως, Plat.; ἀρ- 
yas, Dem.; βλακϊκῶς, Ar. 

INDUBITABLE, ᾿ἄναμφισβήτητος, 
ov, Thuc., Xen., Dem.; ᾿ἄναμφίλο- 
chee ov, Xen.; [ἀνενδοίαστος, ov, 

uc. | 

INDUBITABLY, ᾿ἄναμφισβητήτως, 
Plat., Xen., Dem.; ᾿ἄναμφϊλόγως, 
Xen. 

INDUCE, TO, ’@yw, aor. 2 ἤγἄγον, 
fut. mid. sometimes in pass. sense, 
Eur., Plat.; ἐξάγω, Theogn., Eur., 
Thuce., Plat.; wa@payw, usu. in a bad 
sense, ‘inducing to evil courses,” but 
not always, Theogn., Soph., Thuc., 
Plat.; προάγω, Thuc., Plat.; “ὕπά- 
yw (with some notion of treachery), 
Eur.; évayw, Hdt.; ἐπισπάω, fut. 
-σπἄσω, Thuc., Xen., Plat.; προβὲ- 
βάζω, fut. -ἄσω, Att. -βιβῶ, as, ἅ, 
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Xen.; μειλίσσω, fut. -Ew (by coax- 
ing means), Ap. Rh. 

To induce a person contrary to his 
previous intention, wepttpémw, perf. 
act. -πέτροφα, pass. -τέτραμμαι, Aor. 
1 -erpépOyyv, etc., Plat. Vid. To 
PERSUADE. 

To be induced, ἕλκομαι, imperf. εἱλ- 
κόμην, perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., 
Pind. ; ἐφέλκομαι, Thuc. 

INDUCEMENT, πρόφᾶἄσις, ews, 1, 
Thue., Xen.; [παραμυθία, ἡ, Plat. | 
Vid. CAUSE. 

INDUCTION, ἐπἄγωγη, ἡ, Arist. 

To make an induction, ἐπάγομαι, 
mid., c. aor. 1 pass. in pass. sense, 
aor. 2 mid. ἐπηγἄγόμην, Arist. 

INDUCTIVE, ἐπακτίκός, 11, 
Arist. 

INDUCTIVELY, ἐπακτικῶς, Arist. 

INDULGE, TO, ’avinut (vt Hom., 
but often also vt; vi Att., but also vi 
Ar.) (2d sing. pres. aviers, Hom., 3d 
sing. imperf. ἀνίεσκε, Hes.), aor. 1 
ἀνῆκα, poet. (not Att.) ἀνέηκα (Hom., 
however, also has fut. avéow, aor. 1 
opt. ἀνέσαιμι, and aor. 2 subj., 3d 
sing. ἀνήῃ for ἀνῇ). sine cas., Hom. ; 
χἄρίζομαι, mid., fut. -tcoua, Att. 
-ιοῦμαι, perf. pass. both in act. and 
pass. sense, c. dat. of the passions in- 
dulged, etc., Pind., Soph., Eur., Plat., 
Xen. ; φιλοφρονέομαι, mid., ¢c. dat., 
Plat.; ἡσσάομαι, pass., c. gen., Plat., 
Tsoc. 

One must indulge, χαρισπέον, Plat., 
Tsoc. 

INDULGENCE (in the way of mak- 
ing allowance for ‘errors), αἴδεσις, 
ews, ἡ, Dem. 

Indulgence of one’s passions, ἧσσα, 
71, Plat. 

Not to give foolish indulgence to 
your vain anger, ὥΞυμὼ ματαίῳ μὴ 
χαρίζεσθαι κενά, Soph. 

INDULGENCIES (i. e., luxuries), τὰ 
μᾶλᾶκά, Xen. 

INDURATE, TO, σύὕνίστημι, only 
pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. 
sense, aor. 2, perf., and pluperf. act. 
in pass. sense, Xen. Vid. TO HARDEN. 

INDURATION, σκληρότης, NTOS, 71, 
Plat., Antipho, Theoph. Vid. Harp- 
NESS. 

INDUSTRIOUS, φίλόπονος, ov, Soph., 
Xen., Plat., Isoc.: ἐργᾶτις, tdos, ἡ, 
Soph., Arist. ; λιπᾶρής, és, Plat.; ἐρ- 
γατὶκός, ἡ, ov, Plat.; φιλεργός, ov, 
Dem.; ἀσκητὶκός, ἡ, ov, Plat.; ἀνὕ- 
σίεργος, ov (av, but poet. av), Theoc. ; 
épyativys, ov, only masc., Theoc. 

To be industrious, φιλοπονέω, only 
act., Xen., Plat., Isoc. 

INDUSTRIOUSLY, φίλοπόνως, Xen., 
Dem. 

InDUSTRY, @iA\epyia, ἡ, Xen., 
Dem.; φιλοπονία, ἡ, Xen., Plat., 
Isoc.; ἐργασία, ἡ (opp. to ἀργία), 
Xen. 

INEBRIATE, TO, μεθύσκω, fut. -ὕσω, 
Plat. 

INEBRIATED, μεθυπλήξ, ἤγος, ὁ 
καὶ ἡ, Call. Vid. DRUNK. 

INEBRIETY, μέθη, ἡ, Plat., Dem. 
Vid. DRUNKENNESS. 

INEFFABLE, 'a0éc@@Tos, ov (but in 
Ap. Rh. os, ἡ; ov), Hom., Hes., Eur., 
Ap. Rh.; ’éparos, ov, Pind., Soph., 
Ar., Hdt. Vid. INDESCRIBABLE. 

INEFFACEABLE, ᾿ἄνεξἄλειπτος, ον, 
Isoc. Vid. INDELIBLE. 

INEFFECTUAL, κενός, ἡ, Ov, poet. 
(not Att.) also κεινός and κενεός, 
Hom., Pind., Ausch., Soph., Xen., 
Dem.; ἀνεμώλιος, ov, Hom.; ἀπο- 
φώλιος, ov, Hom., Eur.; ἅλιος, a, 
ov, Hom., Soph. ; μἄᾶταιος, a, ov, and 
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os, ov, Theogn., Pind., Trag., Xen., 
Plat., Dem.; "axpavros, ov, Pind, 
Asch.; ᾿ἄτελής, és, Pind., Thue, Ὁ 


Andoc., Dem.; "ἄπρακτος, ov, Pind., 
Dem. Vid. Vain. ; 

INEFFECTUALLY, ἅλιον, Hom. ; 
‘éXiws, Soph.; ἄλλως, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; wav, Hom.; μᾶ- 
τὴν, ἃς Pind, Ges Xen..7 Plat. 
Isoc.; pataiws, Eur. Vid. In vAIn. 

[INEFFICACIOUS, ἀνενεργής, ἔς, 
Theophr. ; ἀνενέργητος, ον, Sext. 
Emp. | 

[INEFFICACY, ἀνενεργησία, ἡ, Sext. 
Emp. | 

INELEGANCE, ᾿ἄκοσμία, 7, Eur., 
Plat. 

INELEGANT, ᾿ἄκόσμητος, ov, Plat. 

[ INELEGANTLY, ἀγλαφύρως, Ath.] 

INELOQUENT, ἄγλωσσος, ov, Pind.; 
᾿ἄκομψος, ov, Eur. 4 

INEQUALITY, ᾿ἄνϊσότης, ἡτος, ἡ, 
Plat.; ᾿ἄνομοιότης, ἡτος, ἡ, Plat. ; 
σκολιότης, ἡτος, ἡ, Hipp.; τὸ ἄνι- 
σον, Arist. 

INESTIMABLE, πάντιμος, ov, Soph. 

INEVITABLE, ᾿ἄμήχᾶνος, ov, Hom., 
Trag., Xen.; ᾿ἄφυκτος, ov, Pind., 
Trag., Dem., Aischin.; οὐ φευκτός, 
7, Ov, Soph.; δυςἄάπάλλακτος, ov, 
Isoc.; [ἀνέκδρομος, ov, Anth.]; (as 
a consequence), ἀναγκαῖος, α, ov, 
sometimes os, ov, Plat. 

It is inevitable that... such should 
be, ἀνάγκη ... γίγνεσθαι, Plat. τ 


INEXHAUSTIBLE, ἄβυσσος, ον, 
Z&sch. 
INEXORABLE, ᾿ἄδἄάμαστος, ον, 


Hom. ; ᾿ἄκήλητος, ον, Hom., Theoc. ; 
᾿ἄκΐχητος, ov, Asch.; ᾿ἄπᾶρἄμυθος, 
ov, &sch.; δυςπᾶραίτητος,ον, Aisch. ; 
δυςπᾶρήγορος, ov, Zusch. ; ᾽άτεγκτος, 
ov, Trag.; ᾿ἄπᾶραίτητος, ov, Lys., 
Dem. ᾿ 

INEXORABLY, ἄπᾶραντήτως, Thuc.; 
[ἀμεταπείστως, Epicur. } 

INEXPEDIENT, ᾿ἄσύμφορος, ov, 
sine cas. or 6. dat., Hes., Eur., Thuce., 
Dem.; ἀλλοῖος, a, ov, opp. to cup- 
φέρων, Dem. Vid. USELESS. 

INEXPERIENCE, didpeia, Ep. ai- 
δρείη, ἡ, Hom.; ᾿ἄπειρία, 7, Eur., 
Thuc., Xen.; ἀπειροσὕνη, ἡ, Eur., 
Dem.; ἀήθεια, ἡ, Thuc.; ᾿ἄνεπιστη- 
μοσὕὔνη, ἡ, Thue. 

INEXPERIENCED, ᾿ἄδαήμων, ovos, 
ὁ kat ἡ, Hom., Hdt.; aidpis, ews, ὃ 
καὶ ἡ, Hom.; ᾿ἄπείρητος, ov, 6. gen. 
of the matter, Hom., Pind.; ᾽ἄπειρος, 
ov, sine cas. or 6. gen., Aisch., Soph., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; atorwp, 
opos, ὁ kai ἡ, Eur., Plat.; ᾿ἄνεπιστή- 


| μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., 


Plat.; ᾿ἄγύμναστος, ov, Xen. Vid. 
IGNORANT. 
INEXPERIENCED, ady., ᾿ἄπείρως, 
Isoc. 
INEXPIABLE, 
Soph. 
INEXPLICABLE, OUsppactos, ον, 
Plat. ; ᾿διεξίτητος, ov, Arist. 


δυςκἄθαρτος, ον, 


INEXPRESSIBLE, ἀθέσφᾶτος, ον, 


but in Ap. Rh. os, ἡ, ον, Hom., Hes., 
Eur., Ap. Rh.; ἄφραστος, ov, h., 
ZEsch. ; ᾿ἀφᾶτος, ov, Pind., Soph., 
Ar., Hdt.; ἀδιήγητος, ov, Xen., Dem. 
[INEXPRESSIVE, ἄλογος, ov, Soph. | 
INEXTINGUISHABLE, ἄσβεστος, ov, 
Hom., Pind., Asch., Hat. 
INEXTRICABLE, ᾿ἅμήχἄᾶνος, ov,” 
ZEsch., Eur., Xen.; dusdtros, ov, 
Esch. Eur.; ᾿ἄλὔὕτος, ov, Soph.; 


᾿ἁτέρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, isch. ; 


δύςεκπέρατος, ov, Eur. ~ 


INEXTRICABLY, δυολύτως, Xen. _ 
3 -Ξ ’΄ ς 
[INFALLIBILITY, ἀνεξαπατησία, 1, 
Epict. | 
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INFATUATED. 


INFALLIBLE, νημερτής, és, Hom.; 
᾿ἄνεξἄπἥἅτητος, ov, Arist.; [ἀμετά- 
πταιστος, ov, Galen. 

INFALLIBLY, ἀσφᾶλῶς, Asch. 

INFAMOUS, ἄτιμος, ov, Hom., 
Trag., Thuc., Xen., Dem.; αἰσχρός, 
a, ov (but in Anth. also ds, dv), com- 
par. αἰσχίων (τ Att., ¢ elsewhere), su- 
perl. αἴσχιστος, Omn.; δύςφημος, ov 
(of reputation), Pind.; κἄκόδοξος, ov, 
Theogn., Eur., Xen.; μιᾶρός, a, ov, 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; dus- 
κλεής, és, Trag., Xen.; ᾿ἄναγνος, ov, 
Trag., Antipho; ἐπίῤῥητος, ov, Xen.; 
περιβόητος, ov, Lys., Dinarch. ; ᾽ἄμι- 
«tos, ov (only of persons), Dem. ; 
᾿ἄκἄθαρτος, ov, Plat. 

To be infamous, κἄκοδοξέω, only 
act., Xen. 

INFAMOUSLY, αἰσχρῶς, Omn.; dus- 
κλεῶς, Soph. Eur. ; περιβοήτως, 
Dem. 

INFAMY, ἀτιμία (ui, but also poet. 
pt), ἡ, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; δύςκλεια, ἡ, Seph., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; xa- 
κοδοξία, ἡ, Xen., Plat.; μιᾶρία, ἡ, 
Xen., Antipho, 188. ; αἶσχος, τό, 
Plat.; ’axaVapoia, ἡ, Dem. 

To punish with infamy (ἀτιμίαν, 
᾿ζτιμόω, Hdt., Xen., Lys., Dem., Ais- 
chin. ; "aTiua fw, Xen, 

INFANCY, νηπιέη, ἡ, Hom.; νη- 
πιότης, ἡτος, ἡ, Plat. Vid. CHILD- 
HOOD. 

From infancy, ἐκ γαστρός, The- 
ogn.; [é& ἁπαλῶν ὀνύχων, Plut. | 

Memorials of infancy, σπάργᾶνα, 
τά, Soph. 

INFANT, AN, βρέφος, τό, Hom., 
Pind., Anac., Aisch., Eur., Xen. ; 
σπαργανιώτης, ov, 0,h. Vid. CHILD, 
and Syn. 348. 

Having an infant, “troroptis, tos 
(Att. ews), ἡ, Hes.; ὕπαρνος, ov, 
Eur. 

[INFANTICIDE, σπαιδοφονία, ἡ, 
Plut.; παιδοκτονία, ἡ, Philo. | 

INFANTINE (of, or belonging to, or 
being an infant), νήπιος, a, ov, and 
os, ον (often also as subst.), Hom., 
Eur., Antipho, Plat.; νηπίἄχος, ov, 
Hom., Ap. Rh.; νηπύτιος, ἃ, ov, 
Hom., Ar. Vid. New-sorn, 

INFANTRY, πρῦὕλέες, οἱ, Hom., Hes.; 
πεζοί, οἱ, often also sing. of a single 
infantry soldier, also ὁ πεζός (se. 
στρατός); or τὸ πεζόν (for “the in- 
fantry”), Hom., Hdt., Xen.; τὸ πε- 
ζίκόν, Xen.; ὁπλῖται, οἱ (opp. to ἱπ- 
πεῖς), Β]αῦ. ; πεζέταιροι (a sort of 
guards in the Macedonian army), 
Dem. 

An infantry soldier (see above), πε- 
ζοβύας, ov, ὁ, Pind.; πεζομἄχης, ov, 
o, Pind. © 

A light-infantry soldier, γυμνής, 
jTos, ὁ, Oftener in pl. of the whole 
body, Eur., Hdt., Xen.; γυμνήπης, 
ov, o, Xen. 

The body of light infantry, γυμνη- 
tla, ἡ, Thuc.; οἱ Ψιλοί, Thuc., Xen. 

Infantry nixed with cavalry, ‘duir- 
ποι, ot, Thuc., Xen. 

A commander of infantry, πέζαρ- 
Xos, ὃ, Xen. as hee 

Belonging to or jit for infantry, πε- 
ζικός, ἡ, ov, Thue., Xen., Plat. ; ὁπλι- 
Ttkos, ἡ, ov, Xen. 

Belonging to light infantry, γυμνη- 
TiKOS, ἡ, ov, Xen. 

To serve in the infantry, weCebw, 
Arist. 

INFATUATED, ᾿ἄνολβος, ov, Soph. 
Vid. Foousn, 

Infatuated, Tapa φρων, ovos, ὃ Kal 
ἡ, Soph, 








INFIRM. 


INFATUATION, πᾶρἄνοια, ἡ. Asch., 
Bum At... en., Plat., Dem. Ved. 
FOLLY. , 

Inrect, ΤΟ --- and you shall not in- 
fect me with your folly, μηδ᾽ ἐξομόρ- 
Eer μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί, Eur. 

[INFECTED, ἀνάπλεως, wy (fem. 
also -πλέα), c. gen., Plat. | 

[To be infected, ἀναπίμπλαμαι, c. 
gen., with, Thuc., Plat. 1 

[ INFECTIOUS, ἀναπληστικός, ἡ, OV, 
Arist. | 

INFELICITY, avo\Bia (Bi, but als 
Bt poet.), ἡ, Hes. ; δυςδαιμονία, ἡ, 
Eur., Andoc. Vid. UNHAPPINESS. 

INFER, TO, στἄθμόομαι, mid., no 
pass., Hdt. Vid. To CONCLUDE. 

INFERENCE, ἐπίΐλογος, ὁ, Hat. ; 
‘Uarodoxn, 11, Dem. 

INFERIOR, δεύτερος, @, ov, 6. gen. 
or ὁ. μετά and acc., Hom., Eur., Hdt., 
Thue., Dem.; ἐπὶδευης, és, 6. gen., 
Hom.; ὕστερος, a, ov, sine cas. or c. 
gen., Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoe. ; 
ἥσσων, OVOS, O καὶ ἡ, ὁ. gen., Omn.; 
ἐλάσσων, ovos, ὃ καὶ ἡ, ¢c. gen., Omn. 
Att.; ὁ ὄπισθεν, Soph. ; καταδεής, és, 
Isoc., Dem., Adschin.; ὑποδεέστερος, 
a, ov, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ᾽ἄπηλ- 
λαγμένος, ἡ, ov, c. gen., Hdt. Vid. 
Less, WORSE. 

Inferior, ady., ὑποδεεσπέρως, Thuc., 
Antipho ; Ῥὕποδεέστερον, Isoc.; κα- 
ταδεέστερον, Xen., Isoc.3; καταδεε- 
στέρως, Isoc., Lycurg., Dem. 

To be inferior to, devoua., often c. 
gen. as to the matter in which one is 
inferior, fut. δευήσομαι, no other tense, 
Hom.; ἐπιδεύομαι, Hom.; εἴκω, only 
pres. and imperf., c. dat. pers., c. dat., 
or 6. acc., or 6. gen. of the matter in 
which, Omn.; λείπομαι, pass., 6. gen., 
faisch., Soph., Hdt., Thuc.; ἡσσάο- 
μαι, pass., Kur., Xen.; ἐλλείπὸομαι, 
Plat.; ὑστερέω, c. gen., Plat.; tore- 
ρίζω, Xen., Isoc.; ἐλασσόομαι, pass., 
c. gen., Dem. 

And being inferior to his brother 
Meleager in wisdom, γνώμην δ᾽ ἀδελ- 
pov Μελεάγρου λελειμμένος, Eur. 

Lest he be esteemed inferior to you, 
μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται, Mosch. 

INFERNAL, νέρτερος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Trag.; χθόνιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Aisch., Soph., Hdt. ; 
Taptdpeos, a, ov, Eur.; ὑποταρτἄ- 
ptos, ov, Hom., Hes.; Ταινἄριος, a, 
ov, Ap. Rh. 

The infernal gods, οἱ ἔνερθε Jeol, 
Hom. 

In the infernal regions, νέρθε or 
-Oev, also νέρθε γῆς, Trag. 

INFIDELITY, ἄἅπιστία (ia, but also 
poet. ta), 7, Theogn., Eur., Thuc., 
Xen., Dem. (of course, however, not 
used by classical authors in our sense). 

INFINITE, ᾿ἄπειρέσιος, a, ov, Hom.; 
᾿ἁπερείσιος, ov (only used, however, 
by Hom. of large ransom), Hom. ; 
ἀπείρζτος, ov, Hom., Hes.; ᾿ἄπείρων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom., Aisch.; ᾿᾽ἄπει- 
pos ὧν, ΠΟ Pind. Hur ΕΠ] 
Plat. ; “μυρίος, a, ον, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat., Theoc. ; ’azré- 
pavros, ov, Pind., Eur., Ar., Thuc., 
Plat.; ’arépatos, ov, Ausch.; pupto- 
πληθής, és, Eur. 

Infinite (of time), μυριετής, és, 
Zasch., Plat. 

INFINITELY, μυρίῳ, with a compar- 
ative adj., also μύριον, Plat. Vid. 
VERY. 

[INFINITESIMAL, πολλοστημόριος, 
a, ov, Arist. | 

INFINITY, ᾿ἄμετρία, 17, Plat. 

__ INFIRM, ᾿ἄβληχρός, a, ov, Hom. ; 
apaupos, a, ὄν, Hom., Soph.; ἀσθε- 














INFLICT. 


νής, és, Pind., Omn. Att.; Bapds, εἴα, 
¥, Soph. Vid. WEAK. 

INFIRMARY. Vid. AIOSPITAL. 

INFIRMITY, ἀσθένεια, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. WEAKNESS. 

INFLAME, TO, ϑάλπω, with love, 
etc., Aisch., Soph. ; ἐξοπτάω, with 
love, etc., Soph.; so ζωπύῦρέω, Esch., 
Eur., Ar.; μαίνω; only in aor. 1 
ἔμηνα, Eur., Ar.; φλέγω, Soph., Ar., 
Plat.; Sow, only pres. and imperf., 
Call.; φλεγμαίνω, Plat. 

To inflame together, at the same 
tume, cuvextripow, Plat. 

INFLAMED, φλογοειδής, és, Hipp. ; 
proywons, es, Hipp.; [ (of a wound), 
πυρετώδης, es, and πυρώδης, ες, 
Hipp. ] 

To be inflamed, μαίνομαι, perf. μέ- 
pajva in pass. sense, aor. 2 ἐμᾶνην, 
other tenses rare, c. dat. of the cause, 
or ¢. ἐπί and dat., or c. ὑπό and gen., 
etc., Hom., Trag., Hdt., Plat.; καίο- 
μαι, pass., perf. κέκαυμαι, δος 2 ἐκάην 
(with any passion), ete., Pind., Eur.; 
préyw, intrans., also φλέγομαι, pass., 
fasch., Ar., Plat.; ἐφάπτομαι, pass., 
Eur.; ἐξάπτομαι, Plat.; πᾶρἄπίμ- 
πρᾶμαι, Xen. 

To be much inflamed, ὑπτερφλεγμαί- 
vw, Hipp.; ἀγριαίνω, Med. 

To be inflamed at the same time, 
σὕνεκφλεγμαίνω, Theoph.; συγκαίω, 
intrans., fut. -καύσω, Hipp. 

INFLAMMABLE, καύσϊμος, ἢ; ov," 
Xen., Plat. 

INFLAMMATION, φλόγωσις, ews, ἡ, 
Thuc.; φλέγμανσις, ews, 4, Hipp. ; 
φλεγμᾶσία, ἡ, Hipp.; φλογβός, ὁ, 
Hipp. 

To suffer under inflammation, ἐπὶ- 
φλεγμαίνω, Hipp., Arist. Vid. To 
BE INFLAMED. 

INFLAMMATORY, TiUpikavotos, ov 
(of diseases), Plat.; φλεγμᾶτοειδης, 
és, Hipp.; φλεγμάτώδης, es, Hipp. ; 
καυστικός, ἡ, ov (of a person or a con- 
stitution), Hipp. 

[To become inflammatory (of sick- 
ness), παροξύνομαι, Med. | 

INFLATE, TO, φυσάω, lit. and met- 
aph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἐξανε- 
pow (lit. and metaph.), Eur., Hipp. 

To be inflated (with pride), ’ava- 
φυσᾶἄομαι, Xen. 

[INFLECTION (in grammar), κίνη- 
σις, ews, ἡ, Gram.; πάθος, τό, Gram.,; 
πτῶσις, ἡ, Gram. | 

[ (Words) with unlike inflections, 
ἀνομοιόππωτος, ov, Gram. | 

INFLEXIBILITY, ᾿ἄκαμψιία, ἡ, Arist. 

INFLEXIBLE, ᾿ἄκήλητος, ov, Hom.; 
᾿ἄκαμππος, ov, Pind., Alsch.; ἄγ- 
ναμπτος, ov, Aisch.; “ares, és, 
fasch., Ar.; map dmu0os, ov, Aisch. ; 
᾿ἄκίνητος, ov, Soph. Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ᾿ἄἅτεγκτος, ov, Trag.; 
᾿ἄτελεύτητος, ον, Soph.; εὐθύπορῶν, 
οὔσα, ovv, contr. from -ἕων, etc. (of 
fate), Aisch.; ᾿ἄμετάστροφος, ον, 
Plat.; ᾿ἀμετάστᾶἄτος, ov, Plat.; ᾿ᾶμε- 
Ta kNaoTos, ov Xen.3 ᾿ἄπαραίτητος, 
ov, Lys., Dem. ; ’&kAtvijs, és, Plat. 

INFLIcT, TO, ἐπίβάλλω, no aor. 1, 
perf. act. -βέβληκα, etc., c. dat. of the 
person on whom, c. acc. of the in- 
fliction, Hom., Soph., Ar., Xen., Dem. ; 
ἐπὶτίθημι, aor. 1 act. -ἔθηκα, perf. 
pass.--ré0eyuar, aor. 1 -ετέθην, etc., 
c. dat. pers., ete., Hom., Eur., Hdt., 
Dem.; ἐμβάλλω, Pind., Soph., Eur., 
Xen.; προςτίθημι, Aisch., Eur., Hdt. } 
ἐπισκήπτω, Aisch.; ἐγκἄτασκήπτω, 
isch. ; ᾿ἄναστρέφω, Eur.; ἐπιρριίπ- 
Tw, aor. 2 pass. -εῤῥίφην; Esch. ; 
ἐπιῤῥέπω, rare except in pres. and 
imperf., Adsch. ; ἐβείδωι aan cas. 
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INFORMATION. 


pers., perf. pass. ἐρήρεισμαι, Eur. ; 
KapBavw, fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 2\aBov,gpoet. (not Att.) edda- 
Bov, perf. εἴληφα, sine cas. pers., 
Eur., Lys., Isoc.; προςτρίβω, oftener 
in mid. and pass., c. dat. pers., Ausch., 
Ay., Antipho, Dem. ; ἐπεσμάω, c. dupl. 
acc., Ar. 

Newly inflicted, νεότομος, ov (of a 
wound), Aisch., Soph. 

INFLICTION, AN, πρόςτριμμα, ἅτος, 
τό, Ausch. 

INFLUENCE, βάρος, τό, Eur.; ἀξί- 
wos, ews, 7, Thuc.; ῥοπή, ἡ, Dem. 

Under the influence of corruption, 
χρήμασι νικώμενος, Thuc. 

To have influence, δύναμαι, mid., 
fut. δυνήσομαι, also c. aor. 1 pass. 
ἐδύνήθην (often in Att. ἠδυνήθην, and 
imperf. ἠδυνάμην), sine cas., or 6. 
παρά and dat., c. dat. of the means to 
which the influence is owing, Eur., 
Hadt., Thuc., Lys. 

To loge one’s influence, ἐπιλύομαι, 
mid., Lys. 

INFLUENCE, TO, πείθω, Xen. 

To be influenced by (esp. by feelings, 
etc.), κρἄτέομαι, pass., 6. ὑπό and 
gen., Xen. 

Being mainly influenced by a wish 
that they (the accusations) might not 
be true, μεῖζον μέρος νέμοντες TH μὴ 
βούλεσθαι ἀληθῆ εἶναι, Thuc. 

INFLUENTIAL (having influence 
with), wi8avos, ἡ, ov, c. dat., Thuc. ; 
δυνάμενος, ἡ, ov, ὁ. παρά and dat., 
Thuc., Hat. 

Tage, ἐπιῤῥοή, ἡ, Ausch., Eur., 
Platte - 

INFOLD, TO, περιπτύσσω, fut. -Ew, 
Soph., Eur., Ap. Rh. 

Any thing closely infolding, ἀγκοῖ- 
ναι, ai, Hom.; ἀγκᾶλη, ἡ, Aisch. 

InForM, TO, ἐξαγγέλλω, c. dat., 
Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
εἰςαγγέλλω, c. πρός and acc., Xen. ; 
κατεῖπον, no other tense except aor. 
1 κατεῖπα, augm. in all the moods, 
Eur. ; ᾿ἀνά δίδάσκω, fut. -Ew, Thuc. 

To inform against, give information 
of, μηνύω, fut. - ὅσω, in pass. also of 
the matter revealed, sometimes ¢c. κατά 
and gen. pers., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Plat., Lys., Antipho; κἄτἄμηνύω, c. 
gen. pers., sometimes 6. acc. rei (not 
with both at once), Xen., Liys.; κἄτεϊ- 
πον, 6. gen., Antipho, Dem.; κἄτἄγ- 
opevw, ὦ: acc. rel, Ar., Thuc., Xen. ; 
@aivw, in pass. of the person or thing 
informed against, Ar., Xen., Dem.; 
συκοφαντέω (esp. falsely or frivolous- 
ly), sometimes c. dupl. acc., Ar., Xen., 
Dem.; διάβάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, ete., Thuc.; ἀποφαίνω, 
Antipho; ἐνδείκνυμι, also in pass. of 
the person informed against, Plat., 
Andoc., Lys., Dem.; ᾿ἄπογρἄᾶφω, c. 
acc. pers., or c. ace. of the action com- 
menced or information laid, Andoc., 
Antipho; ἀπογραφὴν ποιέομαι, Dem. 
Vid. To AccusE. 

To be informed against, pavtaCo- 
μαι, pass., Ar. 

INFORMATION, μάθησις, ews, 7, 
Soph, Xen. Vid. News, Kxowt- 
EDGE. ἡ. 

To gwe mformation beforehand, 
προμηνύω, Soph. 

He extorted from the captives thirty 
mince by his informations, παρὰ πῶν 
αἰχμαλώτων... τριάκοντα μνᾶς ἐσυ- 
κοφάντησε, Lys. 

There is plenty of information about 
the country, πολλὴ περϊφἄνεια τῆς 
χώρης ἐστί, Hdt. 

You did not avail yourselves of the 
information which we each time gave 
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INGENIOUS. 


yOu, ov περὶ ὧν ἐδιδάσκομεν ἑκάστοτε | εὔτεχνος, ον, 


τὴν μάθησιν ἐποιεῖσθε, Thuc. 

In order that no information might 
get abroad of their proceedings, Tov 
μὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι, Thue. 

[To gain or get information, μάθη- 
σιν ἐκμανθάνω or ἄρνυμαι, Soph., Eur., 
also followed by περί c. acc., Plat. | 

Secret information in war, ἐξαγ- 
γελία, ἡ, Xen. 

Information against (legal), ἔνδει- 
Eus, ews, ἡ, Plat., Andoc., Dem.; μή- 
νῦμα, &Tos, TO, Thuc.; φᾶσις, ews, 
ἡ, Dem.; ἐπαγγελία, ἡ, Dem., Ais- 
chin. 

_A false mformation, συκοφαντία, 
7, Ar., Xen., Lys., Dem.; συκοφάν- 
τημα, aTos, τό, Aischin. 

A laying of an information, μήνῦυ- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

A reward for information, μήνυ- 
Tpov, TO, in Att. usu. in pl., h., Thuc., 
Andoc., Lys. 

Conveying information, ἐξαγγελτὶ- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

INFORMER, AN, μηνυτήρ, Tpos, ὃ, 
fisch.; φραστήρ, jpos, ὁ (of news, 
etc.), Xen. 

An informer (one who brings in- 
formation in war), ἐξάγγελος, ὃ, 
Thue. 

An informer (i.e., one who lays in- 
formation), μηνυτής, ov, ὃ (also in 
good sense, like μηνυτήρ, Eur.), Thuc., 
Antipho, Lys., Dem.; συκοφάντης, 
ov, 0, esp. with a notion of the infor- 
mation being false or frivolous, Ar., 
Xen., Dem.; fem. cuxodavtpia, Ar. 

Tike an informer, συκοφαντὶιός, 
4, ov, Dem.; συκοφαντώδης, es, Lys. 

LIike an informer, adv., συκοφαν- 
Tixws, 500. 

INFRACTION, 
Thue. 

INFREQUENCY, σπᾶνις, ews, ἡ, Eur., 
Dem.. Vid. Rarity. 

INFREQUENT, σπᾶνιος, a, ov, Aisch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. 
RARE. 

INFRINGE, TO, συγχέω, fut. -χεύ- 
ow, aor. 1 σὕνέχευα or -éxea, perf. 
pass. -κέχὕμαι, etc., Hom., Eur., 
Thue., Dem., Antipho; πᾶρᾶἄβαίνω, 
fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 
-éBnv, opt. -βαίην, etc., fut. act. and 
aor. 1 act. not used in this sense, no 
pass., Ausch., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Dem.; πᾶραθραύω, perf. pass. -τέ- 
θραυσμαι, Plat. id. TO TRANS- 
GRESS. 

INFUSE, TO, ἐγχέω, fut. -χεύσω, 
aor. 1 -éyeva and -éxea, perf. pass. 
-Kéxtmar, etc., Hom., Eur., Hdt., 
Xen.; εἰςχέω, Eur.; εἰςίημι (ἡ Ep., 
τη Att.), aor. 1 -ἥκα, poet. (not Att.) 
-έηκα, Hdt. Vid. To pour. 

INFUSED, ἔγχὕτος, ov, Hipp. 

INFUSING, AN, ἔγχὕσις, ews, 7), 
Plat. 

INFUSION, AN, ἔγχὕμα, Gros, τό, 
Galen; [πλύὕμα, ἅτος, τό, Hipp. | 

INGENIOUS, πολύ ῴρων, ὄνος, ὁ 
καὶ ἡ (only of persons), Hom. ; τε- 
χνήεις (of things made), εσσα, ev, 
Hom. ; πολύμήχανος, ov (of persons), 
Hom.; ἀλφηστής, ov, only mase. 
(of men), Hom., Ausch., Soph.; πο- 
λύτέχνης, ov, only mase., Sol. ; εὐμη- 
χἄνος, ov, Ausch., Ar., Plat., Arist. ; 
εὐπᾶλᾶμος, ov, Aisch., Ar.; εὔπορος, 
ov, Eur., Ar., Xen., Plat.; unxavoers, 
εσσα, ev, Soph.; παντοπόρος, ov, 
Soph.; μηχᾶἄνοδίφης, only masc., Ar.; 
φρενοτέκτων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Ar.; 
τεχνικός, ἡ, ov, Plat., Isoc.; εὑρετὶ- 
Kos, 4, ov, Plat.; μηχανϊκός, 1], OV, 
Xen. ; pnxavyntixos, ἡ, ov, Xen. ; 
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INHABIT. 


Hipp. (of things), 
We Pp. ( 85) 
_ An ingenious man, μηχἄνιώτης, ov, 
o, h. 

INGENIOUSLY, Texvixws, Xen. 

INGENUITY, πολὔμηχᾶνία, ἡ, Hom.; 
evunxavia, ἡ, Pind.; πολύὔτεχνία, ἡ, 
Plat. 

INGENUOUS, γενναῖος, a, ov, and 
Att. os, ov, Hom., Pind., Trag., Hdt., 
Xen., Plat. 

Ingenuous (i. e., candid), ᾿ὥπλόος, 
ἢ, ov, contr. οὖς, ἢ, ovv, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem. 

INGENUOUSLY, ἱπλῶς, Thuce., Xen., 
Dem. Vid. CANDIDLY. 

INGENUOUSNESS, γενναιότης, nTOos, 
7, Eur., Thuc.; i. e., candor (q. y.), 
‘aTAOTIS, TOS, ἡ, Xen., Plat. 

INGLoRIOUS, ᾿ἄκλεής, és, and (in 
Hom.) ἀκληής, poet. ace. ἀκλέξ some- 
times for ἀκλεᾶ, contr. from ἀκλεέα,, 
Hom., Eur., Hdt.; dusxA es, ἐς, Hom.; 
νώνυμνος, ov, Hom., Hes., Pind.; νώ- 
vouos, ov, Hom., Hes., Soph., Ap. 
Rh.; ᾿ἄπυστος, ov, Hom.; ᾿ἄνώνῦὕ- 
pos, ov, Hom., Pind., Hdt., Dem. ; 
᾿ἄτιμος, ov, Omn.; ἄῤῥητος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hes.; ᾿ἀφᾶτος, ov, Hes. ; 
ἐπὶ κρύφος, ov, Pind.; ᾿ἄκήρυκτος, 
ον, Kur., Aischin.; ᾿ἄδοξος, ov, Xen., 
Tsoc. , 

INGLORIOUSLY, ᾿ακλεῶς and (in 
Hom.) ᾿ἀκλειῶς, Hom., Eur., Hdt. 

[Incor (of gold and silver, brick- 
shaped), πλίνθος, ἡ, Polyb.] 

INGRAIN INTO, TO, τρίβομαι, mid., 
6. dat., Aisch.; ἐγχρώννυμι, perf. 
pass. -κέχρωσμαι, c. dat., Arist. 

INGRAINED, δευσοποιός, ov, Plat., 
Dinarch. 

To be ingrained into, σκιρόομαι, 
pass., c. eis and acc., Sophron. 

If you wish, then, that deeply-dyed 
wickedness shold be ingrained in the 
city, εἰ μὲν οὖν ἐγγενήσεσθαι βού- 

εσθε δευσοποιὸν ἐν τῇ πόλει πονη- 
ρίαν, Dinarch. 

INGRATE, ᾿ἄχἄριστος, ον, Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem. Ved. Un- 
GRATEFUL. 

INGRATIATE, TO (one’s self with), 
“ερἄπεύω, Thuc. Vid. To court. 

INGRATITUDE, ᾿ἄχἄριστία, ἡ, Xen., 
Plat. ; [ἀγνωμοσύνη, ἡ, Soph. | 

A favor that meets with ingratitude, 
χάρις ἄχαρις, Adsch. 

INGRESS, εἴςφοδος and ἔςοδος, 7, 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen. 
Vid. ENTRANCE. 

INHABIT, TO, ᾿ἄναστρέφομαι, pass., 
c. fut. mid., c. acc. or c. ἐν and dat., 
Hom., Eur.: νέμω (in Hom. and Hes. 
only in mid.), no pass., Omn. poet., 
Hadt., Thue.; ἀμφὶνέμομαι, Hom. ; 
ναιετάω, only pres. and imperf., also 
poet. imperf. ναιετάεσκον, Hom., Hes., 
Pind., Ap. Rh.; vaiw, only pres. and 
imperf. act., aor. 1 mid. ἐνασσάμην, 
and aor. 1 pass. ἐνάσθην, Omn. poet. ; 
oixéw (and pres. oixeiw, Hes.), Omn. ; 
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχή- 
ow, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, infin. 
σχεῖν, etc., perf. ἔσχηκα (not com- 
mon in this sense), aor. 1 pass. éoyé- 
θην, etc., Omn.; ἐναυλίζω, Soph. ; 
éyvaiw, Eur., Soph., Ap. Rh.; évéGo- 
μαι, fut. -εδοῦμαι, Aisch.; ἐνοικέω, 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen. ; 
κἄτοικέω, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; οἰκετεύω, Eur.; oixiGouat, 
mid. and pass., Eur. ; παροικέω, Isoc. 

To inhabit this land, ἐν yh THO 
dvactpépey πόδα, Eur. - 

To make to inhabit, ναίω, only in 
aor. 1 ἔνασσα, c. dat. pers., acc. of the 
habitation, Hom., Pind. ᾿ 
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INHIBIT. 


INHABITANT, AN, ἔνοικος, ὁ καὶ 1, 
sometimes ¢c. dat. of the habitation, 
Trag., Thuc., Xen., Plat.; ‘dmoucos, 
ὁ καὶ ἡ, Ausch.; οἰκιστήρ, ἦρος, ὃ, 
Pind., Aisch. ; οἰκιστής, ov, ὁ, Isoc. ; 
οἰκητής, ov, 0, Soph., Plat.; οἰκητήρ, 
ἦρος, 0, Soph.; οἰκήτωρ, opos, ὃ, 
Trac., Hdt., Thue., Xen.; xarorxas, 
ὁ καὶ ἡ, Aisch., Arist.; ἔννομος, ὁ 
καὶ ἡ, “isch.; ἔνεδρος, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; 
κτὕτης, ov, ὁ, Eur.; κωμήτης, ov, ὃ, 
Eur. ; ἐνναέτης, ov, 6, Dem., Ap. kh., 
Anth.; fem. ἐνναέτις, ἴδος, Ap. Rh. 

To place as an inhabitant τη, to 
bring as an inhabitant to, οἰκίζω, 
sometimes ὁ. acc. loci, Pind., Soph., 
Eur. ; εἰςοικίζω, Eur., Hdt., Aschin. ; 
ἐνοικίζω, Aasch., Hdt., Thuc., Plat. 
Vid. To SETTLE. 

A new inhabitant or an inhabitant 
of ἃ new house, νέοικος, ὁ καὶ ἡ, 


Epich. ; νεοκἄτοικος, ὁ καὶ ἡ, Eu- 


ol. 
E An ancient inhabitant, πᾶλαίχθων, 
XGovos, ὁ καὶ ἡ, Asch. 

INHABITED, ἐξοικήσϊμος, ov, Soph. ; 
οἰκητός, ἡ. Ov, Soph. 

To be inhabited, vaiw, only pres. 
and imperf., Hom., Soph.; ναιετάω, 
Hom. ; περϊναιετάω (in the neighbor- 
hood), Hom.; περιναίομαι, pass., 
fisch.; ἐξοικέομαι, Thuc.; κατοι- 
Kew, Plat. 

INHABITING, adj., ἐγχώριος, α, ov, 
and os, ov, sine cas., sometimes as 
subst., Trag., Hdt.; éyxwpos, ov, 
Soph. ; ἐνδόμῦχος, sine cas., Soph. 


INHABITING, AN, [ οἴκησις, ews, Ny 


ἘΠῚ Phuc. | ; 
Thue. 

A previous inhabiting, προενοίκη- 
σις, ews, ἡ, Thue. 

INHALE, TO, πνέω, and Ep. πνείω, 
fut. πνεύσομαι, More usu. πνευσοῦ- 
μαι, sine cas., Hom., Soph. Vid. To 
BREATHE. 

INHARMONIOUS, σκληρός, &, Ov, 
Hes., Hdt.; dusxéXados, ov, Hes., 
fAsch., Eur.; ᾿ἄνάρμοστος, ov, Plat. 

INHERENT—1o be inherent in, ἐμ- 
φύομαι, ¢c. perf. act. ἐμπέφῦκα, plu- 
perf. and aor. 2 ἐνέφυν, c. dat., Eur., 
Xen.; ἐγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἐνεγενόμην, c. dat. or 
ce. ἐν and dat., Eur., Hdt., Dinarch. 

INHERIT, TO, Aayyxavw, fut. λήξο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄχον, perf. 
εἴληχα (and in Hom. AéAoy xa), perf. 
pass. εἴληγμαι, no other pass. tense, 
Gace Orc. 2en., Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Xen.; πᾶρἄλαμβάνω, fut. -λή-- 
wWouat, no aor. 1, aor. 2 -éhaBov, poet. 
(not Att.) -ἐλλᾶβον, perf. -είληφα, 
Eur., Plat. ; δέχομαι, Thuec.; κληρο- 
νομέω, Cc. gen. or c. acc., Plat., Isoc., 
Isz., Dem. 

INHERITANCE, κλῆρος, 6, Hom., 
Hes., Adsch., Ise. 3; κληρονομία, ἡ, 
Tsoc., Dem. 

The entire inheritance, παγκληρία, 
ἡ, fisch., Eur.; πάγκληροι δόμοι, 
Eur. ; [οἶκος, ὁ, Hat. 

Half the inheritance, ἡμϊκλήριον, 


EVOLKNOLS, EWS, 1], 


_ 70, Dem. 


Right of inheritance as next of kin, 
ἀγχιστεία, ἡ, Dem. 

To claim the right of inheritance as 
being next of kin, ἀγχισπεύω, only 
act., ὁ. dat. of the deceased to whom 
the claimant is heir, Isee. 

Hawing a rich inheritance, ἔγκλη- 
pos, ov, Eur. 

, Possessed or acquired by inheritance, 

ξγκληρος, ov, Eur. 

_ INHERITOR, AN, κληρονόμος, ὁ Kal 

ἡ, Plat., Isoc., Dem. Vid. Herr. 
InuIBIT, TO, foie (vu generally, 














INJUDICIOUSNESS. 


sometimes v), fut. -vow, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, c. gen. rei, 
or 6, ἀπό and gen., or c. μή and infin., 
or 6. τό and infin., or 6. infin. by it- 
self, c. acc. pers. (always except when 
6. acc. rei), sometimes also c, dupl. 
ace., Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. To 
FORBID, TO HINDER. 

- INHOSPITABLE, ᾿ἁμιχθᾶλόεις, eooa, 
ev, Hom., h.; ἄξενος, and poet. ἄξει- 
vos, ov, Hes., Pind.,.Soph., Eur. ; 
φύγόξενος, ov, Pind.; ἐχθρόξενος, 
ov, Aisch., Eur.; ᾿ἄπόξενος, ov, Soph. ; 
'ἅμικτος, ov, Soph., Eur., Isoc. 

INHUMAN, ᾿ἄμείλίχος, ov, Hom., 
Pind., Ausch.; σχέτλιος, a, ov, and 
os, ov, Omn.; wos, 4, ov, Trag., 
Thuc., Xen., Plat. Vid. CRUEL. 

INHUMANITY, ὠμότης, NTOS, ἡ, 
Eur., Hdt., Isoc. Vid. CRUELTY. 

INHUMANLY, ὠμῶς, Thuc., Xen. 
Vid. CRUELLY. 

INIMICAL, δύςνοος, ov, contr. -ous, 
-ouv, c. dat. or c. és and ace., etc., 
Soph., Eur., Thuc., Xen. Ved. Hos- 
TILE. 

INIMITABLE, ᾿ἄμίμητος, ov, Plat. 

[INIMITABLY, ἀμιμήπως, Plut. ] 

INIQUITOUS, aictAos, ov (only of 
actions), Hom.; so ἀήσὕλος, ov, 
Hom.; κἄκοῦργος, ov (of persons), 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; 
πάγκἄκος, ov, superl. παγκἄκιστος, 
Theogn., Soph., Eur. Vid. WickEp. 

INIQUITOUSLY, παγκάκως, Atsch. ; 
κακούργως, Antipho. Vid. WickEpD- 
Ὡς 

INIQUITY, κἄκότης, ἡτος, 7, Hom., 
Hes., Aisch., Eur., Hdt., Plat. ; πονη- 
pia, 7, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc. 
Vid. WICKEDNESS. 

To practice iniquity, κἄκουργέω, 
only act., Xen., Plat. Vid. To sin. 

INITIATE, TO, μυέω, often, esp. in 
pass., c. acc. of the mysteries into 
which, mid. voice not used, Ar., Hdt., 
Plat., Andoc., Dem. 

To be initiated, eronteiw, only 
act., sine cas., Ar., Plat.; πελέομαι, 
pass., perf. τετέλεσμαι, etc., c.. acc. 
of the mysteries, or c. dat. of the god 
presiding over the mysteries, Ar., 
Hdt; Xen:,,,Platz 

[ One who initiates into the myste- 
ries, μυσταγωγός, ὁ, Strab.; fem. 
μύστις, ἴδος, Anacreont. | 

One who is initiated, puatns, ov, ὁ, 
sometimes used as adj., Eur., Ar., 
Xen., Aischin., Mel.; [fem. μύστις, 
ἴδος, Anth. | 

Newly initiated, νεοτελής, és, Plat. 

Receiving the initiated, μυσπτοδόκος, 
ov, Ar. 

INITIATION, τελετή, ἡ, Hdt., Plat., 
Isoc., Andoc., Dem.; τελεσφορία, ἡ, 
Ap. Rh., Call.; [μυσταγωγία, ἡ, 
Plut. | 

INJECT, TO, ἐμβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, c. dat. of the thing 
into which, or 6. εἰς and acc. (not 
used, however, exactly in our sense), 
Omn. Vid. To THROW. 

Tygon, TO. Vid. To ENJOIN. 

INJUDICIOUS, ἄφρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Omn.; ᾿ἄάβουλος, ov, Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. Ved. 
FOoo.uisu. 

To be injudicious, γνώμης ᾿ἅμαρτᾶἅ- 
yw (fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἥμαρτον, perf. ἡμάρτηκα, no mid, 
voice, pass. often of the action done, 
only in pres., perf., or aor. 1), Thue. 

INJUDICIOUSLY, ᾿ἄβούλως, superl. 
"aBovrdtara, Hdt.; *appovws, Soph., 
Xen. 

INJUDICIOUSNESS, “&Ppocivy, ἡ, 


Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.;_ 











INJURY. 


᾿ἁβουλία, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Thuc., 
fEschin. Vid. Fouiy. 

IyJUNCTION, συνθεσία, ἡ, Hom.; 
πρόφςταγμα, atos, τό, Plat., Isoc., 
Dem. Vid. ComMMAND. 

INJURE, TO, χράω, only pres. and 
imperf. act., c. dat.. Hom.; ἔπτομαι, 
mid., no pass., Hom.; ’é&’w, only in 
aor. 1 ᾿ἄᾶσα, contr. aoa, Hom. ; 
Tpww, in pres. act. of general injury, 
Hom., Call.; τὐτρώσκω (properly of 
personal injuries, but also used gen- 
erally), fut. tp®ow, aor. 1 ἔτρωσα, 
perf. pass. τέτρωμαι, etc., Hom., Eur., 
Thuc., Plat.; σίνομαι, and in Hat. 
σινέομαι, only pres. and imperf. mid., 
also poet. imperf. σινεσκόμην, no pass., 
Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; ay- 
μαίνω, fut. mid. in pass. sense, Hom., 
Hes., Trag., Hdt., Plat.; Bd\arew, 
aor. 2 pass. ἐβλάβην, Omn. post Hom. 
(used also in Hom., only not exactly 
in the sense of injuring), κἄκόω, Omn. 
Att., Hdt.; λυμαίνομαι, mid., perf. 
pass. λελύμασμαι, both in act. and 
pass. sense, pres. also sometimes in 
pass. sense, no other pass. tense ex- 
cept aor. 1, Omn. Att., Hdt.; κηραί- 
vw, only in act., Aisch.; κἄκουργέω, 
only act., Adsch., Xen., Plat.; ἐκλω- 
Baw, Sopb.; ζημιόω, Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; ’adicéw, fut. mid. some- 
times in pass. sense, Eur., Ar., Omn, 
Att. prose, Hdt.; ἐλασσόω, Thuc., 
Isoc., Lys., Dem.; κἄκοποιέω, only 
act., Xen.; iam7w, and in pass., but 
no mid., Theoc., Ap. Rh., Mosch. 
Vid. Syn. 275. 

To injure besides, mposkaxow, Hipp. 

To join in doing injury, ctvadixew, 
c. dat. of one’s companions, Thuc., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

To injure at the same time, cvveri- 
βλάπτω, Arist. 

To injure first, mpoddixéw, Asch. 

To be injured, ἀπολωβάομαι, Soph. 

INJURER, AN, λυμεών, vos, ὃ, 
Soph., Eur., Xen., Isoc.; ᾿ἄλάστωρ, 
opos, ὃ, Soph., Eur.; λυμαντής, ov, 
ὁ, Soph. ; λυμαντήρ, npos, ὁ, Xen. 

_ Ome who does petty inpurres, μικρᾶ- 
δίκητής, οὔ, ὃ, Arist. 

INJURIOUS, δηλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
ce. gen., Hom., Hdt.; ἀεικής, és, sine 
cas., Hom.; ᾿ἄδϊκος, ov, Hes., Hdt., 
Omn. Att.; λυμαντήριος, a, ov, 6. 
gen., Aisch.; ᾿ἄνωφέλητος, ov, Aisch.; 
᾿ἄνωφελής, és, Thuc., Ken. ; κἄκο- 
ποιός, ov, Pind., Arist.; ᾿ἄλυσϊτελής, 
és, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄσύμ- 
φορος, ov, Thuc.; ἐπιζήμιος, ov, 
Thuc., Xen., Isoc. ;. ᾿ἄνεπϊτήδειος, ov, 
often c. πρός and acc., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; Cnpiwdns, es, Plat. ; 
᾿ἄλύτήριος, ov, 6. gen., Dem. VJVid. 
PERNICIOUS. 

INJURIOUSLY, ἀεικές, Hom.; ἀει- 
κέως, contr. as always in Att. ἀεικῶς, 
Simon., Soph.; δίκαις) h., Plat., 
Hdt. 

Ingury, ἀεικείη, ἡ, contr. (as al- 
ways in Att.) αἰκεία (of injurious 
treatment), Hom., Trag., Lys., Dem. ; 
50 αἴκισμα, atos, τό, Eur., and ai- 
κισμός, ὃ, Dem. (wid. INsuLT) ; δή- 
λημα, ἅτος, τό, Hom., Asch., Soph. ; 
πῆμα, &Tos, TO, Omn. poet. ; πημονή, 
ἡ, Trag., Thue. ; πημοσύνη, ἡ, Aisch., 
Eur.; λύμη, 1, Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; ctvos, τό, Aisch., Isoc.; ζημία, 
ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; βλἄᾶβη, 
ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
βλᾶβος, td, Eur., Hdt., Xen., Plat. 5 
δήλησις, ews, ἡ, Hdt.; Tpavpa, aTos, 
τό (esp. of injuries received by ships), 
Hat. ; 

Doing no injury to, ere ovos, 


INNATE. 


ὃ καὶ ἡ, sometimes c. gen., Hom., 
Eur. ; ᾿αβλᾶβής, és, Aisch., Plat. 

A doing injury, κἄκουχία, 1), 6. gen., 
Zisch.; κακοποιΐα, ἡ, Isoc. 

Doing no injury, adv., &B\aBEws, h. 

Receiving no injury from, ἀπήμων, 

ovos, ὁ καὶ ἡ, 6. gen., Aisch. 
_ They were less exposed to injury 
from their neighbors, ἀληππτότεροι 
ἦσαν τοῖς πέλας, Thuc. Vid. Un- 
HURT. é 

To one’s own injury, ᾿ἄλυσϊτελῶς, 
Xen. 

Exposed to injury or to injustice, ev- 
ἄδίκητος, ov, Antiph. 

INJUSTICE, ’&dikia, ἡ, Eur., Hdt., 
Plat., Dem. ; ᾿ἄδίκημα, atos, τό, Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; ἀνομία, ἡ, 
Antiph. ; ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem.; στρε- 
WodtkoTmavoupyia, ἡ, Ar. Vid. SYN. 
31. 

INK, ὕπόσφαγμα, ἅτος, τό, 1. 6.; 
the ink-like liquor of the cuttle-fish, 
Hippon.; μέλαν, avos, τὸ; Plat., 
Dem.; μελαντηρία, ἡ, Arist. 

[ The ink-bag (of the cuttle-fish), 
μήκων, wos, 7, also ὁ, AXl., Ath. | 

INKSTAND, AN, μελανδόκον ἄγγος, 
vo, Anth.; [μελανδόκος κίστη, ἡ, 
Anth. | 

INLAID, δαιδᾶλεος, a, ov (and os, 
ov, Anth.), Hom., Eur. (used, how- 
ever, by Eur. rather of embroidery)5 
OaidaXos, ἡ, ov, Hom., Pind., Asch. 
(of embroidery rather by sch.) ; 
ποικίλος, ἡ, ov, Hom., Hes.; κολλη- 
Tos, 4, ov, Hdt. 

To be inlaid, ἐπ κεράννύμαι, in 3d 
pl. perf. pass. poet. ἐπικεκράανται, 
ce. dat. of the material with which, 
Hom. 

INLAND, μεσόγαιος, Att. μεσόγειος, 
a, ov, and os, ov, also μεσόγεως, wv, 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἄνἄμεσος, 
ov, Hdt.; ‘tare acctouos, ov, Hdt.; 
χερσαῖος, a, ov, and os, ov, Plat. ; 
᾿ἀθάλασσος, ov, Menand. 

The inland parts, ra ὄρθια, Hadt.; 
ἡ pecoyeia, Thuc., Xen. 

Built inland, ᾿ἄνῳκισμένος, ἡ, ov, 
hue.) 

Teribazus was inland with him, Tn- 
ρίβαζος ἄνω παρ᾽ αὐτῷ ἦν, Xen. 

From the inland parts of the coun- 
try, ᾿ἄνωθε or -θεν, Thuc. 

Fo go inland, ’avaBaivw, fut. -βή- 
coma, perf. -βέβηκα, aor. 2 -éBnv, 
part. -Bas (fut. and aor. 1 act. not 
used in intrans. sense), Hdt., Xen.; 
éTravaBaivw, Thuc. 

INLAY, TO, δαιδάλλω, Hom., Pind.; 
δαιδᾶλόσω, Pind.; κολλάω, Pind. 

INLET, AN, στόμα, ἅτος, τό, Hom., 
Pind., Soph., Xen. Vid. ENTRANCE. 

INty, ἔνδον, Omn. Vid. W1THIN. 

INMATE, AN, ἔνοικος, ὃ καὶ ἡ, Some- 
times c. dat., Trag., Thuc., Xen., ῬΙαί.: 
ἐνναέτης, ov, ὁ, Dem., Ap. Rh.; ἐν- 
ναέτις, ἴδος, ἡ, Ap. Rh. Vid. In- 
HABITANT. 

Inmost, μὔχιος, a, ov, Hes., Esch., 
Ap. Rh.; μύχῶᾶτος, ἡ, ov, Eur., Ap. 
Rh., Call. 

In the inmost corner (to sit, etc.), 
pvxoitatos, ἡ, ov, Hom. 

The inmost place or nook, μῦχός, ὃ, 
Omn. 

To the inmost place, μύχόνδε, Hom. 

From the inmost place, ptyobe or 
τθεν, Ausch. 

Inn, AN, πανδοκεῖον, τό, Ar., Dem., 
fischin. ; κἄτἄγώγιον, τό, Thuc., 
Xen., Plat. ; κἄταγωγή, n, Hadt., 
Xen., Plat.; [Eevooracis, ews, ἡ, 
Soph. | 

INNATE, ἐμφυής, és, Pind.; σύμ- 
φῦτος, tes 2 Plat., Lys.; éyye- 








INNUMERABLE. 


vis, ἐς, Pind., Soph. ; συγγενής, és, 
Pind., Aisch.; ἔμφῦὕτος, ov, Soph., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐντε- 
τοκώς, υἷα, os, Ar. 

The inate spirit of his race, πὸ 
συγγενές, Pind. 

To be innate, ἐμφύομαι, pass., 6. 
aor. 2 act. ἐνέφυν, and perf. and plu- 
perf. act. ἐμπέφυκα, -κειν, part. ἐμπε- 
φυκώς, τος, etc., poet. (not Att.) 
often ἐμπεφυώς, ὥτος, Cc. dat. or c. ἐν 
and dat., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; éyyiyvouat, mid., fut. -γενή- 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, 
2d perf. éyyéyova, poet. more usu. 
ἐγγέγαα, part. -yeyaws, via, os, gen. 
-yeyamtos, etc., Att. -yeyws, -γε- 
yooa, etc., also perf. pass. -yeyévn- 
μαι, c. dat. or c. ἐν and dat., Eur., 
Hat., Xen. 

INN-KEEPER, AN, πανδοκεύς, ὃ, 
Plat.; πανδοκεύπτρια, ἡ, Ar. 

The trade of an inn-keeper, πτανδο- 
κεία, 71, Plat.; πανδόκευσις, ews, 1), 
Plat. 

To receive as an inn-keeper does, 
πανδοκεύω, c. acc. of the guests, Hdt., 
Plat. 

INNOCENCE, ᾿αβλᾶβία, 4), h.; ᾿ἀκᾶ- 
kta, ἡ, Dem. 

INNOCENT, ᾿ἄναίτιος, a, ov, and 
os, ov, sometimes c. dat. of those in 
whose opinion one is innocent, often 
ce. gen. of the crime, Hom., Hes., 
Trag., Hdt., Xen.; ἀπήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, sine cas., Hom.; ᾿ἄκἄκητα 
(Ep. for ἀκακήπτης), only in nom., 
Hom., Hes.; ᾿ἀβλαβης, és, Adsch., 
Plat.; ᾿ἄκἄκος, ov, Asch. ; ᾿ἄκἄκης, 
ov, only masc., Aisch.; ᾿ἄθῶος, ov 
(esp. in legal sense, unaccused or un- 
convicted), often c. gen., Eur., Δ... 
Lycurg., Dem.; ᾿ἄκέραιος, ov, Eta; 
avauaptytos, ov, Hdt., Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; ᾿ἄνεύθῦνος, ov (esp. in 
legal sense), Arist. 

To be mnocent of, ἀπογίγνομαι, 
fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-eyevounv, perf. pass. -γεγένημαι, 6. 
gen., Thuc., Antiph. 

INNOCENTLY, ᾿ἄνάμαρτήτως, Xen., 
Tsoc., Dem. 

INNOVATE, TO, ἐπϊκαινόω, Asch. ; 
καινοτομέω, only act. Ar., Plat., 
Dem. ; καινόω, Thuc.; veoxpdw, 
Hdt.; νεωτερίζω, fut. -tow, Att. -ῶ, 
Omn. Att. prose; Kawoupyéw, only 
act., Xen.; νεωτεροποιέω, only act., 
Hipp. 

INNOVATION, νεωτεροποιίΐα, ἡ, 
Thuc.; νεωτερισμός, ὃ, Plat., Dem.; 
καινοτομία, 1, Plat.; καινουργία, ἡ, 
Tsoc. 

To make innovations, νεώτερόν τι 
mow, Hdt., Xen.; νεώτερα πράγ- 
ματα πράσσω, Lys., Hdt.; καινοτο- 
μέω, Plat.; [νεοχμόω, Hdt.; νεωτε- 
ρίζω, Thuc., Dem.; followed by περί 
τινων, ἕν τινι, OY περί τι, Thuc., 
Dem., Plat. | 

To desire innovations, νεωτέρων 
ἐπιθυμέω πραγμάτων, Xen. 

INNOVATOR, ΑΝ, νεωτεροποιός, ὁ 
καὶ ἡ, Thue. 

INNUMERABLE, ᾿ἄπειρέσιος, ον, 
Hom., Hes., Soph.; ᾿ἄπείρων, ονος, 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄσπετος, ov, Hom.; 
"axpitos, ov, Hom.; ᾿ἄνἄρζθμος, ον, 
Pind., Trag., Xen.; ᾿ἄνηρϊθμος, ov, 
ZEsch., Soph. ; “avapt’Ountos, ov, 
Pind., Eur., Xen., Plat., 1506. ; μυρίος, 
a, ov, Omn. poet., Xen., Plat. (but 
rare in Att. prose); ᾿ἄλόγιστος, ov, 
Soph. ; ἄφραστος, ov, Ausch.; ᾿ἄτέρ- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; ᾿ἄμέτρη- 
Tos, ον, Eur.; μυριοπληθής, és, Eur. ; 
Waupakoctor, at, a, only in pl. (as 








- INQUIRY. 


the sand), Eupol.; νήριθμος, ov, The- 
0c. ; vipttos, ov, Ap. Rh. 

Innumerable years, μυριετὴς χρό- 
vos, isch. Ἐ 

Innumerable times, μυριᾶκις, Ar., 
Plat. 

INOFFENSIVE, ᾿ἄνάμάρτητος, ov, 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

INOFFENSIVELY, ἀναμαρτήτως, 
Xen., Isoc., Dem.; ἀνεπαχθῶς, Dem. 

INOPPORTUNE, ᾿ἄκαιρος, ov, The- 
ogn., Aisch., Eur., Thuc., Dem., ete. 
. Vid. UNSEASONABLE.. 

INOPPORTUNELY, ᾿ἄκαίρως, Aisch. 
Vid. UNSEASONABLY. 

INORDINATE, ᾿ἄμέτρητος, ov, Hom., 
Pind., Eur., Ar.; aepicoos, 1, ov, 
Hes., Theogn.; ἄμετρος, ov, Simon., 
Xen., Plat.; ‘varéouetpos, ov, Xen., 
Plat.; σφοδρός, a, ov, Thuc., Xen., 
Plat. Vid. EXCESSIVE. ; 

TINORDINATELY, περιώσιον and πε- 
ptwora, Hom., h., Ap. Rh.; ὕπερμέ- 
tows, Eur.; ἐσχάτως, Xen. Vid. 
EXCESSIVELY. 

INORDINATENESS, ὑπερβολή, 1, 
Soph., Eur., Plat., Isoc., Dem. Ved. 
EXCEss. 

INQUIRE, TO, ἐρέω, only pres. act., 
Hom.; ἐξερέω, Hom.; épecivw, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom.; 
ἐξερεείνω, Hom., h.; μεταλλάω, only 
act., Hom., Pind.; ἔρομαι, mid. and 
poet. (not Att.) εἴρομαι, fut. ἐρήσο- 
μαι, aor. 2 ἠρόμην, no other tenses, — 
Hom., Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐξέρομαι, Hom., Soph., Ap. 
Rh. ; πυνθἄνομαι, fut. πεύσομαι, 
sometimes also in Att. πευσοῦμαι, 
aor. 2 ἐπύθόμην, opt. Ep. πεπυθοί- 
μὴν, perf. pass. in act. sense πέπυσ- 
pa, 2d sing. πέπὕσαι, and in Hom. 
πέπυσσαι, C. acc. or c. gen. of the 
subject of the inquiry, Hom., Ar., 
Hadt., Plat.; ἐρωτάω, in Hom. also 
εἰρωτάω, Omn.; ἐξερωτάω, Pind., 
Eur.; ἐξερευνάω, Soph.; μαστεύω, 
no mid. or pass., Hes., Eur., Xen.; 
ἱστορέω, Trag., Hdt.; ἐξιστορέω, 
sometimes c. dupl. acc., Ausch., Eur., 
Hadt.; ζητέω, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ἐξετάζω, Soph., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; σκοπέω, only pres. and 
imperf., Soph., Plat.; διάπυνθἄνομαι, 
mid., Plat. Vid. To ask, To EXAM- 
INE, and Syn. 226. 

' To inquire strictly, ᾿ἄνάμανθἄνω, 
fut. -μαθήσομαι, aor. 2 -ἐμᾶθον, perf. 
-μεμάθηκα, Hdt. 

To inquire first, προἄνακρίνω, Arist. 

To inquire besides, ἔπϊδίζημαι, only 
pres. and imperf., Hdt. 

To inquire into. Vid. To INVESTI- 
GATE. 

Inquiring one’s self, and procuring 
inquirtes to be made by others, σκοπῶν 
καὶ σκοπούμενος ὑπ᾽ ἄλλων, Plat. 

One must inquire, ἐρωτητέον, Arist. 

One must inquire besides, ἐπιζητη- 
τέον, Arist. 

Not inquired into, ᾿ἄβἄσἄνισπος, 
ov, Antipho. 

INQUIRER, AN, ζηπητήΞς,), ov, 6, 
Plat., Lys., Andoc. 

Inquiry, AN, ζήτημα, ἅτος, τό, 
Eur., Plat.; ζήπησις; ews, ἢ, Thuc., 
Plat., Isoc., Auschin.; ἐξέτἄσις, ews, 
7], Xen., Plat., Isoc.; πύστις, ews, ἡ, 
Thuc., Plat.; ἱστορία, ἡ, Hdt., Plat., 
Arist.; μάσμα, Gatos, τὸ, Plat., 
Cratin. 

A judicial inquiry, γνῶσις, ews, τ; 
Xen. Dem. : 3 
cel scientific inquiry, σκέψις, ews, 
4], Plat.; μέθοδος, ἡ, Plat. 

A continual inquiry, ἀειλογία, 1, 
Dem. 











INSENSIBLE. 


, Belonging to inquiry, toropikos, ἡ, 
ov, Plat. 

Used in inquiry (of a species of ar- 
gument, etc.), ἐξεταστὶκός, ἡ, dv, 
Arist. 

[To learn by inquiry, ἀναπυνθάνο- 
pat, Xen.; ἐκπυνθάνομαι, Hom., 
Trag.; καταμανθάνω, Hadt., Plat. | 

Fond of inquiring into, inquisitive, 
Gitntixos, ἡ, ov, c. gen., used in a 
good sense, Plat.; [πολυπράγμων, 
ov (i. e., meddling), Isoc. ] 

INQUISITOR, AN, μαστευτής, οὔ, ὃ, 
Xen.; (esp. by torture), βασανιστής, 
ov, ὁ, Isoc. 

Iyroap, κἄταδρομή, ἡ, Thuc., 
Xen., Lys.; ἐμβολή, ἡ, Xen. Vid. 
INCURSION. 

[To make an inroad in turn, ἀντεμ- 
βάλλω, Xen. | 

INSANE, λυσσητήρ, pos, ὁ, only 
masc., Hom.; λυσσώδης, es, Hom. ; 
μαινόλης, ov, ὃ, fem. μαινόλις, tdos, 
ace. ἐν, Sapph., /isch.; πᾶρα φρων, 
ovos, ὃ καὶ, 7, Soph., Eur., Plat.; dvs- 
popos, ov, Soph.; δυςλόγιστος, ov, 
Soph.; φρενομᾶνής, és, Ausch.; πᾶ- 
papopos συνέσεως, Plat. Vid. Mav. 

When his mother hears that he is in- 
sane, μάτηρ viv ὅταν νοσοῦντα φρε- 
νομόρως ἀκούσῃ, Soph. 

INSANELY, φρενομόρως, Soph. 

INSANITY, μανία, ἡ, Pind., Hadt., 
Omn. Att.; λύσσα, 7, Trag., Ar., 
Xen., Plat.; πλᾶνος φρενῶν, Eur. 
Vid. MADNESS. 

INSATIABILITY, ἀπληστία, ἡ, Eur., 
Plat., Isoc., Dem. 

INSATIABLE, ᾿ἄζτος, and contr. 
ἅτος, ov, often c. gen. of the object 
pursued, Hom., Hes., Ap. Rh.; ’éva\- 


τος, ov, Hom.; ’&xdontos, ov, c. gen., 


Hom. ; ᾽ἄκόρετος, ov, c. gen., Aisch., 
Soph.; ᾿ἄκόρεστος, ov, Aisch., Eur. ; 
also superl. ᾿ἄκορέστᾶἄτος, Soph. ; 
"ἄπληστος, ov, Trag., Hdt., Xen., 
Dem. ; ᾽άπαυστος, ov, Thuc.; κἄτἄ- 
kopns, és, Plat. 

INSATIABLY, ᾿ἄμοτον, Hom., Hes., 
Ans Rh: ᾿ἀπλήστως, Xen.; κατα- 
κορῶς, Dem. 

INSCRIBE, TO, γράφω, Eur., Hadt., 
Xen., Dem.; ἐπιγρᾶφω, ec. acc. of 
the thing on which the inscription is 
made, or c. ἐπί and acc., or some- 
igmiesec. dat. Hom., Hdt., Thuc., 
Dem. ; ᾿ἄνάγράφω, Omn. Att. prose, 
Hadt. 

To inscribe besides, rposeyypupw, 
Hat. 

INSCRIPTION, AN, γράμμα, ἅτος, 
gow ean, Edt, Thuc., .Xen., Plat., 
Dem. ; γρἄφή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen.; ἐπίγραμμα, td, Eur., 


-Hadt., Thuc., Plat.; ἐπίγρἄφή, ἡ, 


Thue. ; ὕπόγραμμα, τό, Lycure. 
INSCRUTABLE, “@péuys, és, Sol., 
Kur. ; ᾿ἄδιερεύνητος, ov, Plat. 
[INSCRUTABLY, ἀνερεύνητα, Eur. | 
INSECTS, ἔντομα, τά, Arist. 
INSECURE, ἐπικίνδυνος, ov, Omn. 
Att. prose, Hdt. 
INSecuriTy, κίνδυνος, 6, Omn. 
post Hom. Vid. DANGER. 
_INSENSATE, ἄφρων, ovos, 6 Kal 1, 
Hom., Trag., Thuc., Xen.; ᾿ἄνοος, 


ov, contr. (as in Att. always) ἄνους, 


ovy, compar. ᾿ἄνούστερος, etc., Hom., 
4isch., Soph., Plat. Vid. Foouisn, 
“Map. 
INSENSIBILITY, 
Plat., Isoe., Dem. ; 
Dem., Arist. 
INSENSIBLE, ᾿ἄνάλγητος, ov, SOph., 
Thue. ; ἀναίσθητος. ov, often c. gen., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀμβλύς, εἴα, 
7 
v, Thuc. 


av ’ὔ - 

ἀναισθησία, ἡ, 
ov ΄ MS 
avahynoia, ἡ, 





INSOLENT. 


To be insensible, ᾿ἄναισθητέω, only 
act., Dem.; [ἀναισθήτως ἔχω, Isoc. | 

INSENSIBLY, ᾿ἄναλγήτως, Soph.; 
᾿ἄναισθήτως, Xen., Isoc., Dem. 

INSEPARABLE, ᾿ἄδια κρΐτος, ον, 
Hipp., Arist. 

INSERT, TO, évépw or ἐπἄρω, aor. 
1 act. -ῆρσα, 2d perf. -ἄρηρα in pass. 
sense, Hom.; πᾶρείρω, only act., 
Xen.; ἐπᾶγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγᾶἄ- 
younv, Xen.; ἐπεμβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Hdt., Plat.; παρεμ- 
βάλλω, Dem. Vid. To Pur IN. 

To imsert instead, ἀντεγγρἄφω, 
Dem. ; avtetiypapw, Dem. 

To wisert before, προεμβάλλω, 
Arist. 

One must insert, ἐπεμβληπτέον, Plat. 

To be inserted, παρεμπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, 
perf. -πέπτωκα, Arist. 

INSERTION, ἐμβολή, ἡ, Plat.; év- 
θεσις, ews, ἡ, Plat. 

INSIDE, evdov,Omn. Vid. WITHIN. 

INSIDIOUS, δόλιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Soph., Eur., Ar.; δολερός, 
&, ov, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἐπὶ 
βουλος, ov, Aisch., Xen., Plat., Lys.; 
δίπλόος, ἡ, ov, contr. -πλοῦς, -πλῆ, 
-πλοῦν, Pind., Xen. Vid. CUNNING, 
TREACHEROUS. 

, INsIDIOUSLY, ἐξ ἐπιβουλῆς, or μετ᾽ 
é7i3., Thuc., Plat. 

INSIGNIFICANCE, σμικρότης, ἡτος, 
1, Plat., Isoc. 

INSIGNIFICANT, ἐλᾶχύς, εἴα, v, 
compar. ἐλάσσων, superl. ἐλἄᾶχιστος, 
h.; εὐτελής, és, Aisch., Plat.; φαῦ- 
os, ἡ, ov, and os, ov, Soph., Eur., 
Ar., Thuc., Plat., Dem. Vid. Tri- 
FLING, TRIVIAL. 

Though they are insignificant people, 
ὄντες οὐδένες, Eur. 

You considered all these things as 
insignificant (or easily to be borne), 
πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ "EBou (2d 
sing. aor. 2 mid. οὗ τίθημι), Soph. 

With insignificant preparation, pav- 
ws, Eur. ; 

INSINCERE, ‘Uddép7js, és (of friend- 
ship), Ausch.; ἄπιστος, ov, Omn. ; 
κίβδηλος, ov, Trag. 

You are insincere, and do not your- 
self believe what you say, ἄπιστός 
γε... εἶ σαυτῷ, Plat. 

INSINCERITY, ᾿ἄπιστία (ἴα, but 
also ta poet.), 7, Soph., Xen., Plat. 

INSINUATE, TO, Ὃπαινίσσομαι, 
mid., fut. -ἔξομαι, pass. rare except 
in perf. and aor. 1, Dem. 

[To insinuate one’s self into (i.e., 
slip in secretly), παρειςδύομαι (with 
perf. and aor. 2 act.), Hipp. | 

To insinuate one’s self into the fa- 
vor of, ὕπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as 
always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλῦὕ- 
Qa, c. acc. pers., Ar., Plat., Andoc., 
Dem. 

Making insinuations, adyv., πᾶρα- 
βλήδην, Hom.; πᾶραίβολα, h. 

INSINUATING, Separevtixds, ἡ, ὅν, 
sine cas. (c. gen. pers., Plat.), Xen. 

[Insteip (of taste), μωρός, a, ov, 
Diosc. | 

INSIST, TO, 
Thue., Plat. 

INSOLENCE, “ὕβρις, ews, ἡ, Omn.; 
που 4, Eur., Ar., Plat., Isoc., 
Dems; ᾿ἄσέλγεια, ἡ, Plat., -Dem., 
fUschin. ; ‘varepnpavia, ἡ, sometimes 
e. gen. of that toward which it is 
shown, Xen., Plat., Dem. 

INSOLENT, ᾿ὕπτερμενέων, ovea, ov, 
Hom.; ὑπερφίᾶλος, ov, Hom., Pind.; 
“ὕβρις, ews, ὁ Kal ἡ; NO compar., 
Hes.; Ὁβριστής, ov, only masc., no 


« 


ἰσχυρίζομαι, mid., 





INSPIRE. 


compar., Hom., Soph.; Ὕὕβριστος, x, 
ov, Ar., Pherecr., Hdt., Plat.; ὕβρι- 
στὶκός, ἡ, ov, Xen., Plat., Dem.; co- 
Bapos, a, ov, Ar., Dem.; coPas, 
ἄδος, ἡ, Eupol.; ᾿ἄσελγής, és, Isee., 
Dem., Aischin. Vid. ARROGANT. 
_An insolent person, ᾿ὑβριστής, ov, 
o, Hom., Hes., Soph, Eur., Hdt., 
Xen., Lys., Aischin. 

To be insolent, behave or treat inso- 
lently, BBpifw, fut. -tow, also ‘WBprov- 
μαι (Ar.), in pass. usu. of the person 
treated with insolence, ο, ace., some- 
times c. dupl. acc., Omn.; κἄθυβρίζω, 
Soph. ; ἐξυβρίζω, Soph., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; ἐγκἄθυβρίζω, Eur.; tpv- 
φάω, sine cas., Eur., Dem.; ἐπηρεά- 
ζω, fut. -dow, sine cas. or c. ace., 
Xen., Antipho, Lys., Dem.; ᾿ἄσελ- 
yaivw, only pres. and imperf. act., 
Plat., Andoc., Dem. Vid. To rxsutz, 

An insolent action, “ὕβρισμα, ἅτος, 
τό, Eur., Hdt., Xen.; ὑβρισμός, ὁ, 
Esch. ; τὰ ἠσελγημένα, Dem. 

INSOLENTLY, πρὸς κόρον, Asch. ; 
᾿ἁσελγῶς, Ar., Isoc., Dem.; Ὁὕβρισ- 
τὶκῶς, Xen., Plat., Dem. 

INSOLUBLE, ᾽ἄτηκτος, ov, Plat. 

INSOLVENCY, ᾿ἄποκοπὴ χρεῶν, An- 
doc. 

INSOLVENT, ᾿ἄνεσκευασμένος, ἡ, ov, 
Dem.; Ῥὕπέρχρεως, wv, Dem. Vid. 
BANKRUPT. 

INSOMUCH AS, ὥςτε, Omn. 

INSPECT, TO, ἐποπσεύω, rare ex- 
cept in pres. and imperf. act., Hom., 
Hes., Pind., Aisch., Plat.; tpopaw, 
fut. (borrowed from ὄπτομαι) ἐπό- 
Woua, and Ep. ἐπιόψομαι, perf. 
ἐφεώρακα, no aor. 1, aor. 2 ἐπεῖδον, 
infin. évideiv, etc., c. acc., sometimes 
c. περί and acc., Omn.; ἐφορεύω, 
only act., Aisch.; ἐπισκοπέω, all 
tenses except pres. and imperf. bor- 
rowed from -σκέπτομαι, perf. pass. 
πέσκεμμαι, both in act. and pass. 
sense, Aisch., Hdt., Xen.; ἀνασκο- 
πέω, AY. 

INSPECTION, κἄτασκοπήη, ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Xen. ; ἐπίσκεψις, ews, ἡ, 
Xen., Plat. 

INSPECTOR, AN, σκοπός, ὁ Kal ἡ, 
Hom.; κἄτάσκοπος, ὁ καὶ ἡ, Thue. ; 
ἔφορος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; [ἐπιμεληπτής, 
οὔ, ὁ, Dem. | 

An inspector of works, ἀρχιτέκτων, 
ovos, ὁ, Hdt., Dem. 

[An inspector of weights and meas- 
ures, μετρονόμος, ὁ, Dinarch. | 

INSPIRATION, ἐπίπνοια, ἡ, AuSch., 
Plat.; κατοκωχή, ἡ, Plat.; [Seomvev- 
στία, ἡ, Eccl. 

INSPIRE, TO, ἐνίημι (ἴη Hom., τη 
Att.), aor. 1 -ἥκα, poet. (not Att.) 
-έηκα, c. acc. of the feeling, dat. pers., 
sometimes c. acc. pers., dat. of the 
feeling, Hom., Eur.; ἐμπνέω, poet. 
(not Att.) ἐμπνείω, fut. ἐμπνεύσω, nO 
mid. or pass., c. acc. of the feeling, 
etc., dat. pers., Hom., Xen.; ἐντἴθη- 
μι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέθει- 
μαι (rare), aor. 1 pass. -ετέθην, The- 
ogn., Eur., Xen., Plat.; ἐμβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Antipho; κἄταπνέω, 
Hsch., Eur.; προςπνέω, Soph. ; ἐπε- 
πνέω, Plat.; ἐπουρίζω, fut. -ἴσω, no 
mid. or pass., Aisch. © 

He inspired them with great hopes 
Sor the future, és ἐλπίδας ye αὐτοὺς 
ov μικρὰς. περὶ THY μελλόντων Ka- 
θίστη, Thue. 

And he inspired all the host of the 
Greeks with confidence, ϑάρσος ὃ 
ἐνῶρσε παντὶ Δαναϊδῶν στρατῷ, 
Eur. > ae 

To be inspired as a Sfeding is (into 


INSTIGATE. 


a person), ἐνστάζομαι, pass., perf. 
ἐνέσταγμαι, c. dat. pers., Hom. 

To be inspired (as a person is), 
Sviw, only pres. act., h.; ἐνθουσιάω, 
no mid., Asch, Eur., Xen., Plat. ; 
ἐνθουσιάζω, fut. -ἄσω, Plat., Arist. 

INSPIRED (of persons), ϑεόφορος, 
ov, Ausch.; Seopdpyntos, ov, Asch. ; 
ἔνθεος, ov (of the person), ὁ. dat. of 
the inspirer, or 6. prep. ἐκ, πρός, etc., 
c. gen., sometimes 6. gen. of the power 
inspired, sometimes ὁ. πρός and acc. 
of that for which one is inspired with 
a wish, sometimes also of the feeling 
or gift with which a person is inspired, 
Trag., Xen., Plat.; Sepudvoos, ov, 
contr. -vous, -vouv, /Msch.; ἐνθρίακ- 
Tos, Soph.; δρομάς, ἄδος, ἡ, Eur.; 
μαντἵπολος (with a spirit of proph- 
ecy only), ὁ καὶ ἡ, Eur.; φοιβόλαμ- 
πτος (lon. for -ληπτος) (with a spirit 
of prophecy), Hdt.; ἐνθεάζων, ovea, 
ov, Hdt.; ἐπίπνοος, ov, Plat. 

INSTABILITY, ᾿ἄβεβαιότης, 1TOS, 
ἡ, Polyb. 

INSTALLATION, Spovwors, ews, 7, 
Plat. 

INSTALLMENT, AN, κἄταβολη, ἡ, 
Dem. 

To pay by installments, κατὰ χρό- 
vous ᾿άἀποδίδωμι (aor. 1 -édwxa, perf. 
pass. -δέδομαι, etc.), Thuc. 

That they might be allowed to pay it 
by installments, ὅπως ταξάμενοι ἀπο- 
δῶσιν, Thue. 

INSTANCE, ΑΝ, πᾶρἄδειγμα, ἅτος, 
τὸν" ΘΌΡἢ.,) Ar., Thue, Lys., Dem. 
Vid. EXAMPLE. 

The other instances are so many, 
τοσαῦτ᾽ ἐστι τἄλλα, Dem. 

For instance, avtixa, Ar., Plat., 
Dem.; γοῦν (never the first word in 
the sentence), Thuc.; οἷον, Plat., Dem. 

INSTANT, Goxvos, ov, Soph. 

INSTANT, AN, ᾿ἄκἄρὴς χρόνος, ᾽ἄκᾶ- 
pes χρόνου, Ar. Vid. ΜΙ ΟΜΈΝΥ. 

INSTANTANEOUS, αἰψηρός, a, ov, 


Hom. Vid. IMMEDIATE. 
INSTANTLY, ἐμμᾶπέως, Hom.; 


αἶψα, Hom., Pind., Ausch.; "apap, 
Omn. poet.; aitixka, Omn.; εὐθύς, 
εὐθέως, Omn. post Hom.; εὐθύ, Eur.; 
Tapaxpnua, sometimes παρ. εὐθύς, 
Omn. Att. prose, Hdt. Vid. Immer- 
DIATELY. 

INSTEAD OF, ἀντί 6. gen., some- 
times (only in Hat.) c. infin., Omn. ; 
ὑπέρ, poet. (not Att.) ὑπείρ, Thuc., 
Xen.; [instead is sometimes express- 
ed by pres. or 2d aor. part. act. of 
μεταβάλλω, Plat. | 

INSTIGATE, TO, πείθω, aor. 2 Ep. 
πέπίθον, redupl. through all the moods, 
Omn.; dpvuut, poet. infin. pres. opvu- 
μὲν and ὀρνὕμεναι (neither in Att.), 
imperf. also ὦρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 
ὥρσα, and poet. ὄρσασκον (Hom.), 
no perf. act., fut. mid. in pass. sense 
ὀροῦμαι, 80 aor. 2 ὠρόμην, part. syne. 
opmevos, Hom., Hes., Pind., Asch., 
Soph. ; ἐφίημι @y Hom., τη Att.), aor. 
1 -7Ka, poet. (not Att.) -ἔηκα, Hom., 
Hat. ; ἀνίημι, Hom., Hdt., Xen. ; ἀνίοσ- 
THpL, fut., -στήσω, etc. (aor. 2, perf., 
and pluperf. act. always in pass. or 
intrans. sense), Hom., Hdt., Thuc.; 
oppaw, Omn. ; ἐφορμάω, Hom., Soph., 
Hdt.; ἐξορμάω, Kur., Thuc., Ken. ; 
ἐγείρω, aor. 2 mid. usu. syne. éyod- 
μὴν, Hom. (in pass. sense, though not 
quite in this sense), Omn.; ἐπεγείρω, 
Hom., Sol., Soph., Plat., Lys.; ᾿ἄνε- 
yeiow, Hom., Pind.; ὀπρύνω, poet. 
fut. (not Att.) often ὀπρὕνέω, only act. 
voice in this sense, Hom., Pind., Trag.; 
ἐποτρύνω, Hom., Soph., Hdt., Thuc. ; 
ἐξοτρύνω, Asch., Eur., Thuc.; siyw, 
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INSTRUMENTAL. 


Pind., Trag., Xen.; ἐκκἄλέω, fut. -Ka- 
λέσω, Att. often -καλῶ and mid. -Ka- 
λοῦμαι, poet. (not Att.) often -καλέσ- 
ow, etc., perf. -κέκληκα, Trag., Dem., 
fischin.; ἐλαύνω, fut. éhéow, Eur. ; 
κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, Thuc. ; 
wTapaKkehevw, often c. dat. pers., c. in- 
fin. or c. ὅπως, Thuc., Plat. Vid. To 
URGE, TO EXCITE. 

Calculated to instigate, παρακελευ- 
OTLKOS, 1}, Ov, Cc. ἐπί and ace., Plat. 

INSTIGATED, ἐγκέλευστος, ov, Xen. 

INSTIGATION, παρακέλευσις, ews, 
7, Thuc., Xen. 

INSTILL, TO, ἐνστάζω, fut. -Ew, 
chiefly in pass., c. dat. pers. into 
whom, Hom., Ar., Hdt. 

[InsTincr, ὁρμή, 7—The first in- 
stinct of animals is for self-preserva- 
tion, ὁρμὴ ἡ πρώτη Tos ζώοις σύνεσ- 
τιν ἐπὶ τὸ τηρεῖν ἑαυτά, Suid., from 
Chrysipp. ap. Diog. ; the instinct of re- 
venge, ἀμυντικὴ ὁρμή, Plut. | 

INSTINCTIVE, ἔμφὕτος, ov, Soph., 
Hadt., Plat.; ἐγγενής, és, Soph. 

INSTITUTE, TO, ἵστημι, only in 
pres., imperf., fut., and aor. 1 act. 
(aor. 2, perf., and pluperf. act. used in 
pass. sense, perf. part. ἑστηκώς, υἷα, 
os, and ἑστώς, oa, ds), Pind., Soph., 
Eur., Hdt.; σίθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor. 
1 pass. ἐτέθην (esp. in Att. of insti- 
tuting laws), Omn.; ‘tépvw (also ὕ in 
Hom.), Trag., Hdt., Thue. 

To institute in (any place), éyxa- 
θίσπημι (sometimes also in pres. éy- 
κἄθισπ ἄνω). Cc. acc. rei, dat. loci (the 
latter often understood), Eur., Thuc., 
Lys., Dem. 

One must institute, κἄταστἄτέον, 
Xen., Plat. 

INSTITUTION, κἄτάστᾶἄσις, εως, ἡ, 
Aasch., Ar., Xen. 

Institution (1. 6., custom instituted), 
νόμισμα, atos, TO, Trag., Plat. 

INSTRUCT, TO, Tivicow, only pres. 
and imperf. act., Hom.; so rivickw, 
Zasch., Call.; διδάσκω, fut. -Ew, aor. 
1 also ἐδίδάσκησα, often ο. dupl. ace., 
Omn.; ἐκδίδάσκω, fut. also éxdida- 
σκήσω, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; 
παιδεύω, Omn. Att. ; εἰςηγέομαι, 
mid., Ὁ: dat., Thuc., Isoc. Vid. To 
TEACH, and Syn. 174. 

One must instruct, διδακτέον, Plat. ; 
παιδευτέον, Plat. 

INSTRUCTION, παίδευσις, ews, ἡ, 
Ar., Hdt., Xen., Plat. 

Instructions given to an embassador, 
γράμμᾶτα, Ta, Dem. 

A giving instruction, ὁμιλία, ἡ, 
Xen. Vid. TEACHING. 

INSTRUCTOR, AN, διδάσκᾶἄλος, ὃ, h., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; παιδευτής, 
ov, ὁ, Plat.. Vid. TEACHER. 

What can be acquired by instruction, 
δίδακτός, ἡ, ov, and os, ov, Pind., 
Soph., Plat.; παιδευτός, ἡ, ov, Plat. 

INSTRUMENT, ὕπλα, τά, Hom.; ἔν- 
Tos, TO, usu. pl. (used also of musical 
instruments), Hom.,. Pind., Aésch. ; 
πείρἄτα, Ta, dat. pl. πείρασι, Hom.; 
ὄργἄνον (also of musical instruments), 
τό, Trag., Plat., Aischin. ; πᾶλάἄμη, ἡ, 
Eur.; ᾽άθλημα, atos, τό, Theoc. 

[Instrument-maker, ὀργανοποιός, ὁ 
καὶ ἡ, Diod. | 

| Making of instruments, ὀργανοποι- 
ta, ἡ, Plat. | 

INSTRUMENTAL, αἴτιος, @, ov, 6. 
gen., Eur., Isoc.; μεταίτιος, a, ov, 
and os, ov, c. gen., Aisch., Eur., Hdt. ; 
ὀργᾶνϊκός, ἡ, ov, Arist. 

Instrumental music (without sing- 
ing), ψιλὴ μουσὶϊκή, Arist.; ψιλὴ κὶ- 
Qdpiots (on the harp), Ψψιλὴ αὔλησις, 
(on the flute), Plat. 

















INSULT. 


An instrumental performer (who does 
hot sing), ἱΨψιλοκιθᾶριστής, ov, ὃ (on 
the harp), Chares. 

The being an instrumental performer 
(without singing), ψιλοκιθαριστὶϊκή, 
ἡ, Philochor. 

[Instrumentally, by way of instru- 
ments, ὀργανικῶς, Arist. | 

INSUFFERABLE, ἄτλητος, ov, Pind., 
4lisch., Soph.; δύςτλητος, ov, Aisch. ; 
᾽ἄάφερτος, ov, Asch. ; ’a@opytos, ov, 
4Aisch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; dus- 
οιστος, ov, Aisch., Soph. Vid. Inroi- 
ERABLE. 

INSUFFICIENCY, ἔνδεια, ἡ, Thuc., 
Xen. 

INSUFFICIENT, ᾿ἄναγκαϊος, a, ov, 
and os, ov, Thuc.; ἐνδεής, és, Soph., 
Hat., Thuc., Isoc., Plat.; ἐπὶδεής, és, 
Plat. 

To be insufficient, ἐνδεῖ, impers., fut. 
-δεήσει, aor. 1 -εδέησε, no other 
tenses, Plat., Dem. 

INSUFFICIENTLY, ἐπὶ δεῶς, Plat. ; 
ἐνδεῶς, Compar. ἐνδεεστέρως and -éa- 
τερον, Plat., Dem. 

INSULAR, ἁλίπλοος, ov, Hom.; ἀμ- 
pipvros and auippitos, ἡ, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Soph., Hdt.; ἀμφί- 
ἄλος, ov, and Dor. ἄμπᾶλος, ov, Hom., 
Pind., Soph., Xen., Theoc.; περίῤῥὕ- 
τος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Aleman, Trag., Hdt., Thue., Xen. ; 
περί κλυστος, ἡ, ov, and os, ov, ἢ.» 
fasch., Eur. ; 'ἄλιερκής, és, Pind. ; 
aupild\accos, ov, Pind, Xen.; ap- 
φίκλυστος, ov, Soph.; νησιώτης, ov, 
masc., and fem. νησιῶτις, toos, Pind., 
Trag., Hdt.; νησαῖος, a, ov, Eur. ; 
νησιωτὶκός, ἡ, ov, Kur., Hdt., Thue. ; 
περϊκύμων, ovos, ὁ Kat ἡ, Eur.; πε- 
ρίῤῥοος, ov, contr. -ῥους, -ῥουν, Hat. 

INSULATE, ΤῸ (by letting water in 
all round), περϊλιμνάζω, Thue. 

INSULT, ἀεικείη, and contr. (as al- 
ways in Att.) aixeia, ἡ, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Lys., Dem.; λώβη, 
ἡ, Hom., Soph., Eur.; “ὕβρις, ews, ἡ, 
Omn.; κερτομία (only of verbal in- 
sult), ἡ, Hom.; κερτόμησις, ews, ἢ, 
Soph. ; αἴκισμα, atos, τό, Adsch., 
Eur.; λύμη, ἡ, Aisch., Hdt.; ὕβρισ- 
pos, ὁ, “isch. ; ὕβρισμα, aos, TO, 
Eur., Hdt., Xen.; προπηλᾶκισμός, ὃ, 
Hadt., Plat., Dem., Adschin. ; προπη- 
AdKiows, ews, 1), Plat.; ἐπήρεια, ἡ, 
Thuc., Dem., Arist.; ἐπηρεασμός, ὁ, 
Arist.; αἰκισμός, ὁ, Dem. 

Free from insult, ἀλοίδορος, ov (i. 6.) 
from the insult of reproach), Aisch. 

Free from insult, ady., ᾿ἄνύβριστί, 
Anac. 

INSULT, TO, λωβάομαι, mid. and 
pass. Hom., Hdt., Plat.; λωβεύω, 
only act., Hom.; λωβητὸν πίθημι 
(aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), 
Hom.; κερτομέω, rare in act. except 
in pres. and imperf., in pass. also in 
perf. (only of verbal insults), Hom., h., 
Soph., Eur. ; ἐπϊκερτομέω, Hom. ; 
ἀεικίζω, fut. -tow and -εῶ, contr. (as 
always in Att.) αἰκίζω (Gn Att. more 
usu. in mid. than in act.), aor. 1 mid. 
poet. ἀεικισσάμην (in pass. the most 
usual tense is aor. 1), Hom., Trag., 
Xen.; ᾿ἁτιμάω, Hom., Pind., Soph.; 
᾿ἀτιμάζω, fut. -ἄσω, Hom., Trag., 
Hadt., Xen., Dem.; βρίζω, c. ΒΟΌΣ 
sometimes ¢. εἰς or ἐπί and acc., some- 
times 6. acc. cognate, sometimes Ὁ. 
dupl. ace., Omn.; ἐφυβρίζω, ς. acc. or 
ec. dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thue. ; 

opéw (only of verbal insult), in 
.acc.,in mid. ¢c. dat., Pind., Eur., 

r., Xen., Plat. Dem.; ᾿ἄτιμόω, Aisch., 
Eur.; καθυβρίζω, c. acc., or c. gen., ΟΥ̓ 
c. dat., Soph., Eur., Hdt.; ἐνύβρίζω 





a  οδδηνν οὐ. ἐν νὰ μιν νι. «θ᾿ ΕΝ 


Hom.; λωβητής, οὔ, ὁ, Ar.; 


Xen., Dem. 








! INTELLECTUAL. 


(esp. in any particular circumstances), 
Soph., Eur., Ar.; ἐπεμβαίνω, fut. -βή- 
coat, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, no 
other tenses in this sense, c. dat., Soph., 
Eur.; προςεμβαίνω, c. dat., Soph. ; 
προπηλᾶκίζω, fut. -ἴσω (Att. some- 
times -1@), Soph., Ar., Thuc., Xen., 
Andoc., Dem.; κηλιδόω, only act., 
Eur.; κυδάζω, chiefly in pres., more 
usu. in mid. and pass. than in act., 
fEsch., Soph., Epich., Ap. Rh.; ἐπεμ- 
πηδάω, c. dat., Ar.; σκιμαλίζω (“the 
quantity of ox is not determined,” 
Lipp. and Sc.), only act., Ar. ; “ὕβρισ- 
μα τπίθεμαί (τινα), mid. Eur.; τυν- 
Taw, only act., Sosip.; ἐπηρεάζω, 
fut. -ἄσω, no mid. but pass., c. dat., 
Xen., Dem.: πᾶροινέω Gn a drunken 
frolic), usu. c. dupl. augment ἔπαρων., 
only act., Dem.; ἐλαύνω, fut. ἐλἄάσω, 
all tenses from this fut., Dem. 

Seizing the opportunity to insult, 
ἐπεμβαίνων TH καιρῷ, Dem. 

To insult very much, περιυβρίζω, 
Ar., Hdt. 

To insult besides, προςυβρίζω, mpos- 
επηρεάζω, Arist. 

INSULTED λωβητός, ἡ, ov, Hom., 
Soph. ; αἰκιστός, ἡ, ov, Soph. 

To be insulted, ἐνάσελγαίνομαι, only 
res. and imperf. pass., Ar.; πλημμε- 
éomat, pass., Dem: ; σκορᾶκίζομαι, 

Dem. 

INSULTER, AN, λωβητήρ, eos, ὁ, 
p ὑβρισ- 
τής, οὔ, ὁ, Hom., Ar., Xen.; ὕβρισ- 
τήρ, Hoos, ὃ, Mel. 

INSULTING, ἀεικής, és, contr. (as 
sometimes in Att.) αἰκής (not, how- 
ever, used by the Tragedians actively 
in this sense, but rather as shameful) ; 
κερτόμιος, ov (only of words), Hom., 
Soph. ; κέρτομος, ov, Hom., Eur.; 
ὕβριστος, ἡ, ov, Ar., Pherecr. ; ὕβρισ- 
τὶκός, ἡ, ov, Xen., Plat., Dem. ; προ- 
TyAaKLETLKOS, ἡ, Ov, Dem. Vid. Iy- 
SOLENT. 

Insulting me, πλῦνόν με ποιῶν, Ar. 

INSULTING, AN, ’GTiuwots, ews, ἢ, 
&sch. 

-INSULTINGLY, ἀεικελίως, Hom. ; 
᾿ὑβριστίικως, Xen., Plat., Dem.; προ- 
πηλακιστϊκῶς, Dem. Vid. Ixso- 
LENTLY. 

INSUPERABLE, Guryavos, cv, Hom., 
fHsch., Soph., Dem. ; ᾿ἄμᾶχος, ov, 
Pind.; ’&zropos, ov, Pind., Kur., Thuce., 
Vid. ImpossiBLE, Drr- 
FICULT. 

INSUPPORTABLE, ἀάσχετος, ον, 
Hom.; ἀβίωτος, ον (of life), Eur., 


Ar.; so @Biotos, ov, Eur. Vid. Ix- 
TOLERABLE. 

| Life 1s insupportable, ἀβίωτον ζῆν, 
Plat. | 

INSURMOUNTABLE, ᾿ἀμᾶχος, ον; 
Pind. 


INSURRECTION, ἐπᾶνάστᾶἄσις, ews, 
ἡ, ¢. dat., or ¢. ἐπί and dat. of the rul- 
ine power against which, eéc., Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc. Vid. REBELLION. 

INTEGRAL, πᾶς, πᾶσα, wav, Omn. 

εξ 
Vid. ENTIRE. 

INTEGRITY, ὁλότης, TOs, ἡ, Arist. 

Integrity (1. 6., honesty, q. ν.), χρησ- 
τότης, ητος, ἡ, Eur. 

NTEGUMENT, σκέπασμα, ἄτος, τό, 
Plat. Vid. Coverine. 

INTELLECT, νόημα, eros, τό, Hom., 
Theogn.; νόος, contr. νοῦς (the more 
usual form in Trag., though not inva- 
riable), Omn.; φρήν, φρενός, ἡ, Omn. 
poet., Plat., Lys., Andoc., Dem., but 


not very common in prose; διἄνοια, ἡ, 


Xen., Plat. Vid. Minn. 
INTELLECTUAL, νοερός, &, dv, Plat. ; 


vontixos ἡ, dy (esp. of a person), 








INTENDANT. 


Arist.; dvavontixos, ἡ, ov, Plat.; λο- 
yiKos, ἡ, ov, Arist. 

INTELLIGENCE (i. e., understand- 
ing, q. ν.); γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. 
Att. 

Intelligence (i. e., news), ᾿ἄκουή, ἡ, 
Hom. ; κληδών, ὄνος, ἡ, Ep. also κλεῃ- 
δών and κληηῃηδών, Hom., Asch., Soph., 
Hat., Andoc.; πευθώ, ἡ, isch. ; πύσ- 
τις, ews, ἡ, Ausch., Eur.; ἐξαγγέλμα- 
τα, τά, Kur. Vid. News. 

INTELLIGENT, σὕνετός, ἡ, dv, Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὀξῦ'- 
ῴφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ὀξύς, εἴα, 
v, Thuc., Plat. 

INTELLIGIBLE, εὐμᾶθής, és, Asch., 
Soph., Xen..; εὐξύμβλητος, ov (of a 
prophecy), Ausch.; γνωστός, ἡ, ov, 
Soph., Plat.; ctvetos, ἡ, ov, Eur., 
Hdt.; evovveros, ov, Eur.; ληπτός, 
ἡ, ov, Plat.; yvwptmos, ἡ, ov, and os, 
ov, Dem. 

INTELLIGIBLY, otvet@s, Eur. 

INTEMPERANCE, ᾿ἄκολᾶσία, ἡ, 
Thuc., Plat., Ατιϑίς ἀκράτεια, ἢ, 
Plat. ; ᾿ἀκρᾶσία, 7, Xen., Isoc., Arist. ; 
"Gmetpla, ἡ; Plat. 

Intemperance of passion, 
᾿ἁπαιδευσία, Thue. 

[Intemperance in drinking, πολυ- 
ποσία, ἡ, Hipp. | 

INTEMPERATE, ᾿ἄκόλαστος, ον, 
Plat., Arist.; ᾿ἀκρἄτηής, és, often c. 
gen. either cf the passion not restrain- 
ed or of the object pursued, Adsch., 
Xen., Aischin., Arist.; ’dueTpos, ov, 
Xen., Plat. 

[Intemperate in drinking, πολύπο- 
tos, ov, Hipp., Arist. | 

To be intemperate, ᾿ἄκολασταίνω, 
only pres. and imperf. act., Ar., Plat. ; 
᾿ἀκρατεύομαι, mid., Arist.; ᾿ἀκρατέω, 
only act., Hipp.; [ (én drinking), πο- 
λυποτέω, Hipp.] . ‘ 

INTEMPERATELY, ᾽ἄμκολάστως, com- 
par. -otépws, Xen., Plat., Isoc.; ’&xpa- 
Tas, Plat. 

[Drinking intenperately, ἀβλεμέως 
πίνων, Panyas. | 

INTEND, TO, φρονέω, Hom., Soph., 
Xen.; μητιάω, only pres. and imperf. 
act. and mid., usu. in the poetic forms 
μητιόων, ete., for μητιάων, μητιάασ- 
θαι for μητιᾶσθαι, etc., Hom., Ap. 
Rh. ; μήδομαι, mid., Hom., Pind., 
LXsch., Soph. ; μενοινάω, Hom., Pind., 
Soph. ; νοέω (pluperf. pass. 3d sing. 
ἐνένωτο in act. sense, Hdt.), Hom., 
Theogn., Hdt., Soph., Xen.; βούλομαι, 
mid., only pres. and imperf., Hom., 
Att. also fut. βουλήσομαι, and perf. 
pass. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβουλήθην 
and ἠβουλήθην in act. sense, Omn. ; 
τεκμαίρομαι, mid., h.; ἐννοέω, C. aor. 
1 pass. in act. sense, Soph., Eur., Plat. ; 
étrivoéw, ¢. aor. 1 pass. in act. sense, 
Hat., Thuc., Xen., Plat., Antipho; δια- 
νοέομαι, mid., aor. 1 pass. in both act. 
and pass. sense, Hdt., Omn. Att. prose; 
᾿ἰθύω, rare in pres., only act. voice, 
Hat. ; éviBovdevw, c. infin. or ¢. ὅπως, 
Hdt., Xen.; ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, 
fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, 
infin. ἐπισχεῖν, etc., perf. ἐπέσχηκα, 
Hdt.; ἐπιβάλλομαι, mid., no aor. 1, 
Dcum.; aipéw, aor. 2 εἷλον, Dem. ; 
εἶναι ἐν διἄνοίᾳ, ἔχειν διᾶνοιαν, Cc. in- 
fin., or c. τοῦ and infin., or c. ἐπί and 
dat., Thuc., Isoc. 

To intend beforehand, προνοέω, aor. 
1 pass. in act. sense, Eur., Plat., Lys., 
Antipho. 

And he cherishes intentions equal to 
those of the gods, μέμονεν δ᾽ ὅγε ἴσα 
Seotor, Hom, 

INTENDANT, AN, κατάσκοπος, ὃ, 
Thue, Vid. INsPEcror, 


ὀργῆς 








INTERCEPT. 


INTENSE, σύντονος, ov, Eur, 

INTENSELY, συντόνως, Plat. 

INTENSITY, συντονία, ἡ, Plat. 

INTENT, ᾿ἅτενής, és, Hes., Pind., 
fEsch. ; ἐκτενής, és, Aisch. ; σπου- 
Oatos, a, ov, Xen., Plat.; προςεκτὶκός, 
ἡ, ov, Xen. 

To be intent, ἐντείνομαι, pass., also 
(more seldom) ἐντείνω, act., c. εἰς and 
acc., Eur., Xen.; ἐπιτείνομαι, Xen. ; 
σπουδάζω, perf. pass. in both act. and 
pass. sense, Omn. Att.; [προςέχω τὸν 
νοῦν, upon, c. dat. or πρός, ce. dat., 
Xen. | 

INTENTLY, συντεταμένως, Ar., 
Plat. ; διατετἄμένως, Arist. ; σπου- 
δαίως, Hdt., Xen., Plat.; ἀσκαρδᾶ- 
μυκτεί (of a person looking), Xen. 

Looking intently, acxapdduuKros, 
ov, Ar. 

INTENT, INTENTION, βουλή, 1%, 
Hom., Trag., Hdt., Dem. ; βούλευμα, 
avos, πὸ; Pind., Trag., Hdt., Thue: 
Xen.; νόος, contr. νοῦς, ὁ (the most 
usual but not invariable form in Trag.), 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἔννοια, ἡ, 
Eur., Plat.; dvévora, 7, Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; ἐπίνοια, ἡ, Eur., Ar., 
Thuc.; φρόνησις, ews, 7, Soph. ; φρό- 
νημα, atos, τό, Hdt.; νόημα, ἅτος, 
τό, Soph.; διᾶνόησις, ews, ἡ, Plat. ; 
προαίρεσις, ews, ἡ, Lys., Isoc., Dem., 
Aischin. ; ψυχῆς éwitakis, ews, ἡ, 
Plat.; [(esp. unfulfilled), μέλλησις, 
ews, ἡ, Thue. | 

To depart from the intention of do- 
ing, or to intend not to do, ἀπογιγνώσ- 
κω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-éyvwv, perf. -έγνωκα, c. Tov and in- 
fin., or c. μή and infin., Xen., Dem. 

INTENTIONAL, ἑκών, -οὔσα, -ὅν 
(only of the agent), Omn.; ἑκούσιος, 
a, ov, and os, ov (both of the agent 
and of the deed), Omn. Att. 

INTENTIONALLY, ἑκουσίως, Eur. ; 
ἐξ ἑκουσίας, Soph.; καθ᾽ ἑκουσίαν, 
Thue. ; ἑκουσίᾳ, Dem.; εἰς παρασκευ- 
ἦν, Ἐπ᾿. ; ἀπὸ παρασκευῆς, Thue. ; 
ἐκ παρασκευῆς, Lys., Antipho; κατὰ 
προαίρεσιν, Lycurg.; ἐκ προαιρέσε- 
ws, Dem. 

INTER, TO, σάπτω, fut. πάνω, perf. 
τέτἄφα, perf. pass. τέθαμμαι, aor. 1 
ἐθάφθην, not so common as aor. 2 
erapnyy, ete, Omn.; κἄταἄθάπτω, 
Hom., Lys., Isoc.; κἄτατίθεμαι, mid., 
aor. 2 part. often syne. κατθέμενος, 
Hom. Vid. To Bury. 

INTERCALARY, ἐμβόλϊμος, ov, Hat. 

Without counting the wntercalary 
month, ἐμβολίμου μηνὸς μὴ γινομένου, 
Ηαι. 

INTERCALATE, TO, ἐπεμβάλλω, no 
aor. 1 act., perf. ἐπεμβέβληκα, Hat. ; 
émiyw, aor. 2 ἐπήγἄγον, Hdt. 

INTERCALATION, ἐμβολή, ἡ (used 
generally of any insertion), Plat. 

INTERCEDE, TO, ἀπολογέομαι, mid., 
c. ὑπέρ and gen., Xen.; εἶπον, no other 
tense (in this sense), augment contin- 
ued through all the moods, ¢. ὑπέρ and 
gen., Xen. Vid. To SPEAK, TO EN- 
TREAT, TO MEDIATE. 

To intercede for, ἐξαυτέομαι, mid., 
6. ace., Lys.; παραυτέομαι, mid., c. 
ace. or ¢. περί and gen., Hdt., Xen. ; 
[mponyopéw, c. gen., Xen. | 

INTERCEPT, TO, ἀμφίτέμνω, perf. 
-τέτμηκα, no aor. 1 act., aor. 2 -eTa- 
μον, Hom.; περιτέμνομαι, poet. -τάμ- 
νομαι, mid. and pass., aor. 1 pass. 
-ετμήθην, etc., Hom., Xen. ; ὑποτέμ- 
νομαι, Xen.; ’a7roKNeiw, sometimes c. 
gen. of the road from which, perf. pass. 
-κέκλεισμαι, Eur., Hdt., Xen.; συγ- 
κλείω, Thuc.; ἀποφράσσω, fut. -Ew, 
Thue. ; ᾿ἀπολαμβάνω, mee ere 


INTERDICT. 


no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -etdn- 
pa, pass. -είλημμαι, etc., Hdt., Thuc., 
Plat.; πᾶρἄλαμβάνω, Hat. 

INTERCEPTING, AN, ἄπόληις, =ws, 
ἡ, Thue. 

INTERCESSION, ἐξαίτησις, ews, ἡ, 
Dem.; [παραίτησις, ews, ἡ, Dem.; 
προηγορία, ἡ, Luc. 

INTERCESSOR, AN, διαλλακτής, οὔ, 
6, Eur., Thue. ; [προήγορος, ὁ, LXX. | 
Vid. MEDIATOR. 

INTERCHANGE, διαλλᾶγη, ἡ, Eur. ; 
διάλλαγμα, ἅτος, τό, Eur.; μεταλ- 
Ayn, ἡ, Soph., Plat.; συναλλᾶγή, ἡ, 
Eur. Vid. EXCHANGE. 

INTERCHANGE, TO, ᾿ἄμείβω, c. acc. 
of the thing given, gen. of the thing 
taken in exchange, or c. ἀντί and gen. 
of the latter, c. πρός and acc. pers., 
Hom., Pind., Eur.; ἀντἄμείβω, in 
mid. also c. dat. pers., Archil.; διᾶ- 
μείβω, Eur., Plat.; μετἄμείβω, some- 
times also c. dat. of the thing taken in 
exchange, Pind., Eur.; ἀλλάσσω, fut. 
-Ew, c. acc. of the thing given in ex- 
change, 6. gen., or 6. ἀντί and gen., or 
c. dat. of the thing taken in exchange, 
c. dat. pers., or c. πρός and acc., Omn. 
Att.; ἀνταλλάσσω, oftener in mid., 
fasch., Eur., Dem.; διαλλάσσω, Eur., 
Xen., Plat.; μεταλλάσσω, Ar., Plat. ; 
otva\\adoow, Dem.; μεταλαμβάνο- 
pat, Thuc. Vid. To EXCHANGE. 

| You interchanged pledges with me, 
πιστὰ ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ 
ἐμοῦ, Xen. | 

INTERCOURSE, ἐπίμιξις, ews, 1, 
Theogn.; μῖξις, ἡ, Hdt.; κοινωνία, ἡ, 
Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat. ; 
ὁμιλία, ἡ, ὁ. gen. ΟΥ̓́Θ. dat., or 6. πρός 
and acc. of the person with whom, 
Omn. Att., Hdt. (also intercourse with 
me, ἡ ἐμὴ ὁμιλία, Ar.) ; σὕνουσία, ἡ, 
Soph., Ar., Xen., Plat.; σὔναλλἄγή, 
ἡ, Eur.3; ἐπιμιξία, ἡ, c. dat., c. πρός 
and acc., or 6. πᾶρά and acc., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ἔντευξις, 
Ews, 7], c. gen. or c. dat., ΟΥ̓́Θ. πρός 
and acc., Plat., Isoc., Aischin., Arist. ; 
κοινωνήματα, τά, Plat.; συμβόλαιον, 
τό, Kur. 

Want of intercourse, ᾿ἄμιξία, ἡ, ¢. 
gen., Thuc. 

To have intercourse, μίγνὕμαι, pass., 
or poet. pres. μίσγομαι, aor. 2 ἐμΐγην, 
ce. dat., or c. és or πρός and acc., Hom., 
Hat., Thuc., Xen.; συμμίγνυμι, poet. 
(not Att.) often συμμίσγω, also συμ- 
μιγνύω, Xen., often also in pass., c. 
dat. or c. πρός and acc., Theogn., Eur., 
Hdt., Xen.; συμπροςμίγνυμι, c. dat., 
Plat.; προςτρίβομαι, pass., 6. dat., 
JEsch.; προςδιατρίβω, c. dat., Plat. ; 
σὕναλλάσσω, fut. -Ew, and in pass., 
sine cas. or ¢. dat., Soph., Eur.; ἐναλ- 
λάσσομαι, pass.,c. dat., Thuc.; σύνειμι 
(εἰμί). c. dat., or c. μετά and gen., or 
ς. σύν and dat., Soph., Eur., Xen., Plat., 
Isoc. ; otvépyoua, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἠἡλῦθον, syne. as al- 
ways in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλῦὕθα, 
ce. dat., or c. eis or mpos and acc., 
Soph., Xen.; ἐπὶμίγνῦμαι, c. dat., or 
c.~wap@ and acc., Hom., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. ; ἐντυγχἄνω, fut. -τεύξο- 
pat, NO aor. 1, pert. -τετὕὔχηκα, aor. 2 
-eTvxov, c. dat., more rarely c. gen., 
Xen., Plat., Dem.; κοινωνέω, c. dat., 
Plat.; πλησιάζω, c. dat. (only of sex- 
ual intercourse), Isoc. 

To cause to have intercourse, συμ- 
μίγνυμι, ce. ace. of the one party, dat. 
of the other, h., Pind. 

INTERDICT, TO, κωλύω (ὑ, but some- 
times ὕ), fut. -vow, etc., fut. mid. 
sometimes in pass. sense, 6. infin., or 
c. τό and infin., c. μή and infin., c. τοῦ 
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ον 





INTERLACED. 


and infin., c. gen. rei, or c. ἀπό and 
gen., Pind., Hdt., Omn. Att. ; ’amayo- 
pevw, c. dat. pers. or sine cas. pers., 6. 
μή and infin. rei, or c. ὅπως μή, Hdt., 
Plat., Dem., Aischin. Vid.To ForRBID. 

One must interdict, κωλυτέον, Xen. 

INTERDICTED, ᾿ἄπόῤῥητος, ον, 
Soph. 

To be interdicted, ἀπερέομαι, in 
perf. pass. ἀπείρημαι, of the thing in- 
terdicted, Hat. 

INTERDICTING, AN, ᾿ἄποῤρησις, 
ews, ἡ, Plat.; ᾿ἄπόῤῥημα, Tos, TO, 
Plat. 

INTEREST (i. ἃ., advantage, q. v.), 
ὄφελος, τό, Omn. 

Interest of money, πόκος, ὁ, Pind., 
Ar., Xen., Plat., Lys., Isoc. 

Compound interest, τόκοι TéKwv, 
Ar., ἐπιτοκία, ἡ, Philo; [ἀνατοκισ- 
μός, ὃ, Only in Cic. | 

At interest (of money), στἄσϊμος, ἡ, 
ov, Oftener os, ov, Sol.; ἐνεργός, ov, 
Dem. 

Producing no interest, ἀργός, ἡ, ov, 
better ὅς, dv, Dem.; ’&toxKos, ov, Plat., 
Dem. 

To lend at interest, daveiGw ἐπὶ 
ToKw, Plat.; ἐνεργὸν (ἀργύριον, etc.) 
ποιέω, ἐνεργὸν καθίστημι (not in aor. 
2, perf. or pluperf. act., which are only 
used in intrans. or pass. sense), Isoc., 
Dem. 

[To put capital out at interest, mpos- 
μισθόω ἀφορμήν, Dem. | 

[ To get a loan on interest, δανειζό- 
μενος λαμβάνω (aor. ἔλαβον), i. 6.) 
ἀργύριον, Xen. | 

To produce interest, πτοκοφορέω, 
Dem. 

To have an interest in—or else he 
has some private interest in the matter, 
ἢ ἰδίᾳ Tt αὐτὼ διαφέρει, Thue. 

Regarding only.their own individual 
interest, TO ἐφ᾽ ἑαυτῶν μόνον προορώ- 
μενοι, Thue. 

For he said that it was not words 
that cemented connections, but a com- 
munity of interests, ob yap Ta ῥήματα 
Tas οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν, ἀλλὰ 
TO ταὐτὰ συμφέρειν, Dem. ᾿ 

To be in the interest of (any one), 
πράσσω, c. dat., or c. μετά and gen., 
Isxe., Dem.; σπουδάζω, ¢. πρός and 
ace., Dem.; ὑπάρχω, only pres. and 
imperf. act. in-this sense, c. dat., Dem. ; 
“ερἄπεύω, Thuc., Xen. 

‘or I will speak for your interest, 
and not for my own, πρὸς σοῦ yap 
οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω, Soph. 

To be interested in, to take an inter- 
est in, ἐπιμέλομαι and ἐπιμελέομαι, C. 
gen., Xen. 

INTERFERE, TO, ἐμβαίνω, fut. -βή- 
coma, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, 
subj. 3d sing. poet. ἐμβήη, no other 
tenses in this sense, Hom.; κοινωνέω, 
ce. περί and ace. rei, Plat. 

To interfere unduly in, πολυπραγ- 
μονέω, ς. περί and gen., Isoc. 

[To interfere in the affairs of Italy, 
περιεργάζομαι τὰ κατὰ THY ᾿ἵἴταλ- 
ίαν, Polyb. ] 

[Interference in other people’s af- 
fairs, weptepyia, ἡ, Theophr. } 

INTERIM, in the interim, ἐν μέσω, 
Eur. Vid. MEANWHILE. 

INTERIOR, ὃ, ἡ, τὸ ἔνδον, Kur. Vid. 
WITHIN. 

[To go up into the interior (of the 
country), ἄνειμι (εἶμι), Hdt.] Ved. 
INLAND. 

[ The interior (of land), ἡ μεσογαία, 
Hdt.; μεσογεία, Thue. | ' 

INTERLACED, foot interlaced with 
foot (of warriors in close combat), 
ποὺς ἐναλλαχθεὶς ποδί, Kur. 





INTERPRET. | ὟΝ 
Va Tee 

INTERLOCUTOR, ῥητήρ, Ὧρος, 0, 
Hom. Vid. SPEAKER. 

INTERLUDE, AN, ἐπειςόδιον, τό, 
Cratin. 

INTERMARRIAGE, 
Xen., Lys., Dem. Ἶ 

| The right of intermarriage (between — 
states), ἐπιγαμία, ἡ, Xen., Dem. | 

INTERMARRY, TO. Vid. ΤῸ MARRY. 

[INTERMEDDLE, TO (in other peo- 
ple’s affairs), περιεργάζομαι, Dem. | 
Vid. To MEDDLE. 

To intermeddle with, rposamtopat, 
mid., 6. gen. rei, Aischin. 

| INTERMEDDLING (in other people’s 
affairs), περιεργία, ἡ, Theophr. | 

INTERMEDIATE, ᾿ἄνἄμεσος, ov, Hdt. 

INTERMENT, tédos, ὃ, Omn.; 
Tap, ἡ Soph., Eur., Hdt., Xen., Ais- 
chin.; ᾿ἄναίρεσις, ews, 71, Eur., Thue., 
Plat., Dem. Vid. BURIAL. 

INTERMINABLE, ᾿ἄνήνυστος, ον; 
Hom. ; ἀπειρέσιος, Hom., Hes., Soph.; 
᾿ἄπείρων, ovos, ὁ καὶ 1), Hom., Asch. ; 
"a7 épavTos, ov, Pind., Eur., Ar., Thue., 
Plat. ; ᾽ἄπειρος, ov, Pind., Eur., Hdt., 
Plat.; ᾽᾿ἄτέρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; 
᾿ἄνἄρϊζθμητος, ov, ὅορ!ι. ; ᾿ἄνήρζθμος, 
ov, Aisch., Soph. Vid. ENDLESS, 

INTERMINABLY, ἄλληκτον 
᾿ἄληκτον, Hom. 

INTERMINGLE, TO, piyvupt, often 
also pres. and imperf. pioyw, ἔμισγον 
(poet. including Trag.), aor. 2 pass. 
ἐμΐγην, Omn.; ᾿ἀνᾶμίγνυμι, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Xen. ; συμμίγνυμι 
(also used intrans. of people intermin- 
gling in fight, in a crowd, in friend- 
ship, etc.), h., Sapph., Pind., Omn. Att. 
Vid. To Mix. 

One must intermingle, συγκρατέον, 
Plat. 

INTERMINGLED, 
Z&sch. 

INTERMISSION, ᾿ἄνάἄπαυσις, ews, ἡ, 
Pind., Thuc., Xen.; AEs, ews, 7, 
fisch. Vid. CESSATION. 

Without intermission, ctvexas, Thue. 
Vid. CONTINUALLY. 

INTERMIT, TO, παύω, Hom., Hes., 
more usu. mid. and pass. in intrans. 
sense, fut. παύσομαι and πεπαύσομαι, 
perf. πέπαυμαι, but aor. 1 more usu. 
ἐπαύσθην, Omn. 

[INTERMITTENT fever, διαλείπων 
πυρετός, ὁ, Hipp. ; πυρετὸς περιοδί- 
ζων, Galen. | 

INTERMIXTURE, κρᾶσις, ews, ἢ; 
fasch., Xen., Plat. Vid. MIXTURE, 

INTERNAL, οἰκεῖος, a, ov, and os, 
ov, Theogn., Thuc.; ὃ, 7, τὸ ἔνδον, 
Eur. 

They were all internally pleased, 
πᾶσιν evi φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνθη, Hom. 

INTERNECINE (war), ᾿ἄκηρυκτος, 
ov, Xen. 

INTERPOLATE, TO, ἐμποιέω, C. εἰς 
and acc., Hdt.; πᾶρεγγρἄφω, Plat.,. 
ABschin. ; πᾶρεμβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, etc., Dem. 





> . υ , ζ 
ἐπιγᾶμια, 1, 


for 


πάμμιιςτος, OV, 


INTERPOLATED, ἐμβόλϊμος, ον, 
Arist. a mh) 
INTERPOLATION, πᾶρεμβολή, ἡ, 


βο θη. 

[Like or of the nature of an inter- 
polation, mapepBoXoerdys, és, Gram.] 

INTERPOSE, TO, act., ἐμβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Xen., Plat, 
Vid. To PUT IN. 

To interpose, intrans., μετέρχομαι, — 
mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἠλῦθον, syne. (as always in Att.) 
-ῆλθον, perf. -ελήλῦθα, sine cas., OF 
ce. dat., or 6. μετά and acc. of those 
among whom, Omn. 

INTERPRET, TO, xKptvouat, mid., 
Hom. ; κρίνω, Ausch., Hdt., Dem. ; 














INTERSPERSE. 


‘Yaroxpivopat, Hom., Theogn., Ap. Rh. ; 
τεράζω, only pres. act. (only of inter- 
preting omens, etc.), Ausch. ; ἑρμηνεύω, 
Soph., Eur., Xen., Plat.; προφηπτεύω, 
Hdt.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. βέ- 
βληκα, etc., Eur. ; διάπορθμεύω (from 
one language into another), only act., 
Plat.; διάλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἐλάβον, perf. -είληφα, 
perf. pass. εἰλημμαι, etc. (of interpret- 
ing laws, etc.), Lys.; [ἀναδιδάσκω, 
|| Vid. To EXPLAIN. 

To interpret clearly, σαφηνίζω, fut. 
-tow, Att. also -1@, Ausch., Xen. 

INTERPRETATION, ἑρμήνευμα, τος, 
τό, Eur.; ἑρμηνεία, ἡ, Plat.: διερμή- 
νευσις, ews, ἡ, Plat.; [in Gram. μετά- 
ληψις, ews, 7). | 

Of or belonging to interpreting, skill- 
Sul in interpreting, Epynvevtixos, ἡ, 
ov, Plat. 

INTERPRETER, AN, ὕποφήτης, ov, 
6, esp. of the will of the gods, etc., 
Hom., Theoc., Ap. Rh.; so προφήτης, 
ὃ, Aisch., Ar., Plat.; ἑρμηνεύς, ews, ὁ, 
Pind., Aisch., Hdt., Xen., Plat.; κρὶ- 
Ts, ov, ὃ, Asch. 3 ὕποκρίτης, ὃ, 
Plat.; épunvevTys, ov, ὃ, Hdt., Plat., 
Isxe.; ὑποφήτωρ, opos, ὁ, Ap. Rh. 

To be an interpreter, προφητεύω, c. 
gen. (sc: Θεοῦ), Eur. 

[INTERREGNUM, μεσοβασιλεία, ἡ, 
Plut.; of or relating to an interreg- 
num, μεσοβασίλειος, ov, Dion. H. | 

[INTERREX, μεσοβασιλεύς, ἕως, ὁ, 
Plut.; ἀντιβασιλεύς, ὁ, Dion. H. | 

INTERROGATE, TO, ἔρομαι, fut. ἐρή- 
Somat, aor. 2 ἠρόμην, in Hom. also 
εἴρομαι, εἰρήσομαι, etc., 6. acc. pers., 
sometimes also ec. acc. rei, Hom., Pind., 
mor, Edt. IThuc., Xen., Plat., also 
ἐρέω, only pres. act., Hom.; ἐξέρομαι, 
and in Hom. ἐξείρ., etc., c. acc. pers., 
sometimes c. gen., Hom., Soph., Ap. 
Rh. ; ἐρεείνω, only pres. and imperf. 
act., and once in mid., c. acc. pers., 
sometimes c. dupl.acc., Hom.; ἐξετά- 
ζω, sometimes c. dupl. acc., Soph., 
Eur., Dem. Vid. To QUESTION, and 
Syn. 226. 

One must interrogate, ἐξεταστέον, 
Plat. ; ἐρῳτητέον, Arist. 

INTERROGATION, AN, INTERROGA- 
TORY, AN, ἐρώτημα, atos, τό, Thuc.. 
Plat.; ἐρώτησις, ews, 7, Plat., Xen., 
Tsoc. Vid. QUESTION. 

INTERRUPT, TO, ὕποβάλλω, poet. 
ὑββάλλω (not Att.), sine cas. or c. dat. 
pers., sometimes ὁ. acc. of what is said 
by way of interruption, Hom., Dem., 
ZEschin. ; ὕποκροὕύω, c. acc. pers., Ar. ; 
᾿ἄποσχίζω, c. acc. pers., gen. of what 
he was saying, Ar. ; ὕπολαμβᾶνω, 
fut. -λήψψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, perf. -είληφα, Xen.; ἐπῖλαμ- 
βἄνομαι, mid., Plat.; ἀντϊλαμβᾶνο- 
μαι, mid., c. gen., Plat.; πᾶρἄπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἔπε- 
cov, perf. -πέπτωκα, c. dat., Plat.; 
διὰκόππω, Arist.; διᾶλείπω, c. acc. of 
the thing which one is doing one’s self, 
or in perf. -λέλοιπα, c. part., Isoc., 
&schin, 

INTERRUPTING, adv., ὑποβλήδην, 
Hom. 

INTERSECT, TO, διᾶλαμβἄνω, fut. 


-λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, 


perf. -είληφα, Hdt., Xen., Plat.; dtyo- 
Touew, Plat., Arist.; διασχίζω, Xen., 


Plat. Vid. To prvipe. 
INTERSECTION, ὃδχοτομία, ἡ, 
Αὐ]βί. 


INTERSPERSE, ΤΟ, διασπείρω, Soph., 
Hat., Ὑπας,, Xen., Isoc. ; κἄτασκεδάν- 
YUL, fut. -cxeddow, Att. often -σκεδῶ, 
as, ἃ, Ar., Xen., Dem.; συγκεράννῦμι, 
fut. -kepaow, poet. (not, Att.) some- 








INTIMATE. 


times -Kepdoow, perf. pass. κέκραμαι, 
etc., Eur., Thuc., Plat., Dem. 

INTERSTICE, AN, διάστημα, ἄτος 
τό, Plat.; μετόρχιον (between rows), 
Arist. 

To weave with interstices, διίσπαμαι, 
mid., in aor. 1 διεστησάμην (as spiders 
weave cobwebs), Theoc. 

INTERTWINE, TO, διαπλέκω, h., 
Pind. Vid. To TWINE. 

INTERTWINED, ἀμφί πλεικτος, ov 
(of wrestlers struggling with one an- 
other), Soph. ; περίπλεκτος, ov (of 
dancers’ feet), Theoc. 

To be intertwined (esp. of wrestlers), 
συμπλέκομαι, pass., Eur., Hdt. 

INTERVAL, AN, διάστημα, ἅτος, TO, 
Plat.; [τὸ μεταίχμιον (prop. between 
two armies), Hdt.; an interval (of 
rest) from, μεταπαυσωλή, ἡ, Cc. gen., 
Hom. | 

INTERVALS, AT, ἀμβολᾶδην (Lip. 
and Sc., however, interpret the word 
differently), Pind.; διὰ ypovov, or 
after an interval, Soph., Thuc., Xen. 

At intervals of five years, dv’ ἔτους 
πέμπτου, AY. 

At intervals of three days, διὰ Tpi- 
της ἡμέρας, Hat. 

At intervals of ten battlements, διὰ 
δέκα ἐπάλξεων, Thuc. 

At equal intervals, or after an equal 
interval, dv ἴσου (sc. χρόνου), Xen. 

After an interval, χρόνου éyyevo- 
μένου, Thue. 

After an interval of three years, 
διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν, Thuc. 

After a long interval, διὰ πολλοῦ, 
Hadt., Plat.; also ἐπισχών (part. aor. 
2 of ἐπέχω), agreeing with nom. case 
to the verb, schin.; so διᾶλύπών, 
Isve.; πολὺν χρόνον διαλιπών, Isoc., ete. 

After a short interval, διᾶλιπὼν 
μικρόν, Auschin. 

After the interval of a day, “διαλι- 
πούσης ἡμέρας, Thuc. 

INTERVENE, TO, διέχω, imperf. 
διεῖχον, fut. διέξω, no aor. 1, aor. 2 
διέσχε, infin. διασχεῖν, etc., Soph. ; 
διαφύομαι, in aor. 2 διέφυν, Hat. ; 
διαλείπω, esp. In aor. 2 act. (also in 
aor. 1 pass., Isoc.), Thuc. ; διέρχομαὶ, 
fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦ- 
θον, syne. (as always in Att.) -ῆλθον, 
perf. -eAjAv0a, Hdt.; ἐγγίγνομαι, 
fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγε- 
νόμην, perf. -yéyova, and pass. -γεγέ- 
νημαι, Hdt., Thuc.; drayiyvoua, 
Lys., Isee.; [μεταίχμιον εἶναι, Asch. | 

[The intervening time, ὁ μεταξὺ 
χρόνος, Dem., Xen. ; the intervening 
country, ἡ ἐν μέσῳ χώρα, Xen. | 

[INTERVIEW, a@ personal interview 
(opp. to letter), ἡ κατὰ πρόςωπον 
ἔντευξις, Plut. | 

INTERWEAVE, TO, ἐγκαάταπλέκω, 
Xen.; προςοὔφαίνω, c. dat., Plat. 

They were interwoven with one an- 
other, ἀλλήλρισιν ἔφυν ἐπὰᾶμοιβαδίς, 
Hom. 

INTESTATE, ᾿ἄδιἄάθετος, ov, Plat. 

INTESTINE, é7ridnpcos, ov, Hom. ; 
ἔμφῦλος, ov, Sol., Hdt.; ἐμφύλιος, ov, 
ffsch., Theoe.; ἔνδημος, ov, Ausch. 

INTESTINES, ἔντερον, TO, usu. in 
pl., Hom., Aisch., Ar., Xen.. Plat.; 


σπλάγχνον, τό, usu. in pl., Hom., 
Pind., Trag., Plat., Aischin, Vid. EN- 
TRAILS. 


INTIMACY, οἰκειότης, ἡτος, ἡ, Hdt., 
Thuce., Xen., Plat., Dem.; σὕνήθεια, ἡ, 
Xen., Isoc., Aischin.; χρεία, ἡ, Anti- 
pho; χρῆσις, ews, 7, Isoc. ; ὁμιλία, ἡ, 
Dem. 

INTIMATE, σὕνηθης, es, Hes., Plat., 
Isoc.; οἰκεῖος, a, ov, and os, ov, 6. 


dat., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc. 














INTOXICATING, 


To be intimate with, picyouat, pass., 
Hom.; πλησιάζω, no mid. (but Eur. 
has aor. 1 pass., though not quite in 
this sense), 6. dat., Soph., Xen., Plat., 
Isoc., Dem. ; ouyKepavvimar, pass., 
perf. -κέκραμαι, also in mid. and with 
ace. φιλίαν, also in pass. of the inti- 
macy formed, c. dat. pers., Hdt., Xen. ; 
συζεύγνὕμαι, pass., aor. 2 σὕνεζύγην, 

en.; χράομαι, contr. ae in 4, mid., 
c. perf. pass. κέχρημαι, in act. sense, 
and aor. 1 ἐχρήσθην in act. sense (but 
not exactly in this sense), c. dat., Xen. ; 
ELSOLKELOOMaL, PASS., sine cas., Ken.; 
[οἰκείως ἔχω πρός, c. acc., Thue. ; 
οἰκείως διάκειμαι, c. dat., Xen.: ἐν 
πείρᾳ τινὸς γίγνομαι, Xen.; ὁμιλέω, 
ce. dat., Hdt.; μετά, 6. gen., or πρός 
ce. acc., Plat.] 

For he was still intimate with The- 
ramenes, ἔτι yap οἰκείως ἐχρῆτο Tw 
Θηραμένει, Xen. 

He was intimate with me, γνωρίμως 
μέν μοι εἶχε, Dem. 

INTIMATE, TO, ἐνσημαίνω, Xen., 
Isoc. Vid. To TELL, To INFORM. 

INTIMATELY, οἰκείως, Thuc., Xen., 
1806. 

INTIMATION, ἔνδειξις, ews, ἡ, Plat., 
Andoc., Dem. 

INTIMIDATE, TO, ἐκπλήσσω (and in 
pres. act. ἐκπλήγνῦυμι), aor. 2 pass. 
-επλήγην and -επλἄᾶγην (only the 
latter in Trag.), Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc.; κατἄπλήσσω, Hom., 
Thuc., Isoc. ; poBéw, Omn.; ἐκφοβέω, 
fasch., Eur., Thuc., Plat., Aischin. 
Vid. To FRIGHTEN. 

INTIMIDATED, φοβερός, a, ov, 
Thue. ; περΐφοβος, ov, Aischin., Thuc., 
Xen., Plat.; περιθαμβής, és, Ap. Rh. 
Vid. FRIGHTENED. 

INTIMIDATION, ἔκπληξις, ews, ἡ, 
f&sch., Eur., Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. FEAR. 

InTO, eis or és, c. acc., Omn. Vid. 
No: 

He advanced farther into Greece, 
ἐσωτέρω τῆς ᾿Ἑλλάδος προέβαινε, 
Hat. 

INTOLERABLE, ἀάσχετος, ov, Hom.; 
οὐκ ἐπιεικτός, ov, Hom.; ᾿ἄλαστος, 
ον, Hom., Trag.; ᾿ἄμέγαρτος, ον, 
Hom. ; οὐκ, οὐκέτι, οὐδᾶμῶς ἀνασχε- 
TOs, ov, poet. also avoyetos (not Att.), 
Hom., Trag., Hdt., Thuc.; δύολοφος, 
ov, Theogn., Aisch.; ’&@’rAnTos, ov, 
Pind., Aisch., Soph. ; ᾿ἁπροςόρατος, 
ov, Pind.; ’@roApyntos, ov, Pind. ; 
δύςφορος, ov, Pind., Aésch., Soph. ; 
δύςτλητος, ov, Asch. ; δύφοιστος, ov, 
ZEsch., Soph.; ’épeptos, ov, Ausch. ; 
᾿ζφόρητος, ov, Aisch., Thuc., Xen., 
Dem.; δυςοκόμιστος, ov, Soph., Eur. ; 
aatotatos, ov, or Att. ἀξύστατος 
(of grief), Aisch.; οὐ μέτριος, a, ov, 
Trag.; dvsdvextos, ov, Xen.; dvsac- 
χετος, ov, Ap. Rh. 

You would be intolerable if you were 
prosperous, eins φόρητος οὐκ ἂν εἰ 
πράσσοις καλῶς, Aisch. 

INTONATION, τόνος, ὃ, Xen., Plat, 
Vid. TONE. 

INTOXICATE, TO, μεθύσκω, fut. 
μεθύσω, etc., c. dat. or c. gen. of the 
liquor, no perf. act. or pass., aor. 1 
pass. ἐμεθύσθην, Hdt., Xen., Plat. 

INTOXICATED, κἄτοινος, ov, Eur. ; 
μέθῦὕσος, ἡ, ov, also os, ov, Ar.3 πᾶ- 
poivios, ov, Ar.; πᾶροινος, ov, Lys.; 
ἐξωνωμένος, n, ov, Eur. Vid. DRUNK. 

To be intoxicated, μεθύω, only pres. 
and imperf. act., c. gen., or c. dat., or 
c. prep., e. g., ὕπό and gen. of the 
liquor or cause, Omn. Vid. DRUNK. 

(INTOXICATING, μεθυστικός, ἡ, OV, 
Arist. | 
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INTOXICATION, μέθη, 7, Soph., Eur., 
Hadt., Plat., Antipho, Dem. ; oivo- 
φλύγία, ἡ, Xen., Arist.; μέθῦσις, ews, 
ἡ, Theoc. Vid. DRUNKENNEsS, and 
SYN. 298. . 

INTRACTABLE, ᾿ἅμήχανος, ov, Hom., 
Eur. ; δυςπρόςοιστος, ov, Soph. ; κε- 
pasBoXos, ov, Plat. 

[INTRANSITIVE, ἀδιαβίβαστος, ov, 
Gram. ; an intransitive verb, ἀμετά- 
βατον ῥῆμα, Gram. | 

INTRENCH, TO, περιταφρεύω, Xen. 

INTRENCHMENT, τὰ φρος, ἡ, Hom., 
ΒΟ Soph. Thuc., Xen. Vid. 
TRENCH. 

INTREPID, ᾿ἄδεής, és, and poet. (not 
Att.) ’adsijs, Hom., Thuc.,  Plat., 
Dem. ; ὕπερδεής, és, acc. sing. masc. 
poet. varepdea for ὑπερδεᾶ, Hom. ; 
᾿ἅταρβηής, és, sometimes c. gen. of 
danger, Hom., Soph.; ’@’tpopos, ov, 
Hom. ; ἀτάρβητος, ov, Hom., Soph. ; 
᾿ἄδείμαντος, ov, Pind.; ᾿άφοβος, ov, 
Pind., Soph., Eur., Xen.; ’é@’tpecros, 
ov, Trag., Plat.; ἀφόβηπος, ov, Ὁ: 
gen. of danger, Soph. ; ᾿άφοβόσπλαγ- 
xvos, ov, Ar.; ᾿ἄνέκπληκτος, ov, Xen., 
Plat. Vid. Brave. 

INTREPIDITY, ἀτρεμία, ἡ, Pind. ; 
᾿ἄφοβία, ἡ, Plat.; [ἀνεκπληξία, ἡ, 
Plat.] Vid. BRAVERY. 

INTREPIDLY, ᾿ἁτρέστως, Asch. ; 
*adews, Hat., Plat.; "&pdBws, Xen. ; 
"appixti, Call. Vid. BRAVELY. 

INTRICACY, περιπλοκή, ἡ, Eur. 

INTRICATE, πολύπλοκος, ov, Eur., 
Ar., Xen.; περϊπεπλεγμένος, ἡ, ov, 
Plat.; ᾿ἄπορος, ov, Lys., Antipho ; 
[ἀγκύλος, ἡ, ov (of style), Luc. ] 

INTRIGUE, παρασκευή, ἡ, Antipho. 

INTRIGUE, TO, πολύπραγμονέω (i. 
e., in state affairs), Hdt., Xen., Ais- 
chin. ; σκευωρέομαι, mid., c. perf. pass. 
in act. sense of “‘ effecting by intrigue,” 
Dem. 

INTRIGUER, AN, ἐπὶ βουλευτής, οὔ, 
ὁ, c. gen. of the person or thing against 
whom or which, Soph. 

INTRIGUING, δολοπλόκος, 
Sapph. ; πολύ πλοκος: ov, Ar. 

INTRINSIC, ey yeviis, es, Pind., Soph. 

INTRODUCE, TO, eiséyw, aor. 2 
-1yay ov (of persons or measures, etc.), 
Omn. ; ἐπειςάγω, Plat.; mposayw, 
Thuc., Lys. (at court), Xen.; παρεις- 
ayw, Isoc.; προειςάγω, Hdt., Thuc.; 
ἐπειςφρέω, c. dat. only act., c. dat. of 
the person to whom, or the place into 
which, Eur.; eisyyéoua, mid., Hdt.; 
εἰςίημι (ty Ep., τη Att.), aor. 1 -ῆκα, 
poet. (not Att.) -ἔηκα, Xen.; elsaqi- 
not, Xen.; προξενέω, c. dat. pers. to 
whom, Dem.; σὕνίσπημι, only in pres., 
imperf., fut. and aor. 1, c. dat. pers. to 
whom, Xen., Plat.; κἄτἄδείκνυμι (of 
introducing rites and ceremonies, etc.), 
e. dat., Dem., Aschin.; [προξενέω, c. 
ace. et dat., Dem. ; one as teacher, 

“mpok. Twa διδάσκαλον, Plat. | 

To introduce (a statement) improp- 
erly into an argument about other mat- 
ters, πᾶρεμβάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, c. dat., Aschin. 

[To introduce a custom, νομίζω, usu. 
perf. act., Hdt. } 

INTRODUCED, ἐπακτός, ἡ, dv, Soph., 
Eur., Hdt., Thue. 

To be introduced, καθίσταμαι, c. 
aor. 2 act., and perf., and pluperf. act., 
c. ἐπὶ and ace., Hdt. 

Corn is introduced to those in the isl- 
and, σῖτος ἐφπλεῖ τοῖς ἐν TH νήσῳ 
(εἰσπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. 1 
-έπλευσα, perf. -πέπλευκα), Thuc., so 
Dem. 

INTRODUCTION, προςἄγωγή, 1), 
Hdt., Xen. ; κἄτἀάστἄσις, ews, ἡ, 
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Hdt.; εἰς γωγη, ἡ, Ise. 3 ὁδοποίησις, 
ews, ἡ (of new customs, etc.), Arist. ; 
[ (to a book or subject), προοίμιον, τό, 
Pind., Xen., etc.; προέκθεσις, ews, ἡ, 
Polyb. ] 

A means of introducing the enenvy, 
ἐπειςαγωγὴ τῶν πολεμίων, Thuc. 

The introduction into a statement of 
matter foreign to the subject, mapeu- 
βολή, 7, Auschin. 

A letter of introduction, συστατιιή 
(subaud. ἐπιστολή), Diog., etc. 

INTRUDE ON, TO, intrans., εἰςποιέω 
ἐμαυτόν, c. dat., Plat., Dinarch., 
Dem. 

Intrust, To. Vid. To ENTRUST. 

INUNDATE, TO, κατακλύζω, fut. 
-ὕσω, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat. ; 
ἐπικλύζω, h., Eur., Thuc., Aischin. 

INUNDATION, ἐπιῤῥοή, ἡ, Adsch., 
Eur. ; ἐπίκλῦὔσις, ews, ἡ, Thuc.; κατα- 
κλυσμός, ὁ, Plat., Dem. 

INuRE, TO, 20/@w, augmented tenses 
ei0., c. acc. pers. and infin., or c. dupl. 
ace., Eur., Omn. Att. prose. Vid. To 
ACCUSTOM. 

INUTILITY, ᾿ἄχρηστία, ἡ, Plat. Vid. 
USELESSNESS. 

INVADE, TO, ἔπειμι, pres. part. -εών, 
infin. -cévai, imperf. -7ew, Ep. -yea, 
3d plur. (Hom.) ἐπήισαν and ἐπῆσαν, 
also fut. mid. ἐπιείσομαι, and aor. 1 
ἐπιεισάμην (fut. and aor. only Epic), 
ce. ace. or ὁ. dat., ‘or Ὁ. ἐπὶ and acc., 
etc., Hom., Hdt., Thue:, Xen., Dem. ; 
ἐπιστρἅτεύω, C. AaCcc., Or 6. dat., or 6. 
prep., Soph., Hdt., Xen., Andoc. ; εἰς- 
βάλλω, c. εἰς and acc., or sine cas., 
sometimes eisBatAw στρατιὰν εἰς, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, only act. voice 
in this sense, Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἐμβάλλω, c. εἰς and acc., Hdt., Xen. ; 
ἐπειβάλλω, Thuc.; ἐπὶφοιτάω, 
Thuc. ; ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλὔθα, 
ΟΣ dat, or; acc., or Ὁ, prep., Chues 
Xen. ; ἀποβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 
2 -έβην, perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 
act. not used in this sense, no mid. in 
this sense, nor pass., c. eis and acc., 
Lys., Dem. 

To join in an invasion, σὕνειςβάλλω, 
sometimes c. dat. pers., c. acc. (or ¢. 
prep.) of the country invaded (see 
above), Thuc., Xen., Dem. ; συνεμ- 
βάλλω, c. eis and acc., Xen., Dem. ; 
συγκαταθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 
or perf., no pass. voice, Xen. 

To invade in retaliation, ἀντεμβάλ- 
Aw, Xen. 

Difficult to invade, δύςέμβολος, ov, 
Xen., Arist.; [duseisBodos, ov, Eur. ; 
superl. -wtatos, Thuc. | 

INVADER, AN, ἐπίμοχος, ov (as 
adj.), Ausch. 

But I beholding the army of the 
Greeks, the invader of the land, ᾿Εγὼ 
δὲ γῆς ἔφεδρον ᾿Αργείων στρατὸν 
Λεύσσων, Eur. 

INVALID, ᾿ἄκυρος, ον (of laws, etc.), 
Omn. Att. prose. 

INVALUABLE, πάντιμος, ov, Soph. 

INVARIABLE, ἀσφᾶλής, és, Soph. ; 
᾿ἀκίνητος, ov, Eur., Thuc., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄμετάσπροφος, ov, Plat. ; 
᾿ἄμετακλαστος, ov, XeN.; ᾿ἀνάᾶμάρπη- 
τος, ov, Xen.; ἄτροπος, ov, Theoc. 

INVARIABLY, ᾿ἄκινήτως, Plat., Isoc. ; 
᾿ἄμετἄκινήπως, Isoc., Arist. ; ᾿ἄνᾶμαρ- 
τήτως, Xen. : 

INVASION, εἰςβολή, ἡ, Eur., Hadt., 
Thuc., Xen.; ἐπίὸρομή, 7, Eur., Hdt., 
Thue. ; ἐμβολή, ἡ, Xen.; ἐπᾶγωγή, 
ἡ, With reference to the imvaders, 
Thue. ; ᾿ἁπόβἄᾶσις, ews, ἡ, Isoc. (all 
these words are used, not with a gen. 
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of the country invaded, but c. eis and 
ace., or some similar construction) ; 
ἔφοδος, ἡ, Thuc. 

Exposed to invasion, εὐέμβολος, ov, 
Arist. 

INVECTIVE, ὄνειδος, τό, Omn. Vid. 
REPROACH. 

INVEIGH AGAINST, TO, ἔγκειμαι, 
imperf. evexeiunv, fut. -κείσομαι, no 
other tenses, c. dat., Hdt., Thuc., Dem. 

id. TO ATTACK, TO REPROACH. 

INVEIGLE, TO, Wuyaywyéw, Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; δελεάζω, Xen., 
Isoc., Dem. Vid. To ALLURE. 

INVEIGLING, subst., Wuxéywyia, ἡ, 
Plat. 

(Calculated to inveigle, Wuxaywyt- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

INVENT, TO, εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, 
no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, 
perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, Att. 
often ηὑρέθην, fut. mid. sometimes in 
pass. sense, Omn.; ἐφευρίσκω, Pind., 
Soph., Plat.; ἐξευρίσικω, Adsch., Soph., 
Hdt.; πᾶρευρίσκω, Hdt.; ἐκμαίομαι, 
only in aor. 1, mid., 3d sing. indie. ἐκ- 
μάσσατο, ἶι. ; μήδομαι., mid., no pass., 
fsch.; κτίζω, fut. κτίσω, aor, 1 poet. 
(not Att.) κτίσσα for extica, Soph. ; 
διαζητέω, Ar.; (as a fable), μῦθολο- 
yéw, Plat.; [ (of poetic invention), 
ποιέω, Hdt.; (tell untruly), πλάσσω, 
Dem.] Vid. To piscover, To FIND 
OUT. 

To invent stories, ὑποβάλλομαι,. 
mid., no aor. 1 nor perf. mid., Soph. ; 
πλάσσω, fut. πλᾶσω, Hdt., Xen. ; 
λογοποιέω, Thuc., Xen., Lys., Andoe. 

To invent besides, ἐπεξευρίσκω, 
Hdt.; παρευρίσκω, Hat. 

What can be invented, εὑρετός, ἡ, 
ov, Soph., Xen. 

INVENTION, AN, εὕρημα, ἅτος, TO, 
Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; - 
εὕρεμα, τό (not so good as foregoing), — 
Anth.; εὕρεσις, ews, ἡ, Plat. 

[To speak from invention, πλάσας 
λέγω, Hat. ] 

INVENTIVE, πολύμηήχᾶνος, ov, 
Hom., h.; μηχᾶνόεις, eooa, ev, Soph.; 
evTahauos, ov, Aisch., Ar.; evurjxa- 
vos, ov, Aisch., Ar., Plat., Arist.; εὖΞ 
πορος, ov, Eur., Ar., Xen., Plat.; εὑ- 
petixos, ἡ, Ov, Plat.; πόριμος, ov, 
Plat.; μηχᾶνϊκός, ἡ, ov, Xen.3 py- 
Xavntixos, ἡ, ὄν, Xen. Vid. INGEN- 
10US. 

[ INVENTIVENESS, πολυμηχανία, ἡ, 
Hom., Plut.] Vid. Ineenuiry. 

INVENTOR, AN, ἀλφηστής, ov, ὃ, 
Hom.; εὑρέτης, ov, ὃ, Plat., Isoc.; 
eupétis, idos, ἡ, Soph.; καινοποιη- 
TIS, οὔ, Ὁ, Xen. 

INVENTORY, AN, "@7roypapn, 1, 
Dem. ; ᾿ἀπόφᾶἄσις, ews, ἡ, Dem. 

To take an inventory, ᾿ἄπογρἄφω, 
Hadt., Xen., Lys., Dem.; ’érapi0puew, 
Xen. 

To cause an inventory to be taken, 
ἀπογρᾶφομαι, mid. 6. acc. of the 
things inserted, Lys. 

To be put down in an imventory, 
"aTropaivomat, pass., Lys. 

[INVERSION, ἀντιμετάστᾶσις, ews, 
ἡ, Dion. H.] 

INVERT, ΤΟ, μετασπτρέφω, Plat. 

INVERTED, ‘UrepBatos, ἡ, ov, Plat. 

In inverted order, ‘v7epBares, 
Arist. 

INVEST, TO, στέφω, Eur. 

To invest a person with power, with 
the sovereignty, etc., (τυραννίδα) Tit 
περιβάλλω (no aor. 1, perf. -βέβλη- 
Ka), Eur., Hdt.; so περιτἴθημι (aor. 
1 -ἐθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην), Hdt., — 
Thuce., Xen. 2 

[ To be invested with, περιβέβλημαι 
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(perf. pass. of περιβάλλω), 6. 806.; 
Hat. ] 

To invest (a place), [ἀμφιμάχομαι, 
Hom. ] ; περϊκἄθημαι, imperf. Ξεκαθή- 
μην, Hdt., Dem.; προςκἄθέζομαι, 6. 
ace., Thue. ; ππερϊκἄθέζομαι, fut. -εδοῦ- 
μαι, ΠΟ 801.) Dem. Vid. To BESIEGE, 

INVESTIGATE, TO, ἐξετάζω, The- 
ogn., Hdt., Omn. Att.; ἐξελέγχω, 
perf. pass. -ελήλεγμαι, Pind., Adsch., 
Soph. ; ἐρευνάω, Soph., Eur., Hadt., 
Dem.; ἐξερευνάω, Soph.; διεξερευ- 
vaw, Pind., Xen., Plat. ; σκοπέω (on- 
ly pres. and imperf. from σκοπέω), 
fut. and aor. 1 (borrowed from σκέπτο- 
μαι) σκέψομαι, ἐσκεψάμην, and perf. 
pass. ἔσκεμμαι in act. sense, Omn. 
Att.; περισϊζοπέω, Soph.; duackotréw, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ava- 
θρέω, no mid. or pass., Eur., Thuc. ; 
διαθρέω, Ar.; Soxiuagw, Hdt., Omn. 
Att. prose; dva@ntéw, Ar., Plat. ; 
᾿ἄναζητέω, Hdt., Omn. Att. prose; 
᾿ἄνακρίνω, Hdt., Thuc., Isoc., Dem. ; 
"avauav0dvy, fut. -μᾶθήσομαι, no aor. 
1, aor. 2 -éua0ov, perf. -μεμᾶθηκα, 
sine cas., Hdt.; dvampayuatevoua, 
mid., Plat.; [ἀνισπορέω, Soph.; ava- 
στυνθάνομαι, Hdt.; (analytically), ἀν- 
αλύω, Arist. | 

To investigate minutely, carefully, 
᾿ἀκριβόω, Kur., Xen., Isoc., Arist. ; 
διὰκριβόω, Xen., Plat., Isoc., Arist. ; 
μικρολογέομαι, mid., no pass., Xen., 
Lys.; ἀκριβολογέομαι, mid., Dem. 

To investigate along with, σὕνεπι- 
σκοπέω, Xen., Plat.; συνδιασκοπέω, 
Plat.; συνδιέξειμι, infin. -vévar, part. 
-.wy, imperf. -ἤἥειν, Xen. 

To investigate besides, πρροςεξετάζω, 
Dem. 

To investigate the nature of things, 
puc.doyéw, Arist. 

To investigate previously, προεξε- 
pevvaw, contr. mpové., Eur. 

One must-investigate, ἐξεταστέον, 
‘Plat. 

Difficult to investigate, dtseEepevyy- 
vos, ov, Arist. 

INVESTIGATION, AN, ᾿ἄνα κρίσις, 
ews, 11, poet. ἄγκρίσις, Ausch., Xen., 
lat.) Dem. 5° ζήτημα, eros, To, 
Soph., Eur., Plat.;. κατασκοπή, ἡ, 
Thue.; ἐξέτἄσις, ews, ἡ, Plat., Dem.; 
ἐξετασμός, ὁ, Plat.; ζήτησις, ews, 
7, Thuce., Plat., Isoc., Aschin. ; ᾽ᾶνα- 
ζήτησις, ἡ, Plat. 

A judicial investigation, εὐθύνη, ἡ, 
oftenest in pl., Lys., Dem., Aischin. 

A philosophical investigation, φι- 
λοσοφία, ἡ, Plat.; πραγμᾶτεία, ἡ, 
ῬΙαί. 

A subject for philosophical investi- 
gation, φϊλοσόφημα, ἅτος, Td, Arist. 

INVESTIGATOR, AN, κἄτάσκοπος, 
ὁ, Thue.; ζητητής, ὁ, Plat. 

One who investigates previously, 
προεξερευνητής, ov, ὁ, contr. προυξ. 
(of reconnoitring parties, etc.), Eur. 

[InvestMENT (of a town, etc.), 
moosedpeta, ἡ, Thue. | 

INVETERATE, σπᾶλίγκοτος, ον, 
Sapph., Pind.; σπᾶλϊνορσος, ον, 
Hiisch.; ἐγχρονισθείς, εἴσα, ἐν (of 
disease), Plat.; ἐγκἄταγεγηρακώς, 
kuia, Kos, Dinarch.; [δυςάλθητος, 
ov (of disease), Q. Sm. ] 

To become inveterate, ἐνσκιῤῥόομαι, 
pass, Xen.; ἐγχρονίζομαι, pass., 
Plat.; ἐπ χρονίζω, act. and pass., 
Arist. ; ἐγκαταγηράσκω, fut. -ynpd- 
σομαι, aor. 1 -εγήρασα and -εγήρα- 
va, perf. -γεγήρακα, Dinarch. 

Ixvinrovs, ἐπίφθονος, ov, Aisch., 
Eur., Thue., Xen., Plat., Dem. 
INVIDIOUSLy, ἐπιφθόνως, Thuc., 
Xen. 
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INVIGORATE, TO, ἀρθρόω, Theogn. ; 
ἐπιῤῥώννυμι, perf. pass. -ἔῤῥωσμαι, 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπισχύω 
(v except in Anth.), Xen.; κρἄτύνω, 
Hadt., Thuc., Xen. Vid. To stRENGTH- 
EN. 

INVIGORATING, γυιαρκής, és, Pind. ; 
aeEtyuos, ov, Pind.; ἀρκεσίγυιος, ov, 
Antiph. 

INVINCIBLE, ἄαππτος, ov, Hom., 
Hes. ; ᾿Χμαιμἄκετος, ov, Hom., Hes., 
Pind., Soph. ; ᾿άδάμαστος, ov, Hom. ; 
᾿ἀδὁμής, ATOS, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄδμη- 
τος, ov, Hom., Soph.; ᾿ἄνίκητος, ον, 
Hes., Pind., Soph., Eur., Xen.; "ἄμᾶ- 
Vos ΟΡ inde Lua.) Edie. Wem), « 
᾿ἄμἄχετος, ov, Aisch.; ᾿ἄμᾶχητος, 
ov, Soph.; dvsudyos, ov, Ausch., Eur., 
Xen., Plat., Isoc.; δυςπολέμητος, ov, 
Z&sch., Isoc., Dem.; ἀδᾶάμᾶτος, ov 
Cao. poet.), Soph., Theoe. ; ᾿ἄδήρτιτος, 
ov, {isch.; ’&tpiaxtos, ov, Lusch. ; 
᾿ἁπρόςμαχος, ov, Soph.; ᾿ἄπᾶλαι- 
otos, ov, Pind.; dtsé\wtos, ον, 
fEsch. ; ᾽ἄπόλέμος, ov, Asch. ; "ἄθραυ- 
στος, ov, Eur.; ἀήσσητος, ov, Thuc., 
Plat.; ᾿ἄληπτος, ov, Thuc.; ᾿ἄνάλω- 
τος, ov (of a city), Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. ; ᾿ἀνύπέρβλητος, ov, Xen., 
Isoc., Dem. ; ᾿ἄνύὕπόστἄτος, ov, Xen., 
Isoc., Dem.; aaaros, ov, Ap. Rh. 

INVIOLABILITY, ᾿ἄσυλία, ἡ, Asch. 

INVIOLABLE, caatos, ov (of the 
Styx, as an inviolable oath), Hom. ; 
᾿ἄσυλος, ov (of a person seeking ref- 
uge), Eur., Plat.; ᾿ἄσύλητος, ov, 
Eur. 

INVIOLABLY, @BAGBas, Thue. 

INVIOLATE, ᾿ἄκέραιος, ov, Eur., 
Hdt., Thuc., Dem.; ’@8AaBiis, és (of 
treaties, etc.), Thuc. 

INVISIBLE, ἄϊΐστος, ov, ᾿ἄΐδηλος, 
ov, Hes.; ’apanis, és, Trag., Hdt., 
Thue, Xen.; “adndos, ov, Soph., 
Xen.; ἄσκοπος, ov, Soph.; "ἄφρα- 
oTos, ov, Soph.; ἀόρατος, ov, Plat., 
Xen.; ἀειδής, és, Plat.; νήλευστος, 
ov, Theoc. 

INVITATION, κλῆσις, ews, ἡ, Xen., 
Dem.; πρόκλησις, ἡ, Thuc. 

Without invitation, αὐτεπάγγελ- 
Tos, ov (1.e., self-invited), Thuc. 

INVITE, TO, κἄλέω, fut. καλέσω, 
Ep. often καλέσσω, etc., Att. καλῶ, 
perf. κέκληκα, etc., perf. pass. opt. Ke- 
κλημην, fo, nto, Hom., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Dem. 3 κίκλήσκω, only 
pres. and imperf., Hom., Ar.; πᾶρᾶ- 
κἄλέω, Eur., Xen., ischin.; προκα- 
λέω, Thuc., Plat.; ἐπϊκαλέω, Hat. ; 
κἄτἄκἄλέω, Thuc.; συγκαλέω, Xen.; 
προςπᾶρἄκἄλεω, Thuc. 

To invite (allies), ἐπάγομαι, mid., 
Thue. 

To join tn inviting, συνεπἅγω, aor. 
2 -ἡγᾶγον, Thue. 

To invite at the same time, συμπἄ- 
paxadéw, Xen., Plat. 

To invite on the other hand (in op- 
position), dvtitapakad\éw (to a course 
of proceeding), c. eis and acc., Thuc. 

To invite in turn or in return, ἀν-- 
Tika\éw, Xen. 

To invite to come from a place, 
ἐξάγω, c. ἐκ and gen., Thue. 

INVITED, κλητός, ἡ, ov, Hom. 

To be invited, ᾿ἄκουάζομαι, only 
pres. and imperf., c. gen. of the feast 
to which, Hom. 

InvVocATION, κληδών, ὄνος, ἡ (Ep. 
also κληηδών and κλεηδών), Adsch. ; 
ἀνᾶκλησις, ews, 7, Thuc.; ἐπαγωγή, 
4, Plat. 

_ Invocation of the gods, ἐπὶθειασμός, 
ὁ, Thue. 

INVOKE, TO, κίκλήσκω, only pres. 

and imperf., Hom., Trag.; κέλομαι, 








INVOLVE. 


fut. κελήσομαι, aor. 2 ἐκεκλόμην, ce. 
acc., sometimes 6, dat., Hom., h., 
Soph. ; ἐπϊκέλομαι, Hom., Asch. ; 
κἄλέω, fut. κἄλέσω, Ep. also καλέσ- 
ow, Att. κἄλῶ, perf. κέκληκα, etc., 
perf. pass. opt. κεκλήμην, tio, ἥτο 
(often used by Hom. in the general 
sense of calling, inviting, etc.), Pind., 
Trag., Hdt.; émixé\éw, Hom., Hat., 
Xen.; éwiBocoua, mid., Ep. fut. also 
-βώσομαι, Hom., Eur., Hat., Thue. ; 
Boaw, Pind., Eur.; ᾿ἄνάκαἄλέω, poet. 
(not Att.) also ἀγκἄλέω, Trag., Ap. 
Rh. 3; κἄτἄκαἄλέω, Thuec.; ᾿απύω, 
Pind., Adsch., Eur.; αὐδάω, Pind., 
Soph., Eur. ; ἐπαυδάομαι, mid., Soph. ; 
κηρύσσω, c. dat. or 0. acc., Aisch., 
Eur.; πᾶρἄκέλομαι, Ap. Rh.; ἐπι- 
κλείω, only pres. act., Ap. Rh. 

To invoke the gods, Séox\itéw, 
sometimes 6. ace., Ausch., Eur.; ἐπὶξ 
θειάζω and ἐπιθεάζω, Thuc., Plat. 

To invoke as a witness, μαρτύρομαι, 
Trag., Dem., Hdt.; ἐπιμαρτύρομαι, 
Ar., Xen., Dem. 

Archidanus proceeded to invoke as 
witnesses the gods and native heroes, 
ἐς ἐπιμαρτυρίαν Kal δεῶν Kal ἡρώων 
τῶν ἐγχωρίων ᾿Αρχίδαμος κατέστη. 

[To wmvoke again and again, ἀνα- 
καλέω, Hat., Eur. | 

One must invoke, mapaxdyréov, 
Plat. 

InvoKING, INVOCATORY, Φεόκλῦὕ- 
τος, ov, Aisch. 

To begin by invoking, φροιμιάζομαι, 
mid., 6. ace., Ausch. 

INVOLUNTARY (of actions), ᾿ακού-- 
otos, ov, Aisch., Eur., Thuc., Xen., 
Dem., Antipho; ἀεκούσιος, ov, Soph., 
Hdt.; ’axwv, ovca, ov, ovtos, etc., 
contr. from ἀέκων (used rarely, how- 
ever, of actions), Soph. 

Involuntary (of people), ἀέκων, 
ovoa, ov (see above), Hom., Hdt. ; 
‘axwy, Omn. Vid. UNWILLING. 

INVOLVE, TO, περίβάλλω, NO aor. 
1, perf. -βέβληκα, c. acc. pers., dat. 
of the situation, Eur., Antipho, Dem.; 
προςμίγνυμι (aor. 2 pass. -Euiyny), 
c. dat. pers., ace. of the situation, Ais- 
chin. ; ἐνζεύγνυμι, Asch.; σὕνάππτω, 
c. acc. pers., eis and acc. of the situ- 
ation, or c. acc. of the situation, dat. 
pers., Eur.; εἰοκύλίω, fut. -ἔσω, c. 
eis and ace. of the situation, Ar.; éy- 
κἄτειλέω, Arist. 

To involve together with others (as 
companions), συνεπισπάομαι, mid., 
ce. dat. of the accomplices, Dem. 

To be involved in, σὕνειμι Cnfin. 
-εἴναι), c. dat., Hom., Soph., Ar.; ἀν- 
Titvyxdvw, fut. -revEouat, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐτὕχον, perf. -τετὕχηκα, Cc. 
gen., Pind.; eisBaivw, only in pres. 
and imperf., fut. -βήσομαι, perf. -37- 
βηκα, and aor. 2 -έβην, c. acc., Aisch., 
Soph. ; ctviorauat, pass., 6. perf., 
pluperf. (part. συνεστηκώς, via, Cs, 
also συνεστώς, ὥσα, ὅς, gen. WTOS, 
etc.), and aor. 2 act., ec. dat., Soph., 
Hat., Thuc.; σὕνοικέω, c. dat., Soph., 
Eur.; cuGevyvipar, pass., aor. 2 ov- 
νεζὔγην, c. dat., Eur.; συγκεράννυ- 
μαι, pass., perf. συγκέκραμαι (also 
συγκεκραμένα ἄλγη, the griefs in 
which one is involved), Aisch., Soph., 
Ar.; modsxeymat, -exeiunv, fut. -Kel- 
couat, no other tenses, 6. dat., Soph., 
Eur.; ἔγκειμαι, Soph., Eur. ; ἐμπλέ- 
Komat, pass., Soph., Eur., Plat., Isoe. ; 
συμφέρομαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, 
e. fut. mid. σὕνοίσομαι, ¢c. dat., Hat. ; 
ἐκκύλίομαι, pass., c. sis and ace., 
Xen. 

To be involved in the ruin of others, 
συγκἄθέλκομαι, Pass., imperf. -εἰλ- 
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IRRATIONAL. 


κόμην, aor. 1 -ειλκύσθην, etc., 6. dat., 
Aasch. 

The fate in which I am involved, 
δαίμων ᾧ συνεζύγην, Eur, 

Involved in, ἀντί τύχῶν, οὔσα, ov, 
ὄντος, etc., 6. gen., Pind.; σὕνεστώς, 
ὥσα, ὅς, ὥτος, etc., ὁ. dat., Thuc.; 
περἵπετής, ἐς, C. dat., Dem.; ἐμβε- 
βηκώς, via, os, ὅτος, etc., c. ἐν and 
dat., Dem. 

[INVoLVED (of style), πολύκωλος, 
ov, Dem. Phal. | 

INVULNERABLE, ἄτρωτος, ον, 
Pind., ἤἄβοῃ., Eur.; ἄῤῥηκτος, ον, 
Pind., Soph. 

[Inwarp, μύχιος, a, ov, Hes., 
Anth.] Vid. INTERNAL. 

Inward, ἔσω and εἴσω, Omn. 

Ton1raAn—in Ionian fashion, ᾿[αστί, 
Plat.; ᾿Τωνϊκῶς, Xen. 

TRASCIBLE, ὀξύς, εἴα, ὑ, Hom., h., 
Soph., Plat.; ὀξύθυμος, ov, Aisch., 
Kur. ; ὀξυκαάρδιος, ov, Aisch., Ar. 
Vid. PASSIONATE. 

’ IRASCIBILITY, TO ὀξύθυμον, Eur. ; 
ὀξύθυμον φρόνημα (ἄτος, TO), Eur. ; 
ὀργϊλότης, nTos, ἡ, Arist. 

158, χόλος, ὁ, Omn. poet., Hat. ; 
συμός, ὃ, Hom., Omn. Att.; ὀργή, 
ἡ, Omn. Att. Vid. ANGER. 

IREFUL, κοτήεις, eooa, ev, Hom.; 
émixotos, ov, Pind., Aisch. Vid. 
ANGRY. 

TRis, AN, ᾽ἄγαλλίς, tos, ἡ, h. 

IrnKsoME, λύπηρός, a, dv, Soph., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; Avapos, 
ad, ov, fusch., Eur.; ἐπαχθής, és, 
Plat., Isoc., Dem., Aischin. Vid. 
TROUBLESOME. 

Tron, otdnpos (in pl. of pieces of 
iron), ὃ, Omn.; ᾿ἄδάμας, avTos, ὃ, 
Hes., Pind. 

Iron, adj., σϊδήρεος, a, ov, Att. 
contr. sometimes σιδηροῦς, a, οὔν, 
also Ep. σϊδήρειος, Omn.; σϊδηρίτης, 
ov, only masce. (of war), Pind.; ’ada- 
μαντῖΐνος, ἡ, ov, Pind., Ausch.; αὐτο- 
σίδηρος, ov, Eur. 

Made of tron, bound with tron, με- 
Aavoeros, ov, Hom., Atsch., Eur. ; 
σϊδηροδέτης, Bacchyl.; σιδηρόδετος, 
ov, Hdt.; .cidnpovwros, ον, Eur. ; 
*a0auavTooeTos, ov, Aisch. 

Heavy with iron, σϊδηροβριθής, és, 
Kur. 

With a mixture of iron in tt, ὕπο- 
σίδηρος, ov, Plat. 

Wholly made of tron, ὁλοσίδηρος, 
ov, Antiph. 

Any instrument made of iron, σϊδή- 
ριον, to, Hdt., Thuc. 

A lump of iron (prop. red-hot), μὺῦ΄- 
Opos, ὃ, sometimes used as an ordeal, 
Aaisch., Soph., Hdt. 

To cover with iron, cidnpow, Thue. 

Not of iron, ᾿ἄσίδηρος, ov, Kur. 

_ Producing iron, σϊδηρομήπωρ, opos, 
ὃ καὶ ἡ, Aisch.; otdnpodopos, ov, 
Ap. Rh. 

Sharpening iron, σϊδηροβρώς, -βρῶ- 
TOS, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, Soph. 

Working in iron, σϊδηρεία, ἡ, Xen. 

A worker in iron, σϊδηρεύς, ἑως, ὃ, 
Xen.; σϊδηροτέκτων, ovos, 6, Aisch. ; 
otonpoupyes, ὁ, Theoph. 

IRONICAL, εἴρων, wos, only masce. 
(of persons), Arist.; εἰρωνικός, ἡ, ov, 
Plat. 

IRONICALLY, eipwvixas, Plat. 

To speak tronically, εἰρωνεύομαι, 
mid., Plat., Dem. 

Irony, εἰρωνεία, ἡ, Plat., Arist. 

IRRADIATE, TO, ἐπϊλάμπω, Ap. Rh. 
Vid. TO ILLUMINATE. 

IRRATIONAL (of persons), ’dvoos, 
ov, contr. (as always in Att.) ἄνους, 
ovv, compar. ἀνουστερος, etc., Hom., 
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IRRESISTIBLE. 


ZXsch., Soph., Plat.; "ἄφρων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ov, Hom., Trag., Thuc., 
Xen.; ᾿ἀφραδής, és, Hom.; wapa'- 
ppwy, ov, Soph.; [ἀγνώμων, ov, Ais- 
chin. | 

Irrational (of actions or persons), 
᾽ἄλογος, ov, Eur., Thuc., Isoc., Dem. 
[ (also of quantities), Math.]; ᾿ἄλό- 
γίστος, ov, Kur., Thuc., Dem. 

IRRATIONALLY, appadéws, Hom. ; 
ἀφρόνως, Soph., Xen.; ᾿ἁλόγως, 
Soph. ; ᾿ἄλογίστως, Thuc., Plat. 


IRRECLAIMABLE, ‘avi'aTos, ον, 
Plat. 
IRRECONCILABLE, ἄσπονδος, ov, 


fasch., Eur., Dem.; ἀδιάλλακτος, ov, 
Dem.; ἄσπειστος, ov, Dem.; dus- 
διᾶλῦτος, ov, Arist. 

IRRECONCILABLY, ᾿ἀκάταλλάκτως, 
Dem. ; [ἀδιαλλάκτως, Dion. H.] 

TRREFRAGABLE, '@kaT&@ BANTOS, ov, 
Ar.; ᾿ἄνεξέλεγκτος, ov, Thuc., Anti- 
pho; ᾿ἄμετάπτωτος, ov, Plat.; ᾿ἄνέ- 
λεγκτος, ov, Plat.; δύςέλεγκτος, ov, 
Plat. 

[ IRREFRAGABLY, 
Plut. | : 

IRREFUTABLE, vid. IRREFRAGABLE. 

IRREGULAR, ᾿ἄνώμἄᾶλος, ov, Eur., 
Plat.; δύςτακτος, ov, Plat.; [ (of the 
pulse), παράῤῥυθμος, ov, Galen. | 

An irregular ode, καμπῦλον μέλος, 
Simon. 

IRREGULARITY, σπᾶρᾶνομία, ἡ, 
Thuc.; ᾿ἄνωμᾶλία, ἡ, Isoc., Auschin. ; 
᾿ἄνωμᾶἄλότης, nTOS, 7, Plat. 

IRREGULARLY, ᾿ἄνωμἄλως, Isoc. 

IRRELEVANT, ἀπροςδιόνυσος, ov, 
Plut. 

IRRELIGION, ᾿ἄσέβεια (also ἀσεβία, 
Hur). ἢ; Hur; Xen, pielat., sisoc. 
Dem.; duscéBera and dusceBia, ἡ, 
Trag. Vid. ΤΜΡΙΕΤΥ. 

IRRELIGIOUS, ᾿ἄσεβηής, és, Pind., 
Trag., Xen., Dem.; “avdc.os, ov, 
Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. Im- 
PIOUS. 

IRRELIGIOUSLY, 
Dem. 

To be irreligious, behave irreligious- 
ly, ᾿ἄσεβέω, no mid., but pass. (of ac- 
tions done irreligiously), Aisch., Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Plat., Auschin. 


AMETATTOTWS, 


Eur., 


av , 
aVOOLWS, 


TRREMEDIABLE, ᾿ἄνήκεστος, ov, 
Omn.; ’&@’apaxtos, ov, Hom.; dvsi’- 


atos, ov, Aisch., Eur., Plat.; ’aunya- 
vos, ov, Hom., Atsch., Eur.; ὃδῦς- 
exTrépatos, ov, Kur. 

IRREMEDIABLY, ᾿ἄνηκέστως, Hat. ; 
᾿ἄνζάτως, Plat., Dem. 

IRREMOVABLE, ἔμπεδος, ov, Omn. 
poet.; ἀμετἄκίνητος, ov, Plat. Vid. 
IMMOVABLE. 

IRREMOVABLY, ᾿ἄμετακινήτως, 500. 

IRREPARABLE, ἄπρακτος, ον, Hom. 
Vid. IRREMEDIABLE. 

[To do irreparable injury to one, 
Tow ἀνήκεστα κακά, C. ACC. Pers., 
Xen. | 

IRREPROACHABLE, ᾿ἅμώμητος, ov, 
Hom., Hes., Archil.; ἀμύμων, ov, 
Hom.; ’a@uwuos, ov, Adsch., Hdt.; 
᾿ἄμομφος, ον, Asch. ; ἄψεκτος, ον, 
Theogn.; awWeyrs, és, Soph.; ᾿ἄμεμ- 
πτος, ov, fusch., Eur., Xen., Plat., 
Dem. ; dvemidnmos, ov, Eur., Thue. ; 
ἀνεπίκλητος, ov, Xen.3 ᾿ἄνέγκλητος, 
ov, Xen., Isoc., Dem. ; ᾿ἄνεπϊτίμητος, 
ov, Isoc., Dem.; ᾿ἄνεξέλεγκτος, ov, 
Xen., Dem. Vid. BLAMELESS, and 


Syn. 65. 
IRREPROACHABLY, ἀμέμππως, 

Soph., Xen., Plat.; ᾿ἄνάᾶμαρτήπως, 

Xen., -Isoc., Dem. ; ᾿ἄνεγκλήτως, 


Dem. ; ᾿ἀνεπϊλήππως, Xen. 
IRRESISTIBLE, ἄσχετος, ov, and 
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ἀάσχετος, ον, ΠΟ, ; [ ἀμαιμάκετος, 

















ISLAND. 


ov, Hom., Hes., Pind., Soph. (poetic 
word)]; δυςπᾶλής, és, Aisch.; dus- 
πᾶλᾶμος, ov, Aisch.; δυςπάλαιστος, 
ov, ., Eur., Xen.; ἀδήριτος, ov, 
fiisch.; “@ucexos, ov, Pind., Eur., 
Hadt.; πάμμᾶχος, ov, Aisch., Plat.; 
δυςπολέμητος, ov, Aisch., Isoc., Dem. ; 
᾿ἀπρόςοιστος, ov, Aisch.; ᾿ἄπορος, 
ov, Kur., Hdt.; ᾿ἄφυκτος, ov, Pind., 
Trag., Plat., Aischin. ; ᾿ἄνύπόσπἄτος, 
ov, Xen., Isoc., Dem. 

IRRESISTIBLY, ἀσχέτως, Plat. 

IRRESOLUTE, πλαγκτός, ἡ, dv, and 
ds, ὄν, Aisch.; aiwpovpevos, ἡ, ov, 
Soph. ; ’éropos, ov, Soph., Thue. Vid. 
DouBstruL. 

To be irresolute, ἠερέθομαι, only in 
3d pl. pres. and imperf.@Hom.; ἐν 
ἀπόρῳ, OY ἐν ἀπόροις εἰμί, Thuce., 
Xen. Vid. To Dour. 

IRRESOLUTION, ᾿ἅπορία, ἡ, Pind., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. 

TRRESPECTIVE, ᾿ἄπερίοπτος, ov, ὦ. 
gen., Thuc. : 

IRRESPONSIBLE, ’&'kKplTos, ον, 
fEsch.; ᾿ἄνεύθυνος, ov, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem.; ᾿ἄνύπεύθυνος, ov, Ar., 
Plat. 

IRRETRIEVABLE, ᾿ἄσύστἄτος, ον, 
Zisch. Vid. INCURABLE. 

IRRETRIEVABLY, ᾿ἄνηκέστως, Hdt. 

IRREVERENCE, ’GAoyia, ἡ, 6. gen. 
of that for which, Hdt. 

TRREVERENT, ὀλύγωρος, ov, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. 

IRREVERSIBLE, ᾿ἄνεξἄλειπτος, ov, 
Isoc. 

IRREVOCABLE, ᾿ἄνήκεστος, OV, 
Thue. ; [ἀμετάκλητος, ov, Polyb. | 

IRRIGATE, TO, ἄρδω, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hdt.; ἀρδεύω, 
fisch. Vid. To WATER. 

IRRIGATION, ‘Udpeia, ἡ, Plat. ; 
"Ydpevors, ews, ἡ, Theoph.; [ (by 
canals), ὀχεταγωγία, ἡ, Plat. ; ὀχε- 
τεία, ἡ, Arist. _ 

IRRITABILITY, ὀργίλότης, NTOS, ἡ, 
Arist. 

IRRITABLE, ὀξύθυμος, ov, Atsch., 
Eur. ; 6EvyxoXos, ov, Soph. ; ϑυμοειδής, 
és, Plat., Xen. ; Suuwons, es, Arist. ; 
[ὀργίλος, ἡ, ov, Xen., Dem.] Vid. 
PASSIONATE. 

IRRITATE, TO, ἐρέθω, only in pres. 
and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; ἐρε- 
θίζω, Hom., Ar., Hdt., Xen. (also in 
Trag., only not quite in this sense) ; 
ἐξερεθίζω, Pind.; ἐριδμαίνω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; ϑήγω, 
Aisch., Xen.; κνίζω, fut. -tow, and in 
Pind. -i£w, Pind., Soph., Eur., Ar., 
Hdt.; κινέω, Trag., Xen., Dem. ; σὺυν- 
θήγω, Eur.; ὀργίζω, Soph.; ὀργαῖ- 
vw, only act. voice, sometimes in pass., 
c. dat. of the cause, Soph., Eur. ; ὀξύ- 
vw, Soph., Hdt.; πᾶροξύνω, Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ᾿ἄγριόω, Eur. ; 
᾿ἄνερεθίζω, Xen. ; ᾿ἄκονάω, Xen. 

id. TO PROVOKE, TO EXASPERATE, 

One must irritate, ἐρεθισπέον, Plat. 

IRRITATION, παροξυσμός, ὃ, Dem.; 
[ἀγανάκτησις, ews, 7, Thuc., Plat. | 

[To have a feeling of irritation, 
ἀγανακτέω, Plat. ‘ 

TRRUPTION, κἄταδρομή, ἡ, Thuc., 
Xen., Lys.; ἐπδρομή, ἡ, Hdt., Thuc.; 
émtopopia, ἡ, Ap. Kh. 

[To make an irruption, εἰςβάλλω, 
intrans., Xen. | 

ISLAND, AN, νῆσος, ἡ, Omn.; vy- 
σΐδιον, τό, Thuc.; νησή, ἡ, Call.; 
ἀγχίἄλος, ἡ, Aisch. 

A little island, vid. ISLET. 

[Of or belonging to an island, νη- 
σιωτικός, ἡ, ov, Hdt., Thuc., Eur. ; 
νησαῖος, a, ov, Eur.; also νησιώτης; 
fem. -ὥτις, as adj., Hdt., Thuc.; and 















JAR. 


νησίτης, fem. νησῖτις, woos, Anth. |] 
Vid. INSULAR. 

[To make into an island, νησο- 
ποιέω, Cnom.; to be or form an 
island (intrans.), νησίζω, Polyb. | 

[Island-like, νησοειδής, és, Strab. | 

An island prince, νησίαρχος, ὃ, 
Antiph. 

ISLANDER, AN, νησιώτης, ov, ὁ 
(used sometimes as adj.), fem. νησι- 
ὥπις, oos, Pind., Trag., Hdt., Thuc., 
Isoc. 

[IsLeT, AN, νησίδιον, τό, Thuc. ; 
νησίς, δος, ἡ (1 in gen., Anth.), Hdt., 
Thuc.; νησύδριον, τό, Xen. | 

({IsouaTEe, TO, μονόω, mostly in 
pass., Hom., Hdt., Plat. ] 

IsOSCELES, σοσκελής, és, Plat., 
Arist. 

IssuE (i.e. event), διέξοδος, ἡ, 
Hdt.; τὸ ἐκβάν, avtos, Dem.; τὸ 
μέλλον, Thuc. Vid. EVENT. 

Issue (i. e., offspring, q.v.), γόνος, 
‘0, Hom., Trag., Hdt.; παιδὸς βλάσ- 
Tat, Soph. 

But Archippus joined issue on the 
ground that the Hermes was sound 
and whole (joined issue and said 
that..., etc.), ὁ δὲ Αρχύππος ἦντι- 
δίκει (imperf. 3d sing. from ἀντϊδε- 
Kew), ἡ μὴν τὸν Ἑρμῆν ὑγιᾶ πε Kal 
ὅλον εἶναι. 

Ιϑϑῦξ, το, ἐξέρχομαι, fut. -ελεύσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -ἠλῦθον, syne. 
(as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελη- 
λῦθα, Omn.; ἐκβαίνω, fut. -βήσομαι, 
aor. 2 -ἔβην, perf. and pluperf. -βέ- 
βηκα, -βεβήκειν, fut. and aor. 1 act. 
never used in intrans. sense, Omn. ; 


JAcK (a Jack of all trades), πέν- 
ταῦλος, ὃ, Xen., in a good sense, Plat. 

JACKAL, A, Jws, ϑωός, ὃ, some- 
times ἡ, Hom., Hdt. 

JACKANAPES, A, κέρκωψ, -ωπος, ὃ, 
Aschin. 

JACKDAW, A, κολοιός, ὃ, Hom., 
Pind., Arist.; κορώνη, ἡ, Hes., Ap. 
Rh. 

A leader of jackdaws, κολοίαρχος, 
ὁ, Arist. 

JACKET, A, ἄλλιξ, tos, ἡ, Call. 

[JACKSTONES, πεντάλιθοι, or bet- 
ter πεντέλιθοι, oi, in phrase to play 
at jackstones, πεντελίθοις παίζω, Ax.; 
πεντελιθίζω, Hermipp. | 

JADED, ὕπέρκοπος, ov, Arist. Vid. 
TIRED. 

[JAGGED (of rocks, etc.), ὀκριόεις, 
eooa, ev, Hom., Aisch.; (like a saw), 
πριονωτός, ἡ, ov, Ar., Arist. | 

JAIL. Vid. GAOL. 

[ JANITOR, πυλωρός, 6 καὶ ἡ, Aisch., 
Kur. ; Supwpds, 6 καὶ ἡ, Hdt., Asch.; 
to be janitor, tuNwpéw, Luc.; Supw- 
pew, Luc., Plut.] Vid. DoorKEEPER. 

[Janitor’s lodge, πυλών, ὥνος, ὁ, 
Luc. | 

JANUARY, Ληναιών, vos, ὁ, Hes.; 
Τὰμηλιών, vos, ὁ (began about the 
middle of our January), Att. 

JAR, TO, μυκάομαι, mid., c. aor. 2 
act. ἐμὕκον, perf. μέμυκα (as a shield 
Struck by a spear), Hom.; παρανεὺυ- 
ρίζομαι, pass. (as a string out of tune), 
Arist. 

Ν [Jarrina, aupitoyos, ov, Soph., 
Eur.; ἀμφίλεικτος, ov, Eur. | 

Jar, A, ἀμφϊφορεύς, 6, Hom.; 
πίθος, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Hat., Xen., Plat.; κέράμος, ὁ, Hom., 














JAVELIN. 


[ (of. springs), ἀναδίδωμι, intrans., 
Hdt.] Vid. To come ἘΟΕΤΗ. 

[10 issue (v. act.) an order, etc., 
προςτάσσω, Hdt.; ἐπιστέλλω, Thuc., 
Xen., Plat.]| Vid. To ENJoIN. 

ISTHMUS, AN, ἰσθμός, ὁ (but of the 
Isthmus of Corinth, ἡ), Pind., Soph., 
Hat., Thuc., Plat.; depds, ados, ἢ» 
Pind. 

Like an isthmus, ἰσθμώδης, ες, 
Thue. 

Of an or esp. of the Isthmus, ᾽1σθ- 
pds, ἄδος, only fem., Pind.; Ἴσθ- 
pos, a, ov, and os, ov, Pind., Soph., 
Eur. 

At the Isthmus, ᾿Ισθμοῖ, Simon., 
Pind.; “Io8uc0, Anth. 

From the Isthmus, Ἴσθμόθε or -θεν, 
Anth. 

The Isthmian games, ai ᾿Ισθμιάδες, 
Pind.; πὰ Ἴσθμια, Ar., Xen. 

Ir... Vid. Hin. 

Ircn, THE, κνύος, τό, Hes.; Wapa, 
ἡ, Hdt., Plat.; Wa a, ἡ, Eupol. 

To have the itch, Wwwpaw, only act., 
Plat.; ψωριάω, Hipp. 

Having the itch, Wwpadéos, a, ov, 
Xen.; Wwpos, a, ov, Diosc. 

IrcH, TO, κνησιάω, only act., Ar., 
Plat.; κατακνίζομαι, pass., Ar. ; 
[ὀδάξω, act., Xen., pass., Hipp., and 
ὀδαξάομαι, Diod.; ἀδάξομαι, Hipp. | 

ITCHING, κνησμώδης, es, Hipp. 

IrcHING, AN, κνισμός, ὃ, Soph., 
Ar.; ΚΡ σις ews, ἢ, Plat.; Evopos, 
ὁ) Hipp.; [ὑδαξήσμος, ὁ, Hipp. ; 
ἀδαγμός, ὃ, Soph. | 

ITINERANT, πλαγκτός, ἡ, ov, and 
os, ov, Hom., Aisch., Eur., Ap. Rh. ; 


J. 


Hdt.; ἄγγος, τό, Hom.; Kiros, ro, 
Trag., Plat. ; ἀμφορεύς, 6, Thue. ; 
κερᾶμιον, τό, Hdt., Xen. Vid. Syn. 
307. 

[A little gar, ἀμφορείδιον, τό, Ar. ; 
ἀμφορίσκος, ὃ, Dem. | 

A jar of water, πτλημοχοή, ἡ, Eur. 

A jar of oil, φρέαρ, &Tos, τό, Ar. " 

A jar of wine, orauvos, ὁ Kal ἡ, 
Ar., Hermipp. ; στάμνιον, τό, Ar.; 
σταμνᾶριον, τό, Eupol. 

[ Jar-shaped, πιθίτης, ὁ, fem. -ἵτις, 
Loos, Diose. | 

JASPER, ἴασπις, ἴδος, ἡ, Plat. 

[To be like jasper, ἰασπίζω, Diosc. | 

JAUNDICE, THE, ἔκτερος, ὁ, Hipp. 

The black jaundice, μελαγχολία, ἡ, 
Hipp. 

To have the jaundice, ixtepdomat, 
pass., Hipp.; μελαγχολάω, Plat., 

em. 

Having the jaundice, ἰκτερώδης, ες, 
Hipp. ; ἰκτεριώδης, es, Hipp. 

To look as if one had the jaundice, 
κιβδηλιάω, only act., Arist. 

JAVELIN, A, aiyavéa, ἡ, Hom. ; 
au ς- . ᾽ ΄ 
ἄκων, οντος, ὃ, Hom., Pind.; ’axov- 
τιον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen. ; 
βέλος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc. ; 
βέλεθον, τό, Hom., Anac., βοῃ., 
Eur.; στόχασμα, ἅτος, τό, Kur. ; 
παλτόν, τό, Aisch., Xen.; ξυστόν, τό 
(prop. shaft), Eur., Xen.; ἀγκὕὔλη, ἡ, 
Eur. Vid. Dart, SPEAR, and Syn. 
52. 

A javelin with two points, ἀμφώβο- 
Aos, ὁ, Eur. 

A javelin with a strap by which to 
throw it, μεσάγκὕλον, τό, Kur. 

To throw a javelin, axovtifw, fut. 


-tow, no mid., but pass. of the person | 











JEALOUS. 
πλανητός, ἡ, ov, Plat. Vid. Wan- 
DERING. 
IrseLr. Vid. HIMsELr. 


Ivory, ἐλέφας, avtos, ὁ, Hom., 
Hes., Pind., Plat., Dem. 

Ivory (adj.), éhepaytivos, ἡ, ον, 
Alce., Ar., Plat. 

Inlaid with iwory, ἐλεφαντόδεπος, 
ov, Kur., Ar. 

Ivy, κισσός, ὁ [Att. κυττός (of 
three kinds, two climbing, μέλας and 
λευκός, and one creeping, also called 
ἕλιξ, Theophr.) ἢ, h., Soph., Eur., 
Xen., Plat.; κορυμβίας, ov, ὁ, The- 
ophr. 

A low ground ivy, χἄμαίκισσος, ὁ, 
Diose. ; χαμαιλεύκη, Diose. 

Of ivy, κίσσϊνος, ἡ, ov, Eur. 

Fond of ivy, κισσοχᾶρής, és, Orph.; 
fond of wearing wy, φιλοκισσοφό- 
pos, ov, Eur. 

Crowned with ivy, κισσοκόμης, ov, 
only masc., h.; κισσοφόρος, ov, Si- 
mon., Pind. ; κισσοδέτης, ov, only 
masce., Pind.; κισσεύς, ὁ, Aisch.; κισ- 
σοστεφής, es, Anac.; κισσοχαίτης, 
ov, ὃ, Pratinas; κισσοστέφᾶνος, ov, 
Anth. 

Decked with ivy, κισσωτός, ἡ, ov, 
Anth. 

Planted with ivy, κισσήρης) ες, 
Soph. ; κισσοφόρος, ov, Eur. 

To crown with ivy, κισσόω, Eur. 

To wear a garland of tvy, κισσοφο- 
pew, Anth. 

Wreathed with ivy, κισσόπλειςτος, 
ov, Antipho. 

With garments trimmed with ivy, 
KLOGOXITWY, wos, ὁ καὶ ἡ, Orph. 


hit, sometimes c. acc. or 6. dat. of the 
javelin, sometimes c. gen. of the ob- 
ject aimed at, or c. ἐπί and dat., or 
ἐς or κατά and ace., c. acc. of the ob- 
ject) hit, Elom., Pind.) shinee ΕΠ]: 
Xen. ; 

To contend in throwing the javelin, 
or to practice it, dvaxovTiGouat, fut. 
-ἴσομαι, Att. -ιοῦμαι, Xen. 

Throwing the javelin, ᾿ἄκοντιστύς, 
vos, ἡ, Hom. ; *axovticpos, ὁ, Xen. ; 
"aKOVTLOLS, EWS, ἡ, KEN. 

You are the most skillful in throwing 
the javelin, ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος, 
Hom. 

Skillful in throwing the javelin, 
ἥμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ᾽ἄκοντισο- 
αἵκός, ἡ, Ov, Xen. 

One who throws a javelin, ᾿ἄκοντισ- 
τής, οὔ, ὁ, Hom., Aisch., Thue. ; ᾽ἄκον- 
TLOTNP, Noos, ὃ, Kur. 

The distance to which one can throw 
a javelin, ᾿ἀκόντπισμα, dTos, τό, Xen. 

JAW, A, πᾶρήϊον, τό, Hom.; γένυς, 
uos, Ὲ ΠΟΤῚ, Pind:. Vracot xen 
Plat.; γαμφηλαί, ai, only pl., Hom.; 
γνᾶθμός, Hom., Eur. ; γνᾶθος, ἡ, 
Trag., Hdt., Xen., Dem. ; cvayov, 
ovos, ἡ, Soph., Hipp. Vid. Syn. 153. 

With terrible jaws, aivoyévetos, ov, 
Call. 

[Having teeth in both jaws, ἀμφώ- 

wv, οντος, ὁ καὶ ἡ, Arist. | 

JAY, A, κίσσα, ἡ, Ar. ; 

JEALOUS, ζηλήμων, ovos, ὁ καὶ 1, 
Hom., Call.; φϊλότιμος, ov, Eur., 
Plat. ; ζηλότὕπος, ov, Ατ.; ὕποπτος, 
ov, Thue. 

To be jealous, φιλονεικέω, C. aor. 1 
pass. in the same sense, no mid, nor 


other pass. tense, Ar., Xen. 
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JOCOSE. 


JEALOUSLY, ‘VrrdmTws, Dem. 

JEALOUSY, ζῆλος, ὁ, Eur.; ζηλο- 
σὕνη, 7, h.3; τὸ ὕποπτον, Thue. ; 
φὶλοτιμία, ἡ, Dem.; ζηλοτῦπία, Ny 
Aischin. Vid. Suspicion, and SYN. 
238. 

To be regarded by any one with jeal- 
ousy, ἐπιφθόνως διἄκειμαι, ὁ. dat. 
pers., Thuc.; ὑπόπτως διάκειμαι, ΟΥ̓ 
ὑπ. ἔχω, Thue., Xen. 

An object of jealousy to, ὕποπτος, 
ov, 6. dat., Xen. 

JEER, A, JEERING, κερτομία, ἡ, 
Hom.; κερτόμησις, ews, 1, Soph. ; 
ὀμφᾶκες, ai, Plat. (Com.); χλευᾶσία, 
7}, Dem.; χλεύασμα, atos, τό; Dem.; 
σκῶμμα, ἄτος, τό, Ar., Dem., Aschin.; 
σκωμμᾶτιον, Td, Ar.; τωθασμός, ὃ, 
Arist. 5 (esp. at public festivals), πομ- 
πεία, 7, Dem. 

JEER, TO, κερτομέω, only pres. and 
imperf. act. and perf. pass., Hom., 
Soph., Eur.; σκώππτω, fut. σκώψομαι, 
no other mid. tense, no perf., no pass., 
Ὁ ΠΟ Ὁ Ὁ εἰς and -acc.,, Bur.) ΤΙ, 
Hdt., Plat., Aschin.; ἀποσκώπτω, 
Plat.; ἐπισκώπτω, Ar., Xen., Plat. ; 
πωθάζω, fut. -dow and -ἄσομαι, no 
other mid. tense, but also in pass. 
voice, Ar., Hdt., Plat. ; κωμῳδέω, 
Τ 8. ; χλευάζω, no mid. or pass., 
Dem. ; διαχλευάζω, Dem.; πομπεύω, 
Dem.; ἐπιστοβέω, only pres. and im- 
perf. act., Ap. Rh. 

JEERING, κερτόμιος, ov (of words, 
or anger prompting words), Hom., 
Soph.; κέρτομος, ov, Hes., ἢ. 

JEERER, A, χλευαστής, ov, ὁ, Arist. 

One fond of jeering, φιλοσκώππτης, 
ov, ὃ, Arist. 

Fond of jeering, piioxéptopos, ov, 
Hom.; φίλοσκώμμων, ovos, ὁ καὶ 4), 
Edt. 

JEJUNE, ἰσχνός, ἡ, dv, Ar., Plat. 

JEJUNENESS, ἰσχνότης, ἡτος, ἡ, 
Arist. 

JEOPARDIZE, TO, κινδυνεύω, c. dat., 
also in pass., no mid., Hdt., Thuc., 
Plat. Vid. To ENDANGER. 

JEOPARDY, κίνδυνος, ὁ, Omn. 
DANGER. 

JEST, A, χλεύη, 17, hes σκῶμμα, 
ἅτος, τό, Arist., Xen., Plat., Dem., 
ZEschin. 3 σκωμμᾶτιον, Td, AY. ; Kw- 
μῴδημα, ἅτος, TO, Plat. 

Elegant jesting, χαριεντισμός, ὁ, 
Plat. : 

A thing done jestingly, a jest carried 
into execution, xapitia, 1, Xen. 

Coarse jests, πρϊβολεις-τρἄἅπελα, TA, 
Ay. 

JEST, TO, σκώπτω, fut. σκώψομαι, 
no other mid. tense, no perf. act., no 
pass. voice, Eur., Ar., Xen.; πᾶρᾶ- 
oxoTTw, h.; ἐπισκώππτω, Ar., Xen., 
Plat.; ᾿άποσκώπτω, Plat.; χλευάζω, 
no mid. or pass., Ar., Arist.; χαριεντί- 
Comat, mid., fut. -ἴσομαι, Att. -ἰοῦμαι, 
Plat.; ἐρεσχελέω (opp. to speaking 
seriously), only pres. and imperf. act., 
Plat. 

To jest with, ππροςπαίζω, fut. -παίξο- 
pat, but aor. 1 -έπαισα, perf. pass. 
-πέπαισμαι, c. dat. or c. prep., Xen., 
Plat. 

JESTER, A, σκωπτόλης, ov, ὃ, Ar.; 
γελοῖος, ὁ, Eur.; γελωτοποιός, ὁ, 
Xen., Plat. 

JET, yayarns, ov, ὃ, Orph. 

JEWEL, A, λίθος, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Hat. 

JEWELED (set with jewels), διᾶλι- 
Qos, ov, Menand. 

JINGLING, κωδωνόκροτος, ov, Soph., 
Eur.; with jingling harness, κωδωνο- 
φἄλαρόπωλος, ov, Ax. 

JOCOSE, γελοῖος, a, ov (Ep. also 
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Vid. 











JOINED. 


γελοίϊος), Kur., Xen.; γελωτοποιός, 
ov, Ausch. 

JOCOSENESS, γελωτοποιΐα, ἡ, Xen. 

JOCUND, φαιδρός; a, ov, Trag., Ar., 
Xen. Vid. CHEERFUL. 

JoG, TO, vid. To NUDGE. 

JOIN, TO, act., ow, not used in 
pres., imperf. ᾿ἄρἄρισκον, no fut. or 
aor. 1, aor. 2 ἤρἄρον (once or twice 
used in pass. sense), perf. ᾿ἄρηρα, 
part. ᾿ἄρηρώς, fem. ᾿ἄρἄρυϊα, etc. 
(properly in pass. sense, but once or 
twice in act.), pluperf. ἠρήρειν in pass. 
sense (Hes. has aor. 1 mid. ἀρσἄμε- 
vos, and Hom. aor. 1 pass. ἤρθην), ο. 
ace. of the thing joined, also c. acc. of 
the thing to which (most verbs of this 
sense have the same construction ), 
Hom:, Hes., Pind.,” Hur., Ap: Rh. 
ἁρμόζω, Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
συνἄγω, aor. 2 σὕνήγἄγον (in Hom. 
esp. 6. μάχην, etc., of joining battle), 
Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.; Cev- 
γνῦμι, aor. 2 pass. ἐζύγην, Omn. ; 
σὕναρμόζω, Sol., Pind., Aisch., Eur., 
Hdt., Omn. Att. prose; σὕνάπτω, 
Eur., Ar., Xen., Plat.; συμβάλλω, 
no aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur., Ar. ; 
συζεύγνυμι, Eur., Hdt., Xen.; ἐγκα- 
πταζεύγνυμι, Soph. ; πᾶραζεύγνυμι, 
Eur., Dem.; ctvaptaw, Eur.; “ιᾶ- 
σεύω (one person to another), Eur. 

To join, intrans. (as a person joins 
another, or joins a party), μίγνῦμαι, 
and in pres. often μίσγομαι, pass., 
c. fut. mid. μίξομαι, aor. 2 pass. ἐμΐ- 
γῆν, 6. dat. or 6. εἰς (when one joins 
numbers), also 6. ἐν and dat., Hom., 
Pind.; συμβάλλω (esp. of joining to 
fight) (once also in aor. 2 mid., Hom.), 
6. dat. or 6. πρός and acc., Soph., 
Hdt., Xen.; ctvamtw, c. dat. or c. 
eis and acc., Eur.; προςτίθεμαι, mid., 
aor. 1 -εθηκάμην, also προςτίθημι 
ἐμαυτόν, ¢. dat., Hdt., Thuc., Dem. ; 
moostacow (fut. -Ew) ἐμαυτόν, c. 
dat., Hdt.; mposyiyvoua., fut. -γενή- 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, 
perf. -yéyova and -γεγένημαι, perf. 
part. often syne. -yeyws, woa, os, Cc. 
dat., Hdt.; προςχωρέω, 6. dat. or c. 
πρός and acc., Thuc., Xen.; προς- 
πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 
2 -érecov, perf. -πέπτωκα, c. dat., 
Xen.; συντἴθεμαι, mid., c. dat., Xen. ; 
συνίσταμαι, pass. c. perfect, pluper- 
fect, and aor. 2 act., sine cas., Thuc., 
Isoc.; συντάσσομαι, pass., Plat. ; 
συμφέρομαι, fut. cvvoicopat, aor. 1 
συνηνείχθην, c. dat., Ap. Rh.; ἀρθμέω, 
Ap. Rh. 

To join (in an undertaking), ovA- 
λαμβᾶνομαι, mid., fut. -λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ελάβόμην, ὁ. gen. of 
the undertaking, c. dat. of the com- 
panion, Soph., Ar., Hdt. Vid. To co- 
OPERATE. 

[To join in an alliance with, mpos- 
χωρέω τινὶ és ξυμμαχίαν, Thuc. | 

[To join battle, etc., with, ὁμόσε 
εἶμι OY χωρέω, Cc. dat., Att. ] 

He has not joined the army, οὐ συνή- 
θροισται στρατῷ, Kur. ; 

Come now, join us, and join your 
hand to mine, ἰδοῦ σύναπτε, καὶ ovv- 
ωρίζου χέρα, Kur. | bi : 

About to join in a feast with his 
young son, κοινῇ cuverywv Oaita παιδὶ 
τῷ νέῳ, Eur. 

One must join, συναρμοσπέον, Plat. 

JOINED, σύγκρατος, ov, Eur. ; otv- 
ἄρηρώς, via, os, Ap. Rh. 

To be joined, ἀρθμέω (of friends), 
Hom.; ct@uyéw, Aisch.; συνέρχο- 
μαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἠλῦθον, syne. (as always in Att.) 
τῆλθον, perf. -ed7Av0a, Soph., Hat., 














JOLLITY. 


Plat.; σύγκειμαι, Soph.; ὑποζύγόο-. 


μαι, pass., c. πρός and acc., Hipp. 

Strongly joined, ἐεργμένος, ἡ, ov, 
Hom. 

Joined at both sides, ἀμφίζευκτος, 
ov, Aisch. 

We joined Proxenus, συνεμίξαμεν 
Προξένω, Dem., so Xen. 

They sailed toward them, and joined 
them, ἔπλευσαν Tap’ αὐτοὺς καὶ ξυν- 
εμίχθησαν, Thuc. 

JOINING, ζευκτήριος, a, ον, 6. gen., 
sch. 

Joining im the attack which these 
men are making on me, συνεπιβάντες 
TH τούτων ἐπιθέσει, Antipho. 

A joining, ζεῦξις, ews, ἡ, Hdt.; ov- 
ζευξις, ἡ, Plat.; [(esp. wood-work), 
πῆξις, ews, ἡ, Plat.; (place of join- 
ing), πρόςφῦὕσις, ews, ἡ (τοῦ ἰσχίου); 
Hipp. ] Oo 

A natural joining, σὐμφῦσις, ews, 
4, Hipp. 

A place where any thing is joined, 
συμβολή, ἡ, Xen., Plat. 

JOINT, A (of the body), dos, τό, 
Hom.; ἄρθρον, τό, Soph., Eur., Plat. ; 
συγκαμπΊή, ἡ, Xen.3 γίγγλῦμος, ὃ, 
Arist. 

I am relaxed as to my joints, NéXv- 
μαι μελέων σύνδεσμα (heterocl. pl. 
from σύνδεσμος), Eur. 

A joint (of a plant), συζὕγία, ἡ, 
Theoph. 

A joint (in carpenter’s work, etc.), 
ἁρμονία, 7, Hom., Hdt.; ἁρμός, ὃ, 
Soph., Eur.; ἅρμοσμα, atos, τό, Kur.; 
γίγγλῦὕμος, ὁ, Xen. 

| Without joints, ἄναρθρος, ov, Plat. ; 
also of fat men, where the joints are 
not seen, Hipp.; (of plants), ayova- 
τος, ov, Theophr. | 

With but one joint, μονόκαμπτος, 
ov, Arist.; μονοκόνδῦλος, ov, Arist. 

_A division by joints, διάρθρωσις, 
ews, ἡ, Arist. 

To put together by joints (as an ani- 
mal is), διαρθρόω, Plat.; mposap- 
θρόω, Hipp. 

A fastening by joints, προςάρθρω- 
σις, ews, ἡ, Hipp. 

[Stiffjoint (a disease), ἀγκύλωσις, 
ἡ, Med. | 

[Jn joints (of meat), μεληδόν, Posi- 
don. | 

JOINT, adj., συζύγιος, a, ov, Kur. ; 
avCvyos, ov, Asch. Vid. UNITED. 


JOINTLY, ὁμοῦ, Omn. Vid. To- 
GETHER. 

JOIST, A, δόκος, ἡ, Hom., Eur., Ar., 
Thuc. Vid. BEAM. 


JOKE, TO, ἐπϊκερτομέω, only pres. 
and imperf. act., c. acc. of the person 
on whom, Hom., Hadt., Theoe. ; παίζω, 
fut. -Ew, sometimes ¢. πρός and acc., 
Eur., Hdt., Xen.; ἐμπαίζω, Hdt.; 
ἐπϊτωθάζω, Plat. ; διασκώπτομαι, 
mid., Xen. Vid./To JEST. 

[To joke in earnest, σπουδῇ Xaptev- 
τίζομαι, Plat. | 

JOKE, A, χλευή, ἡ, h.; σκῶμμα, 
aros, τό, Ar., Xen., Plat., Dem., Ais- 
chin.; σκωμμᾶτιον, τό, AY.; κωμῴ- 
δημα, ἄτος, τό, Plat.; [χαριτία, ἡ, 
Xen. | 

For a joke (to do any thing, etc.), 
ἐπὶ γέλωτι, Hat. 

To make a joke of any one, γέλωτα 
mow, 6. ἐκ and gen. pers., Xen. ; 
γέλωτα ποιέομαι, mid., and γέλωτα 
τίθεμαι, mid., c. acc. pers., Hdt. 

It is a good joke, no bad joke, οὐκ 
ἀγέλοιον, Henioch. 

Fond of jokes, φϊλογέλοιος, ov, 
Arist. 

JOLLILY, ‘iAdpws, Xen. __ 

JOLLITY, εὐφροσύνη, ἡ, Hom., h. 








JOYFUL. 


JOLEXENapos, a, ov, ΔΙ.) Xen. 
Vid. Merry. 

JOSTLE, TO, ὠθέω, imperf. ἐώθεον 
(and in Hom. ὥθεσκον), fut. ὠθήσω 
and ὥσω (the remaining tenses gen- 
erally derived from the latter), aug- 
mented tenses always éw., aor. 1 act. 
éwoa, and in Hom. ὥσασκον, aor. 1 
pass. ἐώσθην, etc., Omn.; ὠστίζομαι, 
Ar. Vid. To Ῥυβη. 

To jostle aside, wépexOXtBw, Arist. 

[Jor, A, ἰῶτα, τό, N.T.] 

JOURNAL, A, ἐφημερίς, tos, 
Plut., Arr. 

JOURNEY, A, ὁδός, ἡ (sometimes, 
but rarely, oddds, only in Hom., Hdt.), 
Omn.; κέλευθος, ἡ, pl. ai, and also 
τὰ κέλευθα, Hom., Soph., Eur.; στό- 
dos, ὁ, Omn. post Hom. ; ὁδοιπορία, 
7, h., Hdt., Xen.; πορεία, ἡ, Adsch., 
Xen., Plat., Isoc.; ἤλὕσις, ews, ἡ, 
Kur.; Bddos, ὁ, Ar. 

A journey up, ἄνοδος, ἡ, Hdt., Xen. ; 
| avaBaous, ews, ἡ, Xen. | 

A day's journey, δρόμος ἡμέρας, 
Hdt.; [ὦ three days’ journey, τριῶν 
ἡμερῶν ὁδός, Hat. | 

A day’s journey for a horse, ἵππου 
δρόμος ἡμέρας, Dem. 

Either he is gone out on a journey to 
procure food, ἢ ᾽πὶ φορβῆς νόστον 
ἐξελήλυθεν, Soph. 

A prosperous journey, εὐοδία, ἡ, 
Aasch. 

Of or belonging to a journey, ὕὅδιος, 
ον (esp. of omens), “βοῇ. 

Money for a journey, or food or any 
thing required for a journey, ἐφόδιον, 
vo, oftenest in pl, Ar., Hdt., Thuc., 
Xen. 

τ equip for a journey, ἐφοδιάζω, 


ς 


1; 


[JOURNEY, TO, ὁδοιπορέω, Hat., 
Soph., etc.] Vid. To TRAVEL, and 
Syn. 113. 

JOURNEYMAN, A, χειροτέχνης, ov, 
ὁ, Thue. 

JOY, χάρμα, Tos, τό, Omn. poet. ; 
εὐφροσὕνη, ἡ, Hom., Hes., Pind., 
Aisch., Eur., Xen.; γηθοσὕνη, ἡ, 
ΕΠ ἢ ap. Rhos. ἥβη, ἡ, Pind., 
Eur.; πέρψηις, ews, ἡ, Hes., Pind., 
4Esch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; χἄρά, 
ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; χαρμονή, 
7, Soph., Eur., Xen., Plat.; ἡδονή, 
ἡ, Omn, Att., Hdt.; χαιρηδών, ὄνος, 
os Ar. Vid. PLEASURE, and Syn. 

itp 

Exceeding joy, περϊχἄρεια, ἡ, Plat.; 
[τὸ περιχαρές, Thue] 

Joy beforehand, προήσθησις, ews, 
Hee laite. 

Oh, the joy to get..., etc., φεῦ Na- 
Bew..., «.7.A., Soph. 

Festive joy, ἀγλαΐα, ἡ, Pind. } 
Kill-joy of a banquet, δαιτὸς avin 
(Ep. for ἀνία), ἐπ ἢ 

[To wish one joy, χαρὰν λέγω τινί, 
Ar. | 

JOYFUL, εὔφρων, ovos, 6 Kal ἡ, 
Hom., Pind., Eur.; γηθόσῦνος, ov, 
sometimes c. dat. of the cause, Hom. ; 
ἀσπᾶσιος, a, ov, and os, ov, Hom.; 
ἄσμενος, ἡ, ov, Hom., Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄδακρυτος, ov, Hom., 
Pind., Soph.; ἄδακρυς, vos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind. : [χαρμόσὕνος, n, ov, Ἠαι.1: 
εὐγηθής, ἔς, EKur.; εὐγήθητος, ον, 
Eur.; λαμπρός, ά, ὄν, Χοῃ.; φαι- 
δρός, &, dv, Eur., Dem. 

Very joyful, meptxeprijs, és, Soph., 
Hdt., Thuc., Xen.; περιγηθής, és, 
Ap. Rh. 

To be joyful, χαίρω, fut. χαιρήσω, 
poet. infin. (not Att.) κεχαρησέμεν, 
also Ep. 3d sing. fut. mid. κεχἄρήσε- 
Tat, nO aor. 1 act., perf. κεχἄρηκα, 











JUDGMENT. 


part. κεχαρηώς (not Att.), aor. 1 mid. 
(only Ep.) ἐχηρᾶμην, and aor. 2 mid. 
(only Ep.) κεχᾶἄρόμην, 3d pl. opt. κε- 
xapotato, also perf. pass. κεχᾶρημαι, 
Ep. κέχαρμαι, Att. aor, 2 ἐχᾶρην, 
sometimes c. acc. of the cause, or 6. 
prep., e.g., ἐπί and dat., Omn. Vid. 
To REJOICE. 

JOYFULLY, domaciws, Hom., Aisch.; 
φἵλως, Hom., Aisch., Thuc.; ἀσμέ- 
vos, Aisch., Eur., Thuc., Xen.; [χα- 
pa@ ar χαρᾶς ὕπο, Trag. | 

JOYLESS, ᾿ἄἅτερπος, ov, Hom. ; 
᾿᾽ἁτερπής, és, Hom., Aisch., Thuc. ; 
᾿ἄκιθᾶρις, ews, ὃ Kai ἡ, neut. ει, Asch. ; 
ἀβάκχευτος, ov, Eur. 

JOYOUS, χαρμόφρων, ovos, 6 καὶ 1), 

Vid. JOYFUL. 

Sounding joyously, εὔφθογγος, ov, 
fXsch. 

JUDGE, A, ἵστωρ, opos, ὃ, Hom.; 
δίκασπόλος, ὁ, Hom.; «pits, ov, ὁ, 
Omn. post Hom. ; νεμέτωρ, opos, ὃ, 
fEisch.; βρᾶβεύς, ὃ, Soph., Eur.; δὲ- 
καστής, οὔ, 0, Hdt., Xen., Isoc., Dem. ; 
βρἄβευτής, ov, ὁ (of a contest), Plat., 
Isze., Dem. [so ῥαβδοῦχος, ὁ, Plat. ; 
and ἀγωνοθέτης, ὁ, Xen.|3 γνωρι- 
στής, οὔ, ὁ, Antipho; ἐπιστάτης, ov, 
ὁ, Andoc.; γνώμων, ovos, ὁ (of what 
is to be done, not a judicial judge), 
Thuc.; so ἐπιγνώμων, ὁ, Ar. Vid. 
Syn. 27. υ 

A fellow-judge, συνδικαστής, Ar. 

To appoint (any one) a judge, κἄθί- 
ζω (τινὰ) διικκαστήν, Plat., Dem. 

Of οὐ belonging to a judge or to 
judging, Stkactixos, ἡ, ὄν, Ar., Xen., 
Plat.; δίκασπόλος, ov, Ap. Rh. Vid. 
JUDICIAL. 

JUDGE, TO, δίκάζω, Hom., Asch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; κρίνω, 
Omn. Att.; προκρίνω, Xen., Isoc. 

To judge (i.e., to form an opinion), 
σταθμάομαι, mid, Hdt. Vid. To 
THINK. 

To have a share in judging (gener- 
ally, and esp. as assessor to a judge), 
συνδίκάζω, Plat., Lys. 

To help to judge between, σὕνεπὶ- 
κρίνω, Plat. 

To be one’s own judge, αὐτογνωμο- 
véw, only act., Xen. ᾽ 

To judge of a person by his face, or 
of any thing by its outward appear- 
ance, φύὕσιογνωμονέω, ὁ. acc., Dem., 
Arist. 

To judge beforehand, προικἄτἄγι- 
yvackw, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 
2 -έγνων, imper. - γγνωθι, perf. -ἐγνω- 
κα, perf. pass. -έγνωσμαι (not judi- 
cially), Thue. 

To judge unfavorably of, in any 
sense, in respect of character, success, 
etce., καταγιγνώσκω (vid. foregoing), 
Ὁ. gen., Thuc., Xen. 

No one ever yet voluntarily incurred 
danger, judging that he should not suc- 
ceed in his design, οὐδείς πω κατα- 
γνοὺς ἑαυτοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ βου- 
λεύματι ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν, Thuc. 

One must judge, kpitéov, Plat. 

A sign by which to judge, γνώμη, ἡ, 
Theogn. ; γνῶμα, atos, τό, Soph., 
Hat. ; ὑπόνοια, 4, Eur. 

The faculty of judging, xpitijp.ov, 
τό, Plat. 

Easy to be judged, evxpitos, ov, 
/&sch. 

Judged beforehand, προεγνωσμέ- 
vos, ἡ, ov, Dem. 

A matter to be judged, κρῖμα, ἅτος, 
τό, Ausch. 

JUDGMENT, δίκη, τ], in pl. (of judi- 
cial judgments), Hom., Hes.; «pious, 
ews, 7), Omn. post Hom. 

Judgment (not judicial), γνώμη, 7, 


h. 











JUMP. 
Theogn., Hdt., Omni Att.; διάγνω- 


σις, ews, ἡ, Kur. 

Right judgment, εὐδοξία, xj, Plat. 

Error of judgment, δόξης ἁμαρτία, 
Thue. 

Corruption of judgment, κἄκοδικία, 
11, Plat. 

To the best of one’s judgment, ἀπὸ 
γνώμης, Aisch.; γνώμῃ πῇ δικαιο- 
πτάτῃ, Dem. 

[To act without judgment, ἀγνωμο- 
νέω, Xen. 

[To give unjust judgment, wapay:- 
γνώσκω, Xen. | 

In the judgment of Darius, παρὰ 
ἘΠ κριτῇ, Hdt. 

Le judgment-seat, κριτήριον, Td 
Plat. Vid, TRIBUNAL. ““" 

A judgment (i.e., anger of the gods 
shown by some misfortune), νέμεσις, 
ews, H, no pl., Hdt. 

JUDICATURE, THE, δικαστήριον, TO, 
Ar., Plat. 

JUDICIAL, OtKavixos, ἡ, ov, ArY., 
Plat., Isoc. 

JUDICIOUS, γνωμονϊκός, ἡ, ov, XeN., 
Plat. Vid. Wisz, PRUDENT. 

J UDICIOUSLY, ppoviuws, Eur., Xen., 
Plat. 

JUG, A, πρόχοος, contr. πρόχους, 
ὃ, Hom., Hes., Soph., Eur., Xen. ; 
προχοΐς, toos, ἡ, Xen.; προχόη, 1, 
Ap. Rh. 

JUGGLE, TO, payevw, only act., 
Eur.; Savpatoupyéw, only act., Xen., 
Plat.; γοητεύω, only act., Plat., Dem. ; 
payyavevw, only act., Dem.; ψηφο- 
παικτέω, only act., Lys. 

JUGGLE, A, JUGGLING, γοητεία, τ, 
Plat., Dem.; γοήτευμα, aros, τύ, 
Plat. ; ϑαυμᾶτοποιϊΐα, ἡ, Plat., Isoc. ; 
Jaupatoupyia, 1}, Plat.; payyaveia, 
7, Plat.; μαγγᾶνευμα, ἅτος, To, 
Plat. 

JUGGLER, A, γόης, nTos, ὃ, Eur., 
Plat., Dem.; μᾶγος, ὁ, Soph., Eur., 
Plat., Aischin.; Savuaroro.ds, ὃ, 
Plat., Dem.; ψευδουργός, ὁ, Plat.; 
ψηφοπαίκτης, ὁ, Eudox.; ϑαυμᾶ- 
toupyos, ὃ, Ath.; [ἀγύρτης, ὁ 
Soph., Plat. ] Ἶ ᾿ 

JUGGLERY, vid. JUGGLE. 

JuGULAR—the jugular vein, φλὲψ 
(φλεβός) o:ayitis (idos, 1), Arist. 

JUICE, ὀπός, ὁ (prop. of the fig- 
tree, but also of any tree, when it is 
cut), Hom., Soph.; yéavos, τό, Aisch., 
Kur., Ar.; xnxis, idos, 1, Ausch. ; 
pon, 1}, Eur.; χυλός, ὁ, Cratin., Plat., 
Hipp.; χυμός, ὁ, Plat.; χυμίον, To, 
Sotad.; [ὄπισμα, atos, τό, Diosce.; 
(of any thing pressed out), πίεσμα, 
τό, Diose. 

With thick juices, πᾶχὔχῦλος, ov, 
Theoph. 

To extract juice, ὀπίζω, Theoph. 

An extracting of juice, ὀπισμός, ὃ, 
Theoph. 

JUICELESS, ’&XUpos, ov, Arist. 

JUICY, ἔγχῦμος, ov, Plat., Arist. ; 
διἄᾶχυλος, ov, Arist. 

[JUJUBE, ζίζυφον, τό, Geop. | 

JULY, ἙἙκατομβαιών, ὥνος, ὃ, call- 
ed at Sparta ᾿Βκἄτομβεύς (began 
about the middle of July), Arist. 

JuMP, TO, ἅλλομαι, mid., aor. 2 
3d sing. often sync. ἀλτο, 3d sing. 
subj. (not Att.) sometimes ἅλεται, 
Hom., h., Eur., Thuc.; πηδάω, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ϑρώσκω, 
fut. Sopovmat, aor. 2 ἔθορον, no other 
tenses, Hom., Trag. Ved. To LEAP, 
and Syn. 356. 

To jump (as a fish), πάλλω and 
-oua, mid., Hom., Eur., Hat. 

[To jump about, up and down (for 
joy), ἀνορχέομαι, Eur. | sig 


KEEN. 
To jump back, ἀπορούω, Hom. 
To jump down, KxatepadXopat,. 


Hom.; κἄταθρώσκω, also in Hdt. ¢. 
ace. of the thing from which, Hom., 
Hat. 

To jump from, or down from, éx1n- 
δάω, Soph., Hdt., Xen. 

To jump in, or into, εἰςθρώσκω, c. 
ace. or 6. εἰς and acc., Hom., Aisch. ; 
ἐπενθρώσκω, c. dat. or ¢. ἐπί and acc., 
Aisch., Soph. 

To jump over, διασεύομαι, only in 
3d sing. διέσσύτο, c. gen., Hom. ; 
διάπηδάω, c. acc., Aisch., Ar., Xen., 
Dem. 

To jump up, ᾿ἄνάπηδάω, Hom., Ar., 
Hat., Avschin. 

To jump up at, προςξάλλομαι, C. ace., 
Xen. 

JUMP, A, ἅλμα, &Tos, TO, —Hom., 
Pind., Soph., Eur. ; πήδημα, eros, τό, 
fsch. Vid. LEAP. 

JUNCTION, σὕνεοχμός, ὁ, Hom. ; 
σύζευξις, ews, ἡ, Plat.; cvvayres, ews, 
ἡ, Plat.; ctvady, ἡ, Ar. 

JUNCTURE, καιρός, ὁ, Omn. Att. ; 
᾿ἀκμή, ἡ, Omn. Att. Vid. Crisis. 

JUNE, XKipopopiwv, wvos, ὃ, also 
Zipp. (began about the middle of 
June), Antipho. 

Junior. Vid. YOUNG. 

JUNIPER (the tree), κέδρος, 
Theoph.; ἄρκευθος, ἡ, Theoph. 

The juniper-berry, xedpis, ἴδος, 1, 
Ar.; ἀρκευθίς, toos, ἡ, Theoph. 

[The red juniper (with pointed 
leaves), ὀξύκεδρος, ἡ, Theoph. | 

JURISDICTION—an action within the 
jurisdiction of the court, δίκη εἰςαγώ- 
γἵμος (ov), Lys., Dinarch., Dem. 

To have jurisdiction, kuprevw—let the 
presidents have jurisdiction to the ex- 
tent of a fine of fifty drachme (i. e., 
to impose a fine not exceeding fifty 
drachme), κυριευέτωσαν οἱ ἔφεδροι 
μέχρι πεντήκοντα δραχμῶν, Lex ap. 
ΑΒ. 

JURISPRUDENCE, νόμος, 6, Omn. ; 
[ἡ νομική (sc. ἐπιστήμη), no good 
auth.| Vid. Law. 

[A jurist, jurisconsult, νομικός, ὁ 
(trained in law), Alex., Plat. | 

JUROR, A, δίκαστής, ov, ὁ, Xen. 

The jurors fee, -“ριώβολον, τό, Ar. 

Jury, Granp. The “ava'xptors 
(poet. also ἄγκρίσις) was an inyesti- 
gation preparatory to trial, in order 


e 
1 


KEEL, dpvoyxot, οἱ (properly the 
props on which the keel is laid), Hom., 
Ar.; στεῖρα, ἡ, Hom., Ap. Rh.; τρό- 
mts, ἴδος, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt. ; 
oAKtov, τό, Soph.; τροπιδεῖον, τό, 
Plat.; στέρευμα, ἄτος, τό, Theoph.,; 
ὁλκεῖον and ὁλκήϊον, τό, Ap. Rh. 

With good keel, εὐσπείρη, only fem., 
Ap. Rh.; τετροπισμένος, ἡ, ov, Hipp. 

To lay the keel, τίθημι (aor. 1 ἔθηκα, 
aor. 1 pass. ἐτέθην) δρυόχους, Ar. ; 
καταβάλλομαι (no aor. 1 mid) τροπι- 
δεῖον, Plat.” 

KEEN, δριμύς, εἴα, ¥, Hom., Hes., 
Eur., Xen., Plat.; ὀξύς, εἴα, ¥, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Plat.; ϑηκτός, ἡ, 
ov, Msch., Eur.; [(of perception), 
ὀξυήκοος, ov, Plat. | 

Keen (of words, reproof, etc.), κερτό- 
pos, ov, Hom., Soph.; κέρτομος, ov, 
Hes. Vid. SHARP. 

[Keen as a razor, ξὕρηήκης, ες, 
Xen. | 
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KEEP. 


to determine whether the action would 
lie, something like our examination 
before the grand jury (the parties be- 
fore the grand jury avaxpivovrar—the 
grand jurors ἀνακρίνουσι τὴν δίκην Or 
τοὺς avTLoixovs—the cause avaxpive- 
Tat πρός Tii—before any one), Anti- 
pho, Isee., Dem. 

JUST, αἴσιος, ἢ: ov, and os, ov, 
Hom., Ausch.; ᾿ιθύς, eta, ¥, Hom., 
Hes., Theogn., Pind.; δίκαιος, a, ov 
(also in Trag. sometimes os, ov), 
Omn. ; ἐπιεικής, ἐς, Hom., Soph., Eur., 
Thue., Plat., Isoc., Dem. ; *10vd¢Kns, 
ov, ὃ (only of persons), Hes.; ᾿᾽ᾶτρε- 
κής, és, Pind.; aoxedixns, ὁ (only of 
persons), Pind.; δίκαιόπολις, ews, ὁ 
καὶ ἡ (epith. of a state), Pind.; évdixos, 
ov, Pind., Trag., Plat. ; ἔννομος, ov, 
Pind., Trag., Thuc., Xen., Aischin. ; 
εὐθύδιίκος, ov, Ausch.; ἴσος (i Att., τ 
Hom., % once in Hes., elsewhere 7), 
Soph., Plat.; ὀρθοδίκης, ὁ, Pind. ; 
ὀρθοδίκαιος, ov, Aisch.; ὀρθός, ἡ, dv, 
Hadt., Plat.; vdutuos, ἡ; ov, Xen., An- 
tipho. Vid. Syn. 177. 

Exceedingly just, 
Pind., Soph. 

Just in all things, πάνδιικος, ov, 
fasch., Soph. Vzd. JUSTICE. 

It is just that I should be delivered 
Jrom these evils, δίκαιός εἶμι τῶνδ᾽ 
ἀπηλλάχθαι κακῶν, Soph., so Hat. 

A just action, δικαίωμα, &Tos, TO, 
Arist. ; δίκαιοπράᾶγημα, ἅἄτος, τό, 
Arist. 

Just, adv., σχεδόν τι, Soph., Plat. 

Just (of time), ἀρμοΐῖ, Aisch. Vid. 
LATELY. 

Only just, ὅσον ὅσον, Ατ.: ὅσον. .. 
μόνον, divided by the verb, Thuc., Plat. 

Just so (in answers), κομϊδῇ μὲν οὖν, 
Plat. Vid. Nearuy, Exactiy. 

JUSTICE, evdtkia, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
δίκη, ἡ, OmNn. ; δκαιοσὕνη, ἡ, Theogn., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. : στὸ 
ἐπιειιςές, Soph.; ἐπιείκεια, ἡ, Eur., 
Thuce., Isoc., Dem. ; δικαιότης, ητος, 
ἡ, Xen., Plat.; δίκαιοπραγία, ἡ, Arist. 
Vid. Syn. 178. 

Fond of justice, φὶλοδίκαιος, ov, 
Arist. 

The goddess Justice, Θέμις, ἡ, gen. 
(Hom.) Θέμιστος, acc. Θέμιστα, Att. 
Oéuidos, acc. Θέμιν, voc. Θέμε (often 
used in nom. simply for what is just, 
and, as if indecl., sometimes in Att. 


ε , vu 
UTEPOLKOS, ον, 


K. 


KEENLY, δριμύ, Plat. 

KEENNESS, ὀξύτης, ἡτος, ἡ, Plat., 
Dem. ; δριμύὕτης, nTos, 7), Plat. 

Keep, το, pvAdoow, Omn.; ἔχω, 
imperf. εἶχον, fut. ἕξω, also σχήσω, 
no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα, 
aor. 1 pass. ἐσχέθην, also aor. 2 poet. 
ἔσχεθον, Omn.; cw w, perf. pass. 
σέσωσμαι (also in Hom. fut. σαώσω, 
aor. 1 ἐσάωσα, aor. 1 pass. ἐσαώθην, 
pres. part. nom. pl. masc. σώοντες, 
and poet. imperf. cwecxov; Theogn. 
and Tyrt. have also 3d sing. and pl. 
pres. act. indic. σαοῖ, σαοῦσι), (esp. 
laws, etc.), Omn.; διασώζω, Hdt., 
Omn. Att. prose. 

To keep, intrans. (as wine keeps, 
etc.), μένω, Polyb.; [παραμένω, 
Strab.] Vid. To LAstT. 

Which they crossed, with difficulty 
keeping their heads above water, ὃ 
μόλις ὑπερέχοντες ἐπεραιώθησαν, 
Thue. 











‘ KEEP. 


even with neut. article, ro Séuts, τὸ 
μὴ Sus, etc.), Hom., Trag., Xen., 
Plat.; ᾿Ατρέκεια, ἡ, Pind. 

A court of justice, δικασπήριον, τό, 
Ar., Hdt., Plat., Isoc.; τὸ δεῖγμα τῶν 
δικῶν, Ar. 

To hold a court of justice, κἄθίζω 
δικαστήριον, Ar. Vid. Court. 

JUSTIFIABLE, δίκαιος, a, ov, and 
sometimes Trag. os, ov, Omn. Vid. 
JUST. 

JUSTIFIABLY, δίκαίως, Soph., Thuc. 
Vid. JUSTLY. 

JUSTIFICATION, δίκαίωμα, ἅτος, 
70, Thuc., Isoc.; δίκαίωσις, ews, 1, 
Thuc., Lys. Vid. DEFENSE. 

JUSTIFY, TO, δίκάζω, in prose more 
usu. -ouar, mid., ὁ. perf. and pluperf. 
pass., EKur., Dem.; διαδικαιόω, Thue. 

JUSTLE, TO, vid. TO JOSTLE. 

JUSTLY, ᾿ιθύ, superl. ᾿ιθύντἄτα, 
Hom.; dtkaiws, compar. -ότερον, su- 
perl. -orata, Soph., Thuc., Andoc., 
Dem. ; ἐνδίκως, superl. -ώτατα, 
ZAsch., Soph., Plat. ; ‘tcveouévws, 
Hat. ; ἐν δίκῃ, σὺν δίκῃ, Pind., Asch., 
Soph.; κατὰ δίκην, Eur.; μετὰ δίκης, 
Plat. 

Very justly, “ὑπερδίκως, Ausch. 

To think justly, δικαιόω, Pind., Soph., 
EKur., Hdt., Thue. 

_, L0 act Justly, ὀρθόομαι, pass., Asch. ; 
OlKaLoTrpayew, AYist. 

They act most justly if they are dis- 
trustful of their successes, δίκαιοί εἰσι 
καὶ ἀπιστότατοι εἶναι Tals εὐπρᾶ- 
γίαις, Thue. 

JUT OUT, TO, προέχω, often contr. 
προύχω, imperf. προεΐχον, fut. προέ- 
ἕω, no aor. 1, aor. 2 προέσχον, infin. 
προσχεῖν, etc., perf. προέσχηκα, προε. 
never contracted in the augmented 
tenses, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
avixw, Hdt., Dem.; éEavéxw, ec. gen. 
of that from which, Ap. Rh.; apoKe-_ 
μαι, imperf. -exeiunv, fut. -Keloouat, 
c. ἐν and dat., Xen. Vid. To PRO- 
JECT. 

JUTTING OUT, προβλής, 7TOS, ὃ καὶ 
ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἔξοχος, ov, Pind. 

Any thing juttting out, πρόβλημα, 
ἄτος, TO, c. gen. of that into which, 
Soph. Vid. PRoJECTION. 

JUVENILE, νεανϊκός, ἡ, ov, and fem. 
veavis, ἴδος, Eur., Ar., Plat., liys., 
Dem. ; veompemis, és, Plat. Vad. 
YOUTHFUL. 


To keep from (as to keep a man 
from work), ἐξίλλω (or -είλλω), only 
pres. act., 6. acc. pers., gen. rei, Dem. 

[ To keep or hold in (horses), ἀνέχω, 
Hom.| Vid. To CHECK. 

To keep together, act., σὔνέχω, Omn. ; 
κἄτέχω, Xen. 

To keep together, intrans., συμμένω, 
Dem. 

To keep (i. e., rear, etce., as to keep 
horses, etc.), τρέφω, fut. ϑρέψτω, aor. 
2 ἔτρἄφον, perf. τέτροφα, both in 
act. and pass. sense, perf. pass. τέθραμ- 
μαι, aor. 1 pass. ἐθρέφθην, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, Onn. 

To keep as a treaty, etc., τηρέω, 
Isoc., Dem. 

To keep (an oath, promise, etc.), 
ἐμπεδόω (with and without ὅρκον); 
Eur., Xen., Plat.; ἐξεμπεδόω, Xen. 

To keep off, to keep away, ἔργω (in 
Hom. usu. ἐέργω, in Att. elpyw), fut. 
mid., sometimes in pass. sense, perf. 
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pass. and pluperf. ξεργμαι, ἐέργμην, 
3d pl. ἔρχἄται, ἔρχατο (in Hom., not 
in Att.), aor. 2 eioya0ov, Hom. Trag., 
Hat., Thuc., Xen., Isoc.; ἀπέργω (in 
Hom. also ἀποέργω, and in aor. 2 
ἀποέργἄθον); c. gen. of the thing from 
which, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. ; ᾿άπέχω, 6. gen. rei, Hom., 
fasch., Eur., Hdt., Thuc.; ἀμύνω, 
Hom. 

To keep off (water, etc., but also 
weapons), στέγω, Pind., Aisch., Ar., 
Thuc. ; ἀποστέγω, in general sense, 
ZEsch.; so ᾿ἄάποσοβέω, Ar.; [παροι- 
κοδομέω (by a wall or bank across), 
Dem.| Vid. To WARD OFF. 

To keep off, intrans., διέχω, Theogn. 

To keep out, κἄτ κωλύω ἔξω, Xen. 

To keep back, ἐρητύω (ὕ, but_v be- 
fore o, or before a long syll.), Hom., 
Soph., Eur. ; ἀναστέλλω, Hipp., Thue. ; 
ἀπερητύω, Ap. Rh. Vid. To RE- 
STRAIN. 

To keep back at the same time, cvv- 
ἄνέργω, Arist. 

To keep up with, ὁμαρτέω, c. dat., 
Hom. 

To keep secret, oteyw, only act., 
Soph., Eur., Thuc., Plat. 

| To keep time, ὁμοχρονέω, absol., 
also ὁ. dat., Luc. | 

[To keep as a concubine, παλλα- 
κεύομαι, mid., c. acc., Hdt. | 

To keep (i. e., have) one’s mouth 
quiet, etc., ppoupew (εὔφημον στόμα, 
etc.), Eur. 

To keep (i. e., continue) doing, etc., 
διατελέω, fut. -τελέσω, only act. in 
this sense, c. partic. in nom., or c. adj. 
part. ὧν being understood, Thuc., Xen., 
Plat,; διαγίγνομαι, fut. - γενήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. γεγέ- 
νημαι and γέγονα, same construction 
as prec., Xen.; ἔχω, itself in part. c. 
verb (6. 5... you keep trifling, φλυαὰρ εἴς 
ἔχων), Plat., Ar. 

One must keep, φύλακτέον, not, how- 
ever, used quite in this sense, Ausch., 
Eur., Xen., Plat. 

One must keep together, σὕνεκτέον, 
Xen. 

Able to keep, σωσπτὶκός, ἡ, ov, ¢. 


- gen., Arist. 


. σαύριστος, ον, 


᾿ 


Calculated to keep together, σὕνειτι- 
KOS, N, ov, Xen. 

What will not keep (of fruit), dus0n- 
Plat. 

Taking care to keep, ptNaxixo 
ov, c. gen., Plat. 

Keeping Mount Ida on the left, τὴν 
"Lonv λαβὼν és ἀριστερὰν χέρα, Hat. ; 
SO λαβὼν ἐν δεξιὰ, on the right, Thue. 

Keeping Rheteum on the left, év 
ἀριστερῇ ἀπέργων Ῥοίτειον, Hdt. 

A place or means for keeping secure, 
τήρησις, ews, ἡ, Thuc. 

The keeping (or maintaining) of any 
animals, προφή, ἡ, Pind., Hat. 

To aid in keeping down, σὔγκἄτέχω, 
Plat. 

To be kept, φὕλακτέος, a, ov, Soph. 

To be well kept (of horses, etc.), 
εὐωχέομαι, pass., c. fut. mid. in pass. 
sense, Xen. 

They kept up the batile, μάχην ἔχον, 

es. 

He kept a Persian table, πράπεζαν 
ἹΤερσιικὴν παρετίθετο, Thuc. 

Kaerer, A, φύλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 
Pind., Eur. Vid. Guarp. 

KERNEL, A, κόκκων, wos, ὁ (esp. 

of a pomegranate), Sol. ; κόκκος, ὃ, 
t.; πυρήν, ἥνος, ὁ, Hdt., Theoph. 
With large kernel, μεγἄλοπύρηνος, 

ov, Theoph, 
With small kernel, μικροπύρηνος, 
ov, Theoph. 


{) 
Shy dh 














KILL. 


With no kernel, ’ayiyaptos, ov, 
Theoph. 

To pick out the kernel, xoxxi@w, Ar. 

KESTREL, A, κερχνηΐς, woos, and 
contr. -vijs, -vijdos, ἡ, Ar.; κεγχρηΐς, 
tdos, ἢ, Arist. 

KETTLE, A, λέβης, ntTos, ὁ, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; χαλ- 
κεῖον, TO, Hdt., Xen., Plat. 

A kettle with three legs, τρἵπους, 
-ποδος, ὁ, Hom., Soph. 

Key, A, κλείς, κλειδός (also in Hom. 
WsU. kyis, Loos, 7), ΠῸΠῚ, Pind., 
fasch., Eur., Ar., Andoc., Dem. ; κλει- 
diov, τό, Ar.; Badava'ypa, ἡ (lit. a 
hook with which to pull out the peg 
which fastened the door), Hdt.; κλάξ, 
ακός, ἡ, Theoe. 

The key of a musical instrument, 
κᾶἄᾶνων, dvos, ὃ (of a flute), Anth. 

A false key, πᾶρακλείδιον, τό, Plat. 
(Com.) 

Seeing that the place (Messene) was 
the key of Sicily, ὁρῶντες προςβολὴν 
ἔχον TO χωρίον τῆς Σικελίας, Thuc. 

A keeper of the keys, κλειδοῦχος, ὁ, 
Ausch., Eur. 

To be keeper of the keys, κλειδουχέω, 
Eur. 

ΚΊΒΕ, A, χἵμετλον, τό, Ar. 

Kick, A, or Kickine, λάκτισμα, 
atos, τό, Ausch. 

Kick, το, ποδὶ πλήσσω (fut. -Ew), 
Hom.; λακτίζω, -ἵσω, Hom., Pind., 
/fsch., Eur., Ar., Xen., Plat. 

To kick against, ἀντὶλακτίζω, c. 
dat., Ar. 

To kick away, διαλακτίζω, Theoc. 

[70 kick one out of (a place), ῥαθα- 
πυγίζω τινὰ ἔκ τινος, AY. 

To kick out, or put out so as to kick, 
ἐκλακτίζω (σκέλος), Ar. 

[To kick up sky high, σκέλος οὐρά- 
νιον ῥίπτω or ἐκλαικτίζω, Ar, | 

KicKine, adj. (i. e., apt to kick), 
λακτιστής, ov, only masc., Xen. 

Kip, A, épidpos, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Theoc., Anth. 

Of kid, ἐρΐφειος, ov, Xen#Pherecr. 

ΚΤΡΝΔΡ, το, [ἀναρπάζω (of slave 
dealers), Hom.]; ἀνδραποδίζομαι, 
also in pass., fut. mid. in both act. and 
pass. sense, Hdt., Xen. 

KIDNAPPER, A, ἀνδράποδιστής, ov, 
ὁ, Lys., Andoc. 

KIDNAPPING, ἀνδρἄποδϊσοις, ews, ἡ, 
Xen. ; ἀνδράἄποδισμός, ὁ, Plat. 

KIDNEY, A, vedpos, ὁ, usu. in pl., 
Ar., Plat. 

Of the kidneys, νεφρίδιος, a, ov, 
Hipp. 

Like a kidney, νεφροειδής, és, Arist. ; 
vepowons, es, Arist. 

Disease in the kidneys, veppitis 
toos, ἡ, Thuc. 

[ Affected with disease in the kidneys, 
νεφριτικός, 4, ov, Med. | 

A bout the kidneys (parts of the body, 
fat, etc.), ἐπὶνεφρίδιος, ov, Hom. ; 
[the fat of the kidneys, πὸ νεφρίδιον, 
Hipp. | 

KILL, TO, φένω, only in aor. 2, act. 
ἔπεφνον, and 8d sing. and pl. perf. 
pass. πέφᾶται, πέφανται, and 2d and 
3d sing. paulo-post fut. pass. πεφήσεαι, 
πεφήσεται, Hom.; καταφένω, only 
in aor. 2 act., Hom., Pind., Soph. ; 
évaiow, mostly of killing in battle 
(also évv., h.), only pres., fut. and aor. 
2 act., pres. and aor. 1 mid., Hom., 
Pind., Soph., Eur.; κἄτεναίρω, only 
mid. in Hom., Hom., Soph. ; ἐξεναίρω, 
Hes. ; ἐναρίζω, fut. -Ew (but aor. 1 
act. ἠνᾶρίσα, Anth.), Hom., Pind., 
fMsch., Soph.; ἐξενᾶρίζω, Hom. ; 
δᾶμάω, fut. dow, often Ep. -ἄσσω, 
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pny, aor. 1 ἐδμήθην and ἐδαμάσθην, 
aor. 2 ἐδάμην, Ep. subj. often δαμείω, 
and Ep. infin, δαμήμεναι, Hom., Aisch., 
Eur.; 2€aviw, fut. -ὕσω, Hom., Eur. ; 
δαΐζω, fut. -i£w, Hom., Kur., Ap. Rh.; 
aipéw, aor. 2 εἷλον, Hom.; καθαιρέω, 
Hom., Soph., Eur., Xen.; δηιόω, and 
contr. δηόω (Ap. Rh. has aor. 2 ἐδήιον); 
Hom., Ap. Rh.; ὀλέκω, only pres. and 
imperf. (the latter never has the aug- 
ment), Hom., 4usch., Soph. (only in 
chor.) ; κεραΐζω, only pres. and im- 
perf., Hom., Pind., Hdt.; κτείνω, fut. 
κτενῶ, but in Hom. always κτενέω, 
aor. 1 ἔκτεινα, aor. 2 ἔκτἄνον, Ep. 
part. κτανεών, also aor. 2 3d sing. and 
pl. ἔκτα and ἔκταν (Hom. and Trag.), 
infin. cTémev and krdéueva (not Att.), 
part. κτάς (also Att., chiefly found in 
the compound words), subj. 1st pl. 
κτεῶμεν, Hom., aor. mid. in pass. 
sense, infin. κτάσθαι, part. κτἄμενος, 
Hom. and Att. (Hom. has also aor. 1 
pass. ext ἄθην in 3d pl. poet. ἐκτάθεν, 
and pres. subj. act. κτείνωμι), no perf., 
or very rave in the simple verb, but 
in the compounds ἀπέκτονα and 
κατέκτονα are found in the best prose 
writers, Omn. ; κατακτείνω, also poet. 
(not Att.) κακτείνω, Hom., Hes., 
Trag., Hdt., Xen.; ἀποκτείνω, Hom., 
/asch., Hdt., Plat., Xen.; opacw, fut. 
-Ew (only of killing with a weapon), 
Omn.; δήλεομαι, mid., no pass. tense 
except perf., Hom., Hdt., Theoc., Ap. 
Rh.; ὀλλῦμι, also in Archil. ὀλλύω, 
poet. imperf. (not Att.) ὀλέεσκον, fut. 
ὀλέσω, Att. ὀλῶ, poet. (not Att.) 
ὀλέσσω (in aor. 1 o never doubled ex- 
cept when the augment is omitted), no 
perf. act. or rare in the simple verb, 
but ἀπολώλεκα is found, no pass., but 
mid. in pass. sense in fut., aor. 2 ὠλό- 
μην, and perf. ὄλωλα, Omn. poet. ; 
ἀπόλλῦμι, Omn.; φθίνω, fut. φθίσω, 
aor. 1 ἔφθισα ( Ep., t Att.), no other 
act. tense in this sense except once 
ἔφθιον in Hom., in pass. ἐφθίμην, in- 
fin. φθίσθαι, part. φθίμενος, subj. 
φθίωμαι, opt. φθίμην (only indic. and 
part. in Att.), no other pass. tense, no 
mid., Hom., Pind., Trag.; πέρθω, no 
perf. act., aor. 2 ἔπρᾶθον, poet. infin. 
(not Att.) also πραθέειν, fut. mid. in 
pass. sense, Pind., Aisch., Soph. ; 
σφάλλω, Pind.; καίνω, no aor. 1, 
aor. 2 éxdvov, and perf. κέκονα, no 
mid. or pass., Atsch., Soph., Xen. ; 
κἄτἄκαίνω, Soph., Xen.; κἄτενἄᾶρίζω, 
perf. pass. κατηνάρισμαι, aor. 1 -ίσθην, 
Zasch., Soph.; κείρω, aor. 1 ἔκερσα, 
and aor. Atol. 5d sing. κέρσειεν, perf. 
pass. κέκαρμαι, etc., fut. rare in any 
voice, Aisch., Soph.; φονεύω, Pind., 
Trag., Hdt., Thue, Xen. ; κἄταἄφο- 
νεύῶ, Eur., Hdt. ; κοιμίζω, Soph., 
Eur.; νοσφίζω, also vood. βίου, c. 
ace. pers., Adsch., Soph.; ἀποσφάζω 
(only with weapons), Aisch., Hadt., 
Thuce., Xen.; catacpa lw, Trag., Hdt.; 
πράσσω (a very rare use, only once in 
imperf. act., aor. 2 never found), fut. 
πράξω, etc., Aisch.; ἐκπράσσω, Soph. ; 
Savatow, Aisch., Hdt., Xen., Plat.; 
᾿ἄναλόω, also in pres. ἀναλίσκω (the 
more usu. pres. form), Trag., Hadt., 
Thue., Xen.; ᾿ἀναιρέω, Aisch., Plat. ; 
φθείρω, Trag.; πορθέω, Kur.; ᾽ἄπο- 
λωτίζω, Eur.; διαϊστόω, only act., 
Soph.; ϑερίζω, aor. 1 contr. also e6pi- 
oa, Aisch.; εὐνάζω, Soph. ; κἄτευνά- 
ζω, Soph., ἔχιν. ; κἄτεργάζομαι, mid., 
augmented tenses in εἰργ-.» perf. pass. 
in both act. and pass. sense κατείργασ- 
pat, aor. 1 only in pass. sense, Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; ἀποφθίνω, Soph. ; 


perf. pass. δέδμημαι, pluperf. ἐδεὸμής-  καταστορέννυμι, fut. -στορέσω, Att. 
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also -στορῶ and καταστρώννῦυμι, fut. 
στρώσω (also pres. in Hom. καστόρ- 
vu), perf. pass. from -στρώσω, etc., 
but aor. 1 pass. also -εστορέσθην, 
Eur., Hdt., Xen.; διεργάζομαι, Hat. ; 
ἐκκόπτω, Hdt.; ἀποκτίννῦμι, also 
ἀποκτιννύω, only pres., Xen., Plat., 
Lys. ; διαφθείρω, Hdt.; διαχράομαι, 
mid., c. acc. in this sense, Hdt., Thuc., 
Xen., Aischin. ; κἄταχράομαι, Hat. ; 
κἄταἄβάλλω (also in Hom. καβββ.). no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt., Xen. ; 
ἐκ ποδῶν ποιοῦμαι, Xen.; paiw, Ap. 
Rh. Vid. Syn. 302. 

To kill one’s self, ἀποσφάζομαι, 
mid., Xen. 

To kill (an animal), κόπτω (not 
with a knife, but when the animal is 
knocked down), Hom., Xen.; βουθῦὕ- 
πέω, only act., Soph., Eur., Ar.; δε- 
ρεύω (esp. as a victim), Hdt. 

To kill again (the dead), ἐπεξεργά- 
Comat, Soph.; ἐπικτείνω, Soph. 

To kill besides, προςἄπόλλῦμι, 
Hadt., Plat.; προςαποκτείνω, Xen. 

To kill (a person) over (any thing), 
ἐπισφάζω, c. acc. pers., dat. rei, Eur., 
Xen.; érixatacpa Cw, Hdt. 

To kill in retaliation, ἀντἅποκτεί- 
vw, Aisch., Eur., Hdt.; ἀντἄπόλλυ- 
μι, Kur. 

To kill with, together, etc., συγκἄ- 
τακτείνω, Soph, Eur.; συγκᾶἄτερ- 
γάζομαι, Eur.; συμφονεύω, Eur. ; 
συνδαΐζω, Soph.; συσφάζω, Eur. ; 
cvvaTo\Numt, Hdt., Thuc.; συναπο- 
κτείνω, Antipho, Auschin. 

To kill secretly (make away with), 
᾿ἀφᾶνίζω, Hdt., Thuc., Xen. 

To kill by treachery, dodopovéw, 
Eur. 

To kill men, avdpoxtovew, only 
act., Aisch.; βροτοκτονέω, only act., 


᾿ς “isch.; ἀνθρωποσφᾶγέω, Eur. 


To kill one another, ἀλληλοιςτονέω, 
only act., Hipp. 

1 will first kill you, πάρος τοι δαί- 
μονα δώσω, Hom. 

For no man shall kill me contrary 
to fate, ob yap τίς μ’ ὑπὲρ αἶσαν 
ἀνὴρ ἄϊδι προϊάψει, Hom. 

And to kill myself, διά 7 εὐνᾶσαι 
Tov ἐμὸν βίοτον, Eur. 

Whom bloody Mars did not kill, 
ov... φοίνιος "Άρης οὐκ ἐξένισεν 
(lit., did not receive as his guest), 
Soph. 

KILLED, wrwotuos, ον, Ausch. ; 
σφακτός, ἡ, ov, Kur. 

To be killed, ᾿ἁλίσκομαι, esp. in aor. 
2 ἑἄάλων, Ep. subj. ἁλώω, infin. ἁλῶ- 
vat, part. ἁλούς, Hom.; πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, 
perf. πέπτωκα, Hom., Asch., Eur., 
Hdt., Xen.; κἄτἄπίππω, poet. aor. 2 
κάππεσον, Hom.; κοιμάομαι, pass., 
Soph.; d:dérpadoow, intrans., Trag. 
Vid. To pir, To PERISH, TO FALL. 

To be killed beforehand, προἄναλί- 
σκομαι, in aor. 1 pass. προαναλώθην, 
Thue. 

Or must I be killed by the sword? 
ἢ διὰ σιδήρου πνεῦμ’ ἀποῤῥῆξαί pe 
ὍΣΕΣ Eur. 

And a few of their men were killed, 
Kal ἄνδρες TE τινες ἀπέθανον αὐτῶν 
ὀλίγοι, Thue. 

And the sharp spear quivering in 
his entrails killed him, ἐν δέ οἱ ἔγχος 
Νηδυΐοισι μάλ’ ὀξὺ κραδαινόμενον 
λύε γυῖα, Hom.; so also to kill, λύω 
γούνατα, and to be killed, yvia λέ- 
λυνται, λέλυντο, λύντο, and AUTO 
γούνατα, etc., all in Hom. 

Whom Mars with the brazen shield 
killed, χάλκασπις ᾧ πότμον μὲν 


"Apns ἔμιξε, Pind. 
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And he killed Atgisthus, 3nxé 7 
Αἴγισθον ἐν φοναῖς, Pind. 

And time killed them, being throttled 
(lit., made them expire or breathe 
forth their lives from their vast limbs: 
of the serpents slain by the infant 
Hercules), ᾿Αγχομένοις δὲ χρόνος 
Wuxas ἀπέπνευσεν μελέων ἀφάτων, 
Pind. 

He killed Iphigenia, διήμη σ᾽ Ἶφι- 
youns παρηΐδα, Eur. 

You, oh dear Pallas, who killed the 
dragon with stones, pita Παλλάς, ἃ 
(for ἣ) δράκοντος αἷμα λιθόβολον Ka- 
τειργάσω (aor. 1 mid. 2d sing.), Eur. 

They killed one another, μόρον κοι- 
νὸν κατειργάσαντ᾽ ἔπ᾽ ἀλλήλοιν χε- 
ροῖν, Soph. 

Who... killed their enemies, & 
(dual nom.) τοῖσιν ἐχθροῖς . . . πρου- 
στήτην φόνου, Soph. 

But tron slaughter killed him, φόνος 
δέ νιν σιδηρόφρων ξυνῆψε ya (i. e@., 
caused him to be buried), Eur. 

Newly killed, πρόςφᾶτος, ov, Hom.; 
veoxtovos, ov, Pind.; veoopayis, és, 
Soph., Eur. ; νεόκμητος, ov, Kur. 

Killed by the hand, χειροδάϊκτος, 
ov, Soph. 

Killed in battle, daixt&uevos, ἡ, ov, 
Hom. ; ᾿ἄρηϊφἄτος, ov, Hom.; ᾿ἄρεί- 
patos, ov, Eur. 

Mutually killed, killed by one anoth- 
er, αὐτοδαΐικτος, ov, in pl., Ausch. 

Killed by one’s own hand (suicidal- 
ly), αὐτόχειρ Cepith. of death or 
slaughter so caused, and once of the 
person so killed), Soph., Eur.; αὐτο- 
opayns, és, Eur. 

Spoils of those who are killed, Bpo- 
τόφθορα σκῦλα (τα), Ar. 

Blood of one who is killed, ἀνδρό- 
φθορον αἷμα, Soph. 

KILLER, Δ, φονεύς, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Pind., Asch., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Antipho; ὀλετήρ, Ἦρος, ὃ, Hom., 
Aleman; fem. ὀλέτειρα, Ὦ.; σφᾶἄ- 
γεύς, ἕως, ὁ (also of the weapon which 
kills), S@ph., Eur., Xen., Dem.; dat- 
κτήρ, ἤρος, 0, Aisch.; αὐτόχειρ, εἰ- 
pos, Soph., Dem. 

A killer of men, ἀνδροφόντης, ov, 
ὁ, /Esch.; Aaoddéuas, αντος, ὁ, Asch. 

KILuine, or killing men, adj., av- 
δρειφόντης, ov, ὃ, only masc., Hom. ; 
ἀνδροφόνος, ov (also killing her hus- 
band), Hom., Pind., Eur.; βροτόλοι- 
γος, ov, Hom., Aisch. ; δᾶμἄσίμβρο- 
Tos, ov, Simon., Pind.; ἀνδροφθόρος, 
ov, Pind.: ἀνδροδᾶμας, avtos, ὁ καὶ 
ἡ (also of killing her husband), Pind.; 
évapiuBpotos, ov, Pind.; ἀνδροκτό- 
vos, ov, Soph., Eur., Hdt.; ἀνδροθνής, 
TOS, ὁ Kat ἡ, Adsch.; ἀνδροκμής, 
ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; ἀνδροδάϊκτος, 
ον, Ausch.; ἀνθρωποκτόνος, ov, Eur. ; 
βροτοφθόρος, ov, Ausch.; βροτοκτό- 
vos, ov, Eur.; ἐνάροκτάντας, ov, only 
mase., Aisch. 

Killing double or two, dikpatijs, és, 
Soph. 

Killing in requital, ἀντικτόνος, ov, 
Esch. 

Killing by treachery, doXopovos, ov, 
f&sch. 

Killing many, “πολυκτόνος, ον, 
fEsch., Eur.; πολὕκανής, és, c. gen. 
of what is killed, Ausch. 

KILLING, A, subst., διαφθορά, ἡ, 
Soph. Vid. SLAUGHTER. 

| Kitn—a brick-kiln, πλινθεῖον, τό, 
Lys., Ar. ] 

Κιν, Krnprep, subst. (both the re- 
lationship and the persons related), 
συγγένεια, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. : 

Nearness of kindred, ἀγχιστεία, 

















‘KINDNESS. 


ἡ, Ar., Plat., Isoc., Dem., Isz. 
RELATIONSHIP. 

[Near of kin, ἀγχίσπορος, ον, 6. 
gen. to whom, Aisch., Plat.] ~ 
_ A neat of kin, ἀγχιστεύς, ὁ, Hat. ; 
ὁ ἄγχιστα, and ὁ ἄγχιστα προςή- 
κων (-ουσα, gen. -οντος, -ούσης, etc.), 
Hdt. 

To be neat of kin, ἀγχισπεύω, c. 
dat. of him to whom, only act., Is. 

- Jupiter who presides over kindred, 
σύναιμος Ζεύς, Soph., Eur. 

Kinp, KInpLy, ᾿ἄκᾶκηήπης, ov, 
only masc., poet. nom. ᾿ἄκακητᾶἄ, 
Hom.; ἀγανός, ἡ, ov, Hom.; εὔθυ- 
μος, ov, Hom.; ‘tAdos, ov, also some- 
times in Att. ἵλεως, wv, Hom., Pind., 
Soph.; ἐνηής, ἐς, Hom., Hes., Ap. 
Rh. ; ἤπιος, a, ov, and in Att. os, ov, 
Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Plat. ; 
πρόφρων, ovos, ὃ καὶ ἡ (only of per- 
sons), Hom., Pind., Trag.; also fem. 
πρόφρασσα, Hom.; μειλΐχιος, a, ov, 
Hom., Hes., Pind.; petdtyos, ov, 
Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; aposy- 
vis, és, Pind., Thuc.; ’a«kdkns, ov, 
only masc., Adsch. ; πρευμενής, és, 
fasch., Eur.; φίλόφρων, ov, Pind., 
fEsch., Eur., Xen.; εὔκολος, ov, Ar.; 
᾿ἁκᾶκήσιος, ov, Call. Vid. Syn. 151. 

Krinp, subst., ἰδέα, ἡ, Eur., Ar., 
Hadt., Thue. Vid. Sort. 

Land where the rent is paid in kind, 
ἐπίμορτος γῆ, Sol. 

KINDLE, TO, αὔω, only pres. act., 
Hom.; daiw, only pres. and imperf. 
act., pass. also 6. aor. 2 mid. subj. 3d 
sing. dantat, Hom., 2d perf. in pass. 
sense, and pluperf. δέδηα, ἐδεδήειν 
(not Att.), also perf. pass. dédaumat - 
(only once in Simon.), Hom., Simon., 
fEsch., Soph.; évdaiw, Pind.; ’ava- 
καίω, fut. -xavow, perf. rare, aor. 2 
pass. -exayv, Hom., Hdt.; ἐπικαίω, 
h.; ἅπτω, and in pass., esp. in perf. 
pass., mid. not used in this sense, ex- 
cept fut. mid. once in pass. sense (and 
in comp. Lys. has ἐνάψασθαι), Hom., 
ésch., Eur., Hdt., Thuc.; ἐνάπτω; 
Ar.; αἴθω, only pres. and imperf. act. 
and pass., Hom., Trag., Hdt., Xen., 
Ap. Rh.; ἀναίθω, Eur.; ᾿ἄναιθύσσω, 
only pres. act., Soph., Eur.; ᾿ἄναφλέ-. 
yo, only pres. and imperf. act., Eur. ; 
πυρσεύω, only pres. and imperf. act., 
Eur.; ἐξεγείρω, perf. pass. -εγήγερ- 
μαι, Ar.; ἐναύω, Hdt., Xen., Dinarch. 
Vid. SYN. 273. 

To be kindled, ἐφάππομαι, pass., 
Eur. Vid. To BuRN. 

Easily kindled, εὔφλεκτος, ov, Xen. 

Kindling a fire, εὔπρηστος, ov (of 
bellows), Hom. 

KINDLER, A, wood (or other mate- 
rial) for kindling, wtpeia, poet. (not 
Att.) πὺῦρήϊα, ta, h., Soph., Plat. ; 
ζὠπῦρον, τό, Plat. 

[A kindling, πύρωσις, ews, ἡ, The- 
oph.; light wood for kindling, ὕλη 
πρὸς πύρωσιν, Id. 

KINDLINESS, φὶλοφροσύνη, ἡ, 
Hom., Xen., Plat.; [ἀγἄνοφροσύνη, 
ἡ, Hom. | 

Kinpb_y (adj.), vid. Kinp. 

KInDLy, évdvxéws, Hom., Pind.; 
προφρονέως, Hom. ; mpodpovws, 
Pind., isch. ; πρευμενῶς, Asch. ; 
ἠπίως, Soph., Dem.; φιλοφρόνως, 
Hdt., Xen., Plat.; [ἀγανῶς, Anacy. ; 
χαριέντως, Isoc. 

To treat kindly in return, ἀντι χἄρί- 
ζομαι, Hdt., Xen. 

[ To be kindly disposed toward, προς- 
φιλῶς ἔχω, c. dat., Xen] - 

KINDNESS, ἐνήεια, ἡ, Hom. ; apev- 
μένεια, τ, Eur; χρηστότης, τος; 15 
Ise. Vid. SERVICE. i 
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A kindness, χάρις, ἵτος, acc. εν, 4, 
Omn.; kindnesses, τὰ εὖ πεπονθότα, 
ΠΕ βομίη. 

A previous kindness, προὐπαρχή, 11, 
Arist. 

To be kind, behave kindly, do a kind- 
ness to, receive kindly, ayaa tw, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom.; 
aupayaravw, Hom.; χἄρίζομαι, 
mid., fut. -ἴσομαι, Att. -τοῦμαι, perf. 
pass. κεχἄρισμαι in both act. and 
pass. sense of the kindness done, c. 
dat. pers. toward whom, sometimes c. 
acc. of the kindness done, Hom., Soph., 
EKur., Thuc., -Xen.,: Plat., Isoc.;  p:- 
Aodpovéoua, mid., c. aor. 1 pass. in 
act. sense, c. dat. or ce. acc., Hdt., 
Xen.; [avddvw, fut. adjow, etc., c. 
dat., Hdt. | 

To do ὦ previous kindness, προὺπ- 
aoxw, no perf. act., no mid. or pass., 
1300. 

[ Disposed to return a kindness, avt- 
ευεργετικός, ἡ, ov, Arist. | 

[10 return a kindness, ἀνθυπουρ- 
yew, Hdt.; ¢. χάριν et dat., Soph. | 

KINDRED, adj., ἔμφῦλος, ov, Hom., 
Soph., Aisch., Hdt.; ἐμφύλιος, ov 
(esp. of wars, etc.), Pind., Adsch., 
Soph.,.Theoc.; συγγενής, és, Omn. 
post Hom.; opuainos, ov, Pind. ; 
ὅμαιμος, ov, Adsch., Hdt.; ὁμαίμων, 
ovos, 0 Kat 1}, Aisch., Soph., Hat. ; 
κοινός, ἡ; ov, Pind., Soph.; κοινότο- 
kos, ov, Soph.; αὐτογενής, és, Asch. ; 
γενέθλιος, ov, Eur.; ἐγγενής, és, 
Soph., Eur.; οἰκεῖος, a, ov, and os, 
ov, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; omoyenjs, és, Soph., Eur. ; 
ὁμόπτερος, ov, Asch., Eur.; σύγγο- 
vos, ov, Pind., Aisch., Eur.; ὁμόσπο- 
pos, ov, Aisch.; σὕναιμος, ov, Soph.; 
προςκηδής, es, Hdt.; σύμφῦλος, ov, 
c. dat., Plat. Vid. Syn. 339. 

In a kindred manner or spirit, éy- 
yevws, Soph. 

KINE, κτῆνος, To, more usu. pl., 
he tdi. aXen., Plat. Vid. Cat- 
TLE. 


KING, A, κρείων and κρέων, ovTos, 
ὁ, Hom., Pind., Ausch. ; ᾿ἄναξ, ἄνακ- 
Tos, voc. ava (only used in address- 
ing gods, never to men) (Damm says 
ἄναξ is Seia λέξις, a title especially 
belonging to the gods; Isoc., the only 
Att. prose writer who has it, uses it 
for the son of a king), Omn. poet., 
Tsoc.; μέδων, ovtos, ὁ, Hom.; κοίρἄ- 
vos, 0, Hom., Pind., Trag.; βἄσὶλεύς, 
éws, 0, Omn.; μόναρχος, ὃ, Theogn., 
fHsch., Hdt., Thuc., Isoc.; πάλμυς, 
vos, ὁ, Hippon.; τὕραννος, esp. of an 
absolute monarch, and esp. in Att. of 
those who obtained the kingdom in 
some irregular way, not by inherit- 
ance, Omn. post Hom.; σκοπός, ὃ, 
Pind. ; ᾿ἄνάκτωρ, opos, ὃ, Asch., 
Kur. ; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, sch., 
Soph.; ἀρχηγός, 6, Aisch.; βᾶλήν, 
ὃ, only in nom., Aisch.; ἡγεμών, 
ὄνος, ὃ, Soph.; αἰσυμνήτης, ov, ὁ, 
Arist.; ἐσσήν, jvos, 6, Call. Vid. 
Syn. 117. 

King (only applied to gods), μεδέων, 
οντος, ὃ, as protecting places, c. gen., 
sometimes c. dat., even in such ex- 
pressions as “IdyQev’ μεδέων, king of 
aa h., Pind. 

ing, ὦ Ba (said to be for βασι- 
hed), naan nap is 

King of kings, ὑπᾶτος κρειόντων, 
Hom.; [King of kings and Lord of 
lords, Βασιλεὺς βασιλέων καὶ Κύριος 
κυρίων, Ν. 1.7. 

To be a king, ἀνάσσω, fut. -ἕω, 
often ὁ. gen. or ὁ. dat. of the kingdom 
or peor ae whom, Hom., Pind., 





KISSING. 


Trag.; βασϊλεύω, often c. gen. or ὁ. 
dat., Omn.; éuBaoiiedw, Hom., Hes., 
Theoc. ; τὔραννέω and στυραννεύω, 
Sol., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
[μοναρχέω, Pind., Hdt., Plat.]; σκηπ- 
τροφορέω, only act., Mel. Vid. To 
REIGN, TO RULE. 

[ Without a king, ἀβασίλευτος, ov, 
Thuc., Xen. | 

Acting in place of the king, vid. 
VICEROY. 

Kinepom, A, μοναρχία, ἡ, Trag., 
Xen., Plat., Isoc.; tvpavvis, ἕδος, ἡ 
(esp. of a power not constitutional— 
used only of the power, not of the 
country where the power is exercised), 
Omn. post Hom.; ’avakia, ἡ, Asch. ; 
βασιλεία, ἡ, Hdt., Omn. Att. prose. 
Vid. Syn. 101, 

KINGFISHER, A, κηρύλος, 6, Alc- 
man, Arist.; ἀλκυών, ὄνος, ἡ, Arist. ; 
ἀλκυονίς, toos, ἡ, Ap. Rh. 

Kinety (of, or belonging to, or 
suitable to a king), βἄσϊλειος, a, ov, 
also poet. (not Att.) βᾶἄσϊληήϊος, and 
in Att. sometimes os, ov, Hom., 
Aisch:, Eur., Ἔα. Xen., Plat. ;: fem. 
βασιληΐς," ἕδος," Hom., Hes.,- Eur. ; 
BaoiXis, ἴδος, Eur.; βᾶσϊλϊκός, ἡ, 
ov, Ausch.; Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoe.; tUpavvos, ov, Trag., Thuc.; 
τὕραννϊκός, ἡ, dv, Adsch., Kur., Xen., 
Dem.; μόναρχος, ov, Pind.; povap- 
Xikos, ἡ, ov, Plat. 

More kingly, most kingly, Bacthsd- 
τερος, βᾶσϊλεύτατος, Hom. 

ΚΊΝΒΘΜΑΝ, KiInswoMay, A, γνωτός, 
γνωτή (probably, however, used only 
of brothers and sisters), Hom.; [ἀγ- 
χίσπορος, ὃ, ἡ, Ausch., Plat. | 

KiInsMEN, KINSFOLK, ἐμφύλιοι, οἱ, 
Plat. Vid. RELATION. 

[Kinsmen only in name, ὀνόματι 
μόνον προςήκοντες, Plat. | ‘ 

Murdering one’s kinsmen, αὐτοδάϊ- 
κτος, ov, Ausch.; αὐτοκτόνος, ov, 
Eur. ; So αὐτόχειρ, -χειρος, ὁ Kal ἡ 
καὶ τό, used also of the murder, av- 
τόχειρ φόνος, αὐτόχειρ μίασμα, etc., 
and of the victim, 6. g., the messen- 
ger brings word, “ Hzemon is dead 
and he is fallen;” αὐτόχειρ ; the 
chorus asks, “ By his own hand, or by 
his father’s?” Soph., Eur. 

Kiss, TO, κὔνέω, fut. κύσω, aor. 1 
exvoa, and poet. oc, also κυνήσομαι, 
Eur., no mid. except that fut., no pass., 
Hom., Eur., Ar., Arist., Theoc.; i- 
λέω (Hom. has also pres. infin. φίλή- 
μεναι, imperf. φϊλέεσκον, and Sapph. 
Ist sing. pres. φίλημι, 2d sing. Pi- 
λησθα; Hom. has also aor. 1 mid. 
ἐφτιλάμην, used in pass. sense by Ap. 
Rh.), fut. mid. sometimes in pass. 
sense, Hom., Aisch., Soph., Ar., Xen., 
Plat.; karapihéw, Xen. 

1 did not kiss my sister, οὐ κασι- 
γνήτη στόμα συνῆψα, Eur. 

[To kiss the hand to one (as mark 
of obeisance), προςκυνέω, absol. et c. 
acc., Hdt.] Vid. OBEISANCE. 

To kiss with a loud smack, ποππυ- 
λιάζω, Theoe. 

1 have not learned to kiss roughly, 
but to press the lips civilly, ob μεμάθη- 
κα ᾿Αγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυκὰ 
χείλεα σλίβειν, Theoc. 

Kiss, A, φίλημα, ἅτος, τό, Trag., 
Xen., Omn. 

Kissinc—a game at kissing, κὕνη- 
τίνδα παιδιά, ἡ, Crates. 

Kissing him, ἀμφϊπίπτων στόμᾶ- 
σιν (ἀμφιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 


| aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτῳ- 


Ka), Soph. 3 
And kissing your father, καὶ πατρὶ 
τῷ σῷ διὰ φιλημάτων ἰών, Eur. 








KNIFE. 


Fond of kissing, pt\ntixds, ἡ, cv, 
Arist. 

ΚΊΤΟΠΕΝ, A, ἵπνός, 6, Ar.3 ὀππά- 
νιον, τό, AY. 

ΚΙΤΕ, Α, τρίορχος, 
τριόρχης; ov, ὃ, ΑΥ.; 
Hadt., Xen., Plat. 

KNAPSACK, A, δορός, ὁ, Hom.; 
moa, ἡ, Hom., Ar.; κώρῦὔκος, ὁ, 
Hom., Antiph.; κίβίσις, ews, ἡ, Hes.; 
“αὐλᾶκος, ὁ, Ar., Hdt., Plat.; πηρΐ- 
διον, τό, Ar.3 γύλιος, ὁ, Ar.3 Kwpv- 
kis, ἴδος, ἡ, Ar., Epich. 

A knapsack of sheepskin, ea, ἡ, 
Hermipp. 

KNAVE, A, κόβαλος, ὁ, Ar.; μάσ- 
θλης, nTos, ὁ, Ar.3 τρίβων, wos, ὃ, 
Ar.; μαστιγίας, ov, ὃ, Soph., Ar., 
Plat. Vid. RoGue. 

To be a knave, κἄκοποιέω, Ar. 3 
πονηρεύομαι, mid., Arist. 

KNAVERY, κόβαλα, ra, Ar.3 Ko- 
βαλίΐκευμα, ἅτος, τό, Ar.3; κἄκούρ- 
yuna, ἄτος, τό, Plat., Dem.; [πανουρ- 
γία, ἡ, Trag.,Ar., Lys., Plat. ;\rovnpia, 
ἡ, Ausch., Lys., Plat. | \ 

KNAVISH, κἄπηλος, ov, Aisch. ; 
γλοιός, &, dv, Ar.; μοχθηρός, a, ov, 
Eur., Ar., Thuc., Xen., Isoc.; κἄπηλϊ- 
Kos, ἡ, ὄν, Anth.; [πανοῦργος, ov, 
Trag., Ar.; πονηρός, a, ov, Trag. and 
Att. prose. | 

A knavish trick, πονήρευμα, atos, 
τό, Dem.; πονηρίαι, ai, Dem. ; 
[πανούργημα, atos, τό, Soph.; πα- 
νουργίαι, ai, Soph., Ar. | 

KNAVISHLY, κἄπηλϊκῶς, Ar. 

[To deal knavishly, πονηρεύομαι, 
Avrist. | 

KNEAD, TO, μάσσω, fut. -Ew, Soph., 
Ar., Hdt., Thue., Xen. ; “avauacow, 
Ar.; διᾶμάσσω, Ar.; φυράω, Hdt., 
Thuce., Plat.; φύρω, Thuc., Xen. 

To knead beforehand, προφυράομαι, 
mid. and pass., Ar. 

[ Kneaded, μακτός, ἡ, ὄν, Antyll. ; 
dough a kneaded, citos μεμαγμέ- 


c 


6, Simon., Ar. ; 
ἰκτῖνος, ὁ, Ar., 


~ 


vos, Thue. 

Well kneaded, πριςκοπᾶνιστος, ov, h. 

Well kneaded previously, προφυρη- 
Tos, ἡ, ὄν, Hipp. 

[A kneading, φύρασις, ews, ἡ, Are- 
te. | 

KNEADING-TROUGH, A, μάκτρα, ἡ, 
Ar.; κάρδοπος, ἡ, Ar., Plat.; ὅλμος, 
ὁ, Ar.; [mayis, idos, ἡ; Cratin. | 

NEE, A, γόνυ, TO, gen. yovaTos, 
yovvatos,and youvos, ete. (only youa- 
τος in prose), Omn.; ἐπὶγουνίς, todos, 
ἡ, Ap. Rh. 

The hinder part or hollow of the 
knee, κώληψ,, nos, ἡ, Hom.; ᾿υγνύη, 
ἡ, Hom. ; ἔγνυς, vos, ἡ, acc. tyvuy and 
ἔγνυα, h., Theoc. 

On the knee, adj. (as*a child), é7ri- 
γουνΐδιος, ov, Pind. 

On the knee, adv. (kneeling, falling, 
etc.), πρόχνυ, Hom. ; γνύξ, Hom. ; 
ox adov, Ap. Rh.; ὀκλάξ, Ap. Rh. 

KNEE-PAN, THE, UA, ἡ, Hipp., 
Arist. 

KNEEL, TO, ὀκλάζω, fut. -ἄσω, 
Mosch. ; [γονυπετέω, N. T.] 

KNEELING, γονύπετηής, és, Eur. ; 
γόνατα (Ta) τιθείς, εἴσα, N. T. 

Kneeling on the ground (of Poly- 
Xena), καθεῖσα (aor. 2 part. nom. sing. 
fem. of καθίημι (τ Att., 7 elsewhere), 
aor. 1 -ἤκα) πρὸς γαῖαν γόνυ, Eur. ; 
γόνυ γαίᾳ τίθημι (aor. 1 act. -ἔέθηκα, 
pass. -ετέθην), Eur. 

In kneeling posture, vid. ON THE 
KNEE. 

KNOCK-KNEED, yovU’KpoTos, ov, 
Anac., Arist. _ 2 

KNIFE, A, μάχαιρα, ἢ, Hom., Enr., 
Hadt., Plat., Dem. ; Kons tdos, 17, 
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KNOTTY. 


Eur., Ar.; σϊδήριον, τό, Hdt.; [dim., 
μαχαίριον, τό, Xen. | 

A knife for sacrifice, σφᾶγεύς, ὁ, 
Eur.; opéyis, toos, ἡ, Eur. 

A shoemaker’s knife, πομεύς, ὁ, 
Plat. 

[A knife for paring the nails, ὀνυ- 
χιστήριον, τό, Posidipp. | 

[ Without a knife, ἀμάχαιρος, ov, 
Pherecr. | 

KNIGHT, A, ἱππεύς, ἕως, ὁ, Omn.; 
ἱππότης, ov, ὁ, often in Hom. imo- 
va, often as adj. with ἀνήρ, λαός, etc., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen. Vid. 
HORSEMAN. 

The body of knights, τὸ ἱππὶκόν, 
Hadt., Xen.; imads, ἄδος, ἡ, 158. 

All the knights, πᾶσα ἵππων ἄμβα- 
σις (poet. for ᾿ἄνάβἄσις, ews, ἡ), Soph. 
, Belonging to a knight, iwrixos, ἡ, 
ov, Xen. 

Like a most accomplished knight, im- 
TycwTaTa, Xen. 

To be a knight, ἱππεύω, Eur., Hdt., 
Xen., Lys.; εἰς ἱππάδα πελέω (with 
reference to the Athenian rank of 
ἱππεύς), Ise. 

KNIT, TO, kpéxw, only pres. and im- 
perf. act., Hur. Vid. To WEAVE. 

To knit the brows, tas ὀφρῦς ᾿ἄνα- 
omaw (fut. -σπᾶσω), Dem.; τὰς 
ὀφρῦς ctvayw (aor. 2 -17yayov), Soph. 

Kwop, A, TUAos, ὁ, Xen. 

With hard knobs, tiiwros, ἡ, ov, 
Hadt.; τετὕλωμένος, ἡ, ov, Hdt. 

Kyoox, To (at doors), ᾿ἄράσσω, fut. 
-Ew, Anac., Eur., Ar. ; κόππτω, Ar., 
Xen. ; κρούω, perf. pass. κέκρουσμαι, 
Ar., Plat., Xen.; πάᾶτάσσω, fut. -Ew, 
Ar.; ϑυροκοπέω, only act. (esp. in a 
drunken or riotous manner), Ar., An- 
tiph. 

| To knock on the door (on the inside 
when one is coming out), Wopéw Tas 
Sipas, Heliod. | 

[To knock (intrans.), πατάσσω, as 
“my (seated) heart knocks at my ribs” 
(Shaks.), κραδίη στέρνοισι πατάσσει, 
Hom. | 

To knock out, ἐκκόππω (a person’s 
eye), Ar., Dem.; ἐξαράσσω (the ob- 
stinacy out of a person, etc.), c. acc. 
rei, gen. pers., Ar. 

| To knock out in return, ἀντεκκόπ- 
τω, Dem. | 

To knock down, ῥάσσω, Dem. 

To be knocked about (as a man in a 
storm, an army, etc.), σποδέομαι, 
fisch., Eur. 

Knocking down (as a blow or a weap- 
on), προπρηνής, és, Hom. 

KNOCKER, A, ῥόππρον, τό, Eur., 
Lys. 

We gladly put our hands to the knock- 


er, poTTpwy Répas ἡδέως ἐκκρημνά- 


μεσθα, Eur. 
KNock-KNEED, βλαισός, ἡ, ov, 
Hipp., Arist. Vid. ἸζΝΕΕ. 

[ KNOLL, A, μαστός, ὁ, Pind., Xen. | 

Kwot, A, ἅμμα, &tos, τό, Eur., 
Hidt., Xen.; κἄθαμμα (metaph. λό- 
you), τό, Eur.; σὕναμμα, ro, Arist. ; 
στραγγᾶλίς, toos, ἡ, Strattis, Pherecr. 

A knot (in a piece of wood, etc.), 
σπεῖρα, ἡ, Theoph.; συστροφή, 1, 
Theoph. 

A knot (of men, etc.), σύστἄσις, 
ews, ἡ, EKur., Thuc., Xen. 

Knot (in the hands, etc.), tidos, ὁ, 
Xen. 

Kwot, το, ἅπτω, only act. in this 
sense, Eur. Vid. To TIE. 

Kyortry (of roots of trees), σὕν- 
εστραμμένος, ἡ, ov, Lheoph. ; [ (of im- 
perfect shoots), ὀζώδης, es, Theoph. ] 

Knotty—with thirty knots, tpraxov- 


4 θάμμᾶτος, ov (of a rope, etc.), Xen. 
22 














KNOW. 


Without knots, ᾿ἄνάμμᾶτος, ov, Xen. 

Know, το, ἐπίσταμαι, 2d sing. 
ἐπίσπἄσαι and ἐπίστα, fut. ἐπιστή- 
σομαι, aor. 1 pass. ἠπιστήθην, in act. 
sense (both forms in Att.), c. acc., 
sometimes c. περί and gen., often c. 
part., Omn.; μανθάνω, esp. in past 
tenses, aor. 2 ἔμᾶθον, perf. μεμἄᾶθηκα, 
Omn.; γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, no 
aor. 1, aor, 2 ἔγνων, perf. ἔγνωκα, 
perf. pass. ἔγνωσμαι, etc., Omn. ; 
‘avayiyveockw, Hom.; δάομαι, not 
found in pres., but in fut. δαήσομαι, 
perf. dedanxa and δέδαα, also δεδά- 
nua, aor. 2 pass. In act. sens. ἐδάην, 
subj. daw (in Hom. also δαείω), infin. 
δαῆναι (in Hom. also δαήμεναι), Hom., 
Pind.,Trag.; oida, perf., pluperf. dev, 
Att. δὴ (in Hom. also ἠείδειν, in im- 
perf. sense), 2d sing. οἶσθα (in Hom. 
also οἶδας, in Att. Com. οἶσθας), Ist pl. 
οἴδαμεν, also ἴσμεν (in Hom. usu. ἴδ- 
ev), 2d pl. οἴδατε, ἴστε, 3d pl. οἴδασι, 
imper. ἴσθι, opt. εἰδείην, subj. εἰδῶ 
(Hom. also ᾿ζδέω), infin. εἰδέναι (in 
Hom. also douev and ἔδμεναι), part. 
εἰδώς, εἰδυῖα, etc. (fem. in Hom. in 
dat. pl. sometimes ᾿ζδυίῃσι), 3d pl. 
pluperf. also ἧσαν, Eur., ἴσαν, Hom., 
fut. εἴσομαι (also εἰδήσω, Hom.), no 


other tenses, c. acc., sometimes ¢. gen., 


esp. in perf. part. when it means skill- 
ful in, Omn.; Yonpe (but also t Theoe. 
only in pres. act.), pl. icauev, contr. 
(as always in Att.) ἔσμεν (see preced. 
word), ἴστε, contr. (more usu.) ἔστε, 
3d pl. ἴσασι, part. icas, Hom., Pind., 
Eur., Omn. Att. prose, Theoc.; κἄτοι- 
δα, Trag., Xen. ;" σύνοιδα, Aisch., 
Xen., Plat.; diocda, Soph., Eur., Plat., 
Ap. Rh.; ἔξοιδα, Soph., Eur. ; πυνθᾶ- 
vomat, mid., fut. πεύσομαι, sometimes 
also in Att. πευσοῦμαι, no aor. 1, aor. 
2 ἐπῦθόμην, c. perf. pass. in act. sense 
πέπυσμαι, 2d sing. πέπὕσαι, also Ep. 
πέπυσσαι, and pluperf. ἐπεπύσμην, 
also in poet. pres. often πεύθομαι, esp. 
of knowing by asking, by hearing 
news, etc.), 6. acc. or c. gen., Omn. ; 
κοννέω, Only pres. act., Ausch.; toro- 
pew (prop. to know by inquiry), Trag., 
Hat. ; σὕνίημι (τη Att., though Ar. has 
i, tm elsewhere), aor. 1 -7Ka,.poet. 
(not Att.) -ἔηκα, Theogn. has pres. in- 
fin. συνιεῖν, and Hes. συντέμεν, and 
Pind. aor. 2 infin. συνέμεν, Eur., Hdt., 
Xen.; ἐξεπίσταμαι, Soph., Eur., Hdt., 
Plat., Dem.; ἐκμανθἄνω, esp. in the 
past tenses, Trag., Hdt., Plat.; ctvi- 
ont, Eur., Plat., Isoc.; δεαγιγνώσκω, 
Soph.; γνωρίζω (chiefly in the sense 
of recognizing persons), Soph., Eur., 
Dem. ; κἄταμανθἄνω, Xen., Plat., 
Tsoc., Dem.; ἐκδάομαι, only in aor. 2 
ἐξεδάην, Ap: Rh. 

[To know again, ἀναγιγνώσκω, 
Hom. | 

To know beforehand, προδάομαι, 
only in aor. 2 προδάην, Hom., Ap. Rh. ; 
προγιγνώσκω, h., Eur., Thuc. ; προ- 
αισθἄνομαι, fut. -αισθήσομαι, no aor. 
1, aor. 2 -ησθόμην, Thuc. ; προδιᾶγι- 
yvookw, Thuc.; προεπίσταμαι, Xen., 
Plat. ; προέχω, imperf. -εἴχον, fut. 
-ἔξω, aor. 2 -έσχον, perf. -ἐσχηκα (a 
very rare use), Hdt.; πρόοιδα, Arist. ; 
προγνωρίζω, Arist.. 

To know exactly, διὰκριβόω, Xen., 
Plat., Isoc., Arist. 

To know exactly beforehand, προ- 
εξεπίσπαμαι, contr. προυξ., Aisch. 

To know too late, μεταγιγνώσκω, 
Lsch. 

To know besides, πρόςοιδα, Plat. ; 
σπροςεπίσταμαι, Plat. 

To know above or better than all men, 
περίοιδα, Hom. 

















KNOWN. 


To know as well as another, συν- 
ἐπίσταμαι, Plat. " 

I know your disposition, ἀνεμετρη- 
σάμην Tas σὰς φρένας, Eur. + 
_ You scarcely know me, δυςμαθεῖς 
ἐμέ, Ausch. 

Of all the men whom I have ever 
known, τῶν ἐγὼ és διάπειραν ἀπικό- 
μην (lon. for ἀφικόμην, aor. 2 from 
ἀφικνέομαι), Hdt. 

Ye surpassing the people in knowtl- 
edge, ὑμεῖς περιφρονοῦντες ἱστορίᾳ 
τὸν δῆμον, Auschin. 

To be known, διαείδομαι, mid., fut. 1 
διαείσομαι in pass. sense, Hom. 

To be publicly known, δημοσιόομαι, 
pass., Plat. 

Your name is widely known among 
all men, πολὺ TO σὸν ὄνομα. διήκει 
πάντας, Soph. : : 

I know the arguments are conceited, 
tots λόγοις σύνοιδα οὖσιν ἀλαζόσιν, 
Plat. : 

To make known, μηνύω (ὕ except 
when before a long syll.), h., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ppada Cw, fut. 
-aow, aor. 1 poet. ἐφρἄδασσα, Pind.; 
δηλόω, Aisch., Soph., Thuc.; γνωρίζω, 
Zasch., Ar. Vid. To REVEAL. 

Not to know, to do any thing without 
knowing it, Xj0w and AavPavw (the 
most usu. form of pres. in prose, though 
λήθω also is found in Xen.), esp. in aor. 
2 ἔλἄᾶθον, and perf. λέληθα, 6. part. 
(sometimes, but not so frequently, λαν- 
θάνω is put in the part. and the other 
verb in the tense intended), Omn. ; 
[ayvoéw, Hdt.; ἀμφιγνοέω, imperf. 
with double augm. ἠμφεγνόουν, Plat.; 
they knew not what they were about, 
ἠμφεγνόουν ὅ τι ἐποίουν, Xen. | 

One must know, ἰστέον, Plat.; γνῶ- 
στέον, Plat.; γνωριστέον, Arist. 

I do not know how to (do some sinful 
thing), ἔφυν ἀμήχανος, Soph. 

KNOWING, φράδμων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
(esp. knowing a person), Hom., Orac. 
ap. Hdt.; ἵστωρ, opos, ὃ Kai ἡ, sine 
cas. or c. gen., Hom., Hes., Soph., Kur., 
Plat. ; “tdprs, ews, ὃ Kai 7, Sine cas. 
or c. gen., or ὃ. infin., Hom., Hes., 
Pind., Trag. 

Knowing rightly, ὀρθοδαής, és, α. m= 
fin. how to do any thing, Aésch. 

Knowing too well, ὑπερίσπωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph. 

Capable of knowing, γνωριστὶκός, 
4, ov, Plat.; yuworikos, ἡ, ov, Plat. 

[ Not knowing how to, ἀνεπιστήμων, 
ov, ¢. infin., Xen. | 

Knowingly, εἰδότως, Aischin. 

KNOWLEDGE, φρόνις, ews, ἡ, Hom.; 
ἐπιστήμη, 71, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; σοφία, ἡ, Eur., Xen., 
Plat.; ἱστορία, ἡ (esp. of the knowl- 
edge gained by inquiry), Eur., Hdt., 
Plat., Isoc., Dem.; μᾶθησις, ews, ἡ, 
Eur., Plat.; γνῶσις, ews, ἡ, Plat., 
Aschin.; yywpicis, ews, ἡ, Plat. ; 
δαημοσὕὔνη, ἡ, Ap. Kh. i 

Means of knowledge or of knowing, 
διάγνωσις, ews, ἡ, Kur. 

A knowledge or knowing beforehand, 
προδιάγνωσις, ews, ἡ, Hipp. : 

A knowledge of any unfavorable cir- 
cumstances, KaTaYVWOLS, EWS, 7}, AS, 
By reason of his knowledge of their 
weakness, διὰ κατάγνωσιν ἀσθενείας, 
Thue. 

Without the knowledge of, ἀγνώς, 
ὥτος, ὁ Kal 1, c. dat. pers. without 
whose knowledge one acts, Eur. 

Without the knowledge of, adv., \a- 
θρα (ἃ h., ἃ Trag.), Ep. λάθρη, Hom., 
h., Soph., Eur., Hdt., Xen.; νόσφι or 
νόσφιν, c. gen., h. 

KNown, γνωτός or γνωστός, 71, ὅν, 


o 











LABOR. 


Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; 
pavepos, &, ov (esp. of a person being 
known to have done so and so), Eur., 
Hadt., Plat., Antipho. 

Well known, πτολύγνωτπος, ov, Pind. ; 

νώριμος, ἢ, OV, More τι811. os, ΟΝ» 
Plat., Dem.; [(by report), πολυθρύ- 
λητος, ov, Plat.; (of a place), dvaudus- 
βήτητος, ov, Xen. | 

[To make known, μηνύω, it. τύσω, 


Lapor, μόγος, 6, Hom., Soph. ; 
Kau“atds, 0, Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
πόνος, ὃ, Omn.; μόχθος, ὁ, Hes., 
Pind., Trag., Xen.; ἐργασία, ἡ, h., 
Pind., Xen.; μόχθημα, ἅἄτος, τό, al- 
ways in pl., Trag.; σπουδή, ἡ, Kur. ; 
πἄλαιπωρία, ἡ, Hdt.; διώπόνημα, 
ἅτος, τό, Plat. 

One must go through needless labor, 
περιεργαστέον, Antipho. 

Much labor, πιολύπονία, ἡ, Plat. 

[Lost labor, ματαιοπονία, ἡ, Strab., 
Luc. | 

Living by labor, ’atroxepoBiwros, 
ov, Hat. 

Fit for labor, movntixos, ἡ, ov, 
Arist. 

Without labor, ᾿ἅπονος, ov, com- 
par. ἀπονέσπερος and ἀπονώτερος (of 
persons doing or things procured), 
Simon., Pind., Asch., Hdt., Thuc., 
Xen.; ᾿ἅμοχθος, ov (of persons and 
of things), Soph., Xen. 
᾿ς Without labor, adv., ᾿ἅμογητί, 
Hom. ; ἀμοχθί, sch. ; ἀπονητί, 
Hdt.; ’a7rovws, Hdt., Thuc., Xen. 

Causing labor, kanaTwons, es, Hes., 
Pind. ; δυςπόνητος, ov, Aisch. 

Labor (i.e., travail), wdis, ivos, ἡ, 
Omn. poet., Plat.; πόκος, ὁ, Hom., 
Soph., Eur., Hdt.; λόχος, ὁ, Aisch.; 
λοχεία, ἡ, Eur., Plat. 

An easy labor, 76 ὠκύτόκον, Hipp.; 
εὐτοκία, ἡ, Call. 

A bad labor, δυςτοκία, ἡ, usu. in 
pl., Arist., Call. 

. To be in labor, wdtvw, only act., 
sometimes c. ace. of the child, Hom., 
Kur., Ar., Plat. 

To have an easy labor, εὐτοκέω, 
Hipp. 

To have a difficult labor, dustoKéw, 
Plat., Arist. 

Aiding in a hard labor, μογοςτό- 
kos, ov, Hom., Theoc. 

Making labor easy or quick, &Kv- 
πόκος, ov, Poet. ap. Plat.; ὠκυτό- 
κιος, ov (of medicine), Ar. 

Having an easy labor, εὔποκος, ov, 
Arist. 

Having a bad labor, δύστοκος, ov, 
Eur. 

LAzBor, TO, πένομαι, only pres. and 
imperf. mid., Hom., Hes.; πονέω, 
also -oua:, mid., c. perf. pass. and 
pluperf. pass. in act. sense (the act. 
voice is not found till after Hom.), 
pass. also sometimes in aor. 1, “‘to be 
gained by labor,’ Omn.; ᾿αθλεύω, 
more usu. ἀεθλεύω, only act., Hom.; 
᾿αθλέω, only act., Hom., Soph., Eur., 
Plat.; ἐργάζομαι, mid., augmented 
tenses eipy., perf. pass. εἴργασμαι, 
both in act. and pass. sense, pluperf. 
pass. and fut. 1 pass. in pass. sense, 
Omn. ;. κάμνω, fut. κἄμοῦμαι, no aor. 
1, aor. 2 éx&mov, in Hom. often κέκἄ- 
μον, subj. κεκάμω, etc., perf. κέκμηκα, 
_ Part. κεκμηκώς, also syne. κεκμηώς, 
gen. -wTos and -dros (the syne. form 


» 














LABORER. 


Pind., Soph., Eur., Hdt.] 
DISCLOSE. 

Universally made known, βεβοημέ- 
vos, ἡ, ov, Hat. 

Easy to be known, evyvworos, ov, 
Soph., Eur., Xen., Aischin. ; yuworos, 
ἡ, ov, Soph., Plat. 

What may be made known or di- 
vulged, exdopos, ov, sometimes 6. πρός 
and acc. pers. to whom, Eur., Plat. 


Vid. To 


L. 


not Att.), act. and mid., no pass., 
Omn.; poyéw, only act., Hom., Hes., 
Theogn.; μοχθέω, Hom., Trag., Thuc., 
Xen.; ποιπνύω, esp. of laboring in 
haste (U before a short syll., v before 
a long one), only pres. and imperf. 
act., Hom., Pind.; ἐποίχομαι, mid., 
only pres. and imperf. (lit., to go about 
ones labor), sine cas. or 6. acc. of the 
labor, Hom. ; μοχθίζω, only act., 
Theogn., Pind., Ap. Rh.; διᾶπονέω, 
Xen., Plat., Isoc., Arist.; πιτύὕλεύω, 
only act., Ar.; κἄτεργάζομαι, Hdt.; 
διζτείνομαι, mid. and pass. in act. 
sense, Xen., Plat., Dem., Theoc. ; 
πραγμᾶτεύομαι, mid., c. perf. and 
aor. 1 pass. in act. sense, sometimes 
also in pass. sense, Xen., Plat., Isoc., 
Dem. ; ἐπεντείνω, only act., sine cas., 
Ar. Vid. Syn. 361. 

To labor at or about, ἀμφὶϊπένομαι, 
c. acc., Hom.; ἀμφΐπονέομαι, mid., 
Hom. ; ἐπιῤῥώομαι, mid., c. dat., 
Hom.; ἐπὶθερἄπεύω, c. ace., Thuc.; 
[(so as to bring it about), πραγμα- 
τεύομαι ἐπί Cc. dat., or ὅπως TL γένη- 
Tat, Xen. | 

To labor anxiously, διασπουδάζο- 
μαι, mid., perf. pass. in either act. or 
pass. sense, Dem.; ἐπϊφίλοπονέομαι, 
mid., c. dat., Xen. 

To labor much, ‘vareptrovéw, Xen. 

To labor a point excessively (in de- 
bate, in arguing), ὑπερδιατείνομαι, 
Dem. 

To labor in behalf of, for, ὑπερμᾶ- 
χομαι, fut. -μαχοῦμαι, c. acc. of what 
is done, Soph.; ὑπερκάμνω, c. gen. 
pers., Eur.; προκάμνω, c. gen., Soph. ; 
προπονέω, Xen.; ὑπερπονέομαι, mid., 
ce. gen. pers., Soph. 

To labor before, προκάμνω, Theogn., 
Thue. ; προμοχθέω, Eur.; προπονέω, 
Xen. 

To labor with, συμμοχθεω, c. dat., 
Eur. ; συμπονέω, c. dat. pers., c. acc. 
rel, or sometimes c. dat., Trag., Xen., 
Dem.; συνεπιπονέω, Xen. Vid. To 
CO-OPERATE. 

To gain by labor, also to avert by la- 
bor, and sometimes simply to labor, éx- 
μοχθέω, Aisch., Eur.; ἐκπονέω, Eur. 

To waste one’s labor, to labor in vain, 
περιεργάζομαι, mid., Hdt., Plat., Isoc., 
Dem. ; Kevotrovéw, Chrysipp.; [μα- 
πταιοπονέω, Polyb.; Prov. συνάγω 
Tov "Oxvou τὴν JHpryya, Paus. | 

One must labor, μοχθητέον, Soph., 
Kur. ; σπουδαστέον, Kur.; πονητέον, 
Plat., Isoc. 

LABORER, A, 37s, ϑητός, 6, Hom., 
Hes.; ἔριθος, 6 καὶ ἡ (when used in 
fem., however, esp. of weavers, and by 
Soph. metaph. of a spider), Hom., 
Soph., Dem., Theoe.; χερνήτης, ov, 
ὁ, Aisch.; ἐργᾶτης, ov, ὃ, Soph., 
Hdt., Xen.; πένης, ἡτος, ὁ, Hadt.; 
gpyacTnp, mpos, 0, Ken.; ἐριθᾶκίς, 
ὕδος, ἡ, Theoc. Vid. Syn. 258. 

Of or belonging to a laborer, S7t- 











LAD. 


Not easily known (of a person)—very 
difficult to be known by any one but by 
his parent, πλὴν τῷ πεκόντι κάρτα 
δυομᾶθὴς ἰδεῖν, Kur. 

Means of making known, δήλωμα, 
ἅτος, τό, Plat. 

KNUCKLE, Δ, κόνδύλος, ὁ, Ar., 
Dem. 

With dirty knuckles, pvaroxovdudNos 
ov, Archil., Plat. (Com.) 


Kos, ἡ, ov, Arist.; ϑῆσσα, only fem., 
Eur: , 

To be a laborer, Snrebw, only act., 
Hom., Eur., Hat. 

The being a laborer, or the condi- 
tion of a laborer, Snreia, ἡ, Soph., 
Isoc. 

LABORIOUS, δυςπονής, és (of toil), 
Hom.; δύςπονος, ov, Soph.; éatzro- 
vos, ov (of toil or of man), Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Lys; πολύπονος, 
ov, Aisch., Kur. ; δυςπόνητος, ov (of 
any thing acquired by labor, or of the 
fate or deity which inflicts labor), 
Aisch., Soph. ; πολὕμοχθος, ov (of 
persons), Soph.; φϊλόπονος, ov (of 
persons), Xen.; tAgpyos, ov (οἵ 
persons), Dem.; so πολυεργός, ov, 
Theoe. Vid. INpusrrious, DIFFI- 
CULT. 

LABORIOUSLY, ἐπιπόνως, Thuc., 
Xen. 

LABYRINTH, A, λᾶβύρινθος, ὁ, Hdt., 
Plat., Call. 

Like a labyrinth, Χαβυρινθώδης, es, 
Arist. 

Lacep (tight), διεσφηκωμένος, ἡ, 
ov (i. e., looking like a wasp about the 
waist), Ar. 

LACERATE, TO, δρύπτομαι, mid., 
no pass. (esp. of tearing one’s own 
cheeks or those of others), Hom., Eur., 
Xen.; ᾿ἄποδρύπτω and ἀποδρὕφω, 
also in pass., Hom.; περὶδρύππτω, 
Hom.; δάπτω, Pind., Aisch., Soph. ; 
δαρδάππω, only act., Hom., Ar.; διὰ- 
δάππω, Hom., Soph.; ᾿ἄμύσσω, fut. 
-Ew, Hom., Asch. Hdt., . Theoc. ; 
ἐπιῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥἄγην, 
fisch.; σπᾶράσσω, isch. Lur., 
Plat., Dem.; κνάππτω, Aisch., Soph., 
Cratin., Plat.; κρεοκοπέω, Aisch., 
Eur.; διαξαίνω, Ar. Vid. To THAR. 

LACERATED, κατεῤῥάκωμένος, 1, 
ov, Soph. Ἂ Byes 
τς LACERATION, ἅμυγμός, ὃ, Ausch. ; 
AUUXN, 1, Hipp. 

Lack, “azropia, 4, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; σπάνις, μεως, 77, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xe, Lys., Dem. ; 
ἔνδεια, 7, Thuc., Xen., Dem. Vid. 
Want, NEED. 

LACK, TO, δεύομαι, fut. δευήσομαι, 
no aor., c. gen., Hom.; δέω, fut. δεή- 
ow, aor. 1 ἐδέησα, and ig Hom. once 
δῆσα, c. gen., Hom., alsch., Hdt., 
Thuc., Plat., Isoc.; much more usu. 
δέομαι, mid., 6. aor. 1 pass. ἐδεήθην 
in act. sense, 6. gen., Trag., Thuc., 
Xen., Dem. $ σπᾶνίζω, also pass. 
voice in act. sense, 6. gen., Atsch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; vore- 


piGw, ec. gen., Isoc., Dem. Vid. To 
WANT, TO NEED. 
LACONIC, σύντομος, ov, Ausch., 


Soph., Thue. Vid. SHORT. 
LACONICALLY, συντόμως, Aisch., 
Soph., Plat. : 
LAD, A, μειρἄιειον, TO, Ar., Xen., 
Plat., Isoc., Aiuschin. ; / Poe νῶν, 


LAME. 


τό, Ar., Dem.; μειρᾶκίσκος, ὃ, Plat. 
Vid. Syn. 348. 

LADDER, A, κλῖμαξ, ἄκος, ἡ, Hom., 
/isch., Eur., Thuc., Xen., Theoc. ; 
κλιμακτήρ, ἤρος, ὁ, Hur.; κλιμᾶκιον, 

la av τυ € 
τό, Ar.; ᾿ἄποβᾶθρα, ἡ, Soph., Hdt., 
Thuc.; βὥθρον, τό, Hdt.; ᾿ἄνᾶβα- 
θμός, 0, t.; Kpwooa, ai, Hdt.; 
Bwuides, αἱ, Hdt.; ᾿ἄνᾶβωθρα, ἡ, 
Lue. 

The steps of a ladder, ἐνήλἄτα, Ta, 
also used for the shafts of a ladder, 
Eur. 

And an armed man is bringing a 
ladder against the tower of the enemy, 
ἀνὴρ δ᾽ ὁπλίτης κλίμακος Tposap- 


βάσεις Στείΐχει πρὸς ἐχθρῶν πύργον, 


fEisch. 

LADLE, A, οἰνοχόη, *(prop. for 
wine, but also generally), Hes., Eur., 
Thue. ; «va@os, ὁ, Anac., Xen. 

A ladle (for soup), Cwurptors, ews, 
7, Philem. Jun. 

LADY, A, ᾽ἄάνασσα, ἡ, Hom., Pind., 
Isoc. ; youn, ἡ, gen. γυναικός, dat. 
γυναικί, etc., voc. γύναι, Trag., The- 
0c.; δέσποινα, ἡ, Trag., Theoc. 

LAG, TO, ὕπολείπομαι, pass., Xen. 
Vid. To LOITER. 

LAGGARD, A, ἐφολκός, ὁ, Ar. 
Lair, A, εὐνή, ἡ, Hom.; ξύλοχος, 
21) Hom., Ap. Rh. 

LAKE, A, λίμνη, ἡ, Hom., Pind., 
faisch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
λιμνίον, τό, Arist. 

Like a lake, λιμνώδης, ες, Thuc., 
Arist. 

[To form a lake, λιμνάζω, Arist. ; 
the river (overflows and) forms a 
lake or sea, ὁ ποταμὸς “πελαγίζει, 
Hat. | 

Of or belonging to a lake, λιμναῖος, 
a, ov, Hdt., Arist. 

Dwelling on or near a lake, λιμνή- 
Tus, ov, ὃ, and fem. λιμνῆτις, Tos, 
Theoc., Anth. 

Bred in lakes, λιμνοφυής, és (of 
rushes, ete.), Anth. 

From the lake, λίμνηθεν, Ap. Rh. 

Lame, A, ἔρση, ἡ, Hom. ; ἔμβρυον, 
τό, Hom.; apvos, τῆς, and some- 
times τοῦ (no nom. sing.), dat. ἀρνί, 
ete., Hom., Eur.; also ἀρνός, ὁ, nom., 
fisop; ἀρνίον, to, Ar.; ἀμνός, ὁ, 
also 7, Ar., Theoc. [also aduvis, 7, 
Theoc.]|; ἀμνάς, &dos, ἡ, v.1., Theoc. ; 
ἀμνή, ἡ, Orph. 

Lambs born in the middle of the 
season, μέτασσαι, ai, Hom. 

A lamb old enough to be eaten, pa- 
γἵλος, ὁ, Arist. 

Of or belonging to a lamb, ἄρνειος, 
a, ov, Soph., Orac. ap. Hdt.; ἄμνειος, 
a, ov, Theoc. 

A lamb’s skin, ἀρνᾶκίς, toos, ἡ, 
Ar., Plat. 

[A lamb’s-wool cloak, ἀμνεία χλαῖ- 
va, ἡ, Theoc. | 

Having a lamb at its foot, 'ὕπόῤῥη- 
vos, ov, Hom.; Ὅὕπαρνος. ov, Kur.; 
ἀμνοφόρος, ov, Theoe. 

[ Lampxay; A, ἀμνίον, τό, Her- 
mipp.; ἀρνΐὸν, τό, Lys. | 

LAME, audtyujes, ὁ, Hom.; κυλ- 
λοποδίων, wvos, ὃ (only as epith. of 
Vulcan), Hom.; χωλός, ἡ, ov, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Plat? ; γυιωθείς, 
εἴσα, ἕν, Hes.; οὐκ ἔχων βᾶσιν, 
ΒΌΡἢ.; yvtos, ἡ, ov, Call., Anth. : 
kudos, ἡ, Ov, Hipp. 

[Lame in both feet, ἀμφιγυήεις, ὁ, 
Hom. ; ἀμφίχωλος, ov, Anth. | 

[ Very lame, πτπρόχωλος, ov, Luc. | 

Making lame, χωλοποιός, ov (of 
Euripides representing characters as 
cripples), Ar. 

To be see χωλεύω, and pass., 








LAMENT. 


Hom., Xen., Plat.; xwAaivw, only 
act., Plat. 

To be rather lame, ᾿ὕποχωλαίνω, 
Hipp. 

LAME, ΤΟ, γυιόω, Hom., Hes. ; 
xwrow, Hipp.; ᾿ἁποχωλόω, Thue. ; 
‘aToxwetw, Xen.; [πηρόω, usu. 6. 
τὸ σκέλος, Hipp. | 

LAMENESS, χωλεία, ἡ, Plat.; χώ- 
λωμα, ἅτος, τό, Hipp.; [ἀναπηρία, 
ἡ, Cratin., Arist. | 

LAMENT, TO, στενἄχω, only pres. 
and imperf. act., once also in mid., no 
pass., Hom., Aisch., Soph.; orevayé- 
ζω, only pres. and imperf. act. and 
mid., Hom., Hess; ᾿ἄναστενἄχω, 
Hom.; ᾿ἄναστενἄχίζω, Hom.; pivi- 
ρίζω, only pres. and imperf. act., 
Hom.; ’ayevw, only pres. act. part., 
sometimes ὁ. gen., Hom., Hes.; ὀϊζύω 
(vu Hom., but also ὕ Ap. Rh.), fut. 
-Uow, no mid. or pass., Hom., Ap. 
Rh.; μύρομαι, mid., only pres. and 
imperf. (except in Mosch., who has 
also aor. 1), Hom., Hes., Ap. Rh., 
Bion, Mosch.; κωκύω, only act. (ὕ 
before a vowel, v before a consonant, 
in Bion also v before a vowel), Hom., 
f&sch., Soph., Ar., Bion; γοάω, pres. 


| infin. poet. (not Att.) γοήμεναι, poet. 


imperf. also éyoov and γοάασκον (the 
Attic writers use only mid., Asch. 
has the passive once), Hom., Trag.; 
“ρηνέω, Hom., Trag., Plat., Isoc. ; 
οἰμώζω, fut. oiuwEouat, no other 
mid. tense, no pass. tense except aor. 
1, Hom., Theogn., Trag., Xen., Dem.; 
ὀδύρομαι, usu. only “pres. and imperf. 
mid. (Hom. has also aor. 1 mid., and 
Hdt. the poet. imperf. ὀδυρεσκόμην), 
no pass., Hom., Trag., Hdt., Xen., 
Plat., Isoc.; ὀλοφύρομαι, only pres., 
and imperf., and aor. 1 mid. (Thuc. 
has also aor. 1 pass. in act. sense), c. 
dat.; Hom., Trag., Thuc., Plat.; κλαίω, 
fut. κλαύσομαι, and sometimes Att. 
κλαυσοῦμαι, also Att. κλαήσω, perf. 
pass. κέκλαυμαι, Omn.; πενθέω, 3d 
dual poet. (not Att.) πενθείετον, and 
pres. infin. πενθήμεναι, Hom., Trag., 
Hadt., Xen., Plat., Lys.; στένω, only 
pres. and imperf. act., c. acc., some- 
times c. gen., sometimes also c. dat., 
often Ὁ. prep. (6. g., ὕπερ and gen., 
ἐπὶ and dat., etc.), Hom., Trag. ; 
στενάζω, fut. -ἄξω, no aor. 2, no 
perf., no mid. or pass., Trag., Dem. ; 
ἀναστένω, Trag.; ἀνασπενάζω, Trag., 
Hdt., Xen., Mschin.; καταστένω, c. 
acc., Or ὍΣ gen., or Ὁ: prep., Soph., 
Eur.; ἀνοιμώζω, Aisch.; ἐποιμώζω, 
fsch.; ἐξοιμώζω, Soph.; ᾿ἄποιμώ- 
Cw, Trag., Antipho; κατοιμώζω, Eur. ; 
‘U7rodupomat, Trag., Hdt., Plat.; ’a@zro- 
κωκύω, isch; ἐπϊκωκύω, Soph. ; 
᾿ἄνάκωκύω, Soph.; δύρομαι, mid., no 
pass., Aisch., Eur.; κἄτολοφύρομαι, 
Eur., Xen.; βαὔζω, fut. -ὕξω, no 
mid. or pass., Ausch.; Bodw, aor. 1 
Ep. ἔβωσα (Hat. also has aor. 1 pass. 
ἐβώσθην, though not in this sense), 
Trag.; ’avaBoaw, and contr. ἀμβοάω, 
/asch., Eur.; κἄταθρηνέω, Eur. ; αἰά- 
ζω, only pres. act., Adsch., Bion ; 
ἐξαιάζω, Eur.; ἐπώζω, only pres. 
act. (lit., to cry ὦ Over, as οἰμώζω is 
to say οἴμοι, and αἰάζω to say ai ai), 
fisch.; ἐρέσσω, fut. -éow, Adsch. ; 
κείρομαι, mid. (i.e., to cut one’s hair 
as a sign of grief), Eur., Atschin. ; 
KoTTOmat, Mid. (lit., to beat the head 
or the breast), Aischin., Eur., Ar., 
Hadt., Plat.; ᾿ἅποκόπτομαι, Eur. ; 
κἄτἄκόππομαι, Eur.; éwixomrTouat, 
Eur. ; ᾿ἄνολολύζω, fut. -Ew, only act., 
Soph.; ἀνοτοτύζω, fut. -Ew, only act., 
Soph. ; ἐποτοτύζω, ce. acc. of what is 





LAMENTATION. 


uttered, Eur.; ϑρέομαι, only pres. and 
imperf. mid., not contracted, Ausch., 
Eur.; ἀποκλαίω, Asch., Soph., Ar., 
Hdt.; ᾿ἄνακλαίω, Soph., Hdt., Anti- 
pho; κατακλαίω, Eur., Ar.; ϑρηνῳ- 
δέω, Eur.; δακρύω, Asch., Ar.; κἄ- 
ταδακρύω, Kur., Xen.; κινύρομαι, 
only pres. and imperf. mid., Ar., Ap. 
Rh., Bion; ᾿ἄνευφημέω, sine cas., 
Soph., Hur., Plat.; κἄτοικτίζομαι, 
fut. -icofiar, and Att. sometimes -τοῦς- 
μαι, 6. aor. 1 pass. in act. sens., Aisch., 
Hdt.; iayéw (ἃ, but sometimes in Att. 
also a), only act., Eur.; ᾿ἄνολοφύρο- 
μαι, Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἀπολοφύρο- 
μαι, Xen., Andoc.; ᾿ἄνοδύρομαι, Xen. ; 
κἄτοδύρομαι, Plat.; διοδύρομαι, Dem.; 
᾿ἁποκείρομαι, Ise.; κἄτἄπενθέω, 
Anth.; ἀναστονἄχέω, Orph.# ἰαλε- 
μίζω, Call. Vid. To WEEP, and Syn. 
290. 

- To lament with or at the same time, 
συμπενθέω, Asch. Eur, Lycurg., 
Dem. ; ἐπαιάζω, Bion. 

To lament afterward, μετασπένω, 
ὁ. acc. rel, Hom., Ausch., Eur.; je 
ταστονἄχίζω, Hes. 

To lament around, ἀμφὶκινύρομαι, 
Ap. Rh. 

[ To lament piteously, oiuw lw σμερ- 
δαλέον, ἐλεεινά, Hom.; to lament 
aloud, oip. μεγάλα, μακρά, Ar. | 

To cease to lament for, ἀποκηδεύω, 
only act., c. ace. pers., Hdt. 

Uitering a lamentable note, τὴν 
φώνην οἰι«τροχοοῦντες, AY. ; 

Lamenting Adonis (lit., cutting their 
hair over Adonis), κειράμενοι χαίτας 
ἐπ᾽ ᾿Αδώνιδι, Bion. : 

One must lament, orevaxtéov, Eur. 

LAMENTABLE, oikTpos, a, dv, com- 
par. -oTepos, etc., but also superl. ots 
tioTos, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat., Dem. ; πολύδάκρυς, vos, 0 Kat 
ἡ, Hom., Aésch., Eur.; πολῦδα κρυ- 
Tos, ov, Hom., sch.; πολύδακρυος, 
ov, Tyrt.; πολύστονος, ον, Hes., 
Trag. ; πολύκώκυτος, ov, Theogn.; 
tov KNauTos, 1, ov, and os, ov, h., 
ZEsch., Eur.; κλαυτός or κλαυστός, 
4, ov, Aisch., Soph.; waéy«AauTos or 
πάγκλαυστος; ov, isch., Soph.; δύ- 
στονος, ov, Ausch.; δυςδάκρυτος, ov, 
/aisch., Mel.; εὐδάκρυτος, ov, Aisch. ; 
aiaxtos, ἡ, ov, Aisch.; οἰμωκτός, ἡ, 
ov, Ar.; ἀξιόθρηνος, ov, Eur.; ἀξιο- 
πενθής, és, Eur.; μεγαλόστονος, ov, 
Esch. ; πανδάκρυτος, ov, Trag. ; 
πολῦ'θρηνος, ov, Aisch.; πολῦὕπεν- 
θής, és, Asch. Vid. Grievous, Mis- 
ERABLE. 

LAMENTABLY, οἰκτρῶς and οἰκτρά, 
superl. οἴκτιστα, Hom., Soph., Lys. ; 
ὀδυρτά, Ar. 

LAMENTATION, ia x7, 17, Hom., 
fEsch.; γόος, ὁ, Hom., Trag., Ap. 
Rh. ; στονἄχή, ἡ, Hom., Pind., Soph., 
Eur.; στόνος, ὁ, Hom., Trag.; xw- 
Kutos, ὃ, Hom., Pind., Trag.;  oi- 
μωγή, ἡ, Hom., Trag., Thue., Xen., 
Plat.; ϑρῆνος, 6, Omn.; πένθος, 70, 
Omn.; aiaypa, dros, τό, Eur.; Bon, 
ἡ, Eur.; ϑρήνημα, ἅτος, Td, Eur. ; 
ἰάλεμος, ὁ, Aisch., Eur.; κομμός, ὃ, 
sch, Bion; κώκυμα, ἅτος, τό, 
Trag.; ὕδυρμα! Gros, 70, Trag.; 
ὀδυρμός, ὁ, Aisch., Eur., Plat., Isoc. ; 
οἶκτος, ὁ, Ausch., Eur., Dinarch. ; 
olxticpos, ὁ, Aisch., Xen.; οἴκτισμα, 
ἅτος, To, Eur.; οἴμωγμα, atos, τό, 
Aisch., Eur.; οἰμωγμός, ὃ, Soph. ; 
πένθημα, ἅτος, τό, Aisch.; ὀλοφυρ- 
pos, ὃ, Ar., Thuc.; ὀλόφυρσις, ews, 
ἡ, Thuc.; στεναγμός, ὁ, Pind., Aisch., 
Soph., Plat.; στένάγμα, ἅτος, τό, 
Soph., Eur.; Spyvwoia, τ, Plat.; κἄ- 

, De τε = 
κομέλετος id, Asch. Vid. GRIEF. 
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LANCE. 


Shall I nottear my hair? shall I not 
beat my head in token of lamentation ? 
(lit., shall I not put on my head the 
lamentable noise. of beating of my 
hand ?), οὐ σπαράξομαι κόμαν; οὐκ 
ἐπιθήσομαι EMO κάρᾳ κτύπημα χερὸς 
odoov; Eur. 

Lamentation for one’s own distress, 
γόος αὐτοπήμων, also γόος αὐτό- 
στονος, Aisch, ; 

A lamentation made by only one 
person, μονόκλαυτος Spnvos, Aisch. 

Tears of miserable lamentation, δά- 
Kpva δυςδάκρυτα, Mel. 

Full of the sound of lamentation, 
ἀντί δουπος, ov, Aisch. 

LAMENTED, TO BE, ποθεινός, 1}, ov, 
c. dat. of the manner, Eur. 

Much lamented, ὀξύκώκυτος, ov, 
Soph. 

LAMENTER, A, ϑρηνητήρ, ἥρος, ὃ, 
Lusch. ; ϑρηνητής, οὔ, ὃ, Ausch. ; πεν- 
θητήρ, ἦρος, ὁ, Aisch., fem. πενθη- 
τρια, Kur. 

LAMENTING (lamenting bitterly ), 
ἀμφίδρύφηής, ἐς (lit., tearing both 
one’s cheeks), Hom.; ἀμφὶ δρῦφος, 
ov, Hom.; στονόεις, eooa, ev, Hom., 
Pind., Soph. ; ὀλοφυὸδνός, ἡ, ov, 
Hom., .Pind.; Boars, idos, ἡ, only 
fem. (of a voice, etc.), Eur.; δυςβάυ- 
κτος, ov, Jisch.; δυςθρήνητος, ov, 
Soph. ; ᾿ἄγαστόνος, ov, Aisch.; ὀξύ- 
yoos, ov, Aisch.; πάνδυρτος, ον, 
Aisch., Soph.; πανόδυρτος, ov, Eur., 
Mel. ; πολύ κλαυτος, ov, Emped., 
Kur. ; πάγκλαυτος or πάγκλαυστος, 
ov, Soph.; oixtpdyoos, ov, Plat. 
Vid. SAv. 

Fond of lamenting, piiaiaxtos, ov, 
fsch.; Pidoduvptos, ov, Ausch.; φὶ- 
λοίκτιστος, ov, Soph.; ϑρηνητὶκός, 
ἡ, ov, Arist.; dNoduptixds, ἡ, ov, 
Arist.; φίλοθρηνής, és, Mosch. 

Fond of lamenting, uttering lamen- 
tations, adv., piioctévws, Aisch. 

Lamp, A, λύχνος, 6, pl. mase. and 
neut., Hom., h., Eur.,Thuc., Xen., 
lyse λαμπάς; ἄδος, ἡ, Trag., Ar., 
Xen., Plat.; λαμπτήρ, ὃ, Eur.; λυ- 
xviov, τό, Antiph.; Avyvidiov, TO, 
Ar.; otii@n, ἡ, Ar. Plat. Vid. 
Torcu, and Syn. 309. 

a lighting of lamps, λυχνοκαΐα, ἡ, 

A lamp-stand, λυχνοῦχος, ὁ, Ar. ; 
[ὦ wooden lamp-stand, Ev\ohvyvot- 
Xos, ὁ, Alex. , 

[A night lamp, νυκ-τολαμπίς, tos, 
71, only Gloss. | 

To carry lamps, \iyvodopéw, Ar. 

A maker of lamps, λύχνοποιός, ὃ, 


ie 

_A seller of lamps, λυχνοπώλης, ov, 

o, Ar. 
Without a lamp, édtxvos, ov, Eur. 
LAMPOON, A, ἴαμβοι, οἱ, Plat., Mel. 
LAMPOON, TO, ἰαμβίζω., only act., 
Arist. 

LAMPREY, A, μύραινα, ἡ, Epich., 
Ar.; cpuvpawa, 7, Plat. (Com.), 
Arist. - 

LANCE, A, δόρυ, τό, gen. δόρατος, 
‘also Ion. dovparos (once in Trag.), 
also dovpos (not in Trag.) and δορός 
(the usu. Attic form), dat. δόρατι, 
δούρατι, δουρί, and δορί, also δόρει 
(Soph.), dual only Ep., pl. δόρατα, 
δούρατα, δοῦρα, also δόρη (Eur.), 
ete, Omn.; ἔγχος, τό, Omn. poet. ; 
λόγχη, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Xen., 
τ" Vid. Spear, and Syn. 52, 

Lance, τὸ, σχάζω, fut. -dow, 
Xen., Hipp.; σχάω, Ar. ; ἀποσχάζω, 
Hipp.; ἀποσχάω, Hipp. ; κατασχάω, 
 Hipp.; κατασχάζω, Theoph. | 














* 
LAND. 


LANCER, A, αἰχμητής, ov, ὁ, Hom. 
Vid. SPEAR. 

[ LANCET, A, φλεβοτόμον (86. σμι- 
Niov), τό, Luc, 

LAND, ’épovpa, 7, Hom., Pind.; 
δῆμος (of a district), ὁ, Hom.; dae- 
δον, τό, Hom., Pind., Adsch., Eur., 
Hdt., Xen.; βῶλος, ἡ Cvhen broken 
into lumps, by. plow, etc.), Hom., 
Soph. ; γοῦνος, τὸ (esp. cultivated 
lands, thence often used for the lands 
of a people), Hom., Hes., Pind., Hat. ; 
χέρσος, ὁ Kat ἡ (as opposed to sea), 
no pl.,..Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
χθών, χθονός, ἡ, no pl., Omn. poet. ; 
aia, 7) (opp. to sea), no pl., Hom., 
Trag.; γαῖα, ἡ (opp. to sea), also 
often in pl., Omn., poet.; so v7, 1, 
very rare in pl., Omn.; οὖδας, eos, 
τό, no pl. (as opp. to water, also of a 
district), Hom., Adsch., Eur.; χῶρος, 
ὁ, Hes., Soph., Xen.; yamedov, τό, 
Pind., Asch. ; γύης, ov, ὁ, usu. in pl. 
(of lands),. Trag.; γεωπέδιον, τό, 
Att. γήπεδον, often in pl., Hdt.; eda- 
gos, TO, in pl., Ise. Vid. Country, 
and Syn. 149. 

Dry land (opp. to sea), τρἄφερήη, 
ἡ, Ion. for tpapepa, Hom., h., Ap. 
Rh.; ξερὸν ἠπείροιο, Hom.; Eepov, 
vo, Anth.; πὸ ξηρὸν; Hdt., Thuc. ; 
ἡ ξηρά, Xen. 

The main land of Europe, χέρσος 
Εὐρώπα, Pind. 

A piece of enclosed land, τέμενος, 
πό (esp. sacred to the gods), Hom., 
Pind., Soph., Xen., Antipho, Dem., 
ete.; [ὀργάς, ados, ἡ (esp. to Ceres 
and Proserpina), Paus., Plut. ] 

Arable land,’ &povpa, ἡ (see above), 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Thuc. ; ᾽ἄρο- 
σις, ews, ἡ, Hom.; ᾽ᾶροτος, ὁ, Aisch.; 
᾿ἄρωμα, ἅτος, τό, Soph., Ar.; πόλος, 
ὁ, Xen. ( 

[ Overseer or superintendent of the 
public lands, ἀγρονόμος, ὁ, Plat. | 

[ Meadow land (with water and 
trees), ὀργάς, ddos, ἡ, Eur., Xen., 
Anth. | 

Grass land, νομός, ὁ, Hom., h.; 
νέμος, τό, Hom., Soph.; vom), ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Xen. Vid. Pas- 
TURE. 

Native land, vid. CountTRY. 

To measure landy γεωμετρέω, only 
poy Xen., Plat. 

The measuring of land, γεωμετρία 
ἡ, Hat., Plat., eget te 

A measurer of land, γεωμέτρης, ov, 
ὁ, Plat. 

Rich in land, rich in the treasures 
of the land, πλουπόχθων, ovos, ὁ Kal 
ἡ, Aisch. ; [πολύπλεθρος, ov, Luc. | 

To land, χέρσονδε, Hom. 

‘From land, χερσόθεν, Pind., Eur. 

By land (to go, etc., not by sea), 
πεζῇ, Hdt., Thuc., Xen.; to go by 
land (opp. to sailing), πεζεύω, only 
act., Xen., Isoc.; πεζοπορέω, only 
act., Xen.; Badigw, only act., Dem. 

Lanp, adj. (belonging to, living on 
land, opp. to aquatic), ἐπἴγειος, ov, 
‘Plat.; - ξηροβἄτικός, ἡ, ov, Plat., 
Arist.; Enpotpodixos, ἡ, ov, Plat.; 
[πεζευτικός, ἡ, ov, Arist. | 

Coming by land, fighting on land, 
etc., πεζός, ἡ, ov, Hom., Trag., Hdt., 
Whuc.; Xen.; πεζικός, ἡ, ov, Xen. ; 
in both the preceding senses χερσαῖος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Eur., Hdt., 
Thue. 

[Land forces, οἱ πεζοί, Hom.; ot 
aeCevovres, Arist.|; ὁ πεζὸς στρα- 
vos, and τὸ πεζόν, Hdt.; τὸ πεζί- 
κόν, Xen. , 

A commander of land forces, πεζο- 
νόμος, ὁ, Ausch.; πέζαρχος, ὁ, Xen. 








LANDOWNER. 


[A land fight, πεζομαχία, ἡ, Hat. ; 
to fight a land fight, πεζομαχέω, 
Hidt. | 

Landed (of property), ἔγγειος, ov, 
sometimes ἔγγαιος, a, ov, Xen., Plat., 
Dem. 

To borrow on landed security, éy- 
γείων τόκων δανείζομαι, Dem. 

Belonging to the land (i. e., native 
population, etc.), ἔγγαιος, ov, Aisch. 

Off land (of wind, etc.), ᾿άπόγαιος, 
ov, also ᾿ἄπόγειος, ov, and ’amoyeos, 
ov, Arist. : 

[To get clear of land (of a ship), 
ἀνοίγω or -οίγνυμι, fut. -offw, Xen. | 

Keeping near land, mposyetos, ov, 
Arist. 

A land battle, πεζομᾶχία, ἡ, Hdt., 
Thue. 

To fight by land, πεζομαχέω, only 
act., Ar., Hdt., Thuce., Isoc., Lycurg. 

LAND, TO, act., ἐκβάλλω, and in 
mid., no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., 
Hdt.; éxBaivw, only in fut. and aor. 
1 act. ἐκβήσω, ἐξέβησα, Hom., Eur. ; 
προςέχω and προςίσχω, imperf. -εἴ- 
χον, fut. -ἔξω, perf. -ἔσχηκα, aor. 2 
πέσχον, infin. -σχεῖν, etc., only act., 
sometimes also of bringing the ship to 
land, c. acc. of the ship, Soph., Eur., 
Hat., Thue.; ἀποβαίνω, only in aor. 
1 act., Hdt.; exBiBa fw, Thuc., Xen. ; 
᾿άποβιβάζω, Hdt., Thuc., Xen. 

To bring (a ship) to land, εἰςελαύ- 
vw, fut. -ελἄάσω, etc., pres. infin. poet. 
-eXaav (not Att.), perf. pass. -ελήλᾶ- 
μαι, etc., Hom.; κέλλω, aor. 1 κέλσα, 
sometimes c. ἐν and dat. of the land, 
Hom., Aisch.;. ἐπϊκέλλω, sometimes 
ce. dat. of the land, Hom.; κἄτἄγω, 
aor. 2 act. Katyyayov, ete. Hdt., 
Xen., Dem. ; κἄτίσχω, only pres. and 
imperf., Hdt. 

To land, intrans., éxBaivw, fut. -βή- 
comat, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, 
Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἀποβαίνω, 
also in aor. 1 mid. ἀπεβησάμην, and 
another aor. form ἀπεβησόμην, some- 
times in prose ἀπ. ἐς τὴν γῆν, etc., 
sometimes ὁ. gen. of the ship, Hom., 
Hat., Thuc.; κἄτἄγομαι, pass., Hom., 
Soph., Hdt.; ἐπϊκέλλω, aor. 1 -κελ- 
oa, only act., Hom.; προςέχω, Hdt. ; 
"aTroPiBa Comat, pass., Hdt. 

To come to land (as a ship does), 
κατέχω, fut. καθέξω, etc., Hdt., Thuc., 
Xen., Antipho; ἐπικάτἄγομαι, pass., 
Thue. Vid. To LAND (intrans.) above; 
see also To PUT IN. 

To draw (vessels) to land, 1Ba- 
ζω, Xen. 

To leave on dry land, χερσεύω, only 
act., Eur. 

Easy to land on, evamoBatos, ον, 
Thue. 

Difficult to land on, duséuBaros, ov, 
Thue. 

LANDING, A, ἔκβἄᾶσις, ews, ἡ, Ausch. ; 
πᾶρηξις, ews, ἡ, Alsch.; ἀπόβᾶἄσις, 
ews, ἡ, Thuc.; κἄτἄγωγη, ἡ, Thue. 

A landing-place, ἐκβᾶσις, ews, ἡ, 
Hom., Xen.; ᾿ἁπόβασις, ἡ, Thue. ; 
κἄταρσις, ews, ἡ, Thue. 

[70 serve as a general landing-place, 
ἐν προςβολῇ εἶναι, Thue. | 

LANDLESS, . ᾿ἄληϊοδς, ον, 
[χώρας ἀκλήρωτος, Pind. | 

One who is nearly landless, γεωπεί- 
νης, ov, ὁ, Hdt. Ι 

LANDLORD, A, σταθμοῦχος, ὁ, 
Asch.; [(who hires and underlets), 
ναύκληρος, ὃ, Sann. | ; 

LANDLOUPER, μετανάστης, OV, ὁ, 
Hom., Hat. ] i 

LANDOWNER, A, γημόρος, and some- 
times γαμόρος, ὁ, Asch, Hdt., Plat. ; 
γεωμόρος, ὁ, Plat. 
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EP MY) 


ava 


Hom. ; 


LARGE. 


To be a landowner, ynoxéw, only 
act., Hdt. ἢ 

LANDMARK, A, ὅρος, ὁ, Ion. ovpos, 
Hdt.; στήλη, ἡ, Xen. Vid. Bounv- 
ARY. 

LANE, A, λαύρα, ἡ, Hom., Pind., 
Ay., Hdt.; στενωπός, ἡ, Soph., Plat. 

LANGUAGE, γλῶσσα, ἡ, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; pa- 
τις, ews, 71, Aisch.; φώνη, ἡ, Aisch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διάλεκ- 
OSs τὴ σα, ; 

Te use α language, γλῶσσαν νομίζω, 
only act., Hdt.; γλῶσσαν ἵημι (τὴ 
Att., in elsewhere), aor. 1 ἦκα, poet. 
(not Att.) ἕηκα, Hdt., Thuc. 

Correctness of language, ὀρθολογία, 
ΒΊΑ 

Speaking the same language, ὁμό- 
yAwooos, ov, sometimes ὁ. dat. of the 
nation resembled, Hdt., Xen.; ὁμόφω- 
vos, ov, Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

To speak the same language, ὁμοφω- 
vew, sometimes c. dat., Hdt.; ouodo- 
yéw, c. dat., Hdt.—but these cities 
speak by no means the same language 
as those formerly mentioned, but they 
speak the same language as one anoth- 
er, αὗται δὲ al πόλιες τῇσι πρότερον 
λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσ- 
σαν οὐδέν, σφὶ δὲ ὁμοφωνέουσι, Hdt. 

Using the same language as one an- 
other, κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναί (sc. 
πόλιες) σφι, Hat. 

Speaking two languages, δὲ γλωσ- 
cos, ov, Thue. 

Speaking a foreign language, βάρβᾶ- 
pos, ov, Pind., Hdt., Omn. Att.; βαρ- 
Bapopwvos, ov, Hom.; "ἄγλωσσος, 
ov, Soph. 

LANGUID, ὑγρός, &, ov, Soph., Eur. ; 
᾿ἀβληχρός, a, ov, Ap. Rh.; [ (of mu- 
Sic), χἄλᾶρός, &, dv, Plat. | 
To be languid, ’arovéw, only act., 
Arist.; ἐξα τονέω, Arist. 

To show languor and indifference in 
action, ἐκλύομαι, pass., perf. τλέλῦμαι, 
Dem. 

LANGUISH, TO, χἅλάω, fut. -ἄσω, 
Plat. 

LANGUISHING (of looks, love, etc.), 
Uypos, a, ov, h. 

LANGUOR, éxAUous, ews, 7, Dem. 

Causing langquor, παντογήραος, ov, 
contr. -pws, -ρων (of sleep), Soph. 

LANK, “apaids, &, dv, and os, ov, 
Hom., Soph. Vid. Tain. 

LANTERN, A, ᾿ἵπνός, ὃ; Ar. 

Lap, To, λάππτω, only act., Hom. 

Lar—the lap of victory, Νίκης γού- 
vata, τά, from γόνυ, gen. γόνατος, 
γούνατος, youvos, etc. (see under 
KNEE), Pind. 

Lapipary, A, λιθοξόος, ὁ, Anth. 

Lapis Lazu, κύἄνος, ὃ, Plat., 
Theoph. 

[LAPwine, THE, χαραδριός, ὁ, Ar., 
Plat. | 

Lapse (of time), ῥοή, ἡ, Pind. 

[Larp (hog’s), ἀλοιφή, ἡ, Hom. | 

LARGE, ᾿ἄναιδής, és, Hom.; περΐ- 
petpos, ov, Hom.; πηγός, 1, ov, 
Hom.; πλᾶτύς, εἴα, ¥, Hom., 
Soph., Xen. ; πᾶχύς, εἴα, ύ, compar. 
-UTEpos, superl. -ὕτἄτος, also πάσ- 
σων, πἄχιστος, Hom., Hes.; ἐκτἄδι- 
os, ἡ, ov (of any thing spread out, or 
capable of being spread out, wide), 
Hom.; τροφόεις, εσσα, ev, Hom.; 
τρόφις, ews, ὃ Kal ἡ, neut. 1, Hom., 
Hdt.; μέγας, weyadn, μέγα, all cases 
except nom., acc. and voc. masc. and 
neut. from μεγᾶλος (Aisch. once has 
voc. sing. masc. méydAe), compar. 
μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; ἀμ- 
piragis, ἐς, Pind., Asch., Hdt., Plat. ; 
μεγἄλοκευθής, és (of a room), Pind. ; 
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Hes., | 








LAST. 


μᾶκρός, ἀ, ov, compar. -ότερος, -ὁτἄ- 
tos, also μάσσων, μήκιστος, Soph., 
Tsoc., Dem.; εὐμεγεθής, és, Ar.; δόκϊ- 
pos, ov (of a river), Hdt.; πάμπολυς, 
παμπόλλη, πάμπολυ, Ar., Plat.; παμ- 
πληθής, és, Isoc.; πολυαρκής, és, 
Hdt.; χειροπληθής, ἐς (lit., large 
enough to fill the hand), Xen., Theoc. ; 
χειροπληθιαῖος, a, ov, Theoph. ; ἁμαξι- 
alos, α, ον (lit., enough to fill a cart), 
Xen., So ἁμαξοπληθής, és, Eur.; τρὶ- 
Xotvikos, ον (lit., enough to fill three 
quart measures), Ar.; πολυαῦλαξ, 
ακος, ὃ kat ἡ (of a field, lit., with 
many furrows), Anth. 

Very large, ‘vrépoyKos, ov, Xen., 
Dem. ; περίογκος, ov, Arist. 

Looking large, weyahooynpos, ov, 
Theoph. 

Large and coarse (of fruit), φαύ- 
duos, a, ov, Teleclid. 

As large as, "IT OMOLPOS, OV, C. FeN., 
Soph. ; ἰσομέτρητος, ov, c. dat., Plat. ; 
ἰσομεγέθης, es, Xen. 

Many times larger, πολλαπλᾶσιος, 
a, ov, and os, ov, 6. 7, ἤπερ, OF C. 
gen., Thuc., Plat., Isoc., Antipho. 

To be large (as a woman with child), 
omapyaw, only act., Plat. 

To be very large, ὕπερογκόω, Hipp. 

[To be or run at large, περιτρέχω, 
Lys. | 

LARGELY, μεγάλως, Hom., Eur., 
Hat., Xen.; μεγᾶἄλωστί, Hom., Hdt.; 
more largely, μειζόνως, Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc. 

LARGENESS, μέγεθος, τό, Omn. ; 
μῆκος, TO, Soph. ; πλᾶτύτης, NTOS, ἡ, 
Xen. 

[ LARGESSES (scattered among the 
people), προχύται, ai, Plut. | 

LARK, A, Koptdos, 6 καὶ ἡ, Ar., 
Plat. (Com.); κορύὕδαλλός, ὁ, Theoc.; 
κορυδαλλίς, tdos, ἡ, Theoc. 

LARKSPUR, δελφίνιον, τό, Diosce. 

Larva. (the larva of a bee or wasp), 
σχᾶδών, vos, ἡ, Arist.; [(of a silk- 
worm), νεκύδαλος, ὁ, Arist. | 

LARYNX, THE, λᾶρυγξ,υγγος, more 
rarely ὕγος, ὁ, Eur., Ar., Arist. 

LASCIVIOUS, μᾶχλος, ov, Hes. ; 
μάργος, ἡ, ov, and os, ov, Theogn. ; 
μᾶνιόκηπος, ον (of women), Anac. ; 
μανδᾶλωτός, ἡ, ov, Ay.; φΐλανδρος, 
ov (only of women), Plat.; φϊλοίφης, 
ov, 0, Theoc.; φίλόλαγνος, ov, Hipp. 
Vid. WANTON. 

LASCIVIOUSNESS, μαχλοσὕύνη, 7, 
Hom., Hes., Hdt.; μαργότης, nos, 
ἡ, Kur.; μαργοσὕὔνη, ἡ, Ap. Rh. 

LAsH, Ἱἵμάσθλη, ἡ, Hom.; “tues, 
autos, ὃ, Hom.; μάστιξ, tyos, ἡ, 
Pind. Vid. Wure. 

[ To do any thing under the lash, ὑπὸ 
μαστίγων ποιῶ TL, Xen. | 

LASH, TO, μαστίω, lit. (μαστίομαι, 
mid., metaph. as a beast iashes his sides 
with his tail), no fut. or pass., Hom. ; 
μαστιάω (of a beast), only in pres. 
part. μαστιόων, Hes. ; [ (of fish), πε- 
ριῤῥαπίζω (τῇ οὐρᾷ), Plut.| Vid. To 
FLOG. | 

Lass, A, veavis, tOos, 7, Hom., 
Soph., Eur. ; κόρη and κούρη, ἡ, Omn. 
Vid. Gir. 

LASSO, A, σεῖρα, ἡ. 
85. 

LAST, δεύτατος, ἡ, ov, Hom. ; ὀπίσ- 
τατος, ἡ, ov (i. e., most behind), 
Hom.; véaros, and Ep. veiatos, ἡ, ov, 
Hom., Soph.; wuparos, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Soph.; ὕστἄτος, ἡ, ov, Hom., 
Trag., Xen., Dem.; ὑστᾶτιος, a, ov, 
Hom.; λοῖσθος, ov, also super]. λοισθό- 
τἄτος, Hom., Hes., Soph., Eur.; λοισ- 
θήϊος, ἡ, ov, Hom. ; λοίσθιος, a, ov, 
Pind., Aisch., Soph.; ἔσχατος; 1, ov, 


Vid. Hat., vii, 














LATCH. 


Soph., Eur., Hdt., Plat.; τέλεος and 


τέλειος, a, ov, and os, ov, Soph. ; 
τέρμιος, a, ov, Soph.; ἱὕπᾶτος, ἡ, ov, 
Soph. ; τελευταῖος, a, ov, Omn, Att., 
Hat. 

The last of all, πἄνύστἄτος, 1, ov, 
Hom., Soph., Eur., Aischin. ; πᾶνυσπἅἄ- 
τιος, a, ov, Call., Anth.; wavéicyatos, 


ov, Ap. Rh. 


About the last, περιέσχἄτος, ov, 
Hat. 

The last day of the month, μηνῶν 
φθινὰς (gen. ἄδος) ἡμέρα, Eur. 

Last, adv., πύμᾶτον and πύματα, 
Hom., Hes.; ὕστατον and ὕστατα, 
Hom., Eur.; vorétiov, Hom.; Χοίσ- 
θιον, Soph. 

At last, μήκισπτα, Hom.; τέλος, or 
τὸ TéXos, or eis τέχος, Trag., Hdt., 
Plat., Xen.; τελέως or τελείως, 
fasch.; τελευταῖον, Plat.; χρόνω or 
ἐν χρόνω, Soph., Eur., Hdt., Xen. ; 
πέρας, Aischin. 

At last (to do a thing at last, etc.), 
τελευτάων (part. from σπελευτάω), 
Plat. ᾿ 

And at last they become ridiculous, 
πελευτῶντες δὲ καταγέλαστοι γί- 
yvovrat, Plat. 

For the last time, w&vicrarov and 
πανύστἄτα, Soph., Eur.; ἔσχατον, 
Soph., Plat. 

At last, πελευτάων, ovoa, ov, with 
another verb, 6. g., at last they got tired, 
τελευτῶντες Exauvov, Thuc. ; some- 
times the other verb also is in the par- 
ticiple, 6. g., at last having bound hin, 
τελευτῶν δήσας, Lys. 

Last, A (for shoes), καλᾶπους, 
-ποδος, 0, Plat. 

Last, TO, μένω, fut. Ep. also μενέω, 
no mid. or pass., Hom., Pind., Aisch., 


Xen.; ἐμμένω, Thuc.; συμμένω, Hdt., © 


Thuc., Xen., Plat.; διᾶμένω," Xen., 
Dem.; χρονίζω, also in aor. 1 pass., 
ZEsch:, Andoc.; ἀντέχω, imperf. av- 
τεῖχον, fut. ἀνθέξω, no aor. 1, perf. 
ἀντέσχηικα, aor. 2 ἀντέσχον, infin. 


ἀντισχεῖν, ete., Eur., Hdt., Thuce., 


Xen., lsoc., Dem. ; σὕνίσταμαι, pass., 
c. perf., pluperf., and aor. 2 act., Hdt., 
ἐπϊπείνομαι, pass., Xen. Vid. To Con- 
TINUE, TO ENDURE. 

To last (of any thing which is being 
gradually consumed, as food, etc.), 
διαρκέω, fut. -έσω, Asch., Plat. Vid. 
TO SUFFICE. 

To last as long as, ᾿ἅμιλλάομαι, mid., 
c. aor. 1 pass., c. dat., Eur. 

And they say that this alone lasts a 
man his life, μόνον δὲ τοῦτό puc 
ἁμιλλᾶσθαι Biw, Eur. 

LASTING, ἔμπεδος, ov, Omn. poet. ; 
πᾶρἄμονος, ov, also poet. πάρμονος, 
Pind.; πᾶρᾶμοόνϊμος, ἡ, ov, and os, ov 
(poet. fem. παρμονίμα), Pind., Plat. ; 
χρόνιος, a, ov, and os, ov, Pind., Eur., 
Ar., Thue., Plat. ; πολύχρόνιος, ov, h., 
Hadt., Xen., Plat., Call.; βέβαιος, a, 
ov, and os, ov, Trag., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; μόνϊμος, ἡ, ov, Eur., 
Thuc., Plat.; ἀρχαῖος, a, ov (i. 6.) 
which shall become ancient), compar. 
-drepos, also -έστερος, Soph.; ἔμμο- 
vos, ov, Xen., Plat. 

Lasting only a short time, μὶνυνθἄ- 
610s, a, ov, Hom.; dXtyoxpovos, a, 
ov, and os, ov, Theogn., Hadt., Plat. 

LASTINGLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμπε- 
δέως, Simon. Amorg.; ἐμπέδως, 
Asch., Soph. ; πᾶρᾶμόνϊμον, and 


syn. παρμονῖμον, Theogn.; βεβαίως, 


Aisch., Eur., Thuc., Xen. 


LAstiy (in the last place), τελεὺ- 
ταῖον, TO τελευταῖον, τὰ τελευταῖα, — 


Hat., Plat. 


> 


LATCH, A, ἐπισπαστήρ,ἤρος; ae τὴ 


ΨΥ. 
τὴ 40 














LATERAL. 


LATE, 6yyiuos, ἡ, ov, Hom., Xen.; 
ὄψιος, a, ov, compar. dWaitepos, 
-airatos, Pind., Xen., Plat.; χρόνιος, 
a, ov, anc os, ov, Hom., Trag., Thuc. ; 

paovs, εἴα, ύ, compar. βραδύτερος 
and βρἄδίων (¢ Att., ¢ elsewhere), also 
in Hom. βράσσων, superl. βρᾶδύτἄ- 
Tos, βράδιστος, and in Hom. βάρδισοσ- 
τος, Soph., Thuc.; ὑστερόπους, 0 καὶ 
ἢ, neut. -πουν, gen. -aodos, etc., 
Ar. 

Avenging late, ὑσπερόποινος, ov, 
fHsch.; ὑστεροφθόρος, ov, Soph. 

The late king, μᾶκαρίτης (ov) Ba- 
σϊλεύς, Asch. ; so μακάριος, Plat. 

To be accomplished late, ὀψπέλεσ- 
τος, ov, Hom. 

Born late, dWiyovos, ov, Hom., h., 
Hat., used as compar. (born later), 
βοῇ. 

Sitting up late, going to bed late, 
ὀψίκουτος, ov, Aisch. 

Late (of fruit or flowers, i. e., bear- 
ing or blooming late), ὀϊψγίφόρος, ov, 
Theoph. ; ὀψιανθής, és, Theoph. 

[Late to learn, in learning, oWima- 
θής, és, Isoc., Plat.; ¢. gen., too late to 
learn (a thing), Plat. | 

Coming late, σὺν χρόνῳ βραδεῖ μο- 
λών, Soph. 

Late (ady.), and too late, ὀψγέ, often 
ce. gen. (e. g., late in the day, owe τῆς 
ἡμέρας), Onn. 

[ Until late, ἕως ὀψέ, eis ὀψέ, Thuc. ; 
it was getting late, oWé ἐγίνετο, and 
it was late, owe ἦν, Xen.; i 15 late in 
the day, τῆς ὥρας γίγνεται ὀψέ, 
Dem. | 

Too late, μεθύστερον, Soph. 

To be late, to be too late, to be later 
than, ὑσπερέω, only act., often c. gen. 
of those before, sometimes c. gen. or c. 
dat. of the object or person whom one 
has failed to serve (6. g., those who 
came too late to join Demosthenes, Tovs 
To Δημοσθένει ὑστερήσαντας, Thuc.; 
since he had come too late to save Mity- 
lene, ἐπειδὴ τῆς Μιτυλήνης ὑστερή- 
Kee, Lhuc.,-etc.), Hur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ὑστερίζω, only act., c. 
gen. or sine cas., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. ; oWi¢w, and pass., no mid., 
Xen. 

Though marching till very late in the 
day, καίπερ μάλα ὀψίζων, Xen. 

[To be τὲ the streets late at night, 
ὀψίζομαι ἐν ταῖς ὁδοῖς, Lys. | 

To bloom or shoot late, ὀψιβλαστέω, 
Theoph. 

It ought to have been done long ago, 
but even now it is not too late, waar 
μὲν ἔδει, διαφεύγει δ᾽ οὐδὲ viv, Dem. 

LATELY, πρώην (ὦ Theoc.), also 
contr. πρῶν, Call., Hom., Xen., Theoc. ; 


᾿ νέον, Hom., Soph., Ap. Rh. ; νεωστί, 


Soph., Hdt.; νεόθεν, Soph.; πρόςφἄ- 
Tov, Pind.; πᾶλαι, Aisch., Xen. ; 
a@puot, Aisch.; ἄρτι, Soph., Eur., 
@hue., Xen.; ἀρτίως, Soph., Eur., 
Xen., Plat., Ar.; ἔναγχος, Xen., Plat., 
Lys., Isoc. 

Very lately, ὑπογυιόταπτα, Dem. 

LATENESS, ὀψιότης, Tos, ἡ, The- 
oph. 

LATENT, κρύφαϊος, a, ov, Pind., 
fAisch., Soph., Xen., Plat.; xpuards, 
7, ov, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. 
Vid. SECRET. 

LATER, ὕστερος, a, ov, Omn.; κἄτώ- 
TEPOS, a, ov, Call. 

Later (ady.), ὕστερον, latest tora- 
Tov, ὕστατα, Omn. Vid. Last. 

[Later in the night, πρόσω τῆς vuK- 
τός, Hdt.; in later time, at a later 
period, ὀψιαίτερον, Plat. | 

LATERAL, πλάγιος, @, ov, and os, 
ov, Thue., Xen., Plat. 








LAUGHTER. 


LATERALLY, ἐκ πλαγίου, εἰς πλά- 
γίον, κατὰ πλάγια, Thuc., Xen. Vid. 
SIDE. 

LATHE, A, πόρνος, ὃ, Aisch. 

[Larictave (of Roman senators, 
etc.), ἡ πλατύσημος, Epict.; ἡ war. 
ἐσθής, Hdn.; and ὁ πλατ. χιτών, 
Diod. } 

LATITUDE, εὖρος, τό (not in our 
sense though), Hom., Hdt., Xen. Vid. 
BREADTH. 

LATTER, THE LATTER, ὁ δέ answer- 
ing to ὁ μέν, sometimes answering to 
οὗτος μέν (fem. αὕτη, neut. τοῦτο); 
Omn. Cf. Former. 

This latter, οὗτος δέ, answering to 
ὁ μέν, Omn. Att. 

LAUD, TO, αἰνέω, fut. -ἔσω and 
-jow, perf. pass. only ἤνημαι, but aor. 
1 ηνέθην, Hom., Pind., Trag., Hat., 
Plat., rare, however, in prose; ἐπαινέω, 
Omn. Vid. To PRAISE. 

LAUDABLE, aivntos, ἡ, dv, Pind.; 
aivetos, ἡ, ov, Anth.; ἐπαινετός, ἡ, 
ov, Plat., Arist.; ἀξιέπαινος, ov, Xen. 
Vid. PRAISED, PRAISEWORTHY. 

LAUDABLY, εὖ, Omn. Vid. WELL. 

LAUDATORY, ἐπαινετὶκός, ἡ, ov, 
Arist. 

LaucH, To, and to LAUGH AT, 
γελοιάω, only pres. and imperf. act., 
Hom., h.; γελάω, fut. -γελἄσω, more 
usu. γελἄσομαι, Dor. γελάξω, aor. 1 
ἐγέλἄᾶσα, often poet. ἐγέλασσα, οἷο, 
c. dat. of the cause, or ὁ. ἐπί and dat., 
sometimes 6. gen., sometimes Ὁ. acc. 
of any thing laughed at, Omn. ; éxye- 
λάω, Hom., Xen.; καγχαλάω, only 
pres. act., Hom.; κἄχάζω, only act., 
Anac., Soph., Ar., Theoc.; προςγελάω, 
EKur., Ar., Hdt.; dvayeAaw, Eur., 
Xen.; ἐγγελάω, c. dat. or c. acc., or 
6. κατά and gen., Soph., Eur.; ἐπεγ- 
γελάω, Soph., Xen., Aischins; ἐπΐγε- 
λάω, Xen., Plat.; avayehaw (esp. to 
laugh loud), Xen.; καταγελάω, c. gen., 
or c. dat., or c. acc., Adsch., Eur., Ar., 
Hadt., Thuc., Plat., Isoc., Lys., Dem. ; 
ἐγκατιλλώππω, only act., c. dat., 
Zasch. ; ἐκκαγχάζω, Xen. ; ᾿ἄνάᾶκαγχά- 
ζω (esp. to burst out laughing), Plat. ; 
Oramerdraw, Plat. Vid. To sMILe, and 
Syn. 143. 

[To laugh in one’s sleeve, λάθρια 
γελάω, Theoc. | 

To laugh with, συγγελάω, c. dat., 
Eur. 

To wish to laugh, yehaceiw, only 
pres. act., Plat. 

To be laughed at, γέλωτα ὀφλισκά- 
vw (fut. ὀφχήσω, aor. 2 ὥφλον), Eur, 

| Not to be laughed at, ἀγέλαστος, 
ov, /&sch. | 

LAUGHABLE, γελαστός, ἡ, ὄν, 
Hom.; γελωτοποιός, ὄν, Ausch.; γε- 
Aotos, a, ov, Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Dem. Vid. RipicuLous, and Syn. 
144. 

Laucuine, fond of laughing, @i- 
λομμειδής, és, Hom., Hes. ; 0vyedws, 
ὁ καὶ ἡ, neut. wy, h.; yedavis, és, 
Pind.; φιλόγελως, ὁ Kal ἡ Kal TO, 
gen. wros, Plat., Arist. Vid. SmM1L- 
ING. 

Laughing out of season, ᾿ἄχρειό- 

edws, ὁ καὶ ἡ, neut. wy, Cratin. 

[He will make himself a laughing- 
stock, ὀφλήσει (ὀφλισκάνω) γέλωτα, 
c. παρά c. dat., or πρός c.acc., Plat. | 

Not laughing, ἀγέλαστος, ov, h.| 
AUGHER, A, γελαστής, ὁ, Soph. ; 
ἐγγελαστής, ὁ, Kur. 

LAUGHTER, γέλως, ὁ, gen. γέλω- 
τος, also Att. γέλω, dat. γέλωτι, also 
γέλῳ (even in Hom.), ace. Ep. also 
γέλον, ete., Omn.; κἄχασμός, ὁ, Ar.; 
yeXacrtus, vos, ἡ, Call. 














LAW. 


To cause laughter, γελωτοποιέω, 
Xen., Plat. 
One who causes laughter, γελωπτο- 
ποιός, ὃ, Xen., Plat. 
pee laughter, ἀγελαστί, Plat. ] 
AUNCH, TO, ἐνίημι (én Ep., τη Att.), 
pres. infin. -vévar, also Ep. -ιέμεν and 
πιέμεναι, imperf. -ίην and iovy, fut. 
τήσω, aor. 1 -7Ka, poet. also (not Att.) 
-enxa, Hom.; κἄτερύω and κατειρύω, 
all augmented tenses -ep., fut. -vow, 
aor. 1 -¥oa, and poet. -υσσα, Hom., 
Hdt. ; κἀθέλκω, imperf. καθεῖλκον, 
fut. -ελκύσω, aor. 1 -εἰλκύσα, ete., 


Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen. 


To launch a ship for one’s self, 
ἐρύομαι, mid., and pass. of the ships 
simply “ to be launched,” Hom. 

To launch with a view of trying, 
᾿ἄνἄπειράομαι, mid., Dem. 

A launch, the act of launching, 
καθελκυσμός, ὁ, Mosch. ap. Ath, 

LAUREL, δάφνη, ἡ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Theoc., Ap. Rh. 

Producing laurel, δαφνοφόρος, ov, 
Lusch. ; δαφνώδης, es, Eur. 

Of taurel, da’ pvivos, ἡ, ov, Call. 

Like laurel, δαφνοειδής, és, Hipp. 

Fond of the laurel, ptdodavos, ov, 
Eur. 

Wearing crowns of laurel, δαφνη- 
φόρος, ov, Aisch., Eur. 

LAVE, TO, λούω, Hom., Hes., Trag., 
Xen., Plat. 

LAVISH, ᾿ἄφειδής, és, c. gen., Aisch. ; 
προετὶκός, ἡ, Ov, ὁ. gen., Xen., Plat., 
Arist. 

To be lavish, ’apevdéw, only act., c. 
gen., Soph., Eur., Thuc., Lys. 

LAVISHLY, ᾿ἀφειδῶς, Hdt., Dem. 

To contribute lavishly, φιλοπιμέο- 
μαι, mid., c. aor. 1 pass. in active 
sense, c. πρός and ace. of the object, 
Lycurg. 

LAVISHNESS, ᾿ἄφειδία, ἡ, Plat. 
Vid. LipERALITY. 

LAw, ὁσία (of divine law), ἡ, Hom., 
Pind:, h., Ar., Hdt.; Secpcs, 6, pl. oi, 
often Hom. also ϑεσμά, ta, Hom., 
Zasch., Soph., Xen., Plat., Dem.; S¢- 
pus, ἡ, gen. ϑέμιστος, Hom., Séuidos, 
Att., acc. σέμιν, usu., however, confined 
to nom. (Aisch. has ace. twice and 
Soph. once, Hom. has pl. ϑέμιστες, 
Pind. dat. Séuscowv), Hom., Hes., 
Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; νόμος, 
ὁ, Omn. post Hom.; τεθμός, ὁ, Pind. ; 
TéOutov, πὸ, Pind.; ordc’Oun, 7, 
Pind.; ϑέσμιον, τό, most usu. in pl, 
Trag., Hdt., Lycurg. ; κύρια, τά, Soph., 
Dem. ; νόμϊμον, τό, most usu. in pl., 
Trag., ene 1506. νομοθέτημα, aTos, 
τό, Plat.; σύγγραμμα, eros, τό, Plat. 
Vid. Syn. 334. 

[ Things ordained by the law of na- 
ture (divine) and of man (human), τὰ 
dora Kal πὰ δίκαια, Plat.; so also 
ὅσια καὶ νόμιμα, Ar. | 

Unwritten law, ῥήπρα, ἡ, Tyrt. 

A good system of law, εὐνομία, ἡ, 
Hom., h., Theogn., Pind., Xen., Plat. 

Of or concerning law, διίκασπὶκός, 
4, ov, Xen. 

The profession of the law, ἡ dika- 
otiky, Plat. 

Skilled in law, dika&vixos, ἡ, ov, Ar., 
Xen., Plat., Isoc.; vomsds, ἡ; ov, 
Plat. 

[ To substitute a new law (for an old 
one), ἀντειςφέρω νόμον, Dem. | 

To declare the law, ϑεμισπτεύω, only 
pres. act., Hom., Eur., Ap. Rh. _ 

According to divine law, ὁσίως, 
Eur., Thuc., Xen., Isoc. 

[A transgression of the law, παρα- 
νόμημα, aTOS, TO, shes ἀνόμημα, 


70, Diod. | ve 


LAWFUL. 
Unprovided for by express law, ’avo- 


μοθέτητος, ov, Plat. 

Obedience to the law, εὐνομία, ἡ, 
Soph. 

Guardianship of the law, νομοφῦὕ- 
λᾶκία, ἡ, Plat. 

[A teacher of the law, νομοδιδάσκα- 
Nos, ὁ, N. T.; the committee to revise 
the laws, οἱ Νομοθέται, Oratt. ] 

Disputed or liable to be disputed at 
law, émidixos, ov, Isee., Dem. 

Submitting themselves and thei af- 
fairs to law, dwotdikos, ov, or δοσιδ., 
Aldt. 

When the law courts are open (of 
a day or a month), δὶκἄσϊμος, ov, 
Plat. 

To go to law, or to be at law, dixa- 
Comat, c. perf. pass. in act. or intrans. 
sense, sometimes c. acc. cogn. (δίκην), 
ὉΠ τ 65: οὐ. 6. πρὸς ald 00; 
sometimes also c. gen. of the ground 
of action, Thuc., Xen., Lys., Antipho, 
Dem. ; διᾶδιίκάζομαι, Xen., Plat., 
Dem. ; προςδίκάζομαι, Dem.; διωκαιο-- 
λογέομαι, mid., sine cas. pers., Ais- 
chin., Lys. ; ἀμφιςβητέω, @ dat. 
pers., or 6. πρός and acc., etc., Lys. ; 
Ovadikaciay ποιέω, Dem. 

Law business, πραγμᾶτιον, τό, Ar. ; 
πράγμᾶτα, τά, Lys., Antipho; πραγ- 
ματεία, ἡ, Isoc. 

Bad laws, δυςνομία, ἡ, Hes., Sol. ; 
κἄκονομία, ἡ, Xen. 

To have good laws, εὑνομέω, more 
usu. in pass. c. fut. mid., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem. 

To make laws, σίθημι (also poet. 
pres. and imperf. (not Att.) τιθέω, 
ἐτίθεον, aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. 
ἐτέθην), C. acc. νόμον, ϑεσμόν, etc., 
fisch., Eur., Plat., Dem.; διᾶτίθε- 
μαι, mid. Plat.; δεσμοποιέω, sine 
cas., Eur.; νομοθετέω, also in pass. 
of the state which has the laws given, 
or of the laws which are made, Plat. ; 
κἄτἄνομοθετέω, Plat.; διανομοθετέω, 
c. acc. (νόμον), and -ομαι, mid., sine 
Case. late 

To make additional laws, érivouo- 
θετέω, Plat. 

To transgress the laws, πᾶρἄνομέω, 
Xen. Vid. To TRANSGRESS. 

One must make laws, νομοθετητέον, 
Plat. 

The making of laws, νόμων ϑέσις 
(ews, ἡ), Plat.; νομοθεσία, ἡ, Plat.; 
νομοθέτησις, ews, ἡ, Plat.; ἡ νομοθε- 
tiky, Plat. 

Giving laws, δίκασπόλος, with or 
without ἀνήρ, Hom. ; ϑεσμοφόρος, 
ov, Ar., Hdt. 

Upholding the laws, ϑεμισκόπος, 
ov, Pind.; ϑεμιστοπόλος, ov, h.; Se- 
μιστοῦχος, ov, Ap. Rh. 

A guardian of the laws, vopopi- 
λαξ, akos, ὁ, Plat. 

Contrary to the laws, Sipae tay 
νόμων, Eur. 

Having bad laws, κἄκόνομος, ov, 
Hat. 

Having the same laws, ὁμόνομος, 
ov, Plat. 

LAWFUL, δίκαιος, a, ov, in Att. 
sometimes os, ov, Omn.; ἔννομος, ov, 
Pind., Omn. Att.; voptnos, ἢ, ov, 
Pind., Eur., Xen.; Seuiros, ἡ, dv, h., 
Find.,jsoph., Kur., Hdt., Xen., Plat. ; 
Jeptotos, 4, ov, Ausch. ; ϑεμιστεῖος, 
a, ov, Pind.; Jéoutos, a, ov, and os, 
ov, Trag., Hdt.; ὅσιος, a, ov, accord- 
ing to divine law (used by Thue. and 
Plat. as opp. to δίκαιος, according to 
human law), Pind., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat. 

A lawful wife, γνησία γυνή, Xen. 

It is lawful, ἔστι, c. intin., Hom., 
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ΤΑΥ. 


Eur., Xen., Dem.; ἔξεστι, imperf. 
ἐξῆν, etc., part. ἐξόν, used oftener in 
ace. abs. than in gen., Hdt., Omn. 
Att. 

LAWFULLY, Seulotws, Aisch.; vo- 
μἵμως, Xen., Plat. 

LAW-GIVER, A, νομοθέτης, ov, ὃ, 
Thue., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; νομο- 
ypaos, ὁ, Plat. 

[To be a law-giver, νομοθετέω, 
Plat. ] 

To be a joint law-giver, συννομοθε- 
τέω, Plat. 

Fit for or belonging to a law-giver, 
νομοθετὶκός, ἡ, ov, Plat. 

LAWLESS, ᾿ἄθεμίσπιος, ov, only in 
neut. pl., Hom.; ᾿ἄθέμιστος, ov, Hom., 
Hdt.; ’@@eurs, tros, 6 καὶ ἡ; Pind., 
Eur.; ᾿ἄθέμζτος, ov, Antipho; é&ai- 
σιος, ov, Hom.; ἀπᾶλᾶμος, ov (ἄπ., 
but also a7., metri gratia), Hes. ; 
᾿ἄπἄλαμνος, ov, Theogn., Sol., Pind. ; 
ἀϊδροδίκης, ov, ὁ, Pind.; *&diKxos, ov, 
Hes., Omn. Att., Hdt.; éxdixos, ov, 
Trag.; ’dvomos, ov, Soph., Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; [ἀνομοθέτητος, ov, 
Plat. | nei 

A man of lawless conduct, ᾿θεμί- 
στια εἰδώς, Hom. 

LAWLESSLY, ᾿ἄδίκως, h., Plat., ete. ; 
ἐκδίκως, Trag.; ᾿ἄθέτως, Aisch.; ᾿ἄνό- 
μως, Eur., Thuc., Isoc. 

To act lawlessly, ᾿ἄνομέω, dt. 

LAWLESSNESS, ᾿ἄνομία, 7, Eur., 
Thuc., Xen., Isoc.; πὰᾶρᾶνομία, ἡ, 
Isoc.; [τὰ ἄνομα, Hdt.; ἀναρχία, ἡ, 
Thue. | 

LAWSUIT, A, δίκη, ἡ, Thuc., Plat., 
Liys.,- Dem. 5 ciadixacta, ἡ; —Xen., 
Plat., Dem.; [πραγματεία, 1), Isoc. | 
Vid. AcTIon. 

[A petty lawsuit, πραγμάτιον, TO, 
Ar. 

To engage in a lawsuit, δίκην εἰς ἅ- 
yw (aor. 2 εἰςήγἄγον), Lys.; [προς- 
δικάζομαι, Dem. | 

To avoid, a lawsuit, piyacixéw, 
only act., Dem. 

The parties tn a lawsuit, οἱ avtvot- 
κοι, Plat.; ot ἀντὶδικοῦντες (pres. 
part. of ἀντιδικέω), Plat. 

To get up lawsuits, dixoppapéw, 
only act., Ar. 

[ LAWYER, A, σύνδικος, ὁ, Plat.; 
συνήγορος, ὃ, Plat., Dem.; νομικός, 
ὁ, N.T.]. Vid. ADVOCATE. 

LAX, ἄῤῥωστος, ov, Thue. 

Laxity, Laxness (of. disposition, 
conduct, etc.), exAvors, ews, ἡ, Dem. 

Lay, A, οἴμη, ἡ, Hom. 

The lays of heroes, κλέα (τὰ) ἀν- 
δρῶν, Hom.; so κλεῖα, τά, Hes. Vid. 
Sone. 

Lay, TO, κλίνω, aor. 1 pass. ἐκλὺ- 
Onv, and Ep. ἐκλίνθην, c. dat. of the 
thing on which another thing is laid, 
Or ὁ ποῦς ΠῚ + /ace:, -lom., ables: 
Trag.; Taviw, fut. -ὕσω, aor. 1 -voa, 
often poet. -υσσα (of laying a table, or 
laying a man in the dust, etc.), Hom. ; 
σἴθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέ- 
θην, pres. and imperf. also στεθόω, 
ἐτίθεον, Hom. (not Att.),Omn. Vid. 
To PLACE. 

To lay (eggs), ὠοτοκέω, Emped., 
Arist.; τίκτω, fut. τέξομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, Hat., c. 
wov, Ar.; ἐντίκτω, Hat. 

To lay (a foundation, etc.), βάλλο- 
μαι, mid., no aor. 1, Pind.; ‘Upaiva, 
Call.; ὑποδέμω, Hat. . 

f To lay (any thing as a wager), ἐρεί- 
Ow, perf, pass. USU. ἐρήρεισμαι, C. ACC. 
of the stake, Theoc. 

To lay aside, ᾿ἄποῤῥίππω, Hom., 
Pind.; e€aue(Bw, Eur. Vid. To Give 
Wie. 














LAY. 


To lay by, lay up, xaratiOnus, and 
mid. (the latter most usu. in prose), 
Hom., Hes., Hdt., Thuc., Xen., An- 
tipho, Dem. ; ἀποτἴθημι, Hom., Xen., 
Plat., Dem.; ἐξαίρετον ποιέομαι (esp. 
for a particular emergency), Thuc.; 
ἐξαίρετον Ψψηφίζομαι, Andoc.; περι- 
ποιέω, and mid., Xen., [5:0.; προς- 


περϊποιέω, Dem. ; προθησαυρίζω, 
Arist. : 

To lay by (so as to hide), κατορύσ- 
ow, Dem. 


To lay before (a person, so as to ex- 
plain to him), πᾶἄρἄτίθημι, c. dat., 
Xen.; παρίστημι, not in act. sense in 
perf., pluperf., or aor. 2 act., Dem. 

To lay down (a road), κἄτἄτζθημι, 
Pind. 

To lay down (as a position in ar- 
guing, etc.), τίθημι, Isoc.; ὑποτίθη- 
μι, Plat., Isoc., Dem.; διεῖπον, aug- 
ment in all the moods, perf. διείρηκα, 
Plat., Dem. 

[To lay down beside, πταραιςατακλί- 
vw, c. acc. et dat., Aischin.] τ Ὁ 

[ To lay hold of, καταλαμβάνω, 
Hom., Eur., Hdt., Thuc.] Vid. To 
SEIZE. 

To lay out (for burial), περιστέλλω, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.; apo- 
«τίθημι, and in mid., Eur., Hdt., Thue., 
Lys., Dem. 

To lay on or upon (i. e., hands, etc., 
on any one or on any thing), ἰάλλω, 
only in pres., imperf., and aor. 1 act., 
ce. ἐπί and acc., or ce. ἐπί and dat. of 
that on which, Hom.; .ἐπιάλλω, ὁ. 
dat. of that on which, Hom., Ar. ; 
ἐφίημι (ty Ep., τη Att.), aor. 1 -ῆκα, 
poet. (not Att.) -ἔηκα (aor. 2 subj. 
ἐφείω, Hom.), Hom.; évidéow, fut. 
ἐπιοίσω, aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
κον, 6. dat. or c. prep., Hom., Soph., 
Plat., Dem.; προςφέρω, Pind., and 
late prose; προςβάλλω, no aor. act., 
perf. -βέβληκα, c. dat. of the object 
on which, Eur.; ἐπιβάλλω used also 
for laying a fine on, c. dat., Hom., Ar., 
Xen., Dem.; ἐμβάλλω, Eur. 

I have heard of one woman of those 
of former time having laid hands upon 
her dear children, μίαν δὴ κλύω, μίαν 
πῶν πάρος Τυναῖϊκ᾽ ἐν φίλοις χέρα 
βαλεῖν πέκνοις, Eur. ; 

To lay on besides, tposentztOnp, 
Hipp. 

To lay (a hand) in (a lap), weptka- 
τἄβάλλω, poet. περικαββάλλω, Ap. 
Rh. 

To lay (eggs) beforehand, προαπο- 
tviktw, Arist.; προεκτίκτω, C. gen. 
of that before which, Arist. 

To lay (eggs) beforehand in..., 
προεντίκτω, Arist. 

One must lay down, Setzov, Plat. 

To be laid down (as a law), Ketpat, 
imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no other 
tenses, Eur., Thuc., Andoc., Dem. 

To be laid down (as a principle), 
ὁμολογέομαι, pass., Plat.; ὑπόκειμαι, 
3d sing. often as impersonal “it is 
laid down,” Hdt., Plat., Dem. Ved. 
To ADMIT. ahs 

To be laid by or laid up (as a treas- 
ure, etc.), κείμαι, Hom., Hur., Hdt., 
Thue.; ᾿ἄνἄκειμαι, syne. also ἄγκει- 
μαι (esp. as sacred), Pind., Plat. ; κἄ- 
τἄκειμαι, Hes.; ᾿ἄπόκειμαι, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. 

To be laid upon, ἔπΐκειμαι, sine cas., 
or c. dat., Hom., Theoc. 

[ To be laid on (of plates of metal on 
ivory), περίκειμαι, Thue. | _ 

That must be laid down, Jeréos, a, 
ov, Plat. 

Laying aside your bitter anger, dp- 
γῆς ἐξανεὶς κακῆς, Eur. cz 














LEAD. 


A laying out (for burial), πρόθεσις, 
ews, ἡ, Plat., Dem. : 

[A laying of eggs, ὠοτοκία, ἡ, 
Arist. ; laying eggs, wotoKos, ον, 
Arist. | 

LAYER, A (of metal, etc.), οἶμος, ὁ 
(κυάνοιο), Hom.; πτύξ, wrixos, 1, 
Hom. ; ἐπιβολή, ἡ, Thuc. 

In. layers, λεπὺῦριώδης, es (Of an 
onion or bulb), Arist.; λεπὺῦρώδης, ες; 
Theoph.; [πτυχώδης, es, Arist. | 

Composed of only one layer, μονό- 
otros, ov, Theoph. 

LAzity, ἀσπουδί, Hom.; Kate- 
βλακευμένως, Ar.; “dovvTovws, Xen. ; 
᾿ἄνιδρωτί, Xen.; ᾿ἄγεννῶς, Dem.; 
ῥαθύμως, Plat. 

LAZINESS, νωχελία, ἡ, Hom.; pa- 
θυμία, ἡ, Eur., Xen., Lys.; ῥᾳστώνη, 
ἡ, Thuc., Dem.; ῥᾳδιουργία, ἡ, Xen. ; 
βλακεία, ἡ, Xen.; νωθρότης, ητος, 
ἡ, Plat., Arist. .Vid. INDOLENCE. 

Lazy, νωθής, ἐς, Hom., Eur., Plat. ; 
ἀεργός, ov, and contr. (as always in 
Att.) ἀργός, ὄν, also ἡ, dv, Hom., Trag., 
Hadt., Xen., Plat.; Boadvs, εἴα, ύ, com- 
par. Boadvtepos and βρᾶδίων (1 Att., z 
elsewhere), also (only in Hom.) βράσ- 
σων, superl. βραδύτατος and βρά- 
διστος, also (in Hom.) βάρδιστος, 
Hom., Eur., Xen.; κἄκός, ἡ, ov (com- 
par. -wtepos, Hom., Theoc., but not 
Att.), more usu. compar. κακίων (1 
Att., ¢ elsewhere), superl. κάκιστος, 
Hom., Eur., Xen.; ῥᾷάθυμος, ov, Soph., 
Kur., Plat., Isoc.; νωχελής, és, Eur., 
Hipp.; βλάξ, ὁ καὶ ἡ, gen. βλακός, 
superl. βλακίστατος, Xen., Plat. ; 
βλακῖκός, ἡ, ov, Xen.; μᾶλᾶκός, 1, 
ov, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; νωθρός, 
a, ov, Plat.; Baptvyouvos, ov, Call. ; 

Bapvyovvaros, ov, Theoc. Vid. Ix- 
DOLENT. 

Lazy (G.e., unwilling to rise early 
in the morning), ptAdzvos, ov, Theoe. 

To be lazy, ᾿ἄποκη δέω (of animals), 
only act., Hom.; μεθίημι (% Ep., τὴ 
Att.), aor. 1 ἥκα, poet. (not Att.) 
-ἕηκα, only act. in this sense, Hom., 
Tyrt.; νυστάζω, only act., Ar., Plat.; 
λαγγάζω, only act., Xen.; ῥᾳθυμέω, 
only act., Xen., Dem.; padsovpyéw, 
only act., Xen.; pactwvedw, only 
act., Xen.; τρύφάω, only act., Plat. ; 
βλακεύω only act. (Lucian has also 
mid. “to lose by laziness”), Xen.; μᾶ- 
AaKiGouar, pass., Thuc.; μαλθᾶκίζο- 
pat, pass., Plat.; μᾶλᾶἄκύνομαι, pass., 
Xen. 

One must be lazy, μαλθὰκιστέον, 
preceded by negative, and μαλθακι- 
otéa, Ar., Plat. 

LEAD, μόλϊβος, ὁ, Hom. ; μόλυ- 
Boos, o, Theogn., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. 

A piece of lead (esp. used to sink a 
fishing-line or net), μολύβδαινα, ἡ, 
Hom., Plat.; μολυβὸίς, tdos, 7), also 
of a leaden bullet, Soph., Xen. 

[Zead (for sounding), καταπειρα- 
τηρία, ἡ, Hat. | 

[A lead-pencil, χρωστὴρ (Προς) μό- 
λυβος, ὁ, Anth.; μόλυβδος, ὁ, Auth. | 

| Lead-work, μολύβδωμα, ατος, Td, 
Callix.: plates of lead, χάρται μολύ- 
Boor, Joseph. | 

A lead pipe, μολύβδιον, τό, Hipp. 

| Wihtite-lead, ψιμύθιον, τό, Ar., 
Plat. ; to paint with white-lead, Wipu- 
θιόω, Lys. 

To be loaded with lead (of dice), μο- 
λυβδόομαι, pass., Arist. 

To melt lead, μολυβδοχοέω, Ar. ; 
[to melt like lead, to become lead, μο- 
λυβδόομαι, pass., Diose. | 

Like lead, μολυβδοειδής, és, Hipp., 
Diosc.; μολυβδώδης, es, Diosc. 





LEAD. 


Lead- colored, μολυβδόχροος, ov, 
contr. -ypous, -xpouv, Diose.; [μολυ- 
βδοφανής, és, Alex. Mynd. } 

_ [ Yellow ore of lead, μολύβδαινα, ἡ, 
Diose. | 

LEAD, TO, ἄρχω, only act. in this 
sense, usu. 6. gen., sometimes c. dat., 
or c. ἐν and dat. (to be the leader 
among), or sine cas., Hom., Eur., 
Plat.; ’éyw, aor. 1 infin. (in Hom. 
only) ἀξέμεν and ἀξέμεναι, the aor. 1 
is rare, aor. 2 ἤγἄγον, ᾿ἄγἄγε, etc., 
perf. ἀγήοχα (rare), fut. 1 mid. some- 
times in pass. sense, Omn.; ᾿ἄνἄγω, 
Hom., Hdt., Thuc.; ’ayivéw, pres. 
infin. poet. (not Att.—indeed, the word 
is not Att.) ἀγινέμεναι, poet. imperf. 
᾿ἄγίνεσκον, no mid. or pass., Hom., 
h.; ἡγέομαι, mid., no pass. in pass. 
sense, but perf. pass. in act. sense, c. 
gen. pers. or c. dat., often c. dat. pers. 
and ace. of the road on which, some- 
times even 0. ace. pers. and gen. of 
the road on which, or occupation in 
which, dat. pers. sometimes under- 
stood, Omn.; ἐξηγέομαι, Hom., h., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; τ γὲ- 
μονεύω, ὁ. gen. pers., sometimes (but 
very rarely) c. dat., often c. acc. of the 
road, etc., Hom., Hes., Plat., Dem.; 
ἡγηλάζω, only pres. act. (used also 
of “leading a life’), Hom., Ap. Rh. ; 
᾿ὕφηγέομαι, Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
προηγέομαι, Hdt., Xen.; ἐξυφηγέο- 
μαι, Soph.; ᾿ἄφηγέομαι, Xen.3 πο- 
pevw, Pind., Soph., Eur., Thuc.; κἄ- 
θηγέομαι (esp. of leading a colony), 
Thuc.; épedow, Aisch.; odnyéw, as 
a guide does, only act., Aisch., Eur. ; 
προτάσσομαι, PASS., Sine 688... 1. 6.) 
(ἐἐρ take the lead,’ Asch. Vid. Syn. 8. 

To lead (as a road leads), φέρω, 
fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνε- 
γκον, Aisch., Hadt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐκφέρω, Plat.; ᾿ἄἀναφέρω, Xen.; ἄγω, 
c. eis, ἐπί, 6. acc., Soph., Plat., Xen. 

He encamped against the city by the 
upper gates, which lead to Potidea, 
κατὰ Tas ἄνω πύλας, ἡ ἐπὶ ἸΠοτι- 
δαίας ἔρχονται, προςεκάθητο τῇ πό- 
λει, Thue. 

To lead (an army) across, διἄγω, 
Hom., Hdt., Xen.; διβιβάζω, some- 
times ὁ. dupl. acc., Hdt., Xen., Plat. 

To lead (a life), πέσσω, fut. πέψω, 
ete., Pind.; dvéyw, h., Ar., Xen. 

[ To lead alongside (as a horse), πα- 
ρέλκω, Hat. | 

To lead away, ᾿ἄπάγω (in Att. 
prose esp. of leading away to prison 
or to punishment), Hom., Soph., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. ; Ῥὕπᾶγω, and 
sometimes simply “to lead,” Hom., 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; ᾿ἁπαίρω, 
only of leading away troops, an army, 
a fleet, etc., Hdt., Thuc., Xen.; so 
ἀπελαύνω, fut. -eh\dow, from which 
fut. all other tenses are derived, perf. 
πελήλἄκα, no aor. 2, Hdt.; ᾿ἄπᾶνί- 
στημι, only in pres., imperf., fut., and 
aor. 1 act.; perf., pluperf., and aor. 2 
act. only used in pass. sense, Hdt., 
Thue. 

To lead away from a subject, *a1o- 
πλᾶνάω, C. acc. pers., C. ἀπό and gen. 
rei, Aischin. 

To lead away by deceit, ἐκκλέπτω, 
Hom., Aisch., Soph., Xen. 

To lead away from the right way, 
πᾶρἄγω, Pind., Trag., Thuce., Plat., 
Dem.; πλανάω, Hdt. Vid. To mis- 
LEAD. 

To lead away with, ctvardyw, 
Xen. 

To lead back, ᾽άπἄγω (also ἀπάγω 
ὀπίσω, Hdt.), Hom.; κἄτἄγω, Trag., 
Thue., Xen., Dem. ; κἄταγινέω, Hdt.; 














LEADER. 


"avayw, Plat... Dem. ; 
Thue., Xen., Dem. 

To lead by or past, Tapayw, c. ace, 
of the place by which, Trag., Hdt., 
Thuc., Xen. 

To lead by the side (as a led horse, 
etc.), παρέλκω, imperf. -εἴλκον, fut. 
-elxtow, aor. 1 -εἰλκὕσα, etc., Hdt. 

To lead down, κἄταγινέω, Hom.; 
κἄτἄγω, Hom., Pind., Kur., Xen. 

To lead forth, to lead out, ἐξάγω, 
often ὁ. gen. of the place from which, 
Hom., Soph., Eur., Hdt.;Thue., Xen., 
Dem.; ἐπεξἄγω, Thuc.; ἐξελαύνω, 
Hat. 

To lead forth in advance of, mpo- 
εξἄγω, c. gen. of that before which; 
Thue. 

To lead on, induce, évayw, Hdt., 
Ise. ; ἐπισπάω, fut. -σπἄσω, Plat. 

To lead on, προβιβάζω, Soph., Ar., 
Xen., Plat.; wpoéyw, Hdt., Thuc., 
Xen. 

To lead on against, ἐφηγέομαι, c. 
dat. pers., ἐπί and acc. rei, Hom., 
Dem.; ἐπἄγω, c. dat. rei or c. prep., 
Omn.; προςἄγω, ὁ. dat., Eur., Thuc., 
Xen. ; προςβάλλω, no aor. 1 act., 
perf. -βέβληκα, c. dat., Aisch.; ἐπε- 
λαύνω, Hat. 

_To lead out against, ἀντπᾶρἄγω, 
Xen. 

To lead round, περιάγω, Thuc., 
Xen. ; συμπεριἄγω, Xen. 

To lead to, into, εἰςἄγω or ἐςἄγω, 
c. acc. pers., εἰς and ace. of the place, 
or c. dat. of the place, sometimes c. 
dupl. acc.,-Hom., Trag., Hdt., Thuc., 
Xen.; eisavayw, Hom.; ἐπίβάσκω 
(into evils), c. gen. rei, Hom.; εἰςπο- 
pevw, c. adv. loci (6. g., οἴκαδε), Eur. ; 
ἐμβιβάζω, c. eis and acc., Eur., Dem.; 
ἐμβάλλω (as a guide leads enemies 
into...), 6. eis and acc. of the place 
or danger, etc., Xen. 

[To lead up, ἀνάγω, Hes., Soph., 
Hdt.; to lead up against, avtavayo, 
Hat. | 

To lead together, ctvayw, Hom., 
Eur. 

[To lead by the nose, τῆς ῥινὸς 
ἕλκω, Lue. | 

To lead like a child, παιδάγωγέω, 
only act., Soph., Eur. 

To lead an old man, yepovTayw- 
yéw, only act., Soph. 

To lead by the hand, xepaywyiw, 
Anac. 

To be led on or led away, ἕλκομαι, 
pass., Xen., Plat. 

One must lead, ἡγητέον, 6. gen., 
Xen. 

Easy to lead, or to be led any way, 
εὐπᾶρἄγωγος, ov, Ar., Plat. 

LEAD, THE, leadership, ἡγεμονία, 
7, Omn. Att. prose; [προστασία, ἡ, 
Thue. | 

LEADEN, poAvBdtvos, 1, ov, Cratin., 
Arist.; μολυβδέος, éa, éov, contr. 
-δοῦς, ἢ, ouv, Theoph. 

LEADER, A, ’ayos, ὃ, Hom., Pind., 
Asch.; ἀρχός, ὁ, often also ἀρχὸς 
ἀνήρ (ἃ Hom., ἅ Att.), Hom., Pind. ; 
ἔξαρχος, ὁ, Hom., Eur., Dem.; ση- 
μάντωρ, opos, ὁ, Hom., Hes., h., 
Hdt.; ἡγεμών, ὄνος, ὁ, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἡγή- 
Twp, opos, ὃ, Hom.; ἡγεμόνευμα, 
atos, τὸ, Eur.; ἄκτωῤρ, opos, ὃ, 
fisch.; βρἄβεύς, ὁ, Misch. ; στἄσίαρ- 
xos (of any company or band), o, 
Aisch.; πρωρᾶτης, ov, ὁ, Soph.; προ- 
ordTys, ov, ὁ, Omn. Att. ; UYNTHP, 
pos, ὃ, Soph. ; ἡγητής; οὔ, ὁ, Aisch. ; 
ὑφηγητής, ὁ, Soph.; προηγητής, ὁ, 
Soph.; προηγητήρ, ὁ, Eur.; ποδα- 
yos, ὁ (ie, a guide, ee 1D vb 


ἐπανάγω, 





* LEAF. 


χορηγός, ὃ (prop. a leader of a chorus, 
and thence generally a leader), Soph., 
Eur., Plat.; so xopt@aios, ὃ, Ar., 
Hadt., Plat., Dem.; μοιρηγέτης, ov, 
ὁ, Ap. Rh.; fem. otpatnyis, ἵδος, 
Ar. Vid. Syn. 117. 

Inasmuch as ye are the leaders of 
Greece, dow προέστατε (contr. for 
προεστήκατε, 2d pl. perf. act. of 
προΐϊστημι) τῆς ᾿Ελλάδος, Hdt. 

LEADING (belonging to the lead or 
to a leader, like a leader, etc.), ἡγεμο- 
νικός, ἡ, OV, Plat. 

To join in leading, civeEapyw, c. 
dat. of what is led, Plat. 

Inke a leader, ete., ady., ἡγεμονῖι- 
κῶς, Isoc. 

Hearing that he... was one of the 
most leading men of those in the main 
land, πυνθανόμενος . . . δύνασθαι ἐν 
τοῖς πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, Thuc. 

LEADING, A, ᾿ἄγωγή, ἡ, Omn. Att.; 
Uraywyn, ἡ, Xen. 

A leading out or forth, ἐξαγωγή, ἡ, 
Xen. 

LEADERSHIP, THE, προστἄσία, ἡ, 
Thue. 

ΤΡ (a horse, camel, etc.), σειραφό- 
pos, ov, Ausch., Eur., Hdt.; σειροφό- 
pos, ov, Eur.; σειραῖος, a, ov, Soph. 

[ Capable of being led, easily led, 
ἀγώγιμος, ov, Kur., Plut. | 

LEAF, A, κόμη, 7, Hom., Pind.: 
πέτἄλον, TO, Hom., Hes., Pind., Eur., 
Xen.; πέτηλον, τό, Hes.; φύλλον, 
τό, Omn.; φόβη, ἡ, Soph., Eur. ; 
πτέρον, TO, Soph. ; φύλλιον, τό, Plat. 
(Com.) ; Spiov, τό, Theoc.; χαίτη, ἡ, 
Theoe.; [πέτασος, ὁ (a broad umbel- 
lated leaf), Theoph. | 

[A leaf (of a writing-tablet, etc.), 
πιττάκιον, τό, Polyb.; a leaf (of pa- 
per), χάρτης, ov, ὁ, Hero. | 

A narrowness of leaf, στενοφυλλία, 
ἡ, Theoph. 

To clothe with leaves, φυλλόω, Hipp. 

To shed its leaves, kitapudXopoéw, 
only act., Pind.; φυλλοβολέω, Ar., 
Call., Theoph.; φυλλοροέω, Xen., 
Pherecr., Arist. 

A shedding of its leaves, φυλλόῤῥοια, 
7, Theoph. ; φυλλοβολία, ἡ, Theoph. 

To be full of leaves, kouaw, only 
act., h., Arist., Ap. Rh,; φυλλοφορέω, 
only act., Theoph. 

To run to leaf, φυλλομᾶνέω, only 
act., Theoph. 

With many leaves, leafy, axpito- 
φυλλος, ov, Hom. ; ἀμφίκομος, ov, 
Hom.; εἰνοσΐφυλλος, ov, Hom.; 6a- 
ous, εἴα, 0, Hom.; εὔφυλλος, ov, 
Pind., Eur.; φυλλοφόρος, ov, Pind. ; 
κομήτης, ov, ὁ (of a wand with ivy 
leaves bound round it), c. dat., Eur. ; 
βαθὕκομος,ον, Ar.; φυλλόκομος, ov, 
Ar.; πολύφυλλος, ov, Eupol.; βᾶθὕ- 
φυλλος, ov, Mosch.; εὐπέτἄλος, ov, 
Ar., Mel.; guAXikés, ἡ, ὄν, Theoph. ; 
φυλλώδης, es, Theoph. 

With few leaves, ὀλίγόφυλλος, ov, 
Theoph. ; μανόφυλλος, ov, Theoph. 

With one leaf, μονόφυλλος, ov, 
Theoph.; with three leaves, τριπέτη- 
Ros, ov, h.; with five leaves, πεντἄ- 
φυλλος, ov, Theoph.; with a hundred 
leawes, ἑκάπτοντ ἄφυλλος, ov, Theoph, 

With green leaves, χλωρόκομος, ov, 
Eur. 

With dark leaves, μελάμφυλλος, ov, 
Anac., Pind., Soph.; μελάνδρυος, ov, 
βοῇ. ; μελαμπέτᾶλος, ov, Eur. 

With regular leaves, ταξίφυλλος, 
ov, Theoph. 

' With long leaves, τἄνύφυλλος, ov, 
Hom., Theoe. 

[ With small leaves, μικρόφυλλος, 

ov, Diose. | 
330 











LEAN. 


With thin, delicate leaves, “ἁβροκό- 
uns, ov, ὃ, Eur.; λεπτόφυλλος, ov, 
Theoph. 

With large leaves, μεγἄλόφυλλος, 
ov, Theoph. 

With broad leaves, πλᾶάτύφυλλος, 
ov, Arist., Theoph. ; 

With fleshy leaves, σαρκόφυλλος, 
ov, Theoph. 

With curly leaves, οὐλόφυλλος, ov, 
Theoph. ; σκολιόθριξ, gen. σκολιό- 
TplXos, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, Mel. 

With hairy, woolly leaves, tetxo- 
φυλλος, ov, Theoph. 

With prickly leaves, φυλλᾶκανθος, 
ov, Theoph. 

With sword-shaped leaves, σπᾶθό- 
φυλλος, ov, Theoph. 

With leaves at the extremities, ᾿ἄκρό- 
Koos, ov, Kur. 

With many leaves (of a book or writ- 
ing), πολύθῦρος, ov, Eur. 

[ With pointed leaves, ὀξύφυλλος, 
ov, Diosc.; with umbellated leaves, 
πετασώδης, ες, Phan. | 

Shaking, scattering the leaves (as a 
storm does), ἐννοσΐφυλλος, ov, Simon. 

Covered with leaves, φυλλόστρωτος, 
ov, also dat. φυλλόστρωτι, Eur., The- 
oc.; φυλλόσκεπος, ov, Theoph. 

Made of leaves, φύλλϊνος, ἡ, ov, 
Theoe. 

A bed of leaves, φυλλάς, dos, ἡ, 
Soph., Hdt., Bion. 

Eating leaves, φὕλλοπρώξ, Gyos, ὃ 
καὶ ἡ, Antipho. 

Shedding its leaves, φυλλοβόλος, ον, 
Theoph. 

LEAFLESS, ᾿ἄφυλλος, ov, Hom., 
Eur.; πᾶνἄφυλλος, ov, h. ; ᾿ἀφύλλω- 
Tos, ov, Soph.; ἀπέτηλος, ov, Anth. 

LEAGUE, A, σὕνωμοσία, ἡ, Thuc., 
Plat.; cuupayxia, ἡ (in time of war), 
Hdt., Thuc.; [ouaryuia, ἢ» Thue. | 
Vid. ALLIANCE. 

A league (i. e., the parties compos- 
ing the league), τὸ συνώμοτον, Thuc. ; 
TO συμμᾶχϊκόν, Hdt., Thuc. 

[To form a league, ὁμαιχμίαν 
συντίθεμαι, with (one), τινί, against 
(one), πρός twa, Hdt. | 

To league together, σὕνόμνυμι, some- 
times in pres. and imperf. -ὥνύω, -vvov, 
fut. -ομόσω, all tenses from this fut.,. 
perf. -ομώμοκα, Aisch., Soph., Hdt., 
Thuc., Dem.; [ὁμογνωμονέω, Thuc., 
Xen. | 

LEAK, A, ἄντλος, ὁ, Aisch., Eur. 

LEAK, το, πᾶρἄχἄλάω, fut. -ἄσω, 
only act., Ar.; ἄντλον δέχομαι (mid. 
c. perf. pass. δέδεγμαι in act. sense), 
/&schin. 

Emptying the leak, ἄντλον εἴργων 
ναός, Eur. : 

LEAN, ἰσχνός, ἡ, ov, Ar., Plat. ; 
σκελετός, ἡ, dv, Plat. (Com.) ; ’écap- 
Kos, ov, Arist.; σκελίφρός, a, ov, 
Hipp. Vid. THIN. 

To make lean, icxvaivw, aor. 1 ἴσχ- 
vava, only act., Aisch., Eur., Ar., Hdt.; 
[παρισχναίνω, Arist. | 

Calculated to make lean, ἰσχναντὶ- 
KOs, ἡ, ov, Arist. 

To be lean, σκέλλομαι, pass., 6. perf. 
act. ἔσκληκα, Ap. Rh. 

LEAN, TO, δοί. κλίνω, c. acc. of the 
thing placed, c. dat. of that against 
which it is placed, or (esp. in pass.) e. 
és and acc., aor. 1 pass. ἐκλίθην and 
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poet. (not Att.) ἐκλίνθην, Hom., Hdt.; 
προςκλίνω, Hom., Pind. ; ᾿ἀνακλίνω, 
c. πρός and dat., Hom.; προκλίνω, c. 
és and acc., Soph.; éatxAivw, c. dat., 
Plat.; gpeidw, perf. pass. ἐρήρεισμαι, 
3d pl. Ep. ἐρηρέδἄται, pluperf. ἠρηρείσ- 
μην, dd pl. Ep. ἐρηρέδἄτο, ο. πρός or 
eis and acc., or c. ἐπί and dat., some- 


LEAP. 


times ὁ. dat., sometimes c. ἐπί and 


gen., Hom., Tyrt., Trag., Plat.,Theoc. 


To lean, intrans., or to lean on, 
σκηρίππομαι, only pres., sine cas., 
Hom. ; σκήπτομαι, mid. and pass., 6. 
dat., Hom., Dem., Ap. Rh.; ἀμφΐκει- 
μαι, -εκείμην, fut. κείσομαι, c. ἐπί 
and dat., Soph.; διερείδομαι, mid., c. 


dat., Eur., Ar.; ᾽ἄπερείδομαι, c. dat., 


Xen., Plat.; ἐπερείδομαι, c. dat., Eur.; 
κἄτασπτηρίζομαι (fut. act. -iEw), pass., 
c. ἐπί and dat., Eur.; ἐπιστηρίζομαι, 
Arist. ; ἐγκλίνομαι, mid. and pass., ¢. 
ey Xen.; ἐπϊχρίμππομαι, pass., Ap. 

Leaning on your elbow, πῆχυν ἐρεί- 
σας, Eur. 

To lean back (as rowers do), avri- 
Baivw, only in aor. 2 act. ἀντέβην, 
perf. -βέβηκα, Ar. ; ᾿ἄνάπίππω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἔπεσον;, 
perf. -πέπτωκα, Xen. 

Leaning toward. (of high lands), 
ἐπιπρηνής, és, Ap. Rh. 

[A leaning on or toward, vid. Is- 
CLINATION ; @ leaning back, ἀνάκλι- 
σις, 71, Hipp. | 

LEAP, TO, Spwokw, fut. ϑοροῦμαι, 
aor. 2 ἔθορον, no other tenses, Hom., 
Trag.; ἅλλομαι, mid., aor. 1 ἡχἅμην, 
aor. 2 3d sing. often syne. aro, 3d 
sing. subj. sometimes ‘@Aerar for ἅλη- 
ται (aor, 2 part. in compounds often 
-a\pevos), Hom., h., Eur., Thue. ; πη- 
δάω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. ; 
πάλλω, and -ομαι mid. (as a dying 
fish leaps about quivering), Hom., 
Eur.; so ᾿ἄνάπάλλομαι, Hom. ; σκιρ- 
πάω, no mid., Eur., Ar., Plat.; aoxapi- 
ζω, only act., Cratin.; κουφίζω ἅλμα 
(ἄτος, TO), κουφίζω πήδημα (aos, 
τό), Soph., Eur.; [ (as ἃ frog), ὀκλα- 
διστὶ πηδάω, Babr.| Vid. Syn. 356. 

To leap back, ἀπορούω, Hom. 

To leap down, to leap from, to leap 
out of, ἀπαΐσσω (a Hom., except in 
ὑπᾶϊξει, & Trag., but ἀΐσσω is very 
seldom used as trisyll. in Att., where 
it is usu. doow), fut. -Ew, aor. 1 poet. 
(not. Att.) -αἵξασκον, used also in aor. 
1 mid. and aor. 1 pass. in act. sense, 
Hom. ; ᾿ἄποθρώσκω, Hom.; ἐξορούω, 


Hom.; ἐξάλλομαι, Hom., Soph., Ar., 


Xen.; ἐκθρώσκω, c. gen. of the place 


from which, Hom., ἢ. ; κἄτ αθρώσκω, 
sometimes c. acc. of the place from off 
which, Hom., Hdt.; κἄτεφάλλομα:, 
aor. 2 part. κατεπάλμενος, 6. ἐκ and 
gen., Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄφάλλομαι, 
ABsch., Ar.; καθάλλομαι, Xen. ; ἐκπη- 
daw, Soph., Hdt., Xen.; xararydaw, 
c. gen., Xen. 
To leap on or into, εἰςθρώσκω, Hom., 
Zisch.; ἐνθρώσκω, c. dat., Hom., 
Pind. ; ἐπιθρώσκω, c. dat., or ¢. gen., 
or sine cas., Hom., Hes., Eur.; évo- 
ovw, c. dat. or sine cas., Hom. ; ἐφάλ- 
Nae also in aor. 2 part. ἐπιάλμενος, 
c. dat. or c..és and acc., Hom., Pind. ; 


εἰξάλλομαι, ἃ. acc. ΟΥ̓́Θ. eis and acc., © 
or ¢c. ἐπί and dat., Hom., Pind., Soph., 


Hdt., Xen.; μετάλλομαι, only in aor, 
2 part., Hom.; ἐνάλλομαι, Asch. ; 
ἐπενθρώσκω, c. dat. or ὁ. ἐπί and ace., 
Zasch., Soph.; ᾿ἀναθρώσκω (as to leap 
on a horse), ὁ. ἐπί and acc., Hdt., 


Xen.; ἐμπηδάω, c. dat., Hdt.; ἐπίπη-. 
daw, Ar., Plat.; eismrndaw, Xert., Dem.; 


[παραπηδάω (of hounds), Xen. ; azpos- 
πηδάω, ὁ. πρός et acc., Andoc. | 

To leap up, ᾿ἄνάπηδάω, 
Hadt., Adschin. ; [ἀνορούω, Hom., 
Pind.]; ᾿ἀνεφάλλομαι, Pind. ; ᾿ἄνάλ- 
omar, Ar. ξ 

To leap over, διασεύομαι, only in 3d 
sing. aor. sync. διέσσύτο, 6. gen., 
Hom. ; 'ὕπερθρώσκω, c. acc., some- 


Hom., Αὐτοῦ 


----- 
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LEARN. 


times ὁ. gen., Hom., Aisch., Eur. ; δια- 
anoaw, ¢. acc. Ausch., Ar. Χρῆν, 
Dem.; διάλλομαι, c. acc., Xen. 

To leap round, ἀμφιθρώσκω, Ap. 
Rh. 

To leap up at, προςάλλομαι, Xen. 

LEAP, A, ἅλμα, atos, τό, Hom., 
Pind., Soph. Eur. ; πήδημα, ἅτος, 
τὸ, Trag.; ἐκπήδημα, τό, Adsch. ; 
σκίρτημα, ἅτος, τό, Asch., Eur. 

LEAPING, ἄλσις, ews, ἡ, Arist. ; 
πήδησις, ews, ἡ, Plat.; ἐκπήδησις, 11, 
Plat. 

LEAPER, A, σκιρτητής, ὃ, Mosch. 

Skillful as a leaper, good at leaping, 
ἴξᾶλος, ov (of a goat), Hom.; ἀλτὶ- 
Kos, ἡ, Ov, Xen.; WHONTIKOS, ἡ, Ov, 
Arist. 

LEARN, TO, δάομαι, not used in pres., 
but only in fut. δαήσομαι, perf. dedan- 
κα, δέδαα, and δεδάημαι, all three in 
act. sense, and usu. confined to their 
particip., aor. ἐδάην, subj. daw, and Ep. 
δαείω, infin. δαῆναι, Ep. δαήμεναι, also 
infin. mid. δεδάασθαι (the Attics only 
use the aor.), sometimes c. gen. of the 
teacher, Hom., Pind., Trag.; δίδάσκο- 
pat, pass., perf. δεδίδαγμαι, etc., also 
in aor. 1 mid. ἐδιδαξάμην, c. acc. or 
sometimes c. gen. of the thing learnt, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Theoc. ; μαν- 
θάνω, fut. μᾶθήσομαι, Dor. μᾶθεῦμαι, 
for μαθοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔμᾶθον, 

perf. μεμἄθηκα, no mid. except fut., 
Omn. ; πυνθάνομαι, mid., and poet. 
(including Trag.) πεύθομαι, fut. πεύ- 
comat, sometimes (rarely) πευσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἐπύθόμην, perf. pass. 
πέπυσμαι, 2d sing. πέπῦὕσαι, poet. 
(mot Att.) πέπυσσαι in act. sense—to 
learn by inquiry, to learn news of, etc., 
c. ace. of the news learnt, sometimes 
e. gen. of any person or thing whoin 
the news learnt concerns (e. 9... to learn 
news of one’s father—of the battle, 
συνθ. πατρός, πυνθ. μάχης, ete.), ¢. 
gen. of him from whom one learns the 
News, OF 6. ἐκ OF ἀπό, OY πρός OY παρά 
and gen., Omn.; éxuav0avw, Trag., 
Hadt., Plat., Dem., Auschin. ; κἄτἄμαν- 
θάνω, Hdt., Xen., Plat. ; ἐκδίδάσκο- 
pat, Soph.; ᾿ἄνάπυνθἄνομαι, Hat., 
Xen. ; κατανοέω, Thuc., Plat.; αἰσθά- 
vouat, mid. (of learning by one’s own 
perception, not being taught by oth- 
ers), fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἠσθόμην, Kur., Hdt., Thuc., Plat. ; 
| (by hearsay), παραλαμβάνω, c. ace. 
foll. by παρά c. gen., Hat. ] 

That he may learn, tv εἰδῇ . . ., Eur. 

To learn with any one, συμμανθἄνω, 
ὁ. dat. of the companion, Soph., Xen. 

To learn besides, προςμανθάνω, 
fisch., Ar. ; évriuavlavw, Hdt., Thuc., 
Xen. ; προςπυνθἄνομαι, Arist. 

To learn beforehand, προμανθάνω, 
Pind., Soph., Eur., Thuc.; προδίδά- 
σκομαι, Thue. 

To learn afterward, ἐπὶμανθάνω, 

Thue. 

To learn instead, μετἄμανθάνω, 

ao Ar., Hdt., Plat.; ἀντὶ μανθάνω, 


To learn better (i. e., become wiser), 
μεταμανθάνω, Ar., Plat. 

To learn more, be more learned than, 
περιφρονέω (or ὑπερφρονέω, for the 
reading is doubtful), c. gen. or ¢. ace. 
of the rival (the reading is again doubt- 
ful), c. dat. of the branch of learning, 

chin. 

One must learn, μαθητέον and μαθη- 
Téa, Hdt., Xen., Plat. 

One_must learn besides, mposuan- 

᾿ OTP SEN Net 
téov, Xen. ; 

[Eager to learn, μαθητικός, ἡ, dv, 

“τον gen, Plat. | 





LEAST. 


LEARNED, πολυίστωρ, opos, ὁ, Vit. 


Hom. ; πολύμἄᾶθής, és, Ar., Xen., 
Plat., Isoc. ; πολυήκοος, ov, c. gen. of 
the branch of knowledge, or c. ἐν and 
dat., Plat.; πολύγράμμᾶτος, ov, Arist. 

To be learned, μαθηπέος, a, ov, Hat. 

Hawing just learned, dptiuabys, és, 
e. gen., Eur. 

Hawing learned in childhood, παιδο- 
μαθής, és, Hipp. 

Having learned late, ὀψὶμἄθης, és 
(i. e., too old to learn, slow in learning), 
c. gen., Xen., Plat., Isoc. 

A learned man, λόγιος, 6, Pind. 

Easy to be learned, εὐμαθής, és, 
Zasch., Soph., Xen. 

[That may be learned, μαθητός, ἡ, 
ov, Xen., Plat., c. dat., e. g., whatever 
can neither be learned by men, ὅσα δὲ 
ἀνθρώποις οὔτε μαθητά, Xen. | 

LEARNING, μᾶθος, τό, Alcze., Ausch. ; 
μᾶθησις, ews, ἡ (as act and result), 
Soph., Eur., Theoc., Xen., Plat.; [ (as 
result), μάθημα, ατος, τό, Thuc., and 
παίδευσις, ews, ἡ, Plat. | 

For by his natural abilities, and 
without having improved them either by 
early learning or by subsequent study 
2 +, οἰκείᾳ γὰρ συνέσει, καὶ οὔτε προ- 
μαθὼν ἐς αὐτὴν οὔτ᾽ ἐπὶμαθών ...., 
Thue. 

Great learning, ToNtpabia, ἡ, Plat. 

Branches of learning (any thing 
which may be learned), μάθημα, ἅτος, 
70, Soph., Thue., Xen., Plat., Isoc.; δὲ- 
δασκάλια, Ta, Hdt.; παίδευμα, datos, 
τό, Dem. 

Quick in learning, εὐμαθής, és, Plat., 
Dem. 

Quickness in learning, εὐμάθεια and 
εὐμᾶθία, ἡ, Plat. 

Learning quickly, εὐμἄθῶς, compar. 
-θέστερον, Plat., Adschin. 

Fond of learning, φὶλομἄθης, és, 
sometimes c. gen., Xen., Plat., Isoc.; 
μᾶθηπϊίκός, ἡ, Ov, Plat.; pabruarixds, 
ἡ, ov, Plat. 

To be fond of learning, piopabéw, 
only act., Plat. 

Fondness for learning, ptiouabea, 
ΠΗ: 

[ Without learning, ἀγράμματος, ov, 
Plat. ] 

LEARNER, A, μάθητής, οὔ, ὁ, Ar., 
Hadt., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

A fellow-learner, συμμαθητής, ὃ, 
Plat. 

LEASH, A (to hold dogs in), ἀγκὕλη, 
ἡ, Xen.; ἵμάς, ἄντος, ὃ, Xen.; Kv- 
νοῦχος, ὃ, Anth. 

LEAST, ὀλύγιστος, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Plat.; ἠβαιός, &, dv, always c. 
neg., Hom.; ἐλἄχιστος, ἡ, ov, h., Eur., 
Omn. Att. prose; dAtyoords, 4, ov, 
Soph. ; μεῖστος, 7, ov, Bion; [πολλο- 
o70s, 4, ov, Plat.| Vid. 1 Πα ΠΤ ἘΠ 

In the least, ἠβαιόν (always cum 
neg.), Hom.; ἥκισσα, Omn. Att.; ἐλά- 
χιστον and ἐλἄχιστα, Xen., Plat. ; 
oriytora, Plat. 

Not in the least, οὐδ᾽ ἐπὶ σμικρῶν 
λόγων, Soph. ; οὐδ᾽ ἂν στρὶβιλὶϊκίγξ, 

7,3 οὐδὲν ᾿ἄτεχνῶς, Plat.; οὐδὲ 
ὁπωςτιοῦν, Xen., Plat. 

If one dozes the least, κἂν "ἄχνην κἄ- 
Tauvon, Ar. 

The least bit, ὅσον, Ar.; ὅσον ... 
μόνον (with the main word between), 
Thuc., Plat. 

At least, wep (enclitic, usu. with a 
verb in this sense in Hom., in Att. 
usu. with an adv. or conj., ὅταν περ, 
ὅθεν περ, etc., or with an adj. οἷός 
περ, etc.), Hom., Soph.; μὲν δή, Hom., 
etc.; ye, enclitic, Omn.; a@\Ad, and 
sometimes ἀλλά γε, or γε ἀλλά, 
Hom., Soph., Plat.; [(n affirmation), 








. 
LEAVE. 


πάντως and πάντως ye μήν, Plat. 
Ar. | 

LEATHER, δέρμα, &tos, τό, Hom., 
Ar.; σκῦτος, τὸ, Hom., Ar., Xen.; 
χόριον, τό, Theoc.; [μάσθλημα, atos, 
τό, Ctes.| Vid. SKIN, and Syn. 104. 

[Sole leather, παλινδορία, ἡ, Plat. 
(Com.) | 

A leather garment, or any thing 
made of leather, διφθέρα (sometimes 
also leather itself), ἡ, Ar., Hdt., Thuc., 
Plat.; σπολάς, ἄδος, ἡ, Soph., Ar., 
Xen.; σκυτᾶἄριον, τό, Anaxil. 

Like leather, σκυπώδης, es, Arist. 

A leather-seller, βυρσοπώλης, ὁ, Ar. 

A leather-cutter, σκυτοτόμος, ὃ, 
Hom. 

[Made of raw leather, ὠμόβυρσος, 
ov, Plut. | 

Preparing leather, δερματουργικός, 
7, ov, Plat. 

The trade or work of leather-cut- 
ting, σκυπτοτομία, ἡ, Plat. 

LEATHERN, Oepmativos, ἡ, ov, 
Hom., Hdt., Xen., Isoc.; σκύτινὸος, 
7, ov, Ar., Hdt., Xen.; svpivos, ov, 
poet. ἐύῤῥινος, Ap. Rh. 

[ LEAVE, ἐξουσία, ἡ, Plat.] Vid. 
PERMISSION. 

[To obtain leave, πιαραυτέομαι, Cc. 
infin., Hdt. | 

Having obtained leave from the 
magistrates, πιαρέμενος μὲν τοὺς ἄρ- 
χοντας, Plat. 

To take leave of, ἀσπάζομαι, mid., 
Eur., Xen.; [ἀγαπάω, Ap. Rh. | 

LEAVE, TO, νοσφίζομαι, mid., fut. 
-tcouat, aor. 1 part. poet. νοσφισσά- 
μενος, also aor. 1 pass. in act. sense, 
ce. gen. or c. acc., Hom., h., Archill, 
Soph.; ἐρωέω, only act., usu. not of 
leaving persons or places, but of leay- 
ing an occupation (battle, toil, etc.), ¢. 
gen., Hom.; μεθίημι (ἴη Hom., τὴ 
Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) 
-énka (only of leaving persons), often, 
esp. 6. adj., of leaving one in such 
and such a condition, c. acc., Hom., 
Eur. 3; ’avinut, Hom., Soph., Eur., 
Hdt.; ἀφίημι, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; λείπω, perf. λέ- 
Nora, perf. pass. λέλειμμαι, etc., etc., 
aor. 1 act. not used, Omn.; καταλεί- 
πω, Omn.; ἀπολείπω, Omn.; προ- 
λείπω, Omn. poet., Thuc., Lycurg., 
Dem.; ἐκπρολείπω, Hom., ‘Theoc. ; 
ἐπϊλείπω, Hom., Xen., Plat.; ὑπο- 
λείπω, esp. in pass. of being left be- 
hind, 6. gen. of those that leave one 
(λείπω itself and most of its com- 
pounds have frequently this construe- 
tion), Hom., AXsch., Hdt., Thuc., An- 
tipho, Dem.; ἐγκἄτἄλείπω, Hes., 
Thuc., Plat., Antipho, Dem.; ἐκλεί- 
πω, sometimes c. eis and acc. of the 
place to which one goes, having left 
another, /usch., Eur., Hdt., Thuce., 
Xen., Dem.; ἐλλείπω, Soph., Eur., 
Xen., Plat., Ap. Rh.; πᾶρᾶλείπω, 
Thuc., Xen.; μετἄλείπω, Philemon; 
κἀἄταπρολείπω, Ap. Rh.; κενόω (only 
of leaving a place), Eur., Xen.; opi- 
Comat, pass., c. ἐκ and gen. (ματρὸς 
éx χερῶν), Kur.; ἐκλιμπάνω, only 
pres. and imperf. act., Eur.; ᾿ἄμείβω, 
only act. in this sense, no aor. 2 (only 
of leaving a place), Soph., Eur., Plat.; 
᾿ώπαλλάσσομαι, pass. and mid. (of 
leaving a place), c. gen., Hdt., Xen., 
Plat. ; ‘vaepBaivw, only pres., im- 
perf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -ἔβην, 
ce. gen. of leaving a house, Eur.; ἐρη- 
μόω (of leaving a place), Pind., isch., 
Eur., Xen. 

To leave in haste, ἐκθρώσκω, fut. 
-θοροῦμαι, aor. 2 -ἔθορον, no other 
tenses, 6. gen., Soph. 
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LEAVING. 


To leave (a teacher or a school, 
etc.), ᾿ἁποπηδάω, «. gen., Or Ὁ. ἀπό 
and gen., Xen., Plat.; ᾿ἁποφοιτάω, 
Cc. παρά and gen., sometimes also Ὁ. 
πρός and acc. of a new teacher to 
whom one goes, having left the old 
one, Plat., Lys., Dinarch. 

To leave with a person, TaPaKaTa- 
λείπω, c. dat. pers., Thuc. 

To leave besides, to leave behind one 
as a legacy, προςκἄτἄλείπω, Thue. ; 
[καταλείπω, Hom., Ar., Plat., Ise. ike 

To leave by will, διάπττθεμαι, mid., 
aor. 1 -εθηκάμην, 'Lys., Ise., Dem., 
Zaschin. . 

To leave in company, all to leave, 
συγκαταλείπω, Thuc. 

To leave instead, ἀντὶκατἄλείπω, 
Plat. 

To leave out of the question, ἀπο- 
Téuvw, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, 
Plat. 

To leave undone, προΐεμαι, mid., 
Plat. 

To leave for another to do, wapinp, 
c. dat. pers., Eur. 

To leave alone, μονόω, and poet. 
μουνόω (not Att.), in pass. often ec. 
gen. of him by whom one is left, 
Hom., Eur., Thuc., Xen., Ap. Rh. 

To leave alone (i.e., disregard, not 
trouble, etc.), ἐάω, fut. ἐάσω, etc. 
(augment. tenses in εἰ.), Hom., Soph., 
Plat., Antipho. 

Leave her alone, ye servants, φθεί- 
ρεσθε τῆςδε ὃμῶες, Eur. 

Leave me alone, ta με, Soph.; so 
Hadt., Dem. 

To leave off, λήγω, only act., sine 
eas. or c. gen., often c. part., Omn. ; 
μετἄλήγω, Hom., Ap. Rh.; [παύο- 
frac, c. gen., Hom., etc., also ὁ. part., 
ane. παύομαι ποιῶν, Hom., Hadt., 
Att.; ἀναπαύομαι, Thuc. | ; ' Gan 
λάσσομαι, pass., 6. fut. and aor. 1 
mid., ¢. gen. or 6. part., Trag., Plat. ; 
apinu, c. acc., Aisch., Eur., Hdt., 
cies διαμεθίημι, esp: ἢ or. ὦ 
ἘΠ στ ην; Kur. ; ORE, pass., 6. 
perf., pluperf., and aor. 2 2 act., c. gen. 
or Ὁ. infin., Eur. ; ἐπέχω, imperf. 
ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor. 2 
ἐπέσχον, imper. ἐπίσχες, etc., also in 
aor. 2 mid., Ὁ, gen., or Ὁ. infin., or Ὁ: 
patt., Eur., Ar., Xen., Thuc. . Ved. 
To CEASE. 

And at last, out of weariness, even 
the relatives left off their lamentations 
Sor the dead, καὶ τὰς ὀλοφύρσεις 
τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ 
οἱ οἰκεῖοι ἐξέκαμνον, Thuc. 

To make to leave off, πᾶρἄλύω, only 
act., Ὁ. acc. pers., gen. rei, Thue. 

To leave unburied, ἐᾶν ἄταφον, 
Soph. 

The disease seems not likely to leave 
me at peace, οὐκ ἀγύμνασπόν μ᾽ ἐᾶν 
ξοικεν ἡ νόσος, Soph. 

If the king oad leave the Greek 
cities independent, εἰ αὐτονόμους EWN 
βασιλεὺς τὰς Ἑλληνίδας πόλεις, 
Xen. 

But leave them to perish (let them, 
may they perish), τούςδε δ᾽ ga pei 
vue, Hom. 

What Sate do I leave myself2 tiv 
ὑπολείπομαι τύχην; Eur. 

They having left for the Peloponne- | 6 
sus, αὐτῶν ἐκλελοιπότων és Πελο- 
πόννησον, Hat. 

One must leave, λειπτέον, Eur., 
Plat. 

LEAVING, 
Soph. 

Leaving as an inheritance; wapéa- 
Coots, ews, ἡ, Thuc. 

The second day after leaving Ath- 
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LEGS. 


ens he reached Sparta, δευτεραῖος ἐκ 
τοῦ ᾿Αθηναίων ἄστεος ἢν ἐν Σπάρτῃ, 
Hadt., and so Xen. 

LEAVING, A, ἔκλειψις, ews, ἡ, Hdt. ; ᾿ 
᾿ἄπόλειψις, ἡ, Xen.; κατἄλειψις, ἡ, 
Plat. 

A being left behind, vroXenlts, ews, 
ἡ, Theoph. 

LEAVEN, ζύμη, ἡ, Arist. 

Without leaven, ἄζυμος, ov, Plat. 

LEAVENED, Copirns, ov, ὁ, XEN. ; 
ζυμώδης, ες, ‘Arist. 

[ Lectern, A, ἀναγνωστήριον, TO, 
Hesych. ; ἄμβων, wyos, ὃ, Sozom., 
Paul. Sil. ] 

[To go up. into the lectern, ἀμβωνί- 

ομαι, 1. 6., ἐπὶ τὸν ἄμβωνα ἀναβαί- 
vw, Eccl. | 

Lucrvre, A, σχολή, 7, Plat.; axpo- 
ἄσις, EWS, ἡ, Zschin. ; ; [ἀνάγνωσμα, 
atos, τό, Luc. 

LECTURE, TO, ᾿ἄποστοματίζω, only 
ati. c. dat. "Plat. 

[Lecrurer, A, ἀναγνωστής, ov, ὃ, 
Plut., Cic. | 

LeEp, vid. at end of To LEAD. 

LEECH, A, βδέλλα, ἡ, Hdt., Theoe. 

A leech (metaph. of a man, a par- 
asite ), βδελλολᾶρυγξ, υγγος, ὃ, 
Cratin. 

LEEK, A, γήτειον, τό, Ar.; γήθυον, 
το; Ατ.: πρᾶσον, τό, Ar. , Theoph. 

Like a leek, rpueooore és, Hipp. 

Of the color of a leek, rpactvos, ov, 
Arist.; πρᾶσιος, ov, Plat. ; 3 πρασ- 
oaios, a, ov (name of a frog), h. 

Eating leeks, tpaccopéyos, ov, for 
πρᾶσοφ.. h. 

Ag grub which destroys lecks, πρᾶ- 
σοκουρίς, tos, ἡ, Strattis, Arist. 

LEES (wine lees), τρύξ, Tptyos, ἡ, 
Archil. , Anac., Ar. ., Hdt., Thue. ; πη- 
Nos, ὁ, "Soph.: ‘ ὕποστᾶα bun, ἡ n, Plat., 
Hipp. 

Of lees, rptrvyixos, ἡ, ov, Ar. 

LEEWARD, ὑπήνεμος, ov, Xen. 

We sat under the lee, καθήμεθ᾽... 
ὑπήνεμοι, Soph. 

On the leeward side, éx τοῦ ὑπηνέ- 
μου, Xen. 

LEFT, ᾿ἄριστερός, ἄ, ὄν, Hom., 
Soph., Xen., Dem.; σικαϊσς; 4, ov, 
Hom., Hes., Zsch., Soph., Plat. ; εὐώ- 
yijuos, ον, ΓΝ Kor, ΕΓΔ ΠΠΏπο., 
Xen.; λαιός, &, ep Aisch., Eur. 

On the left, Navas χειρός, Zisch. ; 
πρὸς λαιᾷ χερί, Eur. ; ἐπ᾽ ἀριστερά 
and ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρός, Hom. ; ἐξ 
ἀριστερᾶς, Soph. ; és ἀριστεράν, ἐν 
ἀριστερᾷ, ἐξ ἀριστερῆς χειρός, ΟΥ 
ἀριστερῆς χειρός without prep., Hat. 

To the left of us, ἐν ἀριστερᾷ ἡμῶν, 
Xen., ete. 

(in military movements) on the left, 
ἐπ᾽ ἀσπίδα, “Xen.; to the left, παρ᾽ 
ἀσπίδα, Xen. 

Lee, ἈΠ σκέλος, τό, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; πούς, ποδός, 
ὃ, also of the leg of a table, etc., Hom., 
Kur., Xen.; κνήμη, 7,.Hom., Eur., 
Hadt., Xen., Dem., Theoc. ; κῶλον, τό, 
Trag., Plat.; σκελίσκος, ὁ, Ar. 

[ A wooden leg, ξύλινος 
Hat. | 

[ The middle of the leq, [σφ ιν 
τό, Strab. | 

- [The leg of α compass, ὀβελίσκος, 

Ar. 

Dae bone of the leg, περόνη, 
ἡ, Xen. 

LeGs, THE, γυῖα, τά, Hom., Eur. 

With two legs G.e., walking, not 
crawling), δίβαμος, ov, Eur. 

Dragging their legs heavily, etXi- 
πους, Todos, ὁ Kat ἡ, Hom., Eupol., 
Theoc. 

With small thin legs, κἄκοσικελής, 








πούς, 





J LEISURE. | 
és, Xen, ; μικροσκελής, ἔς, “Arist 
κἄκόκνημος, ov, Theoc. 

With stout legs, “πᾶχυὺ 'κνήμος, τ ὴ 
Ar. ; ὕπερσκελής, és, Plat. 

With long legs, μακροσκελής, és, 
Zasch. 

With red legs, φοινικοσκελής, és, 
Eur. 

With bad legs, 
Xen. © 

Crossing his legs (of a narrow-chest- 
ed horse), ἐπαλλάξ, Xen. 

[To have one’s legs crossed, to sit 
ar legged, icxw Tw πόδε ἐναλλάξ, 

ΤΣ 
ὲ With brazen legs, χαλκοσκελής, é ἐς, 
oph. 

With three legs (of a table, ete.), 
τρισκελής, és, Cratin. 

Any thing ‘standing on three legs, 
τρἵπους, ποῦδος, ὁ, Xen. 

LEGACY, A, poe ews, ἡ, Ise. 

A legacy (i. e., any thing left be- 
hind), λεξψᾶνον, τό, Eur., Mel. 

LEGAL, vouixds, ἡ, dv, Plat., Arist.; 
δίκαιος, a, ov, and os, ov (opp. to 





κακοσκελής, ἔς, 


equitable, ἐπιεικής), Hdt. Vid. Law- 
FUL. αν 

LEGALLY, νομίμως, Xen., Plat., 
Isoc. 


LEGATE, A, πρέσβυς, only ph in 
prose, ZEsch. , Ar., Omn. prose. Wad: 
AMBASSADOR. 

LEGATEE, A, κληρονόμος, ὃ καὶ ἡ, ; 
Plat., Isoc., ‘Dem. Vid. Hem. 
LEGEND Ὁ, A, μῦθος, ὁ, Aisch., Eur., 
Xen., Plat. βου. ; μὐθολόγηϊαι ros, 

TO, Plat. 

Learned in legends, μυθολογῖκός, 
7, ov, Plat. 

Celebrating legends, μυθοπλόκος, ov, 
Sapph. ;-μυθοποιός, ov, Plat. - 

A teller of legends or legendary sto- 
ries, μυθολόγος, ὁ καὶ ἡ, Plat. 

LEGENDARY, πᾶλαίφᾶτος, on 
Hom. ; mobinoe: ἢ, ov, Plat.; Hue 
ons, es, Thue. 

Legendary, ady., wu8ixas, Avist. 

To relate legendary stories, μῦθο- 
Aoyéw, also in pass. of the stories so 
related, Plat., Isoc., Dem. 

One must tell le gendar Ἢ stories, μῦ- , 
θολογητέον, Plat. 

Legendary lore, ᾿μυθολογία, ἡ 11, Plat. 

LEGIBLE, evavayywortos, ov; Arist. 

LEGISLATION, νομοθεσία, 7, lates 
νομοθέτησις, ews, ἡ, Plat.; ἡ νομο- — 
θετϊκή, Plat. Vid. Law. 

LEGISLATIVE, νομοθετῖκός, ἡ, ὄν, 
Plat. : 

LEGISLATOR, A, νομοθέτης, ov, ὁ, 
Omn. Att. prose ; νομογρᾶφος, ὁ, 
Plat. ; [νόμων ποιητής, or simply 
ποιητής, ὁ, Plat. ] 

To be a legislator, νομοθετέω, Plat. 
Vid. Law. 

LEGITIMACY, γνησιότης, 1708, ἢ, 
Arist. 

LEGITIMATE, ᾿ιθαγενής, és, Hom. ; 
γνήσιος, a, ον; Hom., Soph., Eur., 
Ar., Isoc., Dem.; νόμϊμος, ἡ; ov, and 
os, ov, Eur. 

LEGITIMATELY, 
Vid. LAWFULLY. 

Lecuminovs plants, vid. PULSE. 

LEISURE, σχολή, ἡ, Pind., Omn. 7 
Att, Hat.; ἡσύχία, ἡ, Thuc., Xen.; _ 
ἀργία, ἡ, Plat. 

A love of leisure, *&rpaypoovvn, 1, 
Thue., Xen., Isoc., Dem. a : 

Want of leisure, ἀσχολία, ἡ, Pind., τῇ 
Thuc., Xen. : 

[4 life of leisure, ὀλιγοπραγμο- 
ovvn, 7, Plut.| . is, 

And do not let us decide in a hurry os 
in one brief day, but at leisure, μηδ᾽ 
ἐπειχθέντες é ἐν βραχεῖ μορίῳ muse: 


γνησίως, Isoc. 
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+ LENGTH. 


.. . βουλεύσωμεν, ἀλλὰ καθ’ ἡσυ- 
χίαν, Thue. 

To leave a person no leisure to do..., 
ἀσχολίαν τινὶ Tapéxw, Cc. τοῦ and 
infin., sometimes c. τῷ and infin., or 
cis am μή and infin. (παρέχω, im- 
perf. πᾶρεϊχον, fut. wapeEw, no aor. 1, 
aor. 2 παρέσχον, infin. παρασχεῖν, 
perf. παρέσχηκαλ), Xen., Plat. 

To have leisure, cxo\ aw, only act., 
sometimes c. dat., or c. πρός and acc. 
of any purpose or occupation for 
which, Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 
[ for any thing, προςευκαιρέω, c. dat., 
Plut. ] 

To spend one’s leisure in, ᾿ἄποσχο- 
Aa Gw, c. ἐν and dat., Arist. 

One having leisure, ἀργός, ov, 6. 
gen. of what one has leisure from, 
Eur. ; ᾽ἀπράγμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Ar., 
Thue., Xen., Dem.; cxoXactixds, ἡ), 
ov, Arist. 

At one’s leisure, ἕκηλος, ἡ, ov, Hom. 

Having no leisure, ἄσχολος, ov, 
Plat. 

LEISURELY (i.e., doing any thing 
in a leisurely manner, or of the thing 
done, done in a leisurely manner ), 
σχολαῖος, a, ov, Thuc., Xen.3 nov- 
Xos, ov, Xen. 

Leisurely, in a leisurely manner, 
adv., σχολαίως, compar. σχολαιότε- 
pov and σχολαίτερον, superl. σχο- 
λαιότατα and σχολαίτατα, Hdt., 
fiticwsoen.tlat.: σχολῇ; Lheoc., 
Andoe. 

LEND, TO, daveiGw (mid. not used 
in this sense), c. eis and acc. of the 
security on which, c. ἐπί and dat. of 
the interest for which, Ar., Xen., Plat., 
Dem.; εἰςδανείζω, Plat.; «t’ypnmt, 
aor. 1 ἔχρησα, no other tenses in this 
sense, Ar., Hdt., Xen., Dem.; προΐίε- 
μαι, mid., aor. 1 -ηκάμην, Plat.; éxdi- 
Owmt, aor. 1 act. -ἔδωκα, perf. pass. 
-δέδομαι, etc., Dem. 

To lend at interest, τ οκίζω, Dem. 

To lend on bond, συμβάλλω, no aor. 
1, perf. -βέβληκα, Isoc., Dem. 

To lend on mortgage, ᾿ὕποτίθεμαι, 
mid., aor. 1 ὑπεθηκάμην, Dem.; ᾽ἅπο- 
τιμάομαι, mid., also in pass. of the 
property mortgaged, Dem. 

‘To lend besides (at interest), προς- 
μισθόω, Dem. 

To lend on property already encum- 
bered or mortgaged, eriddveifw, Dem., 
Arist. 

You would lend an ear to my words, 
καί κεν ἐμῶν ῥημάτων... ὑπεῖχες 
ovas, Simon. 

For I will not lend myself to your 
husband so as to plan treachery, οὐ 
γὰρ ἐμπλέκειν πλοκὰς ἐγὼ παρέξω 
σῷ πόσει τοὐμὸν δέμας, Kur. 

LENDING, A, δᾶνεισμός, ὁ, Eur., 
Plat. * ᾿ 

LENGTH, μῆκος, τό, Omn.3; μέ- 
τρον (of ἃ road or journey), τό, Hom. ; 
πλῆθος, τό (of time), Soph., Thuc., 
Plat., Isoc.; μᾶκρος, τό, Ar. 

[Of like or equal length (in proso- 
dy), ὁμοιόχρονος, ov, Dion. | 

To come or to stand within a spear’s 
length, εἰς δορὸς τάξιν μολεῖν, or 
στῆναι, Eur. 

To go great lengths in, πρόσω ἐλαύ- 
vw (for tenses see v. under ‘To DRIVE), 
c. gen., Xen., Plat. 

LENGTH, AT (to speak, etc.), dujve- 
Kews, contr. διηνεκῶς, Hom., Aisch., 
Ap. Bh.; [μακράν, Aisch.; μῆκος 
(adv.), Soph., opp. to σύντομα.] 

i Tell me, not at length, but briefly, 
εἰπὲ μοι, μὴ μῆκος ἀλλὰ σύντομα, 
Soph. 

At length (of time), τέλος, πὸ τέλος, 











LESSEN. 
or eis τέλος, Trag., Hdt., Plat., Xen.; 


χρόνῳ, ἐν χρόνῳ, σὺν χρόνῳ, χρόνῳ 
ποτέ, Soph., Kur., Hdt., Xen. Vid. 
AT LAST. 

[ Now, at length, ἤδη ποτέ, Hom., 
etc. | 

To speak at length, paxpnyopéw, 
only act., Aisch., Eur., Thuc.; μάᾶκρο- 
λογέω, pres. opt. μάκρολογοίην, Xen., 
Isoc., Dem. 

To speak at length, to relate or ex- 
plain at some length, μηκύνω, c. acc. 
(also c. λόγους), or 6. περί and gen., 
ines” Plats 

[Speaking at great length, lengthy 
speaking, μακρολογία, ἡ, Plat. | 

LENGTHEN, Το, μηκύνω, Pind., 
Omn. Att., Hdt.; πείνω, Asch., Eur. ; 
᾿ἄπομηκύνω, Plat.; ἐπεκτείνω, Arist. ; 
μακροποιέω, Arist.; [ (in pronuncia- 
tion), παρατείνω, Gram. | 

[ LENGTHENING, A (in pronuncia- 
tion), προσχηματισμός, ὃ, and παρα- 
γωγή, ἡ, Gram. | 

LENGTHINESS (of speech or phrase, 
etc.), ὑπεροχή, ἡ, Plat.; [μακρολο- 
yia, ἡ, Plat. | 

[ LENGTHWISE, ἐπὶ Ta μακρότερα, 
Hat. | 

LENIENT, συγγνώμων, ovos, ὁ Kat 
7, Often c. gen., Eur., Xen., Plat. ; 
συγγνωμωονΐκός, 7, ov, Arist. 

| LENITIVE, παραλεαντικός, ἡ, Ov, 
Diph. Siphn. | 

LENITY, συγγνώμη, ἡ, Hadt., Plat. 

LENT, διᾶκεχρημένος, ἡ, ov, Dem. 

[ Lent, νησπεία, ἡ, in classical writ- 
ers a fast in general, Hdt., etc.; τεσ- 
σαρακοστὴ νηστεία, 1, Eccl. | 

LENTIL, φᾶἄκός, ὁ, Sol., Hdt., Hipp. 

A decoction of lentils, φάἄκιον, TO, 
Hipp. 

Like lentils, φαιςώδης, es, Hipp. 

Of the color of lentils, ὑποφδκώῤης, 
es, Hipp. 

LEOPARD, A, ποόρδᾶλις, ews, ὁ Kal 
ἡ, Hom.; wapddXus, ews, ἡ, Hadt., 
Xen.; [πάρδος, ὁ, Ail. ] 

A leopard’s skin, παρδᾶλέη, ἡ, 
Hom., Pind., Hat. 

Borne by leopards, παρδάλήφορος, 
ov, Soph. 

[ Leopard-like, παρδαλώδης, es, 
Ath. ] 

Leprosy, λέπρα, ἡ, Hdt.; λεύκη, 
i, At ΠῚ | anos,” Ὁ» Hes: 
Hipp. | 

To have leprosy, Xe paw, only act., 
Hipp. 

[LEPROUS, ἀλφώδης, es, Galen. | 

LESS, μείων, ov, ΟΠ ie epiniGls. 
fasch., Soph., Xen. ; ὕπολίζων, ον 
(only in size), Hom.; ἐλάσσων, ov, 
Omn. 5 ἥσσων, ov, Ommn.; μειότερος, 
a, ov, Ap. Rh.; odAiGwy, ov, Call.; 
Bpaxutepos, a, ov (as opp. to πλέων), 
Thuc. Vid. Litre. 

Less than ten years, ἔλασσον δέκα 
ἔτη, Plat. 

To consider of less value, περὶ ἐλάσ- 
σονος ποιέομαι, Hat. 

Less, δᾶν., ἧσσον, Omn. Att.; μειό- 
vws, Soph.; ἔλασσον, Soph., Plat. ; 
éhacoovws, Antipho; also the neut. 
sing. acc. of the preceding adjectives. 

Much less, μὴ ὅτι, Xen.; μή τί γε 
and μή τί γε δή, Dem. 

LESSEN, TO, μίνύθω (also intrans.), 
only pres. and imperf. act., imperf. 
poet. μινύθεσκον, Hom., Hes.; παραι- 
péw, act., c. gen., mid. -ouat, 6. acc., 
Thuc., Dem.; ἐλασσόω, Plat., Lys., 
Isoc.; μειόω, Xen. Vid. To DIMIN- 
ISH. 

One must lessen, ᾿ἄφαιρετέον, 6. 
gen., Plat. 

To be lessened, [ to become less, μινύ- 














LET. 


Ow, Hom.; μειόομαι, Plat.|] ; ἀπο- 
σπενόομαι, pass. (of eyes from the 
swelling of a face), Theoc. 

LESSENING, A, μινύὕθησις, ews, ἡ, 
Hipp.; μείωσις, ἡ, Arist. Vid. Dimi- 
NUTION. 

Lesson, A, μᾶθος, τό, Alce., Asch. ; 
μἄᾶθημα, ἅτος, τό, Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc.; παίδευμα, ἅτος, 
τό, Soph., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
δίδαγμα, ἅτος, τό, Eur., Xen. ; ἐπὶξ 
δειγμα, ἅτος, τό, Xen. 

A lesson (i. 8., a warning not to re- 
peat such and such conduct), cwppo- 
νισμα, ἅτος, τό, Asch, 

It will be a lesson to us, διδασκἄλίαν 
παρέξει, Thue. 

[ Lessor, πωλητής, οὔ, o (prop. of 
the taxes at Athens), Antipho. | 

Lest, aj, usu. followed by aor. 1 or 
2 subj. after a verb in pres. or fut. (in 
Hom. also after aor. imper.), followed 
by opt. when the word preceding is in 
the past tense, but sometimes by pres. 
subj. (in Trag. “a subjunctive follows 
μή even when preceded by a past tense, 
contrary to Dawes’s rule, either when 
the matter is still in existence at the 
time when we are speaking and likely 
to continue to exist, or when we wish 
to speak with greater force and ener- 
gy ;’ ELurenpt, following Porson, 
who thus speaks of Dawes’s canon, 
“but the Tragedians do not seem to 
have observed this rule in all cases”), 
also with past tense in indic. to ex- 
press a past action, Omn.; μή is often 
also joined with other particles with 
the same construction, μήπως, μήπου, 
Omn. ; μὴ οὐ, Omn. Att., Hdt.; ὅπως 
μή (DAwEs denied that ὅπως μή was 
ever used with any tense except aor. 
2 or indic. fut.; but this is doubted 
now, or rather denied), Omn. Att. 

Lest at all, μή τι, Hom., Asch. 

Lest at any time, μήποτε; On. 

Lest in any way, μήπως, Hom. 

LET, TO, ἐφίημι (tm Hom., τη Att.), 
aor. 1 -jKa, poet. (not Att.) -inke 
(aor. 2 subj. épeiw, only in Hom., 
who also has 3d sing. imperf. ἐφίει), 
often also mid., but not pass., 6. dat. 
pers., 6. infin., or c. acc. rei, Hom., 
fasch., Soph., Xen.; ἐάω, also poet. 
(not Att.) εἰάω, augmented tenses <i., 
Omn. Vid. To PERMIT. 

To let alone, not trouble, disregard, 
ete., €dw, Omn. 

[ To let (a person or thing) go (re- 
nounce), χαίρειν ἐάω or κελεύω, C. 
acc., Hdt., ete.; to let (it) go or slip, 
apotnur, Dem. | 

[ To let (one) be so and so, προϊημὲ 
τινα, c. part., Thuc. | 

[ Zo let (one) come to the fire, mpos- 
ίημί Twa eis TO πῦρ, Xen. 

To let down, καθίημι, sometimes c. 
gen. of the place whence, Hom., Kur., 
Thuc.; συγκἄθίημι, Eur., Plat.; éy- 
κἄθίημι, Ar.; wapaxadieuat, mid., 
Kur. 

To let down by a rope, xabinaw, 
chiefly in pres., Ar. 

[To let in (water), mapayahaw,. 
Ar.|] Vid. To LeAK. 

To let out (sail, rope, etc.), e€inur, 
Pind., Eur.; ἐκφρέω (of letting a man 
out), Ar. 

To let on hire, μισθόω, c. dat. pers., 
ὁ. acc. rei, gen. of the price, Ar., Hdt., 
Dem.; ἐκμισθόω, Xen., Lys., Aus- 
chin. ; ’érourcOdw, Thue., Lys., Dem. 

To let out (esp. to let out the reve- 
nue, etc., to a contractor), ᾿ἄποδίδο- 
μαι, mid,, aor. 1 -εδωκάμην, Thuc., 
Andoc., Dem. ; ἐκδίδωμι (esp. of any 
job which is given to a που ἴο 





LEVY. 


do by contract), Hdt., Dem.; πωλέω, 
Aaschin. 

To let one’s self down G. e., conde- 
scend), συγκἄθίημι ἐμαυτόν, Plat. 

[Not let out (of a house), ἀμίσθω- 
Tos, ov, Dem. 

Leruarcic—rather lethargic, ὑπο- 
κἄρώδης, ες, Hipp. 

LETHARGY, λήθαργος, 6, Hipp. 

LETTER, A (of the alphabet), γράμ- 
μα, ἅτος, τό, Soph., Hadt., Xen.; σύν- 
θημα, ἅτος, τό (when written), Soph. 

[One who does not know his letters, 
ἀναλῴαβητος, Philyll. ] 

A letter (i. e., an epistle), βίβλος, 
ἡ, Aisch., Hdt.; ἐπιστολή, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Dem., Isoc.; δέλτος, ἡ, 
Eur.; γραφή, ἡ, Thuc.; γράμμα, 
ἅτος, τό, Hdt., Thuc., Xen. 

Having written in a folded letter 
many deadly things, γράψας ἐν πίνακι 
πτυκτῷ Supoplopa πολλά, Hom. 

Writing in a folded letter, 2 ἐν δέλ- 
του πτυχαῖς γράψας, Eur. 

In this letter which you saw me open- 
ing and sealing @ in the darkness of the 
night, εἰς τήνδε δέλτον ἣν κατ᾽ εὐ- 
φρόνης σκίαν λύοντα καὶ ξυνδοῦντα 
μ᾽ εἰςεῖδες, Eur. 

[4 letter- carrier, βιβλιοφόρος, ὃ, 
Polyb.] Vid. PostMAy. 

Letters G.e., literature), μουσική, ἡ, 
Plat. 

ar man of letters, μουσικός, ὁ, 


Lerruce, ϑρίδαξ, ἄκος, ἡ, Hat. ; 
“ριδᾶἄκίνη τ but pc in Eubul., which 
passage, however, MEINEKE consid- 
ers corrupt; Draco, however, calls 
“ρίδαξ τ). Amphis; Spitdaxtvis, ἵδος, 
ἡ, Strattis. ᾿ 

Of lettuce, Spidaxivos, ἡ, ov, Luc. 

LEVEL, λευρός, a, ov, Hom., Aisch., 
Eur.; ὁμᾶλός, ἡ, ov, Hom., Thuc., 
Xen., Plat.; ὁμᾶλής, ἐς, Xen., Plat. ; 
᾽ἅπεδος, ov, Hdt., Thuc., Xen.; ἰσό- 
πεδος, ov (t Ep., i Att.), Hdt.; ἐπί- 
πεδος, ov, Ken.; ᾿ἄφελής, és, Ar. 
Vid. EVEN. 

LEVEL, A, Hom. 
Vid. PLAIN. 

A level (i. 6., a surveyor’s instru- 
ment), στἄφύλη, ἡ, Hom. 

LEVEL, TO, λεαίνω, Ep. also λειαί- 
vw, and Ep. fut. Xecavéw (of roads or 
rough places), Hom., Theogn., Plat. ; 
ἐπ λίζω; Isoc., Arist. 

LEVER, A, “oxAos, ὁ, Hom., Aisch., 
Eur. 

The fulcrum of a lever, 
χλιον, τό, Arist. 

To move by means of a lever, μοχλέω 
(so as to throw down), Hom.; μο- 
χλεύω, Eur.; ᾿ἄνάμοχλεύω (so as to 
open gates), Kur. 

To aid in moving by means of a 
lever, σὕνεκμοχλεύω, Ar. 

To force one’s way out with levers, 
ἐκμοχλεύω, Ar. 

To act as a lever, 
Hipp. 

A moving by y means of a lever, μό- 
χλευσις, ews, ἡ, Hipp.; [μοχλεία, ἡ, 
Plut. | 

One who uses a lever, μοχλευτής, 
ov, ὁ, Ar. 

LEVERET, A, λάγιον, τό, Xen. 

LEvITy, χἄλιφροσύνη, ἡ, Hom. 

To be Full of levity, χἄλιφρονέω, 
only pres. act., Hom. 

Full of levity, behaving with levity, 
χἄλίφρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom. 

Levy, ΤΟ (troops), ᾿ἄγείρω, perf. 
pass. ἀγήγερμαι, 3d pl. poet. ayn- 
γέρἄται, etc., Hom. ; ᾿αθροίζω, Thuc., 
Xen.; συλλέγω, Xen. Vid.To cor- 
LECT, ΤῸ ASSEMBLE, TO ENLIST. 
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LIBATION. 

To levy (troops) on (a people), προς- 
τάσσω, fut. -Ew, c. acc. of the troops, 
dat. of the people, Hdt. 

To levy (money), πράσσω, fut. -Ew, 
usu. 6. dupl. acc., also 6. acc. rei, παρά 
and gen. pers., in pass. more usu. of 
the people from whom the money is 
levied than of the money itself, Pind., 
Hdt., Omn. Att. Vid. To Exact. 

They levied on them forty ships, ac- 
cording to the ability of the cities, κατὰ 
πόλεις ἐπήγγελλον πεσσαράκοντα 
oe πλῆθος, Thuc. 

Newly levied, νεοσύλλογος, ov 
Polyb. ] Ὁ ie YOSs ᾽ 

Levyine, A (of troops), "ἄθροισις, 
ews, ἡ, Kur., Thue. ; συλλογή, ἡ, Xen. 

A levying of war, σύνάγωγὴ Tov 
πολέμου, Thue. 

A levying (of money), πρᾶξις, ews, 
ἡ, Plat. Vid. EXACTION. 

Levying on the allies their propor tion 
of troops, στρατιὰν ἐπαγγέλλων ἐς 
τοὺς συμμάχους, Thue. 

LEewp, λάγνος (usu. of men), Criti., 
Arist. ; [μάχλος, ov (of women), Hes. | 
Vid. Wanton, Lascivious. 

[A lewd fellow, Wwos,o,Ar]. 

LEWDNESS, [mwaydoodun, ἡ (prop. 
of women, Hom. jtes., Hdt?; eee: 
της, NTOS, ἡ, Eur. ; μισητία, ν᾽ Axe]; 
\esaie, ὦ ἡ, Xen. 

[ LEx1con, λεξικόν, TO, Phot.] Vid. 
DicTIONARY. 


[ LEXICOGRAPHER, λεξικογράφος, 
ὁ, Et. Mag.; λεξικός, ὃ, Jo. ‘Cia 


” LIABLE (to be called to account, to 
action, prosecution, etc.), ᾿ὕπόοδίκος, 
ov, c. gen. of the cause, also of the 
penalty incurred, c. dat. of the person 
to whom, either of the agent or of the 
deed, Aisch., Plat., Isoc., Andoc., Dem. ; 
‘Umréyyvos, ον (used in a more ex- 
tended sense generally as responsible), 
Xsch., Eur., Hdt.; ἔνοχος, ov, Plat., 
Isoe., Antipho, Dem. ; ἱὕπεύθῦνος, ov, 
ὁ. gen. or c. dat., Aisch., Ar., Lycurg., 
Dem. 

To be liable, ἐνέχομαι, imperf. ἐνει- 
xounv, fut. ἐνέξομαι, aor. 2 ἐνεσχό- 
μὴν (to misfortune, to the law, etc.), c. 
dat., Eur., Plat., Lys., Dem. 

But our power is less liable to this, ἡ 
δὲ ἡμετέρα δύναμις ἧσσον ἂν τοῦτο 
πάθοι, Thue. 

For they know that they live liable to 
every variety of fortune, ἐν πολυτρό- 
ποις γὰρ ξυμφοραῖς ἐπίστανται 
τραφέντες, Thuc. 

Liar, A, Wevorns, ov, 6, Hom., 
Pind., Soph., Hdt., Plat.; fem. ψεύ- 
eee). urcvons, έος, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Thue. ; [ψευδὴς ἀνήρ, ὁ, Hdt.| ; Ψευ- 
δῶν ᾿ἄναξ (-ακτος, 0), Eur. : “ψευδᾶ- 
ποφάσκων, οντος, 0, Arist. 

LIBATION, A, χοη, ἡ (esp. of libations 
to the dead), Hom., Trag., Hdt., Xen. ; 
λοιβή, ἡ, Hom., Pind., ’Soph., Eur., 
Plat.; σπονδή, ἡ, Omn. ; orENtevos, ὁ, 
“οι. Eur., Plat. ; Ξεττ τε, τό, 
Aisch.; λίψ, AIBos, a ffisch. ; λοῦ- 
τρον, τό, m pl. only, Soph., Eur. ; 
χὕπλα, τά, Ap. Rh. ; ἐπίλοίβη, 11, 
Orph. 

To pour a Libation, offer a libation, 
σπένδω, fut. σπείσω, etc., aor. 1 poet. 
σπείσασκον (not Att. ), perf. pass. ἔσ- 
πεισμαι, used both in act. and pass. 
sense ,Omn.; ἀποσπένδω, Hom., Eur., 
Plat., Antipho ; λείβω, no perf. or 
aor. 2, aor. 1 only in Hom., usu. 6. 
ace. of the materials of which the liba- 
tion consists, c. dat. of the god to 
whom, ete., Hom., Trag. ; ἐπὶϊλείβω, 
Hom. ; ; ᾽ἀπολείβω, Hes.; ἐκσπένδω, 
Eur. 
᾿ς To pour a libation over, ἔπισπένδω, 
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c. dat. τῷ ὁ. prep. ἐπί and som 
and gen., etc., fisch., Hat. ; ; ἐπιστές 
χοάς, c. dat., Soph. 

To join in a libation, συσπένδω 
Dem., Aschin. : 

To pour libations over the burt. sac 
rifices, Ov ἐμπύρων σπονδὰς καθεῖναι 
(aor. 2 infin. act. from καθίημι, aor. 1 
καθῆκα), Eur. , 

I pour over you a libation oF my 
tears, Δἄκρύοις κατασπένδω σε, Eur. , 

Fit for libations, σπονδήσϊμος, ὅν. bi 
Philem. "ἢ 

Full of libations (a vessel), χοήρης, en 
es, Eur. 

Fond of libations, employed ὁ in liba- 
tions, φίλόσπονδος, ov, Asch. 

To whom no libation is ire 
πονδος, ov, Kur. δ» τ 

Sharin g in a libation, ὁμόσπονδος, 
ον, ὁ. dat. of the companion, Hadt., 
Dinarch., Dem.; σύσπονδος, ov, Ais- 
chin. 

The right of beginning τς tiation, 
σπονδαρχία, ἡ, Hdt. 

LIBERAL, ἄφθονος, ον; compar. 
ἀφθονέστερος (of the giver or of the 
gift), Hes., h., Pind., Eur., Xen., Dem., 
Eschin. ; ἐλευθέριος, ov, Plat., Mem 4 
Lys., Arist. ; ἐλεύθερος, a, Ov, and os, 
ov, Soph., Hdt.; εὐδάπᾶνος, ov, Hidt. 
Vid. GENEROUS. ‘ 

LIBERALITY, πολῦὔδωρία, ἡ, Xen.;_ 
φιλανθρωπία, ἡ, sometimes 6. gen. of 
the person toward whom, Xen., Aus- 
chin. ; ἐλευθεριότης, τοῦ; ἧς ΘΙ 
Arist. ; ᾿ἄφειδία, ἡ, Plat. ; φίλοτιμία, © ; 
ἡ, Dem., Aschin. 

LIBERALLY, ἀφθόνως, Plat. ; ἐλευ- 
θερίως, Xen.; “aherdws, Hdt. 

LIBERATE, TO, λύω (U properly, but 
sometimes v in arsis, in compounds 6), 
fut. λύσω, perf. pass. λέλύὕμαι, often 6. 
gen. of the thing from which,Omn.; 
extw,c. gen., sometimes 6. dat.,Hom., 
Trag., Xen.; ἐλευθερόω, Aisch., Eur, — 
Hdt., Thuc., Plat., Dem: Vida toms 
FREE, To DELIV ER. 

LIBERTINE, A, ᾿ἄσωτος, ὃ, Soph., 


a 
~ 


Dem. Vid. PROFLIGATE. τὰ 
LIBERTINISM, ᾿ἄσωτία, ἡ; Plat., 
1506. 


LIBERTY, ἐλευθερία, ἡ, Pind., Hisch., 
Soph., Hat. Xen., Plat. 

One’s personal liberty, σῶμα, ἅτος, 
τό, Lys., Antipho. 

To take liberties with, €\xw, imperf. — 
εἵλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, 
etc., Lys. > 

LIBRARY, A, βιβλιοθήκη, ἡ, Ca 
jun. 

LICENCE, ἐλευθέρωσις, EWS, 
Plats; Poort ἡ, Xen., Dem. 

Licence of speech, παῤῥησία, ἡ, Eur., 
Plat., Isoc., Dem. 

To ’ indulge in licence, ἐλευθερόομαι, 
pass., Plat. 

LICENSE, TO, ἐάω, 
Omn. Vid. To PERMIT. 

LICENTIOUS, μάργος, 1), ov, Att. also 
os, ov, Theogn., Aisch., Eur. ; *&xpa@-_ 
τής, és, Aisch., Xen., éschin., Arist. ; 
᾿ἄκόλαστος, ov, Πα. ΕἸ] ας: Arist. 5 ὃ 
᾽ἄτακτος, ov; Plat., Critias; εὐχερής, 
és, Dem. Vid. PROFLIGATE. oo 

A licentious man, Ὁβριστής, ov, 0, 
sometimes used adjectively, Ar., Xen., — 
Dem. 4 

LICENTIOUSLY, ᾿ἄκολάστως, Xen., ᾿ 


ἡ; δι 


augment, εἰ., 


Isoc. ; ᾽᾿ἀκράἄτῶς, Plat. ; ey es Plat. 
Dem. 
LICENTIOUSNESS, ὕβρις, ews, 7 


Zisch., Soph., Hdt., Xen., Dem. ; bap 
γότης, ητος, 7, Soph., Eur. : ; εὐχέρεια 
n, Z&sch., Auschin. ; ᾿ἄκολἄσία, ἡ ᾿ 
Thuce., Plat., Isoc., Dem.; ἐξουσί 
Thue. ; *&koacia, ἡ, Xen., Isoc., 








LIE. 


᾿ἁταξία, ἡ, Plat. ; ᾿ἄνεπϊπληξία, ἡ, 
Plat.; papyoovvn, 7, Ap. Rh. | 

Lick, TO, λιχμάω, but much oftener 
-ouat, mid., no pass., Eur., Ar., Theoc. ; 
2 ᾿ἀπολιχμάομαι, mid., Hom.; λιχμά- 
a ζω, fut. -ἄσω, only act., Hes., Mosch. ; 
λείχω (Hes. has gen. ,masc. part. λε- 
_  _Xetxudros), only act., Hes.; Adsch., 
eee Ars Hat. : 

To lick up, ’avadeiyw, Hdt.; διᾶ- 





om : 
ee λείχω, Ατ. 
ἀν Το lick round, περϊλείχω, Ατ.; περι- 
a λίχμάομαι, Plat. ; 
Β΄. One who is glad to lick up the scraps 
. of a feast (i. e., a beggar), δαιτῶν 
5 ᾿ἀπολυμαντήρ, ἥρος, ὁ, Hom. 


Licror, A, ῥαβδοφόρος, ὁ, Polyb.; 
ῥαβδοῦχος, ὃ, Polyb. 

The lictor’s office, ῥαβδουχία, ἡ, Plut. 

To be alictor, ῥαβδουχέω, Plut. 


Lip, A, κρήδεμνον, τό, Hom.; πῶμα, 


ἅτος, τό, Hom., Hes. ; ἐπίθημα, ἅτος, 
τό, Hom., Hdt. Vid. Cover. 

To furnish ox cover with a lid, πωμά- 
ζω, Arist. ; περϊπωμάζω, Theoph. ; 
TapaTwuacw, Arist.; περιπωματίζω, 
Theoph. 

A making of lids, ἐπιθημἄτουργία, 
ἡ; Plat. 

Lin, A, Wetdos, τό, Omn.; ψῦθος, 

ma τό, Aasch.; wWevdo\oyia, ἡ, Isoc., 

Dem.; wWevoua, ἄτος, τό, Plat. ; 

πλάσμα, ἅτος, TO, Dem. 

ἃ Fond of lies, apt to tell lies, φίλο- 
εψευδής, ἐς, Hom., Plat. 
Fondness for lies, φϊλοψευδία, ἡ, 

Hipp. 

; [ To tell lies, Weddos, Wevdn φημί, 
. Hom., ἐρέω, Hom., Antipho, and λέγω, 

Soph. ; ψευδῆ λέγω, Aisch., Antipho. | 
Vid. To LIE. 

Lig, TO (i.e., to speak falsely), Wrev- 
δομαι, mid., pass. sometimes of what 
is falsely said, esp. in perf. pass., Omn. ; 

: κἄταιγεύδομαι, sometimes c. gen. of 
5 the person against whom or to whose 
ΝΠ injury the lies are told, Eur., Ar., Plat., 
2 Antipho, Dem. ; wWeudnyopéw, only 
act., Aisch.; ψευδοστομέω, only act., 
Soph.; ψευδολογέω, only act., Isoc., 
fischin. ; ἐκκλέπτω λόγον, Soph. ; 
οὐδὲν λέγω, Ar., Plat. 

To tell a.lie in addition, erulretdo- 
μαι, Xen.; ἐπϊκἄταψεύδομαι, Hadt., 


. 
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ὡς Thuc. 

: a To join in a lie against a person, 
ὄϊς συγκαταψεύδομαι, c. gen., Adschin. ; 
ΓΑ συνεπιψεύδομαι (simply), sine cas., 

‘ae Call. 

a Liz, To (lie down), ἐπίκλίνομαι, 
i. aor. 1 poet. (not Att.) -εκλίνθην, for 
q -εκλίθην, Hom., Soph., Eur., Hat. ; 
= *avakNivopat, Hom. ; ῬὉὕποκλίνομαι, 
& Hom. ; κἄταἄκλίνομαι, Ar., Xen., Plat., 
με _Andoc., Dem. ; κείω, only in pres. part. 
*: act., Hom.; κεῖμαι, 2d sing. κεῖσαι, 
Ε, 5d pl. poet. (not Att.) κείζται, κέαται, 
oe and κέονται, so 3d pl. imperf. κείατο, 
Be κέατο, 3d sing. imperf. poet. (not Att.) 
Η also κέσκετο, infin. poet. (not Att.) 


often κέεσθαι, subj. κέωμαι, fut. κείσο- 
par, Dor. κεισεῦμαι (κεῖμαι being in 
reality an old perf. pass. like ἡμαι), 
Omn. ; ᾿ἄνἄκειμαι, Hom.; κἄτᾶἄκει- 
sat, Hom., Hes., Pind., Hdt., Xen., 
Plat.; katakeiw, poet. κακκείω, Hom.; 
λέγομαι, mid. and pass., esp. in fut. 
and aor..1 mid., pluperf. pass. in im- 


Μ perf. sense, 3d sing. ἔλειςτο, imper. 
7. λέξο and λέξεο, Hom., Hes. ; κἄτἄ- 


᾿λέγομαι, also with infin. καταλέχθαι, 
part. καταλεγμένος, Hom., Hes.; ὁρ- 
pew, Aisch.; ἐκτείνομαι, pass., Soph. ; 


Fe κἄτἄβάλλομαι, mid. and pass., perf. 
ss épass. -βέβλημαι, c. εἰς and ace. of that 
ES in which, Theoc. 


_ To le on or in, ἔγκειμαι, c. dat., 








LIFE. 


‘Hom., Hes., Xen.; éixeswat, c. dat. 


or 6. ἐπί and dat., or ὁ. ἐπί πα gen., 
Hom., Hes., Theogn., Eur., Xen. ; 
περίκειμαι, c, dat., Hom.; ἐγκἄτἄ- 
κειμαι, Theogn., Ar. ; éyxata«\tvo- 
μαι, Ar.; ἐγκἄτἄλέγομαι, Ap. Rh. 

To lie on, or in front of, πρόκειμαι, 
c. gen., sometimes (simply to lie) sine 
cas., Soph., Eur., Hdt., Xen. 

To lie near, close to, πᾶρἄκειμαι, Cc. 
dat., Soph. ; πρόςκειμαι, c. dat., Soph., 
Eur., Ar. 

To lie with, to le by the side of, 
πᾶρδλέγομαι, α. dat., Hom., h., Ap. 
Rh. ; wapaxatadéyouat, 3d sing. plu- 
perf. syne. παρκἄτέλεκτο, c. dat., 
Hom. ; σύγκειμαι, c. dat., Soph.; συγ- 
κἄτἄκειμαι, Plat.; πᾶρἄκἄτἄκειμαι, 
e. dat., Χοη.; συγκλίνομαι, pass., 6. 
dat., Eur., Hdt.; πᾶρακλίνομαι (some- 
times also of places lying near one an- 
other), Arist., Call. 

To lie imbedded in, Noxevomat, pass., 

Le 

To lie under, ἵὕπόκειμαι, c. dat., 
Thuce., Plat., Isoc., Aschin. 

To lie off (a place), ὕπεραιωρέομαι, 
pass., ὁ. gen., Hat. 

To he at full length, ἐπέχομαι, mid., 
imperf. ἐπειχόμην, fut. ἐφέξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἐπεσχόμην, part. ἐπισχό- 
μενος, etc., Hes. 

To lie in wait for, ἐφεδρεύω, only 
act., c. dat., Eur., Thuc. Vid. Am- 
BUSH. 

Lie down in..., χύὕπλασον ceav- 
Tov év..., AY. 

To make to lie down, Xéyw, only in 
aor. 1 act., Hom.; κλίνω, Eur. Vid. 
To LAY. 

A lying down, xXiots, ews, ἡ, Eur. 

Lying under this imputation, φέρων 
τήνδε βάξιν, Soph. 

LIEUTENANT, A, ὕπαρχος, ὁ, Eur., 
Xen. ; ὕποσπτρἄτηγος, ὁ, Xen. « 

A lord lieutenant, νομάρχης, ov, ὃ, 
Hdt.; νόμαρχος, 6, Arist. 

To be a lieutenant to a superior ofji- 
cer, ὕποσπρἄτηγέω, only act., c. dat., 
Xen. 

LorD LIEUTENANCY, A, νομαρχία, 
1), Diod. 

LIFE (i. e., lifetime, course of life, 
etc.), αἰών, @vos, ὁ καὶ ἡ (never fem. 
in prose), (also acc. αἰῶ, Aisch.), no 
pl. in this sense, Hom., Pind., Trag., 
Hadt.; Bios, 6, no pl., Omn.; βίοτος, 
ὃ, no pl., Hom., Trag.; βιότη, ἡ, no 
pl., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; 
Borns, ntos, ἡ, no pl., h.; ζωή, ἡ; 
Hom., Pind., Trag., Hdt. Vid. Syn. 
123. 

Infe G. e., the principle of life), 
Wwuyxn, 1m, Omn.; μος, 6, Hom., 
Ksch., Eur.; πνοή, ἡ, in pl., Eur. 

Life is no longer granted to me, 
οὐκέτι μοι φῶς, οὐδ᾽ ἀελίου πόδε 
φέγγος, Eur. Vid. To tive. 

To come to life again, to bring back 
to life, vid. TO LIVE AGAIN. 

Preferring your life to my own, ἀντὶ 
TIS ELIS UX71S καταστησασα φὼς 
τόδ᾽ εἰςορᾶν (σε), Eur. 

The principle of (vegetable) life, πὸ 
φῦτίκόν, Arist. 

Way of life, means of living, βίοτος, 
ὃ» Hom.; τ ζω, ἢ, Hom.; Bios, 6, 
Soph., Eur.; δίαιτα, 1j, Pind., Trag., 
Hdt., Thuc., Xen.; τροφή, 1, also 
ἢ Toot) βίου, Soph., Plat.; διωτρβή, 
ἡ, Ar., Xen., Dem., Mischin.; διαίτημα, 
atos, τό, Thuc., Xen.; διάγωγή, τ, 
in pl., Plat., Isoc. 

? The daily life of a man, πολιτεία, 
ἡ, Dem. 

A scanty means of living, βιότιον, 

τό, Ar. 


ots, 














LIFT. 


A miserable life, κακοζοΐα, ἡ (poet. 
for -Gwia), Sapph. ᾿ 

[An actwe bustling life, πολυπραγ-- 
μοσύνη, ἡ, Plat.; a quiet retired life, 
ὀλιγοπραγμοσύνη, ἡ, Plut. | 

(He said) that he had opposed him 
in some trifles only, and not in any mat- 
ter concerning the safety of his life, καὶ 
ἅμα, αὐτὸς μὲν ἐκείνῳ χρείας TLVOS, 
καὶ οὐκ ἐς τὸ σῶμα σώζεσθαι ἐναν- 
τιωθῆναι, Thue. 

_To lead a life, βίον νομίζω, Aisch. 
Vid. To τανε. 

[To lead an easy, lazy life, ῥᾳδιουρ- 
yew, Xen. | 

Giving life, φερέσβιος, ov, Hes., h., 
Emped., Aisch., Ap. Rh.; βιόδωρος, ov, 
Zsch., Soph.; βιοδότης, ov, 6, Plat. 

For you have given me life, σὺ yap 
μ᾽ ἐβιώσαο (2d sing. aor. 1 mid. from 
βιόω), Hom. 

Nourishing life, βιοθρέμμων, ovos, 
ὁ Kat ἡ, Ar.; βιοτήσιος, ov, Ap. Rh., 
fem. βιοθρέπτειρα, Orph. 

Giving the freshness or vigor of life, 
«Ψωθάλμιος, ov, Pind. 

With three lives, πρισσόζωος, ov, 
fésch. 

Fond of life, φίλοψοῦχος, ov, Eur. , 
pire wos, ov, Kur., Arist. 

Fondness for life, φὶλοψυχία, 1, 
Hat., Plat. 

To be fond of life, piiowvxew, only 
act., Tyrt., Eur., Lys., Dem. 

One must be or ought to be fond of 
life, ptrtowuyxntéov, c. neg. (for all 
these words refer to behaving with 
cowardice from an undue love of life), 
Plat. 

Deprived of the means of life, Bro- 
στερής, ἔς, Soph. 

LIFELESS, ᾿ἄκήριος, ov, Hom. 

Lifeless (i. e., nearly dead), ἡμῖθνής, 
-θνῆτος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc. Vid. 
DEAD. 

LirT, TO, ἀγκάζομαι, mid., no pass. 
(only of lifting in one’s own hands or 
arms), Hom.; βαστάζω, fut. -ἄσω, 
but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην, Hom., 
Pind., Trag.; ᾿ἄνέχω, and in pres. 
᾿ἄνίσχω, imperf. ᾿ἄνειχον and ἄνισχον, 
fut. ἀνέξω and ἀνασχήσω, no aor. 1, 
aor. 2 ἀνέσχον, part. ἀνασχών, perf. 
ἀνέσχηκα, aor. 2 poet. ἀνέσχεθον (also 
in Eur.), (Hom. has also 3d sing. pres. - 
indic. act. ἀνέχησι, as if from ἀνέχη- 
μι), Hom., Soph., Eur.; αἰωρέω, Hom., 
Pind.; ἀείρω, Hom., Pind., Hdt., and 
contr. αἴρω (only used in mid. in this 
form by Hom., and then not exactly 
in this sense), Aisch., Soph., Ar., Thuce., 
Xen.; ᾿ἄναείρω, Att. avaipw, Hom., 
Eur.; ἐπαείρω, Att. ἐπαίρω, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; σὺυν- 
αείρω, Hom.; ἐξαείρω, Att. ἐξαίρω 
(of which Hom. also uses the mid. as 
in αἴρω), Hom., Pind., Soph., Hadt., 
Thuc., Xen.; ἐπᾶναίρω, Soph., Xen. ; 
διαίρω, Xen., Arist.; κομίζω, fut. Ko- 
μίσω, Att. κομιῶ, mid. κομίσομαι, 
Att. κομιοῦμαι, Omn.; κωχεύω, Soph.; 
κουφίζω, Soph., Eur., Plat.; ἐπίκουφί- 
ζω, Soph., Xen. ; ᾿ἄνζκουφίζω, Soph., 
Eur., Xen.; ἐπϊβαστάζω, Eur.; ἀερ- 
Taw, only act., Ap. Rh. 

[ To lift cattle (i. e., to carry off and 
steal), βοῦς περιτέμνομαι, Hom. | 

To lift on high, μετεωρίζω, Ar., 
Thuc., Xen., Plat.; μεταρσιόω, Hdt.; 
μετεωροποιέω, Hipp. 

To lift (a hand) against, ἀνταίρω, 
Ion. ἀνταείρω, c. acc. of the hand, 
which is, however, often understood, ec. 
dat. or ὁ. πρός and acc. of the adver- 
sary, Hdt., Thuc., Xen. 

[To lift up the head, ἀνακύππτω, 
Hat., Xen. | 

» 335 


LIGHT. 


To lift out of, éEicyw, only pres. 
and imperf., c. gen. or c. ἐκ and gen., 
Hom. 

To lift up a little, ὑπεκφέρω, fut. 
-e£oiow, aor. 1 -εξήνεγκα, aor. 2 -εξή- 
veyxov, Hom. 

To lift over, ὑπεραίρω, Plat. 

To lift up the voice, ὀρθιάζω, only 
act., c. dat. of what is uttered, Atsch. ; 
ἐπορθιάζω, c. dat. or c. acc. of what is 
uttered, sometimes also c. dat. of any 
one or any thing spoken against, Aisch.; 
ἐξορθιάζω, Ausch. 

[ To lift up the voice to sing, ἀναβάλ- 
λομαι ἀείδειν, Hom. | 

To be lifted up (of the mind), ἠερέ- 
θομαι, only in 3d pl. pres. and imperf., 

om. 





Lifting up, ady., ἀέρδην and ἄρδην, 
Trag. 

A lifting up (of hands in prayer), 
ὑπτίασμα, ατος; TO, Aisch. 

[ A lifting up (of the voice), ἀναβολή, 
4, Pind. | 

LIGAMENT, A, LIGATURE, σύνδε- 
omos, 0, pl. τὰ σύνδεσμα, Eur., Thuc., 
Plat. Vid. BAND. 

Licut, φάος, contr. φῶς, φωτός, 
also in Hom. φόως (Hom. never uses 
φῶς, and forms the cases only from 
φάος; Trag. use φάος and φῶς, only 
φῶς in Att. prose, except that Xen. 
once has φάους), no pl. in this sense; 
αὐγή, ἡ, Hom., Xen., Plat.; αἴγλη, ἡ, 
prop. daylight, then any light, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; φέγγος, τό (esp. 
daylight, though according to Hesych. 
pws is properly daylight and φέγγος 
moonlight, but is never so used in Trag., 
though it is by Xen., Plat.), h., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; σέλας, aos, TO, 
dat. σέλαϊ and céXa, no pl. except in 
Anth., Omn. poet., Plat. ; λαμπάς 
ἄδος, ἡ, of the sun or lightning, Soph., 
Kur.; ὄμμα, atos, τό, Pind., Aisch., 
' Soph.. Vid. Syn. 245. 

A quivering, twinkling light (as of 
the stars), ῥιπή, ἡ, Soph. 

To the light, powsde, Hom. 

Giving light, patvoX{is, ἡ, only fem. 
and only nom. (of morning), h., Soph. ; 
φαεσφόρος, ov, Msch., Eur., Ap. Rh. ; 
φωςφόύρος, ov, Eur.; pavatos, a, ov, 
Eur.; σελαςφόρος, ov, Aisch.; λαμ- 
παδοῦχος, ov (of day), Eur. 

Giving a fearful light, αἰνολαμπής, 
és, Ausch. 

Having two lights (as a lamp), δίπῦ- 
pos, ov, Ar. 

A giwing or bringing of light, φαεσ- 
φορία, ἡ, Call. 

To give light, paivw (of carrying a 
torch before any one), c. dat., Hom. 

To reflect light, etc., vid. To RE- 
FLECT. 

In order that it (the sun) may as far 
as possible give light to the whole heaven, 
iva ὅτι μάλιστα εἰς ἅπαντα φαΐίνοι 
σὸν οὐρανόν, Plat. Vid. To SHINE. 

Having no light, ᾽άπολάμπετος, ov, 
h.; ᾿ἄλαμπής, és, Soph. 

_ Lighted up (with torches), λαμπάς, 
ἄδος, only fem., Soph. 

LIGHT, TO, ’évadpaivw, aor. 2 poet. 
-φἄνεσκον, used in intrans. sense, so 
also 2d perf. -πέφηνα (which is some- 
times also used in act. sense), aor. 1 
pass. poet. (not Att. also -φαάνθην for 
-epavOnv, Hom. ; daiw, only pres. and 
imperf. act., in pass. pres. imperf. (no 
other tenses in Att.), also perf. pass. 
δέδαυμαι (only once in Simon.), also 
aor. 2 mid. 3d sing. subj. δάηται, and 
2d perf. and pluperf. δέδηα, ἐδεδήειν, 
all in pass. sense, Hom., Trag.; ’ava- 
Oaiw, syne. ἀνδαίω, Aisch.; ἅπτω, 








act. and pass., mid. never used in this 
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LIGHT-ARMED. 


sense except (once) fut. mid. in pass. 
sense, Hom., Ausch., Eur., Hdt., Thuc. ; 
᾿ἄνάπτω, Eur., Hdt., Xen., Aischin. ; 
avtiphéyw, Pind.; ἀναφλέγω, Eur. ; 
λάμπω, act., Eur., pass. to be lit up, 
Hom., Hes., Eur., Xen.; ἐναύω, only 
pres. act., Hdt., Xen. Vid. Syn. 273. 

[To light one’s self a sire, ἀνακαίο- 
μαι, Hat. } 

To light (1. e., to give light to a 
place), ‘vrravyaGw, only act., Ap. Rh. 

To light a person to a place, wapa- 
paivw, c. és and ace. of the place, Ar. 

To light in turn, ἀντϊλάμπω, Asch. 

The lighting (or time of lighting) 
the lamps, ‘apn, ἡ, Hat. 

To light upon, ἐπὶβαίνω (on a time 
or a place), not in fut. or aor. 1 act., 
perf. -βέβηκα, aor. 2 -é8nv, part. -Bas, 
Hom., Pind.; ἐπίπίπτω, fut. -ππεσοῦ- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. 
-πέπτωκα, c. eis and ace., Isoc. Vid. 
To MEET, To FIND. 

Licut, adj., φαέθων, ovtos, only 
in mase. sing., Hom., Hes., Soph., 
Eur. in chor.; λευκός, 4, ov, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; λαμπρός, 4, ov, 
Omn.; φαεινός, 4, ov, and after 
Hom. φαεννός, Hom., Pind., Trag. 
Vid. BRIGHT. 

Light, adj. Gin weight), wrepdes, 
ὀεσσα, oev, fem. sometimes contr. in 
Att. πτεροῦσσα, Hom., Hes.; éda- 
pos, a, ov, and ds, ov, Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Plat., also of food, Arist. ; 
κοῦφος, ἡ, ov, Omn.; ἀήσῦὕρος, ov, 
“Esch. ; εὐάγκᾶλος, ov, i. e., easily 
borne in the arms, Ausch., Eur.; «v- 
opos, ov, lit. (also metaph. of labor), 
Pind., Xen.; ᾿ἀβριθής, es, Eur.; [ (of 
punishment), μαλακός, ἡ, ov, Thuc.; 
(of the pulse), ἀβαρής, ἐς, Galen. | 
Vid. Syn. 297. 

Light (of soil), λεπτός, ἡ, dv, Xen. 

Light (.e., active, of persons), εὔ- 
ογκος, ov, Eur. 

Light (i. e., unimportant), pa’d.os, 
a, ov, and os, ov, Eur. Vid. Tri- 
FLING. “ 

Light (as the bit of a bridle), λεῖος, 
a, ov, and os, ov, Xen. 

Light (of sleep), ἐγέρσϊμος, ov, 
Theoe. 

Light —inspiring him with light- 
headed madness, évets ἐλαφρὰν λύσ- 
σαν, Eur. 

To make light of, ῥᾳδίως φέρω (fut. 
οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον); 
ῥᾷστα φέρω, ws ῥᾷστα φέρω, Trag., 
Thue., Plat.; ῥᾳθύμως φέρω, ῬΪαί. : 
ῥαδίως ᾿ἄνέχομαι, mid., imperf. ἀνει- 
χόμην, fut. ἀνέξομαι or ᾿ἄνασχήσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἀνεσχόμην, 
oftener ἠνεσχόμην, sometimes sync. 
qvoxounv, Eur., Xen., Plat.; φαύλως 
φέρω, φαύλως κρίνω, Ausch., Eur. ; 
δι’ οὐδενὸς ποιέομαι, Soph.; παρ᾽ 
οὐδὲν πίθεμαι, mid., βοῇ. ; παρ᾽ 
οὐδὲν ἄγω, Soph. ; [παροράω (. g., 
τοὺς νόμους), Antipho. ] 

Not to make light of, οὐχ ‘amas 
φέρω, Eur. 

Because he made light of what had 
happened to him, ὅτι πράως λέγοι TO 
αὐτοῦ πάθος, Xen. 

For the injury to me of this accusa- 
tion tends not to a light evil, ov yap 
eis ἁπλοῦν ἡ ζημία pot Tov λόγου 
τούτου φέρει, Soph. 

It would be a light matter for them 
to kill their husbands, wap’ οὐδὲν av- 
παῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόσεις, Eur. 

LIGHT-ARMED, ψιλός, ἡ, ov, Ar., 
Omn. Att. prose; εὐστἄλης, es (τῇ 
ὁπλίσει), Thuc., Xen. 

A light-armed soldier, γυμνής, ἥπος, 
ὃ, usu. in pl., Eur., Hdt., Xen.; yup- 











LIKE. 


νήτης, ov, ὁ, Xen.; NiWoBdros, ὁ, 
Thue., Plat.; πελταστής, ov, ὁ, Eur., 
Thuc., Xen. - Vid. Syn. 156. 

The body of light-armed troops, 3} 
γυμνηπτία, Thuc.; τὸ πελταστῖκόν, 
Χοη,; οἱ πελταστὶκοί, Plat.; πὸ ψι- 
λόν, Xen.; [δύναμις ψιλή, Arist. | 

[| Light-armed cavalry, the light 
horse, ψιλοὶ ἱππεῖς, Plut.; πελτο- 
φόροι ἱππεῖς, Polyb. | 

Belonging to light-armed troops, 
yupyntixes, ἡ, ov (of arms, etc. ), 
Xen. 

Like a most skillful light-armed sol- 
dier, πελτασπικώτατα, Xen. 

To overrun with light-armed troops, 
κἄτἄπελταάζω, Ar, 

LIGHTEN, TO, TO MAKE LIGHT, 
act., κουφίζω (very often also intrans., 
to be light), also pass., but no mid., 
Hes., Soph., Eur., Plat., Dem.; ‘a7ro- 
κουφίζω, Eur. ; ᾿ἄνάκουφίζω, esp. in 
pass., Eur.; ἐπϊκουφίζω, Kur.; ἐλὰ- 
φρίζω, Mosch. 

Zo hold out hope to a person so as 
to make his evils light, ἐξευμαρίζομαι 
ἐλπίδα, Eur. 

Ὁ lighten (. e., flash as lightning), 
ἀστράπτω, Hom., Soph., <Aisch. ; 
στράπτω, only act., Soph., Ap. Rh. 

To lighten (i.e., to hurl lightning, 
as God does), κάταστράπτω, Soph. 

LIGHT-HEARTED, ῥᾳ θῦμος, ov, 
Plat. 

To be light-hearted, ῥᾳθυμέω, Plat. 

| LiguT-HOUSE, papos, ὁ, Anth. ; 
φρυκτώριον, Td, Hdn. | 

LiGuHtTLy, ἐλαφρῶς, Hom., Pind. ; 
κούφως, superl. κουφότατα, Aisch., 
Eur., Thuc., Xen., also with a light 
heart, Eur., Hat. ͵ 

To speak lightly, πᾶραυδάω, only 
act., Hom.; πράως λέγω, Xen. 

To be lightly spoken of, φλαύρως 
ἀκούω, Hat. 

LIGHT-MINDED, κοῦφος, 1, ov, 
Pind., Soph., Plat.; κουφόνοος, ov, 
contr. -vouvs, -vouv, Aisch., Soph. 
Vid. FICKLE. 

LIGHTNESS, κουφότης, TOS, 1), 
Plat. ; ἐλαφρότης, ητος, 1, Plat. 

LIGHTNING, ἀστεροπή, ἢ, Hom., 
Pind.; στεροπή, 1}, Hom., Hes., Pind., 
Trag.; σέλας, aos, τό, dat. σέλαϊ 
and σέλᾳ (no pl. except in Anth.), 
also σέλας Διός, σέλας ἐκ ποῦ οὐρα- 
νοῦ, Hom., Soph., Hdt.; πῦρ, πῦρός, 
τό (no pl.),.also πῦρ Διός, Hom., 
Pind., Soph.; Διὸς βέλος, τό, Pind. ;- 
ἀστρᾶπή, ἡ, Trag., Ar., Hdt., Xen.; 
λαμπᾶδες κεραύνιαι, Eur. Vid. SYN. 
280. 

Hurling lightning, apyixépavvos, ov, 
Hom.; ἀστεροπήτης, ov, ὃ, Hom., 
Soph. ; φοινικοστερόπης, ov, ὃ, Pind. 
To hurl lightning, vid. TO LIGHTEN. 
To carry lightning, ἀσπράπηφορέω, 
ie 
Of lightning, loaded with lightning, 
ἀστρἄπηφόρος, ov (of fire), Eur. ; 
ἀστραπαῖος, a, ov (of a storm), Arist. 

A lightning-maker, Σπερόπης, ov, 
o (name of a Cyclops), Hes. 

He who collects the lightning, otepo- 
πηγερέτης; ov, ὁ, Hom. 

To destroy by lightning, ἐκβροντάω, 
Asch. 

To be struck by lightning, éuBpovra- 
opat, pass., Xen. 

Struck by lightning, ἐμβρόντητος, 
ov, esp. in the sense of astonished 
(thunder-struck), Ar., Xen., Dem. 

Not struck by lightning, ᾿ἄκέραυνος, 
ov, Zasch. 

LikE, ᾿ἄλίγκιος, a, ov, 6. dat., 
Hom., Asch.; ἐνᾶλίγκιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Pind., Ap. Rh.; etxe- 











LIKE. 


hos, ἡ, ov, Hom., Hdt.; ἴκελος, ἡ, 
ov, Hom., Hes., Pind., Hdt.; ἐπιεί- 
κελος, ov, Hom., Hes.; omoitos, ov 
(mou before a long syll.), Hom., Hes. ; 
Omotos, a, ov, and os, ov, 6. dat., 
sometimes 6. gen., Omn. [ that in 
which likeness consists in acc., or 
with prep., ἔν τινι, πρός T1.3 like as, 
om. followed by οἷος or ds7rep, Hom., 
Xen.|; ἴσος, η, ov, Hom., "ἴσος Att., 
“toos elsewhere (Aisch. once has ἶσος, 
also ἔἰσος Hom.), compar. icaitepos, 
superl. -τατος, 6. dat., sometimes 
(rarely) c. gen., often with ws, ὥςπερ, 
“ἅτε, or καί (and this is a frequent 
construction of ὁμοῖος also), Omn. ; 
apospeons, és, Ausch., Soph.,. Hadt., 


_Thue.; πρόςφορος, ov, Eur.; ἐμφε- 


pus, ἐς, Aisch., Soph., Hdt., Xen. ; 
εἰκαστός, ἡ, ov, Soph.; σύμμετρος, 
ον, ἤϑοἢ.: προςεμφερής, és, [7.; 
Hdt., Xen.; προςόμοιος, ον, Eur., 
Plat., Dem.; ὁμοιοπρεπής, és, Aisch. ; 
ὁμόσπολος, ov, isch. ; ὁμόπτερος, 
ov, Ausch., Kur.; προςείκελος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hdt.; συγγενής, és, Ar., 
Plat.; ὁμογενής, és, Arist.; ἐπίἴδη- 
os, ov, ΑΥ.; ὁμοιειδής, és, Isoc.; 
ὁμοιοσχήμων, ov, Arist.; ὁμοσχήμων, 
ov, Theoph.; ὁμόρῦθμος, ov, Hipp.; 
ἀδελφός, ἡ, ov, c. gen., Soph., Plat. 

[Yo entertain like sentiments with 
YOu, γνώμαις χράομαι ὁμοίαις καὶ ov, 
Hat. | 

Like in disposition, ὁμοήθης, ες, 
Plat., Arist.; ὁμήθης, es, Ap. Rh. 

Nearly like, πᾶρόμοιος, ov, Hat., 
Thue., Xen., Dem.; [παραπλήσιος, 
a, ov, Hat. | 

Like- minded, κοινόφρων, ovos, 6 
καὶ ἡ, Eur. 

[Of like manners and life, ὁμοιό- 
tpotos, ov, Thuc.; of like race or 
kind, ὁμοιογενής, és, and ὁμαγενής, 
és, Arist.; and similarly ὁμοιο- in 
composition. | ; 

[To return like for like, πὸ ὁμοῖον 
ἀνταποδίδωμι (in good sense), Hat. ; 
THY ὁμοίαν δίδωμι, ἀποδίδωμι OF 
ἀνταποδίδωμι (in bad sense), Hat. ]° 

[Such things and the like of them, 
ποιαῦτα καὶ παραπλήσια, Thue. | 

For there is nothing like hearing the 
law itself, οὐδὲν γὰρ οἷον ἀκούειν av- 
Tov τοῦ νόμου, Dem. 

Take Imion, ἐν πρόποις ᾿Ιξίονος, 
ZEsch.; like brass, χαλκοῦ τρόπον, 
4uisch., so Hat. 

For it was not like Cyrus (to do so 
and so), οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου 
τρόπου, Xen. 

Being honored by the people like his 
Sather Agnon, τιμώμενος ὑπὸ Tov δή- 
μου κατὰ τὸν πατέρα "Ayvwva, Xen. 

Like, prep., κατά, 6. ace.. Hom.; 
Ar., Hdt. 

Tike, adv., δέμας, c. gen. (like the 
Latin znstar), Hom., Soph.; δίκην, ec. 
gen., Pind., Aisch., Soph., Plat.; ἄγχι, 
superl. ἄγχιστα, c. dat., Pind. [and 
ἀγχοτάτω c. gen., Hdt.| ; ἴσον and 
toa (for quantity, see above, under 
ἴσος), often ica καί, Hom., Soph., 
Thue., etc.; ὁμοῖον and ὁμοῖα, same 
construction as ὁμοῖος (see above), 
Soph., Eur., Hdt.; ὁμοίως, Omn. 
Att.; ἐγγύς, 6. gen., Thuc., Plat. ; 
εἰκόνα, c. gen. Plat.; προΞςομοίως, 
Plat.; πᾶνομοίως, 
Hipp. 

Nearly like, παρομοίως, Arist. ; 
παραπλήσια, Hdt, 

Like as, wsei, Hom., Soph., Theoc. ; 
wste,Omn. Vid. As. 

k In like manner, ὡςαύτως, some- 
times ¢. kai, sometimes c dat., Soph., 
Enr., ae Xen, 

















Hipp. ; ᾿ἵκέλως,᾿ 





LIKELY, 


He who has understanding, but can 
not clearly explain himself, is like as 
if he had not devised any thing, 6 πε 
γὰρ γνοὺς καὶ μὴ σαφῶς διδάξας ἐν 
ἴσῳ καὶ εἰ μὴ ἐνεθυμήθη, Thuc. 

Like as ivy clings to the oak, so will 
I cling to her, ὁποῖα κισσὸς δρυός, 
ὅπως THSO ἕξομαι, Kur. 

To be like, ἔοικα, perf. in pres. sense, 
part. ἐοικώς, also in Hom. εἰοικώς 
(rare), also eixws (the more usu. form 
in Att., though ἐοικώς is used by 
Trag., Hdt. has also oixws), 2d dual 
syne. éckrov, and pluperf. ἐΐκτην, 
Hom., Ist pl. perf. syne. gorymuev, 
Soph., 3d pl. perf. syne. εἴξασι, Eur., 
also 3d sing. ἧκεν or εἶκεν, Ar., and 
infin, eixévar, Ar., and, in compounds, 
Eur., pluperf. ἐώκειν in imperf. sense 
(Hom. has also 3d sing. pluperf. pass. 
ἤϊκτο and étxro, as Eur. has 2d sing. 
perf. pass. of the compound zpos7- 
tEa), c. dat. pers., c. acc. of the point 
in which, Omn.; προςέοικα (see 
above), Eur., Ar., Plat., Isoc.; ἐπέοι- 
κα, Hom., Lycurg.; ἰνδάλλομαι, only 
in pres. and imperf., c. dat., Hom., 
Pind., Ar., Plat:, Arist., Theoc.; πρέ- 
πω, rare except in pres. and imperf. 
act.. though both Atsch. and Plat. 
have fut. end aor. 1, Ὁ. dat. or c. ws, 
Pind., Aisch., Soph., Eur.; aposeido- 
μαι, pass. pres., Adsch.; συμφέρω, 
also in pass., 6. fut. mid. ctvoicopmat, 
aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, 
e. dat., Soph. Hdt.; φαντάζομαι, 
pass., c. dat., Ausch.; προςχωρέω, c. 
dat. or ὁ. prep., Hdt.; πείνω, c. πρός 
and acc., Plat.; σὕνεξομοιόομαι, pass., 
Theoph. See next word. 

To make like, to liken, icxw, only 
pres. and imperf. act., also ἐΐσκω, 
Hom.; ὁμοιόω, Eur., Thuc., Plat., 
Isoc., Dem.; ἐξομοιόω, Soph.y Eur., 
Hdt., Xen.; ᾿ἄφομοιόω, Plat.; apos- 
ομοιόω, Dem.; εἰκάζω, Eur., Hadt., 
Dem.; ἐξεικάζω, Aisch., Eur., Xen. ; 
προςεικάζω, Aisch., Xen., Adschin. ; 
προςφέρω, fut. -oicw, aor. 1 -ἤνεγ- 
Ka, aor. 2 -ἡνεγκον, c. dat., IN pass. 
also 6. eis and acc., Pind., Hdt.; πε- 
λάζω, Orac. ap. Hdt.; πᾶρϊσόω, 
Plat. 

To think like, to liken, toxw and 
étoxw, Hom.; ὁμοιόω, esp. in aor. 1 
pass., infin. poet. ὁμοιωθήμεναι in 
mid. sense, ‘‘to liken one’s self to,”’ 
Hom.; εἰκάζω, Aisch., Ar., Hdt. Vid. 
TO COMPARE. 

A making like, being like, or liken- 
ing, ὁμοίωσις, ews, ἡ, Plat.; πᾶρο- 
poiwors, ἡ, Arist. 

Any thing made like, ὁμοίωμα, ἅτος, 
vo, Plat. 

LIKE, TO, στέργω, 2d perf. act. ἔσ- 
topya in Hadt., perf. pass. ἔστεργμαι, 
βοῇ... Soph., Hdt., Plat. Vid. To 
LOVE. 

I should like to ask them, ἡδέως ἂν 
αὐτῶν πυθοίμην, Isoc. 

LIKELY (what is likely), εἰκός, 
ὅτος, τό, also compar. εἰκότερον, 
Omn. Att., Hdt.; ἐπίδοξος, ον (of 
men or things), c. infin., Hdt., Plat., 
Isoc., Antipho; [ @avos, 2), ov, 
Hat. | 

To be likely, ἔοικα. very often 3d 
sing. as impers. in pres. sense, Trag., 
Xen., Dem.; as, it 15 likely, ws ἔοικε, 
Trag. Vid. To sEEM, TO BE PROB- 
ABLE. 

You are likely to have heard tt, μέλ-- 
Ast’ ἀκουέμεν, Hom. 

And some were likely to be wrong, 
καὶ ἔμελλον οἱ μέν τινες ἁμαρτή- 
σεσθαι, Thuc. 

As is likely, in all likelihood, κατὰ 











LIMP. 


TO εἰκός, ἐκ TOU εἰκότος, TH εἰκότι, 
παντὶ Tw εἰκότι, Hdt., Thue. 

Likely, ady., εἰκότως, Aisch., Eur., 
Thuc., Dem. 

Very likely it ts, κινδυνεύει εἶναι, 
Xen.; so Plat. 

LIKEN, TO, vid. TO MAKE LIKE, To 
THINK LIKE. 

LIKENESS (i. e., resemblance), ὁμοι- 
ὅτης, nros, ἡ, Plat., Isoc.; eixav, 
ὄνος, ἡ, Isoc.; [ὁμοιοσχημοσύνη, ἡ, 
Arist. | 

Likeness (i. e., representation), εἴδω- 
λον, τό, Eur., Hat., Isoc., Aischin. ; 


ὁμοίωμα, atos, τό, Plat. Vid. IM- 
AGE. 
LIKEWISE, καί, Omn. Vid. ALso. 


Lity, A, λείριον, τό, h., Ap. Rh.; 
κρίνον, τό, also irreg. pl. κρίνεα, dat. 
κρΐἵνεσι, Ar., Cratin., Hdt.; otdn, ἡ, 
Theoph. ; [σοῦσον, τό, ap. Ath. ] 

Like a lily, λειριόεις, ecoa, εν 
Hom. 

Made of lilies, covcivos, ἡ 
Hipp. 

Limp, A, ῥέθος, τό, usu. pl., Hom., 
Theoe. ᾿ς μέλος, πὸ, ΟΠ ΠΟ 
f&sch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; dos, 
τό, Hom., Ap. Rh.; γυῖον, τό, usu. 
in pl. (always in pl. in Hom.), Hom., 
Pind., Ausch., Eur., Ap. Rh.; κῶλον, 
τό, Trag., Plat., Arist.; ἄρθρον, τό, 
Soph., Eur., Plat. Vid. Syn. 324. 

With young limbs (i. e., strong), veo- 

νιος, ov, Pind. 

With small limbs, μικρομελής, és, 
Arist. 

[ With beautiful limbs, ἀγλαόγυιος, 
ov, Pind. | 

[ Limbless, or weak in limbs, ἄγυιος, 
ov, Hipp. | 

Strengthening the limbs, γυιαρκής, 
és, Pind.; ἀρκεσΐγνιος, ov, Anti- 
pho. 

Relaxing the limbs, λυσὶμελής, és 
(death, ‘sleep, ‘etc:.)} ~ Homa Π68.; 
Sapph., Eur. 

Conquering the limbs, γυιοδάμας, 
ov, ὃ καὶ ἡ, Pind. 

Devouring the limbs, γυιοβόρος,, ov 
(care, etc.), Hes. 

Weighing down the limbs, yutoBa- 
prs, és, Ausch. 

To cut limb from limb, ἀρτἄμέω, 
only act., Eur.; διαρτἄμέω, Adsch., 
Anaxand.; διαρτάζω, only act., Asch. 

Limb by limb (to cut to pieces, etc.), 
μελεῖσπί, Hom., Ap. Rh.; διαμελεῖ- 
oti (a, but ἃ poet.), Hom.; [κατὰ 
μέλεα, Hat. | 

Limit, A, dpos, 6, Eur., Hdt., Plat., 
Dem.; τέρμα, atos, τό, Theogn., 
faisch., Soph.; σημεῖον, to, Xen., 
Dem. Vid. BounpDaAryY. 

[10 prescribe as limit of life to one, 
οὖρον τῆς ζόης τινὶ προτίθημι, Hat. ; 
gen. to fix or prescribe as limit, ὅρον 
πήγνυμι, προγράφω, Lycurg., Thuc., 
Dem.| 

LIMIT, TO, ὁρίζω, in pass., Thue. ; 
κἄτακλείω, perf. pass. κἄταἄκέκλει- 
σμαι, Andoc., Dem. 

To be limited, mweparéopat, pass., 
Arist. 

It is not in our power to limit our 
sway to what we choose to rule over, 
οὐκ ἔστιν ἡμῖν παμιεύεσθαι és ὅσον 
βουλόμεθα ἄρχειν, Thue. 

Limiration—the statute of limita- 
tions, τῆς προθεσμίας νόμος, Dem. 

The time appointed by the statute of 
limitations, προθεσμία, ἡ, Dem. 

LIMNER, A, γρἄφεύς, ὁ, Eur., An- 
doc., Dem. Wid. PAINTER. | 

Limp, TO, σκάζω, fut. cxaow, only 
act., Hom.; ἐπισκάζω, Ap. Rh.; σκιμ-᾿ 

aw, Ar. 
βάζω, ἐν 


? 


9 OV, 


LINGER. 


LIMPET, A, λεπάς, ἄδος, ἡ, Ar. 

Limpip, dpytpodivns, ov, ὁ, Hom.; 
ἀργύὕροειδής, és, Eur. ; ἀργῦὕροῤῥύ- 
της, ov, ὁ, Kur. Vid. CLEAR. 

LIMPING, ἔῤῥων, ovca, ον, etc., 
Hom. 

Lincu-PiN, [περόνη, ἡ, Parthen. ; 
παραξόνιον, τό, late Gloss.] ; pl. ἀξό- 
νων ἐνήλἄτα, τά, Eur. 

LINDEN-TREE, THE, @i\vpa, ἡ, 
Hdt. 

Like or of the linden-tree, pidipi- 
vos, ἢ, ov, Ar. 

LINE, A, γραμμή, ἡ, Pind., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Theoc. 

[ A straight, right line, ὀρθή, ἡ, 
Arist. | 

A line (i.e, a verse), στἴχος, ὁ, 
Ar; Plat. 

A line (i.e., a string), Aivov, τό 
(esp. for fishing), Hom.; μήρινθος, ἡ 
(for any purpose), Hom., Ar., The- 
oc.; σμήρινθος, ἡ, Plat.; ὁρμῖά, ἡ 
(of horse-hair), Eur., Plat. (Com.), 
Theoc. 

A line of men (reapers, plowmen, 
etc.), ὄγμος, ὁ, Hom., h., Theoc. 

A line of troops, Takis, ews, ἡ, 
EKur., Ar., Hdt., Thuc., Xen. 

The lines (of an encamped army, 
etc.), ἀποτείχισμα, &Tos, TO, Thuc.; 
τὰ σημεῖα, Xen. 

[ To draw lines around a city (mili- 
tary), περιτειχίζω τὴν πόλιν κύκλῳ, 

uc. 

In lines, γραμμοειδῶς, Arist. 

In line (military), μετωπηδόν (of 
ships), Hdt., Thuc.; ἐπὶ φάλαγγος, 
opp. to ἐπὲ κέρως, in column (of 
ships), Xen.; of ships only, κατὰ 
. μίαν ναῦν, Thue. 

Arrayed in line, κατὰ μίαν ναῦν τε- 
ταγμένοι, Thue. 

Sailing by in line, κατὰ μίαν παρα- 
πλέοντες, Thuc. 

To break the line (in naval tactics), 
διειςσπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. 1 
-em\evoa, Hdt., Thue. 

The breaking the line, dvextoos, 
contr. -πλους, ὁ, Hdt., Thue. 

Consisting of five lines, πεντέγραμ- 
μος, ov, Soph. 

In many lines, πολύστοιχος, ov (of 
teeth), Arist. 

Marked with many lines, πολύγραμ- 
μος, ov, Arist. 


Marked with crooked lines, σκολιό- 


γραμμος, ov, Arist. 

LINEAGE, γένος, τό, Omn.; αἷμα, 
atos, τό, Hom., Pind., sch., Soph. 
Vid. FAMILY. 

LinEAL—a lineal descendant, éxyo- 
vos, ὁ, Omn. Vid. DESCENDANT. 

LINEN, Nivov, τό, Hom., Asch., 
Kur., Ar., Hdt., Xen.; ὀθόνη, 77, in pl. 
esp. of linen garments, Hom.; σινδών, 
ovos, ἡ, Soph., Hdt., Thuc.; βύσσος, 
ἡ, Theoc. 

[Linen (made) of raw flax, ὠμόλι- 
νον, TO, Cratin. | 

Linen garments, Niva, τά, ABsch. 
See above. 

[Linen bandages, ὀθόνια, τά, Hipp., 
Ar. | 

Linen, adj., βύσσϊνος, ἡ, ov, Soph., 
Eur., Hdt.; Atveos, a, ov, contr. λι- 
vous, 7], οὔν, Kur., Hdt., Plat.; λὲνό- 
δεσμος, ov, Aisch.; XAtivddeTos, ov, 
Eur.; Atvoppais, és, Soph.; λὶνό- 
Kpokos, ov, Kur.; μίτώδης, es, Soph.; 
σινδονύφης, és, Philoxen. 

Destroying linen, λινοφθόρος, ov, 
f&isch. 

[| LINEN-DRAPER, ὀθονιοπώλης, ov, 
ὃ, only late Gloss. ] 

LINGER, TO, διατρίβω, Thuc., Xen., 
Dem., schin.; ἐνδιατρίβω, Thuc., 
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LIQUID. 


Xen., Plat., Dem. 
To DELAY. 

Nor do I counsel you to let your eyes 
linger on beautiful things, οὐδέ γέ σοι 
συμβουλεύω... ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾶν 
τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν, Xen. 

Link, A, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί and 
δεσμά, Hom., Eur., Thue Vid. 
CHAIN. 

LINK, TO, δέω, fut. δήσω, perf. δέ- 
deka, perf. pass. δέδεμαι, etc., Omn. 
Vid. To BIND. 

Lint, ὀθόνια, ra, Ar.; ξύσματα 
τῶν ὀθονίων, Hipp.; μότος, ὁ, Ga- 
len. 

A lint dressing, μότωμα, ἅτος, TO, 
Hipp. 

| To dress a wound with lint, potow, 
Med. | 

The act of dressing a wound with 
lint, woTwors, ews, ἡ, Hipp. 

LINTEL, ὥὕπερθύριον, τό, Hom., 
Hes. ; ‘varépbipov, τό, Hat. 

Lion, A, Ais, only nom. and acc. 
λῖν (also nom. pl. Aies, Euphor.), 
Hom., Eur., Thuc.; λέων, λέοντος, ὁ 
(dat. pl. also λείουσι, Hom.), Hom., 
Ausch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

Of or belonging to a lion, λεόντειος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Theoc., Epi- 
charm. 

Like a lion, λεοντώδης, es, Plat.; 
[ἀντιλέων, οντος, ὁ, Ar. ] 

Of a lion’s nature, λεοντοφυής, és, 
Eur. 

A lion’s skin, Xeovrén, contr. λε- 
οντῇ, ἡ, Ar., Hdt., Plat.; λειοντῆ, ἡ; 
Anth. 

Subduing lions, λεοντοδᾶμας, av- 
Tos, ὁ, Pind. 

Slaying lions, 
Anth. 

With lion’s feet (of tables, vases, 
etc.), λεοντοβάμων, ovos, ὃ Kal 4, 
Asch, ; λεοντόπους, Todos, ὁ Kal ἡ 
(of the Sphinx), Eur. 

Lion-hearted, Sipodéwyv, οντος, ὃ, 
Hom. 

Fighting with lions, Χειοντομάχης, 
ov, ὃ, for λεοντ., Theoc., so λειοντο- 
πᾶλης, ov, ὁ, Anth. 

Drawn by lions, λεοντόδϊἥῳρος, ov, 
Anth. 

Eaten by lions, λεοντόχορτος, ov, 
sch. 

Wearing a lion’s skin, λεοντόχλαι- 
vos, ov, Anth. 

[ To beard the lion in his den, Evpeiv 
ἐπιχειρέω λέοντα, Plat. | 

[10 show one the lions, περιηγέομαί 
τινι πάντα, Hdt.| Vid. To Lion- 
IZE. 

LIONESS, A, λέαινα, 7, Soph., Ar., 
Hat. 

LIONIZE, TO (strangers), [Eevayéw, 
act., Luc.];. ξεναγέομαι, in pass. of 
the visitor, Plat. 

Lip, A, χεῖλος, to, Hom., Pind., 
Eur., Xen., Plat., Dem., Bion; χελύνη, 
fy ae 

[ Lip-screw (for torture), χειλοστρό- 
φιον, TO, Synes. | 

The joining of the lips, συγχειλίαι, 
ai, Arist. 

[ Parched lips, dveméva χείλεα, 
Theoc. | 

With thin lips, λεπτοχειλής, és, 
Arist. 

With thick lips, πᾶχὕύχειλος, ov, 
Arist. . 

To bite the lips at (as a sign of dis- 
pleasure), μυάω, only act., c. dat., Ar. 

LIQUEFACTION, σύντηξις, ews, ἡ, 
Theoph. Vid. MELTING. 

LiquIn, ‘typos, &, ov, Omn.; χὔ- 
TOS, ἡ, ov, Pind.; διερός, @, ov, Ar., 


Ap. Rh.; πλαδαρώδης, es, Hipp. 


Vid. To LOITER, 


, 
λεοντοφόνος, ov, 














LISTEN. 


Liquid, subst., χὺμός, ὁ, Soph. ; 
χῦμα, ἄτος, τό, Arist. 

[A thick liquid (as oil, honey, etc.), 
πέλανος, ὃ, Aisch., Eur. | 

To be liquid, ‘Wypaivoua, pass., 
Plat. ; ‘typoppoéw, only act., Arist. 

[Liquidation (of debt), διάλυσις, 

ews, ἡ (χρεῶν), Plat. ] 
, Liquor, ἕρσα or Epon, poet. ἔρσα, 
ἐέρση, ἡ, Pind.; δρόσος, ἡ, Trag., 
Ar.; γἄνος, τό, with some epithet or 
quasi epithet to explain it (e. g., water, 
κρηναῖον γάνος, Aisch.; wine, γάνος 
ἀμπέλου, Asch., etc.), Aisch., Eur. 

The liquor of the vine, σπονδὴ ἀμ- 
πέλου, Soph. 

Lisp, TO, τραυλίζω, only act., Ar., 
Arist.; ψελλίζω, act. and mid., Plat., 
Arist. 

LISPING, adj., τραυλός, ἡ, ov, Hdt.; 
WedXos, ἡ, ov, Arist. 

Lisping a little, ᾿ὕπόπραυλος, ov, 
Hipp. 

LisPinG, A Lisp, τραυλότης, τος, 
ἡ, Arist.; ψελλότης, ἡτος, ἡ, Arist. 

List, A, κἄτἄλογος, ὁ, Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; διᾶγραμμα, ἄτος, TO, 
Dem. ; cavis, ἴδος, ἡ (esp. of lists sus- 
pended on tablets in public places) 
(cavis properly meaning a board), 
Isoc., Lys.; so σᾶἄνζδιον, τό, Lys. 

The lists in which combatants fought, 
etc., ᾿άγών, @vos, ὁ, Hes., Pind., Hdt., 
Thue. 

To make out a list of, ’amopépw, 
fut. ἀποίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 
τήνεγκον, c. acc., Dem. 

To enter in a list, and give in, ἐπῖ- 
ypupoua, mid., Dem. 

LISTEN, TO, ᾿ἄκούω, fut. ἀκούσομαι, 
aor. 1 ἤκουσα, perf. ἀκήκοα, no pass. 
tense, no mid. except fut. and imperf. 
(this latter very rare), usu. c. gen. of 
the person speaking, 6. acc. of the 
thing spoken or sound uttered (the 
gen. person often preceded by ἐκ, ἀπό, 
παρά, πρός, and often understood), 
sometimes 6. gen. rei (in which case 
the gen. pers. is never expressed), rare- 
ly c. dat. pers., Omn. ; ‘Uzraxovw, 
Hom.,. ἢ... Eur., Ar., Thue.) siete 
ἐπακούω, Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen. ; εἰςακούω, sometimes (as, 
indeed, most words under this head) in 
the sense of listening to, i. e., obeying, 
Hom., h., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. ; ἐπαΐω (ἃ usu. in Hom., though 
not always, a usu. in Trag., yet some- 
times &), also contr. éwraw, only pres. 
and imperf. act., c. acc. or ¢. gen., 
fasch., Eur.; eisatw, Theoc. Vid. 
Syn. 48. 

To listen to and approve (as a god 
hears prayers, etc.), δέχομαι. mid., 6. 
perf. pass. δέδεγμαι, imper. often δέξο, 
and part. often déypevos, also 3d sing. 
pluperf. often δέκτο, infin. often déy- 
θαι (these abbreviated forms not in 
Att.), also paulo-post fut. δεδέξομαι 
(only in Hom.), all in act. sense, Soph., 
Eur., Hdt., Xen. ; ἐνδέχομαι, Eur. ; 
ὑποδέχομαι, Hes., Lys. 

Ye listen to (i. e., adopt the advice 
of) demagogues, προχειρίζεσθε δημα- 
γωγούς, Isoc.; 8580 χράομαι, mid. 
(contr. dec into 7), Aischin. 

Listening to (taking the advice of) 
Demosthenes, Δημοσθένει συμβούλῳ 
χρησάμενος, Aischin, 

You would listen to my words, καί 
κεν ἐμῶν PNMATWY... ὑπεῖχες οὗας, 
Simon. 

[ To listen in turn, avraxovw, Asch., 
Xen. | 

[Not to listen to, ἀνηκουστέω, Cc. 
gen., Hom., ὁ. dat., Hdt. } 

[To listen attentively, παρέχω Ta 





LITTLE. 
ὦτα, Plat.; to listen to one’s advice 
(i. e., obey), πείθομαι, c. dat., Hom., 
sometimes c. gen., Hat. | 

To listen furtively, ὠτἄκουσπέω, 
only act., Hdt., Xen., Dem. 
LISTENER, A, κατήκοος, ὁ Kat ἡ, 
Late ᾿ 

An underhand listener, ὠτἄκουστής, 
ov, ὃ, Arist. 

Listening to (lit., also as being guided 
by), κατήκοος, ov, c. gen. (also c. dat., 
Anth.), Soph., Plat. 

LIsTLEssS, μεθήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ) 
Hom.; ἀμελής, "ἐς, Thuc., Plat., Dem. 
Vid. CARELESS. 


LISTLESSNESS, peOnuoovvn, ἡ, 
Hom.; [ἄλυς, vos, ὁ, Hipp., Plut. ] 


Vid. CARELESSNESS. 

[Lirany, λιτανεία, ἡ, Eccl. ] 

LITERAL, κύριος; a, ov, and os, 
ov (of the meaning of words, etc.), 
Arist. 

LITERATURE, ἡ μουσὶϊκή, Plat., Isoc. 

A love of literature, φϊλολογία, ἡ, 
Plat., 1506. 

Fond of literature, φίλόλογος, ov, 
Plat. 

As many, therefore, as are versed in 
the writings of the ancients, and are 
devoted .to literature, ὅσοι μὲν οὖν 
γραφάς Te THY παλαιτέρων ἔχουσιν, 
αὐτοί 7 εἰσὶν ἐν μούσαις ἀεί, Kur. 

LirHarce, λιθάργὕρος, ἡ, Arist., 
Diose. 

Like or of litharge, λιθαργύρϊνος, ἡ, 
ov, Arist.; [λιθαργύρεος, a, ov, Ste- 
sich.; λιθαργύροφᾶνής, és, Diosc. | 

LITIGATE, TO, d1adtKaComat, c. περί 
and gen. rei, 6. πρός and acc. of the 
adversary, Xen., Plat., Dem. Vid. To 
GO TO LAW. 

LITIGATION, πραγμᾶτεία, ἡ, Isoc.; 
διάδίκἄσία, ἡ, Plat. Vid. Law, Law- 
SUIT. 

| Vexatious, protracted litigation, ma- 
λινδικία, ἡ, Plut. | 

Lirieious, Pidddixcos, ov, Lys., 
Dem. ; [πολύδικος, ov, Strab. ; παλίν- 
δικος, ov, Crates. | 

To be litigious, pirodixéw, only act., 
Thue. ; πολύδιεκέω, only act., Plat. 

LirrER, A (to carry people in), 
φορεῖον, τό, Dinarch. 

[A litter (carried by eight bearers), 
ὀκτώφορος, ὁ or ἡ, only in Cic. | 
ἊΣ bearer of a litter, δ φροφόρος, ὃ, 

ir. 

To be carried in a litter, dtppodo- 
ρέομαι, pass., Hdt. 

Litter (i. e., straw laid down, etc.), 
ὑπόστρωμα, ἅτος, TO, Xen. 

Litter G.e., refuse), συρφετός, ὃ, 
Hes., Call.; σύρματα, τά, Ar.; σύρ- 
pak, axos, ὃ, Ar. 

Mixed up in the litter, συρμἄτίτης 
οὐ; 6, Theoph. 8 

LITTLE, τυτθός, ἡ, ov (but in Hom. 
os, ov), no compar., Hom., Asch., 
Theoc., Ap. Rh.; παῦρος, ov, Hom., 
Hes., Pind., Eur. ; μικρός and σμικρός, 
a, ov, compar. μικρότερος, etc., more 
usu. ἥσσων, ἐλάσσων, μείων, superl. 
ἐλἄχιστος (vid. Less, LEAST), Omn. ; 
ὀλίγος, ἡ, ov, compar. ὀλίζων (not be- 
fore Call., though Hom. has ὕπολί- 
Cwv), superl. ὀλΐγιστος, Hom., Plat., 
ete. (esp. of number, but also of size), 
Omn.; ἠβαιός, &, dv, only ὁ. neg. οὐδ᾽ 
ἠβαιός, etc., Hom.; βαιός, é, dv, no 
compar., Pind., Trag.; βρᾶχύς, εἴα, v, 
compar. βρἄχὕτερος, βραχίων (c Att., 
L elsewhere), and βράσσων, superl. 
βραχύτἄτος ‘and βρἄχιστος, Pind., 
Soph., Eur., Thuc., Xen, Lys. ; παυρΐ- 
Los, a, ov (only of time), no compar., 

Hes. ; anovpos, ov, Asch. ; ᾿ἄκαῤρής, 
eo, Are oPlat. <1 εὔογκος, ov (of a per- 


LIVE. 


son), Eur.; ’aképiaios, a, ov, Dem. ; 
pixktAos, ov, Mosch. Vid. Syn. 326. 

So litile, ruvvds, ἡ, ov, Theoc.; τυν- 
vouTos, ov, also τυννουτοσί, ovi, Ar. 

How little? interrog., ποστός ; ποσ- 
TH; ποστόν; Xen. 

How little, indef., ὅσσιχος, ἡ, ov, 
Theoe. 

Very little, πολλοστός, ἡ, ov, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. 

Little, adv., ἠβαιόν, always 6. neg. 
οὐδ᾽ ἠβαιόν, etc., Hom.; ἦκα, Hom., 
Hes., also superl. ἥκιστα, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat.; ὀλύγον, Hom., 
Xen., Plat., but in Att. prose more usu. 
ὀλίγῳ, Thuc., Xen., Plat.; μίνυνθα, 
Hom.; βαιόν, Soph.; ἄχνην, Ar. ; 








σμικρῶς, Plat.; ἐρήμα and ἐρήὴμας, 
Plat. Ved. Less, Least. 

For a little while, ἐπ᾿ ὀλίγον, Thuc., 
Plat. ; τυτθόν, Bion. 

As little as possible, ws ἵκιστα, 
Thue. 

By little and little, κατ᾽ ὀλίγον, 
Plat.; also with pl. κατ᾽ ὀλίγους, 
Plat. 

In little pieces (to break a thing), 
κατὰ μικρόν, Xen. 

However little, ὁσονοῦν, Hat. 

[ Within a little, ὀλίγου δεῖν, ὀλί- 
you, Plat.; he wanted little of doing, 
ὀλίγου ἐδέησε ποιεῖν, Hat. | 

[ To open the door a little, πιαρακλίνω 
ee Hdt.; παρακλίνω τῆς αὐλείας, 

τὶ 
To think little of, ἐν σμικρὼ ποιέο- 
μαι, mid., Soph. ; παρὰ μικρὸν ποιέω, 
παρὰ μ. ἡγέομαι, mid., with perf. 
pass. in act. sense, Isoc. Vid. ΤῸ pis- 
REGARD. 

To have too little of any thing, μειον- 
exTéw, C. gen., Xen. 

A having too little, μειονεξία, ἡ, 
Xen. ‘ 

[ Disposed to take too little, μειονεκ- 
τικός, ἡ, ov, Hierax. | 

LITTLENESS, μικρότης ΟΥ̓ σμικρό- 
της, τος, ἡ, Plat., Isoc.; ὀλίγότης, 
ητος, ἡ, Plat. 

Littleness of mind, μικροιγυχία, ἡ, 
Plat.; μικρολογία, ἡ, Plat. 

LIVE, TO, πνέω, Ep. also πνείω, fut. 
πνεύσομαι, also πνευσοῦμαι, aor. 1 
ἔπνευσα, Hom., Soph.; βέομαι and 
βείομαι, only pres. in pres. and fut. 
sense, Hom.; δέρκομαι, chiefly in pres. 
epart. δερκόμενος, and aor. 2 pass. part. 

δρακείς, Hom., Pind.; Brow, fut. βιώ- 
σομαι, aor. 1 ἐβίωσα, aor. 2 ἐβίων, 
other tenses rare (Hdt. has also a pres. 
mid., and Dem. has perf. pass., both 
indic. and part. as impersonal), Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; Caw, 
contr. det in 4, also ζώω (in pres. and 
imperf., Hom., Pind., Soph. in chor.), 
pres. infin. also ζόειν (Simon. Amorg.), 
fut. ζήσω and ζήσομαι (the only mid. 
tense), aor. 1 and perf. rare, Omn.; 
ναίω, with esp. reference to the place 





where, only pres. and imperf. act., also 
aor. 1 mid. ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. 
ἐνάσθην, c. dat. or c. acc. of the place, 
or ὁ. prep., Omn. poet.; εἰμί, Imper. 
ἴσθι, poet. (not Att.) ἔσο or ἔσσο, subj. 
ὦ, poet. (not Att.) ἕω and etw, opt. 
εἴην (2d pl. sync. also site, Hom.), 
poet. (not Att.) ἔοιμι, infin. εἶναι, poet. 
(not Att.) ἔμεν, or ἔμμεν, OY ἔμεναι; 
or ἔμμεναι, imperf. ἦν, poet. (not Att.) 
ἔην, more usu. as 3d sing. than as 151, 
sometimes also ἤην, and in Ist sing. 
ἤμην, 2d sing. ἦσθα, Hom., Trag. ; 
also poet. (not Att.) ξησθα, 3d sing. 7, 
also ἦν, poet. (not Att.) also ἔην, and 
ἦεν, and inv, 3d pl. ἦσαν, poet. (not. 
Att.) also ἔσαν, and in Hom. also εἴα- 
το, also imperf. ἔσκον, ἔσκες, etc., 











LIVE. 


Hom., and Asch. in chor., fut. ἔσομαι, 
poet. (not Att.) ἔσσομαι, 3d sing. poet. 
(not Att.) also ἐσσεῖται, syne. (as al- 
ways in Att.) ἔσται, part. ὦν, poet. 
(not Att.) ἐών, Omn.; βιοτεύω, only 
act., Pind., Eur., Thuc., Xen. ; ἡμερεύω, 
only act., Soph., Eur.; πρέφομαι, pass., 
perf. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, 
Soph., Eur., Ar.; οἰχνέω, poet. (not 
Att.), imperf. also οἴχνεσκον, only act., 
Soph. ; διάφέρω and -ομαῖι, mid., esp. 
in fut. διοίσω and διοίσομαι, aor. 1 
act. -jveyKa, aor. 2 -ἤνεγκον, etc., 
often c. acc. βίον, αἰῶνα, etc., Soph., 
Eur., Hdt.; dcaérdéxw, often c. acc., 
Pind., Ar., Hdt., Plat.; διαιτάομαι, 
pass., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
αὐλίζομαι, mid., 6. aor. 1 pass., Eur., 
Hdt. ; σκηνάομαι, mid., c. perf. pass. 
(esp. with reference to the place where), 
Ar., Thuc., Plat.; διτρίβω, only act., 
Ar., Plat., Dem.; ἀναστρέφομαι, pass., 
Eur., Xen.; περάω, fut. -aow, only 
act. in this sense, Orac. ap. Xen.; φέρ- 
Pouat, only pres. and imperf., Ap. Rh. 
Vid. To DWELL, and Syn. 124, 

To live (i. e., to be alive), φρονέω, 
only act. in this sense, Hom., Aisch., 
Plat.; βλέπω, no perf., only act. in 
this sense, Trag. 

(Verbs of seeing are constantly used 
by the poets for living, often with the 
addition of φάος, etc. Pindar says, 
Living in safety, δρακεὶς ἀσφαλές. 
Sophocles says, lf they did not love him 
while alive, they would lament him dead, 
εἰ βλέποντα μὴ ᾿πόθουν ϑανόντ᾽ av 
οἰμώξειαν. Euripides says, Every man, 
even a slave, is pleased to live, πᾶς ἀνήρ, 
κἂν δοῦλος ἡ TLS, ἥδεται TO φῶς 
opwv—She who was alive not long ago, 
ἣ φάος τόδε οὔπω χρόνον παλαιὸν 
eisedéoxero—And if I were arguing 
while she still lived, καὶ (εἰ) πῆςδ᾽ opw- 
ons φέγγος hywviGounv—But of 1 
live through meeting with some other 
preserver, εἰ δ᾽ ἄλλου τυχὼν Σωτῆρος 
αὐγὰς, eisopa— Whom I wish to live 
no less than myself, ov οὐδὲν ἧσσον ἢ 
μὲ φῶς ὁρᾶν Φέλω, so also he uses 
φῶς λεύσσειν, ἥλιον βλέπειν, βλέπειν 
φάος.) Vid. Lire, and Syn. 124, 

To live (esp. as a free citizen or in 
a free state), πολιτεύομαι, mid. c. 
perf. and aor. 1 pass., Eur., Xen., Dem. 

To live all one’s life, κατ αζάω, some- 
times ὁ. ace. cognat., Eur., Plat.; δια- 
Caw, poet. (not Att.) -Cww, in pres., 
Bus. Ar.) Hidt., Xen., Plat; Ap sini 
διαβιόω, Eur., Xen., Plat., Isoc.; κα- 
TaB.ow, Plat,; διάγω, more usu. with 
acc. ὃ: βίον, 6. αἰῶνα, ete. Trag., 
Hadt., Xen., Dem. ; διαγίγνομαι, fut. 
-γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενό- 
μην, perf. -γέγονα, c. part., Ar., Thuc., 
Xen. 

To live upon, SvéTpéomat, pass., 6. 
dat. or ¢. ἀπό and gen., Thuc., Xen. 

To live with, or to live together, ὁμῖ- 
λέω, c. dat., Hom., Trag., Thuc., Xen., 
Dem. ; σὕνειμι, Soph., Eur., Xen., 
Plat., Isoc.; συζάω, Adsch., Plat., 
Dem.; συνοικέω, c. dat.. h., Trag., 
Thuc., Xen., Isoc.; cuvvaiw, only pres. 
and imperf., c. dat., A%sch,, Soph. ; 
συμβιόω, Plat., Isoc.; συνδιατρίβω, 
Xen., Plat., Isoc. ; συνδιαιτάομαι, 
Thue., Plat.; cuvdréyw, Arist.; ἐξο- 
μιλέω, Xen. 

To live in different places (scattered 
about in villages, etc.), διοικέω, Xen., 
Plat. 

To live again, ᾿ἄνἄβισω, Ar., Plat. ; 


᾿ἀναβιώσκω. only pres. and imperf., 


Plat. (N.B., both words are used also 
in, act. sense in mid. voice, “to bring 
to life again,” Plat.) 
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To live far off, ᾿ἁποικέω, some- 
times c. gen. of the place from which, 
Eur., Thuc., Xen. 

[To live in public, ἐν φανερῷ ava- 
στρέφομαι, Xen. | 

[ To live sumptuously, Caw δαψιλῶς, 
Xen. | 

To live with previously, προσὕνοικέω, 
Hat. 

But of your father Timocritus were 
still alive (lit., were still warmed by the 
vigorous sun), εἰ δ᾽ ἔτι ζαμενεῖ Τιμό- 
κριτος a\iw σὸς πατὴρ ἐθάλπετο, 
Pind. 

He put the children to live with these 
women (lit., he caused their life to be), 
σὴν δίανταν ἐποιήσατο τῶν παίδων 
παρὰ ταύτῃσι τῆσι γυναιξί, Hdt. 

7ὲ is not well for you to live away 
from your friends in the crowd of the 
army, οὐ καλὸν ἐν ὄχλω σ᾽ ἐξομι- 
λεῖσθαι στρᾶτοῦ, Eur. 

Enough to live upon, ὕσον ᾿ἄποζῆν, 
Thue. 

One must live, Biwréov, Plat.; διᾶ- 
βιωτέον, Plat.; ϑρεπτέον (with refer- 
ence to the means of living), c. ἀπό 
and gen., Xen. 

Disgrace under which no one can 
live, ἄβιος αἰσχύνη, Plat. 

One who lives with, σὕνοικήτωρ, 
opos, 0, Aisch.; συνοικητήρ, ἦρος, ὃ, 
Simon. Amore. 

To make to live with or together, 
σὕνοικίζω, Thuc., Xen., Isoc. 

Terrible to live with, δύςόμιλος, ov, 
J&sch. 

LivABLE (worth living for, to be 
endured by living men), βιώσϊμος, ov, 
Soph., Eur., Hdt.; βιωτόὸς, 1, ov, 
Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; ἀξιο- 
Biwros, ov, Xen. 

Not livable, ’&Biwros, ov, Eur., Ar., 
Plat., Aischin. ; ᾽ἄβιος, ov, Emped. 

LIVING, duepos, a, ov, Hom. 

The living, οἱ ἐνθάδε (opp. to οἱ 

κάτω, the dead, lit., those below), 
Pind., Soph. ; οἱ ἄνωθε or ἄνωθεν, 
ZEsch. 

Living a hard life, κἄκσοβιος, ov, 
Hadt., Xen. 

Living with, σύννομος, ov, Soph., 
Eur., Plat.; σύντροφος, ov, c. dat. 
or sine cas., Soph. ; σὕνοικος, ov, c. 
gen. or c. dat., Soph., Eur., Ar., Hdt., 
Thuc., Lycurg. 

A living with, σὕνοικία, ἡ, Adsch. ; 
σὕνοίκησις, ews, ἡ, Plat. 

Living in the same way, ὁμοιόβιος, 
ov, Arist. 

Living in the water, ἐν ὕδατι diat- 
σαν ποιούμενος, Hat. 

Way of living, διατριβή, ἡ, Isoc. 
Vid. Lire. 

LIVELIHOOD, βίοτος, ὁ, Hom. ; 
ζωή, ἡ, Hom. ; Bios, ὁ, Hes., Pind., 
Hdt., Thuc. Vid. Syn. 128. 

A poor livelihood, βιότιον, τό, Ar. 
Vid. Lire. 

[LivELone—the livelong day, πτανη- 
μέριος χρόνος, Eur. | 

LIVELY, ᾿ἅτἄᾶλός, ἡ, ov, Hom., 
Hes. ; ‘@ra\a φρονέων, ovca, ov, 
Hom., Hes.; ψυχίκός, ἡ, dv, Alex. ; 
ζωτιιός, ἡ, ov, Plat. 

LIVER, THE, ἧπαρ, a&tos, Td, no 
pl., Hom., h., Soph., Eur., Plat. ; ἡπᾶἄ- 
TOV, TO, AT. 

An imspecting of the liver, ἡπατο- 
σκοπία, ἡ, Hat. 

_ All of a liver complaint, ἡπτικός, 
7, ov, Diosc. 

Livip, πελιὸνός or πελιτνός, ἡ, ov, 
Soph., Alex., Thuc.; πελιός, &, ov, 
Dem.; fem. πελιάς, ἄδος, Hipp. 

Rather livid, ὑποπέλιδνος, 
Hipp. 
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ov, 











LOCK. 


A livid spot, πελίωσις, ews, ἡ, Hipp.; 
[μέλασμα, atos, τό, Hipp. } 

To be ἰὐυϊά, “πελιαίνομαι, pass., 
Hipp.; πελϊδνόομαι, pass., Arist. 

[| LivIDNESS, πελιόδνότης, TOS, 1, 
Med. ; πελίδνωσις, ews, τ, Med. ; (a 
livid spot), πελίωμα, atos, τό, Hipp., 
Arist. | 

LizaRp, A, σαύρα, ἡ, Aisch., Hdt.; 
ackahaBwrns, ov, 0, Ar.; σκἄλἄβώ- 
τῆς, ov, ὃ, Menand.; κροκόδειλος, ὁ, 
Hidt.; γαλεώτης, ov, ὁ, Ar. 

A water lizard, κὀρδῦλος, ὃ, Arist. 

A sort of lizard with copper-colored 
stripes, xaXkis, tos, 1}, Arist. 

Like a lizard, σαυροειδής, és, Arist. 

Lo! ᾿ἴδοῦ, Soph., Eur. ; ἤν, often ἢν 
ἰδοῦ, Eur., Ar.; vide, Theoc., Call. 
Vid. BEHOLD. 

Loap, A, ἄχθος, τό, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thue. ; βἄᾶρος, τό, Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen. Ved. Bur- 
DEN. 

LoAp, TO, βάρύνω, Hom.; νηέω, 
fut. νηήσω, aor. 1 ἐνήησα, also in aor, 
1 mid., no other tense except imperf. 
act., no pass., Hom.; ἐπινηνέω, only 
pres. and imperf. act., c. gen. of the 
load, or ὁ. acc. of the load, gen. of the 
thing loaded, also perf, pass. ἐπινένη- 
cua, c. gen. of the 6ad, Hom., Ar., 
Hdt.; γεμίζω, c. gen. of the load, 
fésch., Kur., Thuc., Xen., Dem.; βρί- 
Qw, esp. in aor. 1 ἔβρισα, Pind., Asch. 

To be loaded, ἄχθομαι, pass., c. fut. 
ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. ἠχθέσθην, but 
in this sense rare except in pres. and 
imperf., Hom.; βρίθω, pres. act. and 
pass. and perf. βέβριθα, Hom., Hes., 
fasch., Plat. ; yeuw, only pres. act., 6. 
gen., Adsch., Soph., Hdt., Xen., Plat. 

To be loaded (as dice are), μολυβδό- 
omat, pass., Arist. 

[Loar (of bread), ἄρτος, ὁ, Xen. ; 
the feast of great loaves, μεγαλάρτια, 
τά, Ath. } 

Loamy,. μελάγγαιος, ov, and pe- 
λάγγειος, ov, and Att. μελάγγεως, 
ων, Hdt., Theoph.; μελάμβωλος, ov, 
Anth. 

LOAN, A, δἄνεισμα, ἅτος, τό, Thuc.; 
Odvetov, τό, Dem., Arist. ; ἔκδοσις, 
ews, ἡ, Dem.; ddvos, τό, Call. 

To procure a loan, δάνεισμα ποιέο- 
μαι, Med.; [δανειζόμενος λαμβάνω 
(aor. 2 ἔλαβον); 1. 6.. ἀργύριον, Xen. | 
Vid. To LEND. 


ε e,e ¥ 
[To get a new or additional loan, 


aposdavetComat, Xen., Plat. |} 

LOATHE, TO, μύσάττομαι, rare eX- 
cept in pres., Kur., Xen. Vid. To 
HATE. 

LoATHING, vid. Discust. 

LOATHSOME, μῦσᾶρός, a, ov, Eur., 
Hat. 

[Any thing loathsome, μύσος, τό, 
Trag. | 

Lose, A (of the gar or of the liver, 
etc.), λοβός, ὁ, Hom.,h., Aisch. ; {πτε- 
ρύγωμα, atos, To (of the ear), Galen ; 
(of the lungs), πτέρυξ, ὕγος, 1), Hipp. | 

LogsTER, A, Kapt's, gen. tdos, Ar., 
Cratin., Alex., Eubul. ; καρίδιον, τό, 
Arist. ; [ἀστακός, ὃ, Epich.; xaupa- 
pos, ὁ, Epich., Sophr. | 

Lock, A, κλείς, κλειδός, ἡ, Ep. 
KAnts KAnidos, etc.; Simon. has gen. 
kXatéos,Asch., Bur. ; κατακλείς 1], ΑΥ. 

A lock of hair, κουρά, ἡ, Aisch. ; 
μαλλὸς πλοκἄμων, Eur.; [μάλιον, 
τό, Anth.] Vid. Harr, CURL. 

[ Locks of a canal, ὀχετογνώμονες, 
oi, Abyden. | 

Lock, TO, κλείω, fut. κλείσω, Ep. 
κληΐσω, etc., Dor. κλαξῶ, perf. pass. 
κέκλεισμαι, etc.,.Omn. Vid. To sHuT. 

To lock (as soldiers lock their shields 
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together when close), συγκλείω 
ἀσπίδας, ete., Xen. 

A locking together (of men in close 
ranks), σύγκλεισις, ews, 1), Thue. 

Locomotion, κίνησις, ews, τ], Plat. 

Locust, A, ’akpis, toos, ἡ, Hom., 
Ar.; μάσταξ, ἄκος, ἡ, Soph.; ἀττέ- 
λᾶβος, ὁ, Hat., Arist.; πάρνοψ, οπος, 
o, Arist. 

A locust trap, ἀκριὶδοθήρα, ἡ, Theoc. 

[ Lope, A ( janitor’s), πυλών, 

ὥνος, ὃ, Lue. 
. ΓΌΟΡΘΕ, To (with), καταλύ!ω, fut. 
-λύσω, only act., ὁ. πεαρά and ace. or 
dat., Thuc., Dem.; συσκηνέω or ov- 
σκηνόω, only act., c. dat., Ken.; κἄ- 
τἄγομαι, pass., c. εἰς and acc., or ὁ. 
παρά and dat., Eupol., Plat., Dem. ; 
παρασιτέω, only act., ὁ. dat., Plat. 

[To lodge guests or strangers, Eevo- 
δοκέω, Hat. | 

Lopcer—a_ fellow-lodger, σὕνέ- 
στιος, ὁ καὶ ἡ, 6. gen. or 0. dat. 
Soph., Plat. 

[LopGine—lodging for strangers, 
ξενόστασις, ews, ἡ, Soph.| Vid. In. 
Bad lodging, dvsavXia, ἡ, Asch. 

Making bad lodging, δύφαυλος, ον, 
Soph. 

LorTiInEss, ὕψος, τό, Ausch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen. Vid. Hercur. 

Loftiness of style, ὄγκος, ὁ, Arist. 

Lorry, αἰπήεις, ecoa, ev, Hom.; 
αἰπός, ἡ, dv, Hom.; αἰπεινός, 4, ov, 
Hom., Eur.; αἰπύς, εἴα, 0 (neither 
this nor any of the preceding words 
have any compar. or superl.), Hom., 
Soph. ; ἀπήωρος, ov (of the branches 
of trees), Hom. Vid. Hieu. 

Built in a lofty situation, αἰπύὕνω- 
τος, ov, isch. 

Loc, A, φιτρός, ὁ, Hom.; ξύλον, 
τό, Omn.; κᾶλον, τό, in pl., ἢ. ; στέ- 
λεχος, τό, Ar.; κορμός, ὁ, Hat. 

Loeic, λογϊκὴ ἀπόδειξις, ews, ἢ, 
Arist.; λογϊκὸς συλλογισμός, Arist. 

The logic of probabilities, ἡ διᾶλεκ- 
tin, Arist. 

LoGIcaL, λογικός, ἡ, ov, Arist. 

LOGICALLY, λογϊκῶς, Arist. 

ΤΟΙ͂Ν, ὀσφύς, vos, ἡ, Ausch., Ar., 
Hdt., Xen.; Yoa,and Woia, and Wia, 
7, usu. in pl., Hipp. 

ΤΟΙΤΕΒ, TO, pataw, only act., 

m., Aisch.; μένω, only act., Hom., 
Xen.; ἐρύκομαι, in pres., Hom. ; κἄθ- 
éCoua, fut. καθεδοῦμαι, no other 
tenses except impewrf., Hom., Dem. ; 
λογγάζω, only act., Ausch.; σχολά- 
ζω, only act., Ausch., Eur.; κατασχο- 
λάζω, Soph.; μέλλω, In poet. only. 
pres. and imperf., in prose also aor. 1 
ἐμέλλησα and ἠμέλλησα, in this 
sense followed by infin. pres., not by 
infin. fut., Omn. Att.; διάγω, aor. 2 
διήγἄγον, etc., Thuc.;*oTpayyevo- 
pat, mid., Ar.; βλακεύω, only act., 
Xen. Vid. ΤῸ DELAY. 

One must loiter, μελλητέον, Eur., 
Plat. ; Ἰὸρυτέον, Soph. 

LOITERER, A, μελλητής, οὔ, ὃ, 
Thue. 

LOITERING, A, μέλλησις, ews, 1, 
Thue. Vid. DELAY. 

This is no time for loitering, ovx 
ἕδος, Hom.; οὐχ ἕδρας ἀκμή, Soph. ; 
οὐχ ἕδρας ἀγών, Eur. 

Long, LONELY, οἰοπόλος, ον (of 
persons or places), Hom., Pind., Ap. 
Rh.; οἰονόμος, ov (only of places), 
Simon. ; οἰόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (of 
places), Asch. 

LonG, τἄναός, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Eur.; ra&viinxis, és (prop. only 
of a weapon, but also generally of 
things, not of time), Hom.; ταναη- 
κής, ἐς (only of weapons), Hom.; δο- 


Tas 
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λιχός, ἡ, Ov, Hom., Pind., Adsch., 
Xen., Plat.; πολύς, πολλή, πολύ, all 


“eases (except masc. and neut. nom. 


and acc. sing.) from πολλός (Hom. 
has also πολλός and πολλόν, also 
gen. sing. masc. and. neut. πολέος, 
nom. pl. masc. πολέες, πολεῖς, gen. 
πολέων, dat. πολέσι, πολέσσι, also 
πολέεσσι, Hes.; Hom. and Hes. have 
also πουλύς, ὁ καὶ ἡ, neut. πουλύ, 
ace. fem. πουλύν---ἰΠ]5. form not in 
any other cases; Asch. also has πο- 
λεῖ, Soph. πολλόν, and Asch. πολέα, 
pl. neut. in chor., and Eur. πολέων 
and πολέσι in chor.), compar. πλέων 
and πλείων (Ep. nom. and ace. pl. 
masc. and fem. also πλέες and wAéas), 
superl. πλεῖστος (esp. of time), Omn. ; 
μᾶκρός, &, ov, compar. μακρότερος 
and μάσσων, superl. μακρότατος and 
μήκιστος, Omn.; δηρός, &, ov, Trag.; 
δαρός (of time only), Hom., Eur. ; 
σπΐδιος, a, ov, Aisch.; μακιστήρ, 
pos, ὁ (of a speech), Ausch.; μύριος, 
a, ov (of time), Pind., Soph. ; SO μυ- 
pleTys, gen. éos and ov, ὁ καὶ ἡ, 
Zisch., Plat.; μᾶκραύχην, evos, ὁ καὶ 
ἡ, Kur.; σχοινοτενής, ἐς, Pind; μᾶ- 
κρόπνοος, ov, contr. -πνοὺυς. -πνοὺυν 
(of life), Eur.; μακροβίοτος, ον (of 
life or time), /AMsch.; so μακραίων, 
wvos, ὃ καὶ ἡ, Ausch., Soph.; συχνός, 
ἡ, ov (of time only), Hadt., Plat.; «v- 
μήκης, es, Xen.; μακροφυής, es (in 
shape), Arist. 

[ Long is expressed in compound 
words by μακρο-, and the compound 
form is usu. given under the second 
word, as long-necked, δολιχαύχην, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., vid. ΝΈΟΚ, etc. | 

Rather long, ὕὑπόμᾶκρος, ov, Ar. 

Very long, περΐϊμήκης, es, Hom., 
Ap. Rh. ; ὕπερμήκης, es, Pind., Aisch., 
Hdt. ; πᾶλιμμήκης, es, Asch. ; παμ- 
μήκης, es, Soph., Plat.; πολλοστός, 
ἡ, ov (of time), Ar., Dem. 

As long as, ᾿Ισομήκης, es, ec. dat., 
Plat., Arist. ; 

As long as (in point of time), dcos, 
ἢ, ov,Omn. _ 

So long, τόσος, ἡ, ov, Omn. poet. 

After a long time, for a long time, 
χρόνιος, a, ov, and os, ov, Omn. 
poet., Thuc., Plat. 

You have become a foreigner from 
being long among foreigners, βεβαρ- 
βάρωσαι χρόνιος ὧν ἐν βαρβάροις, 
Kur. 

But it is long since I have had a 
man to eat, χρόνιος δ᾽ εἰμ’ ἀπ᾽ ἀνθρώ- 
πων βορᾶς, Kur. 

Long-lived, of long duration, δη- 
vatos, &, ov, Hom., Aisch., Ap. Rh., 
Theoc. ; βιοθάλμιος, ον, h.; μᾶκραίων, 
wvos, ὃ καὶ ἡ, Soph.; μακρόβιος, ov, 
Hat., Arist. 

Long-legged, taking long steps, τἄ- 
ναύπους, gen. -ποδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
h.; τἄνύπους, Soph. ; [μακροβάμων, 
ov, Arist.; μακροσκελής, ἐς, Asch., 
Arist. ] 

! Long-Mecked, γὕλιεαύχην, evos, ὁ καὶ 
n, Ar. 

A head as long as eleven couches, év- 
δεκάκλινος κεφαλή, Telecl. 

_ A long-cherished wish, μακρὸν ἐέλ- 
δωρ, Hom. 

Pruned so as to leave the branches 
long, μακρότομος, ov, Theoph. 

Long, ady. (of time, lasting long), 
604, Hom., Ap. Rh.; δήν (esp. of 
living long), Hom. ; δηρόν, in Trag. 
dapov, very often implying “ too 
long,” sometimes also ὃ. ὄνον, 
μὰκράν, Soph. ; Onvatov, Ap. 


Long ago, div, Hom.; πᾶλαί, 








LONG-WINDEDNESS. 


Hom.; Trag., Thuc., Xen.; τρἵπᾶλαι, 
Ar.; τετρἄπᾶλαι, Call.; δωδεκἄπᾶ- 
Aa, Ar. 

Not long ago, ἐξ οὗ χρόνος ov πο- 
λύς, Dem. 

Long after, exas, Pind.; διὰ μᾶ- 
κροῦ, Eur., Plat. 

Not long after, οὐχ ἑκὰς χρόνου, 
Hdt.; [οὐ διὰ μακροῦ, Plat.] Vid. 
LATE. 

For a long time, és waxpov, Pind. ; 
[ for no long time, οὐκ ἐς μακρόν, 
Pind. ] 

[After a very long time, πολλοστᾧῷ 
χρόνω, Dem. | 

How long? ποσσῆμαρ; Hom. ; 
[πόσον τινὰ χρόνον ; Soph. ] 

How long is it since? ποστὸν δὴ 
ἔτος ἐστὶν OTE; Cc. indic., Hom. 

Flow long ago did Laius die? πόσον 
Tw ἤδη 078’ ὁ Adios χρόνον "Adav- 
Tos ἔῤῥει; Soph. 

Who was alive not long ago, ἣ φάος 
τόδε Οὔπω χρόνον παλαιὸν ἐξεδέρ- 
κετο, Eur. 

This long time, πᾶρος and τὸ πά- 
pos, Hom. 

As long as (in point of time), εἰςόκε 
or -κεν, ὁ. Subj., or c. opt., or c. fut. 
indic., Hom.; ὄφρα, smts. ὄφρατε, 
usually c. indic., smts. c. subj., smts. 
c. ἄν, Ke, ΟΥ̓ κεν and subj. ( Hom. 
once has ὄφρα κε with indic.), often 
answered by tropa (see below, So 
long), Hom., Theogn., Aisch., Soph. ; 
ἕως, also poet. (not Att.) εἴως, ἕως 
often as monosyll., also in Hom. “eds, 
ce. indic., Ὁ: av and subj., or Ὁ. opt., 
often answered by τόφρα or τέως 
(see below), Omn.; ws ἄν, c. subj., 
Soph. ; ὅσον and ὅσον χρόνον, Xen. ; 
μέχρι περ ἄν, c. subj., Plat. 

As long as (provided that), εἰ. Vid. 
Tr. ΐ 

Reveal it, as long as you do not speak 
with a view to gain, κίνει, μόνον δὴ μὴ 
᾽πὶ κέρδεσιν λέγων, Soph. 

As long as they were victualed for, 
χρόνος ὕσου σἵτος ἦν, Xen. 

So long, τόφρα, sometimes τόφρα 
δέ, answering to ὄφρα or ἕως, Hom.; 
so τέως and τείως, Hom. 

No longer, οὐκέτι, Omn.; μηκέτι, 
Hom., Pind., Auésch., Soph., Xen. ; 
[οὐκέτι πέρα, Xen. | 

Alas me! what will become of me in 
the long run? Ὦ μοι, ἐγὼ δειλὸς τί 
νύ μοι μήκιστα γένηται; Hom. 

In a long time, σύρδην, Asch., 
Eur. 

[A long way (adv. = Sar), μακράν, 
6. g., πτέσθαι, Soph.; ἰέναι, Xen., 
ete.| Vid. Far. 

[ The long and the short of the mat- 
ter, ἡ περιβολὴ Tov λόγου, Isoc. | 

[Lone, ro, Lone ror, μέμαα, perf. 
in pres. sense from unused μάω, ὁ. in- 
fin. or c. gen., Hom.; peveaivw, 6. in- 
fin., Hom., ὁ. gen., Hes.] Wid. To 
DESIRE. 

[ Loneep For, ποθεινός, ἡ, ov, 
Trag.] Vid. DESIRABLE. 

LONGEVITY, μακροβιότης, TOS, ἡ, 
Arist. 

[ Loneine, A, πόθος, 6, Omn. ] 
Vid. DestrE, and Syn. 225. 

[ To look with longing eyes at, ὀφθαλ- 
μιάω, c. acc., Polyb. | 

LONG-SUFFERING, μακροθυμία, ἡ, 
Menand. 

, [Long-suffering (adj.), μενετός, ἡ, 
ov, Ar.; μακρόθυμος, ov, LXX.; to be 
long-suffering, μακροθυμέω, Ν. Τ.] 

[LoncG-wINDED, TO BE (in speak- 

ing), μακρηγορέω, Thue. | 
LONG-WINDEDNESS (in speaking), 
μακρηγορία, ἡ, Pind. | 





LOOK. 


Loox, To, δενδίλλω, only pres. act., 
Hom., Ap. Rh.; σκέπτομαι, mid., c. 
perf. pass. in act. sense, Hom., Xen. ; 
δέρκομαι, aor. 2 ἔδρἄκον, and pass. 
ἐδράκην, aor. 1 ἐδέρχθην, perf. δέδορ- 
κα, all in act. sense (no other tense ex- 
cept imperf.),.and imperf. poet. δερκε- 
σκόμην (not Att.), Omn. poet. ; εἰςδέρ- 
κομαι, Hom., Eur.; καταδέρκομαι, c. 
acc. or c. eis, Hom., Soph.; mposdép- 
κομαι (in Hom. often aovid.), Hom., 
Trag.; διοπτεύω, Hom., Soph.; λεύσ- 
ow, only pres. and imperf. act., Omn. 
poet.; αὐγάζω, and mid., no pass., 
Hom., Hes., Soph., Eur.; ὁράω, im- 
perf. Att. ἑώρων, perf. ἑώρακα, also in 
Att. Com. ὥρακα or ἑόρακα, no other 
act. tenses derived from opéw (Sapph. 
has also pres. act. donut, and Hom. 
2d sing. pres. mid. indic. ὅρηαι), fut. 
ὄψομαι, fut. pass. ὀφθήσομαι, perf. 
pass. ὦμμαι, aor. 1 ὥφθην, aor. 2 act. 
εἶδον, “toe, etc., mid. εἰδόμην, ete., 
also perf. ὄπωπα, and pluperf. ὠπώ- 
πειν (not found in prose), Omn.; βλέ- 
πατῶ; no mid. or pass., Pind., Hdt., 
Omn,. Att.; σκοπέω, only pres. and 
imperf. (other tenses borrowed from 
σκέπτομαι, see above), Pind., Soph., 
Eur., Xen.; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat., 
Dem.; ϑεάομαι, mid., perf. pass. in 
act. sense, but aor. 1 pass. in pass. 
sense, Eur., Ar., Thuc., Plat. 

To look at, \aw, only pres. and im- 
pert. act., Hom: ΔΕ σι en ace. 
sometimes ὁ. ἐν and dat., Omn. poet. ; 
eis@vetoov, in part. elsavidwv, Hom., 
so ἐπεῖδον, Thuc.; eisopaw, Hom., 
Pind., Trag., Xen.; mposopaw, Hom., 
Soph., Eur., Xen.; évopaw, c. dat., 
Xen.; προςβλέπω, Trag., Xen., Dem. ; 
εἰςβλέπω, C. acc. or 6. εἰς and ace., 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐμβλέπω, c. 
dat. or c. eis and acc., rarely c. acc., 
and only in Anth., Soph., Xen., Plat., 
Dem.; émiBémw, 6. acc., ΟΥ̓ C. εἰς ΟΥ̓ 
ἐπί and acc., Plat., Dinarch.; ’&o- 
βλέπω, Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
᾿ἄναβλέπω, c. dat., Eur.; μεταβλέ- 
πω, Ap. Rh.; eisavyagw, Anth. Vid. 
To ser, To BEHOLD, and Syn. 343. 

To look round, to look round at or 
for, TamTaivw, no mid. or pass., sine 
cas., Hom., Hes., Pind., Aisch., Soph. ; 
᾿ἀποπαπταίνω, Hom.; περϊμαιμάω, 
3d pl. poet. also -μαιμώωσι, part. 
-μαιμώων, etc., sine cas., Hom.; pe- 
θέπω, imperf. μεθεῖπον, fut. μεθέψηο- 
μαι, aor. 2 μετέσπον, part. μετασπών, 
also aor. 2 mid., no other tenses, ὁ. 
ace., Hom.; ὀπιπτεύω, only act., c. 
acc., Hom., Hes.; παμφᾶλάω, only 
pres. and imperf. act., sine cas., Anac., 
Hippon.; μεταυγάζω, Pind.; περῖ- 
βλέπω, Soph., Kur., Ar., Xen.; πε- 
ρισκοπέω, tenses except imperf. from 
-oxéT Tomar (see above), Soph., Thuc., 
Plat. ; περιπαπταίνω, Mosch. 

To look straight at, avTidépxopmat, 
Eur.; ἀντιβλέπω, c. dat., also εἰς c. 
ace., Xen., Dem.,. Aischin.; [ὀρθοῖς 
ὄμμασι opaw, Soph., Xen.]; διαβλέ- 
mw (or straight before one), Plat. - 

[70 look straight before one, εἰς πὸ 
πρόσθεν μόνον ὁράω, Plat. | 

[ To look (one) in the face, ἀναβλέ- 
Tw, πρός Cc. ace, Xen.; ἀντιβλέπω, 
c. dat., Xen. | 

To look forward, mpoopaw, Hom., 
Thuce., Xen. 

To look at besides, προςλεύσσω, 
Soph. ; προςεπιβλέπω, Arist. 

To look askance at (esp. with anger 
or fear, etc.), πἄρεμβλέπω, ὁ. εἰς and 
ace., Eur.; ῬὉποβλέπω, Eur., Ar.; 
Plat. 

To look down at, καθοράω, and in 
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LOOK-OUT. 


mid., Hom., Eur., Hdt., Xen. ; ὕπερ- 
opaw, Hdt.; κἄτἄθεάομαι, Xen. 

To look over (i. e., watch, preside 
over, etc.), ἐποπτεύω, only act., Hom., 
Hes., Pind., Atsch., Plat. 

To look sideways at, πᾶραβλέπω, 
Ar.; πᾶροράω, Xen., Arist. ᾿ 

To look up at, ᾿ἄναβλέπω, Eur., 
Xen.; ᾿ἄναθρέω, only act., Eur. ; 
᾿ἄνακύππω, Only act., 6. πρός and 
ace., Eur. 

To look up to (esp. with respect, 
etc.), ‘amroBAemw, Xen. 

To look into, κἄτβλέπω, Call. 

To look on (as a spectator), περι- 
σκοπέω, Thuc. 

To look on (i.e., to be unconcerned 
at), περιοράω, usu. 6. acc. of partici- 
ple, Thuc., Plat., Isoc., Dem. 

To look away, apopaw, Xen. 

To look out (reconnoitring, etc. ), 
σκοπιάζω, and mid., Hom., Theoc. ; 
διασκοπιάομαι, mid., Hom. 

To look to (i. e., depend upon), ὁράω 
Ὁ. πρός and acc., Xen.; ἀποβλέπω, 
Eur., Xen. 

[Zo look to (i. e., beware), ὁράω, 
followed by εἰ, also by μή, Omn. Att.; 
προσκοπέω, c. acc., Hdt.; to look to 
it that..., mpook. ὅτι, and that not, 
μή, Thuc., etc.| Vid. To BEWARE. 

And look to yourself, that you re- 
ceive no hurt on the way, πάππαινε δ᾽ 
αὐτὸς μή τι πημανθῇς ὁδῷ, sch. 

To look for (i.e., expect), opaw, c. 
πρός and acc., Eur.; [προςδοκάω, 
Trag., Hdt., Plat. | Vid. To ἘΧΡΕΟΥ. 

To look in a particular direction (as 
a house looks south, etc.), τρέπομαι, 
pass., perf. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- 
POnv, etc., c. πρός and acc., Hom., 
Hes., Hdt., Thuc.; βλέπω πρός, 
Soph., Xen.; ὁράω πρός, Xen. 3 ᾿ἄνἄ- 
πετάννὕμαι (pass., perf. ᾿ἄνάπέπιτᾶἅἄ- 
μαι) πρός, Xen.; ἀποκλίνω πρός, 
Hat. i 

For some had gone toward Caria to 
look out for the Phenician ships, ἔτυ- 
Xov yap ai μὲν ἐπὶ Καρίας és προ- 
σκοπὴν τῶν Φοινισσῶν νεῶν οἰχόμε- 
ναι, Thuc. | 

How do I look? τί φαίνομαι; Eur. 

[ To look sour, ὀρίγανον βλέπω, 
Ar.; or ὄμφακας βλέπω, Prov. | 

[ To look daggers, πυῤῥίχην βλέπω, 

iz 

Looking all round, ὄμμ᾽ ἀναστρέ- 
gwv κύκλω, Eur. 

Menicles looked out a wife for me, 
ἐσκόπει Μενικλῆς γυναῖκά μοι, Ise. 

One must look, βλεπτέον, Eur., 
Plat. ; éwt@Xewreov, Arist. 

One must look round, ὄμμα διοι- 
στέον, Eur. 

_ One who looks through, διόππτης, ov, 
o, Ar. 

[4 looking back, ἀνάβλεμμα, ατος, 
τό, Xen. | 

Loox! ἰδοῦ, ἰδέ, Soph., Eur. 
BEHOLD. 

Look, A, ὄψις, ews, ἡ, Pind., Eur., 
Thuc.; δέργμα, ἄτος, τό, isch., 
Kur.; βλέμμα, ἅτος, τό, Asch., Eur., 
Ar.; βλέπος, τό, Ατ.; ἀντίβλεψις, 
ews, ἡ, Xen.; ἐπί βλεψις, ἡ (or a 
looking into), Arist.; περί βλεψις, ἡ, 
Arist. 

LOOKING-GLASS, A, εἴφοπτρον, τό, 
Pind.; κἄτοπτρον, τό, Asch., Eur., 
Xen., Plat.; ἔνοπτρον, τό, Eur. 

Loox -ouT, A, one who looks out, 
ὀπτήρ, pos, ὁ, Hom., Asch., Soph. ; 
πρῳράτης, ov, ὃ (on board ship), 
Xen.; so mpwpevs, Xen., Dem. Vid. 
To RECONNOITER, A SCOUT. 

A look-out (i. e., a place from whence 
to look out), σκοπιά, ἡ, Hom., Hes., 
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Vid. 








LOOSELY. 


Soph., Eur., Xen., Plat.; [περιωπή, 
ἡ, Hom., Plat.] ; σκοπή, ἡ, Ausch. 

To be a look-out man, πρωρατεύω, 
only act., Ar. 

Loom, A, ἱστός, 6, Hom., Hes., 
Eur., Xen., Plat. 

The beams in the loom, κελέοντες, 
οἱ, Theor. — 

Stretched on the loom, ἱσπότονος, 
ov, Ar. 

To work at the loom, toroupyéw, 
only act., Soph. 

Working at the loom, toroupyia, ἡ, 
Plat. 

[ Loop, A, ἀγκύλη, ἡ, Eur., Xen. |] 

| LOOP-HOLE, A, Tapeisdvats, ews, 
ἡ, Plut.] 

LoosE, χἄλᾶρός, ἀ, ov, Ar., Thuc., 
Xen.; [μαδαρός, 4, ov, Arist.; μανός, 
ἡ, ov, Emped., Hipp., Plat.; ψαφα- 
pos, a, ov, isch., Hipp., Plat. (Com.) ; 
χαῦνος, ἡ; ov, and os, ov, Plat., etc. ; 
πλαδαρός, a, ov, Hipp. | 

Loose (of the texture of a garment), 
‘amrayns, es, Hdt. 

Loose (of limbs, i. e., not closely 
knit), εὔλὔπος, ov, Arist. 

Loose (i. e., not solid), πλοώδης, ες, 
Hipp. 

Loose (in the bowels), λάπᾶρός, a, 
ov, Hipp. 

To be loose (in the bowels), Xama- 
ζομαι, pass., Hipp. 

[ Loose (i. e., unbound), ἄδετος, ov, 
Hipp. | ᾿ 

LoosE, or LOOSEN, TO, ᾿ἄνίημι (iy 
Att., in elsewhere), imperf. avinv, and 
in 2d and 3d sing. ἀνίεις, ἀνίει (also 
in Hes. ἀνίεσκον), fut. ἀνήσω (but 
also in Hom. ἀνέσω), aor. 1 ἀνῆκα, 
poet. (not Att.) also ἀνέηκα (also in 
Hom, opt. ἀνέσαιμι), aor. 2 not used 
in indic., but opt. aveinv, subj. ava 
(3d sing. poet. (not Att.) ἀνήῃ for 
ἀνῇ, infin. ἀνεῖναι, ete., perf. pass. 
ἀνεῖμαι, Hom., Soph., Eur., Hadt., 
Xen. ; ἐφίημι, Aisch., Eur., Plat. ; 
ἀφίημι, Hom., Soph., Thuc., Plat. ; 
καθίημι, Eur., Xen.; λύω (ὕ, but smts. 
v in arsis, 1. 6. in the first syll. of a 
dactyl or spondee, or last of an iambic, 
in compounds ὕ), fut. λύσω, perf. 
pass. λέλὑὕμαι, etc., 3d sing. and pl. 
pluperf. often (in Hom.) Auto and 
Avvto (Hom. has 84 sing. perf. pass. 
opt. λελῦτο, Pind. has imper. pres. 
act. Av), often c. gen. of what from, 
or c. prep., Omn.; ᾿ἄνἄᾶλύω, poet. also 
ἀλλύω, Hom., Pind.; κἄταλύω, Hom.; 
ἀπολύω, Omn.; ἐκλύω, c. gen., smts. 
c. dat., Omn.; ‘v7odkvw, Hom., Ar., 
Ap. Rh.; Ῥὕπεκπρολύω, Hom.; διᾶ- 
vw, Eur., Thuc.; ᾿ἄναγνάμπτω (of 
loosening a chain or a knot), Hom.: 
χἄλάω, and in pass., rarely if ever in 
mid., fut. -ἄσω, h., Trag., Xen., Plat. ; 
χἄλαίνω, only pres. act., Hes.; ἐξα- 
νίεμαι, mid., Eur.; σχάζω, fut. σχἄ- 
ow, only act., Ar.; ἐπίλύω, Theoc. 
Vid. To RELEASE. ἡ 

To let loose—they let loose bitter 
strife, ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν, Hom. 

[Τὸ become loose, χαλάω, Alce., 
Eur., Xen. | 

To let loose upon, oxiT Tw, Ο. εἰς and 
ace., also in mid., but not in pass., 
JEsch., Eur.; προςβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, c. dat. of the thing 
to be attacked, Dem. Vid. To ser 
ON. 

Easy to loose (of dogs in the slips}, 
evAUTOs, ov, Xen. . 

One must loose, λὕτέον, though hard- 
ly in this sense, Plat. 

LoosELy, λελύμένως, Hipp. 

Loosely (to argue, etc.), μαλακῶς, 
Arist. 





LOSE. 


LOOSENESS, χἄλἄρότης, ἡτος, ἡ, 
Xen.; [χαυνότης, ητος, ἡ, Xeu. 

Looseness (in the bowels), λάπᾶρό- 
της, nToS, ἡ, Hipp. 

[ LoOsENING, A, ἄνεσις, ews, ἡ 
Plat. ] 

Lop, TO, τέμνω, perf. τέτμηκα, 
Hom., Xen. Vid. To cur. 

Lorn, μέδων, ovtos (only of gods), 
ὁ, Hom.; μεδέων, ovtos (of the gods 
as lords of any place or art, etc.), ὁ, 
c. gen., but in Pind. ec. dat., Hom., 
Hes., h., Pind., Eur.; ᾿ἄναξ, ακτος, 
ὁ, Hom., Soph., Isoc.; avaxtwp, opos, 
ὁ, Aisch.; koipavos, ὁ, Hom., Pind., 
Trag.; δεσπότης, ov, ὁ, Pind., Omn. 
Att.; κύριος, ὁ, Pind.; xotpavidns, 
ov, 0, Soph. Vid. Syn. 117. 

To be lord, xoipavéw, only pres. act., 
Hom.; pédw, only in pres. act., 6. 
gen. of the place over which, Alcz., 
Sapph. Vid. To RULE, ΤῸ PRESIDE. 

[ Of or belonging to a lord, ἀναιςτό- 
ptos, a, ov, Hom. | 

Lorp, THE, ὁ Κύριος, N.T.] 
Of or belonging to the Lorn, Κυρια- 
Kos, ἡ, ov, N. T.| 

[The Lory’s supper, τὸ Κυριακὸν 
δεῖπνον, N.T.; the Lorp’s day, ἡ Ku- 
ριακὴ ἡμέρα, N.T.; the Lorp’s house, 
τὸ Κυριακόν, Eccl. | 

LorDLy, ᾿ἄγέρωχος, ov, Hom., 
Pind. 

In a lordly manner, ’ayavp@s, su- 
perl. -ότατα, Hat. 

Lorg, codia,7,Omn. Vid. LEARN- 
ING. 

LosE, TO, ὄλλυμι, fut. ὀλέσω, poet. 
(not Att.) ὀλέσσω, and Att. oho, fut. 
mid. ὀλοῦμαι in pass. sense, aor. 1 
ὦλεσα, often poet. (not Att.) ὄλεσσα, 
no perf. act. or pass., 2d,perf. ὄλωλα 
in pass. sense, aor. 2 mid. ὠλόμην in 
pass. sense, but this sense, to lose, is 
almost confined to aor. 1 act., Hom.; 
᾿άπόλλυμι, also perf. act. ἀπολώλεκα, 
also pres. act. ἀπολλύω, also aor. 2 
mid. poet. (not Att.) ἀπολεσικοόμην in 
pass. sense, Hom., Eur., Plat.; ᾽αβρο- 
τάζω, fut. -cEw, no other tense, ¢. 
gen. (of losing one’s companion in the 
dark), Hom.; ἀφίημι (τη Att., ty else- 
where), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) 
-éyxa, Hom., Eur., Hdt., Xen.: “@uap- 
τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, aor. 2 ἥμαρ- 
τον, and in Hom. ἤμβροτον, perf. 
ἡμάρτηκα, no other tenses, c. gen., 
Hom., Eur.; ’epdéuaptévw, Hom. ; 
στέρομαι, fut. στερήσομαι, perf. pass. 
in act. sense ἐστέρημαι, aor. 1 ἐστε- 
ρήθην in act. sense (these, however, 
are rather pass., from στερέω, to de- 
prive, α. ν.), aor. 2 pass. ἐστέρην, NO 
other tenses, c. gen., rarely 6. acc., 
Hes., Eur., Hdt., Plat.; ἤμπλᾶκον, 
only aor. 2, 6. gen., Eur.; ἐκπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 
-έπεσον, perf. -πέππτωκα, no mid. or 
pass., 6. gen., Asch., Eur., Hdt., Xen., 
Isoc., Dem.; ἐκβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Soph. An; “a7ro- 
βάλλω, Soph., Eur., ΗΑ Thuce., 
Xen.; μετἄβάλλω, Thuc., Xen.; dva- 
kvaiw, and perf. pass. διάκέκναισμαι 
in act. sense, Eur., Ar.; ᾿ἄποτυγχά- 
vw, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 
-érvxov, perf. -τετὕὔχηκα, C. gen., 
Xen., Plat.; ᾿ἁπολείπομαι, pass., 6. 
gen. (of losing an opportunity), Dem. ; 
ἐλασσόομαι, pass., c. acc. (of losing 
something of one’s rights, etc.), Dem. 

(In the attempt) they lost thei lives, 
τὸν βίον ἀφηρέθησαν, Plat. ᾿ 

Opportunities of many great actions 
have been lost to (or thrown away by) 
the city, πολλῶν καὶ μεγάλων πραγμά- 
τῶν καιροὶ προεῖνται τῇ πόλει, Dem. 


᾽ 








LOT. 


He lost none of his army, ἀπεγίγνε- 
To μὲν οὐδὲν TOV στρατοῦ, Thuc. ᾿ 

To lose besides, προς ποβάλλω, Ar., 
Xen.; προςκἄτἄλείπω, Thuc. 

He loses the thread of his argument, 
ἐκπίπτει ἐκ τοῦ λόγου, Aischin. 

For it would be a fine thing if... 
I were to lose my daughter her son, χά- 
ριεν yao εἰ... TH Suyatpl τὸν Tat- 
δα ᾿ἁποβουκολήσαιμι, Xen. 

[ To lose heart, ἀναπίππτω, perf. 
-rextwKa,Dem.] Vid. ΤῸ BE FAINT- 
HEARTED. 

To be lost, οἴχομαι, only pres. in this 
sense, Hom. ; διαῤῥέω, fut. -ρυήσομαι, 
perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 pass. -εῤῥύην, no 
other tenses, Soph., Ar., Dem. ; ἀποίχο- 
μαι, only pres. in this sense, Eur. ; δια- 
φθείρομαι, pass. (as ships are lost), 
Hat., Isoc. ; σὕνεκπίπτω, Demad. 

Callicratidas falling into the sea was 
lost, Καλλικρατίδας ἀποπεσὼν ἐς τὴν 
“άλατταν ἠφανίσθη, Xen. 

To be lost beforehand, προἄπολλῦὕ- 
μαι, pass., c. 2d perf. -d\wAa, Dem. 

Loss, χῆτος, τό, no pl., Hom., h., 
Hdt., Plat.; κἄκότης, nos, ἡ, sine 
cas. (esp. in battle), Hom., Hdt.; ’ax- 
ἐρδεια, ἡ, Pimg@., ζημία, ἡ, sine cas., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Arist. ; ’a7ro- 
βολή, ἡ, Plat., Isoc.; ἐκβολή; ἡ, Plat.; 
ἀπώλεια, ἡ, Arist.; [ἀνάλωμα, ατος, 


τό, Aisch.; ὄλεθρος, ὁ (6. g., χρημά- 


, των), Thue. } 


Without loss, ἀζήμιος, ov, Hat. 
To be at a loss,’ &unyavéw, only act., 


-Soph., Thuc., Xen.; ᾿ἄπορέω, Omn. 


Att. Vid. To BE PERPLEXED, TO 
DOUBT. 

They were at a loss what to do under 
the existing circumstances, ἐν ἀπόρω 
εἴχοντο Jéabar πὸ παρόν, Thue. 

Lot, A, κλῆρος, ὁ, Omn.; λᾶχος, 
τό, Theogn., Pind., Aisch., Soph.; πᾶ- 
Nos, ὁ (only of a lot in casting lots), 
Pind., Trag., Hdt.; so κύᾶμος, ὁ, Ar. 
Hat., Thuc., Xen., Andoc. 

[ Lot Gn life), wotpa, ἡ, Hom. | 

A portion obtained by lot, λῆξις, ews, 
ἡ, Hdt., Plat. 

To fall to the lot of, παραγίγνομαι 
(for tenses see vy. under To BB), c. 
dat., Isoc.; [περιήκω, c. ace., Hdt. | 

To cast lots, to choose by lot, πᾶλάσ- 
coat, only in perf. pass. πεπᾶλαγ- 
μαι, In act. sense, usu. 7. KAN pw, 
Hom., Ap. Rh.; πάλλω, and mid., in 
pass. of the lots which are drawn or 
cast, Hom., Soph.; κληρόω, and mid., 
in pass. only of what is chosen or ob- 
tamed by lot, Aisch., Eur., Hdt., Plat., 
Lys., Dem. ; ἀποκληρόω, Hat., Thuc., 
Andoc., Dem.; διὰκληρόω, Thuc., Xen. 

To be chosen by lot, cvéuevomat, pass., 
Dem. 

They arranged them by lot, κλήροις 
ἔπηλαν αὐτούς, Soph. 

He made them cast lots, διεκλήρωσεν 
αὐτούς, Xen. 

To embrace in one lot, συγκληρόω, 
Plat. 

To distribute by lot, διάπάλλω, 
Aasch.; διάκληρόω, Aisch., Plat. 

To decide by lot, διὰκαυνιάζω (which 
should do so and so), Ar. 

To obtain by lot, λαγχἄνω, fut. λήξο- 
fat, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄχον, perf. 
λέλογχα and εἴληχα, also λέλἄχα, 
Emped., perf. pass. εἴληγμαι, no other 
tenses, Omn.; ᾿ἁπολαγχάνω, Hadt., 
Plat. ; [μείρομαι, in the perf. form 
eumopa, ὁ. gen., Hom., Hes., only in 
eee in Ap. Rh. a 2d sing. gupo- 

Chosen by lot, κυάμόβολος, ov, Soph.; 
κυᾶμευτοὸς, ἡ, ov, Xen.; κληρωτός, 1}, 
ov, Plat., Isoc. 
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LOUDLY. 


A choosing by lot, κλήρωσις, ews, ἡ, 
EKur., Plat. 

A rethrowing of the lots, ἄμπᾶλος, 
for ᾿ἄνάπαλος, Pind. 

Distributing by lot, κλάριος, ov, Asch. 

A vase for casting lots in, κληρω- 
τήριον, τό, Ar. 

Without casting ἰοΐ5, ᾿ἀκληρωτί, Lys. 

[ Without lot in any thing, ἄμμορος, 
ov, 6. gen., Hom. ; ἄμοιρος, ov, Aisch. | 

To be unlucky in drawing lots, dus- 
κληρέω, only act., Plat. 

[A lot of ground for building, oixo- 
πεδον, TO, Xen. 

Lorrery—it is a perfect lottery how 
it will turn out, ὁποτέρως ἔσται ἐν 
ἀδήλῳ κινδυνεύεται, Thue. 

Lorton, A (a cooling lotion), wiy- 
μα, aTos, τό, Hipp. 

LorTus, THE, λωτός, ὁ, Hom., Hat. 

Of lotus, λὠπϊνος, ἡ, ov, Theoc. 

Bearing lotus, overgrown with lotus, 
λωτόεις, εσσα, εν, Fen. Masc. contr. 
λωτεῦντος, Hom.; λωτοτρόφος, ov, 
Eur. , 

Eating lotus, λωτοφἄγος, ον, Hom., 
Hadt., Plat. 

Loup, ’adivos, ἡ, dv, Hom.; ὑψη- 
xis, és, Hom.; βᾶρύς, eta, ¥, Hom. ; 
πολυηχής, ἐς, Hom. 3 ἐριβρεμέτης, ov, 
only mase. (of persons), Hom.; ἐρίγ- 
δουπος, ov (of persons), ἐρΐδουπος, ov 
(of things—the sea, the shore, etc.), 
Hom. ; éptiuvcos, ov, Hom., Hes. ; 
ἠερόφωνος, ov (of persons), Hom. ; 
ATUTNHS, nly in poet. form ἤπυτα, ὁ 
(of persons), Hom.; Atyus, εἴα, v, 
Hom., Aisch., Ap. Rh.; λιγῦὕῦρός, a, ov, 
Hom., Pind., Eur., Arist.; πολύς, πολ- 
λή, πολύ, all cases (except nom. and 
accus. masc. and neuter sing.) from 
πολλός (for other forms, see under 
Lone), Hom.; κελᾶδεινός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; κελαὸδῆτις, ides, only 
fem., Pind.; Papvxtizos, ov, Hes., 
h., Pind. ; ἐρισμᾶἄρἄγος, ov, Hes. ; 
ἐρισφᾶρἄᾶγος, ov, h.; éptBpvyxns, ov, 
only masc., Hes.; épt’Bovyxos, ov, h. ; 
épt'Boopos, ov, h., Pind., Anac.; ἐρί- 
κτὕπος, ov, Hes. ; πολῦκροτος, ἡ, ov, 
and os, ov, h.; φαεινός, ἡ, ov, Pind.; 
ὑπερμήκης, es, Pind.; ᾿άγάφθεγκτος, 
ov, Pind.; Bapvo7ns, ov, only masc. 
(of persons), Pind. ; PapvBoas, ov, 
only masc., Pind. ; Bapvydou7os and 
βαρὕδουπος, ov, Pind., Mosch.; βαρυ- 
spapayos, ov, Pind.; Bapidloyyos, 
ov, h., Pind.; ἐρϊβόας, ov, ὁ, Pind. ; 
éptkhayKtys, ov, only masc., Pind. ; 
γεγωνός, ov, compar. in Anth., Asch., 
Antipho; ἄρσην, evos, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Ar.; εὐήχητος, ον, Eur.; πολυήχη- 
τος, ον, Kur.; ὑπέρτονος, ov, Asch. ; 
Bapv'Bpouos, ov, Eur. ; ὀξύπλήξ, 
-πλῆγος, ὁ Kat ἡ, Soph.; εὔκομπος, 
ov, Kur.; ὄρθιος, a, ov, and os, ον, 
Trag., Plat.; λαμπρός, a, ov, Kur., 
Plat.; Bapunxns, és, Ar.; ἔμφωνος, 
ov (of persons), Xen.; so μεγᾶάλόφω- 
vos, ov, Dem., and twodwvos, ov, 
Hipp. ; ὑπέρλαμπρος, ov, Dem.; κἄ- 
πῦρός, a, ov, Theoc., Mosch.; ἐρὶ- 


μύκης, ov, only mase., Call.; weyadd- 


Bpomos,-ov, Orpn. (scarcely any of the 
preceding words have any compar. or 
superl.) 

A loud voice, tovaia, 7, Alex. 

A loud cry, ὀρθίασμα, aros, τό, Ar. 

To be loud, wpémw, only act., Pind. 

LoupLy, λίγα, Hom., Ap. Rh. ; 
Atyéws, Hom., Ap. Rh.; μέγα and pe- 
γάλα, Hom.; ὄρθια, Hom.; ὄρθιον, 
Pind., isch. ; οὖλον, Hom. ; οὖλα, 
Call.; μᾶκρόν, Hom.; μᾶκρά, Hom., 
Antipho ; ‘adpdv, Antiph. ; παμμεγε- 
θές, Aischin. 

Falling loudly, κἄν χής, ἐς, Asch. 





LOVE. 


To speak loudly, shriek loudly, ete., 
Ntyaivw, only act., Hom.; ὀρθιάζω, 
only act., Asch. ; ἐπορθιάζω, some- 
times c. dat. of some one against whom, 
fEisch. ; ἐπορθοβοάω, Eur. ; μηκύνω 
βοήν, Soph. 

LouDNESS, Bapitns, nTos, ἡ, Plat. ; 
[ (of voice), μεγαλοφωνία, ἡ, Hipp. | 

Lounges, To (in the public square), 
᾿ἄγοράζω, only act in this sense, sine 
cas., or c. εἰς and ace., Ar., Thuc. 

poe aoe ak o, Ar., Plat. 

OUSE, A él ειρός, ὁ καὶ ἡ 
fen Tally, » PUetp, pUerpos, ᾽ 

[4 wood-louse, ὄνος, ὃ, Arist., 
Theoph. ; ὀνίσκος, ὁ, Galen. | 

To eat lice, φθειροτρἄγέω, only 
EV Oline, JelChtn 

Hunting lice, φθειρισπὶκός, ἡ, ὄν, 
Plat. 

Lousy, φθειρώδης, es, Arist. 

Love, "Epos, ὃ, only nom. and ace. 
sing., Hom., Hes., Theogn., Soph., 
Eur.; Ἔρως, wos, ὃ, Omn. (the pre- 
ceding are the only names personified 
as the god of Love) ; Ἵμερος, ὁ, Hom., 
Pind., Aisch., Soph., Ar., Hdt.; φὶλό- 
τὴς, nTos, ἡ, Omn. poet., Plat., Lys., 
Andoc.; πόθος, ὁ, Hes., Soph., Eur., 
Theoc. ; φίϊλία, ἡ, Theogn., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc.; κι προ, tdos, ἢ 
(prop. the name of Venus), Eur., Ar.; 
στέργηθρον, τό, Aisch., Eur.; στορ- 
yn, ἡ, Philem., Mel.; φίλτρον, τό, 
in pl., Eur.; φίἵλησις, ews, ἡ, Arist. ; 
᾿ἄγάπησις, ews, ἡ, Plat. Vid. SYN. 
225. 

Reciprocal love, avrépws, wos, ὃ, 
Plat.; avtipiAnots, ews, ἡ, avTtipt- 
Nia, 7, Arist. 

Violent love, pirepactia, ἡ, Plat. 

Brotherly love, φιλαδελφία, ἡ, Alex. 

An object of love, ἔρως, wros, ὃ, 
Pind.; ’aydanua, ἅτος, τό, Cratin. ; 
ἐρωτῦλος, ὁ, Theoc., fem. ἐρωτίς, δος, 
Theoc.; [παιδικά, τά, Thuc., Xen. | 

A love charm, φίλτρον, τό, Trag., 
Xen., Theoc.; στέργημα, atos, TO, 
Soph. 

A charm by which to see whether one 
is loved by a person at a distance, Ty- 
λέφϊἵλον, το, Thue. 

[ Love-feasts, ἀγάπαι, αἱ, Ν. T.] 

Of or belonging to or subject to love, 
ἐρωπὶκός, ἡ, ov, Thuc., Plat. 

Of love, etc., adv., ἐρωτϊκῶς, Thuc., 
Plat., Dem. 

To persuade (a man to do a thing) 
for wages or for love, πείθειν ἢ δώ- 
pots ἢ χάρισιν, Plat. 

Averse to love, dotepyavwp, opos, ἡ 
(only of women), Aisch.; δὺύςέρως, 
wos, ὃ καὶ ἡ, Lys., Theoc. 

Dissolving love, διαλυσϊφίλος, ov, 
Anth. 

Love-sick, πολύφιλπρος, ov, Theoc. 

Love-songs, ἐρωτὕλα, Ta, Bion. 

One must love, pidntéov, Soph., 
Arist. 

LOVE, TO, ’aya7ra uw, only pres. act. 
in this sense, Hom.; ’ayamaw, only 
act. (properly “rather of regard than 
of affection,’ Lipp. and Sc.), Hom., 
Eur., Xen., Plat.; φίλέω (besides the 
reg. tenses, Sapph. has φίλημι in Ist 
sing., and 2d sing. φίλησθα; Hom. ~ 
has pres. infin. φιλήμεναι, imperf. * 
φιλέεσκον, and aor. 1 mid. ἐφιλάμην, 
φῖλαι, etc.), fut. mid. sometimes in 
pass. sense, Omn. ; ἔρἄμαι, 2d pl. poet. 
(not Att.) also ἐράασθε, imperf. ἠρᾶ- 
μήν, aor. 1 mid. ἠρἄσάμην, poet. also 
ἠρασσάμην, also aor. 1 pass. ἠράσθην, 
fut. ἐραρβήσομει» both in act. sense, 
ὁ. gen., Hlom., Sapph., Pind., Aisch., 
Eur., Hdt., Theoe. ; ἐράω, only in pres. 
and imperf. act. and ἬΝ (except 


LOW. 


once in pres. mid., Theoc.), 6. gen., 
sometimes c. acc. cognat. (ἐρᾶν ἔρωτα, 

etc.), Hdt., Omn. Att.; στέργω, 2d 

perf. ἔστοργα, in pass. voice rare ex- 
cept in pres., Hdt., Omn. Att.; ἀσπά- 
ζομαι, mid., Xen., Plat. ; éritupopat, 
pass. perf. ἐπιτέθυμμαι, ὁ. gen., Ar. ; 
ἀνέρἄᾶμαι, Andoc.; φίλοσποργέω (esp. 
of parental, fraternal, filial love), only 
act., Plat.; mposxatouat, pass. perf. 

προςκέκαυμαι, aor. 2 προςεκάην, 6. 

dat., Xen. ; περϊδαίομαι, pass., only 

pres., c. dat., Ap. Rh.; ὀπτάομαι ἐξ 
᾿Αφροδίτης, Theoc. 

To love exceedingly, ‘v7reppirew, Ar., 
Xen. ; vrepayaraw, Dem.; μαίνομαι, 
fut. μᾶνήσομαι and μᾶνοῦμαι, no aor. 
1, aor. 2 Euavny, perf. μέμηνα and pe- 
μᾶνημαι, c. ἐπί and dat., Theoc. ; ἐπὺ- 
μαίνομαι, c. dat., Ar., Mosch. 

To share love (to love the same ob- 
ject as another), συμφϊλέω, Soph. ; 
ἀντεράω, c. gen. of the object loved, c. 
dat. of him who shares the feeling, 
Eur.; so σὕνεράω, Eur. 

To cease to love, ’atoorépyw, Theoc. 

To love in return, ἀντεράω, Aisch., 
Xen. ; avtipiriew, Xen.; συνεράω; in 
pass., Bion. 

LovELY, LOVED, ’ayamntos, ἡ, dv, 
Hom., Pind., Plat.; ἐρᾶτός, ἡ, ov, 
sometimes c. dat. of those by whom 
one is loved, Hom., Theogn., Tyrt., 
Pind., Eur.; ἐρᾶτεινός, ἡ, ov, Hom., 
h., Pind. ; ἐπήρἄτος, ov, Hom., Hes., 
fasch. 3 “tueptos, ἡ, 6v, Hom., Simon., 
Sol., Pind. ; Ἱμερόεις, εσσα, ev, Hom., 
Pind., Theoc.; ἐρόεις, εσσα, ev, Hes., 
h.3 εὐήρἄτος, ov, Pind.; ἐράσμιος, a, 
ov, and os, ov, Anac., Ausch., Plat., 
Xen.; ἐραστός, ἡ. ov, Plat.; ἐπαφρό- 
otros, ov, Hdt., Xen. 

Very lovely, μεγήρἄτος, ov, Pind. 

_ Much loved, πολυήρᾶτος, ov, Hom., 
Hes., h., Sol. ; πολυζήλωτος, ov, Eur. ; 
πολύζηλος, ov, Soph. ; πολυέραστος, 
ov, Xen.; πολὔθεστος, ov, Call. 

To be loved, στερκτός, ἡ, dv, Soph. ; 
pirntos, ἡ, ov, Arist. ; ἀγαπητέος, 
a, ov, Plat. 

LovER, A, PXjTwp, opos, ὃ καὶ ἡ, 
Aisch.; ἐραστής, ov, ὁ, Soph., Eur., 
Hdt., Plat., Dem.; dirns, ov, 6, Ar., 
Theoe. ; εἴςπνηλος, ὁ, Theoc. 

One who loves in return, ἀντεραστής, 
ὁ, Xen. 

A joint lover of ..., stivepactis, ὁ, 
Xen. 

Suited for lovers, φΊλοτήσιος, a, ov, 
or os, ov, Theogn., Soph., Ar.; φὶλέ- 
paotos, ov, Mel. 

Lovine, εὐφίλής, és, c. gen., Asch. 

Loving (i. e., inclined to love), φίλέ- 
pws, wTos, ὁ Kat ἡ, Mel. 

Loving the same woman, ὁμόδουλος, 
6. gen., Mel. 

Loving violently, Stsépws, wros, ὁ 
καὶ ἡ, ὁ. gen., Eur., Xen., Lys. 

LovINGLY, φίλως, Eur.; idiws, 
Plat. 

Low, χθαμᾶλός, ἡ, ὄν, Hom., Xen., 
Isoc., Ap. Rh., Theoc.; τἄπεινός, ἡ, 

_ ov, Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem.; 
βρᾶχύς, εἴα, ¥, compar. βρἄχὕτερος 
and βρᾶἄχίων (« Att., i elsewhere), su- 
perl. βρᾶχύτἄτος and βρἄχιστος (of 

«ἃ wall), Thuc.; ἥμενος, ἡ, ov (of a 

place), Theoc.; χαμαίζηλος, ov, Arist. 

Low (of musical notes), βᾶρύς, εἴα, 
v, Plat.; [(of sounds), πρᾶος, εἴα, ov, 
Xen. | 

Low (of price), oiyos, 1), ov, Dem. 
; Low (i. 6. mean, vulgar), χἄμηλός, 
7, ov, Pind.; φορτὶκός, ἡ, ov, Ar., 
Plat., Arist.; [@yopatos, ajfov, Ar., 
Arist. ; (low minded), ἀνδραποδώδης, 
es, Plat. | 

344 














LUCIFER. 


[ Low fellows, ot ἀγοραῖοι, Ar.] 

Low born, kakos, ἡ, ov, compar. κἄ- 
κώτερος (not in Att.), also more usu. 
κἄκίων (τ Att., ¢ elsewhere), superl. 
κάκιστος, also χείρων, χείρισπτος, and 
(in Hom. only) χερείων, χερειότερος, 
Hom., Soph., Xen. ; δυςγενής, és, Eur., 
Lycurg. ; ΄ἄγενής and ἀγεννής, és, 
Soph., Ar., Hdt., Plat. 

Growing low (of plants), χἄμαίζη- 
Aos, ov, Arist. ; χὰἄμαίκανλος, ov, 
Theoph. 

Low, ady. (only of situation), kaTw, 
compar. κατωτέρω, superl. κατωτά- 
Tw, Hes., Soph., Ar., Hdt., Thuc. ; 
TaTewas, in any sense, Xen., Isoc. 

The river being low, κοῖλος ὧν ὁ 
πότἄᾶμος, Thue. 

Low (i.e., in a mean, vulgar way), 
φορτὶκῶς, Plat., Isoc. 

In a way suited to a low-born man, 
᾿ἄγεννῶς, Eur. 

Speaking low, with a low voice, 
᾿ἄάπυστα φωνῶν, Soph. 

To use low (i.e., vulgar) language, 
ἐξ ᾿ἁμαξουργοῦ λέγω, Ar. 

Fond of low company, ζοφοδορπί- 
das, ov, ὃ, Alce. 

Low birth, dusyévera, ἡ, Soph,, 
Eur., Plat.; ᾿ἄγένεια, ἡ, Arist. 

To be low (i.e., ignoble, ete.), ’ado- 
ξέω, and mid., Eur., Xen. 

LOWER, évéptepos, a, ov, Hom. ; 
νέρτερος, a, ov, Ausch. 

LowER, TO, ‘UVpinue (τη Att., tH 
elsewhere) (esp. of lowering masts, 
sails, ete.), aor. 1 -ἥκα, poet. (not 


Att.) also -énxa, perf. pass. ὑφεῖμαι, 


Hom., h., Soph., Ar., Hdt., Plat. ; 
[καθίημι (eis νῆας), of sails, Hom.] ; 
κἄταβαίνω, in pres. act., or in fut. or 
aor. 1 (no other tense in act. sense), 
Pind. 

I must now lower my sails (1. 6... be 
more humble), νῦν μοι πλεῖν ὑφει- 
μένῃ δοκεῖ, Soph. 

LOWEST, νέζτος, also νείἄπτος, ἡ, ov, 
Hom., Eur:, Plat., Ap. Rh., fem. νεί- 
apa, Hom., Eur.; ἔσχἄτος, ἡ; ov, 
Soph., Theoc. ; xatwtatos, ἡ; ov, 
Hadt., Xen. 

The lowest steps, "ἄκραι βαθμίδες, 
Pind. τ 

The lowest people, οἱ χείριστοι, Xen., 
ays: 

Not one of the lowest of that nation 
in point of birth, γέννημα Tov ἐκεῖθεν 
οὐκ ἐν ὑστάτοις, Soph. 

Low ty, βαιός, 4, ὄν, Soph. 
HUMBLE. 

LOWNESS, ταπεινότης, NTOS, 1, 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

Lowness (of voice), βᾶρὕτης, ητος, 
ἡ; Plat. 

Low, το, μύκάομαι, mid., perf. μέ- 
μῦκα, also aor. 2 act. ἔμύὕκον, NO pass., 
Hom., Aisch., Eur., Theoe. 

LOWING, μῦκάς, ἄδος, ἡ, only fem., 
Soph. ; μυκητής, ov, only masc., Theoc. 

LowInG, A, μῦκηθμός, 6, Hom., 
f&sch., Ap. Rh.; μύκημα, ἅτος, τό, 
Eur., Ap. Rh.; μυκή, ἡ, Ap. Rh. 

- [LOWLANDERS, THE, οἱ πεδιακοί 
(in Athens a division of the ,people), 
Arist. ] 

LowLanps, vid. PLAIN. 

LOYAL, πιστός, ἡ, ov, Xen. 

LOYALTY, πιστότης, TOS, 7, Xen. 

LUCERNE, πόα Mynoixn, ἡ, Ar. 

Lucip, λαμπρός, a, ov, Omn. Att. 

Iucid (of arrangement of argu- 
ments, etc.), ᾿ακριβής, és, Arist. Vid. 
CLEAR. 

LuctpLy, ᾿ἀκριβῶς, Hdt. Vid. 
CLEARLY. 

LucIFER, Pwspdpos ἀστήρ (Epos; 
o), Ar. 


Vid. 











LUMP. 


Luck, τὔχη (most usually of good 
luck), 7, Omn. post Hom. 

Oh! my ill luck, τῆς τύχης, Xen. 

Tf you wish to claim it at law, do so, 
and good luck to you, εἰ μὲν σὺ βούλει 
ἐπιδικάζεσθαι, ἔχε τύχῃ ἀγαθῇ, An- 
doc., so Ar, 

A piece of good luck, ἕρμαιον, τό, 
Soph., Plat. 

LucKILy, aiciws, Eur.; εὐτύχῶς, 
Aasch., Soph., Xen. 

LUCKLEss, δυςτύχής, és, Trag., 
Isoc., Dem. Vid. UNLUCKY. 

Lucky, αἴσιος, a, ov, and os, ov 
(of persons or of things bringing luck, 
not of persons enjoying it), Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xen. ; εὐτύχης, és 
(of persons and things), Omn. Att., 
Hdt. Vid. ForTuNATE. 

To be lucky, εὐτὕχέω, pres. opt. 
often εὐτύχοίην, only act., Pind., Hdt., 
Omn. Att.;: [(of dice), εὖ πίπτω, 
used metaph., Asch. Soph.| Ved. 
To BE FORTUNATE. 

You may think yourself very lucky 
in being only punished with exile, wav 
κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ, Eur. 

[ At a lucky moment, εἰς καλόν, 


Xen. | . ΓῚ 
LUCRATIVE, KepdaNtos, a, ον, 
Vid. GAIN. 


fasch., Ar., Hdt., Xen. 

LUCRATIVELY, κερδ λέως, Thue. 

Lucre, κέρδος, τό, Omn. 

LUCUBRATION, διατριβή, ἡ, Ais- 
chin. Ved. Srupy. 
Lupicrovus, γελαστός, ἡ, ov, Hom.; 
γελοῖος, a, ov, Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Dem. Vid. RipIcuLous. 

Very ludicrous, ὕπεργέλοιος, ov, 
Dem. 

Fond of the ludicrous, pioyéXouos, 
ov, Arist. 

Lue, To, ἕλκω, imperf. eiAxov, fut. 
ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, perf. pass. 
εἵλκυσμαι, etc, Omn. Vid. To 
DRAG. 

LUGGAGE, σκεῦος, τό, usu. in pl., 
Ar., Xen., Dem. 

LUGUBRIOUS, ϑρηνώδης, ες, Plat. 
Vid. SAv, MouRNFUL. 

LUKEWARM, ψυχρός, a, ov, and 
metaph. of persons, feelings, etc., Xen., 
Plat.; [μετάκερᾶς, &TOS, ὁ καὶ ἡ καὶ 
τό, Philyll., Amphis; ἀλυκρός, 4, ov, 
Nic. | 

[ Lukewarmness, lukewarm water, 
μετακέρασμα, τό, Hipp.; (metaph.), 
lukewarmness in battle, μειλιχίη πο- 
λέμοιο, Hom. | 

LULL, A, γἄλήνη, 1, Hom., Pind., 
Trag., Thuc., Xen., Plat. Vad. CALM. 

LULL, TO, κοιμάω, only act. in a 
general sense, in pass. c. fut. and aor. 
1 mid. only in the particular sense of 
being lulled to sleep, Omn.; εὐνάω, 
like κοιμάω, Hom., Hes., Soph.; κἄ- 
τευνάω, Soph.; εὐνάζω, fut. -ἄσω, 
Soph. ; κοιμίζω, Soph., Thuc., Plat. ; 
γἄληνίζω, no pass., but sometimes 
used in intrans. or pass. sense, Eur., 
Alex., Hipp.; διάγαάληνίζω, Ar. Vid. 
To cALm, To APPEASE. 

To lull to sleep, λέγω, only in aor, 
1 act. ἔλεξα, Hom. Vid. To SLEEP, 

[ LuMBER, γρυμέα, ἡ, Sotad. |; lum- 
ber-room, γρυτοδόκη, ἡ, Anth. 

LuMINARY, A, φάος, τό, contr. Pas, 
φωτός (both forms Att.),Omn. Vid. 
LIGHT. 

LuMINOUS, φαεινός, ἡ, dv, Hom., 
Pind., Trag.; εὐφεγγής, és, Aisch., 
Ap. Rh.; λαμπρός, a, dv (1. and 
metaph.), Omn. Att. Vid, BRIGHT. 

Lump, A, τρύφος, τό, Hom., Hdt.; 
χόνδρος, ὁ, Ar., Hdt.; ϑρόμβος, ὃ, 
Hat. 

But he charged for the whole time 





LUSTY. 


in the lump, συλλήβδην δὲ πάντος 
χρόνου ἐλογίζετο, Lys. 

LUNACY, πᾶρᾶἄνοια, ἡ. Ausch., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Dem.; [σεληνιασμός, 
ὁ, Diose.] Vid. Mapnerss. 

Lunar (belonging to the moon), 
σεληναῖος, a, ov, Orac. ap. Hadt. ; 
[σεληνιακός, 1), ov (e.g., μήν, month), 
Plut. | . 

LUNATIC, πᾶρα φρων, cvos, ὁ καὶ 
ἡ, Eur., Plat.; [σεληνιαζόμενος, 1), 
ov, N.T.] Vid. Map. 

LUNCHEON, ἄριστον (& Hom., ἃ 
Att., but in Hom. it is rather break- 
fast), τό, Aisch., Eur., Thuc., Dem. ; 
δειελίη, ἡ, Call. 

To eat luncheon, δειελιάω, only in 
aor. 1 act. part., Hom.; ᾿αριστάω, 
only act., Ar., Xen.; ᾿αριστοποιέο- 
μαι, mid., Thuc., Xen., Dem. 

Without luncheon, ᾿ἄνάρισπος, ov, 
Xen. 

LuUNGE, TO (with a weapon), ὀρέ- 
γνὕμαι and ὀρέγομαι, mid., often c. 
gen. of the object at which, Hom. 

LUNGS, THE, πνεύμων, ovos, ὃ, USU. 
in pl., Hom., Trag., Ar., Plat. [Cin 
Hom. only sing., in Trag. only pl.) ]; 
πλεύμων, ovos, ὃ, usu. in pl., Plat. 

Like the lungs, πλευμονώδης, es, 
Arist. 

With good lungs, εὔπλευρος, ov, 
Arist. 

Of or belonging to the lungs, πνευ- 
μονϊκός, ἡ, ov, Arist. 

A disease of the lungs, πλευμονίς, 
idos, ἡ, Hipp. ; [πνευμονία, ἡ, Plut. | 

Inflammation of the lungs, περι- 
πλευμονία, ἡ, Plat., Hipp. 

[To be affected with inflammation 
of the lungs, περιπλευμονιάω, Hipp. | 

[ Affected with inflammation of the 
lungs, περιπλευμονιιςός, ἡ, ov, Hipp. | 

To have a disease of the lungs, whev- 
paw, only act., Hipp. 

[ LurcH—to leave in the lurch, 
mpoinut, c. acc. Thuc.] Vid. To 
ABANDON. 

Lure, A, δέλεαρ, ἅτος, τό, Eur., 
Xen., Plat. 

LURE, TO, δελεάζω, no pass., Xen., 
Isoc., Dem. 

Lurk, TO, Kéradvoua, pass., c. 
perf. act. καταδέδυκα, and aor. 2 κἄτ- 
έδυν, Xen., Plat. Vid. AMBUSCADE. 

LURKING, ὑφειμένος, ἡ, ov, Soph. 

LURKING -PLACE, A, ἐνέδρα, ἡ, 
thuc., Xen., Plat.; εἰλυός, ὁ, Xen., 
Ap. Rh. 

Luscious, μελιηδής, és, Hom., Al- 
cx., Pind. Vid. SwErr. 

Lust, μαχλοσὕνη, ἡ, Hom., Hes., 
Hidt.; Adyveia, ἡ, Xen.; μισητία, ἡ, 
Ar.; μαργότης, ἡτος, ἡ, Eur. 

[ Unnatural lust, πασχητιασμός, ὁ, 
Luce. | 

LUSTFUL, μᾶχλος, ov, Hes.; λά- 
yvos, ov, Critias, Arist.; ἀνδρομανής, 
es, Kur. Vid. Lewp, WAnrTon. 

LustILy, τἄλαύρινον, Hom. : κρἄ- 
περῶς, Hom. 

[LustrAL water, vid. WATER: a 
vessel for lustral water, περιῤῥαντή- 
ριον, τό, Hat. | 
_ Lustre, αὐγή, ἡ, Omn.; αἴγλη, 
7, Hom., Pind., Soph.; λαμπρότης, 
nros, ἡ, Thuc., Xen. Vid. Bricur- 
. NESS. 

, Lustrous, dyads, ἡ, dv, and ds, 
ov, Omn. poet. ; αἰγλήεις, εσσα, εν, 
and*contr. αἰγλᾷς, gen. αἰγλᾶντος, 
εἴ6.. Hom., Pind., Eur. Vid. ΒΕΙΘΉΤ. 

Lusty, ἔφθιμος, n, ov, and os, ov, 
Hom. ; Tadavpivos, ov, Hom., Ar. ; 
kpavus, only in masc., Hom. ; κρᾶτε- 
pos and καρτερός, a, dv, Omn. poet. 

Vid. Srour, Stronc. 
. 








LYRE. 


ΤΟΤΕ, A, λύρα, ἡ, Omn. poet. post 
Hom., Xen., Plat. Vid. Lyrn. 

LUXURIANCE (of growth in plants), 
εὐβλαστία, ἡ, Theoph. 

LUXURIANT, ἡβάων, fem. ἡβώωσα, 
οίς., Hom.; τηλεθάων, fem. always 
πηλεθόωσα, for τηλεθάουσα, Hom.; 
βᾶθύς, εἴα, ¥, compar. Babiitepos and 
βαθίων (¢ Att., ¢ elsewhere), superl. 
βαθύτατος and βάθιστος, Hom., 
Tyrt., Asch., Eur.; εὐανθής, ἐς, Hom., 
Pind., Ar.; μᾶ χλος, ov, Aisch.; πρό- 
φίμος, ἡ, ov, and os, ov, ‘Theoph. ; 
εὐβλαστής, és, ‘Theoph.; “v7repBAac- 
τής, és, Theoph.; ἁβρόπλουτος, ον, 
Eur. 

To be luxuriant, ᾿ὕπερβλαστάνως 
fut. -βλαστήσω, no aor. 1, aor. 2 
πέβλαστον, perf. -εβλάστηκα and 
-βεβλάστηκα, Theoph.; εὐβλαστέω, 
Theoph. ; ὑβρίζω, Theoph.; teéyaw 
(esp. in the way of running to leaf), 
Arist., Theoph. 

LUXURIATE, TO, yAtddw, only act., 
Esch. Vid. "TO REVEL. 

Luxurious, ϑάλεια, only fem. 
(only of feasts, etc.), Hom., Anac., 
Pind., Soph.; λυδοπᾶθης, és, Anac. ; 
xAidavos, ἡ, dv, Aisch., Eur.; εὔθοι- 
vos, ov (esp. in eating), Ausch.; so 
εὐτρἄπεζος, ov, Kur., and ἱαβρόδαις, 
attos, ὁ καὶ ἡ, Archestr.; τρυφερός, 
ne rm CE NR ai 
a, ov, Kur., Ar., Thuc.; ‘typds, a, dv 
(of a way of life), Alex. 

A luxurious disposition, γλῦύκῦθυ- 
μία, 77, Plat. 

[ Luxurious living, ἁβροδίαιτα, ἡ, 
fil.) Vid. Luxury. 

LUXURIOUSLY, Tpvdepas, Arist. 

To live luxuriously, xiw, only pres. 
act., Ausch.; τρύφάω, only act., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; xAi- 
aw, only act., Ausch., Eur., Ar.; διᾶ- 
θρύπτομαι, pass., aor. 2 διετρύφην, 
etc., Adsch., Xen.; Σύβἄρίζω (but 
also v in arsis), Ar.; εὐπἄθέω, only 
act., Hdt., Plat.; 1d077a0éw, only act., 
Xen.; διχτρυφάω, Plat.; evtpipaw, 
Plat.; yAtdaivouat, pass., Xen. 

Luxury, ᾿ἁβροσὕνη, ἡ, Sapph., 
Eur.; xAton, ἡ» Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; χλίδημα, atos, τό, Eur. ; πρῦὕ- 
pn, ἡ, Eur., Ar., Plat., Isoc., Dem. ; 
ἡδυπᾶθεια, ἡ, Xen.3 εὐπάἄθεια, ἡ, 
Xen.; ὑγρότης, ntos, 7, Crobyl. 

Luxuries, εὐπἄθειαι, ai, Xen.; τὰ 
μᾶλᾶκά, Xen. 

Lyceum, THE, Λύκειον, τό, Ar., 
SOUS yi 

Lycunis (a plant), Avxvis, ἵδος, ἡ, 
Theoph. 

[LyInG, ψευδής, és, Hes., Trag., 
Att. prose; ψευδολόγος, ov, Ar. | 
Vid. Liar, To LIE. 

[ Lying softly, μαλακεύνητος, ov, 
Strab.] Vid. To LIE. 

LyMPH, ᾿ἰχώρ, @pos, ὁ, acc. by 
apocope ἰχῶ, no pl., Plat., Arist. 

To be full of lymph, ’txoppoéw, only 
act., Hipp. 

LYMPH -LIKE, ᾿χωροειδής, és, 
Hipp.; ᾿χωρώδης, es, Arist., Hipp. 

Lynx, A, λύγξ, gen. λυγκός and 
λυγγός, ὁ, h., Eur., Xen., Arist. 

LYNX-LIKE, λύγκειος, a, ov, Anth. 

Lyre, A, κιθᾶἄρις, cos, Att. ews, ἡ, 
Hom., Pind., Ar.; φόρμιγξ, vyyos, 
ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar.; si- 
θᾶρα, ἡ, h., Anac., Eur., Ar., Hadt., 
Plat.; λύρα, 7, Omn. poet. post Hom., 
ΧΟ 515... G&oGrros,, ἡ ΒΙΌΣ: οἱ 
Anac., Eur., Ar., Theoc.; χέλυς, vos, 
ἡ, h., Ausch., Eur.; πηκτίς, toos, ἡ, 
Pind., Soph., Ar.; λύριον, τό, Ar; 
Edavov, ro, Soph. (The writer in 
Smith’s Dict. of Antiq. (in v. Lyra) 
considers λύρα, κιθάρα, and φόρμιγξ 





LYRE. 


nearly, if not quite the same instru- 
ment originally; but about the time 
of Pindar an alteration was intro- 
duced, both instruments having by 
this time seven strings, but the λύρα 
having a fuller-sounding bottom, and 
being considered a more manly in- 
strument. ‘The λύρα was held in an 
upright position between the knees ; 
the κιθάρα rested on the knees. They 
were played with the fingers as well 
as with the plectrum.) Vid. Harp, 
and Syn. 317, 

The music of the lyre, κρειςτὸς vo- 
μος, Alsch., Soph.; in pl. κροτητὰ 
πηκτίδων μέλη, Soph. 

The bridge of a lyre, κέρας, κέρα- 
τος, τό (Hon. has also dat. pl. κέ- 
pact), pl. Kéoaa, contr. κέρα, Soph. 

The frame of the lyre, dvtvé&, 
uyos, ἢ]. 

The cross-bar at the top of the lyre, 
Gvyov, τό, Hom. 

The horns or curved points at the top 
of the lyre, wh xus, ews, ὃ, Hat. 

That part of the lyre where the 
strings are fastened, TO χορδοτόνον, 
Arist. 

A player on the lyre, κιθἄριστής, 
ov, ὁ, Hes., h., Xen., Plat.; κιθᾶρῳ- 
δός, ὁ, Hdt., Plat.; φορμιικτής, ov, ὁ, 
Pind., Ar. 

To play on the lyre, κιθἄρίζω, no 
mid., pass. of the music played, only 
in Plut., Hom., Hes.,‘h.} Hun, Xen! ; 
φορμίζω, fut. -icw, Dor. -iEw, only 
act., Elom., “Ap. Rh. :) βαρβὶπίζω, 
only act., Ar.; κίθρωδέω, only act., 
Plat. 

To play the lyre among, ἐγκιθἄρίζω, 
ec. dat., ἢ. 

The playing, art of playing, skill i 
playing, etc., on the lyre, xiPapus, vos, 
Att. ews, ἡ, Hom.; κιθαριστύς, vos, 
ἡ, Hom.; κιθὰρίσιίς, ews, ἡ, Plat.; 
κιθᾶρῳδία, ἡ, Plat.; κιθαρισμός, ὁ, 
Call. 

The science of playing the lyre, ἡ 
κιθᾶρισπτική, Plat. 

That which is played on the lyre, κὶ-- 
θἄρισμα, ἅτος, TO, Plat. 

One must play on the lyre, κιθἄρι- 
στέον, Plat. 

Accompanied by the lyre, poppux- 
TOS, 1, ov, Soph. 

Accompanied by various notes of the 
lyre, jWotxkthopopmyE, vyyos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind. 

With beautiful lyre, evvpos, ov, 
Eur., Ar. 

Skillful with the lyre, κιθἄρισπὶκός, 
1, ov, Plat. 

Most skillful with the lyre, κιθαραοι- ᾿ 
δότατος, ἡ, ov, Ar. 

Belonging to playing on the lyre, xi- 
Odpwdikds, ἡ, ov, Plat. 

With golden lyre, χρυσολύρης, ov, 
ὁ καὶ ἡ, Ar. 

Sovereign, lord of the lyre, ᾿ἄνα Ὶ- 
φόρμιγξ, tyyos, ὁ Kat ἡ, epith. of 
sone. Pind. 

Fond of the lyre, pitiopopmyé, ιγ- 
γος, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; pidoAvoos, ov, 
Kpich.; pi\oBapBitos, ον, Critias. 

Under the lyre, or under the strings 
of the lyre, “ὕποολύριος, ov, Ar. 

Suited to the lyre, avtinvpos, ov, 
Soph. 

Unsuited to the lyre, ᾿ἄικιθᾶρις, ὁ 
καὶ ἡ, neut. 1, gen. ews, Aisch.; 
᾿ἄφόρμικτος, ov, Adsch. ; δυςφόρ- 
μιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ᾿ἄλῦρος, 
ov, Soph., Eur. met 

A maker of lyres, λῦροποιός, oO, 
Plat. ; 

The trade or art of making lyres, ἡ 
λυροποιηπὶκή, Plat. % 
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MAD. 


A buying of lyres, Ntpwvia, ἡ, Ar. 

Lyric, NUpixds, ἡ, ov, Anac. 

Lyric poetry, ὠδή, ἡ, Plat.; λύρα, 
ἡ, Plat.; μέλος, τό, Plat.; [a lyric 


[ MAccARONI, πολῴός, 6, usu. pl., 
Ar., Metag. | 

Mace, A, κορύνη (ὕ Hom., v after- 
ward), ἡ, Hom.; ῥόπᾶλον, τό, Hom. 

MAcE-BEARER, A, or one who fights 
with a mace, κορὕνήτης, ov, ὁ, Hom. 

MACHINATION, τέχνη, ἡ, Soph., 
Hdt., Thuc., Dem.; μηχᾶνηή, 7, Eur., 
Ar., Hdt., Thuc., Plat.; τέχνημα, 
atos, τό, Trag.; ἐπὶτέχνησις, ews, 
ἡ, Thue. 

To employ machinations, τεχνάζω, 
Ar., Hdt., Xen., Plat.,, Dem. 

One must employ machinations, τε- 
xvactéov, Arist. 

MACHINE, A, μηχᾶνή, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat. 

[A machine for hauling up ships, or 
across land, ὁλιός, ὁ, Thue. } 

MACHINIST, A, μηχᾶνοποιδς, ὃ, 
Ar., Xen., Plat. 

To be a machinist, μηχᾶνοποιέω, 
Hipp. 

Map, ἠλεός, ἡ, dv, Hom.; λυσση- 
70, ἤρος, only masc., Hom. ; Avoow- 
ons, es, Hom.; μαινάς, ἄδος, 7, only 
fem., Hom., Soph., Eur.; μάργος, ἡ; 
ov, and os, ov, Hom., /sch., Eur., 
Plat.; μαινόλης, ov, masc., fem. μαι- 
vodts (not used in gen.), Sapph., 
fisch. ; egupavys, és, Trag., Hdt.; 
“εομᾶνής, és, Aisch., Eur.; φρενο- 
μᾶνής, és, isch. ; φρενόπληκτος, ov, 
Asch. πᾶρἄκοπος, Aisch., Eur., Ar. ; 
Tapa ppwv, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Plat.; πᾶραφρόνϊμος, ov, Soph.; éeai- 
βρόντητος, ov, Soph.; μανιάς, dos, 
prop. only fem., but also neut., Soph., 
Eur.; Avocas, ἄδος, ἡ, only fem., 
Eur. ; μᾶνϊκός, ἡ, dv, Ar., Xen., Plat.; 
μᾶνιώδης, es, Eur., Thuc.; οἰστρο- 
πλήξ, -πλῆγος, ὁ Kai ἡ (lit., excited 
by the gad-fly to madness), Trag. ; 
νοσῶν (fem. νοσοῦσα, etc.) μᾶἅτην, 
Soph. ;- μᾶνίας ἔποχος (lit., liable to 
the imputation of madness), ov, Eur. ; 
ξξεδρος (ov) φρενῶν, Eur.; wapa- 
WANE, ἤγος, ὃ, ἡ, Ar., Hdt., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄκρομᾶνής, és, Hdt.; ἐμβρόν- 
τητος, ov, Xen.; ϑεοβλᾶβής, és, Hdt.; 
πᾶραρος, ov, Theoc.; λυσσᾶλέος, a 
ον, Ap. Rh.; λυσσομᾶνής, és, Anth. 

Rather mad, ὕπόμαργος, ov, Hdt. 

Half mad, ἡμϊμᾶνής, és, Auschin. 

A mad woman, μαινάς, ἄδος, ἡ, 
Hom., h., Zsch., Eur. 

Map, To BE, διαφθείρομαι, mid. 
and pass., esp. in 2d perf. διέφθορα 
and διέφθαρμαι, sometimes διέφθαρ- 
μαι φρένας, Hom., Eur., Dem.; pai- 
vopat, perf. pass. μεμἄᾶνημαι, aor. 2 
pass. ἐμἄνην, fut. mid. μᾶνοῦμαι, perf. 
μέμηνα (this latter in pres. sense) 
(Bion also has aor. 1 act. ἔμηνα in in- 
trans. sense), Omn.; πᾶραφρονέω, 
also poet. (not Att.) πᾶραιφρονέω, 
only act., Ausch., Soph., Hdt., Xen., 
Isoc., Theoc.; ἐπὶμαίνομαι, Asch.; 
ἐκμαίνομαι, Hdt.; damovaw, only 
act., Eur., Xen.; κἄκοδαιμονάω, Ar., 
Xen.; οἰστρέω, intrans., also pass., 
no augment, Ausch., Eur., Plat.; πᾶ- 
pavotw, only act., Eur., Ar., Lys., 
Isze.; διάφοιβάζομαι, pass., Soph. ; 
Taparaiw, only pres. act. in this 
sense, /Esch., Ar., Plat.; ἐκμαργόο- 
pat, pass., Eur. ; Avooaivw, only act., 
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MAGIC. 


poem, φορμικτόν, τό (se. μέλος), 


Soph. ] 
i 1° make lyric poems, μελοποιέω, 
Ds 


M. 


only pres. and imperf., c. dat. of the 
cause, Soph.; λυσσάω, only act., 
Soph., Plat.; κἄτἄμαργάω, only act., 
Hdt.; vosxkvauaw, only act., Pherecr.; 
ἑλλεβοριάω, only act., Callias, Hipp. ; 
ἠλαίνω, only pres. and imperf., Call. 
« You are mad, and you were beside 
yourself before, μέμηνας, ἤδη Kal πρὶν 
ἐξέστης φρενῶν, Kur. 

To be rather mad, ᾿ὕπομαίνομαι, 
Hipp. ; ‘vzroxivew, Plat. 

To be very mad, ὑπερμαίνομαι, Ar. 

To be mad in company with, συν- 
vooéw, Eur. 

[To look mad, μανικόν τι βλέπω, 
Ar. | 

To madden, to drive mad, ’avaBax- 
xevw, only act., Eur.; ᾿ἄνᾶβακχιόω, 
only act., Eur.; oiotpéw, usu. in aor. 
1 act. or pass., no augment, Soph., 
Eur., Plat.; ᾿ἄνοισπρέω, Eur.; πᾶ- 
ρᾶκόπτω, Eur., Hipp.; paivw, only 
in aor. 1 gunva, Eur., Ar.; éxuaivw, 
usu. in aor. 1, Soph., Eur.; ἐξίστημι, 
only in pres., imperf., fut., and aor, 1 
act. (perf., pluperf., and aor. 2 act. 
only in pass. sense), also ἐξίστημι 
φρενῶν, ἐξ. Tov φρονεῖν, Eur., Xen., 
Isoc., Dem. 

[To be driven mad by one, paivo- 
μαι ὑπό, c. gen., Hdt.; to be madden- 
ed or mad with pleasure, μαίνομαι 
ὑφ᾽ ἡδονῆς, Soph. | 

These things make men mad, ταῦτα 
ἐξίστησιν ἀνθρώπους ἑαυτῶν (like 
our “drives men beside themselves’’), 
Dem. 

I have driven mad, and excited to 
rush out of the house, all the women of 
the Cadmeans, πᾶν TO ϑῆλυ σπέρμα 
Καδμείων ὅσαι γυναῖκες ἦσαν ἐξέ- 
μηνα δωμάτων, Eur. 

MADDENING, ἠλεός, 7, ov, Hom.; 


μαινάς, dos, ἡ, Pind.; φρενοπληγής, 


és, Aisch.; λυσσώδης, es, Soph., Eur. ; 
BraWit' ppwyv, ovos, ὁ καὶ ἡ, Euphor. 

Mapper (the plant), ἐρευθέδᾶνον, 
70, Hdt. 

Mang, v7d. To MAKE. 

MADLY, φρενομόρως, Soph.; βλα- 
Wippdvws, Aisch.; pavixws, Xen., 
Plat. 

MaApNESS, pavia, ἡ, Pind., Hdt., 
Omn. Att. ; λύσσα, ἡ, Trag., Ar., Xen., 
Plat.; πᾶρἄκοπή, ἡ, Aisch.; mapa- 
vota, ἡ, Ausch., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem.; οἶστρος, ὁ, Soph., Eur.; ᾿ἄλη, 
ἡ, Eur., Plat.; λύσσημα, atos, τό, 
Eur.; φοῖτος φρενῶν, AlSch.; τὸ 
διαφθᾶρὲν φρενῶν, Eur. ; νόσος (ἡ) 
φρενῶν, Asch. ; νόσος Seia, Soph. ; 
λυσσώδης νόσος, Soph.; νόσος pavias, 
Soph.; πλᾶνος φρενῶν, Eur.; κἄκο- 
δαιμονία, ἡ, Ar., Xen., Dem. ; πᾶρᾶ- 
ppocivn, ἡ, Plat.; Θεοβλάβεια, ἡ, 
fischin. | 

MADREPORE, κογχὕλίας, ou, ὁ, Ar. ; 
λίθος κογχυλιάτης, ov, Xen. 

MAGAZINE, A, σκευοθήκη, ἡ, Aisch., 
ZEschin. ; ᾿ἁποθήκη, ἡ, Thuc. ; τἄμι- 
εἴον, τό, Thuc., Xen., Plat., Isoc. ; 
στοά or στοιά, ἡ, Ar. * 

MAGIAN, A, Méyos, ὁ, Hat. 

Bie theology of the Magi, μἄγεία, ἡ, 
at. 


Macc, ἡ uayevti«y, Plat.; μαγεία, 
ἡ, Theoph. 





MAGNIFICENTLY. 


A lyric poet, μελοποιός, ὁ, Ar. 
Plat.; [ἡ μελοποιός, Luc. ] ” Vid. 
Poet. 


Not needing the aid of magic, ’ééo- 
Nos, ov, Pind. 

To practice magic, payew, only — 
act., Eur. 

Magic rites, magic spells, μγεύμα- 
τα, Ta, Eur. 

| Magic circle Gn which spirits are 
conjured up), Ψψυχομαντεῖον or -πομ- 
πεῖον, τό, Plut. ' 

[Macicat, of or relating to magic, 
μαγικός, ἡ, ov, Pseudo-Phoc. ] 

MAGICIAN, A, μἄγος, ὁ, Soph., Eur., 
Hat., Plat., Aschin. 

MAGISTRACY, τέλος, τό, Pind., 
Hadt., Omn. Att.; ἀρχή, ἡ, Hdt., Thue., 
Xen., Dem. 

The assembled magistracy, αἱ συν-᾿ 
apxiat, Arist. 

MAGISTRATE, A, στρἄᾶτηγός, ὃ, 
Soph.; "Ἄρχων, ovtos, ὃ, Lys. Vid. 
Syn. 117. 

The magistrates, ta κοινά, Hat. ; 
τὰ πέλη, Thuc., Xen.; of ἐν πέλει, οἱ 
μάλιστα ἐν πέλει, οἱ ἐν τέλει ὄντες, 
οἱ ἐν τέλει βεβῶπες. (perf. act. nom. 
pl. masc. of βεβώς, βεβῶσα, syne. for 
βεβηκώς, βεβηκυῖα, perf. part. of Bai- 
vw), οἱ Ta τέλη ἔχοντες, Soph., Kur., 
Thuc., etc. 

Such is the decision of these magis- 
trates of the Thebans, τοιαῦτ᾽ ἔδοξε 
τῷδε Καὸδμείων πέλει, Asch. 

They determined that the magistrates 
going down to the camp should decide 
with reference to the business, ἔδοξεν 
αὐτοῖς... τὰ TéAn KaTaBayTas ἐς 
τὸ στρατόπεδον βουλεύειν πρὸς TO 
χρῆμα, Thue. ; 

The magistrates promised, Ta τέλη 
ὑπέσχοντο, Thuc. (in the one passage 
a masc. part. agreeing with τὰ τέλη, 
in the other a pl. verb). 

The magistrates do not meet, ἀρχαι- 
ρεσίη ov συνίζει, Hdt.: 

The house for the magistrates, ἀρχεῖ- 
ov, τό, Hdt., Xen. 

MAGNANIMITY, peyaAnvopia, ἡ, 
Pind. ; μεγᾶλοψυχία, ἡ, Xen.; peya- 

ογνωμοσὕύνη, ἡ, Xen. 5 μεγἄλόνοια 
ἡ, Plat. 

MAGNANIMOUS, μεγἄᾶλήπτωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind.; μεγἄθυμος, ov, 
Hom., Hes., Dem.; Ῥὕπέρθυμος, ον, 
Hom., Hes., Pind. ; μεγᾶἄλόσπλαγ- 
xvos, ov, Eur.; μεγᾶλήνωρ, opos, ὃ 
καὶ ἡ, Pind. ; μεγἄλόψυχος, ov, Isoc., 
Arist.; μεγάἄλογνώμων, ovos, ὁ καὶ 71, 
Xen.; μεγᾶλόφρων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
Xen.; μεγᾶἄλόθυμος, ov, Plat.; περί- 
σπλαγχνος, ov, Theoc. 

MAGNET, A, Λυδία λέθος, ἡ, Soph. ; 
Μαγνῆτις (ios, ἡ) λίθος, Eur. ; λίθος 
Ἡρᾶκλεία, ἡ, Plat. ; ἩἩρακλειῶτις λί- 
θος, ἡ, Plat. 

MAGNIFICENCE, ᾿ἁβροσὕνη, ἡ, Eur.; 
μεγἄλοπρέπεια, ἡ, Hdt., Plat., Isoc. ; 
τὸ διᾶπρεπές, Thuc.; λαμπρότης, 
Tos, ἡ, Dem. : 

MAGNIFICENT, μεγάἄλοσχήμων, ov, 
Esch.; λαμπρός, a, ov, Pind., Soph., 
Hdt., Xen., Isoc.; μεγᾶλεϊος, a; ov, 
Xen.; μεγἄλοπρεπής, és, Hdt., Xen., 
Plat., Isoc. 

To be magnificent, λαμπρύνομαι, 
pass., Eur., Ar., Thue. 

MAGNIFICENTLY, λαμπρῶς, superl. 
τότατα, Xen.; μεγαλείως, compar. 


* 





MAIMED. 


μεγαλειοτέρως, Plat. ; μεγαλοπρε- 
σῶς, and Ion. -πέως, compar. -ἔστε- 
pov, superl. -έστατα, Hadt., Xen., Plat.; 
μεγᾶλωστί, Hdt.; διαπρεπῶς, Dem. 

Magnificently built, ’ayaxtipevos, ἡ, 
ov, Pind. 

MAGNIFY, TO, αὔξω and αὐξάνω, 
fut. αὐξήσω, only act. in this sense, 
Pind., Trag.; weya\vvw, Aisch., Eur., 
Thuc., Xen.; ceuvow, Hdt.; σεμνῦνω, 
Plat., Dem. 

[ MAGNILOQUENCE, μεγαληγορία, 
ἡ, Xen. | 

[ MAGNILOQUENT, μεγαληγόρος, 
ov, Aisch., Xen., Longin. | 

MAGNITUDE, μέγεθος, τό, Omn. ; 
πλῆθος, τό, Hdt.; ὄγκος, ὃ, Xen., 
Plat. 

Matp, A, MAIDEN, παρθενϊκη, ἡ, 
Hom., Hes. ; παρθένος, ἡ, Omn. ; 
κόρη, and poet. (including Trag.) κού- 
en, ἡ, Omn. ; παῖς, παιδός, ἡ (in nom. 
often πάϊς, Hom., also acc. πάιϊν, Ap. 
Rh.), Omn. ; πῶλος, ἡ, Eur. ; κορίσκη, 
ἡ, Plat. (Com.) ; κόριον, τό, Ar., Dem., 

Theoc.; κοράσιον, τό, Plat. Vid. 
GIRL, and Syn. 348. 

A lady's maid, ϑαλαμηπόλος, ἡ, 
Hom. ; κομμώτρια, 1, Ar., Plat. 

A bridesmaid, Θαλαμηπόλος, ἡ, 
fisch. Vid. BRIDE. 

[ Old -maidish, πολυπαρθένευτος, 
ov, late, Schol. | 

[Son of a maid, παρθενίας, ov, ὁ, 
Arist. ] 

A maid servant, ὃμωή, ἡ, Hom., 
Trag., Xen.; duwis, tdos, ἡ, Adsch., 

Eur. ; ἀμφἵπολος, ἡ, Hom., Eur. Vid. 
SERVANT. ὁ 

A happy maiden, εὐπάρθενος, ἡ, Eur. 

[To remain a maiden, παρθενεύο- 
μαι, Hat. | 

Of a slaughtered maiden, παρθενό- 
apayos, ov, Asch. 

The blood of the neck of the beauti- 
Sul maiden, αἷμα καλλιπαρθένου δέ- 
ens, Eur. 

Not a maiden, ᾿ἄπάρθενος, ‘Eur., 
Theoc. 

A pretended maiden, WevdoTrapbe- 
vos, ἡ, Hat. 

Having beautiful maidens, καλλὶ- 
πάρθενος, ov, Eur. 

Consisting of three maidens, Tptrap- 
Gevos, ov, Soph., Eur. 

Belonging to, appropriated to maid- 
ens, TwAtkos, ἡ, ov, Adsch. 

A seducer of maidens, παρθενοπίπης, 
ov, ὃ, Hom. 

|The maidens’ apartments, παρθε- 
νών, wvos, ὃ, Trag. | 

MAIDEN, adj., ἀδμής, 7Tos, ὁ Kal 
ἡ, Hom., Soph.; ἄδμητος, ov, Aisch., 
Soph.; ᾿ἄλεκτρος, ov, Soph.; ᾽ἄναν- 
ὄρος, ov, Trag.; ᾿ἄνάνδρωτος, ov, Kur.; 
aQvE, ὕγος, ἡ. Vid. VIRGIN. 

MAIDENHOOD, παρθενία, ἡ, Pind., 
Aisch., Eur., Plat., Call.; παρθενεία, 
ἡ, Kur.; παρθένευμα, atos, τό, Eur. ; 
ὀπώρα, 1), Ausch. 

MAIDENLY, παρθένιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Eur.; παρθενεῖος, 
ov, Pind., Aisch., Eur. , 

Matt, vid. ARMs, ARMOR. 

[A shirt of mail, ἁλυσιδωτὸς ϑώ- 
paé, Polyb. | 
᾿ς Mam, To, πηρόω, Ar., Hipp., Dem.; 

ἄνα πηρόω, Plat. 

MAIMED, κολοβός, ὄν, sometimes c. 
gen. of the maimed part, Xen., Plat. ; 
χωλός, ἡ, dv, Plat.; ᾿ἄνάπηρος, ov, 
Plat., Anth.; πηρός, 4, dv, c. dat. of 
the maimed part, Anth. 

To be maimed, χωλεύομαι, Plat. 

A maiming or a being maimed, πή- 
pwats, ews, 7, Plat., Hipp.; πήρωμα, 
ἄτος, τό, Arist, 








MAKE. 


MAIN, μέγιστος, ἡ, ov, Omn. 
IMPORTANT. 

The main part, πλῆθος, τό, Dem. 

The main land, ἤπειρος, ἡ, Omn. 
Vid. CONTINENT. 

[ With might and main, ποδὶ καὶ 
χειρὶ καὶ πάσῃ δυνάμει, Aischin. | 

MAINLY, τὸ μέγιστον, Thuc. Vid. 
CHIEFLY. 

MAINTAIN, TO, ᾿ἄνέχω, pres. also 
ἀνίσχω, also 3d sing. ἀνέχησι (Hom.), 
imperf. ἀνεῖχον, fut. ἀνέξω and -σχή- 
ow, no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον, infin. 
ἀνασχεῖν, etc., also poet. (even in 
Trag.) ἀνέσχεθον, perf. ἀνέσχηκα, in 
all senses—to maintain people — to 
maintain war, justice—to maintain a 
thing in such, and such a condition, 
etc., Hom., Thuc.; ἐρύομαι, and poet. 
εἰρύομαι, augmented tenses εἰρ., mid., 
fut. -ὕσομαι, poet. -ὕσσομαι, etc. (of 
maintaining laws), Hom.; so περι- 
στέλλω, Dem. (of maintaining peo- 
ple, feeding them, etc.) ; βόσκω, no 
perf. or aor., Hom., Soph., Eur., Thuc. ; 
διοικέω (of maintaining an establish- 
ment of servants, etc.), Dem. Vid. To 
SUPPORT. 

To maintain (i. e., assert strenuous- 
ly), ᾿ἄπομαρτύρομαι, mid., no pass., 
Plat. ; διαβεβαιόομαι, mid., no pass., 
Dem. Vid. To Arrirm, To INSIST. 

MAINTENANCE, τροφή, ἡ, Pind., 
Trag., Hdt., Plat.; ἐφόδιον, τό, Dem., 
/Mschin., Arist. 

A public maintenance, σΐπτησις, ews, 
ἡ, Ar., Plat., Dem. 

MAJESTIC, γερᾶρός, a, dv, Hom.; 
σεμνός, ἡ, OV, OMN.; γεράσμιος, ov, 
Eur. ; σεμνότιμος, ov, Aisch, 

MAJESTY, σεμνότης, yTOos, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc.; [μεγαλειότης, 
τος, ἡ, Ath., N. T.; the royal majes- 
ty, ἀνάστημα βασιλικόν, Diod, | 

[ Majesty of style, ὄγκος, ὁ, Arist. | 

Magority, A, oi πλείονες, Hom., 
είς. ; τὸ πλῆθος, Hdt.; οἱ πλεῖστοι 
or πλεῖστοι, Xen. 

There was a great majority who 
thought the truce had been broken, πολ- 
Aw πλείους ἐγένοντο οἷς ἐδόκουν αἱ 
σπονδαὶ λελύσθαι, Thue. 

And what these men, being the ma- 
jority, carried, ἃ δ᾽ οὗτοι πλείους ὄν- 
τες ἐνίκων, Dem. 

Comparing us with the majority who 
had already submitted, πρὸς To πλεῖον 
ἤδη εἶκον, Thuc. 

The majority of the citizens, πὸ 
πλέον τῶν πολιτῶν, Thue. 

| The vote or opinion of the majority, 
ἡ νικῶσα γνώμη, Thuc. | 

To attain one’s majority, ἔφηβος 
γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. 
γεγονώς, via, ds, also γεγώς, γεγῶ- 
oa), Lycurg.; εἰφέρχομαι (fut. -ehev- 
coma, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλῦθα) 
εἰς ἐφήβους, Xen. 

Until I should attain my mapority, 
ἕως ἐγὼ ἀνὴρ εἶναι δοκιμασθείην, 
Dem. Vid. (To become) A MAN. 

The majority of the people (i. e., of 
the assembly of the people), δήμου 
κρατοῦσα χείρ, Aisch. 

MAKE, TO, κάμνω, esp. in aor. 2 
éxamuov, also poet. κέκἄμον, redupl. 
continued in all the moods, Hom., Ap. 
Rh.; ἀσκέω, Hom.; “gow (of any 
thing which is put together), not used 
in pres. or regular imperf., poet. im- 
perf. ᾿ἄρᾶρισκον, aor. 2 ἤρᾶἄρον (some- 
times used in pass. sense), also aor. 1 
act. ἦρσα, and mid. ἠρσάμην, aor. 1 
pass. ἤρθην, 2d perf. ἄρηρα (in pass. 
sense, though once or twice. used in 


Vid. 














MAKE. 


act. sense), part. ἀρηρώς, ‘apapvia, 
ete., Hom., Hes.; so πήγνυμι (of any 
thing fastened together, houses, ships, 
carriages, etc.), aor. 2 pass. ἐπἄγην, 
2d perf. πέπηγα in act. sense, Hom., 
Hes., Hdt., Plat.; éyxararivena, 
mid., aor. 2 syne. ἐγκατθέμην, Hom. ; 
τὶπύσκομαι, only pres. and imperf. 
mid., Hom. ; πονέομαι, only mid., 
Hom.; τεχνάω, Hom., Xen.; τεκταί- 
νομαι, mid. (also act. τεκταΐνω, in 
Ap. Rh. and πσπεκταίνομαι, pass., 
Dem.), Hom., h., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem.; τεύχω, aor. 2 rétuKoy, and 
mid. τετὕκόμην, only Ep., no other 
aor. 2, perf. act. τέτευχα, both in act. 
and pass. sense, pass. τέτυγμαι (but 
3d pl. perf. pass. τετεύχαται, and plu- 
perf. τετεύχατο, Hom., Hes.), paulo- 
post fut. τετεύξομαι, fut. mid. some- 
times in pass. sense, Omn. poet. ; 
ποιέω (pert. pass. πεποίημαι, used in 
act. sense, Xen., Dem.), Omn.; τίθημι, 
aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, 
esp. of appointing (as we say ‘ make” 
a commander, etc.), or rendering (as 
we say “make” hayppy, etc.), or of 
making laws, Omn. poet., Xen., Plat. ; 
Téuvw, perf. τέτμηκα, NO aor. 1 (of 
making a treaty or a road), Hom., 
Eur., Hdt., Thuc.; μηχᾶἄνάομαι, only 
mid., Hom., Ausch., Eur., Hdt., Xen., 
Isoc., Dem. ; évriredvyw, Pind.; κἄτἄ- 
Tint, Pind.; ἐργάζομαι, mid., aug- 
mented tenses <ip., perf. pass. εἴργασ- 
μαι in both act. and pass. sense, Pind., 
Ar., Thuc.; μήδομαι, only mid., Si- 
mon. ; ἐκπράσσω, Aisch., Eur. ; éx- 
tow, Hdt.; σὕναρμόζω, Aisch., 
Eur., Xen.; συντίθημι, Eur., Hadt., 
Plat., Dem. ; κἄτεργάζομαι, Hat. ; 
ἀπεργάζομαι, Xen. Vid. Syn. 361. 

To make (a bed), στορέννυμι, also 
syne. στόρνυμι, metath. στρώννυμι, 
fut. στορέσω and στρώσω, Att. σπο- 
p®, aor, 1 ἐστόρεσα and totpwoa, 
perf. pass. ἔσπρωμαι, etc., aor. 1 ἐστο- 
ρέσθην, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen. 

To make (i. e., appoint), ἵστημι, 
Soph. ; καθίστπημι, sometimes c. inf. 
of what the person appointed is to do, 
Omn. Att. 

To make with the hands, χειρουρ- 
yew, Plat. 

To keep making, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 
ἔσχον (of keeping on making a noise, 
etc.), Hom. 

To make or render a person such and 
such, in such a condition, etc., τεύχω, 
Hom. ; τίθημι, Omn.; κτίζω, fut. 
KtTtow, aor. 1 poet. ἔκτισσα for extica, 
Zisch. ; mapexw and mid., no pass., 
Eur., Hdt., Thuc., Plat. ; ἀποφαίνω, 
Pind., Xen., Plat. ; διορίζω, only act., 
Soph. ; πὰᾶρἄσκευάζω, Xen., Plat. ; 
διάτίθημι, Isoc., Dem.; ἀποδείκνυμι, 
Xen., Lys.; ᾿ἄποδίδωμι, aor. 1 -édw- 
ka, perf. pass. -δέδομαι, ete., Isoc. ; 
᾿᾽άποτελέω, fut. -τελέσω, Plat., Isoc. 

Tomake...in...,éumouw, Hom., 
Hes. 

To make a person weep, xa0iCw τινὰ 
κλαίοντα or κλαίειν, Xen., Plat. 

He makes two evils out of one, δύ᾽ ἐξ 
ἑνὸς Kakw συνάπτει, Eur. 

It makes a man, from having been 
great, of no importance (i. e., makes 
him to live as a poor man), τὸν μὲν 
ap ὑψηλῶν βραχὺν wxice, Eur. 

To make jinely, Edw (of embroidered 
work, etc.), Hom. 

To make beforehand, προποιέω, Hdt. 

To make (of dress) by putting things 
together, συσπολίζω, only act., Bt. 

To make laws, νομοθετέω, Plat. Vid. 
Law. 
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MALEVOLENT. 


To make quickly, réxvvw, Soph. 

To make up (a soft voice, etc.), pu- 
ράομαι, mid., Ar. 

To make up (medicines), τρίβω, Ar., 
Plat. 

[To make up (a story, ete.), πλάσ- 
ow, Soph., Dem., etc.| Vid. To 1n- 
VENT, ForGE. 

[To make up (as result, in sais 
tic, eta), παρέχομαι, c. acc., Xen. | 

[To*make for (i.e., ta be favorable 
to), ποιέω eis, c. ace., Thuc. | 

One must make, πτοιητέον, Hat. 

Made, ποιητός, ἡ, ὄν, Hom., The- 
ogn.; τυκτός, ἡ, ov, Hom., Ap. Rh., 
Theoe. : σύμπηκτος, ov, Hadt., Ar. ; 
(as a bed, etc.), στρωτός, ἡ, ov, Hes., 
Eur. 

To be made, ποιητέος, a, ov, Hdt., 
Xen., Isoc. 

Well made, πεχνήεις, εσσα, ev, 
Hom. ; εὐεργής, és, Hom.; εὔτυκτος, 
ov, Hom.; εὐποίητος, ov, Hom. ; 
μορόεις, εσσα, ev, Hom.; εὔπηκτος, 
ον, Hom., Theoc.; εὐπᾶγής, és, Eur., 
Xen., Theoc.; τεχναστός, ἡ, ov, 
Arist.; (as a bed is well made, etc.), 
εὔστρωτος, ov, h. 

To be well made, συνἄρω, only in 
perf. ctvéonpa, h. 

To be made, συνίσπαμαι, pass., 6. 
perf., pluperf., and aor. 2 act., Eur., 
Plat. 

The Sphinx with ambiguous song 
made us turn our attention to what was 
before us, disregarding what was out 
of sight, “H ποικιλωδὸς Σφὶγξ τὰ 
πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, μεθέντας ἡμᾶς τ᾽ 
ἀφανῆ προςήγετο, Soph. 

Made by hand, χειροποίητος, ov, 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

Newly made, νεόπτευκτος, ov, Hom.; 
veotevxns, és, Hom., Theoc.; veoup- 

_ yds, ov, Plat. 

A thing made, dpyavov, To, c. gen. 
of the maker, Eur.; γέννημα, atos, 
τό, Plat. 

MAKER, A, δημιοεργός (Hom. contr. 
δημιουργός), ὁ, Eur., Xen., Plat., Ais- 
ehin., Arist.; τέκτων, ovos, ὁ, Hom., 
Pind., Trag.; ποιητής, ov, ὁ, Xen., 
Plat. 

A joint maker, συνδημίουργος, ὃ, 
Plat. 

MAKING, A, ποίησις, ews, ἡ, Hadt., 
ὙΠΟ, Xen.,-Dem.; ἐργασία, ἡ; 
Dem.; γένεσις, ews, ἡ, Plat.; γέννη- 
σις, ews, ἡ, Plat.; πῆξις, ews, ἡ, 
Plat. ; δημιουργία, ἡ, Plat. 

Making things, ὄργἄᾶνος, 1, ον 
(epith. of the hand), Eur. 

Making all things, παντελής, és, 
Zisch.; πάντεχνος, ov, Aisch. 

Capable of making, wowtixos, ἡ), 
ov, c. gen., Plat.,-Arist. 

Matapy, A, νόσος, 

(not Att. 

‘SICKNESS. 

(MALCcONTENT, dvskoXos, ov, Eur., 
Xen., Plat., Dem. Vid. DisconTENt- 
ED. ἡ 

MALE,: ἄρσην, evos, ὁ Kal ἡ, TO 
ἄρσεν, Omn. > ἀρσενογενής, és, Asch. ; 
ἀῤῥενωπός, ov} Plat.; ἀῤῥενόμορφος, 
ov, Orph. 

MALEDICTION, ἀρά (ao Hom., ἄρ 
Trag.), ἡ, Hom., Trag.,.Dem.; κἄτ- 
εὐγμα, ἅτος, τό, Aisch., Eur. Vid. 
CURSE. y 

MALEFACTION, κακουργία, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem." Vid. Crime. 

MALEFACTOR, A, κακοῦργος, ὁ, 
Thuc., Antipho. Vid. CriMINAu. 

MALEVOLENCE, ἐπιχαιρεκακία, ἡ), 
Arist 

MALEVOLENT, ἐπί χαιρέκἄκος, ov, 
Anaxand. 
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n, and poet. 
) νοῦσος, ἡ, Omn, Vid. 
> 


MAN. 


MALFORMATION, αἰσχρότης, ἡτος, 
ἡ, Plat. Vid. DEFORMITY. 

Laboring under malformation, ἔξαρ- 
Boos, ov, Hipp.; ἐξηρθρωμένος, ἡ, ov, 
Arist. Vid. DEFORMED. 

MALICE, κἄκοεργτα (Hom. contr. 
Kakoupyia), ἡ, Thuc., Xen. 

To bear malice, pynotkaxéw, only 
act., sometimes c. dat. of the person 
against whom, Ar., Xen., Hdt., Isoc. 

[ Bearing malice, μνησίικἄικος, ov, 
Arist.] Vid. Mauicious. 

By malice prepense, ἐκ προβουλῆς, 
Antipho ; ἐκ προαιρέσεως, κατὰ 
προαίρεσιν, Lycurg., Dem. 

Free from malice,’ &k&xos, ov, Dem. 

MALicious, ᾿ἄσύφηλος, ov (not of 
persons), Hom.; κἄκρμήχᾶνος, ov 
(only of persons), Hom.; καιόχαρτος, 
ov, Hes.; κἄκοῦργος, ov, Soph., Plat., 
Dem.; κἄκοήθης, es, Ar., Plat., Dem. 

To be malicious, κἀκοφρονέω, only 
act., Asch. 

MALIGN, TO, vid. TO TRADUCE. 

[ MALIGNnant, vid. Mauicious; (of 
ulcers), ϑηριώδης, es, Diosc. | 

MALienity, κἄοκήθεια, . ἡ, Plat., 
Isoc., Dem. 

MALLEABLE, 
Z&sch. 

MALLET, A, σφύρα, ἡ, Hom., Hes., 
Ar. Vid. HAMMER. 

MALLow, A, μᾶλἄχη, ἡ, Hes., 
Mosch.; μολόχη, ἡ, Epich., Antipho; 
marsh mallow, a\@aia, ἡ, Theoph. 

MALTREAT, TO, vid. TO MISUSE. 

MALvVERSATION (to be found guilty 
of malversation), εὐθύνας ὀφλισκἄνω 
(fut. ὀφλήσω, perf. ὥφληκα, aor. 2 
ὦφλον, no other tenses), Dem. 

To be acquitted of malversation, εὐ- 
θύνας ἀποφεύγω, εὐθ. διαφεύγω, 


΄ 


σφυρήλἄτος, ον, 








Plat. 

To acquit a person of malversation, 
ἀπολύω πινὰ τῆς εὐθύνης, Ar. 

To impute malversation to any one, 
ἐπὶ Tas εὐθύνας ἔρχομαι (fut. ἐλεύ- 
σομαι, aor. 2 ἦλθον) (lit., to demand 
a person’s accounts with the intention 
of founding a charge of malversation 
on them), Dem. Vid. Account. 

MamMaA, μαμμία, ἡ, At; μάμμα, 
7, Pherecr., Anth. 

MAMMIFORM, μαστοειδής, és, Arist. 

MAN, φώς, φωτός, ὁ, Omn. poet. ; 
ἀνήρ (ἃ except in trisyll. cases, ἀνέ- 
pos, etc., when it is always a, and in 
Trag., who always have ’av7jp in sing., 
Soph. has ’avépes, ᾿ανέρων in chor.), 
man, i.e., not woman, Omn.; βροτός, 
ὁ, Man, i. e., not brute, Omn. poet. ; so 
ἄνθρωπος, ὁ, Omn.; ἄρσην, ενος, ὃ, 
opp. to ϑῆλυς, Asch. Wid. Syn. 74. 

Men, μέροπες, οἱ, Aisch., Eur. ; 
σπαρτοί, ot, Aisch. 

A little man, avdpiov, τό, Ar.; ἀν- 
δρᾶριον, τό, Ar.; ἀνθρωπᾶριον, TO, 
Ar.; ἀνθρωπίσκος, 6, Eur., Plat. ; 
ἀνθρώπιον, τό, Eur., Xen. 

A man (at chess, draughts, etc.), 
Wios, ἡ, Ath. 

Abstract man, αὐτοάνθρωπος, ὃ, 
Arist. 

Man by man, advépaxas, Hom. ; ὀρ- 
xnoov, Hat. 

Of or belonging to man, ἀνθρώπειος, 
a, ov, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀν- 
θρώπϊνος, n, ov, Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Isoe., Dem.; ἀνθρωπὶκός, ἡ, dv, Plat. 
Vid. Human, MANLY. 

As men do, ἀνθρωπίνως (to err, 
ete.), Thuc.; ἀνθρωπείως, Thue. 

Men and all, avtavdpos, ov (of a 
ship), Thuc. 





Composed of men (as a crowd, etc.), 
5 ΄ “ , [2 
ἀνδρόμεος, a, ον, Hom.; ἀνδρϊκός, ἡ, 
΄ 
ov, Xen. 


MANAGE. 


Abounding in brave men, εὐήνωρ, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὔανδρος, ον, 
Tyrt., Pind., Eur. 3 ι 

Consisting of many men, ππολὕὔχειρ, 
χειρος, ὃ καὶ ἡ, Ausch. 

_ Abundance of good men, siavépia, 
ἡ, Xen.; πολύὔχειρία, ἡ, Thuc., Xen. 

Prosperous for men, evavdpos, ov, 
βοῇ, 

Empty of men, κένανδρος, ον, Ζ50Π,; 
Soph. ; ᾿ἄνανδρος, ον, Aisch., Soph. 

Want of men, κενανδρία, ἡ, Aisch. 

Instead of a man, ἀντήνωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ (of the ashes of the dead, 
which are all that remain of a man), 
&sch. 

Loving men, pt\avwp, opos, ὁ καὶ 
ἢ, Pind. ; iAavdpos, ov, Atsch., 
Soph., Plat.; φιλάνθρωπος, ov, Aisch., 
Xen., Isoe. 

Love of men, ptavopia, ἡ, Eur. 

Hating men, sty avwp, opos, ὁ καὶ 
ἡ, Zasch.; φυξάνωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Aisch.; ἀστεργ ἄνωρ, opos (of ἃ maid- 
en who shuns wedlock), Atsch. 

Like a man, ἀνθρωποειδής, ἔς, 
Z&sch., Hdt. 

Of man’s nature, ἀνθρωποφυής, és, 
Hat. 

A multitude of men, ἀρσενοπληθὴς 
ἐσμός, Ausch. 

As high as a man, ἀνδρομήκης; és, 
Xen. 

A man’s apartment, ἀνδρών, ὥνος, 
ὁ, /Esch., Eur., Xen.; ἀνδρεών, wvos, . 
ὁ, Hdt.; avdpwvitis, tdos, 7, Xen., 
Lys. 

Made by men, ἀνδρόκμηπος, ov, 
Hom. 

To become a man, ἡβάω, also in 
pres. Ep. opt. often ἡβώοιμι, part. 
fem. ἡβώωσα, only act., Hom., Aisch., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐφη- 
Baw, Aisch., Eur., Hdt., Xen.; av- 
δρόομαι, pass., Hdt.; ᾿ἄπανδρόομαι, 
Eur.; ἐξανδρόομαι, Eur., Ar., Hat. ; 
ἡβάσιςω, only pres. act., Eur., Xen. ; 
ἀνδρίζομαι, pass., Ar.; ἥβης μέτρον 
‘Tkvéowa (aor. 2 κόμην, τ by aug- 
ment), Hom.; ἐκ παίδων ἀπαλλάσ- 
σομαι, pass., Auschin. 

To act like a man, ἀνθρωπεύομαι, 
mid., Arist.; ἀνδρίζομαι, pass., Plat. 

One must be a man, act like a man, 
ἀνδριστέον, Plat. 

The science of supporting men, av- 
θρωπονομική, ἡ, Plat. 

To fill (an island, etc.) with men, 
eisavopow, Ap. Rh. 

Man, τὸ (a ship, ete.), πληρόω 
(also c. ἀνδρῶν), Ausch., Hadt., Thue.,. 
Xen., Dem.; ἐκπληρόω, Hdt.; apos- 
πληρόω, Thuc., Xen. 

To man one’s own ships, ἔπ πληρό- 
omar, mid., Thuc. 

To man completely, συμπληρόω, 
Hadt., Thuc., Xen. 

To man in opposition (to another 
state), dvtim\npow, Thuc., Xen. 

MANAGE, τὸ, διέπω, imperf.#dcet- 
πον, aor. 2 διέσπον, no pass., no mid. 
in this sense, Hom., Pind., Aisch., 
Hadt.; κομίζω (of managing property, 
business, etc.), Hom.; πορσαίνω, fut. 
poet. πορσᾶνέω, no perf. or aor., no 
mid. or pass., h., Ap. Rh.; τἄμιεύω, 
Pind., Ar., Xen., Lys., Dem.; νέμω, 
Hadt., Trag.; oixéw (of managing af- 
fairs, a house, a state, etc.), Soph., 
Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem., used 
also in intrans. or pass. sense, Plat. ; 
διοικέω, Omn. Att. prose; προΐστα- 
μαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 
act., c. gen., Eur., Hdt., Thue., Xen., 
Lys.; πράσσω, Eur., Xen., Plat., 
Dem.; διάπράσσω, Hadt., Plat., Dem.; 
| διζτίθημι, aor, 1 act. -ἔθηκα, pass. 











MANGLE. 


-ετέθην, etc., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; μετἄχειρίζω, pass. not used in 
this sense, Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
1506. ; dvdyerpiCw (often used esp. of 
managing the property of another), 
Xen., Plat., Lys., Dem., Aischin. ; 
διάταμιεύω, Plat.; mpttavedw, Dem.; 
ἐπιστἅτέω, c. gen., Isoc. 

To manage (an oar, a weapon, etc.), 
Kpatuvw, only act., c. gen., Soph. ; 
᾿ἄνάσσω, c. gen., also in pass. of the 
instrument, Soph., Eur. 

To manage along with, to assist in 
managing, etc., συνδιαχειρίζω, Hat. ; 
συσπουδάζω, Xen.; συνδιοικέω, Isex., 
Dem.; συμμεταχειρίζομαι, mid., Ise. 

To manage beforehand, mpodtoixéo- 
μαι, mid., also pass., Dem., Adschin. 

To manage properly, xatop0ow, 
Tsoc. 

One must manage, ἐπιστατητέον, 
c. gen., Xen. 

1 could not manage to subdue Venus 
by these means, πτοισίδ᾽ οὐκ ἐξήνυτον 
Κύπριν κρατῆσαι, Kur. 

To be managed, διαπονέομαι, pass., 
Ziisch.; προςφέρομαι, pass., aor. 1 
προςηνείχθην, Plat. 

[ The state 1s badly managed, ἡ πό- 
Aus κακῶς οἰκεῖ, Plat. | 

MANAGEABLE, εὔαρκτος, ov, Asch. ; 
εὐμετἄχείριστος, ov, Thuc., Xen., 
Plat., Isoc.; [χειροήθης, es, Hadt., 
Xen. | 

More manageable, pawv, ov, Dem. 

MANAGEMENT, διᾶἄχείρίσις, ews, ἡ, 
Thue. ; διοίκησις, ews, ἡ, Xen., Plat., 
Isoc., Dem. ; οἰκονομία, ἡ, Xen., Plat.; 
Tap.eia, ἡ, Xen., Plat. 

They ordered him to take the man- 
agement of affairs, διεκελεύοντο ἀν- 
θάπτεσθαι τῶν πραγμάτων, Thue. 

MANAGER, A, Ta&uias, ov, ὁ, Οτηη.; 
ἐπὶμελητής, ov, ὁ, Xen., Plat., Dem.; 
οἰκονόμος, ὁ, Xen., Plat., Arist.; ai- 
συμνήτης, ov, ὃ, Theoc. 

MANAGING, τελεσφόρος, ov, 6. 
gen., Ausch. 

Able to manage, skillful in man- 
aging, ἐπϊμεληπὶῖκός, ἡ, ov, Xen.; οἰ- 
Kovomikos, ἡ, ov, Xen., Plat. 

MANDATE, A, ἐντολή, ἡ, Pind., 
Hdt., Omn. Att.; πρόςταγμα, aos, 
στό, Plat., Isoc., Dem. Vid. Com- 
MAND. 

MANDRAKE, pavdptydpas, ov, ὃ, 
Plat., Hipp. 

[Flavored with mandrake, pavopa- 
γορίτης, masc., Diosce. | ' 

MANE, A, χαίτη, 7, Hom., Eur., 
Xen.; ἔθειραι, ai, Hom., Theoc.; λο- 
φιά, ἡ, Hom., Hdt., Arist.; φόβη, ἡ, 
Soph., Eur. Vid. Syn. 294. 

Having ὦ thick mane, ἠυὐγένειος, ov, 
Hom.; ¢v’0piE, gen. éitpixos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom.; λασιαύχην, evos, 6 καὶ ἡ, 
Soph. ; χαιτήεις, εσσα, ev, Ap. Rh. 

With tawny mane, πτυρσόκορσος, ov, 
Zasch. 

With white mane, λευκόθριξ, -Tpi- 
Xos, ὁ καὶ ἡ, Call. 

To have a long mane, κομάω, Hom. 

Manes, THE, Δαίμονες, ot, Hes., 
Theogn., Plat.; νέρτεροι, οἱ, Asch. 

MANFULLY, ἀνδρϊκῶς, Plat.; ἀν- 
dpwdws, superl. ἀνδρωδέστατα, Xen., 
Isoe. 

MANGE, ψώρα, ἡ, Hdt., Plat. 

To have the mange, Wwpdw, only 
act., Plat. 

MANGER, A, κἄπη, ἡ, Hom.; φᾶ΄- 
Tv, ἡ, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat. 

At the manger, ἐπί φατνίδιος, ov, 
Xen. 

MANGLE, τὸ, kvértw, only pres. 
and imperf. act. and pass., Ausch. ; 

RE aA 

[ἀμύσσω, Hom., Hdt.] 








MANLY. 


[MANGLING, A, ἀμυγμός, ὁ, Asch. | 

MANGY, Wwpadéos, a, ov, Xen. ; 
λεπρός, a, ov, Ar. 

MANHOOD, ὀπώρα, ἡ, Pind.; ἡλὺ- 
κία, ἡ, Thuc., Xen., Plat. ;---ἰς ἀνδρεία, 
ἡ, Hdt.] Vid. MANLINEss. 

To arrive at manhood, γενειάω, 
only act., Hom., Ar., Plat.; γενει- 
ἄσκω, only pres. and imperf. act., 
Xen., Plat.; γενειάζω, only act., The- 
oc.; [ἀνδρίζομαι, Ar.; ἀνδρόομαι, 
Hat., Hipp. ] 

Having arrived at manhood to no 
purpose, μάτην εἰς ἄνδρα γενειῶν, 
Theoc. 

[ Near manhood, πρόςηβος, ov, 
Xen. | 

MANTAC, A, μαινάς, ddos, ἡ, only 


fem., Hom., h., Aisch., Eur. Vid. 
Map. 
MANIFEST, ἐναργής, és, Hom., 


Hes., Aisch., Soph., Plat., Isoc., Dem. ; 
δῆλος, ἡ; ov, and os, ov (also déeXos, 
Hom.), Omn.; διαπρύσιος, a, ov, h.; 
pavepos, a, ov, and os, ov, Pind., 
Omn. Att., Hdt.; ἐπίδηλος, ov, The- 
ogn., Ar., Hdt., Xen.; ἔνδηλος, ov, 
Soph., Ar., Thue., Xen., Plat.; προῦ- 
πτος, ov, Trag., Thuc.; ἐκφᾶνης, és, 
f&sch., Plat.; ἐμφᾶνής, és, Omn. 


Att.; διᾶφᾶἄνής, és, Soph., Adschin. ; 


περϊφᾶνής, és, Soph., Ar., Lys., Dem. ; 
προφᾶνής, és, Plat.; λαμπρός, a, ov, 
fKisch., Soph., Thuc., Xen. ; πρόδη- 
Nos, ov, Hat. 

Being manifest, ἐμποδὼν ὦν, An- 
doc. 

Very manifest, εὔδηλος, ov, Aisch., 
Ar., Xen., Plat. 

Manifest at the same time, cuupa- 
vis, és, Arist. Vid. EVIDENT. 

To be manifest, ἐπὶ πρέπω, only 
act., Hom., Pind., Theoc.; φαίνομαι, 
pass., 6. fut. mid., Omn. ; 

To make manifest, δηλόω, Omn. 
Att., Hdt. Vid. To snow. 

MANIFESTLY, evapyéws, Att. évap- 
γῶς, Aisch., Hdt., Dem., Atschin. ; 
ἐμφὰᾶνῶς, Trag., Thuc., Xen., Dem. ; 
qeptpavws, Soph., Ar., Thuc.; διᾶ- 
pavws, Thuc., Xen., Plat.; φανερῶς, 
Omn. Att.; ἐνδήλως, superl. ἐνδηλό- 
tata, Thuc.; λαμπρῶς, Thuc.; ἐκ 
προδήλου, Hat. 

He will manifestly dic, περΐφαντος 
Javettat, Soph. 

MANIFOLD, παντοῖος, a, ov, Omn. ; 
παντοδᾶπος, 1, ov, h., Aisch., Hdt., 
Plat., Isoc.; πολύτροπος, ov, Thuc., 
Ap. Rh.; πολύμορῴφος, ov, Arist. ; 
πολύφυής, es, Theoph.; [πολλα- 
πλοῦς, ἢ, ouv, Plat. 

In manifold ways, παντοδάπῶς, 
Plat. 

MANIKIN, A, ἀνθρώπιον, To, Eur., 
Xen., Dem.; ἀνθρωπίσκος, ὁ, Eur., 
Plat. Vid. Man. 

[MANIPULATION (of a surgeon), 
χείριξις, ews, ἡ, Hipp. | 

[MANKIND, ALL, πᾶν TO ἀνθρώ- 
πινον, Hdt.| Vid. MAn. 

MANLINESS, 7vopen, ἡ, Hom., 
Pind.; aynvopia, ἡ, Hom.; εὐηνορία, 
ἡ, Pind., Eur.; evavdpia, ἡ, Eur., An- 
doc.; ἀνδρία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; av- 
δρειότης, nTOos, 7, Xen.; avdpayavia, 
ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

MANLY, ἀνδρόβουλος, ov, Aisch. ; 
ἀνδρόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph.; 
ἀνδρεῖος, a, ον, Omn. Att., Hat. ; 
avopikos, ἡ, ov, Xen., Plat., Lys.; 
ἀνδρώδης, es, Isoc. 

: Of manly beauty, ἀῤῥενωπός, ov, 
Plat.; ἀῤῥενόμορφος, ov, Orph, 

Making manly, εὐήνωρ, opos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom. 

In a manly manner, ἀνδριστί, Ar., 





MANY. 


Theoc. ; ἀνδρείως, superl. -ὅτωτα, 
Thuc., Plat. Vid. MANFULLY. 

To make manly, ἀνδρίζω, Xen. 

[ MANNA, μάννα, ἡ, Hipp., LXX.; 
the Persian manna, πὸ ὕον μέλι, Po- 
lyzen. | 

[| Like manna, μαννώδης, es, Hipp. | 

MANNER, τρόπος, 6, Omn. post 
Hom.; μορφή, ἡ, Soph., Eur.; σχῆ- 
μα, atos, τό, Eur., Xen., Plat.; ρὺ- 
θμός, ὁ, Aisch., Eur. 

Manner (of a person), ἦθος, τό, 
Hes., Omn. Att. 

Manner (of life), σχέσις, ews, ἡ; 
Dem. 

Bad manners, κἄκοήθεια, ἡ, Xen. 

Of bad manners, kaxonOns, es, AY., 
Plat. 

Of like manners, ὁμότροπος, ov, 
sometimes c. dat., also c. gen., Pind., 
Hdt., Auschin. ; ὁμοιότροπος, ov, 
Thue. ; ὁμοήθης, es, Plat., Arist. 

In like manner, ὁμοιοτρόπως, Arist. 

[In no manner, οὐδαμᾶ, lon. ov- 
δαμῆ, Hdt., also οὐδαμῶς : in no other 
manner, ἄλλως οὐδαμῶς, Hdt. | 

[ Nearly in the same manner as, ja- 
ραπλήσια, c, dat., also παραπλησίως 
καί, Hat. | 

[Jn this manner, οὕτως, Hom., 
ete.] Vid. So, Tuus. 

In what manner ? vid. How. 

MANNERLY, ἀστεῖος, a, ov, and os, 
ov, Plat. 

MANGUVRE, τέχνη, ἡ, Omn.; τέ- 
Xvacua, ἅτος, τὸ, Ar., Xen. Vid. 
TRICK. 

A counter-maneuvre (mil.), ἀντὶ- 
τέχνησις, ews, ἡ, Thue. 

MANSION, A, οἶκος, ὁ, Omn. Vid. 
House. 

MANSLAUGHTER, vid. SLAUGHTER, 
Murper. 

[ Convicted of manslaughter, avdpo- 
φόνος, ov, Lys. } 

MANTLE, A, χλαῖνα, ἡ, Hom., 
Trag., Theoc.; φάρος, to (α Hom., 
but also ἃ Hes., ἃ Trag., though in 
nom. and ace. sing. and pl. they often- 
est use ἄ), Omn. poet.; χλᾶνίς, idos, 
ἡ (made of finer materials), Simon., 
Menand., Hdt., Dem.; πέπλος, ὁ, pl. 
ot and ta, Soph., Eur., Theoc. Vid. 
Crioak, and Syn. 394. 

MANUFACTURE, épyacia, ἡ, Plat. 

MANUFACTURE, TO, κἄτεργάζομαι, 
mid., perf. pass. both in act. and pass. 
sense, all augmented tenses κατειργ.; 
Hdt., Dem.; χειρουργέω, only act., 
Plat.; δημιουργέω, and pass., but not 
mid., Plat. Ved. To MAKE. 

Manvumit, το, vid. To FREE. 

MANURE, TO, κοπρίζω (i.e., with 
dung), Hom. 

Requiring manure, φϊλόκοπρος, ov, 
Theoph. 

MAny, πολύς, πολλή, πολύ, all 
cases except fom. and acc. mase. and 
neut. sing. from πολλός (Hom. uses 
also nom. and acc. sing. mase. and 
neut. πολλός, πολλόν ; for other 
forms, vid. LoNG), compar. πλέων 
and πλείων, superl. πλεῖστος, Omn. ; 
σῦὕχνός, ἡ, ov, no compar., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen.; many compounds of πο- 
Avs are used merely as=to the simple 
γγοτα---πολυπήμων, ovos, ὁ Kat ἡ, Mm 
pl. (of diseases), Pind.; πολύανδρος, 
ov (of men), Asch. ; so wuKvortepos, 
in pl. (of birds), Soph. 

Many together, σύμπολλοι, at, a, 
Plat.; συμπλέονες, a, Arist. 

Very many, ὑπέρπολυς, -πόλλη, 
-rodv, no compart. Aisch., Xen., 
Dem. ; πάμπολυς, usu. in pl. Ar.. 
Plat. ; παμπληθής, és, Xen., Plat., 
Tsoc., Dem. 
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MARCH. 


As many as, how many, indef., ὁσ- 
σἄτιος, a, ov, Hom., Ap. Rh.; ὅσος, 
and poet. ὅσσος (sometimes, but rare- 
ly, in Att.), ἡ, ov, usu. in pl., Omn. ; 
neut. dca πολλά, Hes.; ὅσος περ, 
Hdt.; ὁπόσος, and Ep. ὁππόσος, 
usu. in pl., Omn.; ὁποστός, ἡ, ov, 
Xen., Plat.; ὁποστοςοῦν, Dem. 

As many times, however many, ὅπο- 
σαππλασιοςοῦν, Arist.; ὁσαπλᾶσίων, 
ov, Arist. 

He relates how many generations 
after Hercules he was, ἀπομνη μονεύε- 
ται ὁποστὸς ἀφ᾽ Ἡρακλέους ἐγένε- 
το, Xen. 

As many as (i.e., equal in number 
to), ᾿Γσοπληθής, és, sometimes c. dat., 
Thuc., Xen.; ‘todpt0uos, ov, c. dat., 
Plat. 

How many? interrog., πόστος, ἡ, 
ov; Hom.; wooos, n, ov; Trag., Xen., 
Plat., Aischin. 

How many years is it since? πό- 
στον δὴ ἔτος ἐστὶν OTe; Hom. 

How many times? how many fold ? 
ποσᾶπλᾶσιος, a, ov; Plat. 

So many, τόσος, poet. τόσσος, ἡ; 
ov, Omn.; τοσόςδε (the most com- 
mon form in prose), Omn.; τοσοῦ- 
TOS, τοσαύτη, τοσοῦτο (and more 
usu. in Att. τοσοῦτον, poet. τοσσοῦ- 
Tos, etc.), stronger than τόσος, Omn. 

In many ways, todayy, βοῇ, 
Soph., Xen., Plat.; πολλᾶχῶς, Isoc., 
Dem.; πλεονἄχῶς, Arist. 

In as many ways as, ooaxy and 
ὁσἄχῆπερ, Plat.; ὁσἄχῶς, Arist. 

In how many ways? ποσαχῶς: 
Arist. 

Too many to count, μάσσων ἀριθμοῦ, 
Pind. 

In many places, πολλἄχοῦ, Kur., 
Xen., Plat.; πολλᾶχσθι, Xen. 

To many places, πολλαχόσε, Some- 
times c. gen., Thuc., Xen. 

From many places, πολλᾶχόθε or 
θεν, Thuc., Plat., Lys.; [πλεοναχόθεν, 
Arist. | 

[In as many places as, ὁσαχοῦ, 
Dem. | 

Many times, πολλᾶκις, and poet. 
πολλᾶκι, Omn. Vid. OFTEN. 

[As many times as, ὁσἄκις, Ep. ὁσ- 
σἄκι, Hom., Lys., Plat.; ὁποσάκις, 
Xen. | 

The government of many, πολῦὕκοι- 
pavia,n, Hom.; πολυαρχία, ἡ, Thuc., 
Xen. 

Map, A, περίοδος, ἡ, Ar., Hdt. ; 
πίναξ, ἄκος, ὁ (χάλκεος), Hdt.; κύρ- 
Bets, αἱ, Ap. 

MAPLE (the 
Theoph. 

Of maple, σφενδάμνϊνος, ἡ, ov, Ar. 

Mar, To, κολούω, Hom., A’sch., 
Ar., Thuc.; wapaivw, Soph. Vid. To 
INJURE. 

MARBLE, λίθος, ἡ, Pind.; [udopé- 
pos, ὁ, Theoph.; μ. λίθος, Strab. | 

Marble, of marble, adj., wapuapivos, 
n, ov, Theoc. 

[A marble ball, axraia, ἡ, Clearch. | 

{Marcu (the month), ἐλαφηβολ- 
κιών, ὥνος, ὁ (beginning about the mid- 
dle of March.) | 

MARCH, TO, κίνὕμαι, only pres. and 
imperf., Hom.; oreixw, only act., no 
perf., Hom., Eur. ; στρἄτεύω, and 
mid., no pass. in this sense, Trag., 
Hat., Thuc., Xen., Dem.; “Ζορεύομαι, 
pass., c. fut. mid., Xen.; ἐλαύνω, fut. 
éhaow, aor. 1 and other tenses from 
this fut., perf. ἐλήλακα, Xen.; πεζεύω 
(of Xerxes crossing the Hellespont), 
1506. ᾿ : 

To march in battle array, σποιχέω, 
Xen. 
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MARK. 


To march in close order, συσπειράο- 
μαι, pass., Dem. 

To march against, ἐπιστρἄτεύω, C. 
dat., sometimes 6. acc. or 6. ἐπί, or εἰς 
and ace., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐπελαύνω, c. dat. or c. prep. ; 
avTimposetut, part. -τών, imperf. -ἥειν, 
Thuc.; ἀντϊπορεύομαι, Xen. 

[To march away, avackeva tomar, 
Xen.; ἀναζεύγνυμι, Hat. | 

To march down, κἄθίεμαι, pass. perf. 
καθεῖμαι (or μεθίεμαι, as DINDORF 
reads), “isch. 

To march all over, wetaxiabw, only 
pres. and imperf. act., Hom. 

To march into, εἰςελαύνω, c. eis and 
acc., Xen. 

To march out, ἐξἄγω, aor. 2 2Enya- 
γον, Hom., Xen. ; ἐξελαύνω (pres. in- 
fin. oftener -e\dav, Hom.), Hom., 
Hat., Xen.; ἐκστρᾶἄτεύω (also in perf. 
pass. to have marched—to be in the 
Ποία), Thuc., Xen.; ἔξειμι (infin. -vé- 
vat, see above), Thuc., Xen.; ἐξορμαο- 
μαι, pass., Xen. 

To march out against, ἐπεξἄγω, 
Thue. ; [ἐπέξειμι, Hdt. ; ἀντεπέξειμι, 
Thuc., Xen. ; ἀντεπεξελαύνω or ἀντε- 
πεξέρχομαι, Thuc.; ἀντεξάγω, Po- 
lyb. | 

To march on, προςελαύνω, Xen. 

To march through, διέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -ἠἡλῦθον, syne. -ῆλ- 
Gov, perf. -ελήλῦθα, sine cas. or c. acc., 
Thuc., Xen.; διεξέρχομαι, Xen. 

[ To march side by side, ἀντιπάρειμι, 
Xen. | 

One must march, σπρἄτευτέον, Xen. 

One must march out, ἐξακτέον, Xen. 

A march, ὁδός, ἡ, Hom., Soph., Hdt.; 
πορεία, ἡ, Thuc. : 

A march out against, ἐπέξοδος, ἡ, 
sine cas., Thuc. 

A day’s march, στᾶθμος, ὁ, Xen. 

A marching by land (opp. to trans- 
porting troops by sea), ὁδοιπορία, ἡ, 
in pl., Hdt. 

In marching order, εὔζωνος, ov, Xen. 

| MARCHES, THE (border districts), 
μεθόρια, τά, Thuc., Xen.; γῆ πει- 
ραϊκή, ἡ, Thue. | 

ΜΆΕΒ, A, ϑήλεια or ϑῆλυς ἵππος, 
7, Hom. 

Milking mares, immnuodyos, ov, 
Hom., Hes. 

Cheese of mare’s milk, immakn, ἡ, 
βοῇ. : 

MARGIN, κράσπεδον, τό, Eur., Ar., 
Xen.; (of a cliff), στεφ ἄνη, ἡ, Hom.; 
(of a river, etc.), χεῖλος, τό, Hom., 
Hdt., Thuc. Vid. EDGE. 

[A marginal note, παραγραφή, ἡ, 
Isoc.; παρασημείωσις, ἡ, Ptol. 

MARINE, ἅλιος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Trag.; ϑᾶλάσσιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Thuce., Plati-=.VidSwas 

A marine, ἐπιβάτης, ov, ὁ, Hdt., 
Thuc., Xen. 

The complement of marines on board 
a ship, τὸ ériBarixov, Arist. 

To be a marine, ἐπὶβἄτεύω, Hdt. 

MARINER, A, ναύτης, ov, ὁ, Omn. 
Vid. SAILOR. 

MARITIME, πόντιος, a, ov, and os, 
ov, h., Pind., Aisch., Soph. ; (i. e., near 
the sea, of places),. ἀγχίᾶλος, ov, 
Hom., Aisch., Soph. Vid. SEA. 

MARJORAM, ᾿ἁμαρᾶκος, ὁ, and ἀμά- 
pakov, τό, Pherecr., Theoph. ; σαάμψυ- 
χον, τό, Mel. 

Of marjoram, ᾿ἄμαρ ἄικτίνος, ἡ, ον; 
Antiph. ᾿ 

MARK, A, σῆμα, ἅτος, τό, Hom.; 
σημεῖον, τό, Soph., Kur., Hdt., Xen., 
Dem. ; χἄραγμα, ἅτος, τό (of a 
wound), Soph. ; τῦὔπος, ὁ, Soph., Plat. ; 
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MARRIAGE.. 


χὰἄρακτήρ, jpos, ὁ, Trag., Hdt., Plat. ; 
(by which any thing may be known), 
γνῶμα, ἅτος, τό, Soph., Hdt.; γνώ- 
ρισμα, ἅτος, τό, Soph. ; τεκμήριον, 
τό, Trag., Andoc. (vid. ΤΟΚΕΝ) ; (to 
aim at), τέρμα, ἅτος, τό, Hom. : σκο- 
mos, ὁ, Ausch., Soph., Xen., Antipho. 
Vid. Syn. 154, 369. 

[A critical mark, of punctuation, 
etc. (properly on the margin), παρα- 
γραφή, ἡ, Arist.] 

To a the mark, σκοποῦ ἄντα τυγ- 
xavw (fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτὕχον 
Sind: Vi. Tate meee 

[To go wide of or beside the mark, 
παραλλάσσω Tov σκόποῦ, Plat.| 

Mark, το, ὑποσκάππω (of mark- 
ing out any thing on the ground, as a 
space to be leaped over, etc.), Pind. ; 
δημαίνομαι, mid., also in pass., Xen., 
Plat., Dem.; ἐπισημαίνω (as a disease 
does), Eur., Thuc.; ὁρίζω (of any 
thing marked out by boundaries, etc., 
also in mid. to mark out for one’s self), 
Soph., Eur., Hdt.; so τεκμαίρω, Plat. ; 
διᾶλαμβᾶνω, fut. -λήψγομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -eiAnda (of the 
boundaries themselves), Dem.; [ (prop., 
by drawing lines around), περιγράφω, 
Hat. | 

To mark off (and, ete.), τέμνω, perf. 
τέτμηκα, Hom. 

To mark out (work to be done), δια- 
τεκμαίρομαι, mid., Hes., Ap. Rh. 

MARKED (with wounds), zogpa- 
γισμένος, 1), ov, Eur. 

Marker, A (of game), σκοπός, ὁ, 
Xen. ‘ 

MARKING, A, ἐπίσήμανσις, ews, ἡ; 
Arist. 

MARKET, A, ᾽ἄγορά, ἡ, Hom., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; πρατήριον, 
τό, Hdt.; δεῖγμα, ἅτος, τό (i. 8., a 
place where things are exposed for 
sale), Xen. 

A clerk of the market, ’ayopavomos 
ὁ, Ar., ie ee 

To be a clerk of the market, ’ayopa- 
νομέω, Diod. 

The office of clerk of the market, 
᾿ἄγορανομία, ἡ, Arist. ; 

Belonging to the market, ’ayopatos, 
ov (esp. of people who frequent the 
market as loungers, etc.), Hdt., Xen., 
Arist. 

[ The market people, ot ἐκ τῆς ayo- 
pas, Xen.; ὁ ἀγοραῖος ὄχλος, Xen. | 

To frequent the market, to market, 
᾿ἄγοράζω (either of buying or selling 
there, the latter most usu. in act., the 
former in mid., or of lounging about 
in it), Ar., Hdt.,. Thue., Xen. 

One who frequents the market, ovso- 
νόμος (i. e., one who watches the price 
of provisions), 0, Sophilus. 

To be such a freauenter of the mar- 
ket, oWrovopéw, only act., Critias. 

| To hold a market for one, to furnish 
one a market, ἀγορὰν παρέχω, παρα- 
σκευάζω, c. dat., Thue., Xen. | 

[To come to market (i. e., for a sale 
of goods), ἔρχομαι (aor. 2 ἦλθον) εἰς 
ὦνιον, Theogn. | 

[Market wares, Ta ὦνια, Xen. | 

Marauz (letters of marque), σῦλαι, 
σῦλα, Lys., Dem.; v. Lipp. and Se. 
in voc. 

MARRIAGE, εὐνή, 7, Hom., Pind., 
Eur.; γᾶμος, ὁ, Omn.; γἄμήλευμα, 
ἅτος, τό, Aisch.; νυμφεῖον, τό, Soph. ; 
νύμφευμα, ἅτος, TO, Soph., Eur.; εὔ- 
νημα, ἅτος, τό, Eur. ; ζώνη (only with 
reference to the woman), 7, Eur.; λέ- 
xos, τό (with esp. ref. to the woman), 
Soph., Eur.; λέκτρον, τό, Pind., Trag. ; 
‘Umévatos, ὁ, Soph., Eur.; λέκτρων 
νυμφευτήρια, Ta, Kur. 3 συνοίκησις, 
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MARRIED. 


ews, ἡ, Hdt., Plat.; κῆδος, τό, Thuc. ; 
σὕνερξις and ctv. γάμων, Plat. Vid. 
Syn. 140. 

A sham marriage, Wevdovippevtos 
γάμος, Eur. 

A lately-contracted marriage, ἀρτι- 
ζύγία, ἡ, Aisch. , 

The marriage ceremony, λουτροφό- 
pos xAton, Eur. 

You have contracted an unhappy 
marriage, ὑμέναιον ἄνορμον εἰςέπλευ- 
σας (lit., you have sailed into a mar- 
riage which is but a bad harbor), Soph. 

Belonging to marriage, evvatos, ov 
(of a marriage, consort, etc.), Ausch., 
Eur. ; γἄμήλιος, ov, Asch., Kur., Ise., 
Dem.; γἄμϊκός, ἡ, dv, Thuc., Plat. ; 
yautos, a, ov, Mosch. ; 

The marriage bed, φύὕτάλμια λέκ- 
σρα, Ta, Kur. 

Marriage gifts, ova, and Ep. ξεὸ- 
va, τά, Hom., Pind., Aisch., Eur., Ap. 
Rh. 

A marriage feast, yauos, ὁ, Hom., 
Xen., Ise. 

To seek in marriage, μνηστεύω, 
Omn. Vid. To woo. 

He chose the marriage with Helen, 
εἵλετο τὴν οἰκειότητα τὴν “Ἑλένης, 
soe 

To feast as at a marriage, γὙ ἄμϊκῶς 
ἑστιάω, Arist. 

The sacrifice before marriage, mpo- 
τέλεια, τά, also wp. γάμων, Sapph., 
Plat. 

A negotiator of a marriage, νυμφεὺυ- 
τής, 0, Plat. 

Presiding over marriage, “τέλειος ΟΥ̓ 
éos, a, ov, Pind., Aisch., Ar. 

Bringing happiness in marriage, εὔ- 
λεκτρος, ov, Soph. 

Desirous of marriage, pioyapos, 
ov, Kur. 

Arising from an unhappy marriage, 
᾿ἄνύμφευτος, ov (of the offspring ), 
Soph. ; κἄκόνυμφος, ov, Eur. 

Connected by marriage, σύγγᾶμος, 
ov, Kur.; προςκηδής, és, c. dat., Hdt. 
Vid. CONNECTION. 

[ Not sought im marriage, ἀμνήστευ- 
τος, ἡ, Kur. | ‘ 

[ (Prosecution) for putting off mar- 
riage too long, ὀψιγαμίου γραφή, 
Plut. | 

And do not, by a new marriage, bring 
in a step-mother over these my children, 
καὶ μὴ ᾽πιγήμης τοῖςδε μητρυιὰν TEK- 
vous, Eur. 

To abstain from marriage, γάμων 
ἀποζεύγνὕμαι, pass., in aor, 2 ἀπεζύ- 
ynv, Eur. 

It was natural for Pandion to give 
his daughter in marriage (lit., to ar- 
range his daughter’s marriage), εἰκὸς 
τὸ κῆδος ἸΠανδίονα ξυνάψασθαι τῆς 
αυγατρός, Thue. 

For him the goddesses prepared a 
marriage, TH... Seat γάμον ἐμνή- 
στευσαν, Ap. Rh. 

One must give in marriage, ἐκδο- 
τέον, Ar. 

A giving in marriage, ἔκδοσις, ews, 
ἡ, Plat.. Dem. Vid. BeTROTHAL. 

MARRIAGEABLE, ἐπίγἄμος, ον, 
Hdt., Dem.; [ἀνδρὸς ὡραία (of a 
maiden), Hat. ] 

10 be marriageable (of a girl), κυᾶ- 
μίζομαι, pass., Ar.; παρανδρόομαι, 
pass., Hipp. 

Marriageable age, ᾿ἄκμαὶ γάμων, 
Soph. ; ἡλκία, ἡ, Isoc., Dem. 

A marriageable maiden, νύμφα, ἡ, 
Hom. ; νύμφη, ἡ, Hom., Hes. 

Marrtep, ovyyauos, ov, Eur. ; 
σύζυξ, Uyos, ὃ καὶ ἡ, Eur.; συνδυάς, 
άδος, only fem., Eur.; ἀνδροτύὕχής, 
és (of life, only with reference to the 











MARRY. 


wife who has obtained a husband), 
Aasch. 

Thrice married, πρίγαμος, ov, Ste- 
sich. 

Lately married, veoy amos, ov, Asch., 
Eur., Hdt., Xen.; veoGuyos, ov, Eur.; 
νεοδμής, TOS, ὁ καὶ ἡ, Kur.; νεόδμη- 
Tos, ov, Eur.; νεόζυξ, vyos, ὁ καὶ ἡ, 
Ap. Rh.; ἀρτίγἄᾶμος, ον, Anth. 

Unhappily married, wixpoydapos, 
ov, Hom.; δύονυμφος, ov, Eur. ; δύς- 
yapos, ov, Eur.; δυςπᾶρευνος, ov (of 
the marriage.or marriage-bed), Soph. 

About to be married, μελλόγᾶμος, 
ov, Soph., Theoc.; μελλόνυμφος, ov 
(of the bride), Soph. ; μελλόποσις, 
ews (of the husband), Soph. 

We were princes, and I married into 
a royal house, ἦμεν τύραννοι, κ᾽ εἰς 
τύρανν᾽ ἐγημάμην, Eur. 

To be married to, συνοικέω, c. dat., 
Hdt., Plat., Isoc.; [νυμφεύομαι, c. 
dat., also παρά ce. dat., Eur. | 

Having been long married, xpovv 
ἔχων εὐνήματα, Kur. 

Orontes, who had married the king’s 
daughter, ᾿Ορόντης, ὁ τὴν βασιλέως 
“θυγατέρα ἔχων, Xen. 

MARROW, μυελός, 6, Hom.; and 
so metaph., the marrow of any thing, 
Eur. , τὸ ὀστεογενές, Plat. | 

[Full of marrow, μυελόεις, εσσα, 
ev, Hom.; μυέλϊνος, ἡ, ov, Anth. ; 
πολυμύελος, ov, Hipp. | 

[Like marrow, puedwons, es, Arist. ; 
producing marrow, μυελοτρεφής, és, 
Timoth. | 

MArry, TO (i.e., wed), yauew, act. 
of the man who marries a wife, mid. 
of the wife, as also aor. 1 pass. (The- 
oc.), fut. yauéow, Att. yauw, and 
mid. (only in Hom.) γαμέσσομαι, 
Att. γαμοῦμαι, aor. 1 eynua, pert. 
γεγάμηκα, aor. 1 mid. ἐγημάμην, aor. 
1 pass. ἐγαμέθην (Thece.), often ec. 
ace. cogn., Omn.; ᾿ἄγομαι, mid., and 
sometimes ᾿ἄγω, act., aor. 2 ἤγἄγον 
(of the husband, like the Latin duco), 
Hom., Adsch., Eur., Hdt.; ésayw, 
Hdt.; ὀπυίω, only pres. and imperf., 
act. of the husband, pass. of the wife, 
Hom., Hes., Pind., Plat.; μνηστεύω, 
Theogn., Theoc.; πελάζω, fut. πελά- 
ow, Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλασα, and 
Ep. ἐπέλασσα, aor. 1 pass. ἐπελάσθην 
and ἐπλάθην (both forms in Att.), c. 
gen., or 6. dat., or c. prep. (in the two 
passages actually used in this sense it 
governs a dat.), Pind., Adsch.; κη- 
δεύω, Adsch., Eur.; νυμφεύω, act., 
mid., and pass., Soph., Eur., Isoc. ; 
ζεύγνυμι, and mid., Soph., Eur.; yé- 
μον λαμβἄνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ehaBov, perf. εἴληφα, ο. gen., 
Eur.; ctvartw γάμον, c. dat., Eur. ; 
συνάπτω λέκτρα, Kur.; συνάππω κῆ- 
δος, Eur.; λέκτρων ἐς συναλλαγὰς 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλῦὕ- 
θον, syne. ἦλθον (as always in Att.), 
perf. ἐλήλυθα, Eur.; ἁρμόζομαι, pass., 
Hdt. Vid. Syn. 139. 

But do you, my son, marry her your- 
self, ᾿Αλλ᾽ αὐτός, ὦ Tal, τοῦτο κή- 
δευσον λέχος, Soph. 

To marry (one husband) after (an- 
other), ἐπὶ γἄμέω, c. acc. of the new 
husband, dat. of the former, Eur. 

To marry (i.e., to give in marriage), 

améouat, in fut. mid. γαμέσσομαι, 

om., also γαμέω, in aor. 1 éyaunoa, 
Menand.; dauaw (fut. daudow, etc.) 
ἀνδρί (of course only of the woman), 
Hom.; νυμφεύω, Pind., Eur.; κη- 
δεύω, Eur.; μνηστεύω, Kur.; apud- 
ζω, Pind., Hdt.; ἐκδίδωμε, aor. 1 act. 
ἐξέδωκα, perf. pass. ἐκδέδομαι, etc., 
ce. dat. or c. eis, Eur., Hdt., Thuc., 











MARVELOUS. 
Plat.; σὕνοικίζω, Kur., Hdt., Plat. : 


συνδυάζω, Plat.; διάτίθημι, aor. 1 act. 
πέθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Xen., 
Ise. Vid. To BETROTH. 

Peleus himself will then get me a 
wife, Πηλεὺς ϑήν μοι ἔπειτα γυναῖ- 
Ka γαμέσσεται. αὐτός, Hom. 

He bade him marry his children to a 
boar and a lion,”Exonoe ... κάπρῳ 
λέοντί J ἁρμόσαι παίδων γάμους, 
Eur. 

Mars, A, ἕλος, τό, Hom., Hadt., 
Thuc., Ap. Rh.; λίμνη,. ἡ, Omn. ; 
ἑλεσπίς, tdos, ἡ, Ap. Rh.; πέλμα, 
ἅτος, τό, Hdt., Xen., Plat. 

A salt marsh, λιμνίον, +0, Arist. ; 
λιμνοθἄάλασσα, ἡ, Arist. 

A marsh formed by floods, προλιμ- 
vas, ados, ἡ, Arist. 

To become a marsh, λιμνόομαι, pass., 
Theoph. 

Of or belonging to marshes, λιμ- 
vatos, a, ov, Hdt.; λιμνάς, aos, only 
fem., Theoc.; τελμᾶτιαϊῖος, a, ov, 
Arist.; teAuatwons, es, Arist. 

Living in marshes, ἕλειος, a, ov, 
and os, ov, Aisch., Eur., Ar., Thue. ; 
λιμνήπτης, ov, ὁ, fem. λιμνῆτις, Los, 
Theoe. 

A dweller in a marsh, ἑλειοβἄτης, 
ov, ὃ, Aisch.; ἑλειονόμος, ὃ, Anth. 

Growing in marshes, ἑλεόθρεπτος, 
ov, Hom.; εἱλύτενής, és, Theoc. ; 
Arvo purigpes, Anth. 

Reoicing in marshes, λιμνόχᾶρις, 
iros, ὁ καὶ ἡ; acc. w (name of a 
frog), h. 

Near ὦ marsh, προςελώδης, ες, 
Arist. 

MARSHAL, TO, ἀμφιέπω and ἀμφέ- 
mw, only pres. and imperf. act. with- 
out augm., Hom., Pind.; διέπω, Hom., 
Pind., Ausch. ; κορύσσω, only pres, 
and imperf. in this sense, Hom., Hes., 
Pind., Eur.; κοσμέω, Hom., Eur., 
Hdt., Xen.; διάκοσμέω, Hom., Thuc., 
Xen.; ἵστημι, aor. 2, perf., and plu- 
perf. act. not used in act. sense, Hom., 
Xen.; τάσσω, Hdt., Omn. Att.; διᾶ- 
τάσσω, Ar., Hdt., Thuc., Xen. Vid. 
To ARRAY. 

MARSHALED, TO BE, διευκρὶνέο- 
μαι, pass., Xen. 

Marsuy, λιμνώδης, es, Thuc.; ἑλώ- 
Ons, es, Arist. 

A marshy field by the side of a river, 
eiduevnj, also 6. gen. ἕλεος, or Ο. gen. 
of the name of the river, Hom., The- 
oc., Ap. Rh. 

Mart, A, ἐμπόριον, τό, Ar., Hdt., 
Thuc., Xen. 

MARTEN, A, ἴκτις, tdos, ἡ, Ar., 
Arist. 

Of marten fur, κτίδεος, a, ov, 
Hom. 

MARTIAL, φϊλομᾶχος, ov, Pind., 
fisch. Vid. WARLIKE. 

[MaRTYR,*A, μαάρτῦρ, υρος, ὁ Kal 
ἡ, Eccl. | 

To be a martyr, μαρτὕρέω, Eccl. 
; Of or for a martyr, mapTipiKos, 
ἡ, ov, Eccl. ; like a martyr, μαρτυρι- 
κῶς, Eccl. |} 

MARVEL, A, Savua, ἅτος, τό, Omn. 
Vid. A. WONDER. 

MARVEL, TO, Javua fw, Omn. Vid. 
ΤῸ WONDER. 

One must marvel, δ αυμασπέον, Eur. 

MARVELOUS, ϑαυμᾶἄσιος, a, ov, h., 
Pind., Ar., Plat., Dem.; τερἄτωπός, 
ov, h.; "ἄφραστος, ov, h., Soph. ; πᾶ- 
ρἄᾶδοξος, ov, Xen., Plat., Isoc., Ly- 
eurg., Dem. ; ᾿ἄφᾶἄτος, ov, Ar. ; 
ὑπερφυής, és, Hdt., Plat., Isoc., Lys., 


Dem.; τερᾶἄτώδης, es, Ar., Xen. ; 
Tepatoroyos, ov, Plat. Vid. Won- 
DERFUL. 
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a marvelous story, TapadoEo\oyia, 
ἡ, Adschin. 
MARVELOUSLY, ἐκπάγλως, ἔκπα- 
yw = Lu 
γλον, ἔκπαγλα, Hom., Soph. ; ὕπερ- 
φυῶς, Ar., Plat. 

MASCULINE, ἄρσην, ενος, ὃ Kal ἡ, 
πὸ ἄρσεν, Omn.; [ (in grammar), ἀῤ- 
pevixos, 4, Ov, Plut.] ; in sense of 
bold, ved. MANLY. 

Of masculine disposition or man- 
ners (of a woman), piAavdpos, ον, 
Soph. 

MASK, A, προςωπῖΐδιον, τό, Ar. ,; 
πρόφςωπον, τό, Dem.; προςωπεῖον, 
τό, Luc. 

A mask-maker, σκευοποιός, ὁ, Ar. 

Mason, A, λατὕπος, ὁ, Soph., Hipp. 
Vid. STONE-MASON. 

Masonry (.e., the trade), λίθοτο- 
μία, ἡ, Theoph. 

Mass, A (of people, etc.), ὄγκος, ὃ, 
Soph., Hdt., Xen., Plat.; ὄχλος, ὁ, 
Plat.; “ἀθροισμα, Gatos, τό, Plat. 
Vid. CRowb. 

[4 red-hot mass (of metal), μύδρος, 
ὁ, Trag. | 

In large masses, ’&0pdos, a, ov, 
Xen. 

[The mass of an army, τὸ πλῆθος 
τοῦ στρατοῦ, Hat.; to be drawn up 
m mass, ἐν πλαισίω τέταγμαι (from 
τάσσω), Xen. | 

MASSACRE, A, φόνος, ὁ, Omn. Vid. 
SLAUGHTER. 

MASSACRE, TO, “in MAG, fut. 
-o\éow, also poet. -o\éoow, fut. mid. 
Att. -ολοῦμαι, usu. in pass. sense, 
aor. 1 act. -ώλεσα, when without aug- 
ment often -όλεσσα, perf. -ολώλεκα, 
2d perf. -όλωλα in pass. sense, also 
aor. 2 mid. in pass, sense -ωλόμην, no 
pass. except pres. and imperf., Omn. 
Vid. To KILL. 

MASSIVE, audiradris, és, Hom., 
Pind., Aisch., Hdt. 

Mast, A, ioros, ὃ; Hom., Pind., 
Eur., Xen. ; ἱστἄριον, τὸ, Menand. 

The mast-head, καρχήσιον, To, 
Pind., Eur. 

[ The lower part of a mast, ὀρθίαξ, 
ἄκος, 0, Epich. | 

A hole to receive the mast, ἱστοδόκη, 
ἡ, Hom.; ἱστοπέδη, ἡ, Hom. 

A plank with a hole in it to receive 
the mast, μεσόδμη, ἡ, Hom. 

MASTER, A, ᾿ἄναξ, axtos, ὃ, Hom.; 
βᾶἄσϊλεύς, ἕως, ὁ, Hom., Pind.; κύ- 
ριος, ὃ, Pind., Trag., Thuc., Xen., 
Plat.; δεσπότης, ov, ὁ, Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; δεσπόσῦνος, ὁ, Tyrt.; 
δεσποτίσκος, ὁ, Eur. 

Master (of one’s self, of what de- 
pends on one’s self, i.e, one’s own 
_ Opinion, etc.), αὐτοκράτωρ, opos, ὁ 
καὶ ἡ, Thue. : ἀρ. 

Master (of a family), τέλεος or τέ- 
AgLos ᾿ἄνήρ (gen. syne. avdpds, etc.), 
ὁ, Aisch.; [(of the house), ἄναξ oi- 
koto, Hom. | 

A master (i.e., a skillful person in 
any thing), ᾿αθλητής, ov, ὁ, Plat., 
Dem. . 
_ [Master of one’s art, μεγαλότεχνος, 
ὃ, Arist. | 

Master, 1. e., able to restrain, or able 
to manage (fortune, his passions, etc.), 
Tauias, ov, ὁ, Theogn., Thuc.; κρείσ- 
σων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Kur., Thuc., Xen., 
Plat. 

Master (i. e., teacher, q. v.), τέκτων, 
ovos, ὃ (esp. in athletic exercises), 
Pind.; παιδευτής, ὁ, Plat. 

Master (as a husband is of a wife), 
καρτερός, ὃ, Theoc. 

Of or belonging to a master, ᾿ἄνακ- 
Toptos, a, ov, Hom.; dsomdaivos, ἡ, 


ov, and os, ov, h., Pind., Aisch., Soph. ; 
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MATCHES. 


δεσπόσιος, ov, Aisch.; δεσποτὶκός, 
ἡ, ov, Xen., Plat. 

Like a master, κυρίως, Aisch., Isoc. ; 
δεσποτὶκῶς, Xen., Isoc. 

To be master of, κρἄτύνω, c. gen., 
Soph. ; κρἄτέω, c. gen., Thuc., Xen. ; 
ἐπὶκρἄτέω, c. gen., Hdt.; κυριεύω, c. 
gen., Xen.; (i.e., to understand), de- 
σπόζω, only act., c. gen., Asch. 

Loving one’s master, fond of having 
a master, φϊλοδέσποτος, ov, The- 
ogn., Hdt. 

[ Without a master, ἀδέσποτος, ov, 
Plat. | 

MASTERLY, ᾿ἄγωνιστίκός, ἡ, ὅν, 
Plat. 

[Jn masterly style, ἀγωνισπικῶς, 
Arist. ] 

MASTERY, κρᾶτος, τό, Omn.; [τὸ 
ἀγωνιστικόν, Hipp.| Vid. Power, 
Vicrory. 

To be fond of having the mastery, 
φιλοδεσποτεύομαι, pass., Anaxil. 

[To get the mastery, νικάω, absol., 
Hom., Thuc., Plat., Xen. | 

MASTIC-TREE, THE, σχῖνος, 7, 
Hadt., Mel.; μαστἴχη, ἡ, Theoph. 

The berry of the mastic-tree, σχῖνις, 
toos, ἡ, Theoph. 

Of mastic wood, cxtvivos, ἡ, ov, 
Diose. 

Prepared with mastic, μαστίχϊνος, 
7, ov, Diose. 

[ Mastic oil, μαστιχέλαιον, τό, Di- 
osc. | 

MASTIFF, A, 
gen. xtvos, Ar. 

Mat, A, tapods, 6, Hom., Hadt.; 
φορμός, ὁ, Hdt.; pi, ῥιπός, ἡ, Hdt.; 
ῥῖπος, τό, Hdt.; σὰἅμαξ, akos, ὁ, 
Chion. 

A mat of rushes or reeds, kavva, 1), 
Ar.; ψιίᾶθος, ἡ, Ar.; dim. ψιἄθιον, 
τό, Philem. 

Like mats, φορμηδόν, Thuc. 

Marcu, vid. ConTEST. 

[A boxing-match, μάχη “πυκτική, 
Plat. | 

MATCH FOR, A, ὁμοῖος, a, ov, some- 
times os, ov, c. dat., sometimes (but 
not in Hom.) Ὁ. gen., Hom., Eur., 
Hdt., Xen.: ἀξιόμᾶχος, ov, ce. dat., 
Hdt., Thue.; [παρόμοιος, a, ov, and 
os, ov, c. dat., or πρός c. ace., Hdt., 
Thue.; ἀντίπᾶλος, ov, c. dat., Thuc. | ; 
ἐνἄμιλλος, ov, 6. dat., or 6. πρός and 
ace., Plat., Isoc.; ἐφάμιλλος, ov, 6. 
dat., Xen., Isoc.; ἄρκιος, ov, 6. dat., 
Theoec. Vid. EQUAL. 

We are a match for the ene- 
my, ἀρκοῦμεν πρὸς τοὺς πολεμίους, 
Thue. 

[A match for men (of an Amazon), 
ἀντιάνειρα: ἡ, Hom. | 

Asa match for, ἐνάᾶμίλλως, Isoc. 

Marcu, To (one thing with anoth- 
er), συμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέ- 
βληκα, Hom., Hdt.; ctveyw, aor. 2 
-yyayov, fEsch.; συμφέρω, fut. σὕν- 
oicw, aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
kov, aor. 1 pass. -ηνείχθην, Ausch. 

To match one’s self with, or to be a 
match for (in any respect), icopa- 
piGw, only pres. and imperf. act., c. 
dat., Hom., Hes.; ἰδσόομαι, pass. (¢ 
Hom., i Att., τ elsewhere), Hom., 
Soph., Plat.; πᾶρισσομαι, pass., Hdt., 
Theoc. 

Ill-matchea, ’dducos, 
Xen. 

[ Well-matched (as a marriage), 
ὁμαλὸς γάμος, Plat. | 

[A good match (of a marriage), κα- 
λὸν νύμφευμα, τό, Eur. | 

[ Marcues (prop. wood rubbed to- 
gether to produce fire), πυρεῖα, τό, 
Hom., Plat. ] 


Μολοσσικὸς κύων, 


ov (of horses), 











MATTRESS. 


MATCH-MAKER, A, προμνήστρια, 
ἡ, Kur. Ar., Plat.; προμνηστρίς, 
toos, ἡ, Xen. 

To be a match-maker, προμνάομαι, 
mid., Xen., Plat. 

[MATCH-MAKING, ἡ TpopvynotiKt, 
Plat. | 

Of or belonging to match-making, 
Tpopyynotixos, ἡ, ov, Plat. 

Marte, A, vid. COMPANION. 

Shipmates, ναὸς κοινόπλους ὁμιλία, 
Soph. 

MATERIAL (i.e., consisting of mat- 
ter), ἔνῦλος, ov, Arist.; ὑλκός, ἡ, dv, 
Arist. . 

Material (i. e., important), σπου- 
datos, a, ov, Pind., Hadt., Isoc., Dem. 

Material, subst., ὕλη, ἡ, Soph. ; 
σκεῦος, To, usu. in pl., ‘Thuc., Dem.; 
opyavov, τό, Plat. 

MATERIALLY, πολύ, Omn. Vid. 
Mvcn. 

MATERNAL, μηπτρώϊος, Hom., contr. - 
μηπρῶος, a, ov, Trag., Hdt., Xen., 
Tsoc., Dem.; μητρὶκός, ἡ, ov, Arist. 
Vid. MoTHERr. 

[ MATERNALLY, μητρικῶς, Dion. | 

| MATHEMATICAL, μαθηματικός, ἡ, 
ov, Arist. | 

[ MATHEMATICALLY, μαθηματικῶς, 
Arist. | 

MATHEMATICIAN, A, μάθημᾶτικός, 
ὁ, Arist. 

MATHEMATICS, μἄθημα, ἅτος, TO, 
usu. in pl., Plat., Arist.; ἡ μᾶθημἄ- 
τἵκη, Arist. 

MATRICIDAL, μητροκτόνος, ov, 
Zsch., Eur.; μητροφόνος, ἡ, ov, and 
os, ov, Ausch.; μητροφθύρος, ov, 
Anth. 

MATRICIDE, A, pyTpaXolas, ou, ὃ, 
asch., Plat., Lys.; μητροφόνος, ὁ, 
Z&sch. 3 μητροκτόνος, ὁ, Aisch., Eur. ; 
μητροφόντης, ov, ὁ, Eur. 

To be a matricide, μητροκτονέω, 
only act., Aésch., Eur. 

{| MarricipE (the 
KTovia, ἡ, Plut.] 


¢ 


act), μητρο- 


MATRIMONIAL, γᾶἄμήλιος, ον, 
Aisch., Eur., Isee., Dem. - Vid. MAr- 
RIAGE. : 


MATRIMONY, γαμήλευμα, ἅτος, TO, 
fisch. Vid. MARRIAGE. 

MATRON, μητήρ, ἡ, μητέρος, contr. 
μητρός (the only form in strict Attic, 
but Soph. has μητέρες in chor.), acc. 
sing. and pl. not contracted, usu. in pl., 
Soph. Vid. Woman. 

MATTED, ταρσώδης, es, Theoph. 

To be matted, παρσόομαι, pass., 
Theoph. 

MATTER, ὕλη, ἡ, Arist. 

Matter (i.e., an affair, q. v.), χρῆμα, 
aos, τό, Omn. post Hom. ; λόγος, ὃ, 
Soph., Hdt., Plat. 

Mixed with foul matter, μιξόπῦος, 
ov, Hipp.; ‘vzromvos, ov, Arist. 

Full of matter, πάμπυος, ov, Hipp. 

For a small matter, ἔπους σμικροῦ 

api, Soph. 
᾿ ie this Dien ἐνταῦθα, Soph. 

[Jt is no matter, οὐδὲν πρᾶγμά 
ἐστι, Plat. | 

That is another matter, ἄλλος λό- 
yos, Plat. 

My child, what is the matter? πέκ- 
νον, Ti πάσχεις; Kur. 

Matter (i. e., discharge from a 
sore), πῦον, τό, Hipp.; [νοσηλεία, ἡ, 
Soph. | 

Marrocn, A, yevnis, idos, contr. 
γενῇς, Hoos, ἡ, Soph.; δίκελλα, 1, 
Trag., Aischin.; cpivin, ἡ, Ar., Xen., 
Plat.; σμῖνύς, vos, ἡ, Ar. Vid. PicK- 
AXE. 

MATTRESS, A, στίβάς, aos, ἡ, AT., 
Tidt., Xen. 





ἌΣ Κ΄ bes 


MEAL. 


MATURE, ᾿ἀκμαῖος, a, ov, Asch. 
Vid. RIPE. 

MATURITY, ὡραιότης, nTOS, ἡ, Xen., 
Arist. ; 

To come to maturity, Tapayiyvo- 
μαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-eyevounv, perf. -γέγονα and -γε- 
γένημαι, Hat. ; 

MAXIM, A, γνώμη, ἡ, Arist. Vid. 
SAYING. 

A laying down of maxims, yvw- 
μολογία, ἡ, Arist. 

To lay down maxims, γνωμολογέω, 
Arist. 

To invent new maxims, γνωμοτῦ- 
πέω, Ar. 

One must lay down maxims, γνω- 
μολογητέον, Arist. 

One who invents or coins new max- 
ims, γνωμοτὕπος, ὁ, AY. 

Fond of or clever at coining new 
maxims, yuwmotumikes, 4, ov, Ar. 

MAY, Θαργηλιών, @vos, ὁ, began 
about the middle of May. 

May (i may, you may, etc.), ἔξεστι, 
imperf. ἐξῆν, part. ἐξόν when used 
absolutely, oftener in nom. than gen., 
ce. dat. pers., Hdt., Omn. Att. 

Mayor, A, πολιανόμος, 6, Dio C. 

To be mayor, πολιανομέω, Plat. 

MAZE, A, λἄβύρινθος, ὁ, Hdt., Plat., 
Call. 

MAzy, λὰβὺύρινθώδης, es, Arist. ; 
[ (of the dance), οὖλος, 7, ov, Call. | 

[A mazy pattern, paiavdpos, ὃ, 
Strab. ] 

MEAD, οἰνόμελι, ros, τό, Mel. ; 
[μελίκρατον, τό, Hipp. ; μελίτειον, 
vo, Plut. | 

Meap, A, or MEADOW, πῖσος, τό, 
only in pl., Hom.,h., Ap. Rh.; λειμών, 
ὥνος, ὃ, Omn. poet., Xen., Plat.; νέ- 
μος, τό, Hom., Soph.; λεῖμαξ, ἄκος, 
ὃ, Eur.; πόα, ἡ, Xen.; ἑλεσπίς, idos, 
ἡ, Ap. Rh. 

A water meadow, cituev7, ἡ, Hom., 
Theoc., Ap. Rh. 

From the meadow, λειμώνοθε and 
-θεν, Hom., Theoc. 

Of or belonging to a meadow, λει- 
μώνιος, a, ov, Aisch., Soph., Theoc. ; 
λειμωνιάς, δος, ἡ, Soph., Ap. Rh. ; 
ἕλειος, ov, and a, ov, Eur., Ar. 

With rich meadows, βάθύλειμος, ov, 
Hom.; βαθύλείμων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
Pind.; εὐλείμων, ov, Hom.; εὔλειμος, 
-ov, Eur. 

Surrounded by meadows, λεχεποίης, 
ov, masc., and Aeye7roin, fem. (of a 
town or river with grassy banks), 
Hom., Orac. ap. Hdt. 

MEAGRE, ἰσχνός, ἡ, ov, Ar., Plat. 

In a meagre way, ἰσχνῶς, Lycurg. 

MEAL, ἀκτή, ἡ, Hom.; ’a0dépa, ἡ, 
Ar.; ’é\nua, ἅτος, τό, only metaph., 
Soph. Vid. Syn. 60. 

Wheat meal, ’&evpov, To, usu. pl., 
Hide.) Plat. 

Barley meal, ἄλφίτον, τό, usu. pl., 
Hom., Ar., Thuc., Xen., Plat.; κρίμ- 
νον, τό, Hipp. 

[ Meal-tub (barley), ἀλφιτήριον ἀγ- 
yetov, τό, Antiph. | 

Very fine meal, παιπᾶλη, ἡ, Ar. ; 
πᾶλημᾶτιον, τό, Ar.; πάλη, ἡ, Hipp. 

A cake of meal, ᾿ἀμῦχος, ὁ, Ar., 
Theoe. 

The making of meal, ἀλφιτοποιΐα, 
ἡ, Xen. 

Made of meal, σητἄνειος, a, ov, and 
σητάνιος, a, ov, Hipp. 

Like meal, κριμνώδης, es, Ar. 

Fed on meal, παιπᾶληφάγος, ov, 
Hippon. — 

A mealman, ἀλφϊτἅμοιβός, ὁ, Ar. 

The market for meal, ἀλφιτόπωλις 
(tdos) gee ἡ, Ar. 








MEANS. 


To jill with meal, διαλφίτόω, Ar. 

Producing much meal, πολυάλφὶ- 
tos, ov, Theoph. 

MEAL, A, δεῖπνον, τό, Hom.; τρᾶ- 
mea, ἡ, Soph., Hdt., Xen. Vid. Syn. 
93. 


A sham meal, Wevdcdetrvov, To, 
Z&sch. 

Meal time, δειπνηστός, ὁ, Hom. 

[ To take one’s meals at the house of, 
παρασιτέω, c. dat., Plat. |} 

To make a meal on, δειπνέω, Cc. acc., 
or c. ᾽άπό and gen., Hom., Hes., Ar. 

Being at meals, ἐν σίτῳ ὦν, Xen. 

[The public meals (of the Cretans, 
etc.), Ta ἀνδρεῖα, Alem. | 

MEAN, ἀεικέλιος, a, ov, and os, ov, 
also contr. αἰκέλιος, Hom., Hes., The- 
ogn.; ἀεικής, és, Hom.; τἄπεινός, ἡ, 
ov, Pind... Eur, Thue.; Edt: Xen., 
Plat.; φαῦλος, ἡ, ov, and os, ov, Eur., 
Thue., Xen.; μικρόλογος, ov, Dem., 
Plat. ; δουλοπρεπής, és, Hdt., Xen., 
Plat.; μικροπρεπής, és, Arist. 

Mean (only of persons), ᾿ἄνελεύθε- 
pos, ov, Aisch., Plat., Lys., Auschin., 
Dem. ; γλίσχρος, a, ov, Plat., Dem. ; 
a00Kipos, ov, Plat.; μικρόψῦχος, ov, 
Isoc., Dem.; [᾿ἀγέννητος, ov (of birth), 
Soph. ; ἀγοραῖος, a, ov, Ar., Arist. | 

[Mean (opposed to extreme), μέ- 
τριος, a, ov, Plat. | 

To be mean, to act meanly, μῖκρολο- 
yéouat, Luc., Plut. (used in Xen. only 
not in a bad sense). 

One must (not) be mean, (οὐ) μικρο- 
λογητέον, Plut. 

To be too mean, μειόνως ἔχω (im- 
perf. εἴχον, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
Soph. 

Rather mean, ὕὕπόφαυλος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hipp. 


MEANLY, ταπεινῶς, Xen., Isoc. ;° 


φαύλως, Dem. ; ᾿ἄνελευθέρως, Xen. ; 
γλίσχρως, Xen., Plat. 

MEANNESS, φαυλότης, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; τἄπεινότης, 
nTos, 7, Plat. 

Meanness (of spirit), ᾿ἄνελευθερία, 
ἡ, Plat.; urxpowuyia, ἡ, Isoc., Dem. ; 
[μικροπρέπεια, ἡ, Arist. 

MEAN, THE, subst., μέτρον, TO, 
Pind., Soph., Plat.; τὸ μέσον, Pind., 
fMsch., Eur., Arist.; μεσότης, τος, 
ἡ, Plat., Anth.; [the means (in Geom- 
etry), Ta péoa, Eucl. | 

MEANS (to do any thing), πεῖραρ, 
ἅτος, τό, Pind.; μηχᾶνή, ἡ, Pind., 
Aasch., Hdt., Thuc. ; πόρϑϑα ὁ, Ζβοῃ,, 
Kur., Ar., Hdt., Xen., Dem., Plat.; 
μέτρον, TO, in pl., Pind.; odds, ἡ, 
Soph., Hdt.; ’apopyui, ἡ, c. gen., or 6. 
eis and acc., Xen., Isoc., Dem. ; [παρα- 
σκευή, ἡ, Hdt., Thue. } 

Easy means, εὐπορία, 7, c. gen., or 
c. eis and acc., Omn. Att. prose. 

By all means, παντὶ πρόπω, ZEsch. ; 
ἐκ παντὸς τρόπου, Xen., Isoc. ; παν- 
τοίᾳ πέχνῃ, ΑΥ.; παντἅἄπασι ΟΥ̓ -σιν 
(chiefly in answer), Xen., Plat.; so 
παντελῶς, Plat.; [πάσῃ μηχανῇ, 
Plat. | 

By every means in one’s power, mav- 
τἄχη, fisch., Soph., Hdt.; παντο- 
δάπῶς, Hdt., Plat.; [παντάπασί ye, 
Xen. ; παντάπασι μὲν οὖν, Plat. ; 
πάντως γε μήν, Ar., Plat. ] 

By no means, μηδεμίᾳ τέχνῃ, Hdt. ; 
μηδένα πρόπον, Xen.; μηδ᾽ ἐξ ἑνὸς 
τρόπου, Isoc.; [μηχανῆ μηδεμίᾳ, 
Thuc. | 

By no means (i. e., not at all), πιάν- 
τως οὐ, Hom.; οὐδᾶμῶς, Hdt., Plat. ; 
μηδᾶμῶς, Trag., Hdt.; ob μάλα τι, 
Hdt. Vid. Nor. 

There are no means by which, οὐκ 
ἔσθ᾽ ὕπου, Soph. 








MEASURE. 


By fair means, πρὸς χάριν, Soph. 

By means of, vid. By. 

To try every means, πάντα κινέω 
πέτρον, Kur. 

The Scythians tried every means in 
their power to persuade the Ionians, 
παντοῖοι ἐγένοντο Σκύθαι δεόμενοι 
᾿Ιώνων. 

MEAN, τὸ (i. e., intend, to say, etc.), 
λέγω, Trag., Hdt.; αὐδάω, Eur. ; 
ἐθέλω, fut. ἐθελήσω, aor. 1 ἠθέλησα, 
no other tenses except imperf., Hdt. ; 
δηλόω, Thuc.; βούλομαι, fut. βουλή- 
σομαι, perf. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβου- 
λήθην, Att. also ἠβουλήθην, Plat. 

To mean (as words, etc., do), dvva- 
mat, fut. δυνήσομαι, aor. 1 mid. ἐδυνη- 
σάμην (the more common aor. in Att. 
is ἐδυνήθην or ἠδυνήθην); Hdt., Thuc., 
Plat., Dem.; νοέω, Ar., Plat.; évvoéw, 
Plat. ; σημαίνω, Plat. 

What do you mean by this? was 
τοῦτο λέγεις ; Plat. 

What evil do you mean in saying 
this? πόθεν τοῦτ᾽ ἐξεσήμηνας κακόν; 
Soph. 

This is what your bringing us before 
a few means, τοῦτο φρονεῖ ὑμῶν ἡ és 
τοὺς ὀλίγους aywyn, Thue. 

A jest means the same, ταὐτὸν ἀρκεῖ 
σκῶμμα, Plat. 

MEANING, νόος, contr. νοῦς, ὁ, Hdt.; 
γνώμη, ἡ, Thuc.; (of a passage or a 
word), ὁδός, ἡ, Ar.; dvvauts, ews, ἡ, 
Lys., Plat.; διἄᾶνοια, ἡ, Plat. 

A secret meaning, ὑπόνοια, ἡ, Xen., 
Plat. 

Deliberate meaning (opp. to anger), 
γνώμη (opp. to ὀργή), ἡ, Soph. 

The established meaning of words 
with reference to deeds, ἡ ἀξίωσις Tov 
ὀνομάτων és Ta ἔργα, Thuc. 

He answered... meaning that..., 
ἀπεκρίνατο. . . δήλωσιν ποιούμενος, 
ὑπ aes UIC? 

MEANTIME, MEANWHILE, μεσση- 
γύς, Hom.; toppa, Hom.; τέως, 
often as monosyll. (Ep. also στείως, 
once teiws), Hom., Hdt., Ise., Lys. ; 
μεταξύ often Ὁ: part., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; τὰ μεταξὺ πούτων, 
Soph. ; διὰ μέσου, Hdt.; μέσφα, Call. 

MEASLES, χἄλαζα, ἡ, Hdt. 

To have the measles, χαλαζάω, Ar., 
Arist. 

MEASLY, ya aGwons, es, Arist. 

MEASURE, μέτρον, τό (often used to 
imply full measure), Omn. 

| The full measure (of any thing), 
πλήρωμα, ἅτος, TO, Hat. | 

Legal measure, νόμισμα, ἅτος, το, 
Ar. 

[To give measure for measure, pe- 
Tpéw τὴν ἴσην, Paus. | 

An inspector of measures, μετρονό- 
μος, 0, Dinarch. 

[ Using or cheating with false meas- 
ures, παρακρουσιχοίνικος, ov, Comic. | 

To get good measure from one’s neigh- 
bor, and to give him good measure, εὖ 
μὲν μερεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ 
ἀποδοῦναι, Hes, 

Having a common measure, cbp- 
μετρος, ov, Arist. 

Beyond all measure, adj., ὕπέρμετρος, 
ov, Kur., Plat.; éxuetpos, ov, Soph. 

Beyond measure, ady., ὕπερμέτρως, 
Eur. Vid. EXCESSIVELY. 

[Jn due measure, μετρίως, Thuc. | 

MEASURE, TO, μετρέω, Hom., Soph., 
Eur., Xen., Dem.; διαμετρέω, Hom., 
Hdt., Xen., Plat., Dem. ; ἐκμετρέω, 
Soph., Eur., Xen.; ᾿ἄνάμετρέω, Ar., 
Hdt., Plat.; κἄταμετρέω, Hdt., Xen. ; 
στάθμάω, Pind., Eur., Ar. 

To measure by, or by the standard 
of another thing, rap ee ἑ oie mid., 


MEDDLE, 


Plat. ; [also μετρέω, παρά 6. acc., 
Dem. | ’ 

[To measure over again, ἀναμετρέω, 
Hipp. ; also c. ὁδόν, to return the same 
road one came by, Hom. 

τ To measure out (i. e., to allot), ἐπὶ- 
petpew, Hes., Hat. ; [μετρέω, C. acc. 
et dat., Dem.; ἀναμετρέω, Eur. | 

[ To measure one’s self with, ἀνπιάω, 
ec. gen., Hom.| Vid. To MATCH ONE’S 
SELF. 

One must measure, μετρητέον, Plat. 

Measured or capable of being meas- 
ured, μετρητός, ἡ, ov, Eur., Plat. ; 
διᾶμετρητός, ἡ, ov, Hom.; στᾶἄθμη- 
TOS, ἡ, Ov (esp. by some standard), 
Plat. 

A measured distance, μέτρημα, ἅτος, 
τό, Kur. 

To have measured out to one’s self, 
μετρέομαι, mid., Hes.; διαμετρέομαι, 
Hdt., Xen., Dem. 

To be measured out with or together, 
so as to be exactly equal, συμμετρέο- 
μαι, pass., Soph., Thue. 

MEASURER, A, μετρητής, οὔ, ὃ, 
Plat. 

MEASURES (i. e., conduct of a per- 
son, a minister, etc.), ἔργον, τό, Omn. ; 
[one’s public measures, τά τινι πεπο- 
λιτευμένα, Dinarch.; the measures of 
government, ta πολιτεύματα, Plat. | 
Vid. Connuct. 

A measure decided on or discussed 
by a council, βούλευμα, ἅτος, τό, Omn. 
Att. pr. 

MeEAsuRING, MEASUREMENT, A, μέ- 
Tonos, ews, ἡ, Hdt., Xen.; συμμέ- 
Tenors, ἡ, Thue. 

[An instrument for measuring dis- 
tances, ὁδόμετρον, τό, Math. | 

Skillful in measuring, petpytixos, 
ή, ov, Plat. 

The art of measuring, ἡ μετρητὶκή, 
Plat. 

MEAT, ἐδητύς, vos, ἡ (as opposed 
to drink), Hom., Ap. Rh.; σῖτος, ὁ 
(either generally as opp. to drink, or 
of bread as opp. to animal food—only 
of human food), Omn.; κρέας, ἅτος, 
τό, pl. κρέζτα, MOre USU. KPéa, Gen. 
κρεάτων, more usu. κρεῶν, also Ep. 
κρειῶν, dat. kpeaot, also poet. κρέεσσι 
(vot Att.), Omn.; ἔδεσμα, Atos, TO, 
usw. in pl., h., Xen., Plat. ; 

A small piece of meat, κρεἄδιον, τό, 
Ar., Xen. 

Boiled meat, ὄψγον (also generally 
“meat”), τό, Hom., Aisch., Kur., Ar., 
Xen., Plat. 

| Meat and drink, civa καὶ ποτά, 
Hdt.; σιτία καὶ ποτά, Plat. ] 

Eating meat (1. 6., animal food), 
KpeoBoTos or κρεοβρότος, ov, Adsch.; 
κρεοφᾶγος, ov, Hdt.; ζωοφᾶγος, ov, 
Arist. 

An eating of meat, Gwopayia, ἡ, 
Arist. 

To eat meat, Cwopayéw, only act., 
Arist. 

To distribute meat, κρεανομέω, Ise. 

One who distributes the meat, κρεα- 
νόμος, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

ΜΈΟΗΛΧΙΟ, A, βἄναυσος, 6, Arist. 
Vid. ARTISAN. 

The life or trade of a mechanic, 
Pavavoia, ἡ, Hdt., Plat. 

MECHANICAL, βἄναυσος, ov (of 
trade, etc.), Soph., Plat., Arist.; βᾶ- 
ναυσικός, ἡ, ov, Xen, 

MEcHANICS — the science of me- 
chanics, ἡ μηχᾶνϊκή, Arist.; [τὰ μη- 
χἄνικά, Arist. | 

MEDDLE WITH, TO, ἐπιψαύω, c. 
gen., Pind., Soph. ; προςάπτομαι, 
mid., no pass. in this sense, c. gen., 
AXschin. ig) ree c. gen., Hdt. | 





MEDIOCRITY. 


To meddle in, ᾿ἄπαντάω, c. dat., 
Dem. 

To allow Philip to meddle with these 
matters, TO τὸν Φίλιππον ἐπιστῆσαι 
τοῖς πράγμασι τούτοις, Dem. 

[A meddling with other people’s busi- 
ness, ἀλλοτριοπραγμοσύνη, ἡ, Plat.; 
ἀλλοτριοπραγία, ἡ, Plut. 

MEDDLESOME, πολύπράγμων, ovos, 
ὁ καὶ 4, Ar.; [περίεργος, ov, Isoc. | 

[To be meddlesome, πολυπραγμο- 
véw, Plat.; πραγματοκοπέω, Polyb. | 

Not meddlesome, ’ampaypwv, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Thuc., Plat., Dem. 

A being not meddlesome, ᾿ἄπραγμο- 
σύνη, ἡ, Ar. 

MEDDLESOMENESS, πολύπραγμο- 
σὕνη, ἡ, Ar., Thuc., Plat. 

MEDIATE, TO (between others), ἐπι- 
διακρίνω, Plat.; κἄταρτίζω, c. acc. 
of quarrel so terminated, Hdt.; [μεσι- 
τεύω, Polyb. | 

MEDIATION, δίαιτα, 7, Soph. Vid. 
ARBITRATION. 

MEDIATOR, διαλλακτήρ, ἥρος, ὃ, 
ZEsch., Hdt.; διαλλάκτης, ov, ὁ, Eur,, 
Thuc., Dem. ; κἄταρτιστήρ, npos, ὃ, 
Hdt.; μέσος δίκαστής, Thuc.; peot- 
dios, 0, Arist.; [μεσίτης, ὃ, Polyb., 
fem. μεσῖτις, Luc. | 

We being mediators and mediating 
between you, διαιτητῶν ἡμῶν συμβι- 
βαζόντων εἰς TO μέσον, Plat. Vid. 
ARBITRATOR. 

MeEpDIATORY, dva\Aaktikds, ἡ, ov, 
Dion. H. 

MEDICAL, φαρμᾶκευτϊκός, ἡ, ov, 
Plat. ; iarpixos, ἡ, ov, Hipp. 

To be under medical care, iatpevo- 
μαι, pass., Plat. 

MEDICATE, TO, φαρμᾶκόω, Pind. ; 
pappacow, fut. -άξω, Asch., Plat. 

MEDICINAL, φαρμᾶκώδης, es, Arist. 

Medicinal or medical treatment, 
φάρμαξις, ews, ἡ, Plat.; ἰατρεία, ἡ, 
Arist. 

MEDICINE, φάρμακον (ua, but pa 
in some Jonic poets), τό, Omn.3; νω- 
dtvia, 7, in pl., Pind.; taua, to, 
Xsch., Hdt.; φαρμάκιον, τό, Plat. 

The using medicine, pappaxeia, ἡ, 
Hipp.; φαρμᾶκευσις, ews, ἡ, Plat. 

To administer medicine, φαρμᾶ- 
κεύω, C. acc. pers., in pass. of the per- 
son to whom it is administered, or 
who takes it, Eur., Plat., Hipp.; pap- 
μάσσω, Plat. Ap. Rh. | 
To sell medicine, φᾳρμᾶκοπωλέω, 
Ar. 

A seller of medicines, φαρμᾶκοπώ- 
Ans, ov, ὃ, Ar. 

To take medicine, φαρμᾶκοποτέω, 
Theoph. 

A taking of medicine, φαρμᾶκοπο- 
σία, ἡ, Xen., Plat., Hipp. _ 

One who compounds medicines, pap- 
μακοτρΐβης, ov, ὃ, Dem. 

The art of medicine, iaropia, ἡ, 
Soph. ; ἡ ἰατρίκή, Hdt., Plat. 

Skillful in medicine, πολύφάρμἄ- 
kos, ov, Hom., Sol., Ap. Rh.; ἰατρὶ- 
Kos, ἡ. ov, Hdt., Xen., Isoc., Plat. 

Neglect of medicine, ’abepatreia, ἡ, 
Arist. 

MEDICINER, A, φαρμᾶκεύς, ἕως, ὁ 
(usu., however, in bad sense as poison- 
er, etc.), Soph.; so φαρμακός, ὃ, 
Hippon. Vid. PHYSICIAN. 

[ MEDIMNUS, A, μέδιμνος, ὁ, Hdt., 
Att. ] 

MEDIOCRE, μεσήεις, εσσα, ev, Hom. 

MeEpIocrity, μέσον, τό, Pind., 
f&sch., Eur., Arist.; τὸ μέτριον, 
Soph., Xen. 

Men of mediocrity compared with 
men of genius, οἱ φαυλότεροι τῶν ἀν- 
θρώπων πρὸς τοὺς ξυνετωτέρους (ὡς 











MEET. 


ἐπὶ TO πλεῖστον ἄμεινον οἰκοῦσι Tas 
πόλεις), Thue. 

MEDITATE, TO, βυσσοδομεύω, only 
pres. act., sometimes ὁ. acc. of the 
subject, Hom., Hes.; φρονέω, only 
act., Omn.; προςλέγομαι, mid., Hes.; 
καλχαΐίνω, only pres. act., Soph., Eur.; 
φροντίζω, Theogn., Soph., Eur., Hdt., 
Plat., Dem. ; ἐπιδοιάζω, only act., 
Ap. Rh. Vid. To consiper. 

A place in which to meditate, ppov- 
τιστήριον, TO, AY. 

One must meditate, φροντιστέον, 
Eur. 

MEDITATION, φροντίς, idos, ἡ, 
Omn. post Hom.; σύννοια, ἡ, Hadt., 
Isoc., Plat. Vid. THoucut, Consip- 
ERATION. 

MEDITATIVE, σύννοος, ov, contr. 
-vous, -νουν, Isoc. 

MEDITATOR, A, φροντιστής, ov, ὃ, 
sometimes even c. acc. of the subject 
on which, Plat. 

MEDITERRANEAN, μεσόγειος, a, 
ov, and os, ov, also -yatos, a, ov, 
and os, ov, also μεσόγεως, wy, Hdt., 
Thuce., Plat: 

MEDLAR, A (the tree), μεσπΐλη; ἡ, 
Theoph. 

A medlar (the fruit), κοδύμαλον, 
τό, Aleman; μέσπϊἵλον (also the tree), 
τό, Amphis, Eubul.; σητἄνιον, To, 
Theoph. 

Like a medlar, μεσπιλώδης, ες, 
Theoph. 

MEEK, μαλθᾶκός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Trag., Plat.; apaus, eva, v, 
also masc. and neut. πρᾶος, πρᾶον, 
pl. nom. masc. πρᾶοι and πραεῖς, but 
neut. only πραέα (except in Arist.), 
gen. πραέων, dat. masc. and neut. 
πράοις and πραέσι, acc. πράους and 
πραεῖς, compar. πραὕτερος and πραό- 
τερος, h., Pind., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; πρευμενής, és, Aisch., Eur. ; 
ἐλᾶφρός, &, ov, Isoc. Vid. GENTLE, 

Making meek, ’&xoXos, ov, Hom. 
MEEKLY, ἐλαφρῶς, Pind. 


MEEKNESS, ᾿ἄχολία, 7, Lys. ; 
[πραότης, τος, ἡ, Plat. , 
MEET, πρόςφορος, ov, 6. dat., 


sometimes c. gen., Pind., Trag., Hdt., 
Thuc., Dem. Ved. Fit. 

MEET, TO, συμβάλλομαι, mid., fut. 
συμβλήσομαι, also aor. 2 mid. cuve- 
βᾶλόμην (peculiar Epic forms -εβλή- 
μην, no, nTO, etc., part. -βλήμενος, 1 





in 
this tense esp. of meeting in battle, 
sometimes with μάχεσθαι), Hom. ; 
συμβάλλω, act., c. dat., or πρός and 
acc., isch., Soph., Xen.; ounpew, 
only act., c. dat., Hom.; outdéw, only 
act., c. dat., Hom.; κύρω and κὕρέω 
(the more usu. form in Att.), fut. κύρ- 
ow and κυρήσω, etc., no pass., mid. 
κύρομαι (only once in Hom.), no other 
mid. tense, 6. gen., or 6. dat., or Gvhen 
of meeting with, finding, ete.) ὁ. acc., 
or c. ἐπί and dat., Omn. poet., Hat. ; 
ἐπὶκυρέω, fut. -ύρσω and -ὕρήσω, c. 
gen. or ὁ. dat., Hom., Pind.; συγκυ- 
péw, c. dat. or c. prep., Hom., Soph., 
Eur., Hdt.; ἐγκυρέω, c. dat., very 
rarely c. gen., Hom., Hes., Pind., 
Soph., Hdt.; ouapréw, only act., 6. 
dat., Hom.; ἄντομαι, only pres. and 
imperf., ὁ. dat. or c. gen., Hom., Pind. ; 
ἀντὶ βολέω, only act. (in Att. some- 
times c. dupl. augm. ἤἦντεβ.), c. dat., — 
Hom.; ἀντάω, only act., c. dat. or ¢. 
gen., sometimes 6. acc. of meeting 
with any thing, fate, etc., Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; ἀντιάω (in Hom. always 
in lengthened form, 6. g., ἀντιάαν, av-— 
τιόων, etc.), fut. avtidow, only act., 
except once in mid. (Hom.), 6. gen. 
or ὁ. ace., Hom., Hdt.; éavriaw, 
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h.; ctvavtaw, Hom., Eur., Ar., Xen.; 
σὕνάντομαι, Hom., Pind., Eur., Call. ; 
σὕνελαύνω, fut. -eXéow, perf. -ελή- 
axa, etc. (of two persons meeting, 
esp. in battle, not of one person meet- 
ing another), Hom.; σύνειμι, pres. 


part. συνιών (often even in Hom. ξυ- 


νιών), infin. συνιέναι, poet. ctiviusv, 
only pres. and imperf., Hom., Pind., 
Thue., Plat., Lycurg.; συμπίπτω, in 
either sense, sine cas. or c. dat., fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, only act., Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
σὕνίσπαμαι, pass., 6. perf., pluperf., 
and aor. 2 act. (of two persons meet- 
ing, etc.), Hom., Aisch., Eur., Hadt., 
Thue., Xen.; so συντρέχω (of two 
persons, esp. in battle), fut. -δρὰμοῦ- 
μαι, aor. 2 -ἐδράμον, perf. -δεδρἄμη- 
ka, no other tenses, Hom., Soph., 
Kur., Hdt., Lycurg.; ὕὑπαντιάζω, c. 
dat. or c. acc., Hom., Pind., Aisch., 
Hdt., Xen.; τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 
aor. 2 ervxov (subj. τύχωμι, Hom.), 
also Ep. (not Att.) aor. 1 ervx1 oa, no 
other tense in this sense, c. gen., Omn. 
poet., Hdt., Plat.; a@vrixvpw, only in 
aor. 1 -éxupoa, c. dat., Pind., Soph. ; 
ἀντιάζω, c. acc., Pind., Ausch., Soph., 
Hidt.; συναντιάζω, Soph. ; ὕπαντάω, 
6. gen. or c. dat., Pind., Soph. ; ᾿ἄπαν- 
Taw, 6. dat., sometimes also c. εἰς or 
ἐπί and acc. of the place whither one 
goes to meet a person, Eur., Thuc., 
Xen. ; ἐνέχομαι, pass., imperf. éveryo- 
μην, rare in other tenses, c. dat., Pind. ; 
συμβολέω, only act., ὁ. dat., Ausch. ; 
προςπίπτω, c. dat., Soph., Adschin. ; 
προςτυγχἄνω, c. gen., Soph., Thuc., 
Plat.; συντυγχάνω, c. dat., Soph., 
Ar., Hdt., Xen., Dem. ; περϊτυγχάνω, 
ce. dat., Thuc., Xen., Plat., Isoc., Lys. ; 
ἐντυγχάνω, c. dat., sometimes c. gen., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπυτυγχάνω, c. dat., Ar., Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐμμίγνυμι, c. dat., Soph.; ov- 
νέρχομαι, sometimes c. dat., but often- 
er of two or more people meeting to- 
gether, sine cas., often c. cis and acc. 
of the place to which, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἤλυθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
50 συγχωρέω, Kur.; παραπίπτω, 
sine cas., Hdt:, Xen., ἴ,υ8.; περϊπίπ- 
τω, Hdt., Thuc.; συγγίγνομαι, fut. 
ee no aor. 1, ae 2. -εγενό- 
μην, Perl. -yeyova ana -γεγένημαι 

6. ααἱ., Hdt., nies Plat. Se oe 
pt, c. dat., or c. πρός and ace. (esp. of 
meeting in battle) (often o. μάχῃ or 
eis μάχην), Hdt., Thuec., Xen.; παρα- 
βάλλω, c. dat. Plat.; ᾿ἀνᾶμίγνῦμαι, 
pass., Dem.; ctvaéyw, aor. 2 -ἡγᾶἄ- 
γον, Theoc.; ἀβολέω, Ap. Rh.; civ- 
ἕκνεομαι, fut. -ίξομαι, no aor. 1, aor. 
2 -ικόμην (i except in indic., where 
it is 1 by the augment.), perf. -ἴγμαι 
(of many people meeting together), 
Theoph. ; δυνάπτω πόδα, o. ’t’yvos 
τινί, Kur.; εἶμι ὁμόσε, Séw (fut. Sev- 
σομαι) ὁμόσε, c. dat., Thuc., Xen. 
Vid. Syn. 236. 

To meet with (such and such a for- 
tune, etc.), κύρομαε, mid., only pres., 
¢c. dat., Hom. ; προςκὕρέω, c. ace., 
Soph.; διᾶχράομαι, contr. de in ἥ, 
mid., ον, perf. pass. -κέχρημαι in act. 
sense, 0, dat., Hdt. 

_ Yo meet (in society), συναλλάσσω, 
sine cas. or ὁ. dat., Soph. 

To meet (us a council does), σὕνίζω, 
fut. -ιζήσω, Hdt. Vid. To assem- 
BLE. ; 

To meet at the same time, συναπαν- 
Taw, Arist. 








MELT. 


To meet carly or before, to go for- 
ward to meet, tpoatravTaw, Thuc. 

To sail to meet (as an enemy), ἀντ- 
avayoua, Mel., Thuc. 

[ To go forth to meet, προαπαντάω, 
6. dat., Thue. | 

And no one dared to go to meet the 
man, κ᾿ οὐδεὶς ἐτόλμα π᾿ ἀνδρὸς ἀν- 
tiov μολεῖν, Soph. 

To cause to meet, συμβάλλω, perf. 
-βέβληκα, no aor. 1 act., Hom., Hdt. 

One must meet, σὕνεστέον, c. dat., 
Plat. 

A person whom one meets, adv., 6 
ἐμποδών, Hat. 

MEETING, ἄντιος, a, ov, 6. gen., 
sometimes (more rarely) c. dat., Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; σὕνορμάς, ἄδος, ἡ, 
only fem., sine cas., Simon.; σύνδρο- 
μος, ov, Sine cas., Pind.; συνδρομάς, 
ados, ἡ, Only fem. (of the Symple- 
gades), Eur.; mpostvyiis, és, c. dat., 
Plat.; σὕνοχωκώς (of round shoul- 
ders), Hom. 

MEETING, A (as of two rivers, 
roads, etc.), σὕνεσις, ews, ἡ, Hom.; 
σὕνοχη, also Evvoyy, Hom., Ap. Rh. ; 
συμβολή (or of people or enemies), 
faisch., Hdt., Xen.; of persons, ’@7av- 
THua, ἅτος, TO, Eur. ; σὕνάντησις, 
ews, 1, Kur.; συγγένησις, ews, ἡ, 
Plat. 

A meeting (i.e., the body who meet), 
σὕνουσία, 7, Soph., Hadt., Plat., Isoc. ; 
σὕνοδος, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
σύλλογος, ὃ, Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose. 

MELANCHOLY, subst., δυςθυμία, ἡ, 
Soph., Eur., Plat. Vid. SADNEss. 

Melancholy, adj., δύςθυμος, ov, Soph., 
Xen., Plat.; βᾶρύψῦχος, ov, Soph.; 
μελαγχολῖκός, ἡ, ov, Plat.; βᾶρῦ΄- 
ῴφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Theoc., Ap. Rh.; 
δυςθυμὶκός, ἡ, ov, Arist.; (of circum- 
stances), ‘Urrepahyijs, és, Soph.; πε- 
ριαλγής, és, Plat. Vid. San. 

To be melancholy, δυςθυμαίνω, only 
pres. act., h.; δυςθυμέω, only act., 
Eur., Hdt.; χολάω, only act., Ar. ; 
μελαγχολάω, Ar., Hipp. 

[ MELEE, χεῖρες, sometimes c. vo- 
mos or oiky, Hom., Hdt., Thuc., etc. ; 
to perish in a mélée, ἐν χειρῶν νόμῳ 
ἀπόλλῦὕμαι, Hdt.] Vid. Fieur. 

[MeLiLoT, μελίλωτον, τό, Cratin. ; 
made of melilot, μελιλώτϊνος, ἡ, ov, 
Pherecr. | 

Me .uirLvuous (of sounds), μελίγη- 
pus, vos, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind.; 
meXt’yAwooos, ov, Bacchyl., Adsch., 
Ar. ; μελέῤῥοθος, ov, Pind.; μελίκομ- 
πος, ov, Pind.; μελίπνοος, ov, contr, 
-Tvous, -πνουν, Theoc. Vid. SWEET. 

MELLOW, πέπων, ὁ Kai ἡ, Soph., 
Ar., Hdt., Xen. Vid. Rive. 

MELLow, TO, πέσσω, fut. -ἰψω, 
etc., Hom. Vid. To RIPEN. 

[ MELLOWING, A, πέπανσις, ews, 1), 
Arist. | 

Me xoptous, [ μελίγηρυς, vos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., h., Pind., Plat.; μελῳ- 
δός, ov, Eur.]; kadAiBoas, ov, ὁ Kat 
7, Simon.; εὐήχης, ες, Pind., Eur., 
Call. ; εὐήχητος, ov, Eur.; εὐκέλἄδος, 
ov, Eur., Ar., Call.; εὐεπής, és, Xen.; 
εὐμελής, és, Arist. Vid. SWEET. 

MELopIOUSLY, Atya, Hom. Ved. 
SWEETLY. 

MELopy, μέλος, τό, Omn. post 
Hom. 

To raise a melody, μελοτὕπέω, 
Aasch. 

[ MELON, A, cixvos πέπων, ὁ, Hipp., 
Plat. (Com.), Arist., also πέπων alone, 
Ath.; μηλοπέπων, ovos, ὁ, Galen; a 
watermelon, ἀγγούριον, TO, late. | 

MELT, TO, act., τήκω, aor. 2 pass. 








MEMORY. 


ἐτἄκην, also 2d perf. τέτηκα in pass. 
or intrans. sense, also pass., but no 
mid., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; κἄτἄτηήκω, Hom., Xen., The- 
oc.; ἐκτήκω, Eur. Ar.3 συντήκω, 
Plat., Xen.; διώτήκω, Ar., Xen.; κἄ- 
TaXEw, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευα and 
-éxea, perf. pass.-KéxUmat, etc., Hdt. ; 
συγχωνεύω (esp. of metals), Dem., 
Lycurg.; so κἄτἄχωνεύω, Dem., Di- 
narch.; μέλδω, only pres. and im- 
perf., Call. 

To melt around, wepitixw, Plat. 

To melt, intrans. or pass., μέλδομαι, 
only pres. and imperf., Hom.; ῥέω, 
fut. ῥεύσομαι (more usu. in Att. ῥυή- 
σομαι), aor. ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, 
Soph. ; πᾶραῤῥέω, Χρη.; χέομαι, 
pass., perf. κέχὕμαι, etc., Xen., Plat. ; 
Oraxéouar, Xen.5 ἀποτήκομαι, pass., 
Hdt.; μᾶδάω, only act., Theoph. 

[To melt into tears, μύρομαι, Hom., 
Hes. | 

[To melt away to nothing, ἄδηλον 
péw, Soph. | 

Able to melt, τηκτὶκός, ἡ, dv, c. gen., 
Arist. 

MELTED, τηκτός, ἡ, ὄν, Eur. 

They melted tin, and covered (any 
thing) with a coat of it, κασσιτέρω 
περιέτηκόν (τι), Plat. 

To pour on when melted, ἐπίπηήκω, 
ce. ace. of the thing poured, dat. of that 
on which, Hat. 

Easily melted, εὔτηκτος, ov, Arist. 

Not melted, ᾿ἄτηκτος, ov, Plat. 

MELTING, A, σύντηξις, ews, 7, 
Theoph. 

A mould or pit for melting metals in, 
xodvos, ὁ, Hom. 

MEMBER, A, μέλος, τό, Omn. Vid. 
Lime. ; 

[The virile member, wéos, To, Ar. ; 
πόσθη, ἡ, Ar. | 

MEMBRANE, A, μήνιγξ, tyyos, ἡ; 
Hipp., Arist.; ‘uunv, évos, ὁ, Arist., 
Call. ; Ὁμένιον, τό, Arist. 

MEMBRANOUS, ὋὙὉμενοειδής, 
Arist. ; υμενώδης, es, Arist. 

To become membranous, ὑμενόομαι, 
pass., Hipp. 

Memoir, A, λόγος, ὁ, Hdt., Xen., 
Plat., Dem. Vid. Account, History. 

MEMORABLE, ἀείμνηστος, ov, The- 
ogn., Soph., Eur., Ise. 

MEMORABLY, ἀειμνήστως, Adschin. 

MEMORANDUM, A, μνημόσῦνον, TO, 


, 
és, 


Ar. ; ψὕπόμνημα, atos, τό, Thuc., + 


Plat., Dem. 

To make memoranda of, δελπτόομαι, 
mid., Adsch. 

MEMORANDUM-BOOK, A, δέλτος, ἡ, 
fésch., Soph., Plat.; [πινάκιον, ro, 
Plat. | 

MEMORIAL, A (i. e., a thing to cause 
recollection), μνῆμα, ἅτος, τό, Hom., 
Pind., Adsch., Soph.; μνημεῖον, Ion. 
also μνημήϊον, τό, Pind., ‘Trag., Hdt., 
Xen., Isoc.; pvypoctvov, τό, Ar., 
Hadt., Thuc.; ὑπόμνημα, atos, τό, 
.Thuce., Plat., Isoc., Dem.; μνήμη, ἡ, 
Plat. 

A memorial (i.e., a paper contain- 
ing statements), yoapy, ἡ, Thue. ; 
γραμμᾶτεϊον, To, Dem. 

MEMORY, μνημοσὕνη, ἡ, Hom., 
Pind. ; μνῆστις, ews, ἡ, Hom., Simon., 
Soph., Hdt., Theoc.; μνῆμα, ἅτος, τό, 
Theogn., Pind.; μνήμη, 7, Theogn., 
Hdt., Omn. Att.; μνεία, ἡ, Soph., 
Eur., Plat., Isoc. ' 

[ Artificial memory, (τέχνημα) μνη- 
μονικόν, Plat. : 

Which write thou in thy memory 
(lit., in the mindful tablets of your 
mind), ἣν ἐγγράφου ov μνήμοσιν 
δέλτοις φρενῶν, Aisch. ae 
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Fr 


MENTION. 


From memory, pynmovixes (to speak, 
etc.), Dem., Aischin.; διὰ στόμᾶτος, 
Xen., Plat.; [μνήμης ὕπο, Soph. | 

[As far back as the memory of man 
reaches, ἐφ᾽ ὅσον μνήμη ἀνθρώπων 
ἐφικνεῖται, Xen. | 

Having α good memory; μνήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Adsch., 
Soph., Xen., Plat.; ᾿ἄναμνησπῖκός, ἡ, 
ov, Arist. ι 

OF or belonging to memory, μνημονΐ- 
Kos, ἡ, Ov, also having a good mem- 
ory, Ar., Xen., Plat. 

MENACE, ᾿ἄπειλή, ἡ, Hom. 
THREAT. 

MENACE, TO, ᾿ἄπειλέω, in pass. of 
the persons menaced, c. dat. pers., c. 
ace. of the evil, or ὁ. infin., or ὁ. con- 
junct., ὅτι, ... ὡς, etc, Omn. Vid. 
TO THREATEN. 

[ MENAGERIE, A, ϑηριοτροφεῖον, 
τό, only in Hortens. ap. Varr. | 

MEND, TO, ᾿ἄκέρμαι, mid., also poet. 
(not Att.) ᾿ἄκείομαι, esp. in part., fut. 
ἀκέσομαι (nO pass. except in Paus.), 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. ; 
ἐξᾶκέομαι, Plat. 

[10 mend shoes, νευροραφέω, Plat., 
Xen. | 

MENDACIOUS, ψευδής, és, Omn. 
Vid. FALSE. 

Wevdws, 


Vid. 


MENDACIOUSLY, 
Thuc., Isoc. 

MENDACITY, φιλοψευδία, ἡ, Hipp. 

MENDER, A, ᾿ἄκεστής, ov, ὁ, Xen. 

[A mender of shoes, vevpoppaos, 
ὃ, Ar., Plat.] Vid. CoBBLER. 

MENDICANT, A, δέκτης, ov, 0, Hom. ; 
fem. δέκτρια, Archil. Vid. BEGGAR. 

A mendicant priest, μητρἄγύρτης, 
o (prop. of Cybele), Arist. 

To be a@ mendicant priest, untpa- 
γυρτέω, only act., Antipho. Vid. ΤῸ 
BEG. 

[Menpine, A (of shoes), παλίμπη- 
Eus, ews, ἡ, Theoph. | 

Concerning mending, ἀκεσσὶκός, ἡ, 
ov, Plat. 

MENIAL, δουλὶϊκός, ἡ, ov, Xen., 
Dem.; ϑητίκός, ἡ, ov, Dem., Arist. ; 
in fem. only ϑῆσσα, Eur. Vid. SER- 
VILE. 

MENIAL, A, διᾶκονος, ὁ, Trag., 
Hdt., Xen., Dem. Vid. SERVANT. 

[ MENSEs, THE, menstrual discharges 
(of women), Ta ἐμμήνια, Hipp.; τὰ 
μηνιαῖα, Plut. | 

[ MENSURATION, ἡ μετρητική, Plat. | 

MENTION, μνήμη, ἡ, Hadt., Isoc. ; 
ὕπόμνησις, ews, ἡ, Thuc., Plat. ; 
ὑπόμνημα, atos, τό, Thuc., Xen. ; 
μνεία, ἡ, Plat., Isoc., Auschin. 

[To make mention of, μνήμην ποιέ- 
omat, c. gen., Hdt. | 

[To make no mention of, ἀμνημο- 
véw, c. gen., Eur., Thue. | 

He is but a dull man who makes no 
mention of Hercules, κωφὸς ἀνήρ τις 
ὃς ‘Hpak\ei στόμα μὴ πᾶραβάλλει, 
Pind. 

_MENTION, TO, ἔπω, only in aor. 1 
elma, and aor. 2 εἶπον, Omn.; ὀνο- 
faivw, only act., no perf., Hom., h. ; 
μιμνήσκομαι, fut. μνήσομαι, More usu. 
μεμνήσομαι, perf. and pluperf. pass. 
in act. Sense μέμνημαι, ἐμεμνήμην, 
but esp. in this sense, aor. 1 mid. ἐμνη- 
σάμην, and pass. ἐμνήσθην in act. 
sense, ¢. gen. (sometimes in Thue. c. 
περί and gen.), also ὁ. εἰς and ace. of 
the person to whom, Hom., h., Tyrt., 
Soph., Thuc., Xen.; ὑπομιμνήσκω, 
fut. ὑπομνήσω, etc., no perf. act., also 
ὑπομιμνήσκομαι, 6. gen., also 6. acc., 
Asch., Xen., Dem.; πᾶρἄμιμνήσκο- 
μαι, c. gen., Soph., Hdt.; ἐπὶμιμνή- 
cKOMAL, recat Soph., Hdt., Xen., 
356 


Eur., 





MERCHANT-SHIP. 


Plat., Ise.; κλήζω, fut. -cw, but in 
Pind. κλείξω, Adsch., Eur.; ἐπίφω- 
viw, Soph.; κἄτερέω, pres. only in 
fut. sense, perf. κατείρηκα, fut. pass. 
κατειρήσομαι, other tenses rare, Kur., 
Hdt.; wapapéow, fut. rapoicw, aor. 
1 παρήνεγκα, aor. παρήνεγκον, 
Soph., Eur., Hdt., Dem., schin. ; 
ἀποφαίνω, Hdt., Xen., Dem. ; μνημο- 
νεύω, c. acc. or 0. gen., Xen., Plat.; 
δίειμι, pres. part. Ouwy, imperf. due, 
fut. διείσομαι, Dem.; διέξειμι, Plat. ; 
μνήμην exw (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον); 6. gen., 
Hdt. 

To mention beforehand, προμηνύω, 
v Att., U elsewhere (esp. in the way 
of giving information to magistrates), 
Soph. 

One must mention, ὑπομνηστέον, 
Arist. 

Worth mentioning, ἀξιάφήγητος, 
ov, Hdt.; ἀξιόλογος, ov, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἀξιομνημόνευτος, ov, 
Xen.; ἀξιἄάκουστος, ov, Xen.; ἀξια- 
KpOaTos, ov, Xen. 

MENTIONED, TO BE, φᾶτειός, a, 
ov, c. neg., Hes.; patos, ἡ, ov, Hes., 
Pind., Ar. 

MERCANTILE, ἐμπορὶϊκός, ἡ, ov, 
Ar., Plat., Dem. ; éuzropeutixos, ἡ; 
ov, Plat.; "&yopactikos, ἡ, ov, Plat. 
MERCENARIES, THE, TO Eevixov, 
Ar., Thuc., Xen. (since the mercena- 
ries were in all cases foreign soldiers) ; 
[οἱ μισθοφόροι, Thuc.; τὸ μισθοφο- 
ρικόν, Plut. | 

[ Leader of a body of mercenaries, 
Eevayos, ὁ, Thuc. ] 

To maintain mercenaries, EevoTpo- 
pew, Thuc., Isoc., Dem. 

The maintaining of mercenaries, E«- 
νοτροφία, ἡ, Hyperid. 

To enlist mercenaries, EevoX\oyéw, 
Tsoc., Dem. q 

An enlisting of mercenaries, ἕενο- 
λογία, 7, Arist. 

To command mercenaries, Eevayéw, 
sometimes c. gen. of the troops, Xen., 
Dem. 

A commander of mercenaries, Eeva- 
γός, ὁ, Thuc., Xen. 

MERCENARY, ὑπάργῦὕρος, ov, Pind. ; 
μισθωτός, ἡ, ov (esp. of soldiers ), 
Hat., Thuc., Isoc., 1586. ; so μισθοφό- 
pos, | ov, ΔΤ. Whuc.,” Xen., “Dem; 
[μισθαρνικός, ἡ, ov, Arist. | 

Mercenary (only of soldiers), ξένος, 
7, ov, Thuc., Xen., Dem.; Eevixos, ἡ, 
ov, Ar., Thue., Xen., Isoc., Dem. 

To be a mercenary, ξενιτεύομαι, 
mid., Isoc. 

A mercenary trade, μισθωτὶκή, ἡ, 
Plat.; μισθαρνητὶκή, ἡ, Plat.; μισ- 
θαρνϊκή, ἡ, Arist. 

MERCHANDISE, ὁδαῖα, τά (i.e., the 
object of a voyage), Hom.; φορτίον, 
τό, Hes., Ar., Hdt.; ἐμπολή, ἡ, Pind., 
Soph., Ar.; ἐμπόλημα, ἅτος, τό, Eur. ; 
ἐμπορία, ἡ, and ἐμπόρια, Ta, Xen. ; 
ἐμπόρευμα, ἅτος, TO, Xen.; ᾿ἄγό- 
ρασμα, ἅτος, τό, Dem. . 

MERCHANT, A, TPAKT IP, NPOS, ὃ, 
Hom. ; φορτηγός, ὃ, Simon., Aisch. ; 
ἔμπορος, ὃ, Simon., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc. 

To be a@ merchant, ἐμπορεύομαι, 
mid., Thuc., Xen., Dem. 

MERCHANT-SHIP, A, ὁλκάς, ἄδος, 
7, Simon., Pind., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; στρογγύλη ναῦς (gen. 
νεώς, also ναός, Trag.), Thuc., Hdt. ; 
γαῦλος, ὁ, Ar., Hdt.; πλοῖον φορτη- 
yixov, τό, Thuc.; πλοῖον ὁλκᾶἄδϊικόν, 
πό, Arist. , 

Belonging to a merchant-ship, φορ- 
τηγϊκός, ἡ, ov, Dionys. (Com.) 











MESS. 


The cargo of a merchant-ship, τὰ 
γαυλϊκὰ χρήματα, Xen. 

Sailing in a merchant-ship, otpoy- 
γὕλοναύπτης, ov, ὁ, Ar. 

MERCIFUL, [ἐλεήμων, ovos, 6, ἡ, 
Hom., Ar., Dem.]; φϊλοικτίρμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; οἰκτίρμων, 
Theoe. 

MERCILESS, νηλής, és, Hom., Pind., 
4isch., Eur.; νηλεής, and poet. (not 
Att.) νηλειής, és, Hom., Hes., ἢν 
Soph., Ap. Rh.; ᾿ἄνοικτίρμων, ovos, 
ὁ Kat ἡ, Soph.; ᾿ἄνάλγητος, ov, 
Soph. ; ᾿ἀνηλέητος, ov, Aischin., Ly- 
curg. Vid. PITILEss. 

MERCILESSLY, νηλεῶς, Aisch. 3 vy- 
λειῶς, Ap. Rh.; ᾿ἄνηλεῶς, Andoe. ; 
[ἀνελεημόνως, Antipho. | 

Mercury (the plant), λινόζωστις, 
ews, 7, Hipp., Arist. 

Mercy, οἶκτος, ὃ, Omn. Vid. 
JES 3 

It is like a mercy of God, Seta Twi 
ἔοικεν εὐεργεσίᾳ, Dem. 

At the mercy of, ἔπί, c. dat., Xen. 

He is at the mercy of the last speak- 
er, ἐστὶ τοῦ λέγοντος, Soph. 

MERE, κενός, ἡ, ov, Eur., Dem. ; 
[ψιλός, ἡ, ov, Dem., Plat. | 

These are not mere words, my fa- 
ther, but terrible deeds, ταὔτ᾽ οὐκ ἀριθ- 
Mos ἐστιν, ὦ πάτερ, λόγων, “ANN 
ἔργα δεινά, Soph. 

MERELY, μόνον, Omn.; ἄλλως 
(used in ἃ depreciatory sense), Dem. 
Vid. ONLY. 

MERETRICIOUS, πορνϊκός, 
Anth. 

MERIDIAN, THE, [6 μεσημβρινός 
(i.e, κύκλος), Strab.; μεσουράνημα, 
atos, τό, Sext. Emp., Plut. ] 

To be in the meridian (of heavenly 
bodies), μεσουρἄνέω, only act., Arist. 

[The sun’s place in meridian, με- 
σουράνησις, ews, ἡ, Strab. | 

MERIT, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn. 
GOODNESS. 

I say that it would not unjustly be 
considered a merit of theirs, ov aot- 
κως τούτοις φημὶ av εἶναι ὑπόλο- 
γον, Lys. 

To claim the merit of what has been 
done, ἐπιγράφω ἐμαυτὸν ἐπὶ TO γι- 
γνόμενον, Auschin. 

According to merit, ᾿ἄριστίνδην, 
Isoc., Dem. 

MERIT, TO, δίκαιός εἶμι, c. Infin., 
Soph., Hdt. Dem. Vid. To DE= 
SERVE. 

MERITORIOUS, ἄξιος, a, ov, Omn. 
Vid. Goon. 

MERRILY, ‘tAdpas, Xen. 

[MERRIMENT, ἀγλαΐα, ἡ, in pl., 
Hes.] Vid. Joy, GAYETY. 

MERRY, τερπνός, ἡ, ov, Anac. ; 
γελανής, és, Pind.; γελοῖος, a, ov, 
Eur.; Ἱλᾶρός, a, ov, Ar., Xen., Mel. 
Vid. JoYous. 

To make merry, be merry, εὐθυμέω, 
only act., Eur.; εὐπἄθέω, only act., 
Hadt. ; ἐν εὐπᾶἄθίῃσι εἰμί, Hdt. 

MESENTERY, μεσέντερον, τό, Arist. ; 
μεσεντέριον, TO, Arist. 

ΜΈΒΗ, A, dwWis, toos, ἡ, Hom. ; 
βρόχος, ὁ, Xen. 

| MESOCOLON, 
Hipp. ] 

[| MesoLaBE, A, μεσολάβιον 
-βον, TO, Math. | 

Mgss, A (i. e., company who eat to- 
gether), συςσιτία, ἡ, also συςσίτια, 
τά, Ar., Xen., Plat., Isoc.; συσκή- 
νιον, τό, usu. in pl., Xen.; erarpia, 
ἡ, Dosiades ap. Ath. 

MEss wITH, ΤΟ; or fo mess together, 
συσκηνέω OY συσκηνόω, only act., 6. 
dat., Xen.; συςσττέω, only act., Ar., 


, , 
1, OV, 


Vid. 


A 
μεσόκωλον, TO, 


or 











‘METEOROLOGY. 


Plat., Lys., Dem.; ὁμοσττέω, c. dat., 
Hat. 

Messing apart, ἀπόσκηνος, ov, Xen. 

MEssAGE, A, ἀγγελία, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Soph., Hdt., Thuc.; oxv- 
Tay, ἡ (prop. a message or dispatch 
sent by the magistrates at Sparta to 
their officers abroad, thence used gen- 
erally), Pind., Thuc., Xen.; φήμη, ἡ, 
flisch., Soph. ; ἄγγελμα, &Tos, τό, 
Eur., Thuc. 

To go on a message, to announce 
as a& message, etc., ἀγγέλλω, in pass. 
of the message given or announced, 
Omn.; d:axovéw, Lys. 

To send a message or messenger, to 
give notice by a message, etc., διαγ- 
γέλλω, Xen., Dem. 

A going on a message, διακονία, ἡ, 
Thue. 

MESSENGER, A, ἄγγελος, ὁ καὶ ἡ, 
Omn.; μετάγγελος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
διάκονος, ὁ καὶ ἡ, 2561... Thue. ; 
πομπός, o καὶ ἡ, Soph.; ἀγγελϊαφό- 
pos, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; ἀγγελιώτης, ou, 
ὁ, ἢ, ; fem. ἀγγελιῶτις, ἴδος, Call. 

One’s own messenger, αὐτόστολος, 
0, Soph.; αὐτάγγελος, ὁ, Thuc. 

A fellow-messenger, σὕνάγγελος, ὁ, 
Hdt. 

A false messenger, wevdayyedos, ὁ, 
Hom.; ψευδαγγέλης, ὁ, used as adj., 
Ar. 

Called by a messenger, vrayyeXos, 
ov, Aisch. 

MESSMATE, A, σύςσιτος, adj. and 
subst., as adj. os, ov, Theogn., Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; cuvdaitwp, 
opos, ὃ, Aisch.; σύνδειπνος, adj. and 
subst., as adj. os, ov, Eur., Xen.; σὺυν- 
τρἄπεζος, adj. and subst., as adj. os, 
ov, Eur., Xen.; ὁμοτρἄπεζος, ὃ, some- 
times ὁ. dat., Hdt., Xen., Plat.; ὁμό- 
σῖτος, 6. μετά and gen., Hdt.; σύσκη- 
vos, subst. and adj., as adj. os, ov, 
Thuc., Xen. ; évdt’@oros, ov, Xen. ; 
fem. συσκηνήπρια, Ar. 

To be a messmate, ὁμοσκηνόω, 6. 
dat., Xen.; συνδειπνέω, Xen. 

A being messmates, συσκηνία, 7, 
Xen.; ὁμοσκηνία, 7, Xen. 

MEss-R0OM, A, συςσίτιον, τό, Eur., 
Plat. 

METAL (a lump of metal), μῦ' ὃρος, 
ὁ, Aisch., Hdt.; [μέταλλον is never 
used in Greek in signif. of metal, but 
only of mine or quarry ]. 

METALLIC, μεταλλευτὶκός, ἡ, ov, 
Plat. 

METAMORPHOSE, TO, μεταπλάσσω, 
fut. -πλάσω, Plat. Vid. To TRANS- 
FORM. 

METAMORPHOSIS, μετἄμόρφωσις, 
ews, ἡ, Luc. 

METAPHOR, A, μετἄ φορά, ἡ, Arist. ; 
μεταφορὰ ὀνομάτων, Aischin.; ῥῆμα 
μετεσχημᾶτισμένον, Plat. 

To employ metaphor, μεταφέρω, 
fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 
2 -nveykov, Arist. 

Clever at metaphor, μεταφορὶκός, 
ἡ, ov, Arist. 

[METAPHORICALLY, μεταφορικῶς, 
Plut. | 

[MeETAPLASM, μεταπλασμός, ὁ, 
Gram. | 

[MeEratHEsIs, μετάθεσις, ews, 71, 
Gram. | 

METE, TO, μετρέω, Hom., Soph., 
Eur., Xen., Dem. Vid. To MEASURE. 

[METEOROLOGER, A, μετεωρολό- 
γος, ὃ, Plat. | 

METEOROLOGICAL (skillful in me- 
teorology ), petewporoyikds, 4, dv, 
Plat. : 

METEOROLOGY, 
Plat. 


μετεωρολογία, ἡ, 








MIDDLING. 


[MeTEoRS, τὰ μετέωρα, Plat. ] 

METHOD, ὁδός, ἡ, Soph., Hadt., 
Plat., Arist. ; μέθοδος, ἡ, Plat., Arist. ; 
παρασκευή, ἡ, Plat. 

[ΜΕΤΗΟΡΙΟΔΙ, μεθοδικός, ἡ, ὄν, 
Polyb. | 

[ METHODICALLY, καθ᾽ ὁδόν, Plat. ] 

To treat methodically, μεθοδεύω, 
Diod. 

One must go to work methodically, 
μεθοδευτέον, Arist. 

[METONYMY, μετωνυμία, ἡ, Vit. 
Hom. | 

METRE, τόνος, ὁ, Hdt.; μέτρον, 
τό, Xen., Plat., Isoc. 

[ Without metre, ἄμεπρος, ov, Dion. ; 
in all kinds of metre, πάμμετρος, ov, 
Diog. L.; consisting of many metres, 
πολύμετρος, ov, Ath. | 

METRICAL, Eupetpos, ov, Arist., 
Plat.; [μετρικός, ἡ, ov, Gram. | 

METROPOLIS, μητρόπολις, ews, ἡ 
(but the Greeks did not use the word 
exactly in our sense), Pind., Soph., 
Hat., Thue. 

[ METROPOLITAN, A (in church), 
μητροπολίτης, ὃ, Eccl. | 

Mippay, μεσημβρία, ἡ, Archil., 
fasch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; στἄ- 
θερὸν ἦμαρ (atos, τό), Ap. Rh. ; 
[ἡμέρα μεσοῦσα, Hdt.; μέσον ἦμαρ, 
τό, Hom.; τὸ μεσηγὺ ἤματος, The- 
oc. 

cha midday, 
Bota, ἡ, Plat. 

At midday (doing any thing, etc.), 
ἔνδῖος, ov, Hom., Theoc., Ap. Rh., 
Call. 

Midday, adj., μεσημβρὶίνός, ἡ, ov 
(4isch., Ar., Ap. Rh.), for μεσημερὶ- 
vos, Plat. 

Mipp.e, in the middle, μέσατος, 
Ep, μέσσἄτος, ἡ, ov, Hom., Ar.; pé- 
cos, poet. (including Trag.) also μέσ- 
cos, 1, ov, often c. gen. of that which 
a thing is in the middle of, Omn.; 
μεσόπορος, ov, Eur.; μεσήρης, poet. 
μεσσήρης, es, Eur.; μεσαίτερος, με- 
caitatos, Hdt., Plat.; μεσσᾶτιος, a, 
ov, Call. 

In the middle, μεσηγύ, Ep. μεσση- 
γύ and μεσσηγύς, often c. gen., Hom., 
ΕΠ Ite ANIC aya, IEE μέσου, 
Hom.; μέσα, Eur.; μέσοι, Alce. ; 
μεσσόθι, Hes., Ap. Rh.; [ μεταξύ, 
Omn. ; often c. part., in the middle of, 
HdE., etc. | 

The altar in the middle of the house, 
ἑστία μεσόμφαλος, Asch. 

From the middle, μεσσόθεν or -θε, 
Plat. (quoting Parmenid.), Ap. Rh. 

Held by the middle, μεσσοπᾶλής, 
és (of a spear poised before being 
thrown), Hom.; μεσολᾶβής, és (of a 
whip firmly held), Asch. 

To reach the middle, wecow, some- 
times 6. gen. or 6. acc., Aisch., Eur., 
Ar., Hdt., Thuc., Xen., Aschin. 

[ To seize by the middle, μεσοσυλλα- 
Béw, Alex. Aphr. | 

[| Middle age, ἡ καθεστηκυῖα (se. 
ἡλικία), like Lat. constans wetas, Thuc. ; 
persons of middle age, οἱ καθεστη- 
κότες, Hipp. | 

Middle-aged, μεσαιπόλιος, ov,Hom. ; 
μέτασσαι, only pl. fem. (of lambs be- 
tween early and late), Hom.; ἔξηβος, 
ov, Aisch.; μεσόκοπος, ov, Cratin. ; 
μεσοπόλιος, ov, Aisop; [μεσῆλιξ, 
txos, ὃ καὶ ἡ, Artem. | 

A middle condition, μεσότης, nTOos, 
ἡ, Plat., Arist.; μετριότης, ἡτος, 11, 
Arist. 

[MipDLEMosT, μεσαίτατος, ἢ, ov, 
Hat. } 

MIDDLING, μεσήεις, exoa, ev, Hom.; 

[μέτριος, a, ov, Trag., Plat. ] 


σταθερὰ μεσημ- 


| 
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MIDNIGHT, ᾿ἄσάλπιγκτος ὥρα, 
Soph. ; μέσαι νύυκπξο Xen., Plat.; 
[μεσονύκτιον, τό, Hipp., Arist. | 

Of or belonging to midnight, μεσο- 
νύκτιος, ov, Anac., Arist. 

[At inidnight, ἐν μέσω νυκτῶν, 
Xen. | 

MIpRIFF, THE, πρᾶπίἵδες, αἱ, Hom.; 
φρήν, φρενός, 7, Hom., Aisch., Plat. ; 
διάφραγμα, ἅτος, τό, Plat.; ὑπό- 
ζωμα, ἅτος, τό, Arist. 

[Mipst—in the midst of, μετά, c. 
gen. or dat., Hom., etc.; μεταξύ, c. 
part., Hdt., Xen., Plat., etc.; into the 
midst of, μετά, c. ace., Hom., ete. | 

MipsuMMER, σταθερὸν Sépos, τό, 
Antim.; [ϑέρος μεσοῦν, Thue. | 

Mipway (between two shores), μέ- 
σακτος, ov, Aisch. ; {between (prop. 
between two armies), μεταίχμιος, ov, 
faisch., Arist. } 

To stand midway, μεσεύω, Arist. 

MipwIFE, A, μαιεύτρια, ἡ, Soph.; 
pata, ἢ, Plat. ; oupadntopuos, 11, 
Hipp. ; ᾿ἄκεστρίς, tdos, ἡ, Hipp. 

To be a midwife, μαιεύομαι, mid., 
also in pass. of the child brought into 
the world, Plat. 

[A midwife’s wages or fee, μαίωτρα, 
τά, Luc. | 

A child brought into the world by a 
midwife, μαίευμα, ἅτος, TO, Plat. 

MIDWIFERY, μαιεία, ἡ, Plat.; ὁμ- 
φᾶληπτομία, ἡ, Plat., Hipp.; [ἡ μαιευ- 
τική, Plat. | 

Belonging to midwifery, μαιευτὶκός, 
ἡ, ov, Plat. 

MIEN, σχῆμα, ἅτος, τό, Adsch., 
Soph., Xen., Plat. 

Micut, ἄν, with opt. either by it- 
self, as, this might be, τοῦτο γένοιτ᾽ 
av, or with ὅπως, ws, ὄφρα, etc., as, 
they covered the prows... with hides 
that the hand... might slip, ras πρώ- 
pas... κατεβύρσωσαν, ὅπως ἂν ἀπο- 
Χισθάνοι -τ- ἢ χείρ; ete: (ΠΟ: 
sometimes ὁ. part., as, though I nught 
have much to say, πόλλ᾽ av ἔχων εἰ- 
πεῖν (Dem.), Omn. 

Micur, βία, ἡ, Omn.; κάρτος, τό, 
Hom. ; κρᾶτος, τό, Omn. ; ἀλκή, ἡ 
(Hom. and Theogn. have also a dat. 
ἀλκί), Omn.; βρίμη, ἡ, h., Ap. Rh. 
Vid. STRENGTH. 

With all one’s might, ἄρδην, Soph. ; 
κατὰ πὸ δυνατόν, Lhuc.; κατὰ κρά- 
τος, Xen. 

MIGHTILY, κρατερῶς, Hom.; σφό- 
dpa, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐῤῥωμέ- 
ves, Aisch., Plat., Isoc.; ἐγκρατῶς, 
Thue. ; ἰσχυρῶς, Thuc., Xen. 

MIGHTY, ‘U7repmevewv, ovoa, ov, 
gen. ovtos, etc., Hom.; ὕπερμενής, 
és, Hom., Hes.; ᾿ὕπερμενέτης, ov, ὃ, 
only mase., h.; ὕπέροχος, and poet. 
(not Att.) ὕπείροχος, ov, Hom., Pind., 
fEsch., Eur.; ὑπερφίᾶλος, ov, Hom., 
Pind. ; δεινός, ἡ, ov, Hom., Asch. ; 
εὐρυσθενής, ἔς, Hom., Pind. ; ἐρισ- 
θενής, és, Hom., Hes., Pind.; ἱερός (i, 
but in Hom. often 1 in arsis), @, ov, 
sometimes os, ov, contr. (as usu. in 
Att.) ‘tods (of an army or a wave), 
Hom., Eur.; oBotuos, ἡ, ov, and os, 
ov, Omn. poet.; Kpadtepds, and poet. 
καρτερός, a, ov, Omn. poet., Plat. ; 
Kpatus, positive, only masc., and only 
Hom., but superl. κράτιστος (also 
metath. κάρτιστος, Hom.), Omn. ; 
μέγας, meyadn, μέγα, all cases (ex- 
cept nom. and acc. sing. masc. and 
neut.) from μεγάλος (Aisch. also has 
voc. sing. masc. μεγάλε), compar, 
μείζων, superl. μέγιστος, Omn. ; evpv- 
Bias, ov, only masc., Hes., h., Pind. ; 
μεγασθενής, és, Pind., Aisch.; μεγᾶ- 


λοσθενής, és, Pind.; παγκρᾶτής, és, 
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Pind., Trag.; παμβίας, ov, only masc., | 


Pind.; βιατής, ov, only masc. (only 
of persons), Pind. ; περισθενής, és, 
Pind. ; πολῦκρᾶτής, és, Asch. ; δεξιό- 
σειρος, ov (of Mars), Soph. Ved. 
Strronc, BRAVE. 


MIGRATE, TO, μετἄχωρέω (of birds: 


and men), Ar., Thuc.; ᾿ἄνοικίζομαι, 
mid. and pass., Ar., Thuc.; ᾿ἄπᾶνί- 
σταμαῖι, pass., c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., Thuc.; μεταλλάσσω τόπον, 
Plat.; [μεταπορεύομαι, Plat.] Vid. 
To EMIGRATE. 

MIGRATION, μετἄνάστᾶσις, Ews, ἡ, 
Thue., Xen.; [μετοικία, ἡ, Thue. ; 
μετάβασις, ews, ἡ, Plut.; μεθίδρυσις, 
ews, ἡ, Strab. | 
_ Litile subject to migration, ἀστἄσί- 
actos, ov (of Attica), Thuc. 

MIGRATORY, ἐκτοπιστίκός, ἡ, Ov, 
Arist. 

[ Minon-ewes, ὄϊες ἀμελγόμεναι 
γάλα, Hom. |] 

MILD, ᾿ἄγᾶνός, ἡ, ov, Hom., Pind, 
Aasch. ; ἤπιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Hes., Trag., Thuc., Plat.; μειλΐχιος, 
a, ov, Hom., Hes., Ap. Rh.; petAtyos, 
ov, Hom., Hes., Pind.; μᾶλᾶκός, ἡ, 
όν, Hom., Pind., Hsch., Soph., Thuc., 
Xen.; μαλθᾶκός, ἡ, ov, Hes., Traz., 
Plate; πρᾳῦς, εἴα, ύ, also masc. and 
neut. πρᾶος, πρᾶον, pl. nom. masc. 
πραεῖς and πρᾶοι, but neut. only 
πραέα, gen. πραέων, dat. masc. and 
neut. πράοις and πραέσι, acc. masce. 
πράους and πραεῖς, compar. πραὔτε- 

os and σπραότερος, h., Pind. Eur., 

dt., Xen., Plat.; εὐμᾶρής, és, Soph. ; 
μέτριος, a, ov, and os, ov, Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Plat. Vid. Syn. 151. 

Of mild disposition, ᾿ἄγἄνόφρων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom., Ar.; πραὔμητις, 
tos, Att. ews, ὁ καὶ ἡ, Pind.; μᾶλα- 
κογνώμων, ονος, ὃ καὶ 7, Δβοἢ. 

Making mild, μᾶλᾶκός, 7, ov (of 
spells), Pind. 

MILDLY, ἠπίως, Soph., Dem.; ’aya- 
vas, compar. -wrepov, Eur., Ar. ; 
πράως, Xen., Plat., Isoc.; evopyitws, 
Thuc.; μετρίως, Xen.; μειλιχίως, Ap. 
Rh.; [μαλθακῶς, Asch., Soph., com- 
par., Plat. | 

More mildly, wpaovws, Ayr. 

MILDNEss (of persons), ᾿ἄγἄνοφρο- 
σύνη, ἡ, Hom.; ἐπιείκεια, ἡ, Lur., 
Thue., Isoc.; εὐοργησία, ἡ, Eur. 

Mildness (of any person or thing), 
πραότης, nTos, ἡ, Thuc., Xen., Plat., 
Arist. 

MILDEW, ἐρὕσίβη, ἡ, Plat. 

MILDEWED, épvotBwons, es, Arist. 

[ MILE, μἵλιον, To (the Roman mile, 
a little less than ours), Polyb. | 

[To measure off by miles, μιλιάζω, 
Polyb.; @ measuring off by miles, μιλι- 
αἀσμός, ὁ, Strab. | 

[ Milestone, μιλιάριον, πὸ, late. | 

MILITARY, στρᾶτιῶτις, idos, ἡ, 
only fem., Asch.; στρᾶτεύσϊμος, ov 
(age, etc.), Xen.; στρἄτιωτϊκός, 1, 
ov, Xen. Vid. WARLIKE. 

The age of military service, ta 
στρατεύσιμα ἕτη, Xen. 

MILK, γλἄγος, τό, Hom. ; ‘yada, 
To, gen. γάλαιςτος, and (Pherecr.) 
yaaros, Hom., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
πηγαὶ οὐρείων ἐκ μόσχων, Eur. 

[Milk of a ewe, ewe’s milk, γάλα 
diov, Hipp. | 

[Sour or curdled milk, ὀξύγαλα, 
To, Strab. | ᾿ 

Of milk, made of milk, ᾿ἁμολγαῖος, 
α, ον, Η65. ᾿ 
, Full of milk (of pails), περγλᾶγής, 
és, Hom. 

Giving much milk, πολύγἄλακτος, 
ov, Arist. © 
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Giving no milk, ᾿ἄγάλακτες, οἱ, ai, 
only pl., Call. 

Fed on milk, γλακτοφάγος, ov, 
Hom., Hes.; γαλακτοπότης, ov, ὃ, 
only masc., Eur., Hdt.; γἄλατοθρέμ- 
μων, ovos, ὁ Kai 7, Antiph. 

Like milk, γἄλακπτώδης, es, Diphil. 

Of the color of milk, γἄλακτόχρως, 
wos, ὃ Kai ἡ, Philyll. 

A milk-pail, πέλλα, ἡ, Hom., The- 
oc.; γαῦλος, ὁ, Hom.; ᾿ἄμόλγιον, τό, 
Theoc.; ’auodyevs, ὁ, Theoc. 

MILK, TO, ᾿ἄμέλγω, no perf. in any 
voice, Hom., Ar., Hdt., Theoc. ; πρὅς- 
αμέλγω., in pass., Theoc.; βδάλλω, in 
mid. also of the animal, Plat.; ᾿ἄθέλ- 
yw, Hipp. 

To milk into, ἐνάμέλγω, c. dat., 
Hom. ; 

MILKING, ᾿ἄμελξις, ews, 7, Pind. 

MILKY, γἄλάκτϊίνος, ἡ, ov, Anth. 

Mix, A, ὕλη, 7, Hom., Ap. Rh.; 
μῦλών, @vos, ὃ, Eur., Thuc., Lys., 
Dem. ; ᾿ἄλετών, @vos, ὃ, Alex. 

A hand-mill, χειρομὕλη, ἡ, Xen. 

Ground or bruised in a mill, μύλη- 
patos, ov, Hom., Ap. Rh. 

[To condemn to the mill (punish- 
ment of a slave), εἰς μυλῶνα κατα- 
βάλλω (aor. 2 -έβαλον), Eur.; to be 
condemned to the mill, εἰς Tov μυλῶνα 
ἐμπίππτω (aor. 2 -ἐπεσονῚ, Lys. | 

[ MILLEFOIL (a plant), ππταρμική, ἡ, 
Diose. | 

MILLER, A, ᾿ἄλετρίς, tOos, ἡ, Hom., 
Ar.; ἀλφὶτεύς, ὁ, Hyperid.; [μυλω- 
θρός, ὃ, Dinarch., Dem.; μυλεργάτης; 
6, Anth.]; ἀλφὶίτᾶαἄμοιβός, 6, Ar. ; 
atpitorwhns, ov, ὁ. Nicoph. 

MILL-STONE, A, pudcak, ἄκος, ὃ, 
Hom. ; μυλοειδὴς πέτρος, Hom. ; 
λίθος puAias (gen. ov), Pind.; μὕλη, 
ἡ, Ar.; μῦλος, ὁ, Anth.; [μυλακρὶς 
λᾶος, ἡ, Anth. } 

The upper mill-stone, ᾿ἄλέτης ὄνος, 
Xen. 

[ The nether mill-stone, ἡ μύλη, Ax. ; 
also ai μύλαι, Arist. | 

MILLEPEDE, A, σκολοπένδρα, ἡ, 
Arist. 

MILLET, κέγχρος, ὁ καὶ ἡ, Hes., 
Hdt., Xen.; μελένη, ἡ, Soph., Hdt., 
Xen. 

Like millet, κεγχρώδης, es, Hipp. 

[ Mime, μῖμος, ὁ, a drama, Plut.; 
also an actor of same, Dem. ] 

Mimic, A, μιμητής, ov, ὁ, Plat., 
Isoc. Vid. ImITaTor. 

MIMIC, TO, μιμέομαι, mid., no pass., 
Omn. poet., Hom. Ved. To IMITATE. 
- MiImicry, μίμησις, ews, 7, Ar., 
Thuce., Plat. Vid. Im1raTion. 

MINATORY, ᾿ἁπειλητίκός, ἡ, ov, 
Xen., Plat. Vid. THREATENING. 

MINCE, TO, χορδεύω (metaph.), Ar. ; 
KaTaxopoevw, Hat. 

To mince (as we say “‘to make mince- 
meat” of a person), μυττωτεύω, AT. ; 
κἄταἄμυττωτεύω, AX. 

To mince (i. e., walk with mincing 
gait), σαυλόομαι, Eur. 

MINCE-MEAT, μὕττωτός, Ar. ; περΐ- 
κομμα, ἅτος, τό, in pl., Ar., Alex., 
een περικομμᾶτιον, TO, in pl., 
Ar. 

I will make mince-meat of you, περι- 
κόμματ᾽ ἐκ σοῦ σκευάσω, Ar. 

MINCINGLY, σαῦλα, ἢ. 

MIND, THE, νόημα, &tos, τὸ, Hom., 
Theogn.; νόος, contr. νοῦς, ὁ, Omn.; 
πρᾶπίς, ἴδος, 7, rare in sing., more 
usu. in pl., Hom., Pind., Aisch., Eur. ; 
φρήν, φρενός, ἡ, Omn. poet., Plat., 
Lys., Andoc., Dem. (not common, 
however, in prose); Juuds, ὃ, Omn. 
(ϑυμός strictly refers more to the 
mind as displayed in its feelings, νόος, 
















































MINE. ; 
φρήν, etc., as displayed in its intellect- 
ual faculties) ; γνώμη, ἡ, Theogn., 
Hom., Att.; διάνοια, ἡ, sch., Omn. — 
Att. prose; φρόνημα, ατος, τό, Trag., — 
Hdt., Plat., Dem.; λῆμα (esp. the dis- — 
position or inclination of mind), éros, 
τό, Pind., Aisch., Eur., Hdt.; ψυχή, — 
7, Hdt., Plat.; φροντίς, idos, ἡ, Soph., — 
Eur.; λογισμός, 6, Dem. Vid. Syn. 
535. 2: 

Τγεϊγηϊηγ on one’s mind (so as to 
cause anxiety, repentance, etc.), ἐνθύ- 
μιος, ov, Hom., Soph., Eur.,’ Hdt., 
Thuc., Antipho. 

Agitating the mind, φρενοπληγής, 
és, Aisch. : 

Injuring the mind, φρενοδαλής; és, 
AXsch. 

[ Of one or the same mind, like-mind- 
ed (with one), ouoyvwuwy, ov, Ὁ. dat., 
Thuc., Xen.; to be of the same mind, 
ὁμογνωμονέω, Thuc., ὁμονοέω, Thue. ; 
ὁμονοητικῶς ἔχω, Plat. ] 

[In one’s right mind, νοήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Hdt.| Vid. Sane. 

[To put a thing into one’s mind, ἐπὶ 
νόον ποιέω τινί, Hdt.; to change one’s 
mind, μεταβουλεύομαι, Hdt.; μετα- 
βάλλομαι, Thue. ] 

To change one’s mind, ᾿ἄπογιγνώ- 
oxw, fut. -yvwoouat, no aor. 1, aor. 2 
-éyvwv -γνωθι, etc., perf. act. -ἔγνω- 
κα, pass. τέγνωσμαι, c. Tov and infin. 
of what one had intended to do, Xen. 

[To be minded so and so, νοέω, 6. 
ady. or neut. adj., as, to be right-mind- 
ed, ἐσθλὰ νοέω, Hom., ete.; to be 
minded to do, νοέω, c. inf., Hom., 
Hat. | 

[10 have a mind to do, μέλλω, usu. 
ce. fut. inf., Hom., etc. } 

MIND, TO, μετατρέπομαι, Mid., 6. 
gen., Hom., Ap. Rh. ; ἐντρέπομαι, 
mid., 6. gen., Soph., Plat. Vid. To 
REGARD. 

Do you mind your own business, σὺ 
μὲν τὰ σαυτῆς πρᾶσσε, Soph.; so 
Xen., Plat., Dem. 

Those who talk nonsense, and those 
who mind them, oi φλυαροῦντες καὶ 
οἱ πειθόμενοι τούτοις, ἴδιο. ὦ 

Never mind, ᾿ἄμέλει, Ar., Xen. 

Never mind it, ἔασον αὐτὸ χαίρειν, 
Plat. : ; 

Do not mind me, ἐν παρέργῳ θοῦ 
pe, Soph. 

MINDFUL, μνήμων, ovos, ὃ καὶ 7, 
often c. gen., Hom., Pind., Aisch., 
Soph., Xen., Plat.; μνήστωρ, opos, ὃ 
καὶ ἡ, isch.; δελτογράφος, ov, ~ 
Zasch. eet 

Very mindful, πολυμνήσπωρ, opos, 
ὁ Kat ἡ, Asch. ; πολύμνηστος, ov, 
Esch.; εὔμνηστος, ov, Soph. — ᾿ 

One who is mindful, μνηστήρ, ἤρος, 
ὁ, Pind. 

Mine, ἐμός, ἡ, ov, often used. ob- 
jectively, as, respect for me, ἐμὴ Ὁ 
αἰδώς (Aisch.); calumnies uttered 
against me or by me, διαβολὴ ἐμή, OF 
διαβολαὶ ἐμαί (Eur., Thue., Plat.), 
Omn.; és, 7, ὅν, Hom., Ap. Rh, 
Mosch.; ᾿αμός, ἡ, cv, Trag.; σφέτε- 
pos, a, ov, Theoc. = 

Mryg, A (mil.), ὑπόνομος, ὃ, Thue., — 
Xen. . 

Mines leading to the wall, ὀρύγμα- 
Ta ὑπόγαια φέροντα ἐς TO τεῖχος, 
Hat. ; 

To dig a mine, ὀρύσσω, 6. 866.) 
Thue. ; γεωρὕὔχέω, sine cas. Hdt. 

To countermine, ἀντορύσσω, 
cas., Hadt. a en 

MINE, A, ἀργύρον γενέθλη, Hom.; 
μέταλλον, τό, Hdt., Xen., Dem.; pe- 
πταλλεῖον, τό, Plat. : Cet Cam 

Of or belonging to a mine or to min-— 


sine 


κὰν 


MINUTE. 


ing, weTadNtkos, ἡ, ὄν, Dem.; μεταλ- 
λευτίκός, ἡ, ov, Arist. 

MINE, TO, μεταλλεύω, Plat. 

To open a new mine, καινοτομέω, 
Xen. 

To mine into one’s neighbor’s shaft, 
ἐπϊκατατέμνω, pert. -τέτμηκα, Dem. 

Places where mines have been worked, 
τὰ κατατετμημένα, Xen. 

MIneEr, A, μεταλλεύς, éws, ὁ, Plat. ; 
[ for gold, χρυσωρύχος, ὁ, Strab. | 

MINING, μεταλλεία, ἡ, Plat.; [ἡ 
μεταλλευτική, ἡ, Arist. | 

To be got by mining, μεταλλευτός, 
ἡ, ὄν, Arist. 

MINGLE, TO, act., μίγνυμι, and in 
pres. and imperf. often μίσγω (not in 
Att. prose), aor. 2 pass. ἐμΐγην, fut. 
mid., sometimes in pass. semse, 6. acc. 
of one thing mingled, c. dat. of the 
other, Omn.; ᾿ἄνἄμίγνυμι, Hom., 
Soph., Eur. Hdt.; μετᾶμίγνυμι, 
Hom. ; ἐπϊμίγνυμι, Pind.; κεραίω, 
only fut. act.. Hom.; κεράννυμι and 
κεραννύω (Alce., Com.), fut. κερἄσω, 
Att. κερῶ, perf. κέκρακα, κέκραμαι, 
etc., Omn. ; “επικεράννυμι, aor. 1 also 
ἐπέκρησα, Hom. Vid. To Mix, and 
Syn. 325. 

To mingle with, intrans., piyviuac 
and μίσγομαι, c. és and ace. or c. dat., 
Hom. : ἐπὶμίγνυμαι and -μίσγομαι, 
ce. dat. or c. πρός or παρά and acc., 
Hom., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

To mingle with or to mingle together, 
συμμίγνυμι, h., Sapph., Pind., Adsch., 
Eur., Thue., Plat., Dem.; συγκἄτᾶ- 
μίγνυμι, Eur., Plat.; συγκεράννυμι, 
Kur., Thuc., Plat., Dem.; συμφύρω, 
Eur. 

MINGLED, σύμμικτος, ov, Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc.; πάμμικτος, 
ov, Aisch.; συμμϊγής, és, Asch., Soph., 
Plat., Ap. Rh.; παμμϊγής, es, Asch. ; 
ἐμπεφυρμένος, ἡ, ov (esp. in confu- 
sion), Ausch.; σύμφυρτος, ov, Eur.; 
μέγάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; περὶ- 
πεπλεγμένος, ἡ, OV, XEN. 

Mingled, adv. (ἢ a mingled man- 
ner), “avauryda, Soph.; auutya, 
Soph.; ᾿ἄνἄμιγα, Soph.; φύρδην, 
Aasch., Xen.; σύμμίγα, Hdt.; ᾿ἄνἄ 
μίξ, Hdt., Thue. Vid. Mixep. 

To be mingled in a crowd, ’ava- 
μίγνὕμαι, pass., Soph., Xen., Dem. 

MINGLING, A, σύμμιξις, ews, ἡ, 
Plat.; σύγχὕσις, ews, ἡ, Hipp.; ἀνά- 
μιξὶς, 7, Vheoph. Vid. M1x1nc. 

MINISTER, A, πρόςπολος, ὁ καὶ ἡ, 
Trag. 

The minister in a temple, ἄοζος, ὁ, 
Auisch. 

To be a minister (in a temple), 
ἀοζέω, Aisch. 

MINISTER, TO, ἐπαρκέω, fut. -έσω, 
no pass. in this sense, 6. acc. rei, some- 
times c. gen. (which construction 
rather implies the ministering or giv- 
ing a share of), Ausch., Eur., Xen., 
Plat., Dem. : 

To minister to, Sepavevw, Omn. 
Vid. To supruy, To sERVE. 

MINISTRATION, διακονία, 7, Omn. 
Att. prose. 

MINSTREL, A, ἀοιδός, 6 (sometimes 
ἀοιδὸς ἀνήρ), Hom., Pind., Trag., 
Hidt. ; μουσόπολος, ὃ, Eur.; ὑμνήτης, 
ov, ὃ, Hdt. 

Minstretzsy, ἀοιδή, ἡ, Hom., Plat. 
Vid. Sone. 

Muxt, μένθα, ἡ, Hippon.; κἄλᾶἄ- 
μίνθη, ἡ, Ar.; σϊσύμβριον, τό, Ar., 
Cratin.; σίσυμβρον, τό, Mel. 

_ Of mint, ciciuBpivos, ἡ, ov, An- 
tiph., Theoce. 

MINUTE, μικρός, ἀ, dv, also in Att. 


_ often σμικρός, a, dv, compar. ἐλάσσων; 





MISCARRIAGE. 


superl. ἐλάχιστος, etc., etc., Omn. (vid. 
LITTLE) ; 1. €., exact, “axpiBis, és, 
Eur., Ar., Omn. Att. prose. 

[“A minute philosopher,” μεριμνο- 
φροντιστής, ov, ὁ, Ar. 

One who is too minute about particu- 
lars, μικρολόγος, ΟΥ̓ σμικ., ὁ, Isoc., 
Dem. 

To be too minute about particulars, 
μικρολογέομαι, or σμιις., mid., Cratin., 
Xen., Lys. 

A being too minute about particulars, 
μικρολογία, or σμικ., ἡ, Plat. 

MINUTELY, ᾿ἀκριβῶς, Aisch., Isoc., 
Dem. Vid. EXACTLY. 

MINUTENESS, ᾿ἀκρίβεια, ἡ, Isoc., 
Arist. 

MIRACLE, A, Yatua, atos, τό, 
Omn.; [(wrought), παραδοξοποιΐα, 
ἡ, Eccl.| Vid. §MONDER. 

[Performing Miracles, παραδοξο- 
ποιός, ov, and to perform miracles, 
παραδοξοποιέω, Eccl. | 

MIRACULOUS, ϑαυμαστός, 7, ὄν, 
ibn. sop. Edt. xen. Plat. 
Dem. ; ὕπερφυής, és, Ar., Plat. Vid. 
WONDERFUL. 

MIRACULOUSLY, ϑαυμᾶσίως, Ar., 
Plat., Dem. ; ‘tzrepg@uws, Ar., Plat. 
Vid. WONDERFULLY. 

Mire, βόρβορος, ὃ, Aisch., Ar. 
Vid. Μῦν. 

Mirror, eisomtpov, v6, Pind. ; 
κἄτοππτρον, τό, Ausch., Eur., Xen., 
Plat.; ἔνοπτρον, τό, Eur. 

MirtH, εὐφροσύνη, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Xen.; χἄρά, ἡ, 
Trag., Ar., Xen., Plat.; περϊχἄρεια, 
7, Plat. Vid. Joy. 

MIRTHFUL, εὔφρων, ovos, 0 Kal ἡ, 
Hom., Pind., Eur.; περϊχἄᾶρής, és, 
Soph., Hdt., Plat., Isoc.; φϊλοκυδής, 
és, Eur.; εὐγηθής, és, Eur.; εὐγή- 
θητος, ov, Eur.; φίλογηθής, és, Asch. 

Miry, BopBopwons, es, Plat. Vid. 
Muppy. 

MISADVENTURE, ‘GtTUynMa, &TOS, 
τό, Hadt., Isee., Dem., A’schin. 

MISANTHROPE, A, μισάνθρωπος, ὃ, 
Anth. . 

To be a misanthrope, μισανθρωπέω, 
Diog. L. 

MiIsANTHROPICAL, 
ov, Plat. 

MISANTHROPY, μισανθρωπία, ἡ, 
Plat., Dem. 

MISAPPLY, TO, πᾶραιρέω, aor. 2 
παρεῖλον, c. eis and acc. of the object 
to which, Eur. ; uetadépw, fut. μετοί- 
ow, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, 
aor. 1 pass. -ηνείχθην, other tenses 
rare, 6. εἰς or ἐπί and acc., Dem. 

MISAPPREHENSION, πᾶρἄσὕνεσις, 
ews, ἡ, Hipp. 

MISBEHAVE, TO, ᾿ἄκοσμέω, only 
act., Soph., Plat.; padsovpyéw, only 
act., Xen. 

To misbehave (esp. as soldiers mu- 
tinying, etc.), κἄκύνομαι, pass., Xen. 

MISBEHAVIOR, ᾿ἄκοσμία, ἡ, Eur. 

For if I nourish those akin to me in 
misbehavior, εἰ γὰρ δὴ τά γ᾽ ἐγγενῆ 
φύσει ἄκοσμα SpeWw, Soph. 

MISBELIEF, ἀπιστία, ἡ (ἴα, but 
also ta Theogn., not applied exactly 
in our sense), Theogn., Soph., Plat., 
Xen. 

[ MIscALCULATE, TO, ἀλογέομαι, 
Polyb. ; (on purpose), παραλογίζο- 
μαι, Dem. | ΡΣ Τὰ 
, MISCARRIAGE, τρωσμός, ὃ, Hipp. : 
ἔκτρωσμος, ὁ, Arist.; [ἀποφθορά, ἡ, 
Hipp. | 

Miscarriage (metaph. of an under- 
taking), ᾿ἄτύχημα, ἅτος, τό, Xen., 
Antipho, Ise., Dem.; ᾿ἄποτύχία,. ἡ, 
Dinarch. , Vid. FAILURE. 


te 
μισάνθρωπος, 








MISERABLE. 


Miscarry, TO, ἀμβλίσκω, only 
pres. and imperf. act., Plat.; éxti7tpw- 
oxw, fut. extpwow, Hdt. 

To miscarry (metaph. of an enter- 
prise), dva7mrimtw, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἔέπεσον, perf. -πέπτωκα, 
aschin. 

To miscarry (of those engaged in an 
enterprise), ἱἄμαρτἄνω, fut. ἀμαβηθα 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρτον, poet. 
(not Att.) also ἤμβροτον, only in in- 
dic., perf. ἡμάρτηκα, Omn.; ᾿ἄπο- 
τυγχἄνω, fut. -revEouar, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐτὕχον, sometimes c. gen. of 
the enterprise in which, Anac., Xen., 
Plat., Dem. Vid. To FAIL. 

To make to miscarry, ἐξαμβλόω, 
ut, Ags elati. 

MISCARRYING, ὠμοτόκος, ον (ot 
labor, wéis), Call. 

MISCELLANEOUS, παμμϊγής, ἔς, 
Asch. ; πάμμικτος, ον, Aisch. 

MISCHIEF, κἄκοῤῥαάφία, ἡ, Hom. ; 
κἄκόν, τό, OMN.; κἄκοπραγμοσὕνη, 
ἡ, Dem.; citvéuwpia, ἡ, Arist. Vid. 
INJURY. 

MISCHIEVOUS, ἀσπούδαστος, ov (of 
a deed, etc.), Eur.; civéuwpos, ov, c. 
gen. of that to which, Hdt.; κἄκο- 
πράγμων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Xen., Isoe. 

For the mischievous brutes are eating 
the shoots of the olive, ras yap ἐλαίας 
τὸν δαλλὸν τρώγοντι Ta δύσσοα, 
Theoc. 

[ MIsCONCEIVE, TO, παρεκδέχομαι, 
M. Anton. | 

Misconpduct, ἀείκεια, ἡ, Hom. ; 
κἄκία, ἡ, Lys.; κἄκουχία, ἡ, Plat. 
Vid. FAULT. 

MISCONSTRUCTION, misunderstand- 
ing, ἀγνωμοσύνη, ἡ, Xen. 

MISDEED, A, κἄκούργημα, ἅτος, TO, 
Plat., Antipho. 

Miser, A, ἰξός, ὃ, Eur.; κὕμινο- 
πρίστης, ov, ὁ, Arist.; κύμινοπριστο- 
καρδαμογλῦφος, ὁ, Ar.; pihapytpos, 
ὦ» ον ῆν =? 

MISERABLE, ὀϊζυρός, and Att. οἰζυ- 
pos, &, ov, compar. -wrepos, superl. 
-wratos, Hom., Hes., Ar., Plat.; μέ- 
λεος, a, ov, and os, ov, Hes., Trag.; 
huypos, ἄ, ov, Omn. poet. ; λευγᾶλέος, 
a, ov, Hom., Hes., Theogn., Ap. Rh. ; 
δύστηνος, ov, Hom., Pind., Trag., 
Dem. ; οἰκτρός, a, ov, compar. -ότε- 
pos, superl. -oTatos, also οἴκτιστος 
(Hom.), Omn.; αἰνοπᾶθής, és (only 
of persons), Hom. ; ᾿ἄμέγαρτος, ov, 
Hom., Hes., Asch. ; δύςμορος, ον; 
Hom., Trag.; δύςμοιρος, ov, Soph. ; 
δυςάμμορος, ov, Hom.; ᾿ἄάποτμος, ov, 
Hom., Aisch., Eur.; aupitdpv@is, és 
(only of persons), Hom.; so ἀμφῖ- 
δρύὕύφος, ov, Hom.; δειλός, ἡ, ov, 
Hom., Hes., Eur.; ἐλεεινός, and more 
usu. in Att. (esp. in Trag.) ἐλεινός 
(also in h.), ἡ, 6v, Hom., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; τἄλᾶἄπείριος, ov 
(only of persons), Hom.; τἄλας, πά- 
awa, TANGY, gen. τάλἄνος, ταλαίνης, 
ete. (voc. τάλαν, in Att. also τάλας: 
Ar. has τάλας, fem., and Theoc. has 
Tu&s), Omn. poet., Xen., Plat.; ἄμ- 
μορος, ov, also ’&nopos, Hom., Pind., 
Soph.; ᾿ἄμέγαρτος, ov, Hom., Hes., 
fasch., Eur., Ar.; ἐπισμὕγερός, &, ov, 
Hes.; τλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ (only of 
persons), Theogn., Trag., Ar., Xen. ; 
δυςτλήμων, ὁ καὶ 1),h.; ἐμπεδόμοχθος, 
ον (of persons), Pind.; δυήπᾶθος, ον, 
h.; δυηπᾶθής, és, Ap. ΒΗ. ; ᾽άθλιος͵ a, 
ον; and os, ov, Trag., Dem. ; δύςάθλιος, 
ov, Soph.; τἄλαίπωρος, ov, Pind., 
Trag., Plat., Dem.; Ta aippwy, ovos, 
ὁ Kat ἡ, Soph., Eur.; τἄλᾶκάρδιος, ov, 
Soph. ; σχέτλιος, a, ov, and os, ov, 
Trag.; τλησὶϊκάρδιος, et δύς- 
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MISFORTUNE. 


ποτμος, ov, Aisch., Eur.; δυςτἄλας, 
awa, ἄν, Soph., Eur.; ἔμμοχθος, ov 
(of life), Eur.; ἔποικτος, ov, Asch. ; 
ἐποίκτιστος, ov, Asch. ; πολύ Opnvos, 
ov, Aisch.; μελεοπᾶθης, ἐς (of per- 
sons), isch. ; μελεόφρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ (of persons), Eur.; μελεόπονος, ον; 
Aisch.; poyepos, a, ov, Trag., Ar., 
gAp. Rh. ; μοχθηρός, ά, ov, Soph., Hdt., 
@Plat.; ἄζηλος, ov, Aisch., Soph. ; 
᾿ἄλάστορος, ov, Soph. ; αἰανής, és, 
Pind., Aisch., Soph.; duvsasavijs, és, 
Esch. ; ἄνολβος, ov, Trag., Hdt. ; 
δύςαίων, wvos, ὁ καὶ ἡ (of men or life), 
Soph., Eur.; δείλαιος, a, ov, Trag., 
Ar., Lys., Aischin. ; ’&yopos, ov, Trag. ; 
ἄχόρευτος, ov, Soph., Eur.; datos, 
also contr. daos, a, ov, Trag.; dvtos, 
a, ov, Ausch.; δύςαλγής, és, Ausch.; 
OUgPaiuwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Trag., Plat., 
Αἥᾶοο. ; dUs7répatos, ον (of life), Eur. ; 
κἄκόβιος, ov, Xen.; ᾿ἄνόλβιος, ov, 
Hidt.; ἀζήλωτος, ov, Plat.; κακο- 


πἄθητϊκος, ἡ, ov, Arist.; dUscoos, ov, 


Theoc.; σμὕγερός, &, dv, Ap. Rh.; 
ταλαός, a, ov, Ap. Rh.; μεγἄλοιτος, 
ov, Theoc. 

Very miserable, thoroughly misera- 
ble, πολύ τλητος, ov, Hom.; πᾶνἄ- 
ποτμος, ov, Hom.; tptsotfupos, ov, 
Archil.; tpirdé\as, awa, av, Eur. ; 
τρὶϊςἄθλιος, ov, Soph.; πᾶνώλης, ες, 
Ζβοῃ., Soph. ; πανδα κρῦπτος, ov, 
Trag.; παντλήμων, ov (only οἵ per- 
sons), Soph., Eur. ; πᾶἄνάθλιος, a, ov, 
Trag.; παντάλας, awa, av, Aisch., 
Eur.; πολύμοχθος, ov, Soph., Eur. ; 
πολύὕπονος, ov, Pind., Trag.; πολῦ- 
τλήμων, ovos, ὁ καὶ 7, Ar. Vid. UN- 
HAPPY. 

To be miserable, ὀϊζῦ ὦ, only act., 
Hom., Ap. Rh. 

To make miserable, duaw, only pres. 
act.. Hom. Vid. To AFFLICT. 

MISERABLY, λυγρῶς, Hom.; λευ- 
γἄλέως, Hom. ; οἰκτρῶς, super). οἴκ- 
τιστα, Hom., Soph., Lys.; στὕγε- 
ρῶς, Hom., Soph. ; ἐπισμὕγερῶς, 
Hom., Ap. Rh.; κακῶς, compar. κἄ- 
κιον (c Att., ¢ elsewhere), superl. κἄ- 
κιστα, Omn.; δυςπότμως, dsch. ; 
Ouspopws, “isch. ; ἀθλίως, Eur. ; 
σλημόνως, Kur.; δείλακρα, Ar.; χἄ- 
λεπῶς, Plat.; ἐλεινῶς, Dem.; τἄλαι- 
πώρως, Ατ., Thuc.; κἄκοπᾶθῶς, 
Arist.; σμὕγερῶς, Ap. Rh. 

MISERLY, φιλάργυρος, ov, Soph., 
Xen., Plat., Theoc. 

MIsERY, βούβρωστις, ews, ἡ (esp. 
the misery caused by want), Hom.; 
ὀϊζύς, and Att. οἰζύς, vos, ἡ, Hom., 
faisch., Eur.; δύη, ἡ, Hom., Adsch., 
Soph., Ap. Rh.; κἄκότης, nTos, ἡ, 
Hom., Pind., Soph. Hdt.; πῆμα, 
atos, τό, Omn. poet.; ᾿ἄνολβία (τα 
poet.), 7, Hes.; δανότης, nros, 7, 
Soph. ; τύὔχη, ἡ, Eur.; ᾿αθλιότης, 
ηπτος, ἡ, Plat.; δυςδαιμονία, ἡ, Eur., 
Andoc.; δυηπᾶθία, ἡ, Ap. Rh. 

Causing misery to the sons of Priam, 
Ousedpos Πριᾶμίδαισιν, Aisch. 

Born to misery, κηρὶ τρεφής, és, 
Hes. 

_ New to misery, καινοπήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Ausch. 

A cry of misery, κἄκόγλωσσος βοή, 
Eur. 

Tears of misery, δάκρυα δυςδα! κρὺῦ- 
τα, Mel. 

Misrortung, aupopta, ἡ, Hom.; 
πῆμα, ἅτος, TO, Omn. poet.; κἄκόν, 
τό, Omn.; πένθος, τό, Pind., Eur., 
Hdt.; πλημοσὕὔνη, ἡ, h.; πάθος, τό, 
Omn. Att., Hdt.;. δυςτύχία, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; dtsnpepia, 
ἡ, Soph.; δυςπραξία, ἡ, Trag., Isoc., 

doc.; kAavua, atos, +o, Ar; 


MISS. 


MISTAKEN. 


πταῖσμα, &tos, τό, Hdt., Aschin. ;! gen., Pind.; ᾿ἀπλᾶἄκέω, only in aor. 2 


σφάλμα, atos, τό, Hdt., Thuc.; dus- 
πραγία, ἡ, Antipho; πωρητύς, vos, 
n, Antim.; ᾿ἄτύχία, ἡ, Xen., Anti- 
pho, Dem., Aschin. ; ᾽ἄτύχημα, ὥτος, 
τό, Ise., Dem., Aschin.; dustvxnpa, 
ἅτος, τό, Plat., Lys., Auschin.; Ba- 
ρὕδαιμονία, ἡ, Antipho. 

Misfortunes, τὰ ἔμπᾶλιν, Aasch. ; 
[(by euphem.), νεώτερα, τά, Hadt., 
Theoe. | , 

Causing misfortune, Baptdcorepa 
(Μοῖρα), only fem., isch. 

Remembering misfortune, μνησΐϊπηή- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, βοῇ. 

A train of misfortunes lasting through 
many years, ἐνιαυτῶν πολλῶν ἀκαι- 
pla, Plat. 

MISGUIDED, δυςλόγιστος, ov, Soph. 

MISINFORMATION, Wevdayyedia, 
7, Xen. Vy 

MISLEAD, TO, πᾶρατροπέω, only 
act., Hom.; ἀάω, only in aor. 1 ’aaoa, 
also ᾿άᾶσα, also ’daca, also doa, aor. 
1 mid. ᾿ἄασἄμην, also ’aaoguny in 
pass. sense, also aor. 1 pass. ᾿χάσθην, 
Hom.; πλάζω, fut. πλάγξω, Hom.; 
πᾶραπλάζω, Hom., Pind., Eur.; πᾶρ- 
εξἄγω, aor. 2 -7yayov, Hom.; πᾶρά- 
yw, aor. 2 -ἡγἄγον, Pind. Trag., 
Thuc., Plat., Dem.; πλᾶἄνάω, Soph. ; 
πᾶρασπάω, fut. -aow, Soph.; *ava- 
σειράζω, Kur.; πᾶρτρέπω, perf. -τέ- 
τροφα and -τέτρἄφα, pass. -τέτραμ- 
μαι, aor. 1 -ετρέφθην, Plat., Theoc. ; 
πᾶρακρούω, perf. pass. -τκέκρουσμαι, 
Plat.; wapapépw, fut. -οίσω, aor. 1 
-nveyka, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. 
-ηνείχθην, Plat.; διάβάλλω, and mid., 
not pass. in this sense, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Ar., Hdt., Plat. 

To mislead (i.e., to drive out of 
their track, as storms drive ships), 
ἀποσφάλλω, Hom., Dem. 

Easy to mislead, εὐπάράγωγος, ov, 
Plat.; εὐπᾶρἄπειστος, ov, Xen. 

MISLEADING, A, πᾶρἄγωγή, ἡ, 
Hat. 

MISMANAGED, TO BE, ἐξᾶμαρτἄνο- 
μαι, pass., perf. -ημάρτημαι, Xen., 
Plat. 


MISMANAGEMENT, 'ἅμάρτημα, 
ἅτος, τό, Plat., Dem. 

MIsPLACE, TO, ἀλλοτριονομέω, 
Pind. 


MISRECKON, TO, πᾶρᾶἄλογίζομαι, 
mid., Dem. 

MISRECKONING, A, διᾶμαρτία, ἡ, 
Thue. 

MISREPRESENT, TO, διάβάλλω, no 
wor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem.; διαστρέφω, perf. act. 
-EoTpopa, pass. -έστραμμαι, aor. 1 
pass. -εστρέφθην, Dem. ; [Weddouat, 
6. laec., hues 

To be liable to be misrepresented, εὐ- 
διάβόλως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. 
ἕξω, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), 
Plat. 

Easily misrepresented, εὐδιάβολος, 
ov, Plat. 

MISREPRESENTATION, διαβολή, ἡ 
(esp. to the prejudice of some one), 
Hadt., Thue., Plat., Liys., Dem. Vid. 
CALUMNY. 

Miss, TO, devw, only in aor. 1 act. 
ἐδεύησα in this sense, 6, infin., Hom. ; 
᾿ἁβροτάζω, fut. -Ew, c. gen., only act. 
(as one misses one’s way or one’s 
companions), Hom.; πᾶρωπλάζομαι, 
pass., aor. 1 παρεπλάγχθην, sine cas. 
(of an arrow), Hom.; “auaptavw, fut. 
ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- 
tov, also in Hom. ἤμβροτον, perf. 
ἡμάρτηκα, only act. in this sense, c, 





gen., Omn.; “épduaptavw, Hom., 
Antipho, Dem.; ᾿ἄλάομαι, pass., 6. 

















ἤπλᾶκον in this sense, c. gen., Pind., 
Trag.; ἀποῤῥίππω, aor. 1 poet. also 
ἀπέριψα for ἀπέῤῥιψια, c. acc. of the 
thing shot, gen. of the object, Pind. ; 
πλᾶνάομαι, pass., 6. gen., Pind.; διᾶ- 
μαρτάνω, Thuc., Xen., Plat., Dem.; 
Taptpaptavw, Ατ. ; ᾿ἄποτυγχᾶνω, 
fut. -τεύξομαι, aor. 2 -ἐτύχον, pass. 
ττετὕχηκα, C. gen. or sine cas., Anac., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. Syn. 62. 

To miss as one misses what has been 
lost, πτοθέω, fut. -ἤσω and -éow, Omn.; 
ἐπιζητέω, Hat. 

To cause to miss, Tapacpad)w (ec. 
acc. of the missile, gen. of the object), 
Hom. 

MISSHAPEN, ἄωρος, ov, Hom.; 
᾿ἄσύμμετρος, ov, Xen.; ἀσύντακτος, 
ov, Xen.; [ἄμορφος, ov, Hat. | 

[To make misshapen, ἀμορφύνω, 
Antim. ] 

MISSILE, adj., xAUrvos, ov, Eur. 

MIssILE, A, βέλος, τό, Omn. 

MIssInG, pass. (soldiers after a bat- 
tle), ᾿Αφᾶνής, ἐς, Thue. 

Missing, act., ἄστοχ 
of the object, Plat. 

Not missing (his object), ᾿ἄἀναπλά- 
κῆτος, ov, Soph. 

MIssion, A, ᾿ἄποστολή, ἡ, Eur. ; 
πέμψις, ews, ἡ, Hdt., Thuc.; ἔκπεμ- 
wus, 1, Thuc. 

One sent on ὦ mission, ἀπόστολος, 
ὁ καὶ ἡ, Hat. 

MISSPEND, TO, πᾶρἄναλίσκω, fut. 
Tapavaiwaow, Dem. ; πᾶρᾶναλόω, 
Antipho. 

MISSTATE, TO, διαστρέφω, 

Vid. To MISREPRESENT. 
__ Mist, _A, ᾿ἀήρ, ἀέρος, ἡ, Hom.; 
ἄχλύς (vu, but ὕ Anth.), vos, 7, Hom., 
isch. ; duit’xAn, ἡ, Hom., Adsch., 
Xen., Plat., Arist. 

[ Without mist, 
Arist. | 

MISTAKE, A, πταῖσμα, ἅτος, TO, 
Theogn., Dem.; πλημμέλεια, ἡ, Plat. ; 
TO ἀγνοούμενον, Dem.; πᾶρα κρου- 
σις, ews, ἡ, Arist. 

[To do a thing by mistake, ἀγνοῶν 
πράττω τι, Xen. | 

MISTAKE, TO, ᾿ἄλύω (ὕ Hom., v 
Att., § elsewhere), only pres. and im- 
perf. act., sine cas., Hom.; ‘auapra- 
vw, fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, perf. 
ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρτον, also in 
Hom. ἤμβροτον, no mid., but perf. 
and aor. 1 pass. of the mistake com- 
mitted, often c. gen., Soph., Hdt., 
Thuc.; διαμαρτάνω, Xen.; ᾿ἄποτυγ- 
χἄνω, fut. -revEouar, perf. -τετὕὔχη- 
Ka, aor. 2 -éTvxov, other tenses rare, 
only act., Xen., Plat. ; πλημμελέω, 
only act. in this sense, Eur., Xen., 
Plat., Dem. Vid. Syy. 62. 

To mistake one person for another, 
ἀλλογνοέω, aor. 1 ἀλλόγνωσα, Ο. 
ace., Hdt. , 

MISTAKEN, τὸ BE, ψεύδομαι, pass., 
often c. gen. or c. περί and gen., or ¢. 
ἐν and dat., or c. acc. of the matter in 
which, also 6. gen. of the opinion or 
hope entertained, sometimes (very 
rarely) c. dat., Soph., Eur., Hadt., 
Xen., Plat.; διαψεύδομαι, Xen., Isoc., 
Dem.; ᾿άποσφάλλομαι, pass., 6. gen. 
(γνώμης, φρενῶν, ἐλπίδος, ete. ), 
Aisch., Eur.; [πταίω, c. ἐν et dat., 
Thuc., Dem.; tn judgment about a 
thing, wraiw τῇ διανοίᾳ περί Th, 
Plat.] Vid. To BE DECEIVED. 

They who think this are quite mis- 
taken, οὐδὲν λέγουσιν οἱ οὕτως ὑπο- 
λαμβάνοντες, Plat. 

[ Mistaken, ἀγνοητικός, ἡ, ὄν, 
Arist.; ἡμαρτημένος, ἡ, ον, ῬΙαΐ,)] 


‘ov, 6. gen. 


Dem. 


3 , 
ἀνόμιχλος, ον, 





MIX. 


He is greatly mistaken, οὐκ ὀρθῶς 
σκοπεῖ, Thuc. 

Much mistaken, woXt τῆς ἀληθείας 
ἀπολελειμμένος, Hat. 

MISTLETOE, ‘Upeap, &Tos, TO (esp. 
on pine-trees), Theoph.; ‘tds, ὃ, 
Kur. 

_ Bearing mistletoe, iEopdpos, ov, 
Soph. 

MistREss, δέσποινα, ἡ, Omn. ; 
δεσπότις, toos, ἡ, Soph., Eur., Plat. ; 
δεσπότειρα, ἡ, Soph.; μεδέουσα (of 
an art), 7, Eur.; κυρία, ἡ, Isoc. 

The mistress of the house, οἰκέτις, 
ἴδος, ἡ, Theoc.; [οἰκουρός, ἡ, Trag. ; 
οἰκοδέσποινα, ἡ, Phintys. ] , 

My mistress, ἡ ἐμὴ κεκτημένη, Ar. 

Misrrust, ᾿ἅπιστία (sometimes ta 
poet.), 7, Hes., Theogn., Plat. 

MISTRUST, TO, ᾿ἅἄπιστέω, C. ACC., 
more usu. 6. dat., sometimes also c. 
ace. of the matter concerning which, 
also 6. infin., or 6, μή and infin., or c. 
μή or μὴ ov and subj., Hom., Soph., 
Hdt., Thuc., Plat. Vid. To pousr, 
TO DISBELIEVE. 

_ MISTRUSTFUL, ᾽ἄπιστος, ov, Hom., 
fasch., Thuc., Plat. 

MISTRUSTFULLY, ’&7rictTws, Thuc. 

Misty, ᾿ἀχλυόεις, tooa, ev, Epigr. 
ap. Hdt.; ᾿ἀχλυώδης, es, Arist.; dusai- 
θριος, ov, Eur.; [ὀμιχλοειδής, és, Ep- 
icur. ; ὀμιχλώδης, es, Tim. Locr. | 

MISUNDERSTAND, TO, παρασκοπέω, 
only pres. and imperf., c. gen., isch. ; 
Twapavoew, Plat.; wapaxovw, perf. 
pass. -ἤκουσμαι, Plat. 

MISUNDERSTANDING, πᾶρἄσὕνεσις, 
ews, ἡ, Hipp. 

Misunderstandings, 
ai, Xen. 

, MISUSE, TO, πᾶρἄχράομαι, contr. 
@et IM ἢ, Cc. gen. or 6. acc. (c. dat. 
only in Polyb. or Diod.), Hat. 

Of which you have misused one, ὧν 
τὴν μίαν παρεῖλες, Kur. 

[ Mit, A, πολλοστημόριον, τό, 
Arist. ] 

MITIGATE, TO, ἐπϊκουφίζω, c. gen., 
Kur. Vid. To RELIEVE. 

MITIGATION, ᾿ἄνᾶκοὐφϊσις, ews, ἡ, 
Soph. Vid. RELIEF. 

Mirre, A, pwi’rpa, ἡ (of course, 
however, the dress mentioned under 
this name bore no resemblance to 
what we understand by it), Pind., 
Eur., Ar., Hdt. 

To wear a mitre, pitpopopéw, 
Ar. 

Wearing a mitre, μὴ πρηφόρος, ov, 
Hat. 

Mix, το, xepaiw, only pres. act., 
Hom.; κιρνάω and κίρνημι, only pres. 
and imperf. act. and pass., pres. in- 
fin. poet. κιρνάμεν, Hom., Pind., Ar., 
Hadt. ; ᾿ἄἀνᾶκίρναμαι, mid., Soph., Eur. ; 
Kuxaw, Hom., Ar., Plat.; ἐγκὕύκάω, 
Hom., Ar.; ἀνακυκάω, Ar.; κεράννῦυ- 
pe and κεραννύω (Alce., Com.), fut. 
κεράσω, Att. κερῶ, perf. κέκρακα, κέ- 
κρᾶμαι, ete, Omn.: ἐπὶκεραννῦμι, 
aor. 1 also ἐπέκρησα, Hom.; ᾿ἄνἄκε- 
ρᾶάννυμι, Hom., Ar.; συγκεράννυμι, 
aor. 1 pass. also συνεκεράσθην, Omn. 
Att., Hdt.; μίγνῦμι, aor. 2 pass. ἐμΐ- 
ynv, fut. mid. smts. in pass. sense, 
etc., etc., also pres. μίσγω (not in Att. 
prose), c. acc. of the thing mixed, dat. 
of the other, Omn.; μετἄμίγνυῦμι and 
μεταμίσγω, Hom.; συμμίγνυμι, b., 
Sapph., Pind., Asch., Eur., Plat., 
Xen., Lys., Dem.; πᾶρδἄμίγνυμι, Ar., 
Hdt.; ἐπίμίγνυμι, Pind. ; ὕπομίγνυ- 
μι, Plat.; ᾿ἄνάμίγνυῦμι, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; xériéuiovyoua, 
mid., h.; κἄταἄμίγνῦμι, Arist., Xen., 
Dem.; φύρω, Hom., Hes,, Pind., 


ἀγνωμοσύναι, 











ΜΟΒ. 


Δ Βοἢ., Eur., Plat. 
and Syn. 325. 

To mix in with, ἐγκεράννυμι, Hom., 
Plat.; ἐπεγκεράννυμι, Plat.; ἐγκίρ- 
νὴημι, Alce., Pind.; éyxatépiyvome, 
Isoc. 

To mix first, προσυμμίγνυμι, Hdt. 

[To mix again, avapvpaw, The- 
oph. | 

To mix, intrans. (as liquids mix), 
συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -dedpoua and 
-δεδρἅμηκα, c. dat., Soph. 

To mix with (in society, in friend- 
ship, ete.), [uiyvtjmar, pass., or (poet. 
and Ion.) μίσγομαι, c. dat., or ἐν c. 
dat.. Hom. ; προςμίγνυμι, c. dat., 
Trag., Xen.; in hostile signif., c. dat., 
or πρός c.acc., Thuc.]; cuppiyvou, 
6. dat., or c. πρός and acc., Theogn., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; φύρομαι; 
pass., Plat. 

One must mix, μιιςτέον, Plat.; cvy- 
Kpatéov, Plat. , 

Hard to mix, δύςμιιςτος, ov, Plat. : 
πάμμικτος, ov, Asch. 

MIXED, puxtos, ἡ, dv, Ar., Plat. ; 
[μιγάς, dos, ὁ καὶ ἡ, Isoc. | 

To be mixed, ὑποκίρναμαι, Arist. 

To be mixed up and spoilt, popivo- 
mat, pass., Hom. 

Newly mixed, veoxpas, ὥτος, ὁ Kat 
ἡ, βοῇ. 

In a@ mixed manner, mixed with, 
etc., μίγδα, c. dat., Hom.; piya, ec. 
dat., Pind.; μίγδην, h.; Guptya, 
Soph.; ᾿ἄνἄμιγδα, Soph.; ‘avautya, 
Soph. ; 


Vid. To MINGLE, 


μεμιγμένως, Arist. 

MIXING, A, κρᾶσις, ews, ἡ, Asch., 
Pind., Plat.; σύγκρασις, Eur., Thuc., 
Plat.; κἄτἄκέρᾶσις, ἡ, Arist.; μῖξις, 
ews, ἡ, Plat.; κύιτησις, ews, ἡ, Plat. 

[ Not mixing, ἀνεπίμιικτος, ov, 
Strab. ] 

MIXTURE, A, KUKEwy, ὥνος, ὁ, Acc. 
κυκεῶνα (shortened in Hom. κυκεῶ 
and κυκειῶ) (made of meal, cheese, 
wine, sometimes also with the addi- 
tion of honey and drugs), Hom., h., 
Plat.; μετἄκέρασμα, ἅτος, τό, Hipp.; 
[μῖγμα, Td, Anaxag. | 

A thick mixture, ᾿ἄνἄθοόλωσις, ews, 
ἡ, Plat. 

[ Without mixture of, ἄμικτος, ov, 
c. gen., Plat. } 

[ MNEMONICS, τὰ μνημονικά, Arist. | 

Moan, MOANING, A, στόνος, ὁ, 
Hom., Aisch., Soph., Call.; crovayn, 
ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; μυγμός, 
ὁ, Hom.; στεναγμός, ὁ, Pind., Aisch., 
Soph., Plat.; στέναγμα, atos, τό, 
Soph., Eur. Vid. GRoan. 

Moan, TO, στένω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Trag.; στενάχω, 
only pres. and imperf. act., Hom., 
Trag.; orevaxiGw, only pres. and im- 
perf. act. and mid., Hom., Hes.; στε- 
vacw, fut. στενάξω, only act., Trag., 
Dem.; μύζω, Asch. Vid. To GROAN. 

Moat, A, ὄρυγμα, ἅτος, τό, Thue. 

Mog, A, πλῆθος, τό, Omn.; ὄχλος, 
ὁ, Omn. post Hom.; συρφετός, ὁ, 
Plat.; [ὅμιλος, ὁ (rare in Att. prose), 
Hat. | 

I bore illustrious children, not to be 
classed among the mob, but the chiefs 
of the Phrygians, ἀρισπεύοντ᾽ ἐγεινά- 
μὴν πέκνα, οὐκ ἀριθμὸν ἄλλως ἀλλ’ 
ὑπερτάτους Φρυγῶν, Eur.; ἀριθμός 
is used too in this sense of a single 
person—knowing that your son is not 
one of the common mob, εἰδὼς μὲν odK 
ἀριθμὸν... τὸν σὸν παῖδα, Kur. 

[ Suited to the mob, ὀχλικός, ἡ, ὅν, 
Plut.; reviling the mob, ὀχλολοίδο-, 


ey 
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MODERATE. 


pos, ov, Timon.; of the nature of a 
“mob, ὀχλώδης, es, Plat. | 

[ A leader of the mob, ὀχλαγωγός, 
ὁ, Joseph.; a flatterer of the mob, 
ὀχλοκόπος, 0, Polyb. | 

[Using mob-law, χειροδίκης, ov, ὁ, 
Hes. | 

[ To excite the mob to sedition, ὀχλα- 
ywyéw, Polyb.; to court the mob, 
ὀχλοκοπέω, Plut. | 

| Mob-rule, mobocracy, ὀχλοκρατία, 
ἡ, Polyb. | 

MOBILITY, εὐκινησία, ἡ, Artemon. 

Mock, τὸ, κερτομέω, no mid., 
though there is pass., Hom., Soph., 
Eur.; λωβεύω, only act., Hom.; ἐφεψ- 
ιάομαι, mid., c. dat., Hom.; καθεψ,- 
tdoua, mid., c. gen., Hom.; κἄτἄ- 
γελάω, fut. -dow, c. gen., or c. dat., 
or ¢.acc., Aisch: Bor, Ana ΗΠ 
Plat.; ἐγγελάω, c. dat., or ¢. acc., or 
c. kata and gen., Soph., Eur.; éy«a- 
τιλλώππτω, only act., c. dat., Aisch. ; 
σκώπτω, C. ACC. OF C. prep. εἰς or 
πρός and acc., or sine cas., Kur., Ar., 
Hdt., Plat., Aischin.; παίζω, fut. παί- 
Eouat, but aor. 1, ἔπαισα, c. moos and 
ace., Hur., Plat.; κἀτἄπαίζω, c. gen., 
Ar.; προςπαίζω, c. acc., Plat., χλευ- 
aGw, Ar., Dem.; διαχλευάζω, Dem.; 
éyxaivw, only act., c. dat., Ar., ἐγ- 
Xaoxw, only pres. act., c. dat., Ar. 

Mocker, A, γελαστής, ov, ὁ, 
Soph. ; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.; χλευα- 
ors, ov, ὃ, Arist.; [mwKos, ὧν 
Arist. | 

A mocker (i.e., an imitator), fem. 
ἐπὶκοκκάστρια, ἡ, AY. 

Mockery, κερτομία, ἡ, usu. in pl., 
Hom. ; κερτόμησις, ews, ἡ, Soph. ; 
γέλως, 0, gen. -wTos and -w, dat. 
τωτι and -w, acc. -wTa, -wy, and -w, 
no pl., Omn.; κἄτάγελως, ὁ, Aisch., 
Ar., Dem.; κἄτἄχήνη, ἡ, Ar.; λάσθη, 
ἡ, Dem.; xAevacia, ἡ, Dem.; χλευα- 
σμός, ὁ, Dem.; μῶκος, ὃ, Poet. ap. 
Ath. ‘ 

MOCKING, κερτόμιος, ov (never of 
persons) (Soph. has it, however, of the 
disposition), Hom., Soph.; so κέρτο- 
μος, ov, Hes., h., Eur., Hdt. 

Speaking falsely and mocking, Wevdn 

EYWY TE και MATHY EYKEPTOUWY, 
Kur, 

MODE, τρόπος, 6, Omn. post Hom. ; 
προςθήκη (esp. a mode of doing any 
thing), 7, Dem. Vid. MANNER. 

The mode of @ proposition, ππρόςθε- 
σις, ews, ἡ, Arist. 

MODEL, A, πᾶράδειγμα, “ToS, TO, 
Hdt., Plat., Isoc.; τὕπος, ὁ, Plat. 

That the master ought to be able... 
concerning all other matters, himself to 
be so perfect a model (lit., to attord 
himself such a model) that those form- 
ed on his model, and able to imitate 
him..., δεῖν... Tov διδάσκαλον... 
οἷόν 7 εἶναι. .. περὶ τῶν λοιπῶν 
τοιοῦτον αὑτὸν παράδειγμα παρα- 
σχεῖν, ὥςτε ποὺς ἐκτυπωθέντας καὶ 
μιμήσασθαι δυναμένους ..... Isoc. 

MOoDEL, TO, ἐκτύπόω, Plat., Xen. ; 
[ Gnetal, wax, etc.), μαλάσσω, Plat. | 

[| To model after, προςεικάζω, c. 
acc. et dat., Plat. | 

[ Modeled after, ἀντίμιμος, ov, 6. 
dat., Ar. | 

Move ter, A, [(in clay or wax), 
πλάστης, ὁ, Plat.; fem. πλᾶάᾶστις, 
Loos, 1.1}: (in wax), κηροπλάστης, 
ov, ὃ, Plat. 

MoprErate (of persons only), σώ- 
ῴφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (also in Hom. 
caddppay), OOmn.; σωφρονϊκός, ἡ, ov, 
Xen., Plat.; δίκαιος, a, ov, and os, 
ov, ‘Thue. ᾿ 

Moderate people (1. 9. ἈΠῸ very 


MODIFY. 


good nor very bad), οἱ μεταξύ, Plat. ; 
_[ the moderate party, οἱ διὰ μέσου, 

Thue. | 

Moderate (of persons and things), 
μέτριος, α, ov, and os, ov, Hes., Omn. 
Att., Hat. ; ἐπιεικής, és, Omn. Att. ; 
μέσος, ἡ, ov, Thuc., Xen, Plat. ; 
cwppovntikos, ἡ, ov, Xen.3 ovve- 

σταλμένος, ἡ, ov (of a man’s disposi- 
tion or desires), Isoc.; οὐχ ὕπερβᾶ- 
λών, Pind. 

Moderate (of things only), evxpas, 
gen. εὔκρατος, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; ἔμμε- 
τρος, ov, Xen., Plat.; σύμμετρος, ov, 
Xen.. Tsoc. 

To be moderate, σωφρονέ éw, only 
act., Trag., Xen., Plat., Dem.; cwdpo- 
νίζω, Kur.; μετριάζω, only act., Soph., 
Thuc., Plat., Dem. 

[To have moderate desires, μετρίων 
δέομαι, Hdt. | 

MOopERATE, TO, κοιμίζω, Eur., 
Plat.; σωφρονίζω (esp. pride, etc.), 
Eur., Antipho, Dem. ; συστέλλω, 
Plat.; μειόω, Xen.; μετριάζω, Plat. 

[10 moderate (intrans.), of weather, 
apatvoua, Hdt.| " 

MopERATELY (with moderation, in 
a moderate degree, etc.), σωφρόνως 
(of people or their conduct), Ausch., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; σω- 
φρονϊκῶς, Ax.; ἐπιεικῶς, Hdt.; με- 
Tpiws, Hadt., Thuc., Plat. ; μέτριον and 
μέτρια, Thuce., Xen., Plat. ; μέσως, 
Eur., Thue., Isoc.; ἐμμέτρως, Plat. ; 
ἡσύχως (of acting or thinking), Xen. 

Speaking moderately, μετριολόγος, 
ov, Arist. 

MODERATION, σωφροσύνη, ἡ, also 
in Hom. σαοφροσύνη (of persons or 
their conduct), Hom., Theogn., Eur., 
Xen., Plat., Dem. ; καιρός (not of per- 
sons, but esp. of actions, etc.), ὁ, Hes., 
Theogn., Pind., Aisch., Xen. ; μέτρον, 
70, Pind., Soph., Plat.; ἐπιείκεια (of 
persons or their actions), 7, Eur., Thuc., 
Tsoc. ; μετριότης, NTOS, ἡ, Thue., Xen., ἊΨ 
Plat. ; : ἡσύχιότης, TOS, ἡ, Ly 8.5 με- 
σότης, ἡτος, ἡ, Plat.; ἐμμετρία, ἡ, 
Plat. 

[ Moderation in eating, ὀλιγοσιτία, 
ἡ, Arist. ; in drinking, ὀλιγοποσία, ἡ, 
ΗΙρρ.] , 

An act of moderation, σωφρόνημα, 
a&Tos, τό, Xen. 

Without moderation, contrary to 
moderation, καιροῦ πέρα, Aisch. ; ὑπὲρ 
καιρόν, Xen. 

To be a partner in moderation, cus- 
σωφρονέω, Eur. 

MopeERATOoR, A, σωφρονιστής, οὔ, 
ὦ. ΔἸευτου ἢ σωφρονιστήρ, pos, 0, 
Plat. 

MopERY, καινός, ἡ, dv, Omn. Att., 
Hdt. Vid. New. 

MOopDEST, aidotos, a, ov, also in Plat. 
os, ov, compar. -oTepos, superl. -éo- 
watos, Hom., Pind., Aisch., Plat. ; 
αἰδήμων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Xen.; αἰσ- 
χυντηλός, ἡ, ὄν, Plat., Arist.; αἰσ- 
χυντηρός, a, ov, Plat. 

Modest (1. e., not conceited, not 
boastful), ᾿ἄάκομπος, ov, βοῇ. 3 ἀκόμ- 
παστος, ov, sch. ; ᾿άτυφος, ov, Plat. 

Of modest countenance, μετωποσώ- 
φρων, ovos, ὃ Kal ἢ, Asch. 


MOopDESTLY, aidoiws,~Hom.; ce- 
cwppovicnévs, Asch. ; ; αἰσχυντη- 
λῶς, Plat. 


Mopesty, αἰδώς, ἡ, Hom., Pind., 
βοῇ. Plat. ; σεμνότης, NTOS, ἡ, Eur.; 
cwppoouvn, ἡ, Plat.; πὸ αἰσχυντη- 
λόν, Plat. 

Modesty (i. 6.) absence of conceit), 
*aruia, ἡ, Menand. 

Moptry, το, μετἄβάλλω, no aor. 1, 
perf. “βέβληνα, Eur., Hadt., Thue., 








MONARCH. 


Xen., Plat., Isoc., Dem. 
TER, TO MODERATE. 

Mopvu.ate, TO, ἁρμόζω (in Att. 
prose written ἁρμόττω), Pind., Plat. 

MOoDULATION, ἁρμονία, ἡ, h., Pind., 
fasch., Soph., Plat. Vid. "TUNE, Har- 
MONY. 

Mo1ety, juicv, τό, Omn. Vid. 
HALF. 

Molrst, νότιος, a, ov, and Os, ov, 
Hom., Pind., fasch., Eur.; ‘typos, @, 
ov, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; διε- 
pos, ά, ov, Pind., 4Gisch., Ap. Rh. ; 
νοτερός, &, OV, Soph., Bur.,- ‘Plat. ; 
[πάρυδρος: ov, Arist.] Vid. Wer. 

Rather moist, Upvypos, ov, Arist. 

To be moist, ‘Wypwoow, only pres. 
act., Ausch. ; πλἄδάω, Ap. Rh. 

Morstey, TO, βρέχω, also in pass., 
but not in mid., Pind., Eur., Hadt., 
Xen., Plat.; πέγγω; no perf. in any 
voice, Pind., frag. 5 ἡ ὕγραίνω, Eur., 
Xen., Plat.; ’aptypaivy, Arist. ; ioe 
τίζω, no mid., though there is pass., 
Ausch., Plat. ; κἄταστάζω, fut. -άξω, 
only act., Soph., Eur. ; txpaivoua, 


Vid. To AL- 


mid., no pass., Ap. Rh.; [ἀναδεύω, 
Theoph. ] 

To mousten beforehand, rpovypaivw, 
Hipp. 

To moisten too much, ὕπερυγραίνω, 
Hipp. 

| Much-moistened, πολύβροχος, ov, 
Diose. ] 


MOISTENING, UypoBoXos, ov, Eur. 

MOoIsTuRE, ‘tkuas, ados, ἡ, Hom., 
Ar., Hdt.; ‘typorns, nros, ἡ, Eur., 
Xen., Plat. ; 3 votis, δος, 11, Eur., Pilate: 
πλάδος, TO, Hipp. ἢ ὑγρᾶσία, ἡ, ΗἸρρ.; 
ὑγρηδών, ὄνος, ἡ, Hipp. : ὕγρασμα, 
&tos, τό, Hipp. 5 ἱνοτερόν, τό, Plat. 

Causing moisture, ΠΣ. α, ον 
(epith. of Jupiter), Ap. Rh. 

[ Without moisture, ἄνικμος, 
Arist. | 

ΜΟΙ, A, σκάλοψ, οπος, o, Ar. 

Mo est, TO, Tapacow, fut. mid. 


ov, 


sometimes’ in pass. sense, Omn. ; 
ὀχλέω, Aisch., Soph., Hdt. Vid. To 
TROUBLE. 


MOoLEsTATION, τἄρζχή, ἡ, Plat. 

Mo.uiry, ΤΟ, zpaivw, Hes., h., 
Trag., Xen., Plat. ; 5; μᾶλάσσω, Soph., 
Eur. ; ; μαλθάσσω, Asch., Eur. Vid. 
To APPEASE, To SOFTEN, 

[Motuusca, μαλάκια, TH, Arist. ] 

| Mouossus (in prosody), μολοσσός, 
ὁ, Gram. | 

Moment (i. e., importance, q. v.), 
ῥοπή, ἡ, Xen., Isoe., Dem. 

Moment, A—having waited a mo- 
ment, διάλτπὼν “axapy (sc. χρόνον), 
Ar. 

In ἃ moment, ἐν ἀκαρεῖ χρόνου, Ar. 

The vision passes away in a moment, 
βέβακεν ὄψις οὐ μεθύστερον, Aisch. 
in chor. 

Just for a moment, ὅσον ὅσον ati- 
Anu, Ar. 

[At this very moment, νῦν δή, τὸ νῦν 
δή, Plat.; νῦν ye, τὰ νῦν γε, Soph., 
Plat.; νυνί, Ar., Dem. | 

At the moment when we were born, 
ἅμα γιγνόμενοι (we did so-and-so), 
Plat. 

The moment summer began, tov 
Sépous εὐθὺς ἀρχομένου, Thue. 

MoMENTARY, ὁ, 7, TO πᾶραυτίκα, 
Thue., Xen. 

MomENTOUS, σπουδαῖος, a, ον, 
compar. -ὅτερος and -ἔστερος, Pind., 
Hadt., Isoc., Dem. Vid. IMPORTANT. 

ΜΟΝΆΠΟΗ, A, μόναρχος, and Ton. 
μούναρχος, ὃ, Theogn., Aisch., Hadt., 
Thue., Isoc. Vid. Kine. 

An absolute monarch, ππαμβἄσϊλ εύς, 
ὁ, Arist. 








MONKEY. 


-Monarcuicau (of or belonging to 
a monarch), ~ μόναρχος, ov, “Pind. 5 
povapxikos, ἡ, ov, Plat. 

MonARCHY, μοναρχία, ἡ, Trag., 
Xen., Plat., Isoc. 
An absolute monarchy, παμβᾶσὶ- 

λεία, ἡ, Arist. 

An hereditary monarchy, Baotreia 
(opp. to τυραννίς), ἡ, Thue. 

[ MonasTEry, μοναστήριον, τό, 
Eccl. ; μάνδρα, ἡ, Ecel.] 

ἽΜΟΧΕΥ, χρήματα, Ta, Omn. ; ἄρ- 
γὕρος, ὃ, Soph. Eur.; δάπάἄνη, ἡ, 
Dhue. = ἀργὺῦρίδιον (speaking  con- 
temptuously), τό, Isoc. Vid. Gorn, 
SILVER, and Syn. 89. 

Coined money, νόμισμα, ἅτος, TO, 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. 

; Coined gold, χρύσιον, τό, Ar., Lys., 
Se. 

Coined silver, ἀργὕριον, +d, Omn. 
Att. prose. 

The public money, τὸ κοινόν, Ar, 
Dem. 

Small money (change), κέρματα, Ta, 
Ar., Dem. 

1 had not the ready ly money, ἐμοὶ μὲν 
οὐκ ἔτυχε παρὸν ἀργύριον, Dem. ; : 
[οὐκ εἶχον τὸ παραυτίκα τἀργύριον 
καταβαλέσθαι, Lue. ἢ 

Without money, “avapytpos, 
Plat., Lys.; ᾿ἄχρυσος, ov, Plat. 

Not consisting of money (punishment 
or reward), ’ ἄποχρήμᾶτος, ov, Ausch, 

Bought for money, ἀργὕρώνητος; ov, 
&sch., Hdt., Dem. 

To collect money, ἀργὕρολογέω, only 
act., sometimes ὁ. acc. of those from 
whom, or c. ἐκ and gen., Thuc., Xen., 
faschin. ; ἀργὕρίζομαι, mid., no pass., 
Dinarch. 

To make money, χρημᾶτίζομαι, mid., 
C. perf. pass. in act. sense, 6. ἀπό or 
ἐκ and gen. of the means, Thuc., Plat., 
Isoc., Dinarch.; πλεονεκτέω, Isoc. 

One must make money, χρημᾶτισ- 
Téov, Xen. 

Money making, πλεονεξία, ἡ, Isoc. 

To work for money, do any thing for 
money, épyo\aBéw, only act., Dem., 
ZEschin. 

Songs aiming at getting money, ἀοι- 
δαὶ ἀργυρωθεῖσαι, Pind. 

Rewarded with money, ἀργυρωθείς, 
éloa, ἐν, Pind. 

To turn into money, sell for money, 
ἐξαργύὕρόω, Hdt.; eEapyvpicw (neither 
in pass.), Thuc., Ise., Dem. - 

Money- -making, adj., χρημᾶτιστὶ- 
KOs, ἡ, ὄν, Plat.; χρημάατοποιός, ov, 
Ar., Xen. 

The collecting of money, apyvpodo- 
yia, 7, Xen. 

A collector of money, ἀργυρολόγος, 
ὁ, also as adj. os, ον, Ar., Thue. 

’ Money- CHANGER, A, λύτροσκόπος, 
ὁ, Soph. ; dpyiptiporBes, ὁ, Plat., 
Theoc.; [κολλυβιστής, οὔ, ὃ, Lys. ; 
τραπεζίτης, ov, ὃ, Lys., Dem. | 

The trade of a money-changer, ἡ 
νομισματοπωλὶκη, Plat. 

Moniror, A, εἰθηγητής, οὔ, 
Thuc., Zschin. 

[Monx, μονἄχός, 6, Anth.; povac- 
τής, οὔ, ὁ, Eccl. | 

Monkey, A, πἴθων, wos, ὃ, Pind. ; 
πίθηκος, ὁ, Archil., sop, ‘Ar., Plat., 
Z&schin. 

A long-tailed monkey, κῆβος, ὃ, 
Arist. 

Like a monkey, “«πἰθηκοειδής,. és, 
Arist.; πιθηκώδης, es, Arist. 

To eat monkeys, πιθηκοφ γάω; only 
act., Hdt. 

To behave like a monkey Y, play mon-— 
hey ys πὶθηκίζω, Ar. ; et 


ζω, A ἕ 


ov, 


£ 
ο, 











_ MONTH. 
A playing of monkey tricks, wt0yk10- 


μός, ὁ, Ar. 
[ MonocuorD, μονόχορδον, τό, 
Arist. Quint. | 

Monopy, A, μονωῳδία, ἡ, Ar., Plat. 

To sing a monody, μονωδέω, Ar. 

[ MonouiTHAL, μονόλιθος, ov, Hdt.] 

[| MoNOMETER, A, μονόμετρος, 0, 
Gram. | 

Mownopoty, μονοπωλία, ἡ, Arist. 

A right of monopoly, μονοπώλιον, 
τό, Hyperid. 

MonosTROPHIC, μονοστροφικός, 
7, ov, Gram. | 
_ MoNnosyLLABIC, μονοσὐλλᾶβος, ov, 
Anth. 

MonoTonots, μονόφωνος, ov, The- 
oph. 

idleaneeouery, μονοτόνως, Lon- 

in. 

7 ERE ty μονοτονία, ἡ. Quintil. | 

MOonsTER, A, 7éA wp, To, only nom. 
and ace., Hom., h., Ap. Rh.; πέλωρον, 
τό, Hom., Hes., Ap. Rh.; τέρας, ἅτος, 
Ep. -aos, τό, nom. pl. tépara, Ep. 
Tépaa and πέρα, gen. TEepawy, τερέων, 
and πτερῶν (only used by ‘Trag. in nom. 
and ace. sing.), Omn. poet., Xen., Plat., 
Isoc., Auschin.; κνώδἄᾶλον, to, Hom., 
Hes., Pind., Aisch., Soph.; Spéuua, 
atos, τό, Aisch., Soph.; Sip, ϑηρός, 
ὃ, Trag.; ϑηρεία Bia, Soph.; δεῖμα, 
ἅτος, τό, Kur.; φάσμα, ἅτος, τό, Soph. 

A sea monster, κῆτος, τό, Hom., 
Eur., Hat. 

A devouring monster, φάλαινα, ἡ, Ar. 

Of or belonging to monsters, κήτειος, 
a, ov, Mosch. 

Full of sea monsters, πολὕκήπης, ες, 
Theoc. 

Monstrous, ἀλλόκοτος, ov, Ar., 
Thue., Plat.; τεράστειος and τερά- 
στίος, a, ov, and os, ov, Theoph. ; 
[πελώριος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Hes., Pind. (rare in Trag.), and late 
prose; méAwpos, a, ov, and os, ov, 
Hom., ., Hes.] Vid. WonDERFUL, 
EXTRAORDINARY. 

MonstrRovws.y, ἀλλοκότως, Plat. 

Monrh, μήν, μηνός, ὁ, Hom., Soph., 
Hdt., Thue., ete.; eis, μηνός, ὁ (lon. 
for μήν, Lipp. and Scorr), Hom., 
Hes., Pind., Hdt., Plat.; σελήνη, ἡ, 
Kur. The names of the months were, 
at Athens, ‘ExatouBawy, ὥνος, ὁ 
(this began the Attic year about the 
middle of July, lasting, of course, to 
the middle of August, and consisted of 
30 days); Μετὰγειτνιών (of 29 days) ; 
Βοηδρομιών (380 days); Πυᾶνεψιών 
(29 days); Μαιμακτηριών (30 days) ; 
ἸΠοσειδεών (29 days)—this was also 
‘repeated as an intercalary month ey- 
ery second vear ; Pau1Arwy (80 days) ; 
᾿Ανθεστηριών (29 days); ᾿πλἄφηβο- 
λιών (80 days); Μουνύχιών (29 days) ; 
Θαργηλιών (380 days) ; Σκϊροφοριών 
or Σκιῤῥοφοριών (29 days). 

The beginning of the month, veo- 
μηνία (contr. νουμηνία), ἡ, Pind., Ar., 
Thuc., Xen., Dem.; Hom. and Hes. 
divide the month into two portions— 
the first half of the month, μὴν ioré- 
μενος, the last half, μὴν φθίνων (ov- 
tos); but among the Athenians the 
month was divided into three parts— 
the first part of the month, μὴν ἱστά- 
μενος, OF μὴν ἀρχόμενος, OY μὴν εἰς- 
twy (όντος), the second, μὴν μεσῶν 
(οὔντος), the third, μὴν φθίνων (ον- 
Tos); the second day of the month was 
δευτέρα (sc. ἡμέρα) ἱσταμένου, ete. ; 
the twentieth day of the month was 
εἰκάς (άδος, ἡ) ; and the twenty-first 
sometimes was called πρώτη ἐπὶ εἰ- 
κάδι, or was reckoned backward from 
the last day of the month, and called 
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ἐνάτη or δεκάτη φθίνοντος, accord- 
ing as the month had 29 or 30 days ; 
so Thue. has “On the twenty-seventh 
day of Artemisium” (a Spartan month 
answering to ᾿Ελαφηβολιών), ’Apte- 
μισίου μηνὸς τετάρτῃ φθίνοντος ; 
the last day of the month was called 
ἕνη καὶ νέα, Ar., Dem. 

Of three months, lasting three months, 
ete., τρἵμηνος, ov, Soph., Hdt., Ats- 
chin. 

Of four months, etc., TeTpdunvos, 
ov, Thue. 

Of six months, exunvos, ov, Soph., 
Plat., Arist. 

Of eight months, eight months old, 
in the eighth month, etc., ὀκτἄμηνος, 
ov, Xen. 

Of nine months, etc., ἐννεάμηνος, ov, 
Hat. 

Of ten months, etc., dexéunvos, ov, 
Xen., Theoc. ; 

Of twelve months, etc., δωδεκἄμηνος, 
ov, and poet. δυωδεκἄμηνος, ov, Hes., 
Pind. 

Lasting through all months, πάμ- 
μηνος, ov, Soph. 

As many months old as, ὁποσάμηνος, 
ov, Hipp. 

MonrtTHLY, μηνιαῖος, a, ov, Asch. ; 
ἔμμηνος, ov (also lasting a month), 
Soph., Plat.; [adv., ὅσοι μῆνες, Hom.; 
κατὰ μῆνα, Ar., Dems; κατὰ μῆνα 
ἕκαστον Or κατὰ μῆνας, Plat.; éxa- 
στου μηνός, Plat.; ποῦ μηνὸς ἑκά- 
στου, Ar.; τοῦ μηνός, Ar., Xen. ] 

[ Interest a drachma per mina month- 
ly or per month, πόκον δραχμὴν Tob 
μηνὸς τῆς μνᾶς, Adschin. | 

Monthly sacrifices, ἐπίμήνια, τά, 
Hidt. 

MONUMENT, A, μνῆμα, ἅτος, TO, 
Omn. ; μνημεῖον, τό, Kur., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; ἐπίστημα, aros, 
τό, Plat. ἷ 

To raise a monument of song to your 
country, σεῦ πάτρᾳ.... ὑπερεῖσαι λὶ- 
θον Μοισαῖον (for Μουσεῖον), Pind. 

A monument of the marriage of the 
Nereid (Thetis), ἑρμήνευμα Νηρῇδος 
γάμων, Kur. | 

Moop (i.e., disposition, q.v.), ὀργή; 
7, Omn. post Hom. ; νόος, vous, ὁ, 
Omn. 

[Mood (of a verb), ἔγκλισις, ews, 
ἡ, Theodos. ; the indicative mood, ἡ 
ὁριστική (sc. ἔγκλισις), Gram. ; the 
imperative mood, ἡ ° προςτακτική, 
Gram., and τὸ προςτακτικόν, Diog. 
L.; the optative mood, ἡ εὐκτική and 
πὸ εὐκτικόν, Gram.; the subjunctive, 
ἡ ὑποτακτικὴ and TO ὑποτακτικόν, 
Gram. : the infinitive, ἡ ἀπαρέμφατος, 
Gram. | 

Moopy, dvsopyos, ov, Soph. 

Moon, THE, μήνη, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Aisch.; σελήνη, 7, Omn.; σε- 
Anvaia (only once in chor, in Trag.), 
ἡ, Emped., Eur., Ar.; Ἱλάειρα, ἡ, 
Emped.; μηνάς, ἄδος, ἡ, Eur.; vux- 
Tos ὀφθαλμός, ὁ, Pind., «βοῇ. 
νυκτὸς ὄμμα (ἅτος, to), Aisch. 
νυκτὸς ᾿ἄφεγγὲς βλέφᾶἄρον, Kur. 

The full moon, ἡ σπανσέληνθς, 
Zasch., Soph., Hdt., A&schin. 

The new moon, or the time of new 
moon, veounvia, contr. νουμηνία, ἡ, 
Pind., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

[ Used at the new moon, νουμήνιος, 
ov, Luc. | 

[ One who celebrates the new moon, 
νουμηνιαστής, ὁ, Lys. | 

Of or belonging to the full moon, or 
at the full moon (of time, evenings, 
etc.), διχόμηνος, ov, h.; dtyounues, 
ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Ap. Rh.; πανσέ- 
ληνος, ον, Omn. Att., Hdt. 


we wwe 


MORE. 
| A golden tablet round as the full 


moon, χρυσὶς πανσέληνος, Hermip. 
a MQoNLEss, σκοτομήνιος, ov, Hom. ; 
aoéNmvos, ov, Anac., Thue. 

ΜΟΟΝΙΠΙΟΘΗΊ, adj., ceAnvaios (epith. 
of night), a, ov, Orac. ap. Hat. 

Moor, A, ἕλος, τό, Hom., Hat., 
Thuc., Ap. Rh. 

Moor, το, ὁρμίζω, often used in 
mid., c. eis or πρός and ace. of the 
place where, or ¢. adv. of place (e. ¢., 
οἴκἄδε), Hom., .Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. Vid. To ANCHOR. 

[Zo moor in front of, προορμίζω 
(ναῦν) πρό, c. gen., Thuc. | 

MOooRED, TO BE, oppéw,gand in 
mid. sometimes c. εἰς and ace. or 6. 
πρός and dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 
ὁρμίζομαι ἐν, mapa or ὑπό α. dat., 
Xen. 

MOooRING-STONES, evvai, ai, Hom., 
Hes.; λογγᾶσια, ta, Asch.; λίθος 
evvains, Ap. Rh. Vid. ANCHOR. 

Mop, A, κόρημα, ἅτος, τό, Ar. 

[ More, TO, μακκοάω, Ατ.; moping, 
μεμακκοηκώς, Ar. | 

MoRAL, δίἕκαιος, a, ov, and os, ov, 
Omn. 

Belonging to, concerning morals, 
ἠθικός, ἡ, ov, Arist. 

Morauiry (moral character), ἦθος, 
τό, Plat., Arist. 

MorBID, νοσερός, a, ov, Eur. Vid. 
DISEASED. 

Mors, adj., πλείων and πλέων, ov, 
Omn.; ὑπέρτερος, a, ov, Soph. Vid. 
Many: 

Many times more, πολλαπλᾶσιος, 
a, ov, and os, ov, 6. ἢ OY ἤπερ, SOMe- 
times 6. gen., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., 
Antipho; [infinitely more than, μυριο-- 
πλασίων, ov, followed by gen., or 7, 
Xen. | 

More, adv., πλέον or πλεῖον, Omn.; 
πλεῖν, Ar.; ἐπὶ πλέον, Hdt.; és 
πλέον, Soph. ; ἐπὶ πλείω, Soph. ; 
μᾶλλον, Omn.; also μάλιστα, c. gen. 
or c. 7, Eur., Ap. Rh.; μᾶσσον, and 
pl. μάσσω, Aisch.; μειζόνως, Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; περιώσιον, 
c. gen., h., Pind.; πέρα, sine cas. or c. 
gen., Soph., Eur., Thuc., Isze., Dem.; 
also compar. περαιτέρω; Aisch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.; περισσά or -ττά, 
Plat. ; εἰς ὑπερβολήν, c. gen., Eur., 
Dem.; ὑπέρτερον; Soph.; ‘v7rép, c. 
ace., Xen.; διᾶφερόντως, 6. gen., 
Xen., Plat.; κρεισσόνως, Antipho. 
Vid. Many, Mucu. 

[To demand more (pay), mposar- 
τέω (μισθόν), Xen. | 

Much more—it is difficult (to do so 
and so) 7m peace, much more in an en- 
emy’s country, etc., χαλεπὸν καὶ ἐν 
εἰρήνῃ ...% που δὴ ἐν πολεμίᾳ, 
Πτ ατο Mae Name, 

[ Neither more nor less, οὔτε μεῖζον, 
οὔτε ἔλαττον, Hdt.; (06 the same) 
more or less, καὶ πλεῖον ἔτι TovTOV 
καὶ ἔλασσον, Hdt.; but what is more, 
τὸ δὲ πλέον (πλεῖον), Hdt.; what 
more? (=of what use?), τί πλέον; 
more and more, μᾶλλον μᾶλλον, Att. ; 
ἐπὶ πλέον (πλεῖον), Hat. 3. nothing 
more than others, οὐδὲν περιττότερον 
τῶν ἄλλων, Plat. | 

[ More than, παρά, ¢c. acc., as to la- 
bor more than the rest, παρὰ ποὺς ἄλ- 
λους πονέω, Hat. | ὶ 

And because of the storm tt was vm- 
possible to sail at all, much more to 
take up the men, διὰ Tov χειμῶνα οὐδὲ 
πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσθαι ποὺς ἄν- 
ὃρας δυνατόν ἦν, Xen. 

No more, οὐκέτι, Omn.; μηκέτι, 
Hom., Pind., “sch., Soph., Xen. 

[By how much more... "ὦ so much 

















MORTAL. 


more, bow..., τοσούτῳ OY τόσῳ, 
usu. with comparatives, Xen. | 

To grasp at more, to have ymore, 
πλεονεκτέω, fut. -7ow and -ἡδόμαι, 
sine cas. or 6. gen. rei, Or ¢. gen. pers. 
dat. rei, Xen., Plat., Dem. 

If they be in summer, the leader 
ought to be seen to be exposed to more 
of the heat, and if they be in winter, of 
cold, ἢν μὲν ἐν ϑέρει ὦσι, TOY ἄρχον- 
τα δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεκτοῦντα φα- 
νερὸν εἶναι, ἢν δὲ ἐν TH χειμῶνι, TOU 
ψύχους, Xen. 

One must (not) grasp at more, (ov) 
πλεονεκτητέον, Plat. 

One who grasps at more, πλεονέκτης, 
ov, ὃ, Sometimes as adj. with superla- 
tive πλεονεκτίστατος, Hdt., Thuc., 
Xen. 

Moreover, av, never the first word 
in a sentence, Hom., Soph., Thue. ; 
πρὸς πούτοις, Hom., Hdt.; Toiviv, 
never the first word in a sentence, 
Soph., Plat.; ἔτι, Aisch., Soph., Plat., 
Xen., Dem.; aposért, Dem.; πρός, 
Dem. 

MornineG, ἠοίη, ἡ, Hom.; ἠρΐγέ- 
vera, 1, Hom., Theoc.; ἠρϊγενής, és, 
Ap. Rh.; πώς 7, gen. ’Hdos, "Hous, 
etc. (though even Hom. never has the 
uncontracted forms), Att. “Ews, gen. 
“Ew, etc. (Eur. has “Ews once in 
chor.), Omn. 

Morning, in the morning, etc., adj., 
yotos, a, ov, Hom.; jwos,.a, ov, 
Hes., h.; éwos, a, ov, Trag.; ἑώϊζος, 
a, ov, Ap. Rh.; ewGivos, ἡ, ov, Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Xen. 

In the morning, adv., ἠῶθεν, Hom. ; 
#or, usu. c. μάλα, Hom., Ap. Rh.; 
ἕωθεν, Ar., Xen., Plat,; ἐξ ἑωθινοῦ, 
Ar., Xen.; [τὸ ὄρθριον, Hdt.; πρωὶ 
ἔτι τῆς ἡμέρας, Hat. | 

Very early in the morning, ἠῶθι πρό, 
Hom. 

Toward morning, adj., ὕπηοϊῖος, a, 
ov, Hom., Ap. Rh. 

Toward morning, ady., TO προς ᾧ- 
ov, Dor. motawov, Theoc.; τὸ πρός-- 
ορθρον, Theoc. 

[The morning twilight, ἡ ἀμφιλύκη 
νύξ, Hom. | 

Good morning, Ion, Tov “lwva χαί- 
pe, Plat. 

Monrose, τραχύς, εἴα, v, Sol., Pind., 
Zasch., Plat.; στῦγνός, 4, dv, Ausch., 
Eur., Xen. ; ᾿ἄπροςήγορος, ov, Soph. ; 
amposdutXos, ov, Soph.; dvsépectos, 
ov, Eur., Xen., Isoc.; dvsxoXos, ov, 
Kur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
Bapus, eta, v, Soph.; χἄλεπός, ἡ, ov, 
Ar., Xen., Isoc.; μέρμερος, ov, Plat. 

MoroSELy, dusxo\ws, Xen., Isoc., 
Dem. 

MOoROSENESS, χἄλεπότης, NTOS, ἡ; 
Plat., Isoc. 

Morrow, THE, αὔριον, τό, often 
also ἡ (sc. ἡμέρα), no other case ex- 
cept nom. and acc., Omn.; ἐςαύριον 
or εἰςαύριον, Eur., Ar. 

MorsEL, A, ’@xoXos, ὁ, Hom.; ψω- 
pos, ὃ, Hom., Xen.; ψώμισμα, ἅτος, 
τό, Arist.; ᾿ἄκἄρές, and ᾿ἄκἄρῆη neut., 
no other case, being the acc. of ᾿ἄκἄ- 
pus, “too small to be cut,” Ar. 

Morrat, βρότεος (only of men), a, 
ov, Hom., h., Pind., Asch. ; βρότειος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Eur.; βρο- 
πτήσιος, a, ov, Hes., Aleman, Pind., 
Eur.; βροτός, ov, Pind.; ϑνητός, ἡ, 
ov, and ὅς, ov, Omn.; κἄταθνητος, 
ov, Hom., h.; ϑνητογενής, és, Soph., 
Eur. ; ἡμέριος, a, ov, and os, ον, 
Soph., Eur.; ἐφημέριος, a, ov, and 
os, ov, Asch., Ar.; ϑνητοειδής, és, 
Plat. Vid. Syn. 74. 

ΔΙ ΑΓ joe wound), καίριος, a, ov, 
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fésch., Eur., Hdt., Xen.; Savaciuos, 
ov, Eur.; μορτός, ov, Call. 

Morrat, A, βροτός, ὁ, but once ἡ 
in Hom., Omn. poet., Hdt. 

Mortals, ἐφήμεροι, ot, Pind., Asch, 

Mortarity — and this caused the 
greatest mortality, καὶ tov πλεῖστον 
φθόρον τοῦτο ἐποίει, Thue. 

MORTALLY, καιρίως, Asch. ; Sava- 
otuws, Antipho. ' 

Mortar, τέλμα, &ros, τό, Hat. 

MorrTar, A, ὅὕλμος, ὁ, Hes.; ἔἴγδις, 
ews, ἡ, Solon; ἔγδη, ἡ, Hipp.; Sveia, 
ἡ, ΑΥ. 

A stand for a mortar, ᾿ὕὑφόλμιον, 
vO, Ay. ἢ 

[One who makes mortars, ὁλμο- 
ποιός, ὁ, Arist. | 

[Mortar (as military engine), of 
course no precise term; nearest, per- 
haps, παλίντονα, τά, sending stones 
like bombs, opposed to εὐθύτονα, τά, 
shooting point blank, Math. | 

MORTGAGE, A, ᾿ἄποτίμημα, Gros, 
τό, Ise., Dem.; [indicated by the 
Greeks by a stone slab set up on the 
property, ὅρος, or pl. ὅροι, Dem.; to 
take a mortgage on a house, ὅρον, ὅρους 
τίθημι (infin. -«ιθέναι), ἐφίσπημι (fut. 
τστήσω, 1 aor. -ἐστησα) ἐπὶ τῆς οἰκίας 
or τὴν οἰκίαν, Dem.; to pay off, re- 
move ὦ mortgage, ἀναιρέω (aor. 2 -εἴ- 
Nov), ἀφαιρέω ὅρον or ὅρους, Oratt. ] 

MORTGAGE, TO, ᾿ἄποτιμάω, act. 
“to borrow on mortgage,’ mid. ‘to 
lend on mortgage,” pass. of the prop- 
erty mortgaged, sometimes c. gen. of 
the price, sometimes c. πρός and acc., 
Dem. ; ὕποτίἴθημι, aor. 1 act. -έθηκα, 
in mid. “to lend on mortgage,” “have 
mortgaged to one,’ Dem. 

To borrow on mortgage of landed 
property, ἐγγείων ToKwy δᾶἄνείζομαι 
(mid.), Dem. 

To mortgage farther, προςορίζομαι, 
mid., no pass., 6. gen. of the price, 
Dem. 

MORTGAGED, ‘U7rwBoXos, ov, Pher- 
ecr. ; 

Not mortgaged, ἄστικτος, ov, Lys. 

| Having one’s house mortgaged to 
the amount of 2000 drachms, διςχι- 
λίων ὡρισμένος τὴν οἰκίαν, Dem. } 

Tables set up on a mortgaged prop- 
erty to serve as a memorial of the debt, 
ὅροι, ot, Isee., Dem. 

MORTGAGEE, A, ὁ Jépevos, Plat. 

MORTGAGER, A, ὃ Seis, gen. Sév- 
τος, Plat. 

One who has mortgaged all his prop- 
erty, στιγμᾶτίας, ov, ὁ, Cratin. 

MORTGAGING, A, ᾽ἄποτίμησις, ews, 
ἡ, Dem. 

MorrTiFICATION (of a wound, 
wounded limb, ete.), σηπεδών, ὄνος, 
ἡ, Hipp.; σφᾶἄκελος, 0, Hipp. 

Mortification (i.e., vexation, q. v.), 
ἀχθηδών, ὄνος, ἡ, Aisch., Thuc. 

Mortiry, To, intrans. (of a wound, 
etc.), σήπομαι, pass., esp. In aor. 2 
éoamyy, and 2d perf. σέσηπα, Hdt., 
Plat.; ἀποσήπομαι, Xen.3; σφᾶκελί- 
ζω, Hadt. 

‘To mortify (i.e., to vex, to annoy, 
4. ν.). λυπέω, Omn. post Hom. 

Moss, μνῖον, τό, Nicander. 

Moss growing on trees, “ὕπνον, τό, 
Theoph. 

Mossy, μνιόεις, ecoa, ev, Ap. Rh. ; 
Γμνιᾶρός, a, ov, Anth. 

Most, πλεῖστος, ἡ, ov, Omn. 

Most, adv., πλεῖστον and πλεῖστα, 
often in Att. τὸ πλεῖστον, Ta πλεῖ- 
στα, Omn.; μάλιστα (often added to 
superl. by poet., as ἔχθιστος μάλιστα, 
etc.), Omn.; τὰ πρῶτα, Eur. 

I prove .that the Mityleneans have 
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injured you the most that ever one city 
did, ἀποφαίνω Μιτυληναίους padi 
στα δὴ μίαν πόλιν ἠδικηκότας ὑμᾶς, 
Thue. 

Hercules has married the most wom- 
en that ever one man did, πλείστας 
ἀνὴρ zis Ηρακλῆς ἔγημε δή, Soph. 
* Fifty at most, πεντήκοντα μάλιστα, 
Thue., ete. 

Three talents at most, μάλιστα Tpia 
τάλαντα, Dem. 

As well affected to your democracy 
as the most friendly to it, εὔνους Tw 
πλήθει τῷ ὑμετέρω Tos μάλισθ᾽ 
ὁμοίως, Dem. 

Most y, for the most part, τὰ μά- 
Alora, ἐς τὰ μάλιστα, és μάλιστα, 
Hdt.; τὸ πλέον, Hdt.; τὰ πολλά, 
Xen.; ὡς ἐπὶ πολύ, Hdt.; ws ἐπὶ 
τὸ πολύ, Xen.; ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, 
Plat. 

More, A (in a sunbeam), ἐπηλίς, 
tdos, ἡ, Soph.; ξύσματα, τά, pl, 
Arist. 

Morn, A, σής, 6, gen. σεός, and in 
Menand. σητός, Pind., Ar., Menand. ; 
πυραύστης, ou, ὃ, Ausch.; Tptxo- 
βρως, wos, ὃ, Ar. 

MOoruHe_ER, A, μαῖα, ἡ (usually, and 
in Hom. always, a term of endear- 
ment to one who is not really one’s 
mother), Hom., Trag.; roxas, ἄδος, 
ἡ, Hom., Eur.; μήτηρ, ἔρος, contr. 
(as always in Att. prose) μητρός, acc. 
sing. and pl. never contracted, dat. pl. 
μηπράσι, Omn.; γενέτειρα, ἡ, Pind., 
Eur.; βοῦς, gen. βοός (even of a 
woman ), 7, Pind.; τεκνογόνος, 7, 
fEsch.; παιδοτρόφος, ἡ, Eur.; παι- 
δουργία, ἡ, Soph.; μητρῷον δέμας, 
τό, only nom. and 8060.,) Eur.; μη- 
Tpwa ᾿ἄρουρα, ἡ, Soph.; γεννήτειρα, 
7, Plat.; μαμμία, ἡ (used by a child 
calling its mother), Ar.; μάμμα, ἡ, 
Pherecr. 

Mother (applied to a country), μη- 
τρόπολις, ews, ἡ, Soph.; mata, ἡ, 
Soph. 

Having lately become a mother, veo- 
τόκος, ov, Eur. 

Mother of all things, παμμήπειρα, 
ἡ, h.; παμμήπτωρ, opos (used also by 
Soph. -μητήρ), 7, Aiésch., Soph. 

Never having been a mother, ᾿ἄνει- 
λείθυια, ἡ, Eur. 

A common mother (of two children), 
συγγενέτειρα, ἡ, Eur. 

An aged or ancient mother, wa ato- 
μήτωρ, opos, 7, Eur.; προμήτωρ, 
opos, ἡ, Eur, 

A cruel mother, dusuntwp, opos, ἡ, 
Zasch.; μητὴρ ᾿ἄμήτωρ, Soph. 

An unhappy mother, dusuntnp, ἔρος, 
4, Hom. 

An unhappy mother of a noble son, 
OvsapitToTOKela, ἡ, Hom. 

Unhappy in being a mother, aivoro- 
Keta, ἡ, Mosch. 

The mother state, the mother city, 
μητρόπολις, ews, ἡ, Pind., Soph., 
Hadt., Thuc., Xen. 

[ Mother earth, μαῖα γαῖα, ἡ, Asch. ; 
yn μήτηρ, ἡ, Ausch. | 

A step-mother, extpa, ἡ, Hom.; μη- 
τρνυιά, ἡ, Hom., Hes., Eur., Hadt.. 
Lys., Ise. 

A mother-in-law, πτενθερά, ἡ, Dem. 

On the mother’s side, from one’s 
mother, etc., μητρόθε or -Gev, Hom., 
Trag., Ar. 

Any relation on the mother’s side, 
pajtpws, gen. wos and w, Hom., Pind., 


A mother’s father, μητροπᾶτωρ, 
opos, ὃ, Hom., Hdt. ἢ 

A mother’s mother, μηπρομήτωρ, 
opos, ἡ, Pind. ὃ 
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A mother’s sister, μητροκἄσιγνήτη; 
ἡ, Aisch. 

A mother’s brother, μητρἄδελφεός, 
ὁ, Pind. 

Of or belonging to a mother, mother- 
ly, μητρώιος, Hom. contr. μητρῶος, 
a, ov, Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem. ; 
pyntpikos, ἡ, ov, Arist. 

Tending mothers, μητροπόλος, ἡ 
(epith. of Tlithyia), Pind. 

Received by the mother, μητρόδοκος, 
ov, Pind. 

Born of the same mother, opoya- 
στριος, ov, sometimes 6. gen. of one’s 
brethren, etc., Hom.; ὁμομήτριος, a, 
ov, Ar., Hdt., Plat., Xen.; ὁμομήτωρ, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Orph. ap. Plat. 

Born of a mean mother, ᾿ἄμήτωρ, 
opos, ὃ καὶ ἡ, Eur. 

Slaying one’s mother, μητροφόνος, 
ἢ; ov, and os, ov, Asch.; μητροκτό- 
vos, ov, Adsch., Eur. 

One who slays his mother, untpa- 
λοίας, ov, ὃ, Aisch., Plat., Lys.; μη- 
προφόντης, ov, ὁ, Eur. 

To slay one’s mother, wntpoKxTovew, 
fésch., Kur. 

Given to Hector to be his wife and 
the mother of his children, δάμαρ do- 
θεῖσα “παιδοποιὸς “κτορι, Eur. 

To be full of mother (οἵ old wine), 
λεπράω, Ar. 

Mother of pearl, βέρβερι, eos, τό, 
Ath.; ὄστρἄᾶκον, τό, in pl., Philo. 

MorTHERLESS, μονομήτωρ, ρος, ὁ 
καὶ ἡ, Eur.; ᾿ἄμήτωρ, ὁ καὶ ἡ, Hdt. 

MOTHERLY, see above. 

[ Motherly (adv.), in a motherly 
way, μητρικῶς, Dion. H. | 

Motion, κινηθμός, 6, Pind.; κίνη- 
σις, ews, ἡ, Plat.; κίνημα, &tos, τό, 
Arist.; μετἄκίνημα, ατος, τό, Hipp. 

Quick motion, ἐρωή, ἡ (of any thing, 
but esp. of any weapon thrown, etc.), 
Hom., Ap. Rh.; ἀϊκή, ἡ, Hom.; ῥιπή, 
7 (usu. of things thrown, of winds, 
waves, wings, etc., but sometimes also 
of men, etc.), Omn. poet.; μαρμᾶ- 
ρὕγή, ἡ (esp. of any twinkling mo- 
tion), Hom., h.; ’auapuvyn, ἡ, h., Ap. 
Rh. ; ῥόμβος, ὁ, Pind.; ἅμιλλα, ἡ, 
Aisch.; ᾿ἄμἄρυγμα, ἅτος, τό, Ap. 
Rh., Theoc. 

A sliding, noiseless motion (of oars, 
etc.), mapaywyn, ἡ, Xen. 

A constant motion, σἄλευσις, ews, 
ἡ, Arist. 

Perpetual motion, τὸ ἀεικίνητον, 
Philo. 

: [ To put in motion, παρορμάω, Xen.; 
ἀναπάλλω, Eur., also ἀμπ., Ar. | 
Vid. To MOVE. 

Morion, A (made in any assembly), 
εἰςήγημα, ἅτος, τό, Aschin. 

MOTIONLESS, ᾿ἄκίνητος, ον, Hes., 
Pind., Soph.; ἑλινύων, ουσα, ov (some- 
times of things incapable of motion), 
Pind. 

In a motionless manner, ᾿ἄκινήτως, 
Isoc. Vid. ImMovABLy. 

A being motionless, ἄκινησία, ἡ, 
Arist. 

MOTIVE, A, προαίρεσις, ews, 1), 
Dem. 

‘[MorLey—to put on or wear mot- 
ley, ἄνθινα ἐνδύνω (fut. -δύσω, aor. 1 
-éduca), Diog. L.] 

MOTTLED, ποικΐλος, ἡ, ov, Hom., 
Eur.; κἄτάστικτος, ov, Soph., Eur.; 
ποικϊλόστικτος, ov, Arist. Vid. 
DAPPLED. 

Movutp or MouLpDINEss, ἄζα, ἡ, 
Hom., Theoe. ; εὐρώς, ὥτος, ὁ, The- 
ogn., Simon., Eur., Plat.; λάπη, ἡ, 
isch. 

Moutp, A (for bread, cakes, etc.), 
πλᾶθᾶνον, τό, Theoc. 
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MOULD, το, πλάσσω, fut. TAdow, 
Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
TIsoc.; ᾿ἄνάπλάσσω, Plat.; μεταπλάσ- 
ow, Plat.; χαλκεύω, Pind.; ὀργάζω 
(of clay), Soph., Ar., Plat.; τὕπόω, 
Plat.; ἐκμάσσω, fut. -Ew, Plat. 

To mould (a man) to one’s will, ἐπὶ- 
χαλκεύω, Ar. 

MovutpEep (made in a mould), 
πλαστός, 7, ov, Hes., Plat.; ἔἐγχὕ- 
tos, ov, Hipp., Menand. 

Easy to be moulded (lit. or metaph.), 
εὔπλαστος, ov, Plat., Arist. 

Well moulded, πλαστὶκός, ἡ, ov, 
Plat. 

MOULDER, A, πλαστής, οὔ, ὃ, 
Plat., Anth. 

MOoULDER, TO, plddw, only act., 
Soph. 

MovuLpDERING (mouldy - looking ), 


εὐρώεις, ecoa, ev, Hom., Hes., Soph. 5, 


μυδᾶλέος, a, ov, Ap. Rh. 

MoutpineG, A (a wavy moulding), 
κῦμα, atos, TO, Aisch. 

MOULDING, A, τὕπωσις, Ews, ἡ, 
Theoph.; πλάσις, ews, ἡ, Emped. 

Skillful in moulding, πλαστὶκός, 1}, 
ov, Plat., Xen. 

MOoUuLT, TO, πτεροῤῥοέω and πτε- 
poppuew, only act., Ar., Plat.; of the 
feathers which are shed in moulting, 
éxpéw, fut. -ρεύσομαι, perf. -εῤῥύηκα, 

ie 

MowunpD, A, "ἄκρα, ἡ, Hom., Eur.; 
κολώνη, ἡ, Hom., Soph.; κολωνός, ὃ, 
Hom., Xen.; ἕρμα, ἅτος, τό, Soph.; 
χῶμα, ἅτος, τό, Trag., Hdt., Thuc., 
Xen.; ὄχθος, ὃ, Asch., Xen.; ἀκτή, 
7, /asch., Soph.; χόος, contr. χοῦς, 
ὁ, Hdt., Thuc.; ᾿ἄναβολή, ἡ, Xen.; 
γῆ ἀμβολάς (ados), ἡ, Xen. 

To raise a mound, ywvvupt, c. acc. 
of what is raised, sometimes sine cas., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem. ; 
συγχώννυμι and συγχόω, Hdt., Xen. ; 
διαχώννυμι and -xow, Hdt.; ἐκχών- 
νυμι, Hat. 

To raise a mound against, mpos- 
χώννυῦμι, and in imperf. pass. προςε- 
χούμην (of the wall against which the 
mound was raised), Thuc. 

[A mound raised against a place, 
πρόςχωσις, ews, ἡ, Thuc. | 

The raising of a mound, χῶσις, ews, 
7, Thue. 

Mownt, A, vid. MouNTAIN. 

Mount, To, Baivw, only in aor. 1 
mid. ἐβησάμην, Hom.; ᾿ἄνᾶβαίνω, 
fut. mi@. ᾿ἄνάβήσομαι, aor. 1 mid. 
ἀνεβησάμην, aor. 2 act. ἀνέβην, perf. 
ἀναβέβηκα, fut. 1 and aor. 1 act. never 
used in intrans. sense, Hom., Hdt., 
Xen., Plat. ; ἐμβαίνω, perf. part. often 
ἐμβεβαώς, via, os, gen. wTos, etc., 6. 
dat., or c. acc., or c. ἐν and dat., or c. 
eis and ace., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat., Lys.; εἰςἄνᾶβαίνω, 
Hom. ; ὕπερβαίνω, aor. 2 3d sing. 
subj. poet. (not Att.) ὑπερβήῃ, c. acc. 
or 6. gen., Hom., Eur., Hadt., Thuc. ; 
ἐπὶ βαίνω (Hom. uses ἐπεβησόμην as 
aor. mid., not éweByoauny), oftenest 
ce. gen., also c. dat. (the usage of 
Thuc.) and c. acc., Hom., Hes., Hdt., 
Thuc.; érdévaBaivw, Ar., Hdt., Xen.; 
TposavaBaivw, Plat. (Com.), Xen.; 
‘Urepaipw (esp. of scaling walls), 
Xen. ; ‘varepakpifw, Ken. 3 ἔπειμι, 
infin. ἐπιέναι, part. ἐπιών, imperf. 
ἐπήειν (Hom. has also fut. ἐπιείσο- 
μαι, aor. 1 part. ἐπιεισάμενος), esp. 
of mounting the rostra to speak, or the 
stage, Xen. 


To make or cause to mount, ἀνα--. 


Baivw, in fut. act. ᾿άνᾶβήσω, and aor. 
1 ἀνέβησα (and generally the fut. and 
aor. 1 act. of Baivw and those com- 
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pounds which are given above), also 
ἀνεβησάμην (this, however, is very 
rare) (also of going on ship-board), 
Hom., Pind., Hdt.; ᾿ἄνάβιβάζω, c. 
ἐπί and gen. or acc. of the thine 
mounted, Hdt.; ἐμβιβάζω, c. εἰς and 
ace., Thuc., Xen., Plat.; ἐπαναβιβά- 
ζω, Thuc.; ᾿ἄνάβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, c. ἐπί and ace., Xen. 

One who mounts, ἀμβἄτης, poet. for 
᾿ἀνάβἄτης, ov, ὁ, Eur.; ἐπεμβάἄτης, 
ὁ, Eur. 

Difficult to mount, δύςἀμβᾶτος, ον, 
Simon. 

’ MounTAIN, A, ὄρος, and poet. ov- 
pos, τό (the latter in Trag. only in 
chor.) (Hom. uses ὄρεσφι for gen. 
and dat. sing. and pl.), Omn.; κολώνη 
(of Athos), 7, Ap. Rh. Vid. Hii. 

The foot of a mountain, ὕπώρεια, 
ἡ, Hom., Hadt., Plat., Ap. Rh. 

[To make a mountain of a mole- 
hill, ἐχέφαντα ἐκ μυίας ποιέω, Proy., 
Luc. | 

Of or belonging to mountains, fond 
of mountains, etc., ὄρειος, and poet. 
οὔρειος (also in Trag.), a, ov, and os, 
ov, h., Pind., Trag., Xen. 

[A mountain stream, χειμάῤῥους, 
ov; ὁ, Plat.] Vid. Torrent. 

To drive to the mountains, ὕπεξα- 
κρίζω, only act., c. πρός and acc., 
Eur. 

Ranging the mountains, dwelling in 
the mountains, opeot'tpodos, ον, 
Hom.; ὀρεσκῷος, ov, Hom., Hes.; 
ὀρέστερος, a, ov, Hom., Soph., Eur. ; 
Operas, ados, ἡ, Only fem., Hom., ἢ. ; 
ὀρεσσϊνόμος, ov, Hes.; dpeixtitos, 
ov, Pind.; ὀρειλεχής, ἐς (οὗ a wild 
beast), Emped.; ὀρειμελής, és, Em- 
ped.; ὀρειβἄτης, ov, ὃ καὶ 4, Soph., 
Eur., Ar.; ὀρεσσϊβάτης, 6, Soph.; 
οὐρϊβἄἅτης, ὃ, Kur.; ὀρϊβάτης, ὁ, Ar.; 
ὀρειδρόμος, ον, Eur.; ὀρεινόμος, ov, 
Kur.; ὀρέσκοος, ον, Aisch., Eur. ; 
οὐρείθρεπτος, ov, Eur.; otpeciBwrys, 
ov, ὃ καὶ ἡ, Soph.; οὐρειδρόμος, ov, 
Eur.; ὀρεσσΐγονος, ov, Ar.; ὀρεί- 
πλαγκτος, ov, Arist.; ὀρειφοίτης, 
ov, ὁ, Phanocl.; ὀρϊτρεφής, és (of a 
tree), Ap. Rh.; οὐρεσΐῴφουτος, ov, 
Mel. ; οὐρεσϊφοίτης, ov, ὁ, fem. -pot- 
τις, ἴδος, Anth. 

Dashing among the mountains (of 
water), ὀρότῦὕπος, ov, Aisch. 

[ MOUNTAINEER (adj.), ὀρεινός, ἡ, 
ov, Xen.; the mountaineers, οἱ ὀρεινοί, 
Xen.; life of a mountaineer, ὀρειβα- 
σία, ἡ, A). | 

MOUNTAINOUS, πολῦ᾽κνημος, ov, 
Hom.; ὄρειος and οὔρειος, a, ov (the 
latter not in Att. prose), h., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; dpewds, 7, ov, 
Hadt., Xen.; ὀρόχθειος, ov, Aisch. ; 
ὀρειάς, ados, ἡ, Auth. 

MOUNTEBANK, A, ᾿ἄγύρτης, ov, ὃ, 
Soph., Eur., Plat., fem. ἀγύρπρια, 
Adsch. 

MOUNTED ON, ἔποχος, ov, 6. gen. 
or ὁ. dat., Aisch,, Xen. 

MOovunNTING, A, ‘GvaéBaors, poet. ἄμ- 
Baows, ews, ἡ, Xen. 

Mounting on horseback, val’ ἵππων 
ἐπιβάντες, Hom. 

[ Skilled in mounting (on horseback), 
ἀναβατικός, ἡ, ov, Xen. } 

Mourn, το, ᾿ἄχεύω and ᾿ἄχέω, 
both confined to pres. part. act., Hom. ; 
᾿ἄχομαι, mid., Hom.; πενθέω, Omn. ; 
yodw, pres. infin. Ep. γοήμεναι, im- 
perf. poet. ἔγοον and γοάασκον (none 
of these forms in Att., only mid. and 
pass. in Trag.), Hom., Trag., Xen.; 
ἀλγέω, Omn.; ᾿ἀχνάσδημι, Alc. 
Vid. To GRIEVE, TO LAMENT. 

To mourn with or together, συμπεν-- 
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θέω, sine cas. or c. dat., Ausch., Eur., 
Lycurg., Dem. 

To cease to mourn, ᾿ἄποκηδεύω, 
only act., 6. 866. of the cause, Hdt. 

Mournep, A, γόης, nTos, ὃ, Aisch. ; 
πευθητήρ, jpos, ὃ, Ausch.; fem. στεν- 
θήπρια, Kur. 

[The hired mourners, ot μισθουμέ- 
νοι (προπέμπουσι), Plat. | 

MourNFUL (esp. of lamentations, 
etc.), στονόεις, εσσα, ev, Hom., Pind., 
Soph.; γοερός, a, ov, Aisch., Eur., 
Ap. Rh.; yoedvds, ἡ, ov, Ausch. ; πεν- 
θητήριος, a, ov, Aisch.; κήδειος, a, 
ov, Ausch., Eur.; ἄστπονος, ov, Ausch.s 
᾿ἄγαστονος, ov, Aisch.; δύςθροος, ov, 
Pind., Aisch. ; δυςθρήνητος, ov, Soph., 
Eur.; aidtvos, ov, Kur.; ϑρηνώδης, 
es, Plat.; γοώδης, es, Plat. Vid. Sav. 

MourRNFULLY, aiXiva, Call., Mosch. 

MovuRNING, κῆδος, τό, Hom., Pind., 

Plat.; κουρά, ἡ (i. e., cutting of hair), 
Eur.; κομμός, ὁ (i. e., beating of the 
breast), Ausch., Bion. Vid. LAMEN- 
TATION. 
} Mourning, adj. (of people), στυγνός, 
4, ὄν, Mosch. (wid. Sav); (of gar- 
ments), πενθηρός, a, ov, Anaxil. Vid. 
“BLACK GARMENTS.” 

To wear mourning, καταμιαίνομαι, 
pass., Hat. 

Being in mourning for her brother 
who was dead, (ἐξαγαγὼν) πενθικῶς 
ἔχουσαν τοῦ ἀδελφοῦ πεθνηκότος, 
Xen. 

Wearing mourning, κυᾶἄνόπεπλος, 
ov (uv poet.), h.; ἄπεπλος φαρέων 
λευκῶν, Kur. 

The knife with which to cut the hair 
in token of mourning, cidnpos Kovpt- 
μος, Eur. 

Mouse, A, μῦς, muds, acc. μῦν, ὃ, 
h., Aisch., Aisop, Hdt., Xen., Dem.; 
σμίνθος, ὃ, Asch. 
᾿ς The house-mouse, μῦς ὀροφίας (ov), 
τ to μῦς ᾿ἄρουραζΐος, the field-mouse, 

Το 


A shrew-mouse, μυγᾶλη, ἡ, Hadt., 
Arist.; wuyadén, ἡ, Nicand. 

| Mouse-like, puwdns, es, Plut.] 

A mouse-trap, μνάγρα, ἡ, Anth.; 
the catch of a mouse-trap, ῥόππτρον, 
τό, Archil.; dvadixtns (poet. avd.), 
ὁ, Call.; @ mouse-catcher, μυοθήρας, 
ὁ, Arist.; to catch mice, μυοθηρέω, 
Strab. ] 

To run about like a mouse, μυσ- 
qoNéw, only act., Ar. 

{ Mouse-ear (a plant), μυοςωτίς͵ isos, 
ἡ, Diose. | i 

Killing mice, or referring to the 
slaughter of mice, μυοιςτόνος, ov, h. 

Mouser, A, μαυοθήρας, ov, ὁ, Arist. 

Mourn, A, μάσταξ, ἄκος, 7, Hom. ; 
γένυς, vos, acc. vy, ἡ, Hom., Eur., 
Xen.; στόμα, ἅτος, τό, Omn.3; στό- 
ματος ἄρθρα (τά), Eur.; (of any 
place), στόμωμα, ἅἄτος, τό, Aisch. ; 
σπόμιον, TO, Soph., Eur., Plat.; (of a 
harbor), ἐσχατιά, 7, Hom.; (of a riv- 
er), προχοή, 7, most usu. in pl., Hom., 
Hes., Pind., Aisch., Soph.; προστό- 
μιον, τό, Adsch.; ἐκβολή, ἡ, Hadt., 
Thuc.; εἰςβολή, ἡ, Hat. 

An open mouth, χάσμα, aTOS, TO, 
Eur. 

Shutting your mouths, συνθέντες ἄρ- 
θρα στόματος, Kur. © 

By word of mouth, ἀπὸ γλώσσης, 
Hat., Thue. 

To have (a phrase, etc.) continually 
im one’s mouth, ava στόμ᾽ ἀεὶ καὶ διὰ 
γλώσσης ἔχειν, Eur. 

[ With open mouth (in wonder, etc.), 
κεχηνώς, via, os, Ar. | 

With open mouth (i. e., greedily), 
χανδόν, Hom. 
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With small mouth, μικρόσπομος, ov, 
Arist., Hipp. ; σύστομος, ov, Arist. 

With large mouth, weyaootopos, 
ov, Arist. 

With a one-sided mouth (of a horse), 
ἑτερόγνἄᾶθος, ov, Xen. 

With a good mouth (of a dog), εὔ- 
oTomos, ov, Xen. 

With a hard mouth, ἄσπομος, ov, 
f&sch., Soph.; δυοκἄθεκτος, ov, Xen. 

[ Loud-mouthed (noisy), μεγαλόφω- 
vos, ov, Dem. | 

Mouth to mouth (of a kiss), σύστο- 
pos, Telecl. 

[ With double mouth or opening, ἀμ- 
φίστομος, ov, Hat. | 

[A false or blind mouth (of a river), 
Wevd0cToma, ατος, TO, Strab. | 

With jive mouths (of a river), πεντά- 
στομος, ov, Hdt. 

With seven mouths, émrdépoos, ov, 
contr. -pous, -pouv, Aisch. 

Not able to hold with one’s mouth (of 
hounds), ἄστομος, ov, Xen. 

Furnished with mouths of terrible 
vipers against me, δειναῖς ἐχίδναις εἰς 
ἐμ᾽ ἐσπτομωμένη, Eur. 

To give one a good mouth (metaph. 
from breaking a horse), στομόω, Ar. 

To make mouths, διαμυλλαίνω, only 
act., Ar.; [χείλεσι μυχθίζω, Theoc. | 

To open the mouth, xaivw, fut. ya- 
νοῦμαι and (according to BUTTMANN, 
who reads so in ἢ.) χήσομαι, aor. 2 
éxavov, perf. κέχηνα (the pres. and 
imperf. more in use is χάσκω, for 
Xaivw occurs only in late authors), 
Hom., Anac., Solon, Soph., Eur., Plat., 
Xen.; ἀναχαίνω, Ar. Vid. To GAPE. 

Mourn, To (i. e., use big words, 
etc.), στομφάζω, -ἄσω, only act., Ar. 
‘a One who mouths, στόμφαξ, ἄκος, ὃ, 

ΠΕ 

MOovuTHFUL, A, μάσταξ, ἄκος, ἡ, 
Hom., Theoc. : ἔνθεσις, ews, ἡ, Ar. 

MoutTH-Piece, A (to blow a pipe 
with), φορβειά, ἡ, Soph., Ar.; yAwo- 
σα, ἡ, Aischin.; [ (worn by public 
criers), ἀνάδειγμα, τό, Anth. | 

Equipped with a mouthpiece (of a 
flute-player), ἐμπεφορβιωμένος, ἡ, ov, 
Ar. 

MOVABLE, ᾿ἄγώγϊμος, ov, Eur., 
Xen., Plat.; xiwnros, ἡ, ov, Plat.; 
εὐκίνητος, ov, Plat.; evuetaxivytos, 
ov, Arist.; [περιφορητός, ov, Hat. | 

MOVABLES, σκεῦος, τό, usu. in pl., 
Omn. Att. prose. 

Move, ΤΟ, act., αἰόλλω, ΟΠ pres. 
act., Hom. ; κὐκλέω (esp. in a circle 
or with circular motion), Hom., Soph., 
Eur., Ar.; dxAiGw, esp. in aor. Aol. 
3d pl. ὀχλίσσειαν (the orly part used 
in Hom.), Hom., Ap. Rh.; νωμάω, 
Omn. poet.; κινέω, Omn.; τἄράσσω, 
Pind.; κλίνω (aor. 1 pass. ἐκλίνθην, 
Hom., for ἐκλζθην), Soph.; σπέρχω, 
Eur.; [ἀναπάλλω, Eur. | 

To move by entreaty, κἄτακλάω, 
fut. -κλάσω (Hom. has it only in 
aor. 1 pass.), Hom., Plat.; κάμπτω, 
Pind., Aisch., Thuc., Plat. Vid. To 
BEND, 

To move (to pity, laughter, etc.), 
προἄᾶγω, aor. 2 mponyayov, Hat., 
Xen., Lycurg. 

To move (great weights), μοχλεύω, 
Eur., Hat. 

To move (a bill, etc., in the senate), 
γράφω, c. acc. or abs.. Dem. Vid. 
TO PROPOSE. : 

To move forward, προκινέω, Xen. 

To move quickly, ἑλίσσω, augment 
ei-, Eur.; ἐρέσσω, fut. -έσω, Trag. 

To move gently, ὕποκινέω, Hom., 
Ar., Hdt., Xen., Plat. 

To move together, συγκινέω, Arist. ; 








ΜΟΥ͂. 


συνεπικρᾶδαίνω (with ἃ vibrating 
motion), ὁ. dat. of that with which, 
Xen. 

To move, intrans., εἶμι, pres. infin. 
ἰέναι, part. ἰών, imperf. jew, ἤια, and 
Att. ἧα (used by Hom. even "of the 
motion of inanimate things), Omn.; 
λιάζομαι, mid., 6. aor. 1 pass., Hom., 
Eur.; ἐκφορέομαι (as soldiers, etc.), 
mid., Hom.; ἀΐσσω (ἃ Hom., ἅ Trag., 
but they oftener use ¢oow), also mid. 
and pass., esp. in aor. 1 (Hom.), Trag. 
only use mid. or pass. once, and then 
in pres., Hom., Pind., Trag.; διώκω 
πόδα (of a person moving, i.e, go- 
ing), Aisch.; κινέομαι, mid. and pass., 
Xen. ; διᾶκινέομαι. Hdt.; évdwéw, 
only act., Theoc. Vid. To Go. 

[10 move away (to another place), 
μετανίσταμαι, Hdt.; (of an army), 
ἀναζεύγνυμι, fut. -CevEw, Hdt.] - 

To move vigorously, ῥώομαι, mid., 
Hom. ; ἐπιῤῥώομαι, Hes. 

To move rapidly, σπέρχω, and pass., 
Hom., Eur.; ἐπαίσσω, mid., 6. gen., 
or c. dat., or 6. acc. (all in Hom.) of 
the object toward or against which, in 
Soph. c. és and acc., Hom., Soph., 
Plat. Vid. To RUSH. 

To move easily in (as the limbs of 
a warrior in well-fitting armor), ἐν- 
τρέχω, fut. -dpauotmar, aor. 2 -édpa- 
μον, Hom. 

To move together or along with, opo- 
To kéw, Plat.; συγκινέομαι, pass., — 
Arist. 

To move to and fro, παρενσἄλεύω, 
only act., Ar. 

[To move differently, take back a 
move in chess, ἀνατίθεμαι, mid., ap. 
Hadt., fig., Xen. ] 

One must move, κινητέον, Plat. 

Calculated to move, xivntixés, ἡ, dv, 
c. gen., Xen., Arist. 

Moving quickly, aiddos, ἡ, ov, Hom., 
fEsch. 

Moving easily, εὐάγηπος, ov (but 
the meaning is disputed), Ar, 

Movepb, TO BE (by a considera- 
tion), ὕπακούω, c. gen., Xen.3 ἐπαί- 
popat, pass., 6. dat., Thuc. 

To be moved to tears, τέγγομαι, 
pass., only pres. and imperf., Aisch., 
Eur., Ar., Plat. 

What must be moved, κινητέος, a, 
ov, Plat. 

Easily moved (as troops), ἐξά γώ γὶ- 
μος, ov, Lycurg. 

Much moved, “πολῦκίνητος, 
Arist. 

Difficult to be moved, dusxivytos, ov, 
Plat. 

So as to be difficult to be moved, dus- 
κινήτως, Plat. 

A difficulty of moving or of being 
moved, δυςκινησία, ἡ, Arist. 

What ought not to be moved, *a&xtvy- 
τος, ov, Hdt., Plat. 

Any thing which is moved about, κί- 
νυγμα, ἅτος, τό, Aisch. _ 

MovEMENT, A, κινηθμός, ὁ, Pind.; 
κίνησις, ews, ἡ, Thuc., Xen., Plat.;- 
κίνημα, ἅτος, τό, Arist. 

A violent movement (of persons), 
πυῤῥϊχή, ἡ, Kur. : 

[| Measured movement (of oars, etc.), 
πίπυλος, ὁ, Trag. | 

Mover, A, κινητής, ov, ὃ, Ar.; 
(i.e., one who makes a motion in an 
assembly), eisnyntis, ov, ὁ, Thuc., 
Aischin. 

Mow, το, ἀμάω (ἃ Hom., ἅ Att.), 
Omn. poet.; “ερίζω, aor. 1 act. contr. 
20ptca for 20épica, Asch., Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Plat.; τέμνω, no aor. 1 
act., perf. τέτμηκα, Xen. Vid. To 
REAP. ᾿ 
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MUD. 


To mow down (in battle), ἐπϊκείρω, 
aor. 1 éwéxepoa, Hom. 

To mow down in passing, πᾶραθρίζω, 
syne. for πᾶραθερίζω, Ap. Rh. 

To mow off, ἐξαμάω, Trag. ; ἐκθερί- 
ζω, Eur. Dem. 

Mower, A, ᾿αμητήρ, ἦρος, ὁ, Hom. ; 
Sepistis, ὁ, Xen., Dem., Arist. Vid. 
REAPER. 

One who mows late in the day, 
ὀψαμάτης, ov, ὃ, Voc. ὀψᾶματᾶ, 
Theoc. 

Mucnu, adj., πολύς, πολλή, πολύ, 
properly all cases (except nom. and 
acc., sing., masc., and neut.) from πολ- 
λός (Hom. uses also nom. sing. πολ- 
Ads, πολλόν, and acc. πολλόν, which 
is found also in Soph. ; Asch. has also 
dat. πολεῖ in chor.; in pl. Hom. has 
πολέες, πολεῖς, and Aisch. neut. πο- 
λέα, in chor. used adverbially, gen. 
πολέων, also in Eur. in chor., and 
πολλάων only fem., dat. πολέσι, also 
in Eur. in chor., πολέσσι and πολέεσ- 
σι, acc. πολέας, πολεῖς ; Hes. also has 
σουλύς, Hom. πουλύ and πουλύν, the 
latter in fem.), Omn. 

Very much, ὑπέρπολυς, -πόλλη, 
-mo\v, isch., Xen., Dem. Vid. 
Many, GREAT. 

Much, ady., πολύ, Omn. ; πολλά, 
Hom., Eur.; πολλόν, Hom., Hes., 
Soph., Hdt.; πολέα, Ausch.; πολλὼ, 
Xen.; ἐπὶ πολύ, Xen. ; μέγα, comp. 
μεῖζον, superl. μέγιστον and μέγιστα, 
Hom., Eur.; μᾶλα, compar. μᾶλλον, 
superl, μᾶλιστα, Omn.; λίαν, Hom., 
Pind., Trag.; “dyav (also ᾿ἄγᾶν, 
Anth.), Trag., Hdt.; μακρῷ, Soph., 
Hdt.; πὰᾶρἄπολύ, Thuc.; πάμπολυ, 
Plat., Dem.; σύχνῷ, with a compar. 
adj., Plat., Dem.; περιπολλόν, Ap. 
Rb. Vid. GREATLY, VERY. 

As much as, adj., ὅσος, and poet. 
(including Trag.) ὅσσος, ἡ; ov, Omn. 

As much as, ady., ὅσον, and poet. 
ὕσσον, Omn.; ὅσονπερ, Soph. 

As much as any people in the world, 
ὅμοια τοῖσι μάλιστα, Hdt. 

τς much as possible, or as one pos- 
sibly can, ὡς μάλιστα, or ὅσον duva- 
ται μάλιστα, Hdt., etc. | 

So much, adj., τόσος, and poet. 
τόσσος (including Trag. in chor.), , 
ov, Omn.; τοσόςδε, and poet. (not 
Trag.), τοσσόςδε, 0e, ovde, Hom., 
Trag., Plat. ; τοσοῦτος, τοσαύτη, 
τοσοῦτο, and τοσοῦτον, poet. (not 
Att.) also τοσσοῦτος, Omn. Vid. So 
GReAT. 

So much, adv., τόσον, and poet. 
τόσσον, Hom., Soph., ete.; τοσόνδε, 
Hom.; τόσως, Eur.; τόσῳ, Plat.; 
τοσοῦτο, and poet. (not Trag.) τοσσ.; 
and τοσοῦτον and τοσσ., Hom., Xen., 
Plat.; τοσούτῳ, Xen., Plat.; πτοσσῆ- 
νον, Theoc. 

[Wot (to seek, etc.) too much of any 
thing, prov., the Latin ne quid nimis, 
μηδὲν ἄγαν, Theogn,, Pind. | 

How much? inter® πόσος, ἡ, ov; 
Z&sch., Soph., Plat. © 

How much? (i. e., at what price ?), 
πόσου; Plat., Xen. 

How much, indef., ὅσος, and poet. 
(including Trag.) ὅσσος, ἡ, ov, Omn. 

MuciLaacinous, μυξώδης, es, Arist. 

Mucus, μύξα, ἡ, in pl., Hes.; κόρυ- 
Ga, ἡ, Hipp. 

Discharging mucus, μυξοποιός, ov, 
Elin peace 

Charged with, full of mucus, ‘vaé- 

μυξος, ov, Hipp. 
__ vu, “Aus, vos, ἡ, Hom., Hat. ; 
dots, ews, ἡ, Hom. ; πηλός, ὁ, Ausch., 
Hat., Xen., Plat. ; βόρβορος, ὁ, Aisch., 
Ar.; ϑολός, 6, Arist. 





MULTITUDE. 


A dweller in mud, βορβοροκοίτης, 
ov, ὃ, h. 

A stirrer up of mud, BopBopota- 
ραξις, ews, ὁ, Ar. 

A walker in mud, πηλοβἄτης, ov, 


c 


o, h. 
‘ [ Mud-treaders (thick-soled shoes), 
πηλοπατίδες (ἀρβύλαι), Hipp. | 

To fill with mud, κατιλῦ' ὦ, only act., 
Xen. 

Muppy, ᾿ἄσώδης, es, Ausch.; βορ- 
Bopwons, es, Plat.; πηλώδης, es, Plat. ; 
“Πολώδης, es, Arist.; Ἰλυόεις, ecoa, 
ev, Ap. Rh. 

To be muddy, BopBopoopat, pass., 
Arist. 

To make muddy, SoX\ow, Antiph. ; 
᾿ἄνᾶθολόω, Arist. 

A making muddy, Johwots, ews, ἡ, 
Arist. 

MULBERRY-TREE, THE, συκᾶμινος, 
71, sometimes 6, Amphis, Theoph. ; μο- 
péa, ἡ, Nicand. 

The mulgerry (the fruit), ucpougerd, 
Aasch., Soph. ; συκἄμινον, τό, ‘Aris 
Eubul. 

[ Like the mulberry or mulberry-tree, 
συκαμινώδης, es, Phanias. | 

Of or belonging to the mulberry-tree, 
συκᾶμίνϊνος, 1, ov, Sotad. 

[ Mulberryjam, συκαμίνϊνον tpipu- 
μα, TO, Sotad. | 

Moutcr, A, τιμή, ἡ, Hom.; προς- 
τίμημα, ἅτος, τό, Dem. Vid. FINE. 

MULCT, TO, τιμάω, c. dat. pers. gen. 
pen., Plat., Dem. Vid. To FINE. 

MULE, A, ἡμίονος, 7, sometimes ὁ, 
Hom., Pind., Hdt., Xen., Plat. ; opevs, 
more usu. poet. οὐρεύς, ὁ, Hom. 

Of or belonging to mules, ἡμιόνειος, 
a, ov, Hom.; ἡμιονϊικός, ἡ, ov, Xen. ; 
opixds, ἡ, dv, Plat., Isee., Auschin. 

Mule, adj., a mule breed (i. e., one 
engendered between two different spe- 
cies), κοινογενὴς φύσις (ews, ἡ), Plat. 

A breeding of such animals, κοινο- 
yovia, ἡ, Plat. 

MULETEER, A, ὀρεωκόμος, 0, Ar. ; 
ὀρεοκόμος, ὃ, Xen., Plat.; [ἀστρα- 
βηλᾶτης, ov, ὁ, Luc. | 

MULLET, A, τρίγλα or τρίγλη, ἡ, 
Epich. ; Aivevs, ὁ, Callias. 

Red mullet, épv0pivos, ὁ, Arist. 

MULTIFARIOUS, παντοῖος, a, ov, 
Hom., Hes., Pind., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; παντοδᾶπός, 1, ov, h., 
Aisch., Hdt., Plat., Isoc. Vid. Vari- 
OUS. 

MULTIFARIOUSLY, παντοίως, Hdt., 
Plat.; παντοδαπῶς, Plat. 


MULTIFORM, παντόμορφος, ον, 
Soph., Hipp. ; [πολύμορῴφος, ον, 
Arist. | 


[MULTIFORMITY, πολυμορφία, ἡ, 
Longin. ] 

MULTIPLICATION, σπολλαπλᾶσίω- 
σις, ews, ἡ, Plat., Arist. 

Mou.tip.iciry, πλῆθος, τό, Omn. 

MULTIPLY, TO, act., dX\daivw, only 
act., Aisch.; πολλαπλᾶσιόω, Plat. 

To multiply, intrans., πληθύω, only 
pres. and imperf. act., Ausch., Plat. 

MULTITUDE, πληθύς, ἡ, gen. -vos, 
dat. πληθυΐ, no pl., Hom., Ap. Rh. ; 
πλῆθος, To, Omn.; ὅμιλος, ὁ, Hom., 
Ριπηα., «Αβοῃ.. Hus. Ηᾶί., ὙΠππὸ. ; 
ὄχλος, ὁ, Omn. post Hom.; πλήρωμα, 
ἅτος, τό, Eur. 

Multitude (of men), ἀνδροπλήθεια, 
ἡ, Guasch. 3 πολῦὔχειρία, ἡ, Thuc., Xen. 

Multitude (of any thing), χρῆμα, 
atos, τό, c. gen. of the subject, Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Theoc. 

The multitude, οἱ πολλοί, Omn. 
Att.; οἱ πλέονες, poet., also πλείονες, 
Hom., Eur., Hdt., Thuc. 3 τὸ πολύ, 
Eur., Xen.; τὸ πολλόν, Hdt. 











MURDEROUS, 


The whole multitude, ππαμπληθία, ἡ, 
Soph. 

A fickle multitude, ῥυάχετος (a La- 
cedzemonian word), ὁ, Ar. 

With the whole multitude, ππαμπλη.- 
Ors, és, Xen., Plat., Isoc., Dem. 

With the whole multitude, ady., 7ap- 
πληθεί, Plat. 

Mu.rirvupinous, ἀθρόος, a, ov, 
sometimes os, ov (Hom. never uses 
the sing.), Pind., Thuc., Hdt. Vid. 
NuMeERovus. 

MuMBLE, To (of an old man), μα- 
στἄρύζω, only pres. act., Ar.; [ (of a 
child), Ψψελλίζω, Arist., -ομαι, Plat. ] 

[MumBLine, A, Ψψελλισμός, ὁ, Plut.; 
ψελλότης, ἡτος, 1, Arist. ] 

Mummery, γοητεία, ἡ, Plat. 

[ Mummy, σκελετόν, τό (sc. σῶμα), 
Plut.; also ὁ σκελετός, Phryn. (Com.). | 

MuNCH, TO, ἐπεγκάπτω, Ar. Vid. 
To DEVouR. 

MUNIFICENCE, πολῦὔδωρία, ἡ, Xen. 
Vid. LipERALITY. 

MUNIFICENT, μεγᾶλόδωρος, ov, Ar. 
Vid. LIBERAL. 

[A munificent present, μεγαλοδωρέα, 
ἡ, Luc. | 

MunITION, ἔρυμα, ros, τό, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Fortt- 
FICATION. 

MurvER, ἀνδροκτἄσία, ἡ, Hom., 
fEsch.; pov, ἡ, Omn. poet.; φόνος, 
ὁ, Omn.; αἷμα, dros, τό, Trag., Dem. ; 
otpayn, ἡ, Trag., Dem.; αὐτοχειρία, 
ri Plat. 

The murder of kindred, abtoupyia, 
ἡ, Ausch. 

Willful murder, βούλευσις, ews, ἡ, 
Dem, 

Treacherous murder, δολοικτἄσία, ἡ, 
Ap. Rh. 

The guilt of murder, prarpovia, ἡ, 
Dem. 

Laws relating to murder, φονικοὶ 
νόμοι, Dem. 

A prosecution for murder, povixi 
δίκη, ἡ, Antiph., Adschin. 

MURDER, TO, κτείνω, Omn.5 μεαι- 
povew, only act., c. acc. or sine cas., 
Eur., Plat., Isoc. Vid. To κιτα,, To 
SLAY. 

He was murdered, ἄφαντος ἔῤῥει 
Javaciuw χειρώματι, Soph. 

He would never have said that I had 
murdered Laius, Tas ἐμὰς οὐκ ἄν ποτ᾽ 
εἶπε Λαΐου διαφθοράς, Soph. 

MuRDERER, A, φονεύς; éws, ὃ, 
Omn.; πᾶλαμναϊῖος, ὁ, Trag.; αὐτό- 
χειρ, -χειρος, ὁ, Soph., Eur., Xen., 
Dem.; αὐθέντης, ov, ὃ, Eur., Hdt., 
Thuc., Antipho; αὐτοέντης, ὁ, Soph. ; 
αὐτοφόντης, ov, ὁ, Eur.; σφᾶγεύς, 
ὁ, Dem. 

The first murderer, πτρωποιςτόνος, 6, 
Lusch, 

An unnatural murderer, ᾿ἅπόφο- 
vos φόνος, 0, ᾽᾿άπόφονον αἷμα, TO, 
Eur. 

MUuRDERESS, A, ἀνδρολέτειρα, ἡ, 
ZMsch.; [of her children, πταιδολέτει- 
pa, ἡ, Eur. | 

MuRDEROUS, ἀνδροφόνος, ov, Hom., 
Pind., Eur.; μιαιφόνος, ov, Hom., 
Trag.; aiuaroes, esoa, ev, Hom., 
Zusch. ; φοίνιος, a, ov, and os, ov, 
Pind., Aisch., Soph.;. φόνιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Trag.; αἱματηρός, 
a, ov, Trag.; ἀνδροδάϊκτος, ov, Asch. ; 
avodpoxrovos, ov, Trag., Hdt.; avdpo- 
Kus, ἥτος, ὁ καὶ ἡ, Ausch.; avdpo- 
θνής, Aros, ὁ καὶ ἡ, Asch.; ἀνὸδρο- 
φθόρος, ον, Pind., Soph. ; ἀνθρωπο- 
κτόνος, ον, Eur.; αὐθέντης, Adsch., 
Eur.; αὐτόχειρ, gen. -xetpos, Soph., 
Eur., Dem. ; zroAvpovos, ov, Kur. ; 
gpovixes, Thue., Plat. 

367 


MUSIC. 


Murderous toward one’s own kindred, 
avToKTovos, ov, Kur.; αὐτοφόνος, ov, 
Esch. 

Murderously treating one’s own kin- 
dred, aitopovws, Aisch. 

Murky, ἐρεβεννός, 7, dv, Hom. ; 
dvopepos, &, ὄν, Hom., Theogn., Pind., 
Eur. ; ᾿ἄλάμπετος, ov, Soph. Vid. 
Dark. 

Murmur, A, SpvAos, ὁ, h.; Sopv- 
Gos, ὃ, Soph., Eur., Xen., Plat.; ϑρόος, 
contr. Spovs, ὁ, Thuc., Xen. 

Murmur, To, τρύζω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Theoc.; éviut w, 
fut. -Ew, no mid. or pass. (esp. in a 
discontented manner), Hom.; βρέμω, 
only in pres. and imperf. act., Pind. ; 
“Φορὕβέω, often c. dat. of him against 
whom, or ὁ. πρός and acc., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. ; ᾿ἀναθορύβέω, Xen., Plat.; 
᾿ἀνάβορβορύζω, fut. -Ew, only act., 
τὸ ᾿ἄναγρύζω, fut. -Ew, only act., 
Ar. 

To murmur against, ῥοθέω, only act., 
c. dat., Soph. 

Mourrain, A, λοιμός, ὃ, Hom., 
7osch.,. sopu:, “Hdt.,\ Thue: Vid. 
PLAGUE. 

[A murrain on thee, ἀπόλοιο, Ar. | 

MUSCLE, A, és, ἡ, usu. in pl. ives, 
Hom., Hes., Pind., Ar., Plat., Arist. ; 
μυών, ὥνος, ὁ, Hom., Theoc., Ap. Rh. ; 
[χὺς, ὁ, Theoc., Med. ] 

A muscle (fish), χηράμβη, ἡ, Ar- 
chil.; κόγχος, ὁ, Aisch.; κόγχη, 1, 
Ar., Xen., Arist.; youpivyn, ἢ, Arist. ; 
[uvak, ἄκος, Ὁ; Xenocr.; pus, 0, 
asch., Philyll. ] 

[The small sea-muscle, μυΐσκη, ἡ, 
Xenocr.; the giant muscle, πελωρίς, 
idos, ἡ, Ath. ] 

A muscle-shell, κογχὕλιον, τό, Hat. 

Muscunar, veoyuios, ov, Pind. ; 
[μυώδης, es, Plut.]| Vid. Srrone. 

[ Not muscular, wanting muscle, 
ἄμυος, ov, Hipp. | 

Muss, A, Μοῦσα, ἡ, Omn. 

Of or belonging to the Muses, Mov- 
σεῖος, a, ov, Pind., Eur. (For other 
compounds and derivatives, vid. Ap- 
pendix.) 

The muse of a hare, πόρος, ὃ, Xen. ; 
πᾶρα dpouov, τό, Xen. 

| MusE, TO, ὁρμαίνω, intr., Hom. | 

Museum, THE (in Athens), μου- 
σεῖον, τό, Paus. 

MvsHRooM, A, μὕὔκης, ov and yTos, 
ὁ, Epich., Antipho; also applied to the 
snuff of a candle, as we, too, say, Ar. ; 
βωλίτης, ov, ὁ, Galen. 

[(Made) of mushrooms, puxitivos, 
7, ov, Luc. | 

Music, κῆλα, τά, Pind. ; μέλος, τό, 
Eur., Plat.; μοῦσα, ἡ, Plat.; μουσϊκή 
(esp. lyric poetry set to music), 7, 
Hidt., Plat., Isoc. ; μελοποιΐα, ἡ, Arist. 

Music (of stringed instruments), 
κρεγμός, 0, Epich., Ap. Rh. 

A sound of music, ψαλμός, ὁ, Pind., 
4Eschin. 

A piece of music, κροῦμα, ἅτος, TO 
(esp. for the lyre), Plat. 

[A music-stool, δίφρος περίακτος, 
Artemo. | 

The science of music, ἁρμονὶιή, ἡ, 
Huclid. ; μελοποιΐα, ἡ, Plat. 

Of or belonging to music, skillful in 
music, μουσικός, ἡ, ov, Hadt., 'Thuc., 
Plat., Xen. 

Bad taste in music, ὑομουσία, 6, 
Plat. 

To sect to music, ἐντείνω, and ἐντ. 
eis κιθἄᾶρισμα, etc,, Plat. 

Venting itself in music, μουσοποιός, 
ov, Eur. 


[ Musical, μελῳδός, ov (of birds), 


Eur.; δικός, ἡ, ov, Arist.]; most, 
8 








MUSTER. 


musical of birds, ἀοιδοτάτη ὄρνις, 
Eur. ; aod. πετεηνῶν, Theoc. 

A place for music or song, μουσεῖον, 
τό, Kur., Ar., Plat. 

MUSICALLY, ὠδικῶς, Ar. 

MUSICIAN, A, μουσικός, ὁ, Plat. 

[ Musk, μόσχος, ὁ, Act. | 

MUSLIN, σινδών, ὄνος, ἢ, Soph., 
Hat., Thue. 

Of muslin, ᾿ἄμόργϊνος, ἡ, ov, Ar. ; 
σινδονύφής, és, Philox. 

Musr is often rendered by the ver- 
bal adj. — act. in -gov, sometimes in 
-éa, c. dat. pers. (which, however, is 
often understood)—one must not con- 
quer women by force, ob σθένει νικη- 
τέον γυναῖκας, Eur.—pass. -éos, -éa, 
-éov—to learn what must be done, ἐκμα- 
θεῖν τι πρακτέον, Soph.; also δεῖ, im- 
pers., opt. δέοι, infin. δεῖν, part. δέον, 
imperf. ἔδει, c. acc. pers. and infin., or 
6. dat. pers. (much more rarely), also 
(once or twice in Trag.) 6. acc. pers., 
c. ὅπως and fut. indic. ofgthe verb, 
Omi. ; χρη, opt. χρείη, subj. χρῇ; in- 
fin. χρῆναι, and in Trag. χρῆν, im- 
perf. ἐχρῆν and χρῆν (the latter more 
common in Att.), 6. acc. pers. and in- 
fin., very rarely c. dat. pers., Omn. ; 
χρεών, oftenest as a verb, ἐστί being 
understood, and sometimes expressed, 
sometimes as a participle, ὄν being un- 
derstood, cum. accus. pers. (often un- 
derstood) and infin., Theogn., Pind., 
Omn. Att., Hat. 

I must have been hated, μέλλω ἀπέ- 
χθεσθαι, Hom. 

It must have been a god who com- 
manded you..., κελευσέμεναι δὲ σ᾽ 
ἔμελλε δαίμων, Hom.; so Soph.— 
Neop. “J never saw him, but I heard 
he was still alive.” —Puiu. “ He must 
be, for. «."—NEOII. Οὐκ εἶδον at- 
τόν, ἠσθόμην δ᾽ ἔτ᾽ ὄντα viv.—PIA. 
ἔμελλ᾽, ἐπεί. . ., SOph. 

These things must be so, οὐ γένοιτ᾽ 
av ταῦθ᾽ ὅπως οὐχ ὥδ᾽ ἔχειν, Soph. 

He must be ..., οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ 
ἔστιν ..., Soph. 

It must be so, πῶς οὐχὶ γίγνεται, 
Z&sch.; so πῶς yap; lit., “for how” 
(can it help being so)—J fear lest some 
affliction be come from God, for that 
must be the case if, now that he is re- 
lieved, he is no more cheerful than when 
he was sick, δέδοικα μὴ ᾽κ Θεοῦ πλη- 
γὴ τις ἥκῃ, πῶς γάρ, εἰ πεπαυμένος 
μηδέν τι μᾶλλον ἢ νοσῶν εὐφραίνε- 
Tat, Soph. 

1 altogether must, I absolutely must, 
πολλή μ᾽’ ᾿ἄνάγκη, OY πολλή στ’ 
ἀνάγκη, or πολλή γ᾽ ἀνάγκη ; you 
must, πολλή σ᾽ ἀνάγκη, etc., c. infin., 
Soph., Eur., Plat.; so πᾶσ᾽ ἀνάγκη; 
Soph., ἀνάγκη μεγάλη, 152... Dem., 
ἐν ἀνάγκῃ ἐστί, Lys. 

For I must obey, οὐ γὰρ ἀλλὰ πει- 
στέον, Ar. 

[I must absolutely turn him out of 
doors, ovx ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ ἐξελῶ ’K τῆς 
οἰκίας, Ar. | 

MUusTACHES, ὕπήνη, ἡ, “isch., Ar. ; 
μύσταξ, ἄκος, ὁ, Strattis; τὰ ὕποῤ- 
ῥῖνα, Ctes. 

MustTArbD, νᾶπυ, [vos, τό, Ar.,; Eu- 
bul., Theoph.; civami, ews, τό, An- 
axipp.; σίναπυ, vos, τό, Diocl.; Ion. 
σίνηπυς, acc. uv, ὁ, Nic.]; also civy- 
mt, tos, Arist. 

To apply a mustard-plaster to a per- 
son, σϊνηπίζω, c. acc. pers., Xenarch. 

Muster, το, ἐξετάζω, Eur., Thuc., 
Xen., Dem. ; “apt0mov ποιέω and 
ποιέομαι, mid., Hdt., Xen. 

To pass muster, δοκϊμάζομαι, pass., 
c. infin. of the service to be discharged 
(e. g., ἱππεύειν), Lys. 











MYRTLE. 


MUSTER, THE, ἐξέτἄσις, ews, ἡ 
Thuc., Xen.; doxiuacia, ἡ, Xen. - 
[MUSTERING, A, ἄγερσις, ews, 11, 
(i. 6.,) στρατιῆς), Hdt. | 
MUSTER -ROLL, THE, κἄτἄλογος, 
Thuc., Xen. - 
Musty, μυδᾶλέος, a, ov, Ap. Rh. 
MuTABILITY, ἀλλοίωσις, ews, 7), 
Plat. 
MUTABLE, ᾿ἀκάτάστἄτος, ov, Dem. 
Vid. CHANGEABLE. , 
MuratTIon, ἀλλᾶγη, ἡ, Soph., Plat. 
Vid. CHANGE. 
ἍΤΕ, ἄναυδος, ov, Hom., Asch. ; 
᾿ἄναύδητος, ov, Soph.; €\XowWs, οπος, 
ὁ καὶ ἡ, Hes.; ἐλλός, 74, ov, Soph. ; 
᾿ἄφωνος, ov, Theogn., Aisch.; ᾿ἄφώ- 
vnTos, ov, Soph. ; *&kpayijs, és, Asch, 
Vid. SILENT, DuMB. 
Partly mute, ὕπἄφωνος, ov, Hipp. 
A being mute, ᾿ἄφωνία, ἡ, Plat. 
Vid. SILENCE, DUMBNEssS. 
MUTELY, ’épwva, Asch. ; 
vws, Soph. Vid. SILENTLY. 
MUTILATE, TO, αἰσχύνω, Hom. ; 
μασχᾶλίζω (esp. a dead body), Aisch., 


? 


- 


ο, 





᾽ ’ 
αφω- 


Soph. ; περϊκόπτω, Thuc., Plat., Lys., 
Dem. ; ᾿ἄἀκρωτηριάζω, Hdt., Xen., 
Dem. ; λωβάομαι, mid. and pass., 


Hat., Plat.; αἰκίζομαι, mid. and pass., 
Lys.; διαφθείρω, Hdt.; [μασχαλίζω, 
f&sch., Soph., Ap. Rh. ]} 

MUTILATION, ᾿ἄκρωνία (in a very 
doubtful passage), ἡ, sch.; λώβη, ἡ, 
Hdt.; περϊκοπή, ἡ, Thuc., Andoc. ; 
κολόβωσις, ews, ἡ, Arist. 

MUTINEER, στασιώτης, 
Thue. 

MUTINOUS, στἄσιώδης, es, Xen. 

MorTiny, στᾶἄᾶσις, ews, ἡ (though 
scarcely exactly what we usually 
mean), Xen. 

MUTTER, TO, τρύζω, only pres. and 
imperf. act., Hom.; τονθορύζω, fut. 
-Ew, only act. Ar.; Tovbopivéw, 
Pherecr.; γρύζω, fut. -Ew, only act., 
Ar., Isee.; ’avayptGw, Ar., Xen.; μύ- 


- 


ov, 0, 


ζω, fut. -Ew, only act., Aisch.; [μῦ 


λαλέω, Hippon. | 

MUTTERED, γρυκτός, ἡ, ov, AY. 

MUTTERING, A, puypos, ὁ (stage 
direction in Eumen.), Asch. 

MurvuaLt—mutual fear, ἀντίπᾶλον 
δέος, Thue. 

Mutual slaughter, ἀλληλοφονία, ἡ, 
Pind.; ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat. 

Prepared for (engaged in) mutual 
slaughter, ἀλληλοφόνος, ov, Pind., 
asch., Xen. 

MutTvuaLty—in this matter let us 
mutually yield to one another, I to you, 
and you to me, ταὔθ᾽ ὑποείξομεν ad- 
λήλοισι, σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμοί, 
Hom. 

They mutually slew each other, μόρον 
κοινὸν κατειργάσαντ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοιν 
χεροῖν, Soph. 

ΜύΖΖΙΕ, A, καρδοπεῖον, τό, Ar.; 
παυσὶϊκἄπη, ἡ, Ar.; κημός, ὃ, Xen. 


ΜύΖΖΙΕ, TO, gone, fXsch., Hat. ; 
κημόω, Xen. 
My,’ ὅς, ἥ, ἥν, Hom., Ap. Bh, 


Mosch. ; ἐμός, ἡ, ov, Omn. Vid. 
MINE. 

MyYRIaD, A, μυριάς, ados, ἡ, Aisch., 
Eur., Hdt., Xen., Isoc. 

A myriad (of men), μυριοστύς, vos, 
ἡ, Xen. 

Myrru, σμύρνα, ἡ, Soph, Eur., 
Hat. ; [μύῤῥα, ἡ, Ath. | 

Of myrrh, σμυρναῖος, a, ov, Mel. 

MyrTLeE, puptos, ἡ, Pind., Ar., 
Theoc.; μυρσΐνη, ἡ, Archil., Pind., 
Eur., Hdt., Plat. 


A myrtle with small berries, μικρός : 


μυρτος (used as adj.), os, ον, The- 
oph. 





NAME. 


[The prickly myrtle, ὀξυμυρσίνη, ἡ, 
Diose. 

A’ myrtle berry, μύρτον, τό, Ar., 
Plat.; [μυρτίς, ἡ, Diphil. ] 

A myrtle grove, μυρσϊνεῖον, τό, 
Alex. ; μυῤῥινών, ὥνος, ὃ, Ar. 

Of myrtle, μυρσινοειδής, és, hi; 
puptivos, ἡ; ov, Kubul.; μύρσϊνος, ἡ, 
ov, Call. 

[Flavored with myrtle, μυρσινύτης, 
ὁ (6. g., οἶνος), Diose. | ; 

[Myrtle oil, μυρσινέλαιον, τό, Di- 
ose. 

lle αὐτός, ἡ, 6, Omn.; Tov- 
pov δέμας, Eur.; σῶμα τοὐμόν, Eur.; 
ἐμὸν κάρα, Eur, Vid. SELF, PERSON. 

Of myself, ἐμαυτοῦ, fem. ἐμαυτῆς, 
only gen., dat., and acc. sing., Omn. 

To myself, ἑοῖ αὐτῇ, Ap. Rh. 

Mysterious, ἄῤῥητος, ov, Eur., 
Hadt., Xen., Dem. 

Mystery, μυστήριον, τό, Omn. 
Att., Hat. 

Sacred mysteries, ὄργια, τά, h., 
Trag., Hdt.; wvotixa, τά, Thue. 


[ Naxos, A (person of great wealth), 
πολυχρηματίας, ὃ, Diog. L 

NataD, A, Νηΐς, idos, ἡ, also νύμ- 
on vyis, Att. vais, Hom., Eur., Xen.; 
Νηιάς, ados, ἡ, Att. Ναϊάς, usu. in pl., 
Hom., Eur. 

Nat, A (of man or animal), dvvé, 
ὕχος, ὁ, Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat. 

To mark with the nails, ovixoypa- 
φέω, only act., Hipp. 

With his nails pared, ὠνύχισμένος, 
n, ov, Cratin. 

[| Having long nails, ἔχων τοὺς ὄνυ- 
χας μεγάλους, Theoph. | 

[ To cut or pare one’s nails, ὀνυχίζο- 
μαι, Cratin. | 

A nail (of iron, etc.), βλῆτρον, τό, 
Hom.; γόμφος, ὁ, Hom., Hes., Aisch., 
Hdt., Ap. Rh.; ἦλος, ὁ, Hom., Pind., 
Xen., Plat.; ἡλίσκος, ὁ. Ar. 

To drive in like a nail, πασσἄλεύω, 
Aasch. 

Fastened by nails, πολύγομφος, ov, 
Hes., Aisch.; εὔγομφος, ov, Eur. ; 
γομφόδετος, ov, Aisch.; γομφοπᾶ- 
yns, ἐς (of the long words of Aschy- 
lus), Ar. 

With three nails, tpiyoudos, ov, 
Soph. 

With brazen nails, χαλκεόγομφος, 
ov, Simon. 

Natit, TO, γομφόω, Asch.; ἐφη- 
λόω, Asch, 

To nail to, wpostaccaXevw, c. dat. 
of the thing to which, or c. πρός and 
dat., Aisch., Hdt., Menand.; zposn- 
λόω, ὁ. dat. or c. πρός and acc. Plat., 
Dem. 

[To nail up (so as to obstruct), 
προςηλόω, Dem. | 

AKED, γυμνός, 7, ov, sometimes 
6. gen. of the covering wanted (all 
words in this sense admit this con- 


struction), Omn.; γυμνάς, ados, ὁ 


Kat ἡ, Kur.; γυμνής, ἥτος, ὁ καὶ ἡ, 
Plat.; ψιλός, ἡ, ὄν, Hom., Soph., 
Hdt., Xen., Lys.; “demos, ον, 
Pind. ; ᾿ἀφαρής, és, Euphoris. 

To make naked, γυμνόω, sometimes 


c. gen. of the garment, etc., Hom., 


Tyrt., Eur., Hdt., Plat. ; ᾿ἁπογυμνόω, 
Hom., Hes., Xen. Vid. To 5ΤΕῚΡ. 


[ NAKEDLY, ψιλῶς, Plat.] 
_ NAME, ὄνομα, Ep. also οὔνομα, 
aros, τό, Omn.; ἐπίκλησις, ews, ἡ 
(esp. as ἮΝ additional name 
Ε Α 


for dis- 








NAME. 


[The greater mysteries, Ta μεγάλα 
μυστήρια, Ar., Plat.; the lesser mys- 
teries, Ta μικρὰ μυστήρια, Plat. | 

The most sacred mysteries, éronti- 
Ka, Ta, Plat. 

Of or belonging to mysteries, μυσπτη- 


ριῶτις, toos, ἡ (σπονδὴ μ., a truce’ 


during the mysteries at Eleusis), As- 
chin. 

Used in the mysteries, opytactixos, 
ἡ, ov, Arist. 

Receiving the mysteries (of a tem- 
ple), μυστοδόκος, ov, Ar. 

To celebrate mysteries, ὀργιάζω, 
only act., sometimes c. acc. of the 
mysteries, also c. dat. of the god in 
whose honor they are celebrated, Eur., 
Plat. 

To initiate into mysterics, μυέω, 
more usu. in pass., c. acc. of the 
mysteries, Ar., Hdt., Plat., Andoc., 
Dem. 

To be initiated into mysteries, ττελέ- 
oat, pass., c. dat. or 6. ace., Ar., Hdt., 
Plat., Xen. 3 ἐποπτεύω, Ar., Plat. 


N. 


tinction’s sake, etc.), Hom., Hadt., 
Thuc.; κληδών, ὄνος, Asch.; φᾶτις, 
ews, ἡ, Ζβοῃ.; πρόςρημα, aTos, πό, 
Plat., Dem.; προςηγορία, ἡ, Isoc., 
Dem.; κλῆσις, ews, ἡ, Plat. 

A coaxing name, also a fair name 
for something bad, ὑποκόρισμα, aTos 
τό, Alex., Aischin. ; ὕποκορισμός, 0, 
Arist. 

Other stars having the name of 
planets, ἄλλα ἄστρα ἐπίκλην ἔχοντα 
πλανητά, Plat. 

An additional name, ἔπωνυμία, ἡ, 
/aisch., Hdt., Thuc., Plat. ‘ 

Similarity of name, cvvavipia, ἡ, 
Arist. 

A variety of names, πτολνωνῦὕμία, ἡ, 
Call. 

By name, κλήδην, Hom.; ὀνομᾶ- 
κλήδην, Hom.; ἐξονομακλήδην, Hom.; 
ὀνομαστί, Hdt., Thuc., Xen., Anti- 
pho; ὠνομασμένως, Arist. ; ἐπῖκλην, 
Plat. 

Again he spoke with encouragement 
to each individual of the trierarchs, 
both exhorting them by the names of 
their fathers, and addressing them- 
selves by name, αὖθις τῶν πριηράρ- 
χων Eva ἕκαστον ἀνεκάλει, πατρό- 
θεν τε ἐπονομάζων, καὶ αὐτοὺς ὀνο- 
paoti..., Thuc. 

To invent new names, ὀνομᾶτο- 
qrovew, Arist. 

Calling it Argos after the name of 
his own native country, ὁμώνυμον τῇ 
ἑαυτοῦ πατρίδι “Apyos ὀνομάσας, 
Thue. 

Having a good name, εὐὠνὕμος, ov, 
Hes., Pind. 

Having a bad name or an ill-omened 
name, dvswvtmos, ov, Hom., Soph., 
Eur., Ap. Rh.; δύοηχής, és, Hom., ἢ. 

Having many names, worshiped un- 
der many names, πολυώνὕμος, ov, h., 
Soph., Ar., Plat., Theoc., Call. 

Having the same or a similar name, 
ὁμώνὕμος, ov, Sometimes c. dat., Hom., 
fasch., Thuc., Plat., Xen.; ctvwvi- 
μος, ov, Ausch., Eur. 

Having one common name, σὕνωνῦὕ- 
μος, ov, in pl., Ar. 

One who invents new names, ὀνομᾶ- 
Toupyos, ὃ, Plat.- 

NAME, TO, ὀνομαίνω, only act., no 
perf., Hom., Hes., h., Hdt.; ἐξονομαί- 
vw, Hom.; ὀνομάζω, Omn.; ἐξονο- 








NAMING. 


One who is initiated into mysteries, 
μύστης, ov, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar., Xen., 
fXschin. ; fem. μύστις, Anth. 

MysTICc, muotixos, ἡ, ov, Asch., 
Ar., Hdt., Thuc.; puotypixos, 4, ov, 
Ar.; τελεστῖκός, 4, ov, Plat. 

MYTHOLOGICAL, Mytuic, μῦθώ- 
Ons, es, Thuc.; μυθϊκός, ἡ, dv, Plat.; 
μυθολογὶκός, ἡ, dv, Plat. 

A mythological story, μῦθος, ὁ, 
Aisch., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; 
μυθολόγημα, ἅἄτος, τό, Plat. 

A teller of mythological stories, one 
learned in mythology, μυθολόγος, ὃ, 
Plat. 

To tell a mythological story, or as ὦ 
mythological story, μυθολογέω, also in 
pass. of the tale so told, Plat., Isoc., 
Dem. 

One must tell as a mythological story, 
μυθολογητέον, Plat. 

MYTHOLOGICALLY, MyTHICALLY, 
μυθικῶς, Arist. 

MyTHoLoey, μυθολογία, ἡ, Plat. 


μάζω, Hom.,h.; προςονομάζω, Hat. ; 
ἐπονομάζω (also esp. of giving an ad- 
ditional name to), Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; «ixAjoKw, only pres. and im- 
perf., Hom., Trag.; κἄλέω, fut. κἄλέ- 
ow, Ep. also καλέσσω, and Att. καλῶ 
(and mid, καλοῦμαι), perf. κέκληκα, 
perf. pass. opt. κεκλήμην, flo, ἥτο, 
etc., Omn.; κέλομαι, mid., no fut. in 
this sense, aor. 2 ἐκεκλόμην, NO pass., 
Pind.; προςγορεύω, Aisch., Xen. ; 
Plat.; φθέγγομαι, mid., Plat.; κλείω 
and κλέω, only pres. and imperf. act., 
Ap. Bh. ‘Vid: Syn. 277. 

To name anew, changing the name, 
calling by a new name, ἀντονομάζω, 
Ar., Thue.; μετονομάζω, Hdt., Thuc. ; 
μετακλείω, only pres. and imperf, 
act., Ap. Rh. 

[But his name was changed to Bat- 
tus, or he was named anew Battus, 
Βάττος δὲ μετουνομάσθη, Hat. | 

One must name, ὀνομαστέον, Plat. ; 
ἐπονομαστέον (esp. with an addition- 
al name), Plat., 

NaMeEpD (having a name), ἐπώνυ- 
pos, ov, Hom., h., Soph.; ὀνομαστός, 
4, ov, often c. neg. of things not to be 
named, infanda, Hom., Hes., Pind., 
Eur., Hdt. 

Named, adv., φερωνύμως, Arist. 

Named after, ἔπώνὕμος, ov, ὁ. gen., 
sometimes ὁ. dat. or c. ἐπί and gen., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem., Ais- 
chin. ; ἐπωδός, ov, c. gen., Eur. 

Rightly named, op avimos, 
Zasch. 3; ἐπώνὕμος, ov, Eur. 

Falsely named, wWevdwvios, ov, 
Z&sch. 

Falsely named, ady., Wevdwvipws, 
f&sch. 

Not to be named, ᾿ἄνωνόμαστος, ov, 
Eur. 

NAMELESS, νώνὕμος, ov, Hom., 
fasch., Soph., Ap. Rh. ; ᾿ἄνώνὕμος, 
ov, Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat. ; 
νώνυμνος, ov, Hom., Hes., Pind. | 

NAMER, A, ὀνομᾶἄτοθέτης, ov, ὁ, 
Plat.; ὀνόματος ϑέτης, Plat. bi 

NAMESAKE, A, ‘towvitipos, ὁ καὶ ἡ; 
Pind.; ὁμώνυμος, 6 καὶ ἡ, Pind, 
Plat.; αὐτεπώνυμος, ὁ καὶ ἡ; Eur. 

NAMING, A, ὀνομᾶσία, ἡ, Plat. ; 
ὀνόματος ϑέσις (ews, ἡ), Plat. , 

Skillful in naming, ὀνομᾶστϊίκος; ἡ; 
ov, Plat. : 
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NATIVE. 


Nap. (down ), λᾶχχνη, ἡ, Hom.; 
κροκύς, ύδος, 7, Hdt. 

[Nap, το, νυστάζω, Xen. | 

Naps, THE (of the neck), ᾿ἔνεον, τό, 

om. 

NApPHTHA, ἡ and τὸ νάφθα, Plut. | 

APKIN, A, χειρόμακτρον, To, 
Soph., Hdt., Xen. ; ἡμϊτύβιον, vo, 
Ar.; σωδᾶριον, τό, Hermipp.; ἐκμᾶ- 
γεῖον, τό, Plat. 

NARCISSUS, A, νάρκισσος, ὃ καὶ ἡ, 
h., Soph., Theoc. 

NARCOTIC, ὕπνίκός, ἡ, ov, Hipp. 

NARRATE, TO, λέγω, Hom., Hes., 
Pind., “isch. ; ἐξηγέομαι, mid., no 
pass., Soph., Hdt., Xen., Plat. Vid. 
To RELATE. 

NARRATION, A, ἀπόδειξις, ews, ἡ, 
Hdt., Thuc. Vid. Story. 

NARRATOR, A, ἐξηγητής, οὔ, ὃ, 
Hat., Plat. 

Narrow, λεπτός, ἡ, ov, Hom.; 
"dpatos, a, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Xen.; στεινωπός, ov, Hom.; στενῦ- 
γρός, ἡ, ὄν, Simon. ; στενός, Ion. 
OTELVOS, ἡ, OV, CoMpar. -ότερος, but 
also -wtepos, Arist., Omn. Att., Hdt.; 
στενοφυής, és, Alex.; στενόπορος, 
ov (of a district, either narrow in it- 
self, or having narrow passes), Aisch., 
Eur., Hdt., Thuc.; στπαινιώδης, es, 
Hipp. 

Narrow in space, σπτενόχωρος, ov, 
Theoph. ; στενοχωρής, és, Arist. 

Running to a narrew point, σύστε- 
vos, ov, Antim. 

A narrow place, στεῖνος, τό, Hom. 

A narrow way, σπεινωπός, ἡ, Hom.; 
στεῖνος ὁδοῦ, Hom. 

In ὦ narrow strait, ἐν ὀλίγω, Thuc. 

To be narrow, στείνομαι, pass., 
only pres. and imperf., Hom. 

To pass through a narrow passage, 
διαυλωνίζω (of the breath), only act., 
Arist. 

NARROW, TO, σὕνἄγω, aor. 2 ctv- 
nyayov, Hdt. 


Narrowty (to watch, etc.), ’akpi- 


Bos, Xen. 

Narrowly (to escape, ete.), μόγις, 
Omn.; ὁπουδῇ, Hom.; σὺν πολλῇ 
σπουδῇ, Ken.; σχολῇ, Soph., Eur., 
Xen., Plat., Andoc. Vid. SCARCELY, 
NEARLY. 

He narrowly escaped being stoned, 
μικρὸν ἐξέφυγε TO μὴ καταπετρω- 
θῆναι, Xen. 

NARROWNESS, στενότης, ἡτος, 7), 
Hat., Thuc., Xen., Lys. 

Narrowness {of mind), βρᾶχὕτης, 
NTOS, ἡ (γνώμης), Thuc. 

narrowness of space, στενοχω- 
pia, ἡ, Thuc. 

NASTINESS, ἀκαθαρσία, ἡ, Plat., 
Wem ay 

NASTURTIUM, κάἀρδᾶμον, τό, Ar., 
Xen. 

Nasty, δυςπίνής, és, Soph. 

NATAL, γενέθλιος, ov, Asch. 

Nation, A, φῦλον, τό, Hom., 
Trag., Xen.; λαός, Att. also λεώς, 
o, Pind., Trag., Plat.; ἔθνος, 7, 
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; γένος, τό, 
Aasch., Soph., Hdt., Xen. Vid. PEo- 
PLE, COUNTRY. 

Of one, of the same nation as, ὁμό- 
᾿δήμος, ov, sine cas. or 6. dat., Pind.; 
ὁμοεθνής, és, Hat. 

NATIONAL, ἔνδημος, ov, Thue. 

It is your national right, πάτριον 
ὑμῖν ἐστίν, Thuc. 

NATIVE, πατρώϊος, a, ον, and os, 
ov, contr. (as always in Att., also in 
Theogn., Pind., etc.), w&tpwos, a, ov 
(of country, law, etc.), Omn.; so πιὰ΄- 
TpLos, a, ov, and os, ov, Pind., Omn. 
Att.; fem. Ria ίδος (of country, 
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NATURE. 


city, ete.), -dlom.,giles., ΡΙπά., ‘Hur. ; 
ἔνδημος, ov (of persons), Hes., The- 
ogn.; émlxwp.os, a, ov, and os, ov 
{of customs, etc.), Pind., Soph., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; πρόςχωρος, ov, 
Soph., Dem.; ἐγχώριος, a, ov, and 
os, ov (of persons and of customs), 
Pind., Trag., Hdt.; ἔγχωρος, ov, 
Soph. ; χθόνιος, a, ov, and os, ov, 
Soph.; ἔγγαιος, ov, Aisch.; ᾿ιθαγε- 
vis, és, Ausch.; αὐτόχθων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ (of persons), Eur., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen.; so αὐθίγενης, és, Eur., 
Hdt.; so éyyevis, és, Trag.; and éy- 
γενέτης, ov, Hdt. Vid. Country. 

One’s native place, watpis, tos, ἡ, 
Omn. Vid. Country. 

Calling it Argos after the name of 
his own native country, ὁμώνυμον TH 
ἑαυτοῦ πατρίδι “Apyos ὀνομάσας, 
Thue. 

NATIVE, A, Xwpitys, ov, ὃ, Aisch., 
Soph. See above. 

NATIVITY, γένεσις, ews, ἡ, Hadt., 
Xen., Plat. Vid. ΒΙΕΤΗ. 

[The art of casting nativities, ἡ 
περὶ πίνακα μέθοδος, Plut. | 

[NATRON, νίτρον, τό, Hdt., and 
Att.] Vid. ΝΊΤΕΕ. 

NATURAL, σύμφῦὕτος, ov, Pind., 
fisch., Eur., Plat., Lys., Adschin. ; 
σύγγονος, ov, Pind., Ausch.; σύντρο- 
os, ov, sometimes c. gen. of that to 
which, Soph., Plat.; συγγενής, és, 
Pind., Msch:; φυσῖκός, ἡ, dv, Xen. ; 
ouyyevikos, ἡ, ov, Alex. 

Natural (i. e., reasonable, to do so 
and so), δίκαιος, a, ov, Thuc. 

Natural (of any representation ), 
i.e., like nature, like truth, πιθᾶνός, 
ἡ, ov, Ken. 

But this is neither reasonable nor 
natural, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὔλογον οὔτ᾽ ἔχον 
ἐστὶ φύσιν τοῦτό γε, Dem. 

Natural (i. e., not artificially made), 
auto puns, és, Hes., Thue.; αὐτόφῦὕ- 
τος, ov (of wounds, sores, etc.), Pind. ; 
avToKTitos, ov, Asch.; αὐτόκτιστος, 
ov, Soph.; αὐτόμορφος, ov, Eur. ; 
᾿ἰθαγενής, ἐς (of some of the mouths 
of the Nile, as opp. to ὀρυκτός, dug 
out), Hdt.; αὐτοπόνητος, ov (of 
honey), Anth.; αὐτοπᾶγής, és, Anth. 

A natural death, αὐτόμᾶτος Sava- 
tos, Dem. 

To die a natural death, Savetv ἀπὸ 
τοῦ αὐτομάτου, Hat. 

NATURALLY, εἰκότως, Aisch., Eur., 
Thuc., Dem.; πεφύκότως, Arist. 

Naturally (i.e., without a teacher), 
προῖκα, Soph. 

They should naturally be most dis- 
trustful of prosperity, δίκαιοί εἰσι καὶ 
> , τ - ) ΄ 
αἀπιστοτατοι ELVAL TALS EUTPaylals, 
Thue. 

But (it is reasonable for us to feel) 
that if we submit to others, even what 
we have acquired will naturally be di- 

einished, ἄλλων δ᾽ ὑπακούσασι (Eixkos 
γνῶναι) καὶ τὰ προςκεκτημένα φι- 
λεῖν ἐλασσοῦσθαι, Thuc. 

NATURE, φύσις, ews, ἡ, Omn. 

In a state of nature, οὐλοφυής, és, 
Emped. 

Nature (i. e., natural qualities of 
mind or body), φυή, ἡ, Pind. 

By nature, φύσιν, Asch.; τὴν φύ- 
σιν, Xen.; κατὰ φύσιν, Hdt.; ἐκ φύ- 
σεως, Auschin.; φύσει, Xen. 

It is contrary to nature, οὐκ ἔχει 
φύσιν, Plat. 

It is contrary to my nature to do..., 
ὁρᾶν ἔφυν *aunxavos, Soph. 

By nature, adj., φύὕύτάλμιος, ov, 
Soph. 

Of the same nature as, ὁμοφνής, €s, 
c. dat., Plat. 


| the contraction is into εἰ Xen. has 


NAVIGATE. 


Of double nature, διφυής, és, Soph., © 


Hat., Isoc. 

To be by nature, φύομαι, pass., c. 
aor. 2 act. ἔφυν, and perf. πέφῦκα, 
Ep. also πέφνυα, part. πεφυκώς, oTos, 
Ep. also πεφυώς, ὥτος, and pluperf. 
ἐπεφύκειν, in Hom. always πεφύκειν, 
no pass. tenses beyond pres. and im- 
perf. (and they are very rare except 
in Hom. and Hadt., as πέφυκα has al- 
ways a present sense), usu. ὁ. infin., 
also c. ἐπί and dat., or c. πρός and 
acc. of what one is naturally inclined 
to, Omn. 

For that ts its nature, πέφυκε γὰρ 
τοιοῦτον, Xen. 

For it is the nature of men to be in- 
fluenced by these motives, πεφύκασι 
yao ὑπὸ τούτων κρατεῖσθαι, Xen. 

To inquire into the nature of, pt- 
σιολογέω, c. acc., Arist. 

One who inquires into the nature of 
things, φύσιολόγος, ὁ, Arist. 


[The laws of nature, πὰ ἐκ Seow 


ἀναγκαῖα, Xen. | 

NAUGHTILY, κἄκῶς, compar. κἄ- 
κιον (ι Att., % elsewhere), superl. κά- 
κιστον and κἄκιστα, Omn. Vid. 
WICKEDLY. 

NAUGHTINESS, κἄκότης, τος, 71, 
Hom., Hes., Aisch., Eur., Hdt., Plat. 
Vid. WICKEDNESS. 

NAUGHTY, κακός, ἡ, ov, compar. 
κἄκώτερος (never in Att.), also Kakiwy 
(< Att., ¢ elsewhere), superl. κἄιισπτος, 
also χείρων, χείριστος, etc. (vid. BAD, 
Worse), Omn. 

[ NAUSEA, vautia (lon. -cia), 7, 
Arist., Galen; to have a feeling of 
nausea, vavtidw, Ar., Plat. | 

NAvuseEous, [ναυτιώδης, es, Plut.] ; 
rather nauseous, ὕπασώδης, ες, Hipp. 

NAUTICAL, vautixés, ἡ, ov, Omn. 
Att., Hdt. Vid. NAvAL. 

Nautical (i. e., skillful in nautical 
matters), ϑαλάσσιος, a, ov, and os, 
ov, Hadt., Thue. 

NAUTILUS, A, ναυτίλος, ὃ, Arist. 

NAVAL, vijtos, a, ov, sometimes os, 
ov (also vatos in Soph., Eur., though 
Esch. uses νήϊος also), Hom., Pind, 
Trag.; ναυτίλος, ov, Aisch., Eur. ; 
vautixos, ἡ, ὄν, Omn. Att., Hdt. ; 
ναύκληρος, ov (of an oar, etc.), Eur. ; 
50 vav7ropos, ov, Kur. 

Naval (of men, troops, ete.), vavBa- 
τῆς, ov, only masc., Adsch., Kur. 

For in that case in vain should we 
have the greatest naval population of 
the Greeks, μάτην yap av ὧδε πάρα- 
λον Ἑλλήνων στρατὸν πλεῖστον εἴ- 
μεν κεκτημένοι, Hdt. 

[A naval expedition, ναυσπολία, ἡ, 
Eur. | 

Naval power, ta vavtixa, Xen, 
Vid. MARINE, SHIP. 

NAVE, THE (of a wheel), πλήμνη,; ἡ; 
Hom., Hes., Plat. 

The hole in the nave, σύριγξ, tyyos, 
ἡ, Lrag. ‘ | 

NAVEL, THE, ὄμφᾶλος, ὃ, Hom., 
AXsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 

Like a navel, 6upadwoys, es, Arist. 

NAVIGABLE, πλώσϊμος, ov, Soph. ; 
πλωτός, ἡ, ov, Hdt., Ap. Rh.; vav- 
σϊπέρατος, ov, Hdt.; ναυσἵπορος, ov, 
Xen. 

[To be navigable, ἀναπλέομαι, Po- 
lyb. | 

NAVIGATE, TO, πλέω, fut. πλεύ- 
comal, more usu. πλευσοῦμαι, aor. 1 
ἔπλευσα, perf. πέπλευκα (Hom. uses 
also as pres. πλείω and πλώω, im- 
perf. ἔπλων : even the Attic writers 


seldom or never use this word in a 


contracted form, except in cases where 
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NEAR. 


also perf. pass. πέπλευσμαι of what is 
sailed across),Omn. Vid. To SAIL. 

NAVIGATION, vautiNia, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Hdt., Xen., Plat. 

Navigation (the science of naviga- 
tion), ἡ vavtixy, Arist.; τὰ vautixa, 
Plat. 

As navigation advanced, πλωϊμωτέ- 
ρὼν ὄντων, Thue. 

Navigation advanced among, πτλωΐ- 
μώτερα ἐγένετο παρά, C. ACC, 
Thue. 

Ignorant of navigation, ᾿Αθᾶλάσσω- 
Tos, ov, AY. 

NAVIGATOR, A, ναύτης, ov, ὁ, Omn. 
Vid. SAtLor. 

Navy, A, στόλος, ὁ, Asch., Eur., 
Hadt., Thuc., Dem. ; στρᾶτὸς ναυτι- 
KOs, OY στρᾶτός, with some other ep- 
ithet to show the nature of the force, 
Adsch., Eur., Thue. ; [τὸ ναυτικόν, 
Hat., Thue. ] 

[A navy-yard, νεώριον, τό, Thuc., 
Ar. 

Nay, ov, before a vowel οὐκ, before 
an aspirate οὐχ, Omn. Vid. No. 

[Nay truly or verily, οὐ μὲν or ov 
μὲν δή, Hom.; nay rather, ov μεν οὖν, 
Ar., Plat.; nay more, καὶ μήν, Hom., 


etc. 

Athan, πᾶρέξ, sine cas., Hom.; ay- 
χίἵμολον, ἐξ ἀγχϊμόλου or oro, Hom.; 
ἀγχόθι, c. gen., Hom.; ἀγχοῦ, ὁ. gen. 
or ὁ. dat., Hom., Pind., Soph., Hdt. ; 
ἄγχι, superl. ἄγχιστα, ἄγχιστον, 
ἀγχοτᾶἄτω (and in Eur. ἀγχὕτατα), 
c. gen. (as always in Trag.) or c. dat. 
(which latter usu. precedes the prep.), 
Hom., Pind., Aisch.; ἔμπλην, c. gen., 
Hom., Hes. ; περί, c. acc., Hom., Hdt. ; 
πρός, Dor. mpoti or moti (both in 
Hom.), 6. gen., or ὁ. dat., or (when of 
time) ὁ. acc., Hom., Soph., Hdt., Xen. ; 
ἀμφί, sine cas. or c. acc., Hom. (of 
number), ὁ. acc., Xen.; πᾶρά, c. gen., 
or 6. dat., or sine cas., Hom., Pind., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; mapacta- 
dov, sine cas., Hom., Theogn., Aisch., 
Theoe.; σχεδόν, c. gen., or c. dat., or 
sine cas., Hom., Hes., Pind., Eur., 
Hadt., Plat., Dem.; σχεδόθεν, c. gen., 
or 6. dat., or sine cas., Hom., Ap. Rh.; 
ἐπισχεδόν, 6. gen. or 6. dat., Hom., 
Ap. Rh.; πέλας (superl. πελαστἄτω, 
Hipp.), c. gen. or c. dat., Omn.; ao- 
cov, c. gen. or sine cas., Omn., also 
compar. ἀσσοτέρω, Hom., superl. ἄσ- 
σιστα, Ausch., ἐγγύς (only positive 
in Hom.), compar. ἐγγὕτέρω, superl. 
ἐγγύτάτω and ἐγγύὕτἄτα (and in 
Hipp. ἔγγιστα), c. gen., or c. dat., or 
sine cas., Omn.; ἐγγὕθι, c. gen., or c. 
dat., or sine cas., Hom., Hes.; ἐγγύ- 
θεν, Hom., Aisch., Eur.; civeyyus, c. 
gen. or c. dat., Thuc., Xen., Arist. ; 
πᾶρεγγυς, c. gen., Arist.; πλησίον, 
compar. πλησιαιτέρω, 6. gen. or 6. 
dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Tsoc., Dem. ; ἐμπελᾶδόν, c. dat., Hes. ; 
ἴκταρ, 6. gen., Hes., Aisch., Plat. ; 
ὁμοῦ, c. gen. or c. dat., Soph., Ar., 
Plat.; πᾶραυλον, sine cas., Soph. ; 
εἰς χεῖρα, c. dat., Eur.; ἐπὶ ταῖς Sv- 
pats, Xen., Dem.; ἀγχόθεν, Hat. 

For he is near enough to be heard 
Evppetpos γὰρ ws κλύειν, Soph. 

Nearer to, δι’ ἐλάσσονος, c. dat., 
Thue. © 

Near or nearly (i. e., almost), oXt- 
you, Hom., Thuc., Xen., Plat., Lys. ; 
μόνον οὐ, Xen., Plat.; παρ᾽ ἐλάχισ- 
τον, Dem. 3 ἱπαρὰ μικρόν, Eur. ; 
ὅσον οὐ OY ὁσόνου, Thue. } 

He was near coming, τυτθὸν ἐδεύ- 
noev ἱκέσθαι, Hom. 

, fam nearly having, ὀλίγου δέω 
ἔχειν, Isoc. ᾿ 
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NEAR. 


They were near being, μικροῦ ἔδεον 
εἶναι, Xen. 

I was near being put to death with- 
out being tried, παρὰ μικρὸν ἐδέησα 
ἀκριτὸς ἀποθανεῖν, Isoc. 

Though I very nearly reached Athens 
itself, μοὶ ὀλίγον ἀπολιπόντι ἐς αὐ- 
πὰς ᾿Αθήνας ἀπικέσθαι, Hat. 

I had nearly omitted, μικροῦ γε 
παρῆλθον, Dem. 

So that the city was very nearly tak- 
en, ὥςτε παρὰ μικρὸν ἐλθεῖν ἀνδρα- 
ποδισθῆναι τὴν πόλιν, Isoc. 

I am nearly weeping, ὀλίγου δέω 
δακρῦσαι, Plat.; so Dem., Aischin. 

When he had nearly been stoned, av- 
τοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσθῆ- 
vat, Xen. 

But these things are not so, nor near- 
ly so, ἔστι δ᾽ οὐχ οὕτω παῦτ᾽ ἔχοντα, 
οὐδ᾽ ὀλίγου δεῖν, Dem. 

This was very near destroying the 
Plateans, τοῦτο. . . τοὺς Πλαταιέας 
«νον ἐλαχίστου ἐδέησε διαφθεῖραι, 
Thue. 

They showed them the children... 
nearly equal, etc., ἐπεδείκνυσαν av- 
τοῖς παῖδας ov πολλοῦ δέοντας ἴσους 
εἶναι, Xen. 

They make nearly as many laws as 
there are months, ὅσοι μῆνες μικροῦ 
δέουσι νομοθετεῖν, Dem. 

Δέω is sometimes left out, as (the 
horse) nearly threw him, μιιςροῦ ἐκεῖνον 
ἐξετραχήλισεν, Xen. :— 

He nearly lost his life, παρὰ μικρὸν 
Wuyi ἦλθεν διακναῖσαι, Eur, :— 

He was so near danger, παρὰ to- 
σοῦτον ἦλθε κινδύνου, Thue. :— 

For they were perpetually near either 
to escaping or to perishing, ἀεὶ yap 
παρ᾽ ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλ- 
λυντο, Thue. :-- 

So near was he falling, παρὰ «το- 
σοῦτον ἐγένετο αὐτὼ μὴ περιπεσεῖν, 
Thue. :-- 

I was near being conquered, εἰς ὀλί- 
γον ἀφικόμην νικηθῆναι, Thuc. :— 

With reference to the war impend- 
ing, and all but present, és Tov μέλ- 
λοντα καὶ ὁσόνου παρόντα πόλεμον, 
Thuc.; so Eur., Xen. :-- 

The waves bore them on to the island 
near death, τοὺς μὲν νησόνδε παρὲξ 
ὀλίγον “ανάτοιο κύματα ... φέρον, 
Ap. Rh. 

NEAR, adj., πλησίος, a, ov, c. gen. 
or c. dat., compar. πλησιέστερος, -Ta- 
τος, Hom., Trag., Xen.; KexAtpévos, 
ἡ, ov, c. dat., Hom.; ἀγχϊθῦὕρος, ov, 
Theogn.; ayxtyeitwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Esch. ; ἀγχηρής, és, Soph.; ἀγχι- 
πέρμων, ονος, ὁ Kat ἡ, Soph., EKur., 
Xen.; πρόχειρος, ον, c. dat., Soph. ; 
πᾶἄρανλος, ov, Soph. ; προςήμενος, ἡ; 
ov, c. dat., Alsch.; ἀγχἴπολις, and 
poet. ἀγχίπτολις, ews, ὁ Kat ἡ (near 
the city), Soph. ; so ἀστύγείτων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Adsch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ὑπόγνος and ὑπόγυιος, 
ov (of things which come first to hand), 
Plat., Isoc., Dem.; ἀγχἴγυος, ov, Ap. 
Rh. ; ayXtTOpOS, ον; Anth. ; ayxip- 
ῥοος, ov, contr. -pous, -ῥουν (of a riv- 
er), Ap. Rh. 

Nearer, nearest, ἀγχότερος, a, ov, 
Eur., Hdt.; ἄγχιστος, ἡ, ov, Soph., 
KEur.; ἐγγὕτερος, ἐγγύτατος, Thuc., 
Xen., Plat., Lys. Vid. NEIGHBORING. 

Near by sea, ἀγχίπλοος, ov, contr. 
ππλους, -πλουν, Eur. 

Fighting near (to one another, of the 
combatants), ἀγχέμἄχος, ov, Hom., 
Hes. 

Arms fit for fighting near, ἀγχέμα- 
χα ὅπλα, Xen. ᾿ 

To be near, πᾶρίστἄμαι, pass., 0. 














NECK. 


aor. 2, perf. and pluperf. act., no perf. 
pass., c. dat., Hom., Pind., Trag., Plat., 
Isoc., Dem. ; πᾶρειμι, infin. -εἴναι, c. 
dat., Omn. : ὑπάρχω, only act., no 
perf., c. dat., Pind., ‘l'rag., Thuc., Xen., 
Plat.; ctvamtw, only act. in this sense, 
Pind., Adsch., Hdt: ; apdskeyuar, im- 
perf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, c. dat., Soph., Eur., Ar.; πᾶρἄ- 
Kemal, Soph.; πλησιάζω, c. gen. or 
c. dat., Soph., Xen. ; πᾶραυλίζω, only 
act., Eur.; ἀγχιστεύω (in prose, esp. 
of being a near relation), c. dat. or c. 
gen., Eur., Ise.; ἐπίκλίνομαι, pass., 
c. dat., Eur., Ap. Rh.; προςκἄθημαι, 
c-dat., Hdt. 

To come near to, πλησιάζομαι, pass., 
6. dat., Eur. Vid. To APPROACH. 

To bring near, wed aGw, fut. TeX aow, 
Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλᾶσα, and poet. 
(not Att.) ἐπέλασσα (also aor. 1 mid., 
3d pl. poet. πελᾶσαίατο in act. sense, 
Hom.), perf. pass. πέπλημαι, also aor. 
syne. ἐπλήμην, dd sing. πλῆτο, 3d pl. 
ἔπληντο and πλῆντο, iN pass. sense 
(only in Hom.), c. dat., Omn. poet. ; 
ἐπιπελάζω, c. dat., Eur.; πλησιάζω, 
ce. dat., Xen. 

NEAR-SIGHTED, vid. SHORT-SIGHT- 
ED. 

NEAT, yAaptpos, a, ὄν, Theoe., 
Arist.; [χαρίεις, εσσα, ev, Ar. | 

NEATLY, yAaddpipws, Alex.; [χα- 
ριέντως, Plat. | 

NEATNESS, ᾿ἄφέλεια, ἡ, Antipho. 

NECESSARILY, ᾿ἄναγκαίως, Trag., 
Hdt., Thuc., Antipho ; ἐπαναγκές, 
Plat., Dem. 

NECESSARIES, τὰ ἐπϊτήδεια, Hdt., 
Thuc., Dem.; τὰ δέοντα, Xen.; τὰ 
ἀναγκαῖα, Xen. 

With all necessaries, σὺν πᾶσι χρή- 
εσσι (dat. poet. from χρέος), Ap. Rh. 

In want of daily necessaries, ἐνδεὴς 
τῶν καθ᾽ ἡμέραν, Isoc. 

NECESSARY, ᾿ἄναγκαϊῖος, a, ov, and 
in Att. sometimes os, ov, Pind., Omn. 
Att. 

What is necessary, TO κἄτεπεϊγον 
(ovros), Xen., Isoc. 

It is necessary, χρή, opt. χρείη, subj. 
χρῇ, infin. χρῆναι, and in 'Trag. χρῆν, 
imperf. ἔχρην and χρῆν (the latter the 
most common in Att.), Omn.; χρεών, 
as a verb, ἐστί being understood, or 
as a participle, ὄν being understood, 
Theogn., Pind., Omn. Att. Vid. Must. 

It is very necessary, πολλὴ or’ ἀνά- 
y«n, 6. infin, Trag.; πᾶσ᾽ ἀνάγκη, 
Trag. 

NECESSITATE, TO, ᾿ἄναγκάζω, 
Soph., Xen., Plat. Vid. To CoMPEL. 

NECESSITY, ᾿ἄνάγκη, ἡ, Omn.; 
χρεώ and χρειώ, 7, Hom., Ap. Rh. ; 
χρεία, ἡ, Eur., Xen., Antipho, Dem. 

There is no means of escaping from 
Fate and necessity, οὐκ ἔστι μοίρας 
ποῦ χρεών T ἀπαλλαγή, Eur. ᾿ 

[ Necessity is the mother of invention, 
χρεία διδάσκει, Kav βραδύς tis ἢ, 
σοφόν, Prov. | 

[ Urgent necessity, χρειὼ avayKain, 
Hom. ; πολλὴ or πᾶσ᾽ ἀνάγκη, rag. | 

NECESSITOUS, πτωχός, 11, ovyHom., 
Aasch., Soph., Xen. ' 

NECK, THE, αὐχήν, évos, ὁ (used 
also metaph. of a neck of land), Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; ts, ’tvds, ἡ, Hom. ; 
δείρη, and Att. more usu. δέρη, ἢ; 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen.; δει- 
pas, ados, ἡ, Soph.; πτρἄχηλος, ὃ, pl. 
τὰ πρἄχηλα, Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Call. 

A neck of land (or of a bottle or 
wine-skin), ποδεών, @vos, ὁ, Hat. 

The back of the neck, λόφος, ὁ, 
Hom., Soph. ; 
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Of or belonging to the neck, αὐχένιος, 
a, ov, Hom. 

Going through the neck (of the spinal 
marrow), δεαυχένιος, ov, Plat. 

With long neck, δουλϊχόδειρος, ov, 
Hom.; δολιχαύχην, evos, ὁ Kat ἡ, 
Hom.; τἄναόδειρος, ov, Ar.; γύὕύλιαύ- 
χην, evos, ὁ Kat ἡ, AY.; μακραύχην, 
ενος, ὃ καὶ ἡ, Hipp., Arist.; μᾶκρο- 
πρἄᾶχηλος, ον, Anth. ᾿ 

With long and bending neck, μᾶκρο- 
καμπῦλαύχην, evos, ὃ καὶ ἡ, Epich. 

With short neck, βρᾶχύτρἄχηλος, 
ov, Plat. 

With bull neck, βουσαύχην, evos, ὁ 
kat ἡ, Xenarch. 

With snake-like neck, ὀφιόδειρος, ov, 
Orac. ap. Arist. 

With high neck, ἐριαύχην, evos, ὃ 
καὶ ἡ, Hom.; ὑψαύχην, Plat. 

A carrying the neck high, ὑψηλαυ- 
χενία, ἡ, Xen. . 

With shaggy neck, λᾶσιαύχην, h., 
Ar., Theoc. 

With beautiful or variegated neck, 
ποικϊλόδειρος, ov, Alce., Hat. 

With twisted neck, otpeavyxny, 
Theomp. (Com.) 

[ Without neck, avavxnv, evos, ὁ καὶ 
ἡ, Emped. | 

On the neck, adj., ἐπαυχένιος, ov, 
Pind.; ἀμφίΐλοφος, ov, Soph. 

On the neck, ady., κἄταλοφἄδτα (so 
marked metri gratia), Hom. 

To break a person’s neck, ἐκτρἄχη- 
λίζω; c. acc., Ar. 

NECKLACE, A, ἔσθμιον, τό, Hom. ; 
ὅρμος, ὁ, Hom., Pind., Aisch., Eur., 
Ar., Xen., Plat. ; Ὁποθυμίς, tdos, ἡ 
(esp. of flowers), Sapph., Alez., Anac. ; 
δέραιον, τό, Eur.; περιαυχένιον, TO, 
Hdt.; περιδέραιον, τό, ΑΥ.: στρε- 
πτός, ὁ, Hdt., Xen.; 'ὕποδερίς, tdos, 
ἡ, Ar., Arist. 

Wearing a necklace, στρεπτοφόρος, 
ov, Hdt. 

NECROMANCER, A, Wuxaywyds, ὃ, 
Eur. 

To bring up (the dead) like a necro- 
mancer, Wixaywytw (τοὺς TeOvew- 
Tas), Plat. 

NECTAR, νέκταρ, dpos, τό, Hom., 
Hes., Pind. (who consider nectar the 
drink of the gods, and ambrosia their 
food), Sapph., Aleman (who consider 
nectar the food). 

Of nectar, νεκτἄρεος, a, ov, Hom. 

Dropping nectar, νεκταροστἄγής, 
és, Eubul. 

NEED, χρεώ, and poet. χρειώ, Hom., 
Eur., Ap. Rh.; χρεία, 7, Omn. Att.; 
χρέος, τό, Ep. also χρεῖος, only sing. 
in this sense, no dat., Eur., Ar. Vid. 
Want. 

I have no need of this honor, οὔτι μὲ 
ταύτης χρεὼ τιμῆς, Hom. 

1 have need of it, ἐμὲ δὲ χρεὼ γί- 
γνεται αὐτῆς, Hom. 

But what need have you of me? ἀλλὰ 
Tis χρεία σ᾽ éuov; Eur. 

Nor had he any need to embark in the 
swift ships, οὐδὲ Ti μιν χρεὼ Νηῶν 
mee” ἐπιβαινέμεν (for -Baivery), 

one 

In time of need, és déov, Soph. 

[ To do one’s need, χέζω, fut. χεσοῦ- 
pa, aor. 1 ἔχεσα, perf. κέχοδα, Ar. | 

Friends in need are friends indeed, 
vid. FRIENDS. 

NEED, TO, χἄτέω, c. gen., only pres. 
act., Hom.; χἄτίζω, only act., except 
one doubtful pass. in Atsch., ὁ. gen., 
Hom., Hes., Pind., Eur.; χράομαι, 
only in perf. κέχρημαι, ce. gen., Hom., 
Soph., Eur. ; χρήζω, in Hom. and Hat. 
also χρηΐζω, only pres. and imperf. 
act., c. gen., rarely ¢. acc., Hom., Hes., 
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Trag., Hdt., Xen. ; προςχρήζω, ¢. | 


gen., Soph.; δεύομαι, mid., fut. δευή- 
σομαι, 6. SCR. LOM. δέω, C. SEN. 
only pres., Hom. (the word occurs in 
Att., but not exactly in this sense), 
more usu. δέομαι, fut. δεήσομαι, no 
aor. 1 mid., aor. 1 pass. in act. sense 
ἐδεήθην, but seldom used beyond pres., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; προς- 
δέομαι, Thuc., Xen., Plat., Lys., The- 
oc. Vid. To WANT. 

Ihave need, δεῖ, opt. δέοι, subj. δέῃ, 
infin. δεῖν, part. δέον, imperf. ἔδει, fut. 
δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, but the pres. is 
the most usual tense, c. acc., sometimes, 
but rarely, c. dat. pers. c. gen. rei, 
sometimes 6. infin., sometimes ¢. ὅπως 
and fut. indic., sometimes the thing 
wanted is, as it were, the nom. to the 
verb, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; 
ἐνδεῖ, XEN. ; χρή, C. ACC. pers. gen. rei, 
Hom. 

I have still need, προςδεῖ, the same 
construction, Thuc., Plat.; προςδεῖται, 
Plat. 

NEEDFUL, δέον, ovtos, only neut., 
often used as nom. abs., Omn. Att., 
Hdt. Vid. ΝΈΘΕΒΒΑΒΥ. 

NEEDLE, A, βελόνη, ἡ, h., Aschin. ; 
pais, tdos, 4, Archipp. 

NEEDLESS, περισσός, ἡ, ov, Soph., 
Xen. 

NEEDY—having need of, χρεῖος, ov, 
ec. gen., Aisch., Eur. Vid. Poor. 

NEFARIOUS, παντοῦργος, ov (of 
persons), Soph. ;. so πᾶνοῦργος, ov, 
fésch., Eur., Ar. Vid. WICKED. 

Nefarious deeds, ἔργ᾽ avepya, Eur. 

NEFARIOUSLY, σπᾶνούργως, 
Plat. 

NEGATION, ἄρνησις, ews, ἡ, Trag., 
Dem. Vid. DENTAL. 

NEGATIVE (of propositions), οτερη- 
TIKOS, ἡ, Ov, Sine cas. or c. gen., Arist. 

NEGATIVELY, ἀναιρετικῶς, Diog. 
De 
NEGLECT, ᾿ἄκομισπίη (τ metri gra- 
tid), 7, Hom.; (ἀμέλεια, 7, Enur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ’aueXia, ἡ, 
Eur. ; ’@0epa7revoia, ἡ, Plat.; λίγω- 
pia, ἡ, Hdt., Thuc.; ἀκήδεια, ἡ, Em- 
ped., Ap. Rh.; ᾿ἄκηδία, ἡ, Hipp. ; πᾶ- 
pects, ews, 77, Hipp.; ᾿ἄτημελία, ἡ, 
Ap. Rh. 

To treat with neglect, ἐν ἀμελία 
KaTatibeuar (mid. aor. 1 -εθηκάμην), 
Xen.; ἐν ὀλζγωρίᾳ ποιέομαι, 6. acc., 
also εἰς ὀλίγωρίαν τρέπομαι, 6. gen. 
(pass.), Thue. 

One must neglect, ὀλίγωρητέον, c. 
gen., Isoc.; παρετέον, c. neg., Plat. ; 
ὑπεροπτέον, Isoc. 

NEGLECT, TO, ’a0epi@w, c. acc., later 
c. gen., only act., Hom., Ap. Rh. ; ᾽ἄλο- 
γέω, only act. in this sense, sine cas. 
or c. gen., Hom., Hdt.; ᾿ἄκηδέω, only 
act., c. gen., Hom.; μεθίημι (ἡ Hom., 
but more usu. 7 where the metre ad- 
mits it, τ Att.), fut. -ἤσω, aor. 1 -ῆκα, 
poet. (not Att.) -ἔηκα, only act. in 
Hom., but also mid. in Trag., no pass., 
6. gen. or 6. infin., Hom., Tyrt., Trag., 
Ar., Hdt., Xen.; παρίημι," c. acc, 
sometimes 6. gen., Pind., Trag., Hdt., 
Xen., Dem.; ἀφίημι, c. acc., Soph., 
Hdt., Thuc., Xen.; προΐεμαι, mid. 
and pass., in perf. part. προειμένος, 
and aor. 1 προεθείς (both in pass. 
sense), Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄλέομαι, aor. 1 mid. ἠλευάμην, also 
2d pl. imper. ἀλέασθε, opt. 3d sing. 
ἀλέαιτο, infin. ἀλέασθαι, no other 
tenses, Hes.; ᾿ἄμελέω, 6. gen., some- 
times 6. acc. (in Hom. usu. 6. neg.), 
Hom., Trag., Plat., Dem.; πᾶρᾶμε- 
λέω, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat. ; κἄταμελέω, Cc. gen. or sine 
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NEIGHBOR. 


cas., Soph., Xen., Isoc.; ᾿ἄποῤῥίππω, 
Aasch. ; ἐξωριάζω or evwp., only act., 
fEsch.; oAtywpéw, c. gen. or sine cas., 
Thuc., Xen., Plat.; πᾶρολϊγωρέω, c. 
gen., Plat.; κἄτολϊγωρέω, c. gen., 
Lys. ; κἄτηλογέω, 6. gen. or Cc. ace, 
Hdt.; κἀταβλακεύω, Xen.; ὕπερ- 
οράω, imperf. -ewpwy, fut. ὑπερόψο- 
pac, no aor. 1, aor. 2 ὕπερεῖδον, part. 
‘Vareptdwy, Hdt., Thuc., Lys., Isoc. ; 
κἄτἄβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- 
βληκα, Isoc. Vid. To DESPISE. 

NEGLECTED, ἀκηδής, és, Hom. ; 
᾿ἄκήδεστος, ov, Hom.; ᾿ἄμέριμνος, 
ov, Soph. ; ᾿ἄθερἄπευτος, ov, Xen. ; 
ἀμελής, és, Xen.; ᾿ἄπημέλητος, ov, 
Xen. ; ἀτημελημένος, ἡ, ov, Hdt. 

To be neglected or done neglectfully, 
ἐξαργέομαι, pass., Soph. 

Neglected (of sacred rites), ᾿ἄπῦρος, 
ov, Aisch.; ᾿ἄνοργίαστος, ov, Ar. 

NEGLECTEDLY, ᾿ἄκηδέστως, Hom. 

NEGLECTFUL, ᾿ἄκηδης, és, 6. gen., 
Hom., Hes.; ἄσκοπος, ov, Aisch. ; 
"Gens, és, Thuc., Plat., Dem.; 6Az- 
ywpos, ov, c. gen., Hdt., Dem. 

[Zo be neglectful of, ἀμελέω, α. 
gen., Hom.] Vid. To NEGLECT. 

NEGLECTFULLY, ὀλίγώρως, Xen., 
Plat., Ise.; ᾿ἄτημελήτως, Xen. ; 
(both words, esp. with ἔχω or διάκει- 
pat, to be neglectfully disposed). 

NEGLIGENCE, μεθημοσΐνη, ἡ, Hom.; 
[ἀμελετησία, ἡ, Plat. | Vid. CARE- 
LESSNESS. 

NEGLIGENT, μεθήμων, ovos, ὃ Kat 
ἡ, Hom.; ἀμελής, és, Plat. Vid. 
CARELESS. 

[ Zo be negligent, ἀμελῶς ἔχω, 
Xen.| Vid. To NEGLECT. 

NEGLIGENTLY, ἀκηδέστως, Hom. ; 
ἀμελῶς, Thuc. Vid. CARELESSLY. 

NEGOTIATE, TO, πράσσω, 6. dat., 
or 6. πρός or εἰς and ace. of those 
with whom, Thuc., Xen.; d:ampac- 
compat, mid., Xen.; χρημἄτίζω, Thuc., 
Xen., Isoc.; σὔναλλάσσω (esp. of 
money matters), c. dat. pers., acc. rei, 
Dem. ; [(a bargain), for one, προπο- — 
λέω; Plat. ] 

To negotiate as an ambassador (i.€., 
effect by negotiation), πρεσβεύω, α. 
acc. rei, Andoc. 

To negotiate through a herald, ἐπὶ- 
κηρυκεύομαι, mid., no pass., 6. dat. 
pers. or 6. prep., Ar., Hdt., Thue. - 

To negotiate at the same time, συν- 
διάπράσσομαι, Xen. 

NEGOTIATION, λόγος, 0, Thue. 

The negotiation we opened by heralds 
with the Lacedemonians, emiknpuxeta 
ἡμῖν πρὸς Λακεδαιμονίους, Dem. ᾿ 

To open a negotiation, λόγους προς- — 
φέρω (fut. προςοίσω, aor. 1 mposi- 
veyka, aor. 2 προςήνεγκον, aor. 1 
pass. προςηνείχθην, no other tenses), 
ce. dat., Thue. 

[The negotiations of an ambassa- 
dor, τὰ ἑαυτῷ πεπρεσβευμένα, Dem. } 

NEGOTIATOR, A, πρεσβύς, 6, in 
sing. only in Aisch., Ar., in pl., Omn. 
Att. prose. Vid. AMBASSADOR. 

[ Negotiator (of a marriage), vup- 
φευτής, ov, 0, Plat.; νυμφαγωγός, 


ὁ, Plut. | 
NEGRO, A, μελάμβροτος, ὁ καὶ ἡ, 
Eur. ' 


The land of negroes, γῆ μελάμβρο- 
tos, Eur. 

NEIGH, TO, χρεμετίζω, only act., 
Hom., Hadt., Plat.; χρεμίζω, only 
act., Hes.; φθέγγομαι, mid., no pass., 
Hdt.; χρεμετάω, Call.; ἐπῖχρεμέθω, 
only pres. and imperf. act., Ap. Rh. 

NEIGHBOR, A, γείτων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, 6. gen., but oftener Ὁ. dat. of those 
to whom, Omn. poet.; ‘ayusatis, 














NEITHER. 


toos, ἡ, only fem., Pind.; πελάτης, 
ov, ὁ, Aisch.; ἔποικος, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; 
πλησίος, ὁ, Hom., Hdt.; ὁ πλησίον, 
Theogn., Eur., Plat., Theoc.; πλη- 
σιόχωρος, ὃ, Ar., Hdt.; πᾶροικος, ὃ, 
Sapph. ; πρόςοικος, ὁ, Thuc.; [ἀγχί- 
γυος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Βῃ. ] Vid. Syn. 
142. 

[A next-door neighbor, ἀγχίθυρος 
ναίοισα, Theoc. | 

A bad neighbor, κἄκογείπων, ὁ καὶ 
ἡ, Soph.. Call. 

A being a neighbor, πᾶροίκησις, 
ews, ἢ; Thuc.; yertovia, 7, Plat. ; 

εἰτνίασις, ews, ἡ, Arist. 

Neighbors, περικτίονες, οἱ Kat αἱ, 
Hom., Pind., Thuc.; περιναιέται, οἱ, 
Hom., Ap. πῆ: περικτίται, οἱ, 
Hom., Ap. Rh.; ἀμφικτίονες, οἱ, 
Pind. ; ἀμφιπερικτίονες, οἱ, Theogn. ; 
ὁ πέλας, ἡ πέλας, oftenest in pl., 
Trag., Hdt., Isoc. See below. 

Without any neighbors, ᾿ἄγείτων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Aisch., Eur. 

NEIGHBORHOOD, THE, a neighbor- 
ing place, ete., γειτόνημα, ἄἅτος, τό, 
Aleman, Plat.; ἡ περιοικίς, idos (γῆ 
understood), Thuc.; τὸ ὅμορον, Thuc. 

[Being in this neighborhood, περὶ 
ταῦτα Ta χωρία wy, Xen. | 

NEIGHBORING, γείτων, ovos, ὁ καὶ 
7, nO compar. or superl., c. gen. or c. 
dat., Pind., Aisch., Eur., Xen.; [ἀγ- 
χιγείτων; ov, Aisch.; ἀγχιτέρμων, 
ov, Soph., Eur., poet., but also in 
Xen. |; ἀστὕγείτων (of cities, or the 
people of a neighboring state, not of 

eople in the same street, etc.), Eur., 

dt., Thuc., Xen., Dem. ; so ἀγχἵπο- 
dus, poet. ἀγχίπτολις, ews, ὁ Kal ἡ, 
Soph.; πρόςχωρος, ov, c. gen. or c, 
dat., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
πᾶροικος, ov, c. gen. or c. dat. (used 
even of a river), Trag., Hdt.; συμπά- 

otxos, ov, Kubul.; σύγκληρος, ov, 

ur.; πρόςουρος, ov, Soph., Hat. ; 
πρόςορος, ov, Xen.; ὅμαυλος, ov, 
Soph. ; ὁμότοιχος, ov, c. gen. of 
houses or their inhabitants, Asch., 
Antipho, Plat., Isx.; σύγχορτος, ov 
(only of lands), Eur.; προςεχής, és, 
c. dat., Hdt.; ὅμορος, ov, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; πρόςοικος, ov, Hat., 
Thuc., Plat.; περίοικος, ov, Hadt., 
Thuc., Xen., Isoc.; περιοικίς, idos, ἡ 
(of cities, ete.), Hdt., Thuc., Xen. ; 
προςήμενος, ἡ. ov, 6. dat., Aisch.; 
ὁμούριος, ov, Ap. Rh. Vid. NEAR, 
and Syn. 142. 

To be neighboring, to be a neighbor, 
γειτονέω, only act., Aisch., Plat. ; 
ἀστὕγειτονέομαι, pass. (of states), 
Aisch.; γειτνιάω, only act., Ar., 
Dem. ; πᾶραυλίζω, only in pres. part. 
act., Eur.; προςοικέω, c. dat. or ec. 
ace., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; πᾶροι: 
Kew, c. dat., Thuc., Xen.; πᾶρᾶναί- 
oma, mid., aor. 1 παρενασσάμην, c. 
dat., Call. 

NEIGHING, A, φρύαγμα, ἅτος, Td, 
Aisch,, Soph.; χρεμετισμός, 6, Ar. 

NEITHER, οὐδέ, usu. answered by a 
second οὐδέ, Omn.; οὔτε, usu. with 
a second οὔτε (“‘ovdé... οὐδέ marks 
a stronger opposition than οὔτε... 
οὔτε; farther, the δέ in οὐδέ gives it 
rather a distinctive force, while the τε 
in οὔτε makes it simply connective,” 
Lipp. and Sc.), ore is sometimes fol- 
lowed by τε (Hom.), or by δέ (Hdt.), 
often by οὐ (Eur., Hdt.), sometimes 
even the first οὔτε is omitted (Pind.), 
neither οὐδέ nor οὔτε are used before 
imperatives, Omn. ; μηδέ, followed by 
μηδέ, sometimes by μήτε, but not in 
Att., Omn.; μήτε, followed by μήτε, 


_ or by τε, or by μηδέ, Omn, (On the 








NET. 


difference between compounds of οὐ 
and of μή, see Nort.) 

In neither way, in neither case, ov- 
δετέρως, Plat.; οὐδέτερα, Plat.; μη- 
δετέρως, Arist. 

To neither side, οὐδετέρωσε, Ἔτη. ; 
μηδετέρωσε, Thuc. 

Neither, adj. (of two), οὐδέτερος, a, 
ov, Hes., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; μη- 
δέτερος, a, ov, Xen., Plat. 

[ NEOPHYTE, A, vedduTos, ὃ, N. T.] 

NEPHEW, A, ᾿ἄδελφὶϊδέος, contr. 
᾿ἄδελφιδοῦς, ὁ, Hdt., Thuc. 

NEPOTISM, τὸ φιλοίκειον, Philo. 

NEREID, A, Nypeis, toos, ἡ, usu. in 
pl., Hom., Hes., Pind.; Νήρη, Alce. 
Vid. Appendix of Proper Names. 

NERVE, A, νεῦρον, TO, usu. in pl., 
Hom., Ar., Plat., Dem. 

NERVE, TO, vevpdw, Alciph.; τέ 
nerves the tongue, ἀρθροῖ γλῶσσαν, 
Theogn. 

NERVELESS, ἔκλῦτος, ov, Eur. ; 
ἄναρθρος, ov, Soph. Vid. WEAK. 

Nervous (sinewy), νευρώδης, ες, 
Arist. 

[A nervous person, ἀγωνιἄτης, 6, 
Diog. L. ] 

NEST, A, οἰκίον, τό, Hom.; δόμος, 
ὁ, Hom., Lycurg.; σκήνημα, ἅτος, 
τό, Zisch.; λέχος, τό, Aisch., Soph. ; 
εὐνή, 1, Soph.; εὐναία, ἡ, Eur. ; 
κοίτη, 7, Eur.; νεοσσιά, ἡ, Ar., Hdt., 
Xen., Plat.; κἄλεά, ἡ, Theoc. 

A vulture’s nest, γυπᾶριον, τό, Ar. 

An anxiety for its young that makes 
the parent bird keep the nest, πόρνος 
ὀρτἄλἴχων δεμνιοτήρης, Aisch. 

A bee's or wasp’s nest, ἀνθρήνιον, 
τὸς Ar. 

A wasps nest, σφηκία, ἡ, Soph., 
Eur., Ar. Vid. Wasp. 

To build a nest, νεοσσεύω, Arist. ; 
νεοττιὰν ποιέομαι, Arist. 

To build a nest in, ἐννεοσσεύω, c. 
dats At. lat: 

A building of nests, σκηνοπηγία, ἡ, 
Arist. 

Hostile to the nest or to the nestlings, 
λεχέων or λεχαίων (a new conjectu- 
ral reading) δῦςευνάτωρ, Aisch. 

NESTLING, A, νεοσσός, ὃ, Hom., 
Soph., Ar.; veoociov, Att. -TTiov, τό, 
Ar., Arist. 

NET, A, ἕρκος, τό, Hom., Pind., 
ZEsch., Soph., Ar.; δίκτυον, τό, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀμφίβλη- 
otpov, τό, Hes., Aisch., Soph., Hat. ; 
yayyauov, τό, Asch.; ἄγρευμα, 
atos, τό, Aisch.; ἀρκύς, vos, ἡ, 
Trag., Xen.; σκευή, ἡ, Pind.; ἄρ- 
κυσμα, atos, τό, Aisch.; ἀρκύσπᾶἄ- 
τον, τό, Asch. Soph.; λίνον, τό, 
Aasch., Theoc.; βόλος, ὃ, Eur., Orac. 
ap. Hdt.; πἄγη, ἡ, Soph., Hdt., Xen., 
Plat.; Sijpatpov, τό, Xen.; πλεκτή, 
ἡ, Plat.; πλέγμα, atos, τό, Xen.; 
λᾶβύρινθος, ὁ, Theoc.; σἄγήνη, 1, 
Luc. Vid. Syn. 180. . 

Nets, σπεῖραι duxtudKXworot, Soph. 

A fine net (for birds), νεφέλη, ἡ, 
Ay. 

The edge of a net, ᾽ἀκρολίνιον, Td, 
Xen. 

The upper part of a net, σαρδόνιον, 
τό, Xen. 

A piece of wool fastened to the edge 
of a net, μαστός, ὁ, Xen. 

The cord at the top of a net, ἐπὶ΄- 
Opomos, ὁ, Xen. . 

The cord round the top of a net to 
close it, περὶ ὄρομος, ὁ, Xen. 

A line of nets, aoxvotdcia, ἡ 
Xen.; ἀρκυστᾶσιον, τό, Xen. 

A line of poles with nets, στοῖχος, ὁ, 
Eur., Xen. 

A contrivance against an enemy 


? 











NEW. 


like a net, ἀρκυστάτη μηχᾶνή, ἡ 
Eur. 

Calamity caused by nets, apxiora- 
Tos πημονή, ἡ, Ausch. 

Belonging to hunting with nets, ép- 
κοθηρευτὶκός, ἡ, ov, Plat. 

To watch nets, λινοππάομαι (prop- 
erly 7, but τ 1. c.), only mid., Ar. 

A watcher of nets, ἀρκνωρός, ὃ, 
Xen. ; 

NETTLE, A, ἀκαληφι, 1, AY. 5 
κνίδη, ἡ, Lheoe. 

[NEUTER, οὐδέτερος, a, ov—the 
neuter gender, TO οὐδέτερον, Gram. ; 
in the neuter gender, οὐδετέρως, 
Ath. } 

NEuTRAL— they who are or were 
neutral, ot διὰ μέσου, Xen. “ 

1056 neutral, μεσεύωϑ ὉΠ» act., 
Xen. ; ξύμμαχοι εἶναι μηδετέρων, 
Thue. 

[‘‘ Neutral ground,” τὸ μεταίχμιον, 
Hdt. } 

NEUTRALITY, ἡσὔχία ὥςτε μηδε- 
τέροις ἀμύνειν, Thuc. 

To preserve a neutrality, ἐκποδὼν 
στῆναι ἀμφοτέροις, Thuc. 

And preserve a strict neutrality, κα 
ἐστὲ μηδὲ μεθ᾽ ἑτέρων, δέχεσθε ὃ 
ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πολέμω ὃ 
μηδ᾽ ἑτέρους, Thuc. 

NEUTRALIZE, TO—for disobeying in 
small matters neutralizes your former 
kindness, TO yap σμικροῖς ἀπιστεῖν 
τὴν πάρος συγχεῖ χάριν, Soph. 

NEVER, οὔποτε, sometimes sepa- 
rated, ov... ποτε, Omn.; οὐδέποτε, 
Omn.; μήποτε, also “50 that never,” 
in which case it governs a subjunctive 
mood, Omn.; μηδέποτε, Hes., Ar., 
Plat., Isoc.; οὐπώποτε (only of the 
past), Hom., Soph., Xen., ete.; so ov- 
δεπώποτε, Soph., Xen., Plat. 

[ Never will I follow you, οὔ cot μὴ 
μεθέψομαί ποτε, Soph. | 

You shall never marry her while she 
still lives, ταύτην ποτ᾽ οὐκ ἔσθ᾽ ws 
ἔτι ζῶσαν γαμεῖς, Soph. 

NEVERTHELESS, duos, Omn.; καὶ 
ὥς, Hom., Att.; ἔμπης, Hom.; ἔμ- 
πᾶς, Pind. Soph., Aisch.; ἔμπαν, 
Pind.; ἔμπᾶ, Pind., Soph.; ὁμοίως, 
Eur., Xen.; πλήν, Soph., Xen., Isoc. ; 
καὶ ἔπειτα, often contr. Kamera, 
Eur., Ar., Plat., Aischin.; kat eira, 
contr. kata, Plat.; μέντοι, never the 
first word in the sentence, Thuc.; οὐ 
μὴν ἀλλὰ... ye, and οὐ μὴν ἀλλὰ 
Kal... yé, Plat.; ΜΈΣΟΙ, Xen. 

NEw, νηγἄτεος, a, ov, Hom., h., 
Ap. Rh.; νεός, ά, ov, Omn. ; veoxpés, 
-Kpatos, ὃ καὶ ἡ (of a new friend), 
fEsch.; νεοχμός, ov, Trag., Hdt.; 
νεόκοτος, ov, Aisch.; νέορτος, ov, 
Soph.; vewpis, ἔς, Soph.; νεανίας, 
ov, only masce., Eur., Ar.; veayyed- 
τος, ov (of a report, etc.), Asch. ; πο- 
Taivios, a, ov, and os, ov, Pind., 
fésch., Soph.; πρόςπαιος, ov, Asch. ; 
apospatos, ov, Aisch., Soph., Lys., 
Dem.; καινός, ἡ, ov, Omn. Att., Hdt.; 
παρθένος, fem. (of an unlaunched 
ship), Ar.; ‘Uadyutos, ov (of milk), 
Hipp. Vid. Syn. 332. 

New and beautiful, νεοσίγᾶλος, ov, 
Pind. 

To speak of old things as if they 
were new, Ta παλαιὰ καινῶς διελθεῖν, 
Isoe. 

[ What is there new? ti νέον ; 
Esch. | 

[A new-comer, véndus, vdos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Hdt., Plat.] : 

In a new fashion, καινοπρεπεστε- 
pws, Arist. ἣ 

An inventor of new things, καινο- 
ποιητής, ov, o, Xen. 
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NEXT. 


To be new, νεάζω, only pres. act., 
asch. 

To make new, use as new, invent 
new, have any thing new, καινίζω, 
only act., Trag.; καινοτομέω, Ar., 
Xen., Plat. 
To speak new (strange) words, καὶι- 
voupyéw λόγον, Eur. 

NEW-BORN, venyevis, ἔς, Att. 
veay., Hom., Eur.; νεογενής, és, 
Aasch., Plat. Vid. Born. 

NEWLY, καινῶς, Plat.; [ veoGev, 
Soph.; νέον and πὸ νέον, Hom., etc. | 

Newly made, veotevxtos, ov, Hom.; 
νεοτευχής, és, Hom., Theoc.; πρω- 
τοπᾶγής, és, Hom.; καινοπηγής, és, 
Zasch.; καινοποιηθείς, εἴσα, ἕν, Soph.; 
ἀρτίπᾶγηήϑθε ἐς, Theoc.; ἀρτίἵτομος, 
ov, Ap. RAY; νεουργός, ov, Plat. 

Newly mixed (of poison), ἀρτῖ χρι- 
στος, ov, Soph. 

Newly suffered, 
Soph. 

Newly acquired (riches), ἀρτῖ πλου- 
τα (χρήματα), Eur. 

NEWNESS, καινότης, ητος, 7, Thuc., 
1806. ; 

NeEws, ᾿ἁκουή, ἡ, Hom.; κλέος, τό, 
only sing. in this sense, and only in 
nom. and acc., Hom., Pind., Asch. ; 
κληδών, ὄνος, ἡ (in Hom. also κληη- 
δῶν and κλεηδών), Hom., sch., 
Soph., Hdt., Andoc.; ἀγγελία, ἡ, 
Hom.; Baéis, ews, ἡ, Asch., Soph. ; 
πύστις, ews, ἡ, Aisch., Eur.; πευθώ, 
ἡ, Zasch.; μῦθος, ὁ, Soph.; ἄγγελμα, 
ἅπος; To, usu. in pl., Eur.; ἠχώ, 7, 
Hdt.; τὰ εἰςφαγγελλόμενα, Thuc. 

The news of you, ὀμφὴ σή, Soph. 

The news of this came to the city, 
τοῦτ᾽ ἐκηρύχθη πόλει, Soph. 

Before any news of us can come, 
πρὶν ἐκπύστους γενέσθαι, Thue. 

A messenger of bad news, ἄγγελος 
κακῶν ἐπῶν, Soph. 

What is the news? ti καινὸν ; Dem. 

Good news, εὐαγγέλιον, To, Luc. 

Let me have a reward for my good 
news, εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω, Hom. 

We have already, twice after such 
actions, sacrificed in thanksgiving for 
good news, ἐπὶ τοσαύταις πράξεσιν 
εὐαγγέλια μὲν δὶς ἤδη πεθύκαμεν, 
1500. ; so Ar., Xen. 

Then they crowned me for my good 
news, εἶτ᾽ ἐστεφάνουν μ᾽ εὐαγγέλια, 
Ar. 

To bring good news, εὐαγγελίζομαι, 
mid., Ar., Lycurg., Dem. 

Bringing good news, evayyeXos, ov, 
Aasch., Eur. 

Bringing bad news, κἄκάγγελος, 
ov, Adsch. 

To bring bad news, κἄκαγγελέω, 
Trag. ap. Dem. 

Caused by bad news, kaxayyeXTos, 
ov, Soph. 

One of whom no news has been or 
can be heard, ἄϊσπος, ov, Hom. ; 
᾿ἄπυστος, ov, Hom. 

In order that no news might be heard 
of their doings, τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι 
γίγνεσθαι, Thue. 

NEWS-MONGER, A, λογοποιός, ὃ, 
Theoph. 

NEWS-MONGERING, λογοποιία, 1), 
Theoph. 

NEWT, A, σκορδῦλος or κορδύλος, 
ὁ, Arist. 

NExtT, adj., ἄγχιστος, ἡ; ov, Soph.; 
σὕνεχής, és, c. dat., Hdt. Vid. Near- 
EST. ; 

Next (of time), the next day, the 
next night, etc., ἐπιών, οὔσα, ov, ov- 
tos, etc. (when the Trag. use this 
word they use a periphrasis for ἡμέρα, 
6. 5.) ἡ ᾽πιοῦσα λαμπὰς Jeov, Pors.), 
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NIGH. 


Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἰών; | 


ἰοῦσα, ἰόν, Eur.; ἐπιγιγνόμενος, ἐπι- 
γενόμενος, ἡ, ov, Hdt., Thuc.; ὕστε- 
pos, a, ov, Hdt. 

They spoke next, διαδεξάμενοι ἔλε- 
γον, Hat. 

To speak next, ἐκδέχομαι εἰπεῖν, 
Plat. 

Assyria, which is next to Persia, éx- 
δεχομένη ἀπὸ τῆς Ἱ]ερσικῆς ᾿Ασσυ- 
pin, Hat. 

The next day, borepaia, ἡ, Hdt., 
Thue., Xen., Dem.; [ἡ ἄλλη, Xen.; 
on the next day, TH ἄλλῃ, Xen. | 

On the next day (of those who do 
any thing then), δευτεραῖος, a, ov, 
Xen. 

And it was decided to defer the busi- 
ness till the next assembly, ἔδοξε δὲ 
ἀναβαλέσθαι és ἑτέραν ἐκκλησίαν, 
Xen. 

Wishing to compass what was the 
next best measure to this, βουλόμενος 
τὰ ἐπὶ τούτοις παρασκευάζειν, Thuc. 

For that is the next best thing, δευ- 
τέρα yap ἡ χάρις, Kur. 

Next (in the next place, etc.), adv., 
δεύτερον, and τὸ δεύτερον, also in 
Att., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; 
av, Hom., Eur.; αὖθις, Aisch., Xen. ; 
ἑξῆς, often c. gen., Ausch., Ar., Xen., 
Plat.; ἔπειτα, Omn. Att.; ἑπομένως, 
Arist.; ἐπισχερώ, c. gen., Ap. Rh. 

Next to, 7a@pa, c. gen., or c. dat., or 
sine cas., Omn. Vid. NEAR. 

To be next to, ἔχομαι, mid., imperf. 
eiyounv, fut. ἕξομαι, c. gen., Hadt., 
Thue, Xen.; δέχομαι, mid., perf. 
pass. δέδεγμαι, in act. sense, Hat. ; 
ὑποδέχομαι, Hdt. 

In the next place, ἔπειτα, Thuc., 
Dem.; εἶτα, Dem. 

NIBBLE, TO, ᾿άποτρώγω, fut. -τρώ- 
Eoua, aor. 2 -ἐτρἄγον, no other 
tenses, Ar.; πᾶρατρώγω, c. gen., Ar.; 
παρεσθίω, fut. -έδομαι, aor. 2 -Epa- 
γον, no other tenses, c. gen., Ar.; 
περιεσθίω, Luc. 

To nibble round, mepitpwyw, Ar. 

NICE, λαρός, ἄ, ov, compar. λαρώ- 
tepos (of eatables, or things pleasing 
to the smell), Hom., Mosch.; ἀστεῖος, 
a, ov, and os, ov (of persons), Ar., 
Plat.; χαρίεις, ecoa, ev (of things), 

i: 

[ You’re a nice young man, χρηστὸς 


. 


ei, Plat.; what a nice man! ws 
ἀστεῖος ὁ ἄνθρωπος, Plat. } 
Nicety, ᾿ἀκρίβεια, ἡ, Antipho. 


Vid. EXACTNESS. 

[To ὦ nicety, eis ὄνυχα, Galen. | 

Nick—in the nick of time, εἰς a&pti- 
κολλον, Aisch.; εἰς δέον, Soph. 

He comes in the nick of time, apti- 
πους Jpwoket, Soph. ; [ἀκμαῖος ἔμολε, 
Soph. | 

NICKNAME, A, ἐπίκλησις, ews, ἡ 


(not contemptuous), Hom., Hdt., 
Thuc. Vid. NAME. 
NICKNAME, TO, évixa\éw, fut. 


-éow, poet. (not Att.) often -έσσω, 
etc., perf. -κέκληκα, ete., Xen. Vid. 
To NAME. 

NIECE, A, ’@0eAPpidén, contr. -δῆ, 
ἡ. Ar., ΕΠ. ; 

NIGGARD, A, ἰξός, 6, Eur.; [κίμ- 
βιξ, txos, ὁ, Arist.]| Vid. MIsEr. 

NIGGARDLY, γλισχρός, 4, 
Dem. ; ἀνελεύθερος, ov, Ar. 
CovETous. . ° 

Nieuw, ἐγγύς (only positive in 
Hom. ), compar. ἐγγὕύτέρω, super. 
ἐγγυτἄτω and ἐγγύτατα (and in 
Hipp. ἔγγιστα); 6. gen., or c. dat., or, 
sine cas. Omn. Vid. NEAR. 

Well-nigh, povov ov, Plat. Vid. 
NEARLY. 


, 
OV, 


Vid. 














NIGHT. 

Nieut, νύξ, νυκτός, ἡ, Omn.; εὖ- 
ppovn, ἡ, Hes., Pind., Trag., Ηαΐ.; 
ὄρφνη, ἡ, Theogn., Pind., Eur., Ap. 
Rh.; νυκτὸς ᾿ἄμολγός, ὁ, Hom., 
Aisch.; νυκτὸς κἄτάστᾶἄσις (ews, 71), 
Eur.; νυκτὸς ἄντυξ (vyos, ἡ), Theoc. 


' The dead of night, πὸ ἡσύχάζον tis 


vuxros, Thue. 

All night, adv., παννύχιον, Hom. ; 
mavvixa, Soph., Hdt.; [ἀνὰ νύκτα, 
Hom. | 

All night, adj., πάννῦχος, ov, Hom., 
Trag., Hdt., Ap. Rh.; παννὕὔχιος, a, 
ov, and Att. os, ov, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Ap. Rh.; πανεύφρων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Cratin. ; 

The same night, αὐτονῦχί, Hom., 
Ap. Rh. Mo? 

The night watches, νύκτες, at, Pind.; 
voxXevpata, Ta, Kur. ; 

It was the third watch of the night, 
Tpixa νυκτὸς env, Hom. 

Of or belonging to night, during night, 
nightly, etc., evvvxos, ov, Hom., Pind., 
Trag.; ἐννύχιος, a, ov, and os, ον, 
Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; vu- 
XLos, a, ov, and os, ov, Hes., Trag. ; 
νύκτερος, ov, Trag.; vuKTepivos, 7, 
ov, Ar., Thuc., Xen., Plat., Auschin. ; 
νυκτερείσιος, ov, AY.3 νυκτωπός, Ov 
(of divination from dreams appearing 
at night), Eur.; ἀκρόνὕχος, ov, Theoc. 

By night, adv., νύκτωρ, Hes., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Lys.; [νυκτός also, 
and νυκτί, Hdt., Att. ] 

[ During the night, νύκτα, and διὰ 
νύκτα, Hom., Att. ] 

Appearing by night, νυκτίφαντος, 
ov, Eur. 

Shining by night, νυκτιλαμπής, ἐς, 
Simon. 

Roaring by night, νυκτίβρομος, ov, 
Eur. 

Solemnized by night, vuxticeuvos, 
ov, Aisch. 

Hidden by night, νυκτὶ κρυφής, és, 
Arist. 

Feeding by night, vuxtivouos, ov, 
Arist. 

Wandering by night, vuxrtmoXos, 
ov, Eur. ae 

Making to wander by night, νυκτὶ - 
πλαγκτος, ov, Asch. 

Coming by night, νυκτίφοιτος, ov, 
“ΒΟΉ. 

Watching by night, νυκτὶ φρούρητος, 
ov, ΞΟΠ. 

A night watcher, νυκτοφύλαξ, aos, 
ὁ, Xen. ᾿ 

To pass the night, to encamp for the 
night, etc., avAiGouat, mid., 6, aor. 1 
pass., Hom., Thuc., Xen. ; ἐναυλίζο- 
μαι, sine cas., also 6. 866. (νύκτα), 
Hadt.; νὕχεύω, only act., Eur.; νυκτε- 
pevw, only act., Xen., Aschin. 

To do any thing all night, to last all 
night, παννύχίζω, Pind., Ar. 

To celebrate a nightly festival, παν- 
νύχίζω, c. dat. of the deity in whose 
honor, Ar. 

A nightly festival, παννῦχίς, tos, ἡ, 
Eur., Hdt., Plat. 

To assemble by night, vuctnyopéw, 
and mid., Aisch., Eur. 

An assembly by night, vuxrnyopia, 
Eur. 

A battle by night, vuxtopayia, ἡ, 
Hat., Thue. 

[A night-journey, vuxtoBadia or 
-Batia, ἡ, Hipp.; a night-voyage 
νυκτίπλοια, ἡ, Strab. | ᾿ 

To travel by night, νυκτοπορέ 
act., Xen. 

To watch by night, vuxtoptriaxew, 
only act., Xen. Vid. To WATCH, — 

[To watch the livelong night, νύκτα 
φυλάσσω, Hom. | Nei? 
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NINTH. 


Hunting by night, νυκτερεία, ἡ, Plat. 

One who hunts or fishes by night, vux- 
ποθήρας, ov, ὁ, Xen. ; νυκτερευτής, 
οὔ, ὁ, Plat. ay 

Fit for night hunting, vuxtepevtixos, 
ἡ, ov (of a hound), Xen. 

[To throw the mantle of night over, 
ἀμφικαλύππτω νύκτα, c. dat., Hom. | 

NIGHTINGALE, A, ἀηδών, ὄνος, ἡ, 
sometimes in Att. 6, gen. contr. ἀηδοῦς 
(Soph.), Omn.; ἀηδονίς, tdos, ἡ, Eur., 
Theoc.; ἀηδονϊδεύς, ὁ, Theoc.; ’ado- 
vis, toos, ἡ, Mosch. 

Of a nightingale, ἀηδόνιος, ov, 
Aisch., Ar. ; [andovetos, ov, Nicoch. ] 

NIGHT-JAR, A, κύὕὔμινδις, ews, ὁ, 
Hom.; χαλκίς, ἔδος, ἡ, Hom.; νυκ- 
Tixopaé, ἄκος, ὁ, Arist. 

[ NIGHT-MARE, ἐφιάλτης, ὁ, Phryn., 
Strab. ; πνιγαλίων, wvos, ὁ, Themiso. | 

NIGHT-SHADE, oTpv xvos, ὁ καὶ ἡ, 
Theoph. ; tTpv’xvos, ὁ, Theoc. 

NIGHT-STOOL, A, σκἄᾶφιον, τό, Ar.; 
σκωρᾶμίς, dos, ἡ, Ar.; [δίφρος ὀπή- 
εις, 0, Hipp. | 

NIMBLE, ἐλαφρός, 4, ov, Hom., 
Pind., Eur., Xen., Plat.; δεξιόγνιος, 
ov, Pind. Vid. ACTIVE. 

NIMBLENESS, ἐλάφρότης, ἡτος; ἡ, 
ῬΙαί. . 

ΝιμΜΒι, ἐλαφρῶς, Xen. Vid, Act- 
IVELY. 

NIB, évvéd, οἱ, ai, τά, Omn. 

The number nine, a body of nine, 
ἐννεάς, ἄδος, ἡ, Theoc. 

Nine years (a period), ἐνναετηρίς, 
idos, ἡ, Plat. 


Lasting nine years, nine years old, 


ἐννέωρος, ov, Hom.; ἐνναέτηρος, ov, 
Hes. ; ἐνναετής, és, Hes.; ἐννεάκυκλος, 
ov, Antim., Call. 

For nine years, adv., εἰναετές, Hom. ; 
ἐνναετές, Hes. 

To be nine years old, ἐνναετίζω, 
only act., Call. 

Lasting nine months, nine months old, 
ἐννἄμηνος, ov, Hat. 

Worth nine oxen, ἐννεζβοιόσς, ὅν, 
Tom. 

With nine heads, ἐννεάκέφἄλος, ov, 
Alcz. 

Nine cubits long, ἐννεάπηχυς, ὁ καὶ 
ἡ, gen. ews, Hom. 

Made of nine threads, évvecNivos, 
ov, Xen. 

With nine lives, evveayuyos—of the 
dog (as we say of the cat), ἐννεάψῦυχος 
ὁ κύων (a Greek proverb). ; 

With nine notes, ἐννεάφωνος, ov (of 
the pipe), Theoc. 

Nine times, εἰνἄκις, Hom. ; ἐννᾶκις, 
Anth. 

For nine days, ἐννῆμαρ, Hom.; for 
nine nights, εἰνάνῦὕχες, Hom. 

On the mth day, ἐνάταϊος, a, ov, 
Thue. οἱ 

With nine couches, ἐννεὰ' κλινος, ov, 
Phryn. Com. 

NINEFOLD, ἐννεαπλᾶσιος, a, ον, 
Ibye. ap. Ath. 

NINE HUNDRED, ἐνακόσιοι, αἱ, a, 
Thue. 

NINE THOUSAND, ἐννεἄχτιλοι, at, a, 
Hom. 

NINETEEN, ἐννεᾶκαίδεκα, ol, αἱ, τά, 
Hom., ete. 

Nineteen months old, ἐννεάκαιδεκἄ- 
μηνος, ον, Anth. 

The nineteenth, ἐννεάκαιδέκζτος, ἡ, 
ov, Anth. 

NINETIETH, ἐνενηκοστός, ἡ, ὅν, 
Xen. 

NINETY, ἐνενήκοντα, ol, ai, Ta, 
Hom., ete.; ἐννήκοντα; oi, al, Ta, 
Hom. 

NINTH, THE, évéros, also Ep. etva- 
τος, ἡ, ov, Hom., Ise., Aschin. 











NOBLES. 


Nip, To (as cold does), ἀποκαίω, 
perf. pass. -κέκαυμαι, aor. 2 -exanv, 
Xen. 

NIppre, A, τιτθίον, τό, Ar. 

NitreE, Aitpov, τό, Hdt., Plat. ; 
[νίτρον, τό, Hdt., Att.; like nitre, 
νιτρώδης, es, Arist. | 

No, οὔ, before a consonant οὔκ, be- 
fore an aspirate οὔχ, also in poet. (in- 
cluding Trag.) οὐχί, Omn. (when foll. 
by a particle ov loses its accent, as, no, 
indeed, ob μέντοι, Plat.) ; ἥκιστα (esp. 
in answers), Soph., Eur., Plat.; πῶς 
γάρ; (lit., “no,” for “ how can it be?” 
etc.), Plat. Vid. Not, None. 

[ No indeed, no truly, ob μέντοι, 
Plat.; οὐ δῆτα, Aisch., etc.; οὐ μέν, 
not foll. by δέ, οὐ μὲν δή, Hom.; no 
indeed, not by Jupiter, ua tov Δία οὐ 
τοίνυν, ΟΥ οὔτοι μὰ τὸν Δία, Ar.; no, 
nor yet, οὐδέ after a clause beginning 
with a negative, Thuc., etc. ] 

[ No farther, no longer, οὐκέτι, 
Omn. | 

No, I thank you, κάλλιστα, Ar. 

In no place, to no place, etc., vid. 
NowuHeERE. 

By no means, in no manner, οὔπως, 
Omn.; οὐδέν, Omn.; οὐδᾶμῶς, Hat., 
Plat.; ovdaua, Soph., Hdt., Xen.; 
pyndaun, and Ion. μηδᾶμᾶ, Asch., 
Soph., Hdt., Xen., Dem. (μηδαμᾶ has 
a elided as if short, Aisch.); μηδᾶ- 
pos, Trag., Hdt., Plat., Antipho; μη- 
δαμοῦ, Aisch., Soph.; μηδέν, Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Xen. 

Nopsiuity, εὐγένεια, ἡ, Asch., Eur., 
Xen., Plat. 

The nobility, vid. THE NOBLES. 

NoBLE, ᾿ἄμύμων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
Hom. ; “éyavos (only of persons), 
Hom., Pind.; ’@y/vwp, opos, ὁ Kat ἡ 
καὶ τό, Hom., Pind., Asch.; κρείων, 
fem. κρείουσα, no neut., also κῥέων, 
Hom., Pind., Ap. Rh.; δῖος, a, ov (used 
even of a horse by Hom.), often c. gen. 
(as dla ϑεάων, etc.), Hom., Hes., Pind., 
Soph., Eur. ; εὐγενής, és, Ep. also 
εὐηγενής and ἠὔγενής (only of per- 
sons), Omn.; γενναῖος, a, ov, and os, 
ov, Omn.; ἔφθιμος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom.; ὑπερφίαᾶλος, ov (rarely, how- 
ever, for it is usu. in a bad sense), 
Hom.; κυδρός, @, dv, Hom., h.; κὺυ- 
δάλίμος, ov, Hom.; ἐσθλός, ἡ, ov, 
Hom., Soph., Eur.; ’@ya@os, ἡ, ov, 
compar. κρείσσων, ᾿ἄμείνων, βελτίων 
( Att., ¢ elsewhere), and Ep. φέρτε- 
pos, superl. ᾽ἄριστος, κρἄτιστος, βέλ- 
τιστος, and Ep. φέρτατος and φέρισ- 
τος (see other compar. under Good, but 
the others are hardly used in this 
sense), Omn. (esp. Omn. poet.) ; κα- 
λός, ἡ, ov (a Hom., but @ also Hes., ἅ 
always Att., @ elsewhere), compar. 
καλλίων (¢ Att., elsewhere), superl. 
κάλλιστος, Omn. ; κυὸδνός, ἡ, dv, Hes. ; 
κύδιμος, ov, h., Pind.; εὐανθής, és (of 
a person’s mind), Pind.; δόκζμος, ov, 
Pind., Adsch., Eur., Hdt., Xen.; πρω- 
πόγονος, ov (of persons or families), 
Soph. ; yevuddas, ov, ὁ (of persons), 
Ar., Plat.; γνήσιος, a, ov, Eur.; ἐπὶ- 
φᾶνής, es, Xen., Lys.; ‘vzreonpavos, 
ov (of an action), Plat. Vid. Syn. 
ΔΈΟΣ 

Very noble, ἱὕπερευγενής, és, Arist. 

Noble-looking, ἐλεύθερος, a, ov, and 
os, ov, Xen. 

_, Carrying himself nobly (of a horse), 
ἐλευθερουργός, ov, Xen. 

To be noble, μεγαλύνομαι, only pres. 
and imperf., Ausch. 

Noble-minded, μεγἄθυμος, ov, Hom., 
Hes., Dem.; μεγἄλόψυχος, ov, Isoc., 
Arist. Vid. MAGNANIMOUS. 

NoBLEs, THE, οἱ δοκοῦντες, Eur. ; 











NOISE. 


ol δύνάσται, Hdt.; οἱ βέλτιστοι, 
Xen.; [οἱ ἀμείνονες, Plat. | 

NOBLENESS, εὐγένεια, ἡ, Eur.; γεν- 
ναιότης, yTos, ἡ, Kur., Xen. 

Nosiy, κἄλῶς, Omn. ; γενναίως, 
βοῃ., Eur., Hdt., Thuc.; εὐγενῶς, 
Eur. ; γενναιοπρεπῶς, Ar.3 γνησίως, 
Isoc. 

Nogopy, οὔτες, ὁ καὶ 7, gen. οὔτι- 
νος, etc., Hom., Hes., Asch. (N.B. 
Hom., when he makes Ulysses give it 
as his name, makes acc. οὔτιεν, so does 
Kur.) ; οὐδείς, οὐδεμία, gen. οὐδενός, 
οὐδεμιᾶς, etc., Omn.; μηδείς, μηδεμία 
(once, too, in pl. μηδένες, Xen.), Omn. 
Vid. None. 

Nobodies (as we say in contempt), 
οὐδένες, Eur.; so ovtid&vos, ἡ, ov, 
sing. and pl., Hom. 

You, being a nobody, opposed me on 
behalf of one who is nobody, οὐδὲν ὧν 
τοῦ μηδὲν ἀντέστης ὕπερ, Soph. 

Nobody will deny this, oix’ ἔστιν ὃς 
τάδ᾽ ἀντερεῖ, Soph. 

ΝΟΟΤΌΈΝΑΙ, ἔννῦὕχος, ον, Hom., 
Pind., Trag.; ὀρφναῖος, a, ον, Aisch. 
Vid. NIGHTLY. 

Nop, A, νεῦμα, ἅτος, τό, Aisch., 
Thuce., Xen. 

Causing to nod, νυσπτακτής, ov, ὁ (of 

sleep), Ar. 
[ Nodding, νυστακτής, ὁ (as adj.), 
Ar. | | 
Nop, Το, νευστάζω, only pies. and 
imperf. act., Hom., ‘Theoc.; vevw, only 
act., sometimes c. dat. or c. ace. of the 
head, etc., sometimes c. dat. of the 
person to whom, or 6. εἰς and acc. 
(very often implying assent), Hom., 
Pind., Trag., Plat.; κἄτἄνεύω, Hom., 
Pind., Hdt., Plat.; éwivedw, Hom., 
Pind., Eur., Xen., Plat., Antipho, The- 
oc. 

To make by a nod a sign to a person 
to do a thing, ἐκνεύω, c. acc. pers. and 
infin., Eur. 

Noise, 090s (of horses or battle), 
ὁ, Hom.; dptuaydos, ὃ, Hom., Hes., 
Simon. ; βρόμος, ὁ, Hom., Simon., 
Pind., h., Aésch., Eur.; πᾶτἄγος, ὁ 
(esp. of any thing rattling or clashing, 
as of arms, also of waves or teeth), 
Hom., Pind., Trag. ; δοῦπος, ὁ, Hom., 
Trag., Thuc., Xen., Ap. Rh.; κτὕπος, 
ὁ, Hom., Trag., Xen., Plat.; κἄνἄχή, 
ἡ (prop. of metal, arms, etc., also of 
footsteps, teeth, even of musical in- 
struments), Hom., Hes., Pind., Soph. ; 
κλαγγή, ἡ, Hom., Trag., Xen.; βοή, 
ἡ (prop. of the voice, but also of mu- 
sical instruments and of the sea), 
Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; Spdos 
ὁ (only of voices), Hom., Pind., Thue. ; 
ὅμἄδος, o (esp. made by men, also the 
noise of battle, once of a storm), Hom., 
Hes., Pind., Eur.; κέχἄδος, 6, Hom., 
Pind., Trag. ; κόμπος, ὃ (of the stamp- 
ing of feet or clanging of metal), Hom., 
Eur.; φλοῖσβος, ὁ (of men or battle, 
in Trag. of sea), Hom., Aisch., Soph. ; 
ψόφος, 6, h., Soph.; Eur., Ar., Thuc., 
Xen., Plat.; ὄτοβος, 6, Hes., Aisch., 
Soph.; ϑρῦλος, ὁ (esp. of men), ἢ. ; 
SopuvBos, ὃ (only made by men, etc.), 
Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; κελἄδημα, ἅτος, τό, Eur., Ar. ; 
κτὔπημα, &Tos, TO, Eur.; polos, ὁ 
fEsch.; *d&kovcpa, ἅἄτος, To, Xen. 
Vid. Sounn, and Syn. 248. 

Subterraneous noises, βούμῦκοι, οἱ, 
Ar. 

Φ , e 

Empty noise, ψιολοκομπία, ἡ, AX. ; 
[κενὸς Wodos, ὁ, Eur. ] : 

The noise of beating the breast with 
the hands, χερόπληκτοι δοῦποι, Soph. 

To make a noise, κτὕπέω, aor.°2 
ἐκτὕπον, always pass. in same sense, 
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Hom., Hes., Soph., Eur., Ar., Plat. ; 
κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκλαγγα 
(and in Ar. κέγλαγχα) and κέκληγα 
(esp. in part. κεκληγώς, also part. 
κεκλήγων), aor. 2 ἐκλᾶἄγον, only act., 
Hom., Hes., h., Pind., Trag., Xen. ; 
᾿ἄνάβρἄχω, only in aor. 2 ᾿ἄνέβρἄχον, 
Hom. ; δουπέω, perf. δέδουπα (Hom. 
also has aor. 1 éydovmnoa), only act. 
(except aor. pass. in Anth.), Hom., 
Eur., Xen.; ἐπιγδουπέω, Hom. ; ἐπι- 
κτὕπέω, Ar.; ϑορύβέω (esp. of men), 
Ar., Xen., Isoc., Dem. ; πᾶτἄγέω, 
only act., Soph., Ar., Theoc.; ψοφέω, 
only act., Soph., Eur., Xen., Plat., 
Lys.; po0éw, only act., Aisch., Soph. ; 
“ὕὑποθορὕβέω, Thuc.; βοὴν κρέκω (only 
pres. and imperf., even of birds flap- 
ping their wings), Ar. Vid. To souND. 

To make a noise in opposition, ἀντὶ- 
πἄτἄγέω, Thue. 

To make a slight noise, ὑποιψψοφέω, 
Hipp. 

With a noise, κλαγγηδόν, Hom. ; 
Kavaxnoa, Hes. 

The making a noise, ψόφησις, ews, 
ἡ, Cratin. 

Able to make a noise, Wopytikos, 
4, ov, Arist. 

Fond of noise, φϊλόκροτος, ov, h. 

Afraid of noise, Wopodens, és, 
Plat. 

[ To be noised abroad, διαθρυλέομαι 
(usu. im)perf. and pluperf. pass.), Xen. ; 
this us already noised abroad, δι’ ὄχλου 
ἤδη τοῦτό γε, Dion. H. | 

NoIsELESS, ἄψοφος, ov, Soph., 
Eur.; ἀψόφητος, ov, Soph.; ’adov- 
πητος, ov, Anth. Vid. QUIET. 

NOISELESSLY, ἀψοφητί, Plat. 

NoIsoME, κάκοσμος, ov, Adsch., 
Soph.; dvswons, ες, Soph., Hadt., 
Thuc., Arist, Theoc.; dvsoduos, ov, 
Hat. 

Noisy, aviayos, ov, Hom.; ἄβρο- 
pos, ov, Hom.; κελᾶδεινός, ἡ, ov, 
Hom., Pind.; βρόμιος, a, ov, Pind., 
Eur.; Wopwons, es, Arist.; ᾿ἄσίγη- 
τος, ov, Call.; περιβόητος, ov, Plat. 

A noisy person, κώδων, wvos, ὁ, Ar.; 
συρβηνεύς, ὃ, Cratin. 

[NoMAD, νομάς, ἄδος, ὁ, ἡ, Pind., 
ΒΟ. etc.; nomads, nomad tribes, οἱ 
νομάδες, Hat. | 
~ [NoMADIC, νομᾶδικός, ἡ, ov, Po- 
lyb. | 

[NoMAD-LIKE, νομαδικῶς, Strab. ] 

[Nome (an Egyptian district), vo- 
pos, ὁ, Hdt.; chief of a nome, νομάρ- 
Xus, 0, Hdt.; νόμαρχος, ὁ, Arist. | 

[NoMENCLATOR, A, ὀνομακλήτωρ, 
opos, ὃ, Luc. } 

NOMINAL, ὀνομᾶτώδης, es, Arist. 

NoMINATE, TO, ὀνομάζω, Omn. 
Vid. To NAME. 

[A nominating, ἀνάδειξις, ews, ἡ, 
Plut. | 

NOMINATION, ὀνόμἄτος Séots (ews, 
ἡ), Plat. 

NoMINATIVE CASE, THE, ἡ ὀνο- 
μασπὶκή (sc. πτῶσις), Gramm.; [τὸ 
ὀρθοπτωτόν, and ἡ (πτῶσις) ὀρθή, 
Gramm. | 

Nong, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (rare 
beyond sing. in the general sense, 
though Xen. has pl.), Omn.; οὔτις, 
ὃ καὶ ἡ, neut. οὔτι, gen. οὔτινος, etc., 
Hom., Hes., Aisch.; μηδείς, μηδεμία, 
μηδέν (pl. masc. in Xen. and Plat.), 
often divided by ἄν, etc., as μηδ᾽ av 
eis, Omn.; pats, neut. τι, Hom.; 
οὐδαμός, ἡ. ov, but in pl. masc. usu. 
οὐδᾶμοί, Hdt.; μηδαμός, ἡ, dv, usu. 
only in mase. pl. μηδᾶμοί, Hdt.; μη- 
δοςτιςοῦν, in neut. μηδοτιοῦν, The- 
ogn. 

Non - APPEARANCE — an 
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NORTHERLY. 


brought on account of the non-appear- 
ance of a witness, λίπομαρτύρίου δίκη, 
Dem. 

NoN-INTERCOURSE, “GmuEia, ἡ, 
sometimes c. gen. of those with whom, 
Hat., Thuce., Isoc. 

NONSENSE, φλυαρία, ἡ, Ar., Plat., 
Dem. ; λῆρος, 6, Ar., Plat., Dem. ; 
φλύος, τό, Archil.; φλήνἄφος, ὁ, 
Menand. ; “ὕθλος, ὁ, Plat., Dem. 

To talk nonsense, ληρέω, Soph., Ar., 
Plat., Dem.; πᾶρἄληρέω, Ar., Hdt., 
Plat., Dem.; φλυαρέω, Ar., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc.; ᾿ὑθλέω, Ar.; μωρο- 
λογέω, Archest.; (none of these words 
have any mid. or pass.) 

A talking nonsense, πᾶρἄλήρησις, 
ews, ἡ, Hipp. 

One who talks nonsense, φλυᾶρός, ὃ, 
Plat. 

NONSENSICAL, Anpwoys, es, Plat., 
Arist. 

NONSENSICALLY, ληρωδῶς, Hipp. 

Nook, A, μῦχός, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Thuc., Xen., Atschin. Vid. 
CORNER. 

Noon, μεσημβρία, ἡ, Archil., Msch., 
Eur., Hadt., Thuc., Xen., Plat.; μέσση 
ἀκτίς (ivos, 7), Soph.; μέσαι βολαί, 
Eur. ; μεσοῦσα ἡμέρα, Hdt., Xen. ; 
᾿ἀκμάζουσα ἡμέρα, Hdt.; πὸ μεσηγὺ 
ἤμᾶτος, Theoc. ; ἔνδιον ἦμαρ, Ap. Rh.; 
τὸ ἔνδιον, Call. 

| High noon, σταθερὰ μεσημβρία, ἡ, 
Plat. ; "tas high noon, μεσημβρία ἵστα- 
ται, Plat. |} 

At noon, evdtos, ov, Hom., Theoc., 
Ap. Rh. 

At noon, or of or belonging to noon, 
μεσημβρὶνός, 4, ov, Ausch., Ar., Ap. 
Rh.; pecnmeptvos, ἡ, ov, Plates με- 
σημέριος, ov, Theoc. 

To pass the noon, μεσημβριάζω, 
only act., sine cas., Plat.; μεσημβριάω, 
only in pres. act., Ap. Rh. 

Noose, A, βρόχος, ὁ, Omn.; ἐώρα, 
ἡ, Soph.; ἅμμα, atos, τό, Eur.; ἕρ- 
kos, τό, Hdt.; ἁρπεδόνη, ἡ, Xen. : 
[ἀγκύλη, ἡ, Eur., Xen.; πάγη, ἡ, Hdt. | 

With many nooses, πολύ βροχος, ov, 
Eur. 

Nor, οὐδέ, answering οὐδέ or οὐκ, 
sometimes answering οὔτε, sometimes 
following a negative compound Ce. g., 
ὦ coast untrodden and not inhabited, 
ἀκτὴ, . «. ἄστειπτος οὐδ᾽ οἰκουμένη, 
Soph.), Omn.; οὔτε answering οὔτε 
or ovK, or sometimes ovdé, but not in 
Att. (the first negative is sometimes, 
though rarely, omitted), Omn.; μηδέ 
answering μηδέ or pj, or sometimes 
μήτε, esp. used with imperatives 
(which οὐδέ and οὔτε are not), Omn. ; 
μήτε answering μήτε Or μή, some- 
times μηδέ (but not in Att.),Omn. 

Nort, THE, βορέας, ov, ὁ (lon. 
βορῆς, ew, Hdt.), Hom., Eur., Hdt., 
Thuc.; ἄρκτος, 7, also in pl., Hdt., 
Plat. 

Who were at anchor in Malea, north 
of the city, οἱ ὥρμουν ἐν tH Μᾶλέᾳ 
πρὸς βορέαν τῆς πόλεως, Thuc. 

The north wind, βορέας, ov, ὁ, Hom., 
Hat., Thuc., Xen.; βοῤῥᾶς, ov and a, 
ὁ, Thue., Xen. 

The northeast wind, Kaxias, ov, ὃ, 
Ar.; =tpupovias, ov, o (this, perhaps, 
was N.N.E.), Hat. 

The north star, ἄρκτος, ἡ, Hom., 
Eur. ; ‘éuaEa, ἡ, Hom. 

Exposed to the north, πρόςβοῤῥος, 
ov, Eur. ; προςβόρειος, ov, <Arist., 
Theoph. ; 

Rather exposed to the north, “ὕπο- 
TapdBoppos, ov, Theoph. 

Nortuer cy (of or belonging to the 
north), Boppaios, a, ov, Ausch., Xen. ; 











NOT. iy 


βόρειος, a, ov, and os, ov, Soph., Hdt.; 
βορεάς, ἄδος, ἡ, Asch. ' 

ΝΟΒΕ, THE, pis, ῥινός, ἡ, Hom., 
Hes., Soph., Xen., Plat., Dem.; μυ- 
κτήρ, Hpos, ὁ, usu. in pl., Soph., Eur., 
ἘΠῚ Xen., Plat.; ῥύγχος, τό, Ar., 
Theoc.; ῥύγχιον, τό, Ar.; μυξωτήρ, 
jpos, ὃ, usu. pl., Hdt., Hipp. Vid. 
Syn. 367. 

ἕ The passage of the nose, ὀχέτευμα, 
atos, τό, Arist. 

The part under the nose, ‘taroppiviov, 
τό, Hipp. 

With sharp nose, ὀξύῤῥιν, wos, ὁ 
καὶ ἡ (of the power of smelling), Hipp. 

With bad nose (i. e., with no or de- 
fective power of smell), ᾿ἄρις, twos, 
ὁ καὶ ἡ (of hounds), Xen. ; ᾿ἄρινος, 
ov, Xen. 

[ Without nose, ἀμύκτηρ, npos, ὃ 
καὶ ἡ, Strab. | 

Hook-nosed, γρῦπός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. ; ἐπὶ γρῦπος, ov, Plat. 

A being hook-nosed, γρυπότης, τος, 
ἡ, Xen. 

Snub-nosed, σιμός, ἡ, dv, Hdt., Xen., 
Theoc. ; σιμοπρόςωπος, ov, Plat. ; 
[ἀνάσιμος, ov, Ar. | 

A_ being snub-nosed, στμότης, nTOos, 
ἡ, en. Ρ]αΐ. 

Sounding from the nose, μυκτηρό- 
κομπος, ov, Ausch. 

To wipe one’s nose, ᾿ἁπομύσσομαι, 
mid., fut. -μύξομαι, Ar., Xen. 

One must blow one’s nose, ᾿άππομυκ- 
Téov, c. dat. pers., Eur. 

To bleed at the nose, μυκτηρίζω, 
Hipp. 
᾿ς To turn up the nose in a sneering 
way, μυκτηρίζω, Lys. 

| To lead by the nose, THs ῥινὸς ἕλκω, 
Luc. ] 

The nose-band (of a bridle), φιμός, 
ὁ, isch. 

NosTRILs, THE, ῥῖνες, ai, Hom., 
Hes., Soph., Xen.; μύξαι, at, Soph. ; 
μυκτῆρες, οἱ, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ἀντηρΐδες, ai, Eur. ; μυξωτῆρες, οἱ, 
Hdt. Vid. Nose. 

Nor, ov, before a consonant ov, be- 
fore an aspirate οὐχ, also οὐχί, Omn. ; 
μή “used in cases where the negation 
depends on some previous condition, 
either expressed or implied, while ov 
denies absolutely and independently, 
so that μή expresses subjectively that 
one thinks a thing is not, οὐ objectively 
that it 7s not—the same is the distinc- 
tion between the compounds of μή and 
ov,” Lipp. and Sc. (μὴ comes esp. 
after all conditional and contingent 
conjunctions, εἰ, ὅτε, ἐάν, ὅταν, etc., 
after final conjunctions, ws, ὅπως, ὥςτε, 
ἵνα, etc., followed by an opt. if the pre- 
ceding verb be in the past tense, by a 
subj. if the preceding verb be in the 
pres. or fut., according to Dawes’s can- 
on, but the subj. is sometimes used 
where strictly the opt. would be ex- 
pected ; μή is used after ὅςτις (οὐ very 
rarely, though it is not unfrequently 
used after 0s); μή is used in com- 
manding (never ov by itself) with im- 
per. if the verb be in pres. tense, some- 
times c. infin., with subj. if the verb be 
in either aorist, often used with part., 
when it is equal to εἰ μή and indic., or 
καίπερ μή (e.g., I should be wicked if 
I were not to do..., κακὸς μὴ δρῶν 
ἂν einv..., Soph.) ; used also with ἢ 
in asking questions when a negative 
answer is expected (in Att. ἢ is some- 
times omitted), while after ἢ οὐ an 
affirmative answer usually follows), 
Omn. The two are often joined, ov 
μή strengthening the negation, usu. Ὁ. 
fut. indic., but also ὁ. aor. subj., usu. 
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in a sort of fut. sense (when with fut. 
the clause is interrog.) ; μὴ οὐ meaning 
either Jest not, or coming after verbs 
of delaying, doubting, denying, etc., c. 
infin., also after all words implying a 
negative (as, I shall not come to such 
a pass as not to die well,.. . ὥςτε μὴ 
ov καλῶς Saveiv, Soph.), as words of 
fear, shame, etc. (6. g., αἰσχρὸν - . - 
μὴ οὐ, Plat.) ; when μὴ οὐ is followed 
by infin. τό is often set before μὴ ov, 
Omn. Att., Hdt. 

Surely not, οὔ vv, Hom.; πῶς yap, 
Plat.; μὴ γάρ, Eur., Plat. 

Not at all, οὔπως, Hom. ; οὔτοι, 
Omn.; πώμᾶλα, Ar., Plat., Dem.; 
ἀρχήν, with neg. οὐ or μή, or μηδέ, ΟΥ̓ 
οὐδείς, etc., Soph., Hdt., Xen. 

That not, after verbs of taking care, 
ete., μή, Omn. 

Not even, μηδέ, Hom. 

Do not... (of one entreating), μὴ 
67 ..., Hom. 

Is it not? ἢ yap...3 Plat. 

Not yet, οὔπω, Omn. 3 μήπω, Hom., 
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Not only not, οὐχ ὅπως, Soph., Xen., 
Tsoc., Dem. ; μὴ ὅπως, c. indic., Xen. ; 
μὴ ὅτι, Plat., Auschin. 

Not only if, μὴ (yap) ὅτι (ei), Xen., 
Xschin. 

For not only if any thing of this has 
been done by me, but if..., μὴ yap 
ὅτι εἰ πέπρακταί μοί TL τούτων ἀλλ᾽ 
ei..., Adschin. 

Then... not, οὐμενοῦν, Ar., Plat. 

NOTABLE, ἐπίσημος, ov, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Lycurg. Vid. No- 
TORIOUS. 

NOTABLY, περιβοήτως, Dem., As- 
chin. 

Norary, A (a public one), δημό- 
σιος, ὁ, Dem.; ἱερομνήμων, ovos, ὃ, 
Arist.; [ἀναγραφεύς, ἕως, ὁ, Lys. | 

ΝΟΤΟΗ, A, ἔντμημα, ἅἄτος, τό, 
Xen.; ἐντομή, ἡ, Arist. 

The notch in an arrow, γλύφϊἵδες, 
at, Hom., Hdt., Ap. Rh. 

Norcn, TO, ἐντέμνω, no aor. 1 act., 
perf. -τέτμηκα (hardly, however, used 
actually in this sense), Ausch., Hdt. 

NOrcHED, χαρακτός, ἡ, ov, Hipp. | 

OTE, A (in music, etc.), τόνος, ὃ, 
Xen., Plat.; κροῦμα, a&ros, τό (on 
any instrument, esp. on a stringed in- 
strument), Ar. 

The high notes, ὑπερβολαῖοι, οἱ, 
Pherecr. 

Hawing seven notes (of a lyre, etc.), 
ἑπτὰ yAwooos, ov, Pind.; ἑπτάκτῦὕ- 
πος, ov, Pind.; ἑπτάφθογγος, ov, 
Kur. ; ἑπτἄτονος, ov, Eur. 

[In the same note (in music), ὁμό- 
ῴωνος, ov, Arist. | 

[Of many notes, πολύφωνος, ov (of 
birds), Arist. | 

To play a wrong note (esp. on the 
lyre), SpvAifw, only act., ἢ. 

_An epistolary note, ἐπιστολή, ἡ, 
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. Ved. 
LETTER. 

A marginal note or comment, πᾶἅ- 
ρᾶγρἄφή, ἡ, Isoc. 

[A note of hand, χειρογράφημα, 
atos, TO, and χειρόγραφον, τό, late; 
to give a note of hand, χειρογραφέω, 
Pandect. ] 

Nore, Το, δελτόομαι, mid., no 
pass., Aisch.; σημαίνομαι, mid., Hdt. 

To note or make notes in going on, 
πὰᾶρδἄσημαίνω, Arist. 

_ Nore-Boox, a, δέλτος, ἡ, Trag., 
Ar., Plat. 

Noruine, οὐδέν, Ομ. Vid. Non. 

[A mere nothing (lit. and fig. of a 
worthless person), τὸ μηδέν, Hdt. | 

| That the rest of the army was a 
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mere nothing, To ἄλλο στράτευμα ov- 
δὲν εἶναι, Xen. | 

You not only would not give it to any 
one for nothing, ovdevi ἂν μὴ ὅτι 
προῖκα δοίης, Xen. 

[To come to nothing, ἀμαυρόομαι, 
Hes. | 

To think nothing of, εἰς οὐδὲν Ti0e- 
μαι (mid.), Aisch.; οὐδᾶμοῦ λέγω, 
οὐδᾶμοῦ νομίζω, Ausch., Soph. Vid. 
ΤῸ DESPISE. 

To be good for nothing, εἰμὲ οὐδᾶ- 
μοῦ, Xen. 

But cowards are in all cases good 
Jor nothing, δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν ov- 
δαμοῦ, Kur. 

NOTHINGNESS, οὐδενία, ἡ, Plat. 

NOTICE, ἐπιστροφή, ἡ, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem. 

To speak at only a few days’ notice, 
ἐξ ὀλίγων ἡμερῶν λέγειν, Lys., also 
ἐξ ὀλίγου, Lys. 

[ Aé short notice, διὰ βραχείας μελ- 
Ajoews, Thuc.; δι’ ὀλίγης παρα- 
σκευῆς, Thue. | 

To take notice (euphemism for to 
punish), ἐπιστροφὴν ποιοῦμαι, Dem. 

Lest any notice be taken of it, ὅπως 
μή τις ἐπιστροφὴ γένηται, Thuc. 

They took no notice of him, ἀλογίης 
évéxupoe (aor. 1 of ἐγκύρω) πολλῆς, 
Hat. 

[Beneath or unworthy of notice, ob- 
δενόςωρος, ov, Hom. | 

A public notice, mpoypady}, ἡ (writ- 
ten and put up somewhere), Xen.; so 
πρόγραμμα, atos, TO, Dem.; πρόῤ- 
ῥησις, ews, ἡ, Arist., in pl., Antipho. 

To put up a public notice, mpoypa- 
cw, sometimes 6. acc. of the matter 
given notice of, Ar., Dem., schin. 

To give notice to, ἐππαγγέλλω, Dem. 

[To give public notice (by herald), 
προκηρυκεύομαι, περί c. gen., Andoc., 
also πρός c. acc., Aischin. | 

ΝΌΤΙΟΒ, το, ἐπὶφράζομαι, mid., 
fut. -pedcouat, poet. oo, etc., Hom., 
ἐπιστρέφομαι, mid., c. aor. 2 pass. in 
act. sense, c. gen., or 6. ἐπί and dat., 
Theogn., Soph., Dem. 

[10 notice (a thing) in one, πιαρο- 
paw, c. acc. et dat., Ar. | 

NOTIFICATION, πἄράγγελμα, ἅτος, 
τό, Aisch. Vid. ANNOUNCEMENT. 

Noriry, Το, σημαίνω, Hom., Trag., 
Hdt., Thuc., Xen.; [ dvadeixvup, 
Xen.]. Vid. To ANNOUNCE. 

NOTION, γνώμη, ἡ, Omn. Att. 
Vid. OPINION. 

ΝΟΤΟΒΊΕΤΥ, κλέος, τό, only sing. 
(rare, however, in bad sense), Pind., 
Eur. (in good sense), Omn. Vid. 
FAME. 

NOTORIOUS, yvwpotuos, ἡ, ov, rare- 
ly os, ov, Hom., Xen., Plat., Dem. ; 
᾿ἄνἄᾶπυστος, ov, Hom., Hdt.; doidi- 
μος, ov, in bad sense only in Hom.; 
in good sense, Pind., Eur., Hdt.; dvo- 
μαστός, ἡ, ov, Pind., Hdt.; ’a@pi¢n- 
Nos, ov, Hom.; ᾽ἄρΐδηλος, ov, Tyrt.; 
ἐπίσημος, ov (esp. in a good sense), 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Lycurg. ; 
meptanuos, ov, Eur., Mosch.; περὺ- 
popntos, ov, Anac.; περϊβόητος, ov 
(in both good and bad sense), Thuc., 
Lys., Dinarch., Dem.; περίβλεπτος, 
ov, Eur., Xen.; εὔδηλος, ov, Xen.; 
φλεγῦρός, a, ov, Cratin.; πολῦθρύ- 
Antos, ov, Plat.; περἵΐπυστος, ov, 
Ap. Rh. 

To be or to become notorious, Χαμ- 
πρύνομαι, pass., Kur. 

NOTORIOUSLY, περιβοήτως, Dem., 
&schin. 

NoTwiITHSTANDING, ὅμως, Omn. 
Vid. NEVERTHELESS. 

Novecut—to set at nought, οὐδάμοῦ 
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λέγω, οὐδᾶμοῦ νομίζω, Aisch., Soph. 
Vid. NorHineG. 

[ Nought (in arithmetic), οὐδέν, 
Math. } 

Noun, A, ὄνομα, atos, τό, Plat., 
Avist. 

[Common noun, mposnyopia, ἡ, 
Diog. | 

Nourisu, To, ἀλδαίνω, only act., 
Hom., Aisch.; ἀέξω, only pres. and 
imperf. (except in Anth., where are 
fut. ἀεξήσω, aor. 1 -yca), Hom., 
Pind., Soph., Eur.; Booxw, only pres. 
and imperf. in any voice, Hom., Trag., 
Hdt., Thuc.; tpépw, fut. ϑρέψω, 
perf. τέτροφα, in both act. and pass. 
sense, perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 
ἐθρέφθην, but aor. 2 ἐτρἄφην more 
commonly, fut. mid. sometimes in 
pass. sense, Omn.; ᾿ἄνατρέφω, Aisch., 
Ar., Xen.; ἄρδω, rare in this sense, 
except in pres. and imperf. act., Pind., 
Eur.; ἀλδήσκω, only in pres. act., 
Theoc. Vid. To REAR. 

To nourish (as food does), i. e., to 
be nutritious, φλεγμαίνω, only act., 
Hipp. 

To nourish at the same time or to- 
gether with, συντρέφω, more usu. in 
pass., sine cas. or c, dat., Eur., Xen., 
Plat.; συμπᾶρωτρέφω, Xen. 

Nourished together with, civtpopos, 
ov, sine cas. or c. dat., Soph., Xen. 

Nourishing life, ptaioos, ov (of 
the earth, etc.), Hom., Hes., Aisch.; 
σύντροφος ζώης, Xen. 

Nourishing all things or many things, 
ToAU@opBos, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Hes. ; παμβώτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
fragm., Hom.; fem. πουλύβότειρα 
(for πολυβ.), Hom., Hes.; πολύ- 
βοσκος, ov, Pind.; πολύὔβοτος, ov, 
Esch. ; πολυύθρέμμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Asch. ; παντοτρόφος, ον, «4.561. ; 
παμβῶτις, ἵδος, ἡ, voc. παμβῶτι, 
only fem., Soph.; παντρόφος, ον (of 
an animal rearing her young, etc.), 
AKsch., Mel. Vid. Nurririous. 

NOURISHMENT, τροφή, ἡ, Pind., 
Trag., Hdt., Plat., Xen.; dvatpody, 
ἡ, Xen.; τροφεῖα βίον, Soph.; τὰ 
αρεππτήρια, Soph. 

Good nourishment, εὐτροφία, 1, 
Plat. 

NOVEL, veoxotos, ov, Aisch.; ἀή- 
Ons, es, Aisch., Soph.; «aids, ἡ, ov, 
Omn. Att., Hdt.; ποταίνιος, a, ov, 
and os, ov, Soph. Vid. New. 

NovEtry, ἀήθεια, ἡ, h.; καινότης, 
ητος, ἡ, Thuc., Isoc.; τὸ καινότομον, 
Arist. 

NoveMBER, Μαιμακτηριών, wvos, 
ὁ (began about the middle of No- 
vember). 

NOVICE, A, πρωτόπειρος, ὃ καὶ ἡ, 
Alex.; [fem. μελλιέρη, 77, Plut. | 

Now, viv, Omn.; vu, enclit., Hom., 
Hes. ; ἤδη. Omn.; 67, never the first 
word in a sentence, Hom., Eur., Thuc., 
Xen.; dove (esp. “exactly now,” 
“even ‘now,’ ‘now first’), Pind., 
Aisch., Eur., Xen.; joined viv ἄρτι, 
Plat.; ἐνταῦθα, Xen., Plat.; νυνί, 
Thuc., Xen. 

[Now ... now, Ore μέν... OTE δέ, 
Att., in Hom. ὅτε μέν, sometimes fol- 
lowed by ἄλλοτε or ἄλλοτε δέ; also 
ποτὲ μέν... ποτὲ δέ, Plat., also fol- 
lowed by αὖθις δέ or ἐνίοτε δε, Plat. J 

Now, as come now, ete., viv, enclit., 
usu. with an imper., as ἄγε νυν, or 
with a word equal to an imper., as 
eid viv, δεῦρο viv, also ὁ. interr., as 
τίς νυν (in Hom. also vv, but not in 
Att.), Omn. poet., but rare in Comedy. 

Just now, νῦν δή, and sometimes 
νῦν by itself, Plat., rice: 
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Before now, ἤδη. 

Now then (do so and so, if you dare, 
after what 1 have said, etc.), πρὸς 
ταῦτα, Soph. . 

[Now and then, ἐσθ᾽ ὅτε, ἔστιν ὅτε, 
Hadt., Att. | 

Until now, δεῦρ᾽ ἀεί, Eur. 

NowHdERE, οὔποθι, Hom.: otda- 
pov, Omn. Att, Hdt.; οὐδᾶμόθι, 
Hadt.; ovdauy, Hes.; μηδᾶμοῦ, Aisch., 
Xen., Plat.; μηδᾶμῆ, Xen.: these 
words are sometimes followed by gen. 
of the place, 8. g., nowhere in the world, 
οὐδαμοῦ γῆς, Hdt.; [μηδαμοῦ τῶν 
ὄντων, Plat.|; nowhere in Europe, οὐ- 
δαμόθι τῆς Εὐρώπης, Hat. 

[ Nowhere else, μηδαμοῦ ἄλλοθι, 
Plat. | 

From nowhere, οὐδαμόθεν or -θε, 
Xen., Plat.; μηδαμόθεν or -θε, Xen., 
Plat. 

From nowhere else, μηδαμόθεν ad-~ 
λοθεν, Plat. 

To nowhere, nowhither, οὐδετέρωσε 
(of two ways), Hom.; οὐδαμόσε, 
Thuc., Plat.; μηδαμοῖ, Xen.; pnda- 
proce, Plat. 

[ To nowhere else, to no other place, 
μηδαμόσε ἄλλοσε, Plat. | 

NowiskE, οὔπη, Hom.; οὐδέπη, 

Hom.; οὔπως, Hom.; οὔτοι, Omn.; 
οὐδέν, Hom., Soph., Eur., Xen.; ov- 
δᾶμα, Hes., Hdt., Omn. Att.; ovda- 
pos, Trag., Hdt., Xen., Plat.; ovda- 
μοῦ, Soph., Plat.; μηδᾶμῆ, esp. with 
imper., Aisch., Soph., Hdt.; undauod, 
fasch., Soph.; μηδᾶμῶς, Trag., Hdt. 
See the difference between ov and μή 
under Nor. 

Noxious, Avypos, a, ov, Hom., 
Pind., Soph., Eur. ; πολύπηήμων, ovos, 
ὁ kat ἡ, h., Pind., Ap. Rh.; πολῦσϊ- 
vis, ἔς, Asch. Vid. PERNICIOUS. 

_ Nozzix, THE (of a lamp), μυκτήρ, 
ἤρος, ὃ, Ar. 

ΝΌΡΟΕ, ΤΟ, νύσσω, fut. -Ew, only 
act., Hom. ; ἐξαγκωνίζω, only act., 
Ar. 

Nupity, yupvorns, ἡτος, ἡ, LXX. 

Nu, ᾿ἄκυρος, ov, Thuc., Plat., 
Dem. 

NULuiry, To, cvyxéw, fut. -yevow, 
aor. 1 σὕνέχευα and ovvéyea, perf. 
pass. συγκέχὕμαι, etc., Soph. Vid. 
To ANNUL. 

Notuity, vid. NoTHING. 

Nump, το, ναρκᾶν ποιέω, Plat.; 
συμπεδάω, Xen. 

To be numb, ναρκάω, Hom., Bion; 
μαλκιάω, Ausch. 

_ So that my hand became numbed in 
your garment, “Ὡς τ᾽ ἐνθᾶνεϊν ye σοῖς 


Ο, Ὦ, Omn. 

O or oh (an expression of wishing, 
oh that, etc.), ai yap, ai γὰρ δή, ¢. 
opt., sometimes c. infin. by ellipse, 
Hom.; αἴθε, c. opt., Hom., Theoc. ; 
ei, Oftener εἰ γάρ, c. opt., Hom., 
Soph.; εἴθε, c. opt., also ο. indic. of 
past tenses of things which have not 
been or could not be, Hom., A’sch., 
Xen. 

To cry oh, ὥζω, only pres. and im- 
perf. act., Aisch. 

Oak, AN, φηγός, ἡ, Hom., Hes., 
Soph., Theoph.; δρύς, δρυός, ἡ, acc. 
δρῦν (Hes. once has gen. dpvos), nom. 
and ace. pl. often contr. δρῦς for δρύες 
and dpvas, Omn. 

[ The holm oak, πρῖνος, ἡ, Hes., 


Ar. ] 
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πέπλοισι χεῖρ᾽ ἐμήν (aor. 2 from év- 
θνήσκω), Kur. 

NuMBER, ᾿ἄρῖθμός, ὁ, Omn.; ᾽ἄρτ'- 
θμημα, ἅτος, τό, Asch. 

A number (i. e., a great number), 
πλῆθος, τό, Thuc., Xen. 

A body of the allies, six thousand in 
number, es ἑξακιςχιλίους δὲ TO σύν- 
Taypa τῶν ξυμμάχων, Xen. 

An even or round number, ’amapti- 
λογία, ἡ, Hdt. 

In immense numbers, ᾿ἄμήχἄνοι πὸ 
πλῆθος, Xen. 

Neither first nor second, nor any 
number whatever, οὐ πρῶτος, οὐδὲ 
δεύτερος, οὐδ᾽ ὁποστοςοῦν, Dem. 

It is stated what number of genera- 
tions after Hercules he was, ἀπομνη- 
μονεύεται ὁποστὸς ἀφ᾽ Ἡρακλέους 
ἐγένετο, Xen. : 

Of the same number as, ᾿Γσοπληθής, 
és, sine cas. or c. dat., Thuc., Xen.; 
so ‘Yodptuos, ov, Plat. 

NUMBERLESS, Gxpitos, ov, Hom.; 
"aTreipwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄσπε- 
τος, ον, Hom.; ᾿ἄπειρέσιος, a, ον, 
Hom., Hes., Soph.; ᾿ἄνήρίθμος, ον, 
fasch., Soph.; ᾿ἄνἄρῖθμος, ov, Pind., 
Trag., Xen.; ᾿ἄνᾶρϊ θμητος, ov, Pind., 
Eur., Xen., Plat., Isoc. ; νήριθμος, ov, 
Theoc. Vid. INNUMERABLE. 

NUMBING, ναρκώδης, es, Hipp. 

NUMBING, A, μάρκωσις, ews, 1, 
Hipp. 

NUMBNESS, νάρκη, 7), Ar., Plat., 
Arist.; μάλκη, 7, Nicand. 

NUMERATION, ’Gpi'Ounots, ews, 1, 
Hdt. Vid. CounTING. 

NUMERICAL, “&ptOuntixos, ἡ, ov, 
Plat. 

NUMERICALLY, ἀριθμῷ, Hat. 

NUMEROUS, ταρφειός, only in fem. 
pl., Hom. ; ταρφύς, εἴα, v (but in 
asch. also vs, v), Hom., Hes., Asch. : 
πολυσπερής, es, Hom., Hes.: πολύς, 
πολλή, πολύ (see πολύς, under MANy, 
for irreg. cases), compar. πλέων and 
πλείων, superl. πλεῖστος, Omn. ; 
᾿ἀθρόος, a, ov, rarely os, ov, Pind.; 
éxuTouTrous, Only in pl. ἑκάτόμποδες, 
ὁ καὶ ἡ, Soph.; παμπληθής, és, Plat.; 
περιώσιος, ov, Ap. Rh. Vid. Many. 

Nun, povactpia, ἡ, Eccle; in 
strict Greek perhaps παλλάδες, ai 
(virgin priestesses), Strab. ] 

NUPTIAL, κουρΐδιος, a, ov, Hom., 
Ap. Rh.; vuu@etos, a, ov, Pind., 
Soph., Eur.; νυμφότιμος, ov (of a 
song, etc.), Aisch.; νύμφιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Eur.; vuudikos, ἡ, 
ov, Trag., Plat. Vid. BRIDAL. 

[ Nuptial rites, vuupeta, τά, Soph. ] 


O. 


An old hollow oak, σἄρωνίς, iéos, ἡ, 
Call. 

Heart of oak, τὸ μέλαν δρυός, 
Hom.; μελάνδρυον, τό, Theoph. 

The fruit of the oak, pnyos, ἡ, Ar., 
Plat. 

Of or belonging to oak, oaken, dpvi- 
vos, ἢ, ov, Hom., Eur., Theoc.; @zj- 
yivos, ἡ, ov, Hom.; pnytvéos, a, ov, 
Anth.; [apivivos, ἡ, ov, Hes., Ar., 
Diose. | 

[ Tough as oak, πρινώδης, es, Ar. ; 
aptvivos, ἡ, ov, Ar. |: 

Covered with (bearing) oak, δρυο- 
γόνος, ov, Ar. 

An oak coppice, δρυμός, ὃ, pl. ot 
and τά (in sing. v, in pl. ὕ when 
neut., though also v, Orph., v when 
masc.), Hom., Trag., Orph. 














ΝΌΡΤΙΑΙΒ, ydéuos, 6, Omn. 
MARRIAGE. 

Noursg, A, τιθήνη, ἡ, Hom., Asch., 
Soph., Plat.; τίθηνός, ἡ, Pind.; προ- 
os, ἡ (also ὁ when necessary), often 
used of a country, etc., Omn.; μαῖα, 
ἡ, Hom., Soph., Eur.; κουροτρόφος 
(esp. of a country, or of a deity, not 
of persons), ὁ καὶ ἡ, usu. ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur, Ar.; τροφεύς, ὁ 
καὶ ἡ (sometimes of a country), Esch., 
Soph.; ϑρέπτειρα, ἡ, Eur.; πίπθη, 
ἡ, Ar., Plat.; ϑρεπτήρ, ἥρος, ὁ, Mel. 
Vid. Syn. 383. 

A nurse's office, τυτθεία, ἡ, Dem. 

Nurse, To, τιθηνέομαι, mid., h., 
Xen.; τιτθεύω, Dem., Arist. 

To nurse an invalid, νοσηλεύω, 
only act. in this sense, Isoc. 
NursinG, A, στἰθήνησις, ews, ἡ, 
Plates: 

A nursing of an invalid, vocotpo- 
pia, ἡ, Plat. 

Repaying you by support, in return 
Sor your trouble in nursing me, πόνων 
τιθηνοὺς ἀποδιδοῦσά σοι προφάς, 
urs τς 

A nursing mother, μηπροπόλος 
(epith. of Nithyia), Pind. 

NURSLING, A, ϑρέμμα, ἅτος, TO, 
Soph., Plat.; ᾿ἄνζθρεμμα, to, The- 
oc.; τιθήνημα, ἅτος, TO, Charem. ap. 
Ath. 

NURTURE, Sepa7reia, ἡ, Plat.; Se- 


id. 


| ρἄπευμα, ἅτος, TO, Plat. 


Good nurture, evtpodia, Plat. 

Nout, A, κἄρνον, τό, Ar., Xen. 

A filbert nut, x. Wlovrixcv or x. 
λεπτόν, Diose. 

A walnut, kapvov, 76, Epich.; cap. 
BaotXNixov or Kap. ἹΤερσϊκόν, Diose. 

A chestnut, kapvov, τό, Xen.; κ. 
Εὐβοϊκόν, Theoph. Vid. CHESTNUT. 

NvutT-CRACKER, A, κἄρυοκἄτάκτης, 
ov, ὃ, Pamphil. ap. Ath. 

NuTRITIOUS, εὐτρἄφής, és, Aisch. ; 
αὔξϊίμος, ov, Xen.; πρόφϊμος, ἡ, ov, 
and os, ov, Theoph.; πολύὕὔνοστος, 
ov, Hipp.; avét’rpodos, ov, Orph. 

Not nutritious, "&tpomos, ov, The- 
oph. 

NYLGHAU, A, ἱππέλᾶφος, ὃ, Arist. 

Nympy, A, νύμφη (vine, Hom.), 
7, Omn., poet., Xen., Plat. Vid. Ap- 
pendix. 

Of, or belonging, or sacred to the 
nymphs, vuupatos, a, ov, Eur, 

[ Nymph-born, νυμφαγενής, ἐς, Te- 
lest. | 

[Temple or grove of the nymphs, 
νυμφαῖον, τό, Plut. | 


Oar, AN, πηδόν, τό, Hom., Ap. 
Rh.; ἐρετμόν, τό (ace. pl. smts. ἐρετ- 
povs, Orph.), Hom., Eur.; ἐλάτη, ἡ, 
Hom., Eur., Ap. Rh. ; κώπη (prop. the 
handle of the oar), ἡ, Omn.; κώπιον, 
τό, Ar.; πλᾶτη, ἡ, Trag.; παρσός, ὁ, 
pl. also τὰ ταρσά, Orph. (properly the 
blade of the oar), Eur., Hdt. (used 
also for the whole line of oars on one 
side of a vessel), Thuc. ; κορμὸς ναυ- 
tikos, ὁ, Eur.; σαλδμία; ἡ, Ar. Vid. 
Syn. 805. 

Having oars, ἐπήρετμος, ov, Hom.; 
κωπήρης, es, Asch. Eur., Thue. ; 
κἄτήρης, es, Hdt. 

Having oars on both sides, ἀμφιέ- 
λισσα, only fem. (epith. of a ship), 
Hom.; ἀμφήρης, es, Eur. ;. ἀμφηρὶ- 
Kos, 4, ov, Thuc. 





OATH. 


Having long oars, δολϊχήρετμος, 
ον (either of a ship or of a seafaring 
people), Hom. 

᾿ς With two oars, δίκωπος, ov, Eur. ; 
δίκροτος, ov, Xen. 

With oars urging on the ship on 
both sides, δικρότοισι κώπαις, Eur. 

With twenty oars, tixdcopos, ov, 
poet. éecx., Hom., Simon., Dem. 

With fifty oars, πεντηκόντορος, ov, 
often ἡ πεν. as subst., Pind., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen. 

With many oars, πολύκροτος, ov, 
Anac.; πολὔκωπος, ov, Soph. 

With as many oars as, ἰσήρετμος, 
ov, c. dat., Eur. 

With white (foaming) oars, λευκή- 
ρετμος, ov, Kur. 

Employed at the oar, ἐπήρετμος, ov, 
Hom. ; κωπήρης (epith. of χείρ), Eur. 

Fond of the oar; φϊἵλήρετμος, ov, 
Hom. 

With one bank of oars, μονόκροτος, 
ov, Xen. 

With three banks of oars, Tpicxad- 
μος, ov, Ausch.; πριήρης, es (very oft- 
en as subst.), Thuc., Xen., Dem., etc. 

With jive banks of ours, πεντήρης, 
es, Hat. 

With many banks of oars, πολύζῦὕ- 
γος, ov, Hom. ; πολῦκλήϊς, tos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Hes. 

The noise of oars, ritvXos, ὁ, Aisch., 
Eur. 

To furnish with oars, ἐρετμόω (of 
the sailors), Eur. 

OASIS, AN, ὄασις, ews, ἡ, Hat. 

OATH, AN, doxiov, τό, Omn. poet., 
Hat., Thue. ; ὅρκος, ὁ, Omn.; ὅρκωμα, 
atos, τό, Adsch.; ὁρκωμόσια, Ta, 
Plat. 

A faithful oath, εὐόρκωμα, To, 
Zasch. 

Faithfulness to an oath, ebopxia, ἡ, 
Pind. 

An oath taken by each side, διωμο- 
cia, ἡ, Lys., Antipho. 

To take an oath (vid. To SWEAR), 
doxtoy δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα), Hom., 
Hur.; ὅρκιον téuvw, no aor. 1 act., 
perf. τέτμηκα, etc.), Hom.; ὕρκον 
δέχομαι (mid. perf. δέδεγμαι in act. 
sense), Asch. ; ὕρκον ἀποδίδωμι, 
Dem. ; ὕρκιον ποιέομαι (mid.), Hdt. ; 
ὅρκιον ἔπορον (no tense but aor. 2), 
Ap. Rh. 

An oath by the gods, ὅρκος Sew, 
Hom. ; ὅρκος μᾶκάρων, Hom. 

And do thou both take an oath to us 
by the gods, καὶ σὺ ἡμῖν Se@v τε πισ- 
τὰ ποίησον, Xen. 

[To put one upon his oath, ὅρκους 


eee or προςάγω, c. dat., ee 
™ [70 bind themselves mutually by oath, 


ὕρκους δίδωμι (aor. 2 infin. δοῦναι) 


καὶ δέχομαι (aor. 1 infin. δέξασθαι), 


Hat. } 

That the suitors should take an oath 
to one another, μνηστῆρας ... ὅρκους 
otvawa, Eur. 

To administer an oath, exact an oath 

from, ὅρκον aipéoua. (mid., aor. 2 
εἱλόμην, ἑλοῦ, etc.), 6. en. pers. or 6. 
dat., Hom.; ὅρκους προςἄγω (aor. 2 
Tposiyayov), c. dat. pers., Hdt.; dp- 
kous ἐπελαύνω (fut. ἐπελἄσω, etc.), 
6. dat., Hdt.; ὅρκον λαμβάνω (fut. 
λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον), 
Eur. ; ὅρκοις περίβάλλω, ο. acc. pers., 
Kur. 
., 10 bind by an oath, πιστόομαι ‘ip’ 
ὅρκου (mid.), Soph.; πιστόω ὕρκοις, 
Thue. ; ὁρκόω, Ar., Thuc., Ise. ; ἐν 
ὅρκοις Cevyvtmar (mid.), Eur. 

Tf you are willing, O sailors, to bind 
yourselves (lit., to be bound) by an oath 
to me that you will bring me back home 
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OBEDIENT. 


safe, εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε, ναῦται, | 


ἀπάξειν, Hom. 

To break an oath, ὅρκιον Webtdouar, 
mid., Hom.; ὕρκιον συγχέω (aor. 1 
act. σὕνέχευα and συνέχεα, perf. pass. 
συγκέχὕμαι), Hom., Eur.; ὅρκιον κἄ- 
τἄπἅτέω (in tmesis), Hom.; ὅρκιον 
δηλέομαι, mid., Hom.; ἐκλείπω dp- 
κον, Eur.; ὅρκον trapaBaivw (fut. 
-βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -Bas), 
Kur. 

He did not break his oaths, οὐκ... 
ὅρκων ἀφεῖλε πίστιν, Eur. 

To write oaths in sand, ὅρκους εἰς 
ὕδωρ γρἄφω, Soph. 

To keep an oath, ὅρκιον φὕλάσσω, 
Hom.; ὕρκῳ ἐμμένω, Eur:; ἐμπεδόω 
ὅρκον (sometimes even ἐμπεδόω by 
itself), Eur., Xen., Plat.; ἐμπεδορκέω, 
only act., Hdt., Xen.; evopxéw, Thuc., 
Xen., Isoc., 6. ace. of the thing sworn 
by, Eur. 

An oath is kept, ὅρκος μένει, Eur. 

[ To say with an oath, εἴπον ὀμόσας, 
Plat.; εἶπον ἐπομόσας, Hdt., Xen. | 

Of or belonging to oaths, presiding 
over oaths, sworn by, invoked in an oath, 
OpKLOS, a, ov, More usu. os, ov, Soph., 
Kur., Thue. 

Secured to a person by another’s oath, 
ἔνορκος, ov, Soph., Plat., Dem., .105- 
chin. 

She tells the youth under the seal of 
an oath, ov ὅρκων “παιδὶ σημαίνει, 
kur. 

Keeping an oath, evopxos, ov, Hes., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Dem. 

It is consistent with a person's oath 
Jor him to do..., εὔορκόν ἐστι, ¢. 
dat. pers. and infin., Thuc. 





In accordance with an oath, advy., 
evopkws, Ausch. 

Bound by an oath, eEopKos, ov, 
Pind. ; ἔνορκος, ov, Soph., Thuc., Xen., 
fEschin.; ἐνώμοτος, ov, Soph.; διώ- 
fotos, ov, Soph.; ὅρκιος, a, ov, more 
usu. os, ov, Soph. 

Bound together by an oath, civ- 
opkos, ov, Xen. 

Not established by oath, ᾿ἄνώμοτος, 
ov, Antipho, Dem. 

Without an oath, ᾿ἄνωμοτί, Hdt. 

The officer who administers an oath, 
ὁρκωτής, ov, ὁ, Xen., Antipho. 

Oats, aiythkwWy, wos, and poet. 
οπος, ὃ (a species of wild oats), The- 
oph. ; (the food of horses among the 
Greeks was a sort of coarse barley and 
rye, κριθή, or κρῖ and Cera.) 

OBDURACY, σκληρότης, Tos, ἡ, 
Plat. 

OBDURATE, σκληρός, a, ov, ®oph., 
Ar., Plat. Vid. OBSTINATE. 

OBDURATELY, σκληρῶς, Eur., Ar. 

OBEDIENCE, πεῖσα, only in dat. 
sing. πείσῃ, Hom.; πειθαρχία, ἡ, 
fsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; πει- 
Ow, ἡ, Xen.; ἀκρόασις, ews, ἡ, Thuc. 

In obedience to what law now do I 
say this? Tivos νόμου δὴ ταῦτα πρὸς 
χάριν λέγω : Soph. 

OBEDIENT, ἀντἄπὰαμειβόμενος, 1, 
ον, 6. αἱ., Τ υτί.; ᾿ἄταλός, ἡ, ὄν, (6. 
dat., Pind.; πεισϊχἅλινος, ov, Pind. ; 
εὐπειθής, és, c. gen. or c. dat., Adsch., 
Eur., Xen., Plat. ; πείθαρχος, ov, 
Zisch. ; ὑπήκοος, ov, c. gen. or c. dat., 
Aasch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. ; 
KaTHKOOS, ov, Cc. gen. or 6. dat., Soph., 
Ηαῖ., Xen., “Plat..; πιστός, ἡ, ὅν, 
Xen. ; πιθανός, ἡ, ov, Xen.; Sepa- 
πευτικός, ἡ, OV, SINE Cas. ΟἹ 6. gen., 
Xen.; εὐήνιος, ov, Plat.; ἐπίϊπειθής, 
ἔς, Arist.; πειθαρχιϊός, ἡ, dv, Arist. ; 
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εὐήκοος, ov, Arist. ; ὕπᾶκουός, ὅν, ς. 


gen., Ap. Rh. \ 


OBJECT. 


Obedient to men, πειθάνωρ, opos, ὃ 
καὶ ἡ, Ausch. 

OBEDIENTLY, εὐηνίως, Plat. 

OBEISANCE, προςκὕνησις, ews, ἡ, 
Plat. Vid. HOMAGE. 

To do obeisance to, wposxtvew, fut. 
τήσω, more usu. -7 coat, also aor. 1 
poet. προςέκύσα, Soph., Eur., Hat., 
Xen., Plat. 

OBELISK, AN, ὀβελός, ὁ, Hdt.; [also 
as critical mark, Luc. ; ὀβελίσκος, ὁ, 
only in Plin. | 

OBESITY, πιότης, Tos, ἡ, Arist. 
Vid. Far. 

OBEY, TO, ἕπομαι, imperf. εἱππόμην, 
no aor. 1, aor. 2 ἑσπόμην, imper. σπτέο, 
poet. (not Att.) σπεῖο, also 3d sing. 
ἑσπέσθω, and subj. ἕσπτωμαι, etc., but 
in the compounds all moods of aor. 2, 
except indic., always begin with oz, 
not eo, c. dat., very rarely c. acc., 
Hom. ; ἐφέπομαι, c. dat., Hom., Soph., 
Eur.; ᾿ἄκούω, fut. ᾿ἄκούσομαι, most 
usual perf. ἀκήκοα, perf. pass. ἤκου- 
oat, c. gen., Hom., Soph., Eur., Xen. ; 
ἐπᾶκούω, Cc. gen. or c. dat., Hes., Hat.’ 
eisakovw, Cc. gen., or dat., or acc., Hdt., 
Xen.; κἄτἄκούω, c. gen. or ec. dat., 
Hadt., Plat., Dem.; ᾿ὕπακούω, 6. gen. 
or c. dat., Hdt., Thue.; ‘vareixw, and 
in Hom. ὑποείκω, fut. -Ew and -Eouat, 
no pass., 6. dat., Hom., Aésch., Eur., 
Plat., Ap. Rh.; πείθομαι, mid. and 
pass., aor. 2 mid. ἐπιθόμην, in Hom. 
also πεπιθόμην, esp. in opt. (HER- 
MANN and ELLENDT say that πιθοῦ, 
aor. 2 imper., implies a more instant 
obedience than πείθου, imper. pres.) ; 
Pind. has also aor. 2 act. part. πιθών 
and πεπιθών in this sense, perf. pass. 
πέπεισμαι, imper. πέπεισθι, Adsch.: 
these tenses, with fut. mid. and aor. 1 
pass., are the only tenses used in this 
sense, except fut. πίθήσω, and aor. 1 
ἐπίθησα (Hom. and Pind., not Att.), 
ce. dat., rarely c. gen., Omn. ; éarizrei- 
θομαι, Hom.; κλύω, only pres. and 
imperf. act., c. gen. or ὁ. dat., Hes., 
Theogn., Soph. ; éwatw, also contr. 
émaw, only pres. and imperf. act., ec. 
gen., Asch. ; πειθαρχέω, mid. only in 
Hdt., no pass., c.. dat. or sine cas., 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; ὑπεικἄθω, only in aor. 2, ¢. 
dat., Soph., Plat.; ἀκροάομαι, mid., 
no pass., c. gen., Thuc.; ᾿ἄκολουθέω, 
no pass., 6. dat., Dem. ; ἐπακολουθέω, 
Dem.; δουλεύω, c. dat., Plat. 

Fe obeyed, ἐν πείσῃ μένε, Hom. 

And he obeyed, οὐδ᾽ ἀπίθησε (lit., he 
did not disobey), Hom. 

One must obey, πειστέον, 6. dat., 
Soph., Eur., Xen., Plat. ; Ὁὕπεικτέον, 
Soph., Plat.; “ὕὑπᾶκουσπέον, Plat. 

OBJECT, AN, σκοπός, ὁ, Aisch., 
Soph., Xen., Antipho; ὅρος, 6, Dem. 

(Troy) an object for the fire of the 
enemy, πυρὶ μέλουσαν daiw, Eur. 

Are ye roaming about with any par- 
ticular object, or without an object? ἤ 
τι κατὰ πρῆξιν ἢ μαψιδίως ἀλάλη- 
σθε: Hom. 

Those who live for the (sole) object 
of amassing money, ot ἐπὶ TH TOU 
πλεονεκτεῖν προαιρέσει ζῶντες, Dem. 

Hercules starting off on another ob- 
ject, σπουδὴν ἐπ᾽ ἄλλην Ἡρακλῆς 
ὁρμώμενος, Kur. 

Nor did they succeed in any of the 
other objects of their expedition, οὐδ᾽ 
ἄλλο προυχώρει αὐτοῖς οὐδὲν ὧν ἕνε- 
κα ἐστράτευσαν, Thue. | ᾿ 

It would be a great object to the king, 
ὁ βασιλεὺς περὶ παντὸς ἂν ποιήσαι- 
το, Xen. : 

They speak with a view to their own 
private objects, ἕνεκα τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ 
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OBLIGING. 


διαφόρων λέγουσι, Xen.; so τὰ ἰδίᾳ 
συμφέροντα, Lys. 

He has some private object, ἰδίᾳ τι 
αὐτῷ διαφέρει, Thuc. 

All these reports have this object, 
αὗται al ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται, 
Thue. 

_ OBJECT, TO (in the way of reproach, 
faults to any one, etc.), προφέρω (also 
in 3d sing. pres. act. προφέρησι, 
Hom.), fut. -ofow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 
2 -ἤνεγκον, no. mid. or pass. in this 
sense, 0. acc. rei, dat. pers., Hom., 
Hdt., Isoc., Dem., Aischin.; ἐμφέρω, 
Soph. ; μέμφομαι, mid., same con- 
struction, Eur., Hdt.; avrikéyw (in 
every sense), same construction, only 
act., Thuc.; [ὀνειδίζω, c. acc. et dat., 
to one that, ὀνειδίζω τινὶ ὅτι, Hom., 
‘Hes., Hdt., Plat.; ἀντιδιαλέγομαι, 
Chrysip.] ; μεμψὶμοιρέω, only act., 
same construction, Dem.; éitiuaw, 
c. acc. rei, dat. pers., or c. dat. pers. 
and ws, Plat., Isoc., Dem. 

To object (i. e., be unwilling to do, 
ete.), μελεδαίνω, only pres. and im- 
perf. act., c. infin., Theogn.; apiora- 
pat, pass., 6. fut. mid., aor. 2 act., 
and perf. and pluperf. act., c. gen., 
Thue. 

To object (i. 6.. raise objections in 
arguing, etc.), ὕπαντάω, only act., ¢. 
dat., Eur.; ἐνίστἄμαι, sine cas. or ¢. 
dat., Isoc., Arist.; διάφέρομαι, mid., 
sine cas., Dem.; ἅπτομαι, mid., no 
pass., c. gen., Plat. 

To object beforehand, προενίστἅᾶμαι, 
Arist. 

To object in reply, ἀντίτίθημι, aor. 
1 -é0yca, aor. 1 pass. -ετέθην, Thue. ; 
ἀνθύποβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβλη- 
κα, Aaschin. 

To hear what he objects to in the ar- 
gument, ἀκοῦσαι Ti αὖ ὅδε ἐγκαλεῖ 
Two λόγω, Plat. 

One must object beforehand, προ- 
ἐνστἄτέον, sine cas. or c. dat., Arist. 

OBJECTION, ἔγκλημα, Tos, TO, 
Plat.; ἀντίληψις, ews, ἡ, Plat.: av- 
titoyia, ἡ, Ar.; ἔνστἄσις, ews, ἡ, 
Arist. 

_ Uf there were no objections, εἴ τι μὴ 
ἀποκωλύοι, Thue. 

Tf you have no objection, εἰ ὑμῖν μή 
TL διαφέρει, Plat. 

To be liable to the same objection, 
ταὐτὸν ἔγκλημα ἔχω, Plat. 

OBJECTIONABLE, προΞςάντης, 
Eur., Hdt. 

OBJURGATION, ἐπἴληψις, ews, ἡ, 
Isoc. Vid. REPROOF. 

OBLATION, ᾿ἄνἄθημα, &Tos, TO, 
Omn. Att. Vid. OFFERING. 

OBLIGATION (i. e., kindness done), 
‘Urovoynua, ἅτος, τό, Hdt., Xen., 
Andoe. 

Wishing to lay up a store of obliga- 
tion (toward himself) with the Persian 
(as we should say, “ wishing to lay the 
Persian under obligations to him”), 
ἀποθήκην μέλλων ποιήσεσθαι ἐς τὸν 
Πέρσεα, Hat. 

To lie under an obligation, ὀφείλω, 
no perf., ec. infin. or c. acc., Thuc., 
Xen.; ἀντοφείλω, Thue. 

Who were under some obligation to 
them (cities), αἵ τινές σφι προῃδέα- 
τό κού TL (for προήΐδηντο, 84 pl. plu- 
perf. pass. of προαιδέομαι), Hat. 

Who is my benefactor among the 
Greeks, to whom I am under obliga- 
tion? τίς ἐστι Ἑλλήνων εὐεργέτης, 
ᾧ ἐγὼ προαιδοῦμαι ; Hat. 

[OBLIGE, TO, χαρίζομαι, c. dat., 
Hom., Hes., Hadt., Att.; χάριν φέρω, 
τίθεμαι, νέμω, δράω, Hom., etc. | 

OBLIGING, εὐχερής, és, Soph. ; pa- 
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OBSCURITY. ; OBSTACLE. 


διος, a, ov, and os, ov, Eur., Dem. 
Vid. Kinp. 

OBLIQUE, δόχμιος, a, ov, Hom., 
Eur.; λοξός, ἡ, dv, Tyrt., Theogn., 
Eur. ; λέχριος, a, ov, and os, ov, Soph., 


Eur. ; πλἄγιος,α, ov, and os, ov, Hdt., 


Thuc., Xen., Plat.; ἐγκάρσιος, a, ov, 
Thuc. 

[ Oblique cases (in grammar), πτώ- 
σεις πλάγιοι, Dion. H. |] 

OBLIQUELY, λικρίῳφίς, Hom.; 
Kapotws, Thuc.; λεχρίς, Ap. Rh. 

[ OBLIQUENEssS, obliquity, παρα- 
Body, ἡ, Plut. | 

OBLITERATE, TO, ᾿ἁφᾶνίζω, Eur., 
Thue., Xen., Dem.; ἐξἄλείφω, perf. 
pass. ἐξᾶλήλιμμαι (not, however, in 
this sense), Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἐκ- 
τήκω, perf. ἐκτέτηκα, IN pass. sense, 
f&sch., Ar. ; ἐκνίπτω, Eur., Plat., 
Dem. ; διασκᾶριφάομαι, mid., no 
pass., Isoc.; [ἀναξύω, Antipho. | 

What can be obliterated, ἔκπλῦὕῦπτος, 
ov, Aisch., Plat. Vid. EFFACEABLE. 

Oxpxiivion, λήθη, ἡ, Omn. Vid. 
FORGETFULNESS. 

OBLIVIOUS, ἀμνήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
sine cas. or 6. gen., Pind., Adsch., Eur., 
Antipho. Vid. FORGETFUL. 
® OBLONG, ἑτερομήκης, es, Xen. ; 
προμήκης, es, Plat. 

[OBLoNG, AN (figure, body, etc.), 
πλαΐίσιον, TO (of troops), Xen. ] ᾿ 

OBLOQUY, ὄνειδος, τό, Omn. 
REPROACH. 

OBNOXIOUS, ἐπίφθονος, ov, sch., 
Eur., Thuc. Vid. HATED. 

[OBOL, AN, ὀβολός, ὁ, Ar. ] 

OBSCENE, ᾿ἁπρεπής, és, Thuc., Plat., 
Tso. 

[ An obscene writer, ἀναισχυντογρά- 
gos, ὁ, Polyb. | 

OBSCENITY, ἀπρέπεια, ἡ, Plat. Vid. 
INDECENCY. 

Obscenity (of language), αἰσχροῤῥη- 
μοσὕύνη, ἡ (scarcely, however, used in 
so strong a sense as the English word), 
Dem. 

[ OpscuRATION (of the sun), ἀμαύ- 
ρωμα, ατος, τό, Plut.; (of the moon), 
περισκιασμός, ὁ, Plut. | 

OBSCURE, ᾿ἄφαντος, ov, Hom., 
Pind., Asch.; ᾿ἄμαυρός, a, ov, Hom., 
Trag., Xen. ; ᾿ἀφᾶτος, ov, Hes. ; ἀΐδη- 
Nos, ov, Hes.; ’&dnXos, ov, Hes., Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; ψεφηνός, ov, 
Pind.; ἀφᾶνής, és, Hdt., Omn. Att. ; 
᾿ἄσημος, ov (also of speeches, etc.), 
Trag., Hdt.; ἀγνώς, Tos, ὁ Kai ἡ, 
fasch., Soph. ; ᾿ἄδοξος, ov, Xen. ; 
᾿ἄμαυρόβιος, ov, Ar. Vid. IGNOBLE. 

Obscure (of speeches, oracles, reports, 
etc.)eacadns, és, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Mschin: ; ἐπάργεμος, ov, Asch. ; 
Ouskpttos, ov, Ausch., Soph., Dem. ; 
δυςτέκμαρτος, ov, Ausch., Eur., Isoc. ; 
ἄσκοπος, ov, Aisch., Soph.; δυςτό- 
παστος, ov, Kur.; ἐρεμνός, ἡ, ov, 
Soph. ; πᾶρωδός, ὄν (αἴνιγμα), Eur. ; 
oKOTLOS, a, ov, and os, ov, Ar.; ᾿ἄμῦ- 
pos, ov, Plat.; ’amdKkptqos, ov, Xen. ; 
σκοτεινός, ἡ, ov, Plat.; σκοτώδης, ες, 
Plat. Vid. DarK. 

An obscure saying, μαντεία, ἡ, Plat. 

OBSCURE, TO, μαυρόω, Hes., The- 
ogn., Aisch. ; ᾿ἄμαυρόω, Hes., Pind., 
Eur., Hdt.; τὐφλόω, Pind. ; κνεφάζω, 
only act., Asch. 

OBSCURELY, duskpitws,  Adsch., 
Eur.; ’acadeas, Thuc.; ᾿ἄδήλως, su- 
perl. -ότατα, Thue. ; σκοτεινῶς, Plat. 

[ To speak obscurely (of _philos.), 
ψελλίζω, Arist. | 

OxscurItTy, "épavera, 77, ἴῃ any 
case, Pind., Thué.; ἠλύγη (of a law- 
suit), 7, Ar.; ᾽ἄσἄφεια, ἡ, Plat.; (of 
rank), ἀγνωσία, ἡ, Plat. ; ᾿ἄδοξία, ἡ, 


ἐγ- 


Vid. 














Thuc., Plat.; (of birth), ᾿ἄγένεια, ἡ, 
Arist. 

OBSEQUIES, κτέρεα, τά, Hom., Ap. 
Rh. ; κτερίσματα, τά; Soph., Eur. 
Vid. FUNERAL. 

OBSEQUIOUS, ᾽ἄρεσκος, ἡ, ov, Arist. 

To be obsequious to, and so to gain 
over, ἐκθεράἄπεύω, Aischin. 

OBSEQUIOUSNESS, ᾿ἄρέσκεια, 
Theoph. 

OBSERVABLE, ἐπιφανής, és, Hat. 
Vid. REMARKABLE. 

OBSERVANCE (i. €., respect), ἐντρο- 
πή, ἡ, 6. gen., Soph.; im any sense, 
Jepatreia, ἡ, Thuc., Xen. 

OBSERVANT, Sepamevtixds, ἡ, ov, 
c. gen., Xen. 

Observant (of men), BpotocKomos, 
ov, Ausch. ‘ 

OBSERVATION (i. e@., watching), 
Tapapvaxy, ἡ, Hipp.; [νώμησις, ἡ, 
Plat.; ἀνάθρησις, ews, 7, Timon. | 

| Want of observation, avevicxeWia, 
7, Arist. ° 

OBSERVE, TO (i. e., to watch, take 
notice of, etc.), φράζομαι, mid., aor. 1 
mid. often poet. (not Att.) ἐφρασσά- 
μὴν, also aor. 1, pass. in act. sense, 
Hom., Pind., Eur., Hdt.; φύλάσσω 
(and still more commonly “to keep,” 
of oaths, laws, etc., also perf. pass. in 
act. or intrans. sense, to be observant), 
Hom., Pind., Soph., Xen., Isoc. ; τηρέω 
(like φυλάσσω), fut. mid., sometimes 
in pass. sense, but no pass. voice, h., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
vouaw, no pass., Kur.; κατοπιτεύω, 
Soph., Xen.; évopaw, fut. evowouar, 
aor. éveidov, infin. évideiv, ete., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen.; xapadoxéw, only 
act., Eur., Hdt.; φρουρέω (like pu- 
Adoow), Soph.; ἐννοέω, c. gen., Xen. ; 
κἄτοππτεύω, Only act, Soph., Xen. ; 
παρατηρέω, Xen., Isoc.; κἄταφράζο- 
μαι, in aor. 1 pass. in act. sense, Hdt. ; 
ἀμφιδοκεύω, only act., Bion; [ἀνα- 
θρέω, Eur. | 

To observe as @ spy, κἄτμανθἄνω, 
fut. -μᾶθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐμἄ- 
Gov, perf. -μεμἄᾶθηκα, Hat. 

To observe (i. €., See), μιμνήσκομαι, 
in 3d sing. perf. pass. subj. μεμνέωτο 
in act. sense, c. gen., Hom. 

To observe, i. e., to keep (oaths, laws, 
etc.), ἐμμένω, only act., c. dat., Soph., 
Hadt., Uhuc.; ἐπϊμένω, Xen. ; ewtBai- 
vw, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. 
-βέβηκα (fut. act. and aor. 1 act. not 
used in this sense), c. gen., Soph. ; Se- 
ρἅπεύω, Hdt.; Spnoxevw (esp. with 
religious strictness), only act., Hdt. ; 
[ἄγω (σπονδάς, κ. T. X.), Thue. } 

The laws which they observed, νόμοι 
ois ἐχρῶντο, Thue. 
To observe besides, προςεννοέω, Xen., 

Arist. Vid. To PERCEIVE. 

One must observe, φὕλακτέον, Asch., 
Xen., Plat.; φύλακτέα, Eur.; κἄτἄ- 
vontéov, Plat. ; τηρητέον, Plat. 

What must be observed, φὕλακτέος, 
a, ov, Soph. ai we 

[OBSERVER, παρατηρητής, ov, ὃ, 
Diod. | 
- [OBsIDIAN, ὀψιανὸς λίθος, ὁ, Arr. ] 

OBSOLETE, πᾶλαιός, &, ov, Aisch., 
Soph.; σᾶπρός, a, ov, AY.; ἀρχαιό- 
tTpomos, ov, Thuc.; ἕωλος, ov, Dem.; 
(of laws, ete.), ᾿ἄκυρος, ov, Thuc., 
Plat., Dem., etc. 

To grow obsolete, amoocBévvipat, 
pass. perf. -έσβεσμαι, etc., Xen. ; πᾶ- 
λαιόομαι, pass., Plat., Arist. 

A being obsolete, or nearly so, πᾶ- 
λαιότης, ἡτος, ἡ, Eur., Plat. 

[ An obsolete phrase, ῥῆμα ἀνακεχω- 
ρηκός, Dion. H. | . 


OBSTACLE, AN, ἔχμα, ἅτος, τό, 


ς 
1 











OBTAIN. 


Hom. ; ἐναντίωμα, atos, τό, Thue. 
Zid. HINDERANCE. 

OBSTINACY, φίλοτιμία, ἡ, Hat., 
Plat.; φὶϊλονεικία, ἡ, Thuc., Plat. ; 
δύςἁ παλλαξία or δύς παλλακτία, ἡ, 
Plat.; [ἀγνωμοσύνη, ἡ, Hat. ] 

OBSTINATE, στερεός, &, ov, Hom.; 
᾽ἄτειρής, és, Hom., Theoc. ; ᾿ἄμήχᾶἄ- 
vos, ov, Hom.; στεῤῥός, a, ov, Aisch., 
Eur.; στερεόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. ; πᾶλιντριβής, és, Soph., Simon. 
Amorg. ; ᾽ἄκίνητος, ov, Soph. ; ’arey- 
Kros, ov, Trag., Ar.; δυοτρἄπελος, 
ov, Soph. ; περισκελής, és, Soph. ; 
δύςπτροπος, ov, Kur., Dem.; οἰοβότης 
φρενός (gen. of φρήν); Soph. ; ᾽ἄτενής, 
es, Ar.; “&TEpauwY, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Ar.; φϊλόνεικος, ov, Xen., Plat.; av- 
σἵτὕπος, ov (used also of a hardly- 
fought battle), Xen., Plat.; δύςἄνά- 
σειστος, ov, Plat.; dvsamortpetTos, 
ov, Xen.; δυςπειθής, és, Xen., Plat. ; 
δύςπειστος, ov, Xen., Arist. ; καρτε- 
pos, &, ov, ὁ. πρός and acc., Plat. ; ἐν- 
oraTikos, ἡ, ov (used even of beasts), 
Arist. 

And not to be too obstinate, καὶ πὸ 
μὴ τείνειν ἄγαν, Soph. 

An obstinate disposition, ὁ αὐτοδὰξ 
(adv.) τρόπος, Ar. 

To be obstinate, ’éyav πείνω (only 
in act. voice used intrans.), Soph. ; 
φὶλονεικέω, only act., Thuc., Plat. 

OBSTINATELY, στερεῶς, Hom. ; 
στεῤῥῶς, Xen.; δυςπείστως, Isoc. 

OBSTREPEROUS,” &Bpopmos, ov, Hom. 
Vid. Noisy. 

OBSTRUCT, TO, ἐμποδίζω, c. acc. 
pers., sometimes c. dat., ὁ. μή and in- 
fin., or c. τοῦ and infin., Avsch., Soph., 
Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; évic- 
Taual, pass., 6. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., c. dat., Thuc., Plat., Dem. 
Vid. To HINDER. 

OBSTRUCTION, ἐμπόδισμα, ἅτος, 
“ὦ, Plat. 

[An (unnatural) obstruction (in the 
bowels), περιφίμωσις, ews, ἡ, Medic. | 

OBSTRUCTIVE, ἐμπόδιος, ov, c. dat. 
pers. or c. gen., c. Tov μή and infin. 
of any thing to be done, Hadt., Thuc., 
Plat. 

OBTAIN, TO, μείρομαι, only in pres. 
and aor. 2 ἔμμορον, Hom., Hes., Ap. 
Rh. ; κύρέω and xvpw (the latter very 
rare, and only poet.), imperf. ἐκύ- 
pouv and éxupov, aor. 1 éxvpnoa and 
éxupoa, c. gen., also c. acc., Trag., 
Hdt. ; ἐπὶκύρέω, imperf. ἐπέκυρον, 
aor. 1 ἐπεκύρησα and ἐπέκυρσα, only 
act.,,c. dat, ΟἿ᾽ Ὁ. sen., Hom., Pind., 
fasch., Ap. Rh.; κτάομαι, mid., perf. 
pass. in act. sense both κέκτημαι and 
ἔκαημαι, opt. κεκτώμην, aor. 1 pass. 
im pass. sense, Omn.; ἐπικτάομαι, 
Aisch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; 
λαγχἄνω, fut. λήξομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἔλᾶχον (and in Hom. λέλἄχον 


and ἔλλᾶχον), perf. εἴληχα, also λέ- 


Aoyxa (8d pl. also λεχᾶχασι, Em- 
ped.), perf. pass. εἴληγμαι, no other 
pass. tense, 6. acc. or ¢. gen., Omn. ; 
τυγχᾶνω, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτῦ- 
xov, other tenses except imperf. not 
used in this sense, c. gen., sometimes 
(in Att.) c. acc., also often c. gen. 
pers., or c. ἐκ and gen. pers. from 
whom the thing is obtained, Omn.; 
TpostvyxXavw, c. gen., Soph.; ἐπι- 
Watw, only act., Pind.; ἀπολαγχᾶ- 
vo, Eur., Hdt., Plat.; εὑρίσκω, fut. 
εὑρήσω, no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. 
EVONnKa, Pass. εὕρημαι, aor. 1 pass. ev- 
ρέθην (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), 
fut. mid. εὑρήσομαι, sometimes in 
pass. sense (if then it be not paulo- 
post fut.), Pind., Soph., Eur., Thuc., 


. OCCUPATION. 


Xen., Dem.; κομίζομαι, mid., Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Xen.; ἐκλαγχἄνω, 
Eur., Ar.; ἐπϊτυγχάνω, c. gen., Xen., 
Isoc., Dem. ; κἄταἄτυγχἄνω, Dem. ; 
ἀποφέρομαι, mid., fut. ᾿ἄποίσομαίι, 
Eur.; ᾿ἄπειμι, part. ἀπιών, imperf. 
᾿ἀπῃειν, 6. ἔπί and ace. Xen. Vid. 
Syn. 236. 

To obtain in return, ἀντί τυγχάνω, 
ce. gen., Theogn., Thuc. 

To obtain by lot after, eriiayxavw, 
Dem., Aischin. 

To obtain beforehand, προλαγχἄνω, 
Ar.; προλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -éAaBov, perf. -είληφα, 
Lys., Dem. 

To obtain by entreaty, πἄραιτέομαι, 
mid., Eur., Ar., Hdt.; ἐξαιτέομαι, 
sometimes c. acc. of the person from 
whom, Eur. 

To obtain by legal claim, ἐπὶ δικάζο- 
μαι, mid., Isee. 

Able to obtain, κτηπὶκός, ἡ, ov, ¢. 
gen., Isoc. 








Likely to obtain his request, πρακτὶ- 
KOS, ἡ, Ov, Xen. 

One must obtain, κτητέον, Plat. 

They said that the Lacedemonians 
had obtained all that they wanted from 
the king, ἔλεγον ὅτι Λακεδαιμόνιοι 
πάντων ὧν δέονται πεπραγότες εἶεν 
παρὰ βασιλέως, Xen. 

What may be obtained, is obtained, 
KTynT0s, 4, ov, Hom., Eur., Plat., 
1500. 

OBTAINING, AN, ἐπΐτευξις, ews, ἡ, 
Plat., Isoc. 

An obtaining by entreaty, rapaity- 
σις, ews, ἡ, Plat., Dem. 

The art of obtaining, ἡ κτητὶκή, 
Plat. 

OBTRUDE, TO, ὠθέω, imperf. éw- 
θουν, fut. ὠθήσω, also wow, aor. 1 
ἔωσα, aor. 1 pass. ἐώσθην, ete.; also 
to obtrude one’s self, ὠθέομαι, pass., 
Hadt., Xen., Plat. Vid. To THRUST. 

OBTUSE, Kwdds, ἢ, ov, Pind., 
Soph., Plat.; ἀμβλύς, εἴα, ὑ (general- 
ly, and in math. of angles), Plat. 
Vid. BLUNT. 

[An obtuse angle, ἀμβλεῖα γωνία, 
ἡ, Plat.; obtuse-angled, ἀμβλυγώνιος, 
ον, Polyb. | 

[An obtuse-angled triangle, ἀμβλυ-- 
γώνιον τρίγωνον, Eucl. | 

OBVIATE, TO, ᾿ἁποτρέπω, perf. -τέ- 
Tpopa and -τέτρἄφα, perf. pass. -Té- 
Tpaupat, aor. 1 -ετρέφθην, Adsch., 
Xen.. 

OBVIOUS, φᾶνερός, a, dv, and ὅς, 
ov, Pind., Omn. Att., Hdt. Vid. Ev- 
IDENT.. 

OBVIOUSLY, pavepws, Aisch., Soph., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc. 

Occasion, καιρός, ὃ, Omn. post 
Hom.; ᾿ἄφορμή, ἡ, c. gen. or c. dat., 
Eur., Isoc. Vid. OPPORTUNITY. 

To watch occasions, καιροφὕλἄκέω, 
6.. 806.,) Wem. 

OCCASION, TO, ποιέω (οἷ some- 
times, esp. in Com.), Omn.; προ-- 
βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
ele cy ace; rei, dat. pers” Find: 
Trag., Hdt. Vid. To CAUSE. 

OCCASIONALLY, ἐστὶν ὅτε, Pind., 
Soph., Xen. Vid. SOMETIMES. 

[ OccrpuT, ὀπισθοκέφαλον, τό, 
late; ὀπισθόκρανον, Niceph. | 

OccuLT, κρυπτός, ἡ, ov, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. Sr- 
CRET. 

OccuPATION, ἀσχολία, ἡ, Pind., 
Thuc., Xen., Plat. 

A person’s occupation or trade, οἷα. 
πραγμᾶἅτεία, ἡ, Plat., Dem. 

A previous occupation (of a coun- 
try), προενοίκησις, ews, ἡ) Thuc, 








OCCURRENCE. 


Occury, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and (esp. in Hom.) σχήσω, 
no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, infin. σχεῖν, 
ete., perf. ἔσχηκα, aor. 1 pass. ἐσχέ- 
θην, ete, Omn.; κἄτέχω, Omn.; 
νέμω, and mid. νέμομαι (as always in 
Hom. and in prose), no pass. (esp. of 
occupying land), Hom., Hes., Pind., 
Trag., Hdt., Thuc.; δέχομαι, mid., 
c. perf. pass. in act. sense (only as 
employment occupies one), Pind. ; 
ἐπέχω, Hdt., Thuc., Xen. 

To occupy (esp. of occupying coun- 
tries, posts in war, houses, etc.), ἐπι- 
στρωφάομαι, mid., Aisch.; ᾽ἄάπολαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 
-é\aBov, perf. -είληφα, perf. pass. 
πείλημμαι, ete, Hdt., Thuc., Xen.; 
κἄτἄλαμβάνω, Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. ; συγκᾶτἄλαμβάνω, Thue. ; 
ἐποικέω, Sometimes even c. dat. of the 
enemy, as a position against whom 
the place is occupied, Thuc.; κρἄτέω, 
c. gen., Xen.; dora fw, fut. -dow, 
Xen.; ἐπϊλαμβάνομαι, mid., ec. dat., 
Plat. 

To occupy (as a feeling occupies 
one), ᾿ἀγρέω, only act., Sapph. 

To occupy (as the first settlers), κἄ- 
ταφθᾶτέομαι, mid., Ausch. 

To occupy (another person) with 
business, ἀσχολίαν μηχᾶνάομαι, mid., 
c. dat. pers., Xen. 

To occupy one’s self or be occupied 
in (any business, etc.), χέομαι, pass. 
perf. κέχὕμαι, etc., c. ἐν and dat., 
Pind.; ἐνέχομαι, pass. (also by any 
feeling, etc.), Iur., Hdt., Plat.; διέ- 
Tomar, mid., imperf. διειπόμην, no 
aor. 1, aor. 2 διεσπόμην, c. dat., Eur. ; 
τρίβομαι, mid. and pass., c. dat. or 6. 
prep., Theogn., Hdt.; ὁμιλέω, ο. dat., 
Ar., Thue., Plat.; ἀντέχομαι, mid., 
ce. gen., Thuc., Xen., Isoc.; κἄλινδέο- 
μαι, pass., 6. ἐν and dat., or c. περέ 
and acc., Xen., Isoc.; συνοδιῶτρίβω, 
ce. dat., Isoc.; ἔχω διὰ χειρός, μετὰ 
χεῖρας, ἐν χερσί, c. acc. of the busi- 
ness, Hdt., Thuc.; [ἀμφί te ἔχω, 
Xen. | 

They were occupied with the harvest, 
ἐν καρποῦ συγκομιδῇ ἦσαν, Thue. 

To: be occupied (as a post in war), 
᾿ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, no aor. 1,, 
aor. 2 ἑάλων, infin. ἁλῶναι, part. 
ἁλούς, Xen. 

To. be constantly occupied (with, 
business, etc.), τευτάζω, ἢ. περί and. 
Acts telat. 

Occur, To (as an idea occurs to ἃ 
person), eiséoxyouat, fut. εἰςξελεύσομαι. 
no aor. 1, aor. 2 eis#A¥ov, syne. (as 
always in Att.) εἰςφῆλθον, perf. eiseaj— 
λῦθα, c. dat. or c. ace., Aisch., Hadt., 
Plat.; ἐπέρχομαι, ¢. dat., Soph., Hdt., 
Plat., Dem.; mapiorapat, pass., c.. 
aor. 2, perf., and pluperf. act., c. dat., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ἔπει-- 
μι, infin, ἐπιέναι, part. ἐπιών, imperf. 
ἐπήειν, ὁ. dat., Xen., Plat.; εἴςειμι, 
alsc 3d sing., both pres. and imperf. 
often used as impers., 6. dat., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; προςπίπτω, 
Hdt. 

It occurs, εἰςπίππει, aor, 2 εἰςέ- 
πεσε, c. dat., Thue. 

To occur (as circumstances do), 
γίγνομαι, mid., fut. γενήσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, 
also perf. pass. γεγένημαι, and fut. 1 
pass. γενηθήσομαι, Omn. Vid. To 
HAPPEN, Ys 

It has just occurred to me, ἦλθε δ᾽ 
ἄρτι μοι γνώμης ἔσω, Kur. 

OccURRENCE, AN, συντὕχία, ἡ, 
Theogn., Pind., Soph., Eur., Hadt., 
Plat. Vid. EvENt. 
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[A chartce, every-day occurrence, 
προςτυχόν, Td, Plat. ] 

OcEAN, ᾿Ὡκεᾶνός, ὁ, Omn. poet., 
Hat. 

To the ocean, ᾿᾽Ωκεᾶνόνδε, h. 

[ By, on, or near the ocean, παρω- 
κεάνιος, a, ov, Plut. | 

An ocean nymph, ᾿Ωκεᾶνίνη, ἡ, 
Hes.; ᾽Ὡκεανίς, toos, ἡ, Pind. 

OCHRE, ®xpa, ἡ, Arist.; [(red), 
μίλτος, ἡ, Hdt. | 

[ OCTAHEDRON, 
Tim. Loer. | 

[Ocrave—to play in the octave, μα- 
γαδίζω, Arist. | 

OcToBER, Πυᾶνεψιών, ὥνος, ὁ (be- 
gan about the middle of October). 

OCTOGENARIAN, ὀγδωκονταέτης, 
masc., Simon., Mimnerm. ; [ὀγδοη- 
κοντούτης, Luc. | 

OcuLar—I know by ocular demon- 
stration, am’ ὀμμάτων πεύθομαι (no 
aor. 1, aor. 2 ἐπύθόμην, fut. πεύσο- 
μαι, perf. pass. in act. sense πέπυσ- 
μαι, pluperf. ἐπεπύσμην), Asch. 

[OcuLIsT, ὀφθαλμικός, ὁ, Galen; 
ὀφθαλμόσοφος, ὁ, Luc. | 

Opp (not: even), περισσός, ἡ, Ov, 
Epich., Plat.; σκἄληνός, ἡ, ov, Plat.; 
[ἀνάρτιος, ov, Plat. |;— (not usual), 
ἀήθης, es, Ausch., Soph. 

An odd number of times, περισσἅ- 
xis, Plat. 

ODE, AN, ὕμνος, ὁ, Omn.; ὕμνων 
aTvxai, Pind.; wd, ἡ, h., Soph., 
Plat; τ 

An ode sung at a festival, κῶμος, ὃ, 
Pind. 

OpIous, ᾽ἅτερπος, ov, Hom.; dvs- 
ὠνὕμος, ov, Hom., Soph., Eur., Ap. 
Rh.; δύςχιμος, ov, Ausch., Eur.; κἄ- 
πἄμεμπτος, ov, Soph.; ἀξιόμισος, ov, 
Aisch.; εὐμίσητος, ov, Xen. Vid. 
HATEFUL. 

Opor, ὀδμή, also ὀσμή, ἡ (the lat- 
ter the most usual form in Att. prose), 
Omn. 

ODORIFEROUS, εὐώδης, es, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Xen., Plat.; εὔ- 
οὗμος, ov, Pind., Theoc. Vid. Fra- 
GRANT. 

ODYSSEY, THE, ᾿Οδυσσεία, ἡ, Xen. 

CicoNoMY, οἰκονομία, ἡ, Xen., 
Plat., Dinarch. Vid. Economy. 

[ CACUMENICAL, οἰκουμενικός, ἡ, Ov, 
Keccl. | 

[ GEsopHAGus, 
Arist. | 

OF (i.e., about, concerning), περί, 
ce. gen., Omn.; ἐπί, c. dat., Plat.; 
ἀμφί, ce. gen., Pind., Hdt.; also of 
great value, περὶ πολλοῦ, Hdt.; of 
greater value, περὶ πλείονος, Thuc. 

The friends of, the troops of such a 
one, οἱ περί, Cc. acc., Xen. 

Made of wood, ἀπὸ ξύλου πεποιη- 
μένα, Hdt. 

Of one’s own accord, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, 
Plat. 

No one of men, οὐδεὶς ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
πων = οὐδεὶς ἀνθρώπων, Soph. 

[To give of one’s means, tap’ ἑαυ- 
τοῦ διδόναι, Hdt.; so of one’s self, 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, Plat.| ᾿ 

Of or belonging to me, παρ᾽ (for 
mapa) ἐμοί = ἐμός, Xen. 

7 never repented of having been si- 
lent, οὐδέποτε μετεμέλησέ μοι σιγή- 
σαντι, Plat. 

OFF, ἐκποδών, Omn. Att. 

Take yourself off, ᾿ἄπᾶγὲε σεαυτὸν 
ἐκποδών, Ar. Vid. Away, To DE- 
PART. | 

He made a sign to us to stand off, 
ἐξένευσ᾽ ἀποστῆναι πρόσω, Kur. 

The sea-fight off Lesbos, ἡ ναυμαχία 
περὶ Λέσβον, Xen. 
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OFFER. 


[To be badly off, κακῶς πάσχω, 
Hom., ete. | 

OFFAL, τρᾶἄχήλια, τά, Ar., Hipp. 

OFFENCE, μήνιμα, aros, τό, Hom., 
Eur., Plat., Antipho; ypéos, poet. 
χρεῖος (not Att.), τό, no dat. in any 


number, Theogn., Soph.; [ἀμπλάκη-" 


μα, atos, τό, Aisch.; ἀμπλακία, ἡ, 
Lyric., Eur.] ; βλᾶβή, ἡ, Xen.; πρός- 
κρουσμα, &tos, To, Dem. Vid. Er- 
ROR. 

[To give offence to, mposkpovw, c. 
dat.,Dem.] Vid. To OFFEND. 

To speak at all so as to give offence, 
πρὸς ὀργήν τι ἀντειπεῖν, Thuc. 

Without giving offence, ᾿ἄλυπος, ον, 
Xen., Dem., A’schin. 

Void of offence, ἀναμάρτητος, ov, 
Omn. Att. pr. Vid. INNOCENT. 

Without giving offence, ady., ἀλύ- 
πως, Xen., Isoc. 

He gave no offence, ἀνεμέσητον ἣν 
αὐτώ, Adschin. 

This gave no offence, TovTo ἀνεμέ- 
ontop, Plat. 

OFFEND, TO, ἀάομαι, esp. in aor. 1 
mid. ’éécdaunv, and aor. 1 pass. (in 
act. sense) ᾿Δάσθην, Hom.; βλάπτω, 
aor. 2 pass. ἐβλἄᾶβην, Xen. : mpos- 
Kpovw, c. dat., Dem.; προςίστᾶμαι, 
pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., 
6. dat., Dem.; 1. 6., to be offensive, 
᾿ἄκοσμέω, only act., sine cas. pers., 
sometimes c. περί and acc. of the mat- 
ter in which, Soph., Plat. 

OFFENDED WITH, TO BE, διαβάλ- 
Nomar, pass., perf. -βέβλημαι, c. dat. 
or c. πρός and ace., Thuc., Dem., An- 
doc.; δύςἄνασχετέω, Cc. acc., Thuc.; 
δύςἄρεστέω, Cc. dat., Dem. 

OFFENDER, AN, ᾿ἄλείτης, ov, ὃ, 
Hom. 

OFFENSIVE, δύςἄνάσχετος, ov, Ap. 
Rh. 

Offensive (in mil. tactics)—a gene- 
ral skillful in defensive and offensive 
operations, oTpaTnyos ἀσφᾶλὴς καὶ 
ἐπὶθετκός, Xen. 

And receive us both as friends, but 
neither of us in an offensive alliance, 
δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ 
πολέμῳ δὲ μηδ᾽ ἑτέρους, Thuc. 

[ To make an offensive and defensive 
alliance, ξυμμαχίαν ποιέομαι ὥςτε 
τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νο- 
μίζειν, Thue. | 

OFFER, TO, δίδωμι, aor. 1 act. ἔδω- 
ka, perf. pass. δέδομαι, etc., Omn. ; 
προτείνω, sch., Eur., Hdt., Xen., 
Antipho ; προέχομαι, mid., imperf. 
-ειχόμην, no aor. 1, aor. 2 -εσχόμην, 
-εσχοῦ, etc., Thuc.; προΐσχομαι, Ap. 
Rh.; παρέχω, Hom., etc. 

They immediately put Salethus to 
death, though he made considerable of- 
fers (to induce them to spare him), 
τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέκτειναν, 
ἔστιν ἃ παρεχόμενον, Thuc. 

To offer (peace, etc.), προκαλέομαι, 
mid., fut. -έσομαι, Ep. -ἔσσομαι, Att. 
-οὔμαι, 6. ace. pers. and ace. rei, or és 
and ace. rei, Ar., Thuc., Plat., Dem. ; 
[προτείνω, Hdt., Xen.; προτίθεμαι, 
Hat. | 

[ To offer violence to one, προςφέρω 
τινὶ ἀνάγκην, βίαν, Hat. | 

To offer (victims, gifts, ete.) to the 
gods, ᾿ἄνἄτίθημι, in perf., poet. (not 
Att.) often -ετίθεον for -ετέθην, aor. 
1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, perf. pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., 
Hes., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; Siw (Ὁ, except in trisyll. 
cases of part., e.g. σύων, σὕοντος ; 
Eur. also has Sve, and Pind. Siwy, 
éQve, esp. of offering burnt-offerings), 
Omn.; godw, in this sense only in 
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OFFICIOUS. 


pres. and imperf., poet. (not Att.) im- 
perf. ἔρδεσκον (no other is used by 
‘om.), Hom., Hes., Hdt., Xen.; κἄ- 
θάγνίζω, Eur. 

Yo offer a new sacrifice, καινοτο- 
MEw, C. ACC. (καινὰς τελετάς), Ar. 

[To offer up in sacrifice whole, 6do- 
καυτόω, c.acc., Xen.; to offer a burnt- 
offering, ὁλοκαυτέω, Xen. | 

To offer, intrans. (as an opportuni- 
ty offers, etc.), πᾶρἄπίππω, fut. -7e- 
σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, Eur., Thuc., Xen., 
Dem.; wapatvyxavw, fut. -τεύξο- 
μαι, no aor. 1 in this sense, aor. 2 
-étvxov, perf. -τετύχηκα, Thue. 

OFFERED (as an opportunity, etc.), — 
πᾶρᾶδοθείς, εἴσα, ev, Eur.; πᾶρἄ- 
πεπτωκώς, via, ὅς, Plat., Dem. 

To be offered, kpemdvytmatr or κρέ- 
μᾶμαι, aor. 1 pass. ἐκρεμάσθην, 
Pind. 

Seeing an opportunity offered to his 
sword of striking a blow, πληγὴν ot 
δήρω παραδοθεῖσαν εἰςιδών, Eur. 

OFFERING, AN (esp. to the gods), 
᾿ἄάγαλμα, &TOS, TO (i. 6., a votive of- 
fering), Hom. ; ἱερήϊον for ἱερεῖον 
(esp. to the dead), Hom.; Sima, aros, 
τό, Trag., Xen., Plat., Isoc., Auschin. ; 
᾿ἄνἄθημα, ἅτος, TO, Soph., Eur., Omn. 
Att. prose; πέλᾶνος (a sort of half 
liquid cake), ὁ, Aisch., Eur.; καὰλ- 
λίστευμα, ἅτος, τό, Eur.; ϑύλημα, 
ἅτος, τό, in pl., Ar., Pherecr.; πρός- 
ευγμα, ὥτος, TO, Eubul. 

[To offer up thank-offerings, χαρι- 
στήρια σύω, ἀποδίδωμι, Polyd. | 

[ Burnt - οὔογίησ, ὁλόκαυπον, To, 
LXOXE τς 

An offering made or poured forth 
with one’s own hand, χείρωμα, atos, 
τό, Aisch. 

[Drink-offerings (of honey), μελί- 
σπονδα, Ta, Plut. | 

OFF-HAND, πᾶρἄχρῆμα, Xen., 
Dem. 

[To get up a speech off-hand, μελε- 
Taw ἐπὶ THY καιρῶν, Dem. | 

OFFICE, χρέος, poet. (not Att.) 
χρεῖος, τό, no dat. in any number, 
Pind., Aisch., Soph. ; tedos, To, 
Pind., Hdt., .Omn. Att. ποτ 
asch., Eur., Hdt., Thue., Xen., Lys.; 
ἀρχή, ἡ, Omn. Att. prose, Hdt.; ap- 
χίδιον (used also of an wnferior oftice 
sometimes), τό, Ar., Dem.; ἐξουσία, 
ἡ, Plat., Arist. 

A public office (imposed on a citizen 
by the state), λειτουργία, ἡ (at Ath- 
ens the χορηγία, tpinpapyia, ete., 
came under this head; it may be ap- 
plied to the office of sheriff of a coun- 
ty or mayor in England, as being ex- 
pensive, and such as cap not be avd 
ed), Lys., Dem., Antipho. 

Those in office, οἱ ἐν πέλει βεβῶτες 
(nom. pl. perf. part. contr. from βαί- 
vw), Soph., Thue., Dem. Vid. Mac- 
ISTRATE. + — 

To serve a public office (any of those 
which came under the head of λει- 
Toupyia), λειτουργέω, Xen., Andoc., 

em. 

OFFICER, AN (of any public body, 
etc.), ὑπηρέτης, ov, ὃ (answering to 
the Latin apparitor), Xen., Plat., 
Dem. ὴ 

Without having a proper officer ap- 
pointed to it, ᾿ἄναρχος, ov, Xen. 

Obedience to your officers, Tots ap- 
χουσι πείθεσθαι, Thuc. ᾿ 

OFFICIATE, TO, διακονέω, some- 
times c. acc. of the matter in which, 
Eur., Xen., Dem. 

OFFICIOUS, πολυπράγμων, ovos, ὃ - 
καὶ ἡ, Ar., Lys., Isoc. ; 















OIL. 


To be officious, πολὕπραγμονέω, 
only act., Ar., Xen., Plat., Isoc. 
FFICIOUSNESS, πολύπραγμοσὕύνη, 
ἡ, Ar., Thuc., Xen., Lys.; [περιερ- 
γία, ἡ, Theoph. } 
[OrrsHoor or OFFSET, παραφυάς, 
άδος, ἡ, Arist.; τὸ παραφυές, Arist. | 
OFFSPRING, γονή, ἡ, Hom., Trag., 
Plat., Dem., ischin.; γόνος, ὁ, Hom., 
Trag., Hdt.; Sdédos, τό, Hom., Pind., 
Eur.; γένος, to, Hom., Tyrt., Eur., 


, « Ξ 
αῖ,, Xen.; τόκος, ὁ, Hom., Trag., 


Plat.; γενεά, ἡ, Pind., Hdt.g γένε- 
θλον, τό, Simon., Trag.; γενέθλη, ἡ, 
Soph.; ὠδίς, ἵνος, ἡ, Pind., Δ 56}., 
Eur.; σπέρμα, ἅτος, τό, Pind., Trag., 
Thuc., Plat.; truma, ἅτος, τό, 
Zsch.; φύστις, ews, ἡ, Misch.; λό- 
χευμα, ἅτος, τό, Kur.; βλάστημα, 
ἅτος, τό, Aisch., Eur.; βλάστημος, 
ὃ, Aisch.; βλαστός, ὁ, Soph.; παί- 
δων βλάσται, ai, Soph.; σπορά, ἡ, 
Soph., Eur.; κῦμα, ἅτος, τό, Aisch., 
ἘΠ στάχυς, vos, ὃ, Eur. ; 
ἀποῤῥώξ, ῥῶγος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; φῖτυ, 
τό, Hupol.; ᾿άποβλάστημα, τό, Plat. : 
φῦτόν, τὸ, Theoc. ; in pl. νέποδες, οἱ, 
Theoc., Ap. Rh., Call. 

The offspring of bulls, γοναὶ ταύ- 


ρων Ξε ταῦροι, Aisch. 


Unborn offspring, φέρμα, ἅτος, τό, 
Z&sch. 

OFTEN, ϑᾶμά, Hom., Pind., Soph., 
Kur., Xen., Plat., Dem. ; πολλᾶκις, 
and poet. often πολλᾶκζ (not in prose), 
Omn.; tappéa, Hom., Ap. Rh.; Sa- 
μᾶκις, Pind.; Sautva, Pind., Xen.; 
πολλά, Soph., Xen.; πολλᾶχῆ, Hat. ; 
πολλᾶχοῦ, Hdt., Plat.; wixva, Xen., 
Tsoc. 

Very often, μυριᾶκις, Ar., Plat. ; 
πολλοδεκάκις, Ar.; πλειστάκις, Xen., 
Plat. 

As often as, ὁσάκις, or poet. ὁσσά- 
Kis Or ὁσσάκι, Hom., Xen., Plat.; 
ἐπειδή, ὁ. opt., Xen., Plat.; ὁποσά- 
kts, Sometimes c. ἄν, Xen., Plat. 

[As often as possible, ὅτι πλειστά- 
xis, Xen.; ws πλειστάκις, Plat. | 

So often, tocaxis and πτοσάκι, 
Hom.; τοσαυτάκις, Xen., Plat., An- 
doc. 

How often? ποσάκις: and poet. 
ποσσάκις ; and ποσσάκϊ ; Plat., Call. 
OFTENER, πλεονάκις, Xen., Plat. 

{Ou! On! (exclam. of surprise), 6, 
6, 6, Ar.; (of pain, grief), ot, οἵ, 
Soph. : of me, oh wretched me, ot μοι, 
ot μοι τάλας, Trag. | 

Om, ἔλαιον, τό, Hom., Xen. 
᾿ἄλειφαρ, dros, τό, Hom., Hat. ; 
ἄλειφα, only nom. and acc. neut., 
fésch., Call.; ἐνάλειμμα, ἅτος, τό, 
Arist. 

[Od (from unripe olives), ἔλαιον 
ὠμοτριβές, Theoph.; ἔλαιον ὀμφάκι- 


. 
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νον, Diosc.; ὀμφάκιον, τό, Diosc. ] 


[ Sweet or scented oil, μύρον, πό, 
Archil., Hdt.; of sweet oil, μυρηρός, 


lA , 
- &, ov, Asch. | 


[ Without oil, ἀνέλαιος, ov, The- 
oph. | 

Producing much oil, πτολυέλαιος, ov, 
Xen. 

To yield but little oil, dNiveXatow, 
Theoph. 

Soaked in or stained with oil, ἐλαιο- 
πὶνής, es, Hipp. 

A seller of oil, ἐλαιοπώλης, ov, 6, 
Dem. 
_ An oit-press,: 
Arist. ens 

An oil flask, ὄλπις, cos and ἴδος, ἡ, 
Sapph., Theoe. ; ὄλπη, ἡ, Theoc. 
OIL, TO (i.e. anoint with oil), 
ἐλαιόω, Pind., Soph. 

To oil with oil unmixed with water 


3 ~ , 
ἐλαιουργεῖον, τό, 
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(as wrestlers oiled their bodies), Enpa- 
λοιφέω, Soph., Auschin. 

Ομ, iva, usu. in Hom. in 
the phrase Nim’ ἐλαίῳ, Hom., Hes., 
Thue. 

OILINESS, λίπαρότης, Tos, 1, 
Arist.; λίπασμα, ἅτος, τό, Hipp. 

O1Ly, ἐλαιήεις, εσσα, ev, Soph.; 
ἐλαιηρός, ἄ, ov, Plat., Ap. Rh.; λὲ 
πώδης, es, Hipp. 

OINTMENT, ᾿ἄλοιφή, ἡ, Hom., 
Plat.; ᾿ἄλειφαρ, atos, τό, Hom., 
Hdt.; ᾿ἄλειφα, only nom. and ace. 
neut., Adsch., Call.; ἄλειμμα, Atos, 
τό, Plat.; μῦρον, τό, Archil., Soph., 
Eur., Hdt., Plat. ; μὕρωμα, aTOS, τό, 
Alce., Ar. ; μῦρϊδιον, τό, Ατ.; xpto- 
μα, ἅτος, τό, Ausch., Xen., Theoph. ; 
Waydav, avos, ἡ, Eubul.; weydn, ἡ, 
Kupol. ; χρῖμα, &ros, To, Call. 

The market for ointments, μῦρον, 
τό, Ar., Pherecr. 

A box for ointment, ᾿ἄλάβαστρος, 
Ar., Hdt., Theoc., Call.; cunuarodo- 
ρεῖον, τό, Ar.; ᾿ἄλαβάστιον, τό, Ku- 
bul. 

Of ointment (i. e., containing oint- 
ment), nUpnpds, &, ov, Ausch., Ar. 

Applied as an ointment, ἔγχριστος, 
ov, Theoe. : 

To rub with ointment, ptpivw, Al- 
cze., Ar. 

Blond of ointment, pidcuiipos, ov, 
Alex. 

A boiling or preparing of ointments, 
pupewia, ἡ, Arist. 

The art of preparing ointments, ἡ 
μὺῦρεψικηή, Lys, Arist. 

Belonging to or skillful in preparing 
ointments, mupewixos, ἡ, dv, Hipp. ; 
μυρεψός, ov, Critias, Arist. 

A dealer in ointments, μῦροπώλης, 
ov, ὃ, Xen., Lys. , ; 

OLD, πᾶλαιγενής, ἐς, Hom; πᾶ- 
λαιός, ἀ, ὄν (at sometimes in Att.), 
compar. -a.oTepos, also -aitepos, etc., 
Omn.; πρέσβυς, compar. πρεσβὕτε- 
pos, superl. πρεσβύτατος, and poet. 
πρέσβιστος (only compar. and superl. 
used in prose, the positive never in 
this sense), Omn. ; γέρων, OVTOS, ὁ 
καὶ ἡ, TO γέρον, nO compar. or su- 
perl., Omn.; γεραιός, &, ov (at often 
in Att.), compar. -aitepos, superl. 
-aitatos, Hom., Pind., Trag., Thuc., 
Xen. ; γηραιός, a, ov, and os, ov, 
Hes., Pind., Aisch., Eur., Hdt.; γε- 
papos, a, ov, Ausch.; γηρᾶλέος, a, 
ov, Pind., Aisch., Anth.; fem. γραία, 
Hom., Trag., Theoc.; fem. πρέσβειρα, 
h., Eur., Ap. Rh.; πᾶλαίγονος, ov, 
Pind.; δηναιός, &, ὄν, Aisch.; pa- 
Kpaiwy, wos, ὃ καὶ ἡ, Soph.; πᾶ- 
λαιόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (only of 
men), Ausch.; πολιός, &, ov, and os, 
ov (used even of things, reports, etc.), 
flisch., Eur., Plat.; πᾶλαιᾷ ἔντροφος 
ἡμέρᾳ (of men), Soph.; πᾶλαιογε- 
vis, és, ΑΥ.; πᾶλαιόγονος, ov, Plat. 
(Com.) ; πρεσβυγενής, és, Cratin. ; 
@BoXos, ov (of a horse, lit., with the 
mark out of his mouth), Plat. Vid. 
ANCIENT, and Syn. 98. 

Very old, tptyépwy, ovTos, ὁ καὶ ἡ, 
Esch. ; πολύγηήραος, ov, contr. -pws, 
-ρων, Asius, Plat.; παμπάλαιος, ov, 
Plat., Atist.; βάθύγήρως, ὧν, Anth. 

Too old for, ὕπερήμερος, ov, 6. 
gen., Anaxand. 

[ To become old, παλαιόομαι, Plat. | 

Quickly growing old, Taxvyiipws, 
wy, Hipp. 

Tis an old saw, πριγέρων μῦθος 
τάδε φωνεῖ, Adsch. | 

Being men of old standing (as to 
family), ἐόντες ἄνδρες δόκιμοι ἀνέκα- 


θεν, Hat. 











OLD. 


[From of old, ἐκ παλαιοῦ, Hat. ; 
ἐκ προγόνων, Plat. | 

Old age, γῆρας, TO, gen. -aos, dat, 
-at, contr. (as always in Att.) γήρως, 
γήρᾳ, no pl., Omn.; ἡλϊκία, ἡ, Hom., 
Plat., Aschin. ; πᾶλαιὰ ἡμέρα, Soph.; 
τὸ πᾶλιν νεότητι, Pind. 

Extreme old age, τὸ ἵὕπεργήρων, 
fEsch. 

A happy old age, evynpia, ἡ, Arist. 

The inbecility of old age, πᾶλαιό- 
της, nTOS, ἡ, Auschin. 

[Free from old age, ἀγήραος, ov, 
contr. -pws,-owv, Hom., Pind., Trag. | 

An old man, γέρων, ovtos, ὃ, Omn.; 
πρέσβυς, ὁ (rare as subst. except in 
acc. and voc.), Trag.; πρεσβύτης, ov, 
ὁ, sometimes as adj. (6. g., with aa- 
πῆρ, etc.), Aisch., Eur, Ar evens 
Plat., Antipho, Aschin.; γερόντιον, 
vo, Ar. Vid. Syn. 147. 

Ridiculous names for an old man, 
copos, ἡ (lit., a bier), Ar.; τύμβος, ὁ 
(lit., a tomb), Ar.; τρύξ, tTpvyos, ἡ 
(lit., dregs of wine), Ar.; σορέλλη, 
ἡ, Ay. 

An active old man, ὠμογέρων, ὃ, 
Hom. 

Like an old man, or like that of an 
old man, ᾿Ισόπρεσβυς, v (of strength), 
fasch. ; mpecBitixos, ἡ, ov, Ar., 
Plat., Isoc. 

A body of old men, mpécBos, TO, 
ZXsch. e 

A council of old men, γερουσία, ἡ, 
Eur., Dem. 

An old woman, γραῦς, gen. γραῦς, 
ἡ (also in Hom. γρηύς, ypnes, etc.), 
sometimes as adj. (i. e., with γυνή, 
etc.), Omn.; γραῖα, ἡ, Hom., Adsch., 
Eur.; πρέεςβις, ews, ἡ, Alsop; πρεσ- 
βῦτις, toos, ace. also ἐν, Ausch., Eur., 
fEschin. ; [πρεσβῦτις ἄνθρωπος, 
Lys. | 

An old woman (in ridicule), ypat- 
ey, τό, Ar.; σοροδαίμων, ovos, ἡ, 

ts 

His very old mother, παλαιᾷ μὲν ἔν- 
Tpopos ἁμέρᾳ λευκῷ δὲ γήρᾳ μάτηρ, 
Soph. 

And respect your old mother, αἴδεσαι 
δὲ μητέρα πολλῶν ἐτῶν κληροῦχον, 
Soph. 

He is old (as we say, advanced in 
years), πρόσω μὲν ἤδη βίοτος, Eur. 

Belonging to. old men, γεροντὶκός, 
4, ov, Plat. 

Receiving the old, πρεσβυτοδόκος, 
ov, Ausch. 

To guide or to teach an old® man, 
yepovtaywyéw, only act., Soph., Ar, 

An old mother, πἄᾶλαιομήπωρ, opos, 
ἡ (of an ancestress), Eur. 

To be old, πρεσβεύω, only act. in 
this sense, Soph., Plat. 

[To be (so many) years old, εἰμί, 
ce. gen., Xen., etc.; e.g., he was thirty 
years old, ijv τριάκοντα ἐτῶν, Xen. | 

To grow old, ynpackw, fut. γηρά- 
σομαι, aor. 1 ἐγήρασα, but Att. ἐγή- 
pave. (Hom. has also 3d sing. imperf. 
ἐγήρα, and aor. 1 part. γήρας), Hom., 
Hes., Trag., Xen.; κἄταἄγηράσκω 
(besides the tenses of the simple verb, 
Plat. has also fut. act. κάτα γηράσω), 
Hom., Hes., Eur., Ar., Plat., Isoc. ; 
"aTroynpackw (aor. 1 part. ἀπογήρας 
used even by Alex.), Theogn., Alex. ; 
éyynpackw, Thuc.; πᾶρηβάω, Asch., 
Hot. Ehue: i 

[To begin to grow old, to be getting 
old, παρηβάω, Hdt., Thuc. ] 

To grow old together with, cvyyn- 
packw, Eur., Hdt., Isoc.; συγκἄτἄ- 
γηράσκω, Hadt., Ise. : 

To grow old before the time, Teoyn- 
ράσκω (τοῦ χρόνου); ΠΕΡῚ 


OLIVE. 


To live to old age, διαγίγνομαι, fut. 
- γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενό- 
μην, perf. -yéyova, part. -γεγονώς, 
and contr. -γεγώς, -yey@oa, gen. 
-γεγῶτος, eté., also -γεγένημαι, Ais- 
chin. 

A growing old, γήρανσις, ews, ἡ, 
Arist. i 

A growing old together, συγκἄτἄ- 
γήρασις, EWS, ἡ, Plat. 

To make to grow old, γηράσκω, 
only in aor. 1 ἐγήρασα, Aisch. 

Which can not grow old, ’aynpaos, 
ov, contr. (as always in Att. and 
sometimes in Hom.) ᾿ἄγήρως, wv, 
acc. sing. sometimes ἀγήρω for -ων, 
Hom., Hes., h., Pind., Trag.; ’ay7- 
pavtos, ov, Simon.; ᾿ἄγήρᾶτος, ov, 
Ἐπ. Xen., Plat. 

To repeat old stories, use old argu- 
ments, ἀρχαιολογέω, Thuc. 

A repetition of old stories, old argu- 
ments, ἀρχαιολογία, ἡ, Plat. 

OLDER, προγενέστερος, a, ov, SU- 
perl. -έστατος, Hom., h.; προτερη- 
yevns, es, Call.; [to be older than, 
πρεσβεύω, c. gen., Hat. | 

Of the former family Artabazanes 
was the eldest, Tuy μὲν δὴ προτέρων 
ἐπρέσβευε ᾿Αρτἄβαζάανης, Hdt. 

OLD-FASHIONED, ἀρχαῖος, a, ον, 
Z#isch., Dem. ; ἀρχαιότροπος, ον, 
Thue. ; ἀρχαϊκός, ἡ, dv, Ar.; Kpovi- 
KOs, ἡ, ov, AY. 

To be old-fashioned, Kpoviwy ὄζω 
(lit., to smell of the time of Saturn), 
Ay. 

OLD-FASHIONEDNESS, ἀρχαιότης, 
ntos, 1, Plat. 

OLDISH, ὕποπρεσβύὕτερος, a, ov, 
Ar. 

OLEANDER, AN, νήριον, τό, Diosce. ; 
[vijpts, cos, ἡ, Nic.; ῥοδοδάφνη, ἡ, 
Diosc. | 

OLFACTORY, ὀσφραντὶκός, ἡ, ov, 
Arist. Vid. SMELLING. 

[| OLIGARCH, AN, ὀλιγάρχης, ὃ, 
Dion. H.] 

OLIGARCHICAL, oXiyapxikos, ἡ, 
ov, Omn. Att. prose; δύναστευτϊκός, 
ἡ, ov, Arist. 

OLIGARCHICALLY, 
Plat. 

OLIGARCHY, AN, ὀλϊγαρχία, ἡ, 
Omn. Att. prose; δύναστεία, ἡ (opp. 
to “icovopia), Thue. 

[An oligarchy of wealth, πλουτο- 
Kpatia, ἡ, Xen. | 

Favoring an oligarchy, οἱ oXtyot, 
Thuc:; d\iyapxixés, ἡ, dv, Plat., 


oNiyapxXikws, 


S. 
"To be ruled by an oligarchy, ὀλίγαρ- 
χέομαι, pass., Thuc., Xen., Plat., Isoc. 
_ Oxuiven, AN (the fruit), ἐλαία and 
éhaa, ἡ (aa Att., aa elsewhere), Ar., 
Dem. ; στρἄᾶβηλος, ὁ (not exactly the 
same sort as ἐλαία), Pherecr. 
An olive (another sort), γεργέρϊμος, 
ἡ, Call. 
An olive (another sort, small), ai- 
«ὕρις, Ews, ἡ, Call. 
Pressed olives, στέμφὕλον, τό, Ar. 
ΩΝ olives, ἀνέλαιος, ον, The- 
oph. 
ΜΠ of olive wood, ἐλάϊνος, ἡ, ov, 
Hom.; éAaiveos, a, ov, Hom. 
An olive gatherer, ἐλαιολόγος, ὃ, 


i 

Lating wild olive-berries, xorivotp &- 
γος, ov, Ar. 

Olive boughs or garlands (borne by 
suppliants), ϑαλλός, ὁ, Aisch., Eur., 
Zaschin.; also ϑαλλὸς ἐλαίας, Plat. 

Bearing olive boughs or garlands, 
“αλλοφόρος, ov, Ar. 

Hawing the upper part like an olive, 
ἐλαιόπρωρος, ov, Arist. 








OMEN. . 


Of an olive complexion, pedt'xw- 
pos, ov, Plat., Theoc. 

[ Olive lees, ἀμόργης, ov, ὁ, Arist. | 

OLIVE-TREE, AN, ἐλαία and ἐλάα, 
ἡ (aa Att., aa elsewhere), Hom., 
Pind., Asch., Soph., Xen., Lys., Dem.; 
ἐλαΐς, pl. ἐλᾷδες, αἱ, Ar. 

A sacred olive-tree, μορία, ἡ, usu. 
in pl., Ar., Lys. 

Guardian of the sacred olive-trees, 
Μόριος. ὁ (epith. of Jupiter), Soph. 

A wild olive-tree, pidia, ἡ, Hom. ; 
κόπίνος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Ap. Rh.; 
ἔλαιος, 0, Soph., Pind. 

A small or young olive-tree, ἐλάδιον, 
τό, Aleiph. 

The trunk of an old olive-tree, on- 
Kos, ὃ, Lys. 

An olive-tree which has been burned, 
πυρκαΐα, ἡ, Lys. 

Planted with olives, ἐλαιήεις, ἐσσα, 
ev, Anth. 

To cultivate olives, ἐλαΐίζω, Ar. 

Bearing olive-trees, ἐλαιόφὕτος, ov, 
fisch.; ἐλαιοφυής, és, Eur.; ἐλαιο- 
φόρος, ov, Eur. 

Gum from the olive-tree, ἐλαιόμελι, 
itos, τό, Diose. 

[ OLYMPIAD, AN, ὀλυμπιάς, ἅἄδος, 
ἡ, Att. | 

OLYMPIC GAMES, THE, ’OA\uuTias, 
aoos, 7, Pind. Hdt., Dem. Vid. 
OLYMPIA, in Appendix. ῳ 

Having gained a victory at the 
Olympic games, ᾿Ολυμπιάδα ave oue- 
vos, Hdt.; so wkaw Ὀλυμπιάδα, 
Hdt., and ᾿Ολύμπια ἀναιρέω, etc., 
Hidt. 

Often gaining the golden leaves of 
the Olympic olives, Saua... ’Odup- 
πιάδων φύλλοις ἐλαιᾶν χρυσέοις μιχ- 
θείς, Pind. 

Conquering in the Olympic games, 
᾿Ολυμπιόνικος, ov, Pind., Xen. 

A conqueror in the Olympic games, 
᾿Ολυμπιονίκης, ov, ὁ, Pind., Xen. 

OMEN, AN, φήμη, ἡ, Hom., Trag., 
Xen., Plat., Isoc.; «Andwy (also in 
Hom. κλεηδών and κληηδών), ovos, 
ἡ (esp. that contained in any word or 
sound), Hom., usch., Soph., Hadt. ; 
οἰωνός, ὃ (esp. one drawn from birds), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat. ; ὄρνις, ὃ καὶ ἡ, gen. ὄρνιθος, 
ace. ὄρνιθα and ὄρνιν (Hom. uses dp- 
vis, Trag. dpvis, dpviv, Ar. usu. ὄρνις, 
wv), Hom., Pind., Trag., Plat.; oiw- 
νισμα, ἅτος, TO, Kur.; οἰωνιστήριον, 
τό, Xen.; πτέρον, τό, Soph.; σύμ- 
βολον, τό, Archil., Asch.; σύμβολος, 
ὁ, Aisch., Xen.3; σημεῖον, τό, Soph., 
Χρη.; Plat. 

Agis thinking tt an omen from the 
gods, ὁ Ayes θεῖον ἡγησάμενος, Xen. 
A good omen, εὐορνιθία, ἡ, Soph. 

Words of good omen, εὐέπεια, 1, 
Soph. ; ἐπίφημίσμᾶτα, τά, Thuc. ; 
σεμνά, Ta, Asch. 

Of good omen, αἴσιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Pind., Eur., Xen. 5; 
ἐναίσϊμος, ov, Hom., Ap. Rh.;_ évai- 
σιος, ov, Soph.; δεξιός, a, ov, Hom., 
fisch., Eur., Xen., Ap. Rh.; διαδέ- 
ξιος, ov, Hdt.; εὐώνὕμος, ov, Pind., 
Plat.; εὔφημος, ov (esp. of sounds), 
Trag.; εὔσημος, ov, Soph., Eur. ; 
χρηστός, ἡ, ov, Hat. 

Of good omen (adv.), ἐναισΐμως, 
isch. ; εὐφήμως, h., Aisch., Plat., 
Dem. 

Words of bad omen, δυςφημία, ἡ, 
Soph. 

Of bad omen, ᾿ἄριστερός, a, ov, 
Hom.; πᾶραίσιος, ov, Hom.; dvs- 
nos, ov (of sounds), Hes., Eur. ; 
σκαιός, a, ov, Pind., Soph., Hat. ; 
κἄκοῤῥήμων, ovos, ὁ Kat ἡ (of words 
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or sounds), Aisch.; so κἄκόφᾶἄτις, 


ews, ὃ καὶ ἡ, Aisch.; md&popvis, tos, 
ὁ καὶ ἡ (of a voyage), Asch. 

One who gives omens to, is an omen 
to, προδέκτωρ, opos, ὁ, Hat. 

Regardful of omens, φϊἵλομαντευ- 
τῆς, ov, ὁ, Plat. 

An interpreter of omens, οἰωνιστής, 
ov, ὁ, Hom., Hes.; οἰωνοθέτης, ov, 
0, Soph. Vid. SoorHsayeEr. 

To look for omens, ὀσσεύομαι, mid., 
Ar. 

To take omens from, to look on as an 
omen, οἰωνοσκοπέω, only act., Eur. ; 
οἰωνίζομαι, mid., Xen. 

To shun as a bad omen, οἰωνίζομαι, 
mid., Dem. 

To obtain good omens, καλλιερέω, 
and mid., but no pass., Hdt., Xen., 
Dem., Aischin. 


To give good omens, be full of good — 


omens (of the sacrifice), καλλεερέω, no 
pass., Hdt., Xen. 

To sacrifice with good omen, καλ- 
λιερέω, no pass., 6. ace., Ar., Theoe. 

To speak words of good omen, εὐ- 
φημέω,. only act., Hom., Aisch., Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; evoropéw, 
only act., Ausch., Ar. 


To speak words of bad omen, dus- 


φημέω, only act., Soph. 

To sound full of good omen, εὐφη- 
μέω, Aisch. 

To speak words of (either good or 
bad) omen, ἐπιφημίζομαι, mid., Hdt. 

OMISSION, πᾶρἄλειψις, ews, 1, 
Plat. ey 

To atone for or remedy a sin of 
omission, ᾿ἄφοσιόομαι, mid., Plat. 

OMIT, TO, ‘Guaptdvw, fut. ἁμαρ- 
τήσομαι, NO aor. 1, aor. 2 ἥμαρτον, 
also Ep. ἤμβροτον, perf. ἡμάρτηκα, 
no mid., but pass., c. gen., Hom. ; πᾶ- 
ρίημι (ἴη Ep., τη Att.), aor. 1 -ῆκα, 
poet. (not Att.) -éyxa, perf. pass. πτά- 
ρειμαι, etc., Pind., Trag., Hdt., Xen., 
Dem.; μεθίημι, Eur.; λείπω, Isoc., 
Dem. ; πᾶρἄλείπω, perf. act. -λέλοι- 
πα, pass. -λέλειμμαι, etc., Eur., Ar., 
Thue., Xen., Plat., Dem.; ἐπὶλείπω, 
Plat.; ἐλλείπω, Eur., Xen., Plat., 
Ap. Rh.; ᾿ἄφαιρέω, no aor. 1 act. or 
mid., aor. 2 ἀφεῖλον, aor. 1 pass. 
ἀφῃρέθην, Xen., Dem.; παρέξειμι, 
infin. -τέναι, part. -τών, imperf. -ἥειν, 
no other tenses, Plat.; mwapaBaivw, 
fut. act. and aor. 1 act. not used in 
this sense, fut. πᾶρἄβήσομαι, aor. 2 
πᾶρέβην, part. -Bas, perf. παραβέβη- 
ka, no pass., Dem., Dinarch.; ἀπο- 
λείπομαι, mid., Dem.; (in speaking), 
ἀμνημονέω, ce. gen., Eur., Thue. ; 
‘UrepBaivw, Hdt., Plat., Isoc., Dem. ; 
πᾶρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 
τῆλθον, Dem. 

I did not omit, οὔ με παρέβη, Eur. 

One must omit, rapadeTréov, Xen., 
Tsoc. 

OMITTED, TO BE, πᾶρευτρεπίζο- 
μαι, pass., Kur. 

OMNIPOTENT, παγκρᾶτηής, és, 
Pind., Trag.; πᾶναλκής, és, Aisch.; 
στανταρχής, és, Ausch., Ar.; πάνταρ- 
Xos, ov, Soph. , 

OMNISCIENT, πάνσοφος, ov, Trag., 
Plat.; παμμῆτις, idos, ὁ καὶ ἡ, Si- 
mon.; παντόσοφος, ov, Plat. (Com.) 
Vid. WISE. 

[ OMNIVOROUS, 
Alem., Arist. 

On (as clothes are on, etc.), περί, 
6. dat., Omn.; ἀμφί, c. dat., Hom., 
Eur.; prep. sometimes left out, and 
the noun is put in dat., as, he has on 
his limbs, ἔχει κώλοισιν, Adsch. 

On (of position, as any one thing is 
on another), ἐπί, c. dat., Omn.; ἐν; 


παμφάγος, ov, 
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and poet. évi, also εἰν (both in Trag., 
but the latter very rare in zambics), c. 
dat., Omn.; ἀνά, c. dat., Ep. and 
Lyr.; πρός, c. dat. (esp. when motion 
is implied, 6. g., when one thing is 
thrown on another), Hom., Xen.; 
Kara, c. gen. of throwing or pouring 


_any thing on, Hom., Ar., Xen.; ὑπέρ, 


c. gen. of places built on the sea, etc., 
Pind., Eur. 

On (of time), ἐπί, c. dat., Hom., 
Xen.; pera, c. acc., Hdt., Plat.; ἐν, 
etc., 6. dat., Omn.; κατά and acc., 
Omn. Att.; but the prep. is very usu. 
omitted, and the noun put in the dat. ; 
also, when the time mentioned is a 


day, it is often rendered by adj. in 


-aios, agreeing with the doer, e.¢., 
they arrived in Attica on the third 
day after leaving Sparta, τριταῖοι ἐκ 
Σπάρτης ἐγένοντο ἐν τῇ ᾿Αττίκῇ, 
Aidt. Vid. Day. 

On (as on oath; etc.), ἐπί, c. gen., 
Dem. 

On (as on condition, etc.), ἐπί, c. 
dat., Thuc. 

On (as a person swears on the Bi- 
ble, etc.), κατά, 6. gen., Thue. 

On (with verb of motion), κατά, c. 
ace., as, he struck him on the shield, 
etc., κατ᾽ comida, Hom., on his track, 
kat’ ἴχνος, Soph. 

On, as to live on (on the produce of, 
etc.), ἀπό, c. gen., Soph. 

[ On (1. e., about), περί, 6. g., to 
write on a subject, περί τινος, Hdt., 
Xen. | 

To be on (as clothes, a garland, or 
any thing which is attached to anoth- 
er, as a handle on a thing, etc.), πρός- 
Keymat, imper. -Ketoo, Imperf. -εκεί- 
unv, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. 
dat., Hom.; περἵΐκειμαι, Hom., Pind., 
Thuc.; ἐπενήνοθε, 3d. sing., no other 
part used, c. dat., once c. acc., Hom.; 
κἄτενήνοθε, used even with a pl. nom., 
Hes., h.; ἔπειμι, c. dat., in prose usu. 
c. ἐπί and dat., Omn.; ἐφεδρεύω (of 
a vessel borne on the head), Eur. ; 
ἔνειμι, 6. dat. (as a carving on a pil- 
lar), Hdt. 

To come on (as a storm comes on 
people, etc.), ἐπϊγίγνομαι, fut. -γενή- 
σομαᾶι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, 
perf. -γέγονα and -γεγένημαι, c. dat., 


Hdt. Vid. To come. 
OncE, ἅπαξ, Omn.; εἰςἄπαξ, 
Aasch., Eur., Hdt., Plat. Vid. For- 


MERLY. 

[Once (i.e., at some time), ποτέ, 
Hom., etc. } 

Once for all, καθάπαξ, Hom. 

ONCE, AT, ἅμα, Omn.; [ὁμοῦ, 
Hom., etc.; ἁμαρτῆ, Hom.]; ἐξαυ- 
τῆς, Theogn.; αὐτόθε or -θεν, Hdt., 
Thue. ; εὐθύς, Thuc.; αὐτίκα, Xen. 

All at once, “ἅπαξάπαντες, -ἀπα- 
σαι, -άἄπαντα, Ar. 

All at once, adv., ἤλτθα, Ap. Rh. 

So as to tell all at once, ὥςτε γ᾽ εἰ- 
πεῖν ἐν τάχει, Soph. 

At once the brother and the father, 
ἀδελφὸς αὐτὸς καὶ πατήρ, Soph. 

ONE, ὁμός, ἡ, ov, pl. only in neut., 
Hom., Hes.; εἷς, μία, ἕν, gen. ἑνός, 
μιᾶς, ἑνός, etc., Omn. (Hom. also 
sing. fem. ta, and dat. sing. neut. ἰῷ); 
μονόστολος, ov, Eur. 

The one, answering to the other, ὁ 
μὲν, ans. to ὁ δέ, Omn.; [ὁ μέν, 
sometimes followed by other words, as 
LA ; ε , 
ἄλλος δέ, ἕτερος δέ, Hom., οἰο.] ; 
ἕτερος, ας, ov, answered by ἕτερος, 
sometimes by ἄλλος, Hom., Xen., 
Plat.; ἄλλος, ἡ, 0, answered by ἄλ- 
dos, Xen. 

By the aie of Gylippus and Her- 
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mocrates, and one or two more, Tov τε 
Γυλίππου τοῦ τε ἙἭ μοκράτους καὶ 
εἴ του ἄλλου πειθόντων, Thuc. 

One another, ἀλλήλων, Omn. 

* Abandoning all things one after an- 
other, προϊέμενος Kal’ ἕν ἕκαστόν 
πάντα, Dem. 

At one time one, at one time the 
other, ror’ ἄλλος, ἄλλοθ᾽ Etepos..., 
Soph. 

[ One and another, ὁ καὶ ὁ, Dem.; 
ὁ δεῖνα Kal ὁ δεῖνα, Dem. | 

[ On the one hand ..., on the other, 
Ta μέν..., τὰ δέ, Hom., Att.; τοῦτο 

έν..., τοῦτο δέ, OF ταῦτα μέν..., 
ταῦτα δέ, Hdt., Att. ] 

One of the two, δυεῖν πὸ ἕτερον, 
Plat. 

One (. 6.) any one), answering to 
the French on, τὶς, neut. τὶ, Omn., 
e.g., whatever one says or does, ὅσα 
λέγει Tis ἢ πράσσει Tis, Soph.; so 
Thuc., ete. 

One (speaking contemptuously ), 
vis, enclit., e.g., there was one Ther- 
sites, Θερσίτης τις ἦν, Soph. 

Every one, πᾶς τις, Eur. 

Some one, eis τις, Soph. 

Of but one kind, μονόκωλος, ov, 
Arist. 

Inhabited by but one person, μονόῤ- 
ῥῦθμος, ov, Aisch. 

To be occupied about one business 
only, μονοπραγμᾶτέω, only act., 
Arist. 

To be of one mind, duovoéw, Isoc. 
Vid. To AGREE. 

[Zt is all one to us, ὁμοῖον ἡμῖν ἐστι, 
Hat. | 

ONEROUS, ἐπαχθής, és, Ar., Thuc., 
Plat. Vid. BURDENSOME. 

ONE’S SELF, αὐτός, ἡ, 6, Omn. 
Vid. SELF. 

To be one’s self, ἔνδον γίγνομαι (fut. 
γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, 
perf. γέγονα, part. γεγονώς, and Att. 
γεγώς, woa, gen. -wTos, also γεγένη- 
μαι), Ausch.; ἔνδον ἐμαυτοῦ εἰμί, év- 
δον ἑαυτοῦ ὦν, etc., Antipho. 

By one’s self, vid. ALONE. 

Not being yourself, σῶν φρενῶν οὐκ 
ἕνδον ὦν, Eur.; ἔντος εἰμί, Dem. ; 
ἔντος ἐμαυτοῦ γίγνομαι, Hdt. 

ONION, ΑΝ, κρόμνυον, τό, Ἤοπ. ;: 
κρόμμνον, To, Ar., Hdt., Xen. 

Like onions, κρομυώδης, es, 1080. 

ONLY, μόνος, ἡ, ov, and poet. μοῦ- 
vos (not in Att. prose), Omn., superl. 
μονώτατος, Ar., Lycurg., Theoc.; οἷος, 
7, ον, Hom., Pind., Soph. 

Only-begotten, μονογενής and μουνο- 
yevijs, és, Hes., Aisch., Eur., Hadt., 
Ap. Rh., fem. pouvvoyévera, Ap. Rh. 

Only, μόνον and μοῦνον (not in Att. 
prose), Omn.; μόνως, Thuc., Xen. ; 
οἷον, Ausch. ; μονἄχοῦ, Plat. 

[Iwill mention their names only. . ., 
ἔξω ἢ τὰ ὀνόματα μόνον, Hat. | 

[Only so far as, ὅσον μόνον, Thuc., 
Plat.; or μόνον ὅσον, Plat.; also εἰ 
μὴ ὅσον, Hdt., Xen.; only just a meo- 
ment, ὅσον ὕσον στίλην, Ax. | 

In one way only, μονἄχῇ, Xen., Plat.; 
provayas, Arist. 

In which way only, ἥπερ, μονἄχῇ, 
Xen. 

Not only, μὴ ὅτι, followed by ἀλλὰ 
καί or ἀλλ᾽ εἰ, Xen., Adschin. ; οὐ 
μόνον, Lys., foll. by ἀλλὰ καί. 

Not only not, οὐχ ὅπως, followed by 
ἀλλά or ἀλλὰ Kai, Soph., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. ; μὴ ὅτι, followed by ἀλλά 
and neg., Lycurg., Ise. 

1 am not brotherless, only that I never 
see my brother, οὐκ ἐγὼ ἀνάδελφός 
εἰμι, πλὴν ὅσ᾽ οὐχ ὁρῶσά νιν, Kur. 

[ONOMATOPGIA, ὀνοματοποίησις, 





OPEN. 
and -ποιΐα, 1—to form words by ono- 
matopeia, ὀνοματοποιέω, Arist. ; 


forming a word by onomatopeia, dvo- 
ματοποιητικός, ἡ, OV, aNd -ποιός, ὄν, 
Ath.; ὀνοματουργός, ov, Plat. | 

ONSET, AN, ὁρμή, ἡ, Hom.; προ- 
τέλεια, τά, Misch.; σύῤῥαξις, ews, ἡ, 
Arist. Vid. ATTACK. 

[To make an onset, προςφέρομαι, 
Hdt.] Vid. To arrack. 

ONWARD, πρόσω, Ep. πρόσσω, Att. 
also πόῤῥω and πόρσω, compar. προ- 
σωτέρω, superl. -τάτω, also προσώ- 
τατα (Hadt.), Att. also sometimes ποῤ- 
pwtépw, -τάτω (Pind. has also πόρ- 
σιον, πόρσιστα), Omn. Vid. For- 
WARD. 

ONYX, AN, Σαρδῷος ὄνυξ, gen. 
-vyos, ὁ, Luc.; ὀνὕὔχιον, τό, Theoph. 

| Made of onyx, ovixivos, ἡ, ov, Di- 
osc.; of the onyx kind, ὀνυχίτης, ὁ, 
fem. ὀνυχῖτις, Diose. | 

O0ZE, TO, στάζω, only act., Trag., 
Hat. 

._ To ooze through, διάπιδύω, Arist. ; 
[ὀπίζομαι, Diod.] Vid. To prop. 

OPAL, ὀπάλλιος, ὃ, Diose. 

OPEN (i. e., not shut), ἄκλειστος, 
Ep. also ᾿ἀκλήϊδιτος, ov, Eur., Thuc., 
Call.; ᾿ἄνάπεππαμένος, ἡ, ov (prop. 
of doors, eyes, etc., but also of the sea, 
and of impudence), Hdt., Xen., Plat., 
Dem.; [aveppwyws, via, os, Arist. | 

Open (i. e., not concealed), ἀμῳἅ- 
διος, a, ov, Hom.; φᾶνερός, a, -ov, 
and ds, ὄν, Eur., Dem. 

Open (of a plain, or a place on a 
plain), εὐδείελος, ov, Hom.; ἄερκτος, 
ov, Lys. 

[Open on all sides, ἀμφίφωπος, ov, 
Z&sch. | 

Open (of a boat), ἀστέγαστος, ov 
(i. e., undecked), Antipho. 

Open (of the air), καθᾶρός, a, ov, 
Plat. 

Of any thing in the open air, ’axa- 
λύφής, és, Soph.; αἴθριος, ov, Cratin. 

The open air, αἶθρος, ὁ, Hom. ; 
αἰθρία, ἡ, Xen. : 

(When it was not deed), but while 
the event was still open, ἀλλ᾽ ἔτι κοινῆς 
τῆς τύχης οὔσης, Isoc. 

Keeping open house, ἀναπεπταμένην 
ἔχων τοῖς φίλοις τὴν οἰκίαν, Ath. 

OPEN, TO, act., ᾿ἄνακλίνω, aor. 1 
pass. -εκλίθην, and Ep. -εκλίνθην (of 
doors, etc.), Hom., Eur.; ἀνίημι (ἴη 
Ep., τὴ Att.), fut. ἀνήσω (but also 
Hom. dvéow), aor. 1 ἀνῆκα, poet. (not 
Att.) also -έηκα (Hom. has also aor. 1 
opt. ἀνέσαιμι), perf. pass. ἀνεῖμαι, etc., 
Hom., Eur., Xen.; πετάννυμι, fut. 
πετἄσω, aor. 1 poet. also ἐπέτασσα, 
perf. pass. πέπτἄμαι (more rarely 
πεπέτασμαι), Hom.; ᾿ἄνὰπετάννυμι, 
poet. also ἀμπετάννυμι (in Pind. also 
ἀναπίτνημι, poet. infin. ἀναπιτνάμεν), 
Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; Avw 
(v, though v sometimes in arsis, and 
in compounds Ὁ), fut. λύσω, perf. pass. 
AEA Duar, Hom., Eur., Thuc.; οἴγνυμι 
and otyw, fut. οἴξω, etc., aor. 1 often 
trisyll. ὥϊξα, so imperf. pass. ὠΐγνυν- 
to (not so in Att.), Hom., Hes., Pind., 
fisch., Eur. ; ᾿ἄνοίγνυμι and ’avotyw, 
Ep. also avaoiy., imperf. ἀνέῳγον, 
aor. 1 ’avéwEa, perf. dvewya, pass. 
ἀνέωγμαι, Omn.; διοίγνῦμι and διοί- 
yw, Soph., Eur., Ar., Plat.; ἐξᾶνοί- 
γνῦμι and -yw, Ar.; διανοίγνυμι and 
-yw, Plat., Arist.; χἄλάω, fut. -acw, 
Eur., Xen.; διᾶάχάλάω, Eur.; ᾿ἄνα- 

rricow, fut. - ἕω (sometimes of open- 
ing one’s mind, as ἀναπτ. φρένα, 


| Eur.), Soph., Eur., Hdt., Xen.; ‘ava- 


μοχλεύω (only of doors), Eur.; ’ava-— 
δείκνυμι (only of doors), δον 9. δια- 


OPERATE. 


πτύσσω, Soph., Eur., Plat.; διέλκω, 
imperf. -εἴλκον, fut. -ελκύσω, etc. (of 
opening one’s eyes), Plat. , 

To open (a mouth), ᾿ἄναστομόω, c. 
acc., Eur.; λύω, Eur.; διαίρω, Dem. 

To open (a body), ᾿ἄνασχίζω, Hadt.; 
᾿ἄνάτέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμη- 
κα, Hdt.; [(of fish), παρὰσχίζω, 
Comic. } 

To open (a letter or a seal), ἐξελίσ- 
ow, augm. εἰ., Eur.; περιαιρέομαι, 
aor. 2 -ειλόμην (e. g., βιβλίον), Hat. 

To burst open, ἐπιῤῥήγνυμι and 
ἐπιῤῥήσσω, Ep. imperf. -ῥήσσεσκον, 
Hom., Soph. ; ᾿ἄναῤῥήγνυμι, Eur. 

To open secretly, ‘vmavoiyvuyt or 
-oiyw, Ar., Ephipp., Dem. 

To open a little, ajar, πᾶρακλίνω, 
Ar., Hdt.; πὰᾶροίγνυμι, c. gen. or Ὁ. 
ace., Kur., Ar.; πᾶρἄνοίγνυμι or -oiyw, 
Dem. 

To open a case (as an orator does 
before judges), ciséyw (aor. 2 εἰςήγὰ- 
γον) δίκην, Aisch.; Dem. 

[ To open the eyes again (after faint- 
ing), ἀναδέρκομαι, aor. ἀνέδρακον, 

om. } 

To open (intrans.), to be open, διί- 
σταμαῖι, pass., 6. aor. Qyperf. and plu- 
perf. act., perf. part. διεστηκώς, also 
διεστώς, ὥσα, OS, Fen. -wTos, etc., 
Hom., Soph., Hdt.; mwitvauar, pass., 
Eur.; χασμάομαι, mid., Alex.; [xai- 
vw, Hom.; χαλάω (e. g., πύλαι), 
Xen. | 

The spring opens, ἔαρ ὑποφαίνει, 
and mid. ὑποφαίνεται, Xen. 

He did not open his mouth, ob διῆρε 
τὸ στόμα, Dem. 

The Greeks opening their line, οἱ 
Ἕλληνες διαστάντες, Xen. 

To open into (as one sea into anoth- 
er), σύνἄνασπτομόομαι, pass., 6. dat., 
Arist. 

One must open, ᾿ἄνοιιςτέον, Kur. 

OPEN-HANDED, vid. LIBERAL. 

OPENING, AN (the act), ἄνοιξις, 
ews, ἡ, Thuc.; ᾿ἄνάπτυξις, ews, ἡ, 
Arist. 

An opening f pleadings, etc.), eis- 
aywyn, ἡ, Plat, Ise. 

An opening or chasm (q. ν.), χάσμα, 
πος, πὸ, Hes., Eur., Hdt., Plat. ; 
"avaT TUX}, ἡ, poet. ἀμπτ., Soph., 
Eur. 

| With double opening, ἀμφίστομος, 
ov, Hdt.] Vid. Mourn. 

OPENLY, ἀμφᾶδόν, Hom. ; ἀμφᾶδά, 
Hom.; ἀμφᾶδίῃ, Hom.; ᾿ἄνἄφανδόν, 
Hom., Hes., Plat.; ἀμφανδόν, Ῥιπα.; 
ἀναφανδά, Hom., Ap. Rh.; é€ava- 
φανδόν, Hom.; ἐνωπῇ, Hom.; pave- 
ρῶς, Ausch., Soph., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem. ; ἐμφᾶνῶς, lon. ἐμφανέως, 
fisch., η΄. Hdt., Thuc., Xen. ; ἐν 
TH Eucavel, Thuc.; ἐκ Tov ἐμφανοῦς, 

dt.; κατ᾿ duua, Eur.; dvtixpis, 
fasch., Ar., Thuc., Dem.; ἐμποδών, 
Ar.; ᾿ἁπᾶρὰκαλύππως, Plat.; ᾿ἅπο- 
κεικἄλυμμένως, Isoc.; ἀπροφᾶἄσίστως, 
Thuc., Xen.; ᾿ἁποπεφασμένως, Dem.; 
émipavas, Lhuc.; ἐκ Tov προφανοῦς, 
Thue. ; ἐκ τῆς ἰθείης, Hat. 

(To say) openly, ἀπὸ γλώσσης, 
Pind. ; ἐπιῤῥήδην, Ap. Rh. 

Disposed to speak openly, παῤῥησιασ- 
Tikos, ἡ, ov, Arist. 

OPENNESS, παῤῥησία, ἡ, Eur., Plat., 
Isoc., Dem. 

To speak with openness, tappynorao- 
pat, mid., also in pass., Xen., Plat., 
Isoc., AMschin. 

One who speaks with openness, πταῤ- 
ῥησιασπής, ov, ὃ, Arist. 

OPERATE, TO, ἐργάζομαι, mid., aug- 
mented tenses eioy., also perf. pass. 
lager both act. and pass. 

8 














\ OPINION. 


sense, fut. 1 pass. always in pass. 
sense, Omn. Vid. To acr. 

[ To operate (of a surgeon), χειρίζω, 
Hipp. ] 

OPERATION, ἔργον, τό, Omn. Vid 
ACTION. 

[A (surgical) operation, χείριξις, 
ews, 7, Hipp. | 

OPERATIVE, AN, ἐργάτης, ov, ὃ 
(esp. in Greek of an agricultural la- 
borer), Soph., Eur., Hdt., Xen. 

OPERATIVE, adj., goyaotikds, 7, 
ov, sine cas. or ὁ. gen., Xen., Plat. 

OPHTHALMIA, ὀφθαλμία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat. 

To suffer under ophthalmia, ὀφθαλ- 
μιάω, only act., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

OPINE, TO, νομίζω, Omn. Att. ; 
δοξάζω, Aisch., Soph., Plat., 1506. 

OPINION, δόξα, 7, Omn.; γνῶμα, 


ἄτος, τό, Adsch., Eur.; yvwun, 2, 


Omn. Att.; γνωμΐδιον, τό, Ar.; dd-. 


Knows, ews, 7, Soph., Eur., Hdt., Thue. ; 
ἀξίωσις, ews, ἡ (of a person, or that 
such and such a thing ought to be 
done), Thuc.; ‘vaovo.a, ἡ, c. gen. of 
the subject, Thuc.; διάνοια, ἡ, Hdt.; 
δόγμα, atos, TO, Plat.; δόξασμα, 
ἅτος, τό, Thuc., Plat.; οἴησις, ews, 7, 
Plat. ; ὑπόληψις, ews, ἡ, Plat.; γνῶ- 
σις, ews, 1, Isoc.; OdKos, ὃ, Xeno- 
phan., Call. 

Grounds for an opinion, γνῶμα, 
ἅτος, τό, Soph., Hdt. 

Bearing... (a device on a shield) 
...a@ token to guide our opinion as to 
what the city shall suffer, φέρων . .. 
ὑπόνοιαν ἡμῖν ola πείσεται πόλις, 
Eur. 

It is my opinion, δοκεῖ μοι (pronoun 
sometimes understood), imperf. ἐδόκει, 
aor. 1 ἔδοξε, Omn. Att. 

As is my opinion, ws ἐμοὶ δοκεῖ, 
Omn. Att. But for the indic. the in- 
fin. is sometimes put,e.g.: Ex. “ Per- 
suaded by whom of her friends? who 
advised this?” (lit., to whom did this 
seem good ?)—Curys. “ By some noc- 
turnal vision, in my opinion.” —HA. ’Ex 
τοῦ φίλων πεισθεῖσα ; TW TOUT ἤρε- 
σεν ;--ΧΡΥ͂Σ. ᾿Εκ δείματός του νυκ- 
τέρου, δοκεῖν ἐμοΐ, Soph.; and so Hdt., 
etc. 

In my opinion, ἐν ἐμοί, Soph.; παρ᾽ 
ἐμοί, Hdt.; ἐμὴν γνώμην, Ar. 

I am rather of this opinion, π- αὐτῇ 
μᾶλλον τῇ γνώμῃ πλεῖστός εἰμι, 
Hdt. 

He was decidedly of opinion, πλείστη 
αὐτῷ ἡ γνώμη ἦν, Hdt. 

I am of the same opinion as before, 
and have not changed it, ἐγὼ μὲν ὁ 
αὐτός εἶμι, Kal οὐκ ἐξίσταμαι, Thuc. 

This was my previous opinion, ταῦτα 
προυδέδοκτο, Plat. 

He will not change your opinion, ov 
oe παρασπᾶσει γνώμης (lit., drag you 
from your opinion), Soph. 

And since I have changed my opinion 
thus, ἐπεί TE οὕτω μετέδοξε, Hat. 
Vid. To CHANGE. 

If I say any thing contrary to your 
opinion, εἰ Kal σῆς δίχα γνώμης λέγω, 
Soph. ; so ἐκτὸς γνώμης, Soph. 

(Γνώμῃ is also often used with ad- 
verbs of place, e. g., what is your opin- 
ton? ποῦ γνώμης wor εἰ; Soph.; 7 
know not to what opinion to turn, οὐκ 
ἔχω ποῖ γνώμης πέσω, aor. 2 subj. 
from πίπτω, Soph.; 80 ὅποι γνώμης 
φέρομαι, Soph.) 

A wrong opinion, ἑτεροδοξία, ἡ, 
Plat. 

A bad opinion (of any one), κἄτά- 
γνωσις, ews, 71, Thuc. 

To have a wrong opinion, ἑτεροδο- 
£éw, only act., Plat. 








0€vAGBEw, Only act., sine cas., 
Having watched their opportunity ὁ 





OPPORTUNITY. 


Ἶ « 
To have a bad opinion of, καταγι- 


γνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 γχξέγνων, perf. -ἔγνωκα, perf. 
pass. -εγνωσμαι, etc, c. gen., Thuc., 
Isoc., Dem. 

Having previously formed the unfa- 
vorable opinion of us that our virtues 
are inferior to your own, προκατα- 
γνόντες ἡμῶν πὰς ἀρετὰς ἥσσους 
εἶναι ὑμετέρων, Thuc. 

Acting on one’s own opinion, μονό- 
Wndeos, ov, Pind., Asch. : 

Single in one’s opinion, μονόφρων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Aisch. 

One who is of the same opinion, ὁμο- 
γνώμων, OVOS, ὃ καὶ ἡ, α. dat., Thuc., 
Xen., Lys., Dem. ; 

Of the same opinion, ady., ὁμογνω- 
μόνως, Isoc., Lycurg. 

To be of the same opinion as another, 
ὁμογνωμονέω, only act., c. dat., Xen., 
Dem., Aschin. ; ὁμοδοξέω, c. dat., 
Plat. Vid. To AGREE. 

To bring over to one’s own opinion, 
ὁμογνώμονα ποιέω, and -omat, mid., 
Xen. 

Opposed in opinion to, ἀγνώμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, c. dat., Soph. 

One who has (only) an opinion (no 
certain knowledge), δοξαστής, ov, ὃ, 
Plat. ; 

Forming, proceeding on opinion, 
δοξαστὶκός, ἡ, ov, Plat., Arist. 

Which is matter of opinion, doEac- 
TOs, ἡ, ov, Plat. . 

Teaching (mere) opinions (opp. to 
accurate knowledge), δοξοπαιδευτὶ- 
KOs, ἡ, ov, Plat. 

To deliver one’s opinion, βουλεύω, 
and mid, (esp. in council), Xen. ; 
γνώμην ἀποφαίνομαι, mid. Eur., 
Hdt.; γνώμην πίθεμαι, Ar., Dem. ; 
γνώμῃ πίθ. Cvhere, however, Eis, 
reads γνώμην), Soph.; yv. προτίθε- 
μαι, Thue. 

OPIUM, μηκώνιον, τό, Theoph. 

OPPONENT, AN, ἀντἄγωνιστής, 6, 
Eur., Xen.; [ἀντίδικος, ὁ, Ausch., esp. 
in a lawsuit, Plat.] Vid. Enemy, Ap- 
VERSARY. 

OPPORTUNE, Kaiptos, a, ov, and os, 
ov, Trag., Xen., Plat.; εὔκαιρος, ov, 
Soph., Plat.; ᾿ἄκμαῖος, a, ov (of one 
who does a thing), Soph. ; σύμμετρος, 
ov, Soph. Vid. SEASONABLE. 

OPPORTUNELY, καιρίως, Aisch.; εὖ- 
kaipws, Xen., Isoc., Dem.; συμμέτρως; 
Eur. Vid. SEASONABLY. 

OPPORTUNITY, καιρός, ὃ, Omn. 
post Hom. ; ᾿ἄκμη, ἡ, often ὁ. gen. of 
what for, Trag.; οὖρος, ὁ, Soph.; ev- 
καιρία, ἡ, Plat., Isoc.; ἀφορμή, ἡ, 
Xen., Isoc., Dem. 

Any opportunity accidentally offer- 
ing itself, τὸ πᾶρἄτυγχάνον (cvToS), 
τὸ TapaTuxov, Thue. 

There is an opportunity, πἄρέχει, 
imperf. πᾶρεϊχε, aor. 2 παρέσχε, part. 
παρασχόν (the latter often used in 
nom. abs. with adv., e. g., when there 
is a good opportunity, εὖ παρασχόν, 
etc.), Pind., Hdt., Thuc.; ᾿ἄκμάζει, 
used, however, with the nom. of the 
matter for which there is opportunity, 
Aasch., Xen.; “πάρεστι, Aisch., Omn, 
Att. pr.; ὑπάρχει, Eur., Thuc., Plat. 

What is it the opportunity for which 
now presses you? τί δ᾽ ἐστιν οὗ σοι 
καιρὸς ἀντιλάζυται ; Eur. ; 

With few opportunities, ὀλὶγόκαιρος, 
ov, Hipp. 

To be quick in seizing an opportunity, 
en. 


during the gymnopedice of the Lacede- 
MONMANS, τηρήσαντες αὐτὰς τὰς γυμ- 
νοπαιδίας τῶν Λακεδαιμονίων, Thue. 








ΡΖ 


a 








OPPOSITE. 


Attacks were made whenever there 
was an opportunity, προςβολαὶ ἐγί- 
γνοντο ὅπη παρείκοι, Thue. 

OPPOSE, TO, ἀντί φερίζω (in battle), 
6. dat., Hom.; ἀντιάω (always used 
by Hom. in a lengthened form, e. g., 
pres. infin. ἀντιάαν, part. ἀντιόων, 
etc.), ὁ. gen., Hom.; ἀντὶ φέρομαι, 
pass., c. dat., Hom. ; “aviorauat, pass., 
Ὁ. aor. 2, perf. and pluperf. act., ὁ. dat., 
Hom., Aisch.; ἀνθίσταμαι, c. dat., 
Hom., Aisch., Thuc., Xen.; avravi- 
σταμαῖι, c. dat., Soph.; ἐνίσταμαι, c. 
dat. pers., sometimes c. ὅπως μή and 
verb of the thing to be done, Thuc., 
Plat., Isoc. ; ᾿ἄνάμένω, only aet., Pind. ; 
ἀντὶ τείνω, c. dat. and sine cas., Pind., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀντίβαίνω, c. 
dat., Aisch.; ’@7ravtaw, no pass., fut. 
᾿ἄπαντήσω, IM prose more usu. -σομαι 
(esp. of opposing in battle), c. dat., 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐναντιόομαι, 
pass. c. fut. mid.,c. dat., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; ἀντιόομαι, ὁ. dat., Hdt. ; 
ἀντιπράσσω, only act, Hdt., Xen., 
Dem., Aischin.; ἀντισπεύξδω, only 
act., c. pos and acc., Antipho; ἀντι- 
ordtew, only act., c. dat., Hdt., Plat. ; 
ἀνταγωνίζομαι, mid. c. dat., Hdt., 
Thue., Xen.; ἀντίκόππω (of meas- 
ures), Xen. Vid. To RESIST. 

To be opposed (in politics), ἀντιστα- 
~ ota Cw, c. dat. or sine cas., Xen. 

To oppose by assertion, ἀντὶ Χέγω, c. 
dat. pers. or c. πρός and acc., 6. μή, 
and infin. of the thing denied, or c. ws 
οὐκ and indic., sometimes c. ws and 
the verb of what is affirmed in opposi- 
tion, or ὁ. acc., often sine cas., Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

To oppose (act.) one thing to another, 
ἀντίτάσσω, ¢c. acc. and dat., or c. πρός 
and acc. of the latter, AMsch., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen. 

To be opposed (in logic), ἀντίδιαι- 
βέομαι, pass., Arist. 

To publish a play in opposition to, 
ἀντιδιδάσκω, fut. -Ew, Ar. 

Opposed to, προςάντης, ες, C. πρός 
and acce., Xen.; ἀντίξοος, ov, Hat. 
See next words. 

OPPOSING, ἀντίβιος, only in dat. pl. 
ἀντιβίοις ἐπέεσσι, Hom. 

OPPOSITE, ἀντίος, c. gen. or 6. dat., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; év- 
ἀντίος, a, ov, 6. gen. or c. dat., Omn. ; 
ὑπεναντίος, ov, c. dat., Hes., Thuc. ; 
évtt Towoos, ov, Soph., Eur., Hat., 
Thuc., Xen.; ἀντήρης, es, 6. dat., 
Soph., Eur.; avtizopos, ov (esp. of 
countries), sine cas. or c. gen., Aisch., 
EKur., Xen.; ἀντί πρόςωπος, ov, c. dat., 
Xen.; ἀντἵπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, 
Plat.; περαῖος, a, ον, Hdt. 

And these accounts are very opposite 
to what I heard, etc., καὶ πολὺ ot λό- 
yot οὗτοι ἀντίοι εἰσὶν ἢ obs ἐγὼ... 
ἤκουον, Xen. 

The opposite country or coast, ἀντὶ- 
περαία, ἡ, Hom.; περαία, ἡ, Hdt., 
Ap. Rh.; ἀντίπορθμα, τά, Eur.; τὸ 
ἀντιπέρας (see below, Opposite, adv.), 
Xen.; ἀντιπέρη, only in acc., Mosch. 

[ The opposite side, τὸ πέραν (e. g., 
Tov ποταμοῦ), Xen. | 

[To convey across to the other side 
or country, ππεραιόω, Thuc. | 

The opposite party (in political di- 
visions), ot dvtimoNtTevdmevor, Di- 
narch, 

One of the opposite party, ἀντισπα- 
σιωτής, ov, ὃ, Hdt., Xen. 

To be opposite to (of one row, or 
things in one row opposite to those in 
another), ἀντιστοιχέω, only act., 6. 
dat., Xen. Ε : 

To be stationed opposite (of fleets or 
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armies), ἀντὶ κἄθέζομαι, fut. -εδοῦμαι, 
Thue. ; ἀντίκάθημαι, Hdt., Xen.; ἀν- 
τὶκαθίσπαμαι, pass., c. aor. 2, perf. 
and pluperf. act., Thuc., Xen.; ἀντι- 
στρὰᾶτεύομαι, mid., ὁ. dat., Xen.; av- 
τιστρατοπεδεύω, MOFre USU. -ομαι, 
mid. cy dates Lidt.."| ‘Thue., Xen., 
Isoc. 

Opposite, in opposition, etc., adv., 
ἄντα, c. gen., Hom.; ἄντην, Hom.; 
ἀντικρῦ᾽, c. gen. or sine cas., Hom. ; 
ἀντίον, c. gen., Hom., Hdt.; ἀντία, 
Hom., Pind.; κἄτεναντίον, c. gen. or 
e. dat., Hom., Hes., Hdt.; κἄτάντη- 
στιν, Hom. ; κἄτενῶπα, 6. gen., Hom. ; 
ἔναντα, 6. gen., Hom., Pind., Soph., 
Kur.; ἀντιβίην, c. dat. (of enemies, 
etc.), Hom.; ἐναντίβιον, Hom., Ap. 
Rh.; πέραν (only of places), c. gen. 
or sine cas., also adjectively (e. g., the 
opposite land, ἡ πέρας γῆ), Hom., 
fasch., Hdt., Thue., Xen.; so ἀντὺ- 
πέρας, Thuc., Xen., and κἄταντἥπέ- 
pas, Xen.; κἄταντίον, c. gen. or 6. 
dat., Soph., Hdt.; ᾿ἄπαντίον, Hat. ; 
ἀπεναντίον, Hdt.; ᾽ζπαντικρύ, Xen. ; 
ἐξ ἐναντίου, Xen.; ἐξ ἐναντίας, Hdt., 
Thuc.; κατὰ τἀναντία, Plat.; κατ᾽ 
᾿ιθύ, Hdt.; κἄταντικρύ, c. gen. or sine 
cas., Thuc., Xen.; κἄτέναντα, Plat.; 
διαστἄδόν, ο. dat., Ap. Rh. 

And let no one think the opposite, 
μηδέ Tw δόξῃ πᾶλιν, Esch. 

Being come to the age opposite to 
youth, ἥκων νεότητι TO πᾶλιν, Pind. 

From the opposite side, πέραθεν, 
Eur., Hdt., Xen. ; περἄτηθεν, Ap. Rh.; 
περαιόθεν, Ap. Rh. 

Fron the opposite side to that on 
which, etc., ἐκ τοὔμπαλιν ἤ, Thue. 

[ Diametrically opposite, wav μὲν 
τοὐναντίον, Xen. | 

[ To lie right opposite to, ἀντιπαρα- 
κεῖμαι, c. dat., Polyb. | Σ 

Having its gates opposite, ἀντἵπυλος, 
ov, c. dat., Hdt. 

OPPOSITION, OPPOSITENESS, ἐναν- 
τιότης, ἡ, Plat. 

Opposition (the act), ἐναντίωσις, ews, 
7, Thuc. 

Opposition in political parties, ἀντί- 
στᾶσις, ews, ἡ, Plat. 

The cause of opposition, πὸ ἀντί- 
Eoov, Hat. 

To set up in opposition to, ἀντἴτε- 
xvos εἶναι, c. dat. of the rival (poet., 
ete.), Plat. 

OppPREss, TO, Bapuvw, Hom., Pind., 
Zasch., Soph., Thuc., Xen.; κἄτεπεί- 
yo, Hom., Dem.; τρίβω, Eur., Hat. ; 
πιέζω, Ausch., Kur., Thuc., Xen., Lys., 
Tsoe. ; ἐπιζᾶἄρέω, only ace., Eur. ; κἄ- 
ταδῦναστεύω, XEN. 

To oppress very much, ᾿“ὕπερβιάζο- 
μαι, mid., Thuc. 

OPPRESSED, TO BE, βιάζομαι, pass., 
Soph., Thuc.; συνέχομαι, pass., im- 
perf. -εἰχόμην, other tenses rare, 
fisch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., 
Isoc.; ᾿ἄναγκάζομαι, pass., Soph. 

OPPRESSION, Bia, ἡ, Omn.; inso- 
lent oppression, ὕβοις, ews, ἡ, Omn. 

OPPRESSIVE, βᾶρύς, εἴα, ὑ, Omn. ; 
βίαιος, a, ov, Thuc.; λυπηρός, a, ov, 
Thue. ; ἐπαχθής, és, Thuc., Isoc., 
Dem. 

Oppressive toward the people, δημο- 
Bopos, ov, Hom.; δημοφᾶγος, ov, 
Theogn. 

OPPROBRIOUS, ὀνείδειος, ov, only 
of words, Hom. Vid. REPROACH- 
FUL. 

OPPROBRIUM, ὄνειδος, τό, Omn. 
Vid. REPROACH. 

OPTATIVE MOOD, THE, vid. Moon. 

[OpTrIcAL, ὀπτικός, ἡ, ov, Arist. | 

OPTICS, ὀπτὶκά, Ta, Arist. 
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The science of optics, ἡ ὀπεὶκή, 
Arist. 

OPTION, αἵρεσις, ews, ἡ, Hat., 
Plat., Dem. Vid. CHoice. 

OPTIONAL, ἐθελούσιος, a, ov, Xen. 

OPULENCE, πλοῦτος, 06,Omn. Vid. 
RICHES. 

OPULENT, ᾿ἀφνειός, &, dv, and és, 
ov, also ἀφνεός (the only form in 
Trag., though Thuc. has ἀφνειός), 
Hom., Theogn., Pind., Aisch., Soph., 
Hdt., Thue. ; πλούσιος, a, ov, Omn. 
post Hom. Vid. Ricu. 

Or, 7, Omn.; ἠέ, Hom.; ἤτοι, 
most usually followed by 7 (once in 
Pind. after 7), Pind., Ausch., Soph., 
Thue. 

ORACLE, AN (i.e., the place where 
prophetic answers were given), μαν- 
τεῖον, τό, Ep. also μαντήϊον, Ausch., 
Hdt. ; χρηστήριον, τό, Hes., ἢ... 
Z&sch., Hat. 

An oracle (i.e., the answer given), 
oupn, ἡ, Hom., Soph., Eur.; Seo- 
προπία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ϑεοπρό- 
πιον, τό, Hom., Hdt., Ap. Rh.; Séo- 
patov, “τό, nearly always in pl., 
Hom., Pind., Trag.; φήμη, ἡ, Hom., 
Pind., Asch., Soph., Xen., Plat., Isoc. ; 
ἔπος, τό, Hom., Soph., Hdt.; μαν- 
τεῖον, and Ep. μαντήϊον, τό, Omn.; 
μάντευμα, atos, τό, Hes., Pind., 
Soph., Eur.; χρηστήριον, τό Pind., 
Trag., Thuc., Xen., Lycurg. ἢ χρη- 
ouos, o, Sol., Pind. Hdt., Trag., 


Thue., Auschin. ; χρησμῳδία, ἢ, 
fisch., Plat.; σπυθόκραντον, τό, 
Alseb. ; λόγιον, τό, Koes) dts 


Thue.; Séucs, 7, esp. in dat. pl. Sé- 
μισσιν, Pind.; χρῆσις, ews, ἡ, Pind. ; 
μαντεία, ἡ, Soph., Eur., Xen., Isoc., 
Dem. 

An oracle of the dead, νεκυομαν- 
τεῖον, τό, Hat. 

Of or belonging to an oracle, oracu- 
lar, δεόπροπος, ov, Hom.; ϑεμιστός, 
ἡ, ov, Pind.; μαντεῖος, a, ov, and os, 
ov, and Ep. μαντήϊος, Pind., Trag. ; 
pavTixos, ἡ, ov, Trag.; χρηστήριος, 
a, ov, and os, ov, Aésch., Eur.; χρη- 
σμωδός, dv, Soph., Plat., Dem.; Ilv- 
θόμαντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Ausch., Soph. ; 
pavtocuvos, ἡ, ov, Eur. 

Predicted by an oracle, Sécparos, 
ov, Trag.; μαντευτός, ἡ, ov, ΕΓ. 
Xen.; Πυθόχρηστος, ov, Aisch. 

The art of oracular divination, ἡ 
pavtiky, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. Divination, PROPHECY. 

Banished by decree of an oracle, 
Πυθοχρήστης, ov, only masc., Atsch. ; 
Πυθόχρηστος, ov, Eur. 

To deliver an oracle, predict or com- 
mand by the voice of an oracle, etc., 
Jeotpotéw, only act., Hom., Ap. Rh.; 
χράω (Ep. also ypeiw), dev contr. in 
ἢ; no perf. act., in pass. of the oracle 
or answer delivered, sometimes of 
those who receive the answer, aor. 1 
pass. ἐχρήσθην, Omn. poet., Hdt., 
Thuc., Lycurg.; μαντεύομαι, mid., 
perf. pass. both in act. and pass. sense, 
aor. 1 pass. only in pass. sense, Hom., 
Pind., Trag., Hdt., Plat., Atschin. ; 
“εμισπτεύω, only act., 6. acc. of the 
answer, ete., h., Lycurg.; χρήσμῳ- 
δέω, only act., sine cas., Ar., Hdt., 
Xen., Plat. Wid. To PROPHESY. 

To consult an oracle, χράομαι (and 
χρείομαι, Ap. Rh.), mid., usu. c. dat., 
Hom., h., Eur., Thuc., Isoc.; μαντεύ- 
omar, mid., Pind., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; χρηστηριάζομαι, mid., 
c. dat..or sine cas., Hdt., Xen. 

To consult an oracle on behalf of ἃ 
person, ὑπερμαντεύομαι, mid., c. gen, 

ers., Kur. 
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The right of consulting the oracle 
Jirst, προμαντεία, ἡ, Hdt. 

A messenger sent to consult an ora- 
cle, Seompomos, ὃ, Hom., Asch., 
Hdt.; Θεωρός, ὃ, Soph. 

The interpreter or deliverer of an 
oracle, χρησμολόγος, 6, Soph., Hadt., 
Thuc., Xen.; χρησμωδός, 6, Plat. 

[To speak like an oracle (i. e., au- 
thoritatively), ws ἐκ τρίποδος λέγω, 
prov., Ath. | 

[ ORACULARLY, μαντικῶς, Ar. | 

ORALLY, ἀπὸ στόμᾶτος, Xen., 
Plat. Vid. Mourn. 

ORATION, AN, λόγος, 6, Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; λογΐδιον, τό, Ar., 
Isoc.; λογᾶριον, τό, Dem.; ῥητο- 
ρεία, ἡ, Isoc. 

One who writes orations for others to 
speak, λογοποιός, ὁ, Plat.; λογο- 
γρᾶφος, o, Plat., Dem. 

The writing of orations for others 
to speak, Noyoypadia, ἡ, Dem. 

Skillful in dressing up an oration, 
λογοδαίδᾶλος, ov, Plat. 

ORATOR, AN, ᾿ἄγορητής, ov, ὃ, 
Hom.; ῥήτωρ, opos, ὃ, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem.; δημηγόρος. ὃ, 
Xen., Plat.; ῥητορὶκός, ὁ, Plat., Isoc. 

[The public orators (at Athens), οἱ 
παριόντες, Andoc., etc. | 

To be an orator, ῥητορεύω, only 
act,, Plat.,-Isoc. 

ORATORICAL (of or belonging to an 
orator), Onunyopos, ov, Aisch., Eur. ; 
δημηγορικός, ἡ, ov, Xen., Plat., 

rist.; pyTopikos, 7, dv, Plat. 

ORATORICALLY, pyTtopixes, Plat., 
AMschin. | 

ORATORY, ’G@yop1Tvs, vos, ἡ, Hom. ; 
ῥητορεία, ἡ, Plat.; ἡ ῥητορὶκή, Plat. 

Forensic oratory, 7 δικανϊκή, Plat. 

[OratTory, AN (place for prayer), 
προςευκτήριον, TO, Philo; προςευχή, 
ἡ, Joseph., N. T.] 

ORB, AN, κύκλος, ὁ, pl. κύκλοι and 
κύκλα, Trag., Plat.; ἄντυξ, vyos, ἡ 
(of the moon), Mosch. 

With golden orb, χρυσεόκῦκλος, ov, 
Eur. 

[ The bright orb of the sun, λαμπρὸς 
ἡλίου κύκλος, Soph.; the orb of the 
full moon, πανσέληνος κύκλος, Eur. | 

ORBICULAR, κυκλοτερής, és, Hom., 
Hes., Hdt., Xen., Plat. Vid. Rounp. 

ORBIT, AN, ὄγμος, ὁ, h.; περίοδος, 
ἡ, Xen.; φορά, ἡ, Plat.; πόλος, ὃ, 
Plat. 

ORCHARD, AN, dpxos, ὃ, Hom., 
Hes., Ar., Xen.; ὄρχἄτος, 6, Hom. 
Vid. GARDEN. 

ORCHESTRA, AN, 
Plat., Isoc., Aischin. 

[ORrcHIS, dpxis, tos and ews, ὁ (a 
plant), Diosc. ] 

ORDAIN, TO, ἐπίτέλλω, no perf. 
act., Hom., Pind.; διατάσσω, Hes.; 
γρἄφω (as fate does), Pind.; πᾶραγ- 
γέλλω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc.; ᾿ἄναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, 
Xen., Plat. Vid. To appoint, To 
ORDER. 

As it was ordained for him..., ὥς 
οἱ διέκειτο, Hes. 

ORDEAL, AN—and we were ready 
even to go through the ordeal of taking 
up hot pieces of iron in our hands, 
ἦμεν δ᾽ ἑτοῖμοι καὶ μύδρους αἴρειν 
χεροῖν, Soph. 

ORDER, τάξις, ews, ἡ, Omn. Att. 

Order (i. e., good order), κόσμος, ὁ, 
Omn.; εὐνομία, ἡ, Hom., Hes., Pind., 
Xen., Plat., Dem.; εὐθημοσὕνη, ἡ, 
Hes., Xen.; puOuds, ὁ, Asch., Eur. ; 
εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., Ais- 
chin.; μοῖρα εὔνομος, Pind.; κοσμιό- 
της, ΠΣ Ar., Plat., Isoc.; εὐτα- 
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Eia (esp. of military discipline, also 
generally), ἡ, Thuc., Xen., Plat.; εὐ- 
puOuia, ἡ, Plat. 

Any regular order or arrangement 
of place, συστοιχία, ἡ, Arist. 

Order of battle, διάκοσμος, ὁ, Thue. 

[To change one’s order of battle, 
μετατάσσομαι, Xen. | 

And what is disorderly must always 
cause trouble till it be reduced to order, 
ἃ δ᾽ ἂν ἀσύντακτα ἢ, ἀνάγκη ταῦτα 
ἀεὶ πράγματα παρέχειν ἕως ἂν χώ- 
ραν λάβῃ (lit., till they take their 
proper place), Xen.; so, follow im your 
appointed order, ἕπεσθε ἐν TH ῥηθείσῃ 
xwoa, Xen. 

Want of order, κἄκοθημοσὕνη, ἡ, 
Hes.; ᾽ἄταξία, ἡ (esp. among troops), 
Hadt., Thuc. Vid. DisorDER. 

Difficult to reduce to order, δυςκἄ- 
τἀστᾶἄτος, ov, Xen. 

ORDER, IN, ἐπιστἄδόν, Hom., Ap. 
Rh.; ἐπισχερώ, Hom.; ἑξῆς, Ep. 
also ἑξείης, Hom., AMsch., Eur., Ar., 
Omn. Att. prose; ἐφεξῆς, Eur., Hadt., 
Xen., Plat.; στοιχηδόν, Arist.; κατὰ 
τὸ στοιχοῦν, Arist. 

In order, adj. (i.e., one before an- 
other), tpouvynotivor, -ναι, etc., Hom. 

In order (to do so and so, to such 
and such an end, etc.), ἕνεκα, Ep. also 
εἵνεκα, ἕνεκεν, and εἵνεκεν, 6. geN., 
often after its case in Hom., often c. 
tov and infin, Omn. The Attic 
writers also very commonly omit the 
preposition, and put ποῦ and the infin. 
by itself. 

A setting in order, διάκόσμησις, 
ews, ἡ, Plat.; κἄτἄκόσμησις, ἡ, 
Plat. 

To be in order, εὐνομέομαι, pass., 
Omn. Att. prose; εὐτακτέω, only 
act., Thue., Xen. 

That I may put the things in the 


house in order, ws éy@... πἄνδον. 


ἐξαρικῆ τιθῶ, Soph. 

ORDER, AN (i. 6., command, q. v.), 
epetuy, ἢ, usu. pl., Hom., Pind., 
fésch., Eur.; πρόςταγμα, &tos, τό, 
Plat., Isoc., Dem.; δήλωσις, ews, 7), 
Plat.; in pl τὰ ἐπεσταλμένα (with 
reference to the person on whom the 
orders are laid), Asch., Thuc., Dem. ; 
τὰ ἐπιστἄλέντα, Thuc.; [ (military) 
orders, παραγγελλόμενα, τά, Thuc.; 
προςταχθέντα, τά, Hat. | 

A previous order, πρόῤῥησις, ews, 
ἡ; Ge peal. 

ORDER, TO (i. e., command), κε- 
λεύω, Cc. acc., sometimes 6. dat. pers. 
and infin. when the thing to be done is 
expressed—that is, always in the acc. 
with all these words, perf. pass. κε- 
κέλευσμαι, etce., Omn. ; ἐπιστέλλω, 
rarely c. acc., more usu, 6. dat. pers., 
often esp. of sending orders, Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; προςτάσσω, Ὁ. 
dat., Omn. Att., Hdt.; διαγγέλλω, 
Eur.; διᾶκελεύομαι, mid., also pass. 
in pass. sense, c. dat., Hdt., Thuc., 
Plat.; πὰᾶρᾶἄκελεύομαι, Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To com- 
MAND, To BID. 

To order beforehand, προεῖπον, 
προεῖπε, etc., c. dat. or ΘΟ. acc. pers., 
no other tense, Hom., Soph., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; προερέω, esp. in 
perf. pass. προείρημαι, pluperf. -7iunv, 
and aor. 1 προεῤῥήθην, Hdt., Xen. ; 
προυξεφίεμαι, mid., imperf. -εφιέ- 
μην, 6. dat. pers... Soph.; mpoayo- 
pevw, c. dat., Hdt. 

To order things, to order different 
people to provide things, περιαγγέλ- 
Aw, c. ace. of the things, c. κατά and 
ace. of the different people to whom 
the orders are sent, Thuc. 
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To order repeatedly, τεύταζω, only — 


act., Pherecr. 

One must order, mpostaktéov, ὁ. 
ὅπως, Plat.; διακελευστέον, Plat. ; 
ἐπιστἄτητέον, Plat. 

To order (1. 6.5 set in order, arrange), 
κοσμέω (esp. of ordering soldiers, etc., 
but also generally), Hom., Pind., Eur., 
Xen., Plat.; κἄτἄκοσμέω, Hom.; δια- 
κοσμέω, Hom., Hdt., Thuc.; so τάσ- 
ow (used also in sense 1 of command- 
ing), Omn. ; εὐθετίζω, only act., Hes. ; 
ἐξευτρεπίζω, Eur.; παρευτρεπίζω, 
Eur.; διασταθμάομαι, mid. (esp. of 
what has been previously not in or- 
der), Eur.; πᾶρἄκαττύω (like a cob- 
bler), Ar.; εὐθημονέομαι, mid., no 
pass., Plat.; διασκευωρέω, Plat. 

[To order (one’s) house, οἰκονομέω 
οἰκίαν, Plat. ] 


£ 


ORDERED, πρόῤῥητος, ov (of the 


thing), Soph. 


Well-ordered (i. e., arranged), κἄτ- 


ἠρτημένος, ἡ, ov, Hdt. 

ORDERLY, εὔνομος, ov, Pind., 
fasch., Plat; κόσμιος, a, ov, Soph., 
Xen., Plat., Lys., Isoc., Dem.; εὐθή- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; εὔτακτος, 
ον, Ar., Thuc., Xen.; εὔρυθμος, ov, 
Plat.; evxptvijs, ἐς, Hdt.; (of a man), 
κεκοσμημένος, ἡ; ον, Plat. 

Orderly, adv. (i. e., in an orderly 
manner), δικαίως, Hom.; εὐκόσμως, 
Hom., Hes., Xen.; εὐτάκτως, Aisch., 
Ar., Xen., Dem. ; κοσμίως, Ar., Plat., 
Isoc.; εὐρύθμως, Eur., Isoc.; κόσμῳ, 
Hom., Pind.; σὺν κόσμῳ, Thue. ; 
κατὰ κόσμον, Hom.; τεταγμένως, 
Xen., Plat., Isoc.; ᾽᾿άταράκτως, Xen. 

To be orderly, εὐτακτέω, Xen. 

ORDINANCE, AN, πρόςφταγμα, ἅτος, 
τό, Plat., Isoc., Dem.; πρόςταξις, 
ews, 7), Plat., Lys. 

A preliminary ordinance (of the 
senate, not become a law till it was 
formally passed), προβούλευμα, eros, 
70, Dem. 

ORDINARY, σύντροφος, ov, Thuc.; 
ἐπιπόλαιος, ov, Isoc., Dem.; ὁμᾶ- 
Ads, ἡ, ov, Theoc. Vid. Usuat, 
CUSTOMARY. 

ORDINARILY, εἰωθότως, Soph. 

ORDURE, κόπρος, 7, Hom., Xen.; 
μίνθος, ὁ, Com. 

ORE, μέταλλον, τό. Vid. MET- 
AL. 

ORGAN, AN, dpyavov, τό (both as 
a musical instrument and organ of 
sense), Aisch., Plat. 

ORGANIZATION, σύνταξις, ews, ἡ, 
Dem. 

ORGANIZE, TO, συντάσσω, Dem.; 
[ dpyavow, Sext. Emp. ] 

ORGIES, ὄργια, τά, Kur. 

To celebrate orgies, ὀργιάζω, Eur., 
Plat.; also with τελετήν or ἱερά, 
Plat. 

Used in orgies, 6pytactixos, ἡ, ov, 
Arist. 

ORICHALC, ὀρείχαλκος, ὃ, Hes., h., 
Stesich., Plat., Ap. Rh. 

Of orichalc, ὀρειχάλκίνος, ἡ, ov, 
Plat. 

ORIENT, ORIENTAL, ἠοῖος, ἡ, ov, 
Hom., Hdt.; éwos, a, ov, Soph., Xen. 
Vid. EASTERN. 

ORIFICE, πὔλη, 7, Emped., Eur., 
Plat. ; ; 

[ORIGAN, ὀρίγανον, τό, Theoph.; 
ὀρίγανος, ἡ, ἀπῇ 

ORIGIN, γένεσις, ews, ἡ, Hom., 
Hadt.; πηγή, ἡ, /Esch., Plat.; βλά- 
στη; 1, Soph. ; ῥίζα, ἡ, Eur.; σπέρμα, 
ἅτος, τό, Thue. 


[ Having same origin, ὁμόγονος, ον». 


Plat.; ὁμογενής, és, Eur.] 
ORIGINAL, πρώταρχος, ov, Asch. ; 














OSTRACISM. 


πρωτόγονος, ov, Hur.; πρωτογενής, 
és, Plat. 

ORIGINALLY, πρῶτον and πρῶτα, 
and poet. (including Trag.) τὸ πρῶ- 
Tov, τὰ πρῶτα, Omn.; ἐξ ἀρχῆς and 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, Hom., Soph., Thuc.; ἀρ- 
χήν, Hdt.; ᾿ἀνέκᾶθεν, Hdt. 

Do you not know that Pelops was 
originally of barbarian blood? οὐκ 
οἶσθα... Apyaiov ὄντα Πέλοπα 


βάρβαρον; Soph. 


ORNAMENT, AN, ᾿ἄνἄθημα, ἅτος, 
τό, Hom.; κόσμος, ὁ, Omn.; ’&yah- 
μα, tos, τό, Hom., Alce., Pind., 
fisch.; ἀγλάϊσμα, ἅτος, τό, Trag. ; 
σχῆμα, ἅτος, τό, Eur.; πρόσχημα, 
τό, Soph., Plat.; χρῶμα, ἅτος, τό 
(used also for ornaments in speaking, 
etc.), Plat.; κόσμημα, &tos, τό, Plat., 
Xen.; καλλώπισμα, ἅτος, TO, Plat.; 
καλλωπισμός, ὃ, Plat. 

Some sort Te ornaments for women, 
KuéAtKces, αἱ, Hom. 

ORNAMENT, TO, ἐπασκέω, Hom., 
Pind.; κοσμέω, Omn. post Hom. 
Vid. TO ADORN. 

ORNAMENTAL, ἀγλαός, 7, ov, Hom., 
Pind. 

ORPHAN, adj., ὀρφᾶνός, ἡ, ov, and 
os, ov, sometimes c. gen. of the pa- 
rents, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Plat.; dppavixds, ἡ, ov, Hom., 
Plat., Dem. ; ᾿άπἄτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Eur., Plat. 

Iwill entreat you to take care of my 
orphan children, ce... αἰτήσομαι 
τέκν᾽ ὀρφανεῦσαι τἀμά, Eur. 

ORPHAN, ΑΝ, subst., ὀρφᾶνός, ὁ 
καὶ ἡ, Isoc., Dem. 

To be an orphan, ὀρφᾶνεύομαι, 
pass., c. fut. mid., Eur.; dppavigo- 
μαι, pass., Soph. 

To make orphan, ᾿ἄπορφᾶνίζω, 
Zsch. 

To take care of orphans, dppavetw, 
Kur. 

A guardian of orphans, dp pavi- 
στῆς, ov, ὃ, Soph.; ὀρφᾶνοφῦὕλαξ, 
ἄκος, ὃ, Xen. 

An orphan family, πατροστερὴς 
γόνος, Ausch. 

[ ORPHAN-ASYLUM, AN, ὀρφανο- 
τροφεῖον, τό, Pandect. | 

ORPHANHOOD, ὀρφάνευμα, Gros, 
τό, Kur.; dp pavia, ἡ, Plat.; [oopa- 
νικὴ τύχη, Plat.; (poet.) ἦμαρ dppa- 
vixov, Hom. 

[OrTHODOX, ὀρθόδοξος, ov, Eccl. | 

To be orthodox, ὀρθοδοξέω, only 
act., Arist. 

ORTHODOXY, ὀρθοδοξία, ἡ, Eccl. | 
ORTHOEPY, ὀρθοέπεια, ἡ, Plat. | 

[ORTHOGRAPHY, ὀρθογραφία, ἡ, 
Gram. | 

[ ORTHOTONE, 
Gram. | 

ORTOLAN, AN, κύγχρᾶμος, ὃ, Arist. 

OSCILLATE, TO, ταντἄλίζω, Anac. ; 
πἄλαντεύω, Arist. 

OSIER, AN (twig), λύγος, ἡ, Hom., 
Arist.; [οἷσος or oicds, ὁ, Theoph. | 
Vid. WiLLow. 

[Of osier, οἰσύϊνος, ἡ, ov, Hom., 
Thuc. | 
᾿ς OSPREY, φήνη, ἡ, Hom., Ar., Arist. ; 
ἅλιαίετος, ὁ, Eur., Ar. 

OSTENSIBLY (with reference to the 
agent), δῆθεν, Dem. 

OSTENSIVE, δεικτίκός, ἡ, dv, Arist. 

OSTENTATION, ὄγκος, ὁ, Soph. 

OSTENTATIOUS, ὑβρισμένος, ἡ, ον, 
Xen.; ᾿ἄλαζονϊκός, ἡ, dv, Xen.; βᾶἅ- 
ναυσος, ov, Arist. 

[OstTEoLoey, ὀστεολογία, ἡ, Ga- 
len. | 

OSTRACISM, τὰ ὀστρᾶκα, Plat. 
(Com.) ; ὀστρᾶκισμός, 6, Arist. 


2 la 
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OUGHT. 


To look ostracism at a person, ὁσ- 
Tpakivoa βλέπω, Ar. 

OSTRACIZE, TO, ὀστρᾶκίζω, Thuc., 
Andoe. 

OSTRICH, AN, στρουθός, ἡ, Ar., 
Xen.; στρουθὸς κατάγαιος, Hdt.; 
στρουθὸς μέγας, Xen. 

OTHER, ἄλλος, ἡ, 0, sometimes c. 
gen. (e.g, nor is there any other land, 
οὐδέ τις ἄλλη... γαιάων, ete, 
Hom.), Omn.; ἕτερος, a, ov, Hom., 


The other, ἕτερος, a, ov, Omn.; 
often answered by ἕτερος, 6. g., the 
father granted one thing and refused 
the other, ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ, 
ἕτερον δ᾽ ἀνένευσε, Hom.; often an- 
swered by ἄλλος, e.g., who cherishes 
one thing in his mind and says another, 
Os x’ ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσίν, 
ἄλλο δὲ βάζει, Hom.; sometimes an- 
swering ἄλλος, €.g., τότ᾽ ἄλλος, ἄλ- 
Ao’ ἅτερος, Soph. 

The other, answering the one, 6 δέ, 
answering ὁ μέν, Omn. Vid. ONE. 

From the other side, ἑπέρωθε or -θεν, 


-Hom., Lys., Theoc. 


Of another sort, ἀλλοῖος, a, ον, 
Hom., Eur., Hdt., Thue. 

Belonging to another, ἀλλότριος, a, 
ov, Omn.; Svpaios, a, ov, and os, ov, 
fésch., Eur. 

From any other place, ἄλλοθεν 
(often with some other word, 6. g., 
from some other place, ἄλλοθέν πο- 
θεν, from whatever other place, ἄλλο- 
θεν ὁποθενοῦν, δα ἐλ no other 
place, οὐδᾶμόθεν ἄλλοθεν, etc.), Omn. 

One from one place, another from 
another, ἄλλοθεν ἄλλος, Hom., Eur., 
etc. 

In another place, ἄλλοθι (also with 
other words, οὐδᾶμοῦ, etc.—see prec. 
word), Hom., Eur., Thuc., Plat:; so 
ἑτέρωθι, Hom., Plat., Antipho. Vid. 
ELSEWHERE. 

To another place, ἄλλοσε, often 
with other words, e.g., to many other 
places, ἄλλοσε πολλᾶχόσε, Plat.; so 
ἄλλ. οὐδαμόσε, etc. (see prec.), Hom., 
Eur., Xen., Plat.; ἑτέρωσε, Hom., 
Plat.; ἀἄλλῦὕδις, always with ἄλλος, 
Hom. 

At another time, ἄλλοτε, Omn.; 
often answering another word, as, at 
one time...at another, ἄλλοτε... 
ἄλλοτε; SO OTE piv... ἄλλοτε δέ, OF 
τότε μέν... ἄλλοτε δέ, OY ποτὲ 
μέν... ἄλλοτε δέ; also ἄλλοτε μέν 
answered by τότε δέ; sometimes the 
first ἄλλοτε is omitted, 6. g., and I 
lie at one time on the shore, at another 
im the surf of the sea, κεῖμαι δ᾽ ἐπ’ 
ἀκταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, 
Eur.; sometimes one and sometimes 
the other, ἄλλοτε ἄλλος, Aisch., etc., 
etc. 

OTHERWISE (in any other way, 
etc.), ἄλλως, Omn.; ἑτέρως (i. e., in 
the other of two ways), Hom., Plat., 
Isoc.; [ἄλλῃ, Hom., Hdt.; ἀλλοίως, 
Plat.]; ἑτέρῃφι, Hes.; ἑτέρᾳ, Saré- 
pa, Soph., Ar.; ἤν some other way, 
ἄλλως πως, Xen. 

No otherwise, περισσότερον οὐδέν, 
c. gen. or c. ἢ εἰ, Plat. 

[ Otherwise they would not have_sent 
me, ov γὰρ av με ἔπεμπον, Xen. | 

OTTER, AN, évUdpts, tos ΟΥ̓ tos, ἡ, 
Hdt.; σἄθέριον, τό, Arist. 

Ovuent, I, ὀφέλλω, only pres. and 
imperf. act., Hom.; ὀφείλω, esp. in 
aor. 2 ὦφελον, usu. expressing a wish 
that such and such a thing had been 
done, often with ws (e. g., how you 
ought to have perished there, i. e., how 
Twish you had..., ὡς ὥφελες αὐτόθ᾽ 








OUTFLANK. 


ὀλέσθαι, Hom.), sometimes in part. 
ὀφείλων (Kur., Thuc.), Hom., Eur., 
Thuc., Dinarch.; μέλλω, Soph., Xen. ; 
xen w, only pres. and imperf., Soph. 

One ought, impers. δεῖ, imperf. ἔδει, 
part. δέον, no other tense in this sense, 
ce. acc. pers., very rarely c. dat., c. in- 
fin. of what is to be done, sometimes 
c. ὅπως and indic., Omn.; χρή, subj. 
χρῇ, Opt. χρείη, infin. χρῆναι, some- 
times χρῆν (esp. in Att.), imperf. ἔχρην 
and χρῆν (the latter common in Trag.), 
(the imperf. usu. implies that the thing 
which ought to have happened or to 
have been done has not), c. acc. pers. 
and infin., Omn.; also, you ought not to 
be silent, οὐ χρῆσθα σιγᾶν, Ar. Vid. 
IT BECOMES. 

He who ought (not), (οὐδὲν) προ-- 
ἥκων, 6. infin., Ausch. 

[OuncE, AN (Lat. uncia), ὀγκία, ἡ, 
Epich.; ovyyia or οὐγκία, ἡ, only 
late, Poll. | 

Our, ἡμέτερος, a, ov, Omn.; ἡμε- 
πέρειος, a, ov, Anac.; ἁμός, ἡ, Ov, 
Hom., Pind., Trag.; opérepos, a, av, 
Xen.; éds, ἡ, ov, Ap. Rh. 

Of or belonging to us two, vwitepos, 
a, ov, Hom. 

OURSELVES, vid. SELF. 

Let us hide ourselves, κρύψωμεν δέ- 
μας, Eur. 

Out or, ἐκ, before a vowel ἐξ, 6. 
gen., Omn.; ἐκτός, 6. gen., Hom., 
Trag., Plat.; ἔντοσε, ὁ. gen., Hom. ; 
ἔκτοσθε or -θεν, c. gen., Hom.; πᾶ- 
péx or παρέξ, c. gen., Hom., Hes. ; 
ϑύραζε, c. gen., Hom.; ἔξω, 6: gen., 
Hom., Aisch., Xen., etc. Vid. Out- 
SIDE. 

Out of, ἐξώπιος, ov, c. gen., Eur. 

Out of doors, Sipatos, a, ov, and os, 
ov, Ausch., Soph. 

Living out of doors, ᾿ἄγραυλος, ov, 
Hom., Hes. ca 

Out of the way, ἐκποδών, abs., or ¢. 
gen., or c. dat., Omn. Att. 

OUTBID, TO, ὑπερβάλλω, No aor. 1, 
perf. -βέβληκα, sine cas. Or 6. acc., 
Hat., Thuc., Lys., Andoc. 

OuTCAST, AN, ἐκβολή, ἡ, Eur. ; 
κάθαρμα, ἅτος, τό, Ar., Dem. 

OuTcry, AN, κἄταβοή, ἡ, c. gen. of 
the person against whom it is raised, 
Thue. 

To raise an outcry against, κατα- 
Bodw, c. gen., Thue. 

Ourpo, TO, ὑπερβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, 6. acc., rarely cw gen., 
Omn. ; ὕὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι;, aor. 
2 -éBnv, perf. -βέβηκα, 3d pl. some- 
times -βεβάασι and -βεβᾶσι, infin. 
-βεβάμεν, part. -BeBaws, via, and -βε- 
Baws, -βεβῶσα (these forms not in 
prose), fut. and aor. 1 act. not used in 
this sense, no pass., Theogn., Plat. ; 
‘Urepteivw, 6. gen. or 6. acc., Dem., 
Arist. ; ὑπερακοντίζω, Ar., Diphil. ; 
‘Urepaipw, Dem. Vid. To SURPASS. 

To be outdone, ὑπερέχομαι, imperf. 
-ειχόμην, Plat. 

OUTERMOST, ἄκρος, a, ov, Hom. ; 
πὑμᾶτος, ἡ, ov, Hom.; ἔσχατος, ἡ, 
ov, often ὁ. gen., Omn. Vid. Last. 

ΟΥΤΕῚΤ (i. e., money given for an 
outfit), κἄτάστἄσις, ews, ἡ, Lys., Eu- 
pol. 

OUTFLANK, TO, περιέχω, imperf. 
τεἴχον, aor. 2 -ἔσχον, only act., Thue. ; 
ὕπερέχω, sine cas. or c. gen., Thuc., 
Xen. ; ὑπερτείνω, Xen.; ὑπερφἄλαγ- 
yew, only act., 6. gen., Xen.; [ἀντι- 
mapabéw, Xen.; περικεράω, Polyb. | 

Outflanking the right wing of the 
Athenians with their own left, κατὰ 
μὲν TO δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὑπερ- 
σχόντες αὐτοὶ TH εὐωνύμῳ, Thuc. 
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OUTRUN. 


OUTLANDISH, ὑπερόριος, a, ov, and 
os, ov, Aischin. Vid. FOREIGN. 

OUTLAW, AN, ᾿ἄπολις, gen. ios, 
dat. ’a7odt, acc. -Aw, Soph., Eur., 
Xen., Dem.; ἄτιμος, ov, Plat. 

[ Outlawed, ἀγώνγϊμος, ov, Xen. | 

[OuTLAY, ἀνάλωσις, ews, ἡ, The- 
ogn. | 

OUTLET, AN, στόμα, GTos, 76, 
Hom., Hdt., Xen.; ἔξοδος, ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; διέξοδος, ἡ, Hadt., 
Thue., Plat.; ἐκβολή, ἡ, Hdt.; (for 
water), ἀπόῤῥῦὕσις, ews, ἡ, Ath. 

An outlet (for ships, ete.), ἔκπλοος, 
contr. ἔκπλους, ὁ, Thuc., Xen. 

Having no outlet, ’avéxBatos, ov, 
Thue. 

OUTLINE, AN, τὕπωμα, aTOS, TO, 
Eur. ; τὔπος, ὁ, Plat., Isoc.; περιή- 
ynous, ews, ἡ, Hdt.; περϊγρἄφη, ἡ, 
Plat. 

A sort of outline of knowledge, τυ- 
πώδης μᾶθησις, ews, ἡ, Arist. 

To draw an outline of, περγράφω, 
Ar., Hdt., Arist. 

To give an outline of (describing), 
περιηγέομαι, mid., Plat. 

[ Outlined, μονόγραμμος, ov, Epi- 
cur. | 

OUTLIVE, TO, περιγίγνομαι, fut. 
- γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενό- 
pny, perf. γέγονα, Ist and 3d pl. sync. 
often -yéyapev, -γεγάασι, part. ~ye- 
yovws, also yeyaws, via and γεγώς, 
woa, etc., also -yeyévnua, Cc. gen., 
Hadt., Thuc.; wrepipevyw (of men who 
have been attacked by a disease out- 
living it), Plat. Dem. Vid. To sur- 
VIVE. 

One who has outlived (beauty, etc.), 
ἔξωρος, ov, c. gen., Aischin. 

OUTNUMBER, TO, περιέχω, imperf. 
-εἴχον, aor. 2 -écyxov, infin. -σχεῖν, 
etc., sine eas., only act., Thuc. ; περισ- 
σεύω, απο. c. gen., Xen. 

OUTPOST, AN, φυλακτήριον, TO, 
Thuc., Xen. ; προφύὕλᾶκή, ἡ, Xen. ; 
οἱ προφύλᾶκες, Xen. 

OUTRAGE, AN, λώβη, ἡ, Hom., 
Soph., Eur., Plat.; ἀεικείη, ἡ, Hom., 
Hadt.; aixeia, ἡ, Aisch., Soph., Lys., 
Dem. ; αἴκισμα, atos, τό, Adsch., 
Eur. ; αἰκισμός, ὁ, Dem. Vid. IN- 
SULT. 

OUTRAGE, TO, ἀεικίζω, Hom. ; aixi- 
ζω, more commonly -ομαι, mid. (the 
act. is only found once), also in pass., 
often c. dupl. acc. both of pers. and of 
the manner of the outrage, Omn. Att. ; 
λωβάομαι, mid., also pass., Hom., 
Hadt.; λυμαίνομαι, mid., c. perf. pass. 
λελύμασμαι in act. sense, pass. also in 
pass. sense, 6. acc., sometimes c. dat., 
Aisch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; πᾶρἄνομέω, c. περί or eis and 
ace., Hdt., Thuc., Lys. Vid. To 1n- 
SULT, and Syn. 275. 

OUTRAGED, λωβητός, ἡ, ὄν, Hom., 
Soph. 

OUTRAGEOUS, ἀεικής, és, Hom. ; 
λωβήεις, εσσα, ev, Ap. Rh. 

OUTRIDER, AN, ᾿ἄκόλουθος, ὁ (the 
attendants in ancient times, however, 
were on foot), Thuc., Xen. 

[ OUTRIGGER, AN (of a horse driven 
alongside of the regular pair), παρή- 
opos, 0, Hom.; παράσειρος, ὁ, The- 
mist. | 

OUTRUN, TO, φθάνω (ἃ Hom., & 
Att.), fut. φθήσομαι, aor. 1 épbaca, 
aor. 2 ἔφθην, subj. φθῶ, and in com- 
pounds φθαίω, infin. φθῆναι, part. 
p0as, and aor. mid. part. φθἄμενος, 
Dor. fut. and aor. 1 φθάξω, ἔφθαξα, 
often with some addition, as ποσί, 
πάχει, etc., Hom., Trag., Hdt., Xen. ; 
παραφθάνω, Hom.; πᾶρέρχομαι, fut. 
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OVER. 


-ehevoouat, no aor. 1, aor. 2 -ἠλῦθον, 
syne. (as always in Att.) -ἥλθον, perf. 
-ελήλὔθα, Hom., Xen.; προθέω, fut. 
-θεύσομαι, Xen.; ὑπεκπροθέω, Hom., 
Xen.; πᾶρατρέχω, fut. -θρέξομαι and 
-δρὰ μοῦμαι, aor. 1 -έθρεξα (a very 
rare tense), aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -δέ- 
Gpoma and -δεδρᾶμηκα, Hom., Ar. ; 
TapaueiBouar, mid. Pind. Plat. ; 
προτρέχω, Cc. gen., Xen., Isoc.; ὕπερ- 
βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
Soph., Xen.; παραθέω, Ken.; ὑπερ- 


| θέω, Plat.; ἀπολείπω (so as to leave 


behind), perf. -λέλοιπα, Xen. 

OUTSAIL, TO, ἐκπλέω, c. ace. of the 
other ships, c. eis and acc. of the place 
whither, Thuc. 

OUTSIDE, ἔξω, sine cas., also c. gen. 
in Att., with compar. ἐξωτέρω, and 
superl. -rétw, Omn.; ἐκτός, sine cas. 
or .c.. gen., Omnis ἔκτοθι; 6. seni, 
Hom., Ap. Rh.; Supabe and -Oev, 
Hom., Soph., Eur. ; ϑύρῃφι, Hom. ; 
Sipate, sometimes c. gen., Hom., 

ur. 

From outside, ἔκπαθε or -θεν, also 
ἔκτοσθε or -θεν, Hom., Trag.; ἔξωθε 
or -Gev, Omn. Att. 

To outspread, outstretch, etc., vid. 
To SPREAD, TO STRETCH, etc. 

OUTSTRETCHED, σπροβόλαιος, 
(of a spear), Theoc. 

OuTSTRIP, TO, προλαμβάνω, fut. 
-λήψγομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -ἐλᾶἄ- 
Bov, perf. -eiAnda, 6. acc. pers., often 
ce. gen. of the road in which (τῆς φυ- 
γῆς, τῆς ὁδοῦ, etc.), Hdt., Thuc., Xen. 
Vid. TO OUTRUN. 

OUTWARD, ἔξω, Omn. 

OUTWEIGH, TO, κἄταβρίθω, in pres. 
act., Theoc.—for (he said) that he by 
valiant service would outweigh the ac- 
cusation (against him), ἔργῳ γὰρ 
ἀγαθῷ ῥύσεσθαι Tas αἰτίας στρα- 
τευσάμενος, Thue. 

OUTWIT, TO, σπαρέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἤλῦθον, 
syne. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. 
-ελήλυθα, no pass., Hom., Hes.; παρα- 
λογίζομαι, Isoc. Vid. TO DECEIVE. 

[An outwitting, παραλογισμός, ὃ, 
Menand. | 

OUTWORK, AN, προτείχισμα, aTos, 
τό, Thuc.; [προπολεμητήριον, τό, 

iod. 

OVAL, ὠοειδής, és, Arist. ; ὠώδης, 
es, Arist. 

OVEN, AN, κρίβᾶνος, 6, Ar., Hadt.; 
KptBavov, τό, Pherecr.; πνιγεύς, ἕως, 
ὁ, Ar. 

Baked in an oven, κριβανωτός, 7, 
ov, Aleman, Ar.; κριβἄνίτης, ov, only 
masc., Ar. 

OVER, ὕπέρ, and Ep. ‘vzreip, ὁ. gen. 
or 6. ace., Hom., Pind., Aisch., Soph., 
Xen.; ἐπί, c. gen. (esp. of being set 
over any business, etc.), of position, 
c. dat. or c. ace., Omn. 

And they wear white woolen gar- 
ments over these, ἐπὶ τούτοισι δὲ εἰρί- 
vea εἵματα λευκὰ ἐπαναβληδὸν φο- 
ρέουσι, Hat. 

Over (of moving, traveling over, 
etc.), διά, c. gen., Hom., Aisch.; κατά, 
c. gen., as, darkness came over his eyes, 
κατ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς, Hom.; 
dung was spread over the cave, κόπρος 
κατὰ σπείους (gen. of σπέος) κέχυτο, 
Hom., or 6. acc. (as, coming over the 
sea, ἐρχόμενος κατὰ πόντον, Hom.), 

en. ; 

[To cross over into Asia, πέραν εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι (from διαβαίνω), 
Χοη.}] Vid. Across. 

Over against, vid. OPPOSITE. 

To be set over, ἐφίσπτἅμαι, pass., Cc. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. act. 
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OVERHANG. | 


part. ἐφεστηκώς, via, os, and contr. 
ἐφεστώς, Woa, OS, GEN. WTOS, ὦσης, 
etc., 6. dat., sometimes c. gen., or c. 
ἐπί and gen., Omn. Att., Hdt.; ἔπειμε, 
infin. ~elvat, etc., 6. dat., Aisch., Hdt. ; 
ἐπιστἄτξω, Only act., c. dat. or ὁ. 
gen., Soph., Plat.; ἐπύτάσσω, in pass., 
Thue. : 

To remain over (as a surplus), περισ- 
cevw, Xen.; περίειμι, Plat. ᾿ 

What zs over (as a surplus, q. γ.),. 
TO περισσόν, Xen. : 

[Over and above, left over, περι- 
λιπής, és, Plat. ; περίλοιπος, ov, 
Thue. ] 

OVERAWE, TO, φοβέω, Omn. Vid. 
ΤῸ FRIGHTEN. 

OVERBEARING, ὕπέρβιος, ov, Hom., 
Pind. 

OVERBEARINGLY, ὑπέρβιον, Hom. 

OVERBOARD —?o throw overboard, 
κατακρημνίζω, Xen. 

To fall overboard, ἐκπίππω, fut. 
-πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπ- 
τωκα, Xen. 

OVERBURDEN, TO, ὑπερπληρόω, Xen. 

[OVERCAREFUL, περίεργος, ον, 
Lys. | 

OVERCOME, TO, δαμάω, fut. -ἄσω, 
aor. 1 often ἐδάμασσα for -ἅσα, aor. 2 
ἔδαμον, perf. δέδμηκα, ete., also pres. 
and imperf. dauvaw, poet. imperf. 
δάμνασκον (this form not used in mid. 
or pass.), and δάμνημι, mid. and pass. 
-ἅμαι, also aor. 1 pass. 20éuacOnv, 
Hom., Pind., Trag.; νυκάω, Omn. ; 
ὑπερτρέχω, in aor. 2 -ἐδρᾶμον, Eur. 
Vid. To CONQUER, TO SUBDUE. 

To overcome (of overcoming cal- 
umnies, etc.), πἄρέρχομαι, fut. -ελεύ- 
copmat, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. 
(as always in Att.) τῆλθον, perf. -ελή- 
λῦθα, Dem. 

To be overcome, ὑπεργ άζομαι, pass., 
augmented tenses -eipy., Eur. ; πίπτω 
ὑπό, ο. gen., Hdt. 

To be overcome (by a feeling, sleep, 
love, etc.), ἁλίσκομαι (4, except once 
in Hom.), fut. ἁλώσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἑἄᾶάλων, infin. ἁλῶναι, part. 
ἁλούς, perf. ἑἅλωκα, all in pass. sense, 
Aasch., Soph., Xen.; [νικάομαι, c. dat. 
rel, 6. g., ὕπνω, but 6. gen. pers., or 
ὑπό c. gen., Trag. | 

One must overcome, vixntéov, Eur. 

[ OVERDO, TO, περισσὰ μηχανάομαι, 
Hdt. } 

OVERFLOW, TO, act., ἐπὶ κλύζω, fut. 
vow, h., Thuc., Aschin., Theoc.; xv- 
λίνδω, in pres., Aisch.; ἐπϊκἄτακλύ- 
ζω, Hdt.; ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι, 
perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, fut. act. and 
aor. 1 act. not used in this sense, no 
mid. or pass., Hdt.; ᾿ὕπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt.; ᾿ἄνἄ- 
Baivw, c. ἐς and acc., Hdt.; ὕπολαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -είληφα, Hadt., 
Xen. 

To overflow, intrans., πελᾶγίζω, 
Hdt.; ὑπεραίρω, Dem.; mAnumupéw, 
Hipp., Mel. ; πλημμύρω, Ap. is 
λιμνάζω, Arist.; ὑπερχέομαι, Pass., 
perf. -KéxUuar, etc., Arist. a 

To be overflowed, wehayifw, only 
act., Hdt. Ss 

Love overflowing my soul subdued it, 
"Epos ... Me... συμὸν ἐνὶ στήθεσσι. 
περιπροχυθεὶς ἐδάμασσε, Hom. 5 

OVERFLOW, AN, πλημμυρίς, ἵἴδος, 

ἡ (ὕ also in Hom.), Aisch., Eur. 3 éari- 
χὕσις, ews, ἡ, Plat. Vid. FLoon. 

[OVERFLOWING, AN, παρέκχῦὕσις, 
ews, ἡ, Polvb. | te 

OVERGROWN, ‘Urepquis, és, Asch. _ 

OVERHANG, TO, ἐπὶκρέμᾶμαι, pass., 
aor. 1 -εκρεμάσθην, h. 








OVERRUN. 


OVERHANGING, ἐπηρεφής, és, 
Hom., Theoc.; κατηρεφής, és, Hom. 

OVERHEAR, TO, πᾶρἄκούω, Cc. ace. 
rei, gen. pers., Plat. 

OVERHUNG, Katypedis, és, Hom.; 
ἐπηρεφής, és in Ap. Rh. c. dat. of the 
thing by which), Hes., Ap. Rh. 

OVERJOYED, 7reptxapys, ἐς, Soph., 
Hat., Thuc., Plat. ; περιγηθής, és, Ap. 
Rh. 

- OVERLABOR, TO, ὕπερπονέω, Xen. 

[ OvERLAP, TO, σπαραλλάσσω, 
Hat. | 

OVERLAY, το, kahktr7rw,Omn. Vid. 
To COVER. 

OVERLEAP, τὸ, ‘Urreptedéw, fut. 
-éow, only act., Aisch.; παραπηδάω, 
/&ischin. 

OVERLEAPING, ὑπερτελής, és, sine 
cas. or ὁ. gen., Aisch. 

OVERLOAD, TO, ὕπεργεμίζω, Xen. 

OVERLOADED, ὕπεραχθής, és, The- 
00. 

OVERLOOK, ΤῸ (i. e., watch over, 
etc.), epopdw, augmented tenses 
édewp., only pres. and imperf, in this 
sense, Hom., Sol., Trag., Hdt., Xen., 
Dem.; ἐποπτεύω, only act., Hom., 
Hes., Pind., Aisch., Plat.; ἐπιστἅτέω, 
e. dat., Soph. ; 

To overlook (i. e., neglect, disregard), 
(often also through neglect to permit), 
περιοράω, fut. περιόνψγομαι, aor. 2 πε- 
ριεῖδον, imper. περίϊδε, etc. (this aor. 
2 only in act.), usu. 6. acc. rei, much 
more rarely c. infin., often c. acc. of 
the doer and participle, Soph., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Dem.; παροράω, 
also ὁ. perf. pass. παρεώρᾶαμαι, also 
aor. 1 pass. παρώφθην, Xen., Antipho, 
Dem.; ὑπεροράω, Hdt., Thuc., Lys. ; 
ἐπεῖδον, aor. 2 (see above), Isoc. ; πὰ- 
ρἄθεωρέω, Dem. Vid. To pisre- 
GARD. 

One must overlook (i. e., disregard), 
πᾶροπτέον, Dem. ; περιοπτέον, Xen. 

OVERLOOKED (i. e., omitted, disre- 
garded), ἐκλίπης, és, Thue. 

What may be overlooked, περιοπτέος, 
c. part. or ὁ. infin., Hdt. 

OVERLOOKING, ἐπόψιος, ov, epith. 
of the gods, Soph., Ap. Rh. 

But if the one saw the eye (of the 
other) overlooking the edge of the 
shield, εἰ δ᾽ ὄμμ᾽ ὑπερσχὸν ἴτυος ἅὥτε- 
ρος μάθοι, Eur. 

OVERMATCH, TO, ὑπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., Hes., Pind., 
Soph., Eur., Plat. Vid. To EXxcEL, 
' To CONQUER. 

OvERMUCH, περϊπολλόν, Ap. Rh. 
Vid. Too MUCH. 

OVERPLUS, THE, τὸ περισσόν, Xen. 
Vid. SuRPLUS. 

OVERPOWER, TO, βιάω, and mid., 
no pass., Hom.; βιάζω, more usu. 
mid., also pass., Hom., Pind.; vicaw, 
Omn. Vid. To sUBDUE. 

To be overpowered by an opposite 
faction, καταστασιάζομαι, -pass., 
Xen., Dem. 

OVERREACH, TO, βιάομαι, mid., c. 
ace. pers. and acc. of the matter in 
which ; also Wevdecor βιάομαι, Hom. ; 
ὑποσκελίζω, Plat., Dem. ; [περιέρχο- 
μαι, Hom., etc.; περισοφίζομαι, Ar. | 
Vid. To CHEAT. 

Lo be overreached by, πλεονεκ- 
τέομαι ὑπό, c. gen., Dem. } 

OVERRULE, TO, περίειμι, c. gen., 
Dem. 

Overrvy, TO, κατατρέχω, fut. 
-dpauovmac, no aor. 1, aor, 2 -ἐὁρᾶμον, 
no pass., 6. ace., Thue., ¢. gen., Theoc. ; 
ἐπιτρέχω, Hdt.; καταθέω, fut. -θεύ- 
Hee no aor., no perf., no pass., Thuc., 

en. 











OVERTHROW. 


OVERSEER, AN, ἐπίσκοπος, ὁ, Hom., 
Ar., Plat.; ἐπίσταᾶθμος, ὁ, Isoc. 

[Overseer of public lands, ἀγρονό- 
μος, ὁ, Plat.; overseer of slaves, perh. 
μαστιγοφόρος, ὁ, Thue., or μαστιγο- 
νόμος, 0, Plut. | 

OVERSET, TO, Tivacow, fut. -Ew, 
Hom. 

OVERSHADOW, TO, σκιάω, Hom., 
Ap. Rh.; κατασκιάω, Hom.; σκεάζω, 
Hom., Soph., Eur., Xen.; κατασκιά- 
ζω, *Hes., Soph., Plat.; ἐπισκιάζω, 
Hdt. Vid. To SHADE. 

To hold any thing out so as to over- 
shadow something with it, κατασκιάζω, 
Eur. 

OVERSHADOWED, κἄτάσκιος, ov, 
Hes., Asch., Soph., Hdt.; συσκιάζων, 
ουσα, ov, gen. οντος, etc., Eur. 

OVERSHOOT, TO, ὕπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom.; ‘v7rep- 
ἄκοντίζω, Ar. 

OVERSIGHT, AN, πταῖσμα, Tos, 
τό, Theogn., Plat.; πᾶρόραμα, πό, 
Longin., Plut. 

OVERSPREAD, TO, ἐπὶτρέχω, fut. 
-δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -<dpauov, 
perf. -dédpoua, no pass., Hom. 

OVERSTEP, ΤΟ, προβαίνω, fut. - βή- 
comat, aor. 2 -έβην (Sometimes πρού- 
βην), perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 
act. not used in this sense, Pind. ; 
UTepBaivw, Eur; [παρεκβαίνω, 
Avist. | 

[ OVERSTRAINED (of a speech), πε- 
ρισσός, ἡ, ov, Auschin. | 

OVERTAKE, TO, μάρππτω, also aor. 2 
μέμαρπον, ἔμαπον and pénamrov (the 
redupl. continued through the moods), 
also perf. part. μεμαρπώς (none of 
these irreg. tenses in Att.), no mid. or 
pass. (sometimes c. σπτοσί), Hom., Hes., 
Archil., Trag.; AauBavw, fut. dijro- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλᾶβον, perf. εἴ- 
Ana, Hom., Soph., Xen.;_ xtyavw 
(Att. also κιγχἄνω), pres. used only in 
indic., opt. κίχείην, subj. ctyeiw, infin. 
κίχῆναι, part. κίχείς, imperf. éxtynv, 
also éxtxeov and éxixov, fut. mid. κὰ- 
χήσομαι, aor. 1 ἐκίχησάμην, no pass. 
(only pres. indic., fut., and aor. 2 éxi- 
xov, used in Trag.), c. acc., more rare- 
ly ὁ. gen., Hom., Archil., Trag.; Aay- 
χάνω, fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἐλᾶχον, perf. λέλογχα (as punishment 
does), Pind. ; περιέρχομαι, fut. -edev- 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλὕθον, syne. 
(as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- 
λῦθα, no pass., Hdt.; érixaTtaXap- 
Bavw, Thue., Xen., Plat.; μεταδιώκω, 
Hdt.; ἐπϊλαμβάνω, Thuc.; κἄτἄλαμ- 
βάνω, Hdt., Xen.; ἅπτομαι, mid., no 
pass. in this sense, Xen.; aipéw, aor. 2 
εἷλον, Lys. 3 περϊκἄτἄλαμβάνω, The- 
oph. 

We were unable to overtake him, 
ὑστέρῳ ποδὶ ἐλειπόμεσθα, Eur. 

[ OVERTAKEN, μεταδίωκτος, ον, 
Hadt. | 

OVERTAKING, AN, περϊκἄτἄληψις, 
ews, ἡ, Theoph. 

OVERTHROW, AN, ᾿ἄνάτροπη, 1), 
“Asch. ; καταστροφή, ἡ, Aisch. ; ᾿ἄνά- 
oTaous, ews, 7, Ausch., Eur., Dem. 

Easy to overthrow, ebkata&NvTos, ov 
(of a government, etc.), Xen. 

OVERTHROW, TO, ᾿ἄλπάζω (esp. 
of cities), fut. -Ew, only act., Hom., 
fisch. ; ἐξαλαπάζω (also of ships, and 
in Theoe. of people), Hom., Theoc. ; 
κἄταβάλλω (also Ep. in some tenses 
καββ.). no aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., 
Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen. ; ἐρεί- 
πω, perf. pass. ἐρήριμμαι, pluperf. 3d 
sing. Gn Hom.) ἐρέριπτο, aor. 1 ἠρεί- 
φθην, etc., Hom., Pind., Soph., Hadt., 
Xen., Aischin. ; ἐκστρέφω (as a storm 








OVERTURNING. 


does a tree, c. gen. of the place where 
it stood), Hom.; ἐξαναστρέφω, perf. 
-EoTpopa, Pass, -ἔστραμμαι, aor. 1 
πεσπρέφθην, etc., Aisch., Soph. ; κἄτα- 
στρέφω, perf. pass. sometimes in act. 
sense, usu. in pass. sense, Ar., Hdt., 
Thue., Xen., Dem.; ᾿ἄνατρέπω, perf. 
act. -τέτροφα and -τέτρἄφα, pass. 
-τέτραμμαι, aor, 1 -ετρέφθην, ete., 
fEsch., Soph., Hdt., Plat.; κἄτακλίνω 
(of overthrowing a tyrant), aor. 1 pass. 
poet. -εκλίνθην for -εκλίθην, Vheogn. ; 
κἄταῤῥέπω, no perf., only act., Soph. ; 
κἄταῤῥίππω, poet. (not Att.) imperf. 
also -ῥίππτασκον, aor. 1 pass. -εῤῥί- 
φθην, aor. 2 -εῤῥΐφην (Pind. has perf. 
pass. -ῥέριμμαι), Aisch.; ἐκθαμνίζω, 
fasch.; κατερείπω, Hdt.; καταστο- 
ρέννυμι, fut. -σπορέσω (Att. -σπορῶ), 
also -στρώσω, perf. pass. -έστρωμαι, 
aor, 1 -eotpwOnv, and sometimes -εσ- 
τορέσθην, Hdt.; ἐκτείνω, Eur.; ava- 
χαυτίζω, Dem. ; καταλῦ ὦ, fut. -λύσω, 
perf. pass. -AéAtmar, etc. (of over- 
throwing any form of government), 
Hdt., Omn. Att. prose. Vid. To con- 
QUER. 

And the naval battle coming on, this 
overthrew the city, μετὰ δὲ TavTa, ἡ 
ναυμαχίη ὑπολαβοῦσα, ἐς γόνυ Tip 
πόλιν ἔβαλε, Hat. 

To be overthrown, πτίππω, fut. πεσοῦ- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πέ- 
πτωκα, Cc. ὑπό and gen., Hdt. 

And the land of Asia ts overthrown, 
"Acia δὲ χθὼν... és γόνυ κέκλυται, 
Zaisch. 


[ Overthrowing, ἀνατρεπτικός, 1), OV, 


Plat. | 

To join in overthrowing, συγκαθαι- 
péw, aor. 2 -ethov, Thue. 

OVERTOP, TO, ὑπερβάλλω, NO aor. 
1, aor. 2 poet. infin. ὑπερβαλέειν, perf. 
-βέβληκα, Hom.; ὑπερέχω, poet. (not 
Att.) also ὑπειρ., imperf. -εἶχον, aor. 
2 -έσχον, part. -cywy, etc., also Ep. 
πέσχεθον, Hom., Hdt., Xen. 

Menelaus overtopped them by (the 
height of) his broad shoulders, Meve- 
Kaos ὑπείρεχεν εὐρέας ὥμους, Hom. 

OVERTURE, ΑΝ, λόγος, ὁ, Thuc., 
Dem.; [(in music), προοίμιον, πό, 
Pind. | 

They made overtures to the generals, 
λόγους προςέφερον τοῖς στρατηγοῖς, 
Thue. 

He also made overtures to the Hel- 
lenes, παρέσχε δὲ λόγον ἐπὶ τοὺς 
Βλληνας, Thue. 

OVERTURN, TO, ᾿ἄνάσπρέφω, perf. 
-éoTpopa, pass. -έστραμμαι, aor. 1 
-εστρέφθην, ete. (either a carriage or 
a constitution, etc.), Hom., Isoe. ; 
καταστρέφω, h., Ar.; πἵνάσσω, fut. 
-Ew, Hom.; τρέπω, Asch. ; ὑπτιόω, 
Aisch.; σφάλλω, Pind.; στρέφω, 
Eur. ; eis ἀναστροφὴν δίδωμι (aor. 1 
ἔδωκα, perf. pass., δέδομαι, etc.), Eur. ; 
ἀπόλλυμι (of a constitution), fut. 
-oAovmat, aor. 1 -weoa, poet. often 
-eooa in moods which have not the 
augment, perf. 2 -όλωλα, aor. 2 mid. 
-ωλόμην, both these always in pass. 
sense, Xen.; περιτρέπω, Plat.; ᾿ἄνα- 


᾿τρέπω (sometimes of a ship), Archil., 
‘Soph., Plat., Dem.; katadi'w (of a 


government), fut. -Avow, perf. pass. 
-λέλῦὑμαι, etc., Omn. Att. prose, Hdt. 
Vid. To OVERTHROW. 

One must overturn, ᾿ἄναστρεπτέον, 
Tsoc. 

OVERTURNED, ὕπτιος, a, ov (of a 
ship or a person in a carriage), 
Soph. 

To be overturned, ᾿ἄνάκυμβἄλιάζω, 
only pres. and imperf, act., Hom. 

OVERTURNING, AN, κἄταλῦσις, ews, 
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ἡ (of a form of government), Thuc., 
Plat., Andoc. Vid. To ovERTHROW. 

To aid in overturning, συγκαταλύω, 
Thuce., Lys., Aischin. ; συγκαθαιρέω, 
aor. 2 -εἴλον, Thuc. 

OVERVALUE, TO, ὕπερτιμάω, Soph. 

[ OVERWEENING, ἀγέρωχος, ov, Ar- 
chil., Alee.] Vid. Haueury. 

OVERWHELM, TO (as grief does the 
mind), πύκάζω, Hom.; so βιάω, Hom.; 
κἄτακλύζω, c. gen. or c. dat., Eur. ; 
ἐπὶκλύζω, Eur., Theoc., Ap. Rh. ; 
“ὕπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
Eur. ; κἄτἄχώννυμι, Ar., Hdt., Plat. ; 
βαπτίζω (metaph. with questions), 
Plat. 

You overwhelm insolence, τιθεῖς (2d 
sing. pres. indic. of τίθημι) ὕβριν ἐν 
avthw, Pind. 

OVERWHELMED, ὕπέραντλος, ον, 
Eur. 

[OVERWROUGHT, περισσός, ἡ, ὄν 
(of a speech, etc.), Eur., Aschin. ; 
περίεργος, ov, Plut. | 

OwE, TO, ὀφέλλω, only pres. and 
imperf., no mid., but also pass. of the 
debt owed, Hom.; ὀφείλω, fut. ὀφει- 
λήσω (but rare in this sense except 
in pres. and imperf. act. and pass.), 
Omn. 

To owe previously, προοφείλω, Eur., 
Ar., Hdt., Thue., Xen. 

To continue to owe, ἐποφείλω, aor. 
1 ἐπωφείλησα, Thuc. 

To owe as a requital, ἀντοφείλω 
(of kindness, etc.), ‘Thuc. | 

To owe besides, προςοφείλω, Thuc., 
Xen., Dem. 

To be owed on security, ἐνοφείλο- 
pat, Dem. 

OwL, AN, γλαύξ, γλαυκός, ἡ, 
Soph., Ar.; ἐχεᾶς, ἄντος, ὃ, Ar., 
Arist. 

A screech owl, cxwW, σκωπός, ὃ, 
Hom. 

A horned owl, ros, 6, Arist. 

Of the owl species, γλαυκώδης, ες, 
Arist. 

Own—one’s own, pidos, ἡ, ov (only 
in positive), Hom.; οἰκεῖος, a, ov, 
and os, ov, Ep. also οἰκήϊος, a, ov, 
Omn. post Hom.; ἴδιος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Omn. Att. Vid. Mine, 
Yours, His. 

With one’s own hand (doing any 
thing, etc.), αὐτόχειρ, ELpos, ὁ, ἡ, 
Trag., Dem. 

Himself with his own hand, αὐτὸς 
avtToupyw χερί, Soph. 

Killing with his or her own hand, 
αὐτοκτόνως, Ausch., Eur. 

To add other things besides of my 
own, from my own property, ἔτ᾽ οἴκο- 
θεν ἄλλ᾽ ἐπιθεῖναι, Hom. 

Having it of our own, οἴκοθεν ἔχον- 
τες, Lys.; so Eur., Ar. 

And in the case of all men, it can 
excite no jealousy for them to provide 
Jor their own safety, πᾶσι δὲ ἀνεπί- 
φθονον τὴν προςήκουσαν σωτηρίαν 
ἐκπορίζεσθαι, Thuc. 

Of one’s own account, ἴδίᾳ, Ar. 

Of one’s own doing, by one’s on 
means, ἔνδοθεν, Aisch., Soph. 

To claim as one’s own, to make one’s 
own, οἰκειόομαι, mid., Hdt.; 2£%é.d- 
ομαι, mid., Xen., Isoc. 


PAcE, βῆμα, ἅτος, τό, Xen. 

To keep pace with, ἕπομαι, imperf. 
εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, ἑσποῦ, etc., 
ce. dat., Hom. 
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PACIFIC. 


[One’s own affairs, one’s own prop- 
erty, τὰ οἰκεία, Hdt., Xen.; τὰ oi- 
κεῖα τὰ ἑαυτοῦ, Lys. ] 

[An attending to one’s own affairs, 
οἰκειοπραγίὰ, ἡ, Plat]. 

Own, TO (.e., to have), ἔχω, im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, Omn.; σφετερίζω, act., oftener 
-ouat, mid., Asch., Xen., Plat., Dem. 
Vid. To HAVE. 

To own (i.e., to confess), ouodo- 
yéw, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. Vid. To ACKNOWLEDGE, To 
CONFESS. 

OWNER, AN, σημαντήρ, ἦρος, ὃ, 
Ap. Rh. Vid. PossEssor. 

[ Without owner, ἀδέσποτος, ov, 
Plat. | 

OX, AN, βοῦς, ὁ, gen. Boos, and in 
fAisch. Bov, acc. βοῦν, Boa only in 
Anth., etc. (Hom. always adds an 
epith. to distinguish the male from 
the cow, 6. g., βοῦς ἄρσην, βοῦς Tav- 
pos), Omn.; ταῦρος, ὃ, Hom., Pind., 
fasch., Eur., Xen., Isoc.; καρταί- 
πους, ποδος, ὃ, Pind.; βοΐδιον, τό, 
Ar., Dem.; Bodpiov, πὸ; Ar. Vid. 
Buu, CATTLE. 

Of or belonging to oxen, βόειος and 
Boeos, a, ov, Hom., Eur., Hdt.; ταύ- 
pelos, a, ov, and os, ov, Hom., Trag. 

A slaughter of oxen, φόνος βούτης 
(gen. ov, only masc.), Eur. 

Of young oxen, πωλΐκος, ἡ, ov, Al- 
cz. (Com.) 

Drawn by oxen, βοειιςός, ἡ, ov, 
Thuce., Xen. 

Like an ox, with an ox’s head, Bov- 
πρωρος, ov, Soph.; TavpdKpavos, ov, 
Eur.; ταυρόμορφος, ov, Eur.; ταὺυ- 
pokepws, wy, Eur. 

Born of an ox (of bees, according to 
the fable in Virgil), βοηγενής, és, 
Mel.; βουγενής, és, Call. 

The head of an ox, βουκεφᾶλεϊῖον, 
τό, Lys. 

[ Worth 
Soph. ] 

Worth four oxen, τεσσαράβοιος, ov, 
Hom.; τετραβόειος, ov, Call. 

Worth nine oxen, ἐννεἄβοιος, ov, 
Hom. 

Worth a hundred oxen, ἑκατόμ- 
βοιος, ov, Hom., etc. 

Producing fat oxen (as a pasture, 
etc.), ἀλφεσΐβοιος, ον, Aisch. 

Rich in oxen, πολύβούτης, ov, only 
masc., Hom., Hes. 

To tend oxen, βουκολέω, only act. 
in this sense, Hom., Soph. 

One who tends oxen, βουκόλος, ὃ, 
Hom., Aisch., Soph., Hdt., Theoc. ; 
émiPoukoXos, ὁ, Hom.; βουβότης, ov, 
ὁ, Pind.; βουφορβός, ὃ, Eur.; Bov- 
τῆς, ov, ὃ, Ausch., Eur.; βουπελά- 
τῆς, ov, ὃ, Ap. Rh. Vid. Herps- 
MAN. 

A driving of oxen, βοηλᾶσία, ἡ (in 
Hom. of driving them away, i. 6.» 
stealing them), Hom., Anth. 

To drive oxen, Bondatéw, only act., 
Ar. 

Tormenting oxen (of the gad-fly), 
βοηλᾶτης, ov, ὁ, Aisch.; βουσόος, ov, 
Call. 

Tormenting oxen (of hot weather), 
Bovddpos, ov, Hes. 


an ox, ἀντίβοιος, ov, 


Py 


PACIFIC, ἥσὔχος, ov, compar. -ώτε- 
pos, etc., but more usu. -airepos, 
-aitatos, Hes., Trag., Xen., Plat. 
Vid. QUIET. 








PACIFY. 


To plow with oxen, Bowréw, only 
act., Hes. fe 

A man who plows with oxen, Bov- 
καῖος, ὃ, Theoc. Ἴ 

A slaying or sacrificing of oxen, 
Bov0vcia, ἡ, Pind.; Booxtacia, ἡ, 
Ap. Rh. 

A festival with sacrifice of oxen, 
βουφόνια, τά, Ar. : 

Belonging to the sacrifice of oxen, 
βοὐθῦτος, ov, Trag., Ar. — 

Slaying oxen, or causing the death 
of oxen (sometimes of a feast, etc.), 
βουφόνος, ov, h., Simon., Asch. ; 
Tavpopovos, ov, Pind., Theoc.; ταὺυ- 
poxtovos, ov, Soph.; tavpoopéyos, 
ov, Soph. ; βουτύπος, ov, Ap. Rh. 

To slay oxen or sacrifice them, βου- 
povéw, only act., Hom.; βουθὕτέω, 
only act., Soph., Eur.; Bovepayéw, 
only act., Eur.; tavpoxtovéw, only 
act., Aisch., Soph.; ταυροσφἄγέω, 
βοῇ. 

Eating oxen, βουφάγος, ov, Simon. ; 
Tavpopayos, ov, Soph., Ar.; βουθοί- 
νης, ov, ὃ, Anth. 

A stealer of oxen, BooxXeW, eros, 
contr. βοῦκ., ὃ, Soph. 

Carving oxen, βουπλάστης, ov, ὃ 
(epith. of a sculptor), Anth. 

Large enough to pierce an ow (of a 
spit), βουπόρος, ov, Eur., Hdt. 

OX-DRIVER, AN, βοηλᾶτης, ov, ὃ, 
Plat., Lys. 
' OX-EYED, βοῶπις, idos, only fem., 
Hom. 

OX-GOAD, AN, βουπλήξ, nyos, ἡ, 
Hom. 

OX-HIDE, AN, Boia, ἡ, Hom. 

An undressed hide, ὠμοβοέη, ἡ, 
Hat. 

A strap of ox-leather, βοεύς, ὁ, 
Hom. 

Made of untanned ox-hide, &po- 
βόεος or -ειος, a, ov, Hdt., Xen.; 
ὠμοβόϊνος, ἡ, ov, Hdt., Xen. 

Made of five ox-hides, πεντεβόειος, 
ov, Sapph.; of seven, erTaBoetos, ov, 

om. 

Glue made out of bull’s hides, rav- 
podetos κόλλα, Eur. 

OX-PASTURE, AN, βουβόσιον, πό, 
Call. 

Affording pasture for oxen, βούβο-. 
tos, ov, Hom.; βουβότης, ov, only 
masc., Pind.; βούχιλος, ov, Aisch. 

A ffording pasture for oxen during 
the summer, βουθερής, és, Soph. 

OX-STALL, AN, βούστᾶἄσις, ews, 7, 
fEsch.; βούσταθμον, τό, Eur.; βου- 
κολία, ἡ, Hdt.; βοόστᾶἄσις, ews, ἣ, 
Call.; βόαυλος, 6, Theoc.; βόαυλον, 
τό, Ap. Rh.; βοαύλιον, τό, Orph. 

OX-STEALING, adj., βοοκλόπος, ov, 
Orph. 

[OxYMEL, ὀξύμελι, eros, τό, Lys.] 

[OxYMORON, ὀξύμωρον, τό, Gram. } 

[OxyToNE, ὀξύτονος, ov, Gram.; 
to mark as oxytone, ὀξυπονέω, Id. | 

OYSTER, AN, 7700s, τό, Hom. ; 
ὄστρεον, TO, Plat. 

An oyster kept in a pond, λιμνό- 
στρεον, τό, Arist. ; 

Of the oyster spectes, OOTPEWONS, ES, 
Arist. " Rg , 

OYSTER-SHELL, AN, 00TPGKoV, TO, 
h, Vid. SHELL. 


PACIFICATION, διαλλᾶγή, ἡ, Eure, 
Hat., Xen., Isoc., Dem. 

Paciry, TO, *avaTatw, 
*atrahaoow, fut. -Ew, Andoc. 


Xterivae 
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PAIN. 


[To be pacified, ἄπειμι τῆς ὀργῆς, 
ὀργὴν χαλάω, Ar. | 

Pack, A (of hounds), κὕνηγέσιον, 
ro (applied by Arist. even to a pack 
of wolves hunting), Hdt., Xen., Arist. 

Pack, τὸ (baggage, etc.), ’dow, 
aor. 1 ἦρσα, aor. 2 ἤρἄρον, used some- 
times in pass. sense, Hom.; συσκευά- 
ζομαι, mid. and pass., Thuc., Xen., 
Plat.; ἀνασκευάζω, and mid. of pack- 
ing up one’s own baggage, Thuc.; 
ἐπισκευάζω, Xen. ; ᾿ἄναζεύγνῦμι, aor. 
2 pass. -eCvynv, Xen. 

To pack (an audience, a jury, etc.), 
πᾶρασκευάζω (δικαστήριον ), mid., 
Lys.; πᾶραγγέλλω, Dem. 

Pack-ass, A, κανθήλιος and κανθ. 
ὄνος, ὃ, Ar., Xen., Plat.; κάνθων, 
wyos, ὃ, Ar. 

PACKED (an audience, etc.), mapa- 
κελευστός, 4, ov, Thuc. 

Easily packed in small compass, 
εὔθετος, ov, Ausch. 

PACKING-UP, A, συσκευᾶσία, ἡ, 
Xen. 

Pap, A (for carrying burdens on), 
σὕλεϊον, TO, Soph.; τύλη, ἡ, Ar. 

PADDING (to improve the figure), 
σωμᾶτιον, τό, Plat. (Com.) 

P#AN, A, Παιήων, ovos, ὁ, Hom.; 
ἰὴ παιήων, h.; παιάν, avos, ὃ, Asch., 
soph., Thuc., Xen., Lys., Dem. ; 
παιών, ὥνος, ὃ, Aisch.; κέλἄδος 
παιώνιος, Aisch.; the cry was, Iw 
Παιάν, Soph. ; ᾿Ιὴ Παίηον, Call. 

Tike a Pean, παιᾶνις, tdos, ἡ, 
Pind. 

To sing a pean, παιανίζω, only 
act., Aisch., Xen., Plat., Dem.; παιω- 
vitw, only act., Alsch., Ar., Hadt., 
Thuc., Xen. 

_ A singing of the pean, παιωνισμός, 
o, Thuc. 

[ Paon, A (in prosody), παιών, 
ὥνος, 0, Gram.; composed of pons, 
παιωνιικός, ἡ, ov, Gram. | 
_ PAGE, A, δέλτος, ἡ, Ar.; [πλευρά, 
ἡ, Auth. | 

PAGEANT, A, ϑέαμα, ἄτος, TO, 
Omn. Att. Vid. SPECTACLE. 

PAIL, A, κρωσσός, ὁ, Trag.; κάδος, 
o, Anac., Soph. Ar., Hdt., Plat., 
Dem. 

A milk pail, πέλλα, ἡ, Hom., 
Theoc. 

PAIN, ὀδύνη, ἡ, Hom., Asch., 
Soph., Plat.; ’ayos, τό, Hom., Pind., 
fisch., Soph., Xen.; ἄλγος, τό, 
Hom., Trag., Xen.; ἀλγηδών, ὄνος, 


4, Eur., Hdt., Xen.; πόνος, ὁ, Asch., 


Soph., Thuc., Xen.; λύπη, ἡ, Soph., 
Eur.; κόπος, 6, Soph.; ᾿ἄνάγκη, ἡ, 
Soph., Eur.; τἄλαιπωρία, ἡ, Thue. ; 
ἄλγημα, Gros, Td, Dem.; ddvvnua, 
ἅτος, τό, Hipp. Vid. Syn. 388. 

Great pain, περιωδῦνία, ἡ, Plat., 
Hipp. 

To be in pain, ἀλγέω, Hom., Asch., 


Ar., Hdt., Thuc.; ἄχθομαι, only pres. 


and imperf. in this sense, c. ace. of the 
injury, Hom.; πονέω, and -ομαι, 
pass., Anac., Pind., Soph., Ar., Xen., 
Antipho; ὀδύνάομαι, pass., Soph., Ar., 
Plat. (vid. To PAIN). Vid. To sur- 
FER. 

To be in great pain, ‘trepwhtvew, 
Hipp.; περιωδύνέω, Hipp.; περιω- 
δύνάομαι, pass., Hipp. 

To have a slight pain, ὕπαλγέω, 
Hipp. 

_ Suffering pain, ὀδύνοσπάς, ἄδος, 
ὁ καὶ ἡ, Msch.; ἔνθηρος, ov, Soph. 

Suffering great pain, περιώδὕνος, 
ov, Dem., Hipp. — 
.. ΕΘ from pain, vadivos, ov, Pind. ; 
avwdvvos, ov, Soph.; ᾿ἄνοσος, ov, 


Eur. 











PAINTING. 


Freedom from pain, vwdvvia, ἡ, 
Theoc. 

Not causing pain, ᾿ἄνώὠώδῦνος, ov, 
Soph. 

| Without the pains of old age, ἄλυ-- 
Tos γήρως, Soph. | 

To forbid on pain of death, Sava- 
του ζημίαν ἐπὶϊτίθεμαι or προτίθημι 
(aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, 
aor. 1 pass. -ετέθην), ϑανάτου ζημίαν 
τάσσω, c. dat. of the action or crime, 
Thuc., Dem. 

PAIN, TO, λύπέω, Omn. post Hom. ; 
ἀλγύνω, Trag., Xen.; ὀδύνάω, Eur., 
Ar. Vid. To HURT. 

PAINFUL, ἀλεγεινός, ἡ, ov, Hom. ; 
ἀργᾶλέος, a, ov, Hom., Tyrt., Soph., 
Ar., Xen.; ἀλγὶνόεις, eooa, ev, Hes.; 
ἀλγεινός, ἡ, ov, Asch., Eur., Thue. ; 
πονηρός, a, ov, Theogn., Asch. ; δεώ- 
δῦνος, ov, Soph. ; ἐπΐπονος, ov, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; μοχθηρός, a, ov, 
ZEsch.; poyepos, a, ὄν, Soph., Eur., 
Ap. Rh.; ὀδύὕνηρός, ἄ, ov, Pind., 
pide Ar., Plat., Dem.; é7rwdtvos, ov, 

I 

More painful, most painful, ἀλγίων 
(τ Att., c elsewhere), ἄλγιστος, Hom., 
Brae ns ot 

Very painful, περιώδὕνος, ov, Aisch., 
Plat.; πολὕπονος, ov, Soph. ; πολνώ- 
duvos, ov, Theoc. 

PAINFULLY, ἀλγεινῶς, Soph. ; ἐπὲ- 
πόνως, Thuc., Xen. 

PAINS (i.e., diligence), σπουδή, ἡ, 
Omn. 

To take pains, jwovéw, often ce. acc. 
of the thing done or made with pains, 
Hom., Hes., Pind., Eur., Xen. ; σπου- 
δάζω, Eur., Plat.; σπουδὴν ἔχω (im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, 
perf. ἔσχηκα), σπουδὴν ποιέομαι, σπ. 
τἴθημι. (aor. 1 ἔθηκα), c. gen. of the 
object for which, or matter in which, 
or ¢c. prep., Pind., Eur., Hadt., ‘Lys., 
Isoc. Vid. To LABOR. 

[ To take pains to no purpose, to have 
one’s labor for one’s pains, πλίνθους 
πλύνω, Paroem. | 

PAINS-TAKING, φὶίλόπονος, ον, 
Soph., Xen., Dem. Vid. DILicEeNT. 

PAINT, φῦκος, τό (esp. that laid on 
the face), Theoph.; (for the eyes), 
ὑπόγραμμα, ἅτος, τό, Ar.; [ (general 
term), χρωμάτιον, τό, Anth. | 

PAINT, TO, γράφω, Asch., Eur., 
Ar., Hdt.; ἐγγράφω, Hat. 

To paint (esp. to paint living ob- 
jects), Cwypapew, also in pass., Xen., 

lat.; ζῶα γράφομαι, mid., Hat. 

To paint under the eyes, ὕποχρίω, 
e. dat. of another person, -ομαι, mid. 
of one’s self, Xen. 

To paint on or in, ἐνζωγρἄφέω, 
Plat. 

[Τὸ paint red, μιλτόω, Hat.] 

| To paint one’s face with white-lead, 
ψιμυθιόομαι τὸ πρόςωπον, Lys. | 

PAINTED, γραπτός, 4, ὄν, Eur. 

Painted (of women in dressing), 
ἐξηνθισμένος, ἡ, ov, Ar. 

Newly painted (a room, ete.), veo- 
γραπτος, ov, Theoc.; veoypados, ov, 
Mel. 

PAINTER, A, yeaevs, ὁ, Eur., An- 
doc., Dem. 

A painter (esp. from life), ζωγρά- 
gos, o, Hadt., Xen., Plat., Dem., 
Anth.; ζωογρᾶφος, ὁ, Theoc. 

A portrait painter, εἰκονογράφος, 
ὁ, Arist. 

PAINTING, A, ζωγρἄᾶφημα, aos, 
70, Plat. Vid. PICTURE. 

A painting (the act) of the eyelids, 
UToypapn, ἡ, Xen. 

Skillful in painting, Gwypapixos, 
7, ov, Plat. 








PALISADE. 
Of or belonging to painting, ypapt- 


Kos, ἡ, ov, Plat. ὁ 

The art of painting, ‘Podia πέχνη, 
Anac.; ζωγρᾶφία, ἡ, Plat.; ἡ ypa- 
φική, Plat. 

Parr, A, ζεῦγος, τό, Hom., Aisch., 
Hat., Thuc., Plat.; ctvwpis, δος, ἡ, 
fisch., Soph., Ar., Plat.; cuvGi-yia, ἡ, 
Eur., Plat. ; 

A miserably small pair, ζευγἄριον, 
στό, Ar. 

A pair of brothers, ᾽άπήνη ὁμόπτε- 
pos, Eur. 

[A pair of mules, ὀρικὸν ζεῦγος, 
Plat. | 

In pairs, σύνδυο, h., Xen.; xara 
Goya, Theoc.; [ἀδελφός, ἡ, ov, Xen. |} 

Harnessed in pairs, δίζῦγες, οἱ καὶ 
at, Hom. 

Disposed to live in pairs, συνδυαστὶ- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

Parr, TO, act. (dogs, in order to 
breed from them), cxvAaKxevw, Xen. 

PAIRING, A (of competitors by lot), 
σύλληξις, ews, ἡ, Plat. 

BALACE, A, αὐλή, ἡ, Hom., A'sch.; 
oixtov, τό, Hom., Hdt.; μέλαθρον, 
τό, Aisch., Eur.; βασίλειον, Te, usu. 
in pl., Hdt., Xen., Isoc.; ἀρχεῖον, τό, 
Xen. 

PALZSTRA, THE, πᾶλαίστρα, ἡ 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Lys., Aischin. 

PALANQUIN, A, φορεῖον, τό, Di- 
narch. ; 

_A palanquin-bearer, διφροφόρος, 
o, Ar., Strattis. 

To be carried in a palanquin, δι-- 
φροφορέομαι, pass., Hdt. 

PALATE, THE, ὑπερῴα, ἡ, Hom.; 
ovpavos, ὁ, Arist. 

PALE, xAwpos, ά, ov, Hom., Hes., 
faisch., Eur.; ὠχρός, a, ov, Eur., Ar., 
Plat.; λεῦκος, ἡ; dv, Ar., Xen. ; 
ὠχρόμμᾶτος, ov, Arist.; ἔνωχρος, ov, 
Arist.; ἔξωχρος, ov, Arist.; Ὁδᾶτό- 
xAwpos, ov, Hipp.; xAowdys, ες, 
Hipp. 

Rather pale, ᾿ὕπολευκόχρως, gen. 
-wtos, ὁ καὶ ἡ, Hipp.; ὑπόχλωρος, 
ov, Hipp. ; ὕπωχρος, ov, Hipp.; ὕπό- 
χλοος, ov, Call. 

One who is pale, ὠχρίας, ov, only 
masce., Ar. 

To be or to become pale, wxpaw, 
only act., Hém.; ὠχριάω, Sapph. ; 
χλωραίνομαι, pass., Soph.; χλωριάω, 
Hipp. 

PALE, A, σκόλοψ, οπος, 6, Hom., 
Eur., Hdt., Xen.; χἄραξ, ἄκος, ὁ, 
Ar., Dem.; χαράκωμα, a&tos, To, 
Xen., Dem. Vid. PALISADE. 

PALENESS, @xpos, τό, Hom. ; 
ὠχρότης, ητος, ἡ, Plat.; χλόος, ὁ, 
Ap. Rh. 

PALFREY, A, ἀσπρἄβη, ἡ (or rather 
a mule, or perhaps an ass so used), 
Lys. Vid. Horse. 

[ PALIMPSEST, A, παλίμψηστον, 
τό, Plut.] 

PALINODE, A, πᾶλϊνῳδία, ἡ, Plat. 
Vid. RECANTATION. 

To sing a palinode, radivwdéw, 
only act., Plat. Vid. To RECANT. 

PALISADE, A, σκόλοπες, οἱ, Hom., 
Eur., Xen.; σταυρός, ὃ, oftenest in 
pl., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; o7av- 
pwua, &tos, To, Thuc., Xen.; σταύ- 
ρωσις, ews, 7, Lhuc.; φράγμα, aos, 
τό, Hadt., Plat. 

A place fortified by a palisade, χἄ- 
ρἄκωμα, &Tos, τό, Ken. 

PALISADE, TO, or fortify with pali- 
sades, cravpdw, Thuc.; διασταυρόω 
(esp. by drawing a palisade across), 
Thue. ; προσταυρόω (esp. by drawing 
a palisade in front of), Thuc.; προς- 
σταυρόω, Thuc. ; Xie ci fEschin., 


᾽ 


PANEGYRICAL. 


“Antipho, Arist.; [περιχαρακόω, Ais- 
chin. ; περισταυρόω, Thuc. 

PALISADING, A (i.e., an erecting of 
‘a palisade), χἄρἄκισμός, ὃ, Pherecr. ; 

Xapaxwors, ews, ἡ, Lycurg. | 

Patuapium, A, Παλλάδιον, τό, 
Ar., Hdt. Vid. Minerva,.in Ap- 
pendix. 

PALLET, A, doxav7is, ov, 6, Ar.; 
χαμεύνη, ἡ, Trag.; χαμεύνιον, To, 
* Plat. Vid. Bep. 

PALLIATE, TO, merow, Xen. 

PALM, A, νι, tkos, 6 Καὶ ἢ; 
Hom., Eur., Hdt., Xen. 

The fruit of the palm, φοιντκοβᾶ- 
λᾶνος, ἡ, Polyb. 

- A palm grove, φοινικοῦς, οὔντος, ὃ, 
Diod. 

Made from the palm-tree, cowvixt- 
vos, 9, ov, Antipho, Ephipp.; qouvi- 
κήϊος, ἡ, ov, Hat. 

PALM, THE (of the hand), Sévap, 
aoos, τό, Hom. ; ᾽ἄγοστός, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; [παλάμη, ἡ, Hom. | 

[Palm (as measure), παλαισπτή, ἡ, 
Cratin.] Ὁ ἡ 

[ Of a palm long, etc., παλαιστιαῖος, 
a, ov, Hat. | 

PatmA CHRISTI, THE, o1AXiKkv’- 
πριον, τό, Hdt.; κροτών, wvos, ὃ, 
Theoph., Hipp.; (berry), κίκι, τό, Hdt. 

PALPABLE, ἑτοῖμος, ἡ, ov, in Att. 
usu. os, ov, Hom. Vid. EviIpENT. 

PALPABLY, λαμπρῶς, Asch. Vid. 
EVIDENTLY. 

PALPITATE, TO, πἄτάσσω, fut. -Ew, 
Hom.; ἀσπαίρω, rare except in pres. 
and imperf. act., Hom., Ausch., Eur., 
Antipho; πάλλω (in Hom. only πάλ- 
Nowa), Hom., h., Soph.; ἀσπᾶρίζω, 
Arist. 

PALPITATION, παλμός, ὁ, Hipp.; 
ἅλμα, atos, τό, Hipp. 

[ PALSY, παράλυσις, ews, ἡ, Med. ; 
to be palsied, ππαραλύομαι, Arist. | 

PALTRY, δείλαιος, a, ov (αἵ in Ar.), 
Aasch., Soph.; φαῦλος, ἡ, ov, and os, 
ov, Eur., Thuc., Xen. 

PAMPERED, TO BE, τρύφάω, only 
act., Eur., Ar., Plat., Isoc.; yAtdaivo- 
μαι, pass., Xen. 

PAN, A, “κεράμιον, τό, Hdt., Xen.; 
ἄγγος, T0,Hom. Vid. Por. 

PANACEA, A, 7avakég, also π. pap- 
μᾶκον, τό, Call.; πᾶνδϊεια, ἡ (in Ar. 
also personified as the goddess of heal- 
ing), Ar., Call. 

PANCAKE, A, τηγᾶἄνίτης ἄρτος, 
Hippon. 

[ PANCRATIAST, A, παγκρατιαστής, 
ὁ, Plat.; the pancratiast’s art, ἡ παγ- 
κρατιαστικὴ πέχνη, Plat. | 

PANCRATIUM, THE, παγκρᾶτιον, 
τό, Pind., Hdt., Xen., Auschin. 

To contend in the pancratium, way- 
κρἄτιάζω, Xen., Plat., Isoc., Aéschin. 

One who contends in the pancratium, 
παγκρἅπιαστής, ov, ὃ, Plat., Xen. 

Skillful in, suited to the pancratium, 
TayKpat.acTixos, ἡ, ov, Plat., Arist. 

[PANDECTS, THE, Πανδέκται, οἱ, 
late. | 

PANDER, A, μαστροπός, ὃ, Ar., 
Xen.; προἄγωγός, ὃ, Ar., Xen., As- 
chin.; προμνήσπρια, ἡ, Eur., Plat., 

re. 

PANDER, TO, μαστροπεύω, only 
act., Xen. 

PANDERING, μαστροπεία, ἡ, Xen.; 
προἄγωγεία, ἡ, Xen., Plat. 

PANEGYRIC, καύχη, ἡ. Pind.; ἔπαι- 
νος, ὁ, Thuc., Plat.; [πανηγυρικός 
(se. λόγος), 6, Isoc.] Vid. Praise. 

[To deliver a panegyric, πτπανηγυρί- 
ζω, Isoc. | 

PANEGYRICAL, πᾶἄνηγῦρϊκός, ἡ, ov, 


Tso. 
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PARAGRAPH. 


PANEGYRIZE, TO, αἰνέω, fut. -ἔσω 
and -jow, perf. pass. ἤνημαι, aor. 1 
ἡνέθην, Hom., Pind. Trag., Hdt., 
Plat. (rare in Att. prose); ἐπαινέω, 
Omn. Att., Hdt. Ved. To ῬΕΑΙΒΕ. 

Panic, A, φόβος, ὁ, Omn.; [πᾶνι- 
Kov, TO (sc. δεῖμα), Polyb.; πανικὸς 
“όρυβος, Diod.; tapaxai, ai, Plut.] 
Vid. FEAR. 

PANNIERS, κανθήλια, τά, Ar. 

Carrying panniers, κανθήλιος, ὁ, 

ΤΕ 

PANOPLY, πᾶνοπλία, ἡ, Ar., Thuc., 
Plat., Isoc.; [in pl. ἀμφιβλήματα 
πάνοπλα, Eur. | : 

Armed with a panoply, πἄνοπλος, 
ov, Aisch., Eur. 

PANT, TO, φυσιάω, Hom., Aisch., 
Soph. ; ἀσπαίρω, rare except in pres. 
and imperf. act., Hom.; ἀσθμαίνω, 
only pres. and imperf., Hom., Pind., 
Esch. ; ᾿ἄπασπαίρω: Eur.; [ (with 
eagerness), μαιμάω, Hom. | 

To pant against, κἄτασθμαίνω (as 
a horse against the bridle), c. gen., 
asch. 

Panting excessively, ‘iarépacbuos, 
ov, Xen. 

PANTHER, A, πανθήρ, ἦρος, ὁ, Hat., 
Xen., Arist. ; [πάρδαλις, ews, Ion. 
tos, ἡ (also πόρδ., Hom., Att. | 

PANTILE, A, κερᾶμίς, ἕδος, also 
ἴδος, ἡ, Ar., Thuc. 

PANTING, A, ἄσθμα, ἅτος, TO, 
Hom., Pind., Aisch. 

[ PANTOMIME, A (actor), παντόμι- 
μος, ὃ, Suet.; προδείκτης, ὁ, Diod. | 

[Pantomimic dance, ὄρχημα, ατος, 
τό, Xen.; ὄρχησις, ews, 7, Hdt., ete. | 

[ PANTRY, A, ὀψοθήκη, ἡ, late. | 

PAPA, πάππας, ov, 0, VOC. πάππᾶἃ, 
Hom., Ar.; wamaias, ov, Ὁ, Ar.; 
παππίδιον, τό, AY.; ἀπφάριον, TO, 
Xenarch.; ἀπῳύς, 0, Theoc.; ἄππα, 
voc., Call. (Scarcely any of these 
words are used in gen. or dat.) 

To call papa, παππάζω, only pres. 
and imperf. act. (in Ar. in the sense 
of coaxing, and so gaining one’s point, 
implied), Hom., Ar.; [πάππαν κα- 
λέω, Ar. 

PAPER, fi’BXos, ὦ; Hdt., Plat. ; 
[χάρτης, ov, ὃ (prop. a leaf), Diose.; 
superfine royal paper, χάρται βασιλι- 
Kol, χάρτης λεπτότατος τῶν βασιλι- 
κῶν καλουμένων, Hero; πάπυρος, ὃ 
καὶ ἡ (prop. material papyrus), The- 
oph. ] 

[A sheet of paper, xapTn, ἡ, Plut. ; 
χαρτίον, «τό, late; thick, coarse paper, 
χαρτίον δασύ, Plut. ] 

Paper armies (i. €., armies only 
formidable on paper), ἐπιστολιμαῖοι 
δυνάμεις, Dem. 

PAPERS, γράμμᾶτα, τά, Ar., Plat., 
Dem.; χώρται, oi, Plat. (Com.) 

[A case for papers, xaptopu\a- 
κιον, TO, late. 

[ PAPER-DEALER, A, χαρτοπράτης, 
ov, ὁ, and χαρτοπώλης, ὁ, late. | 

Papyrus, βίβλος, ἡ, Aisch., Hdt. ; 
[πάπυρος, ὁ καὶ ἡ, Theoph. | 

Made of papyrus, βύβλῖνος, ἡ, ον, 
Hom., Hat. 

PARABLE, A, λόγος, ὃ, Arist. 


[PaRABOLA, A, παραβολή, 7, 
Math. | 

[ PARADIGM, παράδειγμα, 70, 
Gram. | 


[ PARADISE, παράδεισος, 0, LXX.] 

PARADOXICAL, πᾶρἄδοξος, ον, 
Xen., Plat., Dem. 

PARADOXICALLY, πᾶρἄδόξως, Ais- 
chin. 

PARAGRAPH, A, κῶλον, τό, Arist. 

With long paragraphs, μᾶκρόκω- 
Nos, ov, Arist, 

















PARDON. 


[PARALLAX, παράλλαξιξ, ews, ἡ, 
Math. | ' 

PARALLEL, πἄράλληλος, ov, Arist. ; 
[to or with, aw. c. dat., Polyb. ] 

[ The parallel lives (of Plutarch), οἱ 
παράλληλοι βίοι, Plut. } 

Parallel lines, ai παράλληλοι (se. 
γραμμαί understood), Arist. 

[Bounded by parallel lines, παραλ- 
Andoypaupos, ov, Strab. ] 

Parallel, adv., παραλλήλως, Arist. ; 
[ἐκ παραλλήλου, Plut. | 

To be parallel, σὔνεπϊτείνω, in- 
trans., Arist. 

To make in parallel lines (of two 
armies ), éwimdpemu, infin. -ιέναι, 
part. -ιών, imperf. -ἥειν and -ἤϊα, 
contr. -7a, no other tenses, Xen.; ἀν- 
σἵπάαρειμι, Xen. 

[ PARALLELEPIPED, παραλληλεπί- 
πεδον, τό, Eucl., Plut. | 

[ PARALLELISM, παραλληλία, ἡ, 
late; (in grammar), παραλληλότης, 
ἡ, Apollon. } 

[ PARALLELOGRAM, 
ypaupov, πό, Eucl. | 

[ PARALYSIS, παράλυσις, ews, ἧ, 
Med. | 

[ PARALYTIC, παραλυτικός, ἡ, ov, 
NSE 

PARALYZED, TO BE, πᾶρᾶλύομαι, 
pass., perf. -λέλῦμαι, lit., Arist., met- 
aph., Hdt., Lys. 

[ Paralyzed in one side, ππαραπληιςτι- 
Kos, 4, ov, Hipp. | 

PaRamMouNtT—the king would think 
it a paramount object, ὁ βασιλεὺς περὶ 
παντὸς ἂν ποιήσαιτο, Xen. 

PARAMOUR, A (of the man), ᾿ἄνήρ, 
gen. ’avépos, Att. ἀνδρός, dat. pl. av- 
ὃδράσι (opp. to πόσις), Soph.; μοιχός, 
ὁ, Plat. 

A paramour (of the woman), παλ- 
λᾶκίς, idos, ἡ, Hom.; παλλᾶκη, ἡ, 
Hadt., Plat. Vid. ConcuBINE. 

PARAPET, A, ἀμβολάς, ἄδος, ἡ, Xen. 

[ PARAPHRASE (of an author), με- 
ταβολή, ἡ, Gram. | 

PARAPHRASE, TO, ἐντείνω, some- 
times c. εἰς and acc., Plat.; [mera- 
φράζω, Plut.] 

[ PARAPHRASING, A, μετάφρασις, 
EWS, ἡ, Plut. | 

PARASANG, πᾶρἄσαγγης, ov, ὃ, 
Hadt., Xen. 

PARASITE, A, “GeiotTos, ὃ,» Epich. ; 
πᾶρἄσιτος, ὃ, Antiph.; ψωμοκόλαξ, 
ἄκος, 0, Ar.; ψωμοκόλἄφος, ὃ, Di- 
phil.; βδελλολᾶρυγξ, υγγος, ὁ, Cra- 
tin.; συγκἄτἄνευσϊφἄγος, ὁ, Crates; 
τἄγηνοκνισοθήρας, ov, ὃ, Eupol.; βω- 
μολόχος, ὁ, Ar., Arist.; πτερνόκοπις, 
ews, ὃ, Menand. 

A pompous parasi 
τος, ὁ, Alex. 

To be a parasite, ψωμοκολακεύω, 
only act., Philippid. 

[To play the parasite, wapaciréw, 
Axion., Diphil. ] 

[ PARASITIC, παράσιτος, ov, Com. | 

PARASOL, A, σκιἄδειον, TO, AY. ; 
σκιἄδιον, τό, Strattis; Sota, ἡ, 
Theoe. 

PARCEL, A, ἀγκᾶλίς, toos, ἡ, Ni- 
costr. 

Parcu, TO, φρύγω, Theoc.; [En- 
paivw, Hat. | 

ParcHeED (of lips), ᾿ἄνειμένος, ἡ; 
ov, Theoc. 

[Parched up, ξηρός, a, ov, Hat. ] 
Vid. Dry. 

PaRcuHING (of thirst), woAuKayxns, 
és, Hom. 

[PARCHING, A, ξήρανσις, ἡ, Plut.] 

[ PARCHMENT, μεμβράνα, ns, ἢ; 
ΝΕ ; 

PARDON, συγγνώμη, ἡ, Omn. Att., 


Tapahdyrc- | 


te, σεμνοπᾶρασι- 














PARHELION. 
Hdt.; συγγνοία, ἡ, Soph.; συγγνω- 


μοσύνη, 1, Soph.; αἴδεσις, ews, ἧ, 
Dem. 

To beg pardon, παρίεμαι, mid., ὁ. 
gen. pers., Eur. 

PARDON, TO, συγγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔγνων, 
perf. -έγνωκα, perf. pass. τέγνωσμαι, 
etc., also aor. 2 opt., 3d sing., συγ- 
γνοῖτο, Aisch. (8d sing. pres. pass. 
often used impers. c. dat. pers.), 6. 
dat. pers., acc. of the fault, rarely also 
6. dat. pers. and dat. of the fault, Omn. 
Att.; yaX\dw, fut. -aow, c. dat. pers., 
fisch., Eur.; δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, etc., c. dat. pers., 
ace. of the fault, Eur., Dem.; aidé- 
omar, mid., esp. in aor. 1 ἠδεσάμην, 
not in pass., 6. dat. pers., Plat., Dem. ; 
mapteuar (¢ Ep., ὁ Att.), mid., Ar. 
Vid. To FORGIVE. 

One must pardon, συγγνωστέον, ©. 
dat., Plat. 

Inclined to pardon, συγγνώμων, 
ὉΠ: Ὁ Kat 4, c. gen., Eur., Xen., 
Plat. συγγνωμονϊκός, 1), όν, Arist. 
Not pardoning, ἄσυγγνώμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Dem. , 

PARDONABLE, συγγνωστός, ἡ, ὅν, 
Soph., Eur.; συγγνώμων, ονος, ὁ καὶ 
7, Thuc. 

PARE, TO, περϊτέμνω, no aor. 1 act., 
perf. -τέτμηκα, Hes., Hdt. 

[To pare one’s nails, ὀνυχίζομαι, 
Cratin. | 

PARENT, A, Toxevs, ὃ, rare in sing., 
pl. in Hom. τοκῆες, Att. Toxets, Omn. 
(except the orators, in whom the word 
does not occur) γονεύς, ὃ, rare in 
‘sing., Hes., Omn. post Hom. ; ὁ τε- 
κών, ἡ τεκοῦσα, in pl. of both, οἱ τε- 
κόντες, c. gen. (of course also.c. acc.), 
Trag.; tTexvoyovos, ὁ, Aisch.; οἱ γει- 
νάμενοι, Hdt., Xen.; of φύσαντες, 
Kur. ; οἱ γεννήσαντες, Xen. Vid. 
Fatruer, MorHer. 

LI who had no parents, ὃς οὔτε βλά- 
στας Tw γενεθλίους πατρὸς ov μη- 
Tpos εἶχον, Soph. 

My parents, ὧν ἔφυν ἄπο, Soph. 

Parent of excellent children, ἀριστο- 
γόνος, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

To be a parent, or to be parent of, 
lit. and metaph., τίκτω, fut. τέξομαι, 
and Ep. τεκοῦμαι, no aor. 1 act., aor. 
2 ἔτεκον, perf. τέτοκα (Hes. has aor. 
1 mid. éreEauynv, aor. 2 ἐτεκύμην, 
rare but in Adsch.), Omn.; piredw, 
Hes:, Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys.; 
προφυτεύω, Soph.; φύω, Soph. Vid. 
To BEGET, TO BRING FORTH. 

One who has both parents alive, au- 
φὶιθᾶλής, és, Hom. 

Born of noble parents, ᾿ἄριστότο- 
Kos, ov, Kur. 

To cherish one’s parents in their old 
age, γηροβοσκέω, no mid., but also 
pass. of the parents who are so cher- 
ished, Eur., Ar.; so γηροτροφέω, 
Plat., Lys., Isoc., Ise. 

One who cherishes his parents in 
their old age, γηροβοσκός, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Eur., Xen.; γηροτρόφος, ὃ 
καὶ ἡ, Kur., Dem. 

PARENTAL, as ὦ parental curse, ye- 
νέθλιος ᾿ἄρά, Asch, 

: PARENTHESIS, A, παρένθεσις, ews, 
ἡ, Gram. 

In ἃ parenthesis, ἐν τῷ μέσῳ, 
Gram. 

A parenthesis (i. e., a parenthetical 
observation), παρενθήκη, ἡ, Hdt. 

PARENTHETICAL, παρένθετος, ον, 
Grams 

εἰ PARENTHETICALLY, παρεμβατι- 
κῶς, Gram. | 

PARHELION, A, πᾶρήλιος, ὁ, Arist. 





PART. 


PARING, A, ᾿ἄπόκνισμα, ἅτος, TO, 
Ar. 

[PARISYLLABIC, ἀνεπέκτατος, ov, 
Gram. | 

PARK, A, πᾶρἄδεισος, ὁ, Xen. 

PARLEY WITH, TO, λόγους προς-- 
φέρω (fut. -οίσω, aor. 1 -ἡνεγικα, aor. 
2 -ἠνεγκον); c. dat., Thuc.; [λόγους 
ἀντιβάλλω, Luce. | 

PARLIAMENT, βουλή, ἡ, Omn. Att. 
prose. 

A member of Parliament, πρόβου- 
Nos (i.e., a deputy appointed to delib- 
erate on state affairs), Ar., Hadt., Lys. ; 
80 συγγρᾶφεύς, ὁ, Thue. 

[ PARODIST, A, παρῳδός, 6, Ath. ] 

PARODY, A, παρῳδία, ἡ, Arist. 

[In the way of parody, πιαρωδικός, 
4, ov, Dion. | 

PARODY, TO, παρῳδέω, Ath. | 
PARGMIAG, A, παροιμιακός, ὁ (sc. 
στίχος), Gram. | 

[ PARONOMASIA, παρονομασία, ἡ, 
Cic. ] 

[PAROTID GLAND, THE, παρωτίς, 
idos, ἡ, Galen. | 

[ PAROXYTONE, παροξύτονος, ov, 
Gram. | 

PARRICIDAL, πατροκτόνος, ον, 
fEsch., Soph.; πατροφόντης, ov, ὃ, 
Soph. ; πατροφόνος, ov, Plat. 

[ PARRICIDE (act), πατροκτονία, 
ἡ, Plut.] 

PARRICIDE, A, πατροφονεύς, ὃ, 
Hom. ; πῶτροφόνος, ὁ, Kur.; πατρο- 
φόντης, ov, 0, Soph.; πατροκτόνος, 
0, Soph.; πατραλοίας, ov, ὁ, Ar., 
Plat., Lys., Dem. 

To be a parricide, πατροκτονέω, 
only act., Adsch. 

Parrot, A, Bittaxos, ὁ, Eubul.; 
'ἵνιττἄκη, ἡ, Arist. 

PARRY, TO, ἀποσείομαι, mid., Ar. ; 
[παρακρούω, c. acc. et dat., Plut. | 

PARSIMONIOUS, φειδωλός, ἡ, Ov, 
Hes., Ar., Plat.; εὐτελής, és, Pind., 
Thuc., Xen, 

PARSIMONIOUSLY, εὐτελῶς, Xen. 

PARSIMONY, φειδώ, ἡ, Hom., Hes., 
Eur.; φειδωλή, ἡ, Hom., Sol.; φει- 
δωλία, ἡ, Ar., Plat. 

PARSLEY, σέλινον, τό, often in pl., 
Hom., Pind., Hdt., Mosch.; a coarser 
sort, ἑπποσέλινον, τό, Pherecr., The- 
oph. 

[ Pot-parsley, ἀγγειοσέλινον, «τό, 
Anacr. | 

[ Mountain -parsley, ὀρεοσέλινον, 
τό, Diose. ; rock-parsley, ππετροσέλι- 
νον, τό, Diose. | 

PARSNIP, A, σταἄφῦὕλῖινος, ὁ Kai ἡ, 
Hipp. ; [κεραςκόμη;, ἡ, Diose. | 

Part, μοῖρα, 7, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; μέ- 
pos, τό, Omn. post Hom.; μερίς, 
isos, 77, Plat., Dem.; dptov, co, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

Part (i.e., duty), μέρος, To (e.g, it 
is my part, for my part, etc., τοὐμὸν 
μέρος, TO σὸν μέρος, etc.), Soph., 
Eur., Isoc. 

Iwill not fail for my part (lit., my 
part shall not be weary), ov καμεῖ 
Tovmoy μέρος, Soph.; τάξις, ews, ἡ, 

em. 

Part is often left out, as, for Pylos 
is a part of what was formerly Messe- 
ma, ἔστι yap ἡ Πύλος τῆς Meoon- 
vidos ποτὲ οὔσης γῆς, Thue., esp. 
when τι is expressed and followed by 
a genitive, 6. g., you ought to take 
care... lest any part of what there 


ought to be be wanting to you, χρή ce 


σκοπεῖσθαι... μήποτε ἐπιλίπῃ Te 
ὑμᾶς ὧν δεῖ ὑπάρχειν, Xen. (and so 
Omn. Att.) ; also esp. when the mean- 
ing is “it is the part of” (i.e, the 











PARTAKING. 


duty of), which is rendered by ἐστέ 
and gen., 6, g., 7f is not a woman’s 
part, οὔτοι γυναικός ἐστι, “isch. (so 
Lhuc. and Omn. Att.); also by πρός 
ce. gen., Adsch., Soph., Hdt., Thuc., 
e. g., wt is not the part of a skillful sur- 
geon to lament..., οὐ πρὸς ἰατροῦ 
σοφοῦ ϑρηνεῖν, Soph. 

The chief part, πρεσβεῖον, To, 
Soph. 

A very small part, ever so small a 
part, πολλοστημόριον, τὸ, Thue. 

Consisting of large parts, μεγαλο- 
μερής, és, Plat. 

Largeness of parts, μεγἄλομέρεια, 
4, Plat. 

Consisting of small parts, μικρομε- 
pis, ἐς, Plat. 

Smallness of parts, μικρομέρεια, ἡ, 
Arist. 

Consisting of many parts, πολῦμε- 
ens, és, Plat., Arist. 

Consisting of like parts, ὁμοιομερής, 
es, Arist. 

To take another’s part (be in anoth- 
er’s interest), φρονέω TA..., 6. Gen. 
pers., or c. πρός and acc., Hdt., Xen. 

As many as survived of the Plateans 
who had taken their (the Lacedzmo- 
nians) part, ὅσοι τὰ σφέτερα ppo- 
vouvtes Πλαταιέων περιῆσαν, Thuc. 

The good-will on the part of the al- 
lies, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν συμμάχων, 
Tsoc. 

Part, TO, act. (i.e, to separate, 
q.V.), amoxptvw, Hom., Hdt., Thuc. 

To part (.. 6., to divide, to distrib- 
ute, 4. ν.), διᾶμοιράω, fut. -aow, 
Hom., Ap. Rh.; διαιρέω, aor. 2 διεῖ- 
λον, Hom., Hes., Eur., Omn. prose. 

To part, intrans., διΐσταμαι, pass., 
ce. aor. 2, perf., and pluperf. act., perf. 
part. -εστηκώς, via, etc., and: syne. 
-EoTWS, @od, gen. wTos, etc., Hom., 
Soph., Hdt.; | περισχίζομαι (ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν), Plat. | 

They parted (of two combatants 
after fighting), διέτμᾶγεν (3d pl. aor. 
2 pass. from διατμήσσω), Hom. ; 
διέτμᾶγον, Ap. Rh. Vid. To sepa- 
RATE. 

PARTAKE, TO, ἀντάω, c. gen. or 
ace. rei, only act.,,Hom., Soph. ; κοι- 
vwvéw, only act., c. gen. rei, dat. pers., 
either often understood, also c. περί 
and ace. rei, Trag., Plat., Dem.; κοι- 
νόομαι, mid., c. dat. pers., gen. rei, 
also often c. acc. rei, once in Eur. in 
aor. 1 pass., 6. dat. rei (τὠδ᾽ ἐκοινώ- 
θην λέχει), Eur., Thuc., Plat.; ἀντι- 
λαμβάνομαι, Thuc.; συμμετίσχω, 
only pres., Soph., more usu. συμμετέ- 
χω, imperf. -εἴχον, fut. συμμεθέξω. 
and συμμετασχήσω, no aor. 1, aor. 2 
-μετέσχον, part. -μετασχών, etc., 
perf. -μετέσχηκα, nO mid. or pass., c. 
dat. pers., gen. or ace. rei, Eur., Xen., 
Plat. Vid. To SHARE. 

One must partake, μεθεκτέον, c. 
gen., Thuc., Piat.; μεταληππτέον, ὁ. 
gen., Plat. 

PARTAKER, A—a partaker of or in, 
ξυνήων, ovos, ὁ, Hes., Pind.; Evvav, 
avos, ὃ, Pind.; μέτοχος, ὃ, Eur., 
Thuce., Plat.; σύμπλοος, contr. -πλους, 
ὁ, Soph. ; μερύτης, ov, ὁ, Dem. ; 

PARTAKING OF, ἕμμορος, ον; C. 

gen., Hom.; ἔγκληρος, ov, 6. gen., 
Soph.; μέτοχος, ov, c. gen., Eur, 
Hadt., Lys., Antipho, Dem. ; μετᾶκοι- 
vos, ov, ὁ. gen., Ausch.; μεθεκτικός, 
ἡ, ov, Arist. 
«Partaking of (in a deed), erai- 
TLOS, a, ov, and os, ov, ὁ. gen., /ésch., 
Soph., Hat. : 

Capable of partaking of, μεταλη- 


πτὶκός, ἡ, ov, Plat. 
395 


PARTRIDGE. 


Not partaking of, ᾿ἄμέτοχος, ov, 
Thuc. Vid. WiTHOUT. 

[A partaking of, μετοχή, Hat.] 
Vid. PARTICIPATION. 

PartTiaAL (toward a person), εὐμε- 
vis, ἔς, c. dat. or ΘΟ. prep., Omn. post 
Hom. 

Partial (of a judge, etc.), “adios, 
ov, Hes., Omn. Att. 

PARTIALITY, xépus, 77, gen. -ἴτος, 
ace. -ἔτα and -uv, Plat., Theoc. 

[ Partiality for one, προςπάθεια, 
πρός 6. acc., Dicearch. | 

PARTIALLY (i.e., with partiality), 
ἑτεροζήλως, Hes.; ᾿ἄνίσως, Dem. 

Partially (1. e., in part), μέρος “τι; 
Thue. ; κατὰ μέρος, Plat. 

PARTICIPATE IN, TO, μετέχω, im- 
perf. -εἴχον, fut. μεθέξω and μετασχή- 
ow, no aor. 1, aor. 2 μετέσχον, part. 
μετασχών, etc., perf. μετέσχηκα, 6. 
dat. pers., c. gen. or c. acc. rei, The- 
ogn., Hdt., Omn. Att. Vid. To Par- 
TAKE. 

PARTICIPATION, κοινωνία, ἡ, Pind., 
Eur., Plat., Dem., Auschin.; Evvwvia, 
7, Archil.; μετουσία, 7, Ar., Xen., 
Dem., Aischin.; μετοχή, ἡ, Hadt., 
Plat.; μετἄληψις, ews, ἡ, Plat. ; μέ- 
θεξις, ews, 7, Plat.; μετάσχεσις, ews, 
ἡ, Plat.; συμμέθεξις, ἡ, Arist. 

PARTICIPLE, A, μετοχή, 77, and τὸ 
μετοχικόν, Gram. 

[ PARTICLE, ξύσμα, to, in pl. 
Arist.; ψηγμάτιον, τό, Plut. | 

Composed of small particles, λεπτο- 
μερής, és, Arist. 

[ Particle (in grammar), παραθήκη, 
ἡ, Longin. } 

PARTI-COLORED, σποικΐλος, ἡ, ov, 
Hom., Hes., Eur., Hdt., Xen. ; [ἄνθο- 
φυής, és, Anth. | 

PARTICULAR, ἴδιος, a, ov, and os, 
. ov, Ar., Hdt., Plat. : 

[Particular (histories), ἐπὶ μέρους 
(συντάξεις), Polyb.] Vid. SPECIAL. 

Particular (i. e., precise, etc., of a 
person), ᾿ἀκριβής, és, Eur., Thuc., 
Plat. 

In some particular way, ‘tdlws, 
Plat. 

PARTICULARITY, ᾿ἄκρίβεια, ἡ, Plat. 

PARTICULARLY, μᾶλιστα, Omn. ; 
Exkpttov, Eur. 

PARTISAN, A (i.e., one of a political 
party), μυθητής, ov, ὁ, Anac.; στἄ- 
σιώτης, ov, ὃ, Thuc., Plat. > 

[A partisan (a broad-pointed spear), 
πλατύλογχον, τό, Strab. | 

[ PARTISANSHIP, προστασία, 
Dem. | 

PARTITION, A, διάφραγμα, Tos, 
τό, Thuc.; viooa, ἡ, Bion. 

| Partition-wall, μεσότοιχος, ὁ, Er- 
atosth.; μεσότοιχον, τό, Ν. T. 

PARTLY, μέρος τι, Thuc.; ραν 
... partly, πὸ μέν and τὰ μέν, an- 
swered by τὸ δέ and τὰ δέ respective- 
ly, Omn. Att.; τοῦτο μέν, answered 
by τοῦτο δέ, or by ἔπειτα δέ, or by 
δέ only or τὸ δέ, and sometimes the an- 
swering words are understood, Soph., 
Hidt., Isoc.; πὴ μέν answered by πὴ 
δέ, Xen.; ἅμα μεν... ἅμα δέ, Plat. 

PARTNER, A, κοινών, ὥνος, ὃ, Pind., 
Xen. ; [ξυνήων, ovos, 6, Hes.]; κοινω- 
vos, ὃ, c. gen. or c. dat., pers., Asch., 
Soph., Xen., Dem. ; ὁμόκληρος, ὁ, 
Pind. ; ὁμέστιος (lit., living in the 
same house), ὁ, Soph.; συλλήπτωρ, 
opos, ὃ, Ausch., Eur., Plat., Antipho; 
σύννομος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Asch., Plat. 

PARTNERSHIP, κοινωνία, ἡ, Pind., 
Eur., Plat., Dem., Aischin. ; ξυνωνία, 
ἡ, Archil. Vid, PARTICIPATION. 

PARTRIDGE, A, πέρδιξ, tos, ὁ καὶ 
ἡ, a νὰ Epich.; περδίκιον, 
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τό, Eubul.; κακκἄβιον, τό, Eubul. ; 
κακκᾶβη, ἡ, Ath. ὃ 

Of or belonging to a partridge, περ- 
δικῖκός, ἡ, ov, Ar. 

To make a noise like a partridge, 
κακκαβίζω, Arist. 

To escape lke a partridge, ἐκπερ- 
δικίζω, Ar. 

| Keeping or rearing partridges, περ- 
δικοτρόφος, ov, Strab. | 

[A partridge-catcher, περδικοδήρας, 
ὁ, Ail. : 

PARTURITION, τόκος, ὃ, Hom., 
Soph., Eur., Hdt. Vid. TRAVAIL. 

ParTY, A (political), μερίς, toos, ἡ, 
Plat. ; προαίρεσις, ews, 17, Dem. ; 
πᾶρἄταξις, ews, ἡ, Dem., Adschin. 
Vid. FACTION. 

To form a party, wapackevaouat, 
mid., sine cas., sometimes ὁ. acc. of 
those brought to join it, Andoc., Dem. 

To win over from a party, make (a 
person) desert his party, ἀφίστημι, in 
aor. 1 ἀπέστησα, 6. acc. pers. gen. of 
the party, Thuc. 

To be of a person’s party, φρονέω 
τά, ο. gen. pers., Or C. πρός and acc. 
pers., or c. possessive adjective (e. g., 
the cities are inclined to our party, 
Ta ἡμέτερα φρονοῦσιν at πόλεις, 
Xen.), Hdt., Xen. 

‘Those of the party of Androclides 
and Ismenias, οἱ ταὐτὰ γιγνώσκον- 
τες ᾿Ανδροκλείδα τε καὶ ᾿Ισμηνίᾳ, 
Xen. 

[ To attach. one’s self to one’s party, 
τῆς προαιρέσεώς τινος ἔχομαι, Dem.; 
προςπίπτω τινί, Xen. | 

To act from party spirit, piNovet- 
κέω, Thuc., Plat. 

[To be a party to a suit at law, av- 
τιδικέω, Lys., Plat. ] 

[The parties in a lawsuit, οἱ ἀντα- 
γωνιζόμενοι, Xen.; οἱ ἀντίδικοι and 
οἱ ἀντιδικοῦντες, Plat. ] 

| Party-wall, having or separated by 
a party-wall, ὁμότοιχος, ov, Ise. | 

[PARVENU, A, νεόπλουτος, ὁ (as 
adj. os, ov), Dem., Arist. ] 

Pass, TO, or Pass By, intrans., 
Tapakiw, only pres. and imperf., 
Hom. ; πᾶρειμι, infin. -ιέναι, part. 
-ιών, imperf. -ἥειν and aja, contr. 7a, 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; παρελαύνω, 
fut. -eXdow, from which fut. come all 
the remaining tenses (also pres. infin. 
often -ελάαν in Hom., imper. -έλα, 
Pind., Eur., imperf. -éXaov, -ἕέλων, 
Hom., Ap. Rh., fut. also -ελῶ, Att., 
-ελόω, Hom.), aor. 1 poet. often -acca 
for aoa, perf. -ελήλἄκα, pass. -ελήλα- 
μαι, but in aor. 1 -ηλἄᾶθην, Hom., 
Hes., Xen.; παρὲξ ἐλαύνω, Hom., 
and in one word, Hdt.; πᾶρέρχομαι, 
mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἡλῦθον, sync. (as always in Att.) 
-ἤλθον, perf. -ελήλυθα, no other tenses, 
no pass., Omn.; πᾶἄροίχομαι, fut. -οι- 
χήσομαι, no aor., perf. -ὥχημαι and 
-oixwka, no other tenses, 6. gen. or c. 
acc., often sine cas. (of persons or of 
events), Hom., Pind., Ausch., Eur., 
Hdt., Xen.; παραστείχω, only act., 
c. ace. or 6. dat., h., Aisch., Soph. ; 
πᾶρᾶἄνίσσομαι, h., Ap. Rh.; παρεξέρ- 
χομαι, c. acc, Hdt.; παρεκπεράω, 
fut. -aow, Aisch.; παραμείβω, more 
usu. -ouat, mid., Soph., Eur., Hadt., 
Xen.; παρέξειμι, Hdt.; wapapépo- 
μαι, pass., no perf., aor. 1 παρηνεί- 
χθην, Xen.; πᾶρεξαμείβω, in tmesis, 
Ap. Rh.; παραμετρέω, Ap. Rh. ; πᾶ- 
ροδεύω, only act., Theoe. - 

To pass stealthily by, wapadiw, only 
in aor. 2 πᾶρέδυν, or perf. -déduKa, 
Hom. 

To pass over, across, πράσσω, fut. 
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-Ew,Hom.; d:aérpacow,c. gen., Hom.; 
παρεξέρχομαι, c. gen., Hom. ; περαιό- 
ομαι, pass. in act. sense, c. fut. mid., 
no pass. in pass. sense (Thuc. has act. 
περαιόω also in this sense), Hom., 
Hadt., Thuc., Xen. ; περάω, fut. -dow, 
Ep. imperf. περάασκον, Omn. poet., 
Hdt., Xen.; ‘tarepBaivw, fut. -βήσο- 
μαι (no fut. act. nor aor. 1 in this 
sense), aor. 2 ὑπερέβην, perf. -βέβηκα, 
3d pl. often -βεβάασι and βεβᾶσι, in- 
fin. Ep. also -βεβᾶμεν, part. also -βε- 
Baws, via, and -βεβώς, -βεβῶσα, gen. 
-βεβῶτος, etc. (these irreg. forms, ex- 
cept -BeBaor and -βεβώς, are not 
found in Trag., and not even these in 
Att. prose), 6. acc., sometimes ¢. gen., 
Hom., Eur., Thuc., Xen. ; ᾿ἀμείβω and 
τομαῖι, mid., but no pass. in this sense, 
Hom., Asch., Eur., Hdt.; ἔπειμι, in- 
fin. -sévat, part. -τών, imperf. -ἥειν 
and 7jia, contr. 7a, also Ep. fut. ἐπεεί-- 
σομαι, and Ep. aor. ἐπιεισάμην (never 
in Att.), Hom., Eur., Hdt, > Une 
Xen., Dem.; μετρέω, Hom., Ap. Rh. ; 
OraBaivw, Hom., Thuc., Xen.; ἐκδια- 
Baivw, Hom.; petaBaivw, Hom., 
fEsch., Headt., Plat., Antipho; ἐκπεράω, 
Hom., sch., Eur., Xen.; διᾶπεράω, 
fasch., Eur., Xen.; διᾶνύω, fut. -ὕσω, 
aor. 1 poet. also -voca, only act., Hes., 
Ap. Rh.; διαστείβω, rare except in 
pres., Pind.; διαστείχω, Eur. ; ‘vzrep- 
βάλλω, no aor. 1, perf. -GéBAnKa, ec. 
ace., sometimes c. gen., Adsch., Eur., 
Thuce., Xen.; διάβάλλω, Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc., Dem.; ἐξᾶμείβω, also 
mid., but no pass., Ausch., Eur., Xen. ; 
ὁρίζω, no pass. in this sense, Aisch., 
Eur.; μέτειμι (-cévar), Ar., Ap. Rh.; 
‘Urreptpyouar, Xen.; d1aBadiCw, 
Thue. 3 διᾶκομίζομαι, pass., Thue., 
Plat., Andoc.; διᾶπεραιόομαι, pass., 
Thuc.; διελαύνω, Xen.; διεξελαύνω, 
Hdt.; παραλλάσσω, fut. -Ew, Hdt., 
Xen.; διέρπω, imperf. -εἴρπον, fut. 
-ερπὕσω, aor. 1 -εἰρπὕσα, etc., Soph. ; 
ἐξᾶνύτω, fut. -ὕσω, Eur.; πορθμεύω 
and -ομαι, pass., but no mid., Eur., 
Hdt., Plat.; διαμείβω, and mid., 6. 
8.66.) sometimes c. gen., Asch., Eur.; — 
διεκπεράω, Ausch., Eur., Hdt.; δια- 
πορεύομαι, pass., 6. fut. mid., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; διάλλασσω, Xen. ; 
πείρω, Ap. Rh. 

To pass over to, εἰςπεράω, ὁ. ace., 
Hes. 

To pass before others, προδιᾶβαίνω, 
Hadt., Xen. ; 

To pass on, παραβαίνω, Hdt. Vid. 
To PROCEED. 

To pass in return or in imitation of 
(into Asia, in retaliation for Xerxes’s 
invasion of Europe, etc.), avTidvaBat- 
Vw, Xen. 

To pass rapidly, wépaicow (ἃ rare- 
ly, Att. -doow), fut. -Ew, Hom. 

To pass over (i. €., omit), ἐάω, aug- 
mented tenses εἰ., fut. -ἄσω, Soph., 
Thuc., Dem.; πᾶρἄλείπω, Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Plat.; παραμείβομαι, 
mid., Hdt.; παρέξειμι (-ιέναι), Plat. ; 
ὑπερβαίνω, c. acc., sometimes 6. gen., 
Hat., Plat., Isoc., Dem.; ἀμνημονέω, 
Tsoc. 

To pass (time, life, ete.), διάγω, aor. 
2 -ἡγἄγον, only act. in this sense, h., 
Trag., Hdt., Xen., Dem.; διοιχνέω, only 
pres., Aisch.; ἐκπληρόω, Eur. ; ἐξαί- 
pw, Soph. ; διαφέρω, fut. -oicw, aor. 1 
-ήνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, no perf., also 
-ouat, pass., aor. 1 -ηνείχθην, no other 
tenses except fut. mid., Soph., Eur., 
Hadt., Xen. ; ἀντλέω, Eur. ; τρίβω, 
Soph., Eur., Ar., Dem.; ἐκτρίβω (esp. 
implying a sense of passing. unhappi-- 
ly), Soph.; διατελέω, fut. -Eow, Xen. ; 
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διατρίβω, Hdt.; dvayiyvoua, fut. 
- γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -eyevd- 
μην, perf. -γέγονα, part. -yeyovws 
and -yeyaws, -via (not Att.), contr. 
-yeyws, woa (common in Att.), also 
-γεγένημαι, Xen., Plat.; διαπλέκω, 
Hdt., Plat.; διαπλέω, fut. -πλεύσο- 
pat, Plat.; διεξέρχομαι, also of time 
itself and things done in past time, 
Hadt., Dem.; so, too, διέρχομαι, Kur., 
Hadt., Thuc., Plat., Dem.; ποιέομαι 
(of a short time, 6. g., νύκτα), Thue. 

Those who pass their time in the courts 
of justice, ot περὶ Ta δικαστήρια Ka- 
λινδούμενοι, Isoc.; καλινδέομαι is also 
used ο. ἐπί and gen. of the place where, 
Isoc., or ὁ. ἐν and dat. of the occupa- 
tion in which, as ἐν τῷ πειρᾶσθαι, Xen. 

Those who pass their teme in philo- 
sophical pursuits, ot περὶ τὴν φιλο- 
σοφίαν διατρίψαντες, 1506. 

You will pass a miserable life, λυ- 
apoov ἀντλήσεις βίον, Eur. 

Nor ought you to pass the time in 
childish amusements, οὐδέ τί σε χρὴ 
νηπιάας ὀχέειν, Hom. ᾿ 

To pass the time in quiet, etc., ἡσυ- 
Xlav ἔχω, 10. ἄγω, Hdt., Lys., Isoc. 

To pass sentence, vid. To PRO- 
NOUNCE. . 

One must pass over, let pass unno- 
ticed, ἐατέον, Dem. 

The existing time always passed to 
me in expectation of death, 0 προστα- 
THY χρόνος διῆγέ μ᾽ αἰὲν ὡς Savov- 
μένην, Soph. 

_ A vote has been passed, ψῆφος 
ἐκράνθη, Eur. 

Pass, To, intrans., as time itself 
does, or as things done are past, εἶμι, 
infin. ἰέναι, part. ἰών, imperf. ηειν, ἤια, 
contr. ἦα, no other tenses, pres. usu. 
in fut. sense, Hom. ; προτέτυγμαι, 
perf. of προτυγχάνω, Hom. ; πᾶρηήκω, 
Pind. ; προβαίνω, only in pres. aor. 2 
προέβην, also προύβην, and perf. -βέ- 
βηκα, Theogn., Hdt., Xen. ; διοίχομαι, 
Aidt. ; éxyiyvoua, Hdt.; διέρχομαι 
(esp. of a truce which has expired, 
etc.), Hdt., Thuc., Dem. ; ἐπενήνοθεν, 
in pluperf. sense, Ap. Rh. 

To pass on, act., or make to pass, 
TapaTéutrw, Hom.; διαπορεύω, Xen. ; 
qepaw (of making one’s own foot pass), 
so that περάω πόδα = βαίνω, Eur. ; 
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To pass on (of passing any thing on 
which is given from one to another in 
succession), διά δίδωμι, aor. 1 -ἔδωκα, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Xen., Plat., 
Dem. 

To pass on (esp. as a watchword or 
word of command, etc.), πἄραγγέλλω, 
fischin., Xen.; σπαρεγγυάω, Hur., 
Xen.; ἀντἄποδίδωμι, Xen. 

[To pass around (in drinking) the 
cups, περιελαύνω Tas κύλικας, Xen. | 

To pass (a thing through one’s fin- 
gers), δεαβυνέομαι, mid., Hdt. 

To let pass (an observation so as to 
admit it, or an opportunity so as to let 
it slip and lose it, or to allow a com- 
petitor in a race to pass), πᾶρίημι (c 
Ep., ¢ Att.), aor. 1 act. παρῆκα, pert. 
pass. πταρεῖμαι, aor. 1 παρείθην, Pind., 
Trag., Hdt., Xen., Dem.; παρεξίημι, 
Hadt. ie 

Let that pass, a ποῦτο χαίρειν, 
Plat. 

_ [To pass from this part of the sub- 
ject (when enough has been said), 
ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Att. | 

One must pass over (i. e., omit), 
παραλειπτέον, Xen., Plat., Isoc. 

One must let pass, πάρετέον, Plat. 

A letting pass, πᾶρεσις, ews, ἡ 
Hipp. 
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Difficult to pass, δύςβἄτος, ov, Xen., 
Plat. Vid. IMPASSABLE. 

Things are come to this pass, δεῦρο 
ἐξοκέλλεται, (Esch. 

Matters will come to this pass, sis 
τοῦτο περιστήσεται τὰ πράγματα, 
Dem. 

[lt has come to that pass that.. ., 
els τοῦτο προβέβηκε WSTE...,C. IN- 
dic., Plat. ] 

What must be passed (as a river), 
διᾶβαἄτέος, a, ov, Xen. 

To be passed (through any thing, as 
the rudder through the keel of a ship), 
διαβύνομαι, pass., only pres. and im- 
perf., Hdt. 

But when the Greeks perceived that 
they were intending to depart, and pass- 
ing the word to one another, ἐπεὶ δὲ 
ἐγίγνωσκον αὐτοὺς, ot “EXXnves βου- 
λομένους ἀπιέναι, καὶ διαγγελλομέ- 
vous, Xen. 

Passing through, διαειμένος, ἡ; ov, 6. 
gen., Ap. Rh. 

Pass, A (i. 6.. an entry into a coun- 
try, etc.), στεινωπός, and Att. στενω- 
wos, ἡ, Hom., Soph., Plat.; στεῖνος, 
τό, Hom.; στενά (τὰ), Hdt., Isoc. ; 
εἰςβολή, ἡ, Hdt., Thuc.; ἐμβολή, ἡ, 
Xen.; ἐκβολή, ἡ, Hdt.; πύλαι, αἱ, 
Hdt., Xen. Vid. PassacEe.  * 

Having narrow passes, στενόπορος, 
ov, /&sch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. 

PASSABLE, περᾶτός, ἡ, ov, Pind., 
Hadt.; περᾶσϊμος, ov, Eur.; Bards, ἡ, 
ov, Soph., Xen.; dvuaBards, ἡ, dv, and 
os, ov (esp. of a river), Hdt., Thuc., 
Xen.; βᾶσϊμος, ov, Xen., Dem. ; πο- 
ρεύσϊμος, ἡ, ov, and os, ov, Xen., 
Plat.; ᾿ἄμεύσϊμος, ov, Ap. Rh. ; [odev- 
σιμος, ov, Strab. 

Easily passable, εὔπορος, ov, Aisch., 
Thuc., Xen., Plat.; εὔβάτος (ov) πε- 
pav, “isch. ; εὐδιᾶβἄτος, ov, Xen. ; 
εὐδίοδος, ov, Arist. 

PASSAGE, A (nearly all the follow- 
ing words express either the act of 
passing or the way by which), πόρος, 
ὁ, Omn.; πορθμός (esp. by water), ὁ, 
Soph., Eur.; πόρθμευμα, atos, τό, 
fiisch.; πέρασις, ews, ἡ, Soph.; dio- 
dos, ἡ, isch., Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
/Xschin. ; ἔξοδος, ἡ, Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; πᾶροδος, ἡ, Thuc., Xen., Lys., 
Isoc.; διέξοδος, ἡ, Hdt., Thuc., Plat. ; 
διάβᾶσις, ews, ἡ, Hdt., Thuc.; ‘vzrep- 
Bor, ἡ, Xen. ; διᾶδρομή, ἡ, Xen. ; 
éEndvots, ews, ἡ, Hdt.; διήλῦσις, ἡ, 
Ap. Rh.; πλόος, contr. πλοῦς (only 
for ships), ὁ, Lys.; so ἔκπλοος, 
-πλους, ὁ, Thuc., Xen.; πᾶραᾶπλοος, 
-πλους, 0, Thuc., Xen. 

A passage wide enough for two ships, 
δυοῖν νεοῖν διάπλους, Thue. 

A passage for waters to escape, ἔκ- 
poos, contr. -pous, ὁ, Hdt.; διέκροος, 
ὁ, Hdt.; ἐκροή, ἡ, Plat. 

A passage out, for ships, ἔκπλοος, 
ous, ὃ, Xen. 

The difficult passage across the river, 
ἡ διὰ τὸν ποταμὸν δυςχωρία, Isoc. 

But of the rivers, too, will not allow 
us a passage across, εἰ δὲ μήθ᾽ οἱ πο- 
ταμοὶ διήσουσι, Xen. 

An underground passage, διῶρυξ, 
vxos, ἡ, Hdt.; [ὄρυγμα, atos, ro, 
Hat. | 

A passage (in a book, etc.), χωρίον, 
τό, Hat., Lycurg.; ῥῆσις, ews, ἡ, Ar. ; 
γράμμα, ἅτος, τό, Thue. 

| Passage-money, ναῦλον, τό, and 
ναῦλος, ὁ, Ar., Xen., Dem.; ὁδοιπό- 
ριον, τό (to ship-master), Hom. ; πορ- 
θμεῖον, τό, Luc. | 

To give a passage, διεξίημι, aor. 1 
τῆκα, Hdt. 


To open or force a passage for it- | 
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self (of a flood, a river, etc.), ὁδοποιέω, 
Dem. 


The army eff@eted a passage, orpa- 
TOS ἤνυσεν ἐν, (sch, 


Sacrifices before effecting a passage, 
τὰ διᾶβατήρια, Thuc., Xen. 

PASSENGER, A (i. e., on board ship), 
ἔμπορος, ὃ, Hom.; ἐπειςβἄτης, ov, ὁ, 
Eur. ; περἵνεως, 6, Thue. 

PASSER-BY, A, πᾶροδίτης, ov, ὃ, 
fem. πᾶροδϊιτις, coos, ἡ, Anth. 

PassineG, A (of life, etc.), τριβή, ἡ, 
faisch., Soph., Ar. 

A passing over, πἄραλλδγη, ἡ, Plat. ; 
μεταβᾶσις, ews, ἡ, Antipho. 

A difficulty of passing, στενοχωρία, 
ἡ, Xen. 

PASSION (i. e., feeling), πᾶθος, τό, 
Thuc., Plat., Dem., Arist. 

Passion (Gi. e., anger), ϑυμός, ὁ, Omn. 
Vid. ANGER. 

[ The passion of love, etc., ἐρωτικὸν 
πάθος, TO, Kk. T.X., Plat. | 

[In a violent passion, περιοργής, és, 
Thue. | 

To represent passion, παθαίνομαι, 
Dion. H., Plut. | 

Under the influence of passion, in ὦ 
passion, ὀργῶν (from dpyaw), Thue. ; 
[ ὀργῇ, Hdt., Att.; δι’ ὀργῆς, κατ᾽ 
ὀργήν, μετ’ ὀργῆς, πρὸς ὀργήν, Att. ; 
ὀργίλως, Dem. | 

PASSIONATE, ὀξύς, εἴα, 0, compar. 
-ὕτερος, etc., Hom., h., Soph., Plat. ; 
ὀξύκάρδιος, ov, Ausch., Ar.; ὀξύχολος, 
ov, Soph. ; ὀξύθυμος, ov, Adsch., Eur. ; 
dvsopyos, ov, Soph.; ’axpaxoXos, ov, 
Ar., Plat., Dem.; διάπῦὕρος, ov, Plat. ; 
ὀργΐλος, ov, Xen., Dem.;. ϑυμοειδής, 
és, Xen., Plat.; ϑυμώδης, es, Arist. ; 
“υμὶκός, ἡ; ov, Arist.; ὀργὴν ἄκρος. 
ἐν To be passionate, ὀξυθυμέω, Eur. ; 
ἀκραχολέω, only act., Plat. 

PASSIONATELY, ὀξέως, Thuc.; op- 
yitws, Xen. 

PASSIONATENESS, ὀξυθυμία, ἡ, Kur. ; 
ὀργϊλότης, ητος, ἡ, Arist. 

PASSIVE, παθητὶκός, ἡ, ov, Arist. ; 
[the passive voice, ὁ ππαθητικός, and in 
the passive, πταθητικῶς, Gram. | 

| PASSOVER, THE, taoyxa, 76, LXX., 
N. T.; to keep the Passover, πασχάζω, 
Eccl. | 

PASSPORT, A, σφραγίς, ἴδος, ἡ, Ar. 

Past (of time, generations, etc.), 
πᾶροιχόμενος, ἡ, ov, Pind., Hdt.¢ 
πᾶρελθών, ovoa, ov, Soph., Plat. 

Past tenses, vid. PRETERITE. 

The past, τὸ πρίν, Soph.; ὁ παρελ- 
θὼν χρόνος, Soph.; τὸ παρελθόν, 
Xen.; [τὰ παροιχόμενα, Hdt.; τὰ 
προυπάρξαντα, Dem. 

[In time past, ἐν τὼ παρελθόντι, 
Xen. | 

Past the age of youth, ἀτεμβόμενοι 
νεότητος, Hom. 

PASTERN, A, μεσοκὕνιον, τό, Hipp. 

PASTIME, διατριβή, ἡ, Ar., Adsch. ; 
6. χρόνου, Soph. ; dvéywryi, ἡ, Arist. 

A public pastime, δήμωμα, dros, τό, 
Stesich. Vid. Sport. 

PASTORAL, νομάς, ἄδος, ὁ Kai ἡ, 
Pind., Aisch., Eur., Hdt.; βουκολὶκός, 
7, ov (esp. of poetry or music), Theoc. 
Vid. SHEPHERD. 

Pastoral poetry, βουκολϊκὴ μοῦσα, 
Theoc. 

To sing or to write pastorals, etc., 
βουκολιάζω, Theoc. 

One who sings or writes pasiorals, 
βουκολιαστής, ov, ὁ, Theoe. 

PAsTRY, φύραμα, ἅτος, τό, Mne- 
sim.; [wéupara, τά, Hdt.] 

[ Pastry-cook,repparoupyos,o,Lue. | 

PasTuRE, φορβή, ἡ, Hom.; vemos, 
+6, Hom., Soph.; νομός, 0, Hom., h. ; 
βοτἄνη, ἡ, Hom., Ent τὴν Plat., 






PATIENCE. 


Theoe. ; vou}, ἡ, Soph., Eur., idt., 
Xen. 

A joint pasture, ΝΕ 4, Plat. 
Pasture for oxen, ὅσιον, TO, 
Call. 

A coast affording pasture for oxen, 
βούνομος ἀκτή, Soph. 

Headlands or hills . . ., βουβόται 
(from βουβότης) πρῶνες, Pind. 

A meadow ..., βούχιλος λειμών 
(ῶνος, 0), Aisch. 

A meadow affording pasture for oxen 
in the summer, βουθερὴς λειμών, Soph. 

A land ajfording pasture to goats 
and oxen, yn aiytBotos καὶ βούβο- 
tos, Hom. 

[ Woodland pasture, νομὸς ὕλης, 
Hom. ] 

_ Pasture for horses, ἱπποφόρβιον, 
τό, Kur. 

Rich pasture, evpopBia, ἡ, Soph. ; 
evBooia, ἡ, Arist. 

A ffording pasture, φορβάς, ἄδος, ἡ, 
Soph. ; φορβαῖος, a, ov, Call. 

A ffording rich pasture, εὔβοτος, ov, 
Hom., Plat. εὔχορτος, ov, Arist. 

Affording pasture for sheep, μηλό- 
βοτος, ον, Pind., Adsch., Lycurg. 

A mutual right of pasture, ἐπὶϊνομία, 
ἡ, Xen. 

At pasture (of herds), βούνομος, ov, 
Soph. 

Enjoying rich pasture, εὔχιλος, ov, 
Xen.; εὔβοτος, ov, Theoc. 

To pasture or drive to pasture, νέμω, 
and in mid. of the cattle or flocks 
which are driven to pasture, and there- 
fore feed or pasture themselves, pass. 
rare, Hom., Eur., Hdt., Plat.; vouetw, 
only act., Hom., Plat.; aposvéuw, 
Eur.; διανέμω, Plat., Dem.; χιλόω, 
Xen. 

To use land for pasture for their 
. flocks, νέμω, Thue. 

PAT FO; ἐπ αὐγήχω, Eur.; κατα- 
Wdw, ΓΝ Hdt., Xen. ; Wn r\apaw, 
Xen. 

PAT: A, or PATTING, Ψψηλάφημα, 
a&TOS, TO, Xen. 

PATERNAL, πατρώιος, a, ov, Hom., 
Hes., Hdt., contr. πατρῷος, a, ov, and 
OS, ον, Theogn., Pind., Omn. Att. ; 
πᾶπριος, a, ον, and Ὅς, ov, Pind., 
Omn. Att.; watpixds, ἡ, ov, Eur., Ar. 
Omn. Att.’ prose. Vid. Farner, and 
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ee A, ᾿ἅταρπός, ἡ, Hom. ; 
"aTapTitos, ἡ, Hom.; ᾿ἁτρᾶπός, ἡ, 
Ar, ΕΓ Thue. , sen., Plat.; ἀτρἄπὶι- 
Tos, 7, Hom.; ia 6, Hom., Ap. 
Rh. ; πόρος, ὁ, Hom., Pind., Soph. ; 

ὁδός, ἡ (and in Hom., though very 
rarely, ovdos), Omn.; oTtBos, ὁ; h., 
Soph., Eur., Hdt. ; TpiBos, ὁ καὶ ΤΕΣ: 

Eur., Hadt., Xen.; δίοδος, ἡ, Zxch., 

Hdt., Thuc., Xen. Vid. Roap, Way, 
and Syn. 337. 

To make a path, VEpupow κέλευθον, 
Hom. : [for one’s self, ὁδοποιέομαι, 
Dem. ἢ 

Having seven (i. e., innumerable) 
paths, err atrovos, ov (of the stars), h. 

PATHETIC, mibnrixds, 4, ov, Arist. 

PATHETICALLY, πᾶθητικῶς, Arist. 

PATHLESS, ’&7ropos, ov , Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; ’arpiPis, és, Thue. 

‘Among pathless brambles, ἐν ἀτρί- 
πτοισιν ἀκάνθαις, Theoc. 

PATHOLOGY, ἡ ᾿παθολογίκή, Galen. 

To write on pathology ἡ, παθολογέω, 
Galen. 

PATIENCE, τλημοσύνη, 1, Archil. ; 
καρτέρησις, ews, ἡ, Plat. ; Kkaprépnua, 
aTOS, TO, Plat. ; καρτερία, ἡ, Xen., 
Plat., Isov. ; ; ὑπομονή, ἡ, Plat. 

[Want of patience (or endurance), 
μαλακία, ἡ, Arist. | 
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PATRON. 


PATIENT, SE pee Me. és, Hom.; 
τλητός, ἡ, Ov, Hom.; τολμήεις, εσσα, 
ev, Hom.; τἄλἄστ' ῴρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Hes.; Ta\a'powv, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; τλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen.; τἄ- 
λᾶκάρδιος, ov, Hes.; τλησϊκάρδιος, 
ov, isch.; στλήθυῦμος, ov, Pind., 
Anth.; καρτερός, a, dv, Xen.; καρ- 
TEpikos, 4, ov, Xen., Plat., Arist. ; 
μενετός, ἡ, ov, Ar., Thuc. 

To be patient, bear patiently, Taw 
(but this word is never found in pres., 
τέτληκα being used in pres. sense), 
fut. πλήσομαι; aor. 1 ἐτἄλἄᾶσα and 
-aooa, aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθι, 
also τέτλἄθι, opt. τλαίην and τε- 
τλαίην, infin. τλῆναι, τετλᾶναι, τε- 
τλᾶμεν, and τετλᾶμεναι, part. Tras, 
perf. τέτληκα, part. usu. τετληώς for 
-ηκώς, Hom.; ᾿ἄνέχομαι, mid., im- 
perf. ἀνειχόμην, sometimes ἠνειχό- 
μην, fut. ἀνέξομαι and ἀνασχήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἀνεσχόμην, in Att. 
more usu. ἠνεσχόμην, also by syne. 
ἦνσχ.; 6. acc. of the calamities en- 
dured, also c. dat., or 6. gen., or sine 
cas., often c. part., Hom., Soph., Eur., 
Hat., Thue., Plat. ; καρτερέω, only 
act. (except in phrase found below), 
Soph., Eur., Thuc., Plat., Isoc., Ais- 
chin.; στέργω. only act., c. acc. or c. 

dat., Trag., Hdt., Plat., Isoc., Lys., 
Dem. ; : ὑπομένω, only act., Omn. Att. 
prose.—‘‘ But be patient.’—Hipr. “J 
have been patient long enough.” —' Αλλὰ 
Kkaptépet.— LITT. Κεκαρτέρηται Ta- 
μά, Eur. 

PATIENT, A—going with the ph γεῖ- 
cians to some of their patients, μετὰ 
τῶν ἰατρῶν εἰςξελθὼν παρά τινα τῶν 
καμνόντων, Plat. 

PATIENTLY, TAnpovws, Aisch., 
Eur. ; εὐλόγως, Eur.; καρτερούντως, 
Plat. 

One must bear patiently, σπερκτέον, 
e. dat., Dinarch. 

To be endured patiently, ᾿ἄγἄπη- 
TOs, ἡ, ov, Andoc. 

[ PATRIARCH, A, πατρίαρχος, ὃ, 
LXX. | 

[ PATRIARCHAL, πατριαρχικός, 1, 
ὄν, Eccl.]; to be under a patriarchal 
form of government, ἐκφρουομεο, καῖ; 
pass., Plat. 

[PATRICLAN, A (the Roman patri- 
Cius), TATPLKLOS, ὃ, Dion. 1 

[PATRIMONY (one ’s), ἡ TOU πατρὸς 
μοῖρα, Dem.; τὰ πατρῴα, Arist. | 

PATRIOTIC, piddroXts, and poet. 
φϊλόππτολις, ews and Los, ὁ καὶ ἡ, 
Pind., Asch., Eur., Thue., Plat., 1506. 

PATROL, A, περἵπολος, ὃ, usu. pl., 
Ar., Thuc., Xen., Aéschin. 

An inspector of patrol, περίπόλαρ- 
xos, ὁ, Thue. 

The "patrol station or guard-house, 
περιπόλιον, TO, Thuc. 

PATROL, TO, περιπολέω, only act., 
Xen. 

PATRON, A, ἀρχέπολις, ews, ὁ Kal 
ἡ (as a ood or nymph i is of a city), 
Pind. ; πρόξενος, ὁ καὶ ἡ, &sch., 
Eur.; προστἄτης, ov, ὁ (esp. in prose 
the patron of the μέτοικοι, ete., an- 
swering to the Roman patronus), 
Soph., “Ar., Lys., Isoc., Dem. ; [later 
(as Roman patronus),. TiTpwy, WVOS, 
and πάτρωνος, ov, ὁ, Plut. | 

To choose a patron, προστἄτην 
γράφομαι, mid., Ar.; also pass. προ- 
στάτου γράφομαι in paulo-post fut., 
Soph.; προστάτην ἔχω, 

To live under a patron’s protection, 
ἐπὶ προστάτου oikéw, Lys. Vid. 
PROTECTOR. 

To be a patron of, Ξ ΕΝ only 





ΘΙ ΟΣ _gen., Enr., Ar., Xen., Dente 
προστἄτέω, no mid., but also pass., 
c. gen., Ar. - 

[ Parronace (Latin patronatus), 
πατρωνία, ἡ, Plut.;. προστασία, ἘΣ 
ῬΙαΐ. 1. 

[ PATRONIZE, TO, προξενέω, c. gen., 
Ar. | 

[ PATRONYMIC, A, Tatpwvipia, ἡ, 
Eust. | 

| Patronymic, watpwvipixes, ἡ, dv, 
Sext. Emp.] 

PATTERN, A, ἐκδίδαγμα, & ἅτος, τό, 
Eur. ; δεῖγμα, aTos, τό, Ar., Isoc. ; 
πᾶρἄδειγμα, Gros, τό, Plat., το) 

em.; τῦπος, ὃ; Plat. ' 

[To hold up as a pattern, παραδεί- , 
κνυμι, Plat. ] 

Pavcrry, oNLyoTNS, NTOS, ἡ, Plat. 
Vid. FEWNESS. ae 

PAUNCH, A, γαστήρ, ἡ; gen. “ἔρος, ΤΟΝ 
syne. γαστρός, etc., Omn.; νηδύς, ἡ, 
Hom. ; of a dead animal (for food), ee. 
μήπρα, ἡ, Ath. Vid. BELLY. Ba 

PAUvse, A, ᾿ἄνάπαυσις, ews, ἡ, poet. 
also, éumravots, Pind., Thuc., Xen. 
Vid. CESSATION. 

PAUSE, TO, παύω (Soph. even has 
παύεσκον, poet. imperf.), Hom., Hes., 
Ar.; more .usu. παύομαι, mid. and 
pass., c. gen. of the matter in which, 
Omn. Vid. To CEASE. : 
PAVE, TO, στορέννυμι, Syne. oTOp- 
νυμι, metath. στρώννυμι, fut. oT0= ee 
peow, Att. στορῶ, also στρώσω, Εἴο.,.. ' 
perf. pass. ἔστρωμαι, aor. 1 ἐστρώ-. 
θην and ἐστορέσθην, Hdt. 

To pave the way (metaph.), προο- 
δοποιέω, c. dat. pers. for bias 
Arist. 

Paw, A, πούς, ποδός, δ΄ Omn. 
Vid. Foor, 

Paw, TO, yA&pw ποσσί, Hes. 

PAWING, A, σκαρθμός, 0, Ap. Rh. 

Pawn, A (or security given), ’a7ro- 
τίμημα, &tos, τό, Ise., Dem. Vid. 
SECURITY, PLEDGE. Ν 

PAWN, TO, ὕποτἴθημι, aor. 1 act. 
-έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor, 1 
-ετέθην, Isoc., Dem., Auschin.; ᾿ἅἄπο- Ὁ 
Tiuaw, also pass. of the property 
pledged, Dem. 

To receive in pawn, ἀποτιμάομαι, 
mid., Dem. 

PAWNING, A, ᾿ἁποτίμησις, ews, ἡ, 
Dem. 

Pay, μισθός, 6, Omn.; μισθᾶἄριον, 
τό, Ar.; μίσθωμα, atos, τό, Hdt., 
Dem.; μισθοφορά, ἡ (strictly the re- 
ceipt of pay), Ar., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. SYN. 327. i 

[A month’s pay, μηνὸς μισθός, 
Thue. } 

Full pay, μισθὸς ἐντελής, Xen., 
Dem. 

Additional pay (to make up a de- 
ficiency), προςκἄτζ βλημα, aTOS, TO, 
Dem. 

Double pay, δὶ μοιρία, ἡ, Xen. 

One must keep in pay, μισθοφορη- 
τέον, c. acc., Thue. 

To serve for pay, to receive pay, 
μισθοφορέω, only act., ο. dat. of the 
employer, sometimes also c. acc. of 
the pay, Ar., Xen., Lys., Dem., Ais- 
chin.; μισθαρνέω, Soph., Plat., Isoc., 
Dem. a 
Receiving pay, μισθοφόρος, ov, Ar, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. Γι 

Receiving full pay, ἐντελόμισθος, a 
ov, Dem. "ας. 

Without pay, ᾽ἄμισθος, ov, Ac 
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Soph. - 
Without pay, adv., ᾿ἄμισθί, Fury = 
Dem. ie 


[ To ey τῶν μισθοδοτέω, «6. dat, ᾿ 
pers., Xen. 











PAYING. 


[A paying of wages, μισθοδοσία, ἡ, 

hue. . . 

A working for pay, picbapvia, ἡ, 
Dem. - 

The trade of one who works for pay, 
ἡ μισθαρνητὶϊκή, Plat.; μισθαρνικὴ 
ἐργασία, Arist. 

AY, TO, &piorapat, in aor. 1 mid., 
Hom. ; ἀποδίδωμι, aor. 1 -édwxa, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Hom., Pind., 
Xen., Dem.; τελέω, fut. -cw, etc., 
Hom., Pind., Ar., Plat., Dem., Ats- 
chin.; tivw (τ Ep., ζ Att.), fut. ticw, 
ete. (esp. of paying in return or rec- 
ompense, or as a penalty), Omn. poet., 
Hdt., Xen., Plat.; φέρω, fut. otco- 
μαι (sometimes used in pass. sense, 
Hom. never has fut. act. indic., but 
he has imper. οἶσε, and he and Pind. 
have infin. οἴσειν, οἰσέμεν, οἰσέμεναι, 
in aor. sense), aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
ἤνεγκον (Hom. has also 3d sing. φέ- 
eno), Hom., Thuc., Xen., Plat., Ise. ; 
κἄπἄτίἵθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. 
pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., 
Pind., Soph., Ar., Hdt., Plat., Dem. ; 
ἐκτίνω, and Ep. éxtiw, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ’a7ro- 
tivw (esp. of paying a fine), Hdt., 
Xen., Lys., Dem. ; κἄτἄβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur., Plat., 
Isoc., Dem.; ἀποφέρω (esp. of taxes), 
Hadt., Thuc., Xen.; so προςφέρω, 
Xen. ; ἐπϊτελέω (esp. of taxes), Hdt., 
Xen.; ἀποτελέω, Xen.; ᾿ἄρϊθμέω, 
Xen., Dem.; ᾽ἄπαριθμέω, Xen.; ἐξα- 
ριθμέω, Dem.; ᾿ἄπἄγω, aor. 2 -ἡγᾶἄ- 
γον (only of paying money, and esp. 
of tribute), Thuc., Xen.; ᾿ἄπᾶγινέω, 
only pres. and imperf., Hdt.; Avw, 
fut. λύσω, perf. pass. λέλῦὕμαι, Xen. ; 
διάλύω (though the simple verb has 
always U, except once or twice in ar- 
sis), sometimes ¢c. acc. of him who re- 
ceives the payment, Hdt., Dem.; ὑπο- 
τελέω, Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; διᾶ- 
φέρω, Lycurg.; ᾿᾽ἄναλίσκω, fut. -Aw- 
ow, etc., Dem.; τίθημι, Dem. 

To pay (honor, etc.), νέμω, Ausch., 
Soph., Dem. 

To pay tribute, rehkecspopéw, Xen. 

To agree to pay, τάσσομαι, mid., 
absol. or c. infin. of verb, Hdt., Thuc. 

To pay (a price) for, ἀντὶδίδωμι, 
ce. gen. of the thing bought, c. acc. of 
the price, Eur.; so avtitiOyu, Eur. 

To pay beforehand, προδίδωμι, Xen. ; 
προτελέω, Xen.; προειςφέρω (esp. 
of taxes and similar payments), Dem. 

To pay besides, προςκατατίθημι, 
Ar., Plat.; προΞςαποτίνω, Plat. ; 
amoosextivw, Plat.; προςαποδίδωμι, 
Dem.; προςτελέω, Thuc., Xen. 

To pay wages, μισθοδοτέω, Xen. 

To take care that (such and such) a 
sum is paid, ἐφοδιάζομαι, mid., Xen. 

[To make (one) pay up, πράττω 
(τινὰ) ἀργύριον, Xen. | 

1 entreat you, therefore, to aid mein 
making my debtors pay what my father 
left to me, δέομαι οὖν ὑμῶν cuvets- 
πρᾶξαι μοι τοὺς ὀφείλοντας & μοι 
ὁ πατὴρ κατέλιπεν, Dem. Vid. To 
EXACT. 

To be paid (of the person receiving 
the money), κομίζομαι, mid. (esp. of 
a debt due to one), Plat., Isoc., Dem. ; 
τελέομαι, pass., Dem.; ἀφίσταμαι in 
aor. 1 mid., Dem. 

One must pay, ᾿ἄποδοτέον, Plat.; 
ἀποτιστέον, Xen.; οἰστέον, Isoc. 

One must pay besides, προςαποδο- 
Téov, Arist. 

Payine—a failure in paying on 
the proper day, ὑπεερημερία, ἡ, Dem. 

To aid in paying, stvextivw, Plat., 
Dem.; συνειφφέρω (of a tax), Xen. 














PEARL. 


PAYMASTER, A, μισθοδότης, ov, ὃ, 
Xen., Plat., Aischin. 

PAYMENT, φορά, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat., Lys.; ᾿ἄποφορά, ἡ, Hdt., An- 
doc.; ’aTaywy, ἡ (esp. of tribute), 
Hdt.; ἀπόδοσις, ews, ἡ, Plat., Isoc. ; 
Extiots, ews, ἡ, Plat., Andoc., Dem. ; 
ἔκτισμα, ἅτος, TO, Plat.; διᾶλῦσις, 
ews, ἡ, Plat.; κἄταβολή, ἡ, Dem. 

The day of payment on my part 
being about to expire, μελλούσης ἤδη 
μοι ἐξήκειν τῆς ὑπερημερίας, Dem. 

To give (goods, a slave, ete.) in pay- 
ment (not having money), ἐναποτί- 
paw, Dem. 

I begged him to extend the day of 
payment, ἐδεόμην αὐτοῦ ἀναβαλέσθαι 
τὴν ὑπερημερίαν, Dem. 

They entered the vessel, having seized 
it in consequence of the expiration of 
the day of payment, ἐνεβάτευον εἰς 
τὴν ναῦν εἰληφότες TH ὑπερημερίᾳ, 
Dem. 

PEA, A, πίσος, ὃ, Ar. 

Chick pea, ἐρέβινθος, ὁ, Hom., Ar., 
Plat. 

Made of pease, wictvos, ἡ, ov, Ar., 
Antipho. 

[ Pea-soup, ἔπνος πίσινον, Comic. | 

PEACE, εἰρήνη, ἡ, Omn.; ἡσύὔχία, 
7, Thuc., Xen., Isoc.; σὔναλλἄᾶγή, ἡ 
(after war), Thuc., Xen.; so διᾶλῦ- 
σις, ews, ἡ, also ὃ. πολέμου, and (be- 
tween litigants) ὃ. δίκης, Thuc., Isoc., 
Dem., Zischin. Vid. also Syn. 200. 

To make peace, omévooua, fut. 
σπείσομαι, perf. pass. ἔσπεισμαι, in 
both act. and pass. sense, 6. dat. pers., 
or 6. πρός and acc., also σπ. εἰρήνην, 
or σπ. νεῖκος, Eur., Hat., Thuc., Isoc. ; 
σὕναλλάσσομαι, pass., 6. πρός and 
ace. pers., Thuc.; καταλῦ'ὠ, oftener 
-omat, mid., or x. πόλεμον, etc., perf. 
pass. -AéAUman, etc., Hdt., Thuc., Xen. 

PEACEFUL, ’@0épuavTos, ov, Asch. ; 
εἰρηναῖος, a, ov, Hdt., Thuc.; ἥμε- 
pos, a, ov, and os, ov, Hadt., Isoc., 
Dem.; εἰρηνϊκός, ἡ, ὄν (also as con- 
ducive to peace), Plat., Isoc.; μῖσο- 
πόρπαξ, akos, ὁ (lit., hating shields), 

Pe 

To be peaceful, live peaccadly, εἰρη- 
vevw, Plat. 

To be peaceably disposed, ’amoNé- 
pws ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no 
aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
Plat. 

PEACEFULLY, εἰρηναίως, Hdt.; εἰ- 
ρηνϊκῶς, Xen., Isoc. 

PEACE-MAKER, A, εἰρηνοποιός, ὁ 
καὶ ἡ, Hat. 

ῬΒΑΆΘΗ, A, μῆλον ἹΠερσϊκόν, vo, 
Diose. 

PEACH-TREE, A, μηλέα epoxy, 
ἡ, Cheoph. 

PEACOCK, A, Taws, gen. Taw, etc., 
also Tawy, wvos, ὁ, Ar., Aisop. 

PEAK, A, κἄρηνον, τό (not by it- 
self, but with the name of the mount- 
ain, etc.), Hom.; κορύφη, ἡ, Hom., 
Eur., Thuc., Xen.; ῥίον, τό, Hom., 
h.; ἄκρα, ἡ, Hom., Eur., Hdt.; λό- 
gos, ὃ,» Hom., Pind., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἀκρωτήριον ὄρεος, Hat. 
Vid. Mountain, HI. 

With two peaks, ditdopos, ov, Soph. ; 
Oikopv@os, ov, Eur. 

PEAKED, φοξός, ἡ, ov, Hom. 

PEAR, A, ὄγχνη, 1, Hom.; ὄχνη, 
ἡ, Theoc.; ᾽ἄἅπιον, τό, Theoc.; φω- 
kis, ἴδος, ἡ, Theoph. 

A wild pear, ᾿ἄχερδος, ἡ, Soph. ; 
"axpas, dos, ἡ, AY. 

PEARL, A, μαργᾶρίτης, ov, ὃ, The- 
oph.; [μαργαρῖτις, coos, ἡ, Isid., also 
μαργαρῖτις λίθος, Androsth. ; μάρ- 
γαρον, τό, Anacreont. } 











PEEP. 


[ Pearl-like, μαργαρώδης, es, Theo- 
dor. | 

[ Pearl-oyster, wapyapos, ὁ καὶ ἡ, 
28.] 

PEAR-TREE, A, ὄγχνη, 71, Hom. ; 
"amos, ἡ, Ar., Theoph. 

PEASANT, A, ᾿ἀγροιώτης, ov, ὃ, 
Hom. ; ’éyporns, ov, ὁ, Hom., Eur. ; 
᾿ἀγρώστης, ov, ὃ, Soph., Eur. 

A female peasant, ’aypoiwtis, toos, 
ἡ, Sapph. 

PEBBLE, A, Wydis, ἴδος, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; wWidos, ἡ, Pind., Omn. 
Att. (though mostly used in Att. with 
reference to the use it was put to of a 
ballot ball); τρόχμᾶλος, ὁ, Theoph. 
Vid. STONE, and Syn. 314. 

Tike a pebble, ψγηφοειδής, és, The- 
oph. 

With dark pebbles, μελαμψηφίς, 
ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Call. 

PEBBLY (full of many pebbles), πο-᾿ 
unis, ἴδος, ὁ Kal ἡ, Orac. ap. 
Hdt., Plat.; πολύστιος, ov, Call.; 
ἱγηφοειδής, és, Theoph. Vid. Srony. 

[PECK, A, μόδιος, ὁ (the Roman 
modius), Dinarch.; ἑκτεύς, ὁ, Ar. | 

PECK, TO, δαΐκνω, fut. δήξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔδἄκον, perf. δέδηχα, 
pass. δέδηγμαι, etc., Hom., Ar., Xen., 
ete.; πελεκάω, AY.; ᾿ἄποπελεκάω, 
Ar. Vid. To BITE. 

PECTORAL, στηθϊκός, ἡ, ov, Arist. 

PECULATION, κλοπή, ἡ, Antiph., 
Lys. ; [νοσφισμός, ὁ, Plut.]| Vid. 
ΤῸ EMBEZZLE. 

PECULIAR, ἐξαίρετος, ov, Pind., 
fisch., Thuc., Dem.; “idvos, a, ov, 
and os, ov, Ar., Hdt., Plat.; οἰκεῖος, 
a, ov, Hat. 

Peculiar (of a peculiar sort), idco- 
γενής, és, Plat. 

PECULIARITY, 
Xen., Plat. 

PECULIARLY, éxxpirov, Eur. 

PECUNIARY, χρημᾶτίκός, ἡ, 
Plut. 

They imposed a pecuniary fine on 
him, ἐζημίωσαν χρήμασιν, ‘Thue. 
Vid. Money. 

PEDAGOGUE, A, παιδᾶγωγός, 0, 
Eur., Hdt., Plat. Vid. Turor. 

[ PEDANTIC, ὀψιμαθής, és, Polyb. | 

PEDESTAL, A, βωμός, ὃ, Hom. ; 
Ba’ Qpov, τό, Adsch., Hdt., Xen.; βά- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

A pedestal (of a statue), στυλοβάἅ- 
της, ov, ὃ, Plat. (Com.) 

PEDIGREE, A, πᾶτρία (on the fa- 
ther’s side), Hdt. Vid. ΒΑ τα. 

The making out a pedigree, yeve- 
ἀλογία, Plat. Isoc. Vid. GENEALO- 
GY, ebc: 

To trace a person's pedigree, γενε- 
adoyéw, only act., 6. ace. either of 
the pedigree or of the person, Hadt., 
Xen., Plat. 

To trace a pedigree in opposition to 
another, ἀντὶ γενεαλογέω, Hat. 

| Without pedigree, ayeveahoynros, 
ov, N.T.] 

PEEL, λόπος, 0, Hom.; λέπυρον, - 
τό, h.; λεπύριον, τό, Arist., Theoc., 
Hipp.; Aguua, aros, τό, Ar., Plat.; 

omits, δος; 7, ἍΤ: emis, idos, ἢ; 
Ax; 

Peel (of fruit), περϊκάρπιον, τό, 
Arist., Theoph. 

PEEL, TO, λέπω, no perf., only act. 
in this sense, Hom.; περϊλέπω, The- 
oph. ; Aewigw, Antiph., Theoph. ; 
φλοΐζω, Theoph. 

To peel gradually, ὕποολοπάω, The- 
oph. ᾿ 
PEELING, A, φλοϊσμός, o, Theoph. 
PEEP, TO, πᾶρἄκύππω, Only act. 
(lit., to stoop down on one δ for the 
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Ἰδιότης, τος, 7, 


΄ 
ον, 


PENALTY. 


purpose of peeping; also metaph. to 
peep out, of hope, etc.), Ar. ' 

To peep into or over, i.e., project 
over, ὑπερκύπτω (in this sense, c. 
gen.), h., Plat., Nicostr. 

To peep out (i.e., to be visible), 
προκύπτω, only act., Ar. 

[ To peep out of the corner of 
παραβλέπω δατέρῳ, Ar. | 

PEEP-HOLE, A (in a shield, for the 
warrior to see his enemy, etc.), Kéy- 
χρωμα, atos, τό, Eur. 

PEERLESS, ᾿ἄσύγκρἵτος, ov, Anth. 

PEERS, THE, οἱ ὁμότιμοι (the chief 
nobles among the Persians), Xen.; 
[oi ὅμοιοι, Xen.] . 

PEEVISH, δύςοκολος, ov, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem.; δύςἄρεστος, ον, 
Eur., Isoc.; [ἀγανακτητικός, 7, ov, 
Plat. | 

Peevish assertions, δυςχεράσματα, 
τά, Plat. 

PEEVISHLY, δυςκόλως, Xen., Isoc., 
Dem. 

PEEVISHNESS, δυςκολία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat. 

PEG, A, πάσσᾶλος, ὃ (dat. also 
πασσαλόφι or -φιν, Hom., and even 
in Att. Com.), Hom., Pind. Eur., 
Hermipp.; ἁρμός, ὁ, Eur., Lycurg. ; 
πάσσαξ, ἄκος, ὃ, Ar. 

An oaken peg, ἔνδρυον, τό, Hes. 

A peg to fasten nets, &mrocyaNidw- 
μα, ἅτος, τό, Xen. 

A peg to fasten a door, βἄλᾶνος, 
7), Thuc., Ar. 

A peg by which the strings of the 
lyre are fastened or turned, xo\Xow, 
οπος, ὁ (metaph. also x. ὀργῆς )» 
Hom., Ar., Plat. 

PEG, TO, πασσἄλεύω, Asch. 

Pegged down, πασσἄλευτός, ἡ, dv, 
“sch, J 

PELICAN, A, πελεκῖνος, 6, Ar. ; 
πελεκάς, -avtos, ὃ, Ar.; πελεκάν, 
avos, ὃ, Arist. (the bird, however, 
meant under these names was proba- 
bly some European bird, and not the 
real Oriental pelican.) 

[ PELLIToRY (a plant), περδίκιον, 
76, Theoph. | 

PELL-MELL, ἀγχιστῖνοι, al, a, 
Hom.; [μιγάς, ὃ καὶ ἡ, Isoc.; (adv.), 
ἀναμίξ, Hdt. ] 

PEN, A, δόναξ, ἄκος, 6, Anth. 

A pen or pencil, γρᾶφίς, ἕδος, ἡ, 
Plat. 

Making a pen, dovixoyhigos, ov, 
Anth. 

PEN, TO, ἐρχἄτάομαι, only mid., 


the eye, 


pres., and imperf., Hom. Vid. To 
Coop. 

To pen (i.e., to write, q.v.), ypa- 
gw, Omn. 


PENAL, ζημιώδης, es, Plat. 

- PENALTY, A, ϑωή, ἡ, Hom.; Fw}, 
7, Archil.; ποινή, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Trag., Xen.; τιμή, ἡ, Hom. ; 
ζημία, ἡ, Aisch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; éqitiuia, τά, Aisch., 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; σίμημα, 
ἅτος, τό, Ar., Plat., Aischin.; ἔκτισ- 
μα, Atos, τό, Plat.; ἐπϊβολή, ἡ, Lys., 
Dem., Aischin.; ὄφλημα, Gros, τό, 
Isz., Dem. 

To affix (such and such) a penalty 
fo, ζημίαν ποιέω, Xen.; ζημίαν τάσ- 
ow, Thuc.; ¢. ἐπιτίθημι or ζ. προςτί- 
θημι (aor. 1 act. -é0nxa, perf. pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην), c. dat. of 
the offence, Omn. Att.; ζ. προεῖπον, 
ΤῸ other tense, augment in all moods, 
Isoc.; [προτίθημι (e.g., ϑάνατον) 
ζημίαν, Thue. | 

To be affixed (as a penalty), ἐπΐκει- 
pat, Hdt., Isoc.; death is affixed as a 
penalty, Savaros ζημία érixertar,Hdt. 
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PENTHEMIMERAL. 


To be liable to, to incur, to be con- 
victed in a penalty, ζημίαν ὀφλισκά- 
vw, fut. ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον, often 
c. gen. of the offence, Andoc., Dem.; 
ζημίᾳ περιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτω- 
κα, Ise. 

To pay a penalty, ζημίαν ἀποτίνω 
( Ep., ¢ Att.), fut. -τέσω, etc., Hadt.; 
¢. exttvw, Isoc.; ζ. φέρω (fut. οἴσω, 
no perf., aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγ- 
kov), Dem.; ¢. λαμβἄνω, fut. AjWo- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. 
εἴληφα, Dem. 

A right of imposing penalties, ζημί- 
wua, ἅτος, TO, Plat. 

One who estimates, apportions penal- 
ties, τιμητής, ov, ὃ, Plat. 

[PENCIL, A, γραφεῖον, τό, Hipp., 
Mach. | 

[ Lead-pencil, χρωστὴρ μόλυβος, ὃ, 
Anth.; α round lead-pencil, κυκλομό- 
λιβδος, 6, Anth. |] 

PENDANT, A—with three pendants 
(of an ear-ring, etc.), τρί γληνος, ov, 
Hom. 

PENDULOUS, κἄτηορος,. ov, Eur., 
Ap. Rh. Vid. HANGING. 

PENETRABLE, 6vitixés, ov, Arist. 

PENETRATE, TO, περαίνω, Adsch., 
Arist.; διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλῦθα, 
no pass., 0. acc., sometimes c. gen., 
Soph., Eur.; διαΐσσω (a Ep., ἅ Att.), 
but more usu. in Att. -ἄσσω, c. acc. 
or 6. gen., Soph.; évéxw, imperf. ἐν- 
εἶχον, fut. ἐνέξω or ἐνσχήσω, NO aor. 
1, aor. 2 ἐνέσχον, perf. ἐνέσχηκα, c. 
eis and ace. of the place into which, 


Xen.; διϊσχἄνω, only pres. and im-} 


perf. (of penetrating darkness, etc.), 
Ap. Rh. Vid. To PIERCE. 

PENETRATING, διανταῖος, a, ov (of 
a blow or grief, etc.), Aisch., Eur. 
Vid. PIERCING. 

PENETRATION, ὀξύτης, ητος, ἡ, 
Plat. 

PENINSULA, A, χερσόνησος, 7, Hdt., 
Thuc., Xen.; χερόνησος, 7, Ap. Rh. 

A dweller in a peninsula, xepcovn- 
citys, ov, ὃ, Xen. 

PENINSULAR (like a peninsula), 
χερσονησοειδής, ἐς, Hdt. 

[ PENIS, THE, πέος, τό, Ar.; πόσθη, 
4, Ar. | 

PENITENCE, μετάγνοια, ἡ, Soph.; 
μετἄνοια, ἡ, Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. REPENTANCE. 

PENITENT, μετἄμελητϊκός, ἡ, ὄν, 
Arist. 

[PENITENTIARY, A, σωφρονιστή- 
ριον, τό, Plat. | 

PENNANT, A, σημεῖον, τό, Hdt., 
Xen. 

PENNILESS, ᾿ἀχρήμων, ovos, 6 Kal 
7, Solon, Eur. Vid. Poor. 

PENNY, A, ὀβολός, ὃ (it was, how- 
ever, rather more than three half- 
pence English), Xen., Dem. 

A three-penny piece, τριώβολον, τό, 
Ar., Xen. 

PENNYROYAL, γλήχων, wvos, ἡ, 
acc. γλήχωνα and γλήχω, h., Ar. 

PENSIVE, σύννοος, ov, contr. -vous, 
vouv, Isoc. 

[ PENTAGON, 
Plut. | 

[ PENTAGONAL, πενταγωνικός, ἡ, 
ov, and πεντάγωνος, ov, Plut. | 

[ PENTAMETER, πεντάμετρος, ὃ, 
Gram. | 

[ PENTATEUCH, THE, πεντάτευχος, 
ὁ, Eccl. ] 

[ PENTECOST, πεντηκοστή, ἡ, LXX., 
Neale 
[PENTHEMIMERAL, πενθημιμερής; 


πεντάγωνον, τό, 








PEOPLE) eae 
; the p. pause, τὸ πενθημιμ- 


és, Gram. 
epés, Id. | 


[ PENULT, THE, PENULTIMA,-4 
παραλήγουσα (sc. συλλαβή), Apoll.; 


παράληξις, ews, ἡ, Hdn.; to have the 


penult in. .., παραλήγω or -ομαι εἰς 


: a ΕΠΙῚΣ 

[ With the penult long, μακροπαρά- 
ληκτος, ov, Gram.; to have the penult 
long, ληκτέω, Id.] 

PENURIOUS, γλίσχρος, a, ov, Dem.; 
[μικρολόγος, ov, Dem. 

PENURIOUSLY, γλίσχρως, Plat. 

PENURIOUSNESS, γλισχρότης, nT os, 
ἡ, Arist. = 

PENURY, πενία, ἡ, Omn. 

PEONY, A, Tatwvia, ἡ, Theoph. 

PEOPLE, THE, λαός, ὃ, Att. also 
Aews (the only form in Att. prose), 
(of the whole nation, etc.), Omn. poet., 





Plat. ; δῆμος, ὃ (of the whole people, 


but in Att. prose, etc., esp. of the peo- 
ple or commons, opp. to the nobles, 
used also by Homer in this sense of 
a single citizen), Omn.; στρᾶτός, ὃ, 
Pind., Asch., Soph. Vid. Syn. 169. 

The people (in a ridiculous or coax- 
ing expression), δημΐδιον, τό, Ar.; 
δημᾶκίδιον, τό, AY. 

The people, πὸ πλῆθος, esp. = δῆ- 
μος, the commons, but also of the 
whole nation, opp. to δῆμος (in the 


sense of the mob), Soph., Eur., Thuc., — 


Xen., Andoce. 

The whole people, πρόπας στόλος, 
Soph. 

The common people, ot φαῦλοι, Eur.; 
ot τὔχόντες (aor. 2 part. οὗ τυγχἄ- 
vw), Plat., Isoc.; ᾿᾽ἄγελαῖοι ἄνθρωποι, 
Plat. 

PEOPLE, τις, in sing. and pl., Omn.; 


thus the people will say, ὥς ποτέ τις 


ἐρέει, Hom.; λέγει τις, Thuc.; those 
who wish to praise people, οἱ εὐλογεῖν 
twas βουλόμενοι, Isoc.; for people 
guard against those who are more pow- 
erful, Tov yap προύχοντά Tis ἀμύνε- 
ται, Thuc. ᾽ 
One of the people, δημότης, ov, 


oO 


(opp. to a noble), sometimes δημ. ἀνήρ, 


etc., Ar., Hdt., Xen., Dem.; δημοτὶκός, 
Xen., Dem. 


Whoever of the people he saw, ὅν 


τινα ἴδοιτο δημόθεν, Ap. Rh. 

The whole people, πανδημία, ἡ, 
isch., Plat. 

At the expense 
Hom. 
Of or belonging to the people, δήμιος, 
ov, Hom., Aisch.; δημόσιος, a, ov, 
Eur., Hdt., Thuc., Dem., Atschin. ; 
δημόθροος, ov, contr. -ους, ovy (prop. 
spoken by the people, but also gener- 
ally), Esch. ; so δημοῤῥίφής, és, 
Esch. ; δημόκραντος, ov (prop. effect- 
ed by the people, but also generally), 
ZEsch.; so δημόπρακτος, ov, Aisch. ; 
δημοτελής, és (esp. of festivals, etc., 
celebrated by the people), Hdt., Thuc., 
Dem. ; δημώδης, es, Plat. 

Existing among the people, μεταδή- 
μιος, ov, Hom.; ἐπίδήμιος, ov, Ap. 


of the people, δημόθεν, 


Uitered by the people, δημόθροος, ovs — 


(of curses, reports, etc.), Aisch. 
Good for the people, δημωφελής, és, 
Plat.; δημοτὶκός, ἡ, ov, Xen. 
Conveying the people (of a bridge or 
a road), λαοφόρος, ov, Hom., Theoe. ; 
λαοπόρος, ov, Asch. 


Full of people (as a street), λεωφό- bs 


pos, ov, Hdt., Plat. 


Cherishing, supporting the people, ; 


λαοτρόφος, ov, Pind. 
Belonging to the people in quantities, 
δημιοπληθής, és, Asch. 
[Of the same people, 


«ὁ Ὁ 


ὁμοεθνής, ἔς» 


᾿ 





PERCEIVE. 


Hat. ; (more widely), ὁμόφῦλος, ov, 
Polyb. ] 
Friendly to the people, φίλόδημος, 
ov, Ar. 
A friend of the people, Onuepactijs, 
ov, ὁ, Plat. 


Pleasing the people, δημοτερπής, és, 


Soph. 

One who sceks to gratify the people, 
δημοχᾶριστής, ov, ὁ, Kur. 

Exciting the people, λαοσσόος, ov, 
Hom. 

Crowded by people, Nacccoos, ov, 
Pind. 

Protecting the people, δημοῦχος, ov, 
Soph. 

pepe the people, δημοβόρος, 
ov, Hom.; δημοφᾶγος, ov, Theogn. 
Suffered by the people, λαοπᾶθής, és, 
Z&sch. 

Worshiped by the people, λαοσεβής, 
és, Pind. 

Ruining the people, λαοφθόρος, ov, 
Theogn. 

Slaying the people, λαοφόνος, ov, 
Theoe. 

Of or belonging to the whole people, 
or consisting of the whole people, wav- 
δήμιος, ov (of a common beggar), 
Hom. ; πάνδημος, ov, Soph., Kur., 
Plat:, Arist. 

With the whole people, πανδημίᾳ, 
fisch. ; πανδημεί, Aisch., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. 

A leader of the people, δημάγωγός, 
ὁ (usu. in a bad sense, of one who 
does so by eyil acts, but not always 
so), Ar., Omn. Att. prose. 

To lead the people, δημαγωγέω, al- 
most (but not quite) always in a bad 
sense, only act., sometimes c. acc., Ar., 
Xen., Isoc., Dem. 

To cheat the people, δημίζω, only 
act., Ar.; κρουσϊδημέω, only act., Ar. 

A leading of the people, or the con- 
duct of those who seck (by bad arts) to 
lead the people, dnuaywyia, ἡ, Ar., 
Arist. Vid. DEMAGOGUE. 

To harangue the people, δημηγορέω, 
sometimes ec. ace. of the speech, some- 
times c. πρός and acc. of the people, 
Ar., Plat., Dem. Vid. To sPEAK, OR- 
ATOR, etc. 

PEOPLE, TO, κτίζω, fut. κτίσω. aor. 
1 Ep. often κτίσσα for éxtTica, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc. ; 
οἰκίζω, Kur., Ar., -Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc. Vid. To COLONIZE. 

To be thickly peopled, συνοικέομαι, 
pass., Xen.; [πολυανδρέω, Thue. | 

[ Thickly peopled or full of people, 
πολυάνθρωπος, ov, Thuc. 

[ Thinly peopled, ὀλιγάνθρωπος, ov, 
Xen. ; to be thinly peopled, ὀλιγανδρέω, 
Plut. | 

[PEOPLING, A (act.), οἴκισις, ews, 
ἡ, Thue. | 

PEPPER, πέπερι, TO, gen. Los or 
toos, Antipho, Eubul. 

[ To be or taste like pepper, πεπερίζω, 
Diosc. | 

[PEPPER-CORN, A, πεπέριον, τό, 
Ath. | 

PERAMBULATE, TO, περιπατέω, 
Ar., Xen., Plat., Dem. Vid.To wALx. 

PERCEIVABLE, αἰσθητός, ἡ, ὅν, 
Plat. ; νοητός, ἡ, dv (only by the in- 
tellectual faculties), Plat. 

PERCEIVE, TO, γιγνώσκω, fut. γνώ- 
gouat, no aor. 1, aor. 2 ἔγνων, perf. 
act. ἔγνωκα, pass. ἔγνωσμαι, 6. ace., 
sometimes c. gen., often ὁ. part., Omn. ; 
ἐπὶ γιγνώσκω, Hom., Pind., Aisch., 
Andoc.; ἀΐω (@ Hom., ἃ Trag., except 
in chor.), only pres. and imperf. act., 
augment ἃ (prop. only of hearing, but 
also of re usu. ὁ. gen. rei, some- 
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PERCHANCE, 


times c. acc., always c. gen. pers. when 
expressed at all, Hom., Pind., Soph., 
Eur.; κλύω (prop. of hearing, but also 
generally), only pres. and imperf., im- 
per. κλῦθι, also κέκλῦθι, c. gen. or ¢. 
ace., Hom., Hes.; συνε μὲ») aor. 1 
-ῆκα, poet. (hot Att.) -ἔηκα, also (be- 
sides the reg. forms) pres. infin. cuv- 
ιεῖν and συνιέμεν, pres. imper. 2d sing. 
συνίει, 3d pl. imperf. σύνιον (Hom. 
usu. writes the word uy. even when 
the metre does not require it; Pind. 
also has aor. 2 infin. Evvéuev—none of 
these irreg. forms in Att.), c. gen. or 
ce. acc., Omn. poet.; φράζομαι, mid. 
and pass. in act. sense, Hom., Pind., 
Eur. ; ἐπὶ φράζομαι, Hom.; νοέω, 
Omn. poet., Xen., Plat.; <isvozw, 
Hom., Ap. Rh.; cuvti0enar, mid., 
Hom, Pind, 5" émate, Ὁ. acc. ori: 
fen, Ou Ὁ. part; + Eind.,, Ar... dt. ; 
αἰσθἄνομαι, mid., fut. αἰσθήσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἠσθόμην, c. gen. or 6. 
acec., often c. part., Omn. Att.; μαν- 
θάνω, fut. μᾶθήσομαι, Dor. also μᾶ- 
θεῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔμἄθον, some- 
times poet. (not Att.) ἔμμᾶθον, perf. 
μεμἄᾶθηκα, Omn. Att., Hdt.; ἐννοέω, 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; ὁράω, only 
pres. in this sense, prop. of sight, but 
also generally, Soph., Eur. ; also κἄθο- 
paw, Pind., Ausch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; so δέρκομαι, in perf. dédopxa, 
Esch. ; κἄταισθάνομαι, Soph. ; draco- 
θάνομαι, Plat.; ἐπαισθἄνομαι, Trag., 
Dem.; πᾶραισθάνομαι, Xen., Theoc. ; 
ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense, 
6. gen., Soph., Plat.; κἄτἄνοέω, Omn. 
Att. prose, Hdt.; ézrivoéw, Plat. ; 
κἄτἄμανθἄνω, Hdt., Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; ὀσμάομαι, mid. (prop. by 
smell; but also generally), 6. gen., 
Soph.; ὑχτοφράζομαι, Ap. Rh. Vid. 
To HEAR, SEE, FEEL, etc. ‘ 

[Not to perceive, ἀγνοέω (usu. c. 
neg.), Hom. | 

To perceive beforehand or before, 
Tpovoew, act., Cc. acc., also mid. c. gen., 
Hom., Eur., Plat.; προαισθᾶνομαι, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; προσυνίημι, 
Hipp. 

To perceive besides, wposvoéw, Xen. ; 
προςαισθάνομαι, Arist. 

One must perceive, κἄτἄνοητέον, 
Plat. 

PERCEPTION, νόημα, atos, TO, 
Hom. ; αἴσθησις, ews, ἡ, Eur., Thuc., 
Plat.; αἴσθημα, Gros, πὸ, Eur. ; 
νόησις, ews, 7, Plat.; KaTavoyots, ἡ, 
Plat.; Katavonua, &tos, τό, Plat. ; 
σκέψις, ews, ἡ, Plat. Vid. Syn. 335. 

[ Objects of perception, Ta νοούμενα, 
Plat. | 

The power of perception in the mind, 
pavtacia, ἡ, Ar., Plat. 

A want of perception, a not perceiv- 
ing, ἀγνωσία, ἡ, Kur., Thue. 

Having a quick perception, εὐαίσθη- 
Tos, ov, Plat. 

To have a quick perception of, εὐαίσ- 
θήτως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
6. gen. or c. περί and gen., Plat. 

PERCEPTIVE (having perception), 
αἰσθηπτὶκός, ἡ, ov, Plat., Arist. ; νοητι- 
kos, ἡ, ov, Arist. 

PERCH, A (the fish), πέρκη or 7ép- 
κα, ἡ, Ath.; [a young or little perch, 
περκίδιον, TO, Comic. } 

A perch (for fowls to rest on), πέ- 
ταυρον, τό, Ar.; πέτευρον, τό, The- 
oc. 

PERCHANCE, vid. PERHAPS. 

If perchance, εἰ πολλᾶκις, 6. indic., 
ἐὰν OY ἂν πολλάκις, 6. Subj., Plat. 

Lest perchance, μὴ “πολλάκις, α. 
subj., Thuc. 





PERFORM. 


PERCUSSION, πληγή, ἡ, Omn. 
Brow. 

PEREGRINATION, ἐκδημία, ἡ, Eur., 
Plat. Vid. TRAVEL. 

PEREMPTORY, δεσποτὶκός, ἡ, dv, 
Plat. aie 

PEREMPTORILY, δεσποτὶκῶς, Isoc. 
Vid. PosirIvELy. 

PERENNIAL, ᾿αέναος, ov, Simon., 
Pind., Xen., Plat. Vid. EVERLAST- 
ING. 

PERFECT, τέλεος, a, ov, and os, ov, 
also τέλειος (the former the most com- 
mon, esp. in Att. prose), Omn.; παν- 
τελής, és, Aisch., Soph., Plat., Isoe. ; 
ἐκτελής, es, Ausch., Eur.; ἐντελής, és, 
Zasch., Soph., Thuc., Xen., Dem. ; 
κἄτηρτυκώς, υἷα, Os, etc., Asch. ; τε- 
Tpaywvos, ov (lit., square), of a man, 
Simon. ; ὅλος, ἡ, ov, Hdt.; ᾽ἄάποτετε- 
λεσμένος, ἡ, ov, Xen.; [ (in its kind, 
ἄμεμπτος, ov, Xen. | 

Perfect in itself, αὐτοτελής, és, 
Arist. 

[ The perfect tense, ὁ παρακείμενος 
(sc. χρόνος), Gram. | 

PERFECT, TO, τελέω, fut. -ἔσω, aor. 
1 poet. (not Att.) often -εσσα, Omn.; 
ἐξεργάζομαι, mid., c. perf. pass. ἐξείρ- 
yaopac in both act. and pass. sense, 
augment eip., Eur., Thuc., Plat.; ’a7o- 
πληρόω, Plat. ; ἐπιτελειόω, Arist. 
Vid. To COMPLETE. 

To be perfect, ᾿ἀκριβόομαι, pass., 
Ar.; ᾽ζπακριβόομαι, Plat., Isoc. 

PERFECTION, τελειότης, NTOS, 7), 
Plat. 

To bring to perfection, ἐκππονέω, Eur., 
Thue. 

To be brought to perfection, πελε- 
cLovpyéomat, pass., Arist.; αὐξάνομαι, 
pass. perf. ηὔξημαι, etc., Dem. 

PERFECTLY, παντελῶς, and Ion. 
παντελέως, Soph., Hdt., Plat.; τε- 
λείως and πελέως, Hdt., Xen., Isoc. 
Vid. COMPLETELY. 

PERFIDIOUS, ἄπιστος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Hdt.; δόλιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Soph., Eur., Ar. ; δολιό- 
ppwv, ovos, ὃ καὶ ἡ, Adsch., Eur. ; 
δολερός, ἄ, ov, Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
fem. δολῶπις, ἴδος, ἡ, Soph. ; dt dos, 
contr. δίπλοῦς, 7, ovv, Pind., Xen. ; 
σαθρός (of words and deeds, not of 
men), @, ov, Eur., Hdt.; ἐπίβουλος, 
ov, Ausch., Plat., Xen., Lys. 

PERFIDIOUSLY, λάθρη, Hom.; αὐ- 
Topnohws, Soph. 

ΡΕΒΕΊΡΥ, δόλος, ὃ, Hom., Eur., 
Xen.; ἐπιβουλία, ἡ, Pind.; ᾿ἄπισπία, 
7, Soph., Xen., Isoc., Andoc. ; ᾿ἄπισ- 
τοσὔνη, ἡ, Eur.; προδοσία, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ἐπὶϊβουλή, ἡ, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

PERFORATE, TO, πείρω, Hom., Hes., 
Archil.; τρύπάω, Hom., Soph., Xen., 
Plat., Aschin. Vid. To PIERCE. 

PERFORATION, τρύπημα, &TOS, TO, 
Ar., Eubul. Vid. Hoe. 

PERFORM, TO, kpaivw, Ep. fut. mid. 
infin. kozvéeoQar in pass. sense (Hom. 
also generally uses the word in the 
lengthened form kpataivw, ἐκραίαινον, 
ἐκρήηνα, etc.—never so in Att.), Hom., 
Pind., Trag.; τελέω, fut. -έσω, aor. 1 
often poet. (not Att.) -εσσα, etc., 
Omn.; ἐκτελέω (Ep. imperf. also ἐξε- 
τέλειον), Hom., Pind., Soph., Hat. ; 
jouw, Omn.; πράσσω, c. ace. (in Ep. 
also in present tense, when it implies 
completion, c. gen.), Omn.; ῥέζω, also 
ἔρδω (used also esp. of performing 
sacrifices), fut. ῥέξω and zp£w, aor. 1 
ἔρεξα and ἔῤῥεξα, perf. ἔοργα; ἐόρ- 
γειν, aor. 1 pass. the only pass. tense, 
no mid., Omn. poet., Plat.; τέλλω, 
Pind. ; ἐργάζομαι, mid., angmec εἰρ.. 


Vid. 


PERIPATETIC. 


perf. pass. both in act. and pass. sense, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; κἄτεργάζο- 
pat, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Tsoc., Dem.; ἀπεργάζομαι, Ar., Xen., 
Plat.; περάω, fut. -ἄσω, Aisch.; κἄ- 
᾿τἄτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. 
pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, ete. 
(esp. of performing a promise), Pind., 
Soph.; Avw, fut. λύσω, perf. pass. λέ- 
Nia (of performing the commands 
of God, etc.), Soph. ; ἐκπονέω, Eur. ; 
Ovatrovéowar,*mid., Xen., Isoc. ; ’azro- 
τελέω, Hdt., Xen.; χειρουργέω (esp. 
of performing acts of violence), Thuc., 
Antipho, A’schin. ; ᾿άφοσιόομαι, mid. 
(esp. an oath, or the command of an 
oracle), Hdt.; ἐτζτελέω, Hadt., Thuc., 
Xen., Isoc.; συντελέω, Plat.; πορ- 
σύνω, Ap. Rh. Vid. To po, To ac- 
COMPLISH, etc. 

One must perform, ποιητέον, Hat., 
Thue. 

To aid in performing, συμπράσσω, 
absol., or c. dat. pers., 6. acc. rei, or ¢. 
prep., Trag., Thuc., Xen., Lys., Isoc.; 
συμπονέω (same construction), Trag., 
Xen., Dem. ; σὕνεπϊτελέω, Xen.; cvy- 
χειρουργέω, Ise. Vid. To Co-oPER- 
ATE. 

To be performed, ποιητέος, a, ov, 
Hdt., Xen., Isoc.; λώσιμος, ov, 
Soph. 

PERFORMANCE, δρησμοσὕὔνη, ἡ (of 
sacrifices), h.; πρᾶξις, ews, ἡ, Pind., 
f&sch., Plat., Dem.; ἔργον, τό, Thuc. 

PERFORMER, A, πρακτήρ, ἤρος, ὁ, 
Hom. ; PETE IDS) ἢ Hes. ; πράκ- 
τωρ, Opes, ὁ Kat ἡ, Soph., Antipho ; 
ἐργᾶτης, ov, ὃ, Soph. 

A performer (i. e., an actor. q. v.), 
‘UmoKkpitys, ov, 6, Ar., Xen., Plat., 
Tsoc., Dem. 

PERFUME, μῦρον, τό, Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat. 

A perfume box, ᾿ἄλάβασπρος or 
-tpov, Call. 

A perfume seller, μῦροπώλης, ov, ὃ, 
Xen., Lis.; [fem. μυρόπωλις, tos, 

r 


To sell perfumes, μῦροπωλέω, only 
act., Ar. 

A perfume shop, μῦρον, to, Ar., 
Pherecr.; μυροπωλεῖον, τό, Lys., Dem. 

Fond of perfumes, φϊλόμυρος, ov, 
Alex. 

PERFUMED, mUpoxptoTos, ov, Eur.; 
μυρόῤῥαντος, ov, Mel.; wipopeyyiis, 
és, Mel. 

PERHAPS, ἴσως, often ἄν and opt., 
Omn. Att., Hdt.; réyx’ av, c. opt., 
sometimes c. indic., often alone in an- 
swers (in Plat. often joined to ἔσως in 
any order, Tay’ ἴσως av, τάχ᾽ ἂν ἴσως, 
or ἴσως τάχ᾽ ἄν), ἄν sometimes omit- 
ted, but very rarely, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; τὔχόν, Xen., Isoc. 

Perhaps they escape the notice..., 
κινδυνεύουσι λεληθέναι ... ., Plat. 

PERIL, κίνδυνος, 6,Omn. post Hom. 
and Hes.; ἄρκυες, αἱ, Eur. Vid. Risk, 
DANGER. 

PERILOUS, σφᾶλερός, a, ov, Eur., 
Xen. ; ἐπὶκίνδυνος, ov, Hdt., Thuc., 
Plat., Lys., Dem. Vid. DANGEROUS. 

PERILOUSLY, ἐπικινδύνως, Thuc., 
Xen. 

PERIOD, A, περίοδος, ἡ, Pind., Plat., 
Isoc., Dem.; (a fixed, limited period), 

ὥρα, ἡ, Hom., ete. Vid. Time. 

[Periopic (of style), ἀγκύλος, ἡ; 
ov, Dion. ] 

PERIODICAL, ὥριος, ov, Hes., Pind. ; 
[περιοδιιός, ἡ, ov, Plut. ] 

[ PERIODICALLY, περιοδικῶς, Plut. | 

The PERIPATETIC philosophers, ot 
ἐκ (or ἀπὸ) τοῦ Περιπάτου, Ath. ; 

[ot Περιπατητικοί, only in Cic. | 
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PERJURY. 


PERIPHERY, vid. CIRCUMFERENCE. 

PERIPHRASIS, περὶ φρᾶσις, ews, ἡ, 
Plut. 

[ PERIPHRASTICALLY — {fo be ex- 

pressed p., περιφράζομαι, Plut. } 
_ PERISH, TO, pOi’w, only pres. and 
imperf. act., Hom.; φθίνω (τ Ep., i 
Att.), fut. and aor. 1 act. not used in 
this sense, fut. φθίσομαι (τ Ep.,¢ Att.), 
perf. pass. ἔφθιμαι, pluperf. ἐφθί- 
μην, opt. φθίμην, φθῖο, φθῖτο, subj. 
φθίωμαι (these moods not found in 
Att.), Hom. also has subj. φθίομαι, 
φθίεται, φθιόμεσθα, infin. σθαι, part. 
φθίμενος, Omn. poet.; φθζνύθω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; ἀπο- 
φθίνω, Hom., Pind., Soph. ; ἀπο- 
φθινύθω, Hom.; odA\Atua, mid., fut. 
ὀλοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ὠλόμην, 
perf. ὄλωλα (also in Hom. Supov, ψυ- 
χὴν ὄλλῦμι, usu. iN aor. 1 ὦλεσα), 
Onn. poet.; ἀπόλλυμαι, Omn.; ἐξ- 
ἄἅἄπόολλυμαι, sometimes c. gen. of the 
place out of which, Hom., Aisch., Hdt.; 
ἐξόλλυμαι, Soph., Eur.; κἄτόλλυμαι, 
4Esch, ; διόλλυμαι, Trag., Plat.; ἔῤῥω, 
fut. ἐῤῥήσω, aor. 1 ἤῤῥησα, only act., 
Hom., Trag., Plat.; βίου μεθίσπαμαι, 
pass. c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Eur.; διζπίππω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -é7recov, perf. -πέπτωκα 
(esp. of things), Plat. Vid. To pix. 

To perish besides, προςἄπόλλυμαι, 
Hdt., Thuc., Lys., Dem.; προΞδια- 
φθείρομαι, Isoc. 

[To perish in turn, ἀνταπολλῦμαι, 
Eur. | 

To perish together or with, cvvodXv- 
μαι, Sine cas. or c. dat., or c. σύν and 
dat., Eur.; σύνάπόλλυμαι, Hdt., Thuc., 
Plat., Lys.; συμπᾶραἄπόλλυμαι, Dem. ; 
συνδιαφθείρομαι, pass., Isoc. ; συμ- 
pleipoua, Arist. Vid. TO BE KILLED, 
To BE DESTROYED. 

They perished, γλυκὺν ἐξεκένωσαν 
“υμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνῶ 
᾿Αχέροντος (lit., they emptied out their 
dear life into the wide boat of hateful 
Acheron, i. e., into Charon’s boat), 
Theoc. 

To have perished, οἴχομαι, perf. 
ὥχημαι and ῴχωκα, but used esp. in 
pres. tense and past sense, Hom., 
Trag.; διοίχομαι, Trag., Plat. 

PERISHABLE, σἄθρός, ἀ, ov (of 
fame), Pind.; ἐπίκηρος, ov, Plat., 
Arist.; φθαρτός, ἡ, ov, Arist. Vad. 
MorrTat. 

[ PERISTALTIC, περισταλτικός, ἡ, 
ov (e. g., δύναμις). Galen. | 

[ PERITONEUM, περιτόναιον ΟΥ̓ πε- 
ριτόναιος ὑμήν or χιτών, Galen. | 

PERIWINKLE, A (shell-fish), νηρεί- 
της, ὃ, Arist.; ἀναρίτης, 0, Epich., 
Ibyc. 

Breeding periwinkles, νηρυτοτρόφος, 
ov, Aisch. 

PERJURE, TO (one’s self), ἐπιορκέω, 
only act., 5116 cas., sometimes c. acc. 
of the thing sworn by, Hom., Hdt., 
Xen., Plat., Dem. ; ἐπίορκον ὄμνυμι 
(fut. ὀμόσω, Att. ὀμῶ, mid. ὀμοῦμαι, 
etc., perf. ὀμώμοκα), Hom., Hes. ; 
ψεύδομαι, mid., perf. and pluperf. 
pass. either in act. or pass. sense; also 

εύδομαι ὅρκια, Hom., Hes., Eur., 
Thuc., Xen.; φευδορκέω, only act., 
Ar.; WevdouapTipew, Plat. 

To perjure one’s self (in a matter), 
ἐνεπιορκέω, Sine cas., Auschin. 

To gain by perjuring one’s self, κἄ- 
πτεπιορκέομαι, mid., Dem. 

PERJURED, ἐπίορκος, ov, Hom., 
Hes., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ψεύδορ- 
Kos, ov, Eur.; Wevddpxios, ov, Hdt. 

PERJURY, ἐπιορκία, ἡ, Xen., Dem. 

Perjury (before a court of just- 








ἱ PERNICIOUS. 


ice), Yrevdouapripia, ἡ, Andoc., Lys. 


em. 


[Lo convict one of perjury, wWevdo- aa 


μαρτυριῶν aipéw (2d aor. εἷλον) τινά, 
Oratt.; to be convicted of perjury, Wev- 
δομαρτυριῶν ἁλίσκομαι (2d aor. act. 


éahwy, infin. ἁλῶναι), Oratt.; to bring 


charge of perjury against one, Wwevdo- 
μαρτυριῶν ἐπισκήπτομαί τινι, Dem.; 
an action for perjury, ψευδομαρτυ- 
ρίου δίκη, Att. law.] 

_ To commit perjury against (some- 
times so as to procure conviction), κα- 
ταψευδομαρτυρέω, Cc. gen.; some- 
times in pass. of the person testitied 
against, Xen., Plat., Isoc., Dem. 

A prosecution for perjury, Ta Wev- 
δομαρτύρια, Plat., Dem. 

PERMANENCE, μονή, ἡ, Plat. 

PERMANENT, μόνϊμος, ov, Eur., 
Thue., Plat. ; aépaudviuos, ἡ, ov, 


and os, ov, also poet. παρμόνιμος, 


Pind., Plat.; διάτελής, és, Plat. Vid. 
LASTING. 

PERMANENTLY, παρμόνϊμον, The- 
ogn.; poviuws, Arist. 

PERMISSION, ἐλευθερία, ἡ, Plat. ; 
[ἐξουσία, ἡ, Plat.; συγχώρησις, ews, 
ἡ, Plat.; συγχώρημα, ατος, τό, Po- 
lyb. | 

| Without 
Plat. | . 
PERMIT, TO, προθέω, only pres. 
act., c. dat. pers. and infin., Hom. ; 
ἐάω, augment «i. (Hom. also uses 
pres. eidw, elim), fut. ἐάσω, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, imper. éa, 
often used as monosyll., Omn.; ἐφίη- 
μι (iy Ep., i, Att.), aor. 1 -ἥκα, poet. 
(not Att.) -έηκα (Hom. also has 3d 
sing. imperf. ἐφίει, and aor. 2 subj. 
épeiw), also ἐφίεμαι, mid., aor. 2 
ἐφείμην, etc., nO pass. in this sense, 
c. dat. pers., acc. rel, or infin., Hom., 
Trag., Xen.; προΐημι, imperf. προΐ- 
ew, εἰς, et, Att. and Hom. (Hom. 
also has προίει as 3d pres. sing., and 
h. has opt. προΐοι). ce. ace. pers., often 
c. acc. of part., Pind., Thuc., Xen: ; 
μεθίημι, Soph., Eur., Hdt.; ἀφίημι, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; πᾶξ 
ρίημι, Soph., Eur., Plat.; avin, c. 
dat., Xen.; προςίεμαι, mid., Xen. ; 
ἐπιτρέπω, perf. -τέτροφα, Pass. -τέ- 
τραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, c. dat., 
Hom., Ar., Thuc., Xen.; περιοράω, 
pres., and imperf. -ewpaov, no aor. 1 
act. or mid., fut. περιόψομαι, aor. 2 
περιεῖδον, infin. περιιδεῖν, etc., perf. 
περιεώραᾶκα, 6. acc., often ¢. part., 
also c. infin., etc., Soph., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem., Aischin.; [παρα- 
δίδωμι, c. dat. et infin., Hdt.; παρέ- 
χω, 6. dat. et infin., Hdt.]; πᾶρείκω, 
rare except in pres. and imperf. act. in 
this sense, Eur., Plat.; πᾶρἄχωρέω, 
only act., c. dat. pers. and infin., Plat. 

[It is permitted, παρέχει, Hdt.; ἐξ- 
ἐστι, Trag., Hdt., Thue. | 

One must permit, ἐατέον, Plat.; ἐπὶ- 
τρεπτέον, Hdt., Xen.; περιοπτέον, 
Xen. 

What must be permitted, ἐατέος, a, 
ov, Eur., Hdt.; περιοπτέος, a, ov, c. 
infin., or c. part., Hdt. 

PERNICIOUS, “&TapTnpds, ἀ, ὅν, 
and és, ov, Hom., Theoc.; Avypos, ά, 
ov (very rarely of persons), Hom., 
Pind., Soph., Eur.; δηλήμων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, sine cas. or c. gen., Hom., 
Hdt.; [οὔλιος, a, ov, Hom., Hes., 
Pind.; ἀνήκεστος, ov, Soph.|; Av- 
μαντήριος, a, ov, sometimes c¢. gen., 
Zisch.; ᾽ατηρός, &, ov, sometimes ¢. — 
πρός and acc., Trag., Plat.; ἄσωτος, 
ov, Aisch.; λωβητός, 4, dv, Soph.; 
φθαρτὶκός, ἡ, ov, c. gen., Arist. ; 





permission, μὴ πείσας, 
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PERPLEXITY. 


δυςπᾶλης, és, Ap. Rh. 
RIOUS. 

Pernicious to the citizens, πολῖτο- 
φθόρος, ov, Plat. 

Very pernicious, πολύπηήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, hi, Pind., Ap. Rh.; zoXvat- 
νής, ἔς, OY πολύὔσϊνος, ov, Asch. 

PERNICIOUSLY, λυγρῶς, Hom. 

PERORATION, ἐπίΐλογος, ὁ. Arist. 

[ PERPENDICULARLY — the rock 
rises perpendicularly, ἀναδέδρομε πέ- 
ton, Hom. | 

PERPETRATE, TO, ποιέω, Omn. ; 
κτίζω, Soph.; yevoovpyéw (usu. in 
bad sense), Thuc., Antipho, Aischin. 
Vid. To po. 

PERPETRATOR, A, αὐτόχειρ, ὃ, ἡ, 

Soph. Vid. Dorr. 
_ PERPETUAL, ἄλληκτος, ov, Hom., 
Soph.; ᾿αἴδιος, ov, Hes., h., Thuc., 
Plat.; ’amravortos, ov, Soph., Thuc. ; 
πάμμηνος, ov, Soph.; αἰώνιος, a, ov, 
and os, ov, Plat.; διηνεκής, és, Plat. 
Vid. EVERLASTING. 

PERPETUALLY, ’dei (also in Hom. 
αἰεί, and often αἰέν, also aév, Pind., 
αἰές and aés, Dor.), Omn.; διηνεκῶς, 
Zésch. Vid. ALWAYS. 

PERPETUATE, TO, PERPETUITY—I 
will perpetuate the law—I will estab- 
lish the law in perpetuity, δεσμὸν Tov 
eis ἅπαντ᾽ ἐγὼ Snow χρόνον, Asch. 

PERPLEX, TO, TAA Cw, fut. πλάγξω, 
Hom.; πᾶραπλάζω, Hom.; περῖτρο- 
πέω, only act., h.; ᾿ἄπαιολάω, only 
act., Eur.; σφάλλω, Hdt.; ἐς ᾿ἄπο- 
ρίαν κἄθίστημι, perf., pluperf., and 
aor. 2 used in pass. sense, Thuc.; πᾶ- 
ρἅποδίζω, Plat. 

PERPLEXED, ᾿ἄμήχἄᾶνος, ov, often 
6. infin. of what is to be done (in prose 
only of circumstances), Hom., Soph., 
Eur., Xen., Plat.; ’᾿ἄπορος, ov (both 
of people and circumstances), Soph., 
Hdt., Thue., Xen., Dem. 

To be perplexed, ’tunyavéw, only 
act., sometimes c. acc. of the cause, or 
ο. περί, δέος frac, ‘Thue. Xen. ; 
ἄπορέω, no mid., but also pass. in the 
matter about which a person is per- 
plexed (the pass. only in prose), Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 
᾿ἄλάομαι, only prés. and imperf., 
Soph. ; ᾿ἄμηχἄνως ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1 act., aor. 2 ἔσχον, 
eperf. ἐσχηκα); Alsch.; ᾿ἄλυκταζω, 
only pres. and imperf. act., Hdt.; 
πλᾶνάομαι, pass., Hdt., Plat.; πε- 
πλᾶνημένως exw, Isoc.; ᾿ἄπειλέομαι 
(pass.) εἰς ἀπορίαν, Hdt.; ἐν ἀπορίᾳ 
ἐμπίπτω (fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -émecov, perf. -πέπτωκα), 
Plat.; és ᾽᾿άπορον ἥκω, Eur.; ἐν ἀπό- 
pow εἰμί, Χοη.: ἀπόρως ἔχει μοι, 
Antipho. Vid. To poust. 

My heart is perplexed, δαίεται ἦτορ, 

om. ; κἄταἄδάπτεται ἦτορ, Hom. 

They were perplexed to know how to 
manage present circumstances, ἐν ἀπό- 
pw εἶχον ϑέσθαι τὸ παρόν, Thuc. 

But their father Tyndarus was per- 

lexed at the matter, τὸ πρᾶγμα δ᾽ 
ἀπόρως εἶχε Tuvddpew πατρί, Eur. 

PERPLEXEDLY, ᾿ἄμηχάνως, Asch., 
Eur. ; ἀπόρως, superl. -ώτατα, Plat., 
Lys., Antipho; πεπλᾶνημένως, Isoc. 

PERPLEXING (see above), also δύς- 
Baros, ov, Pind.; duvsayxpiros, ov, 
οι. ἄφραστος, ov, Soph.; ᾿ἄσύμ- 
βλητος, ον, and ἀξύμ., Soph. 

PERPLEXITY, ᾿ἁμηχᾶνία, ἡ, Hom., 
Pind., 4&sch., Eur., Aschin.; ἀπο- 
pia, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose ; cd os, ὁ, Aleman; δίνη, ἡ, 
Asch. ; Thanpa, Gros, τό, Soph. ; 
τὸ δυςμᾶθές, Eur. Vid. Dovst, DiF- 
BICULTY: : 


Vid. Ixgu- 


PERSON. 


To be free from perplexity, εὐπο- 
pew, only act., Antipho. — ὶ 
_ Ἐγεθάοηι from perplexity, εὐπορία, 
ἡ, Xen. 

PERSECUTE, TO, ἐλαύνω, fut. ἐλά- 
ow, Att. also ἐλῶ, perf. éA7j aKa, etc. 
(Hom. also uses pres. é\aw), Soph., 
Kur., Plat., Dem. Vid. To OPPRESs, 
ete. 

PERSECUTION, διωγμός, ὁ, Eur.; 
δίωγμα, atos, τό, Plat.; διωκτύς, 
vos, ἡ, Call. 

PERSEVERANCE, λιπᾶρία, ἡ, Hdt.; 
σὕνέχεια, ἡ, Dem. 

PERSEVERE, TO, λιπᾶρέω, no mid., 
often c. part. (esp. in entreating,’also 
pass. of the person perseveringly en- 
treated ), Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., Isoc.; καρτερέω, rare except in 
act. (once in pass., / have persevered or 
been patient long enough, κεκαρτέρη- 
ται Taua, Eur.), Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; διᾶκαρτερέω, Some- 
times 6. eis and acc. of the person in 
whose behalf, Hdt., Xen., Isoc., Ly- 
curg.; ἐγκαρτερέω, sometimes c. dat. 
of the business, Thuc., Xen.; προς- 
καρτερέω, Xen.; διᾶμένω, c. part., or 
c. dat., or 6. ἐν or ἐπί and dat., Xen., 
Isoc., Dem. ; πᾶρᾶτείνομαι, pass., 
Thuc.; διζτελέω, fut. -ἔσω, c. part., 
Xen., Plat., Dem.; é7rizrovéw, Xen., 
Plat.; κἄτέχω, imperf. -εἴχον, fut. 
KabéEw and κατασχήσω, no aor. 1, 
aor. 2 κατέσχον, perf. κατέσχηκα, 
Isoc.; προςτἄλαιπωρέω, c. dat., Ar., 
Thue. ; χρονίζω, Plat. 

He persevered in his attempt on Po- 
tidea, προςεῖχε TH Ποτιδαίᾳ, Hat. 

One must persevere, λιπᾶρητέον, 
Xen. 

PERSEVERING, λιπᾶρής, és, C¢. 
περί and gen., or πρός and acc., etc., 
Soph., Ar., Plat.; ctveys, és, ‘Eur., 
Xen. 

To join in persevering, συνδιαμένω, 


SEVERINGLY, λιπᾶρῶς, Plat. 
ERSIST, TO, ἰσχυρίζομα:, mid. 

(esp. in affirming), sometimes ec. acc. 
of the statement, or 6. ws or ὅτι, etc., 
Thue., Xen., Plat., Dem.; διϊσχυρί- 
Comat, Plat., Andoc., Lys.; ἵστημι, in 
aor. 2 act., Xen.; διᾶκαρτερέω, Cc. μή 
and infin., Arist. Vid. To PERSE- 
VERE. 

1 persist in my opinion, ἐγὼ ὁ αὐ- 
TOs εἰμι TH γνώμῃ, Thue. 
_ And always persisting in his opin- 
ton, ἀεί TE τῆς αὑτοῦ γνώμης ἐχό- 
μενος, Thuc. 

One must persist, ἰσχυρισπέον, Plat. 

PERSON (i. e., appearance), φυή, ἡ, 
Hom., Hes., Pind., Eur., Theoe. ; 
εἶδος, τό, Hom., Soph.; δέμας, τό, 
only nom. and ace. sing., Hom., Pind., 
Trag., Ap. Rh.; σῶμα, &tos, Td, 
Xen., Plat., Dem. ; do, ἡ, Ap. Rh. 

Person G.e., man or woman), Ke- 
padn, ἡ, as, O Teucer, dear person, 
Τεῦκρε, φίλη κεφαλή, Hom.; Her- 
cules, βίη Ἡρακληείη, Hom.; so δέ- 
μας, Trag.; μητρῷον δέμας = μήπηρ, 
fEsch., Soph.; ᾿Ηλέκτρας δέμας ΞξΞ 
᾿Ηλέκτρα, Eur.; also κάρα neut., only 
nome ace, aud yoc., Tras.) eno. 
Ἰσμήνης Kapa="louijvn, Soph.; so 
εἶδος ᾿Ηλέκτρας -- Ἠλέκτρα, Soph. ; 
also parts of the person, ὄμμα νύμ- 
ons = νύμφη, Soph.; ποὺς πατρός 
ΞΕ πᾶτήρ, Eur.; ἥδε xelo= ἐγώ, 
Soph., σῶμα τοὐμόν, Eur.; so κρέας, 
τό, Ar., and (in Satyric drama) Soph. 

They are worse treated as to their 
persons, τοῖς σώμασι δεινότερα πά- 
σχουσι, Isoc. 

Do not abandon us who are exposing 








PERSUADE. 


ourselves to individual danger in our 
own persons, μὴ πρόησθε ἡμᾶς ἴδιον 
μὲν τὸν κίνδυνον τῶν σωμάτων πα- 
ραβαλλομένους, Thuc. 

[Person (in grammar), πρόςφωπον, 
τό, Gram. 

[Zo do (a thing) in the person of, to 
personate (one) in doingpév TW Tpos- 
ὠπείω (τινὸς) ποιέω (τι), Plut. | 

Personal property, ᾿ἄφᾶνὴς οὐσία, 
Lys. 

PERSONATE, TO, μιμέομαι, mid., 
Xen. 

[ PERSONIFICATION, προςωποποιΐα, 
7, Vit. Hom. | 

[PERSONIFY, TO, προςωποποιέω, 
Diod. | 

PERSPICACIOUS, ὀξύς, eta, v, Plat. 

PERSPICACITY, ὀξὕτης, ητος, 7, 
Plat. 

PERSPICUITY, περιφᾶνεια, ἡ, Dem. 

PrErRsPicuous, λαμπρός, &, ov, 
Trag., Thuc., Xen. Vid. CLEAR. 

PERSPICUOUSLY, λαμπρῶς, Aisch., 
Thuc., Antipho; τορῶς, Aisch., Eur. 

PERSPIRATION, ‘topws, -@Tos, dat. 
-@T1, etc., but also dat. idpw, ace. 
ἱδρῶ, rare in pl., Hom., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem. Vid. Sweat. 

Promoting perspiration, ᾿τδἄλιμος, 
ov, Hes.; idowtixds, ἡ, ov, Hipp. 

Subject to perspiration, evidpws, 
wos, 0 καὶ ἡ, Hipp. 

PERSPIRE, TO, ‘tdpdw, Hom., Xen., 
Arist. 

PERSUADABLE, στρεπτός, 1), Ov, 
Hom.; εὐπὶθης, és, Asch. ; εὐπειθής, 
és, sometimes c. gen. of the persuader, 
Zésch., Eur., Xen., Plat.; μετἄπει- 
στος, ov, Plat.; εὔπειστος, ov, Arist. ; 
εὐμετἄπειστος, ov, Arist. 

Not persuadable, δυςπᾶρἄβουλος, 
ov, Zisch, 

PERSUADE, TO, TwapaTapisxw, only 
in aor. 2 πᾶρήπᾶφον (with an idea 
of deceit or cunning used), Hom.; 
Tapavdaw, c. acc. rel, Hom.; παρεῖ- 
πον (a, but Ep. sometimes a, because 
of the digamma), only aor. 2, aug- 
ment in all the moods (sometimes 
with an idea of deceit, but not al- 
ways), Hom., Aisch.; πείθω, fut. 
πείσω, etc., 2d perf. πέποιθα used in 
pass. sense (Hom. also has πεποίθεα, 
and Ist pl. sync. ἐπέπιθμεν; Adsch. 
has imper. perf. pass. πέπεισθι; Hom. 
often has aor. 2 act. πέπίθον in subj. 
and opt., noé in indic., redupl. in all 
the moods, and so too aor. 2 mid.: 
also another fut. πιθήσω, aor. 1 ἐπί- 
θησα, in pass. sense in Hom., Pind., 
Aasch.; πεπϊθήσω in act. sense, Hom.), 
Omn.; πᾶρᾶπείθω, aor. 2 παρπέπεέ- 
θον and παραιπέπἴθον (not in Att.) 
(often with an idea of deceit implied), 
Hom., Eur.; ἐκπείθω; Soph., Eur. ; 
ἀνάἄπείθω, Hdt., Thuc., Xen., Ats- 
chin. [to persuade one of a thing, c. 
dupl. ace., Ar.]; μετἄπείθω (so as to 
change a person’s previous intention), 
Ar., Xen., Plat., Lys., Dem.; τρέπω, 
perf. τέτροφα, perf. pass. τέτραμμαι, 
aor. 1 ἐτρέφθην, 6. ace. pers., infin. 
of what is to be done, Hom., Pind. ; 
προτρέπω, Thuc.; mpokéyw, aor. 2 
-yyayov, Theogn., Hdt., Thuc., Xen.,, 
Plat.; προςἄγομαι, mid., Eur.; mpos- 
βιίβάζω (esp. to bring over to another 
opinion), Ar., Plat.; ἐπαίρω, Soph., 
Ar., Xen., Isoc.; ᾿ἄνάγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, aor. 1 act. only in Hdt.., 
aor. 2 -ἔγνων, pert. -έγνωκα, perf. 
pass. -έγνωσμαι, Hdt.; ἐπισπάω, 
fut. -σπἄσω, Thuc., Xen., Plat.; πᾶ- 
ρασκευάζω, Xen. ; προμνάομαι, mid., 
c. dat. pers. and infin., Plat.; ψυχᾶ- 
ywyéw, no perf. in any voice, Xen., 


PERVERSE. 


Plat., Isoc.; πᾶρατροπέω (esp. to 
change a person’s intention), Ap. Rh. 

To join in persuading, συμπείθω, 
Thuc., Xen., Lycurg., Auschin.; cvv- 
ἄναπείθω, Thuc., Isoc. 

One must persuade, πειστέον, Plat. 

PERSUADING, A, Tapaywyi, ἡ, 
Plat. a 
Persuading mortals, weict’Bpotos, 
ov, Aisch. 

Persuading all people, very persua- 
sive, παμπειθής, és, Pind. 

PERSUASION, πάρφᾶἄσις, ews, 71, 
Hom.; πειθώ, ἡ (often used as the 
goddess of persuasion), Hes., Pind., 
Trag., Xen., Isoc., Dem.; πᾶρᾶμυθία, 
ἡ, Plat.; Wuyaywyia, ἡ, Plat.; [ἡ 
πειστική, Plat. | 

Persuasion (i. e., belief), πίστις, ews, 
7, Pind., Soph., Eur., Xen., Dem. Vid. 
To BELIEVE. 

[ Open to persuasion, μετάπειστος, 
ov, Plat.] Vid. PERSUADABLE. 

PERSUASIVE, εὐπειθής, és, Ausch.; 
πειστήριος, a, ov, Kur.; ᾿ἄνἄπειστη- 
ptos, a, ov, Ar.; miGavos, ἡ, ov, 
sometimes c. infin. of what is to be 
done, Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; προςἄγωγός, ov, Thuc. ; πει- 
στὶκός, ἡ, ov, Xen., Plat.; πιστευτὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat.; συμβουλευτὶκός, ἡ, 
ov, Plat.; ψυχᾶἄγωγϊκός, ἡ, ov, 
Arist. 

Not persuasive, ᾿ἄπειθής, es, The- 
oon. 

[The persuasive art, ἡ ψυχαγω- 
γική (i.e., rhetoric), Plat. | 

PERSUASIVELY, 7ri0avas, Ar., Plat. 

PERSUASIVENESS, πιθᾶἄνότης, nTos, 
ἡ, Plat.; wifavovpyixn, ἡ, Plat. 

PERT, ᾿ἄμετροεπής, és, Hom. ; λᾶ΄- 
Bpos, ov, also a, ov, Theogn., Pind., 
Soph. : 

To be pert, λάβροστομέω, only act. 
pres. and imperf., Ausch. 

_ One who is pert, NaBpaydpas, ov, 
ὁ, Hom. 

PERTAIN, TO, ὕπάρχω, only act., 
no mid. or pass., in 3d pers. often as 
impers., c. dat., Hdt., Thuc., Xen, 
Plat. Vid. To BELONG, 

PERTINACIOUS, δύςτροπος, 
Eur., Dem. Vid. OBSTINATE. 

PERTINACIOUSLY, oTeppws, Xen. 

PERTINACITY, δύςπαλλαικτία or 
-Eia, ἡ, Plat. 

PERTINENT, καίριος, a, ov, Trag., 
Xen., Plat, Vid. REASONABLE, SUIT- 
ABLE. 

PERTINENTLY, καιρίως, Aisch. 

PERTLY, AG’ Bows (not used, how- 
ever, exactly in this sense), Theogn., 
«βοῇ. 

PERTNESS, στόμαργος γλωσσαλ- 
yia, ἡ, Eur. 

PERTURBATION, *Gvaxivyots, ews, 
ἡ, Soph. Vid. AGITATION. 

PERUSE, TO, ᾿ἄνἄγιγνώσκω, fut, 
- γνώσομαι, no aor, 1, aor. 2 -ἔγνων, 
perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, 
md. At, Thue. Xen. Ved, To 
READ. 

PERVADE, TO, διέξειμι, infin. -1é- 
vat, part. -τών, imperf. -yew and -7ra, 
contr. -7a, no fut., c. διά and gen., 

Thue. ; διέρχομαι, mid., fut. -ελεύσο- 
pat, no aor. 1, aor. 2 -7jUOov, syne. 
(as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- 
λῦθα, nO pass,, 0. acc., sometimes ec. 
gen., Thuc., Xen.; διεξέρχομαι, c. 
acc. or c. gen., Plat. 

PERVERSE, ‘Guaptivoos, ov, contr. 
-vous, -vouv, Hes.; πᾶρζπροπος, ov 
(of actions), Pind. ; ovstpomos, ov, 
Eur.; διάστροφος, ov, Aisch., Soph. ; 
δύςκολος, ov, Eur., Ar., Xen., Plat., 
Tsoc., ὧν j φϊλάἄβουλος, ov, Mel. 


ov, 








' PHALANX, 


To be perverse, duskohaivw, only 
act., Ar., Xen., Plat. 

PERVERSELY, δυςκόλως, Xen., Isoc., 
Dem. 

PERVERSENESS, δυςκολία, ἡ, Ar., 
Plat. 

PERVERSION, στροφή, ἡ, Ar. 

PERVERT, TO, πᾶρακλίνω, aor. 1 
pass. poet. sometimes -εκλίνθην for 
-exAtOnv, Hes., Arist.; πᾶρασπάω, 
fut. -omdow, Soph.; παρατρέπω, 
Hdt.; μεταστρέφω, Plat.; “πᾶρα- 
στρέφω, Arist. ; διαστρέφω, Ise., 
Arist.; πᾶρἄγω, aor. 2 -ἠγἄᾶγον, 
Plat., Ise.; μετἄφέρω, fut. μετοίσω, 
oftener μετοίσομαι, aor. 1 -ἤνεγκα, 
aor. 2 -ἤνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, 
Aaschin. 

[ PESSARY, A, πρόςθεμα, atos TO, 
Hipp.; πρόςθετον, τό, Hipp.; πεσ- 
σός, 0, Cels. | 

[To apply a pessary, προςθετέω, 


Hipp. | 

PEST, PESTILENCE, λοιμός, ὃ, 
fésch., Soph., Hdt., Thuc. Ved. 
PLAGUE. 


PESTER, TO, vid. TO ANNOY. 

PESTILENT, PESTILENTIAL, νοσώ- 
ons, es, Eur., Plat., Isoc.; voonpos, 
a, ov, Xen. 3 νοσημἄτώδης, es, Arist. ; 
λοιμώδης, es, Thuc.; λοιμϊκός, ἡ, ov, 
Hipp. 

PESTLE, A, ‘U7repos, ὃ, Hes., Hdt.; 
τριπτήρ, Hoos, ὃ, AY.; δοίδυξ, uKos, 
ὁ, Ar.; λάκτις, ews, ἡ, Call.; [ἀλε- 
τρίβανος, ὁ, Ατ.] 

Of the shape of α pestle, “ὕπεροει- 
Ons, ἐς, Hipp. 

PET, A, τηλὔγετος, ὃ (of a spoilt 
child), Hom.; κτἴλος, ὁ, Pind.; tTpa- 
πεζεύς, ὁ (of a dog, etc.), Hom. 

Petted by the children, εὐφϊλόπαις, 
παιδος, ὁ καὶ ἡ, Aisch, 

PETAL, A, πέτἄλον, τό, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Xen.; πέτηλον, τό, 
Hes, Vid. Lear. 

With dark petals, μελαμπέτᾶ; 
ov, Mel. Ε ὦ 

With delicate petals, εὐπέτἄχος, 
Ar., Mel. 

With three petals, tptmétyXos, ov, 
h. 

[ Peratism (banishing by olive 
leaves, at Syracuse), πεταλισμός, ὁ, 
Diod. | 

PETITION, A, αἴτησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thue., Antipho. Vid. REQUEST, . 

A petition (i.e., adocument contain- 
ing a petition), ixereia, ἡ, Philo (used 
in a general sense by the purest Attic 
writers). 

PETRIFIED, TO BE, AtOdopat, pass., 
Arist, 

_PETTICOAT, A, βρᾶκος, τό, Sapph., 
Theoc. Vid. Gown. 

PETTIFOGGER, A, γλισχραντὶλο- 
γεξεπῖπριπτος, ὁ, Ατ. ; πραγμᾶτο- 
δίφης, ov, ὁ, Arist. 

[A knavish pettifogger, περίπριμ- 
μα δικῶν or ἀγορᾶς, Ar., Dem. | 

PETTINESS, μικρολογία, ὁ, Plat. 

PETTY, στενός, ἡ, ov, Plat.; μῖκρο- 
λόγος, ov (only of persons), Plat., 
Isoc., Dem. Vid. SMALL. 

PETULANCE, ᾿ἄσέλγεια, ἡ, Plat., 
Isee, 

PETULANT, ᾿ἁσελγής, és, 1585.. Dem. 

PETULANTLY, ᾿ἄσελγῶς, Dem. 

To behave petulantly, ᾿ἄσελγαίνω, 
Plat., Dem. 

[ Pew (in church), τόπος, ὃ, Inscr. 
(in mosque of St. Sophia, τόπος Θεο- 
docias τῆς εὐδόξου Tatpixias). | 

PHALANX, A, πύργος, ὁ, Hom. ; 
paddaye, ayyos, ἡ, Hom., Xen., 
Dem. 


In phalanx, φἄλαγγηδόν, Hom. 














ΟΝ 


_PHYSICIAN. 


To fight in phalanx, pihayyoua-— 
χέω, only act., Xen. 

Fighting in (or against) a phalana, 
φαλαγγομᾶἄχης, ov, ὁ, Anth. 

PHANTOM, A, εἴδωλον, τό, Hom., 
Soph. ; φάσμα, tos, τό, /usch., Eur., 
Hdt. 

PHARMACEUTICAL, pappaxevtixos, 
7, ov, Plat. Vid. MEpica. 

PHARMACY, φαρμᾶκεία, ἡ, Plat., 
Hipp. 

_ PHEASANT, A, φασιανός, 6, Mne- 
sim. ; TaTUpas or -os, ὁ, Pamphil. 

[ PHENOMENA, τὰ μετέωρα, Plat.; 
φιεινόμενα, Ta, Polyb. | 

PHILANTHROPICAL, φϊλάνθρωπος, 
ov, /&sch., Xen., Isoc. 

PHILANTHROPICALLY, φϊλανθρώ- 
πως, Dem. 

[Zo act philanthropically, φιλαν- 
θρωπεύομαι, πρός c. dat., Dem. | 

PHILANTHROPY, φὶλανθρωπία, ἡ, 
Xen., Plat., Dem., Aischin. 

PHILOLOGICAL, φὶϊλόλογος, ον 
(often used in masc. as subst., but not 
quite in our sense of the word), Plat. 

PHILOLOGY, φϊλολογία, ἡ (not 
quite in our sense), Plat. 

PHILOMEL, Φίλομήλα, ἡ, Luc. Vid. 
NIGHTINGALE. 

PHILOSOPHER, A, σοφιστής, ov, ὃ, 
Xen., Plat.; φροντιστής, ov, ὁ, Xen.; 
ptrocodos, ὁ, Ar., Xen., Plat.; pe- 
ριμνοφροντιστής, ὃ, Ar. 

PHILOSOPHICAL, φϊλόσοφος, ον, 
Plate 

A subject for philosophical investiga- 
tion, piiocodnua, atos, TO, Arist. 

PHILOSOPHICALLY, ῳφϊλοσόφως,, 
Isoc. 

PHILOSOPHIZE, TO, di\ocopéew, 
only act. in good authors, ‘Thuc., Xen., 
Plat., Isoe., Dem. 

To philosophize very much, ὑπερ- 
pitocopéw, Hipp. 

To join in philosophizing or in phil- 
osophical investigation, συμφὶλοσο- 
φέω, Arist. 

One must philosophize, φιλοσοφη- 
téov, Plat., Isoc. 

PHILOSOPHY, σοφία, ἡ, Eur., Xen., 
Plat.; φϊλοσοφία, ἡ, Xen., Plat., Isoc., 
Dem. 3 

PHILTER, A, φίλτρον, τό, Pind., 
Trag., Xen., Dem, θοῦ 1: 
CHARM. 

PHLEBOTOMIZE, TO, φλεβοτομέω ᾿ 

7 ΤΟΣ ΣΙΩΝ 
and in pass. of the patient, Hipp. 

PHLEBOTOMY, ῴφλεβοτομία, 
Hipp. 

PHLEGM, φλέγμα, ἅτος, τό, Hdt., 
Plat.; λάπη, ἡ, Hipp., Diphil. 

PHENIX, A, φοίνιξ, txos, ὃ, Hes., 
Hat. 

PHRASE, A, λέξις, ews, ἡ, Plat., 
Arist. 

PHRENSY, pavia, ἡ, Pind., Omn. 
Att., Hdt. Vid. MADNESS. 

Puysic, φάρμακον, τό (ua almost 
always, but wa Hippon.),Omn.; @ap- 
μᾶἄκιον, τό, Plat. Vid. MEDICINE. 

Physic (i. e., the art of curing), 
᾿ἰατορία, ἡ, Soph. Vid. HEALING. 

PHYSICAL, φῦὕσϊκός, ἡ, ov, Xen., 
Arist. 

PHYSICIAN, A, ἰατρός, ὃ (i, but also 
ζ Att.), Omn.; ἰατήρ, jos, ὁ (1, but 
% Anth.), Hom., Pind., Soph.; ἰατρό- 
μαντις, ews, ὁ, Ausch. Ar.; παιάν, 
avos, ὃ, Asch., Eur.; παιών, wvos, ὃ, 
Asch., Soph. ; ’&kéoTwp, opos, ὃ, Kur. 
(also ἀκεστήρ, jpos, ὁ, and ἀκεστής, 
ov, 0, Soph., Xen., but these two forms 
are not actually found applied to phy- 
sicians, but to menders of clothes, etc.) ; 
σάκτας, ov, ὁ (a Beeotian word), Strat- 
tis. 
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PICTURE. 


PHYSIOGNOMIST, A, φύὕσιογνώμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Arist.; φύσεγνώμων, ὃ, 
Theoe. 

To be a physiognomist, φὕσιογνωμο- 
véw, ὁ. acc. of the person so judged of, 
Dem. 

PHYSIOGNOMY, φύὕσιογνωμονία, ἡ, 
Arist. . 

PHYSIOLOGIST, A, φύὕσιολόγος, ὁ, 
Arist. 

[PIAzZZA, παστάς, ados, ἡ, Xen.] 

Pick, TO, δρέπω (esp. of flowers, 
etc., but also generally), also mid., but 
no pass., Hom., h., Pind., Eur., Hadt., 
Plat. (vid. To GATHER or To PICK 
OUT); λέγω, perf. pass. also εἴλεγμαι; 
Hom., Pind., Eur., Dem.; προλέγω, 
Hom., Pind.; ἐκλέγω, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ᾿ἀπολέγω, Hat., Thuc., 
‘Xen.; κἄταἄλέγω, Ar., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; κρίνω (aor. 1 pass. only 
ἐκρίνθην for ἐκρίθην, Hom.), Omn. 
poet., Plat.; ἐκκρίνω, Soph., Thuc. ; 
προκρίνω, EKur., Thuc., Xen., Plat., 
1585. ; λωτίζομαι, mid. no pass., 
fisch.; προςεξαιρέομαι, mid., aor. 2 
-εἰλόμην, Hdt. Vid. To cHoose, To 
SELECT. 

To pick out the best,’ ἀκροθινιάζομαι, 
mid., no pass., Eur. 

To pick out the delicate bits, προτεν- 
θεύω, only act., Ar. 

To pick up, [avahéyw (aor. inf. 
ἀλλέξαι, poet.), of arms, etc., Hom. ]; 
for one’s self, ἀναλέγομαι, mid., Hdt.; 
(shipwrecked men, etc.), ἀναιρέομαι, 
mid., aor. 2 -ειλόμην, Xen. 

To pick at (a hole, so as to widen it), 
διαλέγω, c. ace., Ar. 

One must pick out, ἐκκρίτέον, Plat. ; 
ἐξαιρετέον, Xen. 

Pickep (i. e., picked out as the 
best), ἐξαίρετος, ov, Hom., Pind., 
Aisch., Eur., Hdt.; xpirds, ἡ, ov, 
Hom., Pind., Soph.; éxxpiros, ov, 
Trag., Plat.; λογάς, dos, ὁ καὶ ἡ, 
no neut., Eur., Hdt., Thuc.; λεκτός, 
ἡ, ov, Hes., Aisch., Soph. ; ἐπΐλεκτος, 
ov, Xen.; ἔκλεκτος, ov, Plat.; ᾿ἄπό- 
λεκτος, ov, Thuc., Xen. 

Pick1Ne (things out as well as one 
can), λογἄδην, Thuc. 

The pickings, λώτισμα, &Tos, TO, ἴῃ 
pl., Eur. Vid. THe FLOWER. 

To have good pickings, ἐκκαρπόομαι, 
mid., c. perf. pass., sometimes even c. 
ace. of those out of whom., Thuc., 
Dem. 

PICK-AXE, A, [μάκελλα, ἡ, Hom., 
Aisch., Luc. ; μακέλη. ἡ, Hes., Theoc. ; 
ὄρυξ, vyos, ὁ, Anth.|; dun, ἡ, Ar., 
Xen.; cutviy, ἡ, Ar., Plat. 

PICKLE, yépos, ὁ, Aisch., Soph.; 
ἅλμη, ἡ, Ar.; ὀξάλμη, ἡ, Ar.3 πτἄρι- 
χος, τό, Dem. 

Of or belonging to pickle, πἄρτχηρός, 
a, ov, Arist. 

PICKLE, TO, τἄριχεύω, Hdt., Xen., 
Plat.; ἁλμεύω, Diosc. : 

PICKLE-JAR, A, ὕρχα, 7, Ar. 

PICKLED, a\pas, ἄδος, only fem. 
(of olives), Ar.; ὀξωτός, ἡ, ov, Ar. 

[PICKLING, A, ἅλμευσις, ews, 1, 
Diose. } 

PICKPOCKET, A, βᾶλαντιητόμος, ὃ, 
Ar.; βᾶλαντιοτόμος, ὁ, Plat., Ais- 
chin. 

To be a pickpocket, βάλαντιοτομέω, 
only act., Plat. 

PICNIC, A, gpévos, 6, Hom., Ar., 
Call.; σύνδειπνον, τό, Ar., Plat. 

_ Contributions to a picnic, συμβολή, 
ἡ, Sen., Eubul. 

A contributor to a picnic, ἐρᾶνιστής, 
ov, ὃ, Ar. 

To join ἃ picnic, συνδειπνέω, Xen. 

PICTURE, A, γρᾶφή, ἡ, Ausch., 











PIERCING, 


Eur., Hdt., Xen.; γράμμα, ros, To, 
Plat., Theoc.; πίναξ, ἄκος, ὁ, The- 
oph. ; πὶνἄκιον, τό, Isoc., Theoph. 

A picture of living animals or men, 
ζωγρἄφημα, &ros, τό, Plat. 

A picture on the ceiling, ἐγκουράς, 
ἄδος, ἡ, Ausch. 

[PIDDLE, TO, οὐρέω, fut. -ἤσομαι, 
Hes., Hadt., Ar.; to piddle upon, mpos- 
ουρέω, c. dat., Dem. | 

PIECE, A, τρῦφος, τό, Hom., Hadt. ; 
κἄταγμα, “Tos, τό, Soph. ; (small), 
μόριον, τό, Hdt. Vid. Parr, ΒΕΔα- 
MENT. 

A piece on a chess-board, λίθος, ὁ 
καὶ ἡ, Theoc. 

(The word piece is often left out in 
Greek, e. g., it is impossible, and a piece 
of great folly to think .. ., ἀδύνατον, 
Kal πολλῆς εὐηθείας ὅςτις OlETQL..., 
Thuc.) 

(Such things) fall to pieces of their 
own accord, τὰ ποιαῦτα . . . περὶ 
αὐτὸ καταῤῥεῖ, Dem. 

PIED, ποικίλος, ἡ, ον, Hom., Hes., 
Μὰ. ; otixtés, 74, ov, Soph., Kur. 
Vid. DAPPLED. 

PrEr, A, xnA%, 7, Thuc.; xwmua, 
ἅτος, τό, Dem. 

PIERCE, TO, τορέω, aor. 2 ἔτορον, 
and aor. 1 ἐτόρησα, no other tenses, 
only act., Hom., h.; ἀντίτορέω, c. 
gen., Hom.; δίειμι, in aor. 1 mid. 
διεισάμην, c. gen., Hom.; δηιόω and 
δῃόω, only of piercing arms or ene- 
mies, Hom.; διασεύομαι, only in 3d 
sing. pluperf. pass. or aor. syne. διέσ- 
σὕτο, c. gen., rarely c. acc., Hom. ; 
δαΐζω, fut. -Ew, etc., Hom., Pind. ; 
vioow, fut. -Ew, only act., Hom., Ap. 
Rh.; περάω, fut. -ἄσω, c. διά and 
gen., Hom.; ἐκπεράω, Hom.; περο- 
vaw, Hom.; πείρω, Hom., Hes., Ar- 
chil.; ἀναπείρω, Hom.; πτετραΐνω, 
fut. τετρᾶνῶ and τρήσω, perf. pass. 
τέτρημαι (Call. also has imperf. pass. 
Tetpnvounv), Hom., Hdt., Xen., Call. ; 
τρυπάω, Hom., Soph., Xen., Plat., 
fAschin.; ἀμφὶκύλίω, only in aor. 1 
-tca, Pind.; διαῤῥήγνῦυμι, aor. 2 pass. 
διεῤῥάᾶγην, Soph.; eisdvw and -ομαι, 
mid., aor. 2 εἰςέδυν, Soph., Xen. ; 
διάσσω, fut. -Ew, only act. (as pain 
does), 6. gen. orc. ace., Soph.; διέρ- 
Xouat, mid., no pass., fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἠἡλῦθον, sync. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλῦὔθα, 
ce. gen., more usu. 0. acc., Soph. ; eis- 
txvéouar, fut. -ἰξομαι, no aor. 1, aor. 
2 -τκόμην, -txov, Adsch.; ἀκοντίζω, 
Eur. 

To pierce at the side, παρακεντέω, 
Theoph. 

PIERCED, εὔτρητος, ov, Hom., Hes. ; 
aupitpiys, ἥτος, ὁ καὶ ἡ Kal τό (of 
ἃ ΤΌΟΙΚ with a hole in each side), Soph., 
Eur.; odvétopos, ov, Soph.; [ἀμφί- 
τρηπτος, ov, Anth. | 

To be pierced, ἐρείκομαι, only pres. 
pass., 6. περί and dat. of the instru- 
ment, Hom. 

Having pierced it, and stuck vt upon 
a great pole, ἐπὶ ξύλου μεγάλου ava- 
πείρας (of a criminal’s head), Hat. 

PIERCING, πῖκρός, &, ov (not only of 
weapons or wounds, but also of sounds 
and lamentations, etc.), Hom., Aisch., 
Soph.; ἐχεπευκής, és (of weapons), 
Hom. ; so περϊπευκής, -és, Hom. ; 
ὀξύς, εἴα, ¥, Hom., Hes., Pind., Soph., 
Eur., Ap. Rh.; διαπρύὕσιος (esp. of 
sounds), h., Soph., Eur. ; διανταῖος, 
a, ov (of wounds and grief), Aisch., 
Eur.; and so διαβόρος, ov, Soph. ; 
τορός, &, ov, Ausch.; διατόρος, ov, 
“isch. ; κἄτοξυς, Ar. 

To drive out by piercing, éxtopéw, h. 








PILFER. 


PIERCINGLY, διαπρύσιον, 
Ap. Rh. 

Piety, εὐσεβία, ἡ, Theogn., Pind., 
Soph., Eur.; εὐσέβεια, ἡ, Omn. Att. ; 
ὁσιότης, nTos, ἡ, Xen., Plat.; ϑεοσέ- 
βεια, ἡ, Xen.; ϑεούδεια, ἡ, Ap. Rh. 

PIG, A, χοῖρος, ὃ καὶ ἡ, Hom., Hip- 
pon., Soph., Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
Us, ὑός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Aisch., Hdt., 
Xen., Aischin., Theoe.; σῦς, συός, ὁ 
καὶ ἡ, Kur., Xen.; ὑΐδιον, τό, Xen.; 
χοίριον, τό, Ar.; χοιρΐδιον, τό, Ar., 
Plat.; δέλφαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ (esp. a 
young pig), Epich., Hdt., Arist.; δελ- 
φᾶἄκιον, Td, Ar. 

_ Like a pig, fit for a pig, συϊκός, ἡ, 
ov, Xen. 

To grow up to be a pig, δελφᾶκό- 
omat, pass., Ar, 

A pig-dealer, χοιροπώλης, ov, ὃ, 
Ar. 

A pig-sty, cipeds and συφειός, ὃ, 
Hom. ; χοιροκομεῖον, τό, Ar. 

A pig-skin, poptvy, ἡ, Hipp. 

A herd of pigs, αὐβόστιον, τό, Hom.; 
συοφορβεῖον, τό, Arist. 

Of or belonging to pigs, χοίρεος and 
χοίρειος, a, ov, Hom., Ar., Xen. ; 
vetos, a, ov, Ar., Plat.; σύειος, a, ov, 
Xen. 

A keeper of pigs, ὕφορβός, ὁ, Hom. ; 
συ βώπης, ov, ὃ, Hom., Hadt., Plat. 
Vid. SWINEHERD. 

Slaying.or in any way relating to or 
proceeding from the slaughter of pigs, 
χοιροκτόνος, ov, Aisch.; συοκτόνος, 
ov, Call. 

A slaughter of pigs, cvoxracia, ἡ, 
Mel. 

PIGEON, A, περιστερά, ἡ, Soph., 
Ar., Hdt., Xen.; φάσσα, ἡ, Ar., Plat., 
Theoe.; oivas, dos, ἡ (of a dark wine- 
color), Ar. Vid. Dove. 

A pigeon-house, περισπερεών, ὥνος, 
ὁ, Plat.; περιστερῶν, @vos, ὃ, Aisop. 

Feeding pigeons, πελειοθρέμμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, AY. 

Killing pigeons, φασσοφόνος, ov, 
Hom. 

[ Pigeon’s-milk, Prov., ὀρνίθων γάλα, 
Ar. | 

PIGMY, A, πυγμαῖος ἀνήρ (a except 
in trisyll. cases, also ἃ in arsis in 
Hom.), gen. ἀνέρος, syne. (as always 
in Att.) dvdpos, etc., Hom., Hdt. 

PIKE, A, ἔγχος, τό, Omn. poet. 
Vid. SPEAR. 

[ PILASTERS, παραστάδες, ai, Cra- 
ἘΠῚ Vid. PILLAR. 

PILE, A (i. e., a stake, q. v.), σταυ- 
pos, ὃ, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; (i.e., 
a heap, q. v.), ὄγκος, ὁ, Hdt. 

[ (Cloth) with raised pile, ἱμάτιον 
ἀνάτριπτον, Diose. 

PILE, TO, vacow, only actually 
found in aor. 1 ἔναξα, and perf. pass. 
νένασμαι, in pass., 6. gen. of what the 
pile is composed, Hom., Ar.; νηέω, no 
perf., no pass., but also mid., some- 
times c. gen. of the material with 
which a thing is piled up or loaded, 
Hom., Hdt., Ap. Rh.; véw, fut. νήσω, 
perf. pass. νένημαι and νένησμαι, Eur., 
Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ἁμάω, Ap. 
Rh. Vid. To HEAP. 

To pile (arms), τίθεμαι, mid., aor. 1 
ἐθηκάμην, aor. 2 more usu. ἐθέμην, 
Hdt., Thuc., Xen., Lys. 

To pile on, ἐπινηνέω, c. gen. of the 
thing on which, Hom., Ar. 

To pile near, παρανηνέω, Hom., Ap. 
Rh. ; ἐπὶ παρανέω, Thuc. 

[To pile up around, περινέω, ὁ. acc, 
et dat., also ace. ὁ. περί te, dt. | 
Piled up, vntés, ἡ, ov, Hom. 
PILFER, TO, πἄρακλέπτω, AX. 

To STEAL. 
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Hom., 


id. 


PINE. 


_ PILFERER, A, λωποδύτης, ov, ὃ, 
Ar., Lys., Antipho, Dem. 

PILLAGE, ἁρπᾶγη, ἡ, Aisch., Eur., 
ἘΠῚ Thuc., Isoc. 

PILLAR, A, κίων, ovos, ὃ καὶ ἡ, 
Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; στήλη, 
7, Hom., Pind., Soph., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; στῦλος, ὃ, Aisch., Soph., 
Hadt.; ὀρθοστᾶτης, ov, ὃ, Eur.; i. e., 
a support, metaph. ἕρμα, atos, τό, 
Hom., Simon.; ἔρεισμα, atos, τό, 
Pind., Soph.; (pointed), ὀβελός, ὁ, 
Hat. 

With pillars around, aucixtwv, ovos, 
ὁ Kal ἡ, Soph.; περϊκίων, ὁ καὶ ἡ, 
Eur.; περίστῦλος, ον, Eur., Hdt. 

With upright pillars, ὀρθόππτερος, 
ov, Soph. 

With beautiful pillars, εὔσπυλος, ov, 
Eur.; εὐκίων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

PILLoRY, A, ξύλον, τὸ, Ar., Hdt., 
Dem.; κλοιός, 6, Eur., Xen.; κύφων, 
wvos, ὃ, Ar., Cratin. ; [ (with five holes, 
for head, arms, and legs), πεντέσυριγ- 
γον ξύλον, Ar. | 

To put in the pillory, δέω (τινα) ἐν 
To ξύλῳ or τοῖς ξύλοις, Andoc., 
Hdt.; δέω κλοιῷ, Eur. 

One who has been in the pillory, κύ- 
wv, wos, ὃ, Archil. 

PILLOW, A, κώδιον, τό, Ar., Plat. ; 
κωδᾶριον, τό, Ar.; (for the head), 
προςκεφἄλαιον, τό, Ar.3 ὑποκεφᾶ- 
λαιον, τό, Hipp.; mpdsxpavov, ro, 
Theoe. 

Pinot, A, κὕβερνητήρ, pos, ὃ, 
Hom., Pind.; xvBepvitns, ov, ὁ, Hom., 
Pind., Atsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ναύκληρος, ὃ, Aisch., Eur., Dem. ; 
οἰακοστρόφος, ὃ, Pind., Asch.; οἰα- 
κονόμος, 0, Aisch.; πρυμνητής, ov, ὁ, 
fisch.; ναοφὕλαξ, akos, 6, Soph. ; 
ἰθυντήρ, npos, ὁ, Ap. Rh. Vid, To 
STEER. 

Skillful as a pilot, cvBepvntixos, ἡ, 
ov, Plat. 

The art or business of a pilot, ἡ Kv- 
βερνητική, Plat. 

[Pimp, προαγωγός, ὃ, Xen.| Vid. 
PANDER. 

[ Wages or hire of a pimp, μαυλισ- 
τήριον, τό, Hippon. | 

PIMPERNEL, κόρχορος, ὃ, Ar. 

PIMPLE, A, φλύκταινα, ἡ, Thue. ; 
φλυκτίς, tos, ἡ, Hipp.; φλυκταινίς, 
ίδος, ἡ, Hipp.; φλυκταινίδιον, To, 
Hipp. ; χἄλαζα, ἡ, Arist.; ὁλοφυγ- 

ὦν, ὄνος, ἡ, Theoc. 

To be covered with pimples, χᾶλα- 
Caw, only act., Ar., Arist.; χἄλαζό- 
oma, pass., Arist.; φλυκταινόομαι, 
pass., Hipp. . 

PimpLy (covered with pimples), 
φλυκταινοειδής, és, Hipp.; χἄλαζώ- 
ons, es, Arist. 

PIN, A, ἐνετή, ἡ, Hom. 

A pin (to fasten the ropes round a 
ship with), περόνη, ἡ, Ap. Rh. 

Not a pin, οὐκ ’&xapés, οὐδ᾽ ἀκαρῆ, 
Ar. 

But the villages in which they en- 
camped belonged to Parysatis, having 
been given her for pin-money, Ai δὲ 
κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, ἸΤαρυσάτιδος 
ἦσαν, εἰς ζώνην δεδομέναι, Xen. 

PIN, TO, περονάω, and in mid. to 
pin (a garment) on one’s self, Hom. 

To pin on, ἐμπερονάω, Hermipp. 

PINCERS, ϑερμασπρίς, idos, ἡ, Ar- 
ist.; AaBis, idos, ἡ, Hipp. 

PINE, A, ἐλάτη, 7, Hom., Eur., 
Plat. ; aitus, vos, ἢ; Hom., Aisch., 
Hdt., Xen., Plat.; πεύκη; ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Plat.; πίειρα dpis 
(δρυός), Soph.; dais, idos, usu. contr. 
Oas, dados, ἡ (esp. of the wood after 
the tree is cut down), Thuc., Xen. 
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PIPE, 


Of pine, eikativos, ἡ, ov, Hom., 
Eur. ; é\arivos, ἡ, ov, Eur.; πεύκϊνος, 
7, ov, Soph., Eur.; πευκήεις, εσσα;, ev, 
Eur. ; πὶτύϊνος, ἡ, ov, Alex. 

PINE, TO, τήκομαι, pass., no perf. 
pass. nor aor. 1, aor. 2 ἐτἄκην, perf. 
in use τέτηκα, also fut. mid. τήξομαι, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Theoe.; κατατήκομαι (in Theoe. even 
with acc. of the cause, sc. ἔρωτα), 
Hom., Ar., Xen., Theoc.; ἐκτήκομαι, 
Eur. ; ἐντήκομαι, Soph. ; συντήκομαι, 
Eur., Xen., Plat.; πτρὔχομαι, pass., 
rare except in pres. and imperf., Hom., 
Theogn., Soph., Ar.; λείβομαι, pass., 
only pres. and imperf., Eur., Ar., Plat. ; 
᾿ὕποφθείρομαι, pass., Hipp. 

Pining for love; rnEimwolos, 6 καὶ ἡ, 
Crates. 

A pining away, τηκεδών, ὄνος, 7), 
Hom.; σύντηξις, ews, ἡ, Hipp. 

PINION, A, πτέρον, τό, Hom., Pind., 
Trag., Xen., Plat. Vid. Wine. 

PINION, TO, δέω, fut. δήσω, perf. 
δέδεκα, etc., Hom., Aisch., Thuc., 
Dem., ete. Vid. To BIND. 

Pink, λευκέρυθρος, ov, Arist. 

The PINNA MARINA, πίννα and 
πίννη, ἡ, Cratin. 

PINNACE, A, κέλης, nTos, ὃ, Hdt., 
Thuc., Xen. 

PINNACLE, A, ᾽αετός, 6, Ar. 

Kings are set on the highest pinnacle 
of fortune, TO ἔσχατον κορυφοῦται 
βασιλεῦσι, Pind. 

PINT, A, κοτὕλη, ἡ (about half a 
pint), Ar., Thuc., Plat.; [ (dry meas- 
ure), ξέστης, ὁ (very nearly), Galen. | 

[A three-pint measure (liquid), μά- 
pus, ews, ὃ, Arist. 

Holding three cotyle, tpixotvXos, 
ov, Ar. 

PIONEER, A, Odo7rotos, ὃ, Xen. 

PIONEER, TO, ὁδοποιέω, Xen., Dem. 
Vid. Roap. 

Pious, ϑεουδής, ἐς (only of per- 
sons), Hom., Ap. Rh.; ὅσιος, a, ov, 
Omn. post Hom.; εὐσεβής, és, The- 
ogn., Pind., Hdt., Omn. Att.; Sed- 
φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (only of persons), 
Pind. ; ὀπιζόμενος, ἡ, ov (only of per- 
sons), Pind.; SeoceBys, és, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; SeocérTwp, 
opos, ὃ καὶ ἡ, Eur.; εὔσεπτος, ov, 
Soph. ; δεισϊδαίμων, ονος, ὁ καὶ 7, 
Xen.; φϊλόθεος, ov, Arist. 

To be pious, εὐσεβέω, sometimes c. 
acc. of him toward whom, also, though 
rarely, in pass. of the person rever- 
enced, Theogn., Trag., Xen., Plat., 
Tsoc., Antipho; ‘@y.orevw, only act., 
Eur., Plat. 

PIOUSLY, evayews, h., Ap. Rh. ; 
εὐσεβέως,. Att. -βῶς, Pind., Soph., 
Xen., Dem.; ὁσίως, Eur., Thuc., Xen., 
Isoc.; ϑεοσεβῶς, Xen. 

PIPE, A (sort of flute), σῦριγξ, ty- 
γος, ἡ, Omn. poet., Plat.; κἄλᾶμος, 
ὁ, Pind., Eur.; δόναξ, axos, ὁ, Dor. 
also δῶναξ, Pind., Adsch., Theoc. ; 

voaNis, toos, ἡ, Ar.; φυσητήριον, 
vo, Ar. Vid. FLUTE. 

A pipe (for water), ὑπόνομος, 6, 
Xen., Arist. 

A blow-pipe, φυσητήρ, ρος, ὃ, Hdt. 

By pipes (for watey, etc.), ὑπονομη- 
dov, Thue. 

The sound of a pipe, σύριγμα, &Tos, 
τό, Eur., Ar.; συριγμός, ὁ, Xen. 

The gentle sound of a pipe, ὑπόρο- 
gos Boa, Eur. 

Like the sound of a pipe, συριγμᾶ- 
Twons, ες, Arist. 

Played on the pipe, κἀλᾶμόεις, εσσα, 
ev, Eur.; κἄλᾶμόφθογγος, ov, Ar. 

PIPE, TO, συρίζω, fut. -Ew, more 
usu. -ξομαι, no other mid. tense, no 














PITCH. ey: 
pass., no perf., Aisch., Eur., Theoe. ; 
avAéw, Kur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; 
ποππύζω, only act., no perf. (of un- 
skillful playing), Theoc. 

[To pipe (as young birds), πιππί- 
ζω, Ar. | 

PIPE-CLAY, μόροχθος, ὁ, Diosc. 

PIPER, A, ᾿υκτής (Dor. ivxrd), οὔ, 
ὁ, Theoc.; σύυρικτής, ov, 6, Arist. 
Vid. FLUTE-PLAYER. 

_ PIPING, A, or playing on the pipe, 
ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; ῥοίβδησις, 
ews, 7, Eur.; αὔλησις, ews, ἡ, Plat. 

| PIQUANT, ἁλμυρός, &, ov, Plut.] 

PIRACY, ληϊστύς, vos, ἡ, Hat. ; 
Anoreia, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; πὸ 
ληστὶκόν, Thuc. Vid. PLUNDER. 

Got by piracy, ληϊσπός, ἡ, ov, Hom.; 

εἰστός, ἡ, ov, Hom. : 

PIRATE, A, ληϊστήρ, ἥρος, 6, Hom.; - 
ληΐστωρ, opos, ὁ, Hom.; ληϊστής, 
ov, ὃ, h., Hdt., Att. Anois, ov, 6, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; περΐδινος, 
ὁ, Plat.; [πειρατής, ov, 6, Polyb., 
Plut.; (and), ὁδοῦρος, ὁ, Eur. | 

A band of pirates, λῃστήριον, τό, 
Xen., Aischin. 

[A pirate’s nest or rendezvous, πτει- 
ρατήριον, τό, Plut. | 

To be a pirate, ληΐζομαι, mid., fut. 
ληΐσομαι, also ληίσσομαι, aor. 1 ἐλη- 
toaunv, poet. (not Att.) ληισσάμην, 
Att. also ἐλῃσάμην, act. doubtful, but 
pass., esp. in perf. λέλῃσμαι (Eur.), 
and aor. 1 ἐληίσθην (Ap. Rh.), to be 
carried off by pirates, often ¢. acc. of 
what is carried off, Hom., Hes., Si- 
mon., Eur., Hdt., Thuc., Lys.; Ay- 
orevw, only act. till late times, Thuc., 
Dem.; [πειρατεύω, Strab. | 

A pifate (i.e., piratical vessel), λῃ- 
στρίς, idos, ἡ, Dem., pl. λῃστρὶκά, 
Simon. 

Chased by pirates, λῃστοδίωκτος, 
ov, Xen. 

PIRATICAL, λῃστὶκός, 4, dv, Thuc., 
Plat.; λῃστρὶκός, ἡ, ὄν, Thuc., Dem. 

PIRATICALLY, λῃστικῶς, compar. 
-wtepov, Thuc. 

PIROUETTE, A, στρόβιλος, ὃ, Ar. 

Pisu, Bot, Ar.; aiBor, Ar. 

[ PISTACHIO, THE (tree), mioTaKn, 
7, Alciph.; (the fruit), πιστάκια, τά, 
Nic. | 

Pit, A, λάκκος, o (esp. for making 
wine in), Hdt., Xen., Dem.; βᾶρα- 
θρον, τό (esp. for throwing criminals 
into), Ar., Xen., Plat., Dem.; dpuy- 
μα, datos, τό, Hdt., Lycurg., Dinarch.; 
φἄραγξ, ayyos, 7, Thuc.; cipds, ὁ 
(esp. to keep corn in), Eur., Dem. 

[A salt-pit, ἁλὸς μέταλλον, Hat. ] 

Pit (of fruit), vid. STONE. 

ῬΙΤΟΗ, πίσσα, ἡ, Hom., Aisch., 
Hdt., Thuc., Dem., Theoc. 

A mixture of pitch and waz to pay 
ships with, μάλθα, ἡ, Hippon. 

Of pitch (arising from pitch), πεσ- 
σήρης, es (of flame), Aisch. 

Covered with pitch, wicctvos, ἡ, ov, 
Ar.; πισσωτός, ἡ, ov, Theoph. 

To extract pitch from fir by burn- 
ing, πισσοκαυτέω πεύκην, Theoph. 

Smeared with pitch Gn a sort of 
tunica molesta), πισσοκώνητος, ov 
(sc. μόρον, of the death of a person so 
treated), Aisch. a 

[ Flavored with pitch (of wine), πισ- 
aitns, ὁ, Diose. | : 

Like pitch, πισσώδης, es, Arist. 

[To be like pitch, πισσίζω, Diose. | 
A pitch plaster, πισσήρης, 0s, 0, 
Hipp. ᾿ 
To use a pitch plaster, πισσοκοπέω, 
Alex. ~ 

τ make pitch, πισσουργέω, Dion. 
HH. 
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PITY. 


To pitch, or cover with pitch, or seal 
a-bottle with pitch, κἄτἅπισσόω, Ar., 
Plat.; πισσοκοπέω, Theoph. 

[One who pitches ships, ὁλκαδοπιτ- 
πωτής, 0, ape A. B. | 

Pircn, A (1. 6., height, extremity) 
—to such a pitch, ἐς τοσοῦτο, or és 
ποσοῦτον, 6. gen., Soph., Hdt., Dem. 

They would not have arrived at such 
a pitch of insolence, ov« ἂν ἐς τόδε 
ἐξύβρισαν, Thuc. 

To what a pitch of infamy are you 
bringing me, ot mw ἀτιμίας ἄγεις, 
Soph. 

PircH, TO (a camp), πήγνυμι, 
Plat., Andoc. Vid. To PLACE. 

PITCHER, A, κάλπις, tos, ἡ, acc. 
toa and εν, Hom., h., Pind., Eur., Ar. ; 
ἀμφορεύς, ὁ, Hom., Simon.; ἀμφὶ- 





. φορεύς, ὁ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., 


Xen., Dem.; ἀμφορείδιον, τό, Ar. ; 
ἀμφορίσκος, ὁ, Dem. Vid. SYN. 357. 
To carry a pitcher, ἀμφορεαφορέω, 

r. 
[Carrying pitchers, aucopeapopos, 
ov, Menand. } 

PITcHFORK, A, δίκελλα, ἡ, Asch. ; 
Spivak, ἄκος, ὁ. Ar. 

_Pireous G.e., pitiable), ἐλεεινός, 

also ἐλεινός, 7, ov (the oniy Att. 
form), Hom., h., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; oixtpds, a, ov, compar. -ὅτε- 
pos, superl. -ὅτατος, also in Hom. 
οἴκτιστος, Omn. 3 μεγἄλόστονος, ov, 
4iisch. 3 ἔποικτος, ov, Ausch.; ἐποί- 
κτιστος, ov, Ausch. Vid. MisEra- 
BLE. 

Piteous (of a glance, etc., exciting 
pity), φίλοικτος, ov, Asch. 

Piteous (i. e., feeling pity), ἐλεήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ar., Ly8., Isoc. ; 
φὶλοιικτίρμων, ovos, 6 Kai ἡ, Eur., 
Plat. Vid. COMPASSIONATE, 

PITEOUSLY, ἐλεεινά, Hom.; ἐλεόν, 
Hes. ; ἐλεινῶς, Soph., Ar., Dem. ; 
οἰκτρῶς, and superl. in Hom. οἴκτι- 
στα, Hom., Soph., Eur., Lys. 

[ Wailing piteously, oixtpdyoos, ov, 
Plat. | " 

_A speaking piteously, ἐλεεινολογία, 
ἡ, Plat. 

PITFALL, A, ὁρκἄνη, ἡ. Eur. 

} PITH, ἐγκέφἄλος, ὁ, Xen. 3 μήτρα, 
ἡ, Theoph. 

Piruy (of expressions), otpoyyv- 
λος, n, ov, Ar., Plat. 

PITIABLE, vid. PITEOUS. 

PITILESS, νηλής, és, Hom., Pind., 
Trag.; νηλεής, es, Hom., Soph., Ap. 
Rh.; νηλειής, és, Hes., h., Ap. Rh.; 
᾿᾽ἄκήλητος, ov, Hom.; ᾿ἄνήμερος, ov, 
Aasch.; ᾿ἄνοικτίρμων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
Soph. ; ᾿ἄνάλγητος, ov, Soph.; ᾿ἄνοι- 
κτος, ov, Kur., Ar.; ᾿ἄνηλέητος, ov, 
Lycurg., Aischin. Vid. CRUEL. 

PITILESSLY, ᾿ἄκηδέστως, Hom. ; 
νηλεῶς, Aisch.; ᾿ἄναλγήτως, Soph. ; 
᾿ἄνηλεῶς, Andoc.; ᾿ἄνοικτίστως, An- 
tipho; ᾿ἄνελεημόνως, Antipho. 

Punishing pitilessly, νηλεόποινος, ov, 

es. 

Piry, ἐλεητύς, vos, ἡ, Hom.; ἔλεος, 
ὁ, Hom., Eur., Plat., Antipho, Dem. ; 
οἴκτος, 6, Omn.; οἰκτιρμός, ὁ, Pind.; 
κατοίκτίσις, ews, ἡ, Xen.; ἐλεημο- 
σὕνη, ἡ, Call. Vid. COMPASSION, and 
Syn. 206. 

An object of pity, ἔλεος, ὁ, Eur. 

_ Prry, το, ἐλεαίρω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Ar.; ἐλεέω, no 
mid., but also pass., Hom., Soph., 
Xen., Plat., Dem.; ὀλοφύρομαι, mid., 
no pass., ὁ. acc. or c. gen., Hom. ; 
οἰκτείρω, No mid., but also pass., no 
fut., no perf., though there is aor. 1, 
Omn. ; ἐποικτείρω, Soph.; κἄτοι- 
κτείρω, Soph., Kur., Hdt., Xen.; οἱ- 








PLACE. 


κτίζω, Trag., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐποικτίζω, Soph. ; κἄτοικτίζω, Trag.; 
oimm w, fut. -Ew, only act., no perf., 
Soph., Eur.; κατελεέω, Plat., Lys.; 
ἐν οἴκτω προτίθεμαι, mid. (aor. 1 
-εθηκάμην, aor. 2 sometimes προυθέ- 
μην for προεθ.), Aisch.; δι’ οἴκταν 
λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἔλἄβον., perf. εἴληφα), Eur. 

Pitying you so much, σὲ τοσοῦτον 
οἶκτον περιβαλών, Eur. 

To pity im return, ἀντοικτείρω, 
Kur. ; ἀντοικτίζω, Thuc. 

To pity together, σὕνοιιςτίζω, Xen. 

To be moved to pity, ἐπιικλάομαι, 
pass., perf. -κέκλασμαι, etc., also ἐπ. 
TH γνώμῃ, Thue. 

To pity my condition, δι’ οἴκτου Tas 
ἐμὰς λαβεῖν τύχας, Eur. 

Pivot, A, στρόφιγξ, vyyos, ὃ, 
Kur., Plat., Pherecr. 

PLACABLE, ᾽ἄκεστός, ἡ, ov, Hom.; 
γναμπτός, ή, ὄν, Hom. ; OTPETTOS, 
4, ov, and ὅς, ov, Hom.; πᾶράῤῥη- 
tos, ov, Hom. ; πᾶραιτητός, ov, 
Plat.; εὐπᾶραᾶμύθητος, ov, Plat.; ev- 
κἄτάλλακτος, ov, Arist.; κἄταλ- 
λακτὶκός, ἡ, ὄν, Arist. 

PLACARD, TO (any one as infa- 
mous), ἀναγράφω ἐν στήλαις, Andoc. 

A person placarded, στηλίτης, ov, 
ὁ, Isoc., Dem. 

_ PLACE, A, χῶρος, ὁ, Omn. ; χώρα, 
7, Omn.; χωρίον, TO, Eur., Hadt., 


‘Thuc., Xen., Dem.; τόπος, ὁ, Omn. 


Att. 

A place (i.e., an office), ἀρχή, 7, 
Omn. Att. prose. 

A convenient place (to do any 
thing), καιρός, ὁ, Thue. 

In its place, κατὰ χώραν, Ar., Hdt., 
Xen. 

Out of its place, ἐξ ἕδρας, Eur. 

If you had been in my place (to 
Alemena), τὰς ἐμὰς τύχας λαβοῦσα, 
Eur. 

Belonging to a place, ἔντοπος, ov, 
Soph., Plat.; ἐντόπιος, ov, Plat. 

[Chief or highest place, προεδρία, 
ἡ, Hdt.; πὸ πρωτεῖον, Dem., etc.; 
Ta πρωτεῖα, Plat. | 

[ Occupying the chief place, πρόε- 
Opos, ov, usu. as subst., Thue. | 

[To have or hold the chief’ place, 
πρωτεύω, Nen.; i”, 6. dat., among, 
παρά or ἐν c. dat., Xen.; also 6. gen., 
Xen. | 

[To give place, rapaywpéw, c. dat., 
Plat.| Vid. To yIELD. 

A dweller in a place, χωρίτης, ov, 
ὁ, Aisch. 

Love of a place, pioxwpia, ἡ, Ar. 

To love a place, xwpopiréw, only 
act., Antipho. 

To do a thing in an improper place, 
TOv πόπον (τινὸς) μεταφέρω (fut. 
μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 
μετήνεγκον, part. μετενεγιών), ALs- 
chin. : 

[To have no place in one’s esteem, 
μηδαμοῦ παρά τινι εἶμι, Xen. | 

At or in as many places as, ὅπο- 
σἄχῆ, Xen.; ὁσἄχοῦ, Dem. 

In any place, ποὺ Cenclit., never 
the first word in a sentence), Omn. 
Vid. WHERE, ANY WHERE, EVERY 
WHERE, NOWHERE, etc. 

In one place... in another place, 
ἔνθα μέν... ἔνθα dé, Xen. 

From any place, ποθέν, Omn. 

From the place from which, ὅθεν, 
Omn. Vid. WHENCE. 

To which place, oi, sometimes c. 
gen., Trag., Hdt., Plat. Vid. WuiTH- 
ER. 

PLACE, TO, ἵζω, only in aor. 1 εἶσα, 
infin, Hp. also ἕσσαι for ἕσᾳι, aor. 








PLACE. 


mid., esp. of placing temples, etc., i.e., 
building them (in which sense Ap. 
Rh. has fut. mid.), Hom., Theogn., 
Pind., Soph., Hdt., Lhuc.; torn, 
aor. 2, perf., and pluperf. act. used al- 
ways in pass. sense (vid. To STAND), 
Omn.; τἕθημι, aor. 1 act. ἔθηκα (aor. 
1 mid. never used except in indic. and 
part., and never in Attic), aor. 1 pass. 
ἐτέθην (Hom. has not the pass.), Hom. 
also has infin. pres. act. τιθήμεναι and 
τιθέμεν, imperf. ἐτίθεον, 2d sing. pres. 
and imperf. τίθησθα, also aor. 2 subj. 
Jeiw for S@, and Ist pl. Sefouev, in- 
fin. Séuev and Séuevar for ϑεῖναι, ete.; 
Pind. also has 2d pres. indic. τιθεῖς, 
and Mimn. 8d sing. 71627, Omn.; κα- 
θεῖσα and mid., Hom., Pind., Anac. ; 
κἄθίστημι, Hom., Soph., Eur., Thue. ; 
κἄθίζω, fut. κἄθέσω, Dor. καθίξω, 
aor. 1 ἐκἄθίσα (in Ar. also -ἴσα, Ep. 
-ισσα), Hom., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Plat. ; μεθίημι (ἴη Ep., ἴη Att.), aor. 1 
πῆκα, Soph.; καταχωρίζω (esp. of 
placing soldiers, etc.), Xen. Vid. To 
PUT. 

To place (one thing) against (an- 
other), προςκλίνω, aor. 1 pass. Ep. 
πεκλίνθην for -εκλίθην, c. acc. and 
dat., Hom. ὃ 

To place by or near, πᾶρϑἄτίθημι 
(often παρ, poet.), Hom., Hes., 
Eur., Xen., Dem., Isoc.; wapaxata- 
βάλλω, also poet. -καββ., no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Hom.; προΞςίστημι, 
Eur.; πᾶρίσπαμαι, mid., Xen., Dem. ; 
πὰρἄκαθίστημι, Dem.; πᾶρακἄθίζω, 
Plat. 

To place among, πᾶρεμβάλλω, 
Plat.; πᾶρἄκαταἄτίθεμαι, also poet. 
παρακάτθ., Ap. Rh. 

To place around, περιΐστημι, 6. 
acc. or 6. dat., or ὁ. περί and acc., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; περιστίχίζω, 
fEsch.; περιστίζω, fut. -Ew, ο. κατά 
and acg., Hdt.; [περιτίθημι, acc. and 
dat., or περί tt, Hdt., Plat.; esp. to 
place around the head, περιτίθημι 
περὶ τὴν κεφαλήν, Plat. | 

To place before a person, ewt7pot- 
ἄλλω, only pres., imperf., and aor. 1 
act., c. acc. rei, dat. pers., Hom. 

To place before (as a defence or 
a temptation), προτείνω, c. gen. of 
that before which, Msch., Soph. 

To place in front (of battle, etc.), 
στροΐστημι, Hom.; προτάσσω, c. gen. 
of that in front of which, Xen., Andoe. 

[To place before or beside one (a 
table, meal, etc.), προτίθημι (δαῖτά 
τινι), Hom., Hat., Soph. ; παρατίθη- 
pt, Hom., Hdt., Ar., Lys., Xen.; is” 
πὸ πρόσθεν τινὸς τίθημι (generally), 
Plat. | 

To place over, in authority, ἐφίσπη- 
μι, 6. dat., or c. ἐπί and gen., dat. or 
acec., Aisch., Hdt., Xen., Dem. ; προΐ- 
στημι, c. gen., Plat. 

To place in or on, ἐπιιβαίνω, only in 
fut. act. -βήσω, and aor. 1 -έβησα, 
c. gen., Hom.; ἐφεῖσα, infin. ἐφέσ- 
σαι, also mid., aor. 1 mid. in tmesis 
ἐπὶ... ἐεσσάμην, also fut. ἐφέσσο- 
μαι, c. dat., Hom.; ἐπύτζθημι, c. gen., 
or c. dat., or 6. ἐπί and gen., etc., 
Omn.; ἐγκατατίθημι, Hom. ; ἐντίθη- 
μι, Omn.; ἐνίστημι, c. eis and acc., 
or ἐν and dat., or c. dat., Hdt., Xen., 
Ap. Rh.; ἐφίστημι, c. dat., or ὁ. ἐπί 
and dat., or 6. ἐπί and gen., etc., 
Thuce., Xen., Plat., Dem.; περικατα- 
τίθημι, Ap. Rh.; ἐγκἄταναίω, aor. 1 
-évacca (only of persons), 6. dat. of 
place, Ap. Rh. 

To place near previously for one’s 
oun use, προπαραβάλλομαι, mid, 
Thue. 
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To place under, ὑποτίθημι, c. dat. 
or c. ὑπό, Hom., Eur., Xen., Plat. 

To place in different places, διαρ- 
μόζω, Eur.; διατίθημι (esp. things in 
their proper places), Hdt., Xen.; dui- 
στημι, Plat. 

[ To place differently, ἀνατίθεμαι, 
Hdt.; μετατίθημι, Thue. 

To place outside, ἐκκτίθημι, Hom. 

To place together, συντίθημι, Eur., 
Hadt., Xen., Plat. 

To place on one side, παρατίθεμαι, 
mid., Xen. 

To place in safety, κἄτἄτίθεμαι, 
mid., ‘Thuc., Xen., Dem. 

1 place confidence in God, τῷ Θεὼ 
πίστιν φέρω, Soph. 

To be placed, κεῖμαι, ἐκείμην, im- 
per. κεῖσο, etc., fut. κείσομαι, no other 
tenses, Hom., Eur., Thuc.; κἄθημαι, 
ἐκαθήμην, imper. κάθησο, etc., fut. 
καθήσομαι, no other tenses (esp. of a 
statue), Plat. 

To give place, παραχωρέω, c. dat. 
pers., sometimes c. gen. of the place, 
Ar., Xen., Isoc. Vid. To YIELD. 

One must place, δ ετέον, Plat. 

One must place in front, προ- 
πακτέον, Xen. 

PLACED, ϑετός, ἡ, ov, Eur. 

To be placed, Seréos, a, ov, Plat. 

PLACEMAN, A, μισθαρχΐδης, ov, ὃ, 
Ar. 

PLACID, “@yavds, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Trag.; peiiixos, ov, Hom., 
Hes., Pind.; μπαλθᾶκός, ἡ, ov, Hes., 
Trag., Plat. Vid. Mip. 

PLACIDITY, πραότης, 
Thuc., Xen., Plat. 

PLACIDLY, “@yavms, Eur., Ar. ; 
μετρίως, Xen. 

PLACING, A, Jéous, ews, ἢ, Pind., 
Plat. 

PLAGUE, A, λοιμός, ὁ (used also 
metaph. of persons), Aisch., Soph., 
Hat., Thuc.; λῦμα, aros, τό, Aisch., 
KEur.; φθόρος, o (even of a woman, 
ἡ φθόρος), Ar., Dem.; ὄλεθρος, ὁ 
(esp. of persons), Hdt., Dem. 

[ Plague take you or plague on you, 
οὐκ εἰς ὄλεθρον ; Soph.; ofuw Ge, Ar.; 
ἀπόλοιο, Ar. 

PLAGUE, TO, AUTéw, Omn. post 
Hom. 

PLAICE, A, Vawvis, idos, ἡ, Epich. ; 
[Ψῆσσα, Att. ψῆττα, Ar., Plat. ] 

PLAIN (Gi. e., level, of country, etc.), 
λεῖος, a, ov, Hom., Hes., Hdt., Xen. ; 
medias, dos, ἡ, Pind., Eur., Hdt., 
Plat.; medtvos, ἡ. ov, Hdt., Xen.; 
᾽ἄάπεδος, ov, Hdt., Thuc., Xen. ; ’ape- 
λής, és (in every sense, of a field, a 
man, speech, etc.), Ar., Dem., Arist. 

Plain (i.e., simple, artless ), λῖτός, 
ἡ, ov, Xen., Arist., Call.; προςεσταλ- 
μένος, ἡ, ov, Plat. 

Plain (i.e., clear, of discourse, etc.), 
topos, a, ὄν, Msch.; [περιφανής, és, 
Oratt., Soph.] Vid. CLEAR. 

Plain (of garments, i. e., not em- 
broidered), λεῖος, a, ov, Thue. 

PLAIN, A, πεδίον, τό, Omn.; Té- 
dov, τό, no pl., Hom.; “todmedov, 
τό, Hom.; γύᾶλον, τό, Hes., Pind., 
Trag.; πλάξ, πλᾶκός, ἡ (also of the 
sea), Pind., ‘Trag.; "ἅπεδον, τό, Hat.; 
τὸ ἴσον (i Ep., ¢ Att.), Xen.; νῶτον 
γαίας, v. χθονός (also of the plains of 
the sea, v. ϑαλάσσης), Hom., Pind., 
Eur. 

To the plain, wediovde, Hom.; ai- 
δονδε, Hom. 

Surrounded by a plain, ἀμφΐἵπεδος, 
ov, Pind. 

Having a large or deep plain, Ba- 
θύπέδιος or βάᾶθύπεδος, ov, Pind. 

Situated on a plain, ᾿ὕποπλᾶκιος, 
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NTOS, ἢ, 











PLAN. 


| a, ov, Hom.; πεδιάς, ἄδος, ἡ (of a 


wood or an army), Soph. 

Dwelling on a plain, πεδιονόμος, 
ov, “isch.; πεδιακός, ἡ, dv, only in 
pl., Arist. 

A hare bred on the plain, πεδινὸς 
Aayws, Xen. 

[The party of the plain (a political 
division in Athens), οἱ σπεδιακοί, 
Arist.; οἱ ἐκ ποῦ πεδίου, Hdt.; οἱ 
πεδιεῖς, Plut. | 

[The plain of ocean, πόντιον a\- 
cos, Aisch. | 

PLAINLY (to speak, etc.), ἀπηλε- 
yéws, Hom.; τορῶς, Aisch., Eur. ; 
κἄθαρῶς, Ar.; *dptppadéws, Theoc. 

Plainly (to see, etc.), ἐμφᾶνῶς, 
Trag., Thuc., en. Dem. Vid. 
CLEARLY. . 

PLAINNESS, ᾿ἀφέλεια, 7, Antipho. 

PLAIN-SPOKEN, «v0t'yNwooos, ov, 
Pind. 

PLAINTIFF, THE, 0 διώκων, OvTOS, 
‘Esch., Hdt., Dem.; dytidixos, ὁ, 
Ar.; ὁ γραψάμενος, Ar. 

PLAINTIVE, Kivipos, &, ov, Hom.; 
atNivos, ov, Eur. Vid. MELANCHOLY, 
To LAMENT. 

Very plaintive, πάνδυρτος, ον, 
Z&sch., Soph.; πᾶνόδυρτος, ov, Eur., 
Mel. 

PLAINTIVELY, aiNiva, Call., Mosch. 

PLAIT, TO, πλέκω, Hom., Eur., 
Hdt., Xen. ; διαπλέκω, ἢ. ; κἄτᾶ- 
πλέκω, Hdt.; συμπλέκω, Eur., Thuc., 


‘Plat.; ἐμπλέκω, Arist.; χηλεύω, Eu- 


pol. 

PLAITED, πλεκτός, ἡ, 6v, Hom., 
Hes., Trag., Xen.; xnAtvos, 2), ov, 
Anac.; χηλευτός, ἡ, ὄν, Hdt.; σύμ- 
πλεκτος, ov, Mel. 

Well platted, εὐπλεικής and éum., 
és, Hom.; εὔπλεκτος, ov, and ἐῦπλ., 
Hom., Eur. 

Closely platted, otos, ἡ, ov, Ste- 
sich. 

Plaited work, πλόκἄνον, τό, Plat. 

PLAITING, πλέξις, ews, ἡ, Plat. 

Fit for plaiting, πλόκίμος, ov, 
Theoph. 

Occupied in plaiting, πλεκτὶκός, ἡ, 
ov, Plat. 

PLAN, A, pits, ἢ; gen. ros, and 
Att. tdos (Hom. has dat. μήπι, ace. 
μῆτιν), Hom., Aisch., Soph.; μῦθος, 
ὁ, Hom.; μῆδος, τό, rare except in 
pl. (esp. of clever plans), Hom., Pind., 
Esch., Ap. Rh.; δήνεα, τά, nO sing., 
Hom., Ap. Rh.; βουλή, ἡ, Hom., 
Hes., /sch., Eur., Xen., Dem.; βού- 
λευμα, &tos, τό, Pind., Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; μηχᾶνη, ἡ (esp. in bad 
sense, of cunning, artful plans), Hes., 
Trag., Plat.; ἐνθύμημα, ἅτος, τό, 
Soph., Xen.; ἐπίνοια, 7, Ar., Xen.; 
ὑπόθεσις, ews, 77, Plat. Vid. Con- 
TRIVANCE, INTENTION, and Syn. 131. 

Plans laid down, ῥητά, ta, Thue. 

A plan (i.e., a drawing), διάγραμ- 

a, &tos, TO, Xen., Plat. 

: [ Plan Ὁ: model, q.V.), παρά- 
δειγμα, atos, τό, Hdt. 

| Plan (of life, selected), προαίρεσις, 
ews, ἡ (i.e., τοῦ βίου), Dem. | 

But on that plan, if that plan be 
adopted, ἐκείνως, Thuc. 

[ Without plan, ἀμέθοδος, ov, Lon- 
gin. | 

PLAN, TO, Tit¥cKomat, only pres. 
and imperf. mid., Hom.; μητιάω, 
only pres. and imperf. act. and mid., 
usu. in lengthened form μητιόων, μη- 
τιάασθε, etc., Hom., Ap. Rh.; μητίο- 
μαι, fut. -ἔσομαι, only mid., Hom., 
Pind., Ap. Rb.; μήδομαι, mid., no 
pass., often c. acc. also of the person 
with reference to whom any thing is 














PLANT. 


planned, or ὁ. ἐπί and dat. in Att., 
Hom., Pind., Trag., Ap. Rh.; βυσσο- 
δομεύω, only pres. and imperf. act., 
Hom., Hes.; μέδομαι, mid., fut. μεδή- 
σομαι, no tenses Ὁ , no pass, 
Hom.; βουλεύω, perf. pass. either in 
act. or pass. sense, Hom., Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; μηχανάω, act. only in 
pres., and never in prose (perf. pass., 
however, used in pass. sense, and oc- 
casionally in act. sense, both in prose 
and poetry), more usu. μηχἄναομαι, 
mid. (esp. in bad sense, of planning 
mischief with cunning, ete.), Omn. 
[(constr., τί τινι, against one, Hom., 
τι ἐπί τινι, Hom., Hdt., te εἴς τινὰ 
and πρὸς τινα, Hdt., ἐπί τινα, Ken. : 
for a thing, εἴς or πρός τι, Plat., 
Xen., ἐπί τινι, Hdt.; also followed by 
ὅπως 6. fut. indic. or subj., Plat.)]; 
᾿ἄναφροντίζω, Pind.; πράσσω, fut. 
-Ew, Soph., Xen., Andoc., Dem.; ἔπι- 
νοέω, aor. 1 pass. often in act. sense, 
Hadt., Thuc., Plat.; égvvoéw, Xen., 
Plat.; ἐνθυμέομαι, mid., perf. pass. 
and aor. 1 pass. in act. sense, Thuc., 
Plat., Antipho; δοξάζω, fut. -aow, 
Thuc. Vid. To contrive, To DE- 
VISE. ᾿ 

To plan together, συμβουλεύω, Thue. ;, 
σὔὕναρτύνομαι, mid., Ap. Rh. 

To plan in opposition, form plans to 
counteract, ἀντεπὶβουλεύω, Thue. 

One must plan, μηχανηπέον, Plat. 

Full of plans, μητιόεις, sooa, ev, 
Hom., Hes. 

Forming great plans, μεγἄλόμητις, 
tos or ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Adsch.; peyado- 
πράγμων, ovos, ὃ καὶ 4, Xen. 

PLANE, A (in geometry), ἐπίπεδον, 
τό, Plat. ; 

A carpenter's plane, ξυήλη, ἡ, Xen. 

[ The tron of the carpenter's plane, 
ξίφαι, al, late. | 

PLANE, TO, ξέω, fut. E~ow, and Ep. 
Eécow, only act., Hom., Ap. Rh. ;_ 
ἀμφιξέω, Hom.; Evw, fut. ξύσω, only 
act., Hom., h., Xen. 

PBANE-TREE, A, πλατἄνιστος, 1, 
Hom., Hdt.; πλάτἄνος, ἡ, Ar., Xen., 
Plat. ᾿ 

[ Like a plane-tree, πλατανώδης, ες, 
Plut. | 

A grove of plane-trees, πλατανισ- 
τοῦς, οὔντος, ὃ, Theogn. 

PLANED, ξεστός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Ap ἘΠ 
ξυστός, ἡ, ov, Hdt. 

Well planed, evEecros, ἡ, ov, and 
os, ov, also poet. ἐύξ., Hom.; evEoos, 
ov, and poet. év£., Hom. 

PLANET, A, πλᾶνης, ἡτος, ὃ, and 
πλ. ἀστήρ (-Epos), Xen., Arist. 

PLANK, A, πίναξ, ἄκος, ὃ, Hom. ; 
ἐπηγκενίς, toos, 77, only in pl. (of the 
planks of a ship), Hom.; δόρυ, τό, 
gen, δόρἄτος, poet. (not Att.) dovpa- 
Tos, also δουρός, Att. δορός, dat. δό- 
pati, etc. (dovpate occurs even in 
Soph. in chor.), also δόρει (Soph.), pl. 
δόρατα, poet. (not Att.) δούρατα, 
δοῦρα, also once δόρη (Kur.), Hom., 
Pind., Trag. 

Of the thickness of a plank, wiva- 
κιαῖος, a, ov, Hipp. 

Like planks, wivéxydov, Ar. 

Made of planks, dopinayis, és, 
Zasch. 

PLANNED, βουλευτός, ἡ, dv, Zisch. 

PLANT, A, PUTOv, TO, Omn. poet., 
Hat., Xen., Dem. ; πόα, ἡ, Pind:; 
φὕτευμα, ἅτος, τό, Pind., Soph., 
Plat.; φύὕτευτήριον, τό (esp. ἴῃ a 
nursery), Xen., Dem.; φὺύυτᾶλιά, ἡ, — 
Ap. Rh. 

Rearing plants, φύὕτοτρόφος, 
Ap. Rh. 
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ay har) 


PLAUSIBLE. 


PLANT, TO, ῥιζόω (either the plants 
themselves. of the ground planted 
with them), in prose also metaph. (of 
planting a tyranny, etc.), Hom., Hdt., 
Xen.; pitevw (of the plants or the 
land), often metaph., Omn.; διὰ φῦ- 
Tevw, Ar.; ὀρύσσω, fut. -Ew, perf. 
opwovxa, Xen. ν᾿ σίθημι, aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. 1 passperé0nv, Xen.; met- 
aph. (of planting a colony, a city, etc.) 

ἡ τίζω, fut. cricw, aor. 1 poet. often 
ktiaoa (not Att.), Omn.; KaTouKi fw 
(also of implanting hopes in the breast), 
Hadt., Omn. Att. 

[70 plant (the foot) jirmly, ἀντερεί- 
δὼ (βάσιν), Soph. | 

[Lo plant (ladders) firmly against 
(the wall), προςερείδω (κλίμακας TH 
τείχει), Polyb. | 

To plant along with, συμφυπτεύω, 
Pind. 

To plant in, ἐμφυπεύω, c. dat., Plat. 

To plant round, περϊφυπεύω, Plat. 
‘i To plant upon or over, ἐπϊφυτεύω, 

re 

To plant under, ὑποφυτεύω, The- 
oph. 

PLANTED, φὕτευτός, ἡ, dv, Plat. 

Planted round, περίσποιχος, ov, Dem. 

Not planted, ’&pitevros, ov (of a 
district), Xen. 

PLANTATION, A, φυτἅλιά, ἡ, Hom. 

PLANTING, φῦτεία, <en., Plat. 

Planting in, éupirel@, ἡ, Arist. 

, A (plashing sound [ of 

ἡπάταγος, ὁ, Hom., Pind. ]; 

‘oars, then of any thing fall- 

“ears, etc.), wittXos, ὁ, Aisch., 
















PDASH, TO, καχλάζω, only act. (of 
Waves, or wine poured into a cup, etc.), 
Pind., Aisch., Eur., Theoc.; [πατα- 
yew, Theoc. | 

PLASTER, A, κἄτα' πλασμα, &Tos, 
τό, Ar.; [μάλαγμα, to, Theoph. ; 
TiTTaKLoV, TO (prop. a pitch-plaster), 
Dinoloch. | 

[Like a plaster (emollient), μαλαγ- 
ματώδης, es, Gal. ] 

PLASTER, TO, ἐξᾶλείφω, perf. pass. 
e€adjAtupar, Thuc.; σὔνάλείφω, The- 
oph., Arist. ; κἄτπλάσσω, fut. -ἄσω, 
Ar., Hdt.; ἐπήπλάσσω, c. acc. of what 
is plastered on, c. ἐπί and ace. of that 
on which, Hdt., Arist.; eptyotw, 
Hipp.; περιπλάσσω, Plat. 

To plaster (with any thing white), 
λευκόω, Plat. 

PLASTERED (spread as a plaster), 
κἄταπλαστος, ov, Ar. 

Newly plastered, νεηλϊφής, és (of a 
house), Arist. 

[Not plastered, ἀνεπίπλαστος, ov, 
Diog. | ‘ 

[ PLASTIC, πλαστικός, ἡ, dv, Plat. ; 
the plastic arts, αἱ πλαστικαὶ πέχναι, 
Plat. | 

PLATE, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom., 
mine aoae, akos, ὁ, Cratin. Vid. 
Disu. 

A plate G.e., a layer), πτύξ, παύῦ- 
xos, 7, Hom. 

Gold and silver plate, χρυσώματα 
καὶ ἀργὕρώματα, Lys. 

_ [4 chest for plate, χρυσωμδποθήκη, 

7, Callix. | 

ἣ PLATFORM, A, σᾶνίς, ίδος, ἡ, Hom. ; 

tkpta, Ta, Ar., Hdt.; βῆμα, &ros, TO, 
em. 

PLAUSIBILITY, εὐπρέπεια, ἡ, Thue. ; 
πιθανότης, nros, ἡ, Plat. 

PLAUSIBLE, πιθανός, ἡ, dv, Eur., 
Hat., Plat., Dem.; εὐπρόςωπος, ον, 
Eur., Xen., Dem. ; εὐπρεπής, és, Kur., 
Thue. ; ἐπιεικής, és, Hdt., Thuc.; εὐ- 
προφᾶσιστος, ov (of a speech or ex- 

cuse, not of a person), Thuc. 














PLEA. 


Plausible speeches, ot καλοὶ λίαν 
λόγοι, Eur. 

To make plausible, ἐπὶλεαίνω, Hdt. ; 
[πιθανολογέω, Arist. | 

PLAUSIBLY, εὐπρεπῶς, Ion. also 
-Téews, compar. -έστερον, -ἕστατα, 
Eur., Thuc., AUschin., Hdt.; πιθανῶς, 
Ar., Plat. 

PLAY, TO, νηπιζχεύω, only pres. and 
imperf. act. (as a child), Hom.; ᾿ἀθύρω, 
only pres. and imperf., sometimes c. 
ace. of the things done in play, also of 
playing on an instrument, c. κατά and 
gen., Hom., Pind., Anac.; παίζω, fut. 
παίξομαι, aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. 
πέπαισμαι, aor. 1 ἐπαίχθην, some- 
times c. dat. of what at (e. g., at ball, 
π΄ opaipy, Hom.), or c. πρός and ace., 
sometimes Ο. περί and gen. of the stake 
for which, sometimes (but rarely) of 
playing on an instrument, Omn.; dva- 
παίζω, Plat.; δημόομαι, mid., no pass., 
Pind., Plat. 

To play on an instrument, see above ; 
also μέλπομαι, only pres. and imperf. 
mid., often ¢. part. (i. e., κιθαρίζων, 
etc.) or ec. ace. of the tune (uzA7rw, 
act., 6. dat. of the instrument, only in 
Anth.), Hom.; κρέκω, only pres. and 
imperf. act., c. dat. or c. ace. of the in- 
strument, or c. acc. of the tune, Ar., 
Anth.; ψάλλω (only of playing on 
stringed instruments), sometimes in 
pass. of the instrument, no mid. (ab- 
sol. and c. τὴν λύραν), Hdt., Plat., 
Arist. 

Playing on an instrument, Wadpos, 
ὁ, Pind., Ausch.; παΐγμα, ἅτος, τό, 
Eur. 

To play together or to play with, 
συμπαίζω, sometimes c. dat. or σύν 
and.dat., or sine cas., Anac., Soph., 
Ar., Hdt., Theoe. ; avrimaiGw (of play- 
mates), Xen.; προςπαίζω, c. ‘dat., 
Xen. 

[ To play a trick, πτπανουργέω or πα- 
νουργίαν π., περί c. acc., about a 
thing, Dem.|] Vid. Triox. 

PLAY (i. e€., amusement, sport), 
παιγμοσὕνη, ἡ, Stesich.; παιδιά, ἡ, 
Asch., Eur., Ar., Omn. Att. prose ; 
*a0voma, atos, TO, Kur.; παιγνία, ἡ, 
Hdt.; παίγνια, τά, Theoc. 

A play (i. e., drama, q. V.), δρᾶμα, 
ἅτος, τό, Ar., Plat., Dem. 

The play of the features, etc., ᾿άμά- 
ρυγμα, atos, τό, Theoc., Ap. Rb. 

One must play, παιστέον, Plat. 
(Com.). 

PLAYER, A, συμπαίστωρ, ορος, ὃ, 
Xen.; συμπαιστής, οὔ, ὁ, Plat.; συμ- 
παικτής, οὔ, ὃ, Mel.; συμπαίστρια, 
11, Ar. 

[ Player on the flute, μελιειςτής (Dor. 
-κτάς), ὁ, Theoc., Mosch.; ψγάλτης, 
ὁ, Plut.; female, ψμάλτρια, 77, Plat. | 

PLAYFELLOW, A, συμπαίκτωρ, opos, 
ὁ, Xen. 

[ One’s playfellows, ὁμηλικία, ἡ, 
Hom. | 

PLAYFUL, παιγνιήμων, ovos, ὁ Kat 
ἡ, Hdt.; παιγνιώδης, es, Xen.3 παι- 
δικός, ἡ, ov, Plat.; παιδιώδης, es, Lon, 
Arist. 

PLAYFULLY, παιδιιςῶς, Plat. 

PLAYFULNESS, κουροσὕνη, ἡ, The- 
0c.; [παιγνιῶδες, TO, Xen. | 

PLAYTHING, A, ᾽άθυρμα, Tos, TO, 
Hom.; παίγνιον, τό, Plat., Ar.; μεί- 
λιον, TO, usu. in pL, Ap. Rh. 

PLBA, A, a7roXoyia, ἡ, Thuc., Xen., 
Dem.; (i. e., a pretence), πρόφᾶἄσις, 
ews, ἡ, Theogn., Hdt.,Omn. Att. Vid. 
APOLOGY. oh 

᾿ [ Plea (defendant’s reply in writing), 
ἀντιγραφή, 1, Lys. | 

[A special plea, to put in a special 


PLEASANTRY. 


plea, παραγραφὴν παραγράφομαι, 
Dem. | 

PLEAD, ΤΟ, δικάζω, sometimes c. 
ace. of the crime defended, but more 
usu. in prose d¢caQouat, mid., c. perf. 
and pluperf. pass. in act. sense, some- 
times c. dat. of the person against 
whom, Hom., Eur., Dem.; δίκας λέ- 
yw, Isoc.; ἀπολογέομαι, c. ὑπέρ and 
gen., Plat.; δίκολογέω, Arist. 

To plead for, ‘varepdixew, only act., 
ce. gen., Aisch., Plat.; σὕνηγορέω, c. 
dat. or ὁ. ὑπέρ and gen., Ar., Plat., 
Isoc., Dem., Auschin. Vid. To apvo- 
CATE. 

To plead in reply, ἀντὶ γρἄφομαι, 
mid., Ise., Dem.; aytidixéw, Lys., 
Ise., Dem. 

[ PLEADER, A, ἀγωνιστής, ὁ, Plat. ] 

PLEADING, dtxoAoyia, 7, Arist. 

Pleading (i. e., the speech of a law- 
yer), ᾿ἄκρόασις, ews, ἡ, Ausch. 

Pleading their kindred, Evyyévevav 
προϊσχόμενοι, Thue. 

Pleading against your father, διὰ 
δίκας ἰὼν πατρί, Soph. 

[Skilled in pleading, δικανιιςός, 1, 
ov, Xen.; συνδικεῖν ἐπιστάμενος, 
Xen. | 


Pleadings preparatory to trial,’ ava'- 
κρίσις, ews, 1, poet. also ayxptous, 
βοῇ... Plat., Isze. 

PLEASANT, ἐπιήρᾶνος, ov, Hom. ; 
Stuapns, es, Hom.; πολὕγηθής, és, 
Hom., Hes., Pind. ; Supndrs, és, 
Hom., Aisch., Ap. Rh.; μενοεικης, és, 
Hom., Ap. Rh.; καταθύμιος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Theogn., Hdt., An- 
tipho; ἐραννός, ἡ, dv, Hom., Simon. ; 
χαρίεις, esoa, ev, Omn. poet., Xen., 
Plat.; ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (but Hom. has 
also ἡδύς as fem.; Theoe. uses ἡδέα as 
ace. sing., masc., and fem.), compar. 
ἡδίων (1 Att., ¢ elsewhere), superl. 
ἥδιστος, Omn.3 γλῦκύς, εἴα, ὑ, CoOM- 
par. -ὕτερος, superl. -ὕτἄτος, also 
-iwy (c Att., t elsewhere), and -ἰστος 
(Xen. also has γλύσσων), Omn. poet., 
Hdt., Xen.; φίλος, ἢ; ov, compar. 
φιλίων (τ Att., t elsewhere), superl. 
φίλισπος, also φίλτερος and φίλτα- 
τος, also φϊλαίτερος and φιλαίτατος 
(Xen., Call.), also φιλώτερος (Call.), © 
Omn. poet.; ᾿ἄραρώς, via, os, gen. 
ότος, etc., necessarily ὁ. dat., Hes. ; 
TEPTVOS, ἡ, OV, CoMpar. -ότερος, SU- 
perl. -ότατος (but in Call. also τέρ- 
πνιστος and περπνίστατος); Omn. 
post Hom.; ézrinpos, ov, Emped.; ap- 
μενος, ἡ, ov, Pind.; ἐπίτερπης, és, h., 
Plat., Arist.; εὐτερπῆς, és, Pind. ; 
᾿ἄρεστός, ἡ, ov, Soph., Hdt., Xen., 
Lys.; mpospiins, ἐς, Trag., Xen., 
Plat., Isoc.; yaptos, 4, ov, Archil., 
Soph., Eur., Plat.; ἐπἴχαρτος, ov, 
asch., Soph., Thue., Plat. ; ἐπζτήδειος, 
ov, Eur.; εὔχᾶρις, 0 καὶ ἡ, τὸ ev apt, 
gen. -iTos, acc., masc. and fem. -ἰτὰ 
and -w, Xen., Plat.; εὐχᾶριστος, ov, 
Hdt.; yapitoes, ecoa, ev, Anac. ; 
ἡδύ πνοος, ov, contr. -πνοὺυς, -πνουν, 
no compar., Soph., Eur.; πότμος, ov 
(of a discourse), Plat. 

Faster than was pleasant, Jacoov ἢ 
καθ᾽ ἡδονὴν ποδός, Soph. ' 

To be pleasant, χἄρίζομαι, esp. in 
perf. pass. part., c. dat. of him to 
whom, Hom., Eur., Xen., Plat., Dem. 

Intended to be pleasant, χἄρίσιος, ov 
(of a gift), Call. a 

PLEASANTLY, PLEASINGLY, Supij- 
pss, Hom.; ἡδύ, Hom.; ἡδέως, Soph., 
Eur., Xen.; τερπνῶς, Theogn., Soph. ; 
φίλως, Alsch., Eur. ; ᾿ἄρεσκόντως, 
Eur., Xen., Plat.; παγκᾶλως, Kur, ; 
κεχᾶρισμένως, Isoc. Mie: 

| PLEASANTRY, Xepecian Xen. | 


Γ 


PLEASURE. 


PLEASE, TO, ἦρα φέρω (fut. ofco- 
μαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον); 
6. dat., Hom.; ἦρα ἐπϊφέρω, Hom.; 
ἐπίηρα φέρω, Hom., Soph., Ap. Rh. ; 
κυδαίνω, no perf., no mid. or pass., 
Hom.; ὀνΐἵνημι, fut. ὀνήσω, no pert. 
act., no imperf. act., though there is 
imperf. mid. ὠνινάμην, aor. 2 mid. 
ὠνήμην, NTO, NTO, imper. ὄνησο, opt. 
ὀναίμην, infin. ὄνασθαι, but part. ὠνή- 
μενος (Xen. has also aor. 1 pass. ὠνή- 
θην), Hom., Hes., Eur., Xen., Plat. ; 
ἄρω, only in aor. 2 ἤρἄρον, Hom., 
Soph.; avddvw, imperf. ἡνδᾶνον (also 
Hom. ἑήνδ.), aor. 2 ἕάδον (and Hom. 
eUa0ov), no other tenses, no pass., mid. 
only in Anth., ὁ. dat., Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Plat; ἐφανδάνω, also ἐπι- 
avoavw, Hom.; εὐφραίνω, Omn.; Tép- 
mw, aor. 2 mid. in Hom. (esp. of pleas- 
ing one’s self or being pleased) τεταρ- 
πόμην, redupl. in all its moods, aor. 2 
pass. subj. also τρἄπείω (Hom.), met- 
ath. for ταρπείω, Ep. for πταρπῶ, also 
infin. ταρπήμεναι for πταρπῆναι, in 
pass. and mid. often c. gen. of that 
with which one is pleased, but also c. 
dat., very rarely c. acc., Omn. ; ᾽ἄρέσ- 
Kw, fut. ἀρέσω, mid. poet. often ἀρέσ- 
σομαι (not Att.), so aor. 1 mid., aor. 1 
pass. ἠρέσθην, used sometimes in act. 
sense, c. dat., sometimes 6. acc., Omn. ; 
caivw,no perf., no mid., though Asch. 
has pass., Soph., Eur. ; προςσαίνω, 
Zasch.; προςίεμαι (τ Att., 7 elsewhere), 
Ar., Hdt.; ctvapécxw, Xen., Dem.; 
συνανδάνω, only in aor. 2 συνεύαδον, 
Ap. Rh.; ἡδέως ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Eur.; ἀρεσκόν- 
τως ἔχω, Eur. Vid. Syn. 90. 

To please a person more, be more 
pleasing to a person, evapecToTépws 
διάκειμαι (fut. -κείσομαι), c. dat., Xen. 

To act so as to please all, πᾶσι κατὰ 
νόον ποιέειν, Hdt. 

To be pleased, γἄνὕμαι, only pres. 
imperf. and Ep. fut. γἄνύσσομαι (also 
perf. pass. part. γεγᾶνυμένος, d. |. 
Anac.), ¢. dat. of the cause, or 6. gen., 
or ὦ. ἐπί and dat., or ὑπό and gen., 
Hom., Eur., Ar., Plat.; ἐπιτέρπομαι, 
mid. and pass., Hom., h., Pind.; 7d0- 
μαι, no fut. mid., aor. 1 ἡσάμην, only 
once in Hom., more usu. aor. 1 pass. 
ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, c. dat. of the 
cause, sometimes c. acc., rarely c. 
gen., Omn.; Suundéw, only act., Si- 
mon. Amorg.; Suuapéw, Theoc.; ἡδέως 
ἔχω, Eur.; ἐν ἡδονῆ ἔχω, c. acc. of 
the cause, Thuc. Vid. To REJOICE. 

PLEASURE, ἦδος, τό, only nom. 
and acc. sing.; τερπωλή, ἡ, Hom., 
Theogn., Archil.; χάρμα, datos, τό, 
Omn. poet.; τέρψις, ews, 7, Hes., 
Pind., Asch., Eur., Thuc., Xen.; Plat., 
Isoc.; χἄρις, ἵτος, ἡ, acc. -ὕτα and 
τιν, poet. dat. also χάρισσι (πού Att.), 
Pind., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
ὄνησις, ews, 4, Sapph., Trag., Plat. ; 
ἡδονή, ἡ, Omn. Att., Hdt.; ἑορτή, ἡ, 
fasch., Thuc., Plat.; φιληδία, ἡ, Ατ.; 
ἡδύπάθεια, ἡ, Xen, Vid. Syn. 891. 

They altered... at their pleasure, 
ἀντήλλαξαν.... τῇ δικαιώσει, Thue. 

To do or say any thing with the mere 
object of giving pleasure (to another, 
or sometimes to one’s self), δράω or 
λέγω καθ᾽ ἡδονήν, or πρὸς ἡδονήν, 
»sometimes ὁ. gen. of the party to be 
pleased, Eur., Thuc., ete.; ἐν ἡδονή, 
Thue. ; so πρὸς χάριν, and often sine 
prep., for my pleasure, for your pleas- 
ure, ἐμὴν χάριν, also τὴν é. x., etc., 
Soph., Eur. 

And to say that they will do every 
thing which may be (lit., which are) a 
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PLEDGE. 


pleasure to the Scythians, εἰπεῖν τε 
... ὡς πάντα ποιήσουσι τὰ Σκύθῃσί 
ἐστι ἐν ἡδονῇ, Hat. 

An object of pleasure, πρὕὔφημα, 
ἅτος, τό, Kur. 

Fond of pleasure, φἵληδής, és, Arist. 

PLEASURE-GROUND, vid. PARK. 

PLEBEIAN, adj., ’&yopatos, ov, Ar., 
Plat. 

PLEBEIAN, A, δημότης, ov, ὃ, some- 
times ὃ: dijo, etc., Soph., Ar., Hdt., 
Xen. Vid. PEOPLE. 

. PLECTRUM, THE, πλῆκτρον, τό, h., 
Pind., Eur. 

PLEDGE, A (i. e., promise, etec.), TéK- 
wp, τό, indecl., Hom.; πίστις, ews, 
7, 4usch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; πίστευμα, ἅτος, τό, Asch. ; 
πίστωμα, ἅτος, To, in pl., Adsch. ; 
πιστά, Ta, Adsch., Eur., Xen. 

A pledge (esp. of things deposited or 
held as security for the performance 
of a promise), ἐγγύη, 7, Hom., Aisch., 
Plat., Antipho, Dem. ; ῥύσιον, 7d, So- 
lon, Aisch., Soph.; σύνθημα, ἅτος, τό, 
Soph. ; évéxtpov, τό, Hdt., Xen., Plat., 
Antipho; Ῥὕποθήκη, ἡ, Dem.; ἀῤῥα- 
βών, ὥνος, ὃ, Ise.; μεσεγγύημα, 
ἅἄτος, vo, Auschin.; μεσεγγύωμα, 
atos, τό, ἴϑοο.; παρακαταθήκη, ἧ, 
Dem. Vid. PRoMISE. 

A certain pledge (or promise), βε- 
Bavorns, ntos, ἡ, Thue. 

A pledge of friendship, δεξίωμα, 
atos, πὸ, Soph.; i.e., a die cut in 
two, one piece being kept by each 
party, λίσπη, ἡ, Plat. 

Pledge me your hand, ἔμβαλλε χει- 
pos πίστιν, Soph. 

But do what you promised me (or 
consented to), giving me the pledge of 
taking my hand (iit., touching my 
hand), ἃ δ᾽ ἤνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς 
ϑιγὼν,. «. ταῦτ᾽ ἐμοὶ πρᾶξον, Soph. 

[Jn or as pledge, ὅμηρος, ov, Hdt., 
Thue. ] 

To seize as a pledge, mposevexvpa tw, 
Dem. 

The pledges we trusted (1. e., the 
promises confirmed by the giving of 
hands), δεξιαὶ ἧς ἐπέπιθμεν, Hom. ; 
so to give and receive a pledge, δεξιὰν 
δίδωμι καὶ λαμβάνω, Xen.; [δίδωμι 
καὶ λαμβάνω πὰ πιστά, Xen. | 

And some bringing them pledges 
from the king, καὶ δεξιὰς ἕνιοι παρὰ 
βασιλέως φέροντες, Xen. 

Those who keep no pledges, οἷσιν 
οὔτε βωμός, οὔτε πίστις, OUT ὅρκος 
μένει, Ατ.: “βωμός is the pledge of 
an oath taken over a sacrifice, πίστις 
the pledge of giving the hand, ὅρκος 
the pledge of a solemn promise’ (PorR- 
SON). 

PLEDGE, TO (i.e., pledge one’s faith, 
promise solemnly), πιστόομαι, esp. in 
aor. 1 mid. and aor. 1 pass., but in pres. 
mid. and pres. act. to receive a pledge 
from a person, or to bind him to one’s 
self by pledges, 9, acc. pers., Hom., h., 
Soph., Thue. ; ἐγγυάομαι, mid., augm. 
nYY-, More usu. évey., Lys., Antipho, 

em. 

To pledge (i. e., deposit as a pledge), 
ἐνεχύράζομαι, mid., Ar.; μεσεγγνάω, 
Plat., Lys. 

To pledge (i. e., drink the health of), 
δεικανάομαι, only pres. and imperf. 
mid., Hom.; δειδίσκομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom. ; δείκνὕμαι, 
mid., c. perf. and pluperf. pass., 3d pl. 
δειδέχἄται and δειδέχατο in act. sense 
(some refer these forms to δέχομαι), 
Hom. ‘ 

[To pledge one’s health in a goblet 
of wine, προπίνω Tiwi φιάλην, Xen. | 


Vid. To DRINK TO. 

















PLOT. 


To take a pledge fr 
c. gen. pers. (in pass. 







pledged, rare), Lys., Aischin., Dem., ἡ 


also in mid., c. gen. of what the pledge 
is security for, Ar. 

, [70 hold the land as pledge, τὴν γῆν 
ὅμηρον ἔχω, Thue. : 

To be pledged, 
-exeiunv, fut. 
tenses, c. gen. of 
Isz., Dem. } 

PLEDGING, A, évexupacia, ἡ, Plat., 
Dem. 
| Pledging them in many a deep 
draught, πυκνὴν ἄμυστιν δεξιούμενοι, 
Kur. 

PuerAD, A, Πληϊάς, ἄδος, ἡ, usu. 
pl., Hom., Hes.; Πλειάς, ἄδος, ἡ, usu. 
in pl, Adsch., Eur., Dem.; ΤΠ ες 
aoos, ἢ; usu. pl., Pind., Eur. 

PLENARY, ἐντελής, és, Omn. Att. 
Vid. COMPLETE. 

PLENIPOTENTIARY, avtTokpatwp, 
opos, ὃ καὶ ἡ (6. &., πρεσβεῖς), Ar., 
Thuc., Xen., Lys., Aischin. ; κύριος, 6, 
Xen. 

And let those who come come with 
Jull powers as plenipotentiaries, οἱ δὲ 
ἰόντες TéXos ἔχοντες ἰόντων, Thue. 

PLENITUDE, τελειότης, ἡτος; ἧ, 
Plat. Vid. COMPLETENESS. 






αι, 
sum for which, 





a 


PLENTEOUS, PLENTIFUL, au@iha-_ 


φής, és, He Pind., Aisch., Hdt. ; 
᾿ἄδινός, ἡ, OV, Hom., Pind., Soph., Ap. 
Rh.; ᾿ἀθέσφᾶτος, ov, and laters 

Hom., Ap. Rh.; Bats, εἴα 
par. -ὕτερος, also -ίων (¢ Att 
where, also βάσσων, Epich.jHom., 
Epich., Eur., Xen.; πολύς, πολλή, 
πολύ, oblique cases, except non® and 
ace. masc. and neut. sing., from πολ- 
λός (for other forms vid. MANY), com- 
par. πλέων and πλείων, super]. στλεῖ- 
στος, Omn.; ἄφθονος, ov, Omn. post 
Hom. ; εὔπορος, ov, Hdt., Thuc., Isoc. ; 
δαψὶίλής, és, Hdt. Vid. ABUNDANT. » 

PLENTEOUSLY, PLENTIFULLY, εὖ- 
πόρως, Thuc., Xen., Dem.; ἀφθόνως, 
Plat. Ἂ 

PLENTEOUSNESS, PLENTY, περιου- 
σία, ἡ, Ar., Omn. Att. prose; εὐπέ- 
τεια, ἡ, Hdt., Xen. ; εὐπορία, ἡ, Xen. 

1 have plenty to say, εὐπορῶ ὅ,τι 
λέγω, Plat. Vid. To HAVE ABUN- 
DANCE, TO BE ABUNDANT. 

| Horn of plenty, κέρας ᾿Αμαλθείας, 
Anacr. | 

To have plenty of, εὐπορέω, c. gen., 
Xen., Plat., Dem.; περίεστι, impers. 
c. dat. pers., Dem. 

PLETHORA, πληθωρή,, ἡ, Med. | 
PLETHORIC, πληθωρικός, ἡ, ὅν, 
Galen. | 

PLEURISY, πλευρῖτις, ἴδος, ἡ, Ar., 
Hipp. 

Suffering from pleurisy, περίπλευ- 
pitixos, ἡ, ov, Hipp. 

PLIABLE, εὐστρεφής, ἐς (Ep. ἐύ- 
στρ.), Hom.; εὔστροφος, ov (Ep. 
ἐύσ.), Hom.; καμπῦλος, ἡ, ov, Hom., 
Aasch., Plat.; εὐκαμπής, ἐς, Hom., h. ; 
εὔγναμπτος, ov (Hp. évy.), Hom. Ved. 
To BEND. 

PLIANCY, ὕγρότης, nTos, 7, Xen. 

PLIANT, yvaureos, 7, ov, Hom.; 
στρεππός, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Eur. ; ‘typos, a, ov, Pind., Eur., 
Xen., Plat., Theoc.; ἕλιξ, ἵκος, ὃ καὶ 
ἡ καὶ τό, Eur.; λᾶγᾶρός, a, ὄν, Xen. 

[Pricut—to be in evil plight, κα- 
κῶς πάσχω, Hom., etc.; to be in sor- 
ry plight, πτονηρῶς διατίθεμαι, Dem. ] 

[ PLINTH, πλίνθος, ἡ, Polyb.; to. 






make in form of a plinth, πλινθεύω, — 


Ar. | 


Puot, A, ἐπὶβουλή, ἡ, Hdt., Thue., © 


Xen., Isoc., Dem. ; ἐπιβούλευμα, 


τὰ 








PLOWMAN. 


atos, τό, Thuc.; ἐπὶ βούλευσις, ews, 
ἡ, Thue. ; πᾶρασκευή, ἡ, Antipho. 

The plot of a play, μῦθος, ὁ, Arist. 

PLoT, TO, μηχἄνάομαι, Omn.; ἐπὶ- 
βουλεύω, c. dat. of that against which, 
sometimes c. dat. of the object to be 
gained by plotting (e.g., to plot to 
gain the sovereignty, ἐπ. πυραννίδι), 
Zasch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. To CONTRIVE. 

To have plotted your death, paar 
μόρον σοι, Eur. 

To plot previously against, προεπι- 
βουλεύω, c. dat., Ise. 

To join in plots against, ctiveTtBou- 
λεύω, c. dat., Isee. 

Freedom from plots or from being 
plotted against, πὸ ᾿ἄνεπϊβούλευτον, 
Thue. 

PLOTTER, A, é7tGouXevTijs, ov, ὃ, 
ce. gen. of that against which, Soph. 

PLOTTING, ἐπίβουλος, ov, Aisch., 
Xen., Plat. 

PLow, A, ἄροτρον, τό, Hom., 
Hes.) Drag., Hdt., Xen. 

The plow tail or handle, ἐχέτλη, ἡ, 
Hes., Ap. Rh. 

The pole of the plow, ἱσποβοεύς, ὁ, 
Hes. 

The plow stock (in which the share 
is fixed), ἔλῦμα, ἅτος, τό, Hes. 

The plow-share, εὐλᾶκα, ἡ, Thue. ; 
[ὕννις, ἡ, Plut., Anth.; ὕνις, ἡ, Babr. | 

The bent yoke of the plow, κύφων, 
wvos, ὁ, Theogn. 

The plow-share beam, yins, ov, ὃ, 
Hes. 

PLow, TO, ’apdw, fut. -dow, etc., 
also pres. infin. act. ἀρώμεναι (Hes.), 
Ep. perf. pass. part. ἀρηρόμενος (also 
in Hdt.),-Omn. poet., Hdt., Xen., 
Dem.; κἄταρόω, Ar.; πολέω, rare 
except in pres. and imperf., and in 
this sense only act., Hes.; so πολεύω, 
Soph. ; βοωτέω, only pres. act., Hes. ; 
Téuvw, no aor. 1 act., perf. act. τέτμη- 
κα, etc., Aisch. ; ὕπεργάζομαι, mid., 
perf. pass. both in act. and pass. sense, 
Xen.; ᾿ἄλοκίζω, Ar.; εὐλάξω, fut., 
no other tense, Orac. ap. Thuc.; κἄ- 
πταστρέφω, perf. act. -EotpoPpa, pass. 
πέστραμμαι, aor. 1 -εστράφθην, Xen.; 
λαιοτομέω, only act., sine cas., The- 
0C.; Papaw, Call.; ᾿ἄροτριάω, Call. ; 
apotpevw, Orph. 

_ To plow fallow land, vedw, c. ace. 
of the land, or absol. sine cas., Ar., 
Theoph. ; ὑπονεάζω, Theoph. 

[To plow round, περιαρόω, Plut.] 

Hard to plow, disijporos, ov, Call. 

PLOWED, TO BE, νεάομαι, pass., 
only pres. and imperf., Hes.; αὐλᾶ- 
κίζομαι, pass., esp. in perf. part., 
Pratin. 

Well plowed, evéporos, ov, Ap. Rh. 

Thrice plowed, tpizoXos, ov, Hom., 
Hes. 

Four times plowed, πετρἄπολος, ov, 
Theoe. 

Fit to be plowed, ᾿ἁρώσϊμος, ov, 
Soph. 

Plowed land, ’&povpa, ἡ, Hom., 
Pind., Soph., Hdt. Vid. Frevp. 

[A new-plowed land, νεωμένη, ἡ, 
Hes. f 

[A fresh-plowed fallow, μαλακὸς 
νειός, II. | 

PLOWING, ᾿ἄροτος, ὁ, also used 
often for the proper season for plow- 
ing, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt. 

_ Lhe plowing of fallow land, νέζτος, 
ὁ, Xen. ; [védors, ews, ἡ, Theoph. | 

Plowing, adj., yewudpos, ov (of an 
ox), Ap. Rh.; γεωτόμος, ov, Anth. 

_ PLowman or Power, A, ἄροτήρ, 
jos, ὃ (used also of the cattle em- 
ployed in plowing, and so are most of 














PLUNDER. 


the subsequent words), Hom., Hes., 
Hidt<;a@porys, ov, ὃ» Pind., Hdt., 
Call, Anth.; ἀροτρεύς, ὁ, Dem., 
Theoe. ; *ao0TpevtHp, ἤρος, ὁ, Anth. ; 
αὐλᾶἄκεργᾶτης, ov, ὁ, Anth. 

One who plows early, πρωτηρότης, 
ov, ὁ, Hes. 

One who plows late, ὀψάἄρότης, ov, 
ὁ, Hes. 

One who plows with oxen, βουκαῖος, 
ὁ, Theoc. 

PLUCK, TO, δρέπω, rarely if ever in 
pass., though mid. is common, Hom., 
h., Pind., Eur., Hdt., Plat.; ’arodpé- 
πω, Hes., Pind.; ᾿ἄμέργω, Sapph., 
Eur., Theoc.; ἀποτρίβω, Theoc. 

To pluck out, ἐκπίλλω, Anac., Dem. ; 
ἐκκοκκίζω, AY.; πᾶρἄτίλλω (esp. 
hair), Ar.; ὑποτίλλω, Theoph. 

[ To pluck off wool, νακοτιλτέω, Ar- 
chipp. } 

To pluck off the outside from, περὶ- 
τίλλω, c. acc. of the thing stripped, 
Ag Edt: 

To pluck out besides, προςειςτίλλω, 


ΤΣ 

To pluck the flower of (misery), ἀν- 
θεμίζομαι, mid., Asch. 

To be plucked or fleeced, ππτεροῤ- 
poew, Ar. 

[ Fresh-plucked, vedropos, ov, Eur. | 

PLUG, A, Xeludpos, o (in the bot- 
tom of a ship), Hes. 

Pum, A, κοκκύὕύμηλον, τό, Hippon.; 
[προῦμνον, τό, Galen. | 

PLUMAGE, πτερά, Ta, Hom., etc. ; 
mTihov, τό, Soph.; πτέρωσις, ews, 
Ay AT: 

Of the same plumage, ὁμόππερος, 
ov, Aisch., Ar.; ὁμοιόπτερος, ov, 
Arist. 

PLUMB-LINE, A, σταθμή, ἡ, Hom., 
Soph., Xen., Plat.; κἄνών, ovos, ὃ, 
Eur. ‘ 

PLUME, A, λόφος, ὃ, Hom., Tyrt., 
Trag., Hdt., Xen.;*yairwua, eros, 
τό (the plumes in the ancient helmets 
were usually of horse-hair), isch. 
Vid, CREST. 

A triple plume, tptNodia, ἡ, Ar. 

Waving the plume in his helmet, κο- 
ρὕθαιόλος, ov, Hom.; δοχμολόφος, 
ov, Adsch. 

With high plumes, evrrepos, ov, 
Ar.; ἀερσασΐἵλοφος, ov, Ap. Rh. 

With three plumes, rpixopus, ὕθος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; πρϊκόρῦὔθος, ov, Eur. 

[To strut in borrowed plumes, ἀλλο- 
τρίοις πτεροῖς ἀγάλλομαι, Luc. | 

A plume case, λοφεῖον, τό, Ar. 

To sell plumes, NopotwXéw, Ar. 

A plume maker, Χλοφοποιός, ὁ, Ar. 

To plume one’s self on, ᾿ἁβρύνομαι, 
mid., ¢. dat., Eur. Vid. To EXULT, 
ΤῸ PRIDE ONE’S SELF. 

PLUMP, εὔσαρκος, ov, Amphis, 
Xen., Hipp.; Kvdwyos, ov, Ar.; πο- 
λύτροφος, ov, Theoph. 

PLUMPNESS, εὐσαρκία, ἡ, Xen. ; 
[πολυσαρκία, ἡ, Xen. | 

[ PLUM-TREE, A, προύνη, ἡ (esp. 
the wild), Theoph.; προῦμνος, ἡ, 
Galen. | 

PLUNDER, subst., Anis, tos, ἡ 
(esp. cattle, but also generally), Hom., 
fasch., Xen., Ap. Rh.; λεία, ἡ, Soph 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; a 
Eayos, ἡ (only of the deed), Hes. ; 
ἁρπᾶγή, ἡ (either of the deed or the 
booty acquired), Aisch., Eur., Hadt., 
Thuc., Isoc.; διαρπᾶγη; ἢ, Hdt. ; 
ἅρπαγμα, atos, τό (only of the 
booty), Aischin.; ἅρπασμα, ὥτος, τό, 
Plat. Vid. Boory, and Syn. 311. 

By plunder, ἁρπάγδην, Ap. Rh. 

To live by plunder, ἁρπαγῇ xpa- 
omae (contr. ae in 7), Hdt. 











PLUNGE. 


To carry off as plunder, ἀείρω, 
Hom.; ἄγω, aor. 2 ἤγἄγον (esp. of 
living plunder, captives, cattle, etc.), 
Hom., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
φέρω, fut. οἴσομαι (also in Hom. and 
Pind. imper. oice, infin. οἴσειν, oicé- 
μεν, and οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεγκα, 
Ep. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Ep. ἤνει- 
Kov, aor. 1 pass. ἠνείχθην, aor. 1 and 
2 mid. never in Att. prose (esp. of 
inanimate plunder), Omn.; ἄγω καὶ 
φέρω are very commonly used [ο- 
gether for carrying off all so 
plunder (usu. in that order, mi 
more rarely φέρω καὶ ἄγω), some- 
times even ὁ. acc. of the country 
plundered—Dercyllidas continued plun- 
dering Bithynia of every thing in (per- 
fect) security, ὁ Δερκυλλίδας ἀσῴφα- 
λῶς φέρων καὶ ἄγων tiv Bibuvida 
ὁ... διετέλει, Xen. 

PLUNDER, TO, ᾿ἄλάπάζω, fut. -ἄξω, 
no perf., no mid. or pass., Hom., 
fEsch.; εἰςἄλάπάζω, Hom.; ἐξᾶλᾶἄ- 
σπάζω, Hom.; κεραΐζω, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom., Pind., 
Hdt.; cvAaw, Hom., Aisch., Soph., 
Hdt., Xen., Isoc., Dem.; Anifouar, 
mid., fut. -ἴσομαι, often poet. (not 
Att.) -ίσσομαι, so aor. 1 ἐληισσάμην, 
Att. also ἐλησάμην, often (and usu. 
in Hom.) c. ace. of the plunder car- 
ried off, and sine cas. of the place 
plundered (Thue. once has act. ληΐζω, 
and Eur. often has perf. pass. Aé- 
λῃσμαι of the plunder carried off), 
Hom., Hes., Simon., Eur., Hdt., Xen.; 
ἐκπορθέω, Eur., Thuc., Lys., Aéschin. ; 
λεηλᾶτέω, only act., c. acc. either of 
the place or the booty, Eur., Hdt., 
Dem.; Aad7aGw, fut. -Ew, only act., 
no perf., Aisch.; ἁρπάζω, fut. -ἄξω 
and -ἄσω (the latter the only Att. 
form), perf. pass. ἥρπαγμαι and ἥρ- 
πασμαιῖι, etc., either of the place plun- 
dered or of the booty obtained, Adsch., 
Soph., Thuc., Xen., Dem.; διωρπάζω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem.; 
᾿ἄναρπάζω, Eur., Dinarch.; βλέτπτω, 
fut. BAtcw, only act., Ar.; ληστεύω, 
only act., Thuc.; καρπόομαι, mid., no 
pass., Xen., Isoc., Dem.; ἐκκοκκίζω, 
Ar.; διαφορέω, Hdt., Dem.; ἀμπε- 
λουργέω, only act., Adschin.; ἐκκε- 
paicw, Call. Vid. To RAVAGE, and 
Syn. 96. 

And he plundered the country, καὶ 
τὴν χώραν λείαν ἐποιεῖτο, Thue. 

And the rest of the Barceuns she 
gave up to plunder to the Persians, 
ποὺς δὲ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων ληΐην 
(lon. for λείαν) ἐκέλευσε “έσθαι Tovs 
Πέρσας, Hat. 

He plundered the temples of every 
thing, Ta ἱερὰ... κενὰ πάντων ἀπέ- 
δειξε, Xen, 

PLUNDERER, A, ληίστωρ, ορος, ὃ, 
Hom. ; ληϊσπήρ; pos, o, Hom. ; 
ληιστής, ov, ὁ (Att. λῃστής), h., 
Omn. Att., Hdt.; συλήπωρ, opos, ὃ, 
fEsch., fem. συλήτειρα, Eur. : 

PLUNDERING, adj., apytpoortepis, 
és, epith. of life (of robbers), Aésch. 

PLUNGE, TO, intrans., διαῤῥιπτέω, 
only act., Xen. 

To plunge (a sword) into, etc., act., 
μεθίημι (ἴ Hom., τ Att.), aor. 1 μεθῆ- 
κα, Ep. also μεθέηκα (Hom. uses also 
pres. 2d and 3d sing. μεθιεῖς, μεθιεῖ, 
and imperf. μεθίεις, μεθίει, also aor. 2 
subj. act. μεθείω for μεθῶ), c. eis and 
ace. or ἔσω and gen., Kur. : 

To plunge (another) into (a line of 
conduct, ete.), ἐνσείω, C. acc. pers., 
dat. rei, Soph. 2 

To plunge (a city into confusion), 


προκαθίημι, c. εἰς and acc., Dem. 
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POINT. 


PLURAL, πληθυντίκός, ἡ, ὄν, Gram. 

[ The plural number, ὁ πληθυντικὸς 
ἀῤιθμός, Gram. | 

PLuRALITY, πλῆθος, 
Vid. MULTITUDE. 

Puy, τὸ (an oar, etc.), vwudw, 
Hom.; ἑλίσσω, fut. -Ew, augm. εἱλ., 
Soph. 

PNEUMATIC, πνευμᾶτίικός, ἡ, ὄν, 
Theoph. 

POACHER, A, νυκτερευτής, OU, ὁ, 


τό, Omn. 







CHING, vuxtepeia, ἡ, Plat. 
, for poaching (of a dog), vuxre- 
peuTikos, ἡ, ov, Plat. (N.B.—the verb 
νυκτερεύω also exists in Xen., but it 
is not used actually in this sense). 

[ Pop, A, περικάρπιον, τό, Theoph, ; 
περιοχή, ἡ, Theoph. | 

POEM, A, ποίησις, ews, 7, Thuc., 
Plat., Isoc.; ποίημα, &tos, τό, Plat., 
Tsoc., Auschin. 

An epic poem, ἔπος, τό, Pind., Ar., 
Hdt. 

A poem on sacred occasions (either 
in praise of gods or heroes, or an oc- 
casion of victories at the games, or 
marriages), ὕμνος, ὁ, Omn. 

A lyric poem, ὠδή, ἡ, Plat. (esp. 
that of the chorus in the Greek trag- 
edy) ; μέλος, τό, Plat. Vid. Port- 
RY, Opr, Hymn, etc. 

POET, A, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; [Iteptdwy ᾿ἄροτήρ (ῆρος, 
0), Pind.; povcomoXos, 6, Eur. ; 
ποιητής, ov, ὁ, Omn. Att. prose, 
Hdt.; μουσοποιός. 6 καὶ ἡ, Hat. 

An epic poet, ἐποποιός, ὁ, Hadt., 
Arist. 

A dramatic poet, διδάσκἄλος, ὁ, 
Ar. 

A lyric poet, ὑμνοπόλος. ὃ, Simon., 
Emped.; ὑμνοποιός, ὁ, Eur.; ὑμνο- 
θέτης, ov, ὁ, Mel.; μελοποιός, ὃ, Ar., 
Plat. ; μελῳδός, ὁ, Plat.; μουσὶκός, 
ὁ, Plat. 

The poet Orpheus, γῆρυς ᾿Ορφεία, 
4, Eur. 

A beggarly poet, πτωχόμουσος, ὃ, 
Arist. 

To be a poet, write poetry, μουσο- 
σοιέω, only act., Soph. 

To be a lyric poet, μελοποιέω, Ar. 

Fond of poets, φιλοποιητής, ov, ὁ, 
Plat. 

[ PoETESS, A, μουσοποιός, ἡ, Hat. ; 
ποιήτρια, ἡ, Ath., Luc. | 

POETICAL, ῥαψωδός, ov, Soph. ; 
ποιητὶκός, ἡ, ov, Plat., Isoc. 

[ The poetical faculty, ποίησις, ews, 
ἡ, Hat. | 

POETICALLY, Plat., 
Dem. 

[To represent poetically, ποιέω, c. 
ace., Lycurg. | 

POETRY, qoijots, ews, 7, Hdt., 
Thuc., Plat., Isoc. 

Epic poetry, ἐποποιία, ἡ, Hadt.; 
Wiha) ποίησις, Plat.; ψιλομετρία, ἡ, 
Arist. 

. [Lyric poetry, wovotky, ἡ, Hat. | 

[ To write poetry, μουσοποιέω, 
Soph. ; writing poetry, μυσουργός, dv, 
Xen. | 

Scraps of poetry, ἐπύλλια, Ta, Ar. 

[The art of poetry, πποίησις, ews, ἡ, 
Fldt. ; ἡ ποιητική (sce. τέχνη), Plat. 

Pornt, A, αἰχμή, ἡ, Hom.; ᾿ἄκωκή, 
7, Hom.; oroua, a&tos, τό (of a 
spear), Hom. ; ᾿ἄκμή, ἡ, Pind., Soph.; 
γλωχίν, wos, ἡ, Soph., Anth.; yAwo- 
ona, &tos, TO (of a dart), Asch. ; 
γνάθος, ἡ, Aisch.; πλῆκτρον, TO, 
Soph., Eur.; ἄρδις, ews, ἡ, Hdt.; 
στόνυξ, vxos, 7, Ap. Rh. 

The turning or balancing point (of 
life and death, ruin and safety, etc.), 
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TOWTIKOS, 








POISONOUS. 


ῥοπή, ἢ, Soph., Eur., Thue., Plat., 


Isoc. 
_A point (in mathematics), στιγμή; 
ἡ, Arist. 

[A point (in punctuation), παρα- 
γραφή, ἡ, Arist. | 

I am on the point of seeing, ἐπ᾽ 
ἀκμῆς εἰμὶ ἰδεῖν, Eur. 

I am at the point of death, ῥοπὴ 
βίου μοι, Soph. 

And he was on the point of being 
trampled down by the Persian cavalry, 
αὐτίκα δὲ μάλα ἤμελλε συμπατηθή- 
σεσθαι ὑπὸ τῆς Περσικῆς ἵππου, 
β ἢ], 

To the point, πρὸς λόγον, Plat. 

To keep (an adverse arguer) to the 
point, εἰςελαύνω (fut. eisehaow, etc., 
perf. -eXjAaxa) ... εἰς τοὺς τοῦ 
πράγματος λόγους, also eis τὸν τοῦ 
πράγματος δρόμον, Aischin. 

Up to this point, ἐνταῦθα, c. gen., 
Plat. 

On many points, πλεονἄχῆη, Plat. 

With brazen point, χαλκογλώχιν, 
tos, ὃ καὶ ἡ, Hom. 

With a point at both ends, ἀμφΐἴγυος, 
ov, Hom. 

With a long point, τἄνυγλώχιν or 
τις, gen. tvos, Hom., Simon. ; τἄνυη- 
Kys and τἄναήκης, es, Hom. 

With a short point, βραχὕσϊζδηρος, 
ov, Pind. 

[| With a broad point, πλατύλογχος, 
ov, Ar. | 

[ Without point, ἀνηκίδωτος, 
Z&sch. | 

[ Brought to a point, cis ὀξὺ ἀφιγμέ- 
νον, Hat. | 

PoINT, TO, ’akovaw, Xen., Dem. 
Vid. To SHARPEN. 

To point at (in sign of contempt, 
ete.), daxTtAodekTéw, only act., Dem. 

POINTED, ᾿ἄκαχμένος, ἡ. ov, Hom. ; 
"axpotropos, ov, Hom.; ὀξύς, εἴα, v, 
Hom.; αἰχμητής; ov, o (of the thun- 
der-bolt), Pind.; λογχωτός, ov, Eur. 

To be pointed, λογχόομαι, pass., 
Arist. 

Pointed in front (of an oar), προή- 
κης, ες, Hom. 

Pointed at (i. e., illustrious), δακτῦ- 
λόδειιςκτος, ov, Asch. 

[PoInTEDNESS (of acute angles), 
ὀξύτης, ἡτος, ἡ, Plat. | 

POINT OUT, TO, φράζω, only act. 
in this sense, Hom., Pind., A‘sch., 
Hdt., Xen.; δείκνυμι, also pres. and 
imperf. δεικνύω, ἐδείκνυον (not Att.), 
Ep. 3d sing. pres. also δεέίκνυ, Omn.; 
ἐνδείκνυμι, Pind., Soph., Isoc., Plat. ; 
δηλόω, Soph.; ᾿άποφαίνω, Att. perf. 
pass. -πέφασμαι, Thuc., Xen., Dem. 
Vid. To SHow. . 

To point out together, συνεμφαίνω, 
Theoph. 

PoIsE, TO, πάλλω, no perf. act., 
Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ’ave- 
πάλλω, aor. 2 act. part. ἀμπεπᾶλών, 
Hom.; διἄτείνομαι, mid., Hdt., Xen. 
Vid. To BRANDISH. 

Porson, φάρμᾶκον (but ἃ also in 
some old Jonic poets), τό, Hom., Eur., 
Thuc., Xen.; φαρμᾶκιον, τό, Plat.; 
tos, ὁ, Pind., Trag., Ap. Rh. 

he garment poisoned by the blood of 
ae hydra, Bapai “ὕδρας, 
Eur. 

Containing poison, φαρμᾶκιτής, ov, 
ὁ (of a ring), Eupol. 

POISON, TO, κἄτἄφαρμάσσω, Hdt. 

To suffer from potson, pappaxaw, 
only act., Dem. 

POISONER, A, φαρμᾶκεύς, ὁ, Soph., 
Plat. 

Potsonous, σηψεδᾶκης, ἐς (of a 
serpent’s bite), Plat. 


ov, 




















POLITICAL. 


ῬΟΚΕ, TO (coals, etc.), σκἄλεύω, Ar. 

To poke about, go poking, pottering 
about, κυππάζω, Ar., Plat. 

PoKER, A—a man who looks as if 
he had swallowed a poker, 6 τὴν δοκὸν 
φέρων, Arist. 

+ PoLAR STAR, THE, πόλος, ὁ, Era- 
tosth. ] 

POLE, THE (of heaven, etc.), πόλος, 
ὁ, Eur., Plat., Ap. Rh. 

POLE, A, κἄμαξ, ἄκος, ὃ καὶ ἡ 
(either of a spear, etc., or to prop 
vines), Hom., Hes., Aisch., Eur.; δόρυ 
(of a spear or standard), To, gen. δόρἄ- 


Tos, poet. (not Att.) dotparos, also 


δουρός, Att. δορός, dat. δόρατι, ete. 
(δούρατι occurs even in Soph. in chor.), 
also δόρει (Soph.), pl. dopara, poet. 
(not Att.) δούρατα and δοῦρα, also 
once δόρη (Eur.), Hom., Xen. 

A pole of a carriage, ῥυμός, ὃ, 
Hom., Hat. 

A peg at the end of the pole for fast- 
ening the harness, ἕστωρ Or ExTwp, 
opos, ὃ, Hom. 

A punt-pole, κοντός, 6, Hom., Eur. ; 
πλῆκτρον, TO, Soph., Hdt. 

A pole for vines, xapak, akos, ὃ, 
Ar., ‘Uhue. 

Having three poles, tpippvpos, ov, 
&sch. 

Having four poles, Tetpappupos, ov, 
Xen. 

POLE-AXE, A, Kéotpa, 7, Soph. 
Vid. AXE. 

POLE-CAT, A, γἄλέη, contr. γαλῆ, 
7, Ar., Hdt. 

POLE-STRAP, A, μέσᾶβον, τό, Hes. 

POLICE, THE, οἱ περἵπολοι, Epich., 
Ar., Thuc. ὸ 

The head or inspector of police, περὶ- 
πολάρχης, ov, ὁ, Thuc.; ἀστὕνόμος, 
0, Plat., Isoc., Dem. 

The being inspector of police, aatt- 
νομία, ἡ, Arist. 

To be inspector of police, ἀσπτνομέω, 
‘only act., Dem. 

The police station, περϊπόλιον, TO, 
Thue. 

Portcy (general), πολιτεία, ἡ, Ar., 
Xen., Dem.; [προαίρεσις, ews, ἢ, 
Dem. | 

By advances of policy rather than of 
strength, γνώμης μᾶλλον ἐφόδω ἢ 
ἰσχύος, Thuc. 

POLISH, στιλβηδών, ὄνος, ὃ, The- 
oph. 

PoLisH, TO, Acaivw, Ep. also λειαί- 
vw, Ep. fut. λειἄνέω, Hom.; ξέω, fut. 


Ezow, Ep. also ξέσσω, etc., Hom. 


Ap. Rh.; λαμπρύνω and -ομαῖι, mid. 
(of polishing one’s own armor), Xen. 
To polish all round, ἀμφιξέω, Hom.; 
περιξέω, Theoc. ' 
POLISHED, ξεστός, ἡ, dv, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; Aev- 
pos, &, ov, Pind.; λίσπος, ἡ, ov (of a 
tongue), Ar.; [ξυστός, ov, Hdt., Ar. | 
Well polished, εὔξεστος, and Ep. 
ἐύξ., ἡ, ov, and os, ov, Hom.; evEoos, 


ov, and Ep. ἐύξ., Hom.; πολύξεστος, © 


ov, Soph. 

Polished all round, περίξεστος, ov, 
Hom. 

Not well polished, ἀνεπίξεστος, ov, 
Hes. 

[Act of polishing, ξεστουργία, ἡ, 
Diod. } 


PoLitE, ἀστεῖος, a, ov, and os, ov, 
Ar., Xen., Plat., Dem.; χᾶρίεις, εσσα; 


ev, Plat., Isoc. 
POLITELY, χαριέντως, Isoc. 
PouiTic, φρόνϊμος, ov, Soph., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc. Wid. Pro- 
DENT. : 


POLitTICAL, woNtrixds, ἡ, ὄν, Thuc., 


Xen., Plat. 








7. 


POMPOUS. 


Pouirics.(the science), ἡ πολιτὶκή, 
Plat. ; [(state of affairs), τὰ πολιτικά, 
Thuc. | 

To meddle with politics, πολτιτεύ- 
ouat, mid., Thuc., Plat., Aischin. 

If we change our politics (as a 
state), ἢν μεταβάλωμεν τὴν πολι- 
τείαν, Isoc. 

My politics reduced Philip to this 
state, cis ταῦτα κατέστησε Φίλιππον 
ἡ ἐμὴ πολιτεία, Dem. 

For it follows of necessity that sim- 
ilar events must continually result from 
the same politics, ἀνάγκη γὰρ ἐκ τῶν 
αὐτῶν πολιτευμάτων καὶ τὰς πρά- 
ἕξεις ὁμοίας ἀεὶ καὶ παραπλησίας 
ἀποβαίνειν, Isoc. 

[ Pourry (civil), πολιτεία, ἡ, Plat. | 

POLL-TAX, A, émwixepadatov, τό, 
Arist. 

POLLUTE, TO, piaivw, Onn. ; KaTa- 
μιαίνω, Pind., Plat.; xoaivw, Trag., 
Plat., λυμαίνομαι, mid., c. perf. pass. 
λελύμασμαι in act. sense, but pres. 
pass. also and aor. 1 pass. in pass. 
sense, Aisch., Eur., Xen., Dem.; cup- 
φθείρω, Eur.; ka0ayifw, Soph.; χρώ- 
ζω, Eur. 

POLLUTED, μιᾶρός, a, ov, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; pica- 
pos, a, dv, Kur., Hdt.; προςτρόπαιος, 
ov, Aisch., Eur., Antipho; ἐξάγιστος, 
ov, Dem. 

POLLUTION, μίασμα, Gatos, τό, 
Trag., Plat., Antipho, Dem.; μύσος, 
τό, Trag.; μύσαγμα, ἅτος, τό, Asch. ; 
ἄγος, τό, rare except in sing., Soph., 
Hdt., Thue. ; μιᾶρία, ἡ, Xen., Antipho, 
Tsze. 

Things which it is pollution to speak 
of, ἃ ἐξάγιστα, Soph. 

One who is a pollution, μιάσπωρ, 
opos, ὃ, Trag. 

To expel us a pollution, ἐξἄγίζω, 
fasch. 

| Involuntary pollution (at night), 
ὀνειρωγμός, ὁ, Arist. 

ΓΡουσαάμυ, πολυγαμία, ἡ, Ec- 
cles. 

[ To live in polygamy, wo\vyapéw, 
Kecl. ] 

POLYGON, πολύγωνον, τό, Eucl. | 

PotyGLor (speaking many lan- 

guages), πολύγλωσσος, 
Luc. 
Poutyeonat (like a polygon), πο- 


ov, lLiyc., 


AUywvos, ov, Arist. ; πολύγωνοειδής, 
és, Arist. : 

[| RoLyHEDRAL, σπολύεδρος, ον, 
Plut. | 


[ PoLYRTOTE, A, πολύπτωτον, τό, 
Longin. | 

POLYPUS, A, πολὕπους, -ποδος, ace. 
ππουν, 0 Kat ἡ, also poet. (not Att.) 
πουλῦπος, and in Att. Com. πολὕπος, 
Hom., Theogn., Ar., used also of the 

-excrescence on the nose, Hipp.; dcuv- 

λη, 7, and ὄσμῦλος, ὁ, Arist.; ὀσμῦ- 
λιον, τό, Ατ,; ὀσμυλίδιον, τό, Ατ.; 
ὄζολις, ἵδος, ἡ, Arist.; ὄζαινα, ἡ, 
Call. 

Like a polypus, πολύποδώδης, ες, 
Arist. 

POLYSYLLABIC, πολῦσύλλᾶἄβος, ov, 
* Lue.. : 

POMEGRANATE, A, ῥοιά, ἡ (both of 
the tree and of the fruit), Hom., h., 
Ar., Hdt.; pod, ἡ, Ar., Plat.; ῥοΐδιον, 
τό, Att. poid., Menand.; σίδη, ἡ, Em- 
ped., Hipp.; σίβδη, ἡ, Call. 

Pomegranate peel, σἴδιον, τό, Ar. 

_ Of the color of a pomegranate, σι- 
διοειδής, és, Hipp. 

Pomp, ἀγλαΐα, ἡ, Hom.; παρα- 
σκευή, ἡ, Xen.; πρότἄσις, ews, ἡ; 
Plat. Vid. SPLENDOR. 

Pompous, σοβᾶρός, &, dv, Ar., 








POOR. 


Dem. ; ὀγκώδης, es, Dem.; [ὀγκηρός, 
a, ov, Dem. Phal. ] 

To be pompous, ὕπερσεμνύνομαι, 
mid., Xen. 

POMPOUSLY, σοβᾶρῶς, Ar.; ὀγκη- 
ρῶς, compar. ὀγκηρότερον, Xen. 

Ponp, A, λάκκος, ὁ, Hdt.; tidos, 
τό, Theoc. 

PONDER, TO, βυσσοδομεύω, only 
pres. and imperf. act., Hom., Hes. ; 
φρονέω, Omn.; ὁρμαίνω, Hom. Vid. 
To THINK, TO MEDITATE. 

[To ponder over, ἀναπεμπάζομαι, 
Plat. | 

[ To ponder well on a thing, εὖ περι- 
σκοπέω, c. acc., Hdt.; to ponder be- 
forehand, προεννοέω, Artem. | 

One must ponder, φροντιστέον, Eur. 

PONDEROUS, Bapus, εἴα, ¥, Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; ἐμβριθής, és, Hes., 
Aisch., Plat. Vid. HEAVY. 

[ PONDWEED (a plant), ποταμογεί- 
τῶν, ovos, ἡ, Diosc. | 

PONIARD, A, ἐγχειρίδιον, τό, Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. Vid. DAGGER. 

PONTIFF, A, ἱερεύς, ὃ, and Ion. 
‘toevs (found in Hom., but not Att.), 
Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc. Vid. PRixEsT. 

PONTIFICATE, ἱερωσὕνη, ἡ, Hadt., 
Plat., Dem. 

Pony, A, ἱππᾶριον, τό, Xen.3 πώ- 
λιον, τό, Ar., Andoc. 

Poot, A, λίμνη» 47, Hom., Hadt., 
Thuc., Xen.; τέλμα, &tos, τό, Ar. 

Of or belonging to a pool, λιμναῖος, 
a, ov, Hdt., Arist.; τελμᾶτιαϊος, a, 
ov, Arist. 

Poor, THE, πρύμνα, ἡ, Omn.; πρύ- 
pun, ἡ, Soph., Ar, Vid. STERN. 

Fastened to or belonging to the poop, 
πρυμνήσιος, a, ov, Eur. 

Poor, ἀκτήμων, ovos, 6 Kal gi, 
Hom. ; "ἄκληρος, ov, Hom.; ’&Xxjlos, 
ov (esp. as having no land), Hom., 
κεχρημένος, ἡ, ov, Hom., Hes.; χρηΐ- 
ζων, Att. χρήζων, ουσα, ov, ovTos, 
etc., Hom., Hes.; πτωχός, ἡ, ov, and 
os, ov (of those so poor as to beg, etc.), 
Hom., Aésch., Soph., Xen.; πενῖχρός, 
@ ov, tlom., ‘Theogn.., Pind... Ar. 
Plat.; “ZBovrns, ov, only masc. (i. 6.) 
without oxen), Hes.; χερνήτης, ov, 
only masc., Simon.; ὀϊζυρός, Att. oif. 
(also oiGtpos, Ar.), ἄ, dv, compar. 
τώτερος, Hes., Hdt.; ᾿ἀχρήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ (i. e., without money), Solon, 
Eur.; ᾿ἀχρήμᾶτος, ov, Ausch., Hdt. ; 
πένης, NTOS, ὁ Kal ἡ καὶ TO (prop. 
poor, so as to be forced to labor, but 
also generally), rare in neut., no neut. 
pl., compar. πενέστερος, sometimes c. 
gen., Omn. Att., Hdt.; χρεῖος, ov, 
Aisch., Eur.; χερνής, Tos, only masc., 
Eur.; ᾿ἄδουλος, ov (i. 6., without 
slaves), Eur.; ᾿ἄώπλουτος, ov, Soph. ; 
ἀσθενής, és, Kur., Hdt., Xen., Lys. ; 
βιοστερής, ἐς, Soph. , λζίπερνής, τος, 
sometimes ἕος, only masc., Archil., 
Cratin.; "ἄχρῦσος, ov (i. e., without 
gold), Plat.; "avapytpos, ov (i. 8.) 
without silver), Plat.; κἄτἄδεής, és, 
ce. gen., Plat.; ᾿ἄμύκητος, ov (i. &, 
without cattle), Anth. Vid. Syn. 353. 


Poor (i. e., not very good), φαῦλος, 


n, ov, and os, ov, Eur., Thuc., Dem. 
Poor fellow, ὦ δειλάκρίων, Ar. 
Very poor, ὑπέρπτωχος, ov, Arist. 
A poor man, πένης, nTos, ὃ, Omn. 

Att.; χερνήτης, ov, ὁ, Aisch. 

The class of the poor, τὸ χερνητι- 
kov, Arist. 

To be poor, πένομαι, only pres. and 
imperf. mid. (prop. to be poor as a la- 
borer, but also gerrerally), Hom., The- 
ogn., Eur., Thuc., Xen., Plat.; πτω- 
xevw, only act., Plat.; καταδεεστέ- 





PORCH. 


4 : = ei 
pws exw (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no 
aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
Xen. ; [πενητεύω (poet.), Pseudo- 
Phoc., ec. gen., Emped. ; ev πενίᾳ εἰμί, 
γίγνομαι, Plat.| Vid. To want. 

To be poor (with another in a thing), 
συμπένομαι, c. dat. pers., gen. rei, 
Plat. 

To be poorer than, werovextéw, only 
act., c. gen., Xen. 

[Pook -HoUSE, A, πτωχοδοχεῖον, 
τό, late. | 

Poorly, πεν χρῶς, Arist.; κατα- 
δεῶς, compar. καταδεεστέρως, Dem. 

Poorly (i. e., not well done, etc.), 
φαύλως, Dem. 

PooRNESS, ᾿ἀκληρία, ἡ, Soph. Vid. 
POVERTY. 

Poorness (i. 6., want of goodness, in 
soil, etc.), φαυλότης, nTos, ἡ, Plat. 

[Por up, το, ἀνακύπτω, Ar., Plat. ] 

POPLAR, A, αἴγειρος, ἡ, Hom. 

[A poplar-grove, αἰγειρών, wvos, ὃ, 
Strab. | 

The white poplar, ᾿ἄχερωΐς, tdos, ἡ, 
Hom.; λεύκη, ἡ, Ar., Dem. 

Made of white poplar, λεύικίνος, ἡ, 
ov, Arist. 

Poppy, A, μήκων, ὠνος, ἡ, Hom., 
Hadt. 

Like a poppy, μηκωνίτης, ov, ὃ, 
Hipp. 

, Poppy juice, μηκώνιον, τό, Theoph. ; 
ὅπιον, TO, Diose. 

Poppy seed, μήκων, wvos, ἡ, Thue. 

Of or belonging to a poppy, μηκωνὶ- 
KOs, ἡ, ov, Theoph. 

_ Prepared with poppy, pnkwvis, tos, 
ὁ καὶ ἡ, Aleman. 

POPULACE, THE, πλῆθος, τό, Thue. ; 
ὄχλος, ὁ, Xen., Plat. Vid. PEOPLE, 
and Syn. 169. 

PopuLar (i.e., belonging to, among 
the people), ἐπϊδήμιος, ov, Hom. ; émt- 
δημος, ov, Soph. ; ἔνδημος, ov, Ausch., 
Thue. 

Popular (i. e., beloved by the peo- 
ple), ἡδύπολις, ews, ὁ καὶ ἡ, Soph.; 
δημοτερπής, és, Plat.; εὔχᾶρις, ι, 
gen. tros, Xen. 

Popular (i. e., uttered by the peo- 
ple), δημόθροος, -oov, cont. ous, ουν, 
βοῇ, 

Anarchy supported by popular clam- 
or, δημόθρους ἀναρχία, ἡ, Asch. 

POPULARITY, χάρις, 7, gen. ὕτος, 
acc. tra and w, Thuc., Dem. 

And in some other respects also the 
Athenians did not study popularity in 
their rule any longer as they had done, 
ἦσαν δέ πως Kal ἄλλως οἱ ᾿Αθηναῖοι 
οὐκέτι ὁμοίως ἐν ἡδονῇ ἄρχοντες, 
Thue. 

[A popularity hunter, ὀχλοκόπος, 6, 
Polyb.; to be madly fond of popular- 
ity, ὀχλομανέω, Plut. | 

POPULARLY (i. e., kindly, as a pop- 
ular man would do), δημοτικῶς, 
Dem. 

POPULOUS, εὐναιετάων, ovca, ov, 
οντος, eic., Hom.; εὐναιόμενος, ἡ, ov, 
Hom.; πολύανδρος, ov, Aisch.; πο- 
Avavwp, opos, ὁ Kat ἡ, Ar.; πολυάν- 
θρωπος, ov, Thuc., Xen., Dem.; ov- 
χνός, ἡ, ov, Plat.; pupiavdpos, ov, 
Isoc. 

To be populous, πολυανδρέω, only 
act., Thuc. 

Not populous, ὀλίγάνθρωπος, ov, 
Xen. 

POPULOUSNESS, πολυανθρωπία, ἡ, 
Xen. 

A not being populous, ὀλὶγανθρωπία, 
ἡ, Thuc., Xen., Plat.; ὀλιγανδρία, ἡ, 
Plut. 

Porcu, A, παστάς, άδος, ἡ, Hdt., 
Xen. Vid. Portico. 
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PORTION. 


PORCUPINE, A, ὕστριξ, tXos, ὁ Kal 
n, Hdt., Arist. 

Pore, A, πόρος, ὃ, Plat.; onpayé, 
ayyos, ἡ (of a sponge, etc.), Plat. 

Pork, xolpea, τά, Hom.; κρέα 
χοίρεια, τά, Ar., Xen. 

Porous, πολύ τρητος, ov, Hom. , 
σομφός, ἡ, ov, Arist., Hipp.; σομφώ- 
Ons, es, Theoph.; σηραγγώδης, ες, 
Hipp. 

POROUSNESS, χαυνότης, ἡτος, 11, 
Xen.; couporns, ητος, ἡ, Arist. 

PorRIDGE, κυρβαίη μᾶζα, h.; πόλ- 
τος, 0, Aleman; ᾿ἄθᾶρα, 7, Ar.; ἔτ- 
vos, τό, Ar.3 paxn, ἡ, Ar.; φᾶκέα, 
ἡ, Euphro; λέκζθος, ὁ, Pherecr. ; 
moos, ὃ, Ar.3; ῥόφημα, Atos, τό, 
Hipp. 

[ Poor, mean porridge, πολτάριον, 
τό, Diose. | 
_ A porridge seller, NexiforwXxs, tos, 
1], Το 

Port, λύμην, νος, 6, Omn.; ὁρμός, 
ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc. ; 
ἐπῖδρομή, ἡ, Kur. Vid. Harsor. 

The port of a bridle-bit, exivos, ὃ, 
Xen. 

To put into port, κἄταίρω, Thuc.; 
[προςβάλλω ἐς τὸν λιμένα, Thuc. | 

To bring into port, κἄτ ἄγω, aor. 2 
-yayov, also in pass. to be brought 
(i. e., to come) into port, either of the 
ships or the crews, Hom., Soph., Hdt., 
Xen., Dem. Vid. HARBoR. 

Port dues, ta ἐλλὶμενϊκά, Plat. ; 
σὸ ἐλλίμένιον, Arist. 

To collect or exact port dues, ἐλλι- 
μενίζω, Ar. 

The collector of port dues, ἐλλιμε- 
νιστής, 0, Dem. 

PorRTABLE, εὐβάστακτος, ov, Hdt. ; 
‘aywyiuos, ov, Xen., Plat.; μεταφό- 
puntos, ov, Arist. 

PoRTAL, πύλη, Vid. 
GATE. 

PoORTEND, TO, ὄσσομαι, only pres. 
and imperf. mid., no augment, Hom. ; 
προσημαίνω, Eur., Hdt., Xen., Ads- 
chin.; προφαίνω, Soph. ; προδείκνυμι, 
Hidt. 

PORTENT, A, τέρας, τό, gen. -aTos, 
Ep. aos, pl. tépa7a, also Ep. tépaa 
and τέρα, Omn. poet., Hdt., Plat. ; 
ϑαῦμα, &Tos, τό, Omn. 

PORTENTOUS, ϑαυμᾶσιος, a, ov, h., 
Pind., Soph., Hdt., Plat., Xen., Dem. ; 
TEpaTwons, es, Ar., Xen., Plat. 

One who observes portents, περᾶτο- 
σκόπος, 0, Plat. 

PorTER, A (i. e., doorkeeper), πὔ- 
λωρός, and Ep. wiNawpds, ὁ, some- 
times also 77, Hom., Trag., Hdt., Ap. 
Rh.; πύὕλάρτης, ov, ὁ, Hom.; Svpw- 
pos, ὃ, Sapph., Adsch., Hdt., Plat., 
Xen.; otpopaios, ὁ (epith. of Mer- 
cury), Ar. 

A porter (i. e., a carrier of burdens), 
φορεύς, ὁ, Hom. 

Portico, A, αἴθουσα, ἡ, Hom. ; 
Tapactades, ai, Kur., Xen.; στοά, 
ἡ, Ar., Omn, Att. prose; πρόστωον, 
στό, Plat.; παστάς, ddos, ἡ, Hat., 
Xen. 

PorTION, A, κλῆρος, ὃ, Hom., Hes., 
Zlisch., Eur., Plat., Dem.; ᾿ἁποῤῥώξ, 
-wyos, ἡ, Hom.; μοῖρα, ἡ, Hom. ; 
μέρος, τό, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
μερίς, Loos, ἡ, Dem.; λάχος, τό (esp. 
one obtained by lot), Pind., Asch., 
Soph., Xen.; so λῆξις, ews, ἡ, Plat. ; 
τμῆμα, aros, τό, Plat. Vid. Syn. 
328. 

A portion for a bride, edvov, Ep. 
also éedvov, τό, usu. in pl., Hom., 
Eur., Ap. Rh. Vid. Dowry. 

[To get a portion of, μερίζομαι, c. 
gen., Isx.; to have as one’s portion, 
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ἡ, Omn. 











POSSESSED. 


νέμομαι, mid., Hom., Hes., Hat., 
Thue. | 

PorrTIon, TO (i. e., to divide), daré- 
omar, only pres. and imperf. mid., 
Hom., Pind., Hdt.; διᾶδατέομαι, 
Hom., Hes.; μερίζω, Xen., Plat., 
Dem. Vid.'To DIVIDE. — 

To portion, i. e., endow (a daughter, 
etc.), edvow, and Ep. ἐεδνόομαι, mid., 
no pass., Hom., Theoc.; ἑδνάομαι, 
mid., no pass., Eur. 

To aid in portioning, σὕνεκδίδωμι, 
6. acc. of the daughters, c. dat. of the 
parent whose means are assisted, Lys., 
Dem. 

PORTLY, ceuvos, ἡ, ov, Eur., Ar., 
Plat. 

In a portly manner, σεμνῶς, Xen. 

[PORTMANTEAU, A, ἱματιοφορίς, 
dos, ἡ, late. | 

PorRTRAIT, A, ζωγρἄᾶφημα, &Tos, 
τό, Plat., [μιμηλὴ εἰκών, ἡ, Plut. | 
Vid. PICTURE. 

A portrait painter, ζωγράφος, ὁ, 
Hdt.; ζωογράφος, 6, Theoc. 

To paint portraits, ζωγραφέω, Xen., 
Plat. 

The art of portrait painting, Cwypa- 
pia, ἡ, Xen., Plat. 

PorTRAY, TO, διάκριβόω (with an 
idea of exactness implied), Simon. ; 
εἰκάζω, Kur., Hdt., Xen.; ἐντύπόομαι, 
mid., Arist. 

The art of portraying, ἡ eikactixn, 
Plat. 

POSITION, Wests, vews, ἢ, αἱ. 
Arist. 

Position in life, τάξις, ews, ἡ, Aisch., 
Plat., Isoc., Dem. 

A proper position, χώρα, ἡ, Xen. 

To change one’s position (intrans., 
as soldiers do, etc.), μετατάσσομαι, 
mid. and pass., Xen. 

Matters are in this position, Ta 
πράγματα οὕτως ἔχει, Plat., so Omn. 
Att. 

POSITIVE, αὐτοκρἄτωρ, opos, ὃ Kal 
ἡ καὶ τό, Thuc.; Setixos, ἡ, dv (of 
a law), Arist. 

Positive slavery, ἄντικρυς δουλεία, 
Thue. 

Positive democracy, ἁπλῆ δημοκρα- 
tia, Plat. 

To be positive (of one making an 
assertion), ἰσχυρίζομαι, mid., Thuc. : 
βεβαιόομαι, mid., Plat. 

POSITIVELY, διηνεκέως (to say, 
etc.), Hom.; ἀντικρύ, Hom.; ἀντὺ- 
kpus, /4sch., Thuc., Dem.; ᾿ἁπλῶς, 
Z&sch., Eur., Dem.; βεβαίως (to know, 
etc.), Dem. ; ἐπιῤῥήδην (to say, etc.), 
Ap. Rh. 

PossEss, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, perf. ἔσχηκα (not used till post 
Hom.), aor. 1 pass. ἐσχέθην (also post 
Hom., and not in prose), Omn.; κἄτ- 
ἔχω, Omn.; νέμω, more usually νέμο- 
par, mid. (esp. of possessing lands), 
Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Thue. ; 
πάομαι, never in pres., but in perf. 
pass. in act. sense πέπαμαι, fut. mid. 
Tacoma, and aor. 1 ἐπασάμην, The- 
ogn., Solon, Pind., Aisch., Eur., Ar., 
Xen., Theoc.; κέκτημαι, ἐκεκτήμην 
(perf. and pluperf. of κτάομαι), also 
Ep. ἔκτημαι (also in A’sch. and Plat.), 
Omn. ; δεσπόζω, only act., Eur. Vid. 
To HAVE. 

POSSESSED, κτητός, ἡ, ὄν, Hom., 
Hes., Eur., Plat. ᾿ 

Possessed of (i. 8.. possessing), ἐπαμ- 
μένος, ἡ, ov, c. gen., Hdt. 

Possessed by, ἐπήβολος, ov (by dis- 
ease, etc.), c. gen., Ausch., Hdt.; κά- 
toxos, ov (by sleep, etc.), c. gen., 
Soph. 























POSSIBLE. | 


Capable of being possessed, κἄτο- 
κὠχΐμος, ον, Cc. ἐκ OY ὑπό and gen. ο. 
dat., Arist. 

Possessed (by an evil spirit, ete.), 
κἄκοδαίμων, ovos, 6 καὶ ἡ, Antipho. 


The being possessed (by an evil spir- 


it), κἄκοδαιμονία, 7, Ar., Xen., Dem. 

The being possessed by a spirit (not 
evil, e..g., by the Muses), κατοκωχή, 
ἡ, Cc. ἀπό and gen., Plat. 

To be possessed (by an evil spirit, 
etc.), κἄκοδαιμονάω, only act., Ar., 
Xen.; κἄκοδαιμονέω, only act., Isoc., 
Dem. : 

To be possessed (by any feeling, etc.), 
κατέχομαι, pass., Plut. . 

POSSESSION, KTéaTa, Ta, almost 
always in dat. pl. poet. crearecow, 
Hom., Pind., Eur. (in chor.) ; κτέανον, 
τό, usu. in pl, Omn. poet.; κτῆμα, 
ἅτος, τό, Omn.; KTHoLs, ews, 7), 
Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat.; κτέ- 
pas, τό, only nom. and ace. sing., 
Hom. ; κτῆνος, τό, Aisch.; ἕξις, ews, 
ἡ, Plat.; [μετουσία, ἡ, Xen. | 

To take possession of, ἐμβάπτεύω (by 
a sort of execution), c. eis and acc., 
Dem. 

To get, to keep possession of, μάρππτω 
(Ep. aor. 2 ἔμᾶπον, μέμάᾶπον and μέ- 
μαρπον), only act., Soph.; κρἄτύνω, 
only act. in this sense, c. gen., Soph. ; 
Kpatéw (esp. of places taken in war, 
etc.), c. gen. or 6. acc., Aisch., Soph., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; ἐπὶκρἄτέω, 
c. gen. or 6. acc., Thuce., Plat. ; [πέριξ 
λαμβάνω, Isxe.; περιποιέομαι, 6. ace., 
Isoe. | 
One who gives possession of, κτεᾶ- 
τειρα, ἡ, 6. gen., Ausch. 

The whole of one’s possessions, Tap- 
πησία, 1, Ausch. 

Of or belonging to possessions, pro- 
tecting one’s possessions, etc., κτήσιος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Soph., Anti- 
pho, Dem. : 

PossEssor, A, δεσπότης, οὐ, ὃ, 
Pind., Aisch., Xen.; more usu. the 
participle of some verb, 6. g., ὁ ἔχων, 
ὁ κεκτημένος. Vid. TO POSSESS. 

POSSIBLE, OUvaTds, ἡ, ov, Omn. 
Att., Hdt.; οἷός τε, with or without 
ἐστί, Omn, Att. 

As (much) as possible, as (well) as 
possible, etc., ὅτι, Ep. ὅττι, 6. superl., 
either adj. or adv., Hom., Xen., c. 
compar., e. g., as quickly as possible, 
ὅτι ϑάσσον, Theoc., sg Hdt.; ws, c. 
superl., either adj. or adv., 6. g., as 
good as possible, ws ᾿ἄρισπτος ; as well 
as possible, ws κάλλιστα, etc., Omn, 
Att.; also c. superl. and verb, 6. g., 
as much as I possibly can, ws δύναμαι 
μάλιστα, Plat., or without the adj., 
6, g., as well as he possibly could, ws 
ἐδύνατο, Nen.; ὅπως, 6. superl., The- 
ogn., Aisch.; 7, 6. superl., Xen.; ws 
᾿ἄνυστόν, Xen. ; the most moderate pos- 
sible, ἡ ἀνυστὸν μετριώτατος, Xen. 

-As well as possible, ἐνδεχομένως, 
Dem. Ἢ 

To be possible, usu. impers., it 2s possi- 
ble, éo7i,Omn.; ἔνεστι, often also ἕνι for 
ἔνεστι, part. ἐνόν, often in nom. abs., 


Hom., Eur., Xen., Isoc., Dem.; ἔξεστι, 


Omn. post Hom. ; πάρεστι, Omn. Att., 
and πάρα for πάρεστι, Trag.; πᾶρείκει, 
Soph., Thuc., Plat.; ὑπάρχει, Soph., 


= 





Eur., Thuc.; ἐγγίγνεται, fut. eyye- 


νήσεται, aor. 2 ἐνεγένετο, no other — 
tenses, Hdt., Thuc., Antipho, Isoc.; _ 
οἷόν τέ ἐστι (ἐστί also is often under- — 


stood), also οἷά τε ἐστί and γίγνεται; 


Hadt., Soph., Plat.; ἐνδέχεται, ΤΉτιΟ.. 


Xen., Plat., Dem.; ἐγχωρεῖ, Antipho. 
It is not possible, οὐκ ἐθέλει, Xen. 5 
[that, οὐκ ἔσθ᾽ brws..., Att.; a ts 





* POSTPONE, ΤΟ, μηκύνω, 





POT. 


not possible but that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ob 
ote Atte | 

It will not be possible for him, ov oi 
ἄρκιον ἐσσεῖται, Hom. 

By every possible means, ἐκ τῶν 
ἐνδεχομένων, Xen. 

[By what possible arguments? rice 
ποτὲ λόγοις ; Xen. | 

Such punishments as tt is possible to 
inflict, αἱ ἐνδεχόμεναι πιμωρίαι, Ly- 
curg. 

_ PossIBiy, ᾿ἴσως, often c. ἄν and 
opt., Omn. Att., Hdt. Vid. Prr- 
HAPS. 

Uti Posstpetis—ye being allowed 
to treat on the basis of “uti possidetis,” 
ἔχοντες ὧν κρατεῖτε, Thue. 

Té seemed advisable to the Lacede- 
monians to adhere to the “ute posside- 
tis,” ἔδοξε Λακεδαιμονίοις ἐπὶ τῆς 
αὑτῶν μένειν ἑκατέρους, ἔχοντας 
ἅπερ νῦν ἔχομεν, Thuc. 

Post, A, στήλη, ἡ, Hom., Soph., 
Lys.; στᾶθμός, ὁ, pl? σταθμοί and 
σταθμά (both as a post or pillar, also 
a post or stage in traveling), Hom., 
Eur., Ar., Hat. 

A post (on ἃ race-course, as στήλη 
is used by Soph.), the turning post, 
νύσσα, ἡ, Hom., Plat.; καμπτήρ, 
jpos, o, Arist. 

A post (i. €., esp. a fortified post, po- 
sition for soldiers, etc.), χωρίον, τό, 
Thuc., Xen., Isoc. 

[ Post (near one), παράστασις, ews, 
ἡ, Xen. | 

Posr (station), vid. STATION. 

Post, To (i. e., to put up as a public 
notice), πἄραγρἄφω, Plat., Dem. 

To post G.e., to placard a man’s 
name as being infamous), ‘avéypapw 
ἐν στήλαις, Andoc. 

To post (troops), τάσσω, Omn. Att., 
Hdt. Vid. To srarion. 

[ To post one’s self in front of, προ- 
Tacow (ἐμαυτὸν) πρό c. gen., An- 
doc. | 

[To post side by side Gn battle or- 
der), παρατάσσω, Hat. | 

PostED (as infamous), στηλίτης, 
ov, 0, Isoc., Dem. 

POSTERIOR, ὕστερος, a, ov, Omn. 
Vid. SUBSEQUENT. 

POSTERITY, οἱ ἐπίσποροι, Aisch.; 
ot μεθύστεροι, Aisch.; οἱ ἔπειτα, 
Asch. ; οἱ ἐπιγιγνόμενοι, Hdt., Xen. ; 
οἱ ἑπόμενοι, Plat.; of μετόπισθεν 
ἔσονται, Hom. 

To leave to posterity, ἐς τὸ ἔπειτα 
καταλιπεῖν, Thuc. 

[POSTERN, A, πυλίς, ἔδος, ἡ, Hdt., 
Thuc., Dem. ] 

POST-HORSE, A, ἱππών, ὥνος, ὃ, 
Xen. : 

Postuumous (of a child), dwiyo- 
vos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

[ Postine, post-riding, ἀγγαρήϊον 
(on. for -ειον), τό, Hat. | 

POSTMAN, A, δρομοκήρυξ, ὕκος, ὁ, 
Aischin. ; [βιβλιοφόρος, ὁ, Polyb.] 
eine ἢ 
postpone answering you for three days, 
ἀναβάλλομαί Tor és τρίτην ἡμέρην 
᾿ἁποκρινέεσθαι, Hat. 

Postscriet, A, ἐπίλογος, ὁ, Arist. 

PosTuLATE, A, ὁμολόγημα, ἅτος, 
τό, Plat.; αἴτημα, atos, τό, Arist. 

PosTuRE, A, σχῆμα, ἅτος, TO, 
Plat. 

[Upright posture, ὀρθότης, ntos, ἡ, 

en.; 1770) an upright posture, ὀρθοσπτά- 
onv, Aisch., Luc. | 

To put one’s self into a posture, σχη- 
μᾶτοποιέομαι, mid., Xen. 

A putting one’s self into a posture, 
σχημᾶτισμός, ὁ, Plat. 

Pot, A, κέρἄμος, ὁ, Hom., Hat. ; 














POUR. 


χύτρα, ἡ, Ar., Xen., Plat.; yvrpi- 
διον, TO, Ar.; χὺτρίς, toos, ἡ, Hdt.; 
κερἅμιον, τό, Hdt., Xen.; [ (prop. of 
copper), χαλκεῖον, τό, Hdt., Plat. ] 

A pot to catch fish, like an eel-pot, 
etc., Κύρτη, 7, Hdt., Plat.; πλεκτή; 
ἡ, Plat.; γυργᾶθός, ὁ, Arist. 

A pot with feet, χυτρόπους, Todos, 
ὁ, Hes.; χυτροπόδιον, τό, Hippon. 

Of or belonging to pots, χύὕ'πρειος, 
a, ov, Ar.; χυτρεοῦς, οὖν, Ar. 

Made of four pots, τετρἄχὕτρος, 
ον, Ὦ. 

To expose in a pot, χύπρίζω, Soph., 
Ar. 

PorasH, λύτρον, To, Hat., Plat. 

Of potash, Nttpwons, es, Plat.; vi- 
Tpwons, es, Arist. 

PODATION, Α, “moa ἅτος, To, 
Pind., Hat. 

POT-BELLIED, γάστρων, wvos, 0, 
Alce., Ar. 3; yaotpwoys, es, Ar. ; 
προγάστωρ, opos, ὃ καὶ ἡ, Antipho; 
πιθόγασπτρος, ον, Euthyd. 

POTENT, ἰσχυρός, a, ov, Alce., 
Hdt., Omn. Att. Vid. Strona. 

[PorsHERD, ὄστρακον, τό, Lys. | 

POTTER, A, Kepauevs, 0, Hom., 
Hes., Plat.; χὑτρεύς, ὁ, Plat. ; imvo- 
aw alos, ὁ, Plat. 

The trade of a potter, κερἄμεία, ἡ, 
Plat. 

To make like a potter, to be a potter, 
Kepauevw, only act., Ar., Plat. 

A potter's shop, κερἄμεϊον, τό, Ais- 
chin. 

Potters’ earth, Képauos, ὁ, Plat. ; 
γῆ Kepapitis, toos, Plat.; κέρᾶμίς, 
Loos, OY vidos More USU., OF K. γῆ; OF 
in Com. x. γαῖα, Plat., Eubul. 

[Poucu, a (of leather, for food, 
ete.), moa, 7, Hom., Ar.,; μάρσιπος, 
ὁ, Xen.; @ little pouch, μαρσίπιον, 
τό, Hipp. ] ‘ 

POULTERER, A, ὀρνιθοκἄάπηλος, ὃ, 
Critias ; πϊνὰκοπώλης, ov, ὁ (lit., one 
who has a board of little birds for 
sale), Ar. 

POULTICE, A, μἄλαγμα, ἅτος, TO, 
Theoph. 

| PouLtrRy, ἀγέλη woroxos, Anth. | 

[ Poultry house or yard, ὀρνιθοβο- 
σκεῖον, τό, only in Varro. | 

[ Poultry-market, ἀλεκπρύοπωλητή- 
ριον, τό, Phryn. (Com.) | 

PouNCE upon, TO—as the dark 
eagle pounces on a flock of winged 
birds, Sst’ ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς 
αἴθων ἔθνος ἐφορμᾶται, Hom.; [ oi- 
paw, fut. -ἤσω, Hom. | 

Like an eagle which pounces down 
on the plain, ὥςτ᾽ αἰετὸς . . . ὅςτ᾽ 
εἶσιν πεδίονδε, Hom. 

PoUND, A, μνᾶ, gen. μνᾶς, ἡ (the 
μνᾷ was very nearly = our pound; it 
was more than 15 oz.), Hdt., Xen. 

Weighing a pound, μνααῖος an 
μναϊαῖος, a, ov, Xen., Arist.; μναῖος, 
a, ov, Arist. 

Pounp, TO, τρίβω, Hom., Ar. ; 
᾿ἄλοάω, Ep. also “GAotaw, Hom., Ar., 
Xen., Plat.; λεαίνω, Ep. also λεεαίνω, 
Hdt.; κἄτἄσώχω, only act., Hdt.; 
ἐρείκω, Ar., Arist. 

POUNDED, κἄτέρεικτος, ov, Ar.; 
KkotT0s, ἡ, ov, Cratin. 

Pour or PouR FORTH, TO, act., 
προΐημι (¢ Hom., τ Att.), aor. 1 προῆ- 
ka, Ep. προέηκα (Hom. and ἢ. also 
use 3d sing. pres. indic. προΐει, opt. 
προΐοι, imperf. προΐειν, εἰς, et), eSp. 
as a river pours its waters into the 
sea, Hom., Hes., Eur.; λείβω (esp. 
of pouring libations, or shedding tears), 
no perf., nor any tense derived from 
it, Hom., Pind., Trag., Xen.; εἴβω 
(only of tears), only pres. and imperf. 











POUR. 


act. and mid., Hom., Soph.; σπένδω, 
fut. σπείσω, aor. 1 ἔσπεισα, and Ep, 
σπείσασκον (prop. only of pouring 
libations, but after Hom. generally, 
even of pouring forth song), c. acc., 
sometimes also c. dat., Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; yéw (also in 
Hes. χείω), fut. yevow, aor. 1 ἔχευα, 
also more usu. (esp. in Att.) ἔχεα, 
perf, act. rare, perf. pass. κέχὕμαι, 
etc. (Hom. also has fut. χεύω, and 3d 
sing. and pl. aor. syne. in pass. sense 
XUTO, χύντο, if this is not rather plu- 
perf. pass.; Hom. also has aor. 1 mid. 
in pass. sense), Omn.; προχέω, Hom., 
Hes., h., Pind., Eur., Hdt., Ap. Rh.; 
κἄτἄχέω, often metaph. of song, re- 
proaches, etc., sometimes ὁ. dat. of 
the thing over which, Hom., Hes., 
Pind., Eur., Plat.,; Dem.; ὑπολείβω, 
Aisch.; ὑποκᾶἄτἄχέω, syne. ὑποκαις- 
xéw, Sapph.; ἐξαντλέῳω (lamenta- 
tions), Eur.; ‘tdoaivw, Eur.; ’ava- 
φέρω, fut. ἀνοίσω, aor. 1 ἀνήνεγκα, 
aor. 2 -ἤνεγκον (of tears), Aisch. ; 
ἐκφυσάω (as a river does), Alsch. ; 
‘aTroxevouar, only pres, mid., Eur. ; 
ἐκπροΐημι, Kur.; κἄτασπένδω, Eur., 
Ar., Hdt.; στάζω, fut. -Ew, Hom., 
Pind., Aisch., Eur.; carasra ow, Eur. ; 
péw, in imperf., Eur.; ἐξεράω, Dem. ; 
avappaivw (as a fountain does water), 
Arist.; καταπροχέω, Ap. Rh. 

To pour down (as wine down one’s 
throat), καθίημι, c. acc. and .gen., 
Hom. 

To pour around, ἀμφιχέω, ¢. acc., 
sometimes c. dat., Hom.; περιχέω, 
also in pres. mid. περιχεύομαι, ὁ. 
dat. (in pass. when spoken metaph. of 
a crowd around a person), 6. dat. or 
ace. (see below), Hom., Hat. 

To pour in or into, éyxéw, Hom., 
Kur., Hdt., Xen.; sisxéw, Hom., 
Eur. ; ἐπικεράννυμι, fut. -κερἄσω, 
aor. 1 also -éxpnoa, perf. pass. ἐπι- 
κέκραμαι, 3d pl. ἐπικεκράανται (of 
that which has any thing poured on 
it), Hom.; ἐπεγχέω, Aisch., Eur. ; 
εἰςίημι (esp. of a river), Hdt.; ἐγκᾶ- 
νάσσω, fut. -Ew, no perf., no mid, or 
pass. (esp. of pouring wine in), Ar. 

To pour in besides, παραχέω, Hat. ; 
παρεγχέω, Arist.; προςεγχέω, Arist. 

To pour over, ἔπιχέω, c. dat., Hom., 
Theogn., Pind., Xen! ; ἐπιπροχέω, 
metaph. of lamentations, h.; καταν- 
τλέω, c. gen., Ar., Plat. 

To pour on one’s self, mposxéouat, 
mid., Arist., Hipp. 

To pour in besides, ἐπάφύσσω, fut. 
-vow, Hom. 

To pour wine, oivoyoéw, imperf. 
wvox. and éwvoy., no perf., no mid. 
or pass., Hom., Xen. 

To pour wine in, ἐνοινοχοέω, Hom. 

To pour out, exxéw, Hom., Asch., 
Eur., Xen., Plat.; ἐκπροχέω, Anth. 

To pour out gently, ‘v7rexxéw, Ap. 
Rh. 

To pour out besides, προςκαταχέω, 
Hipp. 

To pour over at the same time, συγ- 
κἄτασκεδάννυμι, fut. -cKeddow, Cc. 
dat., Xen. 

To pour together, συγχέω, Hom., 
Plat.; συλλείβω, Arist. 

Pour, To, intrans. (as a crowd, as 
darts, ete.), péw, fut. ῥεύσομαι, also 
Att. ῥυήσομαι, aor. 2 pass. ἐῤῥύην, 
perf. ἐῤῥύηκα, Hom., Aésch., Eur. ; 
Xéouat, pass., 6. aor, mid. syne. 3d 
pl. ἔχυντο (if it is not rather pluperf. 
pass. for ἐκέχυντο), Hom., and the 
passive voice of most of the com- 
pounds of xéw in their respective 
senses (see above), 6. δ, τὺ gladly 


POWER. 


5 Β ᾽ , 4. Ὁ 27, 
poured into the city, ἀσπασίως ἐςε- 
χυντο ἐς πόλιν, Hom. 

Pourine, A (or the thing poured), 
χὔσις, ews, ἡ, Ausch. 

A pouring forth, διάχὕσις, ews, ἡ, 
Plat.; ἐκχῦσις, ἡ, Arist. 

What ts poured over, κἄτάχυσμα, 
aros, τό, Ar., Dem. 

Poured three times (of libations), 
πρίσπονδος, ov, Soph. 

POURINGLY, κἄταχὕδην, Anac. 

Pout, TO, μυχθίζω, only act., The- 
oc., Mel.; προμυλλαίνω, only act., 
Hipp. 

POVERTY, ᾿ἀχρημοσὕνη, ἡ, Hom., 
Theogn., Soph. ; βούβρωστις, ews, ἡ, 
Hom. ; πενία, ἡ, Omn.; χρήσμο- 
ovvn, 7, Tyrt.; χρεία, 7, Soph., Ar. ; 
᾿ἄμηχᾶνία, ἡ, fusch., Eur., Hdt., 
Xen.; ᾿ἀκληρία, ἡ, Soph.; ᾿ἀχρημᾶ- 
tia, 7, Thuc.; βίον ἀσθένεια; 1, 
Hadt., Dem. Vid. Want. 

POWDER, κόνις, ews, 77, Omn. poet. 
Vid. Dust. 

To beat or dash to powder, σποδέω, 
Ausch., Eur., Ar. 

PowER, κάρτος, τό (this form not 
in pl.), Hom., more usu. κρᾶτος, τό, 
Omn.; δύναμις, ews, ἡ, Omn.; γέ- 
pas, aos, τό, Hom., Adsch., Eur., 
Hdt.; dvvaors, ews, ἡ, Pind., Soph., 
Kur.; ἀρχή, ἡ (esp. of the power of 
rulers), Pind., Hdt., Omn. Att.; κορὕ- 
on, ἡ ((. 6... supreme power), Pind., 
Asch. ; δύναστεία, ἡ (esp. of rulers), 
Soph., Omn. Att. prose; ἐξουσία, ἡ 
(authority or license), Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ἰσχύς, vos, 7 
(prop. of bodily strength, but also 
generally), Pind., Aisch., Soph., Xen., 
Plat., Dem.; so ῥώμη, ἡ, Eur., Xen. ; 
κῦρος, τό, Ausch., Hdt., Plat.; κύρια, 
τα (esp. of lawful power), Aisch. ; 
σθένος, TO, Soph.; μέγεθος, τό, Eur.; 
ἐπὶκρᾶτεια, ἡ, Xen. Vid. Syn. 191. 

And let those who come come with 
full powers (as plenipotentiaries), οἱ 


΄ 2 > 
πέλος ἔχοντες ἰόντων, 


δὲ ἰόντες 
Thue. 

Absolute power (not necessarily of a 
sovereign), μοναρχία, 7, Kur., Xen. ; 
[οὐσία ἀνεπίληππος, Dion. | 

Men in power, οἱ ἐν τέλει βεβῶτες, 
Soph. ; οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν, Thuc., 
Dem.; τὰ κύρια, Dem. Vid. Mac- 
ISTRATES. 

To be in power, ἔχω τὰ πράγματα, 
Thue. : 

[ To seize the power (in the state), 
καταλαμβάνω τὰ πράγματα, Thuc. | 

In the power of, πρός, c. gen., Hom. ; 
ὑπό, c. dat., Hom., Hdt., Plat., Soph., 
etc.; ἐν χειρί or χερσί τινος, Hom.; 
ἐν, c. dat., Soph.; ἔνερθε or -θεν, 6. 
gen., Soph.; ἐπί, c. dat., Soph., Hdt., 
Thuc.; wapa, c. dat., Soph. Hdt., 
Plat. 

These things are in the power of the 
gods, ταῦτα Sew ἐν γούνασι κεῖται, 
Hom. 

Lo have in his own power, δι’ ἑαυ- 
«οὔ ἔχειν, Dem. 

He thought that the attempt was in 
his own power, tiv ἐπιχείρησιν ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ ἐνόμιζεν εἶναι, Thue. 

To be in the power of, εἰμί, fut. ἔσο- 
μαι, poet. ἔσσομαι (not Att.), also 84 
sing. Hom. ἐσσεῖται, c. gen., Asch., 
Soph., Plat.; ᾿ἀκολουθέω, c. dat., 
Dem.; sis χεῖρας (τινὶ or τινὸς) zp- 
xomat (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλὔθον, 
syne. in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), 
Xen.; εἰς χ. tkveouar (aor. 2 Ἱκό- 
μην), Xen. ξ 

Those in one’s power, οἱ ὑπὸ χεῖρα, 
Dem. ; [to get in one’s power, ὑποχεί- 
ριόν τινα λαμβάνω (aor. ἔλαβον), 

410 


POWERFUL. 


| Eur., Lys.; to have in one’s power, 
ὑποχ. τινα ἔχω, Thuc., Xen. | 

[Zo fall into the power of ..., εἰς 
χεῖρας ἔρχομαι (aor. 2 ἠλθονῚ, ἱκνέ- 
ομαι (aor. 2 ἱκόμην), c. dat., Xen. | 

It is in the power of, ἔξεστι, part. 
ἐξόν, often ace. ‘abs., c. dat., Omn. 
post Hom.; so πάρεστι, Aisch., Soph., 
Hat., Thue. 

It being in the power of, παρεστη- 
kos, c. dat., Thuc.; πᾶρἄτὕχόν, c. 
dat., Thue. ; ὕπαρχον, Thue. 

While the adoption of a wise decision 
as still in the power of both parties, ἕως 
ἔτι αὐθαίρετος ἀμφοτέροις ἡ εὐβου- 
λία, Thue. 

To put in the power of, ἐγχειρίζω, 
c. dat., Isze., Dem. 

To put the city in the power of the 
enemy, τὴν πόλιν ἐς ποὺς πολεμίους 
ἀνῶσαι (aor. 1 infin, οἵ ἀνωθέω ), 
Thue. 

In another's power, χείριος, a, ov, 
Soph., Eur.; [ὑποχείριος, ov, also a, 
ov (c. dat.), Hdt., Ausch., Xen., etc. | 

Having power over or to do, κύριος, 
a, ov, sometimes os, ov, 6. gen., some- 
times c. infin., Pind., Omn. Att.; αὐ- 
τοκρἄτωρ, OPOS, ὁ Kal ἡ, C. FeN., ΟΥ̓ 
ce. infin., Dem. 

Having equal power, dixpatns, és 
(of the Atridze, etc.), Soph.; so di- 
σκήπτρος, ov, Aisch.; dt’Bpovos, ov, 
fisch. ; δισσάρχης, ov, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. 

Fond of power, φἵλαρχος, ov, Plat. 

Belonging to the chief power, ἡγεμο- 
νιιςός, ἡ, ov, Plat. 

Belonging to the chief power, adv., 
ἡγεμονικῶς, Isoc. 

To the best of one’s power, κατὰ πὸ 
δυνατόν, Thuc.; εἰς δύναμιν, Xen. ; 








κατὰ κράτος, Plat., Xen. 

Of extended power, εὐρυσθενής, és, 
Hom., Pind.; εὐρυκρείων, ovTos, only 
masc., Hom.; εὐρὕμέδων, ovTos, only 
masc., Pind. 

POWERFUL, δεινός, ἡ, ov, Hom., 
fasch., Thuc., Xen., Plat., Dem.; δῦ- 
vatos, ἡ, ov, Pind., Hdt., Omn. Att.; 
ἐσθλός, ἡ, ov, Hes.; ἰσχυρός, a, ov, 
Alee., Eur., Hdt., Xen.; μέγας, pe- 
γἄλη, μέγα, all cases except nom., 
and ace., and voc. masc. and neut. 
from μεγάλος (Asch. has also voce. 
masc. μεγάλε), compar. μείζων, su- 
perl. μέγιστος, Omn.; μεγασθενής, 
és, Pind., Aisch.; μεγᾶλοσθενής, és, 
Pind.; ἐγκρᾶτής, és, sine cas., or c. 
gen., Soph., Thuc.; ὀχῦὕρός, a, ov, 
/Esch.; πολυκρἄτης, és, Asch. Vid. 





Micury. 

All powerful, πταγκρἄτής, és, Pind., 
Trag.; πᾶναλκής, és, Aisch. 

More powerful, κρείσσων, ovos, ὁ 
καὶ ἢ, ΠΟΙ “Eur. @hue,, oxen 
‘UmrépTEpos, a, ov, Kur. 

ἡ Those who are more powerful, ot 
‘Umrepoyovtes, Asch. 

To be powerful, δύνάμαι, 2d sing. 
δύναᾶσαι (even in Soph. in anapeest, 
and in Dem.), more usu. Att. δύνᾳ, 
imperf. ἐδύνάμην, Att. also ἠδυνάμην, 
fut. δύνήσομαι, aor. 1 ἐδυνησάμην, 
also aor. 1 pass. ἐδύνάσθην, ἐδυνήθην, 
and in Att. often ἠδύνήθην, Omn. ; 
Kpatéw, often c. gen. of those among 
whom, sometimes ec. dat., Omn.; βρι- 
Ow, only act. in this sense, Pind., 
Soph., Eur.; ἰσχύω (uv except in 
Anth., where it is sometimes v), only 
act., Pind., Omn. Att.; σθένω, only 
pres. and imperf. act., Eur.; xava- 
κρζτέω, Hdt., Plat.; dvvacrevw, only 
act., Hdt., Thuc., Isoc.; ἐπϊπολάζω, 
rare except in pres. and imperf, act., 
Isoc., Dem. 














PRACTICE. 


To be powerful among, 
στεύω, ὁ. dat., Aisch., Plat. : 

POWERFULLY, δύνατῶς, Hdt., Ms- 
chin.; éyxparws, Thuc., Arist. 

POWERLESS, ἄκικυς, vos, ὁ Kal ἡ, 
Hom., Aisch.; ἀσθενής, és, Alsch., 
Soph. ; ᾿ἀκρᾶτηής, és (rarely used, 
however, in this sense), Soph. ; "xp é- 
Twp, opos, ὃ Kal ἡ, Soph.; ’a@dvva- 
τος, ov, Hdt., Thuc., Plat.; ᾿ἄκυρος, 
ov (esp. of laws or tribunals), Thuc., 


Nv i 


ἐνδύνα- 


Plat., Dem. Vid. WEAK. 

[ PozzvoLana, dppoxovia, ἧ, 
Strab. ] 

PRACTICABLE, ἔμπρακτος, ον, 


Pind.; πόρϊμος, ον, Ar.; δύνατός, ἡ, 
ov, Isoc. 

[Jt is practiéable, παρείκει, c. dat., 
Thue. ; so far as practicable, καθ᾽ 
ὅσον παρείκοι, Plat.; by such means 
as were found practicable, kara πὸ 
ἀεὶ παρεῖκον, Thuc. | 

PRACTICAL, σπρακτὶκός, 
Xen. Plats. .# 

[ Practical science,  mpaxtiKny, 
Plat. | 

PRACTICE, é7ritijdevols, ews, ἡ, 
Eur., Thuc., Plat.; ἄσκησις, ews, ἡ, 
Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.; pe- 
λέτη, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Isoews 
μελέτημα, Atos, τό, Eur., Xen.; wa- 
ρασκευή, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; πᾶρα- 
σκεύασμα, ἅτος, TO, Xen.3 πρὶβη, 
ἡ, Xen., Plat.; γυμνασία, 7, Plat., 
Arist. ; «tAivdnots, ews, ἡ, Plat. ; 
παιδεία, ἡ, Plat.; χειρουργία, ἡ (as 
opp. to theory), Plat. Vid. Syn. 108. 

Diligent practice in any thing, pi- 
λοπονία, ἡ, c. gen., Dem. 

To be acquired by practice, vid. 
PRACTICED. 

[| By want of practice, ἐν TH μὴ με- 
λετῶντι, Thuc. | 

[ Want of practice, ἀμελετησία, ἡ, 
Plat. | 

PRACTICE, TO, μελετάω, C. acc. ΟΥ̓ 
c. infin., rarely c. dat., h., Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose ; τρίβομαι, pass., Ὁ. 
ἀμφί and dat., Theogn.; νομίζω, ¢. 
infin., or c. ace., or 6. dat. (not, how- 
ever, of practicing with a view to at- 
tain proficiency, but only in the sense 
of doing habitually, etc.), Pind., Hdt., 
Thue. ; ἀσκέω, Pind., Trag., Hidt.; 
ἐπασκέω, Ar., Hdt., Aischin.; ἐπΐτη- 
δεύω (in pass. also of the persons who 
are practiced in such and such a pur- 
suit, c. πρός and acc.), Soph., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. ; ᾿ἄνάπειράομαι, 
mid., Thuc.; yopetw, c. ἐν and dat., 
Plat.; γυμνάζομαι, mid., c. perf. and 
aor. 1 pass. of the person who prac- 
tices or is practiced, 6. πρός or περί 
and acc., or 6. ἐν and -dat., Thue., 
Xen., Plat.; διαμελετάω, Plat.; ἐκ- 
μελετάομαι, Antipho; ἐμπορεύομαι, 
mid. (of practicing a manner of life), 
Eur.; ἐκπονέω, Xen.; διοικέομαι, 
mid., Dem.; ἐνεργάζομαι, mid., aug- 
ment ep., perf. pass. -είργασμαι, in 
act. sense, 6, acc., or c. πρός and acc., « 
Isoc.; yewpyéw, only act. in this 
sense, Dem. 

Practicing a life of plunder, ἀργυ- 
ροστερῆ βίον νομίζων, Aisch. 

To practice previously, προμελετάω, 
Ar., Xen., Plat. ; mpoevepyéw, Arist. 

To practice an art, φϊλοτεχνέω, 
only act., Plat.; [μεταχειρίζομαι ec. 
acc., 6. g., μουσικήν, ἰατρικήν, Plat. | 

To practice with, cvvackéw, Isoc., 
Dem. "i 

[ To practice upon one, πράττω 
πρός or εἴς τινα, Thue. | : 

One must practice, ἀσκητέον, Xen., 
Plat.; γυμναστέον, Xen., Plat.; ἐπὶ- — 
πηδευτέον, Plat.; μελετηπτέον, Plat. 


, 
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PRATE. 


PRACTICED, or that may be learned | Theogn., Soph., Theoc. 


PRAYER. 
Vid. To 


by practice, ἀσκητός, ἡ, ov, Simon., | CHATTER. 


Xen., Plat.; μελετητός, ἡ, ov, Plat. 


ν [To prate at random, παραλαλέω, 


To be practiced, ἀσκητέος, a, ov, | Menand. | 


Xen. 

He had most especially practiced 
horsemanship, πολὺ μάλιστα αὐτῷ 
ἐμεμελήκει ἱππικῆς, Ken. 

PRACTICER, A, ἀσκητής, ov, ὃ, 
Xen., Plat. 

A diligent practicer, ἀθλητής, οὔ, 
ὁ, Dem. 

PRACTICES (i. 6.. habits), ἐπιτήδευ- 
μα, ἅτος, τό, Omn. Att. prose. 

[| Practicine (diligently), μελετη- 
pos, a, ov, Xen. | 

[ PRAIRIE, πεδίον μέγα καὶ ψιλόν, 
Hdt.; τὰ ψιλά (sc. χωρία), Xen. | 

PRAISE, αἶνος, ὁ, Hom., Pind., 
Hadt.; ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hadt., 
Omn. Att.; κόμπος, ὁ, Pind.; εὐλο- 
γία, ἡ, Pind., Eur., Ar., Thuc., Ly- 
curg.; εὐφημία, ἡ, Pind., Dinarch. ; 
émrixwutov, τό, Pind.; ἐγκώμιον, TO, 
Ar., Plat., Dem., Adschin., Arist. ; 
αἴνη, ἡ, Hdt.; ἐπαίνεσις, ews, ἡ, 
Hur.; εὐηγορία, ἡ, Call. ΐ 

Subordinate or secondary praise, 
πᾶρέπαινος, ὁ, Plat. 

Praise is offered to the victors at 
Olympia, αἶνος ἄγκειται ᾿Ολυμπιονί- 
Kats, Pind. 

Of or belonging to praise, ἐπικώ- 
pos, ov (of songs, etc.), Pind.; éy- 
κώμιος, ov, Pind. 

PRAISE, Το, aiviGoua, only pres. 
mid. (Anth. also has pres. act.), Hom.; 
αἰνέω, fut. -ἡσὼ and -éow, so aor. 1, 
perf. pass. only ἤνημαι, but aor. 1 
ἠνέθην (Pind. also has pres. aiveiw, 
and Higs. αἴνημι), Hom., Hes., Pind., 
Tragymeidt., Plat. ; ἐπαινέω, Pind., 
Omn. Att.; ἐπαίνημι, Simon.; αὐξὰ- 
vw, also αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., 
Pind., Soph.; αἴρω, Eur.; εὐλογέω, 
Trag., Isoc.; ζηλόω, Soph., Eur. ; 
evnyopéw, Pind. ; εὐφημέω, Xen. ; 
ἐγκωμιάζω, Hdt., Plat., Dem., Ais- 
chin.; εὖ λέγω, Aisch.; δείκνυμι ἐγ- 
κώμιον, ὁ. κατά and gen., Dem.; ὑμ- 
νέω, Thue.; κἄπτάρδω, only pres. act., 
Ar. 

To join in praising, ctvawéw, Aisch., 






_@ Xen., Plat.; ctverrawéw, Xen. 


To praase besides, πτροςεπαινέω, Ais- 
chin. 
_ To praise too much, ‘vrepeTrawiw, 
Ar., Hdt., Plat., Isoc., Aischin. 
To praise in return, ἀντεπαινέω, 
Xen. 
To praise beforehand or previously, 
προεπαινέω, Thuc. 
One must praise, ἐπαινετέον, Plat. ; 
ὑμνητέον, Plat. 


€ ’ , , ° K 
PRAISE » ὑμνητός, ἡ, ov, Pind. ; 
aivetos, Mov, Anthi: 


Much praised, πολύαινος, ov, Hom.; 
εὐαίνηπος, ov, Pind.; πολυαίνητος, 
ov, Hur. ; πολυέπαινος, ov, Xen. 

Not praised, ᾿ἄνεγκωμίασπος, ov, 
Isoc. 
PRAISER, A, ἐπαινέτης, ov, ὁ, Thuc. 








[PRATER, A—a tedious, long-winded 
prater, μακροφλυαρήτης, ὁ, Auth. | 

PRATING, κωτΐλος, ἡ; ov, Theogn., 
Soph. 

Prating, subst., σπωμὶλία, ἡ, Ar. 

PRAWN, A, Kapis, todos, ἡ, Ar., Cra- 
tin., Alex. 

PRAY, TO, εὐχετάομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. dat. of the deity 
to whom, Hom. ; εὔχομαι, mid., ὁ. 
pluperf. pass. ηὔγμην im act. sense (8d 
sing. perf. pass., however, in pass. 
sense, e.g., 1 have prayed with mod- 
eration, ἐμοὶ μετρίως εὖκται, Plat.: 
Hom. never uses the augment; the 
Attics usually do, but not always), 
¢. dat. of the deity, or 6. acc., or Οἱ 
στρός and acc., 6. acc. of the object, or 
ὁ. infin., 6. dat. of any one on whose 
behalf prayer is offered, or c. ὑπέρ and 
gen., Hom.; λύτἄνεύω, in augmented 
tenses usu. éAXrt., only act., c. acc. 
of the deity, etc., Hom., Pind., Xen., 
Plat.; λίσσομαι, and Ep. pres. also 
λίτομαι (also in Ar.), fut. λίσομαι, 
aor. 1 Ep. often é\Atcadunv for ἐλισ., 
aor. 2 ἐλιτόμην, also Ep. imperf. λισ- 
σεσκόμην, C. acc. pers. (when a per- 
son prays by a thing, i.e., in the name 
of a thing or person, or invoking the 
thing or person, the thing by which 
is put in the gen., or with ὑπέρ and 
gen., or, esp. in Trag., with πρός and 
gen., 6. g., 1 entreat ye by Olympian 
Jupiter, etc., Aiccouar . . . Ζηνὸς 
᾿Ολυμπίον ..., Hom.), Omn. poet., 
Hadt., Plat.; ἐπεύχομαι, Hom., Trag., 
Hadt., Xen., Plat.; ἀράομαι (ao. Hom., 
Gon Att), δ. ACC, ΟΝ 6: 010 Elom., 
Trag., Hdt.; ἐθεσσάμην, aor. 1 mid., 
no other tense, Hes., Pind., Ap. Rh.; 
ἐξεύχομαι, Aisch., Eur.; κἄτεύχομαι, 
Trag., Hdt.; προςεύχομαι, c. dat., 
rarely c. acc., Omn. Att., Hdt., also 
6. dat. et infin., Plat.; προςτρέπω, 
only act. in this sense, Soph., Eur. ; 
λύταίνω, only pres. and imperf. act., 
EKur.; ἀντιάζω, only act., Soph., Eur. 
(When a person prays another in the 
name of, invoking any thing, the verb 
to pray is often understood, 6. g., do 
not, I pray you by the gods, bring your- 
self to abandon me, μὴ, πρός σε Sewn, 
TAS με προδοῦναι, Kur.) 

To pray at the same time for, to 
pray τ concert with another, συγ- 
κἄτεύχομαι, c. dat. of one’s compan- 
ion, Soph. ; σὕνεπεύχομαι, Thue. ; 
σὕνεύχομαι, c. dat. of one’s compan- 
ion, or c. μετά and gen., also c. dat. of 
him on whose behalf one prays, Eur., 
Xen., Plat., Dem. 

To pray again, ᾿ἄνεύχομαι, Plat. 

Prayed for (of objects), εὐκτός, ἡ, 
ov, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem., 
Isoc.; εὐκταῖος, a, ov, Plat. . 

Much prayed for, τρίλλιστος, ov, 


Hom.  qoAvevyxeros, ov, h.3 πολύευ- 


Fond of praising, ἐπαινετῖκός, ἡ, | «tos, ov, Ausch., Xen. 


ov, Arist. 

PRAISEWORTHY, 
Hom.; ἀξιέπαινος, ov, Xen.; ἐπαι- 
vet os, ἡ, ov, Plat. 


A thing prayed for, εὖχος, τό, 


᾿ἄμεμφής, és, | Hom., Pind. 


Prayed to, εὐκταῖος, a, ov, Soph. ; 
"dpatos, a, ov, and os, ov, Soph.; av- 


PRANCE, TO, φρίμάσσομαι, mid., ταῖος, a, ov, Ap. Rh. 


Hat., Theoe.; γαυριάομαι, pass., Xen. ; 
μετεωρίζω τὰ σκέλη, Xen. 


Much prayed to, πολύλλιστος, ον, 
sometimes even of the temple, Hom., 


PRANCING, ὄρθιος, a, ov, and os, | Ap. Rh.; πολύλλζτος, ov, Call. 


can , 
ον, Pind. 5 μετέωρος, ov, Xen.; co- 
Bapos, &, dv, Xen. 


PRAYER, aoa (ap, Hom., ἄρ, Att.), 
Hom., Hdt.; εὐχωλή, ἡ, Hom., Hes., 


Prats, τὸ, To Prarrix, κωτίλ- Hdt.; λύτή, ἡ, Hom., Pind. Trag., 
Aw, only pres. and imperf. act., some- | Hat. : εὐχή, ἡ, Omn.; ἐφετμή, ἡ, In 


times even ὁ. acc. of a person who is pl, 


Pind.; εὖγμα, dros, τό, Aisch., 


wearied py another’s prating, Hes.,| Soph.; κἄτευγμα, τό, Aisch., Soph. ; 
| D 








PRECEPTOR. 


κἄτευχή, ἡ, Ausch.; προςτροπή, ἡ, 
Trag., Aischin.; εὐκταῖα, τά, Aisch., . 
Soph.; ἐπευχή, ἡ, Plat.; [ἀντιβολία, 
n, Thuc.; ἀντιβόλησις, ews, ἡ, Plat. | 
Vid. Syn. 237. 

Of ox belonging to prayer, evxT alos, 
a, ov, Aisch., Ar., Plat. 

To recall a prayer (to pray that 
what one has prayed for may not be 
granted or may be taken away), ἀπεύ- 
Xomat, Kur.; ἀνεύχομαι, Plat. 

Prayers to the gods, ἀνταῖα Θεῶν, 
βοῇ. 

To offer prayers, εὐχὰς ᾿ἄνέχω, im- 
perf. ἀνεῖχον, aor. 2 ἀνέσχον, ἀνα- 
σχών, c. dat., Soph. 

PRAYING, Nités, ἡ, ov (of sacrifices, 
songs, etc.), Pind.; λύτἄνος, ἡ, ov, 
Esch. Vid. SUPPLIANT. 

Not praying, ᾿ἄνευκτος, ov, poet. ap. 
Plat. 

PREAMBLE, A, προοίμιον, contr. 
also poet. φροίμιον, τό, Pind., Aisch., 
Eur., Xen., Plat., Isoe. 

[To make a preamble, περοοιμιάζο- 
μαι, c. redupl. πεπρο., Xen., Plat., 
Arist. | 

PRECARIOUS, ᾿ακροσφᾶλής, 
Plat.; ἐπισφᾶλης, és, Plat., Dem. 

PRECAUTION, φροντίς, tos, 1, 
Omn. post Hom.; μέριμνα, ἡ, Omn. 
poet. post Hom., Plat.; ἐπὶμέλεια, ἡ, 
usu. in sing., Omn. Att. prose. Vid. 
CARE. : 

To take precautionary measures, 
προκαταλαμβάνω, c. μή, Thue. ; [πα- 
ραφυλάσσω, Cc. περί et acc., Plat.; to 
take or exercise precaution, πτρονοέω, 
absol., Thuc. | 

PRECEDE, TO, προέχω, often contr. 
προύχω, fut. only προέξω, no aor. 1, 
imperf. προεῖχον, aor. 2 προέσχον, 
infin. προσχεῖν, etc., c. gen., Hom., 
Hdt., Xen., Plat.; προοίχομαι, fut. 
-οιχήσομαι, perf. -οἴχημαι and -οἴχω- 
κα, sine 688.) Xen.; ὀγμεύω, only act., 
c. dat. (of preceding a person in a 
straight line, metaph. from mowers 
who mow in a line one before the oth- 
er), Xen.; προκἄτἄθέω, fut. -θεύσο- 
μαι, no aor. (with an idea of haste), 
Xen.; προἄνἄφέρομαι, pass., 6. gen., 
Arist. 

To precede in crossing a place, etc., 
προδιζβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. act. 
and aor. 1 not used in this sense), aor. 
2 -έβην, perf. -βέβηκα, Xen. 

To precede (i. e., have the start of 
a person), ὕπεκφέρω, aor. 1 ὑπεξή- 
veyka, aor. 2 -ήνεγκον, fut. ὕπεξοίσω, 
Hdt. 

To precede (i. e., have precedence 
of), πρεσβεύω, and mid. 6. gen., pass. 
not used in this sense, Plat. 

To precede (i. e., happen previous- 
ly, etc.), προγίγνομαι, fut. -γενήσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. 
-yéyova and γεγένημαι (used esp. in 
participles), Thuc., Xen., Dem. 

[| PRECEDENCE, προεδρία, ἡ (prop. 
of seat at theatre), Ar.; (of speaking 
first in ἃ lawsuit), πρωτολογία, ἡ, 
Demad. } 

[To take precedence of, πρεσβεύω, 
6. gen., Plat.; (at table), προκατά- 
κειμαι and προκατακλίνομαι, Luc. | 

| PRECEDENT, παράδειγμα, atos, 
τό, Plat. } 

[ PRECEDING, πρότερος, a, ,ον; 
Omn.; πρόσθεν, ὁ, ἡ, τό, Xen.] Vid. 
BEFORE. 

PRECEPT, A, ᾿ἄκουσμα, ἅτος, τό, 
Plat., Isoc.; δίδαγμα, ἅτος, τό, Xen. ᾿ 
πᾶράγγελμα, ἅτος, τό, Χοη,; ὕπο- 
θήκη, ἡ, Isoc. 

PRECEPTOR, A, διδάσκἄλος, ὃ, h., 
Plat.; παιδευτής, ov, 0, ee 


La 
ES, 


PREDESTINATE. 


Precinct, A (sacred), ἄλσος, τό, 
Hom., Pind., Hsch., Soph. ; τέμενος, 
τό, Omn.; [περίβοχος, ὁ, Plut. | 

Belonging to a sacred precinct, Teme- 
νιος, a, ov, Soph. 

Containing a sacred precinct, πτεμε- 
vouxos, ov, Pind. : 

To consecrate as a sacred precinct, 
τεμενίζω, Plat. 

PRECIOUS, ἐρΐτιμος, ov (only of 
things), Hom., Ar.; τίμιος, a, ov, and 
os, ov, Hes., Trag., Xen., Auschin. 

Very precious, πρότιμος, ov, Plat. 
Vid. VALUABLE. 

PRECIPICE, A, κρημνός, ὁ (in Hom. 
only of steep banks), Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Aus- 
chin.; ἀγμός, ὃ, Kur. 

From a precipice, κρημνόθεν, Orph. 

To throw or drive over a precipice, 
κρημνίζω, Eur.; κἄτακρημνίζω, Xen. 

Haunting precipices, konuvoBdrns, 
ov, o, Auth. . 

Speaking precipices (i.e., big words), 
κρημνοποιός, ὃ Kal ἡ, Ar. 

PRECIPITATE, Φερμόβουλος, ‘ov 
(chiefly of persons), Eur., Ar.; ἐξαί- 
aos, ov (of flight, etc.), Xen. Ved. 
Rasu, Hasty. 

PRECIPITATE, TO, τἄχύνω, Soph., 
Eur. Vid. To HASTEN. 

PRECIPITATELY, προπετῶς, Xen., 
Isoc. 

PRECIPITATION, προπέτεια, ἡ, 
Dem. Vid. RASHNEss. 

PRECIPITOUS, αἰγίλιψ,, tos, ὁ καὶ 
ἡ καὶ τό, Hom.; προᾶλής, ἐς (some- 
times even of water falling down a 
precipice), Hom., Ap. Rh.; βαθύ΄- 
Kpnuvos, ov, Pind.; ἀπόκρημνος, ov, 
Hdt., Thuc., Xen.; κρημνώδης, es, 
Thue. 

To be precipitous, ᾿ἄντρέχω, in 
perf. ᾿ἄνάδέδρομα (also fut. -δρᾶμοῦ- 
μαι, aor. 2 -ἐδραμον), Hom. 

PRECISE, ’@tpexis, és, Pind., Eur., 
Hdt.; ᾿ἀκριβής, és, Eur., Ar., Hadt., 
Thue; Plat., Isoc. Vid. Exact. 

PRECISELY, ’&kpiBas, Aisch., Isoc., 
Dem. 

PRECISION, ᾿ἀκρίβεια, 71, Isoc., An- 
tipho. 

To speak with precision, Wjpous or 
ἐν Wipw λέγω, Aisch.; ᾿ἄκριβολο- 
γέομαι, mid., Plat. 

PRECLUDE, TO, ἀποκωλῦω, fut. 
-vow, ¢. gen. or 6. infin., or 6. μή and 
min. curs) Edt, ΤΠ ποι. Xen: Plat. 
Vid. To WINDER. 

PRECOCIOUS, προθᾶλής, és, hi; 
προφερής, és, Plat., Auschin. 

[ PRECONCEPTION, πρόληψις, Ews, 
71, Polyb.; to form a preconception of, 
Toone ἔχω, 6. gen., Polyb. | 

PRECONDEMN, TO, προκαταγιγνώ- 
oxw. (for tenses, see To KNOW); not 
precondemning me as having done 
WTONG, μηδὲν προκατεγνωκότες WS 
aoucw, Auschin. 

PRECONSIDER, TO, προσκοπέω, all 
tenses except pres. and imperf. bor- 
rowed from προσκέπτομαι, perf. pass. 
πέσκεμμαι sometimes in act. sense, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προ- 
voéw, aor. 1 pass. sometimes in act. 
sense, Hur., Plat., Lys., Dem.; προ- 
βουλεύω, Hdt., Thuc., Xen. 

PRECONSIDERED, προπεφρασμένος, 
n, ov, Hes., Ap. Rh. 

PRECURSOR, A, πρόδρομος, ὁ, Xen., 
‘Plat. 

PREDATORY, λῃστὶίκός, ἡ, dv, Thuc. 

PREDECESSOR, A, 0 προγεγονώς, 
Hadt.; in pl. οἱ προγεγενημένοι, Isoc. 
Vid. TO PRECEDE. 

PREDESTINATE, TO, ἐπὶ κλώθω, and 
mid. (of predestinating a lot to a per- 
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PREFER. 


son, in pass. of the fate predestined to 
him), Hom., Aisch., Plat. 





PREGNANT. 


also in infin., sometimes merely ὁ. in- 
fin., sometimes c. acc. rei (in Att. also 


PREDETERMINED, TO BE, προδοκέ ὁ. μᾶλλον or πρότερον and gen.), 


ομαι, pass., esp. in perf. προδέδογμαι, 
and pluperf., c. dat. pers., Thuc., Plat. 

PREDICAMENT, A, κατηγορία, 7, 
Arist. 

A predicament (i. e., condition, q. 
V.), συντὕχία, ἡ, Theogn., Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Plat. 

[To be in a sad predicament, κακῶς 
πάσχω, Hom., ete. | 

PREDICATE, TO, κατηγορέω, C. gen. 
of the subject, Arist. 

To predicate besides, mposxatnyo- 
péw, c. dat. of the subject, Arist. 

[To predicate conversely, ἀντικατη- 


‘yopéw, Arist. | 


PREDICATE, THE, TO κἄτηγορού- 
μενον, Arist.; κἄτηγόρημα, &TOS, TO, 
Arist. 

PREDICT, TO, προθεσπίζω, only 
act., Aisch.; προλέγω, Aisch., Soph., 
Hadt., Plat.; προυννέπω, Trag. for 
προενέπω, only pres. act., Ausch. Vid. 
To PROPHESY. 

One must predict, μαντευτέον, Eur., 
Plat. 

PREDICTION, μαντήϊον, Hom. for 
μαντεῖον, τό, Omn. Att., Hdt.; πρόρ- 
pyots, ews, ἡ, Plat. Vid. PROPHECY. 

PREDISPOSE, TO, προβιβάζω, fut. 
-tow, Att. προβιβῶ, Xen. 

[ PREDISPOSITION, προδιάθεσις, ews, 
ἡ, Sext. Emp. | 

PREDOMINANCE, ‘U7repoy}, ἡ, Plat.; 
“ὑπερβολή, 1, Plat. 

PREDOMINATE, TO, ὕπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, ete., Ausch., 
Eur., Thuce., Plat. ; Ὁὕὑπερέχω (Ep. also 
ὑπειρέχω), imperf. -εἴχον, aor. 2 ὑπερ- 
ἔσχον (part. ὑπερσχών), and Ep. 
πέσχεθον, c. gen. of any thing over 
which, or ¢. acc., Theogn., Aisch., Eur., 
Xen., Plat. Vid. To PREVAIL. 

PRE-EMINENCE, ᾿ἄριστεία, ἡ, Soph., 
Plat. ;. ὑπεροχή, ἡ, Isoc.; τὰ πρω- 
τεῖα, Dem. Vid. EXCELLENCE. 

PRE-EMINENT, ἔξοχος, ov, Hom., 
Pind., Trag.; ἐκπρεπής, és, Hom., 
Pind., Aisch., Eur.; ‘tarépadXos, ov, 
Pind.; περισσός, ἡ, ὄν, Eur.; Ὃὕπερ- 
βεβλημένος, ἡ, ον, Eur., Plat. Vid. 
EXCELLENT. 

PRE-EMINENTLY, ἔξοχα, Hom. ; 
ἐξόχως, Pind., Eur. ; ἐκπρεπῶς, su- 
perl. ἐκπρεπέστατα, Xen. 

To be pre-eminent, ᾿ἄνήκω ἐς Ta μέ- 
γιστα (ἀρετῆς, etc.), Hdt.; ἀνήκω 
πρόσω (ἀρετῆς, ete.), Hdt. Vid. To 
EXCEL. 

PRE-EXIST, TO, προὐπάρχω, no 
aor. 1 nor perf., no mid. or pass., Thuc., 
Dem. :-προγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέ- 
yova and -γεγένημαι, Hdt., Thuc., 
Plat. 

PREFACE, A, προοίμιον, and contr. 
φροίμιον (not contr. in prose), τό, 
Pind:, Asch., Eur., Xen., Plat., Isoc. ; 
[προέκθεσις, ews, ἡ, Polyb.] 

To make a preface, to say by way of 
preface, προοιμιάζομαι, and ‘Trag. 
φροιμιάζομαι, mid., also pass. of what 
is said, Msch., Eur., Xen., Plat., Arist. ; 
προεκτίἴθεμαι, mid., Arist.; [ prefix a 
preface to, προτίθημι προοίμιον, c. 
gen., Plat. | 

To be spoken as preface, προερέ- 
oat, pass., only in perf. προείρημαι, 
and aor. 1 προεῤῥήθην, part. προῤῥη- 
θείς, etc., Aischin. - 

PREFER, TO, βούλομαι, fut. βουλη- 
coat, perf. pass. βεβούλημαι (in act. 
sense), also aor. 1 ἐβουλήθην, Att. 
also ἠβουλήθην, usu. c. infin. and 7, 
followed by the rejected alternative 


Hom., Aisch., Soph., Xen., Plat.; προ- 
βούλομαι, in perf. προβέβουλα, c. ace. 
and gen., Hom.; ἐθέλω, sine cas., 
Hom.; αἱρέομαι, mid., aor. 2 εἱλόμην, 
ἑλοῦ, etc., ὁ. ace. and gen., or ¢. acc. 
and πρό, or ἀντί and gen., or c. μᾶλ- 
λον and gen., sometimes ec. infin. or 6. 
infin. and 7, Pind., Soph., Hdt., Xen., 
Plat.; προαιρέομαι, Soph., Eur., Xen., 
Plat., Dem. ; προτίω, f. -τέσω, Aisch., 
Soph. ; προτιμάω, Asch., Soph., Hdt., 
Omn. Att. prose; (προτ. εἶναι... 7 
εν», Hdt.); προτἴθημι, aor. 1 -ἔέθηκα, 
aor. 1 pass. -ετέθην, Soph., Eur., Hdt. ; 
προλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι, nO aor. 
1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -είληφα, 
Soph. ; κρίνω, c. acc. or 6. infin., sine 
cas. of the rejected alternative, Aisch., 
Xen., Plat.; πρεσβεύω, sine cas. of 
the thing to which, Aisch., Plat. ; 
Tpokpivw, c. acc. and gen., etc., etc., 
Eur., Hdt., Xen., Isoc.; ἀνθαιρέομαι, 
c. acc. and gen., Eur., 6. acc. Plat-; 
ἀσπάζομαι μάλιστα, c. gen., Eur. ; 
Jédw, fut. Sedjow, sine cas., Eur, ; 
δέχομαι, mid., perf. pass. δέδεγμαι in 
act. sense, 6. infin., or infin. and 7, or 
μᾶλλον and gen., or μᾶλλον and infin. 
and 7, Thue., Xen., Plat., Lys.; apvv- 
μαι (only pres. and imperf. mid.), μᾶλ- 
λον, Plat.; ἀξιόω μᾶλλον, Lys. 

Do not prefer your opinion (lit., what 
you say) to mine, μὴ ᾿πίπροσθε τῶν 
ἐμῶν τοὺς σοὺς λόγους Sys, Eur. 

He would prefer to every thing, περὶ 
πάντος ἂν ποιήσαιτο, Xen. 

, Inclined to prefer, προαιρετϊκός, ἡ, 
ov, c. gen., Plat. 

One must prefer, προαιρετξ cen., 
Plat.; προτιμητέον, Plat.; προτα- 
κτέον, Adschin. 

Being preferred, mwpéxpitos, ov, 
Plat; [προαιρετός, 4, ov, Arist. | 

| To be preferred to public honors, 
προτιμάομαι ἐς τὰ κοινά, Thue. | 

PREFERABLE, αἱρετός, ἡ, ov, USU. 
in compar. or superl., Hdt.; προαιρε- 
TOS, ἡ, ov, Arist. 

To be preferable, mpecBevw, some- 
times c. gen., Trag., Plat. 

PREFERENCE, προτίμησις, ews, 1, 
Thuc.; αἵρεσις, ews, ἡ, Plat.; προ- 
αίρεσις, ἡ, Isoc., Arist.; mpoxptots, 
ews, 7], Plat. 

[Jn preference to (προαιρέομαι), 
πρὸ ¢. gen. Hdt., Att.] Vid. Br- 
FORE. 

[ PREFERRING, προαιρετικύς, ἡ), OV, 
ce. gen., Plat. | 

PREFIX, TO, προτΐἴθημι, aor. 1 act. 
προέθηκα, aor. 1 pass. προετέθην, 
often contr. προυτέθην, Pl: 

PREGNANCY, κύησις, Ew 
σύλληψις, ews, ἡ, Arist. 

PREGNANT, ὕποκυσᾶμένη, Hom., 
Hes. ; ἕρμα λᾶβοῦσα, Aisch.; épi- 
κύμων, ovos, ἡ, Ausch.; ἐγκύμων, ἡ, 
sometimes 6. gen., Eur., Xen., Plat., 
Arist. ; ἔγκυος, ov, Hdt.; ἐπίτεξ, 
-τεκος, ἡ, Hat. 

To be pregnant, κυέω, no mid., some= 
times c. acc. of the offspring conceived, 
also pass. of the offspring, Hom., Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; κύω, aor. 1 act. 
not used in this sense, though aor. 1 
mid. is, Hes., Theogn., Xen., Lys. ; 
κυίσκομαι, pass., only pres. and im- 
perf., Hdt., Plat.; κυοφορέω, Hipp. 
‘tard ζώνῃ “τίθεμαι, mid., h.; ‘varo 
ζώνην φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἤνε- 
yka, aor. 2 ἤνεγκον, aor, 1 pass. ἠνεί- 
χθην), Aisch.; ἐντὸς ζώνης τρέφω 
(fut. ϑρέψω, perf. τέπροφα, perf. pass. 
τέθραμμαι, ctc.), Aisch.; ὑπὸ ζώνης 














i, Plat; 














“δὰ 


PREOCCUPY. 


φέρω, Eur.; ὑφ᾽ ἥπατος φέρω, Eur. ; 
ἐν γαστρὶ φέρω, Plat. 

To make pregnant, vreuBovew, only 
act., Soph. 

Apt to become pregnant, συλληπτὶ- 
kos, ἡ, ov, Arist. 

PREJUDGE, TO, προκατἄγιγνώσκω, 
fut. - γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
-eyvwv, perf. -éyvwxa, perf. pass. 
-ἔγνωσμαι (esp. of forming a previous 
unfavorable judgment), ‘Thuc.; προ- 
λαμβᾶἄνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -éhaBov, perf. -είληφα, Dem. ; 
[προδοξάζω, Plat. | 

| To prejudge one (guilty) of mur- 
der, προκαταγιγνώσκω φόνον σινός, 
Oratt. | 

PreJuDICE (i. e., injury, q. v-), 
βλᾶβή, ἡ, Omn. Att., Hdt. 

Thinking that he will create a preju- 
dice against me in the minds of all who 
hear him, ἡγούμενος ... φθόνον ἅπα- 
σι τοῖς ἀκούουσιν ἐμποιήσειν, Isoc. 

PREJUDICE, TO, βλάππω, aor. 2 
pass. ἐβλἄάβην, Omn. post Hom., who, 
however, uses the word, though not 
quite in this sense. Vid. To INJURE. 

PREJUDICIAL, ᾿ἄλυσϊτελής, és, 
Xen., Plat., Dem.; ἀπεπιτήδειος, ov, 
Hdt. Vid. Inzurtovs. 

[ PRELIMINARY CONTEST, A, προα- 
you, wvos, ὁ, Ar., Plat., Dem.; @ pre- 
liminary investigation (in a prosecution 
for murder), προδικασία, ἡ, Anti- 
pho. | 

PRELUDE, A, ᾿ἄναβολη, also poet. 
ἀμβολή, ἡ, Pind., Ar.; προοίμιον, 
contr. φροίμιον (not in prose), τό, 
Pind., Ausch., Eur., Plat., Isoc.; προ- 
κώμιον, TO, Pind.; προἄγών, ὥνος, ὁ, 
Plat., Dem., Aischin.; τὸ ἐνδόσϊμον, 
Arist. 

[A prelude on the flute, προαύλιον, 
τό, Plat.; to play a prelude on the 
Jlute, προαυλέω, Arist. ] 

In ὦ prelude, by way of prelude, ἀμ- 
βολᾶἄδην, h., Pind. 

To say by way of prelude, wpoava- 
βάλλομαι, Ar., Isoc. Vid. PREFACE. 

PRELUDE, TO, ᾿ἄνάβάλλομαι, mid., 
mo aor. 1, Hom., Pind., Ar., Theoc.; 
᾿ἄνακρούομαι, mid., contr. ἀγκρού- 
omar, Theoe. 

One must prelude, φροιμιαστέον, 
Arist.; προἄγωνιστέον, Plat. 

PREMATURE (born prematurely), 
ἠλϊτόμηνος, ov, Hom.; [ (of fruits), 
πρόδρομος, ov, Theoph. | 

To be premature, προκμάζω, Hipp. 

PREMEDITATE, TO, προνοέω, more 
usu. in Att. -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. 
in act. sense, Hom., Eur., Xen., Plat., 
Hdt.; προβουλεύω, Hdt., Thuc., Xen. 

One must premeditate, προνοητέον, 
Xen. 

PREMEDITATION, πρόνοια, 1, Soph., 
Hadt., Plat., Dem.; προβουλή, ἡ (esp. 
of ill deeds done by premeditation), 
Antipho; βούλευσις, ews, ἡ, Dem. 

PREMISE, A, πρότἄσις, ews, ἡ, Ar- 
ist.; [the premises, τὰ προηγούμενα, 
Polyb. ] 

, Belonging to a premise, προτἅἄτϊκός, 
ἡ, ov, Arist. 

Belonging to a premise, adv., mpo- 
Tatikws, Arist. 

PREMISE, TO, ὑποτἴθημι, aor. 1 act. 
κέθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Plat., 
Aischin. ; προοιμιάζομαι, mid., Plat.; 
ὑπεῖπον, only aor. 2 act., augment in 
all the moods, Dem. ; [προδιηγέομαι, 
Hdt., Dem. ; προεῖπον, Aschin. | 

To be premised, προείρημαι (perf. 
pass. of προερέω), Aischin. 

PREMIUM, A, μισθός, ὁ, Omn. Vid. 
REWARD. 

PREOCCUPY, TO, προκἄτἄλαμβάνω, 











PREPARE. 


fut. -A7jj omar, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, perf. -eiAnda, Thuc., Xen., Isoc., 
Aischin. ; προκἄτέχω, fut. -καθέξω 
or -κατασχήσω, imperf. -κατεῖχον, 
aor. 2 κατέσχον, infin. -κατασχεῖν, 
etc., Thuc., Xen. 

To ascend so as to preoccupy, mpo- 
avaBaivw, fut. -βήσομαι, aor. 2 -éBnv, 
perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. 
not used in this sense, Thuc. 

PREORDAIN, TO, προερέω, used 
mostly in fut. sense, aor. 2 προεῖπον, 
perf. προείρηκα, pass. προείρημαι, 
aor. 1 προεῤῥήθην, Hom., Soph., Hat., 
Thuc., Plat.; προτάσσω, Soph. Vid. 
To ORDER. 

PREPARATION, παρασκευή, ἡ, Eur., 
Omn. Att. prose; κατασκευή, ἡ, Hat., 
Thue., Plat., Isoc.; [ (opening the 
way), ὁδοποίησις, ews, τ, Arist. ; 
ἀνακινήσεις, at, Plat. 

Counter or mutual preparation, ἀν- 
Timdpackeui, ἡ, Thue. 

PREPARE, TO, ᾿ἄλεγύνω (esp. of 
preparing a feast), only act., Hom. ; 
ἀμφιέπω, Att. ἀμφέπω, no augment 
in Hom., only pres. and imperf., Hom. ; 
ἀμφιπονέομαι, mid., Hom.; πένομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hom., 
Hes.; πορσύνω, Hom., Pind., Trag., 
Hdt., Xen. ; ὅπλομαι, only pres. mid., 
Hom. ; ὁπλίζω, more usu. -ομαι, mid., 
fut. -tcw, aor. 1 poet. often -ἰσσα, also 
in pass. of a person who is prepared 
for ..., Hom., /ésch., Eur.; ἐφοπλί- 
ζω, Hom. ; ὁπλέω, only pres. and im- 
perf. act., Hom.; ’dpw, aor. 1 ἦρσα, 
aor. 2 ἤρἄρον, redupl. in all the moods, 
used sometimes in pass. sense by Hom., 
perf. ᾽ἄρηρα, part. ᾿ἄραρώς, ᾿ἄρᾶρυϊα, 
in pass. sense, but used once or twice 
by Hom. and Pind. in act., Hom., 
Pind., Eur.; ἀρτύνω, imperf. ἤρτυνον 
and ἤρτυον, aor. 1 ἤρτυνα, in Hdt. 
also ἤρτὕσα (Soph. also has fut. ἀρτύ- 
ow of preparing meat), Hom., Hdt.; 
ἐντύνω and ἐντύω, imperf. ἤντυνον 
and -υον, all other tenses from -ὕνω, 
used also of preparing a person or 
urging him to do a thing, ec. ace. pers. 
and infin. (but none of the preceding 
words are ever followed by an infin. of 
any action which the doer prepares to 
perform, only c. ace. of the thing 
which he prepares), Hom., Hes., The- 
ogn., Pind., Eur.; ἐπεντύνω, Hom., 
Soph., Ap. Rh.; μέδομαι, only pres. 
and imperf. mid. and fut. μεδήσομαι, 
6. gen., Hom.; κοσμέω, Hom., Pind., 
Soph., Xen., Plat.; λεαίνω, Ep. also 
λειαίνω, and Ep. fut. λειανέω (only 
of preparing a road, lit., leveling or 
smoothing it), Hom.; στέλλω, Omn. 
poet., Hdt., Xen., Plat.; ὁρμάω, c. 
infin. more usually than ὁ. acc. (often 
of preparing a person to do so and so), 
Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; μη- 
χανάω, rare in act., and only in pres., 
oftener -ouar, mid., perf. pass. in pass. 
sense, sometimes also in act., Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; πιτύσιομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hom., 
Ap. Rh.; ἑτοιμάζω, aor. 1 Ep. also 
-acoa for -aoa, in mid. sometimes c. 
infin., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ἐπαρτύνω and -vw, h.; 
ἐξαρτύνω and -vw, /Esch., Eur., Hdt., 
Thue.; oxevaGw, h., Eur., Ar., Hadt., 
Thuc., Xen., Plat.; παρασκευάζω 
(perf. pass. sometimes in act. sense), 
Atsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπισκευάζω, Ar., Thuc.; κἄτασκευά- 
Gypeldt.,.\Vhuc.; Xen., Isoc., Dem; 
πυκάζομαι, mid., Aisch.; εὐτρεπίζω, 
Aisch., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; ἐκ- 
πονέω, Xen., Plat.; προπονέω, The- 
oph.; σκευοποιέω, only act., Alex.; 








PREROGATIVE, 


προχειρίζομαι, mid. and pass., Ar., 
Dem.; ἀρτίζομαι, mid., Theoc. 

To prepare for one’s self, érimapa- 
σκευάζομαι, mid., Xen. 

To prepare at the same time, συσκευ-- 
άζω, Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

(To prepare before, previously, περο- 
κόπτω, Kur.; σπρβοπᾶρασκευάζω, 
Thuce., Plat., Ise.; προκατασκευάζω, 
Xen.; προθεραπεύω, Plat. 

To prepare for one’s self beforehand, 
προετοιμάζομαι, mid., Hdt. 

To prepare besides, wposkatackeva- 
ζω, Dem., Arist.; προςπαρασκευάζω, 
Dem. 

To prepare in, évoxeva@w, Ar. 

To prepare (with some alteration 
of what has been), μετασκευάζω, 
Xen. 

To make counter - preparations 
against, ἀντιπαρασκευάζομαι, mid., 
ὍΣ pert. pass, 6. dat. ΠΡ ΟΣ 

One must prepare, σκευασπέον, Ar. ; 
παρασκευαστέον, Xen., Plat.; κατα- 
oKevactéov, Xen., Plat. 

PREPARED, TO BE (of a person 
about to do a thing), στεῦται, 3d pl. 
στεῦνται, imperf. στεῦτο, no other 
persons, or tenses, or moods, Hom., 
Asch. ; διασκευάζομαι, mid. and pass., 
Thuc., Xen., Dem. ; παρασκευάζομαι, 
pass., 6. fut. part., Plat.; ἀρπάομαι, 
pass., c. infin. or c. ἐς and acc., Hdt. ; 
παρατάσσομαι, pass., Plat. 

To be well prepared, evoxevéw, only 
act., Soph. 

To be prepared beforehand (of a 
thing), προφυράομαι, pass., Ar. 

Any thing prepared, πᾶρασκεύασμα, 
aTos, TO, Xen. 

What can be prepared, σκευασπός, 
4, ὄν, Plat.; παρασκευαστός, ov, 
Plat. 

Without being prepared, without any 
preparation, ἄσικευος, ov, 6. gen., 
Soph. 

Lam prepared for every thing, πάν- 
Ta προςδόκητά μοι, Adsch, 

PREPARING, A (the act), cxevacia, 
ἡ (esp. of food), Plat.; [| (for battle), 
dmAtots, ews, ἡ, Thue. 

Ἷ Preparing, adj., παρασκευασπὶκός, 
ἤ, ov, 6. gen., Xen. 

To aid in preparing, συμπαρασκευ- 
aGw, Xen., Isoc., Dem. 

PREPAY, TO, vid. TO PAY BEFORE- 
HAND. 

[ PREPENSE—with malice prepense, 
κατὰ προαίρεσιν, Lycurg. | 

PREPONDERANCE, ῥοπή, 7, Soph., 
Eur., Xen., Isoc., Dem, 

PREPONDERATE, TO, βρίθω, only 
act.. Hom., Pind., Soph.; vicaw, 
Hom., Aisch., Soph., Thuc., Xen. ; 
pemw, only pres., imperf., and fut. 
act., Hom., Ar., Hdt., Plat.; κρἄτέω, 
ec. gen. or sine cas., Alsch., Soph., 
Thuc., Xen., Dem. Vid. To PRE- 
VAIL. 

PREPOSITION, A, πρόθεσις, ews, ἡ 
Gram.; [προθετικὸν μόριον, Id. | 

[ PREPOSITIVE, προτακτικός, 17, 
dv 5 prepositive article, πὸ ἄρθρον 
mpotaktucoy, Gram. | 

PREPOSSESS, TO, προλαμβάνω, fut. 
-λήψγομαι, no aor, 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
perf. -εὔληφα, Dem. 

PREPOSTEROUS, ᾿ἅτοπος, ov, Thuc., 
Xen., Plat., Dem. 

PREPOSTEROUSLY, ᾿ἅτόπως, Thue. 

PREPOSTEROUSNESS, ἅτοπία, 1), 
Ar. 

PREROGATIVE, ϑέμιστες; at, only 
pl., Hom.; γέρας, aos, τό, pl. γέρα- 
τα and yépd, Hom., Thuc. ; [mpec- | 
Beta, ta, Plat. | 

But before that there ua heredit- 


: 


PRESENT. 


ary monarchies with settled preroga- 
tives, πρότερον δὲ ἦσαν ἐπὶ ῥητοῖς 
γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι, Thue. 

PRESAGE, A, [οἰωνός, o, Hom., 
Hes., Hdt., Att.]; ϑέσπισμα, Gros, 
To, lrag., Hdt. 

PRESAGE, TO, ὄσσομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom.; προτιόσσο- 
μαι, Hom.; μαντεύομαι, mid., Plat. ; 
ἀπομαντεύομαι, Plat. Vid. To rorE- 
BODE. 

PRESCRIBE, TO, ἐξηγέομαι; mid., 
no pass., Aisch., Soph. Xen., Plat., 
Dem.; ὕπογρἄφω, Plat.; ae 
λεύομαι, c. acc. et dat., Hdt. 

PRESCRIBED— a@ prescribed time, 
προθεσμία, ἡ, Plat., Dem., Aischin. 

PRESCRIPTION, A, σύγγραμμα, 
a&Tos, TO, Xen. 

| PRESCRIPTIVE, νόμϊμος, ἡ, ov, 
also os, ov, Eur., Plat. 

PRESENCE, πὰᾶρουσία, ἡ, Trag., 
Thuc., Dem. 

In any one’s presence, ἀντίος, a, ov, 
ce. gen., Hom.; (to be), ἐν ὀφθαλμοῖς 
—into any one’s presence (to come), és 
ὀφθαλμούς ---οὐἱό of any one’s pres- 
ence (to go or to be), ἐξ ὀφθαλμῶν, 
Hom., Hdt., Xen. 

[ To summon one into one’s presence, 
καλέω Twa εἰς ὄψιν, Hat. | 

Presence of mind, σύλλογος ψυχῆς, 
Eur.; τὸ φρόνϊμον, Xen.; ἀγχίνοια, 
ἡ, Plat. ἶ 

Having presence of mind, ἀγχὶ- 
voos, ov, contr. -vous, -νουν, Hom., 


Plat. 


PRESENT (here present), ὅδε, ἥδε, 
πόδε, Hom., Trag.; also 6... ὅδε, 


this person present (i. e., 1 myself), 
Trag.; κἄθεστηκώς, via, os, contr. 
καθεστώς, ὥσα, Os, gen. ὥτος, etc. 
(of circumstances, not of persons ), 
Soph., Hdt., Xen., Isoc.; so ἐνεστη- 
κώς, contr. ἐνεστώς, Xen., Isoc., Ais- 
chin.; so παρπόδιος, ov, for πᾶρἄπό- 
διος, Pind.; παρακείμενος, ἡ, ov, 
Pind., Plat. Vid. To BE PRESENT. 

The present time, ὁ ζῶν καὶ πᾶρὼν 
χρόνος, Soph.; τὸ πᾶρόν, Thuc.; τὸ 
avtixa, Thuc.; [ὁ νῦν χρόνος, ἡ νῦν 
ἡμέρα, and πὸ νῦν, Att. | 

Up to the present time, εἰς TO παρῆ- 
κον Tov χρόνου, Plat. 

Not understanding either the present 
or the future, οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὁρῶν οὔτ᾽ 
ὀπίσω, Soph. 

For the present, τὸ παραυτΐκα, 
Hat. 

Present circumstances, πτπαρουσία, ἡ, 
Soph.; tu νῦν ἑστῶτα, Soph.; τὰ 
‘Umapxovta, Xen., Dem.; τὰ ἐνεστη- 
κότα πράγματα, Xen.; τὰ καθήκον- 
τα, Hdt.; τὰ πᾶραχρῆμα (opp. to 
τὰ μέλλοντα). Thuc.; τὰ πᾶρἄτυγ- 
χάνοντα, TViiuc., Zen. 

[ Present pleasures, at 2x τοῦ παρα- 
χρῆμα ἡδοναί, Xen. | 

She advises you what is best in uour 
present circumstances, Ta λῷ. Ov 
σιαρεστώτων λέγει, Ausch, 

The present danger, τὸ αὐτίκα δει- 
vov, Thuc. 

The present glory, ἡ παραυτίκα 
λαμπρότης, Thuc. 

| Men of the present, οἱ νῦν ἄνθρω- 
ποι, Att. | 9 

To be present, ἀντὶ βολέω, only act., 
c. gen. or c. dat. of the thing at which, 
Hom.; πᾶρειμι, infin. -εἴναι, sine cas. 
or c. dat., Omn.; πάρα, often used 
for πάρειμι, πάρεστι, παρῆν, etc., 
Hom., Hes., Adsch., Soph. ; παρα- 
γίγνομαι, fut. - γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -εγενόμην, perf. -yéyova and 
- γεγένημαι, Sine cas. or ὁ. dat. (and 
this is the general construction of 
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PRESERVATION. 


words in this sense), Hom., Aisch., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πᾶρἄτυγ- 
χἄνω, fut. -revEoua, no aor. 1, aor. 
2 -étvxov, pert. -τετύὔύχηκα, Hom., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; wapiora- 
μαι, pass., 6. aor. 2, and perf. and 
pluperf. act., Aisch., Soph., Ar., Xen., 
Dem. ; μίγνύμαι, pass., aor. 2 éutynv, 
c. ἐν and dat., Pind.; ‘vwapyw, only 
act. (oftener of circumstances than of 
persons), Pind., Soph., Thuc., Xen. ; 
συμβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -ἔβην, 
perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. not 
used in this sense, c. dat., Soph., Eur. ; 
πρόςειμι (-etvar), Soph., Eur., Xen., 
Isoc., Dem.; πλησιάζω, only act. (of 
persons), Soph.; πᾶραστατέω, only 
pres. and imperf. act. (only of per- 
sons, esp. as an assistant), Aisch., 
Soph. ; συμπαραστατέω, Aisch., Ar. ; 
SO συμπαρίσταμαι, pass., 0. aor. 2, 
perf. and pluperf. act., Soph.; προ- 
στἄτέω, XeN.; πρόκειμαι, impert. 
-exeiunv, fut. -κείσομαι, no other 
tenses (of circumstances only), Eur., 
Hadt., Thuc., Plat.; 'ὕπόκειμαι, Isoc., 
Dem.; ἐπῖπἄρειμι, Thuc., Xen. ; 
᾿ἄπαντάω, only act., c. πρός and acc., 
Plat.; ἐπιδημέω, only act. (only of 
persons), 6. dat., or c. eis and ace., 
Dem.; ἐντυγχάνω, Xev.; wepttvy- 
χάνω, Andoe. 

To be present at the same time, συμ- 
πάρειμι, Xen., Dem. 

To cause to be present, συμπαρίσπτη- 
μι, in pres., fut., and aor. 1 act. only, 
Pind. 

PRESENT, A, δῶρον, τό, Omn. 
Vid. Girt. 

[ Making great presents, μεγαλό- 
Owpos, ov, Ar. 

PRESENT, TO, δίδωμι, aor. 1 act. 
ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., c. ace. 
rei, dat. pers., Omn.; dwpéw, c. ace. 
of the gift, dat. pers., or c. dat. of the 
gift, acc. pers. (as we say “to present 
one with”), Hes., Pind., more usu. dw- 
ρέομαι, mid. with the same construc- 
tion, pass. (esp. in perf. and aor. 1) 
either of the gift or of the person pre- 
sented with the gift, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Plat.; παρίστημι, Dem. 
Vid. Syn. 175. 

To present, i.e., to hold out (one’s 
hand, one’s ear to a speaker, etc. ), 
ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, 
aor. 2 ἐπέσχον, infin. ἐπισχεῖν, etc., 
Hom., Eur., Plat.; προνέμω, Asch. 

To present (a view of a subject, 
etc.), παρίστημι, agy. 2 (perfect in 
pass. sense), Dem. 

To present (arms), προβάλλομαι, 
mid., no aor. 1, Xen. 

To present (a person to a deity as a 
votary, etc.), προτελίζω, Eur., Cra- 
tin. i 

[ To present itself (be near at hand), 
Tapatuyxavw, Thuc.; (occur), πα- 
ραπίπτω, Thuc., etc.] Vid. To oc- 
CUR. 

One who presents (people to a king, 
as a master of the ceremonies), esay- 
γελεύς, ὁ, Xen. 

PRESENTED (i. e., held out, as ἃ 
weapon, etc.), ὀρεκτός, ἡ, ov, Hom. 

PRESENTIMENT, A, σπροαίσθησις, 
ews, ἡ, Plut. 

To have a presentiment, προαισθά- 
vomat, mid., fut. -αισθήσομαι, no aor. 
1, aor. 2 -yo0ounv, Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. 

One who has a correct presentiment, 
μάντις, EWS, ὁ καὶ ἡ, Soph. 

PRESERVATION (i. e., safety), σω- 
τηρία, ἡ, Omn. Att., Hdt. 

Preservation (i.e., a keeping safe), 
περὶϊποίησις, ews, ἡ, Plat. 

















PRESS. 


PRESERVATIVE (i. e., calculated to 
preserve), φύὕλακτήριος, a, ov, Plat.; 
φύὕλακτϊκός, ἡ, ov, c. gen., Arist. 

PRESERVATIVE, A, φύὕλακτήριον, 
76, Dem. 

PRESERVE, TO, φύὕύλάσσω, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Isoe. ; 
σόω, only pres. act., Hom.; caw, 
only pres. and imperf., Hom., Ap. 
Rh.; cadw, never in Ist sing. pres., 
only in 3d sing. and pl. pres, and 2d 
sing. imper., fut. cawow, also aor. 1 
act., and pass. and fut. mid. (caw 
also occurs as 2d sing. pres. imper. 
and 3d sing. imperf.), Hom., h., Tyrt., 
Theogn., Call.; cw w, perf. pass. σέ- 
σωσμαι and σέσωμαι (the latter only 
in Att. prose), aor. 1 ἐσώθην, etc., 
Omn.; *a7ocw Ww, sometimes ¢. gen. 
of the evil from which, Soph., Hdt., 
Xen., Dem.; διασώζω, Kur., Hdt., 
Thuce., Xen., Plat., Dem. ; dvaptAac- 
ow, Eur., Hdt., Thuc., Mens iain 
Dem.; ἐπιῤῥύομαι, mid., Aisch.; πε- 
ριποιέω, Hdt.; ὀρθόω, Soph.; κἄτέ- 
χω, fut. κἄθέξω, no aor. 1, imperf. 
κατεῖχον, aoY. 2 κατέσχον, infin. Ka- 
τασχεῖν, perf. κατέσχηκα (only of 
preserving what one has), Xen. Vid. 
To save, To protect, ΤῸ KEEP. 

To preserve (meat, etc.), τἄριχεύω, 
Hadt., Xen., Plat.; προταριχεύω, Hdt. 

To preserve at the same time, to- 
gether with, etc., cuvdtacw lw, Thuc., 
Plat., Dem. 

PRESERVED, TO BE, διάφὕλακτέος, 
a, ov, Xen. 

PRESERVER, A, σωτήρ, ἥρος, ὃ, 
sometimes c. gen. of the eyil from 
which, Omn. post Hom., fem. σώτει- 
pa, Pind., Eur., Ar., Hdt., Plat., Liy- 
cure. 

PRESIDE OVER, TO, ἐπιστἄτέω, 
only act., ὁ. gen. or c. dat., Pind., 
4isch., Soph., Xen., Isoc., Dem. ; 
προστἄτέω, Cc. gen. Hur., Xen. ; 
᾿ἄνάσσω, 6. gen., sometimes c. dat., 
but not exactly in this sense, and 
only of places wherein, Eur.; zpot- 
σταμαῖι, Pass., c. aor. 2 act. προέστην 
(often also προύστην), and perf. act., 
ce. gen., Hdt., Thuc., Xen.; προιάθη-- 
μαι, imperf. -εκαθήμην, fut. -καθήσο- 
μαι, c. gen., Plat.; [Qn the assem- 
bly), προεδρεύω, Aischin. | 

One must preside over, ἐπιστἅτη- 
Téov, 6. gen., Ken. 

PRESIDENCY, προεδρία, ἡ, Ar., 
Hdt.; wpvraveia, ἡ, Lys., Dem. 

PRESIDENT, ἐπιστἄτης, OV, ὃ, 
Eur., Xen., Dem.; πρὕτᾶνις, ews, 6, 
Pind., Atsch., Eur., Xen Demis 
πρόεδρος, ὃ (esp. in public assem- 
blies), Thue., Dem. 

To be president, rptravevw, only 
act. in this sense, sine cas. or 6. dat., 
h., Plat., Isoc., Dem.; προεδρεύω, 
only act., Aischin. 

[ΤῸ appoint or name one president 
of the senate (princeps senatus in 
Rome), προγράφω twa τῆς βούλης, 

lut. 

[ PRESIGNIFY, TO, προσημαίνω, 
Hat. } 

PRESS, A, ios, 6 καὶ ἡ, Archil., 
Pind. ; tpomniov, τό, Hippon. ; [πιε- 
στήριον, τό, Diose. : 

The top of a wine-press, ὅρος, ὃ, 
Xisch. 

PRESS, TO, πιέζω, in every sense, 
Omn.; ἐπείγω, Hom., Pind., Soph., 
Thuc.; ἔπτομαι, mid., no aor. 1, no 
pass. (of pressing enemies hard), 
Hom.; épeiow, both act. and intrans., 
perf. pass. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἦρη- 
petounv, Hom., Pind.; νάσσω, aor. 1 
ἔναξα, perf. pass. νένασμαι (of any 
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PRESUMPTUOUS. 


thing pressed close together), Hom., 
Ar.; é7itBpt0w, perf. -βέβριθα in pass. 
sense, Hom., Pind,; ἐπιπιέζω, Hom., 
Ap. Rh.; προςπιέζω, Ausch., Ar. ; 
σὕνέχω, imperf. συνεῖχον, aor. 2 cv- 
νέσχον, Pind.; σάττω, fut. -Ew, Xen.; 
προσάττω, Kur.; widow, Ar.; ἐμπι- 
λέω, Plat.; πιλέω, Ap. Rh.; ἐξυπόω, 
Arist. 
_ To press (cheese), €aueXyw, Eur. 

To press (soldiers or sailors into the 
service), avaBiBacw, Xen. 

To press back, ἀναπιέζω, Hipp. | 

[70 press against or upon, προς- 
πιέζω, C. acc. et πρός 6. acc., Arist. ; 
to press forcibly against, πρροςαπερεί- 
Somat, πρός c. acc., Arist. | 

To press together, συμφράσσω, fut. 
-ξω, Hdt., Xen.; σύὕνωθέω, imperf. 
σὕνεώθεον, fut. συνωθήσω and συνώ- 
ow, perf. pass. -έωσμαι, aor. 1 -εώ- 
σθην, ete, Xen. Plat. ; συνθλέβω, 
Plat.; συμπιέζω, Xen., Plat.; συμπι- 
λέω, Plat. 

To press into, εἰςομάσσομαι, fut. 
-Eouar, mid., c. εἰς and acc., Theoc. 

To press all round (so as to press 


close), dupimiéCw, Theoe. 


To press out, ἐκπιέζω, Hipp. 

To press or press on (intrans., as 
men in a crowd or in battle), ἐπὶβρί- 
Ow, Hom.; ἐγχρίμτομαι, pass., Hom.; 
πρόςκειμαι, imperf. -εκείμην, fut. -κεί- 
σομαι, no other tenses (also of press- 
ing with argument or entreaty, or as 
a calamity presses), c. dat., rarely c. 
ace., Soph., Kur., Ar., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ἔγκειμαι, Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐπίκειμαι, Hur., Hdt., Thuc., 
Xen. 

One must press (soldiers into the 
service), avaBiBacréov, Xen. 

PRESSED, πιεστός, ἡ, ov, Arist. 

Pressed (of soldiers, etc.), “avay- 
καῖος, a, ov, and os, ov, Hom.; ᾿ἄναγ- 
καστός, ἡ, ov, Thuc. 

Any thing which ts pressed, πίεσμα, 
ατος, τό, Hipp. 

To be pressed in a narrow place, 
στείνομαι, Only pres. and imperf., 
Hom. 

To be pressed hard (in battle), wpos- 
βιάζομαι, pass., Thuc. 

But he went to that part of his army 
which was hard pressed, ἀλλ᾽ ὥχετ᾽ 


2 A s τι , - 
_ ἐς TO κάμνον οἰκείου στρατοῦ, Kur. 


But the young men being pressed for 
tame, ξιεςληϊόμενοι δὲ TH ὥρῃ οἱ vea- 
vier, Hdt. 

PRESSING, A, PRESSURE, πίεσις, 
ews, ἡ, Arist.; συμπίεσις, ἡ, Plat. ; 
πίλησις, ews, 4, Plat.; πίλωσις, ἡ, 
Theoph.; πιεσμός, ὁ, Hipp. 

PRESUME, TO, πλεονάζω, some- 
times ὁ. dat. of what gives rise to 
πο κα only act., Thuc., Dem., 

500. ; ᾿ἁλαζονεύομαι, mid., Xen., 
1506. 

To presume (1. 6., to suppose, q. v.), 
οἶμαι, only in Ist sing. pres. also οἴο- 
μαι (rare in Trag.), fut. οἰήσομαι, 
aor. 1 pass. in act. sense ὠήθην (Hom., 
who never uses the Att. forms, also 
uses οἴω, more usu. ὀΐω, and mid. 
ὀΐομαι,. aor. 1 ὠϊισάμην or dic., also 
aor. 1 pass. ὠΐσθην or ὀΐσθ. in act. 
sense), Hom., Trag., Xen., Plat. 

PRESUMPTION, ὕπερηφᾶνία, 1, 
Xen., Plat., Dem., Aischin. 

Presumption (i. e., supposition), ‘varo- 
θεσις, ews, ἡ, Plat. 

To act with presumption, καταφρο- 
νέω, Thuc. Vid. To BE PROUD. 

PRESUMPTUOUS, ᾿ζτάσθἄλος, ον, 
Hom., Hes., Hdt., Aischin. ; ὕπερ- 
ηνορέων, ovca, ov, Hom., Ap. Rh. ; 


‘Umeppiadros, ov, Hom., Pind., Ap. 








PRETTILY. 


Rh.; ὑπέροπλος, ov (superl. ὑπερο- 
πληέστατος, Ap. Rh.), Hom., Hes., 
Pind., Ap. Rh. ; ὕπέρκοπος, ov, Aisch., 
Soph. ; ᾿ἄλάζων, Ar., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. ARROGANT. 

PRESUMPTUOUSLY, ὑπερφιᾶλως, 
Hom. ; ὕπερκόπως, Aischin.; peya- 
Nodpovws, Xen., Plat. 

PRETENCE, πρόφἄσις, ews, ἡ, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; 
λόγος, ὁ, Theogn., Hdt.; σχῆμα, 
ἅτος, τό, Thuc., Dem.; ὄνομα, ἅτος, 
τό, Thuc.; εἰρωνεία, 7, Dem. ; προς- 
ποίημα, atos, τό, Arist. 

But since you can make no pretence 
to a character for justice, ἐπεὶ δὲ δι- 
καιοσύνης οὐδὲν ὑμῖν TposiKel, Xen. 

PRETEND, TO, σκήππω, More usu. 
σκήπτομαι, mid., 6. acc., or 6. infin., 
or c. ὅτι, no pass., Kur., Plat., Dem., 
Lys.; προςποιέομαι, mid., no pass., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; moopaciCo- 
μαι, mid. and pass., Thuc., Plat.; σχη- 
ματίζομαι, mid. and pass. in act. 
sense, Plat.; ‘Uaroxptvouat, mid., c. 
infin., Dem. 

He pretended to go to Lemnos, sicat’ 
ἴμεν ἐς Λῆμνον, Hom. 

I pretend to be, τάσσω ἐμαυτὸν 
εἶναι, Dem. 

To pretend to a thing, i.e., claim it, 
προςποιέομαι, mid., nO pass., 6. acc. 
or c. gen., Ar., Thuc., Ise.; pera- 
ποιέομαι, 6. gen., Thuc. ; ἀντἵποιέο- 
μαι (esp. to excellence, glory, etc.), 
c. gen. or c. infin., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. 

To pretend falsely, κλοποπεύω, only 
pres. act., sine cas., Hom.; ζηλοτῦ- 
πέω,, c. acc., only act., Aischin. 

To pretend not to be, etc., ob or μὴ 
doxéw, fut. δόξω, ἔδοξα, also δοκήσω, 
ἐδόκησα, etc. (these latter forms not 
in prose), no perf. act., Eur., Ar., Hdt., 

en. : 

PRETENDED, ἐπακτός, ὄν, Eur. ; 
προςποίητος, ov, Plat., Dem. 

PRETENDEDLY, mpodacw, Hom., 
Ar., Hdt., Thue. ; προςποιήπως (opp. 
to “in reality,” tw dvr), Plat.; 
[πλαστῶς, Plat. | 

PRETENDER, A, ᾿ἄλαζών, ὄνος, ὃ, 
Xen., Isoc., «ΦΒοΠ]η. 

PRETENDING TO, προςποιητὶκός, 
7, ov, c. gen., Plat. 

PRETENSION, προςποίησις, ews, 71, 
Thuc. 

Pretension (i. €., ἃ vain manner), 
σχημᾶτισμός, ὁ, Plat. 

| The PRETERITE tense, ὁ παρακεί- 
μενος χρόνος, Gram.; ὁ παρωχημέ- 
νος (sc. χρόνος); Id. | 

PRETERMIT, TO, ἐλλείπω, LEur., 
Xen., Plat. Vid. To omir. 

PRETERNATURAL, ‘U7reppuis, és, 
Aasch., Ar., Hdt., Plat., Dem. 

PRETERNATURALLY,  ‘Umrepdpuas, 
Ar., Plat. 

PRETEXT, A, ἐπισχεσία, ἡ, Hom.; 
Toopacs, ews, ἡ, Hom., Theogn., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
πρόσχημα, ἅτος, τό, Soph., Hadt., 
Thuc., Plat., Dem.; [προςποίημα, 
atos, τό, Arist.]3 σκῆψις, ews, 1, 
Trag., Fidt., Dem. ; ἔφεξις, ἦ, Ay. ; 
ἄφορμή, ἡ, Kur.; ἐφόδιον, ro, Dem.; 
προχᾶνη, ἡ, Call. 

To jind a pretext for attacking 
you, ἔς σε προφάσιος ἐπιλᾶβέσθαι, 
Hdt. 

| Under, the pretext, ὀνόματι or ἐπ᾽ 
ὀνόματι, Thuc. | 

[To use or put forward as a pre- 
text, προβάλλω, Thuc.; προέχω 
(with or without πρόφασιν), Hat. ] 
Vid. To PRETEND. 

PRETTILY, καλὸς (a Ep., .but 








PREVENTIVE. 


also ἅ Hes., ἃ Att., ἃ elsewhere), 
Omn. 

PRETTY, καλός, ἡ, ov (α Ep., but 
also ἅ Hes., & Att., ἃ elsewhere), 
compar. καλλίων (ὁ Att., ¢ elsewhere), 
superl. κάλλιστος, Omn.; [χαρίεις, 
εσσα, ev, Att. | 

[lt would be a pretiy thing! xa- 
prev γάρ (ironically), Xen. | 

PREVAIL, TO, βρίθω, only act. in 
this sense, Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
KpaTéw, Cc. gen. or c. dat. of that 
over or among which, often sine cas, 
(of an argument, an opinion, a re- 
port, etc.), Omn.; éixpatéw, Hom., 
Hdt., Thue, Xen.; κὰατακρᾶτέω, 
Hdt.; ῥέπω, only act., Hom., Ar., 
Hdt., Plat.; vicaw (and in Theog. 
νίκημι), Omn.; ἐκνικάω, Thue. ; 
ἐπαρκέω, fut. -écw, only act., Soph. ; 
κἄτέχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθέ- 
Ew and κατασχήσω, no aor. 1, aor. 2 
κατέσχον, infin, κατασχεῖν, perf. κα- 
τέσχηκα, Theogn., Thuc., Απᾶος. ; 
ἐπέχω (esp. as weather does, etc.), 
Hadt., Thuc., Dem. ; πληθῦὠ, and 
mid., only pres. and imperf. (as a re- 
port does, or a majority, etc.), Ausch., 
Soph. : ᾿ἄριστεύω, only act Hat. : 
ἐνδύνασπτεύω, C. ὥςτε, XEN.; ἐπιπο- 
λάζω, only act., Arist. 

_ Lo prevail on (by entreaty, etc.), 
extrovew, Kur. 

To prevail over, περὶ γίγνομαι, fut. 
- γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -eyevo- 
μην, perf. -γέγονα and γεγένημαι, c. 
gen., Hom., Hdt., Omn. Att. prose ; 
περίειμι (-etvar), Thuc., Xen., Dem. 

He who does not prevail (in argu- 
ment), ὁ μὴ τυχὼν γνώμης, Thue. 

But tell us how the end is determined, 
which way the majority of the people 
prevail, ἔνισπε δ᾽ ἡμῖν Tor κεκύρωται 
πέλος, Δήμου κρατοῦσα χεὶρ ὅποι 
«πληθύεται, Ausch. 

And the custom prevails extensively, 
καὶ πὸ ἔθος ἐπὶ πολὺ προβαΐνει, Ais- 
chin. 

To be prevailed upon (by entreaty), 
δαμάομαι, aor. 1 pass. ἐδμήθην, Hom. ; 
πείθω, c. acc., Hom., ete. 

What measures those men prevailed 
to carry, ἃ οὗτοι ἐνίκων, Thue. 

[The prevailing opinion, ἡ νικῶσα 
γνώμη, ‘Thue. | 

PREVENT, TO, τρέπω, perf. act. 
πτέτροφα and πέτραφα (Dinarch.), 
perf. pass. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- 
φθην, Hom., Hes.; παύω, no perf. 
act., Hom., Thuc.; ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, & Tov μή and infin., Hom., 
Pind., Eur., Xen.; εἴργω (in Hom. 
usu. égoyw), aor. 2 eipya0ov, Trag., 
fut. mid. sometimes in pass. sense, ὁ. 
gen. or c. infin., or c. μή and infin., or 
6. Tov μή and infin., or c. ὥςτε μή and 
infin, Omn.; ἀπείργω, Eur., Xen., 
Dem. ; κωλύω (Ὁ, but sometimes ὕ be- 
fore a vowel), fut. mid. sometimes in 
pass. sense, 6. gen., or ὁ, ἀπό and gen., 
or ¢. infin., or c. τό or τοῦ μή and in- 
fin., Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐξτάομαι, 
mid., no pass., Eur. Vid. To HINDER, 
and Syn. 304, 

To prevent their being so much in- 
jured by evil-doers, εἴ mws ἧσσον ἀδι- 
κοῖντο ὑπὸ κακούργων, Thuc. 

One must prevent, εἰρκτέον, Soph. ; 
κωλυτέον, Xen. 

To be prevented, ἀποσπερέομαι, 
pass., ¢. μή and infin., Antipho. 

PREVENTER, A, κωλυτής; οὔ, ὁ, 
Thuc. Vid. HINDERER. 

PREVENTION, κώλῦσις, ews, ἡ, Plat. 
Vid. HINDERANCE. 

PREVENTIVE, ne Ἴ Ov, 
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PRIDE. 


ce. gen., Xen.; dudxwAvtixds, ἡ, ov, 
Plat. 

Preventive of evil, ᾿ἄλεξίκἄκος, ov, 
Hom. 

PREVENTIVE, A, κώλυμα, ἅτος, TO, 
Thue. ; ᾿ἀλεξητήριον, To, Xen. 

PREVIOUS, πρότερος, a, ov, Omn. 
Vid. BEFORE. 

Tf, then, he varies at all from his 
previous story, εἰ δ᾽ οὖν TL κἀκτρέ- 
ποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, Soph. 

PREVIOUSLY, πρότερον, Omn. ; 
τέως, Hdt., Xen., Dem.; [πρόσθεν, 
τὸ πρόσθεν, or in one word τοπρόσ- 
θεν, Hom., Att.; προτοῦ, Hdt.] 

PREY, κύρμα, τό, only nom. and 
ace. sing., Hom.; ἕλωρ, τό, in this 
sense only nom. and acc. sing., n Hom. 
also pl. ἕλωρα, Asch. (N.B.—this 
and the prec. word are often used to- 
gether, ἕλωρ καὶ κύρμα, Hom.), Hom., 
faisch., Soph., Ap. Rh.; ἑλώριον, τό, 
sing., Ap. Rh., pl., Hom.; "ἄγρα, ἡ, 
Hom., Hdt., Xen.; Spa, 7, Hom., 
Aisch., Soph., Xen. ; ἄγρευμα, ἅτος, 
τό, Eur., Xen.; ἕλκημα, ἅτος, τό, 
Eur.; ἁρπᾶγή, ἡ, Aisch., Eur., Thuc., 

en. ; βόσκημα, atos, to, Aisch. ; 
διαφθορά, ἡ, c. dat. of the destroyer, 
Soph.; ϑήρευμα, ἅτος, τό, Eur. 

To prey upon, δάππω, Horn., Pind., 
fasch., Soph.; δαρδάππω, only pres. 
and imperf., Hom. Vid. To DEvouR. 

PRICE, wvos, 0, Hom., Ap. Rh.; 
TM, ἣν O., Edt. Plat., Lys.; Dem. ; 
Timos, ὁ, Ausch.; μισθός, ὁ, Eur., 
Hat. 

A fair price, ἰσωνία, ἡ, Ar.; ἀξία, 
ἡ, Hdt., Xen., Dem. 

At what price? πόσου ; Xen., Plat. 
Vid. How mucH? 

I would not buy... at any price, 
οὐκ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου, Soph. 

To raise the price,’ avatinaw, Hat. ; 
πλειστηριάζω, no pass., Plat. (Com.), 
Lys. 

To state as of such and such a price, 
to fix a price on, ποσόω, Theoph. 

That on this account the Thebans 
had set a price upon his head, διὰ 
τοῦτ᾽ αὐτῷ τοὺς Θηβαίους χρήματα 
ἐπικεκηρυχέναι, Dem.; so in _pass., 
@ price was set upon his head, ém- 
κεκήρυκται χρήματ᾽ a@Tw, Dem. 

[ To bring a good price, ἀλφησπεύω, 
Hippon. | 

[ PRICK, A, νύγμα, ἅτος, TO (also 
νύχμα), Arete., Kpicur.; νυγμός, ὃ, 

iod. 

PRICK, TO, vioow, fut. -Ew, Hom., 
Ar.; στίζω, fut. -Ew (esp. for the pur- 
pose of marking), Ar., Hdt., Auschin. 

To prick the ears, οὖς (gen. ὠτός, 
etc., also Ep. οὔζτος, etc.) ὀρθὸν ἕσ- 
tnt (only inpres., fut. and aor. 1 act.), 
Soph. ; ctvéyw (aor. 2 -7yayov) ὦτα, 
Xen. ; so ἐπίκλίνω, Xen. 

To prick (as any feeling pricks the 
mind), κνίζω, fut. -ἔσω, Pind., Soph., 
Eur., Hdt. 

[PrickeEr, A (a stag in his second 
year), πατταλίας, ὁ, Arist. | 
[PrICKING, νυγματώδης, es, Ar- 
ist. | : 

PRICKING, A, στιγμός, 6, Asch. 

PRICKLE, A, ᾽ἄκανθα, ἡ, Hom., Hdt., 
Theoe. 

[ Covered with prickles, ἀμφάκανθος, 
ov, lon. | 

PRICKLY, ᾿ἄκανθώδης, es, Hadt., 
Arist, 

To be prickly, πᾶρδἄκανθίζω, The- 
oph. ὃ 

PRIDE, φρόνημα, ἅτος, To, Trag., 
Thuc., Xen., Isoc.; φρόνησις, ews, ἡ, 
Eur. ; peyadnvopia, ἡ, Kur.; αὐθαδία, 
ἡ, Trag.; αὐθάδεια, ἡ, Plat., Isoc., 

422 





PRIME, 


Dem.; τὸ γαῦρον, Eur.; ὄγκος, ὁ, 
Soph., Eur., Isoc. ; ἱζβροσὕνη, ἡ, Hat. ; 
μεγἄλοφροσύὕνη, 7, sometimes c. gen. 
of the cause, Hdt., Antipho. 

Pride (in any thing), φιλοτιμία, ἡ, 
c. ἐπί and dat., Plat. 

[Pride of family, μεγαλοφροσύνη 
γένους, Antipho. | 

A_cause of pride, γαύρωμα, dros, 
τό, Eur. 

One must pride one’s self on, φρονη- 
τέον, C. dat., or c. ἐπί and dat., Xen. 

To give way to pride, αἴρω ὄγκον, 
Soph. 

To pufup with pride, ὀγκόω, Soph., 
Eur., Ar., Xen. 

To pride one’s self on, ἐπγάλλομαι, 

only pres. and imperf., c. dat., or Ο. 
ἐπί and dat., Hom., Xen.; χλζδάω, 
only act., c. ἐπί and dat., Soph. ; ‘@Bpv- 
vomat, pass., c. dat., Aisch., Eur.; τρῦὕ- 
φάω, only act., Eur., Ar., Dem.; yavu- 
ρόομαι, pass., 6. dat., or ὁ. ἐπί and 
dat., Eur., Xen.; γαυριάω, only act., 
c. dat., Dem., Theoc. ; καλλωπίζομαι, 
pass., Plat., Arist.; καλλύνομαι, pass., 
c. εἰ, Plat.; φιλοτιμέομαι, mid., α. 
aor. 1 pass. in act. sense, c. ἐπί and 
dat., Xen., Plat., Lys., Isoc.; péya 
φρονέω ἐπί, c. dat., Xen. Vid. To 
EXULT. 
PRIEST, A, ᾿αρητήρ, jpos, ὁ, Hom.; 
Ἱερεύς, also Ep. and Ion. Ἱρεύς, ὃ, 
Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc. ; νηοπόλὸς, ὁ, Hes; ὀργειών, 
ὥνος, ὃ, Antim., poet. acc. όνας, h.; 
ὀργεών, ὥνος, ὃ, Aisch., Jsx.; yepa- 
pot, only pl., Aisch.; μηλοθύὕτης, ov, 
ὁ, Kur.; πρόπολος, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Ar., Hdt.; πρόςπολος, 6 καὶ ἡ, Soph., 
Eur. ; ἱεροφάντης, ov, ὃ, Hdt., Ise. 

The priest who slew the victim, Svo- 
σκόος, ὃ καὶ ἡ, Hom., Eur.; ἄοζος, ὁ, 
βοῇ. 

The priest (at Lacedzeemon) who kept 
the sacrificial jire, πυρφόρος, ὁ, Xen. 

The priest who declares the oracle, 
᾿ὕὑποφήτης, ov, ὃ, Hom., Ap. Rh., 
Theoe. 

The chief priest, ἀρχιερεύς, ὁ, Hat. 

An under priest, 'ὕποζἄκορος, ὁ Kat 
11, Hat. 

_ [A begging priest, ἀγερσικύβηλις, 
ὁ, Cratin. | 

PRIESTESS, A, ‘ipea, ἡ, Pind.; ἱέ- 
peta, 7, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
ἱερία, ἡ, Soph., Eur.; κλειδοῦχος, ἡ, 
βοῇ. ; ᾿αρήτειρα, Ap. Rh., Call. ; λή- 
τειρα, Call.; μελισσονόμος, ἡ, in pl., 
Ar.; γερᾶραί, ai, only pl., Dem. 

[ One who has been priestess, ex- 
priestess, παριέρη, ἡ, Plut. | 

[A probationary priestess, μελλιέρη. 
ἡ, Plut. | 

To be a priest or priestess, to act as 
a priest, κλειδουχέω, only act., 6. gen. 
of the god, Eur.; ἱερόομαι, mid., c. 
perf. pass., Thue. ; tgoaouar, mid. and 
pass., sometimes c. gen. of the god, 
sometimes ec. acc. cognat. (i. e., of the 
office), Hdt., Thuc., A’schin.; Szo7ro- 
λέω, only act., Plat. 

PRIESTHOOD, THE, lepwovvn, ἡ, 
Hadt., Plat., Dem.; ἱερατεία, ἡ, Arist. 

Belonging to the priesthood, ἱερατὶ- 
KOS, ἡ, ov, Arist. { 

PRIMARILY, πρῶτον, Omn. Vid. 
First. 

PRIMARY, πρῶτος, ἡ, ov, Omn. ; 
[(of first causes), πρωτουργός, ov, 
Plat.| Vid. First. 

PRIME, THE, μέτρον, τό, Hom., 
Solon; ἄωτος, ὁ, and later ἄωτον, τό, 
ποῦ in pl., Hom., Pind., Ausch. ; ‘dx, 
ἡ, Soph., Eur., Thuce., Xen. 

The prime of life, ἡλικία, ἡ, Pind., 
Ar., Hdt., Thuc., Plat.; weary mAt- 





PRISON. 


Kia, 4, Pind.; ὥρα! 7, Ausch., Ar. 
Plat. Vid. FLOWER. 

The prime of my intellect, ppevav 
Ta πρῶτα, Hdt. 

In the prime (esp. of life), ὡραῖος, 
a, ov, Hes., Pind., Ar., Xen., Plat., 
Lys. ; ᾿ἀκμαῖος, a, ov, Msch.; ὡρϊκός, 
4, ov, AY. 

To be in the prime, ᾿ἀκμάζω, only 
act., Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat.; 
[ὥραν ἔχω, Trag. | 

| Past one’s prime, παρῆλιξ, ικος, ὃ 
καὶ ἡ, Plut. | 

[To be past one’s prime, wapyBaw, 
Hdt., Thuc.; παρακμάζω, Xen.} 

PRIMEVAL, ὠγύὕύγιος, a, ov, and os, 
ov, Hes., Emped., Pind., Trag.; παμ- 
πᾶλαιος, ov, Plat. Vid. ANCIENT. 

. PRIMITIVE, ἀρχαῖος, a, ov, Pind, 
Hdt., Omn. Att. 

| PRIMITIVE, A (opp. to derivative), 
πρωτόθετον, TO, and πρωτότυπον, 
τό, Gram. | 

[ PRIMOGENITURE (the right of), 
πρωτοτοκεῖα, τά, LXX.; to give the 
rights of primogeniture, πρωτοτοκεύω, 
ce. ace., LXX. | 

PRINCE, A, κρείων and κρέων (the 
only Att. form), ovtos, ὃ, Hom., 
Pind., isch. ; πρόμος, ὃ, Hom., 
Trag.; ᾿ἄρισπεύς, ὃ; Hom, Binds, 
Soph., Eur.; βἄσϊλεύς, ὁ, Hom., Hes., 
Pind.; πολίαρχος, ὃ, Pind., Eur. ; 
ἀρχέλαος, ὁ, “isch. ; also ἀρχέλας, ὃ, 
only in nom., Ar.; ἀρχή, ἡ, Ausch. ; 
KoLpavions, ov, 0, Soph.; akTwp, opos, 
ὁ, Aisch.; ἀρχηγός, ὁ, Aisch., Eur. ; 
ὁ πιμώμενος, Eur.; ὁ πετιμημένος, 
Xen.; ᾿ἄναξ, ακτος, ὁ (used as the 
title of the younger son of a king), Isoe. 

PRINCELY, αἰσυητήρ, ἤρος, ὁ (of a 
youth), Hom.; ἀρχέτης, ov, ὁ (of a 
throne), Eur. Vid. Roya. 

PRINCESS, A, βᾶἄσϊλεια, ἡ, Hom., 
Trag.; Baot\n, ἡ, Pind., Soph.; βᾶ- 
σϊλίς, toos, ἡ, Soph., Eur.; δέσποινα, 
ἡ, Pind.; tupavvos, ἡ, Eur.; Baot- 
Awva, ἡ, Menand.; βασἵλισσα, ἡ, Ar- 
ist., Theoc. 

PRINCIPAL, πρῶτος, ἡ, ov, Ommn. ; 
μέγιστος, ἡ, ov, Omn. Vid. CHIEF. 

The principal (of money), τὸ ap- 
χαῖον, Ar, Dem.; τὸ κεφᾶλαιον, 
Plat., Dem. 

PRINCIPALLY, μᾶλισπτα, Omn.; τὸ 
μέγιστον, Thuc.; προηγουμένως, The- 
oph. 

PRINCIPLE, A, ὅρος, ὃ, Plat.; ὑπό- 
θεσις, ews, ἡ (esp. of conduct, etc.), 
Tsoc., Dem. 

On this principle, παύτῃ, Plat. 

On what principle? κατὰ τί; Plat. 

Tt being an invariable principle that 
the weaker people should be governed by 
the more powerful, ἀεὶ καθεστῶτος 
TOV ἥσσω ὑπὸ TOU δυνατωτέρου κα- 
τείργεσθαι, Thue. 

First principles, ἀρχαΐ, ai, Plat. 

I acting on such principles as these, 
ToLoisé’ ἐγὼ νόμοισι, Soph. 

Print, A (i. €., impression, q. v.), 
ὑπογρᾶφή, ἡ, Ausch.; χαρακτήρ, 
jpos, ὁ, 22.50}}.; Eur., Plat., Isoc. 

PRIOR, πρότερος, a, ov, 6. gen., 
sometimes c. 7) (than), Omn. 

[ Prism, A (in geometry), πρίσμα, 
ατος, τό, Eucl. 

PRISON, A, κέρἄμος, ὃ, Hom.; etp- 
Kr, 11, Kur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
εἱργμός, ὁ, Plat.; δεσμωτήριον, τό, 
Hat., Thuc., Dem.; δεσμος; o, pl. 
δεσμοί and δεσμά, Hat., Thuc., Xen., 
Plat. ; δικαιωτήριον, τό, Plat.; οἴκη- 
μα, ἅτος, τό, Dem.; οἰκίσκος, ὃ; 
Dem. ; ᾿ἄνᾶκεϊον (as a house of οοΥγοῦ- 
tion), τό, Lys., Dem.; τὸ ἀναγικαῖον, 


Xen. Vid. Syn. 165. 








PRIVY. 


The public prison, τὸ δημόσιον, 
Thue. 

To lead away (to prison), ᾿ἁπἄγω, 
aor. 2 -ἠἡγἄγον, 6. eis and acc., Dem. 

To be thrown into (prison), ἐμπίπω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -éme- 
σον, perf. -7étTwka, c. eis and ace., 
Dinarch. 

[A prison-bird, πεδόπριψ,, ὁ (good 
for nothing but to wear out fetters), 
Luc. | 

PRISONER, A, δέσμιος, ὃ, Soph., 
Kur. ; δεσμώτης, ov, ὁ, Aisch., Soph., 
Hat., Thuc., Dem., fem. δεσμῶτις, 
ἴδος, ἡ, Soph. 

A fellow-prisoner, συνδεσμώτης, ou, 
ὁ, Thuc., Plat. 

A reward for taking prisoner (i. e., 
for not killing), ζωάγρια, τά, Hom. 

To take prisoner, Cwypéw (of cap- 
tives in war, opp. to slaying them), 
only act., Hom., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc.; so ζωγρίᾳ aipéw (aor. 2 εἷλον, 
infin. ἑλεῖν) and ζωγρίᾳ λαμβάνω 
(fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλᾶ- 
βον, pert. εἴληφα), Hdt.; ζωὸν ᾿ἄνἄ- 


γώ, aor. 2 -ἡ γᾶγον, Hom. 


To keep as prisoners (without any 
idea of ill usage), δέω, fut. δήσω, perf. 
δέδεκα, δέδεμαι, etc., Thuc. 

PRISTINE, ἀρχαῖος, a, ov, Pind., 
Hdt., Omn. Att. Vid. ANCIENT. 

PRIVACY, ἐρημία, ἡ, Eur. 

PRIVATE, ἴδιος, a, ov, and os, ον; 
Omn.; οἰκεῖος, a, ov, Theogn., Hat. 

Private life, a private condition, 
᾿Ιδιωτεία, ἡ, Xen., Plat.; ὁμιλία, ἡ 
(opp. to public life, πολιτεία), Thuc. 

For ὦ man who is thriving in his 
private circumstances, καλῶς μὲν γὰρ 
φερόμενος ἀνὴρ TO καθ᾽ ἑαυτόν, Thue. 

To pass a private life, be a private 

erson, ᾿ἰδιωτεύω, only act., Xen., 
lat., Isoc., Auschin. 

A private person, ᾿ἰδιώτης, ov, ὁ 
(used by Xen. even of a private sol- 
dier), Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

Belonging to a private person, ᾽Ἰδιω- 
τικός, ἡ, ov, Hdt., Xen., Plat., Aus- 
chin. 

PRIVATEER, A, ληῃστρίκὴ Tprakov- 
πόρος (Gi. e., with thirty oars), Thue. : 
Anatpis (tos) ναῦς, Dem.; in pl. τὰ 
ληστρικά, Simon. 

The sending out privateers, λῃστῶν 
ἐκπομπαί, Thue. 

PRIVATELY, idia, Eur., Xen. ; *idiws, 
Plat. 

PRIVATION, στέρησις, ews, ἡ, Thuc., 
Plat. ; ἀποστέρησις, ἡ, Thuc., Plat. 

PRIVATIVE, στερητὶκός, ἡ, ov, sine 
cas. or c. gen., Arist. ; ἀποστερητὶκός, 
Ny ov, Ayr. . 

PRIVILEGE, γέρας, aos, τό, pl. 
yeoata and γέρα, Hom., Eur., Hdt., 
Thuc., Auschin.; ϑέμιστες, ai, Hom. 

An especial privilege, ἐξαιρετόν, c. 
dat,, Liys. 

[ This one alone has the special priv- 
ilege of doing what he will, τούτῳ 
μόνῳ ἐξαίρετον ἐστι ποιεῖν ὕ,τι ἂν 
βούληται, Lys. | 

Though it was not an ancient privi- 
lege of the Eleans, καίπερ οὐκ ἀρχαίου 
᾿Ηλείοις ὄντος, Xen. 

[To give one as a privilege, πρεσ- 
Beta δίδωμί τινί τι, Plat. } 

PRIVILY, κρύβδην, Hom., Ar., Plat., 
Dem., Aischin.; κρύφῆ, Pind., Soph., 
Xen.; λᾶθρη, Hom., h., Soph., Eur., 
Fidt., Thuc., Xen., Plat.; Ad0pa, h.; 
λάθρα, Soph., Eur., Plat. Vid. Sr- 
CRETLY, 

_ PRIVY, A, “irvds, ὁ, Ar.; κοπρών, 
@vos, ὃ, Ar., Dem. ; ᾽ἄφοδος, ἡ, Ar. 

_PRIVY TO, ἴστωρ, Opos, ὁ, n, Eur. ; 

συνίστωρ, ὃ, ἡ, Ausch, 

















PROCEED. 


To be privy to, σὕνοιδα, perf., no 
pres. in this sense, infin. συνειδέναι, 
ete., pluperf. συνήδειν, fut. συνείσομαι 
and συνειδήσω (rare), no other tenses, 
sometimes ὁ. dat. of the person to 
whose plans one is privy, 6. ace. of the 
plans, etc., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; 
σὕνίσημι, only pres. act., Ist pl. syne. 
σύνισμεν, imper. σύνισθι, Kur., Xen., 
Isoc.; συνεπίσταμαι, Xen. 

PRIZE, A, γέρας, aos, τό, pl. yépa- 
τα, also yéoa, Hom., Pind.; ἀέθλιον, 
τό, Hom.; ἄεθλον, τό, Hom., Pind., 
Soph., Eur.; ἄθλον, τό, Soph., Hdt., 
Omn. Att. prose; ἀεθλονικία, ἡ, 
Pind. ; ἔπαθλον, τό, Eur. ; ἐπὶνίκιον, 
τό, only in pl., Soph. ; νικητήριον, τό, 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; στέ- 
pavos, ὃ, Pind., Soph., Thuc.; στε- 
φᾶνωμα, ἅτος, TO, Kur.; πὺύρᾶμοῦς, 
οὔντος, ὁ (lit., a sort of cake), Ar. ; 
᾿ἄγώνισμα, atos, τό, Ar., Thuc.; in 
pl. τὰ ἠγωνισμένα, Eur. 

The prize of valor, ᾿ἄριστεϊα, Ta 
(sing. only once in Hdt.), Soph., Hdt., 
Xen., Plat.; καλλιστεῖα, Ta, Soph. 

Of or belonging to, contending for, 
or being the prize, ἀέθλιος, a, ov, and 
os, ov, Theogn., Anth. 

Gaining the prize, ἀεθλοφόρος, ov, 
and contr. ᾽αθλ., Hom., Pind., Hat. 

Contended for, worthy of being con- 
tended for as the prize, ἀμφὶνεικής, 
és, Zisch., Soph.; ἀμφὶνείκητος, ov, 
Soph 

To give as @ prize, KaTaTiOnur, 
aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέ- 
θην, c. ace. of the prize, Hom. 

[ A prize-essay, ἀγώνισμα, atos, 
τό, Thuc. | 

PROBABILITY, εἰκός, ότος, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. 

In all human probability, ἀνθρω- 
πείως, Thue. 

PROBABLE, πιθανός, 74, dv, Eur., 
Hat., Plat. 

It is probable, éouxe, part. εἰκός (the 
part. often used without ἐστί, e.g., as 
it is probable, ὡς εἰκός, ete.), Hdt., 
Omn. Att. 

To make probable, ri0avéw, only 
act., Arist. 

To use probable arguments, πιθᾶνο- 
λογέω, only act., Arist. 

A using of probable arguments, πὶ- 
Qavoroyia, ἡ, Arist. 

PROBABLY (with probability), εὐ- 
λόγως, Aisch. ; ἐοικότως, Aisch., 
Hdt.; εἰκότως, Aisch., Eur., Thuc., 
Isoc.; οἰκότως (lon.), Hdt. 

PROBE, A, μήλη, ἡ, Hipp. 

To put in as a probe, καταμηλόω, 
Ay. 

PROBE, TO, μηλόω, Hipp. 

PROBING, A, μήλωσις, ews, ἡ, Hipp. 

Propity, δίκη, 7, Omn.; δίκαιο- 
σύνη, ἡ, Theogn., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; xeyototys, ητος, 4, Eur. 
Vid. JUSTICE. 

PROBLEM, A, πρόβλημα, &TOS, TO, 
Plat. 

Belonging to a problem, προβλημᾶ- 
TiKkos, ἡ, ov, Arist. 

PROBLEMATICAL, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc. 
CERTAIN. 

PROBOSCIS, A, προβοσκίς, ἴδος, ἡ, 
Polyb. 

PROCEED, TO, ἐλαύνω, fut. Ehacw, 
Att. ἐλῶ, ἐλᾷς, etc., also ἐχόω (Hom.), 
ete., perf. ἐλήλἄκα, etc., also pres. im- 
per. 2d sing. ἔλα (Pind., Eur.), infin. 
ἐλάαν (Hom.), imperf. ἔλων, 3d sing. 
é\aev (Hom., Ap. Rh.), Hom.; opvv- 
μαι (of matters rather than of per- 
sons), chiefly in pres., imperf., aor. 2, 
3d sing. sync. ὦρτο; and part. syne. 


TO, 


᾿ἄφᾶνής, ἔς, 


Vid. Un- 





PROCLAIM. 


ὄρμενος, Hom., Pind., Aisch., Soph. ; 
προβαίνω, fut. προβήσομαι, aor. 2 
προέβην, often προύβην, perf. προβέ- 
βηκα, part. -βεβηκώς, via, ds, gen. 
otros, etc., and syne. -BeBws, woa, 
etc., fut. act. and aor. 1 act. not used 
intrans., Omn.; στείχω, only act., no 
perf., Omn. poet., Hdt.; προέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, no aor, 1, aor. 2 -ἡλὔ- 
θον, sync. (as always in Att.) -ῆλ- 
θον, perf. -ελήλῦθα, contr. sometimes © 
προυλ., Omn. Att. prose, Hdt.; dre- 
Ezpxouat, Thuc., Plat. ; περαίνω, 
only act., Eur.; ‘varéyw, aor. 2 -ἡγᾶ- 
γον, Ar., Xen.; ywpéw (esp. as mat- 
ters do), Thuc.; βᾶδίζω, only act. in 
any sense (as the matter, the argu- 
ment proceeds, the plaintiff proceeds 
against the defendant, etc.), Dem. 
Vid. To Go, To ADVANCE, and Syn. 
113. 

To proceed (as a song proceeds), 
BiBaw, only pres. act., Pind. 

To proceed (with a speech), ἐπιλέ- 
yw, Lys. 

| To proceed to (a topic), ἀναβαίνω, 
πρός ὁ. acc., Xen. | 

To proceed (to a pitch of...), ἐπ- 
ἐξέρχομαι, 6. és or c. adv. (as, to this 
pitch, ὧδ᾽ ἐπεΐξ.), Soph., Hdt. 

To proceed on the way, πρὸ ὁδοῦ 
γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἐγενόμην, etc.), Hom.; ὁδο- 
ποιέομαι, mid., Plat. 

To proceed from, éxmrotéopmat, mid., 
ce. gen., Hom. 

Well, to proceed (colloquially), εἶεν, 
f&sch., Eur., Xen., Antipho, Dem. 

One must proceed, βᾶἄδισπέον, Soph. 

PROCEEDING, A, ἔργον, τό, Omn. 
Vid. AFFAIR. 

[ PROCELEUSMATIC, A (in prosody), 
προκελευσματικός, 0, Dion. H.| 

[ PRocEss—in process of time, χρό- 
vou προβαίνοντος, Hdt.; προϊόντος 
Tov χρόνου, Hdt.; χρόνου προελθόν- 
τος, Plat. | 

PROCESSION, A, πομπή, ἡ, Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Dem.; πόμπευσις, 
ews, ἡ, Plat.; ἔξοδος, ἡ, Ar., Hdt., 
Lys.; mposodos, ἡ, Ar., Xen., Dem. ; 
ἔλἄσις, ews, ἡ, Xen. 

A procession of thanksgiving to the 
gods, προςόδιον, TO, Soph., Ar. 

Fit for (belonging to) a procession, 
πομπὶκός, ἡ, Ov, Xen: 

To gO im procession, πέμπομαι, 
pass., Hdt. 

To go in festive procession, κωμάζω, 
only act., Plat. 

To lead a procession, πομπεύω, 
only act., 6. acc. πομπήν, Dem. 

To accompany in @ procession, συμ- 
πομπεύω, c. dat. of the companion, 
Atschin. 

One who marches in procession, πτομ- 
πεύς, ὁ, Thue. 

A vessel employed in processions, 
πομπεῖον, τό, used also of the place 
where such vessels are kept, Andoc., 
Dem. 

PROCLAIM, TO, ἀγγέλλω, Omn. ; 
ἐπαγγέλλω, Hom., Soph., Hadt., 
Thuc., Xen., Plat.; ᾽᾿ζπαγγέλλω (Si- 
mon. has fut. ἀπαγγελέω), Omn.; 
Knpvoow, fut. -Ew, Omn.; ἐκκηρύσ- 
ow, Soph., Eur.; ’avaxnpvoow, Soph., 
Hdt., Thue. ; ἐπὶκηρύσσω (also of 
proclaiming a person as king), A‘sch., 
Hadt., Xen., Lys., Dem. ; εἰεκηρύσσω, 
Soph.; évimrw, only act. (Hom. has 
aor. 2 ἠνίπᾶπον and ἐνένιπτον, but 
not in this sense, no other aor. 2), no 
aor. 1 or perf., Pind.; ᾿ἄνέπω, only 
used in aor. 2 ἀνεῖπον, augment 
through all the moods, Pind., Kur., 
Ar., ‘Thuc., Xen. ; re in the 

Ό 


PROCURE. 


case of proclaiming war against any 
one, 6. dat. pers., acc. rei, in the case 
of proclaiming any one as guilty of 
murder, etc., c. dat. pers., gen. of the 
crime, or c. dat. pers. and ὅτε or ὡς, 
Soph., Thyc., Xen., Plat., Dem.; ἐξε- 
vérrw, only pres. and aor. 2 act., Pind. ; 
διάβοάω, Aisch., Thuc.; knpuKevw, 
fisch., Eur., Plat.; πᾶραγγέλλω, 
Xen., Aischin.; προἄγορεύω, Thuc., 
Xen., Plat., Dem. ; *avayopetw, Plat., 
Dem.; ἐπᾶνἄγορεύω, Ar.; ἐπὶϊκηρυ- 
κεύομαι, mid. Ar.; κἄτἄκηρύσσω, 
Xen. Vid. Syn. 287. 

To proclaim loudly, \uyatvw, only 
pres. and imperf. act., Hom.; γέγω- 
va, pert. in pres. sense, also infin. ye- 
γωνεῖν, imperf. éyeywveov, imper. 
yéywve, 3d sing. yeywveitw, also 
aor. 1 infin. γεγωνῆσαι, Hom., Pind., 
Aasch., Eur. 

To proclaim in answer, ἀντ κηρύσ- 
ow, Kur. 

To proclaim beforehand, προκηρύσ- 
ow, Soph., Xen., Aschin., Isze.; προ- 
σημαίνω, Eur., Hdt.; προαγγέλλω, 
Xen. 

PROCLAIMED, TO BE, ᾿ἄναῤῥέομαι, 
only in aor. 1 ἀνεῤῥήθην; Xen., Ais- 
chin. 

To cause to be proclaimed, προκη- 
ρυκεύομαι, mid., Andoc.,, Adschin. ; 
[προαγορεύω, Hat. | 

PROCLAMATION, ἀγγελία, ἡ, Pind. ; 
κηρὕύκευμα, ἅτος, TO, Ausch.; κήρυγ- 
μα, ἅτος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ᾿ἄνάῤῥησις, ews, 7, Dem., 
Aaschin. ; πρόῤῥησις, 7, Dem.; ’ava- 
yopevors, ews, 7, Dem. 

To forbid by proclamation, ᾿άποκη- 
ρύσσω, c. μή and infin., Xen. 

[To make proclamation of murder 
against one, προεῖπον φόνου τινί, 
Dem. | 

[ War begun without proclamation,’ 
πόλεμος ἀκήρυκτος, Hdt.; am. ἀνε- 
πάγγελτος, Polyb. | 

PROCONSUL, A, ἔπαρχος, ὃ, Diod.; 
ἀνθύπᾶτος, ὁ, Polyb. 

[ Zo be proconsul, ἀνθυπατεύω, 


Plut. | 

PROCONSULAR, ἀνθύπᾶτος, ον, 
Dion. H.; [ avOumatixds, ἡ, ov, 
Plut. | 

[ PROCONSULATE, ἀνθυπατεία, ἡ, 
Dio C.] 


PROCRASTINATE, TO, ἀναβάλλο- 
pat, mid., no aor. 1, Hom., Pind., 
Hadt., Thuc., Dem. 

_ PROCRASTINATING, ἀμβολιεργός, 
ov (of a person), Hes. 

PROCRASTINATION, ᾿ἄνἄβολη, poet. 
ἀμβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat., Isoc.; [μελλησμός, ὁ, Epicur. | ; 
διατριβή, ἡ, Thuc.; ἀμβολία, ἡ, Ap. 
Rh. Vid. DEvay. , 

PROCREATION (of children), παιδο- 

sh - . 
ποιΐα, ἡ, Plat., Isoc., Auschin. ; παι- 
δουργία, ἡ, Plat.; παιδογονία, ἡ, 
Plat.; [παιδοποίησις, ews, ἡ, Plat. | 

PROCURABLE, κτητός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Eur., 1506. 

Easily procurable, εὔπορος, 
Byte ear, <en., Plat. 

PROCURE, TO, κτάομαι, mid., perf. 
pass. κέκτημαι and ἔκτημαι in act. 
sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Omn. ; 
εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 1 act. in 
good authors, perf. εὕρηκα, aor. 2 ev- 
pov, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέ- 
θην, and Att. nip., fut. mid. some- 
times in pass. sense (also an aor. 1 
mid. ηὑράμην, Anth.), Omn. : ἐξευ- 

΄ ΜΡ 5." «ἦν, av Wb 
ρίσκω, Soph.; ᾿ἄνύω and ’avuTw, fut. 
-vow, etc., Aisch., Soph., Plat. ; μη- 
χἄνάομαι, mid., perf. pass. in both 
act. and pass. sense, Soph.; πορίζω, 
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PRODUCE. 


Eur., Ar., Omn. Att. prose; ἐπᾶγο- 
μαι, mid., aor. 2 -nyayouny (esp. for 
one’s self), Thuc.; παρασκευάζω, 
more usu. in mid. and pass., Ise., 
Dem.; κατασκευάζω (usu. by unfair 
means), Dem.; προφέρω, fut. προοί- 
ow, oftener προοίσομαι, aor. 1 -ἤνεγ- 
Ka, aor. 2 -ἤνεγκον, act. and mid., no 
pass., Xen., Plat. Vid. To oBTAIn, 
To GET. 

To procure for one’s self, tpospépw, 
Soph. 

To procure besides, προςδιωπράσσο- 
μαι, mid., Xen. 

[ Able to procure, ποριστικός, ἡ, ov, 
Arist. | 

One must procure, κτητέον, Plat. 

ProcurEep—difficult to be procured, 
OusevpeTos, ov, XeN.; ᾿ἄπορος, ov, 
Plat. 

PROCURER, A (in a bad sense), 
Tposaywyels, ὃ, Dem.; [προαγω- 
yos, ὁ, Ar., Adschin. ;— (in a good 
sense), παρασκευαστής, ov, ὃ, Plat.; 
ποριστής, ὁ, Thue. } 

PROCURING, A, ἐπίκτησις, EWS, 7, 
Soph., Arist.; λῆψις, ews, ἡ, Soph., 
Plat.; πᾶρεξις, ews, ἡ, Hipp. Vid. 
ACQUISITION. 

To aid in procuring, συμπορίζω, 
Thuc., Isoc. 

Skillful in procuring, κτηπὶκός, ἡ, 
ov, c. gen., Isoc, 

Skill in procuring, ἡ xrntrixy, Plat. 

PRODIGAL, ᾿ἄφειδής, és, Aisch. ; 
προετικός, ἡ, Ov, Xen., Plat., Arist. 

PRODIGAL, A, φίλαἄναλώτης, ov, ὃ, 
Plat. ; [οἰκοφθόρος, 6, Eur., Plat. | 

PRODIGALITY, ᾿ἄσωτία, ἡ, Arist. 

PRODIGALLY, ᾿ταμιεύτως, Plat. 

PRODIGIOUS, πέλωρος, ov, Hom., 
Hes., h.; πελώριος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Pind., Asch., Eur,; τε- 
ρζὥτώδης, es, Ar., Xen., Plat.; [οὐρα- 
νομήκης, es, Ar.] Vid. WONDERFUL. 

Propiey, A, πέλωρον, τό, Hom., 
Hes.; πέλωρ, τό, only nom. and ace. 
(only of living monsters, which is also 
the use of the preceding word except 
in one instance), Hom., h.; τέρας, τό, 
gen. ἅτος and aos, pl. nom. TépaTa, 
also τεράα and πέρα, Omn. poet., 
Xen., Plat., Isoc., Aischin.; φάσμα, 
aros, πὸ, Pind., Eur., Hdt. Vid. 
WONDER. 

To interpret prodigies, περάζω, only 
pres. act., Ausch. 

To talk prodigies, τερἄτεύομαι, 
mid., Ar.; τερἄπτολογέω, Arist. 

A telling or talking of prodigies, τε- 
patoXoyia, ἡ, Isoc. 

Of which prodigies are told, Tepa- 
τόλογος, ov, Plat. 

PRODUCE, subst., καρπός, ὃ, Pind., 
Eur., Hdt., Xen.; γέννημα, atos, τό, 
Soph., Plat.; pépua, ἅτος, τό, Asch. ; 
πέκνωμα, aTOS, TO, Aisch.; σπόρος, 
6, Soph.; ἐκφόρια, τά. Hdt. 4 

PRODUCE, TO, ἀλφᾶνω, aor. 2 ἦλ- 
gov, no other tenses (as a thing sold 
produces its price, etc.), Hom.; @ai- 
vw, Hom., Eur.; ᾿ἄνάτέλλω, poet. 
also ἀντ., no mid., though there is 
pass., Hom., Pind., Soph.; iw, fut. 
iow, aor. 1 ἔφῦσα in act. sense, aor. 
2 ἔφυν, and perf. πέφυκα, and plu- 
perf. in pass. sense, Omn.; φέρω, fut. 
οἴσω, oftener oicopat, aor. 1 ἤνεγκα, 
Hom. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Hom. 
ἤνεικον, aor. 1 pass. ἠνείχθην, fut. 
mid. sometimes in. pass. sense (Hom. 
also has 3d sing. pres. act. φέρησι, as 
if from φέρημι, 2d pl. imper. φέρτε, 
also fut. imper. oice, and infin. οἴσειν, 
οἰσέμεν, and oicéuevar), Omn.; TpE- 
po, fut. ϑρέψω, perf. τέτροφα, perf. 
pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, 











PROFANATION. 


Hom., Pind., sch., Xen.; φύὕτεύω, 
Hom., Pind., Soph. ; τίκτω, fut. πέ- 
Ew, more usu. τέξομαι, also poet. (not 
Att.) πτεκοῦμαι, no aor. 1 act., aor. 2. 
ἔτεκον, perf. τέτοκα, pres. mid. and 
aor. 1 mid. ἐτεξάμην, only poet. (Hes., » 
/Asch.), perf. pass. and aor. 1 TETEY- 
μαι and ἐτέχθην, only late, Trag., Ar., 
Hat., Xen., Plat.; ἐντίκτω, Eur., Ar., 
Plat.; βλαστέω, in pres. act., Esch. ; 
᾿ἄνάπέμπω, no perf., Pind. ; ’évinue 
Qt Ep., vi Att.), fut. ἀνήσω, aor. 1 
ἀνῆκα, and poet. (not Att.) ἀνέηκα 
(Hom. has also fut. ἀνέσω, and aor. 1 
opt. ἀνέσαιμι), sometimes ec. gen. of 
that from which one produces a thing 
(6. g., ἀν. γῆς καρπόν), b., Aisch., 
Soph.; ἐξάγω, aor. 2 -ἡγἄγον, Soph. ; 
προφῦὕτεύω, Soph. ; προςφέρω, Hadt., 
Xen., Dem.; κἄτἄβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα (of any thing produc- 
ing income), Hdt.; ᾿ἀνἄδίδωμι, aor. 1 
-édwka, perf. pass. -δέδομαι, ete. (esp. 
as the earth produces fruit), Hdt., 
Thuc., Xen. ; so ᾿ἄποδίδωμι, Hat. ; 
so ἐκφέρω, Hdt.; ᾿ἄποδείκνυμι, Hdt.; 
ἐκφύω, Dem., Arist.; ἐναπεργάζο- 
μαι, mid., augment. -erpy., perf. pass. 
πείργασμαι, in beth act. and pass. 
sense, Plat.; γεννάω, Plat., Arist. 

To produce (esp. of producing wit- 
nesses, proof, etc.), πᾶρἄγω, Hdt., 
Plat., Lys., Dem.; ᾿ἄνάᾶβιβάζω, 1585.» 
Dem.; πᾶρἄλαμβᾶνω, fut. -λήψομιαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -eiAn- 
pa, Dem. 

To produce abundantly, πολυχοέω, 
only act., Arist. 

To produce together, at the same 
time, συναποτίκτω, Plat.; συγγεν- 
vaw, Plat. 

To produce besides, mposetriyevvaw, 
Theoph. f 

[To produce in a straight line, wa- 
pateivw, Plat. | 

PRODUCING, A, γέννησις, ews, 7, 
Eur., Plat.; γέννημα, ἅτος, τό, Plat. 

A producing abundantly, πτολυχοΐα, 
ἡ, Theoph. 

A means of producing, φάρμᾶκον, 
στο; ὃ. gen., Eur., Plat. 

Producing but little, dNiyéyoos, ov, 
contr. -xous, -χουν, Arist., Theoph, 

Producing quickly, taxvyovos, ov, 
Theoph. 

[ Propuct—which is the product of 
two numbers, ὁ ὑπὸ δύο ἀριθμῶν πε- 
ριεχόμενος, Eucl. ] 

PRODUCTION, γένεσις, ews, ἡ, Plat.; 
φορά, ἡ, Plat. Vid. PRODUCING. 

Quick production, Taxvyovia, ἡ, 
Arist. 

PRODUCTIVE, ἐνεργός, ὄν, Xen., 
Dem.; ποριστίκός, ἡ, ov, 6. 961.) 
Xen., Plat.; ποιητΐἵκός, 4, ov, ὃ: £eN., 
Plat., Arist. 

[ Productive (yielding revenue), 
προςοδικός, ἡ, ov, Strab. | 

Very productive, παμφόρος, ov, 
fEsch., Hdt., Xen., Plat. ; πολυφό- 
ρος, ov, Plat.; παντοφόρος, ov, Arist. ; 
εὔφορος, ov, Arist.; πολὕὔνοστος, ov, 
Theoph. Vid. FRUITFUL. 

To be productive, πολύκαρπέω, 
Arist.; [πολυφορέω, Theoph. ] 

[ Not productive, ἀγέννητος, ov, 
Theoph.; not productive of, ἄγονος, 
ov, 6. gen., Plat. | 

PRODUCTIVENESS, πολύκαρπία, ἡ, 
Xen.; [πολυφορία, ἡ, Xen. | 

PROEM, A, προοίμιον, poet. also 
φροίμιον, τό, Pind. Asch., Eur., 
Xen., Plat., Isoc. 

PROFANATION, μίασμα, &TOS, τό, 
Trag., Plat., Antipho, Dem.; ’éyos,. 
τό, Soph., Hdt., Thue. Vid. PoLiu- 
TION. 



























































PROFITABLE. 


PROFANE, ᾿ἄθέμιστος, ov (usu. of 
people), Hom., Hdt.; ᾿ἄθεμις, tros, 
ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.; ᾿ἀθέμϊζτος, ov, 
Hdt., Antipho; [ἀνόσιος, ον, Hadt., 
Zisch., Eur.; ἀμύητος, ov, Andoc., 
Lys., Plat.]; βέβηλος, ov (prop. of 
places, but also of people), Trag., 
Plat.; dcvos, a, ov ((. e., not conse- 
crated), opp. to ἱερός, &, dv (things 
sacred and profane, ἱερὰ καὶ ὅσια), 
Ar., Thuc., Plat. Vid. Impious, and 
Syn. 268. 

PROFANE, TO, K&0ayifw, Soph. 
Vid. To POLLUTE. 

PROFANELY, ‘Gvociws, Eur., Dem.; 
[to act profanely, ἀνοσιουργέω, Plat.; 
acting profanely, ἀνοσιουργός, ov, 
Plat. 

[PROFANENESS, ἀνοσιότης, TOS, 
ἡ, Plat.; ἀνοσιουργία, ἡ, Plat. ] 

PROFESS, TO, émayyé\\w, and 
more usu. -omaz, mid., c. acc. ΟΥ̓́ 6. 
infin., Ar., Xen., Plat., Dem. ; ‘vau- 
σχνέομαι, also ὑπίσχομαι, fut. ὑπο- 


σχήσομαι, aor. 2 ὑπεσχόμην, no aor. 


1, no pass., 0. acc. or ὁ. infin., in Plat. 


esp. of professing (i. e., professing to 


teach) a branch of knowledge, Hdt., 
Xen., Plat.; κἄτεπαγγέλλομαι, mid., 
Dem., Aischin. 

To profess (to do so and so), mpos- 
ποιέομαι, Plat. 

To profess one’s self an ally, ἀπο- 
δεικνύναι αὑτὸν σύμμαχον, Dem. 

π΄" a professed enemy, 
ἀποδειχθεὶς ἐχθρός, Dem. 

PROFESSION, A, ἐπάγγελμα, ἅτος, 
τό, Plat. 

A profession (i.e., regular employ- 
ment, etc.), διατριβή, ἡ, Ar., Xen., 
Isoc., Dem. : 

Of the same profession, ὁμότεχνος, 
ov, Plat. 

To be of no profession, 
only act., Plat. 

A person of no profession, ᾿ἰδιώτης, 
ov, ὃ, Thuc., Plat. 

Making or apt to make rash pro- 
Sessions, ἐπαγγελτὶκός, ἡ, dv, Arist. 

PROFFER, TO, προτείνω, Aisch., 
Kur., Hdt., Xen., Antipho. Vid. To 
OFFER. 

PROFICIENCY, ἐπιστήμη, ἡ, Soph., 
Thue., Plat., Lys. Vid. SK1u. 

_ PROFICIENT, A, σοφιστής, ὁ, Pind., 
Trag., Xen., Plat., Dem. 

You are a great proficient in pas- 
toral poetry, Tas βωκολικᾶς ἐπὶ TO 
πλέον ἵκεο poicas, Theoe. 

PROFILE, IN, κατὰ γρᾶφήν, Plat. 

PROFIT, κέρδος, τό, Omn.; ἐπι- 
κέρδια, τά, Hdt.; ὠφέλεια and ὠφε- 
ia, 7, Omn. Att., Hdt.; πρόςοδος, 
7 (arising from any business), Omn. 
Att. prose; κάρπωσις, ews, ἡ (or the 
deriving of profit), Xen.; ἔργον, τό, 
Isx., Dem.; ἐπϊκαρπία, ἡ, Isoc., An- 
doc. Vid. GAIN, ADVANTAGE. 

[To remain over as profit, προςπε- 
ριγίγνομαι, Dem. | 

PROFIT, TO, act., ὠφελέω, 6. acc., 
sometimes c. dat., Hdt., Omn. Att.; 
ἐπωφελέω, Soph., Eur., Xen., Plat. 
Vid. To ADVANTAGE. 

To profit by, ᾿ἁπολαύω, c. gen., 
sometimes c. part., Ar., Dem., Ats- 
chin. 

PROFITABLE, κερδίων, ov (t Att., Z 
elsewhere), κέρδιστος, not always in 
compar. or superl. sense, Hom., Pind., 
Zlisch., Soph. ; κερδᾶλέος, a, ov, 
Aisch., Ar., Hdt., Xen.; σύμφορος, 
ov, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; 
ὠφέλϊμος, ἡ, ov, and os, ov, a 
Thue., Plat.; λυσϊτελής, ἐς, Xen., 
Plat., Isoc, Dem. Vid. ADVANTA- 
GEOUS. 


UN , 
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PROHIBITION. 


Lo be profitable, συμφέρω, fut. oby- 
οἴσω, aor. 1 σὕνήνεγκα, aor. 2 συνή- 
νεγκον, c. dat., often c. prep. (6. ¢., 
eis or ἐπί) and ace. of the object for 
which, Omn. Att. 

PROFITABLY, κερδᾶλέως, Thuc. 

PROFLIGACY, ᾿ἄσωτία, ἡ, Plat., 
Tsoc. 

PROFLIGATE, ᾿ἄσωτος, ov, Soph., 
Dem.; piidowrTos, ov, Mel. 

To be profligate, ᾿ἄσωπεύομαι, mid., 
Arist. 

PROFLIGATELY, 
Dem. 

PROFOUND, βᾶθύς, eta, 6, Omn. 

Profound (off man, or the mind of 
man), αἰπύς, cia, v, Hes., h.; Badv'- 
φρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Pind. ; βυσσό- 
φρων, ον, Aisch.; βᾶθύβουλος, ον, 
4Aisch.; δαυλός, ov, Aisch.; δάσκιος, 
ov (of a contrivance), Ausch. 

Profound (of sleep), ’&dives, ἡ, ov, 
Ap. Rh. Vid. DEEP. 

PROFOUNDLY, ’édtva, Hom. ; 
νῶς, Hom. 

PROFUSE, προετικός, ἡ, ov, Xen., 
Plat., Arist. 

PROFUSELY, ᾿ἄφειδῶς, Hat. 

PROFUSION, PROFUSENESS, ᾿ἄφει- 
δία, ἡ, Plat. 

PROGENITOR, A, πρόγονος, 0, 
more often in pl., Pind., Omn. Att. ; 
προπᾶπωρ, opos, ὃ, Pind., Soph., 
EKur., Hdt., Plat. 

PROGENY, γένος, τό, Hom., Tyrt., 
Eur., Hdt., Xen.; σπέρμα, ἅτος, τό, 
Pind., Trag., Plat. Vid. OFFSPRING. 

PROGNOSTIC, A, προγνωσπὶκόν, TO, 
Hipp. 

PROGNOSTICATE, TO, προθεσπίζω, 
only act., Ausch. Vid. To FORETELL. 

PROGNOSTICATION, μάντευμα, &TOS, 
τό, Hes., Pind., Soph., Eur. ; [προδή- 
λωσις, ews, ἡ, Plut.]| Vid. PROPHE- 
CY. ; 

[ PRoGRAMME (public notice in 
writing ), πρόγραμμα, atos, τό 
(Dem., Plut.), Luce. | 

PROGRESS, πρόοδος, ἡ, Xen. ; 
Tposxwpnats, ews, ἡ, Plat. 

Successful progress (of affairs, etc.), 
εὔροια, 17, Plat. 

To make progress in a furrow, ἀπο- 
Tpwyw (aor. 2 ἀπέτρἄγον) Tas αὖ- 
λακος, Theoc. 

Tf you think that you will make more 
progress with me, et Te μᾶλλον οἴεσθε 
μετ᾽ ἐμοῦ εὐπορήσειν, Plat. 

They made no progress in ruining 
you, οὐδὲν προύκοπτον εἰς TO ἀπο- 
λέσαι ὑμᾶς, Xen. 

He made no progress in subduing 
them, οὐδὲν προύργου ἐποίησε πρὸς 
TO τούτους καταπολεμῆσαι, Xen. 

[Progress in the opposite direction, 
προκοπὴ παλίνπροπος, Polyb. | 

PROGRESS, TO, προβαίνω, fut. -βή- 
σομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 προέβην, 
and Att. often προύβην, fut. act. and 
aor. 1 never used intrans. (Hom. also 
has redupl. part. προβὶιβάς, also προ- 
BiBov, ὥντος), Omn.; προκύπτω, 
Kur., Xen. Vid. To ADVANCE. 

PROGRESSION, vid. GEOMETRICAL. 

PROHIBIT, TO, κωλύω (v, but most 
usu. v), fut. -vow, etc., fut. mid. some- 
times in pass. sense, 6. gen. rei, or Ὁ. 
ἀπό and gen., or c. μή and infin., or Ο. 
vo and infin., or c. infin. by itself, 
sometimes c. dupl. acc., Pind., Hadt., 
Omn. Att.; ᾿ἄπενέπω and ᾿ἄπεννέπω, 
only pres. act., c. acc. pers., c. acc. 
rei, or c. μή and infin., Trag. Vid. 
To FORBID. 

One must prohibit, κωλυτέον, Xen 

PROHIBITED, ᾿ἄπόῤῥητος, ov, Soph. 


᾿ἄσώτως, Isoc., 
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aol- 


PROHIBITION, ἀπόῤῥησις, ews, ἡ; 














PROMISCUOUSLY. 


Plat., Dem. ; ἀπόῤῥημα, &tos, τό, 
Plat. 

PROJECT, TO, ἔχω, only in pres. 
and aor. 2 ἔσχον, Hom.; [ προέχω 
(contr. προὔχω, Hem.), Hom., Hadt., 
Thuc.]; ἐξέχω, Ar., Plat.; ἐξίστα- 
μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. 
act., Arist.; ἐπιπροέχομαι, mid., im- 
perf. -εἰχόμην, Ap. Rh.; εἰςἄνέχω, 
Ap. Rh. 

To project out of, ᾿ἁπογεισόω, ¢. 
gen. or c. prep., Xen., Arist. 

To project up out of, 'ὕπερέχω (poet. 
also ὑπειρ.), ὁ. gen., Hdt., Thuc., 
Xen. 

To project over, Ῥὕπεραιωρέομαι, 
pass., 6. gen., Hdt.; ‘varepaxpifw, 
only act., c. gen., Eur.; ὑπερτείνω; 
e. gen., Thuc., Xen.; Ὃὕπερκύππτω, 
Nicost. 

To project (i.e., to plan, q. v.), év- 
νοέω, Xen., Plat. 

PROJECTING, ὕπέροχος, ov, poet. 
vmeip., Ap. Rh.; [ὀκριοειδής, és, 
Hipp. | 

Projecting (of tusks), χαυλιόδους, 
ovtos, ὁ καὶ ἡ (also of the animal 
who has projecting tusks), Hes., Hdt. 

A projecting over, 'ὕπεραιώρησις, 
ews, ἡ, Hipp. 

PROJECTION, A, πρόβλημα, aTOS, 
πὸ, Soph.; πρόβολος, ὃ; Dem. ; 
[τὸ προέχον (τινός), Thue. | 

PROJECTOR, A, μηχανοῤῥᾶφος, ὁ, 
Soph., Eur.; ἐξηγητής, οὔ, ὁ, Dem. 

PROLIFIC, πολύὔκύμων, ονος, ὁ καὶ 
ἡ, Emped.; πολύὔγονος, ov, Aisch., 
Hdt.; πολῦὕτόκος, ov, Hipp., Arist. ; 
πολὔχοος, ov, contr. -Xovs, -χουν, 
Arist., Theoph. 

To be prolific, πολύτοκέω, Arist. 

A being prolific, πολῦγονία, ἡ, 
Plat. 

PROLIX, μᾶκρός, &, ov, compar. 
πότερος, superl. -ὁτἄτος, also poet. 
μάσσων, μήκιστος, Omn.; πρόλε- 
σχος, ον (of a person), Aisch.; ἐφολ- 
Kos ἐν λόγῳ, Asch. 3; μακιστήρ, 
jpos, ὁ (of a discourse), Adsch. ; πο- 
λύλογος, ov, Xen., Plat. Vid. Lone. 

To be prolix, μᾶκρηγορέω, only 
act., Atsch., Eur., Thuc.; pnxuvw, 
sometimes 6. acc. of the subject on 
which, also μ. λόγον, Soph., Ar., 
Hdt., Thue., Plat.; μᾶκρολογέω, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; “a@7roun- 
κύνω λόγον, Plat.; ἀποτείνω λόγον, 
Plat. 

PROLIXITY, μακρηγορία, ἡ, Pind. ; 
μακρολογία, ἡ, Plat. ; πολῦὕλογία, 
7, Plat. 

PROLOGUE, A, πρόλογος, ὃ, Ar., 
Arist. 

PROLONG, TO, évTaviw, fut. -icw 
(poet. also -voow), Pind.; ἐκτείνω, 
AXsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.3 μη- 
κύνω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ᾿ἄπομηκύνω, Plat.; [(a line, 
trench, etc.), παρατείνω, Plat.; mpos- 
εκβάλλω, Strab. | Vid. TO LENGTHEN. 

[ PROLONGED, παμμήκης, es, Plat. 
(8. g., Aoyos).| -Vid. VERY LONG. 

PROMENADE, A (place to walk in), 
περἵπᾶτος, ὁ, Xen. 

PROMINENT, ἐπίπόλαιος, ov, Xen. 
Vid. PROJECTING. 

[Prominent (of eyes), μετέωρος, ov, 
Xen.; προπαγής, es, Luc. 

PROMISCUOUS, σύμμϊἴκτος, ov, Hes., 
Soph., Hdt., Thuc.; πάμμιιςτος, ov, 
Aisch.; συμμίγής, és, Soph.,- Plat., 
Ap. Rh.; παμμϊγής, és, Aisch.; μὲ- 
yas, aos, ὁ καὶ ἡ, Kur.; συγκλύς, 
ὕδος, ὁ καὶ ἡ (of men only), Thuce., 
Plat.; ἐπίΐκοινος, ov (of intercourse, 
ete.), Hdt. 

PROMISCUOUSLY, enti Hom. ; 
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PROMOTE. 


μίγδα, Hom., h.; μέγα, Pind. ; ᾿ἄνἄ- 
ἀιγδα, Soph.; dauputya, Soph., Ap. 
Rh. ἀναμίξ, Hdt., Thue. Xen. ; 
otupiya, Hdt.; φύρδην, Asch., Xen. ; 
χύδην, Plat., Isoc. ; émriKxolwd, Hat. 

; PROMISCUOUSNESS, σύμμιξις, ews, 
ἡ, Plat. : 

PROMISE, A, ἔπος, τό, Hom.; μῦ- 
Qos, ὁ, Hom.; civiypocivn, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ἐγγύη, ἡ, Hom., Adsch., 
Antipho, Dem.; ‘vzrocyecia, ἡ, Hom., 
Ap. Rh., Call.; ὑπόσχεσις, ews, 17, 
Hom., Aisch., Omn. Att. prose; πι- 
roy, To, in pl. Trag., Hdt., Xen. ; 
χρέος, τὸ (a promise made being a 
debt), Pind.; zriovis, ews, 7, Hadt., 
Thuce., Xen., Plat.; ἐπάγγελμα, atos, 
τό, Isoc., Dem. 

_ To perform a promise, ὑπόσχεσιν 
ἀποδίδωμι, Thue. 

Your broken promise, ἡ Wevobcica 
ὑπόσχεσις, Thue. 

PROMISE, TO, dvouaivw, only act., 
no perf., c. fut. infin. (and this is a 
common construction of most of the 
following verbs), Hom.; ὀνομάζω, 
Hom.; ᾿ὕφίσταἄμαι, mid., c. aor. 2, 
perf. and pluperf. act., Hom., Ausch., 
Kur., Thuc., Lys., Dem.; ἐγγνυάομαι, 
mid. (pass. not used in this sense, ex- 
cept of a maiden who is promised, 1. e., 
betrothed), Hom., Pind. Ar., Xen., 
Dem. ; ‘vzrodéxouar, mid., perf. pass. 
and aor. 1 pass. in act. sense, ὁ. fut. 
infin., rarely c. pres. infin., also ec. ἢ 
μήν, and fut. indic., Hom., h., Hdt., 
Thue. ; ‘U7icyvéouat, also pres. poet. 
and Hdt. ὑπίσχομαι (not in Att. 
prose), fut. ὑποσχήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ὑπεσχόμην, pert. pass. ὑπέσχη- 
μαι, and plu perf. ὑπεσχήμην, in act. 
sense, sometimes ec. aor. infin., also c. 
ἢ μήν and fut. infin., sometimes ec. in- 
fin. pres., Omn.; κἄτἄνεύω, only act., 
Hom., Pind., Ar., Hdt., Plat., Bion; 
vevw, h., Soph., Eur.; ἐπὶνεύω, Eur. ; 
ἐπαγγέλλω, oftener -ομαι, mid. (as 
always in prose), Pind., Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; φημίξωΣ 
only act., Eur.; ἐπϊφημίζω, Eur. ; 
κἄταινέω, fut. -ἔσω and -ἥσω, Soph., 
Eur. ; ἐξαγγέλλομαι, mid., ¢. pres. 
infin., Eur.; w@peyyuvaw, Soph.; ’ava- 
δέχομαι, Hdt., Xen.; ὑποτείνω, Ar., 
Hdt., Thue.; προςομολογέω, Dem. 

They immediately put Salethus to 
death, though he made considerable 
promises (or offers, to induce them to 
spare him), τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς 
ἀπέκτειναν ἔστιν ἃ παρεχόμενον, 
Thue. 

To promise beforehand, προὺῦπισ- 
χνέομαι, Xen. 

To promise solemnly, πισπόομαι, 
pass. and mid., Hom., h., Eur.— PHIL. 
“ Promise me solemnly” (i. & give me 
your hand).—NE. “J do promise you 
to remain.” —®LA. ἔμβαλλε χειρὸς 
πίστιν.---ΝῈ;. ἐμβάλλω μένειν, Soph. 

To bind with promises, πισπόομαι, 
mid., c. ὑπό and gen. of the promise 
or oath, Soph. 

[ PROMISSORY NOTE, A, ἀνομολό- 
γημα, ατος, τό, Inscr. | 

PROMONTORY, A, ῥίον, τό, Hom., 
Ap. Rh.; πρών, πρωνός, 6 (Hom. has 
also nom. pl. wpwoves), Hom., Pind., 
Trag.; πρηών, -@vos and -dvos, ὁ, 
Hes., Call.; "ἄκρα, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; ἄκρον, 76, Hom., 
Hat. ; ᾿ἀκρωτήριον, τό, Pind., Thuc.; 
ἀγικῶν, @vos, ὃ, Ap. Rh. 

With three promontories, Tpiywyis, 
ἵνος, ὁ καὶ ἡ καὶ πό (epith. of Sicily), 
Pind. 

PROMOTE, TO (an object, ete.), σπεύ- 
δω, Eur., Thue., Xen., Lycurg. 
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PRONOUNCE. 


To promote (a person, etc.), avEavw, 
and poet. pres. av&w, fut. αὐξήσω, 
etc., no perf. act., but perf. pass., etc., 
aor. 2 act. ηὗξον (not, however, used 
exactly in our sense), Pind., Trag., 
Plat.; so αἴρω, Soph., Eur., Thuc. 

To join in promoting, συμπροθῦμέ- 
ομαι, mid., Thuc., Xen.; συμπορσύνω, 
Hipp., Ap. Rh. 

Promoter, A (of a plan, etc.), κινη- 
τής, οὔ, ὃ, Ar. 

PROMOTION, αὔξησις, ews, ἡ (not, 
howeyer, quite in our sense), Hdt., 
Thue. 

PROMPT, ὀτρηρός, &, ὄν, Hom., 
Ar., Ap. Rh.; ἑτοῖμος, ἡ, ov, and os, 
ov, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; 
ἄοκνος, ov, Soph., Hdt., Thuc., Xen. ; 
πρόθυμος, ov, Omn. Att., Hdt.; ἀπρο- 
pao.cros, ov, Thuc., Xen., Dem. Vid. 
EAGER. 

To be prompt, ὁρμαίνω, only act., no 
perf., no aor 2, Pind.; προθυμέομαι, 
mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass., Omn. 
Att., Hdt. 

One must be prompt, προθυμητέον, 
Plat. 

PRoMPT, TO (i. 6.5) suggest what is 
to be said), ὕποβάλλω, poet. also ὑββ.; 
Xen., Plat. 

PROMPTED, ὕπόβλητος, ov (of what 
is said), Soph.; ἐγκέλευστος, ov (of 
the person prompted to do so and so), 
Xen. 

PROMPTING, A, ὕποβολη, ἡ, Xen. 
Vid. SUGGESTION. 

PROMPTLY, ὀτρἄλέως, Hom., Ap. 
Rh. ; προθύμως, Asch., Eur., Plat., 
Isoc.; ἀόκνως, Plat. Vid. EAGERLY. 

PROMPTNESS, PROMPTITUDE, προ- 
θυμία, ἡ (¢ of course, but also τ Hom.), 
Omn. ; ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat.; πἄχος, 
τό, Xen.; ἑτοιμότης, nTos, ἡ, Dem.; 
ἀοκνία, ἡ, Hipp. 

PROMULGATE, TO, ᾿ἄνάκηρύσσω, 
Soph., Hdt., Xen., Antipho. Vid. To 
PUBLISH. 

PROMULGATED, βέβηλος, ov, Eur. 

PRONE, [πρηνής, ἐς (Dor. and Att. 
πρανής), Hom., Hes.]; προνωπής, és, 
ec. eis and acc., Eur.; προπετής, és, 
6. prep., Xen., Plat.; εὐκἄτἄφορος, 
ov, Arist.; εὐκίνητος, ov, Arist. 

To be prone, piw, only in perf. or 
aor. 2 ἔφυν, c. infin., ὁ. ἐπί and dat., 
or 6. πρός and acc. (the latter rare), 
Omn. Att.; ἀποκλίνω, c. εἰς Or πρός 
and acc., Plat., Dem.; [προπετῶς 
ἔχω, Xen. | 

PRONENESS, εὐχέρεια, ἡ, c. gen. of 
the thing to which, Plat. Vid. Incui- 
NATION. 

[ Prone (of a pitchfork, etc.), ddovs, 
όντος, ὃ; late; a two-pronged mattock, 
δίκελλα, ἡ, Trag.; a_jive-pronged 
fork, πεμπώβολον, τό, Hom. | 

PRONOUN, A, ἀντωνὺῦμία, 
Gram. 

| Reflexive pronoun, ἀντανακλασπτικὴ 
ἀντωνυμία, Gram. 

PRONOUNCE, TO, ἐκβάλλω, NO aor. 
1, perf. -βέβληκα, Hom., Asch., Hdt., 
Plat.; φθέγγομαι, mid., no pass., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀποκλάζω, 
fut. -κλάγξω, etc., Asch. Vid. To 
UTTER. 

To pronounce (i. 6.. to say that a 
thing is so and so), ἀποκἄλέω, fut. 
-éow, pert. -κέκληκα, Eur. Vid. To 
CALL. 

To pronounce (sentence as a judge), 
δίκάζω (δίκην), Plat. Vid. To JuDGE, 
TO CONDEMN. 

Sentence of death will be pronounced 
against them, ψῆφος κατ᾽ αὐτῶν ὀλε- 
θρία βουλεύσεται, Aisch. 

You now are pronouncing sentence 
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PROPERTY. 


of banishment from the city upon me, 
νῦν μὲν δικάζεις ἐκ πόλεως φυγὴν 
ἐμοί, Aisch. 

PRONUNCIATION, γλῶσσα, ἡ, Hdt. 

Correct pronunciation, ὀρθοέπεια, ἡ, 
Plat. 

[Imperfect pronunciation (of a 
child), Ψψελλότης, ἡτος, ἡ, Arist. | 

Proor, ἔλεγχος, ὁ, Pind., Soph., 
Eur., Thuc., Lys., Dem.; τεκμήριον, 
τό, Omn, Att., Hdt.; σημεῖον, rd, 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. : 
βἄσᾶἄνος, ἡ, Soph., Xen., Plat., Dem.; 
δεῖγμα, ἅτος, τό, Eur., Xen., Isoc., 
Dem. ; πᾶρἄδειγμα, τό, Thuc.; μαρ- 
τὕριον, τό, Hdt., Thue., Xen.; “ayw- 
νισμα, ἅτος, τό, Antipho. 

Proof (i. 8.. trial, as we say “to put 
to the proof,” etc.), πεῖρα, 7, Hom., 
Omn. Att. 

[Proof against all argument, ᾿ἄνά- 
λωτος, ov, Plat. | 

Like a proof, πεκμηριώδης, es, Ar- 
ist. 

To make proof of, sis πεῖραν (ec. 
gen.) ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 
1, aor. 2 ἤλῦθον, syne. as always in 
Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur. ; 
πεῖραν (c. gen.) λαμβάνω (fut. λή- 
Womat, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. 
εἴληφα), Eur., Xen., Isoc., Dem. Vid. 
TO PROVE. 

To be brought to the proof (of boast- 
ed excellence, etc.), eis πεῖραν ép- 
χομαι, Thue. ‘* 

Prop, A, ἔχμα, atos, τό, Hom., 
Ap. Rh.; ἀντηρίς, idos, ἡ, Eur., Thue., 
Xen.; βάκτρευμα, ἅτος, τό, Eur. ; 
ἔρεισμα, ἅτος, τό, Pind., Trag., Plat., 
Theoc. ; ὕπέρεισμα, τό, Arist.; ὄχμα, 
τό, Call. 

[A prop (for vines), κάμαξ, axos, ὃ, 
Hom., Hes.; χάραξ, axos, ὃ, also ἡ, 
Ar., Thue. | 

Prop, TO, avtepeidw, perf. pass. 
-ερήρεισμαι, Xen. Vid.'To SUPPORT. 

[To prop up all around, περιστη- 
ρίζω, Hipp. ] 

PROPAGATE, TO, σπείρω, Soph., Ar., 
Hdt., Xen.; διασπείρω, Xen. 

PROPAGATION, σπόρος, ὃ, Hadt., 
Plat.; [ (of doctrines, ete.), παράδοσις, 
ews, ἡ, Plat. | 

PROPAGATOR, A, σπορεύς, ὃ, Xen. 

PROPEL, TO, προωθέω, imperf. προ- 
εώθεον, fut. -ωθήσω and -wow, aor. 1 
προέωσα, etc., Xen., Plat.; προβιβά- 
ζω, Xen., Plat. 

PRopENSITY, λῆμα, ἅτος, To, Pind., 
A®sch., Eur. Vid. INCLINATION. 

Proper, ἄξιος, a, ov, Omn.; δὲ- 
καιος, a, ov, and os, ov, Omn.; κἄθή- 
κων, ουσα, ον, gen. ovTos, etc., Soph., 
Xen., Dem., schin. ; προςήκων, 
ovca, ov, Omn. Att.; ‘Txvovpevos, ἢ; 
ov, Hdt., Lex ap. Dem., Arist.; oi- 
κεῖος, a, ov, and os, ov, Hat., Plat., 
Dem. Vid. R1igHT, SEASONABLE. 

[Proper (of words, in proper sense), 
οἰκεῖος, a, ov (6. g., ὄνομα), Arist. 

[ PROPERISPOME (in accentuation), 
προπερισπώμενος, 1], OV; Gram. ] 

PROPERLY, εὖ, Omn.; κατ᾽ αἶσαν, 
Hom.; κατὰ μοῖραν, Hom. ; ἐν μοίρᾳ, 
Hom.; κατὰ κόσμον, Hom.; κόσμῳ, 
Ῥιπᾷ.; κατὰ χρέος, h.; κυρίως, Soph., 
Dem.; οἰκείως, Thuc., Xen.; ἕκνου- 
μένως, Hdt.; ἀξιολόγως, Xen.; δεόν- 
τως, Plat.; κατὰ τρόπον, Plat., Isoc. 

PROPERTY, οἶκος, ὁ, Hom., Hdt., 
Xen., Dem.; οὐσία, ἡ, Soph., Eur, 
Thue., Xen., Oratt.; πᾶρουσία, 7, 
Menand.; τὰ ὑπάρχοντα, Thue., 

., Ta ἐνύπάρχοντα, Plat.; κτῆμα, 
ἅτος, τό (of personal property, opp. 
to ἀγρός, real property ; also of prop- 
erty in kind, stock, ete., opp. te xer- 
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PROPHET. 


ματα, money), Plat., Ise. ; mapa, 
datos, τό, Theoc. 

Property (in logic), ἴδιον, τό, Arist. 

Foreign property, ἔγκτημα, aos, 
τό, Dem. 

A little property, οὐσΐδιον, τό, Ni- 
com. 

Of one’s own property (to give or to 
have, etc.), οἴκοθεν (δίδωμι, exw, etc.), 
Hom., Ar., Lys. 

Belonging to, being one’s own prop- 
erty, κτητός, ἡ, ὄν, Hom., Hes., Eur., 
Plat.; κτήσιος, a, ov, and os, ov, 
Zasch., Soph. ; 

The right of holding property im a 
foreign country, ἔγκτησις, ews, 11, 
Xen., Dem. . 

To possess property in a foreign 
country, éyxTaouat, perf. pass. in act. 
sense ἐγκέκτημαι, Hdt., Dem. 

A government on the basis of prop- 
erty, πιμοκρἄτία, ἡ, Plat. Arist. ; 
τιμαρχία, ἡ, Plat. 

Of or belonging to a government on 
the basis of property, τιμοκρἄτικός, 
ἡ, ov, Plat. 

PROPHECY, ϑεοπροπία, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ϑεοπρόπιον, τό, Hom., 
Hadt., Ap. Rh.; ὀμφή, ἡ, Hom., Soph., 
Eur.; μαντοσὕνη, ἡ (the art rather 
than the prediction itself), Hom., 
Pind., Eur., Ap. Rh.; μαντεῖον, Ep. 
also μαντήϊον, τό, Hom., Trag., Hdt., 
ine: welat. Tsoc.; μαντεία, ἢ, h., 
Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem. ; 
μάντευμα, atos, τό, Hes., Pind., 
Soph., Eur.; ϑέσπισμα, ἄτος, τό, 
Trag., Hdt.; aris, ews, ἡ, Soph. ; 
ὑμνωδία, ἡ, Kur. Vid. ORACLE. 

True prophecy, ὀρθομαντεία, 1, 
&sch, 

The art of prophecy, ἡ μαντὶκή, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. 

Author of prophecy, πᾶνομφαῖος, 
only masc., Hom., Simon. 

PROPHESY, TO, ϑεοπροπέω, only 
pres. act., Hom., Ap. Rh.; μαντεύ- 
omar, mid., c. perf. pass. and aor. 1 in 
pass. sense (Xen. once has μαντεύω, 
act.), Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., 
fEschin.; χράω, contr. de in ἢ, also 
Ep. pres. xpeiw, fut. χρήσω, etc., mid. 
not in this sense, but pass. of the 
prophecy given, perf. κέχρημαι, aor. 1 
ἐχρήσθην, Omn. poet., Hdt., Thuc., 
Lycurg. (rare in Att. prose); χρηζω, 
Kur. ; περάζω, only pres. act., Aisch. ; 
JeoriCw, Trag., Hdt.; ϑεσπιῳδέω, 
only act., Ausch., Eur., Ar., Plat.; μαν- 
titohéw, only act., Aisch.; ὑμνω δέω, 
only act., Kur.; χρησμολογέω, only 
act., Ar.; βακίζω (like Bacis, an an- 
cient soothsayer), only act., Ar.; προ- 
φητεύω, only act., Eur.; [προαγο- 
pevw, Xen.; προμανπεύομαι, Hat. | 

To prophesy on (i. e., as a priestess 
sitting on a tripod), ἐπὶθεσπίζω, ο. 
dat., Hadt. 

One must prophesy, μαντευτέον, 

Bur., Plat. 
_ PROPHET, A, σεοπρόπος, 6, Hom.; 
μάντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Omn.; προφή- 
THs, ov, Ὁ. Pind., ὔβοῃ., Eur., Hdt. ; 
πρόμαντις, ὃ καὶ ἡ (esp. of the priest- 
ess at Delphi), Trag., Hdt., Thuc. ; 
TEpaTacKoros, ὁ, Plat. Vid. Sooru- 
SAYER. 

An uninspired prophet, one who 
prophesies from his own mind or judg- 
ment, συμόμαντις, ὁ, Ausch. 

A true prophet, ὀρθόμαντις, ὁ, Pind. 

A false prophet, ψευδόμαντις, ὁ, 

f&sch., Soph., Hat. 
_A venerable prophet, σεμνόμαντις, 
0, Soph. 
_ An excellent prophet, ᾿ἄρισπόμαντις, 
0, Soph, 











PROPORTION. 


A famous prophet, κλυπόμαντις, ὃ, 
Pind. 

A prophet of ill, K&xowavtis, ὃ, 
Zasch, 

A prophet to the army, σπρἄτόμαν- 
τις, 0, Ausch. 

The first prophet, πρωτόμαντις, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch. 

To be a prophet, προφητεύω, augm. 
Tpoep., only act., sometimes c. gen. 
of the god whose prophet the person 
is, Pind., Eur., Hdt., Plat. 

To be a prophet of God, προφητεύω 
Θεοῦ, Eur. 

PROPHETESS, A, προφῆτις, tos, ἡ, 
Eur., Plat.; [πρόμαντις, cos, ἡ, Hadt. |] 

PROPHETIC (belonging to a prophet 
or to prophecy), Seompo7ros, ov, Hom., 
Soph.; μάντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Pind., 
Soph. ; μαντεῖος, a, ov, and os, ον (in 
Pind. μαντήϊος), Pind., Trag.; μαν- 
Tikos, ἡ, ov, Trag., Hdt., Xen., Plat.; 
μαντἵπολος, ὃ καὶ ἡ (esp. of persons), 
Eur.; pavtoctvos, 4, ov, Eur.; ὅε- 
σπέσιος, a, ov, and os, ov, Aisch. ; 
“εσπιωδός, ov, Trag.; περασκόπος, 
ov, Trag.; ἕνολμος (i. e., sitting on a 
tripod), Soph.; fem. ϑεσπιέπεια (of 
the rock at Delphi), Soph.; χρηστή- 
ptos, a, ov, and os, ov, Adsch., Eur. 

Falsely prophetic, ψευδόφημος, ov, 
Soph. 

Uttering prophetic song, μουσόμαν- 
τις, ὁ καὶ ἡ, Adsch. 

PROPHETICALLY, μαντὶκῶς, Ay. ; 
[προφητικῶς, Luc. | 

Propinquity (esp. of kin), ἀγχισ- 
Teta, ἢ, Plat. 

PROPITIATE, TO, μειλίσσω, fut. -Ew, 
Hom., Ap. Rh. ; Ὡλάσκομαι (also 7, 
Hom.), fut. ἱλάσομαι, poet. also ἱλάσ- 
σομαι, mid., no pass., Hom., Hes., 
Pind., Xen., Plat., Ap. Rh.; Ἰλάομαι, 
mid., no pass., Hom., Ap. Rh.; ‘tAé- 
oat, mid., no pass., Asch. ; «ἐξιλά- 
σκομαι, Hdt., Xen.; ἐκθύομαι, mid., 
Eur. ; evmeviGouar, Xen. 

Propitiate now these deities with pu- 
rification, Sov viv καθαρμὸν τῶνδε 
δαιμόνων, Soph. 

[ PROPITIATION, μείλιγμα, Gatos, 
vo, in pl, Adsch.; μειλικτήριον, τό, 
in pl., Ausch. ] 

PROPITIATORY, “@yavds, ἡ, ὅν, 
Hom.; μειλΐχιος, a, ov, Hom., Hes., 
Soph.; μειλικτήριος, ov, Ausch.; κη- 
λητήριος, ov, Eur. 

A propitiatory sacrifice, μείλιγμα, 
atos, τό, Aisch. ; μείλικτρον, τό, Ap. 
Rh. 

A propitiatory gift, μείλεον, τό, usu. 
in pl, Ap. Rh., Anth. 

PROPITIOUS, δεξιός, a, dv (prop. of 
omens, etc.), Hom., Aisch. ; ἐπϊδέξιος, 
ov, Hom., Pind., Aisch., Plat.; αἴσιος, 
a, ov, and os, ov (of things, omens, 
etc.), Hom., Pind., Soph., Eur. ; ‘cA dos, 
ov, Att. also ‘thews, wv, Hom., Pind., 
Z&sch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Dem. ; 
᾿ἄπήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; Pind., 
isch. ; ᾿ἄπήμαντος, ον, Aisch.; εὔ- 
πομπος, ον, Aisch., Soph. ; εὐήμερος, 
ov, Soph.; εὔανδρος, ον (of events), 
fuisch, ; λευκόπεπλος, ov (of events or 
days), Hippon.; so λευκός, ἡ, ov, 
fasch., Soph. ; εὐαντής, és, Ap. Rh. 

To be propitious, “λήκω, only pres. 
act., Hom., Anth. 

Be thou propitious, ἴληθι, Hom. ; 
tA@OL, Theoc. 

[ Propouis. (of bees), πρόπολις, 
ews, 7, Diosce. | 

Proportion, λόγος, ὁ, Hdt., Xen., 
Plat.; “avaoyia, ἡ, Plat., Dem., Ar- 
ist.; ᾿ἄνάλογισμός, 0,-Dem. 

Good proportion, καιρός, ὁ, Hes., 
Theogn., Pind.; μέτρον, τό, Pind, 











PROPOSITION. 


“isch.; συμμετρία, ἡ, Plat., Isoc. ; 
evpv0uia, ἡ, Plat., Isoc. 

In proportion to, ἀντί, c. gen., Xen. ; 
κατὰ τὴν ἀξίαν, Dem.; κατὰ λόγον, 
dt. 

In proportion as, ὅσω, answered by 
τόσῳ Or τοσούτῳ, Hes., Hdt., Xen. ; 
ὅσῳ περ, Soph. 

PROPORTIONATE, PROPORTIONAL, 
σύμμετρος, ov, Hur., Plat., Isoc.; μέ- 
Telos, a, ov, and os, ov, sometimes c. 
dat., Eur., Plat.; guuetpos, ov, Xen., 
Plat.; ἀνἄλογος, ov, Plat., Arist. ; 
ἄξιος, a, ov, sometimes ec. gen., Thuc., 
Dem.; ᾿ἄκόλουθος, ov, c. gen. or ὁ. 
dat., Plat., Lys. 

[A mean proportional, μεσόγραφον, 
τό, Anth. } 

Well - proportioned, 
fsch., ‘Theoc. ; 
Xen., Plat. 

PROPORTIONATELY, συμμέτρως, 
Kur., Xen., Plat.; ἀξίως, Thuc., Xen. ; 
᾿ἄνάλόγως, Luc. 

In good proportions, εὐρύθμως, Eur. 

PROPOSAL, A, λόγος, ὁ, Omn. ; 
[πρόκλησις, ews, ἡ, Thue. | 

And I make the fairest possible pro- 
posal among friends, καὶ tiv ἐν φί- 
λοις δικαιοτάτην ὑπόθεσιν ἐγὼ ὑπο- 
τίθεμαι, Xen. 

PROPOSE, TO, τίθημι, aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην (esp. of 
proposing as a prize, sometimes τ. és 
μέσον), Hom., Hdt., Dem.; ὑποτείνω 
(as a prize), Pind.; προτίθημι, aug- 
mented tenses sometimes also προυτ.; 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; ἐκτίθημι, Soph., Dem.; ὑφί- 
στημι, aor. 2 and perf. act. only used 
in pass. sense, Soph.; προΐσχω, Hadt.; 
προβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- 
βληκα, also perf. pass., sometimes in 
act. sense in mid. and pass. (esp. of 
proposing a person to fill an office, and 
of being so proposed), Ar., Hdt., Thuc., 
Plat.; eisnyéouat, usu. 6. acc., some- 
times c. infin., sometimes ¢. περί and 
gen. (to make a proposition concern- 
ing), Thue., Plat., Isoc.; évdyw, aor. ᾿ 
2 -ἡγαγον, Thuc.; érayw (esp. of 
proposing measures to be adopted, 
etc.), Thuc., Xen., Dem.; προκᾶλέ- 
omar, mid. fut. -ἔσομαι, poet. also 
πέσσομαι, Thuc.; προςφέρω, fut. 
Tposotow, aor.  προςήνεγκα, aor. 2 
προςήνεγκον, aor. 1 pass. mwposnvet- 
χθην, sometimes ὁ. dat. pers. to whom 
the proposal is made, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; προφαίνω (esp. of a 
prize), Xen.; προτείνω, Eur.; ὑπο- 
τείνομαι, mid. (esp. as a question), 
Plat.; Ῥὕποτίθεμαι, mid., Xen., Plat., 
/Xschin. 

To propose (esp. of proposing a law, 
decree, etc.), eispéow, Hdt., Thuc., 
Plat., Dem.; πᾶράφέρω, Antipho ; 
ypapw, Xen., Dinarch., Dem. 

To propose instead, avtimpoBar- 
Nomar, mid., Plat.; esp. a new law in 
abrogation of an old one, παρειςφέρω, 
Dem. 

You propose to me a bitter choice, 
πικρὰν αἵρεσίν μοι καθίστης, Kur. 

One must propose, eisnyntéov, Thuc. 

To be proposed (as a prize or a con- 
test, etc.), κεῖμαι, ἐκείμην, fut. κεί- 
σομαι, no other tenses, Hom., Soph. ; 
πρόκειμαι, Hes., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc.; ὑπόκειμαι, Pind., Isoc., Dem. 

PROPOSER, A, elsnynTiis, οὔ, ὃ, 
Thue. 

Proposine, A (of a candidate for 
election), προβολη,, ἡ, Plat. 

Proposition, A, λόγος, ὁ, Plat.; 
εἰφήγησις, ews, ἡ, Thuc.; eisiynua, 
ἅτος, τό, Isoc., Aischin. οἱ 
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EUMETPOS, ον; 
4 ~_ — 
evptOuos, ov, Ar., 


PROSECUTE. 


A proposition (in logic), πρότᾶἄσις, 
- ews, ἡ, Arist. Ue 

A proposition instead (in opposition), 
ἀντὶ προβολή, ἡ, Plat. τ 

Belonging to a (logical) proposition, 
mTpotatixos, ἡ, ov, Arist. + 

Belonging to a (logical) proposition, 
adv., mporatixas, Arist. 

Prorounpd, TO (as a question), 
ὑποτείνομαι, mid. Plat. Vid. To 
PROPOSE. 

PROPRAETOR, A, ἔπαρχος, ὁ, Plut. 

PROPRIETOR, A, ὃ κεκτημένος, ἡ 
κεκτημένη, Soph., Ar. 

PROPRIETY, κόσμος, ὁ, Omn.; εὖ- 
κοσμία, ἡ, Kur., Xen., Plat.; πὸ κοσ- 
μέον, Soph.; κοσμιότης, ἡτος, 7, ΑΥ., 
Plat., Isoc. ; ἁρμονία, ἡ, Pind. ; εὐ- 
πρέπεια, ἡ, Plat. 

Want of propriety, ἀικοσμία,ἡ, Soph., 
Plat. 

PROROGUE, TO, ᾿ἄνάβάλλω, NO aor. 
1 act., perf. -βέβληκα, etc., Thuc. Vid. 
To ADJOURN. 

(S2ROSAIG πεζός, ἡ, ὅν, Plat. : 
ἄμετρος, ov, Dion. | 

PROSCRIBE, TO, ἀποσημαίνω, Xen. ; 
στηλίτην Twa ᾿ἄναγρἄφω, Isoc., 
Dem.; [προγράφω (τινὰ φυγάδα), 
Polyb. | 

| PROSCRIBED, THE, οἱ προγεγραμ- 
μένοι, Polyb. | 

PROSE, ἴδιοι λόγοι, oi, Plat. ; No- 
you, ot, Arist.; λόγος ψιλός, Plat. 

Writing in prose, \oyoypapia, ἡ, 
Plat. 

a In prose, πεζῇ, Plat. ; χύδην, Plat.; 
Lola, Plat.; κἄτἄλογ ἄδην, Plat., Lys., 
Tsoc. 

Writing prose, koyoypapos, ὃ Kat 
ἡ, Arist.; [πεζογράφος, ὁ, Diog. L. } 

Rules for prose composition, ’avayicn 
λογογρᾶφϊκή, Plat. 

PROSECUTE, TO, διώκω, C. ACC. pers., 
c. gen, of the crime, or c. prep. (8. g., 
ἕνεκα OY περί) and gen., also c. acc. 
cogn. (6. g., δίκην διώκω), Ausch., 
Hat., Antipho, Dem. ; ἐπεξέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλὕ- 
Sov, syne. -7\ Gov (as always in Att.), 
perf. -ελήλῦθα, c. dat. pers., sometimes 
ec. ace. of the crime (also ἐπ. δίκην); 
Thuc., Plat., Antipho, Dem., “schin.; 
ἐπέξειμι, infin. -vévar, part. -ιών, im- 
perf. -ἥειν, c. dat. pers., gen. of crime, 
or c. ὑπέρ and gen., also 6. acc. pers., 
sometimes ec. dat. of the crime, and no 
case of the person, Eur., Plat., Anti- 
pho, Dem., Adschin.; ἐγκἄλέω, fut. 
-κἄλέσω, perf. ἐγκέκληκα, c. dat. pers., 
ace. of the crime, or 6. dat. pers. and 
infin., or c. dat. pers. and ὅτι, Soph., 
Thuce., Plat., Dem.; δικάζομαι, mid. 
(no pass. in this sense), c. dat. pers., 
gen. of the crime (also duc. δίκην Twi 
or πρός tia), Thuc., Lys., Dem.; 
εἰςἄγω, aor. 2 -ἡγἄγον; Plat., Isoc., 
Dem. ; εἰςαγγέλλω, Lys., Antipho, 
Dem.; ἐπισκήπτομαι, mid., c. dat. 
pers., or c. eis and acc., c. gen. of the 
crime (no pass. in this sense), Plat., 
Ise., Lys., Aischin.; γρἄφομαι, mid., 
c. acc. pers., gen. of the crime, often ec. 
infin. of the crime, often also yp. τινὰ 
γραφήν (Ar. also has γράφω), Ar., 
Plat., Dem., Aischin.; μετέρχομαι (of 
prosecuting a business, prosecuting an 
accusation, etc., but also of prosecuting 
a criminal, in which sense it some- 
times governs dupl. acc.), Asch., Eur., 
Plat., Lycurg., Antipho. Vid. To ac- 
CUSE. 

To prosecute again, émo.oxw, Ise. 

Prosecuting him on many counts, 
πολλὰς γραφὰς διώξας, Antipho. 

To aid or join in prosecuting, cvv- 
διώκω, Lex-apDem. 
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PROSPER. 


PROSECUTION, γρἄφή, ἡ, c. gen. of 
the crime, sometimes 6. πρός and acc. 
of the judges before whom, Lys., An- 
tipho, Dem., etc.; προβολή, ἡ (or 
rather a vote of the assembly direct- 
ing a prosecution to be commenced), 
usu. in pl., Xen., Isoc., Dem., Ais- 
chin. ; ἐπίσκηψεις, ews, ἡ, Plat., Ise., 
Dem. ; δίωξις, ews, ἡ, Dem. 

To undergo a prosecution, εἰςέρχο- 
μαι γραφήν, Dem.; γραφὴν φεύγω, 
Dem. 

Lo succeed im ὦ prosecution, γραφὴν 
atpew, aor. 2 εἷλον, Dem. 

A prosecution will lie for..., ypa- 
φή ἐστι, c. gen. of the crime, Dem. 
Vid. INDICTMENT, etc. 

PROSECUTOR, THE, ὁ γραψάμενος, 
Ar.; ὁ διώκων, ovtos, Aisch., Hdt., 
Dem. 

| PROSELYTE, A (prop. to Judaism), 
προΞςήλυτος, ὁ καὶ ἡ, N. T.] 

[Prosopy, ἡ μετριιή (sc. τέχνη); 
Arist. | 

PROSOPOPGIA, προφωποποιία, ἡ 
Vit. Hom. 

PROSPECT, A, ὄψεις, ews, ἡ, Aisch., 
Kur., Hdt., Plat. Vid. Virw. 

PROSPECTIVE, προνοητὶκός, ἡ, ov, 
Xen. 

PROSPER, TO, intrans., ᾿ἄρετάω, 
only pres. act., Hom.; τυγχάνω (esp. 
in a request, or an object aimed at, 
usu. of persons, but also once in Hom. 
of things), fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύ- 
χησα (not Att.), aor. 2 érvyov, Hom., 
Pind., Plat.; ϑάλλω, fut. rare, no 
aor. 1, aor. 2 ἔθάᾶλον (doubtful), perf. 
Té0nXa, part. τεθηλώς, fem. πεθᾶ- 
Avia, etce., Hes., Pind., Soph., Xen., 
Plat.; εὐτὕχέω, only act., Pind., 
Hdt., Omn. Att.; εὐροέω, only act., 
Esch.; εὐθηνέω, no mid., but pass. 
once in Dem., Ausch., Hdt., Xen., 
Dem. ; εὐημερέω, only act., Soph., 
faschin., Arist.; εὐδαιμονέω, only 
act., Omn. Att.: κἄτουρίζω (esp. in 
the end of any thing), only act., 
Soph. ; «iui εὐβόλως ἔχων, Aisch. ; 
ἡδέως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no 
aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον); 
Eur.; προχωρέω and εὖ προχωρέω 
(of affairs only), Eur., Hdt., ‘huc., 
Xen. ; κἄτορθόω, and pass., Eur., 
Hadt., Thuc., Isoc., Dem.; ὀρθόομαι, 
Hdt.; εὖ πράσσω, κἄλῶς πράσσω, 
Omn. Att.; εὐπορέω, sometimes c. 
gen. of the matter in which one is 
prosperous, rarely in pass., no mid., 
Thuc., Xen., Plat., Arist.; εὐπραγέω, 
only act., Thuc., Xen. ; εὖ ἥκω and 
εὖ ἥκω Tov βίου, Hdt. Vid. To suc- 
CEED, TO BE FORTUNATE. 

Orestes, for he was prospering, 
Ὀρέστης, ἦν γὰρ εὐβόλως ἔχων, 
“βοῇ. 

To continue to prosper (through 
one’s life, etc.), intrans., διευτυχέω, 
Dem. 

To prosper together, intrans., cvvev- 
τὕχέω, Eur. 

To prosper, act. (i. e., to make to 
prosper), aéEw, only pres. and im- 
perf. (except in Anth., where occur 
fut. ἀεξήσω, and aor. 1), Hom., Pind., 
Soph., Hdt.; ἐπαέξω, Hom.; ὀφέλ- 
Aw, rare except in pres. and imperf., 
Hom., Asch.; ὀρθόω (also pass. as in 
the other words, to be made to pros- 
per, i. e., to prosper, intrans.), Trag., 
Hat., Thuc., Plat., Antipho; οὐρίζω, 
only .act., Adsch., Soph.; εὐοδόω, 
Soph. 

One who makes to prosper, ὀρθωτήρ, 
jpos, ὃ, Pind. 

Making to 
ov, ὃ, Aisch. 


? 


prosper, οὐριοστἄτης, 











PROSTRATE. 


Making a house or family to pros-— 
per, οἰκωφελής, és, Theoc. 

PROSPERITY, Sadia, ἡ, Hom.; ὄλ- 
Pos, ὁ, Omn. poet., Hdt., Xen.; εὐδαι- 
μονία, ἡ, h., Pind., Hdt., Omn. Att. 
prose; οὖρος, ὁ (lit, a fair wind), 
Pind., Aisch., Soph. ; εὐτύχία, ἡ, 
Pind., Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; 
evTUXela, ἡ, Soph.; εὐπραγία, ἡ, 
Pind., Thuc., Xen., Plat.; εὐπραξία, 
ἡ, Trag., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; 
εὔσοια, 7, Soph.; εὔπραξις, ews, ἡ, 
4Aisch. ; εὐεστώ, ἡ, Aisch., Hdt.; εὐη- 
μερία, ἡ, Pind., Kur.; ζῆλος, ὁ, Soph. ; 
ζήλωμα, atos, τό, in pl, Eur; ca 
ἐξογκωμένα, Kur.; “ayata πράγμα- 
ta, Ta, Thuc.; εὔροια, ἡ, Plat. Vad. 
HAPPINESS. 

And they have arrived at great pros- 
perity, ἐπί π᾿ εὐμήκεις ἥκουσι τύχας, 
Eur. 

PROSPEROUS, ὄλβιος, a, ov, and os, 
ov (compar. wrepos, etc., but Call. 
has also irreg. superl. ὄλβιστος), 
Omn. poet., Hdt., Plat.; εὐτὕχής, és, 
Omn. post Hom.; εὐδαίμων, ov, Hes. 
and Omn. post Hom.; εὐθαλής, Dor. 
for εὐθηλής, és, Pind., Eur., Ar.; εὖ- 
ἡμερος, ov (sometimes even of a day, 
not of persons), Soph., Ar., Plat. ; 
δακτύλόδεικτος, ov, Ausch.; οὔριος, 
a, ov, and os, ov (of events, ete., not 
of persons), Trag., Thuc., Xen., Plat. ; 
ὀρθός, ἡ, ov (not of persons), Eur. ; 
eUpoos, ov, contr. -pous, -ροὺυν (not 
of persons), Plat. Vid. Happy, For- 
TUNATE, and Syn. 232. 

A man who 18 prosperous in his pri- 
vate circumstances, καλῶς μὲν φερό- 
μενος ἀνὴρ τὸ καθ᾽ ἑαυτόν, Thue. 

Think thou that this city, though it 
has been prosperous (lit., has run with 
a fair wind), will hereafter in time 
fall to the bottom, Tabtyny νόμιζε τὴν 
πόλιν χρόνῳ, ποτὲ "HE οὐρίων dpa- 
μοῦσαν (acc. fem. sing. aor. 2 part. of 
τρέχω, fut. deguovmar) és βύθον πε- 
σεῖν, Soph. 

PROSPEROUSLY, εὖ, Omn. 3 εὐτῦ- 
χῶς, Aisch., Soph., Xen.; εὐδαιμό- 
νως, Eur., Ar., Plat.; ὀλβίως, Soph. ; 
δι’ ὀρθῆς, Soph.; κατ᾽ ὀρθόν, Soph. ; 
τυχηρῶς, Ar.; κἄλῶς, compar. κάλ- 
λιον (τ Att., ζ elsewhere), superl. κάλ- 
λιστα, Omn. Att. Vid. FoRTUNATE- 
LY. 

PROSTITUTE, A, μύσα᾽ χνη, ἡ, Ar- 
chil.; [μισήτη, 7, Archil.] ; πόρνη, 
ἡ, Ar., Xen., Dem.; πορνΐδιον, To, 
Ar.; ἑταίρα, ἡ, Ar., Hote teams 
[παιδίσκη, ἡ, Hdt.; πορνεύπρια, ἡ; 
Ar. | 

[A common prostitute, χαμαιτύπη, 
7, Menand. | 
[To keep prostitutes, πορνοβοσκέω, 
ate 

To be αὐ prostitute, πορνεύομαι, 
pass., Hdt., Dem., Aischin.; ἑταιρέω, 
only act., Andoc., Auschin. 

PROSTITUTE, TO, κἄταπορνεύω, 
Hdt.; προἄγωγεύω, Ar. Xen., Ais- 
chin. 

PROSTITUTION, ἑταιρεία, ἡ, An- 
doc.; ἑταίρησις, ews, ἡ, Dem., Ais- 
chin. 

[A house of prostitution, πορνεῖον, 
τό, Ar., Antipho. ] 

PROSTRATE, TO, προπετής, és, 
sometimes c. gen. of the thing on 
which, Soph., Eur. Vid. To FALL. 

To prostrate one’s self before, mpos- 
πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. I, 
aor. 2 -é7recov, perf. -πέπτωκα, 0 
mid. or pass., c. dat. of the person or 
thing before which, or c. πρός and 
acc., or even c.acc., Soph., Eur., Hdt. ; 
προΞξκυνέω, fut. -ἤσομαι; aor. 1 mpos- 
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PROTECTION. 


éxvoa, no mid. or pass., c. acc. of him 
before whom, /#sch., Soph., Hadt., 
Plat.; [προκαλινδέομαι, Isoc.; or 
προκυλινδέομαι, Dem. | 

PROSYTRATED, TO BE (by disease, 
etc.), πᾶρἄτείνομαι, pass., Plat. 

PROSTRATION (as a mark of hom- 
age), προςκὕνησις, ews, ἡ, Plat. ; 
[προκὕλισις, ews, ἡ, Plat. | 

PROSYLLOGISM, A, προσυλλογισ- 
pos, o, Arist. 

To use a prosyllogism, προσυλλο- 
γίζομαι, mid., Arist. 

One must use a prosyllogism, ™po- 
συλλογιστέον, Arist. 

[ Prorasts (of a sentence, etc.), 
πρότἄσις, ews, ἡ, Gram. | 

Prorect, To, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and σχήσω, aor. 2 ἔσχον, 
Hom.; περϊβαίνω, fut. -βήσομαι, no 
aor. 1 in this sense, perf. -βέβηκα, 
aor. 2 -ἔβην, part. -Bas, no mid. or 
pass., 6. gen. or c. dat., Hom.; [ἀμ- 
φιβαίνω, Hom.|; ἐρύομαι (ὕ, but 
sometimes v, augmented tenses εἰρ.), 
fut. ἐρὕύσομαι, poet. also ἐρύσσομαι 
and ¢ipvc., etc., also aor. 2 mid. sync., 


_ not in first person, but 2d sing. gpuco, 


3d sing. ἔρυτο or εἴρυτο, also perf. 
pass. eovuar, infin. ἔρυσθαι in act. 
sense, Hom.; ῥύομαι (ὕ, but also v in 
arsis), pres. opt. 3d sing. ῥύοιτο (Ὁ 
even in thesis, v fut. and aor. 1, though 
Hom. has once ῥὕσάμην), aor. 2 infin. 
sync. ῥῦσθαι, c. gen. of the danger, or 
c. prep., or c. infin. (6. g., p. Savetv), 
Hom., Pind., Trag., Hdt.; λαγχἄνω 
(esp. in aor. 2 ἔλἄχον, poet. also ἔλ- 
λαχον, and perf. λέλοόγχα in pres. 
sense) (esp. of a deity, who has re- 
ceived such and such a place as his 
portion to protect it), only act., h., 
Pind., Eur., Plat.; ἀμφιέπω. and ἀμ- 
φέπω, only pres. and imperf. act., 

ind.; ‘U7reporatéw, only act., ὁ. 
gen., Aisch.; ἐπισκοπέω, Soph., Eur. ; 
προΐϊστἅμαι, pass., c.. aor. 2, perf. and 
pluperf. act., augmented tenses often 
προυστ. for προεστ., c. gen., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem. ; έ 
sometimes c. gen. of the danger from 
which, Soph., Plat.; ἐπιστἄτέω, c. 
gen., only act., Plat. Vid. To DE- 
FEND. 

To be protected by, to have before 
oné as ἃ protection, προβάλλομαι, 
pass. (esp. in perf.) προβέβλημαι, c. 
acc., Xen., Dem. 

PROTECTING, προστἄτήριος, a, ον, 
Aisch., Soph. ; ᾿ἄλεξητήριος, a, ov, 
/ésch., Eur. : 

Protecting from ruin, ’a\eEtkaxos, 
ov, Hom.; ᾿ἄλεξιἄρη, only fem., 
Hes. 

Protecting men, ᾿ἄλεξίμβροτος, ov, 
Pind. ; ’@\éEavdpos, ov, Simon. 

Protecting cities, ἐρύσίππολις, ews, 
ὁ καὶ ἡ, Hom., h.; ῥυσΐπολις, ews, 
Aisch.; ἀστύνόμος, ον, 
ΒΟΉ. ; ἀστύοχος, ον, Anth. ᾿ 
__ Protecting a country, γαιήοχος;, ον; 
Z&sch., Soph. 

Protecting altars, ῥυσίβωμος, ov, 
Pind. 

Protecting a chariot, ῥυσίδίφρος, 
ov, Pind. 

PROTECTION, A, ἀρωγή, ἡ, Hom., 
Trag.; ἕρκος, τό, with gen. either of 
the person protected or of the danger 
warded off, Hom., Eur., Hdt.; [ap- 
φίβᾶσις, ews (Ep. and Ion. cos), ἡ, 

OM. |; ἐρυσμός, ὁ, h.; ῥῦμα, ἅτος, 
τό, Soph., Eur.; μοχλός, ὃ, c gen. 
of the evil, Soph.; ἔπαλξις, ews, ἡ; 
Adsch., Eur. ; ἐπὶϊκούρησις, LS ἢ, Ὁ: 
gen. of the evil, Eur., Plat.; ἐπὶκού- 
pupa, ἅτος, τό, Xen. 








oTEyu, | 


PROUD. 


Being a good protection, εὐσκέπα- 
otros, ov, Thue. 

Under the protection of, ὑπό, c. ace., 
Hidt. 

PROTECTIVE, vid. PROTECTING. 
PROTECTOR, A, ἐπὶτιμήτωρ, opos, 
0, Hom.; σωτήρ; ἥρος, ὃ, Omn. 
post Hom.; φύλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 
Hes., Eur.; προστἄτης, ov, ὁ, Asch., 
Soph.; ῥύσιος, ov, Aisch.; ἐπίκου- 
pos, ov, sometimes c. gen. of the evil 
from which, Soph., Xen.; ἐπιστἄτης, 
ov, 0, Soph., Plat.; πρόξενος, ὁ καὶ 
7, Ausch., Eur.; Bondoos, 6 καὶ ἢ, 
Call. 

A protector of the people, δημοῦχος, 
ὃ, Soph. 

A protector of suppliants, ’apixtwp, 
opos, ὃ, Zusch.; προςίκτωρ, opos, 0, 
Z&isch. 

A protector of a house, προσθόδο- 
μος, ὁ, Aisch. 

PROTECTRESS, σώτειρα, 7, Pind., 
Eur., Hdt., Plat. 

PROTEST, ‘TO, μαρτύρομαι, mid., 
no pass., sometimes c. acc. of that 
against which, Ar. Thuc., Plat. ; 
διᾶμαρτύρομαι, Xen., Plat., Dem. 

To protest against Philip’s doing 
this, διαμαρτύρασθαι Φιλίππω TaiTa 
μὴ ποιεῖν, Adschin. 

PROTESTATION, μαρτῦρία, ἡ, Xen. 

[ PRoTOTYPE, πρωτότὑὕπον, TO, 
only late. | 

PROTRACT, TO, ὀφέλλω, only pres. 
and imperf., and aor. Aol. 3d sing. 
ὀφέλλειεν, Hom. ; πᾶρέλκω, impert. 
παρεῖλκον, fut. πᾶρελκύσω, οἷο, 
Hom.; ἕλκω, Hdt.; μηκύνω, Soph., 
Hadt., Thuc., Plat.; πᾶρἄτείνω, Thuc., 
Xen.; διακρούομαι, mid., perf. pass. 
-κέκρουσμαι, Dem. 

PROTRACTED, TO BE, χρονίζομαι, 
pass., Ausch., Andoc.; ᾿ἄνάπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -é7re- 
cov, perf. -πέππτωκα, Dem. 

We bear witness that that cause has 
been already protracted eight years, 
μαρτυροῦμεν... ἤδη TH κρίσει ἐκείνη 

ιαγεγονότα ἔτη ὀκτώ, Dem. 

PROTRUDE, TO, ἐξίσταμαι, pass., 
c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Arist. 

PROTUBERANCE, ᾿ἄνοίδησις, ews, 
15 Arist. Ἢ : ; 

PROUD, Ῥὕπερηνορέων, οντος, 6, 


etc., Hom., Ar.; ‘tvareppiados, ov, 


Hom., Pind., Ap. Rh.; ὕπέροπλος, 
ov (superl. in Theoc. ὑπεροπληέστἄ- 
Tos), Hom., Hes., Pind., Ap.» Rh.; 
ὑπερήνωρ, ορος, ὁ Kat ἡ, Hes., Eur.; 
᾿ἄγαυρός, a, ov, Hes.3 μεγᾶλήνωρ, 
opos, ὃ καὶ ἡ καὶ TO, Pind.; περὶ - 
ῴφρων, ονος, ὃ καὶ ἡ, Aisch.; ὑψτ'- 
φρων, ον, Pind.; ψὕπέρφρων, ον, 
Trag.; ὑψηλόφρων, ον, Eur.; αἰπει- 
vos, ἡ. ov (of language), Pind.; σεμ- 
vos, ἡ, ov, Soph., Eur.; μεγᾶλεϊος, 
a, ov, Xen. 

Over proud, ὕπέραυχος, ov, Aisch., 
Xen. 

Proud of, ἐξωγκωμένος, ἡ, ov, 0. 
dat., Hdt. 

A proud man, ppovnpatias, ov, ὃ, 
Ar. 

Proud men, ot πνέοντες μεγάλα, 
Eur. 

To be proud, μεγᾶλίζομαι, pass., 
Hom.; ἀγλαΐζομαι, Hom.; opi- 
yaw, only act., Aisch., Eur.; πυργό- 
omat, pass., Aisch., Eur.; ὑψαυχέω, 
only act., Soph.; μέγα φρονέω, only 
act., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
ὀγκόομαι, pass., Soph., Eur., Xen. ; 
σεμνύνομαι, mid., sometimes c. dat. 
of the cause, or c. ἐπί and dat., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ϑρύπτο- 
μαι, pass., c. fut. mid., aor. 2 pass. 











PROVED. 


ἐτρύφην, Ar., Xen., Plat.; κομάω, 
Ar.; μέγα pucaw, Kur. ; φυσάομαι, 
pass., sometimes ὁ. ἐπί and dat. of the 
cause, Xen., Dem.; μεγᾶλοφρονέω, 
Plat.; χαυνόομαι, Arist.; σεμνόομαι, 
pass., Callias. 

To be proud of, ᾿ἄγάλλομαι, pass., 
only pres. and imperf., c. dat., some- 
times c. ἐπί and dat., Hom., Hes., 
Eur., Hdt., Thuc., Dem.; xudidw, 
only pres. act., c. dat., Hes.; avyew, 
only act., 6. ἐπί and dat., h. 

To be over proud, ‘vrepppovew, 
only act., sometimes c. dat. of the 
cause, Aisch., Hdt.; ὕπεραυχέω, 
Thue. 

They are prouder than the people, 
φρονοῦσι δήμου μεῖζον, Eur. 

To make proud, φυσάω, Dem. ; 
[xavvow, Plat. | 

PROUDLY, ὑπερφιάλως, Hom. ; 
‘Urépppova, Soph.; μεγαλοφρόνως, 
Xen., Plat. 

PRovE, TO (i. e., demonstrate ), 
προςφύω, not in perf. or aor. 2, only 
act., Ausch., Ar.; ᾿ὕφηγέομαι, mid., 
Asch. ; κἄτηγορέω, c. acc. or ¢. gen., 
only act. in this sense, A’sch., Soph., 
Hadt., Xen., Plat.; μαρτὕρέω, Adsch., 
Soph., Xen. Plat.; δείκνυμι, Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; dyr0ow, 
Omn. Att, Hdt.; ἐχέγχω, Eur., 
Thuc., Isoc,, Antipho ; ἐνδείκνῦμι, 
Eur., Xen., Plat.; ἐπὶδείκνυμι, Ar., 
Plat.; ἐξετάζω, Eur., Dem.; μηνύω, 
Eur., Xen., Antipho; φαίνω, Plat. ; 
᾿άποφαίνω, Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
᾿ἄποσημαίνομαι, mid., Hdt.; ἐξελέγ- 
χω, Thuc.; κἄτἄδείκνυμι, Hdt.; rex- 
μηριόω, Thuc.; πᾶρίστημι, only in 
fut. or aor. 1 act., Xen., Lys. ; ᾿ἄναγ- 
Kaw, Plat.; διδάσκω, fut. -Ew (poet. 
also διδασκήσω), Xen., Aischin. ; cup- 
βιβάζω, Arist. 

To prove clearly, dvacapéw, Eur., 
Thuc., Plat.; ἐμφᾶνίζω, Dem. 

To prove besides, moosaropaivw, 
Plat.; προςἄναγκάζω, Plat.; zapos- 
επὶδείκνυμι, Plat. 

To prove on the other hand, ἀντἄπο- 
φαίνω, Thuc. 

[To prove m answer, ἀνταποδείκ-- 
νυμι, Xen. | 

To endeavor to. prove on the other 
hand, ἀντεπιχειρέω, Arist. 

To prove beforehand, mpoamodetx— 
vupt, Isoc. 

To produce evidence or arguments in 
order to prove, Tekunpiow, Cc. acc. Of - 
the argument, etc., Thuc. 

This proves nothing, τοῦτο εἰς οὐδὲν 
ἀνήκει, Hdt. 

To prove (i.e., to try, test}, mretoa- 
ζω, c. gen., Hom.; πειρητίζω, only 
act., c. gen., Hom.; πειράω and mid., 
ce. gen., Hom., Aisch., Hdt.; εἰς πεῖ- 
ραν (τινὸς) ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἠλῦθον, syne. as al- 
ways in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλῦὕθα), 
Eur.; διαπειράομαι, Hdt., Plat., Di- 
narch., Dem.; διᾶκωδωνίζω, Lys., 
Dem. Vid. To Try. 

One must prove, δειιςτέον, Ken.3 Ka- 
τηγορητέον, Plat. 

One must prove besides, προςδεικτέον, 
Arist. 

The art of proving (1. 6., of trying), 
ἡ πειραστὶκή, Arist. 

PROVED, TO BE (to be so and so), 
ὁράομαι, esp. in aor. 1 and fut. 1 pass. 
ὥφθην, ὀφθήσομαι, Eur., Plat. 

Capable of being proved, dekTos, 1), 
ov, Arist.; εὐέλεγκτος, ov, Plat. 

Difficult to be proved, δύς πόδεικτος, 
ov, Xen. 

| Not proved, ἀναπόδεικτος, ov, Ly- 
curg. | 
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PROVERB, A, λόγος, ὁ, Pind., Soph., 
Plat.; μῦθος, ὁ, Aisch.; πᾶροιμία, ἡ, 
ΑΒΘ... Soph., Ar., Plat.;. ἔπος, τό, 
Ar., Hdt.; pl. τὰ δημοσιούμενα, Arist. 

To be a proverb, πᾶροιμιάζομαι, 
pass., Plat., Arist. 

To render proverbial, make a proverb 
of, pass into a proverb, πᾶροιμιάζο- 
μαι, mid., Plat. 

A speaking in proverbs, γνωμολο- 
yia, ἡ, Arist. 

Tf, as the proverb is, they neither 
know, etc...., ἂν kai, τὸ λεγόμενον, 
μήτε... ἐπίστανται, Plat. 

One must speak in proverbs, γνωμο- 
λογητέον, Arist. 

A proverb hunter, γνωμὶϊδιώπης (or 
-διώκτη-), ov, ὁ, Cratin. 

PROVERBIAL, σπᾶροιμιώδης, 
Plut.; πᾶροιμιᾶκός, ἡ, ov, Plut. 

[ To become proverbial, παροιμιάζο- 
μαι, Plat., Arist. | 

To use a proverbial expression, 7a- 
ροιμιάζομαι, mid., Plat.; γνωμολο- 
yew, Ar. 

PROVIDE, TO, πᾶρέχω (Hom. has 
also παρέχω once), imperf. πᾶρεϊχον, 
fut. παρέξω and παρασχήσω, perf. 
πᾶρέσχηκα, no aor. 1, aor. 2 παρέ- 
σχον, Ep. also παρέσχεθον, aor. 2 
mid. Ep. παρεχεσκόμην, no pass., 
Omn.; πορσύὔνω, Ep. fut. also πορ- 
σὕνέω, Hom., Pind. Adsch., Eur., 
Hadt., Xen.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, c. 
acc. rei (also c. gen. once in Eur.), c. 
dat. rei (the acc. pers. being under- 
stood), Msch., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
πορίζω, Eur., Ar., Omn. Att. prose; 
extropiCw, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Andoc.; πορεύω, only act. in 
this sense, Eur.; κἄτασκευάζω, Hadt., 
Xen.; διοικέω, Dem. Vid. To sup- 
PLY, and Syn. 178. 

To provide in addition, προςπᾶρέ- 
χω, Thuc., Plat.; προςπορίζω, Xen., 
Dem. ; προςευπορέω, Dem. 

To provide beforehand, προπαρέχω, 
Xen. ; [προπαρασκευάζομαι, Thuc., 
Xen. | 

To provide in turn, avtimdpexw, 
Thue. 

To provide for or to provide against 
(events, etc.), [μέδομαι, c. gen., Hom. ; 
ἀμφιπονέομαι, Hom.; προμηθέομαι, 
ce. gen., Hdt.; ὑπέρ or περί, Plat. ] ; 
προσκοπέω, fut. προσκέψομαι, aor. 1 
προεσκεψάμην, also perf. pass. προέ- 
σκεμμαι, and pluperf. in act. or in 
pass. sense, sometimes ¢. μή and ‘in- 
fin. (of providing against), Soph., Eur., 
Theoec.; προοράω, oftener -ομαι, mid., 
fut. προόνψγομαι, aor. 2 προεῖδον, in- 
fin. προϊδεῖν, etc., perf. pass. προεώ- 
pauat, ¢. acc., Or ὁ. gen., OF Cc. μή ΟΥ̓ 
ὅπως μή, Hdt., Thuc., Lys., Dem. ; 
“εραπεύω, Soph., Thuc.; προνοέω, 
oftener -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in 
act. sense, ὁ. gen., or 6. prep. περί, 
ὑπέρ, etc., 6. gen., or 6. ὅπως, etc., 
Phe, Xen. liys. Vid. To TAKE 
CARE. 

One must provide, mapextéov, Xen. 

One must provide for or against, 
προοππτέον, ὁ. gen., Hdt.; προνοη- 
πέον, Xen. 

Able to provide, πόρϊμος, ον, c. dat. 
pers., sometimes 6. acc. rei, Aisch., 
Ar., Plat.; aopistixds, ἡ, ov, Ο. gen., 
Xen., Plat. 

To be provided with, κατασκευάζο- 
μαι, pass., c. dat., Thuc.; [παρασκευ- 
aComat, in perf. pass., 6. acc., Plat. ] 

To be abundantly provided with, 
προευπορέομαι, pass., Dem. 

What must be provided for or 
against, περιοπτέος, a, ov, Thuc. 

Reveal them, provided only that you 
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do not speak for bribes, «iver, μόνον δὲ 
μὴ κέρδεσιν λέγων, Soph. 

Easily provided, εὔπορος, ον, Eur., 
Ar., Xen., Plat. 

Well provided (i. e., having plenty), 
πόρϊμος, ov, Thuc. 

To aid in providing, συμπαρασκευά- 
ζω, Xen., Isoc., Dem.; συμμηχᾶνά- 
omar, mid., Xen.; σὕνἄναλίσκω, fut. 
-hwow (esp. of money), Xen. 

To aid in providing means, συμ- 
προξενέω, C. ws, only act., Eur.; cuv- 
επιμελέομαι, mid., c. ὅπως, Xen. 

PROVIDED THAT, εἰ. Vid. IF. 

PROVIDENCE, πρόνοια, ἡ (of Divine 
Providence, Sot wp., Seia mp.), Eur., 
Plat. 

Divine Providence, Seia tvxn, Soph., 
Hdt.; Seia μοῖρα, Plat. 

By Divine Providence, Seiws, Hat. 

PROVIDENT, προνοητίκός, ἡ, ov, 
Xen.; mpoopatixos, ἡ, dv, Arist. Vid. 
PRUDENT. 

[ To be provident, mpoopaw, Hat. } 

PROVIDER, A, ποριστής, ov, ὃ, Ar., 
Thuc., Dem.; παρασκευαστής, ov, ὁ, 
Plat. 

One who provides for the expense of 
any thing, χορηγός, 6, Dem., Aschin. 

PROVINCE, A, νομός, ὃ (esp. in 
Egypt), Pind., Hdt. 

Commander of a province, νομάρχης, 
ov, 0, Hdt.; vouapxos, ὃ, Arist. ; 
[μεριδάρχης, ov, ὁ, LXX., Joseph. | 

PROVISION, ἐπὶμέλεια, ἡ, Omn. 
Att. prose. Wid. Carn. 

Provision for any thing (in a gen- 
eral way), διοίκησις, ews, 7, Lex ap. 
Dem. 

Provisions, citos, ὃ, pl. τὰ σῖτα 
(always for men), Omn.; so σττίον, 
usu. in pl., Ar., Thuc., Xen., Isoc., 
Dem.; citnots, ews, ἡ, Hdt.; ἐπὶ- 
oiticpos, ὁ, Xen., Dem.; [τὰ ἀναγ- 
Kata, Xen. 3; παραπομπή, ἡ, Xen. ; 
(of an army), ὀνψωνιασμός, ὃ, Me- 
nand.| Vid. Foon. 

Money for provisions (given to the 
soldiers), σττηρέσιον, τό, Xen., Dem. 

Sufficiency of provisions, στταρκία, 
7, ¢. gen. of the time they were to last, 
Arist. 

Carrying provisions, ciTaywy os, ov, 
Hadt., Thuc., Xen., Andoc. 

To cheat in buying provisions, ‘v7ro- 
Wwvéiw, Ar. 

PROVISION, TO (men, etc.), σῖτο- 
ποιέω, c. dat., mid. to obtain provi- 
sions, Xen.; [ὀψωνιάζω, Diod. | 

To be provisioned (a garrison, etc.), 
σττοδοτέομαι, pass., Thuc. 

PROVOCATION, ἐρέθισμα, ἅτος, TO 
(esp. to pleasant things), Ar., Critias ; 
πᾶροξυσμός, ὁ, Dem. 

[ Provocative (of certain medi- 
cines), ἀμυκτικός, ἡ, dv, Med. | 

PROVOCATIVE, A, ἐπιθύμημα, ἅτος, 
τό, Xen. 

PROVOKE, TO, ἐρέθω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Ausch.; ἐρεθίζω 
(only act., Hom.), Hom., Ar., Hdt., 
Xen.; ὀρίνω, Hom., Aisch.; χολόω, 
Hom., Soph.; ἐριδμαίνω, only pres. 
act., Hom.; ἐξερεθίζω, Pind.; κνίζω, 
fut. -tow, Pind., Hdt.; ϑήγω, Aisch., 
Xen.; κινέω (any sort of feeling), 
Trag., Xen., Dem.; ὀξύνω, Soph., 
Hdt.; dpyaivw, no perf., no mid. or 
pass., act. sometimes used in pass. 
sense, Soph., Eur.; ὀργίζω, Ar., Plat. ; 
ἐξοργίζω, h., Xen., Plat.; πᾶροξύνω, 
Eur., Thue., Xen., Dem.; [ἀγριόω, 
acc. et dat., against one, Eur.] ; ᾽ἄκο- 
vaw, Xen. Vid. TO EXCITE. 

One must provoke, ἐρεθιστέον, 
Plat. 

To be provoked, συνθήγομαι, pass., 











PRUDENT. 


Eur.; [ἀγριαίνω, c. dat., Plat.; ὀξυ- 
θυμέομαι, c. dat., Ar. ] 

PROW, THE, πρώρα, ἡ, Omn.; πρώ- 
en, ἡ, Hom. ; also νηὸς πρῴρη, Hom.; 
στόλος, 6, Aisch. 

From the prow, πρῴραθεν or -θε, 
Pind., Thue., Theoe. 

With dark prow, κυἄνόπρωρος, ov, 
Hom. ; κυανοπρῴρειος, ov, Hom. ; 
κυανέμβολος, ov, Kur. 

With handsome prow, εὔπρῳρος, ov, 
Eur.; καλλύπρωρος, ov, Eur. ; ποικί- 
λόστολος, ov, Soph. 

With the prow turned toward the en- 
emy, av7t'mpwoos, ov, Hdt., Thue., 
Xen. 

[With prows joined (side by side), 
μετωπηδόν, Hdt. ; 

[With high prow, ἀνάστειρος, ov, 
Polyb. | ) 

A man who stands on the prow to 
look out, πρωρᾶἄτης, OV, ὁ, NED.; πρῳ- 
ρεύς, ὁ, Xen. 

To stand on the prow to look out, - 
πρωρατεύω, Ar. 
᾿ς PROWESS, pnEnvopia, ἡ, Hom. ; 
ἄρετή, ἡ, Omn. Vid. STRENGTH, 
BRAVERY. 

PROXIMATE, vid. NEAR. 

PROXIMITY, ἀγχιστεία, ἡ (esp. of 
kin), Ar. 

PRUDENCE, φρόνις, ews, ἡ, Hom. ; 
σωφροσὔύνη, Ep. also σαοφροσύνη, ἡ, 
Hom., Theogn., Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ἐπὶ φροσύνη, ἡ, Hom.; φραὸ- 
μοσὕνη, ἡ, Hes.,h.; εὐλᾶβεια, ἡ, poet. 
(not Att.) also εὐλᾶβίη, ἡ, Theogn., 
Soph., Eur., Plat., Dem.; εὐβουλία, ἡ, 
Trag., Plat., Dem.; γνώμη, ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Xen. ; προμήθεια, and 
poet. προμηθία, ἡ, Trag., Hdt., Plat. ; 
πρόνοια, "ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; φρόνησις, ews, 7, Xen., 
Isoc. ; εὐλογιστία, ἡ, Plat. Vid. 
Wispom. 

PRUDENT, ἐπιφρονέων, ovea, gen. 
ovtos, etc. (only of persons), Hom. ; 
ἐχέφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (only of per- 
sons), Hom.; περὶ φρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ (only of persons), Hom., Hes. ; 
80 ἀρτὶ φρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom., 
Eur.; so δαΐῴρων, ονος, ὃ καὶ ἧ, 
Hom., Pind., Ap Rh.; so ἐπὶ φρων, 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; so πολὺ φρων, 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; so φρᾶδής, és, 
SO νοήμων, ονος, ὁ καὶ 1, 
Hom.; so πῖνύὕτός, ἡ, ov, Hom., So-~ 
lon, Pind.; βᾶθύς, εἴα, ¥, compar. 
-UTepos, also βαθίων (τ Att., τ else- 
where), Hom., Pind., A’sch., Hadt. ; 
πευκἄλϊμος, ἡ, ov (esp. of the mind), 
Hom., Hes.; σπῦὕκϊνός, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Pind., Soph.; πῦκνός, Hom., 
Pind., Eur., Plat.; πῦὔκιμηδης, es, 
Hom., h.; wtxivodpwyv, ovos, ὃ καὶ ἡ, 
Hes., h.; ‘Uyujs, es (esp. of advice, 
etc.), Hom., Soph., Eur., Simon., 
Thuc., Plat.; σώφρων, Ep. also σαό- 
φρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, etc., Omn.; πολῦ- 
φρᾶδής, és, Hes.; εὔβουλος, ov, The- 
ogn., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Andoc., Isoc. ; πρόνοος, contr. πρόνους, 
ὁ καὶ ἡ (of persons only), Aisch., Soph., 
Hadt. ; προσκόπος, ov, Pind. ; σὕνετός, 
ἡ, ov, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; 
φρόνϊμος, ov (also ἡ, ov, Plut.), Soph., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; προμη- 
θεύς, fem., Aisch.; φράδμων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt.; προμηθής, és, 
Thue. ; εὐλᾶβής, ἐς, Plat., Dem. ; apo- 
vontikos, ἡ, ov (either of persons or 
actions), Xen.; σύννοος, contr. σύν- 
vous, Arist.; εὐλόγιστος, ov, Arist.; 
πολύφράδμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh. 
Vid. WISE. . 

__ Prudent and kind, ἐνδφρονέων, ουσα, 
Hom. i 
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One must be prudent, εὐλᾶβητέον, 
Plat. 

To be prudent, φρονέω, only act., 
Omn.; σωφρονέω, only act., Trag., 
Xen., Plat., Dem.; evAZBéoua, mid., 
Trag., Xen., Plat., Dem.; προμηθέ- 
ona, mid., Asch., Hdt., Plat. ; ὕγιαί- 
vw, only act., Theogn., Ar., Hdt., Plat. 

PRUDENTLY, πὕκα, Hom.; φρο- 
νούντως, Aisch., Soph. ; dpovipws, 
Kur., Xen., Plat.; εὐλαβῶς, Eur., 
Plat.; σωφρόνως, Asch., Eur., Hat., 
Plat.; εὐγνωμόνως, Eur., Xen.3 διε- 
σκεμμένως, Xen.; éxovtws, Plat. ; 
νοῦν ἐχόντως, Plat.; λόγον ἐχόντως, 
soc. ; προμηθϊκῶς, Ar. Vid. WISELY. 

PRUNE, TO, ἀποτέμνω, no aor. 1, 
perf. -τέτμηκα, c. gen. of the thing 
pruned, c. acc. of the part cut away 
(not used exactly in our sense), Plat. 

PRY INTO, TO, ὕπερκύπτω, only 
Acie π Πρ Vid. TO PEEP. 

[PsaLM, A, ψάλμα, ἅτος, τό, and 
ψαλμός, ὁ, Eccl. | 

[Singing psalms, Wauwdos, ov, 
and ψαλμολόγος, ov, Eccl. | 

[A singing of psalms, ψαλμῳδία, ἡ, 
Eccl. | 

[To sing psalms, ψαλμωδέω and 
Wahporoyéw, Eccl. | 

[ PsALMopy, ψαλμῳδία, ἡ, Eccl. | 

PSALTERY, A, ψαλτήριον, τό, Ar- 
ist.; [νάβλα, ἡ, Soph. (LXX.); also 
νάβλας, ¢. gen. νάβλα, Philem. ; 
player on the psaltery, ναβλιστής, ὁ, 
Euphor. | 

[ Psuaw, Wo, Soph. ] 

PTISAN, πτϊσἄνη, ἡ, Ar., Hipp. 


PUBERTY, ἡλὶκία, -ἡ, Pind., Eur., | 


Xen., Plat. 

One of the age of puperty, ἔφηβος, 
ὁ καὶ ἡ, Xen., Lycurg., Dem.; πρός- 
nBos, ὁ καὶ ἡ, Xen.3 μειρᾶκιον, τό, 
Ar, Plat. 

To arrive at the age of puberty, 
μειρἄκιόομαι, mid., Xen.; ἀνηβάω, 
Call. 

PUBLIC, ἀμφάδιος, a, ov (i. e., pub- 
licly known), Hom. ; δήμιος, ov, 
Hom.; πανδήμιος, ov, Hom.; πάν- 
δημος, ov, Soph., Eur., Plat.; δημό- 
ΟΝ ὉΡ; Ar, Hdt., Omn. Att. 
prose; dyuotixds, ἡ, dv, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. ; δημοτελής, és, Hat, 
Thuc., Dem.; ἐπίσκηνος, ov (i. 6.5} be- 
fore the tent), Soph.; πολιτὶκός, 77, 
ov (ot honors, ete.), Xen., Isoc. 

Public property, ξυνήϊα, τά, Hom. 

Any thing belonging to the public 
(esp. any public building, as a prison, 
a treasury, etc.), δημόσιον, τό, Ar., 
Hdt., Thue., Dinarch.; στὸ κοινόν, 
τὰ κοινά (of the public treasury, the 
public money, in pl. even of the public 
officers), Ar., Hdt., Thuc., Dem. 

Any public servant, crier, clerk, exe- 
cutioner, etc., δημόσιος, ὁ, Ar., Hdt., 
Dem. 

A public service or duty, λειτουργία, 
7, Lys., Antipho. 

To perform public duties, discharge 
public offices, Nectovpyéw, only act., 
Xen., Andoc., Dem. 

To be a public man, or to receive 
any salary as a public officer, ete., 
δημοσιεύω (only act. in this sense), 
Ar., Plat. 

To appear in public, ἀνασπρέφομαι 
(pass.) ev μέσῳ, Plat.; so, to bring 
Jorward in public, ἐς τὸ μέσον φέρω, 
Hdt.; to speak in public, ἐς πὸ μέσον 
ee Hdt. 

Ὁ sit in public, mpoxabiGw (és 
θρόνον), ἘΠΕῚ, ἐξ τι nia 

To spend all one’s substance in dis- 
charging public offices, κἄτἄλειτουρ- 
yéw, Dem. 











PULL. 


They have benefited it by their public 
virtues rather than injured it by their 
rivate vices, κοινῶς μᾶλλον ὠφέ- 
noav ἢ ἐκ τῶν ἰδίων ἔβλαψαν, 
Thue. 

PUBLICAN, A, τελώνης, ov, ὃ, Ar., 
&schin. 

PUBLICITY, περϊῳ ἄνεια, ἡ, Dem. 

PUBLICLY, ἀμφᾶδόν, Hom.; ἀμ- 
pada, Hom.; ἀμφᾶδίην, Hom.; ἀμ- 
φᾶἄδην, Archil.; daveows, Adsch., 
Soph., Hdt., Xen., Dem.; ἐμφᾶνέως, 
contr. guavas (as always in Att.), 
fésch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. 
OPENLY. 

Publicly alleged, δηλἄδη, Hat. 

PUBLISH, TO (i. e., to make known), 
᾿ἄνάκηρύσσω, Soph., Hdt., Xen., An- 
tipho; προαγορεύω, Hdt.; ἐκμαρτῦ- 
pew, Eur.; περϊφέρω, fut. περιοίσω, 
aor. 1 περιήνεγκα, aor. 2 -ἥἤνεγκον, 
aor. 1 pass. -ηνείχθην, Plat.; δημεύω, 
Plat.; διαδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, 
perf. pass. -δέδομαι, etc., Isoc. 

To publish (of publishing a book), 
ἐκδίδωμι, Isoc.; ἐκφέρω, Plat. 

PUBLISHED (i. e., universally known), 
βέβηλος, ov, Eur. 

To be published, διάδοτέος, a, ov, 
Tsoe. 

PUERILE, σπαιδᾶριώδης, es, Plat. 
Vid. CHILDISH. 

PUERILITY, νηπιάα, ἡ, Hom. 

Purr, To (in any sense), φύυσάω, 
Hom:.,, Bor., ‘Ar, Hdt.. Dem. Vid. 
To BLow. 

To puff up (with pride), érixcougi- 
ζῶ, Theogn.; χαυνόω, Eur., Plat. ; 
ἐκχαυνόω, Eur.; tupdw, Hdt.; [oy- 
κόω, Ar. |} 

To be puffed up, ᾿ἄνάφυσάομαι, 
pass., Xen.; [ὀγκόομαι, Trag. | 

To puff of ((. 6., extol), πυργόω, 
Menand.; ᾿ἄναπλάσσω, fut. -r dow, 
Demad. ; 

[ PUFFED UP, ὀγκηρός, ὦ, ov, Xen.; 
ὠγκωμένος, ἡ, OV, ἔπί C. dat., On ac- 
count of, Xen. | 

PUFFING, pucacuos, ὃ, Arist. 

PUFFING, A (from hard toil), ποί- 
φυγμα, atos, τό, Asch. Vid. BLow- 
ING, PANTING. 

PUFFY, πεφύυσημένος, ἡ, ov, Xen. 

[PuUGILIST, πυγμάχος, ὁ, Hom. ; 
but usu. πύκτης, ὁ, Xen., Plat., etc. | 
Vid. Boxer. 


PUGNACIOUS, μᾶχητίκοός, ἡ, ov, 
Plat.; ὀξὕὔχειρ, -χειρος, 6 καὶ ἡ, Lys., 


Theoc. 

[ To be pugnacious, ἀγωνιστικῶς 
ἔχω, Plut. | 

PUGNACIOUSLY, μαχητὶκῶς, Plat. 

PUISSANT, μεγασθενής, és, Pind., 
fésch. Vid. POWERFUL. 

PULL, TO, ἐρύω, fut. ἐρύσω (Ep. 
also ἐρύσσω); aor. 1 εἴρυσα, also mid., 
aor. 2 syne. 3d sing. εἴρῦτο, no pass. 
in this sense, Hom.; ἑλκέω, imperf. 
εἵλκεον, Hom.; ἕλκω, imperf. εἷλκον, 
fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκύσα, ete, 
Omn. ; σπᾶω, fut. σπάσω, etc., Hom., 
Trag., Xen., Plat.; ψάλλω (of pull- 
ing hair, or of pulling a bowstring), 
fésch., Eur.; ἐπισπάω, Eur., Hadt., 
Xen., Dem. 

To pull (an oar), ἐμβάλλω, no aor. 
1, perf. -βέβληκα, c. dat., Hom., Pind. ; 
ἕλκω (see above), Hdt. 

To pull down, κάτ βάλλω (Ep. also 
καββ.),. Hom., Hdt.,. Thue; κατα- 
σπάω, Soph., Thuc., Xen.; κἄτα- 
σπᾶράσσω, Ar.; ἀποσύρω, Thuc. ; 
καθαιρέω, aor. 2 -εἴλον, lit. or metaph. 
(of power, etc.), Thuc. ς 

To pull down (esp. houses, walls, 
etc.), διαιρέω, aor. 2 διεῖλον, Thuc., 
Xen., Dem.; ἀποσκευάζω, Lycurg. 














PUNISH. 


To pull up, ἀνασπάω, Hdt., Xen. ; 
ἀνακλάω, fut. -k\éow, Thue. 

To pull against, ἀνθέλκω, sometimes 
ce. dat., Thuc., Plat. 

To pull out, ἐξείρω, esp. in aor. 1 
act., Ar.; ἐκκἄλἄμάομαι, mid., Ar. 

To pull off (esp. hair), τίλλω, Hom., 
fisch., Ar., Hdt.; ᾿ἀποτίλχω, Ar., 
Hdt.; παρατίλλω, Ar.; ἀπολωτίζω, 
Eur.; ὀλόπτω, and mid., but no pass., 
Call., Anth. 

To pull to pieces, διάσύρω (lit., also 
metaph. of pulling a person’s charac- 
ter to pieces, etc.), Isoc., Dem., Ais- 
chin. ; κἄτιακνίζω, Isoc. 

To pull (a door) to, so as to shut it, 
ἐπερύω, Hom.; ἐπισπάω, Xen. 

To join in pulling down, συγκαθαι- 
pew, Thue. 

_ He had been pulled down by the 
JOUTNEY, EKEKAKWTO ὑπὸ τῆς πορείας, 
Xen. 

PULLING, A, OF BEING PULLED, 
ἑλκηθμός, ὁ, Hom.; [ (with the fin- 
gers, as a bowstring), ψαλμός, ὃ, 
Eur. | 

Pulling, ady., ἑλκηδόν, Hes. 

PULLEY, A, τροχἵλέα or τροχὶλία, 
ἡ or τά, Ar., Plat., Arist. 

PULMONARY, Tvevpovixos, ἡ, ov, 
Arist. 

[ Pulmonary discase, πύησις, ews, ἡ, 
Med.] Vid. ConsSUMPTION. 

PuLPIT, A, βῆμα, ἅτος, Td, Xen., 
Orat.; λίθος, ὁ, Ar.; [ἄμβων, 6, Paul. 
Sil. ] 

A pulpit (on the stage), dxpiBas, 
avtos, ὦ, Plat. 

[ PULSATION, ἅλμα, atos, τό, Hipp.; 
πηδηθμός, ὃ, Hipp. } 

PULSE, ὄσπριον, τό, Hdt., Xen. ; 
χέδροπες, ol, Ar.; χέδροπα, Ta, The- 
oph.; ὄροβος, ὃ, Theoph. 

Like pulse, ὀροβιαῖος, a, ov, The- 
oph. ; χεδροπώδης, es, Phanias. 

To eat pulse, dompropayéw, only 
act., Hipp.; ὀροβοφἄγέω, Hipp. 

PULSE, THE, Ta σφύζοντα, Plat. ; 
φλεβοπᾶλία, ἡ, Democ.; οἱ παλμοί, 
Philo. 

[ PULSE-LIKE, παλμώδης, es, Hipp. | 

PULVERIZE, TO, ᾿ἄμἄθύνω (only, 
however, applied to destroying cities 
or men), only act., Hom., Aisch., The- 
oc. 

PUMICE-STONE, κίἴσηρις, ews, ἡ 
Ar., Alex. 

Like pumice-stone, κισηροειδής, és, 
Theoph. 

Pump, A, κηλώνειον, τό, Ar., Hdt. 

Pun, To—punning on his name, wa= 


? 


| paypappatiCwy αὐτόν, Diog. L. 


Puncu, αὐτοκάβδἄλοι, οἱ (a sort 
of buffoons who spoke extempore), 
Semus ap. Ath. 

PUNCH, A, TépeTpov, τό, Hom. 

[ To punch in the side (of boxers), 
παρορύσσω, Diog. L. | 

PUNCTUAL, ᾿ἀκριβής, és, Omn. Att. 
Vid. Exact. 

PUNCTUATE, TO, διαστίζω, fut. -Ew, 
Arist. 

PUNCTURE, A, τρύπημα, ἅτος, TO, 
Ar., Eupol. 

PUNGENCY, δριμύτης, nTos, ἡ, The- 
oph. 

PUNGENT, qixpos, &, ov, Hom. ; 
δριμύς, eta, ¥, Xen.; ὀξύς, εἴα, v, 
Hipp., Plat. 

[ Not pungent, ἄδηκτος, ov, Diosc.] 

PUNISH, TO, Tivijar (ι Ep., ¢ Att.), 
only pres. and imperf. mid., Hom., 
Eur. ; πσένομαι (1 Ep., ζ Att. and Pind.), 
mid., fut. τέσομαι, c. acc. pers., gen. 
of the crime when expressed, some- 
times c. dupl. acc., sometimes also c. 
dat. of the punishment, oes Cc. acc. 


PUNISHMENT. 
(rarely), Hom., Theogn., Pind., Trag. ; 


ἀποτίνομαι, Hom., Kur., Xen.; ἀντὶ- 
πίνομαι, smts. c. gen. of the crime, ace. 
of the punishment, Aisch., Eur. ; ἐκτί- 
νομαι, Eur.; ᾿ἄποινάομαι, mid., Eur. ; 
κολάζω, fut. -ἄσω, Omn. Att.; ἐπε- 
Egpxoua, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἤλυθον, sync. (as always in 
Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. dat. 
or c. ace., Eur.; μετέρχομαι, smts. c. 
dupl. ace., Aisch., Eur. ; μέτειμι, infin. 
-ιέναι, part. -τών, imperf. -ἥειν, pres. 
indic. usu. in fut. sense, smts. ὁ. acc. of 
the punishment, Aisch., Soph., Thue. ; 
᾿ἄπευθύνω, Eur.; τιμωρέω, pass. only 
in Hdt., and then not of the person 
punished, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. ; ζημιόω, fut. mid. often in 
pass. sense, Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἐποπιεύω, only act., Aisch.; eisopaw, 
in pres. act. (of a deity only, who of 
course punishes what he sees wrong), 
Soph.; dvtitiuwpéouat, mid., Eur., 
Thue. ; ᾿ἄμύνω, more usu. -ομαι, mid., 
sometimes (but rarely) in pass., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc., Antipho; δίκαιόσω, 
Hadt.; ἐπιτίθημι (aor. 1 act. -ἔθηκα, 
aor. 1 pass. -ετέθην) δίκην, c. dat., 
Hat. ; ᾿εθύνω, Hdt.; ἐπιζημιόω, Xen.; 
στροςζημιόω, Plat., Isoc.; δύκην or 
δίκας λαμβάνω (fut. λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. εἴληφα), 
Lys. 

One must punish, κολαστέον, Xen. ; 
τιμωρητέον, Isoc. 

To punish beforehand, προτιμωρέ- 
omar, mid., Thue. 

PUNISHED, 7a@Xivtizos, ov, Hom. 

To be punished, suffer punishment, 
τίνω (ι Kp., ὁ Att., fut. τίσω, etc.), 
δίκην, ποινάς, etc., Hom., Pind., Soph., 
Kur., Hdt., Xen., Plat.; ἀποτίνω, c. 
acc. of the punishment or c. acc. of 
the crime, Hom., Aisch., Hdt., Xen., 
Lys., Dem.; so aytitivw, Theogn., 
Soph.; éxrivw δίκην, Eur., Hdt.; ἀπο- 
δίδωμι δίκην, c. gen. of the crime, 
Hom.; δίκας NauBavw (fut. λήψομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἔλάβον, perf. εἴληφα). 
(not nearly so common a use of the 
phrase as to exact punishment), Eur., 
Dem.; δίκας δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι); sometimes c. ὑπό 
and gen. of him who punishes, Soph., 
Hat., Plat., Orat.; δίκην ἔχω (imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, 
aor. 2 ἔσχον), Antipho; dicny ὑπέχω, 
Soph. 

What must be punished, κολαστέος, 
a, ov, Plat. 

PUNISHER, A, κολαστής, ov, ὃ, 
Trag., Plat.; ἐπϊτιμητής, ov, ὁ, Soph., 
Kur. Vid. AVENGER, 

PUNISHING, ποίνϊμος, ov, Soph. ; 
τελεσφόρος, ov, Soph. 

Punishing severely, Ba&pvcixos, ov, 
Laisch. 

Punishing pitilessly, νηλεόποινος, 
ov, Hes. 

Fit for punishing, kohactixos, ἡ, 
ov, Plat. 

To join in punishing, συγκολάζω, 
Plat. 

PUNISHMENT, δἴκη, ἡ, Omn.; τἕσις, 
ews, 7, Hom., Soph., Eur., Plat.; ϑέμις, 
ἡ, in acc., Asch. ; μισθός, ὁ, Soph. ; 
τιμωρία, 7, Kur., Ar., Xen., Isoc., 
Dem.; ποινή, ἡ, seldom absolutely, 
usu. with some word of inflicting or 
suffering, Pind., Asch. Eur., Hdt., 
Xen. ; ζημία, ἡ, Omn. Att.; κόλασμα, 
ἅτος, τό, Kur,, Xen.; κόλἄσις, ews, 
ἡ, Thuc., Xen.; κἄκωσις, ews, ἡ, Xen.; 
κολαστήριον, TO, XCN.; τίμημᾶ, ἅτος, 
τό, Ar., Plat.; σιμώρημα, ἄτος, To, 
Plat.; πιμώρησις, ews, 7, Plat. Vid. 
PENALTY. 
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PURCHASE. 


Legal punishment, 
Dem. 

A punishment not to be paid in mon- 
ey, ζημία “aroypiuaros, Aisch. 

Sharing in the punishment, συντελής, 
és, Aisch. 

Liable to punishment, ὕπέγγυος, ov, 
sometimes 6. dat., Hur., Hdt.; ἐπιζή- 
μιος, ov, Plat. 

[ Without punishment, vyntowet or 
-vi; ‘Plat. | 

To inflict an additional punishment, 
προςτιμάω (in pass. also of that which 
is awarded as an additional punish- 
ment), Plat., Dem. ; προςζημιόω, Plat. 

To estimate a punishment at (as an 
accuser does, who charges the defend- 
ant with having incurred such and 
such a penalty, or as the judge does 
who awards it), τιμάομαι, mid., c. ace. 
of the sentence, dat. of the criminal, 
Ar., Plat., Lys., Dem, 

To estimate the punishment at less 
(as the defendant does, who pleads that 
even if guilty the penalty is less severe 
than that claimed by the accuser), 
ὑποτιμάομαι, NEN. 3; ἀνπϊτιμάομαι, 
Plat., Dem. 

You are suffering calamity as ὦ pun- 
ishment for having slain your mother, 
dvtitoivous πίνεις μητροφόνους δύ- 
ας. Ausch. 

Eps Tapovomacia, ἡ, Quin- 


Ta ἐπαίτια, 


til 

PUNT, A, πλοῖον κοντωτόν, Diod. 

PUNT-POLE, A, κοντός, ὃ, Hom., 
Lue. ; [πλῆκτρον, τό, Hdt., Soph.] 

Puny, μικρός, a, ov, Omn. Vitl. 
LITTLE. 

Pur, το, tixtw, fut. τέξω, more 
usu. τέξομαι, also poet. (not Att.) τε- 
κοῦμαι, no aor. 1, perf. πέτοικα, aor. 2 
ἔτεκον, Omn. Vid. ΤῸ BRING FORTH. 

PUPIL, A, παίδευμα, &Tos, TO, 
Eur., Plat.; μαθητής, ὃ, Ar., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ὁμιλητής, 
ov, ὁ, Xen.; σύὕνουσιαστής, ov, ὃ, 
Xen.; ὁ cuvwv, Xen.; φοιτητής, ov, 
ὁ, Plat.; φοιτάων, ovtos, contr. 
-τῶν, πῶντος, ὃ, Isoc. 

At all events, you charge none of 
your pupils any money for attendance, 
οὐδένα γ᾽ οὖν τῆς συνουσίας ἀργύ- 
ριον πράττει, Xen. 

A γαϊίοι -ριερτί, 
Plat. 

To be a pupil of, ὁμτλέω, only act., 
ce. dat., Xen.; φοιτάω, c. εἰς and acc., 
Xen. ; συνδιάτρίβω, c. dat., or ὁ. μετά 
and gen., Xen., Plat.; σὕνειμι (-etvar), 
c. dat., Xen., Plat. 

To wish to be a pupil, μᾶθητιάω, 
Ay. 

PuPIL, THE (of the eye), κόρη, ἡ, 
Soph.,. Eur. 

PUPPET, A, [νευρόσπαστα ἀγάλ- 
ματα, pl., Hdt.|; νευρόσπαστα, Ta, 
Xen. ; (of aman, sneeringly), ἀνδριάς, 
ἄντος, ὃ; Dem.; ϑαῦμα, ἅτος, τό, 
Philo; [ἀνδριαντίσκος, 6, Plut.| 

[A wax puppet, πλαγγών, ovos, ὃ, 
Call. | 

A puppet showman, νευροσπάστης, 
ov, ὃ, Arist.; ϑαυμᾶτοποιός, ὁ, 
Philo. 

Puppy, A, σκύλαξ, akos, 6 καὶ ἡ, 
most usu. ἡ, Omn.; σκύὕλάἄκιον, τό, 
Xen., Plat.; κύνίσκη, 7, Ar. 

Of α puppy, σκὕλἄκειος, a, ov, 
Hipp. Γ 

The nature of a puppy, τὸ σκὕλα- 
κῶδες, Xen. 

[ PURCHASABLE, ὠνήητός, ἡ, ὄν, 
for money, χρήμασιν, Thue. 

Purcuase, A, ὠνή, ἡ, Eur.; [ἀγο- 
ρἄσία, ἡ, Teleclid.; ἀγόρᾶσις, ews, 


, £ 
συμμαϑθητής, ὁ, 


| ἡ, Plat.] 











PURIFY. 


PURCHASE, TO, πρίἄμαι, only in 
aor. ἐπριἄμην, c. gen. of the price 
Gin Hom. also ec. dat.), c. dat. of the 
person from whom, or c. prep. ἐκ or 
mapa and gen., Hom., Pind., Soph., 
Ar., Thue, Xen, Dem.; ὠνέομαι, 
mid., imperf. ἐωνούμην, other mid. 
tenses rare, perf., and pluperf., and 
aor. 1 pass. in pass. sense, c. gen. of 
the price, c. acc. of the person from 
whom, or c. prep., Hes., Hdt., Omn. 
Att. Vid. To Buy. 

PURCHASER, A, ὠνητής, ov, ὃ, Xen., 
Plat. 

PuRE, ᾿ἄγνός, ἡ, ov, often 6. gen. 
of that from which one is pure, Omn.; 
᾿ἄκηρἄσιος, ov, Hom.; ᾿ἄκήρἄτος, ov, 
Omn. poet., Hdt., Xen.; καθαρός, a, 
ov, sometimes c. gen., Omn.; ᾿ἄκρα- 
τος, ov, Hom., Trag., Xen.; evKpivis, 
és (of air), Hes.; ’auiavros, ov, some- 
times c. gen., Theogn., Pind., Aisch., 
Plat.; ’édoXos, ov, Aisch., Eur.; ᾿ἄκέ- 
patos, ov, Eur., Thuc., Dem.; ᾽ᾶκραι- 
puis, és, Eur., Thuc.; ὅσιος, a, ov, 
Soph., Eur.; παρθένος, only fem. 
(epith. of a soul or a fountain, etc.), 
fisch., Eur.; εὔζωρος, ov, Eur.; du- 
mets, ἐς (of air), Kur.; "ἄμικτος, ov, 
Plat.; autyrs, és, Plat., Arist.; ἀσκη- 
θής, és, Antim.; “@BadrTos, ov (of a 
soul), Plat.; εἰλϊκρίνής, és, Plat. 
Isoc. Vid. Syn. 11 and 18. 

To be pure, κἄθἄρεύω, only act., 
Xen., Plat.; [ἁγνιεύω, absol., Ausch. ; 
Srom, ec. gen., Dem. | 

I keep my mouth pure, ὁσιόομαι 
στόμα, Eur. f 

PureExy, κἄθἄρῶς, Hes., h., Hdt., 
Xen.; ‘ayves, Hes., ἢ.; auixrws, 
Plat. 

Purely flowing, 
Asch. 

PURGATION, ᾿ἄποκἄθαρσις, ews, 7, 
Xen. 

PURGATIVE, κἄθαρτίκός, ἡ, ov, 
Hipp. 

PURGE, ' TO, 
Eur.; κἄθαίρω, 


? 


ς Le 
ayvopuTos, oV, 


ἐξομόργνὕμαι, mid., 
Hipp.; ‘vzroxevow, 


Hipp. Vid. 'To PuRIFy. 
Purged violently, ‘taépivos, ον, 
Hipp. 


PURGING, adj., ὕπηήλἄτος, ov (of 
medicines), Hipp. 

Purging, subst., κἄθαρσις, ews, ἡ, 

ipp.; ᾿ἁποκάθαρσις, ews, ἡ, Thuc.; 
‘Umepivnots, ews, ἡ, Hipp. 

Excessive purging, ὑπερκάθαρσις, 
ews, ἡ, Hipp. 

PURIFICATION, ἄγνισμα, ἅτος, TO, 
fEsch.; κἄθαρμός, ὁ, Aisch., Soph., 
Hdt., Xen., Plat.; κἄθαρσις, ews, ἡ, 
Hadt., Plat.; περϊκαθαρμός, ὃ, Plat. ; 
[in pl. ἁγνεῖαι, Isoc. | 

Purification by means of holy water, 
χέρνιψ, ἵβος, ἡ, usu. in pl., Eur; 
[ (fumigation with sulphur), περιθεί- 
wots, ews, ἡ, Plat. | 

One needing purification, ἱερῖτις, 
idos, only fem., Atsch. 

PuriFieD (of metal), πᾶνεφθος, 
ov, Hes. 

Purified ground, κἄθαρμα, ἅτος, τό, 


What one can be purified from, xa- 
θάρσιος, ov, Asch. 

I have been purified in this way, 
ταῦτ᾽ ἀφιερώμεθα, Asch. 

PuRIFIER, A, κἄθαρτής, ov, ὁ, 
Soph., Ar., Plat.; [a@yvirns, ὁ, Paus.] 

PurRIFy, TO, ka0aipw, sometimes 6. 
gen. of the impurity or crime from 
which, in pass. sometimes c. acc. of © 
that from which one is purified, Omn. ; 
ἐκκἄθαίρω, Hom., Aisch., Hdt., Plat. ; 
*aroxa0aipw, Ar., Xen., Plat.; ᾿ἄνἄ- 
κἀθαίρω (esp. in mid. of one’s self), 
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PURPLISH. 


Plat. ; ἀπολυμαίνομαι, mid. (esp. 
one’s self), Hom.; νίζω, fut. -Ww, 
ete. (esp. by washing), Soph.; ὁσιόω, 
Eur., Dem.; ᾿ἀφοσιόω, Hat., Plat., 
Dem, ; ‘“@yviGw, fut. -ἴσω, Soph. ; 
"apayvitw (esp. in mid. to purify 
one’s self), Hur.; κἄθαγνίζω (esp. by 
burning), sometimes c. acc. ofwhat is 
offered as a purifying sacrifice, Eur. ; 
ἁγνεύω, Antipho; ἐξοργιάζω (the 
soul from passion, etc.), Arist.; εἰλὲ- 
Kptwvew, Arist. Vid. Syn. 16. 

To purify by magic, περιμάσσω, 
fut. -Ew, Menand. 

PuRIFYING, καθάρσιος, ov, Trag., 
Hdt.; κἄθαρτικός, ἡ, ov, Plat. 

To sprinkle purifying water, χερνί- 
πτομαι, only mid., Eur. 

Purity, ‘ayveia, ἡ, Soph.; ἅγνευ- 
μα, &Tos, TO, Kur.; κἄθἄρότης, ἡτος, 
ἡ, Plat.; [(freedom from mixture), 
ἀμιξία, ἡ, Theoph.] Vid. Syn. 15. 

Pur, To (of a brook), λᾶλάζω, 

ac. 

PURLOIN, TO, ‘U7reEapéw, aor. 2 
-ciiov, Dem. Vid. To STEAL. 

PURPLE, φοίνιξ, txos, ὁ, Hom.; 
σορφύρα, ἡ, Aisch., Soph., Hdt., Plat., 
Isoc.; πορφύριον, τό, Arist., The- 
oph.; ὄστρεον, τό, Plat.; ὄστρειον, 
τό, Plat. 

Purple, adj., κυᾶνεος, a, ον (ὕ, but 
usu. uv poet.), Hom., Hes., Simon., 
Pind., Arist.; ᾿ἄλζπόρφὕρος, ov, 
Hom.; πορφύρεος, Att. πορφυροῦς, 
a, οὔν, Omn. poet., Hdt., Xen.; φοί- 
νιξ, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, gen. φοίνικος, 
also fem. poet. φοίνισσά, Hom., 
Pind., Eur., Ap. Rh.; φοινικόεις, 
εσσα, ev (t, but poet. 7), Hom., Hes. ; 
φοινίκέος, a, ov, and contr. οὖς, ἢ, 
ouv, Pind., Hdt., Xen.; φοινικάνθε- 
μος, ov (epith. of spring), Pind. ; 
᾿ἄλουργής, és, Aisch., Plat.; “éoup- 
γός, ov, Plat.; (dyed in purple), zrop- 
φύρόβαπτος, ov, Plat. (Com.). Vid. 
Rep. 

Rather purple, ὕὑποπόρφῦὕρος, ov, 
Arist. 

All purple, παμπόρφῦὕρος, ov, Pind. ; 
ὁλοπόρφῦρος, ov, Xen. 

[Mixed or shot with purple, μεσο- 
πόρφῦὕρος, ov, Plut. | 

A purple garment, ‘toupyis, tos, 
ἡ, Ar., Anth.; πορφῦρίς, ἵδος, ἡ, 
Xen. 

A garment with αἱ purple border, πτε- 
ρἵνησον, τό, Antipho; [περιπόρφυ- 
ρος, 7, Polyb. | 

[Edged with purple, περιπόρφῦρος, 
ov, Crates, Polyb. ] 

[The purple border (of the Roman 
toga), ἡ πορφύρα, Polyb. | 

A wearer of purple, φοινικιστής, 
ov, ὃ, Xen. 

To dye purple, πορφῦὕρεύω, Phi- 
lost. | 

A purple dyer, πορφυρεύς, ἕως, ὁ, 
Hat. ; [πορφυροβᾶφος, 6, Ath.] 

Belonging to a dyer of or fisher for 
purple, roppipevtixcs, ἡ, ov, Eur. 

A seller of purple, 'ἄλουργοπώλης, 
ov, ὃ, Arist.; [πορφυρόπωλις, ἡ, 


Lhe trade of a seller of purple, 
ἄλουργοπωλὶκή, ἡ, see. 

[A dye-house for purple, πορφύ- 
βειον, τό, and πορφυροβαφεῖον, To, 
Strab. ] 

Spread with purple, top ptpdotpw- 
Tos, ov, Adsch. 

To grow purple, roppipw, only 
act., Theoc, 

| PuRPLIsH, " 
Arist., Anth.] : 

[To be purplish, ππορφύὕρίζω, Di- 
ose. | 
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PURSUE. 


PURPORT, THE, OUvaimis, ews, ἡ, 
Plat., Lys. 

PURPOSE, A, προαίρεσις, ews, ἡ, 
Isoc., Dem., Lys., Arist.; προβουλή, 
ἡ, Antipho. Vid. INTENTION. 

Deliberate purpose, γνώμη, ἡ, esp. 
in such phrases as with deliberate pur- 
pose, ἀπὸ γνώμης, without deliberate 
purpose, οὐ γνώμῃ τινί, Trag. 

On purpose, of set purpose, κατὰ 
πρᾶξιν, Hom.; émitnoés, Ar., Hdt., 
Thue., Lys.; é&emirndes, Ar., Di- 
narch.; ἐκ προνοίας, Kur., Hdt., Plat., 
Antipho, Dem.; ἐκ προαιρέσεως, κα- 
τὰ προαίρεσιν, Lycurg., Dem.; [ἐκ 
or ἀπὸ παρασκευῆς, Lys., Thue. | 

For the purpose of ...,&Tt TH..., 
ce. infin., Thuc. 

To speak to the purpose, πτροςφυέως 
λέγω, Hat. 

What he says is nothing to the pur- 
pose, οὐδὲν λέγει, Hdt., Plat. 

[15 nothing to the purpose, οὐδὲν 
προὔργου ἐστίν, Andoc. | 

[To do something to the purpose, 
προὔργου TL dpaw or “ποιέω, Ar., 
Xen. | 

Purpose, Το, vid. To INTEND. 

PuRSE, A, ᾿᾽ἄρύβαλλος, ὁ, Stesich. ; 
βᾶλάντιον, and poet. βαλλάντιον, τό, 
Simon., Ar., Plat. 

To have a common purse, kowobv- 
Nakéw, only act., Ar. 

[ PURSLANE, ἀνδράχλη or -axvn, 
ἡ, Cheoph., Diosc. | 

PURSUE, TO, ὁμαρτέω, only act. 
and mid., Hom., Ausch.; ὀπάζω, only 
act. in this sense, Hom., Eur. ; μεθορ- 
μάομαι, in aor. 1 pass., Hom.; dio- 
μαι, Only pres. and imperf. mid., c. 
acc., or ¢. ἐπί or μετά and acc., Hom., 
Esch. ; μετοίχομαι, only pres. and 
imperf., Hom. ; μετέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, 
syne. as always in Att. -ἥλθον: perf. 
πελήλυθα, Hom., Eur., Hdt., Plat., 
fschin.; μέτειμι, infin. -vévar, part. 
-.wv, imperf. -yev, aor. 1 -ἥιτα (esp. 
in the sense of pursuing to punish or 
to revenge, or in Plat. as one pursues 
a profession or a subject in conyersa- 
tion), Hom., Trag., Thuc., Plat.; με- 
πτακιάθω (1 poet.), only pres. and im- 
perf. act., Hom. ; μεθέπω, imperf. με- 
θεῖπον, aor. 2 only poet. μετέσπον, 
part. μετασπῶν, no aor. 1, no perf., 
no pass., 6. dat., Hom., Pind., Soph.; 
ἐφέπω, Hom., Pind., Eur., Thuc., 
Xen. ; ἐνδίημι, only in 3d pl. imperf. 
act. évdiecav, Hom.; διώκω, Att. aor. 
2, also διώκᾶθον not in indic., some- 
times c. gen. of the ground across 
which, Omn.; petauaiouar, mid., 
only pres. and imperf., Pind.; πρός- 
κειμαι, Cc. dat., Hdt.; xtvnyeréw, only 
act., Trag.; μετἄδίομαι, Ausch.; 9η- 
pevw, Pind., Asch., Eur., Plat., Isoc., 
Kschin.; ϑηράω, Trag., Xen., Plat. ; 
exkupnyeTéw, Eure; ἐγχρίμπτομαι, 
pass., ὦ. dat., Eur.; μετανίσσομαι, 
only pres. and imperf. mid., Eur., Ap. 
Rh.; ὀριγνάομαι, mid., 6. gen., Kur. ; 
καταδιώκω, Thuc., Xen.; μεταδιώκω, 
Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἀποδιώκω, Thuc., 
Xen.; ἐπϊδιώκω, Hdt., Lys.; ἐπακο- 
λουθέω, 6. dat., Thuc., Xen.; pera- 
θέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 1, no pass., 
Plat. ; προπέμπω, Xen. Vid. To 
FOLLOW, and Syn. 204. 

To pursue (as one pursues a pro- 
fession, etc.), μεταχειρίζομαι, mid., 
Xen., Plat.; [μέτειμι, Plat.; ὁμιλέω, 
c. dat., Thuc.; πράσσω, Att. | 

To pursue as an avenger, ἐλαστρέω, 
Eur. 

One must pursuc, διωκτέον, Plat. 

To pursue far, to advance to a dis- 











PUSH. 


tance in pursuit, προδιώκω, Thuc., 
Xen. 

[ PURSUED, μεταδίωκτος, ov, Hdt. | 

To be pursued together with, συγκα- 
ταδιώκομαι, Thuc. 

What must be pursued, διωκτέος, a, 
ov, Ar., Hdt., Xen.; διωκτός, ἡ, ov, 
Soph., Arist. 

PURSUER, A, one whoypursucs, kuvy- 
γέτης, ov, 0, c. ἀμφί and dat. of the 
object, Pind.; ὀπαδός, 6, used some- 
times as adj., ds, dv, Soph. 

A troop of pursuers, διωγμός, ὃ, 
Eur. 

PURSUING, μεταδρόμος, ov, Cc. £en., 
Soph. 

Pursuing terribly, δεινόπους, odos, 
ὁ Kat ἡ, Soph. 

To join im pursuing, συνδιώκω, 
Thue. 

Pursuit, ἰωκή, ἡ, Hom.; also ace. 
sing. fem. ἰῶκα, Hom.; ἰωχμός, ὃ, 
Hom., Hes.; διωγμός, ὁ, Msch., Eur., 
Xen.; δίωγμα, datos, τό, Msch., Eur., 
Plat.; δίωξις; ews, ἢ» Thuc., Xen., 
Plat., Arist.; peradpouy, ἣν Eur., 
Xen. 

Pursuit, A (i.e., occupation), τρὶ- 
Bn, ἡ, Aisch.; διατριβή, ἡ, Ar., 
Plat., Aischin. ; ἐπίτήδευμα, ἅτος, 
τό, Thue., Plat.; ἐπϊμέλεια, ἡ, Xen.; 
ἐπὶμέλημα, &TOS, TO, Xen.; πραγ- 
ματεία, ἡ, Plat. 

[ PURULENT, πυοειδής, ἐς, Med. | 

PURVEY, TO, ὀψωνέω, Xen. 
TO PROVIDE. 

PURVEYING, A, 6Wwvia, ἡ, Cratin. 

PURVEYOR, A, Owns, ov, ὁ, Ar.; 
"ayopactis, ov, ὁ, Xen. 

[Zhe business of a purveyor, ὀψγω- 
νητική, ἡ (τέχνη), Ath. ] 

[ Pus, πῦον, τό, Πῖρρ.] Vid. Mar- 
TER. 

Pusu, TO, ὠθέω, imperf. ἐώθεον, 
also Ep. ὥθεσκον, fut. ὠθήσω, more 
usu. ὥσω, all other tenses from this 
latter, all augmented tenses Att. éw., 
Hom. éw. or w., also Ep. aor, ὥσα- 
oxov, Omn.; βάλλω, no aor. 1 act., 
perf. βέβληκα, Hom.; σκηρίπτομαι, 
only pres. mid., sine cas., Hom. ; 
éhatvw, fut. eXdow, also Att. ἐλῶ, 
ἐλᾷς, etc., perf. ἐλήλακα, Tyrt.; συν- 
ωὠθέω, Xen., Plat.; ῥάσσω, fut. -Ew, 
Dem. 

To push against, intrans., ἐρείδω, c. 
dat., Hom. 

[Zo push aside, παρωθέω, Eur., 
Xen. | 

To push away, ὑπωθέω, Hom. ; 
ἀπωθέω, c. gen. of that from which, 
or c. ἐκ or ἀπό and gen., Hom., h., 
Soph., Thuc., Plat.; περιωθέω, Thuc., 
Plat., Dem. 

To push away by degrees, ὑποπα- 
ρωθέω, Isee. 

To push about (wine, etc.), περιε- 
λαύνω, Xen.; περισοβέω, Menand.; 
[ (persons), περιωθέω, Dem. | 

To push back, ἀνακόππω, Hom.; 
μετοχλίζω, Hom.; ᾿ἄνάκλίνω, Hom., 
Aidt. 

To push down, κἄτωθέω, Hom. ; 
διωθέω, Hdt.; Ὁὕποτύπτω, Ar., Hdt. 
To push forward, προωθέω, Plat. 

To push in, intrans., σὕνωθέω, 
Arist. 

To push off (from shore), ᾿ἄνωθέω, 

om.; ὠθέω παρέξ, Hom. 

To push out (as a wasp pushes out 
a sting), ἐξείρω, esp. in aor. 1, Ar. 

[To be pushed out, ππεριωθέομαι, ἐκ 
ce. gen., Thuc. | ; 

To push off or out at the side, Tap~ 
εξωθέω, Arist. ; 

To push toward, προςωθέω, The- 
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PusHInG, A, ὠθισμός, ὃ, Thuc., 
-Xen.; σὔνωσις, ews, ἡ, Plat. 

A pushing forward, πρόωσις, ews, 
ἡ, Arist. 

[A pushing back, ἀνάκρουσις, ews, 
ἡ, Thue. } 

PUSILLANIMITY, μᾶλᾶκία, ἡ, Thuc.; 
δειλία, ἡ, Thuc.; pixpouxia, 1, 
Tsoc., Dem. 

PUSILLANIMOUS, pixpoWvxos, ον, 
Isoc., Dem., Arist. 

PUSTULE, A, AvUKTawea, ys, 7, 
Thue. 

Full of pustules, φλυικκταινοειδής, 
és, pass., Hipp. 

To be covered with pustules, φλυκ- 
ταινόομαι, pass., Hipp. 

Put, To, ἰάλλω, no perf., only act., 
Hom.; ἕω, only in aor. 1 εἶσα, infin. 
Ep. also ἕσσαι for ἕσαι, Hom., The- 
ogn., Pind., Soph., Hdt., Thue. ; ¢o71- 
pu, aor. 2, perf. and pluperf. act. used 
always in pass. or intrans. sense, 
Omn.; σἴθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέ- 
Geka, etc. (very rare), aor. 1 pass. 
ἐτέθην (Hom. has not pass.) (Hom. 
has also infin. pres. act. τιθέμεναι and 
πτιθέμεν, also imperf. ἐτίθεον, etc., 2d 
sing. pres. and imperf. τίθησθα, also 
aor. 2 subj. Seiw for Sa, and Jeio- 
μεν for ϑῶμεν, infin. Séuev and Séue- 
vat, etc.; Pind. and Mimnerm. also 
have 2d and 3d sing. τιθεῖς, τιθεῖ), 
Omn.” Vid. To PLACE. 

To put down, κἄτἄτίθημι, Omn. ; 
κἄθίημι (ty Ep., τη Att.), aor. 1 -AKa, 
poet. (not Att.) also -én«a, perf. pass. 
καθεῖμαι, Soph., Eur., Thuc., Isoc. 

To put down (in an account), éy- 
yeapw, Ar., Ise., Dem.; ἐπᾶνἄφέ- 
pw, fut. ἐππανοίσω, aor. 1 ἐπανήνεγια, 
aor. 2 -ἤνεγκον, Dem. 

To put down (a form of government 
or a ruler), Ka7T&\v'w, fut. -λύσω, 
perf. pass. -λέλῦμαι, etc., in the case 
of a ruler c. acc. pers. and c. gen. of 
his power, Hdt., Thuc., Lys. 

To put down into, eiskatatiOnpt, 
poet. aor. ἐςεκάτθετο, Hes. 

That we may put down the arrogance 
of the Peloponnesians, iva WeNorov- 
νησίων στορέσωμεν TO φρόνημα, 
Thue. 

To put away, μεθίημι (tn Ep., ty 
Att.) (Hom. has also 2d and 3d sing. 
pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, 2d and 3d sing. 
imperf. μεθίεις, μεθίει, infin. μεθιέ- 
μεν, μεθιέμεναι, aor. 2 subj. μεθείω, 
infin. μεθέμεν ; Hdt. uses fut. mid. in 
pass. sense; Ap. Rh. has imperf. με- 
θέεσκον), c. acc., mid. (which never 
occurs in Hom.), c. gen., Hom., Soph., 
Eur. 

To put away (one’s wife), vid. To 
DIVORCE. 

To put by a person or thing as a 
uard, παραζεύγνυμι, c. ace. and dat., 
Bur. 

To put forth (as a tree does leaves, 
etc.), pw, only pres., fut. and aor. 1 
(aor. 2, perf., and pluperf. always in 
pass. sense, no perf. pass.), Om. poet., 
Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄνέχω and ’&vi- 
ox, imperf. -εἴχον, no aor. 1, aor. 2 
-eoxov (part. -cxwv) and -έσχεθον, 
perf. ἀνέσχηκα, Eur. 

To put forth (strength), ἐπερείδω, 
Hom. Vid. To EXERT. 

To put forth or forward, προτίθη- 
μι, sometimes c. gen. of that in front 
of which, Soph., Eur.; ἐξείρω, esp. in 
aor. 1 (as a wasp does its sting, etc.), 
Ar., Hdt.; προβάλλομαι, mid., no 
aor. 1, also perf. pass. προβέβλημαι 
in act. sense (esp. as a defence, as one 
puts forward a shield, ete.), Ar., Xen., 
Dem. ; Cee Thuc.; προΐστα- 








PAK. 


μαι, mid., aor. 2 act. and perf. and 
pluperf. act. in pass. sense (esp. of 
persons who are put forward as lead- 
ers, etc.), perf. part. προεστηκώς, via, 
ds, also contr. προεστώς, waa, gen. 
πῶτος, -ὦσης, etc., Thuc., Xen., Plat., 
Antipho, Dem.; προτάσσω (as a 
spokesman), Thuc.; προκἄθίημι (esp. 
of putting forth some one to say... 
or do...), Dem.; προτείνω (esp. as a 
pretext), Arist.; (as an argument or 
pretext), προέχομαι, mid., ‘huc., and 
προΐσχομαι, Hdt. 

To put in, εἰςβαίνω, only in fut. act. 
εἰςβήσω, and aor.1 eiséBnoa or ἐςέβ., 
Hom.; so ἐμβαίνω, Hom., Eur., Hat. ; 
ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
c. dat., Hom., Pind., Xen., Dem.; πα- 
ρεμβάλλω, Dem.; ἐντίθημι, often c. 
dat., Hom., Theogn., Eur., Xen., Dem. ; 
εἰςτίθημι, sometimes 6. dupl. acc., 
Eur., Hdt., Xen.; εἰςβίβάζω, Hadt., 
Thuc., Xen.; ἐμβιβάζω, Att. fut. also 
Eu Biba, -Bas, Thuc., Xen., Auschin. 

To put in privily, vrevddw, not in 
aor. 2 nor perf., Alex. 

To put in besides, πἄρεμβάλλω, Ar.; 
προςεμβάλλω, Plat. 

To aid in putting i 
Ar. 

To put in, intrans. (as ships do into 
port, etc.), εἰφελαύνω, fut. -ελἄᾶσω, 
pres. infin. Ep. also -ελάαν, c. acc., 
sometimes c. ady. of place, Hom., Ap. 
Rh.; aposéxw, and pres. προςίσχω, 
imperf. προςεῖχον, no aor. 1, aor. 2 
προςέσχον, part. προςσχών, often also 
WT. ναῦν, Ὁ. acc., or c. dat., or c. ἐς and 
ace., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ὁρμί- 
Coma, mid., c. perf. and aor. 1 pass., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; apos- 
βάλλω; c. és and ace., Thuc.; ἔχω, ¢. 
κατά and acc., Thuc.; Kataipw, c. 
eis and acc., Thuc.; εἰςκέλλω, ὁ. dat. 
(of the ship), Ar.; προςφέρομαι, 
pass., aor. 1 προςηνείχθην, c. eis and 
ace., Xen.; πᾶραπλέω, fut. -πλεύσο- 
μαι, and Att. often πλευσοῦμαι, aor. 
1 -έπλευσα, etc., Xen. 

To be put in (esp. into a ship), εἴς- 
κειμαι, fut. -κείσομαι, no aor., Thuc., 
Hat. 

To put before a person, TapaBah- 
Aw, οὐ dat., Hom., Xen., Atschin. ; 
παρατΐἴθημι (Ep. 8d sing. pres. παρ- 
vet, etc., and in tmesis 3d sing. im- 
perf. πὰρ δ᾽ ἐτίθει, etc.) (esp. of put- 
ting food before a person, or, in prose, 
of putting a statement before one), 6. 
dat. pers., Hom., Xen. 

To put on (generally), ἐπελαύνω, 
Hom. ; ἐπερύω, fut. -iow, aor. 1 -εἰ- 
puca, poet. also -voc., Hom.; βάλ- 
Aw, c. dat., Hom., Soph., Eur.; πᾶ- 
ρᾶἄκαταβάλλω, Ep. syne. also παρκα. 
or παρακαββ., Hom.; ἐπεμβάλλω, 
Hes., Soph.; ἐμβάλλω, Eur., Xen. ; 
ἀμφὶτίθημι (esp. of putting an article 
of dress on another, or on a part of 
the person), c. dat. of that on which, 
in pass. of the garment put on, Hom., 
Eur. ; περϊτίθημι, more usu. mid. of 
putting on one’s own clothes, Hom., 
Pind., Eur., Xen., Hdt.; ἐπζπίθημι, 
often also mid. of clothes, Hom., Eur., 
Thuc., Plat.; περοςτίθημι, Hom., Eur., 
Thue. ; περιχέω, Ep. also -χεύω, fut. 
-xevow, aor. 1 -ἔχευσα, more usu. 
-éxeva and -éxea, perf. pass. -Kéxv- 
pat, etc. (esp. of putting melted metal 
on any thing), c. dat., Hom. 

To put on (clothes), δύω and δύνω, 
imperf. gduvov, fut. δύσομαι, aor. 2 
act. ἔδυν, imper. δῦθι, subj. δύω, etc., 
aor. 1 mid. ἐδυσάμην, also 2d and 3d 
sing. ἐδύσεο, or duce, ἐδύσετο, etc. 
(Hom. also has part. δυσόμενος in 


n, σὕνεμβάλλω, 

















PUL. 


pres. sense), no other tenses in- 

simple verb in this sense, in the com 
pound verbs also perf. -δέδυκα (-dvw. 
but mid. δύομαι, Ap. Rh.), Trag. only 
use aor. 2 act. in this sense, Hom., — 
ésch., Eur., Ap. Rh.; καταδύω and 













































-dvvw, Hom.; ἐνδύω and ἐνδύνω (in 
aor. 1 also to put clothes on an- _ 
other, dupl. ace.), Hom., Soph., 


Eur., Hdt., Plat., Xen., Theoc.; ἀμ τ 
φιδύομαι, mid., ὁ. dat. of one’s limbs, 
Soph.; ἀμφιβάλλω, act., of putting 
clothes on another, ¢. ἀμφί and acc., 
or c. dat., mid. of putting clothes on 
one’s self, act. also of putting clothes 
on one’s self, but rare, Hom., Pind., 
Trag.; ἐπϊβάλλομαι, mid., c. dat. of _ 
one’s limbs, Hom., Eur. ; περίβάλλο-. ἴ 
μαι, mid., c. perf. pass., Hom., βὰν, 

Hadt., Plat.; ᾿ἀνάβάλλομαι, mid., ΤΣ 
Plat.; ἐπαναβάλλομαι, Ar.; δέομαι, 
pass., perf. δέδεμαι, etc. (esp. οι 
gloves, gaiters, shoes, or any thing ~~ 
which is tied on), Hom.; δνοπᾶλίζω, 
fut. -(£w, only act., Hom.; ἕννῦμι, 
fut. ow, and poet. Ecow, aor. 1 ἕσσα, 
infin. ἕσαι (of putting clothes on an- 
other), c. dupl. acc., more usu. mid., 
c. perf. pass. εἶμαι, imper. ooo, in 
act. sense of putting on one’s own 
clothes (Ep. also 3d sing. pluperf. 
ἕεστο, aor. 1 ἑέσσατο, esp. used in 
aor. 1 mid., and in compounds in aor. 
1 and perf.), Hom., Pind., Soph.; ἀμ- 
φιέννυμι, In act. c. dupl. acc., or Gy 
ace. of the garment and dat. pers., 

more usu. mid., c. perf. pass., augm. ; 
usu. ἦμφ. (no augm. in Hom.), perf. 
pass. ἠμφίεσμαι, Hom., Adsch., Ar., 
Xen., Plat.; ἐπιέννυμι, more usu. 
mid., etc., Hom., Pind., Hdt:, Xen., 
Ap. Rh. ; περιέννυμι, etc., Hom., Hes., 
Sapph.; épapud fw, c. dat. of one’s 
body, Hes.; στέλλομαι, mid., Eur. ; 
ἀμφιστέλλομαι, Theoc.; περιαμπέ- 
χω and -ἴσχω, aor. 2 περιημπέσχον, 
c. gen. acc., also mid. of putting on 
one’s self, Ar., Plat.; προςάππω (on 
another), c. dat. pers., Eur.; ἐξάππω, 
in act. c. dat. of the person or limb on 
which, or c. ἀμφί and dat., m mid. 6, 
gen. of the limbs, Eur.; περιάπτο- 
μαι, mid., Plat.; προςαμφιέννῦμι, 6. 
dupl. ace., Ar.; περϊδέομαι, mid. and 
pass., Ar., Hdt., Plat.; éepvomat, 
augm. é7reco., Hdt. 

To put on (of shoes), ὑποδέομαι, 
mid. and pass., 6. acc., sometimes sine 
cas., Ar., Hdt., Omn. Att. prose. Vid. 
To WEAR, TO CLOTHE. rig 

He put on (lit., he got into) his saf- 
Sron-colored swaddling clothes, κροκω- 
τὸν oT apyavoy ἐγκατέβα, Pind. 

[70 put (a hat or cap) on one, περι- 
τίθημί tive (κυνεήν), Hdt.; a. πιλί- 
διον περὶ τὴν κεφαλήν, Plat. | 

[To put on as an apron, προζώννὕ- 
μαι, Pherecr. | 

[To put dishonor upon one, περυτί-- 
θημι ἀτιμίαν. .«ινί, Thue. | 

To be put on or over, πρόςκειμαι, 6. 
dat., Plat. ἃ 

To put on under, ὕποδυνω, 6. ace. 
and dat., Ar., Hdt. 

To put on besides, ἐπενδύω, Hat. 

To put on an appearance, τίθεμαι 
(mid.) πρόφοψιν, Pind. 

To put on one side, παρἄτζθημι, Xen. 

To put off Gi. e., delay, defer, q. v.), 
διατρίβω, Hom., Ar., Plat.; διἄάγω, 
aor. 2 -ἡγἄγον, sometimes c. acc. of 
persons who (i. e., whose requests or _ 
affairs) are put off, Thuc., Xen.; πα- 
ρωθέομαι, mid., imperf. rapewSeouny, © 
fut. -ωθήσομαι and -ὥσομαι, aor. 
παρεωσάμην, Plat.; ἐκκρούω, Dem.; 
[ἀναμένω, Xen., Dem. | 
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QUADRUPED. 


To put off (a garment), ἀποῤῥίππω 
(Ep. aor. act. also -ῥὀίπτασκον, aor. 2 
pass. -εῤῥίφην), Hom., Pind. ; ἀφο- 
πλίζομαι, mid. (only of arms), Hom.; 
ἀποδύομαι and -δύνομαι, mid., c. aor. 
2 act. -éduv, 6. acc., sometimes c. gen. 
(Ar.), Hom., Ar., Hdt.; ἐκδύομαι and 
-δύνομαι, mid., pass. also of the clothes 
put off, Hom., Ar., Hdt., Xen.; ἐξ- 
atroduvw, Hom.; ἀποτίθεμαι, mid. (of 
putting off clothes or any thing else), 
Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat. 

To put off at the same time, συνεκδύ- 
oma, Hat. 

To put out (eyes, etc.), ἐξορύσσω, 
fut. -Ew, Hdt.; ἐκκεντέω, Arist. 

To put out (fire), σβέννυμι, fut. σβέ- 
ow and (more rarely) σβήσομαι, perf. 
act. ἔσβηκα, and aor. 2 ἔσβην in pass. 
sense, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., 
Plat. Vid. To EXTINGUISH. 

[ To put out (to sea), avayw, absol., 
also ὁ. ναῦν, Hdt.; αἴρω, fut. ἀρῶ, 
aor. 1 ἦρα, etc. (also in aor. pass., 
Hadt.), ace. or ὁ. ναυσίν, Adsch., Thue. ; 
ἀπαίρω (intrans.), Hdt., Thuc., Xen. ; 
Jrom...to..., μεθορμίζομαι ἐκ or 
Crome ; εἰς. . ., Hdt.| Vid. To 
SAIL. 

To put over, ὑπερτίθημι (esp. as one 
appoints ἃ person to take care of, etc.), 
6. dat. rei, Pind.; ἐφίστημι, only in 
pres., fut. and aor. 1 act., aor. 2 and 
perf. (part. -εστηκώς, via, os, contr. 
also -εστώς, woa, ds, gen. wWTos, etc.) 
in pass. sense, 6. dat. or c. ἐπί and 
ace., sometimes ὁ. gen., Trag., Hadt., 
Men elat., Dem. Vid. To SET 
OVER. 

To put over (so as to conceal), περι- 
πλάσσω, fut. -πλᾶσω, c. dat., Me- 
nand. 

‘To put (one’s leg) over a horse’s side, 
ὑπερβαίνω, only in aor. 1 ὑπερέβησα, 
ὦ. ἐπί and acc., Xen. 

To put (horses) to (a chariot), τῦτύ- 
σκομαι, mid., only pres. and imperf., 
c. ὑπό and dat., Hom. 

[ΤῸ put to, προςάγω, c. ace, et dat., 
Hadt.; προςβάλλω, c. ace. et dat., or 
acc. et πρός τι, Trag., Plat. | 

[ To put to the door, προςτίθημι ϑύ- 
pas, Hdt.; ϑύραν, Lys. |] 

[ To put the horse to the mare, ὀχεύω 


σὴν ἵππον, Hat., Plat., Arist. ] 


To put round, περιβάλλω, c. gen., 
or c. dat., or ¢. acc. of that round 
which, Hom., Aisch., Eur., Hdt., Thuc., 


QUACK, A, ’ayvpTns, ov, 6, Soph., 
Plat.; fem. ᾿ἄγύρτρια, Asch.; [μά- 
γος, ὁ, Soph.; aviatpos, ὁ, Hipp. | 

Of or belonging to, or like a quack, 


“ayuptixés, ἡ, ov, Plut. 


[ QUADRAGESIMA (Sunday), τεσσα- 
ρακοστή, ἡ, Eccl. | 

QUADRANGULAR, TeTp&ywvos, ov, 
Hdt., Thuc., Xen. 

QUADRATURE, τετρἄγωνισμός, 6, 
Avist. 

[QUADRIENNIAL FESTIVAL, A, τε- 
τραετηρίς, Loos, ἡ, Horap. | 

QUADRILATERAL, τετρᾶ πλευρος, 
ov, Anth., , 

QUADRUPED, adj., τετρασκελής, és, 
Trag. } πετρᾶἄορος, ov, also contr. 
TETPWPOS, ον, Soph.; τετρᾶβάμων, 

Q € b © \ 

ovos, ὁ καὶ ἡ, Kur.; τετρἄπους, ὁ Kal 
7, neut. -πτουν, gen. -ποδος, etc., Hat., 
Thuc., Xen., Plat. ¥ 
- To be a quadruped, τετρἄποδίζω, 
only act., Arist. 








QUAIL. 


Xen. ; προςπεριβάλλω (esp. walls 
round a city), Thuc., Plat., Isoc. ; 
περιτίθημι, c. dat., or ὁ. περί and acc. 
of that round which, Hdt., Thuc., 
Plat.; φράσσω, fut. -Ew, c. dat., Ais- 
chin. { 

To put together, to put with, ovv- 
σἴθημι, Omn. Att., Hdt.; σὕναρμόζω, 
Eur., Plat.; ctvamrw, Trag., Hdt., 
Plat. Vid. To Jorn. 

[To put together (a speech, etc.), 
πλέκω (λόγους, k.T.A.), Plat. | 

To put together beforehand, mpocup- 
βάλλω, Hipp. 

To be well put together, σὕνἄάρηρα, 
part. -apnpws, fem. -apcputa, h. 

To put under, ὑφίημι, c. dat., Hom., 
Xen., Theoc. ; ὑποβάλλω, Ep. syne. 
also UBBa\Aw, Hom., Eur., Xen., Isoc. ; 
ὑφίστημι, only pres., fut. and aor. 1 
active are used in the active sense, 
while the aor. 2, perfect and pluper- 
fect active in passive sense, Pind., 
Hadt., Xen. 

To put up (people into a carriage, 
etc.), avaBiBacw, Xen. 

To put up (to sale, as an auctioneer 
does), avicrnput, only in pres., fut., and 
aor. 1, Hdt.; ἀνακηρύσσω, Hat. 

To put up with (1. e., submit to, q. 
v.), τλάω (see tenses under To EN- 
DURE), Omn. poet., Xen. ; εἴκω, Hom., 
Thuc. 

1 think it more advantageous for us 
to put up with being injured, ξυμφορώ- 
τερον ἡγοῦμαι EKOVTAS ἡμᾶς ἀδικη- 
θῆναι, Thue. 

To put into a person's mind, ἐνὲ φρε- 
ol νόημα ποιέω, Hom. 

But may some god put in your minds 
(to do) thus, Σφῶιν δ᾽ ὧδε ϑεῶν τις 
ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν, Hom. 

What necessity, my son, made you 
put in here? tis σ᾽, ὦ τέκνον, Tpos- 
ἔσχε, TIS προςήγαγε χρεία; Soph. 

One must put, δ ετέον, Plat. 

One must put in, ἐμβληπέον, Plat. ; 
KkataBAnréov (seeds), Arist. 

One must put round, περιβλητέον, 
Arist. 

Put on (as a garment), évdvros, 
fMsch. ; ἐνδύπήριος, a, ov, Soph.; ἔ 
δυτήρ, ἤρος, 0, Soph. ; ἀμφίβολος, ov, 

ur. 

Put on (as any thing), περΐθετος, 
ἢ) ov, and os, ov, Ar.; πρόςθετος, 
ov (of false hair), Xen.; περί βλητος, 
ov, Mel. 


Q. 


QUADRUPLE, τετραπλᾶἄσιος, a, ov, 
Plat. 

QUADRUPLY, τετραπλῇ, Hom. 

QuzstTor, A (at Rome), τἄμίας, ov, 
0, Dion. H. 

To be questor, τι ἄμιεύω, only act., 
Plut. 

Belonging to a questor or to the 
questorship, τ αμιευτιιςός, ἡ, Ov, Plut. 

QUSTORSHIP, THE, τἅμιεία, ἡ, 
Plut. 

QUAFF, TO, πίνω, fut. πίομαι, Att. 
also πιοῦμαι (neither in Trag.), aor. 
ἔπιον, imper. πίε, etc. (in Att. Com. 
also πῖθι), perf. πέπωκα, pass. πέ- 
mona, etc, Omn. Vid. To DRINK. 

QUAIL, A, ὀρτυξ, ὕγος, ὁ, Epich., 
Ar., Hdt., Xen.; ὀρτύγιον, τό, Eupol., 
Antiph. 

A quail coop, ὀρτὕγοτροφεϊον, τό, 
Plat. (Com.) 

Fond of quails, pitoptvE, ὕγος, ὁ 
καὶ ἡ, Plat. 











QUAKE. 


To be put under, ‘v7rof\nréos, a, 
ov, Xen. 

PUTTING, A, JSéots, ews, ἡ, Pind., 
Plat. 

A putting on, ἐπιβολή, ἡ, Thue. 

A putting off, vid. DELAY. 

A putting down (of governments, 
etc.), κἀταλὕσις, ews, ἡ, Thuc., Plat., 
Andoc. 

[A putting out (to sea), ἀναγωγή, ἡ, 

hue. ; ἀνάπλοος, ὁ, Polyb.] 

[A putting to a thing, πρόςθεσις, c. 
gen. πρός 6. acc., Plat. 

For, putting all these things together, 
I have hopes of my return, éravta 
yao Συνθεὶς τάδ᾽ εἰς Ev νόστον ἐλπί- 
ζω λαβεῖν, Eur. 

_ PUTREFACTION, σῆψις, ews, ἡ, Ar- 
ist. 

Causing putrefaction by its bite, ση- 
πεδᾶκής, és, Plat. 

PUTREFY, TO, neut., σήπομαι, perf. 
σέσηπα, aor. 2 ἐσάπην, Hom., Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Vid. To ror. 

Inclined to putrefy, εὔσηπτος, ov, 
Arist. 

A putrefying sore, omp, σηπός, ὃ 
καὶ ἡ, Hipp. 

PurRip, campos, ἀ, ὄν, ΤΠΘΟΡῊ,, 
Hippon., Ar., Dem., Theoph. 

PUZZLE, TO, ἐξ ἀπορίαν κἄθίστημι, 
only pres., fut. and aor. 1 act. in act. 
sense, aor. 2, perf. and pluperf. in 
pass. sense, Thuc. Vid. To PERPLEX. 

PyeGmMy, πυγμαῖος, a, ov, Hom. ; 
the pygmies, ot πυγμαῖοι, Hom., Arist. 

Like pygmies, πυγμαῖος, a, ov, Ar- 
ist. 

[ Pytorus (lower orifice of the 
stomach), πυλωρός, ὁ, Galen. | 

PYRAMID, A, πυρᾶμίς, idos, ἡ, Hdt., 
Xen., Anth. 

PYRAMIDAL, πυρᾶμοειδής, és, Ar- 
ist. 

[ To assume a pyramidal form, πυ- 
ραμιδόομαι, Arist. | 

| Pyre (funereal), πυρκαϊά, ἡ (also 
πυρκαιά, Eur.), Hom., Eur., Arist. ; 
πυρά, ἡ, Hom., Soph., Hdt. ] 

[To raise or construct a funereal 
pyre, πυρὰν συννέω (lon. -νήω and 
-vniw), fut. -νήσω, Hdt. 

[ To light, set fire to the funereal 
pyre, πυρὰν ἅπτω, Hat. 

[Pyrruic, A (foot in verse), πυῤ- 
ῥίχιος (πούς), Gram. ; in the P. meas- 
Ure, TUPPLXLAKOS, ἡ, Ov, and adv. -ws, 


Keeping quatls, opTiryoKdpos, ὁ καὶ 
ἡ, Ar.; ὀρτυγοτρόφος, ὁ καὶ ἡ, Plat. 

[To keep or rear quails, optuyotpo- 
pew, M. Anton. | 

A catcher of quails, ὀρτὕγοθήρας, 
ov, ὃ, Plat. 

[ Quail mania, madness for quails, 
ὀρτὕγομανία, ἡ, Chrysipp. | 

QUAIL, TO, πτήσσω, fut. -Ew, perf. 
ἔπτηχα, part. syne. πεπτηώς, gen. 
ῶὥτος, etc., Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat., Dem. ; κἄταππήσσω (also aor. 2 
κατέπτην, and aor.2 part. καταπτᾶ- 
κών), Hom., Hes., Aisch., Dem. ; ὑπο- 
πτήσσω, sometimes c. dat. of that be- 
fore which, or c. acc., Hom., Aisch., 
Eur., Xen. 

QUAKE, TO, τἱνάσσομαι; pass., Hes., 
Ap. Rh. 

To quake (as the ground does under 
the tramp of soldiers), καρκαίρω, only 
pres. and imperf. act.. Hom. Vid. To 
TREMBLE. 
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QUARREL. 


And the earth seemed to quake, 
χθονὸς δὲ νῶτ᾽ ἔδοξε σεισθῆναι σάλῳ, 
Eur. 

QUALIFICATION, τίμημα, ἅτος, TO, 
Plat. . 

Because he had not the requisite qual- 
yication to entitle him to contend in the 
games, κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς 
ἀγωνίσεως, Thuc. 

The qualification (of an assertion by 
saying so and so), πᾶράφθεγμα, Tos, 
τό, Plat. 

To qualify an assertion (add or say 
besides as a qualification of an asser- 
tion), πᾶραφθέγγομαι, mid., Plat. 

QUALITY, ποιότης, ἡτος, ἡ, Plat., 
Arist. 

The category of quality, To ποῖον, 
Arist. 

[QUALMISH, TO BE, ναυσιάω, Att. 
-τιάω, Plat. | 

[ QUALMISHNESS, vavoia, Att. -τία, 
ἡ, Hipp. | 

QUANTITY, ᾿ἄρῖθμός, ὁ, Omn.; dv- 
vauts, ews, ἡ, Hdt., Thuc.; [χείρ, ἡ 
(ike Lat. manus), Hdt., Ausch., Eur. ; 
ποσότης, ἡτος, ἡ, Polyb. | 

The category of quantity, 70 πόσον, 

lat. 

[A great quantity, πτολυπλήθεια, ἡ, 
Arist. | * 

[ Quantity (of syllables), χρόνος, ὃ, 
Gram. | 

[Of unequal quantity, ἀνομοιόχρο- 
vos, ov, Gram. | 

QUARREL, A, ἔρις, ἡ, gen. idos, acc. 
toa and ἐν, Omn.; νεῖκος, τό, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; μἄχη, 
7,-Hom., Plat.; rapayy, 7, Eur. ; 
κρίσις, ews, 7, Hdt., Plat. Vid. En- 
MITY, and Syn. 229. 

My quarrel with you, νεῖκος πὸ σόν, 
Eur. 

A cause of quarrel, ἔρισμα, ἅτος, 
τό, Hom.; νεΐκος, τό, Soph. 

Ending quarrels, λυσϊμᾶχος, ἡ; ov, 

ii 

QUARREL, TO, μάρνἄἅμαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom.; μᾶχομαι, 
pres. part. Ep. also μαχειόμενος and 
μαχεούμενος, fut. μαχέσομαι (Ep. also 
μαχέσσ., Att. uayovuar), Hom. ; κρί- 
νομᾶι, mid. and pass., Hom., Hes., 
Kur., Ar., Hdt., Thuc.; νεικέω, Ep. 
also veuceiw, fut. -ἔσω, poet. -ἔσσω, 
etc., only act., c. dat., Hom., Hat. ; 
ἐχθοδοπέω, c. dat., only act., Hom. ; 
gotoaivw, no perf., only act., Hom., 
Call., Ap. Rh.; ἐρίζω, Hom., Pind., 
Soph., Hdt., Thuc.; δηριάομαι, only 
pres. and imperf. mid., Hom.; διίστα- 
μαι, esp. in aor. 2 act. and imperf. 
act., Hom., Thuc., Dem.; κοτέω, and 
mid., fut. -έσω, poet. -έσσω, etc., c. 
dat., Hes.; δίχοστἄτέω, only act., ὁ. 
πρός and acc., Eur.; ἐριστὰ πλάθω, 
only pres., c. dat., Soph. ; νεῖκος τίθε- 
μαι, mid., c. dat., Eur.; νεῖκος ἔχω 
(imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, 
perf. ἔσχηκα), 6. πρός and acc., Eur. ; 
ἔριν or ἔχθραν συμβάλλω, no aor. 1, 
perf. συμβέβληκα, Eur.; ἔχθραν σὕν- 
ἄπτω, c. ἀαΐ., τ. ; διζφέρομαι, 
pass., Hdt., Thuc., Antipho, Plat. : 
προςκρούω, c. dat., Plat., Dem. 

To quarrel with a friend, ζύγομᾶἄ- 
χέω, ὁ. dat., Dem. 

[To quarrel for, ἀμφιλέκτως εἶμι, 
ce. dat., Asch. | 

But why have you quarreled with 
this man? σὺ δὲ TL THO ἐς ἔριν ἀφῖ- 
Ear; Kur. 

When they have quarreled, ὅπαν 
ToT ἐμπέσωσιν εἰς ἔριν, Eur. 

To join in quarreling with, συμφι- 
λονεικέω, α. dat., Plat. 

To cause to quarrel, συμβάλλω, 
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QUARTER. : 
Xen.; συμβάλλω ἔχθραν, c. dat. of 
the two parties, Eur.; διΐστημι, in 
pres., fut. or aor. 1 act., Ar., Hat. 

Making Agatho and me quarrel, 
διαβάλλων ἐμὲ καὶ ᾿Αγαθῶνα, Plat. 

, Of ἃ quarrel, in a quarrel, ἐριστός, 
4, ov, Soph. 

Blood shed in an unholy quarrel, dus- 
έρισπον αἷμα, Soph. 

QUARRELER, A, νεικεστήρ, ἤρος, ὃ, 
c. gen. of the adversary, Hes. 

(JUARRELING, δι ἔχθρας μολών, c. 
dat., or dv’ ἔχθρας ἀφιγμένος, c. dat., 
Eur. 

QUARRELSOME, δύςηρις, ἴδος, ὁ Kal 
ἡ, Pind., for δύςερις, Plat., Isoc.; pi- 
λόνεικος, ov, Pind., Xen., Plat., Lys. ; 
πολῦύνεικής, és, Aisch.; BovAouaxos, 
ov, Ar.; φίλαπεχθήμων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
Lys., Isoc., Dem.; μᾶχητὶκός, ἡ, ov, Ar- 
ist.; φΐἵλερις, Loos, ὁ καὶ ἡ, Arist.; pi- 
λεχθής, és, Theoc. ; [ὀξύχειρ, -χειρος, 
ὁ καὶ ἡ, Lys.; πληκτικός, ἡ, ov, Arist. | 

Quarrelsome speeches, λόγοι κατα- 
τεινόμενοι, Eur. 

A quarrelsome 
ov, o, Alex. 

In ὦ quarrelsome manner, pt\a- 
πεχθημόνως, Plat. 

To make quarrelsome speeches (of 
two persons), συμβάλλω ἔπη κακά, 
Soph. 

To be quarrelsome, φϊλονεικέω, only 
act., Omn. Att. prose. 

QUARRELSOMENESS, φϊλονεικία, 7), 
Omn. Att. prose; piAdieyxOypocivn, 
ἡ, Isoc., Dem. 

[ QUARRIED, ὀρυκτός, ἡ, dv, Arist. | 

Quarry, A (of stone), λιθοτομία, 
7, usu. in pl., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

[ Marble quarries, Χευκοῦ λίθου pé- 
ταλλα, Strab. | 

[ QuARRY, TO, ὀρύσσω or -TTw, fut. 
-Ew, Hat. | 

Quarrying stone in the mountains, 
ὀρειτὕπία, ἡ, Hipp. 

One employed in quarrying stone in 
the mountains, ὀρειτὕπος, ὁ, Anth.; 
ὀρεοτὕπος, ὁ, Theoph. 

QUART, A, χοϊνιξ, ἵκος, ἡ (in dry 
measure), Hdt., Thuc., Xen. 

QUARTER, A, τεταρτημύριον, TO, 
Hdt. 

A quarter of a city, papoos, TO, 
Hdt. 

_ The different quarters of heaven, αἱ 
ὧραι (τοῦ οὐρανοῦ), Hat. 

A soldier's quarters, σκήνωμα, ἅτος, 
τό, usu. in pl, Xen.; στᾶθμός, ὁ, 
Xen. ; [the quarters of the heavy- 
armed (in a camp), ὕπλα, τά, Xen. | 

Miserable quarters, δυςαυλία, ἡ, 
fXsch. 

To take up one’s quarters, κατα- 
στρατοπεδεύομαι, mid., Xen.; ἔπαυ- 
Aw ποιέομαι (mid.), Plat. 

To move one’s quarters, ἐξαυλίζομαι, 
pass., c. eis and acc., Xen. 

To dispose (troops) im quarters, ev- 
νάζω, Eur.; κατευνάζω, Eur. 

To give no quarter, οὐδένα ζωγρέω 
—pnoaun, μηδαμῶς Cwypéw, Plat. ; 
[to ask no quarter, οὐδέν Twos Tapi- 
euat, Plat. | 

[ To come to close quarters, ἀφικνέ- 
omar (aor. ἀφικόμην) εἰς ὠθισμόν, 
Hat. | 

From all quarters, adj., mavTodd- 
aos, ἡ, ov, Hdt., Xen., Isoc. 

From all quarters, adv., πάντοθεν, 
Hom., Pind., Soph., Dem., Theoc. Vid. 
EVERY WHERE. 

From many quarters, πλειστἄχό- 
Bev, Ar. 


person, φϊλεριστής, 


The hind quarter (of an animal), } 


κωλήν, qvos, ὁ, Kur.; κωλῆ, ἡ, Ar., 
Xen. 











QUESTION. 


QUARTERED, TO BE, σκηνέω, nO 
pass., once in mid., ce. acc. of the hab- — 
itation erected for quarters, Thuc., — 
Xen. 

QUARTER-MASTER, A, ἐπίσταθμος, 
ὃ, Isoe. 

QUASH, TO, ᾿ἄναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, 
Dem. 

Quay, A, κρηπίς, idos, ἡ, Hat. 
bs QUEEN, A, ᾿ἄνασσα, ἡ, Omn. poet.; 
ἄναξ, actos, ἡ, Pind.; βᾶσίΐλεια, ἡ, 
Hom., Trag.; βᾶσϊλίς, ἔδος, ἡ, Soph., 
Kur., Plat.; βἄσϊίϊλισσα, ἡ, Xen., Isoc., 
Theoc. ; βἄσϊλιννα, ἡ, Menand.; πότ- 
via, ἡ, almost always c. gen. of some 
art, etc., over which (6. g., 7. βελέων, 
a. σηρῶν), Hom., Pind., Eur.; μεδέ- 
ovoa, ἡ, c. gen. of some place presided 
over, only applied to deities, Hes., h., 
Kur., Ap. Rh. ; ἡγεμών, ὄνος, 7, Pind, ; 
Tupavvos, ἡ, Kur.; παμβᾶσϊλεια, ἡ, 
Ar, Ap. Rh.; ἡγεμόνη, ἡ, Call. 

QUEEN BEE, THE, μήτρα, ἡ, Arist. 

QUEER, ᾿ἄἅτοπος, ov, Eur., Ar., 
Plat. 

QUELL, TO, χειρόω, more usu. mid. 
and pass. than act., Omn. Att., Hdt. ; 
KaTatTo\euéw, Thuc., Xen., Isoc. Vid. 
To SUBDUE. 

QUENCH, TO, σβέννῦυμι, fut. σβέσω, 
more rarely σβήσομαι, aor. 1 Ep. 
ἔσβεσσα for ἔσβεσα, aor. 2 ἔσβην, 
and perf. ἔσβηκα in pass. sense, no 
perf. pass., aor. 1 ἐσβέσθην (only 
Anth.), no mid. except fut. as above, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat. ; 
κατασβέννυμι, Hom., Trag., Hdt., 
Xen.; Plat.; ἀποσβέννυμι, fut. mid, 
sometimes in pass. sense, Eur., Xen., 
Plat. ; ᾿ἄκέομαι, pres. part. Ep. ἀκειό- 
μενος, fut. ἀκέσομαι, Att. ἀκοῦμαι (of 
quenching thirst), Hom., Pind.; μᾶ- 
paivw, Hom., h., Soph. Vid. To. Ex- 
TINGUISH. 

QUERULOUS, φὶλαίακτος, ον, 
ZEsch. ; μινῦρός, a, ov, Aisch.; ὀδυρ- 
tixos, ἡ, ov, Arist.; [μεμψίμοιρος, 
ov, Isoc.]| Vid. To compLain, To 
LAMENT. 

QUERULOUSLY, φίλοσπόνως, Aisch. 

| QUERULOUSNESS, μεμψεηιμοιρία, ἡ, 
Arist. | 

QUEST, ζήτησις, ews, 7, Eur., Hdt., 
Thuc., Plat. Vid. SEARCH. 

[Jn quest of, μετά, c. acc., Hom., 
etc. | 

QUESTION, A, ᾿ἄνἄκρισις, ews, ἡ 
(poet. also ἄγκρισις), Hdt., Isoc. ; ἐρώ- 
τησις, ews, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; ἐρώ- 
τημα, ἅτος, TO, Thuc., Plat.; πύστις, 
ews, ἡ, Thuc., Plat. 

A question (i. e., a questionable or 
doubtful point), σκέμμα, atos, TO, 
Plat.; adudisBytnpa, Gros, τό, Plat.; 
᾿ἄπόρημα, ἅτος, TO, Plat.; ἀπορία, 
ἡ, Arist. 

[lt admits of question, ἀμφιςβήπη- 
ow ἔχει, Arist. | 

To repeat a question, emavadima- 
ζω, Aisch. 

To be always asking questions, τίζω, 
only pres. and imperf. act., Ar. 

To put the question (as the president 
of an assembly does), ἐπιψηφίζω, 
sometimes 6. acc. of the question put, 
sometimes 6. eis and acc. of the as- 
sembly, sometimes c. dat. of the author 
of the question, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. ; ἐπάγω (aor. 2 ἐπήγαγον) τὴν 
ψνῆφον, Thuc.; προτίθημι (aor. 1 act. 
προέθηκα, pass. προετέθην), Dem. 
Vid. VOTE. . 

To put the question again, ἀναψψη- 
φίζω, Thue. 

A question is raised, ἀπορεῖται, Ar- 
ist.; ἐπιζητεῖται, Arist. Ν 

(In questions the Greeks use apa 





QUIBBLING. 


when the answer is doubtful, but the 
fear of a negative preponderates ; when 
an affirmative answer is expected, ap’ 
οὐ; when a negative answer is ex- 
pected, ἄρα μή; ap’ οὖν was original- 
ly a negative question implying an af- 
firmative, but afterward was used both 
neg. and affirm.; aoé ye makes the 
question more definite, Omn. Att.; 7, 
Hom., Soph., Xen.; 7 pa, properly 
marking the first of a series of ques- 
tions (not always), Pind., Soph.; 7 
γάρ, implying an affirm. answer, 
Soph., Plat.; so ἦ γάρ ov, Plat.; 7 
καί, Soph.; 7 οὖν, Soph., Xen.; 7 
σπου, Soph., Eur., Plat.; 7 μή, Soph., 
Dem. ; 7 μήπου, expecting a neg. an- 
swer, Hom.; μῶν, usu. expecting a 
neg. answer, but sometimes only doubt- 


‘ingly, and with an affirm. answer, 


Soph., Eur., Plat.; μῶν οὐ requires an 
affirm. answer, /Usch., Soph. ; μή, ex- 
pecting an affirm. answer, Aisch.; so 
ov, esp. with fut. (e. g., wall you not be 
silent? ot σῖγ᾽ ἀνέξει :), Soph.; [ov- 
kouyv (used when the question is infer- 
ential, and an affirmative answer ex- 
pected), Trag., Plat., etc.]; πότερον 
and πότερα, used both in direct and 
indirect questions, Pind., Ausch., Soph., 
Xen., Plat.; δήπου, implying an af- 
firm. answer, Soph. ; οὐ δήπου, imply- 
ing a neg. answer, Ar.) 

QUESTION, TO, μεταλλάω (only of 
questioning people), Hom.; ἔρομαι 
(also Ep. εἴρομαι), fut. ἐρήσομαι (Ep. 
also εἰρ.), aor. 2 ἠρόμην, no other 
tenses (pres. not in Att., nor in Hom. 
except in form εἰρ.), (only of ques- 
tioning people), Hom., Sapph., Pind., 
Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; so ἐρέω, 
only pres. act. in this sense, Hom. ; 
ἐξέρομαι, c. gen. or ὁ. acc., Hom., 
Soph.; διεξερέομαι, only pres. mid., 
Hom. ; ἐρεείνω, only pres. and imperf. 
act.and mid., Hom.; ἐξερεείνω, Hom., 


Ap. Rh.; [ἐρωτάω, Hom.; Antipho, 


Hur., Xen.|; κρίνω, Soph.; toropéw, 
Eur., Hdt., Xen.; ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι (of quéstioning statements 
as well as people), Trag., Xen.; ἐξε- 
τάζω (even by torture), Soph., Plat., 
Dem.; ἐξερωτάω, Eur. ; ᾿ἄνακρίνω, 
Hdt., Isoc. Vid. To Asx, and Syn. 
226. 

To question again, ἐπανέρομαι (Ion. 
eip.), Att. only in aor. 2, Asch., Hdt., 
Plat., Aischin. ; ἐπᾶνερωτάω, Xen., 
Plat. 

To question closely, Suepwraw, Xen., 
Plat., Dem. 

One must question, ἐρωτητέον, Ar- 


ee ἀμφιςβήτητος, ov, 
Thue. ; ἀμφιςβητήσϊμος, ov, Isoc., 
Dem.; [ἀντίλεκτος, ov, Thuc.| Vid. 
DovustFut. 

QUESTIONER, A, ἐξεταστής, οὔ, ὁ, 
®schin. 

QUIBBLE, A, σόφισμα, Tos, TO, 
Ar., Dem.; σκινδᾶλἄᾶμος, usu. in pl., 
Ar.; σκἄριφισμός, ὁ, Ar.; σκἄλᾶἄ- 

υρμᾶτιον, τό, Ατ.; πᾶρἄγωγή, ἡ, 
Dem.; [παραλογισμός, 0, Lycurg. | 

QUIBBLE, TO, σοφίζομαι, mid., c. 
perf. pass. in act. sense, aor. 1 pass. 
(though not actually used in this 
sense) in pass. sense, Eur., Plat., 
Dem. ; διάσοφίζομαι, Ar.; λεπτουρ- 
yew, Eur.; γλωσσοστροφέω, only 
act., Ar.; λεπτολογέω, only act., 
Ar.; στενολεσχέω, only act., Ar. 

To quibble on words, ὀνόματα θη- 
pevw, Plat. 

__QUIBBLING, subst., λεπτολογία, ἡ, 
Hermipp. : 
Quabbling, adj., λεπτολόγος, ov, Ar. 











QUIET. 


Quick, αἰψηρός, &, ov, Hom. ; 
Sods, 4, ὧν, Hom., Pind., Trag. ; 
ὀξύς, εἴα, ὑ, Hom., Soph., Hdt., Thuc., 
Plat.; τἄχύς, compar. τἄχὕτερος, 
also ϑάσσων (in late Att. also τἄ- 
Xtwy), superl. τάχιστος, Omn.; εὔ- 
otpopos, ov, Eur., Plat. Vid. SwiFt. 

| Quick (of perception), ὀξύς, εἴα, 
ὑ (also of passion), Hom., c. infin., or 
eis c. acc., Att.; ὀξυήκοος, ov, Plat. | 
Vid. AcuTE, PASSIONATE. 

Quick with the hand, τἄχὕὔχειρ, χει- 
pos, ὁ καὶ ἡ, Critias; [ὀξύχειρ, ὁ Kal 
7 (i.e., quarrelsome), Lys., Theoc. | 

[ To be quick of hearing, ὀξὺ ἀκούω, 
Hom. } 

You can not be too quick in clothing 
yourself with this, φθάνοις δ᾽ av οὐκ 
ἂν ποῖςδε συγκρύπτων δέμας, Eur. ; 
so Plat., Hdt. 

Quick, THE—/for this cuts one to 
the quick, Evpet yap ἐν χρὼ τοῦτο, 
Soph.; so Xen.; [the pang thrills to 
the quick, ὁ πόνος δύεται εἰς ὄνυχα, 
Anth. | 

QUICKEN, TO, ὀτρύνω, Hom. 
To HASTEN. 

QuIcKLY, Sows, Hom., βοῇ. ; 
qayews, Hom., 'Hes.; -Xen.,.ete.% 
TaXv, compar. ϑᾶσσον, superl. τά- 
xiora and ταχύτατα, Omn.; τάχα, 
Omn.; ὀξύ, Hom.; ὀξέα, Hom. ; 
ὀξεῖα, Hes.; aia, Hom., Pind., 
Sapph., Ausch.; ὀτρἄλέως, Hom., Ap. 
Rh.;. ὦκα, Hom., Ap. Rh.; πἄχος, 
isch. ; ἀπὸ πάχους, διὰ πάχους, | διὰ 
ταχέων], ἐν τάχει, σὺν πάχει, κατὰ 
τάχος; Pind., Aisch., Soph., Hdt., 
Xen. 

As quickly as possible, d,77Tt Ta- 
χιστα, Hom.; ws τάχιστα, Omn. 
Att.; ὅπως τάχιστα, ὅσον τάχιστα, 
Aisch., Soph. ; ἡ τἄχος, Pind. ; ὅσον 
πάχος, Soph., Ar.; ὡς τάχος, Soph. 

As quickly as they could, ws Ἑἴχον 
τάχους, Thuc., Dem. 

Equally quickly, ὁμοιοτἄχῶς, Ar- 
ist.; ὁμοταχῶς, Arist. 

Moving quickly, αἰόλος, ov, Hom. 

QUICKNESS, τἄχος, τό, Omn.; τἄ- 
χὕτης, τος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., 
Plat.; ὀξυτης: ἧπος ἢ, Plat.; τὸ 
ὠκύ, Eur. Vid. SwWIFTNESS. 

_ Quickness in working, taxvepyia, 
11) Xen. 

QUICKSET, ’@yepdos, ἡ, more rare- 
ly o (a prickly shrub used for a hedge, 
like our quickset), Hom. 

[ Quip, A, μάσημα, ἅτος, τό, An- 
tipho, Theoph. ] 

QUIET, ἡσὔχία, ἡ, Omn.; γἄλήνη, 
7, Ausch., Soph.; ἠρεμία, ἡ, Xen., 
Dem. ; tov xLorns, nvos, 4, Flat. ; 
ἄκινησία, ἡ, Arist. 

A being or becoming quiet, ἠρέμη- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

Quiet, εὔκηλος, ἡ, ov, More USU. os, 
ov, Hom., Hes., h., Soph. (in the fore- 
going writers always of persons—of 
things, times, etc., in), Theoc., Ap. 
Rh. ; ἕκηλος, ov, usu. of persons (not 
always), Hom., h., Pind., Adsch., 
Soph., Theoc.; ἡσὕὔχιος, a, ov, more 
usu. os, ov, Hom., Pind., Hdt., Thuc., 
Antipho; #ovxos, ov, compar. ἧσυ- 
xaitepos, etc., also -wrepos, Hes., 
Omn. Att.; ἡσύχϊμος, ov, Pind.; ἧἡσυ- 
χαῖος, a, ov, Soph., Eur., Xen., Plat. ; 
ἄψοφος, ov, Soph.; ἀψόφητος, ov, 
sometimes c. gen. of any noise, etc., 
Soph.; κἄταστάς, aoa, ἄν, avTos, 
etc., Alsch.; νήνεμος, ov, Eur.; κω- 
pos, ἡ, dv, Xen.; *a0dpvBos, ov, 
Plat.; ἠρεμαῖος, a, ov, compar. ἦρε- 
maitepos and ἠρεμέστερος, Xen., 
Plat., Arist. 

Very quiet, maved«nXos, ov, Ap. Rh. 


Vid. 








QUIVER. 


To be quiet, ἀτρεμέω, only act., 
Hes., Hdt., Xen.; ἀτρεμίζω, only 
act., Theogn., Hdt., Antipho; novya- 
ζω, only act., Aisch., Soph., Thuc., 
Xen., Isoc.; ᾿ἄνάκωχεύω, Soph., Hat. ; 
ἠρεμέω, Only act., Xen., Plat.; ἠρεμί- 
ζω, Xen., Plat.; ἡσυχίαν ἔχω (im- 
perf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, 
perf. ἔσχηκα) and wo. ἄγω (aor. 2 
nyayov), Hdt., Thuc., Xen., Lys. ; 
ov’ ἡσυχίης εἰμί, Hdt.; ἀτρεμίαν 
ἔχω, Xen. 

To be quieted, to become quiet, κα- 
θίσταμαι (esp. in aor. 2 and perf, 
act.), Ar., Hdt., Xen., Lys. 

Will you not be quiet? ob oty’ ἀνέ- 
ἕξει; Soph. 

ee ἘΣ Sree Xen. 3 κἄτευ- 
κηλέω. only act. . Rh.; ἡσύχάζω 
Plat. ἢ “id. To aaa i 

QUIETER, A, παυστήρ, ἦρος, 0, 
Soph. 

QUIETLY, ἦκα, Hom., Hes.; cowry 
(only of persons), Hom., Pind., Eur., 
Xen.; ἀτρέμα, and before a vowel 
ἀτρέμᾶς (only of persons), Hom., 
Kur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
novxiws, h.3 ἡσύχῆ, Pind., Eur., 
Plat.; ἡσὕχως, compar. -aitepov, su- 
perl. -aitara, Aisch., Eur., Xen., 
Plat.; ἠρέμα, and before a vowel 
ἠρέμας, Ar., Xen., Plat.; ἠρεμαίως, 
also compar. ἠρεμεστέρως, Xen. ; 
ἠρεμαῖα, Plat.; ἐν ἡσύχῳ, Soph. ; 
᾿ἄθορὕβως, Eur.; ἕκηλα, Soph.; σῖγα 
(only of persons), Aésch., Soph., Ar.; 
ev omies Plat., Dem.; εὐκήλως, Ap. 

h. 


QUILL, A, πτἵλον, τό, Ar.; KavAds 
(πτεροῦ). ὁ, Plat. 

[A quill (for striking the lyre), 
πλῆκτρον, TO, h., Pind., Eur., Plat. | 

QUINCE, A, στρουθίον, τό, Theoph. ; 
μῆλον Κῦύδώνιον, Diose. 

[ Made of quince, μήλινος, ἡ, ov, 
Theoph. | 

[Of the color of quince, μηλινοει- 
Ons, és, ‘Theoph. | 

[To be of a quince color, μηλίζω, 
Diose. 

[A quince-cake, μηλοπλακοῦς, οὔν- 
τος, 0, Galen. | 

QUINCE-TREE, THE, μηλέα Κυδω- 
via, ἡ, Diose. 

QUINQUENNIAL, πενταετηρίς, tos, 
ἡ, Pind.; πεντέτης, es, Ar.; [πεν- 
παετηρικός, 4, Ov, Plut. | 

[A quinguennial festival, πεντετη- 
pls, ίδος, ἡ, Pind., Hdt. ] 

QUINQUENNIALLY, πεντάετες, Hom. 
(used, however, as lasting five years). 

QUINTAIN, THE. The κώρὕκος (0) 
was a bag of sand to be struck by the 
athletes, and the game was called κω- 
ρὕκομᾶχία (ἡ), very like the English 
quintain, Poet. ap. Arist., Hipp. 

[QUINTUPLE, πενταπλάσιος, a, ov, 
Hat., Arist. ] 

QuiIT, TO, κἄτἄλείπω, Ep. syne. 
also καλλείπω, Omn. Vid. ΤῸ LEAVE. 

[ QUITE, ἀντικρύ, Hom.; ἄντϊκρῦς, 
Att.| Vid. COMPLETELY. 

[ Quite a simpleton, παντάπασι 
βλάξ, ὃ, Xen. | 

[QUITTANCE, ἄφεσις, ἡ, Dem. ; 
ἀνταποχή, ἡ, Only late. | 

QUIVER, A, P&pétpa, ἡ, Hom., 
Anac., Pind., Eur., Xen., Plat.; ας 
ρετρεών, @vos, ὁ, Hdt.; φαρέτριον, 
τό, Mosch.; ἔλύπρον, τό, Soph., Ar, : 
οδόκη, ἡ, Ap. Rh.; ὀϊστοδόκη, ἡ, 
Ap. Rh.; βελέμνων κἄτακληίς, ios, 
ἡ, Call. ; 

Quiver-bearing, papetpopopos, ov, 
Mel. : 

With beautiful quiver, evpapéetpns, 
ov, 0, Soph. 

=e) Ρ 437 


RACE, 


With wide quiver, εὐρύφδρέτρης, 
ov, ὁ, Pind. 

QUIVER, TO, kp &daivopat, only pres. 
pass. (of a dart when it sticks in the 
ground), Hom.; πάλλομαι (of a per- 
son, or a heart, with fear, etc.), chief- 
ly in pres. and imperf., Hom., h., 
Orac. ap. Hdt.; πάλλω, act., only 
pres. and imperf. in this sense, Soph., 
Eur.; [μαιμάω (with eagerness ), 
Hom., Orac. ap. Hdt., rare in Trag. |; 
ἐμπάλλομαι (of light), Ap. Rh. ᾿ 

To make to quiver, ἐλελίζω, fut. 
-Ew, Hom., Pind. 

QUIVERING (of an eye, lip, etc.), 
᾿ἄμἄρυγμα, ἅτος, τό, Theoc., Ap. 
Rh.; [ἀμαρυγὴ (χείλεος), Theoc. | 


RABBLE, A, κολοσυρτός, ὃ, Ar. ; 
συρφετός, ὁ, Plat.; ὄχλος, ὁ, Xen., 
Plat. 

[Of the rabble, ἀγελαῖος, a, ov, 
Plat.; ὀχλικός, ἡ, ov, Plut.] Vid. 
Mos. 

RABID, λυσσώδης, es, Hom.; Avo- 
σητήρ, ἤρος, ὁ, HWom.; λυσσάς, dos, 
ἡ, Eur.; λυσσᾶλέος, a, ov, Ap. Rh. 
Vid. Mav. 

Race (i. e., family, body of people, 
etc.), φῦλον, τό, Hom., Hes., Pind., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; γενέθλη, ἡ, 
Hom.; φύτλη, ἡ, Pind.; ἔθνος, τό, 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat. 

Race (i.e., stock of which one is de- 
scended), αἷμα, ἅτος, τό, Hom., Pind., 
fisch., Soph.; ῥίζα, ns, ἢ, Aasch., 
Eur. ; piGwua, ἅτος, τό, Asch. ; 
σπορά, ἡ, Eur.; γένεσις, ews, ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἶκος, 
ὁ, Hdt. Vid. Syn. 146. 

face (in either of the above senses), 
γένος, τό, Omn.; γόνος, ὁ, Hom., 
fisch., Hdt.; γενεά, ἡ, Omn. poet., 
Xen., Plat.; γένεθλον, τό, Atsch., 
Eur.; yovy, ἢ, Trag.; γέννα, 1, 
Pind., Aisch., Eur., Plat., 152. 

Race (ive., contest of speed), ᾿ζγών, 
wyos, ὃ, Omn.; δρόμος, ὁ, Hom., 
_Pind., Soph., Ar., Xen.; τρόχος, ὃ, 
Eur.; δίωγμα, &tos, τό, Eur. 

Of the same race, oucpudos, ov, 
Kur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ὁμοεθ- 
vis, és, Hdt. 

Friendship with those of the same 
race, pthia ὁμόφῦλος, ἡ, Eur. 

Protecting those of the same race, 
worshiped by those of the same race, 
ὁμόφυλος, ὁ καὶ ἡ (of the gods), 
Plat. 

To make distinctions of race, pv- 
λοκρϊνέω, only act., Thue. 

A horse-race, immodpopia, ἡ, Pind., 
Ar., Thuc., Xen., Aischin. 

A chariot-race, ᾿ἅματροχιά, 17), 
Call. ; [ἁρματοδρομία, ἡ, Strab. ] 

They made a race to Algina, ἅμιλ- 
Kav ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο, 
Thuc. 

To drive a race, διδι φρεύω, Eur. 

A runner in a race, στἄδιοδρόμος, 
ὁ, Simon. ; σταδιοδρόμης, ov, ὁ, Ar. 

Victorious in the horse-race, κρᾶἄτή- 
oimmos, ov, Pind. 

Victorious in the foot-race, xparn- 
σἵπους, -ποδος, ὁ Kal ἡ, Pind. 

[To conquer in the foot-race, ποσὶ 
νικάω, Hom. | 

The prize for being first in the char- 
tot-race, ᾿ἄρισθάρμᾶτον γέρας (gen. 
aos, nom. pl. yépata, also yépa), 
Pind. 

A song in celebration of victory in a 








RAGE. 
To sing with a quivering voice, ée- 
λίζομαι, mid., Eur., Ar. 
[ QUIXOTIC, μεγαλόψῦχος, ov, in 


Plat. | 


QuorT, A, δίσκος, ὁ, Hom., Pind., 
Eur.; σόλος, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. 
Syn. 182. 

A throwing of a quot, δίσκημα, 
&Tos, TO, Soph. 

The distance to which one can throw 
a quoit, dicxovpa, τά, Hom. ; δίσκου 
ovpa, Ta, Hom. 

To throw ὦ quoit, δισκέω, only act., 
Hom., Pind.; δισκεύω in pass. (met- 
aph. of one hurled down), Kur. 

Like a quoit, δισκοειδής, és, Diog. 


R. 


horse-race, τὸ Kaoropeov, Pind; 
ἱππὶκὸς νόμος, Pind. 

RACE, T0, ἀντϊθέομαι, fut. -θεύσο- 
μαι, Hdt.; ἀνθᾶμιλλάομαι, mid., c. 
aor. 1 pass. in the same sense (used 
also of ships striving to get to land), 
Plat., Xen.; στἄδιοδρομέω (of run- 
ning in the public races), Dem. 

RACE-COURSE, A, δρόμος, ὁ, Hom., 
Hdt.; ἱππόδρομος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen., Plat.; στἄδιον, τό, Pind., Hadt., 
Xen., Plat.; tpoyxos, ὁ, Kur.; ἄμμος, 
7, en. 

Having a beautiful race-course, καλ- 
λιστἄδιος, ov, Eur. 

RACE-HORSE, A, κέλης, TOS, ὃ, 
Hom., Pind., Hdt., Plat.; ἀέθλιος ἵπ- 
qos, Theogn.; μοναμπῦκία, ἡ, Pind. ; 
μονάμπυξ, ὕκος, ὁ καὶ ἡ, alsO μονάμ- 
πυξ πῶλος, Eur.; [ἀγωνιστὴς ἵπ- 
aos, Plut.; ἁμιλλητήριος ἵππος, Ar- 
istid. | 

Rack, A, τροχός, ὃ, Ar., Lys., An- 
doc., Antipho, Dem. 

Rack, To, στρεβλόω, fut. mid. 
sometimes in pass. sense (lit. and 
metaph.), Ar., Plat., Lys., Antipho, 
Vid. To TORTURE. 

[Rackine (of pain), ὀστεοκόπος, 
ov, Theoph. | 


RADIANCE, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., 
Soph. Vid. BRIGHTNESS. 


RADIANT, λαμπρός, a, dv, Omn.; 
Taupans, és, Trag.; παμφεγγής, és, 
Soph. Vid. To SHINE. 

RADIATE, TO, λάμπω, perf. λέλαμ- 
qa, no perf. pass., Omn. poet., Xen., 
Plat. 

RaDIcatL, vid. Root. 
RADISH, A, papavn, ἡ, h.; 
vis, idos, ἡ, AY. 3; ῥἄφᾶνίδιο 

Plat. (Com.) 

Like a radish, papavwons, es, The- 
oph.; papavidwons, es, Theoph. 

RAFT, A, σχεδία, ἡ, Aisch., Xen. ; 
Stpa, 77, Hat. 

RAFTER, A, in pl. ᾿ἁμείβοντες, οἱ, 
Hom.; στρωτήρ, ρος, ὁ, Ar. Vid. 
BEAM. 

Rag, paxos, to, Hom., Soph., Eur., 
Hat., Isoc.; τρῦχος, τό, Soph., Eur., 
Ar.; 'λᾶκίσμᾶτα, τά (πέπλων). Eur.; 
λᾶκίδες, αἱ (πέπλων), Ar.; ῥάἄκιον, 
τό, most usu. in pl, Ar.; paxwuata, 
τά, Ατ.; πρυχίον, τό, Hipp. 

A sewer together of rags, ῥᾷκιοσυῤ- 
ῥαπτᾶἄδης, ov, ὁ, Ar. 

RAGE, μένος, TO (esp. warlike 
rage), Hom., Pind., Trag.; λύσσα, ἡ 
(in Hom. esp. of warlike rage, in 
Trag. esp. of that caused by the gods), 
Hom., Trag., Ar., Plat.; Suuos, ὃ 
(esp. of passionate rage), Omn. ; μαρ- 
yorns, τος, 7, Soph. Vid. ANGER. 

















RATE, 


QUOIT-THROWER, A, δισκοβόλος, 
6, Lue. be 

QUOTE, TO, προφέρω, fut. προοί- — 
ow, aor. 1 προήνεγκα, aor. 2 mpo~ 
ἡνεγκον, aor. 1 pass. προηνείχθην, 
Thuc.; προςφέρω, Dem.; προβάλ- 
λομαι, mid., no aor. 1, Plat., Dem.; 
ἐπἄγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγἄγόμην, 
Plat.; πᾶρἄτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Plat.; ἐκφέρω, Xen. 

[(Words) quoted above or previous- 
ly, τὰ προεκκείμενα, Ath., Longin. ] 

[QUOTIDIAN, ἀμφημερινός, ἡ, dv, 
Hipp., and ἀμφήμερος, ov, Soph., 
both used of fever. ] Vid. Fx- 
VER. 


RAGE, TO, peveaivw, only pres., 
imperf., and aor. 1 act., sometimes c. 
dat. of the enemy against whom, 
Hom., Eur.; papyaivw, only pres. 
act., ἐπί ο. dat., Hom.; ᾿ἄλύσσω, only 
pres. act., Hom,; μαιμάω, Ep. 3d pl. 
μαιμώωσι, Ep. part. μαιμώων, only 
act., no perf., sometimes c. gen. of the 
object to be attained, Hom., Aisch., 
Soph., Theoc.; ᾿ἄνᾶμαιμάω (of fire), 
Hom. ; κορύσσομαι, pass. (of fire, 
the sea, etc.), Hom., Theoc., Ap. Rh. ; 
μαίνομαι, fut. μᾶνήσομαι and pavov- 
μαι, perf. μέμηνα and μεμᾶνημαι 
(only in Theoc.), aor. 2 ἐμἄνην, no 
other tenses except aor. 1 act. ἔμηνα 
and mid. ἐμηνάμην, Theoc. (and in 
comp. Hom.), c. dat. or 6. ἐπί and 
dat. of the object for or against which, 
Omn. poet., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
paw, only in perf. 3d sing. μέμαε, 2d 
dual péuarov, pl. μέμᾶμεν, μέματε, 
μεμάασι, 84 sing. imper. μεμώτω, dd 
pl. pluperf. μέμᾶσαν, part. μεμᾶώς 
(usu. & μεμαῶτος, sometimes peuao- 
τος, etc.), Hom., Theoc.; ἐπίμαίνο- 
μαι, Aisch.; μαργόομαι, pass., Pind.; 
μαργάω, only act., Aisch., Eur.; oi- 
στράω or -éw, also in aor. 1 pass., no 
mid., Trag., Plat.; ἡβάω, only act., 
Eur. 

To rage against, émippobéw, only 
act., Soph. 

The war raged, πόλεμος δέδηε, 
Hom. 4 

To rage up and down, go up and 
down raging, περιμαίνομαι, Hes. 

To make to rage, paivw, only in 
aor. 1 gunva, Eur., Ar.; οἰστρέω, 
Eur. 

RAGING, μαινόλης, ov, ὃ, Sa 3 
μαινόλις, 7, Aisch.; μαινάς, dos, ἡ, 
Soph. ; οἰστροπλήξ, πλῆγος, ὃ καὶ ἡ, 
Eur.; ποτνιάς, ἄδος, only fem. pl., 
Eur. Vid. Map, Furious. _ 

[Raging (of a torrent), χειμαῤῥώ- 
ons, es, Strab.; (of disease), ἄγριος, 
a, ov, Soph. | 

RAGGED, Tpvxnpos, &@, ov, Eur. ; 
ῥάκόδύτος, ov, Kur.; [ῥακόεις, eoca, 
ev, Anth.] 

A ragged garment, Naipos, τό, 
Hom.; ῥάκος, τό, Hom. 

[RAIL, A, or RAILING, δρύφακτον, 
76, or -Tos, ὁ, usu. pl. (of the railing 
inclosing court of justice), Ar., Xen., 
in genl., Polyb. ] 

Rat, A (a landrail), κρέξ, κρεκός, 
ἡ, Ar.; ὀρτύγομήπρα, ἡ, Cratin. ay 

RAIL, TO, νεικέω, Ep. pres. also vet- 





κείω, fut. -éow, no perf., poet. imperf. 


νείκειον, velkeckov, and vemcelecKov, — 
aor. 1 Ep. veixecoa, for éveixera, 
Hom., Hes. Vid. To REVILE. 








RAISE. 


RAILING, A, νεῖκος, τό, Hom., Trag., 
Xen., Plat. 

RAIN, votia, ἡ, in pl., Hom.; ὄμ- 
Boos, ὁ, Omn. (and ὄμβρος Διός, 
Hom., Hes.); ὕδωρ, τό (ὕ, but Ep. 
also v in arsis), gen. ὕδάτος (Ep. dat. 
also ὕδει), Hom., Pind., Hdt., Thuc., 
Plat.; also ὕδατα οὐράνια, Pind. ; 
veros, 0, Hom., Hes., Ar., Thuc., 
Xen., Plat., Antipho; διόςδοτον ya- 
vos, Ausch.; Wakas, ados, ἡ, Soph., 
Kur., Hdt., Xen. (“‘ ψακάς is properly 


a drizzling shower, ὑετός a heavy 


shower, ὄμβρος lasting rain,” Lip. 
and Sc.); ὕσματα, τά, Hipp. 

Small rain, ‘vdétvov, τό, Theoph. 

A violent shower of rain, ὕπερομ- 
Boia, ἡ, Arist.; [ὄμβρος λάβρος, 
Hat. | 

And there was heavy rain, καὶ ὕδωρ 
πολὺ ἣν ἐκ TOV οὐρανοῦ, Xen. 

Whenever it was rainy weather, 
ὁπότε χειμὼν εἴη νοτερός, Thuc. 

Want of rain, ᾿ἄνομβρία, ἡ, Arist. 

Wanting rain, “4Bpoxos, ov, Eur. ; 
᾿ἄνομβρος, ov, Hat. 

Fond of rain, pioufpros, ov, Plat. ; 
φίλομβρος, ov, Mel. 

Nourished by rain, διτπετής, és (of 
rivers, etc.), Hom., Hes. 

Bringing rain, ὀμβροφόρος, ov, 
faisch. ; ὑέτιος, a, ov, Arist., Theoph. ; 
tkuatos, o (epith. of Jupiter), Ap. 
Kh. 

Sounding with rain, ὀμβροκτῦπος, 
ov, Aisch. 

RAIN, TO, Vw(v), fut. ‘vow, no perf., 

though there is aor. 1 pass. ὕσθην of 
the place which is rained upon, no 
other pass. tense except pres., no mid., 
Hom., Hes., Hdt., Xen.; duBpéw, only 
act., Hes.; Waa fw, only act., Ar., 
Nicoph. 
To rain Upon, ἐξεπομβρέω, Soph. ; 
ἐπιιψιικάζω or émiper., 6. dat. or c. 
prep., Ar., Theoph.; ἐφύω, ὁ. dat., 
also pass. of the place rained on, Xen., 
Theoph. 

[Zt rains loaves of bread, Waa Ger 
ἄρτοισι, Nicoph. | 

RAINBOW, A, ἶρις, tdos, ἡ, acc. ida 
and ἐν, Hom. 

[RAIN-CLOUD, A, ὄμβριον νέφος, 
70, Ar.; rain-water, ὕδωρ ὄμβριον, 
Hdt. } 

[A tank of rain-water, ὄμβρημα, 
70, LXX. | ° 

Rarny or Rary- (as adj.), Epvdpos, 
ov, Hom.; ‘vypds, a, ov (esp. of winds 
bringing rain), Hom., Hes.; ὀμβρη- 
pos, a, ov, Hes.; ὄμβριος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Soph., Ar., Hdt.; νότιος, 
a, ov, Att. freq. os, ov, Pind.; dvs- 
oupos, ov, Soph.; νοτερός, a, dv, 
Thue. 

RAISE, TO, κορύσσω (esp. as wind, 
etc., raises the sea), Hom.; κορθύνω 
and κορθύω, only pres. and imperf. 
act. and pass., and aor. 1 act. éxdpQuva, 
like prec., also of Jupiter raising his 
anger, Hom., Hes., Ap. Rh.; ὀφέλλω, 
no perf., no mid., pass. only in pres. 
(only of raising so as to increase the 
strength or prosperity of any person or 
state), Hom., Hes., Pind., Aisch.; dp- 
θύω (also metaph. of raising a song), 
Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dinarch.; ἀείρω (often metaph. of 
raising a shout or song), no perf. act. 
or pass., though there is aor. 1 pass. 
ἠέρθην, Hom., Pind., Soph., Eur., 

dt.; ἀναείρω, Hom.; αἴρω, Hom., 
Alisch., Soph., Ar., Thuc., Xen. ; ἐπαεί- 
pw, Hom, ; ἐπαίρω, Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen.; ἐγείρω, perf. ἐγήνγερκα 

(esp. the sleeping, often metaph. of 
song, ete., in Call. also of raising, i. e., 








RAMBLE. 


erecting a house), Hom., Pind., Trag., 
Cratin., Call.; ἀνεγείρω, Hom., Pind., 
Ar.; torn, only pres., fut. and aor. 1 
act. in act. sense, aor. 2, perf. and plu- 
perf. act. in pass. sense, Hom., Ausch., 
Soph., Thuc., Xen., Dem.; ἀνίστημι, 
Omn.; aiwpéw, never metaph., Pind. ; 
éEaiow, Soph., Thuc., Xen.; ᾿ἀνἄγω, 
aor. 2 -yyayov, Soph., Eur.; ἐξεγεί-: 
pw (esp. the dead), Adsch., Eur.; ἀνα- 
κουφίζω, Soph.; ἐξᾶνίστημι, Soph., 
Kur., Dem.; dovéw (only metaph. of 
song, etc.), only act., Pind. ; so πᾶραι- 
θύσσω, only act., Pind.; ἀνιμάω, The- 
oph., Xen.; ὀρθεύω, Eur. ; ἐπᾶνἄτέλ- 
Nw, only act., also syne. évravt., Eur. ; 
συναίρομαι, mid. (esp. of raising one’s 
weapon), Eur. ; πυργόω, esp. metaph., 
Eur., Ar.; μετεωρίζω, Ar., Thuc., 
Xen., Plat.; μεταρσιόω, Hdt.; ἐρέθω, 
only pres. and imperf. act., only met- 
aph., Theoe. Vid. To virr. 

To raise the head, ᾿ἄνἄκύπω, perf. 
-kéxupa, only act., Ar., Hdt., Xen., 
Plat. 

[To raise in prayer to the gods, δ ε- 
οἵσι (χεῖρας) avéxw, Hom. |} 

To raise (a road), ᾿ἄνάχώννῦμι, 
Dem. 

To raise (a wall, etc.) higher than it 
was before, Eatpouar, mid., Hdt. 

[70 raise (troops), ἀνίστημι, Thue. | 
Vid. To LEVY. 

[To raise by a lever, ἀναμοχλεύω, 
Eur. | 

To raise with, to raise at the same 
time, συνεπαίρω, Xen.; συμμετεωρί- 
ζω, Hipp. 

1 raised a tomb over my mother, μη- 
Tép ἐξώγκουν τάφῳ, Eur. 

To be raised at the same time, cvv- 
αιωρέομαι, pass., Plat. 

One must raise, ἐγερτέον, Kur. 

[ Raised on high, μετέωρος, ov, 
Hat. | Y 

RAISIN, A, ᾿ἄστἄφίς, toos, ἡ, Hdt., 
Plat.; στἄφίς, ἕδος, ἡ, Theoc. 

[ Raisin-wine, πάσσος οἶνος, Polyb. | 

Made of raisins, σπταφιδευταῖος, a, 
ov, Hipp.; στἄφζδιος, ov, Hipp. 

RAISING, A, ἄρσις, ews, ἡ, Arist. 

RAKE, A, ἁρπἄγη, ἡ, Eur.; [ἀγρί- 
oy, ἡ, Anth. | 

RALLY, TO, ἀναστρέφω, both in 
act. sense of the general, and intrans. 
sense of the troops, Thuc., Xen.; συλ- 
λαμβἄνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -έλᾶβον, perf. συνείληφα, Hadt., 
Plat. 

To rally (intrans.), ctvayeipopat, 
pass. (even of a single person), Plat. ; 
ἀναστρέφομαι, pass., Xen. 

To rally (i. e., banter, joke), ἀπο- 
σκώπτω, only act., Plat. 

Time to rally, ἀνασπροφή, 7, Xen. 

Having a rallying point, ἔχοντες 
πρὸς ὅ,τι χρὴ στῆναι, Thue. 

Ram, Δ, κτίλος, ὁ, Hom.; ἀρνειός, 
ὁ, Hom.; κριός, 6 (also of a battering 
ram, and of the sign of the zodiac 
Aries), Hom., Soph., Hdt., Xen. Vid. 
SHEEP. 

A battering ram, ἐμβολη, ἡ, Thuc. 

Like a ram, κριηδόν, Ar. 

Using battering rams, xptodopos, 
ov, Diod. 

Ram, TO, ὠθέω, augment ἐωθ., fut. 
ὠθήσω and wow (all subsequent tenses 
from the latter), imperf. Ep. also ὧθε- 
σκον, Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. To rusu. 

RAMBLE, A, πλᾶνη, ἡ, Ausch.; πλᾶ- 
vos, ὃ (esp. of rambling of the mind, 
in which case φρενῶν or φροντίδος is 
sometimes added), Soph., Eur. 

RAMBLE, TO, περὶ πλᾶνάομαι, pass., 
Hdt., Xen. Vid. To WANDER. 








RANSOM. 


[ To ramble in speaking, πλανάομαι 
ἐν λόγῳ, Hat. ] 

RAMIFICATION, τμῆσις, ews, ἡ, Plat. 
Vid. BRANCH. 

[Rampant (of animals), ὄρθιος, a, 
ov, Pind. | 

RAMPART, A, 7pomaywv, Ion. also 
Tpoudyewv, ὥνος, ὁ, Hdt., Xen. Vid. 
BATTLEMENT. 

[The rampart (in a Roman camp, 
Lat. vallum), χαράκωμα, atos, τό, 
Polyb.; χάραξ, axos, ὁ, Id.] 

[To make a rampart (for the camp), 
χαρακοποιέομαι, App.; the making a 
rampart, xapaxotro.ia, ἡ, Polyb. } 

RANCID, campos, a, ov, Ar., Dem. 

RANCOR, κἄκουργία, ἡ, Thuc., Xen. 
Vid. MAuIcE. 

Rancorous, κἄκόχαρτος, ov, Hes. 
Vid. Mauicrous. 

Ranpom, AT, way, Hom.; payt- 
δίως, Hom.; ἄλλως, Hom.; parny, 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; εἰκῆ, Trag., 
Xen., Plat., Dem.; ᾿ἄσάφῶς, Thue, 
Xen.; αὐτοκαβδᾶλως, Ar. ; ἠλεμἄᾶτως, 
Ap. Rh., Call. 

At random, adj., προπετής, és, Pind. ; 
μαψύδιος, ov, Kur., Thue. 

To act or speak at random, εἰκοβο- 
λέω, only act., Hur., Ar. 

[| Speaking at random, ἁμαρπτοεπής, 
és, Hom.; ματαιολόγος, ov, Telest. | 

RANGE (i. @., space in which to 
range), νομός, ὁ, Hom., Hes. 

The range of shot, φορά, ἡ, Antipho. 

The range of a quoit, οὐρα (ra) dic- 
κου, Hom. 

RANGE, TO, φοιτάω, Hom., Soph., 
Eur., Ap. Rh.; [[μεταθέω (6. g., τὰ 
ὄρη), Xen. | 

RANK, σᾶπρός, a, dv, Ar., Dem. 

Rank (i. 6.5 row, etc.), στίχες, at, 
also in gen. sing. στιχός, τῆς, Hom., 
Pind., Ausch., Eur., Ar.; ovixos, 0, 
fMsch., Xen.; τάξις, ews, 7, Eur., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen.; ζῦγόν, τό, Thue. 

Rank (in life), ἀξίωμα, atos, τό, 
Eur., Thuc. ; μέρος, τό, Thuc.; τάξις, 
ews, 1}, Isoc., Dem.; [the first, chief 
rank, τὰ πρωτεῖα, and also sing., 
Dem. | 

Rank (i. e., high rank), evtiworns, 
ητος, ἡ, Arist. 

The highest rank in the city, τὸ πρῶ- 
τον πόλεος ζὕγόν, Eur. 

Of rank ((. 6.5 of high rank), ἔντι- 
μος, ov, Xen., Plat. 

To rank (among), συντελέω, fut. 
-ἔσω, 6. εἰς and acc., Isoc., Dem. ; [to 
rank before, πρεσβεύω, c. gen., Plat. | 
Vid. PRECEDENCE, and To PRECEDE. 

To rank as a slave, ἐν avdpatodwy 
χώρᾳ εἰμί, Xen. 

RANKLE, TO, φλεγμαίνω, only act., 
ΑΥὐ,, ΡΙαΐ. 

RANSACK, TO, διερευνάω, Plat. Vid. 
To SEARCH. 

RANSOM, ἅποινα, ta, Hom., Pind., 
/asch., Hdt.; ποινή, ἡ, Hom.; λῦ΄- 
tpov, τό, Hdt., Thue., Xen., Dem. 

A fixed ransom, ῥητὸν ἀργύριον, 
Thue. 

Without ransom, ampiatos, 
Hom. ; ᾿ἄνἄποινος, ov, Hom. 

Ransom, TO (i. e., release for ran- 
som), ἐρύομαι, mid., fut. -ὕσομαι, aor. 
1 εἰρύσάμην, Hom.; λὺύτρόω, c. gen. 
of the price given, Plat., Dem., Arist. ; 
᾿ἀπολύπρόω, Plat., Dem.; auttdAv- 
πρόω, Arist. 

To ransom (i. e., to redeem with ran- 
som), λύομαι, mid., sometimes also 
λύω,, act. to release from ransom (vw, 
but sometimes v in arsis, in compounds 
Ὁ), fut. λύσω, perf. pass. AeAVmat, aor. 
1 ἐλύθην, etc., and pass. of the person 
released, Hom., Xen., De : SO ἀπο- 


ov, 


RASPBERRY-BUSH. 


λύομαι, mid., and act. ἀπολύω, Hom., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄποινάομαι, mid., no 
pass., Eur.; ἀμείβω, Eur. 

To exact ransom, ’a7rowaw, Dem. 

One must ransom, λὕπρωτπέον, Arist. 

RAPACIOUS, ἅρπαξ, ἄγος, ὁ καὶ ἡ 
καὶ 70, superl. ἁρπᾶγίσπτἄτος, Ar., 
Xen., Plat. (Com.) Vid. Coverous. 

RAPACITY, ἁρπᾶγη, ἡ, Xen. 

RAPE, A, ἁρπᾶγή, ἡ, Solon, Usch., 
Eur., Aischin. ; ᾽ἄναρπᾶγη, ἡ (esp. of 
Helen), Eur. 

A rape (in legal language), ὕβρις, 
ews, ἡ, Isoc., Liys., Dem. 

Rapip, λαιψηρός, a, ov, Hom., 
Pind., Eur.; ποδήνεμος, ov, Hom. ; 
ὠκύς, εἴα, ὑ, Ep. fem. also ὠκέδ, com- 
par. -ὕτερος, superl. -ὕτατος, also 
ὠκίων (t Att., ἃ elsewhere), ὥκεστος, 
Omn. poet. 

Rapid (of a river), ’&yappoos, ov, 
Hom. 

Rapid (of wind), ἀργεστής, ov, ὁ, 
Hom. 

RAPIDITY, τἄχυτής, ἥτος, ἡ, Hom., 
Pind,, Hdt., Plat.; ὠκύτης, nTos, 7), 
Pind., Plat. Vid. Swirrness. 

RApPIDLy, ῥίμφα, Hom., Pind., 
Zasch., Ap. Rh.; κραιπνῶς, Hom. ; 
κραιπνά, Hom. Vid. SwIrrLy. 
_Rapine, ἅρπαξ, ἄγος, ἡ, Hes. ; 
ἁρπᾶγη, ἡ, fusch., Eur., Hdt., Thue. 
Vid. PLUNDER. 

RAPTURE, περϊχἄρεια, ἡ, Plat. Vid. 
JOY. 

RAPTUROUS, περίχἄρης, és, Soph., 
Hadt., Thuc., Plat. 

RAPTUROUSLY, ἀσπᾶσίως, Hom. 
Vid. GLADLY. 

RARE, σπαρνός, ἡ, ov, Aisch., Call. ; 
σπᾶνιος, a, ov, Kur., Hdt., Omn. Att. 
prose. 4 

“RARELY, σπᾶνίως, Xen. Vid. SEL- 
DOM. 

RARITY, σπᾶνις, ews, 77, Soph., Eur., 
Lys., Dem. 

RASCALLY, περϊπόνηρος, ov, Ar. 
Vid. WICKED. 

RASH, ἄσκοπος, ov, Hom.; σχέ- 
Tos, a, ov, and os, ov, Hom., Eur., 
Dem.; Spaovs, εἴα, ὑ, Onin.; πτολ- 
μήεις, Econ, ev, Superl. also τολμήσπτα- 
τος, Hom., Pind., Soph.; Sepuds, ἡ, 
ov, Aisch., Soph., Ar., Antipho; πολμη- 
pos, a, ov, Eur., Thuc., Lys., Antipho, 
Bion; μᾶταιος, a, ov, and os, ον, 
Trag.; ὥερμοεργός, ov, and contr. 
Jeomoupyds, ov, Ausch., Xen.; σερμό- 

ovAos, ov, Kur., Ar.; ᾽ἄβουλος, ov, 
Soph.; ‘trys, ov, o kai 7, Ar., Plat.; 
ας, 1m, tov, Ar., Plat., Dem. ; 
᾿ἄλόγιστος, ov, Thuc., Plat.; ἀνό- 
τος, ov, Thuc., Xen.; ἀπρονόητος, 
ov, Xen.; ἄσκεπτος, ov, Plat.; gu- 
πληκτος, ov, Plat.; προπετής, és, 
Anth. 

Rash in speaking, Spasvcropos, ov, 
Zasch. 

_ Fash in action, Spiovyep, χειρος, 
ὁ καὶ ἡ, Auth. 

RAsHLyY, pay, Hom.; μαψϊδίως, 
Hom. ; ἐμπλήγδην, Hom. ; μάᾶτην, 
Soph., Hur., Hdt., Xen?; ᾿ἀπροβού- 
λως, Aisch.; Spacéws, compar. Spa- 
ovtepov, Thuc.; ἀσκέπτως, Thuc., 
Dem.; ἀπερισκέπτως, compar. -ότε- 
pov, Thuc., Isoe. ; ‘aBovws, Hdt. : 
ἐμπλήκτως, Thuc., Isoc. ; ἀπρονοή- 
τως, Xen.; “itauws, Dem.; προπε- 
Tws, Xen., Isoc. 

RASHNESS, Jpaoos and Sdpcos, τό, 
Omn.; ϑρᾶσύὕτης, τος, ἡ, Thuce., 
Xen,’ Plat. Demir ἀνοια, ἡ, {ὺπ1.; 
Thuc., Xen. ; ᾿ἀβουλία, ἡ, Pind., Soph., 
Eur,, Hdt., Antipho, Auschin. 

[ RASPBERRY-BUSH, βάτος ᾿Ιδαία, 
ἡ, Diosc. | 
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RATTLE. 


[Rasp, A, ξυήλη, ἡ, Xen. | 

RaspED— a rasped roll, κνηστὸς 
ἄρτος, Ath. 

[ Rat, ro (of changing sides), ἀνα- 
παριάζω (lit., to change sides like the 
Parians), Ephor. | 

RATE, A, τέλος, τό, Ar., Plat., Dem. 
Vid. Tax. 

RATE, TO, τιμάω, Plat., Lys., Dem. ; 
τελέω, fut. -éow, c. εἰς and ace. of the 
class among which, or c. acc. of the 
sum at which, Ar., Xen., Plat., Ise. 
Vid. To ASSESS. 

To rate, νειικέω, Ep. pres. also ver- 
κείω, Ep. imperf. νείκειον, νείκεσκον, 
and νεικείεσκον, fut. νεικέσω, poet. 
also -éoow, etc., only act., Hom., Hat. 
Vid. To REPROACH. 

RATHER, μᾶλλον, superl. μᾶλιστα 
(μᾶἄλισπα used also for μᾶλλον, c. 7 
ore. 3gen., Hur, Ap, Rit) Ommn.- 
πλέον, poet. also πλεῖον, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; πρό, c. gen., Pind., 
Soph., Hdt.; πρόσθεν, c. gen. or 6. ἤ, 
Eur., Xen., Plat. ; πᾶρος, 6. gen., 
Eur.; πᾶροιθε or -θεν, Eur.; [also by 
πρό in compos., followed: by 7, 6. g., 
προτιμάω καθαρὸς εἶναι ἢ εὐπρεπέ- 
στερος, Hat. | 

Nay rather, μὲν οὖν, Ausch., Ar. 

All would pray rather to be swift as 
to their feet than rich in gold and rai- 
ment, ΤΙ άντες κ᾿ ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρό- 
τεροι πόδας εἶναι Ἢ ἀφνειότεροι 
χρυσοῖο πε ἐσθῆπός τε, Hom.; so, 
hasty rather than wise, ταχύτερος ἢ 
σοφώτερος, dt. ; willing to serve you 
rather than wise, πρόθυμος μᾶλλον ἢ 
σοφωτέρα, Eur. (Medea). 

RATIFICATION, KUpwots, εως, 71, 
Thue. 

RATIFIED, κύριος, a, ov, and os, ov, 
Kur., Plat., Dem. 

Ratiry, To, cvpow, Ar., Hdt.; ἐπὶ- 
κυρόω, Soph., Thuc., Xen., Dem. ; 
κἄτἄκυρόω, ἴῃ pass., Soph.; ἐμπεδόω, 
Eur., Xen., Plat.; ἐχέγγνον ποιέω, 
Eur.; βεβαιόω, Thuc., Plat., Dem.; 
ἐπὶ χειροτονέω (as the people in pub- 
lic assembly), Dem. 

To refuse to ratify, καταψηφίζο- 
μαι, Dem. 

Ratio, A (in mathematics), λόγος, 
ὁ, Plat. 

| Equality of ratios, ἀναλογία, ἡ, 
Plat. | 

RATIONAL, εὔλογος, ov (of a de- 
vice, etc., not of a person), Aisch., 
Thue., Plat.; εὐλόγισπος, ov (of a 
person), Arist. 

RATIONALLY, νουνεχῶς (of a per- 
son), Arist.; vouveydvtTws, Isoc. 

Rarions (of soldiers), σττάρχημα, 
ἅτος, τό,. Antipho; [μέτρημα, To, 
Polyb.] Vid. Foon. 

RATTLE, A, or rattling noise, κτὖύ- 
aros, ὁ, Hom., Aisch., Xen.; ᾿ὥρᾶβος, 
ὁ, Hom.; δοῦπος, ὁ, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; πάτἄγος, ὁ, Omn. 
poet.; κροτησμός, 0, Aisch.; κρότος, 
ὁ, Eur.; ᾿ἄραγμός, ὁ, Aisch., Kur. ; 
᾿ἄραγμα, ἅτος, TO, Kur. 

A ratile (instrument to rattle), κρό- 
τἄλον, τό (used also of a noisy fel- 
Toyy),) ΙΝ π΄ ΠῚ - 
[πλαταγή, ἡ, Arist. | 

A rattle (1. 6.7 a noisy fellow), κρό- 
THA, ἅτος, TO, Soph., Kur. 

RATTLE, TO, ᾿ἄρἄβέω, only act., 
Hom.; δουπέω, perf. δέδουπα (in 
aor. 1 also to make a rattling noise 
with, c. dat. of the instrument), only 
act., Hom., Xen.; ἔβρἄχον, only aor. 
2 act., Hom.; ᾿ἄνέβραχον, Hom. ; 
ἀυτέω, only pres. and imperf. act., 
Hom. ; ΡΝ fut. κλάγξω, only 
act.. Hom., Asch., Xen. ; KxovaBéw, 

















RAVING. 


only in aor. 1 act., Hom.; κονἄβίζω, 
only pres. and imperf. act., Hom. ; 
λάσκω, aor. 2 ἔλἄκον (the only tense 
used in this sense), Hom., isch. ; 
κτυπέω, only act. (except in Ar., 
who has mid.), no perf., aor. 2 ἔκτῦ- 
πον, Hom., Soph., Kur.; ἐπῖκροτέω, 
only act., Hes.; πᾶτἄγέω, only act., 
Ar., Theoc.; aopapayéw, only act., 
Theoc.; Wopéw, Eur., Ar.; ἐπιψο- 
péw, Call. ; κροτέομαι, pass., Ap. Rh. 

To rattle, to cause to rattle, κροτἄ- 
Ai~w, only pres. and imperf. act., 
Hom.; κροτέω, Hom.; κἄτακρούω, 
Plat.; κατακροταλίζω, Call. 

They rattled thein shields against 
their spears, ἐδούπησαν ταῖς ἀσπίσι 
πρὸς πὰ δορᾶτια, Xen. Tae, 

To be overturned with a rattle, ’ava- 
κυμβἅλιάζω, only pres. and imperf. 
act., Hom. 

RATTLING, κροτητός, ἡ, ὄν, Soph. 

RAVAGE, TO, δηλέομαι, mid., no 
pass. except perf., Hom., Hdt.; πέρ- 
Qw, aor. 2 ἔπρᾶθον, no perf., fut. mid. 
usu. in pass. sense, also in Hom. in- 
fin. aor. mid. syne. πέρθαι in pass. 
sense, Omn. poet., Thuc. ; πορθέω, 
Omn.; otvoua, only pres. and im- 
perf. mid. (Orph. also uses it as pass.), 
Hom., Hdt., Xen.; otvéoua, only 
pres. and imperf. mid., Hdt.; dnow, 
Trag., Ar., Thuc., Lys.; τρίβω, Kur. ; 
ἁρπάζω, fut. ἁρπάξω, and (as always 
in Att.) ἁρπᾶσω or ἁρπᾶσομαι, Xen., 
Dem.; ἀναρπάζω, Eur.; σὕναρπάζω, 
Eur.; φθείρω, Hdt., Thuc., Xen. ; 
Téuvw, no aor. 1 act., perf. τέτμηκα, 
ete., Thuc., Xen., Lys., Andoc.; διᾶ- 
πορθέω, Thuc.; κἄκουργέω, Thue. ; 
κἄτἄσύρω, Hdt.; κείρω, Hdt., Thue. ; 
ληΐζω, much more usu. ληΐζομαι, 
mid., fut. -ἴσομαι, etc., also aor. 1 Ep. 
ληϊσσάμην, Att. also ἐλῃσάμην Cin 
aor. 1 esp. ὁ. acc. of what is carried 
off, no pass. except perf. λέλῃσμαι, 
of what is carried off), Hdt., Thuc., 
Xen., Andoc.; dvacvpw, Dem.3 περι- 
κόππω, no perf. act., Dem.; civanw- 
pew, Hdt. Vid. To WASTE, To PLUN-’ 
DER, and Syn. 96. 

RAVAGER, A, πορθήτωρ, opos, ὃ, 
Esch. ; πορθητής, οὔ, ὃ, Kur. 

RAVAGING, A, κἄκονυχία, ἡ, Ausch. ; 
Tuo, ews, ἡ, Plat. 

RAvE, TO, Avocdw, _ only ς act., 
Soph., Plat.; Avocaivw, only pres. 
and imperf. act., c. dat. of the object 
at which, Soph. Vid. To RAGE. ; 

To rave in one’s talk, wapadéyw, 
Hipp. 

Causing to rave, μαινάς, 
Pind. Vid. MADDENING. 

RAVEN, A, κορώνη, ἡ, Hom., Hes., 
Ap. Rh.; κόραξ, ἄκος, ὁ, Theogn., 
Pind., Hdt., Lys.; κορἄκϊινος, ὁ, Ar. ; 
Kopakivto.ov, TO, Pherecr.; Kopaxias, 
ou, ὃ, Arist. 

Like @ raven, κορακοειδής, ἔς, 
Arist. ; κορακώδης, es, Arist. 

RAVENOUS, κοιλογάστωρ, opos, ὃ 
καὶ ἡ, Aisch.; [ὀξύπεινος, ov, Arist. | 

RAVINE, A, χἄρα dpa, ἡ, Hom., 
Hadt., Thuc., Xen.; φάραγξ, ayyos, 
ἡ, Aisch., Eur., Thue., Xen., Dem.; 
διασφάξ, ἄγος, ἡ, Hdt. 

Full of ravines, φἄραγγώδης, ες, 
Arist. 

To be full of ravines, χαραδρόομαι, 
pass., Hat. 

[A country broken by ravines, χώρα 
κεχαραδρωμένη, THdt. | ᾿ τ 
RAVING, subst., λύσσα; ns, 1, 
Aisch., Eur., Ar., Xen., Plat.; Avo- 
σημα, ἅἄτος, τό, Kur. 

NESS. 
Raving, adj., μαινόλης, 
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«oos, 1, 


pile’ i? 
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Vid. Map- 











REACH. 


Sapph., fem. μαινόλις, Aisch.; μαι- 
vas, ἄδος, ἡ, Soph., Eur.; πᾶρᾶἄκο- 
qos, ov, and π. φρενῶν, Ausch., Eur. 
Vid. Mav. 

RAVISH, TO, ἁρπάζω, fut. -ἀξω 
and (as always in Att.) -éow, Eur. ; 
πορθέω, Eur.; κἄταισχύνω, Lys., 
Dem.; ‘tBpifw, c. acc., more usu.'¢. 
eis and acc., Lys., Dem. 

To ravish (1. e., to please exceed- 
ingly), εὐφραίνω, Omn.; τέρπω, aor. 
2 mid. Ep. τεταρπόμην (redupl. 
through all the moods) in pass. sense, 
Omn. Vid. To PLEASE. 

RAVISHER, A, Ὁβριστής, οὔ, ὁ, C. 
gen. or c. εἰς and acc., Lys. 

RAVISHMENT, τέρψις, ews, 77, Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Plat.; περϊχἅἄ- 
peta, ἡ, Plat. Vid. Joy. 

Raw, ὠμός, ἡ, ὄν, Hom., Xen. 

Raw (of hides), ἀδέψητος, ov, 
Hom. 

Eating raw flesh, ὠμηστής, ov, ὁ 
Kabey, ttom., EHes., Aisch., Plat.; 
ὠμοφᾶγος, ov, Hom.,h., Thuc.; ὠμό- 
otros, ov, Aisch, Eur.; ὠμοβρώς, 
-βρῶτος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ὠμο- 
βόρος, ov, Ap. Rh. 

Eaten raw, ὠμόφἄγος, ov, Eur. 

[To eat, devour (one) raw (of say- 
age cruelty), ὠμὸν κατέφαγόν (Twa), 
ὠμὸν βέβρωθά (Twa), Hom.; ὠμοῦ 
ἐσθίω (τινός), Xen. | 

Torn to pieces raw, ὠμοσπάρακτος, 
ov, Ar. 

To place raw pieces (of victims, in 
order on the altar, etc.), ὠμοθετέω, 
and mid., no pass., Hom. 

[ Raw-nEAD (bugbear, q. v.), μορ- 
po, ἡ, Ar. | 

RAWNESS, ὠμότης, τος, ἡ, Arist. 

RAy, A, ἀκτίς, ivos, ἡ, Hom., Pind., 
Trag., Plat.; λαμπαήρ, pos, ὃ, Kur. 

The rays of the sun, τόξα ἡλίου, 
NA. τοξεύματα, Kur, Vid. BEAM. 

[ RAYLEss, ἀναύγητος, ov, Aisch. | 

RAze, TO, ᾿ἄμάθύνω, only act., 
Hom., Aisch.; κἄτασκάπτω, aor. 2 
pass. κατεσκἄφην, Trag., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; κἀθαιρέω, aor. 2 
καθεῖλον, Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
ἀποῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥἄγην, 
Thue.; διασκάπτω, Lys.; πρηνίζω, 
fut. -ἴσω and -ίξω, Euphorion. 

Having razed the city, κατασκαφὰς 
πόλει Sevres (the seven chiefs against 
Thebes), Adsch. 

To join in razing or to raze at the 
same time, συγκατασκάπτω, Eur., 
Andoc. 

RAZING, A, κἄτασκἄφη, ἡ, Aisch. ; 
κἄθαίρεσις, ews, ἡ, Thuc.; Xen., Isoc., 
Dem. 

Razor, A, Evpov, τό, Hom., The- 
ogn., Trag., Hdt.; μᾶχαιρα, ἡ, Ar.; 
μᾶχαιρίς, ίδος, ἡ, Ar.; ψαλίς, tdos, 
4, Anth. 

To carry a razor, Evpopopéw, Ayr. 

[Death or life stands on a razor’s 
edge (i.e., hangs on a thread), ἐπὲ ξυ- 
pov ἵσταται ἀκμῆς ὄλεθρος ἠὲ βιῶ- 
vat, Hom.; so ἐπὶ ξυροῦ τῆς ἀκμῆς, 
proy. of critical position, in Simon., 
Hdt.; ἐπὶ ξυροῦ, Aisch., Soph., The- 
oc. | 

RAZOR-CASE, A, EVeodoKn, ἡ, Ar. 

REACH, TO, μίσγομαι, pass., only 
pres. and imperf., c. dat., Hom.; μεί-- 
γνὕμαι, pass., c. dat., Hom.; épamro- 
fat, only mid. in this sense, ὁ. gen., 
Hom., Pind.; ἐπαυρίσκω, fut. ἐπαυ- 
pncouat, aor. 2 ἐπηῦρον (as a person 
reaches his enemy with a weapon), 
Hom.; ¢&txvéomar, fut. ἐξίξομαι, aor. 
2 ἐξικόμην (« being lengthened by the 
augm.), imper. é£ixov, etc., no other 
tenses, ὦ. acc., OF C. πρός or és and 











REACH. 


8.60.) sometimes c. dat. (Ar. of news 
reaching a person), Hom., Pind., 
Trag., Ar., Hdt., Xen.; ἐφίκνέομαι, 
ὉΠ ΕΠ Ol Chace: ΟἹ Οἱ ἐς and acc., 
Hom., Hdt., Xen., Isoc.; ἐπέχω, im- 
perf. ἐπείχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, 
aor. 2 ἐπέσχον, ὁ. acc. or sine cas. of 
any thing reaching, extending, or be- 
ing extended over any space, Hom., 
Hdt., Thuc.; κύχάνω (Att. pres. also 
κιγχἄνω), pres. used only in indic., 
Ep. opt. κἴχείην, subj. κιχείω, infin. 
κιχῆναι, part. κιχείς, imperf. ἐκΐχεον 
and ἐκίχην, aor. 2 ἔκιχον, fut. κίχή- 
comat, aor. 1 ἐκιχησάμην, no pass. 
(pres. mid. part. κεχήμενος (esp. of an 
arrow reaching its mark, etc.), only 
pres. indic., fut. and aor. 2 used in 
Trag.), c. acc., rarely c. gen., Hom., 
Pind., Trag.; μάρππω, no perf., no 
mid., no pass., aor. 2 (Ep.) μέμαρπον, 
ἐμᾶπον, and méuatrov, the redupl. 
through all the moods, also part. pe- 
μαρπώς (none of these irreg. tenses in 
Att.), Hom.,- Hes., Archil., Trag. ; 
KUpéw, imperf. ἐκύρουν and ἔκῦρον, 
fut. κύρήσω and Kvpow, so aor. 1, c. 
dat. ΟἹ» Ὁ. Ἐπ ands dat: or, ¢ gen:, 
Hom., h., Soph.; ἅπτομαι, mid., no 
pass. in this sense, c. gen., sometimes 
e. dat., Pind., Soph., Eur., Xen. ; 
Watvw, no perf. act. 6. gen., Pind., 
Eur., Mel.; ouidtéw, only act., c. dat., 
Pind., Hdt.; προςπέτομαι, only in 
aor. προςεπτἄμην, also aor. προς- 
ἔπτην (of sound or of misfortune, 
etc.), Trag.; προςϊκνέομαι, c. acc., or 
ὁ. ἐπὶ and acc., or c. gen., Aisch., Ar.; 
περιβαίνω, fut. -βήσομαι., aor. 2 -ἔβην, 
part. -Bas, perf. -βέβηκα, part. syne. 
also -BeBws, -βεβῶσα, etc., fut. act. 
and aor. 1 act. not used in this sense 
(as sound reaches), c. dat., Soph. ; 
λαμβᾶνομαι, mid., fut. -λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἐλᾶβόμην, c. gen., Thue. ; 
ἀντϊλαμβάνομαι, c. gen., Thuc.; διῖ- 
κνέομαι, Thuc., Ap. Rh.; πείνω, Hdt., 
Plat.; κατατείνω, Hdt.; διήκω, no 
aor., no perf., Hdt., Thuc., Xen.; «a0- 
kw, C. és or émi and acc. Hat., 
Thuc.; παρήκω, Thuc.jeiXen.; προς- 
ἥκω, 6. ἐπί and acc., Xen.; ἀνήκω, 
Hdt.; παρέρχομαι, c. εἰς c. acc., Hdt., 
Dem.; τείνω (as a district reaches), 
Plat.; ἀνατείνω, Hdt.; διέχω (of a 
district, etc.), Hdt., so eiséyw, α. εἰς 
and acc., Hdt.; καθίεμαι, pass., perf. 
καθεῖμαι, pluperf. ἐκαθείμην (esp. of 
any thing, mountains or walls, etc., 
reaching down to the sea), 6. prep. and 
ace., Thuc., Plat.; ᾿ἄνάπετάννῦὕμαι, 
pass., perf. ἀναπέπταμαι (of a dis- 
trict), Ap. Rh. 

To reach (intrans.) up to, ἀνατείνω, 
c. eis and acc., Hdt.; ἀνήκω, Hat. 

To reach (as a person does with his 
hand), ὀρέγνυμι and dpéyw (esp. in 
mid.), also aor. 1 pass. in the same 
sense, c. gen. of the object which one 
reaches at, sometimes c. infin., no pass. 
in pass. sense, Hom., Hes., Eur., Thuc., 
Plat.; ἐπορέγομαι, Hom., Ap. Rh. 

The javelin men were not able by 
darting to reach the slingers, οἱ axov- 
πισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον ἢ ὡς 
ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν, Xen. 

Then they reached the wall, ἔπειτα 
προςέμιξαν Tw τείχει, Thuc. 

It reaches a point beyond my strength, 
μεῖζον ἀνήκει ἢ κατ᾽ ἐμὰν ῥώμαν, 
Soph. 

Punishments (get more severe, and) 
for the most part reach the point of 
becoming capital, (ζημίαι) és Tov Sa- 
νατον ai πολλαὶ ἀνήκουσι, Thue. 

Out of reach of your voice, λελειμ- 
μένος λόγου, Soph. ; 





READY. 


[Out of reach, ἀνέφιιςτος, ov, Luc. | 

Within reach, κἄτἄληππτος, ov 
Thue. 

To be within reach, ἐν καταλήψει 
εἰμί, Thue. 

While a wise decision is within the 
reach of both, ἕως αὐθαίρετος ἀμφο- 
τέροις ἡ εὐβουλία, Thue. 

REACHING, ἐπίσκοπος, ον; Cc. gen., 
Soph. ἥ 

READ, TO, ᾽᾿ἄνάγιγνώσκω, fut. -γνώ- 
coat, in act. and pass. sense, no aor. 
1 act., aor. 2 -éyvwv, -γνωθι, ete., 
perf. -ἔγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, 
etc., Pind., Ar., Thuc., Xen.; διανα- 
γιγνώσκω, Isoc.; ἐπϊλέγω, Hdt.; av- 
νέμω for ᾿ἄνᾶνέμω, Theoe. 

To read over or out loud, zrava- 
γιγνώσκω, Lys.; [ἀναλέγω, Call.] 

10 read in public (esp. an accusa- 
tion or defence), πᾶρᾶνἄγιγνώσκω, 
Dem. 

[To read and explain, ἀνελίσσω, 
Xen., Plat.; προαναγιγνώσκω, Plut. | 

To read side by side with another 
paper, so as to compare them, waépa- 
νἄγιγνώσκω, Plat., Isoc., Dem. 

To read one thing after another, 
Unravayryvaokw, Ise., Auschin. 

[To unfold or unroll for reading, 
ἀναπτύσσω, Hat. | 

Easy to be read, évavayvworos, ov, 
Arist. 

Any thing read aloud, ἀνάγνωσμα, 
avos, τό, Dion. H., Lue. 

[ Unable to read or write, ἀγράμμα- 
τος, ov, Plat. | 

[ READER, A, ἀναγνώστης, ov, ὃ, 
Plut. | 

READILY, προθύμως, Hdt.; ἑτοί- 
wows, Thuc., Xen., Plat.; προχείρως, 
Plat. ; ἐξ ἑτοίμου, ἐξ ἑτοιμοτάτου, 
Xen., Plat., Isoc. 

READINESS, ἑτοιμότης, ἡτος, 77, 
Dem.; [προθυμία, ἡ, Hom., etc.; to 
do, c. infin., Hat. | 

Readiness of comprehension, οἷο. 
ὀξὕτης, ἡτος, ἡ, Plat.; ἀγχίνοια, ἡ, 
Plat. 

READING, A, ἀνάγνωσις, ews, 11; 
Plat. 

[Fond of reading, avayvwotikos, 
ἡ, ov, Plut.] 

[Much or extensive reading, πολυα:- 
vayvwota, ἡ, Ath. } 

READING-DESK, vid. LECTERN. 

READY, ἑτοῖμος, ἡ, ov, and os, ov, 
in Att. prose, c. dat. or ¢. πρός or εἰς 
and ace., or 6. infin., Omn.; ‘U7royet- 
ptos, ov, in Hat. also a, ov, ἐπαρτής, 
és, Hom.; ἄρμενος, ἡ, ov, Hes., The- 
ogn.; ev’TUKos, ov (esp. of persons), 
fXsch., Theoc.; εὐτρεπής, és, Eur., 
Xen.; ἄρτιος, a, ov (esp. of persons), 
Hom. ; ὑπόγυιος or ὑπόγυος, ov, 
Isoc., Dem.; [πρόχειρος, ov, Trag., 
Thuc.; ῥάδιος, a, ov, Dem.] ; εὔτυκ- 
tos, ov (only of things), Hdt. Vid. 
WILLING. 

And Gnathena was very ready with 
her repartees, σφόδρα δ᾽ ἦν εὔθικτος 
πρὸς τὰς ἀποκρίσεις ἡ Τνάθαινα, 
Ath. “ 

Tt is ready, ἐν ἑτοίμῳ ἐστί --- ἐξ 
ἑτοίμου ἐστί, Xen., Theoc. 

To be or lie ready, πὰρ δἄικειμαι, also 
Ep. wépx., imperf. -εκείμην, fut. -κεί- 
σομαι, no other tenses, Hom., Ais- 
chin.; πρόκειμαι, Hom., Hdt.; κα- 
τασκευάζομαι, Xen.; ᾿ἄναρτάομαι; 
pass., Hdt.; [παρασκευάζομαι in 
perf. pass., eis, ἐπί or πρός τι, Hat., 
Xen.; to be ready to, wapeck., ὡς C. 
fut. part., Hdt., Thuc., also without 
ὡς, Hdt., also by ὥςτε c. infin., and 
by ὅπως c. fut. indic., Hdt., Xen., 
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REAR. 


To get ready, κατασκευάζω, Xen. ; 
TupapTdomat, mid. (both of getting 
ready, i. e., equipping another, and of 
getting one’s self ready), Hdt. Ved. 
‘LO PREPARE, 

[ Zo have or hold ready, wapackeva- 
ζω, Lys.; πρόχειρον ἔχω τι, Thue. | 

EAL, ἔτὕμος, ἡ, ov, and os, ον, 
Hom., Hes., Aisch., Hur.; ἐτήτὕμος, 
ον} Hom., Pind., Adsch., Soph., The- 
0c.; yviovos, a, ov, Pind. Dem.; 
"anos, ἐς, Omn. Att.; βλέπων, 
ουσα, ov, gen. ovtos, etc., Ausch. ; 
᾽ἄδολος, ov, Ar.3 “akaTaWevoTOS, ον, 
Hdt.; yoviuos, ἢ, ov, and os, ov, 
Plat.; eiAt«pivays, és, Plat., Isoc. Vid. 
Syn. 53. 

Real property, pavepa οὐσία, ἡ, 
Lys.; φανερόν, τό, Dinarch. 

REALGAR, σανδᾶρἄκη, ἡ, Arist., 
Theoph. 

REALITY, ὕπαρ, indecl. (lit., a 
waking dream), Hom., Pind., Aisch., 
Plat.; πὰ ὄντα, Xen., Plat.; ὑπόστἄ- 
σις, ἕως, ἡ (Opp. to mere appearance), 
Arist. 

In reality, ἐν ταῖς πράξεσι, Plat. 

_ REALLY, ἐτεόν (in Att. esp. in 
ironical questions), Hom., Ar., Plat. ; 
ἐτητὕμως, Soph., Eur. ; γνησίως, 
Eur., Plat., Isoc., Dem.; ὄντως, Eur., 
Ar., Xen., Plat.; δικαίως, Soph., 
Plat.; αὐτόχρημα, Ar.; ᾿ἄκιβδήλως, 
Isoc.; ὕπαρ, Plat.; tw ὄντι, Xen., 
Plat.; ᾿ἄληθῶς, Thuc., .Plat.; ᾿ἄλη- 
θές (esp. in ironical questions), Soph., 
Ar.; ὀρθῶς, Plat. 

REANIMATE, 
Xen., Plat. 

REANIMATED, TO BE, ἀναφέρομαι, 
pass., aor. 1 ἀνηνείχθην, Pind.; ἀναῤ- 
ῥώννὕμαι, Thue. 

REAP, TO, ἀμάω (ἃ, but usu. ἃ 
Hom., @ Att.), Omn. poet., Hadt. ; 
ἐξαμάω, Trag.; Tovyaw, Hom., Hes., 
Ἄν. Hdt., Xen.; Sepifw, fut. -ἔσω, 
aor. 1 act. syne. é0pica, very rare in 
pass., Aisch., Soph., Ar., Hdt., Plat. ; 
Téuvw, no aor. 1 act., perf. τέτμηκα, 
etc., Xen. 

To reap (consequences), καρπόομαι, 
mid., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. 

To reap advantage from, ἐκικαρπό- 
oat, mid., ὁ. perf. pass., Thuc., Dem. 

But you seem to me to have reaped 
the opposite fruit from your wisdom, 
σὺ δέ μοι δοκεῖς τἀναντία τῆς σο- 
pias ἀπολελαυκέναι, Xen. 

Such advantage have you reaped 
Srom your benevolent disposition, “τοι- 
αὔτ᾽ ἀπηύρω Tov φιλανθρώπου TpO- 
που, Aisch. 

[They have reaped a good harvest, 

καλῶς ἤμησαν, Asch. } 
, REAPER, A, ᾿αμητήρ, jpos, ὃ, Hom.; 
ξριθος, ὁ, Hom.; ϑεριστής, ov, ὃ, 
Xen., Dem., Arist.; κἄλἄμευτής, οὔ, 
ὁ, Theoce. 

REAPING, adj., καλαμητόμος, ov 
(of a sickle), Ap. Rh.; στἄχυητόμος, 
ov, Anth, 

__ Reaping (subst.) or reaping time, 
auntos, ὃ, Hom., Hdt. 

[A reaping-hook, ἀμητικὸν δρέπα- 
γον, τό, Al. | 

[ REAPPEAR, 
Hdt. ] 

REAR, A, oPadacpds, ὁ (not, how- 
ever, actually used of a horse), Plat. 

REAR, THE, νῶτον, τό, Thuc.; οὐ- 
pa, ἡ, Xen.; TO ὄπισθε or -θεν, Xen. 

Those who are in the rear, οἱ ὄπισθε 
or -θεν, Xen. 

The rear-guard, οἱ ὀπισθοφὕλᾶκες, 
Xen. 

To be in the rear, be the rear-guard, 
ὀπισθοφύὕλδικέω, Xen. 
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REARING. 


A commander of the rear-guard, ov- 
payos, o, Xen. 


The command of the rear-guard, 


ὀπισθοφῦὕλᾶκία, ἡ, Xen. 

And he himself planned to cover the 
rear on the retreat with three hundred 
picked men, so as to resist and repel 
the jirst ranks of the enemy if they 
pressed upon him, καὶ αὐτὸς λογάδας 
ἔχων τριακοσίους τελευταῖος γνώμην 
εἰχεν ὑποχώρων τοις τῶν EVAVTLWY 
πρώτοις προςκεισομένοις ἀνθισπτάμε- 
νος ἀμύνεσθαι, Thuc. 

To get the river in one’s rear, ὄπισ- 
θεν ποιήσασθαι τὸν ποταμόν, Xen. 

[To the rear, ἐπὶ or κατ᾽ οὐράν, 
Xen. ; in rear, ἐπ᾽ οὐρᾷ, Xen. | 

[To get round or take one in the 
rear, περίειμι κατὰ νώτου τινί, 
Thuc. | 

[To follow in one’s rear, κατ᾽ οὐράν 
τινος ἕπομαι, XE@n. 

Ones rear-rank man, ἐπιστἄτης, 
ov, ὁ, Xen.; [ὁ κατ᾽ οὐράν, Xen. | 

REAR, TO (as a horse), ᾿ἄνεπάλλο- 
μαι, mid, (see tenses under To LEAP), 
Hom.; opaddGw, only .act., Trag., 
Xen.; ᾿ἄνᾶχαιτίζω (and throw the 
rider), Eur.; ἐξάλλομαι, mid., Xen. ; 
ὀρθὸς ἵσταμαι, c. perf., pluperf., and 
aor. 2 act., Hdt. 

REAR, TO (i.e., to bring up), ᾿ἄτὶ- 
Ta\\w, only act., no perf., Hom., 
Hippon., Theoc.; ἀλδαίνω, only act., 
no aor. 1 nor perf., Hom., Adsch. ; 
τρέφω, fut. ϑρέψω, perf. τέτροφα, 
used both in act. and pass. sense, perf. 
pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, but 
more usu. aor. 2 ἐτρἄφην, Omn. ; 
κουρίζω, only act., Hes.; ἐκτρέφω, 
Hes., h., Soph., Eur., Xen.; avatpé- 
cw, Aisch.; προςτρέφω, Aisch.; παι- 
δεύω, Soph. ; παιδοτροφέω, Ar. 

To rear among, μετ τρέφω, Cc. dat., 
Ap. Rh. 

To rear with, cvvrTpépw, esp. in 
pass., ὁ. dat., Eur., Xen., Plat.; σὺν- 
εκτρέφω, Eur., Plat., Andoc. 

To rear in, ἐντρέφω, c. dat., Hes., 
Eur., Xen., Plat. 

Calculated@@o rear, ϑρεππήριος, ov, 
fisch.; ὥρεπαὶϊκός, 1, ὄν, 6. gen., 
Plat. 

Any thing reared, ρέμμα, ἅτος, 
τό, Soph., Xen., Plat.; βόσκημα, 
ἄτος, τό, c. gen. of the hand which 
has reared it, Eur. ; τροφή, 7, Soph., 
Eur., Plat. 

Reared together, ὁμότροφος, ov, h., 
Hdt., Plat. 

Reared with, σύντροφος, ov, sine 
cas. or c. dat., Soph., Eur., Hdt., Xen. 

Reared in, ἔντροφος, ov, c. dat., 
Soph., Eur. 

REARER, A, τροφός, ὃ καὶ ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Plat.; προφεύς, ὃ, 
sometimes ἡ, Trag., Antipho; Spé- 
πτειρα, only fem., Eur.; Sperrip, 
jpos, ὃ, Mel. 

REARING, adj., παιδοτρόφος, ov, 
Simon., Soph., Eur. 

REARING (of a horse), ὀρθοπλήξ, 
πλῆγος, ὁ Kat ἡ, Ar. 

Not rearing, ἀσφάδαστος, ov (used, 
however, metaph., and not of horses, 
ll. ec.), Ausch., Soph. 

REARING, A, στροφή, ἡ, Pind, 
Trag., Hdt., Xen.; ἐκτροφή, ἡ, Eur., 
Arist.; παιδεία, ἡ, “isch.; παιδο- 
προφία, ἡ, Plat.; ϑρεπτήρια, πά, 
Soph.; [ἀναγωγή, ἡ, Theoph. ] 

A rearing singly, wovotpopia, ἡ, 
Plat. 

Rewards for rearing, ρέππρα, τά, 
Hom. ; Sperripia, ta, Hes., h. ; 
nop aes τά, Ausch., Eur., Plat., Lys., 
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REBELLION. 
Offered as a reward for rearin 
Spewtnp.os, ov, Ausch. Ἴ 
REARGUE, TO, ᾿ἄνάμἄχομαι, fut. 


-μαχέσομαι OF -μαχήσομαι, Att. 
more usu. -μαχοῦμαι, Plat. 

REARRANGE, τὸ, μετᾶἄκοσμέω, 
Arist. 


“REARRANGING, A, μετακόσμησις, 
ews, ἡ, Plat. 

Reason (the faculty), νόος, contr. 
vous, ὁ, Omn.; νόημα, ἅτος, τό, 
Hom., Theogn., Xen., Plat.; νόησις, 
ews, ἡ, Plat.; φρόνημα, ἅτος, τό, 
Trag., Plat.; d:évota, ἡ, Aisch., Eur., 
Omn. Att. prose; φροντίς, tos, ἡ, 
Soph., Eur.; γνώμη, 7, Theogn., Omn. 
Att.; votdvov, Att. νοίδιον, τό, Ar. ; 
τὸ λογιστὶκόν, Plat. Vid. Syn. 335. 

Reason (either the faculty of reason 
or a reason alleged), λόγος, ὁ, Omn. 
Att.; λογισμός, ὁ, Xen., Plat., Isoc., 
Dem. 

For any good reason, ἐπὶ βελτίονι 
Aoyw, Thue. . 

So that you may appear to pride 
yourself on them with reason, iva δοκῇς 
δικαίως ἐπ᾽ αὐτοῖς μέγα φρονεὶν, 
Xen. 

Our ancestors then had many rea- 
sons t0..., πολλὰ μὲν οὖν ὑπῆρχε 
τοῖς ἡμετέροις προγόνοις, Cc. infin., 
Lys. υἱὲ 

Reason (i. e., cause), aitia, 1, 
Pind., Omn. Att. Vid. CAUSE. 

It stands to reason, 0 λόγος αἱρεῖ, 
Aidt. 

Endowed with reason, ἔλλογος, ov, 
Arist. 

[ Want of reason, ἀλογία, ἡ, Thuc. | 

Without reason, vid. UNREASON- 
ABLE. 

REASON, TO, λογίζομαι, mid., c. 
perf. pass. in mid. sense, Hdt., Plat., 
Tsoc. 

REASONABLE (of a man, i. e., en- 
dowed with reason), λογιστίκός, 1), 
ov, Xen. 

Reasonable (of a word or deed, i. e., 
founded on, accordant with reason), 
εὔλογος, ov, Ausch., Thuc., Plat., 
Dem. 

Reasonable (of a man, i. e., who will 
yield to reason, or of a pretext, argu- 
ment, etc.), ἐπιεικής, és, Hom. (only 
in neut.), Soph., Hdt., Thuc., Plat., 
Isoc. 

What ts reasonable, To εἰκός, gen. 
πότος, Soph., Eur., Thuc., Dem., Ais- 
chin. 

REASONABLY, εἰκότως, /Esch., Eur., 
Thuc., Dem.; ἐοικότως or oikdTws, 
Hdt.; εὐλόγως, Aisch., Ar., Plat. 5 
ἐπιεικῶς, Plat., Isoc.; dixaiws, Thuc., 
Dem. 

They may reasonably be most dis- 
trustful of ..., δίκαιοί εἰσι ἀπισπτό- 
Tatot εἶναι, Thuc. 

REASONING, λογισμός, ὁ, Xen, 
Plat.; ᾿ἄνᾶλογισμός, o, Thuc., Xen. 

REASSURE, TO— and when, on the 
other hand, they were alarmed without 
reason, he reassured them, καὶ δεδιό- 
τας av ἀλόγως ἀντικαθίστη “πάλιν 
ἐπὶ τὸ δαρσεῖν, Thue. : 

[ΠΈΒΑΡΤΙΖΕ, TO, ἀναβαπτίζω, 
Eccl. | 

[REBAPTISM, ἀναβάππισις, ἡ, and 
ἀναβάπτισμα, TO, Eccl. | : 

REBEL, A (against the throne), — 
Spovwy ἐπᾶνάστᾶσις, ews, ἡ (res 
pro pers.), Soph. , oe 

REBEL, TO, στἄσιάζω, only act.,c. 
dat., or (δ. “ἐπὶ and dat., Hdt., Xen.; _ 
ἐπᾶνίσταμαι, pass., c. perf., pluperf., 
and aor. 2 act., c. dat., Hdt., Thuci uae 
ἀνίσταμαι, c.dat., Asch. ~ ἘΠ ae 

REBELLION, ἐπᾶνάστἄσις, ews, Ty 
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RECEIVE. 


sometimes c. dat. of the power against 
which, or 6. ἐπί and dat., Hdt., 'Thuc., 
Xen., Isoc. 

To excite to rebellion, ἀνίστημι, in 
pres., imperf., fut., and aor. 1 act. 
(other act. tenses only in pass. sense), 
Hom. 

REBOUND, TO, ἀποπλάζομαι, pass., 
esp. in aor. 1 ἀπεπλάγχθην (as an 
arrow from armor), Hom. 

REBOUNDING, ady., πᾶλιντῦὕπές, 
Ap. Rh. 

REBUILD, TO, ὀρθόω, Eur. ; ’avop- 
Gow, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπᾶ- 
νίσπημι, only pres., imperf., fut., and 


aor. 1 act. in act. sense, the other act. 


tenses in pass. sense, Ar., Plat. ; ᾿ἄνα- 


᾿πλάσσω, fut. -πλάσω, Hdt.; ᾿ἄνοι- 


κοδομέω, Thuc., Xen., Lycurg. ; ἐποι- 
κοδομέω, Xen., Dem. 

Pulled down and rebuilt, waNivaipe- 
Tos, ov, Pind. 

REBUILDING, A, ᾿ἄνάστἄσις, ews, 
7, Dem. 

REBUKE, A, ἐντπή, ἡ, Hom., Pind. ; 
ἐπΐληψις, ews, 7, Isoc. Vid. BLAME. 

REBUKE, TO, ἐπϊτιμάω, Isoc.; ἐπι- 
mTAjcow, Ὁ. dat., Isoc. Vid. To 
BLAME. 

RECALL, TO, ᾿ἄνάκἄλέω, poet. also 
ayk., fut. -καλέσω, Att. also -καλῶ, 
perf. -κέκληκα, Adsch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; ᾽᾿ἀποκαλέω, Hat., 
Xen.; μετἄκαλέω, Thue., Aischin. ; 
KaTayw, aor. 2 κατήγἄγον (esp. from 
banishment), Ausch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ᾿ώάπάγω, Eur., Thue. ; 
ἀναστρέφω, perf. act. -ἔστροφα, 
pass. -éorpaumar, aor. 1 -εστρέφθην 
(in the simple verb Hom. has also aor. 
στρέψασκον ), Soph.; ἀποστρέφω, 
Xen. ; κἄτἄδέχομαι, mid., c. perf. 
pass.gnm act. sense, Xen., Andoc., Dem., 
Zs 

To recall (a general), ἀποσπρἄτη- 

ov ποιέω, Dem. 

The greater part of the captains of 
the triremes having taken an oath to 
procure their recall, Tay τριηράρχων 
ὀμόσαντες οἱ πλεῖστοι κατάξειν αὐ- 
τούς, Xen. 

Τὸ recall to recollection (a prophecy 
by bringing it to pass), ᾿ἄνἄκομίζο- 
μαι, mid., Pind. 

RECALLED, TO BE, παρακαλέομαι, 
pass., Thuc. 

_ That can be recalled, πᾶλϊνάγρε- 
τος, ov, Hom., Hes. 

Easy to be recalled, εὐἄνακλητος, 
ov (of dogs), Xen. 

RECANT, TO, πᾶἄλίνω δέω, only act., 
Plat.; [μετατίθεμαι, Plat. ] 

RECANTATION, A, πᾶλϊνῳδία, ἡ, 
‘Plat., 1506. 

RECAPITULATE, TO, ᾿ἄναμιμνήσκω, 
fut. ἀναμνήσω, poet. also ἀμμνήσω, 
etc., only act. in this sense, Eur., Hdt., 
Thue., Xen.; πᾶλιλλογέω, only act., 
Hdt.; ἀνομολογέομαι, Plat. Vid. 
To REPEAT. 

RECAPITULATION, πᾶλιλλογία, ἡ, 
Arist., Theoph. 

RECEDE, TO, exw, only pres., im- 
perf., and fut. act. in this sense, often 
e. gen. of the place whence, sometimes 
6. dat. of the person before whom, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Dem. Vid. 
To RETREAT. 

RECEIPT, A (i. 6.) prescription), 
okevaciat, ai, Alex, , 

A receipt (i. e., an acknowledgment 
of money paid), ἄφεσις, ews, ἡ, Dem. 

To gwe a receipt (to expunge a 
creditor's name from one’s books), 

ἀπογρᾶφω, c. acc. of the debt, Dem. ; 
ἐν ἀπογρᾶφῃ ποιέω, Dem. 

RECEIVE, ΤΟ, αἴρομαι, mid. (esp. 











RECEIVER. 


of a wound), Hom.; ᾿ἄνἄκομίζω, 
Hom.; ἀἄρνὕμαι, only pres. and im- 
perf. mid., Hom., Soph.; μείρομαι, 
only in perf. gupopa, aor. 2 ἔμμορον 
(usu. with a notion of receiving one’s 
dire); 6. accs or ec. gen., Hom., Hes., 
Ap. Rh.; δέχομαι, mid., c. perf. pass. 
δέδεγμαι, pluperf. ededéyunv, Hom. 
(sometimes in Hom. in the 3d sing. 
δέκτο, 2d sing. imper. δέξο, infin. 
δέχθαι, ‘part. δέγμενος, without re- 
dupl.), also paulo-post fut. δεδέξομαι, 
all in act. sense, c. dat. of the person 
from whom, or sometimes c. gen., or 
c. prep. é« or παρά, etc., c. gen., Omn. ; 
ἀποδέχομαι, Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; ἐκδέχομαι, Hom., 
Hes., Adsch., Dem.; πᾶρᾶδέχομαι, 
Hom., Pind., Eur., Xen., Dem.; ’ava- 
δέχομαι, Hom., Eur. ; ὕποδέχομαι, 
Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
προςδέχομαι, Hdt., Omn. Att. ; κἄτἄ- 
δέχομαι, Plat.; λαμβᾶἄνω, fut. λή- 
Woua, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, poet. 
also ἔλλαβον (not Att.), perf. εἴληφα, 
ete., Omn.; ἐκλαμβάνω, Soph., Eur., 
Isoc., Lys.; ὑπολαμβάνω, Hdt., Xen.; 
φέρω, fut. οἴσω, more usu. οἴσομαι, 
aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Omn.; 
κομίζω, oftener -ομαι, mid., Soph., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; χαγχάξ 
vw (esp. by lot or fate, then general- 
ly), fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλα- 
xov, Ep. €\Aayxov, perf. λέλογχα (also 
λέλἄχα, Emped.), perf. pass. εἴληγμαι, 
c. acc. or 6. gen., Omn., κὕρέω, fut. 
κὔρήσω and κύρσω, etc., no perf., no 
mid. or pass., ¢. gen., more rarely c. 
ace., Trag., Hdt.; τυγχάνω, c. acc., 
more usu. 6. gen., fut. τεύξομαι, aor. 1 
ἐτύχησα, aor. 2 ἔτὕχον, Pind., Hdt., 
Omn. Att.; ἀπολαμβάνω, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; ἀπολάζῦμαι, Eur. ; 
ἁρπᾶλίζω, only act., of receiving peo- 
ple, Aisch. ; πᾶρειςδέχομαι, Soph. ; 
μεταχειρίζομαι, mid., c. perf. pass. in 
act. sense, Plat. Vid. Syn. 308. 

To receive in one’s house, ἑστιάω, 
augm. eiot., Eur., Lys.; κομίζω, Eur.; 
Tavookevw, only act., Hdt., Plat. 

To receive back (esp. from exile), 
KaTadéxoua, Xen., Andoc., Dem. 

To receive one’s share, διαμετρέομαι, 
Hdt., Xen., Dem.; dvd au Pav, Lys., 
Dem., Adschin. 

To receive in return, ἀντὶ δέχομαι, 
fasch., Eur.; dvtitapCavw, Eur., 
Thuc., Xen. ; ἀπολαμβάνω, Isoc. ; 
ἀντἄπολαμβάνω, Plat., Dem.; ἀντὶ- 
λάζὕμαι, Kur. ; (benefits or injuries), 
ἀντϊπάσχω, fut. -πείσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐπᾶθον, perf. -πέπονθα, no 
pass., Soph. 

To receive from some one else (esp. 
as a successor), πᾶρἄᾶλαμβἄνω, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; duadéxouar, 
Hdt., Lys., Antipho, Dem. 

[ To receive (guests) hospitably, Eevi- 
ζω, Hom., ete.] Vid. To ENTERTAIN. 

To receive besides, προςλαμβάνω, 
/&sch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. 

To receive with, together, at the same 
time, etc., συνἄπολαμβἄνω, Xen. 

1 have received your letter, éxopica- 
μην τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολήν, Phil. 
ap. Dem. 

And all the ships received the same 
pay, vnés TE al πᾶσαι τὸν αὐτὸν μισ- 
θὸν ἔφερον, Thuc. 

One must receive, ληπτέον, Xen. ; 
παραδεκτέον, Plat.; ὑποδεκτέον, Plat. 

To be received, προςδεκτέος, a, ov, 
Plat.; παραδεκτέος, a, ov, Plat. 

A thing received in the hand, δεξί- 
wua, atos, τό, Kur. 

RECEIVER, A (esp. of taxes), ἀπο- 














RECKON. i. 


δεκτήρ, pos, ὃ, Ken.; ἀποδέκτης, 
ov, ὃ, Dem. 

RECEIVING, A, λῆψις, ews, ἡ, Plat. ; 
κἄτἄδοχή, ἡ, Plat. Vid. RECEPTION. 

A recewing back, ἀντίληψις, ews, 
ἡ, Thuc. 

Receiving all, or many people or 
things, πολύδέγμων, ovos, ὃ καὶ ἡ 
(epith. of Pluto), h.; so πολὔδέικτης, 
ov, ὃ, h.3 πανδόκος, ov, Pind., Aisch., 
Soph. 

RECENT, νεᾶρός, &, dv, Soph., Eur. ; 
ὑπόγυιος and ὑπόγυος, ov, Isoc., Dem. 
Vid. New. 

[Most recent, véatos, ἡ, ov, Soph., 
Eur. | 

RECENTLY, ὕπογυίως, superl. -ότα- 
ta, Dem. Vid. LATELY. 

RECEPTACLE, A, δοχή, ἡ, Eur., 
Plat.; ἀγγεῖον, τό, Xen.3 στέγασ- 
τρον, τό, Antipho; [ (for vessels), ἀγ- 
γοθήκη, ἡ, Ath. ] 

RECEPTION, δέξις, ews, ἡ, Eur. ; 
πρόςδεγμα, &Tos, TO, Soph.; ὑπο- 
δοχή, ἡ (either of friends in hospital- 
ity or of enemies in a warlike sense), 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.: 7 
δοχή, ἡ, Thue. 

[ To grant a reception to (an embas- 
sy, etc.), προςδέχομαι, c. acc., Hdt. | 

Our reception by Philip, ἔντευξις ἡ 
Φιλίππου, Aschin. 

RECESS, A, κευθμών, @vos, 0, Hom., 
Pind., Trag.; κευθμός, ὁ, Hom. ; κεῦ- 
fos, τό, Hom., Hes., Pind., Trag. ; 
κεῦθμα, atos, τό, Theogn.; μῦχός, ὁ, 
Omn.; λιμήν, évos, ὁ, Trag.; δοχή, 
ἡ, Eur., Plat.; ὕποδοχή, ἡ, Arist. 

From a recess, μύὕχόθεν, Asch. 

To a recess, μῦχόνδε, Hom. 

The recesses of the earth, γῆς wrv- 
xai, Plat. 

The inmost recesses of the soul, ᾿ἄκρος 
μυελὸς ιψυχῆς, Eur. 

With seven (i. e., many) recesses, 
ETT éuvyos, ov, Call. 

RECIPROCAL, [ἀμοιβαῖος, a, ov, 
Emped., Hdt., Ap. Rh.]; reciprocaé 
fear, ἀντίπᾶλον δέος, Thuc. Vid. 
MuUuTUAL. 

RECIPROCATE, TO, vid. LIKE (to re- 
turn for like), To ALTERNATE. 

[ RECIPROCITY, ἀντιπεπονθός, TO, 
Avist. ] 

RECITAL, A, ἀκρόαμα, ἅτος, TO, 
eschin. 

RECITE, TO, κἄτἄλέγω, Xen.; ὑμ- 
véw, Plat.; διώτίθημι, aor. 1 act. -έθη- 
Ka, aor. 1 pass. -ετέθην, Plat.; paww- 
δέω, Plat., Isoc., Lycurg.; ἐπαινέω, 
fut. -ἔσω and -7jow, but most usu. 
-έσομαι, aor. 1 -yvyoa, Plat. 

Recited poems, pawra ἔπεα, Pind. 

RECITER, A, ῥαψωδός, ὁ, Hdt., 
Xen., Plat. 

Of or belonging to a reciter, or to re- 
citation, pawwoikds, ἡ, ov, Plat. 

_. RECITING, A, or RECITATION, pa- 
Wwola, ἡ, Pind. 

[ Reck, To—naught of, οὐδὲν προ- 
τιμάω, c. gen., Trag.| Vid. To RE- 
GARD. 

RECKLESS, [ dvadyjs, és, Hom., 
Pind., Soph.]; πᾶρἄβολος, ov, Ar. ; 
ῥᾷᾳδιουργός, ov, Arist.; παντοποιός, 
ov, Theoph. 

RECKLESSLY, padiws, Eur., Plat. ; 
εὐχερῶς, Dem.; [μαψιδίως, Hom. ; 
παραβόλως, Menand.; ἀναιδῶς, Att. | 

The landing was made recklessly, 
ἀφειδὴς καθειστήκει ὁ κατάπλους, 
Thue. 

[To act recklessly, ῥᾳδιουργέω, 
Xen. | 

RECKLESSNESS, εὐχέρεια, ἡ, βοῇ. 

Recon, To, λέγω, Hom., Pind. ; 
‘aptOuew, Hom., Hadt., ae Dem. ; 


Ψ RECOIL. 


᾿ λογίζομαι, mid., 6. perf. pass. in act. 
sense, and sometimes in pass., also 
pres. and aor. 1 pass. in pass. sense (in 

‘every meaning of the English word; 
when used for “to reckon on doing,” 
etc., it is followed by fut. infin.), Eur., 

- Ar., Hdt.,Omn. Att. prose; [ἀναριθμέ- 
ομαι, Dem.]; διαριθμέω, Eur. ; κἄτἄ- 
λογίζομαι, Xen. Vid. To count, To 
CALCULATE. 

To reckon (i. e., consider, q. V.), 
ἐναριθμέω, Soph. 

To reckon besides, προςλογίζομαι, 
Hadt., Lys. 

To reckon among, ἐγκρίνω, c. εἰς 
and acc., Plat., Dem.; ἐγκἄταλογί- 
Comat, c. eis and acc., Ise. 

One must reckon, λογιστέον, Plat. 

One must reckon besides, tposioyto- 
τέα, Hdt. 

To be reckoned among, κοσμέομαι, 
pass., c. εἰς, Hdt.; ἐξετάζομαι εἷς 
Tov ..., Dem. 

RECKONER, A, λογιστής, οὔ, ὁ, Ar., 
Plat., Dem. 

RECKONING, λογισμός, 6, Eur., 
Omn. Att. prose. Vid. CALCULATION. 

RECLAIM, TO, ’@7raiti@w, only act., 
Hom. ; ᾽παιτέω, Aisch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Andoc. 

To reclaim (i. e., to reform, q. v.), 
᾿ἄνορθόω, Plat.; ἐπᾶνορθόω, Ar., 
Isoc. 

To reclaim (land), ἐξημερόω, Hat. 

One must reclaim, ἀπαιτητέον, Ar- 
ist. 

RECLAIMED, TO BE (i. e., corrected), 
ἐπᾶνορθωτέος, a, ov, Plat. 

RECLINE, TO, ἀνακλίνομαι, pass., 
aor. 1 poet. (mot Att.) ἀνεκλίνθην for 
πεκλίθην, Hom. ; κἄτακλίνομαι, Ar., 
Xen., Plat., Andoc., Dem. Vid. To 
LIE. 

[To recline by the side of (at meals), 
παρακατάκειμαι, Xen. | 

RECOGNIZANCE, ἐγγύη, ἡ, Plat., 
Orat. Vid. Bat. 

RECOGNIZE, TO, ᾿ἄναφράζομαι, 
poet. ἀμφρ., Hom.; ἐπιφράζομαι, ο. 
aor. 1 pass. in act. sense, no pass. in 
pass. sense in this or prec., Hom.; γι- 
ψνώσκω, fut. γνώσομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 ἔγνων, γνῶθι, etc., perf. ἔγνω- 
ka, perf. pass. ἔγνωσμαι, etc., Hom. ; 
ἐπὶ γιγνώσκω, Hom., Soph., Plat. ; 
᾿ἄνάᾶγιγνώσκω, Hom., Pind., Eur., 
Hadt., Xen:; γνωρίζω, perf. éyvwp., 
Soph., Eur., Thuc., Plat., Dem.; ava- 
γνωρίζω, Plat. 

[To recognize before, προγνωρίζω, 
6. ace. et gen., Arist. 

Through fear I did not recognize 
your face, but now I know you, ἔκ τοι 
δείματος dusyvwoiav εἶχον προςώ- 
που, νῦν δὲ γιγνώσκω σε δή, Kur. 

One must recognize, γνωστέον, Plat. ; 
γνωριστέον, Arist. 

Easily recognized, aptppadrs, és, 
Hom.; ἀρίγνωτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom.; εὐμᾶθής, és, Soph.; γνώρϊμος, 
N, ov, and os, ov, Xen. 

Not to be recognized, ἀεικέλιος, a, 
ov, and os, ov, Hom.; ᾿ἄσημος, ov, 
Lésch. 

RECOGNITION, ᾿ἄνάγνωσις, ews, ἡ, 
Hdt.; γνῶσις, ἡ, Thuc.; ἀναγνώρϊ- 
σις, ews, 77, Plat. 

[Recor, A (of the waves), dva- 
Kom, ἡ, Plut. | 

RECOIL, TO, χάζομαι, mid., fut. yd 
σομαι, poet. also yaoo., so aor. 1, 
sometimes c. gen. of that from which, 
Hom. ; ἀναχάζομαι, Hom., Xen. ; 
᾿ἄνάχάζω, in pres. act., Xen.; ἀφί- 
σταμαῖι, pass., c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., often c. gen., Hom., Pind., 
Eur. 
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RECONCILE. 


RECOILING (on one’s head), of fate, 
justice, etc., πᾶλίῤῥοος, ov, contr. 
πους, -ouvv, Eur. ἢ 

[ RECOILING, A, ἀντανακοπή, ἡ, 
Arist. | 

RECOLLECT, TO, μιμνήσκομαι (also 
in pres. μνάομαι, Hom., fut. μνήσο- 
μαι, SO aor. 1, also perf. pass. in act. 
sense μέμνημαι, also paulo-post fut., 
aor. 1 ἐμνήσθην, and Ist fut. pass., no 
pass. tense in pass. sense, perf. pass. 
has usu. pres. sense (also 2d sing. μέ- 
pun, Hom., opt. μεμνῴμην, 0, WTO, 
Hom., Soph.; Hat. has imper. μέμνεο), 
usu. 6. gen., Sometimes 6. acc., or Ο. 
prep. ἀμφί and dat., περί and gen., 
Omn.; νοέω, Soph. Vid. ΤῸ REMEM- 
BER. 

One must recollect, μνημονευτέον, 
Plat. 

RECOLLECTION, μνήμη, ἡ, Theogn., 


Omn. Att.; ᾽ἄνάμνησις, ews, ἡ, Plat.,: 


Lys., Aischin.; ὑπόμνησις, 7, Xen. 

RECOMMEND, TO, αἰνέω, fut. -écw 
and -ἥσω, perf. pass. usu. ἤνημαι, but 
aor. 1 ἠνέθην, c. acc. or 6. infin. of 
what is to be done, Hom., Aésch., Plat. ; 
ἐπαινέω, fut. Att. most usu. -έσομαι, 
only ¢. ace., not ὁ. infin., Omn.; πὰ- 
ραινέω, Cc. acc. or 6. infin., c. dat. pers. 
to whom the advice is offered, Pind., 
&sch., Soph., Thuc., Xen., Isoc. ; cup- 
πᾶραινέω, Soph., Ar.; πᾶρεγγυάω 
(esp. of recommending a friend to an- 
other’s notice), only act., Hdt.; πα- 
ραγγέλλω, Hdt.; συμβουλεύω, Isoc. ; 
κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, Dem. ; 
σὕνίσπημι, only pres., imperf., fut. and 
aor. 1 in act. sense, Isoc., Dem.; apos- 
συνίστημι, Dem. Vid. To PRAISE, 
To ADVISE. 

To join in recommending, συνἄγο- 
ρεύω, C.acc., orc, infin., orc. ws, Thuc., 
Xen. 

[To recommend one as teacher, προ- 
ξενέω Twa διδάσκαλον, Plat. | 

RECOMMENDATION (1. €., praise, q. 
v.), ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hadt., 
Omn. Att. 

Recommendation (i. e., advice, q. v-), 
πὰραίνεσις, ἡ, c gen. either of the 
person or of the thing advised, A‘sch., 
Hat., Thue. 

RECOMPENSE, ποινή, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Asch., Eur. ; ᾿ἄμοιβή, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur.; μισθός; 0, Omn.; 
[ἀντιδωρέα, ἡ, Arist.| Vid. To RE- 
WARD. 

[ Without recompense, προῖκα, Ar., 
Plat. | 

RECOMPENSE, TO, ᾿ἄμείβομαι, mid., 
no pass. in this sense, 6. acc. pers. 
(very rarely c. dat.), c. dat. of the re- 
ward, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀντί δωρέομαι, mid., no pass., 
c. ace. pers., dat. of the reward, Eur., 
Hat., Plat. 

RECONCILE, TO, διαλλάσσω, C. acc. 
of the one, dat. of the other, or ὁ. acc. 
of the one, πρός and acc. of the other, 
or simply ec. ace. (esp. in pl., 6. g., διαλ. 
ἐχθρούς), sometimes c. gen. of the pre- 
vious enmity, fut. mid. in pass. sense 
(so too aor. 1 act., Theoc.), Alsch., 
Eur: Ἀπ Thue, Xen. 506. Dem. ; 
καταλλάσσω, esp. in pass., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κἄτἄδιαλ- 
λάσσω, Ar.; σὕναλλάσσω, Thuc., 
Xen.; cvAXv’w, only act., Soph. ; διᾶ- 
λύω, constr. like διαλλάσσω, fut. 
-λύσω, perf. pass. τλέλῦμαι, etc., Eur., 
Xen., Lys., Dem.; συμβιβάζω, fut. 
-ἄσω, Att. also -βῶ, -Bas, etc., Hdt., 
Thue. ; ctviornpt, only pres., imperf., 
fut., and aor. 1 in act. sense, aor. 2 act., 
and perf. and pluperf. act. in pass. 
sense, Thuc., Xen., Isoc.; ctvayw, aor. 








RECORD. 


2 συνήγἄγον, Plat., Dem.; σὕναιρέω, 
aor. 2 συνεῖλον, c. ace. of the one, dat. 
of the other, only act., Thuc. 

RECONCILED, TO BE, σπένδομαι, 
pass. (of being reconciled to calamities, 
etc.), ὁ. dat. Kur.; ἀπαλλάσσομαι;, 
pass., Plat., Dem. 

Immediately there was a report reit- 
erated in our ears that you and your 
husband were reconciled from your pre- 
vious quarrel, Ov ὥπων εὐθὺς jv πολὺς 
λόγος, LE Kat πόσιν σὸν νεῖκος ἐσ- 
πεῖσθαι (perf. pass. of σπένδομαι) πὸ 
πρίν, Hur. : 

17 they are not reconciled, ἐὰν μὴ, 
... ἀπαλλάττωνται πρὸς ἀλλήλους 
(c. gen. of the previous quarrel), Plat. 


Dem. 


RECONCILER, A, διαλλακτήρ, ἥρος, 
c ~ 
ὁ, Aisch., Hdt.; διαλλακτής, ov, ὃ, 


Eur., Thuc., Dem. 

RECONCILIATION, διαλλᾶγή, 1, 
sometimes c. πρός and acc., Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; otv- 
αλλᾶγή, ἡ, Thuc., Xen.; κἄταλλᾶγή, 
7, sometimes c. gen. of the previous 
quarrel, Aisch., Ar., Dem.; σύμβᾶσις, 
ews, ἡ, Eur,; διάλύὕσις, ews, ἡ, Dem. 

With words of reconciliation, likely 
to promote reconciliation, λόγου συν- 
αλλᾶγή, Soph. 

Inclined to reconciliation, κἄταλ- 
λακτὶκός, ἡ, ὄν, Arist. _ ᾿ 

RECONCILING—to aid in, συνδιαλ- 
λάσσω, Dem.; συνδιαλύω, Dem. 

RECONNOITRE, TO, ἐπιπωλέδμαι, 
Ep. imperf. also -πωλεσκόμην, only 
pres. and imperf. mid., Hom.; σκο- 
πιάζω, only pres. and imperf. act., 
Hom., also mid., Theoc.; προεξερευ- 
vaw, contr. προυξ, Eur.; διερευνάω, 
Xen. ; προερευνάομαι, mid., Ren. ; 
προκἄθοράω, in fut. mpoKxar αι, 
Hadt.; σκοπεύω, only act., Xen.; κατα- 
σκοπέω, all tenses (except pres. and 
imperf.) from -σκέπτομαι, 6. g., fut. 
κατασκέψομαι, Eur., Thuc., Xen. ; 
προσκέπτομαι, Theoph. 


RECONNOITRER, A, σκοπός, 0, 


Hom., Trag., Thuc., Xen.; πρόσκο- 


πος, ὃ, Xen.; κἄτάσκοπος, 6, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; προεξερευνητής, 
ov, ὃ, contr. mpové., Eur.; διερευνη- 
τής, ὁ, Xen. ; πρόδρομος, ὃ, Hdt. ; 
μαστήρ, ἥρος, o, Ap. Rh. Vid. 
SCouT. 

RECONNOITRING, A, or RECONNAIS- 
SANCE, κἄτασκοπή, 1, Soph., Eur., 
Thuc., Xen. ; προσκοπή, ἡ, Thue. 

A leader of a reconnoitring party, 
σκοπάρχης, ov, ὁ, Xen. ᾿ 

RECONSIDER, TO, ᾿ἄνᾶλογίζομαι, 
mid., c. perf. pass. in actasense, ‘huc. ; 
ἐπιδιαγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἔγνων, -γνωθι, etc., 
perf. act. -έγνωκα, perf. pass. -έγνω- 
σμαι, Hdt.; ᾿ἄνάπολέω, poet. also 
ἀμπ., Pind., Plat.; ἀναπεμπάζομαι, 
mid., no pass., Plat.; ἐπανασκοπέω, 
all tenses (except pres. and imperf.) 
borrowed from -σκέπτομαι, Plat. ; 
ἀναριθμέομαι, Plat. 

To reconsider so as to change one’s 
mind, yvwoiuaxéw, only pres. act., 
Eur., Ar. 

RECONSIDERATION, ᾿ἄνἄλογισμός, 
ὁ, Thuc., Xen. 

RECORD, A, ᾿ἄἀναγράᾶφή, ἡ, Xen., 
Plat.; [the public records, at avaypa- 
pai, Plut.] 

The record office, τὸ δημόσιον, Dem.; 


[record office, γραμματοφυλάκιον, TO, Ἦ 
Plut., and -κεῖον, τό, Id., Sext. Emp.] _ 


[A record (a sort of calendar), παρά- 
πηγμα, τό, Cic.; a chronological rec- 
ord, παράπηγμα ἱστορικόν, Diod.] — 


Being reconciled, ἠδεσμένος, ἡ, ov, 
v 








RECOVERABLE. 


[A keeper of records, χαρτοφύλαξ, 
ἄκος, ὁ (late), Suid. ] 

They have traveled out of the record 
to make a long defense, ἔξω τῶν προ- 
κειμένων πολλὴν τὴν ἀπολογίαν 
ἐποιήσαντο, Thuc. 

Record, Τὸ, δελτόομαι, mid., 
Asch. ; ᾿ἄνάγράφω, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem. ; μνημονεύω, Thuc. ; 
διαμνημονεύω, Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. To RELATE. 

[ RecorDED, 
Thue. | 

To have one’s name recorded besides, 
Tposavaypapopmat, pass., Lycurg. - 

RECOUNT, TO, διέξειμι, infin. -τέναι, 
part. -ιών, imperf. -ἥειν and nia, no 
other tenses, no mid. or pass., Hadt., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To RE- 
LATE. 

Recoursu—to have recourse to, 
᾿ἄπαντάω, Cc. ἐπί and acc., Dem. ; 
᾿άποχωρέω, c. εἰς and acc., Dem. 

RECOVER, TO (i. e., get back), κομί- 
ζομαι, mid. (in Att. prose esp. of re- 
covering a debt), fut. -ἴσομαι, also 


ἀνάγραπτος, ον, 


Dor. -ίξομαι, Pind., Eur., Ar., Thuc., 


Plat., Dem. ; ᾿ἄνἄκομίζομαι, Eur., 
Xen., Dem.; ἀνακτάομαι, mid., c. 
perf. pass. -κέκτημαι (more rarely 
πέκτημαι) in act. sense, Adsch., Hat., 
Thuc.; ᾿ἄάνάσώζω, Hdt., Xen.; ’a7o- 
λαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -eiAnda, Eur., 
Hdt., Xen., Dem.; “ava\auBavw, 
Hadt., Thue., Xen. ; ’a7rodéxouar, mid., 
c. peff. pass. in act. sense, Hdt. 

To recover (i. e€., cause to recover, 
the sick, etc.), ἀνίστημι, only pres., 
imperf., fut. and aor. 1 act. in act. 
sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. 
sense, Xen., Plat. 

To recover, intrans. (as a sick or 
wounded person, etc.), ᾿ἄναπνέω, Ep. 
also -aveiw, also contr. ἀμπν.. fut. 
-πνεύσω, etc., only act., Hom., Soph., 
Hadt., Xen.; ᾿ἄνάφέρω (see below), 
fut. -oiow, aor. 1 ἀνήνεγκα, aor. 2 
aviveyKov, Hdt., Dem.; ᾿Αναζωπῦρέ- 
ομαι, pass., Xen.; paifw, fut. -icw, 


- only act., Xen., Plat., Dem. 


To recover from a disease, ἐκ νόσου 
ἰσχύω (v except in Anth.), Xen.; νό- 
σον ἀποφεύγομαι (2d perf. -πέφευγα 
and πέφυγμαι, in act. sense), Dem.; 
[ἀνίσταμαι ἐκ νόσου, Plat. | 

To recover (in mind), come to one’s 
self, ἐντὸς ἐμαυτοῦ, ἐν ἐμαυτῷ, etc., ἐν 
σαυτῴώ, etc., γίγνομαι (fut. γενήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγο- 
va, part. γεγονώς, via, os, More usu. 
in Trag. γεγώς, γεγῶσα, gen. γεγῶ- 
τος, etc.), Soph., Hdt., Xen.; and 
without prep., e. g., when the mind re- 
covers, ὁ vous ὅταν αὑτοῦ γένηται, 
Soph.; ἐμαυτὸν ἀναλαμβάνω, Isoc., 
Aschin. 

And not to give them time to recover 

themselves, καὶ μηκέτι δοῦναι αὐτοῖς 
ἀναστροφήν, Xen. 
_ This first recovered the city after its 
disasters, k πονηρῶν τῶν πραγμάτων 
γενομένων τοῦτο πρῶτον ἀνήνεγκε 
τὴν πόλιν, Thuc. 

The city had just recovered from the 
plague, ἡ πόλις ἄρτι ἀνειλήφει ἑαυ- 
τὴν ἀπὸ THs νόσου, Thuc. 

Σ They recovered from the disaster, 
avéXaBov πὸ Toavua, Hat. 

Their ancient excellence recovers its 
strength, ἀρχαῖαι ἀρεταὶ ἀμφέροντ᾽ 
(ἀλλασσόμεναι) σθένος (where it is 
doubted whether ἀμφέροντ᾽ is for ἀνα- 
φέροντι (Dor. for ἀναφέρουσι), or for 
ἀναφέρονται or -ro), Pind. 

[RECOVERABLE (of money), πρά- 
Etmos, ov, Polyb. | e 














RED. 


RECOVERING, Suunyepéwv, ovoa, 
gen. ovtos, etc., Hom. 

RECOVERY OF, A (means of recoy- 
ering, etc.), ᾿άποδοχή, ἡ, Thuc.; ᾿ἄνἄ- 
Anis, EWS, ἡ, Plat. ; κομϊδή, ἡ, Dem. ; 
avaxouton, ἡ, Dem. 

A recovery (from fatigue, etc.), ’ava- 
πνευσις, ews, ἡ, Hom.; [ἀναψυχή, ἡ, 
ce. gen., Eur. | 

| Recovery of breath, ἀναπνοή, ἡ, 
Pind., Plat.; they recovered breath, 
ἀμπνοὰν ἔστασαν, Pind. | 

[To be beyond hopes of recovery, 
ἀβιώτως exw, Plut. | 

RECREATION, διζτρὶβή, ἡ, Dem., 
aschin. ; [ἄνεσις, ews, ἡ, Plat.; ἀνά- 
παυσις, ews, ἡ, Plat., Xen. | 

RECRIMINATE, TO, ἀντεγκαλέω, 
fut. -Eow, perf. -κέκληκα, Isoc., Dem. 
Vid. To ACCUSE. 

[Recrvuir (a new), veoxataypa- 
gos, ὃ, App.; νεοστράτευτος, ὁ, 
App. ] 

[ To recruit one’s strength, mposava- 
λαμβάνω, Polyb. | ἣ 

| RECTANGLE, A, ἑτερόμηκες, TO, 


Eucl. | 
RECTANGULAR, ὀρθογώνιος, ον, 
Tim. Locr.; προμηκης, ες, Plat.; 


[ἑτερομήκης, es, Xen. | 

[RECTANGULARITY, ὀρθογωνία, ἡ, 
Archyt. ] 

RECTIFY, TO, κἄτευθύνω, Plat. 
Vid. To r1igHT, To CORRECT. 

RECTILINEAR, εὐθύγραμμος, ov, 
Arist. 

RECTITUDE, ὀρθότης, nTos, ἡ, Ar., 
Plat. ᾿ 

RECUMBENT, vid. ΤῸ LIE. 

ReEcuR, TO (as a disease), πᾶλιν- 
δρομέω, only act., Hipp. Vid. To 
RETURN. 

RECURRENCE (of a disease), πᾶλιν- 
δρομή, ἡ, Hipp. ; πᾶλινδρομία, ἡ, 
Hipp. f 

RECURRENT, ὕποτροπὶκός, ἡ, ov, 
Hipp.; [(of the tide), παλινδρομικός, 
ἡ, ov, Strab. | 

RED, φοίνιξ, 6 καὶ ἡ καὶ TO, gen. 
φοίνικος, also fem. poet. φοίνισσα, 
ns, Hom., Pind., Eur., Ap. Rh. ; φοι- 
νικόεις, εσσα, ev, Hom., Hes.; φοι- 
vos, ἡ, ov, Hom.; φοίνιος, a, ov, aad 
os, ov, Hom., Aisch.; φοινήεις, eooa, 
ev, Hom.; αἴθων, wvos, only masc. 
(of fire, metal, etc.), Hom., Pind., 
Soph.; δαφοινός, ov, Hom., h., Aisch., 
Eur.; δαφοινεός, ov, Hom., Hes. ; 
zov0pos, a, ov, Hom., Adsch., Hadt., 
Xen. ; φοινίκεος, contr. also -Kous, 
Pind., Hdt., Xen., Ap. Rh.; μιλτό- 
πρεπτος, ov, Aisch.; μιλτώδης, ες, 
Eubul.; πυρσός, ἡ, ov, afterward πυῤ- 
pos, &, ov, Aisch., Eur., Ar., Hadt., 
Xen., Plat., Theoc.; φοινικοῦς, οὔσ- 
oa, ovv, Ar., Arist.; φοινικοφαής, és, 
Eur.; κἄρύκϊνος, ἡ, ov, Xen.; σανδᾶ- 
ρᾶκινος, ἡ, ov, Hdt.; πύῤῥΐἴχος, n, 
ov, Theoc.; ἐρευθήεις, εσσα, ev, Ap. 
Rh. 

Red (of the Red Sea), φοινῖκόπε- 
dos, ov, Asch.; ἐρῦθρός, a, ov, Pind., 
Dem. 

Painted red, μιλτοπᾶρῃος, ov (of 
ships), Hom.; so φοινϊκοπᾶρῃος, ov, 
Hom.; φοινικόβαπτος, ov, Ausch. ; 
μιλτηλϊφής, ἐς, Hdt. 

Woven in red wool, φοιντκόκροκος, 
ov, Pind. 

With red hair, πυῤῥόθριξ, gen. 
-Tpixos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; πυῤῥότρι- 
Xos, ov, Theoc. 

Red-crested, φοιντκόλοφος, ov, Eur., 
Theoe. 

Red-legged, φοινικοσκελής, és, Eur. 

Red-beaked, φοινικόρυγχος, ov, 
Arist. 








REDUCED. 


To make red, ἐρεύθω, chiefly in 
pres., act., or pass., Hom., Theoc., Ap. 
Rh.; gov0aiw, Hom., Ap. Rh.; φοι- 
vioow, fut. -i£w, act. sometimes in 
pass. sense, also pass., no mid., Soph., 
Eur., Orac. ap. Hdt., Theoc.; πυρ- 
σαίνω (esp. with some dye), only act., 
Eur. ; μιλτόω (esp. with paint, etc.), 
Ar: Hat: 

_ To grow red, πυῤῥόομαι, pass., Ar- 
ist.5 πορφύρω, only act., Theoc. 

RED, subst., φοίνιξ, txos, ὁ, Hom., 
Eur. Vid. PurPwe. 

A red dye, σανδᾶρἄκη, ἡ, Arist. 

A red cloth, cloak, curtain, flag, etc., 
Φοινικίς, ἕδος, ἡ, Ar., Xen., Lys., 
/éschin. 

Clothed in red, φοινικείμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Epich. 

_A weaver of red, φοινικιστής, οὔ, 
ὃ, Nel, 

[RED-BIRD, A, πορφυρίς, tos, ἡ, 
Ar.; πυῤῥαλίς, idos, ἡ, Arist. | 

RED-CAP, A (a bird), κεβλήπῦρις, 
ews, 7, AY. 

REDDISH, Uzrepv0pos, ov, Thuc., 
Plat. ; ὑπόπυῤῥος, ov, Arist. 

REDEEM, TO, λύομαι (ὕ, but v also 
in arsis), mid., perf. pass. λέλῦμαι (of 
redeeming prisoners, a mortgaged es- 
tate, etc.), Hom., Aisch., Xen., Lys., 
Dem. ; (prisoners only), ἀνίστημι, 
only pres., imperf., fut., and aor. 1 
act. in act. sense, aor. 2, perf. and 
pluperf. in pass. sense, Aéschin. 

To redeem (a tax, etc.), πρίαμαι, 
only in aor. 1 émpréunv, Adschin. 
Vid. To RANSOM. 

One must redeem, Χυπρωτέον, Arist. 

Which may be redeemed, Nicipos, 
ov, Plat. 

REDEEMER, A, λύὕτήρ, ἤρος, ὁ, 
Eur. Vid. DELIVERER. 

REDEMPTION, λύσις, ews, ἡ, Hom., 


Theogn., Pind., Soph., Plat. Vid. 
DELIVERANCE. 

[ REDISTRIBUTE, TO, ἀναδαίω, 
Thuc. | 


[ REDISTRIBUTED, ἀνάδαστος, ov, 
Plat. | 

[ REDISTRIBUTION, ἀνανομή, 11, 
Eur. ; ἀναδασμός, ὃ, Dem. | 

REDNESS, ἐρύθημα, Atos, τό, Eur., 
Thue., Xen.; πυῤῥότης, τος, 7, 
Arist. ; ἔρευθος, τό, Ap. Rh. 

REDOLENT, εὔοδμος, ov, Pind., 
Theoc. 

REDOUBLE, TO, ᾿ἀνάδιπλόω, Xen. 
Vid. To DOUBLE, TO REPEAT. 

REDREsS, ἄκος, τό, Hom., Aisch., 
Eur., Hdt. Vid. RemeEpy. 

REDRESS, TO, ἀκέομαι, mid., no 
pass., Ep. pres. part. also ᾿ἄκειόμενος, 
fut. ἀκέσομαι, and Att. ἀκοῦμαι, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. 

REDSTART, A (a bird), φοινέκου- 
pos, ὃ, Arist. 

REDUCE, TO, ‘Uraéyw, aor. 2 ὑπή- 
yayov, Hdt., Thuc.; ὑποζεύγνυμι, 
aor. 2 pass. -εζύγην, Plat.; προςβιὲ- 
βάζω, fut. -ἄσω, Att.-@, Plat. Vid. 
To SUBDUE. 

To reduce (an enemy’s power, etc.), 
κἄθαιρέω, aor. 2 -εἴλον, aor. 1 pass. 
-ηρέθην, Hdt., Thue. 

To reduce (from a high condition, 
from high spirits, etc.), icxvaivw, aor. 
1 icxvava, no perf., only act., Aisch., 
Eur., Ar., Hdt. 

[To reduce under one’s sway, ποιέ- 
oma ὑφ᾽ ἑαυτῷ, Hdt. | 

[To reduce into syllables, προςβι- 
βάζω és συλλαβάς, Plat. ] a, 

One must reduce, καθαιρετέον, 
Thue. 

REDUCED, TO BE, καθαιρετέος, a, 
ov, ‘Fhuc. i 
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- REFER. 


Capable of being reduced, καταληπ- 
Tos, 4, ov, Thue. 

Repucrion (of a city), καταστρο- 
φή, ἡ, Hdt., Thuc. Ved. CAPTURE. 

REDUNDANCY, περισσότης, NTOS, 


ἡ, Isoc. 

REDUNDANT, περισσός, «ἡ, Ov, 
fsch., Soph. Xen. Vid. SuPER- 
FLUOUS. 


RE-ECHO, TO, ἀντηχέω, only act., 
Eur.; ἀντιφθέγγομαι, mid., Kur. 
RE-ECHOING, dvTidouTos, 
Zasch.; [ἀμφίπαλτος, ov, Anth. ] 

[ RE-ECHOING, A, ἀντήχησις, Ews, 
71, Plut.] 

ReEep, A, δόναξ, ἄκος, 6, Omn. 
poet. ; xavva, ns, ἢ, Ar., Pherecr. ; 
κἄλᾶμος, ὁ, Pind., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. Vid. Rusu. 

A bed of reeds, dovaxeds, ὁ, Hom. 

Full of reeds, πολυηλᾶκᾶτος, ov, 
/asch.; κἄλαμώδης, es, Arist. 

Made of reeds, κἄλἄμινος, ἡ, ov, 
Hat. 

Produced by a reed, κἄλᾶδμόεις, 
εσσα, ev (of a sound), Eur. 

Covered with reeds, κἄλάμοστεφής, 
és, h. 

. With beautiful reeds, καλλίδοναξ, 
ἄκος, ὃ καὶ ἡ, Eur. 

REEF, A (of rock), ἕρμα, ἅτος, τό, 
Anac., Aisch., Eur., Hdt., Thuc. (wd. 
Rock) ; (of a sail), Soios, ὁ, Ar. 

To proceed letting out every reef, 
"ἄκροισι λαίφους κρασπέδοις UTrEK- 
ραμεῖν, κι π.λ., Eur.; so ἄκροισι 
χρώμενος τοῖς ἱστίοισι, Ar. 

To let out every reef, ἐξίημι (Att. 
3d pl. ἐξίασι) πάντα κάλων, Eur., Ar. 

ReEKING (of a bloody weapon), 
νεόῤῥαντος, ov, Soph. 

REEL, TO, δινέομαι, Plat.; [Grom 
drink), μεθυσφαλέω, Opp. ] 

[To reel off (thread), ἀναπηνίζομαι, 
Arist. | 

[ RE-ELECTED, παλιναίρετος, ov, 
Eupol. | 

[REELING (from wine), μεθυσφα- 
djs, és, Anth.; “παράφορος, ov, 
Plat. ] 

. RE-ESTABLISH, TO, ὀρθόω, Soph., 
Eur., Thuc., Plat.; ἐξορθόω, Soph., 
Plat.; ᾿ἄνορθόω (usually with dupl. 
augm., 6. g., ἠνώρθουν), Soph., Hdt., 
Plat.; éEavopfow, Eur.; ἐπᾶνορθόω, 
Thue.; ᾿ἄποκάτορθόω, Arist.; ἀντὶ- 
κἄθίστημι, only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, 
perf. and pluperf. in pass. sense, 
Thue. 

To unite or aid in re-establishing, 
σὕνεπᾶνορθόω, Xen., Dem.; συγκἄ- 
Top0ow, Isoc. 

RE-ESTABLISHMENT, διόρθωσις, 
ews, ἡ, Arist.; πᾶλϊνίδρὕσις, ews, ἡ, 
Hipp. 

[Rerrctrory, ὀψοπώλιον, τό, Jo. 
Lyd. ] 

REFER, TO, act., ᾿ᾶἄναρτάω, c. dat., 
or c. eis and acc. of that to which, 
Eur.; “avadépw, fut. ἀνοίσω, aor. 1 
"aviveyKa, aor. 2 ἀνήνεγκον, no perf., 
aor. 1 pass. ἀνηνείχθην (no other pass. 
tense, except pres. and imperf., same 
construction), Eur., Hdt., Dem. (con- 
struc., TL εἴς Twa, Hdt.; τι ἐπί τινα, 
Aischin. ; τί τινι, Eur.; és τινα περί 
τινος, Hdt.) ; iravidépw, Ar., Plat., 
Dem.; καταφέρω, Dem.; ἐπῖπτρέπω 
(esp. for decision, etc.), c. dat. of the 
referee, Thuc., Dem. ; so ᾿ἄποδίδωμι, 
aor. 1 act. -ἔδωκα, perf. pass. -δέδο- 
μαι, etc., 6. eis and acc. of the referee, 
c. περί and gen. of the matter, Isoc. ; 
50 ἐφίημι, aor. 1 act. ἐφῆκα, Dem.; 
᾿ἄνἄγω, aor. 2 ᾿ἄνήγἄγον (esp. of re- 
ferring any thing to a cause, ‘etc.), 


ov, 

















REFLUX. 


Plat., eis ἄρχοντας, Dem.; ἐπἄνἄγω, 
c. eis and acc., Plat., Arist. 

To refer a matter to mutual friends, 
ἐν τοῖς φίλοις διαδιίκάζομαι, mid., 
Dem. : 

To refer, intrans. (i. e., to have ref- 
erence to), φέρω, c. ἐς and acc., Hdt. 
Vid. To RELATE. 

To whom the law refers, 6 νόμος 
πρὸς ovs διωρίσθη, Dem. 

One must refer, ἐπῖπτρεπτέον, Hat. 

REFERENCE, ἐπὶτροπή, ἡ (for de- 
cision, etc.), Thuc., Dem. ; ’avadopa, 
ἡ, Dem., Aischin.; ἐπαναφορά, 1, 
Andoc. 

To make reference, vid. TO REFER. 

With reference to, περί, c. gen., 
Omn.; πρός, Ὁ. acc, Eur., Thuc., 
Plat. 

[REFERRED TO, ἀνοιστός, dv (for 
decision), εἴς τινα, Hdt.; ἀνηρτημέ- 
νος, ἡ; ov (eis δεόν), Plat. | 

REFINE, TO (metals), Eww, fut. 


ἑψήσω, also imperf. ἕιψεον, Pind. 


To refine (i.e., to dispute too accu- 
rately), κομψγεύω, only act., Soph., 
Ar., Plat.; λεπτουργέω; only act., 
Eur., Plat.; λεπτολογέω, only act., 
Ar.; καταλεπτολογέω, Ατ. ; διᾶκρι- 
Bow, Plat., Isoc. 

REFINED (metals), πἄνεφθος, ov, 
Hes.; ᾿᾽άπεφθος, ov, Theogn., Hat. 

Refined (language, arguments, etc.), 
κομψός, 4, ov, Eur., Ar., Plat.; κἄ- 
τεῤῥινημένος, 11, ov, AY. 

Refined (of persons), φίλόκαλος, ov, 
Xen., Plat., Isoc.; [χαρίεις, εσσα, ev 
(esp. ol χαρίεντες, Opp. to coarse, vul- 
gar), Isoc. } 

REFINEMENT, εὐμουσία, ἡ, Eur., 
Plat.; κομψότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

To cultivate refinement, φϊλοκἄλέω, 
only act., Thuc. 

[ Want of refinement, ἀμουσία, 
Eur., Plat. | 

[ Without refinement, ἄμουσος, ον, 
Plato 

REFIT, TO, act., ἐπισκευάζω, Thuc., 
Andoc. Vid. To REPAIR. 

REFITTING, A, also materials for 
refitting, ἐπισκευή, ἡ, Thuc., Dem. 

_REFLECT, TO (i. e., consider, q. v.), 
ὑμέομαι, mid., c. perf. and aor. 1 
pass. in mid. sense, Omn. Att. prose. 

To reflect (i.e., to reflect light), av- 
Tavyéw, only act., Eur., Cherem. ; 
[ἀντιλάμπω, Adsch. | 

One must reflect, ἐνθυμητέον, Dem. 
Vid. To CONSIDER. 

REFLECTED, TO BE (of light), *ava- 
κλάομαι, pass. perf. -κέκλασμαι, 
Arist. 

Water in which objects are reflected, 
ὕδωρ παρεμφαινόμενον, Arist. 

REFLECTION, λογισμός, ὃ, Eur., 
Thuc., Xen., Plat.; σκέμμα, ἅἄτος, 
τό, Plat.; νόησις, ews, 7, Plat. 

Reflection (of light), ἀνταύγεια, ἡ, 
Xen.; ἀνα κλἄᾶσις, ews, ἡ, Arist. ; Eu- 
φᾶἄσις, ews, ἡ (esp. in water), Arist. ; 
[ἀντίλαμψις, ews, ἡ, Plat.; ἀντανά- 
κλασις, ews, ἡ, Plut., also of sound, 
Id. | 

REFLECTING (i.e., apt to consider, 
etc.), mpovontikos, ἡ, ov, Xen. 

Reflecting (i. e., reflecting light), 
ἀνταυγής, és, Ar.; ἐμφᾶνής, és, Plat. 

[ REFLECTOR (copper), concave, 
χαλκεῖον, τό, Xen. | 

REFLEX, πᾶλίντροπος, ov, Adsch., 
Soph. 

| REFLEXIVE (in grammar), αὐτο- 
παθής, és, Gram.; ἀντανακλώμενος, 
n, ov, Apoll.; a reflective pronoun, ἡ 
ἀντανακλαστικὴ ἀντωνυμία, Gram. | 

REFLUENT, ἀψόῤῥοος, ov, Hom. 

REFLUX, ᾿ἄνάῤῥοια, ἡ, Arist. 
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REFUSE. 


Reflux (of a flood), ᾿ἀνἄάπωτις, ews, — 
7, poet. also ἄμπ., Pind. if 

REFORM, TO, μεταῤῥυθμίζω, Hdt., 
Xen., Plat.; Gn a bad sense), μεθί- © 
στημι, Only pres., imperf., fut., and 
aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. 
and pluperf. in pass. sense, Thuc. ; 
ἀντὶμεθίστημι, Ar., Thuc.; vewrepi- 
¢w, only act., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; ἐπᾶνορθόω, Isoc. Vid. To 
CORRECT, TO INNOVATE, 

Not by means of those who abide by 
existing institutions, but of those who 
reform them and are ever bold to 
change what is not well, ov διὰ ποὺς 
ἐμμένοντας τοῖς καθεσπῶσιν, ἀλλὰ 
διὰ τοὺς ἐπανορθοῦντας καὶ τολμῶν- 
τας ἀεί τι κινεῖν τῶν μὴ καλῶς ἐχόν- 
των, Isoc. ; 

REFORM, REFORMATION, ἐπᾶνόρ- 
θωσις, ews, ἡ, Xen., Plat., Dem. ; 
(esp. political), νεωτερισμός, ὃ, Plat. 

REFORMER, A, νεωτεριστής, οὔ, ὃ, 
Plat. 

REFRACTORY, avtittqos, ov, Plat. 
Vid. OBSTINATE. 

REFRAIN, TO, ’é7éxqw, imperf. ἀπεῖ- 
xov, fut. apéEw, no aor. 1, aor. 2 
ἀπέσχον, part. ἀποσχών, etc., more 
often -ouaz, mid. (as always in Hom.), 
c. gen. (only poet.), or ὁ. μή and in- 
fin., or c. τὸ μή and infin., or 6. τοῦ 
and infin., Hom., Eur., Hdt., Thue., 
Xen., Lys., Aischin. Vid. To Ape 
STAIN. 

One must refrain, ᾿ἄφεκτέον, Xen., 
Isoc.; ἐπισχετέον, Plat. . 

REFRESH, TO, Wiyw, aor. 2 pass. 
ἐψὕγην, Soph., Alex., Ap. Rh.; ’ava- 
Woxw, sometimes c. gen. of the toil 
after which, Hom., Eur., Hdt., Xen.; 
Ἱδρῶτα or Ἱὸρῶ ἀποιψγύχομαι, pass., 
Hom. 

[ REFRESHER, A, dvaWuxtip, ἥρος, 
ὁ, Kur. ] 

[ REFRESHING, A, ἀνάψυξις, ews, 
ἡ, Strab.; ἀνάληψις, ews, ἡ, Polyb.] 

REFRESHMENT, ὄνειαρ, ἄτος, TO, 
Hes. ἢ 

[ REFRIGERATOR, A, Ψψυχεῖον, τό, 
Semus. | f 

Rert, vid. BEREAVED. 

REFUGE, pvEtuov, τό, Hom.; λὲ- 
μήν, évos, ὃ, Aisch.; ᾿ἁποστροφή, ἡ, 
often c. gen. of the evil from which, 
Trag., Thuc., Xen.; ’apopyun, ἡ, Eur. ; 
Kkarapvyn, ἡ, Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Dem. ; ᾿ἁποφύὕγή, 7, Thuc., Plat. Ὁ 
Kpnopuyetov, τό, Hdt.; ὕποδοχή, 
7, Xen., Plat.; [avaywpnots, ews, 1, 
Thuc., Plat. ] δι 

To take refuge, φεύγω, perf. πέ- 
pevya, etc., fut. mid. (more usu. than 
act.) pevEouat, Att. also φευξοῦμαι, 
Omn. Vid. To FLEE. 

‘To flee to as a refuge, μεθορμίζο- 
μαι, mid., Eur. 

REFUGEE, A, pUyas, dos, ὃ καὶ ἡ, 
Hat., Omn. Att. 

A body of refugees, φύγή, ἡ, Thuc., 
Xen., A’schin. ti 

Of, or belonging to, or smted toa 
refugee, φύὔγαδικός, ἡ, ov, Thuc., — 
Tsoc. 

REFULGENCE, αἴγλη, 7, Hom., 
Pind., Soph. Vid. BRIGHTNESS. 

REFULGENT, φαεινός, ἡ, ὄν, or 
φαεννός (πού Ep.), Omn. poet. 

REFUSAL, ἀπόφᾶσις, ews, ἡ, Thuc. 

To give a positive refusal, ἀπισχὺ- 
piGouat, only mid., Thue. fi 

REFUSE, συρφετός, ὁ, Hes.; popu- — 
ros, ὁ, Ar.3 ἀργέλοφοι, οἱ, AY.; κά- 
θαρμα, ἄτος, τό, βοῃ., Eur., Ar., 
Dem.; ἀποκάθαρμα, τό, Arist.; σἄ- 
pos, 0, Call.; πίτυρα, τά, Hipp.; πεν 
ρίσσωμα, τό, Plut. Σ {Sia aie 
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REGAIN.. 


REFUSE, TO, μεγαίρω (to rofllle to 
do or to give), no perf., only act., ex- 
cept in Anth., ὁ. acc., sometimes c. 
gen. of the thing refused, or ὁ. infin., 
6. dat. pers., Hom.; so φθονέω, c. 
dat. pers., 6. acc. or infin. of the thing, 
or ¢c. part., only act. in this sense, 
Hom., Pind., Aisch., Xen. ; ᾿ἄναίνο- 
μαι, mid., no fut., aor. 1 Avyvauny, no 
pass., 6. infin. rei or ὁ. ace. (in which 
construction it is used of refusing with 
an idea of rejecting ἃ gift, etc.), Hom., 
Theogn., Aisch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem. ; ᾿ἁπαναίνομαι, Hom., Pind., 
JEsch.; ᾿ἄνἄνεύω (to do or to grant), 
ὦ. acc. or 6. infin., only act., Hom., 
Hadt., Xen.; ἀπεῖπον, and Ep. some- 
times ἀποεῖπον (in Hom. even ἀποεῖ- 
πον), no other tense in this sense (ex- 
cept fut. act. ἀπερέω, and aor. 1 mid. 
ἀπειπάμην, Hdt.), Hom., Hdt., Thuc., 
Plat.; ἀρνέομαι, mid., c. aor. 1 pass. 
in mid. sense, ¢. infin., or 6. τό and 
infin., or c. acc., Omn.; μελεδαίνω 
(to do), only pres. act., Theogn. ; ἀπό- 
φημι, no perf., aor. 1 rare, only act. in 
this sense, Soph., Xen., Plat., Arist. ; 
οὔ φημι, aor. 1 ἔἕφησα, no perf., only 
act., Ausch., Hdt., Aischin.; ἐναντιό- 
omar, pass., 6. fut. mid., ὁ. τὸ μὴ οὐ 
and infin., ύβοῃ. ; ᾿ἄπαυδάω, only 
act., 6. dat. pers., Eur. ; ᾿ἄπομἄχομαι, 
fut. -μαχέσομαι, contr. -μαχοῦμαι, Cc. 
ace. of what is to be done, Hadt.; 
ἀπωθέομαι, mid., imperf. ἀπεωθεό- 
pny, fut. ἀπωθήσομαι and ἀπώσο- 
μαι, aor. 1 ἀπεωσάμην (esp. of refus- 
ing gifts, alliance, etc.), Thuc., Hdt., 
Plat.; διωθέομαι, Hdt, Plat. Ved. 
Syn. 95. 

I will not refuse (to trust) my body 
to the ground, TO σῶμα... οὐκ ἀπι- 
στήσω χθονί, Eur. 

REFUSED, ΤῸ BE, ἀπαρνέομαι (of ἃ 
thing), Soph. 

To whom nothing is refused, & οὐδὲν 
ἄπαρνον τελέθει, Adsch. 

REFUTATION, ἔλεγχος, ὁ, Hadt., 
Thuce., Plat.; λύσις, ews, 7, Arist. 

[By way of refutation, avackev- 
astixas, Arist. | 

[REFUTATIVE, ἀναιρετιικός, ἡ, Ov, 
Arist. | 
ὲ REFUTE, TO, ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι, no perf. act., Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Plat.; διελέγχω, Plat.; 
ἀπελέγχω, Arist.; ᾿ἄνατρέπω, perf. 
-TéTpopa, perf. pass. -τέτραμμαι, 
aor. 1 -ετρέφθην, Ar.; ᾿ἄμύνομαι, 
mid., Isoc.; ἀποτρίβω, Adschin. ; 
λύω, fut. λύσω, perf. pass. λέλῦμαι, 
Arist.; δεωθέω, imperf. διεώθεον, fut. 
-ωθήσω and -wow (other tenses from 
the latter), Dem.; ᾿ἄναιρέω, aor. 2 
ἀνεῖλον, aor. 1 pass. ἀνῃρέθην, Plat., 
Arist., Dem. 

One must refute, ἐλεγκτέον, Plat. ; 
ἐξελεγικτέον, Plat. 

Calculated to refute, refutatory, 


_ éXeyxoetdns, és, Arist. ; ᾿ἄναιρετῖκός, 


ἡ, ov, c. gen., Arist. 
_ Easy to be refuted, εὐεξέλεγκτος, 
ov, Plat.; εὐέλεγκτος, ov, Arist. 

What can not be refuted, ἀνεξέλεγ- 
tos, ov, Thuc., Antipho. 

So as not to be refuted, ἀνεξελέγ- 
KTws, Xen. 

REGAIN, TO, ᾿ἄνάλαμβἄνω, fut. 
τλήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, perf. -είληφα, ete., Hdt., Thuc., 

en. ; ἀνακτάομαι, mid. c. perf. 
pass. in act. sense, Aisch.; ἀνακομί- 
ζομαι, Eur, Vid. To Recover. 

[To regain courage, ἀνατολμάω, 
‘Plat. | 
᾿ς [Means Of regaining, ἀνάληψις, 
ews, ἡ, Plat. | 











REGISTER. 


‘REGAL, βἄσϊΐλειος, a, ov, and os, 
ov (Ep. also BaotAnjtos), Hom., Aisch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. Roya. 

REGALE, TO, act., ἑστιάω, augm. 
elor., fut. mid. in pass. sense, Eur., 
Ar., Plat., Antipho. Vid. To FEast. 

REGARD, ὦρα, ἡ, Hes., Soph., Hadt., 
Theoe.; χώρα, ἡ, Theogn.; ἐπιστρο- 
φή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
σπουδή, ἡ, Sen., Ar., Antipho. Vid. 
Respect, Love. 

For whom he has no regard, Οὗ μέ- 
λει χώραν μηδεμίαν ϑέμεναι, Theogn. 

Ye have shown this regard for the 
dead, πρὸ Tov Savovtos τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ 
ἐπιστροφήν, Soph. 

They slew the men without regard to 
age, ἐφόνευον τοὺς ἀνθρώπους, φει- 
δόμενοι οὔτε πρεσβυτέρας οὔτε νεω- 
πέρας ἡλικίας, Thue. 

REGARD, TO, ἐμπάζομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. gen., rarely c. 
ace., Hom.; ᾿ἄλέγω, only pres. act., 
usu. ΟΣ neg., ¢. gen. or Ὁ. acc., Hom., 
Pind., Aisch.; ᾿ἄλεγίζω, only pres. 
act., always c. neg., c. gen., Hom.; 
ὄθομαι, only pres. and imperf. mid., 
always ὁ. nee., c. gen., Hom., Ap. Rh.; 
μετατρέπομαι, mid., 6. gen., Hom., 
Ap. Bh. ; ἐντρέπομαι, c. gen., Soph., 
Plat.; ἀμφέπω (also in Hom. ἀμφιέ- 
πω, only pres. and imperf. without 
augment, Hom., only pres., Att.), 
Hom., Pind., Soph., Eur. ; φρονέω 
(only of having regard in one’s mind, 
not of showing it by one’s conduct), 
Hom.; ὠρεύω, only act., Hes. ; ἐποπ- 
τεύω, only act., Pind.; βλέπω, only 
act., no perf., Ar.; περιβλέπω, Soph.; 
μεταστρέφω, Eur. ; προτιμάω (of 
regarding so as to honor greatly), 
fisch., Kur., Ar., Dem.; φροντίζω, 
Ὁ gens Or ¢; prep.,, Hur., Ar, Hdt., 
Xen., Plat., Isoc., Adschin.; εἰςεῖδον, 
aor. 2, part. eistOwv, Eur. ; περιορά- 
ομαι, c. gen. (a rare use, for generally 
it means to disregard), Thuc.; σταθ- 
μάομαι, mid., no pass., Plat.; piAac- 
ow, Call. Vid. To Respect, To 
LOVE, TO CONSIDER. 

And I indeed do not regard it, κἀμοὶ 
μὲν οὐδὲν πρᾶγμα, Eur. 

One who regards, ἔποπτήρ, ἥρος, ὃ, 
Asch. 

REGARDLESS, ἄσκοπος, ov, Aisch.; 
᾿᾽ἄπερίοπτος, ov, Thue. 

REGARDLESSLY, 
Thuc. 

REGENCY, ἐπιτροπαία ἀρχή, ἐπιτ. 
βἄσϊλεία, Hdt. 


av , 
ἄπεριόπτως, 


[ REGENERATE, TO, ἀναγεννάω, 
N.T.] 
[ REGENERATION, ἀναγέννησις, 


SWS en ΠΣ ΠΟΙ 
ΝΠ 

[ REGENERATIVE, ἀναγεννητικός, 
ἡ, ov, lamb). j 

REGENT, A, ἐπίτροπος, ὁ, Hdt. 

To be regent, ἔπυτροπεύω, c. acc. of 


΄ὔ - 
παλιγγενεσία, ἡ, 





the country governed or of the prince 
in whose stead one is regent, only act., 
Hdt., ‘Thue. 

REGICIDE, adj., TUpavvoovos, ov, 
Anth. ; t¥pavvoxtovos, ov, Luc. 

REGIMENT, A, τάγμα, ἅτος, TO, 

Xen. ; τάξις, ews, ἡ, Xen. 
_ REGION, A, χῶρος; ὁ, Omn,; χώρα, 
7, Omn.; χωρίον, τό, Hdt., Xen.; 
αἰθήρ, -έρος Gin Hom. always ἡ, in 
Att. prose ὁ, in Trag., etc., ὁ καὶ 7), 
Eur. Vid. Country. 

Belonging to the region, ἐγχώριος, 
ov, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc. ; 
ἐπϊχώριος, ov, Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

REGISTER, A, ἀπογρᾶφη, ἡ, Plat., 
|Dem.; γραμμᾶτεϊον, τό, Isoc.; ἀνἄ- 

















REHEARSE. 


yeapn, ἡ, Dem.; διάγραμμα, ro, 
Dem.; πίἵναξ, ἄκος, ὃ, Dem. 

The register on which citizens were 
entered when they came of age, To λη-. 
ξιαρχίκὸν γραμματεῖον, Dem., As- 
chin. 

REGISTER, TO, ᾿ἄπογράᾶφω, Hat., 
Xen., Dem.; πᾶραγράφω, Plat., 
Dem. ; ἐγγράφω, often c. eis and 
acc. of the register, Plat., Isa., Dem., 
“ischin.; ἐπ γράφω, esp. in mid., to 
register one’s self, or procure one’s 
self to be registered, Andoe., Isoc., 
Dem. 

To register besides, προςἄπογρά- 
gw, Lys. : 

To register unfairly, πᾶρεγγράφω, 
Aischin. ; [to register one’s self. falsely, 
Tapaypapw ἑαυτόν, Dem. | 

To register again, μετεγγράφω, 
ΑΥ, 

REGISTERED, 
Thue. 

I am registered among the citizens, 
εἰς ἀστοὺς τελῶ, Dem. 

Not γοσίϑέεγεεὶ͵ "ἄγρἄφος, ov, Thue. 

Unfarly registered, πᾶρέγγρα- 
πτος, ov, Aischin. 
ἐν REGISTRAR, A, κἄταλογεύς, ὁ, Lys.; 
ἄναγραφεύς, ὁ, Lys. 

REGISTRATION, A, ἐπιγρᾶφη, ἡ 
Isoc.; ἐγγραφή, ἡ, Dem. 

[An εἰ ογαΐ (secret) registration, πτα- 
ῥειςγραφή, ἡ, Plut. | ᾿ 

REGRESS, κἄθοδος, ἡ, Eur., Hadt., 
Thue., Xen. Vid. RETURN. 

REGRET, 7007, ἡ, Hom.; πόθος, ὃ, 
Omn. 

[Full of regrets, μεταμελείας μεσ- 
τός, Plat.; μεταμελητικός, 4, dv, Ar- 
ist. | 

Of or proceeding from regret (of 
tears), ποθεινός, ἡ, ov, Kur. 

REGRET, TO, ποθέω, pres. infin. Ep. 
also ποθήμεναι, fut. ποθήσω and πο- 
θέσομαι, aor. 1 act. ἐπόθησα and 
πεσα, perf. πεπόθηκα, etc., but aor. 1 
pass. ἐποθέσθην, rare in mid., Hom., 
Trag., Ar., Xen., Isoc. 

REGRETTED, ποθεινός, ἡ, ov, and 
os, ov, Pind., Eur., Plat.; ποθ πος; 
7, ov, Anth. 

Much regretted, σπρίπόθητος, ov, 
Bion. 

REGULAR, κύριος, a, ov, and os, ov 
(esp. of appointed times, assemblies, 
etc.), Pind., Ar., Hdt., Dem.; so τέ- 
θμιος, a, ov, Pind.; κἄθηήκων, ovca, 
ov, gen. οντος, etc., Soph., Dem., Ais- 
chin.; τεταγμένος, 1), ov, Isoc.; ἐγ- 
Kv KALos, ov, i. e., regularly occurring 
(duties, occurrences, etc.), or happen- 
ing to each in turn, Isoc., Dem., Ar- 
ist.; [(of the pulse), εὔρυθμος, ov, 
Galen. | 

The regular garrison, ἡ ἴση φρουρά, 
Thue. 

[ The regular physicians (opp. to 
quacks), of μεθοδικοί, Galen. | 

REGULARLY, τεταγμένως, Xen., 
Plat., 1506. 

REGULATE, TO, διάκοσμέω, Hom., 
Hdt., Thuc.; διοικέω, Omn. Att. prose ; 
νέμω, Thuc.; τίθεμαι, mid., Thue. ; 
συντάσσω, Plat.; κἄνονίζώ, Arist. 
Vid. To GOVERN, TO ARRANGE. 

One must regulate, συνταιτέον, Luc. 

REGULATING, A, διακόσμησις; ews, 
4, Plat. 

REGULATION, A, νόμος, ὁ, Omn. 
Vid. Law. 

REGULATOR, A, κοσμητής, ov, ὃ, 
Epigr. ap. /Xschin. ula 

REHEARSAL, A, διδασκᾶλία, ἡ, Xen., 
Plat. 

ReEnEARSE, TO (before another), 
‘varettrov, only aor. 2, augment in all 
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3 , 
avaypamTos, ov, 


? 


REJECT. 


the moods, Eur., Ar.; [μελετάω, Ar- 
ist. } 

REIGN, TO, Kpaivw, sometimes c. 
gen. of the dominions over which, only 
act. in this sense, also x. σκῆπτρα 
-(Soph.), Hom., Soph.; ᾿ἄνάσσω, c. 
dat., c. gen., or 6. prep. μετά and dat., 
or ἐν and dat., mid. rare, pass. of the 
dominions ruled, or sometimes of the 
power exerted (e. g., σκῆπτρον avac- 
σεται, Soph.), no aor. or peri. in. any 
voice, Omn. poet.; βἄσϊλεύω, no mid. 
(pass. of the dominions), c. dat., or 
more usu. c. gen., Hom., Pind., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen. ; ἐμβασιλεύω, some- 
times c. gen., Hom., Hes., Theoc.; τῦ- 
pavvew and Tipavvetw, fut. τύραννηή- 
σομαι in pass. sense, Solon, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem. ; σκηπτοφο- 
pew, only act., Mel. Vid. To RULE. 

Reigning rightfully, δ εμισκρέων, ov- 
Tos, ὃ, Pind. 

REIN, A, evAnpa, τά, Hom.; ἥνια, 
τά, Hom., Pind.; ἡνία, ἡ, usu. in pl., 
Pind., Trag., Xen., Plat.; ‘tuas, ἄν- 
τος, ὃ, Hom., Soph., Eur., Xen. ; pura, 
τά, Hes.; putijp, pos, ὃ, Soph., Ap. 
Rh. 5 ἱπποδέτης, ov, ὃ, Soph.; ἱππό- 
δεσμα, τά, Kur.; ἱππὶκὰ πηδᾶλια, 
τά, Aisch.; ῥυτἄγωγεύς, ὁ, or rather 
the rope of a horse’s halter, Xen. Vid. 
BRIDLE. 

A long rein, παρηορία, ἡ (properly 
for the παρήορος), Hom. 

To give rein to, ya aw, fut. -ἄσω, c.. 
dat., Eur. 

Giving the rein to the horses, πώλοις 
ἐμβαλόντες ἡνίας, Eur. 

And to give him the rein, ciEai πέ οἱ 
ἥνια xspoiv, Hom.; [χαλινοὺς didw- 
μι, Xen. | 

With loose rein (to gallop, etc.), ἀπὸ 
putipos, Soph. 

Obeying the rein, πεισϊχἄλινος, ov, 
Pind. ; φίλήνιος, ov, Asch. ; [πειθη-- 
vios, ov, Plut. | 

With golden reins, χρυσήνιος, ov, 
Hom., Pind., Soph. 

With embroidered reins, troiKxtd}- 
vios, ov, Pind. 

REIN IN, TO, act., κἄτέχω, and Ep. 
pres. κἄτίσχω, imperf. κατεῖχον, fut. 
κἄθέξω, no aor. 1, perf. rare, aor. 2 
κἄτέσχον (part. κατασχών); also poet. 
κατέσχεθον, aor. 2 mid. sometimes 
used in pass. sense, Hom., Soph., Eur. 
Vid. ΤῸ RESTRAIN. 

REINFORCE, TO, βοηθέω, c. dat., 
Thue., Xen. 

REINFORCEMENT, A, βοήθεια, 7, 
Thuc., Xen. © 

The troops composing a reinforce- 
ment, ot βοηθοί, Thuc., Xen. 

He waited for the reinforcements, 
Tip μείζω παρασκευὴν περιέμενεν, 
Thuc. 

As the Athenians also were sending 
Sor reinforcements, ws καὶ τῶν ᾿Αθη- 
ναίων ἐπιμεταπεμπομένων, Thue. 

REINSTATE, TO, vid. TO RESTORE. 

[ To reinstate a citizen (in his rights) 
on his return from exile, ὁσιόω tia 
κατιόντα, Dem. | 

REITERATE, TO, ᾿ἄνάπολέω, 
also ἀμπ., Pind., Soph., Plat. 
To REPEAT. 

REJECT, TO, ἀναίνομαι, mid., Hom., 
Eur., Dem. ; ᾿ἁπᾶναίνομαι, mid., aor. 
1 pass. ἀπανηνάσθην, Hom., h., Pind., 
ZEsch.; ἀποπτύω (0, but also v Hes.), 
fut. -πτύὕύσω, etc., Hes., Trag.; πτύω, 
Soph.; “arw6éw, imperf. ἀπεώθεον, 
fut. -ὠθήσω and -wow, all other tenses 
from this last, augmented tenses all 
-εωθ. (Hom. has also imperf. ὥθεσκον 
of the simple verb), Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen.; πᾶρωθέω, Eur., Xen. ; 


poet. 
Vid. 





REJOICINGS. 


περιωθέω, Thuc., Arist. ; διωθέω, usu. 
in mid., Hdt., Thuc., Isoc.; aop- 
ῥίπτω, also poet. (not Att.) ἀπορίππω, 
aor. 2 pass. -εῤῥΐφην, Pind., Soph., 
Xen.; ἀποῤῥιπτέω, Xen., Dem.; éx- 
βάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, 
ete., Soph., Eur., Plat., Antipho, Dem. ; 
ἀποστρέφομαι, pass. in act. sense, 
esp. in aor. 2, c. fut. mid. (esp. of re- 
jecting persons), Soph., Eur., Xen. ; 
SO, too, ἀποσπτρέφω, Xen.; ἀπολακτί- 
ζω, Ausch.; ᾿ἁποτίθεμαι, mid., aor. 1 
-εθηκάμην, Eur.; ἀποτρέπομαι, mid., 
Eur.; ἀπερέω, more usu. ἀπερῶ in 
fut. sense, perf. ἀπείρηκα, mid., fut. 
ἀπεροῦμαι, perf. pass. ἀπείρημαι, No 
other tense, Hdt.; ἀπαρνέομαι, mid., 
aor. 1 pass. in act. sense, 1st fut. pass. 
in pass. sense, Thuc.; ἀποδοκίμάζω, 
Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἀποκρίνω 
(esp. as not genuine), Plat. Vid. Syn. 
C 

To reject with scorn, NaxtiGw, Eur. 

To reject by vote, ἀποχειροτονέω, 
Ar., Dem.; ἀποψηφίζομαι, mid., also 
pass. in pass. sense, Xen., Plat., Dem., 
ischin.; καταψηφίζομαι, Dem. 

One must reject, ἀπωστέον, Eur.; 
ἀποδοκιμασπέον, Xen. ; ἐξαιρετέον, 
Plat. 

REJECTION, ἀλλοτρίωσις, ews, ἡ, 
Thue. 

REJOICE, TO, ἀγλαΐζομαι, mid., 
Hom., Pind.; γανὕμαι, ὁ. dat. or c. 
gen., or c. prep. ὑπό and gen., or ἐπί 
and dat. of the cause, etc., only pres., 
and imperf. and fut. (not Att.) γανύσ- 
σομαι, Hom., Aisch., Eur., Plat.; γε- 
λάω, fut. -acw, Hom., Hes., h., Soph. ; 
γηθέω, perf. γέγηθα (the only tense 
used in Att. except once pres. part. 
act.), no pass., though there is mid., 
often ¢c. ace. of the cause, Hom., Pind., 
Trag., Dem.; εὐφραίνομαι, pass., 6. 
fut. mid., Hom., Pind., Soph., Xen., 
Plat., Dem.; ᾽ἄγάλλομαι, pass., only 
pres. and imperf., c. dat., or c. ἐπί and 
dat., Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc. ; 
χαίρω, fut. χαιρήσω (also Ep. infin. 
κεχᾶἄρησέμεν), no aor. 1 nor aor. 2 act., 
perf. κεχἄρηκα, Ep. part. also κεχαρ- 
nws, also perf. pass. κεχἄρημαι, plu- 
perf. 3d pl. κεχάρηντο, paulo-post fut. 
κεχἄρήσομαι, aor. 2 pass. ἐχἄρην, also 
Ep. aor. 1 mid. ἐχηράμην, and Ep. aor. 
2 κεχἄρόμην, redupl. in all the moods, 
Att. perf. pass. κέχαρμαι only in part. 
(also c. ϑυμώ, ἐν ϑυμῷ, φρένα or 
φρεσίν, Hom.), Omn.; ἥδομαι, no fut. 
mid., aor. 1 ἡσάμην (very rare), more 
usu. aor. 1 pass. ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, 
c. dat. of the cause, sometimes 6. acc., 
rarely c. gen., Omn. ; γἄνόομαι, pass., 
Anac., Ar., Plat. Vid. To PLEASE, To 
BE PLEASED. 

To rejoice excessively, ὑπερχαίρω, 
Eur., Xen.; ἐκχέομαι, pass., perf. éx- 
κέχῦὕμαι, Ar. ; ὑπερήδομαι, Hat., 
Xen. 

To rejoice at, ἀμφϊγηθέω, h.; ἐπὶ- 
γηθέω, Asch.; [xyaipw, c. dat., Hom., 
etc.; in Att. also ἐπί τινι, and in Trag. 
ἔν Tu, also 6. part.yas, 1 rejoice at 
having heard, χαίρω ἀκούσας, Hom., 
etc.|; ἐπίχαίρω, sometimes c. acc. of 
the cause, Soph., Ar., Dem., Ap. Rh. ; 
σὕνήδομαι, c. dat. or 6. prep., Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Xen., Antipho, Isoc. 

To rejoice with, συγχαίρω, c. dat., 
Anac., Aisch., Ar., Xen., Plat.; dv7z- 
χαίρω, c. dat., Soph.; συγγηθέω, 
Kur. 

To rejoice beforehand, προχαίρω, 
Plat. 

REJOICINGS, xapudctva, τά, Hat. 
Vid. Joy. 

Being a subject for rejoicing, ἐπὶ- 











RELATION. 


xapmos, ov, Asch., Thuc., Dem.; εὐ- 
ynUnros, ov, Kur. Vid. PLEASANT. . 

REJOIN, TO, ἀντλέγω, Thuc. Vid. 
To ANSWER. 

REJOINDER, A, ὕπόληψις, ews, ἡ, 
Isoc. Vid. ANSWER. 

REKINDLE, TO, ἐκζωπύρέω, Arist. 5 
[ἀναφλέγω, Eur.; ἀναῤῥιπίζω, Anti- 


| pho. | 


RELAPSE, A, ὕποτροπιασμός, ὁ, 
Hipp. 

Causing a relapse, ‘irootpopwons, 
es, Hipp. 

RELAPSE, TO, ὕποτροπιάζω, only 
act., Hipp. 

RELATE, TO, μυθολογεύω, only act., 
no perf., Hom.; μυθέομαι, Ep. 2d 
sing. μυθεῖαι and μύθεαι, also imperf. 
μυθεσκόμην (not in Att.), Hom., Asch., 
Soph., Ap. Rh.; ἐνέπω, and poet. ἐν- 
vetrw (the only form in Trag., the pres. 
only of this form is in use), aor. 2 
ἕνισπον, no other tenses in this sense, 
Omn. poet.; πίφαύσκω, only pres. and 
imperf., act. and mid., Hom.,h., isch. ; 
so πίφάσκομαι, mid., Hes.; λέγω, 
Omn.; κἄτἄλέγω, Hom., Xen.; ay- 
γέλλω, Omn.; ᾿ἄναγγέλλω, Aisch., 
Thuc., Xen.; ἐπέρχομαι, mid. no 
pass., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 
2 -4Av8ov, syne. (as always in Att.) 
-ῆλθον, pert. -ελήλυθα, Hes., Eur., 
Hdt., Thuc.; γηρύομαι, mid., Hes. ; 
yeywvicxw, only pres. and imperf, 
act., Aisch.; yéywva, perf., with pres. 
sense, imper. yéywve, 3d sing. yeyw- 
veittw, also infin. aor. 1 γεγωνῆσαι, 
also fut. γεγωνήσω, also infin. as if 
of pres. γεγωνεῖν, also Ep. imperf. 
eyeywveov, Ausch., Eur. ; δηλόω, 
f&sch., Eur., Thuc., Xen.; μηνύω (0 
except before a long syll.), fut. -vow, 
etc., Soph., Eur. ; ᾿ἄνηγέομαι, mid., 
no pass., Pind., Hdt.; ἀφηγέομαι 
(with perf. pass. in pass. sense, Hdt.), 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξηγέομαι, 
Soph., Hdt., Xen., Plat.; μυθεύω, Eur. ; 
avépxomat, Eur.; ἀποφαίνω, Hadt., 
Xen., Dem.; μυθολογέω, Xen., Plat., 
Isoc.,, Dem. ; ἀπομνημονεύω, Plat. ; 
‘Udeiw and ‘vdéw, only pres. and im- 
perf., Call., Ap. Rh. 

To relate fully, διαφράζω, fut. 
-ἄσω, Ep. aor. 2 also διαπέφρᾶδον, 
Hom., Ap. Rh.; διεῖπον, also Ep. 
διαεῖπον, aor. 2 act., augment in all 
moods, no other tenses, Hom., Soph. ; 
διϊκνέομαι, fut. -ἰξομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -τἰκόμην, -ikov, etc., Hom.; πε- 
paivw, aor. 1 ἐπέρανα, Aisch., Eur. ; 
διέρχομαι, Pind., Aisch., Thuc., Plat. 5 
διεξέρχομαι, Hdt., Plat.; διηγέομαι, 
Ar., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; δεαγ- 
γέλλω, Eur., Thuc., Xen.; διέξειμι, 
infin. -τέναι, part. -ιών, imperf. -yew 
and -ἤϊα, Hdt., Xen., Isoc., Dem., 
eschin. 

To relate previously, rpoapnyéopat, 
Ion. προαπ., Hdt.; προδιηγέομαι, 
Hdt., Dem. - 

To relate in regular order, or with- 
out stopping, ororxnyopéw, only act., 
Zusch. : 

To relate incidentally, mapadmyé- 
ομαι, Arist. 

One must relate, ἀνοιστέον, Soph., 
Eur.; δηλωτέον, Isoc.; μυθολογη- 
τέον, Plat. 

Easy to be related, εὐμνημόνευτος, 
ov, Plat., Dem. 

RELATE, TO (e. g., to have relation 
or reference to), φέρω, fut. οἴσω, more 
usu. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
ἤνεγκον, c. és and acc., Hdt.; [(οὕτω) _ 
περί Twa OY τι ἔχω, Hat. PS 

RELATION, A, or REBATING, ἔκλο- 
γος, ὁ, Aisch. ; ᾿ἄφήγημᾶ, ἅτος, τό, 
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RELAX. 


Hat. ; ἀφήγησις, ews, ἡ, Hdt.; ἐξή- 
γήσις, ἡ, Lhuc.; διήγησις, ἡ, Plat., 
Dem., Arist.; διέξοδος, ἡ, Plat. 

Relation to (as having relation to, 
etc.), ἀναφορά, ἡ, Arist. 

A relation (kinsman), subst. and 
adj.,. cvyyzvns, és, Omn. post Hom.; 
ovyyovos, ov, c. gen. or ¢. dat., Pind., 
Eur. ; ὁμόγονος, ov, ὁ. gen. or 6. dat., 
Pind., Plat.; ὁμογενής, és, Eur.; of 
προςήκοντες, c. dat., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; also (more rarely) ὁ προςήκων, 
6. dat., Hdt., Isoc.; ὁ ὁμόθεν, Eur. ; 
ὅμαιμος, ov, Kur., Hdt.; ὁμαίμων, 
ov, Hdt., Eur.; ἀγχίσπορος, 6. gen., 
fasch.; ἀγχιστεύς; ὁ, Hdt.; οἱ ’ava- 
γκαῖοι, Xen., Plat., Orat.; οἱ ἐν γέ- 
vet, Soph. Vid. Syn. 339. 

A relation by marriage, κηδεμών, 
ὄνος, ὁ, Kur., Ar.3. κηδεστής, ov, ὃ, 
Ar., Plat., luys., Dem.; κἤήδευμα, 
aos, τό, Soph., Eur.; κηδευτής, ov, 
ὁ, Arist. 

One’s nearest relation by marriage, 
κήδιστος, ὁ, Hom. 

To be a relation of, or to be related 
to, ἀγχιστεύω, only act., c. dat., Eur., 
15. ; προςήκω ΟΥ γένει προΞςήκω, 6. 
dat. pers., τ.,), Xen.; προςέχομαι, 
imperf. -εἰχόμην, no other tense, 'Thuc. ; 
ὁμολογέω Kat οἰκειότητα, c. dat. 
pers., Hat. 

Because Polybus was no relation to 
you, ὁθοὔνεκ᾽ qv σοι Πόλυβος οὐδὲν 
ἐν γένει, Soph. 

_ He was no relation to Tereus, πτρος-- 
ἧκεν οὐδὲν Τηρεῖ, Hdt.; so Isoc. 

A_ body of relations, συγγένεια, 
mn, Eur., Plat: ; ὁμόσπορον ἔθνος, 
Pind. 

Collateral relations (of a person who 
has no descendants to be his heirs), 
χηρωσταΐ, οἱ, Hom., Hes. Vid. Kix- 
DRED. 

Like relations, cvyyevas, Eur. ; 
συγγενϊκῶς, Dem. 

Attached to one’s relations, pidoxn- 
δεμών, όνος, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

RELATIONSHIP, συγγένεια, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀγχιστεῖα, 
τά, Soph.; ἀγχιστεία, ἡ, Plat., Isoc., 
Dem. ; οἰκειότης, nTos, ἡ, Hdt., mn. 
Att. prose; τὸ οἰκεῖον, Thuc.; πὸ 
συγγενές, Aiseh., Soph., Thue. ; ’éve- 
γκαιότης, ητος, ἡ, Lys.; [ἀνάγκη, ἡ, 
Andoe., Lys. | 

Relationship by marriage, κῆδος, τό, 
Trag., Hdt., Thuc.; κήδευμα, ἅτος, 
τό, Kur., Plat.; πηοσύνη, ἡ, Ap. Rh. 

According to nearness of relation- 
ship, ἀγχιστίνδην, Solon. 

[ RELATIVE, ἀναφορικός, ἡ, ov, in 
grammar, Gram. | 

Relative to, wepi, c. gen., or 6. dat., 
or c. acc., but most usu. c. gen., Omn. 
Vid. CoNCERNING. 

RELAX, TO, μεθίημι (¢ Hom., but 
often also τ before ε, τ Att.), aor. 1 με- 
θῆκα, poet. also (not Att.) μεθέηκα, 
perf. pass. μεθεῖμαι (Hom. has also 2d 
and 3d sing. pres. indic. μεθιεῖς, pe- 
θιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, also 
infin. aor. 2 μεθέμεν, and subj. μεθείω), 
6. acc., or sometimes c. gen., Hom., 
4iisch,, Eur. ; ἀνίημι, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; σπᾶρίημι, Soph., 
Eur., Arist. ; ὑφίημι, Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐξὰνίημι, trans. and intrans., Soph., 
Eur. ; ἐπᾶνίημι, intrans., Xen., Plat. ; 
λύω (, but also Ep. ὕ in arsis, in com- 
pounds ¥), fut. λύσω, perf. pass. AéAV- 
pat, etc., Hom. ; διάλύω, Ar., Theoc. ; 
ἐκλύω, Xen., Isoc., Dem.; χἄλάω, fut. 
-aow, also in pass., but rarely if ever 
in mid. (also intr. in act., to be or be- 
come relaxed, Hipp.), h., Trag., Xen., 
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RELIEF. 


χαλάω, trans. and intrans., Hipp. ; 
μαλθακίζομαι, Plat. 

To relax at the same time, ovyya- 
λάω, Archyt. 

[To relax the bowels, κοιλίην pad- 
θάσσω, Hipp.; κοιλίαν παρατείνω, 
Ath. | 
. One must relax, ’dveréov, Plat. 

RELAXATION, ἄνεσις, ews, ἡ, Hdt., 
Plat. ; [ἀνάπαυσις, ews, ἡ, Plat., 
Xen.; (of the pores), χάλἄσις, ἡ, Di- 
osc. | 

[ RELAXED, ἀνετός, ov, Arist.; πά- 
petos, ov, Anth. | 

RELAXING (the limbs), λυσϊμελής, 
és (as sleep, death, etc.), Hom., Hes., 
Sapph. 

RELAYS, By (of horses), ἀναδεχόμε- 
νοι τοῖς ἵπποις, Xen. 

RELEASE, TO, μεθίημι (¢ Hom., but 
often also t before ε, τ Att.), aor. 1 
μεθῆκα, poet.also (not Att.) μεθέηκα, 
perf. pass. μεθεῖμαι (Hom. has also 2d 
and 8d sing. pres. indic. μεθιεῖς, pe- 
θιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, also 
infin. aor. 2 μεθέμεν, and subj. μεθείω), 
Ὁ. acc., mid. in Trag., also ὧς gen., 
Hom.; ἀφίημι (the Orators have ir- 
reg. imperf. ἠφίουν, ἠφίεις, etc., 3d 
pl. also ἠφίεσαν), c.acce., mid. in Trag., 
6. gen., sometimes also c. gen. of that 
from which, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt.,- Thue., Plat, Dem. ; ‘dpinut, 
Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἐξίημι, Eur. ; 
λύω (ὕ, but also Ep. v in arsis, in com- 
pounds &), fut. λύσω, perf. pass. λέ- 
λῦμαι, etc., Omn.; ᾿ἄνᾶλύω, Hom., 
Eur.; “a7ro\vw, Hom., Eur., Hadt., 
Thue. ; ἐκλύω, fut. most usu. -σομαῖι, 
mid., 6. gen. of that from which, but 
sometimes also ce. dat., Hom., Theogn., 
Trag., Xen.; émAvw, Xen., Plat. ; 
παραλύω, c. acc. et gen., Hdt.; ya- 
λάω, fut. -ἄσω, and pass., but rarely 
if ever in mid., Aisch.; λωφάω, 
f&sch., Emped.; ἐλευθερόω, ésch., 
Kur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπᾶνίημι, 
Xen. 

To release (esp. to release for ran- 
som), λύτρόω, c. gen. of the ransom, 
Plat., Dem.; ἀπολυτρόω, Plat., Dem. 

To release a person from an oath, 
ἀφίημι ὅρκον tui, Andoc. 

One must release, ᾿ἄφετέον, Plat. 

RELEASING, A, λύσις, ews, ἡ, Hom., 
Theogn., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem. ; 
émtNvats, ἡ, Ausch.; ᾿ἄφεσις, ews, 7), 
Plat., Phil. ap. Dem. ; ἀνάλῦὕσις, ἡ, 
Soph. Wid. RELIEF. 

RELENT, TO, κάμπτομαι, pass., 
f&sch., Thuc., Plat.; μαλθᾶκίζομαι, 
pass., Ausch., Eur.; μᾶλᾶκίζομαι, 
pass., Thuc.; γνάμπτομαι, pass., 
Thuc.; ἐπίκλάομαι, pass., perf. -Ké- 
κλασμαι, Thue. 

RELENTLESS, ἀμείλιχος, ov, Hom., 
Eand.); aqeyxaos, ov, Trag., Ar.’ 
᾿ἄσυγγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Dem. 
Vid. IMPLACABLE. 

RELENTLESSLY, 
Thuc. 

RELIANCE, πίστις, ews, 7, Eur. 

RELICS, κἄλἄάμη, ἡ (lit., the stub- 
ble), Hom. 

RELIEF (from evil, pain, etc.), τρο- 
παία, ἡ, Aisch.; ᾿ἄνᾶλῦὕσις, ews, ἡ, 
Soph. : ᾿ἄναψῦὕχή, ἡ, EKur., Plat. a σχε- 
τήριον, τό, Kur.; ἔρεισμα, ἅτος, τό, 
ZAsch, ; ᾿ἄνᾶκοὐφϊσις, ews, ἡ, Soph. ; 
κουφότης, nTos, ἡ, Eur.; κούφισμα, 
atos, τό, Eur.; κοὐφϊσες, ews, ἧ, 
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Thue. ; ᾿᾽ἄνεσις, ews, ἡ, Hdt.; λώ- |. 


ᾧφησις, ews, ἡ, Thuc.; ῥᾳστώνη, 1, 
Plat. 

For this would be a relief from ca- 
lamity, αὕτη γὰρ ἦν ἂν πημάτων 
ἀπαλλαγή, Asch. 








RELIGIOUS. 


Relief from pain, vwdvvia, ἡ, Pind., 
Theoc. Vid. hest, REMEDY. 

To procure relief (sacrifice, etc.), 
λωφήϊος, a, ov, Ap. Rh. 

A relief of soldiers, διαδοχή, ἡ, 
Xen., Dem. 
᾿ς Lhe soldiers forming the relief, 
amorBot, ot, Hom.; διἄδοχοι, ol, 
Hat., Thue. 

They kept watch by reliefs, relieving 
one another, ot μὲν ἀμειβόμενοι puda- 
kas ἔχον, Hom. 

Being divided into reliefs, κατ᾽ dv: - 
παύλας διῃρημένοι, Thue. 

[ Executed or worked in high relief, 
éxtutros, ov, lon.; worked in low re- 
lief, πρόςτυπος, ov, Plat.; ἀνάγλυ- 
os, ov, late. | 

[To work in high relief, ἐκτυπόω, 
Xen., Plat.; in low relief, rpostuméw, 
late. | 

[A figure in relief, ἐκτύπωμα, argos, 
τό, Plat. } 

[A modeling in relief, ἐκτύπωσις, 
ews, ἡ, Aresas. | 

RELIEVE, TO, παύω, no perf. act., 
but pass. πέπαυμαι, aor. 1 ἐπαύθην, 
Att. more usu. ἐπαύσθην (Soph. has 
imperf. παύεσκον) (fut. mid. some- 
times in pass. sense), c. gen. of the 
evils from which, Hom., Trag. ; ’ava- 
παύω, Hom., Thuc., Xen., Dem.; pe- 
θίημι (¢ Hom., but often also 1, esp. 
before ε, τ Att.), aor. 1 μεθῆκα, Ep. 
μεθέηκα (Hom. has also 2d and 3d 
sing. pres. indic. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and 
imperf. μεθίεις, μεθίει, also aor, 2 
subj. μεθείω, and infin. μεθέμεν), c. 
gen. of the evil from which, Hom. ; 
κουφίζω, Eur., Xen.; ᾿ἄνᾶκουφίζω, 
Soph., Eur., Xen. ; ἐπικουφίζω, Eur. ; 
μᾶλάσσω, Soph. Eur.; ᾿ἄναψύχω, 
Eur.; Awdaw, Aisch.; μεθίστημι, 
only in pres., imperf., fut. and aor. 1 
act., aor. 2, perf. and pluperf. act. in 
pass. sense, Soph. ; ἐπϊλύομαι, mid., 
6. ace. pers., 6. TO μή and infin. of suf- 
fering, etc., Plat.; “taomee (but ὃ. 
Anth.), Plat.; λωφέω, Ap. Rh. Vid. 
To HELP, and (of relieving pain) To 
ASSUAGE. 

To relieve (as a guard), ἀμείβομαι, 
mid., sine cas., Hom.; διᾶδέχομαι, 
perf. pass. in act. sense, ΟΣ dat., 
Xen. i 

One who relieves, παυστήρ, ρος, ὃ, 
6. gen. of the evil, Soph. ; ἀναψψυκτήρ, 
npos, ὃ, Eur.; ἐκδέκτωρ, opos, ὃ, 
Zasch. 

RELIEVING (calculated to relieve), 
λύτηριος, α, ov, More USU. OS, OV, Ὁ. 
gen., sometimes even c. acc., Aisch., 
Soph. ; λύσϊμος, ov, Aisch.; πρόξενος, 
ov, c. gen., Aisch.; παυστήριος, ov, 
6. gen., Soph. ; κουφιστὶκός, ἡ, ov, 
Arist. 

To aid in relieving, σὕνεπὶκουρέω, 
ὁ. dat., Xen. 

The cities relieving one another in 
their occupation of the country, tov 
πόλεων KATA διαδοχὴν χρόνου ἐπιου- 
σῶν τῇ χώρᾳ, Thuc.; so ἐκ διαδοχῆς 
ἀλλήλοις, Dem. 

Relieving from pain, odtunparos, 
ov, Hom. ; λύυσἵπονος, ov, Pind. ; 
παυσΐἵπονος, ov, Eur., Ar.; or from 
sorrow, παυσΐλυπος, ov, Eur.; παυ- 
cavias, ov, ὃ, Soph. 

RELIGION, εὐσέβεια, ἡ (also poet. 
evoeBia), Omn. post Hom. Vid. 
PLEEYe 

RELIGIOUS, ὅσιος, a, ov (both of 
things and persons), Omn. post Hom. ; 
εὐσεβής, ἐς (only of persons), Omn. 
post Hom. Vid. Prous. 

Religious observance, ϑρησκεία, ἡ, 
Hdt. ; oo 
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REMAIN. 


To be religious, σέβω, rare except in 
pres., Thuc. 

RELIGIOUSLY, εὐσεβέως, Att. -Bas, 
Pind., Soph., Xen., Dem. 

RELINQUISH, TO, λείπω, perf. λέ- 
Nowra, perf. pass. λέλειμμαι, ete., 
Omn. Vid. To LEAVE. 

One must relinquish, λειπτέον, Kur., 
Plat. 

RELINQUISHMENT, ᾿ἄπόλειψις, ews, 
ἡ, Xen. 

RELISH, A (any thing eaten to add 
a relish), ὄψον, τό, Hom., Plat.; 
φάρμᾶκον, To, Pind. 

[10 eat as relish with bread, diro- 
ποιέομαι, Xen. | 

RELISH, TO, εὐωχέομαι, mid., ὁ. 
gen. or 6. acc., no pass. in this sense, 
Xen., Plat. 

RELUCTANCE, ἐπίσχεσις, ews, ἡ, 
Hom.; [ ὄκνος, ὁ, Hom., Trag., Thuc., 
Plat., also followed by infin., Xen. ] 

Without reluctance, ῥᾳδίως, Thuc. ; 
οὐ χαλεπῶς, Το. Vids WILLING- 
LY. 

RELUCTANT, ἀέκων, ovoa, ov, and 
contr. (as always in Att.) ᾿άκων, 
Omn.; [ ὀκνηρός, &, ov, Antipho, 
Thue.] Vid. UNwILuine. 

[10 be reluctant, ὀκνέω, Hom., 
Att. | 

RELUCTANTLY, ᾿ακουσίως, LEur., 
Thue., Antipho; [ὀκνηρῶς, Xen. | 

RELY, TO, or TO RELY ON, πιστό- 
omar, pass., Hom., Soph.; πέποιθα, 
c. dat., Hom.; πιστεύω, c. dat., also 
pass. of him who is relied on, Hadt., 
Omn. Att.; σφοδρύνομαι, pass., 6. 
dat., Aisch.; ὥρᾶσύνομαι, mid. and 
pass., 6. dat., or c. ἐπί and dat., Soph., 
Isoc.; Sapoéw, only act., c. dat., 
sometimes even c. acc., Eur., Hdt., 
Plat.; σκήπτομαι, mid. and pass., c. 
dat., Dem.; ἐπισκήππομαι, Dem. ; 
᾿ἄπερείδομαι, mid. and pass., perf. 
pass. -ερήρεισμαι, c. és and acc, 
Plat.; ioyupiGouat, mid., Ὁ. dat., 
Plat., Dem., Isoc.; ἐνισχυρίζομαι, c. 
dat., Dem.; διισχυρίζομαι, Antipho, 
f{schin. ; ἐπᾶνέχω, imperf. -εἴχον, 
fut. -ἔξω, aor. 2 -έσχον, infin. -cyeiv, 
ete., c. ἐπί and dat., Dem.; πιστευτι- 
K@s txw, c. dat. Plat. Vid. To 
TRUST. 

One must rely, πεισπτευτέον, Plat. 

What may be relied on, éxéyyvos, 
ov, Eur., Thuc. 

Relying on, Φάρσὕνος, ov, 6. dat., 
Hom.; wicvvos, ἡ, ov, c. dat., Hom., 
Hes., Pind., Asch., Eur., Hdt., Thuc. ; 
πιστός, ἡ, ov, Ausch., Soph. 

REMAIN, TO, κἄθημαι, imperf. ἐκᾶ- 
θήμην (being really perf. and plu- 
perf.), fut. κἄθήσομαι, no other tenses 
(only of persons), Hom. ; μίμνω, only 
pres. and imperf. act., Hom., Hes., 
fisch., Eur.; μένω, Ep. fut. also pe- 
véw, only act. Omn.; ἐπὶμίμνω, 
Hom.; ἐπιμένω, Hom., Xen., Plat. ; 
ἐπᾶνδμένω, poet. ἐπαμμένω, LEsch. ; 
κἄταμένω, Ar., Hdt., Xen., Dem. ; 
διαμένω, Xen, Dem. ; διᾶτρίβω, 
Thuc., Xen., Antipho. 

To remain (i.e., to be left after 
something else, or out of a greater 
quantity), λείπομαι, pass. (3d sing. 
in Plat. often impers.), Hom., Hes., 
Hdt., Plat.; ὑπολείπομαι, and in a 
general sense, Hom., sch., Eur., 
Thuc., Plat.; περὶϊλείπομαι, Eur., 
Hadt., Plat.; περισσεύω, only act., 
Hes., Thuc., Xen., Plat.; ὑπόκειμαι, 
imperf. -εκείμην (being really perf. 
and pluperf.), fut. -κείσομαι, no other 
tenses, Thuc., Dem.; περίειμι (-etvar), 
Thue., Plat., Isz., Dem.; περϊγίγνο- 
μαι, fut. oie ee no aor. 1, aor, 2 
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REMEDY. 


-evyevouny, perf. -γέγονα and -γεγέ- 
νημαι, Xen., Isoc. ; προςπεριγίγνο- 
μαι, Dem.; ‘v7repBadhw, no aor. 1 
act., perf. -βέβληκα, Xen. 

To remain in, ἀντέχομαι, imperf. 
ἀντειχόμην, fut. ἀνθέξομαι, aor. 2 
ἀντεσχόμην, no aor. 1, c. gen., Eur.; 
ἐμμένω, c. dat., Eur., Hdt., Thue., 
Xen., Dem. 

To remain near, πιἄραμίμνω, Hom. ; 
Tapauevw, and poet. sync. παρμένω, 
e. dat., Hom., Eur., Thuc., Xen., 
Dem. 

To remain behind, ὑπομένω, Hom., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat. 

To remain with, συνδιατελέω, fut. 
πέσω, Plat., Dem. 

One must remain, μενετέον, Xen., 
Plat. 

It remains for me to say, Χοιπόν 
μοι εἰπεῖν, Plat. 

REMAINDER, A, περἵλειμμα, ἅτος, 
v0, Plat. 

They retreat to Athens with the re- 
mainder of the army, ἐς Tas ᾿Αθήνας 
ἀναχωροῦσι TH περιόντι TOU στρα- 
ποῦ, Thue. 

REMAINING, λοιπός, ἡ, ov, Omn. 
post Hom.; ἐπίΐίλοιπος, ov, usu. pl., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; 
ὑπόλοιπος, ov, Omn. Att. prose; πε- 
ρἵλοιπος, ov, Ar., Thuc.; κἄτἄλοι- 
πος, ov, Plat., Arist.; πᾶρἄλοιπος, 
ov, Arist. ; ἔφεδρος, ov (only of a 
person), Soph. ; περϊλζπης, és, Plat. 

REMAINING, A, μονή, ἡ, Kur., Hdt., 
ΠΣ Plat. 

A remaining with, or steadfast to, 
ἐμμονή, ἡ, c. gen., Plat. 

REMARK, TO, κατἄγιγνώσκω, fut. 
- γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -éy- 
νων, perf. -έγνωκα, perf. pass. -ἐγ- 
νωσμαι, etc., Ar.; σημειόομαι, mid., 
Theoph. ; παροράω (by the way), 
Xen.; something in one, 6. acc. et 
dat., Hdt. 

REMARKABLE, δόκίμος, ov, Pind., 
fasch.,'Eur., Hdt., Xen.; ἐπϊῳφᾶνής, 
és, Hdt., Thuc.; ἐπίδηλος, ov, Xen. 
Vid. ILLUSTRIOUS. 

A being remarked or remarkable, 
ἐπιφᾶνεια, ἡ, Plat., Ise. 

REMARKABLY, δοκἵμως, 
Xen. ; éridavas, Isoc. 

REMARKING, A, σημείωσις, ews, ἡ, 
Hipp. 

REMEASURE, TO, ᾽᾿ἄνάμετρέω, Hom., 
Hdt. 

REMEDIABLE, ‘tactuos, ov, Aisch., 
Pind.; “raqos,u1..,0v,, bind. Jalat. = 
᾽ἄκεστός, ἡ, ov, Antipho. 

REMEDY, A, ᾽ἄκος, τό, often c. gen. 
of the disease or evil, Hom., Aisch., 
Hur., ddt.; junxos,, 70. yor vany 
thing, 6. gen.), Hom., Ausch., Eur., 
Hdt., Ap. Rh.; φάρμᾶκον, to (also 
aa in some old Ion. poets, 6. g., Hip- 
pon.), Omn.; “akecua, Gatos, TO, 
Pind., Msch.; ἀντἵτομον, To, prop. 
by cutting, h., Pind.; μῆχαρ, indecl., 
fisch.; ἔμμοτον, τό, Ausch.; ᾿ἄκε- 
στρον, τό, Soph.; ᾿ἄλέξημα, ἅἄτος, 
τό, Asch. ; ᾿ἄνάφορά, ἡ, Eur., Dem.; 
ἴασις, ews, ἡ, Soph., Plat., Antipho; 
ἴαμα, ἅτος, To, Aisch., Hdt., Plat.; 
[ἀλεξητήριον, τό, Hipp.; ἀλεξιφάρ- 
μᾶκον, τό, Plat., against, c. gen., Id.; 
ἀντίδοτον, τό, c. gen. of that for 
which, Anth. ] 

1 have found a remedy for this ca- 
lamity, εὕρημα δή τι τῆςδε συμφο- 
pas ἔχω, Eur. Ὁ 

Desperate remedies, διακεκινδὺυνευ- 
μένα φάρμακα, Isoc. 

A remedy for pain, vwovvia, ἡ, ΟΥ̓ 
*avwo., Pind, 

REMEDY, TO, ᾿ἄκέομαι (Ep. pres. 


Zusch., 





REMIND. 


part. also ἀκειόμενος), fut. ᾿ἄκέσο- 
pat (Att. ἀκοῦμαι), only mid. in good 
authors, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Plat.; ἐξακέομαι, Xen.; ᾿τᾶο- 


μαι (also t Anth.), only mid., except 
aor. 1 pass., Hom., Trag., Thuc., 


Plat., etc. Vid. To cure. 
τς Τὸ apply remedies to (a wound, ete.), 
ἄναψτύχω, Hom. 

To provide remedies for, ἀντ τέμνω, 
no aor, 1 act., perf. -τέτμηκα, Eur. 

One who can remedy, ᾿τατήρ, ἥρος, 
ὃ, Hom.; “tatpds, 6, Hom., Pind., 
fisch., Eur., Plat., Antipho. 

REMEDYING, v@dvvos, ov, Soph. ; 
ὀνήσϊμος, ov, Soph. 

REMEMBER, TO, μνάομαι, mid., Ep. 
pres. part. also μνωόμενος, and im- 
perf. ἐμνωόμην, also perf. pass. μέμνη- 
μαι in pres. sense, opt. μεμνήμην, more 
usu. Att. μεμνῴμην, subj. μέμνωμαι, 
and aor. 1 ἐμνήσθην, fut. μνησθήσο- 
μαι, all in act. sense (perf. both in 
act. and pass. sense), 6. gen., more 
rarely c. acc., also c. infin., often ὁ. 
part., Hom. ; μιμνήσικομαι, mid., with 
the tenses of μνάομαι, except imperf., 
Omn.; ériuimvickomat, c. gen., Hom., 
Soph., Hdt., Xen., Aischin. ; “ava- 
μιμνήσκομαι, Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
μνήσκομαι, Anac.; ὑπομιμνήσκομαι, 
c. gen. or 6. acc., Xen., Plat.; μνημο- 
νεύω, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, 6. acc. or 6. infin., or ¢. con]. εἰ, 
ὅτι, ete, Omn. Att.; φύὕλάσσομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sense, Hes. ; 
ow Cw, Soph., Eur., Plat. ; ᾿άποσώζω, 
Eur. ; διᾶσώζω, Xen.; ἐννοέομαι, 
mid., aor. 1 pass. in act. sense, Soph. ; 
μνήμην πίἴθεμαι, mid., ο. gen., Eur. ; 
μνήμην ἔχω Cimperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
no aor. 1, aor.2 ἔσχον), c. gen., Kur. ; 
διαμιμνήσκομαι, Xen.; διαμνημονεύω, 
Hadt., Xen., Dem., Adschin.; ᾿ἄνᾶλο- 
yiGoua:, mid., ὁ. perf. pass. in act. 
sense, Dem. 

To remember also, at the same time, 
etc., συνδιαμνημονεύω, Dem., Ais- 
chin. ; σὕναναμιμνήσκομαι, Plat. ; 
συμμιμνήσκομαι, Dem. 

To remember a thing against a per- 
son, ἀπομνημονεύω, Cc. acc. rel, dat. 
pers., Adschin. 

One must remember, guy jsovevreov, 
Plat. 

One who remembers, μνησπήρ, ἥρος, 
ὁ, Pind.; pinjotwp, opos, ὃ, Ausch. 

REMEMBERED, TO BE, what can be 
remembered, avauvyotos, ov, Plat. ; 
μνημονευτός, ἡ, ov, Arist. 

Long to be remembered, πολύμνη- 
στος; ov, Ausch. 

Ever to be remembered, ’Geiuvnetos, 
ov, and sometimes os, 4, ov, Theogn., 
Soph., Thuc., Isoc. 

So as to be remembered, punpovixas, 
Plat., Dem. 

So as to be ever remembered, ᾽ἄει-- 
μνήστως, Aischin. 

Easy to: be remembered, εὐμνήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen.; εὐμνημόνευτος, 
ov, Arist. 

Hard to be remembered, δυομνημό- 
νευτος, ov, Arist. 

[ REMEMBERING (adj.), μνήμων, 
ov, c. gen., Hom., etc.] Vid. Mrxp- 
FUL. é 
REMEMBERING, A, REMEMBRANCE, 
μνήμη, ἡ, Onn. post Hom. ; ᾿ἄνάμνη- 
σις, ews, 7, Plat., Lys., Dem.; pvy- 
povevpa, ἅτος, τό, Arist. Vid. MeM- 
ORY. a 

Remembering MASETLES, μνησϊπήμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Ausch. 

REMIND, TO, μιμνήσιςω, fut. μνήσω, 
aor. 1 ἔμνησα, no perf., no mid. (for 
pass., vid. TO REMEMBER), ¢. acc. 





7 Kur.,, Thuc., Plat: : 


‘Plat.; καινόω, Thue. ; 


REMOVAL. 


pers., gen. rei, Hom., Eur., Ap. Rh.; 
᾿ἄνᾶμιμνήσκω (aor. Aol. poet. 3d sing. 
ἀμμνάσειεν, Pind.), sometimes c. dupl. 
acc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Plat., Aischin. ; ‘varopuiuvijoxw, often 
ce. dupl. acc., Hom., Omn. Att.; ἐπᾶ- 
vauruvnoxw, Plat., Dem.; διαμνημο- 
ψεύω, Ὁ. dat. pers., acc. rei, Plat. ; 
[νουθετέω, c. ace., Hdt., Trag.] 

REMINDER, A (i. e., thing calcu- 
lated to remind), ὑπόμνημα, ἅτος, 
τό, Thuc.; μνημόσῦνον, τό, Ar. 

REMINDING, A, ὕπόμνησις, ews, 71, 
[νουθέτησις, ews, 
7, Kur., Eupol., Plat.] Vid. Apmo- 
NITION. ἢ 

REMINISCENCE, ᾿ἄνάμνησις, εως, ἡ, 
Plat., Lys., Aischin. Vid. RECOL- 
LECTION. 

Remiss, ἐνδεής, és, Soph., Thuc., 
Isoc.; ἀμβλύς, εἴα, v, Thuc., Xen.; 
appworos, ov, Thuc.; ᾿ἄπρόθυῦμος, 
ov, Hdt., Thuc.; ᾿ἄναπεπιτωκώς, via, 
os, Dem.; [μεθήμων, ov, Hom., Ana- 
ereont.; μαλακός, ἡ, ὄν, περί Cc. gen., 
Thue. | 

[To be remiss, ἀνίημι, Hom., Hadt., 
ἈΠ|.}] Ved. Τὸ RELAX. 

REMISSLY, ᾿ἁπροθύμως, Plat.; [μα- 
λακῶς, Thue. | 

Remissly G.e., not at all), ’avédnv, 
Soph. 

REMISSNESS, τὸ ἀνειμένον, Thuc. ; 
ἀῤῥωστία, ἡ, Dem.; [μεθημοσύνη, ἡ, 
Hom. ] 

REMIT, TO (punishment, etc.), ’@vin- 
μι (¢ Hom., but often τ in arsis, 7 
Att.), aor. 1 ἀνῆκα, Ep. also ἀνέηκα 
(not Att.), perf. pass. ἀνεῖμαι (Hom. 
also has 2d sing. pres. ἀνιεῖς, also im- 
perf. 2d and 3d sing. dvies, ἀνίει, 
also ἀνίεσκον, also fut. ἀνέσω, and 
aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. acc. of the 
punishment, dat. pers. [ (6. g., to renvit 
the penalty of death to one, ἀνίημι Sa- 
νατόν τινι) |, Kur.; ἀφίημι, Ar., Xen., 
Dem.; πᾶρίημι, Lycurg.; ’apaipéw, 
aor. 2 -εῖλον, aor. 1 pass. -ηρέθην, 
Ὁ: (αἱ. “pers., or c. gen., Andoc., 
Dem. 








REMNANT, A, λείψᾶνον, τό, Soph., 
Eur., Plat.; λεῖμμα, &tos, τό, Hdt., 
Plat. ; ὑπόλειμμα, τό, Theoph. 

REMODEL, TO, μεταποιέω, Solon, 
Dem.; μεταῤῥυθμίζω, Aisch., Hadt., 
ἀναπλάσσω, 
Ar. | 

REMONSTRANCE, αἰτία, ἡ (from a 
friend, opp. to κατηγορία, ἡ, from an 
enemy), Thuc. 

REMORSE, οἶκτος, 6, Omn.; [με- 
τάγνοια, 7, Soph.| Vid. Prry. 

REMORSELESS, ᾿ἄνοικτος, ov, Eur., 
Ar. Ved. PrriuEss. 

REMORSELESSLY, ᾽ἄκηδέσπτως, Hom. 
Vid. PITILESSLY. 

REMOTE, τηλεδᾶποός, ἡ, ov, Hom.; 
μᾶκρός, @, ov, Compar. -ότερος, 58- 
perl. -ότατος, also μάσσων, μήκιστος, 
Omn.; τηλουρός, ὄν, Asch., Eur. ; 
τηλορός, ov, Kur. Vid. DISTANT. 

A remote place, ἐσχἄτία, ἡ, Hom., 
Soph., Hdt., Dem. 

REMOTELY, more remotely, ᾽᾿ἄπωτέ- 


pw, Soph. 


REMOTENESS, ἀπόστἄσις, ews, ἡ, 
Xen., Plat. 

REMOVABLE, περιαιρετός, ἡ, Ov, 
Thue. 

REmovau (intrans.), μετάστᾶἄσις, 
ews, ἡ, Kur., Plat.; ᾿ἄνάστἄσις, ἡ, 


Hat., Thue. ; ᾿ἁπαλλαγή, ἡ, Plat. ; 


meptaipects, ews, 7, Thuc.; [peror- 
, « , ς 

kta, 4, Thue. 5 μετοίκησις, ews, ἧ,, 

Plat. ] RE AA Ra eo ora ga τ οἱ 


Removal, act., κίνησις; εως, ἡ, Plates 
μετακίνησις, ἡ; (Ἴλιο... ie 20! 





REMOVE. 


A removal, intrans. (from one house 
to another), διοίκίσις, ἡ, Lys. 

REMOVE, TO, act., ἀποκινέω, Hom.; 
μετοχλίζω, fut. -tow, poet. also -icow, 
only act., Hom.; λύω (ὕ, but some- 
times in Hom. v in arsis, ὕ in com- 
pounds), fut. λύσω, perf. pass. λέλῦ- 
μαι, Hom., Soph.; ᾿ἄποφέρω, fut. 
ἀποίσω, aor. 1 ἀπήνεγκα, Kp. ἀπή- 
vetka, aor. 2 ἀπήνεγκον, Ep. -ἤνει- 
κον, Hom., Hdt.; ἐκφέρω, Omn.; 
᾿ἄνίστημι, Only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf. 
and pluperf. act., fut., and aor. 1 mid. 
in pass. sense (esp. of removing peo- 
ple), Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἀφί- 
στημι, Ausch., Eur.; μεθίστημι, Eur., 
Hdt., Thue.; ἐξανίσπτημι, Soph., Hdt. ; 
μετἄμείβω, c. gen. of the place whence, 
Pind.; μεταίρω, Eur.; ἐξαίρω, Soph. ; 
᾿άπαλλάσσω, Eur., Plat., Xen., Dem.; 
ἐξοικίζω, c. gen. or 6. prep. of the 
place, Eur., Thuc., Plat.; μεθίημι (ty 
Ep., τη Att.), aor. 1 μεθῆκα, Ep. also 
μεθέηκα (Hom. also has 2d and 3d 
sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεεῖ, and imperf. 
μεθίεις, μεθίει, etc.), c. gen. of the 
place, Eur., Thuc.; ’apitdpi'w, fut. 
-vow, Eur.; “epaviGw, Soph., Eur. ; 
διορίζω, Eur., Isoc.; ᾿ἄνἄτίθημι, aor. 
1 act. -έθηκα, pass. -ετέθην, Soph.; 
ἀναιρέω, aor. 2 act. ἀνεῖλον, aor. 1 
pass. ἀνῃρέθην, Thuc., Xen., Dem.; 
᾿ἄναζεύγνυῦμι, aor. 2 pass. ᾿ἄνεζύγην 
(esp. of removing an army or a fleet), 
sometimes as if it were intrans. (oTpa@- 
τόν, ete., being understood), Hdt., 
Thuc., Xen. ; κινέω, Thuc.; μετᾶκι- 
νέω, Hdt., Xen.; μετἄφέρω, fut. με- 
ποίσω, More usu. -comat, aor. 1 -HvEy- 
κα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχ- 
θην, Thuc.; περιαιρέω, Hdt., Thuce., 
Plat. 

To remove (esp. as a false impres- 
sion from another’s mind), ἐξαιρέω 
(for tenses see under To TAKE), c. 
gen. pers., Plat. 

To remove (people from a habita- 
tion), ἀνάστατόν tia ποιέω, Hadt., 
Thue. ; ἀνάσπαστον ποιέω, Hat. 

To remove ships, μεθορμίζω, Xen. 

To remove an officer by a vote, ἀπο- 
χειροτονέω, Dem. 

To aid in removing, συνεξαιρέω, 
Eur., Hat. 

To remove out of the way, ἐκδίδωμι, 
aor. 1 -ἔδωκα, perf. pass. -δέδομαι, 
etc., Eur. 

To remove out of the way (i.e., put 
an end to, kill, q. v.), ἐμποδὼν ποιέ- 
omar, Xen. 

To remove privily, ὑπεκφέρω, Hom.; 
‘UreEdyw, aor. 2 -ἠἡγἄγον, Hom., 
Hdt.; ‘vareEarpéw, Soph., Thuc., Plat. ; 
‘UmekTtOnue, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Lys. ; ‘varexxouiGw, Hdt., Thuc., Xen. 

To remove, intrans. (i. e., to remove 
one’s self), μετᾶἄνίσπτἄμαι, mid. and 
pass., 6. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Soph., Hdt., Thuc.; μετακῦκλέομαι, 
mid., Plat.; and the mid. or pass. of 
most of the verbs given above in act. 
sense; [νοσφίζομαι, c. gen., Hom.; 
μετοικέω, ἐκ, from, eis, to, Lycure., 
Thue.|] Vid. ‘To MIGRATE. 

To remove (intrans.) from one house 
to another, διοικίζομαι, mid., c. εἰς, 
Lys. 

Ye have removed to a distance the 
flame of calamity, ἠνύσατ᾽ ἐκτοπίαν 
φλόγα πήματος, Soph. 

They did not remove them from the 
office of protecting the temple of Olym- 


pian Jupiter, Tov μέντοι προεστάναι 


tou Atos. τοῦ ᾿Ολυματίου. ἱεροῦ οὐκ, 


ἀπήλασαν αὐτούς, XCM. .- , 


I am greatly, and, indeed, wholly re, 





RENT. 


moved (from such a feeling), πολλοῦ 
ye καὶ Tov παντὸς ἐλλείπω. 

Removed to a distance, ξιξθετος, ον, 
Eur. 

REMUNERATE, TO, ’@ueiBouar, mid., 
Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem. Vd. 
To REQUITE. 

REMUNERATION, ᾿ἄμοιβή, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur. Vid. Rewarp. 

RENCONTRE, A, συμβολή, ἡ, Ausch., 
Hadt., Xen.; ctvodos, ἡ, Eur., Thue., 
Xen., Dem. 

REND, TO (esp. one’s garments), 
καἀτερείκομαι, mid., rare except in 
pres. and imperf., Sapph., Aisch., 
Hadt.; priyvupe (of any thing), aor. 2 
pass. ἐῤῥάγην, Aisch., Eur., Xen. ; 
περιῤῥήγνυμι, Aisch., Dem.; περὶ- 
κἄταῤῥήγνυμι, Xen. Vid. To TEAR. 

To be rent, paw, only in aor. 2. 
ἔφλᾶδον, Asch. 

Rent asunder, διαῤῥώξ, ὥγος, ὃ Kat 
ἡ, Eur. 

RENDER, TO, ἐκπράσσω, Eur.; πᾶ- 
ρέχομαι, mid., imperf. παρειχόμην, 
no aor. 1, aor. 2 παρεσχόμην, παρα- 
oxou, etc. (Hom. also has παρεχεσκό- 
μην), Thuc. Vid. To MAKE. 

[To render one so and so affected, 
παρασκευάζω Twa Cc. adj. or part. ; 
e.g., to render one well disposed, π. 
τινὰ εὖ ἔχοντα, Xen. | 

RENDEZVOUS, TO, συλλέγομαι, 
pass., c. eis and acc. of the place 
where, Thuc. 

RENEW, TO, veow, Atsch. ; ’avaved- 
omat, mid., Soph., Eur., Thuc., Isoc., 
Dem. ; ἐπανανεόομαι, Plat.; ᾿ἄνα- 
νεάζω, Ar.; ‘avaxaiCw, Isoc.; veox- 
pow, Arist. 

To renew a battle or an argument, 
᾿ἄνάᾶμἄχομαι, fut. -μαχέσομαι or -μα- 
χήσομαι, Att. -μαχοῦμαι, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat. 

RENEWAL, “dvadvéwols, ews, 11, 
Thuc.; [νεόχμωσις, ews, ἡ, Arete. | 

RENNET, ὀπός, ὁ (being fig-tree 
juice used to make cheese, by causing 
the milk to curdle), Hom.; téuicos, 
ἡ, Theoc.; [πυετία, ἡ, Arist.; πῦαρ, 
ατος, τό, Nic. | 

Cheese made with ὁπός, τυρὸς ὀπίας, 
ov, Eur. 

RENOUNCE, TO, ἀπεῖπον, also Ep. 
ἀποεῖπον, aor. 2, augment in all 
moods, also aor. 1 ἀπεῖπα, more usu. 
mid. ἀπειπάμην, Hom., Theogn., 
Hdt., Thuc., Plat.; ἀπερέω, Att. ἀπε- 
ρῶ, used as fut. of prec., Hdt.; ἀποῤ- 
ῥίππω, also poet. (not Att.) ἀπορίπ- 
Tw, aor. 2 pass. ἀπεῤῥΐφην, Pind., 
Soph. ; [ἀὠναίνομαι, Asch., Eur., 
Dem. ]; ὕὑπεξίσπαμαι, mid., c. aor. 2, 
perf. and pluperf. act., c. gen., Hdt. ; 
χαίρειν λέγω, x. κελεύω, χ. TPOEL- 
πον, X. aw (augm. εἰα.), Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Plat.; ἀφίσπαμαι, pass., 
Ὁ: avr... 2, and,” pers ἀπο ΟΣ sem. 
Plat. 

Do you renounce your friends in 
misfortune? ἀπαυδᾷς ἐν κακοῖς φί- 
λοισι cots; Eur. (where, however, 
the -Schol. says, βοηθεῖν is undér- 
stood). 

RENOVATION, νεόχμωσις, ews, 1), 
Aretze. 

RENOWN, κλέος, To, only nom. and 
ace., Omn. Vid. GLory. 

RENOWNED, κλῦτός, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Pind., Soph., Eur.; εὔδο- 
£os, ov, Pind., Omn. Att. Vid. Fa- 
MOUS. ἡ 

RENT, λάτρον, τό, in pl., Aisch. ; 
φορά, ἡ, Thuc. ; ᾿ποφορά, ἡ, Xen., 
Arist..; μίσθωμα, ἅτος;͵ 70, Isoc..; 
μίσθωσις, ews, 1, Ise., Dem.; apes; 
οὗος, ἢ, Dem. Cae 
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Rent for a house, ἐνοίκιον, Td, Isex., 
Dem.; [στεγανόμιον, τό, Ath. | 

To produce, bring in rent, μισθοφο- 
péw, only act., Ise.; [μίσθωσιν φέρω, 
Isz.; to pay rent, μίσθωσιν ἀποδίδω- 
[ty Dem. ] 

RENT, A, Aakis, tdos, 4; Alce., 
Aisch.; λᾶκισμα, atos, τό, Eur. 
Vid. TEARING. 

REPAIR, TO, ᾿ἄκέομαι, mid., Ep. 
pres. part. ἀκειόμενος, fut. ἀκέσομαι, 
Att. ἀκοῦμαι, no pass., Hom., Soph., 
Eur., Hdt.5 ἐπισικενάζω, Thuc., Xen., 
Isoc., Andoc., Dem.; ᾿᾽ἄντάώομαι, mid., 
Hdt. 

To repair (esp. to repair evils or 
faults), “ava\auBavw, fut. -λήψομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. -eiAn- 
pa, Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἀνατί- 
θεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, sine 
cas., Thuc.; ’avop0dw, Plat. 

To repair beforehand, mpoxatapti- 
ζω, Hipp. 

The art of repairing, ἡ ἀκεσπὶική, 
Plat. 

RepaArR, or RePArrRs, or materials 
for repairs, ἐπισκευή, ἡ, Hidt., Thuc., 
Dem. 

REPAIRER, A, ἐπισκευαστής, οὔ, ὃ, 
Dem. 

REPARABLE, ᾿τἀσΐϊμος, ov, Plat. 

REPARATION, ᾿ἄνἄᾶληψις, ews, ἡ, 
Thue. 

REPARTER, A, ᾿ἅπόκρίσις, ews, ἡ, 
Ath. (used by the poorest writers for 
“an answer’); [ἀστεῖόν τι, Ar. | 

REPASS, TO, ‘Gvauetpéw, Hom. 

REPAY, TO, ᾿ἄμείβομαι, mid. (and 
in Traz., but very rarely, ἀμείβω), c. 
acc. pers., dat. rei, rarely c. dat. pers. 
or 6. acc. rei, no pass. in this sense, 
Hom., Pind., Aisch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem.; ᾿ἁποτίνω (1 Ep., ¢ Att.), fut. 
-Tiow, no pass. (but mid. in a sort of 
pass. sense, to exact or receive repay- 
ment, therefore to be repaid), Hom., 
Kur., Hdt., Xen., Dem.; ’arodidwme, 
aor. 1 -édwka, perf. pass. -δέδομαι, 
etc., c. acc. of what is paid, dat. pers., 
pass. not of the person, but of the sum, 
etc., repaid, Hom., Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose; ἀντἄποδίδωμι, h., Ise., 
Hadt., Thuc., Lys.; avrididwur, Trag., 
Thue., Xen. Vid. To REQUITE, To 
ῬΑ | 

One 
Arist. — 

REPAYMENT, ἀμοιβή, ἡ, Hom. ; 
ἀντἄπόδοσις, ews, ἡ, Arist. Vid. 
PAYMENT. 

[To obtain repayment, ἀμοιβῆς κυ- 
péw, and ἀμοιβὴν καρπόομαι, Kur. | 

REPEAL, subst., ᾿ἄκύρωσις͵ ews, ἡ, 
Dion. H. 

REPEAL, TO, λύω (¥, but also uv, 
Ep. in arsis, in compounds ¥), fut. 
-utw, perf. pass. -λέλῦὕμαι, Hat., 
Thuc., Ise., Dem.; κἄταἄλύω, Hdt., 
Thuc., Dem.; κἄθαιρέω, aor. 2 Ka- 
θεῖλον, aor. 1 pass. καθηρέθην, Thuc., 
Lys.; ἀναιρέω, Dem., Aischin.; ἀπο- 
δοκϊμάζω, Xen.; ᾿ἄποχειροτονέω, 
Dem.; μεταγιγνώσκω, fut. -γνώσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, - γνωθι, 
perf. -éyvwxa, perf. pass. -έγνωσμαι, 
etc., Thuc.; ἄκῦρον ποιέω, ak. Tide- 
μαι, mid. (aor. 1 ἐθηκάμην), Plat., 
Aischin. ; ἀφαιρέομαι, mid. An- 
doc.; *amaAeipw, Aischin.; μεταίρω, 
Dem. 

REPEAT, TO, ᾿ἄνάπολέω, poet. also 
aum., Pind. “Aisch.; ἐπᾶνἄπολέω, 
Plat.; ἀνασπρέφω (c. πάλιν), Asch., 
Plat. ; ᾿ἄναμετρέω, Eur. ; ὑμνέω, 
Soph., Plat.; 'ὕπεϊπον, aor. 2, aug- 
ment in all the moods, Eur., Ar.; ἐπὰ- 
vahapBavw, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 


must repay, ἀντἄποδοτέον, 








REPENT. 


aor. 2 -é\aBov, perf. -είληφα, Xen., 
Plat.; δίλογέω, only act., Xen. ; ἐπὰᾶ- 
νέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -7\U00v, syne. (as always in 
Att.) -7\0ov, Plat. ; ἐπὰνακυκλέω, 
Plat.; ἐπανᾶαδιπλόω, Arist.; i. e., to 
keep on saying, urging, etc., ῥαψῳ- 
δέω, Dem.; [παλιλλογέω, Hat. | 

To do, or say, or order repeatedly, 
τευτάζω, C. acc. or infin., or 6. prep., 
6. g., wept and acc., only act., Plat., 
Pherecr. 

To repeat from beginning to end, 
Tepaivw, Dem. 

To repeat old stories, old arguments, 
ἀρχαιολογέω, Thuc. 

| To repeat aloud, ἀνακαλέω, Plat. | 

Repeating a thing over and over 
again, pabthaxas, ov, ὃ, Sapph., 
Pind. 

Often repeated, μυριόλεκτος, ov, 
Xen. ; πολῦθρύλητος, ov, Plat. 

REPEL, TO, ᾿ἄλαλκον, aor. 2, no 
other tense, indic. only found in 3d 
sing., c. dat. of the person or thing de- 
fended, more rarely c. gen., Hom. ; 
᾿ἁπάλαλκον, Hom.; ᾿ἄμύνω, no pertf., 
aor. 2 mid. ἠἡμὺν ἀθόμην, c. gen. of the 
person or thing defended, or c. dat., 
Hom., Pind., Trag.; ᾿άπαμύνω, Hom., 
Hat. ; ᾿ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, etc., no 
perf., also fut. mid. ἀλέξομαι, and aor. 
1 ἠλεξάμην, no pass., Hom., Soph., 
Xen.; ἐρύκω, aor. 2 Ep. 7pvKaKov, no 
perf., c. dat. of that from which, or ec. 
απὸ and gen., Hom., Soph., Hadt., 
Xen.; ἀπερύκω, Hom., Soph., Hadt., 
Xen.; efpyw, Ep. also usu. ἐέργω, 
fut. mid. sometimes in pass. sense, 6. 
gen. of that from which, sometimes c. 
dat., Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀνείρ- 
yw, Hom.; ᾿ὡπωθέω, imperf. ἀπεώ- 
θεον, and all augmented tenses, -εωθ., 
fut. -ωθήσω and -wow, the other 
tenses derived from this last, -éwoa, 
-éwopar, etc., 6. gen. or 6. prep., 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; διω- 
θέω, Aisch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
᾿ἄνωθέομαι, mid., Hdt.; ’avacya lw, 
only act., Pind.; ᾿ἀνακρούω, perf. 
pass. -κέκρουσμαι, Thue. 

To join in repelling, σὕνεπαμύνω, 
Thue. 

[To repel mutually, ἀνταπωθέω, 
Arist. ] 

To be beforehand in repelling, mpoa- 
povowae, mid., Thuc. 

One must repel, ’auvytéov, also 
ἀμυντέα, AY.; ᾿ἁπωστέον, Kur. 

REPENT, TO, μεταλγέω, only act., 
ce. infin., Asch.; μετἄγιγνώσκω, fut. 
- γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔγνων, 
-γνῶωθι, etc., perf. -έγνωκα, perf. pass. 
-έγνωσμαι, etc., sometimes c. acc.. (to 
repent and do, μ. 6. infin.; to repent 
and not do, μ. c. μή and infin.), also μ. 
πάλιν, Soph. Eur., Plat.; μεταμέ- 
λομαι, mid., c. aor. 1 pass. μετεμελή- 
θην in mid. sense, 6. part., Thue. ; 
μετανοέω, Antipho; ἐπιστρέφομαι, 
pass., Dem.; also impers. μεταμέλει, 
fut. -μελήσει, no perf., c. dat. pers. et 
gen. rei, 6. part., ὁ. ὅτι, sometimes 
even 6. nom. rei, part. pres. often abs., 
/Esch., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

You shall repent, he shall repent, 
κλαύσει, κλαύσεται, Eur., Ar., Dem. 

I think you will repent of this, oiuat 
σοι ταῦτα μεταμελήσειν, AY. 

To proceed to lengths which one is 
likely to repent of, εἰς TO μεταμελη- 
σομενον σπροιεναι, en. 

Apt to repent, meTamehntixos, ἡ, Ov, 
Arist. 

Thave repented, and am disposed to 
act in this manner, δόξα τῇδ᾽ ἔπε- 
στράφη, Soph. 














REPORT. 


Not to be repented of, ᾿ἄμετἄμέλη- 
Tos, ov, Plat. 

REPENTANCE, μετἄμέλεια, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen. ; μετάγνοια, ἡ, Soph. ; 
μετᾶτροπή, ἡ, Eur.; μετἄνοια, ἡ, 
Thuc., Xen., Antipho; μετἄμελος, ὁ, 
Thue. 

Bringing repentance, μετὰ προπος, 
ov, Hes. 

[ REPERCUSSION, ἀντιτυπία, 
Hermes. | ΑἹ 

REPETITION, δὶλογία, ἡ, Xen. ; 
δϊπλᾶσιολογία, ἡ, Plat.; πύκνωμα, 
ἅτος, τό, Plat.; ἐπᾶνἄδίπλωσις, ews, 
ἡ, Arist.; (of a story), ἐπιδιήγησις, 
ews, ἡ, Arist.; παλιλλογία, ἡ, Arist. 

[ REPINING (at one’s lot), μεμψίμοι- 
pos, ov, Isoe. | he) 

REPLACE, 10, ἀντι πᾶρέχω, imperf. 
-εἴχον, perf. -ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 2 
-écyov, Xen.; ἀντικαθίστημι, Thue. 

It is just, if we fail to convince you 
that you should replace us in the same 
condition in which we were before, and 
permit us ..., δίκαιον, εἰ μὴ πείθομεν 
ἐς τὰ αὐτὰ καταστήσαντας... .. ἐᾶ- 
car nuas..., Thue. 

REPLENISH, TO, ᾿ἄναπληρόω, Eur., 
Plat. [ 

REPLETE, μεστός, ἡ, ov, ὁ. 56ῃ.; 
Omn. Att., Hdt. μ Ἢ 

REPLETION, πληθώρη, ἡ, Hat. ; 
πλησμονή, ἡ, Hipp. Vid. SATIETY, 
FULLNESS. 

[ REPLICATION, ἀντιγραφή, ἡ, Lys., 
Hyperid. } 

[To put in a replication, avtiypa- 
pw, Jsoc., Dem. | 

REPLY, A, ’G7roxptos, ews, ἡ, Hdt., 
Thue., Xen., Isoc., Isee.; [ (to a writ- 
ten work), ἀντιγραφή, ἡ, Plut.| Vid. 
ANSWER. 

In reply, wahw, Xen. ; ἀμειβόμενος, 
7, ov, Hom., ete. 

REPLY, TO, ᾿ἄπᾶμείβομαι, mid., 
Hom., Xen. Vid. To ANSWER. 

Do you desire to speak, and, having 
spoken, to escape any reply?. βούλει 
λέγειν TL, Kal AEywv μηδὲν κλύειν: 
Soph. 

To allege in reply, ἀντὶ λέγω, Thue. 

REPORT, A, κληδών,. ὄνος, ἡ (also 
Ep. κλεηδών and κληηδών), Hom., 
fasch., Soph., Hdt., Andoc.; κλέος, 
70, only nom. and acc., Hom., Pind., 
Aisch.; φῆμις, τος, ἡ, Hom.; paris, 
ews, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt., Ap. 
Rh. ; φήμη, ἡ, Hes., Soph., Eur., Hdt., 
Isoc., Aschin.; λόγος, ὁ, Omn. post 
Hom.; ᾿ἄκοή, ἡ, Pind., Eur.; ᾿ἄκου- 
σμα, ἅτος, TO, Soph.; βάξις, ews, ἡ, 
Trag.; αὐδή, ἡ, Soph., Eur.; ‘a@may- 
γελία, ἡ (as a report of an ambassa- 
dor, etc.), Thuc., Dem. 

A false report, ψευδαγγελία, 1, 
Xen. 

[To spread false reports, ψευδολο- 
yéw, Isoc., Aischin. | 

[ Bringing a false report, Yrevoay- 
γελος, ov, Hom., Arist. | _ 

As the report is about hum, ws ἡ pa- 
τις pv ἔχει, Hat. 

To invent or fabricate reports, Noyo- 
ποιέω, Thuc., Xen., Andoc., Lys. 

The fabrication of reports, oyo- 
ποιία, ἡ, Theoph. ἶ ἰ 

REPORT, TO, ᾿άπόφημι, Hom.; ἀγ- 
γέλλω, Omn. ; ᾿ἄπαγγέλλω, some-~ 
times c. acc. of that of which report 
is made (e. ¢., ἀπ. τὴν πρεσβείαν, to 
make a report of an embassy), Omn. ; 
διαγγέλλω, Thue; ἐξαγγέλλω, 
Dem. ; ᾿ἄναγγέλλω, βοῃ., _Eur., 
Thuc., Xen.; elsayyé\Aw, Thue., 
Xen.; κἄταγγέλλω (esp. of reporting 
any thing wrong, as accusing it), Xen. ; 
προςαγγέλλω, Dem.; ᾿ἄνάφέρω, fut. 
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ζομαι, pass., Eur. ; 


REPROACH. 


ποίσω, no perf., aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 
-jveyKov, Hdt.; ᾿Χφερμηνεύω, Plat. 
Vid. TO RELATE. 

To report (as a committee reports 
after investigation), εἰςφέρω (for 
tenses, see verb under To BEAR), Xen. 

One must report, ’avotcréov, Soph., 
Eur. 

REPORTED, TO BE, ἀποφέρομαι, 
pass., aor. 1 ἀπηνείχθην, Hdt.; κλή- 
διαθρυλέομαι, 
pass., Xen.; φἄτίζομαι, only pres. and 
imperf., Ap. Rh. 

REPORTER, A, ἄγγελος, ὁ, Omn. 

REpOSE, vid. Rest. 

REpPoOsE, TO, act., τίθημι, aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Omn. Ved. 
TO PLACE. 

To repose, intrans., ᾿ἄνάπαύομαι, 
mid. and pass., Hom., Thuc., Xen. 
Vid. To REST. 

Reposirory, A, ᾽ποθήκη, ἡ, Thue. 

REPOSSESS, TO, ἀνακτάομαι, mid., 
perf. pass. -κέκτημαι in act. sense, 
Hdt. Vid. To REGAIN. 

REPREHEND, TO, αἰτιάομαι, mid., 
c. perf. and aor. 1 pass. in pass. sense, 
Hom., Hes., Ar., Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. To BLAME. . 

REPREHENSION, KaTéueulis, ews, 
ἡ, Thuc. Vid. BLAME. 

REPRESENT, TO (i. e., make out to 
be, state to be), ἀποφαίνω, Hadt., Xen., 
Dem.; ᾿ἁποδείκνῦμι, Eur., Lys.; κἄ- 
πασκευάζω, Dem.; ποιέω (esp. in a 
set composition), Xen., Plat., one as 
being, c. ace. partic., Id. 

To represent (by imitation or by 
painting, etc.), εἰκάζω, Eur., Hdt., 
Xen.; μιμέομαι, mid., Xen., Plat., Ar- 
ist.; πᾶρἄδείκνυμι, Plat. 

To represent (1. e., be representative 
of, as an ambassador of a state, etc.), 
παρέχομαι, mid., imperf. παρειχόμην, 
no aor. 1, aor.2 παρεσχόμην, infin. 
σαρασχέσθαι, etc., Hdt., Thue. 

The art of representing,  eixacrin, 
Plat. 

REPRESENTATION (i. e., imitation, 
portraiture, etc.), δείκηλον, τό, Hat. ; 
μίμησις, ews, ἡ, Plat., Arist.; ᾿᾽ἄπει- 
κἄσία, ἡ, Plat.; ἀπείκασμα, ἅτος, TO, 
Plat.; παράδειγμα, τό, Hat. 

REPRESS, TO, πιέζω, Ριηά.; σχάζω, 
only act., Pind., Eur. 

REPRIMAND, A, αἰτία, ἡ, Trag., 
HMdt., Thuc., Dem. Vid. BLAME. 

REPRIMAND, TO, νουθετέω, Ar., 
Plat. 

REPRISAL, A, ῥύσιον, TO, Soph. 

Right of reprisal, σῦλαι, ai, Dem. 

ReprRoacuH, ἐλεγχεία, ἡ, Hom.; 
νέμεσις, ἡ, only nom. and ace. sing., 
Hom.; ἔλεγχος, τό, Hom., Hes., 
Pind.; évimy, 7, Hom., Pind., Ap. 
Rh.; νεῖκος, τό, Hom., Pind.; ὄνει- 
dos, τό, Omn.; ὁμοκλή, ἡ, Hom., h.; 
ὀνείδισμα, ἅτος, TO, Hdt.; dévvos, ὁ, 
Hdt.; ἐπί πληξις, ews, ἡ, Adschin. ; 
λοιδορία, ἡ, Thuc., Antipho; λοιδό- 
βήσις, ews, ἡ, Plat.; μέμψις, ews, ἡ, 
Ar., Eur. 

Worthy of reproach, ἐλεγχής, és, 
superl. ἐλέγχιστος, Hom. 

Without reproach, ᾿ἄλοίδορος, ov 
(doubtful .whether in act. or pass. 
sense), Asch. ; in pass. sense; ᾿ἄλοιδό- 
pntos, ov, Soph.; [ἀνέγκλητος, ov, 
Plat.; ἄμεμπτος, ov, isch. | 

_ lt is made a subject of reproach, 
ὀνειδίζεται, impers., Plat. 

[’Tis no reproach to any one, dveri- 
φθονόν ἐστιν πᾶσιν, Thue. | 
ἣν To fiw a reproach on, ἐλεγχείην 

avartOnue (aor. 1 act. πέθηκα, aor. 1 
pass. -eréOnv), ὁ. dat., Hom.; ὄνειδος 
ἄγω; 9. dat., Soph, ν 











REPUBLIC. 


To bear a reproach, ὄνειδος ἀναιρέ- 
oat, aor. 2 ἀνειλόμην, Soph. 

I heaped all kinds of reproaches on 
them, ἤρασσον κακοῖς Tots πᾶσιν, 
Soph.; so ὀνείδεσιν "ἤρασσον ἔνθεν 
κἄνθεν, Soph. 

[To heap reproaches in turn on one, 
ἀντειπεῖν κακῶς τινα, Soph. | 

To utter reproaches against a person 
(esp. in his absence), βλασφημέω, c. 
eis and acc., ΟΥ̓ κατά ΟΥ̓ περί Cc. gen., 
Plat., Isoc., Dem. 

REpPROACH, 10, προςβάλλομαι, 
poet. προτὶβ., mid., no aor. 1, Hom. ; 
νεικέω, Ep. also νεικείω, fut. -έσω, Ep. 
also -éoow, no perf., no mid. or pass., 
Hom., Ap. Rh.; ὁμοκλέω, only act., 
Ep. aor. 1 also ὁμοκλήσασκον, Hom. ; 
évioow, only pres. and imperf. act., 
Hom.; ἐνίππω, in this sense only in 
pres. and 3d sing. aor. 2 ἐνένιπτε and 
ἠνίπᾶπε, Hom.; κἄθάππομαι, mid. 
(mo pass.), c. ace., Att., also c. gen., 
Hom., Hes., Thuc., Plat.; ὀνειδίζω, c. 
acc. pers. or c. dat., often 6. acc. of 
the fault, dat. pers., or sometimes c. 
εἰς and acc. pers., fut. mid. in pass. 
sense, Omn.; ἐπί πλήσσω, only act. in 
this sense, c. acc. or 6. dat. pers., also 
c. acc. rei, dat. pers., sometimes c. dat. 
rei, and no case of the person, Hom., 
Z&sch., Soph., Hdt., Plat., Isoc., Dem. ; 
ὀνοτάζω, only pres. and imperf. act. 
and mid., Hes., h., Aisch.; δεννάζω, 
only act., Theogn., Soph. Eur.; ἐξ- 
ονειδίζω, Soph., Eur.; ἐλέγχω, only 
act. in this sense, Adsch., Soph., Xen. ; 
ἐμφέρω, fut. ἐνοίσω, aor. 1 ἐνήνεγκα, 
aor, 2 -ἤνεγκον, 6. acc. rei, dat. pers., 
Soph.; dvorouéw, only act., ὁ. dupl. 
ace., Soph.; vuvéw, Adsch., Plat.; κἄ- 
κίζω, Hdt., Thuc., Plat., Dem.; προ- 
σπηλᾶκίζω, c. ace. of person or of fault, 
not both, Soph., Ar., Dem. ‘ 

To reproach a man with his age, 
μνησικακῆσαι τὴν ἡλικίαν, Ar. 

One must reproach, ὀνειδισπέον, 
Plat. 

[ Not to be reproached, dvetitipn- 
τος, ov, Arist., c. gen., for, Dem. | 

REPROACHFUL, ᾿ἅταρτηρός, a, ov, 
also ὅς, ov (esp. of words), Hom.; 
so κερτόμιος, ov, Hom., Soph.; κέρ- 
Tomos, ov, Hes.; so ὀνείδειος, ov, 
Hom.; ὀνειδισπηήρ, ρος, ὃ, only mase., 
Eur.; λοίδορος, ov, Eur. 

REPROBATE, πᾶνοῦργος, ov, Aisch., 
Eur., Ar., Dem. 

REPROBATE, TO, μέμφομαι, mid., 
e. aor. 1 pass. in act. sense, c. acc. 
pers. or 6. dupl. acc., or c. acc. pers. 
and prep., ΟΥ̓́Θ. acc. pers. and gen. rei, 
or c. acc. rei, gen. pers., or c. dat. pers., 
Omn. post Hom. Vid.To BLAME. 

REPROBATION, Wovyos, ὃ, Simon., 
Pind., Aisch., Eur., Thuc., Plat. Vid. 
BLAME. 

REPROOF, évi7r}, ἡ, Hom., Pind., 
Ap. Rh.; ὁμοκλή, ἡ, Hom., h., Ap. 
Rh. ; ἐπίληνγις, ews, ἡ, Isoc. Vid. 
BLAME. 

REPROVE, TO, ἐνέππω, in this sense 
only in pres. and 3d sing. aor. 2 évé- 
νιππε and ἐνίπᾶπε, Hom.; ἐπέρχο- 
μαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ήλῦθον, syne. (as always in Att.) 
τῆλθον, perf. -ελήλῦθα, Kur.; λοιδο- 
péw (even amicably), Isoc. Vid. To 
BLAME. 

REPTILE, A, ὄρπετον, τό (AMol.), 
Sapph., Theoc.; ἑρπετόν, 70, Eur., 
Ar., Theoe. 

REPUBLIC, A, πολιτεία, ἡ, Xen., 
Isoc., Plat. 

A republic (i. e., a republican form 
of government), δημοκρἅτία, ἡ, Thuc., 
Arist, 














REQUEST. 


REPUBLICAN, δημοκρᾶτικός, ἡ, dv, 
Plat., Arist. 

REPUDIATE, TO, apiorapat, pass., 
ce. aor. 2, perf. and pluperf. act. (perf. 
pl. sync. often ἀφέσταμεν, etc., and 
part. ἀφεστώς, woa, etc.), and c. fut. 
mid., ὁ. gen., Dem. 

REPUGNANT, ἐναντίος, a, ov, ¢. 
gen. or c. dat., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat. 

REPULSE, A, πᾶλίωξις (7, but τ 
poet.), ews, ἡ (including a pursuit of - 
the attacking party), Hom., Hes. 

REPULSE, TO, ᾿ζποστυφελίζω, fut. 
-tEw, Hom.; ἐρωέω, only act., no 
perf., Hom.; ὠθέω, imperf. ἐώθεον 
(all augmented tenses éw0.), fut. ὠθή- 
gw and wow, the remaining tenses 
from the latter fut. (Hom. has also 
aor. poet. ὥσασκον, and imperf. ὧθε- 
oxov), Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀπω- 
θέω, esp..in mid., Hom., Hdt.; ἀλέ- 
Eouat, only pres. (or rather fut. in 
pres. sense) and aor. 1 ἠλεξάμην, 
Hom., Soph., Xen.; ἀφίστημι, esp. in 
aor. 1, act. and mid., Ausch., Eur. ; 
"atreX abv, fut. ἀπελἄσω, etc., aor. 1 
poet. ἀπέλασσα (not Att.) for ἀπή- 
aca, perf. -ελήλἄκα, etc., Hdt., Xen. ; 
ἀποκρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, 
Hadt., Thue., Xen.; ἐκκρούω, Thuc., 
Xen.; ἀποκόπτω, no perf. act., Xen. ; 
ἐκκόππω, XNen.; ἀπομἄᾶχομαι, fut. 
-Mayxecouarand μαχήσομαι, Att. -wa- 
χοῦμαι, Xen. 

One must repulse, amwoaréov, Eur. 

REPULSED, TO BE, ἀποβιάζομαι, 
pass., Xen. 

[ REPULSION, ἀντέρεισις, ews, 77, 
Plut.; mutual repulsion, ἀντάπωσις, 
ews, ἢ, Plut. | 

| Reruustve. (disagreeable), ἀνή- 
δυντος, ov, Arist. | 

REPUTABLE, καλός, ἡ, ov (a Hom., 
& sometimes Hes., ἅ Att., ἃ elsewhere), 
comp. καλλίων (c Att., ¢ elsewhere), 
superl. κάλλιστος, Omn. 

REPUTATION, φῆμις, ews, poet. tos, 
ἡ, Hom.; φἄτις, ews, ἡ, Hom., Soph., 
Kur.; φήμη, ἡ, Pind., Thuc., Plat., 
Isoc., Aischin.; ἀκοά, ἡ, Pind.; δόξα, 
ns, ἡ (very seldom of bad reputation), 
Solon, Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat. ; 
ὄνειδος, TO (even in a good sense), l. 
6.) Soph s) ἀξίωσις, εως, ἡ, Τῆπο. ; 
ὄνομα, poet. οὔνομα (rarely, if ever, in 
Att.), aros, to, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat. 

They have the reputation of being 
εν. δόξαν ἔχουσιν εἶναι, Plat., or ὃ. 
ἔν ὥς εἰσι «5, Went 

The reputation of virtue, ἡ ἀξίωσις 
τῆς ᾿ἄρετῆς, Thue. 

To have the reputation (of being 
.. +), δοξόομαι, pass. (eivar.. .), Hdt. 

A good reputation, εὐδοξία, ἡ, Pind., 
Eur., Xen., Isoc., Dem.; εὐδοκίμία, ἡ, 
Plat.; εὐδοκίμησις, ews, ἡ, Plat. 

To have a good reputation, ebdoxi- 
pew, only act., Theogn., Pind., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; εὐδοξέω, 
only act., Eur., Xen., Dem.; ἀκοὰν 
ἡδεῖαν κλύω, Pind. 

Being in high reputation among the 
citizens, ὧν ἐν ἀξιώματι ὑπὸ THY ἀσ- 
τῶν; Thue. 

Being of great reputation among, 
ἐν aivy peylory ἐὼν év..., Hat. 

A person has a good reputation, 
φήμη ἀγαθὴ κατέχει Twa, Pind. 

A person has a bad reputation, ἐχθρὰ 
φάτις κατέχει Twa, Pind. 

_ Bad reputation, δύςκλεια, ἡ, Soph., 
Kur., Plat. 

REPUTED, TO BE, δοκέω, Xen. Vid. 
To SEEM. 

REQUEST, A, χρεία; meee Thue. ; 


RESCUE. 


χρησμοσύνη, ἡ, Hdt.; αἴτησις, ews, 
7, Hdt., Thuc., Antipho, ete.; αὔτημα, 
ἅπος, TO, Plat.; wapaitnous, ews, ἡ, 
Plat. 

REQUEST, TO, aitéw, often. c. dupl. 
acc., always ¢. acc. rei, sometimes c. 
prep. πρός or παρά and gen. pers., 
or 6. acc. pers. and infin. rei, Omn. 
Vid. To ASK. 

REQUIRE, TO, πᾶρἄκἄλέω, fut. 
πέσω, perf. -κέκληκα (esp. as a thing 
requires so-and-so), Xen. 

To require (i. e., to want, q. v.), dé 
ομαι (see tenses under To WANT), c. 
gen., Omn. Att.; mposdéomat, c. gen., 
Plat. 

ft would require a long discourse to 
relate all these things clearly, μακροῦ 
λόγου δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν πορῶς, 
Z&sch. 

To require still more, προςεπῖλαμ- 
βᾶνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 
-eXaBov, perf. -είληφα, Theoph. 

When he required you, ἐπεὶ προς- 
πτύξατο μύθω, Hom. 

That which one is required to do, 
παρακαλούμενον, Phil. ap. Dem. 

REQUISITE, ᾿ἄναγκαῖος, a, ov, and 
os, ov, Omn. Vid. NECESSARY. 

REQUITAL, ᾿ἄμοιβή, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Eur.; ἀντίποινα, ra, Eur. ; 
ῥύσιον, TO (esp. of an injury), Soph. ; 
ἀνταπόδοσις, ews, ἡ, Arist. 

But they, expecting to receive a re- 
quital for the benefits which they had 
previously conferred, oi δὲ κομιεῖσθαι 
TPOSOOKWUTES ὧν ἂν προὐπάρξωσιν, 
Isoc. 

He has requited me with this cruel 
requital, κακαῖσι ποιναῖς Taisde μ᾽ 
ἐξημείψατο, Aisch. 

REQUITE, TO, ἀμείβομαι, mid., no 
pass., Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem.; 
τίνω (t Hom., ἵ post Hom.), fut. τέσω, 
etc., esp. c. acc. of the good or evil 
done in requital, c. dat. pers., in niid. 
sometimes c. ace. pers., dat. of what is 
done, no pass., Hom., Pind., Adsch., 
Soph. ; ἀντἄμείβομαι, Aisch., Ar. ; 
ἐξὰμείβομαι, Aisch.; ᾿ἄμύνω, and 
more usu. -oma:, mid., pass. very 
rare, Soph., Thuc., Plat., Antipho, 
Dem.; éxtivw, c. acc. of the benefit 
requited, Adsch., Plat.; ἀνταποδίδω- 
μι, b., Hdt., Thuc., Ise.; ἀντἄμύνο- 
pat, Soph.; ἀνθύπουργέω, c. acc. of 
what is done in requital, c. dat. pers., 
Soph., Hdt.; avtiépaw, often c. dupl. 
ace., Soph. Eur., Plat., Antipho, 
Dem.; ἀντιτείνω, c. acc. of what is 
done in requital, c. ἀντί and gen. of 
the deed requited, Eur.; ἀντὶποιέω, 
ce. dupl. acc., sometimes c. adv., Xen., 
Plat.; ἀλέξομαι, only pres. (or rather 
fut. in pres. sense), and aor. 1 ἠλεξά- 
μην, Xen. 

To requite a benefit, ἀντευεργετέω, 
Xen.; ἀντευποιέω, Plat., Isee., Dem. 

To recewe in requital, ἀντίλαμβᾶ- 
vw, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 
-eAaBov, perf. -είληφα, Eur. 

To receive a benefit in requital, 
ἀνπτευπάσχω, fut. -πείσομαι, nO aor. 
1, aor. 2 -ἐπᾶθον, perf. -πέπονθα, 
Plat. 

RESCIND, TO, μετἄγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι; no aor. 1 act., aor. 2 -ἐγ- 
νων, τγνωθι; etc., perf. -ἔγνωκα, perf. 
pass. -éyvwopat, etc., Thuc.; καθαι- 
pew, aor. 2 καθεΐλον, aor. 1 pass. κα- 
θηρέθην, Thuce., Lys.; ἀναιρέω, Orat.; 
ἐξαλείφω, Andoc. 

RESCUE, TO, ow Gw, aor. 1 pass. 
ἐσώθην (for other forms vid. To SAVE), 
c. gen. ΟΥ̓́Θ. prep., Hom., Soph., Eur., 
Xen. ; ‘varexowCw, Hom., Asch. ; κο- 
μίζω, Pind.; ἱὕπεξερύομαι, mid., aor. 
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RESIGN. 


syne. 3d sing. ὑπεξείρῦτο, Ap. Rh. 
Vid. To SAVE. 

To aid in rescuing, ovvapaipéouat, 
mid., aor. 2 -ειλόμην, Thuc. 

To come to the rescue, βοηθέω, Omn. 
Att.; [παραβοηθέω, Thuc. | 

Fo join in coming to the rescue, cup- 
βοηθέω, Thuc. 

RESEMBLANCE, ὁμοιότης, TOS, ἡ, 
Plat., Isoc.; [ὁμοῤῥυθμία, Ton. -pu- 
ouin, ἡ, Hipp.; προΞςεμφέρεια, ἡ, 
Epicur.] Vid. 1 ἸΚΈΝΕΒΒ. 

What resemblance has this to inde- 
pendence? τί tovTO προΞςήκει TH ad- 
Tovopia; Xen. 

RESEMBLE, TO, εἴδομαι, mid., Ep. 
also éeid., only im pres. and aor. 1 
mid. εἰσάμην, Ep. also ἐεισ., c. dat., 
Hom., Pind. Aisch., Hdt.; εἰκάζο- 
μαι, pass., 6. dat. or c. mpds and ace., 
Eur., Ar. Vid. To BE LIKE. 

To make to resemble, ᾿ἄπεικάζω, 
Xen., Isoc. 

RESEMBLING, vid. LIKE. 

RESENT, TO, duspopéw, C. ACC., OF 
c. dat., or Ὁ. prep. (e. g., ἐπ): and 
dat., rare in mid., no pass., Trag., 
Hdt., Xen., Isoc.; duspdpws ᾿ἄγω 
(aor. 2 -7jyayov), ὃ. ἔχω (imperf. 
εἶχον, aor. 2 ἔσχον), Soph. 

To cherish resentment, μνησὶϊκἄκέω, 
only c. neg., sometimes c. dat. of the 
person against whom, c. gen. of the 
cause, Xen. 

RESENTFUL, ἐπίκοτος, ov, Pind., 
fasch., Soph. Vid. ANGRY. 

RESENTFULLY, ὕπερκότως, Eur. 

RESENTMENT, ὀργή, ἡ, Omn. Att. 
Vid. ANGER. 

RESERVATION, 
Eur., Plat., Arist. 

RESERVE (troops), ἔφεδρος, ov, 
Eur. | 

The reserve, ot ἐπΐτακτοι, Thue. 

The reserve cavalry, ot περισσοὶ 
ἱππεῖς, Xen. 

RESERVE, TO, καταλείπομαι, mid., 
Xen.; [wepuorew, c. acc. et dat., 
Isoc. ] 

To place (troops) im reserve, ἐπὶ- 
τάσσομαι, mid., Thuc., Xen. 

To be kept as a@ reserve, ἀπόκειμαι, 
-exeiunv, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, Xen., Plat., Isoc., Dem. 

RESERVED (of a person), πεπῦ- 
Kacpévos, ἡ, ov, Hes.; κρυψίνοος, ov, 
contr. -vous, -νουν, Xen.; στεγᾶνός, 
4, ov, Plat. ) 

Reservoir, A (for water), δεξἄᾶ- 
μενή, ἡ, Hdt.; ἔλυτρον, τό, Hdt.; 
λίμνη, ἡ, Hdt.; [ἀγγεῖον, τό, Xen. | 

RESIDE, TO, oixéw, act. and mid., 
also perf. and aor. 1 pass., usu. 6. acc. 
of place, but also c. prep., Omn. Ved. 
TO DWELL. 

[To reside abroad, παρεπιδημέω, 
Polyb.|] Vid. ABROAD. 

RESIDENCE, οἴκησις, ews, ἡ (both 
of the place and of the act), Omn. 
Att. 

[Foreign residence, ἀλλοδημία, ἡ, 
Hipp. ; παρεπιδημία, ἡ, Plat. | 

RESIDENT, A, οἰκήτωρ, ορος, ὃ, 
Trag., Hdt., Thue., Xen. ; oikn7n, 
ῆρος, ὁ, Soph.; οἰκητής, ov, ὃ, Soph., 
Plat. Vid. INHABITANT. 

RESIDUE, περἵλειμμα, ἅτος, TO, 
Plat.; [τὰ περιττεύοντα, Xen.; τὸ 
περιττόν, Xen. | 

RESIGN, TO, μεθίημι (c Att., ὃ else- 
where), aor. 1 μεθῆκα, Ep. also μεθέη- 
κα (Hom. also has 2d and 3d sing. 
pres. indic. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and im- 
perf. μεθίεις, μεθίει, aor. 2 subj. με- 
Oeiw, ete.), c. acc., in mid. c. gen., 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀφίη- 
μι, Thuc. Vid. To GIVE UP. 


κρύψις, EWS, 1), 

















RESORT. 


Empire which it is no longer in your 
power to resign, ἀρχὴ ἧς οὐδ᾽ ἐκστῆ- 
ναι ἔτι ὑμῖν ἐστιν, Thuc. 

RESIN, ῥητίνη, ἡ, Theoph. 

RESINOUS, ῥητινώδης, ες, Hipp. 

Resist, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον, also poet. ἔσχεθον, c. 
acc., once ὁ. dat., Hom.; ἀνθίσπαμαι, 
pass., 6. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
and fut. ahd aor. 1 mid., ο. dat., or c. 
πρός ΟΥ̓́ς εἰς and acc., Hom., Asch., 
Soph., ται, Thuc., Χρη. ; ἀντικα- 
θίσταμαι, Thuc., Xen.; ἀντίτείνω, c. 
dat., Pind., Eur., Hdt., Xen.; ἀντέ- 
χω, and pres. ἀντίσχω, fut. ἀνθέξω, 
etc., c. dat., or c. acc., or ὁ. πρός and 
ace., or c. infin., Asch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen. ; βιάζομαι, pass., sine 
cas., Eur.; ἀντὶ βαίνω, fut. mid. -βή- 
coma, not in fut. or aor. 1 act., aor. 
2 -έβην, part. -βάς, c. dat., or 6. πρός 
and acc., Aisch., Soph., Hdt., Plat., 
Dem.; διᾶάμἄχομαι, fut. -μαχέσομαι 
and -μαχήσομαι, Att. -μαχοῦμαι, C. 
πρός and acc., or 6. μή and infin., 
or c. τὸ μή and infin., Eur., Thuc., 
Xen.3; ἀντἄγωνίζομαι, mid., no pass. 
in this sense, c. dat., Hdt., Dhuc., 
Xen., Dem.; ἀντἄμύνομαι, no pass., 
Thue.; ἀντιόομαι, pass., 6. fut. mid., 
ec. dat., Hdt.; ἀσπαίρω, only pres. and 
imperf. act., Hdt.; ἀνταίρω, c. dat., 
or 6. πρός and acc., alsé in mid. ἀν- 
Taipomat χεῖρας, ὅπλα, etc., NO pass., 
Hadt., Thuc., Xen., Dem. ; [| dvtixo77w, 
Xen. | 

To resist on terms of equality, ἐν- 
παρκέω, fut. -eow, only act., ¢. dat. 
or 6. prep., Ar., Plat., Isoc. 

Able to resist, avtapkis, ἐς, C. πρός 
and acc., Thue. 

RESISTANCE, ἐναντιότης, TOS, 71, 
Plat.; ἀνπίστασις, ews, ἢ, Pints; 
[ἀλέξησις, ἡ, Hdt.; dvrixolns, ews, 
Theoph.; ἀντίβασις, ews, ἡ, Plut. | 

[ Without resistance, ἀμαχεί, Thuc. | 

RESISTIBLE, μἄχητός, ἡ, ov, Hom.; 
‘Umooratos, ov, Kur. 

RESISTING, avtitovos, ov, Plat.; 
[ἀντιβατικός, ἡ, ov, Plut., Gal.] 

RESISTINGLY, ἀντιβίην, c. dat., 
Hom. 

RESOLUTELY, ᾿ιθύς, εἴα, v (to de- 
termine, etc.), Hom.; dvtixpv, Hom. 

RESOLUTION, βουλή, ἡ, Hom., 
Trag., Xen., Dem. Vid. DETERMIN- 
ATION. 

A resolution (i. e., vote, decree pass- 
ed by an assembly, etc.), δόγμα, 
ἅτος, TO, Xen., Plat., Dem., Aischin. 

And the Peloponnesian ships con- 
tributed in no slight degree to this vio- 
lent resolution, καὶ προςξυνελάβοντο 
οὐκ ἐλάχιστον τῆς ὁρμῆς at IeXo- 
ποννησίων νῆες, Thuc. 

RESOLVE, TO, μητιάομαι, only pres. 
and imperf. mid, Hom., Ap. kh. ; 
ψηφίζομαι, mid., Asch., Hdt.; βού- 
Nomar, fut. βουλήσομαι, mid., 6. perf. 
and aor. 1 pass. in act. sense, Soph., 
Xen. ; διανοέομαι, mid., aor. 1 pass. 
both in act. and pass. sense, Ar., Hdt., 
Omn. Att. prose. Vid. To INTEND. 

To resolve on a matter by one’s self, 
and to take it on one’s self, ἐπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ βάλλομαι (mid.)—émt σφῶν av- 
τῶν βάλλονται, ete., Hdt. 

[To resolve (a syllogism), ἀναλύω, 
Arist. | 

It was resolved, ἔδοξεν, c. dat., 
Hat., Thuc., Plat., Eur., Xen., etc.; 
ἐνίκησε (ἡ γνώμη); c. infin., Hdt.] 

One must resolve, βουλευτέον and 
βουλευτέα, Soph., Thue. 3. 

RESORT, Δ, ἐπιστροφή, ἡ, isch. 
Vid. HAUNT. : 

[To make (it) a place of resort, 








RESPECT. 


προςφοιτάω, ὁ. acc., Lys., c. πρός, 
Dem. | 

RESORT, TO, φοιτάω, only act. (to 
a tutor),"c. prep., Ar., Xen., Plat., 
Tsoc., Dem. ; [προΞςέρχομαι and πρός-- 
εἰμι, 6. dat., Xen. | 

One must resort, φοιτητέον, Plat. 

They who forin the court of last re- 
sort, οἱ πὸ πέρας ἔχοντες, Dinarch. 

ἜΒΒΟΤΙΝ, TO, ἐβρᾶχον, only aor. 2 
act., Hom.; περιστονἄχίζομαι, only 
pres. and imperf. mid., Hom.; iayw 
(a, but also ἃ Trag.), fut. ἰαχήσω, no 
perf., only act., Hom.; ἀμφὶμυκάω, 
perf. -μέμῦκα, only act., Hom.; Kx7v- 
πέω, aor. 2 ἔκτὕπον, no perf., only 
act. (except in Ar., who has pass. in 
the same sense), Hom., Hes., Soph., 
Eur., Ar., Plat. ; περιστοναχίζω, 
Hes.; ἐπιῤῥοθέω, only act., Adsch. ; 
ἐπηχέω, Eur., Plat.; avtixi aw, fut. 
-κλάγξω, perf. -κέκλαγγα, Eur. ; 
ἀντιφθέγγομαι, mid., Pind. Eur. ; 
ἐπικτὕπέω, Ar., Ap. Rh.; ἐπέβρα- 
xov, Ap. Rh. Vid. To βοῦν. 

To resound around, ππερισπτένω, only 
ΠΡ ΠΡΟ. act.,c, acc., hb.’ 
[περιψοφέω, Plut. } 

RESOUNDING, 
opus: το 

RESOURCE, ᾿ἁποστροφή, ἡ, Cc. gen. 
of that which it is a resource against, 
or of that which can be provided, 
Trag., Hdt., Xen., Dem.; πὰρασκευή, 
ἡ, Thuc.; ἀναφορά, ἡ, Dem. 

[ The resources (of a state), πόροι, 
οἱ, Xen.] Vid. REVENUE. 

RESPECT, ᾿ἄγη, ἡ, Hom.; αἰδώς, 
ἡ, Hom., Pind., Aisch., Soph., Dem. ; 
ἐντροπή, 1], SOph.; προμηθία, 7, and 
προμήθεια, ἡ, Kur., Hdt. 

To feel respect for, show respect to, 
ἔχω προμηθίαν, Cc. gen., ἔχω ἐν προ- 
μηθίᾳ..., 6. acc. (exw, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον), Eur., Hdt.; μοῖραν νέ- 
po, c. dat., Soph. 

To have more respect for, μοῖραν 
μείζονα νέμω, c. dat., Aisch.; μοῖραν 
ποιέομαι, Cc. acc., Soph.; ἐν μοίρᾳ 
ἄγω, 6. acc., Hdt. 

To have proper respect shown one, 
τὰ εἰκότα Φαυμάζομαι, Thuc. 

In. respect of, περί, 6. gen. ΟΥ̓ 6. 
acc., Omn.; πρός, 6. acc., very rarely 
6. gen., Hom., Eur., Thuc., Dem. ; 
πρὸς λόγον or εἰς λόγον, Aisch., 
Dem. ; εἰς, c. ace., Xen. 

In every respect, πάντη, Soph., 
Kur., Ar., Xen., Plat.; παντἄχῆ, 
Zasch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; παν- 
τἄχοῦ, Soph., Isoc.; παντἄχῶς, Plat., 
Tsoc., Dem. Vid. ALTOGETHER. 

[In no respect, οὐδέν, Hom., Att. | 
Vid. Nor AT ALL. 

RESPECT, TO, ᾿ἄλέγω, only pres. 
act. and pass., 6. gen. or c. acc., Hom., 
Pind., Aisch.; αἴδομαι, only pres. 
and imperf. mid., and αἰδέομαι, fut. 
πέσομαι, etc., also aor. 1 pass. in act. 
sense, ηδέσθην, Hom., Pind., Trag.; 
καταιδέομαι, Kur., Hdt., Xen. ; πορ- 
σύνω, Pind.; tapBéw, Adsch., Eur.; 
“προμηθέομαι, mid., 6. aor. 1 pass. in 
act. sense, nO pass. in pass. sense, c. 
gen., Or Ὁ. acc., or ¢c. prep. (6. &., ὑπέρ 
and gen., περί and acc.), Hdt.; ὕπαι- 
δέομαι, Xen.; αἰσχύνομαι, mid. and 
pass., Xen., Aischin.; διευλᾶβέομαι, 
mid., ¢. aor. 1 pass. in act. sense, 
Plat. ; ἐν τιμῇ ἄγομαι (niid., aor. 2 
nyayounv), Hdt. See next word; 
see also ΤῸ REVERENCE. 

To respect in turn, ἀνταιδέομαι, 
Xen. ; αντασπάζομαι, Xen. 

To abstain from out of respect, σε- 
βάζομαι, mid., aor. 1 poet. σεβασσά- 


ἀντί τὔπος, ον, 


> - Ψ 
μὴν for ἐσεβάσάμην, c. acc., Hom.; | 





REST. 


σέβομαι, only pres. mid., c. infin. or 
c. acc., Ausch., Plat., Antipho. 

RESPECTABLE, ἔντιμος, ov, Soph., 
Eur., Plat., Xen., Isoc. Vid. Honor- 
ABLE. 

Saying what any respectable man 
would never have ventured to say, εἰ- 
ρηκὼς ἅ τις οὐκ ἂν ὥκνησε τῶν με- 
τρίων ἀνθρώπων φθέγξασθαι, Dem. 

RESPECTABLY, εὐσχημόνως, Xen. 

RESPECTED, TO BE, νεμεσητός, ἡ, 
ov, poet. also νεμεσσητός, Hom. 

RESPECTFUL, aidoios, a, ov (os, 
ov, only in Plat.), compar. αἰδοιότε- 
pos, ete., also αἰδοιέστερος, etc., 
Hom., Asch.; αἰδόφρων, ovos, ὁ καὶ 
7, Kur. 

RESPECTFULLY, aidoiws, Hom. 

RESPIRATION, ᾿ἄνάπνευσις, ews, ἡ, 
Plat.;  dvayuyn, ἢ, Plat. Vid. 
BREATHING. 

τῳ or for respiration, ἀναπνευστι- 
κός, ἡ, ov, Theoph. | 

RESPITE, A (from evils, etc.), διᾶ- 
Kkwxn, 1, Thuc.; *dveots, ews, ἢ; 
Hdt.; [ἀνάπνευσις, ἡ, Hom.; ἀνα- 
ψυχή, ἡ, Plat.; ἀναφορά, ἡ, Eur. | 

Respite from misfortune, σχολὴ κα- 
κοῦ, Soph. 

RESPLENDENT, λίπᾶρός, a, ov, 
Omn. poet., Xen., Plat. Vid. Bricur. 

RESPOND, TO, ᾿ζπᾶμείβομαι, mid., 
c. aor. 1 pass. in act. sense, Hom., 
Xen. Vid. To ANSWER. 

[ RESPONDENT, THE (in a discus- 
sion), ὁ προςδιαλεγόμενος, Plat. | 

RESPONSE, ᾿ἄπόοκρϊσις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc. Vid. ANSWER. 

RESPONSIBILITY—but we who shall 
have the greater share of the responsi- 
bility for what happens either way, 
οἵπερ δὲ Kal τῶν ἀποβαινόντων TO 
πλέον ἐπ᾽ ἀμφότερα πῆς αἰτίας ἕξο- 
ey Copy ἽΠΠΟΣ , 

RESPONSIBLE, ‘Uqéyyvos, ον, 
fisch.; 'ὕπεύθυνος, ov, “isch., Ar., 
Hadt., Thuc., Antipho, Dem. ; 'ὕπαί- 
TLos, ov, Xen.; ὑπόλογος, ov, Plat. 

To be responsible for fortune, mpos- 
ὕπέχω (in aor. 2 προςυπέσχον) τῆς 
τύχης, Dem. 

RESPONSIVE, sUvwodds, ov, c. dat., 
Eur.; ἀντίψαλμος, ov, Eur.; ἀντὺ- 
φωνος, ov, Kur. 

REST, ᾿ἄνάπνευσις, ews, 77, Hom.; 
παυσωλή, ἡ, Hom.; μετἄπαυσωλή, 
(esp. for a short time), Hom.; ἐρωή, 
ἡ, Hom., Theoc., Mosch.; *avamav- 
σις, ews, ἡ, Hom., Eur., Thuc., Xen. ; 
᾿ἄναπνοή, also poet. ἀμπνοή, ἡ. Pind. ; 
παῦλα, ἡ, Soph., Thuc., Plat.; ’ava- 
παυλα, ἡ, Soph., Eur., Thuc.; ’ava- 
wWoixn, ἡ, often c. gen. of evils from 
which, Eur., Plat.; ῥᾳστώνη, ἡ, Xen., 
Lys. ; διάπαυμα, aros, to, Plat. ; 
ἄμπαυμα, τό, Anth. 

Rest (from evils, etc.), κατἄπαυμα, 
τό, 6. gen., Hom.; σχολή, ἡ, c. gen., 
or c. ἀπό and gen., Xen., Plat. 

Rest at intervals, διάνάἄπαυσις, ews, 
ἡ, Arist. 

Suited for rest, ᾿ἄνάπαυσπτήριος, ov 
(of a chair, etc.), Hdt. 

Rest, A (for a spear), προβολή, ἡ, 
Xen. 

REST, THE, ὁ ἄλλος (when taken 
by itself usu. in pl.), Omn.; ὁ λοιπός, 
Omn. post Hom.; ὁ ἐπἵλουπος, Pind., 
Trag., Hdt., Plat. 

REST, TO (act., 1. 6.) cause to rest, 
give rest to), παύω, imperf. παύε- 
σκον, even in Soph., no perf. act., 
often c. gen. of the toil from which, 
Omn. ; ᾿ἄνάπαύω, Hom., Soph., Eur., 
Dem.; ᾿ἄναψύχω, Hom., Hdt., Xen. ; 
iavw, only pres. of resting a limb, 
Eur.; κάμπτω (of limbs), «. γόνυ, 








RESTORE. 


γούνατα, χεῖρας, κῶλα, etc., Hom., 
Trag.; ησύχάζω, Plat.; κἄτάλωφέω, 
ce. ἐκ and gen., Ap. Rh. 

Resting his head upon the table, τὴν 
κεφαλὴν ἐρείσας ἐπὶ τὴν τράπεζαν, 
Hadt. 

To rest, intrans., ἀναπνέω, Hom., 
Hadt.; παύομαι, mid. and pass., often 
ce. gen. of the toil from which, ete., 
Omn. ; ᾿ἄνάπαύομαι, Hom., Thuc., 
Xen. ; ἐκπαύομαι, Thue.; διζπαύ- 
ομαι (esp. for a while), Xen., Plat. ; 
50 διᾶνάπαύομαι, Plat. ; λωφάω, oft- 
en c. gen. of the toil, Hom., Aisch., 
Soph., Thuc., Plat.; κἄτἄλωφάω, α. 
gen., Ap. kh.; éXiviw, often ὁ. part., 
Pind., Atsch., Hdt., Theoc.; pera- 
κοιμίζομαι, pass., Aisch.; ἡσύχάζω, 
Aisch., Soph., Thuc., Isoc.; κάμπτω;, 
Soph. ; Ῥὕπνώσσω, only pres. act., 
fEsch.; ᾿ἄνάκωχεύω, only act., Hdt.; 
paifw, Xen.; Awpéw, Ap. Rh. 

And he will be glad to rest in his 
own stable, ἄσμενος δέ τ᾽’ ἂν σταθμοῖς 
ἐν οἰκείοισι κάμψειεν γόνυ, Ausch, 

To rest from (labor), ἀνέχω, im- 
perf. avetyov, no aor. 1, aor. 2 ἀνέ- 
σχον, c. gen., Soph.; σχολάζω, only 
act., 6, ἀπό and gen., Xen. 

To rest for a while, μετ παύομαι, 
Hom. 

To rest on, ἐγκλίνομαι, pass., aor. 1 
poet. sometimes -εκλίνθην for -exAt- 
θην, ὁ. dat., Hom., Xen.; ἐπῖκλίνο- 
μαι, Thue. 

To rest a day after a journey, ἡμε- 
pevw κέλευθον, Asch. 

To rest one’s oars, καθίημι Tas κώ- 
mas, Thue. 

RESTING -PLACE, A, ἐκτροπή, 11, 
Αγ, Xen.; κἄταλῦὕσις, ews, ἡ, Kur., 
Plat.; κἄτἄγωγη, ἡ, Hdt., Plat.; κἄ- 
τἄγώγιον, Thue., Xen., Plat. ; [ava- 
πνευμα (poet. ἀμπν.). ἅτος, TO, Pind. ; 
ἀνάπαυλα, ns, 7, Eur., Ar., Plat. ; 
ἀνάπαυμα, 76, Anth. | 

A resting-place or resting time, ’ava- 
παυτήριον, TO, Xen. 

A resting-place for strangers, Eevo- 
στᾶσις, EWS, ἡ, Xen. 

RESTITUTION, ἀπόδοσις, ews, 11, 
Hadt., Thuc., Plat., Isoc.; [dvaywyn, 
ἡ, Plat. | 

[To make restitution, dvayw (legal), 
Plat.; ἀναγωγὴν ποιέομαι, Plat. 

RESTIVE, maxntikos, ἡ, ov, Plat. 

To be restive, γοργόομαι, pass., 
Xen. 

RESTIVENESS, ὕβρις, ews, ἡ, Pind., 
Hat. 

RESTLESS, ᾿ἄκοίμητος, ov, Aisch.; 
δυςοκἄτἄπαυστος, ov, Eur.; *avt’dpu- 
τος, ov, Kur.; aidputos, ov, Ar.; 
"akaTaoTaTos, ov, Dem. 

To be restless (from grief, etc.), dp- 
θρεύω, and mid., Eur. 

RESTLESSLY, ἄμοτον, Hom.; ’axa- 
ταστἅτως, Isoc. 

RESTORATION, ἀπόδοσις, ews, 1, 
Hat., Thue., Plat., Isoc.; *avéywyn, 
ἡ, ῬΊαῦ. 

RESTORATIVE, περιεσπίκός, ἡ, Ov 
(of medicine), Hipp.; [ἀναληππτιιός, 
7, ov, Galen. | 

RESTORE, TO, ᾿ἁποδίδωμι, aor. 1 
act. -édwka, perf. pass. -δέδομαι, etc. 
(Hom. also has 2d sing pres. -διδοῖς, 
-διδοῖσθα, 3d sing. -διδοῖ, also imper. 
2d sing. -δίδωθι, infin. -διδοῦναι, and 
fut. -διδώσω, so Pind., who also has 
2d sing. imper. -didot, Theoc. has 
part. -διδῶν---αὖ least all these forms 
occur in the simple verb), Omn. ; 
᾿ἀναδίδωμι, and poet. ἀνδίδωμι, Pind. ; 
‘aropéepw, fut. ἀποίσω, aor. 1 ἀπή- 
veya, aor. 2 ἀπήνεγιτον, Eur., Dem. 

To restore what has fallen, etc., lit. 
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or metaph., ὀρθόω, Aisch., Soph., 
Hdt.; ᾿ἄνορθόω, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; aviornm, 
only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. 
in act. sense, Dem.; ἵστημι ὀρθόν, 
Pind.; ἀναφέρω, Thuc. 

To aid in so restoring, civavictym, 
Xen.; cvyxatéyw, Ar., Aischin. 

To restore (people to their country, 
etc.), ἀποναίω, Only in aor. 1 ἀπέ- 
vacoa, Hom.; “avayw, aor. 2 -ἡγᾶ- 
γον (esp. of the dead to life), Hes., 
Eur.; κἄτἄγω (esp. of exiles), Aisch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κἄ- 
ποικίζω, Ausch. 

One must restore, ’amodortéopv, Plat. 

RESTORED, ’avadoTos, ov, Thuc. 

[Restored (to office, after being re- 
moyed), παλιναίρετος, ov, Eupol. } 

Not to be restored, δύςαγκόμιστος, 
ov, Adsch. 

To be restored (to one’s former 
strength, etc.), ᾿ἄνἄφέρομαι, pass., 
no perf., aor. 1 -ηνείχθην, Hadt., 
Dem. 

The exiles who had been restored, οἱ 
κατελθόντες, Xen. 

RESTORER, A, “&7r0d0T, ρος, ὃ, 
Epich. 

A restorer (of what is fallen), ὀρθω- 
Tip, Hoos, ὃ, Pind. 

RESTRAIN, TO, ἰσχἄνάω, only pres. 
and imperf. in any voice, Hom. ; 
ioxavw, only pres. and imperf. act., 
Hom., Hes.; ἴσχω, only pres. and 
imperf., Hom., Trag., Thuc., Ken. ; 
being another form of ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω, also σχήσω (the more 
usual fut. in this sense), no aor. 1, aor. 
2 ἔσχον (which is never found with- 
out the augment), and poet. Gnecluding 
Trag.) ἔσχεθον (this latter aor. has no 
part.), perf. ἔσχηκα, very rare, no 
perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, often 
ce. gen. of the thing from which, or ec. 
ποῦ μή and infin., sometimes c. infin. 
alone, Omn. poet., Xen.; ᾿ἄνέχω, 
Hom., Dem.; κἄτισχἄνω, Hom.; καὶξ 
Téxw and κατίσχω, Omn.; ἐπέχω 
and ἐπίσχω, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Thuc., Xen. Plat. Dem.; Azjyw, 
sometimes 6. gen. of that from which, 
Hom.; ἐρητύω, Ep. aor. also ἐρητύ- 
cackoy, sometimes c. gen., etc., Hom., 
Soph., Eur.; ἐρύκω, Ep. aor. 2 7puKa- 
κον, Ep. infin. ἐρυκακέειν, Hom.; 
ἐρυκἄνω, only pres. and imperf., Hom. ; 
ἐρυκἄνάω, only pres. and imperf., 
Hom.; κατερύκω, Hom., Ar.; κατε- 
puxavw, Hom.; ῥύομαι, mid., esp. in 
aor. 1 ἐῤῥυσάμην, Hom., Pind.; etp- 
yw, Ep. usu. ἐέργω, fut. mid. some- 
times in pass. sense, Ep. perf. pass. 
ἔεργμαι, 3d pl. ἔρχἄται, etc., aor. 2 
poet. εἴργἄθον, Ep. ééoy., c. gen. of 
that from which, or ¢. prep., very 
rarely c. dat., sometimes c. infin., 
more usu. 6. μή and infin., sometimes 
c. ὥςτε μή and infin., or c. τὸ μὴ ov 
and infin., Hom., Omn. Att.; dveip- 
yw, Hom., Xen., Dem.; ἀντισπάω, 
fut. -omdow, Aisch.; κρᾶἄτέω, c. gen. 
of the thing or person restrained, esp. 
passion, etc., more rarely c. acc., Eur., 
Plat., Xen., Isoc.; ἀντλαμβἄνομαι, 
mid., fut. -A7ouat, no aor. 1, aor. 2 
-ελἄβόμην, 6. gen., Xen.; wapaxaré- 
χω, Thue. ; ᾿ἄναστέλλω, Thue., Xen. 
Vid. SYN. 304. 

The eyes can not restrain their tears, 
ὄμματ’ ov στέγει Od'Kpvov, Eur. 

One must restrain, eipxtéov, Soph. ; 
ἀντϊληππέον, Xen. 

Able to restrain, éyKpatis, és, α. 
gen., Xen., Plat.; κἄτἄληπτικός, ἡ, 
ov, c. gen., Arist. 

Unable ie restrain, ᾿ωκράτης, ES, C. 
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gen., Aisch., Thuc., Xen.; ’@cpatwp, 
opos, ὃ, Soph. 

RESTRAINED, TO BE, καταζεὐγνῦ- 
μαι, pass., Hdt. 

Easy to be restrained, xa0extos, ἡ, 
ov, Dem.; εὐκἄθεκτος, ov, Xen. 

Difficult to be restrained, δυςκάθε- 
κτος, ov, Xen. 

To be (1. e., who must be) restrained, 
καταλαμπτπτέος, lon. for -ληπτέος, a, 
ov, Hat. 

RESTRAINT, κώὠλῦσις, ews, ἡ, Plat. ; 
[self-restrauint, μετριοπάθεια, ἡ, Plut. | 

Without restraint,’ averuevws, Thuc., 
Isoc.; [ἀνέδην, Plat. | 

Without restraint (adj.), ᾿ἄνειμένος, 
7, ov (perf. pass. part. of ἀνίημι), 
Soph. 

RESTRICT, TO, κἄτακλείω, perf. 
pass. -κέκλεισμαι, Andoc., Dem. 

RESTRICTION, ὅρος, ὁ, Plat. 

RESULT, TO, ῥέπω, only act. in this 
sense, no perf., c. eis and acc. of the 
end in which, or 6. dat., Trag.; ’a@7ro- 
Baivw, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, 
part. -Bas, etc., perf. -βέβηκα, pluperf. 
πεβεβήικειν, no other tenses in this 
sense, often ὁ. adv. of motion to (6. g., 
oi, ὕποι, etc.), Tidt., dihuc, Ιδ06. : 
συμβαίνω, Omn. Att., Hdt.; προβαί- 
vw, Eur.; “avaBaivw, Hdt., Xen. ; 
Teptylyvoua, fut. -γενήσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέ- 
yova and γεγένημαι, Xen., Dem. ; 
ἐπιγίγνομαι, c. dat. of the matter 
from which, Hdt.; περίειμι (-etvar), 
Dem.; [so that there resulted nothing 
to him except disgrace, ὥςτε μηδὲν 
ἄλλ᾽ ἢ Tas αἰσχύνας αὐτῷ περιεῖναι, 
&schin.| Vid.'To TURN Οὐ. 

To result unexpectedly by a change 
of circumstances (usu. for the worse), 
περιίσταμαι, pass., 6. aor. 2, perf. and 
pluperf. act., Thue., Isoc., Dem. 

RESULT, THE, πρᾶξις, ews, ἡ, Pind., 
fMsch.; διέξοδος, ἡ, Hdt.; τὰ ἀπο- 
βαίνοντα, τὸ ἀποβάν, Thuc.; πὸ ἐκ- 
βάν, Dem. Vid. ENp. 

[ RESULTS, πεπραγμένα, Ta, Dem. | 

The results of counsels, at συμφοραὶ 
τῶν βουλευμάτων, Soph. 

RESUME, TO, ᾿ἄνάλαμβἄνω, fut. 
-hipWouat, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
perf. -eiAnda, Hat. 

One must resume, 
Plat. 

RESURRECTION, ᾿ἄνάστἄσις, ews, 
ἡ, Ausch., N.T. 

[ RESURRECTIONIST (one who disin- 
ters bodies for sale), vexpopvxtys, 0, 
Phlegon. | 

RETAIL, TO, κἄπηλεύω, Hadt., Plat. ; 
πᾶλιγκαπηλεύω, Dem.; [πάλιν πω- 
λέω, Plat. | 

RETAILER, A, πᾶλιγκἄπηλος, ὁ, 
Ar., Dem.; προπώλης, ov, ὁ, Ar. ; 
παντοπώλης, ὃ, ANaxipp.; προπρᾶ- 
τήρ, p08, 0, Lys.; προπρᾶτωρ, opos, 
ὁ, Ise.; [ἀγοραῖος, ὁ, Hdt., Xen. | 
Vid. SYN. 280. 

The trade of a retail dealer, wavro- 
πωλία, ἡ, Archipp.; πᾶράστᾶἄσις, 
ews, ἡ, Arist. 

A retail shop, παντοπώλιον, TO, 
Plat. 

RETAIN, TO, φύλάσσω, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen. Plat. Vid. To 
KEEP. 

RETAKE, TO, ᾿ἄνάᾶλαμβάνω, fut. 
-λήνψψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
perf. -είληφα, Hat., Thuc., Xen. 

RETALIATE, TO, avtidpaw, often c. 
dupl. ace., Soph., Eur., Plat., Antipho, 
Dem. ; ὁμοιόομαι, mid., Hdt.; ἀντι- 
ποιέω, Xen.; [to retaliate on, ἀντ αδι- 
κέω, 6. acc., Plat.| Vid. To REQUITE, 
LIKE, 


IRIS, , 
ἄναἄληπτπτέον, 














RETRACE. 


RETALIATED ON, TO BE, ἀντῖπά- 
oxw, fut. -πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 
τέπᾶθον, perf. πέπονθα, Thuc. 

RETALIATION, ᾿ἄμοιβή,.. ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Kur.; [πὸ ἀντιπεπονθός, 
Arist. | Ἢ 

RETALIATORY, 
Zasch. 

RETARD, TO, βρᾶδύνω, Asch., Soph. 
Vid. To DELAY. 

Retcu, To, vid. To BE QUALMISH. 

RETENTION, κάθεξις, ews, ἡ, Thuc. ; 
σχέσις, ews, ἡ, Hipp. Ἐς 

RETINUE, A, ὀὁπαδοί, ot, Alsch.; 
πομποί, οἱ (esp. on a journey), Soph. ; 
[οἱ περί τινα, Att. | ἷ 

RETIRE, TO, ἐρωέω, only act., no 
perf., often c. gen. of that from which 
(which construction is common to 
most words in this sense), Hom. ; 
'ὕπερωέω, Hom.; Ara Goma, pass., 
Hom., χωρέω, sometimes even ec. dat. 
of a person or enemy before whom one 
retires, Hom., Eur., Thuc.; avaywpéw, 
Hom., Omn. prose; χάζομαι, mid., fut. 
χᾶσομαι, poet. χάσσ., etc., aor. 2 κε- 
κἄδόμην, Hom.; ἀναχάζομαι, Hom. ; 
amwoxaCouat, Hom. ; ὑποχάζομαι, 
Hom.; ἀναδύομαι, Hom.; eixw, only 
act., no perf., often ὁ. dat. (esp. of a 
person), Omn.; μεθίστἄμαι, pass., 6. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Tras. 
Xen., Dem.; μετἄχωρέω, Aisch., Xen. ; 
πᾶρἄχωρέω, Xen., Isoc., Dem.; ὑπε- 
ξἄγω and ὑπ. πόδα, Kur., Hdt., Xen. ; 
‘UTrecépXomuat, fut. -ελεύσομαι, NO aor. 
1, aor. 2 -ἠλῦθον, syne. -ῆλθον, perf. 
-e\jA va, sometimes c. acc. of the per- 
son before whom, Eur., Thuc. ; ‘vaé- 
yw, aor. 2 -ἡγἄγον, Ar., Hdt., Thuc. ; 
᾿ἄναστέλλω, also pass., Eur., Thue. ; 
ἐπᾶνκρούομαι, mid. and pass., perf. 
pass. -κέκρουσμαι, Ar.; ᾿ὕπᾶνδκινέω, 
Ar.; ‘vareEéxw, Hdt.; ἀναῤῥώομαι, 
mid., Orph. ( 

To retire for the purpose of deliber- 
ating, μεθίσπαμαι, pass., 6. aor. 2 act. 
μετέστην, Xen. 

Will you not retire, οὐκ ἄψοῤῥον 
ἐκνεμεῖ πόδα, Soph. , 

To retire (as waters after a flood), 
ὑπονοστέω, Hdt., Thue. 

To retire with a roar (of waves), 
᾿ἄνᾶροχθέω, Orph. 

To retire slowly, 'ὕπεκχωρέω, Some- 
times c. dat. of him to whom place is 
given, Hadt., Plat. 


Ψ 
ἀντίποινος, ον; 


_ To make to retire, ᾿ἄνἄχωρίζω, 
Xen. 

[ One must retire, ἀναχωρητέον, 
Plat. | 


[ Disposed to retire, ἀναχωρητικός, 
ἡ, ov, “pict. | 

[A retired spot, τ -ὅπος ἀνακεχωρὴη- 
«ws, Theoph. | ; 

RETIREMENT, RETIRING, ᾿ἄνάχώ- 
ρήσις, ews, ἡ, Hdt., Thuc.; [ἀναχώ- 
ρημα, τό, Arist. | 

RETORT, A, ὑπόληψις, ews, ἡ, Isoc. 

Retort, TO, ὕπολαμβἄνω, fut. 
-λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔλαβον, 
perf. -eiAnpa, Thuc.; μεταστρέφω, 
Dem.; [ἀντιμέμφομαι (ὅτι), Hidt. | 

One must retort, μεταστρεππέον, 
Arist. 

RETRACE, TO (the glories of a fam- 
ily, etc.), ᾿ἄνατρέχω, fut. -dpadpovpat, 
aor. 2 -έδραμον, Pind. 

To retrace one’s steps, Baivw (only 
pres., imperf., fut. mid. βήσομαι, aor. 
2 ἔβην, part. Bas, perf. βέβηικα, part. 
syne. also βεβώς, ὥσα, ὥτος, etc.) 
διαύλους, Eur.; ὃ. ἔμολον (only aor. 
2), Eur.; κάμπτω διαύλου Satepov 
κῶλον πάλιν, Eur. 

[ Not to be retraced, ἀνόστιμος, ov, 
Eur. | 





RETRIEVE. 


RETRACT, TO, ἐκνεύω, sine cas., 
Eur. ; μετἄτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην (to γ. and say tt is, μ. εἶναι; to 
r. and say it is not, μ. μὴ ovK εἶναι), 
Xen., Plat.; ᾿ἀΑνἄτίθεμαι, Xen., Plat.; 
᾿ἄναἄδύομαι, mid., c. aor. 2 ἀνέδυν, and 
perf. act., Plat.; [παλινωδέω, Plat. | 

He can not, at least, retract this as- 
sertion, ov ἔστιν αὐτῷ TOUTO γ᾽ ἐμ- 
βαλεῖν πάλιν, Soph. 

And he retracted his words, ππτάλιν δ᾽ 
ὅγε λάζετο μῦθον, Hom. ὶ 

[ RETRACTATION, παλινῳδία, ἡ, 
Plat., Isoc. | ' 

RETREAT, A, &madhayn, ἡ, also a 
way by which to retreat, Hdt. ; ’¢a)- 
λαξις, ews, ἡ, Hdt.; ᾿ἄνἄχώρησις, 
ews, ἡ, also a place of retreat, Hdt., 
Thuc., Dem., Aschin.; ’aroywpyots, 
7, Thuc., Xen., Lys.; ἄνάκρουσις, 
ews, 77, Thuc.; dudéAvaors, ews, ἡ, Thuc. ; 
‘Uraywyn, ἡ, Thuc.; ᾿ώπᾶγωγη, ἡ, 
Xen.; κἄτἄφευξις, ews, ἡ, also of the 
place to which one can retreat, Thuc. ; 
*avaduors, ews, ἡ, Plat. 

RETREAT, TO, χάζομαι, mid., fut. 
χἄσομαι, poet. χάσσ., etc., aor. 2 Ke- 
κἄδόμην, sometimes c. gen. of that 
from which, Hom.; ᾿ἄἀποχάζομαι, 
Hom. ; ᾿ζνἄχάζομαι, Hom., Xen. ; 
also ἀναχάζω, Xen.; ὑποχάζομαι, c. 
dat. of him before whom, Hom., Ap. 
Rh, ; “avatpéxw, fut. -δραμοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -edpamuov, perf. -δέδρομα, 
Hom. ; ’évadvoua, 3d sing. syne. ἀν- 
δύεται, mid., c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., Hom.; ‘vzrosixw, only act., 
no perf., c. gen. of that from which, 
Hom., Ap. Rh.; ὑποτρέω, fut. -τρέσω, 
poet. -τρέσσω, etc., no perf., some- 

‘times 6. acc. of that from which, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; ᾿ἄπερωέω, c. gen., 
Hom. ; ἀπέσσὕμαι, only perf. and plu- 
perf., Hom. ; ᾿ἄνάχωρέω, Hom., Xen., 
Dem.; *a7roywpéw, sometimes 6. gen. 
or 6. acc., Hom., Omn. Att. prose; 
ἐπᾶνἄχωρέω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐξ- 
αναχωρέω, Hdt.; νίσσομαι, future 
vicouat, Kur.; ᾿ἄνάκωχεύω, only act., 
Soph., Hdt.; ᾿ἀναστέλλομαι (espe- 
cially or properly of ships), mid. and 
pass., Thuc.; so ᾿ἄνακρούομαι, mid. 
and pass., perf. pass. -κέκρουσμαι, also 
πρύμναν avak., OY ἐπὶ πρύμναν ἀνακ., 
Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἐξανακρού- 
omar, Hdt.; so πρύμναν κρούομαι, 
Thue. ; ᾿ἄνπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, 
only act., Thuc.; ᾿ἄνάπηδάω, Xen. ; 
᾿ἄνἄγω, aor. 2 -ἠγἄγον (esp. of a gen- 
eral, etc., στρατόν, etc., being under- 
stood), Xen.; ἀπάγω, Xen.; ἐπᾶνά- 
yw, Xen.; ἐκκλίνω, Xen.;. ἄπειμι 
(-vevac), Xen.; ὑποφεύγω, Hat., Thuc. 

To retreat (slowly) facing the foe, 
᾿ἄνἄχάζομαι ἐπὶ πόδα, Xen.; 50 ἐπὶ 
σκέλος ἀνάγω, ἐπὶ ok. χωρέω, Eur., 
Ar.; ἐπὶ πόδα ἀνάγω, Xen. 

To cause to retreat (as a general 
withdrawing his men), ¢o order a re- 
treat, avaxwpifw, Xen. 

To sound a retreat, ’évaxdhéouae 
(mid.) τῇ σάλπιγγι, Xen.; [σημαίνω 
τῇ σάλπιγγι ἀνάκλησιν, Plat. | 

RETRENCH, TO (one’s expenses), 
εἰς εὐτέλειαν συστέλλομαι (mid. and 
pass.), Thue. 

RETRIBUTION, tists, ews, ἡ, Hom., 
Soph., Kur., Hdt., Plat.; das, ἴδος, 
7, ace. -ἴδα and -w, Hom., Hes., The- 
ο0.; πᾶλίμποινον, Td, Ausch.; ποινή, 


7, Kur.; νέμεσις, ews, ἡ, Soph., Eur., 


Hat. ; ᾿ἁμοιβή, ἡ, Hat. 
RETRIBUTIVE, ᾿ζμοιβαῖος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Anth. 
RETRIEVE, TO, ᾿ἄνάλαμβάνω, fut. 
πλήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, 

















RETURN. 


perf. -eiAnda, only act. except pres., 
imperf., and aor. 1 pass. and aor. 2 
mid., Soph., Eur., Hdt.; [ἀνακτάομαι, 
Polyb. | 

Having committed a base error, I 
will endeavor to retrieve it, ἁμαρτίαν 
Αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαβεῖν “πειρά- 
σομαι, Soph.; so Dem. 

RETRIEVING, A, ᾿ἄνἄᾶληψις, Ews, ἡ, 
Thue. 

RETROGRADE, πᾶλίΐνορσος, ον, 
Hom., Ap. Rh.; ἄψοῤῥος, ov, Hom., 
Soph. ; πᾶλίσσὔτος, ov, Soph., Eur. 

[ RETROGRESSION, ἀνάλῦὕσις, ews, 
ἡ, ῬΙαί.] 

[ RETROMINGENT, ὀπισθουρητικός, 
4, ov, Arist. | 

[Rerrosrect—to take a retrospect 
(of past history), προλαμβάνω, tsoc. | 

RETURN, νόστος, ὃ, sometimes c. 
gen. of the place to which, Omn. poet. ; 
κομϊδη. ἡ (sometimes also ‘‘ means of 
return”), Pind., Hdt., Ap. Rh.; ’ava- 
στροφή, ἡ, Soph.; κἄθοδος, ἡ, Eur., 
Hdt., Thue., Xen.; ᾿ἄφοδος, ἡ, Hadt., 
Xen. 3 ᾿ἁποκομϊδή, ἡ. Thuc.; “avayw- 
ρησις, ews, ἡ, Hdt., Thuc.; éravayo- 
pyots, ἡ, Thuc.; ᾿᾽ἄφιξις, ews, ἡ, Plat., 
Dem.; éravaywyn, ἡ, Plat.; ἐπᾶνο- 
dos, ἡ, Plat.; ὑὕποτροπία, ἡ, Ap. Rh. ; 
ἀνάκαμψις, ews, ἡ, Arist. 

A safe return, cwtnpia, ἡ, Dem.; 
vootinos σωτηρία, isch. 

An unhappy return, νόστος dvsvoc- 
vos, Eur. 

Of or belonging to a return, vosti- 
pos, ov, Hom., Asch., Eur. 

[A return love, ἀντέρως, wTos, ὃ, 
Plat. | 

[ Without return, ἄνοσπος, ov, Hom. ; 
ἀνέξοδος, ov, Theoc. | 

RETURN, A (i. e., restoration), ἀπό- 
δοσις, ews, ἡ, Hdt., Thuc., Plat., Isoc. 

A return or account, ἔλεγχος, ὃ, 
Thuce., Plat., Antipho. Vid. AccoUnT. 

[in return, ἀντι-- in comp., Omn. ; 
in return for, ἀντί, 0. gen. Trag., 
etc. | 

[To receive a like return from, τὴν 
ὁμοίαν φέρομαι “παρά, c. gen., Hdt.; 
to owe a return of good or evil, ἀγαθὸν 
or Κακὸν ὀφείλω, c. dat., Plat. | 

RETURN, TO (i. e., come back, go 
back, or to return to), νέομαι, contr. 
νεῦμαι, also c. πάλιν, only pres., Hom.; 
ἀπονέομαι (a poet.), Hom.; vooréw, 
Omn. poet., Plat.; ’avaueTpéw, only 
act., 6. ace. of the place to which, 
Hom. ; ’avépyoua, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -7jAvOov, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλῦθα, 
Hom., Soph., Eur.; AtAaiouar, only 
pres., c. particle of motion to (6. 5... 
powsde), Hom.; τρέπομαι (mid. and 
pass.), πᾶλιν, T. ὀπίσω, Hom.; κἄ- 
Tet, infin. -τέναι, part. -κών, imperf. 
κατήειν and κατήϊα, no other tenses, 
Hom., Aisch., Hdt., Xen., Lys., Isoc. ; 
᾽ἄνειμι, Hom., Hdt., Xen.3 μεταστρέ- 
ῴφομαι, pass., Hom., Hdt., Ap. Rh.; 
ὑποσπρέφω, c. fut. mid., Hom., Hdt., 
Xen., Ap. Rh.; ἀναστρέφω, Xen. ; 
κἄτέρχομαι, Omn. Att., Hdt.; ἐπᾶ- 
νέρχομαι, Anac., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem., Isx,; ᾿ἄφϊκνέομαι, fut. api- 
Eouat, no®aor. 1, aor. 2 ἀφικόμην (τ 
indic., ¢ the other moods), c. perf. pass. 
ἀφῖγμαι, Eur.; ἀνήκω, Plat.; ἐπᾶνη- 
κω, only act., no aor. or perf., Eur., 
Dem., Aischin. ; ᾿ἄνάχωρέω, Thuce., 
Theoe. ; éravaywoéw, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐπάνειμι, Hdt., Thuc., 


| Xen., Plat.; κομίζομαι, pass., Hdt., 


Thue., Xen., Plat.; ᾿ἄνζἄκομίζομαι, 
Hdt., Thue. ; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦ- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. 
-δέδρομα (rare in prose), Hom, ; ᾿ἄνἄ- 
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| 
Ι 
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REVEAL. 


κάμπτω, Hdt., Plat.; eravécaurre, 
Arist.; ἄπειμι, Thuc., Xen. 

Return! παλίσσυτος στεῖχε, Eur. 

To return from, ἐξαπονέομαι (a 
poet.), Hom.; ἀπονοστέω, c. gen., or 
Ο. prep., or 6. particle of motion from, 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐξἄνειμι, c. 
gen., h.; ᾿ἁποχώρέω, Eur., Thuc., 
Xen.; ἀποτρέπομαι, mid. and pass., 
Thuc., Xen. ; ἀποστρέφομαι, mid. 
and pass., Xen.; ἀποφέρομαι, pass., 
no perf., aor. 1 -ηνέχθην, Hdt.; ’ara- 
yopuat, pass. (esp. from prison), Anti- 
pho; ᾿ἁποκομίζομαι, pass., Thuc., 
Xen., Andoc. : 

To return with or at the same time, 
ete., συγκατέρχομαι, Lys.; ctvave- 
χωρέω, Plat. 

To return safe, ἀνασώζομαι, pass., 
aor. 1 -εσώθην, c. eis and ace., Xen., 
Lys. 

To go and return the same day, 
ἀπαυθημερίζω, Xen. 

[To return the same road one came, 
ἀναμετρέω, Hom., Hdt. | 

I return to the subject of ..., ἀπαν- 
ἄγω ἐμαυτὸν ἐπὶ... ., 6. ace, Als- 
chin. 

To return (i. e., to give back), ᾿ἄπο- 
δίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. 
-δέδομαι, etc., Omn.; [(i. e., yield), 
ἀναφέρω, Xen. | 

[To return a kindness, ἀντευεργε- 
Tew, Xen. | 

To return like for like, vid. LIKE. 

[I return blow for blow, πταισθεὶς 
παίω, Ausch. | 

To return (i. e., to requite), ᾽ἄμεί- 
βομαι, mid., c. ace. pers., more rarely 
ce. dat., Hom., Soph., Eur., Xen., Dem. 

To return G. 6.. give in a statement 
of), ᾿ὕποτιμάομαι, mid. (esp. of one’s 
property), Arist. 

Deprived of return, ᾿ἄνοστος, ov, 
Hom. ; ᾿ἄνόστιμος, ov (also of a road 
from which there is no return), Hom., 
Eur. ; ᾿ἄνέξοδος, ov (of Acheron, 
whence there is no return), Theoc. 

Apt to return (of diseases), φιίλῦπο- 
στροφος, ov, Hipp.; φιλυποστροφώ- 
Ons, es, Hipp. 

In return (1. e., giving, ete.), ἔμπᾶ- 
λιν, Soph. 

In return for, ἀντί, ec. gen., Omn. 

One must return, émavitéov, Plat. 

RETURNED, TO BE—to have one’s 
name returned as... ., προςαποφέ- 
βομαι; Pass., NO perf., aor. 1 προςαπη- 
νέχθην, Dem. 

RETURNING, or RETURNED, ὕπό- 
τροπος, ov, Hom., h., Ap. Rh.; ἄψοῤρ- 
pos, ov, Hom., Soph.; πᾶλιμπλαγ- 
Geis, εἴσα, ἕν, Hom.; νόσπἵμος, ov, 
Hom., Aisch., Eur.; πᾶλίμπλαγκτος, 
ov (of a journey, etc.), Ausch. ; πᾶλίν- 
τροπος, ov, Soph.; waXicavtos, ov 
(of a journey), Soph., Eur. (of a per- 
son, Eurydice), Mosch.; waAtvopcos, 
ov, Ap. Rh.; πᾶλίμπους, 6 Kat 7, 
neut. -πουν, gen. -ποδος, Mel. 

_ Returning on one’s self (fate, pun- 
ishment, etc.), πᾶλίῤῥοος, ov, contr. 
τους, ουν, Eur. 

The sea returning violently, ἐπισπω- 
μένη βιαιότερον ἡ “ἄλασσα, Thue. 

Not returning, ᾿ἄπερϊ προπος, ov, 
Soph. 

RETURNING, adv., ἄψοῤῥον, Hom., 
Zasch., Soph. 

[Returns (profits), mpdsodot, at, 
Plat.] Vid. Prorir. 

REVEAL, το, ᾿ἄνάφαίνω, Hom.; 
éxpaivw, Hom., Pind., Soph., Hdt., 
Xen.; μηνύω (ὕ, but v before a long 


| syllable, ὕ Att. always), h., Pind., 


Soph., Eur., Hdt., Plat.; ᾿ἄνοίγω (also 
΄ av ’ὔ 
ἀναοίγω, Hom.), Trag. ; ᾿ἄναπτύασω, 
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Ἐ 
REVERENCE. 


fut. -Ew, Trag. ; 
Eur. ; διακαλύπτω, Dem. 
DECLARE. ~~ 

REVEL, A, κῶμος, ὁ, h., Pind., The- 
ogn., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
Sidcos, ὁ, Eur.; βάκχευσις, ews, ἡ; 
Kur. : 

REVEL, TO, κωμάζω, Omn. poet. 
post Hom., Xen., Plat., Dem.; Sva- 
cevw, only act. in this sense, Eur. 

To revel in, χλίω, only pres. act., 
fEsch.; χλίδάω, only act., no perf, 
rare except in pres., Asch. 

REVELER, A, ϑιάσώτης, ov, ὃ, Eur., 
Xen., Ise.; βᾶβάκτης, ov, ὁ (epith. 
of Pan), Cratin.; κωμαστής, ov, ὃ, 
Ar., Xen., Plat. 

A troop of revelers, κῶμος, 6, Aisch., 
Eur.; Sidocos, ὁ, Eur., Plat., Dem. 

A fellow-reveler, σύγκωμος, ὃ, 
fasch., Eur., Ar.; συνθιασώτης, ὁ, 
Ar. 

To rush in like revelers, ἐπειςκωμά- 
ζω, Plat. 

REVENGE, τιμωρία, ἡ. Ausch., Eur., 
Hat., Thuc., Dem. Vid. VENGEANCE. 

Deeds of revenge, avtita zpya, ©. 
gen. of the cause, Hom. 

REVENGE, TO, τίνομαι, mid. (¢ Ep., 
t elsewhere), fut. τίσομαι, etc., no 
pass. in this sense, 6. acc., often c. dupl. 
ace., Hom., Soph., Eur. 

To revenge one’s self on, ᾿ἄμύνομαι, 
mid., Thuc.; ἀντιτιμωρέομαι, mid., 
Eur., Thuc., Xen. ; προτιμωρέομαι, 
Plat. Vid. To PUNISH. 

Tf you wish to revenge your friends, 
εἰ καὶ σοῖς φίλοις ἀμυναθεῖν Θέλεις, 
Eur. 

REVENGEFUL, ἔγκοτος, ov, Ausch. ; 
μνησϊκἄκος, ov, Arist. 

REVENGER, A, ᾿ἁμύντωρ, ορος, ὃ, 
Kur. Vid. AVENGER. 

REVENUE, πρόςοδος, ἡ, Hdt., Omn. 
Att. prose (also c. φόρων, Hdt.) ; λῆμ- 
pa, ἅτος, To, Antipho, Plat., Isoc., 
Dem.; λῆψις, ews, ἡ, Plat.; πόρος, 
ὁ, Xen.; Xxpnudétwyv σὕνοδοι, at, Hdt.; 
πὰ προςιόντα, Ar., Lys.; τὰ σπρος-- 
ἰόντα χρήματα, τὰ Tp. λήμματα, 
Ar., Lys.; ἀφορμή, ἡ, Xen.; [ἀνακο- 
pd, ἡ, Arist. | 

[Revenue from the mines, mpdsodos 
ἀπὸ τῶν μετάλλων, Hat. ] 

REVERE, TO, σέβω and -ομαῖι, mid. 
(the more usu. form in Attic prose, 
and the only one in Hom.), σέβομαι 
in pass. sense rare, but found in Soph., 
who also with Plat. has aor. 1 pass. 
ἐσέφθην in act. sense; with this ex- 
ception it is only found in pres. and 
imperf., Omn.; ὀπίζομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. acc., sometimes c. 
‘gen., Hom., h., Theogen., Pind.; é7o- 
πίζομαι, Hom., h.; ἅζομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom., Soph. ; aido- 
μαι, only pres. and imperf. mid., also 
αἰδέομαι, fut. -Ecouat, also aor. 1 pass. 
ἠδέσθην in act. sense, Hom., Pind., 
Trag.; ἐπαιδέομαι, Asch., Plat.; xa- 
ταιδέομαι, Soph., Eur., Hdt., Xen.; 
ayaCoua., in part., Pind.; Sepaevw, 
Hes., h., Hdt., Xen., Plat.; πταρβέω, 
fisch.; αἰσχύνομαι, pass., Aschin. ; 
ὄπιν ἔχω, c. gen., Hdt. Vid. To RE- 
ΒΡΈΟΥ, To HONOR. 

REVERENCE, σέβας, τό, only nom. 
and acc., Hom., h., Trag.; αἰδώς, ἡ, 
Hom., Pind., Trag., Plat., Antipho, 
Dem.; dus, ἴδος, 7, acc. ida and ιν, 
Pind., .Mosch.; Szoameia, ἡ, Xen., 
Plat., Isoc.; [ (for the gods), ὁσιότης, 
τος; ἡ, Plat. 

An object of reverence, σέβας, πό, 
also pl. σέβη, Ta, only nom. and acc., 
fasch., Eur.; πρέσβος, to, Aisch. 

Reverencing his hoary head, aide- 
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ἐκκἄλύπτω, Aisch., 


Vid. To 





REVILING. 


σθεὶς Omida . . .. πολιοῖο γενείου, 
Mosch. 

REVERENCER, A, ϑεραπευτής, ov, 
ὁ, Plat. 

REVEREND, γερᾶρός, ἀ, ov, Hom. ; 
αἰδοῖος, a, ov, only in Plat. os, ov, 
compar. -ότερος, etc., also -έστερος, 
etc., Hom., Pind., Aisch., Plat.; σεμ- 
vos, ἡ, ὄν, Omn. post Hom.; ἱεροπρε- 
ans, és, Xen., Plat. 

REVERENTIAL, αἰδήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Xen. 

REVERENTIALLY, αἰδημόνως, Xen. 

REVERSE, A (of fortune), μετᾶτρό- 
mia, Ta, Pind.; περιπέτεια, ἡ, Arist. ; 
(i. e., disaster, α. ν.), σφάλμα, ἅτος, 
σό, Thue. 

There was a reverse of fortune, πε- 
ριέστη OY περιέστηκεν ἡ TUXN OY τὰ 
πράγματα, Thue., Plat., Isoc., Dem. 

Meeting or having met with no re- 
verse, ἀπαθής, és, Thue. 

[ REVERSE, THE, τὰ ἀντία, Soph.; 
τὰ ἐναντία, Hdt., Plat., Thuc., ete. ] 

REVERSE, TO, περιτρέπω, Plat. 

To reverse the previous decree, μετα- 
γνῶναι Ta προδεδογμένα, Thue. 

REVERSED, ReEveErRsE (fortune, 
etc.), περιπετής, es, Eur., Hdt. ; 
[ἀντίλογος, ov (of fortunes}, Eur. ]; 
(arms, etc., i.e., upside down), ὕπ- 
τιος, a, ov, Ausch., Ar., Thuc., Xen., 
Lys. 

[ REVERSELY, ἀνάπᾶλιν, Hipp., 
Plat.; ἀντεστραμμένως, Arist.; ἀνα- 
στροφάδην, Strab. | 

REVERT, TO, ἐπᾶνέρχομαι, fut. 
πελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἠλῦθον, 
syne. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. 
-ελήλυθα, Xen., Dem.; [ἀναχωρέω, 
C. es acc... ἘΠῚ 

REVIEW, A, 
Thuc., Xen. 

A fresh review, ἐπεξέτἄσις, εως, ἡ, 

Thue. 
’ REVIEW, TO, ἐπισκοπέω, fut. -σκέ- 
Womat, other tenses from this fut., 
Aisch., Hdt., Xen.; ἐξετάζω, Eur., 
Thuce., Xen.; Sewpéw, Xen. 3 πεμπά- 
ζομαι (of Proteus counting his seals), 
Hom. 

REVIEWER, A (of troops), πεμπα- 
στής, ov, 0, c. ace. of the troops or 
numbers reviewed, Ausch. 

REVILE, TO, κερτομέω, only act., 
Hom., Soph.; [νεικέω (μύθω, ὀνει- 
δείοις, etc.), Hom.]; λοιδορέω, act., 
e. ace., but mid. also 6. dat., and so 
aor. 1 pass. in act. sense, Pind., Hdt., 
Omn. Att.; δεννάζω, only act., no 
perf., Theogn., Soph., Eur.; δυςφη- 
pew, Only act., Trag.; ἐπίγλωσσά- 
oma, mid., c. gen. pers., c. acc. of 
what is said, no pass., Ausch., Ar.; 
émippolew, only act., Soph.; κἄκοῤ- 
ῥοθέω, Eur., Ar.; κυδάζω. most usu. 
in pass., Ausch., Soph., Epich., Ap. 
Rh. ; κἄκὰ λέγω, κἄκῶς λέγω, C. 800. 
pers., Aisch., Soph., Hdt.; κἄσαλβά- 
ζω, only act., Ar.; προπηλᾶκίζω, 
Soph., Ar., Thuc., Andoc., Dem. ; 
σκερβόλλω, only pres. act., Ar.; pt 
παίνω, Pherecr.; πλύνω, Ar., Dem. ; 
πλυνὸν ποίεω Twa, Ar.3 πολτῖτοκο- 
πέω, Plat. (Com.) ; διάλομδορέομαι, 
mid., 6. aor. 1 pass. in act. sense, Hadt., 
Dem.; διᾶσύρω, Dem.; κἄτἄκερτο- 
μέω, Hdt. Vid. To REPROACH. 

They reviled him with all sorts of 
abuse, ἤρασσον κακοῖς τοῖς “πᾶσιν, 
Soph. ; so ᾿ἄράσσω ὀνείδεσιν, Soph. 

Not reviled, ’*éorddpytos, ov, Soph. 

REVILING, λοίδορος, ov, Eur. Vid. 
REPROACHFUL, 

Reviling, subst., λοιδορία, ἡ, Thuc., 
Antipho ; λοιδόρησις, ews, 77, Plat. 
Vid. REPROACH, ABUSE. 


J , v « 
ἐξέτἄσις, EWS, ἡ, 








REVOLUTIONIZE. 


REVISAL, A, ἐπἄνόρθωσις, ews, ἡ, 
Dem. 

REVISE, TO, ἐπανορθόω, Plat., Ise. 

REVISIT, TO, ἐπᾶνἄθεάομαι, mid., 
Xen. ‘ 

: [ Revivat, A, ἀναπνοή (poet. 
aumv.), ἡ, Pind., Plat. | 

REVIVE, TO, act., Cwypéw, only 
act.,no perf., Hom.; ζωπῦρέω, Aisch. ; 
ἀναβιώσκομαι, mid., aor. 1 ἀνεβιω- 
σάμην, Plat. 

To revive, intrans., ’ava0nhéw, only 
act., Hom.; ᾿ἄνζπνέω, fut. -πνεύσο- 
μαι, Att.‘also -πνευσοῦμαι, ete., Xen.; 
ἐξαναπνέω, Plat.; ᾿ἄναβιόω, fut. 
-βιώσομαι, aor. 2 -eBiwv, Plat.; ava- 
βιώσκομαι, mid., Plat.; [ἀναψύχο- 
μαι, Plat.; ἀναῤῥώννυμαι, Thue. ; 
ἀναλαμβάνω, Thue., Plat., Dem. ] 

They revived the accusation, πάλιν 
ἤγειρον TO πρᾶγμα, Isoc. 

REVOKE, TO, ᾿ἄνάκαλέω, also poet. 
ayn., fut. -éow, perf. -κέκληκα, etc., 
more usu. in mid., Asch., Thuc., Plat. 
Vid. To RECALL. 

REVOLT, A, ᾿ἁπόστἄσις, εως, 7, 
Hadt., Thuc., Antipho; ἐπᾶνάστασις, 
ἡ, Thue. 

REVOLT, TO, ᾿ἀφίσταμαι, pass., 6. 
fut. mid., aor. 2, perf. and pluperf. 
act., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; με- 
θίσταμαι, Thuc., Xen. 

Those who revolt, and those from 
whom they revolt, οἵτε ἀφιστάμενοι 
καὶ ἀφ᾽ ὧν διακρίνοιντο, Thue. 

To revolt against, ἐπᾶνίσπαμαι, Cc. 
dat., Thuc. 

To join in revolting, ctvadicrapat, 
e. dat., Hdt., Thuc.; συνεπᾶνίσπα- 
pat, Hdt., Thue. 

To revolt beforehand, mpoadpiora- 
μαι, Thue. 

To cause to revolt, ἀφίστημι, only 
pres., fut., aor. 1 act., and mid., Omn. 
Att. prose; μεθίστημι, Xen. 

To cause to revolt besides, mposa- 
φίστημι, Thuc. 

To cause to revolt at the same time, 
σὕνἄφίστημι, Thuc. 

One must revolt, ἀποστατέον (not, 
however, used actually in this sense), 
Plat. 

[ REVOLTING, ἀναίσχυντος, ον, 
Eur.| Vid. HORRIBLE. 

REVOLUTION (of years, of the stars, 
etc.), περίοδος, ἡ, Pind., Xen., Plat. ; 
στροφή, ἡ, Soph., Plat.; περιστρο- 
on, ἡ; Soph.; περϊδρομή, ἡ, Eur.; 
κῦκλος, ὁ, pl. οἱ and τά, Eur., Hdt., 
Plat.; τρόχος, ὃ, Soph.; περιφορά, 
ἡ, Ar., Xen., Plat.; διε οθοΞ 7, 
Soph., Hdt., Arist.; περιήλῦὕσις, ews, 
ἡ, Hdt.; περϊχώρησις, ews, 7, Anax- 
ag.; ᾿ἄποκάτάστᾶἄσις, ews, ἡ, Plat. ; 
περιάγωγή, ἡ, Plat.; émavaxd’«Ay- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

Revolution (in a state), μετάστᾶσις, 
ews, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Lys.; με- 
π«ἀβολή, ἡ, Thuc., Isoc.; μετἄβᾶἄσις, 
ews, ἡ, Plat.; νεώτερα πράγματα, 
Hadt., Isoc., Lys.; [and so emphat., 
the Revolution, ἡ Μετάσπᾶἄσις, Lys. | 

The causing or attempting to cause a 
revolution, νεωτεροποιία, ἡ, Thue. ; 
νεωτερισμός, 0, Plat., Dem. 

A conspiracy to effect a revolution, 
συνωμοσία νεωτέρων πραγμάτων, 
Thue. 

One who aims at revolution, vewre- 
ροποιός, ὃ, Thue. 

[ REVOLUTIONARY, νεωτεροποιός, 
ov, Thuc.; αἱ revolutionary movement, 
νεωτερισμός, ὁ, Plat.; in pl. τὰ vew- 
tepa, Hat. ] ; 

REVOLUTIONIZE, TO, to aim at rev- 
olution or at revolutionizing ..., vew- 
τερίζω, only act., Omn. Att. prose; 
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REWARD. 


νεώτερα πράγματα πράσσω, Hat. ; 
νεώτερόν TL ποιέω, XEN. ; νεωτέρων 
πραγμάτων ἐπιθυμέω, Isoe.; νεώ- 
περα πράγματα ἐν τῇ πόλει γενέ- 
σθαι βούλομαι, Lys.; [ ἀντιμεθίστη- 
μι, Ar. | 
REVOLVE, TO, act. (in one’s mind), 
βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, more 
usu. βάλλομαι, mid., Hom.; ἐπιδινέ- 
omar, mid. (of the mind itself revolv- 
ing considerations ), Hom.; νωμάω, 
Hom.; στρέφω, Eur.; ἐρέσσω, fut. 
πέσω, Soph.; ἑλίσσω, also poet. εἰ- 


RICH. 


RHAPSODY, pawrwoia, ἡ, Plat., but 
in our sense of the word only in Plut. 

RHETORIC, ῥητορεία, ἡ, Plat.; ἡ 
ῥητορὶϊκη, Plat.; πὸ pntopixdv, Plat. 

RHETORICAL, ῥητορῖκός, ἡ, dv, 
Plat., Isoc. 

RHETORICALLY, pytopixws, Plat., 
aschin. 

RHETORICIAN, A, ῥήτωρ, ορος, ὃ, 
Bree, Arr ΔΘ; lat. Dems . (Ved: 
ORATOR. 

To be a rhetorician, ῥηπορεύω, 
only act. of the person, Plat., Isoc. 


λίσσω, all augmented tenses <iA., a RHEUM, κἄτάῤῥοος, -pous, ὁ, Plat. 


-Ew, Soph. Plat.; μεταστρέφω, 
Plat.; στρωφάω, Ap. Rh. 3; πορ- 
φύρω, only pres. and imperf., Ap. Rh. 
and (according to some) Hom. Ved. 
To CONSIDER. 

[To revolve (mentally), ὁρμαίνω 
(κατὰ φρένα oY κατὰ φρένα καὶ κατὰ 
Supov, evi φρεσί, ἀνὰ Supov), all in 





Hom.; περιφρονέω, Ar. | Vid. To 
CONSIDER. 

To revolve, intrans. (esp. of the 
stars, etc.), στρέφω, Eur.; more usu. 





στρέφομαι, mid. and pass., Hom., 
Anac., Plat.; κυκλέω and -ομαι, 
pass., Soph.; ἀνακυκλέω, Plat.; ἐπὶ- 
Kukhéw, Soph.; περίχωρέω, Anaxag. ; 
περίειμι, wfin. -rvevar, part. -τών, im- 
perf. -yew (of time), Hdt.; περιᾶγο- 
mat, pass., Plat.; [περιφέρομαι (of 
the year), Hdt., also ἐν τῷ αὐτῷ κύ- 
kw, Plat.; ἀναστρέφομαι, Xen. ; 
ἀνακυκλέομαι, Plat., Arist. | 

To revolve with, at the same time, 
ovvavaxuk\éouar, pass., Plat.; cup- 
σεριστρέφομαι, pass., Arist. 

REVOLVING (as years, etc.), περι- 
TpoTEwy, outa, ov, etc., Hom. ; περι- 
πλόμενος, ἡ, ov, Hom., Hes. ; περὶ- 
Té\Nopevos, ἡ, ov, Hom., Soph., Ap. 
Rh.; κυλινδόμενος, 4, ov, Pind.; tA- 
λόμενος, ἡ, ov, Soph.; κῦκλάς, dos, 
7, Eur.; περϊφερόμενος, ἡ, ov, Hdt.; 





(of the constellations, the earth on its 
axis, etc.), στροφάς, ἄδος, ὁ Kal ἡ, 
Soph. ; εἱλλόμενος, ἡ; ov, Plat. 

[A revolving body, περιφορά, ἡ, 
Plat. | 

REWARD, A, μισθός, ὁ, Omn.; Ti- 
σις, ews, ἡ, Theogn.; ἄθλον, and poet. 
(including Trag.) ἄεθλον, τό (the 
only form in Hom. and Pind.), Pind., 
Trag., Thuc.; ποινή, ἡ, Pind., Ausch. ; 
ἄποινα, τά, Pind. ; v'tpov, To, 
Pind. ; λυτήριον, τό, Pind.; orepé- 
νωμα, Tos, TO, Hur.; τιμή, ἡ, Soph., 
Plat.; μισθᾶριον, 7d, Ar. 

A reward for saving life or for 
bringing up, Cwaypia, τά, Hom., 

dt.; κόμιστρα, ta, Asch. 

A reward for bringing the dog, xv- 
vos Koutotpa (τά), Kur. 

A reward for a runaway slave, dov- 
ov σῶστρα (τά), Xen. : 

A reward for giving information, 
μήνυπρον, τό, in pl., Thuc. 

[To offer a reward (for informa- 
tion), μήνυτρα κηρύσσω, Andoc. | 

As a reward, equivalent to a reward, 
ἀντἵμισθος, ov, Asch. 

They offered a reward to any one 

"" should kill them, ἐπανεῖπον ἀργύ- 
Plov Tw ἀποκτείναντι, Thue. 

To recewe a reward, ἐπίηρα (τά) 
φέρομαι, mid., fut. ofcouar, aor. 1 
ἠνεγκάμην, Ep. ἠνεικάμην, aor. 2 
qveyKouny, Ap. Rh. 

bringing a reward, ποίνίμος, ov, 
Pind. ; [as a reward, ἀντίμισθος, ov, 
ZEsch. | 

REWARD, TO, "apeiBouar, mid., no 
-pass., Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem. ; 
“πἱμάω, Hdt., Xen. Vid. To RE- 
QUITE. 








RHEUMATIC, ῥευμώτώδης, es, Hipp. 

Ruoms, A, ῥόμβος, ὁ, Euclid. 

RHYTHM, pv0uds, ὃ, Xen., Plat., 
Isoc. 

Good rhythm, ebptOuia, ἡ, Plat., 
Isoc. 

Bad rhythm, ἀῤῥυθμία, ἡ, Plat. 

RHYTHMICAL, εὔρυθμος, ov, Ar., 
Plat.; puQutcds, ἡ, ov, Plat. 
Not rhythmical, ¢6pv0uos, ov, Plat.; 
appv Outotos, ov, Arist. 

To be not rhythmical, ἀῤῥύθμέω, 
only act. 

RHYTHMICALLY, εὐρύθμως, Isoc. 

Not rhythmically, appv 0uws, Plat. 

Ris, A, πλεῦρον, τό, usu. in pl., 
Hom., Trag., Hdt.; πλευρά, ἡ, usu. 
in pl., Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. 

The ribs of a ship, oraptves, οἱ, 
Hom. ; [οἱ νομεῖς (lon. -ées), Hat. } 

A rib of beef, cyxeXis, tdos, ἡ, 
fasch., Ar., Pherecr. 

Having seven ribs, ἑπτάπλευρος, 
ov, Pherecr., Arist. 

[ Between the ribs, μεσοπλεύριος, 
ov, Galen. | 

RIBALD, εὐτρἄπελος, ov, Isoc. 

RIBALDRY, βωμολοχεύματα, Ta, 
Ar.; εὐτρἄπελία, ἡ, Plat., Isoc. ; 
πομπεία, ἡ, Dem.; [ματαϊσμός, ὁ, 
Seleuc. | 

To attack with ribaldry, πομπεύω, 
ec. gen., Dem. 

Rice, ὄρυζα [ ns, ἡ, Diosc., Strab., 
and ὄρυζον, to |, Theoph. 

Made of rice, ὀρίνδης, ov, 6, Soph. 

[To raise or grow rice, ὀρυζοτρο- 
φέω, Strab. | 

| Rice cake or bread, ὀρυζίπης πλα- 
κοῦς, ὁ, Chrysipp. | 

RicH, μᾶκαρ, pos, ὃ Kal ἡ καὶ TO, 
Hom.; πίων, ov (esp. of land, then 
generally of places, houses, temples, 
etc., rarely of persons), also fem. πζει- 
pa (only of places or soil, or a feast), 
no reg. compar., Ep. compar. πιότε- 
pos, ete., Hom., Aisch., Plat. ; ᾿ἄφνει- 
ὅς, ἄ, ov, and os, ov, compar. -ότε- 
pos and -éorepos, often c. gen. of the 
things in which, Hom., Hes., Thuc. ; 
᾿ἀφνεός, &, ov, Theogn., Pind., Aisch., 
Soph., Hdt.; ὄλβιος, a, ov, and os, 
ov (superl. ὄλβιστος, Call. ), Omn. 
poet., Hdt., Plat.; πολῦκληρος, ov, 
Hom., Theoc.; πολύὕπάμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ (only of persons), Hom.; πο- 
λυκτήμων, OVoS, ὃ καὶ ἡ (of persons 
only), Hom., Soph., Eur.; πολὺ χρυ- 
cos, ov, Omn. poet., Xen.; λίπᾶρός, 
a, ov (esp. in appearance), Hom., Hes., 
Pind., Hur., Xen., Plat.; πλούσιος, 
a, ov, often c. gen., Hes. and Omn. 
post Hom.; πολυκτέᾶνος, ov, Pind.; 
βαθύς, εἴα, ὑ, compar. -ὕτερος, also 
Babiwy (i Att., 7 elsewhere), and Dor. 
βάσσων, superl. -ὑτἄτος and -ιστος, 
Tyrt., Pind., Xen., Call.; εὐκτήμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Pind.; evxredvos, ov, 
fasch.; δακτύλόδεικτος, ov, Ausch. ; 
βαθύπλουτος, ov, Aisch., Eur.; πᾶ- 
χύς, ela, ¥, compar. πάσσων (Tom.), 
superl. πᾶχιστος (Hom.), also reg. 
-ὕτερος, etc. (of people), esp. in pl. 











RID. 


(the rich, of παχεῖς), Ar., Hdt.; πο- 
λύολβος, ov, Eur.; πολύκτητος, ov, 
Eur.; ἄφθονος, ov (of life, or one’s 
circumstances ), compar. -éoT<pos, 
Alisch., Xen. ; woptuos, ov, Thue. ; 
εὔπορος, ov, Dem.; πολυάργῦὕρος, ov, 
Hdt.; μᾶκᾶριος, a, ov, Plat.; βᾶθυ- 
κτέἄνος, ov, Anth. Vid. Syn. 359, 

Rich im, μεστός, ἡ, ov, c. gen., 
Xen.; πλούσιος, a, ov, c. gen., Kur., 
Plat. 

Rich in crops or corn-fields, πολῦὕ- 
λήϊος, ov, Hom. 

Rich in flocks, πολύμηλος, ov 
Hom., Hes. 

Very rich, καλλί'πλρουτος, ον, 
Pind.; ζα πλοῦτος, ov, Kur., Hadt.; 
ζὰ χρῦσος, ov, Eur.; εὔολβος, ov, 
Eur. ; ὕπέρπλουτος, ov, Aisch., Plat. ; 
χρήμασι ᾿ἄνήκων ἐς τὰ πρῶτα, Hat. ; 
χρημάτων εὖ ἥκων, Hdt.; “ὕὑπερπλού- 
σιος, ον, Arist.; [μεγαλόπλουτος, 
ov, Kubul.; παμπλούσιος, ov, Plat. | 

The richest, οἱ ta πρῶτ᾽ ὠλβισμέ- 
vot, Kur. 

Rich in the treasures of the earth, 
πλουτόχθων, ovos, ὁ Kal ἡ, Aisch. 

Rich for many generations, ἀρχαιό- 
πλουτος, ov, Aisch., Soph., Lys. ; πᾶ- 
λαιόπλουτος, ov, Thuc. 

Newly rich, νεόπλουτος, ov, Ar, 
Dem. 

A rich man, éxéTus, ov, ὃ, Pind. 

A rich churl, πλούπαξ, ἄκος, ὁ, 
Eupol. 

To be rich, πλουτέω, only act., c. 
gen. or c. dat., Omn. post Hom. 

To be very rich, ὕπερπλουπτέω, Ax. 

[ To be or grow rich from the public 
purse, πλουτέω ἀπὸ THY κοινῶν, Ar. | 

RICHES, ᾿ἄφενος, τό, also In ace. 
ἄφενον, rare except in nom. and ace., 
no pl., Hom., Hes., Call., Anth. ; 
"ἄφνος, 76, Pind.; ὄλβος, 6, Omn. 
poet., Hdt., Xen.; πλοῦτος, ὁ, Omn.; 
χρήμᾶτα, τά, OMN.; νόμισμα, ἅτος, 
τό, Kur.; ῥυηφενία, ἡ, Call. 

Nursed in riches, ὀλβοθρέμμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

Newly acquired riches, ἀρτὶ πλου- 
Ta χρήμᾶτα, Kur. 

Riches and health, πλουθύγίεια, ἡ, 
Paige 

According to one’s riches, πιλουτίν- 
onv, Arist. 

Eager pursuit of riches, ptiomhov- 
Tos ἅμιλλα, ἡ, Eur. Vid. Covet- 
OUSNESS. 

, Delighting in riches, πλουτογηθής, 
és, Aisch. 

A government of riches, πτλουτοκρᾶἅ- 
Tila, ἢ, Xen. 

Giving riches, πλουτοδότης, ov, ὃ, 
Hes. ; ὀλβοδότης, ov, ὃ, and fem. 
ὀλβοδότειρα, Eur.; ὀλβιόδωρος, ov, 
Eur.; ὀλβοφόρος, ov, Kur. Vid. To 
ENRICH. 

, Founder of the riches of a family, 
ἀρχέπλουτος και KATAOCTATIS δό- 
μων, Soph. 

A divider of riches, χρημἄτοδαί- 
της, OU, 0, Soph. © 

With the golden riches of my dowry, 
Edvwy σὺν πολυχρύσω χλιδῇ, Eur. 

Ricuty, εὖ, Omn.; πλουσίως, 
Eur., Hdt.; ἀφθόνως, Plat. 

Richly (in appearance ), λζπαρῶς, 
Hom. 

Ricuness (esp. of soil), πῖαρ, τό, 
indecl., Hom., Ap. Rh. 

Rip, To, ἐκκαθαίρω, c. gen. of the 
thing removed, Aisch., sometimes c. 
ace. when it is to get rid of, Aisch., 
Plat., Dem.; ᾿ἄνημερόω (a road of 
monsters, so as to make it safe), ὁ. 
gen., Soph. ἷ 

To get rid of, ae Ὁ oet ἢ Ὁ esp. in 
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RIDE. 


aor. 1 (e.g, they got rid of their de- 
sire, ἐξ ἔρον ἕντο), Hom., Theogn. ; 
ἀφίημι (ty Ep., τ Att.), aor. 1 ἀφῆκα, 
Ep. also ἀφέηκα, Att. imperf. ἠφίην 
and ἠφίουν, no pass. in this sense, 
Hom.; μεθίημι, c. acc. or 6. gen., 
Hom., Eur.; ἐκκοκκίζω, Ar.; ’apa- 
νίζω, Hdt., Thuc., Xen.; ἀποπέμπο- 
pa, mid. Hdt.; κἄτἄτζθεμαι, mid., 
aor. 1 κατεθηκόάμην, Thuc., Plat. ; 
ἐξορίζω., Plat., Dem.; dvadiw and 
τομαι, Xen.; ᾿ἄπαλλάσσω (esp. of a 
person, as an accuser, or an adverse 
speaker, by frightening or corrupting 
him, or a creditor, etc.), Lys., Dem., 
also -ouatpass., c. fut. mid., c. gen., 
Omn. Att. 

To wish to get rid of, ’awadda€siw, 
only pres. act., c. gen., Thuc. 

A getting rid of, ᾿ἄφἄνϊσις, ews, ἡ, 
Ar.; δίωσις, ews, ἡ, Arist. 

Easy to get rid of, εὐάπάλλακτος, 
ov, Xen., Arist. 

Difficult to get rid of, δύςπεμπτος 
(ov) ἔξω, Ausch. 

RIDDLE, A, γρῖφος, ὁ, Ar. 
ENIGMA. 

To speak in riddles, αἰνίσσομαι, fut. 
-ίξομαι, pass., only in perf. and aor. 
1, Theogn., Pind., Soph., Ar., Hdt., 
Plat. 

One who speaks riddles, αἰνιιςτήρ, 
ἥρος, ὃ, Soph. 

| RripDLE, A (miner’s sieve), σάλαξ, 
axos, ὃ, Theoph. | 

RIDE, TO, κελητίζω, only act., 6. 
dat. of the horse, Hom. ; ἱππεύω, 
sine cas., or c. ἐπί and gen., some- 
times c. dat., no pass., but act. used 
(by Xen.) in pass. sense of the horse, 
Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἵππάζομαι, 
mid., also pass., Hdt., Xen., Plat. ; 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. sometimes 
ého, ἐλᾷς, aor. 1 ἤλἄσα, perf. ἐλήλᾶ- 
Ka, pres. infin. Ep. ἐλάαν, Xen. ; ἐξε- 
λαύνω, Thuc., Xen.; ὀχέομαι ἐφ᾽ in- 
πων, Xen.; ἱππηλᾶἄτέω, only act., 
Ar.; τὴν ἱππᾶσίαν ποιέομαι, mid., 
Xen. 

To ride on, ἐποχέομαι, pass., 6. dat., 
Hom., Xen. 

To ride against one another, dvOi7- 
πεύω, Xen. 

To ride by, πἄριππεύω, Thuc.; πᾶ- 
ρελαύνω (ἐφ᾽ ἅρματος and ἐφ᾽ ἵπ- 
που), sometimes c. acc. of the horse, 
Xen.; πᾶρᾶἄκελητίζω, Ar. 

To ride away, ἀφιππεύω, Xen. ; 
ἀπελαύνω, Xen. 

To ride down (i. e., trample on), 
κἀθιππεύω, Eur. 

To ride up, ὕπελαύνω, Xen. 

To ride in, ἐνιππεύω, dt. 

To ride through, διελαύνω, Xen. , 

To ride toward or forward, προς- 
ελαύνω, sine cas. or c. dat., Hdt., 
Thuc., Xen.; προΞςιππεύω, Thue. ; 
προελαύνω, Xen. ; [to the van, παρε- 
λαύνω eis TO πρόσθεν, Xen. | 

To ride round, περιελαύνω, Παί., 
Thuc., Xen. 

To ride over, πᾶριππεύω, C. ace., 
Eur. 

Lest he should ride after me, pr)... 
pe... μετέλθῃ πωλικοῖς διώγμασι, 
Kur. 

To be ridden on (as ground, etc.), 
κἀθιππεύομαι, pass., Hat. 

To make a person ride, dyéw, Ar., 
Xen. 

One must ride, ἐλάτέον, Xen. 

[To ride at anchor, én’ ἀγκυρῶν 
ὁρμίζομαι, Thuc.] Vid. To an- 
CHOR. 

Ring, A, Ripine, ἵππευμα, eros, 
vo, Eur.; ὑππεία, ἡ, Tur., Xen.; 
ἱππᾶσία, ἡ, Ar., Xen.; ὄχησις (ews, 
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Vid. 














RIDICULOUS. 


ἡ) ἵππων, Plat.; éhacia, ἡ, Xen.; 
éhéous, ews, ἡ, Xen. 

[To take a ride or go a riding, ὄχη- 
σιν ποιέομαι, Plat. | 

Something to be ridden, ὄχημα, τό 
(κανθάρου, a riding beetle), Ar. 

Of or belonging to riding, ἵππάς, 
ἄδος, ὁ καὶ ἡ (of dress), Hat. 

Riding on, ἔφεδρος, ον, 6. gen., 
Soph., Eur. 

Skillful in riding, ἱππὶκός, ἡ, ov, 
Plat. 

Very skillful in riding, πᾶνυ ἔπο- 
χος (ov), Xen. 

Riding skillfully, imaixa@s, Xen. 

Awkward in riding, ᾿ἄφιππος, ov, 
Plat. 

Awkwardness in riding, ᾿ἄφιππία, 
7, Xen. 

Fit for riding (a horse), ἱππαστής, 
ov, ὃ, Xen.; ἱππαστός, ἡ, ov, Arist. 

Fit for riding on (ground, a dis- 
trict, etc.), ἑἱππηλᾶσιος, a, ov, Hom. ; 
ἱππήλᾶτος, ov, Hom. ; ἱππάσϊμος, 
η; ov, Hdt., Xen.; εὐήλἄτος, ov, Xen. 

Unsuited for riding in, ᾿ἄφιππος, 
ov, Xen.; [ἄνιππος, ov, Hat. | 

Riper, A (most of the following 
words, however, mean only a driver 
of horses in Homer, in whose time 
riding was very rare), ἱππηλάτης, 
ov, ὁ, Ep. nom. ἱππηλᾶτἅ, Hom. ; 
ἱππότης, ov, ὃ, Ep. nom. ἱππότα, 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; ἐπι- 
βήπωρ (opos, ὁ) ἵππων, Hom.; ἱπ- 
ποπόλος, 6, Hom.; ἱπποκέλευθος, ὁ, 
Hom. ; ἱπποκορύστης, ov, ὁ, Hom.; 
ἱππεύς, ὁ, Omn.; ἡνίοχος, ὃ, The- 
ogn.; ἱπποσόας, ov, ὃ, and fem. ἱπ- 
ποσόα, Pind.; ἱππευτής, ov, ὃ, Pind., 
Eur.; ἱπποβᾶτης, ov, ὁ, Ausch.; ἐπεμ- 
Barns, and ἐπ. ἵππων, Anac., Eur. ; 
ἱπποὸδρόμος, ὁ, Hdt.; ᾿ἄνᾶβἄτης, ov, 
ὁ, poet. ἀμβ., Xen.; ἱππᾶλζδης, ov, 
ὁ, Theoc.; ἱπποδιώκτης, ov, ὁ, The- 
oc.3 ἐπὶβἄτης, ov, ὃ, Arist. 

A fast.rider, aiohomw) egy ὁ, Hom., 
Theoe. 

A nation of riders, ἐλάσιππον 
ἔθνος, Pind. 

[ Riper, A (an additional clause 
in an act), παράγραμμα, atos, TO, 
Dem. } 

RIDGE, A, λόφος, 6, Hom., Pind., 
Hidt., “Phue:, Xen... Blat.s) Wevpas, 
ἄδος, ἢ, h., Pind., Soph., Eur., Ap. 
ἘΠῚ: dstgat, at, Pind. + yoaxia, 97), 
Soph.; pays, ews, ἡ, Hdt.; κέρας, 
τό, gen. κέρατος, Att. κέρως, Xen. 

Like a ridge, Nopwdns, es, Arist. 

RIDICULE, κἄτἄγελως, wTos,- ὃ, 
Aasch., Ar., Plat. 

RIDICULE, TO, γελάω, fut. -ἄσω, 
Ep. also -άσσω, Dor. -ἄξω, often c. 
gen., or’ ὁ. ἐπί and dat., or c. acc., 
Omn.; ἐγγελάω, c. ace. or c. dat., 
or 6. κατά and gen., Soph., Eur.; κἄ- 
τἄγελάω, C. acc., OY 6. gen., or c. dat., 
Atsch., Eur., Ar., Hdt., ‘Thuc., Plat. ; 
ἐγκἄτιλλώππω, 6. dat., only act., 
Aisch. Vid. To LaucH. 

To ridicule besides, προςεκχλευάζω, 
Dem.; προςχλευάζω, Polyb. 

To ridicule previously, προδιάσύρω, 
Arist. 

RIDICULER, A, γελαστής, οὔ, ὃ, 
Soph.; ἐγγελαστής, ὁ, Eur. 

RIpIcuLous, γελαστός, ἡ, ov, 
Hom.; γελοῖος, a, ον, Kur., Hadt., 
Xen., Plat., Dem.; γελωτοποιός, ov, 
Aisch.; καταγέλαστος, ov, Ar., Hdt., 
Plat., 1500. 

Very ridiculous, παγγέλοιος, ov, 
Plat.; ὕπεργέλοιος, ov, Dem. ; “ὕπερ- 
Katayé\aoTos, ov, Aischin. 

[ To make one’s self ridiculous, 
ὀφλισκάνω γέλωτα, Plat. | 
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RIDICULOUSLY, γελοίως, Plat. ; 
κἄτἄγελάστως, Xen., Plat., Aschin. 

RIDING, vid. Ripe. 

RIDING-SCHOOL, A, yuuvéorov i= 
πόκροτον, τό, Kur. 

RIFLE, TO, διαρπάζω, fut. -ἀξω 
and (as always in Att.) -ἄσω, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. To 
PLUNDER. 

Rirt, A, a@ypos, ὃ, Eur. 
CLEFT. 

RIFTED, διαῤῥώξ, @yos, ὁ καὶ ἡ 

καὶ vo, Eur. 
RIGGING, τεύχεα, τά, Hom.; ὅπλα, 
τά, Hom., Hes., Hdt., Ap. Rh.; ép- 
μενα, τά, Hes., Theoc.; ἔντεα νηός, 
Pind. oo 

Rieut, subst., Séucs, ἡ, Ep. gen. 
σέμισπος, etc., Att. Séuidos, acc. ϑέ- 
μιν, Hom., Trag., Xen., Plat., Dem. ; 
often used indecl., as, they say that it 
is right, φασὶ Séuss εἶναι, Plat.; what 
is not right, πὸ μὴ ϑέμις, Aisch.; To 
δέον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
αἶσα; ἡ, Hom.; δίκη, ἡ, Omn. Vid. 
JUSTICE. 

_ right, adj. (i. e., right, suitable, etc.), 
αἴσϊμος, ἡ, ov, and os, ov, Hom.; ἄρ- 
τιος, a, ov, Hom., Pind., Eur., Hdt., 
Dem.; δίκαιος, a, ov, and os, ον; 
Omn.; ἄξιος, a, ov, Eur., Thuc., Xen., 
Dem.; ὡραῖος, a, ov, Kur.; προςήκων, 
esp. In neut. τὸ προςῆκον, τὰ Tpos- 
ἥκοντα, Eur., Xen., Plat.; so δέων, 
ovoa, ov, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Thuc. Vid. BECOMING. 

Right (i. e., correct), ὀρθός, ἡ, ov, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen. ; 
βλέπων, of a soothsayer, he being Ti- 
resias who was blind, Cédipus fears 
μὴ βλέπων ὁ μάντις ἡ, Soph. 

To be right (guess rightly, say right- 
ly, etc.), tuyxavw, fut. -τεύξομαι, 
aor. 2 ἔτὕχον, more rarely (and only 
poet.) aor. 1 ἐτύχησα, only act., Aisch., 
Soph. ; κύρέω, imperf. ἐκὕρουν and eKxv- 
pov, fut. κὔρήσω and κύρσω, so aor. I, 
no perf., only act., Ausch., Soph.; ὀρθό- 
ομαι, pass., Eur., Hdt.; κρἄτέω, Plat. 

Giving what name, O lady, to your 
grievous fate, shall I be right, τίνα Tv- 
χαν σέθεν βαρύποτμον, γύναι, προς- 
αυδῶν τύχω; Eur.; so τί νιν προς-- 
εἴπω καὶ τύχω μάλ᾽ εὐστομῶν | 
fasch. 

Right (of the hand, or any part of | 
the body on that side), δεξιός, a, dv, 
Omn.; δεξύτερος, a, ov, Hom., Pind. ; 
δεξιώνὕμος, ov, Adsch. 

On the right, to the right, adj., de- 
ξιός, ἄ, ov, Omn.; ἐνδέξιος, ov, 
Hom., Eur.; ἐπὶδέξιος,. ov, Hom, 
Plat. 


Lying above one on the right, ὑπερ- 
δέξιος, ov, Xen. 

The right hand, δεξιά, with and 
without χείρ, ἡ, Omn. Vid. HAND. 

On the right, to the right, etc., adv., 
emidéeva, Hom.; ἐπιδέξια χειρός," 
Pind., Theoc.; ἐνδέξια, Hom., Eur. ; 
ἐπὶ δεξιόφιν, Hom.; χειρὸς εἰς τὰ 
δεξιά, Soph.; ἐπὶ δεξιὰ χειρός, The- 
oc.; ἐν δεξιᾷ, Hdt., Χοη.: ἐπὶ or 
παρὰ oY εἰς δόρυ, Xen. ᾿ 

Ihave a right to..., δίκαιός εἰμι 
c. “infin... (Soph. wars a uate. Pee 
ἄξιός εἶμι, c. infin., Thuc.; δικαίως 
av, c. opt., Plat. . 

I think that Ialso have a right to ob- 
tain the same credit as they, ἡγοῦμαι 
κἀμοὶ προςήκειν τῆς αὐτῆς δόξης 
ἐκείνοις τυγχάνειν, Isoc. 

The cities think that they have a right 
to treat their rulers as I might treat my 
servants, ἀξιοῦσιν ai πόλεις τοῖς ἄρ- 
χουσιν ὥςπερ ἐγὼ τοῖς οἰκέταις χρῆ- 
σθαι, Xen. ; 


Vid. 








RIM. 


Who has a better right? tris μᾶλ- 
λον ἐνδικώπερος ; Asch. 

Having no right, ᾿ἄκυρος, ov, ¢. in- 
fin. of doing any thing, or c. gen. of 
any thing over which, Xen., Plat. 

To be right (in opinion), ὀρθοδοξέω, 
Arist. ὃ 

To do right or make right, κατορθόω, 
and mid. and pass., Aisch., Dem. 

To think right, ἀξιόω, Trag., Hdt., 
Thue. ; ἐπαξιόω, Soph. ; δίκαιόω, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc. 

It is right, χρή, opt. χρείη, subj. 
χρῇ, infin. χρῆναι, also χρῆν, imperf. 
ἐχρῆν and χρῆν (both Att.), c..ace. 
pers., rarely c. dat., Omn.; ἀρήγει, 
Pind. ; ὀφείλει, Pind. Ved. Iv BE- 
COMES. 

Tt being right, χρεών, Hat. 

RiGur, To (i. e., to set right, etc.), 
ὀρθόω, Ausch., Soph. ; κἄτορθόω, 
Trag., Dem. ; ἀνορθόω, Eur., Plat. ; 
ἐπᾶνορθόω, Isoc.; εὐθύνω, Solon, 
Plat.; ᾿ἄπευθύνω, Eur.; κἄτευθύνω, 
Plat.; μεθαρμόζω, Soph.; κατευτρε- 
πίζω, Xen. 

We have got into the right way, εἰς 
ὁδὸν βεβήκαμεν, Eur. 

RIGHTEOUS, δἵἴκαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn.; ὀρθός, ἡ, ov, Hdt. Vid. 
Goon, Just. 

[To judge righteous judgment, κατὰ 
TO ὀρθὸν δικάζω, Hat. | 

RIGHTEOUSLY, δικαίως, Omn. Att. ; 
ἐνδίκως, Aisch., Plat.; [κατὰ τὸ ὀρ- 
θόν, Hat. ] 

RIGHTEOUSNESSHE ὁϊκαιοσὕνη, ἡ, 
Theogn., Hat., Thuc:, Xen., Dem. 

[ RIGHTFUL, νόμϊμος, ἡ, ov, Pind., 
Xen.|] Vid. LAwWFUvL. 

RicgHtty, εὖ, Omn.; Kar’ αἶσαν, 
Hom., Pind.; «ata μοῖραν, Hom., 
Hes.; ἐν μοίρῃ, Hom.;. rapa στὰ΄- 
Ounv, Theogn.; κατὰ στάθμην, The- 
oc.; ὀρθῶς, Omn. Att.; ὀρθά, Soph. ; 
Tavotkws, Soph. ; dicaiws, Omn. Att. ; 


ἀξίως, Eur., Thuc., Xen.; χρεών, 
Thuc. Vid. WELL. 


RIGHTNESS, ὀρθότης; nTos, 77, Ar., 
Plat. 

Rients (a person’s rights), ϑέμισ- 
τες, al, Hom.; γέρας, aos, τό, pl. 
yépara and γέρα (ἃ Ep., a Att.), Ion. 
also γέρεα; Hom., Eur., Thuc.; δύ- 
καιον, τό, Eur.; πρεσβεῖον, τό, Dem. 

In possession of one’s rights, ἐπύτι- 
μος, ov, Thue., Xen., Dem. 

A being in possession of one’s rights, 
ἐπὶϊτιμία, ἡ, Dem. ; 

RIGID, στερεός, a, dv, Hom., Pind., 
ZEsch., Soph.; στεῤῥός, &, dv (esp. of 
necessity, etc.), Ausch., Eur.; ᾿ἄκαμ- 
πτος, ov, Pind., Aisch., Plat.; περι- 
σκελής, és, Soph. 

Rieipity, στερεότης, ητος, ἡ, Plat. ; 
᾿ἄκαμψία, ἡ, Arist. ; (of manner, etc.), 
πὶκρία, ἡ, Dem. 

RIGIDLY, στεῤῥῶς, Xen. 

_RiGor, πίκρότης, ynros, ἡ, Eur., 
Hat., Isoc. ; χαλεπότης, Tos, ἡ, Thuc. 
Vid. SEVERITY. 

_ Rigorous, χἄλεποός, ἡ, ov, Hom., 
Xen., Plat., Dem.; aikpos, &, ὅν, 
Pind., Aisch., Soph., Xen., Antipho. 

RIGOROUSLY, ᾿ἀκριβῶς, Thuc.; ai- 
κρῶς, Dem., A‘schin. 

RIn1, A, λιβάς, ados, ἡ, also irreg. 
acc. λίβα, Trag. 

,, RIM, A (of a shield or a wheel), 
ttus, vos, 7, Hom., Hes.; ἄντυξ, 
ὕγος, ἡ (or of the front of a chariot), 

Hom. 

A rim (of any thing), χεῖλος, τό, 
Hom., Hes., Thuc.; περί ὃρομος, ὁ, 
Eur. 

To be a rim to, surround as a rim 
does, στεφἄνόομαι, pass., 6. περί or 











RIOTOUSLY. 


ἀμφί and acc., or 6. ἐπί and dat., 
sometimes c. acc., but rarely, Hom., 
Hes., h. 

[An tron-rimmed shield, σάκος με- 
λάνδετον, Aasch. | 

[ Rrmp, πάχνη, ἡ, Hom., Plat.] 
Vid. Frost. 

Rinp, A, λοπός, ὁ, Hom.; λεπίς, 
idos, ἡ, Ar.; λέπισμα, aTos, TO, Di- 
ose. 

With many rinds, πολύὕλοπος, ov, 
Theoph. 

RING, A, Kptkos, 6, Hom., Hdt. 

A ring (for a finger), δακτύλιος, ὁ, 
Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σφραγίς, 
ἴδος, ἡ, Hdt. 

A ring round the end of the spear 
where the head is joined to the shaft, 
πόρκης, ov, ὁ, Hom. 

A ring on the scabbard of the sword 
to hang it by, ἀορτήρ, jpos, ὃ, usu. in 
pl., Hom. 

[Ring in a horse’s head-stall (to 
which the rein was fastened), ἱμάλιον, 
τό, Xen. | 

That part of the ring (for the fin- 
ger) which holds the stone, μάνδρα, ἡ, 
Plat. 

A ring of people, κύκλος, ὁ, pl. οἱ 
and +a, Eur. 

A ring (natural, i.e.,in a shell, in a 
cow’s horn, in a tree, etc.), ἕλιξ, tos, 
ἡ, Ath. 

The art or trade of a ring engraver, 
δακτύλιογλυφία, ἡ, Plat. 

Rings for the reins to pass through, 
otaxes, ot, Hom. 

To secure with rings, κιρκόω, Ausch. 

A cutter of devices on rings, δακτῦ- 
λιογλὕὔῴος, ὁ, Critias. 

A man covered with rings (lit., wear- 
ing rings to the whites of his finger- 
nails and long hair), σφραγιδονύὕχαρ- 
γοκομήπτης, ov, ὃ, Ar. 

Rive, To (as metal, etc., rings), 
᾿ἄρἄβέω, only act., Hom.; κομπέω, 
only act., Hom. : κονἄβέω, only act., 
Hom.; κονἄβίζω, only act., Hom. ; 
κλάζω, fut. κλάγξω, only act., Hom. ; 
κἄνἄχέω, only act., Hom.; κἄνἄχίζω, 
only act., Hom., Hes. ; iayw, Hes. 

To ring, cause to ring (as a person 
rings a coin to try it), κωδωνίζω, Ar. ; 
᾿ἄνάκωδωνίζω, Ar.; Kpovw, perf. pass. 
κέκρουσμαι, etc., Plat. 

To ring (as one’s ears do with a 
sound), ἐπί βρομέομαι, only pres. and 
imperf. pass., Ap. Rh. 

Failing to ring properly, κωφός, ἡ, 
ov, Hadt. 

A ringing sound, κόμπος, ὃ, Hom., 
Eur. ; κἄνἄχη, ἡ, Hom., Pind.; Soph. 

With a ringing sound, κἄνἄχηδά, 
Pind. 

A voice ringing in one’s ears,zvavhos 
φώνη, Plat. 

RING-DOVE, vid. Dove. 

RINGLEADER, A, ἐξηγητής, οὔ, ὃ, 
Dem.; [στασίαρχος, 6, App.| 

| RINGLET, A, βόστρυχος, ὃ (pl. in 
late poets also βόστρυχα, Anth.), Ar- 
chil., sch.; ἀνέλιγμα χαίτης, Anth. | 
Vid. Curt, and Syn. 294. 
~ [RINSE, TO, κλώζω, Xen.] Vid. 
To wWasH. 

[To rinse the throat, ἀναγαργαρίζω, 
Hipp. ] 

Riot, A, SéptvBos, ὁ, Pind., Omn. 
Att. Vid. TumuLr. 

Riot (i. e., licentiousness, q. y.), 
μαργότης, ἡτος, 7, Soph., Eur. 

Riorovs (i. e., tumultuous, q. v.), 
Tapaxwons, es, Thuc., Xen., Isoc., 
Dem.; [ὀχληρός, a, dv, Plat. ] 

Riotous (i. e., licentious), μάργος, ἡ; 
ov, and os, ov, Theogn. 

RIoTousty, τεθορύβημένως, Xen. 














RISE. 


Rip, το, διαφύσσω, fut. -vow, poet. 
also -voow (as a spear or a tusk rips a 
person up), Hom.; πᾶρασχίζω (prop. 
lengthwise), Hdt.; ἀνασχίζω, Hdt. 
Vid. To TEAR, To cuT. 

To rip up old sores, πἄλαιὰ ἀνα- 
δέρομαι (mid.), Ar. 

RIPE, ἐκτελής, és, Hes.; ὥριος, ov, 
Hes.; ὡραῖος, a, ov, sometimes c. gen. 
of that for which a person or thing is 
ready, or ὁ. infin., Hes., Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Lys.; [e. g., a maiden 
ripe for marriage, παρθένος γάμον 
ὡραία, Hdt.]; ᾿ἀκμαῖος, a, ov, isch. ; 
πέπων, ὁ Kal ἡ, YEN. -ovos, compar. 
πεπαίτερος, etc., Soph. Ar., Hadt., 
Xen.; πέπειρος, a, ov, and os, oy, 
sometimes ec. dat. of that for which a 
person or thing is ripe, Soph., Ar., 
Anth. ; ‘does, ὦ, dv, Hdt., Ken. : 
vootipos, ov, Call.; πυρναῖος, a, ov, 
Theoe. 

Over ripe, dpvmemnys, és, Ar.; pbi- 
νωπωρίς, woos, only fem.) Call. 

RIPE, TO BE, μελαίνομαι (of grapes 
or any fruit which turns dark), pass., 
Hes.; γηράσκω, fut. -ἄσομαι, aor. 1 
éynpaca, and Att. ἐγήρανα (Hom. 
also has 3d sing. imperf. ἐγήρα, and 
aor. 1 part. yipas), Hom.; ᾿ἀκμάζω, 
only act., Thuc., Xen., Plat.; ‘adpd- 
omar, pass., Plat.; πεπαίνω, Ar.; but 
more usu. -ouat, pass., Hdt.; dpyaw, 
Hdt., Xen.; παραγίγνομαι, fut. -ye- 
νήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, 
perf. -γέγονα and -yeyévnua, Hat. 

To begin to be ripe, ὕποπερκάζω, 
only act., Hom. 

RIPEN, TO (e. g., to make ripe), 
πέσσω, fut. πέψεω (but only pres. act. 
used in Hom.), Hom.; πεπαίνω, aor. 
1 -ava, Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἀδρύνω, 
Hdt., Xen.; ἐκπέσσω, Theoph. 

RIPENESS, ‘G0pd671s, Tos, ἡ, Hom. ; 
adpoctvyn, ἡ, Hes.; ᾿ἀκμή, ἡ, Soph., 
Eur., Xen.; ὡραιότης, ἡτος, ἡ, Arist. 

RIPENING (i. e., calculated to ripen), 
TETAVTLKOS, ἡ, OV, 6. gen., Hipp. 

RIPENING, A, ἔκπεψις, ews, ἡ, Ar- 
ist. ; πέπανσις, ews, ἡ, Arist. 

RIPPLE, A, Ppl, ikds, 7, Hom.; 
φρίκη, ἡ, Eur.; γέλασμα, atos, 76, 
féisch. 

RIsE, ΤΟ, ἵστἅμαι, pres. and imperf. 
pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Hom.; ᾿ἄνίσταμαι (very often as a 
mark of respect or courtesy), Omn. ; 
850 ἐπᾶνίσταμαι, Hom., Ar., Dem. ; 
so ἐξανίσταμαι, sometimes c. gen. of 
the place from which, sometimes ec. 
dat. pers. in respect to whom, Pind., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat. ; ‘varavicra- 
μαι, Theogn., Ar., Hdt., Xen.; dpvt- 
μαι, mid., fut. ὀροῦμαι, no aor. 1, aor. 
2 ὠρόμην, 3d sing. ὥρετο; More usu. 
sync. ὦρτο, 3d pl. ὄροντο, also Ep. 
ὀρέοντο, imper. Ep. opco and ὄρσεο, 
also ὄρσευ, infin. Ep. ὄρθαι, part. 
ὄρμενος (both Ep. and Trag.), perf. 
ὄρωρα, also Ep. dpopa, pluperf. ὀρώ- 
pew, and Ep. ὠρώρειν (generally, also 
esp. of rising from sleep, etc., also as 
noises, storms, etc., rise), Hom., Hes., 
Soph., Eur. ; ᾽ἄνόρνυμαι, Hom. ; ᾿ἄνή-- 
vole, only 3d sing. aor., Hom. ; ὀρθό- 
omar, pass., Hom., Aisch.; ᾿ἄνορούω, 
only act.. Hom., Xen.; ᾿ἄνἄδύομαι 
(usu. v, but in syne. ἀνδύομαι v), 
mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
sometimes 6. gen. of the place from 
which, or 6. acc., Hom.; ἐξᾶνἄδύομαι, 
Hom., Theogn.; ’évadvvw, only pres. 
and imperf. act., h. ; ᾿ἀποθρώσκω., 
fut. -θοροῦμαι, aor. 2 -έθορον, no oth- 
er tenses (as smoke, or as rocks, etc.), 
Hom., Hes. ; ἀννέομαι, syne. for avav., 
only pres. (of the sun), wei ἄνειμι, 


RISING. 


infin. -τέναι, part. -τών, imperf. -yew 
and -7ia, and Ep. -ἤϊον (esp. of the 
sun), Hom., Hdt.; so ἀνέχω (also 
pres. and imperf. of poet. avicxw), im- 
perf. ἀνεῖχον, no aor. 1, aor. 2 ἀνέ- 
cxov, only act., Hom., Aisch., Hadt., 
Thuc.; τέλλω, only act. (of the sun 
or morning), also in Ap. Rh.; τ-ομαι, 
pass., Soph.; ᾿ἄνάτέλλω, also syne. 
avt., and pres. pass. or mid. (as the 
sun, or as fire, or a river, or the hair 
on a young face, etc.), Pind., Soph., 
Hat., Xen., Plat.; ἐπανατέλλω, some- 
times c. gen. of the place whence, 
fisch., Hdt.; ἐπίτέλλομαι, mid., 
Hes., Theogn.; ‘varepté\Xw, Eur. ; 
᾿ἄνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as always in 
Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλύθα, Aisch. ; 
αἴρω (of the sun), Soph.; éraipw, Ar., 
Hdt.; στηρίζω, fut. -ἰξω, Eur. 

To rise (as the wind), αὐξἄνομαι, 
pass., aor. 1 ηὐξήθην, etc., Hat. 

To rise (as a river at its source, or 
the springs of a river), ἀναδίδωμι, in 
pres. act., Hdt.; [(as a river, in be- 
coming full), πληθύω, Hat. | 

To rise (as a flood), ’avaBaivw, fut. 
-βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -Bas, 
perf. -βέβηκα, etc., fut.-and aor. 1 act. 
not used in intrans. sense, Hdt. 

To rise (as an island out of the sea, 
which has not previously existed, e. 
g., Delos), βλαστάνω, fut. βλαστήσω, 
aor. 1 not in good authors, aor. 2 
ἔβλαστον, perf. ἐβλάστηκα, but plu- 
perf. ἐβεβλαστήκειν, Pind. 

[To rise in smoke or vapor, ἀναϑυ- 
μιάομαι, pass., Arist. | 

To rise (as prices), éiteivouat, 
pass., Dem. 

To rise (as an article rises in price), 
ἐπίτιμάομαι, pass., Dem.; συντιμά- 
ομαι, Dem. 

To rise (as a bruise), ᾿ἄνἄτρέχω, 
fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -édpa- 
μον, pert. -δέδρομα, Hom. 

[To rise in spirits, ἀνακουφίζομαι, 
Xen. | 

To rise against (esp. in revolt), 
ἐπᾶνίστἄμαι, c. dat., Hdt., Thuc., An- 
doe. 

To rise up against (resisting), ἀντἄ- 
νίσταμαι, c. dat., Soph.; ἀνταίρω, 
Plat. 

To rise up before, προανίσταμαι, 
Strattis. 

To be the first to rise up against, 
προεξανίσπαμαι, c. eis and acc., Hdt., 
Dem. 

To rise in opposition (as a wall, 
etc.), ἀντάνειμι, Thuc. 

To rise at (as a fish at a fly), ὀρέ- 
youat, mid., c. gen., Theoc. 

To rise above, out of, etc., ὑπερέχω, 
Ep. also ὑπειρ., sometimes ec. gen. (in 
Hom. also simply to rise, of a star), 
Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat. 

To rise out of, ἐξανίημι, in pres., 
Ap. Rh. ; ‘vreEavaBaivw, Theoc. 

To rise over (as a star over a place), 
ὑπεραντέλλω for ὑπερᾶνἄτέλλω, ο. 
gen., Ap. Rh. 

To rise under, ἐξυπανίσπαμαι, Hom. 

To rise toward, mposavté\Xw for 
Toosavat., Eur. 

To rise up to (as the sun, ete., up to 
heaven), εἰςάνειμι, Hom. 

To rise at the same time, cvvaviora- 
μαι, Xen. 

To make to rise, ἀνίστημι, in pres., 
imperf., fut., and aor. 1 act.,Omn. Vid. 
To RAISE. 

To make to rise at the same time, 
σὔνανίστημι, Xen. 

[To make to rise in vapor, ἀναθυ- 
μιάω, Theoph. | 
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RIVAL. 
Apt to rise (as undigested food), 


ἐπὶπολαστὶκός, ἡ, ov, Arist., Hipp. 

One must rise, ὑπᾶναστᾶτέον, 
Xen. 

RISING, A, ᾿ἄνάτολή, syne. ἀντολή, 
ἡ (of the sun, a river, etc.), Hom., 
Trag., Hdt.; ἐπίτολή, ἡ, Eur., Thuc., 
Alex. ; ‘Uravadoriois, ews, ἡ (esp. 
from one’s seat to show respect), Plat. ; 
émtivooos, ἡ, Plat.; ᾿ἄνάσχεσις, ews, 
ἡ (of the sun), Arist. 

A rising: (of waters), πλήσμη, ἡ, 
Hes. 

A rising (of undigested food on the 
stomach), ἐπίπολασμός, ὃ, Arist., 
Hipp. 

Rising ground, 76 ὄρθιον, Xen. 

Rising above, ὑπερτελής, és, Cc. FeN., 
Eur. 

Risk, xivdvvos, 6,Omn. post Hom. 

An action or enterprise full of risk, 
κινδύνευμα, &TOS, TO, Soph., Eur. 

At one’s own risk, ἐπὶκινδύνως, 
Thue. ; ὑποθεὶς τὸν ἴδιον κίνδυνον, 
Dem. 

[To run a fresh risk, ἀνακινδυνεύω, 
Hat. | 

Risk, To (or run a risk), [παρα- 
βάλλομαι (ἐμὴν ψυχήν), Hom., also 
c. κίνδυνον, Thue. :] κινδυνεύω, c. acc. 
or c. infin., no mid., but pass., Pind., 
Eur., Thuc., Plat., Dem., ischin. ; 
ἐπὶκινδυνεύω, Dem.; κὕβεύω, Eur., 
Xen., Plat. ; *@roxivdvvedw, Omn. Att. 
prose, Hdt.; διακινδυνεύω, Omn. Att. 
prose; also ῥίπτω κίνδυνον (metaph. 
from throwing dice), Eur.; πᾶραῤ- 
pir tw (κίνδυνον being understood), 
sine cas. or c. acc. of the thing risked, 
Soph. ; ἀναῤῥίππω (with and without 
κίνδ.), Hdt., Thuc.; κίνδυνον ἀναβάλ- 
Aw (no aor. 1 act., perf. -βέβληκα), 
fEsch.; παρακινδύνευσιν “ποιέομαι, 
mid., Thuc.; [παρακινδυνεύω, Andoc., 
Plat. | 

To risk first, προτολμάω, c. infin., 
Thue. 

To risk every thing, Tov περὶ ψυχῆς 
δρόμον τρέχω (fut. -δραμοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἐδρἄμον), Ar. 

One must risk, or must run a risk, 
κινδυνευτέον, Eur.; διακινδυνευτέον, 
Plat. . 

There is a risk, κινδυνεύει, impers., 
c. infin., Xen., Plat. 

RISKING, A, ᾿ἄποκινδύνευσις, ews, 
ἡ, Thuc. ; παρακινδύνευσις, 7), Thue. 

RITE, A, ϑεσμός, ὃ, Hom., Hdt. 

A sacred rite, ooia,h., Eur.; ὄργια, 
τά (esp. the secret rites of Ceres, Bac- 
chus, etc.), h., Trag., Hdt.; τελετή, 
77, usu. in pl., Pind., Eur., Ar., Plat., 
Dem.; τέλος, τό, Trag. 

To celebrate sacred rites, ὀργιάζω, 
sine case or c. acc. of the rites, only 
act., Eur., Plat. 

Belonging to, used in sacred rites, 
ὀργιαστίκός, ἡ, ov, Arist. 

Rival, A, ἀντίπᾶλος, 6 Kal ἡ, ¢. 
gen. or c. dat., Pind., Soph., Eur., Hdt. ; 
παλαιστής, ov, ὁ, Aisch., Eur.; év- 
στἄτης, ov, ὃ, Soph.; ᾿ἄγωνιστής, 
ov, ὁ, Ἠαΐ. : ἀνταγωνιστής, 6, Eur., 
Xen., Isoc., Dem., Aischin. Vid. SYN. 
75. 

A rival in love, ἀντεραστής, ὁ, 
Ar., Plat.; [ἀνταγωνιστὴς ἔρωτος, 
Eur. | 

A rival author, or rivals in any art, 
ἀντἵτεχνος, ὁ, Ar., Plat. 


The rival party, τὸ ἀντἵπᾶλον, 
Thue. 

[ Without a rival, ἀνανταγώνιστος, 
ov, Thue. | 


To act as a rival, pidovetkéw, only 
act., Thuc., Xen., Plat. 
RIVAL, TO, ἀντἄγωνίζομαι, mid., 
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ROAD. 


c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Andoc. ; 
ἐξίσόομαι, pass., c. dat., Thuc.; ἐπὲ 
TO avTimaXNov ἔρχομαι (fut. ἐλεύσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλῦὕθον, syne. 
(as always in Att.) ἦλθον, perf. ἐλή- 
λυθα, Eur. ; 

To rival one another, to be rivals, 
ἀνθᾶμιλλάομαι, mid., Plat. 

To rival in love, ἀντεράω, fut. 
-aow, c. dat. of the person rivaled, c. 
gen. of the object, Eur. 

RIVALING (inclined to rival, etc.), 
φὶλότιμος, ov, c. πρός and ace. pers., 
c. ἐπί and dat. of the pursuit in which, 
or c. περί and gen., Aisch., Eur., 
Thuc., Plat.; φὶϊλόνεικος, ov, Xen. ; 
ἐνάμιλλος, ov, c. dat., or 6. πρός and © 
acc., Plat., Isoc.; ἐφάμιλλος, ov, 
Xen., Plat., Dem.; ᾿μιλληπίκός, ἡ, 
ov, Plat.; [ἀνθάμιλλος, ov, Eur. | 

Rivaling, adv., evauidrws, Isoc. 

All rivaling one another in good- 
will, εὐνοίας ἐφαμίλλου πᾶσι κειμέ- 
νης, Dem. 

RIVALRY, ἔρις, idos, acc. ἴδα and 
ιν, ἡ, Omn.; σπουδή, ἡ, Eur., Hdt. ; 
᾿ἄγωνισμός, ὃ, Thuc.; φίλονεικία, ἡ, 
Thuc., Xen., Plat.; @idotipia, 1, 
Xen., Aischin. ; [ἅμιλλα, ἡ, Hdt., 
Att.] Vid. Syn. 223. 

An object of rivalry, adj., ἐφάμιλ- 
os, ov, Dem. 

In a spirit of rivalry, ptroveixws, 
sometimes c. πρός and acc., Xen., 
Plat.; φϊλοτίμως, Isoc. 

To desire in ripalry, ἀντεπὶιθυμέω, 
ce. gen. of the g desired, Xen., 
Andoe. 

To serve (as choregus) in rivalry of 
another who is also serving, ἀνθυφί- 
σταμαι (χορηγός). Dem. 

That he might excite them to rivalry 
in doing good to one another, iva... 
ἐφάμιλλον ποιήσῃ TO ποιεῖν ἀλλή- 
λους εὖ, Dem. 

RIVER, A, ῥέεθρον, τό, Omn. poet., 
Hadt.; ῥεῖθρον, τό (far the more usual 
form in Trag., except in chor., though 
ῥέεθρον does occur in iambics), h., 
Trag., Thuc., Xen.; pdos, Att. also 
ῥοῦς, ὁ (but the uncontracted form 
the most common), Hom., Aisch., 
Eur., Thue., Xen., Plat.; ποτᾶμός, ὃ, 
Omn.; ῥέος, τό, only sing. nom. and 
ace., Ausch.; πόρος, ὃ, sometimes 
with the name of the river in gen., 
Pind., Aisch., Soph.; ῥεῦμα, aos, 
τό, Omn. Att., Hdt. 

The river Simois, ὀχετοὶ Σίμούν-. 
τιοι, οἱ, Eur. 

To the river, ποτἄμόνδε, Hom. 

Of a river, on a river, ete., ToTa- 
μιος, a, ov, and os, ov, Pind., Trag. ; 
ποτᾶμηϊΐς, woos, ἡ, Ap. Rh. 

Near, in a river, etc., wépamord- * 
pcos, ov, Eur., Hdt., Ar. 

Built by a river, ἀχελωΐς, ἕδος, ἡ 
(ep. of a city), Asch. 

Proceeding from a beautiful river, 
καλλίπότἄμος, ov, Eur. 

[ Washed by a river, ποταμόκλυ- 
στος, ov, Strab.; deposited by a river, 
ποταμόχωστος, ov, Diod. | 

Lying between two rivers, δίπότἄ- 
pos, ov, Eur. (μεσοποτάμιος only 
used of country between Euphrates 
and Tigris in this sense). 

[In the middle of a river, μεσοπο- 
τάμιος, a, ov, Plut. | 

RIVULET, A, ὕδάἄτιον, τό, Plat.; 
[ποτάμιον, τό, and ποταμίσκος, ὃ, 
Strab. ] 

ΠΌΛΟΝ, A, Barts, δος, ἡ Ar. ~, 

Looking for roaches, BatidocKo- — 
qos, ov, Ar. : 


Roan, A, 'KéA eves, 7), pli αἱ and-ra, 


Omn. poet. ; ὁδός, “ἡ, Ep. and Ton: 
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Elomi. ἢ. : 


ROAR. 


also, though rarely, odds, Omn. ; οἷ- 
pos, 0, Hes., Pind., Aisch., Kur., 
Plat. ; ᾿ἅγυιά (Hom. also once has 
ἄγυιδ), ἡ, Pind.; ὅδισμα, ἅτος, τό, 
Aisch.; πόρος, ὃ, Eur., Hdt.; δίο- 
dos, ἡ, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; τριμ- 
pos, ὁ, Xen. Vid. Paru, and Syn. 
337. 

A carriage road, ‘éuaEitos, ἡ, 
Hom., Theogn., Pind., Soph., Hdt., 
Xen.; also au. ὁδός, Pind.; [ἀμα- 
Enpys τρίβος, Eur. | 

A road by (a place), wépodos, ἡ, 
Thue., Lys., Isoc. 

A road to, eisodos, poet. also éso- 
dos, ἡ, Hom., Xen., ete. Vid. Ap- 
PROACH. 

Of, or belonging to, or on the road, 
seen on the road, etc., ddros, ov, Aisch. ; 
ἐνόδιος, poet. eivdd., ov, Hom., Trag., 
Xen., Theoc. 

A meeting of three roads, tpiocos, 
ἡ, Theogn., Pind., Trag., Plat. 

A watcher or guard of the roads, 
ὁδοφὕύλαξ, ἄκος, ὁ, Hat. 

To make a road, ὁδοποιέω, only 
act., sometimes c. acc. cognat., Xen., 
Dem. 

The making a road, ὁδοποιία, ἡ, 
Xen. 

A road. maker, ὁδοποιός, ὁ, Xen. 

A road surveyor, ὁδοποιός, ὁ, Aus- 
chin. 

To raise a road, ἀναχώννυμι τὴν 
ὁδόν. Dem. 

To forward any one on his road, 
προοδοποιέω, Cc. dat., Arist. 

A good road, ἡμέρα ὁδός, Plat. 

ROADSTEAD, A, ἐπιωγαΐ, ai, Hom.; 
[ναύσταθμον, τό, Thuc.| Vid. Har- 
BOR. 

Roam, TO, 7AaoxKw, only pres. and 
imperf. act., Hom.; so ἠλασκάζω, 
δινέομαι, pass., Hom., 
Pind.; διαφοιτάω, Ar., Hdt., Xen. 
Vid. To WANDER. 

To roam through, δίειμι, infin. διιέ- 
vat, part. διιών, imperf. dujev and 
διήϊα, fut. διείσομαι, no aor. 1, 6. acc., 
Ar. 

[To cause to roam, πλάζω, Hom. | 
Vid. To WANDER. 

A roaming about, ῥεμβίη, ἡ, Hipp.; 
ῥέμβος, ὁ, Hipp.; [πλάνη, ἡ, Hat. } 

RoaMeR— a fellow-roamer, σύμ- 
πλᾶνος, ὁ, Mel. 

Roar, A, 807, ἡ, Hom.; δοῦπος, ὁ 
(esp. of the sea), Hom., Ap. Rh.; dpv- 
μαγδός (of mountain torrent, etc.), ὁ, 
Hom., Simon.; πᾶτἄγος, ὁ (esp. of 
the sea), Pind.; so φλοῖσβος, ὃ. 
fsch., Soph.; στόνος, 6, Aisch., 
Soph. ; μύκημα, atos, td, Aisch. ; 
βρόμος, ὁ, Pind., Aisch., Eur.; Bov- 
χήμα, ἅτος, Td, Aisch.; φύσημα, 
ἅτος, To (of the wind or sea), Eur. ; 
βρυχή, ἡ, Ap. Rh.; ὠρυθμός, ὁ, The- 
oc.; κνυζηθμός, ὁ (of a lion), Ap. ΒΗ. : 
[ψόφος (ἀνέμων, of winds), Plat. | 
Vid. Syn. 248. 

_ Roar, το, βρύχω, only act., esp. in 
perf. and pluperf., Hom.; βρυχάομαι, 
mid., Hom., Soph., Plat., Theoc.; ἐκ- 
βρυχάομαι, Eur.; ἰἄχω, fut. ἰἄχήσω 
Gn Trag. a sometimes) (as the sea 
does), Hom.; e8payov, only aor. 2 
(as a river, or a wounded man), Hom. ; 
βοάω, Hom., Asch. : μυκάομαι, mid., 
ὦ. aor. 2 act. ἔμῦκον, and perf. wéuia 
(as trees in a storm, or as thunder, 
etc.), Hom., Hes., Ar.; μορμύρω, 
only pres. and imperf. act. (as the 
sea), Hom., Ap. Rh.; ’avénoppipw, 
Hom.; ἠπύω (ὕ, but v Mosch.) (of 
the wind), Hom.; ἐρεύγω, only in 
aor. 2 npvyov, Hom., Theoc.; στένω 
(esp. of the sea), only in pres. and im- 





ROBBERY. 


perf. act., Hom., Aisch., Soph.; poy- 
θέω, only act., Hom., Ap. Rh.; ἐπι- 
στονἄχέω, Hom. ; ἐπιστονἄχίζω, and 
mid., Hes.; βρέμω, only pres. and im- 
perf. act. and mid., Hom., Trag.; ὠρύ- 
omar, mid., Pind., Hdt., Theoc., Call. ; 
᾿ἀναβρυχάομαι, Plat.; ἐπιβρέμω, 
Hom., Kur., Ar.; ἐπίβρομέω, Ap. 
Rh.; αὔω, fut. avow (of the sea), 
Ap. Rh.; watayéw, only act. (of the 
sea), Theoc. ; émiuvpouar, mid., no 
fut., Ap. Rh.; [(of rivers), ψοφέω, 
Plat. | 

To roar against, προςερεύγομαι, 
mid. (as the sea against a rock), 
Hom. 

To roar against (i.e., demand with 
a roar that a punishment be inflicted 











on a person), ἐπιῤῥοιζέομαι, mid., ὁ. 
dat. pers., Aisch. 

To roar beneath, ὕποβρέμω, Asch. 

To roar near, TapauuKkaopat, Adsch. 

To roar round, ππερβρέμω, Ap. Rh.; 
περιβρομέω, Ap. ΒΗ... 

To roar in, ἐμβρέμομαι, mid., Hom. 

To make to roar, ἐπιβρέμω (as 
wind makes fire roar), Hom.; «raw, 
fut. κλάγξω (as Jupiter makes thun- 
der roar), so used in aor. 1, Pind. 

ROARING, ROARING LOUDLY, ’a@ya- 
στονος, ov, Hom.; πολύφλοισβος, 
ov (of the sea), Hom., Hes., Archil. ; 
ῥόθιος, a, ov, and os, ov (of the sea), 
Hom., Eur.; βᾶρύκτύὕπος, ov, Hes., 
h., Pind.; βᾶἄρύφθογγος, ov, Pind.; 
βαρυφθέγκτης, ov, only masce., Pind.; 
BapvKoutros, ov, Pind. ; ἐριβρύχης, 
ov, ὁ, Hes.; ἐρίβρῦχος, ov, h.; ἐρί- 
Bpopos, ov, h., Pind.; ἐριβρεμέτης, 
ov, ὃ, Pind.; ‘aAippo8os, ov (of a 
sea-beaten shore), Adsch., Hur. ; ‘@A1p- 
ῥόθιος, a, ov, and os, ov, Anth. Vid. 
Loup. 

Roaring by night, vuxti’Boopuos, ov, 
Eur. 4 

Roaring, adv., Bovxnddv, Ap. Rh. 

Attended with roaring, μυκητίας, 
ov, ὁ (of an earthquake), Arist. 

Roast, TO, ὀπτάω, sometimes c. 
gen. of what is roasted (used also by 
Ar. metaph., as we say, “to roast a 
man’), tiom., Ar., Hdt., Xen., Plat. ; 
φρύγω, h., Thuc.; ἀνθρἄκίζω, some- 
times ὁ. gen., Ar.; στἄθεύω, only 
act., Ar.; φώγω and φώζω, Epich., 
Pherecr.; o7rodiGw (in ashes), Plat. ; 
σποδόω, Hipp. Vid. To BAKE. 

To roast besides, ἐποπιτάω, Hom. 

To roast a little, ‘vrromtaw, Theoph. 

Roast, ROASTED, ὀπτᾶλέος, α, ov, 
Hom.; ὀπτός, ἡ, dv, Hom., Adsch., 
Eur., Ar., Plat.; στἄθευτός, ἡ, ov, 
Zasch. ; φρυκτός, ἡ, ov, Ar. 

| Roast-meat, κρέα ὀπταλέα, Hom. 
G.e., roasted); κρέα ὀπτανά (i.e, 
meat for roasting), Arist. | 

ROASTING, subst., ὄπτησις, ews, ἡ, 
Arist. 

Fit for roasting, ὀππᾶνός, ἡ, ov, 
Arist.; ὀπτήσϊμος, ov, Kubul. 

A vessel for roasting things, φρύγε- 
τρον, τό, Polyzel. 

Ros, To, ἀπονοσφίζω, act., 6. gen., 
pass. in pass. sense, ὁ. acc., h., Soph. ; 
λωποδῦὕτέω, Only act., Ar., Plat. Vid. 
To sTEAL, To PLUNDER. 

Rosser, A, ἅρπαξ, ἄγος, 6 καὶ ἡ, 





Ay., Xen.; fem. συλήτπειρα, Eur, 
Vid. THIEF. 

A robber on the road, ὁδοῦρος, ὃ, 
Soph., Eur. 

[A fellow-robber, συλλῃστής, ov, ὃ, 
Xen. | 

ROBBERY, ἅρπαξ, ἄγος, ἡ, Hes. ; 
κλοπή, ἡ, Ausch., Kur., Plat.; κλω- 
meia, ἡ, Plat., Isoc.; λῃστεία, ἡ, 
| Thuc., Xen., Plat. 








ROCKY. 


Robbery of the dead, νεκροσυλία, ἡ, 
Plat. 

Rose, A, éavdv, also poet. εἱανόν, 
τό (esp. for goddesses or ladies), Hom., 
h., Ap. Rh. ; ἑᾶνός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; 
πέπλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat.; πέπλωμα, ἅτος, τό, Trag.; 
στολή, ἡ, Soph., Eur.; στολίς, ἴδος, 
ἡ, Kur.; ξυστίς, ἴδος, ἡ (esp. a robe 
with a train, a robe of state), Ar., 
Plat.; κόλπος, 6, Theoc. Vid. GAr- 
MENT, and Syn. 394, 

A long robe, ὀρθοστἄδιον, τό, Ar. 

A Persian robe, κάνδυς, vos, ὃ, 
Xen. 

[A robe with purple border (toga 
pretexta), ἡ περιπόρφυρος (ἐσθής or 
τήβεννα), Polyb., Diod., Plut. ] 

With long, flowing robe, πἄνὑύπε- 
aos, ov, Hom. 

[ With loose robe, χαλειμάς, δος, 
ἡ, 4Xsch. | 

With golden robe, χρυσόπεπλος, ov, 
Anac., Pind.; χρυσοχἵτων, ὠνος, ὁ 
καὶ ἡ, Pind. 

With saffron robe, κροκόπεπλος, 
ov, Hom. 

With spangled robe, ποικϊλείμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, epith. of night, Asch. 

With white robe, λευκόπεπλος, ov, 
Corinn., Hippon. 

With black robe, κυάνόπεπλος, ov, 
h. ; μελάμπεπλος, ov, Eur.; μελαγ- 
XitTwy, wos, ὁ καὶ ἡ (used metaph. 
of the mind), Aisch. Vid. BuAcK. 

Rogsust, xpatvs, only in masce. 
sing., compar. κρείσσων, superl. κρἄ- 
τιστος, and Ep. κάρτιστος, the posi- 
tive only Hom., compar. and superl., 
Omn.; κρἄτερός and καρτερός, a, ov, 
Omn. Vid. STRONG. 

ROBUSTNESS, σθένος, τό, Omn. 
Vid. STRENGTH. 

Rock, A, Aaas, 6, gen. λᾶος (also 
λάου, Soph.), dat. AXat, acc. λᾶαν (and 
aa, Call.), gen. pl. λάων, dat. λάεσι 
and λάεσσι, Hom.; σκόπελος, ὃ; 
Hom., Pind., Aisch., Τὰπτ.; σπίλας, 
ἄδος, ἡ, Hom., Soph., Ap. Rh.; πέ- 
τρα, ἡ, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc.; 
μάρμαρος, ὃ, also c. πέτρος, Hom.; 
λέπας, TO, Only nom. and ace. sing., 
Simon., Aisch., Eur.; δειράς, ἄδος, 
yy Dey Eind.,. Soph... ΤΠ ΠΣ ΠΝ = 
πέτρος, ὃ, Soph.; ἐρΐπνη, ἡ, Eur., 
Ap. Rh. Vid. Syn. 814. 

A sunken rock, χοιράς, ἄδος, ἡ 
(sometimes merely a rock), Archil., 
Pind., Aisch., Eur., Theoc.; épua, 
avos, τό, Anac., Aisch., Eur., Hdt., 
Thue. ; ἔρεισμα, &tos, τό, Theoc. 

A hollow rock, σήραγξ, ayyos, ἡ, 
Plat. 

A rock full of clefts, pépayé, ay- 
γος, ἡ, Aisch. 

Of or belonging to a rock, frequent- 
ing rocks, πετραῖος, a, ov (used also 
by Pind. as an epith. of Neptune, 
who clave the rocks of Tempe), Omn, 
poet. 

On a great rock, μεγάλόπετρος, 
ov, Ax. 

Thrown from a rock (a criminal), 
πετροῤῥὶ φής, és, Eur. 

Roofed with rock, πετρηρεφής, és, 
Aasch., Eur. 

Made (as a chasm) by tearing away 
a piece of rock, λιθοσστἄδής, és, Soph. 

Rock, To, act., κινέω, Omn. Vid. 
To MOVE. 

[ Rock-ALUM, χαλκῖτις, tos, ἡ, 
Diose. | 

[Rockxer, A, perh. οἰστὸς πυρφό- 
pos, ὃ, Thuc. | 

Rocky, κλωμᾶκόεις, εσσα, εἰ 
Hom.; λίθαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
πετρήεις, εσσα, εν; Hom., Pind. ; 
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ROLL. 


Kopadvaos, ἡ, ov (only of a district), 
Hom., Pind., Eur.; κρᾶταίλεως, wv, 
fisch., Eur. ; πετρήρης, es, Soph. ; 
πέτρινος, ἡ, ov (used also of water 
dropping from a rock), Soph., Eur., 
Hadt.; πετρώδης, es, Soph., Plat. ; 
λεπαῖος, a, ov, Hur.; ἀντἵπετρος, 
ov, Soph. 

Rather rocky, ὕπόπετρος, ov, Πα. 

Rocky ground, φέλλια, ra, Xen. 

Rop, A, or WAND, κἄνών, ὄνος, ὃ, 
Hom., Trag., Xen., Plat.; ῥάβδος, ἡ 
(in Hom. for fishing), Hom., Xen., 
Piat.; νάρθηξ, nos, ὃ, Xen., Arist. ; 
[a little rod, paBdiov, vo, Arist. | 

A rod of office, βακτηρία, ἡ, Lys., 
Dem. 

_A rod to punish with, μάστιξ, τγος, 
4, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; 
ῥάβδος, ἡ, Xen., Plat.; νάρθηξ, nKos, 
ὁ, Xen. - 

[ A 
Hero. | 

To beat with a rod, ῥαβδίζω, Ar., 
Pherecr. 

Bearing a rod, ναρθηκοφόρος, ov, 
Xen.; ῥαβδοῦχος, ov, Ar., and of the 
Roman lictors, Polyb.; so ῥαβδονό- 
μος, ov, Plut. 

Ror, A, πρόξ, προκός, ὁ Kal ἡ, 
Hom., Arist.; προκάς, άδος, 7), h. 

Roe (of a fish), κέγχροι, ot, Hdt. 

Having roe, wopopos, ov, Arist. 

ROGUE, A, κύφων, wvos, ὁ (lit., 
one who has been in the pillory), Ar- 
chil.; μαστιγίας, ov, ὁ (lit., one who 
has been whipped), Soph., Ar.,’ Plat. ; 
Tpiupa, ἅτος, τό, AY.; τρίβων; wvos, 
ὁ, Ar.3 émt’tpiTTos, ὁ, Ar.; μάσθλης, 
ητος, ὃ, AY.3; Tplmévoupyos, ὃ, Mel. 
Vid. VILLAIN. 

An impudent rogue, BavKotwavoup- 
γος, ὁ, Ar. 

ROGUERY, πονηρία, ἡ (ἴῃ pl. 
roguish tricks), Soph., Eur., Xen., 
Plat., Isoc.; μοχθηρία, ἡ, Xen., Plat. 
Vid. VILUAINY. 

RocuisH, μοχθηρός, &, dv, Eur., 
Ar., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπζίτριπτος, 
ov, Soph.; [ πανοῦργος, ov, Trag. | 

A roguish trick, πτονήρευμα, &Tos, 
«τό, Dem. 

RoGulisHty, μοχθηρῶς, Plat. 

To behave roguishly, πονηρεύομαι, 
mid., Arist. 

Rory, A (of bread), κόλλιξ, tkos, 
6, Hippon., Ephipp.; κόλλᾶβος, ὃ, 
Ar.; κολλύρα, ἡ, Ar. 

Eating rolls, κολλικοφάγος, ov, 
Ar. 

A roll (i. e., master-roll), λόγος, ὁ, 
Thue.; κἄτἄλογος, ὁ, Thuc., Xen., 
Dem. 

Rout, το, act., κύὔλίνδω, in Ar. and 
Att. prose also κύὕλινδέω, rare except 
in pres. and imperf. act. and pass., 
and aor. 1 pass. ἐκύλίσθην, often c. 
dat. of that toward which a thing is 
rolled, Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., 
Xen., Plat., Isoc.; εἰλυφάζω, only 
pres. act. (preceded by an open vowel 
in Hom. as having the F), Hom.; so 
εἰλυῴφάω, Hom., Hes.; δινέω (esp. of 
rolling one’s eyes), sometimes c. dat., 
Hom., Eur.; so τροχοδινέω, Aisch. ; 
éhioow and εἷλ., all augm. tenses ¢t., 
fut. -i€w, Pind., Ausch., Eur., Hat. ; 
᾿άνάκύκλέω, Kur.; μετα κὔλινδέω, Ar. ; 
διακυλινδέω, Arist.; ὀρεχθέω (of the 
sea), Theoc.; κὕβιστέω (of a fish), 
Mosch. 

To roll up, ἐντύλίσσω, fut. -i=w, 
Ar. Vid. To Foun. 

[To roll about, ἀμφικυλινδέω, fut. 
-ἴσω, Pind. | 

To roll away, ὀχλίζω, esp. in aor. 
Hol, or Ep. opt. od pl. ὀχλίσσειαν, 
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measuring rod, opyuia, 1, 











ROOM. 


Hom., Ap. Rh.; ’avaxt\tw, Alex. ; 
μετακυλινδέω, Ar. 

To roll out, ἐξᾶλίνδω, aor. 1 ἐξη- 
toa, perf. ἐξήλικα (only these two 
tenses), Ar. 

To roll toward, προςκύλίω, Ar. ; 
ἐπϊκυλινδέω, Xen. 

To roll into, εἰςκυλίω, c. dat., Call. 

To roll round, περιελίσσω, Hadt., 
Plat.; περικυλίνδω, aor. 1 -λῖσα, Ar. 

To roll together, ctveXiocow and ov- 
veir., Eur., Arist.; συγκυκλέω, Plat. 

To roll, intrans., κύλίνδομαι, pass. 
(see above), Hom., etc.; ἐλύομαι, 
only in aor. 1 pass. ἐλύσθην, Hom.; 
εἰλυφάζω, Hes.; καλινδέομαι, Hat., 
Thuc., Dem. 

To roll round, ἀμφὶδινέομαι, pass., 
Hom. ; περικυλινδέομαι, Plat. 

To roll down, κἄτακυλίνδομαι, also 
perf. pass. κατακεκύλισμαι, Hadt., 
Xen. 

To roll on (of waves), προκυλίνδο- 
μαι, Hom., Ap. Rh. 

To roll out, ἐκκύλίνδομαι, pass., 
Hom., Soph. ; ἐξάπλόομαι, ἢ. 

To roll along together, συγκὕλινδέ- 
omat, Xen. 

The Nile rolling over the land, Néi- 
Nos κυλίνδων γαῖαν, Aisch. 

ROLLER, A, κύλινδρος, ὁ, Ap. Rh. 

ROLLING, A, KUAtots, ews, ἡ, Arist. 

Long rolling words, ᾿ἄλινδῆθραι 
ἐπῶν, AY. 

ROMANCE WRITER, A, μυθολόγος, 
ὁ, ΡῬΙαί. 

Weaving 
ov, Sapph. 

RoMANTIC (i.e., Quixotic), peya- 
λόψυῦχος, ov, Plat. 

Rome, ἹΡώμα, ἡ, Theoph., Erinna. 

Roman, ‘Pwpaios, a, ov, Plut. ; 
“Ῥωμαϊκός, ἡ, ov, Plut. 

[Roop (measure), πλέθρον, τό 
(very nearly), Plat. | 

Roor, A, μέλαθρον, ro, Hom. ; τέ- 
τος, πὸ, ΠΌΠ Ar. hue. xen 
Dem.; ὀροφή, ἡ, Hom., Hdt., Xen., 
Plat., Lycurg.; ὄροφος, ὃ, Orac. ap. 
Hdt., Aisch., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
στέγος, τό, Trag.; στέγη, ἡ, Aisch., 
Hdt.; στέγασμα, atos, τό, Plat. 

[A vaulted roof, οὐρανός, ὁ, Matro. | 

[The roof (of the mouth), οὐρανός, 
ὁ, Arist. ; οὐρανίσκος, ὃ, Ath. 

[ The wood-work of the roof, opopat, 
ai, Theoph. | 

Fit for a roof, στεγᾶνός, ἡ, ov, 
Eur. ; ἐρέψίμος, ov, Plat. 

With high roof, ὑψηρεφής, és, 
Hom.; ὑψερεφής, és, Hom., Ar. ; 
ὑψόροφος, ov, Hom., Ap. Rh. 

Near the roof, Téyeos, ov, Hom. 

Living under the same roof, ὕπωρό- 
φιος, ov, c. dat. of the companion, 
Antipho, Dem. 

RooreED, ὑπόστεγος, ov, Emped. ; 
στεγνός, ἡ, Ov, Hur., Xen.; oreyavos, 
4, ov, Thue., Call. 

Roor.Ess, ἀνόροφος, ov, Eur. 

~ Room, χώρα, ἡ, Hom., Arist. 

Plenty of room, εὐρύχωρία, ἡ, Hdt., 
Thue., Xen., Plat. 

There is room (to do or say so and 
50), wapéxee (¢, Hom. has ἃ once), 

ind. 

To make room for, ὑπείκω and ὑπο- 
eixw, no perf., c. dat., Hom.; πᾶρἄ- 
χωρέω, c. dat., Isoc., Plat. 

Room, A, τέγος, τό, Hom., Pind. ; 
μέγᾶρον, τό, Hom., Pind., Ap. Rh.; 
δόμος, ὁ, Hom., Eur., Theoc.; οἶκος, 
ὁ, Omn.; οἴκημα, ἅτος, τό, Hat. 
(esp. store-room), Dem. ; τέρεμνον, 
τό, Eur.; διανιτητήριον, To, Xen. ; 
στέγη, ἡ, Hdt. Vid. Syn. 340. 

An upper room, ‘varepwiov, τό, Hom. ; 


romances, μυθοπλόκος, 

















ROOT. 


ὑπερῷον, To, Hom., Pind., Ar., Lys., 
Antipho. ; 

A man’s room, ἀνδρών, ὥνος, ὃ, 
Aisch., Eur., Hdt.; ἀνδρωνΐτις, (dos, 
ἡ, Xen., Lys. 

A woman’s room, γὕναικών, vos, 
ὁ, Xen.; yuvatkwvitis, ios, ἡ, Lys. 

A room for guests, Eevav, ὥνος, ὁ, 
Eur., Plat. 

An inner room, μῦχός, 6, Hom. 

To one’s room, μέγᾶρόνδε, Hom. 

To an inner room, pixovde, Hom. 

From an inner room, 10x o0ev, Asch. 

From an upper room, ᾿ὕπερωϊόθεν, 
Hom. a 

With but one room, 
Hadt. 

With high rooms, ὑψιίμέλαθρος, ov, 

Roomy, εὐρὔχωρος, ov, Arist. 

Roost, A, or RoosrTinG-PLACE, 
αὖλις, tos, ἡ, acc. ἐν, Hom.; εὐνή, ἡ, 
Soph. 

_Roost, To, εὐνάζομαι, pass., Hom. ; 
αὖλιν εἴςειμι (infin. -vévar, part. -τών, 
imperf. -yev and -7jia), Hom. 

Root, A, πύθμήν, ἕνος,. ὁ, Hom. ; 
and in arithmetic as the square or 
cube root, Plat; ῥίζα, ἡ, Omn.; pi- 
Gov, τό, At.5 piGwua, atos, τό, Em- 
ped. 

A root (of a mountain), πτούς, ποδός, 
ὁ, Hom.; ϑέμεθλα, τά, Pind. 

The square root, δύνάμις, ews, ἡ, 
Plat. 

Two is the square root of four, δύο 
δύναται τέσσαρα, Plat. 

Length of root, μακροῤῥιζία, ἡ, The- 
oph. 4 

By the roots, mpupvobev, Aisch., Ap. 
Rh. ; ῥίζηθεν, Ap. Rh. 

With deep roots, βἄθύῤῥιζος, ov, 
Soph. ; with large roots, μεγἄλόῤῥιζος, 
ov, Theoph. . 

With long roots, ravippios, ov, 
Hes.; μᾶκρόῤῥιζος, ov, Theoph. 

With fleshy roots, σαρκόῤῥιζος, ov, 
Theoph. 

With roots on the surface, μετεωρόῤ- 
ῥιζος, ov, Theoph. 3 

With thick roots or many roots, πὺ- 
κνόῤῥιζος, ov, Theoph. . 

With many roots, ππολύῤῥιζος, ov, 
Theoph. 

With but one root, μονόῤῥιζος, ov, 
Theoph. 

With few roots, ὀλϊγόῤῥιζος, ov, 
Theoph. 

Without roots, ἄῤῥιζος, ov, Arist. 5 
appiGwros, ov, Arist. 

Under the roots, ὑπόῤῥιζος, ov, Ar- 
ist. 

Rooted at bottom, ὑπόῤῥιζος, ov, 
Theoph. 

Growing ‘straight from the root (of 
a flower), ῥιζοκέφᾶλος, ov, Theoph. 

With matted roots, σύνταῤῥος, ov, 
Theoph. 1 

Hating. roots, ῥιζοφ ἄγος, ov, Arist. 

Torn up by the roots, προθέλυμνος, 
ov, Hom., Ar.; πρόῤῥιζος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Andoc.; avrompe- 
vos, ov, Soph., Ar. sa 

Torn up by the roots, ady., πρόῤῥι- 
Cov, πρόῤῥιζα, Aisch., Ar. ὁ 

With leaves from the root, ῥιζόφυλ- 
Nos, ov, Theoph. 4 

The earth round the roots, ἐχματα 
γαίης, Ap. Rh. 

[Τὸ take root (of plants), ἀντιλαμ- 
βάνομαι, Theoph. | : 

[A taking root, ἀντίληψις, εως, 15 
Theoph. | ; 

Root, To, act: (i. e., cause to take 
root), ῥιζόω ; also -opat, pass. (to root, 
or to be rooted), no mid., Hom., Hdt., 
Xen., Plat.; κἄτἄριζόω, Plat. 


, 
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ROSY. 


To have matted roots, cvvrappoomat, 
pass., Theoph. _ 

To entwine tts roots, συγκαρκίνό- 
ομαι, pass., Pherecr. 

To root up, ἐκπρεμνίζω, Dem. 

To gather roots, ῥιζοτομέω, only 
act., Theoph. 

Gathering roots, adj., ῥιζοπτόμος, ov, 
Soph. 

A gathering of roots, ῥιζοτομία, ἡ, 
Theoph. _ seme 
_A having many roots, πολυῤῥιζία, 
ἡ, Theoph. i 

ROOTING, A, ῥίζωσις, ews, 7, The- 
oph. . ᾿ 

Rope, A, μέρμις, wos, ἡ, Hom. ; 
μήρινθος, ἡ, Hom., Ar., Theoc.; id- 
Aas, ἄδος, ἡ, in pl., Hom.; πεῖραρ, 
ἅτος, τό, in pl., Hom., h.; σειρά, ἡ, 
Hom., Hdt.; κἄλως, ὁ, also Ep. κἄ- 
Nos, ὁ (Ap. Rh. has nom. pl. κάλωες, 
and Orph. dat. pl. κάλωσι), Hom., 
ΠΤ bouc., Plat., Ap. Kh. ; 
omaptov, τό, Hom., Hadt., Thuc., 
Xen,> τόνος, ὁ, Ausch., Ar., Hdt., 
Xen.; χήλευμα, atos, τό, Soph. ; 
πλειιτή, ἡ, Kur.; σπάρτη, ἡ, Ar. ; 
σπάρτιον, τό, Ar.; κἄλώδιον, TO, 
Ar.; ποπεῖον, Ep. also τοπήϊον, τό, 
Strattis, Archipp., Call. ; σχοινίον, τό, 
Ar., Hdt., Dem.; σχοῖνος, ὃ “kai ἡ, 
Hdt.; περίσπροφος, ὁ, Xen.; πλό- 
κἄμος, 0, Xen.; σχοινίς, ἴδος, ἡ, The- 
oc.; pl. σκεύη πλεκτά, Xen. 

The ropes of a ship, πρότονοι, οἱ, 
Hom., Eur., Ap. Rh. ; ὅπλον, τό, usu. 
in pl., Hom., Hes., Hdt., Theoc., Ap. 
Rh.; πούς, ποδός, ὁ, Hom., Soph., 
Kur., Ap. Rh. ; τέρθριος, ὁ, Ar. 

An upper rope, ὕπέρα, ἡ, Hom. 

The rope of α draw-well, ‘iuovid, ἡ, 
Ar,, Alex. 

A twisted rope, σπτροφεῖον, τό, Xen. 

Tied by a rope, σειραῖος, a, ov, Soph., 
Eur. 

Led by ἃ rope, σειραφόρος, ov, 
fésch., Kur., Hdt.; σειροφόρος, ov, 
Eur. 

[A rope-dancer, σχοινοβάτης, ov, ὁ, 
Maneth, (Juy. schoenobates) ; πεταυ- 
ριστής, ov, or -τή δ, 700s, ὁ, Maneth. | 

A dance on a rope, σχοινοβᾶτία, 7, 
Hipp. 

ROPE-SELLER, A, στύπαξ, ἄκος, ὁ, 
Ar.; στυπειοπώλης, ov, ὁ, Ar. 

ROpPE-SHOP, A, σπαρτοπώλιον, τό, 
Menand. 

Rosg, A, ῥόδον, τό (Ap. Rh. has 
dat. pl. ῥοδέεσσι), h., Anac., Ar., Hdt., 
Dem. 

Full of roses, φοινικόροδος, ov, 
Pind.; πολύῤῥοδος, ov, Ar. 

A dog-rose, κυνόςβἄτος, ἡ, Theoph. ; 
κὔνἄκανθα, ἡ, Arist. 

RosE-BUSH, A, ῥοδέα, contr. ῥοὸδῆ, 
ἡ, Archil. 

ROSE-COLORED, πορφύρεος, a, ov, 
Simon., Anac.; poddypoos, ov, contr. 
-Xpous, ouv, Anac.; ῥοδόχρως, wTos, 
ὁ καὶ ἡ. Theoc. 

To tinge with rose color, ῥοδίζω, 
Theoph. 

ROSE-GARDEN, A, podwvia, ἡ, Dem.; 
ῥοδών, wvos, ὁ, Anth. 

_ Rosy (of or belonging to, or abound- 
ing in roses, etc.), ῥοδόεις, εσσα, εν, 
Hom., Eur.; pddivos, ἡ, ov, Anac.; 
ῥόδεος, a, ov, Eur.; [ (of lips, cheeks, 
etc.), πορφύρεος, a, ov, cont. -ροῦς, 
-p@, -ροῦν, Anacr., Simon., Phryn. } 
With rosy arms, ῥοδόπηχυς, vos, 


ὁ kai ἡ, Hes., h., Sapph., Theoc. 

A rosy cheek, ῥοδόμηλον, τό, Theoc. 
Wee rosy cheeks, κἄλυκῶπις, ios, 
ἡ, ἢ. 

Tea ῥοδοδάκτὕλος, Hom., 
es. 


Ge 











ROUND. 


RosTRA, THE, λίθος, ὁ, Ar.; βῆμα, 
atos, τό, Lhuc., Dem. 

Ror, ΤΟ, act. (i. e., to make to rot), 
qu0w, no perf., and in pass. to be made 
to rot, i. e., to rot, intrans., Hom., 
Hes.; κἄταπύθω, Hom., h.; σήπω, 
and more usu. -ouat pass. in pass. 
sense, aor. 2 pass. ἐσἅάπην, the most 
usu. tense, no perf. pass., perf. 2d 
σέσηπα in pass, sense, no mid., Hom., 
Hes., Atsch., Eur., Xen., Plat.; κατα- 
σήπω, and more usu. -ομαι, pass., 
Hom., Ar., Xen., Plat. 

To rot (intrans.) besides, προςκἄτα- 
σήπομαι, Hipp. 

Roration—coming in rotation (of- 
fices, etc.), ἐγκῦ'κλιος, ov, Isoc., Dem. ; 
[in rotation, ἐκ περιόδου, Polyb. | 

[Rore—to learn by rote, ava\ap- 
βάνω, Plut. ] 

ROTTEN, campos, &, dv, Theogn., 
Ar., Dem., Hipp. ; σᾶθρός, a, dv, Pind., 
Eur., Plat., Dem. 

Rotten (of ships), 6:@’Bpoxos, ov, 
Thue. 

Rather rotten, ὕπόσαπρος, ov, Hipp. 

ROTTENLY, σαθῥῶς, Arist. 

ROTTENNESS, ἄζη, ἡ, Hdt.; σηπε- 
δών, όνος, ἡ, Plat., Hipp.; σὰπρότης, 
ntos, ἢ, Plat. Hipp.; σαπρία; 1, 
Hipp. 

RorunpA, A, ϑόλος, ἡ, Hom., Plat., 
Dem. 

[RouGE, παιδέρως, wTos, ὁ, Alex. ; 
φῦκος, eos, τό, Ar., Theoc. | 

Rouen, δᾶσύς, εἴα, ύ, Hom., Si- 
mon., Hdt., Thuc., Xen.; τραχύς, eta, 
ύ, Omn.; στύφλός, dv, Trag.; στῦὕ- 
φελός, ἡ, Ov, and os, ov, Adsch., Ap. 
Rh. ; ἄστρωτος, ov (of ground), Eur. ; 
καρχᾶλέος, a, ov, Ap. Rh.; [χαλεπός, 
4, ov (of ground), Thuc.; (i. e., scab- 
by), Wwpds, a, ov, Diosc. | 

Rough to the taste, orpidves, 
Xen., Plat. 

With rough skin, πραχὕδέρμων, 
ovos, ὁ Kal ἡ, Epich. 

With rough shell, Tpaxvootpakos, 
ov, Arist. 

[A rough customer (in the games), 
τραχὺς ἔφεδρος, Pind. | 

To make a rough computation, ἀπὸ 
χερὸς λογίζομαι, Ar. 

To make rough, πραχύνω, Plat., Ar- 
ist., Ap. Rh. 

Call me rough (if you like), but. .., 
Tpaxuve... δ᾽, ΒΟ. 

To walk on rough ground, τραχὺ βἄ- 
téw, only act., Hipp. 

RovucHiy, τραχέως, Hat., Isoc. ; 
στρηνές (of sounds), Ap. Rh. 

Roughly (i. e., not accurately, as we 
say, to guess roughly), φαύλως, Ar., 
Plat.; πᾶχὕλῶς, Arist. 

ROUGHNESS, τραχὕτης, ἡτος, ἡ, 
fisch., Xen., Plat.; πραχυσμός, ὃ, 
Hipp.; τράχυσμα, dros, τό, Hipp. ; 
χαλεπότης, ητος, ἡ, Thuc., Plat. 

ROUND, γυρός, ἀ, ov (esp. of a man 
with round shoulders), Hom.; tpo- 
χόεις, εσσα, ev, Hom.; ἐυτρόχἄλος, 
ov, Hom., Hes.; δινωτός, ἡ, ὄν, Hom., 
Ap. Rh.; εὔτροχος, ov, Up. also ἐὕτ.; 
Hom., Eur.; zrept’tpoxos, ov, Hom., 
Ap. Rh.; εὔκύκλος, ov, Hom., Pind., 
ffisch., Eur., Xen., Plat.; κυκλοτερής, 
ἐς, Elonie, Η65., Edt. Χοη., lata: 
περὶ ὄρομος, ov (either of any thing 
round in itself, or going round some- 
thing else), Hom., Aisch., Eur.; tpo0- 
χοειδής, és, Theogn., Hdt.; κὔκλωτός, 
ἡ, ov, fusch.; κυκλόεις, εσσα, εν, 
Soph.; κύκλιος, a, ov, and os, ον, 
Eur., Ar.; ἐγκύκλιος, ov, Eur., Ais- 
chin. ; yoyyiAos, ἡ, ov, Aisch., Soph, ; 
eUTopvos, ov, Hur.; ἀμφΐτορνος, ov, 
Eur.; περιηγής, és (also of any thing 
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ROUND. 
lying around), Emped., Ap. Rh., Call. ; 


| στρογγὕλος, ἡ, ov (sometimes even 


of well-rounded phrases), Ar., Hadt., 
Xen., Plat.; σφαιροειδής, és, Xen. ; 
πανσέληνος, ov, Hermipp.; περῖφε- 
pus, ἔς, Plat., Arist. ; ἐπισπτρόγγυλος, 
ov, Arist. 

Small and round, pixpoyhapipos, 
ov, Arist. 

Round about steps, ἴχνη περιφερῆ, 
Xen. 

In round numbers, μἄᾶλισπα, Thue. 

To go the rounds, ἐφοδεύω, also in 
pass. of the posts visited in so doing, 
Ayr., Xen. 

One whe goes the rounds, ἔφοδος, ὃ, 
Xen.; [περίοδος, ὁ, An. Pol.] 

Round, A, κῦ'κλος, pl. οἱ and τά, 
Omn. Vid. Circe. 

A round spot, τροχός (γῆς), Plat. 

Round, prep., περί, c. gen. only poet., 
e. dat. usu. of things very near, as of 
clothes, ete., round the body, but also 
more generally, and c. ace. of things at 
any distance, Omn.; ἀμφί, c. gen., 
Hadt., c. dat. (but more usu. ¢c. acc.), 
Omn., but not very common in Att. 
prose; audits, c. gen. or ὁ. acc., very 
rarely c. dat., Hom. 

Round, adv., ἀμφίς, Hoem., Hes. ; 
κυκλόσε (esp. after verbs of motion 
to), Hom.; κύκλῳ (in Hdt. even ec. 
ace., as if it were prep., and in Xen: 
e. gen.), Hom., Pind.,, Ausch., Kur., 
Hdt., Xen., Plat.; κυκλόθεν, Lys. ; 
πέριξ, Trag., Thuc., Plat., Xen. 

Standing round, περιστἄδόν, Hom., 
Kur., Hdt., Thuc. 

Turning round in every direction, 
ἐπισπτροφᾶδην, Hom. 

Any thing going round another, πτερι- 
βολή, ἡ, as a scabbard roynd a sword, 
Eur.—7r. σκηνωμάτων = σκηνή, a tent, 
Kur.—7. ἑπτάπυργος, a wall with 
seven towers surrounding a city, Eur. ; 
SO περιπτὕχὴ δόμων = δόμος---π, τέι- 
χέων = τεῖχος, Kur., Ar. 

In all the sun goes round, ἐν ἡλίου 
περιπτυχαῖς, Eur. 

Rounp, TO, Topvdw, Homs; top- 
vevw (lit., and metaph. of verses, etc.), 
Ar., Plat.; γογγύλλω, pres. act., Ar. ; 
γογγὕλίζω, Ar.; [ (as in a lathe), πε- 
ριτορνεύω, Plat. | 

To be round (placed round, etc.), 
περίκειμαι, -εκείμην, fut. κείσομαι, No 
other tense, c. dat. (as a wall, a case on 
any thing, a garland, etc.), Hom., 
Hes., Pind.; περιπέλομαι, and part. 
sync. περιπλόμενος, only pres. mid., 
e.ace., Hom. Wid. To surRoUND. 

To go round, move round, etc., Kv- 
κλέω, 6. ace. of the thing surrounded 
(as the sea goes round the earth, ’Qxe- 
avos κυκλεῖ χθόνα, Eur.), and in pass. 
6. acc., Soph., Hdt.; also ὁ. acc. of the 
limbs one moves (or of any burden 
which is moved, in which way only it 
is used in Hom.), e. g., κυκλέω πόδα 
—k. Bdow—k. ἐμαυτόν, Soph., Eur. ; 
or (to look round) κυκλέω πρόςωπον--- 
Kk. ὄμμα, Kur., Ar. : 

[Zo go round (to visit) the guards, 
περίειμι Tas φυλακάς, Hat. } 

[To come round to one (in turn), 
περίειμι εἴς Tia, Hdt.; περιέρχομαι 
εἴς twa, Hdt.; (of time) to come 
round, περιέρχομαι, Xen. ; περιτέλ- 
Nomar, Hom., ete. | 

[ To ride round, πτεριελαύνω (intr.), 
Hadt., Xen.; also ¢. ἵππω, Hdt.; πε- 
ριιππεύω, Luc. | 

To move or whirl round, act., Kv- 
κλόω, Pind., Eur. 

RounD, TO BE (i. e., circular), κῦ- 
κλόομαι, pass., Eur., Hdt., Plat. ; 
σφαιρόομαι, pass., Theoc. 
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ROW. 


[ Rounprep, ὀγκώδης, es, Ken. ; 
ἀμφίπορνος, ov, Kur. | : 

RouNDING, A, or making round, 
στρογγὕλωσις, ews, 7, Hipp. 

RouNDISH, ὑποστρόγγυλος, ov, 
Theoph. 

RoUNDNESS, στρογγυλότης, ἡτος, 
ἡ, Plat.; περιφερές, τό, Arist. 

Rousk, TO, ὄρνυμι, and pres. and 
imperf. indic. ὀρνύω, ὥρνυον, fut. ὄρσω, 
aor. 1 @poa, and Ep. ὥρσασκον, perf. 
ὄρωρα, also ὥρορα, pluperf. ὀρώρειν, 
and Ep. ὠρώρειν, and aor. 2 mid. ὠρό- 
μην, 3d sing. often sync. ὦρτο, and 
part. often sync. ὄρμενος, in pass. 
sense, woope also in act. sense, pres. 
act. not used in Att., Hom., Ausch., 
Soph. ; ἐρέθω (esp. of provoking to 
anger), only pres. and imperf. act., 
Hom., Ap. Rh., Theoc.; ἐρεθίζω, Hom., 
ZMisch., Kur., Ar., Hdt.; ἐγείρω, pass. 
in this sense only in pres., Omn.; ave- 
γείρω, Hom., Pind., Xen. Gin pass.) ; 
optvw, only pres., imperf., and aor. 1 
act. and pass., Hom., Pind., Ap. Rh. ; 
᾿ἄνίστημι, only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf., 
and pluperf. in pass. sense, Hom., Hdt., 
Thuc.; ὁρμάω, Omn.; ϑήγω, Pind, 
Trag., Xen.; κινέω, Ausch., Soph., 
Xen.; ἐκκινέω, Soph., Xen.; ἀνασο- 
Béw, Plat. Vid. To ἘΧΟΙΤΕ. 

To rouse (beasts) out of (lurking 
places), ἐξανίστημι, ὁ. gen. of the 
place whence, or c. prep., Xen. 

To rouse beforehand, προεγείρω, 
Arist. 

[To rouse up, ἀνεγείρω, Hom.] Vid. 
To CHEER. 

[To rouse to fury, ἀναβακχεύω, 
Eur. | 

One must rouse, κινητέον, Plat. 

Easily roused, εὐπᾶρόρμητος, ov, 
Arist. 

ROUSING, A, πᾶρόρμησις, ews, ἡ, 
Xen. 

_ Rov, 4, pry, ἡ, Omn. ; τροπή, 
7, Xen., and τ. μᾶχης, τ. δορός, 
Trag., Hdt. Vid. Fuieur. 

Rovt, To, κλίνω, Hom., Eur.; σκε- 
δάννυμι, fut. oxeddow, Att. σκεδῶ, 
esp. in pass., Thuc. Vid. To scATTER. 

Putting to the rout, adv., περῖτρο- 
aaonv, Ap. Rh. ; 

Rovutep (of an army), διεσπασμέ- 
vos, ἡ, ov, Lhuc. 

Utterly routed, πετραμμέ 
τρόπῳ φυγῇ, Ausch. 

Rove, Το, πλᾶνάομαι, pass., 6. fut. 
mid., Omn.; ᾿ἄλάομαι, pass., perf. 
᾿ἄλἄάλημαι, Hom. Vid. To WANDER. 

Rover, A, ᾿ἄλήτης, ov, ὃ, Hom., 
Trag., Hdt., Isoc. 

Row, A, στοῖχος, ὁ, Ar., Hadt., 
Thue. ; ortxos, ὁ, Xen., Plat.; χορός, 
o, Xen. 

[A row of trees (set out), ὄρχος, ὁ, 
Hom., Theoph. | 

[A front row of seats (in assembly), 
προεδρίαι, at, pl., Hat. | 

In ἃ row, adj., σπτοιχώδης, es, The- 
oph. 

In a row, adv., μεταστοιχί, Hom. ; 
ἐνσχερῷ, Pind., Ap. Rh. 

In three rows, πρίσπτοιχος, ov, Hom. 

In three rows, Δαν. τριστοιχί, Hom., 
' Hes. 

[Set round in rows, πτπερίσποιχος, ov, 
Dem) | 

Row, το, ἀναῤῥίπτω (subaud. ἅλα), 
only act. in this sense, Ep. aor. also 
-ῥίπτασκον, Hom.; ἐρέσσω, fut. -éow, 
and poet. (not Att.) -έσσω, no perf. in 
any voice, Hom., Aisch., Soph. ; ἐλαύ- 


νος Tav- 


vw (also Ep. ἐλ. πόντον); fut. zhéow, | 
etc., perf. ἐλήλακα, Hom., Thuc. ;j; 


ἐλαστρέω, Hdt.; ῥοθιάζω, only act. 
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(esp. referring to the sound of the oar), 
Cratin., Hermipp. 

To row forward, προερέσσω, Hom. ; 
προερύω, fut. -ὕσω, aor. 1 -εἰρῦσα, 
and poet. -είρυσσα, sometimes π΄. 
ἐρετμοῖς, 6. acc. of the ship, Hom. 

To make to row, ἐρετμόω, Kur. 

Rowed on both sides, ἀμφιέλισσα 
(ep. of ναῦς), Hom. 

Well rowed, evGiryos, ov, and Ep. 
éu¢., Hom., εὔσελμος, ov, and Ep. 
évoo., Hom., Eur.; εὐήρης, es, Hom., 
Eur. ; εὐήρετμος, ov, Soph., Eur. ; 
evedpos, ov, Theoc. 

RoweER, A, ἐρέτης, ov, ὁ, Hom., 
fasch., Thuc., Dem.; πρόπολος, ὁ 
(being mentioned in the same sen- 
tence with vats, v. καὶ 7.), Pind.; 
κώπης ᾿ἄναξ, ακτος, ὁ, Ausch.; ἐρετ- 
μῶν ἐπιστἄτης, ov, ὃ, Eur.; πρός- 
κωπος, ὃ, Thuc.; ὑπηρέτης, ov, 0, 
Dem.; in pl. οἱ ἐπὶ ζύγῳ, Asch. 

(There were three ranks of rowers 
in the Greek triremes: a rower of the 
uppermost rank, Spavirns, ov, ὃ, Ar., 
Thue. ; of the second, ζύγίτης, ov, ὃ, 
Dem.; of the lowest, Sa\apuitys and 
“ἀλάἅμιος, ὁ, Thuc.; Sahaucé, ἄκος, 
ὁ, Ar.) 

[The rowers amidships, μεσόνεοι, 
Arist. ] 

Belonging to rowers or to rowing, 
épeTtixos, ἡ, ov, Plat. 

With three benches of rowers, «τριή- 
ens, ες, hue.) Xen., ete: 

With thirty benches of rowers, Tpra- 
KovTopos, ov, Hdt., Thuc.; πριακον- 
TaCiyos, ov, Theoc. Vid. Oar. 

RowineG, εἰρεσία, ἡ, Hom., Soph., 
Hat., Thue. 

Fit for 
Zasch. 

Rowing one’s self, αὐτερέτης, ov, ὃ, 
Thue. 

ROWLOCK, A, ἄσκωμα, ἅτος, TO, 
Ar. 

Royau, Baotdyjtos, Hom., Ep. for 
Bacthevos, a, ov, and os, ov, Aisch., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; also compar. 
βασιλεύτερος, superl. βασιλεύτᾶτος, 
Hom.; fem. βἄσϊληϊΐς, tdos, ἡ, Hom., 
Hes., Eur., and βᾶσϊλίς, ἵδος, ἡ, 
Eur.; BaotNikos, ἡ, dv, Aisch., Eur., 
Hadt., Xen., Plat., [soc.; tupavvos, ov, 
Trag., Thuc.; Tutpavvixos, ἡ, ov, 
fAsch., Eur., Xen., Dem.; ἀρχὶκός, ἡ, 
ov, fisch., Eur., Thuc., Xen. 

RoyaLtTy, τυραννίς, tos, ἡ, Ar- 
chil., Pind., Soph., Eur., Hdt., Isoc., 
Dem. Vid. Monarcuy. 

Rus, To, τρίβω, fut. mid. some- 
times in pass. sense, sometimes c. 
dat. of that on which, Hom., Theogn., 
Aésch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; dré- 
τρίβω, Hom.; ἐκτρίβω, Soph., Eur., 
Xen.; πᾶρεκτρίβω, Arist. 

To rub one’s self, one’s own limbs, 
“λίβομαι, mid., c. acc. of the limb, 
Hom. 

[To rub against or by the side of, 
παρατρίβω (8. g.. χρυσὸν χρυσὼ), 
Hat. | 

To rub against, intrans., προςκνά- 
omat, mid., c. dat., Ken.; mposava- 
πτρίβομαι, mid., c. dat. (esp. so as to 
sharpen, metaph. one’s wits, etc.), 
Plat. 

To rub clean, διασμήχω, Ar.; [ἀνα- 
τρίβω, Xen. | 

To rub down (a horse or any ani- 
mal in the same way), ἀποτρίβω, 
Hom., Xen.; ψήχω, Ar., Xen., Call. 

[To rub one down G.e., give one a 
flogging), προςτρίβομαι πληγάς τινι, 

τὶ 

To rub on or in, προςἄλείφω, Cc. 
dat. of that on which, Hom.; ἐντρί- 


Towing, εὐήρετμος, ον, 


RUFFIAN. 


Bw, c. dat. Ar., Xen., Dem.; éy- 
χρώννυμι, c. dat., Arist.; KéT&Xpiw, — 
Arist. 

To rub gently, ὑποτρίβω, Hipp. — 

[To rub well (chafe), ἀνατρίβω, — 
Hipp. | ἢ 

To rub off (so as to destroy), ᾿ἅπο- 
τρίβω, Theoc. 

_ ΤῸ rub out (so as to efface, q. v.), 
ἐξαλείφω, perf. pass. -ἀλήλιμμαι, 
Eur., Ar., Thuc., Plat. 

To rub together, συντρίβω, Plat. 

RvuBBED (newly rubbed), νεόσμη- 
κτος, ov (of a breast-plate just clean- 
ed), Hom. 

Rubbed in, ἔγχριστος, ov (of oint- 
ment, etc.), Theoe: τὸ 

Not rubbed off, 
Pherecr. 

RUBBING, A, TpiBos, ἡ, Asch. ; 
τρίψις, ews, ἡ, Plat. ; 

A rubbing in, ἔντριψις, ews, 7 
Xen. 

Rubbing down (a horse), WijEts, ews, 
ἡ, Xen. 

Dry rubbing, EnpotpiBia, ἡ, Arist. 

RUBBISH, ᾿ζφυσγετός, ὁ, Hom. ; 
χλῆδος, ὃ, Aisch., Dem.; φορῦτός, 
ὁ, Ar. 

RUBBLE (i.e., small stone to fill up 
walls with, etc.), χἄλιξ, ἵκος, ὁ Kal 
ἡ, Ar., Thue. 

RuBBLY, χἄλϊκώδης, es, Theoph. — 

[ RUBRICATE, TO, μιλτόω, Hdt. | 

RUDDER, A, ἐφόλκαιον, τό, Hom.; . 
oijtov, τό, Hom., Simon., Ap. Rh. ; 
πηδᾶλιον, τό, Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; οἵαξ, ἄκος, ὁ, 
Trag., Plat.; πτέρυξ, ὕγος, ἡ, Soph. 

Having a rudder, πηδἅλιωπός, ἡ, 
ὄν, Arist. ee 

Shaped like a rudder, πηδαλιώδης, 
es, Arist. 

RuDDLE, pidtos, ἡ, Ar., Hat., 
Xen.; μίλθος, ἡ, Arist. 

A quarry of ruddle, μιλτωρύχία, 
ἡ, Amips. 

Ruppy, φοινικόπεζα, only fem., 
Pind. ; KpoxoBadijs, és (epith. of 
blood), Aisch.; ἐπίπυῤῥος, ov, Arist. 
Vid. REp. ᾿ st 

A ruddy person, éptOpias, ov, ὃ, 
Avist. 

RUDE, δυςπέμφελος, ov, Hes. ; 
σκαιός, a, ov, Soph., Eur., Plat., Lys., 
Dem.; ᾿ἄπαίδευτος, ov, Soph., Eur., 
ZEschin.; ᾿ἅμουσος, ov, Eur., Xen., 
Plat., Aischin.; ἄγροικος, ov, Ar., 
Plat.; "aypetos, a, ov, Ar.; ἄγριος, 
a, ov, and os, ov, Plat.; PBapBapos, 
ov, Ar., Dem.; ᾿᾽ἄφελής, és, Dem. 

To be rude, ἀγροικίζομαι, mid, 
Plat. 

To do rude things, cxavoupyew, Ar. 

RuvDELY, ἀφελῶς, Theogn.; ᾿ἅμού- 
ows, Plat.; ᾿ἀγροίκως, compar. -oTé- 
pws, Plat. ᾿ 

RUDENESS, σκαιότης, TOS, ἧ, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; ᾿ἄμουσία, 
ἡ, Eur., Xen., Plat.; cunvia, ἡ, Pher- 
ecr.; ᾿ἄγροικία, ἡ, Plat.; ᾿ἄπαιδευ- 
σία, 7, Auschin. 

RUDIMENT, παίδευμα, ἅτος, TO, 
Soph., Xen., Plat. 

RvE, πήγᾶνον, τό, Ar. = 

[Made of rue, myyavivos, ἡ, ov, 
Galen; to be lke rue, πηγανίζω, Di- — 
ose. | = 
[Garden rue, πήγανον κηπευτόν, — 
and wild or mountain rue, πε. ὀρεινόν, 
Diose. | ig 

RUE, TO, μεταγιγνώσκω, fut. -γνώ- 
comat, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, -γνω- — 
61, etc., perf. -éyvwxa, Eur. Vid. To 
REPENT. : : 

RUFFIAN, A, πᾶνοῦργος, ὃ, Eur. 

To be a ruffian (to do in a ruftianly 
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RUINED. 


way), mavoupyéw, Soph., Eur., Ar., 
Tsoc., Dem. 

RUFFIANLY, πἄνοῦργος, ov, Asch., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. 

RUFFLE, TO, τἄράσσω, fut. -Ew, 
Omn. 

Rue, A, ῥῆγος, τό, Hom.; ῥέγος, 
τό, Anac.; στρωμᾶτεύς, ὃ, Antipho. 

RUGGED, ὀκριόεις, εσσα, ev, Hom., 
A@sch.; τραχύς, εἴα, ¥, Hom., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; παιπᾶλοσεις, 
εσσα, ev, Hom., h., Ap. Rh.; στῦ- 
deXos, ἡ, ov, and ds, ov, Ausch.; Ka- 
ταστύφελος, ov, Hes., h.; ὄκρις, ἴδος, 
ὁ καὶ ἡ, Asch.; κἄκόσπρωτος, ov, 
fEsch.; χἄλεπος, ἡ, dv, Thuc., Xen.; 
λεπράς, “dos, ἡ (of a rock), Theoc. 

Not rugged, ἀστύφελος, ἡ, ov, and 
os, ov, Theogn.; κἄταῤῥώξ, wyos, ὁ 
καὶ ἡ, Soph. 

RUGGEDNESS, χαλεπότης, NTOS, ἡ, 
Thue. 

Rury, ’é7n, ἡ, Hom., Pind., Trag., 
Hadt.; ὄλεθρος, ὁ (often of persons 
who), Omn.; λῦμα, ἄτος, τό, Msch., 
Kur.; φθορά, ἡ, Omn. Att., Hat. ; 
διαφθορά, ἡ, Ausch., Eur., Hat., 
Thue. Vid. DEsTRUCTION. 

Utter ruin, ππανωλεθρία, ἡ, Hat., 
Thuc. 

RUIN, THE (used of a person, i. e., 
the ruiner), λυμεών, wvos, ὁ, Soph., 
Kur., Xen., Jsoc.; λυμαντής, ov, 0, 
Soph.; λυμαντήριος, ὁ, Aisch.; v- 
μαντήρ, Hoos, ὃ, Xen. 

The rum or ruiner of his family, 
οἰκοφθόρος, ὁ, Plat.; oixdrpiy, --πτρὶ- 
Bos, ὁ καὶ ἡ, Dem. 

RuIN, TO, ὄλλυμι, fut. ὀλέσω, Att. 
ὀλῶ, etc., aor. 1 ὥλεσα, poet. (not 
Att.) also ὄλεσσα, perf. ὀλώλεκα (aor. 
2 ὠλόμην, mid., fut. ὀλοῦμαι, no aor. 
1, perf. 2d act. ὄλωλα, all in pass. 
sense, no pass.), Omn. poet. except 
Ar.; ἀπόλλυμι, Omn.; διόλλυμι, 
Trag., Thuc., Plat., Ise.; φθείρω, 
perf. ἔφθαρκα, 2d perf. ἔφθορα, in 
both act. and pass. sense, Omn.; δια- 
φθείρω, Hom., Hdt., Thuc., Dem., 
Isoc.; ἐκφθείρω, Eur.; σφάλλω, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
faschin. ; λυμαίνομαι, mid, and pass., 
fasch., Eur., Hdt., Thuc., Antipho; 
διεργάζομαι, mid., all augm. tenses 
-eyoy., perf. pass. in act. and pass. 
sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Soph., 
Kur., Hdt.; ἐξεργάζομαι, Asch., 
Kur., Hdt.; ᾿ἀποκἄταῤῥήγνυμι, aor. 
2 pass. -edpaynv, Eur.; διαπορθέω, 
Aasch., Soph.; ἐξᾶἄναλίσκω, fut. -αλώ- 
ow, etc., perf. act. -ήλωκα and -εἄλω- 
ka, and aor. 2 -ea\wv, part. -αλούς 
in pass. sense, perf. pass. -ήλωμαι, 
fut. mid. in pass. sense, Aisch., Plat., 
Dem., Aischin.; ἀνατρέπω, Hat. 

To ruin at the same time (to involve 
in the ruin), συνδιόλλῦμι, Eur.; συγ- 
κἄτασκάπτω, AOL. 2 pass. -εσκἄφην, 
Eur.; προςδιαφθείρω, Soph.; apos- 
OnAzomar, mid., Hat. 

To rum a family, οἰκοφθορέω, and 
pass., no mid., Hdt., Plat. 

To plunge of one’s own accord into 
ruin, xTpaxnriCopuat, pass., Dem. 

ΤῸ go to ruin (as houses, etc.), πτερι- 
κἄταῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, no aor. 1 
aor. 2 -εῤῥύην, perf. -εῤῥύηκα, Lys. 

‘(To rmn utterly, ἀνήκεστα ποιέω, 
ὁ. ace. pers., Xen.; in pass. ἀνήκεστα 
πάσχω, Thue. | 

Rurinun, ’atnpds, &, dv, Theogn. ; 
οὐλόμενος, ἡ, ov, Eur.; ὀλέθριος, a, 
ov, and os, ov, Soph.; [ἀνάστατος, 
ov, Hat. ] ͵ 
_, Utterly’ ruined, πανώλεθρος, ov, 
Trag., Hdt.; πᾶνώλης, es, Asch. ; 
ἐξώλης, es, Ar., Hdt., Dem. 


" 











RULE. .- 


Ruined beforehand, mpowdns, ες, 
Dem. 

To be ruined, éppw, esp. in imper., 
expressing a wish (in Ar. also in fut. 
ἐῤῥήσω, with imper. sense), Hom., 
Trag., Xen., Plat. ; emitpiBomar, So- 
lon, AY. ; πορθέομαι, pass., Asch. ; 
ἐκπορθέομαι, Soph.; πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. 
πέπτωκα, Soph.; διαπράσσομαι, 
pass., /Usch., Eur.; διορύσσομαι, 
pass., Dem. 

To be ruined besides, πτπαραπόλλῦὕ- 
μαι, Ar., Dem. 

All these things are totally ruined 
and destroyed, πάντα πάδ᾽ ἐν Kopa- 
κεσσι Kal ἐν φθορᾷ, Theogn. 

Rurnovus (i. e., causing ruin), ὀλέ- 
θριος, a, ov, and os, ov, sometimes c. 
gen. of what to, Omn. poet., Hadt., 
Plat.; ’atnpos, 4, ov, Trag.; πᾶνώ- 
λεθρος, ov, Ausch., Hdt.; πᾶνώλης, 
es, Soph.; ἐξώλης, es, Ar., Dem.; 
[ἀνατρεππικός, ἡ, ov, Plat.] Vid. 
PERNICIOUS. 

Ruinous to the people, to men, a- 
οφθόρος, ον, Theogn.; ὀλεσήνωρ, 
ορος, ὁ καὶ ἡ, Theogn. 

Greatly ruinous, μεγἄᾶλατος, ον, 
Lusch, 

Almost ruinous, ᾿ὕπολέθριος, ov, 
Hipp. 

RUINOUSLY, λυγρῶς, Omn. 

Rus, ἐρείπια, τά, Eur., dt. 

Falling down in ruins, épeiWimos, 
ov, Eur. 

RULE (i. ¢., government), ἀρχή, ἡ, 
Pind., Omn. Att.; κρᾶτος, τό, Ep. 
also κάρτος, Omn.; dvvacreia, ἡ, 
Soph., Omn. Att. prose; ἡγεμονία, 
ἡ, Omn. prose. Vid. Syn. 101. 

Rule shared by many, πολὺὕκοιρἄνίη, 
7, Hom. 

[ Rule of one, absolute rule, μοναρ- 
xia, ἡ, Hdt.] 

RULE, A (i.e, law), ϑεσμός, ὁ, 
Hom., /Msch., Soph., Xen., Plat., 
Dem. 

A rule (i.e., measuring instrument), 
στἄθμη, ἡ, Hom., Aisch., Soph., 
Xen., Plat.; κἄνών, ὄνος, ὁ, Trag., 
Xen., Plat., Dem.; πῆχυς, ews, ὃ, 


sim 

A rule of life, γνώμων, ovos, ὃ, 
Theogn. 

He laid it down as a rule that a 
judge ought ..., ἐκέλευε δεῖν Tov δι- 
καστήν, Xen. 

By rule, according to certain rules 
of art, Texvixws, Plat., Isoc. 

RULE, TO, kpaivw, Ep. also κραιαί- 
vw, and aor. 1 Ep. ἐκρήηνα, ete., but 
only pres. is found in this sense, only 
act., Ὅς gen. once in Soph., Ὁ. acc., 
Hom., Soph.; κοιρἄνέω, only pres. 
and imperf. act., sine cas. or c. gen., 
sometimes c. dat. or ce. acc., often c. 
prep. ἀνά or κατά and acc. of the 
place where, Hom., Hes., Aisch., Ap. 
Rh.; κρἄτέω, ὁ. gen., sometimes c. 
dat. or c. prep., very rarely c¢. acc., 
Omn. ; ἐπῖκρατέω, Hom., Aschin. ; 
ἡ γεμονεύω, 6. gen., more rarely c. 
dat., only act. and pass., Hom., Thuc., 
Plat., Dem.; ἡγεμονέω, Plat.; ἡγέ- 
ομαι, mid., c. perf. pass. (but not in 
this sense), no other pass. tense, c. 
gen. or 6. dat., Omn.; ᾿ἄνάσσω, fut. 
-€w, no aor. or perf., c. gen. or c. dat., 
Omn. poet.; ἄρχω, in this sense only 
act., c. fut. mid. (used also in pass. 
sense, I shall be ruled), ὁ. gen. or Ὁ. 
dat., Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἐπάρχω, sine cas., Pind.; βᾶσϊλεύω, 
ce. gen. or ὁ. dat., Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; mpvtavevw, c. 
dat., h.; δεσπόζω, c. gen. or (more 














RUMINATE. 


rarely) ὁ. ace., h., Trag., Hdt., Plat., 
Isoc.; ϑεμίζομαι, mid., c. acc., Pind.; 
νέμω, Pind.; κρἄτύνω, c. gen. or c. 
acc., Trag.; πρεσβεύω, c. gen., Soph. ; 
αἰσυμνάω, c. gen., Kur.; δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι, perf. δεδύνημαι, c. gen., 
Eur.; pédw, only in pres. act. (only 
of place), ὁ. gen., Alez., Soph.; δὲ- 
σποτέω, ὁ. gen., Ausch., Eur., Plat. ; 
Tayéw, c. gen., Aisch.; ᾿ἄπευθύνω, 
Soph., Aschin.; προστἄτέω, c. gen., 
no mid., though there is pass., Eur., 
Xen., Plat.; προστἄτεύω, c. gen., 
Plat.; ἀρχηγετεύω, c. gen., Hdt. ; 
δύναστεύω, Hdt., Thuc., Isoe.; ’ayw, 
aor. 2 ἤγἄγον, Thuc., Dem. Vid. To 
GOVERN. 

To rule together with, wapadvva- 
στεύω, Thue. 

[70 rule the hour (in astrology, of a 
planet), ὡρονομέω, c. ace., Anth. | 

To be ruled, Taprevoua (of a coun- 
try), Pind.; tayevoua (esp. of being 
ruled or united under one ruler), Xen. 

Ruling on high, ὑψὶμιέδων, οντος, ὃ, 
Hom. 

Ruling widely, evpixpeiwv, οντος, 
ὁ, Hom.; εὐρυσθενής, és, Hom., Pind. ; 
εὐρὕμέδων, ovtos, ὃ, Pind.; fem. εὐ- 
ρυἄᾶνασσα, Call. 

Ruling a place, πτόπαρχος, ὁ καὶ ἡ, 
Zésch, 

Skillful in ruling, fit to rule, apyt- 
KOs, ἡ, ov, Xen., Plat. 

RULER, A, κρείων, ovtos, ὁ, Hom. ; 
μέδων, ovtos, ὁ, Hom., more usu. με- 
δέων, and fem. μεδέουσα (only of 
places), once c. dat., Hom., Hes., 
Pind., Eur., Ar.; κοίρἄᾶνος, ὁ, Hom., 
Pind., Trag.; ἡγεμών, ὄνος, ὁ, Omn.; 
Tauias, ov, 6, Hom., Pind., Soph., 
Eur., Lys., Isoc.; tayds, ὁ (a Trag., 
and usu., but also @ Hom.), Hom., 
fasch., Soph., Xen.; τἄγοῦχος, ὃ, 
Aisch.; τἄγή, ἡ (res pro persona), 


Zasch.; πρύτἄᾶνις, ews, ὁ, Pind., 
f&sch., Eur. ; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, 


Trag.; ἀρχέτης, ov, ὃ, Eur.; ἀρχή- 
yos, ὁ, Aisch., Eur.; στρἄτηγός, ὃ, 
Soph.; ἄρχων, ovtos, ὃ, Asch., Soph., 
Lys.; δύναστής, οὔ, 6, Aisch., Soph., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; dvvacrwp, 
opos, ὃ, Eur.; δύνζώτης, ov, ὁ, Aisch. ; 
ἔφορος, ὁ, Trag.; κράντωρ, opos, 0, 
Eur.; δίοπος, ὁ, Aisch., Kur.; πρό- 
BovXos, ὁ, sch.; αἰσυμνήτης, ov, ὁ, 
Arist.; ἡγεμόνη, only fem., Call. 
Vid. Syn. 117. 

Rulers, ot ἐφεστῶτες, Soph. ; ot 
κρἄτοῦντες (once in Eur. without the 
article), Trag. Vid. Kine, GOVERN- 
OR. 

The rulers, πὸ πέλος, Aisch.; τὰ 
τέλη, Thuc., Xen.; ot ἐν πέλει, 
Soph., Thuc.; οἱ ἐν τέλει βεβῶτες, 
Soph.; οἱ τὰ πέλη ἔχοντες, Thuc. - 

Ruler of α city, ἀρχέπολις, ews,. ὁ 
καὶ ἡ, Pind. 

Ruler of ἃ people, ἀρχέλαος, nom. 
contr. also ἀρχελᾶς, ὁ, Aisch., Ar. 

Ruler of many, πολῦσημάντωρ, 
opos, 0, h.; πολύὕκοίρᾶνος, ὁ, Aisch. 

Ruler of all, πάνταρχος, ov, Soph. ; 
παντάρχης, ov, ὃ, AY. 

A joint ruler, σύνθρονος, ὁ, Mel. 

RUMBLE, TO (in the stomach), τὴν 
yaotépa Oraxopkoptyéw, Ar.; [μύζω 
(ἐν τῇ γαστρί), Hipp. | 

RUMBLING, A, κορκορὕγή, ἡ, Asch., 
Ar. 

A subterraneous rumbling, Bovpu- 
Kot, οἱ, Arist. ; 

RUMINATE, TO, ᾿ἄνάμἄσάομαι, mid. 
(used also metaph., “to consider”), 
Ar.; μηρυκάζω, only act., Arist. ; 
[(later), μηρυκάομαι, Plut.; μηρυκί-. 
ζω, Aul., Galen. | 
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RUN. 


Rumor, κληδών (Ep. also κλεη- 
δών and κληηδ.), ὄνος, ἡ, Hom., 
οι... Soph., Hdt., Andoc.; λόγος, 
ὁ, Omn. post Hom.; [(as sent from 
the gods), ὄσσα, ἡ, Hom.] Vid. RE- 
PORT. 

Rump, γλουτός, 6, Hom., Hdt., 
Xen.; avy}, ἡ, Archil., Ar.; πυγὶ- 
διον, TO, AY.; πρωκτός, ὃ, Ατ.; 0p- 
pos, ὁ, Ar. 

Of ae rump, πτυγαῖος, a, ov, Hdt. 

With white rump, wvyapyos, ov, 
pale Acts pee ae 

Run, A, or RUNNING, δρόμος, ὃ, 
Omn.; δρἄμημα, τό, Trag., Hdt. 

The distance one can run in a day, 
ἡμέρας δρόμος (of a vessel), Hat. 

The distance a horse can run in a 
day, ἵππου δρόμος ἡμέρας, Dem. 

A running about, διαδρομή, ἡ, Aisch., 
Antipho. 

A running away, δρασμός, ὁ, Aisch., 
Τὰ, Hdt., Aischin.; (of a horse with 
his rider), ἐκφορά, ἡ, Xen. 

Run, TO, pwoua, mid., Hom.; 
Tpwxaw, only act., Hom., Ap. Rh. ; 
Jéw, Ep. pres. also Seiw, fut. Sevco- 
μαι, Dor. also Sevcotvmat, no aor., 
often (esp. in Ep.) c. gen. of the 

round over which, Hom., Eur., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; τρέχω, fut. 
δρὰᾶμοῦμαι (in compounds also dpa- 
Mo), aor. 2 ἔδρᾶμον, perf. dedpgunka, 
and poet. δέδρομα (Hom. has also 
aor. SpéEackov, fut. SpéEouar and 
aor. 1 ἔθρεξα are hardly found in the 
simple verb, but they occur in the 
compounds; see below, s. v. 'ἀποτρέ- 
χω), Omn.; τροχάζω, only act., Eur., 
Hadt., Xen.; προχίζω, only act., Arist. 
Vid. Syn. 384. 

To whom I will run, ἐφ᾽ ἃς ἐγὼ 
δρομαῖον ὁρμήσω πόδα, Ar. 

To run (as a sore does), κἄτασπτά- 
ζω, fut. -Ew, Soph., Eur.; ὑποστάζω, 
Hipp. 

To run after (in order to get), pe- 
TaTpéxw, c. fut. μεταθρέξομαι (ce. 
mapa twos), Ar., Plat. (Com.); (in 
chase), μεταθέω, Xen. 

To run after and catch, ὑποπρέχω, 
Xen. 

To run against, so as to attack, ὑπο-- 
θέω, Pind. 

To run away, off, out, etc., ἐκτρέχω, 
Hom., Ar., Thuc., Xen.; ἀποτρέχω, 
fut. -doauotmar, also -OpéEw and 
-oua., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄπο- 
dtdpackw, fut. -dpacouat, no aor. 1, 
perf. -dédpaxa, aor. 2 -έδρην, part. 
-doas, sometimes c. acc., Hom., Soph., 
Hadt., Xen.; ἀποθέω, Hdt., Xen.; ἐκ- 
θέω (esp. of defenders running out of 
a town to make a sally), like éxtpé- 
χω, Ar., Xen.; δραπετεύω, some- 
times 6. acc. of the person from whom, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; διᾶδιδρά- 
σκω, Thuc. Vid. To FLEE. 

To run away with, συναποδιδρά- 
oxw, c. dat., Ar. 

To attempt to run away, δρασκάζω, 
Lex ap. Lys. 

To run back, ἀνατρέχω, Hom. ; 
[ (of a ship), παλινδρομέω, Vit. Hom. |] 

To run by, past, near, beside, etc., 
πᾶρατρέχω, c. dat., Hom., Xen.; πα- 
ραθέω, Xen., Plat.; παρεκθέω, Ap. 
Rh.; πᾶρδἄπάλλομαι, mid., c. dat., 
Kur. 

To run before, forward, etc., προ- 
θέω, Ep. imperf. προθέεσκον, Hom., 
Hes., Xen., Plat.; ‘varexarpo0éw, Hom., 
Ap. Rh.; προτρέχω, Xen., Antipho; 
προκαταθέω, Xen. ; προεκτρέχω, 
Theoph. 

To run to, toward, etc., exitpéxw, 
Hom., Xen. ; ‘varotpéxw, Hom., Eur., 
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-~RUNAWAY. 


Antipho, Aischin.; ἐπιθέω, Hat., 
Xen.; εἰςθέω, Ar.; προςθέω, some- 
times 6. dat., Thuc., Xen.; mpostpé- 
χω, c. dat. or c. ace., Xen., Plat.; eis- 
τρέχω (sometimes of a ship), Thuc., 
Xen., Theoc.; προςπίπτω, ὁ. dat., 
Xen. 

To run down, κἄτατρέχω (some- 
times as ships into harbor), Pind., 
Hdt., Xen.; so καταθέω (also of run- 
ning a person or an argument down), 
Thuce., Xen., Plat.; [(also lit.), «. ἀπὸ 
λόφων, Thue. | 

To run round, wepidivéouat, pass., 
Hom.; περϊθέω, Hom., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀμφϊθέω, Hom.; ἀμφιτρέχω, 
Hom., Archil.; aepitpéxw (often as 
things run round or seem to run 
round before the eyes of a drunken 
man), Theogn., Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Lys. 

To run through, run over, διατρέχω, 
ce. fut. -θρέξομαι, and aor. 1 -έθρεξα, 
Hom., Ar., Xen., Plat., Call.; ἐπιτρο- 
χάω, c. dat., Ap. Rh. 

To run over (in discourse), ἐπιτρέ- 
χω, Xen., Dem. ; [(in a cursory way), 
παρατρέχω, Isoc. | 

To run to and fro, run about, etc., 
διασπείρομαι, pass., Soph.; προφο- 
ρέομαι, mid., Ar., Xen.; dvatpéxw, 
Ar., Theoc.; διαθέω, Thuc., Xen. 

[To start up and run, ἀνατρέχω, 
Hat. | 

[To run up, ᾿ἄνωτρέχω (of plants, 
rocks, etc.), Hom., Hdt.; προςτρέχω, 
Xen. | 

To run under, ὕπποτρέχω, h.; ὕπο- 
tpoxaw, Mosch. 

To run in (in a boat), io run on 
board of, ὑποπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέ- 
TTwka, 6. eis and acc., Thuc. 

[To run (a boat) ashore or aground, 
ὀκέλλω (ναῦν), Hdt., Eur., Thue. ; 
intrans., to run aground (of a ship), 
ὀκέλλω, Thuc., Xen. | 

To run into the fabulous, ἐπὶ πὸ μυ- 
θῶδες éxvixaw, Thuc. 

To run together, run with, ete., ‘apa- 
Tpoxaw, only in pres. act. part., 
Hom. ; συντρέχω (esp. of things run- 
ning together so as to meet, as ene- 
mies in battle), when meaning in com- 
pany with, c. dat., Hom., Trag., Hdt., 
Xen., Plat.; συνθέω, Xen.; συμπᾶ- 
ρἄθέω, Dem.; συνδιαθέω, Plat.; συν- 
πτροχάζω, Mel. 

To run on to the end with, σὕνεκπε- 
paw, Xen. 

To run a race, διάθέω, Plat.; στᾶἄ- 
διοδρομέω, Dem.; avtiféouar (with 
reference to one’s competitors), Hdt. 

[To run for one’s neck or life, περὶ 
Tov παντὸς δρόμον Φέω, Hdt.; Tov 
περὶ ψυχῆς δρόμον τρέχω (aor. Edpa- 
μον), Ar. | 

To run a dead heat with, to come in 
Jirst together with, cuvextintw τὼ 
πρώτῳ, Hdt. 

To run straight forward, ὀρθοδρο- 
μέω, Xen. 

[To run smoothly (of the tongue in 
pronouncing liquids), ὀλισθάνω, Plat. | 

To run fast, εὐδρομέω, Menand. 

To run farther on, émimpobéw, Ap. 

One must run about, περιθρεκτέον, 
Plat. 

That can be run round, περίδρο- 
μος, ov, Hom. ᾿ 

Able to run far, μᾶκρόδρομος, ov, 
Xen. 

Not inclined to run away, "ἀδρα- 
στος, ov, Hdt. 

RUNAWAY, A, δραπέτης, ov, 0, 
often as adj., ὁ καὶ ἡ, Soph., Kur., 





RUSH. 


Hdt., Isoc., Dem.; fem. δραπέτις, 
tdos, ἡ, Isoc., Mel.; δρῆστις, tos, 7, 
Call.; dpameridns, ov, ὁ, Mosch. i. 

A runaway slave, δοῦλος ᾿άφεστώς, — 
ὥτος, Lys. xe 

RUNNER, A, τρόχις, ews, ὁ, Asch. ; 
δρομεύς, ὃ, Eur., Xen., Plat., Isoc. 

A runner (i. e., a running footman), 
᾽ἄκόλουθος, ὁ, Dem. 

A runner of races, στἄδιόδρομος, 
ὁ, Simon. ; σταδιοδρόμης, ov, ὁ, At. 

RUNNING, δρομάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Eur.; δρομαῖος, a, ov, and os, 
ov, Soph., Eur., Ar., Xen. 

Running (of water), vauariaios, a 
ov, Aéschin., Theoph. 

Running round,. wept'dpopos, ov, 
Theogn., Aisch., Eur, . 

Running to and fro, dtc’ dpojsos, ov, 
sch, 

Good at running, relating to run- 
ning, etc., δρομῖκός, ἡ, dv, Xen., Plat., 
Dem. 

Running well, ady., δρομϊκῶς, Plat. 

Running well (of a song), εὐτρόχἄ- 
λος, ov, poet. also gutp., Ap. Rh. 

To keep up with a person running, 
σύνδρομά τινι πορεύομαι, Plat. 

RUPTURE, A, ῥῆξις, ews, 7, Eur. 
Vid. To BREAK. 

RUPTURE, TO, ῥήγνυμι, aor. 2 pass. 
éppaynyv (Hom. has also imperf. ῥή- 
γνυσκον), Omn. poet., Xen., Plat. 
Dem. Vid. To BREAK. . 

RURAL, ’@ypetos, a, ov, Leon. Tar. 
Vid CounTRY. 

[ The rural deities, πεδιονόμοι (ΘΠ οί), 
Zésch. | 

Rusu, A, Spvov, τό, Hom.; δόναξ, 
ἄκος, ὁ, Hom., h., Pind., Eur.; σχοῖ- 
vos (in Hom. rather of a bed of rushes ; 
used, also, for any thing made of rush- 
es), ὁ (in later authors also ἡ), Hom., 
Pind., Ar., Hdt., Theoph.; βούτομον, 
To, or βούτομος, ὃ, Ar., Theoc.; ὁλό- 
σχοινος, ὃ, Aischin., Theoph. 

A sharp-pointed rush, ὀξύσχοινος, 
6, Theoph. 

A bundle of rushes, σχοινία, ἡ, The- 
oph. 

Any thing made of rushes, basket, 
etc., or a bundle of rushes with the help 
of which boys used to learn to swim, 
ῥίψ, ῥιπός, ἡ, Hom., Ar., Hdt. 

A bed of rushes, dovaxevs, ὁ, Hom. 

Made of rushes, oxoivivos, ἡ, ov, 
Eur. ; σχοινότονος, ov, Hipp. 

Abounding with rushes, βαθύσχοινος, 
ov, Hom.; δονᾶκοτρόφος, ov, The- 
ogn., Eur.; δονἄκόεις, eooa, ev, Eur. ; 
dovaKwons, es, Bacchyl.; dovaxexXoos, 
ov, contr. -xAous, -χλουν, Eur. 

A plaiter of rushes, σχοινοπλόνος, 
ὁ, Hipp. 

[Of plaited rushes, pehayKpavios, 
ov, Philet. | : 

Rusu, A, ῥιπή, ἡ, often with esp. 
reference to the sound, Hom., Pind., 
Trag.; φορά, ἡ, Plat. ; 

Rusu, TO, ϑύνω, only pres. and im- 
perf. act., Hom.; ϑυνέω, only pres. 
and imperf. act., Hes.; οἰμάω, only 
act., Hom., Orac. ap. Hdt.; ῥώομαι, 
mid., Hom., Hes.; Svw, only act., 
Hom., Hes., Pind.; dpovw, only act. — 
(Hes. and h. have pres. part. fem. — 
sync. ὀροῦσα), Omn. poet.; σεύομαι, — 


? 


mid., no fut., aor. 1 ἐσσευάμην, aor.2 


syne. ἐσσὕμην, ἔσσυο, etc., also perf. 
pass. in pres. mid. sense coma, aor. 
1 ἐσύθην and éoovOnv (Soph. has also 
3d sing. pres. σεῦται, Aisch. covmat, — 


σοῦνται, etc.; also imper. σοῦ, cov- 


σθω, σοῦσθε, Asch.,Soph.,Ar.), Hom., 
Pind., Trag.; ὁρμάω, and -ομαι pass., 
c. fut. mid., sometimes c. gen. of that 
against which, Omn.; φέρομαι, pass., 





SACKCLOTH. 


no perf., aor. 1 ἠνείχθην (not in Hom.), 
fut. mid. οἴσομαι sometimes in pass. 
sense, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀΐσσω (a Hom., a Trag., but in 
Trag. nearly always ἄσσω), fut. -ξω, 
also aor. 1 mid. ἀϊξάμην, and pass. 
ἠΐχθην, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Plat.; παιφάσσω, only pres. and im- 
perf. act., Hom., Ap. Rh.; φοιτάω, 
only act. (esp.as a mad person), Soph., 
Ap. Rh. ; ἐμαυτὸν προωθέω, fut. -ωθή-- 
ow and -wow, aor. 1 -έωσα, and other 
tenses from -wow, augmented tenses 
-éw, Xen. 

To rush forward, toward, etc., προς- 
αἵἴσσω, c. acc, Hom.; ἐπισεύομαι, 
sometimes c. gen. of the ground across 
which, c. acc. of that toward which, 
or 6. dat. when the object is attacked, 
Hom., Aisch., Eur.; épopuaw, more 
usu. -ομαι, Hom., Pind., Eur.; προς- 
φέρομαι, pass., Hdt., Xen.; eisopua- 
omar, pass., Soph.; προςορμάω and 
-omat, pass., Xen. 

To rush on, μετασεύομαι, Hom., Ap. 
Rh. ; ἐπαιγίζω, only act. (of the 
wind), Hom.; ἐπόρνὕμαι, mid. and 
pass., aor. mid. sync. 3d sing. ἐπῶρτο, 
and part. sync. -opuevos, c. dat., Hom.; 
ἐπορούω, c. dat., Hom.; ἐπιθύω (Z, 
but 7 poet.), Hom.; ἐπιχράω, only 
pres. and imperf., c. dat., Hom. ; 
ἐπαΐσσω, sometimes c. dat., Hom., 
Soph., Eur., Plat.; ἐπειςπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, c. dat., Soph., Eur., 
Xen.; épopuaivw, only act., no perf., 
Aisch.; ἐνάλλομαι, mid., Soph., Xen. ; 
ésdoow, Ar.; ἐπϊκλονέομαι, mid., Ap. 
Rh.; [ἀντέπειμι, c. dat., Thuc. ] 

To rush on in @ race, éxpépw, only 
pres. and imperf. in this sense, Hom. 

To rush after, μεταίσσω, always 
either itself in part. or with another 
verb in part., Hom. 


SABBATH, THE, Σάββἄτον, τό, with 
dat. pl. Σάββασι, Mel. 

[ Before the Sabbath, προσάββατος, 
ov, Nonn. ; the eve of the Sabbath, rpo- 
σάββατον, τό, N.'T.] 

SABBATICAL, LaBBarixds, ἡ, ov, 
Mel. 
ae A, poe ov, ὃ, but in 

t. gen. -eos, Hdt.; μάχαιρα, ἡ 
Xen. Vid. Sworp. ” Ἐπ ae 

[Wearing a sabre, μαχαιροφόρος, 
ov, Hdt., Thue. | 

[To fight with a sabre, μαχαιρομα- 
xéw, Polyb. | 

[ Sabre-shaped, μαχαιρωτός, ἡ, ov, 
Galen. | 

SACERDOTAL, leoatixos, ἡ, ov, Ar- 
ist. 

SACK, A, ϑυλᾶκος, 6, Ar., Hadt., 
Xen., Plat. 

SACK, TO (a city, etc.), *ahaTwaw, 
fut. =a&w, only act., Hom., Aisch. ; 
ἐξαλαπάζω, Hom.; πέρθω, Hom., 
Corinn., Pind., Asch. ; διζπέρθω, aor. 
2 mid. διεπρᾶθόμην in pass. sense, 
Hom. ; ἐκπέρθω, aor. 2 act. of getting 
plunder at the sack of a city, c. gen. 
of the city out of which, Hom., Aésch. ; 
πορθέω, Hom., Asch., Eur., Thuc., 
Xen.; διαπορθέω, Hom., Trag. Vid. 
Syn. 291, 

SACK, THE (of a town), ἅλωσις, 
ews, ἡ, Pind., Aisch., Soph., Hat., 
Thue. 

SACKCLOTH (or a garment of sack- 
cloth), tptuitov, τό, Cratin, Min. 

















SACRIFICE. 


To rush in, εἰςπαίω, Soph., Eur. ; 
εἰςπίπτω, 6. prep., sometimes c. dat., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; érecs- 
πηδάω, Xen., Dem.; ἐπειεοκωμάζω 
(like revelers), Plat.; ἐνίημι (ty Trag., 
ty elsewhere), aor. 1 -7jxa, Ep. -έηκα, 
Xen.; ἐμβάλλω, no aor. 1 act., perf. 
-BéBAnka, ec. eis and acc., Lys. 

To rush in with, συνειςπίππω, Ar., 
Hdt., Thuc., Xen. 

To rush forth into (battle), ἐκπαι- 
φάσσω, Hom. 

To rush out, ἐκσεύομαι, Hom., Ap. 
Rh. ; é€aicow (Att. usu. -doow), 
Hom, Ar. 

To rush through, διασεύομαι, ο. ace. 
or c. gen., Hom.; διαιθύσσω, fut. -Ew, 
Bacchyl., Pind.; διάσσω, rarely δια- 
ἵσσω, c. acc. or 6. gen., Trag., Hdt. 

To rush back tnto, κἄτἄσεύομαι, 
Hom. 

To rush down, κἄθάλλομαι, mid., 
Hom.; κατορούω, h.; κἄταιγίζω (of 
a storm), Aisch.; xataioow, Ap. Rh. 

To rush by, πἄραΐσσω, Hom., Ap. Rh. 

To rush on next to, μετεκφέρω, C. 
ace. of those preceding, Hom. 

To rush on with, συμπαραφέρομαι, 
pass., Xen.; cuvopotw, Ap. Rh. 

To rush under or from under, ὑπα- 
tcow, but also fut. ὑπᾶϊξω, Hom., 
Att. -ἄσσω, sometimes c. gen. of that 
from under which, Hom., Soph. 

RUSHING, dppevos, ἡ, ov, Hom., 
f&sch., Soph. ; éiccttos, ov, some- 
times c. acc. of the thing against which, 
Aésch., Eur. 

Rushing back, πᾶλϊνόρμενος, ov, 
Hom.; πᾶλένορσος, ov, Hom., Ap. 
Rh. 

Rushing, ady., ἐσσυμένως, Hom. ; 
popadny, Soph., Eur. 

Rushing back, μεταΐγδην, Ap. Rh. 
_A rushing sound (of wings), ῥύμη, 
15 Ar. 
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SACRED, ἱερός, ἄ, dv, very rarely ds, 
ov (i, but very often τ in arsis, also 
poet. ‘tods, &, ov, Omn.; ἁγνός, ἡ, ov, 
Hom., Hes., Pind., Trag.; ‘éycos, a, 
ov, Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἀβᾶἄτος, 1, ov, 
and os, ov, Soph.; ϑεσπέσιος, a, ov, 
also os, ov, Eur.; ἀπόῤῥητος, ov, 
Eur., Dem. Vid. Hoty, and Syn. 
268. 

Sacred offices, ἔργα, τά, Hdt. 

Sacred rites, Svea, Ta, Hom.; ἱε- 
poupyia, ἡ, Hdt., Plat.; ‘e@ysoretan, 
ai, Plat., Isoc. 

To perform sacred rites, 'Φγισπεύω, 
only act., Plat. 

You send round to all the shrines to 
have sacred rites performed, περί- 
πεμπτὰ  Juockivels OY Suocets, 
βοῇ. 

SACREDLY, ἱερωστί or ἹἹρωστί, 
Anac.; ὁσίως, Plat. 

SACREDNESS, ὁσιότης, 1 Tos, 11, Plat. 
Vid. HoLineEss. 

SACRIFICE, A, ἑκάτόμβη. ἡ (prop. 
of a hundred oxen), Hom., Hdt.; ἱερά, 
τά (t, but often τ in arsis), Omn. ; 
Jutcia, 7, h., Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
Sima, atos, τό, Omn. Att.; χρηστή- 
ριον, τό, Pind., Soph.; ϑὕτήριον, τό, 
Eur.; copay, ἡ, 250}... Eur.; πρόσ- 
φαγμα, ἅτος, τὸ (esp. the action), 
Misch. ; πὰ iteod00Ta, Theopomp., Ar- 
ist.; éviBwpov, Td, Theoc. Vid. Syn. 

Burnt sacrifice, gumtpa, τά, Pind., 
Soph. 








SACRIFICE. 


Rushing together, ctvaiydonv, Hes. 

Rust, ἄζα, ἡ, Hom.; εὐρώς, wos, 
ὁ, Theogn., Simon., Eur., Plat.; ᾿τός, 
ὁ, Theogn., Plat. 

Free from rust, *aviwtos, ov, Arist. 

RUSTY, εὐρώεις, eco, ev, usu., how- 
ever, metaph. of hell and other damp, 
dark places, Hom., Hes., Soph. 

RUSTIC, ’&povpatos, a, ov, Aisch., 
Hdt., Thuc.; ἄγραυλος, ov, Eur. ; 
ἄγροικος, ov, Ar., Plat.; βουκολὶκός, 
4, ov, Theoc. 

Rustic, A, ᾿ἄγρότης, ov, ὃ, Hom., 
Eur.; ᾿ἀγροιώτης, ov, 6, Hom.; fem. 
ἀγροιῶτις, dos, Sapph.; ἀγροβότης, 
ov, 0, Soph., Eur.; ᾿ἀγρώστης, ov, ὃ, 
Soph., Eur. ; ᾿ἀγροτήρ, ρος, ὁ, Eur. ; 
fem. AYPOT ELPA, Eur. ; χωρΐτης, ov, 
ὁ, Xen.; ᾿ἀγρώτης, ov, ὁ, Theoce. ; 
ἄγριος, ὁ, Mosch.; ἀγρότις, δος, ἡ, 
Ap. Rh. Vid. Syn. 92. 

RUSTICALLY, χωριτϊκῶς, Xen. 

RustLeE, A, or rustling motion, Kiva- 
θισμα, &tos, τό, Aisch.; ῥοίζημα, 
atos, τό, Ar. 

A rustle, or rustling noise, potBdos, 
6, Soph., Ar.; ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Ap. 
Rh.; ψιθύρισμα, &tos, τό, Theoc. 

RUSTLE, TO, κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγγα, only act. (esp. of the 
wind), Hom.; Ῥὕποσυρίζω, fut. -iEw 
(of the air), Aisch.; Wibvpiqw, only 
pres. and imperf. act. (as the trees do 
in a gentle wind), Ar.; [also ψαίρω, 
Luc. | 

To make to rustle, ῥοιβδέω, only 
act., Ausch. 

Rot, vid. TRACK. 

[ Ruz, το, ὀργάω, Arist. ] 

RUTHLESS, ᾿ἄνοικτος, ov, Eur., Ar. 
Vid. PITILEss. 

[ RUTHLESSLY, νηλεῶς and -ειῶς, 
Aisch.| Vid. PITrmLEssiy. 

RYE, ζειά, 7, in pl., Hom.; ὄλῦρα, 
ἡ, usu. in pl., Hom., Hdt., Dem. 


Preparatory sacrifice, προτέλεια, TA 
(esp. before marriage, also on other 
occasions), sometimes c. gen. of the ~ 
object on behalf of which it is offered, ᾿ 
Sapph., Asch., Eur., Plat.; πρόθῦμα, 
ἅτος, τό, Eur., Ar. 

Sacrifices at enbarkation, ἐπίβαθρα, 
τά, Ap. Rh. 

Sacrifices for a safe journey, ἣγε- 
poctva, τά, Xen.; | for a safe voy- 
age, ἀναβατήριον (sc. ἱερόν), Plut. | 

[| Sacrifices (on ratifying a solemn 
treaty), ὁρκωμόσια, Ta, Plat. | 

The beginning of a sacrifice, κἄτ- 
ἄργματα, τά, Eur. 

Sacrifices of sheep, ἔντομα (τά) 
μήλων, Ap. Rh. 

Fit for sacrifice, Siciwos, ov, Ar. 

Of or belonging to sacrifice, βούθῦ- 
tos, ov, Trag., Ar.; ϑυστάς, ados, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch., Soph. 

Arising from sacrifice, ἱερόθῦτος, 
ov (of smoke), Ar. 

Receiwing sacrifices, ἱεροδόκος, ov, 
fisch.; deEtunXos, ov, Kur.; δεξύπῦ- 
pos, ov, Eur. 

Abounding in sacrifices (whether 
causing them or receiving them), πο- 


᾿λύθῦτος, ov, Pind., Soph., Eur. 


Consuming sacrifices, Sunpayos, ov 
(of flame), Esch. 

Fond of sacrifice, pthoburos, ov, 
Zisch.; pirobbTys, ov, ὁ, Ar., An- 
tipho. ΐ : 

An altar for burnt sacrvjices, πυρά, 
ἡ, Hdt.| Vid. ALTAR. 
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SACRIFICE. 


To distribute the meat of a sacrifice, 
κρεανομέω, only act., Ise. 

The city is full of sacrifices, Sun7o- 
λεῖται ἄστυ, Kur. 

That ought not to be offered in sac- 
rifice, ᾿ἀθῦὕτος, ov, Lys. 

Not smelling of sacrijice, ᾿ἀκνίσω- 
tos, ov, Aisch. 

Sacrifices which have not been offer- 
ed, ἄπὕῦρα ἱερά, Aisch. 

Not having been used in sacrifice, 
᾿ἄνεπίῤῥεκτος, ov (of new vessels), 
Hes. 

SACRIFICE, TO, ἱερεύω and Ἱρεύω, 
and mid., no pass., Hom.; ῥέζω, fut. 
-Ew, aor. 1 poet. also (not Att.) ἔῤῥεξα, 
no perf., Ep. imperf. ῥέζεσκον, no mid. 
nor pass. except aor. 1 ἐρέχθην, with 
or without acc. of the sacrifice, c. dat. 
of the god to whom (which case all 
other words in this sense govern), 
Hom., Pind., Soph.; ἔρδω (said to be 
only metath. for pé@w), fut. ἔρξω, aor. 
1 ἔρξα, no other tenses in this sense, 
with or without acc. of the sacrifice, 
Hom., Hes., Hdt., Xen.; ἐπιῤῥέζω, 
Hom., Theoc.; ϑύω (generally v, ex- 
cept in trisyll. cases of pres. part., but 
sometimes ὕ, 6. g., Siwy, e0ve, Pind., 
ϑύειν, Eur.), fut. Siow, perf. Té0tKa, 
aor. 1 pass. ἐτὕθην, Omn.; αὐερύω, 
fut. -vow, aor. 1 -voa, no other tenses 
(only of sacrificmg animals), Hom., 
Pind.; σφάζω, fut. -Ew, Hom., Pind., 
Trag., Xen. ; ἐκθύω, Soph., Eur. ; Sun- 
“πτολέω, and pass., no mid., Trag. ; 
κἀθοσιόω, Eur., Ar.; ᾿ἀγνίζω, Eur. ; 
KaTabiw, Hdt., Xen.; ᾿ἀποθύω, Xen. ; 
ἱεροποιέω, Only act., Plat., Antipho, 
Dem. ; xa0ayifw, Ar., Hdt., Plat. ; 
évaryiCw (esp. to the dead), Hdt., Ise. ; 
ἐντέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμη- 
κα (only of sacrificing animals), Ar., 
Thuc.; so ἔντομα ποιέω, Hdt.; κντ- 
caw, only act., Orac. ap. Dem.; κἄ- 
θιερεύω, δ εἰδί. ; ὠμοθετέω (only of 
animalsy, Ap. Rh.; δαιτρεύω, only 
act., Ap. Rh. Vid. Syn. 260. 

To sacrifice (the interests of a coun- 
try, etc.), προπίνω, fut. -πίομαι, and 
sometimes Att. -πιοῦμαι, aor. 2 προ- 
ἔπιον, contr. προύπιον, perf. pass. προ- 
πέπομαι, Aisch., Eur., Dem. 

To sacrifice men, avOpwrocpeyéw, 
Eur. 

To sacrifice sheep, μηλοσφἄγέω, 
only act., Soph., Eur., Ar. 

To sacrifice oxen (or sometimes any 
other animal), βουθύπέω, only act., 
Soph., Eur., Ar. 

To begin a sacrifice, κἄτάρχομαι, 
(sometimes simply to sacrifice), mid., 
c. perf. pass. In pass. sense, 6. acc., 
also after Hom., c. gen., Hom., Eur., 
Hat. 

To sacrifice for, προθύω, c. gen. or 
c. ὑπέρ and gen. of him on behalf of 
whom, Eur., Ar. 

To sacrifice beforehand, προσφάζω, 
Eur., Plat.; προθύω, Plat. 

Bae sacrifice besides, ἐπὶιθύω, Adsch., 
ey 

To sacrifice with, together, etc., cvv- 
θύω, Eur.; ctviepo7rotéw, c. dat. of the 
companion, Isze. 

To sacrifice or perform sacred rites 
over, Epaytotevw, Only act., Soph. ; 
ἐφαγνίζω, only act., Soph.; ἐπισφά- 
ζω, 6. dat. of that over which, Eur,, 
Xen. 

One must sacrifice, Sicvéov, Ar., 
Plat. 

Sacrificed to a god, Φεόθῦτος, ov, 
Cratin. 

Not sacrificed, or improperly sacri- 
Jiced, ᾿ἀθῦτος, ov, Eur., Dem. 

Not sacrificing, ᾿ἀθῦὕτος, ov, Xen. 
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SAFE. 


SACRIFICER, A, JUTI}/0, 7p0S, ὁ, 
Zasch., Soph. ; SunmdXos, ὁ καὶ ἡ, 
ZEsch., Eur., Ar.; ἱερουργός, ὃ, Call. ; 
μηλοθύτης, ὁ, Eur. Vid. Syn. 267. 

[SACRIFICIAL (for sacrifice), Bov- 
θυτος, ov (e. g., ἑστία), Soph., Ar. ; 
μηλοθύτης, ov, ὁ (6. g., βωμός), Eur. ] 
Vid. under SACRIFICE. 

Sacrificial fires, opdyat πυρός, 
sch. 

SACRIFICING, A, ϑυηπολία, ἡ, Ap. 
Rh. 

An attendant at sacrifices, ἱεροκή- 
ρυξ, ὕκος, ὃ, Dem. 

ACRILEGE, ἱεροσυλία, ἡ, Xen., 
Plat., Isoe. 

To commit sacrilege, ἱεροσυλέω, 
sometimes c. acc. of the plunder sacri- 
legiously stolen, Ar., Plat, Antipho, 
Dem. 

SACRILEGIOUS, ἱερόσῦλος, ov, Ar., 
Xen., Plat., Lys., Isoc. 

Sap, λευγᾶλέος, a, ov, Hom., Hes., 
Theogn., Ap. Rh.; Avypes, a, dv (only 
of things), Hom., Hes., Pind., Soph., 
Eur., Ap. Rh.; ὀλοφυδνός, ἡ, ov, 
Hom., Pind.; στονόεις, eooa, ev, 
Hom., Pind., Asch., Soph.; ᾿ἄνιαρός, 
a, ov (t Hom.,? Trag.), irreg. compar. 
ἀνιαρέστερος (usu. of things, of per- 
sons only in Xen.), Hom., Pind., Soph., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; ἀλγὶνόεις, 
εσσα, εν (of things), Hes.; ἀλγεινός, 
ἡ, Ov, compar. -dTepos, but also ἀλ- 
yiwy (τ Att.,¢ elsewhere), used in neut. 
sing. by Hom., superl. aX ytoros, used 
also in Hom. (of persons and things, 
but compar. and superl. only of things), 
Omn. Att.; δύςφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
(only of persons), Pind., Trag.; ἰήϊος, 
a, ov, and os, ον (of things only), 
Soph., Eur. ; γοεὸδνός, ἡ, ov, Adsch. ; 
yoepos, a, ov, dsch., Eur., Call., Ap. 
Rh.; ὀλόμενος, ἡ, ov (only of things), 
fEsch.; ’avavXos, ov (of a procession, 
etc.), Eur.; ἀκροπενθής, és (of a per- 
son), Aisch.; μελαγχίτων, wos, ὃ 
καὶ ἡ (of the mind), Asch. Vid. 
Grievous, MouRNFUL. 

[ Very sad, περίλυπος, ov, Isoc. | 

To be sad, πετίημαι, except 2d dual 
πετίησθον, only in part. τετιημένος 
and πτετιηώς, Hom. Vid. ΤῸ GRIEVE. 

To look sad, συννεφέω, only pres. 
act., Eur.; σκύθράζω, only act., Eur.; 
σκυθρωπάζω, Ar., Plat., Dem., Ais- 
chin. 

To look sad with, συσκυθρωπάζω, 
Eur., Xen. 

Sad-looking, σκύθρωπός, 4, ov, and 
és, 6v, Aisch., Eur., Xen., Dem.; cuv- 
νεφής, és, Eur., Mel. 

SADLy, Acuyaiéws, Hom.; Adypws, 
Hom.; -ἀλγεινῶς, Soph.; dviapas, 
Soph. 

Sadly looking, oxt@pwras, Xen. 

SADNESS, ἄλγος, τό, Omn.; πέν- 
Gos, τό, Omn. : ’&xos, τό, Omn. poet., 
Hat., Xen. ; λύπη, ἡ, Omn. post Hom.: 
dusppoctvn, ἡ, Hes.; ἄχθος, τό, 
Trag., Xen.; τὸ σὕνεστὼὠώς (ὥτος) 
φρενῶν, Eur. Vid. Grier, and Syn. 
338. 

SADDLE, A, ἐφίππιον, τό, Xen. 

A pack-saddle, ἀστρἄβη, ἡ, Lys.; 
[στρωματοθήκη, ἡ, Nicet. ] 

A saddle-cloth, κάσας, ov, 6, Xen. 

SADDLER’S SHOP, A, ἡνιοποιεῖον, 
τό, Xen. 

Sars, ἀσκηθής, ἐς, Hom., Ap. Rh. ; 
ἀρπεμής, és, Hom.; ᾿ἄσϊνής, ἐς, Hom., 
Aisch., Hat. ; εὐερκής, ἐς, Hom., Pind., 
Zasch., Plat.; ᾿ἄπήμων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
sometimes c. gen. of the danger from 
which, Hom., Pind., Zsch., Eur., Hdt., 
Plat. ; σῶς, only in nom. and acc. σῶν, 
nom. and ace. pl. masc. ows, and neut. 





SAGACIOUS. “a 
oa, Hom., Soph., Eur., Plat., Dem. 


more usu. odos, only in nom. and ace, 


sing. and pl., compar. cawtepos, Hom., 


Hdt., and σῶος, only nom. sing. and 
pl., no compar., Thuc., Xen., Lys.; 


᾿ἄπόρθητος, ov, Hom., Aisch., Eur., 
Hat. 3 ἀσφᾶλής, és, Omn. ; ᾿ἀβλᾶβής, 
és, Pind., Asch. ; ’&xivduvos, ov, Pind., 
Eur., Thue. ; *@xparprijs, és, Soph. ; 
᾿ἄδῇος, ov (esp. from enemies), Soph. ; 
aovXos, ov, Eur., Plat.; ᾿ἄσύλητος, 
ov, Eur.; δύςάλωτος, ov, c. gen. of 
the danger or enemy, Soph.; σωτή- 
ptos, ov, Soph.; ἐχέγγυος, ov (of a 
person or a place), Soph., Eur.; ὀρθός, 
4, ov (of a country or tower, etc., met- 
aph. from a ship), Soph., Thuc.; βέ- 
βαιος, a, ov, and os, ov, Thuc.; ἐχὕ- 
pos, a, ov (prop. of fortified places), 
Thuc., Xen.; a7abijs, és, Thue. ; ᾿ἄνέ- 
tapos, ov (of a deposit), Dem.; ev- 
soos, ov, Theoe, 

Not thinking it safe to say... ., ἐν 
ἀδείη ov ποιεόμενοι TO λέγειν, Hdt. 

Safe and sound, σῶς καὶ ὑγιής, 
Thue. 

A safe return home, σωτηρία οἴκαδε, 
Dem. 

To bring safe to, σώζω, c. word of 
motion to (6. g., εἰς, δεῦρο, οἴκαδε, 
etc.), Eur., Plat.; ᾽ἀποσώζω, Xen. 

To get safe to, ἀποσώζομαι, pass., 
perf. -σέσωσμαι, but aor. 1 -εσώθην, 
c. εἰς and acc., Hdt., Xen.; dracw- 
Comat, c. εἰς and acc., Thue. 

To make safe, ἡμερόω (as one makes 
a country or a road safe by destroying 
wild beasts or robbers), Pind., Ausch. ; 
᾿ἄνημερόω, c. gen. of the monsters de- 
stroyed, Soph. 

SAFE, TO BE, Sp&ovvouat, pass., 
Zésch. ; [ (of places), ὀρθόομαι, Thue. | 

SAFE-CONDUCT, A, doa ea, ἡ, 
Eur., Hdt. 

Under the protection of a safe-con- 
duct, ἔνσπονδος, ov, Eur, 

SAFELY, ἀσφᾶλές, Hom.; aopa- 
λέως, Att. ἀσφαλῶς, Hom., Omn. 
Att.; ᾿ἄκινδύνως, Thue.; [ἀνεπιλή- 
πτως, Xen.; πεφυλαγμένως, Xen. | 

For it seemed that they could safely 
do 80, καὶ yap ἄδεια ἐφαίνετο αὐτοῖς, 
Thue. ; 

[He gets off safely, χαίρων ἀπαλ- 
Narre, Hat. | 

SAFETY, ᾿ἄπημοσὕνη, ἡ, Theogn.; 
σωτηρία, 7, Omn. Att.; ἀσφᾶλεια, ἡ, 
Omn. Att.; ᾿ἄσυλία, ἡ, c. gen. of the 
dangers from which, Aisch.; ᾿αβλά- 
Rea, ἡ, Aisch.; βεβαιότης, τος, ἡ, 
Thuc.; εὐέρκεια, ἡ, Plat.; ᾿ἀπημονία, 
ἡ, Call.; ἄδεια, ἡ, Hdt. 

Thanksgiving or thanksgivings for 
safety, σῶστρα, Ta, c. gen. of the ob- 
ject, Hdt.; σωτήρια, τά, Xen. Vid. 
To SAVE. 

In safety, ἐς ὀρθόν and Kar’ ὀρθόν, 
Soph. ; ἐκ τοῦ ᾿ἄκινδύνου, Thuc. Vid. 
SAFELY. 

SAFFRON, κρόκος, ὃ, Ar. (also in 
Hom. and Soph. for the crocus): 

Saffron, adj., Kpoxeos, ov, Pind, 
Eur.; Kpoxiios, ἡ, ov, h.; κροκωτός, 
ἡ, ov, Pind. ; κροικκόύβαπτος, ov, Asch. ; 
κροκόεις, eooa, ev, Eur., Theoe. 

A saffron robe, κροκωτός, ὃ, Ar.; 
Kpokwtto.ov, τό, Ar. 


To wear a sajfron robe, kpoxwtopo- 


péw, only act., Ar. 

Wearing a saffron robe, κροκόπε- 
aos, ov, Hom., Hes. 

SAGACIOUS, φρόνϊμος, ov, Soph, 
Eur., Xen., Plat., Isoc.; ὀξύ φρων, 
ovos, ὁ Kai ἡ, Eur.; ὀξύς, εἴα, v, 
Thuc., Plat.; στοχαστικός, ἡ, ὅν, 
Plat.; πολυγνώμων, ὁ καὶ ἡ, Plat. 
Vid. Wisk, CLEVER. 





SAIL, 


SAGACIOUSLY, φρονΐμως, Eur., Xen., 
Plat.; στοχαστὶϊκῶς, Arist. 

SAGaciIry, ὀξύτης, ἡτος, ἡ, Plat.; 
πολύνοια, ἡ, Plat. 

SaceE (the plant), σφάκος, ὁ, Ar.; 
ὄρμινον, τό, Theoph. 

SAGE, σοφός, ἡ, ov, Omn. post Hom. 
Vid. WISE. 

SAGELY, σοφῶς, Soph. Vid. WIsE- 
ΙΧ. 

SAIL, A, ἱστίον, τό, Hom., Pind., 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; σπεῖρον, 
τό, Hom.; πτερόν, τό, in pl., Hes., 
Eur.; λαῖφος, ro, Alce., Trag. ; 
ὀθόνη, ἡ, in pl., Mel. 

To set, bend, spread sails, ἱστία πεί- 
vw, tor. ἕλκω (imperf. eidxov, fut. 
ἑλκύσω, etc.), tor. ᾿ἄνάπετάννυμι, 
poet. also dur. (fut. -ἅσω), tor. ᾽ἄνε- 
pvw (fut. -vow, aor. 1 -eiptca), ior. 
ἐντίθεμαι (mid., aor. 1 -εθηκάμην), all 
in Hom.; tor. ἀείρομαι (mid.), Hdt., 
Ap. Rh. 

To furl sails, ior. μηρύομαι (mid., 
fut. -ὑσομαι), tor. στέλλομαι (mid.), 
ior. κἄθαιρέω (in aor. 2 κἄθεϊῖλον, in- 
fin. καθελεῖν, ἱστίον rarely in sing. 
in these phrases), all in Hom. 

Reefed sails,”axpa ioria, Ar. 

[To run with lowered sails, πλέω 
ὑφειμένη (fig. of lowering one’s tone), 
Soph. ] 

With sails, ππτεροβήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Kmped.; Atvdmrepos, ov, 
Zasch.; λίνοῤῥάφης, és, “isch. 

Under sail, ὕπόππερος, ov, Pind. 

With white sails, λευκόππερος, ov, 
Tur. 

With black sails, μελάγκροκος, ov, 
Asch. 

Wafting the sails, λϊνοπόρος, ov, 
Kur. 

Filling or swelling the sails, πλη- 
σίστιος, ov, Hom., Kur. 

[Saal of a wind-mill, ἀνεμούριον, τό, 
Hero. | 

SAIL, TO, ποντοπορεύω, only act., 
Hom.; ποντοπορέω, only act., Hom. ; 
ναυτίλλομαι, only pres. and imperf. 
mid., Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat. ; 
awww, only pres., imperf., aor. 1 
ἔἕπλωσα, and aor. 2 ἔπλων, part. πλώς 
(these aor. more in compounds than 
in the simple verb), Hom., Hdt. ; 
πλέω (also pres. Ep. πλείω), fut. 
πλεύσομαι, oftener πλευσοῦμαι, aor. 
1 ἔπλευσα, etc. no mid. except fut., 
no pass., Omn.; ἐλαύνω, fut. ehacw, 
Att. ἐλῶ, etc., perf. ἐλήλᾶκα (Hom. 
has also pres. infin. ἐλάαν, Pind. and 
Kur. have imper. ἔλα, Hom. imperf. 
ἔλων, 3d sing. ἔλαεν, Ap. Rh.), Hom., 
Eur. ; πλωΐζω, only pres. and imperf. 
act., Hes., Thuc., Plat.; ναυστολέω, 
Soph., Eur.; ναυσθλόομαι, mid. and 
pass., Eur., Ar.; πλοῖον ἀφίημι ( 
"Att., t elsewhere), aor. 1 ἀφῆκα, 
Hat. 

To set sail, avéyw, aor. 2 ’avijya- 
γον, Hom., Thuc., Xen.; éEaviéyo- 
μαι, mid., Soph., Hdt., Thuc.; αἴρω, 
also αἴρω τὰς ναῦς, and αἴρω ταῖς 
ναυσίν, Thuc.; αἴρω στόλον, Asch. 

To sail away, ᾿ἄποπλέω, Hom., 
Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ἅπαίρω, Hat., 
Thuc., Xen.; μεθορμίζομαι, mid. and 
pass., Hdt., Xen., and metaph., Eur. ; 
[vnt οἴχομαι (in signif. of perf. ), 
Hom.; οἴχομαι πλέων, Hat. | 

To sail away secretly, ‘wreEavayo- 
Mat, pass., 6. aor. 2, mid., Thuc. 

You shall not sail away from the 
country, οὐ μὴ ναῦς ἀφορμΐσει χθο- 
vos, Eur, : 

To sail against, dvravéyw, more 
USU. πομαι, Sine Cas., Or ἀντ. ναυσί, 
Hat., Thue., Xen.; ἀντεκπλέω, Thue. ; 

















SAILING. 


[ἀντεπανάγομαι, πρός ὁ. acc., Thuc. ; 
προςπλέω, c. dat., Thuc. | 

To sail back, ’avawéw (often sim- 
ply to sail), Hom., Hdt., Xen., Dem.; 
᾿άποπλέω, Thuc., Xen.; ἐπαναπλέω, 
Hdt., Xen., Dem.; κἄταπλέω, Hat, 
Andoe. 

To sail before, προπλέω, and Ion. 
προπλώω, Hdt., Thuc.; mpoavayo- 
mat, pass., Thuc. 

To sail along, by, near, beyond, etc., 
πᾶραπλώω, Hom.; πᾶραπλέω, Hom., 
Hat., Thuc., Xen.; παρανέομαι, pres. 
in fut. sense, only pres. and imperf., 
Ap. Rh.; πᾶρεκνέομαι, Ap. Rh.; [πα- 
ρακομίζομαι (e.g. τὴν ᾿Ιταλίαν), 
Thuc.; to a place, ἐς τόπον, toward a 
place, ἐπὶ τόπου, Id.; close by, ἐν 
χρῳ παραπλέω, Thue. | 

To sail out, out of, ἐκπλέω, Adsch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen. 

To sail out with, σὕνεκπλέω, dt, 
Thue., Lys., Dem. 

To sail along on the other side, ἀντὶ- 
πᾶραπλέω, Thuc. 

To sail round, περϊπλέω, 6. ace. 
(also c. κύκλῳ), Hdt., Thue. 

To sail to, toward, into, ete., κατα- 
πλέω (esp. toward land), Hom., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; εἰςπλέω, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; προς- 
πλέω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐμ- 
πλέω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπειςπλέω, 
Thuc., Xen.; ἐπί πλέω, and Ep. pres. 
ἐπιπλώω, ὃ. 800... Or, 6. dat., Orc. 
prep., Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπελαύνω, Hat. 

To sail over, ἐπιπλέω, Ep. pres. 
also ἐπιπλώω, Hom., Hat. 

To sail through, across, etc., δια- 
πλέω, and Ep. διαπλώω, Plat., Lys., 
Ap. Rh.; διεκπλέω, and Ep. pres. 
διεκπλώω, Hdt., Thue. 

To sail with, συμπλέω, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. ‘ 

To sail with (i. e., put to sea togeth- 
er), cvvavayoua, pass., Dem. 

To sail in with, συνειςπιλέω, Xen. 

To sail with against, συνεπῖ πλέω, 
Dem. 

To sail with a fair wind, ἐπουρίζω, 
Ar. 

To sail fast, raxtvavtéw, Thue. 

[ To saal up stream, ἀναπιλέω, Hom., 
Hdt. | 

To sail down a stream, καταπλέω, 
Hdt. 

One must sail, πιλευστέον, Ar. 

One must sail away,’ amor evaTéov, 
Ar. 

Room to sail, διάπλοος, ovs, ὃ, 
Thuc. 

They made all the naval people sail 
across (i.e., conveyed them across in 
boats), διάπλοον Kabictacay πάντα 
ναυτικὸν λεών, Asch. 

It became easier (or safer) to sail to 
one another, πλωϊμώτερα ἐγένετο 
παρ᾽ ἀλλήλους, Thue. 

Not yet sailed to (of a place), "ἀπλευ- 
στος, ov, Xen. 

SAIL-CLOTH, Aivov, τό, in pl., Ar.; 
ὀθόνια, Ta, Dem., in sing., Polyb. 

SAILING, adj., ναύστολος, ov, 
fasch.; [πλωτός, ἡ, ὄν, Hom., Hat. ; 
mwas (also mods), dos, ἢ, Ap. kh., 
Theoph.] Vid. Sartor. 

Sailing from, ἔξορμος, ov, Cc. gen., 

ur. 

Sailing for the first time or in the 
Jirst rank, πρωπόπλοος, ov, contr. 
-πλους, ovv, Hom., Eur., Xen., Plat. 

Skillful in sailing, πλωπὶκός, ἡ, ov, 
Plat. 

Men now becoming more skillful in 
sailing, ἤδη πλωϊμωτέρων ὄντων, 


Thue. 





SAIL-PATCHER. 


Accessible by sailing, προςπλωτός, 
4, ov, Hat. 

Fit for sailing, πλόϊμος or ππλώϊ- 
μος, ov (of a ship), Thuc., Aischin, 

Fit for sailing on, mhwotpos, ov 
(of the sea), Soph. 

Not jit for sailing on ox in (both of 
ship and sea), “&moos, ov, contr. 
πους, -ovy, Thuc., Xen., Dem., An- 
doc. 

Favorable for sailing (as a gale), 
πλευσπὶκός, ἡ, ov, Thuc. 

Favorably for sailing, πλευσσπὶ κῶς, 
Avist. 

SAILING, A, πλόος, πλοῦς, ὁ, 
Omn.; vautidia, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Hidt., Plat.; vavoroAta, ἡ (esp. 
a naval expedition), Eur.; so ναυσπό- 
λημα, ἅτος, TO, in pl., Eur. 

A place to sail in, or room to sail 
through, a fair wind for sailing, prop- 
er time for sailing, etc., πλόος, ous, 
ὁ, Eur., Thuc., Antipho; [also ὁ πλω- 
tos (the season for sailing ), Herac- 
lid. | 

A sailing across, διάπλοος, ovs, ὃ, 
Thue. 

[A sailing along shore, wapaxop.on, 
ἡ, Thue. | 

A sailing back, κἄταπλοος, ovs, 
ὁ, Xen., Dem.; [ἀνάπλοος, ovs, ὃ, 
Theoph. | 

A sailing out, also room to sail out, 
ἔκπλοος, ous, ὁ, Asch., Thuc., Xen. ; 
ἐπέκπλοος, ous, ὁ, Thue. 

A sailing before, πρόπλοος, ous, ὃ, 
Thuc., Isoc. 

A sailing round, περίπλοος, ous, ὃ, 
Hadt., Thuc., Xen. 

A sailing into, εἴςπλοος, ovs, ὃ, 
Thuc., Xen. 

A sailing away, amdm)oos, ous, 0, 
Hdt. 

A sailing under, ὑπόπλοος, ovs, ὃ, 
Plat. 

A sailing against (so as to attack), 
emi πλοος, ous, ὃ, Thuc., Xen.; ἐπί- 
πλευσις, ews, ἡ, Thuc.; ἀντεξόρμη- 
σις, ews, ἡ, Thuc. 

A sailing to land, κἄτα πλοος, ovs, 
ὁ, Thue. 

A sailing through, διέκπλοος, ous, 
ὁ (esp. in a naval battle, so as to break 
the enemy’s line), Hdt., Thuc., Xen. 

A favorable sail, εὔπλοια, ἡ, Hom., 
Ausch., Soph. 

[A sailing up stream, ἀνάπλοος, ὃ, 
dt. | 

A difficulty in sailing, ᾿ἄπλοια, ἡ, 
ésch., Eur., Thue. 

A setting sail, ’avaywyn, 1, Dem. 

_ SAIL-MAKER, A, σακχύφάντης; ov, 
ὁ, Dem. 

SAILOR, A, ἁλιεύς, 0, Hom.; vav- 
TNS, ov, 0, Hom.; ναυτίλος, ὁ, Aisch., 
Eur., Hdt.; ναυβᾶἅτης, ov, ὃ, some- 
times used as adj. (with ἀνήρ, λεώς, 
ete.), Trag., Hdt., Thuc.; ναύκληρος, 
ὃ, Soph., Eur.s ‘a@dtrv7ros, ὁ, Eur. ; 
BapiBas, avtos, ὁ, Soph.; πλωτήρ, 
7pos, ὁ, Ar.; ναύτρια, fem., Ar.; vav- 
tis, tous, ἡ, Theopomp. (Com.); οἱ 
πλωπὶκοί, only in pl. in this sense, 
Plat.; πορθμεύς, ὁ, Theoc.; [ἁλιά- 
dat, wy, ot, only in pl., Soph. | 

The whole crew of sailors, ναὸς Kot- 
νόπλους ὁμιλία, Soph. 

A sailor boy, ναυτοπαίδιον, τό, 
Hipp. 

A fellow-sailor, συνναύτης, ov, ὃ, 
Soph., Eur., Plat. 

Being a sailor, adj., ναυσϊφόρητος, 
ov, Pind.; vavotmopes, ov, Kur. 

[ Of or belonging to sailors, ναυτι- 
KOs, ἡ, ov, Hadt., ete. | π ; 

SAIL-PATCHER, A, ἱστιοῤῥᾶφος, ὃ, 


Ar. 
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SALT. 


[SAINFOIN, πόα (ποία) Μηδική, ἡ, 
Ar. | 
Sakr— for the sake of, πέρ, c. 
gen., Hom., Asch., Eur., Hdt., Xen.; 
ἕνεκα, c. gen., Omn.; εἵνεκα, c. gen., 
Omn. poet.; ἕνεκεν, 6. gen., Hom., 
Hat., Kur.; εἵνεκεν, 6. gen., Hom., 
Hdt.; χἄριν, c. gen. (sometimes c. 

3 δι , 
pron. poss., 6. g., ἐμὴν χάριν, Eur. ; 
σὴν χάριν, Xen.),Omn.; πρὸς χάριν, 
Soph.; πρός, c. gen., Soph.; αἰτίᾳ, 
Thuc.; ἦρα, c. gen., Call. 


SALABLE, πρᾶσϊμος, ov, Xen., 
Plat.; πρατέος, a, ov, Plat. 

[ SALACIOUS, ὀχευτικός, ἡ, Ov, 
Arist. | 


SALAD, φυλλάς, ἄδος, ἡ, Diphil. ; 
᾿ἄβυρτἄκη, ἡ, Menand.; ἄστῦτις, 
toos, ἢ; Ath. 

SALAD, A, or SALAD-SAUCE MAKER, 
᾿ἄβυρτἄκοποιός, ὁ, Demetr. 

SALAMANDER, A, σἄλαἄμάνδρα, ἡ, 
Arist., Theoph. 

[SAL AMMONIAC, ἀμμωνιακόν, TO, 
Diose. | 

SALARY, μισθός, ὁ, Plat., Orat. 

SALE, A, πρᾶσις, ews, ἡ, Soph., Ar., 
Hdt., Plat., Aschin.; πώλησις, ews, 

mn, Xen. Vid. TO SELL. 

A want of sale for, ampacia, ἡ, 
Dem. 

A setting out for sale, διάθεσις, ews, 
ἡ, Isoc. 

To put up to sale, 'ὕποκηρύσσομαι, 
mid., Plat., Auschin. Vid. To SELL. 

[ For sale, wos, a, ov, Epich., 
Oratt., Plat., Xen.; πρᾶσιμος, ov, 
‘Plat., Xen. ] 

Put up for public sale, ὑπὸ ποῦ δη- 
μοσίου κηρυσσόμενος, Hat. 

SALESMAN, A, πρατήρ, ἦρος, ὃ, 
Plat., Ise. 

SALLOW, χλωρός, &, dv, Hom., 
Hes., Aisch., Eur.; [πάρωχρος, ov, 
Plut.| Vid. Paur. 

[SALLOWNESS, ὠχρότης, TOS, ἡ, 
Plat.| Vid. PALENESS. 

SALLY, A, ἐκβοήθεια, ἢ, Thuc. ; 
ἔξοδος, ἡ, Thuc.; ἐπεκὸδρομή, 1, 
Thue. ; ἐκδρομή, ἡ, Xen.; προδρομή, 
7, Xen. (in words προδρομαὶ λόγου), 
Plat. 

The men to make a sally, οἱ πρό- 
Opouor, Hdt., Thuc. 

SALLY, TO, éxOéw, fut. -θεύσομαι, 
no aor., Ar., Xen.; ἐκτρέχω, fut. éx- 
Opamovmat, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, 
perf. -δεδράμηκα, Thuc., Xen. ; éx- 
βοηθέω, Thuc., Xen.; ἐκπηδάω, Xen. 

To sally out against, ἀντέπειμι, in- 
fin. -vévar, part. -τών, imperf. -ἥειν 
and -7jta, no other tenses, c. dat., 
Thuc.; ἀντεπέξειμι, Thuc.; ἐπέξει- 
μι, Thuc., Xen. ; ἐπεκβοηθέω, Thuc. ; 

ἐπεκθέω, Thuc.; ἐπεκτρέχω, Xen. ; 
[ἀντεκτρέχω, Xen. | 

To sally forth out of the line, rpoex- 
θέω, Thue. 

- 70 sally out with or αἴ the same time, 
ete., σὔνεκτρέχω, Xen.; σὕνεξορμάω, 
Xen. 

SALT, &\s, ᾿ἁλός, 6, in sing. usu. 
for a grain of salt, or in Hdt. for rock- 
salt; in pl., salt as prepared for use, 
Hom., Ar., Hdt., Dem. 

Rock-salt, ἀμμωνιᾶκόν, 76, Diose. 

Made of salt, ‘éNivos, ἡ, ov, Hat. 

Salt, adj., ἁλμῦρός, a, dv, Hom., 
Eur.; ἁλμήεις, ecoa, ev, Aisch.; ‘edv- 
κός, ἡ, ov, Ar., Plat.; ἁλμώδης, es, 
Xen. ; ἁλμῦρώδης, es, Hipp.; “adv- 
κώδης, ες, Hipp. 

[Salt works, a salt-pit, ἁλοπήγιον, 
τό, Strab.; ἅλες, οἱ, Dion. | 

| Salt soil or land, aXpupis, tos, ἡ, 
Theoph. | 

To be salt, ἁλμύρίζω, Arist. 
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SAME. 


Salt meat, ἅλμια, τά, Menand. 
Vid. BRINE. 

,_ Any thing salt, salt-pickle, ἁλμῦρίς, 
tdos, ἡ, Theoph., Hipp. 

[Zo become salt, ἁλμαίνομαι, The- 
oph. | 

SALT, TO, ἱἄλίζω, Arist.; ἁλμεύω, 
Diose. 

SALT-CELLAR, A, ‘aia, ἡ, Ar- 
chipp., Call. 

[ To scrape out the salt-cellar, ἁλιὰν 
τρυπάω, Call. | 

SALTED, ἁλμάς, dos, ἡ, Ar. 

Not salted, ᾿ἄναλμος, ov, Xen. 

SALTISH, ‘Upa&Nikos, ἡ, ov, Hipp.; 
[ ἁλμυρώδης, es, and ἁλμώδης, ες, 
Hipp. ] rane we 

SALTNESS, ἀἁλμῦρότης, ητος, ἡ, 
Hipp.; (of soil), ἁλμυρίς, ἕδος, ἡ, 

θη. ; ἁλυκότης, ἡτος, 7, Theoph. 

SALUTARY, evexTixos, ἡ, dv, Arist. 

SALUTATION, ἀσπασμός, ὁ, The- 
ogn., Plat.; ἄσπασμα, ἅτος, τό, 
Eur.; πρόςφθεγμα, atos, τό, Soph. ; 
πρόςρησις, ews, 7, Eur., Xen., Plat.; 
πρόςρημα, &Tos, TO, Plat. 

An object of salutation, mpospyets, 
ews, ἡ, Plat. (Com.) 

SALUTE, TO, ἀσπάζομαι, mid., no 
aor. 2, no pass., Hom., Trag., Xen., 
Lys., Isoc.; mposxtvéw, fut. -ἥσω, 
more usu. -ἤσομαι, aor. 1 -ησὰ, also 
more usu. (esp. in poet.) προςέκὕσα, 
and pass., no mid., Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Dem.; προςφθέγγομαι, 
mid., no pass., Eur. ; προΞςεῖπον, only 
aor. 2 and aor. 1 πρόΞςειπα, augment 
in all the moods, Xen.; also ap. χαί- 
pe, 6. dat. pers., Xen. ; mposayo- 
ρεύω χαίρειν, c. ace. pers., Ar., Plat. 

To salute in turn, ἀντὶ προςεῖπον, 
Xen.; [ἀντιδεξιόομαι, Xen. | 

One must salute, ἀσπαστέον, Plat. 

SALUTING, adj., wpdspOoyyos, ov 
(of words), Adsch. 

SALVAGE, σωτήρια, Ta, Xen. ; 

~ , 
σῶστρα, Ta, Hat. 

SALVATION, σωτηρία, 
Att. Vid. To SAVE. 

SALVE, A, κηρωτή, 7, Ar. 

SAME, THE, ὁμός, ἡ, ὅν, Hom., 
Hes.; Spotos, a, ov, also (esp. in 
Att.) os, ov, Ὁ. dat., or Ou. Os, Op. 
Kai, Ou. ws, ὥςπερ, etc., Hom., Hdt., 
Thuc., Xen.; ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, TO αὐ- 
τό (without the article only in Ion. 
poet.), often by crasis αὑτός, avi, 
ταὐτό, and sometimes ταὐτόν, c. dat., 
in prose sometimes c. καί or ὥςπερ, 
Omn. ; [often expressed by ὁμο- in 
compos., as, to be of the same opinion, 
ὁμοδοξέω, Plat., etc. | 

It is the same as tf he had not..., 
ἐν tow εἰ καὶ μὴ (ἐνεθυμήθη). Thue. 

[It is all the same to us, ὁμοῖον ἡμῖν 
ἐστι, Hat. | 

Thinking that it was the same thing 
whether they respected them or not, «pt- 
νοντες ἐν ὁμοίῳ Kal σέβειν καὶ μή, 
Thue. 

71ὲ was all the same 
drank much or little, ἐν 
στήκει TO TE πλέον καὶ 
τόν, Thue. 

But whether you choose to praise or 
to blame me, it is all the same, σὺ δ᾽ 
αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν θέλεις “Ὅμοιον, 
Z&sch. 

And I am still of the same opinion 
as before, καὶ viv ξθ᾽ αὑτός εἰμι TH 
βουλεύματι, Soph. . 

And my blood is from the same 
source as yours, γένος δέ μοι ἔνθεν 
ὅθεν σοι, Hom. δ 

[OF the same family or kind, ὁμο- 
γενής, és, Eur., Arist.; of the same 
nature, ὁμοφυής, és, Plat. 


7, Omn. 


whether they 
ὁμοίῳ καθει- 
my 

ἕλασσον πο- 











΄ SANDY. it 
From the same place, the same ori. 
gin, etc., ὁμόθε or -θεν, Hom., Hes., 
h., Xen. “ 

To the same place, ὁμόσε, Hom. 

In the same way, αὔτως, Hom., Ap. 
Rh.; ὡςαύτως, c. dat. or ὁ. cai, some- 
times in tmesis, ‘and in the same 
way,” ws δ᾽ αὔτως (the only form in 
which it occurs in Hom.), Hom., | 
Soph., Hdt., Plat. 

It comes to the same thing, πὸ αὐτὸ 
δύναται, ἴσον δύναται, Hdt. 

SAMENESS, ταυτότης, ἡτος, ἡ, Ar- 
ist.; [ (of form), ὁμοειδία, ἡ, Dion. 

SAMPLE, A, ἐκδίδαγμα, &Tos, 70, 
Eur. ὯΝ 
[SANCTIFICATION, ἀγιασμός, ὃ, N. 
Teil ᾿ 

SANCTIFY, ΤΟ, ὁσιόω, Eur., Dem.; 
[ἁγίζω, Soph.; ἁγιάζω, LXX., N. T.] 

SANCTION, ἔπαινος, ὃ, Simon., 
Pind., Omn. Att. : 

SANCTION, TO, αἰνέω, fut. -gow and 
τήσω, no perf. act., perf. pass. ἤνημαι, 
aor. 1 pass. ἠνέθην, etc., Pind., Misch. ; 
otvawéw, Aisch., Soph.; ἐπαινέω, 
Thue., Xen. 

SANCTITY, ὁσιότης, Tos, ἡ, Xen., 
Plat. Vid. Hotness. 

[SANCTUARY, μέγαρον, τό, Hdt.; 
advtov, τό, Hom., Hdt., Eur., Plat. ; 
in LXX. and N. T. éyta, ra, and © 
ἁγιαστήριον, τό, LXX.| Vid. SuRINe. 

SAND, ᾿ἄμᾶθος, ἡ, Hom., Hdt.; Wa- 
μᾶθος, ἡ, in pl. sometimes “ grains of 
sand,” Hom., Pind., Soph., Eur., Ap. 
Rh.; Sis, Sivds, ὁ, Hom., 4, Trag. 
(esp. the sand of the sea), Hom., 
Soph., Ap. Rh.; ψάμμος, ἡ, Hom., 
Pind., Adsch., Hdt.; ψάμμη, 7, Ar., 
Hadt.; ἄμμος, ἡ (not sea sand), Xen., 
Plat. ; yepas, ddos, ἡ (esp. that brought — 
down by rivers), Pind., Ap. Rh.; wan, 
ἡ (esp. such as wrestlers sprinkle on 
their bodies), Pherecr. 


[Like the sand of the sea-shore for Ὁ 


multitude, ὅσα Wauabds TE κόνις πε, 
Hom. } 

[ To twist a rope of sand, ἐκ Waupov 
σχοινίον πλέκω, Aristid. 

SAND, TO (i. 6.; strew with sand), 
καθαμμίζω, Arist. 

To sprinkle one’s self with sand, ἐγ- 
κονΐομαι, mid., Xen. ; 

[ Sand (as adj.), ἀμαθῖτις, tos, 
fem., Epich. ] 

SANDAL, A, πέδιλον, τό, Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; cavdadov, τό, h.; 
σανδᾶλιον, τό, Hdt.; σανδᾶλίσκος, ὃ, 
Ar.; εὐμαρίς, ἔδος (ἅ, Anth.), acc. 
ida and iv, 4, Adsch., Eur. Vede- 
SHOE. oe 

With one sandal, μονοκρηπίς, tdos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; οἰοπέδιλος, ov, Ap. 
Rh.; [μονοσάνδαλος, ov, Apollod. | 

With new sandals, νεοκάττῦυτος; ov, 
Strattis. 

With golden sandals, χρυσοπέδιλος, 
ov, Hom., Hes., Sapph.; χρύσεοσάν- 
δᾶλος, ov, Eur. 


With beautiful sandals, καλλύπέδι- Ν᾿ 


dos, ov, ἢ. 

Without sandals, 
ésch. 

[ Soft-sandaled, ἁβροπέδιλος, ov, 
Mel. 

F Joan συκοπέδιλος, ov, Ar. 

SAND-MARTEN, A, κύψελος, ὁ, Ar- 
ist. ᾿ 

SANDY, ἠμᾶθόεις, eooa, ev, Hom., ἢ 
Hes.; Wauadbwdons, es, h., Ap. πο: 
πολυψᾶμᾶθος, ov, Aisch.; Wauptos, 
a, ov, Aisch.; Waupwons, es, Hdt. 5 
ὕπόψαμμος, ov, Hdt., Xen.; ὑφαμ- 
μος, ov, Theoph.; [yyaupivos, ἡ, ov, 


Ape 


᾿ἄπέδιλος, ον, 








SATIETY. 


SANE, ἀρτὶ φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Hes.; ‘vyuis, és (esp. of the 
mind itself), Simon., Eur., Plat.; φρό- 
vinos, ov, Soph.; φρενήρης, es, Kur., 
Hdt.; φρενῶν ἐπήβολος (ὁ καὶ ἡ), 
Asch. ; νοήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hat. 

To be sane, ὑγιαίνω, aor. 1 ὑγίανα, 
only act., Theogn., Ar., Hdt. 

SANGUINARY, φοίνιος, a, ov (and 
os, ov, Att.), Hom.,Pind:, Trag: ; 
ovios, a, ov, and os, ov, Pind., Trag. 
Vid. BLoopy, BLoopruirsty. 

SANGUINE, εὔελπις, idos, ὁ Kal ἡ, 
Thue. 

SANITY, ‘Uryiera φρενῶν, ἡ, Asch. 

[Sans-soucr, palace of, ᾿Απραγό- 
Tous, ews, ἡ, Sueton. | 

Sap, ὀπός, ὁ (esp. of the fig-tree, 
but also of any tree when cut), Hom., 
Soph. 

Full of sap, πίειρα, fem., Hom. ; 
πολύοπος, ov, Theoph.; [πολύχῦλος, 
ov, and -χῦμος, ov, Xenoc. | 

[SAPLING, A, ὄρπηξ, nos, ὃ, Hom., 
Theoc. | 

SAPPER, A, τἀφρώρὔχος, ὁ, Diog. L. 

SAPPHIRE, A, σάπφειρος, ἡ, The- 
oph. 
Of sapphire, camdeipivos, ἡ, ov, 
Philostrat. 

SARCASM, κερτομία, ἡ, Hom.; κερ- 
πόμησις, ews, ἡ, Soph. 

SARCASTIC, κερτόμιος, ον (in Hom. 
only of speeches, and in neut. pl.), 
Hom., Soph.; κέρτομος, ov (in this 
sense only in neut. pl. of speeches, but 
found in other senses in sing., etc.), 
Hes., Eur. 

SARDINE, A (fish), capyivos, ὁ, 
Kpich., Arist. 

SARDINE STONE, A, σάρδιον, τό, 
Ar., Plat. 

Sarponic—to laugh with a sar- 
donic laugh, σαρδᾶνιον μειδάω (fut. 
τήσω), o. γελάω (fut. -ἄσω), etc., 
Hom., Plat., Mel. 

[ SARDONYX, Σαρδῷος 
Lue. | 

ΒΆΘΗ, A, ζώνη, ἡ, Omn. Vid. 
BELT. 

SATE, TO, or SATIATE, dw, only 
found in pres. infin. ᾿άμεναι, aor. 1 in- 
fin. doa, and mid. ᾿άσασθαι, also fut. 
mid. ᾽άσομαι, in pass. sense (or rather 
in mid. sense of satiating one’s self, c. 
gen. of that with which one is satiated, 
which is the usual construction of these 
verbs), Hom.; ᾽ἄδην ἐλαύνω, fut. 
-dow, etc., ὁ. acc. pers., gen. rei (only 
of a bad thing), Hom.; κορέννυμι, fut. 
κορέσω, etc., perf. pass. κεκόρεσμαι 
and κεκόρημαι, aor. 1 only ἐκορέσθην, 
also perf. part. κεκορηώς, via, ds, 
oTos, in pass. sense, Hom., Hes., Trag., 
Hadt., Xen. ; ‘vzrepxopéw, Theoen.; ἐκ- 
πίμπλημι, Soph., Thuc. Vid. To sat- 
ISFY. 

SATED, TO BE, τέρπομαι, mid. and 
pass., esp. in aor. 2 pass. ἐτάρπην, subj. 
metath. τρὰπείω for ταρπῶ, infin. 
πταρπῆναι and ταρπήμεναι, and aor. 2 
mid. τεταρπόμην, redupl. through all 
the moods, ὁ. gen., Hom.; ’adéw, only 
in aor. opt. Alol. ἀδδήσειε, and perf. 
part. ἀδδηκώς, c. dat., Hom. ; σάττο- 
fat, pass., Xen.; πίμπλᾶμαι, Trag., 
Plat. 

When we are sated with war, ἐπεί κ᾽ 
ἐῶμεν (or χ᾽ ἑῶμεν) πολέμοιο, Hom. 

SATED, SATIATED, μεστός, ἡ, όν, 6. 
gen., sometimes ¢. part., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; πλήρης, es, c. gen., 
Soph., Hdt., Xen.; διάκορος, ov, Hdt., 
Xen. ; διακορής, és, Plat.; διαπεπλησ- 
μένος, ἡ, ov, c. gen., Andoc. 

SATIETY, ἄδος, τό (prob. &, but the 
quantity is disputed; the word only 
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SAUCE. 


occurs once in nom. sing.), Hom. ; κό- 
pos, ὃ, Omn.; πλησμονή, ἡ, Kur., Ar., 
Xen., Plat.; πλήρωμα, dros, τό, Eur. ; 
πληθώρη, ἡ, Hdt. ' 

To satiety, ᾿ἄδην, Ep. also ἄδδην, c. 
gen., sometimes ὁ. part., Hom., Aisch., 
Hadt., Plat. Ved. EXoueu. 

SATIRE, ἔαμβοι, ot, Plat., Mel. 

SATIRIZE, TO, kwuwdéw, Ar., Plat., 
Lys.; dvaxwuwoéw, Plat., Arist. 

SATISFACTION, ποινή, ἡ, Hom. ; 
δίκη, ἡ, Hdt. 

To make satisfaction for, ποινὴν 
ἀποτίνομαι (mid., fut. -τίσομαι), c. 
gen. of the injury or the loss, Hom.; 
ποινὴν πίνω (fut. Ticw), c. gen. of the 
injury, c. dat. of the person to whom 
satisfaction is made, Hat. 

To demand satisfaction, αἰτέω δίκην 
or δίκας, Hdt. 

To receive satisfaction, δίκην or δί- 
Kas ἔχω (imperf. eixov, fut. ἕξω and 
σχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 ἔσχον), 
Hat. 

To give and receive satisfaction, δί- 
Kas δοῦναι καὶ δέξασθαι, Thuc. 

To exact satisfaction, δίκην ΟΥ̓́ποι- 
viv λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἔλἄᾶβον, perf. εἴληφα), Eur., 
Lys., etce.; [ἀναιρέομαι (aor, 2 ἀνει- 
λόμην) ποινήν, 6. gen. for a thing, 
Hat. | 

Satisfaction (i. e. the act of satisfy- 
ing), πλήρωσις, ews, 77, Plat. 

SATISFY, TO, dow, only in aor. 2 
ἤρἄρον, c. dat. of the means with 
which, Hom., Soph.; πίμπλημι, fut. 
πλήσω, etc., perf. pass. πέπλησμαι, 
etc., c. gen., Hom., Soph., Eur., Plat. ; 
ἐμπίπλημι (a being omitted because 
of the preceding μι; m returns when 
the augment changes ἐμ. into épv., 6. &., 
ἐνεπίμπλασαν), irre. aor. 2 mid. opt. 
ἐμπλείμην In pass. sense, Hom., Aisch., 
Kur., Hdt., Thuc., Xen.; ’apéoxw, fut. 
ἀρέσω, etc., fut. and aor. 1 more usu. 
mid. than act., no perf. act., but perf. 
pass. ἤρεσμαι, aor. 1 ἠρέσθην (the lat- 
ter used both in act. and pass. sense), 
aor. 1 mid. ἠρεσάμην (to satisfy one’s 
self with), c. ace. pers., Att. more usu. 
ce. dat., c. gen. rei, sometimes even c. 
ace. rei, dat. pers., Hom., Hes., The- 
ogn., Aisch., Soph., Thuc.; πληρόω, 
Soph., Eur., Plat. ; ᾿ἁποπίμπλημι, 
Hdt.; ἀποπληρόω, Plat. Vid. To 
SATE. 

No one is satisfied with prosperity, 
TO μὲν εὖ πράσσειν ἀκόρεστον ἔφυ 
πᾶσι βρότοισιν, Asch. 

SATISFYING, πάγχορτος, ον (of 
food), Soph. 

SATRAP, A, σατρἄπης, ov, ὁ, Xen. 

To be ἃ satrap, σατραπεύω, only 
act., 6. acc. or c. gen. of the country 
over which, Xen. 

SATRAPY, A, catpameia, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen. 

SATYR, A, Σατὕρος, ὁ, Ar., Lys. ; 
Σατυρΐδιον, τό, Strattis; Σἄτὺυρίσκος, 
ὁ, Theoc. 

SATYRIC, Σἄτυρϊκός, ἡ, ὄν, Xen. 

A chorus in a satyric drama, χόρος 
Σατυριστής, ὁ, Dion. H. 

SATYRS, THE, Σειληνοί, οἱ, h. 

A dance of satyrs, σἵιιννις, tdos, ἡ, 
Kur. 

SAUCE, ὄψον, τό, Hom., Pind., Xen., 
Plat.; ζωμός, ὁ, Ar.; ζωμΐδιον, τό, 
Ar.; κἄτἄχυσμα, ἅτος, τό, Ατ.; κἄ- 
τἄχυσμᾶτιον, τό, Pherecr.; ἔμβαμμα, 
ἅτος, τό, in: pl., Xen.; κἄρύκη, 7, 
Ath. 

A sour sauce, ᾿ἀβύρτἄκος, ἡ, or 
ἀβυρπάκη, ἡ, Menand:; [ὀξυλίπαρον, 
τό, Sotad., Timocl. | 

To make sauce, κἄρυκοποιέω, Ar, 











SAVE. 


To cook with sauce, cépuxeiw, Me- 
nand. 

| Hunger is the best sauce, λιμῷ doa- 
περ ὄψω διαχρῆσθε, Xen.; ἡ ἐπιθυ- 
μία τοῦ σίτου ὄψον, Xen. | 

Without sauce, χῆρος, a, ον, and os, 
ov, Sotad. 

SAUCE-MAKER, A, κἄρυκοποιός, ὃ, 
Ache. ap. Ath.; ’&Cuptixomoids, ὃ, 
Demetr. 

SAUCER, A, ὀξύβἄφον, to, Ar.; 
ὀξύβάφιον, τό, Antipho. 

SAUCILY, βριστι κῶς, Ken., Plat., 
Dem. 

SAUCINESS, ὕβρις, ews, ἡ, Omn. 

SAucY, ‘tBprotixds, ἡ, ov, Ken., 
Plat., Dem. 

SAUSAGE, A, γαστήρ, ἔρος, sync. 
γαστρός, ἡ, Hom., Ar.; χορδή, ἡ, Ar. ; 
χόρδευμα, ἅτος, τό, Ar.; ἀλλᾶς, "“ἄν- 
τος, 0, Αὐ.; φύσκη, ἡ, Ar. 

To sell sausages, ἀλλαντοπωλέω, 
only act., Ar. 

To make into sausages, χορδεύω, 
metaph., Ar. 

SAUSAGE-MAKER, A, ἀλλαντοποιός, 
ὁ, Diog. L. 

SAUSAGE-SELLER, A, ἀλλαντοπώ- 
Ans, ov, ὃ, Ar. 

SAVAGE, ὠμηστής, οὔ, ὁ Kal ἡ, 
Hom.; σχέτλιος, a, ov, rarely os, ον, 
Hom., Eur., Hdt.; "ἄγριος, a, ov, and 
os, ov (t, but when the ult. is also long 
Hom. uses 1 sometimes), Hom., Soph., 
Hdt., Plat.; πραᾶχύς, eta, v, Pind., 
Aksch., Eur., Plat. ; ᾿ἄνήμερος, ov, 
fasch., Eur.; "ἄμικτος, ov, Soph., 
Eur.; ᾽άσαντος, ov, Aisch.; οὐχ ὁμι- 
λητός, ἡ, ov, Asch. ; ᾿ὡπροςήγορος. 
ov, Soph.; ἀῤῥηνής, és, Theoc.; ἄμο-- 
tos, ov, Theoc. Vid. CRUEL. 

Savage-looking, γοργωπός, dv, 
fisch., Kur.; γοργώψ, ὥπος, ὁ Kat 
ἡ, Eur.; κύνωπις, toos, ἡ, Kur. 

| Half-savage, μεσάγριος, ov, ΟΥ̓ 
-aypotkos, ov, Strab. 

To be savage, "&yptoomat, pass., 
Soph. ; ἐξαγριόομαι, Plat., Isoc., As- 
chin. ; ἐκθηριόομαι, pass., Eur. 

To look savage, ἐπισικῦθρωπάζω, 
only act., Xen. 

To make savage, ἐξαγριαίνω, Plat. 

SAVAGELY, ἄγρια, Hom.; ὠμῶς, 
Thuc., Xen. Vid. CRUELLY. 

SAVAGENESS, ὠμότης, ἡτος, ἡ, Hur., 
Xen., Isoc.; ᾿ἅμιξία, ἡ, 1506. 

[SAVE (conj. and adv.), πλήν, Ηαΐ,, 
Att.; πλὴν ὅτι, Ar., etc.] Vid. Ex- 
cEPT, Bot. 

SAVE, TO, sw Gw, aor. 1 pass. éow- 
θην for ἐσώσθην (Hom. and poets (not 
Att.) have also from cadw (unused) 
pres. 3d sing. and pl. aot and σαοῦσι, 
imper. σάον, fil, cawow, aor. 1 ἐσάω- 
oa, fut. mid. 'cawocoua, also aor. 1 
pass. ἐσαώθην (which last tense occurs 
also in Att.) ; and from σώω, σώετε, 
σώοντες, imperf. σώεσκον, and infin. 
mid. σώεσθαι, also pres. subj. cow, 
σόῃς, o67), often ὁ. és and ace. of any 
place to which a thing is brought safe, 
etc., Omn.; ῥύομαι, mid., poet. imperf. 
ῥυσκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor. 2 
syne. 3d sing. govTo and ξῤῥυτο, pl. 
ῥύατο, infin. ῥῦσθαι (ὕ usually in pres., 
but also v in arsis, opt. 3d sing. pu- 
oto, v fut. and aor. 1, though Hom. 
has also ῥύσάμην), Hom., Pind., Trag., 
Hat. ; Expvouat, Kur. ; κομίζω, Pind. ; 
avacw w, Soph., Antipho; διασώζω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; περὶ- 
σώζω, Xen. Vid. To DELIVER, To 
PRESERVE. 

To save (money, etc., i. ¢., to keep 
safe, hoard, also generally to save), 
περιποιέω, Hdt., Thuc., Xen., Isee.; ἐκ 
κινδύνων, Lys, 
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- [70 save in addition, προςπεριποιέω, 
Dem. | 

To save from, ἐκσώζω, also in pass. 
6. ace. of the place to which one gets 
safe, c. gen. of the danger, Hom., Hes., 
Trag., Plat., Dem.; ὑπεκσώζω, Hom., 
Zisch.; ᾿ἅποσώζω, c. gen.,. Soph., 
Hadt., Xen., Dem. ; ὑπεξερύομαι, in 
aor. 2 mid. syne. ὑπεξείρυτο, Ap. 
Rh.; [περιποιέω, 6. 860., ἐκ κακῶν, 
ἐκ κινδύνων, Hdt., Thuc., Lys. | 

To save at the same time, to aid in 
saving, συςσώζω, Eur, Ar., Thuc., 
Plat., Isee.; cuvexow Gw, c. gen. of the 
danger from which, Soph., Antipho ; 
συνδιάφύλάσσω, Lycurg. 

To try to save, ἄρνύμαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom. 

I wish that by such means I could 
save him from evil-sounding death, At 
yap μιν Javaroto δυςηχέος ὧδε δυν- 
αίμην νόσφιν ἀποκρύψαι, Hom. 

One must save, σωστέον, Eur.; δια- 
σωστέον, Plat. 

SAVING, σωτηρία, ἡ, Omn. Att., 
Hdt. Vid. SAFETY. 

SAVING, A, keeping safe, περἵποί- 
nots, ews, ἡ, Plat. 

A reward for saving, i. e., deliver- 
ing, κόμιστρον, τό, Adsch., Eur.; σῶ- 
στρα, τά (or a thanksgiving), Hdt. ; 
σωτήρια, τά, Xen. 

Saving, adj.. σωτήριος, ov, 6. gen., 
sometimes c. dat., Trag., Thuc., Xen. ; 
owoTikos, ἡ, ov, 6. gen., Arist. 

Saving the city, σωσἵΐπολις, ews, ὁ 
καὶ ἡ, Ar. 

Saving sailors, σοωναύτης, ov, ὁ (ἃ 
name for harbors), Ap. Rh. 

SAVIOR, A, σωτήρ, pos, ὃ, often c. 
gen. of the dangers from which, Omn. 
post Hom.; fem. cwrepa, Pind., Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Lycurg. 

Savor, κνῖσα, Ep. also κνίση, 7, 
Hom., Pind., Ar. 

To fill with savor, kvicdw, Eur., Ar., 
Dem. 

SAvorY, ϑύμβρα, ἡ, Theoph. 

Eating savory, i. e., making a bad 
dinner, SuuBpemidertvos, ov, Ar. 

To look as if you were eating savory, 
. i.e, to make a wry face, SuuBoopa- 
γον βλέπω, Ar. 

SAVORY, κνισήεις, εσσα, ev, dat. 
sing. masc. contr. κνισᾶντι, Hom., 
Pind.; κνισωτός, ἡ, ov, Aisch.; πο- 
λύκνισος, ov, Ap. Rh. 

SAW, A, πρίων, ovos, ὁ (Anth. also 
Zz), Soph., Ar., Hipp. ; [πριστήρ, ἥρος, 
ὁ, Arete.; dim. πριόνιον, τό, Math. 
Vet. | 

[Like a saw, πρτονοειδής, és, Gal. 
(in adv. ὥς, Diosc.) ; πριονώδης, ες, 
Theoph. (¢ Anth.) ; ( jagged), πριονω- 
TOs, ἡ. ov, ΑΥ.] : 

[Saw, A G.e., saying), παροιμία, ἡ, 
Trag., Plat.| Vid. PROVERB. 

[Old saws, ἔπεα πρόκλυτα, Hom. | 

SAW, TO, πρίω, aor. 1 pass. ἐπρί- 
σθην, Eur., Ar., c. δίχα, Thuc.; πρίζω, 
Plat. 

To saw off, ᾿Φποπρίω, Hdt. 

To saw through, κἄταπρίω, Hdt. ; 
διαπρίω, Ar. 

To saw out, ἐκπρίω, Thue. 

Sawpwst, [apiona, atos, τὸ, The- 
oph., Anth.; λεπὶς πρίονος, Heliod. ; 
παράπρισμα, TO (only metaph.), Ar. |; 
as you may sce sawdust when wood rs 
cut, ὥςτε πρίονος ᾿Εἰκβρώματ᾽ ἂν βλέ- 
Wevas ἐν τομῇ ξύλου, Soph. 

SAWN, πριστός, ἡ, ov, Hom., Eur. 

Newly sawn, νεόπριστος, ov, Hom. 

What is sawn out, ἔκπτρισμα, &Tos, 
+o, Arist. 

SAWYER, A, πρίων, ovos, ὁ, Ar. 

SAY, TO, ἦμι, Ist sing. pres. only in 
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Ar., 3d sing. ἠσί, imperf. Ist pers. ἦν, 
3d 7, and in Plat. ἦν (in Plat. al- 
ways separated from its nominative 
case, which follows it, by δ᾽, 6. g., I 
said, ἣν δ᾽ &ya—he said, ἡ δ᾽ ὅς), 
Hom., Ar., Plat.; βάζω, rare except 
in pres. and imperf. act., except that 
Hom. once has 3d sing. perf. pass. in- 
dic. βέβακται, c. acc., but sometimes 
also c. dat. of what is said, Hom., Hes., 
fsch., Eur.; μυθέομαι, mid., no pass., 
2d sing. pres. Ep. μυθεῖαι and μύθεαι, 
Ep. imperf. μυθεσκόμην, Hom., Pind., 
fasch., Soph., Ap. Rh. ; πϊφαύσκω 
(but in act. sometimes ¢ in Ep.), only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom., 
Hes., h., Adsch.; αὐδάω, no perf. in 
any voice, usu. c. acc. of what is said, 
sometimes ec. dupl. acc., Hom., Pind., 
Trag.; φημί, part. pas, fut. φήσω, 
no perf. act., mid. only pres., imperf., 
and fut., pass. only in perf. πέφασμαι 
(not Att.), 3d sing. also πέφἄται (Ap. 
Rh.) (Hom. also has 1580 pl. pres. opt. 
syne. φαῖμεν for φαίημεν, subj. 3d 
sing. pin for φῇ, 3d pl. imperf. epav 
for épaoav), Omn.; ἔκφημι, Hom. ; 
᾿άπόφημι, Hom.; φάσκω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Trag., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Aischin.; εἴρω, in 
this sense only 1st sing. pres. act. and 
imperf. mid., 3d sing. and pl., Hom., 
who sometimes has Ep. pres. ἐρέω, fut. 
ἐρέω, Att. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, perf. pass. 
εἴρημαι, and pluperf. εἰρήμην, aor. 1 
ἐῤῥήθην, sometimes (not so well) ἐῤῥέ- 
θην, part. ῥηθείς, fut. pass. εἰρήσομαι, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; ἐξε- 
péw, Hom., Soph., Eur. ; ppa fw, fut. 
ppdow, aor.2 Ep. réppadov, augment 
in all the moods, infin. also πεφραδέειν 
and πεφραδέμεν, also in indic. ἐπέ- 
φρᾶδον, mid. and pass. not used in 
this sense, Omn.; εἶπον, aor. 2, and 
aor. 1 εἶπα, augment in all the moods, 
no other tense, Omn.; ἐνίσπω, only 
pres., imperf., and Ep. fut. ἐνισπήσω 
(this fut. not in Att.), Hom., Hes., 
Aisch., Eur.; ἐνέπω and ἐννέπω (the 
latter the only form used by Trag. ex- 
cept in chor.), only pres., sometimes 
c. πρός and ace. pers., Hom., Pind., 
Trag.; πίφάσκομαι, mid., only pres. 
and imperf., Hes.; λέγω, Omn.; ἐρε- 
eivw, only pres. and imperf. act., ἢ. ; 
φημίζω, fut. -ἴσω, and poet. (not Att.) 
-i£w, etc., also mid., no pass., Hes., 
ZEsch. 3 éxppaGw, Asch., Eur. ; φθέγ- 
youat, mid., no pass., Pind., Adsch., 
Eur., Xen., Isoc.; λάσκω, only pres. 
and imperf. act., c. dupl. ace., Eur. ; 
ἀποκλάζω, fut. -κλάγξω, only act., 
fEsch.; BavGw, only pres. (esp. sadly 
or reproachfully), Aisch., Ar.; yeyw- 
véw, pres. only imper. and infin., fut. 
γεγωνήσω, also aor. 1 infin. γεγωνῆ- 
σαι, and perf. yéywva, Asch., Kur., 
Plat.; ynpvw (%, but also v Alsch.), 
Pind., Msch., Eur.; Spoéw, and mid., 
no pass., Trag.; SpvAéw (esp. to say 
repeatedly), Eur., Plat., Isoc., Dem. ; 
κατερέω, Eur., Hdt., Ar., Plat.; λᾶ- 
λέω, only act., Soph.; μυθεύω, Eur, ; 
σημαίνω, Soph., Eur., Xen.; Parifw, 
no perf. in any voice, Soph., Ap. Rh. ; 
ἐξὰκοντίζω, Eur. ; μυθίζω, Theoc. 
Vid. To SPEAK, and Syn. 310. 

To say against, ἐπηγορεύω, 6. dat., 
Hat. 

[To say aloud, ἀνεῖπον, Pind., Att. | 
Vid. To SPEAK OUT. 

To say by the way, πιἀραφθέγγομαι, 
Isze. 

To say by way of addition, mposti- 
Onur, Dem. ' 

To say besides, éwihéyw (aor. 1 pass. 
in act. sense, Ausch.), Aisch., Ar., Hdt., 





‘ SCALE. 


Thue., Xen.; ἐπεῖπον, Asch., Hadt., 
Thuc.; 'ὕπεϊῖπον, Ar., Thuc.; προς- 
elton, Plat.; πᾶραφθέγγομαι, Plat. ; 
ἐπιφθέγγομαι, Plat.; προςεπὶϊ λέγω, 

heoph. 

To say in reply, vid. TO ANSWER. 

So to say, ws ἔπος εἰπεῖν, Plat. 

What will you say next? ποῖ προ- 
βήσεται λόγος: Eur. 

One_must say, λεκτέον, Plat.; py- 
téov, Plat.; paréov, Plat. 

Easy to say, εὔφραστος, ον, Arist. 

I will report to you what he says, 


᾽ - ~ 
ἀπαγγελῶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ ἐκεί- ~ 


νου, Xen. : 
Said, what may be said, etc., \exrés, 





ἡ, ov, Soph., Eur. 

[No sooner said than done, avtis’ 
ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθος env τετέλεστο δὲ, 
ἔργον, Hom. } 

As he, they said, δῆθεν, Soph., Eur., 
Hdt., Thue., Xen. 

Having such things said to one about 
one’s self, ἀκούσαντες περὶ σφῶν at- 
τῶν τὰ ToLavTa, Plat. 

He said all sorts of things, πάσας 
ἀφῆκε φωνάς, Dem. 

What must be said, λεκτέος, a, ov, 
Xen., Plat.; ῥητέος, a, ov, Plat. 

To be said (as a person is said to 
be), κλήζομαι, pass., rare except in 
pres. and imperf., Soph., Eur. ; κομπά- 
Comat, pass., Eur. 

To be said (as a thing is said in a 
speech), διᾶδίδομαι, pass., perf. -dédo- 
μαι, Isoc. 

To be said (as a prevalent report or 
a common opinion), διαθρυλέομαι, 
Xen., Isoe. 





SAYING, A, μῦθος, ὁ, Omn.; λόγος, 
ὁ, Omn.; φᾶτις, ews, ἡ, Omn. poet., 
Hdt.; ῥῆμα, eros, τό, Theogn., Soph., 
Hdt., Xen.3; payors, ews, 7, Pind., 
Hdt.; βάξις, ews, ἡ, Trag.; φήμη, ἡ, 
Trag., Plat.; φθέγμα, aros, πό, 
Soph., Eur., Plat.; ἀπόφθεγμα, aros, 
τό, Xen.3 ῥημᾶτιον, τό, Ar.; ῥημᾶ- 
τίσκιον, τό, Ar.; λέξις, ews, ἡ, Ise. 
Vid. Syn. 315. 

The saying of Solon, τὸ tov Σόλω- 





vos, Hdt. 

[As the saying goes, κατὰ τὴν πα- 
ροιμίαν, Plat. | 

[ScaB (over a wound), ἐσχάρα, ἡ, 
Hipp., Plat. (Com.), Arist.; ἐσχάρω- 
μα, atos, τό, Med.; jit for forming a 
scab, ἐσχαρωτικός, ἡ, ov, Galen. | 

[ The formation of a scab, ἐσχάρω- 
σις, ἡ, Arist. | 

[To come to a scab, ἐσχαρόομαι, 
Diose. | 

[ScaB, THE (disease), ψώρα, 7, 





Hat., Plat., Comic. | 

SCABBARD, A, κολεόν, TO, OF Ko- 
λεός, ὁ (always neut. in Hom.), Ep. 
also κουλεόν, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Theoc. ; περιβολή, ἡ, Eur. 

The rings on the scabbard, ἀορτῆρες, 
ot, Hom. : 

The ferule at the bottom of the scab- 
bard, pins, ἡτος and ov, ὁ, Hat. 

ScaBBY, λεπρός, &, dv, Arx., The- 
oph., Hipp.; ψωραλέος, a, ov, Xen. 

Rather scabby, Ῥὕπόλεπρος, ov, 
Hipp. 





SCAFFOLD, A, ixpia, τά, Hdt.; Ba- 
θρα, τά, Hat. 

SCALD, TO, κατακαίω, Ar. 

Scag, A (on fish, etc.), λεπίς, δος, 
ἡ, Ar., Hdt. 

A scale (on reptiles, not on fishes), 

ολίς, toos, ἡ, Arist. 

[ Without scales, ἀλέπιστος, ov, Ar- 
chestr. | 


[To be covered with scales, λεπιδό- 


ομαι, Sext. Emp. | 
[Covered with scales, λεπιδωτός, 11, 


"a 





δ 


SCARCELY. 


ov na the crocodile, etc.), Hdt., Ar- 
ist. 

A scale or scales (to weigh with), 
τάλαντον, To, usu. in pl., Hom., 
fisch.; πλάστιγξ, vyyos, ἡ, Soph., 
Ar., Plat.; oraQuos, pl., οἱ καὶ τά, 
Ar.; τρυτἄνη, ἡ, Ar., Dem.; Giyov, 
τό, Dem. Vid. Syn. 240. 

A butcher's scales, κρεοστθμη, ἡ, 
Ar. 

The fall ox turn of the scales, ῥοπή, 
ἡ, Aasch., Soph., Plat. 

To balance the scales, βρίθω (ra- 
λαντα), Asch. 

To incline as a scale, or any thing 
weighed in a scale, pémw, no pert. 
(pass. only once in Adsch.), no mid., 
Hom., Trag., Ar., Plat., Dem. 

That he might not make either party 
stronger by throwing himself into the 
scale, ὅπως μηδετέρους προςθέμενος 
ἰσχυροτέρους ποιήσῃ, Thuc. 

Holding the scales, τἄλαντοῦχος, ov, 
/Xsch. 

SCALE, TO (i.e., climb, q. v.),‘U7rep- 
Baivw, only in pres., imperf., aor. 2 
πέβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, part. 
-βεβηκώς, via, os, and contr. -βεβώς, 
ὥσα, ὥτος, etc., and fut. mid. -βήσο- 
peat, c. ace., rarely c. gen., Hom., Eur., 
Hat., Xen.; ‘vzrepaiow, Xen.; ὕπερ- 
ἀκρίζω, Xen. 

That may be scaled, ἐπὶ dpopos, ov, 
Hom. ; Ῥὕπερβᾶτός, ἡ, ov, later ὅς, 
ov, Thuc.; [ ἀναβατός (Ep. ἀμβ.), ov, 
Hom., Pind. 

[To scale off (as bones), λεπιδό- 
omat, Hipp. | 

SCALENE, σκἄληνός, ἡ, ov, Arist. 

SCALLOP-SHELL, A, χηρᾶμίς, idos, 
ἡ, Xen., Anth.; χηρᾶμύς, ὕδος, ἡ, 
Hipp. 

SCALY, φολίδωτός, ἡ, ov, OF Os, ὃν 
(only of reptiles), Arist.; [λεπιδωτός, 
ἡ, ov, Hdt., Arist. | 

With scaly surface, poridwons, ες, 
Hipp. 

SCAMMONY, σκᾶμωνία, ἡ, Theoph. 

[Scan, To (i. e., measure by feet), 
ποδίζω, Gram. ; βαίνω μέτρον, Dion. | 

SCANDAL, vid. SLANDER. 

SCANDALOUS, αἰσχρός, a, ov (ὅς, ov 
only in Ath.), compar. αἰσχίων (τ Att., 
t elsewhere), superl. αἴσχιστος, Omn. 
Vid. DISGRACEFUL. 

[ SCANNING, ποδισμός, ὁ, Gram. | 

SCANTILY, φαύλως, Eur., Ar., Plat.; 
ἡμϊκἄκως, Ar. 

SCANTINESS, φαυλότης, nTOos, ἡ, 
Eur., Xen., Plat.; [wavorns, ητος, 7, 
Plat., Theoph.| Vid. Dertcrency. 

SCANTY, φαῦλος, ἡ, ov, and os, ον, 
Kur., Ar., Plat.; σπᾶνιστός, ἡ, ov, 
Soph.; ᾿ἄναγκαῖος, a, ov, and os, ov, 
Thue. ; ’&ropos, ov, Plat.; [μᾶνός, ἡ, 
ov, Xen.; (of hair), wedves, ἡ, ov, 
Hom., Anth.] Vid. Dericrent. 

SCAPE-GOAT, A, φαρμᾶκός, 6 καὶ ἡ, 
Ar., Lys. 

SCAR, A, ovA7, ἡ, Hom., Eur., Xen., 
Plat. 

Scarred over, ὕπουλος, ov, Plat. 

[To be scarred over, οὐλόομαι, Ar- 
ist. | 
_ A scarring over, civerrot wots, ews, 
7, Arist. 

SCARCE, Wedves, ἡ, dv,.Hom. ; σπᾶ- 
vios, a, ov, Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat., Aischin. 

SCARCE, TO BE, σπᾶνίζω, Pind., 
Ar.; δι’ ᾿ἀκριβείας εἰμί, Plat. 

SCARCELY, σπουδῇ, Ηοπι. : σὺν 
πολλῇ σπουδῇ, Xen.; τυτθόν, Hom.; 
τυτθά, Aisch.; μόγις, Hom., Hadt., 
Omn. Att.; μόλις, Omn. Att. ; σχο- 
λῇ, Soph., Eur., Xen., Plat., Andoc. ; 
χἄλεπῶς, Eur., Hdt., Xen., Lys.; παρ᾽ 














SCATTERED. 


ὀλίγον, Eur. ; ’ayamrnres, Lys. 
HARDLY. 

SCARCITY, σπᾶνις, ews, ἡ, Soph., 
Eur., Hdt., Lys., Dem.; σπανιότης, 
ητος, ἡ, Isoc. 

Scarcity (i. e., scarcity of food), στ- 
τοδεία, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc., Dem. ; 
σπᾶνοσιτία, #@Xen. Vid. WANT. 

To have a scarcity of, σπᾶνίζω, also 
pass. in act. sense, Ausch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen. 

SCARE, TO, δειδίσσομαι, mid., no 
pass., ¢. ἀπό and gen. of that from 
which, sometimes c. infin. (6. g., to 
scare so as to cause to flee, ded. φεύ- 
yew, Theoc.), in Att. prose dedicco- 
μαι, fut. -ίξομαι, Hom., Plat., Dem., 
Theoc.; πτοέω, Ep. also σπτοιέω, 
Hom., Aisch., Eur., Call.; διαππτοέω, 
Hom., Eur., Plat.; [μορμολύττομαι, 
Ar., Plat., Xen.]; σοβέω (esp. to scare 
birds), Ar., Menand. Vid. To rricut- 
EN. 

SCARECROW, A, φόβητρον, τό, 
Plat.; [πρίαπος, o (as in Hor., Sat. 
i., 8, deus inde ego, furum aviumque 
Maxima formido). | 

A scarecrow blown about by the air, 
αἰθέριον κένυγμα, Adsch. 

Scarp, A, χλᾶμύς, ὕδος, ἡ, Sappho, 
Xen. ; χλᾶμύὕύδιον, τό, Menand. 

[SCARIFICATION, ἄμυξις, ews, ἧ, 
Antyll.; περιχάραξις, ews, ἡ, Med. ] 

[ScaRIFY, TO, ἀμύσσω, Med.; πε- 
ριχαράσσω, Med. | 

SCARLET, ὑσγινοβάφης, és, Xen. 
Vid. PURPLE. 

ScaRPANTO, Κάρπᾶθος, ἡ, also 
Κράπᾶθος, Hom., ἢ. 

ScATTER, TO, πἄλύνω, Hom., Soph. ; 
πᾶλάσσω, fut. -Ew, Hom. yéw, Ep. 
pres. sometimes also χείω (Hes.), and 
in compounds χεύω (Hom.), fut. yev- 
ow, aor. 1 éxeva, Hom.; ἔχεα, Att. 
(also Hom.), perf. act. κέχϑικα (rarely, 
if ever, used), perf. pass. κέχὕμαι, aor. 
1 2xv0nv, etc. (Hom. also uses aor. 1 
mid. in pass. sense, and aor. 2 3d 
sing. and pl. χὕτο, χύντο, part. xv- 
μενος, also in pass. sense, if these are 
not rather from pluperf. pass. with the 
reduplication omitted), Hom.; ἀπο- 
xéw, Hom.; κεδάζω (esp. of scatter- 
ing men or troops), only in aor. 1 act. 
poet. ἐκέδασσα, and pass. ἐκεδάσθην, 
Hom., Ap. Rh.; σκεδάννυμι, fut. σκε- 
δάσω, Att. σκεδῶ, -das, -δᾷ, etc., 
Omn.; ἀποσκεδάννυμι, Hom., Soph. ; 
διασκεδάννυμι, Ep. pres. also διασκί- 
ὄνημι, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; κἄτασκεδάννυμι, Ar., Xen., 
Dem.; ἐκσκεδάννυμι, Ar.3 συσκεδάν- 
νῦμι and -νύω, Ar.; σπείρω, Soph., 
Ar., Hdt., Xen.; διασπείρω, Soph., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; μεθίημι (ἴη 
Ep., τὴ Att.), aor. 1 μεθῆκα (Hom. 
also uses 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, 
μεθιεῖ, imperf. μεθίεις, μεθίει, etc.) 
(esp. of scattering to the winds), Eur.; 
ἐκπετάννυμι, fut. -πετάσω, Bion. 
Vid. To SPRINKLE. 

To scatter with fear, διαπ΄-τοέω, Ep. 
also -πτοιέω, Hom., Eur., Plat. 

To scatter (a population), make δέ 
live in scattered villages, διοικίζω, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

To scatter about, περιχέω, dt. 

To scatter beside, πᾶρασπείρω, 
Plat. 

To throw down and scatter, dvap- 
δίππω, aor. 2 pass. -εῤῥΐφην, also διᾶ- 
ρίπτω, also in pres. and imperf. dvap- 
ῥιπτέω, Ar., Xen. 

To scatter out of, éxpaivw, aor. 1 
ἐξέῤῥανα, Eur. Ἶ 

SCATTERED, σποράς, ἄδος, 6 καὶ ἡ, 
Hdt., Thuc.; σκεδαστός, ἡ, ov, Plat. 


Vid. 





SCHOOL. 


Or does he live in the islands scat- 
tered about? ἢ νησιώτην σποράδα 
κέκτηται βίον; (lit., has he ἃ scat- 
tered insular life Ὁ), Eur. 

SCATTERED, TO BE, oxkidvapat, 
pass., only pres. and imperf., Hom., 
Hes., h., Hdt.; ἀποσκίδνἄμαι, Hom., 
Hdt., Thuc., Ap. Rh.; διασπάομαι, 
pass., perf. -ἔσπασμαι (esp. of beaten 
troops), Thuc.; ἀποσπάομαι, Thue. ; 
Kedatouat, pass., Ap. Rh. 

They were scattered, διέτμᾶγεν, 3d 
pl. aor. 2 pass. for διετμάγησαν from 
διατμήγω, Hom. 

To be scattered under, ‘vroyxéopat, 
pass., c. ὑπό and dat., Hadt. 

To live scattered about in villages, 
διοικέω, Xen. 

SCATTEREDLY, ofopadnv, Thuce., 
Plat., Isoc. 

SCATTERING, A, σκέδἄσις, ews, 71, 
Hom.; διάῤῥιψις, ews, ἡ, Xen. 

A scattering of population, d.oikt- 
σις, ews, ἡ, Lys. 

Scattering widely, πολυσπερής, és, 
Emped. 

SCENE, A, σκηνή, ἡ (though rather 
used of the whole stage than of ‘‘scenes” 
in our sense of the word), Plat., Dem. 

The side scenes, πᾶρασκήνια, Ta, 
Dem. 

SCENIC, Seatpixds, ἡ, ov, Arist. ; 
oKnvixos, ἡ, ov, Plut. 

SCENT, A, ᾿αὐτμή, ἡ, Hom.; ὀδμή, 
ἡ, Hom., Pind., Aisch., Eur., Hdt.; 
ὀσμή. ἡ, Omn. Att. Vid. SMELL. 

With a good scent, evpis, ὁ καὶ ἡ, 
gen. evpivos, Ausch., Soph., Xen. ; 
ὕποσμος, ov, Arist. 

Without scent, dps, ἄρινος, 0 καὶ ἡ, 
Xen.; ᾽ἄρινος, ov, Xen. 

Carrying a bad scent (of ground), 
δύςοσμος, ov, Xen. 

SCENT, TO, pivyAaTéw, only act., 
Zasch.; μαντεύομαι, mid., ὁ. perf. 
pass. in act. sense, Theoc.; [ὀσφραί- 
νομαι, fut. ὀσφρήσομαι (metaph. ), 
Ar.| Vid. To SMELL. 

SCEPTRE, A, σκηπᾶνιον, τό, Hom.; 
oKnTTpov, τό, Omn.; ῥάβδος, ἡ, 
Pind., Plat.; αἰχμή, 7, Asch. 

Swaying the sceptre, σκηπποῦχος, 
ov, Hom., Eur. 

Having two sceptres, δίσκηπτρος, 
ov (of the two Atridz), Aisch. 

Sitting on a sceptre (as the eagle on 
the sceptre of Jupiter), σκηπτοβᾶ- 
μων, ovos, 0 Kat ἡ, Soph. 

The power of the sceptre, σκηπτου- 
xia, ἡ, Adsch. 

SCHEDULE, A, γράμμα, atos, TO, 
Dem.; γραμμᾶτεϊιον, τό, Isoc., Lys., 
Dem.; σύνταγμα, atos, τό, Alschin, 

SCHEME, A, βουλή, ἡ, Omn. Vid. 
PLAN. 

A second scheme (when the first has 
failed), δεύτερος πλοῦς, Plat. 

SCHEMER, A, ἐπιβουλευτής, οὔ, 0, 
Soph. 

SCHOLAR,. A, μᾶθητής, ov, ὃ, Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. Pupit. 

SCHOLARSHIP, πολῦμαθία, ἡ, Plat. 
Vid. LEARNING. 

ScHOOL, A, διδασκἄλεϊον, τό, 
Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; yup- 
νἄσιον, TO, Ar., Xen., Plat.; παίδευ- 
σις, ews, ἡ (as Athens “the school” 
of Greece), Thuc.; παιδαγωγεῖον, 
τό, Dem.; σχολή, ἡ, Plut. Vid. 
Syn. 172. : 

[A school for gymnastic training, 
παλαίστρα, ἡ, Hdt.; γυμνάσιον, τό, 
Xen.] Vid. Gymnasium, and Syn. 
155. 

To go to school, φοιτάω, Ar., Dem.; 
also ᾧ. εἰς διδάσκαλον, Xen., Plat. 

To go to school with, (ἃ oe to the 
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SCORE. 


same school as, συμφοιτάω, sine cas. 
or ὁ. dat., Ar., Xen., Plat., Dem. 

To leave school, διδασκάλου ᾽ἅπαλ- 
λάσσομαι (esp. in aor. 2 pass. ἀπηλ- 
Aaynv), Plat. 

A going to school with, συμφοίτη- 
σις, ews, 7, Auschin. 

[A superintendent of schools, παιδο- 
. νόμος, ὃ (esp. in Doric states), Xen., 
Arist. | 

[ To be superintendent of schools, 
παιδονομέω, and the office of superin- 
tendent of schools, παιδονομία, 1, 
Arist. ] 

SCHOOL-FELLOW, A, συμφοιτητής, 
ov, ὃ, Xen., Plat.; συμμᾶἄθητής, ov, 
ὁ, Plat. 

[ SCHOOL-HOUSE, παιδαγωγεῖον, 
τό, Dem. | : 

SCHOOLMASTER, A, γραμμᾶτιστής, 
ov, ὃ, Xen., Plat. Vid. TEACHER. 

SCIATICA, ὀσφυαλγία, ἡ, Hipp. 

To have sciatica, ὀσφυαλγέω, only 
act., Hipp. 

, Afflicted with sciatica, ὀσφυαλγής, 
es, Ausch. 

SCIENCE, μοῦσα, ἡ, Eur., Ar., Plat.; 
μουσὶϊκή, 7, Kur., Plat., Isoc.; μᾶθη- 
μα, ἅτος, TO, Plat., Arist.; μᾶἄθησις, 
ews, ἡ, Plat. 

Making a trade of science, padnpa- 
ToTwAtkos, ἡ, Ov, Plat. 

SCIENCES, THE, ἐπιστῆμαι, al, 
Plat. 

Mother of all sciences, μουσομή- 
Two, opos, ἡ, Ausch. 

[The circle of the sciences (as a 
course of general knowledge), ἐγκύ- 
«hos παιδεία, ἡ, Plut., Ath., Quintil. | 

SCIENTIFIC, μουσΐκός, ἡ, dv, Plat. 

SCIENTIFICALLY, μουσικῶς, Plat. 

That which is capable of being 
known scientifically, τὸ ἐπιστητόν, 
Plat. 

ScIMITAR, A, μἄᾶχαιρα, ἡ, Pind., 
Hdt., Xen.; κοπίς, tdos, ἡ, Eur., 
Xen.; ἅρπη, ἡ, Eur.; δρέπᾶνον, τό, 
ἘΠῚ: ’akivéxns, ov, 0, Hdt. Vid. 
Sworp. 

Wearing a scimitar, μᾶχαιροφό- 
pos, ov, Adsch., Hdt., Thuc. 

Scion, A’ (of a person), ὄζος, ὃ, 
Hom., Pind., Eur., Ap. Rh. 

[ Scissors, διπλῆ μάχαιρα (late), 
Poll.; WaXis, tdos, ἡ, Galen. | 

Scorr, TO, ἐπίλωβεύω, only act., 
Hom. ; κερτομέω, only act., Hom., 
h., Soph., Eur.; χλευάζω, sometimes 
6. acc., Ar., Dem. Vid. To mock. 

Scoffed at, ἐπΐμυκτος, ov, Theogn. 

SCOFFER, A, χλευαστής, ov, ὃ, 
Avist. 

SCOFFING, χλευᾶσία, ἡ, Dem. ; 
χλευασμός, 0, Dem. 

SCOLD, TO, νεικέω, Ep. also veu- 
κείω, Ep. imperf. νεικείεσκον, fut. 
πέσω, poet. -έσσω, no perf., only act., 
Hom., Ap. Rh. Vid. To REPROVE. 

SCOPE (i.e., aim, object), σκοπός, 
6, Hom., Pind., Aisch., Soph., Xen., 
Plat.; προαίρεσις, ews, ἡ, Dem. Vid. 
AIM. 

SCORBUTIC, Wwpaéos, a, ov, Xen. 
Vid. Scurvy. 

SCORCH, TO, 7repixaiw, fut. -καύσω, 
aor. 2 pass. -exanv, Hdt.; περιφλύω, 
fut. -ὕσω, Ar. 

SCORCHED, στἄθευτός, ἡ, ὄν, Asch. 

To be scorched, περιφλεύομαι, pass., 
Hadt.; [περικαίομαι, Hat. | 

SCORCHING, ἀζᾶἄλέος, a, ov, Hes.; 
σείριος, a, ov, Hes. 

SCORCHING, A, σύγκαυσις, ews, ἡ, 
Plat. 

Scorn, A, εἴκοσι, also before a 
vowel -ovv (not Att.), Ep. also ἐείκοσι, 
Hom., Hdt., ete. 

476 














SCRATCH. 


Scorn, κἄταφρόνησις, 
Thuc. Vid. ConTEMPT. 

SCORN, TO, κἄταάπάτέω, Hom. 
Vid. TO DESPISE. 

SCORNFUL, ὀλΐγωρος, ov, Hat., 
Isoc., Dem. 

SCORNFULLY, ὑπέροπττα, Soph. ; 
oNiywpws, Xen. 

SCORPION, A, σκορπίος, 6, Aisch., 
Soph., Plat. (Com.), Dem. 

Fighting with scorpions, σκορπιομᾶ- 
Xos, ov, Arist. 

Like ὦ scorpion, σκορπιώδης, ες, 
Arist. 

SCOUNDREL, A, TavoUpyos, ὃ καὶ ἡ, 
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. 

Scour, TO, ἀποκἄθαίρω, Ar.; πε- 
ριπλύνω, Dem. Vid. To wipPE, To 
CLEAN. 

ScourGE, A, μάστιξ, vyos, ἡ, Omn. 
Vid. Wuip. 

SCOURGE, TO, SwuiGw, fut. -Ew, 
Anac.; μαστιγόω, Hdt., Plat., Lys.; 
᾿ἄπομαστιγόω, Hdt.; μαστιγέω, 
Hdt. Vid. To wuip, ΤῸ FLoG. 

SCOURGED, TO BE, who ought to be 
scourged, etc., μαστιγωτέος, a, ον, 
Ar. ? 

To deserve to be scourged, pacti- 
γιάω, only act., Eupol. 

One who has been scourged, pacti- 
yias, ov, 6, Soph., Ar., Plat.; νωτο- 
TAHE, πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Pherecr. 

SCOURGER, A, μαστίκτωρ, ορος, ὃ, 
βοῇ. 

Scout, A, σκοπός, ὁ, Hom., Trag., 
Thuc., Xen.; πρόσκοπος, ὃ, Xen.; 
κατάσκοπος, ὃ, Nen.; προεξερευνη- 
τής, οὔ, ὃ, contr. προνξ.. Eur.; διε- 
ρευνητής, ὃ, Nen.3 προδιερευνητής, 
ὁ, Xen. Vid. To RECONNOITRE, SPY. 

To act as scout, προερευνάομαι, 
mid., Xen. 

[ScRAMBLE UP, TO, ἀναῤῥιχάομαι, 
Hellan., Hipp. ] 

Scrap, A | (of food, flesh, etc.), Ww- 
μός, 6, Hom., Xen.]; ᾿ἅπότιλμα, 
ἅτος, τό, Theoc. 

SCRAPE, A—we are in a scrape, 
νῦν, ws pus, γεύμεθα πίσσας, Theoc.; 
so he finds out he ts in a scrape, ἄρτι 
μῦς γεύεται πίσσης, Dem. (lit., the 
mouse finds out that it is pitch which 
he is eating). 

[To be out of the scrape, ἔξω (ec. 
gen.) πόδα ἔχω, Prov. | 

ScRAPE, TO, κνάω, aor. 2 ἔκνην, 
Hom., Hdt.; iw, only act., Hom., 
ἢ. ; ἐπιξύω, Plat.; Eéw, fut. ξέσω, 
and poet. ξέσσω, only act., Hom. ; 
ἐγξέω, Eur. 

| To scrape together, ἀμάω, Ap. Rh. | 

To scrape one’s self clean, ἀπο- 
στλεγγίζομαι. mid. and pass., Xen. 

To scrape off, ἀποξύω, in tmesis as 
Evw ἄπο, h.; ἀποκνάω, Antipho. 

ScRAPER, A (or knife for scraping), 
κνῆσπτις, ews, ἡ, Hom. 

A scraper (or comb for scraping 
after bathing), ψήκτρα, ἡ, Soph., 
Eur.; στλεγγίς, tdos, ἡ, Ar., Xen., 
Plat. 

SCRAPING, A (or thing scraped off), 
κνῆσμα, &TOS, TO, Xen.; κνίσμα, 
atos, τό, Plat. 

SCRATCH, A, γραπτύς, Vos, ἡ, 
Hom. ; ’@uvx7, ἡ, Hipp. 

SCRATCH, TO, γράφω, Hom.; ’auto- 
ow, fut. -Ew, Hom., Aisch., Hdt., 
Theoe.; κἄταμύσσω, in mid., Hom., 
Hdt.; ’érovtyiGw (with one’s nails), 
Ar.; ψἄθάλλω, only act., no perf., 
Plat. (Com.); τρίβω (esp. one’s head), 
/Esch.; so κνάομαι, mid., sine cas., 
Theoe. . 

To scratch slightly, ὑπογλύφω, 


Hipp. 


vie 
EWS, 17, 











SCRUTINIZE. 


To scratch up (as fowls scratch up 
ες ground), διασκᾶἄριφάομαι, mid., 

soc. 

To wish to scratch, κνησιάω, only 
act., Ar., Plat. 

Scratched lately, 
Z&sch. 

SCRATCHING, A, κνῆσις, ews, 71, 
Plat. 

SCREAM, A, κλαγγή, ἡ, Hom., 
Eur. 

SCREAM, TO, Khaw, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγγα, also κέκληγα (both 
in pres. sense), aor. 2 ἔκλἄγον, only 
poet. (Hom. has also part. κεκλήγων), 
Hom., Hes., Soph.; μηκάομαι, mid., 
with perf. μέμηικα, in pres. sense, part. 
μεμηκώς, fem. μεμᾶκυϊα, imperf. ἐμέ- 
μῆκον, aor. 2 ἔμᾶκον, no other tenses, 
Hom.; λάσκω, fut. λακήσω, oftener 
λακήσομαι, aor. 1 ἐλᾶΐκησα, aor. 2 
ἔλἄκον, perf. λέλακα, part. λελακώς, 
fem. λελᾶκυϊα, Hom., Aisch.; κλαγ- 
yavw, only pres. and imperf., Soph. ; 
διακράζω, fut. -Ew, only act., Ar.; 
φθέγγομαι, mid., Xen., Theoc. 

To match in screaming, διακράζω, 
c. dat., Ar. 

SCREAMING, adj., λᾶκέρυζα, also 
κελᾶρυζα, only fem., Hes., Ar., Ap. 
1, P 

SCREECH, TO, kixxaBiGw, only act. 
(like a screech-owl), Ar. Wid. To 
SCREAM. 


, 
νεότομος, OV, 


Call. 

SCREEN, A, ἐπῆλυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, 
Eur.; πρόβλημα, ἄτος, τό, c. gen. of 
that before which (metaph. of a per- 
son), Soph. ; [παραπέτασμα, ατος, 
τό, Plat.; προκάλυμμα, atos, TO 
(lit. and metaph.), Thue. ; πρόσχημα, 
atos, τό (metaph.), Thuc.; a low 
screen, Tapappaypa, ατος, τό, Plat. | 

[A sereen (for sides of ships), πα- 
ράβλημα, atos, τό, Xen.; παράῤ- 
ῥῦμα, ατος, τό, Xen. | 

To put before one as a screen, Ka- 
τασκιάζω, Eur.; ἐπηλύγάζω, c. dupl. 
ace., Plat.; προΐἵσπαμαι, mid. (esp. 
metaph. of persons), Antipho, Dem. ; 
[προκαλύπτομαι, Plat.; προβάλλο- 
μαι (metaph.), Thuc., Dem. | 

[ScrEw, κοχλίας, ov, 6, Geop.; 
ἕλιξ, uxos, ἡ, Math.; the female screw, 
περικόχλιον, τό, Schneid. Ecl. Phys. ] 

[ The screw of Archimedes, κοχλίας, 
ὁ, Strab., Diod. ] 

Screw wp, To (the strings of an 
instrument), στρεβλόω, Plat. 

Before their courage is screwed up, 
πρὶν συνταχθῆναι τὴν δόξαν, Thue. 

SCRIBBLE, TO, γράφω, Omn. Vid. 
TO WRITE. . 

ScrIBE, A, γραμμᾶτεύς, ὁ, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; “aviypadets, ὃ, 
Lys. 

To be a scribe, γραμμἄτεύω, Thuc., 
Dem. 

Scrip, vid. Bac. 

SCROFULA, vid. SCURVY. 

ScROLL, A, δέλτος, ἡ, Soph., Eur., 
Ar., Plat. 

[Scrotum, ὄσχη, ἡ, Hipp.; πη- 
ρίν, wos, ὁ, Nic. 

ScrRUPLE, TO, ὀκνέω, Omn. Vid. 
To HESITATE. 

To have scruples, ἐνθυμισπὸν ποιέ- 
omar, mid., Hdt.; ἐνθύμιον ποιέομαι, 
Thue. 

To give a person scruples about any 
thing, ἐνθύμιόν Te πἴθημι (aor. 1 ἔθη- 
Ka), ὁ. dat. pers., Eur. 


SCRUPULOUS, ὀκνηρός, a, ὄν, Dem. _ 


SCRUTINIZE, TO, ᾿ἀκριβόω, Eur., 
Xen., Isoc., Arist.; διακριβόω, Xen., 
Plat., Isoc., Arist.; ᾿ανακρίνω, Hadt., 


SCREECH-OWL, A, kixtuls, ἴδος, ἡ, 





νε-. 


δῷ 


SEA. 


Thue., Isoc., Dem.; δοκιμάζω, Hadt., 
Omn. Att. Vid. To EXAMINE. 

ScRUTINY, A, δοκιμᾶσία, ἡ, Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; ’ava@’'xpto.s, ews, 
7, poet. also ἄγκρισις, Xen., Plat., 
Dem.; εὐθύνη, ἡ, Dem., Oratt. 

To submit to, to be bound to submit 
to a scrutiny, εὐθύνην δίδωμι (aor. 
1 ἔδωκα), εὐθύνην ὀφλισκἄνω, fut. 
ὀφλήσομαι, perf. ὦφληκα, no aor. 1, 
aor. 2 ὦφλον, Oratt. 

To acquit any one after a scrutiny, 
εὐθύνης ᾿ἄπολύω, Cc. ace. pers., Ar. 

To be acquitted after a scrutiny, 
εὐθύνην ἀποφυγεῖν or διαφ., Plat. ; 
(εὐθύνη is, however, used most fre- 
quently in pl.) 

[ To stand the test of close scrutiny, 
ἀφικνεῖσθαι εἰς ὄνυχα, Plut. ] 

SCUFFLE, A, τὰἄρἄχή, ἡ, Eur. 

ScuLL, A, κρανίον, τό, Hom., Pind., 
Eur., Plat., Arist. 

Moved by two sculls (a boat), δίκω- 
πος, ov, Kur. 

SCULL-CAP, A, κἄταϊτυξ, ὕγος, ἡ, 
Hom. : 

SCULPTOR, Δ, ᾿ἄγαλμάἄτοποιός, ὁ, 
Hdt.; λιϑουργός, ὁ, Arist.; ζωογλύ- 
gos, o, Mel. 

A_sculptor’s shop, ἑρμογλύφεϊον, 
τό, Plat: 

ScuM, γραῦς, yeads, ἡ, Ar.3 ἐπάν- 
θισμα, ἅτος, τό, Hipp. 

Scum (of persons), κάθαρμα, ἅτος, 
τό, fisch., Eur., Ar., Dem.; περὶ - 


-Touuua, atos, τό, Ar., Dem.; περί- 
ριμμα, y ἢ “᾽ "5 ρ 


τήγμα, ατος, τό, Plut. 

[Scurr, λέπιον, τό, Hipp.; (on 
the head), πίτυρα, ta, Hipp.; πι- 
τυρίασις, ἡ, Hipp. | 

[ Scurf-like, πιτυρώδης, es, Hipp. ] 

SCURRILITY, Ka@koAoyia, ἡ, Hdt., 
Xen., Plat. " 

SCURRILOUS, κἄκολόγος, ov, Pind., 
Arist. 

Scurvy, λειχήν, ἧνος, 6, Aisch. ; 
Wopa, ἡ, Hdt., Plat.; wa a, ἡ, Eu- 
pol. . 

To have the scurvy, Wwoaw, only 
act., Plat. 

Afflicted with scurvy, Wwpddéos, a, 
ov, Xen. 

SCYTHE, A, δρέπᾶνον, τό, Xen. 

Armed with scythes, δρεπᾶνη φόρος, 
ov (of chariots), Xen. 

SEA, ‘vypa, ἡ, Hom., Ar.; λαΐτμα, 
τό, only in nom. and acc. sing., often 
λ. ἁλός, XA. ϑαλάσσης, Hom.; ἅλς, 
‘aos, ἡ, rarely, if ever, pl. in this 
sense, Hom., Pind., Trag.; Sé\acca, 
7, Omn.; λίμνη, ἡ, Hom., Trag. ; 
πόντος, ὃ, Omn. poet., Xen., Plat. 
(used also as pr. n., ὁ Ilovtos, the 
Euxine); πέλἄγος, τό (strictly being 
to ϑάλασσα as a part to the whole), 
sometimes 7. ἁλός, π. θαλάσσης, 7. 
πόντιον, etc. (also often metaph., as 
π. κακῶν, π. ἄτης, Trag.), Omn. ; 
γλαυκή, ἡ, Hes.; πορθμός, ὁ, Pind. ; 
oidua, τό, also oid. ϑαλάσσης, ἱἄλιον 
οἷδ., etc., h., Pind., Soph., Eur.; ἄν- 
tos, ὃ, Kur.; ποντία votis (ἴδος, 
1), Kur. ; ᾿ἄλίῤῥὕπον ἄλσος, πόντιον 
ἄλσος, Aisch.; δίνη, ἡ, Plat. Vid. 
SYN. 250. 

Sea (metaph.)—a sea of troubles, 
κἄκῶων κλύδων (ωνος, 6), Ausch.; κλύ- 


ἰδὼν συμφορᾶς, Soph.; κακῶν ἐπιῤ- 


pon, ἡ, Eur. ; 
LXsch. | 

At sea, ὕψει, Hom., Hes. 

In the open sea, ἐν νοτίῳ, Hom. 

Wishing to attack in the open sea, 
βουλόμενος ἐν πῇ εὐρυχωρίᾳ ἐπι- 
θέσθαι, Thuc. 

From the sea, ποντόθεν or -θε, 
Hom.; ἐξ ‘éAd0ev, Hom. 


/ ~ 
[πέλαγος κακῶν, 














SEA. 


To the sea, ᾿ἄλἄδε, Hom. ὶ πέλἅἄ- 
γόςδε, Ap. Rh. 

To be at peace on the side of the 
sea, ἐν εἰρήνῃ ἐκ Sadtaoons εἶναι, 
Dem. 

Of or belonging to the sea, sea- as 
adj., etc., ἅλιος, a, ov, and os, ον, 
Hom., Trag.; évcé\tos, Ep. also eiva- 
λιος, a, ov, and os, ov, Hom., Pind., 
Trag., Ar.; ἔνἄλος, ov, h., Eur.; 3a- 
λάσσιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐνθα- 
λάσσιος, ov (of a ship), Soph.; Sa- 
λασσαῖος, a, ov, Pind.; πόντιος, a, 
ov, and os, ov, h., Pind., Trag.; fem. 
ποντιάς, aos, ἡ, Pind., Eur.; πελᾶἄ- 
ytos, a, ov, and os, ov, Soph., Thuc., 
Xen.; fem. πελᾶγϊτις, ἴδος, ἡ, Mel. 

Throw him into the sea, σἄλάσσιον 
éxpibate, Soph. 

Beyond the sea, ὕπερπόντιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Zisch., Soph. 

Brought across the sea, πόντιος, a, 
ov, and os, ov, Ausch. 

Blowing from the sea, ᾿ἁλιαής, és, 
Hom. 

Under the sea, ὕφᾶλος, ov, Soph. 

By the sea, near the sea, on the sea- 
coast, etc., ἀγχίἄλος, ov, Hom., h., 
fasch., Soph.; epadros, ov, Hom., 
Soph.; πᾶράλιος, Ep. also παῤῥ.;, a, 
ov, and os, ov, Trag., Thuc., Adschin., 
Ap. Rh.; πᾶρἄᾶλος, ov, Soph., Eur., 
Hadt., Thue. ; πᾶράκτιος, a, ov, Trag.; 
πᾶραθἄλάσσιος, a, ov, and os, ον, 
Hadt., Thuc., Xen. ; πᾶραἄθἄλασσίδιος, 
ov, Thuc.; ἐπὶθάλάσσιος, a, ov, and 


os, ov, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπιθαλασ-΄ 


σΐδιος, ov, huc., Xen. 

Sea-beat, sea-girt, sounding with the 
noise of the sea (of shores, islands, 
etc.), 'ἄλζπλοος, ov, Hom.; audipv- 
Tos, also ἀμφίῤῥύὕτος, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Hes., Soph., Hdt.; auia- 
Nos, ov (ἄμπᾶλος also Theoc.), Hom., 
Pind., Soph., Xen.; περίῤῥύὕτος, x, 
ov, and os, ov, Hom., Hes., Trag., 
Hadt., Thuc., Xen.; aepi’kAvoros, ἢ; 
ov, and os, ov, h., Aisch., Eur.; πο- 
λύκλυστος, ov, Hes., Ap. Rh.; zrov- 
ToTivaktos, ov, h.; Ἁἱἅλιερκής, és, 
Pind. ; ἀμφὶιθάλασσος, ov, Pind, 
Xen.; ᾿ἄλύπληκτος, ov, Pind., Soph. ; 
““ἀλασσόπληκτος, ov, Ausch.; ἁλίτυ- 
qos, ov, Ausch.; aXixtv7os, ov, Eur., 
Soph.; ᾿ἄλίῤῥοθος, ov, Adsch., Eur. ; 
‘aNi’kA\uoros, ov, Soph. (of a body), 
Ap. Rh.; ἀμφύκλυστος, ov, Soph.; 
a&Xiorovos, ov, Aisch.; ἀντίπληξ, 
πλῆγος, ὁ Kat ἡ, Soph.; περὶϊκύμων, 
ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ναύπορος, ον, 
βοῆ.; περίῤῥοος, ov, contr. -ῥους, 
-povv, Hdt.; ᾿ἄλίζωνος, ον, Anth.; 
‘aNi'Bpoxos, ov, Ap. Rh.; ᾿ἁλίπλήξ, 
γος, ὁ καὶ ἡ, Call.; 'ἄλξίβρεκτος, 
ov, Anth.; 'ἄλιηχής, és, Musee. 

[ To be sea-girt, περικλύζομαι, 
Thue. ] 

Having the sea on both sides, δίπο- 
pos, ov (of the Isthmus), Eur.; [ἀμ- 
pidXos, ov (like Horace’s bimaris, of 
Corinth), Xen. | 

Sea tossed, traversing the sea (of a 
ship, etc.), ποντοπόρος, ov, Hom., 
Soph., Eur.; fem. also ποντοπόρεια 
(name of a Nereid), Hes. ; ναυσἵπό- 
pos, ov (of men), Eur. ; so vavatpopn- 
τος, ov, Pind., and ναυβᾶτης, ov, ὃ, 


Aasch., Eur. ; ἱἄλπλαγκτος, ov (of ἃ. 


floating island), Soph.; ‘a@Aujpns, es 
(of an oar), Eur. ; ἱἄλζδονος, ov, Atsch. ; 
χἄραξίἵποντος, ov, Simon. ; Ja\acco- 
πλαγκτος, ov, Asch.; μιξοθἄᾶλασσος, 
ov, Orac. ap. Xen.; ‘@At'TpuTos, ov, 
Theoc.; ἁλίστρεπτος, ov, Anth,; Ja- 
λασσοπόρος, ov, Anth. 

At sea (a ship), μετάρσιος, a, ov, 








SEA. 


and os, ov, Hdt.; μετέωρος, ov, Thuc., 
Dem.; πελάγιος, a, ov, and os, ον, 
Soph., Thuc., Xen. 

Used to the sea, ϑἄλάσσιος, a, ov, 
and os, ov, Thuc. 

Unused to the sea, ’a0aXacowros, 
ov, AY. 

The parts beyond the seca, τὰ ἀντὶ- 
πέραια, Hom.; τὸ ἀντϊπέρας (also ἡ 
ἀντ. Θράκη, ete.), Thue. 

Plundering the sea, κυμάποφθόρος, 
ov (of an osprey, ete.), Eur. 

Flowing ito the sea, ᾿ἄλὶμυρήεις, 
εσσα, ev, Hom. 

Roaring like the sea, ‘&\tdovmos, ov, 
Orph. 

Ruling the sea, ποντομέδων, οντος, 
ὁ, Pind., Aisch., Eur.; fem. ϑαλασσο- 
μέδουσα, Aleman. 

Being master of the sea, JaNacco- 
Kpatwp, opos, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., 

el. ; ναυκρἄτωρ, opos, ὃ καὶ 1, 
Hadt., Thue. ; ναυκρἄτης, eos, ὁ καὶ ἡ, 
c. gen. (8. g., ν. τῆς ϑαλάσσης), Hat. 

To be masters at sea, vavKpaTéw, no 
mid., but pass. also to be mastered at 
sea, Thuc., Xen. ; Sadtaccoxpatéw, 
Hdt., Thuc., -oua:, pass., Demetr. 
(Com.) ; 

If they were superior at sea, ὄντες 
ναυκρἄτορες, Hdt. 

Living on the sea, Ja\accoupyos, 
ov (as a fisherman), Xen. 

To put to sea, ᾿ἄνάβαίνω, fut. ava- 
βήσομαι, aor. 2 ἀνέβην, and aor. 1 mid. 
ἀνεβησάμην, no fut. or aor. 1 act. in 
this sense, c. ἐς and acc. of the country 
which is the object of the voyage 
(more strictly to embark), Hom. ; 
᾿ἄνωθέω, fut. -ωθήσω and -wow, aor. 1 
-woa, Att. -éwoa (lit., to push the 
ship off from the shore), Hom.; ἀνα- 
πλέω, Hom.; ᾿ἄνἄγω, aor. 2 -ἤγα- 
γον, also -ouat, mid., and aor. 1 pass. 
(the active form usually has acc. after 
it, e.g. vavy), Hdt., Thue, Xen, 
Dem.; ἐπᾶνἄγω, and -ομαι, mid., 
Hdt., Thue, Xen.; αἴρω στόλον, 
fEsch.; αἴρω, sine cas., Or more usu. 
c. dat. (6. g., Tals ναυσί), or 6. acc. 
(6, g., Tas vats), (also in aor. 1 pass. 
ἠέρθην, Hadt.), Thue. ; ’amaipw, Thug. ; 
ἀναζεύγνυμι Tas ναῦς, Hdt.; ἐξορ- 
μέω, sine cas., Lycurg., Isee.; ἐξορμί- 
ζω tiv ναῦν, Dem. Vid. To sai. 

To cross the sea, ποντοποῤέω, only 
act., no perf., Hom.; ναυσθλόομαι, 
pass., Eur. ; ϑαλασσοπορέω, only act., 
Call. 

To get into the open sea, ἀνοίγω, aor. 
1 ἤνοιξα, also ἀνέῳξα, Xen. 

To be at sea, to remain at sea, με- 
πτεωρίζομαι, pass., Thuc.; Θἄλασσεύω 
(opp. to being in dock), Thuc.; πελᾶ- 
γίζω, and -ομαι, Xen. 

To be, or to anchor in the open sea, 
"aTrooaevw, only act., Thuc. ; ἀπο- 
σαλεύω ἐπ᾽ ἀγκύρας μετέωρος, Dem. 

To carry by sea, ναυστολέω, Eur. 

To go by sea, ναυστολέομαι, Eur. ; 
ναυσθλόομαι, Kur. 

To. throw into the sea, ποντίζω, 
ZEsch., Soph.; καταποντίζω, Lys., 
Dem. 

To make into sea (what was land), 
Jatacoow, Arist.; [to make or form 
a sea (of waters collected), πελαγέζω, 
Hat. | 

A putting to sea,’ aviiy wy, ἡ, Thuc., 
Xen., Dem. 

[ Sea-faring, ναυσιφόρητος, ov, 
Pind. ; vavoiropos, ov, Eur.; ναυτι- 
Kos, ἡ, ov, Aisch., Hat. |: peaks 

A sea-faring life, ναυκληρία, ἡ, 
Plat., Lys. Vid. SAILOR. 

A throwing into the sea, xatamov- 
τισμός, ὁ, Isoc., Dem. 
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One who throws into the sea, κἄτἅἄ- 
ποντιστής, ὃ, soc. 

That which is thrown ὁ 
πόντισμα, &Tos, τό, Eur. 

SEA-BORN, ἁλιοτρεφής, és, Hom.; 
ἁλοσύδνη, only fem., Hom. ; ἀφρογέ- 
vera, only fem., Hes.; ἀφρογενής, és, 
Orph. 

[ SEA-COAST, παραλία, ἡ, Hdt. ; wa- 
pados, ἡ, Thuc.; παραθαλαττία, ἡ 
(sc. γῆ), XeN. 3; παρωκεανΐτις, ιδος, ἡ, 
Polyb. | 

[SEA-EAGLE, A, ἁλιάετος, poet. -ai- 
eros, ὁ, Eur., Ar., Arist. | 

SEA-FIGHT, A, ναυμἄχία, ἡ, Omn. 
Att. prose, Hdt. 

Of or belonging to a sea-fight, vav- 
μᾶχος, ov, Hom., Hdt. 

To engage in a sea-fight, ναυμᾶἄχέω, 
only, ict. <Ar...7dt.,. Thuc., <Xen., 
Dem. 

To maintain a sea-fight, διαναυμᾶ- 
xéw, Hdt., Thuc. Vid. To ΕἸΘΗΤ. 

To wish to fight by sea, ναυμαχη- 
oeiw, only pres. act., ‘Thuc. 

To fight by sea for, mpovavpayxéw, 
ce. gen., Hdt. 

To fight by sea with, cvvvaupayéw, 
c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Dem. 

The loss of one’s ship, the being taken 
in a sea-fight without a battle, ἀναυμά- 
xntos ὄλεθρος, ὁ, Lys. 

SEAL, A (animal), κῆτος, τό, Hom. ; 
φώκη, ἡ, Hom., Ar., Hdt.; in pl., νέ- 
ποδες, ot, Hom. 

A seal (to seal with), σφραγίς, tdos, 
ἡ, Theogn., Soph., Eur., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat. 

A seal (i.e., the impression made), 
σημαντήριον, τό, Ausch.; σήμαντρον, 
τό, Kur., Hdt., Xen.; σφραγίς, idos, 
ἡ, Soph., Eur.; σφράγισμα, ἅτος, τό, 
Eur., Xen.; σφραγΐδιον, τό, Ar. ; 
σημεῖον, τό, Xen. 

Breaking the seal, ἐξελίξας περιβο- 
Ads σφραγισμάτων, Eur.; σήμαντρ᾽ 
aveis, Eur. 

The case round the seal affixed to 
public documents, koyxn, 11, AY. 

A counterfeit seal, παρασημεῖον, τό, 
Plat. (Com.) 

Hawing opened the seal, ἐξελίξας 
στεριβολὰς σφραγισμάτων, Kur. 

You saw me opening and sealing (a 
letter), λύοντα καὶ ξυνδοῦντα μ᾽ εἰς- 
εἴδες (δέλτον), Eur. 

SEAL, TO, σφραγίζω, Aisch., Soph. ; 
᾿ἄποσφραγίζω, Eur.; κἄτασφραγί- 
ζω, Aisch., Eur., Plat., Isoc.; onai- 
νομαι, mid. and pass. in pass. sense, 
Xen., Plat.. Dem. ; κἄτασημαίνω, 
sometimes with an idea of attestation 
to the sealed document, Ar., Xen., 
Plat.; παρασημαίνομαι, mid., some- 
times of sealing up (an empty house, 
etc.), Dem. 

To seal bottles, κἄτπισσόω, AY. 

Clay for sealing with, γῆ σημαντρίς 
(δος), Hat. 

SEAM, A, papi, ἡ, Hom., Eur., 
Hdt.; ῥάμμα, dros, τό, Pind. 

SEAMAN, vid. SAILOR. 

[ Of or belonging to a@ seaman, vav- 
τικός, ἡ, ov, Hat. | 

[SEAMANSHIP, ναυτιλία, ἡ, Hom., 
Hes., Plat.; νηΐη τέχνη, ἡ, Soph.; 
a Plat.; ναυτική, ἡ, Ar- 
ist. 

[Skilled in seamanship, πιλωτικός, 
4, ov, Plat. | 
i SEA-MONSTER, A, μύραινα, ἡ, Aisch., 

i 

SEAR, TO, καίω, fut. καύσω, aor. 1 
éxea, Ep. also exya, Aisch., Hipp. 

SEARCH, A, ἔρευνα, ἡ, Soph., Eur., 
Arist.; ζήτησις, ews, ἡ, Eur., Hdt., 
Thuc., Plat.; Spa, ἡ, Plat. 
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SEAT. 
A search for stolen goods, etc., φωρά, 
ha 


119 - 

[Good at search, μαστήριος, a, ov, 
ZXsch. | 

SEARCH, TO, ἐρευνάω, Hom., Pind., 
fEsch., Eur., Plat., Dem.; στὶβέω 
(esp. of searching ground, etc., by go- 
ing all over it), Soph.; ἀναζητέω, 
Hadt., Thuc., Plat. Vid. To EXAMINE, 
To SEEK, and Syn. 239. 

[Zo search out, ἀναπυνθάνομαι, 
Hdt.; ἀνερευνάω, Plat.; ἀναζητέω, 
Dem. | 

To search for a thief or for stolen 
goods, φωράω, Ar., Plat. 

Difficult to search through, dvsése- 
ρεύνητος, ov, Plat. 

One must search, ἐρευνητέον, Xen. 

SEARCHER, A, ζητητής, ov, ὁ, Plat.; 
[μαστήρ, ἤρος, ὁ, Soph., Eur. ; fem. 
μάστειρα, Adsch. | 

SEARCHING (as an investigation, 
etc.), ’axptBrs, és, Dem. 

[SEA-SICK, περιναύπιος ΟΥ̓ -σιος, 
ov, Diod. | 

SEA-SICK, TO BE, ναυσιάω, only 
act.; An, (Plate 

SEA-SICKNESS, ναυσία, 7, Hipp. 

SEASON, A, ὥρα, ἡ, Omn., for a 
thing, ὦ. gen., Hom., ete. ; ἦμαρ, 
atos, τό, with an adjective, as, the 
winter season, ἣμ. χειμέριον ; the sea- 
son of slavery, δούλιον ἦμ., etc. 3 και- 
pos, ὁ (i. e., a season for doing any 
thing), Pind., Omn. Att. ; so ᾽άκμή, ἡ, 
Trag. Vid, TIME. 

A fine season, eveTnpia, ἡ, Xen., 
Plat. 

The favorable season for doing any 
thing, ὡραία, ἡ, Dem. 

[The fruits of the season, καρποὶ 
ὡραῖοι, Hdt.; πὰ ὡραῖα, Thuc. | 

At every season, πτἄνωρος, ov, “Asch. 

Bringing in the seasons, ὡρηφόρος, 
ov, /&sch. 

Of or belonging to the seasons, hap- 
pening at certain seasons, etc., ὥριος, 
ov, Hom., Hes., Pind. 

SEASON, TO, ἀρτύω, Soph., Pherecr. ; 
χυμίζω, lit.and metaph., Ar.; ἡδύνω, 
Xen., Plat., Arist. 

SEASONABLE, ὥριος, ov (of fruits), 
Hom.; ὡραῖος, a, ov, Omn.; évaici- 
μος, ov, Hom.; καίριος, a, ov, only in 
Lue. os, ov, Trag., Xen., Plat.; εὔκαι- 
pos, ov, Soph., Plat.; ἐπίΐκαιρος, ov, 
Pind., Soph., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
*adkuaios, a, ov (of a person doing 
any thing), Soph.; ἐπίκαίριος, ov, 
Xen.; ἔγκαιρος, ov, Plat. Vid. TIME- 
LY. 

Having a judgment always season- 
able, tiv δόξαν ἐπιτυχῆ τῶν καιρῶν 
ἔχοντες, Isoc. 

SEASONABLE, TO BE, καιρὸν ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 act., 
perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Thuc. 

SEASONABLENESS, ἐγκαιρία, ἡ, Plat. 

SEASONABLY, dptixoA\a and εἰς 
ἀρτίκολλον, Aisch.; καιρίως, Ausch. ; 
εἰς καιρόν, πρὸς καιρόν, καιρῷ, ἐν 
καιρῷ, σὺν καιρῷ, μετὰ καιροῦ, 
Esch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; εἰς 
δέον OF εἰς TO 6., ἐν δέοντι OF ἐν TH 
6., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ὡρϊκῶς, Ar.; εὐκαίρως, Xen., Dem. ; 
ἐπικαίρως, Xen. 

SEASONING, dpTipa, Gatos, TO, 
Soph.; ἥδυσμα, dros, τό, Ar., Arist. ; 
ὄψον, τό, Plat., Xen. 

The art of seasoning, ἡ ἡδυντὶκή, ἡ, 
Plat. 

SEAT, A, ϑ'ῶκος, also Ep. ϑόωκος, ὃ, 
Hom., Hdt.; Spdvos, ὁ, Hom., Pind., 
Zasch., Eur., Xen., Plat.; δίφρος, o, 
later ἡ, pl. im Call. also τά, Hom., 


Xen., Dem.; ἕδρα, ἡ, Hom., Pind., 
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Trag., Xen., Plat.; Saxos, ὁ, Trag., 
Ar., Xen., Plat.; ϑάκημα, ἅτος, To, 
Eur. ; ἐδώλιον, τό, usu. in pl., Trag., 
Hat. ; gdpavov, τό, in pl., Soph. ; ἕδρα- 
cua, ἅτος, τό, in pl, Eur.; δίφραξ, 
ἄκος, ἡ, h., Theoc. ; βάθρον, τό, Soph., 
Eur.; κἄθέδρα, ἡ, Xen. 

A seat im the sun, ἐνθάκησις [ἡ] 
ἡλίου, Soph. 

[A seat to rest in, Sw@Kos ἀναπαυ- 
ornptos, Hat. | 

A seat for rowers in a ship, Giryov, 
τό, Hom., Aisch., Hdt.; σέλμα, ἅτος, 
τό, Trag. 

The first or front seats at the theatre, 
πρῶτον ξύλον, Ar. 

Having the first seat, πρωτόθρονος, 
ov, Call. ; 

The front seat, or seat of honor, 
προεδρία, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Dem. 

A raised seat, or seat of honor, wpo-— 
εξέδρα, ἡ, Hdt. 

[Seat of learning, παίδευσις, ews, ἡ, 
Thuc.] Vid. ScHOOL. 

[ Chariot or carriage seat, ἁμαξήρης 
Spovos, Aisch. | 

The seat (of a hare), στεγή, ἡ, Soph. ; 
εὐνή, ἡ, Xen. 

Having good seats (for rowers), εὔ- 
Giryos, ov, Ep. also ἐΐζ., Hom. ; εὔ- 
σελμος, Ep. also ἐὕὔσσελμος, ov, Hom.; 
εὔεδρος, ov, Xen. 

Having a good seat (of a horseman), 
πᾶνυ ἔποχος, ov, Xen. 

To fit with seats (ζυγά, for rowers), 
ζεύγνυμι, Hes. 

SEAT, TO, eioa, only in aor. 1, im- 
per. εἶσον, infin. toca, part. ἕσας, 
Hom.; καθεῖσα (in Anac. also -aunv, 
mid.), Hom.; ¢@w, only pres. and im- 
perf., Hom., Asch. ; ἱζάνω, only pres. 
and imperf. act., sometimes used in pass. 
or intrans. sense, Hom.; καθίζω, also 
fut. -tow, Dor. -tEw, and aor. 1 éxabi- 
σα, also καθίσα, Ar.; ἐκάθισσα, Hom., 
often c. eis and acc. of the seat on 
which, Hom., Soph., Eur., Ar., Thuc., 
Xen.; τδρύω (Ὁ Att., 1 Hom.), fut. 
-vow, Hom., sch., Eur., Hdt., Xen. ; 
κἄθιδρύω, Hom. For To BE SEATED, 
vid. Sit. 

[ To seat (one) beside one’s self, παρί- 
ζω; ¢. ace. et dat., Hdt. ] 

[To seat one’s self beside another 
person, παρακαθίζομαι, c. dat. pers., 
Plat.; παρίζομαι, c. dat. pers., Hom., 
Hat., Bion. | 

To be seated on (as troops on a hill, 
etc.), ὑπερκἄθημαι, imperf. -μην, fut. 
-θήσομαι, c. gen., Xen. 

Seated on, ἔφεδρος, ov, 6. gen., 
more rarely c. dat., Soph., Eur. 

SEA-URCHIN, A, σπᾶτάγγη; 7), AX. 5 
omadtayyos, ὁ, Arist. 

SEA-WEED, φῦκος, τό, Hom., Alc- 
man, Theoph., Arist.; φύκιον, τό, usu. 
in pl., Plat., Arist., Theoc.; βρύον, τό, 
Hipp. 

Full of sea-weed, φὑκιόεις, εσσα, εν, 
Hom.; φυκιώδης, es, Arist. ; βρυώδης, 
es, Arist. 

Eating sca-weed, φυκιοφἄγος, ov, 
Arist. 

SEA-WOLF, A, AZ’BpaE, ἄκος, ὃ, Ar. 

SEA-WORTHY, πλώϊμος Or πλοΐμος, 
ov, Thuc., Aischin. 

Not sea-worthy,”&mNoos, ov, Thuc., 
Xen., Dem. 

SECEDE, TO, ᾿ἀφίσταμαι, c. aor. 2, 
perf. and pluperf. act., Xen., Isoc. ; 
‘Yrapioraéuat, Andoc. 

SECESSION, ᾿ἅπόστᾶσις, 
Eur., Thue. 

SECLUDE, TO, ἀποκλείω, perf. pass. 
-κέκλεισμαι, Soph., Ar., Hdt., Thue., 
Dem. Vid. To sHuT OUT. | 

SECLUSION, μόνωσις, ews, ἡ, Plat. 


ls 
EWS, 11, 





SECRET. 


SECOND, δεύτερος, a, ov, Omn. 

Second, adv., δευτέρως, Plat. 

The second place or rank, τὰ δεύ- 
tepa, Hom., Hdt.; τὰ δευτερεῖα, 
Hat., Plat. 

In the second place (secondly), δεύ- 
τερον and τὸ ὃ., Soph., Eur., Xen. ; 
ἔπειτα (answering to πρῶτον) 
Dem. 

A second time, δεύτερα, Hom., Xen., 
and τὰ 6., Thuc.; τὸ δεύτερον, Eur., 
Hdt. 

Second to, ὄπισθε or -θεν, c. gen., 
Soph. Vid. Inrertor. 

On the second day, δευτεραῖος, a, ov 
(used also simply as second when join- 
ed to ἡμέρα), Hdt., Xen., Isze. 

To play the second part, δευτεριάζω, 
only act., Ar. 

[Το come off second best (i. 6.5. to be 
worsted), οὐ χαίρων ἀπαλλάσσω, 
Παι,, Xen. ] 

SECOND, TO (a speaker, etc.), ctv- 
nyopéw, only act., c. dat., Soph.; σὕν- 
εἴπον, only aor. 2, augment in all the 
moods, ὁ. dat., Xen., Isoc.; cuvepéw, 
as fut. of cuveirov, perf. συνείρηκα, c. 
dat., Xen. 

SECONDARY, ἕτερος, a, ov, Hom., 
Xen. Vid. SUBORDINATE. 

To think secondary, debt Ep’ ἡγοῦμαι 
Ta..., Soph. 

To treat as secondary, πάρεργον 
ποιέομαι, OY ex παρέργον π., Thuc., 
Tsoc., Dem. ; πάρεργον νομίζω, Dem. 

Thinking every thing else secondary 
to providing so many ships, νομίσας 
πάντα ὕστερα εἶναι τὰ ἄλλα πρὸς 
τὸ ναῦς τοσαύτας συμπαρακομίσαι, 
Thue. 

That every thing is secondary to 
(obeying) your father’s will, γνώμης 
πατρῴας πάντ᾽ ὄπισθεν ἑστάναι, 
Soph. 

Thinking every thing secondary to.. ., 
ἅπαντ᾽ ἐλάσσω νομίσαντες εἶναι TOU 
ποῦ: 

[A secondary matter, πάρεργον, τό, 
Plat. } 

SECOND-RATE (of a person), dev- 
τερουργός, ov, Plat. 

SECRET, κρυπτᾶδιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Aisch.; κρυπτός, ἡ, ov, 
Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; «pv- 
bios, a, ov, and os, ov, Hes., Soph., 
Eur., Thuc.; «pt@atos, a, ov, Pind., 
4asch., Soph., Xen., Plat.; ἐπίκρύφος, 
ov, Pind.; σκότιος, a, ov, and os, ov 
(esp. of love, children, etc.), Hom., 
Eur.; ᾿ἄδηλος, ov, Hes., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Isoc.; λαθραῖος, a, ov, 
and os, ov, Trag., Andoc.; ᾿ἄναυδος, 
ov (of a deed), Soph. ; ἀπόῤῥητος, ov, 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἄῤ-- 
pntos, ov, Eur., Hdt.; ᾿ἀφᾶνής, és, 
Eur., Thuc., Xen.; "ἄφραστος, ov, 
Hdt.; λᾶθριος, ov, Menand., Call. ; 
φώριος, ov, Theoc. 

To enjoin a person to keep secret, to 
tell under the seal of secrecy, ἐν ἀποῤ- 
ῥήτοις ποιησάμενος λέγειν, Plat. 

To keep secret, στέγω, Soph., Eur., 
Thue., Plat.; σιγῇ στέγω, o. καλύ- 
πτω, o. ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
sometimes Bice, no aor. 1 act., aor. 
2 ἔσχον, pert. ἔσχηκα, aor. 1 pass. ἐσ- 
χέθην), o. ὕφαιρέομαι (mid. aor. 2 
ὑφειλόμην), Pind., Soph., Eur., Hat. ; 
σιωπάω, Kur., Isoc. Vid. To con- 
CEAL. 

[SzorET, A, ἀπόῤῥητον τό, Hat., 
Xen., Ar.; μυστήριον, τό, Menand. ; 
pl., Soph., Plat.] 

To keep a secret, ἀπόῤῥητόν τι 
ποιέομαι, Hdt. 

[To confide (to one) as @ secret, ἐν 
ἀποῤῥήτω ποιέομαι, Xen. | 











SEDENTARY. 


To be in the secret, μετέχω Tov λό- 
you, Hat. 

SECRETARY, A, γραμματιστής, οὔ, 
6, Hadt., Plat.; γραμμᾶτεύς, ὁ, Ar., 
Thuc.; ἐπιστολεύς, ὁ (as a private 
secretary), Xen.; [(of a magistrate), 
ἀναγραφεύς, ὃ, Lys.; ἐπιστολογρά- 
gos, ὁ, Polyb. | 

[Secretary of war (as state officer), 
perh. πολέμαρχος, ὁ, Hdt., Att. ; to be 
s. of war, πολεμαρχέω, Hdt.; the of~ 
Jice or residence of 5. of war, πολε- 
μάρχειον, τό, Xen. | 

SECRETE, TO, κρύπτω, Ep. aor. act. 
κρύπτασκον, aor. 2 pass. ἐκρύφην, 
more usu. éxpvByv, etc, Omn. Vid. 
TO CONCEAL. 

To help to secrete, συνεκκρίνω, Ar- 
ist. 

To be secreted together, ctvatroxpi- 
νομαι, pass., Arist. 

SECRETION, σὕὔναγμα, ἅτος, TO, 
Hipp. 

SECRETLY, κρυππᾶδια, Hom.; xpt- 
φηδόν, Hom.; κρύβδην, Hom., Ar., 
Plat., Xen., Aschin.; λᾶ΄θρη, also λά- 
θρᾶ, h., and λάθρα, Att., Omn.; κρύ- 
Boa, Pind. ; κρύφῆ, Pind., Soph., Xen. ; 
κρύφίως, Eur. ; λαθραίως, Asch., 
Eur., Plat., Antipho; κρύφα, Thue. ; 
ἐξ ᾿ἀφᾶνοῦς, Aisch. ; ἐκ Tov ἀφανοῦς, 
Thuc.; ἀφανῶς, Thuc., Xen., Isoc. ; 
ἐν ᾿Αάποκρύφωῳ, Hdt.; dv ἀποῤῥήτων, 
ἐν ἀποῤῥήτῳ, Plat., Lycurg., Dem. ; 
λεληθότως, Plat.; ἀδήλως, Thue. 

To do secretly, to go secretly, etc., 
khértw—they detected me letting my- 
self down secretly to the ground with 
ropes, μ᾽ épevpov.. . πλεκταῖσιν ἐς 
γῆν σῶμα κλέπτουσαν πόδε, Eur. 

[To arrest secretly, ἐν ἀποῤῥήτω 
ξυλλαμβάνω, Andoc. | 

[ΞΈΟΥ, προαίρεσις, ews, ἡ, Plut., 
Luc.; αἵρεσις, ews, ἡ, Sext. Emp., 
Dion., N. T. | : 

SECTION, A, τμῆμα, ἄτος, TO, Plat. ; 
[ (of a book, etc.), περιοχή, ἡ, Dion. | 

SECURE, ἀῤῥυσίαστος. ov, 1. 6.5 not 
liable to be carried off, Aisch. ; ᾿ζδεής,͵ 
és, Thuc., Plat., Dem. Vid. SAFE. 

SECURE, TO, σὕνέχω, imperf. συν- 
étxov, fut. σὕνέξω, perf. συνέσχηκα, 
no aor. 1 act., aor. 2 συνέσχον, infin. 
συσχεῖν, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, as also aor. 2 mid. part., though 
rarely (as bands secure any thing), 
Hom.; συμπεραίνω, Eur. 

To be secured (as a debt is) on prop- 
erty, ἐνοφείλομαι, Dem. Vid. To 
OWE. 

SECURELY, vid. SAFELY. 

SECURITY, ᾿ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem.; τὸ adeés, Thue. 

Security, i. e., a certain assurance, 
βεβαιότης, nTos, ἡ, Thuc. 

Security, i.e., any thing given as 
pledge for payment, ounpeia, ἡ, Thuc., 
Plat.; πᾶρακατἄθήκη, ἡ, Dem. Vid. 
PLEDGE, Batu. 

Being a security, dunpos, ov, Kur., 
Hdt., Thuc., Lys., Isoc. 

To be a@ security, poet. also to give 
as security, ounpevw, only act., Eur., 
aschin., Isee. 

[To hold as security, ὅμηρον ἔχω, 
Thuc. | 

To seize as security, κατεγγυάω, 
Dem. 

SEDATE, εὔκηλος, ov, later os, ἡ, 
ov, Hom., Soph., Eur., Plat., Dem. 
Vid. QUIET. 

‘SEDATELY, ἡσύχως, superl. ἡσυ- 
χαίτατα, Asch., Eur., Xen., Plat. 

SEDENTARY, ἑδραῖος, a, ov, and 
os, ov, Xen., Hipp., Anth. 

_ [Sedentary employment, trade, τέχνη 
ἐπιδίφριος, Dion. | 








SEE, 


SEDIMENT, παχὕτης, τος, ἡ, Hdt.; 
ὕπόστᾶἄσις, ews, ἡ, Hipp.; ὑπόστη- 
μα, ἄτος, τό, Hipp.; (urinary), ψαμ- 
μώδεα, τά, Hipp. 

Full of sedvment, ὑπότρὕγος, ον, 
Ar. 

SEDITION, στἄσις, ews, ἡ, Pind., 
Omn. Att. 

A state of sedition, σπασιωτεία, ἡ, 
Plat., Andoc. 

A raising of sedition, στασιασμός, 
ὁ, Thue. 

To be torn by sedition, to join in se- 
dition, στ ἄσιάζω, only act., Ar., Hdt., 
Thuce., Xen., Plat., Dem. 

To join in sedition, συστἄσιάζω, 
Thuc., Lys. 

To excite to sedition, διαστἄσιάζω, 
Arist. 

SEDITIOUS, oTGotwTikos, ἡ, ὄν, 
Thuc.; otractactixés, ἡ, dv, Plat., 
faschin.; στασιώδης, es, Xen. 

A seditious person, an exciter of se- 
dition, σπτασιώτης, ov, 6, Thuc., Plat. 

SEDITIOUSLY, στασιαστικῶς, Dem.; 
στασιωτικῶς, Arist. 

SEDUCE, TO (by argument, etc.), 
πᾶραπείθω, aor. 2 Ep. πᾶραιπέπὶ- 
Gov and παρπέπϊῖθον, redupl. in all 
moods, Hom.; σπάω, fut. σπᾶσω. 
Soph.; ᾿ὕφαιρέω, aor. 2 ὑφεῖλον (of 
seducing allies, soldiers, etc.), Eur., 
Thue.; so ὑπολαμβᾶνω, fut. -λήνψνο- 
μαι, no aor. 1 act. or mid., perf. act. 
-είληφα, aor. 2 -eXaBov, Thuc.; κη- 
λέω (esp. by bribes), Plat.; [apa- 
τρέπω, Plat.; παραιρέομαι (to one’s 
own side), Xen. | 

To seduce (a woman), λωβάομαι, 
mid., Eur.; μοιχεύω, Ar., Plat., Lys. ; 
μασπτροπεύω, sometimes metaph. in a 
good sense, Xen.; ἐξάπἄτάω, Hdt. ; 
διαφθείρω, Lys. 

[10 try to seduce (a woman), πει- 
paw, c. acc., Xen. | 

These men were seduced to trust him, 
οὗτοι πιστεύειν ὑπήχθησαν, Dem. 

_SEDUCER, A, φθορεύς, ὁ, Soph.; 
οἰκοφθόρος, ὃ, Eur. 

SEDUCTION (of a woman), φθορά, 
7, Lex ap. Aischin. 

SEDUCTIVE, ἐπάᾶγωγός, ov, Hadt., 
Thuc., Xen., Dem. 

SEE, TO, ᾿αθρέω (a Hom., ἅ Trag.), 
no perf., only act., Hom., Soph., Eur. 
(more fully ὀφθαλμοῖς or ἐν ὀφθαλ- 
pots, Hom.) ; <«isafpéw or ésab., 
Hom.; ὄσσομαι, mid., only pres. and 
imperf., Hom., Hes.; ἐπιόσσομαι, 
Hom.; προςόσσομαι, poet. προτιόσ., 
Ap. Rh.; νοέω, Hom., Hes., Xen.; 
εἶδον, aor. 2 from an unused pres., 
opt. ἴδοιμι, subj. ἔδω (Ep. also tows), 
etc., also mid., mid. once in pass. 
sense (Ap. Rh.), no other tenses in 
this sense, Omn.; <«iseidov, Hom., 
Eur., Ap. Rh.; ἐξείδον, Hom., Soph. ; 
ἐπεῖδον, Hom., Eur., Hdt., Xen.; κα- 
τεῖδον, Hom., Trag., Thuc., Xen. ; 
προςεῖδον, Hom., Pind., Trag., Xen.; 
προεῖδον, Hom., Hes., Eur.; παρει-- 
εἴδον, Ar.; συνεῖδον, Xen., Plat., 
Tsoc. 3 ὑπειδόμην, only in mid., Eur. ; 
δέρκομαι, mid., aor. 2 ἔδρἄκον, perf. 
δέδορκα, also aor. 2 pass. ἐδρἄάκην and 
aor. 1 pass. ἐδέρχθην in act. sense, 
Ep. imperf. mid. δερκεσκόμην, no fut. 
in either voice, Omn. poet.; κἄτἄ- 
δέρκομαι, Hom., Soph.; προςδέρκο- 
μαι (also ποτϊδ., Hom.), Hom., Hes., 
Eur. ; ἐπϊδέρκομαι, Hes.; ἀντϊδέρκο- 
μαι, Eur.; λεύσσω, only pres. and im- 
perf. act., Omn. poet.; ἐπὶλεύσσω, 
Hom.; εἰςλεύσσω, Soph.; mposhevc- 
ow, Soph.; ὁράω, imperf. ἑώραον, 
perf. ἑώρακα (also ἑόρακα, the more 
probable Attic, or at least poe form, 
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SEED. 


Lipp. and Sc.), fut. (borrowed from 
ὄπτομαι) ὄψομαι, perf. pass. ἑώρα- 
μαι ἃπα ὦμμαι, aor. 1 and fut. 1 pass. 
from this last perf., 2d perf. ὄπωπα in 
act. sense (this perf. not used in prose) 
(Sappho has Ist sing. pres. act. ὅρημι, 
and Hom. has 2d sing. pres. mid. 
dpnat), Omn. (more fully ὀφθαλμοῖς 
or ἐν ὀφθαλμοῖς, Hom.); εἰφοράω, 
Hom., Pind., Trag., Xen.; καθοράω, 
Omn.; mposopaw, Omn.; ἐφοράω, 
also with aor. 1 mid. évroWapny, Pind. 
(esp. as a superior or a protector, etc.), 
Omn.; avopaw, Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys. ; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat. ; πε- 
ptopaw, Xen.; διοράω, Xen., Plat., 
Isoc. ; αὐγάζω, and mid., no pass., 
Hom., Hes., Soph., Eur.; ϑηέομαι, 
mid., no pass. (esp. of seeing so as to 
admire), Hom., Hdt.; λάω, only pres. 
and imperf. act.. Hom., h.; βλέπω, 
no perf., only act., Omn. post Hom.; 
ἀποβλέπω, Omn. Att.; προςβλέπω, 
Omn. Att.; εἰςοβλέπω, Eur., Hadt., 
Xen.; ᾿ἄναβλέπω, Hdt., Plat.; Secd- 
ομαι (also pres. ϑαέομαι, Pind., The- 
oc., and ϑάομαι, Theoce., Call.), mid., 
c. perf. pass. in act. sense, aor. 1 pass. 
in pass. sense, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
ἐκθεάομαι, Soph.; καταθεάομαι (esp. 
from above), Xen.; ἐφορεύω (esp. as 
a superior or a protector), c. acc. or ¢. 
gen., only act., Ausch.; dmretw, only 
act., Ar.; διοπαεύω, Soph.; ἐπΐπαμ- 
pees only act., Ap. Rh. Vid. Syn. 

To see again, ἀναδέρκομαι, Hom. ; 
᾿άναβλέπω, Hdt., Plat. 

To see before one, προλεύσσω, 
Soph. ; προοράω (esp. to any dis- 
tance), Thuc., Xen. 

To see besides, προςκαθοράω, Plat. 

To see from a distance, ἐξάπεϊδον, 
Soph. ; ἐξοράω, Eur. 

To see amiss, incorrectly, παροράω, 
Plat. 

To see at the same time, συνθεάομαι, 
Xen. 

To see in, évetdov, ce. dat. of that in 
which, Thuc., Xen., Plat. 

To see at a glance, συνοράω, Xen., 
Plat., Dem. 

To sce through, διαδέρκομαι, Hom. 

I wish to see, oweiw, only act., c. 
gen., Hom. ; 

Entreating them not to see them de- 
stroyed, δεόμενοι μὴ σφᾶς περιορᾶν 
φθειρομένους, Thuc. 

Going to the king to see if they could 
persuade him, πτορευόμενοι ws βασι- 
Aéa εἴπως πείσειαν αὐτόν, Thue. 

One must see, Seatéov, Plat. 

Able to see, opatixos, ἡ, ov, Arist. 

Terrible to see, δυςπρόςοπτος, ov, 
Soph. 

Difficult to see (of fine nets), d0sdpa- 
ToS, ov, Xen. 

One who sees, κἄπτόππτης, ov, 
fisch., Eur., Ar.; darn, ἥρος, 
Antipho. 

SEED, σπέρμα, ἅτος, TO, Omn. 

Bearing seed, σπερμοφόρος, ov, 
Theoph. 

Wath but little seed, ὀλίγόσπερμος, 
ov, Arist. 

With small seeds, μικρόσπερμος, ov, 
Theoph. 

With much seed, πολύσπερμος, ov, 
Arist. 

With hard seed, σκληρόκοκκος, ov, 
Antipho. 

Producing seed quickly, τἄχύσπερ- 
μος, ov, Antipho. 

Of or from seed, oweppatixos, ἡ, 
ov, Theoph. 

Left for seed, oreppatias, ov, ὃ, 
Cratin. 
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SEEK. ’ 


To bear seed, σπερμοφορέω, only 
act., Theoph.; σπερμοφυέω, only act., 
Theoph. ; σπερμογονέω, only act., 
Theoph. 

To pick up seeds, σπερμολογέω, 
only act., Hipp. 

Picking up seeds (as a bird), o7rep- 
μολόγος, ov, Ar. 

SEEDLING, A, σπερμᾶτισμός, ὁ, 
Theoph. 

SEEDSMAN, A, σπερματοπώλης, ov, 
ὁ, Nicoph. 

SEED-TIME, ἄροτος, 6, Hes., Soph. ; 
σπορά, ἡ, Kur., Plat.; σπόρος, ὁ, 
Xen. 

SEEING, A (act of), ὅρασις, ews, ἡ, 
Demad.; (capability or possibility of 
seeing ), πρόοψις or mposowis, ἡ, 
Thuc. Vid. Sieur. 

Gifts for seeing, ὀπτήρια, τά, Eur., 
Call. 

Solon having set out on his travels 
for the sake of seeing the world, πῆς 
Jewpins (Att. -plas) ἐκδημήσας ὁ Σό- 
λων εἵνεκεν, Hdt. 

Worth seeing, ἀξιοθέατος, ov, Hat., 
Xen.; περίσκεπτος, ov, Call. 

Seeing much, ππολύδερκής, ἐς, Hes. 

Seeing all things, πᾶνόπτης, ov, 
ὁ, /isch., Eur.; παντόπτης, ov, ὃ, 
ZEsch., Soph. ; πανδερκέτης, ov, ὃ, 
Eur. ; πανδερκής, gos, 0 καὶ ἡ, etc., 
Anth. 

Seeing acutely, ebdpaxys, és, Soph. ; 
ὀξύδερκής, és, Hdt. 

Far-seeing, πολυσκόπος, ov, Pind.; 
πηλεσκόπος, ov, AY. 

Seeing at a glance, συνοπαὶϊκός, ἡ, 
ov, Plat. 

Not seeing, ᾿ἄθέατος, ov, 6. gen., 
Xen. 

SEEK, TO, ἐρέω (a very rare use), 
only pres. in this sense, Hom.; μεθέ- 
πω, imperf. μεθεΐίπον, aor. 2 μετέ- 
σπον, fut. μεθέψγομαι, no other tenses, 
c. ace., sometimes ec. dat. (though not 
in this sense), Hom.; μᾶτεύω, only 
act., Hom., Pind., Trag.; μαίομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hom., 
Hes., Pind., A&sch., Soph.; μετέρχο- 
par, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἡλῦθον, sync. (as always in 
Att.) -7\ Gov, perf. -ελήλῦὕθα, no pass., 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; épev- 
vaw, Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen., 
Dem.; δίζημαι, mid., only pres. and 
imperf. mid. (only once in Trag.), 
Hom., sch., Hdt., Ap. Rh.; ζητέω, 
Omn.; μαστεύω, only act., Hes., 
Pind., Asch., Eur., Xen.; μάομαι, 
only pres. mid., Theogn., Soph. ; η- 
paw (esp. with eagerness), Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem. ; Sypevw, Pind., 
fésch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; προς- 
πεύθομαι, mid., Soph.; ἐκπονέω, Eur. ; 
δίζομαι, only pres. and imperf. mid., 
Ap. Rh. Vid. Syn. 239. 

To go to seek (see μετέρχομαι 
above), μεθήκω, rare except in pres. 
and imperf. act., Eur.; μέτειμι, infin. 
-ιέναι, part. -rwy, imperf. metre 
and -ijia, no other tenses, Ar., Hat., 
Xen.; μετἄκιἄθω, only pres. and im- 
perf. act., Ap. Rh. 

To seek on the other hand, ἀντιζη- 
Téw, Xen.; e.g., to seek one who is 
seeking one’s self, ζητῶ τὸν ἀντιζη- 
τοῦντα, Xen. 

To seek before, προζητέω, Arist. 

[To seck in marriage, μνηστεύω, 
Hom., Hes., Eur., Xen.] Vid. To 
COURT. 

One must seek, ζητητέον, Ar., Xen., 
Isoc. ; Snpatéov, Xen. 

One must go and seck, μετιτέον, Ar. 
ΘΙ αν to seek, δυςζήτητος, ον, 

en. : 
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Sought, ζητητός, ἡ, ὄν, Soph. 

To be sought, ζητητέος, a, ον, Soph., 
Ar., Plat. 
To be sought anxiously, σπουδα- 
στέος, a, ov, Xen, 

A thing sought for, ζήτημα, ἅτος, 
τό, Soph. 

SEEKER, A, μαστήρ, ἥρος, ὃ, Soph., 
Eur., Ap. Rh.; μαστευτής, ov, 6, 
Xen.; fem. μάστειρα, Asch. 

SEEKING, A, ζήτησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄναζήπησις, ἡ, Plat.; 
μαστύς, vos, ἡ, Call. 

Good at seeking, μασπήριος, a, ov, 
Zaisch. 

SEEM, TO, δοάσσομαι, only once in 
pres., usu. in 3d sing. aor. δοάσσατο, 
as impers., Hom.; δοκέω, fut. δόξω, 
aor. 1 ἔδοξα, also δοκήσω, from which 
are formed regularly aor. 1 act., perf., 
perf. pass., aor. 1 pass. (these latter 
forms not in prose) (3d sing. pres. and 
aor. 1 ἔδοξε often impers.), Omn. ; 
φαίνομαι, pass., 6. infin. or ¢. part. 
(the latter only when what seems is 
really the case), Hom., Pind., Aisch., 
Soph., Xen., Plat.; ἰνδάλλομαι, only 
pres. and imperf., Hom., h., Plat. ; 
ἔοικα (perf. of exw), esp. in 3d sing. 
indic. as impers., Trag., Xen., Plat., 
Dem.; φαντάζομαι, pass., Plat.; κιν- 
duvevw, only act., rare except in pres. 
in this sense, Xen., Plat. Vid. Syn. 
183. 

It seems to me, δοκεῖ ἐμοί, Soph. 

For she is young as she seems by her 
garment and ornaments, via yap ws 
ἐσθῆτι καὶ κόσμῳ πρέπει, Eur., so ἢ. 

It seems, then, that folly and madness 
are the same thing, ἀφροσύνη ἄρα καὶ 
μανία κινδυνεύει T αὐτὸν εἶναι, Plat. 

To seem also, to seem so to another, 
συνδοκέω, esp. in_3d sing. as impers., 
EKur., Ar., Thue., Xen:, Ια: 

To seem besides, wposdoxéw, Dem. 

As it seems, ὡς ἔοικε, sometimes Ὁ. 
infin., as if ws were omitted, Soph. 

SEEMING, φαινόμενος, ἡ, ov (opp. 
to ὦν, really being), Plat., Arist. 

SEEMINGLY, ἐοικότως,  Ausch., 
Hat. 

[ SEEMLY, προςήκων, ovca, ov— 
seemly conduct, Ta προςήκοντα, Xen. | 
Vid. BECOMING. 

SEEN (what can be seen, etc.), Yea- 
Tos, ov, Soph., Plat.; ἐπόψίμος, ov, 
Soph.; ὁρατός, dv, Plat. 

To be seen, διαείδομαι (a not cut off, 
because εἶδον in Hom. has F), some~ 
times c. gen. of the intervening space 
across which a thing is seen, Hom., 
Ap. Rh. 

Having seen much, πολύθεάμων, 
ovos, ὁ Kal ἡ, c. gen., Plat. 

What must or should be seen, Sea- 
Téos, a, ov, Plat. ; 

What can be seen at a glance, ov- 
votrros, ov, Arist. 

Easily seen, εὐθεώρητος, ov, Arist. 

Easily scen at once, εὐσύνοπτος, ov, 
Tsoc., Aischin. tts: 

Easily seen through, εὐδίοπτος, ov, 
Arist. 

Seen afar, ἔπόψιος, a, ov, and os, 
ov, Soph. Vid. CONSP¥pUOUS. 

SEER, A, μάντις, εως, ὃ Kat ἡ, Omn, 
Vid. PROPHET. 

[SEETHE, TO, ἀναβράσσω, Att. 
-rtw, Ar.; (in a close vessel), πνίγω, 
Hadt., Ar.] Vid. To Bort. 

[SEETHING, A, πνιγμός, 0, The- 
oph. ] re 
SEGMENT, A, τμῆμα, ἅτος, TO, 
Plat. ; 

SEIZE, TO, aiviuat, only pres. and 
imperf, mid., 6. ace. or 6. gen., Hom., 
Hes.; aipéw, aor. 2 εἷλον, aor. 1 pass. 









SELDOM. 


ἡρέθην, etc., Hom., Soph.; ctvarpéw, 
Hom., Thuc.; ἀμφϊχέομαι, pass., 
perf. -κέχὕμαι, aor. 1 -exv0nv, Hom. ; 
μάρπτω, no perf., Ep. aor. 2 μέμαρ- 
πον, reduplication in all the moods, 
also guadmrov and μέμἄπον, also irreg. 
perf. part. μεμαρττώς (none of these 
forms in Att.), Hom., Hes., Pind., 
Trag.; συμμάρπτω, Hom.,- Eur. ; 
ἁρπάζω, fut. -ἀξω, also -ἄσω (the 
only fut. in Att.), Omn.; ᾿ἄναρπάζω, 
Hom., Pind. Trag.; ᾿ἄφαρπάζω, 
Hom., Soph., Eur., Xen.; σὕναρπάζω, 
Soph., Eur., Xen.; λαμβἄνω, fut. λή- 
Wopmat, no aor. 1, aor. 2 ἔλᾶβον, poet. 
also 2\AGBov (not Att.), perf. εἴληφα, 
perf. pass. εἴλημμαι, sometimes in 
Att. also λέλημμαι, aor. 1 ἐλήφθην, 
sometimes c. gen. of that by which a 
person is seized (e. g., by the knees, 
yovvwv),Omn.; κἀτἄλαμβάνω, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἐπὶ- 
λαμβάνω Gn the Orators also to seize 
goods by distress), Soph., Hdt., Thuc., 
Dem. ; συλλαμβάνω, Soph. Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; πᾶρᾶλαμβάνω, 
Hadt., Xen.; διαλαμβάνω, Hdt.; λά- 
ζῦμαι and λάζομαι, only pres. and 
imperf. mid., Hom., h., Eur.; ἐπιλά- 
ζυμαι, Eur.; προλάζυμαι, Eur. ; 
σροςλάζυμαι, Eur.; ἀντϊλάζυμαι, c. 
gen., Kur.; ἐξαναρπάζω, Eur.; ἅπ- 
Tomar, mid., no pass. in this sense 
(esp. as pain, etc., seizes one), 6. gen., 
Aisch., Soph., Thuc., Plat.; ἐφάπτο- 
μαι, Ausch., Soph., Plat.; ἀνθάπτο- 
μαι, c. gen. Soph., Eur.; κἄθάπτο- 
μαι, Solon.; κρἄτέω, Cc. acc. ΟΥ̓ c. ΡΠ. 
Soph. Vid. Syn. 308. 

Seizing the opportunity, ἐπεμβαίνων 
Tw καιρῷ, Dem. 

To seize with the hand, δράσσομαι, 
mid., ὦ. perf. pass. in act. sense (used 
also metaph., e. g., of seizing hope, 
etc.), c. gen., rarely ὁ. acc. (only in 
Hadt.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat., 
Theoc. 

But seizing your garments with my 
hand (Electra loquitur), χεῖρα δ᾽ éu- 
σπλέξασ᾽ ἐμὴν (σχήσω σε, K.T.A.), 
Eur. 

To seize as one’s own property, as 
one’s slave, etc., ῥυσιάζω, Kur. 

To seize as a pledge, προςενεχυρά- 
ζω, Dem. 

To seize beforehand, προαρπάζω, 
Plat. 

To seize (a town) secretly, ὑπολαμ- 
Bavw, Thue. 

To have one’s goods seized for debt, 
ἐνεχύραζομαι (pass.) τὰ χρήματα, 

ΤῊ 

One must seize, ληπτέον, Ar. 

Quick at seizimg, ὀξύλαβής, és, 
Arist. 

A grief seizing me by the infliction 
of the gods, πένθος ϑεόθεν κατα- 
ληπτόν, Eur. 

What may be seized, κἄταληπτός, 
ov, Thuc. 

One who seizes, ἐφάππωρ, opos, ὃ, 
/Esch. 

SEIZING, A (of property), λῆψις, 
ews, 7, Thuc.; ἐπἵΐληψις, ἡ, Plat. ; 
κἄπτάληψεις, ἡ, Plat. 

SEIZURE, A (of disease), ἀντίληψις, 
ews, 7, Thuc. 

Right of seizure, σύλη, ἡ, and σῦ- 
λον, τό, usu. in pl., Lys., Dem., Arist. 

To exercise the right of seizure 
against the Baotians, σῦλα ποιεῖσθαι 
τοὺς Βοιωτούς, Lys. 

SELDOM, παῦρα, Hes.; παυρᾶκι, 
Theogn.; ὀλύγᾶἄκις, Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; σπᾶνιον, Eur.; σπᾶνίως, Xen.; 
omavia, Plat.; μανἄκις, c. gen. (e.g., 
fe τῆς ὙΠ Plat. (Com.) 
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SELF-POSSESSED. 


Seldom, adj., σπάνιος, a, ov, Eur., 
Hadt., Xen. Vid. RARE. 

SELECT, TO, ἐπιόϊνψγομαι, fut. mid., 
no other tense, Hom.; é€a:péw, aor. 2 
-εῖλον, perf. pass. τ-ήρημαι, aor. 1 
-ῃηρέθην, Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Thue., Xen.; κρίνω, also -ομαι, mid. 
for one’s self, aor. 1 pass. Ep, éxpiv- 
θην for ἐκρίθην, Omn. poet., Plat. ; 
ἐκκρίνω, Soph., Thuc.; προκρίνω, 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Isze.; ἐκπρο- 
κρίνω, Eur.; λέγω, perf. pass. in this 
sense εἴλεγμαι, aor. 2 mid. sync. in 
pass. sense ἐλέγμην (Hom.), Hom., 
Pind., Eur., Dem. ; προλέγω, Hom., 
Pind. ; ἐκλέγω, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ᾿ἁπολέγω, Hadt., Thuc., 
Xen.; διαλέγω, Hdt., Xen., Plat., 
Dem.; ἐπϊλέγω, Hdt., Thuc., Xen. ; 
Katahéyw, Hdt., Xen. ; ἀπομερίζω, 


Plat.; ἀποχωρίζω, Lys. Vid. To 
CHOOSE. 

To select beforchand, προεκκρίνω, 
Hipp. 


One must select, ἐξαιρετέον, Xen.; 
ἐκλεκτέον, Plat. 

SELECTED, jit to be selected, sclect, 
ἐξαίρετος, ov, Hom., Pind., sch., 
Hdt., Thuc.; «ptrds, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Soph. ; ἔκκρίτος, ov, Trag., 
Plat.; λεκτός, ἡ, ov, Hes., Aisch., 
Soph.; ἐπίΐἵλεκτος, ov, Xen.; ἔκλε- 
κτος, ov, Plat. 

SELECTION, ἔκλεξις, ews, ἡ, Plat. 
Vid, CHOICE. 

[ Selection (of Scripture for reading 
on Sunday), περικοπή, ἡ. Eccl. | 

ΘΈΤΟ, myself, yourself, etc., αὐτός, 
αὐτή, αὐτό, with or without ἐγώ, σύ, 
etc., Omn. 

_ By himself, by one’s self, etc., αὐτός, 
4, 6, Hom., Ar., Hdt., ete. 

One’s very self, αὐτότἄτος, ἡ, ον, 
Ar.; also compar. αὐτότερος, a, ov, 
Epich. | ‘ 

(For self the Tragedians often use 
δέμας, indecl., usu. with possess. pro- 
noun, as, J or myself, ποὐμὸν δέμας; 
you or yourself, TO σὸν δέμας, etc. ; 
sometimes by itself, as, let us hide 
ourselves in caves, κρύψωμεν δέμας 
κατ᾽ ἄντρα, Eur.; so also σῶμα τοὐ- 
μόν, Kur.; σῶμα πόδε, Eur.; σὸν 
κάρα, Eur.; “Ἕκτορος κάρα, Eur.) 
Vid. Person. 

Himself, ἑὰ κεφαλή, Pind. 

SELF-ACCOMPLISHING, αὐτόκρα- 
vos, ov, Aisch. 

SELF-ACTING, αὐτόμἄτος, ἡ, ον, 
Att. also os, ov, Hom. 

_ An acting of ttself, αὐτοματισμός, 
ὁ, Hipp. 

SELF -CALLED, self-invited, avto- 
κλητος, ov, Ausch., Soph. 

SELF-CONFIDENCE, [μεγαληνορία, 
ἡ, Pind.|]; because they had no self- 
confidence, διὰ TO τὴν γνώμην ἀνε- 
χέγγυον γεγενῆσθαι, Thue. 

[ SELF - CONFIDENT, μεγαλήνωρ, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

SELF - EVIDENT, 
Asch. 

SELF-EXISTENT, self-growing, av- 
τοφυής, és, Hes., Critias. 

SELF- FOUNDED, αὐτόῤῥιζος, ov, 
Eur. 

SELF-INCURRED (i.e., brought on 
one’s self), αὐθαίρετος, ov, Soph., 
Eur. 

SELFISH, φίλαυτος, ov, Arist. 

SELFISHNESS, ἴδιοπραγία, ἡ, Plat. 

SELF-POSSESSED, ἔνδον wy, An- 
tipho. 

SELF-POSSESSED, TO BE, ἐμαυτοῦ 
γίγνομαι, σεαυτοῦ γίγνει, ἑαυτοῦ 
γίγνεται (fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἐγενόμην, perf. γεγένημαι and 
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γέγονα, part. γεγονώς, via, ds, also 
syne. γεγώς, fem. yeywoa, gen. γε- 
γῶτος, etc.), Aisch.; φρενῶν ἔνδον 
εἰμί, Kur. 

SELF-PRODUCED, αὐτόκτττος, ον, 
fEsch.; αὐτόκτιστος, ov, Soph.; av- 
πόμορφος, ov, Kur.; αὐτοποιός, ὅν 
(of the Athenian olive), Soph. 

SELF-SATISFIED, αὐθάδης, es, Xen. 

SELF-SATISFIED, TO BE, G@yd7do, 
Isoc. 

SELF-SLAIN, or self-slaying, αὐτο- 
δάϊκτος, ov, Asch.; αὐτοφόνος, ov, 
fisch. ; αὐτοιςτόνος, ov, Eur. Vid. 
SUICIDAL. 

SELF-TAUGHT, αὐτοδίδακτος, ov, 
Zaisch. 

One self-taught in philosophy, at- 
Toupyos τῆς φιλοσοφίας, Xen. 

SELF-TORMENTOR, A, αὐτοκάκος, 
ὁ, Theopomp. (Com.) 

SELF-WILL, αὐθάδεια, poet. αὐθα- 
dia, ἡ, Trag., Plat., Arist.; αὐθά- 
δισμα, atos, τό, Adsch, 

SELF-WILLED, αὐτόβουλος, ov, 
fMsch.; αὐτόγνωτος, ov, Soph.; av- 
Tayntos, ov, Anac.; αὐθάδης, ες, 
sometimes Ὁ. gen. (6. g., αὖθ. φρενῶν), 
Esch., Hadt., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
αὐθαδὶκός, ἡ, ov, Ar.; αὐθαδόσπομος, 
ov, Ατ.; ἰδιογνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Arist. 

In ὦ self-willed manner, αὐθαδῶς, 
Ar. 

To be self-willed, αὐθαδίζομαι, mid., 
Plat. ; ᾿διοβουλεύω, Hat. 

SELL, TO, περάω, fut. -ἄσω, aor. 1 
Ep. ἐπέρασσα, perf. pass. πεπέρημαι, 
no other tenses (properly to transport 
for the purpose of sale, rarely used of 
selling any thing but slaves or cap- 
tives), sometimes c. acc. of the place 
to which, as, and then he sold him to 
be taken to the well-built Lemnos, καὶ 
τότε μέν μιν Λῆμνον ἐυκτιμένην ἔπέ- 
pacoe, but this acc. is more usually 
preceded by a prep., ἐς, or κατά, or 
πρός, or ἐπί, Hom.; so πέρνημι, Ep. 
imperf. πέρνασκον, only pres. and 
imperf. act. and pass. (but this verb 
is also used of selling other things), 
Hom., Pind., Eur., Ar.; zimpacxw, 
no fut. or aor. act., perf. act. πέπρακα 
(the only act. tense except pres., and 
that rare), perf. pass. πέπραᾶμαι, aor. 1 
ἐπράθην (the tenses most commonly 
used, and the only ones in Trag.), and 
paulo-post fut. πεπράσομαι, all in 
pass. sense, c. gen. of the price (which 
is the construction of all verbs in this 
sense), Omn. Att., Hdt.; ἐμπολάω, 
ἠμπόλαον, etc., very rare in mid. 
(and then not in this sense, but in 
that of making money by traffic, in 
which sense Hom. once used it), also 
in pass., Soph., Ar., Isee.; διεμπολάω, 
Soph., Eur., Ar.; ἐξεμπολάω, Soph., 
Hdt.; ᾿άπεμπολάω, Kur., Xen.; ὁδάω, 
Eur.; ἐξοδάω, Eur.; πωλέω, some- 
times 6. πρός and-acc. of the person 
to whom, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα (but 
more usu. in mid. than in act.), perf. 
pass. -δέδομαι, etc., Kur., Hdt., Xen., 
Dem. ; ᾿ἀγοράζω, only act. in this 
sense, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; é£ap- 
γὕρόω, Hdt.; éEapyvpifw, and mid., 
no pass., Thuc., Ise., Dem.; διαπω- 
λέω, Xen.; ἐκπιπράσκω, Dem.; ἀπο- 
λύω, fut. -vow, perf. pass. -λέλῦὕμαι, 
Antipho, Ise. 

To sell publicly, put up for sale, δια- 
TiOzuat, mid., Hdt., Xen., Dem. ; ἀπο- 
κηρύσσω, fut. -ξω, Hdt., Lys., Dem. 

[To sell by retail, παλιγκαπηλεύω, 
Dem.] Vid. To RETAIL. 

To sell real property, pare (τὴν 
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οὐσίαν), Dem., Aischin.; ἀφανῆ (τὴν 
οὐσίαν) καθίσπημι, only in pres., im- 
perf., fut., and aor. 1 act., Lys. 

[To sell (intr.), as, how is corn sell- 
ing? πῶς ὁ σῖτος wyios; Ar.| 

Willing to sell, πωλητικός, ἡ, Ov, C. 
gen., Plat. 

SELLER, A, πώλης, ov, 0, AY.3 πρᾶ- 
<p, jpos, ὁ, Plat., Ise. 

A seller of every thing, παντοπώλης, 
ov, 0, Anaxipp. 

A seller of goods of his own manu- 
facture, αὐτοπώλης, ov, ὁ, Plat. 

Of or belonging to a seller of goods 
of his own manufacture, αὐτοπωλΐκός, 
4, ov, Plat. 

[A seller by retail, παλιγκάπηλος, 
ὃ, Ar.] Vid. RETAILER. 

SELLING, A, πρᾶσις, ews, 7, Soph., 
Ar., Hdt., Plat., Aischin. , Vid. SALE. 

A selling of every thing, παντοπω- 
ia, ἡ, Archipp. 

Sold, πρῶτός, ἡ, ov, Soph. 

What may be sold, is to be sold, πρά- 
σἵμος, ov, Xen. 

What must be sold, πρατέος, a, ov, 
Plat. 

A thing sold, πώλημα, ἅτος, τό, Xen. 

A place where things are sold, 7w- 
λητήριον, To, Xen. Vid. SHOP. 

[SELvAGE (of cloth), παραίρημα, 
atos, To (only late), Poll. ] 

SEMBLANCE, μορφή, ἡ, Pind., Trag., 
Hdt., Xen., Plat. Vid. LikENgEss. 

SEMICIRCLE, A, ἡμικύκλιον, TO, 
Arist. 

SEMINAL, σπερματὶκός, ἡ, dv, The- 
oph. Vid. Srep. 

SENATE, βουλή, ἡ, Omn. 
Councit. 

[To be a member of the senate, Bov- 
λῆς εἰμι, Thue. } 

SENATOR, vid. COUNSELLOR. 

SEND, TO, or SEND FORTH, ἰάπτω, 
only act. in this sense, Hom., Ausch. ; 
“προϊάππω, only of sending people to 
death, to the shades below, c. dat. of 
the place whither, only act., Hom. ; 
ἰάλλω, no perf., no mid. or pass., 
Hom., Aisch.; προϊάλλω, Hom. 3 type 
(τη Att., 7% Ep., but often also 7, esp. 
before «), aor. 1 ἧκα, Ep. ἕηκα (Hom. 
has also fut. ἀνέσω, aor. 1 aveca), im- 
perf. ἵην and Youv, no perf., only act. 
in this sense, Hom., Aisch., Eur. ; ’avi- 
qt, Hom., Soph., Eur., Thuc.; ἀφί- 
yt, Att. prose imperf. ἠφίουν, Omn. ; 
ἐξίημι, Hom., Eur., Hdt.; ἐξανίημι, 
Hom., Pind., Soph., Eur. ; προΐημι, 
Ep. 3d sing. pres. indic. προΐει, opt. 
apotot, Hom., Eur., Xen.; πέμπω, 
perf. act. πέπομφα, perf. pass. πέπεμ- 
μαι, 3d sing. πέπεμπται (only in 
/Esch.), Omn.; προπέμπω, Omn. ; 
προςπέμπω, Soph., Hdt., Thue. ; το- 
Eevw (of an arrow, or metaph. of a 
song), Pind.; μεθίημι, Soph., Eur. ; 
στέλλω, Pind., Trag., Thuc., Xen. ; 
προστέλλομαι, mid. and pass., Aisch., 
Soph.; ἐξορμάω, Adsch., Eur., Thuc. ; 
σκήππω, Aisch., Eur. 

To send away, from, out of, etc. (see 
also above, the words compounded with 
ἐκ OY ἀπό), ἐκπέμπω, Cc. gen., Omn. ; 
ἀποπέμπω, Hom., Aisch., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. ; ἀποπροΐημι, Hom. ; 
᾿ἄποικίζω (only of sending people 
away, and making them live at a dis- 
tance), Hom., Soph., Eur.; so ἀπονάω, 
only in aor. 1 act. ἀπένασσα, mid. 
-ἅμην, and aor. 1 pass. ἀπενάσθην, 
Hom., Eur.; ἀποστέλλω, c. gen., but 
in prose usu. simply to send, sine cas. 
of the place whence, Omn. Att.; ἐξ- 
αποστέλλω, Dem. ; ἐκπορεύω, c. gen., 
Eur. 

To send away privily, ὑπεκπέμπω, 
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sometimes c. gen. of place, Eur., 
Thue. 

[To send away in return, ἀντειςπέμ- 
πω, Xen. | 

To send against, ἐπισσεύω for ἐπι- 
cevw, in this sense only in pres. and 
imperf. act., c. dat., Hom.; ἐφίημι, 
Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπιπροΐημι, Hom., Ap. Rh.; ἐπιάλλω, 
Hom., and Treaty in Thue. ; ἐπιπροὶ- 
ἄλλω, hi; ἐπίπέμπω, c. dat., Eur., 
Plat.; ἐπεξελαύνω, fut. -ελἄσω, etc., 
perf. -ελήλᾶἄκα, Xen. 

To send about, in different directions, 
διαπέμπω, Ar., Hdt., Thuc., Xen. ; 
περϊπέμπω, Hdt., Thue. 

To send down, κἄθίημι, Hom., Eur., 

Thuc., Isoc.; κἄταπέμπω, Hes., Xen., 
Dem. 
_ Lo send back, ᾿ἄνάπέμπω, Pind. ; 
ἀποστέλλω, Soph., Eur., Dem. ; ἀπο- 
πέμπω, Dem. (as answer to a mes- 
sage, etc.), ἀντίϊπέμπω, Hdt. 

To send into or among, ἐνίημι, 0. 
dat. of those among whom, Hom., 
βοῇ. 

To send to, into, οἴο., εἰςπέμπω, C. 
ace. of the place or person to which, or 
ce. dat. or c. prep., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; εἰςίημι, Hadt. ; 
ἐπειςφρέω, irreg. pres. part. also ἐπεις- 
φρεῖίς, as if from -ῴρημι, only act., 
e. dat., Eur.; ὑποπέμπω, in prose usu. 
with an idea of secrecy, Eur., Thuc., 
Xen. 

To send on (esp. as the gods send 
punishments), ἐπϊπέμπω, c. dat. of 
those on whom, Eur., Xen., Plat., Lys., 
Dem. 

To send on before, προαποστέλλω, 
Thuc.; προαποπέμπομαι, mid., Xen. ; 
προειςπέμπω, Xen. ; προμεθίημι, Ap. 

vile 

To send besides, ἐπιπέμπω, Hadt., 
Thuc., Xen.; προςαποπέμπω, Ar. ; 
προςαποσπτέλλω, Thue. ; προςεκπέμ- 
πω, Xen. ; mposinut, Xen. 

To send by, through, etc., wapa- 
πέμπω, Hom., Soph., Thuc., Xen., 
Dem.; δείημι, sometimes ὁ. gen. of 
that through which, Hom., Soph., 
Xen. 

To send round (orders, a message, 
etc.), περιαγγέλλω, Hdt., Thue. 

To send word, ἐπιτίθημι, aor. 1 -ἐθη- 
κα, c. és and acc. of the place to which, 
Hdt.; ἐπιστέλλω, Eur., Thuc. 

To send with, oma fw (of sending an 
attendant with a person), aor. 1 mid. 
part. Ep. ὀπασσάμενος, Hom., Pind. ; 
συμπέμπω, c. dat. of him with whom, 
Pind., Aisch., Eur., Xen. 

To send together, at the same time, 
etc., σὕνίημι, Hom.; ctvatrocréhw, 
Thue., Xen., Ise. ; σὕναάποπέμπω, 
Xen.; συνεκπέμπω, Xen., Plat., Isoc. 

To send in turn, ἀντιπέμπω, Soph., 
Hat., Thuc., Xen. 

To send up, ἀνίημι, Aisch.; *ava- 
πέμπω, Pind. Xen.; ᾿ἄναβίβάζω, 
Hadt., Thuc., Xen. 

To send up in turn, ἀντἄν βιίβάζω, 
Xen. 

To send for, μεταπέμπω, Eur., Ar., 
Thuc.; in prose more usually -ομαι, 
mid., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
πέμπομαι, mid., Soph.; στέλλομαι, 
mid., Soph. ; προςμεταπέμπομαι; mid., 
Thue.; συγκομίζομαι; mid., Xen. ; ava- 
κἄλέω, fut. -Kadéow, Att. -καλῶ, perf. 
-κέκληκα, Hdt., Xen. 

To send for back, to send for besides, 
ἐπιμεταπέμπομαι, Thuc. 

To send for out of, ἐκπέμπω, act. 
and mid., c. gen. of the place whence, 
Soph. 

One must send, πεμπτέον, Xen. 
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SENDER, A, πομπός, ὃ, Esch. — 

A sender up, ᾿ἄνάώπομπός, ὁ, Asch. 

SENDING, A, πομπή, ἡ, Hom., Pind., 
Eur., Plat.; πέμψις, ews, ἡ, Hdt., 
Thue. ; ἐπίΐπεμψις, ἡ, Thue. 

A sending out, away, etc., ᾽ἄποστο- 
An, ἡ, Eur., Thue. ; ἐκπομπή, ἡ, Thuc., 
Plat.; ἔκπεμψιις, ews, ἡ, Thuc. 

A sending round (to different cities), 
διαπομπή, ἡ, Thue. 

A sending for, μετἄπεμψις, ews, 11, 
Plat. 

SENT, ἰαλτός, ἡ, dv, Aisch.; πόμ- 
πἵμος, 1, ov, and os, ov, Soph., Eur. ; 
πεμπτός, ἡ, ov, Thue. 

Sent for, μετάπεμπτος, ov, Hdt., 
Thuc., Xen. 

Sent round, περΐπεμπτπτος, ov, Asch. 

Sent from afar, τηλέπομπος, ov, 
ZEsch. 

Sent secretly, ᾿ὕπόπεμπτπτος, ov, Xen. 

What must be sent for, μεταπεμ- 
WTEOS, a, ov, Thuc. 

SENIOR, πρεσβύτερος, a, ov, Hom., 
Ar., Andoc., ete. Vid. OLD. 

SENIORITY, πρεςβὕγένεια, ἡ, Hadt. 

SENSATION, αἴσθησις, ξεως, ἡ, Eur. ; 
πᾶθος, τό, Plat. 

SENSE (i. e., faculty of perception), 
Woy, ἡ, Hdt.; αἴσθησις, ews, ἡ, 
Plat.; φρόνησις, ews, 13, Xen., Plat., 
Tsoc., Arist. 

Sense (i. e., the act of perceiving, 
etc.), αἴσθημα, ἅτος, τό, Kur. 

Sense (i. €., good sense), νόος, νοῦς, 
ὁ, Omn. 

(To give an account of a speech, 
not “totidem verbis,” but) adhering 
as closely as possible to the general 
sense of what was really said, ἐχόμε- 
vos OTL εγγυτατα TIS συμπάσης 
γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, 
‘Thue. 

[An organ of sense, αἰσθητήριον, 
τό, Arist. | 

Gifted with vigor or acuteness of 
sense, εὐαίσθητος, ov, Plat. 

Want of sense, ἀνοητία, ἡ, Ar. | 
Without common sense, ἀναίσθητος, 
ov, Thuc., Dem. ] 

SENSELESS, [ἀνοήμων, ovos, ὃ Kat 
ἡ, Hom.; ἀνόητος, ov, Hdt., Soph., 
Att. prose]; ἀγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind., Plat.; ἔξεδρος φρενῶν (of a 
speech), Soph. Vid. Foouisn. 

SENSELESS, TO BE, ἀγνωμονξω, only 
act., Xen.; [ἀνοηταίνω, Plat. | 

SENSELESSLY, ἀγνωμόνως, Xen. ; 
[ἀνοήτως, Ar., Plat. | 

SENSELESSNESS, ἀγνωμοσὕνη, 11, 
Theogn., Soph., Hdt. Vid. Fouty. 

SENSES—in one’s senses, φρενόθεν, 
Soph. : 

In his senses, ἐβᾷρων, ονος, ὃ καὶ ἡ 
(esp. of a woun or dying man), 
Soph., Antipho ; ap7it’ppwy, ὃ Kat ἡ 
(opp. to insane), Eur. 

Being thoroughly in their senses, 
κάρτ᾽ ἔχοντες ev φρενῶν, Eur, 

I should then have been wholly out of 
my senses, μάταιος ἣν ἄρ᾽ οὐδαμοῦ 
μὲν οὖν φρενῶν, Eur. 

To be in one’s senses (not mad or not 
dead), φρονέω, Sometimes εὖ φρονέω, 
only act., Hom., Pind., Trag., Ar. ; 
(not dead), σωφρονέω, only act., Aisch., 
Hadt. 

To come to one’s senses, ᾿ἄνάφρονέω, 
Xen.; ἔμφρων καθίσταμαι, pass., 6. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Soph. 

Vigor of the senses, εὐαισθησία, ἡ, 
Plat. 

SENSIBLE, ἔννους, ovy, Aasch., Soph., 
Plat., Lys., Dem.; σώφρων, ovos, O° 
καὶ ἡ, Eur., Hdt., Xen. 

I think that he was sensible that things 
are the samé..., οἴομαι αὐτὸν ἔν- 





“SEPARATE. 


νουν γεγονέναι ὅτι τὰ μὲν πράγμα- 
τα τἀυτά ἐστι... .; Lys. 

SENSIBLY, νόῳ, Hom.; νουνεχόν- 
τως, Isoc., Menand.; λόγον ἐχόντως, 
1506. ; [νουνεχῶς, Arist. | 

SENSITIVE (to external impres- 
sions), εὐπᾶθης, és, c. ὑπό and gen., 
or 6. εἰς and acc., Arist., Theoph. 

[ SENSUAL, ἀνδραποδώδης, ες, Plat., 
Xen.; ἀκόλαστος, ov, Plat., Arist. } 
Vid. LicENTIOUS. 

[Sensual pleasures, ai διὰ τοῦ σώ- 
ματος, OF περὶ τὸς σῶμα ἡδαοναΐ, 
Xen.; αἱ σωματικαὶ ἡδοναί, Arist. | 

SENTENCE, A, λόγος, ὁ, Plat., Ar- 
ist.; ῥῆμα, atos, τό, Plat., Arist. 

sentence (i. e., decision, vote), 

os, 1, Omn. Att. 

mtence of banishment, φυγή, ἡ, 
sch., Oratt. 

Sentence of death, Savaros, 6, Thue. ; 
to pass sentence of death, etc., vid. 
ΤῸ CONDEMN. 

A sentence on a prisoner, δίκη, ἡ, 
Oratt. Vid. PUNISHMENT. 

To give sentence, δίκην διικάζω, Plat. 

Sentence of death shall be pronounced 
against them, ψῆφος κατ᾽ αὐτῶν ὀλε- 
θρία βουλεύσεται, Asch. 

A passing sentence, or estimating the 
sentence, Tiunots, ews, ἡ, Dem. 

One who passes or fixes the sentence, 
τιμητής, ov, ὁ, Plat. 

SENTENCE, TO, τιμάω, c. dat. pers. 
ace. of the punishment, or more usu. 
gen. (6, g., τιμάω τινὶ Νανάτου, δί- 
κην being understood), Ar., Plat., 
Dem. 

SENTENTIOUS, γνωμοτῦὕπος, ον, 
Ar.; [ἀποφθεγματικός, ἡ, dv, Plut. | 

SENTIMENT, A, γνώμη, ἡ, Omn. 
Att. 

[ Loftiness of sentiment, μεγαλο- 
γνωμοσύνη, ἡ, Xen.; τὸ μεγαλογνῶ- 
μον, Xen. | Ν 

[Of lofty sentiments, μεγαλογνώ- 
μων, ov, Xen. 

SENTINEL, A, φύλαξ, aos, ὃ, 
Hom., Kur., Ar., Xen.; φρουρός, ὃ, 
Eur.; τειχοφύλαξ, ὁ (to protect a 
town or fortress), Hdt.; σκηνοφύλαξ, 
ὁ (to protect a camp), Xen.; ναυφύ- 
λαξ, ὁ (on board ship), Ar.; σκοπός, 
o, Xen. 

To visit the sentinels, κωδωνοφορέω, 
only act., Are; τὸν κώδωνα παρα- 
φέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 
2 -ἤνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, 
Thue. 

SEPARABLE, εὐἄπόλῦτος, ov, Ar- 
ist. 

SEPARATE, TO, ἐρύκω, aor.2 Ep. 
ἐρύκἄκον, no perf., only act., Hom. ; 
διείργω, Ep. also διεέργω, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κρίνω, aor. 1 
pass. Ep. ἐκρίνθην for ἐκρίθην, Hom. ; 
διάκρίνω, Hom., Pind. Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; Avw, Omn.; διᾶ- 
vw, Plat.; σχίζω, h., Aisch., Hdt., 
Plat.; ὁρίζω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; χωρίζω, Eur., Xen., 
Plat., Isoc., Dem. ; ἐρητύω, Soph. ; 
Tapaht’w,c. gen. of that from which 
(which is the construction also of 
many other verbs in this sense), Eur., 
Hdt.; διαζεύγνυμι, aor. 2 pass. -εζύ- 
ynv, Eur., Xen., Dem., Aschin.; δια- 
χωρίζω, Ar., Xen., Plat.; διέχω, im- 
perf. διεῖχον, fut. διέξω and διασχήσω, 
no aor. 1, perf. διέσχηκα, aor. 2 διέ- 
σχον, Hdt.; ἐκκρίνω, Xen.; διασπάω, 
fut. -σπάᾶσω, Thuc., Xen.; διχάζω, 
Xen., Plat.; διασπείρω, Hat., Plat. ; 
διίσταμαι, in aor. 1 mid., Plat.; δὲ- 
χαποιέω, Xen. 

To separate from, ἀπείργω, Ep. 
also ἀπεέργω, c. gen. of that from 
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which, or 6. prep. (the same is the 
construction of all other verbs in this 
sense), Hom., Hdt.; ἀποκρίνω, Hom., 
Hadt., Thuc.; ἀπολύ'ω, fut. -λύσω, 
perf. pass. -AgA uaz, etc., Hom., Thuc. ; 
᾿άπονοσφίζω, h.; ἀποσχίζω, Hadt., 
Xen., Plat.; ᾿ἄποχωρίζω, Plat. ; 
᾿ἄφαιρέω, aor. 2 act. ἀφεῖλον, aor. 1 
pass. ἀφῃρέθην, Xen. 3; ἀπαρτάω, 
Dem. 

To separate, intrans., they separated, 
διέτμᾶγεν for -ynoav, Hom. ; διέτμᾶ- 
γον, Ap. Rh. 

To separate (intrans.) or to be sep- 
arated, διέχω (see above), Theogn., 
Thuc., Xen.; δίχάζω, Xen. 

To be separated from, ᾿ ἄπομείρομαι, 
in pres. and imperf., c. gen. of that 
from which, Hes. ; amo evyvipat, 
pass., aor. 2 -εζύγην, Eur. 3*’atoora- 
omat, pass., perf. ἀπέσπασμαι, EKur., 
Hadt., Xen.; ἀποῤῥήγνὕμαι, pass., aor. 
2 -eppaynv, Hat. 

To be separated at once, cvvdraxpi- 
voua, Arist. 

SEPARATE, SEPARATED, ἀποδά- 
σμιος, ov, Hdt.; ἀπομερισθείς, εἴσα, 
έν, Plat.; διάστἄᾶτος, ov, Menand. 

My property is separate from that 
of Agamemnon, χωρὶς τἀμὰ κ᾽’ ’Aya- 
μέμνονος, Kur. 

SEPARATELY, μουνάξ, Hom.; ἀμ- 
pis, Hom.; δΐχα, Pind., Trag., Thuc., 
Xen.; χωρίς, Lys., Aischin.; διᾶκε- 
κρϊμένως, Arist. . 

Consider separately, ᾿ἄπολαβὼν σκό- 
σπει, Plat. 

Consider every particular by itself 
separately, ἕκασπον ἐφ᾽ ἑκάστου σκο- 
πεῖτε, Dem. 

SEPARATION, διάστἄσις, ews, ἡ, 
Hdt.; διᾶ' κρίσις, ews, ἡ, Plat.; διᾶ- 
AUots, ews, ἡ, Plat.; χωρισμός, ὁ, 
Plat., Isoc.; διάζευξις, ews, ἡ, Plat. ; 
διὰ χώρϊσις, ews, ἡ, Arist. 

Separation from the body, διάζευξις 
τοῦ σώματος, Plat. 

So the separation (of contending 
armies) from one another took place, 
οὕτω ἡ ἀπαλλαγὴ ἐγένετο ἀλλήλα 


Thue. ὃ 


SEPTEMBER, βοηδρομιών, ὥνος, ὃ 


(began about the middle of our Sep- 
tember). 

SEPULCHRAL, ἐπὶ τύμβιος, ov, Zisch., 
Soph.; τυμβήρης, es, Soph., Ar. Vid. 
Tome. 

SEPULCHRE, τάφος, ὃ, Omn. post 
Hom. Vid. Tome. 

SEPULTURE, Taos, ὁ, Omn. 
Buria. 

SEQUEL, τέλος, TO, Omn. 

SEQUENCE, 6:ad0x7, 1), Aisch., Eur., 
Thuce., Xen., Dem. 

SERAPIS, Σἄραπις, tos, ὁ, Call. 

[ SERE—to be in the sere and yellow 
leaf, παρακμάζω, Xen., Alex. (τρεσ- 
βύτερος καὶ παρηκμακώς), Arist. | 

[SERENADE, A, νυκτερινὸν ἄεισμα, 
τό, ap. Ath.; παρακλαυσίθῦρον, πό 
(a lover’s complaint sung at his 
mistress’s door, as in Ar., Theoc.), 
Plut. | 

SERENADE, TO, κωμάζω, 6. acc. ΟΥ̓ 
ec. ποτί (Mol. for πρός) and ace., 
Alez., Theoc.; ὑποκουρίζομαι, mid., 
sine cas., Pind. 

SERENE, εὔκηλος, ov, Omn. poet. ; 
yarnvos, ov, Eur.; εὔδιος, ov, com- 
par. evdrairepos, Xen., Pind., Theoc. 

SERENITY, εὐδία, ἡ, Pind., Aisch., 
Xen., Plat. 

SErRF, A, Sis, ϑητός, ὁ, Hom.; pl. 
πενέσται, οἱ, Kur., Ar., Xen., Dem. 

SERIES, στἴχες, ai, Pind.; συστοι- 
χία, ἡ, Arist. 

Serious, ἐμβριθής, ἐς (only of cir- 


Vid. 
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cumstances), Ausch., Plat.; σπουδαῖος, 
a, ov (of men or things), Pind., Ar., 
Xen., Dem. ; so ᾿᾽άγέλαστος, ov, h., 
fasch, ; ἐσπουδασμένος, ἡ, ov (only of 
persons), Hdt.; σπουδασπίΐκός, ἡ, dv 
(only of persons), Plat. 

To be serious, σπουδάζω, act. only 
of persons, pass. both of persons who 
are serious or earnest, and of the ob- 
ject which is seriously pursued, etc., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. 

You asked me whether I was serious 
when I said... ., ἤρου μὲ εἰ σπουδά- 
ζων λέγοιμι ..., Plat. 

SERIOUSLY, σπουδαίως, Xen.; ᾽ἅγε- 
λαστί, Plat. 

To speak seriously, σπουδαιολογέω, 
also pass. of the matter seriously dis- 
cussed, Xen. 

SERIOUSNESS, σπουδή, ἡ, Xen. 3 
σπουδαιότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

SEROUS, ᾿χωρώδης, es, Hipp. 

SERPENT, κνώδᾶλον, τό, Pind., 
Theoce. ; ἀμφίσβαινα, ἡ, fEsch.; dpa- 
Kwv, ovTos, ὃ, Trag.; ἔχιδνα, ἡ, Trag., 
Hdt.; κἰνώπετον, τό (esp. a venom- 
ous one), Call. Vid. SNAKE. 

A water serpent, “ὕδρος, ὁ, Hom.; 
μύραινα, ἡ, Aisch., Ar.; σμύραινα, ἡ, 
Plat. (Com.) 

A poisonous serpent whose bite causes 
putrefaction, on, σηπός, ὁ καὶ ἡ, 
Arist. 

To become a serpent, metaph., éxdpa- 
κοντόομαι, pass., Ausch. 

[ SERPENTINE, ὀφίτης Λλίθος, ὁ, 
Orph., Diose. ; fem. ὀφιῆτις πέτρα, 
Orph., Dion. P.] 

SERRATED, πριονωτός, dv, Ar., Ar- 
ist. 

SERUM, ὀρός, ὁ, Plat. 

SERVANT, A, δρηστήρ, pos, ὃ, 
Hom. ; ϑεράπων, ovtos, ὃ, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κόρος, 
Ep. κοῦρος, ὁ (esp. the servants at 
feasts or sacrifices), Hom.; dues, 
duwos, ὃ, but rare in sing., Hom., Hes., 
Soph., Eur., Ap. Rh.; ἀμφίΐπολος, ὁ 
καὶ ἡ, but more usu. ἡ, Hom., Pind., 


Eur., Hdt.; οἰκεύς, ὁ (of course a 
house-servant), Hom., Soph., Lys. ; 


πρόπολις, o Kai ἡ (esp. in a temple), 
h., Aisch., Eur.; πρόςπολος, 6 καὶ ἡ, 
fEsch., Eur.; ἐπἵΐπολος, ὃ, Soph. ; 
ὑπηρέτης, ov, ὁ, Omn. Att.; A&'Tpxs, 
ews, ὃ, more rarely ἡ, Theogn., Soph., 
Eur.; διάκονος, ὁ, Trag., Hdt., Xen., 
Dem.; ὀπάων, ovos, ὁ, Trag., Hdt. ; 
οἰκέτης, ov, ὃ, Eur. (a house-seryant), 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
1506. ; πενέστης, ov, ὃ, Eur.; \a- 
τρευμα, ἅτος, TO, Kur.; Sépavs, ἅπος, 
o, in pl, Eur.; Θεραπευπῆς, ov, 0, 
Xen., Plat.; ϑερἄπευτήρ, jpos, ὁ, Xen. 
Vid. Syn. 189. 

A maid-servant (see above), δμωή, 
€ r Te Ye - 
ἡ, Hom., Trag., Xen.; δρήστειρα, ἡ, 
Hom. ; Θεράπαινα, ἡ, Hom., Xen., 
Andoc., Dem. ; ϑεράπνη, ἡ, b., Eur. ; 
Ouwis, ἴδος, ἡ, Aisch., Eur., Ap. Rh.; 
‘Varnpetis, toos, ἡ, Eur., Plat. ; οἰκέ- 
τις, ἵδος, 7, Soph., Eur.; Sepazraivis, 
idos, ἡ, Plat. Vid. Srave, and Syn. 
256. 

An under-servant, “ὕποδμώς, ὃ, 
Hom.; ὕποδρησπήρ, ὁ, Hom ; ὕπο- 
διάκονος, 0, Posid.; ὑπόδοολος, ὁ, 
Theoph. 

A fellow-servant, σύνδουλος, ὁ καὶ 
7, Eur., Hat. 

Belonging to a servant, λζύτριος, a, 
ov, Pind.; λάτρειος, a, ov, Pind. ; 
Sepatovtis, ἴδος, ἡ, Ausch.; οἰκετὺ- 
Kos, ἡ, όν, Plat. Vid. SERVILE. 

SERVE, TO, or to be a servant, vmo- 
δράω, only act., Ep. 3d pl. ὑποδρώωσι, 
ce. dat., Hom.; πᾶραδράω, only act., 
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c. dat., Hom.; ἄμφύπολεύω, only act., 
c. dat. pers., c. acc. of the employment 
in which, Hom., Hdt.; ϑητεύω, sine 
cas. pers., only act., Hom., Kur., Hdt., 
Plat.; Sepamevw, also, though rarely, 
-ομαῖι, mid., no pass., Omn.; λατρεύω, 
6. dat., more rarely c. acc., Solon, Trag., 
Xen., Isocs; δουλεύω, c. dat., only act., 
Omn. Att., Hdt.; διακονέω, imperf. 
διηκόνουν, etc., c. dat. pers., sometimes 
c. acc. of the matter in which, Eur., 
Xen., Antipho, Lys., Dem. ; ὕπηρε- 
τέω, α. dat. pers., sometimes c. acc. rei, 
Omn. Att.; προςπολέω, only act., c. 
dat., Eur.; βᾶλδνεύω, only act., Ar.; 
ὑποδρήσσω, only pres. act., c. dat., 
Ap. Rh. 

To serve (1. e., be of service to), 
ὠφελέω, C. acc., sometimes c. dat., 
Omn. Att., Hdt.; ὑπουργέω χᾶριν, 
ce. dat., Aisch.; χάριν τίθεμαι, mid., 
6. dat., Hdt. Vid. SERVICE. 

To serve in the army, otpatetw, 
and mid., and perf., and aor. 1 pass., 
Pind., Hdt., Omn. Att.; στρἄτόοομαι, 
in aor. 1 pass., Ausch. 

To be a fellow-servant with, συνδου- 
λεύω, c. dat., Eur. 

To serve in the army with, cvotpa- 
Tevw, c. dat.. Hdt., Thuc., Xen., Lys., 
Tsoc., Dem. 

To live with and serve, mapad.axo- 
véw, c. dat., Ar. 

To serve in turn, in requital, etc., 
ἀντὶδουλεύω, c. dat., Eur.; ἀντιθερᾶ- 
πεύω, 6. acc., Xen.; ἀνθύπηρετέω, C. 
dat., Arist. 

One must serve, ὑπηρετητέον, C. 
dat., Arist. 

SERVICE (i.e., the condition of a 
servant, the doing a service, etc.), A@- 
τρεία, ἡ, Aisch., Soph., Plat.; ϑητεία, 
ἡ, Soph., Isoc.; Seoa7meia, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Aischin. ; 'ὕπουρ- 
γία, ἡ, Soph.; ὑπηρεσία, ἡ, Ar., Plat., 
Xen.; διακονία, ἡ, Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; διακόνησις, ews, 7, Plat. 

Service (i.e., a kindness done, etc.), 
εὐεργεσία, ἡ, Mom., Hes. Hdt., 
Thuc., Plat.; ἐρᾶνος, ὃ, Eur., Isog 
(the remaining words, however, ofte 
have sense'l also); δούλευμα, ἄτος; 
τό, Hur.; ϑερἄπευμα, atos, τό, Kur., 
Xen., Plat.; λᾶτρευμα, ἅτος, TO, 
doph., Eur.; ὠφέλεια, ἡ, Omn. Att.; 
ὠφέλημα, atos, τό, Trag., Xen. ; 
‘Urrovpynua, ἅτος, τό, Hdt., Xen., 
Andoc.; ᾿ὕπηρέτημα, ἅτος, TO, Soph., 
Plat., Antipho; προπόλευμα, atos, 
τό (metaph.), Eur.; εὐεργέτημα, 
ἅτος, τό, Xen., Isoc.; διακόνημα, 
ἅτος, τό, Plat. 

To be at a person's service, ‘Vrap- 
χω, c. dat., only act., Dem. 

The performing of service, δρηστο- 
σὕνη, ἡ, Hom.; δρησμοσύνη, ἡ, h. 

A previous service, προὐπαρχή, 71, 
Avist.; τὸ προὐπηργμένον, Dem. 

Fit for service (of an army, a sol- 
dier, a ship, etc.), καθαρός, a, ov, 
Hat. ; ἐνεργός, ov, Thuc. 

Belonging to service, διακονϊκός, ἡ, 
ov, Xen., Plat., Arist. 

To do a service, be of service to, 
evepyeTew, C. acc. pers., ‘sometimes 
e. dupl. acc, Omn. Att. Vid. To 
SERVE. 

All my money is at your service, cot 
δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, 
Plat. 

[ For one’s service, ex’ ὠφελείᾳ T1- 
vos, Piat. | 

[ Called back to service (Lat. evoca- 
tus), avdxAntos, ὁ, Dio C.] 

[The temple service, ἁγιστεία, ἡ, 
Tsoc., Plat.; later, λειτουργία, ἡ, in 
LXX., and public service in Eccl. ] 
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SERVICEABLE, ‘Uzroupyos, ov, Xen.; 
ὑπηρετικός, ἡ, Ov, Plat. Vid. UsE- 
FUL. 

[The serviceable part of an army, 
ὅτι ὄφελος στρατεύματος, Xen. | 

[SERVICEABLY, ὠφελίμως, Xen. | 
Vid. USEFULLY. 

[SERVICE-TREE, THE, da, 6n, or 

»» «- . 
ova, ἡ, Theoph.; the service-berry 
(sorb-apple), dov, τό, Plat. ] 

SERVILE, δούλιος, a, ov, Hom., 
Trag., Hdt.; δούλειος, a, ov, rarely 
os, ov (Ep. also dovArjios), Hom., 
Pind., Trag., Hdt.; δουλικός, ἡ, dv, 
Xen., Dem.; πρόδουλος, ov, Aisch. ; 
Siooa, only fem., Eur.; δουλοπρε- 
ais, es, Hdt., Xen., Plat.; πενεστὶ- 
Kos, 4, ov, Plat.; Ontixds, 4, ov, 
Dem., Arist. Vd. SLAVISH. 

A servile existence, οἰκέτης βίος, 
Eur. 

[The servile caste, TO πενεστικὸν 
ἔθνος, Plat. | 

SERVILELY, δουλικῶς, Xen.; ἀνε- 
λευθέρως, Xen.; avdpatrodwows, 
Xen. 

SERVILITY, δουλοπρέπεια, ἡ, Plat.; 
"aveNevOepia, 7, Plat., Lys. 

SESAME, σήσἄμον, 70, Hippon., 
Solon, Ar., Hipp. 

Made of sesame, σησἄμϊνος, ἡ, ov, 
Xen. 

A sesame cake, σησᾶμῆ, ἡ, Ar. ; 
σησᾶμοῦς, ovvtos, ὃ, Ar.; σησᾶμίς, 
gen. ἴδος and ‘dos, ἡ, Eupol., An- 
tipho. 

Sesame cheese, σησἄμότῦυρον, Td, h. 

Like sesame, σησάμώδης, es, The- 
oph. 

Made of sesame and rue, σησἄμο- 
putotayis, és, Philox. 

SET, TO (i.e., make to sit), (Cw, 
only pres. and imperf., Hom., Aisch. ; 
κἄθίζω, fut. -tow, Dor. -iEw, aor. 1 
éxabioa, also καθῖσα Att., ἐκἄθισσα 
Ep., no perf. in any voice, c. εἰς and 
acc., or ¢. ἐπί and dat. of the seat on 
which, Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen. ; 
κλίνω, Hdt. Vid. To sit. 

To set (1. 6.. to place), xabiornm, 
y pres., imperf., fut., and aor. 1 
fet. in act. sense, aor. 2, perf., and 
pluperf. in pass. sense, Omn.; τίθημι, 
aor. 1 act. ἔθηκα, perf. pass. τέθειμαι 
(rare), aor. 1 pass. ἐτέθην (Hom. has 
also 2d sing. pres. and imperf. τίς 
θησθα, pres. infin. τιθήμεναι and τι- 
θέμεν, also imperf. ἐτίθεον and τί- 
θεσκον, aor. 2 subj. Seiw for Fa, 
also aor, 2 mid. opt. 3d sing. ϑεῖτο), 
Omn. Vid. To PLACE. 

20 set (trinkets), εἴρω, perf. pass. 
ἐέρμαι, Hom. 

To set’ (as the sun), δύω (and in 
Aasch. pres. δύνω), aor. 2 act. eduv, 
fut. δύσομαι, aor. 1 mid, ἐδυσάμην, 
also Ep. aor. δυσόμην, Hom., Trag., 
Xen.; ἐπιδύω, Hom.; κἄταδύω, 
Hom., h.; φθίνω (t Ep., ὦ Att.), only 
pres. and imperf., also φθίμενος, perf. 
pass. used of the past night, Adsch., 
Soph. ; κἄτἄφέρομαι, pass., aor. 1 
-ηνέχθην, Arist. 

To make to set, καταδύω, in aor. 1 
act., Anth. 

To set bones, ἐξευκρίνέω, Hipp. ; 
συνδιορθόω, Hipp. 

[ To set (teeth of a saw), χαράσσω, 
Hes., Arist. | 

To set down (in a place), ἐξίδρύω, 
Soph., Eur. : 

To set against one another (so as to 
make to fight), συμβάλλω, no aor. 1 
act., perf. -βέβληκα, ¢. acc. of the two 
parties, Hom., Xen., Aischin.; σὕνε- 
λαύνω, fut. -ελάσω, etc., Hom.; σὕ- 
vinut, aor. 1 συνῆκα, Ep. συνέηκα, c. 
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infin. (6. g., σ. μάχεσθαι), Hom.; ἀν- 
θίστημι, in pres., imperf., fut., and 
aor. 1 act., c. acc. of the one party, 
dat. of the other, Ar., Plat.; apos- 
βάλλω, c. ace. of the one party, dat. 
of the other, Dem.; [ἀντικαθίστημι 
ὁ. acc., mpos ὃ acc., Thuc. | 

To set (one) against (the other) (in 
the way of counterbalancing or com- 
paring), ἀντττίθημι, c. acc. of the one, 
dat. of the other, Hdt., Thue. ; παρα- 
τίθημι, mid., Plat., Dem. 

[To set firmly against, ἀντερείδω, 
c. ace. et dat., Pind., Eur., Xen. | 

Setting speech against speech, ἀντι- 
κατατείναντες λόγον παρὰ λόγον, 
Plat. | 

To set at (as a dog at a thing, 

cevw, Only pres. and aor. 1 @ 
poet. ἔσσευα, c. ἐπί and dat., Hom. ; 
ὄρνυμι, fut. docw, aor. 1 ὦρσα, also 
Ep. aor. ὄρσασκον, c. ἐπί and dat., 
Hes.; ἐπιῤῥύζω, fut. -Ew, only act., 
c. ἐπί and acc., Ar.; éiciGw, fut. 
-σΐσω and -σίξω, Ar.; [ἀνίημι, c. 
acc. et dat., Xen.; also gen., c. infin., 
Hom. ] 

[To set beside or near, πιαραικαθίζω, 
Plat. ] 

To set before (as meat before a per- 

son, etc.), προτἴθημι, c. dat. pers. 
before whem (in the case of meals), 
but c. gen. of any thing before which 
a thing is set as a veil or as a defence, 
Hom., Hes., Soph., Eur. (also as mark 
or prize), Hdt.; waparibyur, Ep. im- 
perf. in tmesis 3d sing. often wap δ᾽ 
ἐτίθει, c. dat. pers. (in mid. some- 
times to have set before one), Hom., 
Eur., Thuc., Lys., Dem.; [προειςτί- 
Onur, c. ace. et dat., Arist.|; προς- 
φέρω, fut. -oiow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 
2 -ἤνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, c. 
dat. (in mid. to have set before one so 
as to eat), Soph., Xen., Plat., Auschin. ; 
παραφέρω, Hdt., Xen.; παραφορέω, 
Ὁ: 661. wats 

To set (a guard) before, προκαθί- 
στημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 
act. in act. sense, perf., pluperf., and 
aor. 2 act. in pass. sense, Thuc., Xen.. 

[ To set before (as example), παρα- 
δείκνυμι, Hat. | 

To set on or place (one thing on an- 
other), épetoa, only aor. 1 act., aor. 1 
mid. and fut. mid. ἐφέσσομαι, c. dat. 
or c. gen., Hom.; ἐπίτίθημι, ec. dat. 
of that on which, sometimes 6. gen., 
Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plats 
Dem. 

They set a price on Epialtes’s head, 
ἐπεκήρυξαν ἀργύριον ἐπὶ ᾿Επιάλτῃ, 
Hdt.; so ἐπικηρύσσω χρήματά τινι, 
Dem. 

To set over (esp. as ruler, etc.), ἐφί- 
στημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 
act. in act. sense, perf., pluperf., and 
aor. 2 act. in pass. sense, perf. part. 
-εστηκώς, via, etc., also (more usual- 
ly) -eoTws, ὥσα, gen. ὥτος, ett., 6. 
dat., or c. ἐπί and acc., more rarely ec. 
gen., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
προΐστημι, c. gen., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; ἐπικαθίστημι, ec. 
dat., Plat. 

To be set over, ἐπιστατέω, Cc. gen. 
or c. dat., Soph., Plat., Isoc., Dem. 

To set out, (to go any where), in- 
trans., ἐξορμάομαι, mid. and pass., 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; ᾽ἄπαί- 
pw, also Ep. ἀπαείρω, act. and mid., 
no pass., Hom., Ausch., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem. Vid. To DEPART. 

To set out beforchand, προεξορμάω, 
Xen. 

[To set up, ὀρθόω, Hom., Eur., 
Thuc., Xen.; ἀνίστημι (a statue, 













SETTLE. 


etc.), Hdt., Xen., Plat.; to seé up 
again, ἀνορθόω, Hdt.;—to be set up 
(as a statue), ἀνάκειμαι, Dem. | 

[To set up as limits or boundaries 
for one’s self, ὁρίζομαι (στήλας, etc.), 
Xen. | 

To set up in, dvéGw, only in aor. 1 
part. avéoas, ὁ. és and acc. (és δί- 
pov, etc.), Hom. 

To set up (as a man sets up a busi- 
ness), κατασκευάζομαι, mid., 6. perf. 
pass. in act. sense, Lys., Isze. 

To set upon (i.e., attack, q. v.), ἐπὶ-: 
τίθεμαι, mid., c. dat., Xen. 

To set to work at, ἐπαποδύομαι, 
mid., c. aor. 2 act. -ἐδὺν (lit., to strip 
and set to work at), c. dat., Ar. 

[Zo set on fire, ἀναπυρόω, Arist. | 
Vid. To FIRE. 

[To set (poems) to music, μελο- 
ποιέω, Ar.| Vid. Music. 

Set to (i.e., exert yourself), ἔρειδε, 
Ar. 

To set at the same time with (in- 
trans. of stars, etc.), συγκαταδύω, 
esp. in aor. 2 -éduv, Theoc. 

Set apart, ἀπόθετος, ov, Dem. 

[Set against, ἀντίπαλος, ov, ἃ. dat. 
or gen., Eur. | 

Well set on (as a person’s head, 
ete.), ἀρθρώδης, es, Xen. 

[ Set ὧν silver, περιάργυρος, ov, 
Chares. | 

In set terms, συντεταγμένως, Plat. 

SETTING, A, i.e., placing, Jéots, 
ews, ἡ, Pind., Plat. 

Setting out, σὕνόρμενος, 1, ov, 
/J&sch. 

Setting (of sun, stars, etc.), δύσις, 
ews, ἡ, Aisch., Soph., Thuc., Ap. Rh. ; 
δυσμή, ἡ (only of the sun), Pind., 
/Esch., Soph., Hdt., Xen., Plat. 

[A setting out (of a dinner, etc.), 
παράθεσις, ews, ἡ, Poly. | 

The setting of a ring, πυελίς, dos, 
ἡ, Ar., Lys. 

Near setting (of the sun), καταφε- 
pus, és, Hat. 

SETTLE, TO, act. (i. e., to place in a 
habitation or country), eica, only 
aor. 1 act. in this sense, Hom. ; ναίω, 
only in aor. 1 ἔνασσα or νάσσα, also 
aor. 1 pass. in pass. sense ἐνάσθην 
(also in Soph.), Hom., Pind.; κατα- 
vatw, in aor. 1 act. and mid., also aor. 
1 pass. (and aor. 1 mid. in pass. sense 
in Ap. Rh.), Hes., Ausch., Eur., Ar., 
Ap. Rh.; οἰκίζω, Pind., Soph., Eur., 
Thue. ; κἄτοικίζω, .. Kur., Hdt., 
Thuc., Plat., Isoc., 1 Ὁ elsouxiCw, 
sometimes even c. ace. of the habi- 
tation in which, Eur., Hadt., Plat.; 
Topuw (but also ¥ Hom., esp. in pass.), 
sometimes ec. eis and acc. of the place 
in which, once (in Eur.) ὁ. acc., Trag., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Adschin. ; 
κἀαθιδρύω, Kur., Ar., Plat. Vid. To 
FOUND. 

To settle in, act., ἐνοικίζω, c. dat., 
fisch., Hdt., Thuc., Plat.; [ (in- 
trans.), μετοικέω ἐν c. dat., Lys. 

To settle near, act., παρακατοικί- 
ζω, Isoc. 

To aid in settling, σὕνίσπημι, pres., 
imperf., fut., and aor. 1 act. in act. 
sense, perf., pluperf., and aor. 2 act. 
in pass. sense, Plat., Dem.; συγκᾶ- 
θίστημι, Thue. 

To seitle, intrans. (i.e., to fix one’s 
own habitation in), the mid. and pass. 
of most of the verbs given above, also 
ναίω, only pres., imperf., and aor. 1 
pass. ἐνάσθην, c. “acc. of the place 
where, or ὁ. prep., sometimes (esp. in 
aor. 1 pass.) ὁ. dat., Hom., Pind., 
Trag.; oixéw, Ep. pres. also some- 
times οἰκείω, ¢c, ace., but sometimes 





SEVEN. 


(and in Hom. always) 6. dat., or c. 
prep. ἐν and dat., κατά and acc., ete., 
Omn. ; μετοικέω, c. dat., or 6. gen., or 
6. prep., Pind., Aisch., Eur.,  Lys., 
Aschin.; ἐποικέω, Eur., Xen., Plat. ; 
κἄπτοικέω, pass., also in the same 
sense as the act., but sometimes also 
both act. and pass. in pass. sense of 
the place settled or inhabited, Hadt., 
Thue., Plat. Isoc.; ἀποικίζομαι, 
pass., Plat.; καθίσταμαι, pass., 6. 
aor. 2 and perf. and pluperf. act., 
Hdt., Thuc. Vid. To DwWELL, To 1N- 
HABIT. 

For 1 settled far from the habita- 
tions of men, τηλοῦ γὰρ οἴκων βίο- 
τον ἐξιδρυσάμην, Eur. 

To settle in, ἐνιδρύομαι, c. dat., 
Theoc. 

[To settle with one in, προςσυνοι- 
xéw, Thue. } 

To settle near, πιαροικίζομαι, mid. 
and pass., Hdt., Call. 

SETTLE, TO, intrans. (as under- 
mined ground does), ἵζω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Pind., 
Plat.; t@évw, only pres. and imperf. 
act., Thuc.; ὑπονοσπτέω (of a stack 
of wood, or a river which has over- 
flowed), Hdt., Thuc. 

[ To settle on (as dust, etc.), ἀμφ- 
ιζάνω, Hom. | 

To settle, act. (i. e., compose quar- 
rels, etc.), διατίθεμαι, mid., Ar., Xen. 

Settling doubtful points by judicial 
decision, δίκῃ διαλύοντες τὰ ἀμφί- 
λογα, Thue. 

To settle their mutual differences by 
fair discussion, μετὰ λόγου διαλύ- 
σασθαι πὰ πρὸς ἀλλήλους, Isoc. 

Having settled your affairs to your 
satisfaction, Ta σαυτοῦ “έμενος εὖ, 
Eur. Vid. ΤῸ ARRANGE. 

That his differences with Hegesander 
should be settled, διαλυθῆναι Ta πρὸς 
‘“Hynoavopov, Aischin. 

To settle (as a disease settles on 
some particular part), στηρίζω, fut. 
-Ew, 6. eis and acc., Thuc. 

SETTLED (Geter agreed upon), ῥη- 
τός, ἡ, ov, Hom., Hdt., Thuc.; πτακ- 
tos, ἡ, ov, Thuc., Plat. 

Settled (i. e., firmly established ), 
ἑδραῖος, a, ov, and os, ov, Eur., Plat. 

SETTLEDNESS (a being settled), 
ἀκινησία, ἡ, Arist. 

SETTLER, A, ἔποικος, 0 καὶ 7, 
Pind., Soph., Thuc., Isoc.; μέτοικος, 
ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen. of the 
country in which, Omn. Att.; κλη- 
povxos, ὃ καὶ ἡ, Hdt., Thuc.; ἔπη- 
λυς, ὕδος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; ἐπινά- 
στιος, ὃ καὶ ἡ, Ap. Rh. Vid. Οοιο- 
NIST, and Syn. 88. 

A body of settlers, κληρουχία, ἡ, 
Thue. 

To be or to hold lands as a settler, 
κληρουχέω, only act., Hdt. Vid. To 
SETTLE. 

The rights of settlers, μετοικία, ἡ, 
Xen., Lys. 

A tax on settlers, μετοίκιον, τό, 
Plat., Lys., Dem. 

SETTLING, A (in a place), μετοικία, 
ἡ, Aisch.; μετοίκησις, ews, 7, Plat. 

SEVEN, ἑπτά, οἱ, αἱ, Ta, Hom., ete. 

The number seven, ἕπτάς, aos, 1), 
Arist. 

Seven times, ἑπτάκις and ἑπτάκι, 
Simon., Pind., Ar.; ἑβδομᾶκις, Call. 

In seven parts, erraxa, Hom. 


Lasting seven years, seven years old, 


ete., ἑππταέτης, es, Hom., Plat.; ἐπ- 
/ 2 ’ 

πέτης, ες, Ar., Plat.; fem. ἑπτέτις, 

toos, Arist. 
A period 


af seven years, ἑπταετία, 
ἡ, Plat. 








SEVERITY. 


A period of seven days, eBdouas, 
ἄδος, ἡ, Arist. 

After seven months, born in the sev- 
enth month, etc., ἑπτἄμηνος, ov, Hat. 
_ Having seven streams (of the Nile), 
emTappoos, ov, also ἑπτἄρους, oun, 
Aasch. 

Having seven sounds (of a lyre), 
ἑπτά γλωσσος, ov, Pind.; ἑπτά- 
φθογγος, ov, Eur. 

Made of seven bulls’ hides, ἑπτἅἄ- 
Boos, ov, Hom., Ar.; ἑπτάβοιος, 
ov, Soph. 

Seven feet long, émrammdons, ov, ὃ, 
Hom., Hes.; ἑπτάἅπους, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -πουν, gen. -ποδος, Ar. 

With seven gates, ἑπτἄπῦλος, ov, 
Hom., Pind., Soph. ; ἑπιτάσπομος, ov, 
sometimes used as epith. of the gates 
themselves, Soph., Eur. 

The seven outlets in the walls, erra- 
τειχεῖς ἔξοδοι, Asch, 

With seven paths, ἑππτἅπορος, ον 
(used of the Pleiads, with seven paths, 
i.e., being seven in number, etc.), ἢ 
Eur. 

With seven ribs, ἕπτ ἄπλευρος, ov, 
Arist. 

The expedition of the seven chiefs 
(against Thebes), ἑπτἄλογχος στό- 
Nos, Soph. 

SEVENFOLD, ἑπταπλᾶσιος, a, ov, 
Plat. 

SEVEN HUNDRED, ἑπτακόσιοι, at, 
a, Hadt., ete. 

SEVENTEEN, ἑπταικαίδεκα (indecl.), 
Hadt., ete. 

SEVENTEENTH, ETTAKQALOEKUTOS, 1), 
ov, Hipp. 

On the seventeenth day, ἑπιτἄκαιδε- 
KaTatos, a, ov, Hipp. 

SEVENTH, ἑβδόμᾶτος, ov, Hom., 
Ap. Rh.; ἕβδομος, ἡ, ov, Omn. 

On the seventh day, ἑβδομαῖος, a, 
ov, Thuc., Xen. 

SEVEN THOUSAND, ἑπτᾶκιςχέλιοι; 
at, a, Hdt. 

SEVENTIETH, 
ov, Hipp. 

SEVENTY, ἑβδομήκοντα, Hat. 

[SEVENTY-SIXER, A (a soldier of 
76), Μαραθωνομάχης, ov, ὁ, Ar. | 

SEVENTY THOUSAND, ἑπτᾶἄκιςμύ- 
peor, ar, a, Hat. 

SEVER, TO, ἀποσχίζω, Hdt., Xen., 
Plat. Vid. To SEPARATE. 

SEVERAL, πολύς, πολλή, πολύ, 
gen, πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ, ete., 
pl. nom. πολλοί, πολλαί, πολλά, 
etc., Ep. nom. pl. masc. πολέες, πο- 
Nels, etc. (vid. πολύς, sub v. MANy), 
Omn. 

[ SEVERALLY, κατὰ μέρος and κατὰ 
μέρη, Plat. | 

SEVERE, χαλεπός, ἡ, ov, Hom., 
Xen., Plat., Dem.; ὀξύς, εἴα, v (of 
pain, anger, etc., rarely of persons in 
this sense), Hom., Pind., Soph., Plat. ; 
δριμύς, εἴα, v, Hes., Aisch., Eur., Ar., 
Plat.; πὶκρός, &, dv, and os, ov, 
Hom., Pind., Aisch., Soph., Antipho; 
στὕφελος, ἡ, ov, and ὅς, dv, Aisch. 

Severe (of measures), νεώτερος, a, 
ov, usu. in positive sense, Pind., Thuc. 
Vid. Harsu. 

To decide on severe measures respect- 
ing him, βουλεῦσαί τι ἀνήκεστον περὶ 
αὐτόν, Thue. 

SEVERELY, στυγερῶς, Hom.; χα- 
λεπῶς, Hdt., Thuc.; πὶκρῶς, Dem. 

SEVERITY, πικρότης, NTOS, 71, Kur., 
Hat., Isoc.; πικρία, ἡ, Dem.; χἄλε- 
πότης, ntos, ἡ, Thuc., Isoc.; δεινό- 
τῆς, ἡτος, ἡ, Thuc. ᾿ 

To act with severity toward him, 
νεώπερόν Te ποιεῖν ἐς αὐτόν, Thue. ; 


αλεπός εἰμι πρός, c. acc., Arist. | 
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SHADE. 


To punish with severity those who re- 
volt, ἀφισταμένους σφόδρα κολάζειν, 
Thue. 

[ The severity of the wind, πὸ χαλε- 
πὸν τοῦ πνεύματος, Xen. | 

Sew, ΤΟ, ῥάπτω, aor. 2 pass. ἐῤ- 
papnv, Hom., Eur., Hdt., Xen,, Dem. ; 
συῤῥάπτω, Hes., Hdt., Plat.; κἄταῤ- 
ῥάπτω, Adsch. 

To sew into or in, ἐνράππω, Eur., 
Hadt.; ἐγκάταράπτω, Xen. 

To sew up, or up again, ἀποῤῥάπτω, 
Hdt., Aischin. 

SEWED, patos, ἡ, ov, Hom., Xen. 

Well sewed, ἐυῤῥά φής, ἐς, Hom. 

To be sewed over with, to have some- 
thing sewed over as a covering, KaTap- 
ῥάπτομαι, pass., 6. dat. of the cover- 
ing, Hdt. 

SEWER, A, λαῦρα, ἡ, Ar. 

SEWING, A, ῥά φή, ἡ, Plat. 

SEX, γένος, τό, Eur., Ar., Hdt.; 
φῦλον, τό, Ar., Xen. 

[ SEXAGENARIAN, 
es, Mimnerm., Hipp. | 

[Sexton (as having care of a tem- 
ple), ναοπόλος, ὁ, Hes.; ναοφύλαξ, 
ακος, ὃ, Eur., Arist.; νεωκόρος, ὃ, 
Plat., Xen. | 

SHABBINESS (i. e., meanness, q. V.), 
μικρολογία, ἡ, Plat.; [μικροπρέπεια, 
ἡ, Arist. | 

SHABBY (esp. of people, i.e., mean), 
φαῦλος, ἡ, ov, and os, ov, Eur., Ar., 
Thuc., Xen.; μικρολόγος, ov, Plat., 
Isoc., Dem.; μικροπρεπής, és, Arist. 
Vid. MEAN. 

SHACKLE, A, πέδη, ἡ, Omn. 
CHAIN, FETTER. 

SHACKLE, TO, πεδάω, Hom., Pind., 
flisch., Soph., Plat.; [ἐν πέδαις δέω 
(fut. δήσω), Hdt., Plat.; (the feet of 
horses), ποδίζω, Xen. | 

SHADE, SHADOW, σκιά, ἡ, Omn. 

The shades below, ἔρεβος, τό, no 
pl., Ep. gen. ἐρέβευςφι, Hom., Hes. 
Vid. HELL. 

To the shades below, ἔρεβόςδε, Hom. 

From the shades below, ἐρεβόθεν, 
Kur. ; γῆθεν, Soph. 

Those in the shades below, véptepot, 
οἱ, Ausch.; (ὑποχθόνιοι, ot, Hes., 
Eur., Plat. 

Fond of shade, φιλόσκιος, ov, The- 
oph. 

Giving shade, σκιερός, a, ov, Hom., 
Pind., Eur.; κἄτάσκιος, ov, Aisch., 
Ar.3; ἡλιοστερής, és, Soph. 3; ἐπί- 
σκιος, ov, Soph.; Ῥὕπόσκοπος, ov, 
fEsch.; ψυκτήριος, a, ov, Eur. 

[ Cool shady places, ψυκτήρια, τά, 
Hes. ;_ W. ὑπόσκια, ZEsch.3 ψυκτῆ- 
pes, ot, Nic. | 

To keep in the shade, σκιατροφέο- 
μαι, pass., Hdt., Xen. 

But at present, I imagine, his suc- 
cess keeps all these practices of his in 
the shade, ἀλλ᾽, οἶμαι, νῦν μὲν ἐπι- 
σκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν, Dem. 

SHADE, ΤΟ, σκεάζω, Hom., Soph., 
Eur., Xen.; κἄτασκιάζω, Hes., Soph., 
Plat.; σκιάω (only pass. in Hom.), 
Hom., Ap. Rh.; κατασκιάω, act., 
Hom.; συσκιάζω, no pass., but pres. 
act. used sometimes in pass. sense, 
Hes., Eur., Dem.; ἐπισκιάζω, Hadt.; 
σὕνηρεφέω, only pres. act., Eur. ; 
ἐπισκοτέω, Cc. dat., only act., Isoc., 
Dem.; ὑποσκιάω, Ap. Rh. 

To shade (in painting), ἀποχραίνω, 
aor. 1 act. -έχρανα, Plat. 

Holding one’s hands‘so as to shade 
one’s eyes, ὀμμάτων ἐπίσκιον (sc. 
ἄναιςτα) χεῖρ᾽ ἀντέχοντα κρατύς, 
Soph. 

To hold before one as a shade, κα- 
Tagkrg cw, Eur. 
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SHAKEN. 
He shaded Ctesippus so that he could 


not see, ἐπεσκότει Κτησίππω τῆς 
“έας, Plat. 

[To have the bright parts shaded 
with or off into, περιμεχλαίνομαι Ta 
λαμπρά, c. dat., Plut. } 

SHADED, SHADY, κατηρεφής, és, 
Hom. ; δάσκιος, ov, Hom., Aisch., 
Eur. ; σκιόεις, εσσα, εν, Hom., Pind.; 
σκιερός, a, ov, Hes., Xen., Plat. ; 
ὑπόσκιος, ov, Ausch., Theoph.; κἄτά- 
oxtos, ov, Hes., Trag., Hdt.; βᾶθύ- 
σκιος, ov, h.; εὔσκιος, ov, Pind., The- 
oc., Xen. ; εὐσκίαστος, ov, Soph.; πᾶ- 
λίσκιος, ov, h.; πᾶλίνσκιος, ov, Ar- 
chil., Soph. ; ᾿ἄνήλιος, ov, Trag.; ἄει- 
λος, ov, Ausch.; σκιώδης, es, Eur. ; 
σύσκιος, ov, Xen., Plat.; συνηρεφής, 
és, Hdt.; ἐπίσκιος, ov, Plat.; πολύ- 
σκιος, ov, Xen., Ap. Rh. 

With shady leaves, cxtapoxomos, ov, 
Kur. 

SHADELESS, ἄσκιος, ov, Pind. 

SHADING, A, ὑποσκίἄσις, ews, 1), 
Hipp. 

SHapow, vid. SHADE. 

To fight with a shadow, σκιαμἄχέω, 
only act., Plat. 

SHADOWY, σκιοειδής, és, Ar., Plat. 

SHAFT, A (of a spear, of an arrow, 
etc.), ξυστόν, τό, Hom., Eur., Hdt., 
Xen.; καυλός, ὁ, Hom., Xen. ; κῆλον, 
τό, Hom., Hes.; ῥάβδος, ἡ, Xen. 

[An upright shaft, ὀρθοστάτης, ov, 
ὁ, Eur. 

SHAGGY, ἰονθάς, aos, ἡ, only fem., 
Hom.; δᾶσύς, εἴα, ¥, Hom., Hadt., 
Xen. ; λᾶαχνήεις, εσσα, ev, Hom., 
Pind. ; λᾶσιος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Soph., Xen., Plat., Theoc. ; τὰ- 
νῦ θριξ, gen. -Tptxos, ὁ Kat ἡ, Hes.; 
Wapupotptxos, ov, h.; δαυλός, ov, 
fisch.; δάσκιος, ov (of ἃ beard), 
Asch., Soph. ; αὐτόκομος, ov, Ar. 

[ Shaggy all round, ἀμφίδἄσυς, eta, 
v, Hom. | 

To grow shaggy, \axvoopat, pass., 
Solon. — 

SHAKE, TO, ἐλελίζω, fut. -Ew (in 
mid. of singers, i. e., of the mightin- 
gale, Eur.), Hom., h., Pind., Eur. ; 
πελεμίζω, fut. -Ew, Hom., Hes., 
Pind.; κρἄδάω, esp. as one who bran- 
dishes (q. ν.) a weapon, only act., 
Hom.; «kpadaivw, only pres. act. and 
pass., Hom., isch., Eur.; δονέω, 
Hom., Pind., Aisch., Hdt., Xen.; vi- 
vacow, fut. -Ew, etc., Omn. poet. ; 
d.ativacow, Hom., Eur.; ἀποτινάσ- 
ow, Eur.; ᾿ἄνάτϊνάσσω, Eur.; σείω, 
perf. pass. σέσεισμαι, Omn. ; συσσείω, 
h.; προσείω, Eur., Plat.; κἄτἄσείω, 
Thuc.; διασείω, Hdt., Xen., Plat.; 
ὀρχέω, Plat.; συντϊνάσσω, Arist. ; 
cuyKpadaivw, Arist. 

To shake against (usu. so as to 
frighten), ἐπτσείω, Ep. also ἐπισσείω, 
c. dat., Hom., Eur. 

To shake out, ἐκσείω, Hdt. 

To shake off, a7rohaxtiCw, Aisch. 

To shake the head (as refusing), 
"avavevw, only act., Hom. 

To shake hands with, δεξιόομαι, 
mid., smts. ὁ. acc. pers., smts. also c. 
dat. pers., but then not quite in this 
sense, smts. 6. dat. of the hands, Trag., 
Ar., Xen.; ἀντιδεξιόομαι, mid., Xen. 

A vessel to shake things in, σείσων, 
ovos, ὃ, Alex. 

SHAKEN, σειστός, ἡ, ov, Ar.3 διᾶ- 
σειστος, ov, Aischin, — 

To be shaken, καρκαίρω, only pres. 
and imperf. act., Hom.; xtvijmat, pass., 
only pres. and imperf., Hom. ; κινέ- 
oma, pass. (esp. by an earthquake), 
Hdt.; σἄλεύομαι, pass., but more usu. 
σἄλεύω, intrans., Trag., Xen., Isoc. 














SHAPE. 


SHAKER, A (one who shakes), κῖνη- 
τήρ, Hoos, ὁ, h., Pind.; tivaxtwp, 
opos, ὃ, Soph.; fem. tivaxrespa, 
Zésch. 

Shaker of the earth, ’Evvoctyatos, 
ὁ, epith. of Neptune, Hom.; ’Evoct- 
χθων, ovos, ὁ, Hom.; ’Evyocidas, ov, 
ὁ, Pind.; σεισίχθων, ovos, ὁ, Pind. ; 
ἐλελίχθων, ov, sometimes c. gen. of the 
place where, Pind., Soph. 

SHAKING, intrans. (i. e., being shak- 
en), πανθᾶρυστός, ὁ, Theopomp. 
(Com.) 

SHAKING, A, évoois, ews, ἡ, Hes., 
Eur.; σεισμός, ὃ (esp. of the earth), 
Soph., Eur., Hdt., Plat. 

SHALLOW, λεπτοβἄθηής, és, Ausch.; 
[ἀβαθής, és, Sext. Emp.]; (of soil), 
λεπτόγεως, wy, Thue. 

SHALLOWS (in the sea, ete.), Boa- 
χέα, Ta, Hdt., Thuc. Vid. SHoau. 

Frequenting the shallows, πἄρἄγειος, 
ov, Arist. 

SHAM, προςποίητος, ov, Plat., Dem. 
Vid, PRETENDED. 

[ Sham, as adj., is often rendered by 
compounds with yevd- or Wevdo-, as, 
a sham deserter, ἱψιευδαυτόμολος, ὃ, 
Xen., ete. | 

[A sham fight, perh. σκιαμαχία, ἡ, 
Paus.; a sham cavalry fight, ἀνθυππα- 
σία, ἡ, Xen. | . 

SHAM, TO, ὕποκρίνομαι, mid., Dem. 
Vid. TO PRETEND. 

SHAME, κἄτήφεια, ἡ, Hom.; αἰδώς, 
ἡ, in a good sense (once in Hom. in 
bad sense = disgrace), Hom., Pind., 
Asch., Plat.; αἰσχύνη, ἡ, in a bad 
sense, Soph., Eur., Plat., Dem. Vid. 
DISGRACE. 

It is no shame (to do so and so), οὐ 
νέμεσις, οὔτις νέμεσις, Hom. 

One who causes shame, κἄτηφων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, in pl., Hom. 

To feel shame, αἰδέομαι, mid., fut. 
aidécomat, etc., also aor. 1 pass. 70é- 
σθην in the same sense, often ¢. acc. 
pers. before whom, c. infin. at doing 
any thing, more rarely c. part., Hom., 
Pind., Soph., Plat., Dem.; αἰσχύνο- 
μαι, pass., 6. fut. mid., c. ace. of the 
cause, or c. dat., or 6. prep. ἐπί and 
dat., ἐν and dat., etc., sometimes 6. 
ace. pers. before whom, sometimes 6. 
part. (at doing a thing which, howey- 
er, one does), or c. infin. (at doing a 
thing which therefore one does not 





do), Omn. Vid. ASHAMED. 

SHAME, Τα χύνω, Hom., Pind., 
fésch., Eurygiten. Vid. To pis- 
GRACE. 


SHAMEFUL, αἰσχρός, &, ov (6s, ov 
only in Anth.), compar. αἰσχίων (1 
Att., ¢ elsewhere), superl. αἴσχιστος, 
Omn. Vid. DisGRACEFUL. 

Is not it shameful that ...? πῶς ob 
Oewov...3 Xen., Dem. 

SHAMEFULLY, αἰσχρῶς, Soph., Eur., 
Thuc., Dem. Vid. Dis@RACEFULLY. 

SHAMELESS, ᾿ἄδεηής, és, Ep. also 
ἀδδεής, Hom.; ἀναιδής, és, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; “avai- 
σχυντος, ov, Xen.; βδελῦρός, a, ov, 
Ar., Dem., Aischin. Vid. IMpUDENT. 

To be shameless, ᾿ἄναισχυντέω, only 
act., Xen.; ᾿ἀπᾶναισχυντέω, Dem; 


βδελυρεύομαι, pass., Dem. Vid. In- 
PUDENT. 
SHAMELESSLY, ᾿ἄναιδῶς, Soph., 


Eur., Xen., Dem. 

SHAMELESSNESS, ᾿ἄναίδεια, ἡ, Ep. 
also ἀναιδείη, Hom., Soph., Eur., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄναισχυντἴα, ἡ, Xen.; βδελῦ- 
pia, ἡ, Andoc., Isz., Dem. %. 

SHAM-FIGHT, A (of cavalry), av- 
θιππᾶσία, ἡ, Xen. 

SHAPE, μορφή, ἡ, Pind., Trag., 








SHARE. 


SHARP. 


Hadt., Xen., Plat.; μόρφωμα, aos, | gen., very rarely c. acc., sometimes c. 


τό, Aasch., 
Alex., Ht. 

Of the same or similar shape, ὁμο- 
σχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theoph. ; 


Eur. ; ῥῦθμός, ὁ, Eur, 


Ny 
OMOLOT XI} WV, ονος, ὁ Kai ἡ, Arist. 

Assuming countless shapes, μῦριό- 
μορῴος, ov, Anth. 

HAPE, TO, σχημᾶτοποιέω, The- 
oph.; ἀναπλάσσω, Plat. Vid. To 
Form. 

SHAPELESS, ᾿ἄμορφος, ov, Eur., 
Hadt., Plat.; dusunoppos,: ov, Eur. ; 
δὺύςειδής, és, Soph., Hdt., Plat. 

[SHAPELESSNESS, auop ia, ἡ, Her- 
mes. | 

SHAPELY, εὐειδής, és, Hom., Pind., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; evuopdos, 
ov, Sapph., Aisch., Eur., Hdt.; μορ- 
pies, eooa, ev, Pind. ; πλαστικός, ἡ, 
ov, Plat. 

SHARE, A, αἶσα, ἡ, no pl., Hom., 
Pind. ; μοῖρα, ἡ, Hom., Asch., Soph., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; κλῆρος, ὃ, 
Hom., Hes., Aisch., Eur., Plat., Dem. ; 
μέρος, TO, Omn. post Hom.; λἄᾶχος, 
70, Pind., Aisch., Soph., Xen.; μερίς, 
ἴδος, ἡ, Plat., Dem. Vid. Syn. 328. 

An equal share, tconorpia, 4, Thue. 

A double share, δὶ μοιρία, ἡ, Xen. 

Having no share in, ’amoKXnpos, ov, 
c. gen., Pind.; ᾿᾽ζκλήρωτος, ov, Pind. ; 
ἄκληρος, ov,c.gen., Aisch., Ise. ; ᾿άμοι- 
pos, also poet. “duopos and aupopos, 
ov, 6. gen., Pind., Trag., Xen.; ᾿ἄμέτο- 
Xos, ov, 6. gen., Thuc. Vid. WiTH- 
ouT, WANTING. 

Many things fell to my share, μοὶ 
τύχε πολλά, Hom. 

To have an equal share, ᾿Ισομοιρέω, 
only act., c. gen. rei, c. dat. pers. or c. 
πρός and acc., Thuc., Xen., Isoc. 

To have an equal share with the 
demigods, Tots ἰσοθέοις ἔγκληρα λα- 
χεῖν, Soph. 

To give a share of, λέλἄχον, no 
other tense in this sense, and this only 
in subj., 6. acc. pers., gen. rei, Hom. ; 
προςκοινόω (some read προςκοινω- 
véw), 6. dat. pers., 6. ἀπό and gen. rei, 
Dem. 

To demand a share, μεταυτέω, 6. 
ace. or 6. gen., Ar., Hdt., Dem. 

One must give a share, μετἄδοτέον, 
c. gen. rei, dat. pers., Xen., Plat. 

Having a share, ἔγκληρος, ov, 6. 
gen., Soph. ; μέτοχος, ov, c. gen., Eur., 
Hdt., Plat.; ἐπίκοινος, ov, c gen., 
Eur. 

[Having a share in common with, 
μετάκοινος, ov, ὁ. dat., Asch. | 

Having an equal share, ἰσόμοιρος, 
ov, 6. gen. or ὁ. dat. of the other sharer, 
Soph., Xen. 

What share of the murder shall he 
have? ποῦ τετάξεται φόνου ; Kur. 

Belonging to one’s share, μοίριος, a, 
ov, Pind. 

SHARE, TO, μείρομαι, only in pres., 
or in 3d sing. perf. ἔμμορε, ὁ. gen. or 
c. acc., Hom.; ἀντιάω, only pres. act. 
and mid., c. gen. or ὁ. acc., Hom. ; ἀν- 
tiBohéw, only act., 6. gen., Hom., 
Hes.; πορσύνω, only act. (esp. as a 
captive shares the bed of her master 
which she has previously arranged), 
Hom. ; λαγχᾶἄνω, fut. λήξομαι, no aor. 
1 act., aor. 2 ἔλάχον (Ep. also ἔλλἄ- 
xov), perf. εἴληχα, and poet. λέλογχα 
(Emped. has 3d pl. λελάχασι), perf. 
pass. in pass. sense εἴληγμαι (the only 
pass. tense), also imperf. act. once used 
in pass. sense by Hom., no mid., 6. ace. 
or c. gen., Omn.; μετέχω, also poet. 
pres. μετίσχω, imperf. μετεῖχον, fut. 
μεθέξω and μετασχήσω, no aor. 1 act., 
aor. 2 μετέσχον, perf. μετέσχηκα, 6. 








dat. pers. with whom, Theogn., Hdt., 
Omn. Att.; σύναλλάσσομαι, pass., 6. 
gen. rei, dat. pers., Soph.; μετἄλαμ- 
Bavw, fut. -Ampomat, no aor. 1, aor. 2 
-éA\aBov, poet. (not Att.) -ἑλλἄᾶβον, 
perf. -είληφα, etc., c. gen. or 6. acc., 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; μοιρά- 
oma, mid., Adsch.; κοινωνέω, only 
act., c. gen. rei, dat. pers., Trag., Plat., 
Dem.; κοινόομαι, mid., c. gen. rei, 
sometimes 6. acc., 6, dat. pers., Eur., 
Thue., Plat.; συμμετέχω and -μετί- 
oxw, Soph., Eur., Xen., Plat.; pera- 
λαγχάνω, Eur., Plat.; ἀντϊλάζῦμαι, 
only pres. and imperf. mid., c. gen., 
Eur.; συμφέρω, fut. σὕνοίσω, aor. 1 
συνήνεγκα, aor. 2 σὕνήνεγκον, aor. 1 
pass. -ηνέχθην (esp. of sharing toil, 
misfortune, etc.), c. gen. or ΟΣ acc., 
Eur., Xen. ; so ctvaipoua, mid., ce. 
gen. or 6. acc., Eur., Thuc., Dem. ; so 
σὕναντλέω, 6. acc., Eur.; so συνδια- 
φέρω, Ar., Hdt.; so προςσυλλαμβᾶ- 
vouat, mid., 6. gen., Thuc.; προςκοι- 
νωνέω, c. gen., Plat.; συγκοινωνέω, 6. 
gen., Ise., Dem.; ἐπϊκοινωνέω, Plat. ; 
κατακοινωνέω, Dem. 3; κατανέμομαι, 
mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. 
sense, Thuc., Plat., Isoc.; μερίζομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sense, some- 
times 6. πρός and acc. of the compan- 
ion with whom, 6. acc. or ¢. gen. rei, 
Isee., Dem. ; συνεπὶλαμβᾶνομαι, mid., 
ce. gen., Hdt., Thuc.; éidrarpgomuar, 
mid., aor. 2 -διειλόμην, Hdt.; ἐπι- 
ξυνόομαι, mid., Ap. Rh.; πορσαίνω 
(like πορσύνω above), only act., Ap. 
Rh.; μέτεστι, impers., c. dat. pers., 
gen. rei, also (esp. in Trag.) μέτα for 
μέτεστι, Omn. Att., Hdt. 

To share the fortunes of a person, 
ctvaywviCouat, mid., c. dat. pers., Ar., 
Thuc. 

To share in profit or loss, ctva7ro- 
λαύω, c. gen., Arist. 

One must share, μεθεκτέον, c. gen., 
Thuc., Plat.; μετἄληππέον, Plat. 

Willing to share, petadortixds, ἡ, 
ov, 6. gen. rei, Arist. 

What can be shared, μεθειςτός, ἡ, ov, 
Arist. 

A giving a share, μετἄδοσις, Ews, ἡ, 
Xen. 

Not shared with others,’ &xowwvnros, 
ov, Kur. 

SHARER, A, μέτοχος, ὁ, Eur., Thuc. 
Vid. PARTNER. 

SHARING, adj., vid. HAVING A 
SHARE. 

SHARING, A, μέθεξις, ews, ἡ, Plat. 

SHARK, A, Guyawa, ἡ, Epich., Ar- 
ist.; λᾶμία, ἡ, Arist.; γἄλεός, ὁ, Ar- 
ist. 

Like a shark, γἄλεοειδής, és, Arist. ; 
γἄλεώδης, es, Arist. 

SHARP, ᾿ἄκαχμένος, ἡ, ov (only of 
weapons), Hom.; Sods, ἡ, ov, Hom., 
Ap. Rh.; εὐήκης, es, Hom., Ap. Rh. ; 
ἐχεπευκής, és, Hom.; ὀξυόεις, εσσα, 
ev, Hom.; ὀξυβελής, ἐς, Hom.; ὀξύς, 
εἴα, ὕ (of any thing, weapon, person, 
pain, etc.), Hom., Pind., Eur., Hdt., 
Plat.; δριμύς, eta, v (esp. of persons), 
Hom., Ar., Xen.; κερτόμιος, ov (only 
of words or anger), Hom., Soph.; so 
κέρτομος, ov, Hes.; ὀξύτομος, ov, 
Pind. ; πτομός, ἡ, ov, Soph., Plat., 
Dem., Call.; ϑηκτός, ἡ, dv, Adsch., 
Eur. ; τεθηγμένος, ἡ, ov (esp. of 
words, a tongue, etc.), Ausch., Soph. ; 
αὐτόθηκτος, ov, Aisch.; ὀξύπευκής, 
és, Aisch.; ὀξύθηκτος, ov, Kur.; ὀξύ- 
στομος, ov, Kur.; ὀξύπρωρος, ov, 
Asch. ; dvtixevtpos, ov (of grief, re- 
proaches, etc.), /isch.; κεντροδήλη- 
tos, ov (of gricf), Asch. ; κούρϊμος, 














SHEAF, 


ov, Eur.; ξυρήκης, es, Eur., Xen. ; 
Kpavaos, ἡ, ov (of a nettle), Ar.; tTpa- 
χύς, eta, ¥ (of a bridle-bit), Xen.; σὕν- 
ogus, νυ, Theoph. 

With sharp spines, ὀξύπόρος, ov, 
Mel. 

SHARPEN, TO, Joow, Hom.; Inyo, 
Hom., Aisch., Eur. ; ᾿ἄποξύνω, Hom. ; 
Xapacow, Hes.; Inydévw, only pres. 
and imperf. act., Aisch.; ἐξάποξύνω, 
Eur. ; ᾿ἄκονάω, Xen., Dem.; mapa- 
Kkovaw, Ar., Xen. 

SHARPENED—newly sharpened, ve- 
nkns, és, Hom.; νεηκονής, és, Soph. ; 
νεοθήξ, -θῆγος, ὁ καὶ ἡ, Sapph., 
Anth. ; νεοθηγής, és, Ap. Rh. ; νεόθη- 
κτος, ov, Ap. Rh. 

[SHARPENING (of appetite), ἀναστο- 
μωπικός, ἡ, ov, Diosc. | 

[A sharpening of the appetite, ἀνα- 
στόμωσις, ews, ἡ, At 

Sharpening steel, χαλκοδἅμας, -av- 
Tos, ὃ καὶ ἡ, Pind.; σϊδηροβρώς, 
τῶτος, 0 καὶ ἡ, Soph. 

[SuHARPER, A (in the law courts, 
etc.), περίτριμμα δικῶν OF ἀγορᾶς, 
Ar., Dem. | 

SHARPLY, ὀξύ and ὀξέα, Hom.; 
ὀξεῖα, Hes.; ὀξέως, Thuc.; ῥίμφα, 
(to shoot, etc.), Pind. 

SHARPNESS, ὀξύτης, ἡτος, ἡ, Plat., 
Dem. 

Sharpness (of a bridle-bit), tpaxv- 
TNS, NTOS, ἡ, Xen. 

[Sharpness of the voice, ὀξυφωνία, 
ἡ, Arist. | 

SHARP-SIGHTED, εὔσκοπος, ov (Ep. 
also éic.), Hom., Theoc.; evdpakis, 
és, Soph.; ὀξύδερκής, és, Hdt.; ὀξυω- 
ays, és, Arist.; ὀξυωπός, dv, Arist. ; 
εὐωπός, ov, Arist. 

To be sharp-sighted, ὀξύδερικέω, only 
act., Arist.; ὀξὺ βλέπω, no perf., 
Plat. 

SHARP-SIGHTEDNESS, ὀξυωπία, ἡ, 
Arist.; διεντέρευμα, ἅτος, τό, Arist. ; 
[ὀξυδερκία, ἡ, Galen; and -δορκία, ἡ, 
Diose. | 

SHATTER, TO, dvaTadivw, Eur. ; 
συντριαινόω, prop. with a trident, but 
also generally, Kur., Plat. (Com.) ; 
συντρίβω, Thuc., Plat., Adschin. 

SHATTERED, TO BE (as a ship in a 
storm), ἐρέχθομαι, only pres. and im- 
perf. pass., Hom. 

SHAVE, TO, κείρω, Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Theoc.; Evpaw, or better 
Evpéw, Soph., Ar., Hdt., Plat.; ὑπο- 
Evpéw, Archil. ; ᾿ἄποσκυθίζω, Eur., 
Ay. 
To shave all round, περιξυρέω, Hdt. 
To shave close, clean, ἀπτοξύρω, Ar.; 
ἀποξυρόω, Hdt. 

[ Zo shave one’s head, ξυρέομαι πὴν 
κεφαλήν, Hdt.; to get shaved, Evpo- 
μαι, Plut.; Prov., it shaves close, Ev- 
pet ἐν Xow, Soph. | 

SHAVED (as a person’s head or 
hair), κούριμος, ov, Aisch., Eur.; éy- 
κεκαρμένος, ἡ, ov, Eur.; (as a person), 
EKKEKAP[MEVOS, ἡ, OV, Soph. 

Shaved all round, tpoxoKxoupas, 
ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Cheeril. 

Close-shaven, Evpijxns, es, Eur. 

SHAVED, TO BE, σκύθίζομαι, pass., 
Kur. 

SHAVING, Koved, ἡ, Soph., Eur., 
Hadt.; also (that which is shaved off), 
κουρά, ἡ, Ausch.; [περίτμημα, ατος, 
τό, Plat. | 

SHAWL, A, πέπλος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. 

A small shawl, ἡμϊιδιπλοίδιον, τό, 
Ar. 

SHEAF, A, δράγμα, atos, τό, Hom., 
Xen.; ᾿ἄμαλλα, ἡ, Soph.; xcwpus, 
υθος, ἡ (esp. of hay), hee 

( 


SHEEP. 


To collect into sheaves, δραγμεύω, 
Hom. ; ποιολογέω, Theoe. 

One who binds in sheaves, ἀμαλλοδε- 
τήρ, Hoos, ὃ, Hom.; "&uaddodéTns, 
ov, 0, Theoe. 

Bands for binding into sheaves (oft- 
en used for the sheaves themselves), 
ἐλλεδᾶνοί, οἱ, Hom., Hes., ἢ. 

The sheaf of a pulley, προχᾶἄλία, ἡ, 
Arist. 

Like the sheaf of a pulley, tpoxa- 
λώδης, ες, Orib. 

SHEAR, A, or SHEARS, ψᾶλίς, dos, 
ἡ, Anth. 

With a mouth like a pair of shears, 
WadtdocTouos, ov, h. 

SHEAR, TO, πέκω, and poet. pres. 
πείκω, Hes., Simon., Theoc. ; πεκτέω, 
Ar.; ᾿ἄποκείρω, Eur., Xen.; ποκί- 
Comat, mid., Theoc.; νἄκοτιλτέω, Ar- 
chipp. 

SHEARED, νἄκότιλτος, ov, Cratin. 

Newly shorn, νεόποιος, ov, Soph. 

SHEARER, iM yaxorihrys, ου, ὃ, 
Philem. 

SHEARING, A, πόκος, irreg. acc. pl. 
also πόκας, ὁ, AY. 

SHEATH, A, περϊβολη, ἡ, Eur. Vid. 
ScCABBARD. 

A sword sheathed (in a person’s 
body), ἔγχος περΐϊπετές, Soph. 

[A sheath (of a beetle’s wings), eXv- 
tpov, τό, Arist. | 

[Without sheath (of wings), ἀνέλυ- 
προς, ov, Arist. | 

SHEATHING (for a ship’s bottom), 
χέλυσμα, ἅτος, τό, Theoe. 

SHED (as blood), χύτός, ἡ, ov, 
alec. 

Newly shed, veoxovntos, ov, Soph. ; 
[vedopaxros, ov, 8. g., αἷμα, Arist. | 

SHED, TO (esp. tears), εἴβω, only 
pres. and imperf. act., mid., and pass., 
Hom., Hes., Soph. ; KereiGo, Hom. ; 
βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα, 
Hom., Eur. : ; ἐκβάλλω, Hom. ; λείβω 
(esp. tears), chiefly in pres. and im- 
perf. act., pass. and mid., in mid. some- 
times c. dat. of the tears, Hom., Trag., 
Xen. ; χέω (Ep. pres. sometimes χείω), 
fut. yevow, aor. 1 ἔχευα, Att. ἔχεα, 
perf. act. rare, perf. pass. κέχὕμαι, etc., 
Omn.; κἄταἄχέω, Omn.; στάζω, fut. 
-Ew, no pass., but act. sometimes in 
intrans. Or pass. sense, Omn. poet. ; 
τέγγω, Pind., Soph. ; ᾿ἄνάπετάννῦμι, 
fut. -πετἄάσω, ᾿δίο.. perf. pass. -πέπτἄ- 
μαι (of shedding ΠΡ overs. ee) 
Sapph.3 μεθίηαι (ὦ Att., t elsewhere), 
aor. 1 μεθῆκα, Ep. μεθέηκα (Hom. also 
has 2d and 8d sing. pres. μεθιεῖς, με- 
θιεῖ, imperf. μεθέίεις, μεθίει, etc.), Eur., 
Hdt.; σκεδάννυμι, fut. oKxeddow, Att. 
σκεδῶ, etc. (of shedding light), Adsch. ; 
δεύω, ‘only act. (of shedding blood), 
Soph. ; δρέπομαι, mid. (of ‘shedding 
blood), fasch.; ἐλαύνω, fut. addow, 
Att. sometimes ἐλῶ, perf. ἐλήλακα, 
etc. (és γαῖαν δάκρυ), Eur.; στἄλάσ- 
ow, Kur.; mpodyw, aor. 2 -ἡγἄγον, 
Eur. ; στάλάω, only act., Anth. Vid. 
To PouR 

To shed (tears) in sympathy, ἀντᾶ- 
φίημι (for tenses, see under To SEND), 
Kur. ἣν 

71ὲ 15 a fearful thing for the blood o 
the gods ᾿ ged Bilan “εῶν nes 
πίπνειν φόβος ὑπ᾽ ἀνέρων, Eur. 

To shed upon (esp. metaph., as to 
shed beauty, grace, etc., on), κἄτἄ χέω, 
c. dat. of that on which, or ὁ; prep. 
(e. g., ἐπί and dat.), Hom. ; ἱἄνάπάσ- 
ow, fut. -ἄσω, only act., c. dat., Pind. ; 
mposa7 dC, οι dat., Pind. ; ἐπιστάζω, 
e. dat., Pind.; ἐμβάλλω, c. dat., Eur. 

SHEDDING, A, ἐκβολή, 7, Eur. 

SHEEP, A, ἀρνειός, ὃ, sometimes 
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SHELTER. 


aov. ots, Hom.; ἀρνός, Tov καὶ πῆς, 
dat. ἀρνί, etc., only the oblique cases 
sing., without nom., all dual and pl. 
cases, Hom., Kur., Hadt.; μῆλον, τό, 
Omn. Oct Mars: ὄϊος, dat. rare, acc. 
ὄϊν, etc., dat. pl. οἴεσι, ‘and Ep. ὁ ὀΐεσσι, 
sometimes ὄεσσι, Att. usu. ois, olds, 
nom. pl. oies, and contr. ois, dat. οἰσί, 
etc., ὁ καὶ ἡ (Hom. sometimes uses 
Att. gen.), Omn.; πρόβἄᾶτον, τό only 
in pl., Hom., Hes., h., dt. Shue’, 
Xen., Dem. ; ; βοτόν, τό, ” Esch., Soph. ; 3 
ποίμνη, ἡ, Eur. ; προβἄτιον, τὸ, ATs 
Xen., Plat.; οἷις, idos, ἡ, Theoc. Vid. 
Syn. 10. 

Of or belonging to sheep, ἄρνειος, a, 
ov, Orac. ap. Hdt., Soph., Xen.;_ μή- 
λειος, a, ov, and os, ov, Eur., Hat.; 
οἴεος, a, ov, Hdt.; dtos, a, ov, Hipp.; 
μηλογενής, ἕ és, Philox. 

Fit for feeding sheep (land), μηλό- 
Boros, ov, Pind., Aisch., Isoc., Ly- 
curg. 

To turn the country into a sheep-walk 
(i.e., to lay it waste), τὴν χώραν ἀνεῖ- 
vat μηλόβοτον, Isoe. 

Rich in sheep, woXvapvos, ov, irreg. 
dat. πολύαρνι, Hom.; εὔμηλος; ov, 
Hom., Pind., h.; σπολύὕμηλος, ov, 
Hom., Hes., Pind., Eur. ; oNUp NY, 
vos, ὁ καὶ ἡ, not found in nom. sing., 
Hom., Ap. Rh.; πολὺῦπρόβᾶἄτος, ov, 
Hdt., Xen.; ἐύῤῥην, Ap. Rh.; ἐύῤῥη- 
vos, ov, Ap. Rh. 

Rearing, breeding shecp, μηλοτρό- 
os, ov, Archil., Ausch. 

Receiving sacrifices of sheep, μηλο- 
δόκος, ov, Pind.; πολύὕύμηλος, ov (of 
the altar), Eur. 

Sacrificing sheep (of an altar, etc.), 
μηλοθύὕτης, ov, 6, Eur. 

To sacrifice sheep, μηλοσφᾶἄγέω, 
only act., Soph., Eur., Ar. 

From whence one can watch sheep 
(of a hill), μηλόσκοπος, ov, h. 

A judge of sheep, προβάτογνώμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Ζ56}. 

A dealer in sheep, προβάτοπώλης, 
ov, o, Ar. 

[The art of breeding sheep, ἡ mpo- 
βατευτική, Xen. | 

SHEEPSKIN, A, ἀρνᾶκίς, tdos, ἡ, 
ἜΡΙΔΙ, ear 7, Philem. ; ῥηνὶ- 
Ky, 1, Hipp. 

Any thing made of sheepskin, ®a, ἡ, 
Pherecr., Hipp. 

SHEER, eihixptvys, ἔς, Xen., Plat. 
Vid. PURE. 

SHEET, A, φᾶρος, τό (a@ always 
Hom., but @da'pos, Trag.), Hom., 
Soph. 

[Sheet (of paper, ete.), χάρτης, ov, 
ὁ, Diose. ; χαρτίον, τό, and χάρτη, ἡ, 
Plut. ] 

A sheet (a. 6.» of a sail in ἃ ship), 
πούς, ποδός, ὁ, chiefly in pl., Hom., 
Soph., Eur., ‘Ap. Rh. ; [ποδέών, ὥνος, 
ὁ, Lue. ] 

[To slack away, let go the sheets, πτα- 
ριέναι Tov ποδός, ΑΥ.; χαλᾶν πόδα, 
Eur. ; to haul close the sheets, τείνειν 
πόδα, Trag. | 

In a. sheet of fire, πὺῦρὶ κἄτα' δρο- 
μος, Eur. 

SHELL, A, ὄστρᾶκον, τό, h., Asch. 

A shell (of an ege), λεπίς; ίδος, ἡ 
(ὠοῦ), Ar. 

[ Shell (of fruit), περικάρπιον, TO, 
Arist. ; περιοχή, 7, Theoph. } 

With a hard shell, κρἄπταίρινος, ov, 
Orae. ap. Hdt.; σκληρόστρᾶκος, ον, 
Arist. 

With rough shell, tpaxvoctpdaxos, 
ov, Arist. 

With smooth shell, .<icorpaxos, ov, 
Avist. 

SHELTER, A, εἶλαρ, TO, Only nom. 
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and ace., 6. gen. of what is protected, 
or ὁ. gen, of the evil from which, Hom. ; é 
iwyn, ἡ, Hom. ; σκέπας, αος, τό , only : 
nom. and ace. pl. oxéra, Hom., "Hes., 
h.; oxéwn, c. gen. of the evil from 
which, Hat. , Xen., Plat.; σκέπασμα, 
aTOS, TO, Plat. ; ᾿ἄλέα, Hes. 

[ Shelter Srom rain, ἀλέα ὑετοῦ, 
Hes.; shelter from wind, ἀλεξανεμία, 
ἡ, Polyb. ] 

The want of shelter, πὸ ἀστέγαστον, 
Thue. 

Fond of’ shelter, φϊλόσκεπος, ov, 
Theoph. 

SHELTER, TO, σκεπάω, only pres. 
act., c. gen. of the evil from which, 
Hom., Theoc.; στέγω, and mid., no 
pass. in this sense, act..c. acc. pers. 
c. gen. of the evil, mid., c. acc. of the 
evil and no case of the person, Pind., 
Soph.,’ Plat.; σκεπάζω, Xen.; προ- 
στέλλω, Thuc. Vid.'ToO DEFEND, and 
Syn. 301. : 

Giving shelter (from the wind), ᾿ἄλε- 
ξἄνεμος, ov, Hom.; (from the cold), 
ἀλεξαίθριος, ov, Soph. ; ; (from death), 
ἀλεξίμορος, ov, Soph. 

[ To shelter one’s self under or behind 
(lit. and metaph.), προβάλλομαι, Xen., 
Dem. | 

SHELTERED (of a place), εὐήνεμος, 
ov (from the wind), Soph., Eur, ; 
‘Urrijvenos, ov, Soph., Theoe.; εὐδεει- 
vos, ov, Xen.; TENG ros. 7], ov, and 
os, ov (prop. from the waves), Eur. 

SHELTERING — sheltering mortals, 
᾿ἄλεξίμβροτος, ov, Pind. 

Like a bird shelteri ing yourself under 
my wings, Νεοσσὸς ὡςεὶ πτέρυγας 
εἰςπιτνῶν ἐμάς, Eur. 

The art of shelteri ing, ἡ στεκτϊκή, 
Plat. 

SHELVING (of a coast, ete.), mapa- 
TAHE, γος, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

SHEPHERD, A, βώτωρ, opos, ὁ, 
Hom. ; i τυ, ὃ, Hom.; βοτήρ, 
noos, ὁ, Hom., Trag.; μηλοβοτήρ, ὁ ὁ, 
Hom., Ap. Rh.; νομεύς, ὁ, Hom., 
Soph., Xen., Plat. ; σημάντωρ, opos, 
ὃ, Hom. ; ποιμήν, évos, ὁ, Omn.; ἐ ἐπὶ- 
ποιμήν, O καὶ ἡ, Hom. εξ οἰοπόλος, ὃ, 
h.; μηλοβότης, ov, 6, Pind., Eames 
TOULEVWP, OPOS, ὁ, metaph., sch. ; 
ἐῤῥηνοβοσκός, ὁ ὁ καὶ ἡ, Soph. ; νομάς, 
ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Kur. ; μηλονόμης; OU, 0, 
Eur. 3 2 py ovopos, oka ae Eur. ; 
᾿ἄμορβος, o, Opp.; μήλων ὀπάων 
(ovos, 0), Pind.; σημαντήρ, ijpos, ὁ, 
Ap. Rh. 

Without a shepherd, 
ov, Hom. 

Of or belonging to a shepherd, νό- 
μιος, &, OV, and os, ov, h. , Pind. Ap. 
Rh. ; ποιμένιος, α; ον, Eur. ; ποιμε- 
vikds, 7, Ov, Plat. » Call. ; ποιμνίπης, 
ov, ὃ, Eur.; νομευτῖκός, ἡ, Ov, Plat. 

The shepherd's art, ἡ νομευτὶκή, 
Plat. ; ἢ, [ ἡ ποιμενική, "Plat. ; προβα- 
τεία, ἡ, Plut. | 

To be a shepherd, to tend as a shep- 
herd, jwotnaivw, only act. in this sense, 
ce. ace. of the flocks, or c. ἐπί and dat., 
Hom., Hes., Eur., "Plat., Theoe. ; vo- 
μεύω, only act., Theoc. 

SHIELD, A, αἰγίς, idos, ἡ, Hom. ; 
Boayptov, 70, Hom.; βοεία, ἡ, Hom. 5 
βοῦς, βοός, ἡ, acc. βοῦν, Hom. ; ἐς: 
νόν, τό, Hom.; ῥινός, ὁ, Hom. (all 
the above six words refer to the fact 
that the ancient shields were made of 
bull’s hide) ; λαισήϊον, τό (of a light- 
er sort), Hom., Edt. σἄκος, τό, Omn. 
poet. ; doris, isos, ἡ, Omn. ; ἀσπί- 
δος γαστήρ, gen. γαστέρος, 5. πη. 
yacrTpos, 1, ‘lyrt.; “trus, vos, ἢ 
(prop. the edge of the shield), Hes., 
Eur., Hdt., Xen. ; πρόβλημα, aTOS, 
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᾿ SHIFT. 
τό, Hdt.; προβ. σώμᾶτος, Aisch. ; 
va ὅπλα, Xen. Vid. Syn. 104. 

A small, light shield, πέλτη, ἡ, 
Eur., Xen., Plat. 


A wicker shield, ’iréa, ἡ, Eur. ; 


γέῤῥον, τό, Hdt., Xen. 

The handle of a shield, πόρπαξ, 
ἄκος, ὃ, Soph., Eur. 

Armed with shield, πτἄλαύρινος, ov 
(of stiff bulls hide), Hom., Ar. ; 
ἀσπίδιώτης, ov, ὁ, Hom., Anac., 
Theoe. : ἀσπιστής, οὔ, 0, Ep. gen. pl. 
ἀσπιστάων, Hom., Eur. ; “σᾶἄκέσπα- 
λος, ον, Hom., Aisch.; φερεσσᾶκής, 
és, Ηο5.; ἀσπίστωρ, ορος, ὃ, Ausch. ; 
ἀσπὶδηφόρος, ον, Ausch., Kur. ; ἀσπὶ- 
δίτης, ov, ὁ, Soph. ; ἀσπὶδοῦχος, ον, 
Soph., Eur. ; ἀσπὶδοφέρμων, ovos, ὁ 
καὶ 7, Kur.; ἀσπιστήρ, pos, oO, 
Soph., Eur.; φέρασπις, idos, ὁ καὶ ἡ, 
Αβοῃ.: σἄκεσφόρος, ov, Soph., Kur. ; 
‘UractisTip, pos, ὁ, Ausch. ; ὕπα- 
σπιστής, ov, ὃ, Kur.; (many of the 
above words may be used as substan- 
tives.) 

Under a shield, ὑὕπασπίδιος, ov (of 
other armor, or of duty, etc.), Soph., 
Hur. 

Armed with a light wicker shield, 
yeppopdpos, ov, Xen. 

A man armed with the light shield 
called πέλπη, πελταστής, οὔ, ὁ, Eur., 
Omn. Att. prose; πελτοφόρος, ou, ὁ, 
Xen. 

The force of πελτασταί, ἡ πέλτη, 
Eur.; τὸ πελταστὶκόν, Xen. 

Skillful in the use of the πέλτη, 
πελτασπτὶκός, 7, ὄν, Xen., Plat. 

With golden shield, xpucatyis, tdos, 
καὶ ἡ, Bacchyl.; χρύσασπις, tos, 
καὶ ἡ, Eur. 

With brazen shield, χάλκασπις, 
woos, ὁ Kat ἡ, Pind., Soph., Eur. 

With white shields, λεύκασπις, tos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom., Trag., Xen. 

With black shields, xvavaryis, ἴδος, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; μελᾶναιγίς, tdos ὁ 
καὶ ἡ, Ausch. 

With small shield, μίκρασπις, tos, 
auc lat., ” 

Eight thousand men bearing shields, 
ἀσπὶς ὀκτἄκιςχιλίη, Hat., Xen. 

Sounding with the shield, ἀσπὶδό-- 
δουπος, ov, Pind. 

To wear a shield, ἐνασπὶδόομαι, 
pass., Ar. 

Wearing a shield, adv., ὕπασπί- 
δια, Hom. 

To wear a πέλτη, πελτάζω, only 
act., Xen. 

To take up one’s shield, πορπακίζο- 
μαι, mid., Ar. 

To keep shields close together, cvva- 
σπὶϊδόω, Xen. 

Hating the (handle of the) shield, yt- 
σοπόρπαξ, ἄκος, ὁ, Ar. 

Throwing away one’s shield, pia- 
σπις, toos, ὁ καὶ ἡ, Ar., Plat.; ἀσπὶ- 
δάποβλής, ἤτος, ὁ, Ar. 

To throw away one’s shicld, φυλ- 
λοῤῥοέω (only act.) ἀσπίδα, Ar. 

A shop for shields, ἀσπιδοπηγεῖον, 
τό, Dem. 

Piercing shields, ῥινοτόρος, ον, 
Hom., Hes. 

SHIELD-BEARER, A, ὕπασπιστής, 
ov, ὁ, Kur., Hdt., Xen. 

To be another’s shield-bearer, “ὕπα- 
σπίζω, only act., ὁ. dat. of the mas- 
ter, Pind., Eur. 

SHIFT, A, ἐντροπία, 7, h. Vid. 
CONTRIVANCE. 

SHIFT, TO (i. e., cause to move), 
αἰόλλω, only pres., Hom.; μετᾶἄβι- 
βάζω, Ar., Xen.; [to another, περι- 
ἵστημί τι εἴς τινα, Dem.| Vid. To 
MOVE. 
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[To shift a ship’s cargo, μετεντίθη- 
μι and μετεξαιρέομαι youov, Dem. | 

To shift, intrans., ῥέπω, only act., 
Pind. 

[To shift to the other side, μετακλί- 
νομαι, Hom. | 

[ SHIFTING, A, μετάβἄσις, ews, ἡ, 
c. εἰς, Antipho. | 

Surry (of a man), πολλαπλόος, 
contr. -oUs, 7), ovv, Plat. 

SHIN, THE, ἀντικνήμιον, τό, Ar., 
Xen., Arist.; κερκίς, tOos, ἡ, Ap. Rh. 

SHINE, TO, φάω, only in 3d sing. 
imperf. mae, Hom., Hes. ; yavaw, 
only act., pres. and imperf., Hom., 
h.; στίλβω, only pres. and imperf. 
act., Hom., h., Eur., Ar.; μαρμαίρω, 
only pres. and imperf. act., Hom., 
Hes., Alce., isch. Eur.; φαέθω, 
only in pres. act. part., Hom., Soph., 
Eur.; φαείνω, only pres. act., Hom., 
Hes. ; poet. for φαίνω, Hom., Adsch., 
Eur., Plat., Theoc.; λαμπετάω, only 
pres. act., Hom., Hes., Ap. Rh.; λάμ- 
πω, also sometimes pres. and imperf. 
pass. and mid. and fut. mid., perf. 
λέλαμπα, Omn. poet., Xen.; ἀπο- 
λάμπω, Hom.; ἐπϊλάμπω, sometimes 
ec. ace. of the place on which, Hom., 
h., Hdt., Xen.; παμφαίνω, Ep. 3d 
sing. παμφαίνησι, part. παμφαίνων, 
and poet. παμφᾶἄνόων, only pres. act., 
Hom., Hes., Ap. Rh.; κἄταστίλβω, 
h.; δέρκομαι, only in perf. dédopxa, 
Pind.; ἀστράππω, act., no pass. or 
mid. except pluperf. pass. 3d_ sing. 
ἤσπραπτο, Trag., Xen.; ἐκλάμπω, 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; κἄτἄλάμ- 
Tw, sometimes c. gen. of the place on 
which, also pass. of the place which is 
shined on, Eur., Xen., Plat.; μαρμᾶ- 
piGw, only act., Pind.; σελἄγέω, and 
more usu. -ouat, pass., only pres. and 
imperf., Eur., Ar.; φέγγω, and -ouat, 
pass., only pres. and imperf., Ar., Ap. 
Rh.; προςλάμπω, Plat.; διᾶλάμπω, 
Ar., Xen., Isoc.; ὑπολάμπω, Hadt., 
Xen., Ap. Rh. ; ᾿ἀνάλάμπω, Xen. ; 
ἀντϊλάμπω, Xen.; φωτίζω, only 
act., Theoph.; ’amauvya fw, only act., 
Call. ; ἐπίφαύσκω, only pres. act., 
Arist.; διαγλαύσσω, only pres. act., 
Ap. Rh. 

To shine forth (as the sun), ἐξέχω, 
imperf. -etyov, etc., but rare except 
in pres. act., Ar., Dem. 

To shine with, ἀποστίλβω, c. gen., 
Hom. 

To shine through, dvactitBw, Ar., 
Anth.; dvicxdévw, only pres. and im- 
perf. act., sine cas., Ap. Rh. 

To shine on at the same time, cvve- 
Tihaumw, Thuc. 

To shine on or around, κἄταιθύσσω, 
fut. -Ew, only act., Pind. 

To make to shine, λάμπω, Eur. ; 
λευκαίνω, Kur.; crit Bw, Eur. 

To make to shine on, evihaptrw, c. 
dat. of that on which, Pind. 

SHINGLE, A, is, Jivos, 7, Soph. ; 
κα χληξ, neos, ὃ, Thuc.; paxta, ἡ, 
Thue. 

SHINING, λαμπρός, a, ὄν, Omn. ; 
λαμπάς, ἄδος, ἡ, as fem. adj., Soph. ; 
φαεσίμβροτος, ov, Hom., Hes., Eur. ; 
φαιδιμόεις, ecoa, ev, Hom.; φαίδι- 
μος, n, ov, and os, ov, Hem., Pind., 
Soph.; καλλϊλαμπέτης, ov, ὃ, Anac.; 
καλλϊφεγγής, és, Eur.; φωτεινός, 
ή, ov, Xen.; ἡδύφαής, és, Anth. Vid. 
BricuHr. 

SHININGLY, λαμπρῶς, Isoc. 

SHIP, A, vais, gen. νεώς, Ep. νηός, 
also in Trag. vaos, dat. νηΐ, and Trag. 
vat, ace. ναῦν, Ep. νῆα, and once in 
Hom. véa as a monosyllable, pl. vais, 
Ep. and Att. prose νῆες, Trag. vaes, 
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gen. νεῶν, Ep. a Ἢ also ναῶν, 
dat. ναυσί, Ep. also Peco and νέεσσι 
(also Ep. gen. and dat. ναῦφι and 
ναῦφιν), acc. ναῦς, Ep. νῆας and (more 
rarely) véas, nom. and acc. dual never 
used, Omn.; ᾿ἄκἄσος, ἡ, more rarely 
ὁ (only in Hdt.), Theogn., Pind., Eur., 
Hdt.; δόρυ, τό, gen. ddparos, contr. 
δορός (the only form in Trag.), also 
Ep. dovparos and doupés, so dat. δό- 
pati, etc. (dovpate occurs once in 
Soph. in chor.), Trag. also δόρει, pl. 
hom. δόρατα, Ep. δούρατα, Trag. 
also δόρη, ete., Pind., Trag.; ὄχημα, 
ἅτος, TO, Cc. epith. (e.g, ὄχ. ναός, ὄχ. 
λίνόππερον, etc.), Trag.; ὄχος, ὁ, 
86}. ; τρόπις, tdos, ἡ, Soph., Eur. ; 
πλοῖον, τό, /isch., Hdt., Omn. Att. 
prose; πρύμνα, ἡ, Eur.; πρώρα, ἡ, 
Eur.; σκἄφος, 76, Aisch., Soph., Ar., 
Hdt., Thue., Dem.; ἐλάτη, ἡ, Hue 
ναυκληρία, 7, Eur.; δί'πλαξ, ἄκος, 
ἡ, Aisch.; βᾶρις, ἴδος, 7, Eur.; vata 
ἀπήνη, Eur. 3. νεὼς mittdos, Eur. ; 
᾿ἄκἄτιον, τό, Thuc.; ναυκλήριον, TO, 
Dem.; πλᾶτη, ἡ, Eur. Vid. Syn, , 
331. 

7 have never yet embarked on board 
a ship, αὐτὴ μὲν οὔπω ναὸς eiséBnv 
σκάφος, Eur. 

A small swift ship, κέλης, nTOos, ὃ, 
Hadt., Thuc., Xen. 

A ship of war, μακρὸν πλοῖον, 
Isoc., Lycurg.; μακρὰ ναῦς, Hat. 

A guard-ship, ναῦς mpopidaxis 
(tdos), Thue. 

A merchant-ship, ὁλκάς, ἄδος, ἡ, 
Simon., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys.; στρογγὕλη vais, Hat., Thuc. ; 

πλοῖον στρογγύλον, Xen. | 

And, indeed, my well-rowed ship is 
at hand, καὶ μὴν νεώς γε πίτυλος 
εὐήρης πάρα, Kur. (aitvAos being 
literally the plash made by the oars). 

Of or belonging to a ship, vijtos, n, 
ov, later os, ov (Trag. vatos, a, ov, 
more usually), Hom., Trag.; νηΐτης, 
ov, o (of an expedition consisting of 
ships), Thue. ; ναύκληρος, ov, Soph. ; 
vavtropos, ov (of an oar, like prec.), 
Kur. 

Belonging to a merchant-ship, ὁλικἄ-- 
δικός, ἡ, ov, Arist. 

Destroyed as a ship, ᾿ἄναυς, gen. 
ἄναος, 0 καὶ ἡ, i. e., ships which are 
no longer ships, νᾶες avaes, Ausch. 

Conducting a ship® ναυσἵπομπος, 
ov (as a breeze), Eur.; ναυσϊπόρος, 
ov (as an oar), Eur. 

To be approached by ships, ναύπο- 
pos, ov, Aisch. 

Powerful in ships, rohvvatrns, ov, 
0, Aisch.; vavxKpatwp, opos, ὁ, Hat., 
Thue. 

Guarded by ships, ναύφραικτος, ov, 
/ésch., Eur., Ar. 

Famous for ships, ναυσιικλειτός, ἡ, 
ov, Hom., h.; ναυσϊκλυτός, ἡ, όν, 
and os, ὄν, Hom., Pind. 

Saving ships, νηοσσόος, ov, Ap. 
Rh. 

Detaining ships, πρυμνοῦχος, ov, 
Eur.; fem, ἐχενηΐς, gen. vnidos, contr. 
νῆδος (of a gale), Ausch. 

A captain of ἃ ship, ναύκληρος, ὃ, 
Jasch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; vav- 
κρἄτωρ, opos, ὃ, Soph. 

A sentry on board ship, ναυφύλαξ, 
ἅκος, ὃ, Ar. 

Deserting one’s ship, Nimdvaus, ὁ 
καὶ ἡ, Aisch.; λύπόνεως, wv, Dem.; 
λίποναύτης, ov, ὃ, Theoc. ‘ 

To put on board ship, to carry in ὦ 
ship, φορτίζομαι, mid., Hes. ; vav- 
στολέω, also in pass. (c. fut. mid.) 
“to be carried,” 1. 6.) to go (zd. To 
SAIL), Soph., Kur. 
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SHIP -BUILDER, A, ναυπηγός, 0, 
Thue., Xen. ἢ 

To build ships, ναυπηγέω, also more 
usu. in mid. “for one’s self,” in aor. 1 
pass. of the ships built, Ar., Omn. 
Att. prose, Hdt.; ναῦς γλύφω, Ar. 
Vid. To BUILD. 

To build ships besides, προςναυπη- 
γέω, Hdt. 

To build ships in, ἐνναυπηγέω, ο. 
dat., Thue. 

To build ships in opposition, ἀντὶ- 
ναυπηγέω, Thue. 

SHIP - BUILDING, 
Bom Ηᾶδι., ὙΤππο.:; 
Arist. 

Belonging to ship-building, fit for 
ship-building, ναυπηγήσϊμος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. 

SHIPMATE, A, συνναυβᾶτης, ov, ὃ, 
Soph. ; συνναύτης, ov, ὁ, Soph., Eur., 
Plat. ; σύμπλοος, contr. τους, ὁ καὶ ἡ, 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., Anti- 
pho. 

Of or belonging to shipmates, συμ- 
πλοῖϊκός, ἡ, ov, Arist. 

SHIP-OWNER, A, ναύκληρος, ὃ, 
Hat., Xen. 

To be a ship-owner, ναυκληρέω, 
only act., sometimes c. acc. of the 
ship, Xen., Dem. 

SHIP-OWNING, A, ναυκληρία, ἡ, 
Plat., Andoc. 

Belonging to the trade of ship-own- 
ing, vavkAnptkos, 7, ov, Plat. 

[SHIP-TIMBER, νήϊον δόρυ, Td, 
Hom.; νήϊα ξύλα, Hes.] Vid. Tim- 
BER. 

SHIPWRECK, A, vavayia, ἡ, Pind., 
Eur., Ar., Hdt., Dem.; ναυφθορία, ἡ, 
Anth. Vid. WRECK. 

The lamentable shipwreck, vavoi- 
στονος “ὕβρις (ews, 7), Pind. 

SHIPWRECKED, vavayos, ov, often- 
est as subst., Simon., Eur., Hdt., Xen. 

Belonging to shipwreck or to ship- 
wrecked people, ναύφθορος, ov, Eur. 

To be shipwrecked, vavayéw, only 
act., /sch., Hdt., Dem. 

SHIRK, TO, ἀποκάμνω, fut. -Ka- 
μοῦμαι, no aor. 1, perf. -κέκμηκα, 6. 
acc. or 6. infin., only act., Soph., Xen. ; 
ἀποκάμπτω, only act., c. infin., Eur. ; 
ἀποτρέπομαι, mid. and pass., perf. 
pass. -τέτραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, 
c. ἐκ and gen.g Thuc.; διαδύω, and 
pres. mid., fut. -δύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -éduy, perf. déduxa, no pass., 
Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem.; dva- 
ov'ouat, mid., sometimes syne. ἀνὸ., 
Xen., Dem.; ἀποδειλιάω, only act., 
c. gen. or ¢. infin., Xen., Plat.; ’azro- 
λείπομαι, pass., 6. gen., Isoc. Vid. 
To AvoID. 

Not shirking any thing, οὐκ ἀπο- 
στερῶν ἐμαυτὸν οὐδενός, Antipho. 

One who shirks the business of the 
state, διὰδρασϊπολίτπης, ov, ὁ, Ar. 

SHIRKING, A, ᾿ἄποτροπή, ἡ, Thuc. ; 
᾿ἄπόκνησις, εως, ἡ, Thuc. 

SHIRT, A, χίτών, ὥνος, ὁ, Hom., 
Hadt.; [ὑπένδυμα, ατος, τό, Anth.; 
ὑπενδύτης, ὁ, Strab. 

SHIVER, TO (with cold), ῥιγόω, 
often contracted into w and w for ov 
and ot, only act., Hom., Ar., Hadt., 
Plat.; φρίσσω, fut. -Ew, perf. πέφρι- 
κα, with irreg. part. πεφρίκων, only 
act., Hes.; évptyow, Ar. 

To shiver a little, ‘vrorepubixw, 
only act., Hipp. 

To cause to shiver, φρίσσω (as cold 
rain does), Pind. 

SHIVER, TO, act., i. e., to shatter, 
κεάζω, fut. -dow, aor. 1 ἐκέάσα and 
-aooa, chiefly used in aor. 1 act. and 
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ναυπηγία, ἡ, 
ἡ ναυπηγική, 


SHOE-STRING. 


pass., Hom.; ἐρείκω, perf. pass. ἐρή- 
ριγμαι (not poet.), aor. 2 act. ἤρϊκον 
in pass. sense, Hom., Hes., Aisch. ; 
σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, Att. σκεδῶ, 
isch. Vid. To BREAK. 

SHIVERED, TO BE, διακναίομαι 
(pass. of a spear), Ausch. 

[To be shivered against, προςκλά- 
ομαι, Xen. | 

SHIVERING, A (from cold), φρίκη, 
ἡ, Plat., Hipp.; φρῖκος, τό, Hipp. 

SHOAL, A, Téevayos, τό, Pind., Hdt., 
Thuc., Xen., Ap. Rh.; in pl. Bo&yéa, 
vd, Hdt., Thuc. 

Of shoals, τενἄ γώδης, es, Ap. Rh. 

SHOCK, A, ὁρμή, ἡ, Hom., Pind. 

With violent shocks, ὥστης, ov, ὃ 
(of an earthquake), Arist.; so παλ- 
μᾶτίας, ov, ὃ, Arist. 

With many shocks, πολυάϊξ, ἄϊκος, 
ὁ καὶ ἡ (of battle), Hom. 

SHOE, A, ὑπόδημα, Atos, τό, Hom., 
Ar., Hdt., Xen. ; ὕποδημᾶτιον, 76, 
Hipp.; ἀρβύλη, ἡ, Aisch., Eur.; ἐμ- 
Bas, ἄδος, ἡ, Ar., Hdt., Ise.; ἐμβᾶ- 
διον, τό, AY.3 κάσσυμα, ἅτος, TO, 
Ar.; euBaous (ews, ἡ) ποδός, Aisch. ; 
ἐμβᾶτης, ov, 0, Xen.; ᾿ὕπόδεσις, ews, 
ἡ, Xen., Plat.; ἀρβῦὕλίς, ἕδος, 7, 
Theoc. Vid. Syn. 387. 





A fur shoe, acxépa, ἡ, Hippon. 

A felt shoe, ἀρτήρ, jpos, ὃ, Pherecr. 

A light thin shoe, βλαύτη, ἡ, Her- 
mipp., Anaxil., Plat.; βλαύτιον, τό, 
Ar, 

A woman’s thin shoe, in pl. περίβα- 
poses, ai, Ar.; σχισταί, αἱ, Eupol.; 
‘amXal, αἱ, Dem. 

A sort of slit or slashed shoe, πρό- 
σχισμα, ἅτος, τό, Ar. 

An Asiatic shoe, εὐμαρίς, tos, ἡ, 
ace. ἴδα and iv, Adsch., Eur. 

Wooden shoes, κρούπᾶλα, τά, Soph. ; 
KpovmeCat, ai, Com. frag. 

Wearing wooden shoes, κρουπεζο- 
φόρος, ov, Cratin. 

Shoes of undressed leather, kapBari- 
vat, ai, Xen. 

To put on shoes, ὑποδέομαι, mid. and 
pass., fut. -δήσομαι, perf. pass. -δέδε- 
fat, etc., 6. acc. or sine cas., some- 
times c. dat. of the feet, Hom., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ὑπο- 
δύω, in aor. 2 ὑπέδυν, imper. ὑπόδυθι, 
ce. acc. of the shoes, Ar. 

[To put on another's shoes, μεθυπο- 
δέομαι, Ar. | 

To take off shoes, ἀπολῦ' ὦ (act. the 
shoes of another, mid. one’s own), Ar., 
Plat. 

To mend shoes, νευροῤῥάφέω, only 
act., Xen., Plat. 

A mender of shoes, νευροῤῥᾶφος, ὁ, 





Ar., Plat.. 

SHOELESS, ’a@7rédtXos, ov, Asch. ; 
᾿ἄνάρβὕλος, ov, Eur.; ἀνύπόδητος, ov, 
Xen. ; ἀπεδίλωτος, ov, Call.; ’avadi- 
πος, ov, Theoc. 

SHOEMAKER, A, πίσυγγος, 0, 
Sapph., Alex.; σκυτεύς, ὁ, Ar., Plat. ; 
σκυτοτόμος, ὃ, Ar., Plat., Xen. 

To be a shoemaker, σκυτοτομέω, 
only act., Ar., Plat.; σκυτεύω, only 
act., Xen. 

To sew like a shoemaker, κασσύω, 
only pres. in any voice, Ar., Pherecr., 
Plat. 

Of or belonging to a shoemaker or to 
shoe-making, cxvToTopikos, ἡ, ov, AY., 





Plat., Mschin.; cxvtixds, ἡ, ov, Plat. 
A shoemaker’s shop, σκυτοτομεῖον, 
τό, Lys.;. [σκυτεῖον, τό, Teles. | 
SHOE-MAKING, ἡ oKuTixy, Plat. ; 
okutevols, ews, ἡ, Arist.; [σκυτεία, 
ἡ, Hipp. ] 
SHOE-STRING, A, ἡνία, ἡ, AY. ; 
| [ἀναγωγεύς, ἕως, ὁ, Ail. | 








SHOOT. ‘ 


SHoor, A (of a tree, etc.), πτόρθος, 
ὁ, Hom., Eur.; ἔρνος, τό, Hom., Eur.; 
JadXos, ὁ, Hom., Trag., Plat., Ais- 
chin.; ὀρπηξ, nkos, ὁ, Hom., Theoc., 
Ap. Rh.; Sos, τό (usu. metaph. of 
men), Hom., Pind., Eur.; μόσχος, ὃ, 
Hom.; ὄζος, ὁ, Hom., etc.; ἕλιξ, 
tkos, ὃ, Eur.; βλαστός, ὃ (often met- 
aph.), Soph., Hdt., Xen.; βλάστη, ἡ 
(metaph.), Soph.; βλάστημα, ἅτος, 
τό (often metaph.), Aisch., Eur. ; 
βλάστημος, ὃ, Aisch.; pitupa, tos, 
τό (metaph.), Aisch.; iru, τό, Ar.; 
μασχάλη, ἡ, Theoph.; μασχαλίς (or 
the hollow under ἃ shoot), idos, 7, 
Theoph. ; πᾶρἄφυάς, ados, ἡ (esp. 
from the root) (vd. SuckER), Arist. 

A young green shoot, χλόη, ἡ, Hes., 
Eur., Xen. 

A previous shoot, προβλάστημα, 
atos, τό, Theoph. 

Vigor of shoots, πολύβλαστία, ἡ, 
Theoph. 

SHoot, To (as branches, flowers, 
etc.), Bovw, only pres. and imperf. act., 
Hom., Soph., Xen.; βλαστἄνω, fut. 
BXacriow, no aor. 1, aor. 2 ἔβλαστον, 
perf. ἐβλάστηκα, but pluperf. ἐβεβλα- 
στήκειν, Pind., Soph., Eur., Thuc., 
Xen. ; ἐπιβρύω, Theoc. 

To shoot out from, ἐκβλαστάνω, ο. 
gen. or sine cas., Eur., Plat. 

To shoot up, ἀΐσσω (a Hom., & 
Trag., but in Trag. nearly always 
adoow), fut. -Ew, c. aor. 1, mid., and 
pass., Hom., Pind.; ᾿ἄνωατρέχω, fut. 
-dpamovmar, no aor. 1, aor. 2 avédpa- 
pov, perf. ἀναδέδρομα, Hom. ; [ (of 
growth), ἀναβαίνω, Hdt.; ἀναβλα- 
στάνω, Theoph. | 

To shoot up along with, ctveEoppaw, 
ce. dat., Xen.; ὁμοβλαστέω, only act., 
Theoph.; ctvavaBXacravw, Theoph. 

To shoot out before, προβλαστάνω, 
Theoph. 

Shooting afresh, νεοθηλής, ἐς, Hom. 

Shooting at the same time, ὁμοβλα- 
στής, és, Theoph. 

SHOOT, To (missile weapons), ἰάλλω, 
only pres., imperf., and aor. 1 act., 
Hom., Anac.; ὀϊστεύω (with an ar- 
row), only act., c. acc., sometimes Ὁ. 
gen. of the object at which, Hom. ; 
tinue (τη Att., % Hom., but also oft- 
en in Hom. 1, esp. before ε, in mid. 
and pass. always 1), aor. 1 ἧκα, Ep. 
ἕηκα, aor. 2 not used in sing. (and in- 
deed in the simple verb but very rare- 
ly in pl.), also Ep. pres. infin. ἱέμεν 
and ἱέμεναι, imperf. ἕην, but more usu. 
ἕουν, esp. in 3d sing., Hom., Soph., 
Xen., Plat.; προΐημι,; Hom., Xen. ; 
"acinut, Hom., Anac., Soph., Eur., 
Hdt., Xen.; ἀποπροΐημι, Hom.; ἐπῖ- 
προΐημι, c. dat. of the object at which, 
Hom.; ἐφίημι, c. dat. of the object, 
Hom., Eur. ; μεθίημι, Soph., Xen. ; 
ἐπᾶφίημι, Xen.; τοξάζομαι, mid., no 
pass., 6. gen. of the object, Hom. ; ἐπι- 
τοξάζομαι,α. dat. of the object, Hom. ; 
᾿ἄκοντίζω, c. gen. of the object, in 
pass. of the object shot at or shot, 
Hom., Eur., Thuce., Xen.; ἐξακοντίζω, 
Eur., Xen. ; εἰρακοντίζω, c. acc. of the 
object, or ὁ. eis and acc., Hdt., Thuc. ; 
τοξεύω, c. gen. of the object, in pass. 
of the object shot or shot at, etc.,Omn.; 
βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα, 
perf. pass. Ep. βλήμενος, ἡ, ov, some- 
times, aor. 2d sing. opt. pass. Ep. βλεῖο, 
Omn.; πέμπω, rare in perf., Hes. ; 
ἰάπτω, Aisch.; κἄταἄτοξεύω, Ar., 
Hat., Thue. ; ᾿ζποτοξεύω, metaph. of 
words, Plat.; προϊάλλω, Theoc.; “to- 
βολέω, only act., Ap. Rh. Vid. Syn. 
114. 

To shoot through, διΐημι, c. gen. of 





ἀν ἃ 


SHORT. 


the object, Hom.; διοϊστεύω, c. gen., 
Hom.; διαῤῥίππω, Ep. imperf. -pi- 
πτασκον, Hom. 

To shoot away (all one’s arrows), 
ἐκτοξεύω, Hdt., and simply to shoot, 
Xen. 

To shoot in matches, διατοξεύομαι, 
mid., Xen. 

To shoot in return, davTiBadrw, 
Thue.; ἀντοϊστεύω, Xen. 

To excel (a competitor) i shooting, 
περϊτοξεύω, C. acc. pers., Ar.; 'ὕπερ- 
ἄκοντίζω, Ar. 

To shoot together, ctvaxovrifw, An- 
tipho. 

To be able to shoot as far as, to be 
within shot, dvolatevw—near one an- 
other, and indeed you could shoot as 
Jar, πλησίον ἀλλήλων, καί κεν Orot- 
στεύσειας, Hom. 

To shoot (as pain), ἀΐσσω, nearly 
always ἄσσω in Trag., fut. -Ew, Eur. 
mu SHOOTER, A, τοξευτής, οὔ, ὁ, Hom.; 
ἅἄκοντιστής, ov, ὁ, Hom., Aisch., Hdt., 
Thue. ; ᾿ἄκοντιστήρ, Hoos, ὁ, Eur. 
Vid. ARCHER. 

SHOOTING, A, βολή, ἡ, Hom., Eur., 
Xen.; ῥιπή, 7, Ap. Rh. 

A shooting far, ἑκηβολία, ἡ, Hom. 

Skill in shooting, χερὸς εὐστοχία, ἡ, 
Hur. . 

Shooting far, ἑκάεργος, ὃ Kal ἡ, 
Hom., Call.; ἑκᾶτηβόλος, ov, Hom.; 
ἑκάτηβελέτης, ov, ὁ, Hom., Hes. ; 
éxatos, fem. also éxérn, Hom., h., 
βοῇ. ; ἑκηβόλος, ov, Hom., Trag. 

Shooting a dart, ᾿ἄκονποβόλος, ov, 
Ap. Rh. 

Skilled in shooting, ’axovtictixes, 
ἡ, ov, Xen. 

SHOOTING STARS, ἀστέρες διῴσ- 
covtes, Arist.; dor. διαθέοντες, Ar- 
ist. 

SHop, A, πωλητήριον, τό, Xen. ; 
κἄπηλεῖον, τό, Ar., Lys., Isoc.; ép- 
γαστήριον, τό, Dem. 


A shop (for all kinds of things), 


᾿παντοπώλιον, τό, Plat, 


SHORE, ῥηγμίς, ἵνος, ἡ, Hom., 
Pind., Eur., Ap. Rh.; Sis, Stvds, ἡ, 
Hom., Trag., Ap. Rh.; ἠϊών, ὄνος, ἡ, 
Att. sometimes ἠών, Hom., Pind., 
Aisch., Eur., Xen.; ἀκτή, ἡ, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Lycurg.; aiyia- 
dos, ὁ, Hom., Hdt., Thuc.; κρόκἄλαι, 
ai, Eur. Vid. Syn. 51. 

A steep or rough shore, paxia, ἡ, 
f&sch., Thue. 

Of or on the shore, ἄκτιος, ov, Pind., 
Theoc.; ἐπάκτιος, a, ov, and os, ov, 
Soph., Eur.; πᾶράκτιος, a, ov, Trag.; 
aiytahwons, es, Arist. 

To put on shore, ’amoBiBa fw, Plat. 
Vid. To LAND. 

To cast ashore, ἐκφέρω, fut. -oicw, 
aor. 1 -4jveyKa, aor. 2 -ἤνεγκον, aor. 1 
pass. -ηνέχθην, Kur.; ἐκφορέω, Hat. 

To be driven ashore (in a storm), 
ἐκβράσσομαι, only pres. and imperf. 
pass., Hdt. 

SHORN, vid. ΤῸ SHEAR. 

SHorT, ddtyos, ἡ; ov (of time or 
distance), no compar. or superl. in this 
sense), Hom., Xen., Isoc.; μικρός, Att. 
also σμικρός, a, ov, compar. ἐλάσσων, 
μείων, and ἥσσων, superl. ἐλάχιστος 
and μεῖστος (the latter only in Bion), 
Omn. ; παῦρος, a, ov (of time), Hes. ; 
SO παυρΐδιος, a, ov, Hes.; βρᾶχύς, 
εἴα, V, CoMpar. -ὕτερος and -ίων ( 
Att., t elsewhere), superl. - ὕπατος and 
-toros, Pind., Omn. Att., Hdt.; δά- 
κτῦλος, ov (of a day, lit., only a finger’s 
length), Alez.; βαιός, 4, dv (af time), 
Soph.; σύντομος, ov, Ar., Hdt., Thuc., 
Xen. ; πήχυιος, a, ov, Mimnerm. : 


gv ῳ i D Law, iy ) 
ακάριαιος, ov, Dem.; εὐνάπνευστος, 








SHOT. 


ov (of a sentence which does not put 
you out of breath), Arist. Vid. Syn. 
326. ; 

Short of, ἐνδεής, és, c. gen., Eur., 
Thue. ἐλλύπης, és, c. gen., Thuc. 

The short cuts (in a road), τὰ σύν- 
toma, Hdt., Xen. 

Lasting a short time, ὀλίγοχρόνιος, 
ov, Theogn., Hdt., Xen., Plat.; Bpa- 
χὐχρόνιος, ov, Plat. Vid. Suorr- 
LIVED. 

For a short time, τυτθὸν, Bion. 

In a short time, συλλήβδην, The- 
ogn., Ausch., Isoc.; ἐν μικρὼ, Xen. 

For a short time will exhibit lament- 
ations, φανεῖ yap ov μακροῦ χρόνου 
τριβὴ .- . . κωκύματα, Soph. 

In short (to speak, etc.), ἐν βραχεῖ, 
Soph. ; ἐν βραχυτάτῳ, Xen.; euBpa- 
xu, Ar., Plat.; ws εἰπεῖν λόγῳ, Hat. ; 
ov TOAAW λόγῳ εἰπεῖν, Hdt.; ἐν ὀλί- 
yw, Plat., Dem.; δι᾿ ὀλίγων, Plat. ; 
ὅλως, Dem.; ᾿ἱἁπλῶς and ἁπλῶς εἰ- 


πεῖν, Hur, Thuc.,Isoc. Vid. To 
SHORTEN. 

And I say in short, συνελών πε λέ- 
yw, Thue. 


For @ short time, μἴνυνθα, Hom., 
Ap. Rh.; Ἱμονιάν (lit., as long as a 
bucket takes to go down a well and 
come up again), Ar. 

A short distance, ἠβαιόν, Hom. 

At a short distance, δι’ ὀλίγου, 
Ἄς. 

With a short passage, βρἄχὕπορος, 
ov, Plat. 

To fall short of, ἐλλείπω, c. gen., 
/&sch., Thuc., Plat.; ὑποκάμππω, no 
perf., only act., c. acc., Ausch.; ἀπεῖ- 
πον, aor. 2 augment in all moods, c. 
perf. ἀπείρηκα, c. dat. of the particu- 
lar in which, Dem.; ἐλασσόομαι, pass. 
(of one’s professions), Isoc.; [μειονε- 
KTéw, Cc. gen., Xen.; im a thing, τινί 
and ἔν τινι, Xen.; μειόομαι, 6. gen., 
Xen. | 

Three hundred short of ten thousand, 
Tplakociwy ἀποδέοντα μύρια, Thuc. 

To be short (of time), συντέμνω, 
Edt 

SHORTEN, TO (sail), συστέλλω, Ar. 
Vid. To FURL. 

To shorten one’s discourse, speak 
shortly, συντέμνω, no aor. 1 act., Kur.; 
also συντεμὼν φράζω, Eur.; συντέ- 
μνω λόγους ἐν βραχεῖ, Kur. 

SHORT-LIVED, μὶνυνθἄδιος, a, ov, 
Hom.; ὠκὕμορος, ov, Hom.; ἐφημέ- 
ptos, a, ov, and os, ov, Theogn., Pind., 
f&sch., Ar. ; ἐφήμερος, ov, Pind., Eur., 
Thuc. ; ἐφημερῖνός, ἡ, ov, Alex. ; 
TaXUTOTMOS, ον, Pind.;. τἄχὕμορος, 
ov, βοῇ. 

SHORTLY, συντόμως, in every sense, 
f&sch., Soph., Xen., Plat., Isoc. 

To answer shortly, συντέμνω «τὰς 
᾿ἄποκρΐσεις, Plat. 

SHORTNESS, βρᾶχύτης, ητος, ἡ, 
Thuc., Xen.; ὀλύγότης, ητος, ἡ (of 
time), Plat. 

SHORT-SIGHTED, μνωπός, ov, Xen. ; 
μυώψ;, ὥπος, ὁ Kat ἡ, Arist. 

[10 be short-sighted, μυωπάζω, N. 
ΤΙ 

SHORT-SIGHTEDNESS, μυωπία, ἡ, 
Arist. 

SHORT-WINDED, Spaxv'dpopos, ov, 
Xen. 

SHor (of a man), τοξευτός, ἡ, ov, 
Soph. 

Not shot (of an arrow), ’@BA1s,7TOos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom. 

To be shot from (as an arrow), ἐκ- 
φεύγω, c. gen. of whence (the hand, 
the bowstring, etc.), Hom. 

SHOT, A, BoA, ἡ, Hom., Ausch., 


| Thue., ete.; βλῆμα, ἅτος, τό, Hat. 


SHOUT. 


Within shot, wexpt ᾿ἄκοντίου βολῆς, 
Thue. ; ἐκ τόξου ῥύματος, Xen. ; 
ὅσον τόξευμα ἐξικνέεται, dt. 

Out of shot, ὑπὲκ βελέων, Hom. ; 
ἔξω βελῶν, Soph., Xen. 

They went as far as a gavelin’s shot, 
"Ooon δ᾽ αἰγανέης ῥιπὴ Tavaoto πέ- 
τυκται. .. τόσσον ἐχώρησαν, Hom. 

SHOULD, vid. WOULD. 

SHOULDER, A, ὦμος, ὁ, Omn. 3 é7rw- 
pis, tdos, ἡ (strictly, the point of the 
shoulder), Eur., Xen., Arist. 

The shoulder of a horse, ᾿ἀκρωμία, 
ἡ, Xen. 

The shoulder blade, ὠμοπλᾶτη, ἡ, 
Xen., Theoc. 

[A shoulder- strap, ἀναμασχαλι- 
στήρ, ἤρος, ὃ, Philippid. | 

On or im any way concerning the 
shoulder, even thrown from the shoul- 
der (asa quoit), kaTwudoros, ov, Hom., 
Call. ; ἐπωμᾶδιος, ov, Theoe. 

On, from, by moving the shoulder, 
etc., adv., κάτωμᾶδόν, Hom., Ap. Rh. ; 
ἐπωμαδόν, Ap. Rh. 

To bare an arm to the shoulder, 
ἐξωμίζω, c. acc. of the arm, only act., 
Ar. 

A garment which leaves the shoulder 
bare, ἐξωμίς, toos, ἡ, Ar., Xen. 

Broad -shouldered, εὐρύνωτος, ov, 
Soph. 

Strong-shouldered, ὠμοκρᾶτης, ἔς, 
Soph. 

The making ἐξωμίδες, 
Wola, ἡ, XEN. 

SHOUT, A, ἰυγμός, 6 (τ Ep., ζ Att.), 
Hom., Aisch., Eur.; ᾿ἄλᾶλητός, ὁ, 
Hom., Pind.; κέλαἄδος, ὁ, Hom., Soph. ; 
εὐχωλή, ἡ (of triumph, etc.), Hom. ; 
ἰαχή, ἡ (a, but in Trag. sometimes a), 
Hom., Pind., Aisch., Kur.; ἐνοπή, ἡ, 
Hom., Eur.; ἀυτή, ἡ, Hom., Pind., 
fisch., Eur.; ὀλολυγή, ἡ (esp. of 
women invoking a god, usu. a cheerful 
shout), Hom., Eur., Hdt., Thuc.; βοή, 
ἡ, Omn.; ὁμοιλή, ἡ, h., Pind.; ’ada- 
Aj, ἡ, Pind., Soph., Eur. ; ἀμβόαμα, 
ἅτος, τό, ἴον ἀναβ., Aisch.; ὀλολυ- 
γμός, ὁ, Esch, Eur.; ὀλόλυγμα, 
ἅτος, τό, Eur.; ῥόθιον, τό, Ar.; ἐπὶ- 
βόημα, ἅτος, τό, Thuc.; ἀνακέλαδος, 
ὁ, Eur.; ἰἄάχημα, ἅτος, τό, Eur. Vid. 
Syn. 299. 

With a shout, αὐποβοεί, Thuc. 

SHouT, TO, ἰάχω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Hes.; ὁμοκλέω, 
only act., Ep. aor. ὁμοκλήσασκον, DO 
perf., Hom., Soph.; ἀστέω, only pres. 
and imperf. act., sometimes c. acc. 
pers. to whom, Hom., Aisch., [ur. ; 
avw, fut. ἀύσω, aor. 1 ἤσσα, only act., 
no perf., sometimes c. acc. pers., Hom., 
fasch., Eur., Theoc. ; ἠπύω, Att. more 
usu. ἀπύω, only act., no perf., usu. c. 
ace. pers. Hom., Pind., Eur.; ἐπη- 
πύω, Hom.; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. 
κέκλαγγα and κέκληγα (besides part. 
κεκληγώς, Hom. has also κεκλήγων), 
aor. 2 éxAa@yov (Pind. has also part. 
KexAddwy, said to be from χλάζω), 
Hom., Pind., Aisch., Eur.; ὀλολύζω, 
fut. -Ew, only act., except fut. mid., 
Hom., h., Aisch., Eur., Dem., Theoc. ; 
Bodw, Ep. aor. 1 also ἔβωσᾳ, aor. 1 
pass. Ion. in pass. sense ἐβώσθην, 
Omn. ; προβοάω, Hom., Soph. ; φθέγ- 
youat, mid., no pass., Hom., Eur., 
Xen., Dem.; iayéw (a, but Trag. 
sometimes @), only act., no perf., h., 
Trag., Ar.; ᾿ἀλάλάζω, fut. -ἄξω and 
-a£ouat, no other mid. tense, no pass. 
(prop. of a war-cry), Pind., Trag., 
Xen.; ἐπολολύζω, Aisch., Ar. ; “avo- 
λολύζω, Trag.; ἐπορθιάζω, only pres. 
act., sometimes c. dat. of the cause, 
ffisch. ; ἐπορθοβοάω, only a Kur. ; 


ἐξωμιδο- 


SHOW. 


εὐφημέω, only act. (in triumph, etc.), 
Aasch., Ar.; λάδκω, fut. λακήσομαι, 
aor. 1 ἐλᾶκησα, aor. 2 ἔλᾶκον, Ep. 
aor. 2 mid. λελᾶκόμην, perf. λέλακα, 
part. λελακώς, fem. λελᾶκυτα, Trag., 
Ar.; ᾿ἄνάβοάω, Xen.; ἐμβοάω, Thuc., 
Xen.; ἐκβοάω, Xen.; “arood’Gw, 
Zasch.; ἀνορθιάζω, Andoc.; λᾶρυγ- 
γιάζω, only act., Dem.; λᾶρυγγιάω, 
only act., Anth.; ἀνιάχω, Ap. Rh. ; 
avaiw, Ap. Rh. 

To shout in one’s ears, κέλἄδον Ov 

ὦτων ἐνσείω, Soph. 
_ To shout at (esp. in applause, ete.), 
ἐπικελζδέω, Only act., Hom. ; ἐπιάχω, 
Hom., Ap. Rh.; ἐπευφημέω. Hom., Ap. 
Rh.; ἐπιῤῥοθέω, only act., Soph., Eur. ; 
ἐπαυτέω, Theoc., Call.; ἐπιθορὕβέω 
(sometimes also in disapproval), Xen. 

[ To shout aloud, μακροφωνέω, 
Hipp.; as separately, μακρὸν ἀὐτέω, 
Bodw, in Hom.; ἀνορθιάζω, Andoc. ; 
ἀναβοάω, Hdt.; ἀναβρυάζω (for joy), 
Ar.; (the battle shout), ἀναλαλάζω, 
Eur., Xen. | 

To showt over (in triumph, etc.), 
ἐπεξιακχάζω, Ausch.; ἐπαύω, c. dat. 
(Theoc. has aor. 1 imper. évaicov), 
ésch., Theoc. 

[To shout in return, return a shout, 
ἀντακαλάζω, sch. | 

To shout in unison, ἐπηχέω, only 
act., Eur. 

To shout together, etc., συμβοάω, c. 
dat. of those who join in the shout, 
sometimes ec. acc. of those shouted to, 
Xen.; ctvavaBodw, Xen.; ctvexBoaw, 
Hipp. 

To shout so as to cause fear to, dvap- 
ῥοθέω, only act., c. dat. pers., Asch. 

To shout in honor of Bacchus, εὐάζω, 
only pres. and imperf., in mid. ὁ. ace. 
of the god, no pass., Soph., Eur. 

Loud shouting, βριήπυος, ov, Hom. ; 
aviaxos, ov, Hom.; ἄβρομος, ov, 
Hom. 

SHOVE, TO, ὠθέω, all augmented 
tenses, ἐώθ., fut. ὠθήσω and wow, 
most of the remaining tenses from the 
latter fut., perf. pass. ἕωσμαι, etc., also 
Ep. imperf. act. ὥθεσκον, Omn. Vid. 
To PUSH.. 

SHOVEL, A, ’aun, ἡ, Adsch., Ar., 
Xen. Vid. SPADE. 

SHOW, A, Séaua, atos, τό, Trag., 
Plat.; φάσμα, ἅτος-, τό, Plat. 

Which made a much greater show, 
ἃ πολλὼῷ πλείω τὴν ὄψιν παρείχε- 
to, Thue. 

| He makes a show of marching 
against Athens, πρόσχημα μὲν ποιεύ- 
μενος ὡς ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, Hdt. | 

SHow, TO, φαίνω (besides the reg. 
tenses, Hom. has aor. 2 act. φἄνεσκον, 
aor. 1 pass. ἐφαάνθην, and fut. pass. 
πεφήσομαι), aor. 2 act. not used, 2d 
perf. πέφηνα, in pass. sense,.Omn. ; 
éexpaivw, Hom., Pind. Eur., Hdt., 
Xen. ; προφαίνω, Omn.; tapapaivw, 
Hes., Ar.; dvdpaivw, Pind., Theoc.; 
KaTtapaivw, h., Pind. Hdt., Plat. ; 
"avapaivw, poet. also ἀμφ., Omn. ; 
ἐμφαίνω, Eur., Plat.; ‘vrodaivw, 
Dem. ; πιφαύσκω, only pres. and im- 
perf. act. and mid., Hom., Asch. ; 
δείκνυμι, 8d sing. pres. δείκνυ some- 
times (perf. act. only in Dem.), Omn. ; 
ἀποδείκνυμι, Omn. post Hom.; ἐνδεί- 
κνῦμι, Omn. post Hom. ; ᾿ἄνἄδείκνῦμι, 
Soph., Ar., Hdt., Xen.; éwideixvupe, 
Omn. post Hom.; κἄτἄδείκνυμι, Ar., 
Hdt., Plat.; “πᾶρδἄδείκνυμι, Isoc., 
Dem.; ἐκδείκνῦμι, Soph., Eur.; ση- 
paivw,Omn.; ἐνσημαίνω, Isoc. ; δειδί- 
σκομαι, only pres. and imperf. mid., 
h., Ap. Rh.; texuaiow (esp. by a sign 


or token), only act. in this sense, Pind., | 
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SHREWDNESS. 


fisch.; δηλόω, Omn. Att., sop, 
Hdt.; éupaviqw, Eur., Xen., Dem. ; 


διάσάφέω, Kur., Plat.; σἄφηνίζω,, 


Xen.; ὕποδηλόω, Ar.; διδάσκω, fut. 
-Ew, Xen.; δεικάἄνάω, only pres. and 
imperf. act. δευκανάασκον, Theoc.; éx- 
προφαίνω, Orph. Vid. To DISPLAY, 
and Syn. 161. 

To show (the qualities one has—vir- 
tue, weakness, etc.), ἐνδίδωμι, aor. 1 
-édwka, perf. pass. δέδομαι, etc., Eur., 
Ar., Hat. 

He will show his valor, ἣν ἀρετὴν 
διαείσεται, Hom. 

How can I show you by my deeds 
how you have attached me to you? was 
ἂν ὑμῖν ἐμφανὴς "Epyw γενοίμην ὥς 
μ᾽’ ἔθεσθε προςφιλῆ 3 Soph. 

And do not show that you are weighed 
down by your present distresses, μήτε 
EVONAOL ἔστε τοῖς παροῦσι πόνοις 
βαρυνόμενοι, Thue. 

To show one’s self to be, ἐμαυτὸν 
παρέχω (e. g., εὐπειθῆ, obedient), cav- 
τὸν παρέχεις, etc. (imperf. πᾶἄρεϊχον, 
fut. πᾶρέξω, no aor. 1, aor. 2 παρέ- 
oxov, perf. παρέσχηκα), sometimes c. 
ace. of the “ΠΝ exhibited instead 
of the personal pronoun and epithet, 
Pind., Eur., Xen., Plat., Lys., Ais- 
chin. ; ἐξετάζομαι, pass. 6. adj. or 6. 
part., Eur., Dem. 

To show clearly, διαδείκνυμι, Hat. 

To show beforehand, προδείκνυμι, 
ffsch., Soph., Thuc., Xen.; προση- 
μαίνω, Eur., Hdt., Xen.; προδηλόω, 
Thue. 

To show besides, πἄρεμφαίνω, Plat. ; 
προςσημαίνω, Arist.; προςδείκνυμι, 
Arist. 

To show off, ἐνδείκνύμαι, mid., Plat. ; 
καλλωπίζομαι, mid. and pass., Plat., 
Xen. 

To show one’s self off to, πρροςενδεί- 
κνὕμαι, mid., c. dat., Auschin. 

To make a great show, ὕπερλαμ- 
πρύνομαι, mid., Xen. 

To show by example, “ὕποδείκνυμι 
and (in pres. infin. and part.) -viw, 
Xen., Isoc. 

[70 show the way how. . ., mpoora- 
Téw, ὅπως... ., Xen. | 

To show in turn, in opposition, on 
the contrary, ἀντεπὶδείκνυμι, Xen., 
Plat.; [ἀνταποφαίνω, Thue. | 

Calculated to show beforehand, προ- 
OndwTikos, ἡ, ov, c. gen., Plat. 

SHOWER, A, Waxkas, ἄδος, ἡ, Si- 
mon., /Msch., Eur., Xen.; χἄλαζα, 
ns, ἡ (prop. of hail, often metaph.), 
Pind., Soph.; vidas, ados (prop. of 
snow, often metaph. of stones, etc.), 
Zisch., Eur. Vid. RAIN. 

[ Spring showers, νοτίαι éapwat, 
Hom. | 

SHOWING OFF, A, καλλωπισμός, 
ὁ, Xen. 

A half-showing (as of the half- 
closed eves of one dozing), ὑπόφᾶσις, 
ews, 77, Hipp. 

SHOWN, TO BE, δεικτέος, α, ov, 
Xen. 

Suowy, λαμπρός, a, ov, Pind., 
Soph., Eur., Xen., Isoc. Vid. SPLEN- 
DID. 

SHRED, A, περί τμημα, TOS, TO, 
Plat.; pl. κοσκυλμᾶτια, τά, Ar. 

SHREWD, πὶνὕτός, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Sol. : πεπνυμένος, ἡ ov, Hom., 
Hes. ; σοφός, 7, ov, Omn. post Hom. 
Vid. WisE, CLEVER. 

SHREWDLY, σοφῶς, Soph. 

SHREWDNESS, TUKVOTNS, NTOS, 11, 
Ar.;. [ἀγχίνοια, ἡ, Plat.; πολύνοια, 
7, Plat. | 

[Of much shrewdness, πολυγνώμων, 
ov, Plat.] Vid, SHREWD. 

















SHRIVEL. 


SHRIEK, A, κωκῦτός, ὁ, Omn. poet.; 
κρίγη, ἡ, Hippon.; ivy, ἡ (τ Ep., ¢ 
Att.), Soph., Hdt.; ἰυγμός, ὁ (τ Ep. 
t Att.), Aisch., Eur.; κώκυμα, &tos, 
τό, Trag. 

SHRIEK, TO, κωκύω (ὕ, but in Bion 
Ὁ). only act., Hom., Ar.; ἰύζω (¢ Ep., 
i Att.), fut. -Ew, only act., Asch., 
Soph.; Atyaivw, Asch. Vid. To 
SCREAM. 

To shriek (as a wounded animal), 
eBpaxov, only aor. 2, Hom. 

To shriek around, ἀμφιἄχω, in perf. 
part. ἀμφιᾶχώς, Hom. 

To shriek over, κατολολύζω, fut. 
-Ew, only act., except fut. mid., 6. 
gen., Adsch. 

SHRILL, Atyvs, eta, ¥, Hom., Trag., 
Plat.; Atytoos, a, ov, Hom., Hes., 
Pind., Eur., Plat., Arist.; λιγύφθογ- 
γος, ov, Hom., Theogn., Ar.; Aryu- 
πνείων, OvTa, ov, ovTos, etc., Hom.; 
λύγύφωνος, ov, Hom.; ὀξύς, eta, v, 
Hom., Hes., Atsch., Plat. ; λεγύΞ 
πνοιος, ov, h.; ὀξύβόοας, ov, only 
masce., Aisch.; ὀξύμολπος, ov, Asch. ; 
ὀξύτονος, ov, Soph.; ὀξύφωνος, ov, 
Soph. ; ὄρθιος, a, ov, Lyr., Trag. 

SHRILLNESS, ὀξύτης, TOS, 
Plat.; ὀξυφωνία, ἡ, Arist. 

SHRILLY, ὀξύ and ὀξέα, Hom. ; 
ὀξεῖα, Hes.; ὀξέως, Thuc.; λιγέως, 
Hom.; Atya, Hom.; Atytpws, The- 
oc.; τορῶς, Eur. 

Lamenting shrilly, 
Zasch. 

To cry or to utter shrilly, Niyaivw, 
only act. in good authors, Hom., 
Zaisch., Bion; topéw, fut. τετορήσω, 
no other tense in this sense, Ar.; τος- 
pevw, c. acc., Ar. 

ΒΗΒΙΜΡ, A, Kapis, idos, and tdos, 
ἡ, Ar., Cratin., Alex., ete. ; ὀξίς, δος. 
ἡ, Ar.; κραγγών, ὄνος, ἡ, Arist. 

SHRINE, A, ναός, Att. also some- 
times νεώς, ὁ, Omn.; “advTov, τό, 
Hom., Eur., Hdt., Plat.; ’advros, 6, 
h.; σηκός, 6, Soph., Eur.; σήκωμα, 
ἅτος, τό, Eur.; péyapov, τό, only 
sing. in this sense, Hdt. 

SHRINK, TO, i.e., become contract- 
ed, ctviGw, fut. συνιζήσω, no aor. or 
perf., only act., Plat., Arist.; σύνιζά- 
vw, only pres. and imperf. act., The- 
oc., Arist. 

To shrink, or to shrink from, ἀποῤ- 
plyéw, only in perf. ἀπέῤῥιγα, c.in- 
fin., Hom.; éxvéw, Ep. pres. also dx- 
veiw, only act., c. infin., sometimes c. 
acc., Omn.; κἄτοκνέω, Aisch., Soph., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀποκνέω, 
Thuce., Plat., Dem.; φεύγω, ec. infin., 
Eur.; ὀῤῥωδέω (through fear), Hdt. ; 
πᾶροίχομαι, rare except in pres. and 
imperf. mid., c. gen., Aisch.; v7o- 
στέλλομαι, mid., Eur., Isoc., Dem.; 
χάζομαι, chiefly in pres. and imperf. 
mid., 6. infin., Eur., Ap. Rh.; μετα- 
χάζομαι, c. gen., Ap. Rh.; ἀφίστα- 
pat, mid., 6. aor. 2 and perf. act., c. 
gen., Isoc. Vid. To HESITATE, To 
FEAR, and Syn. 290. 

To shrink (from a blow), ὕποκινέω, 
sine cas., Ar. . 

Ido not think that I ought to shrink 
Srom expressing my opinion as to what 
1 think for your advantage, ov μὴν 
οἶμαι δεῖν .. . ὑποστείλασθαι περὶ 
ὧν ὑμῖν συμφέρειν ἡγοῦμαι, Dem. 

One must shrink, ὀκνητέον, usu. 6. 
neg., Plat.; ἀποκνητέον, c. neg., 6. 
infin., Isoc. 

SHRINKING, A, ᾿ἁπόκνησις, EWS, 7], 
Thuc. + per’: 

“ Shrunk shanks,” ἐπίῤῥικνα oKédn, 
Xen. 

SHRIVEL, TO, neut., συντρέχω, fut. 


«- 
Ty 


> VU) 
o€vyoos, ov, 








SHUT. 


-dpdmovpa, no aor. 1, aor. 2 -édpa- 
pov, perf. -δεδράμηκα and -dédpoma, 
Xen.; συσπειράομαι, pass., Plat. 

SHRIVELED, ῥικνός, ἡ, dv, h., Call., 
Ap. Rh.; ἐπίῤῥικνος, ov, Xen. 

SHRIVELED, TO BE, ῥικνόομαι, 
Arist. 

SHRIVELING, A, ῥίκνωσις, ews, ἡ, 
Hipp. 

SHROUD, A, σπεῖρον, τό, Hom. ; 
φᾶρος, TO (φᾶρος, most usu. a, 
Trag.), Hom. 

[SHROUD, TO, ἀμφικαλύπτω, Hom., 
Eur. ; περιπτύσσω, Soph. Eur. | 
Vid. To COVER. 

To shroud one’s self in, ἐπιέννυμαι, 
fut. -ἔσομαι, poet. -έσσομαι, 80 aor. 1 
-ecaunv, poet. -εσσάμην, C. acc., 
Hom., Pind., Xen. 

SHROUDED, TO BE, enveloped in a 
shroud, συσπτέλλομαι, pass., Eur. 

SHRUB, A, Sayuvos, ὁ, Hom., Trag., 
Plat.; ὕλημα, ἅπος, τό, Theoph. 

' SHRUBBERYPA, ᾿ἄνάδενδράς, ἄδος, 
ἡ, Dem. 

Surupsy (of the class of shrubs), 
‘vAnuatixos, ἡ, ov, Theoph.; φρυγᾶ- 
vwons, es, Theoph. 

SHUDDER, A, φρίκη, ἡ, Soph., Eur., 
Hadt., Xen. 

SHUDDER, TO, pryéw, perf. ἔῤῥιγα, 
also irreg. part. Ep. ἐῤῥίγων, only 
act., sometimes c. acc. of that at which, 
sometimes c. infin. of that which one 
shudders to do, etc., Hom., Pind., 
Soph.; κἄταῤῥιγέω, Ap. Rh.; ppic- 
ow, fut. -Ew, perf. πέφρικα, irreg. 
part. (in Pind.) also weppixwy, only 
act., h., Ausch., Soph., Plat., Dem. 

tid. Syn. 390. 

To shudder at, καταστυγέω, aor. 2 
-éotvyov, fut. mid. in pass. sense, 
Hom. Vid. ΤΟ NATE. 

Causing to shudder, ῥιγεδᾶνός, ἡ, 


᾿ ὅν, Hom. 


Without shuddering, ’dppicri, Call. 
SHUFFLE, vid. PRETEXT. 

[No shuffling, μή μοι πρόφασιν, 
Ar. | 

SHUN, TO, [ἀλεείνω, 6. acc., also 6. 
infin., Hom.; ἀλύσκω, Hom., poet. ]; 
apiorapmat, pass., c. aor. 2, perf., and 
pluperf. act., c. gen., but sometimes c. 
dat. (of a person), Eur., Xen., Plat., 
Isoc.; ἐξίσταμαι, c. dat. or c. ace., 
Soph., Dem.; φείδομαι, mid., no 
pass. (of danger, etc.), ὁ. gen., Xen. ; 
ἐκκλίνω, only act. in this sense, 6. 
ace., Plat.; πᾶρεκκλίνω, Arist.; éx- 
πρέπομαι, mid., c. acc., Dem. 

Ore who must be shunned, ᾿ἄμικτος, 
ov, Dem. 

SHUT, κλειστός, Ep. also κληΐ- 
στός, ἡ, ov, Hom., Eur. 

Shut up, κἄτω ppaxtos, ov (of a 
person, etc.), Soph.; ἐγκᾶτα κλει- 
otros, ov, Eur.; κατάκλειστος, ov, 
Call. 

Suut, To (a door, etc.), ἐπερύω, 
fut. -ὕσω, aor. 1 poet. -vcca, aug- 
ment εἰ, no perf., only act., Hom. ; 
ἐπιτίθημι, aor. 1 act. -ἔθηκα, only 
act. in this sense, Hom. ; συμπεραίνω, 
Kur.; Baravew, Ar.; ἐπισπάω, fut. 
-éow, Xen.; προςτίθημι (Svpas), 
Hat. (ϑύραν), Lys. 

[To shut to the door in one’s face 
with violence, mposapdcow πινὶ Tas 
“ύρας, Luc.] 

To shut (any thing), ctveipyw, Ep. 
συνεέργω, Ep. aor. 2 συνεέργἄθον, 
Hom.; σὕνερείδω, perf. pass. -ερή- 
ptouat, Hom., Eur.; κλείω, fut. κλεί- 
ow, etc., perf. pass. κέκλεισμαι, but 
sometimes in Att. κέκλειμαι, Ep. fut. 
and aor. 1 κληίσω, ἐκλήϊσα, ete., 
Omn.; ἐγκλείω, Soph., Eur., Hat., 














SICK. 


Xen., Plat., Dem., Ap. Rh.; ἐπϊκλείω, 
Ar., Xen.; κἄτακλείω, Hadt., Thuc., 
Xen.; συγκλείω, Eur., Hdt., Thuce., 
Xen., Dem., Aischin. ; ἐπιλάζῦὕμαι, 
only pres. and imperf. mid. (of shut- 
ting one’s mouth), Eur.; Svpdw (as 
if with doors), Ar., Xen. 

To shut (the eyes), μῦ' ὠ, fut. μῦσω, 
c. acc. or sine cas., aor. 1 sometimes 
used intrans., no mid. or pass., Hom., 
Soph., Ar., Xen., Plat.; κἄταἄμύω, 
Xen. ; σὕνάππω, only act., Eur. 

[To shut off (e. g., water by a wall, 
etc.), παροικοδομέω (ὕδωρ), Dem. | 

To shut up (a house, etc.), εἴργω, 
Ep. ἐέργω, also Ep. imperf. ἐέργνυν, 
as if from -ῦμι, Hom.; πακτόω, Ar- 
cehil., Soph., Ar. ; πύκάζω, Soph. 

To shut up (roads, etc.), καταδέω, 
fut. - δήσω, perf. -dédexa, etc., Hom. 

To shut (people, etc.) up (in any 
place), wtxaQw, Hom.: ctvépyw, Ep. 
συνεέργω, Ep. aor. 2 συνεέργἄθον, 
Hom.; ἐπικἄτακλείω, c. εἰς and acc. 
of the place where, Xen. 

To shut up with, συγκαθείργω, Xen., 
f&schin. 

To shut out from, εἴργω, Ep. also 
ἐέργω, Ep. imperf. ἐέργνυμι, Att. 
pres. sometimes eipyviw, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, Ep. perf. 
pass. 3d pl. ἔρχἄται, pluperf. ἔρχατο 
and ἐέρχατο, 6. gen., Omn.; ἀπο- 
κλείω, c. gen., Hdt., Thuc., Xen., 
Theoc. Vid. To EXCLUDE. 

To shut violently, ἐπᾶράσσω, fut. 
-Ew, Plat. 

Two projecting abrupt coasts in it 
(the harbor) shutting in the harbor, 
δύο προβλῆτες ἐν αὐτῷ ᾿Ακταὶ ἀποῤ- 
ῥῶγες λιμένος ποτίπεππτηυϊαι (said 
to be from προςπτήσσω), Hom. 

SHUT, TO BE (as doors), ζεύγνὕμαι, 
pass., Hom. ; ἐπικλίνομαι, pass. (this 
and prec. in perf. pass.), Hom. " 

To be shut up, ἐρχάτάομαι, only 
pres. and imperf. pass., Hom. 

SHUTTING, A, κλῇσις, ews, ἡ, Thuc. 

Shutting fast, ἐυκληΐς, toos, ἡ (of a 
door), Hom.; εὐερκής, és, Hom. 

The shutting of the gates against me, 
ἡ ἀπόκλεισις τῶν πυλῶν μου, Thuc. 

SHUTTLE, A, κἄνών, ὄνος, ὃ, Hom., 
Ar.; κερκίς, ίδος, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Plat. 

SHy, πτωκάς, ἄδος, 6 Kat ἡ, h., 
Soph.; [ (of men and animals), Wodo- 
dens, es, Plat. | 

[Suy, ro (of horses), πτύρομαι, c. 
dat. of that αὐ which, Diod., Plut. | 

Apt to shy (of a horse), ὕπόπτης, 
ov, ὃ, Xen. 

SHy, TO BE, OUsw7réopmat, pass., 6. 
ace., or c. πρός and ace. of the person 
toward whom, Xen., Plat. 

SIBYL, A, Σίβυλλα, ns, ἡ, Ar. 

To be like an old Sibyl, XiBuA\raw, 
only act., Ar. 

SICK, vocepos, a, ov, Eur 

To be sick, ἀλγέω, ς. acc. of the 
part diseased, only act., Hom., Aisch., 
Ar., Hdt.; vooéw, often c. acc. of the 
disease, sometimes ὁ. dat., only act., 
Omn. Att., Hdt.; κάμνω, fut. camov- 
μαι, no aor. 1, perf. κέκμηκα, aor. 2 
Ekamov, 6. gen. or 6. dat., or 6. acc. of 
the sickness, 6. acc. of the part afflict- 
ed, only act., except fut. mid., Pind., 
Trag., Hdt., Plat.; otveue (-εἴναι) 
νόσῳ, Soph.; ἀσθενέω, only act., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀῤ- 
pworéw, only act., Xen., Dem.; ἐκνο- 
σέω, Arist.; νοσάζομαι, pass., Arist. ; 
νοσεύω, Hipp.; νοσηλεύω, Hipp. ; 
ἀλυσθαίνω, ΩΣ 

To be sick at the stomach, ἐμέω, 
fut. ἐμέσω, also ἐμοῦμαι, except this 














SIDE. 


fut. only act., Hom., Aisch., Ar., Hdt., 
Xen. Vid. To vomit. 

To wish to be sick, ἐμετιάω, only 
act., Arist. 

To make one’s self sick, ἐμετοποιέ- 
omat, Hipp. : 

To be sick before, προκάμνω, Thue. 

To be sick with, cvvvocéw, c. dat., 
Eur. 

To be rather sick, brrovocéw, Hipp. 

To make sick, vociGw, only act., 
Arist. ; νοσηλεύω, Anaxil. 

To nurse when sick, νοσηλεύω, only 
act. in this sense, Isoc. 

A nursing another when sick, vooo- 
tpodia, ἡ, Plat. 

A falling sick, vocavots, ews, ἡ, 
Arist. 

SICKENED AT, TO BE (people’s man- 
ners, etc.), βδελύττομαι, only pres. 
and imperf., ὁ. acc., Arist. 

SICKENING, vavo.wdys, es, Plut. | 

ICKLE, A, δρεπᾶἄνη, ἡ, Hom., Hes. ; 
δρέπᾶνον, τό, Hom., Soph., Eur., 
Τὺ, Thuc., Xen.; go7y, 17, Hes., 
Soph., Ap. Rh.; αἰχμή, ἡ, Hes. 

Like ἃ sickle, δρεπανοειδής, és 
Thue. 

SICKLY, ἀσθενής, ἐς, Pind.; νοσώ- 
ons, es, Plat.; ἄῤῥωστος, ον, Xen.; 
πονηρός, a, ov (of a constitution ), 
Plat.; νοσημζτώδης, es, Arist.; vo- 
σἄκερός, a, ov, Arist. 

SICKNESS, νόσος, ἡ, Ep. also νοῦ- 
cos, Omn.; νόσημα, ἅτος, τό, Trag., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; νόσευμα, 
ατος, τό, Hipp.; πᾶἄᾶθη, ἡ, Hdt.; πό- 
vos, o, Thuc.; σθένει, ἢ Hadt., 
Thue., Xen.; appworia, ἡ, Xen.; ἀῤ- 
ῥώστημα, atos, TO, Dem. 

Sickness making a man keep his 
bed, μοῖρα δεμνιοτήρης, Aisch. 

[A lingering sickness, waxpovocia, 
ἡ, Diosc.; to have a lingering sick- 
ness, μακρονοσέω, Arr. | 

[ Without sickness, ἄνοσος, ov, Hom., 
Pind., Hdt., ete.; a year free from 
sickness, ἔτος ἄνοσον, Thuc. | 

A bed of sickness, νοσερὰ κοίτη, 
Eur. 

Sickness (i. e., vomiting), ἔμετος, 
ὁ, Hdt.; ἔμεσις, ἡ, Hipp. 

To cause sickness, νοσοποιέω, Arist. 

SIDE, A, πλευρά, 77, Most usu. in 
pl.) Hom., Trag., Hdt:, Xen; Plat. ; 
πλευρόν, TO, Most usu. in pl., Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; πλεύρωμα, atos, 
τό, Aisch. 

The side of a ship, τοῖχος, 6, Hom., 
Ar., Thuc., Theoc.; πᾶρηορία, ἡ, Ap. 
Rh. 

The side of any thing (uot of aman), 
of α race-course, etc., κῶλον, TO, 
/Hsch., Hdt., Plat. 

There are two sides to every question, 
πᾶσίν εἰσι πράγμασι Kat λόγοις 
προςθῆκαι δύο, Dem. 

From the side, on the side, πλευρό- 
θεν, Soph. 

On each side, duis, Hom.; ἀμ- 
φοτέρωσε (esp. to each side), Hom. ; 
ἀμφοτέρωθεν or -θε, Hom., Hadt.; 
ἀμφοτέρωθι, Xen. 

On one side, ἑτέρωσε, Hom. 

On one side and on the other, ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν, or ἔνθεν μέν... ἔνθεν O2..., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen. 

On both sides of the wheels, ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν τῶν τροχῶν, Xen. 

On the side of (i.e., espousing the 
cause of, etc.), πρός, c. gen., Hom., 
Soph., Thuc., Hat., Xen., etc.; μετά, 
6. gen., Soph., Thuc., Xen., etc. 

[To fight on the side of, μάχομαι 
πρό twos, Hom.; to take our side, be 
on our side, μεθ᾽ ἡμῶν πράττω, Ise. ; 
μεθ’ ἡμῶν εἰμι, etc. | 


? 
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SIEGE. 


You chose the side of the Athenians, 
εἵλεσθε τὰ τῶν ᾿Αθηναίων, Thuc. 

By the side (1. 6.5 neither before nor 
behind), παρά, with verbs implying 
motion 6. acc., with verbs implying 
rest c. dat., Omn.; παρβολᾶἄδην, Ap. 
Rh... 

Descended from Jupiter, not only on 
the father’s, but also on the mother’s 
side, οὐ μόνον πρὸς πατρὸς ἀλλὰ 
καὶ πρὸς μητρὸς ἀπὸ Διὸς γεγονό- 
τες, Isoc. 

Standing by the side, πᾶραστἄδόν, 
Hom., Theogn., Aisch., Theoc. 

Under a person’s side (so as to sup- 
port him, or as escaping from under), 
ὕπαιθα, sine cas. or 6. gen., Hom. 

[Inclined to one side, ἑπερόῤῥοπος, 
ov, Hipp. | 

[Inclining first to one side, then to 
another, ἀλλοπρόςαλλος, ὁ, Hom., 
Anth. ] 

Side by side, adj. (of ships), πρό- 
κροσσαι, only fem., Hom., Hdt. 

For they fought against them side by 
side, πρὸς μὲν yap ἐκείνους μετ᾽ ἀλ- 
λήλων ἐμαχέσαντο, Isoc. 

Examine, then, your life and mine 
side by side, ἐξέτασον τοίνυν παρ᾽ 
ἄλληλα τὰ σοὶ κἀμοὶ βεβιωμένα, 
Dem. 

On both sides, ἀμφίΐλεκτος, ov, 
fisch.; ἀμφίστομος, ov (as handles 
on a cup), Soph. 

On all sides, ἀμφϊλαφής, és, Asch. 

Coming from all sides, πολύυπλᾶἄνη- 
tos, ov (of blows), Aisch. 

[On the opposite or farther side of, 
πέραν, 6. gen. (usu. of intervening 
water), Hom., etc. | 

[The opposite side (of a river), τὸ 
πέραν, Xen. | 

Surrounding the sides, περὶ 'πλευ- 
eos, ov, Eur. 

A placing side by side, πᾶρἄβολή, 
7, Plat. 

Having stalks at the side, πλᾶγιό- 
καυλος, ov, Theoph. 

Having fruit at the side, πλᾶγιό- 
καρπος, ov, Theoph. 

Armor for the side, πἄρπλευρΐδια, 
Ta, Xen.. 

[Coverings for the side (of ships), 
παράῤῥυμα, τό, Xen. 

To smite the side, πλευροκοπέω, 
only act., Soph. 

Striking the side, πλευροτὕπής, és, 
Mel. ; 

SIDEBOARD, A, KUNiketov, τὸ, Ar. 

[ SmIpELONG —to give a_ sidelong 
glance at, παρασκοπέω, ¢. acc., Plat. | 

SIDEWAYS, λικρίφίς, Hom.; πᾶ- 
pavta, Hom. 

[To turn sideways (of a sail), παρα- 
στέλλω, Heliod. | 

Sideways, adj., πλάᾶγιος, a, ov, 
and os, ov, Thuc., Xen., Plat. 

Going sideways, NoEoBaTns, ov, ὃ, h. 

Turning himself sideways, δοχμω- 
θείς, εἴσα, ἕν, Hes. 

[To look sideways αἱ, παροράω εἴς 
τινα, πρός τι, Xen.; in full, παρο- 
paw εἰς τὸ πλάγιον, Arist. | 

To move (a fleet or army) sideways, 
᾿ἀποσιμόω, Thuc., Xen. 

SIEGE, A, πολιορκία, ἡ, Omn. 
prose; ἐφέδρα, ἡ, Hat. 

To lay siege to, πολιορκέω, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, Ar., Hadt., 
Thuc., Xen., etc. Vid. To BESIEGE. 

To take by siege, ἐκπολιορκέω, 
Thuc., Xen., Isoc. 

To raise @ siege, ’aravicrapa, 
pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., 
Thuc.; aravicracta τὴν στρατιήν, 
Hdt.; ἀπαναστῆναι πολιορκέοντας, 
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SIGN. 


SILENCE. 


To make to raise.a siege,’éraviorny-| Att.; πεκμήριον, +d (esp. by which 


μι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 
act., Thuc. 

SIEVE, A, τηλία, ἡ, Ar.3; κόσκϊἵνον, 
τό, Ar., Plat.; κινἄχὕρα, ἡ, Ar. 

[A miner’s sieve, σάλαξ, axos, ὃ, 


‘| Theoph. ] 


SIFT, TO, λίκμάω, Hom., Bacchyl., 
Xen. 

Well sifted, σητἄνειος and σητἄ- 
νιος, a, ov, Hipp. 

SIGH, TO, ἀναφέρω, only in aor. 1 
mid. ᾽ἄνενεικάμην, Hom., Hdt. 

SIGHT, ὀπωπή, ἡ (both the power 
of seeing and the thing seen), Hom. ; 
so ὄψις, ews, 7, Omn.; so Jéa, ἡ, 
Omn. Att., Hdt.; so πρόςοψις, ews, 
ἡ, Eur., Thuc.; so ὄμμα, ἅτος, τό, 
Soph., Eur., Plat.; ὠπή, ἡ, Ap. Rh. 

A sight or thing seen, dyavov, τό, 
Aisch.; Séaua, &tos, To, Omn. Att. ; 
dpaua, ἅτος, τό, Xen., Dem., Arist. ; 
ὄμμα, TO, Soph., Plat. 

Sight (i. e., the faculty of sight), 
ὅρασις, ews, 7, Dem., Arist. 

In one’s sight, ἐν ὀφθαλμοῖς, Xen. ; 
és ὀφθαλμούς, after a verb of motion, 
Hom. 

To come in sight, εἰς wiv “ἱκέσθαι, 
Ap. Rh.; [εἰς ὄψιν τινὶ ἀφικέσθαι, 
Hat. ] 

At first sight, am’ ὄψεως (φιλέω), 
etc., Lys. 

Glory in the sight of the Trojans, 
κλέος πρὸς Τρώων, Hom. 

Unjust in the sight of the gods, ἄδι- 
Kos πρὸς Sewv, Thue. 

To keep an enemy in sight with one’s 
own troops, ἀντϊπαρεξάγω, aor. 2 
-yyayov, Phil. ap. Dem. 

Out of sight, ἐξ ὀμμάτων, Eur.; ἐξ 
ὀφθαλμῶν, Hdt. 

Putting or leaving these things out 
of sight, παῦτα ἀφείς, Dem. 

Out of sight of, ἐξώπιος, ov, c. gen., 
Eur. 

To lose sight of land, γῆν ἀπο- 
κρύπτω, Plat.; so too Thuc. 

To be restored to sight, ἐξομμᾶτό- 
omar, pass., Ar. 

[To recover one’s sight, ἀναβλέπω, 
Hat., Plat. ] 

Weakness of sight, ἀμβλυωπία, ἡ, 
Plat., Hipp. ; ἀμβλνωσμός, ὃ, Hipp. ; 
ἀμβλνυωγμός, ὁ, Hipp. 

[Loss of sight, μαραυγία, ἡ, Ar- 
chyt. | 

Causing weak sight, ἀμβλωπός, ov 
(of tears), Aisch. 

To have dim sight, ἀμβλυωπέω, 
only act., Xen., Hipp.; ἀμβλυώσσω, 
fut. -Ew, Plat., Hipp. 

Far-sighted, πᾶναῶπις, tos, ἡ, 
Emped. . 

Sharp-sighted, ὀξύδερκής, ἐς, Hdt. 

To be sharp-sighted, ὀξύδερκέω, 
only act., Arist. 

Weak-sighted, ἀμβλυωπής, ἐς, The- 
oph.; ἀμβλνυωπός, ov, Hipp.; ἀμ- 
βλωπής, ἐξ, Theoph. 

[ To be short-sighted, ὁράω βραχύ τι, 
Plat. | 

To go sight-seeing, ξεναγέομαι, mid. 
and pass., Plat. 

SIGHTLEss, ἄδερκτος, ov, Soph. 
Vid. BLIND. _ 

SIGN, A, σῆμα, aTos, τό, Omn. 
poet., Hdt.; πέρας, aos, τό, pl. τέρἄ- 
ra, also Ep. τεράᾶ and τέρα, gen. τε- 
ρέων, πτερῶν, etc. (esp. of signs sent 
from heaven, whether as portents or 
not), Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt. ; 
πέκμωρ, TO, indecl., Hom.; τέκμαρ, 
τό, indecl., Hes., Pind., Aisch.; σύμ- 
BoXov, τό, Theogn., Pind., Trag., 
Xen., Plat., Dem.; συμβόλαιον, τό, 
Soph., Eur., Hdt.; σημεῖον, τό, Omn. 














one may conjecture something), Omn. 
Att., Hdt.; σύνθημα, eros, τό, Soph., 
Eur., Hdt., Plat.; ὑπόδειγμα, eros, 
τό, Xen.; δεῖγμα, τό, Anth. Vid. 
Syn. 369. 

A sign made by a person (by nod- 
ding, etc.), νεῦμα, ἅτος, τό, Thue. 

To make a sign (to a person), νεύω, 
only act., Hom., Eur.; éxvetw, Eur. ; 
mipavoxw, only pres. and imperf., 
Hom. 

_ SIGN, TO, σημαίνομαι, mid., ¢. pass. 
in pass. sense, Xen., Plat., Dem. 

To sign with, together, ete., ovson- 
μαίνομαι, Dem. ie 

[To sign and seal, παρασημαίνω 
(e. g., διαθήκας), Dem. } 

SIGNAL, A, σημεῖον, τό, Hdt., Thuc., 
Xen., Andoc. 

A signal agrecd upon, ξύνθημα, 
atos, τό, Thue. 

A signal-fire, φρυκτός, ὃ, Aisch., 
Thue. ; πομπὸν πῦρ Gen. πῦρός), τό, 
fEsch.; [πυρσός, 6 (pl. τὰ πυρσά, 
poet.), Ηαι.]} 

A giving of signals (by fire), φρυ- 
κτωρία, ἡ, Aisch., Soph. 

To give a signal, make signal, on- 
μαίνω, sometimes 6. acc. of what, 
Hom., dsch., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen. ; ὑποσημαίνω, Thuc.; διαση- 
μαίνω, Arist.; φαίνω (as a trumpet), 
ce. acc. of the sound, AEsch.; αἴρω on- 
μεῖον, Thuc., Xen.; ᾿ἄνἄδείκνυμι ση- 
μεῖον, Hdt.; πυρσεύω (by torches or 
fire), only act., Eur., Xen. ~ 

The signal was given, ἐσήμηνε, Hdt. 

The approach of ships was signaled 
(by fires), ἐφρυκτωρήθησαν νῆες 
προςπλέουσαι, Thue. 

[To make or give a signal for put- 
ting to sea, ἀναδείκνυμι σημεῖόν (Lon. 
σημήϊον) τινι ἀνάγεσθαι, Hat. | : 

[To give the signal for battle, ro 
πολεμικὸν σημαίνω, Xen. | 

To make signals underhand to the 
ee, πᾶραφρυκτωρεύομαι, mid., 

ys. τῆν 

SIGNALIZE, TO—but above all, Bra- 
sidas signalized himself, πάντων δὲ 
pavepwratos ὁ Βρασίδας ἐγένετο, 
Thue. 

SIGNAL-MAN, A, φρυκτωρός, ὃ, 
fasch. 

The body of signal men, φρυκτωρία, 
ἡ, Ar. 

SIGNET, A, σφραγίς, δος, 4, The- 
ogn., Hdt., Omn. Att. Vid. SEAL. 

SIGNIFICANCE, ῥοπή, 77, Xen. 806, 
Dem. i sal 

SIGNIFICANT, σημαντὶκός, ἡ, ὅν, 
Arist.; σημειώδης, es, Theoph., Arist. 

SIGNIFICATION, OUvaGmis, εως, 7, 
Plat., Lys. Vid. MEANING. 

SIGNIFY, TO, σημαίνω, Adsch., Soph., 
Hadt., Xen.; ἐπισημαίνω, Xen., Plat. ; 
ἐπιγνωρίζω, only act., Xen. 

But what does it signify to you? ti 
δ᾽ ὑμῖν διαφέρει ; Dem. 

SILENCE, σιγή, ἡ, Omn. ; σιωπή, 
ἡ (in Hom. only used in dat. sing.), 
Omn.; εὐφημία, ἡ, Soph., Ar. ; εὔφη- 
pos βοή, Soph.; ἡσύχία, ἡ, Hdt., 
Xen.; ’&pwvia, ἡ, Plat.; (deep, dead), 
ἀγρυξία, ἡ, Pind. Vid. Syn. 371. 

Buried in silence, not spoken of, σιω- 
πώμενος, Antipho. 

[ To pass over in silence, ἀμνημονέω, 
ce. gen., Eur., Thuc., Lys. ] 

[70 take silence for consent, τὴν ot- 
γὴν συγχώρησιν πίθημι, Plat. | 

SILENCE, TO, κατασιωπάω, Xen.5 
ἄγχω, Dem. (an adversary or accuser, 
by fear, bribes, ete.) ; ’ama\\doow, 
fut. -Ew, Lys., Andoc., Dem. . 

Causing silence, ἄναυδος, ov, sch. 
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SILLY. 


SILENT, ᾿ἄκέων, ὃ Kal ἡ, also fem. 
ἀκέουσα, dual nom., masc., and fem. 
ἀκέοντε, no other cases, no pl., ἀκέων 
used even with a pl. verb (ἀκέων dai- 
vuole), Hom.; ᾿ἄνεως, only in nom. 
pl. ᾿ἄνεῳ, and once ἄνεω as nom. sing. 
fem., Hom.; ᾿ἄφωνος, ov, Theogn., 
Trag., Dem. ; ‘Epaunros, ov, Soph. ; 
ἄφθογγος, ov, h., Trag., Hdt., Plat. ; 
ἄφθεγκτος, ov, Aisch., Plat.; ’ao- 
φθεγκτος, ov, Eur.; σιγηλός, ἡ, ov, 
and ὅς, dv, Pind., Soph., Eur.; σιω- 
πηλὸς, ἡ, ov, Kur.; ’&Baxrs, ἐς, met- 
aph., Sapph.; εὔφημος, ov, Aisch., 
Soph., Ar.; ijotyos, ov, Soph., Eur., 
Hut. ; σιωπηρός, a, ov, Xen.; πᾶνεύ- 
κήλος, ov, Ap. Rh. 

A grove where every one must be si- 
lent, ἄφθεγκτον vamos, Soph. 

Going silently, στγέρπης, ὁ, Call. 

SILENT, TO BE, ’aBdxéw, only in 
aor. | act., Hom.; στγάω (often c. acc. 
of the matter passed over in silence), 
pass. to be passed over in silence, but 
perf. pass. usu. in act. sense, Omn.; so 
σιωπάω, Omn.; σωπάω, Pind. ; ’a¢Ra- 
κίζομαι, mid., Anac.; διασιωπάω, 
Pind., Eur., Xen.; ’&roclwrdw, Ar. ; 
κἄτἄσιωπάω, Isoc., Dem. ; κἄτᾶἄσι- 
yaw, Plat. ; ὕποσιγάω, Adschin. ; 
ὑποσιωπάω, Aischin.; στόμα κοιμάω, 
στ. κλείω, στ. ἐπέχω (imperf. ἐπεῖ- 
χον, fut. ἐφέξω and ἐπισχήσω, no aor. 
1, aor. 2 ἐπέσχον), στ. Od'kvw (fut. 
δήξομαι, perf. δέδηχα, aor. 2 ἔδἄκον), 
Trag.; σιγᾷ βρέχομαι, Pind.; σιγὴν 
φύὕλάσσω, Kur. 

To be silent instead of boasting, 
σιγὰ καύχημα καταβρέχω (lit., to 
steep boasting in silence), Pind. 

To be silent about, ἐάω, augment εἰ, 
in pass. to be passed over in silence, 
Soph., Thuc., Dem. ; ’épaviqw, Dem. 

To be silent before, στόμα ὑπίλλω, 
ce. dat. pers., Soph. 

To be silent in turn, ἀντὶ σιωπάω, 
Ar. 

I must be silent about these things, 
περὶ τούτων εὔστομά μοι κείσθω, 
Fidt. 

Be silent, σιγῇ viv, Hom.; εὔσπτομ᾽ 
ἔχε, Soph.; εὔφημα φώνει, Soph. ; 
κοίμησον στόμα, Asch. 

Will you not be silent? οὐ σῖγ᾽ ἀνέ- 
Ee; Soph. 

Thus he spoke, but they were all si- 
lent, “Qs pat’, ot δ᾽ apa πάντες ἀκὴν 
ἐγένοντο σιωπῇ, Hom. 

Then all the rest were silent, ἔνθ᾽ 
ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν, Hom. 

One must be silent, σιγητέον, Kur. : 
κἄτἄσιωπητέον, Isoc. 

SILENTLY, ᾿ἄκήν, Hom.; axa, Pind.; 
σιγῇ, Hom., Pind., Soph., Hdt.; ctya, 
faisch., Soph., Ar., Ap. Rh.; ἀλόγως, 
Soph. ; ἀφώνως, Soph. ; εὔστομα, 
Soph. 

[Sitk, βόμβυξ, veos, 6, Alciphr. ; 
(raw), μέταξα, ys, ἡ, late, Procop. | 

SILK-worM, A, βόμβυξ, ὕκος, ὃ, 
Arist.; βομβύλιος, ὁ καὶ ἡ, Arist. ; 
βομβύκια, τά, Arist. 

The larva of the silk-worm, vexvda- 
dos, ὁ, Arist. 

The cocoons of the silk-worm, ta 
βομβύκια, Arist. 

Sixt, vid. THRESHOLD. 

SILLILY, εὐηθῶς, superl. -έστατα, 
Eur., Plat.; εὐηθικῶς, Plat. 

SILLINESS, evn Oia, ἡ, Ausch., Eur., 
Hadt.; εὐήθεια, ἡ, Thuc., Xen., Lys. ; 
χαυνότης, ἡτος, 7, Plat., Arist. Vid. 
Fouty. 

SILLY, χαῦνος; ἢ, ov, and os, ov, 
Solon, Pind., Plat.; εὐήθης, es, Eur., 
Hat., Thuc., Xen., Dem.; κέπφος, ov, 
Ar.; φαῦλος, ἡ, ov, Isoc.; ἀρχαῖος, 








SIMPLE. * 


a, ov (only of persons), Plat.; παιδα- 
ριώδης. ες, Plat.; εὐηθικός, ἡ, ov, Ar- 
ist. Vid. Fooutsy, and Syn. 111. 

Very silly, ὑπεραβέλπερος, ov, Dem. 

[A silly fellow, ἀβελτεροκόκκυξ, 
uyos, ὁ, Plat. (Com.) ] 

To be silly, to behave sillily, \npéw, 
only act., Soph., Ar., Plat.; σϊβυλλιάω 
G. e., like an old woman), only act., 
Ar.; εὐηθίζομαι, pass., Plat.; μωραί- 
vw, Xen. 

To be rather silly, ᾿ὕποπἄραληρέω, 
Theoph. 

To make silly, χαυνόω, Eur., Plat. 

[Sirt—to silt up (by deposits of 
mud, etc.), προςχώννυμι, Hdt.; προ- 
χώννυμι, Arist. | 

SILVER, Gpyvpos, 6, Omn. 

Silver coin, ἀργύριον. τό, Ar., Hdt., 
Xen., Theoc.; ἀργὕρϊ᾽ διον, τό, Ar., 
Isoc. 

Silver ore, dpytpitis, ἴδος, ἡ, Xen., 
Dem. 

Silver plate, ἀργυρώματα, τά, Lys. 

A silver cup, apyipis, toos, ἡ, Pind. 

A silver mine, aoyvpetov, Td, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. 

Silver, adj. (i. e., made of silver), 
ἀργύρεος, a, ov, contr. -ovs, ἃ, ovv, 
Hom., Pind., Ausch., Hdt., Dem.; ἀρ- 
ytpetos, ov, Thuc., Xen.; ἀργύὕρηλᾶ- 
tos, ov, /Asch., Eur. 

Wholly of silver, mavapyvupos, ov, 
Hom., Soph. 

Studded with silver nails, etc., apyt- 
ponXos, ov, Hom. 

With silver sides, ἀργὕρότοιχος, ov, 
Asch. 

With silver legs, ἀργυρόπους, ὁ καὶ 
ἡ, neut. -7rouv, gen. -ποδος, Xen. 

Containing silver, “imrapytpos, ov, 
Eur., Xen., Plat. 

Rich in silver, πολυάργυρος, ov, 
Hdt. . 
Stlvered over, ἔπάργυρος, ov, Hat. 

| Cased or set in silver, πεεριάργυρος, 
ov, Chares. | 

Hired or bought with silver, “ὕπάρ- 
yupos, ov, Pind.; ἀργὕρώνητος, ov, 
Zusch. 

Producing silver, dpytpwdns, es, 
Xen. 

As valuable as silver, ἰσάργὕρος, ov 
(ἃ Att., τ Ep., τ᾽ elsewhere), Adsch. 

Stealing silver, ἀργὕροσπερής, és, 
f&sch. 

Shining like silver, apyvpopeyyis, 
és, Anth. 

Rewarded or aiming at being re- 
warded with silver, ἀργυρωθείς, εἴσα, 
ἐν (of songs, etc.), Pind. 

To bribe with silver, or cover with 
silver, KaTapytpow, Soph., Hdt. 

SILVERSMITH, A, ἀργυροποιός, ὃ, 
Anth. 

SILVERY (of rivers), ἀργυροδίνης, 
ov, 0, Hom.; ἀργυρόριζος, ov, Ste- 
Sich. ; ἀργυροειδής, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; 
apyvpoppuTns, ov, ὁ, Eur. 

SIMILAR, ἀντίπλαστος, ov, Soph. ; 
πᾶραπλήσιος, a, ov, and os, ον, com- 
par. -aitepos, etc., Thuc., Xen., Plat., 
Tsoc.; ὁμοιειδής, és, Isoc.; ὁμοειδής, 
és, Arist.; ὁμοεθνής, és, c. mods and 
ace., Arist. Vid. Like. 

SIMILARITY, SIMILITUDE, εἰκών, 
ὄνος, 7, Ar., Plat., Arist. Vid. Lixn- 
NESS. 

SIMILARLY, πᾶἄραυτα, Asch. ; εἰκό- 
τως, Aisch.; wsavtTws, sometimes c. 
dat., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; ὁμοιό- 
tpowa, Thuc.; πᾶραπλήσια, Hat. ; 


παραπλησίως, Xen. Plat., Isoc., 
Dem. ; ὁμοιοσχημόνως, Arist. Vid. 
LIKE. : 

SIMPLE, “@Baxns, és, Sapph.; 


ἱπλοῦς, ἢ, ovv, Trag., Thue., Xen., 








SINCERE. 


Dem.; ’aurjxavos, ov, Kur.; ’axéparos, 
ov, Eur.; λυτός, ἡ, ov (of manner of 
life, or of the style of an author), Xen., 
Ayrist., Call.; (without admixture of 
others), ψιλός, ἡ, ov, Plat. 

Simple (in a disparaging sense, as 
we say “ simpleton’), κέπφος, ὁ, AY. ; 
εὐήθης, es, Kur., Hdt., Thuc., Dem. ; 
ἡδύς, εἴα, ὑ, Plat.; χρηστός, ἡ, ov, 
Plat. Vid. Syn. 244. 

SIMPLETON, A, κοἄλεμος, ὃ, Ar.; 
ἀμνοκῶν, οὔντος; ὃ, Ar.; ᾿ἄβελτερο- 
κόκκυξ, ὕγος, ὁ, Plat. (Com.) 

SIMPLICITY, ἁπλότης, ἡτος, ἧ, 
Xen., Plat.; εὐήθεια, poet. εὐηθία, ἡ, 
both in good and bad sense, Omn. 
Att. 

Simplicity (i. e., in a disparaging 
sense), πᾶλαιότης, nTos, ἡ, Kur., Aus- 
chin.; χρηστότης, τος, 7, Menand.; 
φαυλότης, τος, ἡ, Xen. Vid. SiL~ 
LINESS. 

SIMPLY, ‘Gr ws, Thuc., Isoc.; [ἀνέ- 
onv, Plat. | 

SIMULTANEOUS—a simultancous ar- 
rival, κοινόπους παρουσία, Soph. 
SIN, ἁμαρτωλή, ἡ, Theogn., Ar. ; 
ἀμπλᾶκιον, τό, Pind.; ἀμπλᾶκία, ἡ, 
Pind., Aisch., Eur.; ἀμπλἄκημα, ἅτος, 
τό, Trag., Lycurg. ; ‘auaptia, 7,Omn. 
Att.; ‘audptiov, τό, Aisch.; ἑὰμάρ- 
τημα, aros, τό, Soph, Omn. Att. 
prose; é£auaptia, ἡ, Soph.; auaptw- 
Ata, ἡ, Eupol.; ᾿ἄλυτρία, ἡ, Soph., 
Ar.; ‘amapras, ἄδος, ἡ, Hdt.; ᾿ἄσέ- 
βημα, ἅτος, τό, Thuc., Antipho; ᾽ἅλι- 
τροσὕνη, ἡ, Ap. Rh.; ᾿ἄλέτημα, ἅτος, 
70, Anth. 

SIN, TO, ᾿ἄλζταίνομαι, pres. mid., 
c. aor. 2 act. ἤλύτον, and mid. ἡλιτό- 
pny, also part. pres. ἀλιτήμενος, as if 
from ἀλύτημι, sometimes c. dat. or 
acc. pers. against whom, Hom., Hes., 
faisch., Ap. Rh.; ἀάομαι, only in aor, 
1 mid. ’@déoauny, and pass. ᾽᾿ἀάσθην in 
act. sense, Hom., h.; “auaptdvw, fut. 
ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- 
τον, Ep. also ἤμβροτον, perf. ἡμάρ- 
TyKa, no mid. except fit. above, but 
pass. (esp. perf. and aor. 1) of what is 
wrongly done, Omn.; ’adixéw, fut. 
mid. sometimes in pass. sense, pass. 
usu. of the person sinned against, 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
παραπλάζομαι, pass., aor. 1 -επλάγ- 
χθην, Pind.; ’awAakéw, not used in 
pres., fut. ἀπλακήσω, aor. 2 ἤπλᾶκον, 
perf. pass. ἠἡπλάκημαι of the sin com- 
mitted, no other tenses (some write it 
ἤμπλᾶκον, etc., when the first syllable 
is long), Pind., Trag.; ᾿ἄσεβέω, no 
mid., but also pass., Omn. Att., Hdt.; 
᾿ἄσεπτέω, Only act., Soph.; ἐξαμαρ- 
πάνω, Trag., Hdt., Xen., Plat.; ὅεο- 
Br\aBéw, only act., Asch. Vid. Syn. 
6 


Sinning against a fricnd, ’adiro- 
Eevos, ov, Pind. 

SINCE, ἐπεί (both in point of time 
and causally), Omn.; so ἐπειδή, Omn. ; 
ἐπείπερ (in Hom. always divided), 
Hom., Soph., Eur. ; ἐπειδήπερ, Ar. ; 
ἐξ ov (only of time), Hom., Soph., 
Xen.; so ἀφ᾽ ov, Soph.; ws (not of 
time), Omn.; ὅτε (only of time), 
Soph., Xen.; ὅτεγε, Hdt.; ἐξότε, 
Call, Ap. Rh.; ὁπότε ye, Xen.; 
ὅπου (not of time), Hdt., Xen., Anti- 
pho; so omyvica, Dem.; so εἰ ἄρα, c. 
opt., Plat.; ὥςτε, ws, or ἅτε joined c. 
part. and subst., Hdt., Att. 

Neither before nor since, οὔτε πρό- 
τερον οὔθ᾽ ὕστερον, Dem. 

Since the time of, ἐξέτι, ὁ. gen., 
Hom., Call. 

SINCERE, “aKiBondos, ov, Hat. ; 
᾿ἀληθευόμενος, ἢν OV, Ae ᾽ἄληθευ- 











SING. * SINK. SIT. 
Tixds, ἡ, dv, Arist.; ᾿ἄδιάφθορος, ov,| [To begin to sing, ἀναμέλπω, The-| Sunk, adv., ὕπόβρῦχα, Hom., Hat. 
Dem. oc. | _ [The army sank under its own mass, 


To sing well, εὐμολπέω, only act., h. 

[To sing the battle song or pean of 
victory, “παιανίζω and σαιωνίζω, 
fisch., Hdt., Thuc., Xen. | 

To learn to sing, to practice singing, 
φωνασκέω, Dem. 

Each sacred place resounded with: 


SINCERELY, ἀκιβδήλως, 1506. 

SINCERITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn. Att., 
Hat. 

Srnew, A, τένων, ovtos, 6, Hom., 
Hes., Aisch., Eur., Call.; νεῦρον, τό, 
oftenest in pl. (often metaph.), Hom., 
Ar., Plat., Dem., Arist. ; ἐπὕτονος, ὁ, 


0 στρατὸς αὐτὸς ὑπ᾽ ἑωυτοῦ ἔπεσε, 
ἘΠ eee, 

Of a sunken, hollow appearance (as. 
a man from hunger, or a road), λἄ- 
yapos, a, ov, Ar., Xen. 

To be of a sunken appearance, \G- 
yapiCoua, mid., Ar. 


Plat., Arist.; στόνος, ὁ, Hipp. Vid. 
MUSCLE. 

Of sinews, vevpivos, ἡ, ov, Plat., 
Arist. 

SINEWY, ᾿νώδης, es, Xen., Arist. ; 
νευρώδης, es, Arist.; νευροπᾶχής, és, 
Arist. 

SINFUL, ᾿ἀλύτήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom. ; ᾿ἄλύτρός, ov, often in masce. as 
subst., sometimes c. dat. of the gods 
against whom, Hom., Theogn., Solon, 
Pind. ; ᾿ἄλύτήριος, ov, sometimes c. 
gen. of those against whom, Soph., 
Ar., Thuce., Dem.; ἀμπλᾶἄκητος, ov, ¢. 
dat. pers., Ausch. 

SING, TO, μέλπω, and mid., no pass., 
no perf. (esp. of singing to music or 
singing in chorus), Omn. poet. ; ἀείδω 
(a sometimes in arsis, Hom.), contr. 
ἄδω (the uncontracted form very rare 
in iambics, though common in chorus 
of the Tragedians), Omn.; ὑμνέω, Ep. 
pies vuvetw, Hes. and Omn. post 
Hom. ; ὑμνωδέω, only act., Aisch., 
Plat.; μελίζω, only act., Pind., Asch., 
Theoc.; κλάζω, fut. κλάγξω, aor. 2 
ἔκλἄγον, perf. κέκλαγγα and κέκλη- 
ya, only act., h., Aisch. ; ἐπϊμέλπω, 
isch. ; ἐπευφημέω (esp. in concert 
with another), only act., sometimes c. 
dupl. acc. both of what is sung and of 
the person in whose honor, Adsch., 
Eur.; εὐστομέω, only act., Soph. ; λά- 
σκω, in aor. 2 ἔλἄκον, Eur.; ἐλελίζο- 
par, mid., Eur., Ar.; pivipifw, only 
act., Ar., Plat.; μινύρομαι, only pres. 
and imperf. mid., Ausch., Soph., Ar. ; 
μελοτὕπέω, only act., Aisch.; μελωῳ- 
δέω, also pass., no mid., Ar., Plat. ; 
povciCouarmmid., Eur.; μολπάζω, 
Ar.; pwvéw, Theo. ; ᾿ἄἀνάμέλπω, The- 
oc. Vid. Syn. 28. 

To sing of, celebrating, avdaw, Pind.; 
γηρύω (v, but also v, Asch., Theoc.), 
aor. 1 pass. in act. sense, though not 
actually in this sense, Pind., Theoc. ; 
ἐξάδω, Kur.; μολπάζω, only act., Ar.; 
μουσοποιέω, only act., Ar. 

To sing among, μεταμέλπομαι, c. 
dat., h. 

To sing in a person’s honor, κωμάζω, 
ce. dat., Pind.; προςπαίζω, c. ace. or 
6. dupl. ace., Plat. 

To sing to, πἄραείδω, c. dat., Hom. ; 
καἄταείδω, Att. κἄτάδω (esp. by way 
of incantation), Eur., Hdt.; so ἐπα- 
εἴδω, Att. ἐπάδω, Ausch., Eur., Hdt., 
Xen., Plat.; προςαείδω, Ar., Theoc. 

[To sing to the accompaniment of 
the lyre, μέλπομαι φορμίζων, Hom. |: 

[To sing languishingly, ἀναμινυρίζω, 
Prot. | 

To sing before, πτροάδω, /Eschin. 

To sing with, ctvaciow, Att. -ddw, 

Aischin., Theoc.; συνεπαείδω, Att. 
-ἄδω, Eur.; σὕνεπηχέω, Xen.; ὑπα- 
είδω, Att. -ἄδω (esp. as an accompani- 
ment), c. dat., Ar., Call. 
_ To sing im answer, ἀντικλάζω, c. 
acc. of what is sung, dat. of the pre- 
vious singer, Eur. ; ὑπποφωνέω, Mosch. ; 
ἀντάδω, Arist. 

To sing between the acts, duddw, Arist. 

To sing for a prize, διαείδω, Theoc. 

To sing in a plaintive manner, διᾶ-- 
μινύρομαι, Ar. 

ἡ To sing a solo, μονωδέω, only act., 
AY. 
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song, ἀείδετο πᾶν τέμενος, Pind. 

One must sing, doréov, Ar., Plat. 

SINGER, A, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; δός, 6, Eur.; pede 
κτής, ov, 0, Theoc., Mosch.; μου- 
σοεργός, Att. μουσουργός, ἡ, Xen., 
Hipp. 

Sincine — fond of singing, πολὺῦ- 
κὠώπίἵλος, ov, Simon.; ἀοιδός, ὃ, esp. 
in superl. ἀοιδότατος, Kur., Theoc. ; 
ὠδικός, ἡ, Ov, Arist.; φϊλάοιδος, ov, 
Theoc. ; μελωδός, ov, Eur. 

Singing together, svvaordos, ov, Eur. 

Singing many things, πολύφημος, 
ov, Hom. 

To end (one’s life) in singing, ἐξάδω 
(βίον), as the swan, Plat. 

SINGING, A, μέλος, τό, Omn. ; με- 
λῳδία, ἡ, Eur. ; PALVUPLO La, ATOS, TO, 
Theoc. Vid. Sona. 

In a singing manner, ὠδικῶς, Ar. 

SINGING GIRL, A, vid. SINGER. 

SINGE, TO, e¥w, Hom., Hes. ; 
᾿ἄφεύω, Ar.; περιφλεύω, Hat. 

A place for singeing pigs, evoTpa, 
ἡ, ΑΥ. 

SINGLE, μόνος, Ep. μοῦνος (used 
also in Trag.), ἡ. ov, Omn.; μονόστο- 
Nos, ov, Eur.; ἁπλοῦς, 7, ovv, Aisch., 
Thue. ; μονοφυής, és, Hdt., Arist. ; 
μονἄδϊικός, ἡ, ov, Arist.; μονᾶἄχός, 14, 
ὄν, Arist.; μονήρης, es, Hipp. 

SINGLY, μουνάξ, Hom. 

Harnessed singly, μονάμπυξ, vKos, 
ὁ καὶ ἡ, Eur. 

SINGULAR, ἀήθης, ες, «501... Soph. 
Vid. UNUSUAL. 

Singular (of numbers in grammar), 
évixos, ἡ, ov, Gram. 

SINISTER, σκαιός, &, ὄν, Hom., 
Hes., Aisch., Soph., Plat. Vid. Lert, 
UNnLUucKY. 

SINK, TO, act., βάπτω, aor. 2 pass. 
ἐβάφην, Hom., Eur., Plat.; ποντίζω, 
fisch.; κἄταδύω (ὕ, but sometimes 
Ὁ), fut. -δύσω, aor. 1 pass. -εδύθην, 
only pres., fut. and aor. 1 act. in act. 
sense, Hdt., Thuc., Xen., Anth.; ov- 
πτω, only pres. act., Ap. Rh. 

To sink (intrans., as a scale), ἕζομαι, 
fut. ἑδοῦμαι, no aor., Hom.; (as a 
scale, or any thing in it), ῥέπω, only 
act., no perf., Hom., Ar., Plat.; (as any 
thing), κἄ τ ἄδύω or -duvw, only in pres. 
act. and mid., imperf. act., fut. mid. 
-δύσομαϊι, aor. 2 -ἐδῦν, perf. -déduKa, 
also irreg, aor. mid. κατεδυσόμην (only 
Ep.) velome wh πο Xen. SPlata: 
(as ground, etc.), 7@w, only pres. and 
imperf. act. and mid., Pind., Plat. ; 
καθίζομαι, Plat.; ἱζάνω, only pres. 
and imperf. act., Thuc.; (as a river), 
ἀπολείπω, perf. -λέλοιπα, Hdt. 

[ To sink back, ἀνακλίνομαι, Hom. | 

1 faint, and my limbs sink under me, 
προλείπω, λύεται δέ μοι μέλη, Eur. 

To sink under fatigue, calamity, etc., 
ἀπεῖπον, aor. 2, augment in all the 
moods, perf. ἀπείρηκα, no other tenses 
in this sense, c. dat. or c. ὑπό and gen., 
Eur., Plat., Xen. 

To sink into (as a feeling into one’s 
heart), ἐντήκομαι, perf. ἐντέτηκα, etc., 
c. dat. pers., Soph. 

Sinking backward, TaXippoTros, ov, 
Eur. 

Sunk, ὕποβρὕχιος, a, ov, and os, 
ov, h., Plat., Hdt. 














.. SINNER, A, ᾿ἄλείτης, ov, ὁ, Hom., 
? λυ ΄ ς 
Ap. Rh.; ᾿ἄλύτρός, ὁ, c. dat. of the 


gods against whom, Hom. 

SINUOUS, πολύγναμπτος, ov, Pind., 
Theoe. 

SIPHON, A, ot'dwy, wvos, ὁ, Hip- 
pon. 

To draw wine with a siphon, σιφω- 
νίζω, Ar. 

[Srr, Srrran (contemptuously ), 
δαιμόνιε, Hom.; ὦνθρωπε, Plat., Ar. | 

SIREN, A, Σειρήν, qvos, ἡ, usu. in 
pl., Hom., Eur., Xen., Plat. 

SIRIUS, Σείριος, ὁ, Hes.; =. κύων, 
gen. ktvos, Aisch. 

SISTER, A, γνωτή, ἡ, Hom.; Ka- 
σιγνήτη, ἡ, Lom., Trag.; κἄσις, ews, 
ἡ, Trag.; αὐτοκασιγνήπτη, ἡ, Hom., 
Eur.; σύγκἄσις, ἡ, Eur.; συγκα- 
σιγνήτη, ἡ, Kur.; ἀδελῴεά, contr. 
ἀδελφή, ἡ (the latter the more usu. 
form in iambics), Pind., Soph., Eur. ; 
ὅμαιμος, ἡ, Soph., Eur.; ὁμαίμων, 
ovos, ἡ, Soph. ; ὁμόσπορος, ἡ, Trag. ; 
σύγγονος, 7, Kur.; σύναιμος, ἡ, 
Soph. 

[ Sisters by different mothers, but the 
same father, ἀμφιμήπορες, at, Aisch. | 

To treat as a sister, call sister, etc., 
᾿ἀδελφίζω, Isoc. 

[A sister's son, ἀδελφιδεός, ὁ, Hdt.; 
a sister’s daughter, ἀδελφιδῆ, ἡ, Lys. | 

[ Murderer of a sister, ἀδελφεοκτό- 
vos, 6, ἡ (lon.), Hdt.; ἀδελφοκτ., 
Plut. | 

SISTER-IN-LAW, A, yaAows, 7, 
Hom.; pl. eivatépes, αἱ, Hom. 

SISTERLY (of or belonging to a sis- 
ter), ἀδελφός, ἡ, ov, and ds, ov, 
Zasch., Eur.; αὐτἄδελφος, ov, Soph. ; 
φιλάδελφος, ov, Soph.; αὔθαιμος, 
ov, Soph. ; ’adeXqixes, ἡ, ov, Arist. 

SIT, TO, ϑαάσσω, only pres. and 
imperf. act., Hom.; ἑδριάομαι, mid., 
Hom., and ἑδριάω, act. (neither be- 
yond the pres. and imperf.), Ap. Rh., 
Theoc. ; ἱζἄνω, only pres. and imperf. 
act., Hom.; κἄθιζἄνω, Hom., Ausch., 
Isoc.; ἵἕζω, only pres. and imperf., 
sometimes c. acc. of the seat, more 
usu. 6. prep. és and acc., ἐπί and gen., 
ete., also ἵζομαι, pass., Hom., Trag., 
Hat., Plat.; κἄθίζω, imperf. ἐκάθιζον, 
also aor. 1 ἐκάθίσα and -ἔσα (Ar.), 
Ep. -toca when the penultima is long, 
also fut. mid. καθιζήσομαι, Hom., 
Eur., Ar., Hdt., Xen.” Ρ]αί., 1.05. ; 
ὸδρύομαι (Ὁ Eur., and so probably by 
nature, also ὕ Hom.), pass.. Hom., 
Eur., Hdt.; κλίνομαι, pass., aor. 1 
Ep. ἐκλίνθην for ἐκλίθην ; ἕζομαι, 
mid., only pres., imperf., and fut. edov- 
μαι, sometimes c. acc. of the place 
where, more usu. c. prep., Hom., 
Trag., Mimnerm.; κἄθέζομαι, Omn. ; 
jar, imper. ἦσο, etc., imperf. ἥμην 
(being in reality a perf. and pluperf.), 
Ep. 8d pl. efarat, eiaro, and ξαται, 
ἕατο, Hom., Trag.; κἄθημαι, opt. 
καθήμην, imperf. ἐκαθήμην, Omn. ; 
ϑάσσω, only pres. and imperf. act., 
Soph., Eur.; Joa{w, only pres. and 
imperf. act., Aisch., Soph. ; ϑακέω, 
only act., sometimes ὁ. acc. of the 
seat, Trag.; ὀκλάζω, only act., Soph. ; 
‘UpiGavw, Eur. 

To sit at meals, κἄπτἄκειμαι, imper. 
-κεισο, imperf. -εκείμην (being in 





SIT. 


reality perf. and pluperf.), fut. -xei- 
couat, no other tenses, Xen., Plat. ; 
κἄτακλίνομαι, pass., Ar., Xen., Plat. 

To sit at table, περικάθημαι tTpa- 
πέζῃ, Hat. ] 

To sit at (meals), ἐφιζάνω, c. dat., 

om. 

Whether he is standing or sitting, 
εἴτε... τίθησιν ὀρθὸν ἢ κατηρεφῆ 
πόδα, Ausch, 

To sit among, μέθημαι, c. dat., Hom. ; 
μεταΐζω, c. gen., Hom. 

To sit apart, ᾿ἄποκάθημαι, Hdt. 

To sit in or on, ἔνημαι, Hom., Eur., 


Wheoc.; ἐγκάθημαι, Ar., Xen.; év- 


θακέω, c. dat., Soph.; ἐγκαθίζω, act., 
Ὁ dat., mid., Ὁ: sis and acc., Pind., 
Hdt.; ἐνίζω, 6. ace. or c. dat., Kur., 
Plat.; ἐγκαθέζομαι, c. dat. or ὁ. εἰς 
and acc., Ar. 

To sit on (as a hen), ἐπώζω, sine 
cas., Ar.; ἐπωάζω, sine cas., Arist. ; 
ἐπὶκαθεύδω, only pres. and imperf., 
Arist.; ἐφεδρεύω, Arist.; ἐπικἄθημαι, 
Arist. 

To sit beside, by, near, πἄρέζομαι, c. 
dat., Hom.; πᾶρημαι, c. dat., Hom., 
Kur. ; πὰᾶρίζω and -ομαι, Hom., 
Hdt.; πρόφημαι, c. dat. or c. ace., 
fisch., Soph.; προςίζω, c. ace. or 6. 
περί and acc., Aisch., Eur., Plat. ; 
προςθακέω, c. acc., Soph.; προςκἄθί- 
ζω, Plat.; προςεδρεύω, c. dat., Eur., 
Dem. ; πᾶρεδρεύω, c. dat., Eur., Isoc. ; 
qmaodKkabeCoua, c. dat., Ar., Xen. ; 
σταρακάθημαι, c. dat. Ar., Thuc., 
Plat., Dem. ; πᾶρἄκἄθίζομαι, Xen., 
Plat. ; συμπαρακαθέζομαι, mid., ec. 
μετά c. gen., Plat.; συμπᾶρδἄκαθίζο- 
μαι, Dem.; πᾶρακξἕτἄκειμαι (esp. at 
meals), Xen.; πᾶρακλίνομαι, pass., 
Theoe.; παρεδρεύω, Eur. ; παρε- 
δριάω, Ap. Rh. 

To sit by in a chariot, rapoxéopat, 
pass., Xen. 

To sit upon, ἔφημαι, 6. gen., or c. 
dat., or 6. acc., Hom., Trag.; ἐφιζά- 
vw, c. dat., Hom.; épifw, ec. dat., 
Hom., Pind., Aisch.; ἐφέζομαι, c. 
gen., c. dat., or c. acc., Hom., Pind., 
Aasch., Eur.; ἐπικάθημαι, c. dat., Ar., 
Hdt.; émixadigw, Eupol.; προκαθί- 
Cw, 6. ace., Kur. 

To sit upon together with (as a hen), 
σὕνεπωάζω, Arist. 

To sit before; προκαθίζω, and mid., 
Hom., Hdt.; προΐζομαι, mid., Hat. 

To sit before a town, besieging it, 
ἐπικάθημαι, c. dat.. Thuc.; [προςκα- 
θέζομαι (πόλιν), Thuc.; προςκάθη- 
μαι (πόλει), Hat. | 

To sit round, περϊκάθημαι, c. dat. or 
ce. acc., Hdt.; περιίζομαι, Hdt.; ἀμ- 
φιζάνω (metaph.), ο. dat., Hom. 

To sit up, ᾿ἄνᾶκαθίζομαι, Xen., 
Plat. 

[To sit up at night over, wposaypu- 
πνέω, c. dat., Plut. | 

To sit with, together, etc., συνθακέω, 
Eur.; συγκἄθημαι, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. ; συγκαθέζομαι, Plat., Isoc., 
Dem.; συγκἄτἄκλίνομαι, pass., Ar. 

. To sit still (lead a sedentary life), 
ἠρεμίζω, only act. in this sense, 
en. 

To make to sit, ἵζω, only pres. and 
imperf. act.. Hom.; κἄθίζω, fut. 
-tow, Dor. -i=w, aor. 1 ἐκάθίσα, Ep. 
τισσα, also Att. cafioa, Hom., Soph., 
Ar., Hdt., Thuc.; κατακλίνω, Hadt., 
Xen., Plat. Vid. To sEar. 

To make to sit apart, duvexcbi@w, 


_ Xen. 


To make to sit by, πᾶρίζω, c. dat. 
of him by whom, Hdt. 

One must sit, ἱδρυτέον, Soph. 

It is no time for sitting still, obx 








SIXTH. 


ἕδος, Hom.; οὐχ ἕδρας ᾿ἄγών, Eur. + 
οὐχ ἕδρας ἀκμή, Soph. 

ΘΙΤῈ, vid, SITUATION. 

Sirrer, A (next to), rap&kdirns, 
ov, ὃ, Xen. 

SITTING, adj., ἔφεδρος, ov, c. gen. 
or 0. dat. of that on which, Soph., 
Kur. 

Sitting beside, m&pedpos, ov, some- 
times also as subst., c. dat., Pind., 
Soph., Eur., Hdt. 

Sitting with, σύνθακος, ov, c. dat. 


-of one’s companion, 6. gen. of the 


seat on which, Soph., Eur. 

Sitting together, ὁμόκλινος, 
ΠῚ 
, Sitting (as a hen), ἐπωαστἵκός, ἡ, 
ov, Arist. 

Like a hen sitting on her nest, ὄρνις 
ws ὑφειμένη, Eur. 

Sitting faust, ἑδραῖος, a, ov, Eur. 

The sitting part (of a man), τὰ 
ἐφέδρᾶνα, Arist. 

The back (of a horse) on which one 
sits, ἑδραία ῥἄχις, Eur. 

Easy to sit (of a horse), evedpos, ov, 
Xen. 

SITTING, A, Saxknua, ἅτος, πὸ, 
Soph.; ἕδρα, ἡ (esp. a sitting still, 
i.e, loitering), Soph., Eur., Hadt., 
Thue. ; so κἄθέδρα, ἡ (of an army), 
Thue. 

A sitting (as a hen), ἐπώξσις, ews, 
ἡ, Arist. 

A sitting at table, κάτα κλϊοσΐς, ews, 
11, Plat. 

A sitting (of an assembly), ϑῶκος, 
6, Hom. 

To the sitting,  ὥκόνδε, Hom. 

To hold a sitting, ἕδραν “ποιέω, 
Andoc. 

A sitting on any thing, or before a 
place, by way of siege, ἐφέδρα, ἡ, 
Hadt., Plat.; ἐφεδρεία, ἡ, Arist. 

A sitting by, mposedpia, ἡ, Eur. 

SITUATED, TO BE (Οὗ a city, etc.), 
vaiw, only pres. and imperf. act. in 
this sense, Hom., Soph.; vareraw, 
only pres. and imperf. act., Hom. ; 
κἄθημαι, imper. -yoo, etc., opt. καθη- 
μην, imperf. ἐκαθήμην (being in real- 
ity perf. and pluperf.), no other tenses, 
Eur.; so κεῖμαι, κεῖσο, ἐκείμην, also 
fut. κείσομαι; Eur.,. Hdt., Thue. ; 
“δρύομαι, pass., esp. in perf. ἵδρῦμαι, 
Hdt., Thuec.; ἵσταμαι, pres. pass., c. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Thuc.; 
οἰκέω, Xen. 

SITUATION, A, or SITE (of a place), 
Séous, ews, ἡ, Thuc.; οἰκόπεδον, τό 
(of a house), Xen., A‘schin. 

In a@ beautiful situation, εὐέσπιος, 
ov, Call. 

Srx, ἕξ, Omn. 

In six parts or ways, eEaxH, Plat. ; 
ἑξαχῶς, Arist. 

Six feet long, ἐξάπεδος, ov, Hdt. 

Six cubits long, ἑξἄπηχυς, ews, ὁ 
καὶ ἡ, ete., Hdt., Xen. 

Six days, ἑξῆμαρ., Hom. 

Six months old, lasting six months, 
etc., EEdunvos, ov, Hdt., Xen. 

For six years, six years old, lasting 
six years, etc., ἑξαέτης, es, Hom. ; 
fem. ἑξαέτις, tdos, Theoc.; ἑξέτης, 
es, Hom., Plat.; fem. ἑξέτις, idos, 
acc. -ida and -wy, Plat. 

Sia times, ἑξἄκις and -κι, Pind., 
Plat. 

SIXFOLD, ἐξαπλάσιος, a, ov, Hdt. 

Six HUNDRED, ἑξακόσιοι, αι, a, 
Hat. 

SIXTEEN, ἑκκαίδεκα, Hat. 

By sixteens, ctvexxaidexa, Dem. 

SIXTEENTH, ἑκκαιδέκἄτος, ἡ, ον, 
Hat. 

SrxTH, ἕκτος, n, ov, Omn. 


ον, 








SKILLFUL. 


On the sixth day, ἑκταῖος, a, ov, 
Xen. 

SIX THOUSAND, ἑξακιοχίλιοι, at, 
a, Hat. 

SIXTIETH, ἑξηκοστός, ἡ, ov, Hdt. 

Sixty, ἑξήκοντα, Hom., ete. 

Sixty times, ἑξηκοντἄκις and -κι, 
Dem. 

Sixty years old, lasting sixty years, 
ete., ἑξηκονταέτης, contr. ἑξηκοντού- 
THs, ες, Solon, Plat. 

More than sixty years old, ὕπερεξη- 
κοντἕτης, es, Ar. 

SIXTY THOUSAND, ἑξᾶκιςμύριοι, 
at, a, Hat. 

SIZE, μέτρον, τό, Hom., Hat. ; 
μέγεθος, 7d, whether large or small, 
though sometimes by itself of large 
size, Hdt., Xen., Plat.; ὄγκος, ὁ (of 
mass), Plat.; πλατύτης, τος, ἡ, Xen. 

[In size, μέγαθος and πὸ μέγαθος, 
Hadt.; τὸ μέγεθος, Plat. ] 

SKELETON, A, σκελετός, ὁ, Phryn. 
(Com.) 

A skeleton figure (anatomical), κἀ- 
vaBos, ὁ, Arist. 

To become a skeleton, κἄτασκελε- 
τεύομαι, pass., Isoc. 

SKEPTICAL, ᾿ἁπορητὶκός, ἡ, ov, 
Diog. L.; oxertixos, ἡ, ὄν, Diog. L.; 
EPEKTLKOS, ἡ, Ov, AY. 

SKETCH, A, περὶ γράφη, ἡ, Plat. ; 
σκταγρἄᾶφημα, ἅτος, TO, Plat.; σκια- 
ypapia, ἡ, Plat. Arist.; σχῆμα, 
avos, 70, Plat. ; -rvmos,)6, Plat. 
Isoc., Arist. ; Ὁὕπογρᾶφή, ἡ, Plat. 

SKETCH, TO, σκιαγρἄφέω, usu. in 
pass., Plat.; qweptypapw, Ar., Arist. ; 
‘Utroypagpw, Plat., Isocrat.; ‘vaorv- 
πόω, Arist.; metaph. G.e., to give a 
general description of), περιηγέομαι, 
mid., Plat. 

One must sketch out, πτερ γραππέον, 
Plat. 

SKIFF, A, σκἄφος, τό, Aisch., 
Soph., Hdt., Thue.; πλοάριον, “τό, 
Ar. Vid. Boat. 

SKILL, ᾿ϊδρεία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
idpia, ἡ, Theoc.; σοφία, ἡ, Omn. ; 
τέχνη, ἡ, Omn.; iduoctvn, ἡ (esp. in 
pl.), Hes.; ἐπιστήμη, ἡ, Soph., Thuc., 
Plat., Lys. ; ἐμπειρία, ἡ, Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; εὐχέρεια, ἡ, Plat. ; 
δαημοσὕνη, ἡ, Ap. Rh. 

SKILLFUL (most of the following 
words govern a gen. of the art in 
which), αἵμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
διδασκόμενος, ἡ, ον, Hom.; δαήμων, 
ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; εἰδώς, fem. Ep. 
also “tdvia, Hom.; κλύτοτέχνης, ov, 
ὁ, Hom.; ἐπίκλοπος, ov, Hom. ; 
ἴστωρ, opos, ὃ καὶ ἡ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Plat. ; ἐπιίστωρ, OPOS, ὃ 
καὶ ἡ, Hom.; ἐπιστἄμενος, ἡ, ον, 6. 
gen. or c. dat., Hom.; "ἴδρις, ὁ καὶ ἡ, 
neut. 4, gen. ews, 6. gen. or 6. infin., 
Omn. poet.; σοφός, ἡ, dv, Omn. post 
Hom.; πολὕὔμητις, ὁ καὶ ἡ, ZEN. ews, . 
h. 3 εὔχειρ, ὁ Kai ἡ, gen. -χειρος (esp. 
in any manual art), Pind., Soph. ; 
SO χεριάρας, ov, ὃ, Pind.; ἔμπειρος, 
ov, 6, gen., sometimes c. prep., 6. δ᾽.) 
περί ὁ: acc. or ὁ: gen., Omn. Att., 
Tdt.; ὀρθοδαής, és, c. infin., Asch. ; 
ἐπιστήμων, OVOS, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Plat.; ᾿ἄκρόσοφος, ον, 
Pind. ; ἄκρος, a, ov, Adisch., Soph., 
Hadt., Plat., Dem.; prousixds, ἡ, ov, 
Eur., Plat.; τρίβων, wvos, ὃ Kat ἡ, 
6. gen. OF Ὁ. ace., Eur., Hadt.; ἐντρε- 
χής, és, Plat.; ᾿ἁπηκριβωμένος, 1, 
ov, ὁ. ἐπί and dat., Isoc.; dedanpevos, 
n, ov, Ap. Rh.; ἴδμων, ovos, ὁ Kat 1), 
Anth.; εὔτεχνος, ov, Hipp. ; 

Skillful (as a workman), πολῦὕδαί- 
δᾶλος, ov, Hom.; χειροτεχνῖκός, ἡ, 
όν, Ar, 
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SKIN. 


Skillful (as a work), τεχνήεις, 
εσσα, ev, Hom. 

A skillful man, ϑηηπτήρ, ἤρος, 6, c. 
gen. of the art in which, Hom.; σο- 
φιστής, ov, ὃ, c. gen., Pind, Trag., 
Xen., Plat., Dem.; τεχνίτης, ov, ὁ, 
Xen.; ἐπιστἄτης, ov, ὁ, Plat. 

To be skillful, ἐπίσπαμαι (esp. in 
pl.), Hom., Xen.; πειράομαι, esp. in 
perf. pass. πεπείρημαι (Kp.), Hom., 
Att.; σοφίζομαι, mid. and pass., 6. 
gen., or c. ἐν and dat. of the art in 
which, Hes., Xen., Plat.; ἐπιφρονέω, 
only act., Plat. 

SKILLFULLY, εὖ, Omn.; ἐπιστᾶμέ- 
vos, Hom., h., Xen.3 τεχνηέντως, 
Hom. ; σοφῶς, Soph.; ἐμπείρως, 
Xen., Plat.; ἐπιστημόνως, Xen., 
Plat.; τεχνϊκῶς, Xen., Plat., Isoc. 

SKIM, TO (i.e., to pass lightly over 
or through the air, the sea, etc.), vw- 
τίζω, only act., Asch.; Waipw, only 
act., Aisch.; drackaipw, only act., 
Ap. Rh. 

To skim (cream off milk), ᾿ἁπᾶρύω, 
dt. 

SKIN, THE, xpord, ἡ (esp. of the 
human body), no pl., Hom., Theogn., 
fasch., Mur., Ar., Plat.; χρώς, χρω- 
σός, ὁ (Ep. also χρώς, χροός, ete., 
dat. and acc. sometimes χρῷ, χρῶ); 
no pl., Omn.; χρωτΐδιον, τό, Cratin. ; 
χρῶμα, atos, τό, Hipp.; ῥινός, ὁ, 
also ἡ in Ap. Rh., pl. τὰ p., Anth. 
(rarely the skin of a dead person), 
Hom., Hes., Soph., Eur., Ar.; δέρμα, 
ἄτος, TO (rarely of men, and usu. of 
the skin after it is stripped off the 
dead animal), Omn.; δορά, ἡ (only 
when stripped off), Theogn., Kur., 
Hdt.; so δέρος, τό, Soph.; δέρας, τό, 
only nom. and acc., Eur.; ἀπόδερμα, 
Hdt.; δέῤῥις, ews, ἡ, Thuc. (being a 
dressed skin, as opp. to διφθέρα, an 
undressed skin, though this latter is 
sometimes used too for dressed hides 
in Hadt., Thuc.) ; βύρσα, ἡ (only when 
stripped off), Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Theoc.; ὁμοχροιία, ἡ, Hdt.; ἀσκός, 
ὁ, Ar., Hdt., Plat.; περΐβολος, ὃ, in 
pl., Eur.; στέρφος, τό, Ap. Rh. Vid. 
Syn. 164. 

A goat-skin, νἄκη, ἡ, Hom. 

A ram-skin, νἄκος, v0, Pind., 
Hadt. 

(For Sheep-skin, Lion-skin, etc., vid. 
SHEEP, Lion, etc.) 

A man’s skin, ἀνθρωπηΐη, ἡ, Hdt. 

Old wrinkled skin, σῦφαρ, 70, only 
nom. and acc., Call. 

Thickness of skin, πᾶχὑὕδερμία, ἡ, 
Hipp. 

Made of skin, depputivos, ἡ, ov, 
Hom., Hdt., Xen. 

Like skin, deppatwons, es, Ar. 

With bright skin, \tmapoypoos, ov, 
Theoc.; λίπᾶρόχρως, wTos, ὁ καὶ ἡ, 
Theoc. 

With hard skin, ὀσπρἄκόδερμος, ov, 
h.; λγθόῤῥινος, ov, b.; σκληρόδερ- 
μος, ov, Arist. 

With rough skin, πτραχὕδέρμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Epich. 

With dark skin, κυάνόχροος, ov (i, 
but also.u poet.), Eur.; κυανόχρως, 
ὠτος, ὃ καὶ ἡ, Eur.; μελᾶνόστερ- 
φος, ον, Aisch. 

With various colored skin, ποικῖίλο- 
δέρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ποικὶ- 
λόθριξ, ὁ καὶ ἡ, gen. ποικιλότρίχος, 
Eur. Vid. DAPPLED. 

With thick skin, πᾶχύδερμος, ov, 
Arist. 

A garment made of skin, cicvpva, 
ἡ, Aisch., Hdt.; σϊσὕρα, ἡ, Ar. 

Wearing a garment made of skin, 
σισυρνοφόρος, ov, Hdt. 


’. 


SLACKENING. 


» To make the skin hard, ὀστρακόω 
τὸ δέρμα, Arist. : 

SKIN, TO, δέρω, Hom., Ar.; ἐκδέ- 
pw,. sometimes c. acc. of the skin 
stripped off, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
᾿ἁποδέρω, Ar., Hdt., Xen.; σπὰρᾶ- 
δέρω; Hipp.; ἀπολέπω (with a whip), 
Eur. 

[SKINFLINT, A, κυμινοπρίστης, 0, 
Alex. | 

SKINNED, δρἄτός, ἡ, ὄν, Hom. 

SKIP, .T0, σκαίρω, only pres. and 
imperf, act., Hom. Vid. ‘To Leap. 

SKIRMISH, A, ᾿ἀκροβολισμός, ὁ, 
Thuc., Xen.; ἀκροβόλϊσοις, ews, ἡ, 
Xen.; ἁψὶμᾶχία, ἡ, Aschin. 

SKIRMISH, TO, ᾿ἄκροβολίζομαι, 
mid. (act. only in Anth.), Hdt., ‘Thuce., 
Xen. 

SKIRMISHER, A, ᾿ἄκροβολιστής, 
ov, ὁ, Xen.; in pl. ἔκδρομοι, oi, Thuc., 
Xen. 

A skirmishing party, ἐκδρομή, ἡ, 
Thue. 

SKIRT, ἐσχἄτιά, ἡ (not of a gar- 
ment), Hom., Hdt.; κράσπεδον, τό 
(of a garment, and metaph. of any 
thing, of an army, a country, etc.), 
Soph., Eur., Ar., Xen.; [ (at. bottom 
of a coat of armor), πτέρυγες, ai, 
Xen. | 

SKIRTING (either of one place skirt- 
ing or lying on the borders of another 
district, or of a person moving along 
a border), écyaTowv, woa, etc., Hom. 

[SK1TrIsu, δυςγάργαλις, ἐ (of a 
horse), Xen., Ar. | 

Sky, THE, αἰθήρ (ἡ in Hom., ὁ in 
Att. prose, elsewhere ὁ καὶ ἡ) (the 
upper sky), Omn.3; ἀήρ (a, but.also ἃ 
Soph., ἡ Hom., Hes., ὁ post Hom.) 
(the lower sky), Omn. Wid. Arr. 

To extol to the skies, exalt to the 
skies, πρὸς obpavov Bisa fw, Soph. ; 
οὐρανόμηκες ποιέω, Isoc. 

Belonging to the sky, αἰθέριος, a, 
ov, and os, ov, Trag. . Vid. Arr. 

She has flown up to the sky, αἰθερία 
ἀνέπτα, Kur. 

[To kick up sky-high, σκέλος οὐρά- 
νιον ῥίππω or ἐκλακτίζω, Ar. | 

[SKY-BLUE, οὐρανοχρώματος, ov, 
Diph. Siphn. ] 

|SKY-LIGHT, A, ἀναφωτίς, idos, ἡ, 
Nicet. ] 

SLAB, A, στήλη, ἡ (esp. one set up 
as a memorial in a public place with 
an inscription on it), Ar., Hdt., Thuc., 
Andoe. 

SLACK, xa@Aapos, a, ov, Ar., Thuc., 
Xen.; ἀνετός, ἡ, ov, Arist.; (opp. to 
elastic), πιληπτός, ἡ, dv, Arist. 

Rather slack, ὑποχᾶλᾶρός, a, ov, 
Hipp. τὸ 

[ To be or become slack, χαλάω, 
Eur.] Vid. sq. 

SLACKEN, TO, act., χἄλαίνω, only 
pres. and imperf. act., Hes.; χἄλάω, 
fut. -dow, sometimes act. used in 
pass. or intrans. sense, h., Trag., Xen., 
Plat.; amoya\éw, Ar.; λύω (but 
sometimes v in arsis in Ep.), fut. 
λύσω, perf. pass. λέλὕμαι, etc. (Hom. 
often uses pluperf. pass. without the 
redupl., e. g., λύτο, λύντο, etc.; Pind. 
has imper. pres. act. λῦθι), Soph. ; 
᾿ἄνίημι (vt Ep., vit Att., though vi 
sometimes in Ar.), imperf. ἀνίην and 
aview (the more usu. Att. form), also 
Ep. aviecxov, fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆ- 
κα, Ep. ἀνέηκα, but also Ep. fut. ἀνέ- 
ow, and Ep. aor. 1 opt. ἀνέσαιμι 
(Hom. has 2d sing. pres. act. ἀνιεῖς) 
(esp. of slackening reins, etc.), Soph. ; 
μεθίημι, Soph., Eur. Vid. To LOOSEN. 

[SLACKENING, A, χάλασις, ews, 1), 
| Plat. | 

















SLAUGHTER. 


SLACKNESS, χἄλἄρότης, TOS, ἡ, 
Xen. 5 

[Siac (on surface of melted ore), 
πομφόλυξ, υγος, ἡ, Diose. } : 

SLAIN, vid. sub To SLAUGHTER or 
To SLAY. ; 

SLAKE, TO, σβέννῦμι, fut. σβέσω, 
more rarely σβήσομαι, aor. 2 ἔσβην 
in pass. sense, Hom., Eur., Plat. Vid. 
To QUENCH. 

[StamM, TO—Zo slam the door in 
one’s face, Tposapacow τινὶ τὰς ϑύ- 
pas, ΟΥ̓ εἰς TO μέτωπον τὴν ϑύραν 
mposap., Luc. | 

SLANDER, διαβολία, ἡ (ἄβ, but 
poet. αβ), Theogn., Pind.; διᾶβολη, 
ἡ (ὃ. ἐμή, uttered by me, Eur., uttered 
against me, Plat.), Eur., Omn. Att. 
prose; κἄκὴ γλῶσσα, Pind.; βλασ- 
φημία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem., 
Aaschin.; συκοφαντία, ἡ, Ar., Xen., 
Dem.; συκοφάντημα, atos, τό, Als- 
chin.; βασκᾶνία, ἡ, Dem. 

Men living by slander, svxopavti- 
κῶς βεβιωκότες, Isoc. 

SLANDER, TO, διάβάλλω, no aor. 1 
act., perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; συκοφαντέω, Ar., Xen., 
Lys., Dem.;. βλασφημέω, c. eis and 
acc., OY Κατά or περί and gen., Plat., 
Tsoc., Aschin.; Bacxaivw,Isoc., Dem. 

SLANDERED, TO BE, διαβολὴν ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 
act., perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον); Xen. 

SLANDEROUS (slanderer), διάβολος, 
ov, Pind., Ar., Andoc.;.~Wi0tpos, ov 
(of words, etc., also assubst.), Pind., 
Soph.; κἄκόθροος, ov, contr. --ous, 
-ouv, Soph.; βλάσφημος, ov, Dem. ; 
βάσκἄνος, ov, Ar., Dem. ;~ συκοφαν- 
Tikos, ἡ, 6v, Dem.; ψιθυριστής, ὃ, 
Net, 

SLANDEROUSLY, διαβόλως, Thuc.; 
συκοφαντὶκῶς, Isoc. 

SLANTING, SLANTWISE, δοχμός, 77, 
ov, Hom.; δόχμιος, a, ov, Hom., 
Eur.; Aéxptos, a, ov, Hom., Kur, ; 
πλᾶγιδε, a, ov, and os, ov, Hdt., 
Thuc., Xen,, Plat.; πᾶραάπλαγιος; ov, 
Theoph.. “ Vid. OBLIQUE. - Ais 

Slanting, ady,, Nexpis, Ap. Rh. ~ 

SLAP, A, pamrloja, ἅτος, τό, Lue. 

SLAP, TO, ῥάπίζω, Plat., Dem.; pa- 
θάπυγίζω, Ar. ie 

SLATE, A (to reckon on), ‘¢Pexov, 
τό, Lys. rane 

SLAUGHTER, φονή, 7, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; φόνος, ὁ, Omn.; αἷμα, 
ἅἄτος, τό, Omn. poet.; copay, 1, 
Trag., Xen., Isoc., Dem.; σφάγιον. 
τό, Eur.; Ἄρης, eos and ews, ὁ (a, 
but sometimes a, though rarely in 
Att.), Soph. ; διώπτομη, 7,°Ausch. 

Death by being slaughtered, σφἄγιος 
μόρος, Soph. 

Give the rein to slaughter, φόνιον 
ἐξίει (imper. poet. of ἐξίημ) κάλων 
(lit., let out the rope of slaughter), 
Eur. ; 

Mutual slaughter, ἀλληλοφονία, ἡ, 
Pind.; ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat. 

[Causing mutual slaughter, a\\nho- 
κτόνος, ov, Mosch. | 

[ Engaged in mutual slaughter, ἀλλη- 
λοφόνος, ov, Aisch., Xen.; αὐτοκτό- 
vos, ov, asch., Eur. ] 

To wish for slaughter, povdw, only 
act., Soph. 

A victim destined for slaughter, po- 
νευμα, &Tos, τό, Eur. 

Polluted with much slaughter, πτολύ- 
φθορος, ov, isch.; αἱμάτοστἄγής, 
és, Aisch. ae 

In revenge for slaughter, avtidovos, 
ov (of calamity, ete.), Ausch., Soph. — 

Of slaughter by kindred hands, αὐτό- 
χείρ, ειρος, ὁ Kal ἡ (of slaughter it- 





ΤΩΝ, 


- master, or sometimes ec. acc., only act., 





SLAVISH. - 


self, or of the pollution arising from 
it), Soph., Eur. , 

SLAUGHTER, TO, vid. To SLAY. 

SLAVE, A, ἀνδρἄποδον, τό, Hom., 
Thuc., Xen., Dem.; δοῦλος, ὁ, fem. 
δούλη (only fem. used in Hom.), Omn. ; 
δούλευμα, ἅτος, TO, Soph., Eur. ; dov- 
λόσὕνος, ὁ, Eur.; δουλᾶριον, τό, Ar. ; 
παῖς, παιδός, ὁ καὶ ἡ, Adsch., Ar., 
Xen., Isoc.; παιδίον, τό, Ατ.; παιδᾶ- 
ριον, τό, Xen.; κτῆμα, ἅτος, τό, Eur. ; 
[οἰκέτης, ov, 6, Hdt., fem. οἰκέτις, 
1oos, and οἰκέτις γυνή, Soph., Eur. ] 
Vid. Syn. 189. 

A female slave, κτητὴ γὕνή (gen. 
γυναικός, voc. γύναι, etc.), Hes. ; παι- 
δίσκη, ἡ, Lys., Ise.; ὦ favorite fe- 
male slave, &Bpa, ἡ, Menand. 

A slave bred in the house, ϑρεπτός, 
ὁ, fem. Sper, Pherecr., Lys.; [ oixo- 
sous, iBos, ὁ καὶ 7, Dem., Ar.; μό- 
θαξ, ἄκος, and μόθων, wos, ὁ (La- 
conian), Phylarch., Xen. ] 





A willing slave, ἐθελόδουλος, ὁ, Plat. 

Thrice a slave, tptdovNos, ὁ, Soph. 

A fellow-slave, ὁμόδουλος, sine cas. 
or c. gen., Kur., Xen., Plat.; σύνδου- 
dos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hat. 

A bad slave, κἄκόδουλος, ὃ, Cratin. ; 
μαστιγίας, ὁ, Plat. 

A runaway slave, )ησειότριψ;, --τρὶ- 
Bos, 6, Ar. 

A half slave, ἡμΐδουλος, ὁ, Eur. 

The body of slaves, τὸ δοῦλον, Eur. 

As a slave, equal to a slave, instead 
of a slave, etc., ἀντίΐδουλος, ov, Asch. 

An enticing away of slaves, δουλᾶ- 
mwatia, ἡ, Arist. 

To be a slave, δουλεύω, often c. dat. 
of the master to whom, only act., Omn. 
Att., Hdt.; λατρεύω, c. dat. of the 


Solon, Trag., Xen., Isoc.; ϑερἄπεύω 
(esp. of being a slave to passions, ap- 
petites, etc.), c. acc., Thuc., Xen. 

To be a slave to one’s parents in re- 
turn for the benefits received from them, 
ἀντὶ δουλεύω Tois τεκοῦσιν, Kur. 

SLAVE-DEALER, A, ἀνδράποδώνης, 
ov, ὃ, Ar.; ἀνδρὰποδιστής, ov, ὁ, 
Xen., Liys., Isoc.; ἀνδραποδοκάπηλος, 
ὁ, Lue. 

_SLAVER, σίᾶλον, τό, Xen., Hipp. 

SLAVER, TO, σταλίζω, Hipp.; σιᾶ- 
λοχοέω, Hipp. 4 

SLAVERY, εἴρερος, ὁ, Hom.; dov- 
λοσύὕνη, ἡ, Hom., Pind., Solon, Eur., 
Hdt.; δουλεία, and poet. δουλία, 1, 
Omn. Att.; δούλευμα, ἅτος, τό, Eur.; 
ἀνδραποδισμός, ὁ, Thuc., Xen., Isoe. 
Vid. Syn. 188. 

The fate of slavery, δούλιον ἦμαρ 
(ἅτος, τό), Hom.; ᾿ἄναγκαϊον ἦμαρ, 
Hom.; ἀναγκαία τὔχη, Soph. 

The yoke of slavery, ᾿ἄνάγκης ζύγόν, 
Eur.; so ¢. δουλείας, Soph. 

He lives in slavery, δουλίῳ χρῆται 
ζυγῴ, Aisch. 

They live in slavery, δοῦλον ἴσχου- 
cw βίον, Soph. 

[To sell (freemen) into slavery, to 
reduce to slavery, ἀνδραποδίζω, Hadt., 
Att. | 

[A selling into slavery or reducing to 
slavery, ἀνδραποδισμός, 6, Thue. | 

Willing slavery, ἐθελοδουλεία, ἡ 
Plat. 

SLAVISH (of or belonging to slaves 
or to slavery), dovALos, a, ov, Hom., 
Trag., Hdt.; δούλειος, a, ov, and os, 
ov, Ep. also δουλήϊος, a, ov, Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; δοῦλος, ἡ, ov, 
Trag.; δουλίκός, ἡ, dv, Xen., Dem. ; 

la 
πρόδουλος, ov, Asch.; δουλοπρεπής, 


? 





és, Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄνελεύθερος, 
ov, Aisch., Xen., Plat.; ἀνδράποδώ- 
ons, es, Xen., Plat. Vid. SeRvILE. 


+ 





SLAY, 


A slavish spirit, δουλοπρέπεια, ἡ; 
Plat. 

Having slavish dispositions (lit., hav- 
ing the hair of slaves in their soul, i. 
e., coarse hair like that of slaves), av- 
δραποδώδη τρίχα ἐν TH ψυχὴ exov- 
τες, Plat. 

SLAVISHLY, δουλικῶς, Xen.3 ᾿ἄνε- 
λευθέρως, Χο6η.: ἀνδράἄποδωδῶς, Plat. 

SLAY, TO, λύω γυῖα, λύω γούνατα, 
c. gen. pers., fut. λύσω, perf. pass. 
λέλῦμαι, ete. (Hom. often has pluperf. 
pass. without redupl., e. g., AvTo, λύν- 
το, etc.), Hom.; pévw, only in aor. 2 
ἔπεφνον (thé only tense used in Att.), 
perf. pass. πέφἄμαι (only in 3d sing. 
and pl.), and fut. pass. πεφήσομαι, 
Hom., Pind., Aisch., Eur.; catapévw, 
only in aor. 2, Hom., Pind., Soph. ; 
κεραΐζω, only act., Hom., Pind., Hdt. ; 
évaipw (and évvaiow, h.), only pres., 
fut. and aor. 2 act., pres. and aor. 1 
mid. (mostly of killing in battle), 
Hom., Pind., Soph., Eur.; κατεναίρο- 
μαι, mid. (Soph. has also aor. 2 act. 
KaTivapov), no pass, Hom.; αἱρέω, 
esp. in aor. 2 εἷλον, Ep. also ἕλον, 
Hom.; καἄθαιρέω, Hom., Soph., Eur., 
Xen.; ὀλέκω, only pres. and imperf. 
act. and pass. (Trag. only in chor.), 
Hom., Aisch., Soph.; ὄλλυμι, fut. ὀλέ- 
ow, Ep. -τέσσω, Att. ὀλῶ, aor. 1 ὦλε- 
σα, Ep. also ὄλεσσα, no aor. 2 act., 
perf. ὀλώλεκα (rare in the simple 
verb), (Hom. has also Ep. imperf. 
ὀλέεσκον, and Archil. pres. ὀλλύω), 
no pass., but mid. in pass. sense in 
pres., imperf., fut. ὀλοῦμαι, aor. 2 
ὠλόμην, 2d perf. ὄλωλα, Hom., Hes., 
Pind., Trag.; ἀπόλλυμι, Omn. 3 κτεί- 
vw, fut. κτενῶ (but in Hom. always 
κτενέω), aor. 2 Extavov, Ep. part. also 
κτἄνέων, also aor. 2 3d sing. and pl. 
exta and ἔκταν (Hom. and Trag.), in- 
fin. kTéuev and κτάμεναι (not’ Att.), 
part. «ras (also in Att., but chiefly in 
compound words), Ist pl. subj. κτέω- 
μεν (H1om.), aor. mid. in pass. sense 
Gf it be not rather perf. pass. with the 
augment omitted), infin. Κ«τάσθαι, part. 
κτἄμενος (Hom. and Att.), aor. 1 pass. 
ἐκτάθην, 3d pl. -θεν (only in Hom.), 
Omn.; κἄτακτείνω., also poet. (not 
Att.) κακτείνω, Hom., Hes., Trag., 
Hdt., Xen.; ἀποκτείνω, Hom., Asch., 
Hdt., Xen., Plat.; δᾶμάω, fut. -ἄσω, 
Ep. often -ἄσσω, perf. pass. δέδμημαι, 
pluperf. ededununv, aor. 1 ἐδμήθην and 
ἐδὰμάσθην, aor. 2 pass. eddéuyv, Ep. 
subj. often δαμείω, and infin. δαμήμε- 
vat, Hom., Asch., Eur.; δαΐζω, fut. 
-ίξω, Hom., Eur., Ap. Rh.; δηϊόω, 
and contr. dyéw (Ap. Rh. has aer. 2 
édyjtov), Hom., Ap. Rh.; cpa dw, fut. 
-Ew (only of slaying with a weapon), 


Omn.; évapifw, fut. -iEw (but also: 


aor. 1 ἠνἄρίσα, Anth.), Hom., Pind., 
Aisch., Soph.; ἐξεναρίζω, Hom. ; κα- 


τεναρίζω, Ausch., Soph.; κόπτω (“in 


Hom. only of cattle when not stabbed 
with a knife, but knocked down with a 
mallet,” Lipp. and Sc.), Hom., Xen. ; 
φονεύω, Pind., Trag., Hdt., Thuc., 


Xen.; ἐν φοναῖς τίθημι (aor. 1 act. 


ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), Pind. ; 
σφάλλω, Pind.; μίγνυμι πότμον, C. 
dat. pers., Pind.; πέρθω, no perf., aor. 
2 empadov, only pres. and imperf. 
pass., but fut. mid. also in pass. sense, 
and so syne., aor. mid. infin. πέρθαι, 
Pind., Soph., Eur.; «aivw, only in 
pres., imperf., and aor. 2 act., pres. 
and imperf. pass., and 2d perf. act. Ké- 
Kova (once only in Soph.), Trag., Xen. ; 
KaTepyacouat, mid., augment eoy., 
perf. pass. κατείργασμαι, both in act. 
and pass. sense, sometimes c. acc. cogn. 


SLAY. 


(e. δ... φόνον; αἷμα, etc.), Soph., Eur., 
Hdt.; Φερίζω, aor. 1 syne. e0pica, 
Esch. ; κἄτευνάζω, Soph., Eur. ; κοι- 
μίζω, Soph., Eur.; κοιμάω, in pass., 
Soph.; κείρω, aor. 1 act. ἔκερσα and 
éxetoa, mid. ἐκερσάμην and ἐκειρά- 
env, no perf. act. Ausch., Soph.; κἄ- 
τἄκαίνω, Soph., Xen. ; καταφονεύω, 
Eur., Hdt.; κατασφάζω, Trag., Hdt.; 
᾿ἄναλίσκω, sometimes évahow, Aisch., 
Eur., Thuc.; καταστορέννῦμι, fut. 
-στορέσω, also -στρώσω, aor. 1 usu. 
τεστόρεσα, but perf. pass. -ἔστρωμαι, 
Eur., Hdt., Xen.; voopiGw, c. ace. 
pers., also ν. βίου, c. ace. pers., Aisch., 
Soph. ; φθείρω, Soph., Eur.; πράσσω 
(a rare usage), 6. ace. pers., also π΄. 
φόνον, c. dat. pers., Pind., Aisch. ; 
πορθέω, Eur.; πνεῦμα ἀποῤῥήγνυῦυμι, 
6. gen. or c. dat. pers., Eur.; προΐ- 
σταμαι, in aor. 2 προύστην φόνου, C. 
dat. pers., Soph.; σύνάππω γῇ, c. ace. 
pers. G.e., to cause to be buried), 
Eur.; κἄταχράομαι, mid., c. aor. 1 
pass. -εχρήσθην in pass. sense, Hdt. ; 
κἄταβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- 
βληκα, Hdt., Xen.; paiw, Ap. Rh. 
Vid. To KILL, and Syn. 302. 

To slay besides, wposamoxreivw, 
Xen. ; προςἄπόλλυμι, Hdt., Plat. 

What valor is there in slaying the 
dead over again? tis ἀλκὴ τὸν Sa- 
vovT ἐπικτανεῖν ; Soph. 

To slay on or over, ἐπισφάζω, c. dat. 
of that on which, Eur., Xen.; ἐπὶ- 
κἄτασφάζω, c. dat., Hdt. 

To slay with, together, etc., συνόλλῦ- 
μι, Kur.; σὔνἄπόλλυμει, Hdt., Thue., 
Plat., Lys.; συγκἄτακτείνω, Soph., 
Eur.; συγκἄτεργάζομαι, EKur.; συμ- 
φονεύω, Kur.; συνδαΐζω, Soph.; συσ- 
φάζω, ἄτα. ; σὕναποκτείνω, Antipho, 
éschin. 

To slay one another, αὐποκτονέω, 
only act., Soph. ; ἀχληλοκτονέω, 
Hipp. ; 

To be slain, ἁλίσκομαι (a, but some- 
times a), esp. in aor. 2 éadwv, Ep. 
subj. “@Aww, part. ἁλούς, etc., Hom. ; 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 
2 ἔπεσον, perf. πέππωκα, Hom., Asch., 
Eur., Hdt., Xen. Vid. To pie. 

And he was slain and many of the 
Chians, καὶ αὐτὸς ἀποθνήσκει καὶ 
τῶν Χίων πολλοί, Thue. 

To be slain beforehand, προἄναλί- 
okomat, pass., perf. -ανάλωμαι, aor. 1 
-αναλώθην, Thue. 

Slain, πτὠσϊμος, ov, Aisch.; σφα- 
KTOS, ἡ, ov, Eur.3 épimeis, eloa, ἕν, 
Pind. 

Slain in numbers, ππολύφθορος, ov, 
βοῇ. 

Slain by the hand, χειροδάϊκτος, ov, 
Soph. 

Slain by the sword, doptxuns, nTOos, 
ὁ καὶ ἡ, Ausch.; σϊδηροκμής, ἥτος, ὁ 
καὶ ἡ, Soph. ; δορζπετής, és, Eur. 

Newly slain, mpospatos, ον, Hom.; 
veoxTovos, ov, Pind.; veoopayns, és, 
Soph., Eur.; veddovos, ov, Eur. ; veo- 
κμηπος, ov, Kur.; νεόσῴφακτος, ov, 
Arist. 

Mutually slain, slain by a kindred 
hand, by one’s own hand, etc., αὐτό- 
KTovos, ov (sometimes epith. of the 
slaughter itself), Aisch.; αὐτοσφᾶ- 
γῆς, és, Soph.; αὐτοδάϊκτος, ov, 
Z&sch. 

Of or belonging to the slain, βροτό- 
ῴφθορος, ov (of spoils), Ar. 

Slaying men, ἀνδροφόνος; ov, Hom., 
Pind., Eur.; ἀνδροκτόνος, ov, Trag., 
Hdt.; ἀνδροδάϊικτος, ov, AEsch.; ἀν- 
δροφθόρος, ον, Pind., Soph. ; avopo- 
Kurs, ἥτος, ὃ Kat ἡ (of a weapon), 
Asch.; ἀνδροδᾶμας, avTos, ὁ καὶ ἡ, 
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Pind. ; ἀνθρωποκτόνος, ov, Eur.; Xa- 
οφόνος, ov, Theoc. 

Slaying many, πολύκἄνής, és, Cc. 

_gen., Aisch.; πολυκτόνος, ov (of 
Helen, Venus, etc.), Aisch. 

Slaying in return, ἀντικτόνος, ov, 

sch. 

Slaying (men) early in their youth, 
ὠκὕμορος, ov, Hom. 

Slaying one another, or slaying one’s 
oun kindred, αὐτοκτόνος, ov, asch., 
Eur. 

Slaying one another or one’s own 
kindred, adv., αὐτοκτόνως, Asch. 

SLAYER, A, ὀλετήρ, ἥρος, ὁ, Hom., 
Aleman, fem. ὀλέτειρα, h.; φονεύς, 
ὁ, Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen., 
Plat.; spayevs, ὁ (used even of a 
weapon sometimes), Soph., Eur., Xen., 
Dem.; αὐθέντης, ov, ὁ, Eur., Hdt., 
Thuc., Antipho. 

_A slayer of people, λαοδάμας, αντος, 
ὁ, Adsch. 

SLEEK, λύπᾶρός, ὦ, ov, Hom., Hes., 
Ar., Hdt., Xen.; φιᾶρός, ἀ, ov, The- 
oc., Call.; [πολύτροφος, ov, Theoph.; 
πίων, πῖον (of animals), Hom., etc. ] 

To be sleek, Nimaw, only in Ep. pres. 
λίπόων, Call.; στίλβω, only pres. and 
imperf. act., Eur. 

SLEEP, ὕπνος, ὁ, Omn.; κοῖτος, 
ὁ, Hom., Eur., Hdt.; κῶμα, ἄτος, To, 
Omn. poet. except Trag.; ἄωρος, 
contr. woos, ὃ, Sapph., Call.; κοί- 
μημα, atos, πό, Soph.; κοίμησις, 
ews, ἡ, Plat.; καθὕπνωσις, ews, 7), 
Arist. 

A light sleep, ἐγέρσϊμος ὕπνος, Si- 
mon., Theoc. 

[Calm, quiet sleep, ὕπνος ἄναυδος, 
Hipp. | 

[Sleep that knows no waking, ἀνέ- 
γερτος ὕπνος, Arist. | 

In one’s sleep, adj., ἐνύπνιος, ov, 
ffsch., Anth. 

In one’s sleep, adv., ἐνύπνιον, Hom. ; 
ὄναρ, Trag., Plat. 

[In sleep and awake (i. e., always), 
ὄναρ καὶ ὕπαρ, Democr. | 

Fond of sleep, φίλύπνος, ον, Theoc. 

Causing sleep, ᾿ὕὑπνωτὶκός, ἡ, ov, 
Theoph. 

A giver of sleep, ὑπνοδότης, ov, ὁ, 
fasch., fem. ὑπνοδότειρα, Eur. 

To have swollen eyes from being kept 
without sleep, κύλοιδιάω, only act. (ὑπ᾽ 
ἔρωτι), Theoc. 

To resist sleep, vrrvomaxew, only act., 
Xen. 

Causing all to sleep, παγκοίτης, ov, 
ὁ (of the grave), Soph. 

Causing long sleep, τἄνηλεγής, és, 
Hom. 

Causing eternal sleep, aizvutrvos, ov, 
Soph. 

Causing miserable sleep, dvsndeyis, 
és, Hom. 

[ Banishing sleep, ἄγρυπνος, ov, Ar- 
ist. | 

Fit to sleep on (bed, etc.), ἐνεύναιος, 
ov, Hom.; εὐνἄσϊμος, ov, Xen. 

[An awakening from sleep, ἀνάστα- 
σις ἐξ ὕπνου, Soph. | 

SLEEP, TO, ἄω, only in aor. 1 ἄεσα 
(a, but ἃ when the augment is used), 
and syne. aca, Hom.; ὕπνώω, only 
pres. act., Hom.; δαρθάνω, only in 
aor, 2 act. edpa0ov, Hom.; καταδαρ- 
θάνω, aor. 2 syne. also kaddpa0ov, 
also κατέδαρθον, also aor. 2 pass. κα- 
τεδάρθην and κατεδρἄθην, and (in 
Plat.) perf. καταδεδάρθηκα, Hom., 
Pind., Ar., Plat., Lys., Ap. Rh.; dw- 
téw, only pres. act., Hom., Simon. ; 
κνώσσω, only pres. and imperf. act., 
Hom., Pind., Anth,; λέγομαι, mid., 
with some forms called by some syn- 
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cop. aor., if they are not rather perf. 
and pluperf. pass., e. g., 3d sing. indic. 
ἔλεκτο, imper. 2d sing. λέξο and λέ- 
E20, Hom.; κἄτἄλέγομαι, mid., also 
with infin. καταλέχθαι, and part. κἄ- 
τἄλέγμενος, Hom., Hes.; iavw, only 
pres. act., Hom., Soph., Eur.; εὐνά- 
omat, pass.. Hom., Hes., Soph.; κἄτ- 
evvaouat, Hom.; εὐνάζομαι, pass. 
(also in Soph. act. used intrans.), 
Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; κἄτ- 
evvagouat, Hom., Ap. Rh.; βρίζω, 
fut. -Ew, no perf., only act., Hom., 
fEsch. ; *amroBpifw, Hom., Call. ; Kei- 
μαι, iMmper. κεῖσο, imperfs éxeiunv (be- 
ing in reality perf. and pluperf.), fut. 
κείσομαι, no other tenses, Omn. poet. ; 
εὕδω, fut. εὑδήσω, no aor. or perf., 
Omn. poet., Xen., Plat.; καθεύδω, im- 
perf. καθηῦδον, more usu. ἐκάθευδον, 
Omn. ; κοιμάομαι, pass., Hom., Hes., 
Eur., Xen., Plat.; κἄτἄκοιμαομαι 
(also act. used intrans. in Hdt.), Hom., 
Ar., Hdt.; κοιτάζομαι, mid., Dor. aor. 
1 ἐκοιταξάμην for -aoaunv, Pind. ; 
βαυβάω, only act., Soph., Eur. ; évvi- 
xevw, only act., Soph.; “trvwccw, 
only pres. act., Ausch., Eur.; ‘izvow, 
act. and pass., Eur., Hdt.; κἄθυπνόω, 
Hdt., Xen. ; “avaxouuaouat, Xen. ; 
ἀποκοιμάομαι, esp. of getting a little 
sleep, Ar., Hdt., Xen.; κἄτἄκοιμίζω, 
Xen.; ἀνάπαύομαι, mid., Hdt., Xen. ; 
νυστάζω, fut. -ἄσω and -ἄάξω, only 
act., Ar., Xen., Plat.; κοιταῖος γίγνο- 
pac. (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. usu. in 
Att. γεγώς, @oa, gen. ὥτος, etc.), 
Dem. 

To sleep alone, μονοκοιτέω, only 
act., Ar. 

τ sleep softly, μαλακευνέω, ΠΠρρ.7 

| To sleep the sleep of death, vijype- 
τον ὑπνόω, Anth. | 

To sleep away from a place (away 
from one’s quarters), ἐκκαθεύδω, Xen. ; 
ἀποκοιτέω, Dem. ; ᾿ἄποκοιμάομαι, 
pass., Plat. 

To sleep among, in, on, etc., ἐνιαύω, 
ce. dat.. Hom.; ἐνεύδω, Hom.; ἐγκἄ- 
θεύδω, Ar., Arist. ; ἐγκάτἄκοιμάομαι, 
pass., Hdt. 

To sleep on, ewtkaTakotmaopat, C. 
dat., Hdt.; ἐπϊκάταδαρθάνω, Thuc., 
Plat. 

To 
Plat. 

To go to sleep over, ἐπὶϊιςοιμάομαι, 
pass., 6. dat., Plat. 

To sleep off care, ἀπομερμηρίζω, 
fut. -tow and -iEw, only act., Ar. 

To sleep first, προκαθεύδω, Ar. 

To sleep in the open air, αἰθριοκοι- 
πέω, only act., Theoc. 

To sleep by (by the side of), wapa- 
δαρθἄνω, c. dat., Hom.; πᾶρἄκἄτἄ- 
λέγομαι, sync. παρκατ., c. dat., Hom. ; 
πᾶρευνάζομαι, pass., 6. dat., Hom. ; 
παριαύω, Hom., Ap. Rh.; προςλέγο- 
pat, c. dat.. Hom.; προςκοιμίζομαι, 
pass., c. dat., Xen. 

To sleep with or together, ctvevva- 
Cova, pass., 6. dat., Pind., Soph., 
Hdt.; συγκοιμάομαι, pass., Trag., 
Hadt., Lys.; συγκλίνομαι, pass., Eur., 
Hadt.; σὕνεύδω, c. dat., Soph., Eur. ; 
συγκἄθεύδω, Aisch., Plat.; συγκἄτἅἄ- 
δαρθἄνω, Ar. 

One must sleep, καθευδητέον, Plat. 

To cause to sleep, send to sleep, etc., 
λέγω (esp. in aor. 1), Hom., Hes. ; 
κοιμάω, Hom., Asch. ; cownzifw,Soph., 
Eur., Xen. ; κἄτακοιμάω, Soph., Hdt., 
Plat.; κατακοιμίζω, Plat.; εὐνάζω, 
and metaph. in the sleep of death, 
Soph., Ap. Rh. ; κατευνάζω, Soph. ; 
εὐνάω, Ap. Rh. 


sleep ill, dvstavéw, only act., 


One who s eeps away from a place, 
ἅπόκοιτος, ὁ, Auschin. 

SLEEPING, ἐπὲ βλεφἄᾶροις “ὕπνον 
ἀναλίσκων, Pind. 

Sleeping by day, ἡμερόκοιτος, ον, 
Hes., Eur. 

A_ sleeping together, συγκοίμησις, 
ἡ, Plat. : 

SLEEPLESS, ἀἄνπνος, ov, Hom., 
Trag., Xen., Plat.; "ἄγρυπνος, ov, 
Esch., Plat.; ᾿ἀκοίμητος, ov, Asch. : 
εὐνοῦχος, ον (epith. of ὄμμα), Soph. ; 
Tava γρυπνος, ov (of care), Mel. . 

To be sleepless, ᾿ἀγρυπνέω, only act., 
Xen. 

SLEEPLESSLY, ’@@pi£, Eur. 

SLEEPLESSNESS, ἀγρυπνία, 
Hadt., Plat.; ἀὐπνία, ἡ, Plat. 4 

SLEEPY, ‘U7rvwons, ες, Eur., Plat. ; 
‘Umvwrikos, ἡ, ov, Arist. 

[To be sleepy, ὑπνώσσω; Asch., 
Plat.; νυστάζω, Plat., Ar. | 

SLEET, vid. SNow. 

SLEEVE, A, xelpis, idos, ἡ, Hdt., 
Xen.; κόρη, ἡ (esp. a long sleeve), Xen. 
With sleeves, χειριδωτός, ov, Hdt. 

With two sleeves, ἀμφιμάσχᾶλος, 
ov, Ar. 

[SLtericut—sleight of hand, pay- 
yaveia, 7, Plat.; ψηφοπαιξία, ἡ, 
late. | 

[One who uses sleight of hand, ψη- 
potaixtns; ὁ, Eudox. | 

SLENDER, ’Gpatds, a, dv (sometimes 
in Att. ds, dv, with F in Hom.), Hom., 
Hes., Soph.; pddives, ἡ, ὄν, Hom., 
Hes., Theogn., Anac., Xen., Theoc. 
(also in Adsch., though not given in 
this sense) ; Bpadives, ἡ, ov, Sapph. 

SLICE, A, τόμος, ὃ, AY.; χναυμᾶ- 
τιον, τό, Telecl, 

SLIDE, TO, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθήσω, 
aor. 2 ὥλισθον, other tenses rare, only 
act., Hom., Soph., Plat. 

SLIGHT, ᾿ἄραιός, &, ὄν, Sometimes 
in Att. ds, ov, Hom., Hes., Soph. ; 
λεπτός, ἡ, ὄν, Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat.; μικρός, @, ov, 
Omn.; λεπτόδομος, ov, Ausch.; pa- 
vos, ἡ, ov (a, but also in compounds — 
a), Plat., Arist.; of a wound, an af- 
fliction, etc. G. e., Insignificant), εὖὐχε- 
pus, és, Soph., Plat.; φαῦλος, ἡ, ov, 
and os, ov, Eur. Vid. SMALL. 

In néeslight degree, οὐκ ἐλάχιστον, 
Thue. 

SLIGHT, A, or SLIGHTING, ὀλίγω- 
pia, ἡ, Hdt., Thuce., Isoc., Dem. Vid. 
CoNTEMPT. 

SLIGHT, TO, ᾿ἀθερίζω, fut. -ἴσω, in 
Ap. Rh. also -iEw, only act., 6. 860... 
Hom., c. gen., Ap. Rh.; ᾿ἄγάζω, only 
act. in this sense, Aisch.; πᾶρωθέω, 
imperf. παρεώθουν, augmented tenses 
all -ew in Att., fut. -ωθήσω and -acw, 
the remaining tenses mostly from the 
latter, Eur.; ‘varepeidov, only aor. 2, 
part. -ἰδών, etc., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ὑπεροράω, imperf. -εώραον, fut. ὑπερ- 
ὄψομαι, aor. 1 pass. ὑπερώφθην, 
other tenses rare, c. acc., more rarely 
c. gen., Hdt., Thuc., Antipho; ὀλίγω- 
péw, only act., 6. gen., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; παραθεωρέω, Dem. ; πᾶ- 
paxpaouar, mid., c. acc. or 6. gen., 
Hdt.; ἐν εὐχερεῖ τίθημι, Soph.; φαύ- 
λως φέρω, φαύλως κρίνω, Trag.; ἐν 
ὀλιγωρίᾳ ποιέομαι, 6. acc., Thuc.; 
εἰς ὀλιγωρίαν τραπέσθαι, c. gen., 
Thuc.; παρ᾽ ὀλίγον ποιέομαι, 6. ἃς... 
Xen.; πᾶρατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -d<- 
dpoua, Theoc. Vid. To DESPISE. 

To slight a little, broxkTappoviw, 
Hipp. 

One must slight, d6\iywpntioy, c. 
gen., Isoc. ; 
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SLIP. 


[SLIGHTING, ὀλίγωρος, ov, Hat. | 
[SLIGHTINGLY, ὀλιγώρως, Plat. | 
SLIGHT-LOOKING, μανώδης, es, Ar- 
ist. 

SLIGHTLY, σμικρῶς, Plat.; φαύλως, 
Ar.; of wounds, afflictions, ete., εὐχε- 
pas, Plat. 

[ Slightly, ὀλίγον, Hom., Xen., etc., 
more usu. in Att. prose ὀλίγῳ, Plat., 
ete.] Vid. LitTur. 

SLIGHTNESS, μανότης, τος, ἡ, 
Plat. 

[SLIM, padivos, ἡ, ov, Hom., Hes., 
Xen., etc.] Vid. SLENDER. 

SLIME, ᾿ἄσις, ews, ἡ, Hom. 
Mup. 

Siimy, ᾿ἄσώδης, es, Asch. 3 μυξώ- 
Ons, es, Arist. 

SLING, A, σφενδόνη, ἡ, Hom., Ar- 
chil., Aisch., Eur., Thuc., Xen. 

The bullet thrown by a sling, σφεν- 
δόνη, ἡ, Xen. 

SLINGER, A, σφενδονήτης, ov, 6, 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

To be a slinger, σφενδονάω, also 
in pass. to be thrown (as) from a sling 
(metaph.), Eur., Xen.; ᾿ἄκροβολέω, 
Anth. 

SLINGING, σφενδόνησις, ews, 71, 
Plat. 

Of or belonging to slinging, opev- 
Sovytixos, ἡ, ov, Plat. 

Sup, A, ὀλίσθημα, ἅτος, τό, Plat. ; 
[(euphem. for failure, etc.), πταῖσμα, 
τό, Hat. | 

[To make a slip, wraiw, Thuc., 
Xen., Plat.] Vid. To sruMBLE. 

[Suip, A (cutting of olive), χάραξ, 
axos, ὃ, Theoph. | 

SLIP, TO, ὀλισθἄνω, fut. ὀλισθήσω, 
aor. 2 ὦλισθον, other tenses rare, 
Hom., Soph., Xen., Plat.; κἄτο- 


Vid. 


. λισθάνω, Ap. Rh. Vid. To stuMBLE. 


To slip away, ὑποδύομαι, mid. (ὕ 
Hom., but 3 afterward), esp. in fut. 
and irreg. aor. ὑπεδυσόμην, c. gen., 
Hom., and in pres., Dem. (see below) ; 
‘UrrexOvopat, Cc. aor. 2 act. ὕπεξέδυν, 
and perf. -δέδυκα, c. ace., Eur., Hdt. ; 
ὑπεκθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. or 
perf., Emped. ; ὕπαποικινέω, sine cas., 
Ar.; ὕπειμι (ιέναι), Hdt.; ὑποῤῥέω, 
fut. -ῥυήσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 
pass. -εῤῥύην, other tenses rare, Ar., 
Plat.; ‘vrazrorpéxw, fut. -δραμοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶἄμον, perf. -δε- 
δρἄάμηκα, Ar. 

To slip away one by one (as desert- 
ers), διάπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -7\0ov, perf. -ελήλῦθα, 
Dem. 

To slip off (as one’s hand from its 
hold, or as escaping, etc.), ἐξολισθά- 
vw, 6. gen., Kur., Arist.; ᾿ἄπολισθά- 
vw, Ar., Thuc. 

[To ship off (as snow, etc.), παραῤ- 
péw,* Xen. | 

To slip into, ᾿ὕποδύνω, only pres. 
and imperf., c. acc., or 6. ὑπό and 
acc., Hdt., more usu. ὑὕποδύομαι (du 
Hom., but ὕ afterward), c. fut. mid., 
aor. 1 mid., aor. irreg. ὑπεδυσόμην, 
aor. 2 act. ὑπέδυν, and perf. act. -δέ- 
δῦκα, 6. acc., ΟΥ̓ 6. ὑπό and acc., or 
(whence to slip under) ο. ὑπό and gen., 
Hom., Hes., Ar., Plat.; ὑπειςδύομαι, 
dt. ; παρειςδύομαι, Hipp.; mépa- 
pew, fut. -ρυήσομαι, perf. -εῤῥύηκα, 
Dem.; πᾶρειερέω, Arist. 

To slip from under (as a horse from 
under his rider), ὑποδύνω, c. acc., 
Xen. 

To slip out (lit., through a hole), 
ἐκτρυπάω, Ar, 

[ To slip about (of a foot ina shoe), 
véw, fut. νεύσομαι, Ar. | 








SLOW. 


[To slip aside (e. g., in plowing), 
παραπαίω, Theoph. | 

To slip by (so as to pass stealthily), 
Tapadvouat, Hom. 

To slip through a person’s fingers, 
gwe the slip to, διολισθάνω, Ar., Plat. ; 
διαφεύγω, perf. -πέφευγα, Dem., 
Zéschin. 

He was afraid the matter would 
slip through his fingers, ἐν φόβω ἦν 
μὴ... ἐκφύγοι τὰ πράγματ᾽ αὐτόν, 
Dem. 

One must slip away, ὑπᾶάποκινη- 
τέον, Ar. 

SLIP, TO, act. (dogs on their prey, 
and metaph. men on their enemies, 
etc.), “avinue (vt Att., vt Hom., vi 
Ar.), Ep. 2d sing. pres. also ἀνιεῖς, 
imperf. ἀνίην and ἀνίειν (Att.), Ep. 
also ἀνίεσκον, fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆ- 
κα, Ep. ἀνέηκα (but Ep. also fut. 
avéow, and aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. 
dat. of the prey on which, perf. pass. 
part. ἀνειμένος, but sine cas., Hom., 
Soph., Xen. ; ἐπιλύω, fut. -Avow, 
perf. pass. -λέλύὕμαι, Xen. 

To let slip (an opportunity), πᾶρίη- 
μι, Eur., Hdt., Thuc.; ἀφίημι, Hadt., 
Thuc., Dem., Dinarch.; προΐεμαι, 
mid., Lycurg., Dem. 

To let a thing slip or fall from one’s 
hand, προΐημι (see above) (opt. pres. 
προΐοι, h.), Hom. 

Easy to let slip, et\tros, ov (of 
dogs), Xen. 

A slipping off, παράπτωσις, Ews, ἡ, 
Arist. 

SLIPPER, A, βλαύτιον, τό, Ar. ; 
Ileootxy, 7, in pl., Ar.; pada, ra, 
Pherecr. 

SiiepreryY (of a road, etc.), ᾿ἄρι- 
σφᾶληής, és, Hom.; σφᾶλερός, a, ov 
(of things or of people), Soph., Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Dem.; so 6Apo61- 
pos, ά, ov, Pind., Xen., Plat. 

Slippery (i.¢., tricky, knavish, of a 
person only), γλοιός, &, dv, Ar.’; 
[ὀλισθηρός, a, ov, Plat., Anth. | 

Making slippery, ὀλισθητὶκός, ἡ, 
ov, Hipp. 

In a slippery manner, σφᾶλερῶς, 
Eur., Isoe. Ἢ 

[ὅτῖτὶ, A—with wide 
σχιστος, ov, Theoph. | 

SLIT, TO, τέμνω, no aor. 1 act. 
(perf. part. πτετμηώς in Ap. Rh., in 
pass. sense), Omn. Vid. To cur. 

SLOBBER OvUT, TO (like a baby), 
ἀποβλύζω, only act., Hom. 

SLOE, A, βραβὕλον, τό, Theoc. 

[SLopr, A (upward), ἀνάκλίμα, 
atos, τό, Apoll. | 

SLOPE, TO, κἄτἄκειμαι, imperf. 
-εκείμην (being in reality a perf. and 
pluperf.), fut. -κείσομαι (as ground), 
Pind.; κἄτἄκλίνομαι, pass., Ap. Rh. 
Vid. To INCLINE. 

SLOPING, ὕπτιος, a, ov (of Egypt), 
Hdt.; ἐπῖκλίνής, és, Thue.; ἑτερο- 
κλίνής, és, Xen.; κἄτἄφερηής, és, 
Xen.; παραπλάγιος, ov, Theoph. 

Sloping toward the sca, ‘at κεκλι- 
μένος, Hom. 

Sorry, ‘vdatwons, es, Thuc. 

SLorH, ῥᾳθυμία, ἡ, Eur., Xen., 
Lys. Vid. LAzINEss. 

SLOTHFUL, ᾿ἄμοχθος, ov, Pind. ; 
νωθρός, a, ov, Hipp., Plat.; ῥᾷθυμος, 
ov, Soph., Eur., Plat., Isoc.; ’avépe- 
ToS, ov, Soph.; ᾿ἄκίνητος, ov, Ar. 
Vid. Lazy. 

To be slothful, wahaxiGouat, pass., 
Thue. 

StoueH (of. a serpent), λεβηρίς, 
ἵδος, ἡ, Ar. 

SLow, βρᾶδύς, εἴα, ¥, compar. -ὕτε- 
pos, Ep. also βράσσων and βραδίων, 


slit, πλατύ- 











SMEAR. 


super]. -ὅτατος, Ep. also βρἄδιστος 
and βάρδιστος, Omn.; νωθής, és, 
Hom., Eur., Plat.; νωθρός, a, dv, 
Hipp., Plat.; Papvs, eta, v, Soph. ; 
ὀκνηρός, @, ov (only of persons), 
Pind., Thuc., Antipho; βρᾶδύὕπους, 
ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποῦος, 
ete., Eur., Anth.; νωλεχής, és, Eur., 
Hipp. ; δύςφορος, ov, Xen., Plat. 

[ Slow at learning, δυςμαθής, és, 
Plat. | 

Slow to be accomplished, owWipos, 
ov, Hom.; ὀψϊτέλεστος, ov, Hom. 

To make slow, βρἄδύνω, also mid. 
and pass. to be slow, and sometimes 
act. is used intrans., Trag., Plat. 

[ To be slow, νωθρεύομαι, Hipp., 
Hyperid. ; νωθριάω, Diose. | 

I should have been slow to send for 
you to my house, σχολῇ σ᾽ ἂν οἴκους 
εἰς ἐμοὺς ἐστειλάμην, Soph. 

SLOWEST, THE, ἥκιστος, 1, OV, 
Hom. 

SLOwLy, βρἄδέως, Thuc., Xen., 
Isoc.; διὰ χρόνου, Soph.; ἐμποδιζο- 
μένως, Plat.; ἀνίδρωτι, Xen. 

Going slowly, βάδην, Hom., Aisch., 
Ar., Hdt., Xen. 

SLOWNESS, νωλεχία, ἡ, Hom. ; 
Beaditns, ntos, ἡ, Hom., Soph., 
Thuc., Xen., Isoc.; βράδος, To, Xen.; 
σχολαιότης, yTos, 7, Thuc. 

SLUGGISH, βληχρός, &, dv, Pind. 
Vid. Lazy. 

SLUGGISHNESS, βλακεία, ἡ, Xen.; 
νώθεια, ἡ, Plat. Vid. LAZINESS. 

SLUMBER, “ὕπνος, ὁ, Omn. Vid. 
SLEEP. 

SLUMBER, TO, εὕδω, fut. εὑδήσω, 
no aor. or perf., Omn. poet., Xen., 
Plat.; νυστάζω, Xen. Vid. To SLEEP. 

SLUR, TO, éricvpw, only act. in 
this sense, Lys., Dem. 

To do a thing for form’s sake, and 
therefore to slur it, ᾿ἀφοσιόομαι, mid., 
Plat., Isoc., Ise. 

Sty, ᾿ἄλωπός, ov, Soph. 
CUNNING. 

[ Smack, A, ψόφος φιλημάτων, 
Soph. | 

[ Smack, To (of loud kisses), ποπ- 
πύζω, Anth. | 

SMALL, μικρός, Att. often σμικρός, 
a, ov, compar. μικρότερος, etc., more 
usu. ἥσσων, ἐλάσσων, ΟΥ̓ μείων, SU- 
perl. ἐλάχιστος (vid. Less, Least), 
Omn.; λεπτός, ἡ, ov, Hom., Hdt. ; 
tu os, ἡ, ov, and ds, ov, only posi- 
tive, Hom., Aisch., Theoc., Ap. Kh. ; 
Ba.os, a, ov, no compar., Pind., Trag. 
Vid. LirrLe. 

Very small, ππάνσμικρος and πάμ- 
μικρὸς, ov, Plat., Arist.; πολλοστός, 
ἡ, ov, Plat. 

Small (of a house), ϑλιβόμενος, ἡ, 
ov, Theoc. 

Small (of flutes, i.e, with few 
holes), 7jio7os, ov, Anac., /sch- 

[Jn small numbers, kat’ ὀλίγους, 
Hadt., etc. | 

SMALLER, ὕπολίζων, ov, Hom. 

[To make smaller, μειόω, Xen.; to 
become smaller, μειόομαι, Plat.| Vid. 
To DIMINISH. 

In smaller masses, χἄλϊκώδης, ες, 
Theoph. 

[SMALLNEsS, ὀλιγότης, ἡτος, ἢ, 
Plat.; μικρότης, ἡ (Att. σμικρ.), Plat., 
etc. | 

Smart, TO—to cause to smart, dc’- 
kvw, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 
édakov, perf. δέδηχα, no mid., but 
pass. in pass. sense (lit. and metaph.), 
Hom., Eur., Ar., Xen.; ἐπὶδάκνω, 
Arist. 

SMEAR, TO, χρίω, c. acc. of the 
thing smeared, dat. of ue unguent 


Vid. 


SMILE. 


applied, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hat., Xen.; ἐπιχρίω, Hom.; ὑπο- 
χρίω, Hdt.; προςχρίω, Hipp.; ᾿ἄλεί- 
gw, perf. pass. ᾿άλήλιμμαι, Hom., 
Hadt., Xen., Plat.; ¢£a\eipw, Hadt., 
Plat.; κἄταλείφω, Arist.; ἐπῖπλάσ- 
ow, fut. -wAdow, Hdt.; ἐμπλάσσω, 
Hat. ; χραίνω, Plat.;. ὑπομάσσω, fut. 
-Ew, Theoc. Vid. To ANOINT. 

To smear all round or all over, qeé- 
ρἱπλάσσω, Plat.; περιχρίω, Hipp. 

SMEARED, KexAvopévos, ἡ, ον, 
Theoc. 

SMELL (i. 6... which can be smelt, 
whether good: or bad), ὀδμη, 77, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Hdt.; ὀσμή,, ἡ, 
Omn. Att. 

[An intolerable smell, ὀσμαὶ οὐκ 
ἀνεκτοί, Thuc. | 

Smell (i. e., sense of smell), oappn- 
ots, ews, ἡ, Plat. 

Strength of smell, πολυοσμία, ἡ, 
Theoph. 

Having no smell, ᾿ἄνώδης, ες,. Plat. ; 
ἄνοσμος, ov, Hipp.; [ἄνοδμος,. ov, 
Hipp.; ἄβρωμος, ov, Diph. Siphn. ] 

Producing a strong smell, πολύ-- 
oopmos, ov, Theoph. 

SMELL, TO, neut., πνέω, and Ep. 
pres. and imperf. πνείω, ἔπνειον, fut. 
πνεύσω, more usu. in Att. πνεύσομαι 
and πνευσοῦμαι, Hom., Soph.; ὄζω, 
fut. ὀζήσω, perf. ὄδωδα in pres. sense, 
6. gen. of that which causes the smell, 
Hom., Asch., Ar., Xen., Plat., Lys., 
Theoc.; aposdGw, Ar.; ἐξόζω, ‘The- 
0c.; ὀδμάομαι, Democr. 

To smell at the same time, σὕνόζω, 
Arist.; συνεξόζω, Theoph. 

A smell comes from Arabia, ἀπόζει 
τῆς ᾿Αραβίας, Hdt. 

To smell, act., ὀσφραίνομαι, mid., 
fut. ὀσφρήσομαι, aor. 2 ὠσφρόμην 
(aor. 1 ὠσφράμην, only in Hdt.), no 
pass., 6, gen., sometimes 6. acc. cogn., 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

[Zo smell a smell, a perfume, ὁσ- 
φραίνομαι ὀδμήν, Hat. | 
Re smell meat, προςπνεῖ μοι κρεῶν, 

iB 

SMELLING (i. e., what can be smelt), 
ὀσφραντός, ἡ, ov, Arist.; ὀσμητός, 
ἡ, ὄν, Theoph. 

Sweet-smelling, εὐώδης, ες, Hom., 
Pind., Trag.; εὔοδμος, ov, Pind., 
Theoc.; [ὀσμώδης, es, Arist., The- 
oph. | 

Smelling acutely, good at smelling, 
act., ὀσφραντήριος, a, ov, Ar.3 ὀσ- 
ppavTikos, ἡ, ov, Arist. . 

[ That can not be smelt, ἀνόσφραντ- 
os, ov, Arist. | 

SMELT, TO, Ew, fut. ἐψήσω, no 
perf., no mid., but pass. also, Pind., 
Plat.; [περυτήκω, Hipp., Plat. | 

[To smelt ore, μεταλλουργέω, Di- 
osc. | 

To smelt with, σὕνέψω, c. dat., 
Arist. 

SMILE, A, μείδημα, ἅτος, τό, Hes. 

Smiles mingled with tears, κλαυσΐ- 
γέλως (gen. -wros and -w), ὁ, Xen. 

SMILE, TO, μειδάω, esp. in aor. 1 
act., no mid. or pass., Hom., h., Ap. 
Rh.; μειδιάω, fut. -dow, only act., 
Hom., h., Sapph., Ar., Plat., Ap. Rh. ; 
émriueroaw, Hom.; ἐπιμειδιάω, Xen., 
Ap. Rh.; γελάω, fut. -ἄσω, Dor. 
also -ἄξω, aor. 1 poet. often ἐγέλασ- 
oa (not Att.) for ἐγέλἄσα, sometimes 
c. acc. of the object at which, or c. 
dat., more rarely c. gen., sometimes c. 
ἐπί and dat., often c. εἰ, etc., Omn. ; 
“ὕπογελάω, Plat. Vid. To LAveH. 

To smile at, προςγελάω, ὁ. acc., 
Eur., Ar., Hdt., Aschin.; ἐπὶ γελάω, 
c. dat., Ar.; ἐμμειδιάω, Xen. 
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SMOOTH. 


SMILING, φὶλομμειδής, és, Hom., 
Hes.; φαιδρός, a, ov, Trag., Ar., 
Xen.; φαιδρωπός, ov, Ausch., Eur. ; 
μειλίχόμειδος, ov, Alc. ; εὐμειδής, 
és, Ap. Rh., Call. 

SMITE, TO, κόπτω, Hom., Adsch. 
Vid. To STRIKE. 

To smite so as to slay, watacow, 
Thue. 

SMITH, A, χαλκεύς, ὁ (used even 
of a goldsmith), Hom., Hdt., Xen., 
Plat.; χαλκοτὕπος, ὁ, Xen., Dem. ; 
σϊδηροτέκτων, ovos, ὁ, /sch.; σϊδη- 
ρεύς, ὁ, Xen.; σϊδηρουργός, ὁ, The- 
oph. 

To be a smith, to make as a smith, 
χαλκεύω, sometimes c. acc. of the 
work done or metal wrought, also in 
pass. of the metal worked, etc., also 
in mid., Hom., Theogn., Soph., Ar., 
Xen., Plat. 

The trade of a smith, χαλκεία, ἡ, 
Plat.; ἡ χαλκοτὕπὶική, Plat.; ἡ χαλ- 
κουργὶκή, Arist.; σϊδηρεία, ἡ, Xen. 

Belonging to a smith, or to a smith’s 
trade, or skillful as a smith, χαλκευ- 
TIKOS, ἡ, Ov, Xen. 

SMITHY, A, χαλκεών, ὥνος, ὁ, 
Hom., Ap. Rh.; χαλκεῖον, τό, Hat., 
Plat.; σϊδηρεῖον, v0, Arist. 

SMOCK - FROCK, A, καἀτωνἄκη, ἡ, 
Ar. 

SMOKE, κάπνός, ὁ, Omn.; wWodos, 
ὁ, Aisch.; Atyvis, vos, ἡ (properly uv, 
but also ὕ) (esp. when mingled with 
flame), /Msch., Soph., Ar., Ap. Rh.; 
ἄχνη, ἡ, Asch. ; αἴθἄᾶλος, ὁ, Eur. 

SMOKE, TO, intrans., ᾿ἄτμίζω, only 
act., Soph., Pherecr., Xen. ; καπνό- 
ομαι, pass. (esp. of a thing burning, 
and therefore smoking), Pind., Eur. ; 
τύφομαι, pass., perf. πτέθυμμαι, aor. 2 
ἐτὕφην, Eur., Ap. Rh. 

To smoke, act. Gi. e., make to smoke), 
καἀπνίζω, Hom., Dem.; τύφω, fut. 
Siww (of smoking bees, Ar.), Soph., 
Ar., Hdt.; ἐντύφω (of smoking bees), 
Ar.; καπνιάω (of smoking bees), Ap. 
Rh. 

SMOKELESS, ᾽ἄκα' πνωτος, ov, Eur. 

Smoky, Woddes, eooa, ev, Hom., 
Hes., Pind. ; αἰθᾶλόεις, eooa, ev, 
Hom., Hes. ; dOvsxdarvos, ov, Asch. ; 
αἰθάλεος, a, ov, Ap. Rh.; λιγνυόεις, 
eooa, ev, Ap. Rh. 

Smooru, λισσός, ἡ, ov, Hom., Ap. 
Rh.; fem. λισσάς, ἄδος, ἡ, Ausch., 
Eur., Theoc., also Ais, only nom. 
(epith. of a rock), Hom.; λευρός, 4, 
ov, Hom., Pind., Aisch., Eur. ; λεῖος, 
a, ov, and os, ov (sometimes of 
words), Hom., Hes., Ausch., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; Widds, ἡ, ov (esp. 
of any thing shaved, hairless, etc.), 
Hom., Ar., Xen.; opados, ἡ, ov, 
Hom., Att.; ἀστὕὔφελος, ov (of a 
road), Theogn.; λίσπος, ἡ, ov (of a 
tongue), Ar. 

| Smooth (of breathings, letters, etc.), 
uWidos, ἡ, ov, Gram.; the smooth (let- 
ters, mutes), Ta ψιλά; to write or 
mark with a smooth breathing, Wihow, 
Gram.] Vid. BREATHING. 

Rather smooth, ὑπόλισπος, ov, Ar. 

With smooth bark, λειόφλοιος, ov, 
Theoph. 

A smooth surface, λειμών, wvos, ὃ, 
Soph. 

SMOOTH, TO, λεαίνω, poet. also 
λειαίνω, Ep. fut. λειάᾶνέω, only act., 
Hom., Solon, Xen., Plat.; ἐπιλεαίνω, 
Hadt.; ξέω, ξέσω, Ep. also ξέσσω, no 
perf., only act. (of smoothing by pol- 
ishing, scraping, etc.), Hom., Ap. 

th. 

[To smooth all around, ἀμφιξέω, 
Hom. } 








SNATCH. 


To smooth previously, προομᾶλύνω 
Plat. 

[SmooruED (with a plane), ξυ- 
στός, ἡ, ov, Hdt. | 

SMOOTHLY, λείως, Plat. 

SMOOTHNESS, 
fsch., Xen., Plat. 

SMOTHER, TO, πνέγω, fut. πνίξο- 
μαι, aor. 1 ἔπνιξα, no perf. in any 
voice, aor. 2 pass. and fut. 2 pass. the 
only pass. tenses, Ar., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀποπνίγω, Ar., Hdt., Xen.; 
κἄταπνίγω, Arist., Theoph. 

SMOTHERING, πνῖγος, τό, ΑΥ̓͂, 
Plat. ; πνῖξις, ews, ἡ, Theoph.; κἄ- 
Ta wets, ἡ, Arist. 

SMOULDER, TO, σμύχομαι, pass., 
no perf., aor. ἐσμὕγην, Hom.; τύφο- 
μαι, Eur., Mosch.; ‘izroopvyxomat, 
Ap. Rh. 

To. cause to smoulder (i. e., to burn), 
σμὔχω, in aor. 1, Hom. , 

SMOULDERING, odes, εσσα, ev, 
Hom., Hes., Pind. 

SMUGGLE, TO, πᾶρεμπολάω, met- 
aph., Eur. 

SMUGGLER, A, wp, φωρός, ὃ, 
Dem. 

Smut, aifady, ἡ, Luc. 

SMUTTY, αἰθᾶλόεις, econ, ev, Hom. 

SNAIL, A, κόχλιον, Td, h.; φερέοι- 
«os, ὁ, Hes.; στρἄβηλος, ὁ, Soph. ; 
κοκκᾶἄλία, ἡ, Arist. ; στρόμβος, ὃ, 
Arist. g 

A snail-shcll, σπρόμβος, ὁ, Arist., 
Theoe. 

Like a snail, στρομβώδης, es, Arist. 
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΄ e 
λειότης, NTOS, 7, 


SNAKE, A, ὄφις, ews, ὁ, Omn.; 
ἑρπετόν, τό, Eur., Theoc. Vid. SER- 


PENT. 

Like a snake, ὀφεώδης, es, Plat. 

Abounding in snakes, ὀφιόεις, econ, 
ev (σφ. poet.), Antim. 

With snake-like neck, ὀφιόδειρος, 
ov, Orac. ap. Arist. 

SNAKY, ὀφιώδης, es (of the Gor- 
gon), Pind. 

Snap, A (for a necklace, ete.), Ba- 
λᾶνος, ἡ, Ar. 

SNARE, A, ἕρκος, τό, Hom., Pind., 
Kur., Ar., Hdt.; wayis, woos, 7, h., 
Ar., Amphis; wdéyn, ἡ, /sch., Hdt., 
Xen., Plat.; “aypevua, a&tos, To, 
Esch. ; σήραμα, aros, τό, Eur.; ap- 
πεδόνη, 7, NeL.; πλέγμα, ἅτος, TO, 
Xen.; [ϑήρατρον, ro, Xen. ; (for 
birds), ὀρνιθοπέδη, 7), Anth. | 

To fall into a snare, εἰς βόλον Ka- 
θίσταμαι (pass., c. aor. 2, perf, and 
pluperf. act.), Eur. 

To be about to fall into a snare, zis 
βόλον ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἤλῦὔθον, syne. (as always 
in Att.) ἦλθον, perf. €djAVOa), Eur. 

To lay snares for, ἐφεδρεύω., c. dat. 
pers., only act., Eur., Thuc. Vid. To 
LIE IN WAIT. 

To have snares laid for one, xpu7- 
Tevomat, pass., no perf., etc., Eur. 

SNARL, TO, ῥύζω, chiefly pres. and 
imperf. act., Ar., Hermipp.; so ῥάζω, 
Cratin. 

To snarl at, metaph., ὕλακτέω, 
only act., Ar., 1500. 

Snarling words, ὕλάγμῶτα, Ta, 
fXsch. 

SNATCH, TO, ᾿ἄνερείπομαι, mid., 
only in aor. 1, Hom., Hes.; ἁρπάζω, 
fut. -ἀξω and -ἄσω (the only Att. 
form), Omn.; ᾿ἄναρπάζω, Hom., 
Pind., Xen.; κἄθαρπάζω, sometimes 
c. gen. of that from which, Eur. 

To snatch away or away from, ἐξε- 
ρύω, fut. -vow, augmented tenses 
-ep., 6. gen. of that from which, 
Hom.; ᾿ἄφαρπάζω, c. gen., Soph. ; 
ῥυσιάζω, c. gen., Aisch, ” 
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SNUFF. 


To snatch away in an underhand 
manner, ὕφαρπάζω, Ar., Xen., Plat. 

SNEEZE, A, πταρμός, ὃ, Ar., Thuc., 
Hipp. 

SNEEZE, TO, πταίρω, esp. in aor. 2, 


-no perf., only act., Hom., Ar., Plat. ; 


ἐπιπταίρω, Hom., Theoc.; πτάρνῦὕ- 
μαι, mid., Xen. 
[He made himself sneeze by tickling 


his nose, τὴν ῥῖνα κνήσας ἔπτᾶἄρε, 
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Going to sneeze, μελλέπταρμος, ον, 
Arist. pica 
, Causing to sneeze, wraputKkos, ἢ; 
ov, Hipp. 

[SNIVEL, μύξα, ἡ, Hes. ] 

[ SNIVELING, μυξοποιός, ὅν, Hipp. ] 

SNORE, A, φυσίαμα, ἅἄτος, τό, 
Esch. ; ῥέγξις, ews, ἡ, Hipp. 

SNORE, TO, ῥέγκω, and mid., no 
pass., no perf., Ausch., Ar.; ῥυγκιάω, 
Epich. : 

To snore a little, ‘vzropeyxw, Hipp. 

SNORT, A, φρύαγμα, a&Tos, TO, 
Aisch., Soph., Xen.; φύσημα, atas, 
στό, Xen. 

Snort, TO, μυχθίζω, only act., 
fEsch.; βριμάομαι, mid., Ar; ἐμ- 
βριμάομαι, isch.; φυσάω, Eur. ; 
ῥέγχω, only act., Eur. 

ἀπ A, ῥύγχος, τό, Ar., Pher- 
ecr., Theoc.; ῥύγχιον, τό, Ar. 

[ With broad snout, πλᾳτύῤῥυγχος, 
ov, Timocl.$ having sharp snout, ὀξύῤ- 
puyxos, ov, Ath. ] 

NOW, χιών, ὄνος, ἡ (Zé, but Ep. 
also 1 in arsis), Omn.; vidas, ados, 
ἡ, acc. sing. also vica, Hom., Hes., 
Aisch., Hdt.; viperds, 6, Hom., 
Pind., Hdt. 

SNow, TO, vicpbw, also more rarely 
mid., no perf., pass. of places snowed 
on, covered with snow, Hom., Atsch., 
Ar., Xen.; κἄτἄνίφω, sometimes c. 
ace. of the place on which, Ar.; ἐπὶ- 
vicpw, Xen. 

It snows, χιονίζει, and imperf., 
smts. ¢. acc. of the country where, 
Hat. 

It snowed a little, ‘vrréverpe, Thuc. 

[To be snowed on, νίφομαι, Hadt., 
Xen. | 

SNOW-BEATEN, SNOW-CAPPED, vid. 
Svowy. 

| SNOW-FLAKES, λεπίδες (sc. χιό- 
vos), Theoph.; πηγυλίδες, αἱ, Orph. | 
Vid. FLAKE. 

[SNOW-STORM, A, vides, ἄδος, ἡ, 
Hom. ; w@etds, 6, Hom., Pind., 
Hat. | 

A snow-storm, χιόνος βολή, Eur. 

SNOW-WHITE, χιόνεος, a, ov (1, 
but t poet.), Asius ; χιονόχρως, wTos, 
ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. WHITE. 

SNOWY, vidpozts, eooa, ev (of places 
covered with snow), Hom., Hes., Pind., 
Soph. ; 50 ’ayavvidos, ov, Hom. ; vi- 
as, dos, ὁ καὶ ἡ, Soph.; νζφόβο- 
λος, ον, Eur., Ar.; νϊφοστίβηής, és 
(of winter), Soph.; πολῦνϊφης, és, 
Kur.; χιονοβοσκός, ov (of places), 
Asch. ; so χιονοθρέμμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Eur.; so xLovoKxtvmos, ον (lit., re- 
sounding with the noise of the fall of 
snow), Soph.; so χιονότροφος, ov, 
Eur.; so χιονώδης, es, Eur.; so χιο- 
νόβλητος, ov, Ar.; νιφετώδης, ες, 
Arist. ; χιόνεος, a, ον (1 poet.), Anth.; 
νιφοβλής, Tos, ὁ καὶ ἡ (of places), 
Anth. 

SNUBNESS, otudrys, ἡτος, ἡ, Plat. 
_SNUB-NOSED, oipids, ἡ, dv (some- 
times also epith. of the nose), Hadt., 
Xen., Plat., Theoc. ; otuompdswros, 
ov, Plat.; ᾿ἄνἄσιμος, ov, Ar. 

, SNUFF (of a candle), μὕκης, ἡτος, 
ὁ (esp. mushroom-shaped), Ar. 


SO-CALLED. 


[SNuFF, TO (a candle), προμύσσω 
(τὸν λύχνον), Plut.] . 

So, tws, Hom., Hes., Aisch., Soph. ; 
τοῖον, Hom.; wde,Omn.; οὕτω and 
οὕτως [ (used also in protestations, 
οὕπω, c. opt., Att., also-in wishes, etc., 
with condition, so may I prove victori- 
OUS, AS..+, οὕτω νικήσαιμι, WS..., 
Ar., etc.; in signf. to such a degree, 
and then apodosis often introduced 
by relative pronoun ds instead of ὥςτε 
or ws, sometimes even without con- 
necting particle, as, the heads are so 
hard, you could scarcely break them 
with a stone, κεφαλαί εἰσι οὕπω δή 
τι ἰσχυραί, μόγις ἂν λίθῳ παίσας 
διαῤῥήξειας, Hdt.)], Omn., strength- 
ened ovTwsi in Att.; ὥς, Omn. (but 
rare in Att. prose); ταύτῃ, Soph., 
Eur., Ar., Xen.; ὡδί, Ar., Plat.; ποι- 
ovtws, Antipho; τοίως, Ap. Rh.; 
ὅπως, only once, Eur. Vid. Tuus. 

So (i.e., in the same manner), av- 
τως (often implying some contempt), 
Hom., Soph. ; ὡςαύτως (in Hom. usu. 
in tmesis, ws δ᾽ αὔτως), Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen: 

[ Even so (in reply), ταῦτα δή, or 
ἦν ταῦτα, Ar., etc. | 

[So much on this head or for this 
(in passing from one part of a sub- 
ject), καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Att. | 

So (i.e., in that case, in that man- 
ner), ἐκείνως, Thuc.; κείνως, Hat. 

So as to, ὥςτε, ο. infin., sometimes 
c. indic. (the indic. is used when a re- 
sult is represented as a fact, the infin. 
when the result is supposed to follow 
from the principal clause directly), or 
c. opt., or c. ἄν and opt. (to express a 
supposed consequence), Hom., Soph., 
Eur., Dem. 

[ So-and-so (i. e., such and such a 
person), ὃς καὶ ds (oblique cases from 
the article), Hdt. | ! 

SOAK, TO, act., βρέχω, Eur., Plat. 

To soak beforehand, προβρέχω, 
Arist., Hipp. 

To soak through, intrans., διηθέω, 
only act., Hdt. 

[To be soaked with, μεθύω, c. dat., 
Hom., Babr., Anth. | 

SOAP, kiuwXia γῆ, or κιμωλία, ἡ 
(used for soap in the baths), Ar. ; ῥύμ- 
ma, &tos, to, Ar., Plat.; xovi’a, Ἢ 
(powder used instead of soap), Ar., 
Plat.; σμῆμα, ἅτος, τό, Antipho. 





oph. 

Soar, TO, ἠερέθομαι, only pres. and 
imperf. pass. Hom. Vid. To FLy. 

SOARING, ποτανός, ἡ, ov, Pind., 
fEsch.; πτηνός, ἡ, ov, Pind.; ὑπό- 
πτερος, ov (metaph. of the mind), 
Pind. 

Sos, A, λύγξ, λυγγός, ἡ, Thuc., 
Hipp. 

A sob (produced by violent exer- 
tion), ποίφυγμα, ἅτος, τό, Aisch. 

With sobs, λύγδην, Soph. 

Sos, TO, λύζω, fut. -Ew, only act., 
no perf., Ar. 

SOBER, νήφων, ovea, ov, dat. pl. 
poet. also νήφοσι (used metaph. also 
of the mind), Theogn., Soph., Hdt., 
Xen.; Enpds, a, ov (esp. of a way of 
life), Ar. 

A sober man, μετριοπότης, ov, ὃ, 
Xen. 

To be sober, to live soberly, νήφω, 
only act., rarely beyond pres., The- 
ogn., Archil., Soph., Hdt., Plat. 

SOBERING, νηφαντὶκός, ἡ, dv, Plat. 

SOBERNESS, vis, ews, ἡ, Polyb. 
Vid. TEMPERANCE. 

[So CALLED, οὕτω λεγόμενος, κα- 
| λούμενος, ὀνομαζόμενος, or some- 





SoAaP-Wwort, στρουθίον, τό, The-. 





SOFTENED. 


times simply the participle in agree- 
ment, 68. g., to the so-called Erythrean 
Sea, és τὴν καλουμένην ᾿Ερυθρὴν Sa- 
λασσαν, Hat. } 

SOCIABLE, ὁμιλητὸς, ἡ, ov, AUsch. ; 
ὁμιληπὶκος, ἡ, ov, Isoc. 

SOCIAL, κοινωνϊκός, ἡ, ov, Plat., 
Arist.; ὁμιλητικός, ἡ, ov, Isoc. 

The manners of social life, ἀσπτῦνό- 
μοι ὀργαί, Soph. 

Not bound by social ties, ’&ppiitwp, 
opos, ὃ καὶ ἡ, Hom. 

SOCIETY, ὁμιλία, 7, δ. dat., or Ο. 
gen., or c. πρός and acc. of those with 
whom, Omn. Att., Hdt.; cvvousia, ἡ, 
/&sch., Eur., Hdt., Xen., Isoc.,. Ise. ; 
μετοικία, ἡ, Soph. 

ΞΟΟΚ, A, ποδεῖον, τό, Critias. 

ΞΟΟΚΕΤ, A (οὗ a limb), κοτὕλη, ἣ; 
Hom. ; αὐλός, ὁ (of any thing), Hom., 
Xen.; ἄρθρον, to, Soph., Hdt.; κο- 
τὕληδών, ὄνος, ἡ, Ar.; στροφεύς, ὃ, 
Ar.; Topmos, o, Hdt.; (of a ring), 
πυελίς, toos, ἡ, Ar., Lys.; (Gn which 
a pivot works), ἐμπνελίδιον, To, 
Hero. | 

With a long socket, δολίχαυλος, ov 
(of a spear), Hom. 

Sopa, At’tpov, τό, Hat., Plat.; νί- 
τρον, To, Hat. 

Of soda, Nitpwdns, es, Plat.; νι- 
πτρώδης, es, Arist. 

Made of tad soda, ψευδόλἴτρος, 
ov, Ar. 

SODDEN, τετηκώς, via, os, Eur.; 
πνικτός, ἡ, ov, Antipho. 

Sort, ᾿ἄπᾶλος, ἡ, ov, Hom., Hsch., 
Eur., Xen., Plat.; μαλθᾶκός, ἡ, ov, 
Omn. poet.; μᾶλᾶκός, ἡ, ov, Omn.; 
πέπων, ovos, ὁ Kat ἡ, Ausch., Theoc. ; 
χαῦνος, ἡ, ov, and os, ov, Plat.; | (of 
speech, manner, etc.), προςηνής, és, 
Pind., Thuc.; (of flesh), πλαδαρός, 
a, ov, Hipp.| Vid. GENTLE, and 
Syn. 321. 

Soft (as hands not worn by toil), 
ἄτριπτος, ov, Hom. 

Soft (as ground not much trodden), 
᾽άσακτος, ov, Xen. 

Soft (of beds), Ba0ictpwros, ov, 
Muse. 

Sofé (being made so by boiling), 
τερἄμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Theoph. 

[ Soft (of sound, etc.), πρᾶος, εἴα, 
ov, Hom., Xen.] Vid. Licur. 

Rather soft, μαλθἄκώδης, es, Hipp. ; 
ὑποπέπων, ov, Hipp 

To be soft, μᾶλδκιάω, only act., 
Xen. ; μαλακύνομαι, Xen. 

To become soft (as the ground in 
spring), χέομαι, pass., perf. xéxvuat, 
etc., Xen. 

Soft-skinned, ‘“umaNéxpoos, ov, 
contr. τους, -ovy, with. also irreg. 
gen. ἁπαλόχροος, dat. ἁπαλόχροϊ, 
Hes., h., Eur. 

[Soft-shelled, μᾶλακόσπρακος, ov, 
Arist. | 

SOFTEN, TO, Téyyw (esp. of soften- 
ing persons, as warm water softens 
their limbs, music their heart, etc.), 
Pind., Eur.; μαλθάσσω, fut. -Ew (esp. 
as prayers do), Trag.; μαλάσσω, fut. 
-€w (of persons and things), Soph., 
Eur., Ar., Xen., Plat. ; xaTatixw, 
perf. -τέτηκα im pass. sense, Ar., Hdt., 
Xen. ; ϑηλύνω (prop. of men, but also 
of things), Soph., Anth.; ᾿πᾶλύνω, 
Xen.; xabédvw, fut. -εἰγήσω, no aor. 
or perf., Xen. 3 μᾶλᾶκύμω, Hipp. ; 
πραὔνω, Xen. : 

To soften by working in the hand, 
δειψέω, only act., Hom., Hdt. 

To soften beforehand, προμᾶλάσσω, 
Arist. 

SoFTENED, TO BE. (by prayers), 
μαλθᾶκίζομαι, pass., Eur. 
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SOLDIER. 


That can be softened, μᾶλαικτός, τ), 
ov, Arist. 

Sorrenine (calculated to soften), 
μᾶλακτϊκός, ἡ, ov, ο. gen., Hipp.; μαλ- 
θακτήριος, ov, Hipp. 

Softening, subst., μώλῦσις, ews, 7), 
Arist. ; μάλθαξις, ews, ἡ, Hipp. 

[SorrisH, μαλθακώδης, es, Hipp. ] 

SorrLy, τυτθόν (to speak), Hom.; 
μαλθᾶκῶς, Alsch., Soph.; μᾶλᾶκῶς, 
Thuc. 

Treading softly, μαλδκαίπους, ὁ καὶ 
ἡ, gen. -ποδος, ΓΠθοΟ. 

ΒΟΕΎΝΕΞΒ, μᾶλᾶκία, ἡ, Omn. Att. 
prose; μαλθᾶκία, ἡ, Plat.; ᾿ἄπᾶλό- 
της, TOS, ἡ, Xen., Plat.; μᾶλδκότης, 
ητος, ἡ, Plat.; μαλθᾶκότης, ητος, 1), 
ΗΙΡρ.; τερᾶἄμότης, ἡτος, ἡ (esp. that 
produced by boiling), Theoph. 

So1L, TO, μιαίνω, Omn.; καταμιαί- 
vw, Pind., Plat.; ypaivw, Trag., Plat. ; 
καταχρώννῦμι, eSp. in perf. pass. -Ké- 
χρωμαι, Hur. 

SoIL, THE, οὖδας, οὔδεος, τό, no pl., 
Hom., Theoe. ; πέδον, τό, no pl., Omn. 
poet.; γαῖα, 7, Omn. poet.; yi, ἢ, 
Omn. Vid. EARTH. 

Attached to the soil (as a serf), 
ἐπᾶρουρος, ov, Hom. 

With black soil, μελάγγαιος, ov, 
Att. μελάγγεως, wy, Theoph. 

SoyouRN, TO, μετοικέω, only act., 
ce. gen. of the place where, or c. ἐν and 
dat., AMsch., Eur., Lys., Dem. ; é7ri- 
δημέω, only act., ὁ. ἐν and dat., Xen., 

lat. 

SOJOURNER, A, μέτοικος, ὃ, Omn. 
Att. 

SOJOURNING, A, μετοικία, ἡ, Ausch., 
Soph., Xen., Lys.; ἐπτοημία, ἡ, Xen., 
Plat.; ἐπϊδήμησις, ews, ἡ, Plat. 

A sojourning in a strange place, ra- 
ρεπϊδημία, ἡ, Plat. 

SOLACE, A, πᾶραμύθιον, τό, Soph., 
Thue., Plat., Theoc. Vid. Comrort. 

SOLACE, TO, παραμυθέομαι, mid., 
no pass., 6. ace. or 6. dat., Hom., Hdt., 
Omn. Att. Vid. To com¥ortT. 

Sour, vid. Sun. 

SoLpER, κόλλα, Ion. κόλλη, 18, 71, 
Hdt. 

Solder for gold, χρυσόκολλα, 1, 
Theoph. 

SOLDIER, A, αἰχμητής, ov, 6, Ep. 
nom. also αἰχμητά, Hom.; μᾶχητής, 
ov, ὁ, Hom., Pind.; πολεμιστης and 
πτολεμιστής, ov, 0, Hom., Pind. ; 
ὁπλίτης, ὁ (in prose limited to the 
heavy-armed troops, in contradistinc- 
tion to the light troops), Pind., Omn. 
Att. ; ὁπλιτοπᾶλης, ov, ὁ, sch. ; 
ὁπλοφόρος, ὃ, Eur., Xen.; ὁπλόμᾶἄ- 
χος, ὁ, Xen.; ὁπλομᾶχης, ov, ὁ, Plat.; 
στρᾶἄτιώτης, ov, ὁ, Omn. Att. prose. 

The soldiers, ta ὅπλα, Soph., Xen. ; 
[ (opposed to camp followers), of μά- 
χιμοι, Hat. | 

The common soldiers (opp. to the 
leaders), Lads, ὁ, usu. in pl., Hom. 

A light-armed soldier, Witos, 6, usu. 
in pl., Omn. Att. prose; γυμνής, Tos, 
ὃ, Eur., Hdt., Xen.; πελταστής, οὗ, 
ὁ (i. 6.5 one armed with a light shield), 
Eur., Thue., Xen. 

The body of light-armed soldiers, ἡ 
γυμνηπτία, ‘Thue.; τὸ πελταστῖκόν, 
Xen. 

A fellow-soldier, συσπρἄτιώτης, ov, 
ὁ, Xen., Plat.; ctvaywricris, οὔ, ὁ, 
Plat., Isoe.; σύμμἄᾶχος, ὁ, Xen, 

Of or belonging to a soldier, orpa- 
τιωτὶκός, ἡ, ov, Omn. Att. prose. 

Belonging to a heavy-armed soldier, 
ὁπλιτὶκός, ἡ, ov, Thuc., Xen., Plat. 

Belonging to a light-armed soldier, 
πελτασπὶκός, ἡ. ov, Xen., Plat.; γυμ- 
νητικός, ἡ, OV, XEN. 


Com. | 














SOLITARY. 


Belonging. to a common soldier, 
ὕπηρετικός, ἡ, Ov, Xen. 

Belonging to a soldier, adv., in a 
way suited to a good soldier, etc., orpa- 
tiwticws, Isoc.; Fe TacTixws, superl. 
-wtata, Xen. 

Never having served as a soldier, 
ἀστρᾶἅτευτος, ov, Ar., Auschin. 

An avoidance of being a soldier, 
ἀστρᾶτία, ἡ, Lys. 

To be a soldier, στρἄτεύομαι, mid., 
ce. perf. and aor. 1 pass., Pind., Ar., 
Hdt., Xen.; ὁπλομᾶἄχέω, only act., 
Isoc.; τετρωβολίζω, only act., Theo- 
pomp. (Com.) 

Fond of soldiers, pi\octpatiwrns, 
ov, ὁ, Xen. 

And consider that willingness, and 
modesty, and obedience to your officers 
are the part of a good soldier, καὶ vo- 
μίσατε εἶναι τοῦ καλῶς πολεμεῖν TO 
ἐθέλειν καὶ TO αἰσχύνεσθαι καὶ τοῖς 
ἄρχουσι πείθεσθαι, Thuc. 

SOLE, μόνος, Ep. and Trag. also 
μοῦνος, ἡ, ov, Omn. 

[Soxe (a fish), ψῆσσα, Att. Ψψῆττα, 
ἡ, Ar., Plat.; dim. Wntrédpiov, τό, 


[ Like or resembling a sole, ψψηττοει- 
δής, és, Arist. | 

ΞΟ, THE (of the foot), ταρσός, 
ὁ; Hom., Hdt.; [eAua, atos, Td, 
Polyb., Ail. ; (also sole of a shoe), 
Hipp. } 

{Leather for soles, παλινδορία, ἡ, 
Com. | 

SoLecisMs (to make), σολοικίζω, 
only act., Hdt., Dem. 

SOLELY, μόνον, poet., also μοῦνον, 
Omn. Vid. ONLY. 

SOLEMN, σεμνός, ἡ, dv, Omn. 

Very solemn, weptceuvos, n, ov, Ar. 

SOLEMNLY, σεμνῶς, Eur., Xen. 

Solemnly spoken, σεμνόσπομος, ov, 
/Xsch. 

SOLEMNNESS, σεμνότης, ἡτος, 1, 
Kur., Xen., Plat., Iso 

SOLEMNIZE, TO (a festival, etc.), 
"ayw, aor. 2 ἤγἄγον, only act. in this 
sense, Hdt., Thuc. Vid. To CELE- 
BRATE. 

SOLICIT, TO, αἰτέω, 6. acc. rei, Tapa 
or πρός and gen. pers., sometimes c. 
dupl. acc., Omn.; μνάομαι, 6. acc., 
Hdt.; προμνάομαι, mid., 6. acc. pers., 
Xen. Vid. To Ask. 

SOLICITATION, αἴτησις, ews, ἡ, Hdt. 
Vid. ASKING. 

Soxicitinc—fond of soliciting, ai- 
THTIKOS, ἡ, ov, c. gen., Arist. 

SoLIciTous, πολύ φροντις, idos, ὃ 
καὶ ἡ, Anac.; Knddctvos, ov, Kur. Vid. 
ANXIOUS. 

SoLICcITUDE, φροντίς, tos, ἡ, The- 
ogn., Aisch., Kur., Hdt., Xen., Plat. 
Vid. ANXIETY, CARE. 

SOLID, στερεός, a, ov, Hom., Eur., 
Hat., Plat.; στερεοειδής, és, Plat. 

Solid (of an argument), ἀπτώς, 
ὥτος, ὁ καὶ ἡ, Plat. 

The measurement of solids, στερεο- 
μετρία, ἡ, Arist. 

[To make solid, πήγνυμι, isch., Ar., 
Xen.; πυκνόω, Arist. | 

SoLIpITy, στερεότης,ητος, ἡ, Plat. 

SOLITARY, ἔρημος, ἢ; ov, and os, ov, 


-Omn.; μόνος, ἡ; ov, poet. and Trag. 


also μοῦνος (only of persons), Omn. ; 
ovo ve, ὕγος, ὁ Kat ἡ (only of per- 
sons), Ausch.; μονάς, ddos, ὁ καὶ ἡ 
(of persons and places), Aisch., Eur. ; 
᾿ἄγείτων, ovos, ὁ καὶ ἡ (i. e., without 
neighbors), Aisch., Eur.; μονότροπος, 
ov (only of persons), Eur.; so povo- 
otohos, ov, Eur.; μονώτης, ov, ὁ, 
and fem. μονῶτις, ἴδος, ἡ, Arist. ; 
fovadikos, ἡ, dv (of animals), Arist. ; 














SOMEHOW. 


μονᾶχός, 4, dv, Arist.; μονιός, dv, 

and μούνιος, ov, Call., Anth. 

' Solitary (of a meal), μονοτρἄπεζος, 

ov, Kur. ; 
70 make solitary, μουνόω (μ. γενε- 


"ἦν, i. 6.7 to keep a family several gen- 


erations with only one child), Hom. 

To be solitary, live a solitary life, 
χηρεύω, only act., Soph.; μονόομαι, 
pass. (both these words sometimes Ὁ, 
gen. of one’s absent companions), Eur. 

SOLITUDE, ἐρημία, ἡ, Soph., Eur., 
Thue., Xen., Isoc.; μόνωσις, ews, 1, 
Plat.; ἡσύχία, ἡ, Xen. 

SOLO, A, μονῳδία, ἡ, Ar., Plat. 

[Solo on the flute, μοναυλία, ἡ, Poll. ; 
to play a solo on the flute, wovaviéw, 
Plut.; playing a solo on the flute, μόΞ 
ναυλος, ov, Hedyl.] 

To sing a solo, wovwoéw, only act., 
Ar, 

SOLSTICE, THE, ἡλίου τροπαΐ, αἱ, 
Hom., Hes., Thue. 

SOLUBLE (what can be solved), λὕ- 
TOs, ἢ; ov, Plat., Arist. 

SOLUTION, λύσις, ews, ἡ, Arist. Vid. 
EXPLANATION. 

[ Solution γ᾽ a problem, ἀνάλυσις, 
ews, 7, Plut. 

SOLVE, TO, λύω (ὕ, but also ὕ in ar- 
sis), perf. pass. λέλῦὕμαι, ete., Plat. 

1d. TO EXPLAIN. 

He who could solve the famous rid- 
dles, ὃς Ta κλείν᾽ αἰνίγμωτ᾽ ἤδη (plu- 
perf. of oida), Soph. 

One must solve. λὕπέον, Plat. 

Calculated to solve, λυπὶικός, ἡ, ov, 6. 
gen., Arist. 

So as to be solved, λυτῶς, Arist. 

SOMBRE-LOOKING, aiavds, ἡ, ov, 
Soph. 

SoME, τις, enclit., ὁ καὶ ἡ, neut. τι, 
gen. τινός, Ep. also rev, Att. often του, 
dat. τινί, Ep. and Att. often tw (Hom. 
sometimes uses tis in arsis), often c. 
gen., as, some god, Sewv cus, ete., 
Omn. : ἐστὶν ds, neut. éoriv d, pl. 
εἰσὶν οἵ, but also often ἐστὶν οἵ, neut. 
ἐστὶν ἅ, etc., Hom., Omn. Att., Hdt.; 
ἔνιοι; at, a, Ar., Hdt., Xen lau 
Dem. ὃ 

Some (answered by others), ci... ot 
....,Ω H1om., more USU. Οἱ [ep ᾿ ττ τ 
μέν...» τὰ μὲν ««., answered by of 
δέ, αἱ δέ, Ta δέ, etc., Omn.5 οἱ μέν 
answered by τινὲς δέ, Dem. 

Not some and others not, but all, οὐχ 
ὁ μὲν, ὅδ᾽ ob, ἀλλὰ πάντες, Hdt. 

It is not some of them (i. e., of ora- 
cles) only that are accomplished (but 
all), συμβαίνει yap οὐ Ta μὲν τὰ δ᾽ 
ov, Asch. 

Some others, μετεξέτεροι, al, a, 
dt. 
Some one or other, ὃς καὶ ὅς, Hdt. 

From some source or other, ᾿ἄμόθεν, 
Hom.; ἀμόθεν γε πόθεν, Plat. ; ἔκπο- 
θεν, Ap. Rh. 

[From some place or other, ποθέν, 
Hom.; from some other place, ἄλλο- 
θέν ποθεν, Plat. | 

In some particulars, ἐστὶν ἅ, Thue. 

SomMEHOW, πῶς, enclit. only when 
joined with some other word, 6, g., if 
somehow, εἴ mws, somehow so, ὧδέ 
πως, τῇδε TH, some other way, ἄλλως 
πως, etc., Omn. ; somehow or other, 
᾿ἁμωςγέπως, Ar., Plat., Lys. ; ᾿ἄμη- 
γέπη, Plat.; ἐστὶν ὅπως, Plat.; ἐστὶν 
ὅπη, Pind., Plat. 

Somehow or other, ὁπωςοῦν, Xen. ; 
ὁπωνςτιοῦν, Plat. Ἶ 
They would be willing to assist secret- 
ly, or openly, or, at all events, somehow 
or other, ἐθελήσειαν ἡμῖν κρύφα γε; 
ἢ φανερῶς, ἣ ἐξ ἑνός γε τοῦ τρόπου 

ἀμῦναι, Thuc. : 





SONG. 


SoMETIMES, ἄλλοτε, often ἄλλοτε 
pev..., answered by ἄλλοτε δέ, 
sometimes by τότε δέ, Omn.; τότε 
μέν...» answered by τότε δέ, Omn. ; 
OTe pev..., answered by ὅτε δέ, 
sometimes in ip. by ἄλλοτε δέ, Omn. ; 
ὅτε pév..., answered by ἐνίοτε dé, 
Plat.; [ποτὲ wév..., ποτὲ δέ. -., 
also foll. by ἐνίοτε δέ. .. or αὖθις 
δέ... ., Plat.; ἦν ὁπότε (foll. by in- 

. ? A oe ola 2 oF 
dic.), Xen.]; ἐστὶν ὅτε or ἔσθ᾽ ὅτε, 
Pind., Soph., Xen.; ἐνίοτε, Ar., Xen., 
Plat., Dem. 

Some time or other, ποτε, enclit. 
after some other word, εἰ, etc., Omn. ; 
σπτοθι, enclit. after some other word, as 
ai for εἰ, Hom.; πώποτε after εἰ, etc., 
Ar., Xen., Plat., Aischin. 

But time reveals the wicked some 
time or other, κακοὺς δὲ ϑνητῶν ἐξέ- 
φην᾽ ὅταν τύχῃ χρόνος, Eur. 

SoMEWHERE, που, enclit., Omn. ; 
ἔσθ᾽ ὅπου or ἐστὶν ὅπου, Soph. ; ἐνιᾶ- 
χῆ, c. gen. of place, Hdt.; ἐνιᾶχοῦ, 
Plat.; duos (from a Lacedemonian 
state paper), Thuc.; ἔστιν οὗ, Att. 

SOMEWHITHER, ἐστὶν οἷ, ἐστὶν 
ὅποι, or ἔσθ᾽ oi, etc., Att. 

Son, A, κόρος, and poet. κοῦρος, ὃ, 
Hom., Pind., Soph., Eur.; παῖς, ὁ, 
Ep. also πάϊς, gen. παιδός, etc., Ep. 
ace. also πάϊν (Ap. Rh.) and voc. πάϊ 
(Hom.) ; πόκος, ὁ, Hom., Trag., Plat. ; 
υἱός, οὔ, ὃ, etc., also gen. υἱέος, dat. 
υἱέϊ (Att. υἱεῖ), acc. υἱέα, dual viée, 
pl. υἱεῖς, etc. (of this form gen. and 
ace. sing., nom. and ace. pl., rarely, if 
ever, in Att.), Hom. also has gen. sing. 
υἷος, dat. υἷι, acc. via, dual vie, etc. 
(Hom. also uses ‘vids), Omn.; γόνος, 
ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; γένεθλον, 


τό, Soph.; γενέτης, ov, ὃ, Soph., 


Eur. ; ives, 6, only nom. and ace. ivy, 
Aasch., Eur.; πῶλος, ὁ, Aisch.; σκύ- 
νος, ὁ, Eur.; κέλωρ, ὃ, only nom., 
Kur.; υἵδιον, τό, Ar. (besides these 
words, each proper name has a patro- 
nymic derived from it ending in tons, 
ιἄδης, ίων, είων, etc., as, son of Peleus, 
from gen. Πηλέως, ἸΠηλεΐδης, Att. 
Πηλείδης, ov, ὁ, from Ion. gen. In- 
Aniadyns, also Πηλείων, wos, all in 
Hom.; son of Cronus, Kpoviwy and 


. Κρονίδης, both in Hom.; also the word 


son is often left out, usu. after ὁ, as, 
great glory to the son of Laertes, Tw 

αερτίου σέβας ὑπέρτατον, Soph. ; 
but sometimes without 6, as, Phalius, 
the son of Eratoclides, Φάλιος ᾿Ερα- 
τοκλείδου, Thuc.) Vid. OFFSPRING, 
CHIL, and Syn. 386. 

To be the son of, ἐκγίγνομαι, fut. 
τγενήσομαι, aor. 2 πεγενόμην; perf. 
Exyeyova, more usu. exyeyaa, part. 
ἐκγεγαώς, via, gen. wos, etc., c. 
gen., rarely c. dat., Hom., Hat. ; εἰμί, 
c. gen., Omn. 

The slayer of one’s son, παιδοιςτό- 
vos, ov, Soph. 

SON-IN-LAW, γαμβρός, ὃ, Hom., 
Xen. 

SONLESS, ᾿ἄκουρος, ov, Hom. ; 
"amas, sometimes c. gen. (6. &., ἄπαις 
ἀρσένων παίδων), Trag., Hdt., Xen. 
Vid. CHILDLESS. 

Sone, A, Sonc, οἴμη, ἡ, Hom.; 
μολπή, ἡ (esp. when accompanied by 
dancing), Omn. poet.; ἀοιδή, ἡ, Hom., 
Pind., Soph., contr. δή, h., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἔπος, τό (esp. 
accompanied by music, when the words 
are more important than the music), 
Hom.; μέλος, τό, Omn. post Hom. ; 
avon, ἡ, Pind.; ὕμνων δρόσος, ἡ, 
Pind. ; ἐπέων οἶμος, Pind.; ἀοιδῆς 
οἶμος, h.; νόμος, ὃ, h., Aisch., Ar., 
Hat., Thue., Plat.; ὕμνων rriyai, αἱ, 

















SOONER. 


Pind. ; μοῦσα, ns, ἡ, Pind., Soph., 
Kur.; φήμη, ἡ, Pind., Aisch.; dapos, 
ὁ, most usu. in pl., Pind.; ϑεσμός, ὁ, 
Aisch., Plat.; κλαγγή, ἡ, Adsch., 
Soph. ; μελύδριον, τό, Ar.; ἄεισμα, 
contr. (as always in Att.) dopa, dros, 
τό, Hdt., Xen., Plat.; μελῳδία, ἡ (esp. 
a lyric song), Plat.; μελίσκιον, To, 
Antipho; ἀσμός, ὁ, Plat. (Com.) ; μέ- 
λιγμα, ἅτος, τό, Mosch.; μέλισμα, 
ἄτος, τό, Theoc., Mel. 

A song sung at banquets, σκόλιον, 
τό, Pind., Ar., Plat. 

A song in praise of any thing, éw- 
TOS, ὃ, 6. gen. (6. g&., ἵππων, ἀρετῶν, 
etc.), Pind. 

A song sung to an accompaniment, 
προςωῳδία, ἡ, Critias. 

A choral song, xopwoia, ἡ, Plat. 

Songs sung publicly, δαμώμᾶτα, Ta, 
Ar. from Stesich. 

A continued song (of a chorus), στἄ- 
σις (ews, ἡ) μελῶν, Ar.3; στὰασΐἵμον, 
τό, Arist. 

Raising a song to keep myself from 
sleep (lit., cutting out this remedy for 
sleep consisting of song), ὕπνου πόδ᾽ 


ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, Aisch. 
A_subjett of song, ἀοιδή, ἡ, Hom., 
Pind. 


With song, μολπηδόν, Asch. 

Of song, μουσεῖος, Dor. μοισαῖος, 
a, ov, Pind. 

Beginning the song, ἀρχεσἵμολπος, 
ov, Stesich. 

Loving song, fond of uttering song, 
etc., φϊλόμολπος, ov, Pind., Call. ; 
pitynotiuodtos, ov, Pind.; ἐρᾶἄσϊμολ- 
πος, ov, Pind.; φίλυμνος, ov, Anac. ; 
φὶίλωδός, dv, Ar. 

Famous in song, aoidipnos, ov, Hes., 
Pind., Eur. ; πολύυμνος, ov, h., Eur.; 
πολυύμνητος, ov, Pind. 

SONGSTER, A, or SINGER, μελο- 
ποιός, ὁ, Kur.; μελωδός, ὁ, Eur. « 

SONG-WRITER, A, ὠδοποιός, ὁ, The- 
oc.; in a contemptuous sense, ἀσμᾶτο- 
κάμπτης, ov, ὃ, AY. 

[SonG-wRITING, peloypapia, ἡ, 
Anth.; writing songs, μελογράφος, ὃ, 
Anth. ] 

Soon, αἶψα, Hom., Pind., Aisch. ; 
Jows, Hom.; τἄχέως, Hom., Hes., 
Xen.; τἄχύ, compar. Saccov, super. 
ταχὕτατα and τάχιστα, Omn.; τά- 
χα, Omn.; ὀξύ and ὀξέα, Hom., Hdt. ; 
ὀξέως, Att.; πτἄχος, Aisch.; οὐχ ἑκὰς 
χρόνον, Hdt. Vid. QuicKLY. 

As soon as, ὅπως πρῶτα, 6. Opt., 
Hes. ; “ἅμα, c. dat., sometimes 6. gen. 
abs. (6. g., as soon as the news was 
told, ἀγγελίας ἅμα ῥηθείσης), Thuc., 
Xen.; ἐπειδὰν τάχιστα, 6. opt. or 
subj., Xen., Dem.; αὐτίκα Te... καί, 
Hdt.; so also, and as soon as they de- 
termined on ut they did it, ws δέ σφι 
ἔδοξε καὶ ἐποίουν ταῦτα, Hdt. Vid. 
WHEN. 

As soon as possible, ὅττι πάχιστα, 
Hom.; ὡς τάχιστα, Omn. Att. ; ὅπως 
τἄχιστα; ὅσον τἄχιστα, /Esch., Soph. ; 
ἡ πἄχος, Pind.; ὅσον πτἄχος, Soph., 
Ατ. 

As soon as they could, ὡς εἶχον τά- 
xous, Thue. 

700 soon, πτἄρος, Hom. 

You can not too soon (do so and so), 
οὐκ av φθάνοις, c. part., Eur., Plat., 
Aidt. 

' Soon, adj., αἰψηρός, a, dv, Hom. 
Vid. Quick. 

SooneER, ady., πάρος, Hom.; πρό- 
τερον; Soph., Hdt., Xen.; πρίν, Omn. 
Vid. BEFORE. 

Sooner, adj., πρότερος, a, ov, Omn.; 
προτεραίτερος, a, ov, AY. 


No sooner is he brought out than he | 








SORCERER. 


becomes..., οὐ φθάνει (for tenses, see 
the word under To ANTICIPATE) ἐξ- 
αγόμενος Kat εὐθύς ἐστι. ..., Xen.; 
so Dem. 

But they no sooner heard of the war 
in Attica than they put aside every thing 
else and came to our assistance, οἱ δ᾽ 
ovK ἔφθησαν πυθόμενοι Tov περὶ τὴν 
᾿Αττικὴν πόλεμον, καὶ πάντων τῶν 
ἄλλων ἀμελήσαντες ἧκον ἡμῖν ἀμυ- 
νοῦντες, Isoc. 

Soot, ψόλος, 6, Aisch.; ἱψγόθοιος, 
ὁ, Aisch. ; αἰθᾶλος, ὁ, Eur.; ἄσβολος, 
ὁ καὶ ἡ, Ar., Hipp. 

To cover with soot, ἀσβολάω, Plut. ; 
ἀσβολόω, Anth. 

A covering with soot, ἀσβόλησις, 
ews, ἡ, Ausop. 

SOOTHE, TO, εὐνάω, Hom.; Ἱλά- 
σκομαῖι, mid., fut. ἱλάσομαι (Ep. also 
ἱλάσσομαι, when « is used %), Hom., 
Hes., Pind., Plat.; μειλίσσω, in mid. 
esp. by speaking soothing words (only 
mid. in Hom.), Hom., h., Eur., Theoc., 
Ap. Rh.; 3éAyw, also pass., but no 
mid., Hom., Pind., Trag., Plat.; πρα- 
www, Hes., Trag., Xen., Plat., Isoc. ; 
Tapabéhyw, Asch. ; εὐνάζω, Soph. ; 
μαλθάσσω, Soph. ; συνθάλπω, no perf. 
in any voice, Aisch.; [παραμυθέομαι 
(with words), Hdt., Ar. :] καταψή- 
χω, Eur.; πᾶρευκηλέω, Eur.; caivw, 
Aisch.; ὑποσαίνω, poet. vroccaivw, 
Ap. Rh., Eur. 

Any thing given to soothe, μείλιγμα, 
atos, τό, Hom., Aisch. 

SOOTHED, TO BE (of pain), pvd’w, 
fut. μῦσω,, only act., Soph. 

Jot to be soothed, ᾿ἄσαντος, ov, 
Esch. 

SooTHER, A, σελκτήρ, ἤρος, ὃ, h.; 
JEXKTwp, opos, ὃ, Ausch., fem. εὐκη- 
λήτειρα, Hes. 

SOOTHING, ἤπιος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Aisch., Soph., Hdt.; Sed- 
κτήριος, ov, in neut. often as subst., 
Hom., Aisch., Eur.; προΞςηνής, és, 
Pind., Thue. ; κηλῃτήριος, a, ov, and 
os, ov, Eur. ; πραυντὶκός, ἡ, ov, Arist. 

SOOTHSAYER, A, οἰωνιστής, ov, ὃ, 
Hom., Hes.; οἰωνοπόλος, ὁ, Hom., 
fasch.; μάντις, ews, ἡ, Omn.; olw- 
νῶν βοτήρ, pos, ὃ, Aisch.; οἰωνοθέ- 
τῆς, ov, ὃ, Soph.; οἰωνόμαντις, ὃ, 
Eur.; οἰωνοσκόπος, ὃ, Eur.; ϑυοσκό- 
πος, 0, Eur.; χρησμολόγος, ὁ, Soph., 
Hdt.; χρησμῶν adds, ὁ, Eur.; χρη- 
σμωδός, ὁ, Plat.; Θουριόμαντις, ὃ, Ar. 
Vid. PROPHET. 

Soory, αἰθᾶλόεις, eooa, ev, Hom.; 
aidadwdns, es, Arist.; αἰθἄλεος, a, ov, 
Ap. Rh. 

Sop up, ΤΟ, and eat, μυστιλάομαι, 
c. gen., Ar. 

SOPPED, ἔνθρυπτος, ov, Dem. 

SopHISM, A, σόφισμα, ἅτος, TO, 
Ar., Dem. 

SopHIST, A, σοφιστής, ov, ὁ, Thuc., 
Plat., fem. σοφίστρια, Plat. 

A great sophist, ὕπερσοφιστής, ὃ, 
Phryn. (Com.)_ 

Of or belonging to a sophist, σοφισ- 
Tixos, ἡ, ov, Xen., Plat. 

SoPHISTICAL, éptaTixos, ἡ, ov, Plat., 
Tsoc., Arist. 

[ SopuHistTRY, ἀντιλογική, ἡ, Plat. ; 
ἀντιλογικόν, τό, Plat. | 

To use sophistry, σοφίζομαι, mid., 
c. perf. pass. in act. sense, Ar., Hdt., 
Plat. 

SoPoRIFIC, ὕπνϊκός, 7, ov, Hipp. 

SoRBS, dov, τό, Plat. 

SorcERER, A, ἐπῳδός, ὁ, Eur. ; 
φαρμακεύς, ὁ, Soph., Plat. ; φάρμα- 
Kos (ἅ, but also poet. a), ὁ, Hippon., 
Dem., fem. φαρμᾶκίς, ἴδος, ἡ, Ar, 
Dem. 
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SOUL. 


A nation of sorcerers, 
ποιὸν ἔθνος, Aisch. 

Sorcery, φαρμακεία, 7, Dem. 

SorpDID, ῥὕπᾶρος, &, ov, Phileter. 

SoRDIDNESS, ῥὕπᾶρία, ἡ, Critias. 

Sore, adj., eAxwons, es, Eur. 

To rip up old sores, ἑλκοποιέω, 2.5- 
chin. : 

Sore, A, ἕλκος, τό, Hom., Soph., 
Thue., Xen. 

Sorret, λάπᾶθον, τό, Theoph. ; 
[ὀξαλίς, idos, ἡ, Diose. ] 

| Horse-sorrel (a large \kind), ἵππο- 
λάπαθον, Td, Diose. | 

Sorrow, κῆδος; τό, Hom.; ᾿ἄχος, 
τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; λύπη, 
ἡ, Omn. post Hom. Vid. Grier. 

Causing sorrow, ἐχέστονος, ov, The- 
oc. 

Removing sorrow, 
Hom. 

Not causing sorrow, adv., ᾿ἄλυπή- 
τως, Plat. 

SORROW, TO, ἄχθομαι, mid., fut. 
ἀχθέσομαι, το aor., c. dat. of the cause, 
or ὁ. prep. ὑπέρ and gen., ἐπί and dat., 
etc., rarely Ὁ. acc, Omn. Vid. To 
GRIEVE. 

SorROWFUL, Sorry, πολὕπενθης, 
és (of persons and things), Hom., 
isch. ; πολύστονος, ov, Hom., Trag. ; 
πικρὸς, a, ov (only of events), Hom., 
Soph.; πενθήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ (of 
persons only), Ausch.; πένθίμος, ον 
(of persons and things), Aisch., Eur. ; 
πενθήρης, es, Eur.; otvyvos, ἡ, ov, 
fsch., Soph. Xen., Dem. Vid. 
Gribyous, Sap. 

SORROWFULLY, πὶκρῶς, Eur.; ἀχ- 
θεινῶς, Xen. 

Approached sorrowfully, δύςβἄτος, 
ov, Aisch. 

SORROWLESS, λαθίπονος, ον, Soph. ; 
*éAuros, ov, often ὁ. gen., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; ᾿ἄλύπητος, ον, 
Soph. 

In ὦ sorrowless way, without sorrow, 
᾿ἄλύπως, Soph., Xen., Plat., Lys. 

Sort, Pious, ews, ἡ, Soph.; εἶδος, 
zo, Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

Of the same or similar sort, ὁμοεθνής, 
és, Arist.; ὁμοειδής, és, Arist.; ὁμοιο- 
γενής, ἐς, Arist.; [ὁμογενής, és, Tim. 
Locr.; ὁμόφῦλος, ov, Xen. | 

Of what sort? interrog., ποῖος ; 
Omn. 

Of what sort, indef., οἷος, Omn. ; 
ποῖος, often ποῖός τις, Aisch., Xen. 

[ Of many sorts, πτολυφυής, és, The- 
oph. 

Of all sorts, παντοῖος, a, ov, Hom., 
Hes., Pind., Soph., Thuc., Xen., Plat. ; 
TavTooaT os, ἡ. ov, h., Pind., Omn. Att. 

[Of a different sort, ἀνομοιογενής. 
és, Kpicur. | 
, [Out of sorts (vulg.), πλημμελής, 
és, Plat. | 

Sort, TO, διἄτίθημι, aor. 1 act. 
πέθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hadt., 
Xen.; διάτάσσω, Plat. 

SouL, THE, Suuds, ὁ, Hom., Asch., 
Eur. ; ψγυχή, ἡ, Omn.; ἱγυχἄριον, τό, 


’ ’ 
νηπενθής, ἔς, 


at. 

[Soul (in sgnf. of person), Wuy7, ἡ, 
as, many souls perished, πολλαὶ ψγυχαὶ 
ἔθανον, AY. | 

Of or belonging to the soul, Wiyixes, 
ἡ, ov, Polyb. 

Having a soul, ἔμψψῦχος, ov, Plat. 

High-souled, weyaowWvyXos, ov, Isoc., 
Arist. 

High-souledness, μεγαλοιψυχία, ἡ 
Isoc., Arist. 

Overpowering the soul, ὕπέριψψυχος, 
ov, Plat. 

Destroyer of the soul, Wuxodaixris, 
ov, ὁ, Anth. 
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SOUND. 


Conductor of souls, ψψύυχοπομπός, ὁ, 

ur. 

, He reigns over all souls, πάμψῦχος 
ἀνάσσει, Soph. 

[ With the whole soul, ἐκ τῆς ψυχῆς; 
Xen. ; a whole-souled friend, ἐκ τῆς 
ψυχῆς φίλος, Xen. | 

| Zo lead or conduct souls to the lower 
world, Wuxaywyéw, Luc. ]}- 

[A conductor of souls (to the lower 
world), Ψψψυχοπομπός, 6, Eur., Luc. | 

Sounp (of sleep), νήδῦὕμος, ov, 
Hom. ; νήγρετος, ov, Hom. 

Sound (of any thing, even advice), 
ὑγιής, ἐς, Hom., Simon., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat.; éyéyyvos, ov, 
Eur.; ἐχῦρός, a, ov, (esp. of reasons), 
Thue. 

Sound (i. e., whole, unimpaired), 
ἐξάντης, es, Plat.; ὁλόκληρος, ov, 
Plat. 

[Safe and sound, ὁλόιληρος καὶ 
ἀπαθής, Plat. | 

[Sound (of limb), οὐλομελής, ἐς, 
Parmen. | 

ΟΝ, A, ᾿ἄκουή, ἡ, Hom.; ᾿ἄκοή, 
ἡ, Hom.; ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur. ; 
avon, ἡ, Hom., Eur.; ἰωή, ἡ, Hom., 
Hes., Soph.; κἄνζἄχή, ἡ, Hon. Hes., 
Pind., Soph. ; κόνᾶβος, ὃ, Hom., 
fasch.; ἰαχή, ἡ (a, but Att. sometimes 
a), Hom., Pind., Aisch., Eur.; 7x7, ἡ, 
Hom., Eur., Plat.; κέλἄδος, ὁ, Hom., 
Pind., Eur.; κλαγγή, ἡ, Hom., Trag., 
Xen.; xtuzros, ὁ, Hom., Trag., Thuc., 
Xen., Plat.; δοῦπος, ὁ, Hom., Trag., 
Xen.; βρόμος, ὁ, Omn. poet.; ouddos, 
ὁ (esp. that made by men, or a crowd 
of men, or of battle, though also of 
other things, as of a tempest), Hom., 
Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; βοή, ἡ, 
Omn.; ψόφος, 6, h., Soph., Eur., Ar., 
Thue., Xen., Plat.; ὅσσα; ἢ; Hes., h., 
Pind., Ap. Rh.; ὄτοβος, ὁ, Hes., 
f8sch., Soph. ; ὁμοκλή, ἡ (prop. of the 
voice, also of music), Pind., Ausch.; 
so ὀμφή, ἡ, Pind.; so φθέγμα, atos, 
τό, Pind., Ar., Plat.; so φωνή, ἡ (of 
any thing, though rarely except of the 
voice), Soph., Eur. ; so ἀστή, ἡ, Aisch., 
Eur. ; so φθόγγος, ὁ, Soph., Eur., 
Xen., Plat.; ἠχώ, ἡ, Aisch., Soph. ; 
ἤχημα, ἅτος, τό, Kur.; κτύπημα, 
“Tos, τό, ἔτ. ; γήρυμα, ἅτος, τό, 
fEsch.; ᾿ἄλᾶλαγμός, ὁ (of music), 
Eur. 

A regular sound (of oars, beating 
hands, ete.), witvAos, ὁ, Aisch., Eur., 
Theoe. 

A quivering sound (as of a lyre, the 
wind, ete.), ῥιπή, ἡ, Pind., Trag. 

Producing sounds, ynpty vos, ov {of 
echo), Theoc. 

Of mingled sound, μιξοβόας, ov, ὁ, 
/Hsch.; μιξόθροος, ov, contr. -ovs, 
-ουν, “Asch. 

Of novel sound, νεήφἄτος, ov, h. 

SouND, TO, ἠπύω, also ἀπύω (the 
more common form in Trag.), (prop. 
of the voice, but also of other things, 
wind, music, ete.), only act., Hom. ; 
onapayéw (esp. loudly), only act., 
Hom., Hes.; ἐβρἄχον, aor. 2, no other 
tense, Hom. ; κονἄβέω, only _act., 
Hom.; κονἄβίζω, only act., Hom. ; 
Ke adew, only act., Hom., Pind., Eur. ; 
δουπέω, perf. δέδουπα, aor. 1 Ep. also 
ἐγδούπησα, only act. in this sense, 
Hom., Eur. ; λάσκω, fut. λακήσω, and 


~omat, aor. 1 ἐλᾶκησα, aor. 2 ἔλαιον," 


and Ep. mid. λελᾶκόμην, perf. λέλακα, 
part. λελακώς, fem. λελᾶκυτα (of any 
sound, and esp. of the voices of ani- 
mals), Hom., Hes., h., Adsch. ; κτῦ- 
πέω, 6. aor. 2 ἔκτὕπον, also pass, in 
the same sense, Hom., Hes., Soph., 
Eur., Ar.; puxdouar, mid., c. aor, 2 








SOUNDING. 


act. gutKov, perf. μέμνκα, Hom., Hes., 
Ar., Theoe. ; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. 
κέκλαγγα or κέκλαγχα, and Ep. κέ- 
κληγα (Hom. has also irreg. part. κε- 
κλήγων, aor. 2 ἔκλάἄγον only in h.), 
Hom., Hes., h., Pind., Aisch., Xen. ; 
iaxw, only pres. and imperf. act., Hom., 
Hes. ; iaxéw, and Trag. often ἰακχέω, 
only act., no perf., h., Trag., Ar.; βρέ- 
pw, only pres. and imperf. act., Si- 
mon., Pind., isch., Soph. ; ἠχέω, and 
mid, and pass., no perf. in any voice 
(Ep. imperf. also ἤχεσκον), Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; σμᾶραγίζω, 
only pres. and imperf. act., Hes. ; ὁτο- 
Béw, only act., Asch.; Wodéw, only 
act., Soph., Eur., Xen., Plat., Lys. ; 
χλάζω, only in perf. part. κεχλἄδώς, 
via, os, Pind.; ἐπᾶνειμι (-eévar), (of 
the sound of music arising), Soph. ; 
φθέγγομαι, mid., no pass., Eur., Xen., 
Plat.; φωνέω, only act., no perf., Kur. ; 
Kavaxéw, only act., Ap. Rh.; Ankéw, 
only act., Theoc. Vid. To RATTLE. 

The flutes and lyres sounded, αὐλοὶ 
φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον, Hom. 

To sound heavily, βομβέω, only act., 
no perf., Hom. 

To sound clearly, loudly, λάμπω, 
only act., Soph. : πρέπω, only act., 
and rare except in pres. and imperf., 
Pind., isch.; ῥοθέω, only act., Ausch., 
Soph. 

To sound around, mepinxéw, Hom. ; 
περιϊάχω, and in Hes. περιἄχω, 
Hom., Hes.; aupapaBéw, only act., 
Hom.; ἀμφὶμυκάομαι, Hom.; ἀμ- 
pavréw, Hom.; περιάγνύὕμαι, pass., 
only pres. and imperf., Hom., Hes. ; 
adupuctuTéw, Soph. 

To sound in addition, ἐπαύπέω, 
Hes. 

[To sound together, in unison, ὁμο- 
pwviw, Arist. | 

To sound under, ὕπηχέω, Eur. 

[ To sound in turn, in reply, ἀνταύω, 
fut. -αὕσω, Pind. | 

To cause to sound, ἠχέω, Pind., © 
/fsch., Soph., Theoc.; κρέκω, only 
pres. and imperf. act., Ar.; δουπέω, 
in aor. 1 act., Xen. 

To utter sounds (as birds, animals, 
or sometimes a musician), λἄλέω, 
only act., Theoc., Mosch. 

To cause to sound in tune, ἱὕπτοτο- 
Bew, Esch. 

To cause to sound in answer, ἐπὶ- 
κλάζω, c. dat. of that in answer to 
which, Pind.; ἀντηχέω, Eur. 

He made a sound on a conch, ἐγκα- 
ναχήσατο κόγχῳ, Theoe. 

SouND, TO (i. e., try a depth), κἄ- 
θίημι (« Att., 7 elsewhere), Plat.; κα- 
θίημι κάλων, or καθ. καταπειρητη- 
ρίην, Hdt. - 

A sounding line, κἀταἄπειρητηρία, 
ἡ, Hdt.; κἄλως, ὁ, Hdt. 

SoUNDING, κελἄᾶδων, ovea, ov, gen. 
-ovtos, etc., Hom.; ἠχήεις, ooa, ev, 
Hom. ; βρόμιος, a, ov, Pind.; φωνή- 
εις, eooa, ev, gen. contr. sometimes 
φωνᾶντος, etc., Pind.; κἄτηχής, ἔς, 
Theoe. 

Sounding well, εὐήχης, ες, Pind., 
Eur., Call.; εὐήχητος, ov, Eur. 

Sounding ill, with evil omen, ete., 
δύςηχής, és, Hom., Anac., Ap. Rh. ; 
OvskéAados, ov, Hom., Hes., Eur., 
Ap. Rh.; dvs@po0os, ov, contr. some- 
times τους, -ouv, Pind., Aisch.; dvs- 
patos, ov, Asch. 

Sounding together or with, σύμφω- 
vos, ov, sometimes c. gen. of that 
with which, more usu. c. dat., more 
rarely c. πρός and acc., h., Pind., 
Soph., Ar., Plat.; σύμφθογγος, ov, 
sch. : Ἔν 








SOVEREIGNTY. 
Sounding loudly, ὑψηχής, és, Hom. ; 


ἐρίγδουπος, ov, Hom.; βᾶρύγδουπος, 
ov, Pind.; Bapvdoumos, ov, Mosch. ; 
Bapixritros, ov, Hes., h., Pind.; Ba- 
pv Bpouos, ov, Eur. Vid. Loup. 

| High-sounding words, Wodou ῥη- 
μάτων, Ar. 

[SounDING, A, Wodnots, ews, ἡ, 
Arist. 

SouNDLY, ὑγιῶς, compar. -ἔστε- 
pov, etc., Plat., Dem.; καρτερῶς (of 
sleeping soundly), Hdt.; [so νήγρε- 
τον (εὕδειν), Hom. } 

SOUNDNESS, ὑγίεια, ἡ (4, but also 
a, Ar.), prop. of bodily health, but also 
of the mind, ete., Pind., /&sch., Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Plat. 

Soundness (of ships), ξηρότης, 
ynros, ἡ, Thue. 

Soup, ζωμός, ὁ, Ar., Plat.; ζώμευ- 
μα, ἅτος, TO, Ar. 

SOUP-LADLE, A, ζωμήρὕσις, ews, 
ἡ, Philem. Jun. 

Sour, στρυφνός, ov (both of eata- 
bles and of temper), Ar., Xen., Plat. ; 
αὐστηρός, ὦ, ov, Plat., Arist.; ὀξύν, 
εἴα, ὕ, Plat., Hipp. ; otvedds, ἡ, 
ov, and os, dv, Mel.; τροπίας, ov, ὁ 
(of wine which has turned), Ar.; du- 
paxias, ov, ὃ, only masc. (only met- 
aph. of a bad-tempered man), Ar.; so 
ὀξίΐνης, ov, ὁ, Ar., Plat. 

To be sour, ὀξύνομαι, pass., Arist. 

To look sour, ᾿ὕπόπριμμα βλέπω, 
Ar.; [ὄμφακας βλέπω, Prov. | 

[ To taste sour, ὀξίζω, Diose. | 

Source, A, πηγή, ἡ, Hom., Pind., 
fésch., Kur., Hdt., Xen., Plat.; [κρου- 
vos, ὁ (the fountain-head), Hom. ; 
κρήνη, 7, Hom., Thuc., etc.; widaé, 
akos, 7, Hom.] Vid. Syn. 354. 

SOURNESS, αὐστηρότης, nTos, ἡ, 
Xen., Plat.; orpvpvdtns, nros, ἡ, 
Arist. 

SoutH, or SouTHERN, adj., μεσημ- 
Bptvos, 4, ov (Call., however, has 1), 
fHisch., Thuc.; νότιος, a, ov, and os, 
ov, Hat. 

To look south (of a house, ete. ), 
δρύομαι (but sometimes ὕ in Hom.) 
πρὸς μέσας βολὰς (ἡλίου under- 
stood), Eur.; also πρὸς ἡλίου βολάς, 
Τὰ. ; πρὸς μεσημβρίαν βλέπω, Xen. 

To lie south of, κεῖμαι πρὸς νότον, 
e. gen., Hdt. 

Looking south, kav ἄβοῤῥος, ov, Plat., 
Ayist. 

At the extreme south, ᾿ὕπερνότιος, 
ov, Hat. 

The south wind, νότος, 6, Omn. 

The southwest wind, Ai, AiBos, ὃ, 
Hdt., Theoe. 

The south-southwest wind, AtBovo- 
τος, ὃ, Arist.; Λιβοφοίνιξ, txos, ὁ, 
Arist. 

The southeast wind, Evpos, ὁ, Hom., 
Arist.; Εὐρόνοτος, 6 καὶ ἡ, Arist. 

A summer with a south wind, Sépos 
votiCov, Arist. 

[A house with a southern exposure, 
οἰκία πρὸς μεσημβρίαν ἀναπεπτα- 
μένη, Xen. | 

SouTH, THE, μεσημβρία, ἡ, Hdt., 
Xen.; νότος, ὁ, Hat. 

[SouTHERNWOOD, ἀβρότονον, TO, 
Diose. ] 

SOVEREIGN, A, Baoidevs, ὁ, Omn. ; 
TUpavvos, 6, Omn. post Hom.; πᾶν- 
αρχος, ὃ καὶ ἡ, Soph. Vid. Kina. 

SOVEREIGNTY, τύὕραννίς, ἕδος, ἡ, 
Pind., Archil., Hdt., Omn. Att:; τέρ- 
μα, TO, c. gen. of the country over 
which, Simon., Eur.; μοναρχία, ἡ, 
Trag., Xen., Plat., Isoc.; ἡγεμονία, 
ἡ, Thue., Xen., Isoc.; Baotrsia, ἡ 
(hereditary sovereignty, opp. to τυ- 
pavvis), Thue. 





SPANGLED. 


Sow, A, Us, ὑός, ἡ, Hom., Asch., 
Xen., Theoc., etc. Vid. Pie. 

Sow, TO, σπείρω, Hes. and Omn. 
post Hom.; κατασπείρω, Soph., 
Plat.; ἐπισπείρω, Hdt.; ἐνσπειρόω, 
Ap. Rh.; σπερμἄτόω, Theoph. 

To sow in winter, χειμοσπορέω, 
Theoph. 

To sow thinly, μάᾶνοσπορέω, The- 
oph. 

To sow late, ὀψισπορέω, Theoph. 

SoweER, A, σπορεύς, ὁ, Xen. 

ον να, A, σπόρος, ὁ, Hdt., Plat. ; 
σπορά, ἡ, Plat.; omopytos, ὃ, Xen. 

Sowing time, σπορά, ἡ, Eur. Vid. 
SEED-TIME. 

A sowing after, or second sowing, 
ἐπισπορία, ἡ, Hes. 

Sown, σπαρτός, ἡ, ov (actually 
used, however, only with reference to 
the men born of the teeth δ. the drag- 
on sowed by Cadmus), Pind., sch., 
Kur. ; σπορητός, ἡ, ov (of land), 
ZEsch.; σπορευτός, ἡ, ov, Theoph. 

Self-sown, αὐτόσπορος, ov, isch. ; 
αὐτοποιός, ov, Soph.; αὐτόμᾶτος, ἡ, 
ov, and os, ov, Hat. 

Fit to be sown, σπόρϊμος, ov (of 
land), Xen., Theoe. 

Souwn in winter, χειμόσπορος, ov, 
Theoph. 

Well-sown, εὔσπορος, ov, Ar. 

Newly sown, νεόσπορος, ov, Asch. 

Thinly sown, μᾶνόσπορος, ov, The- 
oph. 

Sown late, ὀψίσπορος, ov, The- 
oph. 

SOW-THISTLE, σόγχος and σόγ- 
kos, 0, Antipho, Theoph. 

Like sow-thistle, σογκώδης, es, The- 
oph. 

[Space (capable of being measured 
in any direction), μέτρον, τό, Hom.; 
(a small part), μόριον, τό, Thuc. | 

Space (i.e., plenty of space), evpv- 
χωρία, ἡ, Hdt., Thuec., Xen. 

Space (i. e., a vacant space), διᾶ- 
κενον, TO, Thuc., Plat.; διᾶλειμμα, 
ἅτος, TO, Plat. 

[ Infinite space, χάος, τό, Hes., Ar. ; 
(that which is around us), τὸ περιέ- 
xov, Anaxag. | 

A space between rows, μετόρχιον, 
vo, Ar. 

They marched, leaving a space be- 
tween each man, διέχοντες ἤεσαν, 
Thue. 

There was a space left, διελέλειππτο, 
Hat. 

SPACIOUS, εὐρύς, εἴα, ¥, Omn.; 
μεγᾶλοκευθής, és, Pind. Vid. LARGE, 
WIDE. 

SPADE, A, λίστρον, τό, Hom., 
Mosch.; μἄκελλα, ἡ, Hom., Aisch., 
Ar.; μᾶἄκέλη, ἡ, Hes., Theoc., Ap. Rh.; 
δίκελλα, ἡ, Trag., Aischin.; γενηΐς, 
ἴδος, 1, contr. γενῇς, moos, Soph. ; 
"aun, ἡ, Ar., Xen.; cuivin, ἡ, Ar., 
Xen., Plat.; σκἄπᾶνη, ἡ, Theoe. ; 
σκἄφεϊον, τό, Hipp. 

[ SPAN, A, δοχμή, ἡ, Ar.; σπιθαμή, 
1, Hdt., Plat. 

Of a span, a span long, σπὶιθἄ- 
patos, a, ov, Arist. 

, For a time a span long, πήχνιον 
ἐπὶ χρόνον, Mimnerm. 

Three spans long, τρισπίθἄμος, ov, 
Hes., Xen, 

SPANGLE, A, ποίκιλμα, ἅτος, τό 
(in pl. of the stars), Plat. 

SPANGLED — spangled night, πτοικι- 
λείμων νύξ, Aisch. 

The spangling stars, the spangled 
heaven, ἡ περὶ Tov οὐρανὸν ποικιλία, 
Plat. 

[Star-spangled, ἄσπροισι μαρμαί- 
ρων, ουσα, ov, Aisch. | 





᾿ 


SPASMODIC. 


SPAR, A (to make oars of), κωπεύς, 
o, Ar., Hdt., Andoc. 

SPAR, TO, σκιαμἄχέω, only act., 
Cratin.; χειρονομέω, only act., Plat. ; 
προεξαγκωνίζω (or to square one’s 
arms as if sparring), Arist. 

[ SPARE, περισσός, ἡ, ov (Att. 
-ττός), 'Trag., Xen.] Vid. SurPER- 
FLUOUS. 

SPARE, TO, ᾿ἄπέχομαι, mid., im- 
perf. ἀπειχόμην, fut. ἀφέξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἀπεσχόμην, 6. gen., 
when followed by a verb, c. μή and 
infin., more usu. ὁ. τοῦ μή and infin., 
sometimes ὁ. τὸ μή and infin., Hom., 
Thue., Xen., Plat.; φείδομαι, mid., 
no pass. (both of sparing people and 
one’s money), Ep. fut. also ae@idz- 
comuat, and Ep. aor. 2 (there is no aor. 
2 in Att.) πεφϊδόμην, c. gen., some- 
times 0. infin, or 6. μή and infin., 
Omn. ; περί φείδομαι, c. gen., Ap. 
Rh.; ἀφειδέω, only act., c. gen. (of 
sparing trouble—a rare usage, as it 
generally means exactly the contra- 
ry), Soph.; so ἀνίημι (τη Att., Ty 
elsewhere), aor. 1 ἀνῆκα, Ep. ἀνέηκα, 
perf. ἀνεῖκα (also imperf. ᾽ἄνίειν, both 
Hom. and Att., Ep. imperf. also avie- 
oxov; Hom. also has fut. ἀνέσω, and 
aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. acc., Xen. 

To spare (i.e., forbear to use), ἀπο- 
τἴθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Plat. 

To spare rather, a little, ‘varoqpeido- 
μαι, c. gen., Xen. 

Not to spare, ᾿ἄφειδέω, ec. gen., 
Soph., Eur., Thuc., Lys. 

One must spare, φεισπέον, c. gen., 
Isoc. 

SPARING (i.e., parsimonious), pet- 
δωλός, ἡ, ov, Sine cas. or 6. gen. of 
money, etc., Hes., Ar., Plat.; φειδός, 
ἡ, ov, Call. 

SPARING, A, φειδώ, ovs, ἡ (of peo- 
ple or money), Hom.; φειδωλή, ἡ, 
Hom., Solon. 

SPARINGLY, φειδωλῶς, Plat.; pe- 
tpiws, Hdt., Lys., Dem., Aischin. 

To live sparingly, φείδομαι, mid., 
Lys., Dem. 

SPARK, A, σπινθήρ, ἥρος, 6, Hom., 
Ar.; σπινθᾶρίς, toos, ἡ, ἢ.; σπινθἄ- 
ρυξ, ὕγος, ἡ, Ap. Rh.; φεψάλυξ, 
ὕγος, ὃ, Archil., Ar.; φέψᾶλος, ὁ, 

ΤΕ 

SPARKLE, TO, μαρμαίρω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Alcz., Aisch., 
Eur. ; ᾿ἄμᾶρύσσω, fut. -Ew, also pass. 
in the same sense, Hes., h., Ap. Rh. 

His eyes sparkled, ὄσσε δεδήει, 
Hom. 

SPARKLING, aio, omos, ὁ (of 
wine), Hom.; μαρμᾶρεος, a, ov (of 
any thing), Hom., Hes., Ar.; [μαρ- 
μαρυγώδης, es, Hipp.; avtavyns, és, 
Ar. | 

With sparkling eyes, μαρμᾶρωπός, 
ov, Eur. 

SPARKLING, A, μαρμᾶρὕγή, ἡ, 
Hom., Plat.; ’duaptyi, ἡ (but ὃ 
poet.), h., Ap. Rh.; “dudépuypua, aos, 
τό, Ap. Rh. 

SPARRING, ἐτώσια χερσὶ προδει- 
κνύς, Theoc, 

SPARROW, A, στρουθός, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Sapph., Hdt.; στρουθίον, τό, 
Anaxand.; στρουθᾶριον, τό, Eubul. ; 
αἴγϊθος, ὁ, Arist.; ‘vaoXats, idos, ἡ, 
Arist. 

[A house-sparrow, στρουθὸς πυρ- 
yitns, ὁ, Galen. | 

SPASM, A, σπᾶραγμός, 0, Aisch., 
Soph.; σφἄκελος, ὁ, Aisch.; σπασ- 
pos, ὁ, Soph., Hdt.; σπάσμα, ἅτος, 
70, Plat.; σπᾶδών, ὄνος, ἡ, Hipp. 

SPASMODIC, σπασμᾶτώδης, 
Arist. 


ES, 
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SPATULA, A, σπᾶθίς, tos, ἡ, Ar.; 
᾿ὕὑπᾶλειπτρις, toos, ἡ, Hipp.; ὕπά- 
λειπτρον, τό, Hipp. 

SPEAK, TO, πιφαύσκω, and mid. (, 
but sometimes Ep. τ in act.), only 
pres. and imperf., Hom., Aisch.; év- 
δείκνύμαι, mid., Hom.; ᾿ἄγοράομαι, 
mid. (also @ in arsis) (only once so in 
Hom.), no pass. (esp. of speaking in a 
public assembly), Hom., Hadt., Xen. ; 
*adyopevw, rarely in mid., no pass., c. 
dat., or c. πρός and acc., sometimes c. 
dupl. acc. (e.g., to speak ill of one, 
κακόν τι ay. τινά, Hom.; so too 6. 
acc. pers., κακῶς ay. τινά, Att.), 
Hom., Ar., Hdt., Thuc., Lys., Dem. ; 
βάζω, only pres., imperf. act. and perf. 
pass. 3d sing. βέβακται (but in comp. 
the fut. is found), sometimes c. dupl. 
acc. of the thing spoken, and of the 
person to whom, Hom., Hes., Asch., 
Eur.; μῦθον λάζομαι, only pres. and 
imperf., Hom.; avdéw, Hom., Pind., 
Trag.; φθέγγομαι, mid., no pass., 
Omn.; φημί, no perf. act., mid. only 
pres., imperf., and fut., pass. only 
perf. πέφασμαι, 3d sing. πέφᾶἄται, 
Ap. Rh. (only pres. and imperf. act. 
common in Att. prose; Hom. has also 
1st pl. pres. opt. φαῖμεν for φαίημεν, 
od sing. subj. pin for φῆ, 3d pl. im- 
perf. épav for ἔφἄσαν); Omn.; εἶπον, 
aor. 2, and aor. 1 εἶπα, augment in all 
the moods, Ep. often ἔειπον, ξειπα, 
Omn.; εἴρω, very rare in pres., and 
only in Ist pers. sing., and only in 
Hom., fut. ἐρῶ, Ep. usu. ἐρέω, no aor. 
1 δοί., perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρη- 
μαι; aor. 1 ἐῤῥήθην, and sometimes ép- 
βῥέθην (the latter only in Arist.), paulo- 
post fut. εἰρήσομαι, no mid. in this 
sense, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; φωνέω, no mid., very 
rare in pass., Omn. poet., Xen., Plat. ; 
μυθέομαι, mid., Ep. 2d sing. μύθεῖαι 
and μύθεαι, Ep. imperf. μυθεσκόμην, 
no pass., Hom., Pind., Trag.; φράζω, 
Ep. aor. 2 πέφρἄδον and ἐπέφραδον, 
no mid. or pass. in this sense, Omn. ; 
᾿ἄπείπον, Ep. also ἀποεῖπον (even ὁ 
im arsis); ἐξεῖπον, Hom., Pind., Soph., 
Thuce., Dem.; ἐνέπω, often ἐννέπω 
(the only form in Trag.), only pres. 
act. and aor. 2 ἔνισπον, Hom., Hes., 
Pind., Trag.; λέγω, no perf. act. in 
this sense, perf. pass. λέλεγμαι, etc., 
fut. mid. often in pass. sense, Omn. 
post Hom.; φημίζω, no pass., but 
also mid., Hes., Aisch.; πϊφάσκομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hes. ; 
κἄταυδάω, Soph.; ϑροέω, and mid., 
but no pass., Trag.; λἄλέω, only act., 
Soph., Ar., Eupol., Theoc.; αἰνέω, fut. 
πέσω and -ἥσω, perf. pass. ἤνημαι, 
but aor. 1 ἠνέθην, Adsch., Soph. : 
ἠπύω, no mid. or pass., Adsch.; pv- 
θόομαι, mid., Asch. ; μυθεύω, no mid., 
but also pass. to be spoken of, Eur. ; 
διᾶμυθολογέω, only act., AEsch.; δια- 
λέγομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 
pass. (esp. in conversation), Hdt., Xen., 
Dem., Mschin.; φέρω, fut. οἴσω, more 
usu. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
ἤνεγκον, Aisch., Xen.; αὐδάζομαι, 
mid., Hdt.; toxw, only in imperf. act., 
Theoc., Ap. Rh. Vid. Syn. 310. 

And the disease did not go into Pe- 
loponnesus, at least not so as to be worth 
speaking of, kat (ἡ νόσος) és μὲν Te- 
λοπόννησον ov«K ἐξῆλθεν, ὅτι Kal ἄξιον 
εἰπεῖν, Thue. 

To speak again, παλινσπτομέω, only 
pres. act., Asch. 

To speak among, μετἄφωνέω, c. 
dat., not so well c. acc., Hom., Ap. 
Rh.; μετεῖπον, Ep. also μετέειπον, 
6. dat., Hom.; petapnut, 6. dat., 
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Hom.; μεταυδάω, ec. dat., not so well 
c. ace. Hom., Ap. Rh.; μετεννέπω, 
ce. dat., Ap. Rh., Mosch.; πᾶρεννέπω, 
Ap. Rh. 

To speak against, καταγλωττίζο- 
μαι, mid., ὁ. acc. of what is said, c. 
gen. pers., Ar.; [ἀντιλέγω, c. dat., or 
προς, €-iace.., OF μὴ Ὁ. Antin. ΠΝ. 
Xen.; ἀνταγορεύω, Pind.; ἀντεῖπον, 
Ὁ: dat.,.Zusch., or πρὸς ὃ: aces 
Xen. | A 

To speak besides, ἐπιφθέγγομαι, 
fasch., Plat. 

To speak afterward, μετεῖπον, Ep. 
also μετέειπον, Hom. 

To speak before, previously, προ- 
διαλέγομαι, mid., 6. aor. 1 pass. in 
act. sense, Isoc.; mpoxaratiGeuar 
(mid.) λόγον (before doing any thing), 
Hdt 


To spe@e briefly, ᾿ἁποκορύφόω, 
Hat. 

And to speak briefly, ws εἰπεῖν ἔπος 
(as telling bad news), Asch. 

To speak deceitfully, πᾶρἄφημι, 
and syne. πάρφῳ., c. acc. of what is 
said, Pind. 

[To speak boldly or openly, παῤῥη- 
σιάζομαι, Cc. acc. et dat., or πρός τινα, 
Plat.; to speak boldly in turn, ἀντι- 
παῤῥησιάζομαι, Plut. | 

[Zo speak correctly (in pronuncia- 
tion and language), ὀρθοεπέω, Dion. 
Hi 
a speak a language, vid. LAN- 
GUAGE. 

To speak for others, to be the spokes- 
Man, προη γορέω, c. gen. of the party 
for whom, only act., Xen. 

To speak of, γηρύω (ὕ, but also v, 
fisch. and Theoc.), also mid., pass. 
very rare, Hes., h., Pind., Asch., Eur., 
Theoc.; Wavw, c. gen., no perf., only 
act., Soph.; ἐνδάτέομαι, mid., Soph. ; 
ἐξάκοντίζω, only act. in this sense, 
Eur. ; προςφωνέω, Aisch., Soph. ; 
ἐπϊλέγω, /isch., Hat. 

Speaking, as it seems to me, of the 
greatest and the least, δηλῶν, ws ἐμοὶ 
δοκεῖ, τὰς μεγίστας καὶ ἐλαχίστας, 
Thue. 

To speak out plainly, loudly, etc., 
γέγωνα, perf. in pres. sense, also in- 
fin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, Ep. 
-vevy, also imper. yéywve (Eur.), aor. 
1 infin. γεγωνῆσαι (Asch.), and fut. 
γεγωνήσω (Eur.), Hom., Pind., Trag. ; 
γεγωνίσκω, only pres. and imperf. 
act., Thuc.; ἐξαυδάω, Hom., Pind., 
Soph. ; é£ovouaivw, only pres. and 
imperf. act., Hom., ἢ. ; ἐξονομάζω, 
only act., Hom., Eur.; ἀπερῶ, Ion. 
ἀπερέω, perf. not used in this sense, 
Hdt.; λάσκω, fut. λακήσω, More usu. 
λακήσομαι, aor. 1 ἐλᾶκησα, aor. 2 
ἔλἄκον, perf. λέλακα, part. λελακώς, 
fem. λελᾶἄκυϊτα, Trag., Ar. 

To speak low, ὑποφθέγγομαι, mid., 
Plat. 

To speak in public, to the people, etc., 
Onunyopéw, sometimes c. acc. of the 
speech, c. πρός and acc. pers., Ar., 
Plat., Dem.; [és τὸ μέσον λέγω, 
Hdt.] 

[To rise to speak, ἀναβαίνω ἐπὶ τὸ 
βῆμα, Dem. ] : 

To speak freely, without restraint, 
ἐλευθεροστομέω, only act., Asch. ; 
ἐξελευθεροστομέω, Soph. ; πᾶσαν 
γλῶσσαν ἵημι (τη Att., i7 Hom., who, 
however, often has τ metri_ gratia), 
imperf. inv and ἵουν, aor. 1 ἧκα, Ep. 
also ἕηκα, Soph. 

To speak at great length, paxpnyo- 
péw, pres. opt. often μακρηγοροίην, 
only act., Aisch., Eur., Thuc.; paxpo- 
Noyéw, only act., sometimes c. acc. 
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of the subject on which, Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; μηκύνω (abs.), or punk. 
λόγον or λόγους, Soph., Ar., Hdt., 
Plat. 

To speak much, πολυστομέω, only 
act., Adsch. 

To speak to, πᾶράφημι, and syne. 
πάρφ.., C. ar Hom., Hes. 
To speak all together, ouadéw, onl 
act., Home Ap. Rh. τὰκ hg 

To speak il of, duspypéw, Trag. : 
ἐπὶδυςφημέω, Arist. 

He had spoken ill of him, αὐτοῦ 
διαβόλως ἐμνήσθη, Thue. , 

To speak words of good omen, εὐφη- 
mew, only act., Hom., Asch., Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Dem.; εὐστομέω, 
only act., Ausch., Ar. 

To speak speciously, make specious 
speeches, ἐκκομψεύομαι, mid., 6. perf. 
pass. in act. sense, Eur.; καλλιεπέ- 
oma, mid., also in perf. pass. of the 
speeches plausibly made, Thuc., Plat. 

But I am not eloquent to speak to 
the people, ἐγὼ δ᾽ ἄκομψος εἰς ὄχλον 
δοῦναι λόγον, Eur. 

To speak what is pleasant to the 
people, not what is best, πρὸς ἡδονὴν 
δημηγορέω, Isoc.; κἄτἄχδρίζομαι, c. 
dat. expressed or understood, Isoc. 

One must speak, λεκτέον, Xen., 
Plat.; ῥητέον, Plat. 

Spoken, ῥητός, ἡ, ov, Trag., Plat. ; 
πᾶραβῤῥητός, ἡ, ὄν, Hom.; λεικτός, 
4, ὄν, Soph., Eur. 

To be spoken, ῥητορεύομαι (of a 
speech), Isoc. 

What may be spoken, ὀνομαστός, 
4, ov, Hom., Hes., Eur.) Adie 
Rh.; φᾶἄτός, ἡ, ov, Hes., Pind., Ar.; 
φᾶτειός, a, ov, Hes. : 

What must be spoken, pntéos, a, ov 
Plat.; λεκτέος, a, ov, Plat. 

What may not be spoken, ἄσπετος, 
ov, Hom., Soph., Eur.; ᾿ἄκίνητος, ov, 
Soph. Vid. UNSPEAKABLE. 

To be spoken to, to be comforted by 
being spoken to, εὐπροςήγορος, ov, 
Eur. 

To be spoken to (1. 6., affable, q. v.), 
or actually spoken to, addressed, mpos- 
ἤγορος, ov, c. dat. or 6. gen., Soph., 
Plat. 

Not to be spoken to, amposnyopos, 
ov, Soph. 

A thing or person to be spoken of, 
paris, ews, ἡ, Pind., Soph. 

SPEAKER, A, ᾿ἄγορητής, ov, ὃ, 
Hom.; ῥητήρ, pos, ὁ, Hom.; ῥή- 
Twp, opos, ὃ, Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem. 

A public speaker, δημηγόρος, ὃ, 
Xen., Plat. Vid. ORATOR. 

[A free, bold speaker, παῤῥησια- 
στής, ὁ, Arist. ] 

SPEAKING (i.e., able to speak ar- 
ticulately ), μέροψ, omos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; φωνήεις, gen. contr. φωνᾶν- 
τος, etc., Hes., Sapph., Pind., Xen., 
Plat.; προςήγορος, ov (of the pro- 
phetic oaks), Aisch.; so πολύ γλωσ- 
cos, ov, Soph. 

To be prevented from speaking, 
᾿ἄναρπάζομαι, pass., Lycurg. 

Speaking with human voice, ἀνθρω- 
πόγλωσσος, ov, Arist. 

Speaking cunningly, trickily, ἀρτιε- 
mys, es, Hom. 

Speaking hastily, forward to speak 
πρόλεσχος, ov, Asch. the 

Speaking sweetly, ytKipubos, ov, 
Mel. 

Clever at speaking, Xexrixds, ἡ, Ov, 
Plat.; pntopixds, ἡ, ov, Plat., Isoc. 


2 


Speaking cleverly, pntopixas, Plat., Ὁ 


fEschin. , . 
Leave to speak, the right of speakin, 


a 
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λόγος, ὁ, Dem.; ῥήτρα, ἡ, Decret. 
Byz. ap. Dem. 

The right of speaking jirst, tpwto- 
λογία, 7, Dem. 

Speaking, λέξις, ews, ἡ, Plat., Isoc., 
Isx.; λόγος, ὁ, Xen., Isoc. 

[Speaking at length, waxpodoyos, 
ov, Plat. | 

Speaking long, μάᾶκρηγορία, ἡ, 
Pind. ; μακρολογία, ἡ, Plat. 

The art of speaking, ἡ λεκτὶκη, 
Plat.; ἡ ῥητορὶϊκή, Plat. 

[The gift or faculty of (public) 
speaking, ἀγορητύς, ἡ, Hom. 

SPHAKING-TRUMPET, A, ᾿ἄνἄδειγ- 
μα, ἄτος, τό, Anth. 

SPEAR, A, μελία, ἡ, Hom., Ap. Rh. ; 
éyxeia, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἔγχος, 
στό, Hom., Tyrt., Pind., Trag.; aixun, 
ἡ, Hom., Trag., Hdt.; δόρυ, gen. do- 
patos (rare in Att.), Ep. δούρατος, 
once in dat: δούρατι in Soph., also 
Oovpos and δορὸς (the most common 
form in Trag.), dat. δόρατι, δούρατι, 
δουρί, and δορί (Trag. also δόρει), 
dual only Ep., pl. δύράᾶτα (found in 
Trag.), Ep. δούρατα and δοῦρα (Att. 
also δόρη), Omn.; λόγχη, ἡ, Pind., 
Trag., Hdt., Xen. Plat.; κἄμαξ, 
ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Aisch., Eur.; ὀξύα, ἡ, 
Archil., Eur.; ὅρπαξ, ἄκος, ὃ, Eur. ; 
ξυστόν, τό, Kur., Xen.; κρᾶνεία, ἡ, 
Eur.; αὐλῶπις, ἴδος, ἡ, Soph.; δορᾶ- 
τιον, τό, Hdt., Thuc., Xen.; πρόβο- 
λος, o (esp. a hunting spear), Hdt.; 
80 προβόλιον, To, Xen.; προβόλαιος, 
o, Orac. ap. Hdt. (προβόλαιον δόρυ, 
Theoe.) ; so otyuvos, ὁ, Ap. Rh. ; σὶ- 
Bivn, ἡ, Mel.; σϊβύνης, ov, ὁ, Mel. 
Vid, Syn. 186. 

τ Jishing spear, τριόδους, οντος, ὃ, 

at. 

To come within a spear’s throw, εἰς 
δόρυ or els δόρατος πληγὴν ᾿ἄφϊκ- 
νέομαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 ἀφτιςό- 
μὴν, perf. pass. ἀφίγμαι), Xen. 

When they were a spear’s throw off, 
ὅτε δὴ ῥ' ἄπεσαν δουρηνεκές, Hom. 

Of or belonging to a spear, λόγχὶ- 
pos, ov, Ausch. 

To fight with the spear, αἰχμάζω, 
only act., Hom., Ausch., Soph. 

Armed with a spear, ἐγχέσπᾶλος, 
ov, Hom.; ἐγχεσἵμωρος, ov, Hom.; 
ἐγχεσφόρος, ov, Pind.; ἐγχειβρό- 
μος, ov, Pind.; εὐρναίχμης, ov, ὃ, 
Pind. ; δορυσσόος, ov, contr. also 
-σοῦς, ovv, and in Aisch. once dopt- 
coos, ov, Hes., Asch., Soph., Thuc. ; 
δορυσθενής, és, h., Aisch.; κρἄτεραί- 
Xens and Kaptep., ov, ὁ, Pind.; do- 
ρἵμαργος, ov, Aisch.; δορὶμᾶνής, és, 
fisch., Eur.; δορΐπαλτος, ov, Asch. ; 
Noyxnpns, es, Hur.; λογχοφόρος, 
ov, Kur., Ar., Xen.; aiyures, eooa, 
ev, Misch.; φερεμμελίης, ov, ὁ, Mim- 
nerm. 

Laboring with the spear, δορἵπονος, 
ον, Eur. 

Illustrious with the spear, δουρικὰλει- 
tos, ov, Hom.; δουρϊκλύτός, ov, 
Hom. 

Skillful with the spear, dopimicrwp, 
opos, o, Eur. 

_.. With trusty spear, εὐμελίης, Ep. 
εὐμμελ., ov, ὁ, Hom. 


V golden spear, χρυσόλογχος, 
ον, EAT. 


uh brazen spear, χαλκεγχής, és, 
ute 


With bloody spear, κελαινεγχής, és, 
Pind. 

Accompanied with noise of spear, 
δορίκτυπος, ov, Pind. 

Shaken by the spear, Sopitivaxros, 
ov, Ausch. 


Taken by the spear, δορίκτητος, ov, 
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Hom., Eur., Ap. Rh.; δοριἄᾶλωτος, 
ov, and in Soph. δουριᾶλ., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Isoc.; δορίληπτος, ov, 
Trag.; δοριθήρατος, ov, Kur.; αἰχμᾶ- 
AwTos, ov (rarely of any thing except 
prisoners), Eur., Hdt., ‘huc., Xen. 

Destroyed by the spear, δορϊλύμαν- 
Tos, ov, Ausch. 

Pierced by the spear, δουρὶ πληκ- 
τος, ov, (isch. 

Slain by the spear, dopixavis, és, 
fEsch.; δορικμής, Tos, ὃ καὶ ἡ (esp. 
of the death of one so slain), Adsch. ; 
50 δορϊπετής, es, Eur. 

Wooed by the spear, δορίγαζβρος, 
ov, Aisch. 

As thick as a spear, δοράτοπἄχήης, 
és, Xen. 

Making spears, λογχοποιός, ov, 
ΔΒ. ἢ, 

SPEAR-CASE, A, δουροδόκη, 11, 
Hom.; σῦριγξ, ιγγος, ἡ, Hom. 

SPEAR-HEAD, A, κάμἄᾶκος γλώσ- 
σημα (ἅτος, TO), Asch. 

SPEAR-HEADED, δορὶ κράνος, ον, 
βοῃ. ; λογχωτός, ov, Eur. 

SPEARING — fishing by means of 
spearing, ἡ πληκτὶίκη, Plat. 

SPEAR-MAKER, A, δορυξόος, ὁ, Ar. 

SPEARMAN, A, αἰχμητής, ov, ὃ, 
Hom., Pind.; aixuopopos, ὃ, Hat. ; 
ξυστοφόύρος, ὃ, Xen. 

[SPEAR-STAFF or SPEAR- ΞΗΛΕΤ, 
ῥάβδος, ἡ, Xen.3 ξυστόν, τό, Eur., 
Xen. 

SPECIAL, ἴδιος, a, ov, and os, ον, 
AT Edt. flat. 

A special meeting, one convened for 
a special purpose, σύγκλητος ἐκκλη- 
cia, Dem. 

Set apart for special service, ἐξαί- 
ρετος, ov, Thuc., Andoc. 

SPECIES, εἶδος, τό, Plat., Arist. ; 
᾿ἴδέα, ἡ, Plat., Arist.; [in logic, ὅρος, 
ὁ, Arist. | f 

SPECIFIC, ἴδιος, a, ov, and os, ov, 
Plat., Arist.; εἰδοποιός, ov, Arist. 

SPECIFY, TO, διορίζω, Hdt., Plat. 

To specify besides, προςδιορίζω, 
Dem., Arist. 

SPECIMEN, A, δεῖγμα, Gros, Td, 
Ar., Xen., Isoc., Dem.; ἐπίδειγμα, 
τό, Xen., Plat.; πεῖρα, 7, Xen., Isoc. 

[To give a specimen of, πεῖραν δί- 
δωμι, c. gen., Xen.| Ved. To vis- 
PLAY, SHOW OFF. 

SPECIOUS, εὐπρόςφωπος, ov, Eur., 
Hadt., Dem.; εὐσχήμων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Eur.; εὐόφθαλμος, ov (even of things 
specious to hear), Arist. 

SPECIOUSLY, εὐσχημόνως, Ar. 

[SPECIOUSNESS, πιθανότης, nTOos, 
ἡ, Plat. | 

SPECK, A, στίγμα, ἅτος, τό, Hes. 

SPECTACLE, A, Jéaua, &Tos, TO, 
Omn. Att.; Séa, ἡ, Omn. Att.; ὄμ- 
μα, atos, τό, Soph., Plat.; ὄψις, 
ews, ἡ, Ausch., Eur. Thuc., Xen. ; 
Jewpia, ἡ, Aasch., Soph., Xen., Plat., 
Dem. ; ὅραμα, ἅτος, τό, Xen., Arist. 

It is a spectacle (i.e., a warning), 
etsoww ἔχει, Eur. 

Fond of spectacles, φϊλοθεάμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Plat.; pidobéwpos, ov, 
Alex., Arist. 

SPECTATOR, A, κἄτόπτης, OU, 6, 
Msch., Eur., Ar.; ἐπόπτης, ὁ, Aisch.; 
Seats, ov, ὁ, Kur., Ar., Hdt., Thuc., 
faschin. ; Sewpds, 6, Aisch., Eur., 
Dem. 

The spectators, οἱ Sewpevor, Ar. 

The spectators (at a theatre), τὸ 
“έατρον, Ar., Hdt. 

A. fellow-spectator, συνθεατής, ov, 
ὁ, Plat., fem. συνθεάτρια, Ar. Ν 

The then spectators, οἱ συνθεώμενοι, 
Antipho. 





SPEEDILY. 


To be a spectator, Jeaouat, mid., c. 
perf. pass. in act. sense, Ar., Plat. 

To go as ὦ spectator, Sewpéw, only 
act., Ar., Eldt:, Thue., Xen. 

A going as a spectator, Jewpia, ἡ, 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

SPECTRE, A, φάσμα, ἅτος, Td, 
&sch. 

SPECULATION, A (philosophical), 
σκέμμα, ἅτος, τό, Plat.; σκέψις, 
ews, 1], Plat. 

To waste time in idle speculations, 
᾿ἀερομετρέω, Only act., Xen.; χρῦσο- 
χοέω, only act., Plat. 

SPEECH (i.e., the power of speech), 
φωνή, ἡ, Omn.; φθέγμα, ἅτος, TO, 
Soph.; ἑρμηνεία, ἡ, Ken.; φθέγξις, 
ews, ἡ, Hipp. 

SPEECH, A, ἔπος, τό, Hom., Soph. ; 
μῦθος, ὁ, Omn. poet.; pious, ews, ἡ, 
Hom., Pind., Aisch., Soph., Hdt., 
Thuc., Plat.; λόγος, ὁ, Hom., The- 
ogn., Pind., Thuc., Plat.; φθέγμα, 
ἅτος, τό, Pind., Soph., Eur., Plat.; 
Baypa, ἅτος, τό, Aisch.; φώνημα, 
ἅτος, τό, Soph.; πρόςοδος, ἡ (i.€., a 
coming forth and speaking to the peo- 
ple), Isoc. 

A speech in public, δημηγορία, ἡ, 
Plat. 

A written speech, σύγγραμμα, ἅτος, 
τό, Plat., Isoc. 

Kind, well-omened speech, εὐέπεια, 
ἡ; Soph. 

Liberty, freedom of speech, tanyo- 
pia, ἡ, Hdt., Xen., Dém., Aischin. 

The composing of speeches, dixoypa- 
pia, ἡ, Isoc. 

Frankness of speech, παῤῥησία, ἡ, 
Eur., Plat., Isoc. 

To end a speech (lit., to descend 
from the rostra), κἄτἄβαίνω, ‘fut. 
-βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, no 
aor. 1 or fut. act. in this sense, Dem. 

To polish up a speech, ’avaxa0aipo- 
μαι λόγον, Plat. 

Endowed with speech, φωνήεις, εσσα, 
ev, sometimes in oblique cases contr. 
φωνᾶντος for φωνήεντος, etc., Hes., 
Sapph., Pind., Xen., Plat. 1d. 
SPEAKING. 

SPEECHLESS, ’Gvavdos, ov, Hom., 
Trag.; ᾿ἄναύδητος, ov, Soph.; ἄφ- 
θογγος, ov, h., Theogn., Eur., Hadt. ; 
᾽άφωνος, ov, Theogn., Trag., Dem., 
Eschin. ; ἄστομος, ov, Soph. ; ἄλο- 
γος, ov, Plat. Vid. DuMB. 

Making speechless, ᾿ἄναυδος, ov, 
Zusch. 

SPEECHLESSNESS, ἀμφᾶσίη ἐπέων, 
Hom.; ’épacia, ἡ, Eur., Ar., Plat. ; 
[ἀναυδία, ἡ, Hipp. | 

SPEED, ταχὕτης, nTos, 7, Hom., 
Pind., Hdt., Plat.; ὠκύτης, ntos, ἡ, 
Pind., Plat.; ὁρμὴ ποδός, Kur.; ὃρό- 
μος, ὁ, Hdt., Thue. Vid. SwIFTNESS. 

With all speed, wavovoia, Hom., 
Eur., Ap. Rh. ; πανσῦὕδεί, Theoc., 
Xen. ; πανσὕδίην, Ap. Rh. 

Of equal speed with, ᾿Γσόδρομος, ov, 
c. dat., sometimes c. gen., Plat., Ar- 
ist. 

The Athenians, sailing with all 
speed, οἱ ᾿Αθηναῖοι κατὰ πόδας ἐπι- 
πλεύσαντες, Thuc.; so κατὰ κράτος, 
Xen. 

Every one of us should flee from in- 
temperance with his utmost speed, axo- 
λασίαν φευκτέον ws ἔχει ποδῶν ἕκα- 
στος ἡμῶν, Plat. 

To have equal speed with, ᾿Ἰσοδρο- 
μέω, only act., c. dat., or c. παρά and 
gen., or πρός and acc., Arist. 

SPEED, TO, intrans., σκιρτάω, Hom., 
Eur., Plat. Vid. To HASTEN. 

SPEEDILY, αἶψα, Hom., Sapph., 
Pind., Asch.; τἄχα, Guin, pee Xen., 


SPIKENARD. 


Plat.; ὀξέως (in Hom. ὀξύ, ὀξέα), 
Att. Vid. Soon, SwWIFTLy. 

As speedily as possible, ws ἔχει πο- 
δῶν, εἶχον ποδῶν, etce., Hdt. 

SPEEDY, λαιψηρός, a, dv, Hom., 
Pind., Eur.; Sods, ἡ, dv, Omn. poet. ; 
Taxus, εἴα, U, compar. T&XUTEpOS, 
superl. -Uratos (not Att.), also τἄχί- 
wy (rare in Att.), more usu. ϑάσσων, 
superl. τάχιστος, Omn. Vid. SwiFT, 
QUICK. 

SPELL, A, φίλτρον, τό, Pind., Trag., 
Xen., Dem., Theoe. Vid. CHARM. 

SPEND, TO, ᾿ἄναλίσκω, also pres. 
and imperf. ᾽ἄναλόω, act. and pass., 
fut. ἀναλώσω, etc., Omn. Att. ; τε- 
λέω, Ep. pres. also τελείω, fut. τελέ- 
ow, Ep. also τελέσσω, etc., Ar., Hdt., 
Xen.; δᾶάπανάω, Hdt., Thuc., Xen., 
Ise. ; κἄτἄδαπανάω, Hdt., Xen. ; 
᾿ἄναισιμόω, Hdt.; ᾿ἄπαναλίσκω, 
Thue, Isoc.; κἄταναλίσκω, Xen., 
Plat., Lycurg., Ise. 

To spend (time), τρίβω, Soph., Eur., 
Ar., Dem. ; ποιέομαι, mid., Thue. 
Vid. To PASS. 

To spend besides, προςἄναισιμόω, 
Hdt.; προςἄναλίσκω, Plat., Dem. ; 
προςτελέω, Thuc.; ἐπαναλίσκω, Dem. 

To spend first, προαναλίσκω, Thuc., 
Xen., Lys., Dem. 

To spend gradually, ᾿ὕπαναλίσκω, 
Thue. 

To spend in vain, anviss, πᾶραναλί- 
exw, Dem. 

To spend at the same time, ctvava- 
λίσκω, Dem. 

To spend in (any place), ἐναποτίω, 
fut. -τίσω, Ar. 

To spend (time) 7m or on (an occu- 
pation), ἐνδιατρίβω, c. dat., or ὁ. ἐν 
and dat., or c. περί and acc., Ar., Thuc., 
Xen., Dem.; ἐπϊδιατρίβω, Arist. ; 
ἐνσχολάζω, only act. (in a place), Ar- 
ist. 

[SPENDER, A, ἀναλωτής, ov, ὃ, 
Plat. | 

SPENDING, A, ᾿ἄνάλωσις, ews, 11, 
Plat. 

A spending of time, TpiBn, ἡ, βοῇ, 
Soph., Ar.; διατριβή, ἡ, Soph., Eur., 
hue, 5 τὸ 

To afford means of spending, damé- 
νην mapexw (imperf. παρεῖχον, fut. 
παρέξω, no aor. 1, aor. 2 πᾶρέσχον, 
perf. παρέσχηκα), c. dat. pers., Hdt. 

SPENDTHRIFT, A, xenuatopbopt- 
Kos, 0, Plat. 

SPENT, TO BE, ᾿ἄναλωτέος, a, ov, 
Plat. 

He spent seven months in Babylon, 
διῆγεν ἐν Βαβυλῶνι: ἑπτὰ μῆνας, 
Xen. 

What is spent, damavy, ἡ, c. gen. of 
the object on which, Pind. ; ᾽᾿ἄνάλωμα, 
atos, τό, Ausch., Thuc., Plat.; ᾿ἄναι- 
σἵμωμα, &Tos, τό, Hat. 

SPHERE, A, σφαῖρα, ἡ, Plat. 

SPHERICAL, σφαιροειδής, és, Plat. 

SPHINX, A, Σφίγξ, ιγγός, ἡ, Hes., 
Soph., Eur.; ἀνδρόσφιγξ, ὁ, Hat. 

SPICE, Suwuata, τά, Hdt.; ᾽ἄρω- 
μα, &TOS, TO, Xen. 

A spiced drink, tTpiupa, aros, TO, 
Sotad.; πριμμάἄᾶτιον, τό, Sotad., Diphil. 

SPIDER, A, ’épa'yvns, ov, ὁ, Hes., 
Pind., Eur.; ἀράχνη, ἡ, Zsch., Anth. ; 
ἀραχναίη, ἡ, Anth.; φάλαγξ, ayyos, 
ἡ (esp. ἃ venomous one), Ar., Arist. ; 
φαλάγγιον, τό, Xen., Plat., Dem. 

Of or belonging to a spider, ἀρα- 
xvatos, a, ov, Anth. 

SPIKE, A, σαυρωτήρ, ἥρος, ὃ (esp. 
at the end of a spear), Hom., Hat. ; 
στύραξ, ἄκος, ὃ, Xen., Plat.; oripa- 
κιον, τό, Thuc. 

SPIKENARD, νάρδος, 7, Anth. 
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SPIRIT. 


The oil of spikenard, ta vépdiva, 
Antipho; [τὸ μύρον νάρδινον, Polyb. | 

Anointed with spikenard, ναρδολὶ- 
ans, és, Anth, 

[Producing spikenard, ναρδοφόρος, 
ov, Diosc. | 

SPILL, TO, ἐκχέω, fut. -yevow, aor. 
1 -έχεα, perf. pass. -κέχὕμαι, Aisch., 
Eur., Plat. 

SPIN, TO, véw, fut. νήσω, etc., Hom. 
(only 3d pl. aor. mid.), Hes., Soph., 
Ar., Plat.; ἐπινέω, Hom.; κλώθω, 
Hdt.; ἐπὶκλώθω (esp. of the Fates 
spinning destinies for men), Hom., 
Aasch.§ Plat. ; νήθω, Cratin., Plat. ; 
Ta\actoupyéw, only act., Xen. 

[ Unable to spin, ἀνηλάκατος (γυνή), 
Matro. | 

To spin out (an argument), κατάγω, 
aor. 2 -7yayov, Plat.; [μηκύνω (λό- 
γον), Hat. | 

To spin round, act., στροβέω, fut. 
mid. in pass. sense, also act. sometimes 
in pass. or intrans. sense, Ausch., Ar. ; 
βεμβικίζω (ἐμαυτόν), Ar.; 50 περΐδι- 
νέω (ἐμαυτόν), Aischin. 

To spin round and round, intrans., 
βεμβικιάω, Ar.; περιδινέομαι, pass., 
Xen. 3; περιῤῥομβέω, Plut. 

SPINAL, ῥἄχίτης, ov, 6, Arist. 

[Spinal marrow, μυελὸς νωτιαῖος, 
Plat. } 

SPINDLE, A, άτρακτος, ὃ καὶ ἡ, 
Hadt., Plat.; κλωστήρ, jpos, ὃ, Theoc., 
Ap. Rh. 

SPINDLE-TREE, ἀτρακτυλλίς, tos, 
ἡ, Theoe. 

SPINE, THE, ἄκνηστις, ews, 71, 
Hom. ; ῥἄχις, ews, ἡ, Hom., Trag., 
Xen., Plat.; ᾿ἄκανθα, ἡ, Eur., Hadt., 
Theoe. 

Without a spine, ᾿ἄνἄκανθος, ov, 
Hat. 

SPINNER, A, ἔριθος, ὁ καὶ ἡ, Hes., 
Dem., Theoc.; ταλασιουργός, ὃ καὶ ἡ, 
Plat. 

SPINNING, A, νῆσις, ews, 7, Plat. ; 
τἄλᾶσία, ἡ, Xen., Plat.; τἄλἄσιουρ- 
γία, ἡ, Plat. 

The art of spinning, ἡ νηστὶϊκή, 
Plat. : 

A spinning round (like a top), περι- 
στροφή, ἡ, Plat. 

Spinning, adj., εἰροκόμος, ov, Hom. 

Skillful in spinning, εὐηλᾶἄκἄᾶτος, 
ov, Theoe. 

Fond of spinning, φὶλέρτθος, ov, 
Theoc. 

Of or belonging to spinning, στημο- 
νητικός, ἡ, ov, Plat.; vyotixos, ἡ, ov, 
Plat.; ταλασιουργικός, ἡ, ov, Xen., 
Plat.; τἄλἄσήϊος, ov, Ap. Rh. 

Spun, κλωστός, ἡ, ov, Eur. 

Newly. spun, νεόκλωστος, ov, Theoc. 

Well spun, εὔνητος, Ep. ἐΐννητος, 
ov, Hom.; εὔκλωστος, ov, h. 

SPIRACLE, A, φύυσητήρ, 7pos, 0, 
Arist.; [ἀναφύσησις, ews, ἡ, Arist. } 

[SPIRAL, κοχλιώδης, es, Palaeph., 
Plut.; ἑλικοειδής, ἐς, Plut., Med. ] 

SPIRIT, πνεῦμα, &Tos, To (used also 
as = disposition), Ausch., Soph., Plat., 
etce.; [ψυχή, ἡ, Omn.; also the spirit 
of an author, Dion. H. | 

Spirit (i. e., courage, 4. V.), μένος, 
τό, Hom., Aisch., Xen.; φρόνημα, 
ἅτος, τό, Trag., Thuc., Xen.; φρόνη- 
σις, ews, ἡ, Eur. 

A noble spirit, peyadnvopia, ἡ, 
Pind.; μεγᾶλοφροσύνη, ἡ, Plat 
μεγαλογνωμοσύνη, 1, Xen. 

Since you ought not, oh Athenians, to 
decide private actions and public causes 
in the same spirit, ἐπεὶ οὐδ᾽ ὑμᾶς, ἄν- 
dpes ᾿Αθηναῖοι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς δια- 
νοίας δεῖ Tas πε ἰδίας δίκας καὶ Tas 
δημοσίας κρίνειν, Dem. 
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SPITE. 


For they did not attend to the letter, 
but to the spirit of what he wrote, ob 
yap ois ἐπέστελλε προςεῖχον τὸν 
νοῦν ἀλλ᾽ ἃ φρονῶν ταῦτ᾽ ἔγραφε 
συνήδεσαν, Dem. 

A man of high spirit, ppovnpartias, 
ov, o, Xen. 

In good spirits, εὔθυμος, ov, Pind. 
Xen. Te. ἀπε ον ean 

In good spirits, ady., εὐθύμως, h 
Ache χες ᾿ : eae 

To be in good spirits, εὐθυμέω, no 
mid., Eur. 

A being in good spirits, εὐθυμία, ἡ, 
Xen. 

Out of spirits, ἄθυμος, ov, Omn. ; 
δύςθυῦμος, ov, Soph., Plat. 

Out of spirits, ady., δυςθύμως, Po- 
yb. 

To be out of spirits, ’a0vpéw, Omn. 
Att.; δυςθυμέω, Eur., Hdt. . 

A being out of spirits, δυςθυμία, 
4, Trag.; ᾿ἄθυμία, ἡ, Aisch., Thuce., 
Xen. 

Full of spirit (of men alive and in 
their prime), ζαφλεγής, és (also of 
horses, h.), Hom., h. 

With more spirit, νεᾶρωτέρως (to 
speak, etc.), Isoc. 

To be of such and such a spirit, 
πνέω, Ep. pres. also πνείω, fut. πνεύ- 
ow, more usu. πνεύσομαι, or Att. 
πνευσοῦμαι, no perf. act., used esp. in 
this sense in pres. part. act. 6. acc., 
e. g., the Greeks of warlike spirit, μένεα 
πνείοντες ᾿Αχαιοί, Hom.; so "Αρὴ 
πνέοντες, Aisch.; so Pind., Eur. ; he 
behaved like one of great spirit, πολὺς 
ἔπνει, Dem. 

SPIRITED, εὐγενής, és, Theogn., 
Trag.; νεανϊκός, ἡ, dv, Ar., Plat., Lys., 
Dem. ; μεγἄλόφρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, 
Ar., Xen., Isoc.; μεγᾶλογνώμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen.3; ϑυμοειδής, és, 
Xen., Plat.; εὔθυμος, ον (of a horse), 
Xen. ; so εὐκάρδιος, ov, Xen. 

Too spirited, 'ὕπέρθυμος, ov, Xen. 

To be spirited, ebhnuatéw, only act., 
fEsch. ; peyadoppovéw, only act., 
Xen., Isoc. 

SPIRITEDLY, μεγαλοφρόνως, Xen., 
Plat. 

SPIRITLESS, ἄκήριος, ov, Hom. ; 
᾿ἄθῦμος, ov, Hom., Hdt., Xen.; ἀμ- 
βλύς, εἴα, ¥, Thue. 

To be spiritless, ᾿ἄθυμέω, only act., 
isch., Soph., Thuc., Isoc. 

One must (not) be spiritless, (οὐκ) 
᾿ἀθυμητέον, Xen. : 
SPIRITLESSLY, ἀθύμως, Xen., Isoc. 

SPIRITLESSNESS, ᾿ἄθυμία, ἡ, Thue. 

[ SPIRITUAL, πνευματικός, 4, OV, 
Anth., Plut.] P 

Spit, A, ὀβελός, ὃ, Hom., Eur., 
Hadt.; ὀβελίσκος, ὃ, Ar., Xen.; opa- 
γεύς, ὁ, Eur.; ὀβελισκολῦύ χνιον, τό, 
Theopomp. (Com.) 

A very large spit (big enough to 
roast an ox), ὀβελὸς or σφαγεὺς Bov- 
topos, Eur., Hdt., Xen. 

Spit, TO (meat), πείρω (in full ὀβε- 
λοῖς), Hom.; ᾿ἄνάπείρω, Hom., Ar. 

To spit, ἐρεύγομαι, mid., no aor. in 
this sense, Hom.; πτύω, fut. πτὕσω, 
Hom., Soph., Hdt., Xen., Theoe. 

To spit up or out, ᾿ἄπεμέω, fut. -ἔσω 
and -εμοῦμαι, no pass., Homes éx- 
πτύω, Hom., Ar.; ἀνεμέω, Hi 

To spit on, κἄταἀχρέμπτομαι, mid., 
ce. gen., Ar.; κἄταπτύω, 6. gen., ΔΤ.) 
Dem. ; ἐπιπτύω, c. dat., Call. 

[To spit much, πτυαλίζω, Hipp.] 

To spit (to avert an omen), é7- 
φθύζω, fut. -ὕσω, only act., Theoc. 

SPITE, éviyarpexaxia, ἡ, Arist. — 

In spite of, παρὲκ νόον, 6. gen., 
Hom.; ἀέκητι, 6. gen., Hom.; Bia, ¢ 
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SPLIT. 


gen., Trag., Hdt., Dem. ; πρὸς βίαν, 
c. gen., Kura 

In spite 
τος, Xen. 

SPITEFUL, κἄκομήχἄνος, ov, Hom. 
Vid. Mautctous. 

SPITTING, A, πτὕσις, ews, ἡ, Hipp.; 
πτυσμός, ὃ, Hipp.; πτυελισμός and 
πτυᾶλισμος, ὁ, Hipp. 

SPITTLE, πτύσμα, ἅτος, τό, ΠΙρρ.:; 
πτύελον and πτύὐᾶλον, τό, Hipp. 

[To have the mouth full of spittle, 
πτυαλίζω (Ion. πτυελ.), Hipp. | 

SPLASH, A, λάταξ, ἄγος, ἡ (esp. 
the splash made by the drops of wine 
at the bottom of the cup when thrown 
into the basin in the κόττἄβος), Alce., 
Call. 

[To make a splash, metaph. (of a 
swell), πλατυγίζω, Ar. | 

SPLASH, TO (about in the water, as 
a goose does), πλᾶτυύγίζω, also met- 
aph., Ar., Eubul. 

To splash (as any thing thrown up 
splashes a person), εἰςβάλλω, no aor. 
1, perf. -βέβληκα, Soph. 

SPLEEN, THE, σπλήν, σπληνός, ὁ, 
Ar., Hipp., Arist. 

Of the spleen, σπληνίτης, ov, ὁ, Ar- 
ist. 

Suffering in the spleen, ὕπόσπληνος, 
ov, Hipp. 

SPLENDID, ἀγλαός, ἡ, dv, and os, 
ov, Hom., Theogn., Pind., Eur. ; ov- 
γᾶἄλόεις, ecoa, ev (of things only, not 
of persons or deeds), Hom., Ap. Rh. ; 
φαεινός, ἡ, ov, sometimes in Pind. 
and Trag. paevvds, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Trag.; λαμπρός, a, ov, Hom., Pind., 
Eur., Xen., Plat., Isoc.; αἰγλήεις, 
εσσα, ev, Hom., Pind.; ‘@Bpds, a, ov, 
(of things chiefly), Pind. ; ἐναργής, és, 
Pind.; πάμπρεπτος, ov, Aisch.; pe- 
γαλοσχήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch. ; 
εὐπρεπής, ἐς, Omn. Att.; μεγαλοπρε- 
ans, ἔς, Hdt., Xen., Plat., Isoc.; κἄ- 
qavikos, ἡ, ov, Ar. Vid. HANDSOME, 
MAGNIFICENT. 

A splendid thing, γλῆνος, τό, Hom. 

To make splendid, Naurpivw, no 
mid., in pass. also to be splendid, Trag., 
Thue., Xen. Vid. To SHINE. 

SPLENDIDLY, εὐπρεπῶς, Ion. ev- 
πρεπέως, compar. -ἔστερον, superl. 
τέστατα, Aisch., Eur., Hdt., Thuc. ; 
μεγαλοπρεπῶς, Ion. -έως, Hdt., Xen., 
Plat., Isoc.; μεγαλείως, Xen. 

SPLENDOR, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., 
Soph.; ἀγλαΐᾷ, ἡ, Hom., Pind.; ἀκ- 
τίς, wos, ἡ (not by itself, but the 
splendor of something), Pind. ; so 
φέγγος, TO (also esp. of fortune), 
Pind., Ar.; εὐπρέπεια, ἡ, Thuc., Plat., 
Dem. ; λαμπρότης, nros, ἡ, Hadt., 
Xen. ; [μεγαλοπρέπεια, ἡ, Hdt. | 

Loving splendor, piiayXaos, ον, 
Pind. 

SPLENETIC, TO BE, σπληνιάω, only 
act., Arist. Pin ἢ 

Spurnt, A (for broken limbs), πλά- 
στιγξ, ιγγος, ἡ, Hipp.; νάρθηξ,ηκος, 






king, βασιλέως ἄκον- 


« 


ὁ, Galen. . 

To bind with splints, ναρθηκίζω, Ga- 

_A binding with splints, ναρθηκισμός, 

ὁ, Galen... 

- SPLINTER, A, σχίζα, ἡ, Hom. : 

ayn, ἡ, Aisch., Eur.; σκινδἄλᾶμος, 

ὁ, Ar. ᾿ 

- To splinter, cause to splinter, Spabw 

Pind., Trag., Xen. : nee 
To splinter off, act., ἀποσχίζω, Hom. 

_ SPLIT, σχιστύς, 4, dv, Soph., Plat. ; 

ὁλόσχιστος, ov (all the way up), Plat.; 

[split in two, μεσοσχιδής, és, Theoph. | 
SPLIT, TO, act., σχίζω, fut. -ἴσω, 

Ep. also -ίσσω, Hom., Hes., Pind., 


~~ 











SPONSION. 


Soph., Hdt., Xen.; διασχίζω, Hom., 
Plat., Xen.; διατέμνω, no aor. 1 act., 
perf. -τέτμηκα, Hom., Adsch., Hadt., 
Plat.; [ἀνασχίζω, Hdt.] Vid. To 
CLEAVE, To CUT. 

[SPLUTTER, TO, παφλάζω, Ar. | 

[SPLUTTERING, A, παφλάσματα, 
τά, Ar. | 

SPOIL, To (an enemy), ἐνάρίζω, fut. 
-iEw (but aor. 1 ἠνάρίσα, Anth.), 
Hom., Hes., Pind., Aisch.; ἐξεναρίζω, 
c. acc. of the man, or c. acc. of the 
spoils, Hom.; συλεύω, only act., 
Hom.; συλάω, c. acc. pers. or Ο. acc. 
of the spoils, or c. dupl. ace. ΟΥ̓́Θ. ace. 
of the spoils, ἀπό and gen. pers., Omn.; 
σκυλεύω, c. acc. or c. dupl. acc., or c. 
acc. rei, gen. pers., only act., Hes., 
Eur., Hdt., Xen., Lys.; ᾿ἄφαιρέομαι, 
mid., no aor. 1, aor. 2 ἀφειλόμην, c. 
dupl. acc., or c. acc. rei, dat. pers., or 
6. acc. rei, πρός and gen. pers., Xen. ; 
ἀποσκυλεύω, Theoc. Vid. To PLUN- 
DER. 

To spoil (i. e., impair), ᾿ἄμενηνόω, 
only act., Hom.; φθείρω (8d pl. perf. 
pass. ἐφθᾶρᾶται even in ‘Thuc.), 
Omn. 

To spoil (a plan), éxxéw, fut. -χεύ- 
ow, aor. 1 -éxea, perf. pass. -κέχὕμαι, 
Soph. 

Like a spoiled child, τηλύγετος ὥς, 
Hom. 

Sports, ἔνᾶρα, τά, Hom., Soph. ; 
λάφυρα, τά, Trag., Xen.; σκῦλον, 
τὸ, more usu. in pl., Soph., Eur., 
Thue. ; σκύλευμα, ἄτος, τό, usu. in 
pl., Eur., Thuc.; "ἄγρευμα, atos, τό, 
Eur.. Vid. Boory, PLUNDER. 

Spoils taken from men, ἀνδράγρια, 
τά, Hom.—ION. “ Did he, then, marry 
you ?”—CRE. “ Yes, taking me as the 
spoils of war and the reward of his 
spear.” —IQN. Kata σὸν γαμεῖ λέ- 
xos;—KPE. Φερνάς ye πολέμου, Kal 
δορὸς λαβὼν γέρας (φερνή being 
properly any thing brought as dowry 
by the wife), Eur. 

Spoiling or wearing the spoils of the 
enemy, évapdopos, ov, Hes. 

SPOILER, A, σύλήπτωρ, opos, ὁ, 
sch. 

SPOKE, A, κνημίς, ἴδος, 1, Lys. 

With four spokes, τετρᾶκνημος, ov, 
Pind. 

With eight spokes, ὀκτίζκνημος, ov, 
Hom. 

SPOKESMAN, A, κορύὕφαζϊος, 6, Dem., 
Arist. 

To be spokesman, πιροηγορέω, Xen. ; 
προηγέομαι, Xen. 

They replied, and their spokesman 
was Clearchus, ἀπεκρίναντο, Κλέαρ- 
χος δ᾽ ἔλεγεν, Xen. 

SPOLIATION, ἁρπᾶγή, ἡ, Ausch., 
Eur., Hdt., Thuc., Isoc. Vid. RAPINE, 
PLUNDER. 

SPONGE, A, σπόγγος, ὃ, Hom., 
fasch., Ar.; σπογγία, ἡ, Ar. 5- 
chin., Arist.; σπόγγιον, τό, ATE 

SPONGE, TO, σπογγίζω, Ar., Dem. ; 
περισπογγίζω (esp. all round), Hipp. 

To sponge slightly, ὕποσπογγίζω, 
Hipp. 

A diver for sponge, σπογγοκολυμ- 
βητής, ov, ὁ, Lycurg.; σπογγεύς, ὃ, 
Arist.3 σπογγιεεύς, ὁ, Theoph. 

SPONGINESS, σομφότης, ητος. ἡ, 
Arist. 

Sponerne — belonging to sponging, 
σπογγιστῖκός, ἡ, ov, Plat. 

SPONGY, σπογγοειδής, és, Hipp. 3 
σπογγώδης, es, Hipp.; coupes, 1, 
ov, Arist., Hipp. ; σομφώδης, es, The- 
oph. 

SPONSION, A, διεγγύησις, ews, 1, 
Dem. Vid. Surety. 











SPRAIN. 


SPONSOR, A, ἐγγυητής, ov, ὁ, Hadt., 
Plat., Antipho. 

SPONTANEOUS, αὐτόμἄτος, ἡ, ov, 
and os, ov (of the person or the ac- 
tion), Hom., Plat., Dem.; αὐτός, ἡ, 
ὁ (of persons only), Hom., Soph. ; 
αὐτόρὕτος, ov (not of persons), Pind. ; 
ἑκούσιος, a, ov, and os, ον (of persons 
or actions), Soph., Eur., Thuc., Plat., 
Dem. Vid. WILLING. 

SPONTANEOUSLY, ἑκουσίως, Eur. ; 
ἐξ ἑκουσίας, Soph. ; ἑκουσίᾳ, “ge 
ἑκουσίαν (γνώμῃ sc. vel γνώμην ἢ 
derstood), Thuc., Dem.; αὐτομάτως, 
Hdt.; ἐκ or ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, 
Xen. 

SPOON, A, τἄρακτρον, TO (i. e., an 
instrument for stirring), Ar.; κύκη- 
θρον, τό, Ar.; τορύνη, ἡ, Ar.; [Ko- 
χλιάριον, τό, Diosc.; μύστρον, πό, 
ap. Ath.; in earlier times μυστίλη, ἡ 
(prop. a piece of bread hollowed out), 
Ar.; Pherecr. | : 

[A dealer in (small) spoons, μυ- 
στριοπώλης, ὃ, Nicoph. ] 

A piece of bread shaped like a spoon, 
μυστίλη, ἡ, Ar. 

Sport, ᾿ἄθυρμα, ἅτος, τό, Eur. Vid. 
Pay. 

A sport for, object of mockery to, 
μέλπηθρον, vo (of an unburied corpse 
a sport for the dogs), c. gen. or 6. dat., 
Hom.; γέλως, gen. wros, and Att. 
sometimes w, ὃ, so acc. γέλωτα, Ep. 
γέλω, Att. also γέλων, Eur., Dem. 

[In sport, μετὰ παιδιᾶς, Thue.; ἐν 
παιδιᾷ, Plat. | 

[To make sport of, παίζω πρός, ο. 
acc., Plat., Eur.] Vid. To DERIDE. 

SPORT, TO, ἀτάλλω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Mosch. ; παίζω, 
fut. παίξομαι, Att. sometimes παιξοῦ- 
μαι, aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. πέπαι- 
σμαι, but aor. 1 ἐπαίχθην, Omn.; ἐμ- 
παίζω, Soph., Eur.; ἱψγεάζω, only act., 
Ar.; κουρίζομαι, mid., Ap. Rh. Vid. 
To PLAY. 

SPORTIVE, pirtotaiypwv, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Hom., Hes., Ar., Plat.; [παι- 
δικός, ἡ, ov, Plat., Xen.; παιγνιώδης, 
es, Xen., Plut. | 

[SPORTIVELY, παιδικῶς, Plat. | 

[SPORTIVENESS, παιγνιῶδες, TO, 
Xen. | 

SPOT, A, στίγμα, atos, τό, Hes. ; 
κηλίς, ἴδος, ἡ, Adsch., Soph., Xen., 
Antipho; φολίς, tos, 7, Ap. Rh. 

SPOT, TO, στίζω, sometimes ὁ. εἰς 
and acc. Simon. Xen. Vid. To 
STAIN. 

With black spots, μελάνόστιικτος, ov, 
Arist. 

SPOTLESS, ἄσπιλος, ov, Anth. 

SPOTTED, αἰόλος, ἡ, ov, Soph., 
Call.; στικτός, ἡ, ov, Trag.; κἄπτά- 
στικτος, ov, Soph., Eur.; βᾶλιός, 4, 
ov, Eur. Vid. DAPPLED. 

[ Spotted (as the leopard), παρδαλω- 
Tos, ἡ, ov, Lue. | 

SPOUSALS, vid. ESPOUSALS. 

SPOUSE, A, "ἄλοχος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Trag.; σὕνευνος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Trag. ; 
σύζυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.3 ὅμηρος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. HusBAND, WIFE. 

SPOUT UP, TO, ’avaTpéxw, fut. -dpa- 
μοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, 
perf. -ὀέδρομα, Hom.; ᾿ἄνᾶσεύομαι, 
esp. in ἀνεσσὕμην pluperf. pass., or, 
according to some, sync. aor. mid., 
Hom.; [ἀνακηκίω, only intr. in Hom. | 
Vid. To GusH. 

[To spout up (trans.), ἀναβλύζω (e. 
5.) ἔλαιον), Arist.; ἀνακηκίω, 6. acc. 
in late Ep., Ap. Rh. ] 

[SpouTine up, A, ἀνάβλῦὕσις, ews, 
ἡ, Arist. | : ; 

SPRALN, A, στρέμμα, ἅτος, τό, Dem. 
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SPREAD. 


SPRAIN, TO, προςπταίω, Hat. 

SPRAINED, TO BE, σπάομαι, pass., 
perf. ἔσπασμαι, Hdt.; στρέφομαι, 
pass., perf. ἔστραμμαι, aor. 1 ἐστρέ- 
φθην, Hdt., Plat. 

SpRAT, A, μαινίς, tos, ἡ, Α΄; μαι- 
νΐδιον, τό, AY.3 μαίνη, 7, Anth. 

Spray, ἅλμη, ἡ, Hom.; ἄχνη, ἡ, 
Hom. 

SPREAD, στρωτός, 7}, ov (esp. as a 
bed), Hes., Soph., Eur. 

sSpread on (as a plaster), ἐπίπα- 
a ov, Ar., Theoc. 

Well spread, εὔσπρωτος, ov, Ep. 
also ἐὔσ., ἢ. 

Any thing spread out, περϊπέτασμα, 
atos, τό, Menand. 

SPREAD, TO,.Titaivw, no perf. in 
any voice, Hom.; πτετάννυμι, fut. πε- 
πἄσω, aor. 1 poet. often -acca (not 
Att.), no perf. act., perf. pass. wéa7a- 
μαι, rarely πεπέτασμαι, but aor. 1 
ἐπετάσθην, Hom., Ap. Rh.; another 
form is πὲ τνήμι, only pres. and im- 
perf., Hom., Pind., Eur.; ᾿ἄνάπετάν- 
νυμι, sync. also ἀμπετ., also ἀναπί- 
σνημι, Hom., Sapph., Pind., Hadt., 
Xen., Plat.; κἄταἄπετάννυμι, Hom., 
Eur.; ἐκπετάννυμι, Eur., Ar., Hdt.; 
διαπετάννυμι, Ar., Arist. ; ἐμπετάννυ- 
μι, SEN.; στορέννυμι, Sync. στόρνυ- 
μι, also στρώννυμι, fut. στορέσω, Att. 
also στρώσω, and (though more in 
compounds than in the simple verb) 
στορῶ, etc., perf. pass. ἔσπρωμαι, aor. 
1 ἐστρώθην,, sometimes also ἐστορέ- 
σθην, etc., Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Dem.; καταστορέννυμι, syne. 
also καστόρνυμι, Hom.; τείνω (esp. 
of sails, etc., often also intrans. of a 
district, etc.), Omn.; σπείρω (esp. of 
spreading reports, etc.), Soph.; so δεα- 
omeipw, Xen., Isoc.; σκεδάννῦμι, esp. 
in pass. (of reports, etc.), Hdt.; κατα- 
σκεδάννυμι, Plat.; so dvadtdwpt, aor. 
1 -édwkxa, perf. pass. -dédouat, ete., 
Xen.; so διαθροέω, Thuc., Xen. 

To spread (a person’s reputation), 
διάφορέω, Hom.; διάφέρω, fut. -oicw 
and -oicouat, aor. 1 -ἤνεγκα and 
τήνεγκον, Pind., Isoc. 

To spread around, ἀμφίχέω, fut. 
-xyevow, aor. 1 Ep. -éxeva, Att. -έχεα, 
perf. pass. -κέχὕμαι, pluperf. Ep. also 
ἀμφεχύμην, c. acc., Hom.; περΐἵπε- 
πάννυμι (of a cloak, etc.), c. dat. of 
that around which, Eur., ischin. ; πε- 
piteivw, c. dat., or c. περί and acc., 
Hadt., Plat.; ἀμφὶϊπετάννυμι, Orph. ; 
[περιχέω (of a crowd), Xen., Plat. ] 

To spread (a report) among, ἐνσπεί- 
ew, c. dat., Xen. 

To spread before, προπετάννυμι, C. 
ace, and gen. of that before which, 
Xen. 

To spread over, ἐπιέννυμι, only in 
aor. 1 ἐπίεσσα, ὁ. dat. of that over 
which, Hom. 3 ἐπιπετάννυμι, Xen. ; 
ἐπικίδνημι, only pres. and imperf. act. 
and pass., Hom., Orac. ap. Hdt. ; 

ὕπερτείνω, c. dat. of that over which, 
or Ὁ. gen., sometimes act. used intrans., 
Zésch., Eur., Thuc., Xen. 

To spread on, ἐπϊπάσσω, ¢. dat., or 
‘ce. ri and acc., Hom., Hdt., Plat. ; 
᾿ὑπᾶλείῴφω, Plat., Arist. 

To spread under, ὕποχέω, Ep. aor. 
1 -éyeva, etc., c. dat., or 6. ὑπό and 
dat., Hom.; ὑποστορέννυμι, -σπόρνυ- 
μι, OY -στρώννυμι, c. dat., Hom., Eur., 
Ar., Xen. ; ὑποπετάννυμι, Hipp. ; 
ὑποβάλλω, poet. syne. also ὑββ., no 
aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Xen. 

To spread, intrans., πρόσω νέμομαι, 
mid., Hdt. 

To spread as a@ report, as renown, 
etc., ἐφάλλομαι, in aor. syne. θα sing. 
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SPRING. 


ἐπᾶλτο, c. ἐς and acc.; πλᾶνάομαι, 
pass., Soph. ; ἕρπω, augmented tenses 
eip7., fut. ἑρπὕσω, etc., Pind.; ᾿ὕφέρ- 
mw, Soph.; σκεδάννύμαι; pass., Hdt. ; 
χωρέω, Hdt., Xen. 

The report spread, daca δεδήει, 
Hom. 

To spread over or among (intraus., 
as a fire or an infection), ἐπινέμομαι, 
mid., ὁ. ace., Hdt., Thue. 

[To spread (as a cancer or sore), 
νέμομαι, Hdt.; νομὴν ποιέομαι, Po- 
lyb.; πολυγονέομαι, Luc. | 

To spread (esp. as a report) among, 
intrans., διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -7AvGov, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, 
c. ace., Soph., Eur., Thuc., Xen. 3; διή- 
kw, rare except in pres. and imperf. 
act., 6. ace. or sine cas., Trag.; διαθέω, 
fut. -θεύσομαι, no aor. 1 (also as a 
feeling, fear, etc.), Xen.; ἐπιχέομαι, 
pass., Plat. 

SPREADING (widely spreading), εὐ- 
pupuys, és, Hom.; ἀμφὶλαφής, és, 
Hom., Pind., Asch., Hdt. 

[SPREADING, A (of fire, sore, etc.), 
νομή, ἡ, Polyb. | 

SPRIG, A, ῥάχος, ἡ, Soph. 
SPRIGHTLINESS, φαιδρότης, ἡτος, 
71, Isoc. 

SPRIGHTLY, φαιδρόνους, ὁ καὶ 
Aisch. Vid. CHEERFUL. 

SPRING, ἔαρ, gen. z&pos, contr. 
ἦρος, etc. (only the contr. forms of 
oblique cases are found in Att. except 
once éapos, Xen.; the nom. ἦρ is very 
rare, only in Aleman and Hipp.; The- 
oc. has also ciap, et@pos), Omn.; ὥρα, 
ἡ, Hom., Ar., Xen., also εἴαρος ὥρη 
or ὥρη εἰαρινή. 

Of or belonging to spring, ἐὰρὶνός, 
ἡ, ov, sometimes ds, ὄν, sometimes 
contr. 7pivds, Ep. also εἰαρινός, Omn. 

[The spring or spring-time of life, 
ὥρα, ἡ, Att. | 

To pass the spring, ἐἄρίζω, Xen. 

Meadows full of flowers in spring, 
λειμῶνες ἄνθεσιν ἐαριζόμενοι, Plat. 

Flourishing in spring, ἐᾶροτρεφής, 
és, Mosch. 

SPRING, A (i. e., leap), oiua, &Tos, 
τό (of a beast on his prey), Hom. ; 
ἅλμα, ἅτος, τό, Hom., Soph., Eur. ; 
ee τό, ease 

Collecting himse or a spring, 
ἀθρόος, τῆν, χα 7 ete 

SPRING, A, or FOUNTAIN (q. V.), 
Kpouvos, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Ar.; πηγή, ἡ Gn Hom. usu. pl.), 
Hom., etc.; νᾶμα, aros, τό, Trag., 
Xen., Plat.; AiBas, ἄδος, ἡ, Soph., 
Eur.; νασμός, ὁ, Eur. Vid. Syn. 304, 
and FounTAIN. 

Spring water, κρηναῖον ὕδωρ, Hdt. 

With many springs, πολύ κρουνος, 
ov, Anth. 

A kind gift of a salt spring, δῶρον 
ev0@aXaocov, Soph. 

wing at or about a spring, πι- 
OakiTls, Loos, ἡ (6. g., βοταναί); 
Hipp. ] 

| Springy, abounding in springs, πι- 
δακώδης, es, Plut. 

SPRING, TO (i. e., leap), oiuaw, 
only act., Hom., Orac. ap. Hdt.; Spw- 
oxw, fut. Sopotvmat, aor. 2 ἔθορον, no 
other tenses, Hom., Aisch., Soph. ; 
ἀΐσσω (a Hom., though occasionally 
in compounds ἅ, ἅ Trag., but in Trag. 
more usu. ἄσσω), also aor. 1 mid. and 
aor. 1 pass. in the same sense, Omn. 
poet., Plat. Vid. To Leap, and Syn. 
356. 

To spring up, ᾿ἀναθρώσκω, Hom., 
Pind., sch., Eur., Xen.; ᾿ἄνορούω, 
only act., no perf., Hom., Xen.; ’ava- 
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SPRINKLE. 


πηδάω, only act., Hom., Ar., Hdt., 
fEschin.; ἀναΐσσω, Attpalso ἀνάσσω, 
Hom., Pind., Asch., 1 x 
BéBpvxa, no other tense 
Hom.; βλαστᾶνω, fut. B) 
aor. 1, aor. 2 ἔβλαστον, perf. ἐβλά- 
στηκα, but pluperf. also ἐβεβλαστή- 
kev, only act. (of plants, metaph. of 
Delos out of the sea), Pind., Trag., 
Thuce., Xen. ; ’avadvomat, pass., 6. aor. 
2 act. ἀνέφυν, and perf. -πέφῦκα (of 
plants, hair, etc.), Hdt.; ἀνάλλομαι, 
Ar.; ἐξᾶνἄτέλλω, Mosch.; ἀναβλύ- 
ζω, fut. -vow, only act. (of rivers), 
Theoe. 

To spring up (as a startled hare), 
ὑπᾶνίσταμαι, PaAss., 6, aor. 2, perf. and 
pluperf. act., Xen. 

To spring up into the air, ἐπαναῤ- 
ῥίπτω, Xen. 

[To spring at (as a dog), προςάλλο- 
μαι, Xen. | 

To spring back, ἀπορούω, Hom. 

To spring forth or forward, προ- 
θρώσκω, Hom., Ap. Rh.; dueEaioow, 
Theoce., Arist. 

To spring upon, ἐφάλλομαι, mid., 
aor. sync. part. ἐπάλμενος, Ep. also 
ἐπιάλμενος, also 3d sing. -ἄλτο (if 
these are not rather perf. and pluperf. 
pass.), c. dat., Hom.; ἐπίθρώσκω, c. 
gen. or c. dat., Hom., Eur.; πᾶρἄπη- 
δάω, sine cas., Xen.; [upon horseback, 
ἀναθρώσκω ἐπὶ ἵππον, Hdt., Xen.] 

To spring out of (as any thing grow- 
ing out of), ἐκφύομαι, perf. part. syne. 
ἐκπεφυώς, via, gen. wTos, etc., Hom. 

To spring from (as flowers, ete.), 
ἀποβλαστᾶἄνω, c. gen., Soph. ; ἐκβλα- 
στάνω, Plat. 

To spring up again (as flowers, or 
as a town), ᾿ἄναβλαστάνω, Hdt., Plat. 

A race is sprung up, ῥίζωμ᾽ ἀνεῖται, 
Z&sch, δ 

[To make or cause to spring ups ἀνί- 
nat, h., Trag., Plat.; ἀνατέλλω, Hom., 
Pind. | 

Sprincine—the active power of 
springing, ἐλαφρὰ ὁρμὴ γονάτων, 
Pind. 

[Good at springing, πηδητικός, 1, 
ov, Arist. | 

SPRINGS, THE (of a carriage), αἰῶ- 
pat, at, Plat. 

SPRINKLE, TO, πᾶλάσσω, fut. -Ew, 
c. dat. of the thing with which, Hom., 
Hes.; πἄλύνω, Hom., Theoc., Ap. Rh.; 
πάσσω, fut. Taow, but rare except in 
pres. and imperf., c. acc: of the liquor, 
οἷς.) sprinkled, Hom., Ar., Theoc. ; 
ἐπίπάσσω, Hom., Hdt., Plat.; ἐμπάσ- 
ow, c. acc. of the place sprinkled, c. 
gen. of the thing with which, Plat. ; 
διάπάσσω, Hdt.; κἄτἄπάσσω, Ar., 
Arist.; paivw, Ep. aor. 1 imper. ῥάσ- 
cate, perf. pass. ἔῤῥασμαι, Ep. 3d pl. 
ἐῤῥἄδαται, etc., 6. acc. of the place 
sprinkled, c. dat. of the thing with 
which, or 6. acc. of the thing, ἐς and 
acc. of the place, Hom., Pind., Trag., 
Ar.; ἐπιῤῥαίνω, Arist., Theoc.; κατα- 
σκεδάννυμι, fut. -cxeddow, Att. also 
-σκεδῶ, Gs, &, Ar., Xen.; κἄτάρδω, 
only pres. and imperf. (esp. metaph., 
6. g., with praise, etc.), Ar.; Kxovtw, 
esp. in perf. pass., Ar., Theoc. 

To sprinkle (as the liquor, etc., itself 







does whatever it touches), εἰςβάλλω, = 


no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Soph. 
[To sprinkle with flour, μολύνω 
ἀλεύρῳ, Sotad. | 
To sprinkle all round, περϊπάσσω, 
Theoph.; (in the sacred rites), areptp- 
paivw, Ar. is 
To sprinkle besides, mpospaivw, Ar. 
To sprinkle with water, ‘vépatve, 
Eur. 








SPY. 


To sprinkle with holy water, χερνί- 
πτομαῖι, mid., Kur. 

SPRINKLED, κἄτάπαστος, ov, Ar. ; 
(i. e., besprinkled or specked with any 
thing), κεκονιμένος, ἡ, ov, ‘Theoc. 

To be sprinkled (as a place, etc.), 
παστέος, a, ov, Ar. 

The parts (of the forum) sprinkled 
with holy water, (ἀγορᾶς) περιῤῥαν- 
τήρια, Ta, Lex ap. Aischin. 
SPRINKLING, A, πᾶλαγμός, ὁ, 

ch.; περίῤῥανσις, ews, ἡ, Plat. 
essel for sprinkling (esp. holy wa- 
ter), ἀποῤῥαντήριον, τό, Kur.; περιῤ- 
ῥαντήριον, τό, Hdt. 

[ϑρπκουυ, A, ἄνθος, eos, τό, Hom.; 
μόσχος, ὃ, Hom.; ῥάδαμνος and ῥά- 
δαμος, ὁ, Nic. | 

Sprout, TO, ἀνθέω, only act. (met- 
aph. of the beard, etc.), Hom.; kopu- 
viaw, only act., Hes.; ἐπανθέω, Ar. ; 
ἀπανθιάω, only pres. and imperf. act., 
Ap. Rh.; ἐπιστἄχύω, only pres. and 
imperf. act. (metaph. of the beard), 
Ap. Rh. 

[Sproutine —/fresh sprouting, veo- 
θηλής, és, Hom., Hes. ] 

Spun, vid. To spin. 

Spur, A, κέντρον, τό (lit. and met- 
aph.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat. ; 
puwl, wiros, ὃ, Xen., Plat. 

ΤΕ spur (οἵ a cock), πλῆκτρον, τό, 
ie 

[ The spurx (of a mountain), πρό- 
πους, -ποῦδος, ὁ, Polyb., Anth. | 

On the spur of the moment, ἐξ ἐπῖ- 
δρομῆς, Plat.; [παραχρῆμα, Hdt., 
Lys.; also τὸ παραχρῆμα, Hdt.; ἐκ 
ποῦ παραχρῆμα, Dem. | 

Having spurs (of male birds), πλη- 
κτροφόρος, ov, Arist. 

Full of spurs (i. e., short, stumpy 
branches), ὀζώδης, es, Theoph. 

Not ‘needing a spur, ᾿ἀκέντητος, ov, 
Pind. ; "άπληκτος, ov, Plat. 

SPuR, TO, kevtéw, Ep. aor. 1 ἔκεν- 





oa, Hom.; μνωπίζω, Xen. Vid. To 
GOAD. 

SPURGE, στιθύμαλος, ὁ, pl Ta, 
Ar. 


ἈΝ 


[Purple spurge, πτεπλίς, idos, ἡ, Di- 
osc. ; πέπλιον, τό, Hipp. | 

SPURIOUS, νόθος, ἡ, ov, and os, ον, 
Hom., Soph., Hdt., Plat. ; πᾶρἄσημος, 
ov, 4isch., Eur., Ar., Dem.; κίβδηλος, 
ov (prop. of money, then generally), 
Theogn., Eur., Hdt., Plat. 

SPURN, TO, λακτίζω, Hom., Pind., 
fésch., Ar., Xen. 

To spurn away, ᾿ἄπολακτίζω, Asch. 

SPURT OUT, TO, ἐκπάλλομαι, in aor. 
mid. syne. ἔκπαλτο, Hom.; ᾿ἄνἄκον- 
τίζω, Hom.; ᾿ἄποπυτίζω, Ar. Vid. 
To GUSH. 

SPUTTER, TO, ᾿ζναπαῦ' ὠ, fut. -ὕσω, 
Soph. 

| To sputter (as a lamp), πταίρω, 
Anth. | 

Spy, A, διοπτήρ, npos, ὁ, Hom. ; 
ὀπτήρ, ὁ, Hom., Ausch., Soph., Xen. ; 
ἐπίσκοπος, ὁ, C. gen., sometimes c. 
dat. of those against whom one is sent 
as a spy, Hom., Soph.; ὀπωπητήρ, 
qpos, 0, h.; κατοπτης, ov, ὃ, ἧι, 
#isch., Kur., Hdt.; κἄτοπτηρ, ὁ, 
fMsch.; dvdmrns, 6, Eur.; κἄτάσκο- 
qos, ὃ, Kur., Hdt., Thuc., Xen.; κἄτή- 
Koos, 0, Hdt.; διάγγελος, ὁ, Thuc. 
Vid. Scour. 

Spy, To, or To BE A SPY, σκοπιάζω, 
and mid., no pass., sometimes c. acc. 
of what one discovers, Hom., Theoc. ; 
διασκοπιάομαι, mid, Hom.; διο- 
πτεύω, Only act., Hom.; κἄτοπτεύω, 
also in_pass. of what is so observed, 
Soph., Xen. ; κἄτασκοπέω, fut., aor. 
Ie ehce. peace gia πεσκεψάμην, etc., 
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SQUILL. 


Eur., Thuc., Xen. 
NOITRE. 

SPYING, A, κἄτἄσκοπι, ἡ, Soph., 
Kur., Thuc., Xen. 

SQuADRON, A, τέλος, 7d, Hom., 
fasch., Thuc.; τάξις, ews, ἡ, Aisch., 
Soph., Xen.; “t\n, 7, Soph., Xen. ; 
συμμορία, ἡ (of ships), Xen.; [(of 
cavalry), οὐλαμός, ὁ, Polyb., Plut. ] 
Vid, Troop. 

By squadrons, ’thadov, Hom., Hdt. 

SQUALID, αὐστἄλέος, a, ον, and Ep. 
avor., Hom., Theoc.; Wapapd xpoos, 
ov, contr. τοὺς, -ovy, Eur.; [πιναρός, 
a, ov, Kur., Anth. ; πινώδης; es, Uipp., 
Kur. | 
᾿ς SQUALIDITY, "amoppla, ἡ, 
ἄλουσία, ἡ, Eur., Hdt. 

SQUALL, A (of wind), μαψγαῦραι, αἱ, 
Hes., Call.; κἄταιγίς, toos, ἡ, Arist. 

[A squall coming down, ἀνέμου κα- 
τιόντος, Thue. } 
|, SQUANDER, LO, διασπείρω, Soph. ; 
ἄναλίσκω, also in pres. and imperf. 
‘avarow, fut. -wow, etc., Omn. Att. 
prose; τρίβω, Hdt.; ᾿άπόλλυῦυμι, fut. 
πολέσω, Att. -ολῶ, etc., fut. mid. 
-ολοῦμαι, and aor. 2 -ωλόμην, and 
perf. -όλωλα in pass. sense, no pass. 
voice, Dem.; καταχορηγέω (esp. as 
choregus), Lys. Vid. To SPEND. 

To squander in luxury, κἄθηδυπᾶἄ- 
θέω, only act., Xen. 

[To squander one’s property, οἰκο- 
φθορέω, Plat. | 

[| Squandering one’s property, oiko- 
φθορία, ἡ, Plat. ] 

SQUARE, τετρἄγωνος, ov, Hat., 
Thuc., Xen.. Plat.; ἐγγώνιος, ov, 
Thue. 

Square (as a number), ἐπίπεδος, ov, 
Plat.; ᾿ἴσόπλευρος, ov, Arist. 

Not square (of numbers), ἑτερομή- 
Kys, es, Plat. 

SQUARE, A, πλαίσιον, τό (esp. of 
the battle-array of an army), Thuc. ; 
[πλαίσιον ἰσόπλευρον, Xen. | 

[To be drawn up in square, πλαιυ- 
σίῳ τετάχθαι, Xen. | 

A joiner’s square, γωνία, ἡ, Plat. 

SQUARE, TO, τετρἄγωνίζω, Plat., 
Arist. 

SQUARED, TO BE (of numbers, etc.), 
δύναστεύομαι, pass., Plat. 

SQUARE-FACED, TeTp&ywvoTpdsw- 
πος, ov, Hdt. 

SQUARING, A, or MAKING SQUARE, 
πτετραγωνισμός, ὃ, Arist. 

SQUAT, TO, κἄτἄκλίνομαι, pass. (of 
a hare in her form), Xen.; [ἀνακαθί- 
Comat, Xen. | 

SQUEAK, TO, τρίζω, rare except in 
pres., imperf., perf. τέτριγα, and plu- 
perf., perf. part. nom. pl. masc. some- 
times τετριγῶτες for -ότες, Hom., 
Hdt.; κἄτωτρίζω, h.; xpifw, aor. 2 
éxptyouv, perf. κέκριγα, Ar.; κοΐζω, 
fut. -Ew (like a little pig), Ar. 

SQUEEZE, TO, πιέζω, fut. -Eow, Ep. 
imperf. ἐπιέζευν for -ζον, Omn. ; συμ- 
πιέζω, Plat. Vid. To PRESS. 

To squeeze out, ἐκμυζάω, Hom.; éx- 
χυλίζω, Arist.; ἐξοπίζω, Arist.; ἐκ- 
πιέζω, Hipp. 

To squeeze out together, at the same 
tame, σὕνεκθλίβω, Arist. 

To be squeezed up, φορμοῤῥαφέομαι, 
f&schin. 

SQUEEZING OUT, A, ἔκθλιψις, ews, 
ἡ, Arist.; ἐκπίεσις, ews, ἡ, Arist. ; 
ἐκπιεσμός, ὁ, Arist.; [ἀνάθλασις, 
ews, ἡ, Hipp. | 

SQquILL, A, σκίλλα, ἡ, Theogn. ; 
σχῖνος, ἡ, Ar. 

Like squills, σκιλλώδης, es, Theoph. 

[Made of squills, σκιλλιτικός, ἡ, 


Vid. To RECON- 


Kur. ; 


| ov, Diose.; σκίλλινος, ἡ, ov, Diosc. | 














STAGNANT. 


SQUINT, A, ἴλλωσις, ews, ἡ, Hipp. 

SQUINT, TO, AoEdomat, pass., Arist. 

SQUINTING, παραβλώψ, wos, ὁ 
kat ἡ, Hom.; ἰλλός, ὁ, Ar.; στρᾶ- 
βών, ὥνος, ὁ καὶ ἡ, Com. Anon. 

SQUIRT, TO (into), εἰςφηθέω, Hdt. 

STAB, TO, κεντέω, Ep. aor. 1 scm >- 
times éxevoa, Soph., Eur., Thuc., Plat. 

To stab at the same time, συγκεν- 
véw, Hdt. Vid. To wounp, To 
STRIKE. 

STABILITY, κἄταάστἄσις, ews, ἡ, 
Soph.; βεβαιότης, ἡτος, ἡ, Thuc., 
Plat. 

STABLE, βέβαιος, a, ov, and os, ov, 
Omn. Att., Hdt. 

With stability, in a stable manner, 
βεβαίως, Asch., Eur., Thue., Xen. 

STABLE, A, σηκός, 6, Hom., Hes.; 
ὁ, pl. of and cad, Hom., 
1., Trag., Xen.; φάτνη, ἡ, 
nd., Eur., Xen., Plat.; pav- 
Soph., Theoc.; ἱππόστᾶἄσις, 
ews, 7, Eur., ἱππών, ὥνος, 6, Xen.; 
ἱπποστἄσιον, τό, Lys.; αὔλιον, To, 
Eur., Xen. 

A stable for oxen, BoavXos, ὁ, The- 
oc.; βόαυλον, τό, Ap. Rh.; βοαύλιον, 
τό, Orph. 

To the stable, σπαθμόνδε, Hom. 

A cleaner of stables, σηκοκόρος, ὃ, 
Hom. 

STABLED, στἄτός, ἡ, ὄν, Hom. ; 
τροφίας, ov, ὃ, Arist. 

To be stabled, αὐλίζομαι, mid., ec. 
aor. 1 pass., Hom., Hat. 

STAFF, A, ῥάβδος, ἡ (of any sort, 
sometimes a staff of office), Hom., 
Xen., Plat.; σκηπᾶνιον, τό, Hom. ; 
σκῆπτρον, τό, Hom., Aisch., Eur., 
Hdt.; σκίπων, wvos, ὃ, Eur., Ar., 
Hdt.; βάκτρον, τό, Adsch., Theoe. ; 
βάκτρευμᾶ, atos, TO, Eur.; Baxty- 
pia, ἡ, Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem. ; 
βακτήριον, τό, Ar. ; κορύνη, ἡ, The- 
oc. 

A shepherd’s staff, λάγωβόλον, To, 
Theoe. 


Bearing a staff of office, i. a 








χος, ov, Xen. 

[To bear a staff of office, p&Pdov- 
xéw, Hippias. ] 

STac, A, Aa pos, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. Vid. DEER. 

A stag of the second year, watTG- 
Nias, ov, ὁ, Arist. 

Of stags, ἐλἄάφειος, a, ov, Arist. 

Hunting or slaying stags, ἐλάφηβο- 
Nos, ov, Hom., h., Soph.; ἐλᾶφοκτό- 
vos, ov, Kur. 

STAG-HUNTING, 
Soph., Call. 

STAGE, THE (generally), σκηνή, ἡ, 
Xen., Plat., Dem. 

The stage (that part from which the 
actors spoke), ϑύμέλη, ἡ, Pratinas ; 
λογεῖον, τό, Plut.; [προσκήνιον, τό, 
Polyb. | 

A stage to speak from, βῆμα, ἅτος, 
τό, Thue. 

One who belongs to the stage, σκηνί- 
της, ov, ὃ, Isoc. 

[To mount, go upon the stage, ἀνα- 
Baivw ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα, Plat. | 

[To bring rival plays upon the stage, 
ἀντιδιδάσκω, Ar. | 

[ STAGE-DIRECTIONS, παρεπιγρα- 
py, ἡ, and παρεγκύκλημα, atos, TO, 
Schol. Ar. ] 

STAGGER, TO, act. (i. e., to make to 
stagger), σφάλλω, Xen. 

To stagger, intrans., στροβέομαι, 
pass., Aisch., Ar.; πλᾶνάομαι, pass., 
Plat.; πᾶρἄφέρομαι, pass., Plat. 

STAGGERING, πᾶρἄφορος, ov, Eur., 
Plat. 

STAGNANT, oT&Tos, i ce Soph. ; 
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ἐλᾶφηβολία, ἡ, 


STALK. ; 


στἀσϊμος, ov, Xen.; Aiuvios, a, ov, 
Arist. 

STAGNATE, TO, λιμνάζω (of blood), 
only act., Arist. 

STAGNATION, λιμνἄσία, ἡ (of wa- 
ter), Arist. 

Srarn, A, κηλές, tos, 7, Trag., 
Xen., Antipho; μίασμα, &ros, τό (esp. 
metaph. of sin, etc.), Trag., Plat., An- 
tipho, Dem. 

[Free from the stain of, ἀμίαντος, 
ov, περί c. gen., Plat. | 

STAIN, TO, μορύσσω, fut. -Ew, esp. 
in pass., Hom.; πᾶλάσσω, fut. -Ew, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; μιαίνω, Omn.; 
φύρω, Hom., Asch., Eur.; ypaivw, 
fesch., Eur.; xpw fw, Plat.; ἀνθίζω, 





Arist. 
To stain with blood, αἱμάσσω, Pind., 
Trag. Vid. To BLoop. ι 
[STAINED (with blood), ά, 
ov, Hom.. 


STAIR, A, βαθμίς, ἴδος, also ἴδος, ἡ, 
Pind., Mel.; βάθμός, ὁ, Soph.; ᾿ἄνά- 
βαθμος, ὁ, Hat. 

A flight of stairs, κλῖμαξ, ἄκος, ἡ, 
Hom., Eur. 

STAKE, A, σκῶλος, 0, Hom.; σκό- 
AoW, o7ros, ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen. ; 
μοχλός, ὁ, Hom., Eur. ; σταυρός, ὁ, 
Hom., Hdt., Thuc., Xen. ; χἄραξ, 
axos, ὃ, Ar., Thuc., Xen. 

A pointed stake, σφήξ, nos, ὃ, 
Pherecr.; σφηκίσκος, ὃ, Ar. 

A fence of stakes, σταύρωμα, aTOS, 
τος Vhuc., Xen. Vid. PALISADE. 

[To fix on a stake, ἀνασκολοπίζω, 
Hdt.| Vid. To IMPALE. 

Like a stake, σκολοπώδης, es, The- 
oph. 

The greatest interests of the city are 
at stake, Ta μέγιστα κινδυνεύεται TH 
πόλει. Dem. 

Having every thing at stake, περὶ 
TOU παντὸς ἤδη δρόμον δέοντες, 
Hdt. 

Having more at stake, πλείω παρα- 
βαλλόμενοι, Thuc. 


Sra To (i.e., put down stakes 
in, ΘΟ σταυρόω, Thuc. 
To stake (i.e., wager), περιδίδομαι, 


mid., aor. 1 -εδωκάμην, c. gen. of the 
thing staked, Hom.; [| παραβάλλο- 
pat, Hom., Hdt., Thuc., Xen.] Vid. 
WAGER. 

I will stake my existence on the fact 
of them all receiving bribes, πάντες, ἢ 
ἐγὼ πάσχειν ὁτιοῦν τιμῶμαι, χρή- 
pata λαμβάνουσιν, Dem. 

[To stake one’s all, εἰς ἅπαν πὸ 
ὑπάρχον ἀναῤῥίπτω, Thuc.; to stake 
the fate of one’s country on a single 
battle, διὰ μιᾶς μάχης ἀναῤῥίπτω 
τὸν περὶ τῆς πατρίδος κύβον, Plut.; 
I stake my head, περιδίδομαι περὶ τῆς 
κεφαλῆς, Ar. | 

STALACTITE, A, πῶρος, ὃ, Arist. 

STALE (as an old story, etc.), πᾶ- 
λαιός, a, ov, etc., Aisch., Soph., Plat. ; 
ἕωλος, ov, Dem. Vid. OLD. 

STALK, A, κἄλἄμη, ἡ, Hom., Hadt., 
Xen., Call.; πέτηλον, τό, Hes.3 καυ- 
dos, ὁ, Ar., Ap. Rh.; ἀνθέριξ, ixos, ὁ, 
ry Theoc. ; [ἀνθέρικος, ὁ; Cra- 
tin. 

A stalk (of trees or fruit), μίσχος, 
6, Theoph. 

With one stalk, μονόκαυλος, ov, 
Theoph. 

With few stalks, ὀλὶγόκαυλος, ov, 
Theoph. ; ὀλίγοκάλαμος, ov, Theoph. 

With many stalks, πολύκαυλος, ov, 
Theoph. 

With stalks at the side, πλάγιόκαυ- 
Xos, ov, Theoph, τς 

With broad stalks, πλᾶτύκαυλος, 
ov, Theoph. 
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STAND. 


With fine, thin stalks, Nerroxi\a- 
μος, ov, Theoph. 

With large, thick stalks, peyado- 
καυλος, ov, Theoph.; πᾶχὕκἄλᾶμος, 
ov, Theoph. 

[Like stalks, ἀνθερικώδης, es, The- 
oph. | 

[| Without stalks, ἄμισχος, ov, The- 
oph. 

To run to stalk, ἐκκαυλέω, only act., 
Arist. 

To pull off at the stalk, or stalk and 
all, ἐκκαυλίζω, Ar. 

STALKING -HORSE, A, πρόβλημα, 
ἅτος, τό, Soph. 

STALL, A, φάπνη, ἡ, Hom., Pind., 
EKur., Xen., Plat. Wid..STaBLE. 

STALL-FED, σηκίτης, ov, ὃ, Theoc. 

STALLION, A, ὀχεῖος ἵππος, Ly- 
curg.; ὀχεῖον, τό, Arist. 

STAMMER, TO, βαμβαίνω, only pres. 
act., Hom., Bion; Batrapifw, only 
act., Hippon.; πᾶφλάζω, Hipp. ; 
πταίω, Arist.; βαμβακύζω, Hippon. ; 
βαμβαλίζω, Arist. 

[To stammer slightly, παραψελλί- 
ζω, Strab. ] 

STAMMERING, ἰσχνόφωνος, 
Hdt.; ψελλός, ἡ, ov, Arist. 

Sramp, A, or StamMPine (of feet), 
κόμπος, ὃ, Hom. 

A stamp (or impression), χἄραιτήρ, 
npos, ὃ, Eur., Plat., Isoc.; κόμμα, 
ἅτος, TO, AY. 

A bad stamp of man, ἀνὴρ πονηροῦ 
κόμματος, Ar. 

[Zo set a stamp upon, χαρακτῆρα 
ἐπεμβάλλω, ς. dat., Isoc. | 

STAMP, TO, κροαίνω, only pres. act., 
c. gen. of the ground, Hom.; στείβω, 
rare beyond pres. and imperf. act., no 
perf., c. acc., Hom., Ap. Rh. 

To stamp (coins), πλήσσω, IM pass. 
of the impression, ASsch.; cowTw, no 
perf. act., perf. pass. κέκομμαι, ete., 
Ar., Hdt.; χἄράσσω, fut. -Ew, Anth. 

[To stamp falsely, παραιςόπτω, 
Diod. ] 

[Stamped money, νόμισμα χαραχ- 
θέν, Polyb. | 

STANCH, TO, παύω, aor. 1 mid. in 
pass. sense, Hom. ; προςίστημι (αἷμα), 
Hipp. 

STANCHED, TO BE, τέρσομαι, only 
pres., imperf. and aor. pass. ἐτέρσην, 
infin. τερσῆναι and πτερσήμεναι, Hom. 

STAND, A (any raised place to stand 
on), βωμός, ὁ, Hom. 

STAND, TO, στεῦμαι, only in 3d 
sing. στεῦται, and imperf. στεῦτο, 
Hom.; ἵσταμαι, pass., c. fut. and aor. 
1 mid., also c. aor. 2 act., and perf. 
and pluperf. act., aor. 1 ἐστάθην (but 
usu. @), 3d pl. aor. 2 Ep. often ἔσταν, 
also Ep. aor. στάσκον, Ep. subj. often 
στήῃς,. OTN, στείομεν, for στῆς, 
στῆ, στῶμεν, and infin. στήμεναι 
(none of these Ep. forms in Att.), perf. 
very often in sync. forms dual and pl. 
ἕἙστᾶτον, ἕστᾶμεν, ἕστἄτε, and (in 
Hom.) ἕστητε, ἑστᾶσι, imper. ἕσταθι, 
opt. ἑσταίην, subj. ἑστῶ, infin. ἑσπτἄ- 
ναι, and (in Hom.) ἑστἄμεν and ἑστά- 
μεναι, part. ἑστώς, ὥσα, os, gen. 
-wTos, ete., and (in Hom.) ἑσταώς, 
ἑσταότος, ἑσταότα, etc., Att. pluperf. 
often εἱστήκειν, Omn.; καἀθίσταμαι, 
Pind., Eur., Thue, Xen.; στατίζω, 
and pass. in the same sense, Eur. 

To stand (as promises, conditions, 
etc.), μένω, Eur., Hdt., Thue. 

To stand firmly, διαβαίνω, fut. - βή- 
coma, perf. -βέβηκα, poet. also sync. 
forms -βέβἄμεν, -βεβάασι, -βεβᾶσι, 


and part. Ep. -βεβαώς, via, and in all 
poets -βεβώς, ὥσα, wTos, etc., aor. 2 


-éBnv, part. -βάς, no aor. 1 or fut. act. 


ov, 











STAND. 


(i. e., with the legs asunder), Hom., . 


Tyrt., Ar., Xen.; ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, but 
in this sense chiefly in pres., Hom., 
Plat.; ἐρείδομαι, mid. and pass., perf. 
pass. ἐρήρεισμαι, Hom., Aisch., Eur; 
στηρίζω, fut. -ίξω, also mid. and 
pass. in the same sense, Hom., Hes. ; 
ἀντερείδω, Xen. ; Bdow ἀντερείδω, 
Soph. Ξ ὌΝ 

To stand firm (in battle, etc.), πᾶ- 
papévw, Ep. also syne. παρμένω. 
Hom. ; ὑπομένω, Hom., Hadt., T) 
Upioraua, Eur., Thuc., Xen. ὰ 

To stand at or around, ἀμφίσπἄᾶμαι, 
ec. dat., Hom., Soph.; [περιΐσταμαι 
absol., but also ec. acc., Hom., some- 
times ο. κύκλῳ added. | 

To stand in, évictémat, c. dat., Eur., 
Hdt. 

[To stand before (to defend), προ- 
βάλλομαι, in perf. προβέβλημαι ec. 
gen., Dem.; to have stand before one’s 
self, προβεβλῆσθαί twa, Dem.; be- 
fore (at the head of), προστατέω, 
Plat. | 

To stand by or near to, TapaBaivw, 
ce. dat., Hom., Hdt.; mapicra@mar 
(very often with an idea of helping), 
c. dat., Omn.; προςίσταμαι, ¢. dat., 
/&sch., Eur., Hdt., Xen., Aischin. ; 
προΐσπταμαι, aor. 2 often προύστην, 
c. dat., sometimes (esp. when with the 
idea of aid implied) ὁ. gen., Soph., 
Eur., Hdt., Dem.; παραστἄτέω, only 
act., no perf., c. dat. (esp. as a helper), 
Trag.; συμπᾶρίσταμαι, ¢. dat., Soph. ; 
συμπαρασπᾶτέω, c. dat., Aisch., Ar. ; 
παραγίγνομαι, Hes., Thuc.; συμπα- 
ραγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 
1, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., Dem. 






To stand by (i. e., be faithful to), 


διαμένω, only act., c. dat., Xen. 

To stand by (so as to cling to), ἀντ- 
έχομαι, mid., imperf. -evyounv, fut. 
ἀνθέξομαι, aor. 2 ἀντεσχόμην, C. 56ῃ., 
Pind., Soph., Hdt. 

To stand with the feet closed, συμ- 
Baivw, Xen. 

[To stand on guard, προβάλλομαι, 
Xen., Dem. | 


To stand up, ᾿ἄνίσπταμαι, Hom., 


Eur., Plat.; ἐπανίσπαμαι (esp. out 
of respect), c. dat. of those out of re- 
spect to whom, Hom., Ar., Xen., 
Dem. ; ὕπᾶνίσταμαι, Theogn., Xen. 
To stand against, ἀντιάω, only act., 
ce. gen., Hom.; ἀνθίσταμαι, c. dat., 
sometimes ¢. πρός and ace., Hom., 
fEsch., Thuc., Xen.; épiorapmat, c. 
dat., Hom., Plat., Aischin.; προΐστα- 
μαι, c. dat., Soph.; [ἀντικαθίσπαμαι, 


Thue.;.avréxw (intr.), c. dat., Hdt., 


Thuc., πρός ¢. ace., Thue. | 

To stand aside from, out of the way, 
ἐξίσταμαι, Soph., Eur., Ar. Hdt., 
Xen.; ᾿ἄφίσταμαι, usu. Cc. gen. OF 6. 
prep., Omn. 

To stand together, ctvicrapat, Hadt., 
Xen. 

[ To stand side by side (in battle or- 
der), παρατάσσομαι, Dem. | 

To stand over, ὕπερίσπαμαι (some- 
times with an idea of defending), c. 
gen., Soph., Hdt. 

To stand upon, ἐφίσπταμαι, ec. dat., 
sometimes c. ἐπί and acc., Hom., 
Hadt., Plat.; ἐπιβαίνω, c. gen., some- 
times c. dat., or ὁ. ἐπί and acc., Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπεμβαίνω, 


c. gen., or ὁ. dat., or c. acc., Omn. 


poet.; ἀντβαίνω, c. dat. Eur.; ἐπι- 
στείβω, rare except in pres. and im- 
perf., c. acce., Soph.; ἐξἄνέχω (as a 
pillar on a tomb), ο. dat., Theoe. 

We take our stand on this argument, 
τοίσιδ᾽ ἕσταμεν λόγοις, Eur. 








START. 


They show that they will not stand tt, 
δῆλοι εἰσὶ μὴ ἐπιτρέψοντες, Thuc. 

[To stand upright or erect (of per- 
sons), ὀρθοστατέω, Hipp.; ὀρθόομαι, 
Xen.; στῆναι (aor. 2 act. intrans. of 


ita 


ἵστημι) ὀρθός, ἡ, dv (of persons, the 
. etc.), Hom. | 


Ὁ make to stand, ἵσπημι, in pres., 
imperf., fut., and aor. 1 act., Omn. 
Vid. TO PLACE. 

A place where a person may stand 
before a great person, TaépacTacts, ἡ, 
Xen. 

[ Standing (erect), ὀρθός, ἡ, ov, 
Hom., etc.; ὄρθιος, a, ov, Att. os, ov, 
Hat. } 

[In a standing posture, ὀρθοσπτάδην, 
&sch., Luce. | 

Standing upright, oradatos, a, ov, 
AAsch. 

Standing before, προστἅἄτήριος, a, 
ov, Aisch., Soph., Dem. 

Standing by, adv., πᾶραστἄδόν, 
Hom., Theogn., Ausch., Theoc. 

Standing round, πτεριστἄδόν, Hom., 
Kur., Hdt., Thuc., Ap. Rh. 

STANDARD, A, σημεῖον, τό, Hat., 
Xen. 

A standard (i. e., criterion), ὅρος, 
ὁ, Plat.; (measure), μέτρον, τό, Plat. 

STANDING, A, στᾶἄσις, ews, 7), 
Zusch., Xen., Plat. 

A standing aside, ἔκστἄσις, ews, ἡ, 
Arist. : 

[To be of long standing (of a debt), 
προοφείλομαι, Hdt., Thuc. | 

STANZA, A, στἴχες, ai, Ath. 

STAR, A, ἀστήρ, ἔρος, dat. pl. 
aotpact, 0, Hom., Adsch., Thuc. ; 
ἄστρον, τό, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen. 

[The polar star, πόλος, 6, Era- 
tosth. | 

The stars, οὐρᾶνια εἴδωλα, Ap. Rh. 

Near the stars, actpoyeitwv, ovos, 
© καὶ ἡ, Ausch. 

Guided by the stars, ὕπασπτρος, ov, 
/Ksch. 

[STARCH, ἄμυλον, τό, Diosc. | 

STARE AT, TO, ὀπιπτεύω, only act., 
Hom. 

STARLING, A, wWdp, 

Hom.; [ψάρος, ὁ, Arist. | 

STARRY, ἀστερόεις, eooa, ev, Hom.; 
ἀστεροειδής, és, Eur.; πολύαστρος, 
ov, Kur.; ἀστερωπός, ov, Eur.; ao- 
τρωπός, ov, Kur.; ἀστροχἵτων, wvos, 
ὁ καὶ 7, Orph.; ἀστεροφεγγής, és, 
Orph.; ἀστερόμμᾶτος, ov, Orph. 

START, A, ὁρμή, ἡ, Hom., Xen. 

Flying with a great start (of their 
pursuers), φεύγοντες ἐκ πολλοῦ, Xen. 

[To get a start, προτερέω, Thue. ; 
προλαμβάνω (sometimes c. τῆς ὁδοῦ), 
Hdt., Xen.; in running, πιρολαμβάνω 


= , ct 
Wapos, ὃ, 


᾿τῷ δρόμω, Xen. | 


[To give one some start, rpod\nupa 

ee dat., Polyb. | “ 

START, TO, intrans. (from fear), 
παρατρέω, fut. -τρέσω, poet. -Tpéc- 
ow (this verb never contracted except 
when the contraction is into εἰ), only 
act., Hom.; [(of timid horses), πτύ- 
pw, Diod. | 

To start (i.e., set out), Baivw, esp. 
in aor. 2 ἔβην (esp. in the phrase βῆ 
δ᾽ ἰέναι), Hom.; αἴρω, only act. in 
this sense, Thuc.; ὁρμάομαι, pass., 6. 
aor. 1 mid., Trag., Hdt., Thuc.; épop- 
paw (of a ship), Xen. | ; 

[To be ready to start, ἐν ὁρμῇ εἰμι, 
Xen. | 

To start too soon (in a race), προε- 
Eaviorauar, Hat. 

[To start up, ἀναΐσσω, Hom. :, out 
of sleep, avopobw ἐξ ὕπνου, Hom. | 
Vid. To sPRING. 














STATICS. 


SraRTING (on an expedition), ov- 
νόρμενος; ἡ, ov, Aisch. 

Starting back, mdaXivopcos, ov, 
Hom. 

Starting (as a wall or building 
when loose and about to fall), δια΄- 
δρομος, ov, Kur. 

STaARTING-PLACE, A, βαλβίς, ἴδος, 
ἡ, Ar.3; ὕσπληξ, nyos, ἡ, Plat. ; 
ὑσπλαγίς, tos, ἡ, AY.3; ὁρμητήριον, 


TO, Wem. 

EE τον, λιμός, ὃ, sometimes 
ἡ, Omn.; λιμοκτονία, ἡ, Plat. Vid. 
HUNGER. 

STARVE, TO, act., λιμοκτονέω, only 
act., Plat., Hipp. 

They started him into a surrender, 
λιμῷ ἐξεπολιόρκησαν, Thue. 

And she is starving herself to death, 
ἀσιτεῖ δ᾽ εἰς ἀπόστασιν βίου, Eur. 

[To be almost starved, κακῶς πει- 
vaw, Hat. | 

STARVING, act., λιμοθνής, τος, ὁ 
καὶ ἡ, Aisch. 

STATE, vid. CONDITION. 

I am in this state of suffering, év- 
θάδε τοῦ πάθους κυρῶ, Soph.; so, 
you show me into what state of misfor- 
tune 7 am plunged, διδάσκεις μ᾽ evOa 
πημάτων κυρῶ, Kur. 

We are in that state in which..., 
ἐνταῦθ᾽ ἴμεν, tv’..., Soph. 

Seeing the state in which the old 
woman was, ἰδὼν τὴν γραῦν ws διέ- 
κειτο, Dem. 

I showed them the state in which the 
woman was, tiv ἄνθρωπον ἐπέδειξα 
ws εἶχε, Dem. 

STATE, A (i.e., country, etc.), πό- 
Aus, ews, ἡ, Omn. 

STATE, THE, TO κοινόν, τὰ κοινά, 
Hat., Xen. 

Belonging to the state, woXtrixds, 1], 
ov, Thuc., Xen., Plat., Isoc. 

Belonging to a small state, μῖκροπο- 
Nitikos, ἡ, dv, Ar. 

An enemy to the state, μισόπολις, 
ews, ὁ καὶ ἡ. Ar. 

Friendly to the state, φὶϊλόπολις, 
ews, ὁ καὶ ἡ, Pind., Alsch:, Ar., Plat. 

[ Affairs of state, Ta πολιτικά, 
Thuc., Plat., ete.; τὰ τῆς πόλεως, 
Plat. | 

[Guidance or management of the 
state, προστατεία, ἡ, Xen. | 

[To sit in state, προκαθίζω (és Spo- 
νον), Hat. | 

[Of state, for state occasions, adj., 
πομπικός, ἡ, Ov, Xen. | 

STATE, TO, λέγω, Omn. Att., Hdt. 
Vid. To say. 

STATELY, ᾿ἄγήνωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind.; ᾿ἄγαυρός, &, ov, Hes., Hdt.; 
Kudpos, &, dv (of a horse), Xen.; πρἄ- 
γἵκός, ἡ, ὅν, Ar., Plat.; ὑψαύχην, 
evos, ὃ καὶ ἡ (of a tree or a horse), 
Eur., Plat.; [ὀγκηρός, &, ov, Xen. | 

STATELILY, Teayixws, Plat. 

STATEMENT, A, λόγος, ὁ, Omn.; 
διήγησις, ews, ἡ, Plat., Dem., Arist. ; 
[(o£ a question for discussion), πρό- 
θεσις, ews, ἡ, Arist. | 

[A counter-statement, ἀντέμφασις, 
ews, ἡ, Strab. | 

SLATER, A, στἄτήρ, ἤρος, ὁ, Hdt., 
ete. 

STATESMAN, A, πολιτὶκοός, 6, Plat. 

To be ὦ statesman, to be occupied in 
state affairs, πτολιτεύομαι, mid., Dem. 

STATESMANLIKE (of or concerning 
states or statesmen ), TONUTLKOS, 1, 
ov, Thuc., Plat. 

In a statesmanlike manner, πτολτιτὶ- 
κῶς, Isoc. 

STATESMANSHIP, πολιτεία, ἡ, 
Το. ; προστατεία, ἡ, Xen. 

STATICS, ἡ στἄτϊκη, Plat. 

















STAUNCH. 


STATION, A, PUAaKH, ἡ (for soldiers 
to watch in, etc.), Hom., Xen.; στά- 
Eis, ews, ἡ (esp. military), Adsch., 
Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; o7d- 
pos, pl. οἱ and τά, Eur., Hdt., Xen. ; 
στᾶσις, ews, 7, Kur., Ar., Hdt., Xen., 
Dem.; [ὁρμητήριον, ro, Dem. | 

[A station-house (of police), περι- 
πόλιον, τό, Thue. | 

A naval station, ναύσταθμον, To, 
usu. in pl, Eur., Thuc.; ναυκλήριον, 
τό, in pl, Eur. 

STATION, ΤΟ, τάσσω, fut. -Ew, 
Omn. Att., Hdt.; προςτάσσω, Trag., 
Thue. ; τίθημι, aor. 1 act. ἔθηικα, aor. 
1 pass. ἐτέθην, Hdt., Xen.; παγεύω, 
flisch. ; χωρίζω, Xen.; καθίστημι 
(mid.), Xen. ; ᾿ὕφέίστημι, in pres., im- 
perf., fut., and aor. 1 act., Xen.; κἂ- 
TacTpaToTedevw (only military, even 
of stationing ships), Xen. Vid. To 
PLACE, TO ARRAY. 

To station ships, ναυλοχέω, only 
act.,. Hie: 

To station (troops) by the side of, 
ovykKaTatacow, ¢. eis and ace. of the 
place where, Xen. 

[To station guards before the camp, 
προκαθίσπαμαι (mid.) φύλακας πρὸς 
στρατόπεδον, Xen. | 

TATIONARY, ᾿ἁπλᾶνής, és, Plat. 

STATIONED, TO BE, ‘tdpvopar (v, 
but also ὕ Hom.), pass., Thuc.; orpa- 
τοπεδεύομαι, mid. (even of ships), 
Hdt.; ‘varoxd0nuar, Hdt.; [προκα- 
θίσταμαι, c. perf. and aor. 2 act., 
Thue. ] 

To be stationed opposite, ἀντὶ κἄθη- 
pat, imperf. -ἤμην, no other tenses, 
Hidt., Xen.; avtixabéGomat, fut. -εδοῦ- 
μαι, no aor., Thue. 

Staru Quo—to leave in statu quo, 
ἐᾶν κατὰ χώραν, Thue. 

STaTuARY (the art), ἀνδριαντο- 
Tota, ἡ, Xen., Plat. 

STATUARY, A, ᾽ἄγαλμᾶτοποιός, ὃ, 
Hadt., Plat.; ἀνδριαντοποιός, 6, Xen., 
Plat.; πλάστης, ov, ὁ, Plat., Anth. 
Vid. SCULPTOR. 

To be a statuary, ἀνδριαντοποιέω, 
only act., Xen. : 

A_statuary’s shop, ἑρμογλῦὕφεϊον, 
70, Plat. 

STATUE, A, “yada, Gros, TO, 
Pind., Hdt., Plat.; «xoXoacds, ὧν 
Zasch., Hdt., Theoc.; βρέτας, eos, τό, 
fisch., Eur.; εἰκών, ἡ, gen. εἰκόνος 
and εἰκοῦς, acc. εἰκόνα, εἰκῶ, pl. εἰκό- 
ves, εἰκοῦς, Ausch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem. ; “idpuua, atos, τό, Adsch. ; 
τύπος, TO, Eur., Hdt.; Eoavov, rd 
(esp. of a god), Eur., Xen., Ap. Rh. ; 
ἀνδριάς, avtos, ὁ (only of human be- 
ings), Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἕδος, 
τό, Xen., Isoc.; ἀνδρείκελον, To, 
Theoph. Véd. Syn. 198. 

Heroes who have statues erected to 
them, ἥρωες ἱδρυμένοι, Lycurg. 

Solon has a@ statue, Σόλων ἀνάκει- 
tat, Dem.; so Plat., Theoe. 

To erect a brazen statue of a man, 
χαλκοῦν ἵστημί twa, Dem.; so, he 
had.a marble statue erected to him, λΐ- 
Qivos ἔστη, Hdt.; so perf. and plu- 
perf. act., pres. and aor. 1 pass. of 
ἵστημι, Plat., ete. 

STATURE, δέμας, To, only nom. and 
ace. sing., Hom., Pind., Aisch.; φυή, 
ἡ, Hom., Eur., Theoc.; μέγεθος, τό, 
Hom., Ausch., Xen., Plat.; μορφῆς 
μέτρον or μέτρα, Kur.; ἡλϊκία, ἡ; 
Hadt., Dem. 

STATUTE, A, ϑεσμός, ὁ, pl. οἱ, and, 
after Hom., also τά, Hom., Aisch., 
Soph., Xen., Plat., Dem. Vid. Law. 

SrauNcH, τλήθῦμος, ov (of a 
hound), Pind. Vid. Bee 
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STEAL. 


Stray, A, or STAYING, μονή, ἡ, Eur., 
Hadt., Thuc., Plat.; [ἀνοκωχή (also 
avak.), ἡ, Thue. | 

[Fore or main stay (in a vessel), 
πρότονος, ὃ, usu. in pl., Hom., Eur. | 

Sray, TO, intrans., μιμνάζω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; μένω, 
and poet. (including Trag.) in pres. 
and imperf. μίμνω, only act., Omn. ; 
ἐπϊμένω, and poet. -μίμνω, Hom., 
Xen., Andoe.; προςμένω and -μίμνω, 
Theogn., Pind., Trag.; ‘v7rouévw and 
-μίμνω, Hom., Eur., Thuc., Xen., 
Dem.; παραμένω, Hom., Aischin. ; 
κἄτἄμένω and -μίμνω, Ar., Hat., 
Xen.; κατέχω, in act. very rarely, 
more usu. κἄτέχομαι, mid., esp. in 
aor. 2 κατεσχόμην, κατασχοῦ, etc., 
and in imperf. pass. κατειχόμην, 
Hom., Sopb., Hdt., Thuc.; ἀνέχω, 
Thuc.; τρίβω, Asch. Vid. To RE- 
MAIN. 

To stay among, ὁμιλέω, Hom.; συμ- 
Tapauevw, c. dat., Thue. 

[To stay at home, μένω ἔντοσθε, 

€S.5 μ. κατ᾽ οἴκον, Eur.; οἰκουρέω, 
Soph. ; οἰκουρέω ἔνδον, Plat. | 

To stay at a person’s house, κατα- 
λύω, C. παρά and ace. pers. or 6. dat., 
Thuc., Dem. 

To stay, act., Anyw (one’s hands 
from slaughter, etc., X\. χεῖρας φό- 
νου), Hom.; κἄτέχω, imperf. -etxov, 
fut. καθέξω and κἄτασχήσω, no aor. 
1, aor. 2 κἄτέσχον, infin. κἄτασχεῖν, 
etc., perf. κατέσχηκα, Omn. Vid. To 
DETAIN. 

One must stay, μενετέον, Xen., Plat. 

One must stay behind the rest, ἀπο- 
λειππέον, Xen. 

STEADFAST, ἔμπεδος, ov, NO com- 
par., Omn. poet.; βέβαιος, a, ov, and 
os, ov, Omn. Att.; [μενεδήϊος, ov, 
Hom.; μενεπτόλεμος, ov, Hom.; μό- 
viuos, ov (also 1, ov), Plat., Xen.]; 
Tapauovimos, ov, sync. also πάᾶρμ., 
Pind., Xen., Plat.; πᾶρᾶμονος, ov, 
Pind., Xen.; ᾿ἄδᾶμάντίνος, ov, Plat. ; 
UTooTaTIKOS, ἡ, ov (only of men), 
Arist. Vid. Firm, Sreapy. 

STEADFASTLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμ- 
πεδέως, Simon. Amorg.; ἐμπέδως, 
faisch., Soph.; βεβαίως, Ausch., Eur., 
Thuc., Xen.; παρμόνϊμον, Theogn. ; 
*adauavtivws, Plat.; σὕνεστηκότως, 
Arist. Vid. FIRMLY. 

STEADFASTNESS, émtuov7j, ἡ, Plat. 
STEADILY, συντόνως, Plat.; στἄ- 
ciuws, Plat.; “arapaxtws, Xen.; κα- 
θεστηκότως, Arist. 

STEADINESS, βεβαιότης, nTos, ἡ; 
Plat.; στηριγμός, ὁ (of light), Ar- 
ist. 

STEADY, ᾿ἄκίνητος, ἡ, ov, and os, 
ov, Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
μόνϊμος, ov, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; icyupos, &, ov, Plat.; στᾶὰ- 
ciuos, ov, Plat.; ᾿ζτᾶρακτος, ov, 
Xen., Plat.; ’ardpayxos, ov, Xen., 
Arist.; ᾿ἄμετάστἄτος, ov, Plat.; cuv- 
τεταγμένος, ἡ, ov (Of a man), Ken. 
Vid. FirM, STEADFAST. 

Steady (of soldiers in battle), pe- 
νεπτόλεμος, ov, Hom.; μενεδηήϊος; ov, 
Hom., Ap. Rh.; μεναίχμης, ov, ὁ, 
Anac. 

To stand steady (esp. in battle), 
μένω, poet. pres. and imperf. also μίμ- 
vw (including Trag.), Hom., Tyrt., 
Eur., Thuc., Xen. : 

STEADY, TO, ᾿ἄνάκωχεύω, only act., 
Hdt.; [περιστηρίζω (by props), 
Hp) a ΗΝ 

SrEax, A, φλογίς, ἴδος, ἡ, 6. δ.» 
κάπρου, Strattis; beef-steaks, φλογί- 
δὲς ταύρου, Archipp. 

STEAL, TO, κλέπτω, perf. act. κέ- 
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STEEP. 


κλοῴφα, pass. κέκλεμμαι, etc., NO aor. 


2 act., aor. 2 pass. ἐκλἄᾶπην, Omn.; 
ἐκκλέπτω, Hom., Aisch., Hdt., Thuc., 
Xen.; διὰκλέπτω, Hdt.; πᾶρακλέ- 
πτω, Ar.; ἀποκλέπτω, h.; 'ὕφαιρέω, 
aor. 2 act. ὑφεῖλον, perf. pass. ἱὕφη- 
ρημαι, but aor. 1 ὑφῃρέθην, Ar., Hdt., 
Lys., Dem.; περϊπτρώγω, fut. -τρώ- 
Eopuat, no aor. 1, aor. 2 -ἐτρἄγον, no 
perf., rare except in act. and fut. mid., 
Ar.; ἀποβλίτπω, fut. -BrAtow,s,.no 
perf., only act., Ar. ; κλωπεύωβδη]γ 
act., Xen.; ὕπεξαιρέω, Dem. ; ᾿ἄϑαρ- 
maw, fut. -ἄξω and (as always in 
Att.) -ἄσω, Dem. Vid. Syn. 96. 

To steal in retaliation, ἀντεκκλέ- 
πτω, AY. 

To aid in stealing, σὕνεκκλέππτω, 
Eur. 

To steal clothes, λωποδύτέω, only 
act. (metaph. also of stealing any 
thing), Xen., Dem., Arist. 

To steal with, at the same time, συγ- 
κλέπτω, Antipho. 

To steal away, intrans. (i.e., escape), 
᾿ἄφέρπω, augmented tenses -exp., fut. 
-ερπὕσω, etc., Soph.; ποδοῖν κλοπὰν 
αἴρομαι, Soph.; διακλέπτομαι, in 
aor. 2 pass. διεκλάπην, Τπας.; ὑπο- 
δύομαι, pres. mid., Dem. Wid. To 
ESCAPE. 

To steal over a person (as a feeling 
does), dvvw, in pres. and imperf. act. 
also δύομαι (ὕ, but Ap. Rh. has v, and 
others have ὕ in compounds), c. aor. 2 
act. gduv, perf. δέδυκα, no other tenses 
in this sense, Hom.; ὑποδύομαι, c. 
ace., more rarely c. dat., Hom., Ausch., 
Soph., Xen. 

To steal in, πιἄρεμπίππω, fut. -πε- 
σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. 
-πέπτωκα, Plat., schin.; [παραδύ- 
omar, Plat. | 

STEALER, A, κλέπτης, ov, ὃ (Ar. 
has also superl. κλεπτίσπτατος), Omn. 
Vid. THIEF. 

A stealer of clothes, λωποδύὕτης, ov, 
On Atco 

STEALING, κλοπή, ἡ, Ausch., Eur., 
Plat.; ὑφαίρεσις, ews, ἡ, Dem. Vid. 
THEFT. 

Stolen, κλοπαῖος, a, ov, Adsch., 
Eur.; κλεμμᾶδιος, a, ov, Plat. 

Stolen (i. e., secret), κλοπαῖος, a, 
ov, Plat.; φώριος, ov, Theoe. 

STEALTH, or any thing done by 
stealth, κλοπή, ἡ, Eur., Auschin. 

By stealth, Xa@'0pn, also Ep. some- 
times λάθρα (Trag. λάθρα), Hom., h., 
Trag., Hdt., Plat., Xen., Andoc.; Ad- 
Opaiws, Aisch., Eur., Plat. ; κλοπῇ, 
Soph., Eur. ; ὑπὸ μᾶλης, Plat., Dem. 

To do or say any thing by stealth, 
even to suppress by stealth, κλέππτω, 
Soph., Hdt., Dem. 

To suppress by stealth, ἐκκλέπτω, 
Plat.; διακλέπτω, Lys., Dem. 

STEALTHILY —one who does any 
thing stealthily, κλοπεύς, ὁ, Soph. 

STEALTHY, λαθραῖος, a, ov, and os, 
ov, Trag., Andoc. ; κλωπὶκός, ἡ, ov, 
Eur.; λάθριος, ov, Menand., Call. 

STEAM, ‘Gtpos, ὁ, /Msch.; ᾿τμίς, 
idos, ἡ, Hdt., Plat. 

To emit -steam, ’aTpifw, only act., 
Xen. 

STEEL, χἄλυψ, ὕβος, ὁ, Aisch., 
Soph.; χἄλῦβος, ὁ, Aisch.; πὸ χἄλῦὕ- 
βδϊκόν, Eur. 

Steel, adj. ᾿ἀδὰμάντίνος, ον, Pind., 
Aisch.; yaduBdikes, ἡ, ov, Cratin. 

STEEP, προᾶλής, és, Hom.; aiyi- 
λιψ, ὕπος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ’amroppwé, 
ὥγος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Xen.; αἰπεινός, 
ἡ, ov, Hom., Eur.; αἰπύς, εἴα, ὑ (also 
esp. of cities built on steeps), Hom., 
Soph. ; κἄτακρημνος, ov, h.; mpos- 











-STEP. . 


ἄντης, es, Pind., Thuc., Xen., Plat. ; 
κἄτάντης, es, Ar., Xen., Plat.; ᾿ἄπάν- 
τῆς, ες, Hdt., Plat.; ἀνάντης, es, Hdt., 
Plat.; ἐπάντης, es, Thuc.; κἄταῤῥά- 
KTNS, OV, ὁ, aut’ kpnpvos, ov, Eur. ; 
᾿ἄπότομος, ov, Soph., Hdt., Xen. ; 
κἄταῤῥώξ, ὥγος, ὁ καὶ ἡ, Sophy 
ὄρθιος, a, ον, and os, ov, Hes., ΞΟΡΙΝ 
Eur., Thuc., Xen.; ὀρθόπους, ὁ καὶ 
7, gen. -ποδος, Soph.; apavijs, és, 
Xen. 

STEEP, A, αἶπος, τό, Aisch. 

A steep bank, etc., κρημνός, ὁ, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat., Ais- 
chin. 

[ To lead by a steep path, κατ᾽ ὄρθιον 
ἄγω, Xen. | 

STEEP, TO, φύρω, Thuc.; βρέχω, 
Theoph. 

STEER, A, μόσχος, 6, Eur., Hat. 
Vid. CALF. 

STEER, TO, κύὔβερνάω, Hom., Pind., 
Xen., Plat.; [νωμάω (πηδαλίῳ, etc.), 
usu. metaph., Hom., Pind., ‘Trag.]; 
οἰακοστροφέω, only act., Ausch. 

To steer toward, κἄτίσχω, c. acc. of 
the ship, ἐς and acc. of the object, 
Hom., Hdt.; ἐπῖπροΐημι (ἴη Ep., τὴ 
Att.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, Ep. aor. 
2 infin. ἐπιπροέμεν, sine ace. of the 
ship, 6. dat. of the object, Hom. 

One must steer, κῦβερνητέον, Plat. 

STEERAGE, A, οἰήϊον, τό, Hom., Si- 
mon., Ap. Rh.; πηδᾶλιον, τό, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. 
RUDDER. 

Having a steerage at both ends, ἀμ- 
(pt mpupmvos, ov, Soph. 

STEERER, A, κύβερνηπήρ, pos, ὃ, 
Hom., Pind.; κὔβερνήπης, ov, 6, Hom., 
Pind., Ausch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 
γα. P1LorT. 

STEERING, evvatos, a, ov (epith. of 
a rudder), Eur. 

Steering one’s self, αὐτοκυβερνήπης, 
ov, ὃ, Anth. 

STEERING, A, κὔβέρνησις, ews, ἡ, 
Plat. 

Skillful in steering, xktBepyytixos, 
4, ov, Plat. 

The art of steering, ἡ κυβερνηπὶκή, 
Plat. 

Srem, A, σπᾶθη, ἡ, Hdt.; στόλος, 
ὁ, Arist.; [(of a tree), πρέμνον, Td, 
h., Ar., Xen., Theoph. | 

Like a stem, στελεχώδης, es, The- 
oph. 

With many stems, πολυσπέλεχος, 
ov, Theoph., Anth. 

[ Without stem, ἄμισχος, ov, The- 
oph. | 

[Srencu, ὀδμή, ἡ, Hom., Pind., 
Hdt.; δυςωδία, ἡ, Arist. ; κακὴ ὀσμή, 
ἡ, Soph. ; (of bad breath), ὄζη, ἡ, Cel- 
sus.] Vid. STINK. 

[Zo make a stench, βδέω, Ατ.] 

STEP, A, πάτος, ὁ, Hom, Ar.; 
"(0ua, dros, TO, Only in pl., Hom., ἢ. ; 
ἴχνος, τό, Omn. poet., Xen., Antipho ; 
ἴχνιον, τό, Hom., Ap. Rh.; βῆμα, 
ἅτος, τό (used also of a step of stone, 
etc., to step upon), h., Soph., Eur., 
Xen.; βἄσις, ews, ἡ, Trag.; iUots, 
ews, 1, Eur.; πρόβημα, dtos, τό, Ar. 
Vid. Syn. 122. 

A step in dancing, σχῆμα, ἅτος, τό, 
Eur., Ar. : 

A step toward an object, ἐπί βᾶἄσις, 
ews, ἡ, Plat. 

Moving with a slow step, βραδύπουν 
ἤλυσιν ἄρθρων προτιθεῖσα (of Hecu- 
ba), Eur. 

[To follow in the footsteps of, εἰς 
ἴχνη ἰέναι, Ep. Plat.; κατ᾽ ἴχνος διώ- 
κειν, Plat. | 

[ Following in the footsteps of, κατὰ 
πόδας, c. gen., Hdt.} ᾿ 









STEWARD. 


A step (of a ladder, etc.), BaOuis, 
δος and ἴδος, ἡ, Pind., Mel.; βαθμός, 
ὁ, Soph.; Ba’ ‘pov, τό, Soph., Eur., 
Hat. ; βῆμα, ἅτος, "τό, Soph.; κροσ- 
cai, αἱ (of the steps or courses of the 
Pyramids), Hat. 

[A flight of steps, ἀναβαθμός, ὃ, 
Hdt. 

a alone still walks in his fore- 
Father's, steps, μοῦνος ὅδε προτέρων 
τοκέων ἔτι δερμὰ κονίῃ Στειβόμενος 
κατύπερθε ποδῶν ἐκμάσσεται ἔχνη, 
Theoc. 

[Srep, To, βηματίζω, Msop; to 
step across, διαβαίνω, fut. -βήσομαι, 
Hom.; to step forward, προβαίνω, 
Hom.., ete. } 

[10 step back, ἀναποδίζω, Pythag., 
Lue. ; ἀναχωρέω, Hom., Hadt., etc. ] 

[4 stepping back, ἀναχώρημα, ATOS, 
τό, Arist. | 

[ Step by step, βάδην ; to retire step 
by step, βάδην ἄπειμι, ἀπέρχομαι, 
Hom., Xen. | 

[A false step, πταῖσμα, atos, τό, 
Theogn., Plut.; to make a false step, 
mraiw, fut. -aiow, Thuc., ete. ] 

STEP-DAUGHTER, A, πρόγονος, ἡ, 
Ise. 

STEP-FATHER, A, ἑκῦρός, ὁ (also v 
Anth.), Hom. ; μητρυιός, ὁ, Theo- 
pomp. (Com.) 

STEP-MOTHER, A, ἑκῦύρά, ἡ, Hom. ; 
μηπρυιά, ἡ, Omn. 

STEP-SON, A, πρόγονος, ὃ, Eur. 

STERILE, ᾽ἄκαρπος, ov, ZEsch., Eur. 
Vid. Barren. 

STERILITY, ᾿ἄκαρπία, 
Vid. BARRENNESS. 

STERN, ἄγριος, a, ov, and os, ov 
(Hom. has 1 when the ultimate is 
long), Hom., Plat. ; ᾿ἄμείλικκτος, ov, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; ’éueidiyos, ov, 
Hom., Solon, Pind. , Esch. ; ; χἄλεπός, 
1}, OV, Omn. ; ΠΣ a, ov, Soph., 
Ar., Plat., Antipho; ὠμός, ἢ ὅν, 
Soph. ; δυςπρόςοιστος, ov, Soph. 

STERN, THE, ᾿ἄφλαστον, τό, Hom., 
Hdt.; κόρυμβος, ὃ, pl. κόρυμβα, πά, 
Hom., Aisch., Eur.; πρύμνα, mn. ; 
also πρύμνη, ἡ, Soph., Ar; πὶ aounuy 
ναῦς, Hom.; εὐθυντηρία, ἡ, Eur. 

From the stern, πρύμνηθεν, Hom., 
asch., Eur.; πρυμνόθεν, Ap. Rh. 

Of or belonging to, or fastened to the 
stern, or coming from the stern, πρυ- 
μνήσιος, a, ον, Eur. ; πρυμνητής, οὔ, 
ὁ (6. g., ἄνεμος, κάλως), Ap. Rh. 

With a good stern, εὔπρυμνος, ov, 
Eur. 

[To row a boat astern, πρύμναν 
κρούομαι or avaxp., Thue. 

[Ster n-cables or fastenings, περυμνή-- 
cia, Ta (λύω, fut. λύσω, to cast off ), 
Hom. | 
‘a ae remost, παλιμ-πρυμνηδόν, 

ur 

STERNLY, ἄγρια, Hes.; χαλεπῶς, 
Eur., Thue. 

Sternly (of looks), ὑπόδρα (ἰδεῖν), 
Hom. 

STERNNESS, χαλεπότης, TOS, ἡ, 
Plat., Isoc. ; PoBepdrns, TOS, ἡ; Arist. 

STEW, TO, Ww, imperf. Ton. also 
eweov, fut. ἐψήσω; ἘΠῚ Plata: ΚΠ 
a close vessel), πνίγω, Hat. ] Vid. To 
BOIL. 

STEWARD, A, ἐπὶ ἵτροπος, ὁ, Hat, 
Plats Dem. ; Tauias, ov, ὁ, Hat., 
Plat., Dem. 

A_ steward of games, αἰσυμνήπης, 
ov, ὁ, Hom.; ἐπιστἄτης, ov, ὁ, Xen., 
Plat. 3 

To be @ steward, παμιεύω, Ar., 
Dem, ; ἐπϊτροπεύω, Ken. 

Fit for steward, ἐπὶ τροπευτὶκός, He 
ov (of a man), Xen, ° 


ΖΞ. ἢ. 


1, 








STILL. 


STEWARDSHIP, ταμιεία, 
Plat. 

[StewED (in a close vessel), πνι- 
κτός, ἡ, ov, Antipho. ] 

STICK, A, ῥάβδος, n, Hom., Xen. ; 
δοκίς, ὍΣΣ 7, Xen. Vid. STAFF. 

Dry sticks, κάρφος, τὸ (or perhaps 
straws), Aisch., Ar., Hdt.; ppvyavov, 
To, usu. in pl. (esp. for fire-wood), Ar., 
Hat. uc. exen: 

The g gathering of dry sticks, ppuya- 
νισμὸς, ὁ, Thue. 

A woman who picks up dry sticks, 
ppvydviotpia, ἡ, Ar. 

Made of dry sticks (as birds’ nests), 
Kappos, ov (perhaps of straw), Eur. 

[To beat with a stick, ῥαβδίζω, Ar., 
Pherecr. | 

STICK, TO (one thing on another), 
προςμάσσω, fut. -Ew, c. acc. and dat., 
Ar.; περιστίζω, fut. -Ew, c. acc. of 
the place on which, c. dat. of the things 
stuck round, Hdt. Vid. To ΕἸΧ, To 
FASTEN. 

To stick in, ἐμπήγνῦμι, c. dat., or c. 
eis and acc., Pind., Anth. 

To stick or stick to, intrans., Tpé- 
pw, only in 2d perf. c. περί and dat., 
Hom. ; ἀμφιζάνω, only pres. and im- 
perf. act., c. dat., Hom.; ἔχομαι, mid., 
fut. ἕξομαι, imperf. εἰχόμην, no aor. 1, 
aor. 2 ἐσχόμην, e. gen., Hom., Eur., 
ΠΡ ΤΠ... προςέχομαι, ec. dati. "Hom. 
Ar., Hdt.; ἀντέχομαι (esp. in the 
sense of pursuing an occupation, etc., 
constantly), c. gen., Pind., Soph., Hdt., 
Thue. ; προςτήκομαι, pass., no perf. 
pass., but perf. προςτέτηικα, and aor. 
2 προςετἄκην, c. ace., Soph.; zpos- 
μάσσομαι, PASS., esp. in aor. 1 προς- 
ἐμάχθην, and aor. 1 mid., c. dat., 
pone Theoe. ; περιφύήομαι, esp. in 
aor. 2 -ἔφυν, ¢. dat., Art; : πρόξκειμαι, 
imperf. - μην, fut. ἐπε ςῆσς απ no other 
tenses, ὁ. dat., Eur., Ar.; ἔγκειμαι 
(either as a friend or an enemy), c. 
dat., Ar., Thuc., Theoc.; παρακολου- 

ἕω, c. dat., Dem. 

To stick’ in, intrans., ἐμπήγνῦμαι, 
pass., perf. ἐμπέπηγα, aor. 2 ἐνεπἅ- 
γην, fut. πᾶγησομαι, Ατ.; ἀντεμπή- 
γνυμαι, α. dat., Ar. 

STICKILY, ΠΛ ΣΝ παν superl. -ότα- 
τα, Ar., Plat. 

SricKINc—a sticking close to (as of 
a man to a horse), πρόςφῦὕσις, ews, 11, 
Xen. 

STICKY, yAicypos, a, ov, Plat. ; 
γλοιώδης. es, Plat. 

To be sticky, γλισχραίνομαι, pass., 
Hipp. 

To make more sticky, προςγλισχραί- 
vw, Hipp. 

[ Not sticky, ἄγλισχρος, ον, Hipp. ] 

STIFF, στεῤῥός, ά, dv, and ds, ov 
(esp. as limbs are stiff with age), ANTES 
σκληρός, a, ὄν, Xen.; τετρηχώς, via, 
os, Ap. Rh. 

SrirrE, TO (i. e., grow stiff ), πή- 
νῦμαι, pass., 6. perf. πέπηγα, aor, 2 
emuyny, fut. πᾶ γήσομαι, Hom., Eur. ; 
vaokaw, in a state of torpor, ete., only 
act., Hom., Plat. Bion. 

STIFFLY, o στεῤῥῶς, Xen. 

STIFFNESS, νάρκη, 11, Ar., Arist. 

STIFLE, TO, πνίγω, fut. πνίξομαι, 
also πνιξοῦμαι, fut. pass. πνύγήσομαι, 
aor. 2 pass. ἐπνίγην, Plat., Antipho. 

STIFLING, πνιγηρός, a, dv, Ar., 
Thue. ; πνιγώδης, es, Hipp. 

A stifling heat, sensation, etc., πνῖ- 
γος, τό, Ar., Thue., Plat. 

Srieaa, A, στίγμα, dros, τό, Hdt., 
Plat. (Com.) 

STIGMATIZE, TO, στίζω, fut. -Ew, 
Ar., Hat., Hschin. Vid. To Brann. 

Sri, εὔκηλος, 1}, ov, More usu. 


Xen., 








only act., Ar. 





STINKING. 
OS, OV, Hom., Hes., h., Soph., Theoe. ; : 


HovXOS, ov, compar. -aiTepos, -aira- 
tos, Hes., Omn. Att. Vid. Qurer. 

Still, ady τ Ἐπ, Omn. ; εἰςέτι, The- 
oc., Ap. Rh.; ἀκμήν, Xen. ; [ some- 
times stil] is expressed by πρός in 
compos., e. g., there is still need of, 
mposce, c. gen., Thuc., etc.] Ved. 
NEVERTHELESS. 

To stand still (of an army), ἡ ἡσύχίαν 
ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχή- 
ow, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχη- 
Ka), Xen. 

[ To be or keep still, ἀνοκωχεύω, Hdt., ° 
Soph.] Vid. ‘lo BE QUIET. 


STILL, TO, ἡσύχάζω, Plat. Vid. To 
CALM. 
STILLNESS οἡσύχία, ἡ, Οτηη. : aypu- 


Eta, ἡ, Pind.. Vid. Quiet. 

[Srizts, κωλόβαθρον, τό, Artem. | 

| One that walks on stilts, καλοβά- 
μων, ovos, ὃ, Maneth.; καλοβάτης, ὃ, 
Id. | 

[ To walk on stilts, καλοβατέω, Por- 
phyr. | 

STIMULATE, TO, κνίζω, fut. -icw, 
Dor. -ἰξω, Hom., Hdt., Theoe. Vid. 
To EXCITE. 

[StimuLaTInG — fitted or adapted 
Sor stimulating, παροξυνπικός, ἡ, ov, 
Xen., Dem. } 

STIMULUS, A, κέντρον, τό, Pind., 
Trag., Plat.; [ὁρμητήριον, τό, Isoc., 
Xen. | 

STinc, A (or wound caused by a 
sting), κέντρον; τό, Anac., Plat., Ku- 
pol., , Arist. 5 κέντημα, ἅτος, τό, Zisch.; 
οἶστρος, ὁ, Soph., Kur. ; οἴστρημα, 
aTOS, TO , Soph. ; odes, eas! ἡ, Ausch: ; 
Sima, &ros, rb (esp. of stings to the 
mind), Esch. , Soph., Xen. ; é eyKevTpis, 
ἕδος, ἡ, AY.3; κἄτακέντημα, ἅτος, TO, 
Plat. 

Having ὦ sting, κεντρωτός, ἡ, 
Arist.; ἔγκεντρος, ov, Arist. 

Having a sting in the tail, ὀπισθό- 
κεντρος, ov, Arist. 

To be furnished with a sting, κεν- 
τρόομαι, pass., Plat. 

Having a long sting, waxpoxevtTpos, 
ov, Arist. 

With a sharp sting, ὀξύσπομος, ov, 
fX&sch. 

Having no 
Hes. 

STING, TO, -δάκνω, fut. δήξομαι, no 
aor. 1 act., aor. 2 eddkov, pert. δέδηχα, 
perf. pass. δέδηγμαι, etc. (lit. and met- 
aph.), Hom., es., Anac., Eur., Hdt., 
Xen.; xptw, fut. yetow, Asch.; oi- 
erpcer, Soph., Eur., Plat.; οἰστροβο- 
λέω, only act., Mel.; κατακεντέω, 
Plat.; ‘vzroviccw, fut. -Ew, Theoc. 

STINGING, δηκτήριος, ov, 6, gen., 
Eur. ;, Onxrtxos, ἡ, ov, Arist. 

To be stung, feel stung, imperf. wda- 
Eov, perf. ὥδαγμαι, Soph., Xen. 

STINGINESS, γλισχρότης, NTOS, 7, 
Arist. ; πὐηδεία: ἡ, Arist. ; dre ele 
pia, ἡ, Arist. Vid. PARSIMONY. 

STINGY, γλίσχρος, a, ov, Dem. ; 
pumapds, a, ov, Phileteer. ; οἰ εὴ 8: 
pos, ov, Ar. Vid. PARSIMONIOUS. 

A stingy man, ᾿ἄδώτης, ov, ὁ, Hes.; 
κίμβιξ, ἵκος, ὃ, Arist. 

STINK, A, ὀδμή; 7, Hom., Hat. ; 
ieseiies. A. Soph. ; δυςωδία, ἡ, Ar- 
ist.; βρῶμος, ὃ, Diosc. 

STINK, TO (as a goat), κίναβράω, 
Vid. To SMELL. 

The blood of my y father still stinks i 
the house, αἷμα δ᾽ ἔτι πατρὸς κατὰ 
στέγας σέσηπεν, Kur. 

[STINKARD, A, πόρδων, wvos, ὃ, 


, μὲ 
OV, 


sting, κόθουρος, ov, 


Epict. | 
STINKING, κἄκοσμος, ov, Aisch., 
Soph. ; δυςώδης, ε9, Soph., Hat., 


oie 


STONE. 


Thuc., Theoc. ; δύςοδμος, ov, Hat. ; |. 


ὀδμαλέος, a, ov, Hipp. 

STINT, φθόνος, ὁ, Plat. 

STinT, TO, φθονέω, c. dat. pers., 
gen. rei, Hom., Trag., Hdt., Plat. Vid. 
To GRUDGE. 

STIPULATE, TO, συντίθεμαι, mid., 
aor. 1 -εθηκάμην, Hom., Pind., Eur., 
Thuc., Xen. Vid. To AGREE. 

STIPULATION, συνθεσία, ἡ, Hom..; 
σύνθεσις, ews, ἡ, Plat. 

STIR, TO, κύὔκάω, Hom., Ar., Plat. ; 
κινέω, Soph., Xen.; τυρβάζω, fut. 
-dow, Soph., Ar. 

To stir (medicine, soup, etc.), τἄ- 
᾿ράσσω, fut. -Ew, Amips.; Topivw, 
only act., Ar. 

To stir (a fire), ὕποσκαλεύω, Ar. 

[To stir up, avopvupt, fut. -όρσω, 
Pind.; ἀναταράσσω, Soph.; ἀνακι- 
véw, Soph., Plat.; (disorder), ἀνατυρ- 
βάζω, Ar.| Vid. To ArousE, Ex- 
CITE. 

To stir (intrans., in a matter), ὕπο- 
κινέω, Ar., Hdt 

A thing to stir with, κύκηθρον, τό, 
Ar. Vid. Spoon. 

[Stirrine (of music), ὄρθιος, a, 
ov, as, @ stirring strain, νόμος ὄρθιος, 
Hat. ; also ὄρθιος alone, Ar. | 

A stirring up, κύκησις, ews, ἡ, Plat. 

STITCH, TO, κασσύω, only pres. and 
imperf. in any voice, Ar., Plat., Pher- 
ecr.; [vevpoppapéw (prop. with sin- 
ews), as cobblers, Plat., Xen. | 

Stock, A, ῥίζα, ἡ, Omn. 

A stock of a family, πύθμηήν, ἕνος, 
ὁ, /Xsch. 

-[A gazing-stock, χάσμη, ἡ, Antip. | 

[STOCKADE, σταύρωμα, ατος, TO, 
Thue., Xen. | 

[710 draw a stockade along or before, 
προςσταυρόω, Thuc.; προσταυρόω, 
Thue. | 

STOCK-GILLIFLOWER, A, ἴον, τό, 
Hom., Pind. 

STOCKING, A, ποδεῖον, Td, Phoenias 
ap. Ath. 

Stocks, ξύλον, τό, Ar., Hdt., Xen., 
Andoe. ; ποδοκάκκη, ἡ, Lys., Dem., 
Plat. (Com.) 

To put in the stocks, δέω (fut. δήσω, 
perf. dédexa) ἐν TS ξύλῳ, Hat. 

Srorc, A, UtTwikds, ὁ, Diog. Τὰ, 

SToIcs, THE, of ἀπὸ or ἐκ τῆς 
Στοᾶς, Ath. MG 

STOMACH, THE, νηδύς, vos, ἡ, Hom., 
Hes., Eur., Hdt.; γαστήρ, ἡ, gen. 
γαστέρος, sync. γαστρός, etc., Hom., 
Trag., Xen., Plat., Dem.; καρδία, ἡ, 
Thuc.; ἦτρον, τό, Xen., Dem.; ἦτρι- 
atov, τό, Ar.; κοιλία, ἡ, Hdt. Vid. 
Syn. 293. 

With many stomachs, πολύκοίλιος, 
ov, Arist. 

[ The pit of the stomach, προκάρδιον, 
τό, only late. } 

STOMACHER, A, στρόφιον, TO, Ar. ; 
μίτρα, ἡ, Ap. Rh. 

STONE, A, μάρμᾶρος, ὁ, Hom. ; 
Aatyé, tyyos, ἡ, Hom., Ap. ΒΗ. ; 

Gas, ὃ, gen. aos, dat. Nal, ace. 
λᾶαν, gen. pl. λάων, λάεσι, Ep. λά- 
εσσι (also Att. λᾶς, acc. λᾶν, Soph. 
has gen. Adov, and Call. acc. aa), 
Hom., Soph., Eur., Call.; πέτρος, ὁ, 
Hom., Pind., Trag., Xen.; Vidas, 
ados, ἡ, Hom., Asch. ; λίθος, ὃ, some- 
times 7) (esp. when a precious stone, or 
stone of any particular quality, 6. ¢., 
a magnet, Λυδία λίθος, Soph.), Omn.; 
λιθέδιον, τό, Plat.; Adprov, τό, 
Theoph. Vid. Syn. 914. 

A small stone, oria, ἡ, Ap. Rh. 

A large stone, mill-stone, etc., μύλαξ, 
ἄκος, ὁ, Hom. 

A round smooth stone, ὕλμος, 0, 








STONING. 


Tiom.; ὁλοίτροχος, and poet. odooi- 
Tpoxos, ὃ, Hom., Orac. ap. Hdt., Xen., 
Theoc. 

A stone to be thrown or hurled from 
a sling, χερμἄδιον, τό, Hom.; χερ- 
pas, aos, ἡ, Pind., Ausch., Eur. 

A smooth flat stone, πλᾶτἅμών, 
ὥνος, ὃ, h., Ap. Rh. 

[Without stones (of land), ἄλιθος, 
ov, Xen. | 

A stone (of fruit), yiyaptov,, τό, 
Simon., Ar.; κόκκων, wvos, ὃ, Solon; 
πυρήν, ἤνος, ὁ, Hdt., Theoph. 

| Without (seed) stones (of grapes), 
ἀγίγαρτος, ov, Theoph. | 

Having stones (of fruit), πυρηνώδης, 
es, Arist. 

Like a stone (to stand, etc.), λζθίνως, 
Xen. 

Of stone, made of stone, etc., Xaivos, 
7, ov, Hom., Soph., Eur.; Aaiveos, a, 
ov, Hom., Eur., Theoc.; AvQeos, a, ov, 
Hom.; λίθίνος, ἡ, ov, Pind., Hdt., 
Thuc., Xen.; wétpivos, ἡ; ov, Soph., 
Eur. ; πετρώδης, es, Soph., Plat. ; 
πετραῖος, a, ov, Soph. Vid. Rocxy. 

He is of stern disposition, with heart 
of stone, σιδηρόφρων TE κἀκ πέτρας 
εἰργασμένος, Aisch. 

A death by being turned into stone, 
λίθίνος Savatos, Pind. 

Made of one (solid) stone, μονόλϊθος, 
ov, Hat. 

[ Entirely of stone or of massive 
stone, ὁλόλιθος, ov, Strab. | 

Inlaid with stone, λιθοκόλλητος, ov, 
Hdt. 


Built of stone, λὶιθσόδμητος, ov, 
Anth. 

Paved with stone, λιθόστρωτος, ov, 
Soph. 


Like stone, λιθοειδής, és, Plat. 

A thing bi&ilt of stone, τύκισμα, 
ἅτος, τό, Eur.; λιθολόγημα, ἅτος, 
τό, Xen. 

| Stone-work, πετροποιία, ἡ, Cal- 
lix. | 

[Stone (of a ring), Wndis, 
Longus; Widos, ἡ, Anth. | 

To be turned into stone, λιθόομαι, 
pass., Arist. 

To carry stones, χλιθοφορέω, Thuc. 

To leave no stone unturned, πάντα 
κινῆσαι πέτρον, Kur., Plat. 

To throw stones, λιθάζω, Arist. 

A thrower of stones, λίθοβόλος, ὃ, 
Thuc., Plat.; πετροβόλος, ὃ, Xen. 

A throwing of stones, πετροβολία, 
7, Xen. 

Belonging to the throwing of stones, 
λιθόβλητος, ov, Anth. 

[An engine for throwing stones, πε- 
πτροβόλος, ὁ, Polyb. | 

Hit by stones, λιθόβολος, ov, Eur. 

Made by tearing down stones, λῖθο- 
σπᾶδής, és (of a hole), Soph. 

The art of polishing stone, ἡ λιθο- 
τρὶβική, Lys. 

A stone in the bladder, 
Hipp.’ 


-“»ν ε 
009. 11) 


vu US » 
θίδιον, τό; 


a 
STONE, TO, λεύω, Soph., Eur., Thue.; 


κἄταλεύω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; πετρόω, Eur.; καταπετρόω, 
Xen.; AvGaGw, fut. -dow, Anaxand. 

STONE, THE, λιθίασις, ews, 7, Hipp. 

To have the stone, λιθιάω, only act., 
Plat., Hipp., Arist. 

STONED, TO BE, λεύσιμον δοῦναι 
δίκην, Eur. 

May you be stoned to death, λάϊνον 
ἕσσο χιτῶνα (Eooo, perf. pass. imper. 
of Evvupt), Hom. © 

STONER, A, λευστήρ, pos, ὃ, Kur. 

Sronine, A, λευσμός, ὃ, Aisch. ; 
πέτρωμα, ἅτος, TO, Eur. ; πέτρων 
Bodn, Eur.; πετροβολία, ἡ, Xen. 

Of or belonging to stoning, λεύσϊμος, 








STOOP. 


ov (either of sentence to be stoned, 
death by stoning, the hand that stones, 
the curse that wishes a person should 
be stoned, ete.), Aisch., Eur.; δημό- 
λευστος, ov (of death), Soph.; so λὲ- 
θόλευστος, ov, Soph.; so λίθόβολος, 
ov, Kur. 

Death by stoning, λευστὴρ μόρος 
Z&sch. ; ASBodow ele, tar. ali 

Killing by stoning, λιθοβόλος, ov, 
Ctesias. 

STONE-CUTTER, A, STONE-MASON, 
A, λατὕπος, 6, Soph., Hipp.; λιθολό- 
γος, ὁ, Thuc., Xen., Plat.; Ai@oromos, 
ὁ, Xen.; λίθουργός, ὁ, Thuc., Arist. ; 
λιθοκόπος, ὁ, Dem.; λιθοξόος, ὃ, 
Anth. 

Belonging to a stone-mason, λίθουρ- 
yos, ov, Thue. 

The trade of a stone-mason, ἡ Xt- 
θουργὶκή, Lys. 

A_stone-mason’s shop, λιθουργεῖον, 
τό, Ise. ᾽ 

STONE-QUARRY, A, λιθοτομία, ἡ, 
Hat., Thuc., Xen., Dem.; λατομία, ἡ, 
Anth. 

Stony, λίθαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
λιθώδης, ες, Hdt., Xen., Plat. ; πε- 
Tones, εσσα, εν, Hom., Hes. Vid. 
Rocky. 

With stony skin, Ni8oppivos, ov, h. 

To be stony at the sides, wapahi0aGw, 
Hadt. 

SToot, A, δύ'φρος, ὁ in Hom., later ἡ 
(Call. has pl. δίφρα, Ta), Hom. Vid. 
SEAT. 

A three-legged stool, cxoXv' Opiov, τό, 
Plat.; σκόλύθρος, ὁ, Teleclid. 

A low stool, xauaiGndXos, ὁ, Plat.; 
also ἡ χαμαιζήλη, Hipp. 

[A revolving (music?) stool, δίφρος 
περίακτος, Artemo. | 

[Τὸ go to stool, χέζω, Ar.; to desire ἡ 
to go to stool, χεζητιάω, Ar. | 

SToop, TO, intrans., καταπτήσσω, 
fut. -Ew, no aor. 1 in this sense, aor. 
2 κατέπτἄκον, also κατέπτην, pert. 
KkatémTnya, part. Ep. καταπεπτηώς, 
via, gen. -wros, etc. (esp. from fear 
or weakness), only act., Hom., Hes., 
Zisch., Dem.; πτώσσω, fut. -Ew, only 
act., Hom., Hes., Tyrt., Pind.; κατα- 
πτώσσω, Hom.; κλίνομαι, pass., aor. 
1 sometimes ἐκλίνθην for ἐκλΐἴθην, 
Hom.; πτήσσω, Pind., Trag., Xen. ; 
vevw, intrans., only act., Hom., Soph., 
Eur. ; κύπτω, perf. κέκυφα, only act., 
Hom., Ar., Hdt., Plat., Dem.; κἄτἅ- 
κύπτω, Hom.; ᾿ὕποκύππτω, sometimes 
6. acc. like vedw, Ar., Xen.; ἐπϊκύπτω, 
Ar., Xen.; ἐγκύππῳ, sometimes 6. εἰς 
and acc. of any thing into which one 
looks by stooping, Ar., Hdt., Thue. ; 
50 ἐπειεκύπτω, C. dat., Soph. ; κυπτά- 
ζω, fut. -dow, only act., Ar., Plat. 

To stoop aside, mapaxim7Tw, Some- 
times c. ἐπί and acc. of any thing at 
which one is looking, Ar., Dem. 

To stoop forward, προπίππω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα (esp. as rowers ), 
Hom.; προςκύπτω, Ar., Plat.; προ- 
veiw, Xen., Plat.; προκύπτω, Ar. 

To stoop down and creep through or 
peep through, διακύπτω, Ar., Hdt., 
Xen. 

To stoop down (as a horse to let his 
rider mount), ‘’aroPiBagouar, mid., 
Xen. 

To stoop and lean over (so as to peep 
into), ὑπερκύπτω, h., Plat. 

To stoop under, ‘bi avw, only pres. 
and. imperf. act. (as a warrior under 
his shield), c. dat., Eur. , 

To stoop (i. e., condescend), ¢uav- 
τὸν συγκαθίημι (aor. 1 -ijKa), α. εἰς 
and acc., Plat. : 








_ Vid. Τὸ βεῦτ. 


STOP. 


To stoop and be round-shouldered, 
λορδόω, Hipp. 

To stoop, act., ἐξερείπω, chiefly in 
aor. 2 ἐξήρίπον, Hes. 

SrooPine, Kudos, ἡ, ov, Hom., 
Ar., Ap. Rh.; συγκεκαθζκώς, via, ds, 
Arist.; λορδός, ἡ, dv (esp. so as to 
become round-shouldered), Hipp. 

Stooping, adv., κύβδα, Archil., Ar. ; 
eyxAtdov, Ap. Rh.; νειόθι, Ap. Rh. 

STOOPING, A, λόρδωσις, ews, ἡ (680. 
of a habit of stooping in one’s gait), 
Hipp. ; ὕπόβᾶσις, ews, ἡ (of a horse, 
in order to let his rider mount), Xen. 

Stop! ἐπίσχες, Trag., Dem. 

Srop, A (in punctuation), πᾶρᾶ- 
γρἄφη, ἡ, Arist. 

To mark a full stop, στίζω, fut. 
-Ew, Anth. 

Srop, A, or STOPPAGE, ἔμφραξις, 
ews, ἡ, Arist.; [παῦλα, ys, ἡ, Plat., 

en. | 

[A sudden stop, ἀντίκρουσις, ews, 
Ws ATISta| 5 ἡ 

Stop, To, act., βλάπτω, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, no-.aor. 2 
act., aor. 2 pass. ἐβλἄβην, usu. c. gen. 
of the path in which, Hom., Aisch. ; 
ἐρύκω, aor. 2 Ep. ἐρύκἄκον, Ep. infin. 
ἐρυκακέειν, no perf. in any voice, Hom., 
ἔχω, imperf. cixov, fut. ἕξω, in this 
sense more usually σχήσω, no aor. 
1, aor. 2 ἔσχον (opt. σχοίην, imper. 
oxés, infin. σχεῖν), and poet. (includ- 
ing Trag.) ἔσχεθον, perf. ἔσχηκα 
(rare), no perf. pass., aor. 1 pass. 
ἐσχέθην, often c. gen. of what from, 
Hom., Soph., Eur., Xen.; toyw, only 
pres. and imperf. (being another form 
of ἔχω), used also intrans. by Aisch., 
Hom., Trag.; icyavaw, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom.; ἰσχάνω, 
only pres. and imperf. act., Hom., 
Hes. ; ἵστημι, only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 act. in act. sense, Hom., 
Plat. ; παύω, imperf. παύεσκον (even 


. in Soph.), often c. gen. of the matter 


in which, also c. part. pres. of act 
from which, Omn.; ’a7ro7ratw, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄνάπαύω, 
Hom., Soph., Thuc., Xen.; «a@@iorn- 
μι, Soph., Eur., Xen.; ᾿ἄνάκωχεύω, 
only act., Soph.; é7iAauBavw, fut. 
-AijWopat, no aor. 1 act., aor. 2 -éXa- 
Bov, perf. -είληφα, Ar., Hdt., Lys., 
Ise. ; ἀντικρούω, Plat. 

Will ye not stop her mouth? οὐκ 
ἐφέξετε στόμα; Kur. 

[14 stop your talking, παύσω σε 
λαλοῦντα: we will make our enemies 
stop laughin ντας ἐχθροὺς παύ- 
σομεν, Soph. | 

To stop (a man’s mouth so as to 
prevent his speaking), ἀποκλείω, 
perf. pass. -κέκλεισμαι, Dem. 

To stop (so as to put an end to) 
slaughter, insolence, etc., σβέννῦμι, 
fut. σβέσω, poet. σβέσσω (also in 
Plat. cBycomac), perf. act. ἔσβηκα, 
and aor. 2 ἔσβην in pass. sense, Soph., 
Kur.; ᾿ἄποσβέννυμι, Soph., Xen., 
Plat.; “dvadv’w, fut. -λύσω, perf. 
pass. -λέλύμαι (as frost stops hunt- 
ing), Xen. 

To stop up (any aperture, entrance, 
etc.), Biw, fut. βύσω, perf. pass. Bé- 
βυσμαι, Ar.; ἐμβύω, Ar.; éiBio, 
Cratin.; ἀποκλείω, Hdt., Thue., Xen., 
Dem.; ἐμφράσσω, fut. -Ew, Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; ἐμπαιςτόω, Hat. 





To stop, intrans., μένω, and_ poet. 
pres. and imperf. (including Trag.) 
μίμνω, Omn.; ἀναμένω, Hom. Vid. 
To stay. 

To stop (.e., desist, cease, q. v.), 
παύομαι, mid. and pass., fut. παύσο- 











STORM. 


par and πεπαύσομαι, pert. πέπαυμαι, 
but aor. 1 ἐπαύσθην, fut. παυσθήσο- 
μαι, c. gen. of what from, also c. 
partic, Omn.; ἀποπαύομαι, Hom., 
Soph., Hdt., Xen.; ἵσταμαι, c. aor. 2, 
perf. and pluperf., perf. act., and aor. 
1 mid. (sometimes c. part., as οὐ στή- 
σεται ἡμᾶς ἀδικῶν, Dem.), Hom., 
Soph., Xen., Plat., Dem.; ἰσχανάο- 
pat, only pres. and imperf., Hom. ; 
ἴσχομαι, Hom., Xen.; διᾶλείπω, esp. 
in perf. διαλέλοιπα, and aor. 2 déXt- 
πον, often c. acc. of the time the ces- 
sation lasts, often c. part. of what one 
was doing, Ar., Isoc, Dem. Vid. 
Syn. 351. 

To stop at a person’s house, κἄτἄ- 
vw, c. mapa and ace. pers. ΟΥ̓ 6. dat., 
Thuc., Dem. 

One must stop, act., παυστέον, ¢. 
gen., Plat. 

One who stops, is able to stop, act., 
παυστήρ, 7pO0s, ὃ. Soph. 

STOPPED, vid. CHOKED. 

STORAX-TREE, THE, στύραξ, ἄκος, 
ἡ, Hadt. 

Srore, A, ϑησαυρός, ὃ, Hes., Pind., 
fAsch., Soph., Hdt., Xen.; ϑησαύ- 
ρισμα, ἅτος, τό, Soph., Eur.; σίμ- 
Bos, 6, Ar. 

A laying up im store, ϑησαυρισμός, 
ὁ, Arist.; ἀπόθεσις, ews, ἡ, Plat. 

Store, A (for sale of goods), vid. 
SHop. 

Srore, TO (to lay up in store), 31- 
σαυρίζω, Soph., Hdt., Xen., Plat.; 
"aTroTiOnme, aor. 1 -έθηκα, aor. 1 pass. 
πετέθην, Plat.; συγκομίζομαι, mid., 
c. perf. pass. in act. sense, Xen.; Ta- 
μιεύω, Dem. ; ὕποτίθημι (esp. in 
one’s memory), Dem. 

To be in store for, ἔπανάκειμαι, Cc. 
dat., Xen. 

Inclined to store, ϑησαυροποιός, ov, 
Plat.; Snoavpistixos, ἡ, ov, c. gen., 
Arist. 

STORED UP, TO BE, κεῖμαι, imperf. 
ἐκείμην, imperat. κεῖσο, etc. (being 
really perf. and pluperf.), fut. κείσο- 
μαι, no other tenses, Hom., Eur., Hdt., 
Thue. ; κἄτἄκειμαι, Hes.; ᾿ἄνἄκειμαι, 
poet. syne. also ἄγκειμαι, c. dat., 
Pind., Plat.; ἀπόκειμαι, Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; Ῥὕπέκκειμαι, c. ἐς and 
ace. of the place where, Hdt., Thuc. 

STORE-HOUSE, A, σκευοθήκη, 71, 
féisch., Aischin.; ἀποθήκη, ἡ, Hdt., 
Thue. ; ϑησαυρός, 6, Hdt., Xen.; ϑη- 
σαύρισμα, &tos, TO, Dem. 

STORE-KEEPER, vid. RETAILER. 

STORE-ROOM, A, οἴκημα, &Tos, TO, 
Dem. 

Srork, A, πελαργός, 6, Ar., Plat. 

A young stork, πελαργὶδεύς, ὁ, Ar. 

Storm, A, ἄελλα, ἡ, Hom.; Sved- 
λα, ἡ, Hom., Hes., Aisch., Soph., Ap. 
Rh.; λαΐλαψ,, ἅπος, ἡ, Hom., Asch. ; 
χειμών, WVOS, ὁ, Omn.; χεῖμα, ἅτος, 
τό, fosch., Eur., Ap. Rh.; χἄλαζα, 
ἡ (prop. of hail, but also generally), 
Pind., Soph., Ar.; ὄμβρος, ὁ (prop. 
of rain, also metaph.), Pind., Soph., 
Hdt.; αἰγίς, idos, ἡ, Ausch.; κἄται- 
yis, Arist.; φύσημα, ἅτος, To, Eur.; 
pir, ἡ, Ausch.; σκηπτός, ὁ (often 
metaph. ), Trag., Dem. ; πρηστήρ, 
npos, ὃ, Ar.; in pl. dvsouBpa βέλη, 
Soph. ; κἄταϊξ, txos, 7, Ap. Rh.; χει- 
μασία, ἡ. Arist. 

[A cold rain-storm, χειμὼν νοτε- 
pos, Thue. | 

A storm (metaph. of war), vidas, 
ἄδος, ἡ, with or without πολέμου, 
Pind., Aisch. 

A storm (of distress), ᾿ἄνϊηρὰ Cay, 
Pind.; σπρὶϊκυμία, ἡ, ὁ. gen. of the 
evil, Aisch., Plat. 











STOUT. 


Wrapped in black storms, μελᾶναι- 
yis, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Ausch. 

To raise a storm, χειμάζω, fut. -ἄσω 
(it. and metaph.), Soph., Xen. 

There is @ storm, χειμάζει, impers., 
Hadt. 

To be caught in, exposed to a storm, 
driven by a storm, etc., χειμαίνομαι, 
pass. (lit. and metaph.), Pind., Hdt. ; 
χειμάζομαι (lit. and metaph.), Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Plat.; [by a@ storm 
of wind, χειμάζομαι ἀνέμῳ, Thue. } 

To weather a storm in company, 
συγχειμάζομαι, mid., Ar. 

SrorM, ΤῸ (a city), ἀστύδρομέω 
c. acc., Aisch. 

By storm, αὐτοβοεί, Thuc.; κα 
κρᾶτος, ‘ava κράτος, Thuc. 

But as they could not take the city 
by storm, τὴν δὲ πόλιν ws οὐκ ἐδύναν- 
το ἑλεῖν προςβαλόντες, Thue. 

STORMLESS, ᾽᾿ἄχείμαντος, ον, Alcex.; 
᾿ἄχείμᾶτος, ον, Aisch.; ᾿ἄνήνεμος, ον; 
ce. gen. of the storm, Soph. 

Stormy, Cars, és (of wind), Ep. 
ace. also ζαῆν, Hom.; so ζαχρηής, 
és, Hom.; δυοπέμφελος, ov (of the 
sea, of a voyage, etc.), Hom., Hes.; . 
δυςχείμερος, ov, Hom., Hes., Adsch., 
Eur., Ap. Rh.; χειμέριος, a, ov, and 
os, ov, Hes., Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc.; κυμᾶτίας, ov, ὁ (of the sea or 
the wind), Atsch., Hdt.; δὺύςηήνεμος, 
ov, Soph., Ap. Rh. ; κυμᾶτοαγής, és 
(metaph. of calamity), Soph.; dusyei- 
μων, wyos, ὃ καὶ ἡ, Ap. Rh; κυμᾶ- 
τόεις, εσσα, εν (of the sea), Anth. 

To be stormy, κυμαίνω, only pres. 
and imperf. (of the sea, sometimes 
also metaph.), Hom., Pind., βοῇ. ; 
κυμἄτόομαι, pass., Thuc.; χειμαίνω, 
Leon. Tar. 

To be stormy before, προχειμάζω, 
Arist. 

Story, A, λόγος, 6 (esp. a true 
one), Omn.; μῦθος, ὁ fesp. a legend- 
ary one, both this and prec. also used 
generally), Omn.; ἔκλογος, ὁ, Aisch.; 
ἀφήγημα, atos, τό, Hdt.; ἀφήγη- 
σις, ews, ἡ, Hdt.; ἐξήγησις, 7, Thue. 
Vid. RELATION, and Syn. 315. 

A long story, ᾿ἄπόλογος, ὁ, Plat. 

A telling of stories, μυθολογία, ἡ, 
Plat. , 

To tell stories, μυθολογέω, in pass. 
of the story told, Plat. 

One must tell stories, μυθολογητέον, 
Plat. 

Inventing storics, μυθοπλόκος, ov, 
Sapph. 

A teller of stories, μυθολόγος, ὃ, 
Plat. 

Srory, A (in building), σέλμα, 
ἅτος, τό, Aisch. 

An upper story, ὑπερώϊον, and (as 
always in Att.) ὑπερῷον, τό, Hom., 
Pind., Ar., Plat. (Com:); d:qpes, 
τό, Eur.; διῆρες ὑπερῷον, Plat. 
(Com.) 

Three stories high, tpuwpodos, ov, 
Hat. 

Four stories high, Tetpwpoos, ov, 
Hidt. 

[Of many, several stories, πολύστε- 
γος, ov, Strab. | 

[Of one story, μονόστεγος; ov, 
Diod. | 

Srout, 7s, only nom. and acc. 
mase. and neut., Hom.; éis, only 
nom. masc., gen. éjos, and acc. évy, 
always of men (ἐὔ neut. of the valor, 
μένος of men), Hom.; τἄλαύρινος, 
ov (of a warrior), Hom., Ar.; πᾶχύς, 
εἴα, ¥, compar. -ὕτερος, etc., but in 

om. πάσσων, πᾶχιστος, Hom. ; 
oTiBapos, a, ov, rare except men or 
what concerns them, an a Hom.,, 

5 








STRAIGHT. 


Hes., Ar.; στίφρός, a, ov, Ar., Xen. 
Vid. StRonG. 
SrouT-HEARTED, σφενδάμνϊνος, ἡ, 
ov, Ar. 
SrouTLy, otiBapas (of things 
stoutly made), Hom.; τἄλαύρινον 


ε 


(to fight, etc.), Hom. 


STOUTNESS, πᾶχύτης, NTOS, ἡ, 
Thue., Hdt.; στιφρότης, ητος, ἡ, 
Timocl. 


Stove, A, λαμπτήρ, jpos, ὁ, Hom. 
STRAGGLE, TO, ἀποσκίδναμαι, pass., 
only pres. and imperf., Hom., Hdt., 
~Thuc.; a@mockedavvtuat, pass., perf. 
-εσκέδασμαι, etc, Xen. Vid. To 

INDER. 

TRAGGLER, A, ἐφελκόμενος, ὃ, in 
., Hdt.; πρόδρομος, o (esp. for the 
purpose of attacking), Thue. 

STRAGGLING (of a scattered army), 
διεσπαρμένος, ἡ, ov, Thuc., Xen. ; 
διεσπασμένος, ἡ, ov, Thuc. 

STRAIGHT, ᾿ιθύς, εἴα, ύ, compar. 
-ὕτερος, etc., super]. also -ύντατος 
(Hom.), Hom., Hes., Theogn., Hat. ; 
ὀρθός, ἡ, ὄν, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen.; εὐθύς, εἴα, ύ, Omn. post Hom.; 
ὄρθιος, a, ov, and os, ov, Xen., Plat.; 
evlitouos, ov, Pind.; εὐθύωρος, ov, 
Xen.; εὐθυφερής, és, Plat.; σχοινο- 
gTevys, és, Hdt.; εὐθυντός, ἡ; ov, 
Arist.; ἀστρᾶβής, és, Plat.; ᾿ιθῦφε- 
pus, ἐς, Anth.; [also with ὀρθο- in 
compos., as, with straight stalk, ὀρθό- 
καυλος, ov, Theoph. | 

1 am come straight from the house, 
ἥκω ἀτενὴς ἀπ᾽ οἴκων, Eur. 

Going straight (as a spear), Ἰθυπαί- 
wy, wyos, ὃ καὶ ἡ, Hom. 

Blowing straight on, εὐθῦ'πνοος, ov, 
contr. τοὺς, -ouvv, Pind. 

Guiding straight, εὐθύπομπος, ov, 
Pind. 

Straightforward (i.e., honest, etc.), 
εὐθύς, eva, UV, Arist., Pind., Eur.;- ev- 
θύπορος, ov, Plat. 

[Not in a straight line, ἀνεύθυντος, 
ov, Arist. | 

Straight, adv., ᾿εθύς, sometimes c. 
een. of the place toward which, Hom. ; 
“i0v, Hdt.; πθέως,; Hdt.; dvra (of 
shooting straight at), c. gen. of the 
object, Hom.,; Pind.; εὐθύς, εὐθύ, εὐ- 
θέως,, sometimes c. gen. of the place 
toward which, more usu. 6. prep., h., 
Pind., Omn. Att.; avtixpus (of going 
straight toward), Ar., Thuc.; ὀρθῶς, 
Plat. 

Straightforward, ἀν᾽ ἰθύν, Hom.; 
κατ᾽ εὐθύ, Xen.; τὴν ἰθείαν, Tdt.; 
(i.e., in an honest manner), ἀμετα- 
στρεπτεί, Plat.; ἐκ τῆς ἰθείας, Hdt. 

Straight through, avtixpt', Hom. 

To look straight at, ὀρθοῖς ὄμμασιν 
paw, Soph. 

To go straight forward, idvw, only 
act., sometimes ec. gen. of the object 
toward which, Hom., Pind., Hdt. ; 
εὐθύπορέω, only act., Pind., Aisch.; 
εὐθυωρέω, only act., Arist.; ὀρθοβἄ- 
vTéw, only act., Anth. 

[Lo run straight forward, ὀρθοδρο- 
péw, Xen. | 

A going straight forward, εὐθῦπο- 
pia, ἡ, Plat.; εὐθύφορία, ἡ, Arist. 

A straight course, εὐθυωρία, ἡ 
Arist. 

To aim straight, ὀρθόω, Soph. 

To grow straight, ὀρθοφυέω, only 
act., Theoph. 

Growing straight, ὀρθοφυής, és, 
Theoph. 

_A growing straight, ὀρθοφυΐα, ἡ, 
Theoph. 

To be straight (as a line), or be 
aimed straight, etc., ὀρθόομαι, pass., 
Soph. 
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STRANGE. 


STRAIGHTEN, ΤΟ (to make straight, 
or to keep straight, or aim straight), 
᾿ἰθύνω, no perf. in any voice, Hom., 
Theoph., Aisch., Eur., Hdt.; ἐξιθύνω, 
Hom.; κἄτιθύνω, Hdt.; εὐθύνω, Plat.; 
κἄτευθύνω, Plat.; [ὀρθόω, Soph., Ar- 
ist.; ἀνορθόω, Plat. | 

STRAIGHTNESS, ὀρθότης, TOS, ἡ, 
Xen.; εὐθύτης, ητος, ἡ, Arist.. 

STRAIGHTWAY, εὐθύς, Pind., Omn. 
Att.; ἀἄντίκρυς, Plat., Lys.; “tein 
τέχνῃ, Hdt. Vid. IMMEDIATELY. 

[ STRAIN, A, μέλος, τό, Hom., etc. ; 
a musical strain, νόμος, ὁ, Xsch., 
Ar., Plat. | 

STRAIN, TO (i.e., to filter), ἠθέω 
Plat.; σακκέω, Hdt.; σακκίζω, The- 
oph.; σάω, only in 3d pl. act., Hat. 

To strain (i.e., exert or stretch to 
the utmost), τἄνύω, fut. -ὅσω, Hom.; 
τείνω, Hom., Trag., Xen., Plat.; év- 
τείνομαι, mid. and pass., Plat., Ais- 
chin. 

To strain (intrans., i.e., to exert 
one’s self), Teivw, intrans., also -onat, 
pass., Pind., Soph.; ἐντείνομαι, mid. 
and pass., Eur.; dpéyouat, c. gen., or 
c. infin., Hom. 

STRAINER, A (or thing to strain 
through), σάκκος, 0, Hippon.; ἠθμός, 
ὁ, Eur., Arist.; τρὕὔγοιπος, ὃ, Ar. 

STRAINING, A (i. e., filtering), 7@7- 
ots, ἡ, Arist. 

A straining (i. e., stretching tight, 
exerting much, etc.), πόνος, ὁ, Hdt., 
Dem.; διάτἄσις, ews, ἡ, Plat. 

[STRAIT, στενός, ἡ, ov (Ion. στει- 
vos), Hipp., Trag., Plat.; στενόχω- 
pos, ov, Hipp.| Vid. Narrow. 

STRAIT, A, στεῖνος, τό (lit. and 
metaph.), Hom., h. 

A strait (by sea), πορθμός, 6, 
Hom., Pind., Asch., Eur., Hdt., Thuce., 
Dem.; πόρος, 0, Hes., Pind., Asch., 
Eur., Hdt.; πύλαι, ai (usu. of sea, 
but also by land), Pind., Asch., Eur., 
Hdt., Xen.; yvaos, ἡ, Aisch.; av- 
λών, @vos, ὃ, Asch., Soph.; αὐχήν, 
évos, ὃ, also avy. πόντου, Aasch., 
Hdt.; diavAos, ὃ, Eur.; στενωπός, 
ἡ (by sea or land), Asch.; στεινω- 
Tos, ἡ, and ot. ‘aos, Ap. Rh.; ‘aos 
μιξοδίαι, ai, Ap. Rh. 

A strait (by land, i. e., a narrow 
passage), στενόπορος, ὃ, and στενό- 
πορον, τό, Thuc., Hdt., Xen. 

In a strait, ἐν ὀλίγω, Thue. 

[70 be in a strait, ἐν ἀπόρῳ ἔχομαι 
or εἰμί, Hdt., Thuc., Xen.; ἀπορίη 
or ἐν ἀπορίῃσι ἔχομαι, Hat. | 

On the other side of the strait, ἀντί- 
topos, ov, Aisch., Eur.; ἀντίπορθμος, 
ov, Eur. 

By α strait (built on or situated 
close to), στενόπορθμος, ov, Eur. ; 
στενόπορος, ov, Eur. 

The straits, τὰ στενά, Thuc. 

STRAITS (metaph., i. e., distress), 
᾿ἄνάγκης ζεῦγμα, aTos, τό, Eur. 

STRAND, A (of a rope), τόνος, ὃ, 
Xen. ; λίνον, τό, Xen. 

STRAND, THE, vis, ὃ (in Call. ἡ), 
gen. ϑινός, etc., Hom., Trag., Ap. Rh., 
Call.; ἀκτή, Omn. poet., Xen., Ly- 
curg. Vid. SHORE. 

[STRANDED, vavayés, ov, Simon., 
Hat., Eur., Xen. ] 

To be stranded, ἐξοκέλλω, and 
-ouat pass., chiefly in pres., Adsch., 
Hdt. Vid. AGROUND. 

STRANGE (of things), venparos, ov 
(of a sound), h.; περισσός, 1}, cv, 
Soph., Eur., Isoc. ; καινός, ἡ, ov, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.;. νέος, 
a, ov, Soph., Thuc.; νεόκοπος, ov, 

ch.; Eevixds, ἡ, ov, Hdt.; ’aTomos, 
ov, Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem. ; ἔκ- 











STRANGURY. 


τόπος, ov, Plat.; καινοπἄθής, és (of 


any thing happening to man), Soph.; ἢ 


ἱὕπερφνής, és, Plat., Lys., Isoc., Dem.; 
δυςχερής, és, Dem.; παράδοξος, ov, 
Plat., Xen. Vid. WONDERFUL. 

It would be strange, δεινὸν ἂν εἴη, 
Eur., Thuc., Xen. 

Strange (of persons), ἀλλότριος, a, 
ov, Hom., Hdt.: ξένος, and Ion. and 
poet. (including Trag.) ξεῖνος, ἡ, ov, 
Omn.; ἔπηλυς, ὁ καὶ ἡ, neut. ἔπηλυ, 
neut. pl. ἐπήλυδα, Aisch., Soph., Hat., 
Dem. 

[Strange-looking, ἀλλόχρως, τος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.] 

Something strange, νεώτερόν Tt, 
Pind., Hdt., Thuc., Theoe. 

A strange action or way of acting, 
ξένωσις, ews, ἡ, Eur. 

STRANGELY, ὑπερφυῶς, 
καινῶς, Plat.; ξένως, Platt 

STRANGENESS, ᾿ἅτοπία, 
Thuc., Plat. 

STRANGER, A, vén us, ὕδος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Hdt., Plat.; ξένος, and poet., 
incltding Trag., ξεῖνος, ὁ, Omn. 5 
ἔπηλυς, vdos, ὁ καὶ ἡ, Trag., Hdt., 
Thuce., Dem. ; ἔποικος, 6, ὅορῃ.; ἐπη- 
λύτης,. ov, ὁ, Thuc.; ἐπήλὔτος, ὃ, 
Xen. ‘ 

Strangers, ἄνδρες Stpaior, Eur. 5 
ot ἐκτός, Plat. 

By no stranger's hand, οὐδένος πρὸς 
ἐκτόπου, Soph. 

A stranger to (i. e., ignorant of), 
ξένος, ὃ, c. gen., Soph. 

I am a stranger to the language 
spoken here, Eévws ἔχω τῆς ἐνθάδε 
λέξεως, Plat. 

Cities frequented by strangers, πό- 
λεις ἐπήλυδες, Dem. 

Full of strangers, Eevoas, ἐσσα, ev, 
Eur. 

Aiding strangers, 
Pind. 

Honoring strangers, ξενότιμος, ov, 
&sch. 

Deceiving strangers, ξενάπἅτης, and 
poet. Eew., ov, ὁ, Pind., Eur. 

A deceiving of strangers, ξενάπᾶτία, 
ἡ, Plat. 

A devourer of strangers, ξενοδαίτης, 
ov, ὃ, Eur. ὶ 

Murdering strangers, ξενοκτόνος, 
ov, Eur., Aischin. ; ξενοφόνος, ov, 
Eur.; ξενοδαϊκτής, ov, ὃ, only masc., 
Eur. 

To murder strangers, Eevoxtovew, 
Ion. and poet. Eew., only act., Eur., 
Hat.; Eevopovéw, Ew 

The murder of stra 
ἡ, Isoc. 

A resting-place for 
στἄσις, ews, 7, Soph. 

To entertain or lodge strangers, Eevo- 
δοκέω, poet. Eew., also ξενοδοχέω, 
only act., Eur., Hat. 

One who entertains strangers, Eevo- 
δόκος, poet. ξειν., ὁ καὶ 7, Hom., Hes. 

STRANGLE, TO, ἄγχω, Hom., Pind., 
Ar.; ᾿ἄπάγχω, Hom.; ‘arorviye, 
fut. -πνίξω, but oftener -πνιξοῦμαι, 
no perf. act. or pass., Ar., Hdt. Vid. 
ΤῸ CHOKE. 

STRANGLING — fit for strangling 
with, ἀγχόνιος, a, ov, Eur. 

STRANGULATION, ἀγχόνη, ἡ, Trag. 

Marks of strangulation, ’apvyai, at, 
Dem. 

[Death by stivangulation, μόρος ay- 
χονιμαῖος, ap. Euseb. ; 

STRANGURY, oTpayyoupia, 7), τι, 
Plat. 

To suffer from strangury, oTpay- 
γουριάω, only act., Ar., Plat. ἀρ eae 
᾿ Liable to strangury, oTpayyoupikos, 
4, ov, Hipp. =i 


Ag. Plat. ; 


7, ATs 


Eevapxijs, ἔς, 







angers, Eevo- 








STREET. 


SrRAP, A, ὀχεύς, ὁ, Hom. ; ἀορτήρ, 
jpos, ὃ, sometimes στρόφος ἀορτήρ; 
Hom.; βοεύς, ὁ, Hom.; γλωχίς, twos, 
7, Hom.; ‘tuas, avtos, ὃ, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xen.; μασχᾶλι- 
στήρ, jpos, ὁ, Aisch., Hdt.; ῥυτήρ, 
jpos, ὁ (used in Homer for a trace), 
but also for a strap to flog with, Soph., 
Dem., Aischin. ; χἄλινός, ὁ, pl. ot and 
τά, Kur; βυρσΐνη, ἡ, Ar.; ὀχᾶνον, 
τὸ (esp. one to hold a shield by), Hat. 

Spare straps, περίζύγα, τά, Xen. 

STRATAGEM, A, δόλος, ὁ, Omn. ; 
τέχνη, 7, Omn. poet.; ᾿ἄπάτη, 1, 
Thuc. ; κλέμμα, ἅτος, τό, Thuc., 
Dem. 

[ By stratagem, 
Eur. | 

Srraw, κἄλἄμη, ἡ, Hdt., Xen., 
Call. 

[A mere man of straw, ἀνὴρ σύκι- 
vos (prov.), Theoc. | 

Made of straw, καρφηρός, ἀ, ov, 
Eur. ; καρφίτης, ov, ὁ, Anth, (both of 
birds’ nests made of dry straws, twigs, 
etc.) 

[ STRAWBERRY, piucaixtX\ov, Td, 
Crates, Amphis, Theoph.; the straw- 
berry plant or tree (the Latin arbutus), 
Kduapos, ἡ, Ar., Theoph.; also ὁ, Am- 
Sure a 

[The wild strawberry-tree, ἀνδράχλη 
or -vy, ἡ, Theoph. } 

STRAW-YARD, A, χόρτος, ὁ, Hom. 

SPRAY, TO, ὁδοιπλᾶνέω, only act., 
Ar. Vid. To WANDER. 

STRAYING, ὁδοιπλᾶνής, és, Anth. 

[ Straying, πλάνη, ἡ, Hat. | 

STREAK, A (in the sky), ῥάβδος, ἡ, 
Arist. 

STREAKED, ῥαβδωτός, ἡ, ov, Arist. 

STREAM, A, ῥοή, ἡ, Ep. gen. pl. oft- 
en ῥοάων (often metaph. of the stream 
of affairs, ete.), Omn. poet., Plat.; pé- 
εθρον and ῥεῖθρον, τό (the latter the 
only form in Att. prose), Omn. ; pdos, 
and in Att. prose ῥοῦς, ὁ, Hom., Pind., 
fésch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; κρου- 
vos, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; yeu- 
μα, atos, πό, Hom., Pind., Aisch., 
Eur. ; ὀχετοί, οἱ, only pl. in this sense, 
Pind., Eur.; ῥεῦμα, &tos, τό, Trag., 
dt, Phue:, Xen., Plat.; ῥέος, στό, 
Aisch.; dvappoai, at, Kur.; προχοαΐί, 
at, Aisch., Ap. Rh.; νᾶμα, ἄτος, τό, 
Drac., Xen., Plat.; vacucs, ὁ, Eur. ; 
AiBas, ἄδος, ἡ, Soph., Eur., Ap. Rh. ; 
γᾶνος, τό, Kur.; ᾿ἄποῤῥοη, ἡ, Kur. ; 
᾿ἄποόῤῥοια, ἡ, Xen.; ἐσμός, ὁ (οἵ 
milk), Eur.; δίνη, ἡ, Eur.3 πηγή, ἡ 
(often metaph. of fire, etc.), Pind., 
τ πος πρηστήρ, 1p 0s, ὁ (of blood), 

Eur.; ῥύαξ, ἄκος, ὁ (esp. of fire, lava, 
ete.), Thuc., Plat., Lycurg. 

A gentle stream, ὕπόχευμα, Tos, 
τό, Pind. 

A stream of any thing poured out, 
χύσις, ews, ἡ, Aisch. 

Up stream, ava poov; down stream, 
κατὰ ῥόον, Hom., Hat. 

[To go up stream, ἀναπλέω, Hom. | 

In streams (i. e., not in drops), ἄστα- 
τος, ov, Kur. 

In streams, ady., ἀστακτὶ, Soph., 
Plat.; ἀστἄγές, Ap. Rh. 

STREAM, TO, χέομαι, pass., perf. 
κέχὕμαι, etc. (lit. and metaph. of a 
crowd, ete.), Hom.; προχέομαι, Hom. 
Vid. To FLow. 

[STREAMLET, A, ναμάτιον, TO, 
Theoph., Phylarch. | ᾿ 

STREET, A, ᾿ἄγυιά, ἡ (-via, except 
once in Hom. -wé), Omn.; ὁδός, ἡ, 
Soph., Thuc., Xen.; ῥύμη; ἡ; Ar.; 
[ἀμῴφοδος, ἡ, Ar., Hyperid. | 

A narrow street, λαύρα, ἡ, Hom., 
Pind., Ar., Hat. 


μεμηχανημένως, 











STRETCH. 


[Of or toward the street (e. g., win- 
dows looking to the street), παρόδιος, ov 
(i. e., Supices), Plut. ] 

With wide streets, evpvayura, only 
fem., Hom. 

[Guardian of streets, ἀγυιεύς, éws, 
ὁ, Kur.; ἀγυιάτης, ὁ, Asch. 

[To build in streets, ἀγυιοπλαστέω, 
vical 

STRENGTH, ‘dpoTis, 7Tos, ἡ (only 
of persons), Hom. ; ‘adpoovvn, ἡ (of 
ears of corn), Hes.; ts, tvos, ἡ, Hom., 
Hes., Pind.; κίκυς, vos, ἡ, Hom., h., 
Asch.; κάρτος, τό, Hom.; κράτος, 
τό, Omn.; μένος, To (only of living 
things), Omn. poet., Xen., Plat.; σθέ- 
vos, τό, Omn. 3 ἀλκή, ἡ, also Ep. dat. 
sing. (not Att.) ἀλκί, Omn. poet., Hdt., 
Thuc., Xen.; Bia, ἡ, Omn.; δύνᾶμις, 
ews, ἢ, Omn.; ἰσχύς; vos, 7, Pind., 
Hdt:, Omn. Att.; ῥώμη, ἡ, T rag., 
Hdt., Thuc., Plat.; o@pityos, to, 
Hermipp.; φλόξ, φλογός, ἡ (met- 
aph. of calamity, of wine, etc.), Soph. 
(none of the preceding words have any 
plural in this sense). Vid. Syn. 191. 

Of undiminished strength, ἐμπεδο- 
σθενής, és, Plat. Vid. ὅτπονα. 


ς 


[Want of strength, ἀνάλκεια, 7, 


Hom.] Vid. WEAKNESS. 

[ Recovery of strength, avaxtyots, ἡ, 
Hipp. | 

[10 regain strength, ἀναῤῥώννυμαι, 
Thuc.; ἀναλαμβάνειν (aor. -ἐέλαβον) 
ἑαυτόν, Thuc., Dem., also absol., Plat., 
Dem.]| Vid. To RECOVER. 

STRENGTHEN, TO, ἀλδαίνω, only 
pres., imperf., and aor. 2 act., Hom., 
fKsch.; aéEw, only pres. and impertf. 
act. and pass., Hom., Soph.; καρτύ- 
νομαι, mid., Hom., ‘Theoc.; βριάω, 
only pres. act., Hes.; ἀρθρόω, The- 
ogn.; ἐπιῤῥώννυμι, Soph., Hdt., Thuc., 
Xen.; xkpatovw, Hat., Thuc., Xen. ; 
ἐπισχύω (v, except in Anth.), ‘only 
act., Xen. ; ὀχὕρόω, and mid., no pass. 
(of strengthening a place with fortifi- 
cations), Xen., Plat. Vid. Srrone. 

To help to strengthen, to strengthen at 
the same time, σὔνεπισχύω, Xen. 3 σὕν- 
toxupiCw, Xen. 

STRENGTHENED, TO BE (to become 
strong or stronger), ἰσχυρίζομαι, pass., 
Xen. ; ἱάδρόομαι, pass., Plat. 

STRENGTHENING—strengthening the 
limbs, ἀεξίγυιος, ov, Pind.; yurapxis, 
és, Pind.; ἀρκεσἵΐγυιος, ov, Antipho. 

STRENUOUS, ἰσχυρός, ἄ, ov, Alce., 
Hadt., Hom., Att. Vid. Srrone, Act- 
IVE. 

STRENUOUSLY, 
Xen. 

Srress—to lay stress upon, ἰσχυρί- 
Comat, mid., c. dat., Isxe., Dem. Vid. 
TO RELY ON. 

STRETCH, TO, TiTalvw (i, but once 
τ in arsis, Hes.), no perf. in any voice, 
nor any fut., though there is aor. 1 
ἐτίτηνα, Hom., Hes.; τἄνύω, fut. 
-ὕσω, and poet. often ὕσσω, ete., pass. 
often as mid. (i. e., ἐτἄνύσθη, he stretch- 
ed himself), Hom., Hes.; ἐκτανύω, 
Hom., Pind., Aisch.; πίτνημι, only 
pres. and imperf. act. and pass., Hom., 
Pind., Eur. 3 πετάννυμι, fut. πετἄσω, 
aor. 1 often -acca, no perf. act., perf. 
pass. πέπτἅἄμαι, rarely πεπέτασμαι, 
but aor. 1 ἐπετάσθην, Hom., Orac. ap. 
Hadt., Ap. Rh.; τείνω (often intrans. 
of the geographical direction which a 
country takes, etc.), Hom., Hes., Trag., 
Xen., Plat.; ἐντείνω, Hom., Hes., 
Eur. ; κἄτἄτείνω, Hom., Hdt., Xen., 
Dem. ; κἄταταἄνύω, ἢ. ; ἐκτείνω, 
βοῃ., Eur., Ar., Hdt., Xen.; διζτεί- 
vw, Hdt., Xen.; (in length), μηκύνω, 
Xen.; διάπασσᾶλεύω (on pegs, or by 


ἰσχυρῶς, Thuc., 








‘STREW. 


pegging down, as a hide for tanning, 
a carpet, etc.), Ar.; ἀναπετάννυμι, 
Bion. 

To stretch forth (a hand, a weapon, 
etc.), ὀρέγνυμι, and pres. (not Att.) 
often ὀρέγω, and mid. ὀρέγομαι, ete., 
pass. rare except in aor. 1 ὠρέχθην, 
and poet. 3d pl. perf. and pluperf. 
ὀρωρέχἄται, ὀρωρέχἄᾶτο, Often c. gen. 
of that which one stretches toward, ec. 
acc. of the hand, etc., stretched out, 
sometimes c. dat., c. dat. of the person 
to whom one stretches forth the hand, 
or ὁ. πρός and acc., Omn. poet., Xen., 
Plat.; προτείνω, act., sometimes used 
intrans., Adsch., Eur., Xen., Plat., 
Dem. ; ἐξᾶκοντίζω, c. gen. of the ob- 
ject toward which (χέρας γενείου), 
Eur.; dicow, more usu. doow, fut. 
-Ew, Soph.; [a@vateivw, Xen.; one’s 
hands, προΐσχομαι πὰς χεῖρας, Thue. | 

To stretch out at so as to try and 
reach, ὀριγνάομαι, mid. c. aor. 1, 
pass. in act. sense, Hes., Eur., Plat., 
‘Theoc. 

To stretch over (as a covering, etc.), 
or to stretch upon, etc., ἐπεντἄνύω, 
Hom. ; ἐπιτανύω, c. dat. of the thing 
over which, Hom.; ἐπιτείνω, c. dat., 
Hom., Hdt., Plat.; érevreivw, Soph. ; 
ἐπανατείνω, Xen.; ἐντείνω, c. dat. or 
ce. ace. of the thing covered, dat. of the 
thing which is stretched over it, Hdt. ; 
ὑπερτείνω, c. gen. or c. dat. of the 
thing over which, Adsch., Eur., Hdt. 

[10 stretch on the rack, wapareivo- 
μαι, Plut. | 

To stretch round, ππερζτείνω, ec. dat. 
or c. prep., Hdt., Xen., Plat. 

To stretch under, “ὑπεοτείνω, α. dat., 
Thue., Plat. 

To stretch out beyond (intrans.), reach 
farther than (esp. in mil. so as to out- 
flank), ὑπερτείνω,. Cc. acc., or c. ὕπέρ 
and gen., Thuc., Xen. 

[10 stretch out along or near, παρα- 
τείνω, Hdt.; mapexteivw, Arist.; in 
intrans. signif., παρήκω, Hdt.; ἀντι- 
παρήκω, Arist. | ᾿ 

I am on the stretch as to my alarmed 
mind, ἐκτέταμαι φοβερὰν φρένα, 
Soph. 

STRETCHED, τἄτός, ἡ; ὄν, Arist. 

To lie stretched on the ground, ὀρε- 
χθέω, only pres. and imperf. act., 
Hom. 

Stretched at his length (of a slain 
man, etc.), πἄρήορος, ov, Hom., Ausch. 

That can be stretched, exrarés, ἡ, 
ov, Plat. 

Prayers with stretched-out hands, 
χειρότονοι λίἵταί, Ausch. 

Stretched out, adv., ἐκτἄδην, Eur. 

STRETCHED, TO BE, Tévimat, only 
pres. pass., Hom. 

STRETCHING, A, διᾶτἄσις, Ews, 7, 
Plat.; ἔκτασις, ews, ἡ, Plat. ; ἔντα- 
σις, ἡ, Plat.; τἄνὕσις, ews, ἡ, Hipp.; 
συντονία, ἡ, Hipp. 

A stretching forth, ὄρεγμα, ἅτος, 
τό, Aisch., Eur. ; ἐπᾶνἄτἄσις, ews, ἡ, 
Arist. 

STREW, TO, στορέννυμι, Sync. στόρ- 
νυμι, also στρώννυμι, fut. σπορέσω, 
Att. also στρώσω and (though more 
in compounds than in the simple 
verb) στορῶ, etc., perf. pass. ἔστρω- 
μαι, aor. 1 ἐσπτρώθην, sometimes also 
ἐστορέσθην, etc., Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Dem.; καταστορέννυμι, 
also syne. καστόρνυμι, Hom.; χέω, 
and Ep. pres. χείω, fut. xevow, aor. 1 
ἔχευα, Att. ἔχεα (found also in Hom.), 
no perf. act., perf. pass. κέχὕμαι, etc., 
pluperf. often without redupl., 6, g., 
3d sing. χὕτο, 3d pl. χύντο (some call 
this aor. mid. sync.) came aor, - 


STRIKE. 


1 mid. also in pass. sense), Hom., 
Zisch:; πάσσω, fut. πάσω (either of 


the thing strewed or of the place 


strewed with it), Hom. 

To strew under, ὕποσπορέννῦυμι, Cc. 
dat., Hom., Eur., Ar., Xen., Orac. ap. 
Hadt.; ὑποπάσσω, Hdt. 

To strew upon, ἐπιστορέννῦμι, 6. 
dat., Hom.; ἐπιπάσσω, c. dat., or 6. 
ἐπί and ace., Hom., Hdt., Plat. 

STREWED, στρωτός, ἡ, ov, Soph. 

[STRICKLE, ὁμαλιστήρ, ρος, ὁ, and 
ὁμαλίσπρα, ἡ, only late, in Lexic. | 

STRICT, χαλεπός, ἡ, ov, Eur., Hdt., 
Plat., Dem., Misch. ; ᾿ἀκριβής, és, Eur., 
Thuc., Plat.; σύντονος, ov, Plat. 

STRICTLY, ἀκριβῶς, Thuc.; συντό- 
vws, Plat.; εἰς ἀκρίβειαν (to examine, 
etc.), Plat. 

STRICTNESS, “G@xptBea, ἡ, Plat., 
5306. 

STRIDE, A, ὄρεγμα, tos, τό, Eur., 
Arist. 

[At full stride, ἀμφιπλίξ, Soph. ] 

Who makes such vast strides, ὅςτις 
τοῖα πέλωρα βιβᾷ, Hom. 

Taking long strides, διάπεπλιγμέ- 
vos, 9, ov, Archil. ; μακροβᾶμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Arist. 

STRIDE, TO, βίβάω, only pres. and 
poet. imperf. act. ἐβίβασκον, Hom., 
h.; BiBnur, only in pres. part. act., 
Hom.; ὀρέγομαι and ὀρέγνὕμαι, mid., 
ec. 3d pl. perf. and pluperf. pass. ὀρω- 
 ρέχἄᾶται, ὀρωρέχἄᾶτο, Hom.; [ἀμφι- 
πλίσσω, Incert. Poet. 

STRIFE, ἔρις, dos, ἡ, acc. ida and 
εν, Omn.; νεῖκος, τό, Hom., etc. Vid. 
SYN. 223. 

[Srrieit (in baths), ξύστρα, ἡ, 
Luc., later term for the earlier. στλεγ- 
yis, Hipp., Plat.] Vid. ScrAPER. 

STRIKE, TO, στύὕφελίζω, fut. -ίξω, 
Hom., Pind., Soph.; ‘Yuccow, fut. 
-ἄσω (with a whip, or as Jupiter 
strikes with a thunderbolt), Hom., h.; 
κόπτω, Hom., Aisch.; νύσσω, fut. 
-&w, only act., Hom., Hes.; εἴλω, in 
this sense only in aor. 1 infin. ἔλσαι, 
Ep. ξἔελσαι, part. ἔλσας (scarcely used 
without the weapon being expressed, 
e. &., κεραυνῷ), Hom. ; ϑείνω, no perf. 
in any voice, Hom., Pind., Aisch., 
Theoc.; βάλλω, no aor. 1 act., perf. 
βέβληκα (rarely of striking with the 
hand or any thing held in it, but rathe» 
with any thing sent or hurled from it, 
as the sun strikes with its rays, a war- 
rior with a dart, etc., also as sounds, 
smells, etc., strike), Hom., Soph., Xen. ; 
προςβάλλω, Hom., Ar.; ἀμφιβάλλω 
(as a sound does), Hom.; ἐμβάλλω, 
c. ace. of the instrument with which, 
dat. of the person struck, or c. eis and 
ace. pers., Hom., Eur.; πλήσσω, perf. 
πέπληγα, both in act. and pass. sense, 
aor. 1 pass. ἐπλήγην (but in com- 
pounds usu. ἐπλἄγην), fut. pass. πλη- 
γήσομαι and πεπλήξομαι, aor. 1 pass. 
and 1st fut. pass. not used (Hom. also 
has irreg. aor. πέπληγον, mid. πε- 
πληγόμην, redupl. in all the moods, 
also ἐπέπληγον); (lit., but still oftener 
metaph., as love, fear, etc., strike), 
sometimes c. dupl. acc., as, and he 
struck him with his sword on the neck, 
τὸν δ᾽ ἄορι πλῆξ᾽ αὐχένα (Hom.), 
sometimes ὁ. acc. of the instrument 
with which, and ἐπί and acc. of the 
thing struck, Omn.; κἄταπλήσσω 
(Ep. aor. pass. also κατεπλήγην), 
Hom., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπιπλήσσω, 
Hom.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. also 
2\@, ἅς, a, etc., Ep. infin. pres. ἐλάαν 
(sometimes of striking the lyre), Hom., 
Eur., Ap. Rh.; τύπτω (besides the 
reg. tenses, Ar, has fut. τυπτήσω, in 
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fact τύψω never occurs, though éruWa 
is common enough), Omn.; ἐλελέζω, 
fut. -ίξω, Pind.; ᾿ἄράσσω, fut. -Ew, 
Pind., Trag.; waiw, fut. παίσω, more 
usu. Taujow, aor. 1 only ἔπαισα, etc., 
sometimes c. acc. of the instrument, 
as m7. ξίφος ἔσω λαιμῶν (into the 
throat), Trag., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; 
πᾶτάσσω, tut. -Ew, Soph., Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Dem.; κροτέω, Eur., 
Hdt.; κρούω, perf. pass. κέκρουσμαι, 
etc. (often with an idea implied of 
sound produced by the blow), Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Lys.; cup- 
Twatacow, Eur. ; Kxabixvéouar, fut. 
-iEoua, aor. 2 καθικόμην, (i in indic., 
tin other moods), G.e., to reach so as 
to hit), Soph. ; ἐπικρούω, Aisch. ; 
σποδέω, Eur., Ar., Cratin.; φλάω, 
fut. -aow, Ar., Theoc.; xtipnBaw, fut. 
-ἄσω, Ar.; ᾿ἄμύσσω, fut. -Ew, Theoc. ; 
[ἐμπίππω (as lightning), Xen.| Vid. 
Syn. 385. 

To strike a lyre, κρέκω, only act., no 
perf. (also metaph. of striking the web 
in weaving), Sapph., Eur.; διώκω, 
Pind.; ἐξερεείνω, only pres. and im- 
perf. (esp. as one who tries if it be in 
tune), h.; παραπαίω, Asch.; [ψάλλω 
(τὴν λύραν), Plat. | 

To strike a camp, aviornpe (esp. in 
aor. 1) τὸ στρατόπεδον, Thuc. 

To strike against, intrans., ἐπαυρί- 
σκομαι, fut. ἐπαυρήσομαι, aor. 2 act. 
and mid. ἐπηῦρον and -όμην, c. gen., 
Hom.; προςπταίω, c. dat. or ¢.prep., 
Hdt., Xen., Dem.; προεμβάλλω, c. εἰς 
and acec., Hdt.; [προςβάλλω, Hadt., 
Thue., Xen. | 

To strike (one thing) against (an- 
other), ἐγχραύω, c. ace. of the one, εἰς 
and ace. of the other, Hdt. 

[To strike the foot (trs) against, 
προςοκόπτω Tov δάκτυλον, Ar., in 
Xen., absol.; προςοκέλλω τὸν πόδα, 
Arete. | 

To strike out, éxtivacow, fut. -Ew, 
Hom. 

To strike out, intrans., as swimmers 
do, χερσὶ διερέσσω, fut. -έσω, Hom. 

[Zo lift up and strike together, ava- 
κροτέω, Ar., Aischin. | 

To strike at (i. e., try to strike), 
ὀρέγομαι and ὀρέγνὕμαι, mid., c. gen., 
sometimes also 6. acc. (esp. if one suc- 
ceeds), Hom., Tyrt. 

To strike back, ’avamaiw, Ar. 

To strike down (esp. in battle), κἄτἄ- 
βάλλω, and Ep. syne. also καββάλ- 
dw, Hom., Hdt., Xen.; κατασποδέω, 
fasch., Ar. ; ὕποτύπτω, Ar., Hdt. 

To strike all round (so as to see if 
it be sound), wreptxpovw, Plat. 

To strike in return, ἀντὶ τύπτω, ΑΥ.; 
Plat. 

[To strike up (in music, etc.), ava- 
κρούομαι, Theoc.; ἀναβάλλομαι, 
Pind., Ar. ] 

STRIKER, A (one who strikes with a 
stick), στύφοκόπος, ὁ, Ar. 

STRIKING, A, κόπος, 0, Ausch. 

Striking afar, τηλεβόλος, ov, Pind. 

A striking of the lyre, κρεγμός, ὃ, 
Epich., Ap. Rh. : 

Srruck (as a lyre, or a tune on it), 
κρεκτός, ἡ, ov, Aisch. 

First struck, πρωτόβολος, ov, Eur. 

Well struck, evxpextos, ov, Ap. Rh. 

[Struck on all sides, ἀμφίβολος, ov, 
f&sch. | 

To have any thing which is sticking 
to one struck of, weptkpovopat, pass., 
Plat. 

Srrine, A, μήρινθος, 7, Hom., Ar., 
Theoe, ; χορδή, ἡ, Hom., h., Pind., 
Eur., Plat.; vevpa, ἡ (esp. of a bow), 
Ep. gen. and dat. often νευρῆφι and 
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νευρῆφιν, Hom., Hes., Pind., Soph., 
Eur., Xen., Ap. Rh.; νεῦρον, πό, 
Hom., Hes., Anac., Xen., Plat.; [μέρ- 
pus, wos, ἡ, Hom.]; ϑώμιγξ, tyyos, 
ὁ, Aisch., Hdt.; σμήρινθος, ἡ, Plat. ; 
νευρειή, ἡ, Lheoc. 

A string (i. 8.5 a set of things in a 
row, as a string of beads, etc.), opua- 
θός, ὁ, Hom., Ar., Xen., Plat. ; ὅρμος, 
o, Pind. : ͵ 

The string of the lyre which is struck 
by the forefinger, or the note produced 
by it, Nixavos, ἡ, Arist. 

The lowest string of a lyre (the an- 
cients reckoned in the inverse way 
from the moderns, so that it would be 
the highest note according to our 
counting), ἡ νεάτη, Plat.; ἡ νήτη, 
Arist. 

The lowest string but one, ἡ παρα- 
νήτη, Arist. 

The highest string but one, ἡ πᾶρὕ- 
wun, Arist., ἡ παραμέση, Arist. 

To have two strings to one’s bow, ἐπὶ 
δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμέω, Dem. 

A having many strings, πολύχορδία, 
ἡ, Plat. 

Having three strings, τρίχορδος, ov; 
Anaxil. 

Having many strings, πολὔχορδος, 
ov, Simon., Eur., Plat. 

With good strings, εὔχορδος, ov, 
Pind. 

Moved by strings (as puppets), vev- 
ρόσπαστος, ov, Hdt., Xen. 

Drawn back on the string, vevpo- 
σπᾶδής, ἐς (of an arrow), Soph. 

Delighting in the (bow) string, vev- 
ροχᾶρής, és, Anth. 

STRING, TO (a bow), ἐρύομαι, aug- 
mented tenses eip., fut. -ὕσομαι, Ep. 
also -ύὕσσομαι, etc, Hom.; τἄνύω, 
fut. -ὕσω, Hom. 

To string together (beads, etc.), ctv- 
elow, Ar. 

[STRINGED INSTRUMENT, A, yad- 
τήριον, τό, Arist.; ψαλτικὸν (opya- 
νον), Ath. } 

Srrincinc, A (of a bow), τἄνυ- 


| στύς, vos, ἡ, Hom. 


Srrip, A (of land), ποδεών, wvos, 
ὁ, Hat. ; 

They acquired a strip of land, ote- 
viv τινα. .. ἐκκστήσαντο, Thue. 

A strip (of any thing), ῥάβδος, ἡ, 
Hom.; πᾶραίρημα, atos, τό, Thue. 

[To make strips of, παραιρήματα 
mow ἐκ ¢c. gen., Thue. | 

A strip (of any thing which can be 
torn), ῥάκος, To (of flesh, etc.), Asch. 

Srrip, TO, ἐξενᾶρίζω, fut. -ίξω 
(only of stripping an enemy of his 
arms), 6. ace. pers. OF δ: ΠΡΟ ΤΟΝ 
Hom.; so σύλάω, c. ace. or c. dupl. 
ace., Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen., 
Dem.; περϊδύ'ὠ, fut. -vow, no aor. 2 
or perf. act., no mid. or pass., ὁ. acc. 
pers. or c. ace. rei, Hom., Antipho ; 
2xov w, and in pres. and imperf. poet. 
(not Att. in this sense) éxdvvw, fut. 
-δύσω, aor. 1 -έδυσα, pass. of the 
garment stripped off, mid., ¢. aor. 2 
act. ἐξέδυν (to strip off from one’s self, 
to strip one’s self), Hom., Atsch., Ar., 
Hdt., Xen., Lys.; ἀποδύω, sometimes 
6. acc. rei, gen. pers., sometimes Ὁ. 
gen. of the garments, etc., Hom., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Lys. ; yupe- 
vow, also pass. of the person stripped, 
Hom., Tyrt., Soph., Ewr., Hdt., Plat. ; 
ἀπογυμνόω, mid., to strip one’s self, 
pass. of the person stripped, Hom., 
Hes., Ar., Xen.; ψιλόω, Hdt., Thuc., 
Xen.; ἀποψιλόω, Hdt.; περισπάω, 
fut. -σπᾶσω, Eur., Xen.; ἀμπελουρ- 
yéw, Aschin. Vid. To spor. as 

To strip off or off from, περιλέπω, 


. 
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_ STROKE. 


only act. (e. g., τὸν φλοιόν), some- 
times 6, dupl. acc., Hom.; κἄταδρέ- 
aww, Hdt.; περιαιρέω, aor. 2 act. 
-εἴλον, in pass. of the person stripped, 
c. ace. rei, aor. 1: pass. -ηρέθην, Plat., 
Demosth. ; ἀποσκυλεύω, 6. acc. rel, 


® gen. pers., Theoc. 


. 


To strip one’s self (to work), ἐπα- 
ποδύομαι, mid., c. dat. of the work, 
Ar. 

To strip one’s self (as well as anoth- 


er, as two fighters do), πᾶραποδύ- 


omat, mid., Plat. 

To strip of every thing, ἐπ᾽ οὔδεϊ 
κἄθίζω, or ἐπὶ Enpotor καθίζω, fut. 
-tow, aor. 1 -ἔσα, h., Theoc. 

But why, oh unwise woman, do you 
strip yourself of these things (to give 
them away)? tid’, ὦ ματαία, τῶνδε 
σὰς κενοῖς χέρας: Eur. 

One must strip, act., ἀποδὕτέον, 
Plat. 

Srripg, A (i.e., blow), πληγή, ἡ, 
Hom., Hes., Aisch., Ar., Thue., Plat. 
Vid. Buow. 

[ To inflict stripes on, πληγὰς δίδω- 
μι, Ar.; πληγὰς μαστιγόω, c. dat., 
Plat.; to receive stripes, πληγὰς μα- 
στιγόομαι, Plat.; λαμβάνω (aor. 
ἔλαβον), Thue. | 

STRIPE, A (i.e., a line of varied 
coler), ῥάβδος, ἡ, Hom. 

A purple stripe down the front of 
the tunic, ὄχθοιβος, ὁ, Ar. 

With black stripes, wehavoypaupos, 
ov, Arist. 

STRIPED, βαβδωτός, ἡ, ov, Xen. 

STRIPPED, Widds, ἡ, ὄν, sine cas, 
or 6. gen., Hom., Soph., Hdt., Xen., 
Dem.; γυμνός, ἡ, ov, Hom., Pind., 
fasch., Eur., Hdt., Plat.; περιψίλω- 
θείς, εἴσα; ev, Hdt.; διζκεκαρμένος, 
aay, Ὁ: acc., Ar. 

To be stripped of, περϊσυλάομαι, 
pass., 6. acc., Plat. 

To be stripped, who must be stripped, 
γυμνωτέος, a, ov, Plat. 

Newly stripped off, veddaptos, ov 
(esp. of a skin), Hom. 

: [SPRIPPING, A, παραίρεσις, ews, 
My 6. Sen., Lhiuc. | 

SrRIvE, TO, θύω, only act., no 
perf., rare in pres., Hom., Hdt.; ἐπι- 
θύω, Hom.; μάρνδμαι, mid., only 
pres. and imperf., Pind., Eur.; [μα- 
orevw, Pind., Aisch., Xen.]; parevw, 
c. ace. or ὁ. infin. of the object, only 
act., Pind., Soph.; ἐπεντείνω, Ar. ; 
σῦν ποβιάζομαι, mid., Arist.; διὰ- 
πονέω, Xen., Plat., Isoc., Αὐἱϑί. ; διᾶ- 
τείνομαι, mid. and pass., Xen., Plat., 
Dem., Theoe. ; ἐπεντείνω, Ar.; ᾿ἄγω- 
viaw, only act., Arist. Vid. To La- 
Bor, ΤῸ BE EAGER, 

To strive for, σπεύδω, c. acc. of the 
object, or c. infin., or 6. ws or εἰς and 
ace., Pind., Trag., Thuc., Xen., Isoc. ; 
σπουδάζω, Soph., Eur., Xen., Dem.; 
ἐπιτείνομαι, mid. and pass. 6. εἰς 
and acc., Xen. 

To strive against or to strive with, 
προςπἅλαίω, only act., c. dat., Pind., 
Pfat.; πολεμέω, @ dat., Soph., Eur. 

One must strive, σπουδαστέον, Eur., 
Plat.; συντἄτέον, Plat. 

STRIVING, A, vid. STRUGGLE. 

Worth striving for, ἀξιοσπούδα- 
στος, ov, Xen. 

STROKE, A, πληγή, ἡ (even of 
lightning), Hom., Hdt.; so too ῥά- 
πισμα, τό (of fire, etc.), Antipho. 
Vid. Brow. - 

_ The stroke of a boat (i.e., the lead- 
Ing rower), κελευστής, ov, ὁ, Eur., 
Thuc., Xen. 

One well-kept stroke, σὐνεμβολή, ἡ, 
Esch, : 








STRONG. 


Keeping stroke, παγκρότως, “sch. ; 
ἐξ ἑνὸς polov, Aisch.; ἑνὶ witihw, 
Asch. ; ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσμᾶτος, Thuc. 

STROKE, TO, κἄτἄρέζω, and sync. 
καῤῥέζω, fut. -Ew, only act., no perf., 
Hom.; ἐπᾶφάω, c. acc. or c. gen., 
fasch., Plat., Mosch.; κἄταψήχω, 
Eur.; κἄταψάω, Αν., Hdt., Xen. ; 
ψηλᾶφάω, Xen. 

STROKING, A, Ψψηλάφημα, ἅτος, 
τό, Xen. 

STROLL, TO, πλᾶνάομαι, Eur., Xen., 
Bion. Vid. To WANDER. 

STROLLER, A, πλᾶνης, ητος, 6, 
Soph., Eur.; [περίπολις, ews, ὁ, ἡ, 
Phryn. | 

STRONG, cOevipds, a, dv, Hom. ; 
σῶκος, ov, 0, Hom.; πῦὕκϊινός, ἡ, ov 
(only of things strongly made), Hom. ; 
so πῦκνός, ἡ, dv, Hom.; otiBapds, 
a, ov, Hom., Hes., Ar.; “aayijs, és 
(of things), Hom.; ἄαπτος, ov (of 
men, etc.), Hom., Hes.; πηγός, ἡ, ov 
(of horses or waves), Hom.; βριᾶρός, 
a, ov, Hom., Hes. ; GAxntuos, 1, ov, 
and os, ov (only of men, except once 
or twice of weapons), Hom., Pind., 
Soph., Eur., Ar., Hdt.; εὐπηγής, és 
(of men), Hom.; εὔπηκτος, ov (of 
things), Hom. ; ip@imos, ἡ, ov, and 
os, ov (of men, but also of a stream), 
Hom.; κρἄτύς, only masc., and rare 
except in nom. (only of men or gods), 
Hom.; κρᾶταιός, a, ov (only of men, 
or what belongs to them, as arms, 
etc.), Hom., Pind., Trag.: κρᾶται- 
γύᾶλος, ov (only of a breast-plate), 
Hom.; καρτερός, @, dv, Omn.; met- 
ath. κρἄτερος, a, ov, compar. κρατε- 
ρώτερος, superl. -wratos, also κρείσ- 
σων, Kpdtiotos (this latter compar. 
and superl. also in prose, e. g., in 
Thuc., Xen.), Omn. poet.; ὄβρϊἵμος, 
n, ov, and os, ov, Hom., Hes., Pind., 
Tyrt., Aisch., Eur., Ap. Rh.; ὀχὕρός, 
ά, ov, Hes., Ausch., Eur., Xen., Isoc. ; 
ἰσχυρός, ά, ov, Alce., Hdt., Omn. 
Αἴ. ζἄμενης, és, h., Pind.; στεῤ- 
pos, &, ov, and os, ov, Aisch., Eur.; 
ἐγκρᾶτης, és, Ausch., Soph., Xen. ; 
᾿ἀδᾶμάντϊνος, ov, Pind., Aisch., Plat. ; 
ἀλκαῖος, a, ov (of men or weapons), 
Eur. ; ἐρυμνός, ἡ, ov (esp. of fortified 
places), Hes., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 
80 éxUpds, a, ov, Thuc., Xen., Isoc. ; 
δύνατός, ἡ, ov (esp. of men), Pind., 
Hdt., Thuc., Xen.; so ἐῤῥωμένος, ἡ, 
ov, Hat., Plat., Isoc.; πύργϊνος, ἡ, 
ov (as a tower, of laws, etc.), Aisch. ; 
εὔρωστος, ov, Xen., Isoc.; ῥωμᾶλέος, 
a, ov, Udt.; cpodpds, a, ov, Xen.; 
atippds, &, ov, Ar., Xen., Arist. ; 
στέρίφος, ἡ, ov (of things), Thue. ; 
so evmayns, és, Xen., Isoc.; icyupi- 
Kos, ἡ, ov (of man), Plat.; βᾶρύς, 
εἴα, ὕ (of a smell), Hdt.; μαινόμενος, 
y, ov (of wine), Plat.; εὐσθενής, és, 
Anth. 

Strong (of a door), evyougos, ov 
Gi. e., well-nailed), Eur. 

And you have learned to live under 
a system of law, not where every thing 
is done by the strong hand, ἐπίστασαι 
Νόμοις τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος 
χάριν, Eur. 

Very strong, μεγαλοσθενής, és, h., 
Pind.; περισθενής, és, Pind.; ‘vzép- 
Bios, ov, Pind. ; ‘vaepioyupos, ov, 
Xen.; aivoBias, ov, only masc., Anth. 

To be strong, Bpraw, only pres. act., 

es.; κυμαίνω, only act., Pind. ; 
σθένω, only pres. and imperf act., 
Trag., Ar.; εὐσθενέω, only act., Eur.; 
᾿ἄκμάζω, only act., Eur., Thuc.; ἰσχύω 
Ὁ: sometimes ὕ in Anth.), fut. 
-vow, etc., only act., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; εὐσωμἄτέω (only 














STRUGGLE. 


of animals), Eur., Ar.; cwxéw, only 
pres. act., Alsch.; odptyaw, Ar., 
Plat., Ap. Rh. ; ῥώννὕμαι, pass., chief- 
ly in perf. pass. ἔῤῥωμαι, and pluperf. 
in imperf. sense, Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ῥωμἄλεόομαι, pass., Arist. 

To be very strong, περισθενέω, only 
act., Hom.; ὑπερισχύω, Theoph. 

To become strong, κἄτισχύω, Soph. ; 
ἐνισχύω, Arist. 

STRONG-HEARTED, καρτερόθυμος, 
ov, Hom. 

STRONG-HOLD, A, épvpa, aos, τό, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 2xt- 
pov, τό, Thuc. Vid. Fort. 

The strong-holds and fortified places, 
τὰ καρτερὰ καὶ Ta πείχη, Thue. 

STRONG LANGUAGE, ὑπερβολή, ἡ 
Isoc. 

STRONG-LIMBED, καρτερόχειρ, XEl- 
pos, ὃ kat ἡ, Hom.; νεόγνιος, ov, 
Pind.; Spacvyuos, ov, Pind.; ὠμο- 
κρὥτής, és (in the shoulders), Soph. 

STRONGLY, πὔκα (only of things 
strongly made), Hom.; so πυκὶνῶς, 
Hom.; στϊβαἄρῶς, Hom.; κρατερῶς, 
compar. κρεισσόνως, superl. κρᾶτι- 
ota, Hom., Eur., Anth.; εὐρώστως, 
Xen.; éyxpatws, Thuc.; ἐῤῥωμένως, 
fisch., Plat., Isoc.; ἐχυρῶς (of places), 
Thue. 

[Srrop (razor or knife strop), wi- 
vaé, axos, ὁ, Theoph. (Schneid.) | 

| STROPHE, στροφή, ἡ, Dion.; of 
unequal strophes, ἀνομοιόστροῴφος, ov, 
Gram. | 6 

STRUCTURE, A, οἰκοδόμημα, GES, 
qo, tdt., Thue. Xen, Plate, m1. 
Vid. BurLpine. sis 

STRUGGLE, A, δηϊοτής, iTOS, i? 
(only of war, or of a struggle for life), 
Hom.; so μῶλος, ὃ, sometimes 6. gen. 
of each combatant, Hom.; ἅμιλλα, ἡ, 
Pind., Hdt., Omn. Att.; πᾶλαισμα, 
ἅτος, τό, Aisch., Eur., Plat.; ᾿αὐλη- 
μα, atos, TO, Plat.; [ adywvia, 11, 
Hadt.; a fieree struggle, ὠθισμὸς πολ- 
bs (πολλός), Hat. | 

A close struggle (as of wrestlers), 
συμπλοκή, ἡ, Plat. 

[A struggle for life and death, ἀγὼν 
περὶ τῆς ψυχῆς, Att. | 

A struggle (between a disease and 
the constitution), συμπᾶράταξις, ews, 
7, Hipp. 

Without a struggle (i.e., unresisting- 
ly), ἀσφἄδαστος, ov, Aisch., Soph. ; 
(i. e., without meeting resistance, with- 
out a competitor, etc.), ᾿ἄνάγώνισπτος, 
ov, Xen., Plat.; ἀνανταγώνιστος, ov, 
Thue. 

STRUGGLE, TO, ἀεθλεύω, and Att. 
᾿αθλεύω, only act., Hom., <Aisch. ; 
᾿ἀθλέω, only act., often c. ace. cogn., 
Soph., Eur., Plat.; λακτίζω (general- 
ly, and also esp. in the convulsions 
of death), Hom., Eur.; ἀσπαίρω, 
only act. (esp. in a fit, or in the con- 
vulsions of death), Hom., Aisch., Eur., 
Antipho, Hdt.; ᾿ἄπασπαίρω, Eur.; 
σπᾶδάζω, only act. (esp. in pain), 
Trag., Xen.; διᾶμἄχομαι, fut. -ua- 
χέσομαι, Att. -μαχοῦμαι, poet. -nua* 
χήσομαι, c. dat. of that against which, 
or 6. μή and infin. of what one wishes 
not to do or not to be, or 6. ὅτι or 
ὅπως, Kur., Hdt., Omn. Att. prose ; 
'ἄμιλλάομαι, mid., no pass. Eur, 
Thue, Xen., Dem.; ἐξαμιλλάομαι, 
Eur. ; ᾿᾽ἀγωνίζομαι, mid., often ὁ. ace. 
of that which is struggled against 
(8. 2, you will struggle against this 
charge of murder, kai σὺ πόνδ᾽ ayw- 
viet φόνον, Eur.), pass., in aor. 1 “to 
be struggled against,” in perf. “‘to be 
won by struggling,” Eur., Thuc., Lys., 
Dem. ; ἐξαγωνίζομαι; mee λυγίζο- 


? 


STUFF. 


pat, pass., fut. act. -tow, but Dor. 
-1£@ (so Theoc. has aor. 1 pass. ἐλυ- 
γίχθην in intrans. sense), ‘Theoc. 

To struggle against, Tadaiw, c. dat. 
(esp. with a calamity or an enemy, 
etc.), no mid., in pass. “to be strug- 
gled with,” Hes., Pind., ur. Xen. ; 
κἄτασθμαίνω, only pres. act. (as a 
horse against the bridle), ¢. dat., 
fEsch.; ἀνταγωνίζομαι, c. dat., Hdt., 
Thue. 

One must struggle,. ἀγωνιστέον, 
Dem. 

Srrune (of a lyre), χορδότονος, 
ov, Soph. 

Srrur, To, BoevOvoua, mid., Ar., 
Plat.; διᾶβάσκω, only pres. and im- 
perf. act., Ar.; σοβέω, only act., Dem.; 
ὑπτιάζω, only act., Auschin. 

[Srus, To—#0 stub one’s toe against, 
προςπταίω, c. dat., or πταίω πρός, 
e. dat. or ace., Plat., Xen., Dem.] 

id. TO STRIKE AGAINST. 

STUBBLE, κἄλἄμη, ἡ, Hom., Anth. 

STUBBORN, σκληρός, ὦ, ov, Eur., 
Ar. Vid. OBSTINATE. 

STUBBORNLY, ᾿ἀδάμαντίνως, Plat. 

STUBBORNNESS, δυςπαλλαξία, ἡ, 
Plat. 

Srucco, κονίαμα, to, Arist., Dem. 

To cover with stucco, kovidw, Arist., 
Dem. 

STUCCOED, κονιᾶτός, ἡ, ὄν, Xen. 

Srup, A, ἦλος, 6, Hom. 

STUDDED, TO BE, πείρομαι, pass., 


esp. in perf., Hom. 
Bienes οἱ ἀναγιγνώσκοντες, 
Plut. | 
_ Srupious, φίλομᾶθής, és, 
Pee c. gen., Xen., Plat. 
Studious (i. 6., anXious), ἐπίμελής, 
zs, Ὁ, gen., Ar., Xen., Plat. 

STUDIOUSLY, ἐπὶμελῶς, 
πέστατα, Plat. 

STUDIOUSNESS, STUDY, ἐπιτήδευ- 
σις, ews, ἡ, c. gen. of the object, some- 
times ὁ. els and acc.j@iiur., Thuc., 
Plat.; ἐπὶμέλεια, ἡ, Xen., Isoc.; διὰ- 
«ρϊβή, ἡ, Aischin.; [ ἀνάγνωσις, ews, 
7, Plut. |} 

Literary study, φιλοσοφία; ἡ, Plat., 
Tsoc. 

An object of study, ἐπὶϊτήδευμα, 
ἅτος, τό, Omn. Att. prose; ἐπίμέλη- 
μα, ἅτος, TO, Xen.; μἄᾶθημα, aros, 
«τό, Plat. 

An object of literary study, φιλοσό- 
puma, atos, τό, Arist. 

Srupy, A (i.e., room to study in), 
φροντιστήριον, τό, Ar.; [povcetonv, 
τό, Ath. | 

Srupy, TO (in a literary sense), φι- 
λοσοφέω, Xen., Plat., Isoc. 

To study (i.e., attend to, occupy 
one’s self in, etc.), ἐφάπτομαι, mid., 
c. perf. pass. in the same sense, 6. gen., 
Pind.; σπεύδω, c. acc., or 6. els and 
ace., Ausch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; μελετάω, Omn. prose; ἐπιμέ- 
Nomar, c. gen., Xen., Plat.; ἐπιμελέ- 
oat, mid., c. perf. pass., aor. 1 pass., 
and fut. 1 pass., ὁ. gen., or Ὁ. acc., or 
@. prep. περί and acc. or gen., ὑπέρ 
and gen., Ar., Thuc., Xen., Plat. 

He had much studied horsemanship, 
πολὺ μάλιστα ἐμεμελήικει αὐτῷ ἱπ- 
πικῆς, Xen. 

Studying virtue, μεμηλὼς ἀρεταῖς, 
Pind. 

One must study, μελετητέον, Plat.; 
ἐπιτηδευτέον, Plat. 

-[Srurr, TO, or cram in, παραβύω 
and παρεμβύω, Luc.; νάσσω zis, 
Hippoloch. | 

[ To stuff in beside, rapacatTw, fut. 
-Ew, τι παρά πι, Hat. | 

To stuf in between, διασποιβάζω, Hat. 
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STUPIDITY. 


STUFFED, σακτός, ἡ, ὄν, Antipho. 

SturFine —a ball of stuffing: (or 
forcemeat), Spiov, τό, Ar. 

[To dress with stuffing, ὀνθυλεύω, 
Diphil., Sotad. ] 

STUMBLE, A, πταῖσμα, ἅἄτος, τό 
(often metaph.), Theogn., Hdt., Dem.; 
σφάλμα, ἅτος, τό (often metaph.), 
Eur., Thuc., Dem.; πρόςπταισμα, 
τό, Arist.; περίσφαλσις, ews, ἡ 
Arist. 

STUMBLE, TO, πταίω, only act., no 
perf., sometimes ¢c. πρός and dat., or 
c. πρός and acc., Omn. Att.; σφάλ- 
omar, pass. (both this and prec. often 
metaph.), Soph., Eur., Ar., Xen. 

To stumble against, προςππαίω, c. 
dat., Pind., Ar., Xen., Dem.; pos- 
κόπτω, ¢. dat., Ar., Xen.; περισφάλ- 
λομαι, Hipp. 

[ To stumble upon (a discovery, etc.), 
περιτυγχάνω, Hipp. } 

STUMP, A, Tou, ἡ, Hom., Thuc.; 
πρέμνον, TO, AY. 

STUNTED (esp. in, horn, or tail, or 
ear), κολοβός, ov, sometimes c. gen., 
Plat., Arist. 

To be stunted, κολοβόομαι, pass., 
Arist. 

STUPEFIED (from a blow), μεθύων, 
ουσα, ov, ovtos, Theoc. 

To be stupefied (from a blow), ἀλ- 
λοφρονέω, only pres. act., Hom. 

STUPEFY, TO, τύφω, fut. Siw, 
perf. pass. τέθυμμαι, aor. 2 pass, ἐτὕ- 
φην, Ax. 

STuPiIpD, βρᾶδύς, eta, ὑ, compar. 
-ὕτερος, etc., also βρᾶἄδίων, also βράοσ- 
σων (neither Att.), superl. also βρά- 
διστος, and metath. βάρδισπος (nei- 
ther Att.), Hom.; νωθής, és, Hom., 
fsch., Plat., Hdt.; ᾿ἄνοος, ov, more 
usu. contr. vous, ovy, compar. ἀνού- 
στερος, Hom., Aisch., Plat:; κωφός, 
ἡ, ov, Pind., Soph., Plat.; μωρός, a, 
ov, Trag., Xen., Isoc.; ᾿ἄβέλτερος, 
ov, Eur., Ar.; φαῦλος, 4, ov, and os, 
ov, Eur., Thuc., Xen.;  "Guabrjs, és, 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ᾿ἄσύὔνε- 
Tos, sometimes also ἀξύνετος, ov, 
Eur., Hdt., Thuc.; ἀξύνηήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Aisch.; σκαιός, a, ov, Soph., 
Kur., Plat., Lys., Dem.; πᾶχύς, εἴα, 
v, Ar., Hipp.; βλάξ, βλακός, ὁ kai ἡ, 
compar. βλακώτερος, or perhaps βλα- 
KixwtTepos (see next word), superl. 
βλακίστἄτος, Xen., Plat.; BrAakikés, 
7, ov, Xen., Plat.; ἀμβλύς: eta, v, 
Xen.; ’a7romAnkTos, ov, Hdt., Dem.; 
᾿ἄναίσθηπος, ov, Dem.; ᾿ἄφυής, és, 
Xen., Plat. ; δυςμᾶθής, és, Plat.; Bpa- 
χυγνώμων, ovos, ὁ Kat ἡ, Xen. ; 
ἐνεός, a, ov, Plat.; τετυφωμένος, 
ἢ. ov, Plat.; «πτυφώδης, es, Hipp. 
Vid. FooutsH, and Syn. 111. 

Rather stupid, ὕπάφρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hdt. 

Brutally stupid, ὕειος, a, ον, Plat.; 
ὑηνός, ἡ, ov, Vat. 

To be stupid, μακκοάω, only act., 
Ar.; βλακεύω, only act., Xen.; τὺ- 
φόομαι, pass., Plat., Dem.; ᾿ἄμᾶθαί- 
vw, sometimes 6. acc., or 6. eis and 
ace., Plat. 

To be brutally stupid, ὑηνέω, Plat. 

STUPIDITY, ᾿ἄνοιὰ, ἡ, Omn. Att.; 
ayvod, ἡ, Omn. Att.; ἀγνωμοσύνη, 
ἡ, Theogn., Hdt.; σκαιότης, Tos, ἡ, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; σκαιοσύνη, 
ἡ, Soph.; ᾿ἀμᾶθία, ἡ, Soph., Eur., 
Thue, Isoc.; ᾿ἄσύνεσία, ἡ, Eur., 
Thue., Xen.; ᾿ἀβελτερία, ἡ, Plat., 
Dem.; βλακεία, ἡ, Xen., Plat.; dus- 
μᾶθία, ἡ, Plat.; ἐμπληξία, ἡ, ἯΙ 
chin.; [ἀναισθησία, ἡ, Plat.; νώθεζα, 
ἡ, Plat.]; κωφότης, τος, 7, Dem., 
Arist. Vid. Founy. #. 
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SUBJECT. 


Brutal stupidity, bnvia, ἡ, Ar. 

STUPIDLY, σκαιῶς, Ar.; δυςμᾶθῶς, 
Plat.; ᾿ἄμᾶθῶως, Eur., Thuc.; τετὺξ 
φωμένως, Dem. 

Stupor, STuPEFACTION (from fe- 
ver), τῦφος, ὁ, Hipp. 


STURDY, Tpivivos, ἡ, ov, Ar.; apt | - 


νώδηξ, es, AY.; otros, ἡ, dv, AY. 

[StURGEON, A, ἀντακαῖος, ὁ, Hdt.; 
ἀκκιπήσιος, ὁ, Ath. | 

[STUTTER, TO, παφλάζω, Hipp.; 
πταίω (sc. ἡ γλῶσσα), Arist. | 

Sry, Δ (for pigs), σύφεός, 6, Hom.; 
συφειός, ὁ, Hom.; χοιροκομεῖον, πό, 
ἊΣ 

To the sty, σὔφεόνδε, Hom. 

[StyE, A (on the eyelid), «p16, ἡ, 
Hipp.; ποσθία, ἡ, Galen. | 

SryLe (of an author), λέξις, ews, 
ἡ, Plat.; [χαρακτήρ, pos, ὃ, Dion. 
H.] 

STYPTIC, στἄσϊμος (τοῦ αἵμῶτος); 
1) ov, and os, ov, Hipp. 

SUBDIVIDE, TO, κατακερμᾶτίζω, 
usu. in pass., Plat. 

SUBDUE, TO, aipéw, aor. 2 εἷλον, 
etc., perf. pass. ἥρημαι, but aor. 1 
ἡρέθην (of places, towns, countries, 
etc., rather than of men), Hom., Xen.; 
δάμάω, fut. -ἄσω, poet. (not Att.) 
also -ἄσσω, 80 too aor. 1, rare in perf. 
act., perf. pass. δέδμημαι, ete., aor 2 
pass. ἐδάμην, Hom., Adsch., Eur. ; 
Oaualw, chiefly in pres. and aor, 1 
pass, ἐδὰμάσθην, Hom., Pind., Trag., 
Xen. ; νϊκάω, Omn. ; στορέννῦμι, 
Thue. Vid. To CONQUER. 

One must subdue, vixnréov, Eur. 

SUBDUER, A, τριακτήρ, Hpos, ὃ, 
fHsch.; fem. δὃμήτειρα, Hom. Vid. 
ConQUEROR. 

SuByeEcr, A (of a poem, etc.), αἰτία, 
ἡ, Pind. 

A subject (of a discussion), ὑπόθε- 
σις, ews, 7, Xen., Isoc., Dem., As- 
chin.; τὸ προκείμενον, Plat.; [μετά- 
δοσις, ews, 17, Plut. | 

But wishing to lead you as far as 
possible away from the subject, βουλέ- 
μενος δ᾽ ὑμᾶς WS ποῤῥωτάτω ἀπά- 
yew τῶν πεπραγμένων, Dem. 

Α subject (of a prince), ὑπήκοος, 
ὁ, Thuc. See below, SupsEcT To. 

SuBJECT, TO, ὥὕποστίθημι,. aor. 1 
act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, 6. 
dat., Pind., Plat.; ὑποβάλλω, also 
syne. poet. (not Att.) ὑββ., no aor, 1 
act., perf. -βέβληκα, etc., c. dat., Kur., 
/fschin. 

SUBJECT TO, ὕποχος, ov, 6. gen. 
or 6. dat., AEsch., Xen., Dem.; ὥὕπο- 
χείριος, @, ov, More usu. Os, OV, C. 
dat., Aiésch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Liys.; κἄτοχος, ov, ὦ: dat... satis 
‘Um1jKooS, ov, 6. gen. or 6. dat., Aisch., 
Eur., Hdt., Thue., Xen., Isoc.; κἄτη- 
Koos, ov, Hdt.; ἥσσων, ov (esp. of 
being subject to passions, feelings, 
etc.), 6. gen., Xen. 

[Not subject, ἀνάρικτος, ov, Thue. } 

To be subjects of, δᾶμάομαι, pass., 
perf. dédunuar, etcgge. dat., or c. ὑπό 
and dat., Hom.; κατ ἀκούω, fut. - ἄκού- 
σομαῖι, aor. 1 -ἠκουσα, perf. -ἄκήκοα, 
only act. except fut. mid., c. dat., Hdt.; 
ὑπόιπειμαι, imper. -Kecoo, imperf. -exel- 
pay (being in reality perf. and plu- 
perf.), fut. -κείσομαι, no other tenses, 
c. dat., Plat. 

To become subject to, ὑποπίππτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε- 
σον, perf. -πέπτωκα, ο. ὑπό and ace., 
ἴβοο. 

To be subject to (law, punishment, — 
etc.), ἐνέχομαι, pass., 6. fut. mid. in 
pass. sense, rare beyond pres., imperf., 
and fut., augmented tenses évery., ¢. 

. ; 









SUBMIT. 


dat., or ὁ. ἐν and dat., Eur., Plat., 
Lys., Dem. 

To be subject to (passions, etc.), 
πάσχω (see tenses under To SUFFER), 
Omn. Att. 

[To subject one’s self to, ὀφλισκάνω 
(2d aor. infin. ὀφλεῖν), e.g., γέλωτα, 
Plat. | ᾿ 

SuBsJECTION—we then became their 
allies, not with the view of effecting the 
subjection of the Greeks to the Athe- 
nians, ξύμμαχοι μέντοι ἐγενόμεθα, 
οὐκ ἐπὶ καταδουλώσει τῶν ᾿λλη- 
νων ᾿Αθηναίοις, Thue. 

To bring into subjection to one’s self, 
Katactpépomat, mid., perf. pass. in 
both act. and pass. sense, aor. 1 pass. 
in pass. sense, Hdt., Thuc., Dem. 

Capable of being, easy to be reduced 
to subjection, κἄτἄληπετός, ἡ, ov, Thue. 

Supsorn, TO (in speaking), πᾶρα- 
φθέγγομαι, mid. no pass., Plat. ; 
πᾶρἄτϊἵθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 
pass. -ετέθην, Dem.; [(in writing, a 
clause to a law), παραγράφω, Dem. ; 
παρεγγράφω, Plat. | 

A word or sentence subjoined, wa- 
ράφθεγμα, atos, τό, Plat. 

SUBJUGATE, TO, κἄταστρέφομαι, 
mid., ¢. pass., esp. in perf. κατέστραμ- 
μαι, and aor. 1 -εστρέῴθην, in pass. 
sense, but perf. pass. also in act. sense, 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πα- 
ρίσταμαι, mid., Soph., Hdt., Thue. 

id. TO SUBDUE. 

SUBJUGATION, 
Thue. 

SuBJUNCTIVE Moon, vid. Moov. 

[In the subjunctive mood, ὑποτακτι- 
κῶς, Gram. ] 

SUBLIME, "ἄκρος, a, ov, Pind., Plat.; 
αἰπεινός, ἡ, ὄν, Pind.; μετάρσιος, ov, 
Eur. ; μετέωρος, ον, Ar., Xen., Plat. ; 
ὑψίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πόυν, gen. 
-ποδος (of law), Soph.; καλλίπυρ- 
γος, ov, Ar. Vid. Lorry. 

SUBLIMITY, ὕψος, τό, Longin. ; 
[τὸ μεγαλότεχνον, Dion. H. | 

SUBMERGE, TO, ποντίζω, Ausch. 
Vid. To sink. 

SUBMERGED, TO BE, ὕποκλύζομαι, 
pass., Ap. Rh. 

SUBMISSION, ὕπειξις, ews, ἡ, Plat. 

SUBMISSIVE, ‘U@eimévos, ἡ, ον, 6. 
dat. of any one to whom, sometimes c. 
infin. of what one is submissive enough 
to do, Soph., Eur.; χειροήθης, es, c. 
dat., Xen., Dem.; ὑπομονητικός, ἡ, 
ov, Arist. 

SUBMISSIVELY, ‘Udeiuévws, Xen. 

SUBMIT, TO, eikw, Ep. aor. also 
εἴξασκον, Att. aor. 2 also εἴκάθον (not 
used, however, in indic.), no perf., 
only act., c. dat., Omn.; ὑπείκω, and 
in Hom. usu. ὑποείκω (εἴκω in Hom. 
has F), Ep. fut. also εἴξομαι, other- 
wise only act., Hom., Aisch., Soph., 
Thuc., Plat., Dem.; ὑφίσταμαι, pass., 
6. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. 
dat., sometimes c. infin. of what is to 
be done, etc., sometimes c. acc. of what 
one submits to (i.e., endures), Hom., 
ésch., Eur., Xen., Dem.; πᾶρίστα- 
μαι, pass., 6. aor. 2 act., perf. and plu- 
perf. act. and fut. mid., Hdt.; to mis- 
fortunes, hardships, etc., τλάω (see 
tenses under To ENDURE), Omn. poet., 
Xen.; ‘vicar (τ Att.), pass., perf. 
ὑφεῖμαι, sometimes c. infin., Soph., 
Eur., Xen. ; ὑποκύππω, only act., c. 
dat., Hdt.; Ῥὕπᾶκούω, fut. -ακούσο- 
pat, aor. 1 -jKovoca, perf. -ακήκοα, 
c. gen. or c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; 
προςίεμαι, mid., only pres. and im- 
perf., 6. ace. (to a defeat, etc.), Xen. ; 
ἐπϊβάλλομαι, mid., no aor. 1 (to 
slavery, etc.), Thuc. Vid. To y1ELp. 


- , « 
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SUBSTITUTE. 


Not inclined to submit (i. e., to wrong), 
*aTANT@V, οὔσα, ody, Soph. 

ὃ SUBORDINATE, πᾶἄρεργος, ov, Plat. ; 
ὁ ‘vTroKkaTw, Arist. 

[ To treat or regard a thing as subor- 
dinate, ἐν jwapépyw τι “ποιέομαι, vo- 
μίζω, τίθεμαι (aor. int. Θέσθαι), Thuc., 
Xen., Dem. ] 

SuBorn, TO, ὑφίημι (ty Att., ty 
elsewhere), aor. 1 -ῆκα, poet. (not 
Att.) -éy«a, only act. in this sense, 
Soph., Plat.; caracKkevaGwy Dem. 

SUBORNED, ἐγκἄθετος, ov, Plat., 
Dem.; κατεσκευασμένος, ἡ, ov, Dem. 

SUBPG&NA, TO, ἐκκλητεύω, Aischin. 

SUBSCRIBE, TO, ὑπογρἄφομαι, mid. 
(actually used, however, only in the 
peculiar sense of subscribing or en- 
dorsing an accusation), Dem. 

SUBSCRIPTION, ‘U7roypadn, 
to an indictment), Plat. 

SUBSEQUENT, ὕστερος, a, ov, often 
ec. gen. of that which precedes, Omn. ; 
ὑστεραῖος, a, ov, Hdt.; ἐπϊγιγνόμε- 
vos and ἐπιγενόμενος, ἡ, ov, Hadt., 
Thuc.; ὁ ὄπισθε or -θεν, Hdt. 

Subsequent to the birth, ὑσπερογενής, 
és, Arist. 

SUBSEQUENTLY, ὕστερον, Omn. ; 
ἔπειτα, Omn.; αὖθις, Soph.; κατό- 
πισθε or -θεν, Hom., Theoc., Plat. 
Vid. AFTERWARD. 

SUBSERVIENCY, ‘Utroupyia, ἡ, Soph. 

SUBSERVIENT, ‘UmnpeTtixos, ἡ, Ov, 
c. dat. pers., c. eis and acc. of the pur- 
pose for which, Plat. 

SUBSIDE, TO (as waters .after a 
flood, etc.), ὕπονοστέω, only act., no 
perf., Hdt., Thue. 

SuBSIDENCE—the subsidence of wa- 
ters, ᾿ἄνάπωτις, SYNC. ἄμπωτις, Ews, 
ἡ, Pind. 

SuBsIDY, A, δασμός, ὁ, Xen. 

SUBSIST, TO, τρέφομαι, pass. perf. 
τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, ete., 
Soph., Eur., Ar.; διατρέφομαι, c. dat. 
of the means, or c. ἀπό and gen., 
Thuc., Xen. ,Vid. ΤΟ LIVE. 

To subsist (1. 6.. to be, q. v-), yiyvo- 
μαι (see tenses under To BE), Omn. 

SUBSISTENCE, ζωή, ἡ, Hom.; βίο- 
τος, ὁ, Hom., Trag. Vid. Lire. 

SUBSTANCE, οὐσία, ἡ (either of the 
substance of a thing or a person’s sub- 
stance, i. e., property), Soph., Hadt., 
Plat., Lys. 5 σῶμα, atos, TO, Plat. ; 
ὕπόστἄᾶσις (as Opp. to mere appear- 
ance), ἡ, Arist. 

SUBSTANTIAL, σωμᾶτοειδής, és 
Plat.; σωματώδης, es, Theoph.; [ov- 
σιώδης, es, Plut. 

To be substantial, σωμὥτόομαι, pass., 
Arist. 

A making substantial, σωμἄᾶτωσις, 
ews, 11, Theoph. 

SUBSTANTIALLY, τώ. ὄντι, Xen., 
Plat. Vid. REALLY. 

SUBSTANTIATE, TO, διἄσα φέω, only 
act., Kur., Plat. a de 

SUBSTITUTE, A, ὕπάλλαγμα, ἅτος, 
τό, Arist. 

Song a substitute for sleep, ὕπνου 
ἀντἵμολπον ᾿ἄκος, isch. 

SUBSTITUTE, TO, ὕποβάλλω, Ep. 
syne. also ὑββ.. no aor. 1 act., perf. 
-βέβληκα, chiefly used in mid. and 
pass. (esp. of substituting one child 
for another), Eur., Ar., Hdt., Plat., 
Dem.; ἀντὶ κἄθίστημι, pres., imperf., 
fut., and aor. 1 act., also fut. and aor. 
1 mid. in act. sense, aor. 2 act., and 
perf. and pluperf. act. in pass. sense, 
Hdt.; ‘vpicrauat, mid., Xen.; μετᾶ- 
τἴθημι, aor. 1 act. -é6yKxa, perf. pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Dem.; με- 
ταστρέφω, TL ἀντί τινος, Plat.; ἀν- 


ἡ (esp. 


τειςἄγω, aor. 2 -ἡγᾶἄγον, 6. ἀντί and | 








SUCCEED. 


gen. of the thing for which, Dem. ; 
ἀντειςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, 
aor. 2 -ἡνεγκον (esp. of substituting 
one law or motion for another), Dem. 

To substitute (in writing), ἀντεγ- 
γρἄφω (one name or word for anoth- 
er), Dem.; ἀντεπιγράφω, Dem. 

To substitute (i. e., choose one per- 
son in the place of another who is dead 
or deposed from his office, ete.), av- 
θαιρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, pert. 
pass. -ήρημαι, aor. 1 -ηρέθην, Thuc., 
Xen. 

SUBSTITUTION, ὕποβολή, ἡ, Plat. 

SUBTEND, TO, ὑποτείνω, Ath. 

SUBTERFUGE, A, πἄρεύρεσις, ews, ἡ, 
Dem. 

To use sublerfuges, πεχνάζω, Ar., 
Hat., Plat. ' 

SUBTERRANEAN, κἄταχθόνιος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Ap. Rh.; ὕπο- 
χθόνιος, a, ov, and os, ov, Hes., Eur., 
Plat., Ap. Rh.; χθόνιος, a, ov, and os, 
ov, Hes., Pind., ‘lrag.; ᾿ὕπόγειος, ov, 
fesch., Hdt., Plat. ; κἄτούδαιος, ov, 
h., Call. § κἄτἄγειος, ov, Xen., Plat. ; 
κατάγαιος, ov, Hat. 

A subterranean passage, ὑπόγαιον 
ὄρυγμα (datos, To), Hat. 

SUBTLE, σποικΐλος,. ἡ, ov, Hes., 
Soph., Ar., Plat., Dem.; λεπτός, ἡ, dv, 
Kur., Ar., Plat., Antipho; λεπτολό- 
γος, ov, Ar. 

Over-subtle, περισσός, ἡ, dv, Aus- 
chin., Arist. 

Rather subtle, ὑὕππολεπτολόγος, ov, 
Cratin. 

SUBTLELY, ποικίλως, Soph.; ceco- 
φισμένως, Xen.; λεπτῶς, Plat. 

SUBTLETY, λεπτότης, ἡτος, ἡ, Ar.; 
Totkt\ia, ἡ, Isoc., Dem. Vid. Cun- 
NING. 

To be subtle, act or speak with sub- 
ilety, etc., σοφίζομαι, mid. 6. perf. 
pass. In act. sense, sometimes in pass., 
aor. | pass. in pass. sense, Soph., Eur., 
Plat., Dem. ; ποικίλλω, Soph., Eur., 
Plat.; λεπτουργέω, only act., Eur., 
Plat. ; λεπτολογέω, only act., Ar. 

SUBTRACT, TO, ᾿ἄφαιρέω, aor. 2 
-εῖλον, perf. pass. τήρημαι, aor. 1 -ῃρέ- 
θην, more usu. in mid. than act., 6. 
dat. of that from which, or ¢c. gen., or 
c. prep. ἐκ or ἀπό and gen., Omn. ; 
περιαιρέω, Hdt., Thuc., Plat., Isoc. 
Vid. TO TAKE AWAY. 

SUBTRACTION, ᾿ἄφαίρεσις, ews, ἡ, 
Plat.; [ἀνταναίρεσις, ews, ἡ, Arist. | 

SUBURB, A, προάστιον, τό, Pind., 
Soph., Eur.; προάστειον, τό, Omn, 
prose. 

And afterward the suburb without 
the walls, being taken into the city, be- 
came densely populated, ὕσπερον δὲ 
χρόνῳ καὶ ἡ ἕξω (ἡ πόλις ἡ. ἐντός 
having been expressed in the first 
member of the sentence) προςτειχι- 
σθεῖσα πολυάνθρωπος éyévero, Thuc. 

SUBURBAN, προάστιος, a, ov, Soph. ; 
[προάστειος, ov, Plut. 

[SuBURBS, THE, περιοικίς, idos, ἡ, 
Thue. ; ai περιοικίδες κῶμαι, Po- 
lyb. | 

SuBVERSION (of a government, etc.), 
᾿ἄναστροφή, ἡ, Kur.; κἄτἄλῦσις, ews, 
7, Thue., Plat., Andoc. 

SUBVERT, TO, κἄταλύω, Omn. Att. ; 
᾿ἄναστρέφω, perf. act. -έστροφα, 
pass. τέστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, 
Isoc. Vid. To OVERTURN. 

SUCCEED, To (as a person in an un- 
dertaking, etc.), TeAéw, fut. -έσω, c. 
infin., Hom.; τυγχἄνω, fut. τεύξομαι, 
aor. 1 ἐτὔχησα (only Ep.), aor. 2 ἔτυ- 
χον, perf. not used in this sense, some- 
times c. gen. of the object, Hom., 
Trag., Hdt., Thuc., Dem.; εὐτύὔχέω, 
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SUCCESSFUL. 


pres. opt. usu. εὐτύχοίην, no mid., b 
sometimes in pass. of the undertaking, 
Omn. post Hom.; κατορθόω, Eur., 
Thuc., Xen., Dem. ; ἐπὶτυγχἄνω, 
Hadt., Xen., Plat., Aischin. ; κἄτἄτυγ- 
χάνω, Dem.; κἄτέχω, fut. καθέξω 
and κατασχήσω, imperf. κατεῖχον, 
aor. 2 -έσχον, no aor. 1, perf. κατέ- 
oxnka, sine cas., Lys.; κατευτὕχέω, 
Arist.; εὖ πράττω, Xen.; προβαίνω, 
c. part. vel adv., Hdt., Plat. 

To succeed (as the undertaking it- 
self), συνθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 
or perf., c. dat. of the authors, Hom. ; 
χωρέω, only act., Hdt., Antipho; op- 
Goouat, pass., Hdt., Thuc.; mpoxw- 
péw, Hdt., Xen., ete. 

But they neither succeeded in the tak- 
ing of the city nor ..., προυχώρει δὲ 
αὐτοῖς οὔτε ἡ αἵρεσις τῆς πόλεως, 
OUTen τς, ὙΠῸ. 

To succeed (i. e., to come next), δέ- 
χομαι, mid., 6. perf. pass. δέδεγμαι, 
Hom., Hes., Hdt.; ἐπϊγίγνομαι, mid., 
fut. - γενήσομαι, no aor. 1, aoy. 2 -εγε- 
νόμην, perf. -yéyova, also -γεγένη- 
μαι, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπο- 
γίγνομαι, Hdt.; ᾿ἄμείβομαι, mid., 
Eur. 

To succeed or succeed to (as an heir, 
etc.), duadéxouat, c. acc. of the inher- 
itance, etc., c. acc. or c. dat. of the per- 
son to whom, or sine cas. (as, cach 
succeeding night, νὺξ διαδεδεγμένη, 
Soph.), Soph., Eur., Hdt., Xen., Lys. ; 
ἐκδέχομαι, c. acc. of the inheritance, 
Hadt.; ἐξἄμείβω, and -ομαι, mid., no 
pass. in this sense (as one event suc- 
ceeds another), in act. c. acc., in mid. 
ce. gen., Eur.; ὑπολαμβάνω, fut. -λή- 
womat, no aor. 1; aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. 
πείληφα, ec. acc. of the inheritance, 
Hdt.; wapahauBavw, Plat.; ὑφίστα- 
μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. 
act., perf. part. contr. often -εστώς, 
@oa, Sen. -wros, etc., for -εστηκώς, 
c. acc. pers., Plat.; ἐνίσταμαι (as a 
king to a throne), sine cas., Hdt. ; 
ἀντὶκαθίσπταμαι, sine cas., Hdt. 

Likely to succeed, κἄτορθωτὶκός, ἡ), 
ov, Arist. 

SUCCEEDING—succeeding well in, εὖ 
φερόμενος, (y,.0v), c. gen., Hat. 

Hach succeeding. .., ὃ ἀεί -- .; 
Omn. Att., 6. g., receive whatever is 
expedient in each succeeding thing that 
is said, δέχου Ta συμφέροντα “τῶν 
ἀεὶ λόγων, Soph.; as each succeeding 
man entered, ὁ ἀεὶ ἐντὸς γιγνόμενος, 
Thuce., ete. 

SuccEss, evTUxia, ἡ, Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Dem.; εὐτὕὔχημα, ἄτος, 
τό, Kur., Xen., Plat.; εὔπραξις, ews, 
ἡ, Aisch.; εὐπραξία, ἡ, Trag., Hdt., 
Thue. ; εὐπραγία, 7, Pind. Thuc., 
Plat.; κἄτόρθωσις, ews, ἡ, Arist. ; 
φίλη πρᾶξις, Pind.; τὸ ὀρθούμενον, 
Thuc. 

Bad success, ᾿ἀτύχία, 7, Xen., An- 
tipho, Dem.; ᾿ἄτύχημα, ἅτος, τό, 
15:5.. Dem.; ᾿ζποτύχία, ἡ, Dinarch. ; 
᾿ἀπραξία, ἡ, Auschin. Vid. FAILURE. 

If I meet with any success, ἤν te 
ἀγαθὸν πράξω, Xen. 

Thank-offerings for success, τελε- 
στήρια, Ta, Xen. 

Arising from success in contests, evic- 
ywv, wos, 6 καὶ ἡ, Pind. 

[To have good or ill success, εὖ, κα- 
κῶς πράσσω (Att. -ττω), Hdt., Att. | 

SUCCESSFUL, érittyijs, és, Asch., 
Isoc.; εὔαθλος, ov (esp. in contests), 
Pind. ; εὔαγρος, ον (lit., in hunting), 
Soph.; εὔροος, ov, contr. πους, -ouv 
(esp. of actions), Plat. 

Never having been unsuccessful, 
"tr Ors, ἐς (of Nicias), Thuc. 
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SUCCESSFULLY, éairtxyas, Plat., 


506. 


Successton, διᾶδοχή, ἡ, Ausch., 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐκδοχή, ἡ, 
Esch., Eur., Aischin.; ᾿ἄνἄδοχή, 7, 
Soph. ; ᾿ἄμοιβή, ἡ (of things coming 
one after another), Plat. 

A succession to a kingdom, ἔκδεξις 
τῆς βασιληΐης (lon. for -λείας), Hdt. 

Ripening in succession, διατρὕὔγιος, 
ov, Hom. 

SUCCESSIVELY, ἑξῆς, Hom., Aisch., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἑξείης, 
Hom. ; ἀμοιβηδίς, Hom.; ἐφεξῆς, 
Hdt. Vid. Ix orprEr, IN TURN. 

T kneel in succession after you, διά- 
δοχόν σοι γόνυ τίθημι yaia, Eur. 

SUCCESSOR, A, διἄᾶδοχος, ὁ, ο. dat. 
pers., gen. rei, sometimes c. gen. pers., 
Trag., Hdt., Isoc.; ὁ ἐπιών, όντος, 
Soph.; ἔφεδρος, ὁ, Hat. 

Succinct, σύντομος, ov, Atsch., 
Soph., Ar., Thuc., Xen. Vid. SHort. 

SUCCINCTLY, συντόμως, compar. 
-wTepov, superl. -ὠτάᾶτα and -ωτά- 
τως, Ausch., Soph., Plat., Isoc. Vid. 
BRIEFLY, CONCISELY. 

Succor, ᾿ἄρωγή, ἡ, sometimes ec. 
gen. of that against which, Hom., 
Trag., Plat.; βοήθεια, ἡ, Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. Vid. ASSISTANCE, HELP. 

Succor, TO, ᾿ἄρήγω, only act., no 
perf., c. dat., Hom., Pind., Trag., Hdt., 
Xen. Vid. To HELP, etc. 

Succory, κίχώρια, τά, Ατ.; [πι- 
κρίς, ίδος, ἡ, Arist., Theoph. | 

SUCCULENT, διἄᾶχυλος, ov, Arist. ; 
[πολύοπος, ov, Theoph. } 

Succump, To, εἴκω, Ep. aor. also 
εἴξασκον, Att. aor. 2 also εἴκἄᾶθον (not 
used, however, in indic.), no perf. in 
this sense, only act., c. dat. or sine 
cas., Omn. Vid. To YIELD. 

Sucn, τοῖος, a, ov, properly to be 
answered by οἷος, a, ov, Ep. some- 
times by ὁποῖος or ὁπποῖος, also by 
és, ἢ, 6, more rarely by ὅπως, also 
very commonly without any corre- 
sponding relative, but itself referring 
to something which has gone before, 
sometimes ¢. infin. when ability to do 
any thing is implied (e. g., we are not 
such as can ward it off, i.e., we are not 
able to, ἡμεῖς δ᾽ οὔ νύ TL ποῖοι ἀμυνέ- 
μεν, Hom.), often with another adj., 
Omn.; τοιόςδε, τοιάδε, τοιόνδε (οἵ, 
esp. in Trag.), in prose generally used 
when what was done or said is to be 
detailed at length (e. g., he spoke thus, 
ἔλεξε Torade, and then the speech is 
reported, Thuc., etc.), Omn.; τοιοῦ- 
TOS, τοιαύτη. τοιοῦτο, 8130 τοιοῦτον 
(οἵ, esp. in Trag.), with stronger de- 
monstrative signification than the two 
preceding words, usu. with a collateral 
notion of so great, but sometimes so 
small, in prose used esp. with reference 
to what has gone before (e. g., after re- 
porting their speech, Thucydides says, 
thus spoke the Corcyreans, τοιαῦπα μὲν 
ot Κερκυραῖοι εἶπον, etc.), Omn. ; 
τοιουτοσί, a more pointed form, Plat. ; 
τοιουτότροπος, ov, Thuc., Xen. 

Such (in point of age), τηλίκος, 1, 
ov, Hom., Theogn. ; τηλϊκόςδε, -κήδε, 
-κόνδε (also of such a size or power), 
Soph., Plat.; σπηλικοῦτος, -KavTn, 
-κοῦτο (τηλικοῦτος also as fem., 
Soph.), often also merely τοῖος, a, ov, 
and used of things, Ausch., Soph., Plat., 
Isoc., Dem. ; τηλικουτοσί, Ar. 

Such (i. 8.5 so great), τόσος, ἡ, ov, 
Ep. τόσσος (and in Trag. chor.), Omn. 
poet., Hdt., Plat., Dem.; τοσόςδε, 
τοσήδε, -ὄνδε, Ep. also τοσσόΞςδε, etc. 
(the most usu. form in Att. prose), 
Omn.; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, 
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also τοσοῦτον 


Att.), Ep. also τοσσ., Omn.; τοσου- 
τοσί, Plat. 


Such (i. e., so little), τυννός, ἡ, dv, 


Theoc.; τυννοῦτος, ov, also τυννου- 
Toot, etc., Ar. 

Such a one, such and such a person 
(i. e., some one or other), ds καὶ ds, 
Hadt. 

Such, adv., ποῖον, Hom.; ποίως, 
Ap. Rh.; ποιούτως, Antipho. Vid. 
So. 

Fond of such things, φ,λοποιοῦτος, 
only masc., Arist. 

To such a degree, vid. So. 

Suck, TO, ϑάομαι, mid., no pass., 
Hom., h., Call.; ἐξἄμέλγω, ο. ace. 
of the milk, Asch. ; ἕλκω, imperf. 
εἷλκον, and all augmented tenses, ei., 


fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκῦὕσα, etc., no 


perf. act., perf. pass. εἵλκυσμαι, ete., ¢. 
acc. of the breast, etc., Eur.; ϑηλάζω, 
c. acc. of the breast, etc., Theoc. ; “{ud- 
ομαῖι, mid., c. acc. of the milk, Arist. © 

To suck up or suck down (as a whirl- 
pool does), ᾿ἄναβρόχω, only in aor. 
opt. ἀναβρόξειεν, and aor. 2 pass. 
part. neut. ἀναβροχέν, Hom.; ᾿ἄναῤ- 
ῥοιβδέω, Hom., Soph. ; [ (as a sponge), 
avativw, Hipp. ; 
fisch.] Vid. ΤΟ ΑΒΒΟΕΒ. 

Suckep—that has not sucked, ᾿ἄθη- 
Nos, ov, Ar. 

Sucker, A (of a plant), μόσχος, ὃ, 


Hom. ; μοσχΐδιον, τό, Ar.; μόσχευμα, 


atos, TO, Theoph.; wapaquas, δος, 
ἡ, Arist.; πᾶρἄφῦὕσις, ews, ἡ, Arist. ; 
παραβλάστημα, atos, τό, Theoph. 


" Ἂ 7 . 
Having many suckers, πολυμάσχἄ-. 


Nos, ov, Theoph. 

To plant suckers, μοσχεύω, Dem., 
Theoph. 

A (blood) sucker, (αἵματος) σέφων, 
wvos, ὃ, Mel. 

SUCKING, γἄλᾶἄθηνός, ov (i. e., liv- 
ing on nourishment so procured), 
Hom., Hes., Theoc.; so ἐπιμαστΐδιος, 
ov, Trag.; ἐπίἵμάστιος, ov, Ap. Rh.; 
ἐπὶτίτθιος, ov, Theoc. 

SUCKLE, TO, ϑάομαι, mid., h.; Sy- 
λάζω, Plat., Lys. 

One who suckles, δηλάστρια, ἡ, 
Soph. 

SUCKLED, TO BE, εὐθηλέομαι, pass., 
βοῇ. 

SUDDEN, αἰφνΐἕδιος, ον, Aisch., 
Thuc.; ἔμπαιος, ον, Aisch.; ἐξᾶπί- 
vatos, ov, Xen. ; 
Plat.; σπόγυος and ὑπόγυιος, ον, 
Xen., [500.; ὀξύῤῥοπος, ον (of anger), 
Plat.; περιπετής, és, Hdt., Eur. 


[Sudden change, ἀγχίστροφος em 


ταβολή, Thuc. | 

SUDDENLY, ἐξἄπίἵνης, Hom., Pind., 
Hdt., Thuc.; ἐξαίφνης, Hom., Pind., 
Eur., Thuc., Xen. ; aipyyns, Eur. ; 
"aepvw, Aisch., Eur., Thuc.; aipvidiws, 
Thuc.; ἐξαπὶναίως, Thuc., Xen.; ἐξ 
ὀλίγου, ‘Theoc.; δι ὀλίγου, Thuc.; 
ἐξ ὑπογυίου, Xen., Isoc.; ἐξ ἐπῖδρο-. 
μῆς, Plat., Dem. Vid. Syn. 109. 

Those (cities, i. e.) on which pros- 
perity comes most suddenly and unex- 


ectedly, ais ἂν μάλιστα καὶ dv ἐλα- 
Pp 7; μ 


χίστου ἀπροςδόκητος ἀπραξία ἔλθῃ, 
Thue. ; 

SUDDENNESS, ἐπιδρομή, ἡ, Plat., 
Dem. 

SUDORIFIC, Ἰδρωτὶκός, ἡ, dv, Hipp. 
Vid. SWEAT. 

Sups, x@Aaiptos, ὃ, and ov, τό, 
Cratin. 

Sum, TO, εὔχομαι, mid., 6. ace. or ¢. 
dat., Omn. a 

[To sue for (an office, etc.), μνά- 
omar, c. ace., Hdt.; μνηστεύω, c. acc., 
Isoc. | ek 


(the most usu. form in 


(blood), ἀνασπάω, 


ἐξαιφνίδιος, ov, — 








~ SUFFER. 


To sue @ person (i.e., bring an ac- 
tion against him), προςκἄλέομαί 
(mid., fut. -καλέσομαι, Att. also -Ka- 
λοῦμαι, perf. pass. κέκλημαι, etc.) Twa 
sis διὰ δικᾶσίαν, Dem.; [τινὰ εἰς δι- 
κὴν ἄγω, Xen.| Vid. Acrion. 

SUET, στέαρ, atos, τό, Hom. ; 
στεάᾶτιον, τό, Alex, . 

Producing much suet, στεατώδης, ες; 

Arist. 

SUFFER, TO, ὀϊζύω, Att. οἰζύω (ὕ, but 
vin Ap. Rh.), c. acc., or more usu. sine 
cas., only act.,no perf., Hom., Ap. Rh.; 
μοχθίζω, c. dat. of the cause, only act., 
Hom.; μοχθέω, c. dat. caus, some- 
times c. acc. cogn., only act., Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; so poyéw, 
only act., Hom., Hes., Asch., Eur. ; 
πάσχω, fut. πτείσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἔπᾶθον, perf. πέπονθα (Hom. has also 


Ep. perf. part. πέπᾶθώς, and 2d pl. 


indic. syne. πέποσθε, in a bad, or oft- 
en (though not in Hom. or Hes.) in a 
good sense, often c. adv., 6. g., εὖ, Ka- 
κῶς, etc.), Omn.; πονέω, sine cas. or 
6. ace. cogn., Omn. post Hom. and 
Hes. ; ᾿ατάομαι, pass., sine cas., Soph., 
Eur. ; ὀδύνάομαι, pass., sine cas., 
Soph., Ar., Plat.; τἄλαιπωρέω, act., 
and also pass. in the same sense, no 
mid., sine cas., Eur., Ar., Thuc., Dem. ; 
‘UmexXw, imperf. ὑπεῖχον, fut. ὑφέξω, 
aor. 2 ὑπέσχον (infin. ὑποσχεῖν, etc.), 
also poet. ὑπέσχεθον (in Att. only in 
the oblique moods), 6. ace., Soph., Eur., 
Thue., Dem.; κἄκοπαθέω, sine cas., 
only act., Thuc., Xen., Isoc., Antipho ; 
ὀτλέω, only act., Call., Ap. Rh.; ὁτ- 
λεύω, only act., Ap. Rh. Vid. To 
GRIEVE, ΤῸ ENDURE. 

[Not to suffer one to have, οὐκ ἀνέ- 
χομαί twa ἔχοντα, Hom., Hat. | 

They suffer great distress, συμφορῇ 

μεγάλῃ διαχρῶνται, Hdt. 
70 suger pain, ἀλγέω, only act., ec. 
dat. of the pain; when it is pain of body, 
more usu. sine cas., sometimes c. ace. 
of the part affected; when the pain is 
of the mind, c. dat. of the cause, or ec. 
ἐπί and dat., or ὁ. περί and gen., or 
στερί and acc., or 6. διά and 860.) or 6. 
gen. (rare), or c. acc. (rare), Omn.; 
καταλγέω, Soph. 

To suffer one’s fate, πότμον, μοῖραν, 
κακὰ, etc., ᾿ἄνάπίμπλημι (fut. ἀνα- 
στλήσω, etc.), Hom., Pind., and ἀνα- 
πίμπλημι, sine cas., Hdt.; ᾿ἀπολαύω, 
ec. ace., Isoc. e 

To suffer punishment, tivw (¢ Ep., 
t Att. and Pind.), fut. πίσω, usu. c. 
ace. of the punishment, sometimes c. 

‘ dat., c. gen. of the offense, etc., some- 
times the acc. of the punishment omit- 
ted, and the cause put in acc., only 
act. in this sense, Hom., Pind., Soph., 
Xen. ; éxtivw, Soph., Eur., Hdt., Plat., 
Lys. ; ἀποτίνω, Soph., Eur., Hat. ; 
λαμβᾶνω, fut. λήψομαι, aor. 2 ἐλᾶ- 
Bov,no aor. J, perf. εἴληφα, Hdt. Vid. 
PUNISHMENT. . 

Lo suffer for, ᾿ἄποδίδωμι, aor. 1 act. 
-ἔδωκα, c. acc. of the crime, Hom. ; 
[ to suffer for one’s conduct, ἀντιπά- 
oxw, Xen.; to suffer evil for evil, ἀν- 
τιπάσχω κακά or κακῶς, Antipho. | 

- Doing a great deed which you shall 
suffer for with your head, ἔρδουσα 
μέγα ἔργον ὃ σῇ κεφαλῇ ᾿ἄνἄμάξεις 
(from μάσσω), Hom. 

1 shall suffer, you shall sufer, etc., 
for doing so and so, κλάω, fut. κλαύ- 
couat, either in fut. with the partici- 
ple of the other verb, or itself in part. 
with fut. of the other verb, or some- 
times the other verb is omitted alto- 
gether, Eur., Ar., Dem. ; κλαυσιάω, 
only pres., Ar. 














SUFFICIENT. 


Tf any one of them touches me he will 
suffer for it, κλάων τις αὐτῶν ap’ 
ἐμοῦ γε σίξεται, Eur. 

[ To suffer instead of, ἀντιπάσχω 
ἀντί, c. gen., Thue. |} 

To suffer (i. e., to permit), ἐάω, Ep. 
also εἰάω, augmented tenses εἰ., fut. 
-aow, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, 3d sing. pres. act. ἐᾷ and 2d 
sing. imper. ea often used as mono- 
syll, Omn. Vid. To PERMIT. 

To suffer together with, σὕναλγέω, 
Soph., Eur., Plat.; σὕνωδένω, only 
pres. act., c. dat. of the suffering, 
Eur.; συντἄλαιπωρέω, sometimes c. 
ace. rei, c. μετά and gen. of one’s 
companion, Soph., Ar.; συνδιᾶτἄλαι- 
πωρέω, Plat. 

To suffer in return for, ἀντί πάσχω, 
both in good and bad sense, 6. acc. of 
what is suffered, or c. δᾶν. (i.e., εὖ, 
κακῶς, etc.), 6. ἀντί and gen. of the 
thing previously suffered, more rarely 
ce. gen., Soph., Omn. Att. 

To suffer previously, προπάσχω, 
Soph., Hdt., Thue., Xen., Antipho. 

To suffer a little, ὑποπονέω, Hipp. 

But I suffer the extreme of misery, 
γοεδνὰ δ᾽ ἀνθεμίζομαι, Ausch. 

One must suffer (1. 6... permit), éa- 
Téov, Plat. 

What must be suffered, ἐατέος, a, 
ov, Kur. 

One who has suffered, παθητός, ἡ, 
ov, Menand. 

[SUFFERABLE, ἀνασχετός, ov (Ep. 
ἀνσχετός, usu. c. negat.), Hom., The- 
ogn., Hdt.] Vid. ENpURABLE. 

SUFFERING, ἀλγεινός, ἡ, ὄν, Soph. 
Vid. MISERABLE. 

Suffering punishment with, συντε- 
Ans, és, Aisch. 

Without suffering, ’amathjs, és, ¢. 
een. of the good or evil, Pind., Aisch., 
Hdt., Thue., Xen., Dem. 

SUFFERING, subst., ὀϊζύς, Att. oi- 
Cus, vos, 7, Hom., Ausch., Eur.; πᾶ- 
Qos, τό (not necessarily in a bad 
sense, though usually so), Omn. Att., 
Hdt.; so πἄθη, ἡ, Pind., Soph., Hdt., 
Plat.; so πἄᾶθημα, ἅτος, Td, Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Anti- 
pho; taXaitrwpia, ἡ, Thuc.; κακο- 
σἄθεια, ἡ, Thuc., Isoc., Antipho. Vid. 
GRIEF, PAIN, etc. 

A suffering or enduring, πτἄθησις, 
ews, ἡ, Arist. 

Caused by or for suffering, avtina- 
θής, és, Ausch. 

SUFFICE, TO, ἀρκέω, fut. -éow, c. 

dat. of the purpose for which, or of the 
person to whom, only act., Omn. Att.; 
διαρκέω, Pind., Aisch., Xen., Isoc. ; 
ἐξαρκέω, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ἐπαῤκέω, Solon; κἄταρκέω, 
Soph., Eur., Hdt.; ᾿ζπαρκέω, Trag. ; 
αὐταρκέω, Thuc.; ἀντέχω, imperf. 
ἀντεῖχον, fut. ἀνθέξω, aor. 2 ἀντέ- 
σχον, Hdt.; ἀποχράω, fut. -ἥσω, 
only act., Ar., Pherecr., Hdt.; κἄτα- 
xoaw, Hat. 
3 Lé suffices, ἀρκεῖ, Soph.; ἀπαρκεῖ, 
Trag. (see above); ἀπόχρη (much 
more usually than the personal form 
above), infin. ἀποχρῆναι, more usu. 
ἀποχρῆν, imperf. ἀπέχρη, fut. ἀπο- 
χρήσει, aor. ἱἸτἀπέχρησε, c. dat. pers., 
fasch., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
κατά χρη, Hdt.; ἀντί χρη, Hadt.; ἐκ- 
xen, Hdt.; ἀρκούντως ἔχει, Adsch., 
Seni, Ue 

[ Let this suffice on this head, ταῦτα 
μὲν δὴ ταῦτα, Att.] * 

SUFFICIENCY, ‘ikdvotns, ἡτος, ἡ, 
Plat.; αὐτάρκεια, ἡ, Plat. 

SUFFICIENT, μενοεικής, és, Hom.; 
“ixdvos, ἡ, dv, c. dat. of the purpose 








SUIT. 


for which, or c. πρός and ace., ete., 
sometimes ec. infin., c. dat. pers., Omn. 
Att.; ἐξαρκής, és, Aisch., Soph. ; av- 
Tapkys, és, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Isoc., Dem.; διαρκής, és, Thuc., Dem. ; 
φερέγγυος, ov, Aisch.; πλήρης, ες, 
Hdt.; ἀξιόχρεως, wv, Thuc.; ἄξιος, 
a, ov, c gen., Dem.; ἄρκιος, a, ov, 
and os, ov, Ap. Rh., Theoc. 

Sufficient for all, πανταρκής, és, 
Misch. ; πᾶναρκής, és, Call. 

SUFFICIENTLY, ἐπύτηδές, Hom. ; 
‘aus, Omn. ; ἀρκούντως, Aisch., Eur., 
Thue., Xen., Ise. ; ἐπαρκούντως, 
Soph. ; ἐξαρκούντως, Ar., Plat.; ἀπο- 
χρώντως, Thuc., Plat., Isoc.; ‘ixavas, 
Thue., Plat.; dvapx@s, Xen.; αὐταρ- 
Kes, Dem. 

SUFFOCATE, TO, πνέγω, Xen., Plat., 
Antipho. 

SUFFOCATED, πνιγώδης, es, Hipp 

SUFFOCATING, adj., πνιγηρός, 
ὄν, Thuc.; πνιγώδης, es, Hipp. 

SUFFOCATION, πνῖγος, τό, Ar., 
Thuc., Xen., Plat.; πνιγμός, ὁ, Xen., 
Hipp. ; πνῖξις, ews, ἡ, Theoph.; πνίξ, 
mviyos, ἡ, Hipp.; πνῖγμα, atos, τό, 
Arist. 

SUFFRAGE, ψῆφος, ἡ, Pind., Omn. 
Att., Hdt. 

SUGGEST, TO, TiOnus, aor. 1 ἔθηκα, 
aor. 1 pass. ἐτέθην (ἐν φρεσί, etc.), 
Hom. ; ὕποτίθημι, c. dat., also as 
frequently in mid., Hom., Hes., Eur., 
Thuce., Plat., Dem.; ᾿ὕποβάλλω, Ep. 
syne. also ὑββάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Hom., Plat., Isoc.; ἐμβάλ- 
Aw, Eur., Xen., Plat.; ὑπέχω, im- 
perf. ὑπεῖχον, fut. ὑφέξω, no aor. 1, 
aor. 2 ὑπέσχον, Att. imper. ὑπόσχες, 
Pind. ; ὑποτείνω, Eur. ; Ὅὕπεϊπον, 
aor, 2, no other tense, augment in all 
the moods, Soph., Thue. ; ὕπἄᾶἄγομαι, 
mid., aor. 2 -nyayounv, Eur., Xen. ; 
λέγω, Xen. Vid. To ADVISE. 

SUGGESTED, ‘U7rdBAnTos, ov, Soph. 

To be suggested, ‘varéxeyuar, imperf. 
-exeiunv, imper. -κεισὸ (being really 
perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no 
other tenses, Hdt. 

SUGGESTION, ‘Uro@npoctvy, ἡ, 
Hom., Xen., Ap. Rh.; vzroOynn, 11, 
Hdt., Antipho; ‘vzro80Ay, ἡ, Xen. ὁ 

SUGGESTIVELY, ὑποβλήδην, Hom. 

SUICIDAL, αὐτοσφἄγής, és, Soph. ; 
αὐτόχειρ, χειρος, ὁ Kat ἡ, Kur.; αὐ- 
τοφόνος, ov, Ausch.; αὐτοκτόνος, ov, 
asch., Eur. 

SUICIDALLY, αὐτοφόνως, Asch. 

SUICIDE, ᾿ὥἄπολαιτισμὸς βίου, 
Zasch. 

To commit suicide, αὐποκτονέω, 
only act., Soph.; ἐμαυτὸν βιάζομαι, 
mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Plat. 

SUICIDE, A (i.e., one who kills him- 
self), αὐτοφόντης, ov, ὁ, Kur. 

Suit, A (at law), ’&yav, ὥνος, ὃ, 
Dem., Aischin. Vid. Action. 

[Zo recommence a suit, ἀναδιικάζο- 
μαι, Ise. | 

To be cast in a@ suit, vid. To BE 
CAST. 

Suir, A (for a bride), μνηστύς, vos, 
ἡ, Hom.; μνήστευμα, ἅἄτος,.τό, Eur. 
Vid. To woo. 

[A complete suit of armor, πτανο- 
aia, 1, Thue. | 

Suir, To, intrans., ἁρμόζω, fut. 
-dow (in Att. prose usu. ἁρμόττω), C. 
dat., or 6. πρός or eis and acc., also in 
pass., Hom., Pind., Soph., Xen., Plat. ; 
TposapuoGw, c. dat., or ὁ. πρός and 
ace., Xen., Plat.; ἐναρμόζω, c. dat., 
Ar., Plat.; σὕναρμόζω, Xen.; epap- 

, . Iu ΄ 
μόζω, Hom., Arist.; ᾿ἄπαρτίζω, c. 
πρός and acc., Arist. 

To suit, act. (i.e., to εἰ to suit), 


. 
΄ 


a; 





SUM. 


ἁρμόζω (in Att. prose usu. written 
ἁρμόττω), c. dat., or c. prep. é7ri, 
πρός, zis, etc., and acc., Hom., Pind., 
Trag., Plat. ; προςαρμόζω, Eur., Xen., 
Plat.; epappo lw, Hes., Soph., Xen. 
Vid. To FIT. 

SUITABLE, ἐπιεικής, ἔς, esp. in 
neut., Hom. ; ἐναίσιμος, ov, Hom. ; 
ἄρτιος, a, ον; Hom., Pind., Eur., 
Dem.; ἄρμενος, ἡ, ov, Hes.; appo- 
Otos, a, ov, and os, ov, Theogn., 
Pind.; πρόςφορος, ov, Pind., Trag., 
Hdt., Thuc., Dem.; <«vzperris, és, 
Aisch., Eur., Hdt., Isoc.; συμπρεπής, 
és, Alsch.; ἐπίσικοπος, ov, 6. gen., 
Soph. ; ἐπίτήδειος, a, ov, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄκόλουθος, ov, c. gen, 
ore: dat., At.,-Elat., Dem.; ἐμμελής, 
és, sine cas., Ar., Plat.; οἰκεῖος, a, ov, 
sine cas., Hdt., Plat., Dem.; σὕνήθης, 
es, sine “CAS., ‘Thue., Andoc. 3 mpos- 
φυής, ἔς, Plat. ; ἔμμετρος, ov, sine 
cas., Plat. ; ἐπὶτύχής, ἔς, 6. gen., Isoc. ; 
fouaikos, ἡ, Ov, sine cas., Plat. ; ἐπή- 
βολος, ov, c. gen. or ὁ. dat., Theoc., 
Ap. Rh.; κἄτἄχείριος, ov, sine cas., 
Ap. Rh. 

Suitable (i. e., proportionate), pé- 
TpLos, a, ov, and os, ov, c. dat. or 
sine cas., Eur., Plat. Vid. Fir, BrE- 
COMING. 

SUITABLENESS, ἐπιτηδειότης, NTOS, 
: 5: 

ἡ, Plat. Vid. ΕἸΎΝΕΒΒ. 

SUITABLY, ἐναισΐμως, Asch., Eur. ; 
εὐπρεπῶς, Lon. -πέως, compar. -έστε- 
ρον, superl. -έστατα, Adsch., Eur., 
Hdt., Thuc.; ἐμμελῶς, Ion. -λέως, 
Simon., Plat. ; ἐπϊτηδείως, αι, 
Thue. ; mpospuews, Hdt.; ἐμμέτρως, 
Plat.; μέτρια, Eur., Xen.; μετρίως, 
Hat., Plat.; προςηκόντως, Thue., 
Plat., Isoc.; πρεπόντως, Trag., Plat. ; 
μουσϊκῶς, Plat.; σὕναρμοττόντως, 
Plat.; κἄταλλήλως, Arist. 

[SurrE, A (body’ of followers), οἱ 
ἀμφί twa, Hom., Hdt. (this usu. in- 
cludes the person himself), Att.; also 
οἱ περί Tia (variously applied), Att.; 
(of flatterers), παραδρομή, ἡ, Posi- 
don.] Vid. RETINUE. 

SUITED TO, πρός, c. gen., Soph., 
Hadt., Thuc. 

SUITOR, 
Omn. 

SULK, TO, δυςμεναίνω---Ο7" (whether) 
he sat at home g grieving, and grumbling, 
and sulking at the general happiness, 
ἢ λυπούμενος. καὶ στένων καὶ Ouse 
ναΐίνων ἐπὶ σοῖς κοινοῖς ἀγαθοῖς οἴκοι 
καθῆτο; Dem. 

SULLEN, σκύθρωπός, ἡ, dv, and ds, 
ov, ΓΝ Eur.,- Xen.,-Dem.; cK 
θρός, &, ov, Menand. 

To look sullen, σκύθράζω, only act., 
Eur.; σκύθρωπάζω, only act., Ar., 
Plat., Dem., Aischin. 

SULLENLY, okv0pw7es, Xen.; ᾿ἄχἄ- 
ρίστως, Xen., Isoc. 

SULLENNESS, φρενῶν TO συνεστός 
(gen. -ὥτος), Eur. 

SULLY, To, μορύσσω, fut. -ἕω, 
Hom. ; καταχρώζω and -χρώννυμι, 
Eur. Vid. To 5ΤΑΙΝ. 

SULPHUR, Jélov, Sijtov, and δέειον, 
+0, Hom. 

To fumigate with sulphur, Sedw, 
Ep. ϑεειόω, Hom. 

SULPHUREOUS, σειώδης, ες, Anth. 

SULTRY, Sepucs, ἡ , Ov, Omn. Vid. 
Hot. 

Sum, A, ᾽ἄρῖθμός, ὁ, Xen. 

La ge sums, πολλὰ χρήματα, Plat.; 
συχνὰ χρήματα; lat. 

SuM, THE (i.e., the total amount), 
TO κεφάλαιον (of any thing that has 
been said, rather than in an arithmeti- 
cal sense), Pind., Thuc., Plat., Isoc., 
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A, μνηστήρ, pos, ὃ, 





SUMMONED. 


Dem.; so κορὕφή, 7, Pind., Plat.; so 


qeptoX1, ἡ, Isoc. 

The sum (in arithmetic), δύνᾶμις, 
ews, 7, Thuc.; πλήρωμα, ἅτος, τό, 
Hadt. ; κεφἄλαίωμα, & ἅτος, τό, Hat. 

Sum up, TO, ᾿Ζἀποκορύφόω, Hat. ; 
κεφἄλαιόω, and mid., no pass., Thuc., 
Plats ev γκεφαλαιόῳ, oftener -ομαι, 
mid. ene Plat., Aischin. ; ᾿ἄνάλογί- 
Comet, mid., Ὁ. perf. pass. in act. 
sense, but perf. pass. also with pres. 
pass. ‘and aor. 1 pass. In pass. sense, 
Plat.; ᾿ἄναπεμπάζομαι, mid., no pass., 
Plat. 

To sum up (as an orator recapitulat- 
ing his arguments), ἐν κεφαλαίῳ, ἐ ἐν 
κεφαλαίοις, ἐπὶ κεφαλαίων εἶπον, 
ὑπομνάομαι, ἐπανέρχομαι (fut. -ελ εύ- 
σομαῖι, aor. 2 -ἦλθον, perf. -ελήλῦὕθα), 
Thuce., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [ἀνο- 
μολογέομαι, Plat. Ἶ 

And to sum up all I say, tv δὲ ξυν- 
ελὼν λέγω, Thue. 

SUMACH-TREE, THE, ῥοῦς, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ῥοῦ and hous, Antipho. 

SUMMER, Sépos, τό, Omn.; [Sé- 
peos ὥρη, Hes.|; Sepeia, ἡ, Pind., 
Hdt.; μακρημερία, ἡ, Hdt.; ὥρα 
erous, Thuc.; wpata, ἢ, Dem., Ap. 
Rh. 

[ Midsummer, μεσοῦν “ἔρος, Thuc. ; 
end of summer, oTwpa, ἡ, Hom., ete. 
(vid. AUTUMN J] 

, OF or belonging to summer, Sepivos, 
1}, ov, Pind., Xen., Plat.; Séperos, a, 
ov, Emped. 

To pass the summer, SepiGw (in an- 
other sense Aisch. has aor. 1 syne. 
é0pioa), only act., Xen. 

A light dress jit for summer, λῇ- 
δος, τό, Aleman ; ΤΥ 5: T0, 
Ar. 

Fit for summer, ceipivos, ἡ, ov (of 
clothes), Lys. 

SUMMING UP, A, 
es, 7), Plat. 

* Summit, "ἄκρις,. LOS, My komme; 
"ἄκρα, ἡ, "Hom., Trag., Thuc.; κἄ- 
pyvov, τό (only of a mountain ), 
Hom. ; xoptq1j, ἡ (lit. and metaph.), 
Omn.; ἀκρωνὕχία, ἡ (only of a 
mountain), Xen.; so ἀκρώρεια, 7), 
Xen.; metaph. (i.e., the highest ex- 
cellence), ἄωτος, ὃ, Hom., Pind. ; 
ἐσχᾶτία, 71, Pind. Vid. Tor, and 
Syn. 49. 

Kings are, at the summit of good 
fortune, πὸ ἔσχατον κορὕφοῦται Ba- 
σιλεῦσι, Pind. 

Having two summits, δίλοφος, ov, 
Soph.; δικόρύφος, ov, Eur. 

SuMMON, TO, κἴκλήσκω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Hom., 
Trag. ; . κἄλέω, fut. καλέσω, Ep. 
-éoow, Att. often καλῶ, and Att. 
mid. καλοῦμαι, perf. κέκληκα, pass. 
κέκλημαι, opt. κεκλήμην, κέκλῃο, etC., 
Omn.; πᾶρακἄλέω, Eur., Ar., Thue., 
Xen., Dem. (a witness), Lys. ; ἀνα- 
καλέω, Hdt., Dem.; μετἄπέμπω, in 
prose more usu. -ομαι, mid., no perf, 
no pass., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; (esp. in law proceedings), προς" 
κἄλέομαι, mid., Ar., Hdt., Thuce., Lys., 
Dem.; κλητεύω (esp. as a witness), no 
mid. or pass., Dem. Vid. To CALL. 

To summon by the voice of a herald, 
κηρύσσω, fut. -Ew, Hom., Soph., Ar. 
Thuce., Xen. 

[To summon in turn, ἀντιπαρακα- 
λέω, Plat. |} 

[Zo summon (one’s partisans), aa- 
ραγγέλλω, Dem.; to summon to arms, 
παραγγέλλω εἰς ὅπλα, Xen. | 

One must summon, κλητέον, Plat. 

SUMMONED, κλητός, ἡ, ὄν, Hom.; 
σύγκλητος, ov, Soph., Eur., Arist. ; 


συγκεφᾶλαίωσις, 











ε- 


SUNSET. ᾿ 


ἐπίκλητος, ον, Hat., Thue. ; ; μετά- 
πεμπτος, ον, Hdt., Thuc., Xen. 

Summoned by a messenger, 
yeXos, ov, Asch. 

SUMMONER, A, κλητήρ, feos, ὃ, 
Ar., Plat. 

SuMMOoNS, A, κλῆσις, ews, ἡ, Ar., 
Dem., ZEschin. ; 5 wapa 'κλησις, 7, 
Thuc., Dem.; μετάπεμψις, ews, 1, 
Plat. 

π Judicial) sumMmMONS, πρόςκλη- 
σις, ews, ἡ, Ar., Dem. | 

A ‘false endorsement of a summons, 
Ψευδοκλητεία, ἡ 7, Andoc., Dem. 

A witness to prove a summons, k\y-_ 
TH, ρος, ὃ, AX. 

SUMPTUOUS, Totdamivos, ov, 
Hadt., Xen. ; ἜΞ χηοῦς. a, ov, Xen. 

SUMPTUOUSLY, δᾶάπἄνηρῶς, ce 
πολυτελῶς, Xen. 

More sumptuously, περισσότερον, 
Hat. 

SUMPTUOUSNESS, δάπᾶνη, ἡ, 4 )5- 
chin. ; [μεγαλοπρέπεξαι ἮΣ Plat. ] 

SUN, THE, 7A KT wp, opos, Oy. Hem. ; 
‘Umeptwy, ovos, ὁ, Hom., h.; ὕπερτιο- 
vions, ov, ὃ, Hom. , Hes., he ἠέλιος, 
ὁ, Hom. , Hat. ; ANGE: ὃ, Omn. ; σεί- 
ριος, ὃ, ” “Archil. ; 3 λαμπάς, άδος, ἡ, 
Soph. ; λαμπρὸς pv'dpos, Bur. ; 
᾿Απόλλων, ὠνοϑ, ὁ, Aisch.; Φοῖβος, 
65 Halts’ 3 ἡμέρας BAzpapov, Soph. ; 
αἰθέρος ᾿ακᾶμᾶτον ὄμμα, Ar, 

A stroke of the sun, ἀσπτροβολία, ἡ, 
Theoph. 

The warmth of the sun, εἵλη, ἡ, Ax.; 
εἵλησις, ews, ἡ, Plat. 

Shining J like the sun, standing in the 
sun (as statues, etc.), ἀντήλιος, ov, 
Aasch., Eur. 

[᾿ rposed to the sun, mposnALos, ov, 
Xen.] Vid. Sunny. 

To be in the sun, to live in the sun, 
ἡλιόομαι, pass. Xen., Plat., Arist. 

To sun one’s self, ἡλιάζομαι, pass., 
Arist. 

To be like the sun, ἡλιάω, only act., 
Anac. 

[ To sit in the sun, ἀνηλιάζω, Ath. } 

Of or belonging to the sun, ἡλιῶτις, 
dos, ἡ (of a beam), Soph. 

Fond of the sun, ἡλιομᾶνής, és, 
Ar. 

SUNBEAMS, αὐγαί, ai, Hom., Pind., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; ἡλίου βολαΐ, 
ai, Eur. Vid. Beam, Ray. 

SUN-BURNT, ἡλιόκτὕπος, ov, Asch. ; 
ἡλιόκαυστος ov, Theoe. 

SUN-DIAL, A, στοιχεῖον, ov, TO 
(prop. the enomon of the dial, or even 
the shadow cast by it), Ar. ; ἀν. 
γιον σκιαθηρικόν, Plin. ; σκιάθηρον, 
τό, Diog. | 

To consult the sun-dial, σκιὰς γνω- 
μᾶτεύω, Plat. 


‘Umay- 


SUNDRY, wavtodamos, ἡ, ov, h., 
Pind., Zisch., Soph., Hdt., Xen., 
Tsoe. 


SUNKEN (of the stomach of a hun- 
gry man), σιμός, ἡ, cv, Xen. 

SUNLEsS, ᾿ἄνήλιος, cv, Trag.; dvs- 
HALOS, OV, Zisch., Eur. 

SuNLIGHT, αἴγλη, ἡ, Tlom., Pind. 
SUNNY, πρόξειλος, ον, isch. ; 
hues - és, Aisch. ; “ico Gog 
ov, Eur.; εὐήλιος, ov, Eur., Ar., Xen., 
Antipho ; εὔειλος, ov, Eur., Arist. ; 

Tposti\uos, ov, Xen. 

With sunny weather, εὐηλίως, Asch. 

A sunny place, Φειλόπεδον, Td, 
Hom.; ἡλιούμενον, τό, Xen., Arist. 

SUNRISE, ᾿ἄναπτύχαὶ ἡλίου, ἀν. 
οὐρᾶνοῦ, Soph., Eur. 

[ Ad sunrise, ἅμ’ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
Hom., Hat. ; ἅμ᾽ ἡμέρᾳ, Ηαι.1 Vid. 
Dawn. oe 

SUNSET, δυσμή, ἡ, usu. in pl, Si. 





SUPERINTEND. 


mon., Pind., Trag., Xen., Plat. Vid. 
SETTING. 

Before sunset, πρὶν Θεοῦ δῦναι σέ- 
λας, Eur. 

Sur, TO, δορπέω, only act., Hom. 
Vid. To DINE. 

SUPERABUNDANCE, σπολὺῦύπληθία, 
ἡ, Soph., Dem.; ὑπεροχή, ἡ, Plat. 
Vid. ABUNDANCE. 

SUPERABUNDANT, ζαπληθής, és, 
fisch.; ὕπερπληθής, ἐς Dem. Vid. 
ABUNDANT. 

SUPERANNUATED, ἔξωρος, ὁ καὶ ἡ, 
Aaschin. 

SUPERB, μεγᾶλοσχήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch.; μεγαλοπρεπής, és, 
Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. SPLEN- 
DID. 

SUPERBLY, μεγαλοπρεπέως, Att. 
-πῶς, compar. -éoTepov, superl. -éc- 
tara, Hdt., Xen., Plat. 

SUPERCARGO, A, 0daiwy ἐπίσιοπος, 
Hom. 

SUPERCILIOUS, ὕπέρφρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Trag.; ὑπέραυχος, ov, Aisch., 
Xen. ; ‘Ureopomtixds, ἡ, dv, Dem. ; 


KaTappovyntixos, ἡ, ov, Arist. 


[A supercilious person, ὀφρυανα- 
σπασίδης, ὁ, Epigr. ap. Ath. | 

[To be supercilious, ὀφρυόομαι, 
Timon., Luc. | 

SUPERCILIOUSLY, ‘U7répomra, Soph.; 
UTEpoTTIKwWS, Xen. ; κἄταφρονητὶ- 
κῶς, Xen., Plat. 

SUPERCILIOUSNESS, ὑπεροψία, ἡ, 
Thuc., Isoc., Dem. 

SUPERFETATION, ἐπὶϊκύησις, ews, ἡ, 
Hipp. 

To be capable of superfetation, ἐπι- 
Kvéw, only act., Hipp. ; ἐπικυΐσκο- 
μαι, only pres. and imperf. mid., 
Hdt. 

SUPERFICIAL, ἐπϊπόλαιος, ov, Isoc. ; 
TUTwOs, es, Arist. 

SUPERFICIALLY, Tipépyws, Plat. 

[SUPERFICIES, περιφέρεια, ἡ, 
Plut. | 

SUPERFLUITY, περιουσία, ἡ, Ar., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; περισσότης, 
ητος, ἡ, Isoc. 

SUPERFLUOUS, περισσός, ἡ, ὄν, 
fisch., Soph. Xen. ; περισσεύων, 
ουσα, ov, ovtos, etc., Soph.; περίερ- 
γος, ov, Bees Andoc., Dem. ; 
Tdpepyos, ov, Plat.; πᾶράζυξ, ὕγος 
ὁ Ear. Arist, aie 

Fond of superfluous words, λόγων 
πᾶρεργᾶτης (ov, δ), Eur. 

SUPERFLUOUSLY, ἐκ περιουσίας, 
Plat. | 

SUPERHUMAN, Ὁὕπερφυής, és, Ar. 

SUPERINDUCE, TO, προςεπισπάω, 
fut. -aow, Hipp. 

SUPERINTEND, TO, ἐποπτεύω, only 
act., no perf., Hom., Hes., Pind., 
fisch., Plat.; ἐφοράω, fut. ἐπόψο- 
mat, Tip. also ἐπιόψομαι, aor. 1 mid. 
ἐποιψγάμην (only Pind.), imperf. -ew- 
paov, perf. -ewoaxa, pass.. only in 
pres. and imperf., mid. only in fut. 
and aor. 1 as above, Hom., Solon, 
fisch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπι- 
σκοπέω, fut. -σκέψομαι, perf. pass. 
(in act. sense) -ἔσκεμμαι, Trag., Hdt., 
Xen., Plat.; ἐφδϑσπταμαι, pass., 6. fut. 
mid., aor. 2, perf. and pluperf. act., 
perf. part. ἐφεστηκώς, via, ds, syne. 
often ἐφεστώς, woa, gen. -ὥτος, etc., 
¢. dat., or 6. ἐπί and gen., Trag., Hadt., 
Xen., Plat.; ἐπιστἄπτέω, only act., 6. 
dat. or ὁ. gen., Soph., Xen., Plat., Isoc. ; 
ἐπὶ μελέομαι, mid., 6. perf., aor. 1 and 
fut. 1 pass., all in act. sense, c. gen., 
Xen. 

To join in superintending, cvvedi- 
εἐσταμαι, Thuc.; σύνεπιστατέω, only 
act., Plat. 
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SUPINE. 


SUPERINTENDENCE, ἐπὶμέλεια, ἡ, 
Xen.; ἐπίστἄσις, ews, 7, Xen. 

SUPERINTENDENT, ἐπίσκοπος, 0, 
Hom., Pind., Asch., Ar., Plat.; ἐπὶ- 
μελητής, ov, ὁ, Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
ἐπόπτης, ov, ὁ, Dem. 

SUPERIOR, SUPERIOR TO, ὕπέρτε- 
pos, a, ov, c. gen., also ὕπέρτἄᾶτος, 
ἡ, ov (ὑπερώτατος, Pind.), Hom., 
Hes., Pind., Trag.; προφερής, és, c. 
gen., also compar. and superl., Hom., 
Hes. ; ὕπέροχος, ov, Ep. also ὑπεί- 
poxos, 0. gen. or sine cas., Hom., h., 
Pind., Ausch., Soph., Hdt.; πέῤῥο- 
xos, ov, for περίοχος, Sapph.; κρείσ- 
σων, ovos, ὁ Kat ἡ, 6. gen., Omn. 
Att.; καἄθυπέρτερος, a, ov, 6. gen., 
fasch., Hat., Thuc., Xen.; πρότερος, 
a, ov, 6. gen., c. dat. rei, or πρός and 
ace., Plat., Ise.; apovxywv, Thuc. 
Vid. BETTER. 

To have the advantage of superior 
numbers in battle, ἐκ Tov περιόντος 
ἀγωνίζεσθαι, Thuc. 

Superior to, ὕπερθε or -θεν, c. gen., 
Eur.; κἄθύπερθε, Pind., Soph., Hat. 

To be superior or superior to, ππερίει- 
μι (-etvat), sine cas. or 6. gen., Hom., 
Hadt., Thue., Xen., Plat.; περϊγίγνο- 
μαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-evyevounv, perf. -γέγονα, part. -γε- 
yovws, ula, os, and syne. -γεγώς, 
@oa, also -γεγένημαι, etc., c. gen., 
Hom., Thuc., Isoc., Dem.; προέχω, 
often contr. προύχω, imperf. προεῖ- 
xov, fut. προέξω never contracted, 
aor. 2 προέσχον, infin. προσχεῖν, etc., 
c. gen. or sine cas., only act., h., Soph., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ὕπερέχω, 
poet. also ὕπειρέχω (not Att.), aor. 2 
poet. also ἱὕπερέσχεθον, sine cas. or ¢. 
gen., only act., Hom., Theogn., Xen. ; 
‘UmepBaddw, no aor. 1, perf. -βέβλη- 
κα, Thuc.; éxvikaw, Eur.; πλεονεκ- 
téw, only act., sine cas. or c. gen., 
Xen., Plat.; προήκω, sine cas., no 
aor. nor perf., only act., Thuc., Xen. 
Vid. To ExcEL, To SURPASS, 

To be superior (i. 6.5. more power- 
ful), ἐπϊπολάζω, only act., Isoc., 
Dem. 

SUPERIORITY, ὑπερβολή, ἡ, Eur., 
Isoc.; πλεονεξία, ἡ, Thuc., Xen., 
Isoc.; περιουσία, ἡ (in numbers or 
military force), Thuc. 

[ You have a superiority in number 
of ships, περιγίγνεται ὑμῖν πλῆθος 
νεῶν, Thue.| 

SUPERNATURAL, ὥὕπερφυής, és, 
fesch., Ar., Hdt., Plat., Lys. 

SUPERNUMERARY, περισσός, ἡ, ov, 
Xen. 

SUPERSCRIBE, TO, ἐπίγράφω, c. 
dat., or ὁ. ἐπί and acc., Thuc., Dem. 

SUPERSORIPTION, ἐπϊγρᾶφή, ἡ, 
[5:.: ἐπίγραμμα, atos, τό, Dem. 

[ With false superscription, Wevderi- 
γραφος, ov, Polyb. } 

SUPERSEDE, TO, 7avw (when of su- 
perseding an officer, etc., ©. acc. pers., 
gen. of the office), Hdt., Xen. 

SUPERSTITION, δεισϊδαιμονία, ἡ, 
Polyb. 

SUPERSTITIOUS, δεισζδαίμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Theoph.; ὄλολοι, οἱ, only 
pl., Theopomp. (Com.), Menand. 

SUPERVENE, TO, προςεπιγίγνομαι, 
fut. - γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγε- 
vouny, perf. -γεγένημαι and -γέγονα, 
part. -γεγονώς, via, ds, and often sync. 
-yeyws, woa, Hipp. 

SUPERVISE, TO, ἐποπτεύω, only 
act., Hom., Hes., Pind., /isch., Plat. 
Vid. To SUPERINTEND. 

SUPINE, ὕπτιος, a, ov, not metaph., 


Ar., Hdt.; metaph., ᾿ἀπρόθῦμος, ov, 


Hdt., Thuc. Vid. INDOLENT. 





SUPPLICATION. 


SUPINELY, ἀπροθύμως, Plat. 

SUPINENESS, ῥᾳστώνη, ἡ, Thuc., 
Dem. 

Supper, δόρπον, τό, Hom., Aisch., 
Ap. Rh.; αἴκλον, τό, Ath.; πὸ δειλὺ- 
νόν, Ath.; ἑσπέρισμα, ατος, τό, Ath. 
Vid. Dinner, and Syn. 98. 

A sham supper, ψευδόδειπνον, τό, 
LEsch. 

Belonging to or at supper, προςδόρ- 
aos, ov, Hom. 

At or after supper, μεταδόρπιος, ov, 
Hom., Pind. 

SUPPERLESS, ᾿ἄδειπνος, ov, Xen. 

SUPPER-TIME, δορπηστός, ὁ, Ar., 
Xen. 

SUPPLANT, TO, ὕποσκελίζω, Plat., 
Dem. 

SUPPLE, γναμππτός, ἡ, ov, Hom. ; 
‘Uypos, a, ov, Pind., Eur., Xen., Plat., 
Theoc.; xadapos, a, ov, Ar.; ‘wypo- 
μελής, és (only of persons or animals), 
Xen. ῃ 

To make supple, διάχάλάω, fut. 
-aow, Xen. 

[SupPLEMENT, A, προςθήκη, 11, 
Plat., Dem. ; ἀναπλήρωμα, πό, Ar- 
ist.; to add a supplement, προςγράφω, 
Dem. } 

[SUPPLEMENTAL, πρόςγραῷφος, ov, 
Diod. ; s. conditions (to a treaty), τὰ 
προςγεγραμμένα, Xen. | 

SUPPLENESS, ὕγρότης, nTOS, ἡ, Xen. 

SUPPLIANT, A, ἐπιστάτης, ov, ὃ, 
Hom. ; ἐφέστιος, 6, Hom., Adsch., 
Soph.; Ἱκέτης, ov, 6, Omn.; fem. 
Ἱκέτις, todos, Ausch., Soph., Hdt. ; 
ἵκτωρ, opos, ὃ, Aisch.; ἱκτήρ, pos, 
ὃ, Soph., Eur. ; ’apixtwp, opos, o, 
fEsch.; προςίκτωρ, ὃ, Aisch.; σπρο- 
στᾶτης, OV, ὃ, Soph.; προςτρόπαιος, 
ὁ, Trag.; πρόςτροπος, ὃ, Soph.; τὰ 
ῥύσια, Misch. ; ἱερῖτις, δος, ἡ, Ausch. 

A band of suppliants, πιρος-τροπή, 
ἡ, Zésch. 

Protecting suppliants, “ixetyc.os, a, 
ov, Hom. ; ἱκτήρ, ἤρος, ὃ, Aisch. ; 
ἵκτιος, ov, Ausch.; Ἱκέσιος, a, ov, and 
os, ov, Trag. 

SUPPLIANT, adj. (of or belonging 
to suppliants, etc.), λύτός, ἡ, ov (of 
sacrifices, etc.), Pind.; λύτᾶνος, ἡ; ov, 
flisch.; ἱκέσιος, a, ov, and os, ov, 
Soph., Eur.; λιπᾶρής, és, Soph. ; 
(esp. borne by suppliants, as branches, 
etc.), ἱκτήρ, jpos, only masc., Soph., 
Eur.; Ἱκετήριος, and sync. ἱκτήριος, 
a, ov, Aisch., Soph. 

The branch borne by suppliants, 4 
ixernpia, Eur., Ar., Hdt., Andoc. 

SUPPLICATE, TO, Ἱκετεύω, C. acc. 
pers., sometimes c. gen., no pass., mid. 
very rare, Omn. ; ἐξικετεύω, Soph. ; 
‘Txvéopat, fut. ἵξομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἱκόμην (τ in indic., ¢ in the other 
moods), Hom., Trag., Theoc.; λιπᾶ- 
péw, no mid., pass. rare, sch., Soph., 
Hat., Xen., Isoc.; ἐπιθοάζω, only act., 
/&sch., Eur. 

To fall down before as a suppliant 
(and therefore), to supplicate, πιροπερο- 
κὕλίνδομαι, pass., only pres., 6. gen., 
Hom. ; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτω- 
ka, only act. except fut. mid., 6. acc. 
or c. dat., or 6. πρός and acc., Trag., 
Ar.; προςπὶπνω, only pres. and im- 
perf. act., c. acc. or c. prep., Soph., 
Eur. ; προπίτνω, c. dat., Soph. ; apos- 
πρέπω, and mid., no perf. nor pass. in 
this sense, often ὁ. dupl. acc., Trag. 
Vid. To ENTREAT. 

SUPPLICATION, ἄφιξις, ews, 11, 
isch. ; ἽἹκεσία, ἡ, Eur., Adschin. 5 
Ἱκετεία, ἡ, Thuc., Plat., Lys.; “txé- 
τευμα, ἅτος, τό, Thuc.; προςτροπή, 
ἡ, Trag., Zuschin. Vid. Bay 237. 
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SUPPORT. 


SUPPLICATION, A (i. e., a solemn 
procession to the temples for the pur- 
pose of supplication, like Livy’s Sup- 
plicatio ), πρόςοδος, ἡ, Ar., Xen., Dem. 

Tokens of supplication, κηρύκια, τά, 


Dinarch. ‘ 
. » Ld vw ,ὔ 
Not making supplication, ᾿ἄνϊκέτευ- 
τος, ov, Eur. . 


SUPPLY, A, 7a@pox7, ἡ, Thuc. 

SUPPLY, TO, πᾶἄρέχω (Hom. once 
has παρέχω), imperf. παρεῖχον, fut. 
παρέξω and παρασχήσιω, no aor. 1 
act., aor. 2 παρέσχον, poet. also -ἔσχε- 
Gov, and mid. Ep. παρεχεσκόμην, perf. 
παρέσχηκα, also mid., no pass., Omn.; 
πορσύὔνω, Ep. fut. also πορσὕνέω, 
Hom., Pind., Aésch., Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐπαρκέω, fut. -Ecw, C. acc., More rare- 
ly ὁ. gen., once c. dat., Aisch., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; ἐξαρκέω, Xen. ; 
κί χρήμι, only pres. and aor. 1 act. 
éxonoa in this sense, Ar., Hdt., Xen., 
Dem.; διακονέω, Ηδὲ. Plat., Dem. ; 
ὑφίσταμαι, only in aor. 2 ὑπέστην, 
Eur.; ἀποδείκνυμι, Xen.; ἐκπληρόω, 
Xen.; εὐπορέω, c. acc. or 6. gen., Isz., 
Dem.; πορίζω, Thuc., Plat.; ἀναπλη- 
pow, Plat. Vid. To PRovIDE, To 
GIVE, and Syn. 175. 

To supply besides, προςπορίζω, Xen., 
Dem. ; προςπαρέχω, Thuc., Plat. 

To supply im turn, ἀντϊπἄρέχω, 
Thue. 

To supply previously, προπαρέχω, 

en. 

[To supply (something not express- 
ed), προςυπακούω, Plat. ] 

SUPPLIES, κομΐδή, ἡ, Hom.; τὰ 
ἐπιτήδεια, Thuc.; πᾶρἄπομπη, ἡ, 
Xen.; ὀψωνιασμός, ὁ, Menand., Po- 
lyb. 

A means of procuring supplies, κο- 
μἵδηή, ἡ, Thuc., Isoc. 

One who supplies all things, χορηγός, 
ὁ, Dem., A‘schin. 

[SupPLyIneG (adj.), ποριστικός, ἡ, 
ov, c. gen., Plat. | 

SUPPORT, τροφή, ἡ, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem. 

SupPPoRT, A, ἔχμα, &tos, τό, Hom., 
Ap. Rh.; ἕρμα, ἅτος, τό, Hom., Eur.; 
ἔρεισμα, &Tos, τό, Pind., Soph., Eur., 
Plat., Theoc. ; “tdpuua, &tos, TO, 
Eur.; ὄχημα, atos, τό (used of Jupi- 
ter), Eur.; στήριγμα, atos, τό, Eur.; 
στῆριγξ, tyyos, ἡ, Xen.; ὄφελος, τό 
(only of persons), Aischin.; ἀντίλη- 

ts, ews, ἡ, Xen. 

That he nught both say and do every 
thing to support Philocrates, iv’ sis 
ὑποδοχὴν ἅπαντα Kal λέγοι καὶ 

; U . 
πράττοι Φιλοκράτει, Adschin. 

Support, ΤῸ (as a prop, as one who 
prevents from fallmg), ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, 
aor. 2 ἔσχον, and poet. ἔσχεθον, only 
act. in this sense, Hom., Soph.; avé- 
χω, Ep. pres. 3d sing. ἀνέχησι, as if 
from ἀνέχημι, Hom.; épeidw, perf. 
pass. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἠρηρείσμην, 
Ep. 84. pl. ἐρηρέδαται, ἐρηρέδατο, 
Hom., Tyrt., Aisch., Theoe. ; στηρί- 
ζω, fut. -ίξω, Hom., Hes., Eur.; νέμω, 
ce. ἐπί and dat. of the props, Adsch.; 
κἄτέχω, only in aor. 2 κατέσχεθον, 
fisch.; ὑπέχω, Hdt.; ὑποστεγάζω, 
fut.-aow, Aisch.; βαστάζω, fut. -ἄσω, 
but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην (even of 
supporting labor, etc., but for this tense 
see TO ENDURE), Adsch., Soph.; ἐπε- 
ρείδομαι, mid., Kur. ; ὑπερείδω, Plat. ; 
ὀχέω, rare in the augmented tenses, 
Eur.; ἀντὶλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -éAaPov, perf. -είλη- 
oa, in act. ο. ace., in mid. c. gen. (esp. 
of supporting one actually falling), Eur. 

To support another’s opinion, ἀλλο- 
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SUPPURATION. 


τρίαις γνώμαις ἐπιγρἄφομαι, mid., 
or c. ἐπί and acc., Dem., Aschin., 
Dinarch. 

To support (i. e., retain) ἃ person or 
city (in.an opinion), διάγω, c. ἐν and 
dat., Isoc., Dem. ᾿ 

To support (1. 6.. prevent from βίατυ- 
ing), τρέφω, fut. ϑρέψω, perf. τέτρο- 
pa, pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, 
Omn.; φέρβω, only pres. and imperf., 
Hes.;. διατρέφω, Thuc., Xen.; ἐπι- 
τρέφω, Hdt. Vid. To MAINTAIN, To 
NOURISH, TO FEED. 

To support in turn (one’s parents, 
etc.), ἀντί τρέφω, Xen. 

Assisting to support, σύντροφος, ov, 
c. gen., Xen., Plat. 

SUPPORTER, A (i. e., a defender, 
etc.), ἀρωγός, 6, Hom. 

A supporter (i. e., feeder), ϑρεπτήρ, 
npos, ὃ, Mel.; fem. ϑρέππτειρα, Eur. 

SUPPORTING — supporting many, 
πολύβοσκος, ov, Pind. 

SUPPORTABLE, ᾿ἄνεκτός, ἡ, ov, and 
os, ov, OQmn. Vid. TOLERABLE. 

SUPPORTABLY, ἀνεκτῶς, Hom. 

SUPPOSABLE, ὑποληπτός, ov, Ar- 
ist. 

SUPPOSE, TO, οἴομαι (Ep. often ὀΐ- 
ouat, also pres. and imperf. Att. con- 
tract. οἶμαι, wunv; Hom. also has 
pres. act. οἴω, More usu. ὀΐω ; never in 
Att. except once in Ar.), imperf. wo- 
μην, and Ep. ὠϊόμην, fut. οἰήσομαι, 
aor. mid. ὠτσάμην, aor. 1 pass. (in act. 
sense) Ep. ὠΐσθην, Att. ὠήθην (the 
Trag. only use pres., imperf., and aor. 
1 pass.), Hom., Hes., Omn. Att.; ἐπα- 
ξιόω, Soph.; Ῥὕπολαμβᾶνω, fut. -λή- 
Womua, no 80Γ. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. 
-είληφα, Hdt., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. ; κἄτεικάζω, fut. -dow, Ht. ; 
cuvvoew, only act., Plat.; ὑποπτεύω, 
Xen. Vid. To THINK. 

To suppose besides, mposvTo\ap- 
βάνω, Arist. 

I suppose, δήπου (sometimes as a 
question’ implying an expectation of 
an affirmative answer), Hom., Asch., 
Soph., Ar., Thuc.; δή, Soph., Eur., 
Thuc., Dem. 

One must suppose, ὕποληπτέον (i. 
e., take for granted as a supposition), 
Plat.; so ὑποθετέον, Plat.; μαντευ- 
τέον, Plat.; οἰητέον, Arist. 

SUPPOSITION, A, ᾿ὕπόθεσις (i. €., po- 
sition imagined for the sake of argu- 
ment), Plat.; so ὑπόλημμα, ἅτος, TO, 
Plat. ; ὑποδοχή, ἡ, Dem. 

SUPPOSITITIOUS, πλαστός, ἡ, ὄν, 
Soph. ; ὕὑποβολΐμαϊος, ον, Hdt., Plat. ; 
νόθος, ἡ, ov, and os, ov, Plat. 

SUPPRESS, TO, ὑποστέλλομαι, mid., 
Eur., Plat., Isoc., Dem., Aischin. ; 
"apavifw, Hdt., Thuc., Ise., Dem. ; 
κλέπτω, Antipho, Dem.; ἐκκλέπτω, 
Soph. ; ἐπιλήθομαι, mid., Hdt.; ἐπὶ- 
λανθάνομαι, mid., Γαΐ. -λήσομαι, perf. 
-λέληθα ang -λέλησμαι in act. sense, 
c. acc. or gen., Hdt., Aischin. Vad. 
ΤῸ CONCEAL. 

SUPPRESSION, ᾿ἀφᾶνϊσις, ews, 7), Ar. 
Vid. CONCEALMENT. ~ 

[ SUPPURATE, τὸ, πεπαίνομαι, 
Hipp. ; πυοποιέω, Med.; πνοῤῥοέω, 
Hipp. ; πυόομαι, Arist.; ἀνελκόω, 
Med. | \ Ὁ Σ 
To suppurate a little, ὕποπυίσκο- 
pat, mid., only pres. and imperf., 
Hipp. 

[ To cause to suppurate, πυόω, Med., 
only in pass. | 

[ SUPPURATING, 
Med. 

SUPPURATION (about a place), περὶ- 
Tina, ἅτος, τό, Hipp,; ἀνέλκωσις, 


ews, ἡ, Hipp. 


πυοποιός, ὄν, 








SURGE. 


[Preventing suppuration, ἀνεκπύ- 
nTos, ov, Hipp. ].. 

SUPREMACY, ἡγεμονία, ἡ, ¢c. gen. 
of that over which, Thuc. Vid. Pow- 

Of supremacy, suited for supremacy, 
etc., ἡγεμονϊκός, ἡ, dv, Plat. 

Of supremacy, adv., ἡγεμονικῶς, 
Tsoc. ; 

SUPREME, “Uratos, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Dem.; δπέρτα- 
Tos, ἡ, ov, Omn. poet.; πᾶνύπέρτα- 
Tos, ἡ, ov, Anth. 

[SurpD (in mathematics), 
ov, Math. | 

SURE, σῶς, σῶν (of what will hap- 
pen), Hom.; νημερτής, és (of what is 
said), Hom.; πιστός, ἡ, ov, Omn.; 
τελήεις, εσσα, ev (of omens), h.; τε- 
λέεις, Tyrt.; βέβαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn. Att. Vid. CERTAIN, FrRM. 

It is sure to have been a god who 
commanded you. . ., κελευσάμενάι δέ 
σ᾽ ἔμελλε δαίμων ..., Hom.; so, “I 
heard he was alive.” Pur. “ He was 
sure to be,” ἔμελλε, Soph. 

To be sure (i. e., to feel sire), πιστό- 
omat, pass., esp. in aor. 1, also in aor. 1 
mid., Hom., Soph., Eur.; πιστεύω, 
Omn. Att. Vid. To BELIEVE. 

What is sure to be said, τὸ μέλλον 
ῥηθήσεσθαι, Aschin. 

SURE-FOOTED, ἀπτώς, @TOS, ὁ Kal 
ἡ, Pind.; ἄπταιστος, ov, Xen. 

SuRELY, 7, Omn.; ἤπου, Hom. ; 
S7v, often also ἦ σήν, Hom., Asch. ; 
δῆτα, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
οὖν, usu. with some other particle, 
ὥςπερ, yap, etc. (esp. in repetitions, — 
e. 2., Uf he is, as he surely is, a god, ei 
δ᾽ ἔστιν, ὥςπερ οὖν ἔστι, Seds, Plat. ; 
᾿ἄμελεί, only in answer, often ironical- © 
ly, Ar., Plat.; [surely not, οὐ δή, some- 
times in neg. interrog. οὐ δὴ φής; 
Hom.; for surely not, ov yap δή, or 
δήπου, ΟΥ δήπου γε, Soph., Plat. ] 

SURETY, βεβαιότης, ἡτος, 7, Thuc., 
Plat. Vid. CERTAINTY. , 

SURETY, A, ἐγγυητής, οὔ, ὃ, Hdt., 
Xen., Plat., Antipho; ἔγγυος, ov, ὃ, 
Xen., Arist.; [προστάτης, ὃ, Xen. ; 
Sunpos, ὃ, ἡ, Hdt., Thuc.] Vid. Bat. 

To be surety, ἐγγυάομαι, mid., ce 
acc. of the person for whom, dat., or 
πρός and acc. of the person to whom 
the security is given, Plat., Dem. ; 
[ἀναδέχομαι, c. dat. to whom, Thuc. ] 

To be surety for a debt, mposeyyua- 
omar, c. gen. of the debt, Dem. Ved. 
To BAIL. 

ΞΕ, ῥόθιον, τό, Esch., Thue. ; 
ῥόθος, ὁ, Soph., Eur.; paxia, ἡ, Asch., 
Hdt.; κύὐμᾶτος ’ayi, Ap. Rh. 

SURFACE, νῶτα, τά (of land or sea), 
Hom., Pind., Eur.; Sévap, apos, τό, 
Pind.; ἐπίφάνεια, ἡ, Arist.; τὸ ἐπὶ- 
πολῆς, Plat. : 

To skim or touch the surface of, vw- 
τίζω, only act., Aisch. 

On the surface, ἐπϊπόλαιος, ov, Ar- 
ist.; [(of roots), μετέωρος, ov, ‘The- 
oph. 

On the surface, ady., ἐπϊπολῆς, 
Hadt., Thuc., Xen., Dem. 

To lie on the surface, ἔπιπολάζω, 
only act., Xen., Arist. 

A being on, a rising to the surface, 
ἐπϊπόλᾶἄσις, ews, 1, Arist.; ἐπΐπολα- 
σμός, ὁ (of undigested food), Arist. 

SurFEIT, A (esp. from wine), κραι- 
πᾶλη, ἡ, Ar.; κἄρος, τό, Arist. 

A surfeit from any thing, πιλησμονή, 
ἡ, Hipp. 

To have a surfeit, κραιπἄλάω, only 
act., Ar., Plat. : ἔοι 

SURGE, THE, ζἄλη, ἡ, isch., Soph. ;. 
[κύματος ayn, Ap. Rh.] 


ἄλογος, 





Ξ 





SURPASS. 


SuRGEON, A, ἰατήρ (1, but also 7 
Anth.), ῆρος, ὁ, Hom., Pind., Soph. ; 
ἰατρός, ὁ (t, also % Att.), Omn.; ἰα- 
TPOMaVTLS, EWS, 0, Misch. ; ἰατρο- 
τέχνης, ov, ὁ, AY.; ἰατορίας χειρο- 
τέχνης (ov, ὁ), Soph. 

Of, or belonging to, or skillful as a 
surgeon, ἰατρίκός, ἡ, ov, Hdt., Xen., 
Plat., Isoc. 

A female surgeon, ἰάπρια, ἡ, Alex. 

To treat as ἃ surgeon, iaTpevw, pass. 
of the patient, Plat. 

SurGERY (the art), ἡ iarpi«y, Hdt. ; 
ἰάτρευσις, ews, ἡ, Plat., Arist.; ia- 
τρεία, ἡ, Arist. 

SURGERY, A (i.e., a surgeon’s shop), 
ἰατρεῖον, τό, Xen., Plat., Auschin. 

SURLINESS, χαλεπότης, nTos, 1, 
Plat., Isoc. 

SURLY, στύγνός, ἡ, ὄν, Aisch., Eur., 
Xen. Vid. Morose, 

SURMEH, στῖμις, ews, 1, Anti- 
pho. 

SURMISE, A, ὑπόνοια, ἡ, Dem. 

SURMISE, TO, ‘Uzrovoew, Eur., Omn. 
prose; μαντεύομαι, Plat. Vid. To 
SUSPECT. 

SURMOUNT, TO, ὑὕπερβάλλω, ΠΟ aor. 
1 act., perf. -βέβληκα, Hom., Aisch., 
Xen.; ὑπερθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 
1, no pass., Ausch., Eur.; ‘vzrepaiow, 
Xen. 

SURNAME, ἐπ᾽ κλησις, ews, 7, Hom., 
Hadt., Xen.; ἐπωνὕμία, ἡ, Asch., Hadt., 
Thue., Plat.; “epvurviov, τό, Ap. Rh., 
Call.; [ἐπώνυμον, +d, Plut.; προς-- 
wyupia, ἡ, Plut.; To συγγενικὸν ὄνο- 
pa, Diod. | 

SURNAME, TO, ᾿ἄνάκἄλέω, fut. -έσω, 
Hp. also -έσσω, Att. -καλῶ, perf. -Ké- 
κληκα, etc., Soph. ; ἐπϊκαλέω, Hadt., 
Xen. ; avayopevw, Xen.; [mposovo- 
μάζω, Plut. | 

SURNAMED, ἐπώνυμος, ov, when ap- 
plied to a person, c. gen. of what after, 
sometimes c. ἐπί and gen., more rare- 
ly c. dat., also of the name given, Omn. 
poet., Hdt.; ἐπωνύὕμιος, a, ov, Pind., 


- Hat. . 


SURPASS, TO, kaiviuar, only pres. 
and imperf. mid., and perf. and plu- 
perf. pass. in act. sense κέκασμαι, 
ἐκεκάσμην, Hom.; ἀποκαίνῦμαι, 
Hom.; πᾶρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἠλῦθον, sync. (as al- 
ways in Att.) -ἥλθον, perf. -ελήλυθα, 
Hom., Theogn., Eur., Ar.; vi«déw (pres. 
act. also νίκημι, Theoc.),Omn. ; ὕπερ- 
βάλλω, no aor. 1 act.,perf. -βέβληκα, 
c. 8.60.) sometimes c. gen., Hes., Pind., 
Kur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἄμεύ- 
omar, mid., only in aor. 1, Pind. ; 
᾿ἄμείβομαι, mid., Pind.; πᾶρᾶμείβω, 
Soph. ; πᾶἄρἄλεύομαι, in pres., Pind.; 
᾿ὕπερβαίνω, not in fut. or aor. 1 act., 
fut. mid. -βήσομαι; aor. 2 -ἔβην, part. 
-Bas, etc., perf. -βέβηκα, 3d pl. syney 
often -βεβάασι and -βεβᾶσι, syne. in- 
fin, -βεβάμεν, sync. part. -βεβαώς, 
via, os, further sync. -βεβώς, aoa, 
ὥτος, ete. (these sync. forms chiefly 
poetic), Theogn., Plat.; ὑπερθέω, fut. 
-θεύσομαι; no other tenses except im- 
perf., Hur.; ὑπερφέρω, fut. -oicw, aor. 
1 -ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, but chiefly 
in pres. act. in this sense, c. gen., some- 
times ὁ. acc., Soph., Eur., Ar., Hdt., 
Thue., Isoc.; ᾿ὕπερφύομαι, in aor. 2 
ὑπερέφῦν, Hdt.; κρἄτέω, c. gen., 
Xen.; “arroxpétéw, Hdt.; ὕπερπαίω, 
fut. -παιήσω, no perf., only act. in this 
sense, 6. ace. or 6. gen., Ar., Dem. ; 
ὑπερτείνω, only act. in this sense, c. 
gen. or c. ace.. Dem.; ὕπερπηδάω, 
Plat.; κἄταβρίθω, perf. not in this 
‘sense, only act., Theoc. ; περπέλομαι, 
esp. In aor. 2 περιεπλόμην, c. gen., 





SURROUND. 


Ap. Rh.; ‘tzrep7réhouat, c. gen., Ap. 
Rh. Vid. To Excet, To CONQUER. 

So great that no room was left to 
those who came after them to surpass 
them, τοσοῦτον ὥςτε μηδενὶ τῶν 
ἐπιγιγνομένων ὑπερβολὴν λελεῖφθαι, 

em. 

SuRPASSED— fo be surpassed by, 
ἀπολείπομαι, c. gen., Hdt. 

SURPLUS, περιών, οὔσα, ov, gen. 
ὄντος, etc., most usu. in neut. as a 
subst., Thuc., Plat., Isee., Dem. 

SURPLUS, THE, τὸ περισσόν, Xen. ; 
TO περισσεῦον, Xen.; [Ta περιόντα, 
Plat. | 

You have a surplus, περίεστιν ὑμῖν, 
c. gen. rei, Dem. 

[The surplus after paying expenses, 
Ta περιόντα χρήματα τῆς διοικη- 
σεως, 1)6η1.] 

Such a surplus had Pericles, rocot- 
τον TH Περικλεῖ ἐπερίσσευσε, Thuc. 

SuRPRISE, A, mil., κλοπή, 7, Xen. 

Taking them by surprise, ’amposdo- 
κήτοις ἐπϊπεσών, Thue. 

The matter takes them by surprise, 
πρᾶγμα ᾿ἄφραιτοις προςπίπτει, AY. 

You will be taken by surprise, appa- 
κτοι ληφθήσεσθε, Thuc. 

Expressions of surprise, ὦ πόποι, 
Hom.; πᾶπαϊ, Soph., Eur., Hdt.; πα- 
παιάξ, Kur. (in Cycl.), Ar. 

SURPRISE, TO, συσκευάζομαι, mid., 
Xen., Dem. 

To occupy by surprise (a military 
post, esp. by night), κλέπτω, Xen. 

SURRENDER, A, πᾶρἄδοσις, Ews, ἡ, 
Thue.; ἔκδοσις, ἡ, Hdt. 

SURRENDER, TO, act., ἐκδίδωμι, aor. 
1 act. -édwxa, perf. pass. δέδομαι, etc., 
Trag., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; évdi- 
Owe (used also intrans., as, a town 
surrenders), EKur., Thuc., Xen., Plat. ; 
πὰρἄδίδωμι, Soph., Hdt., Thuc., Xen., 
Antipho ; δίδωμι, Dem.; ἔκδοτον 
tow, Hdt., Isoc.; πᾶρίστἄᾶμαι, in 
fut. mid, πᾶραστήσομαι, and aor. 2 


act. παρέστην, Hdt.; προςχωρέω, 
Xen. 
SURRENDERED, ᾿ἄνἄδοτος, ον, 


Thuc.; ἔκδοτος; ov, Eur., Hdt., Isoc., 
Dem. 

SURREPTITIOUS, κλοπαῖος, a, ov 
(esp. of what is so obtained), Aisch., 
Eur., Plat. 

SURREPTITIOUSLY, κλοπῇ, Soph., 
Eur. 

SURROUND, TO (i. e., be round), ἀμ- 
φέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as always in 
Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, ὁ. acc. 
or c. dat., Hom.; ἀμφίδινέομαι, pass., 
Hom.; ἀμφίσταμαι; mid., ὁ. aor. 2 
act., perf. and pluperf. act., 3d pl. 
perf. sync. ἀμφεστᾶσι, 6. acc. ΟΥ̓ ¢. 
dat., Hom., Soph.; περιΐσταμαι, also 
6. aor. 1 pass. περιεστἄθην (Call. has 
also a), c. acc., rarely c. dat., Omn.; 
ἀμφέπω, Ep. also ἀμφιέπω, only pres. 
and imperf. act. (only pres. in Trag.), 
Hom., Pind., Soph., Eur.; στέφω, 
Hom.; περιστέφω, Hom.; ἀμφιστέ- 
pw, c. dat., Hom.; στεφᾶνόομαι, 
pass., uSU. 6. prep. ἀμφί or περί and 
acc., sometimes 6. acc. without prep. 
(but rarely so), Hom., Hes., h.; ἀμφὶ- 
Baivw, fut. -βήσομαι (no fut. act. or 
aor. 1 in intrans. sense), aor. 2 -έβην, 
part. -Bas, perf. -βέβηκα, poet. syne. 
3d pl. often -BeBaacr and -βεβᾶσι, 
infin. sync. -GeBapev, part. sync. -βε- 
Baws, via, further sync. -βεβώς, -woa, 
ete., Hom., Asch., Eur., Call.; ἀμπέ- 
χω, imperf. ἀμπεῖχον, pres. and im- 
perf. also ἀμπίσχω, ἤμπισχον (only 
Att.) fut. ἀμφέξω, pres. mid. (in Ar.) 
also ἀμπισχοῦμαι, no aor. 1 nor perf., 


SURROUNDING. 


Hom., Trag.; περιέχω, aor. 2 mid. 
περιεσχόμην sometimes in pass. sense, 
Hadt., Xen., Lys., Plat., Ap. Rh.; πῦ- 
κάζω, Hes., Kur.; ἀμφισπτεφᾶνόομαι, 
pass., h.; auditpéxw, fut. -dpamov- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. 
-δέδρομα, Pind.; ἀμφϊπολέω (esp. as 
‘a protector), only act., Pind.; audi- 
κρέμᾶμαι, pass., Pind.; κύκλόω, more 
usu. in mid., also pass. in pass. sense, 
flisch., Eur., Thuc., Xen.; κὐκλέομαι, 
pass. in act. sense, Soph., Hdt.; ἐγκῦ- 
κλόομαι, pass. in act. sense, Eur., Ar. ; 
περϊβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- 
βληκα, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
περϊκυκλέομαι, mid., Hdt.; περικῦ- 
κλόομαι, mid., Ar, Xen.; περἵλαμ- 
Bavw, fut. -AryWouat, no aor. 1, aor, 2 
-éXaBov, perf. -eiAnpa, Hdt.; περι- 
χέομαι, pass. perf. -κέχὕμαι, c. acc. or 
c. dat. (esp. as a crowd surrounds a 
man), Xen., Plat.; περιστεφᾶνόω, 
Ar., Hdt.; περιπτύσσω, fut. -Ew (take 
in flank), Xen. ; περιστοιχίζομαι, 
mid., also pass. in pass. sense, Dem. ; 
περϊκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, 
Hadt., Thue. ; περίειμι (-etvar), c. dat., 
Thue.; περιάγνύὕμαι, only pres. and 
imperf., Ap. Rh. 

To surround with, to put around so 
as to surround, d&upitiOnu, aor. 1 
act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, also 
Ep. imperf. act. -ετίθεον, our, etc., c. 
ace. rei, dat. pers., Hom.,; Eur.; ἀμ- 
φίβάλλω, same construction, Hom., 
Soph., Eur.; πτερβάλλω, sometimes c. 
gen. pers. (but rarely so), Aisch., Eur., 
Thuc. ; “φράσσω, fut. -Ew, c. ace. 
pers., dat. rei (esp. so as to defend 
with walls, bulwarks, fences, etc.), 
Hom., Eur., Hdt., Xen.; περιΐστημι, 
c. dat. pers., acc. rei, only in pres., im- 
perf., fut., and aor. 1 act., Eur., Hdt., 
Xen., Plat. 

To add something to what exists so 
as to surround, προςπερὶβάλλομαι, 
mid., Dem. 

To be divided so as to surround (as 
a branching river surrounds a dis- 
trict), περισχίζομαι, pass., Hdt. 

To surround with a wall, περΐτει- 
χίζω, Thuc., Xen., Dem. 

To surround with a fence, περισταυ- 
pow, Thuc., Xen. Vid. WALL, FENCE, 
ete. 

[To surround with water (1. 6., in- 
sulate), περιλιμνάζω, Thuc.; to be 
surrounded with water, περιῤῥέομαι, 
Xen. | 

While the enemy surround the city, 
ἄστυ περιπλομένων δηΐων, Hom. 

And when they completely surrounded 
and hemmed him in, ws δέ μιν περι- 
σταδὸν κύκλῳ κατεῖχον, Eur. 

Difficult to surround, δυςπερίληππτος, 
ov, Arist. 

SURROUNDED, δινωτός, ἡ, ov, Hom.; 
περϊφερής, és, Cc. dat., Kur.; περίσπἥἄ- 
TOS, ov, c. ὑπό and gen., Isoc. 

[Surrounded by a plain, ἀμφίπεδος, 
ov, Pind. | 

SURROUNDING, adj., ἀμφίδρομος, 
ov, Ausch., Soph.; περίδρομος, ov, 
fasch., Eur.; mpdsedpos, ov, Soph.; 
περίβολος, ov, Eur., Pherecr. ; περί- 
στοιχος, ον (i.e., planted around so 
as to surround), Dem. 

Surrounding a city, ἀμφιτειχής. és, 
Aisch. ; ἀμφίπτολις, ews, ὁ καὶ ἡ, 
asch. 

[The surrounding country (of any 
town or city), περιοικίς, idos, ἡ, 
Thue. | ' 

Any thing which surrounds, orepa- 
νωμα, ἅτος, TO, ὁ. gen. (6. δ.) στεῴ. 
πύργων = πύργοι which surround the 
city), Soph.; so τειχέων eee 


SUSPECT. 


δόμων περιπτ.Ξ:- τείχη, δόμοι, ete., 
Eur., Ar. 

SURROUNDING, A, κύ κλωσις, ews, 
ἡ, Thuc., Xen.; περϊκύκλωσις, ἡ, 
Thue. ; περίοδος, 7, Το. 

SuRVEILLANCE — and he kept him 
under surveillance, ὁ δ᾽ ἐκεῖνον μὲν ἐν 
φυλακῇ ἀδέσμῳ εἶχεν, Thuc. ᾿ 

SURVEY, TO, ἐφοράω, imperf. ἐφεώ- 
paov, fut. ἐπόψομαι, Ep. also ἐπιόψ,. 
(aor. 1 ἐποψάμην only in Pind.), aor. 
2 ἐπεῖδον, éride, etc., pass. rarely be- 
yond pres. and imperf., Hom., Pind., 
Trag., Thuc., Xen.; épopevw, only 
act., Ausch.; περισκοπέω, fut. -σκέ- 
ψομαι, perf. -écxeupar, in act. sense, 
Thue. 

SURVEYOR, A—a@ city surveyor, 
ἀστύὕνόμος, ὃ, Plat., Ise., Dem. 

To be a city surveyor, ἀστνομέω, 
only act., Dem. 

Of or belonging to a city surveyor, 
ἀστυνομὶϊκός, ἡ, ov, Plat. 

A city surveyorship, ἀστύὕνομία, ἡ, 
Arist. 

SURVIVE, TO, ἔπειμι (-etvac), sine 
cas., Hom.; περιλείπομαι, pass., 6. 
gen., Hom., Eur., Hdt., Plat.; περι- 
γίγνομαι, fut. --γενήσομαε, no aor. 1, 
aor. 2 -εγενόμην, perf. -yéyova and 
-γεγένημαι, c. gen. or sine cas., Hdt. ; 
emiCaw, contr. ae into 7, fut. -ἥσω, 
Ton. also ἐπιζώω, fut. -wow, sine 
cas. of any one whom one outlives, 
sometimes 6. acc. of time, Hdt., Plat. ; 
ἐπϊβιόω, fut. -ὦσομαι, aor. ἐπεβίων, 
c. acc. of the time, Thuc., Dem.; πε- 
ρίειμι, sometimes c. dat. pers., Hat. ; 
περϊφεύγω (of surviving illness, dan- 
ger, etc.), Plat., Dem.; παραμένω, 
Hat. 

To survive (a fixed period), ὕπεκ- 
τρέχω, fut. -dpauovuar, no aor, 1, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -dedpdunka, 
poet. -δέδρομα, Soph. 

To cause to survive, περϊποιέω, 
Hadt. 

That can not be survived, ’&B.0s, ov, 
Plat. 

SURVIVING, ὕπόλοιπος, ov, Hat. 

Surviving men (as glory, etc.), ὀπὶ- 
θόμβροτος, ov, Pind. 

[ SUSCEPTIBILITY, πείσεις, εων, al, 
late phil., Philo, M. Anton. | 

SUSPECT, TO, ὕποππεύω, C. Aacc., 
sometimes 6. εἰς and acc. pers., ὁ. in- 
fin. rei, or 6. ws or μή, etc., sometimes 
c. acc. pers., és and acc. rei (e. g., 
whom he chiefly suspected of being im- 
clined to revolt, τοὺς ὑπώπτευε μά- 
λιστα és ἐπανάστασιν, Hdt.), Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ὕπο- 
νοέω, 6. acc. OF Cc. gen. pers., Some- 
times ὁ, acc. rei, eis and acc. pers., or 
c. acc. rei, dat. pers., etc., only act., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Andoc.; meptBXérw, Eur.; ‘v7roBX<- 
πω, fut. usu. -βλέψομαι, no perf., 
Eur., Ar., Plat.; ‘vzreidoua:, only 
pres. and imperf. mid., Eur.; ‘vzroto- 
πέω, also mid., c. aor. 1 pass. in act. 
sense, Ar., Hdt., Thuc., Lys.; ‘vzroro- 
qevw, only act., Thuc.; κἄταἄδοκέω, 
fut. -δόξω, no perf. act., aor. 1 pass. 
-εδόχθην, etc., c. acc. pers., sometimes 
9. dat., 6. infin. rei, Hdt., Antipho ; 
κἄτἄδοξἄζω, Xen.; κἄθυποπιτεύω, 
Arist. ; ,ὑφοράομαι, ΤΏΙ imperf. 
ὑφεωραόμην, fut. ὑπόψομαι, Xen. ; 
ὑπόπτως ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 
ἔσχον), c. πρός and acc., Dem. 

To suspect (i. e., think), ὑπολαμ- 
Bavw, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 
-éha Pov, perf. -είληφα, Xen. ; ὕπο- 
σκέπτομαι, mid., Hipp. 

T suspect it will happen, ᾿ἄπισπτῶ μὴ 
(or μὴ οὐ) γένηται, Plat. 
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SWALLOW. 


Oh, my friend, do not suspect me, ὦ 
φίλτατ᾽, εἰς ὕποπτα μὴ μόλῃς ἐμοί, 
Eur. 

SUSPECTED, TO BE, ἀνθύποπτεύ- 
omar, pass., Thuc.; ὑπόππως ἔχω 
(imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον), or ὑπ΄. 
διάκειμαι, c. dat., Thuc., Dem. . 

To make suspected, ἀπίστους ποιέω 
τινάς, Hdt. 

SUSPEND, TO, ᾿ἄνάπτω, Hom. ; 
᾿ἄνακρεμάννυμι, fut. -ἄσω, etc., Hom., 
Plat.; ἀρτάω, Eur., Hdt., Thuc. Vid. 
To HANG. 

* To suspend (an officer, ete.), παύω, 
c. gen. of the office, Xen. 

To suspend one’s judgment, ἐπέχω, 
Hdt. 

SUSPENSE, IN, ᾿ἄπήορος, ov (of per- 
sons), Pind. ; μετέωρος, ov (of persons 
and of things), Thuc., Dem. 

To be in suspense, ἠερέθομαι, only 
pres. and imperf., Hom.; αἰωρέομαι, 
pass., 6. fut. mid., c. ἐν and dat., Thuc. ; 
πέτομαι, aor. ἐπτόμην (infin. πτέ- 
σθαι) and ἐπτἄμην, perf. πεπότημαι, 
ce, dat., or c. ἐκ and gen., e. g., ἐλπίσιν 
or ἐξ ἐλπίδων, Pind., Soph. 

To ‘keep in suspense, ᾿ἄναπτερόω, 
Eur., Xen. 

SUSPENSION, κρεμασμός, ὃ, Hipp. 
Vid. HANGING. 

Suspicion, ὕποψηία, ἡ, Eur., Hdt., 
Thuc., Plat., Antipho, Dem. 
᾿ Α suspicion (i. e., an idea), ἐνθυμία, 
1, Thuc.; ὑπόνοια, ἡ, Dem.; ὑπονό- 
nua, ἅτος, τό, Hipp. 

Free from suspicion, ᾿ἄνύποπτος, 
ov, Thuc., Xen.; ἀνὕπονόητος, ov, 
Dem. 

Suspicious (i. e., entertaining sus- 
picion), δύςζηλος, ov, sometimes c. 
ἐπί and dat. of the object, Hom., Ap. 
Rh. ; ‘twdmarns, ov, only masc., some- 
times ὁ. εἰς and acc., Soph., Thuc. ; 
ὕποπτος, ov, 6. gen., Eur., Thuc. 

Suspicious (i. e., liable to suspicion), 
ὕποπτος, ov, /usch., Eur., Thuc., 
Xen., Antipho; κἄτἄμομφος, ον, 
Zasch.; ἐπίφθονος, ov, Eur. 

Suspicious of ill, καχὕποππτος, ov, 
Ar., Plat., Arist.; κἄχύπότοπος, ov, 
Plat. 

Our suspicious disposition, τὸ ἡμέτε- 
pov ὕποπτον, Thuc. 

SUSTAIN, TO, épeidw, perf. pass. 
ἐρήρεισμαι, pluperf. ἐρηρείσμην, etc., 
Hom., Tyrt., Aésch., Theoc. Vid. To 
SUPPORT, TO ENDURE. 

SUSTAINED (οἵ style), σύντονος, ov, 
Pratin. 

SUSTENANCE, τροφή, ἡ, Omn. Att. ; 
διάτροφή, ἡ, Xen. Vid. SUPPORT. 

SuTURE, A, ῥάφή, ἡ, Eur., Hdt. 

[ The suture of the skull, τοῦ κρανίου 
TO πριονωτὸν μέρος, Arist. | 

SWADDLING-CLOTHES, στρόφος, ὃ, 
h.; σπάργᾶνον, τό, usu. in Ρ]., h., 
Pind., Aésch., Ar. 

A child in swaddling-clothes, σπαρ- 
γἄνιώτης, ov, ὃ, h. 

SwAGcER, To (in walking), σαυλό- 
omar, pass., Eur., Ar.; διᾶσἄᾶλἄκωνί- 

w, Ar.; [(generally), πλατυγίζω, 

ΤῊ 

SWAGGERING, o&@\dkwveia, ἡ, Ar- 
ist. 

SWALLOW, A, χελιδών, ὄνος, ἡ (Si- 
mon. has voc. χελιδοῖ), Omn.; κωτὶ- 
Aas, ἄδος, ἡ, Anac. 

Of or like a swallow, χελιδόνιος, a, 
ov, and os, ov, Ar. 

SWALLow, TO, ῥοιβδέω, only act., 
Hom.; [ἀναῤῥοιβδέω (of a whirl- 
pool), Hom., Soph.] ; ᾿ἄναβρόχω, only 
in aor. ἀναβρόξειε, and aor. 2 pass. 
part. ἀναβροχείς, Hom.; so xaTaBpc- 
χω, with aor. 1 part. καταβρόξας, 











SWEAR. 


Hom., Ap. Rh.; dudixaivw, esp. in 
aor. 2 act., Hom.; κἄτἄπέίνω, fut. πί- 
omar, no aor. 1, aor. 2 κατέπιον, poet. 
syne. κάππιον, perf. -πέπωκα, perf. 
pass. -πέπομαι, etc. (esp. as the sea 
does ships, etc.), Hes., Theogn., isch., 
Hadt., Aischin.; ῥοφέω, fut. ῥοφήσο- 
pat, NO pass., Esch., Soph., Ar., Xen. ; 
κἄταῤῥοφέω, Xen.; κάπτω, only act., 
no perf., Ar.; ᾿ἄνάκάπτω, Ar., Hdt.; 
ἐγκάπτω, Ar.; ᾿ἄποβροχθίζω, only 
act., Ar.; κἄταβροχθίζω, Ar.; κἄτα- 
σπάω, fut. -ἄσω, Ar. Vid. To BAT, 
TO DEVOUR. 

To swallow greedily, ἐγχἄρυβδίζω, 
Pherecr. bibl ae 

To swallow one’s anger, Suuov or 
χόλον δάκνω (fut. δήξομαι, perf. δέ- 
δηχα, aor. 2 ἔδἄκον), Ar., Ap. ΕΠ 

Difficult to swallow, δυςκάτἄποτος, 
ov, Arist. ἐδ τ ἈΚΕΘΟΒΕ 

SWALLOWING, A, κἄτἄποσις, ews, 
ἡ, Plat., Arist.; κἄψις, ews, ἡ, Arist.; 
᾿ἄνἄκαψις, ἡ, Arist.; podnots, ews, 
ἡ, Arist. 

Swamp, A, ἕλος, τό, Hom., Hadt., 
Thuc., Ap. Rh. Vid. Marsu. 

Swampy, λιμνώδης, es, Thuc. 

SWAN, A, κύκνος, 6, Omn. 

Of or belonging to swans, full of 
swans, κῦ κνειος, a, ov, Soph., Eur. 

With swan’s wings (of Leda), κῦκνό- 
πτερος, ov, Eur. 

Tike a swan, κὐκνύμορφος, ov, 
Aasch. 

SwaRm, A, φῦλον, τό, Hom., Hes. ; 
ἔθνος, τό, Hom.; ἑσμός, ὁ, Aisch., 
Hadt., Plat.; σμῆνος, τό, Aisch., Xen., 
Plat.; apeopos, ὃ, Arist. 

In swarms, βοτρυδόν, Hom. — 

Producing swarms, ἑσμοτόκος, ov, 
Anth. 

SwaARM, TO, κλονέομαι, only pres. 
and imperf., Ap. Rh. 

To swarm (as a place swarms with 
men), yapyaipw, c. gen., only act., 
Ar., Cratin. 


SWARTHY, μελαγχροιής, és, Hom.; 


μέλαγχρος, ov, Alce.; μελαγχρώς, 
ὥτος, ὁ καὶ ἡ, Kur.; μελάγχροος, ov, 
Hat., Ap. Rh.; μελἄνόστερῴος, ov, 
Aasch.; κελαινόρινες, ot καὶ αἱ, only 
pl., Soph. ; μελαγχρής, és, Cratin., 
Antipho. fe 


y@ ε ’ 
SWATHE, A, ὄγμος, 6, Hom.; κόρ- 


θυς, vos, ἡ, Theoc.; 
Theoe. 

[To mow down a swathe, oypov 
éhatvw, Hom., also ἄγω, Theoe. ἢ 


at\ak, ἄκος, ὃ, 


SWATHE, ΤΟ, σπαργᾶνίζω, Hes. ; 


σπαργᾶνόω, Eur., Hipp.; omapya- 
vaw, Plat.; σπάργω, only act., h.; 
σπειρόω, Call. 

Sway, δύναμις, ews, ἡ, Omn. Vid. 
Power, DoMINION. 

One who sways, ἡνίοχος, 6 Kat ἡ (of 
Minerva swaying her gis), Ar. 

Sway, To (a sceptre), ἀμφέπω, 
poet. also ἀμφιέπω, only pres. and im- 
perf. act. (only pres. in Trag.) Pind., 
Soph.; κραίνω, Soph.; νέμω, Aisch., 
Soph.; μετἄχειρίζω, Eur. 

SwayEep—the sceptre is swayed, 
σκῆπτρον ἀνάσσεται, Soph. 

He is swayed by the last speaker, 
ἐστὶ Tou λέγοντος, Thuc. 

SWEAR, TO, ὄμνυμι, pres. also ὀμνύω 
(never in Trag.), fut. ὀμοῦμαι, aor. 1 
ὦμοσα, Ep. also ὄμοσσα, perf. ὀμώ- 
oka, pass. ὀμώμοσμαι, 3d sing. ὀμώ- 
μοται (Hom. uses pres. imper. ὄμνῦὕθι, 
Trag. ὄμνυ : Hdt. has pres. part. pl. 
opourTes), often ¢. acc. of the god, εἴς. 


by whom one swears (constr., that one 


will do, etc., c. inf. fut., Hom., Att., 
also 6. inf. aor., e. vel sine ἄν, Hadt., 
Xen.; chat one has done, etc., c. inf. 











νυ. 








SWEAT. 


perf., Dem.; to 8. to one, πτρός ὁ. acc., 
Hom., but usu. dat. pers. in Att.), 
Omn. ; ἐπόμνῦμι, Omn. ; σὕνόμνυμι 
(esp. of promising or threatening with 
an oath), Aisch., Soph. ; ὕπόμνυμι (in 
prose, of taking an oath in order to 
bar future proceedings), Soph., Dem. ; 
διόμνυμι, Soph., Eur., Lys., Plat., An- 
tipho; κἄτόμνυμι, sometimes c. gen. 
of any one against whom, in accusa- 
tion of whom, one swears, Eur., Ar., 
Hdt., Dem.; ὅρκιον δίδωμι (aor. 1 
ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι), Hom., 
Eur.; so ὅρκιον ἔπορον (only used in 
aor. 2), Ap. Rh.; ὁρκωμοτέω, only 
act., Aisch., Soph.; ἔνορκον ποιέομαι 
(mid.), Plat. 

To swear before, mpoouvupt, Aisch., 
Plat., Dem. ἵ 

To swear besides, προςόμνυμι, Xen. ; 
σὕνεπόμνυμι, Ar., Xen. 

To swear in excuse, denial, etc., ’amro- 
μνῦμι and -ὕω, Cc. μή, 6. ws οὐ, etc., 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Dem.; ἐξόμνυμι, ὁ. τὸ μή and infin., 
or ¢. μὴ οὐ and infin., or c. infin. by 
itself, Soph., Plat., Isze., Dem. 

To swear in turn, in contradiction, 
etc., ἀντόμνυμι, Xen., Antipho, Isz., 
Dem. ; ἀνθύπόμνυμι, Dem. 

To swear truly, evopxéw, sometimes 
6. ace. of the god by whom, etc., Eur., 
Thue., Xen., Isoc.; κἄτευορκέω, Ar- 
ist. 

To swear falsely, ἐπιορκέω, only 
act., sometimes c. acc. of the gods by 
whom, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem. ; 
Wevdopxéw, only act., Ar. Vid. To 
PERJURE, TO FORSWEAR. 

To swear falsely besides, προςεπιορ- 
Kéw, Ar. 

I swear by Jupiter, Ζεὺς ὀμώμοσται, 
Eur. ; Ζῆνα ἐπώμοτον ἔχω, Soph. 

Though I swore that I would not do 
$0, Ov ὅρκων καίπερ ὧν ἀπώμοτος, 
Soph. 

To swear a person (i. e., to adminis- 
ter an oath to), ὁρκόω, Ar., Thuc., 
Tse., Lys. ; ᾿ἐξορκόω, Hdt., Thue. ; 
ἐξορκίζω, Dem. 

[To make one swear that he will do 
(so and so), ὁρκόω τινὰ ἢ μὴν ποιεῖν, 
Isze. | 

SWEARING—having sworn, διώμο- 
τος, ov, Soph.; ἐπώμοτος, ον (of the 
person or the words of the oath), 
Soph. ; ὅρκιος, a, ov, more usu. os ov, 
Soph. 

Swearing not to do, ἀπώμοτος, ov, 
Soph. 

To be denied with swearing, ᾿ἄπώμο- 
Tos, ov, Soph. 

Sworn by (as a god, etc.), ἐπώμο- 
τος, ov, Soph.; dpktos, a, ov, More usu. 
os, ov, Soph., Eur., Thuc. 

SWEARING, A, ὁρκωμόσια, Ta, Plat. 

A swearing against any one, KaTw- 
μοσία, ἡ, Hdt. 

A swearing off, getting off by swear- 
img, ἐξωμοσία, ἡ, Dem. 

_ A swearing (i. e., administering an 
oath), ἐξόρκωσις, ews, ἡ, Hdt. 

SWEAT, ‘tdpws, ὥτος, ὁ, Omn. ; 
τδέσις, ews, 7, Arist. 

Without sweat, ’&vidpwri, Hom., 
Plat.; ἀντὸιτί, Plat. 

Without sweat, adj., ᾿ἄνίδρωτος, ov, 
Xen. ; [avidpos, ov, Hipp.] 

SWEAT, TO, ’1dtw, but also δὲ, only 
act., Hom., Ar., Arist.; ‘tépdw (with 
irreg. contraction into ὦ and w for ov 
and ot, though Xen. has also the con- 
traction into ov), only act., Hom., Xen., 
Arist.; “avidiw, Plat.; ἐν ὕδατι βρέ- 
χομαι, Hat, 

Causing sweat, ᾿ιδάλιμος, ov, Hes. ; 
‘Ldpwttkos, ἡ, dv, Hipp. 








SWEETHEART, 

To cause sweat, τδρωτοποιέω, only | 
act., Arist. 

A causing sweat, Ἰδρωτοποιία, ἡ, 
Arist. 

Apt to sweat, ‘idpwons, es, Hipp. 

SWEEP, TO (a house, etc.), κορέω, 
fut. -7ow, Hom., Ar., Dem.; caipw, 
only in pres., fut., and aor. 1 act. (of 
sweeping a house or sweeping away 
dust), Soph., Eur. 

To sweep away, cvpyaw, Ar., Hdt. ; 
"avaxa0aipouat, mid., Plat. 

To sweep off (as enemies from the 
deck of one’s ship), ’amapacow, fut. 
-Ew, Hdt., Thue. 

That a severe and sweeping measure 
had been passed, ὠμὸν TO βούλευμα 
καὶ μέγα ἐγνῶσθαι, Thue. 

[SWEEPING (of a robe), ποδήρης, 
es, Kur., Xen.; with sweeping robe (of 
ladies), ἑλκεσίπεπλος, ov, Hom. | 

SWEEPINGS, κόρημα, ἅτος, τό, Ar. 

SWEET (in a general sense), νήδῦ- 
μος, ov (only of sleep), Hom.; so ἥδυ- 
μος, ov, compar. -ἔστερος, etc., Hes., 
h., Aleman, Simon. ; ἡδύς, eta, v 
(Hom. also has ἡδύς once as fem.), 
ace. poet. often ἡδέα, both as masec. 
and fem. (not Att.), compar. ἡδίων (ὦ 
Att., ¢ elsewhere), superl. ἥδιστος, 
Omn.; yAvKepds, &, dv, Hom., Pind., 
Eur.; γλῦκύς, εἴα, ὑ, compar. -ὅτε- 
ρος, etc., also γλύκίων (τ Att., ¢ else- 
where), superl. γλύκιστος, Omn. 5 με- 
λιηδής, ἐς, Hom., Pind., Alce. ; edi’- 
φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Ap. Rh.; μελιγηθής, és, Pind. ; 
μελιτόεις, eooa, ev, Pind.; peidtvos, 
ov, Eur.; yAtKtpeidixos, ov (of Ve- 
nus), h.; γλύκιος, ov, Arist. 

Sweet (of oil), ἑδᾶνός, ἡ, ov, Hom., h. 

Sweet (of sounds, voices, etc.), κάλ- 
λίμος, ov, Hom.; Ariyvs, eta, ¥, Hom., 
Trag.; λίγῦρός, a, ὄν, Omn. poet., 
Plat.; λειριόεις, eooa, ev, Hom., Hes.; 
ἡδυεπής, és, Hom., Hes.; fem. ἡδὺυ- 
ἔπεια, Hes.; [μελίγηρυς, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., ἢ., Pind., Plat.; μελιτερπής, 
és, Simon.; μελίγδουπος, ov, Pind. ; 
μελίκομπτος, ov, Pind.; μελίφθογγος, 
ov, Pind. ]; ἡδύ γλωσσος, ov, Pind. ; 
ἡδύλογος, ov, Pind.; ἡδύπνοος, ov, 
contr. -7rvouvs, -ovv, Pind., Soph. ; 
ἡδυμελής, és, Sapph., Pind., Soph. ; 
ἡδύ Opoos, ov, contr. -θρους, -ouv, Eur.; 
‘tmepopwvos, ov, Sapph.; εὔφθογγος, 
ov, Eur., Call.; καλλίφθογγος, ov, 
Eur.; ἡδύβόης, ov, Only masc., Eur. ; 
εὔγηρυς, -vos, ὁ Kal ἡ, neut. v, Ar.; 
λείριος, ov, Ap. Rh.; γλῦὔκύμυθος, ov, 
Mel. 

Sweet to eat, Napos, &, ov, irreg. 
compar. -wtepos, etc., but also -ότε- 
pos, etc., Hom., Simon.; ἡδύκρεως, wv 
(of animals), Arist. 

Sweet to drink, ἡδύὕποτος, ον, Hom. 

Sweet to smell, evoduos, ov, Pind., 
Theoe.; ἡδύοσμος, ov, Ar.3 εὔπνοος, 
ov, contr. -ous, -ovv, Mosch. 

(Philomel) sweetest of birds, ἀοιδο- 
πτάτη πετεηνῶν, Kur., Theoc. 

Very sweet, παγγλὕκερος, ov, Ar. 

Sweetly bitter, yXtKvmixpos, ov, 
Sapph.; ὀξύ γλυκυς, eva, v, Aisch. 

Fond of sweet things, φιϊλόγλῦκος, 
ov, Arist.; φιλόγλυκυς, v, Arist. 








To be sweet, ἐγγλύσσω, only pres. 
act., Hdt.; γλύὕκαίνομαι, pass., Xen., 
Mosch. 

SWEETBREAD, πάγκρεας, ἅτος, τό, 
Arist. 

SWEETEN, TO, κἄταμελζτόω, Ar. ; 

£} s . 
[ἀναγλυκαίνω, Theoph., in pass. | 

[SwWEETENED—not sweetened, avij- 
δυντος, ov, Arist. | 

2 Ψ 

SWEETHEART, ἐρωτίς, ἴδος, ἡ, The- 

0c.; ἐρωτῦλος, ὃ, Theoc. 





SWIFT. 


SWEETLY, ἡδύ, Hom.; ἡδέως, Soph., 
Eur., Xen., Plat. 

More sweetly, λαρότερον, Simon, 

SWEETMEATS, τρἄγήματα, τά, Ar., 
Xen.; πέμματα, τά, Hdt., Plat. ; [νώ- 
γαλα, τά, Antipho, Ephipp. ] 

To eat sweetmeats, τραγημᾶτίζω, 
only act., Menand., Arist. 

The eating of sweetmeats, Tpaynua- 
τισμός, ὃ, Arist. 

Fond of sweetmeats, pitotpayr- 
ney, ovos, ὃ Kat ἡ, Eubul. 

WEETNESS, yAUKUTYS, nTOS, ἡ 
ἘΠῚ (Bla pce π᾿ 

SWELL, THE (of a heavy sea), οἷὸ- 
μα, ἅτος, τό, Omn. poet.; caAos, ὁ 
(irreg. pl. in Aleman σάλεσι), Soph., 
Eur.; κολόκυμα, atos, τό, Ar.; κλῦ- 
δώνιον, TO, Thuc. 

SWELL, ΤΟ (as the sea, etc.),*xoptc- 
compat, pass., Hom., Theoc., Ap. Rh. ; 
κορὕφόομαι, pass., Hom.; κλύζω, fut. 
κλύσω, More usu. in pass., Hom., 
Aisch.; κυμαίνω, no mid., rare in 
pass., often metaph., Hom., Pind., 
isch. ; κυμᾶἄτόομαι, pass., Thuc. 

To swell (of any thing), οἰδάνω, 
only pres. and imperf. act. and pass., 
Hom., Ap. Rh.; oidéw, only act., 
Hom., Ar., Plat., Theoc.; ᾿ἄνοιδέω, 
Eur., Hdt., Plat.; ἐξοιδέω, Eur.; 


ἐξογκόομαι, pass., Eur., Hdt.; σπαρ- - 


yaw, sometimes also metaph., Eur., 
Plat.; ἐκτύφομαι, pass., esp. in aor. 2 
ἐξετύφην, Menand.; κολπόομαι, pass. 
(of a sail), Mosch.; oidaivw, only 
pres. act., Ap. Rh.; [(of passion, de- 
sire), dpyaw, Ar., Arist.; (of rivers), 
πληθύω, Hdt. | 

To swell (as fruit does when ripe), 
opyaw, only act., Hdt., Xen. 

And it (an olive-branch) swells with 
white flowers, καί Te βρύει ἄνθεϊ λευ- 
κᾧ, Hom. 

[To swell with conceit, ὀγκόομαι, 
Trag.; ὄγκον αἴρω, Soph. } 

To swell a little, “ὕποιδέω, Hipp. 

To swell up from, EdvoiWEéw, Cc. 
gen., Arist. 

To swell round, περιοιδάνω, Hipp. 

To cause to swell, κορύσσω, fut. -Ew 
(of making the sea swell), Hom. ; 
κολπόω (a sail), Mel. 

[And the wind swelled out the middle 
of the sail, ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον 
ἱστίον, Hom. | 

SWELLING (the act), οἴδησις, ews, 
ἡ, Plat.; ἀνοίδησις, ἡ, Arist. ; ἔπαρ- 
σις, ews, ἡ, Arist.; πρῆσις, ews, ἡ, 
Med. 

A swelling round, mepitaots, ews, 
7, Theoph. 

Swelling, adj. (of the sea), πολῦ΄- 
κλυστος, ov, Hom. ; oiduaroets, ἐσσα, 
ev, Aisch.; (of any thing), oidadéos, 
a, ov, Archil.; περιτενής, ἐς, Hipp.; 
(of a horse’s sides), ὀγκώδης, es, Xen. 

SWELLING, A, KovdvAn, ἡ, Asch. ; 
οἴδημα, ἅτος, τό, Dem., Hipp.; ἔξαρ- 
μα, ἅτος, τό, Hipp.; [πρῆσμα, ατος, 
τό, Hipp.; μετεωρισμός, ὃ, 14.] 

SWERVE, TO, κλίνομαι, pass., Ep. 
aor. 1 ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom.; 
[παρακλίνομαι, Hom., Mschin.] ; éx- 
κλίνω, c. ἀπό and gen. of that from 
which, Thuc., Xen.; πᾶρεκκλίνω (this 
and prec. only act.), Arist.; ἐξερωέω, 
c. gen. of the course out of which, 
only act., Hom., Theoc. 

[To cause to swerve, παρακλίνω, 
Hes., Arist. ] 

SWIFT, διερός, &, dv (of the human 
foot), Hom.; ἐπειγόμενος, ἡ, ov, 
Hom. : λαιψηρός, a, ὄν, Hom., Pind., 
Eur.; πολύσκαρθμος, ov, Hom.; εὔ- 
σκαρθμος, OV, Ep. ἐύσ., Hom. ; Kao- 
πᾶλϊμος, ov, Hom. ; λὰ eas, Ov, 


- 


SWIFTLY. 


Hom., Pind., Eur.; κραιπνός, 7, ov, 
Hom., Pind., Hsch., Eur.; aidsnpos, 
a, ὄν, Hom.; Joos, 71, ov, Omn. ; 
ὠκύς, εἴα, ¥, Ep. fem. also ὠκέᾶ, 
compar. -UTEpos, superl. -UTaTos, also 
ὦκιστος, Omn. poet.; τἄχύς, εἴα, ύ, 
compar. -ὕτερος, etc., also Θϑάσσων 
(in late Attic also ταχίων), superl. 
πάχιστος, Omn.; ὠκὕπορος, ον, 
Hom., Pind., Aisch.; ὠκὕπέτης, ov, 
ὁ (of birds, or even of horses), Hom., 
Hes., Eur., Ap. Rh.; ὠκύπτερος, ov 
(prop. of birds, but also of ships), 
Hom., Aisch.; αἰψηροκέλευθος, ov, 
Hes.; τροχᾶλός, ἡ, ov, Hes., Eur. ; 
omepxvos, 7, ov, Hes., Ausch.; avpi- 
Barns, ov, only masc., Aisch.; ᾿ἄκᾶἄ- 
μαντόπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ (used even 
of lightning), Pind.; τἄχύπορος, ον, 
Osch., Eur.; τἄχύῤῥοθος, ov, Asch. ; 
ταχύῤῥωστος, ov, Soph. ; wxKvdtvy- 
Tos, ov, Pind.; ὠκῦ ὄρομος, ov, Eur.; 
ὠκύθοος, ἡ, ov, and os, ov, Eur., Call. ; 
ὠκὺ πλᾶνος, ov, Eur.; πταχὕβάἄτης, 
ov, only masc., Eur.; τἄνῦ ὄρομος, 
ov, Aisch.; πρόδρομος, ov, Aisch., 
Soph., Hdt.; AXaBpdciros, ov, Asch. ; 
κραιπνόσὔτος, ov, Aisch.; λαιψηρό- 
Spopos, ov, Eur.; ἀελλάς, dos, only 
fem., Soph.; ἀελλαῖΐῖος, a, ov, Soph.; 
ἠνεμόεις, εσσα, ev, Soph.; δρομαῖος, 
a, ov, and os, ov, Eur., Ar.; αἰόλος, 
ἡ, ov, Soph.; δρομάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
used also even with neut. subs., Eur., 
Soph.; ‘ausAAnTHp, Ἦἤρος, ὃ, only 
masc., Soph.; ὀξύς, εἴα, ¥, Thuc., 
Plat.; τἄχϊνός, 4, ov, Ap. Rh.; tayv- 
βάμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Arist. Vid. 
Syn. 297. 

Swift of foot (most of the follcwing 
words are also used simply for swift), 
ποδήνεμος, ov, Hom.; ποδάρκης, ες, 
Hom., Pind; τἄναύπους, ποῦος, ὃ 
καὶ ἡ, Hom.; ὠκὕπους, neut. -ουν, 
Hom., Hes., Soph., Eur.; ἀερσΐἵπους, 
also ἀρσἵπους, ovv, Hom., h.; ποδώ- 
κης, es (Ap. Rh. has superl. ποδωκη- 
éotatos), Hom., Hes., Ausch., Soph., 
Thuc., Plat.; ἀελλόπος, ov, Hom.; 
ἀελλόπους, -ποδος, only in pl., h., 
Simon., Pind., Soph., Eur.; ταχύ- 
πτερνος, ον, Theogn.; ταχύπους, 
Eur., Ar.; καμψίἵπους, Asch. ; τἄνὕ- 
πους, Soph.; ὀξύπους, Eur.; χήλαρ- 
γος, ov, Soph. ; εὔπους, Xen. ; ὀρσό- 
πους, Anth.; ὠκύὕπόδης, ov, only 
masc., Anth. 

Swift of wing (most of these words 
also used generally for swift, and esp. 
applied to ships, their sails being like 
wings), τἄνυππέρυξ, Vyos, ὁ Kal ἡ, 
Hom.; τἄνδσίπτερος, ov, Hom., Hes., 
h., Ar.; ὠκύπτερος, ov, Hom., Asch.; 
τἄνυπτέρὕγος, ov, Simon.; τἄνύπετε- 
pos, ov, Hes., h., Pind. ; πτερόεις, 
εσσα, ev, fem. contr. sometimes πτε- 
povoca, Pind. Eur.; wreptywxis, 
és, “isch.; τἄχύπτερος, ov, Asch.; 
ὕπόπτερος, ov, Pind., Eur. 

Swift (of a ship), ὠκύᾶλος, ov, 
Hom., Soph.; τἄχυήρης, es, Asch. 

Swift (of a river), ὠκύροος, ov, 
Hom.; ἀγάῤῥοος, ov, Hom.; wxi- 
pons, ou, only masc., Eur: 

Swift as the wind, ᾿ἄνεμώκης, ες, 
Eur.; ᾿Γσἄνεμος, ov, Eur. 

Swift as a horse, ἅμιππος, ov, Soph. 

SWIFTER, ᾿ἄφάρτερος, a, ov, Hom. 

SWIFTLY, κραιπνῶς, Hom.; κραιπ- 
va, Hom.; καρπᾶλέμως, Hom.; ὦκα, 
Hom., Ap. Rh.; ὠκέως, superl. ὦκι- 
στα, Hom., Pind.; ῥίμφα, Hom., 
Pind., Aisch., Ap. Rh.; Sows, Hom., 
Aisch.; τἄχέως, Hom., Hes., Xen. ; 
Taxv, compar. JSaccov, superl. τἄ- 
χιστα and τἄχύτατα, Omn.; Taya, 
Omn. ; Sa ENO Hom., Ap. Bh. ; 


’ SWINE. 

αἶψα, Hom., Pind.; taxos, Asch. ; 
ἀπὸ πάχους, διὰ πάχους, ἐν πάχει, 
σὺν τάχει, κατὰ τάχος, Pind., Asch., 
Soph., Hdt.; Xen.; ὀξύ, Hom., Hat. ; 
ὀξέως, Thuc.; λαιψηρά, Eur.; κατὰ 
πόδας, Thuc., Xen.; ἀΐγδην, Ap. Rh. ; 
ἀππτερέως, Ap. Rh. ; 

To go -swiftly, ᾿ὕπερικταίνομαι, 
only pres. and imperf., Hom. 

To sail swifily, TaxtvavTéw, only 
act., Thuc. 

I have come swiftly, δύςπνους ἱκάνω 
κοῦφον ἐξάρας πόδα, Soph. 
« Running swiftly, ὠκὺν πόδα τιθείς, 
Eur. Vid. To HASTEN. 

Swifily shot (of an arrow), ὠκὕβο- 
Nos, ov, Soph. 

Bearing one swiftly, κραιπνοφόρος, 
ov, Aisch.; ὠκύπομπος, ov, Eur. 

Accompanying or pressing on one 


swiftly (as a pursuit), τἄχύπομπος," 


ov, Aisch. 

Riding swiftly, αἰολόπωλος, ov, 
Hom., Theoce. 

SWIFTNESS, ἀϊκή, 7 (esp. of ar- 
rows), Hom.; τάχος, τό, Omn. ; Ta- 
χυτής, mTos, 7, Hom., Pind., Hdt., 
Plat.; ὠκὕύτης, Tos, ἡ, Pind., Plat. ; 
3» ὌΚΕ ἐ-- , ς Dy die DLS 
αμαρυγῆ,; ἢ; wT ag, aLKOS, Ap. 

h. 


Swiftness of foot, ποδώκεια, ἡ, 
Hom., Eur.; ποδωκία, ἡ, Aisch., 
Xen. ; ᾿άκμὴ ποδῶν, Pind., sch. ; 
πταἄχυὑδρομία, ἡ, Arist. 

With equal swiftness, ὁμοιοταχῶς, 
Arist. 

SWIM, TO, νήχω, and mid., no pass., 
Hom., Hes., Soph.; véw, fut. νεύσο- 
μαι, and in Att. prose νευσοῦμαι, aor. 
1 évevoa, no perf. (Hom. has imperf. 
évveov), Hom., Xen., Plat. ; κολυμ- 
Baw, Plat. 

To swim (as a person’s head or eyes 
swim after a blow), στρεφεδινέομαι, 
pass., Hom. 

To swim across, διάνέω, Cc. acc. or 
sine cas., Hdt., Plat. 


To swim away, ἀποκολυμβάω, 
Thue. 

[To swim before, προνήχομαι, 
Plut. | 


To swim by or 
mid., Hom. 

To swim out of (esp. so as to escape 
by swimming), éxvéw, Eur., Thuc. ; 
ἐκκολυμβάω, c. gen., Eur. 

To swim round, περινέω, Arist. ; 
[περινήχομαι, Plut. | 

To swim toward or to, ἐπϊνήχομαι, 
mid., h., Call.; sisvéw, Thuc.; προς- 
véw, Thuc.; προεονήχομαι, mid., Call., 
Plut. 

To swim with, συννήχομαι, mid., 
Ar. ' 

One must swim, νευστέον, Plat. 

Able to swim, νευσπὶκός, ἡ, ov, Plat. 

Unable to swim, ’&koXupBos, ov, h. 

SWIMMER, A, κολυμβητήρ, 7pos, ὃ, 
fasch.; κολυμβητής, οὔ, ὃ, Thuc., 
Arist. 

SWIMMING, νῆξις, ews, ἡ, ἢ.; vev- 
σις, ews, ἡ, Arist.; τὸ νηκτόν, Anac- 
reont. 

The art of swimming, ἡ κολυμβη- 
tTixy, Plat. 

[ Swimming (adj.), νηκτός, ἡ, ov, 
Anth., Plut. ] 

SWIMMING-BATH, A, κολυμβήθρα, 
ΕΜ 

SWINDLER, A, κύρμα, ἅτος, τό, 
Ar. Vid. A CHEAT. 

Swing, Us, ὁ καὶ ἡ, Zen. ὑός, acc. 
vv, Omn. Vid. Pie. 

Of or belonging to swine, χοίρειος, 
a, ov, Hom., Ar., Xen. Vid. Pic. 
io ee of swine, συοφορβεῖον, τό, 
Arist. 


past, Tapavijxomat, 














SWORD. 


A slaughter of swine, συοκτᾶἄσία, ἡ, 
Mel. 4 

Slaying swine, συοκτόνος, ov, Call. 

SWINEHERD, A, ὕφορβός, ὁ, Hom.; 
σύφορβός, ὃ, Hom.; ctBwrns, ov, 0, 
Hom., Hdt., Plat., fem. συβώτρια, 
Plat. (Com.) ; σύβότης, ov, ὁ, Arist. ; 
ὑοβοσκός, ὁ, Arist. 

A swineherd’s song, συοβαὐβᾶλος 
λόγος, Cratin. 

SWING, TO, σφενδονάω, Eur.; ᾿ἄνἄ- 
κινέω, Hdt., Plat.; dvaceiw, Hes., 
Thuc.; παρασείω (of swinging one’s 
arms), Arist. ab ae 

A swinging motion, τἄλανπεία or 
ταντἄλεία, ἡ, Plat.; [ (of the arms 
in walking), παράσεισμα, atos, τό, 
Hipp. | 

SWINISH, ὕειος, a, ov, Plat.; ὑηνός, 
ή, ὄν, Plat. 

To be swinish, ὑηνέω, only act., 
Plat. 

SWINISHNESS, ὑηνία, ἡ, Ar.3 ovn- 
μ“. Pherecr. Nic.] 

WITCH, A, padre, txos, ἡ, Nic. 
Viton. |: ar 

[SwIvEL, A (turning on a pivot), 
περίακτον (μηχάνημα), τό, Math. | 

[SWOLLEN, ὀγκηρός, a, ov, Arist. | 
Vid. To SWELL. 

Swollen (of a river), ὀπαζόμενος, 
η, ov, Hom. 

A little swollen, ὑποιδαλέος, a, ov, 
Hipp. 

Swoon, A, λίποψυχία, ἡ, Arist. ; 
[ὀλιγοψυχία, ἡ, Hipp. | : 

Swoon, TO, ἀποψύχω, only act., 
Hom.; ὠρακιάω, only act., Ar.3 éx- 
θνήσκω, fut. -θανοῦμαι, no. aor. 1, 
aor. 2 -ἐθᾶνον, perf. -τέθνηκα, Plat.; 
λίποψυχέω, Thuc. Vid. To FAINT. 

Swoop, A, oiua, ἅτος, τό, in pl., 
Hom. 

Sworp, A, "Gop, τό, Hom., Hes. ; 
pacyavov, τό, Omn. poet. ; Eidos, 
τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; μᾶχαι- 
pa, ἡ (prop., short and curved in opp. 
to ξίφος, which was straight), Pind., 
Eur., Hdt., Plat.; ἔγχος, τό, Soph.; 
κνώδων, οντος, ὃ, Soph.; σκαλμή, ἡ, 
Soph. ; ξίφίζδιον, τό, Ar., ‘Thuc., 
Xen.; μᾶχαίριον, τό, Xen.; ξίφομᾶἅ- 
χαιρα, ἡ, Theopomp. (Com.); βέλος, 
τό, Soph., Ar.; ἀκινἄκης, ov, ὃ, and 
Ion. eos, ὁ (prop. a Turkish scimi- 
tar), Hdt., Xen.; so σἄγᾶἄρις, ews, ἡ, 
Hadt., Xen.; ody, ἡ, Philem. Vid. 
Syn. 388. 

[The merciless sword, νηλὴς χαλ- 
Kos, ὃ, Hom. | 

The perils of the sword, apxves [ai | 
ξίφους, Eur. 

A drawn sword, ξίφος πρόκωπον, 
fasch., Eur. 

Like a sword, sword-shaped, Ergoet- 
δής, és, Theoph. 

Wearing a sword, paxatpopopos, 
ov, Aisch., Hdt., Thuc.; Eipnpopos, 
ov, Eur.; ξιφήρης, es, Eur. 

With golden sword, xpvcawp, opos, 
6, Hes., h., Pind. ; xpucdopos, ον, 
Hom., h., Pind., Orac. ap. Hdt. 

Wielding the sword, σϊδηρονόμος, 
ov, sch. : 

To pierce with the sword, περιβάλ- 
Aw (no aor. 1 act., perf. -βέβληκα) 
χαλκεύματι, Asch. ἣ 

Appearing to smite me with a sharp 
sword, δοκῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον 
βαλεῖν, Eur. 

Decided by the sword (battle, ete.), 
ξιφηφόρος, ov, Aisch., Eur. 

Sword in hand, πρόκωπος, ov 
Aisch., Eur. “ge 

Drawing a sword, ξιφουλκός, dv 
(of the hand), Asch. 

Slain by the sword, ξίφοδήλητος, 





TABLET. © 


ov (also of death so caused), Aisch. : 
σϊδηρόπληκτος, ov, Aisch.; σιδηρο- 
κμής, ἥτος, ὁ Kat ἡ, Soph. : 

Slaying with the sword, ξἰφοκτόνος, 
ov, Soph., Eur. 

A contest in which men fall by the 
sword, δοριπετὴς ἀγωνία, ἡ, Eur. 

Being slain by the sword, ξιφέων 
ἐπίχειρα λαχών, Soph. . 

Making swords, ξἰφουργός, ὄν, ΑΥ.; 

acyavoupyos, ov, “isch. 

4 Wis dance nae swords, Eipifw, Cra- 
tin. 

SWORD-DANCE, THE, ξιφισμός, ὁ, 
Ath. 

[SworD- FACTORY, A, μαχαιρο- 
σποιεῖον, TO, Dem. | 

[SworD-FIsH, THE, ξιφίας, ov, ὃ, 
Arist., Archestr. | 

[Sworp-FLAG (a plant), ξιφίον, 
τό, Theoph. | 

[SworD-LikE, ξιφοειδής, és, The- 
oph. | 

[ SworD-LILY, μαχαιρώνιον, τό, 
Diosce. | 

SyBARITE—‘0 live like a Sybarite, 
Συβᾶρίζω (v in arsis), Ar. 

SYLLABLE, A, συλλᾶβή, ἡ, Tur, 
Plat., Arist. 

[Of few syllables, ὀλιγοσύλλαβος, 
ov, Dion.; of one syllable, μονοσύλλας- 
Bos, ov, Gram.; of many syllables, 
πολυσύλλαβος, ov, Luc.;. ef one syl- 
lable more, περισσοσύλλαβος, ov, 
Gram. ; to have one syllable more than, 
περισσοσυλλαβέω, c. gen., Id. | 

SYLLABLE, TO, συλλᾶβίζω, Plut. 

SYLLOGISM, A, συλλογισμός, ὁ, 
Arist. . 

SYLLOGISTICAL, συλλογιστίκός, ἡ, 
ov, Arist. 

SYLLOGISTICALLY—to be inferred 
syllogistically, συλλογιστέος, a, ov, 
Plat. 

SYLLOGIZE, 
mid., Arist. 

One must syllogize, συλλογιστέον, 
Arist. 


TO, συλλογίζομαι, 


[ TABERNACLE, THE, σκηνή, 1), 
LXX., N.T.; the feast of tabernacles, 
ἡ ἑορτὴ τῶν σκηνῶν, LXX.; ἡ σκη- 
νοπηγία, LXX.; ξυλοφόριος ἑορτή, 
Joseph. | 

TABLE, A, τρἄπεζα, ns, ἡ, Omn. 

A table with three legs, πρἵπους, 
qooos, ὁ, Xen.; τπρ΄ἵπόδιον, τό, An- 
tipho. 

A money-changer’s table, ξύλον, τό, 
Dem. 

The table of laws (at Athens), ἄξων, 
ovos, ὃ, Dem. 

To put on a table, Tpamefow, Soph. 

_ Fed at his master’s table, τρᾶπε- 
Gevs, 6 (of a dog), Hom. 
- Bearing a table, πραπεζοφόρος, ov, 

i 

To lay a table, πραπεζοποιέω, Di- 
phil. 

Laying or waiting at table, πραπε- 
ζοποιός, ov, Antipho. ' 

At table, ἐπὶ τράπεζος, ov, Theoph. 

[Sitting at table with, ὁμοτράπεζος, 
eumeudat.~iidt.,.Xen.]| ο. 

Any thing put on the table, éxitrpa- 
πέζωμα, ἅτος, τό, Plat. (Com.) 

With well-spread table, καλλῖπτρά- 
πεζος, ov, Amips. — 

Keeping a mean table, μικροτρᾶπε- 
Cos, ov, Antipho. 

TABLET, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom., 
Simon., Aisch., Ar, ; δέλτος, ἡ, Trag., 
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TADPOLE. 


SYLVAN, Ὁλόκομος, ov, Eur. 
Woopy. 

SYMBOL, A, ἑρμηνεία, ἡ, Plat. Vid. 
Siren. 

‘SYMMETRICAL,  ev¥mopdos, ον, 
Sapph., Aisch., Eur., Hdt.; σύμμε- 
Tpos, ov, Plat.; evuetpos, ov, Theoc. 

SYMMETRICALLY, συμμέτρως, Eur., 
Xen., Plat. 

SYMMETRY, εὐμορφία, ἡ, Asch., 
Bur., Xen., Plat.; συμμετρία, 1), 
Plat.; ῥύθμός, 6, Plat. 

SYMPATHIZE WITH, TO, συμπράσ- 
ow, fut. -Ew, only .act., c. σύν and 
dat., Eur.; cuumadéw, only act., c. 
dat., Isoc., Arist.; συμπάσχω, fut. 
-πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐπᾶθον, 
perf. -πέπονθα, Plat.; ὁμοιοπᾶθέω, 
only ‘act., c. dat., Arist. ; σὕνομοιοπα- 
θέω, Arist. 

To sympathize in indignation with, 
σὕνασχἅλάω, c. dat., Aisch. 

To sympathize in grief with, ctvah- 
γέω, c. dat. pers., sometimes c. acc. 
rei, Trag., Antipho, Dem.; συγκάμνω, 
fut. -κἄμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐκᾶ- 
μον (Ep. also -κέκἄμον, redupl. in all 
the moods), only act., c. dat., Trag. ; 
συμπενθέω, only act., Ausch., Eur., 
Lycurg., Dem.; ctvayfoua, mid., 
fut. -θέσομαι or -θήσομαι, also aor. 1 
pass. -αχθέσθην, in the same sense, 
Hdt., Xen., Dem.; συλλυπέομαι, 
pass., 6. dat., Hdt., Antipho; συμπο- 
véw, c. dat. pers., c. acc. or c. dat. of 
evils, Eur. 

To sympathize in joy, cvyxaipw, 
fut. -χαιρήσω, aor. 2 pass. in the 
same sense σὕνεχἄρην, Anac., Aisch., 
Ar., Xen., Plat.; .cuyyn0éw, perf. 
-γέγηθα, only act., c. dat., Eur. 

To sympathize in hatred, σὔνέχθω, 
only act., Soph. 

To sympathize in love, συμφὶλέω, 
Soph. ; 

To make to sympathize in grief, συλ-- 
λυπέω, Arist. 


Vid. 


_ Sympathizing with, συμπᾶθης, és, 


ὙΠ 


Ar., Plat.; πεύκη, ἡ, Eur.; σᾶνίς, 
ἕδος, 77, esp. in pl., Eur., Ar., Andoc., 
Dem.; δέλτιον, To, Hdt.; κήρωμα, 
ἅὥτος, τό, Hdt.; κύρβεις, ai, Ar., 
Plat., Ap. Rh.; σπὶνἄκιον, τό, Ar., 
Plat., Dem.; wivakicxos, ὁ, Ar.; qi- 
νἄκίσκιον, To, Antipho; πινακΐδιον, 


“τὸ, Arist. ; πύξιον, τό, Ar. 3; πυξίδιον, 


to, Ar.; σᾶἄνζδιον, To (esp. on which 
laws are inscribed), Aischin. ; [ (fold- 
ing), πτυκτὸς πίναξ, ὁ, Hom.; πτυ- 
χαὶ βίβλων, Asch.; γραμμάτων πεαυ- 
χαί, Soph. | 

A white tablet for public notices, 
λεύκωμα, ἅτος, TO, Lys., Dem. 

TACITLY, ἀλόγως, Soph. 

TACITURN, ᾿ἄφωνος, ov, Theogn., 
Trag. Vid. SILENT. 

Tack, A (of ships), ἐπιστροφή, ἡ, 
Thue. 

Tack, To (ships), ἐπιστρέφω (τὰς 
ναῦς), Thuc.; [πλαγιόω, Xen. ; πλα- 
γιάζω (πρὸς τοὺς ἀντίους ἀνέμου"), 
Luc. | 

TACKLE, ὅπλον, To, esp. in pl., 
Hom., Hes., Hdt., Ap. Rh.; ἔντεα, 
τά, Pind. 

TACTICIAN, A, TaxTixos, ὁ, Xen.; 
[ὁπλομάχος, ὁ, Teles. | 

TACTICS, τὰ TaxTika, Xen.; [ὁπλο- 
μαχία, ἡ, Plat. | 

TADPOLE, A, βάτρἄχος γύρινος, 
Plat. 














TAKE, 


ce. dat., Plat. (Com.), Arist.; ὁμοιο- 
πᾶθής, és, Plat. 

SYMPATHY, συμπάθεια, ἡ, Polyb., 
in better authors τό and infin. Vid. 
To SYMPATHIZE. 

Where one can obtain the sympathy 
of those who hear, ὅπη μέλλει τις 
οἴσεσθαι δάκρυ πρὸς τῶν κλνόντων, 
βοῇ. 

SYMPHONY, συμφωνία, ἡ, Plat., 
Arist. 

SYMPTOM, A, σημεῖον, τό, Omn. 
Att. Vid. A sien. 

SYMPTOMATIC, σημειώδης, es, Ar- 
ist., Theoph. 

SYNAGOGUE, A, ctvaywyn, ἡ, N.T. 

SYNALGPHA, ovvahorpy, ἡ, Gram. 

SYNCOPE, συγκοπή, 7, Gram. 

SYNOD, A, σὕνοδος, ἡ, Hdt., Thuc. 
Vid. ASSEMBLY. 

SYNONYMS, τὰ ὁμώνὕμα, Plat. 

SYNONYMOUS, ctymvtmos, 
AXsch., Eur. 

To be synonymous with, ctivwvipew, 
ce. dat., Ath. 

SYNTAX, σύνταξις, ews, ἡ, Gram. 

Syrran—in Syrian language, Xw- 
ριστί, Xen. 

SYRINGE, A, κλυστήρ, 7pos, 0, 
Hidt. 

SysTEM, A, σύστημα, ἅτος, TO, 
Plat., Arist.; περίοδος, ἡ, Plat. ; 
κόσμος, 0, Plat.; μέθοδος, ἡ, Plat. 

[To live according to the prescribed 
system (of diet, etc.), ἐν τῇ καθεστη- 
κυίᾳ περιόδῳ Caw, Plat. | 

[To reduce to system, ὁδοποιέω, C. 
ace., Arist. | 

SYSTEMATIC, Texvikos, ἡ, ov, Plat. ; 
[μεθοδικός, ἡ, ov, Polyb.; (of his- 
tory), πραγματικός, ἡ, dv, Polyb. | 

[70 write or treat of (a thing) sys- 
tematically, πραγμωτεύομαι περί τι 
or τινος, Plat., Arist, | 

SYSTEMATIZE, TO, ὁδοποιέω, only 
act., Arist.; τεχνολογέω, only act., 
Arist. 


ον, 


TAIL, A, οὐρά, ἡ, Hom.,Soph., Eur., 
Hadt., Xen. ; οὐραῖον, τό, Soph., Eur. ; 
6ppos, ὁ, Ar.; πρωκτός, ὃ, Ατ.; ὀῤ- 
ῥοπύγιον, τό (also the tail-feathers of 
a bird or the tail-fin of a fish), Ar., Ar- 
ist.; κέρκος, ἡ, Ar., Plat., Arist.; oA- 
kata, 7, Ap. Rh. 

Of a tail, obpatos, a, ov, h. 

Having a tail, κερκοφόρος, ov, Ar- 


ist. 

With a thick bushy tail, δασὕκερκος, 
ov, Theoc.; λόφουρος, ov, Arist. 

With broad tail, mNaTUKEpKos, ον, 
Arist. 

With docked or blunted tail, κοθοῦ- 
pos, ov, Hes. 

Tail first, πυγηδόν, Arist. 

TAILLEsS, ᾿ἄκερκος, ov, Arist.; Az- 
qoupos, ov, Call.; [ἀνοῤῥοπύγιος, ov, 
Arist. | 

TAILOR, A, ἠπητής, οὔ, ὁ, h.; ‘tua- 
τιοπώλης, ov, ὃ, Critias. 

TAILORING, Ἱμᾶτιουργική, ἡ, Plat. 

TAINT, A, μίασμα, ἅτος, τό, Trag., 
Plat., Dem. Vid. STAIN. 

TAINT, TO, τρύβομαι, mid., Adsch. 
Vid. To DEFILE. 

TAKE, τῇ, Hom. 

TAKE, TO, aivijac, only pres. and 
imperf. mid., no augment, 6. acc. or 6. 
gen., in which latter case it means “to 
take some of,” Hom., Hes., Ap. Rh.; 


| κἔχάνω, all moods of pres. except the 
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indic. derived from κἔἴχημι, e. g., Opt. 
κιχείην, κιχῶ, Or κιχείω Ep., κιχῆναι, 
κιχείς, imperf. ἐκΐχην and ἐκίχουν, 
fut. -κιχήσομαι, aor. 1 ἐκίχησάμην (of 
taking a city), Hom.; λάζομαι, mid., 
only pres. and imperf., Hom., Hadt., 
Theoc.; λάζὕμαι, only pres. and im- 
perf. mid., h., Eur., Ar.; AauBave, in 
every sense, fut. λήϊνψομαι (Dor. also 
λαψεῦμαι), no aor. 1 act. or mid., aor. 
2 ἔλᾶβον (Ep. also é\\GBov), perf. 
εἴληφα (Ion. also λελἄβηκα), perf. 
pass. εἴλημμαι (Trag. also λέλημμαι: 
Hes. also has aor. 2 poet. λἄᾶβεσκον, 
and Hom. aor. 2 mid. λελαβόμην); aor. 
1 pass. ἐλήφθην, c. acc., sometimes in 
mid. c. gen. of taking hold of, and even 
in act., c. gen. of any thing by which 
one takes hold (e. g., he took hold of 
her by the wing, τὴν μὲν πτέρυγος 
λάβεν, Hom.), Omn.; αἱρέω, aor. 2 
act. εἷλον, perf. pass. ἥρημαι, but aor. 
1 ἠρέθην, Omn.; ᾿ἄναιρέω, Hom., 
Pind., Soph.; ’aypéw, only pres. act., 
Archil. ; συλλαμβᾶνω, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ζἁπολαμβᾶνω, 
EKur., Hdt., Thuc., Xen.; ésaeipouar, 
mid., Theogn.; ὀρέγνυμι or ὀρέγω, 
Eur.; ᾿ἄνάλαμβάνω, Hdt.; mposdau- 
βάνω, Trag., Xen.; ἐγκᾶτἄλαμβάνω, 
Thue., Xen., Dem., Aischin.; πᾶρἄ- 
λαμβάνω (as wife, in pledge, etc.), 
Hdt., Thuc., Xen.; κράτέω (only of 
taking a city, etc.), c. gen., Xen. 

To take (to one’s self, as a friend, a 
wife, etc.), προςτίθεμαι, mid., aor. 1 
-εθηκάμην, Soph., Hdt. 

To take by force of arms, ὕπεροπλί- 
ζομαι, mid., aor. poet. -ωπλισσάμην, 
Hom. 

As the guarding of the walls took 
some part of the heavy-armed force, 
ἀπαναλωκυΐίας (from ἀπαναλίσκω) 
τῆς φυλακῆς τῶν πειχῶν μέρος τι 
τοῦ ὁπλιτικοῦ, Thuc. 

[To take one’s meaning, μανθάνω, 
Ar.| Vid. To UNDERSTAND. 

To take prisoner, χειρόομαι, mid., 
also pass., Aisch., Eur., Xen. 

To take alive, Gwypéw, only act. and 
pass., Hom., Eur., Hdt., Plat. 

They slew some, and some they took 
prisoners, TOUS μὲν ἀπέκτειναν, TOUS 
δὲ ἐζώγρησαν, Thuc. 

To take thing well or ill (i. e., be 
pleased or displeased, q. v., at), ev or 
κακῶς φέρω, fut. οἴσομαι, aor. 1 act. 
ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Hdt., Omn. 
Att.; [χαλεπῶς φέρω, Plat.; δεινὸν 
ποιέομαι, Hdt. | 

To take away, ᾿ἁπαυράω, not in 
pres., only in imperf. ἀπηύρων, aor. 1 
act. part. ἀπούρας, and aor. 1 mid. 
ἀπηυράμην, c. acc. pers. and acc. rei, 
sometimes ¢. dat. pers. or ¢c. gen. pers., 
Hom.; ᾿ἄπαίνὕμαι, also Ep. ἀποαίνῦὕ- 
μαι; only pres. and imperf. mid., Hom. ; 
éEaivimar, Hom.; “aparpéw, mid. 
more usu. than act., fut. mid. some- 
times in pass. sense, c. dat. pers., Some- 
times ὁ. gen., sometimes c¢. prep. ἐκ or 
ἀπό, OY πρός and gen., in mid. often 
6. dupl.acc.,Omn.; ἐξάφαιρέω, Hom., 
Soph.; πᾶραιρέω, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. ; ᾿ἄναιρέω (esp. of taking 
away so as to destroy), Omn.; ἐξαναι- 
péw, h., Eur.; περιαιρέω, Hdt., Thuc., 
Plat., Isoc.; αἴρω, Eur.; ἀποστερέω, 
fut. mid. ἀποστερήσομαι, also ἀπο- 
στεροῦμαι, sometimes in pass. sense, 
Ὁ. ace., often c. dupl. ace. or ec. acc. 
pers., gen. rei, Trag., Dem.; ἀπαίρω, 
Eur. ; ὑὕποσπάω, fut. -dow, Eur. ; 
᾿ἄφορίζω, and mid., c. gen., Eur. ; 
᾿ὕὑφαρπάζω, fut. -άξω, Att. - ἄσω (esp. 
in an underhand way), Ar., Xen., 
Plat. 
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[To have taken away from, περιαι- 
ρέομαι, c. acc., Dem. | 

To take away from under, ὑφαιρέω, 
c. gen. of that from under which, or c. 
éx and gen., etc., Pind., Soph., Plat., 
Zaschin. 

To take away before, προλαμβᾶἄνω, 
Eur., Aschin. 

To take away besides, rposapatpé- 
ομαῖι, mid., Ise., Dem. 

To take away in retaliation, ἀντα- 
φαιρέομαι, mid., Antipho. 

To take besides, in addition, mpos- 
λαμβάνω, Aisch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat. ; ἐπίλαμβάνω, Lycurg., Arist. 

To take beforehand, mpoavaipéw, 
Tsoc., Dem. 

To take 
Thuce., Xen. 

[To take 
Hdt. | 

To take down, κἄθαιρέω (esp. of 
buildings), Hom., Eur., Omn. prose. 

To take hold of, μάρπτω, no perf., 
aor. 2 Ep. ἔμάπον, μέμᾶπον, and μέ- 
μαρπον, redupl. in all the moods, also 
part. μεμαρπώς, c. acc., sometimes Ο. 
gen. of that part by which one takes 
hold of any thing, only act., Hom., 
Hes., Pind., Trag.; ὀρέγνὕμαι, in aor. 
1 pass. in act. sense, c. gen., Eur. ; 
ἀντϊλάζομαι, mid., 6. gen., Eur. ; 
προςλάζῦμαι, Cc. ace. or 6. gen., Soph., 
Eur. ; ἐπίλαμβάνομαι, mid., c. gen., 
EKur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀντι- 
λαμβάνω, act., c. acc., mid., 6. gen., 
Eur., Plat. 

[To take in, xavddvw, fut. χείσο- 
μαι, perf. κέχανδα, Hom., Theoc. | 
Vid. To CONTAIN. 

[To take in (i. e., overreach), περι- 


(a city), ἐκπολιορκέω, 


on board, ἀναλαμβάνω, 


ἔρχομαι, ὦ. acc. Hom.| Vid. To 
PXOEE ? 
OVERREACH. 

To take instead, ἀντιλαμβάνω, 


Thue., Xen.; [(in exchange), μετα- 
λαμβάνομαι, Thuc. | 

To assist in taking, σὕνεξαιρέω, 
Xen., Aischin. . 

To take medicine, wivw (for tense 
see under To DRINK) φάρμακον, 
Plat. 

To take off (from another), cvAdw 
(esp. stripping, as a warrior does his 
slain enemy), c. dupl. acc., Honi., 
Pind., Trag., Plat., Dem.; *@7roddw (¥, 
but mid. δύ ομαι), in pres., fut., and 
aor. 1, c. dupl. acc., or 6. acc. rei, gen. 
pers., Hom., Hdt., Plat.; so éxdvw, 
Hom., Asch., Dem.; (of taking off 
another’s shoes), ὕπολνω, Ο. acc. pers., 
sine cas. rei, Ar., Plat.; [ (something 
that is all round, e. g., hide, etc.), περι- 
αιρέω, Plat.; (from the side), παρα- 
δύω (6. g., πηδάλια), Hdt. | 

To take off (one’s own clothes), a7ro- 
δύομαι, mid., c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., c. acc. or Ὁ. gen., Hom., Ar., 
Lys. ; ἐκδύομαι, Hom., Ar., Hadt., 
Xen. ; ‘U7roAv’oua:, mid. (of one’s 
shoes), Ar.; [to take off one’s ring, 
σφρηγῖδα περιαιρέομαι, Hat. ] 

To take off, take as one’s own share, 
"aTropeipomat, Hes. 

[7 take one’s self off, ἀνέῤῥω, Eu- 

ol. 

To take off (a person), vid. To im1- 
TATE. 

To take out, ἐξαιρέω (esp. with an 
idea of selecting as best), often c. gen. 
of that out of which, Hom., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐκλαμβάνω, Plat., Isoc. ; 
ἐξίημι (tn Ep.,  Att.), aor. 1 -ἥκα, 
Ep. -έηκα, Hdt. 

To take out for the purpose of count- 
ing (balls out of the ballot-box), ἐξε- 
paw, fut. -aow, Ar. 

To take part in (a work with anoth- 














TAKER. 


er), συλλαμβᾶἄνω, c. dat. pers., gen, 
rei, or eis and acc., Eur., Ar., Hadt., 
Xen.; προςλαμβάνω, c. gen., Xen., 
Plat. Vid. To co-oPpERATE. 

To take some of, ᾿άποπροαιρέω, c. 
gen., Hom. 

ΤῸ take up, ἀναιρέω, Hom., Pind., 
Soph.; octvaiviuar, Hom.; ’&védap- 
βάνω, Hdt., Xen.; ὑπολαμβάνω, Hat., 
Thuce., Plat.; προςἄγομαι, mid. (of 
pieces of wreck, etc.), aor. 2 -ηγαγό- 
μην, Thuc.; mposaiow, Pherecr. Vid. 
To RAISE. 

To take up (as one singer takes up 
a song after another), ᾿ὕὑποδέχομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sense, Ausch., 

To take up (arms) against, ἐπαίρο- 
μαι, mid., Kur.; ἀνταίρω, lon. and 
poet. (not Att.) also -αείρω, c. dat. 
pers., or c. πρός and ace., Hdt., Thuc., 

en. 

[To take up (money) on bottomry, 
ναυτικὸν ἀναιρέομαι, Dem.; ναυτικὰ 
λαμβάνω, Xen. | 

To take wp in one’s arms, προςπηχῦ- 
νομαι, mid., no pass., Call. ; περἵπη- 
χύνομαι, Call. 

To take upon one’s self, ’avahap- 
Bdvw, Thuc. Vid. To UNDERTAKE. 

To take upon one’s self in addition, 
προςαναιρέομαι, mid., Thue. ; προς- 
ἄνἄτίθεμαι, mid., Xen.; mposavahap- 
Bavw, Dem. 

To take in an underhand manner, 
ὑπολαμβάνω, Thue. : 

To take with one (esp. as an assist 
ant), συλλαμβάνω, Eur. ; 

To take together, at the same time, 
ete., συγκαταλαμβάνω, Xen.3 συμ- 
παραλαμβάνω, Plat. ἢ 

Tf you will take my advice, ἐμοῖς 
χρώμενος βουλεύμασιν, Eur. 

[I take this on your word, ταῦτά σοι 
πείθομαι, Plat. | 

One must take, ληπτέον, Ar., Xen. ; 
παραληπτέον, Dem. 

One must take with one, together, 
etc., συλληπτέον, Eur.; συμπαρα- 
ληπτέον, Xen. 5 

One must take away, ᾿ἄφαιρετέον, 
Xen. 

One must take part in, ἀντὶληππτέον, 
c. gen., Ar. 

He took, γέντο, Hom. 

TAKEN, ἐπὶἵληΐς, δος; ἡ (of a city), 
Xen. 

To be taken, ἁλίσκομαι (a4, but once 
a in Hom.), fut. ἁλώσομαι, aor. 2 ea- 
λων (Xen. has also ἥλων), adoinv, 
aha (Ep. also ἁλώω), ἁλῶναι, ἁλούς, 
perf. ἑάλωκα, no other tenses, Omn. 

Being taken out of the class of beard- 
less boys, συλαθεὶς ᾿ἄγενείων, Pind. 

Taken or which can be taken, ἱἄλω- 
76s, ἡ, ὄν, Soph., Thuc.; aiperos, ἡ, 
ov, Hdt.; αἱρέσιμος, ov, Xen. 

Taken in war, αἰχμάλωτος, ov, 
Kur. 

Desirable to be taken, aiperéos, a, 
ov, Xen. 

Easy to be taken, εὔληπτος, ov, 
Thuc.; ἁλώσϊμος, ov, Hdt., Thuc., 
Xen. ; evaipetos, ov, Xen.; εὐάλωτος, 
ov (of beasts), Xen. 

That can be taken hold of, εὔλη- 
πτος, ov, XeN.; περιληππαὶιςός, ἡ, ov 
(of loose skin), Arist. 

That can be taken off, περιαίρετος, 
ov, Thue. 

That can be taken out, ἐξαίρετος, 
ov, Hdt.; ἐξαιρέσϊμος, ov (out of cal- 
culation), Arist. 

Taken away (i. e., dead), *avap- 
πασθείς, εἴσα, ἕν, Soph. 

Not yet taken, ᾿ἄνάλωτος, ov, Thue, 

TAKER, A (of any thing on himself), 
δέκπωρ, opos, ὁ, Asch. ~ 





‘TALK, 


One who takes part in any business, 
συλλήπτωρ, opos, ὃ, c. gen. rei, Aisch., 
Eur., Plat.; fem. συλλήπτρια, Xen. 

TAKING, A, AaB, ἡ (of money), 
ABsch.; λῆψις, ews, ἡ, Thuc.; (esp. 
of a city, or any thing taken in war), 
ἅλωσις, ews, ἡ, Pind., Trag., Hdt., 
Thuc., Xen.; αἵρεσις, ews, ἡ, Hadt., 
Thue., Xen. 

Taking him by. the foot, he threw 
him, pie ποδὸς τετἄγών, Hom. 

Sail away, taking yourself off out of 
this land, ἔκπλει, σεαυτὸν συλλᾶβὼν 
ἐκ τῆςδε γῆς, Soph. 

A taking alive, ζωγρία, ἡ, Hdt. 

A taking out, ἐξαίρεσις, ews, ἡ, Hdt. 

A taking away, πᾶραίρεσις, 1, 
Thue., Plat. Arist.; ἀφαίρεσις, ἡ, 
Plat. 

[A taking away (for burial), ἀναίρε- 


ots, ews, ἡ, Eur. | 


A taking hold of, ériXaBn, ἡ, Aisch. 

A taking up (of a subject where an- 
other leaves it off), ὑπόληψις, ews, ἡ, 
Plat. 

Relating to the taking (of a town, as 
news, a song of triumph, etc.), ‘@\w- 
σιμος, ov, Ausch. 

TALE, A, ἔπος, τό, Hom.; αἶνος, ὃ, 
Hom., Aisch., Soph.; μῦθος, ὁ (esp. a 
poetic or mythic tale), Omn., opp. to 
λόγος, ὁ (a true or historic tale), 
Omn.; ἀπόλογος, ὁ, Plat., Arist. ; 
μύθευμα, ἅτος, τό, Arist. Vid. Syn. 
315, 329. 

A secret tale, ὑπόφᾶτις, ews, ἡ, 
fKol.; ὑπόφαυτις (of slander), Pind. 

An idle tale, Noyotroinua, ἅτος, TO, 
Antipho. 

A teller of idle tales, Noyorrouds, ὃ, 
Plat., Theoph. 

To tell idle tales, Noyotrotéw, only 
act., Thue., Andoc., Lys. 

The telling of idle tales, λογοποιία, 
ἡ, Theoph, 

[TALE-BEARER, A, προςαγωγεύς, 
éws, ὁ, Plut.; mposaywyis, idos, ἡ, 
Arist. ] 

TALENT (i. e., ability), σὕνεσις, ews, 
ἡ, Pind., Eur., Omn. Att. prose; δὲ- 
ξιότης, ητος, ἡ, Ar., Hdt., Thuc. 

TALENT, A, τἄλαντον, τό, Hom., 
Xen., Dem., etc. 

Half a talent, ἡμϊζτἄλαντον, πό, 
Hadt., Dem. 

Two talents and a half, τρίτον ἡμι- 
τάλαντον, Hdt. 

Worth a talent, or possessed of a 
talent, πτἄλαντιαϊος, a, ov, Crates, 
Dem. 

Worth three talents, τρίτάλαντος, 
ov, Ar., 158. 

TALISMAN, A, vid. CHARM. 

TALK, λόγος, ὁ, usu. pl. in this 
sense, Omn.; AGAnua, ἅτος, TO, Eur., 
Mosch. ; λᾶλία, ἡ, Ar., Auschin. 

Silly .tatk, pwporoyia, ἡ, Arist. ; 
περισσολογία, ἡ, Isoc. 

The talk (i. e., the subject of conver- 
sation), paris, ews, ἡ, Pind. 

[The common talk, ἔλλεσχος, ov, 
as adj., Hdt.; περιλεσχήνευτος, ov, 
Hat. | 

TALK, TO, κωτίλλω, only pres. act., 
Hes., Theogn., Soph., Theoc.; λᾶλέω, 
only act., Soph., Ar., Xen., Plat., 
Dem.; διᾶλάλέω, Eur.; SpvAéw, in 
pass. also to be constantly talked of, 
Eur., Plat., Isoc., Dem.; puOevw, in 
pass. also to be the subject of talk, Eur. ; 
μυθολογέω, Plat. 3; μυθίζω, Theoe. 

Vid. Syn. 810. 

_ To talk over (i. e., win over by talk- 
ing), κωτίλλω, only pres. act., The- 
ogn. 

To talk loud, ’téarodtyaivw, only 
act., Ar. 











TALLER, 


To talk big, XN@Bpevouat, only mid., 
Hom. ; A&Bpoctouéw, only act., 
fisch.; σεμνομυθέω, only act., Eur.; 
σεμνοκομπέω, Only act., Aisch.; με- 
yahws ἐγγλωσσοτὕπέω, Ar.; ὑψη- 
λολογέομαι, only mid., Plat. Vid. To 
BOAST, and Bie. 

To talk idly, φλύω, fut. prow, 
only act., Aisch.; φλύζω, fut. pricw, 
only act., Mel.; [μεταμώνια βάζω, 
Hom. | 

[70 talk wildly or at random, παρα- 
λέγω, Hipp.; παραλαλέω, Menand. | 

To talk insolently, μᾶταίαν γλῶσσαν 
ἀπανθίζω, Ausch. 

TALKATIVE, TALKING, ’GueTpo- 
emns, ἐς, Hom.; πολύμυθος, ov, Hom.; 
πολυεπής, és, Ausch.; λάβρος, ov, 
Theogn., Pind., Soph.; ordéuapyos, ov, 
Trag.; πρόλεσχος, ov, Ausch.; λᾶλος, 
ov, compar. -ίστερος, etc., Eur., Ar. ; 
ἀμφίλᾶλος, ov, Ar.; AGANTIKOs, ἡ, 
ov, Ar.; ὀξύλαλος, ov, Ar.3 στομό- 
δοκος, ov, Pherecr.; πολύλογος, ον, 
Xen., Plat.; στωμύλος, ov, Ar. : " δι- 
nyntixos, 4, ov, Arist.; λᾶλιος, a, 
ov, Mel.; φϊλόμυθος, ov, Arist. 

Talking inconsiderately, ἀκρίτόμυ- 
Qos, ov, Hom. 

Talking fast, τἄχϑ᾽ γλωσσος, ον, 
Hipp. 

To tease by talking, κωτίλλω, only 
pres. act., Soph. 

For it is a comfort to women to be 
always talking of the present evils, ἐμ- 
πέφυκε yao Τυναιξὶ πέρψις τῶν 
παρεστώτων κακῶν “Ava στόμ᾽ ἀεὶ 
καὶ διὰ γλώσσης ἔχειν, Eur. 

For love of talking, γλώσσης χἄριν, 
Hes., Aisch. 

TALKATIVENESS, παγγλωσσία, ἡ, 
Pind.; γλωσσαλγία, ἡ, Eur.; πολῦ- 
λογία, ἡ, Xen., Plat. 

TALKED—to0 be commonly talked of, 
διάθρυλέομαι, pass., Xen.; διαβοά- 
omat, pass., Plat.; «vAivdouar, pass., 
no perf., aor. 1 ἐκυλίσθην, Ar. 

To be talked deaf, διαθρυλέομαι, 
pass., Xen., Plat. 

To be talked down, κἄτἀγλωττίζο- 

αι, Ar. 

Much talked of, περϊλεσχήνευτος, 
ov, Hat. 

What may not be talked of, ἄῤῥη- 
tos, ov, Soph., Eur., Dem. ; ᾿ἄπόῤῥη- 
τος, ov, Kur. -Vid. UNSPEAKABLE. 

One who can be talked over, πᾶράῤ- 
pntos, ov, Hom. 

TALKER—a@ great talker, λαβρᾶγό- 
pas, ov, o (esp. one who talks big), 
Hom. ; κόπις, ews, ὁ, Eur.; λᾶλημα, 
atos, τό, Soph.; [prov., τρυγόνος 
λαλίστερος, Men. 

A heavy discordant talker, λᾶλο- 
BaptTapauehopuOuoBarns, ov, ὁ, Pra- 
tinas. 

One who talks big, σεμνολόγος, ov, 
Dem. 

TALKING, A, μυθολογία, ἡ, Plat. 

TALL, περϊμήκετος, ov (esp. of a 
tree), Hom. ; περϊμήκης, es, Hom., 
Hdt.; μακρός, ἄ, ov, compar. -oTe- 
pos, -ότατος, also μάσσων (not Att.), 
superl. μήκιστος (also Att.), Hom., 
Soph.; βλωθρός, a, ov (of a tree), 
Hom. ; μᾶκεδνός, ἡ, ov (of a tree), 
Hom.; τἀν φλοιος, ov, Hom.; ta- 
ναός, ἡ, ov, and os, dv (of a tree), h.; 
TETPaTHXUS, ὁ καὶ ἡ, neut. v, gen. 
eos, Ar.; εὐμήκης, es, Plat., Theoc. ; 
Taviprykns, es, Anth, Vid. Hien. 

TALLER, TO BE, ὑπερέχω, aor. 2 
ὑπερέσχον, part. ὑπερσχών (other 
tenses not so often used in this sense), 
Aidt. 

To be head and shoulders taller, 
@mous ὑπειρέχω, Hom. 











TANNING. 


TALLNESS, μῆκος, τό, Hom., Xen, ; 
μέγεθος, τό, Hom., Aisch., Xen., Plat, 
Vid. ἨΈΤΘΗΤ. 

TALLY, A, σύμβολον, τό, Eur., Hdt., 
Plat. 

TALON, A, πούς, ποδός, 6, Hom. ; 
ὄνυξ, ὕχος, ὁ, Hom., Hes., Pind., 
Eur., Hdt.; χηλή, ἡ, Trag. 

With crooked talons, γαμψώνυξ, 
ὕχος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Aisch., Arist. ; 
γαμψός, ἡ, ov, Ar. 

TAMABLE, τὶθἄσευτϊκός, ἡ, ὅν, 
Arist. 

TAMARISK, THE, μὕρϊ᾽' κη. ἡ. Hom. 
h., Hadt., Theoc. Stl ee 

Of the tamarisk, puptkivos, ἡ, ov, 
Hom. ; pupikiveos, a, ov, Leon. Tar. 

TAMBOURINE, A, ῥόμβος, ὁ, Ap. Rh. 

TAME, ἥμερος, a, ov, and os, ον, 
Hom., Pind., Hdt., Xen., Plat.; κτὶξ 
Nos, ὁ καὶ ἡ, Hes.; τιθᾶσός, ὄν, Soph., 
ΡΙαΐ. ; ᾿ἄάφοβος, ov, Soph.; χειροήθης, 
ες, Hdt., Xen.; πρᾶος, ov, only masc. 
and neut., also apaiis, eta, v (the only 
fem. used is πραεῖα), Xen. Vid. Syn. 
151. 

Making tame, πρᾶος, ov (of a bri- 
dle), Pind. 

TAME, TO, δάμάω and dana w, fut. 
τ-ἄσω, Ep. often -ἄσσω, etc., aor. 2 
ξδᾶμον, perf, δέδμηκα, pass. dédunmat, 
aor. 1 pass. ἐδμήθην and ἐδαμάσθην 
(the latter most usu.), aor. 2 pass. 
eddunv, Omn.; κτϊλεύω, Pind.; κτι- 
Now, Hadt.; ἡμερόω, Hdt., Plat.; ἀνη- 
μερόω, Soph.; ti0acevw, Xen., Plat., 
Dem. Vid. Syn. 159. 

To tame (one’s enemies), καταδαμά- 
Comat, mid., Thuc. 

To help to tame, σὔνημερόω, Theoph. 

Newly tamed, νεοδμής, ἥτος, ὁ Kat 
ἡ, h.; νεοζὕγής, és (esp. of animals 
taught to draw), Aisch.; ved cue, 
ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Kur. 

TAMELY (as, to bear tamely, etc.), 
εὐχερῶς, Dem. 

TAMENESS, ἡμερότης, NTOS, 11, 
Arist.; χειροήθεια, ἡ, Arist. 

TAMER, A, Ountip, ἤρος, ὃ, h.; 
fem. ὃμήτειρα, Hom.; dauavrip, 
noos, ὃ, Aleman; ᾿ἄκεστήρ, jpos, ὃ 
(of a bridle), Soph.; σιθασευτής, οὔ, 
ὁ, Arist. 

Tamer of horses, δαμάσυιππος, ov, 
Stesich. 

TAMING, A, Oujots, ews, 7, Hom. ; 
Tiaceia, ἡ, Plat. 

Skill in taming, the art of taming, 
ἡ χειρωτική, also TO yELpwTikdv, 
Plat. 

TAMPER WITH, TO, πράσσω, fut. 
-Ew, c. és and ace., Thuc.; διαπειρά- 
omar, mid., c. gen., Plat.; [vewrepi- 
ζω πρός, c. acc., Thue. ] 

If there were no tampering with 
them in this quarter by means of 
bribes, et τι μὴ σὺν ἀργύρω émpac- 
oer’ ἐνθένδε, Soph. 

TAN, TO, βυρσοδεψέω, Ari; σκῦὔ- 
NodeWew, Ar.; Spavedw, fut. mid. in 
pass. sense, Ar. 

[TANGLED (lit. and met.), πολύ- 
πλοκος, ov, Plat., Xen. ] 

TANK, A, φρέαρ, Ep. also φρεῖαρ, 
gen. ppeatos (but, except in Com., 
usu. ἃ, Ep. dpeiaros), etc., Hom., 
Ar., Hdt., Thue., Plat., Dem.; φρεα- 
tia, ἡ, Xen. 

Belonging to a tank, φρεατιαῖος, a, 
ov, Theoph., Hermipp. P 

TANKARD, A, δέπας, aos, τό, pl. 
nom. δέπα, Hom. Vid. Cup. 

TANNER, A, βυρσεύς, ὃ, ZXsop ; 
βυρσοδέψης, ov, ὃ, Ar.; σκὕλοδέ- 
wns, 6, Ar.3 σκύλόδεψος, ὁ, Dem.; 
σκυτοδέψης, δῇ Plat. 


TANNING, ἡ δερμάτουρδ ies Plat, : 
7 


TASTE. 


Belonging to tanning, cxvtodeWixos, 
4, ov, Theoph. 

Tap, To (a barrel, etc.), ὕπᾶνοίγνυ- 
μι, imperf. -dvedy., Ephipp. 

To tap at (a door), Spuyavaw, only 
act. AT. : [ : 

[To tap (one) on the shoulder, πτα- 
ρακροτέω (τινὰ) eis τὸν ὦμον, Luc. | 

TAPER, ῥἄδινός, ἡ. ov, Hom., Hes., 
h., Theoen., Xen.; [περιεπτισμένος, 
n, ov, Philost. ] 

TAPESTRY, κρεκἄδια, Ta, Ar. 

Tar, πίσσα, 7, Hom., Msch., Hdt., 
Thue., Dem. Vid. Pircu. 

TARDILY, Bpadéws, Thuc., Xen. 

TARDINESS, βρᾶδυύτής, τος, ἡ, 
Hom., Soph., Thuc., Xen., Dem. 

TarRDy, βρᾶδύς, eta, ὑ, compar. 
-ὕτερος, -ὕτἄτος, also poet. (not Att.) 
Bpadiwy and βράσσων, and superl. 
βρᾶδιστος and βάρδιστος, Omn. Vid. 
SLow. 

TARES, aipa, ἡ, Ar. 

Of tares, αἰρώδης, es, Theoph.; ai- 
pixos, ἡ, ov, Diosc. 

TARGET, A, λαισήϊον, τό, Hom., 
Hat.; ὑτέα, ἡ, Eur.; πέλτη, ἡ, Eur., 
Hdt., Xen.; γέῤῥον, τό, Hdt., Xen. 
Vid. SHrEevp. 

TARGETEER, A, πελταστής, οὔ, ὃ, 
Eur., Thuc., Xen. 

Belonging to a targeteer, πελτα- 
orikos, ἡ, ov, Xen., Plat. 

TARNISH, TO, 'Guepdw, only act. in 
this sense, Hom. ; καταχρώζω or 
-χρώννυμι, Eur.; ’apavicw, Thuce., 
Plat.; *auavpow, Arist. Vid. To DE- 
FILE, To DIM. 

TARRY, TO, μέμνω, only pres. and 
imperf. act., Omn. poet.; μένω, only 
act., Omn.; παραμίμνω, Hom. Vid. 
To stay, To DELAY. 

[ TARRYING, A, μον; “ἡ, Hadt., 
Eur. | 

[Tarr (of temper, etc.), ὀξίνης, 
ov, ὁ, Ar.] Vid. Sour. 

[Tartar—to catch a Tartar, κο- 
ρώνη σκορπίον (ἥρπασε), Anth.; με- 
λαμπύγου τυγχάνω, Archil. 

TARTAREAN, Ταρτᾶρεϊος, a, ον, 
Eur. Vid. INFERNAL. 

Task, A, πρόβλημα, ro, Eur. ; 
ἄθλος, ὃ, Hdt. Vid. Work. * 

TASSEL, A, JUcavos, Ep. also ϑύσ- 
oavos, ὁ, Hom., Hes., Pind., Hat. 

TASSELED, “υσσᾶνόεις, εσσα, εν, 
Hom.; ϑύσἄνωτος, 7, ov, Hat. 

TASTE, A, γεῦμα, ἅτος, τό, Eur., 
Ar. 

The taste (of a thing eaten), χῦμός, 
o, Arist., Theoph. 

The act of tasting, γεῦσις, ews, ἡ; 
Avist. 

[A natural taste (for art), πάθος, 
τὸ, Dion. ] 

| Men of taste, οἱ χαρίεντες, Isoc. | 

| Without taste, ἄμουσος, ov, Plat., 
Eur. | 

TASTE, TO, yevouat, mid., c. plu- 
perf. pass. ἐγεγεύμην in act. sense, 6. 
gen. (c. acc. only in Anth.), Omn.; 
ἀπογεύομαι (also -yevw, act., in 
Anth.), Xen., Plat.; πᾶτέομαι, pres. 
only in Hdt., the usu. tense aor. 1 
mid. ἐπᾶσάμην, Ep. part. πασσάμε- 
vos (Hom. onee has pluperf. pass. πε- 
πάσμην in act. sense), 6. gen., some- 
times also c. acc., Hom., Hes., Soph., 
Hat. 

To taste (as a king’s taster), ἀποῤ- 
popéw, only act., c. gen., Xen. 

To taste before, προγεύομαι, Arist. 

To taste slightly, wapayevoua, ec. 
gen., Antipho. 

To make to taste, γεύω, Cc. acc. pers., 
gen. rei, sometimes ¢. dupl, acc., Eur. ; 
᾿ἀνάγεύω, Ar, 
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TEACH. 


To give to be tasted beforehand, προ- 
γευμᾶτίζω, Arist. 

One must make (a man) taste, yev- 
στέον, C. acc. pers., gen. rei, Plat. 

Belonging to taste, yevorixds, ἡ, dv, 
Arist. 

_ ΤΑΒΤΕΡ (to be tasted), γευστός, 7, 
ov, Arist. 

TASTER, A (i. e.,- thing to taste 
with), γευστήριον, τό, Ar. 

TASTELESS, ᾿ἄπειρόκαλος, ov, Xen., 
Plat. 

TASTELESSNESS, ᾿ἄπειροκἄλία, ἡ, 
Moa 

TATTER, A, τρῦχος, τό, Soph., 
Eur., Ar.; tpvyxiov, τό, Hipp. Vid. 
Rac. 

TATTOO, TO, στίζω, fut. -Ew, Hdt. 

TATTOOED, ποικἵλος, ἡ, ov, Xen.; 
[ἐστιγμένος, ἡ; ov, Xen. | 

Not tattooed, actixtos, ov, Hat. 

TAUGHT, or that can be taught (of 
things), διδακτός, ἡ, ὄν, and os, ov, 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; 
πᾶρᾶδοτός, ἡ, ov, Plat.; παιδευτός, 
1), ov, Plat. 

Who must or ought to be taught, 
παιδευτέος, a, ov, Plat. 

Self-taught, αὐτοδίδακτος, ον, 
Hom., Aisch.; αὐτόμᾶτος, ἡ, ov, and 
os, ov, Xen. 

A self-taught philosopher, αὐτουργὸς 
τῆς φιλοσοφίας, Ken. 

A thing taught, δίδαγμα, ἅτος, TO, 
Ar., Plat. ; δίδασκᾶλιον, τό, Hat. ; 
παίδευμα, &tTos, τό, Soph., Xen., 
Plat. Vid. Lesson. 

TAUNT, A, : κερτομία, 1, in pl., 
Hom. ; κερτόμησις, EWS, ἧ, Soph. ; 
σκῶμμα, atos, τό, Ar., Dem., As- 
chin. 

TAUNT, TO, λωβεύω, only act., 
Hom.; κερτομέω, no mid., but also 
pass., Hom., h., Soph., Eur.; προπη- 
λακίζω, Dem. Vid. To Mock. 

TAUNTER, A, χλευαστής, οὔ, ὃ, 
Arist. 

TaunTING (of words, etc.), κερτό- 
pos, ov, only pl., Hom., Soph.; κέρ- 
τομος, ov, in pl., Hes. 

TAUTOLOGY, ἐπιβολή, ἡ, Arist. 

TAVERN, A, κἄπηλεϊον, τό, Ar., 
Xen., Lys., Isoc.; οἴκημα, ἅτος, TO, 
Ise. 

TAVERN-KEEPER, A, κἄπηλος, ὃ, 
Lys.; fem. καπηλίς, ἕδος, ἡ, Ar. 

The trade of a tavern-keeper, καπη- 
Agia, 7, Plat. 

To be a tavern-keeper, κἄπηλεύω, 
only act., Hat. 

TAWNY, δᾶφοινός, dv, Hom., Hes., 
h., Eur.; πυρσός, ἡ, ov, Aésch., Eur., 
Hat.; ξουθός, ἡ, ov, Trag.; ἐπίξαν- 
Qos, ov, Xen.; σπύῤῥίχος, ἡ, ov, 
Theoc. 

With tawny mane, πυρσόκορσος, 
ov, Ausch. 

With tawny back, πυρσόνωτος, ov, 
Eur. 

TAX, A, τέλος, τό, Ar., Xen., Plat., 
Dem. ; ᾿ἄποφορά, ἡ, Hdt. 

[Alien tax, μετοίκιον, τό, Xen., 
Dem. ; to pay an alien tax, προςφέρω 
μετοίκιον, Xen. | 

A farmer of taxes, τελώνης, ov, ὃ, 
Ar,, A’schin. 

The employment of farmer or col- 
lector of taxes, TeXwvia, ἡ, Dem. 

Relating to taxes or to the farming 
of them, τελωνϊκός, ἡ, ov, Plat., Dem. 

TAX-GATHERER, A, ᾿ἅποδεκτήρ, 
jpos, ὃ, Xen.; ἀποδέκτης, ov, ὃ, 
Dem. ; εἰκοστολόγος, ὁ, Ar.; [πράκ- 
Twp, opos, ὁ, Dem. } 

TEACH, TO, wivicow, only pres. 
act., sine cas. rei, Hom.; δάω, not 
used in pres., only in aor. 2 δέδαον, 














TEAR. 


Hom., ἔδαον, Theoc., c. acc. pers., in- 
fin. rei, or c. dupl. acc., pass. only in 
perf. δεδάημαι, aor. 2 ἐδάην, fut. mid. 
in pass. Sense δαήσομαι, also perf. de- 
δάηκα, part. dedanxws, sync. dedaws, 
all in pass. sense, 6. gen. of the per- 
son by whom one is taught, ὁ. ace. 
rei or sine cas., once 6. gen. rei, Hom., 
Pind., Theoc., Ap. Rh.; diddcxw, fut. 
-Ew, etc., aor. 1 act. also ἐδιδάσκησα 
(Hes., h., not Att.), c. dupl. ace., some- 
times 6. acc. pers. and infin.—pass., 
“to be taught,” also ὁ. ace., some- 
times 6. gen.—mid., ‘to procure to be 
taught,” but also often = act., Omn.; 
ἐκδίδάσκω, Pind., Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; φρενόω, sine cas. rei, Trag., 
Xen.; παιδεύω, ὁ. acc. pers. and ace. 
rei, often also c. dat. rei, or c. ἐν and 
dat., or c. eis or περί and acc., or 6. 
infin., sometimes c. acc. rei, sine cas. 
pers., Omn. Att.; ἐκμουσόω, Eur. ; 
πὶνύσιω, only pres. act., Asch., Call.; 
κἄθηγέομαι, mid., sine cas. rei, Hdt.; 
ἐκμελετάω., sine cas. rei, Plat.; ἐμμε- 
λετάω, Plat.; παιδᾶγωγέω, only 
act., Plat.; so παιδοτρὶβέω, c. ace. 
pers. and infin., Dem.; ὑφηγέομαι, 
mid., 6. acc. rei, Plat.,eliys ieee. 
Syn. 174, 

To teach afresh, to teach one some — 
new opinion, ᾿ἄνάπαιδεύω, Soph., Ar. ; 
ἀναδίδάσκω, Hdt., Thuc., Xen. 

To teach besides, amposdidackw, 
Plat.; éwidudaoxw, Xen. 

To teach beforehand, mpodidackw, 
Soph., Ar., Dem., Uschin. ; προπαι- 
devw, Plat. 

To teach together, at the same time, 
etc., συμπαιδεύω, Xen. 

One must teach, διδακτέον, Plat.; 
παιδευτέον, Plat.; προςθετέον, c. 
dat. pers., infin. rei, etc., Xen. 

TEACHER, A, διδάσκαλος, ὃ, h., 
Omn. Att. prose; παιδευτής, ov, ὃ, 


Plat.; δίδαγμα, ἅτος, τό, Eur. Vid. 
Syn. 173. 
[ Under teacher, ὑποδιδάσκἄλος 


(prop. of a chorus), Plat.; χαμαιδι- 
δάσκαλος, ὃ, Rhet. | 

[Teacher of gymnastics, παιδοτρί- 
Bns, ov, ὁ, Antipho, Ar., Plat. ] 

[A false teacher, ψευδοδιδάσκαλος, 
on NT] 

Like a skillful teacher, δίδασκαλι- 
κῶς, Plat. 

TEACHING, δύδαξις, ews, ἡ, Eur.; 
διδασκἄλία, ἡ, Pind., Thuc., Xen., 
Plat., Isoc.; διδαχη, 7, Hdt., Thuc., 
Plat.; παιδεία, 7, Ar., Thuc., Plat. ; 
παίδευσις, ews, ἡ, Ar., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. EDUCATION. 

Belonging to, skillful in teaching, 
etc., διδασκαλικός, ἡ, ov, Plat.; mat 
OeuvTikos, ἡ, ov, Plat. 

The art of teaching, ἡ διδασκαλὶϊκή, 
Plat.; ἡ παιδευτὶϊκή, Plat. _ 

Previous teaching, προπαιδεία, ἡ, 
Plat. 

TEAM, A, ζεῦγος, τό, Hom., Aisch., 
Hadt., Thuc., Isoc.; ἅρμα, ἅτος, TO, 
Pind., Xen.; ὄχημα, &tos, τό, Eur. 

A wretched team, Gevydptov, τό, 
Ar. 

TEAR, A, δάκρυ; vos, τό, Omn. 
poet.; δάκρυον, τό, Omn.; δά κρῦυ- 
μα, ἅτος, Td, in pl. Asch., Eur. ; 
δακρύων ἄχνη, ἡ, Soph.; δρόσος, ἡ, 
in pl., Soph.; λέβος, τό, in pl., Asch. ; 
λιβἄδες (ai) δακρύων, Eur.; νάματα 
ὄσσων, Eur.; νότιοι πηγαί, Asch. ; 
ὀφθαλμότεγκτος πλημμυρίς (ἵδος, 
ἡ), Eur. 

Tears mixed with smiles, κλαυσΐγε- 
Aws, wros and w, ὁ, Xen. 

To shed tears, μύρω δάκρυσι, Hes. 
Vid. To WEEP. ; 








TEAR. ~ 


[To shed tears in turn, (δάκρυ) avt- 
-aginut, Eur. | 
And he shed tears of blood upon the 


ground, αἱματοέσσας δὲ Widdas Ka- 


πέχευεν ἔραζε, Hom. 

For my tears quickly rise, ταχεῖα 
yap Notis διώκει μ᾽ ὀμμάτων, Eur. 

Pouring forth abundant tears, da- 
Kpu ἀναπρήσας, Hom. 

Causing sweet tears, γλύκὕδακρυς, 
vos, ὁ kai ἡ, Mel. 

Forcing out crocodile tears, ’avay- 
ko0dKpus, vos, ὁ καὶ ἡ, Ausch. 

Causing tears, SOakpvoyovos, ov, 
βοῇ. ; δακρυοπετής, és, Aisch. 

TEAR, TO (to tear to pieces, etc.), 
é\xéw, only act., very rare in pres., 
Hom. ; ἕλκω, augmented tenses <iAk., 
fut. eXxiiow, aor. 1 εἵλκυσα, perf. pass. 
εἵλκυσμαι, etc., Hom., Pind., Hdt. ; 
᾿ἄνέλκομαι, mid, (esp. of tearing one’s 
hair), isch. ; δαίομαι, in aor. 1 mid. 
édacaunv, Hom.; δάππω (properly, 
like the preceding words, of tearing a 
dead body, esp. as wild beasts do, but 
also metaph. of conscience, etc.), no 
perf. in any voice, Hom., Pind., Aisch., 
Eur.; δαρδάπτω, only pres. act., 
Hom.; διαδάπτω, Hom., Soph.; δη- 
tow and dyow, Hom.; τίλλω (as a 
bird tears its prey, also of tearing the 
hair), Hom., Aisch., Hdt.; ᾿ἄμύσσω, 
fut. -Ew (sometimes metaph. of fear 
tearing the heart, etc.), Hom., Ausch., 
Hadt., Theoc.; δρύππτω (esp. of tearing 
one’s cheeks in grief), sometimes in 
mid. (sine cas. of the cheeks), Hom., 
Eur., Xen. ; καταδρύπτῳς Hes.; σχί- 
ζω (as a beast does), Hes.; épeixw, no 
perf. in any voice, Hom., Hes., isch. ; 
κνάππω, no perf. in any voice, Hom., 
fEsch., Soph., Cratin.; σπᾶράσσω, 
fut. -Ew (sometimes metaph. of tear- 
ing with words), Asch., Eur., Plat., 
Dem.; διασπᾶράσσω, Aisch.; ᾿ἄνα- 
σπᾶράσσω, Kur.; σκύλλω, esp. in 
pass., Aisch., Mel.; ψάλλω (of tear- 
ing hair), Aisch.; ᾿ἄλοκίζω (of one’s 
flesh in grief), Eur.; κρεοκοπέω, only 
act. (only of tearing bodies), Aisch., 
Kur. ; διαμοιράω, Kur. ; ἐπιῤῥήγνῦμι, 
aor. 2 pass. -εῤῥἄγην, Adsch.; διᾶ- 
φορέω, Kur., Hdt.; διαξαίνω, Ar.; 
σπάω, fut. -ἄσω, Soph., Eur., Ar. ; 
διασπάω, Eur., Ar., Hdt., Xeng Dem. ; 
ἀρτἄμέω, only act. (as dogs tear bod- 
ies), Eur.; διαλαγχάνω, fut. -λήξο- 
oar, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶχον, Eur.; 
διαφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ijveyKa, 
aor. 2 -ἡνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, 
Aisch., Eur.; χἄράσσω, fut. -ξω, 
Pind., Aisch.; πᾶραῤῥήγνῦμι, Ar.; 
μοιράομαι, mid., no pass. in this 
sense, Ap. Rh. 

Tearing my cheeks (in grief), τι- 
θεῖσα ὄνυχα διὰ πᾶρηΐδων, Eur.; so, 
tear your cheek (110... make your white 
nails bloody in your cheek), and stain 
your skin with gore, διὰ παρῇδος ὄνυ- 
χα λευκὸν αἱματοῦτε, χρῶτά TE φό- 
νιον, Eur. ~ 

To tear away, off, from, ete., ᾽ἅπε- 
pvw, fut. -ὕσω, augment -ep., c. gen. 
of that from which, Hom.; ’émocyi- 
ζω, Hom., Eur.; ᾿ἄφαρπάζω, fut. 
τάξω and -ἄσω (the latter always in 
Att.), Hom., Eur., Xen.; ἀποσπάω, 
6. gen. of that from which, or c. ἀπὸ 
and gen., sometimes even c. dupl. acc., 
Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξᾶ- 
νασπάω, Kur., Hdt.; ᾿ἀποσπᾶράσσω, 
Eur.; ῥυστζάζω (of tearing people away 
from), Asch.; so ὁρμάω, Eur.; πα- 
ρασπάω, Theoph.; ᾿ἀπολωτίζω, Eur.; 
σπαδίζω, fut. -ἰξω (of tearing off 
skin), Hdt.; περισπάομαι, mid. (from 
one’s self), Xen. 





TEE-TOTALISM. 


To tear down, καθαρπάζω, Eur. ; 
κἄταῤῥήγνυμι, Hdt., Xen., Dem., As- 
chin. 

To tear out, ἐξερύω, Hom. ; ἐξᾶμάω, 
Eur., Ar. 

To tear open (a wound), ἐπᾶναῤῥή- 
γνῦμι, Plat.; [ἀναξαίνω, Babr. | 

To tear all round, πτεριἄμύσσω, Plat. 

To tear in two, διασχίζω (as the 
wind does a sail, etc.), Hom., Plat. 

To tear up (esp. ground), διωθέω, 
augm, -εωθ., fut. -wow, as if from 
-ώθω, etc. (as a falling tree does), 
Hom.; yAépw (as a lion does with 
his paws), Hes. 

To tear up (trees), πᾶρἄσύρω, Ar. 

Torn, pwyahéos, a, ov, Hom.; Aa- 
κιστός, ἡ, ov (esp. of garments), An- 
tipho. 

Torn to pieces, διασπᾶρακτός, ἡ, ov, 
Eur. 

To be torn, ornpoppayéw, only act. 
(of garments), Ausch.; κεδαίομαι, 
only pres. and imperf. pass., Ap. Rh. ; 
παραῤῥήγνὕμαι, c. perf. act. -éppwya, 
Soph., Ar. 

Easy to be torn off, εὐάπόσπαστος, 
ov, Arist. 

Any thing which is torn, ἕλκημα, 
ἅτος, TO (esp. by beasts), c. gen. of 
the beasts, Eur.; σπάραγμα, &tos, 
τό, Soph., Eur. 

Torn garments, πέπλων Nakiouata 
(τά), Eur. 

TEAR, A, or TEARING, ᾿ἄμυγμός, ὁ, 
fEsch.; ’Guuypa, dros, To (this and 
prec. esp. of the hair or cheeks in 
grief), Soph., Eur.; τιλμός, ὃ (of 
hair), Aisch.; λᾶκίς, tdos, ἡ (esp. of 
garments), Alcz., Alsch.; σπᾶραγ- 
pos, ὃ, Eur.; σπάραγμα, atos, TO, 
Eur.; κἄτα ὄρυμμα, atos, τό, Eur.; 
"auvyx, ἡ, Dem.; σπᾶδόνισμα, ἅτος, 
τό, Mel. 

TEARFUL, δακρυόεις, εσσα: ev, 
Hom., Eur., Ap. Rh.; πολύδακρυς, 
vos, 0 καὶ ἡ, Hom., Adsch., Eur. ; 
πολύδακρυτος, ov (but Hom. and 
Tyrt. have also t before a long syll.), 
Hom., Tyrt., Asch., Eur.; δάκρυτός, 
7, ov (esp. of events), Aisch., Eur., 
Mel.; πολυδάκρυος, ov, Tyrt.; παν- 
δάκρυπτος, ov, Soph.; aupidaxputos, 
ov (of events), Eur.; ὕπάᾶφρος, ov 
(of an eye), Eur.; δακρύῤῥοος, ov 
(only of persons), Eur.; δακρυσίστα- 
κτος, ov (ῥέος 6., a flood of tears), 
ZEsch.; Baptdaxpus, Anth. ° 

TEARFULLY, δακρυόεν, Hom. 

TEARLESS, ᾿ἄδα κρῦτος, ov, Hom., 
Soph. ; ᾿άδάκρυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Pind.; 
appayns, és, Soph. 

TEARLESSLY, ᾿ἄδακρυτί, Isoc. 

TEAT, A, Syd, 7), Eur., Plat., Ar- 
ist.; titO0s, Ὁ, Ar., Lys.; teTOiov, 
τό, Ar. 

TEDIOUS, ἐφολκός, ov (of a person), 
“isch. 3) ἐπἵπονος, ov (of things), 
Soph., Thuc., Lys.; ᾿ἄμήρὕτος, ov (of 
old age), Ap. Rh. 

[ TEDIOUSNESS: (in speaking), μα- 
κρηγορία, ἡ, Pind.; μακρολογία, ἡ, 
Plat. | : 

TEEM, TO, τίκτω, fut. TEEouar, more 
rarely TéEw (only Ep.), also τεκοῦμαι, 
only poet. (not Att.), no aor. 1, aor. 2 
ἔτεκον, perf. τέτοκα, Omn.; βρύω, 
only pres. and imperf., c. dat., in Att. 
oftener c. gen., Hom., Trag., Plat. ; 
φλέω, in pres. part. act., Ausch. ; [ὁρ- 
yaw, Hdt., Theoph.] Vid. To Brine 
FORTH. 

[ TErTH —with the teeth, odaé, 
Hom., Ar.] Vid. Tooru. 

[ TEETHING, ὀδοντοφυΐα, ἡ, Med. | 

[TEE-TOTALISM, ἱψυχροποσία, ἡ, 
Plut. | 











TEMPERAMENT. 


[TEE-TOTALLER, A, ψυχροπότης, 
ov, ὁ, Plut. | ' 

TELL, TO, εἶπον, and aor. 1 εἶπα, 
augment in all the moods, only act. in 
the simple verb, Omn.; ᾿ἄπεϊῖπον and 
ἀποεῖπον, Hom.; ἐξεῖπον, Hom., 
Pind., Soph., Thuc., Dem.; ἐνίσπω, 
fut. ἐνισπήσω, more usu. évilyw, aor. 
2 ἔνισπον, Hom., Hes., Aisch., Eur. ; 
ἐνέπω and ἐννέπω (the latter the only 
form in Att.), only pres. act., Omn. 
poets; εἴρω, only pres. and imperf. 
act. and mid., Hom.; ἐρῶ (Ep. also 
ἐρέω) in fut. sense, perf. εἴρηκα, pass. 
εἴρημαι, pluperf. εἰρήμην, fut. pass. 
εἰρήσομαι, aor. 1 pass. ἐῤῥήθην, some- 
times ἐῤῥέθην, part. -ῥηθείς, no other 
tenses, Omn.; ἐξερέω, Hom., Soph.; 
éEayopevw, Hom., Hdt.; πιφαύσκω 
(¢, but sometimes τ Hom.), only pres. 
and imperf. act. and mid., Hom., h., 
fisch., Ap. Rh.; φημί, imper. pres. 
mid. φάο, Hom., no perf. act., perf. 
pass. 3d sing. πέφἄται, Ap. Rh., part. 
πεφασμένος, Hom. (in pres. act. Hom. 
has Ist pl. opt. φαῖμεν for φαίημεν, 3d 
sing. subj. pin for φῇ, etc.), Omn. ; 
ἔκφημι, Hom.; ἀγγέλλω (esp. as a 
messenger), Omn.; Aéyw, Omn. ; 
κἄτἄλέγω, Hom., Hdt., Xen.; ἐξαγ- 
γέλλω, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; 
φράζω, Ep. aor. 2 πέφρἄδον (redupl. 
in all the moods) and ἐπέφρἄδον, no 
pass. in this sense, mid. in this sense 
only in Theoc., Omn.; ἐκφράζω, 
fAisch., Eur.; ᾿απύω, fut. -vow, only 
act., Eur.; αἰνέω, fut. -ἔσω and -7jow, 
perf. pass. only ἤνημαι, but aor. 1 ἠνέ- 
θην, Aisch., Soph. ; κατεῖπον, Eur., 
Antipho, Hdt.; σημαίνω, Soph., Eur., 
Xen. Vid. To say, ΤῸ RELATE. 

To tell distinctly, entirely, the whole 
story, etc., διεῖπον, Hom., Soph.; δια- 
φράζω, Hom., Ap. Rh.; διασημαίνω, 
Hat., Xen. 

Tell me every thing, διαπέραινέ μοι, 
Kur. 

To tell correctly, διορθόω, Pind. 

To aid in telling, to tell at the same 
time, ete., σὕνεϊπον, Eur. 

To tell beforehand, προεῖπον (esp. in 
the sense of ordering, also of foretell- 
ing), ὦ, dat. pers., sometimes, when it 
means to order, c. acc. pers., Omn. ; 
προλέγω, Aisch., Hdt., Plat., Dem. ; 
προδείκνυμι, /isch., Soph. 

One must tell, ppacréov, Plat. 

One who tells, ppactip, ijpos, ὃ, 
Xen. 

Newly told, veayye\tos, ov, Asch. 

That may easily be told, εὐμνημό- 
νευτος, ov, Plat., Dem. 

Painful to be told, dvsdexros, ov, 
asch. 

TEMERITY, JpdovtTns, Tos, 
Omn. Att. prose. Vid. RASHNESsS. 

TEMPER, νόος, νοῦς, ὃ, Hom., Trag. ; 
ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; τρόπος, 
ὁ, Omn. post Hom.; ῥῦθμός, ὁ, The- 
ogn. 

Suiting his temper to that of Tissa- 
phernes, ἐπϊφέρων ὀργὰς Τισσαφέρ- 
νει, Thue. 

Submitting with good temper to the 
will of those more powerful, κούφως 
φέρουσα κρεισσόνων βουλεύματα, 
Kur. 

[Of a quick temper, ὀξύθυμος, ov, 
Eur.| Vid. PASsIonaTE. 

TEMPER, TO (metals, etc.), pap- 
μάσσω, fut. -Ew, Hom. 

To temper (things in general), κεράν- 
νῦμι, fut. κεράᾶσω, perf. pass. κέκρα- 
μαι, etc., Hom., Pind., Ar., Eur., Hdt., 
Plat, ᾿ 

TEMPERAMENT (a good tempera- 
ment), εὐκρασία, ἡ (φώμετ Arist. 

o 
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TEMPORARY. 


TEMPERANCE, éyxpdareta, ἡ, Xen., 
Plat., Isot., Dem.; σωφροσῦνη, ἡ, 
poet. also caog., Plat., Arist.; [(in 
drinking), ὀλιγοποσία, ἡ, Hipp. ] 

To be a partner in temperance, συσ- 
σωφρονέω, Eur. 

TEMPERATE, ἐχέθυμος, ov, Hom. ; 
σώφρων, poet. also σαόφρων (not 
Att.), ovos, ὁ καὶ ἡ, Theogn., Omn. 
Att.; μέτριος, a, ov, and os, ov, Kur.; 
Xen., Plat.; ἐγκρᾶτής, és, Xen., Plat., 
Arist.; evdiartos, ov, Xen.; eviepas, 
ἅτος, ὁ καὶ ἡ (not of persons), Eur., 
Plat. ; κεκραμένος, ἡ, ov (of climate, 
etc.), Hdt., Xen., Plat.; εὔκρατος, ov 
(of government, etc.), Arist. 

To be temperate, cwppovéw, only 
act., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἐγκρᾶ- 
τεύομαι, mid., Arist. 

TEMPERATELY, σεσωφρονισμένως, 
Zasch.; σωφρόνως, Plat. ; ἐγκρᾶτῶς, 
Plat., Arist.; μετρίως, Att. 

TEMPERATURE (of climate), κρᾶσις, 
ews, ἡ, Kur. 

A good temperature, ὡρῶν εὐκρασία 
(7), Plat. 

TEMPERED (of iron), ὀπτός, ἡ, ὄν, 
Soph. 

TEMPERING, A (of metals), Bad, 
ἡ, “isch., Soph., Arist. 

Which will bear tempering, πολῦ- 
φόρος, ov (prop. wine, also metaph.), 

r. 

TEMPEST, A, SveAXa, ἡ, Hom., 
Hes., Aisch., Soph., Ap. Rh.; χειμών, 
ὥνος, ὃ, Omn. Vid. STORM. 

[ To be tempest-tossed (lit. and met.), 
χειμάζομαι, Thuc., Eur., Ar. ] 


TEMPESTUOUS, δυςχείμερος, ον, 
Hom., Hes., isch, Eur. Vid. 
SrorMy. 


TEMPLE, A, ναός, Ep. and Ion. νηός, 
Att. often νεώς, ὁ, Omn.; ἱερόν, τό (ἵ 
Att., τ some other poets in arsis, and 
even Eur. in chor.), Att. usu. ‘todv, 
Omn. post Hom. ; ᾿ἄνάκτορον, τό, Si- 
mon., Eur.; ‘avaxtop.ov, τὸ; Hat. ; 
Ὥδρυμα, ἅτος, τό, Adsch., Eur., Hdt. ; 
ἕδρα, ἡ, Pind., Ausch.; ἕδος, τό, Soph., 
Plat., Isoc., Lycurg. ; μέλαθρον, πό, 
Eur.; ὄροφοι, oi, not absolutely, but 
e. gen. of the god, Eur.; σκηνὴ ἱερά, 
Eur. ; μέγᾶρον, τό, Hdt.; Ζέγος, 
τό, Pind.; ἔδεθλον, τό, Ap. Rh. Vid. 
Syn. 330. 

Who, praying for me, will enter the 
temple of the gods, Ai τέ μοι εὐχόμε- 
vat δεῖον δύσονται ἀγῶνα, Hom. 

[A temple (common) ἕο all the gods, 
πάνθειον, τό, Arist. | 

The space before a temple, τέμενος, 
τό, Hom., Soph., Hdt.; wpovaiov, ro, 
Hadt.; wpotemévioua, ἅτος, τό, Thue. 

With a brazen temple, χαλκίοικος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur., Thue. 

With many temples, ππολὔναος, ον, 
Thue.; πολύμέλαᾶθρος, ov, poet. που- 
λύμ., Call. 

oe ναοποιός, ov, Ar- 
ist. 

Busted about the temple, ναοπόλος, 
ov, Hes., Pind. 

Guardian of the temple, ναοφύλαξ, 
ἄκος, ὁ, Kur., Arist. 

Before a temple, rpdvaos, ov, Asch. 

To plunder a temple, νεωκορέω, c. 
acc., only act., Plat. 

A keeper of a temple, νεωκόρος, ὁ 
καὶ ἡ, Xen., Plat. 

[ One who serves in a temple, πρόπο- 
dos, ὁ, Hat. | 

TEMPLES, THE (of the head), κόρ- 
σαι, αἱ, Hom.; κρότἄφος, ὃ, nearly 
always in pl, Hom., Eur., Hdt., Theoc. 

TEMPORARY, ὀλίγοχρόμιος, a, ov, 
and os, ov, Theogn., Hdt., Plat.; μονό- 
xpeovos, ov, Aristippus. 
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TENDER. 


TEMPT, TO, πειρητίζω, only pres. 
and imperf. act., ὁ. gen., Hom.; πει- 
paw, and mid., c. gen., Hom., Xen. ; 
᾿ὕπἄᾶγομαι, mid., Xen. 

TEN, δέκα, Omn. 

A number of ten, body of ten, etc., 
δεκάς, ddos, ἡ, Hom., Aisch., Eur. 

Ten times, δεκἄκις, Hom., Xen. 

[ Many tens of times, πτολλοδεκάκις, 
Ar. | 

Lasting ten days, δεχήμερος, ov, 
ines telat 

Lasting ten years, ten years old, εἴα. 
δεκέτης, ov, ὁ, Soph., Eur., Plat. ; 
fem. also δεκέτις, idos, Ar., Plat. ; 
δεκάσπορος, ov (of time), Eur.; dexa- 
ετής, és, Hdt., Aischin. ; δεκαέτηρος, 
ov (of time), Plat. 

Interest at ten per cent., “τόκος ἐπὶ- 
δέκατος, Arist. 

One of a company of ten soldiers, 
Oexadsvs, ὁ, Xen. 

A captain of ten soldiers, δεκάρχης, 
ov, 0, Hdt.; dexadapyns, ὁ, Xen. 

Consisting of ten tribes, δεκἄφῦυλος, 
ov, Hdt. 

A government of ten rulers, dexa- 
Oapxia, 7, Isoc. 

Worth, or of the weight of, ten tal- 
ents, δεκάτἄλαντος, ov, Ar., Auschin. 

Worth ten mine, δεκάμνοος, ov, 
contr. -ous, -ouv, Ar. 

Ten feet long, δεκἄάπους, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -πουν, gen. -7rodos, Arist. 

Ten fathoms long, δεκόργυιος, ov, 
Xen. 

Ten cubits long, δεκάπηχυς, v, Hes. 

Ten acres large, δεκἄάπλεθρος, ov, 
Thue. 

TENACIOUS, ᾿᾽ἁτενής, és, Soph. 

TENANT, μισθωτής, ov, 0, Ise. ; 
fem. μισθώτρια, Phryn. (Com.) 

TENANTLESS, ἔρημος, ἡ, ov, and os, 
ov, often c. gen., Omn. 

TEND, TO (i. e., to attend to), ἀμφὺ- 
πένομαι, only pres. and imperf. mid., 
Hom. ; ἀμφ͵ἵπονέομαι, chiefly pres. 
and imperf. mid. (Archil. has aor. 1 
pass.), Hom., Archil.; βουκολέω (to 
tend any animal), Hom.; ποιμαίνω, 
Hom., Hes., Eur., Plat.; ἐθείρω, in 
pres. act., Hom.; Separevw, Omn.; 
ἀπφὶπολεύω, only pres. and imperf. 
act., 6. acc., sometimes c. dat., Hom., 
Hes., h., Hdt.; ἀμφϊπολέω, only act., 
c. 8.66.5 sometimes ec. dat., Pind., Soph. ; 
κομέω, only act., Hom., Hes. ; κομί- 
ζω, Hom.; Pind., isch.; πορσύνω, no 
perf., only act., Ep. fut. also zopov- 
véw, Eur., Ap. Rh.; μοχθέω Sepa- 
πεύμασι, Cc. acc. pers., Eur. ; μελεδαί- 
vw, only pres. and imperf. act., Hdt. 

TEND TO, TO, φέρω, fut. οἴσω and 
οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγ- 
Kov, 6. ἐς and acc., Soph., Hdt., Xen., 
Antipho; ἥκω, c. adv. of place, oi, 
ὅποι, etc., Kur.; so τείνω, Plat.; cuv- 
Teivw, c. εἰς and acc., etc., or 6. infin., 
Eur., Xen., Plat., Dem. 

These things do not tend to your glory, 
oh Lacedemonians, ob πρὸς τῆς ὑμε- 
τέρας δόξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τάδε, 
Thue. 

One who tends, Sepamevtis, ov, ὁ, 


Plat.; ϑερᾶπευτήρ, jpos, ὁ, Xen. 


TENDENCY, ᾿ἄγωγή, ἡ, Plat.; [(of 
a falling body), mpdsvevors, ews, ἡ, 
Ptolem. | 

TENDER, ᾿ἅμᾶλός, ἡ, ov, Hom., 
Eur.; ᾿ἅπᾶλός, ἡ, dv, Hom., Asch., 
Eur., Xen., Plat.; ᾿ἄτᾶλός, ἡ, ov, 
Hom., Hes., Pind. ; SiAus, eva, v (Hom. 
also uses ϑῆλυς as fem., so Hes. and 
Trag.), Hom., Hes., Soph., Eur.; τέρην, 
πέρεινα, τέρεν (irreg. COMP. TEPEVWTE- 
pos, Sapph.), Omn. poet.; μᾶλᾶκός, 
ἡ, ov, Omn. 3 μαλθᾶκός, ἡ, ov, Hes., 














* TENT, ' 


Pind., Trag., Plat.; padives, ἡ, ov, 
fEsch.; τἄκερός, a, ov, Anac., Anti-. 
pho, Dionys. (Com.) ; πλᾶδᾶρός, a, 
ov, Ap. Rh. Vid. Syn. 321. 

Very tender, πανἄπᾶλος, ov, Hom. 

To be tender, μᾶλδκιάω, only act., 
Xen. 

To make tender, 'ἄπαλύνω, Xen. 

[To make (meat) tender by keeping, 
προεωλίζω, Galen. | 

TENDER, A (i. e., a small vessel at- 
tached to a large one), ναῦς ὕπηρετὶ- 
kj, Xen.; ‘Varnpetixov, τό (πλοῖον 
understeod), Dem. 

TENDER, TO, προτείνω, isch., 
Eur., Hdt., Xen., Isoc., Antipho. Vid. 
To OFFER. 

To tender (an oath, etc.), δίδωμι, 
aor. 1 act. ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, 
etc., Isee., Dem. 

TENDERLY, μαλθᾶκῶς, “sch., Soph. 

TENDER-MINDED, ‘aTa&odpwv, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Hom. 

TENDERNESS, πᾶλότης, NTOS, 11, 
Xen., Plat. 

TENDER - SKINNED, 
wTos, ὁ καὶ ἡ, Antipho. 

TENDING, A, ϑερἄπευμα, ἅτος, τό, 
Eur., Plat.; ϑερἄπεία, ἡ, Xen., Plat., 
Isoc.; παιδάγωγία, ἡ, Eur. 

Belonging to tending, wadaywryt- 
Kos, ἡ, ov, Plat. 

TENDON, A, τένων, οντος, ὃ, Hom., 
Hes., Aisch., Eur., Call. Vid. Sinrw. 

TENDRIL, A, ἕλιξ, ἵκος, ὃ, Eur., 
Ar.; #Xikos πλέγμα (atos, TO), Si- 
mon.; ὄστλιγξ, eyyos, ὁ, Theoph. ; 
[oivapis, ἡ (φῇ the vine), Hipp.; otva- 
pov, τό, Xen. 

TENEMENT, A, οἶκος, 6,Omn. Vid. 
House. 

TENET, A, δόξα, ἡ, Omn. Vid. 
OPINION. 

TENFOLD, δεκαπλᾶσιος, ov, Plat., 
Dem.; δεκαπλόος, ov, contr. -πλοῦς, 
-πλοῦν, Dem. 

TENOR, τόνος, Pind. 
CouRSE. 

[ TENSE, χρόνος, 6, 6. δ.) present 
tense, ὁ χρόνος ἐνεστώς, the perfect, 
ὁ Xp. παρακείμενος, the future, ὁ 
μέλλων, all in Gram. |] 

TENSION, διάτἄσις, ews, ἡ, Plat. 

Violent tension, συγκἄτατἄσις, ews, 
ἡ, Hipp. 

TENT, A, KAicia, ἡ, Hom., Trag.; 
σκηνή, ἡ, Omn. Att.; στέγη, ἡ, Soph. ; 
σκήνωμα, ἄτος, TO, Eur., Xen.; περὶ- 
Boral σκηνωμάτων, Eur.; oxyvidrov, 
τό, Thue. 

The general’s tent, στρἄτηγεϊον, TO, 
&sch. 

To the tent, κλισίηνδε, Hom. 

From the tent, κλισίηθεν, Hom. 

Before the tent, ἐπίσκηνος, ov, Soph. 

Under the tent, σκηνῆς ὕπαυλος, 
Soph. 

The guard of a tent, σκηνοφύλαξ, 
ἄκος, ὁ, Xen. 

To pitch a tent, live in a tent, etc., 
oxnvow, only act., Xen., Dem.; oxy- 
véw, perf. pass. in the same sense, Ar., 
Thuc., Xen.; διασκηνέω, Xen. 

To pitch tents at a distance from 
each other, διασκηνόω, Xen. 

To bring into one tent, cvyKatacKkn- 
vow, Xen. 

To live in the same tent, συσκηνέω, 
only act., Xen. ; συσκηνόω, Xen. ; 
ὁμοσκηνόω, c. dat. of one’s comrade, 
Xen. . 

To separate, so that each goes to his 
own tent, διασκηνάω, Xen. 

Living in the same tent, σύσκηνος, 
ov, Thuc., Xen. 

A living in the same tent, opocknvia, 
7, Xen. ; ἐξ 


τἄκερόχρως, 


Vid. 


ες 
oO; 





_ TERMINATE. 


One must pitch tents apart from each 
other, διασκηνητέον, Xen. 

TENTATIVE, πειραστικός, 1, Ov, 
Arist. 

TENTH, δέκάἄτος, ἡ, ov, Hom., etc. 

A tenth part, δεκατημόριον, To, 
Plat. 

TENTH, A (a tax of such value), 
δεκάτη, ἡ, Lys., Isee., Dem. 

Paying a tenth, dexatndpopos, ov, 

Call. 
_ To collect a tenth, sometimes even 
to offer a tenth, dexarevw, in the latter 
case c. dat. of the god to whom, in the 
former c. ace. of those from whom the 
tax is exacted, Hdt., Xen., Dem. 

A collector of the tenth, δεκἄτηλό- 
γος, ὃ, Dem. 

The tenths-office, δεκάτευτήριον, τό, 
Xen. 

On the tenth day, δεκάταϊος, a, ov, 
Plat. 

In the tenth month, lasting ten months, 
ten months old, δεκάμηνος, ov, Hdt., 
Xen., Theoc. 

TEN THOUSAND, δεκἄχίλιοι, at, a, 
Hom. ; μύριοι, αι, a, Omn., very 
rarely in sing., e. g., ten thousand cav- 
alry, ἵπατος μυρία, Hdt., so Xen.; μυ- 
ριοπληθής, és, Kur. 

The ten thousandth, μυριοσπός, ἡ, ov, 
Plat. 

A body of ten thousand, μυριοστύς, 
vos, ἡ, Xen. 

With ten thousand armed men, μῦ- 
ριοτευχής, és, Eur. 

Ten thousand-fold, μυριοπλᾶσίων, 
ov, c. gen. or 6. 7, Xen.; μυριοπλά- 
σιος, ov, Arist. 

A captain of ten thousand, wvprov- 
TapXos, ὃ, Sometimes -provT., Adsch. 

TEPID, σερμός, ἡ, ov, Omn. Vid. 
Warm. 

TERM, A, ὄνομα, ἅτος, τό (esp. a 
technical term), Xen., Plat. 

A term (of a proposition), ὅρος, ὁ, 
Arist. ; so in mathematics, Eucl.; éo- 
xara, τά, Arist. ; [the middle term (in 
logic), τὸ μέσον, Arist.; the mean 
terms (in Geom.), τὰ μέσα, Eucl. } 

[ Terms of surrender (in war), ὁμο- 
λογία, ἡ, Hdt., Thuc., etc. ] 

. [70 come to terms with, ὁμολογέω, 
ec. dat., Hdt.; on certain conditions, 
ἐπί τισι, Hdt., Thuc.; to come to 
terms of surrender, ὁμολογίαν ποιέ- 
omat, ὁμολογίᾳ χράομαι, ἐς ὁμολο- 
γίαν προςχωρέω, Hadt., of the van- 
quished ; to propose terms, ἐς ὁμολο- 
ao ee of the conqueror, 
ἴ 

[To be on bad terms with, χαλεπῶς 
ἔχω, διάκειμαι, C. πρός c. acc., Plat., 
Xen. | 

TERMINABLE, 
Soph. 

TERMINATE, TO, λύω (U, rarely v in 
the simple verb, in compounds), fut. 
λύσω, perf. λέλύκα (rare), perf. pass. 
λέλῦμαι, etc. (Hom. often uses plu- 
perf. pass. without redupl., 6. g., λύτο, 
λύντο; he also has 3d sing. perf. pass. 
opt. λελῦτο for λελύοιτο; Pind. has 
pres. act. imper. λῦθι), Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen., Dem.; παύω, no 
perf. act., no aor. 2, c. acc. rei, some- 
times c. gen., pass. and mid. not used 
in quite this sense, Omn.; τελευτάω, 
Ὁ. ace., sometimes c. gen., Omn.; dra- 
Avw, Eur., Omn. Att. prose; κἄτἄ- 
Avw, Hur., Thuc., Xen.; ᾿ἁπαλλάσσω, 
fut. -Ew, Hur.; καταλαμβάνω, fut. 
πλήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -éda- 
Pov, perf. -είληφα, perf. pass. -είλημ- 
μαι, ete., Hdt. Vid. To ENp. 

: To assist in terminating, συνδιαλύω, 
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‘TEST. 


TERMINATION, τέλος, τό, Omn. ; 
πέρμα, atos, To, Omn. poet., Hdt., 
Xen.; διᾶλύσις, ews, ἡ, Kur., Thuc., 
Plat., Dem.; karadvors, 7, Thuc., 
Xen., Isoc.; ᾿άπαλλᾶἄγή, ἡ, Thue. 
Vid. ENb. 

| TERRACE (with colonnade), in Ro- 
man villas, ξυστός, ὁ, Vitruv. (Xen., 
Plut.) | 

RESTRIAL, χθόνιος, a, ov, and 
osymy, Omn. poet. post Hom., Hdt., 
Plat.; ἐπιχθόνιος, ov (esp. of living 
beings), Hom.; éyyetos, ov, Plat. 
Vid. KARTH. 

TERRIBLE, σμερὸδνός, ἡ, ὄν, Hom., 
fEsch.; σμερδᾶλέος, a, ov, Hom., Ar.; 
βλοσῦρός, a, dv, and ods, ov, Hom., 
Hes., Aisch., Ap. Rh.; aivds, ἡ, dv, 
Hom., Pind., Trag.; ἔκπαγλος, ov, 
Hom., Trag., Pind., Xen.; σχέτλιος, 
a, ov (os, ov also in Eur.), Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem., Aischin. ; 
δεινός, ἡ, ov, Omn.; φοβερός, &, ov, 
Omn. Att.; ἀπότροπος, ov, Pind., 
fisch., Soph. ; tpo7aios, a, ov, Eur.; 
ἐπΐφοβος, ov, Aisch.; μέλας, μέλαινα, 
μέλαν, gen. μέλἄᾶνος, μελαίνης, etc., 
f/Esch., Eur.; δύςχίμος, ον, Aisch., 
Eur. ; αἰνολαμπής, és, Aisch. ; αἰανής, 
és, Pind., Aisch., Soph. ; aiavos, ἡ, ov, 
Esch., Soph. ; Baptrapfis, és, Asch. ; 
ἔμφοβος, ov, Soph.; ᾿ἄπεύχετος, ov 
(of calamities only), /Esch.; so ἄπευ- 
KTos, ov, Ausch.; ἀστεργής, és, Soph. ; 
᾿ἁποπϊβἄτος, ov, for ἀπρόςβατος, 
Soph. ; φρικώδης, es, Eur., Dem., An- 
doc. ; ἐκπληκτίκός, ἡ, ov, Thuc., Xen. 

Terrible in mind, βλοσυρόφρων, 
ovos, 0 καὶ ἡ, Asch, 

Terrible to look at, βλοσυρῶπις, 
idos, 17, only fem., Hom.; δεινώψν, 
ὥπος, ὁ Kal ἡ, Soph. 

A sight too terrible to look at, κρεῖσ- 
cov Jéana δεργμάτων, Eur. 

Very terrible, πάνδεινος, ov, Plat., 
Dem. 

Most terrible, ῥίγισπος, ἡ, ov, Hom. 

TERRIBLENESS, δεινότης, NTOS, ἡ; 
Thuc., Plat. 

TERRIBLY, σμερδᾶλέον, Hom. ; 
ouepdvov, Hom.; αἰνῶς, Hom., Hat. ; 
δεινῶς, Soph., Eur., Xen. ω 

More terribly, ῥίγιον, superl. ῥί- 
γιστα, Hom. 

TERRIFY, TO, ταρβέω, Hom.; éx- 
πλήσσω, aor. 2 pass. -επλήγην and 
-επλᾶἄγην (only the latter in Trag.), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; φο- 
Béw, Omn. Vid. To FRIGHTEN. 

TERRITORY, TERRITORIES, yaia, 
7, Omn.; χθών, ovds, ἡ, Omn. poet. ; 
οἱ ὅροι, Kp. ovpor (lit., the bounda- 
ries), Pind., Omn. Att.; τὰ ὅρια, 
Omn. Att.; τὰ ὁρίσματα, Eur., Hdt. 

TERROR, δειμός, ὁ, Hom., Hes. ; 
δέος, τό, no pl., Hom., Aisch., Soph., 
Thuc., Xen., Plat.; δεῖμα, aros, τό, 
Hom., Trag., Hdt., Thuc.; φόβος, ὁ 
Omn. Vid. FEAR. 

TERSE, σύντομος, ov, Trag., Ais- 
chin. Vid. Suorr. 

[Terse (of style), ἀγκύλος, ἡ, ov, 
Dion. Η.] 

TERSELY, σὕνεστραμμένως, Arist. 

TERTIAN FEVER, A, τρἵταϊος, 0, 
Plat. 

, Like a tertian fever, tpitaopurs, 
és, Hipp. 

. Caused by tertian fever, πρίταιογε- 
vys, és, Hipp. 

TESSELATED — a stone for tessela- 
ted work, ᾿ἀβᾶκίσκος, ὁ, Moschio ap. 
Ath. 

TEST, A, Béodvos, ἡ, Theogn., Pind., 
Soph., Plat.; τεκμήριον, td, Eur. ; 
διάγνωσις, ews, ἡ, Kur. ; δοκἵμιον, τό, 


Plat. 


? 











THANK. 


TEsT, TO, πᾶρατρίβω, Theogn., 
Hdt.; δίκαιόω, Aisch.; δοκίμάζω, 
Hdt., Xen., Plat., Isoc.; Bacaviw, 
Omn? Att. prose; παρεξετάζω, Dem. 
Vid. To Try, To EXAMINE. 

One must test, βασανιστέον (not, 
however, actually used in this sense), 
Dem. 
cane TO BE, βασανιστέος, a, ov, 

at. 


TESTACEOUS, ὀστρέϊνος, ἡ, ov, 
Plat. ; oorpdxnpos, a, ov, Arist. 
TESTAMENT, A, διᾶθήκη, ἡ, Ar., 


Lys., Isze., Dem. . Vid. WILL. 

TESTATOR, A, διάθετήρ, Hpos, ὁ (not, 
however, actually used in this sense), 
Plat. ἷ 

TESTER, A (οὗ a bed), σκηνή, ἡ; 
Dem. 

TESTICLE, A, ὄρχις, cos and ews, 7), 
usu. in pl., Hdt., Hipp., Xen.; [ὀρχί- 
πεδα, Ta, AY. 

TESTIFY, TO, paptipéw, Pind., 
Omn. Att.; ἐκμαρπυρέω, sometimes 
c. εἰς Or πρός and acc. of the judge, 
etc., before whom, Aisch., Dem., Ais- 
chin.; ἐπιμαρτυρέω, Plat. Vid. To 
WITNESS. 

To testify against, karauapTtipew, 
c. gen. or 6. prep., pass. either of the 
person testified against or of the evi- 
dence given, Omn. Oratt. 

To testify besides, προςμαρτὕρέω, 
15... Dem.; προςδιαμαρτυρέω, Ise., 
Zéschin. 

To join in testifying, συμμαρτύὕρέω, 
Arist. 

TESTILY, δυςκόλως, Xen., Isoc., 
Dem. 

TESTIMONY, paptipia, ἡ, Hom., 
Hes., Xen., Plat., Isoc., Dem.; μαρτύ- 
ριον, τό, Pind., Aisch., Omn. Att. 
prose; μαρτὕρημα, atos, τό, Hur. ; 
eTimapTipia, ἡ, Thue. : 

: | Counter testimony, ἀντιμαρτύρησις, 
ἡ, Sext. Emp. | 

TESTINESS, δυςκολία, ἡ, Ar., Xen., 
Plat. 

TESTy, oOvskoAos, ov, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem.; χαλεπός, 4, ov, 
Ar., Xen., Plat. Vid. PEEVISH. 

To be testy, duskohaivw, only act., 
sometimes c. dat. of the cause, Ar., 
Xen., Plat. 

[TkrE-A-TETE, A, perh. ἡ κατὰ 
πρόςωπον ἔντευξις, after Plut. | 

TETRACHORD, THE, τετρἄχορδον, 
τό, Arist. 

Of the tetrachord (of sound), tet pa- 
ypus, vos, ὃ καὶ ἡ, Terpander. 

TETRAMETER, TETPGMETPOS, 
Ar., Xen. 

TETRARCHY, A, TeTpapxia, ἡ, Eur., 
Dem. 

TEXTURE, πλοκή, ἡ, Plat. 

Even texture, εὐθὑπλοκία, ἡ, Plat. 

Of jine texture, etanvos, ov, Kur. ; 
[πολύπηνος, ov, Eur.; ἀβρόπηνος, 
ov, Lyc., v.1., Adsch. | 

THAN, 7UTe (only once), Hom.; 7, 
Omn.; ἤπερ, Hom., Hdt. (after ad- 
jectives in the compar. degree 7 is 
generally omitted, and the following 
noun put in the genitive case); [smts. 
σπλήν, except (q. v.), is used instead of 
ἤ, &.g., οὐδὲν ἄλλο πλήν. .., no other 
than, Soph. | 

For nothing is more shameless than 
the vile stomach, οὐ yap τι στυγερῇ 
ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο ἔπλετο, 
Hom. 

THANK, TO, εὐχᾶριστέω, 6. dat., 
Lex ap. Dem. 

No, 1 thank you, éraw®, Ar.; γεν- 
vaios si, Ar.; κἄλῶς, esp. in superl. 
κάλλιστα, Ar., or πάνυ καλῶς, Ar. 

For I think I shall not be without 
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ον, 


THAT. 


thanks both from you and from all 
Greece, οἶμαι yap οὐκ ἀχαρίστως μοι 
ἕξειν, οὔτε πρὸς ὑμῶν, οὔτε πρὸς 
τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης, Xen. “" 

THANKFUL, εὐχἄριστος, ον, Xen.; 
εὐχάρἵτος, ov, Arist. - 

To be thankful, ’&yatdaw, only act. 
in this sense, Dem. 

THANKLESS (esp. of a favor done, 
etc.), &xaprs, +, Adsch., Eur., Hdt.; 
*&@xaptoros, ov, Eur., Hdt., Lys. ; 
"ax apitos, ov, Hdt. 

To be thankless, ᾿ἄχἄριστέω, Xen. 

THANKLESSLY, ᾿ἄχᾶρίστως, Xen. 

THANKLESSNESS, ᾿ἄχἄριστία, ἡ, 
Plat. 

THANK - OFFERINGS, χαριστήρια, 
Ta, Xen. 

[To offer up thank-oferings, xapi- 
στήρια δύω, ἀποδίδωμι, Polyb. | 

THANKS, χάρις, ἵτος, acc. ira and 
ιν, ἡ, Omn. Vid. GRATITUDE. 

[Thanks to one for..., χάρις τινὶ 
OTL...) Xen. | 

THAT (i.e., in order that), the gen- 
eral rule for‘all words of this sense is 
that laid down by Dawes, that when 
ὄφρα, iva, ὅπως, ws μή are preceded 
by a verb in a past tense, the verb 
which follows them is put in the ορέα- 
tive mood; when the verb which pre- 
cedes them is in the present or future 
tense, then the verb which follows 
them is in the subjunctive. This rule 
is subject to some modifications, of 
which the principal are these: some- 
times the present is used for a past 
tense;.on the other hand, sometimes, 
though the first verb is in a past 
tense, yet the object aimed at is pres- 
ent or future. In these cases the mood 
of the second verb is regulated by the 
sense, not. by the form of expression. 
Sometimes we find both subjunctive 
and optative following “that” in one 
sentence. In these cases the subj. de- 
notes the zmmedzate, the opt. the more 
remote object, as in Thuc., iii., 22, The 
Plateans held up torches, ὅπως ἀσαφῆ 
τὰ σημεῖα τῆς φρυκτωρίας τοῖς πο- 
λεμίοις ἡ, καὶ μὴ βοηθοῖεν, that the 
signs might be unintelligible to the ene- 
my, and that, consequently, they might 
not bring assistance. (See “ Theatre of 
the Greeks’’ on Dawes’s Canon VI., 
ed. iv., p. 501-5; 9818 Gr. Gram., 
§ 806.) They are all occasionally 
found with ἄν (or in Epic poetry κεν), 
except iva, which is never used so; 
ὄφρα, Hom., Pind.; ws,Omn.; ὅπως, 
Ep. also ὅππως, sometimes also c. fut. 
infin., Omn.; ἵνα, Omn. 

That, declaring a fact or reason, 
after verbs of telling, knowing, etc., 
ὅτι, Ep. also ὅττι; in Hom. always 
ec. indic., in Attic c. indic. or Ὁ: opt., 
Omn.; ws, 6. indic. or opt., Omn. ; 
ὁθοὔνεκα, usu. 6. indic., sometimes c. 
opt., Trag. 

After verbs of knowing, telling, etc.. 
“that” is often omitted, the noun put 
in the accus. and the verb in the in- 
fin., as in Latin. It is also often ren- 
dered by a participle, as, J never re- 
pented that I had been silent, ovdé- 
ποτε μετεμέλησέ μοι σιγήσαντι, 
Plat.; and I am glad that you are 
prosperous, χαίρω δέ σ᾽ εὐτυχοῦντα. 
When this participle refers to the 
nominative case of the verb’ it is put 
in the nominative: But when she per- 
ceived that she was injured by her hus- 
band, ἐπεὶ δ᾽ ὑπ’ ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικη- 
μένη, Eur. : 

That (after verbs of fearing), that 
not, μή, Omn.; ὅπως μή (according 
to Dawes only with aor. 2, or, where 
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THEME. 


the metre will not allow this, with fut. 
indic.; but this rule is not invariable, 
for the aor. 1 is also found after ὅπως 
μή), Trag. 

So that (either as a condition or a 
consequence), ὥςτε, 6. indic., 6. opt., 
c. ἄν and opt., or c. infin. (the indic. 
implies a more improbable consequence 
than the opt., see JELF, Gr. Gram., 
§ 866), Omn. Att. When an e is 
expressed which is past hap σ᾽ 
and therefore impossible, ὡς, ὅπως, or 
ἵνα are used with the past tenses in 
the indic., when “so that’? might be 
almost changed into “in which case :” 
Why did you not take and slay me at 
once, so that I might never have shown 
myself to men? τί μ᾽ ov λαβὼν ἔκτει- 
vas εὐθύς, ws ἔδειξα μήποτε ἐμαυτὸν 
᾿Ανθρώποισι ; Soph. 

1ὲ can not be that I would (or will) 
say pleasant falsehoods, ovx ἔσθ᾽ ὅπως 
λέξαιμι τὰ Ψεύδη καλά, Asch. 

For it can not be but that this is 
Orestes who is addressing me, ob yap 
ἔσθ᾽ ὅπως ὅδ᾽ οὐκ ᾿Ορέστης ἔσθ᾽ ὁ 
προςφωνῶν ἐμέ, Soph. 

THAT, pron., ἐκεῖνος, ἡ, 0, and poet. 
(including Trag.) κεῖνος, Omn. 

That, as relat., vid. WHO. 

In that case, ἐκείνως, Omn. Att. 
prose. 

Said he, that is Socrates, 7 δ᾽ ὃς ὁ 
Σωκράτης, Plat. 

[Oh that or would that, ai γάρ, 
Hom., εἰ yap or εἴθε; Att.] Vid. 
WOULD THAT. 

TuatcH (reed for), ὄροφος, ὃ, 
Hom. 

THAW, TO, act. KéT&T7}Kw, intrans. 
κατατήκομαι, pass., c. perf. act. -τέ- 
τηκα, Hom.; Sepuaivw, Vet. Scr. ap. 
Ath.; [ἀνατήκομαι, Polyb. | 

[THAWING, ἀνάτηξις, ews, ἡ, Po- 
lyb. ] 

THE, 6, ἡ, τό, often (except in 
Hom., who never uses it so) blended 
with its substantive by crasis, 6. g., 
ὁ ἀνήρ, ᾿ἀνήρ---τοῦ ἀνδρός, Tavopos, 
etc. (fem. pl. tai, Mosch.), Omn. ; 
[the neut. τό is used with infin. or 
clause, e. g., πὸ εἶναι ἀγαθόν, the arti- 
cle with adv. also in signif. of adjs., as, 
ὁ viv χρόνος, the present time ; some- 
times c. subst. not expressed, as, ἡ av- 
ριον (sc. ἡμέραν), the morrow; the ar- 
ticle is also in neut. giving the mean- 
ing word or notion, as, TO λέγω, the 
word λέγω, TO ἄνθρωπος, the word 
ἄνθρωπος, etc.; the article is used el- 
lipt. in Greek, as, the son of Jupiter, o 
Διός, ete. | 

[The more...or the less..., the 
more, etc., when prefixed to compar- 
atives, dow... τοσούτω OY πόσω, 
Xen. | 

THEATRE, A, Séatpov, τό, Ar., 
Hadt., Xen. 

A lessee of a theatre, δ εατροπώλης, 
ov, ὃ, Ar.; Seatpwvns, ov, ὁ, The- 
oph. 

The price of admission to a theatre, 
τὰ Jewpixa, Dem. 

THEATRICAL, Jeatpixds, ἡ, ov, 
Arist. 

THEFT, φωρά, ἡ, ἢ. ; κλοπή, 71, 
ZEsch., Eur., Plat.; κλέμμα, eros, τό, 
Eur., Xen., Plat.; κλωπεία, ἡ, Plat., 
Isoc. 

THEIR, σφέτερος, a, ov, Hom., 
Hes., Pind., Hsch., Xen., Plat.; opos, 
4, ov, Hom., Hes.; σφέος, ἡ, ov, Ap. 
Rh. ; ὅς, ἢ; ὅν, Ep. also (never in 





Att.) éds, ἡ, ov, Omn. poet. Vad. 
His. ; 
THEME, A, αἰτία, ἡ, Pind. Vid. 


SuBJEcr. 














THEREUPON. 


THEMSELVES, vid. HIMSELF. 
, ΤῊΕΝ (of time), ἔνθα, Hom., Soph. ; 
ἔνθεν, Hom., Aisch.; ἐνθένδε (esp. 
with the article used adjectively ), 
Soph., Eur.; ἔπειτα, Hom.; ἤπειτα, 
Hes., Plat.; ἔπειτεν, Pind., Hat. ; 
τῆμος (only of past time), Hom., 
Hes., h., Soph.; so τημοῦτος, Hes. ; 
τημόςδε, Theoc.; τότε, Omn.; εἶτα, 
Soph., Thuc., Plat.; ἐνταῦθα, Asch., 
Soph., Thuc., Xen.; ἐντεῦθεν (esp. 
with the article as an adj.), Trag., 
Hdt.; τηνϊκαῦτα (“stronger than 
τότε," KLLENDT), sometimes 6. gen., 
6. δ.) τηνικαῦτα Tov Sépovs, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Lys.; tyvixa, Ap. 
Rh.; τοτηνίκα, Soph.; αὐτόθεν, Ar., 
Hat., Xen. 

Then (as in “ oh then,” “ well then,” 
etc.), "ἄρα (never the first word in a 
sentence), Hom., Eur., Ar., Plat.; vuv, 
enclit. (Ep. also vv), Hom., Trag. ; 
τοίνυν, Aisch., Soph., Xen.; οὖν 
(never the first word in a sentence), 
Soph., Eur., Xen., Plat. 

What then? τί dai; Xen., Plat. 

Now then, πρὸς ταῦτα, Soph., Eur.; 
πῶς οὖν, Soph., Eur., Xen., Plat. ; 
πῶς ἤδη. Xen. 

THENCE, αὐτόθεν, Hom., Ζβοῃ., 
Soph., Thuc., Χρη. ; κεῖθεν, Hom., 
Soph., Eur., Hdt.; ἐκεῖθεν, Omn. 
post Hom.; κηνόθεν for κεῖθεν (Aler., 
also τηνῶθεν), Ar., Theoc.; ἔνθεν, 
Omn.; ἐντεῦθεν, often of the cause 
(in which way also ἔνθεν is some- 
times used), Hom., Soph., Eur., Thuce., 
Xen.; ἐντευθενί, Ar.; so too τόθεν, 
Hes., /Esch., Ar.; πτουτῶθεν, Theoc. 

From thence, ἀπ᾿ αὐτόφι or -pw, 
Hom. : 

THEODOLITE, A, διόπτρα, ἡ, Po- 
lyb. 

THEOGONY, Θεογονία, ἡ, Hes. (as 
the title of his poem.) 

THEOLOGIAN, A, Θεολόγος, ὃ, Ar- 
ist. 

THEOLOGICAL, Θεολογὶκός, ἡ, ὄν, 
Arist. 

To speak theologically, Θεολογέω, 
Arist. 

THEOLOGY, 
Arist. 

THEORETICAL, Ooypatixos, ἡ, ov, 
Galen. 

THEORY, A, δόγμα, ἅτος, TO, Plat. 

THERE, κεῖθι, Hom.; ἐκεῖθι, Hom.; 
κείνῃ, Hom.; αὖθι, Hom., Soph.; ἐπ᾽ 
αὐτόφι or -φιν, wap’ avt., Hom. ; 
αὐτόθι, Hom., Thuc., Xen.; αὐτόθεν, 
or, before a consonant, -θε, Thuc.; αὖὐ- 
tov, Hom., Asch., Thuc., etc.; ἔνθα, 
Omn.; τόθε; Hom., h., Pind.; σὴν 
esp. in τῇ δέ, answering to τῇ μέν, 
Hom., Eur., Xen.; ἐκεῖ, Omn. post 
Hom. ; τηνόθι, Theoc.; τηνεί, Epich., 
Theoc.; κεῖσε, Ap. Rh. 

ere and there, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Hom. 

[THEREAFTER, μετέπειτα, Hom., 
Hdt.; μετὰ ταῦτα, Att. | 

THEREBY, οὕτω and οὕτως, Omn. 
Vid..So. 

THEREFORE, Tov, Hom.; τό, Hom., 
Pind.; τῷ, Hom., Eur., Plat.; rove, 
Hom.; τοὔνεκα, Hom., Hes.; ἄρα, 
Omn.; τοιγάρ, Hom., Asch., Soph. ; 
οὖν, Omn.; οὐκοῦν, Omn. Att.; ἐν- 
τεῦθεν, Eur., Xen.; πρὸς ταῦτα, Eur., 
Hdt.; πόθεν, Aisch., Ap. Rh.; τοι- 

ἄρτοι, /isch., Plat.; τοιγαροῦν, 

oph., Hdt., Xen., Plat.; votvuv, 
Soph., Hdt., Xen., ete. ; τοὔνεκεν; Ap. 
Rh.; ταῦτα, i.e., on this account, 
Eur., Theoc.; so ταύτῃ, Dem. 

Not therefore, οὔκουν, Omn. Att. 

THEREUPON, ἔπειτα, Omn.; ἔπει 


Ozoroyia, ἡ, Plat., 








THIEVISH. 


πεν, Pind, Hdt.; μεταῦθις, Hat. ; 
μεταυτίκα, Hdt. Vid. THEN. 

THEY, σφεῖς (nom. not used in 
' Hom.), neut. σφέα (almost confined 
to Hdt.), gen. σφῶν (Ep. also σφείων), 
dat. σφΐσι, also σφι and σφιν (these 
two forms not in Att. prose), acc. 
σφᾶς, Ep. also σφᾶς, σφεας, and 
σφεῖας, also Hom. and Trag. use 
acc. ode (Hom. has algo dual dat. 
opwiv, acc. σφωέ), Omn., except the 
orators. Vid. Hu. 

‘TuIck, οὖλος, ἡ, ov (esp. of hair, 
wool, cloth, etc.), Hom., Stesich.; ἀμ- 
piddous, eva, v, Hom.; βᾶθύς, εἴα, v, 
compar. -ὕτερος, -ὑτἄτος, also Ba- 
θίων (τ Att., τ elsewhere), βάθιστος, 
Der. compar. also βάσσων, Hom., 
Eur., Xen.; qwikivds, ἡ, ov, Hom., 
Hes. ; πῦκνός, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Eur.,. Xen., Plat.; παχύς, εἴα, v, 
-UTepos, etc., but in Hom. compar. 
πάσσων, πάχιστος, Hom., Hes., Ar., 
Thuc., Xen., Plat. ; ἐπηετᾶνός, ἡ, ov, 
and ds, ov, also as quadrisyll. ewer. 
(esp. of trees, fleeces, etc.), Hes., The- 
0c.; Taps, εἴα, v, also ὁ καὶ ἡ Tap- 
pus (of any thing in numbers, arrows, 
etc., also of hair), no compar., Hom., 
Aisch,; καταπῦκνος, ov, Theoc.; or ab- 
μώδης, es (of liquor, etc.), Hipp.; in 
pl. also masc. Sauées, fem. ϑαμειαί, 
Hom. 

Rather thick, ὕποπῦκνος, ov, Hipp. 

THICK, THE (of the battle, etc.), 
νέφος, τό (πολέμου, etc.), Hom. 

THICKEN, TO, πᾶχύνω, Aisch., 
Hat., Plat. 

THICKENING, A, πᾶχυνσις, ews, ἡ, 
Arist.; πίλησις, ews, ἡ, Plat. 

THICKET, A, dpios, τό, pl. dpia, 
Hom., Hes., Soph., Eur. ; EvAoxos, ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; λόχμη, ἡ, Hom., 
Pind., Eur., Ar.; δρυμός, ὁ, pl. δρυ- 
μοί and δρῦμά, Hom., Aisch., Soph. ; 
ῥωπήϊα, τά, Hom.; αἱμός, ὁ, Asch. 

Belonging to a thicket, Noxpuaios, a, 
ov, Ar. 

Like a thicket, λοχμώδης, es, Thue. 

THICKLY (i.e., in crowds), Séuc, 
Hom.; Séuiva, Pind., Xen. 

Thickly (i. e., in a thick mass), στε- 
yavos, ‘Thue. 

THICKNESS, tapos, td, Hom., 
Ap. Rh.; πᾶχετος, τό, Hom.;. πά- 
xosy «0, EHom., Pind., Eur.,,.Hdt., 
Thue., Plat.; πᾶχύτης, nros, ἡ, Hdt., 
Thuc., Plat. 

[Of equal thickness, ἰσοπαχής, és, 
Arist. | 

[Of unequal thickness, ἀνισοπαχής, 
és, Galen. | 

THIEF, A, κεραϊστής, ov, 6, Hom.; 
κλέπτης, ov, ὃ, Omn.; κλοπός, ὁ, 
h.; κλοπεύς, 0, Soph.; κλώψ,, κλω- 
qos, ὁ, Eur., Hdt., Xen.; λῃστής, οὔ, 
ὁ, Ep. also ληϊστής (vid. PIRATE), 
h., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
λῃσίμβροτος, ὁ, h.; λωποδύτης, ov, 
ὁ (prop. of clothes, then generally), 
Ar., Isoc., Lys., Antipho, Dem.; φώρ, 
φωρός, ὁ, Hdt., Plat., Ap. Rh., Call. ; 
τοιχὠρὔχος, o (properly a house- 
, breaker), Arist. 

A band of thieves, λῃστήριον, τό, 
Xen., Aischin. 

To search for a thief, φωράω, Ar., 
Plat. 

THIEVERY, λῃστεία, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat. Vid. Roppery. 

THIEVISH, ἐπίκλοπος, ov, Hom., 
Hes., Aisch., Plat.; κλέπτης, ov, ὁ, 
superl. κλεπτίστατος, Ar.; λῃστὶ- 
Kos, ἡ, ov, Thuc., Plat.; κλεπτικός, 
4, ov, Plat. 

To play thievish tricks, ποιχωρῦὕ- 
xéw, only act., Dem, 











THINK. 


THIEVISHNESS, κλεπτοσῦύνη, 
Hom.; τὸ κλωπικόν, Plat. 

THIGH, A, émiyouvis, ἕδος, ἡ, 
Hom.; μηρός, ὁ, Hom., Aisch., Eur., 
Hdt., Xen., Ap.- .Rh.;° papa, τά, 
Hom., Ar., Ap. Rh.; μηρία, σά, 
Hom., Soph., Hdt., Theoc., Ap. Rh. ; 
μηριαία, ἡ, Xen. 

The outer side of the thigh, ᾿ὕπο- 
γλουτίς, tos, ἡ, Arist. 

[The inside of the thigh, πλιχάς, 
άδος, ἡ, Hipp. ] 

Belonging to the thighs, unpratos, a, 
ov, Xen. 

With the thighs close together, σύμ- 
Epos, ov, Hipp. 

With bare thighs, patvopnpis, ἵἴδος, 
ἡ, Ibycus. 

[ Thigh-pieces (of armor), παραμη- 
ρίδια, τά, Xen. | ; 

THIN, ἑανός, 7, ov (of garments, 
even of metal for armor), Hom.; λε- 
πτᾶἅλέος, a, ov, Hom., Ap. Rh., Call. ; 
λεπτός, 7, ov, Hom., Soph., Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Plat.; "dpaios, &, ov, 
and os, ov, Hom., Soph.; ἰσχνός, ἡ, 
ov, Ar., Plat. ; λεπτόῤῥυτος, ov, 
Hipp.; σκληφρός, ἀ, ov, Plat.; λὺ- 
πόσαρκος, ov (of a man or animal), 
Hipp. ; tptxwdns, es (of a weak 
voice), Arist.; uavos, ἡ, ov, Plat. 

[ Thin (of hair), wWedves, ἡ, ov, 
Hom. ] 

With thin fibres, λεππόινος, ov, 
Theoph. 

With thin stalks, λεππτοκἄλᾶμος, 
ov, Theoph. 

To make thin, icyvaivw, Adsch., 
Eur., Ar., Hat., Hipp.; πᾶρισχναίνω, 
Arist.; λεπαύνω, Arist.; κἄτἄλεπτύ- 
vw, Arist. 

A making thin, λέπτυνσις, ews, 1), 
Hipp. 

To 
Xen. 

THINE, σός, σή, cov, Omn. 
Your. 

. THING, A, χρῆμα, ἅτος, TO, Omn.; 
ἔργον, τό, Omn. poet.; πρᾶγμα, 
ἅτος, τό, Omn. post Hom.; χρέος, 
τὸ, only sing., Soph., Theoc., Call. ; 
paris, ews, ἡ (i. e., a thing to be 
spoken of), Soph. 

THINK, TO, φάσκω, only pres. and 
imperf. act., Hom.; φράζομαι, mid., 
ce. perf. and aor. 1 pass., Hom., Hes., 
fasch., Soph.; ἐΐσκω, only pres. and 
imperf. act., sine cas., Hom., Theoc. ; 
οἴομαι, Ep. often ὀΐομαι (also Ist 
sing. pres. Att. οἶμαι, and imperf. 
wunv) (Hom. also has pres. act. οἴω, 
more usu. 6?’w—these act. forms never 
in Att. except once in Ar.), imperf. 
ὠόμην, Ep. also ὠϊόμην, fut. οἰήσο- 
μαι, aor. Mid. ὠτσάμην;, aor. 1 pass. in 
act. sense, Ep. wistyv, Att. wijOnv 
(the Tragedians only use pres., im- 
perf., and aor. 1 pass.), Hom., Hes., 
Omn. Att.; φρονέω, Omn.; νοέω, c. 
perf. and pluperf. pass. in act. sense, 
Ion. aor. 1 found also in Theogn., 
évwoa, part. mid. vwoduevos, Omn.; 
τίθεμαι ἐν vow, vw, TIO. ἐν φρεσί, 
Hom., Pind.; νομίζω, Pind., Omn. 
Att.; ἡγέομαι, mid., 6. perf. pass. in 
act. sense, Hdt., Omn. Att.; δοκέω, 
fut. δόξω, aor. ἔδοξα (no perf. act. of 
this form), also δοκήσω, etc. (these 
reg. forms only poet.), in Hom. some- 
times ec. infin. fut., when it is almost 
=“to expect” (e. g., 1. think I shall 
conquer Hector, δοκέω νικησέμεν ” Ex- 
topa), Omn.; δοξάζω, Trag., Thuc., 
Xen., Plat.; μελετάω, Eur., Plat., 
Dem.; ἀξιόω (esp. to think right or 
proper), Soph., Hdt., Xen.; δέχομαι, 
mid., c. perf. and pluperf. pass. in act. 
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grow thin, λεπαύνομαι, pass., 
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THIRST. 


sense (to think a thing so and 50, i.e., 
receive it as such), Soph.; so ποιέ- 
oma, mid., Eur., Hdt., Thuc.; so 
φέρω, fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
ἤνεγκον, c. adv., Omn. Att.; so Aap- 
βάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 ἔἐλᾶβον; perf. εἴληφα, perf. pass. 
εἴλημμαι, ete. Thuc.; διᾶνοέομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sense, aor. 1 
pass. both in act. and pass. sense, 
Xen., Plat., Isoc.; ‘varoXapBavw, 
Isoc., Dem., Auschin. ; éarivoéw, Xen.; 
καταδοξάζω, Xen. Vid. To con- 
SIDER. 

That they might think of nothing 
but conquering the land, ὅπως ἀπό- 
γνοια ἢ τοῦ ἄλλο τι ἢ κρατεῖν τῆς 
γῆς, Thue. 

What can one think? ποῖ τις φρον- 
τίδος ἔλθῃ; Soph. 

To think anxiously, ἐν φροντίδι 
εἰμί, Hdt., Xen. 

To make one think, ἐμβαίνω (in 
aor. 1 ἐνέβησα) Twa és φροντίδα, 
Hdt. 

To think of other things, ἀλλοφρο- 
véw, only pres. act., Hom. 

To think besides, προςδοξάζω, Plat. 

To think of so as to prepare, μέδο- 
μαι, mid., only pres., imperf., and fut. 
μεδήσομαι, c. gen., Hom. ~ 

To think beforehand, προδοξάζω, 
Plat. 

To be thought of beforehand, mpodo- 
eee pluperf. pass. προυδεδόγμην, 

at. 

To think ill of, καταγιγνώσκω, 
fut. -γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
-éyvwv, -γνωθι, perf. -ἔγνωκα, perf. 
pass. τέγνωσμαι, etc., c. gen., Dem. 

Each thinks too highly of himself, 
ἕκαστος ἐπίπλεόν TL αὑτὸν ἐδόξα- 
σεν, Thuc. 

One should think, νοηπτέον, Eur. ; 
νομιστέον, Plat.; διανοητέον, Plat. ; 
ἡγητέον, Plat.; οἰητέον, Plat. 

To be thought, νομιστέος, a, ov, 
Plat. : 

THINKER, A, δοξαστής, ov, 6 (opp. 
to one who actually knows), Plat. 

THINKING (i. e., capable of think- 
ing), vontixos, ἡ, ov, Arist.; dvavon- 
τικός, ἡ, Ov, Plat. 

THINLY, λεπτῶς, Plat. 

THINNESS, λεπτότης, τος, 
Plat.; [μανότης, ἡτος, ἡ, Plat. | 

THIRD, Tpitos, ἡ, ov, Omn.; τρὶ- 
τἄτος, ἡ, ov, Hom., Eur.; τριτό- 
σπορος, ov, Ausch.; τρἵταϊος, a, cv 
(ἡμέρα, etc.), Eur. 

THIRD, A, τρίτημόριον, τό, Hadt., 
Thue. ; tpetnmopis, idos, 7, . Hat. ; 
πριττύς, vos, ἡ (esp. Of a tribe), 
Dem., schin. 

Two thirds, δύο μοῖραι, Thuc.; δύο 
μέρη, Thue. 

To be chief of the third (of the 
tribe), τριττυαρχέω, only act., Plat. 

On the third day, Tpitatos, a, ov, . 
Hidt. 

Being a third, or equal to a third, 
adj., τρϊτημόριος, a, ov, Hat. 

Making a third. foot (as a stick 
makes a man’s third foot), τρύτοβά- 
μων, ovos, ὃ Kat ἡ, Eur. 

In the third place, τὰ πριτεῖα, Plat. 

To act a third-rate part, tpitéyw- 
νιστέω, only act., Dem. 

One who acts a third-rate part, τρι- 
ταγωνιστής, ov, ὃ, Dem. 

one Tpitoy often τὸ τρίτον, 
Hom., ., etc.; Tpitws, Plat. 

THIRDSMAN, ἔφεδρος, ὁ, Pind, 
fusch., Ar. 

Turrst, δίψα, ἡ, Omn.;*divos, 
+0, Adsch., Thuc., Xen., Plat. 

THIRST, TO (to be ae διψάω, 
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THIS. 


contr. -de in -7, only act., 6. gen., 
sometimes metaph. 6. infin., Hom., 
Pind., #sch., Hdt., Xen., Plat. 

To thirst a little, ‘vrrodufraw, Hipp. 

To thirst with, cvvoulaw, Arist. 

THIRSTY, πολῦὔδίψιος, ov (of a 
country), Hom.; din καρχᾶλέος, a, 
ov, Hom., Ap. Rh.; διψᾶλεέος, a, ov, 
h., Ap. Rh.; dios, a, ov, and os, 
ov, Aisch., Eur.; πότης, ov, ὁ (of a 
lamp), Ar.; also fem. πότις, idos, ἡ, 
Pherecr.; διψητίῖκός, 4, ov, Arist. ; 
διψγάς, dos, ἡ, Anth. 

Not thirsty, ’adulos, ov, Eur. 

THIRTEEN, τριςκαίδεκα, Hom. 

Thirteen times the value, πριςκαιδε- 
καστᾶἄσιος, ov, Hdt. 5 

Thirteen years old, lasting thirteen 
years, ete., πριΞκαιδεκέτης, ον, ὃ, 
Lys.; πριοκαιδεκαέτης, ov, ὃ, Ise. ; 
TPLAKaLOEKETNS, OV, ὃ, fem. -δεκέτις, 
ἕδος, ἡ, Plat. 

Thirteen cubits high, πριςκαιδεκᾶἄ- 
πῆχυς, v, Theoe. 

THIRTEENTH, THE, Tplska.oéKa- 
τος, ἡ; ov, Hom. ; τρίτος ἐπὶ δέκα, 
βοῇ. 

On the thirteenth day, τριςκαιδεκἅ- 
Talos, a, ov, Hipp. 

THIRTIETH, πτριᾶκοστός, ἡ, Ov, 
Hadt.,. Dem. 

A thirtieth part, τριακοστημόριον, 
τό, Hipp. 

On the thirtieth day, πριακοσταῖος, 
a, ov (or, thirty days old), Phylarch. 
ap. Ath. 

THIRTY, TprakovTa, οἱ, al, τά, in- 
decl., but Hes. has also gen. τριακόν- 
πων, and Anth. dat. τριηκόντεσσι; 
Hom., Xen., ete. 

The number thirty, a body of thirty, 
the thirtieth day of the month, etc., 
τριακάς, ἄδος, 7, Hes., Asch. 

Of thirty days, πριακονθήμερος, ov, 
Hadt. 

The rule of the thirty tyrants - αἱ 
Athens, πριακονταρχία. ἡ, Xen. 

Producing thirty-fold, πριακοντἄ- 
Xoos, ov, contr. -xous, -ouvv, The- 
oph. 

Thirty years old, lasting thirty years, 
ete., TplakovTaeTHs, ὃ Kat ἡ, neut. 
-és, etc., Thuc., Plat.; fem. τριακον- 
παετίς, ίδος, ἡ, Hdt., Xen.; τριακον- 
σούπης, ες. Thuc., Plat.; fem. -τὶς, 
~idos, Ar., Thue. 

A period of thirty years, τριακον- 
παετία, ἡ. Dion. H. 

With thirty benches of rowers, tTp.a- 
KovTopos, ov, Thuc.; πτριακόντε- 
pos, ov, Hdt,; τριακοντάζὕγος, ov, 
Theoe. 

Thirty fathoms deep, etc., Tptaxov- 
TOpyutos, ov, Xen. 

THIrtTy-FIVE—thirty-five years old, 
lasting thirty-five years, πεντεκαιυτριᾶ- 
κοντούτης, es, Plat. 

THIRTY THOUSAND, τριςμύριος, a, 
oy, sing. (in /dsch. usu. in pl.), Ausch., 
Hat. 

THIS, ὅδε, ἥδε, τόδε, etc., Ep. dat. 
pl. τοϊςδεσι and roisdecot, for Toisde 
or τοῖσιδε, Omn.; οὗτος, αὕτη, τοῦ- 
το, Omn.; ὁδί, more emphatic, more 
pointed than ὅδε (scarcely admissible 
in Trag.), Ar., Plat.; so οὑτοσί, Ar., 
Xen., Plat.; odedi, Ar. (very rare) ; 
[o, ἡ, τό, Hom., Hdt.; opposed to 
that, ὁ wev..., ὁ δέ, Hom., etc. ] 

This man here, τοῦ ἀνδρὸς Tove, 


Tw ἀνδρὶ (OY τἀνδρὶ) TwHdE, etc., not 
used in nom. sing., nor in dual or pl., 


Trag. 
[In this way or manner, ovtws, 
Hom.,€tc.] Vid. Taus. 
On this, τοὐνθένδε, Eur.; ἐν τῷδ᾽, 
Eur. Vid. IMMEDIATELY. 
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THOUGHT. 


THISTLE, A, ᾽ἄκανθα, ἡ, Hom., The- 
0c. 

THITHER, ἐνταῦθα, Hom., A‘sch., 
Soph., Plat., etc.; ἐνταυθοῖ, Hom. ; 
κεῖσε, Hom., Soph., Eur. ; ἐκεῖσε, 
Omn. post Hom.; τῇ, Hom., Hes. ; 
ἔνθα, Omn.; ἐκεῖθι, Aisch.; αὐτόσε, 
Hat., Thuc., Χο6η.; ἐνταυθί, Ar., Xen. 

Hither and thither, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Hom. 

THOLE-PIN, THE, σκαλμός, ὃ, h., 
fesch., Eur.; σκαλμΐδιον, τό, Ar. 

The thong by which oars were fast- 
ened to the thole-pin, τροπός, ὃ, Hom. ; 
τροπωτήρ, Hoos, ὁ, Ar., Thuc. 

To fasten an oar to the thole-pin by 
the thong, tpoméoua, mid., and in 
pass. to be fastened, Aisch., Ar. 

THONG, A, ‘tuds, avtos, ὁ (¢ in all 
derivatives and compounds), Hom., 
Pind., Eur., Xen.; ἀγκὕύλη, ἡ, Soph., 
Xen.; χἄλινός, ὃ, pl. οἱ, in Ap. Rh., 
etc., also τά, Eur.; σπεῖρα, ἡ, Theoc. 

[Thong of a sandal, ἀγκύλη ἐμβά- 
dos, Alex. } 

Of thongs, ‘iuavtivos, ἡ, ov, Hat. 

Like thongs, ‘twavtwons, es, Plat. 

To fit thongs to, ἐναγκύλάω, Xen. 

[To fasten on with thongs, mpos- 
αγκυλόω, Math. Vet. ] 

THORN, A, ᾽ἄκανθα, ἡ, Theoc.; σκῶ- 
Nos, ὁ, Ar.; ᾿ἄκάνθιον, τό, Arist. 

Made of thorn, π᾿ἄλιουροφόρος, ov 
(of a spade-handle, ete.), Anth. 

THORN-BUSH, A (a sort of thorny 
or prickly shrub), ᾿ἄκανθα, ἡ, Hom., 
Hdt.; ἀσπᾶλᾶἄᾶθος, ὁ καὶ ἡ, Theogn., 
Pherecr., Theoc.; πἄλίουρος, ἡ, Eur., 
Theoc.; ῥἄχος, ἡ, Hdt.; also ῥηχός, 
71, or a hedge made of, or a stick cut 
from, Soph., Hdt.; ῥάμνος, ἡ, Eupol.; 
[ὀνόγυρος, ὃ, Ar., Nic. ] 

THORNY, ᾿ἄκάνθινος, ἡ, ov, Hat. ; 
᾿ἄκανθώδης, es, Hdt., Arist. ; ᾽ἄκανθη- 
pos, a, ov, Arist. 

With thorns on the branches, wrop- 
θάκανθος, ov, Theoph. 

With straight thorns, ὀρθάκανθος, 
ov, Theoph. 

Scratched with thorns, ᾿ἄκανθοπλήξ, 
nyos, ὁ καὶ ἡ (part of the title of a 
drama), Soph. 

Eating thorns, ᾿ἄκανθοφάγος, ov, 
Arist. 

Going on thorns, ᾿Αἀκανθοβἄτης, ov, 
ὃ, Anth. 

To be thorny, ᾿ἄκανθόομαι, pass., 
Theoph. 

Not thorny, ᾿ἄνάκανθος, ov, Hdt. 

[To undertake a thorny business, 
ὀνόγυρον Kwéw, Liban., Ar. in pass. | 

THOROUGH, ὅλος, ἡ, ov, Xen., Plat., 
Dem. 

[ THOROUGHFARE, A, πόρος, ὃ, 
Hat. | 

Being a thoroughfare, adj., λεωφό- 
pos, ov, Hdt., Plat. 

THOROUGHLY, xataKp70ev, Hom., 
Hes., h.; so κατ᾽ ἄκρης, as it is writ- 
ten in Hom., or κατάκρας, as it is 
written in Soph. (of destroying or be- 
ing destroyed), Hom., Soph. (in chor.) ; 
διαμπερές, Hom., Xen.; παντἄχῶς, 
Plat., Isoc., Dem.; διαπαντός, Plat. ; 
εἰς TO πᾶν, Plat.; κατὰ πάντα, Xen., 
Plat. 

Tuovu, σύ, Omn. Vid. You. 

THOUGH, καί, Omn.; καίπερ, usu. 
c. part. (in Hom. often divided with a 
word between the two parts), Omn. ; 
ὅμως (after the word it qualifies, and 
usu. the last word of the sentence, usu. 
c. part., sometimes καὶ ὅμως, or καὶ εἰ 
ὅμως, 6. indic., or κἂν ὅμως, 6. subj.), 
/Esch., Soph., Xen. Vid. ALTHOUGH. 

THOUGHT, νόημα, ἅτος, τό, Hom., 
Hes., Xen., Plat.; φροντίς, ἵἴδος, ἡ, 
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THOUSAND. 


Omn. post Hom.; διἄνοια, ἡ, Omn. 
Att.; ἔννοια, ἡ (esp. a thought), Eur., 
Xen., Plat.; φρόνημα, aros, πό, 
Trag., Plat. ; ἐπίνοια, ἡ, Ar., Thue. ; 
Ovavonpa, ἅτος, τό, Xen., Plat., Isoc. ; 
Sane σιν ews, 7, Plat. Vid. Syn. 

An after-thought, ἐπΐνοια, ἡ, Soph. 

A subject of thought, κἄτἀθύμιος, ov, 
Hom. 

[To take thought about, πρόνοιαν 
ἔχω, c. gen., Thuc.; πρόνοταν ποιέ- 
oma, c. gen., Dem.| Vid. To TAKE 
CARE. 

THOUGHTFUL, νοήμων, ov, Hom., 
Luc. ; περιφρονέων, ουσα, ov, ete., 
Plat.; φροντιστὶκός, ἡ, ov, Antipho ; 
ἐννοητὶκός, 4, ov, Arist. Vid. ANX- 
IOUS. 

To look thoughtful, πεφροντὶκὸς 
βλέπω, Eur. 

[To be very thoughtful, περιφρον- 
τέω, Plat. ]. 

THOUGHTFULLY, ᾧφροντιστὶκῶς, 
Xen. ; πεφροντισμένως, Strab. 

THOUGHTLESS, χἄλέφρων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ (of persons), Hom.; μἄταιος, a, 
ov, and os, ov (esp. of words or deeds), 
Omn. post Hom.; μετήορος, ov (of 
words), h.; κοῦφος, ἡ, ov, “βοῇ. 
Soph., Plat.; κουφόνοος, ov, contr. 
-vous, -ouy, Aisch., Soph. ; εἰκαῖος, a, 
ov, Soph.; ἀλόγιστος, ov, Thuc.; pa- 
θῦμος, ov (of persons), Plat. Vid. 
Rasu, CARELESS. 

To be thoughtless, act thoughtlessly, 
xa\idppovéw, only pres. act., Hom. ; 
[ῥᾳδιουργέω, Xen. | 

THOUGHTLESSLY, paw, Hom. ; 
μαψὶδίως, Hom.; μᾶτην, Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; εἰκῆ, 
Trag., Xen., Plat., Dem.; ’drpoBov- 
Aws, Aisch.; ἀνεπιλογίστως, Plat. ; 
mime aS ἠλεμᾶτως, Ap. Rh, 

all. 


THOUGHTLESSNESS, yaAt@poctvy, 


ἡ, Hom.; ἀπροβουλία, ἡ, Plat. Vid. 
CARELESSNESS. 

THOUSAND, A, χίλιοι, at, a, also in 
sing. with a collective noun (e. g., a 
thousand cavalry, χιλία ἵππος, Hat., 
Xen.), Omn. 

A thousand, a body of a thousand, 
the number, etc., χιλιάς, ἄδος, ἡ, Aisch., 
Hdt. 

A body of one thousand men, ete., 
χιλιοστύς, vos, 7, Xen. 

Containing a thousand men, χιλίαν- 
Opos, ov, Plat. 

Of a thousand ships, χιλιοναύτης, 
ov, ὃ, /Usch., Eur.; χιλιόναυς, vews, 
ὁ καὶ ἡ, Kur. 

Lasting a thousand years, χιλιέτης, 
ou, ὃ, OY -τής, εος, ὃ καὶ ἡ, Plat. 

Commander of a thousand men, χι- 
Aiapxos, ὁ, Aisch., Xen.; χιλιάρχης, 
ov, ὁ, Hat. 

* The command of a thousand men, χε- 
λιαρχία, ἡ, Xen. 

Two thousand, διοχίλιοι, at, a, and 
διοχίλιος, a, ov (see above), Hadt., 
Lys. ξ ; 
Three thousand, πριοχίλιοι, at, a, 
Hom. 


TETPAKLSXLALOL, WEVTAKLSXIALOL, K. π΄. 


Ten thousand, μύριοι, at, a, and, 


with a collective noun, μῦριος, a, ov, 
Omn. | 

2 
qa 


A number or body of ten thousand, 
etc., μυριάς, ἄδος, ἡ, Adsch., Eur., 
Hdt., Xen. ; μυριοστύς, -vos, ἡ, 
Xen. Ἶ 

Ten thousand times, μυριἄκις, Ar., 
Plat. 

Ten thousand-fold, μυριοπλᾶσίων, 







Four thousand, five thousand, ete.” 
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THREATEN. 


ovos, ὃ καὶ ἡ, Xen. ; μυριοπλάσιος, 
ov, Arist. 

Lasting ten thousand years, μυριέτης, 
ov, ὃ, Aisch., Plat. 

Commanding ten thousand men, μυ-- 
ριόνταρχος, ὁ, Asch. ; μυρίαρχος, ὃ, 


-Xen.; pupidpxns, ov, ὁ, Hdt. 


Containing a population of ten thou- 
sand, pupiavopos, ov, Isoc., Ar. 
Said ten thousand times, μυριό- 
λεκτος, ov, Xen. 
Holding ten thousand measures, μυ- 
ριάμφορος, ov, Ar. 
To convey ten thousand men, μυρια- 
γωγέω, Dinarch. 
Twenty thousand, διομύριοι, at, a, 
Hdt., Dem., etc. 
THOUSANDTH, χιλιοστός, 1}, Ov, 
Xen., Plat. 
The three thousandth, πριοχιλιοσπτός, 
7, ov, Plat. 
Ten thousandth, μυριοστός, ἡ, ov, 
Ar. 
The ten thousandth part, μυριοστη- 
μόριον, τό, Arist. 
THRALDOM, δουλοσὕύνη, ἡ, Hom., 
Pind., Eur., Hdt. Vid. SLAVERY. 
THRASH, TO, τρίβω, Hom.; *ador- 
aw, Hom.; ’4\odw, Hom., Ar., Xen., 
Plat.; ’a@mradodw, Dem.; δίνω, only 
act., Hes.;. Eaivw, in pass., Adsch. 
id. SYN. 385. 
TurasHEp—thrashed out, λεπτός, 
ἡ, ov, Hom. 
Not thrashed, "ἄτριπτος, ov, Xen. 
THRASHER, A, ἁλωεύς, ὁ, Hom. 
THRASHING-FLOOR, A, ἅλω, ἡ, 
Hom., Hes.; ‘dws, ἡ, gen. ἅλω, but 
also &\wos, Anth., acc. ἅλω, also dAwa, 
Call., Misch., Xen., Dem. ; δῖνος, ὁ, 
Xen. 
Thrashing time, ἀλοητός, ὁ, Xen. 
THREAD, μἵτος, ὁ (of the woof), 
Hom.; so πηνίον, τό, Hom.; λίνον, 
τό (esp. of the Fates), Hom., Theoc. ; 
νῆμα, &Tos, τό, Hom., Hes., Eur., Ar., 
Plat.; κρόκη, ἡ, Hes., Pind., Soph., 
Ar., Hdt., Plat.; κλωστήρ, ἤρος, ὃ, 
AKsch., Ar.; πήνισμα, atos, τό, Eur. 
ap. Ar.; στήμων, ovos, ὁ, Ar., Plat. ; 
ἁρπεδόνη, ἡ (in a web), Hdt.; διάνη- 
a, ἅτος, TO, Plat. 
With jine threads, εὔμζτος, ov, Kur. 
With three threads, tpipitivos, n, 
ov, Aisch.; τρίμίτος, ov, Lysipp. 
Of many threads, πολύὕμίτος, ov, 
fXsch. 
The art of spinning the loose thread, 
ἡ κροκονητὶϊκή, Plat. 
Tied by a thread, λϊνόδετος, ov, Ar. 
Made wholly of the threads of the 
warp, ὁλοστήμων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Soph. 
[ Death or life hangs on a thread, 
prov., ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ὄλε- 
θρος ἠὲ βιῶναι, Hom. | 
[ THREADBARE—a@t 
τρίβων, wos, ὁ, Kur 
[ Threadbare (of a 
πάτητος, ov, Plut. |} 
THREAT, A, pera, ἡ, Hom., Pind.; 
"aTehy, ἡ, On. ; ᾿᾽ἄπείλημα, Atos, 
τό, Soph. 
THREATEN, TO, ᾿ζπειλέω, c. dat. 
pers., c. acc. rei, or 6. infin., often ec. 
fut. infin., often c. acc. cognat., pass. 







p Plat. | 
ect), πολυ- 


, of the person threatened, Omn.; κἄτ- 


ἅπειλέω, Soph. ; διαπειλέω, smts. c. 
ὡς and fut., Hdt., Aischin.; στεῦται, 
pres., στεῦτο, imperf., also 3d pl., 
no other tenses or moods, sine cas. 
pers., 6. infin. rei, Hom., Ausch., Ap. 
Rh. ; ἐπηρεάζω, c. dat., Hdt. 

Lo threaten any one with an inform- 
ation, εἰςαγγελίαν ᾿ἄνἄσείω τινί, 
Dem. ; so ἀνατείνομαι, 6. ace. rei, dat. 
pers., Dem. 

[To threaten death as a penalty, 

Mm 





THROAT. 


προτίθημι ϑάνατον ζημίαν, foll. by 
στρρός c. ace., Thue. | 

To threaten besides, ἐπαπειλέω, 
Hom., Soph., Hdt., Xen. ; προΞςαπει- 
λέω, Dem. 

To threaten privily, to hint a threat, 
‘vrramrethéw, c. dat., Xen. 

THREATENER, A, ᾿ἄπειλητήρ, 7/p08, 
ὁ, Hom. 

THREATENING, adj., ᾽ἀπειλητήριος, 
a, ov, Hdt.; ἀπειλητὶκός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. 

Of the dangers, some were threaten- 
ing, and some actually present, Ta μὲν 
ἤμελλε τῶν δεινῶν, τὰ δ᾽ ἤδη παρῆν, 
Dem. 

Since the Athenians were threaten- 
ing Peloponnesus, Trav ᾿Αθηναίων éy- 
κειμένων ἸΤελοποννήσω, Thuc. 

THREE, τρεῖς, οἱ, ai, neut. τρία, 
gen. τριῶν, dat. τρίσί (Hippon. has 
τριοῦσι), etc., Omn.; TpLocol, ai, a, 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; πρἵμορφοι, 
αι, Ausch.; τρίζύὕγος, ov, Soph., ΕἸΣ : 
τριζύγής, és, Anth.; τρΐὕγονος, ον, 
Eur.; τρίφἄσιος, a, ον, Hdt.; τρι- 
φυής, ἐς, Theoph. 

By threes, σὺν πρεῖς, Hom., Plat. 

The number three, “τριάς, ados, ἡ, 
Plat. 

Three times as great, three times 
greater, τρπλᾶσιος, a, ov, Sometimes 
0. gen., Ar., Xen., Plat., Dem. 

Three times as much as, τριπλᾶσιον, 
c. gen., Ar. 

In three ways, three parts, etc., Tpt- 
why, Hom.; τριχθά, Hom.; τρΐἵχα, 
Hom., Hdt., Isoc.; διᾶ' τρίχα, Hom., 
h., Ap. Rh.; τριχῆ, Omn. Att. prose, 
Hdt. 

In three places, πριχοῦ, Hdt.; τρισ- 
σἄχῆ, Arist. 

For three (successive) days, wportpt- 
τα, Thue. 

Three years old, πτριέτηρος, ov, Call. 

With three points (whether barbs of 
a weapon or promontories of an isl- 
and, etc.), TpiyAwyxis, tvos, ὁ Kal ἡ, 
Hom., Pind. 

Cloven in three, rpixados, ov, Aisch. 

THREEFOLD, Tpixaixes, ot, Hom. 

THREE HUNDRED, Tplakdotot, at, 
a, Hom., ete. 

THREE THOUSAND, τριςχίλιοι, at, 
a, Hom., Isoc., ete. 

THREE THOUSANDTH, THE, τριςχι- 
λιοστός, ἡ, ov, Plat. 

THRESHOLD, A, βηλός, ὁ, Hom., 
Hdt., Anth.; ovdds, ὁ, Hom., Hes., 
Hdt., Theoc. ; ὀδός, ὁ, Soph., Lycurg., 
etc.; βάθρον, τό, Soph., Eur.; pAta, 
ἡ, Theoe. 

[On the threshold of old age, ἐπὶ 
γήραος ovdw, Hom., Hes., Hdt.; ἐπὶ 
γήρως dw, Lycurg. | 

THRICE, τρίς, Omn. 3 és τρίς, Pind., 
Theoc.; τριᾶκις, Ar.; πτρισσἄκις and 

“κι, Mel. 

THRIFT, φειδώ, ous, ἡ, Hom., Hes., 
Eur. 

THRIFTILY, '&0d7évws, Eur. 

THRIFTY, φειδωλός, 7, ov, Hes., 
Ar., Plat. 

THRILL, A, φρίκη, ἡ, Eur., Hdt., 
Xen., Plat. 

THRILL, TO (as a person thrills), 
φρίσσω, fut. -Ew, Soph. 

THRIVE, TO, evTpopéw, only act., 
Arist. ; (of business), προχωρέω, c. 
dat., Hdt. Vid. To FLOURISH. 

THRIVING, εὔτροφος, ov, Hipp.; 
[voorimos, ov, Theoph., Call. | 

| Not thriving, ἀναλδής, és, Ar. | 

_ THROAT, THE, φἄρυγξ, ἡ, some- 
times ὁ, but not in the best authors, 
gen. mapvyos, Hom., Eur., Epich., 
Arist.; ἀσφὰρἄγος, ὁ, Hom.; λαιμός, 


THROUGH. 


6, Hom., Eur., Ar.; AavKavin, ἢ; 
Hom., Ap. Rh.; στόμἄχος, ὁ, Hom., 
Arist.; copay, ἡ, Aisch., Eur., Thuc., 
Xen., Antipho; τρἄχηλος, ὁ, pl. τὰ 
τρᾶχηλα, Eur, Hdt., Xen., Plat., 
Dem., Call. ; πνευμόνων drappoai, 
Eur.; λάρυγξ, vyyos, ὁ, Eur., Ar., 
Αὐιϑί. 3 i ἡ, Kur.; γαργᾶρεῶν, 
ὥνος, 0, Hipp.; ὄγχος, o, Hipp. 
Aa eaten dae BDO ΟΠ 

Has any thing gone down your throat? 
μῶν tov λάρυγγα διεκᾶναξέ cov; 
Eur. 

A sore throat, βράγχος, ὁ, Thuc. 

To have a sore throat, βραγχάω, 
Arist. 

Inflammation of the throat, πᾶρἄ- 
σὕνάγχη, ἡ, Hipp. 

To cut the throat, δειροτομέω, only 
act., Hom.; αὐχενίζω, c. ace. pers., 
Soph. ; λαιμοτομέω, only act., Ap. 


Belonging to cutting the throat, \ a- 
μοτόμος, ov, both in act. and pass. 
sense, Eur.; λαιμότμητος, ov, Kur., 
AT. 

Gushing from the throat, λαιμόρῦὕ- 
τος, ov, Kur. 

THROB, A, εἰρεσία, ἡ, Kur.; πήδη- 
μα, ἅτος, TO, Eur.; πήδησις, ews, ἡ, 
Plat.; ᾿ἄνάπηήδησις, ἡ, Arist.; πηδη- 
θμός, 6, Hipp. ; σφυγμός, ὃ, Hipp. ; 
σφύξις, ews, ἡ, Arist.; ἀναδρομή, ἡ 
(of pain), Hipp. 

THROB, TO, πηδάω, Eur., Ar., Plat.; 
ἅλλομαι, rare except in pres., imperf., 
and aor. 2, aor. 2 3d sing. ἄλτο, The- 
oc.; ἀνακηκίω, Plat. Vid. To PALPI- 
TATE. 

THROBBING, σφυγμώδης, es, Hipp. 

THROE, ᾿ἄχος, τό, Omn. poet. Vid. 
PAIN. 

[ The throes of childbirth, wdis, 
ivos, 77, in pl., Hom., Eur., in sing., 
Pind. | 

[ To have the throes of childbirth, 
wdivw, Hom., Ar.; metyot thought, 
Plat., Anth. | sii 

THRONE, A, Spovos, 6, Omn.; σέλ- 
μα, ἅτος, τό, Asch. 

Throned on high, ὑψίζύγος, ον, 
Hom., Hes. ; wWi'povos, ov, Pind. 

With beautiful throne, εὔθρονος, ov, 
and Ep. ἐύθ., Hom., Pind.; ἀγλαό- 
Opovos, ov, Pind. ; λίπᾶρόθρονος, ov, 
“isch. ; evedpos, ov, Aisch. 

Having two thrones, δίθρονος, ov, 
/&sch. 

Having many thrones, ποικίλόθρο- 
vos, ov, Sapph. 

Having a golden throne, χρυσόθρο- 
vos, ov, Hom. 

Sharing the throne, ὁμόθρονος, ov, 
Pind. 

THRONG, A, κλόνος, ὃ, Hom., Hes., 
/asch., Eur.; (of warriors, no definite 
number), οὐλαμός, ὁ, Hom. Vid. 
CROWD. 

THRONG, TO, κλονέομαι, only pres. 
and imperf., Hom., Hes., Pind. Ved. 
To CROWD. 

To throng to a place, émippéw, rare 
except in pres. and imperf. act., but 
sometimes perf. ἐπεῤῥύηκα, fut. ἐπιῤ- 
ῥεύσομαι, aor. 2 pass. ἐπεῤῥύην, Hom., 
Xen., Theoc.; ἐπζχέομαι, perf. pass. 
-κέχὕμαι, etc., pluperf. ἐπεχὕμην, sine 
redupl., 6. dat. or prep. (e. g., ἀνά, 
etc.) and acc., Hom., Hdt.; ἀνειλέ- 
omat, Thuc. 

THROTTLE, TO, éyxw, Hom., ete. ; 
aviyw, fut. -ίξομαι, usu. -ιξοῦμαι, 

T.3 ἔχω τινὰ ἐς πνίγμα, Cephis. ap. 
Arist. 

THROTTLED, TO BE, τρἄχηλίζομαι, 
pass., Plat. 

THROUGH, ᾿ἄνά, c. ee Hat.; 

Ὁ 





THROW. 


διά, ¢. ace. ΟΥ̓́Θ. gen., Omn.; κατά (of 
time), ὁ. acc., Hdt., Thue. | 

Through (as “‘through fear,” etc.), 
ὑπό ο. gen., poet. ‘Vai 6. gen., Omn. 
Att. 

Through fear of what? tivos po- 
βου τυχοῦσα; Eur. : 

But I will admit to these men that a 
great deal is done at Athens through 
bribery, ᾿Εγὼ δὲ τούτοις ὁμολογή- 
cay. ἂν ἀπὸ χρημάτων πολλὰ δια- 
πράττεσθαι ᾿Αθήνησιν, Xen. 

Entirely through, διαπρὕύσιον, some- 
times c. gen., Hom.; διαμπερές, usu. 
sine cas., but sometimes c. gen., Hom., 
Hes., Aisch., Soph., Xen., Plat.; ἀντι- 
Kpv, usu. c. διά, Hom., Xen.; διαπρό, 
Hom. ; διέκ, before a vowel διέξ, 
Hom., Ap. Rh.; διάμπαξ, Absch., 
Eur., Xen.; διὰ τέλους, Soph.,.Eur., 
Xen., Plat. 

All through 
᾿Ηπείρῳ, Pind. 

Turow, A, ῥιπή, ἡ, Hom., Eur. ; 
Born, ἡ, Hom., Aisch., Eur., Xen. ; 
βλῆμα, atos, τό, Eur.; βόλος, ὃ, 
Οτδο. ap. Hdt., Anth.; ῥῖψις, ews, ἡ, 
Plat.; ἔφεσις, ἡ, Plat.; βολοκτὕπία, 
ἡ (of dice), Anth. 

[10 have the first throw, πρωτοβο- 
λέω, Plut.] 

A throw of a quoit (i. e., the distance 
to which one can throw a quoit), di- 
σκουρα, Ta, also δίσκου οὖρα, Téa, 
Hom. 

The distance to which one can throw 
a spear, δουρὸς ἐρωή, 71, Hom. 

Apt to throw away,’ &roBoXNtmaios, 
ov, ὁ. gen., Ar. 

THROW, TO, ῥιπτάζω, Hom., Ar., 
Plat.; ῥίππω, aor.2 pass. ἐῤῥΐφην, 
also Ep. aor. ῥίπτασκον (Pind. has 
perf. pass. infin. pepipOar for ἐῤῥῖ- 
par), Omn.; ἕημι (τη Att., ty Ep., but 
sometimes ὁ in Hom., esp. before «), 


aor.1 act..jea, Ep. Enka, imperf. tyv 
and touv, times c. dat. of what is 
thrown, ¢. gen. of the object at which, 
or ¢. ἐπί and dat., etc., Hom., Soph., 
Eur., Xen., Plat.; βάλλω, no aor. 1 
act., perf. βέβληκα, etc., Omn.; πάλ- 
Aw, Hom.; cevw, not in pres., esp. in 
aor. 1 act. ἔσσευα, Hom.; προΐημι, 
more frequently in mid., Hom., Eur., 
Ar., Xen., Plat.; μεθίημι, Hom., Soph., 
Hdt., Xen.; edtkov, only aor. 2 act., 
Pind., Asch., Eur.; ῥιπτέω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Eur., Ar., 
Hadt., Plat. 

To throw away, ᾿ἄποῤῥίπτω, Hom., 
Pind. ; ᾿ἄφίημι, imperf. ἠφίουν and 
ἠφίην, Hom., Asch., Eur., Hdt.; προΐ- 
nue (esp. of advantages, opportunities, 
kindness, etc.), Dem.; ἀποπροΐημι 
(esp. of shooting an arrow), Hom. ; 
᾿ἄποβάλλω (also as we say a thing is 
thrown away when it is sold cheap), 
Eur., Xen., Dem.; éxyéw (tenses un- 
der To pour), Soph.; ἀποῤῥιπτέω, 
Xen. 

[To throw away besides, mposatro- 
βάλλω, Xen. ] 

To throw at, ἐπιῤῥιπτέω, c. dat., 
Hom.; ἐφίημι, Hom.; ἐμβάλλω, ο. 
dat., Hom., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem. 

[To throw back, ἀναφέρω, Aschin., 
Eur. 

[To throw back (the accent), ἐγκλί- 
vw, Gram. | 

To throw down, ἐρείπω, perf. pass. 
ἐρήριμμαι, pluperf. 3d sing. Ep. ἐρέ- 
pimro, aor. 2 act. ἤρίπον, usu. in 
pass. or intrans. sense to be thrown 
down (i. e., to fall), in act. esp. of 
throwing down walls, etc, Hom., 
Soph., Hdt., Xen.; καταχέω, aor. 1 
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διαπρυσίᾳ 


Epirus, 


THROW. 


-éxeva and -éxea (the Att. form), 
perf. pass. -κέχὕμαι, etc., Hom.; κἄτἄ- 
βάλλω, Ep. syne. sometimes καββ., 
Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen.; κἄθε 
nut, Hom.; σφάλλω (of throwing 
down a person, etc.), Hom., Pind., 
Soph., Xen., Plat.; ’amédixov, Asch. 

To throw down with a lever, μοχλέω, 
Hom. 

To throw down into, ἐγκάταἄβάλλω, 
c. prep., Hom., Ap. Rh. 

To throw down besides, ἔπικαταῤ- 
ῥιπτέω, Xen. 

Yo throw down (as a conqueror 
throws down, i. e., slays his enemy), 
δνοπᾶλίζω, fut. -Ew, only act., Hom. 

To throw down and scatter about, 
διασφαιρίζω, Eur.; διαῤῥίπτω, Xen.; 
διαῤῥιπτέω, Auschin. 

To throw down (houses), and make 
mines heaps of them, cvyxwvvipn, 

dt. 

To throw down over a precipice, 
κἄτακρημνίζω, Xen. 

To throw down on the ground, mpos- 
ovdi~w, sometimes c. dat. of the 
ground, only act., Eur., Hdt. 

; To throw down carelessly, xith aw, 
Ar. 

To throw down or off (as a horse 
throws his rider), ’avayarti@w, Eur. ; 
‘aTroceiouat, mid. (also metaph. of a 
person throwing off grief, etc.), Ar., 
Hdt., Xen. ; ἐκτρᾶἄχηλίζω, Xen. ; 
᾿ἄνάβάλλω, Xen. 3 *aroxpovw, perf. 
pass. -κέκρουσμαι, Xen. 

To throw down (as one wrestler 
throws another), παραστορέννῦμι, fut. 
-στορέσω, Att. -στορῶ, also -στρώ- 
ow, perf. pass. -έστρωμαι, Ar. 

| Zo throw (one) headlong down, 
ὠθέω (τινὰ) ἐπὶ κεφαλήν, Plat. | 

To throw before or to, προβάλλω, 
sometimes 6. gen. of the object before 
which, Hom., Soph., Hat. 

To throw beside, by the side of, wapa- 
βάλλω, c. dat., or ὁ. eis and acc., Hom., 
Thuc., Xen. 

To throw beyond, ᾿ὕπερβάλλω, c. 
acc. of the mark, or 6. gen. or ¢. acc. of 
the competitors, Hom. ; ὑπερίημι, sine 
cas., Hom. 

To throw in, ἐνίημι, c. dat. of that 
into which, or ὁ. eis and acc., Hom., 
Eur., Thuc.; <«is8a\X\w, same con- 
struction, /sch., Soph., Hdt., Thue. 

To throw in besides, ἐπειςβάλλω, 
Eur. 

To throw against besides, ἐπεμβάλ- 
Aw, c. dat., Eur. 

To throw off, ἐκβάλλω, Hom.; éx- 
ρίπτω, Soph. ; ἀποτΐἴθεμαι, mid., aor. 
1 -εθηκάμην (of bad habits), aor. 1 
pass. -ετέθην, Dem. 

To thiow one’s self forward, ἐκκὕ- 
Bicraw—(head first on the ground, és 
κρᾶτα πρὸς γῆν, OY a summerset over 
a thing, ἐκκ. ὑπέρ Tivos), Eur., Xen. 

To throw one’s self on, ἐπιῤῥίπτω, 
intrans., sine cas. or 6. dat., Xen. 

To throw one’s self into a place, ημι 
ἐμαυτὸν és, 6. acc., Xen.; ἐμβάλλω, 
6. ἐς and ace., Hdt., Xen., Lycurg. 

To throw one’s self down into, ῥίπτω 
és, Theogn., Eur. 

To throw (a person) into (perplexity, 
laughter, etc.), ἐμβάλλω, c. acc. of the 
feeling, dat. pers., Hdt., Plat. 

To throw over a person (a garment 
which shall cover him like a tent), 
παρασκηνόω, Asch. 

To throw round, dupixéw, fut. -yev- 
ow, aor. 1 act. -éxeva and -éxea (the 
only Att. form), perf. pass. -κέχὕμαι, 
etc., part. Ep. often sine redupl. -xv- 
μενος, So pluperf. -έχυτο, -έχυντο, 
etc. (when used of throwing one’s 
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THROWN. — 


arms round a person so as to embrace 
him, usu. in aor. 1 mid. in tmesis), 
ἀμφὶ... ἐχευάμην, c. dat. or 6. ace, 
Hom, ; wepiBaAdw, c. gen., or c. dat., 
or ὁ. dupl. acc., Hom., Aisch., Eur., 

Hat., Thuc.; -ομαι, mid., ¢. perf. pass. 
(of throwing clothes, etc., round one’s — 

self), Hdt., Thuc., Xen.; dupiBarw 
(esp. of throwing one’s arms rounda 
person), ¢. acc. of the arms, dat. pers., Ὁ 
also c. acc. pers., dat. of the arms, 
Hom., Eur.; περιπτύσσω, rare in 
perf., Eur.; ἀμφελίσσω, Eur.; ἐπὶ- 
χέομαι, mid., Ap. Rh. one 

[Zo throw to, προβάλλω, Hom., 
Hadt., Ar.; παραβάλλω, c. acc. et dat. 
(8. g., ἐδωδὴν ἵπποις, fodder to horses), 
Hom., ὁ. ace. et gis c. ace., Thuc.| 

To throw up, ᾿ἄναῤῥίπτω, Hom. ; 
ἀναῤῥιπτέω, Only pres. and imperf., 
Hom., Hat., Thue. ; ᾿ἄνάβάλλω, Thuc., 
Xen. 

To throw up besides, rpostvaBa\iw, 

ist. ; 

[To throw up fortifications around 
their cities, περιβάλλεσθαι Tals πόλε- 
σιν ἐρύματα, Xen. | 

[To throw up (as a mound) near or 
beside, παραχώννυμι, Hat. | 

To throw up to (as a reproach), vid. 
To REPROACH. 

To throw upon, éwiBaddw, c. dat., 
or 6. ἐπί and acc., Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc.; ἐπικάτάβάλλω, also 
syne. ἐπικαββ., Ap. Rh. 

[To throw one’s self upon the sword, 
περιπίπτω Tw ξίφει, Ατ.}. 

Ready to throw (a javelin), διηγκυ- 
λισμένος, n, ov (lit, having one’s 
hand in the thong of), Xen. 

One must throw away, προετέον, 
Dinarch. 

One must throw back (one’s self, 
etc.), ὑπτιαστέον, Xen. 

Calculated to throw down, κἄπταβλη- 
TIKOS, ἡ, Ov, C. gen., Xen, 

THrow1ne—throwing myself down 
before the gate, πρὸς πύλῃ παρεῖσ᾽ 
ἐμαυτήν, Soph. a 

[A throwing back (of the accent), 
ἔγκλισις, ews, ἡ, Gram. | ¥ 

A throwing away, ἀπολακτισμός, 
ὁ, Aisch. y ἀποβολή, ἡ, Plat.; πρό- 
εσις, ews, 7, Arist. 

A throwing down and scattering, 
διάῤῥιψις, ἡ, Xen. 

A throwing out or overboard, ἐκβο- 
λή, 7, 4usch., Plat., Dem. ea 

[Throwing away (adj.), προετικός, 
ἡ, ov, Arist. | = 

THROWN, παλτός, ἡ, ov, Soph.; — 
ῥιπτός, 4, ov (sc. μόρος, i. e., death — 
by being thrown), Soph. 2S 

Thrown away (1. e., vain, as words, 
or fit to be thrown away, as any thing 
worthless), ᾿άπόβλητος, ov, Hom. 

Thrown t όβλητος, ov, ¢. dat., 








Thrown violently (as stones), xpa- 
TaiBoXos, ov, Eur. 
[ Thrown up around, ἀμφίχὕτος, ov, — 
Hom. | — 
Any thing thrown, βέλος, τό, Hom., — 
Aasch., Soph. a 
Any thing thrown out, ἐκβολή, ἡ, 
Eur. ἥ 
Any thing thrown from, δίσκημα, ἡ 
ἅτος, τό, c. gen. of the place whence, — 
Eur. 7g 
To be thrown down (in a wrestling 
match), λύγίζομαι, in aor. 1 ἐλυγί- 
xOnv, Theoc. ie 
From whence we shall be thrown 
down the precipice (lit., a rocky leap), © 
ὅθεν πετραῖον ἅλμα δισκευθήσεται, 
Eur. ee 
To be thrown down (from a horse), — 


ΚΙ δὰ ia cake 


« THUNDERING, 


KaéTakvAvoouat, pass., perf. -κεκύλι- 


omar, aor. 1 -εκυλίσθην, Xen. 
To be thrown back (as the head of 
: person asleep), ὑπτιάζομαι, pass., 
oph. 
ΠΣ ΠΌΡΕΝ, A, κὺ χλη, ἡ, Hom., Ar., 
Ασίϑύ, ; κίχήλη, ἡ, Epich., Ar. 

THRUST, TO, ὠθέω, augmented 
tenses éw0., fut. ὠθήσω and wow (as 
if from ὦθω), aor. 1 ἔωσα, perf. pass. 
ἕωσμαι, etc., Ep. imperf. ὥθεσκον, and 
Ep. aor. ὥσασκον, Omn, ; ἐξᾶκοντί- 
ζω, c. πρός and acc. of the object 
against which (of thrusting a weap- 
on), Eur. Vid. To Pusu. 

To thrust through, διάπείρω, 6. gen. 
of the object, Hom., Eur.; διελαύνω, 
fut. -eAXdow, poet. (not Att.) also -ἀσ- 
ow, etc., aor. 1 -ἥλασα, etc., perf. -ελή- 
λᾶκα, etc., 6. gen. of the object, Hom., 
Hidt.; διίημι (τη Att., ty elsewhere), 
aor. 1 -ἧκα, Ep. also -énxa, 6. gen., 
sometimes 6. dupl. acc., Eur.; κἄθί- 
ἡμι, 6. διά and gen., Eur. 

To thrust into, évepeiow, perf. pass. 
περήρεισμαι, ip. 3d pl. -ερηρέδᾶται, 
c. dat., Hom.; ἐπερείδω, c. és and 
acc., Hom. 

To thrust away imperceptibly, ὑπο- 
πὰαρωθέω, fut. -ἤσω, Ise. 

To thrust out with, σὔνεξωθέω, Hipp. 

THRUSTING, A, ὦσις, ews, ἡ, Ar- 
ist. 

THUMB, A, μέγας (gen. μεγάλου) 
δακτῦλος, ὁ, Hdt.; dvtixerp, expos, 
Poll. 

[THuMBED—you have not thumbed 
ard well, οὐκ Αἴσωπον πεπάτηκας, 
Ar. 

THUMP, A, τύμμα, ἅτος, τό, “sch., 
Theoe. Vid. BLow. 

THUMP, TO, κρούω, perf. pass. κέ- 
κρουσμαι, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat., Lys. Vid. To STRIKE. 

THUNDER, βροντή, ἡ (in Hom. oft- 
en Bp. Διός or Bp. Ζηνός), Omn.; 
βρόντημα, ἅτος, τό, Asch. 

THUNDER, TO, βροντάω, only act., 
Hom., Ar., Arist.; βροντὰν κλάζω 
(fut. κλάγξω), Pind.; κτύὕπέω, aor. 2 
ἐκτὕπον, only act, Soph. 

To thunder in reply, φθέγμα (aros, 
τό) βροντῆς ἀνταύω, fut. -vow, Pind. 

THUNDERBOLT, A, κεραυνός, 0, 
Omn. poet., Xen., Plat.; Διὸς βέλος, 


70, Pind.; κεραυνοῦ βέλος, τό, Soph.;_ 


κεραύνιοι Boal, αἱ, Ausch.; oxynmrds, 
o, Xen. 

Of or belonging to a thunderbolt, κε- 
pavyios, a, ov, and os, ov, Adsch., 
Kur.; κεραυνοφαής, és, Eur. 

To hurl a thunderbolt, κεραυνοβο- 
λέω, Mel. 

To strike with a thunderbolt, κεραυ- 
vow, Hes., Pind., Hdt.; συγκεραυνόω, 
Cratin. 

Struck by a thunderbolt, κεραύνιος, 
a, ov, and os, ov, Soph., Eur.; éu- 
βρόντητος, Ar., Xen.; ἐμβροντηθείς, 
εἴσα, ἐν, Dem.; κεραυνοπλήξ, πλῆ- 
γος, ὁ καὶ ἡ, Alce. (Com.) 

Not struck by a thunderbolt, ᾿ἄκέραυ-- 
vos, ov, Ausch. 

THUNDERER, Βρόντης, ov, ὃ (a 
name of one of the Cyclopes), Hes. 

THUNDERING, τερπίκέραυνος, ov, 
Hom., Hes.; ὑψιβρεμέτης, ov, ὁ, 
Hom. ; ἐριβρεμέτης, ov, ὁ, Hom. ; 
εὐρυόπης, ov, ὁ, Hom., Pind.; βαρύ- 
κτὕπος, ov, Hes., h., Pind.; βαρυόπης, 
ov, ὃ, Pind.; αἰολοβρόντης, ov, ὁ, 
Pind. ; ἐγχεικέραυνος, ov, Pind. ; 
ἐλἄσίβροντος, ov (sometimes even of 
high words), Pind., Ar.; καρτερο- 
βρόντης, ov, ὁ, Pind.; dpcixtizos, 
ov, Pind.; B&pvBoepuerns, ov, ὁ, Soph; 
κεραυνοβρόντης, ov, ὁ, Ar.3 κεραυνο- 











TIGHT. 


βόλος, ov, Eur.; βροντησὶϊκέραυνος, 
ov, AY.; κεραυνομᾶχης, ov, ὁ, Mel. 

THUNDER-STORM, A, πρηστήρ, 
npos, ὃ, Hes., Hdt., Xen. 

THUNDER-STRUCK—a@ being thun- 
der-struck (i. e., astonished or bewil- 
dered as if struck by thunder), βροντή, 
ἡ, Hdt. 

Tuus, ὧδε, Omn.; οὕτως, and be- 
fore a cons. οὕτω, Omn.; ὥς, Omn.; 
τῇ, Hom., Xen.; τῇπερ, Hom.; τῇδε, 
Hom., Xen.; τῷ, Hom.; ταύτῃ, 
Soph. ; ὡδί, Ar. 

THWART, TO, ἐρύομαι, mid., in aor. 
1 poet. εἰρυσσάμην, Hom. Vid. To 
HINDER. 

Tuy, ods, 7, 6v,Omn. Vid. Your. 

THYME, Sijos, ὁ, Ar.; ϑύμον, τό, 
Theoph.; σέίσυμβρον, τό, Mel.; oi- 
σύμβριον, τό, Cratin.; αἰγἵπῦὕρος, ὁ, 
Theoc. 

A wild or creeping thyme, ἕρπυλλος, 
ὁ καὶ ἡ, Ar., Cratin. 

_ Flavored with thyme, Svpitys, ov, 
o, Ar. 

Of or belonging to wild thyme, ép- 
πύλλϊνος, ἡ, ov, Eubul. 

TuyrRsus, A, ϑύσθλον, τό, Hom. ; 
Sipoos, ὃ, Eur., Ar.; νάρθηξ, nos, 
ὁ, Eur. 

Having, bearing, rejoicing in the 
thyrsus, εὔθυρσος, ov, Kur.; Supcodo- 
pos, ov, Eur.; ναρθηκοφόρος, ov, 
Plat.; ϑυρσοχᾶρής, és, Anth. 

Making mad with the thyrsus, Sup- 
σομᾶνής, és, Eur. 

To bear or brandish a thyrsus, Sup- 
sopopéw, only act., Eur.; ϑυρσάζω, 

τ 

TIARA, A, σπιᾶάρα, ἡ, Aisch., Hdt., 
Xen.; τιάρας, ov, ὁ, Hat. 

Like a tiara, πιαροειδής, és, Xen. 

Tick, A, κὕνοραιστης, ov, ὁ, Hom.; 
κρότων, wos, ὃ, Arist. 

TICKET, A, σύμβολον, πό, Ar., 
Dem. 

TICKLE, TO, yapya\iGw, Anac., 
Plat.; κνάω, aor. 2 ἔκνην (very rare 
in this sense), Plat. 

To tickle beforehand, προγαργᾶλί- 
ζω, Arist. 

[10 say something to tickle one’s 
ears, εἰς χάριν πινὶ ἐρεῖν ( εἰπεῖν), 
Xen. | 

TICKLING, κνισμός, 6, Soph., Ar. ; 
yapyaXos, ὃ, Ar.; γαργᾶλισμός, ὃ, 
Plat.; κνῆσις, ews, ἡ, Plat. 

TICKLISH, dusyapyaXos, ov, Xen., 
Ar, 

TIDE, THE, δίαυλος [ὁ] κυμάτων, 
Eur.; παλίῤῥοια, ἡ, Soph. 

TIDILY, ka0aptws, Xen. 

TIDINESS, KaQao.oTns, Tos, ἡ, 
Hadt., Xen. 

[ Tipines, ἀγγελία, ἡ, Hom.; about 
some one, περί, c. gen., Thuc.; ἄγ- 
yeAua, ατος, τό, Thue. | Vid. NEws. 

[Lo bring back tidings, ἀναφέρω, c. 
eis, παρά, Hdt.; to carry back tidings, 
ἀναγγέλλω, Aisch. | 

Tipy, κἄθἄριος, ov, Posidon. 

TIE, TO, πειραίνω, only act. in this 
sense, sometimes c. ἐκ and gen. of that 
which a thing is tied to, Hom.; déw, 
fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., Omn. 
Vid. To BIND. 

To tie to, mposdéw, c. dat., Hat. ; 
περιάπτω, Pind. 

To tie on besides, mposeTrixaTadéw, 
Hipp. 

TIER, A, ortyos, ὁ, Xen., Plat. Vid. 
Row. 

TIGER, A, τ γρις, τίγριος, ὁ Kal ἡ, 
Alex., Arist. 

TiGuHT (as a noose), ἐπίσπαστος, 
ov, Eur.; (of any thing preserved 
close), σύμπῦκνος, ov, Xen.; σύντο- 





TILLAGE. 


vos, ov, Xen.; (so that nothing can 
escape through), στεγᾶνός, 1, ov, 
Aasch., Xen. 

To keep the ropes tight, ’avaxwyevevv 
τὸν τόνον τῶν ὅπλων, Hdt. 

To be tight (so that nothing can get 
through), oréyw, sometimes 9. acc. 
of what is kept in or out, also mid., no 
pass., Aisch., Eur., Thuc. 

TIGHTEN, TO, τἄνύω, fut. -vow, 
Hom. ; τείνω, Hom., Soph., Xen., 
Plat. ; évreivw, Hom., Eur., Hadt., 
Xen., συντείνω, Eur., Plat.3 égatret- 
vw, Plat., Dem.; ἐπισπάω, fut. -σπἄ- 
ow, Dem. 

TIGHTENING, A, τόνος, ὁ, Hat. 

TIGHTNESS, ἐπίτἄσις, ews, ἡ, Plat. 

TILE, A, κέρᾶμος, ὁ, Ar., Thuc,, - 
Xen. ; κεραμίς, idos and téos, ἡ, Ar., 
Thuc.; [πλίνθος, ἡ, Hat. (c. adj. κε- 
ραμία or ynivy, Xen.); used in vot- 
ing, ὄστρακον, τό, Plut. | 

TILE, TO, κερᾶμόω, in pass., Arist. 

TILE-MAKER, A, κερᾶμεύς, ὁ, Hes., 
ete. Vid. PoTTErR. 

TILL, εἰςόκε or -Kev, 6. Subj., some- 
times 6. opt., even c. indic. fut., Hom. ; 
εἰςότε, c. subj.. Hom.; μέσφα, c. 
gen., in Call. μέσφ᾽ ὅτε, Hom., Call., 
Ap. Rh.; ἐπί; ὁ. ace., Hom.; «is, ἘΣ 
ace. Hom.; "ἄχρι, before a vowel 
ἄχρις, c. gen., also in Hdt. ἄχρις 
ov, Hom., Hdt.; μέχρι and μέχρις, 
c. gen., also 6. subj. or opt., lon. 
also μέχρις ov, Hom., Soph., Hadt., 
Thuce., Xen., Plat.; μέχρι ἐνταῦθα, c. 
gen., Xen., Plat.; ὄφρα, ὁ. indic. of 
past tenses (of things really past), c. 
subj., or 6. ἄν or xe, or κεν and subj. 
of things not yet passed, Trag. (only 
in ch.), Hom., Ausch.; ἕως, c. indice. 
of a certain event, c. subj. with or 
without ἄν, or κε, or κεν of an uncer- 
tain event, c. opt. of time past, some- 
times c. gen., Hom., Soph., Aischin. ; 
ἕωςπερ, Thuc., Xen.; πρίν, poet. (esp. 
Ep.) also πρίν γε, πρίν γ᾽ ὅτε, πρίν 

᾿ ὅτε δή, ο. indic. pres., more usu. 6. 
indic. fut., often c. indic. aor. or ¢. aor. 
subj., also πρὶν ἄν or πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἄν, 
or in Trag. πρίν (ἄν being omitted), ο. 
subj., also ὁ. opt., esp. if the preceding 
clause contains a negative, very often 
c. infin. (infin. aor. more usu. than 
pres. or perf.), also πρὶν 4 or πρίν γ᾽ 
ἢ (Hom., but not in the Att. before 
Xen.), also πρὶν δή in Thuc., Omn. ; 
ἔςτε, 6. indic. in reference to the past, 
c. subj. in reference to the future, in 
which case we often find ésv’ ἄν in an 
oblique sentence ὁ. opt. (rare), Ausch., 
Soph., Hdt., Xen. 

Till such a time as, μέχρι τοσούτου 
ἕως ἄν, c. subj., Thuc. 

Till they returned, ἐν ὅσῳ ἂν πάλιν 
ἔλθωσι, Thue. 

Till then, πέως, Eur. 

TILL, TO, ἐθείρω, only pres. act., 
Hom. ; yn7rovéw, only act., Eur. ; 
yewpyéw, Ar., Thuc., Xen, Ise., 
Dem. ; ἐργάζομαι, mid., augment 
elpy., perf. pass. εἴργασμαι, in act. 
and pass. sense, also fut. ἐργασθήσο- 
μαι, In pass. sense, but ἐργάζομαι in 
pass. sense only in Dion. H., Thuc., 
Xen.; κατεργάζομαι, Plat. Lys., 
fEschin. Vid. To CULTIVATE. 

To till previously, προεργάζομαι, 
Xen. 

TILLABLE, gpydoipos, ov, Xen., 
Plat. 

TILLAGE, ἐργἄσία, ἡ, Ar., Xen., 
Isoc. ; ἐπεργασία, ἡ (also right of 
tillage), Thuc., Xen., Plat.; γεωργία, 
ἡ, Thuc., Plat. } 

Of or belonging to tillage, γὙεωργὺ- 
KOS, ἡ, ov, ΑΥ̓͂.) Xen., Fae 
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TIME. 


TILLED — well tilled, evepyos, ov, 
Thue. 

Tilled land, γεώργημα, datos, TO, 
Plat.; γεωργία, ἡ, Isoc. 

TILLER, A (of the land), γεωργός, 
ὃ, Kur., Ar., ΕΠ ΠΡΟΣ Plat. “Ved. 
FARMER. : 

[Tiller (of a ship’s rudder), οἴαξ, 
ακος, 0, Plat. ] 

Tritt, A (of a wagon), σκηνή, ἡ, 
A&sch., Ar., Xen. 

TIMBER, δόρυ, τό, gen. δόρατος, 
Ion. δούρατος (δούρατι also in Xen.), 
poet. δουρός, also Trag. δορός (found 
also in Thuc.), Hom.; ὕλη, ἡ, Hom., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc.; ξύλον, +d, 
Omn. (also in pl. ξύλα, timbers of a 
house) ; κᾶλον, τό, in pl., Hes.; Ἴδη, 
ἡ, Hdt. 

Crooked timber (for ship-building), 
Topveta, ἡ, Theoph. 

[ Ship-timber, ξύλα vijia, Hes.,Hdt. | 

| Felling timber, ξυλοκόπος, ον, 
Xen. | 

Made of timber, δουράτεος, a, ov, 
Hom.; dovpeos, a, ov, Eur., Plat. ; 
δούριος, a, ov, AY.; Ooptmayis, és, 
Aisch, ; ξύλινος, yn, ov, Pind., Hat. 
Vid. WoovEN. 

To carry timber, EvNiGoua, mid., 
Xen.; EvAnyéw, only act., Dem. 

TIME, χρόνος, ὁ, Omn.; ὥρα, ἡ, 
Omn. (also the right or fitting time, 
Hom., etc.; in pl., the times of day, 
ὧραι ἡμέρας, Hdt.); καιρός, ὁ (esp. 
the fit and proper time), Omn. post 
Hom.; αἰών, ὥνος, ὁ, Aisch.; ἡμέρα, 
ἡ, Soph. ; "aun, ἡ (the proper time), 
6. gen. of the object for which; ἡλὲ- 
kia, ἡ (chiefly in phrases)—the time 
of Laius, ἡλ. Λαΐου ; the present time, 
ἡ νῦν ἡλ.--ἧ νῦν ζῶσα ἡλ., Hdt., 
Tsoc., Dem. 

The appointed time, πὸ κύριον, 
fEisch.; κύριον τέλος, Aisch.; προθε- 
σμία; 7, Plat., Dem., Lys. 

The full time, τέλος, τό, Hom. 

Lapse of time, πλῆθος χρόνου, 
Phe Plat: 

The time allowed to a speaker in the 
public assembly, τὸ ὕδωρ, ἅτος, Isoc., 
Dinarch., Dem. 

Time (in music, etc.), ῥῦθμός, ὁ, 
Xen., Plat., Isoc. 

Time (i.e., leisure, q. v.), σχολη), 77, 
Aisch., Xen., Thuc., Plat. 

[The fairest time of life, ὥρα, ἡ, 
Att. poet. and prose. | 

There is time, éyxwpet, Plat., Anti- 
pho; χρόνος ἐγχωρεῖ, Xen.; TO ὕδωρ 
ἐγχωρεῖ (in the case of a speaker 
whose time was limited by the clepsy- 
dra), Dem. 

If I could spare time, <i μοι παρεί- 
κοι, Soph. 

It would take a long time to tell, dva- 
Tpit πολλὴ λέγειν, Eur. 

You have no time for false modesty, 
οὐκ ἐν αἰσχύνῃ Ta σά, Eur. 

It is time to lay hold of the images 
of the gods, ἀκμάζει βρετέων ἔχεσθαι, 
Asch. 

We are in a situation in which tt is 
not any longer the season to delay, but 
it is time to act, kabéctauev “Ἵν᾽ οὐ- 
KET ὀκνεῖν καιρός, ἀλλ᾽ ἔργων ἀκμή, 
Soph. 

But tt is no time to be silent when one 
is in misfortune, σιωπῆς δ᾽ οὐδὲν ἔρ- 
γον ἐν κακοῖς, Eur. 

If they have time before they die, 
ἐὰν φθάσωσι πρὶν ἀποθανεῖν, An- 
tipho. 

Missing the being in time by about 
forty stadia, ἀποσχὼν πεσσαράκον- 
τα μάλιστα σταδίους μὴ φθάσαι ἐλ- 
θών, Thue. 
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TIME. 


[Time and tide wait for no man, 
prov., of καιροὶ ov μενετοί, Thuc. ; 
οἱ τῶν πραγμάτων καιροὶ ov μένου- 
σιν, Dem.] 

Attica down to the time of Theseus 
was inhabited .. ., ἡ ᾿Αττικὴ és Θησέα 
@KettTo..., Thuc. 

And to show that they ought not to 
decide hastily concerning the whole 
matter, but that they should take time 
to deliberate, δηλῶσαι δέ, περὶ Tov 
παντὸς ws ov ταχέως αὐτοῖς βουλευ- 
τέον εἴη, ἀλλ’ ἐν πλέονι σκεπτέον, 
Thue. 

[ Time discloses all things, ἐκδι- 
δάσκει πάνθ᾽ ὁ γηράσκων χρόνος, 
“591. 

Of or belonging to time (esp. after a 
long time, or for a long time), χρό- 
vios, a, ov, and os, ov, Pind., Trag., 
Thue. 

In time, xaipios, a, ov, Trag., Xen., 
Plat.; ’Gkuatos, a, ov, Soph. Vid. 
SEASONABLE. 

In time, ady., καιρίως, Aisch.; ev- 
καίρως, Xen., Dem. 

Beyond the time for, ὑπερήμερος, 
ov, 6. gen., Anaxand. 

In time (of music), ξἕνρῦθμος, ov, 
Plat.; evevOuos, ov, Ar., Plat. 

Out of time (of music), rap apvGuos, 
ov, Ar. 

[To keep time (Gn music), ὁμοχρο- 
véw, Lue. 

Out of time, adv., ἀῤῥύθμως, Alex., 
Ar. 

To be in time, ἐπ᾽ ἀκμῆς εἰμι, Eur. 

To come in time, eis ἀκμὴν ἔρχομαι 
(fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλῦὕὔ- 
Gov, syne. (as always in Att.) ἦλθον, 
perf. ἐλήλῦθα), Eur. 

To be the time (for doing so and so), 
᾿ἀκμάζω, Aisch.; ὥρα ἐστί, Hom. 

[ What time of day ts it? πηνίκ᾽ 
ἐστὶ τῆς ἡμέρας ; Ar. | 

In the tume of, ὑπό, c. acc., Hom., 
Hadt., Thuc.; 2a, c. gen., Hom., ἘΠΕ." 
Thuc., Isoc.: κατά, c. acc., Hdt., Xen. 

For a time, ὄφρα, Hom.; πᾶλαι, 
Hom.; ἕως, in Hom. usu. as mono- 
5011. ξως, also efws, sometimes also 
‘ews, where some want to read εἶος, 
Hom., Hdt.; τέως, often as Tews, also 
Ep. tefws, sometimes even (in Hom.) 
Teiws, Where some propose τεῖος, 
Hom., Eur., Ar., Xen., Dem. 

For a short time, tut@6v, Bion. 

Having been now gone some time, he 
is not come back, χρόνον yap ἤδη 
φροῦδος ὦν, ov φαίνεται, Eur. 

At any time, ὁποτεοῦν, Arist. 

From time to time—whoever might 
be king from time to time, ὁ ἀεὶ βασι- 
λεύς, ete., Att. 

At this time, at this or that very time, 
TyvikavTa, sometimes c. gen., Soph., 
Ar., Lys. 

At this time to-morrow, αὔριον τηνὶ- 
Kade, Plat. 

At one time, answered by at another 
tume, ἄλλοτε. . . answered by GA- 
Note, Hom., Soph., etc.; more usu. 
ἄλλοτε piv... ἄλλοτε δέ, Hom., 
Xen., etc.; sometimes Ep. ὅτε μὲν 
νον GNAOTE Oss ODROGE μὲν “TE”. 2). 
ἄλλοτε δέ, also ἄλλοτε μὲν... OTE 
δέ, Hom.; also τότε... ἄλλοτε δέ, 
Soph. ; or τότε. .. ἄλλοτε, Soph. ; 
τότε piv... ἄλλοτε δέ, Soph.; ἀἄλ- 
Note piv... τότε δέ, Xen.; some- 
times the first ἄλλοτε is altogether 
omitted, as, but Ilie at one time on the 
shore, at another on the surf, κεῖμαι δ᾽ 
ἐπ᾽ ἀκταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, 
Eur., and so Soph. also; often also 
(esp. in Att.) ὅτε piv... ὅτε δέ, 
etc., Xen., ete. 

















For he goes at different times differ- 
ent ways, ἕρπει yap ἄλλοτ᾽ ἄλλαν, 
Soph. ἥν. 
He thought at one time that he was 
slaying the two Atride with his own 
hand as he held them, and at different 
times different people, κἀδόκει μὲν ἔσθ᾽ 
ὅτε δισσοὺς ᾿Ατρείδας αὐτόχειρ κτεί-- 
νειν ἔχων, ὅτ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλον, Soph. 

After a long time, χρόνια, Eur. ; ἐν 
μακρᾷ φλογὶ φαεσφόρῳ, Eur. Vid. 
LATE. 

One who exceeds his time, ὑπερήμε- 
pos, ov, Dem. 

To beat time, ἔπιληκέω, only pres. 
and imperf. act., Hom.; ἐγκροτέω, 
Theoe. ge φὰ 

To spend time, διζτρίβω, usu. sine 
cas. of the time, but sometimes ec. acc., 
c. ἐν or ἐπί and dat., or c. περί and 
ace. of the object, often ὁ. part. of 
what one was doing, chiefly act. in 
this sense, Hom., Ar., Omn. Att. 
prose. 

One must spend time, διατριπτέον, 
Arist. 

A consumption or expenditure of 
time, διατριβή, ἡ, Eur., Thuc., Xen., 
Dem. 

He took up a great deal of time, 
διατρὶβὴν πολλὴν ἐποίησεν, Aischin, 

To waste time, τριψημερέω, only 
ach, Aut. 

| Many times, ππολλᾶκις, Omn.; the 
force of times is expressed by the ady. 
termination -ἄκις, as TeTpaxts, etc. | 

[As many times ds, ὁποσᾶκις, 
Xen. | 

[Wo times, ovdevaxts, Math. | 

TIME-HONORED, ἀρχαιοπρεπής, ἔς, 
Zasch,; παλαιός, a, ov, Antipho. 

TIMELY, καίριος, a, ov, Trag., Xen., 
Plat. Vid. SEASONABLE. 

TIMID, πεπτηώς, Via, Yen. ὥτος, 
ete., Hom.; τρήρων, wvos, ὃ καὶ ἡ, 
Hom., Ar.; μαλθᾶκός, ἡ, ov, Hom., — 
Pind., Aisch., Plat.; tapBaréos, a, — 
ov, h., Soph.; ταρβόσὔνος, ἡ, ov, 
fEsch.; φοβερός, &, ov, Soph., Eur., 
Xen., Plat.; μᾶλᾶκός, ἡ, ov, Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Dem.; ὀκνηρός; 4, 
ov, Pind., Dem. ; φοβητὶκός, ἡ, dv, 
Arist.; [ψοφοδεής, és, Plat.; παυρ- 
τικός, ἡ, ov, Arist.| Vid. FEARFUL. 

To become timid, ὑπομᾶλακίζομαι, 
pass., Xen. 

[ Very timid, περιδεής, és, Hat., 
Mine Xen: home : 
ΤΙὝΙΜΙΡΙΤῪ, δέος, τό, Omn.; φέ- 

Bos, ὁ, Omn.; ὄκνος, ὁ, Omn. Vid. 
FEAR. by 

TIMIDLY, πεφοβημένως, Xen. 

Timorous, etc., vid. ΤΊΝΙ... 

TIN, xacottepos, ὃ, Hom., Hdt. 

To cover with tin, κασσιτερόω, 
Diosc. 

TINCTURE, χρῶμα, ἅτος, τό, Plat, 

TINDER, πῦὕρεϊα, Ep. πυρήϊα, τά 
(bits of wood to rub against one an- 
other so as to strike a light), h., Soph., 
Plat., Ap. Rh. ᾿ 

ΤΙΝῈ, A (οὗ a horn), στόρθυγξ, τ 
υγγος, ἡ, Soph. a 

TINGE, TO, Téyyw, Pind.; χρωτί- — 
ζομαι, mid., Ar.; xew tw, Plat. 

Tinged with, κοινωθείς, εἴσα, ἕν, Cc. 
dat., Plat. 4 

Slightly tinged, émixexpwopevos, ἡ, 
ov, 6. dat., Plat. a 

TINGLE, TO (as one’s ears), βομ- 
Béw, only act., Sapph. a 

Tiny, μικκύλος, ov, Mosch. Vid. — 
LITTLE. Ρ 

Trp, A, κορώνη, ἡ, Hom., Ap. ΒΒ.: 
“ὑπεροχή, ἡ, Ephipp. ᾿ 

[The tip of a wing, ἀκρόπτερον, — 
τό, Auth. | : : ἜΝ 


᾿ ΤΟ. 


[Tipped with brass, χαλκήρης, ες, 
Hom. | 

TIPPLE, TO, πίνω, fut. πίομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔπιον, perf. πέπωκα, 
perf. pass. πέπομαι, etc., Omn.; ἀμυ- 
στίζω, Kur. Vid. To DRINK. 

TIPPLER, A, φίλοπότης, ov, ὃ, Ar., 
Hadt.; πότις, wos, ἡ (female), Com. 

TIPPLING, φὶϊλοποσία, ἡ, Xen., 
Plat.; ἄμυστις, ἡ, Eur. 

Tresy, ᾿ἄκροθώραξ, ἄκος, ὃ, Ar. 
Vid. DRUNK. 

* [Treror—to walk on tiptoe, ἐπ᾽ 
ἄκρων (sc. δακτύλων) ὁδοιπορέω, 
Soph.; ἀκροβατέω, Diod.; to stand 
on tiptoe, ὄνυχας ἐπ᾽ ἄκρους ἵσταμαι 
(2 aor. in act. στῆναι), Eur. | 

On tiptoe (with expectation), ὀρθό- 
pew, Soph.; ὀρθός, ἡ, dv, Isoc.; με- 
πέωρος, ov, Thue. 

[To set on the tiptoe of expectation, 
ἀναπτερόω, Hdt., Plat., Eur.; to be 
on the tiptoe of expectation, ἀναπτε- 
ρόομαι, Ar., Xen. | 

Tire, THE (of a wheel), ἐπίσσω- 
τρον, τό, Hom. 

TIRE, TO, κόπτω, Xen., Dem., The- 
oc. Vid. To FATIGUE. 

TIRED, πολυᾶϊξ, ἴκος, ὁ Kal ἡ, 
Hom. 

Very tired, ὑπέρκοπος, ov, Arist. 

Rather tired, ὑπόκοπος, ov, Xen. 

ΕἾ tired, ἄμοχθος, ov, Χοη. 

IRED, TO BE, κάμνω, fut. κἄμοῦ- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 éxauov, Ep. 
also κέκἄμον, with redupl. in all the 
moods, perf. κέκμηκα, Ep. part. κε- 
κμηώς, gen. wTos, and more rarely 
ὅτος, often c. part. of what one is do- 
ing, sometimes c. dat., Omn.; ἀπεί- 

enka, no other tenses in this sense, c. 
dat. or ὁ. ὑπό and gen., sometimes c. 
part., Eur., Xen., Plat.; πονέω, Xen. 

Tired of (i.e., sated), dvatremAyope- 
vos, 1, ov, c. gen., Andoc. 

TIRESOME, φορτὶκός, ἡ, ὄν, Dem. 

In @ tiresome manner, poptixas, 
Plat., Isoc. 

Tit, A, αἰγίθαλλος and αἰγίθἄλος, 
6, Ar., Arist. 

TITAN, A, Τιτάν, avos, ὁ, Hom., 
Hes., Aisch., Eur.; fem. Tiravis, 
idos, ἡ, Aisch., Eur.; in pl. Οὐρᾶνίω- 
ves, ot, Hom. 

Killing the Titans, Τιτανοκτόνος, 
ov, h. 

(To pay) T1iT FoR TAT, ὁμοιόομαι, 
mid., c. dat. pers., Hdt.; τὴν ὁμοίαν 
ἀποδίδωμι (aor. 1 -édwxa), Hat. 

To receive tit for tat, τὴν ὁμοίαν 
φέρομαι (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἠνεγκά- 
pny, aor. 2 ἠνεγκόμην), Hat. 

TITHE, ἐπϊδέκατος, ov, Xen., An- 
doc., Dem. ‘ 

Not tithed, ᾿ἄδεκἄτευτος, ov, Ar. 

TITLE, A, mposnyopia, ἡ, Isoc., 
Dem. ; | (of a book), ἐπιγραφή, ἡ, 
Polyb.; παραστιχίς, idos, ἡ, Diog. 


| Without a title, ἀνεπίγραφος, ov, 
Polyb. | 

TITLE-DEEDS, βεβαιώσεις, ai, As- 
chin. 

_ TrrmovussE, A, σπιζίτης, ov, 6, Ar- 
ist. 

TITTLE, A, στιγμή, ἡ, Dem. 

To, εἰς or és, c. acc., Omn.; μετά, 
Ο. acc., Hom.; παρά, c. acc., Omn.; 
πρός, 6. acc., as taking to one’s bo- 
som, throwing ¢o the ground, in addi- 
tion Zo, also ὁ. dat., Omn.; ἐπί, ὁ. 
gen. or 6. acc., Omn.; ws when the 
object is a person, or of a thing when 
a person is implied in it, c. acc., Omn. 

To (i.e., tending to), πρός, ¢. gen., 
6, g., these things are not to your honor, 
oh Lacedemonians, ob πρὸς τῆς ὑμε- 














TOLERABLE. 


πέρας δόξης, Λακεδαιμόνιοι, τάδε, 
Thue. 

To (in point of time), és or εἰς, 6. 
ace., Omn.; μέχρι ΟΥ̓ μέχρις, C. gen., 
Omn. Vid. TILL. 

To, sign of infin., but sometimes in 
Greek rendered by a pronoun, 6. g., 
it is a piece of great folly to think..., 
πολλῆς εὐηθείας ὅςτις oleTaL..., 
Thuc.; for to obey the laws well pre- 
serves the cities of men, TO yap ποι 
συνέχον ἀνθρώπων πόλεις TOUT ἔσθ᾽, 
ὅταν τις τοὺς νόμους σώζη καλῶς, 
Eur. 

TOAD, A, φρύνη, 7, Theoph.; φρῦ- 
vos, 0, Arist. 

Like a toad, φρῦνοειδής, és, Arist. 

Catcher of toads, φρυνολόγος, ov, 
Arist. 

Toapy, vid. PARASITE. 

Toast, TO, ᾿ἀφεύω, Simon., Ar. ; 
KpouBow, Diphilus. 

To-DAY, σήμερον, Omn.; τῇδ᾽ ἐν 
ἡμέρᾳ, Aisch., Eur.; τήμερα, ΑΥ.: 
τῆμος, Ap. Rh. 

Tor, A, daxTtXos, ὃ, Eur., Hat, 
Xen.; δακτύλίἴδιον, τό, Ar. 

With many toes, πτολύδἀάκτὕλος, ov, 
Arist. 

Hawing the toes parted, σχιζόπους, 
ποδος, ὁ καὶ ἡ, Arist. 

A having the toes parted, σχιζοπο- 
δία, 7, Arist. 

(Standing) on tiptoe, dvixas ἐπ᾽ 
ἄκρους, and eis ἄκρους τοὺς ὄνυχας, 
Eur. Vid. ΤΊΡΤΟΕ. 

TOGETHER, adv., ’autdrs, Hom. ; 
ὁμιλᾶδόν, Hom., Ap. ἘΠ. ὁμτληδόν, 
Hes.; ἅμα, Omn.; ὁμοῦ, sometimes 
also 6. dat. of that together with 
which, Omn.; ὁμαρτῆ, Eur., Ap. Rh.; 
otvaua, Theoc. 

Together with, σύν, also esp. in Att. 
Euv,ec.dat.,Omn. Vid.WiTH. τ 

Together, adj., ἀολλής, és (only of 
people), Hom., Soph.; ’%@pdos, a, ov, 
Omn.; ‘éXrjs, és, Hdt. 

Going together, ὁμοκέλευθος, ov, 
Plat. ; ὁμόῤῥοθος, ov, Theoc. 

The arrival of people coming togeth- 
er, κοινόπους πᾶρουσία, ἡ, Soph. 

fo be together or together with, opi- 
λέω, only act. or c. dat., Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; σὕνειμι (-eivac), 
c. dat., Omn.; σύγκειμαι, -εκείμην 
(being in reality perf. and pluperf.), 
fut. -είσομαι, c. dat., Soph. 

To go together, ouaptéw, only act., 
except once (Hom.) in mid., Hom., 


Trag., Ap. Rh. Vid. To ACCOMPANY. 
Torn, πόνος, 6, Omn. Vid. La- 
BOR. ; 


[ With toil, μόγις, Hom., ete.] Vid. 
DIFFICULTLY. 

ToIL, TO, μογέω, only act., Hom., 
Hes., Theogn.; μοχθέω, only act., 
Hom., Aisch., Eur., Thuc., Xen., 
Plat. Vid. To LABor. 

ToILs, ἄρκυς vos, 7, usu. pl., 
fisch., Eur., Xen.; ἀρκυστἄτη μη- 
χανή, Eur.; ἄγρευμα, τό, Adsch. 

Death amid the toils, ἀρκυστάτη 
πημονή, Aasch. 

The man is in our toils, ἱανὴρ εἰς 
βόλον καθίσταται, Eur. 

To be coming into, likely to fall into 
the toils, cis βόλον ἔρχομαι, Kur. 

TOILSOME, μοχθηρός, a, ov, Aisch. ; 
μογερός, a, ov, Kur., Ap. Rh. 

TOKEN, A, σύμβολον, τό, Theogn., 
Pind., Trag., Plat.; onuetov, to, 
Thuce., Isoc. 

A token by which we may judge, etc., 
ὑπόνοια, ἡ, Eur. 

TOLERABLE, ᾿ἄνασχετός, ὄν, also 
Ep. syne. ἀνσχετός, most usu. 6. neg., 
Hom., Asch., Soph., Hdt.; so ’avex- 








TONGUE. 


vos, ov, later 2, ov, Hom., Trag., 
Plat., Dem. ; ἀνεκτέος, ov, Soph. ; 
εὐφόρητος, ov, Ausch. ; τλητός, 7, 
ov, Trag., Ap. Rh.; μέτριος, a, ov, 
and os, ov, Soph., Eur.; οἰστός, n, 
ov, Thuc.; εὐβάστακτος, ov, Arist. 

TOLERABLY, ἀνεκτῶς, Hom., Xen., 
Isoc.; as we say “tolerably sweet,” 
ete., ἐπιεικῶς, Hdt., Plat., Dem., 
158. 

Tot, A (at a turnpike), διἄπύλιον, 
τό, Arist. 

ToMB, A, τύμβος, 6, Omn. poet., 
Plat.; ἠρίον, τό, Hom., Dem., Theoc. ; 
σῆμα; atos, TO, Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat. Dem.; μνῆμα, 
ἅτος, τό, Omn.; τἄφος, ὁ, Omn.; 
σηκός, 0, Simon.; σηκὸς σπἄφου, 
Eur.; χῶμα; &tos, τὸ, Trag., Hdt., 
Theoe. ; ϑήκη, ἡ, sch., Soph., Thuc., 
Xen., Dinarch.; πῦρά, ἡ (properly a 
funeral pile), Soph., Eur.; μνημεῖον, 
τό, Thuc., Plat.; οἴκημα ϑηκαῖον, 
Hdt. 

At a tomb, ἐπὶτύμβιος, ov, Aisch., 
Soph. ; éaituuBidsos, a, ov, Ausch. 

Poured on the tomb, τυμβόχοος, ov, 
Z&sch, ; 

To raise or build a tomb, χώννυμι 
(τάφον), Eur., Xen. 

To raise an empty tomb, κενοτἄφέω, 
ce. acc. of the person in whose honor, 
Eur. 

To rob a tomb, τυμβωρὕχέω, only 
act., Ar. 

One who robs a tomb, τυμβώρὔχος, 
o, Ar. 

TOMBSTONE, A, στήλη, ἡ, Hom., 
Pind., Thuc., Plat.; ἐπίθημα, eros, 
τό, Ise. 

To-MORROW, αὔριον, subst. and 
ady., also τὸ αὔριον, Hom., more usu. 
ἡ αὔριον (subaud. ἡμέρα), Omn. ; also 
ἡ μέλλουσα αὔριον, Eur.; ὁ αὔριον 
χρόνος, Eur.; τὸ ἐς αὔριον, Soph.; 
ἡ αὔρ. or ἡ ἐς αὔρ. ἡμέρα, Soph., 
Xen.; and simply ἐς αὔριον, Hom. 

To-morrow morning, αὔριον πρωΐ, 
Xen. 

The day after to-morrow, ἔννηφιν, 
Hes. ; ἔνης, Ar., Theoc.; εἰς ἔνην, 
Ar.; αὔριον τῆ ἕνῃ, Antipho; és ἀῶ, 
Theoe. 

TONE, τόνος, ὃ, Xen., Plat., Dem., 
Aaschin. 

An equal tone, ὁμότονον, To (nei- 
ther high nor low), Plat. 

Of one tone, Tovaios, a, ov, Arist. 

Of various tones, πολυηχής, és, 
Hom.; πολύχορδος, ov, Simon., Eur., 
Plat.; πάμφωνος, ov, Pind.; ποικὶ- 
λόγηρυς, -vos, 6 καὶ ἡ, Pind.; πολῦ- 
μελής, és, Aleman; πολυαρμόνιος, 
ον, Plat.; πολύφωνος, ov, Arist. ; 
ποικϊλότραυλος, ov, Theoc. 

Tones, wipdé'ypa, ἡ, Hom.; [πυ- 
poAaBis, idos, ἡ, late. | 

TONGUE, THE, γλῶσσα, ἡ, Omn. 

A tongue of land, ἔμβολον, τό, 
Hadt. 

The tongue of a balance, σπάρτιον, 
τό, Arist. 

To put out the tongue (as snakes), 
λίχμάζω, only act., Hes.; λιχμάο- 
μαι, mid., Ar., Theoc. 

Putting out the tongue (as snakes), 
λιχμήρης, es, Nicand. 

Ye are so mad that... evil words 
rise to your tongue, μαίνεσθε οὕτω 
«νον ὥςτε ἐπαναπλώειν ὑμῖν ἔπεα 
κακά, Hat. 

[ To have continually on one’s tongue, 
ἀνὰ στόμα ἔχω, Hom., Eur.; ἀεὶ διὰ 
γλώσσης ἔχω, Eur. | 

[To keep one’s tongue pure (from 
evil speaking, etc.), ὁσιόομαι στόμα, 
Eur. | 
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TOOTH. 


Uttered by a bitter tongue, wikpo- 
γλωσσος, ov, Aisch. 

With broad tongue, πλᾶτυ᾽ γλωσ- 
cos, ov, Arist. 

[ Without tongue, ἄγλωσσος, ον, 
Arist. | 

Under the tongue, ὕπογλώσσιος, 
ov, Arist. 

A paralysis of the tongue, σαυσἄ- 
piomos, ὃ, Arist. 

A swelling under the tongue, “ὕπο- 
γλωσσίς, toos, ἡ, Hipp. 

One who lives by his tongue, ἐγγλωσ- 
σογάστωρ, opos, ὃ, AY. 

TONGUE-SHAPED, γλωσσοειδής, és, 
Arist. 

[ ToNGUE-TIED, TO BE, χαλινόο- 
μαι, Foés. Oec. Hipp. | 

[| TonnAGE (estimated by Greeks 
by the number of talents burden)—of 
a vessel to have... tonnage, (πεντα- 
κιςχιλίων) ταλάντων γόμον ἔχω, 
Hat. | 

TONSILS, πᾶρίσθμια, τά, Arist. 

Too, Too mvc, etc., At’av, Hom., 
Trag.; μᾶλλον, Hom.; μᾶλλον τοῦ 
δέοντος, Plat.; ᾿ἄγαν, Pind., The- 
ogn., Omn. Att.; περισσά, Eur. ; 
“πέρα (of speaking too much, etc.), 
Soph., Eur.; πλεόνως, Hat. 

| Not too much of any thing, μηδὲν 
ἄγαν, Theogn., Pind. | 

Too great for, too quick for, etc., 
μείζων, Saoowv, or any other com- 
par., 6. 7 or c. κατά and acc., Omn. 
Att., c. ἤ ὥςτε and infin., Hdt., e. g., 
evils too great to endure, κακὰ μείζονα 
ἢ ὥςτε φέρειν. 

They perceived that he had too little 
power to be able to assist his friends, 
ἤσθοντο αὐτὸν ἐλάττω δύναμιν ἔχον- 
τα ἢ ὥςτε τοὺς φίλους ὠφελεῖν, 
Xen. 

Too great, or good, or bad, or any 
thing, περισσός, 4, ov, Theogn., Trag., 
Hat. 

Too (= also, q.v.), kat, Omn. 

Ay, and many too, καὶ πολλοί γε, 
Plat. 

TOOL, A, ὅπλον, τό, in pl., Hom.; 
σκεῦος, τό, usu. in pl., Ar., Xen.; ép- 
yaXelov, τό, Hdt.; ὄργανον, τό, Plat. 

TOOTH, A, ὀδούς, ὄντος, ὁ, Hom. 

A back tooth, youdios, ὁ, Ar., Hdt., 
Xen. 

A dog tooth, κὔνόδους, ovTos, ὃ, 
Xen. 

The wise teeth, ot κραντῆρες, Arist. 

The teeth which show a horse’s age, 
ol yvwmoves, Xen. 

To cut teeth, ddovtopvéw, only act., 
Plat., Arist. 

_ With one’s teeth (to take hold, etc.), 
ὀδαξ, Hom., Eur., Ar. 

Having teeth in both jaws, ἀμφώ- 
δων, οντος, ὁ Kat ἡ, Arist. 

With only one tooth, μονόδους, ον- 
Tos, ὃ καὶ ἡ, Aisch. ἰ 
_ With white teeth, ἀργιόδους, οντος; 
ὁ καὶ ἡ, Hom. 

With sharp teeth, καρχἄρόδους, ον- 
Tos, 0 kat ἢ; Hom., Hes., Arist. ; 
KapXapd0wy, οντος, ὁ καὶ ἡ, Theoc. 

| With projecting teeth, χαυλιόδους, 
ουν, Arist.; χαυλιόδων, ὁ καὶ ἡ, Hat. | 

With teeth that meet, ctvodous, ov- 
Tos, ὁ καὶ ἡ, Arist. 

[ Sweet or sugar-toothed, oopayos, 
ov, Ar. | 

An imstrument for drawing teeth, 
ddovTa ypa, ἡ, Arist. 

With teeth (like a saw), χἄρακτός, 
7, ov, Hipp., Leon. Tar. 

To furnish with teeth (like a saw), 
χαράσσω, fut. -Ew, Arist. 

To take (the bit) between the teeth 
(as a a! horse does), ἐνδάκνω, 
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TORCH. 


fut. -δήξομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
-édakov, perf. act. -δέδηχα, etc., Eur., 
Plat. 

To have one’s teeth set on edge, αἷ- 
μωδέω, only act., Hipp. 

A having the teeth set on edge, ai- 
μωδία, ἡ, Hipp. 

[ToorH-ACHE, youdiaots, ews, 11, 
Diose.; γομφιασμός, 6, LXX.; ddov- 
ταλγία, ἡ, Diosc. | 

To hawe the tooth-ache, ὀδονταλγέω, 
only act., Ctesias. 

| ToorH-BRUSH, A, ὀδοντοξέστης, 
ὃ, late; tooth-powder, ὀδοντόσμηγμα, 
τό, and ὀδοντότριμμα, τό, late, only 
Poll. | 

TOOTHLESS, νωδός, ἡ, ov, Ar., The- 
0C.; ᾿ἄνόδους, ovTos, 6 καὶ ἡ, Arist. ; 
᾿ἄγόμφιος, ov, Diocles.; [ἀνόδοντος, 
ov, Pherecr. | 

Top, A (to spin), στρόμβος, ὃ, 
Hom.; ῥόμβος, 6, Eur.; βέμβιξ, 
tos, 7}, Ar.; στρόβιλος, ὁ, Plat. 

Top, THE, κράς, To, never in nom., 
only in the oblique cases, gen. κρατός, 
dat. κρατί, Hom., Pind., and Trag. 
have also acc. κρᾶτα, but only in the 
sense of head, in which sense Eur. 
also has pl. acc. kpa@ras), pl. κρᾶτα, 
Kpatwv, κρασί, no dual (Hom. also 
has κράζτος, κρᾶζτι, pl. xpaara), 
Hom., Soph.; κἄρηνον, To (esp. of a 
mountain), Hom.; κορύφηή, ἡ, Hom., 
Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ΡΞ 
ρυμβος, ὃ, pl. κόρυμβα, ta, /Usch., 

dt.; στόμα, atos, τό (of a tower), 


Eur.; κεφᾶλη, ἡ, Theoc. Vid. Sum- 
MIT. 

Turnip -tops, papavidwy φυλλεῖα, 
τά, AY. 


The flat top (of any thing), πλάξ, 
πλᾶκός, ἡ, Soph., Eur. 

From top to bottom (to destroy, etc.), 
Kar "ἄκρας, Hom., Soph., Eur., Hdt. 

Of or belonging to a top, κορύφαῖϊῖος, 
a, ov, Xen. ; 

With, the tops joimed, svyxopvos, 
ov, Arist. 

On the top, adj., ἐπϊπόλαιος, ov, 
Arist. 

On the top of; ἐφύπερθε or -θεν, c. 
gen., Hom., Simon., Pind., Theoc. ; 
ἐπϊπολῆς, Sometimes c. gen., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. ; κἄθύπερθε, ἐπὶ- 
πολῆς, c. gen., Hdt. 

To cut the top (of any thing), ’axpo- 
Topéw, XEN. ᾿ 

TOPER, A, φίλοπότης, ov, ὃ, Ar., 
Hadt.; [πολυπότης, 6, Hipp., fem. 
-πότις, Los, ἡ, A).; χανδοπότης, ὁ, 
Anth. ] 

Topic, A, τόπος, ὃ, Isoc.; τοπὶ- 
κὸν, τό, Arist. Vid. SUBJECT. 

Topmost, “ὕπᾶτος, ἡ, ov, Hom., 
Pind. Vid. HicHEst. 

[ToPsAIL, A, παράσειον, τό, Cal- 
list stare.i] 

TORCH, A, πυρσὸς, ὃ, pl. Ta πυρσά, 
Hom., Pind., Eur., Theoc.; δάος, τό, 
Hom. ; dais, tdos, ἡ, Att. dados, etc., 
usu. in pl., Hom., Ar., Dem.; δαλός, 
6, Hom., Aisch., Eur.; πᾶνός, ὃ, 
fXsch., Eur.; λαμπάς, ados, ἡ, Ausch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; λαμπτήρ, 
joos, ὃ, Ausch., Eur., Xen.; σέλας, 
aos, TO, dat. σέλαϊ, often contr. σέλᾳ, 
rare in pl., h.; πεύκη, ἡ, Trag.; at- 
yAn, 7, Soph.; φανός, ὁ, Ar.; Ppa- 
νιον, τό, Mel.; λαμπᾶδιον, τό, Plat. 
Vid. Syn. 309. 

A torch (as a signal), φρυκτός, ὃ, 
Zusch., Thue. 

Like a torch, πουρσώδης, es, Eur. 

Of or belonging to torches, πευκήεις, 
εσσα, ev, Soph. 

Causing torches to be lit, dadope- 
pos, ov (of night), Bacchyl. 

















TORTURE. ΤῊ 


To carry torches, wuppopéw, only 
act., Eur. ; δαδουχέω, only act., Eur. 

Carrying torches, λαμπᾶδηφόρος, 
ov, Aisch.; λαμπᾶδοῦχος, ov (of 
day), Eur.; dadovxos, ov, Xen., Ar- 
ist.; φωςφόρος, ov, Eur., Ar. 

With torches in both hands, aui- 
Up ov, Soph. 

carrying of torches, \aurudn- 
popia, Hat 7 cece iad 

The torch race, λαμπάς, ἄδος, ἡ, 
Ar., Hdt., Xen. 

A procession of torches, φανή, ἡ, in * 
pl., Eur. 

TORMENT, TO, λυπέω, Omn. post 
Hom.; 6a’xvw, fut. δήξομαι, no aor. 
1 act., aor. 2 edaxov, perf. dédnya, 
ete., Hom., Hes., Eur) Ατι, gee 
Xen.; κεντέω, Xen. Vid. To PAIN, 
To TORTURE. ἊΣ 

Tormenting the mind, δάκέθυμος, ον, 
Soph. ; δηξίθυμος, ov, Ausch. 

TOoRMENTOR—a self-tormentor, av- 
ToK&Kos, ὁ, Theopomp. (Com.) 

ToRN, ἀμφὶ δρῦφος, ov (οἵ the 
cheeks of one in grief), Hom.; ἀμφῖ- 
Opvprs, és (of a person in grief who 
has torn her cheeks), Hom. 

[ ToRPEDO, THE, νάρκη, ἡ, Plat. ] 

TORPID, ναρκώδης, es, Hipp. 

To be torpid, ναρκάω, only act., 
Hom., Plat., Bion; κἄρόομαι, pass., 
Arist.. Theoc.; éEapyéew, only act., 
Arist. 

To remain torpid (all through the 
winter, etc.), duavapxaw, Arist. 

To lie torpid in a hole, φωλεύω, 
only act., Arist. 

Torpor, νάρκη, ἡ, Ar., Plat.; vap- 
κα, 7, Menand. 

TORRENT, A, Xapa'dpa, ἡ, but usu. 
αὃ., Hom., Ar.; χειμάῤῥοος, ὃ, and 
(even in Hom.) often contr. -pous, 
also yeu. ποταμός, Hom., Pind., 
Plat.; ῥύαξ, ἄκος, ὃ (not necessarily 
of water, also of lava), Thuc., Plat. ; 
κρουνός, ὁ (metaph. of words), Ar. 

Being a torrent or full of torrents, 
χείμαῤῥος, ov, OF χειμάῤῥοος, ov, 
contr, -pous, ovv, Hom., Soph., Eur. 

The bed of a torrent, zvavios, ὃ, 
Hom.; y&apddpa, ἡ, Hom., Thuc., 
Xen. 

To be full of torrents, xapadpcomat, 
pass., Hdt. 

ToRRID, σερμός, ἡ, ov, Omn. Vid. 
Hor. 

ToRTOISE, A, χελώνη, ἡ, h., Orac. 
ap. Hdt., Ar. (also an engine of war 
so called, Xen.) ; χέλυς, vos, 77, h. 

A water tortoise, gus, vos, ἡ, AY 
ist. 

TORTOISE -SHELL, χελώνειον ΟΥ̓ 
-viov, τό, Plut. 

Tortuous, ἑλικτός, ἡ, ov, Hur. 
Vid. CROOKED. 

TorTURE (i. e., great pain), ὀδύνη, 
ἡ, Hom., Trag., Plat.’ Vid. PAIN. 

To confess under torture, ἐκ βασά- 
νων εἶπον (aor. 2, augment in all the 
moods, perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρη- 
μαι), Isze. 

TortTuRE, TO (i. e., put to the tor- 
ture), βάσανίζω, Ar.,Omn. Att. prose; 
πᾶρὰᾶτείνω (often metaph.), Ar., Plat.; 
στρεβλόω, Ax., Plat., Isoc., Lys.; dva- 
στρεβλόω, Aischin.; τροχίζω, Anti- 
pho; ᾿ἄνᾶβιβάζω (τινα) ἐπὶ τὸν τρο- 
χόν, Andoc.; κεντέω, Xen.; αἰκίζο- 
μαι, mid., Isoc. L) 

To be put to the torture, ἐπὶ τὸν 
τροχὸν ἀναβαίνω (fut. -βήσομαι, — 
perf. -βέβηικα, part. contr. often -βε- 


Bus, ὥσα, aor.2 -έβην, part. -Bas, NO 


other tenses except imperf. in intrans. 
sense), Antipho; ἐπὶ τοῦ τροχοῦ 
στρεβλόομαι (pass.), Dem.; κατά- | 








TOUCH. 


πείνομαι (pass.) ὑπὸ τῆς βᾶσᾶνου, 
em Ὁ - 

One must put to the torture, βασανι- 
στέον, Dem. 

TORTURE, THE, Bacavos, ἡ, Plat., 
Tsoc., Dem. ; ᾿᾽ἀνάγκαι, ai, Hat. 

TORTURER, A, βἄσανιστής, ov, ὁ, 
Dem. 

Toss, TO, act., pimrTw, aor. 2 pass. 
ἐῤῥίφην, also Ep. aor. act. ῥίππασκον, 
Hom. (Pind. has perf. pass. ῥέριμμαι 
for 26p.),Omn.; σείω (of tossing one’s 
head, and in pass. to be tossed as a 
ship in a storm), perf. pass. σέσεισμαι, 
Soph., Eur. 

To toss about, act., συσκεδάννῦυμι, 
fut. -δάσω, Att. -d@, infin. Att. -dav, 
Ar.; ἀποδινέω, Hdt. 

To toss about, intrans. (as people in 
sleep or sickness), ῥιπτάζομαι, pass., 
Ar.; χειμάζομαι, pass., Hipp. 

To toss about, intrans. (as a ship in a 
storm), ἐρέχθομαι, only pres. and im- 
perf., Hom. ; κύλίνδομαι, pass., Pind. ; 
σἄλεύω, only act. except in Anth., 
HKur., Xen.; στροβέομαι, pass., Aisch., 
Ar.; κεροτὕπέομαι, pass. only in pres., 
fAsch.; popéouat, pass., Ar.; [ (lit. 
and metaph.), χειμάζομαι, Hipp. ; 
χειμαίνομαι, Hdt., met. in poet.; ἀμ- 
φισαλεύομαι, Anth. | 

To be tossed about on (the sea), 
ἐναιωρέομαι, pass., c. dat., Eur. 

, 10 toss the head, κερουτιάω (of one 
who gives himself airs), Ar.; éxvedw 
*avw, Xen. 

A tossing about, ῥιπτασμός, ὃ, 
Hipp. 

Tossing of or in the sea, σάλος, 6, 
Soph., Lys. 

Tossing the head, ῥιψαύχην, evos, ὁ 
καὶ ἡ, Pind. 

ΤΌΤΑΥ, ὅλος, ἡ, ov, Ep. also οὖλος, 
Omn.; πᾶς, πᾶσα, πᾶν, παντός, etc., 
fem. gen. pl. Ep. sometimes πασάων, 
Omn.; πρόπᾶς, -πᾶσα, -πᾶν, Hom., 
Hes., Trag.; σύμπας, neut. also -ἄν 
(perhaps sometimes -ay in Att.), Omn. 
Vid. ALL, WHOLE. 

[ The sum total, πλήρωμα, ατος, TO, 
Hadt., etc.] Vid. Sum. 

[ TOTALITY, οὐλομελίη, Ion. for ὁλο- 
μέλεια, ἡ, Hipp.; i its totality, κατ’ 
οὐλομελίην, Id. | 

TOTALLY, πάντως, Omn.; παντε- 
λῶς, Aisch., Soph., Thuc., Xen., Hat. 
Vid. ALTOGETHER. 

Torrer, TO, ἡμύω, fut. -vow, only 
act., Hom., Soph. 

TOTTERY, σφᾶλερός, & ὄν, Aisch., 

- Soph. ; τροχήλἄτος, ov (of the foot of 
an old man), Eur, 

Toucn, ‘apn, ἡ, Plat.; ἐπᾶφή, ἡ, 
fasch., Plat.; εἰςάφασμα, atos, τό, 
fiisch. 

A place for ships to touch at, mpos- 
βολή, ἡ, ὁ. gen. of the ships, Thuc. 

For that theirs was a place where 
they touched on the voyage to Sicily, 
ἐν προςβολὴ yap εἶναι αὐτοὺς τῆς 
Σικελίας, Thuc. 

ToucH, TO, ἁφάω, only in pres. 
part. apowy, Hom.; μάρπτω (Hes. 
has aor. 2 gud7rov, μέμἄπον, μέμαρ- 
πον, and perf. part. μεμαρπώς), Hom.; 
ἐπὶμαίομαι, mid., fut. -μάσσομαι, aor. 
1 -εμασσάμην, no pass., Hom., Hes., 
Ap. Rh.; ψαύω, c. gen., very rarely 
c. dat., 6. ace. only when to touch upon 
= to speak of, very rare except in act., 
Omn. poet., Xen., Antipho, Hat. ; 
ἅππομαι, only mid. in ‘this sense, c. 
gen., Omn.; ἐφάπτομαι, c. gen., The- 
ogn., Pind., Trag., Plat., Isoc.; ἐπι- 
Wavw, c. acc. or ὁ. gen., Hes., Soph., 
Hdt.; pos atw, ὁ. dat., or with the 
case omitted, Pind., Soph.; ϑινγάνω, 
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TOWER. 


fut. SiEouat, aor. 2 e0iyov, no other 
tenses except imperf., only act., c. gen., 
once in Pind. c. dat., once also in Aisch. 
4. πρὸς and acc. (not so strong as 
ἅπτομαι), Pind., Trag., Hdt., Xen. ; 
προςθιγγάνω, c. gen., Trag.; χροΐζω, 
contr. also yow Cw, Eur.; προςάπτο- 
μαι, Xen., Plat.; ἐπᾶάφάω, Adsch., 
Plat., Mosch.; ἀφάσσω, fut. -ἄσω, c. 
acc., only act., Hdt., Ap. Rh. 5 ἐπιψη- 
AEPaw, c. ace., Plat.; διᾶθιγγάνω, c. 
gen., Arist.; éaityodw, only pres. and 
imperf. act., c. gen., Ap. Rh. 

To touch (with grief, etc., or as grief 
touches), caQtxvéouat, fut. -iEouar, no 
aor. 1, aor. 2 -ικόμην (1 indic., ¢ other 
moods), 6. acc. in poet., in prose more 
usu. c. gen., Hom., Plat. 

To touch on (speaking), ἐφικνέομαι, 
Hadt., Dem. 

To touch lightly, mapaatw, Hipp. ; 
παραφάσσω, Hipp.; (in speaking ), 
émubatw, Hat. 

To touch at the same time, συμψγαύω, 
Xen.; συμπροςψαύω, isch. 

To touch at (as a ship at a port, 
etc.), προςέχω, esp. in aor. 2 zpos- 
éoxov, infin. προςσχεῖν, etc., some- 
times 6. ναῦν, but more usu. without, 
c. ἐς and acc., or ¢. dat. of the place 
where, sometimes even c. acc. of the 
place, also in pres. προςίσχω, c. dat., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προς- 


φέρομαι, pass., no perf., aor. 1 -ηνέ- 


χθην, c. és and acc., Xen. Vid. To 
PUT IN. 

This fortune, you see, does not touch 
old men, οὐκ εἰς γέροντας ἥδε σοι 
τείνει πύχη, Kur. 

ToucHine—touching αἱ Malea, Ma- 
λέᾳ προςίσχων πρώραν, Kur. 

Not touching, not having touched, 
ἄψαυστος, c. gen., Soph. 

TOUCHSTONE, A, βάσανος, ἡ, The- 
ogn., Pind., Hdt., Plat.; Aros; ἢ; 
Plat. 

The application of the touchstone, 
προςβολή, ἡ, Ausch. 

TouGH, ἢ σκληρός, ἄ, ov, Pind., 
Trag., Xen., Plat.; πρίνϊνος, ἡ, ον, 
Ar. Vid. Harp. 

TOUGHNESS, σκληρότης, τος, ἡ, 
though hardly used in this sense, Plat. 

Tow, στυπεῖον, τό, Hdt., Xen., 
Dem. 

Of tow, orumivos, ἡ, ov, Diod. 

ΟΥ̓́, TO, ἕλκω, augmented tenses 
εἷλκ.. fut. ἑλκύσω, aor. 1 eidKoa, 
etce., Thuc., Dem.; ἐφέλκω, Eur. 

To tow by, wapé\xw, Hat. 

[ To take in tow, avadovmevos ἕλκω, 
Thue. | 

TOWED, TO BE, ἀπὸ κάλω πλέω 
(fut. πλεύσομαι, Att. often πλευσοῦ- 
μαι, aor. 1 ἔπλευσα, etc.), Thuc. 

To be towed by, ἀπὸ κάλω πᾶρα- 
mhéw, Thue. 

TowARD, prep. ἐπί, c. gen., more 
usu. c. acc., Hom., Eur., Hdt., Xen., 
etc., mpos, c. gen., sometimes c. dat., 
most usu. 6. ace.,Omn.; ws, when the 
object is a person, or sometimes of a 
thing where a person is implied, c. 
ace., Omn.; εἰς or és, c. acc., Omn. ; 
᾿ιθύς, 6. gen., Or 6. πρός and acc., or 
ἐπί and gen., Hom., Hdt.; ᾿ιθύ, ¢. 
gen., Hdt. 

[To act piously toward the gods, εὐ- 
σεβέω περὶ τοὺς Jeovs, Plat. | 

And if the wind had blown toward 
it, πνεῦμά TE εἰ ἐγένετο αὐτὴ ἐπί- 
popov, Thuc. 

TOWEL, A, χειρόμακτρον, τό, Ar., 
Hdt.; ὠμόλίνον, τό, Cratin.; ἔκτριμ- 
μα, ἅτος, TO, Philox.; ἐκμαγεῖον, τό, 
Plat., Arete. 

TOWER, A, πύργος, ὃ, Omn.; πυρ- 














TRACE. 


γίδιον, τό, Ar.; πτύρσις, ews, ἡ, Pind., 
Xen. ; μόσσυν, ὕνος, ὁ, also μόσσῦνος, 
ὁ (esp. of wood), Xen., Ap. Rh. 

The towers surrounding a city, ore- 
φάνη πύργων, EKur.; πύργων στε- 
φἄνωμα (ἅτος, τό), Soph. 

A watch-tower, περιωπή, ἡ, Hom., 
Plat., Ap. Rh. 

Of or belonging to a tower, like a 
tower, strong as a tower, πτύργϊνος, ἡ, 
ov, Aisch. ; πυργώδης, es, Soph. 

Like a tower, ἀντἴπτυργος, ov, Kur. 

Like a tower, adv., πυργηδόν, Hom. 

Having towers, πυργῶτπις, idos, ἡ 
only fem., Ausch. 

With good towers, εὔπυργος, ov 
(ἠῦπ., Pind.), Hom., Hes., Pind., Eur.; 
εὐστέφᾶνος, ov, Ep. also évc., Hom., 
Hes., Pind.; καλλύπυργος, ov, Eur. ; 
καλλίπύργωτος, ov, Kur. 

Having seven towers, ἑππἄπυργος, 
ov, Eur. 

Having many towers, ππολύπυργος, 
ov, h. 
To fortify with towers, πυργόω 
Hom hae Hat, Meno aay ag 

To build with high towers in rivalry 
of another city, ἀντίπυργόω, Aisch. 

[To build one’s self towers, mupyo- 
omar, Xen. and poet. 

To build high like a tower, πυργόω, 
Eur., Ar. 

The guard of a tower, πυργοφύλαξ, 
ακος, ὃ, Aisch. 

To attack or storm a tower, πτυργο- 
paxéw, only act., Xen. 

Destroying towers, πυργοδάϊκτος, ov, 
βοῇ, 

[Frequenting towers (of sparrows), 
mupyitnys, ὁ, and fem. -ὕτις, Galen. | 

The space between towers, μετἄπύρ- 
γίον, τό, Thue. 

Having no towers, ᾿ἄπύργωτος, ον, 
Hom. ; ᾽άπυργος, ov, Eur. 

For the safety of the towers, πρό- 
mTupyos, ov (epith. of a sacrifice on be- 
half of the city), Aisch. 

Town, A, πόλις, ews, ἡ, Omn. Vid. 
City. 

[A little town, πτολίχνιον, τό, Plat. ; 
πολίδιον, τό, Strab. | 

TOWN-CLERK, A, or TOWN-CRIER, 
δημόσιος, ὁ, Hdt., Dem. 

Town-HOUSE, A (or Guild-hall), 
mpovTavetov, τό, Ar., Hdt., Thuc. ; 
λήϊτον, τό (the name of the Achzan 
town-house), Hdt.; ἀρχεῖον, τό, Hdt., 
Xen., Lys., Isoc., Dem.; δημόσιον, τό, 
Hat. 

Toy, A, ᾿ἄθυρμα, ἅτος, τὸ, Hom., 
h.; ᾿ἄθυρμάἅτιον, τό, Ath.; παίγνιον, 
τό, Plat. 

Toy, TO, παίζω, fut. παίξομαι, also 
σαιξοῦμαι, but aor. 1 always ἔπαισα, 
perf. πέπαισμαι, aor. 1 ἐπαίχθην, 
Hom., Ar., Plat. 

TRACE, A (in harness), ῥυτήρ, nos, 
ὁ, Hom.; λέπαδνον, τό, Hom., Aisch. 

A trace or track (of any thing), 
χχνος, τό, Omn. ; ἴχνιον, τό, Hom., 
Ap. Rh.; περ γρᾶφή, ἡ, Asch. Vid. 
Syn. 122. 

A trace or track (of wheels), ἅρμα- 
Tpoxin, 7, Hom. 

A trace or track (of any thing drag- 
ged along), ὁλκός, ὁ, Soph., Ar., Xen., 
Ap. Rh.; συρμύς, Flat.; ἐπίσυρμα, 
a&Tos, τό, Xen. 

TRACE, TO (as a pedigree)—/o trace 
back one’s family to a god, τὴν πα- 
τριὴν és ϑεὸν ἀναδέω (δήσω), Hat. ; 
80 ᾿ὰνάφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ἡνεγ- 
Ka, aor. 2 -ἤνεγκον, no perf. act., aor. 
1 pass. -ηνέχθην, Plat., Isoc.; yevea- 
λογέω (τὴν συγγένειαν), Xen. 

To trace or track (generally), ‘ty- 
vevw, Soph., Eur., cic ᾽ἄνι- 
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b] 


TRAFFIC. 


χνεύω, Hom.; ἐξιχνεύω, Aisch., Eur. ; 
ἐκμαστεύω, Ausch. 

To trace or track (as hounds do), 
στείβω and -ομαι, mid., no pass., rare 
except in pres. and imperf., Eur., The- 
oc.; ἐξίλλω, only pres. act., Xen. ; 
[(by smell), ὀσφραίνομαι, Hadt., 
Xen. } 

To examine the traces of, *ixvocKo- 
πέω, only act., sch.; ἐξιχνοσκοπέω, 
Soph. : 

To trace back (in making a state- 
ment, so as to repeat from the begin- 
ning), προλαμβᾶνω, fut. -ApWoua, 
no aor. 1 act., aor. 2 -ἐλᾶβον, perf. 
pass. -είλημμαι, etc., Isoc. 

To trace up from its source, ἐπἄνει- 
μι, part. -ιών, infin. -ιέναι, imperf. 
τήειν and -ἤϊα, no other tenses, Plat. 

Tracine, A (lines for a copy), 
‘tpnynots, ews, ἡ, Plat. 

Track—to be on-the track of, μᾶ- 
τεύω, c. acc., Aisch. 

[On the track of, κατὰ πόδας, 6. 
gen., Hat. | 

[Out of the ordinary track (met- 
aph.), ἔξω πάτου, Luc. | : 

Following the track, ’txvatos, a, ov, 


The track 
Xen. 

TRACKING, A, ὑχΡεία, 7, Xen. ἢ 
ἴχνευσις, εως, ἡ, XEN. 

TRACTABLE, εὐᾶγωγός, ov, Xen., 
Plat., Dem.; εὐήνιος, ov, Plat. ; κήρϊ- 
vos, ἡ, ov, Plat. 

TRACTABILITY, evaywyia, ἡ, Plat., 
Arist. 

TRADE, ἡ χρημᾶτιστϊκή, ἘΠ ΡΒ 
ἡ ἀγοριστική, Plat. 

[ Retail trade, παντοπωλία, ἡ, Ar- 
chipp.; παράστᾶἄσις, ews, ἡ, Arist. } 

Belonging to trade, xonuatiotixos, 
4, ov, Plat. 

Of the same trade with, ὁμότεχνος, 
Ὁ kat ἡ, ὃ. dat., Plat., Dem. 

TRADE, A, χειρωναξία, ἡ, Aisch., 
Hdt.; τέχνη, ἡ, Xen., Plat., Lys. : ἐρ- 
γἄσία, ἡ, Xen., Dem.; ἀλλᾶγή, ἡ, 
Plat. ; χειρουργία, 1, Tsoc., Anaxand. 

TRADE, TO, ἐργάζομαι (augment 
eipy.), mid., 6. perf. pass. in act. or in 
pass. sense, Hdt., Dem. 

To trade in a petty way, κἄπηλεύω, 
only act., sometimes c. acc. of the sub- 
ject, Aisch., Hat. 

TRADER, A, χρημᾶτιστής, οὔ, ὃ, 
Xen., Plat., Dem.; πραγματευτής, ὃ, 
Plut. 

A petty trader, κἄπηλος, ὃ, Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; fem. κάπη- 
\ts, dos, ἡ, Ar. 

Of or belonging to, or suited to, a 
petty knavish trader, kamnXixos, ἡ, ov, 
Plat.; καπηλευτὶκός, 1, ov, Plat. 

TRADITION, πᾶρἄδοσις, ews, 11, 
Plat.; (of early times), μῦθος, ὁ, Att. 

A tradition, or a traditionary cus- 
tom, wapadoyxn, ἡ, Eur. 

TRADITIONARY, παραδεδομένος, ἡ, 
ov, Dinarch., Dem. 

TRADUCE, TO, διάβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; ψεύδομαι, c. ace. pers., 
Thuc. Vid. To SLANDER. 

TRAFFIC, πρᾶξις, ews, 7, he; ἐμπο- 
ρία, 7, Hes., Theogn., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc.; ἐπᾶμοίβια ἔργα (ré), h.; 
μετἄβολή, ἡ, Thuc. 

[Traffic in mental wares, Wuyeutro- 
ρική, ἡ, Plat. | 

[Fit for traffic, ἀγοραστικός, ἡ, ov, 
Plat. | 

TRAFFIC, TO, Kepdaivw, Soph.; ἐμ- 
πολάω, sometimes 6. acc. of what is 
gained by traffic, Ar., Isee.; μετἄβάλ- 
λομαι, mid., no aor. 1, Xen., Plat. ; 
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TRAMP. 


χρηματίζομαι, c. perf. pass. in act. 
sense, Thuc., Dinarch., Arist. 

To traffic with a person, ἐναλλάσσο- 
μαι, pass., 6. dat., Thuc. 

TRAFFICKER, A, ἔμπορος, ὁ, Si- 
mon., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. 

TRAGEDIAN, A (i. e., a writer of 
tragedies), τρἄγωδοποιός, ὃ, Ar., 
Plat. ; τράγωδοδιδάσκἄᾶλος, ὁ, Ar. ; 
Tpaywoos, ὁ, Ar., Plat. (but confined 
to a tragic actor), Dem., Aischin. 

TRAGEDY, Tpaywoia, ἡ, Ar., Xen., 
Plat., Isoe. 

To act a tragedy, to represent in a 
tragedy, tpaywdéw, in pass. “to be 
celebrated in tragedy,” Ar., Isoc. 

Unsuited to tragedy, ᾿ἀτρἄγωδος, 
ov, Arist. 

TRAGIC, Tpayikés, ἡ. ov, Ar., Hdt., 
Plat.; tpaywoikos, ἡ, dv, Ar. 

TRAGICALLY, Tpayixws, Plat. 

TRAIL, A, ὁλκός, 0, Ap. Rh, 
TRACE. 

TRAIL, TO, ἐφέλκω, imperf. ἐφεῖλ- 
κον, ete., fut. -ελκύσω, aor. 1 -εἰλκῦσα, 
etc., Hom., Eur., Hdt., Arist. 

[TraILED—trailed on the ground, 
χαμαίσυρτος, ov, Theoph. ] 

[TRAILING (of robes), ποδήρης, ες; 
Xen., Eur. ] 

TRAIN, TO, 7wodauvew, only act., 
prop. horses, but metaph. of persons, 
etc., Soph., Eur., Xen.; μελετάω, c. 
infin. of what is to be done, Eur., Xen.; 
γυμνάζω, esch., Omn. Att. prose ; 
ἀσκέω, Eur., Xen., Isoc., Isze., Dem. ; 
διδάσκω, fut. -Ew, c. dupl. ace. (6. g., 
to train one to be a horseman, διδάσκω 
τινὰ ἱππέα, etc.), Eur., Plat.; διζπο- 
véw, Xen., Plat.; ἐξασκέω, Xen., Plat. ; 
κἄτἄμελετάω, Plat.; κατασκευάζω, 
Χρῃ. ; στομόω, Ατ. ; παιδοτρὶϊβέω, c. 
infin. of what a person is to be, Dem. ; 
συγκροτέω, more frequently in pass., 
Xen., Dem. ; [παιδεύω, Trag., Plat. ; 
παιδαγωγέω, Plat.; (animals), πω- 
λεύω, Xen., Al. |] _ Vid. To TEACH. 

To train beforehand, προασκέω, 
Tsoc. 

_ TRAINED (ofa horse), yupvas, ados, 
ὁ καὶ ἡ, Eur. 

Trained (of a boy), πεπονημένος, ἡ, 
ov, Theoc. 

TRAINER, A (esp. for wrestling, 
etc.), παιδοτρίβης, ov, ὃ, Ar., Plat., 
Antipho, Dem., schin. 

A trainer (in the gymnastic schools), 
γυμναστής, ov, ὁ, Xen., Plat.; ᾽ἄλεί- 
πτῆς, ov, ὃ, Arist. 

[A trainer of animals, esp. colts, 
πωλευτής, 6, Adl. | 

Like a trainer, παιδοτρὶβικῶς, Ar. 

TRAINING, ἄσκησις, ews, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; διαπόνημα, ἅτος, 
τό, Plat.; [παιδαγωγία, ἡ (of boys), 
Plat.; παιδεία, ἡ, Thuc.; ἀγωγή, ἡ, 
Plat.; μόρφωσις, ews, ἡ (SO as to 
form the. character), Theoph.; (of 
colts), πώλευσις, ews, ἡ, Xen. | 

A training-ground, Ta immoxpota 
γυμνάσια, Kur. Chee 

The art of training, ἡ TavdoTpifi- 
x4, Isoc., Arist. 

TRAITOR, A, προδότης, ov, ὃ, Trag., 
Hdt., Omn. Att. prose. 

[A double traitor, παλιμπροδότης, 
ὁ, Dinarch. ] 

[ Of or belonging to a traitor, trait- 
orous, προδοτικός, ἡ, ov, Plut., Luc. | 

TRAITRESS, A, προδότις, todos, 1, 
Eur., Ar. 

TRAMMEL, A, ἄρκυς, vos, 77, usu. pl., 
/&sch., Eur., Xen. Vid. NET. 

TRAMMEL, TO, ἐμποδίζω, Trag., 
Xen., Plat. 

TRAMP, THE (of feet), κόμπος, ὃ, 
Hom.; τύπος, 6, Xen. 


Vid. 
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‘TRANSFER. 


_ TRAMPLE ON, TO, στείβω, only ac 
in this sense, Hom., Eur., Ap. Rh.; 
‘avaBaivw, fut. -βήσομαι, aor. 2 -éBnv, 
part. -Bas, perf. -βέβηκα, pl. forms” 
syne. -βεβάασι, -βεβᾶσι, part. syne. 

εβαώς, via, and -βεβώς, aoa, etc., 
aor. mid. ἀνεβησάμην, no other tenses 
In intrans. sense, 6. dat., Hom.; λακ- 
τίζω, Hom., Pind., Aisch., Ar., Plat. ; 
πᾶτέω, /isch., Soph., Xen., Plat., Ap. 
Rh.; κἄτἄπᾶτέω, sometimes metaph. 
on oaths, etc., Hom., Hdt., Plat., Dem.; 
συμπᾶτέω, Cratin., Aschin.; κἄθιπ- 
πάζομαι, mid., no pass., Asch.; κἄθ- 
ἐππεύω, only act., Eur. ; ἐπεμβαίνω 
(esp. by way of insult), c. dat., or ec. 
κατά and gen., Soph., Eur.; κολετράω, 
only act., Ar. Vid. To TREAD. 

TRAMPLED ON, λακπᾶτητος, ον, 
Soph. 

TRAMPLING ON, A, πᾶτησμός, ὃ, 
ZEsch.; λάκτισμα, &Tos, TO, Asch. 

TRANCE, A, ὄνειρον, τό, Asch. Vid. 
DREAM. 

TRANQUIL, εὔκηλος, ov, Hom, 
Soph., Eur., Theoc.; #avyos, ov, com- 
par. -wTepos, more usu. -αἴτερος, ete, _ 
Hes., Omn. Att. ; ᾿ἄσἄλευτος, ov, 
Eur.; ᾿ἄγύμναστος, ov, Soph.; ᾿ἄθο- 
ρὔβητος, ov, Xen. ; ᾿ἄθόρῦβος, ov, 
Plat. Vid. Syn. 247. 

Tranquil (i. e., free from sorrow), 
᾿ἄλυπος, ov, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ᾿ἄλύπητος, ov, Soph. Vid. 
QUIET. 

To be tranquil, evdw, fut. εὑδήσω, 
no aor. or perf., only act., Hom., Si- 
mon., Solon, Eur.; evdsaw, only act., 
Eur., Ap. Rh.; εὐδιάζομαι, mid., Plat. 

TRANQUILIZE, TO, ἐξημερόω, Eur, 
Vid. QUIET. 

TRANQUILLITY, 
/asch., Xen. 

TRANQUILLY, ἡσὔχως, superl. -ai- 
tata, Aisch., Plat. 

Tranquilly (i. e., free from grief), 
᾿ἄλύπως, Xen., Plat., Lys. 

TRANSACT, TO, πράσσω, fut. -Ew, 
perf. πέπραχα, trans., πέπραγα, both 
trans. and intrans., fut. mid. some- 
times in pass. sense, Omn.; διᾶπράσ- 
ow, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; χρημᾶ- 
τίζω, Thuc., Xen., Isoc.; χράομαι, 
mid., ce. ace., Hdt. 

TRANSACTING, A, διάπραξις, ews, 
41, Plat. 

TRANSACTION, A, πρᾶγμα, ἅτος, 
τό, Omn.; πρᾶξις, ews, ἡ, Att. Vid. 
AFFAIR. 

TRANSCEND, TO, ὑπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, also perf. pass. 
in the same sense, 6. acc., rarely ας 
gen., Hes., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat. 
Vid. To SURPASS. : 

TRANSCENDENT, ἔξοχος, ον, Omn. 
poet. Vid. EXCELLENT. cs 

TRANSCRIBE, TO, éxypdpw, Ar., 
Dem. 

[TRANSCRIBING, A, ἀντιγραφή, ἡ, 
Dion. | ' 

TRANSCRIPT, A, ἀντὶ γρἄφον, τό, 
Lys., Αμᾶοο. 

TRANSFER, A, πᾶραλλἄᾶγή, ἡ, 25- 
chin. ; μεταγωγή, ἡ, Dion. 

TRANSFER, TO, διορίζω, Eur., Isoc. ; 
μετἄβιβάζω, Ar., Xen., Dem.; μετα- 
φέρω, fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, 
aor. 2 -ήνεγκον, no perf., aor. 1 pass. 
-ηνέχθην, Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄνάφέρω (esp. blame, etc.), Lys. ; 
μεταλλάσσω, fut.-Ew, Plat., Aéschin. ; 
περιίστημι, Only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, — 
perf., and pluperf. act. in pass. sense, 
Dem. ; μετἄτϊζθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Dem. Ἢ πᾷ 

One must transfer, μετ θετέον, Plat. 


ἧ; Pinds 


Lad 
εὐδία, 






ΤᾺ 


a 


} 


Βι: 


a 
a 
a 


> 
4. 
—_ 


he 


oe 





TRANSMITTED. 


[TRANSFIX, TO, ἀναπήγνυμι, Ar. | 
Vid. To PIERCE. 

TRANSFORM, TO, μετασκευάζω, Ar., 
Xen. ; μεταπλάσσω, fut. -πλἄᾶσω, 
Plat. 

She who transforms men into swine, 
μορφώτρια [ἡ] σνῶν, Eur. 

TRANSFORMED, TO BE, or TRANS- 
FIGURED, μεταμορφόομαι, N. T., 
Plut. | 

TRANSFORMATION, μεταμόρφωσις, 
ews, ἡ, Luc. 

To make by transformation, πἄλιν 
mow, Hom. Vid. To CHANGE. 

TRANSGRESS, TO, ᾿ἄλύταίνω, aor. 2 
ἠλύτον, part. mid. ᾿ἄλζτήμενος, 6. acc. 
of the laws, etc., Hom.; ‘varepBaivw, 
- fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -Bas, 
aor. 2 subj. Ep. 3d sing. ὑπερβήῃ for 
-βῇ, perf. -βέβηκα, 3d pl. syne. -βεβάασι 
and -βεβᾶσι, part. syne. -BeBaws, υἷα, 
also -BeBws, ὥσα, etc., no other tenses 
in this sense, sine cas. or c.acc., Hom., 
Pind., Soph., Hdt., Plat., Adschin. ; 
mapecéoxomuat, fut. -ελεύσομαι, no aor. 
1, aor. 2 -ἠλῦθον, syne. (as always in 
Att.) τῆλθον, perf. -ελήλῦθα, no pass., 
Hom., Soph. ; wapexBaivw, Asch. ; 
TapaBaivw, sync. sometimes παρβ., 
no perf. pass., but aor. 1 pass. παρε- 
βᾶθην, in pass. sense, Hdt., Omn. Att. ; 
παρανομέω, absol., Thuc., Plat., Ar- 
ist.; ἐπὶβαίνω, Bion ; ‘vaeptpéxw, 
fut. -δρᾶμοῦμαι, more rarely -θρέξω, 
no aor. 1, aor. 2 -édpauov, only act., 
Soph. ; πᾶρέξειμι, infin. -τέναι, part. 
πιών, imperf. -yev, also -ἤϊα, h., 
fisch., Soph.; πέρα πράσσω (fut. 
-Ew), c. gen., Soph.; also περαιτέρω 
πράσσω, sine cas., Soph.; πᾶρἄπη- 
daw, Auschin. ; ‘t7rep7yndaw, Dem., 
Aschin. ; πᾶρέρχομαι, Lys., Dem, 
Vid. To sIN. ? 

To transgress the laws, πᾶρἄνομ 
Omn. Att. prose. ἰὼ 

TRANSGRESSION, Ῥὕπερβᾶσία, ἡ, 
Hom., Hes., Soph.; πᾶραιβἄσία, ἡ, 
Hes.; πὰᾶρᾶἄνομία, ἡ, Thuce., Plat., 
Isoc., Dem.; mapaywyn, ἡ, Plat. ; 
[παρανόμημα, ατος, τό, Thuc.] Vid. 
SIN. 

TRANSGRESSOR, πὰραβἄτης, ov, ὁ, 
syne. παρβ.. Ausch.; πᾶρἄνομος, ὃ, 
Xen. Vid. SINNER. 

‘TRANSITION, πᾶροδος, ἡ, Thuc. 
Vid. PAssING. 

[ TRANSITIVE, ἀλλοπαθής, és, and 
μεταβατικός, 1), ov (1. 6.. ῥῆμα, verd), 
Gram. | 

TRANSITORY, ὀλϊγοχρόνιος, ον, 
Theogn., Hdt., Xen., Plat.; ἐφημέ- 
ptos, a, ov, and os, ov, Theogn., Pind., 
faisch., Ar.; ἐφήμερος, ov, Pind., Eur., 
Thue. ; "ἄκυρος, ov (of a benefit, etc.), 
Dem. 

[ Transitory pleasures, αἱ παραυ- 
Tika ἡδοναί, Xen. | 

TRANSLATE, TO, μεταγρἄφομαι, 
mid., Thuc.; διαπορθμεύω, Plat. ; 
μεθερμηνεύω, Polyb. 

[To translate into the Greek lan- 
guage, ἐξερμηνεύω eis τὴν Ἑλλάδα 
γλῶσσαν, Dion. | 

TRANSMARINE, ὕπερπόντιος, a, 
ov, and os, ov, Pind., Asch.; δια- 
πόντιος, ov, Ausch., Thuc., Xen. 

TRANSMIGRATION, μετἄνάστᾶἄσις, 
ews, 7, Thuc., Xen. 

TRANSMISSION, διάπομπή, ἡ, Thue. ; 
παράδοσις, ews, ἡ, Thuc., Plat. Vid. 
SENDING. 

[TRANSMIT, To (to posterity), πα- 
seep Xen.; (the word ᾿ com- 
man Tapeyyuvaw (τὸ σύνθημα 
Xen. | ας ἃ, ga 

TRANSMITTED, παραδόσιμος, ov, 
Polyb. | 
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TRAPPINGS. 


TRANSMUTATION, μετἄβολή, ἡ, 
Eur., Omn. Att. prose. Vid. CHANGE. 

TRANSMUTE, TO, μεταλλάσσω, fut. 
-Ew, Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat., 
Dem. Vid. To CHANGE. 

TRANSPARENCY, διᾶφάνεια, 
Plat. 

TRANSPARENT, διᾶφᾶνής, és, Ar., 
Plat.; dvavytis, és, Ap. Rh., Call., 
Anth.; ‘vdétivos, ἡ, ov, also os, ov 
(of garments), Theoc., Call. 

To be transparent, φωτίζω, only 
act., Arist. 

TRANSPIRE, TO (as a report, etc.), 
διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἠλῦθον, syne. (as always in 
Att.) -7\@ov, perf. -ελήλύθα, Soph., 
Eur., Hdt., Xen. 

TRANSPLANT, TO, "μετἄκηπεύω, 
Arist. ; petapitedw, Theoph., Phi- 
lem. 

TRANSPLANTING, μεταἄφῦὕτεία, ἡ, 
Theoph. ; μέταρσις, ews, 7, Theoph. 
TRANSPORT, A, ᾿ἄκἄτος, ἡ, Hdt. 

A horse transport, ἵππάγωνγός, ἡ, 
often also as adj. os, ov, Ar., Hdt., 
Thuc., Dem. 

A transport (for soldiers), 


ς 
1, 


oTpa- 
under- 
stood), Thuc., Xen. 
[A transport for the heavy 
νηῦς ὁπλιταγωγός, Thue. | 
Equipped as a transport, στρατιω- 


armed, 


Tikws, compar. -ώτερον, Thuc. 


Means of transport, κομϊδή, ἡ, Xen. 
TRANSPORT, TO, διᾶβίβάζω, Hat., 


Thue., Xen., Plat.; μετἄφέρω, fut. 
μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 


τήνεγκον, no perf., aor. 1 pass. -ηνέχ- 
θην, Thuc.; μετακομίζω, and in mid. 


to cause to be transported, Plat., Ly- 
curg.; μεταφορέω, Hdt.; μετεξαι- 


οέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, Dem. ; 
rFapakouiCcw, Xen. 


| The transporting (of merchandise, 


etc., or men), [παρακομιδή, ἡ, Thue. |; 
Tapaywyn, ἡ, Xen. 

TRANSPOSE, TO, μεθζδρύ ὦ, Plat. ; 
μετἄτζθημι, aor. 1 act. -ἔθηκα, perf. 
pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., 
Arist. 

To transpose (out of one ship into 
another ), μετεμβίβάζω, Thuc.; pe- 
τεντίθημι, Dem. 

One must transpose, μεταθετέον, 
Plat. 

TRANSPOSED, Ῥὕπερβᾶτός, ἡ 
(of words), Plat. 

TRANSPOSED, TO BE, meT&Kivéopat, 
pass., Plat.; μετἄκειμαι, imper. -κει- 
co, imperf. -εκείμην (being really 
perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no 
other tenses, Plat. 

TRANSPOSITION, μετἄθεσις, Ews, ἡ, 
Thuc., Dem. ; μετακίνησις, ews, ἡ 
Hipp. 

TRANSVERSE, Aéxptos, a, ov, Soph., 
Eur.; ἐπϊκάρσιος, a, ov, Hdt. 

TRANSVERSELY, ἐναλλάξ, Ar. ; 
λέχρις, Ap. Rh. 

TRAP, A, πάγη, ἢ, Soph., Hdt., 
Mens Ρ]αΐ.; πᾶγίς, Loos, ἡ, ἢ., Ar; 
πηκτή;, ἡ (esp. for birds), Ar. ; ποδὰ΄- 
γρα, ἡ, Xen.; ποδοστρἄβη, ἡ, Χοη.; 
ὕςπληγξ, nyyos, ἡ, Theoc. ; ϑήρα- 
Tpov, τό, Xen. 

[They fall into the traps (set for 
them), ἐμπίπτουσι τοῖς Sypatpors, 
Xen. | 

A baited trap, δελεάστρα, ἡ, Cra- 
tin.; δελέαστρον, τό, Nicoph. 

The catch in a trap, ῥόπτρον, τό, 
Archil., Eur.; cxavddd pov, ro, Ar. 

TRAP-DOOR, A, κἀτάπακτὴ “ύρα, 
Hat. 5 

TRAPPINGS, φᾶάλἄρα, τά, Soph., 
Hdt., Xen. ἵ 5 


, 
, ov 


b) 











TREACHEROUSLY. 


With golden trappings, χρυσεοφά- 
λᾶρος, ov, Eur. 

TRAVAIL, ὠδίς, vos, ἡ, Omn. poet., 
Plat. 

Having seasonable travail, evexqo- 
pos, ov, Arist. 

Having easy travail, εὔποκος, ov, 
Arist. 

TRAVAIL, TO, ὠδίνω, only act., 
sometimes ὁ. ace. of the infant born, 
Hom., Eur., Ar., Plat.; ζώνην κἄτἅἄ- 
τίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Pind. 
Vid. To LABOR. 

TRAVEL, subst., ὁδός, ἡ, Hom. ; ἐκ- 
δημία, ἡ, Eur., Plat.; ᾿ἄποδημία, ἡ, 
Hdt., Plat., Isoc., Antipho, 15:0. 

He is at this moment on his travels 
away from this land, ἔκδημος av... 
τῆςδε τυγχάνει χθονός, Eur. 

[A book of travels, γῆς περίοδος, 
ἡ, Hdt. (who also uses it for “αἱ chart 
of the earth”) ; περιοδία, ἡ, Strab. | 

TRAVEL, TO, ὁδεύω, only act., Hom., 
Ap. Rh.; χωρέω, only act., Soph. ; 
ἐκδημέω, only act., Soph., Hdt., Plat. ; 
᾿ἁποδημέω, only act., Hdt., Xen., 
Dem. ; διάμείβω, and -ομαι, mid. (no 
pass. in this sense), c. acc. of the way 
(ὁδόν, κέλευθον; etc.), Aisch. ; πορεύ- 
omar, Hdt., Xen.; ἐμπορεύομαι, pass., 
ce. fut. mid., Soph., Plat.; ὁδοιπορέω, 
only act., Soph., Hdt.; διοδοιπορέω, 
Hdt.; περιοδοιπορέω, Hdt.; βἄδίζω 
(only by land), Xen., Dem.; KopiGo- 
μαι, mid. and pass., Adsch., Hdt., 
Thuc., Xen. ; πεζεύω; Hur., Xen. 
Vid. Syn. 118. 

To travel with, συνοδοιπορέω, Arist. 

[To travel a distance of ..., ὁδοι- 
Topéw ooov, c. gen. of distance, Hat. | 

To travel by night, νυκτιπορέω, 
Xen.3 νυκτὶ κοινόω ὁδόν, Pind. 

Easy to travel through, εὔοδος, ov, 
Xen. 

One must travel, wopevtéoyv, Eur., 
Xen.; ἐμπορευτέα, Ar. 

TRAVELED, TO BE, πορεύσἵμος, ἡ; 
ov, and os, ov, Eur.; πορευτέος, a, 
ov, Soph. 

TRAVELER, A, ὁδίτης, ov, ὃ, Hom., 
Soph., Ap. Rh.; ὁδοιπόρος, ὁ, Hom., 
Aisch., Soph., Ar. ; ἔμπορος, 0, Trag.; 
ἄποδημητής, ov, ὃ, Plat. 

A traveler by, πᾶροδίτης, ov, ὃ; 
Hipp. ; fem. παροδῖτις, ἴδος, Anth. 

A fellow-traveler, civéutropos, ὃ, 
Trag., Plat. 

TRAVELING, πορευτός, ἡ, ov, and 
os, ov, Ausch. 

[Traveling merchant, πλανήτης ἔμ- 
qopos, ὃ, Plat.] ° 

Fond of traveling, pthamddnuos, 
ov, Xen.; ᾿ἄποδημητὶκός, ἡ, ov, Ar- 
ist. 

TRAVERSE, TO, διέρχομαι (see 
tenses under To Go), Omn. Att.; διᾶ- 
mepaw, fut. -aow, only act., Aisch., 
Eur., Isoc.; διαστείχω, Eur.; διαπο- 
ρεύομαι, pass., no perf., but aor. 1 
pass., also fut. mid., 6. ace., Hadt., 
Thuc., Xen., Plat.; [ περιπολεύω 
(e. g., τὸν οὐρανόν), Plat.] Vid. To 
CROSS. 

To traverse (i. e., to hinder, q. v.), 
ἐνίστἅμαι, pass., 6. aor. 2 and perf. 
and pluperf. act., c. dat., Thuc., Plat., 
Dem. 

TREACHEROUS, "ἄπιστος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Hdt.; δύπλόος, ἡ, ov, 
usu. contr. -πλοῦς, 7, ovv, Pind., Xen. ; 
ἐπίβουλος, ov, Ausch., Xen., Plat., 
Lys.; δολερός; a, ov, Soph., Hadt., 
Xen., Plat.; fem. δολῶπις, ἴδος, 1, 
Soph. ; δολοποιός, dv, Soph. ; σᾶθρός, 
a, ov (of deeds or words, not of peo- 
ple), Eur., Hat. 

TREACHEROUSLY, Dee Hom. ; 


TREASURY. 


αὐπομόλως, Soph.; ἐξ ἐπὶ βουλῆς, 
μετ᾽ ἐπιβ., Thuc., Plat. 

. To do any thing treacherously, κλέ- 
mTw, c. acc, of what is done, Soph. 

TREACHERY, δόλος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen.; éwtBovAta, 7, Pind.; προδο- 
cia, ἡ, Kur., Thuc., Xen., Plat. ; ᾿ἅπι- 
στοσὕύνη, ἡ, Eur.; ᾽ἄπιστία, ἡ; Soph., 
Xen., Isoc., Andoc.; ἐπίβουλή, ἡ, 
Thue., Xen., Isoc., Dem.; ἐνέδρα, ἡ, 
Plat. 

Exposed to treachery, εὐεπϊβούλευ- 
τος, ov, Xen. 

To slay by treachery, δολοφονέω, 
in aor. 1 pass., Dem. 

Slaying by treachery, δολοφόνος, 
ov, Aisch. 

Murder by treachery, δολοφονία, ἡ, 
Arist. 

To plan treachery, ἐμπλέιειν πλο- 
κάς, Kur. 

Full of tortuous designs and treach- 
ery im your minds, ἑλικτά, κοὐδὲν 
ὑγιές, ἀλλὰ πᾶν πέριξ φρονοῦντες, 
Kur. 

Without treachery, ἄδολος, ov, 
Pind., Omn. Att. 

Without treachery, ady., ᾿ἄδόλως, 
Thue., Xen. 

TREAD, TO, στείβω, sometimes c. 
ace. of the ground on which, no pass., 
no mid. in this sense, Hom., Eur., 
Xen. ; βαίνω, fut. βήσομαι, aor. 2 
ἔβην, part. Bas, perf. βέβηκα, 3d pl. 
syne. often βεβάασι and βεβᾶσι, in- 
fin. poet. (not Att.) βεβάμεν, part. 
syne. often BeBaws, via, and BeBws, 
ὥσα, gen. wos, etc., fut. and aor. 1 
act. not used in intrans. sense, no 
pass., Pind., Ar.;)ad@réw, no mid., 
but also pass. of wy: trodden on, 
f/esch., Soph., Xe"; καταστείβω, 
Soph. 

To tread firmly, ἀντερείδω βᾶάσιν, 
or simply ἀντ., Soph., Xen. 

To tread out grapes, tpaméw, only 
pres. and imperf. act., Hom., Hes. 
᾿ς Trodden down, στιπτός, ἡ, ὄν, 

Soph. 

Much trodden, πολύβἄτος, ov, Pind. 

TREASON, προδοσία, ἡ, Kur., Thuc., 
Xen., Plat.: Vid. TREACHERY. 

TREASONABLE, ᾽ἄπιστος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Hdt. Vid. TREACHER- 


” OUS. 


TREASURE, κειμήλιον, τό, Hom., 
Soph., Hdt., Plat.; ϑησαυρός, ὁ, Hes., 
Pind., Trag., Isoc.; ϑησαύρισμα, 
ἅτος, TO, Soph., Eur. 

A buried treasure, kétwpv&, ὕχος, 
ἡ, Kur. 

[Treasure of gold and silver, πλοῦ- 
TOS χρυσοῦ Kal ἀργύρου, Hat. | 

My treasure (a term of endearment), 
ὦ χρυσίον, Ar. 

TREASURE UP, TO, ἀποτίθεμαι, 
mid., aor. 1 -εθηκάμην, Hom., Ar., 
Xen.; ϑησαυρίζω, Soph., Hdt. Vid. 
To LAY UP. 

TREASURED UP, κειμήλιος, ov, 
Plat. 

Not treasured up, ᾿Δθησαύριστος, 
ov, Plat. 

TREASURER, A, or keeper of a treas- 
ure, χρυσοφὕλαξ, axos, ὁ, Eur.; [τα- 
plas τῶν χρημάτων, Hat. | 

One who treasures up, accumulates 
treasures, Jnoavpo7ro.os, ὃ, Plat. 

TREASURY, A, ϑησαυρός, ὁ, Hat., 
Xen.; τἄμιεϊον, τό, Thuc., Xen., 
Plat. . 


The treasury, ᾿ἀκρόπολις, ews, ἡ- 


(because that was the treasury at 

Athens), Isoc., Dem.; τὸ κοινόν, Hat., 

Thue. ; τὸ δημόσιον, Dinarch.; Baci- 

λεῖον. τό, Hdt.3 ὀπισθόδομος, ὁ (lit., 

a back ae in the temple of Minerva 
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TREATY. 
where the treasure was kept), Ar., 
Dem. 

[ Secretary or First Lord of the 
Treasury, ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως, τα- 
μίας τῆς διοικήσεως, Decret. ap. 
Dem., Aischin. ] 

TREAT, TO (a person in such and 
such a manner), ποιέω, 6. acc. pers. 
and ady., Soph., Eur., Xen., Isoc., 
Dem.; χράομαι, contr. dec in 4, mid., 
c. perf. pass. in act. sense, 6. dat. 
pers., Hdt., Xen,, Dem.; διατίθημι, 
aor. 1 act. -ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετές- 
θην, perf. rare, Hdt., Thuc., Dem. ; 
κἄτἄτίθεμαι, mid., Xen.; μετἄχειρί- 
ζω (in mid. as physicians treat a pa- 
tient), Thuc., Plat., Dem.; περιέπω, 
imperf. περιεῖπον, fut. -ébw and 
-éWouat, no aor. 1 act., aor. 2 περιέ- 
σπον, infin. περισπεῖν (Hdt. has also 
aor. 1 pass. περιέφθην in pass. sense), 
only pres. and imperf. in Att. prose, 
Hadt., Xen.; διοικέω, Dem. 

[To treat kindly, ἀμφαγαπάζω 
(and mid.), Hom., Ap. Rh.; ἀμφ- 
αγαπάω, h., Hes.; to treat roughly 
or harshly, χαλεπῶς ΟΥ̓ ὠμῶς peTa- 
χειρίζω (and mid.), Thuc., Dem. ] 

To treat (a disease or a patient), 
“ερἄπεύω, Thuc. 

To treat as a god, Seov ἄγω. 

To treat with honor, ἐντίμως 
διὰ τιμῆς ἄγω, Plat.; ἐν τιμὴ 
περὶ πλείστου ἄγω, Hat. 

To treat as atrifle, ἄγω παρ᾽ οὐδέν, 
Soph. 

Who treated both sacred and private 
buildings alike, ὃς τά πε ἱρὰ καὶ Ta 
ἴδια ἐν ὁμοίῳ ἐποιέετο, Thuc. 

To be treated..., ππάσχω, fut. πεί- 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπᾶθον, perf. 


ἄγω 
st ? 
ayo, 


πέπονθα, Ep. 2d pl. perf. πέποσθε 


for πεπόνθατε, also Ep. part. fem, 
πεπᾶθυϊα (Hdt. has fut. πήσομαι), δ. 


ady. εὖ, κακῶς, or ὁ. acc. neut. pl. of} 


adj., e.g., ἀγαθά, δεινά, etc., Omn. ; 
ῥυθμίζομαι. pass., Adsch. 

For all (diseases) are not alike, nei- 
ther are they all treated alike, οὐ yap 
πᾶσαι οὔθ᾽ ὁμοῖαι, οὔτε ὁμοίως δια- 
πράττονται, Plat. 

To treat (i. 6., negotiate, 4. v.), 
πράσσω, Cc. ἐς oY πρός and acc. of 
the party with whom, sometimes c. 
dat., Thuc., Xen. 

To treat for peace, ἐπϊ κηρυκεύομαι, 
mid., c. dat. pers., Ar., Thuc. 

He treated with the Chalcidians in 
Thrace, woosépepe λόγους τοῖς ἐπὶ 
Θράκης Χαλκιδεῦσι, Thuc. 

To treat of, πραγμᾶτεύομαι, mid., 
ce. perf. and aor. 1 pass., both in act. 
and pass. sense, 6. acc., Or C. περί 
and acc., ΟΥ̓́Θ. περί and gen., Xen., 
Plat.; πραγματολογέω, Arist. 

One must treat of, πραγμᾶτευτέον, 
Arist. 

TREATISE, A, πραγμὰᾶτεία, ἡ, Ar- 
ist.; [ (scientific), μέθοδος, ἡ, Plat. | 

To write a treatise, πραγμᾶτεύομαι 
(see above, To TREAT), Plat. 

[TREATMENT (of a subject), πραγ- 
ματεία, ἡ, Plat.; χειρισμός, ὁ, Po- 
lyb.; (of medical treatment), χείριξις, 
ἡ, Hipp.; ἀγωγή, ἡ, Galen. | 

TREATY, A, σπονδή, ἡ, usu. in pl., 
Omn.; ὅρκιον, τό, usu. in pl., Hom., 
Hdt.; σύνθεσις, ews, ἡ, Pind.; σύμ- 
Bao.s, ews, ἡ, Eur., Hdt., Thue. ; 
συνθήκη, ἡ, Omn. Att. prose; ὁμο- 
λογία, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc. Ved. 
Syn.. 200. 

A commercial treaty, σύμβολον, τό, 
in pl., Dem. 

To make a treaty, ὅρκια τέμνω, 
Hom., Hdt.; σπονδὰς πτέμνω, Eur. ; 
συμβαίνω, fut. -βήσομαι, no aor, 1 in 
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this sense, aor. 2 -έβην, part. -βάς, 


etc., perf. -βέβηκα, Hdt., Thuc.; σπέν- 


δομαι, fut. σπείσομαι, aor. 1 ἐσπει-᾿ 


σάμην, sometimes c. acc. of the ob- — 


ject for which, or of the quarrel after 
which (this last only poet.), also perf. 
pass. ἔσπεισμαι, both in act. and pass. 
sense, Eur, Hdt., Thuc., Isoc., As- 
chin.; ὁμολογέω, Hat. 

To make a fresh treaty, ἐπισπένδο- 
μαι, mid., Thue. : 

To make a treaty of peace, ovy- 
γρἄφομαι εἰρήνην, Isoc. 

To break a treaty, παρασπονδέω, 
only act. (except in Polyb.), Dem.; 
[ὅρκια δηλέομαι, ὑπὲρ ὅρκια δηλέο- 
μαι, ὅρκια ψεύδομαι (aor. 1 ἐψευσά- 


| μην), ὅρκια συγχέω (aor. 1 infin. act. 


συγχεῦαι), all in Hom., opposed to 
ὅρκ. φυλάσσω, to observe or keep a 
solemn treaty. | 

[To trample a treaty under foot, 
κατὰ δ᾽ ὅρκια πιστὰ πατέω (aor. 1 
ἐπάτησα), Hom. | 

To wish to make a treaty, cupBa- 
ceiw, only pres. act., Thue. 

The sacrifice on swearing to a treaty, 
ὁρκωμόσια, Ta, Plat. 

The victim slain on swearing to a 
treaty, ὅρκιον, To, in pl., Hom. 

Included in a treaty, ἔνσπονδος, ov, 
Eur., Thue. 

Secured by treaty, ᾿ὕπτόσπονδος, ov, 
Hat., Thuc., Xen., Aschin. 

Not included in a treaty, exotoy- 
dos, ov, Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

Contrary to a treaty, πᾶράσπονδος, 
ov, Thuc., Xen., Isoc. 

Bringing proposals for a treaty, 
σπονδοφόρος, ov, Ar. 

Violating a treaty, πᾶράσπονδος, 
ov, Lys., Thuc. 

TREBLE, TpimAdo1os, a, ov, some- 
mes c. gen., Ar., Xen., Plat., Dem. 
TREBLY, τριπλάσιον, ¢c. gen., Ar. 
TREE, A, δόρυ, gen. ddpatos, Ep, 
Oovpatos and δουρός, Att. δορός 
(Xen. has δόρἄτος, and Soph. in chor. 
δούρἄτι), Hom.; dévdpeov, τό, Hom., 
Eur., Hdt., Ap. Rh.; dévdpos, τό, 
rare in nom., frequent in dat. sing. 
and in dat. pl. (the most common 


1 form of all), Eur., Hdt., Thuc., Xen., 


Call. ; δένδρον, rd, Pind., Hdt., Omn. 
Att. (δένδρον is used sometimes esp. 
for “ fruit-trees,” opp. to ‘“ timber,” 
ὕλη) ; φυλλάς, ἄδος, ἡ, Soph., Eur. ; 
ξύλον, TO, Call. 

Cultivated trees, ἥμερα δένδρεα, 
Hat. ἶ 
A fruit-tree, ’&xpddpvov, τό, Xen., 
Plat. 

Of or belonging to, or on a tree, dev- 
dpikds, ov, Theoph.; devdpitys, ov, 
6, Theoph. 

Like a tree, ’tcddevdpos, ov, Pind. 

Full of trees, δενδρήεις, εσσα, εν, 
Hom., Ap. Rh.; πολυδένδρεος, ov, 
with irreg. dat. pl. -δένδρεσσι, h., 
Eur. ; εὔδενδρος, ov, Pind., Kur. ; 
δενὸρῶτις, tos, only fem., Aisch., 
Eur. ; δενδρόκομος, ov, Eur., Ar. ; 
πολύ πρεμνος, ov, Ap. Rh. Vid. 
Woopy. 


| With beautiful trees, ἀγλαόδεν- Ἢ 


ὃρος, ov, Pind. ] 

Nymphs of the trees, δενδρώδεις 
Νύμφαι, Mel. 

Without trees, ᾿ἄδενδρος, ov, Po- 
lyb. 

Injuring trees, δενδροπήμων, avos, 
6 καὶ ἡ, Asch. 

To cut trecs, δενδροκοπέω, only 
act., Xen., Decr. Byz. ap. Dem.; dev- 
δροτομέω, only act., Thue. _ 

[ Tree-fruits, καρποὶ ξύλινοι, Ath. ; 
x. ξυλικοί, Artem. | : ai 








TRIAL. 


TREFOIL, τρίφυλλον, τό, Hat. 

TRELLIS, κἄμαξ, ἄκος, 6 καὶ ἡ (for 
vines, etc.), Hom., Hes. 

TREMBLE, TO, Tpouéw, only pres. 
and imperf. act. and mid., Hom., 
Pind., Aisch., Ap. Rh.; σρέω, fut. 
τρέσω, poet. also τρέσσω, etc. (not 
Att.), no perf., Ep. pres. also tpeiw, 
only act., Hom., Hes., Tyrt., Eur., 
Hdt., Xen.; τρέμω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Trag., Plat., An- 
tipho, Dem. ; πελεμίζομαι, pass., aor. 
1 -μίχθην (as the earth or the heaven 
under Jupiter, etc.), Hom., Hes.; ὀρ- 
Xéouar, mid., Aisch., Call.; τετρεμαί- 
vw, only pres. and imperf. act., Ar., 
Hipp. Vid. Syn. 390. 

To tremble a litile, ὕποτρέω, Hom., 
Pind, Ap. Rh.; ὑποτρομέω, Hom., 
Ap. Rh.; ὑποτρέμω, Plat. 

To tremble around, jwepitpéw, Hom. ; 
περιτρομέω, Hom. 

Lo tremble before, “ὕποτρομέω, c. 
acc., Hom.; ὑποτρέω, Hom. 

To tremble for, auitpopéw, ο. 
gen., Hom. 

To tremble all over, ἀμφϊτρέμω, 
Hom. 

To tremble and run different ways, 
διατρέω, Hom. 

TREMBLING, adj., τρομερός, a, ov 
Eur., Ap. Rh. Os Thay 

TREMBLING, A, or TREMOR, τρό- 
μος, ὃ, Hom., Aisch., Eur., Plat. 

Trembling a little, ‘vrrotpopos, ov, 
&schin, 

Subject to trembling, ‘vrotpouwons, 
es, Hipp. 

TREMULOUS, Tpouwons, es, Hipp. 

TRENCH, A, βόθρος, ὁ, Hom., Xen.; 
Ta φρος, ἡ, Hom., Soph., Hdt.; διώ- 
ρυξ, vxos, ἡ, Hdt., Plat.; σκάμμα, 
ἅτος, τό, Plat.; βόθυνος, ὁ, Xen.; 
μεταλλεία, ἡ, Plat. 

A trench for hauling up ships and 
launching them again, obpos, 6, Hom.; 
ὁλκός, ὁ. Ap. Rh. 

To make a trench, « ἀφρεύω, Plat. 

To surround with trenches, περΐτα- 
φρεύω, Xen. 

To block up (a way) with trenches, 
᾿ἀποταφρεύω, Xen.; “dwooxaTTw, 
Xen. 

[To have a trench dug round, ππερι- 
βοθρόομαι, Theoph. | 

TRENCH, TO, σκάπτω, aor. 2 pass. 
ἐσκἄφην, ἢ. 

Time for trenching, oxados, πό, 
Hes. 

TRENCHER, A, πίναξ, aos, ὃ, 
Hom., Ar.; cavidvov, τό, Ar.; [ἀβαξ, 
aos, ὃ, Cratin. | 

[TREPAN, To, πρίω, Hipp. | 

| TREPANNING, A, motors, ἡ, Hipp. | 

TREPIDATION, vid. FEAR. 

TRESPASS, A, ὕπερβᾶσία, ἡ, Hom., 
Hes., Soph. Vid. TRANSGRESSION. 

TRESPASS, ‘TO, ‘UrepBaivw, no fut. 
1 or aor. 1 act. in intrans. sense, fut. 
-Bicoua, aor. 2 -éBnv, part. -Bas, 
ete., perf. -βέβηκα, often poet. syne. 
dd pl. -βεβάασι and -βεβᾶσι, sync. 
infin. -βεβάμεν (not Att.), syne. part. 
-βεβαώς, via, etc., also -BeBws, aoa, 
ὥτος, etc., Hom., Pind., Soph., Hdt., 
Plat., Mschin. Vid. To TRANSGRESS. 
ut eee A, κιλλίβας, αντος, ὃ, 

ay 

TRIAD, A, τριάς, ἄδος, ἡ, Plat. 

‘TRIAL, A (i. 6., attempt), πεῖρα, ἡ, 
Pind., Soph., Kur., Ar., Omn. Att. 
prose; ᾿ἄπόπειρα, ἡ, Hdt., Thuc., 
Dem.; διάπειρα, ἡ, Hdt., Dem., Hs- 
chin. 

A trial or proof (as we say a trial 
of strength, etc.), ἔλεγχος, ὁ, Pind., 
Eur., Lys., Antipho, Dem.; βά- 

















TRIBUNAL. 


ocavos, ἡ, Soph.; πεῖρα, ἡ, Eur., 
Xen. 

Coming to a trial of strength, εἰς 
ἔλεγχον χειρὸς μολών, Soph.; so 
βάσανος χερῶν, Soph. 

A (judicial) trial, κρίΐσις, ews, ἡ, 
Ar., Omn. Att. prose; ἄγκρισις for 
᾿ἄνάκ., ἡ, Adsch.; δίκη, ἡ, Soph., 
Omn. Att. prose; δίκζδιον, τό. Ar.; 
᾿ἄγών, wvos, ὁ, Antipho, Lys., Dem. 

And I was acquitted in the trial for 
murder, νικῶν δ᾽ ἀτηρὰ φόνια πειρα- 
‘hora, Kur. 

A fair trial, εὐθυδικία, ἡ, Isz., 
Dem. 

A new trial, a trial tried over again, 
"avaoikos δίκη, ἡ, Andoc., Dem.; 
[ἀναδικία, ἡ, Lys. | 

To grant a new trial, Wipov ἀνά- 
δικον καθίστημι (aor. 2 and perf. and 
pluperf. act., not used in act. sense), 
Dem.; ἀνάδικον δίκην ποιέω, Dem. 

To stand a trial, δικάζομαι, mid., c. 
perf. pass. in the same sense, c. dat. of 
the adversary, or ὁ. πρός and acc., 
Hom., Hdt., Thuc., Lys., Dem.; διᾶ- 
δικάζομαι, Xen., Plat., Dem.; ᾿᾽ἄγωνί- 
ζομαι, Eur., Isoc., Dem.; δίκην πᾶρέ- 
χω, imperf. -εἴχον, fut. -éEw and 
-ox7jow, no aor. 1 act., aor. 2 -ἔσχον, 
infin. -σχεῖν, etc., perf. -ἔσχηκα, also 
aor. 2 poet. (including Trag.) -ἔσχε- 
θον, Eur., Isoc.; ὑπέχω δίκην, Hat. 

To come to trial, διὰ δίκης ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 7A- 
Qov, perf. é\ndv0a, Thue. 

To make trial of, put to the proof, 
etc., πειρητίζω, only pres. and imperf. 
act., c. gen., Hom.; πειράω, more fre- 
quently -ομαι, mid., c. gen., Hom., 
Aisch., Hdt., Xen.; ἀποπειράω, and 
mid., ὁ. gen., Hdt., Omn. Att. prose ; 

evouat, mid., 6. gen., Hom., Plat. ; 
πεῖραν ἔχω, Thuc.; a. λαμβάνω, 
Xen.; εἰς πεῖραν ἔρχομαι, Plat. | 
Vid. To PROVE. 

He sent to make trial of the oracles, 
ἀπέπεμπε ES διάπειραν THY χρηστη- 
ρίων, Hdt. 

Being made trial of, πεῖραν ἔχων, 
Pind. 

Ye have made trial of them, πεῖραν 
ἔχετε αὐτῶν, Xen. 

One must make trial of, ᾿ἄποπειρα- 
τέον, c. gen., Isoc. 

TRIANGLE, A, τρίγωνον, τό, Plat.; 


[ (as musical instrument), ψαλτήριον. 


τρίγωνον, τό, Arist., Theoph. | 
TRIANGULAR, τρίγωνος, ov, Asch. ; 


'τρὶ γλώχις, νος, ὁ καὶ ἡ καὶ TO (of 


Sicily), Pind. 

TRIBE, A, φῦλον, τό, Omn.; φυλή, 
ἡ, Hdt., Xen.; φράτρα, ἡ (in strict 
Att. prose a subdivision of φυλή), 
Hom., Hdt., Plat., Isoc. 

Of the same tribe, ἔμφῦλος, ov, 
Hom. ; ὁμόφυλος, ov, Eur., Thuc., 
Xen., Plat. 

Divided among the tribe, ἐπϊ φύλιος, 
ov, Kur. 

In tribes, κἄτα φυλᾶδόν, Hom. 

Of or belonging to a tribe, φυλετὶ- 
KOs, ἡ, ov, Plat. 

Belonging to a tribe, ady., φυλετὶ- 
κῶς, Arist. 

A man of the same tribe, φυλέτης, 
ov, ὁ, Ar., Plat., Isoc. 

Of various tribes, πάμφῦλος, ov, 
Plat. 

Divided into four tribes, τετρἄφυ- 
dos, ov, Hat. 

Divided into ten tribes, δεκἄφῦλος, 
ov, Hat. 

To adopt into a tribe, φυλετεύω, 
Arist. 

TRIBUNAL, A, Wiqos, ἡ, Eur.; ἀρ- 
χεῖον, τό, Hdt. Xen., Lys., Isoc., 





TRIDENT. 


Dem.; «pityprov, τό, Plat.; δίκαστή- 
ptov, To, Dem. 

TRIBUNE, A (or place to speak 
from), λίθος, ὁ, Ar.; βῆμα, aTos, TO, 
Xen., Dem. 

[To mount the tribune, ἀναβαίνω 
ἐπὶ TO βῆμα, Dem. | 

A tribune (of the people), δήμαρχος, 
ὃ, Plut. 

To be tribune, δημαρχέω, Plut. 

TRIBUNESHIP, THE, δημαρχία, ἡ, 
Plut. 

TRIBUTE, δασμός, ὁ, Soph., Eur., 
Xen., Plat., Isoc.; φόρος, ὁ, Omn. 
Att. prose; φορά, ἡ, Omn. Att. prose ; 
ἀποφορά, ἡ, Hdt. 

TRIBUTARY, ὑποτελής, és, and ὑπ΄. 
φόρου, Thuc.; δασμοφόρος, oy, Hdt., 


_Xen.3 συντελής, és, sometimes c. εἰς 


and acc. of the state to which tribute 
is paid, Dem. 

To be tributary, to pay tribute, da- 
σμοφορέω, only act., Aisch., Xen. ; 
“ὕποτελέω, fut. -Ecw, only act., Thuc. ; 
συντελέω, c. eis and ace., or 6. dat. 
of the state to which, Thuc., Xen., 
Tsoc. 

To collect tribute, δασμολογέω, 
sometimes c. acc. pers. from whom, or 
c. παρά and gen., no mid., pass. of the 
people from whom it is collected, Isoc., 
Dem. 

Free from tribute, 
Zaisch. 

TRICK, A, κέρδος, TO, only pl. in 
this sense, Hom. ; τέχνη, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Soph.; ἐντροπία, ἡ, h.; 
σόφισμα, atos, td, Pind., Aisch., 
Hat., Thuc., Xen.; τέχνημα, ἅτος, τό, 
Trag.; τέχνασμα, dros, τό, Kur., Ar., 
Xen.; στροφή, ἡ, Aisch., Ar.; δόλω- 
σις, ews, ἡ, XeN.; πάλαισμα, ἅτος, 
τό, Ar., Aischin. ; πλεονέκτημα, ἅτος, 
τό (by which to get something), Dem. ; 
κατασκευή, ἡ, Auschin. 

A juggling trick, Tepatevpa, ἅτος, 
τό, Ατ.; Tepateta, ἡ, Ar. 

A base, mean trick, κἄκοτεχνία, ἡ, 
in pl., Plat., Dem. 

A prosecution for dishonest tricks, 
κἄκοτεχνίου δίκη, ἡ, Lys. 

TRICK, TO, ὑπονέμομαι, mid., 
Epich. ; κἄτἄγοητεύω, only act., Xen. 

To trick a person (into doing so and 
$0), πὰρᾶπᾶἄφίσκω, aor. 2 πᾶρηήπᾶ- 
cov, ¢. infin., Hom. 

TRICKLE, TO, ἠθέομαι, pass., Plat. 
Vid. To Drip. 

TRICKS, TRICKERY, δόλος, ὁ, Hom., . 
Eur., Xen.; σκευωρία, ἡ, Dem.; σκευ- 
ώρημα, &TOS, TO, Dem. see 

To play jugglers’ tricks, πυρπᾶλἄ- 
paw, only act.,h.; Teparevomat, mid.. 
Ar., Asch. ; μαγγᾶνεύω, Dem. 

To play base, unfair tricks, κἄκο- 
τεχνέω, only act., Hdt., Antipho, 
Dem.; κἄκουργέω, only act., Plat. ; 
[πανουργίας πανουργέω, περί C. ACC., 
Dem. | 

To accomplish by trickery, σκευωρέ- 
omac, mid., c. perf. pass. in both act. 
and pass. sense, Dem. 

[ TRICKSTER, πανοῦργος, ὃ, Kur., 
Ar.; πίθηκος, ὁ, Ar.| Vid. Roaux. 

Tricky (dishonest), εὐτρἄπελος, 
ov, Pind.; [ποικίλος, ἡ, ov, Trag., 
Plat. | 

A tricky person, τέχνημα, ἅτος, TO, 
Soph. ; στρόφις, os, ὁ, Ar. 

'TRICOLORED, τρί ypws, WTOS, ὁ καὶ 
ἡ καὶ πό, Arist. 

TRIDENT, A, τρίαινα, ἡ, Hom., 
Zisch., Eur., Lycurg.; τριόδους, ov- 
τος, 6, Pind.; ἰχθύβόλος μηχᾶνή, ἡ, 
Zisch.; ἄορ τρίγλώχις, τνος, Call. 

Wielding the trident, dpcotpratvns, 
ov, ὁ, Aol. nom. -αινᾶ, Pind. 

δῦ 


Ψ 
ἄδασμος, ον, 


TRIPLE. 


With splendid trident, ἀγλαοτριαί- 
vis, ov, ὁ, Pind.; εὐτριαίνης, ov, ὃ, 
Pind. 

With golden trident, xpvcotpiawwos, 
ov, Ar. 

TRIENNIAL, τριέτης, ous, ὁ, Hadt., 
Plat.; τρίενος, ov, Theoph. 

A triennial festival, tptetnpis, idos, 
ἡ, Pind., Eur., Hdt., Plat. 

TRIENNIALLY, τρίετες, Hom. 

TRIFLE, A, φλύος, τό, Archil. ; 
φλυαρία, ἡ, Ar., Xen., Plat.; φλύ- 
apos, ὁ, Ar., Plat., Strattis ; λῆρος, 
ὁ, Ar., Plat., Dem.; λήρημα, aTos, 
τό, Plat.; [ μικρολογία, ἡ, in pl., 
Plat. ] 

TRIFLE, TO, ληρέω, only act., Soph., 
Ar., Plat., Dem.; @dAvapéew, only act., 
Ar., Hdt., Xen., Plat., Isoc., παίζω, 
Hdt. 

And not to treat the matter as a tri- 
fle, καὶ TO πρᾶγμ᾽ ἄγειν οὐχ ὡς παρ᾽ 
οὐδέν, Soph. ἐξ 

TRIFLER, A, φλύαρος, ὁ, Plat. 

TRIFLING, κοῦφος, ἡ, ov, Pind., 
Soph., Plat.; Anpwdns, es, Plat. ; 
ῥάδιος, a, ov, and os, ov, compar. 
pawy, pactos (Ep. also ῥηΐτερος, 
-itaTos, and ῥήϊσπτος, only of things), 
Eur. Vid. Frrvotous, and CuHILp- 
ISH. 

And also that he had opposed him in 
some trifling need, and not in any mat- 
ter touching the safety of his life, καὶ 
ἅμα αὐτὸς μὲν ἐκείνω, χρείας TLWOS, 
καὶ οὐκ ἐς τὸ σῶμα σώζεσθαι ἐναν- 
σ“΄τωθῆναι, Thue. 

To think (it) α frivolous thing, ὄνο- 
pat, poet. οὔνομαι, fut. ὀνόσομαι, Ep. 
ὀνόσσομαι, aor. 1 ὠνοσάμην, ὠνοσσά- 
μην, and ὠνάμην, no other tenses, c. 
ace. or 6. gen., Hom.; τίθεμαί (mid., 
esp. in aor. 2 mid. ἐθέμην) τι ἐν εὐχε- 

eet, Soph. 

_ ‘TRIFLINGLY, ληρωδῶς, Hipp. 

_ TRIGLYPH, A, τρὶ γλύφος, ἡ, Eur. ; 
σπρίγλυφον, τό, Arist.; yAUpides, αἱ, 
Ap. Rh. 

' TRILL, A, στρόβιλος, ὁ, Pherecr. 
(Com.) _ 

TRIM, TO (sails), στέλλω, and mid., 
but no pass. in this sense, Hom.; στο- 
λίζω, Hes. 

To trim (a lamp), προβύω, fut. 
-vow, AY. 

[10 trim (the hair or beard), κείρω, 
—how shall [trim you? πῶς σε κείρω ; 
Plut. | 

TRIMETER, Ἄν 
Hadt., Plat. 

TRINKET, A, ᾿ἄθυρμα, ἅτος, TO, 
Hom., Pind.; ᾿ἀθυρμἄτιον, τό, Phi- 
lox. 

Trip, A, σφάλμα, ἅτος, τό (usu. 
metaph.), Eur., Thuc., Plat.; πταῖ- 
σμα, &tos, τό (often metaph.), The- 
ogn., Hdt., Aschin. 

Trip, To, act., σφάλλω, Hom., 
Pind., Soph., Plat. ; ὕὑποσκελίζω, Eu- 
bul., Dem. 

To trip (intrans.), ὀλισθἄνω, aor. 2 
ὦλισθον, other tenses very rare, Hom., 
Pind., Soph., Xen., Plat.; wraiw, mpos 
c. dat. or acc., περί c. dat., Ausch., 
Soph., Xen., Plat. 

To trip against, πάλλομαι, in 3d 
sing. aor. Sync. πάλτο, c. ὑπό and dat., 
Hom. 

TRIPE, xoXikes, ai, Ar.; κοιλία, ἡ, 


, 
τρίμετρος, ον, 


TRIPE-SELLER, A, κοιλιοπώλης, ov, 
Gy IAT 

TRIPLE, τρὶ πλαξ, akos, ὁ Kai ἡ 
καὶ τό, Hom.; τρίπτῦχος, ον, Hom., 
Eur.; τριπλόος, ἡ, ov, contr. -πλοῦς, 
ἢ, ovv, Pind., Ausch., Soph., Xen. ; 
TOMES τ} Zasch. ; τρίσπονδος, 
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ov (of libations), Soph. ; tpt7rapbevo 
ov (of a bevy of three virgins, as the 
Graces, etc.), Soph., Eur.; τρισσός, 7, 
ov, Hes., Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Plat.; tptyaXos, ov, Aisch. 

In triple rows, τρίσποιχος, ov, Hom. 

In triple rows, adv., τριστοιχί, 
Hom., Hes. 

TRIPOD, A, τρἵπους, Todos, 0, Hom., 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Dem. ; 
τρἵπόδιον, τό, Antipho, 

On or connected with a tripod, πρὶ- 
ποδήϊος, ov, Call. 

TRIREME, A, τρίσκαλμος ναῦς, ἡ 
(gen. νεώς, Ep. νηός, etc.), Adsch. ; 
τριήρης, ous, ἡ, Hdt., Omn. Att. prose. 
Vid. Syn. 331. 

To command or fit out a trireme, 
τριηραρχέω, Sometimes (when mean- 
ing “to command”) c. gen. of the 
ship, Ar., Hdt., Xen., Lys., Antipho. 

The command or the fitting out of a 
trireme, Tpinpapxia, ἡ, Xen., Lys. 

The captain or the fitter out of a 
trireme, τριήραρχος, ὁ, Ar., Hadt., 
Thuc., Xen. 

A partner in filting out a trireme, 
συντριήραρχος, ὃ, Dem. 

To be a partner in filting out a tri- 
reme, συντριηραρχέω, c. dat. of one’s 
partner, Lys. 

Of or belonging to the fitting out or 
commanding of a trireme, Tpinpapxt- 
Kos, ἡ, ov, Dem. 

The crew of a trireme, πριηράρχημα, 
atos, τό, Dem. 

One of the crew of a trireme, “τρι- 
ηρίτης, ov, ὁ, Hdt., Thuc., Xen. 

A builder of triremes, πριηροποιός, 
ὁ, Dem. . 

The flute-player who gives stroke in 
a trireme, πριηραύλης, ov, ὁ, Dem. 

TRITE, ἀρχαϊκός, ἡ, ov, Ar. 

TRIUMPH (i. e., a triumphant feel- 
ing), χάρμα, atos, τό, Pind. 

A song of triumph, κέλἄδος παι- 
ὦνιος, Asch. Vid, Pan, VicTory. 

To share in a person’s triumph, συμ- 
παιωνίζω (only act.), c. dat., Dem. 

[To march in triumph, πομπεύω, 
Polyb. ] 

[To be led in triumph, πομπεύομαι, 
Plut. | 

TRIUMPH, A, ἀγλαΐα, ἡ, Pind. 
Vid. Victory. 

TRIVET, A, λᾶσᾶνον, τό, Ar. 

TRIVIAL, μικρός, 4, ov, Att. often 
σμικρός, Hom., Soph., Eur., Xen., 
Dem. ; ῥάδιος, a, ov, and os, ov, Eur. ; 
πολλοστός, ἡ, ov, Plat. Vid. LITTLE. 

[ TROCHAIC, Tpoxaikos, 1, ov, 
Gram.; τροχαιοειδής, és, Aristid. | 

[A poem in trochaic measure, jot- 
yous ὀρχηστική, Arist. | 

f TROCHE, A, κυκλίσκος, ὁ, Diose. | 

TROCHEE, A, Tpoxaios, ὃ, Plat., 
Arist. 

TROOP, A, λόχος, ὁ, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἴλη, ἡ, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; i- 
ἄσος, ὃ, Eur. 

A troop (of cavalry), φυλή, 7, Xen. ; 
[οὐλαμός, 6, Polyb., Plut. | 

In troops, ᾿λᾶδόν, Hom. 

Light-armed troops, etc., vid. SoL- 
DIER. , 

[TrRooPER, A, ἱππομάχος, 0, Si- 
mon., Luc. | 

[ΤΈΟΡΕ; A, μεταφορά, ἡ, Arist. ] 

TROPHY, A, τροπαῖον, τό, some- 
times c. gen. of the enemies over whom, 
AKsch., Eur., Thuc., Xen., Dem. 

Protecting trophies, τροπαιοῦχος; ov 
(of Jupiter), Arist. tee 

TROPICS, THE, τὰ τροπὶκά, Arist. 

TROUBLE, πόνος, 6,Omn.; μόχθος, 
ὁ, Hes., Pind., Trag., Xen.; μέρμηρα, 














infty hace 
ἢ x, 
ae A eS. 5 7 6) 
LOXUNKa, ATO 
ΚΑ 
ἄχθος, τό, 
σα ae hd τ ξ ΄ 
ὄνος, ἡ, Ὧν αἴπος, τό, 











































ἡ, Pind., 


Ar., Hdt., Thuc., Xe em.; ἔργον, 
τό, Xen.; πράγματα, τά, Hdt., Plat., 
Lys.; πραγμᾶτεία, ἡ, in pl., Dem. 

Without trouble, ᾿ἅτερ σπουδῆς, © 
Hom. ; ἀμοχθεί or -6i, Asch. ; 
"arpaypovws, Thuc. ; ᾿ἄπονητί, su- 
perl. ἀπονητότατα, Hdt.; ᾿ἅπόνως, 
fdt., Thuc., Xen. ec 

To take trouble about, σπουδὴν ἔχω 
(imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, 
etc.), c. gen., σπουδὴν “ποιέομαι, ς. 
gen., or c. περί and gen., σπουδὴν Ti- 
θημι (aor. 1 ἔθηκα), c. ἀμφί and gen., 
Pind., Eur., Hdt., Lys., Isoc. « 

[ To trouble one’s self about, ἀλεγίζω 
(always c. negat.), Hom.; to have 
trouble, πράγματα ἔχω, Hadt., Plat., 
Xen.:; πόνους ἔχω, Ar. | 

So little trouble do most people take 
in investigating the truth, οὕπως ᾿ἄτἄ- 
λαίπωρος τοῖς πολλοῖς ἡ ζήτησις 
τῆς ᾿ἄληθείας. Thue. 

To take additional trouble, πτροςεπὶ- 
πονέω, Auschin. 

One must take needless trouble, πτερι- 
epyaortéov, Antipho. ἣ 

Taking trouble, ἐπίπονος, ον, Ar., 
Plat. 

Taking needless trouble, περίεργος; 
ov, Xen., Lys. 

Averse to trouble, *tmpadypwv, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc., Xen., Dem. 

[Free from trouble, ἄμοχθος, ov, 
Soph. | ΝΣ 

Causing trouble, 
Pind. 

Apt to cause, fond of causing trouble, 
Tapaxwons, es, Thue. 

Saving trouble, λυσἵΐπονος, ov (of 
servants), Pind. 

He saves you the trouble of going (to 
look for him), ἐκλύει ποδῶν σῶν μό- 
χθον, Eur. 

Not worth trouble, ἀσπούδαστος, 
ov, Eur. 

TROUBLE, TO, συγχέω, fut. -χεύσω, 
aor. 1 -éxeva and -éxea (the usu. Att. 
form), perf. pass. -κέχὕμαι, ete., Hom., 
Eur., Hdt.; τἄράσσω, fut. -Ew, Omn.; 
Spacow, fut. -ξω, Pind. Trag. ; 
ὀχλέω, Ausch., Hdt.; ϑολόω, Eur. 
Vid. To GRIEVE, TO HARASS. 

To trouble farther, eritapdoow, 
Hat. 


φερέπονος, ον, 


trouble slightly, ὕποταράσσω, 


To be in trouble (men or troops, 
etc.), ᾿ἄλυκτάζω, only pres. and im- 
perf. act., Hdt. 

[ Don’t trouble yourself, ἀμέλει, 
Xen. | 

TROUBLED, πορφύρεος, α, ov, contr. 
-ovs, ἃ, ovv (prop. of the sea, also of 
life), Hom., Eur. 

Troubled (of the mind), ϑολερός, a, 
ov, Soph. ' 

To be troubled (in mind), πορφύρω, 
only pres. and imperf. act., Hom., Ap. 
Rh.; ϑορύβέομαι, pass., Soph.; καλ- 
xaivw, only pres. and imperf. act., c. 
ἀμφί and dat. of the cause, Eur. ; ᾿ἄδη- 
povéw, only act., ὁ. dat., Xen., Plat. 

[To be troubled or troublous (of the 
sea), ἀμφιταράσσομαι, Simon. | 

TROUBLER, A, τἄράκτωρ, opos, ὃ, 
&sch. , 

TROUBLESOME, βᾶρύς, εἴα. ὑ, Omn. ; 
μέρμερος, ov (only of deeds, except 
once in Plat. of a person), Hom., Eur., 
Plat.; κακοεργός, ov, Hom.; χἄλε- 
mos, ἡ, Ov, OMN.; κἄμἄτηρός, ἀ, OV, 





ΩΝ πὸ 

roe 
h., Ap. Rh. ; AuTpos, a, ov, Adsch., 
Eur.; λυπηρός, a, ov, Soph., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc.; μοχθηρός, a, 
ov, fasch., Eur., Thuc.; ὀδύνηρός, a, 
ov, Eur.; ὀχληρός, a, ov, Eur., Hdt., 
Xen, Plat., Isoc., Dem.; δυςχερής, és, 
Eur., Xen., Plat., Dem.; περισσός, 4, 
ov, Soph.3 τὰἄραξϊκάρδιος, ov, Ar. ; 
ἀηδής, és, Hdt., Plat., Dem.; πραγμα- 
. rons, es, Isoc., Dem.; ἐπαχθής, és, 
Plat., Isoc., Dem., Aischin.; ἐργώδης, 
es, Xen., Plat.; ὀχλώδης, es, Thuc., 
Plat.; πολύς, πολλή, πολύ, πολλοῦ, 
etc., Dem.; ὀγκηρός, a, ov, Arist. 

To be troublesome, ὀχλέω, only act., 
Soph.; δι᾿ ὄχλου εἰμί (εἶναι), Thue. ; 
[ὄχλον or πράγματα παρέχω, Ηαί.] 

Not troublesome, ᾿ἅπονος, ov, An- 
doc.; ᾿άπράγμων, ovos, ὁ Kai ἡ, Xen. 

TROUBLESOMENESS, BapuTns, TOs, 
7, Isoc., Dem.; ἐνόχλησις, ews, ἡ, Ar- 
ist.; [τὸ ὀχλῶδες, Thuc. | 

[TrouBLous (times), πράγματα 
oidzovra, Hat. | 

TRouGH, A, πύελος, ἡ (v Hom., ὕ 
Ar.), Hom., Ar.; Anvos, ὁ, b., Me- 
nand., wiotpa, ἡ (only for cattle to 
drink from), Eur.; so πίστρον, τό, 
Eur. ; so ποτίστρα, ἡ, Call. 

TROWEL, A, ‘Uraywyevs, 
Ar. 5 

TROWSERS, ᾿ἄναξυρΐδες, ai, Xen., 
Hdt.; σἄᾶρἄβαρα, ra, Antipho. 

TRUANT, A, OpameTtions, ov, ὃ, 
Mosch. ; δραπέτης, ov, ὁ (of a run- 
away slave), Soph. 

TRUCE, A, σπονδή, usu. in pl., Omn. ; 
ἐπισπονδή, ἡ, Thuc.; διαλλᾶγηή, ἡ, 
Kur., Hdt., Isoc.; ἐκεχειρία, ἡ, Thuc., 
Xen.; διᾶκωχή, ἡ, Thuc.; ᾿ἄνάκωχή 
(avox.), ἡ, Thue. ; ᾿ἄνοχαί, ai, Xen., 
Dem. Vid. Syn. 200. 

Without a truce, ἄσπονδος, ov, Thue. 

Under truce, ὑπόσπονδος, ov, Thue., 
Xen. 

To make a truce, σπένδομαι, mid., 
fut. σπείσομαι, aor. 1 ἐσπεισάμην, 
also perf. pass. ἔσπεισμαι both in act. 
and pass. sense, sometimes c. acc. of 
the object for which, or of the quarrel 
after which, Eur., Hdt., Thuc., Isoc., 
Aischin.; σπονδὰς τέμνω, Eur. 

TRUCULENT, ὠμός, 7, ov, Omn. Att. 

TRUCULENTLY, ὠμῶς, Thuc., Xen. 

TRUE, νημερτής, és, Hom., Asch. ; 
ἐτήτὕμος, ov, Hom., Pind., Trag.; 
ἔτὕμος, ἡ; ov, and os, ov, Hom., Pind., 
Aisch., Eur., Plat.; éreds, a, dv, only 
nom. and acc. sing. neut., Hom., The- 
oc.; ᾿ἄληθής, és, Omn.; ἀψευδής, és, 
Hes., Pind., Aisch., Eur., Hdt., Dem. ; 
᾿ἄτρεκής, és, Pind., Eur., Hdt.; ὀρθός, 
4, ov, Pind., Soph., Hdt., Dem. ; ᾿᾽ἄλη- 
Gives, ἡ, ov, Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
evoikos, ov, Soph.; πιστός, ἡ, ov 
cae) sis ξυμμαχίαν, Thuc. Vid. 

YN. 


, € 
EWS, O, 


53. 

True (of prophets, messengers, etc.), 
᾿ἄληθόμαντις, ews, ὁ Kat 7), Ausch. ; 
cadns, és, Ausch., Soph. 

[True to nature (of works of art), 
πιθᾶνός, ἡ, ov, Xen. | 

True speaking, ἀρτιεπής, és, Pind. ; 
fem. ἀρτιέπεια, Hes. 

Very true, πἄνδἄληθής, és, Adsch., 
Plat. 

700 true (of words), λίαν εἰρημένος, 
n, ov, Adsch. 

[ To be true (of a report), ὀρθόομαι, 
Hdt. | 

TRUFFLE, A, βολβός, 6, Ar.; “Ud- 
νον, τό, Theoph.; μέσυ, vos and ews, 
τό, Theoph. 

Truxy, ἐτεόν, Hom.; νημερτέως, 
Hom., h.; νημερτές, Hom. ; ἀτρε- 
κέως, Hom., Hdt.; ἔτὕμον, Hom. ; 
ἐτύμως, Pind, Aisch.; ἐτήτῦὕμον, 











TRUST. 


Hom.; ἐτητύμως, Aisch., Soph.; 7, 
usu. with some other particle, 7) pa, 
ἢ ῥά νυ, ἢ μέν, ἢ δή, ἢ μὲν δή, etc., in 
Trag. esp. 7) κάρτα, sometimes also by 
itself, Omn.; ᾿ἄληθέως, Att. ἀληθῶς, 
fasch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; δῆτα 
(esp. in answers, to strengthen an as- 
sertion, etc.), Trag., Ar., Xen., Plat. ; 
ὀρθῶς, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., 
Dem.; ἀψευδέως, Hdt.; κατ᾽ ὀρθόν, 
Plat.; ἀληθινῶς, Xen., Isoc.; τῷ ὄντι, 
or κατὰ τὸ ὄν, Xen., Plat.; πᾶνατρε- 
κές, Ap. ΒΗ. ; [τῇ ἀληθείᾳ, Thue. ; 
μετ᾽ ἀληθείας, Xen.; ὄντως, Plat. ; 
τὸ ἀληθές, Plat. | 

To swear truly, ἀληθορκέω, only 
act., Chrysipp. - 

TRUMPERY, ῥῶπος, /&sch., 
Dem. 

TRUMPERY, adj., pwiikds, ἡ, ov, 
Leon. Tar. 

TRUMPET, A, σάλπιγξ, vyyos, ἡ, 
Omn.; κώδων, wvos, ἡ, Soph., Dem. ; 
KoxAos, ὃ, Eur., Theoc.; κέρας, gen. 
κέρατος (Hom., however, has also κέ- 
pact, dat. pl.), sync. κέραος, contr. 
κέρως, pl. nom. Képaa, κέρα, etc., τό, 
Xen. 

To sound a trumpet, σαλπίζω, fut. 
-tyEw, only act., no perf., Hom., 

en.; μύυκάομαι, mid., fut. -ἥσομαι, 
etc., aor. 2 guvov, perf. μέμῦκα, sine 
cas., Theoc. 

The trumpet sounded, ἐσάλπιγξε, 
Xen. 

TRUMPETER, A, σαλπιγκτής, ov, 
ὁ, Thuc., Xen., Dem. 

A whiskered lance trumpeter, σαλ- 
πιγγολογχὺὕπηνᾶἄδης, ov, ὁ, Ar. 

This man does this, and acts almost 
as his own trumpeter for doing τί, 
ταῦθ᾽ οὗτος μόνον οὐ κώδωνας ἐξα- 
Wamevos διαπράττεται, Dem. 

TRUNK, A (of a tree), κορμός, ὃ, 
Hom., Eur. ; πρέμνον, τό, h.,‘ Ar., 
Xen.; στέλεχος, τό (esp. the bottom 
of the trunk), Pind., Dem.; στύπος, 
τό, Ap. Rh. 

A dry, withered trunk, yepavopvov, 
τό, Ap. Rh. 

Like a trunk, πρεμνώδης, es, The- 
oph. 

Having a white trunk, λευκομφᾶ- 
Atos, ov, Theoph. 

Made of one (solid) trunk, μονόξῦ- 
Aos, ov, Hipp., Xen. 

A trunk of an elephant, προβοσκίς, 
idos, ἡ, Phylarch.; [μυκτήρ, Ὦρος, 
0, Arist.; προνομή, ἡ, Polyb.] 

Truss, A (of hay), κώμυς, υθος, ἡ, 
Theoc. 

TRUST, πίστις, ews, 77, Omn. post 
Hom. Vid. CONFIDENCE. 

[To give to one in trust, παρακα- 
τατίθεμαι, c. ace. et dat., Hdt., Xen., 
Plat.; εἰς πίστιν δίδωμι, Dem.; to 
be left in trust, ἐν πίστει ἀπολείπο- 
μαι, Plat.| Vid. To CONFIDE, EN- 
TRUST. 

[Money deposited in trust, mapaka- 
tasnkn, ἡ, Hdt. | 

For for these reasons placing im- 
plicit trust in Alcibiades, rw yap ᾿Αλ- 
κιβιάδῃ διὰ TavTa... προΞθεὶς ἑαυ- 
τὸν ἐς πίστιν, Thue. 

TRUST, TO, πείθομαι, mid., 6. perf. 
πέποιθα (in pres. sense, being the 
tense most used in this sense), (Hom. 
has pluperf. πεποίθεα and Ist pl. ἐπέ- 
πιθμεν), and perf. pass. πέπεισμαι in 
the same sense, c. dat. of that which 
one trusts to, often c. infin. of that 
which one trusts will be, etc., Hom., 
Soph., Aisch., Hdt., Plat.; ἐπὶπείθο- 
μαι, Ausch.; ἐπιτρέπω, ὁ. ace. of the 
thing entrusted, c. dat. of him to 
whom, but in mid. of trusting in, c. 
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ΤΕΥ. 


dat. pers., Hom., Hdt., Ar., Thuc., 
Plat.; πιστεύω, c. dat., used also in 
pass. of the person trusted, Omn. Att., 
Hat. 

Trusting small things to chance, r& 
ouikpa...eis τύχην ἀνείς (from 
ἀνίημι, aor. 2 part.), Eur. 

One can no longer trust women, ob- 
κέτι πιστὰ γυναιξίν, Hom. 

[To trust beforehand, προπισπεύω, 
Xen. | 

One must trust, πιστευτέον, ο. dat., 
Plat. 

TRUSTED, πιστός, ἡ, ὄν, Antipho. 

To be trusted (of a man), διᾶπι- 
στεύομαι, pass., Dem. 

[ TRUSTEE, ἐπιμελητής, ὁ, Oratt. | 
Vid. GUARDIAN. 

TRUSTING TO, Sdapotvos, ov, 6. 
dat., Hom.; aictvos, ἡ, ov, 6. dat., 
Hom., Hes., Pind., Asch., Eur. Vid. 
RELYING. 

[ TRUSTWORTHINESS, ἀξιοπισπία, 
ἡ, Diod. | 

TRUSTWORTHY, TRUSTY, πιστός, 
ἡ, ov, Omn.;. kedvos, ἡ, ὄν, Hom., 
fasch., Eur.; βέβαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn. Att.; pepéyyvos, ov, some- 
times c. infin. of what is to be done, 
or ¢. πρός and acc., oftener of things 
than of persons, Ausch., Hdt., Thuc. ; 
ἐχέγγυος, ov, Eur., Thuc.; ἀσφᾶ- 
λής, és, Soph.; ἐχὕρός, a, dv (not of 
persons ), Thuc.; ἀξιόπιστος, ov, 
Xen., Plat., Dinarch., Dem.; εὔπι- 
στος, ov, Xen.; ἀξιοτέκμαρτος, ov 
(of deeds, etc.), Xen. 

In a trustworthy manner, πιστῶς, 
Antipho. 

TruTH, ᾿ἄλήθεια, Ep. ἀληθείη, ἡ, 
Omn.; ᾿ἄληθοσὕνη, ἡ, Theogn.; δίκη, 
ἡ; Pind.; δίκης ἀἄωπος, o, Pind. ; 
᾽ζτρέκεια, ἡ, Pind., Eur., Hdt.; νη- 
μέρτεια, ἡ, Soph.; ἀψεύδεια, ἡ, 
Plat. 

The truth, τὰ ὄντα, Xen., Plat. ; 
τὸ κρήγνυον, Theo. 

The plain truth, πὸ σαφηνές, Pind.; 
τὸ oapés, Thuc.; σἄφήνεια, ἡ, An- 
tipho. 

To know the truth, τὴν ἀλήθειαν 
λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 eX\aBov, perf. εἴληφα), Anti- 
pho; τὴν ᾿αἀκρίβειαν μανθάνω (fut. 
μαθήσομαι and μαθοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἔμἄθον, perf. μεμἄθηκα), Anti- 
pho. 

To speak truth, ᾿ἄληθεύω, and in 
pass. ‘to be truly said,’ h., Aésch., 
Xen., Plat., Arist.; aevdéw, only act., 
Soph., Xen., Plat., Dem.; ὀρθόω λό- 
γον, Soph.; ἀληθίζομαι, mid., Hdt.; 
"aTradybetvw, Xen.; χράομαι (mid., 
contr. -άει in -7, also perf. pass. in 
act. sense) ἀληθείᾳ, or ἀληθεῖ λόγῳ, 
Hdt.; [νημερτέα, ἀλήθειαν εἶπον, 
μυθέομαι, Hom., Att. | 

[ To tell the whole truth, πᾶσαν ἀλη-- 
θείην μυθέομαι, Hom., Att. | 

[ For truth’s sake, ἐπ᾽ ἀληθείᾳ, 
sch. | 

In truth, μήν, ἧ. μήν, Hom., etc. ; 
γοῦν, never the first word in a sen- 
tence, often in tmesis, as πάνυ γ᾽ ἂν 
οὖν, Eur., Ar., Thuc., etc.; ὀρθὼ 
λόγῳ, Hdt. Vid. TRULY. 

TRUTHFUL, ἀληθής, és, Hom., 
Pind., Thuc., etc.; ἐτήτὕμος, ov, 
Eur.; ἀληθευτικός, ἡ, dv, Arist.; pt- 
λᾶληθής, és, Arist. 

Try, To (both of attempting and 
proving), πειρητίζω, only pres. and 
imperf. act., c. infin. to do any thing, 
6. gen. when it means to try, make 
trial of, prove, Hom.; πειράω, and as 
often -oua:, mid., perf. and aor. 1 
pass., used both in act. and ey sense, 
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TUMOR. 


same construction as prec., also often 
c. εἰ or ἐάν, Omn.; διαπειράομαι, 
Hadt., Plat., Dinarch. ; ἐκπειράομαι, 
Soph., Hdt., Plat.; ’avametpdouat, c. 
acc. of what is made trial of, Dem. ; 
ἀποπειράω, oftener -ομαι, Ommn. prose; 
TapaTrerpaouae (of trying a person so 
as to ascertain his intentions), ὁ. gen., 
Pind. Vid. To ATTEMPT. 

To try G.e., to put to the proof, 
test), yevoua, mid., 6. gen., Hom., 
Soph., 
and imperf. act. (of trying a harp), 
h.; ἐξελέγχω, Pind., Trag.; δοκιμά- 
ζω, Omn. prose; διᾶκωδωνίζω, Lys., 
Dem.; ἀνακωδωνίζω (by sound), Ar. ; 
tipow (by fire), Arist. Vid. To 
PROVE, ΤῸ TEST. 

[Τὸ try (an earthen vessel by strik- 
ing), περικρούω, Xen., Plat. | 

To try (as a judge), κρίνω, Omn. 
Vid. To JUDGE. - 

To try anew, μεταπειράομαι, Ar. 

[To try one by the standard of an- 
other, ἀντεξετάζω, Aschin. | 

[To try an action by sea, εἶμι (ἰέναι) 
εἰς πεῖραν τοῦ ναυτικοῦ, Thuc. | 

To try every means, every expedient, 
πάντα κἄλων éEt'nue (aor. 1 -7HKa), 
Kur., Ar.; πάντα κάλων ἐκτείνω, 
Plat.; πᾶν χρῆμα κινέω, Hdt.; παν- 
τοῖος γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γεγένη- 
μαι and γέγονα, perf. part. sync. often 
γεγώς, woa, wTos, etc.), Hdt. 

To try whether a fruit is ripe (met- 
aph., to try a man, whether he will 
bear squeezing), ἀποσυκάζω, Ar. 

One must try, πειρατέον and -τέα, 
Plat., Isoc.; ἀποπειρατέον, Isoc. 

Without trying, ἀπείρητος, 
Hom., Pind. 

Not tried, ᾽ἀπείρητος, ov, Hom. 

And I am not untried by you with 
your arts of divination, οὐδὲ μαντι- 
κῆς ἄπρακτος ὑμῖν εἰμι, Soph. 

[Tried over again, ἀνάδικος, ov, 
Andoc. | 

Tug, A, πύὕελος, ἡ (Hom., & Att.) 
(for feeding animals), Hom. (for bath- 
ing), Ar.; oxadis, ἔδος, ἡ, Hom., 
Ar.; σκἄφη, ἡ, Ausch., Ar., Hdt.; 
σκάφος, τό, Hipp.; oKxdpiov, τό, 
Theoph. 

TUBE, A, σύριγξ, vyyos, ἡ, Plat. 

TUBULAR, συριγγώδης, es, Hipp. 

Tuck up, To—and they had tucked 
up their robes, ἔπισπολάδην δὲ χιτῶ- 
vas ᾿Ἑστάλατο, Hes.; [tuck up your 
clothes, ἀναστέλλεσθ᾽ ἄνω τὰ χιτώ- 
wa, Ar., so Eur. } 

TUFFSTONE, TUFA, πῶρος, ὁ, The- 
oph. 

Of tuffstone, mwpivos, ἡ, ov, Hdt. 

[Like tufa, πωρώδης, es, Gal. | 

Turt, A (of hair), λόφος, ὁ, Hdt. ; 
(of violets), φόβη, ἡ, Pind. 

Tua, TO, ἕλκω, imperf. εἵλκον, fut. 
ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκύσα, etc., augment 
always <i.,Omn. Vid. To PULL. 

TUITION, παιδεία, ἡ, Ar., Plat. 

TUMBLE, To (as a tumbler), κὔβι- 
στάω, only act., Hom., Xen., Plat. 

TUMBLER, A, κύβιστητήρ, 7poOS, ὃ, 
Hom. ; ἀρνευτήρ, ἥρος, 6, Hom. 

[A tumbler (lit., a goblet that will 
not stand), πτωματίς, idos, ἡ, Ath. | 

TUMEFACTION, ᾿ἄνοίδησις, ews, 11, 
Arist. Vid. SWELLING. 

TUMID, οἰδᾶλέος, a, ov, Archil. 

TuMmoR, A, φῦμα, ἅτος, τό, Hdt., 
Plat.; φυμᾶτιον, τό, Hipp. ; σκῖρος, 
ὁ, Xen. Vid. SWELLING, 

Full of tumor, φυμᾶτώδης, es, 
Hipp. 

. One who has tumors, φυμᾶτίας, ov, 
ὁ, Hipp. 
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Plat.; ἐξερεείνω, only pres. | 


᾿ TUNNY-FISH. 


TUMULT, κύὕδοιμός, ὁ (esp. of war), 
Hom., Ar.; κολοσυρτός, 6, Hom., 
Hes., Ar.; ὅμιλος, ὁ (of any crowd), 
Hom., Hdt.; SépvBos, 6, Pind., Omn. 
Att.; κλόνος, ὁ, Ar.3; τἄρἄχή, ἡ, 
Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; κορ- 
κορὕγή, ἡ, Ausch., Ar.; ῥόθιον, τό, 
Eur. Vid. ΝΟΙΒΕ. ᾿ 

To be in a tumult, τέτρηχα, plu- 
perf. τετρήχειν, in pres. and imperf. 
sense, Hom. 

To make a tumult, to throw into a 
tumult, κύδοιμέω, only act., Hom.; 
τἄράσσω, fut. -Ew, Omn.; ϑορὕβέω, 
Soph., Omn. prose; κυδοιδοπάω, only 
act. Ar. Vid. To TROUBLE, To DIs- 
TURB. 

TUMULTUOUS, KiKkwpevos, ἡ, ον, 
Hom. ; δυςκέλαδος, ov, Hom., Ap. 
Rh.; τἄρἄχώδης, es, Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; SoptBwdons, es, Plat., 
Arist. 

TUMULTUOUSLY, Tapaxwdws, Isoc., 
Dem.; τεθορυβημένως, Xen. 

TUNE, μέλος, τό, Omn.; in tune, 
ἐν μέλει, Plat.; out of tune, παρὰ μέ- 
λος, Pind., Plat. 

In tune, ὁμόφωνος, ov, sine cas. or 
ce. dat., Ausch., Arist.; σύμφωνος, ov, 
c. dat., or Ὁ. gen., or sine cas., h., 
Soph., Ar., Plat.; ἡρμοσμένος, ἡ, ov, 
Plat. 

To be in tune together, ounpéw (of 
singers), only act., Hes.; συμφωνέω, 
sine cas. or c. dat., Plat.; ὁμοφωνέω, 
c. dat., Arist. 

A being in tune together, ὁμοφωνία, 
ἡ, Arist. 

Out of tune, adj., ᾽άπωδός, ov, Eur.; 
Tapdouvcos, ov, c. dat., Eur.; ᾽ἄνάρ- 
μοστος, ov, Plat.; dvtipwvos, ov, 
Plat. ; [πάραυλος, ov, ap. Ath. | 

Out of tune, adv., ἐκνόμως, Adsch. 

To be out of tune, διαφωνέω, Plat. ; 
᾿᾽ἄναρμοστέω, C. πρός and ace., Plat. 

[ To sing out of tune, ἄδω ἀμούσως, 
Plat. | 

A being out of tune, διάφωνία, ἡ, 
Plat. 

TUNE, TO, ἁρμόζω, fut. -cw, Plat. 

TUNEFUL, pedtynpus, ὃ καὶ ἡ, 
gen. -vos, no compar., Hom., h., 
Pind.; Atytpos, a, ov, Hom., Hes., 
Plat.; Alyvs, εἴα, ὕ, no compar., 
Hom., Pind., Trag., Plat.; ἠχέτης, 
ov, only masc., Ep. nom. ἠχέτἄ, Hes., 
Pind., Asch., Eur.; λιγύφωνος, ov, 
Hes., h., Theoc.; λίγύφθογγος, ov, 
Theogn.; λίγύμολπος, ov, h.; pedi- 
QeEP Tees ov, Pind.; μελϊτερπής, és, 

imon.; μελίφωνος, ov, Sapph.; pe- 
λίφθογγος, ov, Pind.; μελΐκομπος, 
ov, Pind.; μελζίγλωσσος, ov, Bac- 
chyl., Ar. ; εὐήχης, es, Pind., Eur., 
Call.; εὐήχητος, ov, Eur.; μελιβόας, 
ov, only masc., Eur.; μελοποιός, ov, 
Eur.; μελῳδός, ov, Eur.; μουσοπό- 
Nos, ov, Eur.3; μελίπνοος, ov, Theoc.; 
λιγυηχής, és, Anth. Vid. SWEET. 

TTUNEFULLY, λέγα, Hom., Ap. Rh.; 
Niyews, Hom.; Atvyvpws, Theoc. 

To play tunefully, Niyaivw, only 
pres. and imperf. act., Ap. Rh., Mel., 
Bion. 

TUNIC, A, χίτών, @vos, ὁ, Hom.; 
χίτώνιον, τό, ΑΥ.; χιτωνίσκος, ὃ, 
Ar., Xen., Plat., Lys., Dem. 

[Tunic with broad (purple) border 
(of Roman senators, etc.), ὁ πλατύση- 
μος χιτών, Diod.; ἡ πλατύσημος, 
Epict.; with narrow border, ἡ στενό- 
σημος (worn by knights), Epict. | 

[ TUNNEL, A, ὄρυγμα ἀμφίστομον, 
Hat. | 

TUNNY-FISH, A, σκόμβρος, ὃ, Ar., 
Epich. ; ϑύννος, ὁ, Aisch., Hdt.; ϑύν- 
va, ns, ἡ, Hippon., Antipho; ϑύνναξ, 





ἱ TURN. 
ἄκος, ὁ, Ath.; ϑυννάς, ados, ἡ, Anti- 
pho; πηλᾶμύς, voos, ἡ, Soph., Arist. ; 
OpKus, uvos, ὃ, Anaxand., Arist. ; Ko- 
Nias, ov, ὃ, Ar.; πρημάς, aos, ἡ, 
Plat. (Com.) : σκορδὕλη, ἡ (esp. a 
young one), Arist. Pe Mi os 

Of or belonging to a tunny, Suvveios, 
a, ov, Ath. : 

To spear a tunny, ϑυννάζω, only 
act., Ar. 

To watch for tunnies, Suvvocxoréw, 
only act., Ar. 

Watching for tunnies, ϑυννοσκό- 
πος, ov, Arist. 

[ TUNNY - FISHER, A, ϑυννοσήρας, 
ov, ὃ, ap. Ath. | 

[TUNNY- FISHERY, THE, πηλαμυ- 
δεία, ἡ, and the jishing-ground for 
tunnies, πηλαμυδεῖον, Td, Strab. | 

[ Tup, To (sheep), μηλοβατέω, 
Opp. ] 

TURBAN, A, μέτρα, 77, Eur., Ar., 
Hat. 

Wearing a turban, pitpnpopos, ov, 
Hadt. : 

To wear a turban, pitpnpopéw, 
only act., Ar. 

With variegated turban, αἰολομί- 
Tpns, ov, ὃ, Theoc. 

TURBID, KUKwmevos, ἡ, ov, Hom.; 
SJoXzpos, &, ov, Asch., Hdt., Thue. ; 
“ολώδης, es, Hipp., Arist. 

TuRBOT, A, Ψῆσσα, ἡ, Ar., Plat. ; 
Wnocdpiov, τό, Anaxand. 

Like a turbot, ψησσοειδής, és, Ar- 
ist. 

TURBULENT, A&’Bpos, ov, Theogn., 
Pind. Vid. Tumuxtuous, Noisy. 

TurRF, πόα, poet. also ποία, ἡ, 
Hom., Pind., Ar., Xen. Vid. Grass. 

TURGID, ὀγκώδης, ες (of style), 
Plat. 

[ TuURGIDITY, ὀγκῶδες, τό, Dion. 


TURMOIL, JdéptBos, ὁ, Pind., Omn. 
Att. Vid. TUMULT. 

TuRN, A, or TURNING, τροπή, ἡ 
(of the sun, also esp. the turning of 
an enemy, so as to put him to flight), 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; orpo- 
pn, ἡ, Ar., Xen., Plat.; καμπή, ἡ, 
Eur., Ar., Hdt., Plat.; μεταστροφή, 
ἡ, Plat.; καμπτήρ, ἤρος, ὃ, Xen, 
Arist., Mel. 

A turning back, ὑποσπροφή, ἡ, 
Soph., Hdt.; [ἀναστροφή, ἡ, Xen. | 

A turning aside, ἐκτροπή, ἡ, Aisch., 
Eur. 

A turning round (esp. of troops or 
ships), ἐπιστροφή, ἡ (esp. so as to 
advance), Soph., Thuc. ; ἀποστροφή, 
ἡ (esp. so as to retire), Xen.; ᾿ἄνα- 
στροφή, ἡ, Thuc., Xen.; περιτροπή, 
ἡ, Plat.; πόλησις, ews, ἡ, Plat. ; 
[ἀνάκαμψεις, ews, 7, Arist. | 

The turn (of a road), ἐκτροπή, 71, 
Eur. 

A turn (in music), στροφή, ἡ, Ar.; 
στρόβιλος, ὃ, Pherecr. 

That which. causes something to turn, 
στρόφιγξ, ryyos, ἡ, Eur. 

TuRN, A (one’s turn to do a thing), 
μέρος, τό, Hdt., Omn. Att. ; 

[To owe one a turn of good or evil, 
ἀγαθὸν or κακὸν ὀφείλω, c. dat., 
Plat. | 

In turn (adj., as, “to do a thing in 
turn,” etc.), ἀμειβόμενος, ἡ, ov, Hom.; 
μετἄμειβόμενος, ἡ, ov, Pind.; ἀλλάσ- 
σων, οὐσα, ον, Eur.; μετἄβᾶλών, 
ovca, ov, Plat.; διάδοχος, ον, Thuc. 

In turn, adv., αὖ, Hom., Asch. ; 
αὖθις, Soph., Eur.; ᾿ώμοιβηδίς, Hom.; 
κατὰ μέρος, ἀνὰ μέρος, πρὸς μέρος, 
ἐν μέρει, ἐν TH μέρει, h., Pind., Trag., 
Hdt., Thuc., Plat.; διἄάδοχα, Eur. ; 
ἐν wepttpom, Hdt.; ἐξ ὑπολήψεως, 





TURN. 


Plat.; ἐκ διαδοχῆς, Dem., Aschin. ; 
"duoiBaddv, Ap. Rh. ; ᾿ἀμοιβᾶδίς, 
Theoe. ; ἐπᾶμοιβᾶδίς, Ap. Rh. 

For different things come in turn at 
different times, ἄλλα γὰρ ἄλλοθεν 
ἀμείβεται, Kur. 

One after another in turn, ἀμοιβα- 
δὶς ἄλλοθεν ἄλλος, Theoc.; ἀμοιβα- 
δὶς ἀνέρος ἀνήρ, Ap. ΒΗ. 

A speaking in turn, μετἄληψις 
(ews, ἡ) τῶν λόγων, Plat. 

TURN, TO, act., τροπέω, only pres. 
and imperf. act., Hom.; ἑλίσσω, fut. 
-Ew, augmented tenses εἱλ., Hom. ; 
στρωφάω, Hom.; στροφἄλίζω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; τρέπω, 
perf. tétpopa (in Orat. τέτρἄφα), 
perf. pass. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- 
φθην, Omn.; ἐντρέπω, Hom., Hat. ; 
προτρέπω, Hom.; στρέφω, perf. 
ἔστροφα, pass. ἔστραμμαι, aor. 
pass. ἐστρέφθην, Ep. aor. also στρέ- 
Wackov, Omn.; μεταστρέφω, Hom., 
Aweeewen er lat.. Dem., Ap. Rh.; 
κλίνω, aor. 1 pass. Ep. sometimes 
ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom., Soph., 
Eur. ; κάμπτω, Soph. 

To turn (as a person turns his at- 
tention, etc.), προςέχω, imperf. -εἴχον, 
fut. -έξω or -σχήσω, no aor. 1 act., 
aor. 2 -ἔσχον, infin. | perf. 
πέσχηκα, sometimes c. a νοῦν, 
ὄμμα, etc.), but acc. often understood, 
ce. dat. of the object, Eur., Omn. Att. 
prose; πᾶρἄβάλλω, no aor. 1 act., 
perf. -βέβληκα, ec. acc. of the eye or 
ear turned, c. dat. of the object, Pind., 
fsch., Ar., Plat. 

To turn (in a lathe), τορνεύω, Ar., 
Plat.; περϊτορνεύω, Plat. 

To turn (as any thing disagreeable 
turns the stomach), ᾿ἄναστρέφω, 
Thue. 

To turn aside, act., ἀποκλίνω, 
Hom., h.; πᾶρατρέπω, Hom., Hes., 
Hdt., Thue.; ἐκτρέπω, Aisch., Soph., 
Hdt., Thuc.; wapapéow, fut. πᾶροί- 
ow, aor. 1 παρήνεγκα, aor. 2 πᾶρή- 
νεγκον (as one turns one’s own eye 
aside, etc.), Xen.; [παράγω, Plat. ] 

To turn to one side, πἄρακλίνω, 
Hom., Hes., Ar., Ap. Rh.; πλᾶγιόω, 
Xen. 

To turn away, atoTtpwraw, Hom. ; 
᾿ἁποτρέπω, Hom., Asch. Soph., 
Thue. ; Ῥὕπεκτρέπω, c. gen. of that 
from which, Soph.; ἐξαλλάσσω, fut. 
-Ew, c. gen., Thuc.; πᾶρᾶμείβομαι, 
mid. (of turning away one’s course), 
6. acc. of the course, Pind. ; [ (wa- 
ter from its course), παροχετεύω, 
Plat. ] 

To turn back, ᾽᾿άποσπτρέφω, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; ‘izro- 
στρέφω Hom., Soph., Eur., Xen. ; 
᾿ἄναστρέφω, Soph.; ὑπᾶναστρέφω, 
Hipp. ; ἀποτρωπάω, Hom. 

To turn off, rapoxeTevw (prop. wa- 
ter, but also metaph. a question), Eur., 
Plat. Vid. To DIVERT. 
. 70 turn round, ἀμφϊπεριστρωφάω, 
Hom.; ᾿ἄναστρωφάω, Hom.; δινεύω, 
Hom.; περιστρέφω, Hom., Lys. ; 
‘Uroceiw, Ep. also ὕποσσ. (as a car- 
penter does a gimlet), Hom.; περιἄᾶ- 
yw, aor. 2 act. -7yayov, Eur., Hadt., 

en.; ᾿ἄνάκύκλέω, Kur.; μετἄβάλ- 
Aw, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, 
etc., c. acc..of the limbs one turns 
round, Hom. 

To turn round at the same time, σὔν- 
επιστρέφω, Plat. 

[To turn all ways, ἀναστρωφάω, 
om.; μεταστρέφω ἄνω Kal κάτω 
Plat. | ξ τῇ : 

To turn toward, ἐπισπτρέφω, c. εἰς 

and acc. of the object, Theogn., Eur. ; 








TURN. 


ἐγκλίνω, c. dat., Eur.; μεταστρέφω, 
c. πρός and acc., Plat. 

To turn up (the ground), πολέω, 
no pass., Hes.; πολεύω, with or with- 
out γῆν, Soph.; μετἄβάλλω, Xen. ; 
᾿ἄνάφορέω (as ants do), Hdt.; ᾽ἄνα- 
στρέφω, Hdt., Xen. 

To turn upside down, μεταῤῥίπτω, 
aor. 2 pass. -εῤῥίφην, Dem.; ᾿ἄνω 
καὶ KaTw μεταβάλλω, Plat. 

To turn over (in mind), ὁρμαίνω, 
Hom., ete. Vid. To REVOLVE. 

Able to turn (act.) in another direc- 
tion, μεταστρεπτὶκός, ἡ, OV, C. FEN., 
Plat. 

To turn, intrans. (i.e., to turn one’s 
self, etc.), τρέπομαι, Hom., Trag., 
Plat.; so also the mid. and pass. of 
most of the preceding words of which 
the act. voice is given for To TURN, 
act.; so κλένομαι, mid., 6. a0r._l pass., 
Hom.; στρέφομαι, Hom., Eur., Xen. ; 
μεταστρέφομαι, pass., Hom., Hdt.; 
ἐπιστρέφω, act., used intrans., also 
πομαι, mid. and pass., Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; πτρωπάομαι, mid. 
(so as to go somewhere), Hom.; στρω- 
φάομαι, mid., Hom.; ᾿ἄναστρέφω, 
act., and mid., and pass., Hdt., Thuc., 
Xen. 

To turn aside, πᾶρακλίνω, act., 
used intrans., Hom.; so παρεκκλίνω, 
fEschin. 3 ὕπεκκλίνω, Ar.; λιάζομαι, 
pass., no perf., but aor. 1 ἐλιάσθην 
(the only tense except pres. and im- 
perf. ), Hom., Eur.; πᾶραλλάσσω, 
fEsch., Xen.; πᾶρατρέπομαι, mid., 
Xen. 

To turn aside from (so as to avoid), 
éxvevw, Only act., c. eis and acc. of 
that toward which, Eur. 

To turn away, ἐκκλίνω, Thue., Xen.; 
᾿ἄποτρωπάομαι, only pres. and im- 
perf., Hom., Thuc., Xen. 

To turn away from (as detesting, 
etc.), ἀποστρέφω, more usu. -ομαι, 
esp. in perf. and aor. 2 pass., c. acc., 
but in the sense of deserting, c. gen., 
Soph., Eur., Hdt., Xen. 

To turn back, ἀποσπτρέφω (ἐμαυ- 
τόν, OY ἵππον, or ναῦν being under- 
stood), Hom., Hdt.; ἐπαναστρέφω, 
and mid. and pass. (sometimes in or- 
der to return to the charge), Ar., 
Thuc., Xen.; μετατρέπομαι, mid. and 
pass., Hom. ; Ὁὕὑποστρέφω, act., mid., 
and pass., Hom., Eur., Soph., Hadt., 
Thuc., Xen.; πᾶλιντροπάομαι, pass., 
Ap. Rh. 

To turn round, περϊπτρέπω, Hom.; 
ἐντροπᾶλίζομαι, only pres. and im- 
perf., Hom.; περιστρέφομαι, Plat. ; 
μετἄβάλλομαι; mid., no aor. 1, Plat., 
Xen., Aschin. 

To turn round against (the enemy), 
ἀντιστρέφω, Xen. 

To turn in (as a limb does in the 
socket), ἐνστρέφομαι, mid. and pass., 
Hom.; λύγίζομαι, in pres., Soph. 

To turn out of the way, ἐκτρέπομαι, 
Xen., Dem. 

To turn toward, ᾿ἄπονεύω, C. πρός 
and acc., Plat.; εἰςτρέπομαι, mid. 
and pass., Arist. 

To turn or be turned the other way, 
μετακλίνομαι, pass., Hom. 

I do not know which way to turn, 
οὐκ ἔχω ποῖ γνώμης πέσω (aor. 2 
subj. from πίπτω), Soph. 

The horses turning round the post, 
ἵπποι περὶ τέρμα βαλοῦσαι, Hom. 

One must turn, τρεπτέον, Ar. 

One must turn in another direction, 
μεταστρεπτέον, Arist. 

TURN OUT, TO (well, ill, etc.), πίπ- 
Tw, fut. πεσοῦμαι, no aor.1, aor. 2 
ἔπεσον, perf. πέπτωκα, C. ady., Pind., 





TURNING-LATHE. 


Trag., Hdt.; τελέω, fut. -έσω, Zsch., 
Soph.; Baivw, fut. βήσομαι, aor. 2 
ἔβην, perf. βέβηκα, 3d pl. sync. often 
βεβάασι, Att. βεβᾶσι, part. syne. Be- 
Paws, aoa, wTos, etc., no other tenses, 
Eur., Hdt.; προβαίνω, often with an 
adv. of motion (as, J am waiting to see 
how matters in that quarter will turn 
out, Kapadok® πἀκεῖθεν οἵ προβήσε- 
ται, Kur.), Eur., Hdt.; so ἐκβαίνω, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
συμβαίνω, Hdt., Omn. Att.; ᾿ἄπο- 
Baivw, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
ἐξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1,. 
aor. 2 -ἡλῦθον, sync. (as always in 
Att.) -ἦλθον, Aisch., Soph., Xen. ; 
᾿ἄνάφαίνομαι, pass., fut. usu. ’avapa- 
νήσομαι, c. perf. -πέφηνα, Xen., Lys., 
faschin. ; ᾿άπαλλάσσομαι, mid., Plat., 
and ᾿ἄπαλλάσσω, Hdt.; ywoéw,Thuc., 
Hadt.; φέρομαι, pass., aor. 1 ἠνέχθην, 
¢. prep. and ace. (e. g., ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
etc.), or ὁ. ady., Xen.; συμφέρομαι, 
Ar., Hdt.; (well), προχωρέω, c. dat., 
Hat. 

To turn out (by a change of fortune, 
or by things happening in a manner 
contrary to expectation), περιίστα- 
μαι, pres. and imperf. pass., 6. aor, 2, 
perf. and pluperf. act., Thuc., Isoc., 
Dem.; περϊγίγνομαι, fut. -γενήσο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. 
-γέγονα and -γεγένημαι, Xen., Dem. 

To turn out trifling, ἀποσκήππω 
εἰς φλαῦρον, Hdt.; παρὰ σμικρὰ χω- 
ρέω, Hdt.; ἐς ἀσθενὲς ἔρχομαι, Hdt. 

As to which one can not tell how tt 
will turn out, ὃν οὐχ ὑπάρχει εἰδέναι 
καθ᾽ ὅ,τι χωρήσει, Thue. 

In whose favor of the two it will turn 
out is uncertain, ὁποτέρως ἔσται ἐν 
ἀδήλῳ κινδυνεύεται, Thue, 

For this is apt not to turn out so, 
φιλεῖ yap τοῦτο μὴ ταύτῃ Bere, 
Soph. a 

To turn out better, συμφέρομαι εἰς, 
or ἐπὶ TO ἄμεινον, OY TO βέλτιον, AY., 
Hat. 

Turning out true, ἐν ἀληθείᾳ πί- 
πτων, Pind. 

This vision of the night will turn out 
well, τόδε φάσμα νυκτὸς εὖ κατασχή- 
σει, Soph. 

TuRNCOAT, A, ἀλλοπρόΞςαλλος, ὃ, 
Hom. ; μεταθέμενος, 6, Ath. 

TURNED, or what may be turned, 
στρεπτός, 7, ov (as a god by prayers, 
or a piece of iron by a smith), Hom. 

Easily turned (of a disposition ), 
ὀξύῤῥοπος, ov, Plat. 

Turned up (as a nose), στμός, ἡ, ov, 
Plat. 

[With a turned-up nose, ἀνάσιμος, 
ov, Ar. | 

[ Turned up at the end, ἀνάσιμος, ov, 
Arist. ] 

Turned up (as the feet of wading 
bids), σεσιμωμένος, ἡ, ov, Arist. 

rned (in a lathe), δινωτός, 4, dv, 

m., Ap. Rh.; ἔντορνος, ov, Plat. ; 
τροχήλᾶτος, ov (esp. On a potter’s 
wheel), Ar., Xenarch. 

TURNING about, 
fésch. " 

Turning (of any thing round, as a 
race-course), κάμπιμος, ov, Eur. 

Turning back, πᾶλίνπροπος, ov, 
Trag. 

Quickly turning, @Kvdotvytos, ov, 
Pind.; ὀξῦρεπής, és, Pind.; εὔστρο- 
gos, ov, Eur.; εὔτροχος, ov, Xen., 
Plat. 

Not turning, without turning round, 
ἄστροφος, ov, Ausch., Soph.; ἄστρε- 
πτος, ov, Theoc. 

TURNING-LATHE, A, τόρνος, ὃ, 
Esch. 


ady., ἑλέγδην, 





TWELVE. 


TURNING-POINT, A, ῥοπή, 7, Soph., 
Eur., Thuc., Plat., Isoc. 

TURNIP, A, yoyyvAis, δος, ἡ, Ar. ; 
yoyyuAn, ἡ, Ar.; ῥάπυς, vos, ἡ, Ath. 

TURPENTINE, τέρμινθος, ἡ, The- 
oph. : 

Of turpentine, περεβίνθίνος, ἡ, ov, 
Xen.; τερμίνθίνος, ἡ. ov, Theoph. 

[TURTLE-DOVE, τρυγών, ὄνος, ἡ, 
Ar. | 

Tusk, A, χαυλιόδων, ovTos, ὃ, also 
χαυλ. ὀδούς, ὄντος, ὁ, Hdt., Arist. 

TuskED—with prominent tusks, χαυ- 
λιόδων, ovTos, ὁ καὶ ἡ, Hes.; χαυλιό- 
δους, ὁ καὶ ἡ, neut. -ouv, Arist. 

TUTELAR, TUTELARY, προστἄτη- 
ptos, a, ov, Aisch., Soph.; (of a city 
or people), ἐρύσίππολις, ews, ὁ Kal ἡ, 
Hom.,h.; γαιήοχος, ov, “sch., Soph. ; 
δημοῦχος, ov, Soph. Vid. PRoTEctT- 
ING. 

To be the tutelary deity of (any 
place), Aayxavw, fut. λήξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 eA\ayov, Ep. also ἔλλα- 
xov, perf. λέλογχα (3d pl. λελἄχασι, 
Emped.), perf. pass. εἴληγμαι, 6. acc., 
h., Pind., Eur. 

TUTOR, A, παιδάγωγός, ὃ (prop., a 
slave who takes children to school), 
Eur., Hdt., Xen., Antipho, Dem.; παι- 
δευτής, ov, ὁ, Plat.; παιδοτρΐβης, ov, 
ὁ, Ar., Plat., Antipho, Dem.; κοσμή- 
Twp, opos, ὃ, Ap. Rh. Vid. TEACHER. 

The acting as a tutor, ὁμιλία, ἡ, 
Xen. 

TwADDLER (an old), Κρόνος, ὃ, 
Ar.; Κρόνιππος, ὁ, Ar.; Kpouvoyvu- 
TpoAnpatos, ὁ, Ar. 

[TwaIn—in twain, ἄνδιχα, Hom. ; 
διάνδιχα, Eur., Theoc.; ἀμφὶς (ἀγῆ- 
vat), Hom.] Vid. Two. 

TWANG, A, κλαγγή, ἡ, Hom. 

TWANG, TO, intrans., κλάζω, fut. 
κλάγξω, perf. κέκληγα, Hom. 

To twang, act., ψάλλω (τόξου vev- 
pav), Eur. 

TwancEp—the bow twanged, λίγ ξε 
βιός (no other part of the verb in use), 
Hom. 

TWANGING, A, or causing to twang, 
Wahuods, ὁ, Eur. 

[ TWEEZERS, μαδιστήριον, τό, only 
Schol.; τριχολάβιον, τό, and τριχο- 
λαβίς, ἡ, late. | 

TWELFTH, δωδέκάτος, Ep. also 
δυωδέκἄτος, ἡ, ov, Hom., Plat., etc. 

A twelfth part, δωδεκατημόριον, τό, 
Plat. 

On the twelfth day, δωδεκαταῖος, 
poet. also δυωδεκἄταϊος, a, ov, Hes., 
Plat. 

TWELVE, δυοκαίδεκα, Hom.; δυώ- 
δεκα, Hom.; δώδεκα, Omn.; δυοκαί- 
δεκος (subaud. ᾿ἄρῖθμός), Alce. 

The number twelve (or such a num- 
ber of any thing), dwdexds, Gos, ἡ, 
Plat. 

By twelves, συνδώδεικα, Kur. 

Twelve times, δωδεκἄκις, Ar. 5 

Lasting twelve months, twelve months 
old, etc., δωδεκἄμηνος, ov, poet. duw- 
δεκάμηνος, ov, Hes., Pind.; δυοκαιδε- 
Kaunvos, ov, Soph. 

A space of twelve years, δωδεκαετία, 
ἡ, Demades. 

Twelve years old, δωδεκέτης, ες 
Call. 

Divided into twelve parts, δωδεκᾶ- 
μοιρος, ov, Anth. 

A captain of twelve, δωδέκαρχος, ὃ, 
Xen. 

Worth twelve drachme, dwéexadpa- 
χμος, ov, Dem. 

Running a course twelve times, δωδε- 
kd’ dpomos, ov, Pind. 

Weighing twelve times as much, dw- 
δεκαστᾶἄσιος, ov, Plat. ~ 
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TWINED. 


With twelve petals, δωδεκἄφυλλος, 


ov, Theoph. 

With twelve cities, δωδεκἄπολις, 
ews, ὃ καὶ ἡ, Hdt., etc. 

TWENTIETH, εἰκοστός, ἡ, ὄν, Ep. 
also ἐεικ., Hdt., Thuc. 

The twentieth day of the month, ei- 
Kas, ἄδος, ἡ, Hes. The days after 
the twentieth were called ai εἰκάδες, 
Ar. ; the twenty-third, tpity εἰκάς, 
Pind. ; the twenty-ninth, ἡ tprsewds, 
ἄδος, Hes. 

On the twentieth day, εἰκοσταῖος, a, 
ov, Antipho. 

TWENTY, εἴκοσι, and before a vow- 
el -w, also Ep. ἐείκοσι, Hom., Hat., 
ete. 

By twenties, twenty altogether, Evvexi- 
κοσι, Hom. 

Lasting twenty years, twenty years 
old, etg., εἰκοσαετής, és, Hdt.; fem. 
εἰκοσαετίς, toos, ἡ, Plat.; εἰκοσέτης, 
fem. -ἔτις, Anth. 

Twenty times, εἰκοσάκις, Ep. also 
éecx., Hom. 

Twenty cubits high, εἰκοσΐπηχυς, ὁ 
καὶ ἡ, neut. -v, Hdt. 

Twenty fathoms deep, eixocdpyuos, 
ov, Xen. 

With twenty oars, εἰκόσορος, Ep. 
also ἐεικ., ov, Hom., Simon. 

TWENTY-FIFTH, THE, πεντεκαιει- 
κοστός, ἡ, ov, Plat., etc. 

TWENTY-FIVE, εἰκοσιπέντε, Lex 
ap. Dem. 

TWENTY-FOLD, εἰκοσϊνηρίτος, ov, 
Hom. 

TWENTY-SIX, εἰκοσιέξ ;  twenty- 
seven, εἰκοσίεπτα; twenty-nine, eixo- 
σιεννέα, Hipp., Ath. (DinporrF thinks 
these words ought to be written εἰκο- 
owes, etc.) 

TWENTY THOUSAND, διομύριοι, at, 
a, Hat. 

Twice, dis, Omn.; διχῶς, Asch.; 
δίπλῆ, Soph., Eur. ; δυᾶκις, Ar. 

Twice as well, διπλάσίως ᾿ἄμεινον, 
&schin, "Ὁ 

Twice as much, διπλῇ ἢ, Plat. ; 
διπλᾶσίως, Thue. 

Twice as many as, twice as great as, 
etc., adj., διπλἄᾶσιος, a, ov, C. ἢ, OF C. 
gen., or c. ὅσον» ἘΠῚ}: Thuc., Plat. ; 
δίπλόος, ἡ, ov, contr. -πλοῦς, 7, οὖν, 
ce. ἤ or ὅσον, Dem. Vid. Two. 

TWIG, A, μόσχος, ὁ Kai ἡ, Hom.; 
ὄζος, ὁ, Hom., Eur., Plat.; κρἄδη, ἡ, 
Hes., Eur., Ar.; κλῆμα, ἅτος, τό 
(esp. of a vine), Ar., Plat. Vid. 
BRANCH. 

Made of twigs, κλημάτἝνος, ἡ, ov, 
Theogn. 

TWILIGHT, νυκτὸς ᾿ἅμολγός, ὃ, 
Hom., Asch.; ἀμφὶλύκη νύξ (Ap. Rh. 
omits νύξ), Hom. 

At or in twilight, ᾿ἄκρδκνέφαιος, ov, 
Hes. 

TWIN, δεέδύμάων, ovos, ὁ καὶ ἡ, in 
dual and pl., Hom.; δίδύμος, ἡ, ον, 
and os, ov, Hom., Pind., Hdt., Dem. ; 
διδύμογενής, és, Eur.; [ἀδελῴφός, ἡ, 
ov, Xen. 

Producing twins, διδύματόκος, ov, 
Theoe. ; διδύμοτόκος, ov, Arist. 

TWINE, TO, πλέκω, Omn.; διαπλέ- 
κω, h., Pind.; συμπλέκω, Eur., Thuc., 
Plat., Dinarch. ; ἀμφϊπλέκω, Eur. ; 
εἴρω, chiefly in pres. act., Pind. Vid. 
TO WREATHE. 

To twine, intrans. (as ivy round a 
tree), μηρύομαι, Theoc. 

To twine round, act., ἀμφελίσσω, 
fut. -Ew, augment εἰ, Pind., Eur.; ἀμ- 
φιπλέκω, Eur. 

TWINED, πλεκτός, 7, ὄν, Hom., 
Soe Eur., Xen.; σύμπλειςτος, ov, 

el. 








ἜΠΟΣ ae 


Any thing twined or twining Geom 
tendril of a vine, a basket, etc.), πλέ-:. 


γμα, ἅτος, τό, Simon., Plat. 


TwInine (skillful in twining), πλε- 


KTLKOS, ἡ, dv, 6. gen., Plat.; συμπλε- 
be “ὦ lat. 

wming (as ivy, ete.), βλαισός. ἡ 
év, Mel., aK » ΤῊ 

TWINKLE, TO (as a star), στίλβω, 
rare except in pres. and imperf. act., 
Arist.; μαρμαίρω, Hom., Asch. 

| Night twinkling with stars, νὺξ μαρ- 
μαίρουσα ἄστροισι, Adsch. | 

To twinkle (as an eye, or a light 
from an eye, etc.), ᾿ἄμᾶρύσσω, rare 
except in pres. and imperf., Hes., h 
Ap. Rh. 

TWINKLING, A, μαρμᾶρυγη, ἡ (of 
light, also of the quick-moving feet of 
dancers), Hom., h., Plat.; ᾿ἄμᾶρυγή, 
7, h., Ap. Rh.; ᾿ἄμἄρυγμα, atos, To, 
Ap. Rh. ; ῥιπή, ἡ (of stars or feet), 
Soph., Eur. 

[ The quick twinkling of dancers’ 
Jeet, μαρμαρυγαὶ ποδῶν, Hom. |] 

TWIRL, TO, δινεύω, only pres. and 
imperf. act. both in act. and intrans. 
sense, Hom.; δινέω, both in act. and 
intrans. sense, also in passive voice, 
Hom., Aisch., Eur. 
rT, A (any thing twisted), 
70, Plat.; twists, περιφο- 
pat, at, Eubul. | 

A twist (a sort of cake), orpemTos, 
6, Dem. 

Twist, TO, πλέκω, Hom., Eur., 
Hadt., Xen.; διαπλέκω, Pind.; γνάμ- 
πτω, Hom., Aisch.; στρέφω, perf. 
ἔστροφα, perf. pass. ἔστραμμαι, aor. 
1 ἐστρέφθην (Hom. also has aor. 1 
Ep. στρέψασκον), Omn.; Topvetw, 

ur. ; πᾶρέλκω, augment εἰλ., fut. 
-ελκύσω, aor. 1 -εἰλκὕσα, ete., Ar. ; 
AvyiGw, fut. -ἴσω, but Dor. (as in 
Theoc.) -ἰξῶ, whence Dor. aor. 1 pass. 
ἐλυγίχθην, Ar., Plat., Eupol. Ved. 
To BEND. 

[To twist aside, 
Hipp.] . 

To twist round, back, περιἄγω, aor. 
2 -nyayov, Hdt., Lys.; [περιελίσσω 
τι περί τι, Plat. ᾿ 

To twist about, intrans., ἀνελίσσο- 
μαι, pass., augment eX., fut. act. -Ew, 

r. 

TWISTED, ἕλιξ, ἵκος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Soph., Theoc.; πλεκτός, ἡ, dv, Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; ἐλικτός, 7, ov, h, 


eel 








a 


, 
παραστρέφω, 


Soph., Eur., Theoc. ; ἐπίγναμπτος, “Νὰ 


ον, h. 

Twisted around, ἀμφτ΄ πλεκτος, ov, 
Soph. 

Newly twisted, vedctpodos, ov, 
Hom. 


Well twisted, εὐστρεφής 8 ἐς, Ep. 
also ἐῦσ. (as in all compounds of ev), 
Hom. ; εὔστροφος, ov, Hom.; εὔ- 
στρεπτος, ov, Hom.; εὐπλεκής, és, 
Hom., Hes.; εὔπλεκτος, ov, Hom., 
Eur. 

TwisTInc —twisting itself (as ap 
animal, a serpent), πολύπλοκος, ov, 
Theogn., Plat. 


A twisting any thing (as ofa thread, 


etc.), συστροφή, ἡ, Plat. 

TWITTER, TO (as birds), τρίζω, rare 
except in perf. τέτριγα, perf. ἐτετρί- 
γειν (Hom. has perf. part. nom. also 
τετριγ ὥτες), Hom.; στρουθίζω, Ar, 

[To twitter around, ἀμφιτιταυβίζω, 
Ar. 

Fi Se adj., kwTthos, ἡ, ον, 
Anac.; Wiltpos, ov, Anth. 


TWITTERING, 4, τρισμός, ὃ, ψιθυ- Ὡ». 
ρισμός, ὁ, Theoph.; πτριττισμός, ὃ, εἴ 


Arist. 


Two, δύο, Ep. also δύω (not Att.), — 









Ὁ 
4 


πῶ oat 


UMPIRE. 


sometimes indecl., also gen. and dat. 
dual δυοῖν, pl. δυῶν, δύσί (Hdt. has 
δυοῖσι), Omn. 

Two, adj., δοιός, a, ov (sing. only in 
Call.), usu. pl., Hom., Hes., Pind. ; 
δισσός, ἡ, ov, usu. of course in pl., 
sometimes in sing., Pind., Trag., Hdt., 
Dem. ; δύπλόος, ἡ, ov, contr. -πλοῦς, 
ἢ, ovv, usu. pl., Aisch., Soph. ; δίφυι- 
os, ov, usu. pl., Aisch.; δίστολος, ov, 
usu. pl., Soph.; δίπτῦχος, ov, Kur. 
(of persons); δίγονος, ov, usu. pl., 
Eur. Vid. DouBLE. 


The number two, δυάς, ἄδος, 11, 


Plat. 

By twos, σύνδυο, Hom., Xen., Dem. 

And the army followed him peace- 
ably two and two, καὶ TO στράτευμα 
ἠκολούθει αὐτῷ ἐς δύο εἰρηνικῶς, 
Xen. 

In two ways, in two parts, etc., δι- 
χθά, Hom.; dtya, Hom., Soph., Eur., 
Thue., Xen.; διχῇ, Adsch., Plat., 
Dem.; δίχόθεν, Aisch., Ar., Thuc., 
Dem. ; διχάδε, Plat.; διχῶς, βοῇ. ; 
δισσῶς, Kur. 

In two places, δισσἄχῆ, Arist. 

Two years ago, προπέρῦὕσι, Lys. 

Two years ago, adj. wpomepvctvos, 
ov, Theoph. 

TwW0-DOORED, ἀμφίπῦλος, ov, Eur.; 


UpDER, οὖθαρ, ἅτος, πό, Hom., 
ποῦς ΠῚ. : Θηλη,. 7, Eur., Plat., 
Arist.; μαΐζός, ὁ, Call.; μασθός, ὁ, 
Arist. 

Belonging to the udder, οὐθἄᾶτιος, a, 
ov, Anth. 

With distended udder, εὔθηλος, ov, 
Kur. 

UGLINESS, αἶσχος, τό, Hom., Plat. ; 
auoppia, ἡ, EKur.; δυςομορφία, ἡ, 
Hat. 

UGLY, ἄωρος, ov, Hom., Xen.; κα- 
KOS, ἡ, Ov, compar. κακίων, superl. 
κακιστός, Hom.; ἀκιδνός, only in 
compar., Hom.; αἰσχρός, &, dv, and 
ds, ov, compar. αἰσχίων (ἐ Att., 1 else- 
where), superl. αἴσχιστος, Eur., Hdt.; 
ἄμορφος, ov, compar. -dtepos and 
-έστερος, Kur., Hdt., Xen., Plat.; δύς- 
popdos, ov, Kur.; δυςειδηής, és, Soph., 
Hdt., Plat.; ἀειδής, és, Phileter., ; 
ἀφυής, és, Xen. 

Very ugly, ὑπέραισχρος, ov, Xen. 

ULCER, AN, ἕλκος, τό, Thuc.; πύ- 
nua, ἅτος, To, Hipp. 

To have ulcers, καθελκόομαι, pass., 
Arist., Hipp. 

ULCERATION, 
Thue. 

ULCEROUS, ἔμπυος, ov, Soph., Dem. 

ULTIMATE, ἔσχᾶτος, ἡ, ov, Omn. 
Vid. Last. 

ULTIMATELY, ἔσχατον and πὸ ἔσ- 
χατον, Soph., Plat. Vid. Ar LAsT. 

UMBEL, AN, πέτἄσος, ἡ, Theoph. 

UMBELLATED, πετἄσώδης, es, Ath. 

UMBRAGE, ᾿ἄγἄνάκτησις, εως, 1, 
Thuce., Plat. Vid. INDIGNATION. 

[To give umbrage to, wposicta- 
pat, pass., 6. perf., pluperf., and aor. 2 
ἫΝ 6. dat., Dem. ; προςκόπτω, Po- 
yb. 

UMBRAGEOUS, oxides, εσσα, εν, 
Hom., Pind.; σκιώδης, ες, Eur. Vid. 
SHADY. 

_UMPIRE, AN, ἴστωρ, ορος, ὃ, Hom. ; 
αἰσυμνήτης, ov, ὁ, Hom.; κρίτής, ov, 
ὁ, Omn. post Hom.; ᾿ἄγωνάρχης, ov, 
ὁ, Soph. 5 βρὰβεύς, o, Soph., Eur. ; 
᾿ρυρθ τη; ov, ὁ, Hdt., Xen., As- 

N 


Ὁ ε 
ἕλκωσις, EWS, ἡ, 








UNACCUSTOMED. 


ἀμφίθῦρος, ov, Lys.; δίπῦλος, ον, 
Soph. Vid. Door. 

| TWo-EARED or TWw0-HANDLED, 
ἄμφωτος, ov, Hom. | 

TWO-EDGED, ἀμφίγνος, ov, Hom.; 
ἀμφήκης, ες, Hom., Asch. ; ἀμφι- 
TARE, Hyos, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; auptoé- 
ξιος, ov, Kur.; ἀμφίθηκτος, ov, Soph. ; 
aupitomos, ov, Aisch., Kur.; ἀμφί- 
στομος, ov, Soph. ; διχόστομος, ov, 
Soph.; δίστομος, ov, Eur.; δίθηκτος, 
ov, fusch.; δίβολος, ov, Eur. Vid. 
EDGE. 

Two-FOLD, δίδύμος, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Adsch., Soph., Plat. 

TWO-HANDED, δίπαλτος, 
Kur. 

TWO-HUNDRED, διακόσιος, a, ov, 
usu. pl., Hom., Thuc., ete. 

TW0-HUNDREDTH, THE, διακοσιο- 
στός, 7, ov, Dion. H. 
Two-0ARED, ἀμφήρης, ες, Eur. ; 
aupnptkos, ἡ, ov, Thuc. 
[ TWO-SLEEVED, ἀμφιμάσχαλος, ov, 
Ar. | 

Two THOUSAND, διοχίλιος, a, ov, 
usu. pl., Hdt., ete. 

TYPE, A, τύπος, ὁ, Plat. Vid. Em- 
BLEM, 

TYPIFY, TO, προδείκνυμι, Hdt. Vid. 
To FORESHOW. 


ov, 


υ. 


chin.; ῥαβδοῦχφος, ὁ, Plat.; [μέσος 
δικαστής, ὁ, Thue. 

To sit as umpire, ῥαβδονομέω, only 
act., Soph. 

UNABASHED, ἀναιδής, és, Hom. ; 
᾿ἄναίσχυντος, ov, Xen. 

UNABATED, ᾿ἄληκτος, ov, Ep. also 
ἄλληκτος, Hom., Soph. Vid. Inces- 
SANT. 

UNABLE, ᾿ἄδύνζἄτος, ov, ¢. infin., or 
c. eis and acc., Hdt., Thue., Plat. ; 
[ἀμήχανος, ov, 6. infin., Soph.; (from 
want of numbers), ὀλίγοι, at, c. inf., 
Hadt., Thue. ] 

To be unable, *adtvaTéw, only act., 
Arist.; é£adtvaréw, Arist. 

UNACCEPTABLE, ἀηδής, és, Hdt., 
Plat., Dem. 

UNACCOMPANIED, μόνος, poet. pov- 
vos, ἢ; ov, Omn. 

Unaccompanied (of songs without 
instrumental music), πεζός, ἡ, ov, 
Soph. 

UNACCOMPLISHED, ᾿ἄνήνυστος, ον, 
also Att. ᾿ἄνήνύτος, ov, Hom., Soph., 
Kur., Plat.; ᾽ἄτέλεστος, ov, Hom. ; 
"atehevTyTOS, ov, Hom.; ᾿ἄτελής, 
és, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; 
"axpavtos, ov, Ep. also ἀκράαντος, 
Hom., Pind., Ausch., Eur.; "ἄχρηστος, 
ov (of an oracle), Eur. 

Unaccostep, UNADpDRESSED, UN- 
SPOKEN ΤΟ, ἀπόφθεγκτος, ov, Eur. 

UNACCOUNTABLE, ἄσκοπος, ov, 
Soph. 

UNACCOUNTABLY, ᾽᾿ἄνερεύνητα, Eur. 

[UNACOCREDITED, ἀμάρτυρος, ov, 
Thue. | 

UNACCUSTOMED, ᾿ἄπειρος, ov, ©. 
gen. of that to which, Theogn., Pind., 
Omn, Att.; ἀήθης, ες, Aisch., Soph., 
Thue. ; ᾿ἁτρίβαστος, ov, c. πρός and 
ace., Xen.; ἀνέθιστος, ov, Diod. 

To be unaccustomed, ἀηθέσσω, only 
in pres., imperf. and (in Ap. Rh.) 3d 
pl. aor. 1 ἀήθεσαν, c. gen., Hom., Ap. 
Rh. 

A being unaccustomed, ἀήθεια, ἡ, c. 
gen. of that to which, h., Thuc.; ᾽ἄπει- 
pia, ἡ, Thuc., Plat. 








UNANIMOUSLY. 


TYRANNICAL, TUpavvixos, ἡ, ὧν, 
Xen., Plat. 

TYRANNICALLY, TUpavvicws, Isoc. 

To behave tyrannically, Tipavvéw, 
ῬΙ]αύ. 

TYRANNY, TUpavvis, (dos, ἡ, Omn. 
post Hom. 

TYRANT, A, τύραννος, ὁ (scarcely 
used in our sense of the word before 
Plat.), Omn. post Hom. 

To govern as a tyrant, to tyrannize 
over, τὕραννεύω and τυραννέω, C. gen. 
of the country, sometimes ec. acc., no 
mid., but pass. of the country so goy- 
erned, Solon, Hdt., Thuc., Plat. 

Free from the rule of tyrants, ’arv- 
ράννευτος, ov, Thue. 

: An enemy of tyrants, μισοτὕραννος, 
ὁ, Hdt. 

Making tyrants, tipavvotrotos, ov, 
Plat. 

To take the part of tyrants, tupav- 
νίζω, only act., Dem. 

A teacher of tyrants, TUpavvodida- 
σκᾶλος, ὁ, Plat. 

Slaying tyrants, Tipavvodovos, ov, 
Anth. ; tupavvoxrovos, ov, Luc. 

To slay tyrants, Tip avvoxTovew, Luc. 

The slaying of a tyrant, tupavvo- 
KTovia, ἡ, Luc. 

TYRO, A, πρωπόπειρος, ὃ, Alex. 


In an unaccustomed manner, ἀήθως, 
Thue. 

[ UNACQUAINTED WITH, ἀγνώς, ὃ 
καὶ ἡ, gen. -wTos, c. gen., Thuc. | 
Vid. IGNORANT. 

UNADORNED, ᾿ἄκόσμητος, ov, Xen. 

UNADVISED (of persons whom no 
one dares to advise), ᾿ἀνουθέτητος, ov, 
Tsoe. 

UNADVISEDLY—to act unadvisedly, 
av’TouatiCw, only act., Xen. 

UNADULTERATED, ᾿ἄκήρῶτος, ov, 
Hom., Asch., Eur., Xen.; ἄκρατος, 
ov, Hom., Asch., Ar., Xen., Plat. ; 
᾿ἄκίβδηλος, ov, Hdt.; ἀνόθευτος, ov, 
Arist. Vid. Pure. 

In an unadulterated state, ᾿ἄκιβδή-- 
Aws, Isoe. 

[ UNAFFIANCED, 
Lys., Dem. | 

UNALLOTTED, "GkAnpos, ov, Eur. 

UNALLOYED, ᾿ἄκίβδηλος, ov, Hat. 

UNALTERABLE, UNALTERED, Té- 
Aeros, also τέλεος, a, ov, and os, ov 
(of a vote), Soph. ; ’axtvntos, ov, Kur., 
Thuc., Xen., Dem.; ᾿ἄμετάστροφος, 
ov, Plat., ᾿ἄμετάκλαστος, ov, Xen. ; 
[ἀμετάβλητος, ov, Hipp.; ἀμετάστα- 
τος, ov, Plat.; ἀμετάβολος, ov, Phi- 
lol.; ἀναλλοίωτος, ov, Arist. | 

UNALTERABLY, ᾿ἄκινήπως, Plat., 
Tsoc. 3 ᾿ἄμετἄκινήτως, Isoc., Arist. 

UNAMENABLE, 'GAn7Tos, ov, Thue. 

UNAMBITIOUS, ἀφὶλότιμος, ov, 
Isee., Arist. 

A being unambitious, ἀφιλοτιμία, 
ἡ, Arist. 
᾿ UNANIMITY, ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ὁμοδοξία, ἡ, Plat.; [ὁμό- 
νοια, ἡ, Oratt. | 

UNANIMOUS, ὁμόφρων, ονος, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Hes., Pind. ; κοινόφρων, ov, 
Eur. ; ὁμογνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen., 
Dem.; ὁμόλογος, ov, Xen.; ὁμο- 
φράδμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Plat. 

To be unanimous, ὁμοφρονέω, only 
act., Hom., Hdt.; opoyvwpovew, only 
act., Thuc., Xen., Dem.; ὁμοδοξέω, 
Plat. 


UNANIMOUSLY, ὁμοθυμαδόν Xen. ; 


3 , 
aVEKOOTOS, ον, 


UNAWARES. 


μιᾷ γνώμῃ, Thuc.; ὁμογνωμόνως, 
Lycurg. 

[ War resolved on unanimously, we- 
λεμος ὁμοφρονέων, Hat. | 

[ UNANOINTED, ἀμύριστος, ov, Her- 
acl. | 

[ UNANSWERED, ἀναπόκριτος, ov, 
Polyb., in ady. -ws, Antipho; ἀναντι- 
φώνητος, ov, Cic. | 

UNAPPROACHABLE, '&BdTos, ἡ, ov, 
and os, ov, Pind., Trag., Hdt., Xen. ; 
᾿ἀδῦτος, ov (esp. as holy), Pind., Eur. ; 
ἀστὶβής, és, Aisch.; ἀπρόςβἄτος, ov, 
Scph.; δυςπρόςβἄτος, ov, Thuc.; dvs- 
eisBoXos, ov, Eur., Thuc.; δύςβᾶτος, 
ov, Thuc., Xen.; δυςπρόςοδος, ov, 
Xen. 

UNARMED, γυμνός, ἡ, dv, Hom., 
Pind., Thuc., Xen.; ψιλός, ἡ, ov, 
Soph. ; ᾽ἄτευχής, és, Eur.; ᾿ἄσίδηρος, 
ov, Eur.; ἄοπλος, ov, Thuc., Xen. ; 
ἄνοπλος, ov, Hdt., Xen. 

The unarmed side, γύμνωσις, ews, ἡ, 
Thuc. 

To be unarmed, γυμνόομαι, pass., 
Hom. 

UNARRANGED, ᾽ἄκοσμος, ov, isch. ; 
᾿᾽ἄκόσμητος, ov, Plat.; ᾿ἄδιοίκητος, 
ov, Dem. 

[ UNASKED, ἀναίτητος, ov, Pind. | 


UNASSISTED, ᾿ἄτιμώρητος, ον, 
Thue. 
UNASSUAGEABLE, ἀκήλητος, ον, 
Soph. 


UNASSUMING, προεσταλμένος, ἡ, 
ov, Plat. 

UNATONED FOR, ᾿ἄκάθαρτος, ov, 
Soph. 

UNATTACHABLE, δυςμετἄχείριστος, 
ov, Hat. 


UNATTAINABLE, “&kiynTos, ον, 
Hom.; ᾽ζπρόςικτος, ov, Pind, 

UNATTEMPTED, ‘a7reipyntos, ον, 
Hom. ; ἀργός, ov, rarely 7, ov, 


Plat. 
UNATTENDED (i. e., with none, or a 


very small escort), wovoctiBis, és, 
ZEsch.; βαιός, a, ov, Soph. 

[ UNATTESTED, ἀμάρτυρος, ον, 
Thue. | 

[UNAUTHENTIC, ἀνεπίγραἄφος, ov, 
Diods|)) 

UNAVAILABLE, ᾿ἄχρεῖος, a, ον, 
more usu. os, ov, Omn. Vid. USE- 


LESS. 

UNAVENGED, νήποινος, ov, Hom. 

Unavenged, ady., νηποινί, Andoc., 
Dem. 

UNAVOIDABLE, ᾿ἄλίαστος, ον, 
Hom.; ᾿ἄμήχἄνος, ον, Hom., Trag., 
Xen. ; “&puxtos, ov, Pind. Trag., 
Xen.; οὐ φευκτός, ἡ, ov, Soph. ; 
dusamaAXaxtos, ov, Isoc.; ᾿ἄνάᾶμάρ- 
τητος, ov (of calamity not incurred 
by one’s own fault), Antipho; [ava- 
πόδραστος, ov, Arist. | 

UNAWARES, adj., “@poakxros, ov 
(agreeing with the person to whom 
the thing happens, e. g., J shall be 
caught unawares, ἄφρακτος ληφθή- 
couat; it falls on you unawares, i. e., 
without your being aware, ὑμῖν ἀφρά- 
κτοις προςπίπτει), Ar., Thuc.; so 
᾿ἄφύλακτος, ov, Xen., Dem.; Ad- 
θραῖος, a, ov, and os,‘ ov (agreeing 
with the thing which happens), Soph., 
Andoce.; ἀπροςδόκητος, ov, Xen. Vid. 
UNKNOWING. 

Unawares, adv., X2'8on, also some- 
times Ep. λάθρᾶ and Att. λάθρα, 
sometimes c. gen. of the person whose 
notice is avoided, Omn.; λαθραίως, 
f&sch., Eur., Antipho. 

To do any thing unawares, λήθω, 
and Att. pres. and imperf. often Aav- 
θάνω, perf. λέληθα, c. part., often c. 
ace. pers. without whose knowledge 
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UNBROKEN. 


one acts, mid. rarely and pass. never 
used in this sense, Omn. 

[ UNBANDAGED, ἀνεπίδετος, ov, 
Galen. | 

UNBEARABLE, ἀφόρητος, ov, Omn. 
Att. 

Their audacity is unbearable (i. e., 
hard to associate with), οὐχ ὁμιλητὸν 
“Πράσος, isch. Vid. INTOLERABLE. 

UNBEATEN, ᾿ἄκέντητος, ov, Pind.; 
πληγῶν ἀθῶος (ov), Ar. 

UNBECOMING, ἀεικέλιος, a, ov, and 
os, ov, also Ep. αἰκέλιος, Hom., The- 
ogn., Hdt.; ἀεκήλιος, ov, Hom.; ἀει- 
Ks, Att. sometimes contr. αἰκής, és, 
Hom., Soph., Aschin.; ἄμορφος, ov, 
Plat.; δυςπρεπής, és, Eur.; ᾿ἄπρε- 
ays, es, Thuc., Plat., Isoc. 

UNBECOMINGLY, dees, Hom. ; 
ἀεικέως, Att. ἀεικῶς and αἰκῶς, Si- 
mon., Soph.; ἀπρεπέως, h.3 κακο- 
σχημόνως, Plat. 

[ UNBEGOTTEN, 
Soph. | 

UNBELIEF, ἀπιστία, ἡ (ἰ of course, 
but also t Theogn.), Hes.. Theogn., 
Soph., Eupol., Plat. 

UNBELIEVING, ἄπιστος, ov, some- 
times ὁ. dat. of him whose words one 
distrusts, Hom., Hdt., Plat. 

UNBEND, TO, act., x@\ aw, fut. -ἄσω, 
etc., only act., h., Ar. 

UNBENDING, ᾿ἄάκαμπτος, ov, Pind., 
fEsch., Plat.; ᾿άκαμπής, és, Theoph. ; 
ἄγναμπτος, ov, Ausch. 

UNBENDINGNESS, ᾿ἄκαμψία, 
Anac. ; ᾿᾽ἄκαμπία, ἡ, Hipp. 

UNBIDDEN, ᾿ἄκέλευστος, ov, Trag., 
Plat. ; αὐτοκελής, és, Hdt.; αὐτο- 
κέλευστος, ov, Xen.; ἀνεπάγγελτος, 
ov, Cratin. ; (i. e., uninvited, q. v.), 
αὐτόκλητος, ov, Aisch. 

UNBIND, TO, λύω (ὕ, but sometimes 
Ep. v in arsis, in compounds ὕ), fut. 
λύσω, perf. pass. A€AVuar, 3d sing. 
Ep. opt. λελῦτο, pluperf. often in Ep. 
without redupl., 6. g., 3d sing. and pl. 
λύτο, λύντο (Pind. has also pres. im- 
per. act. v6), Omn. Vid. To LOOSEN. 


ἀγέννητος, ον, 


ἡ, 


UNBITTEN, ᾿ἄδηκτος, ὁ. superl. 
-oratos, Hes. 
UNBLAMABLE or UNBLAMED, 


᾿᾽ἄάμεμπτος, ov, Ausch., Xen., Plat. ; 
"avert KANTOS, ov, Xen.; [ἀδιάβλη- 
τος, ov, Arist.| Vid. BLAMELESS. 

UNBLAMEDLY, ᾿ἄνεπικλήτως, Thue. 

UNBLEMISHED, τέλεος and τέλειος, 
a, ov, and os, ον (of victims), Hom., 
Hat., Thuc., Xen. 

[ UNBLEST, ἄνολβος, ov, Hdt., Eur. ; 
of persons, Theogn., Trag.; ἀνόλβιος, 
ov, Hat. | 

[ UNBOILED, ἄνεφθος, ov, Geop. | 

UNBORN, &yovos, ov, Hom. ; ᾿᾽ἄγέν- 
ntos, ov, and ᾿ἄγέννητος, Soph., 
Plat. 

[UNBOUND, ἄδεσμος, ov, Thue. ; 
ἄδετος, ov, Hipp. | 

UNBOUNDED, ᾿ἄπείρων, ovos, 6 καὶ 
ἡ, Hom.; ᾿ἄπείρϊτος, ov, Hom. ; 
᾿ἄπειρέσιος, ov, Hom., Soph.; ᾿ἄπε- 
ρείσιος, ov, only in neut. pl., Hom. ; 
᾿ἄπείρἄτος, ov, Pind.; ᾿ἄπείραντος, 
ov, Pind.; ᾿ἄμέτρητος, ov, Hom., 
Pind., Eur., Ar.; ’auetoos, ov, Si- 
mon., Xen., Plat. Vid. BouNDLEss. 

UNBRIBED, ᾿ἄδέκαστος, ov, Arist. 

UNBRIDLE, TO, ᾿ἁποχᾶλινόω, Xen. 

UNBRIDLED, ᾿ἄχἄλινος, ov, Eur., 
Plat.; ἀχαλίνωτος, ov, Xen., Anth.; 
[met. (of speech), ἀμετροεπής, és, 
Hom. ] ; 

Unbridled (i. e., licentious), ᾿ἄκόλα- 
στος, ov, Eur. 

UNBROKEN, ἀαγής, és, Hom.; ἄῤ- 
ῥηκτος, ον, Hom., Pind., Ausch., Soph. ; 
ἀῤῥώξ, wyos, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; "ἀθραυ- 








UNCLAD. ΤΣ 


στος, ον, Eur.; "ἄκλαστος, ον, Τῆ6- 
oph. : 

Unbroken (i. e., untamed, 4. v.), ἄδ- 
μητος, ἡ, ov, Hom.; [(of a horse), 
ἀνάμβατος, ov, Xen. | 

UNBURIED, ᾿ἄκηδής, és, Hom. ; 
᾿ἄκήδεστος, ov, Hom.; ᾽ἄθαπτος, ov, 
Hom. ; ᾿ἄτάφος, ov, Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc.; ἀκτέριστος, 
ov, Soph.; ἀκτερέϊστος, ov, Anth. ; 
*Guotpos, ov (deprived of proper fu- 
neral honors), Soph.; ἀνόσιος, a, ov, 
more usu. os, ov, Soph. 

UNBURNT, ’&kavoTos, ov, Xen. 

UNCALLED, adj., ᾿ἄκλητος, ov, 
asch., Eur., Thuc.; αὐτόκλητος, ov, 
fEsch., Soph.; αὐτόσσῦὔτος, ov, Aisch., 
Soph. 

Oncalled, ᾿ἄβοητί, Pind. < 

UNCARED FOR, ᾿ἄκηδής, és, Hom.; 
᾿ἄκήδεστος, ov, Hom. 

UNCEASING, Gxpitos, ov, Hom.; 
ἄλληκτος, ov, for ᾿ἄληκτος, Hom. ; 
ἄφθίτος, ov, Pind., Eur.; ἐνδελεχής, 
és, Plat., Isoc. Vid. ENDLESS, EVER- 
LASTING. 

UNCEASINGLY, éxpitov, Hom.; vw- 
λεμές (usu. with αἰεί), Hom. 

UncerrTain (of things), éuaupos, 
a, ov, Ausch., Eur., Xen.; ’&dnXos, ov, 
Soph., Thuc.; κωφός, ἡ, ov (of re- 
ports), Soph. ; gpeuvds, ἡ, dv, Soph. ; 
᾿ἄφᾶνης, és, Soph., Eur., Hdt., Thue. ; 
ἄπτερος, ov (of a report), Aisch.; με- 
Téwpos, ov, Isoc., Dem. 

Uncertain (of a hope, an expecta- 
tion, etc.), ἀγνώς, ὥτος, ὁ καὶ ἡ (of a 
suspicion), Soph. ; ἀστάθμητος, ov, 
Eur., Ar., Thuc., Dem.; πολύπλαγ- 
κτος, ov, Soph. 

Uncertain (of a person), ᾿ἄμήχανος, 
ov, c. gen. of the matter in which, or 
c. infin. of what to do, ete., Omn. ; 
ἄπορος, ov, Omn. Att. Vid. Doust- 
FUL. 

For fortune is an uncertain thing 
as to how it will turn out, TO «τῆς 
τύχης γὰρ ἀφανὲς οἵ προβήσεται, 

ur. 

How they will turn out is uncertain, 
ὁποτέρως ἔσται ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύ- 
εται, Thuc. 

UNCERTAINLY, ἀφανῶς, compar. 
-éotepov, superl. -έστατα, Xen. ; 
ἀφανῆ, ἐξ ἀφανοῦς, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, 
ésch., Eur., Thuc. 

UNCERTAINTY, ᾿ἄφἄνεια, ἡ, Pind. 
Vid. Doust. 

UNCHALLENGED (i. e., unquestion- 
ed, unblamed, q. v.), ἀνεπίκλητος, ov, 
Xen. 

Unchallenged, ady., ἀνεπικλήτως, 
Thue. 

UNCHANGEABLE, ἀστεμφής, ἔς, 
Hom.; ἀσφαλής, és, Soph.; ᾿ἄκένη- 
τος, ov, Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
"ἄτροπος, ov, Theoc. Vid. Firm, 
UNALTERABLE. 

[UNCHANGEABLENESS, ἀμεταβλη- 
ata, ἡ, Theoph.; unchangeableness of 
purpose, TO ἀμετάκλαστον τῆς γνώ- 
μης. Xen. | 

UNCHANGEABLY, ᾿ἄκινήτως, Plat., 
Isoc. 3 [ἀμεταπείστως, Epicur. | 

UNCHASTE, ᾿ἄνᾶγνος, ov, Kur. ; 
δύςαγνος, ov, Aisch. 

UNcHASTITY, Adyveia, 7, Xen., 
Arist. 

UNCHECKED, ᾿ἄχἄλινος, ov, Eur., 
Plat.; (of an enemy’s troops), ἀήσ- 
O1NTOS, OV, Thue. 

UNCIVIL, τραχύς, εἴα, ὑ, Plat. 
γιά. RuDE. 

UNCIVILIZED, ἀϊδροδίκης, ov, ὃ, 
Pind. 

UNCLAD, ἀνείμων, ov, Hom. ] 
Vid. NAKED. - 
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UNCOUTH. 


UNCLE, AN, ϑεῖος, ὁ, Eur., Xen., 
Plat., Isze. 

A paternal uncle, πατροκἄσίγνη- 
τος, ὁ, Hom., Hes.; wé’tpws, gen. 
wos and w, ὁ, Pind., Hdt.; πατρᾶ- 
δελφεός, ὁ, Pind.; πᾶτρἄδελφος, ὁ, 
15... Dem. 

A maternal uncle, μήπρως, gen. 
wos and w, ὁ, etc., Hom., Eur., Hdt., 
Ap. Rh.; μητρἄδελφεός, ὁ, Pind. 

UNCLEAN, ᾿ἀφοίβαντος, ov, Asch. 

Unclean (esp. of animals), μιᾶρός, 
a, ov, Hat. 

UNCLEANNESS, μιᾶρία, ἡ, Xen., 
Tse. 

UNCLOSE, TO, ᾿ἄνοίγνῦμι and ἀνοί- 
yw, Ep. also ᾿ἄναοίγνῦμι, imperf. 
Att. sometimes ἀνέῳγον, aor. 1 ἤνοι- 
Ea and ἀνέῳξα, pert. pass. ἀνέῳγμαι, 
etc., Omn. Vid. To OPEN. 

UNCLOUDED, ᾿ἄνέφελος, ov, poet. 
ἀνν., Hom. 

Uncoin, το, ἐξελίσσω, fut. -Ew, 
augment εἰλ., Eur. Vid. To unN- 


FOLD. 
UNCOINED, “donmos, ov, Hat., 
Thue. 
UNCOLORED, ᾿ἀχρώμᾶτος, ον; 
Plat. 


UNcOMBED, ἀκτένιστος, ov, Soph. ; 
᾿ἄλιπᾶρής, és, Soph.; ᾿ἁπᾶρἄτιλτος, 
ov, Ar.; ἄψηκτος, ov, Ap. Rh. 

UNCOMFORTABLE, χαλεπός, ἡ, Ov, 

Omn. 
_UNcomMMoN, éxvoutos, ov, Pind.; 
Weodusc, ts, Ar. Hdt., Lys., Isoc., 
Dem.; ἀήθης, es, Aisch., Soph. ; [πε- 
ρισσός, ἡ, ov (in both good and bad 
sense), Hes., Soph., Eur., Oratt. | 

UNCOMMONNESS, καινότης, TOS, 
ἡ, Thue., Isoc. 


UNCOMPELLED, “a@Giacros, ov 
Ἵ 5] ? 
Plat. 
UNCONCEALED, 'ἄκρυπτος, ον, 


Soph. ; ᾿ἀνέφελος, ov, Soph. 

UNCONCERN, ὀλίγωρία, ἡ, Hadt., 
Thue. 

UNCONCERNED, ὀλίΐγωρος, ov, Hdt., 
Dem. ; ᾿ἄμέριμνος, ov, Soph., Me- 
nand. 

UNCONCERNEDLY, ὀλγώρως, Xen., 
Plat., Ise.; εὐκόλως, Plat., Isoc. 

UNCONNECTED, ᾿ἄσύνδετος, 
Xen. ; ᾿ἄσύναπτος, ov, Arist. 

This light, not unconnected with the 
beacon on Mount Ida, φάος πόδ᾽ οὐκ 
ἄπαππον ᾿Ιδαίου πυρός, Aisch. 

For calamities are objects of pity, 
even if one is unconnected with them, 
οἰκτρὰ yap Ta δυςτυχῆ βροτοῖς 
ἅπασι κἂν ϑυραῖος ὧν κυρῇ, Eur. 

UNcONQUERABLE, UNCONQUERED, 
᾿ἄδάᾶμαστος, ov, Hom.; ἀδᾶμᾶτος, 
ov (ἄδ.. but poet. ad.), Soph., Theoc. ; 
ἀδμής, ἥτος, ὁ Kat ἡ, Bacchyl.; ἀήσ- 
σητος, ov, Thuc., Plat.; ᾽ἄνήσσητος, 


ον, 


ον, Theoc. Vid. INVINCIBLE. 
UNCONSCIOUS OF, ἄϊστος, ov, 6. 
gen., Eur. 
UNCONSECRATED, βέβηλος, ον, 


Trag., Thuc.; [ἀνίερος, ov, Plat. | 

UNCONSIDERED, ἄσκεπτος, ov, Ar., 
Xen. ; ἀπρόσκεπτος, ov, Xen. 

[UNCONSTRAINED, ἀνανάγκαστος, 
ov, Epict. | 

[ UNCONTESTED, ἀνεπίδικος, ov, 
Isoc. | 

[ UNconyicrEeD, ἀνέλεγκτος, ov, 
Plat. ] 

UNCORRECTED, "avert πληκτος, ον, 
Plat. 

UNCORRUPTED, ᾿ἄμίανπος, ον, 
Theogn., Pind., Aisch., a. Sa 
guns, es, Eur., Thuc. Vid. Pure. 

UN€OUTH, ᾿Ἰδιωτικός, ἡ, dv, Plat. 
Uncouth (of a poet, or a style), 
ἄσύστἄτος, ov, Ar, 


UNDEFILED. 


An uncouth person, idiwrns, ov, ὃ, 
Xen. 

UNCOUTHLY, ἰδιωτικῶς, Plat. 

UNCOVER, TO, ἐκκἄλύπτω, Hom., 
fisch., Soph., Aischin. ; ᾿ἄποκἄλύ- 
πτω, Hdt. 

To uncover one’s self, unveil (q. v.), 
ἀνακαλύππομαι, mid., and poet. -Tw, 
intrans., Eur., Xen. 

UNCOVERED, ᾿ἄκἄλυφής, és, Soph. ; 
᾿ἄκἄλυππτος, ov, Soph. Vid. BARE, 

[ UNcREATED, ἀγενής, és, Plat. ; 
ἀγένητος, ov, Plat. 

UNCROWNED, ἀστεφᾶνωτος, ov, 
Sapph., Plat.; ἀστέφανος, ov, Eur. ; 
ἄστεπτος, ov, Eur. 

UNCTION, ᾿ἄλειψις, ews, ἡ. Hdt. 

Unctuovs, Aimwons, es, Theoph. ; 
[ἀλειμματώδης, es, Hipp. | 


UNCULTIVATED, ἄσπαρτος, ov, 


|Hom.; ἄκτίτος, ov, h.; ᾿ἄνήροτος, 


ov, Aisch.; ἄσπορος, ov, Dem.; ἀρ- 
γός, ov, Xen., Isoc.; ἀγεώργητος, ov, 
Theoph.; [ἄγροικος, ov, Thuc.; (in 
a state of nature), οὐλοφυής, és, Em- 
ped. | 

Uncultivated (of men, manners, 
etc.), ἄγριος, a, ov, and os, ov, Plat.; 
"aypotkos, ov, Thuc. Vid. Rupe. 

A being uncultivated, depyia, ἡ (1, 
but sometimes τ poet.), Adschin. ; 
ἀγεωργησία, 7, Theoph. 

UNCURBED, ᾿ἄχἄλινος, ov, Eur., 
Plat. 

UNCURRIED, ᾿ἄδένψητος, ov, Hom. 

Uncut, ’étopuos, ov, Soph., Plat. ; 
ἄτμητος, ov, Thuc., Xen. 

Uncut (of a wood), ἄξῦλος, ov, Hom. 

UNDAUNTED, ᾿ἄδεής, poet. also 
᾿ἄδειής, ἐς (also adders, but in this 
form Hom. usu. has it in a bad sense 
—impudent, shameless), Hom., Thuc. ; 
‘Umrepoens, és, Ep. acc. masc. ἵὕπερ- 
δέζ, Hom.; ᾿ἄταρβής, és, sometimes 
ce. gen. of the dangers by which, Hom., 
Soph. ; ἄτάρβητος, ov, Hom., Soph. ; 
ἄδείμαντος, ov, Pind.; ᾿άφοβος, ov, 
Pind., Soph., Eur., Xen.; ἄτρεστος, 
ov, Trag., Plat.; ᾿άφόβητος, ov, c. 
gen., Soph.; ᾿ἄνέκπληκτος, ov, Xen., 
Plat. Vid. INTREPID, BOLD. 

UNDAUNTEDLY, ’étpéoTws, Aisch.; 
᾿άφόβως, Xen.; ᾿ἄδεῶς, Hadt., Plat. 

UNDAUNTEDNESS, “a@tpeuia, 7, 
Pind.; ’a@poPia, ἡ, Plat. 

UNDECAYED, UNDECAYING, ἀγή- 
paos, ov, Att. sometimes -ws, τῶν, 
Hom., Pind., Soph.; “a@yrjoaros, ov, 
Eur., Xen., Plat. 

UNDECIDED (of a battle or victory), 
ἑτεραλκής, és, Hom., Hdt.; ἀμφι-- 
βητήσιμος, ov, Plat.; "axpitros, ov, 
Hom., Hes., Thuc. 

Undecided by the council, ’timpoBov- 
λευτος, ov, Dem. 

To fight an undecided battle, erepad- 
Kéws ᾿ἄγωνίζομαι, mid., Hdt. 

On account of the long undecided 
nature of the conflict, διὰ TO ἀκρίτως 
ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης, Thuc. 

UNDECIDED, TO BE (of a person), 
ἀμφιγνοέω, Isoc. Vid. To DOUBT. 

UNDECKED, ᾿ἄκόσμητος, ov, Xen. 

Undecked (of an open boat), ἀστέ- 
yaoros, ov, Antipho. 

UNDEFENDED, ᾿ἄφρακτος, ov, 6. 
gen. or c. dat., Soph., Eur.; ἔρημος, 
yn, ov, and os, ov (generally, and in 
Oratt. esp., of an undefended trial), 
Aisch., Thuc., Antipho, Dem. 

UNDEFILED, ᾿ἄπροτίἵμαστος, ον, 
Ep. for ἀπροςμ., Hom.; ᾿ἄκήρᾶτος, 
ov, Trag., Hdt., Xen.; "ἄχραντος, ov 
(also in Call. ἀχράαντος), Eur., Plat., 
Theoc.; [ἁγνός, ἡ, ὄν, Hom.; ἀμί- 
αντος, ον, Theogn., Pind., Plat. | 
Vid. PURE. é: 


UNDERMOST. 


UNDEFINED, ἀόριστος, ov, Thuc., 
Plat., Dem. 

UNDEFINEDLY, ἀορίστως, Plat. 

[ UNDEMONSTRATED, ἀναπόδεικτος, 
ov, Lycurg. | 

UNDENIABLE, ᾿ἄκάτα βλητος, ον, 
Ar. Vid. To DENY. 

UNDER, ἔνερθε or -ev, also νέρθεν, 
c. gen., Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
“ὕπαιθα, c. gen., Hom.; ὑπό, and 
poet. vai (never so used before a 
vowel), c. gen. (esp. when indicating 
that from under which one moves, or 
indicating an object under which a 
thing zs placed, or a ruler under whose 
power one is), also c. dat. in the two 
latter senses; sometimes ec. acc. of the 
object under which a thing is placed, 
also esp. implying motion toward, so 
as to go under, Omn.; κατά, c. gen., 
as a dead person’s soul is said to go 
(or his body to be buried) κατὰ χθο- 
vos, ete. (Lipp. and Sc. say this is 
merely “down into”), Hom., Soph. ; 
ὑποκἄτω, c. gen., Plat. 

Under my government, ἐπὶ τῆς ἐμῆς 
βασιλείας, Isoc., and so Thuc., Hdt. 
(this is explained as being strictly 
“in the time of”). 

Under thirty years of age, νεώτερος 
τριάκοντα ἐτῶν, Xen. 

From under, ὕπέκ, or before a 
vowel ‘v7é£, c. gen., Hom. 

To be under, ὕπειμι (- εἴναι), c. dat., 
or ¢. acc., or sine cas., Hom., Asch., 
Hadt., Xen. ; ‘vardxerpar, -exeiunv (be- 
ing in reality perf. and pluperf.), fut. 
-κείσομαι, no other tenses, c. dat. or 
sine cas., Thuc., Plat., Isoc., Aisch. ; 
‘Upictapuat, pass., c. aor. 2 and perf. 
act., perf. part. sync. often -εσταώς, 
dros, etc, and Att. -εστώς, woa, 
ὥτος, ete., Hdt. 

UNDERGO, TO, ὑφίσταμαι, pass., 
c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. 
part. contr. -εσταώς, ότος, etc., Ep., 
-E0TWS, Woa, ὥτος, etc., Att., 6. acc., 
sometimes c. dat. (but then it is hard- 
ly in this sense), Hom., Eur., Thuc., 
Xen., Lys.; yevoua, mid., 6. gen., 
Pind., Soph., Eur.; ᾿αθλέω, only act., 
Soph.; ‘varéyw, imperf. ὑπεῖχον, fut. 
ὑφέξω, no aor. 1, aor. 2 ὑπέσχον, and 
poet. ὑπέσχεθον, perf. ὑπέσχηκα, 
Soph., Eur., Thuc., Lys.; ὑποδύομαι, 
mid., 6. aor. 2 act. -eduy, Hdt., Xen. 
Vid. To BEAR, TO ENDURE, 

UNDERGROUND, χθόνιος, a, ον, 
and os, ov, Hes., Trag.; κἄταχθό- 
vios, a, ov, and os, ov, Hom., Ap. 
Rh. ; ὑποχθόνιος, ov (but χθόνιος 
and its compounds mean rather “ un- 
der the earth” than what we under- 
stand by under ground), Hes., Eur., 
Ap. Rh.; κἄτούδαιος, ov, h., Call.; 
ὕπόγειος, ov, Aisch., Hdt., Plat. ; 
κἄτἄγειος, ov, also -yatos, Hadt., 
Xen., Plat. 

UNDERHAND, κρὕφαϊος, a, 
Pind., Aésch., Soph., Xen., Plat. 

[ Underhand, ὑπὸ μάλης, Plat. | 

UNDERMINE, TO, ὑπερέπτω, only 
pres. and imperf. act., c. acc. of 
what is withdrawn by undermining, 
ce. gen. of that from under which, 
Hom. ; ὑπορύσσω, fut. -Ew, perf. 
-opwptxa, Hdt.; ‘varoppéw (probably 
only pres. and imperf. act. in this 
act. sense), Dem. ; ὕποτρώγω, fut. 
-rpwEouat, no aor. 1, aor. 2 -ἐτρᾶγον, 
Call. 

To undermine (prospects, forms of 
government, etc.), λυμαίνομαι, mid., 
ce. perf. pass. λελύμασμαι, sometimes 
in act. sense, 6. acc., more rarely c. 
dat., Eur., Xen. 

UNDERMOST, véaTos, po veia- 
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ον, 


UNDERSTANDING. 


Tos, , ov, Hom., Eur., Plat., Ap. 
Rh. Vid. Lowest. 

UNDERNEATH, vid. BENEATH. 

UNDERRATE, ΤῸ, Ἱὕποκορίζομαι, 
mid., Xen. 

UNDERSTAND, TO, φράζομαι, mid., 
c. perf. and aor. 1 pass. in act. sense, 
usu. sine cas., Hom.; φρονέω, Hom., 
Plat.; ἀΐω (ἃ Hom., @ Trag., but 
Soph. has also @ in anapests), only 
pres. and imperf. ’atov, Hom., Pind., 
Trag.; ovvinut, usu. (even when not 
required by the metre) in the form 
Evvinus (most of the compounds of 
ine have t Ep., esp. before ε or εἰ, 1 
Att., but in this word Ar. also has Ὁ), 
aor. 1 -ῆκα, Ep. -éyxa, etc. (Hom., 
Hes., Theogn., etc., have some irreg. 
forms, imperf. 3d sing. ξυνίει, infin. 
συνιεῖν and συνιέμεν, imperf. 3d pl. 
ξύνιον, aor. 2 imper. ξύνες, and infin. 
Evvéuev), only act., and fut., and aor. 
2 mid., c. acc. or δ: gen, Omn.; γιξ 
γνώσιοω, fut. γνώσομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 ἔγνων, γνῶθι, etc., perf. pass. 
ἔγνωσμαι, etc., Omn.; μανθᾶνω, fut. 
μαθήσομαι and (Dor.) μαθεῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔμᾶθον, Ep. also ἔμμα- 
Gov, perf. μεμἄᾶθηκα, Omn.; ἐπαΐω, 





Soph., Plat.; ἐννοέω, Trag., Plat. ; 
λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 ἔλαβον, poet. also (not Att.) ἔλ- 
AaBov, perf. εἴληφα, Pind., Hdt., 
Xen., Plat.; συλλαμβάνω, Pind., Ht. ; 
᾿ὕπολαμβάνω, often c. acc. and infin. 
(that such and such is the case), some- 
times ¢. ace. rei, eis and acc. pers. 
(of understanding so and so of a per- 
son), Eur., Plat., Isoc., Auschin.; δὲξ 
oo Cw (only of understanding speech- 
es, etc.), c. gen., Ausch.; σὕναρπάζω, 
fut. -dow, also -aEw, but not so well, 
Soph. ; προςβάλλω, no aor. 1 act., 
perf. -βέβληκα, but in this sense esp. | 
in aor. 2 act., Soph.; συμβάλλω, and 
mid., pass. not used in this sense, Eur., 
Hdt.; ἐκλαμβάνω, Plat., Lys.; κἄτᾶἄ- 
λαμβάνω, Plat.; κἄτἄμανθάνω, some- 
times c. gen. pers. of whom any thing 
is understood, Xen., Plat., Isoc.; ἕπο- 
μαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, 
ce. dat., Plat.; σὕνέπομαι, Plat.; ἐφέ- 
πομαι, Plat.; πᾶρέπομαι, Plat.; ἐπᾶ- 
κολουθέω, c. dat., Plat.; πᾶρἄκολου- 
θέω, Dem., Demades; κἄτέχω, im- 
perf. κατεῖχον, fut. καθέξω and κα- 
τασχήσω, perf. -έσχηκα, aor. 2 -έσχον, 
Plat.;. ὑπακούω (of understanding a 
thing to be so and so), Plat.; so δὲ- 
δάσκομαι, mid., fut. -Eoua, also perf. 





and aor. 1 pass. in the same sense, c. 
ὡς, Xen. 

| Not to understand, ἀμφιγνοέω, 
Plat., Isoc., Xen. | 

Do you not understand from what ...? 
οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων ; etc., 
Soph. ; so 

Understanding all things, πάντων 
γνώμαν ἴσχων, Soph. 

To understand thoroughly, ᾿ὡκριβόω, 
Eur., Xen., Isoc. 

To understand besides, προςσυνίημι, 
Hipp. 

To understand (something not ex- 
pressed = Lat. subaudio in Gram.), 
προςυπακούομαι, mid., Plat. 

One must understand, ‘vrékovaréoy, 
6. ace, rei, wept and gen. pers., Plat. ; 
ὑποληππέον, Plat. 

UNDERSTANDING, subst., νόος, con- 
tracted νοῦς, ὁ, Omn.; γνώμη, ἡ, 
Theogn., Omn. Att.; σὕνεσις, ews, 
ἡ, Pind., Eur., Thuc., Plat.; φρᾶ- 
δή, ἡ, Pind.; φρόνημα, atos, τό, 
Soph., Plat.; νόησις, ews, ἡ, Plat. ; 
κατάληψις, Ar, Vid. Mino, Rea- 
SON. 

564 


UNDETERMINED. 


Perceivable by the understanding, 
νοητός, ἡ, ov, Plat. 

To come to an understanding with, 
κοινολογέομαι, c. dat., Xen. 

UNDERSTANDING, adj., φρόνϊμος, 
ov, Soph., Eur., Xen., Plat.; σὕνετός, 
4, ov, Pind., Soph.; Eur., Hdt., Thuc.; 
ὑποληπαὶκός, ἡ, ov (i.e, able to un- 
derstand, as ἡ ὑποληππτικὴ δύναμις, 
etc.), Plat.; [νοητικός, 4, ov, Arist. ] 

| Not understanding, ἀνόητος, ov, 
Hadt., Soph. ] 

In an understanding manner, σὔνε- 
τῶς, Kur.; φρονἵμως, Ar., Plat. 

UNDERTAKE, TO, ὑποδέχομαι, mid., 
c. perf. pass. and pluperf. in act. 
sense, Ep. pluperf. often without re- 
dupl., 6. g., -dexto, -ἔδεκτο, also perf. 
infin. Ep. ὑποδέχθαι, etc., 6. acc. or ¢c. 
fut. infin, Hom., Hdt., Thuc.; ὑφί- 
σταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. act., 
perf. part. often sync., Ep. -eoraws, 
via, ὅτος, also (esp. in Att.) -εστώς, 
@oa, wTos, etc., c. acc. or ¢. infin., 
esp. fut. infin. Hom., Eur., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; πανδοκέω, only 
pres. act., Aisch.; atpouar, mid., Ion. 
also ἀείρ., Aisch., Soph., Hdt.; πα- 
padéxouat, Hdt., Dem.; πᾶρἄλαμ- 
Bavw, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 -EhaBov, poet. (not Att.) often 
-é\\GBov, perf. -eiAndpa, Ar., Hdt., 
Xen., Aischin., Dem.; φεάλλω, only 
in fut. act., Ar.; dvritauBavopat, 
mid., c. gen., Thuc., Xen.; ὕποδύ- 
omat, mid., 6. aor. 2 (ὑπέδυν) and 
perf. act. Hdt., Xen.; ἐνδύομαι, ec. 
eis and acc., Xen.; ᾿ἄνάδέχομαι, Hdt., 
Xen., Dem.; ‘vzoreivw, ὁ. fut. infin., 
Thue. ; ἐνδέχομαι, Hdt.; προςίεμαι 
(v), mid., rare except in pres. and im- 
perf., c. infin., Xen., Plat.; προχειρί- 
ζομαι, Dem., Plat.; ἐπϊβάλλομαι, 
mid., no aor. 1, Plat., Arist.; κἄτε- 
παγγέλλομαι, mid., Dem., Aschin. ; 
(scarcely any of the above middle 
verbs have any passive in this sense) ; 
προαιρέω, Oratt.; πάσσω ἐμαυτόν, 
c. ἐπί and acc., Xen. 

To undertake in conjunction with 
another, ctvaipouat, mid., 6. ace. or 
ce. gen. of the deed to be done, ec. dat., 
or c. σύν and dat., or μετά and gen. 
of the partner, Aisch., Eur., Thuc., 
Dem. 

[To undertake for another, ἀνθυ- 
φίσταμαι, Dem. | 

To undertake a war against the 
King of Persia, πόλεμον βασιλέϊ Tov 
Περσέων ἀναιρέεσθαι, Hdt. 

One must undertake, ἀντϊληππέον, 
c. dat. pers., gen. rei, Dem. 

UNDERTAKEN, TO BE, προχειρίζο- 
μαι, pass., esp. in perf. προκεχεί- 
ρισμαι, Plat. λον AR 
UNDERTAKER, AN, κηδεμών, ὄνος, 
ὁ, Hom. 

UNDERTAKING, AN (of labors), 
"avadoxn, ἡ, Soph.; [πραγματεία, ἡ, 
Plat.; in pl. τὰ παραλαμβανόμενα, 
Hat. | 3 

UNDERVALUE, TO, ὀλγωρέω, only 
act., c. gen., Thuc., Xen., Plat. 

UNDERWOOD, ῥῶπες, αἱ, Hom. ; 
ῥωπήϊον, τό, Hom. 

UNDESERVED, ᾿ἄνάξιος, a, ov, and 
os, ov, Eur., Plat. 

UNDESERVEDLY, ᾿ἄναξίως, Hadt., 
Dem. ; μὴ κατ᾽ ἀξίαν, Kur.; ὑπὲρ 
and παρὰ tiv ἀξίαν, Eur., Dem. ; 
᾿ἄδίκως, Isoc. ie 5s 

UNDESERVING, ἄνάξιος, a, ov, 
and os, ov, c. gen., Trag., Hdt., Thuc., 
Isoc., Dem. Vid. UNworTuy. 

UNDESTROYED, ἄφθαρτος, ov, Arist. 

UNDETERMINED, “&kUpwTos, ον, 
Eur.; ἀδιόριστος, ov, Arist. 

















UNDOUBTED. 


3 LO , 
ἀοιορίστως, 


UNDETERMINEDLY, 
Arist. . 
UNDEVIATINGLY, ἐντενές, Ap. Rh. 
[UNpIGESTED (of food), ὠμός, 7, 
dv, Plut.; metaph., ἀδιαπόνηπος, ov, 
Ath. ] 
UNDIMINISHED, ’Grpifijs, és, Xen. 

UNDIPPED, ᾿ἀβάππιστος, ον, 6. 
gen. of that in which, Soph. 

UNDISCERNIBLE, ἀόρατος, ov, Xen., 
Plat. Vid. INvisIBxE. 

UNDISCERNING, ᾿ἀκρῦτος, ov, Hat. 

UNDISCIPLINED, ᾿ἅτακτος, ov, 
Hadt., Omn. Att. prose; ᾿ἀσύντακτος, 
ov, Xen. ΠΝ 

To be undisciplined, ’draxréw, only 
act., Xen., Lys., Dem. ts 

A being undisciplined, ’arakia, ἡ, 
Hat., Thuc., Xen., Dem. 

In an undisciplined manner, ᾿ἅτάις- 
τως, Thuc., Isoc., Dem. 

UNDISCOVERABLE, UNDISCOVERED, 
᾿ἀνεύρετος, ov, Plat.; ᾿ἀνεξεύρετος, 
ov, Thuc. 

UNDISGUISED, ᾽᾿ἄνέφελος, ov, Soph. ; 
"ἄκρυπτος, ov, Kur.; ἀπτροφἄᾶσιστος, 
ov, Thue. . 

UNDISGUISEDLY, ἀπροφασίστως, 
Thue. 

UNDISPUTED, ᾿ἀναμφισβήπητος, 
ov, Thuc., Xen., Isxe.; ᾿ἄναμφίλογος, 
ov, Xen. 

Undisputed G.e., at law), ᾿άνεπίδι- 
kos, ov, Dem., Isoc. ig 

UNDISPUTEDLY, ᾿ἀναμφισβητή- 
τως, Plat.; ἀναμφϊλόγως, Xen. ~ 

UNDISTINGUISHABLE, "Gkpitos, ov, 
Hom. ; axptroduptos, ov, Aisch. ; 
ἀδιάκριτος, ov, Hipp. 

UNDISTURBED, ἕκηλος, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Soph., Theoe.; ᾿ἀθόρῦὕ- 
Bos, ov, Plat.; ᾿ἀθορύβητος, ov, Xen.; 
ἀστὕφέλικτος, ov, Ken.; ᾿ἄτἄραις- 
Tos, ov, Xen., Plat. 

UNDISTURBEDLY, ᾿ἀθορύβως, Eur. 
Vid. QUIETLY. 

UNDIVIDED, ᾽ἄδαστος, ov, Soph. ; 
᾿ἄμέριστος, ov, Plat.; ἄσχιστος, ov, 
Plat.; ᾿ἀνέμητος, ov, Dem.; ᾿ἄδιαί- 
ρετος, ov, Arist.; ᾿ἀδαίετος, ov, Ap. 

Unpo, To (as one undoes a piece 
of work), ’ava\v'w, syne. also ἀλλύω, 
Ep. imperf. ἀλλύεσκον, etc., perf. 
pass. -λέλῦὕμαι, etc., Hom.; χαλάω, 
Trag., Xen.; διαχέω, fut. -χεύσω, 
aor. 1 -ἔχευα, Att. -zyea, perf. pass. 
-κέχὕμαι, etc., Hdt., Plat.; ᾿ἀγένηπτον 
ποιέω, Soph. ; ἄπρακτον Tovew, 
Dem. + ae 

To undo (i.e., open), vid. To OPEN. 

To undo one’s own work, ’avivirov 
ἔργον πράσσω, Plat. : 

To undo (i.e., to ruin), ὄλλυμι, fut. 
ὀλέσω and ὀλῶ, perf. ὀλώλεκα, pert. 
2 ὄλωλα in pass. sense, as also pres. 
and fut. mid. ὀλοῦμαι, and aor. 2 
ὠλόμην, no pass., Omn. poet. ; ἀπόλ- 
λῦμι, Omn. Vid. TO DESTROY. 

UNDONE (i.e., not done), ἄῤῥεκτος, 
ov, and ’a&pextos, Hom.; ᾿ἁποίητος, 
ov, Pind.; ἀργός, ov, Soph.; ἀγένη- 
τος, ov, Soph.; ἄπρακτος, ov, Dem.; 
᾿ανήνῦὕτος, ov, Plat. 

Undone (i.e., ruined), ὀλοός, ἡ, dv, 
Zasch., Soph.; ὀλέθριος, a, ov, and 
os, ov, Soph. 

To be undone (i. ¢., ruined, q. v., and 
“to undo”), ἐκπορθέομαι, pass., Soph., 
Eur. ; ἐκφθείρομαι, pass., Eur. ; ᾿ἄνα- 
σκευάζομαι, pass. τ. ; οἴχομαι, 
only ae and perf. οἴχωκα, 
Soph. — 


| To become undone (i. e., loose, q. 
χαλάω, Eur., Xen. | * 


UNDOUBTED, 
Xen. 





‘avauptroyos, 
Vid. CERTAIN. - — see 
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UNEXPECTED. 


UNDOUBTEDLY, ᾿ἀναμφὶϊλόγως, 
Xen. Vid. CERTAINLY. 

UNDRESS, TO, éxdv’w, also pres. and 
imperf. act. poet. (but not Att. in this 
sense) éxdvvw, fut. -δύσω, etc., act. 
of undressing others, mid. of undress- 
ing one’s self, ὁ. aor. 2 act. -ἐδῦν, 
Hom., Aisch., Ar., Hdt., Xen., Lys. ; 
ἀποδύω, and -ομαῖι, mid., in act. some- 
times c. acc. of the garments, gen. 
pers., in mid. sometimes 6. gen. of the 
garments, etc., Hom., Ar., Hdt., Omn. 
Att. prose. . 

UnpuE—to gain undue advantages, 
πλεονειςτέω, Xen. 

A desire of gaining undue advant- 
ages, πλεονεξία, ἡ, Plat.; (a trick for 
that object), πλεονέκτημα, ατος, τό, 

em. 

One who desires undue advantages, 
πλεονέκτης, OV, ὃ, Xen. 

[UNDULATING, TO BE (of a coun- 
try), ὀφρυάω καὶ κοιλαίνομαι, Prov. 
ap. Strab. | 

UNEASINESS, ’@ywvia, 7, Dem. 

Let it not be a cause of uneasiness 
to you, μήτε Ousxepés σοι γενέσθω, 
Plat. 

[UNEASY, ἀλυσμώδης, es, Hipp. | 
Vid. RESTLESS. 

[ UNEASY (couch), νυκτίπλαγκτος, 
ov (e. g., εὐνήν), Ausch. | 

[UNEATABLE, ἄβρωτος, ov, Me- 
nand. | 

UNEDUCATED, ᾿ἄδίδακτος, ον, 
Dem.; ᾿ἄνομίλητος παιδείας, Plat. 

UNENCLOSED, ᾿ἄνερκτος, ov, Lys. 

UNENCUMBERED (of property ), 
ἐλεύθερος, a, ov, and os, ov, Dem. 

UNENVIABLE, [ ἀμέγαρτος, 
Hom. ]; ἄζηλος, ov, Asch. © 

UNENVIED, ἄφθονος, ov, Adsch., 
Soph. ; ἀφθόνητος, ov, Asch., Plat. 

UNEQUAL, ἄϊσος, ov (ἷ, but usu. 7), 
Pind. ; ᾽ἄνισος, ov, Xen., Plat., Dem.; 
᾿ἄνόμοιος, ov, Pind., Xen., Isoc., Plat. ; 
᾿ἄνώμᾶλος, ov, Kur., Thuc., Plat. 

Unequal to existing circumstances, 
χείρων τῶν ὑπὰάρχόντων, Dem.; so 
ἥσσων, ov, Plat. 

[Of unequal time or quantity, dvo- 
μοιόχρονος, ov, Metric. | 

[To make unequal, ἀνομοιόω, Plat., 
-and pass., to be unequal, ἀνομοιόομαι, 
Plat. | 

To be unequal to (i.e., unable to 
bear), ’a7ret7rov, aor. 2 augment in all 
the moods, ὁ. dat., Adschin. 

UNEQUALLY, ’avicws, Dem. 

UNERRING, [νημερτής, és, Hom., 
Jasch. ; ἀναπλάκηπος, ov, Soph. | ; 
᾿ἄνάμάρτητος, ov, Xen.; ἀψευδής, és, 
Aasch. 

UNERRINGLY, νημερτέως, Hom. ; 
ἀναμαρτήτως, Xen. 

UNEVEN, [ἄνισος, ov, Hipp., Plat.; 
ἀνάρτιος, ov, Plat.|; ἀνώμᾶλος, ov, 
Eur., Thuc., Plat.; ἑτερόῤῥοπος, ov, 
Hipp. |] 

_ UNEVENNESS, ᾿ἀνωμᾶλότης, ἡτος, 
7, Plat. 

_ UNEXAMINED, ἀκωδώνιστος, ov, 
Ay.; ἀνεξέλεγκτος, ov, Thuc., Anti- 
pho; *a8acduoros, ον (esp. by judi- 
cial examination), Antipho ; ᾿ἄνεπί- 
σκεπτος, ov, Xen.; ᾿ἄνερεύνητος, ov, 
Plat.; ἀνεξέταστος, ov, Dem. 

Unexammed, ady., ἀβἄσἄνίστως, 
Thue. ; ’averisxértws, Hdt. 

UNEXCEPTIONABLE, ᾿ἄνεπίτίμη- 
tos, ov, Isoc., Dem. 

‘UNEXECUTED, ᾿ἄτελεύτητος, ον, 
Hom.; ἀτέλεστος, ov, Hom. 

_[ UNEXERCISED, ἀνάσκητος, ov, 
Xen.; ἀγύμναστος, ov, Xen. | 

UNEXPECTED, ᾿ἄνώϊστος, ov, Hom.; 
ἀελπτής, és, Hom.; ᾿ἄδόκητος, ov, 


ον, 














UNFLEDGED. 


Hes., Trag.; ᾿ἄτέκμαρτος, ov, Pind.; 
ἄελπτος, ov, h.; ᾿ἄάφαντος, ov, Soph. ; 
ἄφραστος, ov, Eur., Ap. Rh.; πο- 
Taivios, a, ov, and os, ov, Ausch. ; 
᾿ἄδόξαστος, ov, Soph.; avtiioyos, 
ov, Kur.; ᾿ἄτοπος, ov, Eur.; πᾶρὰ- 
λογος, ov, Thuc., Dem. ; πᾶρἄδοξος, 
ov, Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ᾿ἀνέλπι- 
otros, ov, Thuc.; δὺύςέλπιστος, ov, 
Xen.; ἀπρόφᾶἄτος, ov, Ap. Rh. 

UNEXPECTEDLY, ἐξ ἀελπτίης, Ar- 
chil.; ἀέλπτως, Aisch.; ’appactws, 
Soph.; παρᾶλογον, Eur.; παραλό- 
yws, Dem.; ἀδόκητα, Eur.; ἀπὸ τοῦ 
ἀδοιήπου, Thuc.; ἀδοκήπως, Thue. ; 
ἐκ δύςελπίστων, Xen.; παραδόξως, 
ΒΟ Ϊη. ; é« τοῦ παραδόξου, Dem. ; 
ἀπροφάτως, Ap. Rh. 

UNEXPIATED, ἀκἄθαρτος, ov, Soph. 

UNEXPLAINED, ᾿ἅπεριήγητος, ov, 
Plat. 

UNEXPLORED, ᾿ἄδιερεύνητος, ον; 
Plat. 

UNEXTINGUISHABLE, ἄσβεστος, ον, 
Hom., Pind., Aisch. 

UNEXTINGUISHABLY, 
Hom., Hes. 

UNFADING, ᾿ἄμἄραντος, ov, Diosc. 

UNFAILING,, ἀσφαλής, és, Soph., 
Eur., Xen. 

UNFAIR, ᾿ἄνεπιεικής, és, Thuc. 
Vid. Unsust. 

UNFAIRLY, ἑτεροζήλως (i. 6., with 
partiality to the other side), Hes. ; 
᾿ἄνίσως, Dem. 

To act unfairly, ἀγνωμονέω, only 
act., Xen., Dem.; [ἀνίσως ἔχω, πρός, 
Dem. | 

UNFAIRNESS, ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem. 
Vid. INJUSTICE. 

UNFAITHFUL, ᾿ἄἅπιστος, ον, Omn. 
Vid. FAITHLESS. 


2 
ἅμοτον, 


UNFATHOMABLE, ἄβυσσος, ον, 
Zisch., Hat. 
UNFAVORABLE, ᾿ἄπεστραμμένος, 


We ov (of words, etc.), Hdt.; πονηρός, 
a, ov (of circumstances or situations), 
Thuc., Xen. 

To form an unfavorable opinion of 
(in any way, as to conduct, success, 
etc.), καταγινώσκω (for tenses, see v. 
under To KNow), c. gen., Thuc., Xen. 

UNFAVORABLY, πονηρῶς, Dem. 

UNFED, ᾿ἄδειπνος, ov, Xen. 

UNFEELING, ’@tépapvos, ov, Hom.; 
δύςηλεγής, es, Theogn.; δύςάλγητος, 
ov, Soph.; ἀγνώμων, ovos, ὁ Kal ἡ 
G.e., without proper feeling), Pind. ; 
[ἀνάλγητος, ov, Soph.; ἀναίσθητος, 
ov, Plat. | 

A being unfeeling, ἀγνωμοσύὕύνη, ἡ, 
Soph. 

| UNFEELINGLY, ἀναλγήπως, Soph. | 

UNFEIGNED, ᾿ἄδολος, ov, Pind., 
Ar., Thuc.; ᾿ἄκάτάψευστος, ov, Hdt. 
Vid. REAL. 

UNFEIGNEDLY, ἀδόλως, Thue. 

UNFELT, ’avaic@ntos, ov, Thuc. 

UNFETTERED, ᾿ἄδεσμος, ov, Eur., 
Thue. : 

Unfettered by secondary considera- 
tions, ’&qbetos, ov, soc. 

UNFINISHED, ᾿ἄτελεύτητος, ον, 
Hom.; ᾿ἄτέλεστος, ον, Hom.; ᾿ἄδιέρ- 
γαστος, ον, Isoc. 

UNFIT, ἀνάρμοστος, ον, Hdt.; ᾿᾽ἄνε- 
TLTHOELOS, OV, C. πρός and acc., Xen., 


Plat. Vid. USELEss. 

[ Unfit for work, ἀμηχανοεργός, ov, 
Hes. | 

UNFITLY, ᾿ἄνεπιτηδείως, Plat. ; 


ἀναρμόστως, Plat. 

UNFIXED, ᾿ἄκάτάσπτᾶτος, ov, Dem. 
Vid. UNSETTLED. 

UNFLATTERED, G0w7revTos, ov, Kur. 

UNFLEDGED, ἀπτήν, ἤνος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; ἄπτερος, ov, Eur, 


» 








UNFORTUNATE. 


UnFoLp, TO, ᾿ἄνὰπετάννῦυμι, poet, 
syne. also aur., fut. -dow, perf. pass, 
ππέπταμαι, also more rarely -πεπέ- 
τασμαι, aor. 1 pass. -επετάσθην, etc. 
(Pind. has also pres. ἀναπὶ τνημι), 
Xen.; ἐξελίσσω, augment εἰλ., fut, 
-Ew, Eur.; ἀναπτύσσω, fut. -Ew, no 
perf. in any voice, Eur.; προςανα- 
πτύσσω, Arist.; ἀνοίγνυμι, fut. -ofEw, 
isch. ; ἀναπλόω, Mosch., Babr. 
[UNFOLDING, AN, ἀνάπτυξις, ews, 
1, Arist. ] 

[UNFORCED, ἀβίαστος, ov, Plat. | 

UNFORESEEN, ᾿ἀπρόοππος, ον, 
fasch. ; ἀπρομήθητος, ov, Asch. ; 
᾿ἁπροςδόκητος, ov, Omn. Att., Hdt. ; 
ἀπροφὕλακτος, ov (of evils not 
guarded against as being unforeseen), 
Thue. 5; ἀπρόσκεπτος, ov, Xen. ; 
ἀπρόφατος, ov, Ap. Rh. Vid. Un- 
EXPECTED. 

In an unforeseen manner, ἀπιροςδο- 
κήπτως, Thuc.; ᾿ἄμαθῶς (of things so 
happening), Thue. r 
' UNFORGIVING, ἄσυγγνώμων, OVOS, 
ὁ καὶ ἡ, Dem. 

UNFORGOTTEN, ᾿ἀείμνησπτος, 1), ov, 
and os, ov, Theogn., Soph., Eur., 
Thuc., Dem. 

So as to be unforgotten, ἀειμνήσπως, 
Aaschin. 

UNFORTIFIED, ᾿ἄφρακτος, ov, 6. 
gen., or c. dat., or sine cas., Soph., 
Thue. ; ’ateixictos, ov, Thuc.; ᾿ἄνώ- 
XUpos, ov, Xen. 

UNFORTUNATE, αἰνοπᾶθής, és, 
Hom. ; κάμμορος, ov, Hom.; δύςμο- 
pos, ov, Hom., Trag.; ᾿ἅμορος, ov, 
also ’Guotpos, Ep. always ἄμμορος, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; κἄ- 
KOS, ἡ, ὄν, compar. -iwy (c Att., { else- 
where), superl. κάκιστος (only of cir- 
cumstances), Omn.; δύστηνος, ov, 
Omn. poet., Dem.; ᾿ἄποτμος, ov, 
Hom., '‘l'rag.; πονηρός, &, dv (of fate, 
etc., not of people), Hes., Eur., Thue. ; 
dusttxns, és, Trag., Isoc., Dem.; ai- 
νόμορος, ov, Aisch.; dvsovpioros, ov 
(of circumstances), Soph. ; ᾿ἄφεγγής, 
ἐς (of circumstances), Soph.; βᾶρῦὕ- 
δαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur. ; 
κἄκοδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Eur., Plat.; βᾶρὕποτμος, ον, Soph., 
Kur.; δύςποτμος, ov (N.B.—these 
compounds of πότμος have rarely, if 
ever, any compar. or superl.), Trag., 
Ar.; κἄκόποτμος, ov, Aisch., Eur., 
Arist. ; πάμμορος, ov, Soph.; πᾶλιν- 
τὕχής, és, Aisch. ; ᾽᾿ἄτύχής, és, Plat., 
Antipho, Dem.; τραχύς, εἴα, ὑ (of 
events), Isoc.; βᾶρυσύμῷῴορος, ov, 
Hdt. Vid. ΠΝΉΑΡΡΥ, MISERABLE. 

Very unfortunate, mavaTrotpos, ov, 
Hom. ; τριςκἄκοδαίμων, ov, Ar. 

Unfortunate in marriage, αἰνόλει- 
tpos, ov, Aisch.; aivdyapos, ov, Eur. 

Unfortunate as a father, αἰνοπᾶ- 
Tp, Epos, ὁ, Aisch. 

Unfortunate as a mother, aivoto- 
«eta, 11, Mosch. 

UNFORTUNATE, TO BE, κἄκῶς πά- 
oxw, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 
exalov, perf. πέπονθα, Ep. part. also 
πεπᾶθώς (not Att.) (Hom. also has 
2d pl. perf. syne. πέποσθε;: Xen. has 
πάσχω τι in the same sense), Hom., 
fesch., Eur., Hdt.; δυςτύχέω, no 
mid., in prose also pass. (esp. in aor. 1) 
in the same sense, Omn. Att., Hdt. ; 
᾿ἄτύχέω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. ; dusapayéw, only act., Asch. ; 
πταίω, only act., Eur., Xen., Lycurg. ; 
συννεφέω, only pres. and imperf. act., 
Eur.; ᾿άποτυγχἄνω, fut. -τεύξομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ervxov, Anac., Xen., 
Dem.; τύχῃ χράομαι, mid., ὁ. perf. 
pass. in the same sense, ee πάει in 


UNGRACEFUL. 


τῇ, etc., Eur.; ᾿ἄνεπιτηδείως πράσ- 
ow (fut. -Ew, perf. wémpaya), Lys. ; 
80 κακῶς, φλαύρως πράσσω, etc., 
Pind., Trag., Hdt. (vid. To FARE) ; 
κἄκοδαιμονέω, Xen.; ἐπὶ συμφοραῖς 
γίγνομαι, fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. 
often syne. γεγώς, ὥτος, etc., Dem. ; 
δυς-πᾶθέω, Mosch.; προςφθείρομαι, 
pass., esp. in aor. 2, c. dat. of that 
which one’s ill fortune brings one to, 
Ar.; σφάλλομαι, pass., Thuc. 

To be unfortunate in, ἐνδυςτυχέω, 
Eur. 

To be unfortunate in company with, 
συνδυςτυχέω, Eur.; otvatixéw, Ly- 
curg. 

To be unfortunate previously, προ- 
δυςτυχέω, lsoc. 

To be unfortunate by the infliction 
of the gods, δαιμονάω, only pres. act., 
usu. ὁ. dat. of the calamity, sometimes 
6. acc., Ausch., Ar. 

If, then, they are unfortunate, which 
may God avert, ἢν δ᾽ οὖν, ὃ μὴ γένοι- 
το, χρήσωνται τύχῃ, Eur. 

UNFORTUNATELY, κἄκῶς, Omn.; 
δυςπότμως, Ausch.; δυςτύχῶς, Aisch., 
Kur., Xen., Plat.; δυςμόρως, Aisch. ; 
πονηρῶς, Lys., Dem.; ἀτὕὔχῶς, Isoc. ; 
φλαύρως, Hdt.; ἀνεπιτηδείως, Lys. 

UNFREQUENT, σπάνιος, a, ov, Kur., 
Thuce., Xen., Plat., Hdt. Vid. Rare. 

UNFREQUENTED, ἀστὶβής, és, some- 
times c. dat., Aisch., Soph. 

UNFRIENDLY, ’&@idos, ov, Atsch., 
Eur.; ἐθέλεχθρος, ov, Cratin.; “ave- 
πὶ τήδειος, ov, Xen., Lys.; ἀηδής, és, 
Dem. 

In an unfriendly manner, ’acpirws, 
Zasch. 

UNFRUITFUL, ᾽ἄκαρπος, ov, dsch., 
Eur.; ᾿ἄκάρπωτος, ov, Soph.; ἀκύ- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Kur.; ἄγονος, ov, 
Arist.; [δύςοβωλος, ov, Anth.] Vid. 
BARREN. 

[To be unfruiiful, ἀγονέω, Theoph. ; 
ἀκαρπέω, ‘Vheoph. | 

UNFRUITFULNESS, ᾿ἄκαρπία, 
fisch. Vid. BARRENNESS. 

UNFULFILLED, “akpavtos, ov, Ep. 
also ἀκράαντος, Hom., Pind., Asch., 
Eur.; ᾿᾽ἄτέλεστος, ov, Hom.; ᾿ἄκάρ- 
awtos, ov (of an oracle), Aisch. 

UNFURL, TO, πετάννυμι, fut. -ἄσω, 
aor. 1 ἐπέτἄσα, and poet. ἐπέτασσα 
(not Att.), perf. pass. πέπτἅμαι, also 
πεπέτασμαι, Aor. 1 ἐπετάσθην, also 
in poet. pres. and imperf. πίτνημι, 
Hom. ; ᾿ἄνἄπετάννυμι, poet. syne. 
also ἀμπ.. and in pres. ᾿ἄνἄπίτνημι, 
Hom.; ‘am\éw, Orph. Vid. To 
SPREAD. 

UNFURNISH, TO, ἐκσκευάζω, esp. 0 
pass., Dem. 

UNGAINLY, σκαιός, a, dv, Soph., 
Kur., Plat., Lys., Dem. 

UNGATHERED, “&dpemTos, ον, 
fisch.; ἀδρέπᾶνος, ov, Soph.; ᾿ἄσυγ- 
κόμιστος, ov (of crops), Xen. 

UNGENEROUS, ᾿ἄνελεύθερος, 
Plat., Lys. 

UNGENTLE, ’Gueidiyos, ov, Hom., 
Pind., Asch. Vid. Harsn. 

UNGIRT, ἄζωστος, ov, Hes., Plat. 

UNGODLINESS, ἀθεότης, nTos, ἡ 
Plat. Vid. Impiety. 

UNGODLY, ᾿ἄθεος, ov, Pind., Trag. 
Vid. Improus. 

In an ungodly manner, ᾿ἄνοσίως, 
Eur., Dem. 

UNGOVERNABLE, λάβρος, ov, Omn. 
poet.; δύςαρκτος, ov, Aisch.; ἀχᾶ- 
Nios, ov, Eur., Plat.; “axparnros, 
ov, Arist. 

UNGRACEFUL, ᾿ἄχἄρις, ὁ Kal ἡ, 
neut. -ρι, gen. -Zros, compar. -ίστε- 
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UNHEALTHY. 


pos, etc., Hom., Theogn., Eur., Hdt.; 
᾿ἄχἄριστος, ov, Hom., Theogn., Eur., 
Xen.; ᾽ἄκομψος, ov, Kur. 

UNGRACEFULLY, ’&xapictws, Xen. 

UNGRACIOUS, ᾿ἄχἄρις, ὃ καὶ ἡ, 
neut. -pt, gen. -ἴτος, compar. -ίστε- 
pos, Ausch., Eur., Hdt. 

UNGRATEFUL, ᾿ἄχἄριστος, ov, 6. 
dat., or 6. πρός and acc. of the person 
toward whom, Eur., Hdt., Xen., Plat.; 
δυςχᾶριστος, ov, Aisch.; ἀγνώμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

To be ungrateful, ᾿ἄχᾶρισπέω, only 
act., Xen. 

He made an ungrateful return, ’awé- 
Owk’ ἀμοιβὰς ob καλάς, Eur. 

UNGRATEFULLY, ᾿ἄχἄρίστως, Xen. 

For I think that I shall not be un- 
gratefully treated by you, οἶμαι yap 
οὐκ ἀχαρίστως μοι ἕξειν... πρὸς 
ὑμῶν, Xen. 

[ UNGROUND, ἀνέρεικτος, ov, Hipp. | 

UNGUARDED, ᾿ἄφύλακτος, ον, 
Β0Ε., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
*adlotros, ov, isch. ; "“&dpoupos, ov, 
Plat.; ᾿ἀφρούρητος, ov, Plat. 

Unguarded (i.e., acting in an un- 
guarded manner), ἄφρακτος, ov, 
Eur. 

An unguarded state, apt\akia, ἡ, 
Xen. 

UNGUARDEDLY, ᾿ἄφύλάκτως, Ken. 

UNGUENT, μύρον, τό, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Vid. OINTMENT. 

| Preparing unguents, pupewos, ov, 
Critias, Arist.; the art of preparing 
unguents, μυρεψψική, ἡ (Sc τέχνη), 

ys. 
[A preparing of unguents, pupewia, 
ἡ, Arist.; relating to the preparing of 
unguents, μυρεψεικός, ἡ, dv, Hipp. | 

[A seller of unguents, μυροπώλης, 
ὁ, Lys.; to sell unguents, μυροπωλέω, 
Ar.; ἃ place where unguents are sold, 
μυροπωλεῖον, Td, Lys. | 

[ UNHACKLED, ἄλοπος, ov (# 
flax), Ar. | 

UNHALLOWED, ᾽ἄνζ'ερος, ov, Asch., 
Eur., Plat.; ᾿ἄθῦτος, ov (of sacrifices 
not duly offered), Eur. 

UNHAND, TO, μεθίημι (Ot), aor. 1 
-nka, poet. (not Att.) -énxa, act. c. 
ace., mid. c. gen., also Ep. pres. 2d 
and 3d sing. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and im- 
perf. μεθίεις, μεθίει, Soph., Eur. 

Unhand this woman, φθείρου τῆςδε, 
Eur. 

UNHAPPINESS, ᾿ἄνολβία, ἡ (t, but 
also t poet.), Hes.; δυςδαιμονία, ἡ, 
Eur., Andoc. Vid. Misery. 

UNHAPPY, ᾿ἄμορος, ov, also ᾽ἄμοι- 
pos, Trag., Ep. always ἄμμορος, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ᾿ἄνολ- 
Bos, ov, Asch., Eur., Orac. ap. Hdt. ; 
᾿ἄνόλβιος, ov, Hdt.; δυςδαίμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Trag., Plat., Andoc.; μέλεος, 
α; ον, Trag. Vid. MISERABLE. 

An unhappy maiden, κἄκοπάρθενος, 
ἡ, Mel. 

An unhappy father, aivoratip, 
ἔρος, ὃ, Aisch. 

An unhappy mother, αἰνοτόκεια, ἡ, 
Mosch. 

UNHARASSED, ᾿ἄγύμναστος, 
Soph. 

UNHARMED, ἀσκηθής, és, Hom., 
Ap. Rh.; ᾿ἄκήριος, ov, Hom.; ἀβλα- 
βής, és, Pind.; ᾿ἄσυλος, ov, Kur. ; 
*avatos, ov, Ausch., Soph.; ᾿ἄνέπᾶἄ- 
gos, ον (of any thing deposited and 
returned in the same state), Dem. 
Vid. UNHURT. 

UNHARNESS, TO, λύω (ὕ, sometimes 
Ep. v in arsis, in compounds v), fut. 
λύσω, perf. pass. AzAvuar, Hom., 
Hes., Eur. Vid. To UNYOKE. 

UNHEALTHY (of places, etc.), vo- 


ον, 





UNIMPASSIONED. 


σώδης, es (also of people, etc.), Eur., 
Plat., Isoc.; voonpds, &, dv, Xen.; 
βᾶρύς, εἴα, ὑ (also of food), Xen.; 
voonpatwons, es, Arist. 

Unhealthy (of a person), ἐπίΐνοσος, 
ov, Arist. 

UNHEARD, ᾿ἄνήκουστος, ov, Arist. 

A trying, or a judging, or a sining 
of a defendant unheard, without giving 
him the opportunity of being heard, 
δίκη (ns, 7), ΟΥ γνῶσις (ews, ἡ), OF 
ἐπωβελία ἀπρόςκλητος, Oratt. 

UNHEARD OF, ἄϊστος, ov, Hom. ; 
ἄπυστος, ov, Hom.; ἀκήρυκτος, ov 
(of a person of whom no news has 
been received), Soph. ; ᾿ἄνήκουστος, 
ov (esp. as too horrible to be often 
heard οἵ), Soph., Antipho. 

Not to be heard at a distance (of a 
low voice), ᾿ἄάπυστος, ov, Soph. 

UNHEATED, ᾿ἄθέρμαντος, ov, Aisch. 

UNHEEDED, ᾿ἅβουκόλητος, ον, 
fEsch.; [ἀμελής, és, Xen.3 ἀμέριμ- 
vos, ov, Menand. | 

UNHESITATING, doxvos, ov, Hes., 
Soph., Thuc.; ἀπροφᾶσιστος, ov, 
Thuc., Xen., Dem. Vid. Prompt. 

UNHESITATINGLY, atpopacictws, 
Thuc., Xen.; ἀόκνως, Plat., Dem. 

[ UNHINDERED, ἀνεμπόδισστος, ov, 
Arist. | 

UNHIRED, ᾿ἄμισθος, ov, Aisch., 
Soph. 

Unhired, adv., ᾿᾽ἄμισθί, Eur., Dem. - 

UNHOLILY, ἀνοσίως, Eur., Dem. 

UNHOLY, ’évayvos, ov, Trag.; ‘avo- 
clos, a, ov, more usu. os, ov, Trag., 
Hadt., Xen., Plat.; ’avi'eoos, ov, Aisch., 
Eur. 

Unholy inasmuch as having neglect- 
ed offering sacrifice, ἀνίερος “abiTwy 
πελἄᾶνων, Eur, Vid. WICKED. 

UNHONORED, ᾿ἄγέραστος, ον (i.€., 
without having received any present 
as a gift of honor), Hom.; ᾿ἄττζτος, 
ἡ; ov, and os, ov, Hom., Aisch. ; ᾿ἅτι- 
μος, ov, Omn.; ᾿ἄτίμητος, ov, Hom.; 
᾿᾽ἄτίμαστος, ov, Mimnerm.; ᾽ἄτίετος, 
ov, Ausch. 

Unhonored (as to funeral honors), 
᾽ἄμοιρος, ov, Soph.; ἀκτέριστος, ov, 


Soph.; ᾿ἄνόσιος, a, ov, and os, ov, 
Soph. 

Unhonored, ady., ᾿ἄτίμως, Eur., 
Lys. 


To leave unhonored, ᾿ἄτίω, only 
pres. act., Theogn. Vid. To pis- 
HONOR. 

UNHOPED FOR, ἀελπτής, és, Hom. ; 
ἄελπτος, ov, h., Soph., Hdt.; ἀνάελ- 
πτος, ov, Hes.; ᾿ἄνέλπιστος, ov, 
Trag., Thuc. Vid. UNEXPECTED. 
Unhoped for, adv., dehava, Aisch.; 
ἀέλπτως, Asch. 

Unuurt, ἀσκηθής, és, Hom., Ap. 
Rh.; ᾿ἄκήριος, ov, Hom.; ᾿ἄπήμων, 
ovos, ὁ καὶ 7, sometimes c. gen. of the 
evil, Hom., Asch., Eur., Hdt., Plat. ; 
᾽ἄσϊνής, és, Hom., Asch., Hdt.; ᾿ἀβλᾶ- 
Bis, és, Pind., Aisch.; ᾿ἄνατος, ov, 
fisch., Soph.; ᾿άπήμαντος, ov, Asch. ; 
ἄνοσος, ov, 6. gen. (κακῶν), Eur. ; 
"ἄπληκτος, ov, Kur.; ᾿ἀκραιφνής, és, 
Soph. ; ἀψᾶλακτος, ov, Ar.; ᾿ἄδήλη- 
τος, ov, Ap. Rh. Vid. Sarr, UNIN- 
JURED. 

[UNICORN, THE, μονοκέρως, wros, 
ὁ, LXX.] 

UnirorM, adj., μονοειδής, ἐς, Plat. 

UNIFoRM, A, σκευή, ἡ, Thuc. 

[UNIFORMITY, τὸ μονοειδές, Po-- 
lyb. | 4 

UNIFORMLY, ὁμοτόνως, Arist. 

UNIMAGINABLE, ᾿ἄλόγιστος, ον; 
Soph. 

| UNIMPASSIONED, ὁ μὴ πάσχων, 
Arist.; ἀνενθουσίαστος, ov, Plut. | 





UNITE. 


UNIMPEDED, ᾿ἄνεμπόδιστος, ov, | pass. ἐζύγην, Onn. ; 


Arist. 

UNIMPORTANT, φαῦλος, ἡ, ov, and 
os, ov, Eur., Thuc., Plat.; μικρός, a, 
ov, Plat. 

UNINFLAMMABLE, ᾿ἄκαυστος, ov, 
‘Arist. 

UNINFORMED, ᾿ἀμᾶθης, és, some- 
times c. gen. of the matter in which, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. 
IGNORANT. 

UNINHABITABLE, UNINHABITED, 
ἀοίκητος, ov, Hdt., Lys., Isoc.; dvsot- 
κητος, ov, Xen. 

UNINITIATED, ᾿ἅτελής, és, h.; 
᾿ἄτέλεστος, ov, sometimes ὁ. gen. of 
the mysteries, Eur., Plat.; βέβηλος, 
ov, Kur., Plat.; ᾿αμύητος, ov, Plat., 
Andoc. 

UNINJURED, ᾿ἄνόλεθρος, ov (of a 
person), Hom.; ἄθικτος, ov, c. dat. 
of the evil by which, Aisch.; ὀρθός, 
ἡ, ov, Thuc.; ἀκέραιος, ov, Thuc. ; 
ἀήππητος, ov (of a city which has 
suffered no defeats during the time 
spoken of), Dem. Vid. UNHURT. 

UNINTELLIGIBLE, ᾿ἄμήχἄνος, ov, 
Hom.; ψελλός, ἡ, ov, Aisch.; ᾿ἄση- 
μος, ov, Trag., Hdt.; ἄσκοπος, ov, 
Zaisch., Soph. ; ’dcvvetos,, ov, Kur. ; 
δυςξύνετος, ov, Kur., Xen.; dvsevpe- 
τος, ov, “isch.; δυςτέκμαρτος, ov, 
4usch., Eur.; δύςοκρίτος, ov, Aisch., 
Soph, ; δυςξύμβλητος, ov, Kur.; ᾿ἄσἄ- 
φής, és, Thuc.; δύςἄλωτος, ov, Plat.; 
δύςγνωστος, ov, Plat. ; dusxaraua- 
θητος, ov, Plat., Isoc. 

Uttering an unintelligible sound (of 
birds), βεβαρβᾶρωμένος, ἡ, ov, Soph. 

UNINTELLIGIBLY, υςκρὕτως, 
fisch.; δυςοκάτἄμἄθηπως, Isoc. 

UNINTENTIONAL, ἀέκων, contr. (as 
always in Att.) ἄκων, ovca, ov, ov- 
Tos, etc. (of the doer, more rarely of 
the deed), Omn.; ᾿ακούσιος, ov, Trag., 
Hdt., Xen., Antipho, Dem. 

UNINTENTIONALLY, 
Thuc., Plat., Antipho. 

| UNINTERMITTING, ἀδιάλειπτος, 
ov, Tim. Locr. } 

UNINTERRUPTED, συνεχής, és (Ὁ 
of course, but Hom., Hes., and Theoc. 
haye also Ὁ), Omn. ; εὔκηλος, ov (only 
of persons), Hom., Ap. Rh.; ’akopos, 
ov, Pind. 

UNINTERRUPTEDLY, συνεχέως, Att. 
-x@s, also συνεχές (see above for 
quantity), Hom., Hes., Pind., Eur., 
Hdt., Thuc., Dem.; διαμπερές, Hom.; 
ἄφαρ, Hom.; ᾿ἄδιασπάστως, Xen. 

With whom they are uninterruptedly 
at wan, πρὸς ovs οὐδὲ πώποτε ἐπαύ- 
σαντο πολεμοῦντες, Isoc. 

UNINVESTIGATED, ἀνεξέταστος, ον; 
Dem. 

UNINVITED, "ἄκλητος, ov, Ausch., 
Eur., Thuc. 

[10 go uninvited to a banquet, φοι- 
Taw ἀνεπάγγελτος ἐπὶ δεῖπνον, Cra- 
tin. | 

UNION, ὁμαυλία, ἡ (esp. such as 
living together), Aisch.; cuCtyia, ἡ, 
Eur., Plat.; κοινωνία, ἡ, Thuc.; σύ- 
ζευξις, ews, ἡ, Plat.; κρᾶσις, ews, ἡ, 
Plat.; σύγκλεισις, ews, ἡ, Plat. 

Union (i.e., marriage), σὕνερξις, 
ews, ἡ, also σύνερξις γἄμων, Plat. 

UNISON, ἁρμονία, ἡ, Eur., Plat. ; 
[opopwvia, ἡ, Arist. | 

[In unison with, ὁμόφωνος, ov, ¢. 
dat., Aisch.; as adv. ὁμολογουμένως 
and ὁμολόγως, ὁ. dat., Arist. ] 

Unit, A, ἑνάς, ἄδος, ἡ, Plat.; μο- 
Ὁ» ἄδος, ny Plat. ; [μοναδικὸς ἀριθ- 
Hos, ὃ, Arist.; in pl. Eves (from εἷς), 
Arist. | 

UNITE, TO, act., ζεύγνῦμι, aor. 2 


"axouciws, 
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, 
συζεύγνυμι, 
Eur., Hdt., Xen.; "sca sors 
pass. ἐμύγην, fut. mid. often in pass. 
sense, etc., also pres. and imperf. μί- 
oyw, and in Pind. μιγνύω, Omn.; συμ- 
μίγνυμι, ete, Omn.; σὕνίστημι, in 
pres., imperf., fut. συστήσω, aor. 1 
σὕνέσπτησα, aor. 2, perf. and pluperf. 
act. in pass. sense, Hdt., Thuc., Isoe. ; 
συστρέφω, in pass. esp. of bodies of 
men, Hdt., Thuc.; ctveipyw, Plat. ; 
ἑνοποιέω, Arist.; évow, Arist. Vid. 
To JOIN. 

To unite, intrans. (i.e., to be united), 
mid. and pass. of most of the above 
verbs; also ὁμόομαι, esp. in aor. 1 
pass., Hom.; σὕνάντομαι, only pres. 
and imperf., c. dat. of one’s compan- 
ion, Pind.; συγκεράννὕμαι, pass., perf. 
-κέκραμαι, Xen. 

To unite in friendship, συνοικειό- 
omar, mid. and pass., c. dat. of one’s 
friend, Arist.; @idias “avaxipvapat, 
Eur.; συντίθεμαι, mid., Xen. 

To unite in opinion, omoyvwuovew, 
only act., Thuc., Xen. Vid. To 
AGREE. 

To unite in a league, σὕνίσπα- 
μαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. 
act., perf. part. syne. often συνεστώς, 
waa, wos, ete, Ar, Thuc., Xen; 
Dem. 

They determined to advance in order 
to unite with Cyrus, ἔδοξεν αὐτοῖς 
προϊέναι εἰς TO πρόσθεν ws Κύρῳ 
συμμίξειαν, Xen. 

To unite (of a wound), συμφύομαι, 
pass., C. aor. 2 act. σὕνέφυν, perf. 
συμπέφυκα, Arist. 

_ Lo unite in one’s self, συγκομίζομαι 
εἰς ἐμαυτόν, Xen. 

And the others, his allies, having 
united with him in his enmity to the 
Thebans, συμπεραναμένων δὲ Tay ἀλ- 
λων τῶν συνεργῶν αὐτῷ τὴν πρὸς 
Θηβαίους ἔχθραν, Dem. 

Likely to unite (of a wound), συμ- 
pirixos, ἡ, ov, Arist. 

UNITED, συμφερτός, ἡ, ov, Hom.; 
ouCuyos, ov (esp. in marriage, or as 
epith. of marriage itself), Ausch., Eur.; 
σύζυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Kur., Plat. 

The united power, τὸ σὕναμφότε- 
pov, Dem. 

UNITEDLY, ’@7r0 μιᾶς ὁρμῆς, Thuc. ; 
[(in purpose), duovdws, Xen. | 

UNITER, A, σὕνἄγωνγ εύς, ὁ, Plat. 

UNITING, adj. act., ctvaywyds, ov, 
ce. gen., Plat. 

UnitING, A, σύνζὥγωγή; ἡ, Plat. ; 
σύνδεσις, ews, ἡ, Plat. 

Unity, ἑνότης, Tos, ἡ, Arist. ; 
[ (of number), μοναδικὸς ἀριθμός, ὁ, 
Arist. | 
[ Unity multiplied by itself, μονὰς 
ἑαυτὴν povacaca, lambl. 

[At unity or in unity, ὁμονοητικός, 
ἡ, ov, Plat. | 

UNIVALVE, μονόθὕρος, ov, Arist. 

UNIVERSAL, κοινός, 7, ov, and os, 
ὄν, Omn. post Hom.; (or universally 
applicable), πάγκοινος, ov, Soph., 
Eur.; ἀμφὶλαφής, ἐς (of any thing 
done by many, 6. g., lamentation ut- 
tered universally, etc.), Ausch.; [πε- 
ριεκτικός, ἡ, Ov (comprising all ), 
Plut. | 

[ Universal (in eccles. matters), oi- 
κουμενικός, ἡ, Ov, Eccl. | 

UNIVERSAL, A (noun, etc.), opp. to 
a particular, τὸ καθόλου, Arist.; [τὸ 
περιέχον, Arist. | 

UNIVERSALLY, κοινῇ, Eur., Hdt., 
Plat.; κοινῶς, Eur., Thue. 

Universally (in point of time), ’dei, 
and Ep. αἰέν, Omn. Vid. ALWAys. 

Universally (in point of place, etc.), 


UNKNOWN. 


πανταχοῦ, Omn. Att., ete. 
ERY WHERE, etc. 

UNIVERSE, THE, τὰ ὅλα, Xen.; 
τὸ ὅλον, Plat.; τὸ πᾶν, gen. παντός, 
Plat.; τὰ πάντα, Xen.; περϊφορά, 
ἡ, Plat. 

UNIVOCAL, συνώνὕμος, ov, Arist. 

UnugustT, σκολιός, &, ov, Hom., 
Hes., Theogn., Pind., Plat.; ’adzxos, 
ov, Omn. post Hom. ; ἔκδικος, ον, 
Trag.; πᾶρἄνομος, ov, Eur.; ἀδικό- 
Tpo7ros, ov (of men), Crates; πᾶλίν- 
Oikos, ov, Dem. 

Unjust in great matters, peya\cor- 
Kos, ov, Arist. 

Plotting unjust things, ᾿ἀδικομήχἄ- 
vos, ov, Ar. 

An unjust man, χειροδίκης, ov, ὁ 
(lit., one who takes the law into his 
own hands, and so violates it), Hes. 

To be unjust, ’adixiw, h., Eur., Ar., 
Omn. Att. prose; στρειψοδίκέω, only 
act., Ar. 


Vid. Ey: 


UNJUSTIFIABLE, ᾿ἄνάπολόγητος, 
ov, Polyb. 
UNJUSTLY, ’adtkws, h., Plat.; rapa 


δίκην, Pind.; Bia δίκης, or ᾿ἄἅτερ or 
"dvev OY πέρα δίκης, Trag. 

To decide unjustly, πᾶργιγνώσκω, 
fut. -γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
-éyvwv, -γνωθι, perf. -éyvwxa, perf. 
pass. τέγνωσμαι, 2tc., Xen. 

UNKIND, ‘Gueidiyos, ov, Hom., 
Pind., Aisch. ; ᾿᾽ἄμείλικτος, ov, Hom., 
Hes., Eur., Ap. Rh.; πῖκρός, &, ov, 
Pind., Ausch., Soph., Ar., Hdt., Anti- 
pho, Dem.; ᾿ἄφϊλος, ov, Aisch.; dus- 
opyos, ov, Soph.; dvsvoos, ov, contr. 
τους, -ovv, Eur., Xen.; ἀνεπιτήδειος, 
ov, Andoc., Xen. 

UNKINDLY, πὶκρῶς, Dem. 

UNKINDNESS, πὶκρότης, ἡτος, 11, 
Eur., Hdt., Isoc.; ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem. 
Vid. HARSHNESS. 

UNKNOWING, dictwp, opos, ὃ καὶ 
ἡ, Kur., Plat.; [ἀνεπιστήμων, ov, 
Hat., Thuc.; ἀδαήμων, ov, Hom. | 

To be unknowing, do a thing without 
knowing it, NavOavw, fut. λήσω, no 
aor. 1, aor. 2 ἔλἄθον, perf. λέληθα, 
also poet. pres. λήθω (Hes. has also 
aor, 2 mid. Ep. λελθόμην in this 
sense), c. part. (as, lest he perish un- 
knowingly, or without knowing it, μὴ 
διαφθᾶρεὶς λάθῃ, Soph.), sometimes 
c. acc. of the person who does not know 
(as, lest he come on me without my 
knowing it, μὴ λάθῃ se προςπεσών, 
Soph.) (sometimes λανθάνω is in the 
participle, and the other verb in its 
appropriate tense), Omn. 

Unknown, ᾿πευθής, ἐς (of events), 
Hom.; ἀγνώς, ὥτος, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, 
Hom., Pind., Soph., Eur.; ἄγνωστος, 
ov, Hom., Mimnerm., Thuc.; ἄγνω- 
tos, ov, Soph. Ar.; ’avwvijmos, ov 
(esp. unknown to fame), Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Dem.; so νώνὕμος, ov, 
Hom., A’sch., Soph., Ap. Rh.; so νώ- 
νυμνος, ov, Hom., Hes., Pind.; ἀϊ- 
στος, ov, Att. sometimes αἶστος (of 
what is destroyed, and therefore no 
longer known), Hom., Asch. ; ’adan- 
tos, ov (of things), Hes.; λαθραῖος, 
a, ov, and os, ov (of secret actions), 
Trag., Andoc.; “auabys, és, Eur.; 
ἀμφιγνοηθείς, εἴσα, έν, Xen.; ᾿ἄπό- 
κρύφος, ον (of secret actions), some- 
times c. gen. of the person to whom 
they are unknown, Xen. Vid. SE- 
CRET, OBSCURE. 

Unknown, adv., λάθρη, Att. λάθρα, 
also in ἢ. Aaa (of what is done un- 
known to a person), often ὁ. gen. pers., 
Hom., h., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; 
λαθραίως, Trag.; κρύβδα, ὁ. gen. 
pers., Hom., ‘sch. ; KPa eae, Hom., 

ὃ 


“νῷ 


- UNLETTERED. 


Pind., Plat.; κρύφηδόν, Hom.; κρύ- 
ga, Thuc.; σιγῇ, c. gen. pers. to 
whom, Hdt. 

To be unknown, unperceived, etc., 
AavOdvw, fut. λήσω, no aor. 1 (though 
Hom. has in comp. é7réAnoa), aor. 2 
Zi a0ov, perf. λέληθα, only act, in this 
sense (except once where Hes. uses 
aor. 2 mid. λελαθόμην), usu. c. part. 

Taking care that no one may pass 
unknown, to you, φυλάσσων μή Tis σε 
λάθῃ παραμειψαμένη, Eur. 

And how shall I go through the city 
unknown to the Cadmeans? καὶ πῶς 
dv ἄστεως eiut Καδμείους λαθών: 
Eur. 

Well-born mortals, if they be poor, 
are unknown, οἱ μὲν εὐγενεῖς βρότων 
πένητες ὄντες οὐδὲν ἐμφαίνουσ᾽ ἔτι, 
Eur. 

UNLAMENTED, ᾿ἄγοος, ov, Ausch. ; 
᾿ἄνοίμωκτος, ov, Aisch.; ᾿ἄδα κρῦτος, 
ον, Soph.; ᾿ἄδακρυς, ὁ καὶ ἡ, neut. 
τυ, gen. -vos, Eur. 

UNLAWFUL, ᾿ἄθεμίστιος, ov, only 
in neut. pl. Hom.; ἄθεμις, ἵτος, ὁ 
καὶ ἡ, Kur.; ᾿ἄθέμισπτος, ov (in Hom. 
only of people), Hdt., Antipho; ᾿ἄνο- 
μος, ov, Omn. Att., Hdt.; πᾶρἄνομος, 
ov, Kur., Thuc., Plat., Xen., Dem. 

Unlawful conduct, ᾿ἄνομία, ἡ, Eur., 
Hdt., Xen.; πᾶρᾶνομία, ἡ, Omn. 
Att. prose. 

An unlawful act, πᾶρἄνόμημα, 
atos, τό, Thue. 

UNLAWFULLY, ᾿ἄνόμως, Thuc. ; πᾶ- 
pavouws, Eur., Thuc., Plat. 

To act unlawfully, πᾶρἄνομέω, also 
in pass. of the action, Omn. Att. prose; 
᾿ἄνομέω, Hdt. 

UNLEARN, TO, ᾿ζπομανθᾶνω, fut. 
-μᾶθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐμᾶθον, 
perf. -μεμάθηκα, Xen., Plat.; [to un- 
learn and learn something instead, με- 
ταμανθάνω, Hdt. | 

- UNLEARNED, ᾿ἅμἄθηής, és, often c. 
gen. of the matter in which, or c. 
περί and gen., Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose; ‘amraidevtos, ov, sometimes c. 
gen., Soph., Eur., Xen., Dem., Ais- 
chin.; ᾿᾽άπόμουσος, ov, Eur.; ᾿ἄμου- 
cos, ov, Eur., Xen., Plat.; ᾿ἄνεπιστή- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ᾿ἄμἄάθητος, ov, Phryn. (Com.) 
Vid. IGNORANT. 

To be unlearned, ’auadbaivw, only 
pres. and imperf., sometimes 6. acc., 
or c. eis and acc. of the matter in 
which, Plat. 

A being unlearned, ᾿ἄμᾶθία, ἡ, 
sometimes c. gen. of the matter, or c. 
qepi and acc., etc., Soph., Eur., Xen., 
Plat. 

Though he was not unlearned in these 
matters either, καίτοι οὐδὲ TOUTWY γε 
ἀνήκοος ἦν, Xen. 

UNLEARNEDLY, ᾿ἁμούσως, Plat. 

UNLEAVENED, ἄζυμος, ov, Plat. 

UNLESS, εἰ μή, c. indic. or 6. opt., 
Omn.; ὅτε μή, c. opt., Hom.; πλήν, 
usu. with some other particle, 6. g., 
unless tf, πλὴν si... πλὴν ἐάν; un- 
less when, πλὴν ὅταν, etc. (for the 
moods governed, etc., vid. Ir, WHEN, 
etc.), Omn. Att., Hdt.; ὅσον ἂν μή, 
c. subj., Xen.; ὅτι μή, usu. when pre- 
ceded by a negative, Hdt., Thuc., 
Dem.; [μὴ ov with a partic. after a 
negative, as, Jt 7s not right to set up a 
statue unless. one surpasses ..., οὐ δί- 
καιόν ἐστιν ἱστάναι ἀνδριάντα, μὴ 
οὐ ὑπερβαλλόμενον..., Hat. | 

UNLeEr (as a house), ᾿ἀμίσθωτος, 
ov, Dem. 

UNLETTERED, ᾿ἅἄμουσος, ov, Eur., 
Xen., Plat., Aischin.; [ἀγράμματος, 
ov, Plat.] Vid. UNLEARNED. 
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UNMERCIFUL. 


An unlettered life, ᾿ἁμουσία, ἡ, 
Eur. 

UNLIKE, ᾿ἀνόμοιος, ov, Pind., Xen., 
Plat., Isoc. 

Unlike, adv.,’avouoiws, Thuc., Xen., 
Plat. 

[ To make unlike, ἀνομοιόω, Plat. ] 

. To be unlike, ᾿ἄνομοιόομαι, pass., 
Plat. 

A beiny unlike, ’dvopoiwors, ews, ἡ, 
Plat. ; ᾿ἄνομοιότης, nTos, ἡ, Isoc. 

UNLIKELY, ἀπεικώς, via, ds, An- 
tipho. 

UNLIMITED, ᾿ἀπειρέσιος, a, ον, 
later os, ov, Hom., Hes., Soph. ; 
᾿ἄπείρζἵτος, ov, Hom., Hes.; ᾿ἄπειρος, 
ov, Pind., Eur., Hdt. Plat. Vid. 
BouNnDLESS. 

UNLOAD, TO (as the crew of a ship 
unloads its cargo), ἐξαιρέομαι, mid., 
no aor. 1, aor. 2 -ειἰλόμην, Hdt., Xen. 

UNLOCK, TO, ᾿ἀναμοχλεύω (of a 
door), Eur. Vid. To OPEN. 

UNLOCKED, ᾿ἄκλῃστος, ov, Eur. 

[UNLOOKED FOR, ἀνάελπτος, ον, 
Hes.| Vid. UNEXPECTED. 

UNLOOSE, TO, λύω (U, but Ep. also 
v in arsis), fut. λύσω, perf. pass. λέ- 
λῦμαι, etc.,Omn. Vid. To Loose. 

UNLOVED, ᾿ἀφΐλος, ov, Trag.; api- 
λητος, ov, Soph. 

UNLUCKY, σκαιός, a, ov, Pind., 
Soph., Hdt. Vid. UNrorTUNATE. 

Thoroughly unlucky, waykakos, ov 
(of a day), Hes. 

To be unlucky, ἀποτυγχἄνω, fut. 
-revEouat, no aor. 1, aor. 2 -érvxov, 
perf. -τετύχηκα, Anac., Xen. 

UNMAIDENLY, ᾿ἅπαρθένευτος, ov, 
Eur. 

UNMAIMED, ᾿ἄπηρος, ov, Hadt.; 
᾿ἁπηρής, és, Ap. Rh. 

UNMANAGEABLE, ᾿πειθής, és (used 
even of a ship), Thuc.; δύςχρηστος, 
ov, Xen., Isoc., Dem.; δυςμετᾶχεί- 
ρισπος, ov, Xen.; δυςταμίευτος, ov, 
Arist. 

[ UNMANLINESS, ἀνανδρία, ἡ, Aisch. | 

UNMANLY, ᾿ἄνήνωρ, opos, ὁ Kai ἡ, 


Hom., Hes.; ἄνανδρος, ov, Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.; ϑῆλυς, eva, v, Soph. 


Vid. EFFEMINATE. 

UNMANNERLY, ᾿ἀφελής, és, Dem. ; 
ἀνάστειος, ov, Ath. 

Unmannerly, ady., ἀφελῶς, The- 
ogn. 

UNMARKED, ἄσημος, ov, Eur., An- 
tipho; ᾿ἀσήμαντος, ov, Hdt. 

UNMARRIED, *&yamos, ov (in prose 
used only of man), Hom., Trag., Xen., 
Dem.; ἀδμής, TOS, ὁ Kat ἡ (but 
only used of the woman), Hom., Soph. ; 
SO ἄδμητος, ἡ; ov, Soph.; so adaua- 
τος, ov (ἄδ., but poet. ad.), Soph.; 
ἄλεκτρος, ov, Soph., Eur.; ἄνυμφος, 
ov, Soph.; ᾿ἀνύμφευτος, ov, Soph., 
Eur.; “avtpévatos, ov, Soph., Eur. ; 
ἄνανδρος, ov (only of the woman), 
fasch.; ἀμνήστευτος, ov (of the wom- 
an), Eur.; ’ameupodexis, és, Ar. ; 
᾿ἀγάμητος, ov, Soph.; ἄζυξ, vyos, 
ὁ καὶ ἡ, more often ἄζυξ γάμου, 
ἄζυξ λέκτρων, etc., Eur.; ᾿ἀνέκδοτος, 
ον (only of the woman), Ise., Lys. 
Vid. VIRGIN. 

UNMEANING, μάἅταιος, a, ov, and 
os, ov, Theogn., Eur., Hdt., Plat. 

To be unmeaning, patafw, only 
pres. act., Ausch. 


. UNMEET, ᾿ἀνεπϊτήδειος, ov, 6. 
πρός and acc., Xen., Plat. Vid. Un- 
FIT. 


UNMENTIONED, ἀμνημόνευτος, ov, 
Eur. 

UNMERCIFUL, νηλής and νηλεής, 
Ep. also sometimes νηλειής, és, Omn. 
poet.; ᾿ἄκήλητος, ov, Hom.; ᾿ἄνοικ- 








UNPERCEIVED. 


τίρμων, ovos, ὁ Kat ἡ, Soph.; ἄνοικ- 
τος, ov, Eur., Ar. Vid. ῬΙΤΙΠΕΒ5. 

__ UNMERCIFULLY, views, Adsch. ; 
ἀνοικτίστως, Antipho; ᾿ἀφειδέως, 
Att. -δῶς, Hdt., Xen.; ἀνελεημόνως, 
Antipho. Vid. Pirtess.y. 

UNMERITED, ᾿ἄνάξιος, a, ov, and 
os, ov, Eur., Plat. 

UNMERITEDLY, ᾿ἀναξίως, Thuc., 
Dem. Vid. UNDESERVEDLY. 

UNMILKED, ᾿ἀνήμελκτος, ov, Hom. 

UNMINDFUL, ἀμνήμων, ovos, 6 καὶ 
ἡ, sometimes c. gen., Pind., Asch., 
Eur., Plat. Vid. ForGETFUL, CarE- 
LESS. 

To be unmindful, ἀμνημονέω, only 
act., sometimes ¢. gen., Eur., Thuc. 

UNMINGLED, UNMIXED, ᾿ἀκηρᾶ- 
σιος, ov, Hom.; ᾿ἀκήρᾶτος, ov, Omn. 
poet., Xen.; “d«patos, ov, Hom., 
Hsch., Ar., Thuc., Xen.; ζωρός, ov 
(of wine), Hom., Hdt., Ap. Rh. ; ᾿ἄκέ- 
patos, ov, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; 
ἄμικτος, ov, Trag., Thuce., Plat., Dem.; 
᾿ἀκραιφνής, és, Eur.; χἄλίκρατος, ov 
(of wine), Archil., Aisch.; ᾿ἄμϊγής, 
és, Plat., Arist.; *axépucros, ov, 
Plat.; μονοειδής, és, Plat.; “avemi- 
μικτος, ov, Arist. 

Unmingled good-will, ᾿ἄναντ ἀγώνι- 
στος εὔνοια, Thue. 

A drinking unmixed wine, ᾿ἄκρηπτο- 
ποσία, ἡ. Hdt. 

To drink unmixed wine, ᾿ἄκρηπτο- 
ποτέω, Arist. 

A drinker of unmixed wine, axpynto- 
πότης, ov, ὁ, Hdt. 

[ UNMOISTENED, ἀνότιστος, ον, 
Diose.; ἄβροχος, ov, Luc. | 

UNMOLESTED, ᾽᾿ ἄλύπητος, ov, Soph.; 
ἄλυπος, ov, sometimes ec. gen., Soph., 
Plat.; ’a8optBos, ov, Plat.; ᾿ἄθορύ- 
βητος, ov, Xen. 

UNMOLESTEDLY, ᾿ἄθορύβως, Eur.; 
᾿ἄλύπως, Plat. 

UnMoor, TO, αἴρω, Thue. 

UNMOTHERLY, ᾿ἄμήπωρ, op, Soph. 

[ UNMOURNED, ἀνοίμωκτος, ov, 
ZEsch.; ayoos, ov, Aisch.; ἀνοίκτι- 
στος, ov, Anth. | 

UNMOVED, ᾿αἀκίνητος, ov (lit. of 
things, and metaph. of the mind, ete.), 
Pind., Soph., Plat.; ἄτεγκτος, ov 
(esp. of the heart to pity), Trag., Ar. 

UnMOWN, ᾿ἀκηρἄσιος, ov, h. 3 ᾿ἀκή- 
patos, ov, Eur.; ἄτομος, ov, Soph. ; 
"ἄδρεπτος, ov, Ausch.; ἀδρέπᾶνος, 
ov, Soph. 

UNMUSICAL, ᾿᾽ἄνομος, ov, Asch. ; 
ἄμουσος, ov, Eur., Plat.; ἄναυδος, ov, 
Soph. 

UNMUTILATED (wholly), wavary- 
pus, és, Call. Vid. UNMAIMED. ᾿ 

UNNATURAL, ἀλλόκοτος, ov, ΑΥ.; 
Thuce., Plat. 

UNNATURALLY, ἀλλοκότως, Plat. 

UNNECESSARY, περισσός, ἡ, OV, 
Soph., Xen. 

UNNOTED, αφραστος, ov, ἢ. Vid. 
UNPERCEIVED. 


UNOBSERVANT, ἄσκοπος, ον, Ο. 
gen., Ausch. 

UNOBSERVED, ᾿ἀνεπί' φραστος, cv, 
Simon. ; ἄφαντος, ov, Pind. 

UNOBSTRUCTED, “axwuTos, ον, 
Lue. 

UNOBSTRUCTEDLY, ἀκωλύτως, 
Plat. 


UNOPPOSED, ᾿ἀνανταἄγώνιστος, ov, 
Thue. 

[ UNORIGINATED, ἀγένητος, ov, 
Plat. ; ἀγενής, és, Plat. | 

UNPAID, ᾿ἄπόμισθος, ov, Xen., 
Dem. ἷ 

UNPARDONABLE, ᾿ἄλαστος, ον, 
Hom. fe 
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UNPERCEIVED, ἄφραστος, ov, h.; 








UNPREMEDITATED. 


"aonpos, ov, Soph. ; ᾿᾽ἄναίσθητος, ov, 
Plat.. Vid. UNKNown. 

To be unperceived, to do a thing with- 
out being perceived, λανθἄνω, fut. λή- 
ow, aor. 2 ἔλἄθον, perf. λέληθα, no 
other tenses in this sense (except λε- 
λαθόμην once in Hes.), c. part. of 
what the agent is doing, Omn. Ved. 
Unknown. 

UNPERCEIVEDLY, λεληθότως, Plat. 

UNPERSUADABLE, ᾿ἄπειθής, ἔς, 
Soph., Thuc., Plat.; δυςπειθής, és, 
Plat.; δύςπειστος, ov, Arist. Vid. 
OBSTINATE. 

UNPERSUADABLY, ᾿ἁπειθῶς, Plat. ; 
δυςπείστως, Isoc. 

UNPHILOSOPHICAL, ᾿ἄφϊλόσοφος, 
ov, Plat. 

A being unphilosophical, ’xptioco- 
gia, 7, Plat. 

UNPITIED, adj., νηλεής, és, Soph. 

UnPITIED, ady., ᾿ἄνοίκτως, Soph., 
Eur. ; ᾽ἄνοικτίστως, Antipho. 

UNPLEASANT, ᾿ἄδευκής, és, Hom. ; 
ἄτερπος, ov, Hom.; ᾿ἄτερπής, és, 
Hom., Aisch., Eur., Thuc., Xen. ; 
ἀπροθύμιος, ov, Hom., Hes., Hdt.; 
ἄχἄρις, ὁ Kat ἡ, neut. -1, gen. -ZTos, 
compar. -iorepos, Hom., Theogn., 
fésch., Eur., Hdt.; ᾿ἄχάριστος, ov, 
Hom., Theogn., Xen.; ἀργᾶλέος, a, 
ov, Hom., Tyrt., Theogn., Ar., Xen., 
faschin.; δύςχίμος, ov, Aisch., Eur. ; 
πλημμελής, és, Eur., Plat.; προςάν- 
τῆς, es, Hdt.; ἀηδής, és, Hdt., Plat., 
Dem.; [ἀνιαρός, a, ov, Plat. ; ἀνή- 
δυντος, ov, Arist.; ἀγλευκής, és (to 
the taste), Xen.] Vid. GRIEVOUS. 

UNPLEASANTLY, ἀηδῶς, Plat. 

UNPLEASANTNESS, δυςχέρεια, ἡ, 
Soph. ; ἀηδία, ἡ, Plat., Dem., As- 
chin. 

[ UNPLOWED, ἀνήροτος, ov, Hom., 
ZXsch. | 

UNPLUCKED, ᾿ἀδρεπτος, ov, Aisch. 

UNPLUNDERED, ᾽ἄκέραιος, ov, Hadt., 
Thue, 

UNPOLISHED, ἄξεστος, ov (of stone, 
wood, etc.), Soph. 

UNPOLITE, ἄἃἅπειρόκἄλος, 
Xen. 

UNPOPULAR, ᾿ἄχἄριστος, ov, Eur., 
Xen.; λυπηρός, a, dv, Thue. 

Suspecting that this might be done 
im order to make him unpopular, ὑπο- 
πτοπήσας μὴ... ἐπὶ διαβολῇ TH ἑαυ- 
τοῦ τοῦτο γένηται, Thuc. 

To be unpopular, φθονέομαι, pass., 
Eur. 

It has made us unpopular among the 
Greeks, ἡμᾶς πρὸς ποὺς “EAAnvas 
διαβέβληκε, Isoc. 

UNPOPULARITY, φθόνος, ὁ, Pind., 
Eur., Plat., Lys., Dem.; τὸ ἐπίφθο- 
νον, Thuc. 

Fearing unpopularity with you, δεί-- 
σας τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχθειαν, Isoc., 
so Dem. 

UNPRACTICED (in any thing), vijis, 
ἕδος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Hom.; ᾿ἄπεί- 
ρητος, ον, c. gen., Hom., Pind.; ἄπει- 
pos, ov, Aisch., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ᾿ἄγύμναστος, ov, Xen., 
Plat.; ᾿ἄμελέτητος, ov, Xen., Plat. ; 
᾿ἄσυγκρότητος, ov, Thuc.; ᾿ἄνάσκη- 
Tos, ov, Xen. Vid, INEXPERIENCED. 

In an unpracticed manner, ᾽᾿ἄμελε- 
witws, Plat. ; 

‘ [ To be_unpracticed, ἀμελετήτως 
ἔχω, Plat. ] 

_ A being unpracticed, ᾿ἀμελετησία, 
ἡ, Plat. ‘ 

UNPRESUDICED, κοινός, ἡ, Ov, rare- 
ly os, ὄν, Thuc., Lys. Vid. Impar- 
TIAL. 

UNPREMEDITATED, ᾿ὥπροβούλευ- 
τος, ov, Arist. 


ov, 





UNRECONCILED. 


UNPREMEDITATEDLY, 
λεύτως, Plat. 

UNPREPARED, ἄσκευος, ov, Soph. ; 
᾿ἄπᾶράσκευος, ov, Thuc., Xen., Dem.; 
"am@adpackevacTos, ov, Xen.; ᾿ἄνάρ- 
μοστος, ov, Thuc. 

UNPREPAREDLY, φαύλως, Eur. ; 
ἀμελετήτως, Plat. 

UNPROCLAIMED, ᾿ἄκήρυκτος, 
Hadt., Xen., Plat. 

Unproclaimed, ady., ᾿ἄκηρύκτως, 
Thue. ; ᾽ἄκηρυκτί, Thue. 

UNPRODUCTIVE, ἄγονος, ov, The- 
oph. 

UNPROFITABLE, νηκερδής, és, Hom. ; 
"aKxepons, és, Soph.; ᾿ἄτέλεστος, ov, 
Hom. ; ᾿ἅτελής, és, Soph., Thuc. ; 
᾿ἄνόνητος, ov, Eur.; ᾿Αλύσϊτελής, és, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

UNPROFITABLENESS, ᾿ἄκέρδεια, ἡ, 
Pind. 

UNPROFITABLY, ’é\UoiteA ws, Xen. 

[UNPROLIFIC, ὀλιγόγονος, ov (of 
animals), Hat. | 

UNPROPITIOUS, πᾶραίσιος, ον, 
Hom.; δύςφημος, ov, Hes., Eur.; 
πᾶρορνις, ἴθος, ὁ καὶ ἡ, Aisch. 

UNPROSPEROUS, πᾶλίγκοτος, ον, 


᾽προβου- 


ον, 


fisch. Vid. UNFORTUNATE. 
UNPROSPEROUSLY, σπαλιγκότως, 
Hat. 


UNPROTECTED, ᾿ἄφρακτος, ov, 6. 
gen. or c. dat. of the means, Soph., 
Eur. 
UNPROVED, ᾿ἄνέλεγκτος, ov, Dem. ; 
᾿ἄνάπόδεικτος, ov, Plat., Lycurg. ; 
ov βέβαιος (a, ov, and os, ov), Thuc. 
UNPROVIDED, ἄσκευος, ov, 6. gen., 
Soph. ; ἀσκευής, és, Hat. 

UNPRUNED, ᾿ἄχείρωτος, ov, Soph. 

[ UNPUBLISHED, ἀνέκδοτος, ον, 
Cic. ] 

UNPUNISHED, ἀζήμιος, ov, Soph., 
Hdt., Thuc.; ἀθῴος, ov, Eur., Ar., 
Dem.; ’atirns, ov, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; 
ἄτιμος, ov, Eur.; ᾿ἄτιμώρητος, ov, 
Hadt., Thuc., Plat., Auschin. 

Unpunished, adv., ᾿ἄνατι', Soph. 

UNQUENCHABLE, ἄσβεστος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hom., Pind., Aisch. ; 
ἄπαυστος, ov, Thuc. 

UNQUESTIONABLE, ᾿ἄναμφισβήπη- 
τος, ov, Thuc., Xen., Ise. Vid. CER- 
TAIN, UNDOUBTED. 

UNQUESTIONABLY, ἀναμφισβητή- 
τως, Plat. 

UNQUESTIONED, ᾿ἄνέλεγκτος, ον; 
Thuc., Plat.; ᾿ἄβἄσἄνιστος, ον, An- 
tipho. 

Unquestioned, adv., ᾿ἄβἄσανίστως, 
Thue. ; ἀνεξελέγκτως, Thue. 

UXSRAVAGED, ᾽᾿ἄπόρθητος, ov, Hom., 
fisch, Eur., Hdt.; ᾿ἄκήρᾶτος, ov, 
Hom.; ἄδῇος, ov, Soph.; ἄτμητος, 
ov, Thuc.; ᾽ἄκέραιος, ov, Hdt., Thue. 

UNRAVELING, AN (of the plot of a 
play), λὕσις, ews, ἡ, Arist. 

UNREADY, “G@7rpoQumos, ov, Hat., 
Thue. - 

UNREAL, ὕπουλος, ov, Soph., Thuc., 
Dem.; [πλασματώδης, es, Arist. ] 

UNREAPED, ’&dpétavos, ov, Soph. 

UNREASONABLE, ᾿ἄλογος, ov, Eur., 
Omn. Att. prose; ᾿ζπεικώς, via, ds, 
Antipho ; [ ἀγνώμων, ov, /&schin. ; 
ἀνεπιεικής, ἐς, Thuc. | 

UNREASONABLY, ᾿ἄπεοικότως, 
Thue. ;- ᾿ἁπεικότως, Thuc., Isoc. ; 
᾿ἄσἄφῶς, i.e., without being able to 
give a reason for being (frightened, 
etc.), Thuc. 

[ UNRECOMPENSED, ἀγέραστος, ov, 
Hom., Hes.] | Vid. UNREWARDED. 

UNRECONCILED, ᾿ἄδιάλλακτος, ov, 
Dem. 

Unreconciled, ady., ἀδιαλλάκτως, 
Dion. H. 

















UNSEAL, 


UNRECORDED, ἀμνημόνευτος, ov, 
Eur. 

[ UNREFUTED, 
Plat. | 

[UNREGARDED, ἀνεπίσκεπτος, ov, 
Xen.; ἀναρίθμητος, ov, Eur. | 

UNREMEDIED, ’Gviatos, ov, Plat., 
Dem., Aschin. 

[ UNREMITTING, ἄλληκτος (ἀλ.), 
ov, Hom., Soph.] Vid. UncEasine. 

| UNREPENTANT, ἀμετανόητος, ov, 
Ne] 

UNREPENTED, ᾿ἅμετἄμέλητος, ov, 
Plat. 

UNREPROVED, ἄμεμπτος, ov, Asch., 
Plat. 

UNRESISTED, ᾿ἄνάγώνιστος, ov, 
Thue. 

[ UNRESISTINGLY, ἀμαχεί, Thue. | 

UNRESTRAINED, ἀχἄλινος, ov, Eur., 
Plat.; ᾿ἄχἄλίνωτος, ov, Xen.; ᾿ἄκό- 
λαστος, ov, Eur., Hdt., Plat.; "ἄκρα- 
τος, ov, Plat. 

UNRESTRAINEDLY, ᾿ἄκολάστως, 
compar. -oTépws, Xen., Plat. 

UNREVENGED, ’dtiros, ἡ, ov, and 
os, ov, Hom.; ᾿ἄτιμώρητος, ov, Anti- 
pho, Aischin. 

UNREWARDED, ᾿ἄγέραστος, ov, 
Hom., Hes.; ἄμισθος, ov, Aisch., 
Soph. ; ᾿ἄδώρητος, ov, h.; ᾿ἄχᾶρι- 
στος, ov, Lys. 

UNRIDDEN, ᾿ἄνάμβᾶτος, ov, Xen. 

UNRIGHTEOUS, “Oikos, ov, Omn. 
post Hom.; ’adixdtpomos, ov, Crates. 
Vid. Unsust. 

UNRIPE, ὠμός, ἡ, dv, Ar., Xen., 
Arist. 

UNRIPENESS, ὠμότης, Tos, ἡ, Ar- 
ist. 

UNRIVALED, ᾿ἄναντἄγώνιστος, ov, 
Thue. 

UNROLL, TO, ᾿ἀνελίσσω, fut. -Ew, 
augment εἰ, Xen.; [ἀναπτύσσω (for 
reading), Hdt., Eur. | 

Unroot, το, ἐκθαμνίζω, sch. ; 
ἐκπρεμνίζω, Dem. 

UNRUFFLED, “&kupos, ov, Eur.; 
᾿ἄκύμαντος, ov, Eur. Vid. CALM. 

UNRULY, ὀχλώδης, es, Plat.; ἀπει- 
Ons, és, Xen. Vid. TURBULENT. 

UNSAFE, σῳφὰᾶλερός, a, ov, Eur., 
Xen.; ἐπὶκίνδυνος, ov, Omn. prose, 
Vid. DANGEROUS. 

UNSAFELY, ἐπὶκινδύνως, 
Xen. 

UNSAID, &66nTos, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat. 

UNSALABLE, ᾿ἄπραᾶτος, ov, Lys., 
Dem. 

UNSALTED, ᾿ἄναλμος, ov, Xen. 

UNSANCTIFIED, βέβηλος, ov, Trag., 
Thuc. Vid. UNCONSECRATED, PRo- 
FANE. 

UNSATISFIED, ᾿ἄᾶτος, ov, 6. gen., 
Hes., Ap. Rh., contr. dros, ov, Hom.; 
"axopntos, ov, c. gen., Hom.; ᾿ἀκό- 
PEGTOS, ον; C. irreg. superl. ἀκορέστᾶἂ- 
τος, Trag.; ᾿ἀκόρετος, ov, Aasch., 
Soph. Vid. INSATIABLE. 

Unsay, tTo—and he unsaid his (pre- 
vious) words, πάλιν δ᾽ bye λάζετο 
μῦθον, Hom. 

And he can not unsay this, κοὐκ 
ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ᾽ ἐκβαλεῖν πάλιν, 
Soph. 

[| UNSCIENTIFIC, ἀνεπιστήμων, ov, 
Hat., Plat. ] 

UNSCRUPULOUS, 
Dem. 

UNSCRUPULOUSLY, πανούργως, Ar. 

To act unscrupulously, mavoupyéw, 
Trag., Dem. 

UNSCRUPULOUSNESS, πανουργία, 
7, Trag., Ar.; mavovpynua, atos, TO 
(esp. of an action), Soph. 

UNSEAL, TO, ᾿ἀνακογχὕλιάζω, Ar. 


> ᾽ὔ 
ἀνέλεγκτος, ον, 


Thuce., 


πανοῦργος, ον; 


UNSKILLED. 


UNSEARCHABLE, ᾿ἄνερεύνητος, ov, 
Plat. 

UNSEARCHABLY, 
Plat. 

UNSEASONABLE, πᾶρᾶκαίριος, ov, 
Hes.; πᾶράκαιρος, ov, Epich., Me- 
nand.; ᾿ἄκαιρος, ov, Theogn., Aisch., 
Eur., Thuc.; ᾿ἄποκαίριος, ov, Soph. ; 
ZEwpos, ov, Soph.; avwpos, ov, Hdt.; 
(of fruits, and metaph.), ὠμός, ἡ, ov, 
Ar.; πάρωρος, ov, Epicur. 

For it seemed to Mardonius ... that 
it was an unseasonable time of year 
for warlike operations, ἔδοξε yap 
Μαρδονίῳ ... avwpinv εἶναι Tov 
ἔτεος πολεμέειν, Hdt. 

UNSEASONABLENESS, ᾿ἄκαιρία, ἡ, 
Dem. 

JNSEASONABLY, ᾿ἄκαίρως, “isch. ; 
Tapakaipws, Isoc.; mapa καιρόν, 
Pind., Eur., Plat.; ᾿ἄνευ or ἄτερ και- 
pov, Plat.; καιροῦ πέρα, Aisch.; πὰρ 
μέλος, Pind. ᾿ 

For you are quibbling unseasonably, 
ov yap ἐν δέοντι λεπτουργεῖς, Eur. 

UNSECURED, "GkXeroTos, ov (of 
doors, etc.), Eur., Thuc. 
oe UNSEEMLINESS, ᾿ἄμορφία, ἡ, Eur. ; 
ἄμετρία, ἡ, Plat. 

UNSEEMLY, οὐκ ἐπιεικτός, ἡ, OV, 
Hom.; ἀεικέλιος, a, ov, and os, ον; 
also Ep. αἰκέλιος, Hom.; ἀεικής, Att. 
sometimes contr. αἰκής, és, Hom., 
Soph., Aischin. ; ἀεκήλιος, ov, Hom. ; 
᾽ἄκοσμος, ov, Hom., Aisch., Plat. ; 
ἄτροπος, ov, Pind.; ’ampemis, és, 
Thuc., Plat., Isoc.; ᾿ἄμορφῴφος, ov, Eur., 
Plat. 

In an unseemly manner, ἀεικές, 
Hom.; ἀεικέως, Att. ἀεικῶς and ai- 
κῶς, Simon., Soph.; ᾿ἄκόσμως, Asch. 

UNSEEN, ἠεροφοῖτις, ιδος, ἡ (of 
the Fury which walks in darkness, 
and comes on one unseen), Hom.; 
τὐφλός, ἡ, Ov, Ausch., Soph.; λᾶ- 
θραῖος. a, ov, and os, ov, Trag., An- 
doc.; ἄϊστος, ov (also Att. αἷστος, 
of what is destroyed, and therefore 
unseen), Hom., Aisch., Eur.; ᾿ἄνόρα- 
gos, ov, Plat. Vid. SECRET. 

UNSETTLE, TO, τἄράσσω, fut. -Ew, 


᾿ἄνερευνήτως, 


Omn. Vid. To pIsTURB. 
UNSETTLED, ἀστάθμητος, ov, 
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; ’avi’- 


Oputos, ov, Eur., and aidputos, ov, 
Ar.; ᾿ἀκάτάστἄτος, ov, Dem.; ἀόρι- 
στος, ον (of affairs), Plat., Dem. 

In an unsettled state, ἀορίστως, 
Plat. 

UNSHAKEN, “atépauvos, ov (in 
mind), Hom.; ᾿ἄσἄλής, és, Asch. ; 
᾿ἄσᾶἄλευτος, ov, Eur. 

UNSHAVEN, UNSHORN, ᾿ἄκερσεκό- 
pys, ov, ὁ, Hom.; ᾿ἄκειρεκόμης, ov, 
ὁ, Pind.; ᾿ἄκουρος, ov, Ar.; ᾿ακήρἄ- 
τος, ον (of the hair), Eur. 

[ Unsure, To (a rudder), παραλύω 
(τὸ πηδάλιον), Hat. ] 

[Unsnop, νηλίπους, ουν, Soph. ; νή- 
λίπος, ov, Ap. ες ἀνήλιπος, ov, 
Theoc.; ἀνάρβυλος, ον, Eur.; ἄδετος, 
ov, Philost. | 

Unsuor (of an arrow), ᾿ἄβλής, 
ἥτος, ὁ Kat ἡ, Hom.; (of a man not 
wounded by a shot), "ἄβλητος, ov, 
Hom. 

UNSHRINKING, ἄοκνος, ov, Hes., 
Soph., Thuc. 

UNSHRINKINGLY, 
Dem.; ἀφειδῶς, Xen. 

UNSIGHTLINESS, ’@uopdia, ἡ, Eur. 
Vid. UGLINESS. 

UNSIGHTLY, ἀειδής, és, Phileter. ; 
duserdrjs, és, Soph., Hdt., Plat. Vid. 
Uety. 

[ UNSKILLED IN, ἀμαθής, és, ὁ. 
gen,, Thuc.] Vid. IGNORANT. 

570 


Plat., 
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UNSUBDUED. 


UNSKILLFUL, ἄϊδρις, tos, 6 καὶ ἡ, 
often c. gen. of the art in which, 
Hom.; ᾿ἄδαήμων, ovos, ὁ Kal ἡ, ¢. 
gen., Hom.; ᾿ἄδαής, és, c. gen., some- 
times c. infin., Soph., Hdt.; ’arpi- 
Bav,-wvos, ὁ καὶ ἡ, 6. gen., Eur. ; 
᾿ἄνεπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hat., 
Thuc., Xen., Plat.; ἄτεχνος, ov, Plat. 
Vid. INEXPERIENCED. 

An unskillful person, ᾿ἴδιώτης, ov, 
ὃ, 6. gen. or c. περί and ace., Plat. 

To be unskillful, ᾿ἴδιωτεύω, only 
act., Plat. 

UNSKILLFULLY, ἀτεχνῶς, Xen. ; 
ἀνεπιστημόνως, Plat. 

UNSKILLFULNESS, “Gdanpovia, ἡ, 
Hom. : κἄκοῤῥἄφία, ἡ, Hom.; ἀφρᾶ- 
δία, ἡ, Hom.; ἀϊδρείη, ἡ, Hom., Ηαΐ. ; 
"atexvia, ἡ, Plat. 

UNSLAIN, ἄσφακτος, ov, Eur. 

UNSLAKED, ᾿ἄπαυστος, ov (of 
thirst), Thue. 

UNSOCIABLE, ᾿ἄμικτος, ov, Soph., 
Eur., Thuc., Dem. ; ᾿ἁπροςόμιλος, ov, 
Soph. : "ETposnyopos, | ov, Soph. ; 
ἄσύμβλητος, ov, also ἀξύμ., Soph.; 
ἀπρόςμικτος, ov, sometimes ec. dat. 
of those toward whom, Hdt.; ’avopi- 
λητος, ov, Plat.; ᾿ἄκοινώνητος, ov, 
Plat.; δυςκοινώνητος, ov, Plat. 

UNSOCIABLY, ᾿ἄμίκτως (though not 
quite in this sense), Plat. 

UNSOCIABILITY, ᾿ἄμιξία, ἡ, Hadt., 
Thuc., Isoc.; amposnyopia, ἡ, Arist. 

UNSOLD, "@rrparos, ov, Lys., Dem. 

Unsovuent (not to be sought or de- 
sired), ἄζηλος, ov, Aisch., Soph. 

UnsounD, σἄθρός, a4, ov, Pind., 
Eur., Hdt., Plat., Dem. ; “ὕπουλος, ov, 
Thue., Plat., Dem. 

Unsown, ἄσπαρτος, ov (both of 
fields and seed, etc.), Hom.; ἄσπο- 
pos, ov (of the ground), Dem. 

UNSPARING, ᾿ἄφειδής, és, AXsch., 
Thue. 

To be unsparing, ᾿ἄφειδέω, only 
act., often c. gen., Soph., Eur., Thuc., 
Lys. 

UNSPARINGLY, ᾿ἄφειδέως, Att. 
-δῶς, Hdt., Xen., Dem. 

UNSPARINGNESS, ᾿ἀφειδία, ἡ, Plat. 

UNSPEAKABLE, ἄσπετος, ov, Hom., 
Soph., Eur.; ἄῤῥητος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Dem., Plat.; οὐ φᾶτειός 
(a, ov), Hes.; οὐ patos, ἡ, dv, Hes., 
Pind., Ar.; ᾿ἀφᾶτος, ov, Pind., Soph., 
Hat. ; ὕπέρφᾶτος, ov, Pind.; ’apa- 
vytos, ov, Pind.; ἄφθεγκτος, ov, 
Bacchyl., Plat. ; ᾽άπόῤῥητος, ov, Eur.; 
᾿ἄναύδητος, ov, Trag.; ἄναυδος, ov, 
Soph. ; ᾿ἄλογος, ov, Soph., Plat. ; 
᾿ἄνωνόμαστος, ov, Eur.; "appactos, 
ov, h., Soph.; ἀνέκφραστος, ov, Xen.; 
"Guu Ontos, ov, Dem. 

For I have seen unspeakable acts of 
daring on their part, εἶδον yap αὐτῶν 
κρείσσον᾽ ἢ λέξαι λόγῳ τολμήματα, 
Eur. 

UNSPEAKABLY, ᾿ἄφᾶτον, Ar. 

UNSPOILED (by the enemy), ’ax7- 
atos, ov, Hom.; ᾿ἄδῇος, ov, Soph.; 
᾽ἄκέραιος, ov, Hdt., Thuc. 

UNSTABLE, ἀστάθμητος, ov, Ar., 
Thuc., Xen., Dem.; ᾿ἄβέβαιος, ov, 
Dem.; πᾶλίμβολος, ov, Plat., As- 
chin. ; ἀστήρικτος, ov, Anth. Vid. 
FICKLE. 

UnsTEApy (see foregoing), μετάρ- 
σιος, a, ov, and os, ov, Eur.; παρά- 
popos, ov, Plat. 

UNSTRING, TO (a bow), ’avinus (vt 
Ep., vt Att.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, 
Hadt.; .2x\vw, fut. -Avow, perf. pass. 
-λέλῦμαι, Hdt. 

UNSTUDIED, ’GueétyTOS, ov, Plat. 

UNSUBDUED, ἄθραυστος, ov, Eur. 
Vid. UNCONQUERED. 


Hom., Thuc., Dem. 








τ- + lene ST 
~—_ ne” = 
ὙΠ UNTHORIFTY, 
UNSUBSTANTIAL, ᾿ἄμένηνος, ov, 


Hom.; κενός, ἡ, ov, Ion. and poet. 
(not Att.) also κεινός, Ep. also xeveds, 
compar. Kevorepos, also κενώτερος, 
Omn.; μάταιος, a, ov, and os, ον, 
Aésch., Plat. 

UNSUCCESSFUL, ἄπρακτος, ov, 

To be unsuccessful, “arotvyxdvw, 
fut. -revEouat, no aor. 1, aor. 2 -érv- 
xov, perf. -τετὔχηκα, sometimes c. 
gen. of the object, or c. part., only 
act., Anac., Xen., Dem.; *ampaxréw, 
only act., Xen. 

UNSUCCESSFULLY, "aTPAKTWS, 
Thue. ; ᾽άτόπως (vii., 30), Thue. 

UNSUCCESSFULNESS, ἄπραξία, ἡ, 
éschin. 

UNSUCKLED, "ἄθηλος, ov, Ar. 

UNSUITABLE, ᾿ἄσύμφορος, ov, Hes., 
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; ᾿ἀνάρ- 
μοστος, ov, Hdt., Xen., Plat.; ἀνε- 
πιτήδειος, ov, Plat., Xen. 

To be unsuitable, ᾿ἄναρμοσπέω, only 
act., Plat. 

UNSUITABLENESS, ᾿ἀναρμοστία, ἡ, 
Plat. 

UNSUITABLY, ᾿ἀσυμφόρως, Xen. ; 
᾿ἄναρμόστως, Plat.; ᾿ἀνεπίτηδείως, 
compar. -ότερον, etc., Plat. 

[UNSUNNED, ἀνήλιος, ov, Aisch. | 

UNSUPPORTED, ψιλός, ἡ, ov (of an 
assertion), Dem. 

UNSUPPORTEDLY, ψιλῶς, Plat. 

UNSURE, σφᾶλερός, 4, ὄν, Eur., 
Thuc., Plat., Dem.; ᾿ἀβέβαιος, a, ov 
(of persons), Dem. 

UNSURMOUNTABLE, ᾿ἄμᾶχος, ov, 
Pind. 

UNSURPASSED, UNSURPASSABLE, 
᾿ἀνύπέρβλητος, ον, Dem. 

UNSUSPECTED, ᾿ἀνύὕύποππτος, ον, 
Thuc., Χρη.; ᾿ἀνύπονόητος, ov, Dem. 

UNSUSPICIOUS, ᾿ἀνύπόππτευτος, ov, 
Hyperid. 

UNSWERVING, ᾿ἀκλίνής, és, Plat. 

Unswory, ᾿ἀνώμοτος, ov, Eur., Ar., 
Antipho. 

UNTAINTED, ᾿ἁμίαντος, ov, some- 
times c. gen., Theogn., Pind., Aisch., 
Plat. : 

UNTAKEN, ᾿ἀνάλωτος, ov, Hadt., 
Thuc., Isoc.; ᾿αθήρευτος, ov (ot 
game), Xen. 

UNTAMED, ἀδμής, ἥτος, 6 Kal ἡ, 
Hom.; ἄδμητος, ἡ, ov, Hom., Eur. ; 
᾿αδάμᾶτος, ov, Soph., Theoc.; *ada- 
μαστος, ov, Xen. 

UNTANNED, ᾿ἀδέψητος, ov, Hom.; 
ἄψηκτος, ov, Ar. ; 
UNTASTED, ’&yevoTos, ov, Arist. 

UNTASTING, ’GyevoTos, ov, 6. Zen., 
Soph. 

Untaveut (of a person), ’amaidev- 
τος, ov, Soph., Eur., Xen., Dem., Ais- 
chin.; ἀμαθής, és, Hdt.; ᾿ἄδίδακτος, 
ov, Dem.; *avaywryos, ov (chiefly of 
horses, etc.), Xen.; ἄῤῥητος, ov (of 
things; opp. to δέδακτός), Soph. 

[To be untaught, ἀμαθαίνω, Plat. | 

UNTEACH, TO, “avadidackw, fut. 
-Ew, Hdt.; ᾿ἀπεθίζω, augment -ειθ., 
c. μή and infin., Aischin. 

UNTERRIFIED, ᾿ἀτάρβητος, ον, 
Hom., sch., Soph.; "᾿ἄτρεστος, ov, 
Trag., Plat.; ᾿ἄνέκπληκτος, ov, Plat. 
Vid. FEARLESS. 

UNTESTED, 
Thue. 

UNTHANKFUL, ᾿ἀχἄριστος, ov, Eur., 
Hadt., Xen., Plat. Vid. THANKLEsS.. 

UNTHINKING, “&ppdvticTos, ον, 
Xen., Theoc. Vid. CARELESS. 4 

᾿ἀφροντίστως, — 


᾿ἀνεξέλεγκτος, ον, 


UNTHINKINGLY, --ἢ 
Soph. Te 

UNTHRIFTY, προετὶκός, ἡ, όν, Xen., 
Plat., Arist. 








UNTROUBLED. 


UNTIE, TO, λύω (ὕ, but sometimes 
Ep. uv in arsis), fut. λύσω, perf. pass. 
λέλῦμαι (Hom. often has pluperf. pass. 
without augment or redupl., 6. g., 3d 
sing. and pl. λύτο, λύντο), Omn. ; 
᾿ἄναγνάμπτω, Hom.; χἄλάω, fut. 
-ἄσ oph., Eur.; διεξελίσσω, fut. 
-Ew, augment εἰλ., Hdt. Ἴ 

One must untie, μεταδετέον, Ar. 

UNTIL, μέχρι and μέχρις, 6. gen. 
or 6. opt. or subj., Omn. Vid. TIL. 

[UNTILLED, ἀνήροτος, ov, Hom., 
ete. ; ἀγεώργητος, ov, Theoph. | 

UNTIMELY, ὠμός, 7, ov (prop. of 
fruits, also of old age, etc.), Hom., 
Hes., Ar.; ἄωρος, ov, Aisch., Eur., 
Antipho; ἄνωρος, ov, Hdt. Vid. Un- 
SEASONABLE. 

Doomed to an untimely death, mwav- 
awptos, ov, Hom.; ἀωροθᾶνἄτος, ov, 
Ar. 

At an untimely hour of the night, 
ἀωρόνυκτος, ov, Aisch. 

Untimely, adv., ἀωρί, usu. 6. gen. 
of the time, 6. g., ἀωρὶ τῆς νυκτός, or 
a. νυκτός, also c. adv., as ἀωρὶ νύκ- 
twp, Ar., Antipho, Theoc.; πρωΐ, 
Att. often πρώ, compar. πρωϊαίτερον 
(i. e., too early), Plat. 

1 come at an untimely hour, ἀωρίαν 
ἥκω, Ar. 

An untimely fate, awpia, ἡ, Pind. ; 
προκαταστροφή, ἡ, Diog. L. 

[To come to an untimely end, προ- 
καταστρέφω, Diog. L. | 

UNTIRING, ᾿ἅτειρής, és, Hom. ; 
᾿ἄμόγητος, ov, h.; ἄμοχθος, ov, Xen. 
Vid. UNWEARIED. 

Unto, és or eis, 6. acc, Omn. 
Vid. To. 

UNTOLD, ἄῤῥητος, ov, Hom., Soph., 
Eur., Plat., Dem. 

UNTOUCHED, ‘k1jpatos, ov (i. ¢., 
not so touched as to be injured), Hom., 
sch., Eur. Plat. ; ᾿ἄθικτος, ov, 
isch., Soph.; άχρωστος, ov, Eur. ; 
᾿ἄκέραιος, ov, Kur., Hdt., Thuc., Dem.; 
aWaXaxtos, ov, Soph. Ar.; ἄψαυ- 
στος, ov, Hdt., Thuc.; ἀνέπαφος, ov, 
Dem., Menand. ; ᾿ἁδιέργαστος, ov (of 
an argument), Isoc. 

UNTOWARD, δυςχερής, és, Omn. 
Att.; duspopos, ov, Pind., Trag. Vid. 
UNFORTUNATE. 

UNTOWARDLY, δυςχερῶς, Plat. 

UNTOWARDNESS, dusxépea, 
Soph.,: Plat., Isoc. 

UNTRACTABLE, ᾿ἅπειθής, és, Soph., 
Plat. 

UNTRACTABLY, ἀπειθῶς, Plat. 

UNTRAINED, ᾿γύμναστος, ov, Xen.; 
‘avaywyos, ov, Xen. 

UNTRIED, "ἄκρέτος, ov (of persons 
or legal actions), Eur., Thuc., Lys., 
Mschin.; (i. e., untested), ᾿ἄκωδώνε- 
στος, ov, Ar.; 80 ᾿ἄβασἄνιστος, ον, 
Dem.; (i. e., unattempted, q. v.), 
‘atreiontos, ov, Hom. 

Nor am I untried (i. e., unassail- 
ed) by you with arts of divination, κ᾽ 
οὐδὲ μαντικῆς ἄπρακτος ὑμῖν εἰμι, 
Soph. 

UNTRODDEN, ἄστειπτος, ov, Soph.; 
ἀστϊβής, ἐς, Aisch., Soph. ; ᾿ἀτρίβής, 
és, Xen.; ἄστϊἵβος, ov, Anth.; ἄβα- 
τος, ov, Hat. ; 
ie UNTROUBLED, ᾿ἄνοσος, ov, Ep. 
ἄνουσος, sometimes c. gen. of the evils 
by which, Hom., Eur.; ’@0d\wTos, ov 
(of water), Hes.; *&rovos, ov, irreg. 
compar. ἀπονέστερος, Pind., Aisch., 
Soph. ; ᾿ἄμοχθος, ov, Pind., Soph., 
Xen. ; κἄθᾶρός, a, dv (φρήν), Eur. ; 
ἄμέριμνος, ov (only of man), Me- 
nand.; ᾿ἄτἄρακτος, ov, Xen., Plat.; 


t 
1, 


? wow . ΚΝ a 
| ᾽ἄτἄρἄχος, ov, Arist.; ᾿ἁτὰρἄχώδης, 


es, Arist.; ᾿ἄθόρῦβος, ov, Plat, 
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UNWIND. 


Untroubled, ady., ’a8optBws, Eur. ; 
᾿άτἄράκτως, Plat. 

UNTRUE, ψευδής, és, Omn. 

UNTRULY, ψευδῶς, Eur., Thuc., 
Isoc. 

UNTRUTH, AN, ψεῦδος, ous, τό, 
Omn.; Wevoua, τό, Plat. 

UNTWINE, TO, ἐξελίσσω, fut. -Ew, 
augment -ειλ., Eur. 

UNUSED, ἄχρηστος, ov, Luc. 

UNusuAL, ἀλλόκοτος, ov, Soph. ; 
ἀήθης, es, Ausch., Soph.; [Eévos, ἡ, 
ov, Aisch., Tim. Locr.| Vid. Exrra- 
ORDINARY. 

UNUSUALLY, ἀήθως, Thuc.; [πα- 
ρηλλαγμένως, Polyb. | 

UNUTTERABLE, ᾿ἄναύδητος, 
Trag. Vid. UNSPEAKABLE. 

UNVEIL, TO, intrans., ἐκκἄλύπτο- 
μαι, mid., Hom., Ar.; ᾿ἄνάκἄλύππτο- 
μαι, mid., also poet. -πτω, act., Eur., 
Xen. 

UNVEILED, ᾿ἄκἄᾶλυπτος, ov, Soph. ; 
"axahveis, és, Soph. 

UNVEXED, ᾿ἄλύπητος, ov, Soph. 

UNWALLED, ᾿ἄτοιχος, ov, Eur.; 
"atetxtoTos, ov, Thuc. 

UNWARLIKE, φύὕγοπτόλεμος, ον, 
Hom. ; ᾿ἄλᾶπαδνός, ἡ, ov, Hom.; 
᾿ἄπόλεμος, ov, poet. ἀπτόλεμος, ον, 
Hom., Pind., Plat.; ᾽ἄναλκις, ἴδος, ὃ 
καὶ ἡ, acc. -ida and -ἰν, Hom.; pi- 
yaixuns, ov, ὃ, Asch. 

To be unwarlike, ἐθελοκἄκέω, only 
act., Hdt.; ’amro\guws ἔχω and icyw 
(imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, perf. 
éoxnka), Plat. 

UNWARNED, ᾿ἄνουθέτητος, ov, Isoc. 

UNWARILY, ᾿ἀφύλάκτως, Xen. 

Unwary, ᾿ἄφύλακτος, ov, Thuce., 


ον, 


Xen., Dem. 


UNWASHED, ᾿ἄνιππτος, ov, Hom., 
Hes.; ᾿ἀνᾶπόνιππτος, ov, Ar.; ἄλου- 
τος, ov, Eur., Hdt.; [ἄπλυτος, ov, 
Simon., Pherecr.| Vid. Dirry. 

An unwashed state, ᾿ἄλουσία, ἡ, 
Eur., Hat. 

UNWASTED, ᾿ἄκέραιος, ov, Hadt., 
Thue. Vid. UNRAVAGED. 

UNWAVERING, ’GkNivijs, ἐς, Plat. 

UNWEANED, ἐπὶμαστίΐδιος, ον, 
Trag.; ἐπϊμάστιος, ov, Ap. Rh, 

UNWEARIED, ἀκάμᾶτος, y, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Aisch., Soph. ; 
᾿ἀκᾶμας, avtos, only masc., Hom., 
Pind. ; ’@xuijs, ἥπος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
ἄῤῥηκτος, ov, Hom.; ᾿ἀἁτειρής, és, 
Hom.; ἄκμητος, ov, h.; ᾿ἀμόγητος, 
ov, h.; ᾿ἄμοχθος, ov, Xen.; ἄκοπος, 
ov, Plat. 

UNWEARIEDLY, adkamara (ak., but 
also ax. poet.), Soph. 

[UNWEDDED, ἄγαμος, ov, Hom., 
Xen., Dem.] Vid. UNMARRIED. 

Unwept, "ἄκλαυτος, ov, Hom.; 
"ἄκλαυστος, ov, Trag.; ᾿ἄδᾶακρυς, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.; ’add&’xpu- 
Tos, ov, Soph, 

, UNWETTED, ᾿ἄβροχος, ov, Eur.; 
ἄβρεκτος, ov, Mosch. 

UNWHOLESOME, νοσώδης, es, Eur., 
Hdt., Plat. Vid. UNHEALTHY. 

UNWILLING, ἀέκων, ovca, ov, ov- 
τος, etc., contr. (as always in Att.) 
᾿ἄάκων, Omn.; ἀεκαζόμενος, ἡ, ov, 
Hom.; ἀεκούσιος, ov, Att. ᾽᾿ἀκούσιος, 
Trag., Hdt., Thuc., Antipho, Dem.; 
᾿ἀπρόθυμος, ov, Hdt., Thuc., Xen.; 
[ἀβούλητος, ov, Plat. | 

To be unwilling, ᾿ἄβουλέω, only 
act., Plat. 

UNWILLINGLY, ἀέκητι, c. gen. of 
the person against whose will, Hom. ; 
᾿ἀκουσίως, Kur., Thuc., Antipho; χἄ- 
λεπῶς, Thuc.; ὀκνηρῶς, Xen. 

Unwinp, το, ἐξελίσσω, fut. -Ew, 
augment εἰλ., Eur, ὲ 











UPHOLD. “ 


UNWISE, ἄφρων, ovos, ὃ καὶ 
Omn.; ᾿ἄάσοφος, ον, Theogn. 

UNWISELY, ἀφρόνως, Soph. 

UNWITNESSED, “GuapTipos, 
Thuc., Dem., Aisch. 

Unwitnessed, adyv., 
Dem. 

UNWONTED, ἀήθης, ες, Atsch., 
Soph., Thuc. Vid. ExrRAORDINARY. 

UNWONTEDLY, ἀήθως, Thue. 

UNWOOED, ἀμνήστευτος, ov, Eur.; 
ἀσπούδαστος, ov, Eur. 

UNWORTHILY, ᾿ἄναξίως, 
Xen., Dem. 

UNWORTHINESS, φαυλότης, ητος, 
ἡ, Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄναξία, ἡ 
Zeno ap. Diog. L. 

Unworrny, ᾿ἄνάξιος, a, ov, and 
os, ov, Hdt., Omn. Att.; ᾿ζπάξιος, 
ov, Plat. 

[ Unworthy of a man, ἄνανδρος, ov 
(e. g., diatta), Plat. | 

To think unworthy, aTaéidw, and 
mid., but no pass., 6. gen., Aisch., 
Thuc., Arist.; ᾿ἄτιμάζω, c. infin., or c. 
τὸ μὴ οὐ and infin., or c. gen., Soph. 

Do not think me unworthy for you to 
tell ..., μὴ po ἀτιμάσῃς φράσαι, 
Soph. 

UNWOUNDED, ἄουτος, ov, Hom., 
Hes.; ’avovT&aTos, ov, Hom., Asch. ; 
άβλητος, ov (with a missile weapon), 
Hom.; ἄτρωτος, ov, Pind., Trag. 

Unwounded, adv., ’avovrnti, Hom. 

UNWRITTEN, ἄγραπτος, ov, Soph. ; 
"aypapos, ov, Thuc., Plat., Dem. ° 

UNWROUGHT, ἄξεστος, ov, Soph. ; 
ἀσκέπαρνος, ov, Soph.; ᾿ἄπῦρος, ov 
(of metals, etc.), Hom.; ἀμόρῴφωτος, 
ov, Soph. 

UNYIELDING, οὐκ ἐπιεικτός, ἡ, Ov, 
Hom. 

UNYOKE, TO, Avw (ὕ, but also v Ep. 
in arsis, in compounds ὕ), fut. λύσω, 
perf. pass. λέλύμαι (Hom. often uses 
pluperf. pass. without augment or re- 
dupl., 6. g., 3d sing. and pl. Auro, 
λύντο), Hom., Hes., Eur.; κἄτἄλύω, 
Hom.; ὑπολύω, Hom.; ὕπει-προλύω, 
Hom. 

To unyoke and put to another car- 
riage, μεταζεύγνυμι, Xen. ™ 

UP, . ava, ὁ. acc., Omn. 3) “ave, 
sometimes c. gen. of that up to which, 
Omn. poet. 

Up to a certain amount, ἕως, c. 
gen., Lex ap. Dem.; [μέχρι or μέ- 
χρις (as adv. not affecting the con- 
struction), Adschin. | 

Up to this time, μέχρι τοῦδε ποῦ 
χρόνου, Xen.; [eis τὸ παρῆκον τοῦ 
χρόνου, Plat.| Vid. ΤΙ. 

Up (i.e., get up, rise up), ava for 
ἀνάστηθι, Hom., Soph.; [ (i. e., 
arouse), ὄρσο and ὄρσεο, Hom. | 

fe moved his head up and down, 
κάρα πε διετίναξ᾽ ἄνω κάτω, Eur. 

UPBRAID, TO, νεικέω, fut. -ἔσω, 
poet. also -écow, esp. in aor. 1, Ep. 
pres. also νεικείω, and imperf. ver- 
κείεσκον, only act., Hom., Hdt.; ὀνει- 
δίζω, c. ace. pers. or ὁ. dat., often c. 
ace. of the fault and dat. pers., or εἰς 
and acc. pers., fut. mid. in pass. sense, 
Omn.; [μέμφομαι, Hes., Hdt.] Vid. 
To REPROACH. 

Up-HILL, adv., *évavta, Hom. ; dp- 
θιον, ὄρθια, and πρὸς ὄρθιον, Thuc., 
Xen.; πρὸς πὸ σιμόν, Ατ.,) Xen. ; 
πρόςαντα, Dicearch. 

Up-hill, adj., ὄρθιος, a, ον, and os, 
ov, Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; 
᾿ἄνάντης, es, Hdt., Xen., Plat.; ot- 
μός, ἡ, ov, Ar., Xen.; προςάντης, és, 
Pind., Thue. 

UPHoLp, TO, ’évéxw, imperf. -εἴχον, 
also dvicxw, ἄνισχον, ἐς ἀνέξω and 

γε 


11, 


ον, 


᾿᾽ἄμαρτὕρως, 


Thuc., 


7 


: UP STAIRS. 


ἀνασχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον, 
and poet. (including Trag.) ἀνέσχε- 
θον, perf. ἀνέσχηκα (Hom. also has 
3d sing. pres. indic. ἀνέχησι), only 
act. in this sense, Hom.; ἀναφέρο- 
μαι, Asch. Vid. To suPPoRT. 

_ UPHOLSTERER, κλινοποιός, ὁ, Plat., 
Dem.; κλινουργός, ὁ, Plat. 

Upon, ἀνά; c. dat., Hom., Pind.; 
ἐπί, c..dat., Omn. Vid. ON. 

UPPER, ὑπέρτερος, and superl. 
ὑπέρτἄτος, Omn. poet.; ὕπτιος, a, 
ov, Eur. 

Upper, esp. wrong side uppermost, 
as, a helmet with the hollow side up, 
ὕπτιον κράνος, Or a shield, vmTia 
ἀσπίς, etc., Aisch., Ar., Thuc., Lys. 

Upper Phrygia, ἡ κἄθύπερθε Φρῦ- 
yin, Hdt. 

Upper Asia, ἡ ἄνω ’Acin, Hat. 

UPPERMOST, ᾿ἄνώτατος, 9, ov, Hdt. 

UPRIGHT, ὀρθός, 7, ὄν, Omn.; dp- 
θιος, a, ov, and os, ov, Pind., Asch., 
Soph., Hdt.; ὀρθοστἄτης, ov, 6, only 
masc., Kur.; [ὀρθόστἄτος, ov, Eur. | 
Vid. STRAIGHT. 

Upright (i.e., honest), δίκαιος, a, 
ov, and os, ov, Omn. Vid. Just. 

[To give an upright decision, κατὰ 
τὸ ὀρθὸν δικάζω, Hat. | 

Upright, adv., ἀναστἄδόν, Hom. ; 
ὀρθοστἄδην, ksch.; ὀρθοστᾶδόν, 
Ap. Rh. 

_ An upright posture, ὀρθότης, ητος, 
ἡ, Xen.. 

‘To set upright, ὀρθόω, Soph., Eur., 
Hdt., Xen.; ᾿ἄνορθόω, often in the 
augmented tenses with dupl. augm., 
e.@., imperf. ἠνώρθουν, Soph., Hadt., 
Plat.; κἄτορθόω, Eur.; ἐξορθόω, 
Plat. 

UPRIGHTLY, δίκαίως, Eur., Plat. ; 
[kata TO ὀρθόν, ὀρθῶς, Hat. | 

To act uprightly, διίκαιοπραγέω, 
only act., Arist.; [ὀρθοπραγέω, Ar- 
ist. | 

UPRIGHTNESS, δικαιοσύνη, ἡ, The- 
ogn., Omn. Att. prose. Vid. Jus- 
TICE. 

UPRISE, TO, dvictauat, pass., 6. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Omn. 
Vid. To RISE. 

Uproar, SéptBos, ὁ, Pind., Omn. 
Att.; τἀρἄχή, ἡ, Xen., Plat., Isoc. 
Vid. TUMULT. 

To be in uproar, τἄράσσομαι, pass., 
6. irreg. perf. τέτρηχα, pluperf. ἐτε- 
tonxew, Hom. Vid. To BE DIs- 
TURBED. 

[UPSET, AN, περίσφαλοσις, ews, ἡ, 
Hipp.; ἀνατροπή, ἡ (e. g., πλοίου); 
Arist. | : 

UPSET, τὸ, Tivacow, fut. -Ew, 
Hom.; ᾿ἄνάσπρέφω, perf. -έστροφα, 
perf. pass. τέστραμμαι, aor. 1 -εστρέ- 
φθην, etc., Hom.; ᾿ἄνατρέπω (often 
metaph.), aor. 2 mid. in pass. sense, 
Hom., Andoc.: ᾿ἄναχαιτίζω, (esp. 
metaph. of upsetting a plan), Dem. 
Vid. To OVERTURN. 

[ Ursnor—the upshot of the matter 
18...) EK τούτων TEplyiyvEeTaL..., 
Dem. | 

UPSIDE DOWN, ᾿ἄνω κἄτω, ἄνω 
καὶ κάτω, Pind., Aisch., Plat., Dem. 

[To turn upside down, ἀνασπτρέφω, 
Hom.; μεταῤῥίππω, Dem.] 

He turns every thing upside down, 
πάντ᾽ ἄνω TE καὶ κάτω στρέφων τί- 
θησι, Ausch.: 50 ἄ. K. κυλίνδω, ποιέω, 
etc.,, Pind., Hdt. 

For the former state of things is 
turned upside down, τὰ yap δὴ πρῶτ᾽ 
ἀνέστραπται “πάλιν, Kur, 

[A turning upside down, ἀνάπρεψις, 
ews, ἡ, Arist. | 

Up sratrs, ἀνἄβἄδην, Ar. 
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USE. 


UPWARD, ἄνω, Omn. ; 
Pind., Ar., Crates. ] 

To have an upward direction, ἐπᾶ- 
νἄκύπτω, Xen. 

URBANITY, εὐπροςηγορία, ἡ, Isoc. 

URETHRA, οὐρητήρ, jpos, 0, Hipp.; 
οὐρήθρα, ἡ, Hipp. 

ὕ86Ε, To, URGE ΟΝ, 
only pres. and imperf. 
fisch., Thuc., Ap. Rh.; ὄρνυμι, and 
pres. and imperf. dpviw, wpvvov, fut. 
ὄρσω, aor. 1 wpoa, and Ep. dpca- 
oxov, only act. in exactly this sense, 
Hom., Pind., Soph.; ἐπείγω, rare ex- 
cept in pres. and imperf., Hom., Soph., 
Eur., Thuc.; ᾿ἄνίημι (vt, but vi Att., 
though also vi Ar.), aor. 1 -ῆκα, Ep. 
-ἕέηκα, etc., Hom., Hdt., Xen.; épin- 
μι, Hes.; évinuc, Thuc., Mosch.; cevw, 
only pres., imperf., and aor. 1 act., 
Ep. ἔσσευα in this sense, Hom., Ap. 
Rh.; κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, 
Omn.; ὁρμάω, Omn.; ἐντύω, only 
pres. and imperf. act., Theogn., Pind. ; 
ἐπισπεύδω, Only act., 6. acc., some- 
times c. dat., Soph., Plat., Isoc.; ἐνᾶ- 
yw, aor. 2 -ἠγἄγον, of urging on a 
thing (i. e., war, etc.), Thuc.; κἄτε- 
πείγω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; πα- 
ρορμάω, Xen.; πᾶροξύνω, Xen., Isoc., 
Dem.; προκινέω, Xen.; mposopéyo- 
μαι, mid., c. dat., Hdt. Vid. To Ex- 
CITE, TO PERSUADE. 

To urge or be urged besides, προς- 
επίκειμαι, imperf. -εκείμὴν (being in 
reality perf. and pluperf. pass.), fut. 
-κείσομαι, no other tenses, Dem. 

To help to urge on, to urge together, 
at the same time, etc., σὔὕνεποτρύνω, 
Soph. ; σὕνεξορμάω, Isoc.; [συνεπι- 
σπεύδω, Xen. 

To urge against, ἐπεμβάλλω, το" 
aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. dat. or 
sine cas., Xen. 

URGED, TO BE (as an argument), 
"aywviGouat, pass., Eur. 

URGENCY, ᾿ἄνάγκη, 7, Omn. 

URGENT, ᾿ἀναγκαῖος, a, ov, and 
os, ov, Omn. 

Urgent to know the way, Caxpetos 
ὁδοῦ. Theoe. 

[ To be urgent, προςεπίκειμαι, Dem.; 
he is urgent in entreaty, wohvs ἐστι 
λισσόμενος, Hat. | 

[Urinary—the urinary ducts, ot 
οὐρητῆρες, Foés. CEcon. Hipp. | 

URINE, ὄμιχμα, ἅτος, τό, Aasch. ; 
οὖρον, τό, Hdt.; οὐρήματα, τά, Hdt. 

A desire to pass urine, λιψουρία, ἡ, 
fXsch. 

To pass urine, ὀμιχέω, Hes.; ὀμί- 
xw, only in aor. 1 act., Hippon.; ov- 
péw, only act., Hes., Hdt. 

A passing urine, οὔρησις, ews, 1), 
Hipp. 

URN, AN, φιᾶλη, ἡ, Hom.; ἀμφὶ- 
φορεύς, ὁ, Hom.; κάλπις, tos, ἡ, 
ace. -ida and -ἰν, Hom., Pind., Ar., 
Mel.; λέβης, nTos, ὁ, Aisch., Soph. ; 
κύτος, τό, Trag., Plat.; προχώτης; 
ov, 0, Eur.; ἀμφορεύς, ὃ, Soph.; τῦ- 
Twa, ἅτος, τό, Soph.; τεῦχος, TO, 
Trag.; κρωσσός, ὁ, Mosch. 

A cinerary urn (for which also some 
of the preceding words are used at 
times, 6. g., τεῦχος, κάλπις, etc.), λάρ- 
ναξ, ἄκος, 7, Hom.; σορός, 7, Hom., 
Ar., Hdt.; στέγος, τό, Soph.; [ay- 
γος, τό, Hdt., Soph.; νεκροθήκη, 1, 
Eur. ] 

A balloting urn, ‘bdpia, ἡ, Xen., 
Isoc., Dem. 

Usr, Usage, ἔθος, τό, Omn. Att. 
Vid. Custom. 

[According to ancient usage, κατὰ 
Ta πάτρια, contrary ἴο, παρὰ Ta π.; 


Plat. 


> ’ 
[ ἀνεκάς, 


ἐπισπέρχω, 
act., Hom., 








USEFUL. 


Use (i. e., advantage), ὄφελος, τό, 
only nom. and ace. sing., Omn.; ὠφε- 
λία and ὠφέλεια, ἡ, Omn. Att.; ὠφέ- 
λημα, &tos, τό, Trag., Xen.; ὠφέ- 
λησις, ews, ἡ; Soph.; χρεία, ἡ, The- 
ogn., Omn. Att.; χρῆσις, ews, ἡ, 
Pind., Eur., Omn. Att. prose ; jigrpos- 
φορά, 7, Soph. | 

What use will this be to the city? 
τί τοῦτ᾽ ἔσται TH πόλει; Dem. 

There is no use in..., οὐδὲν ἔργον, 
or οὐκ ἔργον, 6. gen. or ¢ infin. 
Soph., AG . ; 

| There’s no use in a knife that won't 
cut, μαχαίρας οὐδὲν ὄφελος ἥτις μὴ 
τέμνει, Dem. | 

Use (i.e., a using), χρῆσις, ews, ἡ, 
Pind., Eur., Thuc.; προςφορά, ἡ, 
Plat. 

Not having the use of reason, "&xpn- 
στος Evvéce, Eur. he 

UsE, TO, χράομαι, mid., ec. perf. 
pass. κέχρημαι in act. sense, aor. 1 
pass. ἐχρήσθην (in pass. sense in Hadt.), 
no other part of the pass. voice, contr. 
άει in 7, etc., c. dat., Omn.; ἐπῖχρά- 
omar, Kur.; διαχράομαι, Hdt., Xen. ; 
ἀποχράομαι, Thuc.; κἄτἄχράομαι 
(perf. pass. in pass. sense in Amphis), 
Plat., Isoc., Dem., Amphis; τρέπω, 
perf. τέτροφα, perf. pass. τέτραμμαι, 
aor. 1 ἐτρέφθην, Ar., Hdt. 

To use a great deal, very frequently, 
ἐμφορέομαι, mid., c. gen., Hdt.; vo- 
μίζω (of being in the habit of using, 
esp. of the habits of a country), ὁ. ace. 
or 6. dat. (6. g., but these do not cus- 
tomarily use the same language, Ῥλῶσ- 
σαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκα- 
σι, Hdt.; they use neither shield nor 
spear, οὔτε ἀσπίδα οὔτε δόρυ νομί- 
ζουσι, Hdt.), so of using festivals, ete., 
but. in this sense esp. ὁ. dat.—but the 
Egyptians do not at all use hero-wor- 
ship, νομίζουσι δ᾽ ὧν Αἰγύπτιοι οὐδ᾽ 
ἥρωσιν οὐδέν, Hdt. (Thuc. and Plat. 
(Com.) use it as exactly equivalent to 
χράομαι, Trag. only in pass.), Atsch., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat. (Com.) ; πα- 
τέω, Ar., Plat. 

To use besides, προςχράομαι, c. dat., 
Plat. 

To use besides, in a different way, 
πὰᾶρἄκἄταἄχράομαι, Arist. 

[To use up, καταχράομαι, Lys., 
Dem.; ἀναλίσκω, Thuc., Ar., Plat. | 
Vid. To CONSUME. _ 

To use up beforehand, προκαταχρά- 
omar, Dem. 

To use (i. 6.5 to be accustomed, q. V-), 
é0w, pres. only in Hom., and only in 
part., more usu. perf. in pres. sense 
εἴωθα, Ep. also ἔωθα, pluperf. εἰώθειν, 
etc., no other tenses in common Greek, 
Omn.; νομίζω, c. infin., sometimes Ὁ. 
ace. of what is adopted as a custom, 
Hat., Thuc., Xen. 

One must use, χρηστέον, 6. dat., 
Plat. 

One must use besides, προςχρηστέον, 
Plat. 


Kos, ἡ, ov, c. gen., Arist. ie 
UsEpD, TO BE, or Usuat, κἄθίστἄ- 
μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. 


act., Soph., Hdt., Thuc.; νομίζομαι, — 


Zésch., Soph. 
It is usual, φίλει, Plat. a 
But we will not say it is usual in 
Greece, ᾿Αλλ’ οὐ νομίζειν φήσομεν 
καθ᾽ “Ἑλλάδα, Eur. 


USEFUL, χρήσϊμος, ἡ, ov, and os, 


ov, 6. dat. pers., 6. eis, πρός, etc., and 


ace. of the object (and this is the usual _ 
construction of words in this sense), 


sometimes ὁ. infin., Theogn., Hdt., 
Omn. Att.; πρόςφορος, ov, Pind., 


ΕΣ 


Understanding how to use, χρηστῖ- 






Φ ἢ 


a 


VACILLATE. 


Trag., Hdt., Thuc., Dem.; wpéXipos, 
n, ov, and os, ov, Kur., Thuc.,. Plat., 
1506. ; ὠφελήσϊμος, ov, Soph., Ar.; 
χρεῖος, ov, Asch. ; ἐπίΐκαιρος, ov, 
Soph., Thuc.; ’aowyds, ov, ὁ. gen. of 
the object or pursuit in which, or c. 
dat., or c. πρός and acc., Soph., Thuc., 
Plat.; σύμφορος, ov, Soph., Eur., 
Hadt., Thue, Xen., Dem.; χρηστή- 
ptos, a, ov, and os, ov, Plat. (Com.) ; 
ἐπιτήδειος, a, ov, also os, ov, Kur., 
Omn. Att. prose; ὀνήσϊμος, ov, Aisch., 
Soph.; εὔχρηστος, ov, Xen., Plat. ; 
προςφερής, és, Hdt.; ὀφέλσιμος, ov, 
Call.; ὀνήϊστος, ἡ; ov, Anaxag., Ap. 
Rh. 

Useful to the state, ὀνησἵπολις, ews, 
ὁ καὶ ἡ, Simon. 

Useful in many things, very useful, 
πολυωφελής, ἔς, Xen.; πολῦ᾽ χρη- 
στος, ov, Arist. 

Useful in all things, πάγχρηστος, 
ov, Xen. 

[To do something useful, προὔργου 
τι δράω, Ar., Plat. | 

To be useful, συμφέρω, fut. civoi- 
ow, aor. 1 σὕνήνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
kov, very often 3d sing. as impers., 
and esp. is the participle used in this 
sense, Omn. Att. 

USEFULLY, xonotuws, Thuc.; ézi- 
τηδείως, Hdt., Thuc.; συμφερόντως, 
Xen., Plat., {soc.; ὠφελίμως, Xen., 
Plat.; ὀνησἵμως, Plat.; [προὔργον, 
Plat. | : 

Very usefully, πολυωφελῶς, Ar. 

USEFULNESS, χρῆσις, ews, ἡ, Plat. 
Vid. UsE. 

Great usefulness, πολύχρηστία, ἡ, 
Theoph. 

USELESS, érwotos, ov, Hom., Hes., 
Theoc.; ἱἅλιος, a, ov, Hom.; ᾿ζπρακ- 
Tos, ov, Hom., Pind.; ’&ypetos, a, ov, 
more usu. os, ov, Ep. also ἀχρήϊος, 
Omn. ; κἄκός, ἡ, ov, compar. -wTEpos, 
etc. (Hom., Theoc., but not Att.), more 
usu. κακίων (τ Att., ¢ elsewhere), su- 
perl. κάκιστος, Omn.; μετἄδουπος, 
ov, Hes.; ᾿ἄνωφελής, és, Trag., Thuc., 
Xen.; ᾿ἄνωφέλητος, ov, Asch., Soph., 
Xen.; ἄχρηστος, ov, Kur., Hdt.,Omn. 
Att. prose; ᾿ἄνόνητος, ov, Eur., Plat., 
Dem.; ᾿ἁλύσϊτεληής, és, Xen., Plat., 
Dem. Vid. VAIN. 

But do not you, oh wretched woman, 
wear yourself out with useless grief, Σὺ 
δ᾽ ὦ τάλαινα μὴ “Ti τοῖς ἀνηνύτοις 
Τρύχου σὺ σαυτήν (lit., by grieving 
for what can not be undone), Eur. 

To make useless, ᾿ἄμενηνόω, only 
act., Hom. 

USELESSLY, ‘&\iws, Soph.; ἀχρή- 
στως, Dem. 

USELESSNESS, ᾿ἄχρηστία, ἡ, Plat. 

UsHER, vid. TEACHER. 

[ Usher (who announces guests), 
ὀνομακλήτωρ, opos, ὃ, Luc. | 

— USUAL, εἰωθώς, via, ds, Hom., Eur., 
Thue., Plat.; ctv7j0ns, es, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Aischin. ; νόμϊμος, 


VACANCY, κενότης, 1708, ἡ, Plat. 
The vacancy which is before one’s 
Cyes, ὀμμάτων ᾿ἄχηνία, ἡ, Asch. 
. VACANT, κενός, Ep. also κεινός, 7, 
ὄν (also in Pind.), and xeveds, &, dv, 
Omn. Vid. Empry. 
VACATION, ἐκεχειρία, ἡ, Ar. 
_ VACILLATE, ΤΟ, éxvéw, Ep. also 
ae only act., Soph., Hdt., Xen., 
at. 








VACUUM. 


ἢ, ov, Eur., Thuc., Xen., Andoc. ; 
ἦθάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Kur., Ar. Vid. 
above, To BE USED or USUAL, Ουϑ- 
TOM. 

USUALLY (as is usual, etc.), εἰωθό- 
τως, Soph.; [ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, 
Plat. ] 

USuURER, A, τοκιστής, ov, ὃ, Plat. 

A usurer (on a small scale), ὀβολο- 
στᾶτης, ov, ὁ, Ar. 

To be a usurer, ToKiGw, sometimes 
6. acc. cogn., only act., Ar., Dem.; on 
a small scale, to practice petty usury, 
ὀβολοσπτἅτέω, Ar. 

The trade of a petty usurer, ἡ 6Bo- 
Nootatixy, Arist. 

Usurp, το, éwiBarevw, only act., 
c. gen., Hdt. 

Usury, τόκος, ὃ, Pind., Ar., Plat., 
Lys. 

The practice of usury, πτοκισμός, ὃ, 
Xen., Arist. 

To be ruined by usury, κατατοικίζο- 
μαι, pass., Arist. 

UTENSIL, A, σκεῦος, τό, Ar., Thuc., 
Xen., Plat.; [yadkiov, ro (bronze or 
copper), Ar., Xen.} Vid. Syn. 7. 

[ UTERINE, ὁμομήτριος, ov, Hat., 
Plat. | 

UTI PossIDETIS— [ὁ seems good to 
the Lacedemonians and the other al- 
lies, if the Athenians should make 
peace, that each of us should remain 
in their present condition, on the prin- 
ciple of uti possidetis (lit., having what 
we now have), ἔδοξε Λακεδαιμονίοις 
καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ἐὰν σπον- 
δὰς ποιῶνται οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τῆς 
αὐτῶν μένειν ἑκατέρους, ἔχοντας ἅπερ 
νῦν ἔχομεν, Thue. 

Urmost, ἔσχἄτος, 4, ov, Omn. 

UTTER, ὅλος, ἡ. ov, Xen., Plat., 
Dem.; [an utter blunder, ὅλον ἁμάρ- 
τημα, TO, Xen. | 

The Athenians were in utter despond- 
ency, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυ- 
μίας ἦσαν, Thue. 

UTTER, TO, φημίζω, fut. -tow, and 
poet. -i€w (not Att.), Hom., Hes., 
fasch.; xéw, fut. χεύσω, aor. 1 ἔχενα, 
more usu. (and in Att. only) ἔχεα, 
perf. pass. κέχὕμαι, etc., Hom., Si- 
mon., Pind., Aisch.; κἄτχέω, Hom., 
Hes., Plat.; προχέω, Pind.; éxyéw, 
Trag.; dpe (τη Att., % Ep., but also 
in Hom. t sometimes, esp. before ε or 
ec, in mid. and pass. ἵεμαι always), 
imperf. ἕην and ἕουν, aor. 1 ἧκα, Ep. 
ἕηκα, no pass. in this sense, Hom., 
fisch., Soph., Hdt., Plat.; προΐημι, 
also mid. in aor. 2 προέμην, Hom., 
Eur., Dem.; ᾿ἄφίημι, Eur., Hadt., 
Isoc., Dem.; μεθίημι, Eur., Hdt.; ἐκ- 
βάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, 
Hom., Aisch., Hdt., Plat.; φωνέω, 
Omn. poet., Hdt., Plat.; προφωνέω, 
Zasch., Soph. ; αὐδάω, Pind., Trag. ; 
γηρύω (v, but also v in Ausch. and 
Theoc.), also mid., no pass. in pass. 
sense, but isch. has aor. 1 pass. in 


V. 


One must (not) vacillate, (οὐκ) ὀκνη- 
τέον, Plat. 

VACILLATING, ὀκνηρός, a, dv, Pind., 
Thue. 

In a vacillating manner, ὀκνηρῶς, 
Xen, 

VACILLATION, ὄκνος, 6, Soph. 

VACUITY, κενότης, nTos, ἡ, Plat. 

[ Vacuum, A, τὸ σπαρακενωθέν, 
Plut.] 











VAGABOND. 


act. sense, Pind., Aisch., Eur., Ar., 
Theoc.; φθέγγομαι, mid., no pass., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; λάσκω, fut. 
λάκήσω and -ομαι, aor. 2 ἔλᾶἄκον, 
perf. λέλακα, no pass., Trag., Ar.; 
Jpoéw, also mid., no pass., Trag.; Ke- 
Aadéw, only act., Aisch., Eur.; πέμ- 
πω, Aisch., Soph.; daivw, perf. πέ- 
φαγκα im act. sense, πέφηνα in pass. 
or intrans. sense, perf. pass. (Att.) πέ- 
pacuar, Asch., Soph.; ἀμφαίνω for 
‘avad., Aisch.; ἠπύω, only act., no 
perf., Trag.; iayéw, only act., Trag., 
Ar.; πτοξεύω, Aisch.; éxxivéw, Aisch. ; 
ῥίπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην (Pind. 
has perf. pass. ῥέριμμαι for ἔῤῥιμμαι), 
fKsch., Eur.; ἐκρίππω, Aisch.; ἀποῤ- 
pirtw (esp. employing boldness in 
what is said), Hdt.; yaivw, esp. in 
aor. 2 act., Soph., Ar., Call.; ᾿ἄποῤ- 
ῥοιβδέω (like birds of prey), only act., 
Soph.; ᾿απύω, fut. -vow, only act., 
Eur., Mosch.; αὔω, fut. ἀύσω, only 
act., Eur.; yeywvicxw, only act., 
fEsch., Eur.; évdaréouat, mid., no 
pass., Kur.; προφέρω, fut. προοίσω, 
aor. 1 -ἥνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον; Kur. ; 
προςφέρω, Eur., Hdt.; ἐκφέρω, Soph., 
Hdt.; “avadépw, Theoc., Ap. Rh.; 
ἀντηχέω, only act., Eur. 3; ῥήγνῦμι, 
aor. 2 pass. ἐῤῥάγην, Hdt., Dem. ; 
ἐκφλύσσω, only pres. act., Ap. Rh. ; 
βαμβἄλω (in pres. act. in an indis- 
tinct way), Mosch. 

To utter a word out of one’s mouth, 
ἔπος GTOMAaTOS ἀποπνέω, poet. also 
(not Att.) -πνείω, fut. -πνεύσω, Pind. 

To utter against, ἐπὶ φλύω, c. dat., 
Soph., Ap. Rh. 

UTLTERANCE, φωνή, ἡ, Omn.; [ut- 
terance of words, προφορὰ ῥημάτων 
Hdn. | bith Teron πὸ τ ‘ 

UTTERLY, πάμπας, Omn. poet., 
Plat.; κατ᾽ "ἄκρης (esp. of destroying 
or perishing), Hom., Soph.; so πρόῤ- 
ῥιζον and πρόῤῥιζα, Aisch., Ar.; so 
πρυμνόθεν, Aisch.; πρόπρυμνα, Ausch. : 
ἄρδην, Eur., Plat., Dem., Aischin.; οὐ 
μόλις, Aisch.; πρόπᾶν, Eur.; πάνυ, 
fésch., Thuc., Plat.; ᾿ἄτεχνῶς, Xen., 
Plat. ; πρόχνυ, Ap. Rh. 

I am far, ay, utterly removed (from 
such conduct), πολλοῦ γε καὶ Tov 
παντὸς ἐλλείπω, Asch. 

Utterly (of destroying or perishing) 
is also rendered by adjectives: πρόῤ- 
ῥιζος, ov, Hom., Soph., Eur., Hdt. ; 
σπροθέλυμνος, ov, Hom., Ar.; αὐτό- 
πρεμνος, ov, AY. 

[To ruin utterly, ἀνήκεστα Tow 
(τινά), Xen.; to be utterly ruined, ἀνή-- 
κεστα πάσχω, Thue. | 

[ To be utterly discomfited, rots ὅλοις 
ἡπτπτάομαι, Dem. | 

UTTERMOST, ἔσχατος, ἡ, ov, Omn. 3 
veatos, Ep. velatos, ἡ, ov, Hom. 

To the uttermost, ἐς πέλος, Hes. : 
[és πᾶν (twos), Hat. ] 

UvuLa, THE, στἄφύὕλη, ἡ, Arist., 
Hipp.; τὸ στἄφύὕλοφόρον, Arist. 


VAGABOND, A, VAGRANT, ᾿ἄλήμων, 
ovos, ὃ Kat ἡ, also as adj., Hom. ; 
᾽ἄλήτης, ov, ὁ, also as adj. with mase. 
substantives (6. g., ἀλ. Bios), Hom., 
Trag., Hdt.; ᾿ἄγύρτης, ov, ὁ, Kur.; 
[as adj., ἀνέστιος, ov, Hom., Soph. ; 
avidputos, ov, Ar., Eur., Dem.; ἄπο- 
Aus, ε; Hdt., Plat.; περίπολις, ὁ Kat 
ἡ, Phryn.; πλάνης, nTos, ὃ καὶ ἡ, 


Soph., Eur., Isoc. ] 
pe eae 573 


VALLEY. 


To be a vagrant, ᾿ἄλητεύω, only 
act., Hom., Eur. 

A being a vagrant, ᾿ἄλητεία, ἡ, 
Eur. 

VAGUE (of words), κωφός, ἡ, dv, 
Soph.; [ἀγνώς, ὥτος, ὁ καὶ ἡ, Soph. | 
Vid. OBSCURE. 

VAIL, vid. VEIL. ᾿ 

VAIN (i. e., useless, etc.), ᾿ἄνήνυ- 
otros, ov, Hom., Ap. Rh.; ᾿άποφώ- 
Atos, ov, Hom., Eur.; τηὕσιος, a, ov, 
Hom., h.; ᾿ἄνεμώλιος, ov, Hom. ; 
ἅλιος, a, ov, Hom., Soph.; ἐτώσιος, 
ov, Hom., Hes., Theoc.; ἀπόβλητος, 
ov, Hom.; petauwrvios, ov, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; μέλεος, a, ov, also 
os, ov, Hom.; κενός, Ep. also κεινός 
ἡ, ov (also in Pind.), and κενεός, ά, 
ov, Omn.; μᾶταιος, a, ov, and os, 
ov, Theogn., Pind., Omn. Att.; χἄ- 
μαιπετής, es, Pind.; χᾶἅμαιπετέων, 
ovoa, ov, Pind.; μετάρσιος, a, ov, 
and os, ον (of a vain boast), Eur. ; 
κοῦφος, ἡ, ov, Soph., Thuc.; pawi- 
διος, ov, Eur., Theoc.; ἄκραντος, ov, 


Pind., Aisch. ; ἠλίθιος, a, ov, Pind., 


asch., Eur., Hdt., Plat. Vid. Syn. 
244, 

Wholly vain, παμμᾶταιος, ov, 
asch. 


Vainly speaking (of birds of omen), 
μαψὶλόγος, ov, h. 

Vain thinking, κενεόφρων, Att. κε- 
νόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Theogn., Pind., 
Zéisch. 

To make vain, utter a vain word, 
shoot ὦ vain arrow, etc., ἁλιόω, only 
act., Hom., Soph. 

[A vain attempt, ματία, ἡ, Hom. | 

In vain, ἅλιον, Hom.; αὔτως 
(Lipp. and Sc. doubt this word hay- 
ing this sense), Hom.; μέλεον, Hom.; 
μάψ;,, Hom.; μαψὶδίως, Hom.; ἀλ- 
Aws, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen. ; 
μᾶτην, b. Pind, Omn. Att.; μᾶ- 
ταίως, EKur.; ᾿ἄνόνητα, Eur., Plat.; 
διὰ κενῆς, Eur., Ar., Thuc.; ἠλίθιον, 
Ar.; 7\iGiws, Plat.; τηὔσίως, Theoc.; 
HAWa, Ap. Rh. 

Not in vain, oix ἐτός, Ar., Plat. 

To be in vam, pataw, only act., 
Hom., isch. 

To do any thing in vain, μάτάω, ¢. 
part., Ap. Rh. 

VAIN (i. e., conceited and silly), 
χαῦνος, ἡ, ov, and os, ov, Solon, 
Pind., Ar., Plat., Arist. 

VAIN-GLORIOUS, ᾿ἄλαζών, ὄνος, ὁ 
καὶ ἡ, Hdt., Plat.; κενόδοξος, ον, 
Polyb. Vid. ARROGANT. 

VAIN-GLORIOUSNESS, ᾿ἄλαζονεία, 
ἡ, Xen.; κενοδοξία, ἡ, Polyb. 

VALE, A, ἄγκος, τό, Hom., Eur., 
Hdt. Vid. VALLEY. 

VALIANT, ῥηξήνωρ, opos, only 
masc., Hom., Hes.; ἄλκϊμος, ἡ, ov, 
and os, ov, Omn. poet., Hdt., Xen., 
Plat. ; καρτερός, ά, ὅν, Omn. poet. ; 
aiSO κρατερὸς, compar. κρείσσων, SU- 
perl. kpaticros (Ep. also κάρτιστος), 
Omn. poet., Plat. Vid. BRAVE. 

VALID, κύριος, a, ov, and os, ov, 
fisch., Soph., Plat., Dem.; ἰσχυρός, 
a, ov, Lys. 

To be valid, ἰσχύω, only act., Eur., 
Ar. 

VALIDITY, Kvpos, τό, only sing., 
Soph., Plat. 

VALLEY, A, ἄγκος, τό, Hom., Eur., 
Hdt. ; van, ἡ, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Plat., Ap. Rh.; γύᾶλον, τό, 
Hes., Pind., Trag.; αὐλών, wvos, ὁ 
καὶ ἡ, h., Soph., Kur., Hdt.; κόλπος, 
o, Pind., Eur, Xen.; vamos, τό, 
Soph., Eur., Xen.; ἀγκίον, τό, Arist. 

The beautiful valleys, ἡ εὐάγκεια, 
Call. 
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VANISH. 


A place where several valleys meet, 
μισγάγκεια, 7, Hom. 

Of or belonging to valleys, νἄπαῖϊος, 
a, ov, Soph., Eur. 

With deep valleys, βάθύκολπος, ov, 
Pind. ; βαθυαγκής, és, Anth. 

With many valleys, πολύπτῦχος, 
ov, Hom., Hes., Eur. 

With beautiful valleys, εὐαγκής, és, 
Pind. 

VALOR, ἀλκή, ἡ (Ep. dat. sing. ir- 
reg. also ἀλκί), Hom., Pind., Atsch., 
Eur.; μένος, τό, Omn. poet., Xen., 
Plat.; ϑρᾶσος, τό, also (and when in 
a good sense the most usual form) 
Japoos, Omn.; ᾿ἄρετή, ἡ, Omn.; εὐ- 
Woxia, ἡ, Aisch., Eur., Omn. prose. 
Vid. COURAGE, BRAVERY. 

VALUABLE, ἐνάρζθμιος, ov, Hom. ; 
évaptOuos, ov, Plat.; évnptOmos, ov, 
Call.; τίμιος, a, ov, and os, ov, Hes., 
Trag., Xen., Aischin.; τιμαλφής, és, 
Plat.; πιμαῖος, ov, Diocl.; *apt’Oun- 
Tos, ov, Theoc. 

Very valuable, rpotipos, ov, Plat. 

More valuable than, πρότιμος, ov, 
c. gen., Plat.; also very or most val- 
uable, πολλοῦ or πλείστου ἄξιος, 
more valuable, πλείονος ἄξιος, less 
valuable, μείονος ἄξιος, ἐλάττονος 
ἄξιος, Xen., Dem., ete. 

VALUATION, Tipnots, ews, ἡ, Plat. 

VATE τιμή, ἡ, ᾿.,) Platy, alive. 
Dem.; τίμημα, dros, τό, Eur., Dem.; 
ἀξία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Aschin. 
Vid. PRICE. 

Which, as they were only silver, made 
a much greater show, though of small 
value, ἃ, ὄντα ἀργυρᾶ, πολλῷ πλείω 
σὴν ὄψιν am ὀλίγης δυνάμεως χρη- 
μάτων παρείχετο, Thuc. 

Of twice the value, διστἄσιος, ον, 
Plat. 

Of twelve times the value, dwdexa- 
στἄσιος, ov, Plat. 

VALUE, TO, τίω (¢ Hom., ἡ Att.), 
fut. ticw, no other tense except perf. 
pass. (and, of course, imperf. act. and 
pass.), Hom.; τιμάω, when of valuing 
at a certain price, c. gen. of the price, 
Soph., Eur., Thuc., Plat.; ἀποτιμάω, 
Hdt.; ἐντίμάω, Dem.; ἀξιόω, 6. gen. 
of the price, Plat. 

To value (i. e., think of great value), 
Tipaw, Omn.; ἐναριθμέομαι, mid., 
Eur. 

To value very much, τὸ πλεῖστον 
δίδωμι (aor. 1 act. ἔδωκα), 6. dat., 
Eur.; πρὸ πολλοῦ σπιμάομαι (mid.), 
πρὸ πολλοῦ ποιέομαι (mid.), περὶ 
σολλοῦ ποιέομαι, Hdt., Thuc., Isoc. 

To value more, περὶ πλείονος ποιέ- 
omat (often, however, = περὶ πολ- 
Aov), Hdt., Thuc. 

To value too much, πλέον νέμω, C. 
dat., Eur. \ 

[ To value slightly, περὶ ὀλίγου ποιέ- 
omar, Hdt.] Vid. To ESTEEM. 

To be of such and such a value, 
*ayw, aor. 2 ἤγἄγον (only act. in this 
sense), 6. ace. of the sum, Dem. 

A faithful man is worthy to be val- 
ued against gold and silver, πιστὸς 
ἀνὴρ χρυσοῦ τε Kal ἀργύρου ἀντε- 
ρύσασθαι Λξιος, Theogn. 

VALUELESS, ᾿ἄλόγιστος, ov, Eur.; 
ἀνάξιος, a, ov, and os, ov, Hat. ; 
᾿ἄδόκϊμος, ov, Plat. 

[VAMP UP, TO (as new), ἀνακνά- 
πτω, Lysipp. | 

VAN, A, ἁρμάμαξα, ns, ἡ, Xen. 
Vid. WAGON. . 

VAN, THE (of an army), οἱ προ- 
τεταγμένοι, Xen.; τὸ προταχθέν, 
Xen.; οἱ πρωταγοί, Xen.; οἱ ἀφη- 
γούμενοι, Xen.; τὰ πρόσθεν, Xen. 

VANISH, TO, λιάζομαι, only pres., 











VARY. | 


imperf., and aor. 1 pass., Hom. ; ’ava- 
πέτομαι, fut. -πτήσομαι, aor. 2 ἀνέ- 
πτὴν and ἀνεπτόμην OY ἀνεπτάμην, 
part. sometimes sync. ἀμπτᾶμενος, 
etc., Eur.; παρέρχομαι, Dem. 

[ Vanity, ἀγλαΐα, ἡ, Hom.; yav- 
voTns, ntos, ἡ, Plat.; ματαιότης, 
ποῦ 7; TX Xa, Ne as and”) in: pl; 
vanities, ayhatat, ai, Hom.; ματαιό- 
τητες, αἱ, LXX. | 

VANQUISH, TO, νικάω (Pind. and 
Theoc. have also νίκημι in pres. and 
imperf. act.), Omn. Vid. ‘To cox- 
QUER. 

VANTAGE, ‘U7repBoA7, ἡ, Eur., Isoc. 

VAPID, ’aAtBas, avTos, only masc., 
Plat., Call. 

Vapor, ᾿αήρ (Soph. has & in chor.), 
gen. ἀέρος (in Hom. always 7épos), 
ἡ in Hom. and Hes., afterward usu. ὁ, 
Hom. ne 

VAPOR, A, ἀὐτμή. ἡ, Hom.; atmos, 
ὁ, @sch.; ’atpis, tOos, ἡ, Hdt., Plat. 

To emit vapors, ᾿ατμίζω, only act., 
Soph., Xen.; ᾿ἄπατμίζω, Arist. ; 
ἀτμιάω, Arist. 

To be turned into vapor, ’atutdo- 
omat, pass., Arist. 

[To cause to rise in vapor, avabv- 
paw, Theoph. | 

[To rise in vapor, ἀναθυμιάομαι, 
Arist. | 

[A rising in vapor, ἀναθυμίασις, 
ews, ἡ, Arist. | 

Like vapor, ἀτμώδης, es, Arist. ; 
ἀτμιδώδης, es, Arist.; ἀτμοειδής, és, 
Hipp. 

Turned into vapor, ἀτμιστός, ἡ, OV, 
Arist. 

VAPOR-BATH, A, πὺῦρία, ἡ, Hdt.; 
πὺῦριατήριον, TO, Arist. 

VARIABLE, aiddos, ἡ, ov, Aisch., 
Soph. ; πολύστροφος, ov, Pind.; ποι- 
κΐλος, ἡ, ov, Pind., Aisch., Plat., Ar- 
ist.; εὐμετάβολος, ov, Xen., Plat. 
Vid. CHANGEABLE. 

VARIANCE, διαφορά, ἡ, oftenest in 
pl., Hdt., Thuc., Plat., Antipho. Vid. 
QUARREL. 

At variance with, διάφορος, ov, ὁ. 
dat., sometimes c. gen., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat. 2 

To be at variance, διαφόρως ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 
act., aor. 2 ἔσχον, pert. ἔσχηκα); Cc. 
dat., Dem.; ἐν διαφορᾷ κἄθίσπαμαι, 
c. dat. pers., Antipho. Vid. ENEmMy. 

[To put or set at variance, διαβάλ-- 
dw, Plat. | 

VARIEGATE, TO, ποικίλλω, Hur. 

VARIEGATED, αἰόλος, ἡ; ov, Hom., 
Zisch., Soph.; πᾶναίολος, ov, Hom., 
Hes., Ap. Rh.; ποικίλος, ov, Omn.; 
παμποίκίλος, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Eur.; στικτός, ἡ, ὄν, Aisch.; ἀνθο- 
φυής, és, Anth. 

VARIETY, ποικϊλία, ἡ, Plat.; ποί- 
κιλμα, ἅτος, τό, ῬΙαῦ. ; ποίκιλσις, 
ews, ἡ, Plat.; πολυειδία, ἡ, Plat. ; 
[(of color), πολύχροια, ἡ, Arist. | 

Variety (from what has previously 
been), ἐξαλλἄγή, ἡ, Arist. 

VARIOUS, ποικίλος, ἡ, ov, Omn.; 
παντοῖος, a, ov, Omn.; παντοδᾶ- 
aos, ἡ, ov, h., Pind. Trag., Hadt., 
Xen., Isoc.; aiddos, 4, ov, Aisch. ; 
πᾶναίολος, ov, Aisch. ; πολυέλιικτος, 
ov, Eur. ; πολυειδής, és, Thuc., Plat. ; 
πολύὕποίκϊίλος, ov, Eubul. 

VARIOUSLY, παντοίως, Hadt., Plat. ; 
πανπτοδἅπῶς, Plat. 

[ VARNISH, ἀλοιφή, ἡ, Plat. ] 

Vary, TO, ποικίλλω, Eur., Xen., 
Plat. 


To vary, intrans. (i.e., to do differ- 


ent things at different times, etc.), 
πλᾶνάομαι, pass., Hdt. . ὰ 





VEHEMENT. 


If he then varies at all from his 
former account, εἰ δ᾽ οὖν τι κἀκτρέ- 
ποιτὸ τοῦ πρόσθεν λόγου, Soph. 

VASE, A, λέβης, ητος, ὁ, Call. 

VASSAL, A, ὑπήκοος, 0, C. gen. OF 6. 
dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen. 

VAST, κητώεις, εσσα, ev, Hom. ; 
μεγᾶκήπης, es, Hom.; πέλωρ, in- 
decl. (used of Vulcan, of the Cyclops, 
of a dolphin, etc.), Hom., h.; πέλω- 
pos, ἡ, ov, Hom., Hes.; πελώριος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Hes., Pind., 
Eur. Wid. Larce. 

VASTLY, πολύ, Omn. 

VAT, A, ἵὕποληνίς, tdos, ἡ, Call. ; 
[πύελος, ἡ, Ar. | 

VAULT, A, WaXis, tdos, ἡ, Soph., 
Plat. 

The vault of heaven, οὐρᾶνοῦ δέπας 
(aos, τό), Eur.; κόλπος αἰθέρος, 
Pind.; κύκλος, 6, by itself, Soph. ; 
κύκλος οὐρανοῦ, Hdt.; Kit Tapos ov- 
pavov, Ar.; ἡ ovpavia and ἡ ἵὕπου- 
pavia ais (gen. aWidos), Plat. 

VAULT, TO, Ψαλιδόω, Math. ] 

VAULT, TO, ἅλλομαι, mid., aor. 2 
3d sing. often sync. ἄλτο (and in the 
compounds part. sync. dApevos), 
Hom., h., Eur., Thuc. Vid.To Leap. 

Vaunt, A, κόμπος, ὁ, Aisch., Soph., 
Hdt., Thue., Xen., Aischin. Vid. 
Boast. 

VAUNT, TO, εὔχομαι, mid., c. perf. 
pass. in pass. sense, but pluperf. in 
act. sense (both these tenses, however, 
only actually used in the sense of “‘ to 
pray’) (the Attics usu. have the aug- 
ment ηὐ., Hom. never), Hom., Pind., 
fisch., Soph., Plat.; κομπέω, Pind., 
Trag., Thuc.; κομπάζω, Trag., Xen., 
Lys. Vid. To Boast. 

[ VAUNTING, μεγαλήγορος, 
fisch., Xen.| Vid. BoASTFUL. 

[ VEAL, κρέα μόσχεια, Xen. | 

VEER, TO, ἐπιστρέφομαι, mid. and 
pass., Hom., Soph., Xen. Vid. To 
TURN. 

VEGETABLES, λάχἄνον, τό, often- 
est in pl., Ar., Plat., Dem.; ὄσπρια, 
va, Plat. 

The vegetable market, τὰ λᾶχἄνα, 
Ar. 

Of the nature of vegetables, \axa- 
vypos, a, ov, Theoph.; Aadyavwons, 
es, Theoph. 

Gathering vegetables, adj., \axavy- 
λόγος, ov, Leon. Tar. 

A gathering of vegetables, \axya- 
νισμός, ὁ, Thuc. 

One who sells vegetables, only fem., 
AadxavoTwirytpia, Ar.; λαχανόπω- 
Aus, toos, ἡ, Ar. 

A vegetable diet, \axavopeyia, ἡ, 
Hipp. 

VEGETATE, TO, σάλλω, fut. aro 
and ϑαλλήσομαι, but most usu. in 
pres. and perf. τέθηλα and pluperf., 
perf. part. τεθηλώς, fem. Ep. τεθἄ- 
Avia, Omn. poet., Xen., Plat. Vid. 
To Grow. 

VEGETATION, βλάστησις, Ews, 1), 
Theoph. 

VEHEMENCE, ὀξύτης, ητος, 
Dem. Vid. VIOLENCE. 

VEHEMENT, πολύς, πολλή, πολύ, 
gen. πολλοῦ, πολλῆς, etc., acc. sing. 
πολύν, πολλήν, πολύ, etc., compar. 
πλέων, and poet. πλείων, superl. πλεῖ- 
στος, Kur., Hdt., Thuc., Dem.; (of 
passions), ἄγριος, a, ov, Plat. Vid. 
VIOLENT, 

To be vehement, μέμαα (perf. in 
pres. sense), dual and pl. often sync. 
μέμᾶμεν, etc., part. μεμαώς, gen. -ότος 
and -ὥτος (ἃ before a’short vowel, as 
μεμᾶότες, etc.) (Hom. has also 8d pl. 
pluperf. μέμάσαν in imperf. sense), 


ov, 


ς 
15 








VENERABLE. 


Hom., Pind., Theoc.; ἐντείνω, in- 
trans., also pass., Eur., Xen. 

To make vehement, carry on vehe- 
mently (battle), raviw, fut. -ὕσω (μά- 
xnv), Hom. 

VEHEMENTLY, ἐντετἄμένως, Hdt. ; 
στἄθερῶς, Cratin. 

To speak vehemently against, πολύς, 
or ἰσχυρῶς, or “yay ἔγκειμαι (im- 
perf. évexeiuny (being really perf. and 
pluperf. ), fut. -κείσομαι, no other 
tenses), c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Dem. 

VEHICLE, A, ὄχος, τό (only in pl., 
Ep. dat. often ὄχεσφι or -φιν, Hom., 
Pind., dxos, 6, Dor. also 6xxos), h., 
Pind., A‘sch., Eur., Hdt.; ὄχημα, 
ἅτος, τό, Pind., Trag., Hdt., Plat. 
Vid. CARRIAGE. 

VEIL, A, ὀθόνη, ἡ, usu. (if not al- 
ways) in pl., Hom., Ap. Rh.; κἄλυμ- 
μα, ἅτος, τό, Hom., h., Trag.; κἄ- 
AUTTpa, 7, Hom., Aisch., Plat. ; πῦ'- 
κνωμα, &Tos, τό, Ausch.; προκᾶλυμ- 
μα, τό, Thuc.; πᾶρἄκάλυμμα, TO, 
Antipho; ἐπϊκάλυμμα, πό, Menand.; 
ἐπὶκἄλυππτήριον, τό, Arist. 

VEIL, TO, ἀμφικαλύπτω, Hom. ; 
σὕναμπέχω and συναμπίσχω, imperf. 
-auTretxov, fut. -αμφέξω, aor. 2 -np- 
πέσχον (in act. as a garment, etc., 
veils; in mid. as a person veils his 
face, etc., with a garment), no pass., 
fGsch., Eur.; so προκἄλύπτομαι, 
mid., c. gen. of the face, Eur.; ovy- 
κἄλύπτομαι, Xen. ; πᾶρἄκἄλύπτω, 
Plat. 

To veil one’s self, κἄλύππτομαι, mid., 
Hom. 

To veil one’s meaning in ambiguous 
oo περιβάλλομαι, mid., sine cas., 

at. 

To throw as a veil over, περὶκἄλύ- 
πτω, c. acc. of what is thrown, ec. dat. 
of that over which, Eur., Hdt. 

VEIN, A, φλέψ, φλεβός, ὁ καὶ ἡ, 
lit. Gn Xen. also of metal, as we say 
“a vein of gold”), Hom., Aisch., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; φλέβιον, τό, Plat. ; 
σύριγξ, vyyos, ἡ, Soph., Ap. Rh. ; 
πηγή, ἡ (only of metal), Asch. 

Made up of veins and sinews, φλε- 
Bovevpwons, es, Hipp. 

Of or belonging to the veins, φλεβι(- 
KOS, ἡ, ov, Arist. 

With large veins, φλεβώδης, es, 
Arist. ; μεγἄλόφλεβος, ov, Arist. 

The bursting of veins, p\eBoppayia, 
ἡ, Hipp. 

[ With invisible veins, ἀδηλόφλεβος, 
ov, Arist. | 

VELOCITY, τἄχὑὕτής, ἥτος, ἡ, Hom., 
Pind., Hdt., Plat. 

VENAL, @vios, a, ov, Plat., Dem., 
ΒΟ τη. 

VENDIBLE, mpaoinos, ον, Xen., 
Plat. 

VENDOR, A, πρατήρ, Ἶρος, ὃ, Plat., 
Ise. 

[VENEER or VENEERING, παρα- 
κόλλημα, atos, τό, Theoph. | 

VENERABLE, γερᾶρός, a, ov, Hom., 
fasch.; aidotos, a, ov, and os, ον, 
compar. -ότερος and -έστερος, Hom., 
Pind., Asch. ; πρέσβα, only fem., 
Hom.; πότνια, only fem., Omn. poet. ; 
πότνα, only fem., h., Eur.; ceuvds, 
ἡ, ov, Omn. post Hom.; γεράσμιος, 
ov, h., Eur. ; πολὕπότνια, h., Ap. Rh.; 
παντόσεμνος, ov, /Asch.; πρέσβειρα, 
only fem., h., Ap. Rh.; πρέσβυς, only 
masc. in positive, but in this sense 
more used in compar. and superl., 
fisch., Plat.; σεμνότιμος, ov, Asch. ; 
ποτνιάδες, only fem. pl. (used esp. of 
the Furies), Eur. 

A being venerable, σεμνότης, ἡτος, 
ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc. 














VERDANT. 


VENERABLY, σεμνῶς, Eur., Xen. 

VENERATE, TO, σέβω, more usu. in 
mid., esp. in prose, rarely in any tense 
except pres. and imperf., except in 
pass., which has also aor. 1 ἐσέφθην 
(though this is hardly used in pass. 
sense), Omn.; αἰδέομαι (pres. poet. 
also αἴδομαι), fut. αἰδέσομαι, poet. 
also -έσσομαι, more rarely -ἤσομαι, 
aor. 1 ἠδέσθην in act. sense, also aor. 
1 ἠδεσάμην (this last almost confined 
to the poets), Hom., Pind., Trag., 
Plat., Dem. Vid. To REVERENCE. 

_ VENERATION, αἰδώς, ove, ἡ, only 
in sing., Omn. Vid. REVERENCE. 

An object of veneration, σέβας, Td, 
only nom. and ace. sing., Trag. 

VENGEANCE, ὄπις, icos, ἡ, acc. -ἰν 
and -tda, only sing. (esp. of the ven- 
geance of the gods), Hom., Hes., The- 
ο6. ; ποινή, ἡ, THom., Hes. ΤΥδρ', 
Hdt.; νέμεσις, ews, ἡ, Ep. also νέ- 
μεσσις, only in sing. (esp. of the 
gods), Hom., Ausch., Soph.* Hdt.; 71- 
μωρία, 7, Kur., Hdt., Plat., Dem.; 
δίκη, ἡ, Trag., Lys. 

To take vengeance, πτοινὴν ἀναιρέο-- 
μαι (aor. 2 ἀνειλόμην), Hdt.; δίκην 
NapBavw, fut. λήψομαι, aor, 2 ἔλᾶἄ- 
Bov, perf. εἴληφα, Eur., Lys. Vid. 
PUNISHMENT, ΤῸ EXACT. 

Exacting heavy vengeance, Bapvci- 
kos, ov, Aisch. Vid. AVENGER. 

VENISON, τὰ ἐλἄφεια (κρέα, Sc.), 
Xen. 

VENOM, ‘tds, ὁ, Pind., Trag. 
Porson. 

VENOMOUS, “toBdXos, ov (of ser- 
pents), Arist. 

_ VENT, A, ὀπή, ἡ, Ar.; [ἀναπνοή, 
ἡ, Plut. | 

VENTRICLE, A, κοιλία, ἡ, Arist. 

Having large ventricles, μεγἄλοκοί- 
duos, ov, Arist. 

VENTRILOQUISM, ἐνστερνομαντία, 
ἡ, Soph. 

VENTRILOQUIST—Aristophanes says 
of a ventriloquist, eis ἀλλοτρίας ya- 
στέρας ἐνδὺς κωμῳδικὰ πολλὰ γέ- 
ασθαι. 

VENTURE, A, κίνδυνος, ὁ, Omn. 
post Hom. Vid. Risk. 

[A daring venture, παρακινδύνευ- 
σις, ews, ἡ, hue. | 

[A second venture, δεύτερος πλοῦς, 
Prov. | 

VENTURE, TO, τολμάω, aor. 1 pass. 
sometimes in act. sense, Omn.; κινδὺυ- 
vevw, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; 
παρακινδυνεύω, Thuc., Ar., Plat. ; 
ῥίπτω κίνδυνον, Kur.; ᾿ἄναῤῥίππω 
κίνδυνον (and sometimes ᾿ἄναῤῥίππω 
by itself, κίνδυνον being understood), 
Hdt., Thuc. Vid. To risk, To DARE, 

VENTURESOME, φϊλοκίνδῦνος, ov, 
Xen., Dem.; wapaxiwwdvvevtixes, 7, 
ov, Plat., Dem. Vid. Bouin, Rasu. 

[(In speech) @ venturesome phrase, 
ἔπος παρακεκινδυνευμένον, AY. | 

In @ venturesome manner, piroxtw- 
δύνως, Xen.; [παρακινδυνευτικῶς, 
Plat. | 

VERACIOUS, ἀληθής, és, Omn. Vid. 
TRUE. 

VERACITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn. 
TRUTH. 

VERANDA, A, αἴθουσα, ἡ, Hom.; 
ἐξέδρα, ἡ, Eur.; σκιάς, ἄδος, ἡ, The- 
oc.; [παστάς, δος, ἡ, Hdt. | 

VERBAL—a verbal order or message 
was given, ἀπὸ γλώσσης εἴρητο, 
Thue. 

VERBOSE, πολυεπής, és, Ausch. ; 
πολύλογος, ov, Xen., Plat. 

VERBOSITY, πολύὕλογία, ἡ, Plat., 
Arist. 

VERDANT, χλοερός, cou χλωρός, 

7 


Vid. 


Vid. 


VERY. 


ΟΣ ὥνν . Hom... Hes. Tras...) awe; 
χλόη, ἡ (as epith. of Ceres), Sotad. 
Vid. GREEN. 

VERDICT, A, ψῆφος, ἡ, Oratt. 

A verdict of guilty, ἡ καθαιροῦσα 
ψῆφος, Lys. 

To give a verdict, ψηφίζομαι, mid., 
c. perf. pass. in the same sense, Ar., 
Lys., Dem: Vid. To DECIDE. 

' VERDURE, x\0n, 7, Hes., Eur., 
Xen., Plat. 

VERGE, THE, pyypls, twos, ἡ, Em- 
ped. ; βάθρα, τά, Eur. 

VERGE, TO, Teivw, often c. adv. of 
place, Plat. Vid. To TEND. 

VERGER, A, νεωκόρος, ὃ, Xen., 
Plat. 

VERIFY, TO, βεβαιόω, Xen., Plat., 
Lys., Dem. Vid. To ConFIRM. 

VERILY, μᾶν, very rarely by itself, 
never the first word in a sentence, 
Hom., Pind., Bion, more usu. 7) μάν, 
and very often in a negative sentence, 
ov pay, ete.; ἢ, usu. with some other 
particles, ἢ δή, 7) pa, ἦ μᾶλα, 7) μάλα 
δή, 7) δή που μάλα, etc., Hom.; μάλα, 
Soph.; μάλα τοι, Xen.; μήν, never 
the first word in a sentence, rarely 
used by itself, ἡ μήν, Hom., Hes., 
Asch. (μήν regards a future inten- 
tion, δή a past action); ἀλλὰ μήν, 
fasch., often in neg. sentences as ov 
μήν, Soph. ; δή, usu. with other parti- 
cles, 7) δή, ναὶ δή, etc., Hom., Soph., 
Xen. Vid. Truty. 

VERITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn. 
TRUTH. 

VERMILION, κιννἄβᾶρι, ews also eos, 
τό, Theoph. ; κιννἄβᾶρις, cos, ὁ, Anax- 
and. 

Vermilion-colored, κιννάβάρϊνος, n, 
ov, Arist. 

To be vermilion-colored, κιννάβᾶρί- 
ζω, Diosc. 

VERNAL, é@pivos, ἡ, ὄν, rarely ds, 
ov, Ep. also εἰαρινός, Att. ἠρὶϊνός, ἡ, 
ov, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar., Xen., 
Dem. Vid. Sprine. 

VERSATILE, παντοπόρος, ov, Soph. ; 
εὐτρἄπελος, ov, Ar., Arist. 

In a versatile way, ayxictpopa, 

_Hat.; εὐτρἄπέλως, Thuc. 

VERSATILITY, ποικϊλία, ἡ, Eur., 
Plat., Isoc.; evtpamedia, ἡ, Arist.; 
[πολυτροπία, ἡ, Hat. | 

VERSE, A, ἔπος, τό, Isoc. ; [στί- 
yos, 0, Ar., Plat. ] 

To put into verse, ἐντείνω εἰς ἔπος, 
Plat.; [eis μέτρα τίθημι, Plat. |] 

To patch verses together, κολλομε- 
λέω, Ar. 

[Consisting of one verse, μονόστι- 
xos, ov, Anth.; of two verses, δίστι- 
xos, ov, Anth.] 

[ Writing verse, στιχογράφος, ὁ 
καὶ ἡ; Anth.] 

[Of οὐ from verse, στίχϊνος, ἡ, ov, 
Anth.; in verse, στιχήρης, es, and 
στιχηρός, a, ov, Eccl. | 

| VERSIFICATION, στιχοποιΐα, ἡ, 
Plut. | 
; [ VERSIFIER, A, στιχογράφος, 
7, Anth.; στιχοποιός, ὁ, Eccl. | 

VERTEBRA, A, ἀστρἄγᾶλος, ὃ, 
Hom.; σφονδὕύλιος, ὁ, Hom.; σφόν- 
OvAos, ὁ, Eur., Ar., Plat. 

The vertebre, νωτιαῖα ἄρθρα, Eur. | 
VERTEX (of a triangle), ὀξύ, τό, 
Hat. } 

Very, μέγα, Hom.; αἰνῶς, Hom., 
Hat.; μάλα, compar. μᾶλλον, superl. 
μἄᾶλιστα, Omn.; Ai’av,Omn.; ’&yav, 
Pind., Trag.; πᾶνυ, Aisch., Soph., Ar., 
Xen., Plat.; κάρτα, Trag., Hdt.; σφό- 
dpa, Eur., Hdt., Xen., Plat. 

[Very is sometimes expressed by 
ws with adv., and with superl. adj., 
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Vid. 


Or 
~~ 











VIAL. 


6. g., the very best, ws ἄριστος, Att., 
so also ὅτι c. super. | 

VESSEL, A (not a ship), ἄγγος, τό, 
Hom., Hes., Soph., Eur.; κὔτος, τό, 
Trag.; τεῦχος, τό, Asch., Eur., Xen.; 
ἀγγεῖον, τό, Hdt., Xen. Vid. Syn. 7. 

[ Vessel-like, ἀγγειώδης, es, Arist. | 

Any brazen vessel, χαλκός, 6, Pind., 
Soph.; χαλκίον and χαλκεῖον, 76, 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; χαλκίδιον, τό, 
Hermipp.; χάλκωμα, &ros, τό, Ar., 
Xen., Lys. 

A sacrificial vessel (to catch the 
blood of the victim), cpdayeiov, πό, 
Aasch., Att. 

The vessel of the state, wptuvae πό- 
λεως, Asch. (so mpwpa βιότου, of 
life, Eur.) ; σκάφος (τό) πόλεως, Ar, 
Vid. Surp. 

VESTIBULE, A, πρόθῦὕρον, τό, Omn. ; 
προθύραια, Ta, h.; προνώπιον, Td, 
Eur.; πρόπὕλον, τό, usu. in pl., 
Soph., Eur., Hdt.; προπύλαιον, To, 
usu. in pl., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; 
προμολή, 7, Call., Ap. Rh.; παρα- 
στάς, ἀδος, ἡ, Eur. 

VESTIGE, 4, ἔχνος, T0,Omn. Vid. 
TRACE. 

VESTMENT, A, VESTURE, εἷμα, 
“ros, τό, Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, 
ἤτος, ἡ, Omn. Vid. GARMENT. 

VETCH, A, ᾿ἁφἄκη, ἡ, Arist.; dpo- 
Bos, ὃ, Theoph.; ὀρόβιον, τό, Hipp. 

Like a vetch, ὀροβιαῖος, a, ov, The- 


oph.; ὀροβοειδής, és, Gal. 
[ To eat vetches, dpoBopayéw, 
Hipp. ] 


_ VETERAN, A, Mépabwvopdyns, ov, 
ὁ, Ar. 

VEX, TO, Kndéw, only act., Hom.; 
κήδω, only pres. and imperf. act., 
pass. of being vexed so as to be anx- 
ious about, in pres., imperf., fut. κεκᾶ- 
δήσομαι, and perf. κέκηδα, in pass. c. 
gen., Hom., Tyrt., Hdt., Plat.; oa’- 
«xvw, fut. δήξομαι, no aor. 1 act., aor. 
2 ἔδἄκον, perf. δέδηχα, no mid, ex- 
cept fut. as above, pass. chiefly in 
perf. and aor. 1, in pass. ¢. ‘tao and 
gen. or ἐπί and dat. of the cause, 
Omn.; SvuoBopéw, only pres. and 
imperf. act., Hes.; ὀρσολοπεύω, only 
pres. and imperf. act., h.; κνίζω, fut. 
κνίσω, in Theoc., also Dor. κνίξω, 
Pind., Eur., Ar., Theoc.; δάπτω, no 
perf., Pind., Asch. Vid. To GRIEVE. 

VEXATION, δυςχέρεια, ἡ, Soph. ; 
᾿άγἄνάκτησις, ews, ἡ, Thuc., Plat. 

Not to cause you any vexation, iva 
σοι μηδὲν ἐνδοίην πικρόν, Kur. 

[ VEXATIOUS, ἀγανακτητός, ἡ, ὅν, 
Plat. | 

VEXED, TO BE, χἄλεπαίνω, c. dat. 
or ἐπί and dat., or c. πρός and acc., 
Hom., Thuc., Xen.; duspopéw, only 
act., except in Xen., who has mid. 
once, ὦ. acc., or c. dat., or ὁ. prep., 
e.g., ἐπί and dat., etc., Aisch., Soph., 
Hat., Xen., Isoc.; ὀρσολοπέομαι, only 
pres. pass., Aisch.; ϑυμοφθορέω (i. €., 
to vex one’s self), only pres. and im- 
perf. act., Soph.; [ἀνιάομαι, Soph. ; 
ἀγανακτέω, Cc. dat., also ἐπί ο. dat., 
ὑπέρ c. gen., Ar., Plat., Lys., Isoc. ] 

[Easily vewed, ἀγανακτητικός, ἡ, 
ov, Plat. | 

VEXING, οὐκ ἐπιεικτός, ὄν, Hom.; 
συμοδἄκής, és, Hom.; υμοβόρος, 
ov, sometimes even ¢. acc. (as, grief 
vexing the heart, SupoBopos φρένα 
λύπη), Hom., Aisch.; d&xebupos, ov, 
Simon., Soph. — 

VEXING, κέρτομος, ov (esp. of 
words), Hes., h. 

VIAL, A, φιἄλη, ἡ (though more of 
a cup than what we call a vial), Hom., 
Pind., Eur, Thuc: 








- VICTORY. 


VIBRATE, TO, πάλλομαι, pass., also 
πάλλω intrans., Hom., h., Soph.; dp- 
χέομαι, mid., Asch. Vid. To TREM- 
BLE. 

VICE, κἄκη, ἡ, Eur., Ar., Plat.; 
κἄκία, 7, Soph., Xen., Plat., Dem. 

[ To turn or betake one’s self to vice, 
εἰς πονηρίαν τρέπομαι, Xen. | 

[A carpenter's vice, mposuywytov, 
το; Plat. | 

VICE-ADMIRAL, A, ἐπιστολεύς, ὁ, 
Xen.; ἐπιστολιαφόρος, 6, Xen. 

VICEROY, A, ὕπαρχος, ὃ, Hadt., 
Thuc., Xen.; é7t’rpo7ros, 6, Hdt.; 
[ἀντιβασιλεύς, ἕως, ὁ, Dion. H.] 

VICINITY, γειτονία, ἡ, Plat., Arist. 
Vid. NEIGHBORHOOD. 

VICIOUS, κἄκός, ἡ, ov, compar. 
-wT Epos, etc. (never so in Att.), more 
usu. κἄκίων (τ Att., ¢ elsewhere), su- 
perl. κάκιστος, also compar. χείρων, 
superl. χείριστος, Ep. compar. also 
χερείων, χειρότερος, and χερειότε- 
pos (these compar. have no superl,, 
and are not found in Att.), Hom., also 
dat. sing. compar. χέρηϊ, acc. sing. 
masc. and neut. pl. χέρηα, and nom. 
pl. χέρηες, Omn. Vid. WICKED. 

VICISSITUDE, μετἄβολή, ἡ, Eur., 
Hat., Plat. Vid. CHANGE. 

The vicissitudes of time, χρόνου τὸ 
στάλιν, Xen. 

VICTIM, A, ἱερεῖον, Ep. ἱερήϊον, 
contr. Ἱρήϊον, τό, Hom., Hadt., Thuc., 
Xen., Isoc.; χρηστήριον, τό, Pind., 
Soph. ; σφἄγιον, τό, Hadt., Omn. Att.; 
spayn, ἡ, Soph.; ocpayetov, τό, 
Eur.; πρόσφαγμα, ἅτος, τὸ, Eur.: 
Siua, ἅτος, τό, Omn. Att.; κουρεῖον, 
τό (prop. offered at the feast κουρεῶ- 
τις, but also generally), Soph., Ise. ; 
τόμιον, τό, Ar., Dem., Auschin. Vid. 
Syn. 266. , 

The purifying victim, τὸ κἄθάρσιον, 
Eur., ’schin. 

The magistrate who took care that 
the victim should be without blemish, 
ἱεροποιός, ὃ, Dem. 

VICTOR, A, τριακτήρ, ἥρος, ὃ; 
Aisch. Vid. CONQUEROR. | 

VICTORIOUS, δὰμἄσίμβροτος, ov, 
Simon., Pind.; vixypepos, ov, Pind, 
Trag. ; κρἄτησϊμᾶχος, ov, Pind. ; 
ὕπέρτερος, a, ov, 6. gen. of those 
over whom, Pind., Soph.; καλλέΐνι- 
Kos, ov, sometimes c. gen. of the en- 
emies over whom, Pind., Archil., Eur,; 
γυιόδᾶμος, ἡ, ov, Pind.; ἐπικρᾶτής, 
és, Thuc.; ντκήεις, ἐσσα, ev, Mel. Vid. 
CoNQUERING. 

Victorious in all things, wayxpatns, 
és, Ausch. 

Victorious in the council, vixoBov- 
dos, ov, Ar. 

Victorious in the horse-race, κρώτη- 
σιππος, ov, Pind. 

Thrice victorious at Olympia, Tprso- 
λυμπιονίκης, ov, 6, Pind, 

They saluted him victorious, lit., fall- 
ing on the. lap of golden victory, νιν 
ἀσπάζοντο ... χρυσέας ἐν γούνασιν 
πιτνῶντα Νίκας, Pind. 

To be victorious in the contest, ’aya- — 
va δάᾶμάω (fut. -dow, aor. 1 poet. 
often ἐδάμασσα), Pind. 

VICTORIOUSLY, ἐξ ὕπερτέρας ye- 
pos, Soph. ἊΝ 

Victory, νίκη, 7, Omn.; νικηῴφο- 
pia, ἡ, Pind.; χάρμη, ἡ, Pind.; χάρ- 
μα, ἅτος, τό, Pind.; πὸ καλλίνικον, — 
Pind., Eur. ᾿ ὌΝ 

Victory over one’s enemies, τροπή, 
ἡ, TP» KAXNS, TP. δορός, Trag. a 

Wishing that the Greeks should gain 
the victory over Troy, tov καλλίνικον — 
στέφανον ᾿Ιλίου ϑέλων λαβεῖν ᾽Αχαι- 
οὖς, Eur. - ἘΠῚ 





VIEW. 


Of victory (as glory, song, etc.), 
καλλίνικος, ov, Pind. Eur.; éivi- 
Kos, ov, Pind.; ἐπινίκιος, ov, Pind., 
fOsch.; ντκητήριος, a, ov, Xen., An- 
tipho. 

Conducing to victory, vikntixés, ἡ, 
ov, Xen. 

Giving victory, ντκηφόρος, ov, 
ZEsch.; τροπαῖος, a, ov, Soph., Eur. 

The prize of victory, TO νικητήριον, 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; τὸ 
ἐπινίκιον, Soph. 

Sacrifices for a festival in honor of 
victory, τὰ προπαῖα, Eur.; καλλίνι- 
kos, Kur.; τὰ νικητήρια, Xen.; τὰ 
ἐπινίκια, Plat., Dem. 

Deserving victory, ἀξιόνικος, ov, 
Xen. 

The song of victory, ἐπὶνίκιον, τό, 
usu. in pl., Adsch.; καλλίνικος ὕμνος, 
won, ete., Pind., Eur. 

Without the crown of victory, aové- 
φᾶἄνος, ov, Eur.; ἀστεφάνωτος, ov, 
Sapph., Plat. 

[ The goddess of victory, ἡ Νίκη, 

es. , 

VICTUAL, TO (an army), ἐπὶσιτί- 
Comat, mid., also intrans. of the troops 
victualing themselves, Thuc., Xen. 

Being victualed for forty days, ἐπὶ- 
σιτισμὸν TETTAPAKOVTA ἡμερῶν EXOV- 
Tes, Xen. 

VICTUALS, ὄψον, τό, Hom., Eur., 
ΟΠ] Lys. 3. curos, ὁ; pl. τὰ 
cita,Omn. Vid. Foon. 

To buy victuals, ὀψωνέω, only act., 
Ar., Xen. 

A buying of victuals, ὀψωνία, ἡ, 
Critias. 

Working for victuals only, ἐπισί- 
Tos, ov, Plat. 

VIDELICET, ἤγουν, Xen., Plat. 

VIDETTE, A, σκοπός, 6, Hom., 
Trag., Thuc., Xen. Vid. Scour. 

To act as a vidette, πιροερευνάομαι, 
mid., Xen. Vid. To RECONNOITRE. 

VIE WITH, TO, ᾿σοφᾶρίζω, c. dat., 
sometimes c. acc. of the matter in 
which, only act., Hom.; ἐρίζω, fut. 
-tew, Dor. also -iEw, c. dat. pers., 6. 
acc. rel, Or c. περί and gen. rei, etc., 
Hom., Hes., Soph., Hdt., Xen., The- 
0C.; avTitaocoua, mid., Dem.; πᾶ- 
ρᾶβάλλω, also (more usu.) mid., c. 
perf. pass. in the same sense, no aor. 1 
act., ‘perf. -βέβληκα, etc., ὁ. dat., 
Soph., Eur., Xen.; φὶϊλοτιμέομαι, 
mid., 6. aor. 1 pass. in mid. sense, c. 
moos and acc., Plat.; govduaivw, only 
pres. and imperf. act., c. infin. of what 
is to be done, Theoc. Vid. To con- 
TEND. 

[To wie with one another, ἀνθαμιλ- 
λάομαι, Plat. | 

Vying with, ἀνθάμιλλος, ov, Eur. | 

IEW, A, ὄψεις, ews, ἡ, Aisch., Eur., 
Hat., Plat.; πρόςοψις, ἡ, Eur., Thuc.; 
ἔποψις, ἡ, Hdt., Vhuc., Plat.; ἄπο- 
wis, ἡ, Hdt.; ὅραμα, τό (of thing 
seen), Xen. 

[To fall under view, ἐμπίππω εἰς 
ὄψιν, Plat. | 

A large comprehensive view, civo- 
uns, ἡ, Plat. 

[A wide, extended view over the 
country, Tepipacis τῶν τόπων, Po- 
lyb. | 

A place from whence there is a view, 
ἐπωπή, ἡ, Ausch. 

From whence there is a@ view, κἀ- 
τοόπτος, ov, ὁ. gen., Adsch.; κἄτό- 
Wios, ov, Eur.; εὐαγής, és (a in the 
early poets, ἅ in Theoc.), Aisch., Eur. ; 
εὔσκοπος, ov, XEN. 
| By a bird's-eye view, ἐκ περιωπῆς, 
Luc. | Ree Sees 

For he Te! a seat where he com- 

ο 


᾿ as 








VINDICATE. 


manded a view of the whole army, 
ἕδραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρα- 
ποῦ, βοῇ. : 

ViEw, TO, λεύσσω, only pres. and 
imperf. act., Omn. poet.; opaw, im- 
perf. ἑώραον, fut. ὄψομαι, no aor. 1 
act. nor mid. (except that Pind. has 
ἐποψάμην), perf. ἑώρακα, etc., also 
aor. 2 εἶδον, “ide, etc., also perf. pass. 
ὦμμαι, aor. 1 ὥφθην, fut. ὀφθήσομαι, 
also perf. ὄπωπα (never in Att. prose), 
pluperf. ὀπώπειν (Hom. also 2d sing. 
pres. mid. ὅρηαι), Omn. Vid. To 
SEE. 

[ VIGIL, A, παννυχίς, ίδος, ἡ, Eccl. | 

VIGILANCE, vA Bera, ἡ, Theogn., 
Soph., Ar., Plat., Dem. 

Want of vigilance, τὸ ᾿ἀφύὕλακτον, 
Thue. 

VIGILANT, PUAaktikés, ἡ, ὄν, Xen. 

Taking vigilant care of the camp, 
τὰ κατὰ TO στρατόπεδον διὰ φυλα- 
κῆς ἔχων, Thuc. 

Vicor, ᾿ἀδροτής, Tos, 7, Hom.; 
"aun, 1, Pind., Soph., Eur., Xen. ; 
Ta νεῦρα, Dem. 

VIGOROUS, JaXeEpds, a, dv, Hom.; 
αἰζήϊος, ov (only of man), Hom.; 
αἰζηός, ὁ (only of man), nearly al- 
ways as subst., Hom., Hes.; ᾿ἄκμη- 
vos, ὄν (of a tree), Hom.; ᾿ἄκμαῖος, 
a, ov, Aisch. 3 ’adiavtos, ov, Pind.; 
νεόγυιος, ov (of man), Pind.; χρήσϊ- 
μος, ἡ; ov, and os, ov, Soph., Aus- 
chin.; ἀνθηρός, a, ov, Soph., Xen. ; 
ἱἄδρός, a, ὄν, Ar.3 οὖλος, ἡ, ov, Call. ; 
evTovos, ov, Plat. 

To be vigorous, ἡβάω, Ep. opt. ἡβώ- 
otut, only act., Hom., Eur.; εὐθηνέω 
and εὐθενέω, no mid., but Dem. has 
pass., Ausch., Hdt., Xen., Dem., Ar- 
ist.; "axua Cw, only act., Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc.; o@piyaw, only act., 
Eur., Ar., Plat. Vid. To FLOURISH. 

VIGOROUSLY, εὐτόνως, Ar., Xen.; 
ἰσχυρῶς, Thuc. 

VILE, ᾿ἄσύφηλος, ov, Hom.; ai- 
σχρός, a, ὄν, and ὅς, ὄν, compar. 
αἰσχίων (τ Att., χ᾽ elsewhere), superl. 
αἴσχιστος, Omn.; φαῦλος, 7, ον, and 
os, ov, Theogn., Omn. Att. 

VILELY, αἰσχρῶς, Hom., etc. 

VILENESS, φαυλότης, ητος, 
EKur., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
σχρότης, nTos, ἡ, Plat. 

VILLAGE, A, κώμη, ἡ, Hes., Hadt., 
Omn. Att. prose; οἴη, ἡ, Ap. Rh. 

Of a village, ἐγκώμιος, ov, Hes. 

The chief magistrate of a village, 
κωμάρχης, ov, ὃ, Xen. 

VILLAGER, A, κωμήτης, ov, ὁ, 
Eur., Xen., Plat.; fem. κωμῆτις, ios, 
ἡ, Ar.; οἰήτης, ov, 6, Soph. 

VILLAIN, A, VILLAINOUS, πᾶνοῦρ- 
yos, as adj. os, ov, also often subst., 
Aisch., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; 
so λεωργός, dv, also subst., Usch., 


ς 
17. 
αἰ- 


Xen. Vid. WicKED. 
ae villainous, παμπόνηρος, ov, 
iP: 


To be a villain, to do any thing in a 
villainous way, wavoupyéw, only act., 
Soph., Eur., Isoc., Antipho, Dem. 

VILLAINOUSLY, πᾶνούργως, Ar. 

VILLAINY, πᾶνουργία, ἡ, usch., 
Soph., Ar., Xen., Plat., Isoc. ; πᾶνούρ- 
γήμα, ἅτος, To (esp. a deed of vil- 
lainy), Soph. 

VINDICATE, TO (a person), ’a70\o0- 
γέομαι, mid., c. ὑπέρ and gen. pers., 
6. ace. of the charge from which, or c. 
πρός and acc. of the charge, some- 
times c. ace. of the matter alleged in 
vindication, Eur., Hdt., Thuc., Xen. 
Vid. To DEFEND. 

One must vindicate, ᾿ἄπολογητέον, 
Plat. 





VIOLENCE. 


VINDICATION, ᾿ἄπολογία, ἡ, Thuc., 
Xen. Vid. DEFENCE. 

VINDICTIVE, punotKaxos, ov, Arist. 

To be vindictive, μνησϊκἄκέω, Hadt., 
Thue. 

VINE, A, ἄμπελος, ἡ, Omn.; οἴνη, 
ἡ, Hes., Eur.; οἰνάνθη, ἡ, Eur., Ar.; 
ἀμπέλιον, TO, Ar.; ἀμπελίς, idos, ἡ, 
Ar. Vid. Syn. 63. 

A vine (growing up another tree), 
"avadevdpas, ados, ἡ, Pherecr., Dem. 

A vine branch, ὄσχος, ὁ, Ar. 

A vine leaf, oivapov, τό, Xen.; oi- 
νἄρεον, τό, Theoe. 

[Made of vine leaves, οἰνάρεος, a, 
ov, Hipp. | 

To strip off vine leaves, οἰνὰρίζω, 
only act., Ar. 

Of or belonging to a vine, vine-clad, 
ἀμπελόεις, ecoa, ev, Hom., Theogn.; 
ἀμπέλϊνος, ἡ, ov, and os, ov, Hat. 

[ Of the vine kind, ἀμπελογενής, és, 
Arist. ] 

Loving the vine, φϊλάμπελος, ov, 
AT: 

Fit for the vine (soil), οἰνόπεδος, 
ov, Hom. 

To cultivate the vine, ἀμπελουργέω, 
only act., Theoph. 

[The wild vine, ἄμπελος ἀγρία or 
λευκή, Theoph. ; flower of the wild 
vine, οἰνάνθη, ἡ, Diosc.; of or relatiny 
to, οἰνάνθινος, ἡ, ov, Diosce. | 

[ The cultivated vine, ἡμερίς, ἡ (ἄμ- 
aeXos), Hom., Simon. | 

[The art of cultivating the vine, ἀμ- 
πελουργική, ἡ, Plat. | 

VINE-DRESSER, A, ἀμπελοεργός, 
contr. ἀμπελουργός, ὃ, Ar., Anth. 

VINE-DRESSING, ἀμπελουργία, ἡ, 
Theoph. 

VINEGAR, ὄξος, τό, Aisch., Ar. ; 
[wine vinegar, ὄξος οἴνινον, Archestr. | 
A vinegar cruet, d&is, idos, ἡ, AY. 

VINEYARD, A, ᾿ἄλωη, ἡ (only of a 
fruitful one), Hom.; οἰνόπεδον, To, 
Hom.; dpxos, ὁ, Hom., Hes., in full 
ὄρχος ἀμπελίδος, Ar.; ὀρχᾶτος, ὁ, 
Eur.; ἀμπελών, ὥνος, ὃ, Adschin. ; 
ἀμπελεών, ὥνος, ὃ, Theoc. Vid. SYN. 
63. 

VINOUS, οἰνηρός, a, ov, Eur. 

VINTAGE, THE, τρὕγητός, ὁ, Thuc. 

To gather the vintage, tpiyaw, 
sometimes c. acc. of the vines stripped 
or of the fruit gathered, only act. and 
mid., Hom., Hes., Ar., Hdt., Xen., 
Mosch. 

One who gathers the vintage, τρυγη- 
τήρ (ὕ, but poet. v), ἤρος, ὁ, Hes. ; 
fem. τρυγήτρια, Dem. 

[ VINTNER, A, οἰνοκάπηλος, ὃ, 
Sext. Emp. | 

VIOLATE, TO (oaths, etc.), cvyxéw, 
fut. -χεύσω, aor. 1 -éxeva and -éyea 
(esp. in Att.), perf. pass. -κέχυμαι, 
etc., Hom., Eur., Thuc., Antipho, 
Dem.; νοσφίζομαι, aor. 1 pass. in 
act. sense, Archil.; wapaBaivw, some- 
times syne. wap. (fut. and aor. 1 act. 
not used in this sense), fut. -βήσομαι, 
aor. 2 -éByv, part. -Bas, perf. -βέβη- 
κα, often syne. 3d pl. -BeBaaor and 
-βεβᾶσι, syne. part. -βεβαώς, via, 
etc., also -BeBws, waa, ὥτος, etc., 
Omn. Att., Hdt. 

To violate a woman, φθείρω, Eur. 

ViIoLATION (of laws, etc.), σύγχῦὕ- 
ous, ews, ἡ, Thuc., Isoc. 

ViI0LATOR, A (of a woman, [xion of 
Juno), πελάτης, ov, ὃ, Soph. — 

VIOLENCE, ὁρμή, ἡ (not of violence 
used foward any one), Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Thue. ; ὕπερβᾶσία, 
ἡ, Hom., Hes.; βία, ἡ, often esp. as 
used to any one, Omn.; πίτὕλος, ὁ 
(of feelings), Eur. ; kes ὁ, 
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VIOLET. 


fEsch.; ῥύμη, ἡ, Thuc., Dem.; βια- 
σμός, ὃ (esp. toward people), Eupol. ; 
βιαιότης, yntos, 4, Liys., Antipho ; 
σφοδρότης, nTos, ἡ, Plat. 


A deed of violence, “ὕβρις. ews, ἡ 
? ρ 9 3 >? 


Omn.; κράτος, τό, only pl., Soph.; 
πᾶλάμη, ἡ, Soph.; xelpwua, aos, 
70, Ausch. 

To do acts of violence, χειρουργέω, 
only act., Thuc. 

Doing deeds of violence, ὀβριμοερ- 
yos, ov, Hom., Hes. 

To begin deeds of violence, violent 
conduct, χειρῶν ᾿ἄδίκων ἄρχω, Xen., 
Tsoc. 

To use violence to, ἑλκέω, in aor. 1 
act., Hom.3 éatxpaw, only used in 
imperf. act., c. dat., Hom. 

To suffer acts of violence, βιάζομαι, 
pass., Omn. Att. 

VIOLENT, βύκτης, ov (only mase. 
of wind), gen. pl. Ep. βυκτάων, Hom.; 
Caxenis, és, always in pl., Hom.; 
ἐπιζἄάφελος, ov, Hom., h.; Ap. Rh.; 
᾿ἁλίαστος, ov, Hom., Eur.; ἀάσχε- 
τος, ov, Hom.; ἄητος, ov, Hom., 
“Esch. ; ἐμμεμαώς, via, etc, gen. 
-wtos, Hom., Hes., Ap. Rh.; Ὅὕπερ- 
φίᾶλος, ov, Hom., Pind., Ap. Rh. ; 
“ὕπέρβιος, ov, Hom., Pind.; ἐξαίσιος, 
ov, Hom., Aisch., Hdt., Xen., Plat.; 
βίαιος, a, ov, and os, ov, Omn.; κρἄ- 
τερός and καρτερός, ἄ, ὄν, compar. 
-wTepos, etc.; also κρείσσων, κρᾶτι- 
otros, and Ep. κάρτιστος, Omn. poet. ; 
χἄλεπός, ἡ, dv, Omn.; λάβρος, ov, 
Omn. poet.; ‘vmeparjs, ἐς (only of 
wind or storm), Hom.; ὕβρις, ews, 
ὁ (only of a man of insulting beha- 
vior), Hes. ; βιατής, οὔ, only masc., 
Pind.; ζἄμενής, és, b., Pind., Soph. ; 
ἐπίσσὕτος, ov, Aisch.; λαμπρός, a, 
ov (of wind), Asch., Hdt.; ὄβρϊμος, 
7, ov, and os, ov, Aisch.; οὐρᾶνιος, 
a, ov, and os, ov (of calamity, etc.), 
f&sch., Soph., Ar.; σύντονος, ov, 
Soph., Eur., Plat.; πᾶνάρκετος, 1, 
ov (of a disease), Asch.; χειμέριος, 
a, ov, also os, ov (of calamity, etc.), 
Soph. ; "ἄκρατος, ov (of men violent in 
any passion or feeling), c. acc. of the 
feeling, Aisch., Plat.; πᾶρἄνομος, ov, 
Eur.; paydaios, a, ov, Antipho; σφο- 
Opos, ἄ, ov, also os, ov, Thuc., Xen., 
Plat. ; προπετής, és (of laughter), 
Tsoc.; βιαστίκός, ἡ, ὄν (esp. of 
man), Plat.; ὕπέροξυς, υ (of disease), 
Hipp. 

Violent treatment, puoraxtis, vos, 
ἡ, Hom. 

To be violent, χἄλεπαίνω, only act., 
Hom.; ἡβάω, only act., Eur.; ye- 
μαίνω (of passions), only act., Mel. 

VIOLENTLY, ‘U7répBrov, Hom. ; 
“ὑπερφιάλως, Hom. ; éxixp&étéws, 
Hom., Hes.; σφοδρῶς, Hom., Xen.; 
Kpatepws, Hom.; ἀμβλήδην (of la- 
menting violently), Hom.; λάβρῶς, 
Theogn., Esch., Eur.; βιαίως, Hom.; 
πρὸς τὸ βίαιον, Asch.; Bia, πρὸς 
βίαν, ἐκ Bias, Trag.; περιζἄμενῶς, 
h.; σφόδρα, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
λαμπρῶς, Eur., Thuc.; κἄταϊΐγδην, 
Ap. Rh. 

To come in violently, ἐμπίππω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, Hdt. 

VIOLET, A, tov, τό, Plat., Dem., 
Theoe.; [κυβέλιον, τό, Diose. | 

The white violet, λευκόϊον, τό, Di- 
ose., Theoe. 

A bed of violets, ἰωνιά, ἡ, Ar. 

A violet color, like a violet, ideas, 
ecoa, ev, Hom.; iodvedris, és, Hom. ; 
ἰοειδής, es, Hom., Hes., Theoc. 

Wreathed with violets, idderos, ov, 
Pind. 
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VISCOUS. . 


Weaving violets, ἰοπλόκος, ov, 
Sapph., Alce. 

Crowned with violets, ioorépivos, 
ov, Theogn., Pind., Ar. 

VIPER, A, ἔχιδνα, ἡ, Aisch., Soph., 
Hat., Plat.; ἔχις, ews, ὁ, Plat., Dem.; 
ἐχίδνιον, To, Arist. . 

Of or like a viper, ἐχιδναῖος, a, ov, 
Call. 

VIRGIN, adj., ἀδμής, ἥτος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; ἄδμητος, 4, ov, Hom., Trag.; 
adduatos, ov (ἄδ., but poet. ad.), 
Soph.; ᾿ἄνανδρος, ov, Aisch., Soph. ; 
᾿ἄνάνδρωτος, ov, Soph.; ᾿ἄταύρωτος, 
1, ov, and os, ov, Aisch., Ar.; ἄζυξ, 
Uyos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ᾿ἄλεκτρος, ov, 
Soph.; ᾿ἄπειρος ἀνδρός, Hat. 

Virgin honey, ἀσκηθὲς μέλι (ἔτος, 
vo), Antim. 

Not virgin, ᾿ἄπάρθενος, ov, Eur., 
Theoe. 

VIRGIN, A, παρθένος, ἡ, Omn.; 
παρθενϊκή, ἡ, Hom., Hes., Eur., Ap. 
Rh.; w@Aos, ἡ, Eur. Vid. Grew. 

Consisting of three virgins, tpimap- 
θενος, ov, Soph., Eur. 

A pretended virgin, WevdoTapbevos, 
ἡ, Hdt. 

Of or belonging to a virgin, παρθέ- 
vios, a, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Eur.; παρθένειος, ov, Pind., Aisch., 
Eur.; mwdXixds, 4, ov, isch. 

Unsuited to a virgin, am apbévevtos, 
ov, Eur. 

Looking like a virgin, παρθενωπός, 
ov, Eur. 

Belonging to a slaughtered virgin, 
παρθενὀόσφᾶἄγος, ov, Ausch. 

A seducer of virgins, παρθενοπί- 
mys, ov, ὁ, Hom. 

The amusements of α virgin, τὰ 
παρθενεύματα, Eur. 

To be a virgin, παρθενεύομαι, pass., 
chiefly in pres. and imperf., Atsch., 
Eur., Hat. 

To bring up as a virgin, παρθενεύω, 
Kur. 

[ VIRGIN-BORN, παρθενογενής, és, 
Eccl. 

VIRGINITY, παρθενία, ἡ, Pind, 
fEsch., Eur., Plat., Call.; παρθενεία, 
ἡ, Eur.; πααρθένευμα, &tos, τό, Eur.; 
ὀπώρα, ἡ, Aasch. 

[Signs of virginity, παρθένια, Ta, 


[VIRGIN MOTHER, THE, παρθενο- 
μήτωρ, opos, 7, Eccl. | 

VIRILE, ἀνδρεῖος, a, ov, Hdt., Thuc. 
Vid. MAN. 

VIRILITY, ἀνδρεία, ἡ, Hdt., Plat. 

VIRTUALLY, δύνἄμει, Arist. 

VIRTUE, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn.; τὸ Ka- 
Nov (a Att., ἃ elsewhere), Theogn., 
Plat. ; καλοκαγᾶθία, 7, Ar., Xen., 
Isoc., Dem.; avdpayabia, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

Fond of virtue, φϊλἄρετος, ov, 
Arist. 

To pretend to virtue, avdpayabigo- 
pat, mid., Thuc. 

VIRTUOUS, ᾿ἄγᾶαθός, ἡ, ov, compar. 
"Gusivwy, super). ᾽ἄριστος, etc., Omn. ; 
μισοπόνηρος, ov, Dem., Aschin. Vid. 
Goop. 

To be virtuous, μισοπονηρέω, Only 
act., Lys. 

To be exceedingly virtuous, πρόσω 
ἀρετῆς, OF ἐς τὰ μέγιστα ἀρετῆς 
ἀνήκω, Hdt. 

VIRTUOUSLY, εὖ, Omn. 

VIRULENT, φαρμᾶκίτης, ov, 
only mase., Eupol. Vid. Porson. 

VISAGE, A, πρόςωπον, τό, Ep. pl. 
also προςώπατα, dat. προςώπᾶσι (not 
Att.), Omn. Vid. Face. 

Viscous, γλοιώδης, es, Plat.; κομ- 
μιώδης, es, Arist.; ἰξώδης, es, Hipp. 
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, VISIT. 


VISIBLE, ἐναργής, és, Hom., Zsch., 
Soph., Hdt., Plat.; δῆλος, ἡ, ov, and 
os, ov, Ep. also δέελος, Omn.; φᾶἄνε- 
pos, @, dv, and ds, ov, Pind., Omn. 
Att., Hdt.; ἐμφᾶνής, és, Pind., Omn. 
Att.; xarapauis, és, Xen., Plat, 
Isoc.; ἐπίφᾶνής, és, Thuc., Xen.; 
πεφασμένος, ἡ, ov, Solon, Asch. ; 
K&TOTTOS, ov, sometimes c. gen. of 
the place from which a thing is visi- 
ble, Aisch., Thuc., Lys.; so κἄτό- 
ψιος, ov, Eur., Ap. Rh.; etsomros, 
ov, Hdt.; ἔνοπτος, ov, Arist.; κἄ- 
τἄδηλος, ov, Xen.; ὁρᾶτός, 7, ov, 
Xen., Plat.; ᾽ἄρΐσημος, ov, Theoe. 

Visible all around, aupipavis, és 
(and simply visible), Eur.; [ἀμφι- 
pars, és (or ever visible), Arist. ] . 

[ Visible objects, τὰ ὁρατά, Plat. ; 
Ta ὁρώμενα, Plat.] 

To be visible, φαίνομαι, pass., Att. 
perf. πέφασμαι, paulo-post fut. πε- 
φήσομαι, also fut. mid. φανοῦμαι, in 
the same sense, etc., Omn.; περζφαί- 
νομαι, Hom., h.; εἰςἄνέχω, ἴῃ pres. 
of a promontory projecting so as to be 
visible, Ap. Rh. 

VISIBLY, [ἀναφανδά, Hom.; ἀνα- 
pavoov, Hom., Hdt., poet. aud., 
Pind.]; ἐναργῶς, Aisch., Hdt., Dem.; 
pavepws, Aisch., Soph., Thuc., Isoc.; 
eripavws, Thuc.; ἐμφᾶνέως, Att. ἐμ- 
pavws, Eur., Hdt., etc.; πεῴφασμέ- 
vos, Lex ap. Dem. ᾿ 

VisI0N, A, [in sleep, ὄναρ, τό, only 
nom. and acc, opp. to ὕπαρ, τό, a 





waking vision, Hom.]; φάσμα, &ros, 
τό, Pind., Trag., Hdt., Plat.; owes, 
ews, 1), Ausch., Eur., Hdt.; φάντασμα, 
aros, τό, Aisch., Theoc.; δόκημα, 
ἅτος, τό, Eur. 

[Vision (faculty of seeing), ὄψις, 
ews, 7, Hom., Trag., Hdt., Plat. ] 
Vid. Sieur. 

VISIONARY, A, μετεωρολόγος, ὃ, 
Eur., Plat.; μετεωροσοφιστής, ov, 
ὁ, Ar.; μετεωροφέναξ, ἄκος, ὁ (ina 
disparaging sense), Ar.; μετεωρολέ- 
oxns, ov, ὃ, Plat.; μεταρσιολέσχης, 
ὁ, Plat.; μετεωροσκόπος, ὃ, Plat. 

To talk like a visionary, μετεωροκο- 
πέω, only act., Ar. 

VIsIT, TO, ἐπίπωλέομαι, mid. (esp. 
as a general visits his sentries), Hom. ; 
so ἐποίχομαι, chiefly in pres. and im- 
perf., Hom.; so ἐπισκοπέω, tenses 
except imperf. from -σκέπτομαι (e.¢., 
fut. σκέψομαι, etc.), Asch., Xen.; so 
περίειμι, infin. -τέναι, part. -τών, im- 
perf. -7jew and -7jia, Hdt.; ἐφοδεύω, 
no perf., Ar., Xen... ~ 

To visit (simply, 1. 6.5 go to), μετα- 
κιἄθω, only in imperf. act., Hom.; 
μεθέπω, only pres. and imperf. act. in 
this sense (imperf. nearly, if not quite 
always without the augment), Hom., 
Ap. Rh.; ἐφοράω, imperf. -εώραον, 
fut. -ὄψομαι, aor. 1 -ωιγάμην (this 
aor. very rare), Pind., Xen.; ἐνστρέ- 
gw, only act. in this sense, Eur.; 
πρόςειμι, Thuc.; περιστρωφάομαι, 
mid., no pass., Hdt.; φοιτάω (esp. as 
a pupil visits his tutor), c. prep. εἰς, 
παρά, πρός, etc., c. acc., Eur., Xen., 


Plat., Dem., Isoc.; ἐπίφοιτάω, Hdt., 


Thuc.; προςέρχομαι, ¢. πρός, Dem.; 
ἐπᾶνἄθεάομαι, mid., Xen.; ἐπὶνίσσο- 
μαι, fut. -νίσομαι, Ap. Rh. 

To visit with punishment, ἐφὶκνέο- 
μαι, fut. -ἰξομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ικόμην (1 by the augment in indie., ζ 
in the other moods), Hdt. 


They visited on you the slaughter of 
your mother, μετῆλθόν σ᾽ αἷμα μητέ- 


pos, Eur. 


Plat. 


i 


One must visit, φοιτητέον, C. Prep. 





VOICE. 


VisITATION, A (of any calamity), 
σκηπτός, ὃ, Aisch., Eur., Dem. 

[ Divine visitations, πτρος βολαὶ Jetat, 
Antipho. | 

VISITING, A, φοίτησις, ews, 11, 
Xen., Plat. 

Visor, A, πρόφωπον, τό, Dem. 
Vid. MASK. . 

VISUAL, ὁρατίἵκός, ἡ, ov, Arist. 
Vid. To sEE. 

VITAL, ζωθάλμιος, ov, Pind. Vid. 
LIFE. 

VITIATE, TO, φθείρω, perf. ἐφθαρ- 
κα and ἔφθορα, Omn. Vid. To coR- 
RUPT. 

VITUPERATE, TO, ὀνειδίζω, 6. acc. 
pers., also 6. dat. pers., often c. dat. 
pers. and acc. of the fault on account 
of which, Omn. 

VITUPERATION, ὄνειδος, τό, Omn. 

VITUPERATIVE, ὀνείδειο", ov, Hom. 

VIVACIOUS, ᾿ἅτᾶλός, 4, dv, Hom., 
Hes.; εὔθῦμος, ov, Xen. 

VIVACIOUSLY, εὐθύμως, compar. 
-dTepov, superl. -ότατα, Adsch., Xen. 

Vivacity, εὐθυμία, ἡ, Pind., Xen. 

Vivip, ὀξύς, εἴα, ¥, Hom., Adsch., 
Ar., Plat. 

VIVIDLY, ὀξύ, ὀξέα, ὀξέως, Hom., 
Thue. 

VIVIPAROUS, ζωοτόκος, ov, Arist. 

To be viviparous, ζωοποκέω, only 
act., Arist.; σκυμνοτοκέω, Arist. 

A being viviparous, ζωοτοκία, ἡ, 
Arist. 

| VOCABULARY, A, ὀνομαστικόν, TO 
(by subjects, not alphabetically ). | 
Vid. DICTIONARY. 

VOCAL, φωνήεις, εσσα, ev, gen. 
sometimes contr. φωνᾶντος, etc., Hes., 
Pind., Sapph., Plat. 

[VOCATIVE CASE, THE, TO Tpos- 
ayopevtixov, Diog. L. |] 

VOCIFEROUS, πολὔύφημος, ov, Pind. 

[ VocuE—to be in vogue, wepitpé- 
χω, Plat.; ἐν ἔθει εἰμί, Thue. | 

VOICE, ὄσσα, 7, no pl., Hom., Hes., 
Deeds, Plat.;. our, gen. dos, 7, 
only used in the*oblique cases of sing. 
num., Omn. poet.; dur, ἡ (esp. of 
the gods, and esp. when prophetic), 
Hom., Pind., Trag.; yipus, vos, ἡ, 
no pl., Hom., Soph., Kur.; avd, ἡ, 
Hom., Pind., Trag. ; ,»φθογγή, 1, 
Hom., Trag.; φθογγός, ὁ, Hom., 
Trag., Xen., Plat.; φήμη, ἡ, Hom., 
Trag., Plat.; φωνή, ἡ, Omn.; φθέ- 
yua, atos, τὸ, Pind., Trag., Plat.; 
γήρυμα, ἄἅτος, τό (even of a musical 
instrument), Aisch.; φώνημα, ἅτος, 
76, Soph.; ia, ἡ, only sing., Aisch., 
Eur., Orac. ap. Hdt. 

τ A loud voice, κέλἄδος, ὁ, Pind. 

With one voice, ἐξ ἑνὸς στόμᾶτος, 
Ar. 

Having a voice, φωνήεις, ecoa, ev, 
gen. sometimes contr. φωνᾶντος for 
φωνήεντος, etc., Hes., Pind., Plat. ; 
KwTthos, ἡ, ov, Opp. to atyndos (of 
animals), Arist. 

With human voice, αὐδήεις, εσσα, 
ev, Hom., Ap. Rh.; ἀνθρωπόγλωσ- 
cos, ov, Arist. 

Having a fine voice, μελΐγηρυς, vos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind.; εὔφωνος, 
ον, Pind., Aisch., Ar., Xen., Dem. ; 
λύγύφωνος, ov, Hes., h., Theoc.; iz- 
γύφθογγος, ov, Theogn.; μελίφω- 
vos, ov, Sapph.; μελίφθογγος, ov, 
Pind. ; Ὡμερόφωνος, ov, Sapph.; kad- 
Atpwvos, ov, Plat.; μελίγλωσσος, 
ov, Bacchyl., Ar. Vid. TUNEFUL. 

With a loud voice, χαλκεόφωνος, 
ov, Hom., Soph.; ἠερόφωνος, ov, 
Hom. ; ᾿ἄγάφθεγκτος, ov, Pind. ; 
χαλκοβόας, ov, only masc., Soph. ; 
χαλκεόστομος, ov, Soph.; λαμπρό- 








VOLUPTUOUSNESS. 


ῴφωνος, ov, Dem.; ἔμφωνος, ov, Xen.; 
UWidpwvos, ov, Hipp.; μεγᾶλόφωνος, 
ov, Hipp. 

With gentle voice, μαλθᾶκόφωνος, 
ov, Pind.; peAtyoynpus, vos, ὁ καὶ 
ἡ, Tyrt.; μειλίχόφωνος, ov, Sapph. 

With weak voice, λεππόφωνος, ov, 
Arist.; μικρόφωνος, ov, Arist. 

With harsh, rough voice, orpyve- 
pwvos, ov, Callias; [ἀγριόφωνος, ov, 
Hom. | 

With different voices, πολύφωνος, 
ov, Arist. j 

Of, proceeding from many voices, 
etc., πολύφημος, ov, Hom., Pind., 
Hdt.; πολύῤῥοθος, ov, Aisch.; πολῦ΄- 
yAwooos, ov, Soph. 

Not to be quieted by the voice, ’&ma- 
ρᾶμυθος, ov (of a horse), Eur. 

Difference of voice, ἑτεροφωνία, ἡ, 
Plat. 

Goodness of voice, evpwvia, ἡ, Xen. 

Clearness, loudness of voice, λαμ- 
προφωνία, ἡ, Hdt.; μεγᾶλοφωνία, 
ἡ, Dem. 

Weakness of voice, μικροφωνία, ἡ, 
Arist. 

To practice one’s voice, φωνασκέω, 
only act., Plat., Dem. 

[To lift up the voice, ἀνακράζω, 
Hom., Pind., Antipho.] Wid.To Lirr 
UP. 

VoIcELEss, [ἄναυδος, ov, Hom., 
Hes.]; ’axpayis, és, Aisch.; *adpw- 
vos, ov, Theogn., Trag., Dem. ; ᾽ἀφώ- 
vyTtos, ov, Soph.; ἄφθογγος, ov, h., 
Trag., Hdt., Plat.; a@pQeyxros, ov, 
fisch., Soph. Vid. Sirent, Mure, 
Dumps. 

Vorb, κενός, poet. also (not Att.) 
κεινός, Ep. also κενεός, ἡ, ov, compar. 
κενότερος and κενώτερος, Omn. Vid. 
Emery. 

[ Vorp, A, TO παρακενωθέν, Plut. | 

VOLATILE, κουφόνοος, ov, contr. 
-vous, -vouv, Aisch., Soph. 

[ VOLCANIC, πυρίληπτος, ov, Strab. ; 
καιόμενος Kal ἔχων κρατῆρας πυρός, 
Strab. | 

VOLCANO, A, ῥύαξ, ἄκος, ὁ, The- 
oph. 

VoLiTion, βούλησις, ews, 71, Eur., 
Plat. 

VOLUBILITY, πολύὕλογία, ἡ, Plat., 
Arist. 

VOLUBLE, πολὕλογος, ov, Xen., 
Plat.; πολυεπής, és, Aisch. 

[ VoLUMINOUS, in many volumes, 
πολύβιβλος, ov, Ath. | 

VOLUNTARILY, ἑκουσίως, Eur.; ἐξ 
ἑκουσίας OY ἑκουσίᾳ, so καθ᾽ ἑκου- 
σίαν (γνώμης, etc., being understood), 
Soph, Thuc., Dem.;  ἐθελουσίως, 
Xen.; ἐθελοντηδόν, Thuc.; ἐθελον- 
τήν, Hdt.; ἐθελοντί, Thuc.; ἐξ αὐ- 
taypecias, Call. 

VOLUNTARY, αὐτόμἄτος, ἡ; ov, 
and os, ov, Hom., Eur., Hdt., Plat. ; 
αὐτός, αὐτή, αὐτό, Hom., Soph. ; 
ἑκών, οὔσα, ov, Omn.; ἑκούσιος, a, 
ov, and os, ov, Soph., Eur., Plat., Lys., 
Dem.; ἐθελημός, dv, Hes., Call.; av- 
θαίρετος, ov (esp. of labors, etc., un- 
dertaken or incurred of one’s own ac- 
cord, sometimes of the doer), Soph., 
Eur., Thuc., Dem.; αὐτεπάγγελτος, 
ov, Kur., Thuc., Isoc., Dem.; ἐθελού- 
σιος, a, ov, also os, ov, Xen.; ᾿ἄβία- 
στος, ov, Plat. 

VOLUNTEER, A, ἐθελοντήρ, ἤρος, 
ὁ, Hom.; ἐθελοντής, οὔ, ὁ, Omn. 
prose; ᾿ἄπᾶρακλητος, ὁ, Thuc. 

VOLUPTUOUS, τρὔφερός, a, ὅν, 
Τὰν... Ar., Thuc. Vid. Luxurious. 

VOLUPTUOUSLY, τρύφερῶς, Arist. 

VOLUPTUOUSNESS, τρύφή, ἡ, Eur., 
Ar., Plat., Isoc., Dem. Vid. Luxury. 











VOTE. 


| VoLUTE, THE (of an Ionic column), 
ἀνθέμιον, τό, Inscr. |} 

Vomit, TO, ἐμέω, fut. ἐμέσω and 
ἐμοῦμαι, @nly act., except the above- 
mentioned fut., Hom., Aisch., Hdt., 
Xen.; ἐξεμέω, Hom., Hes., Ar., Plat. ; 
[ dveuéw, Hipp.; ἀνακαθαίρομαι, 
Plat. | 
To vomit in, ἐνεμέω, c. εἰς and acc., 
Hdt. 

To vomit forth with, σὕνεξεμέω, 
Arist. 

VoRACIOUS, ᾿ἄδηφᾶἄγος, ov, Soph., 
Theoe. ; Bopos, a, ov, AY.3 ydorpis, 
EWS, ὁ Kal ἡ, COMpar. -ίστερος, Ar., 
Plat.; πολυφᾶγος, ov, Hipp. Vid. 
GREEDY, GLUTTONOUS. 

VORACIOUSLY, ἁρπᾶλέως, Hom., 
Theogn. Vid. GREEDILY. 

VoRACITY, wodtpeyia, ἡ, Arist. ; 
"adnpaytia, ἡ, Call. 

VorTEX, A, δίνη, ἡ, Hom., Hes., 
/&sch., Eur., Ap. Rh. 

ΔΌΤΕ, A, ψῆφος, ἡ, Pind., Hdt., 
Omn. prose; πέτἄλον, τό, Pind. ; 
γνώμη, ἡ, Hdt., Thuc., Dem.; χειρο- 
tovia, ἡ (esp. by show of hands), 
Plat.; [ψῆφος was used in trials, 
κύαμος, ὃ, in elections, and ὄστρακον, 
70, in the banishment of powerful cit- 
izens. | 

The votes, ἐκβολαὶ ψήφων, Aisch. 

The giving a vote, φορὰ ψήφου, 
Eur., Plat.; διαψήφίϊσις, ews, ἡ, Xen., 
Plat., Aischin.; ψηφοφορία, ἡ, Ar- 
ist.; ἐπϊ χειροτονία, 7, Dem. 

A choosing or electing by vote, δια- 
χειροτονία, ἡ, Xen., Dem., Aschin. 

A number and (therefore) a diversi- 
ty of votes, πολυψηφία, ἡ, Thue. 

A vote (i.e., a decree voted), Wj- 
φισμα, &tos, τό, Adsch., Thuc., Xen., 
Dem., Isoc. 

[A vote of condemnation, Wiidos 
καταγνώσεως, Thuc.; Widos πτετρυ- 
πημένη (being bored), as opp. to 
Widos πλήρης (of acquittal), Ais- 
chin. | 

[To deposit one’s vote in the voting 
urn, Ψγηφίζομαι és ὑδρίαν, Xen. | 

Elected by vote, διαψγήφισπος, ov, 
Arist. ; χειροτόνητος, ov (esp. by 
votes taken by show of hands), Ais- 
chin. 

Tampering with votes, ψγηφοποιός, 
ὄν, Soph. 

ΔΌΤΕ, TO, WynPpitw, only act. once 
in Soph., more usu. mid., also pass. 
esp. in perf. and aor. 1, Omn. Att.; 
διαινηφίζομαι, Xen. Plat., Dem. ; 
χειροτονέω, often c. acc. of the opin- 
ion voted for, Ar., Isoc., Dem.; Wi- 
gov πίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκάμην 
(also τίθεμαι by itself, once in Soph., 
6, dat. of the opinion in support of 
which), Trag., Ar., Hdt., Xen., An- 
doc.; Wipov φέρω, fut. οἴσω and οἵ- 
σομαι (this fut. sometimes in pass. 
sense, 6. g., the vote will be given, Wij- 
gos οἴσεται, Eur.), aor. 1 ἤνεγκα, 
aor. 2 ἤνεγκον, aor. 1 pass. ἠνέχθην, 
Eur., Isee.; Wipov διαφέρω, Eur. 

To choose (things) or elect (people 
to offices) by vote, διαχειροτονέω, 
Xen., Plat., Dem. 

To vote against, to vote that a thing 
is not or shall not be, ᾿ἄποψηφίζομαι, 
mid., 6. acc., or ¢. μή and infin., Xen., 
Plat., Dem., Aischin.; ἀποχειροτο- 
véw, 6. μή and infin., Dem.; κατα- 
ψηφίζομαι (esp. against a person by 
way of condemnation), c. gen., Thuc., 
Plat., Antipho, Dem.; καταχειροτο- 
νέω, 6. gen., Dem., Aischin. 

[To vote for one’s banishment, ro 
ὄστρακον ἐπιφέρω, c. dat., Plut. | 

[A vote of eine 15 moved 

@ 


WAGES. 


for against him, ψῆφος ἐπῆκτο av- 
τῷ περὶ φυγῆς, Xen. | 

To vote the contrary, ΟΥ̓ to vote 
against a thing, ἀντ χειροτονέω, sine 
cas., or c. wy and infin., Ar., Thuc., 
Dem. 

So that you voted to depose your gen- 
eral..., and there was only a majori- 
ty of three votes against putting him to 
death, ὥςτε ἀπεχειροτονήσατε μὲν 
τὸν στρατηγὸν ..., τρεῖς Ye μόναι 
ψῆφοι διήνεγκαν τὸ μὴ “ανάτου τι- 
μῆσαι, Dem. 

To vote besides, προς μηφίζομαι, 
Lys. 

To vote for, ἐπιψηφίζομαι, Xen., 
Dem.; ἐπίχειροτονέω (esp. in ratifi- 
cation of a former vote), Dem.; τὴν 
Wipov or τὴν γνώμην προςτίθεμαι, 
mid., 6. dat. of the proposed measure, 
AXsch., Dem. 

To depose or reject by vote, ᾿ἄποχει- 
potovéw, Dem. 
᾿ To vote with, συμψηφίζομαι, c. dat., 
Ar. 

To join in voting for, σὔνεπιψηφί- 
ζω, Arist. 

One must vote, χειροτονητέον, Ar. 

Voting with, on the same side as, 
σύμψηφος, ov, α. dat. of one’s friends, 
sometimes 6. gen. of the measure for 
which, Plat., Dem.; ὁμόψηφος, ov, 
6. dat., Lys., Dem. 

Having an equal vote, an equal right 
to vote, Γσόψηφος, ov (ἴ, but ζ Att.), 
ce. dat. of one’s partners, Eur., Thuc., 
Plat.; ὁμόψηφος, ov, Hdt. 

Having an equal number of votes, 
about whom or which the votes are di- 
vided, ἰσόψηφος, ov (@, but τ Att.), 
fasch. 

Voting against, ἀντίψηφος, ov, ¢. 
date lat 

Not having voted, ἀψήφιστος, ov, 
Ar. 

To put to the vote, ἐπιψηφίζω, 
sometimes ec. acc. cognat., sometimes 
c. ace. of the persons whose votes are 
to be given, or c. eis and acc., some- 
times c. ace. of the matter about which, 
sometimes c. dat. of the mover of the 
question, Hdt., Thuc., Xen., Dem., 
Aischin. ; éwiyerpotovew, Lex ap. 
Dem.; mpvTavevw, c. acc. of the sub- 


WADE THROUGH, TO, διανέω, fut. 
-νεύσομαι, 6. acc. (metaph.), Plat. 

WAFT, TO, οὐρίζω, only act., Ausch., 
Soph. 

To waft toward, ἐπουρίζω, c. dat., 
Bear, Plat: 

[ To be wafted into harbor, προςφέ- 
ρομαι eis λιμένα, Xen. | 

Wace, To (as a dog does his tail, 
etc.), caivw, no perf., only act. in this 
sense, c. dat. of the tail, etc., but quite 
as often sine cas., Hom., Hes., Soph., 
Ar.; διασαίνω, Xen.; σείω, c. dat. of 
the tail, perf. pass. σέσεισμαι, Xen.; 
διασείω, Xen.; διακινέω, Xen.; διαῤ- 
ῥίπτω, Xen. 

Wace, WAGES, μισθός, 6, Omn. : 
μισθᾶριον, τό, AY.; ἐπίἴχειρα, Ta, 
/aisch., Ar., Plat., Antipho; μισθο- 
dopa, ἡ (prop. the receipt of wages, 
but mostly used as wages), Ar., Thuc., 
- Xen., Lys., Dem.; μισθοφορία, ἡ 
Xen Plat. er 

The wages of impiety, Ta ἐπϊτίμια 
THs δυςσεβείας, Soph. 

Receiving wages, μισθοφόρος, ov 
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ject, or c. περί and gen., only act. in 
this sense, Ar., Isoc.; Wiypov érayw 
(aor. 2 ἐπήγαγον), c. ei and indic., 6. 
dat. of the voters, Thuc.; ψψῆφον προ- 
τἴθημι, Dem. 

To put again to the vote, ἀναψηφί- 
Cw, Thuc.; ’avadixov τὴν ψῆφον Ka- 
θίστημι (aor. 2, perf., and pluperf. 
act. not used in act. sense), Dem. 

To allow the people to vote, διἄχει- 
ροτονίαν δίδωμι (aor. 1 act. ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, etc.) TH δήμω, 
AXschin. 

VOTING-PLACE, A, Wijdos, ἡ, Eur. 

VoTIVE, εὐκταῖος, a, ov, Aisch., 
Ar, Plat. 

[ To send a votive offering to Delphi 
and there consecrate it, ἀνατίθημι ἐς 
Δελφούς, Hat. | 

Voucn, TO, paptipéw, Pind., Hadt., 
Omn. Att. Vid. To witness. 

VOUCHER, A, μαρτύριον, τό, Pind., 
Hdt., Omn. Att. 

Vow, A, εὐχή, ἡ, Omn.; εὐχωλή, 
7, Hom., Hat. 

Under a vow (of a person), evywAt- 
patos, a, ov, Hat. 

Vow, TO, ᾿ἄπειλέω, c. dat. of the 
god to whom, Hom.; ἀράομαι, mid. 
(ap. Hom., ἄρ. Att.), Hom.; εὔχομαι, 
augmented tenses in Att. usu. ηὐ., 
perf. pass. εὖγμαι in pass. sense, but 
pluperf. ηὔγμην in act. sense, Omn. ; 
προςεύχομαι, Trag. Vid. To PROoM- 
ISE. 

To vow besides, ἐπεύχομαι, c. fut. 
infin., Asch. 

To vow at the same time, σὕνεπεύ- 
Xoua, Ar., Xen. 

VOWELS, THE, τὰ φωνοῦντα, Eur.; 
τὰ φωνήεντα, Plat. 

VOYAGE, A, ναυτϊλία, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Hdt., Xen., Plat.; πλόος, 
contr. πλοῦς, 0o,Omn.; ὁδός, ἡ, Hom.; 
πορεία, ἡ, /isch., Xen.; ναυκληρία, 
ἡ, Eur.; ναυστολία, ἡ, Eur.; στό- 
Nos, 0, Soph, Xen.; wAarn, ἢ; 
Soph. ; κομϊδή, ἡ, Hdt. 

A prosperous or fair voyage, εὔ- 
πλοια, ἡ, Hom., Aisch., Soph. Vid. 
JOURNEY. 

A bad voyage, [ζπλοια, ἡ, Bur. 

A voyage across, διζπλοος, contr. 
-πλους, ὁ, Thuc. 


W. 


(chiefly used of mercenary: soldiers), 
Ar., Thuc., Arist.; gupicbos, ov, 
Thuc., Plat.; prcOapyyntixds, ἡ, ov, 
Plat.; μισθαρνὶϊκός, ἡ, ov, Arist. Vid. 
MERCENARY. 

Receiving small wages, ὀλγόμισθος, 
ov, Plat. ὲ 

Receiving high wages, ᾿ἄδηφάγος, 
ov, Lys. τ" ᾿ 

To earn wages (to work for wages), 
μισθαρνέω, only act., Soph., Plat., 
Isoc., Dem. ; ἐπὶ μισθὼ ϑητεύω, 
Hat. 

To receive wages, μισθοφορέω, 
sometimes c. acc. of the sum received, 
Ans 

An earning or receiving of wages, 
μισθαρνία, 73, Dem. 

The trade of one who works for 
wages, ἡ μισθαρνητική, Plat. 

To pay wages, μισθοδοτέω (pass. 
only in Polyb., who uses it of the 
workmen paid, and of the wages paid), 
Xen. 

One who pays wages, μισθοδότης, 
ov, ὃ, Xen,, Plat. 











WAGON. 


A voyage round, qepi’m)oos, contr. 
ππλους, ὁ, Thuc., Xen. 

[A voyage by night, νυκτίπλοια, ἡ, 
Strab. ] 

A coasting voyage, παρά πλοος, 
contr. -πλους, ὁ, Thuc.; πᾶρἄκομϊδή, 
4, Thue. Bc ek ὁ ἐς 

Voyages over the sea, πόντου vav- 
στολήματα, Eur. |. [ 

[To make a voyage, ναυτίλλομαι, 
Hom., Hdt., Soph., Eur., 6. ace. cogn, 
ναυτιλίαν ναυτίλλομαι, Plat. ] . 

The voyage hither will appear long, 
and one not to be sailed, φἄνήσεται 
μακρὸν TO δεῦρο πέλἄγος, οὐδὲ πλώ- 
σἵμον, Soph. ᾿ 

To have a good voyage, εὐπλοέω, 
only act., Vit. Hom. 

Having a good voyage, πλῷ χρησά- 
μενος, Thuc., so Eur. 

At the end of a voyage, εὔπλοος, ov 
(of a harbor, etc.), Theoc. — 

VOYAGE, TO, ὁδεύω, only act., 
Hom., Ap. Rh. Vid. To satu, To 
TRAVEL. 

VOYAGER, A, ὁδίτης, ov, ὁ, Hom., 
Soph.; ἔμπορος, 6, Hom.,. Aisch., 
Soph. Vid. TRAVELER, SAILOR. 

A fellow-voyager, ὁ συμπλέων, 
Plat. 

VULGAR, βάναυσος, ov, Soph. ; 
"ayopatos, ov, Ar., Plat.; ἀπειρόκἄ- 
dos, ov, Plat., Xen., Eur.; @oprikos, 
4, ov, Ar., Plat., Arist.; iduwTikds, 7), 
ov (of things), Plat. Ὶ 

Knowing that he was no vulgar per- 
son, εἰδὼς μὲν ovK ᾽ἄρϊθμόν, Kur. 

To bring a vulgar person, born of 
some slave, into your house as its master, 
ἀναρίθμητον ἐκ δούλης τινὸς Γυναι- 
KOS ἐς σὸν δῶμα δεσπότην ἄγειν, Eur, 

By the vulgar, δι᾿ ἀρζθμῶν, Eur. 

VULGARITY, φόρτος, ὁ, Ar.; φορ- 
σἱκότης, ἡτος, ἡ, Arist.; ἄπειροκα- 
λία, ἡ, Xen. ἷ 

VULGARLY, φορτικῶς, Plat., Isoc. 

VULNERABLE, ῥηκτός, ἡ, ov, Hom.; 
TpwTos, ἡ, ov, Xen. . 

VULTURE, A, yow, γῦπός, ὁ, Hom.; 
αἰγὕπιός, ὁ, Hom., Hdt.; φλεγύας, 
ov, 0, Hes.; ὀρειοπελαργός, ὁ, Ar- 
ist.; πόργος, 0, Call. j 

Haunted by vultures, γυπιάς, ἄδος, 
only fem., Aisch. 


Paying wages, adj., μισθόδωρος, ov, : ; | 


Eubulid. a 
A paying of wages, μισθοδοσία, ἡ, 
uc. 

Without wages, προῖκα, Xen. 

WAGE, TO (war, -etc.), προφέρω, 
fut. mpooicw, aor. 1 τήνεγκα, aor. 2 
-ijveyKov, also in mid., ὁ. dat. of the 
party against whom, Hom., Hat. ; 
ἐκφέρω, Xen., Dem.; ᾿ἄναιρέομαι, 
mid., aor. 2 ἀνειλόμην, Xen. Vid. 
To WAR. ᾿ : 

WAGER, TO, περιδίδομαι, mid., aor. 
1 -εδωκάμην, ὁ. dat. pers. with whom, 
c. gen. of the stake, or c. περί and 
gen., Hom., Ar. 

Wacon, A, ἅμαξα, ns, ἡ, Hom.; 
ἀπήνη, ἡ, Hom., Pind., Trag.; ἁρμά- 
pata, ἡ, Xen. Vid. CARRIAGE. 

[A aes toy wagon, ἁμαξίς, dos, 
15 Ar. ] Bs P ; 

Of a wagon, ‘auakitds, ὄν (esp. of 
a road), Hom., Theogn., Pind., Hdt. ; 
so ἅμαξήρης, es, also of a seat in, 
Asch., Eur.; ἁμαξικός, ἡ, ὄν, The- 
oph. a 
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WAIT. 


Enough to load a wagon, ἱἁμαξιαῖος, 
a, ov, Xen.; ἁμαξίτης, ὁ, Anth. 

To be traversed by wagons, ἱἄμαξεύ- 
omat, pass., Hdt. 

[A maker 7, wagons, ἁμαξοπηγός, 
ὁ, Plut.; ἁμαξουργός, ὃ, Ar. 

[A making of wagons, ἁμαξοπηγία, 
ἡ, Theoph.; ἁμαξουργία, ἡ, Theoph. | 

[ Carried in wagons, ἁμαξοφόρη- 
tos, ov, Pind. | 

[A wagon-body (of wicker-work), 
πείρινς, wos, ἡ, Hom. | 

WAGONER—10 be a wagoner, ὧμα- 
Eevw, Arr. | 

WAIL, το, ᾿ἄνάβρυχάομαι, mid., 
Plat. Vid. To LAMENT. 

WAILING, A, ᾿ἁλᾶλητός, ὁ, Hom.; 
iaxn, ἡ (a, but in Trag. @), Hom., 

sch.; orovaeyy, ἢ; Hom., Pind., 
Soph., Eur. Vid. LAMENTATION. 

WAIN, A, vid. WAGON. 

Charles’s Wain (the constellation), 
ἅμαξα, ἡ, Hom.; “Apxros, ἡ, Hom., 
Ar. 

WAIST, A, ζώνη, ἡ, Hom.; ἰξύς, 
vos, ἡ, Hom.; πρότμησις, ews, 7), 


Hom. 


Long waisted, βάθύζωνος, ov, Hom., 
Pind., βοῇ. 

WAIT, TO, μένω, poet. pres. and im- 
perf. also uiuyw, ἔμιμνον, only act., 
often ὁ. acc. of the person, etc., for 
whom, Omn.; “avaueévw, and poet. 
-μίμνω, Omn.; περὶϊμένω, etc., Soph., 
Ar., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; apos- 
μένω, Soph., Eur., Xen.; ἐπὶμένω, 
Hom., h., Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; érdvauévw, Ar., Hdt.; ἐπέχω, 
imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπι- 
σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, Att. 
imper. ἐπίσχες, etc., sometimes c. ace. 
of the time during which, Hom., 
/Esch., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; dcé- 
τρίβω, Ar., Thuc., Xen., Dem.; πε- 
ριοράομαι, mid, Thuc.; μιμνάζω, 
only pres. and imperf. act.,h.; κἄρα- 
δοκέω, only act. (esp. in expectation), 
Eur., Ar., Hdt., Xen.; διαλείπω, perf. 
διαλέλοιπα, ὁ. ace. of the time, or 
sine cas., Ar., Thuc., Dem. 

To wait for, δέχομαι, esp. in perf. 
pass. in act. sense δέδεγμαι, often 
(esp. in part.) without reduplication 
(i. 6.) δέγμενος), and in fut. δεδέξομαι, 
eften c. ace. and fut. infin., or c. ὁπότε, 
when, eisoxe or =Kev, until, etc., Hom.; 
προςδέχομαι, Hom., Hdt.; ἐκδέχο- 
pat, Soph., Dem.; φύλάσσω, fut. -Ew, 
Hom., Hdt., Dem.; ἀναμένω, Omn.; 
περιμένω, Hdt. 

To wait for the future, To μέλλον 
περιιδεῖν, Thuc. 

[To wait in turn or instead, ἀντα- 
ναμένω, Thue. } 

Time waits for no man, καιροὶ οὐ 
μενετοί, Thuc. 

One must wait, μενετέον, Plat. 

To lie in wait for, ἐρύομαι, in perf. 
pass. εἴρῦμαι in act. sense, Hom. ; 
doxevw, only act., Hom., Eur.; do- 
χάω, fut. and aor. 1 act. and mid., no 
pass. except perf. pass. in act. sense, 
sometimes c. acc. of the situation oc- 
cupied by the ambush, Hom., So 
Eur., Hdt., Ap. Rh.; λοχίζω, in re 
of the people so surprised, Thue; 
ἐφεδρεύω, sometimes c. dat. of those 
for whom, only act., Eur., Thuc.; 
ὑποδέχομαι, mid., c. perf. pass. -δέ- 
δεγμαι in act. sense, Xen.; ὑποκἄ- 
θημαι, sine cas. or ec. ace. of those for 
whom, Xen.; ἀμφϊδοκεύω, Bion. 

_To lie in wait for by sea, ναυλοχέω, 
sine cas. or ¢. ace., only act., Hdt., 
Thue. 

[Lying im wait for, ὁδοῦρος, ov, 
Soph. ] 








wart, 


WAITING, δεδοκημένος, ἡ, ov, Hom., 
Hes.; [μενετός, ἡ, dv, Thue. ]. 

WAKE, TO, act., éyelow, perf. ἐγή- 
γερκα, etc., Hom., Aisch., Eur., Xen. ; 
᾿ἄνεγείρω, Hom., Pind., Eur., Xen. ; 
ἀνίστημι, perf., pluperf., and aor. 2 
act. in pass. sense, Hom., Asch., Xen. 
Vid. TO AWAKEN. 

To wake, neut., ἐγρήσσω, only pres. 
and imperf. act.. Hom.; ἐγείρομαι, 
esp. in syne. aor. ἠγρόμην, and perf. 
éypnyopa (Ep. also ἐγρήγορθα, im- 
per. 2d pl. ἐγρήγορθε, infin. ἐγρηγόρ- 
θαι), pluperf. ἐγρηγόρειν (Hom. has 
also part. ἐγρηγορόων, woa, etc.), 
Hom., Eur. Vid. To AWAKE. 

From which there is no waking, νή- 
γρετος, ov, Hom., h., Mosch.; [avé- 
γερτος, ov, Arist. | 

WAKEFUL, ἀἄϊπνος, ov, Hom., 
Trag., Xen., Plat.; ἄγρυπνος, ov, 
Zasch., Plat.; φίλάγρυπνος, ov, Mel.; 
ἀνεγέρμων, ov, Anth.; ἐγρηγόρσιος, 
ov, Pherecr. 

To be wakeful, ’xyputvéw, only 
act., Xen.; dvaypumvéw, Ar. 

WAKEFULNESS, 'dypuTrvia, ἡ, Hdt., 
Plat.; ἐγρήγορσις, ews, ἡ, Arist., 

ipp. 

WALK, A, or WALKING, βάδϊίοις, 
ews, ἡ, Ατ.; βάδισμα, &tos, TO, Xen.; 
βαδισμός, ὃ, Plat.; πορεία, ἡ, Plat.; 
περἵπᾶτος, ὁ, Xen., Plat. 

[To be taking a walk, περίπατον 
ποιέομαι, Plat.; ἐν περιπάτῳ εἰμί, 
Xen. | 

A walking on, watnopos, ὃ, 6. gen., 
sch. 

A walk, or place to walk in, δρόμος, 
ὁ, Eur., Xen., Plat.; περίπατος, ὃ, 
Xen. 

[A gravel walk, ἐσπρωμένη χάλι- 
Ew ὁδός, Luc. | 

WALK, TO, Padigw, fut. -ἴσω and 
-ἴσομαι, Att. usu. βαδιοῦμαι, only 
act. except this fut. mid., usu. as opp. 
to ἱππεύω, “to ride,” or to τρέχω, 
“to run,” etc., h., Eur., Xen., Isoc., 
Dem. ; waréw, only act. in this sense, 
Pind., Ausch., Soph. ; πεζεύω, only 
act., Eur., Xen., Isoc.; ὁδοιπορέω, 
only act., Xen.; πεζοπορέω, only act., 
Xen.; ᾿ἁτρἄπίζω, only act., Pherecr, 
Vid. To Go, To come. 

To walk about, wepimatéw, some- 
times esp. opp. to staying at home, 
Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [περι- 
πατέω ἄνω κάτω, Ar. 

[To walk around (as a patrol), πε- 
ριπολεύω, Xen. | 

To walk with, opoctixaw, only 
pres. act., c. dat., Hom. ; συμπερΐἵπα- 
πτέω, Plat. 

To walk one’s toes off; ᾿᾽ἄποσποδέω 
τοὺς dvirxas, Ar. 

One must walk, Badvsréov, Soph. 

Walking on typtoe, ἄκροισι δακτύ- 
Norse πορθμεύων ἴχνος, Eur.; so 
πορθμεύω πόδα, Eur. 

WALKER, A, βᾶδιστής, οὔ, ὃ, Eur. 

WALKING, πεζός, ἡ, ὄν, Omn.; 
πεδοστὶϊβής, és, Aisch.; πεζοπόρος, 
ov, Mel.; πεζευτῖκός, ἡ, dv (of ani- 
mals, opp. to flying, creeping, etc.), 
Arist.; so πορευτῖκός, 4, ov, Arist. 

Walking backward and forward, 
πᾶλίμβαμος, ov (sc. ὁδός), Pind. 
Good at walking, Baductixos, ἡ, ov, 


Ayr. 

Walking, adv., βάδην, Hom., Asch., 
Hdt., Xen. 

WALL, A, τοῖχος, 6 (esp. of a 
house), Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; τεῖχος, τό (prop. stronger than 
τοῖχος, a wall of a city, a fortified 
wall), Omn.; τειχίον, To (of a house, 
not of a city), Hom., Ar., Thuc., Dem.; 





WALNOUT. 


ἕρκος, τὸ (esp. for inclosing any thing, 
as a court-yard, etc., or sometimes for 
defence), Hom., Aisch.; τείχισμα, 
atos, τό (esp. a fortified wall), Eur., 
Thue. ; τειχῦ δριον, τό, Xen. 

A small, dry, loose wall, aipaoud, ἡ 
Hom., Hat., 'Thuc., Dem. 

A circular wall, tpoxés, ὃ, Soph. 

A wall round a city, περιβολή, ἡ, 
Eur. ; περίβολος, 6, Eur., Hadt., Thuc., 
Plat., Lycurg.; κύκλος, ὃ, pl. of and 
τά, Hdt., Thuc.; in pl. τειχέων πε- 
ριπτῦχαί, ai, Kur. 

The inner wall of a court-yard, ἐνώ- 
Tia, τά, Hom. 

A_cross-wall, ὕὑποτείχισμα, &ToS, 
τό, Thue. 

A side-wall, πᾶρδτείχισμα, Eros, 
τό, Thue. 

[A party-wall, τοῖχος κοινός, Thue. ; 
μεσότοιχος, ὃ, Eratosth. | 

A_ wall built for the purpose of 
blockading, ᾿ἁποτείχισμα, ἅτος, TO, 
Thue. 

With black walls, μελαντειχής, és, 
Pind. 

Inclosed within walls, πειχήρης, ες 
(esp. of besieged citizens), Hdt., Thuc., 
Xen., Andoc. 

Having a common party-wall, ὁμό-- 
τοιχος, ov, Plat., Ise. 

Like a dry wall, αἱμᾶσιώδης, es, 
Plat. 

To build a wall, or to wall (i. e., for- 
tify or surround with a wall), τειχί- 
ζω (in pass. esp. of any place fortified 
with a wall), Hom., Pind., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem:; διᾶτειχίζω, Ar., Lys., 
Isoc.; τειχέω, only act., Hdt.; περι- 
τειχίζω, Ar. 

To rebuild walls, ’avareryiGw, Xen. 

To wall off or τ», ἄποτειχίζω, Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐνδέμω, only act., Hdt.; 
[ἀνοικοδομέω, Lycurg., Xen. | 

To join in building a wall, συντειχί- 
ζω, Thuc., Xen. 

To build a wall across or @ cross- 
wall, 'ὕὑποπειχίζω, Thuc. 

To be included in a place (as a sub- 
urb in a main town) by having an ad- 
ditional wall built round it, προςτει- 
χίζομαι, pass., Thuc. 

The building of a wall, πειχισμός, 
ὁ, Lhuc. ; τείχίσις, εως, ἡ, Thues 
Xen. 

The rebuilding of a wall, ᾿ἄνἄτει- 
χισμός, ὁ, Xen. 

The blockading or cutting off by 
means of a wall, ᾿ἄποτείχϊσις, ews, 
7, Thue. 

The building of a cross-wall, ‘v7o- 
τείχϊσις, ews, ἡ, Thuc. 

The surveyors of the city walls, πει- 
χοποιοί, ot, Dem., Aischin. 

Building walls by music, τειχομε- 
λής, és (of Amphion’s lyre), Anth. 

Attacker of walls, τειχεσιπλήτης, 
ov, 0, Hom. 

WALLED, τειχιόεις, εσσα, ev, Hom. 

Well-walled, evteixeos, ov, Hom.; 
εὐτείχητος, ov, h.; εὐτειχής, ἔς, 
Pind., Eur. 

WALLET, A, δορός, ὁ, Hom.; πήρα, 
ἡ, Hom., Ar.; πηρΐδιον, τό, Ar.; γῦ- 
λιός, ὁ, Ατ.; φάσκωλος, ὁ, Ar., Lys.; 
διφθέρα, ἡ, Xen. 

Binding a wallet, πηρόδετος, ον (of 
the string), Anth. 

WALL-FLOWER, A, PAdytov, T°, 
Theoph. 

WALLOW, TO, κὕλίνδομαι, pass., 
no perf., aor. 1 ἐκύλίσθην, Hom.; Kv- 
λινδέομαι, pass., no perf., Ar.; Ka- 
λινδέομαι, only pres., imperf., and fut. © 
mid., Hdt., Thuc., Dem. ; μολύνομαι, 
pass., Plat. 

WALNUT, A, ἡ Tse stata Niaeoe ν ας 

ὃ 


? 


WANDER. 


κἄρυον, τό, Ath.; ἹΠερσϊκὸν κάρυον, 
τό, Theoph. 

WALNUT-TREE, A, κἄρύα, ἡ, Soph. 

WAN, ὠχρός, &, ὄν, Kur., Ar., Plat. 
Vid. PALE. 

To be wan, ὠχριάω, Trag. | 

AND, A, ῥάβδος, ἡ, Hom., Pind., 
Plat.; νάρθηξ, nos, ὁ, Hes., Eur., 
Plat. 

Bearing wands, ῥαβδοῦχος, ov, 
Ar.; ναρθηκοφόρος, ov, Plat. 

With golden wand, χρυσόῤῥἄπις, 
ἴδος, ὃ καὶ ἡ, Hom., ἢ. 

WANDER, TO, ἠλάσκω, only pres. 
and imperf. act., Hom.; ἠλασκάζω, 
only pres. and imperf. act., Hom., h.; 
δινεύω, only pres. and imperf. (aor. 1 
once in Ap. Rh.), Gn Eur. also ὃ. 
βλεφάροις, to wander with one’s eyes), 
Hom., Eur.; δινέομαι, pass., Hom., 
Pind.; ᾿ἄλητεύω, only pres. and im- 
perf. (esp. of beggars or exiles, but 
also of hunters), Hom., Eur.; ξόῥω, 
fut. ἐῤῥήσω, etc. (esp. to wander in 
misery), only act., Hom., h.; ᾿ἄλἅἄ- 
λημαι, perf. in pres. sense, Hom., 

es.; ἀλάομαι (@X., but sometimes 
ah. poet., not Att.), mid., c. aor. 1 
pass. in mid. sense, Hom., Trag., 
Thuc., Plat., Isoc.; ἐπαλάομαι, Hom.; 
φοιτάω, only act., Hom., Soph., Eur., 
Ap. Rh.; πλᾶνάομαι, pass., 6. fut. 
mid., often c. gen. of that away from 
which, sometimes c. acc. of the land 
over which, Omn.; πλάζομαι, pass., 
c. fut. mid. πλάγξομαι, no perf. pass., 
aor. 1 ἐπλάγχθην, Omn. poet., Hdt. ; 
"aTra domat, Hes.; ἀλαίνω. only pres. 
and imperf. act. and mid., Asch., Kur., 
Theoc.; κύὕλινδέομαι, mid., Xen., Plat. ; 
ὁδοιπλᾶνέω, Only act., Ar.; πλᾶνύσ- 
cw, only pres. and imperf. act., Ar.; 
ποιμαίνομαι, mid., Mosch. 

To wander about, ᾿ἄνασπρέφομαι, 
mid. and pass., 6. acc., Hom.; περῖ- 
πλᾶνάομαι, sine cas. or 6. acc., Hdt., 
Xen. ; περιέῤῥω, Ατ.; περϊφοιτάω, 
Cratin.; [περιφέρομαι, Xen.; ὁδοι- 
πλανέω, Ar. | 

To wander (in mind), ᾿ἄλύω, only 
pres. and imperf., Hom.; πλᾶνάομαι, 
Aisch. 

To wander through, ἐπϊπλάζομαι, 
e. acc., Hom., Ap. Rh.; διοιχνέω, Ep. 
imperf. -οίχνεσκον, only act., ἢ. ; 
διόρνύὕμαι, pres. and imperf. pass., c. 
ace., Ausch.; δειαφονυτάω, Ar., Hdt., 
Xen. 

10 wander to, ἐξορίζω, only act., c. 
ace., Kur. 

To wander away from, ἀποπλάζο- 
μαι, sine cas. or c. gen., Hom.; πᾶἄ- 
ρᾳπλάζομαι, ὁ. gen., Hom., Eur. ; 
ἀποπλανάομαι (metaph. from a sub- 
ject, ete.), Isoc. 

To wander from the right course, 
κλίνομαι, pass., Theogn. ; παρασφάλ- 
oma, pass., c. gen., Plat. 

She (Lo) wanders her very long wan- 
derings, τοὺς ὑπερμήκεις δρόμους... 
γυμνάζεται, Asch. 

[To wander in talking (rave), πα- 
ραλέγω, Hipp. | 

For your language, wandering from 
sound sense, alarms me, σοὶ γὰρ ἐκ- 
πλήσσουσί pe λόγοι παραλλάσσον- 
τες ἔξεδροι φρενῶν, Eur. 

[To wander from the truth, wapa- 
φέρομαι, Plat. | 

To be wandered over (of a district), 
ποιμαίνομαι, in perf. pass., Ausch. 

To make to wander, wa Gw, fut. 
πλάγξω, no perf., Hom.; πᾶρζωπλά- 
ζω, Hom., Pind.; πλᾶνάω, /isch., 
Soph., Hat. 

To make to wander above, ὕπερπλά- 
ζω, Euphor. 
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To make to wander away from, 
‘aromhaQw, 5. gen. or sine cas., 
Hom. ; ᾿ώάποπλᾶνάω, Aschin. 

Apollo, the king, made Cassandra 
wander about (in an inspired state), 
Μεθῆκ᾽ ᾿Απόλλων δρομάδα Κασσάν- 
ὃραν ἄναξ, Eur. 

Making to wander, φοιτἄλέος, a, 
ov, Ausch, 

Making to wander by night, vuxtt’- 
πλαγκτος, ov, Ausch. 

What causes to wander, adn, ἡ, 
fasch. 

One must wander, thavyntéov, Xen. 

WANDERER, A, ᾿ἄλήμων, ovos, ὃ, 
sometimes aX. ᾿ανήρ, Hom. ; ᾿ἄλή- 
της, ov, ὃ, Hom., Trag., Hdt., Isoc. ; 
μετανάστης, ὁ, Hom., Hdt.; πλά- 
vs, τος, ὃ, Sometimes c. gen. of the 
place where, Soph., Eur.; πλᾶνήτης, 
ov, 0, Soph., Eur., Xen., Plat. 

Trodden by wanderers, wavocri- 
βής, és, Asch. 

WANDERING, adj., πλαγκτός," ἡ, 
ov, and ὅς, ov, sometimes in mind, 
Hom., Aisch., Eur.; πολύὕδονος, ov, 
LEsch.; πολῦ δρομος, ov, Aisch.; vo- 
pas, ἄδος, ὁ καὶ ἡ (esp. of a people 
of a wandering way of life), Pind., 
Trag., Hdt.; πλανόδιος, a, ov (a, 
but ἃ poet.), (the word, however, is 
rather doubtful), h.; [(in intellect), 
παράφορος, ov, and παράφρων, ov, 
Plat.]; φοιτᾶἄλέος, a, ov, Eur., Ap. 
Rh.; φοιτάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ Kal To, 
Hur. ; περί δρομος, ον, Theogn., 
Aisch., Ar.; πλᾶνος, ἡ, ov, also os, 
ov, Menand. ; πλᾶνητός, ἡ, ov, Plat. ; 
περΐφοιτος, ov, Call.; ὁδοιπλᾶνής, 


res, Anth. 


Wandering back, πᾶλιμπλαγχθείς, 
εἴσα, ἕν, Hom.; παλίμπλαγκτος, ov 
(of one’s course), 50}. 

Wandering to and fro, πᾶλιμπλᾶ- 
vis, és, Anth. 

Wandering rapidly, ὠκυ' πλᾶνος, ov, 
Eur. 

Wandering far, τηλέπλᾶνος, ov, 
Zésch. 

Wandering miserably, δύςπλᾶνος, 
ov, Aisch. 

Wandering by night, vuxtyroXos, 
ov, Kur. 

Not wandering (from one’s mark, 
object, etc.), ᾽᾿ἄναπλἄκητος, ov, Soph. 

WANDERIZG, subst., πλαγκτοσύνη, 
ἡ, Hom.; ᾿ἄλη, ἡ (also of the mind), 
Hom., Eur., Plat.; ᾿ἁλητεία, ἡ, Eur.; 
πλᾶνος, 0, Soph., Eur., Isoc.; mA avy, 
ἡ, 4isch., Eur., Hdt., Plat.; πλάνημα, 
ἄτος, τό, Ausch., Soph. ; ᾿ἄλητύς, vos, 
ἡ, Call. 

Fruitless wandering, watia, ἡ, Hom. ; 
μᾶτη, ἡ, Asch. 

WANE, TO, φθίνω (¢ Ep., ζ Att.), 
pres. and imperf. act. and perf. pass. 
εφθίμαι, pluperf. épOtunv, no other 
tenses in this sense, Hom., Hes., Trag., 
Thuc.; διαῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 pass. -εῤῥύην, perf. -εῤ- 
ῥύηκα, Soph. 

WANING, adj., POivas, ἄδος, only 
fem., Eur. 

WANING, A, φθίνασμα, ἅτος, τό, 
Ζβοῃ.; φθίσις, ews, ἡ, Arist. 

WANNESS, ὠχρότης, nTos, ἡ, Plat. 
Vid. PALENESS. 

WANT, χῆτος, τό, Hom., Hat., 
Plat., Ap. Rh.; χρεώ (often as mono- 
syll., Ep. also χρειώ), ἡ, Hom., Eur., 
Ap. Rh.; πενία, ἡ, Omn.; χρημο- 
σὕνη, ἡ, Theogn.; xpnopoovvn, ἡ, 
Tyrt., Ap. Rh.; χρεία, ἡ, Omn. Att. ; 
σπάνις, ews, ἡ, Orn. Att., Hdt.; ἐρη- 
pia, ἡ, Omn, Att.; ἀχηνία, ἡ, Asch.; 
aunxavia, ἡ, Aasch., Eur., Hdt., Xen. ; 
"amopia, ἡ, Kur., Thuc., Xen., Dem. ; 


ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; σπᾶ- 














WANTON. 


νιότης, NTOS, ἡ, Isoc. 

WANT, TO, ᾿ἄτέμβομαι, mid., only 
pres., c. gen., Hom. ; δεύομαι, mid., 
only pres., imperf., and fut. δευήσο- 
μαι, c. gen. (most verbs in this sense 
govern gen.), Hom.; ἐπὶδεύομαι 
(Sapph. uses act. ἐπιδεύω, Ap. Rh. 
uses the word c. acc.), Hom., Sapph., 
Ap. Rh.; xpni@w, Att. xenGw, only ἢ 
pres. and imperf. act., Hom., Soph. ; 
χράομαι, only perf. κέχρημαι in this 
sense, ὃς gen., Hom., Soph., Eur. ; 
χατίζω, Hom., Hes., Pind., Eur. ; 
δέω, act. only in Hom., fut. dzjow, 
aor. 1 ἐδέησα, and Ep. contr. δῆσα: 
Hom., more usu. mid. δέομαι, fut. 
δεήσομαι, no aor. 1 mid., but aor. 1 
pass. ἐδεήθην, in act. sense, c. gerf., 
Omn. Att.; égvdéw, in this compound 
act. more usu. than mid., though that 
and aor. 1 pass. in act. sense are also 
found, Eur., Xen., Plat.; éidéw, and 
mid., Hdt., Xen., Plat.; xaradéw, 
Hdt.; μαστεύω, c. ace. or 6. infin., 
Aasch., Eur.; σπᾶνίζω, act. and pass. 
in act. sense, esp. in perf., no mid., ec. 
gen., Omn. Att., Hdt.; ‘taroc7avifo- 
μαι, pass., Ausch., Soph.; στέρομαι, 
only pres., imperf., and aor. 2 pass., 
part. στερείς in act. sense, 6. gen., 
and in Eur. 6. acc., Soph., Eur., Hdt., 
Plat. ; στερίσκομαι, only pres. and 
imperf., Thuc.; πένομαι, only pres. 
and imperf., c. gen. or sine cas., Aiusch., 
Eur.; πεινάω, only act., Plat.; ᾿ἅμη- 
xavéw, only act., Hdt., Xen.; ᾿ἄπο- 
péw, only act. in this sense, Thuc., 
Plat.; ᾿᾽ἄπολείπομαι, pass. in act. 
sense, 6. gen., Dem. 

To be im want, τητάομαι, mid., 
sine cas., but sometimes ec. gen., Hes., 
Pind., Soph., Eur., Plat.; μειονεκτέω, 
only act., Xen. 

To be wanting, λείπω, perf. λέλοι- 
πα, Soph.; ᾿ἄπολείπω, Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐλλείπω, Aisch.; προΞςλείπω, 
Dem. 

There is wanting, impers. δεῖ, opt. 
δέοι, subj. δέῃ, infin. δεῖν, part. δέον, 
imperf. ἔδει fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, 
c. gen. rei, rarely c. nom., ὁ. dat. pers., 
sometimes c. acc., Omn. Att., Hdt. ; 
tposdet, Soph., Eur., Thuc., Plat. ; 
ἀποδεῖ, Plat.; ἐπιδεῖ, Plat. 

Certainty is wanting to me, τὸ σαφὲς 
"aTroo Teper με, Kur. . 

WANTING (i.e., in want of), éqi- 
δευής, és, c. gen. (which is the con- 
struction of most words in this sense), 
Hom.; ἐνδεής, és, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; κενός, also poet. 
(not Att.) κεινός, and Ep. κενεός, ἡ, 
ov, compar. κενότερος and Kevwrepos, 
Soph., Eur., Plat.; ἔρημος, ἡ; ov, and 
os, ov, Soph., Eur., Hat.,Thuc., Plat. ; 
KaTadens, és, Hdt.; éridejs, és, Hdt., 
Xen.; mposdens, és, Plat. 

Wanting (i.e., deficient, q.v.), ἐλ- 
Aims, és, Thuc., Plat. 

A woman wanting three fingers of 
four cubits in height, γυνὴ μέγεθος 


ἀπὸ τεσσάρων πηχέων ἀπολείπουσα 


is δακτύλους, Hdt. 
| i Jifty ships wanting two, ναυσὶ 
ow δεούσαις πεντήκοντα, ‘Thue., 
Xen., Plat. Vid. SHort. 

WAnTON, μᾶ χλος, ov, Hes. (luxuri- 
ant), Aisch.; ὑβριστής, ov, only mase. 
(used also of the wind), Hes., Eur., 
Ar., Xen.; civaduwpos, ov, Anac. Vid. 
LASCIVIOUS. 

To be wanton, ὀργάω, only act., 
Ar.; στρηνιάω, only act., Antipho. — 

To make wanton, ππταίνω, and pass. 
to be made, 1, e., to be so, no mid., 
Xsch. : 





᾿ WAR. 


[WANTONLY, νεανικῶς, Ar.] Vid. 
LICENTIOUSLY. 

To behave wantonly, ‘bBpigw, Omn.; 
σκιρτάω, sometimes of the wind, only 
act., Ausch., Eur.; [νεανιεύομαι, sis 
0. ace., Isoc.; ἐν 6. dat., Plat. | 

To treat wantonly, ἐγχλίω, only 
pres. act., c. dat., Aisch. 

To rush forth wantonly, ἐκκωμάζω, 
only act., Eur. 

WANTONNESS, μαχλοσύνη, ἡ, Hom., 
Hes., Hdt.; toto, ἡ, Eur., Plat.; 
Tipactao.s, ews, ἡ, Antipho. 

Out of sheer wantonness, ἐκ ποῦ πε- 
ptovtos, Dem.; ἐκ περιουσίας, Plat., 
Dem. 

War, πόλεμος, Ep. also πτόλεμος, 
ὁ, Omn.; πολέμου ὀᾶριστύς (Vos, ἡ), 
Hom.; πολέμου vidas, ἀδος, ἡ, Pind. ; 
also ἔρις (δος, ἡ) πολέμου, νεῖκος 
πολέμου, etc., Hom. Vid. Syn. 323. 

To the war, πόλεμόνδε and πτόλε- 
μόνδε, Hom. 

A war which it is not wise to engage 
in, πόλεμος ᾿ἄπόλεμος, Adsch. 

The art of war, ἡ ὁπλιτϊκηή, Plat. ; 
ὁπλομᾶχία, ἡ, Xen., Plat.; πολε- 
eu, ἢ: elat: 

Skill in war, ἡ waxntixn, Plat. 

Of or belonging to war, πολέμιος, 
a, ov, and os, ov, Pind., Soph., Hdt., 
Thue. ; πολεμῖκός, ἡ, dv, Omn. prose ; 
πολεμιστήριος, a, ov, and os, ov, Ar., 
Hadt., Xen., Plat. 

Skillful in war, πολεμικός, ἡ, ov, 
Xen., Plat. Ved. WARLIKE. 

Unskillful in war, ᾿ἄπειρομἄᾶχης, 
ov, ὃ, Pind. 

Successful in war, εὐπόλεμος, ov, 
h., Xen. 

Unhappy in war, δυςπόλεμος, ov, 
fisch. 

Slain in war, ’&peiparos, ov, Ep. 
apnipatos, Hom., Eur. 

Ending war, λυσϊμᾶχος, ov, Ar. 

Wasting by means of war, πτολεμο- 
φθόρος, ov, Aisch. 

Exciting war, ἐγρεκὕδοιμος, ov, 
Hes.; ἐγρέμᾶχος, ov, Hes.; ἐγρεμᾶ- 
χης, ov, ὃ, Soph.; πολεμοκλόνος, ov, 

«7 [πολεμοποιός, ov, Arist. | 

Finishing war, πολεμόκραντος, ov, 
fsch. 

A ship of war, μακρὸν πλοῖον, 
Isoc., Lycurg.; μακρὰ ναῦς, Thuc. 

A conclusion of a war, διάπολέμη- 
σις, ews, 7, Thue. 

To wish for war, πολεμησείω, only 
pres. act., Thuc. 

If war should arise, ἐὰν συμπλᾶκῃ 
(aor. 2 pass. of συμπλέκομαι), Dem. 

War, TO, WAGE WAR, etc., πολε- 
μίζω, Ep. also wroX., fut. -iEw,; rare 
in mid., no pass., Hom., Pind.; πο- 
λεμέω, in pass. of the war itself, often 
c. dat. of those with whom, Omn. Att. 
prose, Hdt.; προςπολεμέω, c. dat. or 
6. acc. of those with whom, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; διάπολεμέω, c. 
dat., Xen.; ἐμπολεμέω, Andoc.; éx- 
πολεμόομαι, pass., 6. dat., or c. πρός 
and acc., Hdt., Thuc., Dem.; στρᾶ- 
τεύω, and pass. (esp. perf. and aor. 1) 
in the same sense, Pind., Eur., Hdt., 
Thue., Xen.; στρἄτηλδἄτέω, only 
act., Aisch., Eur., Hdt.; πόλεμον ai- 
βομαι, mid., c. dat., Aisch., Ar., and 
aipeoua, Hdt.; πόλεμον πἴθεμαι, 
mid., Kur. 

To war against, émustpatevw, act. 
and mid., c. perf. pass. in the same 
sense, 6. acc., or c. dat., or c. prep., 
€.g., ἐπί or eis and acc., Asch., Eur., 
Ar., Thuc., Xen., Plat. ; dvriogpa- 
τεύομαι, 6. dat., Xen.; ἀντίπολεμέω, 
c. dat., Thuc., Xen.; προςπολεμέω, ο. 
dat., rarely c. ace., Thuc., Xen., Dem. 
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To declare war against, πόλεμον 
προςτΐἴθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, 
ce. dat., Hat. 

To attack without declaring war, 
ampopaciactws στρατεύω ἐπί, C.Ace., 
Dem. 

To go to war together (of two par- 
ties), σὔνειμι, infin. -τέναι, part. -.wv, 
imperf. -yew and -ἤΐα, Thuc. 

To war with besides, προςπολεμόο- 
μαι, 6. ace., Thue. 

To carry on a war to the end, dvamro- 
λεμέω, Thuc., Hdt. 

To manage a war (esp. as general), 
στρἄτηγέω, only act. in this sense, 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Lys. 

To join or assist in war, συμπολε- 
μέω, Thuc., Plat., Dem. 

To stir up war, πόλεμον ἀείρω, 
poet. for αἴρω, Theogn.; πολεμο- 
ποιέω, only act., Xen. 

To excite to war, ἐκπολεμέω, Thuc., 
Xen. 

One must war, πολεμητέον and πο- 
λεμητέα, Ar., Thuc., Isoc. 

WARBLE, TO, pivipouat, only pres. 
and imperf. mid., Soph., Ar.; pivipi- 


ζω, only pres. and imperf., Ar., Plat. 


Vid. To sina. 

WARBLER, A, ἀοιδός, ὁ καὶ ἡ, even 
(as if an adj.) with superl. ἀοιδότἄ- 
tos (sweetest warbler), Soph., Eur., 
Theoc. Vid. SINGER. 

WARBLING, adj., piviifpos, a, ov, 
Theoc. . 

Warbling, subst., μινύρισμα, aTos, 
zo, Theoc. 

War-ory, A, GAGA, ἡ, Pind. 

To raise a war-cry, ahaha Ww, fut. 
-a&w and -άξομαι, no pass., Pind., 
Soph., Xen.; [ἀναλαλάζω, Eur., 
Xen. | 

Warpv—watch and ward, ptiaki, 
ἡ, Omn. Vid. WATCH. 

Warp, A (of a city), κώμη, 7, Lsoc. 

One of a ward, κωμήπης, ov, ὃ, 
Ar. 

To be a ward (of one’s guardian), 
προςεπιτροπεύομαι, PASS., 6. ὑπό and 
gen., Dem. 

WARD OFF, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and σχήσω (this latter hard- 
ly in this sense), no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, poet. ἔσχεθον, c. gen. of that 
from which, Hom.; ᾿ἄλέξω, fut. ἀλε- 
Ejow and -ομαι, also ἀλέξομαι, aor. 
1 ἠλέξησα and ἠλεξάμην, no other 
tenses, c. acc. rei, dat. pers., some- 
times sine cas. pers., Hom., Soph., 
Hadt., Thuc., Xen.; ἀπαλέξω, ὁ. ace. 
rei, gen. pers., sometimes c. gen. rei 
and ace. pers., also c. dat. pers., some- 
times sine cas. pers., 6. πρός and ace. 
rei (for these words naturally run into 
the sense of “defending one’s self,” 
esp. in- mid.), Hom., Adsch., Soph.; 
ἐπᾶλέξω, Hom.; ᾿ἄλαλκον, only in 
aor. 2 act., c. acc. rei, dat. pers., some- 
times ὦ. ace. rei, gen. pers., Hom. ; 
᾿ἄπᾶλαλκον, Cc. acc. rel, gen. pers., 
Hom., Pind.; χραισμέω, not used in 
pres., only in fut., aor. 1, and aor. 2 
ἔχραισμον, usu. with a negative, c. 
ace. rei, dat. pers. Hom.; ἐρύομαι, 
mid., in aor, 2 3d sing. syne. ἔρῦτο, 
also (in Pind.) in aor. 1 act. eiptca, 
Hom., Pind.; εἴργω, also in Hom. 
zoyw and ἐέργω, fut. mid. sometimes 
in pass. sense, Att. aor. 2 εἴργἄᾶθον, 
ce. gen. or 6. dat. pers., Hom., Aisch., 
Eur., Thuc.; προείργω, c. infin., 
Hom.; ἀνείργω, Hom.; ᾿ἄπείργω, 
Trag.; διείργω, Plat.; ἐρύκω, no 
perf., Ep. aor. 2 ἠρύκἄκον, and Ep. in- 
fin. ἐρυκακέειν, only act., c. dat. pers., 
or ¢. ἀπὸ and gen., Hom., Soph., 
Xen.; ᾿ζπερύκω, Soph., Hdt., Xen.; 
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ἐξερύκω, Soph.; ἀρκέω, fut. ἀρκέσω, 
no perf., only act. in this sense, 6. dat. 
pers., ace. rei, either sometimes under- 
stood, Hom., Soph., Eur.; ἐξαρκέω, 
Hom.; ἀπωθέω, fut. -wow, aor. 1 
-twoa, etc., only act., 6. gen. pers., 
Hom.; ἀμύνω, and mid., aor. 2 Trag. 
often ἠμύνἄθον, and -duny mid., pass. 
very rare, and not in this sense, 0. 
acc. rei, 6. dat. or c. gen. pers., Omn. ; 
᾿άπᾶμύνω, Hom., Hdt.; ἐξαβμύνομαι, 
mid., Aisch., Eur.; ᾿ἀλεύω, and mid., 
no perf., no pass., Hes., Ausch.; ᾿ἄρή- 
yo, only act., no perf., c. dat. pers., 
4Aisch., Eur. ; ἐπϊκουρέω, c. dat. pers., 
Xen. Vid. Syn. 94. 

One must ward off, ᾿ἄμυντέον and 
"aqpuvTéa, Ar, 

One who wards off, ᾿ἀλεξητήρ, Npos, 
ὁ, Hom., Xen., Ap. Rh.; ᾿ἄλεξήτωρ, 
opos, 0, Soph. Vid. DEFENDER. 

Warding off evil, ’a\eEtKaKos, ov, 
Hom. ; ᾿᾽ἄλεξίμορος, ov, Soph.; ’ama- 
λεξίκακος, ov, Orph. 

Warding off the fierceness of the en- 
emy, fem., ᾿Αλαλκομενηΐς, tos (οἵ 
Minerva), Hom. 

A warding off, ᾿ἄλέξησις, ews, ἡ, 
Hat. 

WARDER, A, οὐρεύς, ὁ, Hom.; οὖ- 
pos, ὃ, Hom., Pind.; φύλαξ, ἄκος, ὁ, 
Omn.; πυργοφὕύλαξ, ὁ, Aisch. 

[| WARDROBE, Δ, ἱματιοφύὕλάκιον, 
τό, only late. | 

WAREHOUSE, A, ἀποθήκη, ἡ, Hdt., 
Thuc. Vid. SrorEHOUSE, MAGAZINE. 

WARES ((. 6., what any one deals 
in), mwAnua, atos, τό, Xen.; τὰ 
ὦνια, Xen.; [ἀγοράσματα, τά, Dem. | 

WARFARE, πόλεμος, Ep. also πτό- 
λεμος, 0,Omn. Vid. WAR. 

WARILY, εὐλαβῶς, compar. -βεστέ- 
pws, Eur., Plat. Vid. CAUTIOUSLY. 

WARINESS, εὐλἄβεια, and poet. 
(not Att.) evAaBia, ἡ, Theogn., Soph., 
Ar., Plat., Dem.; [προμήθεια (and 
-Sia), ἡ, Pind. Trag., Hdt.] Vid. 
CAUTION. 

WARLIKE (esp. of men), κὄρὕθαιό- 
os, ov, Hom.; κορὕθάϊξ, ἴκος, ὃ, 
Hom. ; μενεπτόλεμος, ov, Hom.; με- 
νεδήϊος, ov, Hom.; μενεχάρμης, ov, 
ὁ, Hom.; pevéxappos, ov, Hom.; μᾶ- 
χητής, ov, ὃ (and of a man’s spirit), 
Hom., Pind. ; μαχήμων, ov, Hom., 
Anth.; ᾿ἄρηΐθοος, ov, Hom.; dat- 
φρων, ovos, ὁ καὶ 7, Hom.; δουρῖ- 
κλειτός, ov, Hom.; δουρίκλυτός, ή, 
ov, Hom. ; ᾿ἄρηϊφϊλος, ov, Hom. ; 
βοηθόος, ov, Hom.; φὶϊλοπόλεμος, 
poet. φἵλοπτόλ., ov, Hom., h., Xen., 
Plat., Ap. Rh.; ἐνυἄᾶλιος, ὃ, Hom., 
Theoe.; φιλόμἄχος, ov, Pind., Aisch. ; 
αἰχμητής, ov, ὁ, Pind.; ᾿ἄρείφᾶτος, 
ov, Aisch., Eur.; μεναίχμης, ov, ὃ, 
Anac.; meveyxns, es, Ausch.; εὐρυαί- 
χμης, ov, ὁ, Pind.; BabvaoXzpos, ov, 
Pind.; δοχμόλοφος, ov, Ausch.; ἐγρε- 
μᾶχης, ov, ὁ, Soph.; μᾶχϊμος, ἡ, ov, 
and os, ov, Aisch., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc. 

Warlike (of things in general), 
᾽ἄρειος, a, ov, and os, ov, poet. also 
᾽ἄρεος, and Ep. ἀρήϊος, Hom., Pind., 
Trag.; πολεμήϊος, ov, Hom., Hes., 
Hat. ; πολεμηδόκος, ov, Stesich., 
Pind.; πολέμιος, a, ov, and os, ov, 
Pind., Omn. Att.; πολεμζικός, ἡ, ov, 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; datos, a, ov, 
sometimes in Att. dgos, Ar.; στρᾶ- 
twos, ov, Hat., Arist. ;-fem. στρατιῶ- 
τις, ἴδος, ἡ, Ausch. ἢ 

In a warlike manner, πολεμικῶς, 
Tsoe. ; piroTro\zpws, Isoc.; στρὰ- 
τιωπικῶς, compar. -ώτερον, Thue, 

Warm, λιᾶρός, ά, ov, Hom., Ap. 
Rh.; ϑερμός, ἡ, ov, Ont xAtapos, 
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a, ov, Aleman, Epich., Ar., Cratin., 
Hadt.; ἐπαλής, és, Hes.; ϑαλπνός, ἡ, 
ov, Pind.; ἀλπνός, ἡ, ov, not in posit. 
or compar., only in superl. ἄλπνιστος, 
Pind.; εὔδιος, ov (esp. of weather), 
Pind., Theoc.; ᾿ἄλεής, ἐς, Soph.; εὔ- 
ειλος, ov (esp. of a situation, etc.), 
Eur., Arist..; αἰθός, ἡ, ov, Pind.; «v- 
Gtavos, ἡ, ὄν, Pind.; ᾿ἄλεεινός, 4, ov, 
Hdt., Xen.; εὐδιεινός, ἡ, ov, Plat. 

Keeping warm, ᾿ἄλεξἄνεμος, ov (of 
a cloak), Hom. 

Warm (in temper), ϑερμόνοος, ov, 
contr. -vous, -vouv, Aisch. 

WarM, TO, Sépuw, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom.; Sépo- 
wat, mid., c. aor. 2 pass. ἐθέρην, Ep. 
aor. 2 subj. Sepéw, fut. ϑέρσομαι, 
often with mid. sense of warming one’s 

self, sometimes ὁ. gen. of the fire at 
which, Hom., Ar., Plat., Isoc., Call. ; 
“ερμαίνω, often metaph. of the heart, 
etc., esp. so in mid. and pass., Hom., 
/isch., Eur., Xen., Plat.; ϑερμόω, 
Ar. ; iaivw, no perf. in any voice, 
though there is aor. 1 pass. ἰάνθην, 
Hom., Pind.; ϑάλπω, no perf. in any 
voice, Hom., Pind., Aisch., Eur., Xen., 
Ap. Rh.; yAtvaivw, Ar., Alex.; ᾿ἄλεαί- 
yw, no mid., though there is pass., Ar- 
ist., Menand. Wid. To HEAT. 

To warm again,’ avabadrrw, Anac. ; 
[ἀναχλιαίνω, Arist. | 

[To warm beforehand, προθερμαί- 
vw, Plut. | 

To warm all round, aupt0ad7rw, 
Eur. 

To warm thoroughly at the same 
time, συνδιάθερμαίνω, Hipp. 

To warm at, πᾶραχλταίνω, c. dat., 
Hipp. 

To warm besides, προςσυνθερμαίνω, 
Tipp. 

WARM, TO BE, ᾿ὕποθερμαίνομαι, 
pass., Hom. ; mdépabepuaivoua ( of 
quarrels, etc.), Ausch.; ϑαλπιάω, only 
pres. act., Hom.; ϑάλπω, no perf., 
Soph.; ᾿ἄλεαίνω, Ar.; ἀλεάζω, Ar- 
Ist. 

WARMING, ϑερμαντὶκός, 17, Ov, ¢. 
gen., Plat., Arist.; Θερμαντήριος, a, 
ov, Hipp. 

WARMTH, ᾿ἄλέα, ἡ, Hom.; ὅάλ- 
πος, τό, Ausch., Soph., Xen.; ϑερμό- 
ΠῚ τὸς, 4, Plat.; πὸ ἀψυκτον, 
Plat. Vid. ΕἸ πὶ and Syn. 282. 

Loving warmth, pt\obeppos, ov, 
Theoph. 

WARN, TO, ᾿ἄναμνάω, only act. in 
this sense, no perf., esp. in aor. 1 ᾽ἄνέ- 
μνησα, syne. also ἄμμνησα, c. acc. 
pers., Ὁ: gen. rei, or Ὁ. infin., Pind., 
Eur.; φρενόω, only act. in this sense, 
no case of the thing of which, Trag., 
Xen.; προλέγω, c. dat. pers., ¢. infin., 
or c. ὅτι, Eur., Thuc., Antipho; vov- 
θετέω, only act., Omn. Att., Hadt. 
Vid. To ADMONISH. 

| That will not be warned, ἀνουθέτη- 
τος, ov, Isoc. | 

WARNING, adj., νουθετῖκός, ἡ, ov, 
Xen.; vovPetntixds, ἡ, dv, Plat. 

WARNING, A, νουθέτημα, ἅτος, TO, 
Trag., Plat.; νουθέτησις, ews, 7), Plat. 
Vid. ADMONITION. 

WARP, THE, στήμων, ovos, ὁ, Hes., 
Ar.3 στημόνιον, τό, Ar.; ἤπριον, TO, 
Eur., Plat., Call.; δίασμα, ἅτος, τό, 
Call. 

Like the threads of the warp, orn- 
μονοφυής, és, Plat. 

WARRIOR, A, πολεμιστής, and Ep. 
πτολεμ., ov, 0, Hom., Pind.; fem. 
πολεμίστρια, Aisch.; μᾶχητήης, ov, ὁ, 
Hom., Pind.; αἰχμητής, οὔ, ὁ, Hom., 
Pind.; πτευχηστήρ, ἤρος, ὃ, sch. ; 
τευχηστής, ov, ὁ, Aisch.; ᾿ἄρειθύσἄ- 
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vos, 0, Aisch.; πᾶλαιστης, ov, ὁ, 
Soph. Vid. SotpIErR. 

An unwearied warrior, ᾿ἄκάμαντο- 
μᾶχης, ov, ὁ, Pind:; ᾿ἄκᾶμαντολόγ- 
χης, ov, ὁ, Pind. 

[ Wart, A, ἀκροχορδών, ὄνος, ἡ 
(prop. with a thin neck), Hipp., Ga- 
len; (on the palms of the hands and 
soles of the feet), μυρμήκιον, τό, in 
pl., Medic. | 

[Troubled with warts, axpoxopdovw- 
ons, es, Dio C.] 

[A breaking out of warts, μυρμη- 
κιασμός, ὁ, Galen. | 

Wary, [voéwv, éovoa, Hom.; προ- 
μηθής, és, Thuc., Plat.]; εὐλᾶβής, és, 
Plat. Dem. Vid. PrupENntT, Cau- 
TIOUS. 

Be wary, νῆφε, Epich. Vid. TAKE 
CARE. 

WASH, To, λούω, fut. λούσω, aor. 1 
ἔλουσα, Ep. ἐλόεσσα, Ep. imperf. λόε, 
λόον, Att. 8d sing. sometimes ἔλου, 
Ist pl. ἐλοῦμεν, only Ep. perf. pass. 
λέλουμαι, the only pass. tense, mid. 
pres., imperf., fut., aor. 1, and in Ep. 
aor. 2 infin. λοέσθαι, sometimes c. 
gen. of that in which, or 6. ἀπό and 
gen., more usu. ¢c. dat. (esp. of wash- 
ing the whole body), Omn.; Aovéw, 
only pres. and imperf. act., h.; νίζω, 
fut. vilyw, etc. (prop. of washing the 
hands, and so when absol., also yet- 
pas νίψασθαι, but sometimes used 
more generallyg of the whole body, of 
the feet, even of things, houses, etc.), 
sometimes c. acc. of what is washed 
off, and so perf. pass. νένιμμαι of what 
is washed off, Hom., Hes., Trag. ; 
πλύνω, Ep. fut..w\tvéw, no perf. 
(prop. of washing clothes), Hom., Ar., 
Xen., Plat.; διάπλύνω, Ar.3 KaTa- 
πλύνω, Xen.; κλύζω, prop. of the 
sea (in which sense it is sometimes 
used intrans., 6. ἐπί and gen. of the 
shore against which, and in aor. 1 
pass. in the same sense), but also in a 
general sense, sometimes c. acc. of 
what is washed off or away, Hom., h., 
Trag., Xen.; διάκλύζω, Eur.; xara- 
κλύζω (esp. of the sea, or of a flood), 
sometimes metaph., Pind., Eur., Ar., 
Thuc., Plat.; προςκλύζω, Xen. ; ’ava- 
κλύζω, Ap. Rh.; téyyw, no perf. 
(often esp. with tears), Eur., Plat. ; 
Yypaivw, Eur.; διηθέω (esp. so as to 
cleanse), Hdt. Vid. Syn. 360. 

To wash away, off, out, ᾿ἁπονίζω, 
also ἀπονίππω, sometimes (esp. in 
mid. like the simple verb) to wash 
one’s hands, Hom., Eur., Ar., Plat.; 
περὶνίζω, Hom.; é€amovifw, Hom. ; 
*atro\otw, Hom., Ar., Plat.; ἀπό- 
epoe, only in aor. 1 3d sing. indic., 
and opt. ἀποέρσειε (as a wave, etc., 
washes a man away), Hom.; κἄτα- 
κλύζω, Pind., Xen.; éxAovw, Esch. ; 
ἐκκλύζω, Plat.; ἐκπλύνω, Ar., Hdt., 
Plat.; περιπλύνω, Dem.; χύὕτλόο- 
μαι, mid., Call. 

To wash out along with, σὕνεκκλύ- 
ζω. Arist. 

To wash (any thing) in, ἐνάπονίζο- 
μαι (πόδας), c. dat., Hdt.; ἐνᾶπο- 
σιλύνω, Arist. 

To wash round, and therefore thor- 
oughly, περ πλύνω, Dem. 

To wash one’s self, besides the mid. 
of Novw, etc. (as above), φαιδρύνω, 
act., mid., and pass. all in the same 
sense, even the pass. sometimes ¢. acc. 
(e. g., xeda) after it, Hes., Aisch., Ap. 
Rh., Mosch.; ῥύπτομαι, only pres. 
and imperf. pass., Ar. 

The festival when the clothes of the 
statue of Minerva were washed, τὰ 
πλυντήρια, Xen. 
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[To wash all over, ἀμφιπλύνω, 
Hipp. ] 

To be washed all round, περὶ κλύζο- 
μαι, pass., Eur., Thue. 

Hard to wash out, dvséxvitros, ov, 
Plat. . 

[Not to be washed out, ἄνιπαος, ov, 
Lusch. | 
, WASHED — well-washed, εὐπλῦνής, 
és, Ep. also éu7r., Hom. 

Newly washed, νεόπλὕτος, ov, Hom., 
Hdt.; νεόλλουτος, ov, h.; νεοπλῦὔ- 
yns, és, Soph. 

Washed all round, περί κλυσπος, ἡ, 
ov, and os, ov; h., Aisch., Eur, ~ 

What is or can be washed out, éx- 
mUTos, ov (of a pollution), Ausch., 
Plat. 

WASHERWOMAN, A, φαιδρύντρια, 
ἡ, Ausch.; πλυντρίς, (dos, 7, Ar. 

WASHHAND-BASIN, A, χέρνϊβον, 
τό, Hom.; ᾿ἄπόνιππρον, τό, Ar. 

WASHING, subst., πλύσις, ews, ἡ, 
Plat. ; κἄταπλυσις, ἡ, Xen.; [ (as 
business of women), wAvyTuc}, 1, 
Plat. | 
A washing off; ᾿ἄπόλουσις, ews, ἡ, 
Plat. ' 

Water for washing in (esp. the 
hands before a meal, a sacrifice, etc.), 
χέρνιψ,, iBos, ἡ, Hom., Trag., Ar., 
Thuc., Dem. ; νίπτρον, to, Aisch., 
Eur. 

A washing of the hands, χέρνιμμα, 
ἅτος, τό, Philonid. 

Of or belonging to washing, πλυντὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat., Arist.; pumrios, ἡ, 
ov, Plat. 

WASHING-PIT, A, πλῦνός, ὁ, Hom. 

[ WAsH-TUB, A, πλῦνός, ὁ, Luc. | 

WASP, A, σφήξ, σφηκός, ὁ, Hom., 
Ar., Hdt., Xen.; ἀνθρήνη, 7, Ar. 

[A queen-wasp, μήπρα, ἡ, Arist. | 

A wasp’s nest, σφηκιά, ἡ, Soph., 
Eur., Ar.; ἀνθρήνιον, τὸ, Ar. 

A cell in a wasp’s nest, σφηκίον, 
τό, Arist. 

WASP-LIKE, σφηκός, ὃ, Soph. ; 
σφηκώδης, es, AX. 

WASSAIL, κῶμος, ὃ, Omn. post 
Hom. Vid. REVEL. 

WASTE, ᾿ἄνάλωμα, tos, Td, Plat.; 
dat pin, ἡ (esp. of time, χρόνου 
sometimes being understood), Soph., 
Eur., Thue. 

A thing wasted, népivahwpma, &Tos, 
τό, Dem. 

To lie waste, to be a waste, χερσεύω, 
only act., Xen. 

WASTE, TO (i. e., consume foolishly, 
wantonly ), τρύχω, no perf. in any 
voice, Hom., Hes., Theogn., Eur. ; 
6vaTtptBw, Hom., Theogn. (esp. time), 
Isoc.; ἐκτήκω, perf. -τέτηκα In pass. 
sense, Eur., Plat. (see below) ; éxxéw, 
fut. -yevow, aor. 1 -éxeva, Att. -ἔχεα, 
perf. pass. -κέχὕμαι, εἴς.) Theogn., 
fisch., Soph.; ᾿ἄναλίσκω, also ᾿ἄνα- 
λόω, from which are derived all the 
tenses except sometimes imperf. (esp. 
of wasting money, words, ete.), Omn. 

᾽ ΄ὔ av Vv 
post Hom.; so ἀντλέω, Soph. ; ᾿ἄπᾶ- 
varioxw, Thuc.; tépavadioxw, Dem. ; 
ἐκτοξεύω (of wasting one’s life), Ar. ; 
*trrodiatptBw (of time), Aischin. ; 
᾿ἁμαλδύνω (of money), Theoc. 

To waste (i.e., cause to waste away), 
φθίω, only pres. and imperf. act. and 
pass. (z, but in pres. subj. 1), Hom. ; 
φθίνω (c Ep., t Att.), pres., very rare- 
ly, if ever, in act. sense, fut. φθίσω, 
aor. 1 ἔφθισα (in both tenses ¢ Ep., ¢ 
Att.), no perf. act., perf. pass. ep0i- 
patpart. φθίμενος, pluperf. ἐφθίμην, 
perf. opt. Ep. φθίμην, φθῖο, etc., 
Omn. poet.; P0ivvOw, only pres. and 
imperf. act., Hom., Ap. Rh.; τήκω, 
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WATCH. 


rare in act., more usu. in pass., perf. 
πέτηκα IM pass. sense, no perf. pass. 
nor aor. 1, aor. 2 ἐτἄκην, no fut. pass., 
Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; κάρ- 
dw, only pres. and imperf. act. and 
pass., Hes., Ap. Rh.; συντήκω (also 
of wasting time), Eur., Plat.; κἄτι- 
oxvaivw, Aisch., Plat.; μᾶραίνω, 
Trag., Thuc., Plat., Dem.; καταξαί- 
vw, Trag. 

To waste (i.e., to lay waste), ’a\a- 
maw, fut. -Ew, no perf., Hom., Aisch. ; 
κεραΐζω, fut. -ἴσω, no perf., Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; κἄτἄκείρω, Hom.; 
Ka0aipéw, aor. 2 act. -εἴλον, aor. 1 
pass. -πηρέθην, Soph. ; κόππω, no perf., 
Hdt., Xen.; κἄκοποιέω, Xen.; ᾿ἄνά- 
στᾶτον ποιέω, Hdt., Thuc., Xen., An- 
tipho; ἀνοικίζω, Arist. Vid. To 
RAVAGE. 

[To lay waste with fire, νέμω πυρί, 
Hdt.; πυρπολέω, Hat., Ar. | 

Laying waste the country with 7176 
and sword, κόπτων καὶ καίων Tijv 
χώραν, Xen. 

To waste in return, dvtimopbiw, 
Eur. 

[ To waste one’s labor in doing so and 
80, περιεργάζομαι, c. part., Hdt., 6. g., 
he wastes his labor in seeking out things 
under the earth, περιεργάζεται ζητῶν 
Ta ὑπὸ γῆς, Plat. | 

To waste away, intrans., φθίω (i, 
but sometimes τ when required by the 
metre), only pres. and imperf. act. and 
pass., Hom.; φθίνω (( Ep., ζ Att.), 
only pres. and imperf. act. and pass., 
and perf. and pluperf. pass. (see above), 
Hom., Pind., Trag., Plat.; P0ivi0w, 
only pres. and imperf. act., Hom. ; 
τήκομαι (See above), pass., c. perf. τέ- 
τηκα, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. ; 
[μαραίνομαι, Emped., Eur., Thue. | ; 
ἐντήκομαι, c. dat. of the cause, Soph.; 
κἄπτασκέλλομαι, pass., only pres. and 
imperf., Ausch.; dvappéw, fut. -ῥεύσο- 
μαι, aor. 2 -εῤῥύην, perf. -εῤῥύηκα, 
other tenses rare. Vid. To MELT. 

To waste away slowly, ὑπεκτήκομαι, 
Hipp. 

To waste away against or near to, 
Toosavaivouat, pass., c. dat., Ausch. 

Mis life was being wasted away, 
αἰὼν κατείβετο, Hom. 

How is she wasted away, ws κατέ- 
Eavra δέμας, Eur. 

WASTED (i.e., laid waste), ᾿ἄνά- 
στᾶτος, ov, Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys. 

Not wasted, not laid waste, ᾿ἄπόρθη- 
ToS, 9, ov, and os, ov, Hom., Eur., 
Hdt.; ᾿ἄδηήϊος, ov, contr. Att. ἀδῇος, 
ov, Soph. ; ᾿ἄάδήωτος, ov, Xen. 

WASTEFUL, προετὶκός, ἡ, dv, Xen., 
Plat. Vid. PRODIGAL. 

WASTEFULLY, ᾿ἁταμιεύτως, Plat. 

WASTER, A, ᾿ἀναλωτής, ov, ὁ, Plat. 

A waster (i.e., a layer waste), πορ- 
θήπτωρ, opos, ὃ, Aisch.; πορθητής, 
ov, ὃ, Kur.; [ἀναστατήρ, ἤρος, and 
ἀνασπάτης, ov, ὁ, 5.0.1 Vid. Rav- 
AGER. 

Wastine (of a disease), pOivas, 
ados, ἡ, Soph.; [(a laying waste), 
ἀνάσπασις, ews, ἡ, Ausch. | 

WATCH, A, φύὕλακή, ἡ, In every 
sense, as a division of time, as a post 
where sentinels, etc., watch, and some- 
times even as the guard who keep 
watch, Omn.; φρουρά, ἡ, in every 
sense, Trag., Hdt., Thuc., Dem.; φύ- 
λαξις, ews, ἡ (of the act), Soph., Eur. ; 
φρούρημα, atos, τό (of the act, or 
of the guards), Aisch., Eur.; t1on- 
ots, ews, ἡ (of the act), Eur., Thuc. ; 
οἰκούρημα, ἅτος, τό (of the act, or of 
the guard), Soph.; Eur. 





WATCH. 


A night-watch, νὕχευμα, &Tos, TO, 
Eur. 

The night-watches, vixres, αἱ, Hom. 

It was the third watch of the night, 
Tplxa νυκτὸς env, Hom. 

A carelessly-kept watch, ᾽ἄλαοσκο- 
ain, ἡ, Hom., Hes. 

Divided into five watches, revtapi- 
λακος, ov, Stesich. 

Warcu, A, or WATCHER, σκοπός, 
ὁ, Hom., Soph.; φύλαξ, ἄκος, ὁ, 
Omn.; φύλᾶκος, ὁ, Hom., Hdt., Ap. 
he; φύὕλακτήρ, ἥρος, ὁ, Hom., Ap. 
Rh. ; | ὀπτήρ, pos, ὁ, Soph.; φρου- 
pos, ὃ, Eur. Vid. Watcu. 

A day-watcher, ἡμεροσκόπος, ὁ, 
sometimes as adj. os, ov, Aisch., Ar., 
Hdt., Xen.; ἡμεροφύὕλαξ, aos, ὁ, 
Xen. 

A night-watcher, νυκτοφύλαξ, ἄκος, 
ὁ, Xen. 

[A watch on shipboard, vavpiraé, 
ἄκος, 0, Ar. | 

WATCH, TO, dpouat, only pres. 
mid., Hom.; ἐρύομαι, augment eip., 
fut. -ὕσομαι, poet. also -ὕσσομαι, aor, 
2 syne. εἰρύμην, -voco, -vTo (and this 
is the tense most used in this sense), 
also’ perf. pass. εἰρῦμαι (3d pl. Ep. 
εἰρύαται) in act. sense, Hom.; do- 
κεύω, only act. (esp. of watching in 
the hope of catching), Hom., Pind., 
Eur.; φύὕλάσσω, sometimes ec. ace. of 
what one watches for, Omn.; φρου- 
péw, same construction (6, ¢., fo watch 
jor the day, pp. ἦμαρ), Omn. Att., 
Adt.; typew, h., Pind., Omn. Att. ; 
ἐφορμέω, c. dat. (metaph., from a ship 
anchored off a harbor, so as to watch 
it), Soph., Dem. ; dvapiAaoow, Xen. ; 
πᾶρἄφυλάσσω, Xen., Plat.; κἄτἄ- 
φύὕλάσσω, Ar.; Φεάομαι, mid. c. 
perf. pass. τεθέαμαι in act. sense, 
Dem.; προςεδρεύω, only act., c. dat., 
Dem.; προςκαθέζομαι, fut. -edovpat, 
ce. dat., Dem. ; διατηρέω, Dem., Ar- 
ist.; προςεγρήγορα, Arist. 

To watch (i.e., keep awake), éyprjo- 
ow, only pres. and imperf. act., Hom., 
Ap. Rh.; ἐγείρομαι, esp. in aor. 2 
syne. ἠγρόμην, and perf. ἐγρήγορα, 
3d pl. Ep. ἐγρηγόρθασι (Ep. part. 
also ἐγρηγορόων), Hom., Eur., Xen. ; 
ἐπικοιτάζομαι, mid., Ap. Rh. Vid. 
AWAKE. 

To watch from a watch-tower, σικο- 
πιάζω, and mid., no pass., Hom., 
Theoe. ; σκοπιωρέομαι, mid., Ar., 
Xen. 

To watch over, ἐφοδεύω, c. dat., 
only act., Ausch.; oixoupéw, ¢. acc., 
only act., Aisch. 

To watch carefully, ἐκφυλάσσω, 
Soph., Eur. 

To watch for, ἐπϊτηρέω, h., Ar., 
Thuc., Xen.; ἐπὶφύλάσσω, Plat. ; 
ἐφεδρεύω, only act., c. ace. or c. dat., 
Isoc., Dem., Arist.; κἄραδοκέω, only 
act., Eur., Hdt., Xen. 

To watch for, so as to provide for 
(opportunities, etc.), Seoamrevw, Soph., 
Thuc., Dem. 

To watch all round, ἀμφὶϊδοκεύω, 
Bion. 

To stand by and watch, συμπαρα- 
Typéw, Dem. 

To keep watch, φυλακὴν κἄτέχω 
(fut. καθέξω and κατασχήσω, imperf. 
κατεῖχον, acy. 2 κατέσχον, KaTa- 
σχεῖν, etc.), pur. ἔχω, φυλ. Totéo- 
μαι, Hom., Aisch., Hdt., Thue. 

To keep a painful watch, dvswpé- 
oma, mid., no pass., Hom. 

To watch the enemy or an adversary 
in debate, ἀντίφύλάσσω, Xen. 

To watch by night, vukroptrakéw, 
Xen. 

















WATER. 


To watch one’s opportunity, di 
πτεύω, only act., Hom., Hes.; καιρὸν 
εὐλαβέομαι, mid., 6. aor. 1 pass. in 
act. sense, Eur. 

He watches his opportunity against 
our city, καιροφυλακεῖ πὴν “πόλιν 
ἡμῶν, Dem. 

He is foolish who watches my dispo- 
sition, Νήπιος ὃς Tov ἐμὸν μὲν ἔχει 
νόον ἐν φυλακῇσιν, Theogn. 

That they might be able to watch 
them, ὅπως αὐτῶν ἀνακῶς ἕξουσιν, 
Thuc.; so Hdt. 

One must watch, φύλακτέον and 
-réa, Aisch., Eur., Plat., Xen.; +1- 
ρητέον, Plat. 

WATCHED, TO BE, φυλακτέος, a, 
ov, Soph. 

WATCH-FIRE, A, πῦρόν, τό, only in 
pl., Hom., Xen. Vid. Fire. 

To light a watch-fire, πῦραίθω, only 
pres. act., Eur. 

WATCHFUL, “@ypimvos, ov (prop. 
wakeful, but also metaph. of an ar- 
row, etc.), Adsch., Eur., Plat.; ἐφο- 
ρατὶκός, ἡ, Ov, c. gen., Xen.; PvAG- 
Ktkos, ἡ, Ov, Sine cas. or ὁ. gen., Plat. ; 
SO piAaKTikos, ἡ, ὄν, Xen. 

WATCHFULLY, ἐγερτί, Eur.; ᾽αβρίξ, 
Kur. 

WATCHING, δέγμενος, ἡ, ov, Hom.; 
δεδοκημένος, ἡ, ov, Hom. 

Watching by, ἐπί φρουρος, ov, c. 
dat., Eur. 

Watching unperceivedly, λαθραῖον 
ὄμμ᾽ ἐπεσκιασμένος, Soph. 

Watching alone, μονόφρουρος, ov, 
f&sch. 

Watching late, oWixorros, ov, Asch. 

Watching by night, νυκτὶ φρούρη- 
τος, ov, Adsch. 

Ewer watching, ’teidpovpos, ov, 
Soph. 

| Watching the house (of a dog), oi- 
Koupos, ov, Ar. 

WATCHING, A (i.e. a keeping 
awake), ᾿ἀγρύπνία, ἡ, Hdt., Plat. 

A watching of one another, or of the 
enemy, avTipvrAaky, ἡ, C. πρός and 
ace., Thue. 

WATCH-TOWER, A, περιωπή, ἡ, 
Hom., Plat., Ap. Rh.; coma, 7, 
Hom., Eur., Ar., Hdt., Plat. 

A watch-tower, or place to watch 
from, σκοπιά, ἡ (used also simply for 
a keeping watch), Hom., Aisch., Hdt., 
Xen., Plat. 

WATCH-WORD, A, σύνθημα, aTos,: 
τὸς Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

To give the watch-word, wapayyéh- 
Aw, Xen. 

WaTER, ὕδωρ (ὕ, but poet. (not 
Att.) often v in arsis), gen. UdaTos, 
etc., τό (Hes. and Theogn. have also 
dat. ὕδει, and Call. nom. tdos), Omn. ; 
ὄμβρος, o (of water as an element), 
Soph. ; δρόσος, ἡ, Trag., Ar.; πότον, 
τό, Aisch., Soph., Theoc.; “AyeAwos, 
ὁ, Eur.; yavos κρηναῖον, Asch. ; γά- 
vos ᾿Ασώπου (any river being taken 
as the principle or element of water), 
Eur.; κρατὴρ (pos) Kab0dpos, Soph.; 
λύβάδες Ὁδρηλαί, Aisch. ; λοιβή, ἡ, 
Ap. ΒΗ. ; ἄκρον ἄωτον, Call. 

Water for washing or purification, 
etc., χέρνιψ,, tBos, ἡ, oftenest in pl., 
Hom., Aésch., Soph., Ar., Thuc., Lys. ; 
νίπτρον, τό, esp. in pl., Aisch., Eur. ; 
χειρόνιπτρον, τό, Kupol., yetpout- 
Bov, τό, Epich.; [νίμμα, ατος, τό, 
Dromo.| Vid. To wasH. 

Sprinkling water with your hand, 
χερὶ σπείρουσαν ᾿Αχελῳῴου δρόσον, 
Kur. 

[ Water in which something has been 
washed, πλύμα, atos, Td, Plat. 
(Com.), Arist.; πλύντρον, τό, Arist. | 
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WATERED. 


Dirty water, λύματα, ta, Hom. 

[ Back-water, πταλίῤῥοια, ἡ, Hdt. | 
Want of water, ’évidpia, ἡ, Thuc., 
Xen. © 

A having plenty of water, πτολυυ- 
δρία, ἡ, Theoph. 

Of or belonging to water, ᾿ὕδάτηρός, 
a, ov, Ausch.; πηγαῖος, a, ov, and 
os, ov, Kur.; κρηναῖος, a, ov, Aisch. 
Vid. WATERY. 

Full of water, having plenty of wa- 
ter, well watered, épvdpos, ov, Hom., 
Hdt.; evvdpos, ov, Pind., Eur., Hdt. ; 
KaTaPPUTOS, ov, Eur.; ἐπίῤῥὕτος, ov, 
Xen., Plat.; πολύύδρος, ov, Plat. 

Full of black water, peavidpos, 
ov, Hom. 

Gushing out with water, ὑδρόχὕτος, 
ov, Kur. 


Surrounded with water, wepippu- 


ToS, ov, OmN.; περίῤῥοος, ov, contr. 
-pous, -ρουν, Hat. 

Growing by the water-side, 
Tpepns, és, Hom. 

Built by the water-side, ᾿Α χελῳίς, 
ἕδος, only fem. (πόλις), Adsch. 

Ill watered, without water, ’avidpos, 
ov, Hdt.; πολύὔδίψηιος, ov, Hom. 

Hawing little water, ὀλὶ γόνδρος, ov, 
Theoph. 

Presiding over water, ἐφυδἅτιος, a, 
ov, Ap. Rh.; épidpras, dos, ἡ, Anth. ; 

μεθυδριάς, ados, ἡ, Anth. | 

Under water, βρὕχιος, ov, also a, 
ov, Aisch.; ᾿ὕποβρὕχιος, a, ov, and 
os, ov, h., Plat., Ap. Rh.; ‘v@idpos, 
ov, Theoph. 

Under water, 
Hom., Hat. 

[To be under water, πελαγίζω, 
Hidt. | 

Holding water (of a jug, etc.), ἔνῦ- 
Opos, ov, Ausch. 

[To make water, οὐρέω, Hes., Hadt., 
etc.; to make water upon, mposoupew, 
c. dat., Dem.|] Vid. URINE. 

[ To desire to make water, οὐρητιάω, 
Ar., Arist. | 

[To pass with the water, οὐρέω, 
Hipp. ] : 

To draw water, ‘ddpetw, and mid., 
no pass., Hom., Theogn., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat.; ἀντλέω (very often 
metaph.), Trag., Hdt., Xen., Plat. 

To carry water, “ὑδροφορέω, Xen. 

Carrying water (of a man), ‘bdpra- 
φόρος, ov, Ar.; ὸδροφόρος, ov, Hdt., 
Xen., Call.; ‘voaTynyds, dv, Cratin. 

To fill with water, ἐπαντλέω, Plat. 

To surround with water, περϊλιμνά- 
ζω, Thuc. 

To be surrounded with water, περιῤ- 
péouat, pass., no perf. or aor., Xen. 

Above water-mark, ᾿ἄκύμαντος, ov, 
Kur. 

To drink water, ‘vdatoToTtéw, only 
act., Cratin.; ὕδροποτέω, Hdt., Xen., 
Plat. 

A water-drinker, ᾿ὕδάποπότης, ov, 
ὁ, Phryn. (Com.) ; ὕδροπότης, ov, ὃ, 

en. 

A drinker of 
της, ov, ὁ, Mel. 

Water - drinking, ᾿ὑδροποσία, 
Xen., Plat.; ‘voatomrocia, ἡ, Hipp. 

WATER, TO, ἄρδω, fut. -cw, no 
perf. (of watering land of cattle), 
sometimes (in the case of cattle) c. 
gen. of the river at which, h., Atsch., 
Hat., Xen.; ἀρδεύω, only act., Asch., 
Hdt.; xaradevw, only act., Eur. ; 
Vypatvw, Kur.; ‘vopaivw, Kur.; πο- 
πίζω (of watering plants), Xen. 

To water round, ἀμφιδιαίνω, Anth. 

WATER-COURSE, A, ‘Vdpoppda, ἡ, 
Ar.; tdpaywyia, ἡ, Arist. 

δον, ἀντ watered, nutBpe- 
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cold water, ψευχροπό- 
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WAVER. 


xns, és, Theoph.; 7ui’Bpoxos, ov, 
‘Theoph. 

Newly watered, veoapons, ἐς, Hom. 

WATERING, A (a drawing or carry- 
ing of water), ὑδρεία, ἡ, Thuc., Plat., 
Ap. Rh.; ‘idpaywryia, ἡ, Plat. Vid. 
IRRIGATION. 

WATERING-PLACE, A (for cattle, 
ete.), dpduds, ὁ, Hom.; ληνός, ὁ καὶ 
ἡ, h. 

WATER-LOGGED, ὑπέραντλος, ov, 
Eur. 

[WATER PIPE, ὀχετός, ὁ, Hadt., 
Thue, Plat.] Vid. AguEDUCT.. 

WATER-PROOF, στέγων ‘ta, and 
simply στέγων, ovoa, ov, «βοῇ. 
Thuc.; στεγνός, ἡ, dv, Eur., Hat., 
Xen.; στεγᾶνός, ἡ, ov, Xen.; ‘voa- 
σιστεγής, és, Anth. 

WATER-RUSH, A, βούτομον, τό, or 
-μος, ὁ, Ar., Theoc. . 

WATER-TIGHT, TO BE, στέγω;, only 
act., Kur., Thuc., Plat. 

WATERY, ‘UOpndds, ἡ, ov, Hom., 
h., Adsch., Eur., Hipp.; ‘vdonpds, a, 
ov, Kur.; ‘ddpoets, εσσα, εν, EKur.; 
Ὁδροειδής, és, Eur.; ῬὉδρώδης, ες, 
Theoph. ; Ῥὕδρηχόος, ov (of drink), 
Eur.; ἔνυδρος, ov (in every sense, 
living in water, holding water, etc.), 
Trag., Ar., Xen., Plat. ; ‘vdaprs, és 
(of wine), Xen., Anth.; ‘vddpwons, es, 
Arist. ; ὑδατώδης, es, Hipp., The- 
oph.; vdardes, ecoa, ev (Ὁ poet.), 
Anth. ; powdns, es (of eyes, etc.), 
Arist., Hipp. 

To be watery, éEvypaivoua, pass., 
Arist. 

WATTLE, A (i.e, any thing of 
wicker-work, a shield, etc.), yéppov, 
τό, Hdt., Xen., Dem. 

Wartr.es (of a cock), κάλλαια, τά, 
Ar, 

WAVE, A, κλύδων, wvos, ὁ (esp. a 
large wave), Hom., Trag., Plat., Dem.; 
κῦμα, ἅτος, TO, Omn.; κλύδώνιον, 
τό, /asch,, Eur., Thue. 

A large wave, Tpixupia, ἡ, Asch., 
Kur., Plat. 

To rise in large waves, κυμαίνω 
(also pass., metaph.), Hom., Pind., 
Ap. Rh. ; κυμἄπόομαι, pass. Thuc. ; 
κυμἄτίζομαι, Arist. 

Full of large waves, weptBpvxtos, 
a, ov, Soph.; κυμᾶτίας, ov, ὃ, Aisch., 
Hdt.; κυμᾶτόεις, εσσα, ev, Anth.; 
μεγᾶλοκύμων, ov, Arist. 

With many waves, πτολύκύμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Solon. 

With white waves, λευκοκύμων, 
ovos, ὃ καὶ ἡ, Eur. 

Not beaten by the waves, ᾿ἄκύμαν- 
τος, ov, Eur.; ᾿ἄκλυστος, ov, Eur. 

Plundering in the waves, κυμᾶτο- 
φθόρος, ov (of the osprey), Eur. 

Beaten by the waves, κυμάτοπλήξ, 
ἥγος, ὃ καὶ ἡ, Soph.; κυμοδέγμων, 
ονος, ὃ καὶ ἡ, Eur. Vid. SEA-BEAT. 

WAVE, ΤΟ, act., κρἄδάω, only act., 
Hom.; xpddaivw, only pres. and im- 
perf., /Esch., Ar.; σείω (only pass. in 
Hom.), perf. pass. σέσεισμαι, Hom., 
Hes., Eur.; ᾿ἀνᾶσείω, Eur., Thuc., 
Xen., Lys.; διάπάλλω, Aisch.; ove- 
pécow, fut. -έσω, Eur.; “advarivac- 
ow, fut. -Ew, Eur. 

To wave (intrans.), pass., of the pre- 
ceding words; also ῥώομαι, mid., 
Hom.; ἐπιῤῥώομαι, Hom.; ἠερέθο- 
fat, only pres. and imperf., Hom. ; 
περὶσείομαι, and poet. περισσείομαι, 
Hom.; ἀΐσσομαι (a Hom., ἅ Trag., 
but Trag. nearly always doc.), pass., 
no perf., but aor. 1 ἠΐχθην, Hom., 
Soph. 

WAVER, TO, ἠερέθομαι, only pres. 
and imperf.,, Hom.; κινύσσομαι,; only 








WAY. 


pres. and imperf., Asch.; τἄλαντό- 
omat, pass., Plat. 

WAVERING (in mind), πλαγκτός, 
ἡ, ov, and ὅς, dv, Asch. ; [(incon- 
stant), μετέωρος, ov (poet. -0p0s), 
Isoc., Dem. | 

To keep wavering and changing one’s 
party, αὐτομολέω, only act., As- 
chin. 

WAVING, podavds, ἡ, dv, Hom. 

Wavy—to move in a wavy motion 
G.e., not in a straight line), κυμαίνω, 
Arist. 

A wavy motion, κύμανσις, ews, ἡ, 
Arist. 

WAX, κηρός, 6, Omn. 

Waz to smear tablets for writing 
with, μάλθα, ns, ἡ, Dem. 

A wax tablet, κήρωμα, atos, TO, 
Hat. 

Made of wax, waxen, κηρόπλασπτος, 
ov, sch., Soph.; κηροδέτης, ov, 
only masc., Eur.; κηρόδετος, ov, 
Anth. ; κήρϊνος, ἡ, ov, Plat. 

Like waz, of a waxy nature or ap- 
pearance, κηροειδής, és, Plat. 

A modeler in wax, κηροπλάσπης, 
ov, ὃ, Plat. 

To mould or model in wax, κηροχῦὕ- 
téw, Ar.3 κηροπλαστέω, παρα], 

Making cakes of wax, κηριοποιός, 
ov, Arist. 

Way, A, κέλευθος, ἡ, pl. αἱ and 
τά, Hom., Pind. Trag.; odds, ἡ, 
sometimes (but rarely) Ep. and Ion. 
ovdds (never Att.), Omn.; πτρΐβος, ὃ 
καὶ ἡ, h., Trag., Hdt. Vid. Roan, 
and Syn. 337. 

[The way thither, ἡ ἐκεῖσε πορεία, 
Plat. ; the way by a place, ἡ κατὰ πό- 
πον πορεία, Plat.; πάροδος, ἡ, Thuc. ; 
a way round, wepiodos, ἡ, Hdt.; a 
way out, ἔξοδος, ἡ, Hadt., Trag., Plat.; 
a side way out, mapéEodos, ἡ, Hipp. ; 
a way up, ἡ ἄνοδος, Hdt., Xen.; a 
way through or over, mépos, ὁ, Hat. | 

[ A way or means, πόρος, ὃ, 6. gen., 
Hdt.; μηχανή, ἡ, Trag., Ar., Thuc., 
Xen., Plat. | 

[In one way, μοναχῆ OY μοναχῶς, 
Arist.; im many ways, πολλαχῆ; 
Trag., etc.; im many other ways, πτολ- 
λαχῆ ἄλλῃ, Hdt., Plat.; in all ways, 
παντοίως, Hdt., Plat.; in how many 
ways? ποσαχῶς ; Arist.; im what 
way (in which of two ways), ὁποτέ- 
pws, Thuc.; ποτέρως, Xen. 3 o7ro- 
tépwoe, Plat.; im no way, οὐδέν, 
Hom., Ath.; now one way,... now 
another, πὴ pév,... πὴ δέ, Xen. | 
Vid. How, SomEnow, Some, OTHER, 
ete. 

Where there is a will there will be a 
way, Φάρσει πάρεσται μηχανὴ Opa- 
στήριος, Ausch, 

[ Ways and means, πόροι, οἱ, 
Xen. | 

[Committee of ways and means, ot 
πορισταί (in Athens a financial board 
to raise supplies), Dem. ] 

In the way, adv., ἐμποδών, often c. 
dat. pers., sometimes ὁ. gen. of that 
which a person is hindered from doing 
by the thing spoken of, or 6. μή; or μὴ 
ov, or τὸ μή and infin, Omn. Att., 
Hdt.; [ἐν ποσί, mapa πόδα, Att. ] 

In the way, adj., ὕπόδρομος, ov, 6. 
gen., Eur.; ἐμπόδιος, ov, same con- 
struction as ἐμποδών, Hat., Thuce., 
Plat. 

Out of the way, ἐκποδών, c. dat. of 
the person out of whose way one gets, 
Omn. Att.; ἐκ ποδῶν, Hat. . 

[In this way, οὕτως, Hom., ete. } 
7d. THus, So. 

They were far on their way, πρὸ 
ὁδοῦ ἐγένοντο, Hom. 
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WEAK. 


[By the way, ἐν παραδρομὴ (Aé- 
yew), Arist.] Vid. INCIDENTALLY. 


[In the way of, πρός, c. gen., as,, 


tis WOMAN'S WAY, πρὸς γυναικός ἐστι, 
Misen., Hdt.; κατά, 0. acc., Hom., 
Ay., Hat. ] 

To find an open way, εὐοδέω (as 
water does), only act., Dem. 

[To make way (get on), πλέον 
ποιέω (Cc. Te Or οὐδέν), by or in doing, 
c. part., Andoc., Plat.; also aA. ve or 
οὐδὲν πράσσω, aviTw, δράω, Kur., 
Andoc.|] Vid. ΤῸ ADVANCE. 

To give way to, πλέον νέμω (to 
pity, to the mob, etc.), ὁ. dat., Eur., 
Thuc. Vid. To YIELD. 

To make way for, give way to, ὑπε- 
ξίσπἅμαι, mid., c. perf., pluperf., and 
aor. 2 act., c. dat., Xen.; ὑπεξέρχο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, sync. 
(as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελη-- 
AVOa, c. dat., Plat.; ὑπεκχωρέω, c. 
dat., Plat.; ‘vaéEeu, infin. -ιέναι, 
part. -τών, imperf. -yew and -ἤϊα, 
Att. also -ῆα, c. dat., Dem. 

To give way to one pulling against, 
ἀντενδίδωμι (as one sawyer does to 
the other), aor. 1 ἀντενέδωκα, 
Ar. 

[Having no way, ἄνοδος, ov, Eur., 
Xen. | 

WAYFARER, A, ὁδίτης, 0, Hom., 
Soph.; ὁδοιπόρος, ὁ, Hom., Trag., 
Ar. Vid. TRAVELER. 

WAYLAY, TO, λοχάω, no pass. ex- 
cept in Ap. Rh., perf. pass. in act. 
sense, sometimes c. acc. of the road, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Ap. Rh. ; 
epedpevw, only act., ὁ. dat., Eur., Ar., 
Thuc.; λοχίζω, Thuc. 

WAYWARD, δύςτροπος, ov, Eur., 
Dem.; δύςκολος, ov, Eur., Ar., Xen., 
Plat., Dem. 

WAYWARDLY, Xen., 
Tsoc., Dem. 

WAYWARDNESS, δυςκολία, ἡ, Ar., 
Plat. 

WEAK, ἠπεδᾶνός, ἡ, ὄν, Hom. ; 
ὀλϊ γοδρᾶνέων, ovea, etc., Hom.; ἄν- 
aXkts, ὁ καὶ ἡ, gen. ἴδος, Hom.; ὀλὲ- 
γηπελέων, ovoa, etc., Hlom.; ᾿ἄλἄ- 
Tadvos, ἡ, ov, Hom.; ᾿ἄκικυς, vos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Aisch.; ἐπὶϊδευής, és, 
Hom.; ᾿ἄφαυρός, a, dv (of a man or 
of a weapon; but all the preceding 
words are confined to man, or some- 
thing connected with man, as limbs, 
‘strength, etc.), Hom., Soph.; ’&BA7- 
χρός, a, dv (of a man or a wall), 

om.; ‘auad0os, ἡ, ov (of men or ani- 
mals), Hom., Eur.; ἀσθενής, és, Pind., 
Omn. Att.; βληχρός, a, ov, Alce. ; 
*avapOpos, ov, Soph.; ᾿ἀδύνἄτος, ov, 
Eur., Hdt., Thuc., Plat., Lys. ; ᾿ἄναλ- 
ons, és, Ar. ; ἄῤῥωστος, ov, Xen. ; 

ἄνανθηής, és, Plat.; ὀλιγοδρᾶνής, és, 
Ar.; ᾿ἄκιρος, ov (but the meaning is 
rather doubtful), Theoc. ; epi’ BAn- 
xpos, ov, Ap. Rh.; ὀλιγοεργής, és 
(of man), Hipp. 

Weak (in mind or courage), uada- 
Kos, ἡ, ov, Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; φαῦλος, ἡ, ov, also os, ov, 
Plat. 

Weak (of a fortress, etc.), 'ἄλωτός, 
ἡ, ov, and 6s, dv, Thuc.; ᾿ἁλώσϊμος, 
ov, Thue. 

To be weak, acbevéw, only act., 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; πᾶρίεμαι, 
pass., esp. in perf. πᾶρειμαι, c. dat. 
of the cause, Eur.; ya\dw, fut. -ἄσω, 
Plat.; ’advvaréw, only act., Epict., 
Plat. 

To grow weak, μωλύνομαι, pass., 
Soph. ind 

To be in a weak state (of sick cat- 
tle), κἄκοθηνέω, only act., Arist. 


dusko\ws, 











WEAR. 


To be. weak before, προεξασθενέω, 
Arist.; προεξἄδυύνάτέω, Hipp. 

WEAKEN, TO, ᾿ἄπογυιόω, Hom. ; 
κἄτάγνῦμι and κἄταγνύω, fut. -άξω, 
aor. 1 κατέαξα, Ep..aor. 1 opt. 2d 
sing. κατάξαις (Hes.), perf. κατέαγα 
in pass. sense, Eur., Xen.; μειόω, 
Xen.; ἀσθενόω, Xen. 

WEAKER, ᾿ἄκιδνότερος, 
Hom. ; ἥσσων, ov, Omn. 

WEAKLING, A, γύννις, ἴδος, ὁ, Ar., 
Theoc.; [ἀνδρόγὕνος, ὁ, Hdt. 

WEAELY, ἀσθενῶς, Plat.; padra- 
κῶς, Thue. 

To act weakly, wahaxiGonar, Thuc. 

WEAKNESS, 0Atyn7eXia, ἡ, Hom. ; 
[ὀλιγοδρανία, ἡ, Adsch.|]; ἀσθένεια, 
ἽΝ Yur, ἩΪ . Thue., Xen., Dem. ; 
‘advvacia, ἡ, Hdt.; ᾿αδύνἄμία, Hadt., 
Xen., Plat:; λεπτότης, nros, ἢ; 
Plat.; adpavia, ἡ, Ep. for ἀδράνεια, 
Ap. Rh. 

Weakness (of mind or courage), μᾶ- 
λᾶκία, ἡ, Hdt., Thuc., Dem.; ἔκλυ- 
σις, ews, 77, Dem. 

WEAL, A, σμῶδιξ, ἐγγος, ἡ, Hom.; 
pow, wos, ὁ, Arist. 

Good for weals, cuwoikos, ἡ, ov, 
Hipp. 

| Covered with weals, μωλωπικός, 
ἡ, ov, Galen. | 

WEALTH, πλοῦτος, ὁ, Omn. 
RICHES. 

[According to wealth (to choose), 
σλουτίνδην, Arist. | 

WEALTHY, πλούσιος, a, ov, Hes. 
and Omn. post Hom. Vid. Ricn. 

| Very wealthy, πολυχρήματος, ov, 
Phintys. ] 

WEANED, ᾿ἄθηλος, 
ἀγᾶλακτος, ov, Aisch. 

WEAPON, A, χαλκός, ὁ, Hom. ; 
ὅπλον, τό, Sing. only in Eur., Hadt., 
Plat.; in pl., Omn.; βέλος, τό (prop. 
only of missile weapons, but also of‘a 
sword), Omn.; ἔγχος, τό, Soph., 
Eur.; σίδηήριον, τό, Hdt., Thue. Ved. 
ARMS. 

WEAR, TO (as clothes, etc.), ἕννῦ- 
μαι, mid., fut. ἕσομαι, aor. mid. ἑσά- 
μην, Ep. ἑσσάμην, also ἑεσσάμην, 
perf. pass. εἷμαι, perf. imper. Ep. 
éooo, and pluperf. 2d and 3d sing. 
Ep. ἕσσο, ἕστο, dual ἕσθην, Att. only 
perf. of the simple verb, Hom., Pind., 
Soph.; ἐπιέννυμαι, c. acc., but some- 
times ὁ. dat. of the garment and acc. 
of the limbs covered, Hom., Pind., 
Xen., Theoc.; ἀμφιέννυμαι, Xen. ; 
δύω (¥, but Ap. Rh. has δύομαι) and 
δύνω, act. and mid., aor. 2 act. ἔδῦν, 
no pass. in this sense, Hom.; évdvw, 
and Wp. ἐνδύνω, Hom., Soph., Hdt., 
Plat.; @opéw, Hom., Ar., Hdt., Plat.; 
ἀμφὶίβάλλομαι, mid., c. perf. pass. in 
act. sense, no aor. 1 mid., Soph.; ἐν- 
στέλλομαι, pass., Hdt.; ἐνσκευάζο- 
μαι, pass., Plat.; ἐπίἵκειμαι, in part. 
ἐπὶ κείμενος, 6. acc., Eur.; 50 περΐκει- 
μαι, Theoc.; [ἀμπέχομαι, Eur., Ar.’; 
περιάπτομαι, Plat. | 

To wear out, πρύχω, no perf. in 
any voice (often of wearing the mind, 
etc.), Hom., Hes., Theogn., Solon, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; κατἄτρύ- 
χω, Hom., Eur., Thuc.; τείρω, only 
pres. and imperf. act. and pass.gOmn. 
poet., Lys.; τρίβω, Hom., Hes., 
fisch., Hdt., Thuc.; κατἄτρίβω, 
Theogn., Thuc., Xen., Plat.; κατα- 
Eaivw (esp. with trouble, etc.), Aisch., 
Eur.; μᾶραίνω, aor. 1 act. éudoava, 
Trag., Thuc., Plat., Dem.; dvdkvaiw, 
fasch., Eur., Ar.; ἐκκναίω (esp. to 
wear a person out by chattering, 
etc.), Theoc.; τρυχόω, Mimnerm., 


a, ον, 


Vid. 


ov, Simon. ; 


| Thuc.; συγκρούω, c. dat. of that 





WEAVE. 


against which, perf. pass. -κέκρου- 
σμαι, Thue. 

To be worn away, avatpiBopmat, 
Hdt.; ἀποκναίομαι, Xen. 

To be worn out (of a person by fa- 
tigue, grief, etc.), orpevyoua, only 
pres. and imperf., Hom. ; ἀπεῖπον, 
aor. 2 (augment in all the moods), 
perf. ἀπείρηκα, c. dat., or c. ὑπό and 
gen., Omn. Att.; ᾿ζἄπᾶγορεύω, Xen.; 


KaTaTovéomat, pass., Aischin.; κἄκό- 


ομαι, pass., 6. ὑπό and gen., Xen. 

Fut to wear (of a garment), ἑανός, ἡ, 
ov, Hom. 

That never wears out, ᾿ἄτειρής, és, 
Hom. 

What is worn, φόρημα, ἅτος, τό, 
Ar. 

Worn out, ἀσκελής, ἐς, Hom. ; ᾽αρη- 
μένος, ἡ, ov, Hom.; πᾶρεξηυλημένος, 
ἡ; ov, ΔΥ.; περὶτρὶβής, és, Ap. Rh. 

WEARINESS, κόπος, ὁ, Eur., Xen., 
Plat. 

WEARING—the wearing ship, ᾿ἄνα- 
στροφή, ἡ, Thue. 

Wearing out (a man, as fatigue, etc.), 
τρυσάἄνωρ, ορος, ὃ, Soph.; πτρυσΐβιος, 
ov, Ar. 

| Wearing (a garment), ἠμφιεσμέ- 
vos, ἡ, ov, Ar.| Vid. CLOTHED. 

A wearing out, ᾿ἄποτρὶβη,, ἡ, Dem. 

WEARISOME, ὀϊζυρός, ἄ, dv, com- 
par. -wtepos, Hom.; Kaudtypos, a, 
ov, Hdt.; κοπώδης, es, Hipp. 

WEARY, TO, Bépivw, Hom., Ar., 
Xen. ; λυπέω, Soph., Xen.; ᾿ἄπο- 
kvaiw, Ar., Xen., Plat., Dem.; κἄτα- 
τρίβω, Thuc.; πτἄλαιπωρέω, Ar., 
Thuc., Isoc., Dem.; παρατείνω, Xen. 

To weary to death,’ awoxreivw, Kur, 

To be weary or wearied, σπρεύγο- 
μαι, only pres. and imperf., Hom. ; 
κάμνω, fut. mid. more usu. than fut. 
act., no aor. 1, aor. 2 ἐκᾶμον, and Ep. 
κέκἄμον (redupl. in all the moods), 
perf. κέκμηκα, Ep. part. κεκμηώς, ὥτος 
and ὅτος, no other tenses, often c. part. 
or c. dat., Omn.; éxxauvw, c. acc., 
Thue. ; *azroxauvw, Soph., Xen., Plat. ; 
᾿ἄπεϊπον, aor. 2 augment in all the 
moods, perf. ἀπείρηκα, c. dat., or ὁ. 
ὑπό and gen., Omn. Att. ; ᾿ἀπᾶγορεύω, 
c. part., Xen., [soc.; κοπεάω, only act., 
ΑΥ. 

To be weary together, αὔν πτοκάμνω, 
Eur. 

[ Whenever you are wearied of his 
incessant speakiny, omnvix’ ὑμεῖς ἐστε 
μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέγοντος, Dem. | 

WEARY, participles of the preceding 
verbs; τετρυμένος, ἡ, ov, Plat., Ap. 
Rh. 

WEASEL, A, γἄλέη, contr. γαλῆ, ἡ, 
Ar., Hdt.; αἰέλουρος, Att. αἴλουρος, 
ὁ καὶ ἡ, Hat., Arist. 

WEATHER (fine weather), αἶθρος, ὁ, 
Hom. ; αἴθρη, ἡ, Hom., Eur., Ar. ; 
αἰθρία, ἡ, Ar., Hdt.; εὐδία, ἡ, Pind., 
Eur., Xen., Antipho, Arist.; εὐημερία, 
ἡ, Xen., Arist. 

Changeable weather, μιξαιθρία, ἡ, 
Hipp. ; μιξαίθριον, τό, ‘Theoph. 

| Cold, wintry weather, χειμών, vos, 
ὁ, Omn.|] Vid. WINTER. 

WEAVE, TO, ‘Udaivw, fut. rarely or 
never found, though there is aor. 1 
Udnva, and perf. pass. ὕφασμαι, etc., 
often metaph., Hom., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Theoc.; ὑφάω, only pres. act., 
Hom. ; μηρύομαι, mid., fut. -ύσομαι, 
Hes. ; kpéxw, no perf., only act., Sapph.., 
Eur.; wAéxw, esp. garlands, or (met- 
aph.) plans, songs, etc., Pind., Trag., 
Ar., Plat.; ἐμπλέικω, Aisch., Eur. ; 
ἱστουργέω, only act., Soph.; ἑλίσσω, 
augment εὶ., fut. - ἕω, chiefly metaph., 
Eur. ; σπἄθάω, Ar., Dem. He only 


WEED. 


of garlands, etc., no fut., aor. 1 ἔρσα, 
perf. pass. part. ἐρμένος, Ep. ἐερμένος, 
Pind. 

To weave, and finish weaving, 2Ev- 
φαίνω, h., Hdt., Xen. 

To weave together, διωπλέκω, h., 
Pind. ; συμπλέκω, Soph., Plat.; σὕν- 
ὕφαίνω, Hdt., Plat.; συγκερκίζω, 
Plat. 

To weave anew, avigaivw, Plat. 

To weave in, ἐνυφαίνω, Hdt. 

WEAVER, A, ᾿ὕφαντής, ὁ, Plat.; 
ἔριθος, ἡ, Dem., Theoc. 

Belonging to a weaver, or to weav- 
ing, or skillful as a weaver, ‘Ucpavti- 
KOS, ἡ, Ov, Plat. 

Like a skillful weaver, οἷο. 
‘Upavtixas, Plat. 

A weaver’s instrument to strike the 
threads, σπᾶἄθη, ἡ, Adsch., Plat. 

Using the σπάθη, σπάθησις, ews, ἡ, 
Arist. 

WEAVING, πλέξις, ews, ἡ, Plat.; 
ἔμπλεξις, ἡ, Plat. ; ἱστουργία, ἡ, 
Plat.; κερκιστὶκή, ἡ, Plat.; cvvicav- 
ois, ews, ἡ, Plat.; κέρκισις, ews, ἡ, 
Arist. 

Woven, ‘Upavtos, ἡ, ov, Hom., 
Soph., Eur., Thuc.; πλεκτός, ἡ, ov 
(of baskets, garlands, etc.), Hom., 
Eur., Xen.; σπαθητός, 4, dv, Aisch. 

Finely woven, καιροσέων, gen. pl., 
no other case found, Hom.; Jepi’- 
πλεκτος, ov, Pind.; εὐήτριος, ov, 
f&sch., Plat.; εὐὐφής, és, Soph.; εὖὔ- 
στιπτος, Ap. Rh. 

Closely woven, ἐνύφαντος, ov, Kur. 

Woven in, ἐνύφαντος, ov, Theoc. 

A thing woven, ὕφάσμά, ἅτος, TO, 
Hom., Ausch., Eur., Plat.; ‘v7, ἡ, 
Aasch., Kur., Plat. 

WEB, A, πήνη. ἡ, usu. in pl., Eur. ; 
πλοκή, ἡ, Eur., Plat. 

A finished web, ἐξύφασμα, ἅτος, τό, 
Eur. 

A closely-woven web, kaipwua, ἅτος, 
70, Call. 

WEB-FOOTED, στεγᾶνόπους, ὁ καὶ 
7, neut. -πουν, gen. -ποῦδος, etc., Ar- 
ist.; [νηξίπους, -ovv, gen. -ποδος, 
only late, Gl. | 

WED, TO (as a husband does a wife), 
ἄγομαι, mid., aor. 2 ἠγἄγόμην (Asch. 
uses ᾿ἄάγω, act., in the same sense), 
Hom., Eur., Hdt.; yauéw, act., of the 
man, γαμέομαι., mid., of the woman, 
8. aor. 1 pass. ἐγαμήθην (part. γαμε- 
θεῖσα, Theoc.), no other pass. tense, 
fut. yaunow, but fut. mid. Ep. γαμέσ- 
comat, Att. also γαμοῦμαι, aor. 1 ἐγά- 
μησα and ἔγημα, and so mid., Omn.; 
ὑμεναιόω, Ar., Theoc. Vid. To MAR- 
RY, and Syn. 199. 

WEDDED, κουρίδιος, a, ov, rarely of 
the man, Hom.; so μνηστός, ἡ, ov, 
Hom., Ap. Rh.; νυμφίος, «, ov, and 
os, ov, Pind., Eur. 

| Newly-wedded, veddunrtos, ov, Eur. | 

Fatally wedded, aivo\extpos, ov, 
fEsch. ; aivoyauos, ov, Eur.; δύς- 
yapos, ov, Kur.; αἰνολεχής, és, Orph. 

WEDDING, A, yéuos, ὁ, Omn. Vid. 
MARRIAGE. 

A wedding song, ὑμέναιος, 6, Omn. 
poet. 

WEDGE, A, σφήν, σφηνός, ὁ, Ausch. 

A wedge-shaped order of battle, ἐμ- 
BoXos, ὁ, Xen. 

Like a wedge, σφηνοειδής, és, The- 
oph. , ς 

WEDLOCK, γάμος, ὁ, Omn. 
MARRIAGE. 

WEED (i. e., sea-weed), φῦκος, τό, 
Hom., Aleman, Arist., Theoph. ; φύ- 
κιον, τό, Plat., Arist., Theoph. 

| Eating sea-weed, puxiopayos, ov, 
Arist. 
588 


adv., 


Vid. 


WEIGH. 


WEED, TO, ποάζω, Theoph.. 

WEEDING, ποασμός, ὃ, Theoph. 

WEEDY (i. e., full of sea-weed), pu- 
κιόεις, εσσα, ev, Hom.; φυκώδης, ες, 
Arist. : 

WEEK, A, ἑβδομάς, ἄδος, ἡ, Arist. 

ὝΥΕΕΡ, TO, WEEP FOR, μύρομαι, 
mid., no pass., Hom., Hes., Ap. Rh. ; 
δακρύω, perf. pass. in act. sense (of 
the eyes or cheeks, meaning, probably, 


| to be suffused with tears (so Eur. has 


δακρύω βλέφαρα), and then of the 
mourner himself), Omn.; ὀλοφύρο- 
μαι, Hom., Att.; ἐνδακρύω, Asch. ; 
ἐκδακρύω, Soph., Eur. ; éidaxpiw, 
Ar., schin.; καταδαιςρύω, EKur., 
Xen.; ἀποδακρύω, Ar., Plat.; δακρῦ- 
πλώω, only pres. and imperf. act., 
Hom. ; δακρυῤῥοέω, only pres. and 
imperf. act., Soph.; κλαίω, Att. usu. 
κλάω, fut. κλαύσομαι. also Dor. κλαυ- 
σοῦμαι (used also Ar.), Att. also κλαι- 
ἥσω or κλαήσω, perf. pass. κέκλαυμαι, 
ete., Omn.; ᾿ἄνακλαίω or -κλάω, 
Soph., Hdt., Antipho; κἄτἄκλαίω, 
Eur., Ar.; ἐπϊῖκλαίω, Ar.; ᾿ἄναστᾶἄ- 
λύζω, fut. -Ew, only act., Anac.; δεαί- 
vw, only act., Ausch.; τέγγομαι, pass., 
rare except in pres. and imperf., Ausch. ; 
κἄτἄλείβω, only act. in this sense, 
chiefly in pres. and imperf., Eur. ; 








κλαυθμὺῦρίζομαι, pass., no perf., Plat. 

They wept, δάκρῦσι μῦρον, Hes. 

To wish to weep, to be about to weep, 
κλαυσιάω, only pres., Ar. 

To weep before (either in point of 
time or place), προκλαίω, Soph. 

To weep beside, πἄρακλαίω, Theogn. 

[To weep bitterly, ἁλμυρὰ κλαίω, 
Theoce. | 

To weep a little, “ὕπτοκλαίω, Asch. 

To weep in turn, ἀντὶ κλαίω, Hdt. 

To weep afterward, μετακλαίομαι, 
mid., Hom., Eur. 

Ready to weep, apridéxpus, vos, ὁ 
καὶ ἡ, Kur. 

WEEPING, adj., δακρύχέων, ουσα, 
ete., Hom., Aisch., Ap. Rh.; δακρυό- 
εις, cocoa, ev, Hom.; δακρύῤῥοος, ov, 
Kur. 

Weeping much, ’ametpoddKpus, vos, 
ὁ καὶ ἡ, Aisch.; πολύδακρυς, ὁ Kal ἡ, 
Eur.; πολύδα κρῦτος, ον, Eur.; Bapu- 
δακρυς, υ, Anth. 

I, seeing you weeping, pitied you, and 
myself in turn wept in sympathy with 
you, “Eye o am ὄσσων ἐκβαλόντ᾽ 
ἰδὼν δάκρυ Ὡικτειρα, κ᾿ αὐτὸς avTa- 
φῆκά σοι “πάλιν, Eur. 

Weeping alone, μονόκλαυτος, ον, 
Zasch. 

Weeping, fem., δακρύων ῥήξασα 
Jepua νάματα, Soph. 

Not weeping, ᾿ἄδακρῦτος, ov, Hom., 
Soph. ; ’4d%pus, vos, ὁ καὶ ἡ, Pind., 
Eur. 
τς Not weeping, without weeping, adv., 
adaxpurti, Isoc. 

Weeping, subst., γόος, ὁ, Hom., 
Trag.; κλαυθμός, ὁ, Hom., Aisch., 
Hadt., Arist.; κλαῦμα, atos, τό, Aisch., 
Soph., Xen., Andoc.; κλαυμονή, ἡ, 
Plat. ; o&@'kpuua, τος, +0, Adsch., 
Eur. Vid. Tkars, LAMENTATION. 

Wept for, to be wept for, daxputos, 
ἡ, ov, Aisch.; κλαυτός ΟΥ̓ κλαυστός, 
ἡ, ov, <isch., Soph. 

WEIGH, TO, act. (as one weighs a 
thing), torn, only pres., imperf., 
fut., and aor. 1 act., Hom., Ar., Hadt., 
Xen.; ἕλκω, augment εἰ, fut. -ὕσω, 
ete. (but in every instance in this 
sense used in the imperf.), sine cas. 
of the thing weighed (meaning, per- 
haps, rather to hold up in the scales), 

Hom. 
| To weigh (one thing) against (an- 























~ WELCOME. 


other), so as to esteem it equal to, 
ἀντερύομαι, augment εἰ, fut. -ὕσομαι, 
etc., c. gen. of the thing against which, 
Theogn. 

To weigh out (esp. for the purpose 
of paying, or for the purpose of hay- 
ing paid to one), ἀφίστἄμαι, mid., 
Hom., wee 

[To weigh out or off to, πρροςίστημι 
c. ace. et dat.; Mache re, Bs 

To weigh (i. e., to consider), ἐπι- 
σταθμάομαι, mid., no pass. in this 
sense, Aisch. 

To weigh (i. e., to be of such or such 
a weight), ἕλκω, augment εἱλ., fut. 
ἑλκύσω, Hdt., Plat.; ’ayw, aor. 2 
ἤγἄγον, Dem. 

To weigh down, βρίθω, perf. βέβρι- 
θα, in pass. sense, sometimes (esp. in 
pass.) c. gen. of the weight with which, 
Hom., Pind., Msch.; βᾶρύνω, no perf. 
in any voice (esp. of weighing down a 
man’s spirits), Hom., Pind., Aisch., 
Eur., Ar., Thuc., Xen. Vid. To op- 
PRESS. 

To weigh down (i. e., outweigh ), 
καταβρίθω, in pres., Theoc. 

To weigh (anchor), μηρύομαι, mid., 
Soph.; αἴρω, fut. ἀρῶ, intr., also 6. 
τὰς ναῦς, Thue. 

WEIGHED—to be weighed down, 
Bapv0w, only pres. and imperf. act., 
Hom., Hes.; βρίθω, in pres. act. (in- 
trans.), and pass. and perf. βέβριθα, 
c. dat. or c. gen. of the load under 
which, Hom., Hes.; καταβρίθω, Hes., 
Theoe. 

He was weighed down, ἐόληπο, no 
other part, Ap. Rh., Mosch. 

Weighed down, BéBapnas, via, etc., 
Hom. ; βεβᾶρημένος, ἡ, ov, Plat., 
Theoe. 

Weicuine — skillful in weighing, 
oTaTikos, ἡ, ov, Plat. 

WEIGHT (i. e., a being heavy), βρι- 
θοσὕνη, ἡ, Hom. ; ὄγκος, ὃ, Xen., 
Plat. 

Weight (i. e., what a thing weighs), 
ot a0uos, pl. οἱ and τά (also the weight 
used in a scale), Hom., Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Dem. ; ios, ἡ, demon 
βάρος, 76, Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat.; βρῖθος, τό, Eur. 

Weight (i. e., importance), ῥοπή, 
Soph., Eur., Xen., Isoc., Dem. ; ὄγκος, 
ὁ, Eur. 

Weights to keep the threads in the 
loom steady, Xatat, ai, Arist. 

A weight in a scale (see also above), 
σήκωμα, &Tos, τό, Arist. 

Of unequal weight, ’avoporoBapns, 
és, Arist. 

To give too much weight (to a con- 
sideration), πλέον νέμω, c, dat., Thue. ; 
so, too, Kur. 

Inspector of weights, vid. INSPECTOR. 

WEIGHTY, βᾶρύς, εἴα, ¥,Omn. Vid. 
HEAVY. 

Weighty (i. e., important), ἐμβριθής, 
és, Isoc. Vid. IMPORTANT. 

WELCOME, κλητός, 4, ὄν, Hom. ; 
ἀσπᾶσιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
h.; ἀσπαστός, ἡ, ov, Hom., Eur., 
Hat. ; [κεχαρισμένος, ἡ, ov, Hom.] - 

[ Welcome! (as salutation), χαῖρε, 
and in pl. χαίρετε, Hom., Att. ] 


WELCOME, A, ἀσπασμός, ὁ, The- — 


ogn.; ἄσπασμα, eros, τό, Eur. 

av . ΄ 
WELCOME, TO, “@ya7aw, Hom. ; 
"ayaTraCw, only pres. and imperf. act. 


and mid., Hom., Pind.; aupayaraQw, 


Hom.; δεικανάομαι, only pres. and 
imperf. mid., Hom. ; dsixvimar, in 
pres. part., also 3d pl. perf. pass. δει- 


δεκτο, δειδέχἄτο, in act. and in im- 


perf. sense (BUTTMANN derives these a 
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forms from δείκνυμαι, others from 
δέχομαι), Hom. ; δειδίσκομαι and de- 
δίσκομαι, only pres. and imperf. mid., 
Hom.; προςπτύσσομαι, mid., Ep. also 
προτιπτ., tut. -Eouat, c. pluperf. 
mposerTuymuny in act. sense, Hom., h. ; 
pi\éw, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, aor. 1 ἐφίλησα, but aor. mid. 
also ἐφιλάμην, etc. (Sappho also has 
pres. φίλημι, and Hom. has pres. infin. 
φιλήμεναι), Hom.; ἀσπάζομαι, mid., 
Hom., Omn. Att. Vid. To ENTER- 
TAIN, TO GREET. 

[To welcome in turn, ἀντασπάζο- 
μαι, Xen. | 

WELL, εὖ, Omn.; καλῶς (ἃ Att., 
ἃ elsewhere), compar. κάλλιον (τ Att., 
i elsewhere), also καλλεόνως (Plat.), 
superl. κάλλιστα, Asch., Soph., Thuc., 
Xen.; also in superl. ᾽ἄριστον, ἄρισ- 
τα, Hom., Omn. Att.; χρηστῶς, Ar., 
Hdt. Vid. Berrer, Best. 

As well as I can, ws κάλλιστα, Omn. 
Att.; ὡς ἄριστα, Omn. Att.; εἰς δύ- 
ναμιν τὴν ἐμήν, Plat.; ὡς ἐδυνάμην, 
Xen. 

Thinking that ἐξ was not well (to do 
so and 50), νομίσαντες οὐκ ἐν καλῷ 
εἶναι, 6. infin., Xen. 

But still may it turn out well, σὺυν- 
ἐνέγκαι δ᾽ ὅμως, Kur. 

But if not, it were well to die, εἰ δὲ 
μὴ, Savelv χρεών, Eur. 

| To be pretty well off; μετρίως ἔχω, 
ec. gen., Hdt., Plat.; to be well off; εὖ 
πάσχω, Theogn., Pind.; to be well used 
or treated by, εὖ πάσχω ὑπό ὁ. gen, 
Plat.; ἀγαθὰ πάσχω ὑπό c. gen., 
Hat., etc. | 

Well-born, εὐγενής, Ep. also εὐηγε- 
vis and ἠὔγενής, és, Omn. Vid. No- 
BLE. 

Well-bred, φρένας aiciuos, Hom. ; 
ἐμμελής, ἐς, Plat. Vid. POLITE. 

In a well-bred manner, ἐμμελῶς, 
Plat. 

| Well-built, εὐκτίμενος, ἡ, ov, Hom. ; 
ἀγακτιμένη. only fem., Pind. | 

Well-fed, ᾿ἄκοστήσας, aca, αν (of a 
horse), Hom. 

WELL! εὗγε, Ar., Plat., Xen. 

Well! (in answer), εἶεν, sometimes 
in Trag. and Ar. as a spondee, Ausch., 
Eur., Ar., Xen., Dem. 

WELL, A, φρέαρ, τό, Ep. also φρείαρ, 
Ep. gen. φρείᾶτος, Att. usu. φρέατος, 
though sometimes in comedy φρέᾶτος, 
Hom,’ ἢ... Ar., Thuc., Plat., Dem. ; 
φρεατία, ἡ. Xen. 

Of or belonging to a well, φρεᾶτι- 
aios, a, ov, Hermipp., Theoph. 

To dig a well, ppewptxéw (metaph. 
of a gnat biting), Ar. 

. [WELL UP, TO, ἀναΐσσω, Hom.} 
Vid. To Gusu. 

WELL-WISHER, A, εὔνοος, -ovs, 
-oov, -ουν, Isoc. 

WELTER, TO 
μαι, pass., Soph. 

WENCH, A, κόρη, and poet. κούρη, 
7, Omn. Vid. GIRL. 

WERE—/?f any one were to examine 
these matters separately, εἴ τις ταῦτα 
Ka? αὑτὰ ἐξετάσειεν, Dem. Vid. 
Wovu.p. 

WEST, THE, ζόφος, ὁ, Hom., Pind.; 
νύξ, νυκτός, ἡ, Hes.; περἄᾶτη, ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; ἑσπέρα, ἡ, Eur., Hadt., 
Thue. Xen.; πηγαὶ (al) νυκτός, 
Soph.; κνεφαία ἡλίου ἱππόστᾶἄσις 
(ews, 7), Eur.; ἡλίου δύὕσεις, Thue. ; 
ἡλίου δυσμαί, and dvomai by itself, 
Hat. 

He placed them looking neither south 
(lit., neither to the mid rays of the 
sun) nor west (lit., nor to the rays de- 
parting from life), ἱδρύεθ᾽, . . οὔτε 


(in blood), αἱμάσσο- 
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πρὸς μέσας Bods, Aktivas οὔτ᾽ αὖ 
πρὸς τελευτώσας βίον, Kur. 

The west wind, Leptpin, ἡ, Hom. : 
ZLépvpos, ὁ, Omn.; Ζεφυρίτης, ov, ὁ, 
Call. 

Of or belonging to the west wind, 
Ζεφύριος, ov, also a, ov, Arist.; Ζεφῦ- 
ptkos, ἡ, ov, Arist. 

WESTERN, ἑσπέριος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Eur.; ἕσπερος, ov, Aisch., 
Soph., Arist. ; ἐπιζεφύριος, ov, Pind., 
Hadt. . 

WET, ‘ixuas, ἄδος, ἡ, Hom., Ar., 
Hdt.; voris, idos, 4, Eur., Plat. ; 
‘vyportns, nTos, ἡ, Eur., Xen., Plat. 

Abundance of wet (weather), ἐπομ- 
Bpia, ἡ, Asch., Ar. Vid. Rat. 

Wet, adj., μυδᾶλέος, a, ov, Hom., 
Hes., Asch., Soph. ; διᾶμυδᾶλέος, a, 
ov (but WELL. divides it), Atsch. ; 
νότιος, a, ov, and os, ov, Hom., Pind., 
fisch., Eur. ; ‘typos, &, ov, Omn. 
poet., Hdt., Xen., Plat.; vorepos, a, 
dv, Simon., Eur., Thuc., Plat.; διερός, 
a, ov, Pind., Aisch., Ap. Rh.; διαντός, 
ἡ, ov, Arist.; τεγκτός, ἡ, dv, Arist. ; 
évuypos, ov, Arist.; μυδᾶλόεις, εσσα, 
ev, Anth. 

Wet (of weather, i. e., rainy, q. v.), 
ὄμβριος, a, ov, and os, ov, Pind., Soph., 
Ar., Hdt.; dvsouBpos, ov, Soph. 

A little wet, waptdpos, ov, Soph. 

Wet through, divypos, ov, c. gen. of 
what with (metaph.), Asch.; διᾷᾶ΄- 
βροχος, ov, Eur., Thuc. 

Not wetted by, ᾿ἄβάπτιστος, ov, 6. 
gen., Pind. 

WET, TO, devw, no perf. in any 
voice, sometimes ec. gen. of that with 
which, or c. dat., Hom., Eur., Ar., 
Xen. ; κἄταδεύω, Hom., Hes. ; διαίνω, 
no perf., Hom., Asch.; βρέχω, Pind., 
Hdt., Xen., Plat.; κἄτἀβρέχω, Pind., 
Ar.; διαβρέχω, Asch. ; νοτίζω, Asch., 
Plat.; tTéyyw, Soph., Eur., Plat.; διᾶ- 
τέγγω, Aisch., Eur.; ‘vypaivw, Eur., 
Xen., Plat.; δροσίζω, Ar.; pidaivw, 
only act., Ar.; ἀναδεύω, Theoph. 

To be wet, pass. of words above; also 
pvdaw, only act., Soph. ; tkuaivouat, 
pass., Ap. Rh.; σὕνικμάζομαι, pass., 
Theoph.; νοτίζομαι, Plat. 

[ WETHER, in pl. ἄρσενα μῆλα, 
Hom. | 

WETTING (sufficient to wet), dvav- 
τίκός, ἡ, ov, Cc, gen., Arist. 

WETTING, A, βρέξις, ews, ἡ, Xen. ; 
τέγξις, ews, ἡ, Hipp. 

| WETTISH, 7A adapwons, es, Hipp. ; 
πάρυδρος, ov, Arist. ; πάρυγρος, ov, 
Galen. } 

WHALE, A, κῆτος, TO, Hom. 

Of or belonging to, or like whales, 
κητώδης, es, Arist.; κήτειος, a, ov, 
Mosch. . 

Wuat ? interrog., τί; Omn. Vid. 
Who. 

What (i. e., of what sort), ποῖος, a, 
ov (οἵ often in Att.), Omn. 

What, indef. (i. e., of what sort), 
οἷος, a, ov (ot), Omn.; ὁποῖος, Ep. 
also ὁπποῖος, a, ov (ot sometimes in 
Att.). 

Tell me with what garments he was 
clothed around his body, εἰπέ μοι ὁπ- 
ποῖ ἄσσα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, 
Hom.; so Plat. 

And while lamenting your own fate, 
you show me in what misfortune 7 am 
plunged, Spynvovca δὲ πὸ σὸν διδά- 
σκεις μ᾽ ἔνθα πημάτων κυρῶ, Eur. 

[To what a pitch of wickedness, οἵ 
κακίας, Trag. | . 

What (as to age), of what age, ἡλΐ- 
kos, ἡ; ov (still more often of what 
size, etc.), Soph., Ar. 

[ What? (of price=how much, 
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q. V..), πόσος, 9, ov, gen. πόσου: 
Plat. | 

[Of what number? (i. e., the how 
manyeth), ὁπόστος, ἡ, ov, Plat. | 

[Of what country, sort, etc., πτοδα- 
mos, ἡ, ov, Hdt., Dem. | 

WHATEVER, ὁποῖός περ, Adsch. ; 
ὁποιοςτιςοῦν, Xen., Lys. Vid. WHo- 
EVER. 

Or are we dear to you whatever we 
do? ἢ σοὶ μὲν ἡμὲϊς πανταχῆ δρῶν- 
τες φίλοι; Soph. 

_ [Not in any way whatever, οὐδ᾽ 
ὁπωςτιοῦν, Plat. | 

WHEAT, πυρός, 6, Hom., Xen., 
Lys., Dem.; πυρΐδιον, τό, usu. pl., 
Ar. 

The wheat harvest, wvpaunros, ὃ, 
Ar, 

Wheat flour, ᾿ἄλειαρ, ἅτος, TO, usu. 
in pl., Hom.; ’éAevpov, to, Hat., 
Plat., Dem. 

Ears of wheat toasted, χίδρον, To, 
Aleman, Ar. 

Wheat for toasting, πυρὸς yidpias, 
ov, Ar. 

Wheat-bearing, πυρηφόρος, ον, 
Hom., h.; πυροφόρος, ον, Hom., 
Hes., Pind., Eur. 

Like wheat, ὁμοιόπυρος, ov, The- 
oph. 

To deal in wheat, πυροπωλέω, only 
act., Dem. 

WHEATEN, πυρᾶμϊνος, 7, ov, Hes. ; 
Tuptvos, ἡ, ov, Kur., Xen.; πύρϊἵμος, 
ov, Eur. 

WHEEDLE, TO, ἐκθώπτω, Soph. ; 
“ωπεύω, Ar. Vid. To FLATTER. 

[She wheedles the three obols out of 
me, (παππίζουσα) dua τῇ γλώττῃ 
τὸ τριώβολον ἐκκαλᾶμᾶται, Ar. | 

WHEEL, A, ἄξων, ονος, 6, Hom.; 
Kv Kos, pl. οἱ and ta, Hom.; τρο- 
χός, ὁ, Omn.; ais, idos, ἡ, Hes., 
Eur., Hdt.; ὄχος, ὁ, Eur.; ἀμπυξ, 
ὕκος, ἡ, Soph.; κύκλωμα, ἅτος, τό, 
Eur. 

A magic wheel (used to bewitch 
people), tvyé (¢ Att., τ elsewhere), 
gen. tuyyos, ἡ, Xen., Theoc.; ῥόμβος, 
ὁ, Eupol., Theoc. 

[A potter’s wheel, Tpoxds, ὁ, Ar. ] 

On wheels, or in any way connected 
with the motion of wheels, of a car- 
riage, of Hector dragged by wheels, of 
earthenware made on a potter's wheel, 
etc., τροχήλᾶτος, ov, Trag., Ar. 

-The wheels are continually rattling, 
σύριγγες οὐ σιγῶσιν ἀξονήλατοι, 

sch. 

The nave in which the wheels turn, 
ehitpoxos σύριγξ (ιγγος, ἡ), Adsch.. 

With one wheel, μονόσπτροφος, ov, 
Theoph. 

With. good wheels, εὔπροχος, ov, 
Ep. iv., Hom.; éicowtpos, ov, Hes. 

With four wheels, τετρᾶκῦκλος; ov, 
Hom., Hdt. | ἧς 
_ Breaking wheels, SpavoavtvEé, ὕγος, 
ὁ καὶ ἡ, Ar. ys 

To torture on a wheel, προχίζω, An- 
tipho. 

Tortured on a wheel, ἁρμάτήλἄτος, 
ov, Eur. 

To make wheels, προχοποιέω, Ar. 

WHEEL, TO, act. (as a general 
wheels his troops), ἐλελίζω, fut. -ἔξω, 
also in pass. of the troops, Hom. ; 
στρέφω, act. and pass., also act. used 
in intrans. or pass. sense, Xen.; συ- 
στρέφω, Xen.; ᾿ἄποσιμόω (also of 
wheeling ships), Thuc., Xen.; mapa- 
yw, aor. 2 -7yayov, Xen. 

To wheel or wheel round, intrans., 
ἐπϊδινέομαι, pass. (esp. as birds in 
the air), Hom.; στροφοδινέομαι, 
pass., Aisch.; κάμπτω, pres ἀπο- 
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κάμπτω, Xen.; ἐπϊκάμπτω, Xen; 
κύκλόομαι, pass. (of a fleet), Hat. ; 
κύκλῳ περίειμι, infin. -ιέναι, part. 
-ιών, imperf. -ἥειν, Xen.; [μεταβάλ- 
λομαι, Xen., also μ. εἰς τοὔπισθεν, 
Xen.; περιδρομὴν ποιέομαι, Xen. | 

[To wheel half round, wposeEeNio- 
aw, c. ace., Polyb. ] 

To wheel out, ἐκκὕκλέω (in theatri- 
cal representations by means of the 
encyclema), Ar. 

[ WHEELBARROW, A, ἅμαξα povd- 
oTpodos or μονότροχος, Theoph. | 

WHEELING, A, Tapaywy7, ἡ, Xen. ; 
περὶδρομή, ἡ, Χοη.; ἐπίϊκαμπήηή, ἡ, 
Xen.; [ἀναστροφή, ἡ, Xen.3 περί- 
κλᾶσις, ews, 7, Polyb. 

WHEELWRIGHT, A, ἁρμᾶτοπηγός, 
ὁ, Hom., Theoph.; ‘@uatoupyds, ὃ, 
Ar. 

WHELP, A, σκύμνος, 6, Hom., 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Arist.; σκυμ- 
viov, 70, Arist. 

WueEn ? (interrog.), πότε; Omn. 

When (not interrog.), ὅτε, c. indic. 
of any thing actually the case, either 
past, pres., or fut., c. aor. subj. mean- 
ing when ἐξ shall be (i.e., of it ever 
shall be), but if following a verb in 
subj. or opt. then ὅτε in this sense 
sometimes is followed by opt., c. opt. 
when meaning whenever, as often as, 
when followed by μή meaning except 
when, always c. opt., Omn., Ep. often 
OTe δή, ὅτε δή pa, stronger than ὅτε, 
usu. with indic. Gif the mood be the 
opt. the tense is always aor.), Hom., 
Hes.; ὅταν, c. subj. (once 6. opt., 
Hes.), Omn.; ὅτε κεν (κεν being Ep. 
for ἄν), ὁ. subj., sometimes even c. 
indic., but with opt. when a mere pos- 
sibility is indicated, Hom.; ὁπότε, 
Ep. ὁππότε, ¢. indic. of any thing ac- 
tually the case, c. subj. when an ac- 
tion is spoken of without being re- 
stricted to time or place, whenever 
(this usage not Att.), ὁ. opt. when 
such an action is treated as past (6. g., 
But when the Greeks, being pressed, at- 
tempted to pursue, they reached the sum- 
mit with difficulty, being heavy-armed, 
and the enemy quickly recoiled; and 
again, when they retreated to the rest 
of the army, they suffered the same 
thing, ᾿Επεὶ δὲ πιεζόμενοι οἱ “Ἑλλη- 
νες ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν 
ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται, ὁπλῖται 
ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀνεπή- 
δων" πάλιν δὲ, ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς 
TO ἄλλο στράτευμα, ταὐτὰ ἔπασχον, 
Xen.), Omn.; ὁπόταν, Ep. also ὁπ- 
Toray and ὁππότε κεν, Cc. Subj., some 
think sometimes (in Hom., not in 
Att.) ὁ. indic., 6. opt. with past tenses 
(Hom., not Att.), Omn.; ὅπως, Ep. 
ὅππως, 6. indic., when meaning after 
that c. opt., Hom., Hes., Soph.; ἦμος, 
only of past actions, Omn. poet., Hdt.; 
ἡνίκα, c. indic., when meaning when- 
ever c. opt., when ¢. ἄν, ἡνίκ᾽ av, α. 
subj., Hom., AMsch., Soph., Ar., Xen., 
Dem.; ἐπεί, Ep. also ἐπειή, but rare- 
ly so in this sense, c. indic., sometimes 
6. subj. when ὦ supposed case is spoken 
of, often c. ἄν, but in that case usu. 
ἐπᾶν, Ep. ἐπήν, Ion. ἐπεάν, Ep. also 
ἐπεί xe ὁ. SUbj., but Ep. sometimes c. 
opt., Omn.; ws, 0. indic., c.. opt. to 
express a repeated action, c. subj. to 
denote what always happens under 
certain circumstances (this use is 
more rare), Omn.; εὖτε, c. indic., 
more rarely ¢. opt., with ἄν, meaning 
whenever, 6. subj., in which sense ἄν 
is sometimes omitted, and still the 
verb is put in subj., Hom., Trag., 
Hat. ; ὅπου; ὍΣ ΠΕΙῸ Ore Ὁ: Ομ" 
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WHETHER. 


Soph., Xen.; Omnvika, c. indic., or 6. 
ἄν with subj., Soph., Ar., Xen.; ἔνθα, 
c. indic., Xen. 

Not saying when, To πότε οὐ διορί- 
ζων, Dem. 

WHENCE? (interrog.), πόθεν ; some- 
times c. gen. loci, Omn. 

Whence (not interrog.), ὕθεν, Omn.; 
ὁπόθεν, Ep. ὁππόθεν, c. indic., but 
if with ἄν, meaning whencesoever, c. 
subj., Omn. ; 
Xen. ; τόθεν, Pind., Asch. 

Whence, adj., ποδᾶπός, ἡ, ov, Trag., 
Hdt., Xen., Plat., Dem. 

WHENEVER (vid. WHEN, above), 
ἐπειδάν, ο. subj., in an oblique sen- 
tence sometimes 6. opt., Hom., /Msch., 
Thuc., Xen., Dem. 

WHERE? (interrog.), ποῦ ; often 
(esp. in Att.) c. gen., as ποῦ γῆς; 
Omn.; πῆ; Trag.; πᾶ; Hom., Trag.; 
πόθι; Hom., Pind., Soph. 

Where (not interrog.), 7, Hom., 
Trag., Plat.; ἧχι, Hom.; τῇ, Hom.; 
ov, Omn. Att.; ἔνθα and ἔνθα περ, 
Omn. poet., Hdt.; ὅπου, c. indic. Gn 
Trag. ὅπου ἄν and ὅπουπερ ἄν c. 
subj., who sometimes omit ἄν and 
still use the subj.), Omn.; ὅπη, Ep. 
also ὅππη, Att. often c. ἄν, also ὅπη- 
περ ἄν c. subj., Hom., Trag., Xen., 
Plat.; ὁπόθι, Ep. also ὁππόθι, Hom., 
fEsch.; ὅθι, Hom., Trag. (in chor. 
only), Plat.; ἵνα, Hom., Soph. ; ὅθεν, 
Soph. ; τώς, Theoc.; τόθι, Pind., 
Theoc.; many of the preceding words 
are joined with a gen., as ὅπου χθο- 
vos, ἵνα γῆς, etc. 

Any where, esp. after if—7f any 
where, εἴ που, Omn.; Αἴκε πόθι, c. 
opt. ΟΥ̓ 6. subj., Hom. 

From somewhere, wo8zv, Omn. 

Where? (at which of two places), 
interrog., ποτέρωθι; Xen. 

Where (at which of two places), 
not interrog., ὁποτέρωθι, Xen. 

WHEREAS, ἐπεί, Omn. Vid. SINCE. 

WHEREVER, ὅπου, esp. c. ἄν (though 
this is sometimes omitted) c. subj., 
also ὅπουπερ ἄν, Trag.; ὅπουπερ, 
Xen. ; ὁπουοῦν, Xen., Plat.; ὅπο- 
cay, Xen. 

WHEREFORE, otvexa, Hom. 3 ovve- 
κεν, Pind.; ov’ 6, Omn.; δι’ οὗ, Xen.; 
ἀνθ᾽ ὧν, Trag.; ἀνθ᾽ ὅτου, Trag.; 3, 
Eur., Ap. Rh.; διόπερ, Thuc., Xen. ; 
n, Thuc.; ὅθεν, Eur., Plat.; πόθεν, 
fEsch., Soph.; διότι (in indirect sen- 
tences, as, I will say wherefore, etc.), 


| Hdt., Fhuc.;—[ti, Hom., Att., also 


διὰ Ti, Att.; the Attic writers some- 
times begin an interrog. sentence with 
τί μαθών or τί παθών, or indirectly 
ὅ tt μαθών, Plat., ete. | 

WHET, TO, ᾿ἄκονάω, Xen., Dem. ; 
χαράσσω, Hes. Vid. To SHARPEN. 

WHETHER, ady. (in indirect ques- 
tions), 7, Hom.; εἰ, Omn.; etre, 
Hom., sch., Plat.; when two cases 
are supposed (i. e., whether it will be 
or not) εἴτε is answered by ἢ καί, 
Hom., or by εἴτε, Trag., most fre- 
quently in Att. joined with some other 
particle—eiv’ otv... εἴτ᾽ οὖν, OF εἴτε 
το ἢ lt’ Gp’ οὖν; Or Et’ ovV... εἴτε 
Kai, or εἴτε Kai... εἴτε καί (the first 
εἴτε is sometimes omitted (e. g., wheth- 
er you choose to praise or to blame me, 
αἰνεῖν εἴτε pe ψέγειν Θέλεις, Soph.), 
either first or second εἴτε sometimes 
changed into εἰ, more rarely into 7), 
Pind., Omn. Att. 

Whether men live in ὦ great or a 
small state, still..., κἂν μεγάλην oi- 
κῶσι πόλιν κἂν μικράν, Dem. 

Whether willing or unwilling, ἄν θ᾽ 
ἑκὼν ἄν τ’ ἄκων, Dem. 


ἔνθεν, Hom., Trag.,. 








WHIMPER. 


Whether I receive it or not, καὶ Xa- 
χὼν καὶ μὴ λαχών, Eur. 

He was perplexed whether to give or 
not, ἀπόρως εἶχε δοῦναί τε μὴ Covvad 
τε, το. 

To whomsoever the dominion of each 
territory, whether great or small, be- 
longed, ὧν ἂν ἢ TO κράτος τῆς γῆς 
ἑκάστης, ἤν τε πλέονος, ἤν τε Bpa- 
xutépas, Thue. 

Whether? (interrog.), πότερον ; and 
πότερα: usu. followed by 7, Pind., 
Trag., Xen., Plat. Vid. QuESTION. 

They asked the god whether they 
should give up the city to the Corin- 
thians, τὸν Θεὸν ἐπήροντο εἰ Tapa- 
δοῖεν Κορινθίοις τὴν πόλιν, Thue. 

Whether? adj. interrog. (i. e., which 
of two), πότερος, a, ov; Plat. 

Whether, relative, and in indirect 
questions, ὁπότερος, Ep. ὁππότερος, 
a, ov, Hom., Xen.; πότερος, a, ov 
(in an indirect question), Hom. 

WHETSTONE, A, ᾿ἄκονή, ἡ, Hom., 
Pind., Xen., Isoc. 3 ϑηγᾶνή, ἡ, Aisch., 
Soph.; πέτρα Naéia, Pind. 

[ WHETTING (adj.), ἀναστομωτι- 
Kos, ἡ, ov, Diose. | 

[ WHETTING, A, ἀναστόμωσις, ews, 
ἡ, Ath. ] 

WHEY, ὀρός, ὃ, Hom., later ὀῤῥός, 
ὁ, Arist. 

[To drink whey, ὀῤῥοποτέω, Hipp. ; 
a drinking of whey, ὀῤῥοποτία, ἡ, 
Hipp. | 

WuicH? (interrog.), tis; Omn. 

Which? (of two), πότερος, a, ov; 
fasch., Soph., Xen., Plat., Isoc. Ved. 
Wuo? 

Which, indef. and relat., ὅς, 4, 0, 
Omn. 

Which (of two), indef., ὁπότερος, 
Ep. ὁππ., Hom., Hes., Thuc., Xen., 
Plate 

Whichever way, ὁποτέρως, Thuc., 
Xen., Plat.; ὁποτερωςοῦν, Arist. 

From which of the two, ὁποτέρωθε 
or -θεν, Ep. ὁππ., Hom.; ὁποτερω- 
θενοῦν, Arist. Γ 

To which side (of the two), or am 
which way, ὁποτέρωσε, Thuc., Plat. 

On which side (of the two), ὁποτέ- 
pwr, Xen., Hipp. 

WHILE, ὄφρα, Omn. poet. (but 
Trag. only in chor.) ; ἕως (in Hom. 
sometimes as monosyll., and often 
és), usu. answered by τέως (Ep. also 
tTeiws) or τόφρα, sometimes by δέ, 6. 
indic., in Att. often c. ἄν and subj., 
rarely ὁ. opt., Omn.; ἐν #, Soph. ; 
ἐν dow, Ar.; μεταξύ, c. part., Hdt., 
Xen., Plat. Vid. WHEN. : 

While the Athenians were detain- 
ed about Crete, ἐν τούτω ἐν ᾧ ot 
᾿Αθηναῖοι περὶ Κρήτην κατείχοντο; 
Thue. 

For a while, téws (in Hom. some- 
times tews monosyll., and tews, Ep. 
also refws), Hom., h., Eur., Ar., Hdt., 
Xen.; τόφρα, Ap. Rh. 

For a little while, πυτθόν, Bion. 

Worth while, προύργου, with or 
without τι, οὐδέν, etc., compar. Tpoup- 
ψγιαίπερον and pa, Eur., Ar., Xen., 
Plat. 

It is worth while, ἀξίαν πριβὴν ἔχει 
(lit., ἐξ causes a delay which tt ts worth), 
Asch. 

Tt would not be worth my while, ov- 
δὲν ἂν εἴη πρῆγμα ἐμὲ .. ., 6. infin., 
Hat. 

WHIMPER, A, or WHIMPERING (of 
dogs or children), κνυζηθμός, ὁ, Hom. ; 
κνύζημα, ἅτος, TO, Hat. ᾿Ξ 

WHIMPER, TO (as a dog, or as chil- 
dren), κνυζάομαι or -ἕομαι, mid., 


Soph., Ar., ‘Theoc. 





WHISPER. 


WHINE, TO, pivipi~w, only pres. 
and imperf. act., Hom. 

WHINING (of a sound), pivipos, a, 
ov, Ausch., Phryn. (Com.) 

WHINNY, TO, Ὁβρίζω, Hdt., Xen. 

WaiIP, A, ἱμάσθλη, ἡ, Hom.; ‘tucs, 
avros, ὁ, Hom.; μάστιξ, tyos, ἡ, 
also irreg. dat. Ep. μάστι, and acc. 
pact (only Hom.), Omn.; πλά- 
στιγξ, vyyos, ἡ, Aisch. ; μάσθλης, 
πος, ὃ, Sapph., Soph.; μάσθλη, ἡ, 
Soph.; μᾶραγνα, ys, ἡ, 50}... Eur., 
Plat. (Com.); σκῦτος, τό, Ar., Hu- 
pol., Dem. 

A whip (for slaves), borptxis, t6os, 
4, AY. 

Carrying a whip, μαστιγοφόρος, 
ov, Thuc., Xen... 

WHIP, το, μαστίζω, fut. -Ew, only 
act., Hom.; μαστίω, only pres. and 
imperf. act. and mid., Hom., Hes. ; 
πλήσσω, fut. -ξω, Hom.; pactiyow, 
fut. mid. sometimes in pass. sense, 
Hdt., Plat., Lys. 

To shake the whip over (a horse) so 
as to urge him to gallop, eripaBdodo- 
pew, c. dat., Xen. 

[ WHIPPING, A, μαστίγωσις, ews, 
ἡ, Ath. | 

[Deserving a whipping, μαστιγω- 
πέος, a, ov, AY.; μαστιγώσιμος, ov, 
Luc. | 

[| His back itches for a whipping, μα- 
στιγιᾷ, Eupol. | 

Wuirt, A (or whirling motion), 
ἄελλα, ἡ, Eur.; δίνη, ἡ, Eur., Plat. ; 
δίνευμα, ἅτος, τό, Ar., Xen.; πᾶρα- 
ξόνιον, τὸ, Ar. 

To be in a whirl (of aman stunned), 
στρεφεδινέομαι, pass., Hom. 

WHIRr, TO, act., ἐλελίζω, fut. -Ew, 
Hom.; ἑλίσσω, also poet. (including 
Trag.) eihicow, augment ei., fut. -Ew, 
Hom., Aisch., Eur.; δενεύω, only pres. 
and imperf., both in act. and intrans. 





id., Aisch., Eur., Ap. Rh. ; 
"Hom. ; περιδινέω, Aschin. ; 
περισπρέφω (of whirling a thing 
round preparatory to throwing it), 
Hom.; συστρέφω, Aisch., Ar.; «v- 
chow, Pind.; στροβέω, Aisch., Ar.; 
audidovéw (as love keeps the mind in 
a whirl), Theoc. 

[To whirl away, μετακυκλέω, Plat. | 

Lo be whirled round, κὔλίνδομαι, 
pass., no perf., but aor. 1 ἐκυλίσθην, 
Pind. © 

Wuirtine (or whirled round), 6:- 

‘vies, ecoa, ev, Hom., Hur.; δινητός, 
4, ov, Anth. 

Ever whirling round, pass., ’aerdivn- 
τος, ov, Leon. Tar. 

WHIRLPOOL, A, δένη, ἡ, Hom., Hes., 
fHisch., Eur., Ap. Rh.; χἄρυβδις, ews, 
ἡ, Kur.; συστρεμμᾶτιον ‘voaTtos, Ar- 
ist. 

WHIRLWIND, A, ἄελλα, ἡ, Hom.; 
Svea ἀνέμοιο, Hom.; tudpws, gen. 
ὦ, 0, but pl. τυφῶνες, Aisch., Eur., 
Ar. ; στρόβος, ὁ, Aisch.; στρόμβος, ὃ, 
4fisch.; ἐριώλη, ἡ, Ar., Ap. Rh.; δένη, 
ἡ, Ar.; ’thuyyos, ὁ, Ap. Rh. 

Wuiskers—just beginning to have 
whiskers, πρῶτον ἴουλον ἀπὸ κροτά- 
wv καταβάλλων, Theoc. 

Before they had whiskers, πρὶν 
σφῶϊν ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλους ᾿Αν- 
θῆσαι πυκάσαι Te γένυς εὐανθέϊ λά- 
xvn, Hom. 

WHISPER, A, Ψψχθύρισμα, ἅτος, τό, 
Theoe. 

And a report began instantly to be 
whispered among us, dv ὥτων δ᾽ εὐθὺς 
ἦν πολὺς λόγος, Kur, 


Ἕν ἢ 








WHITE. 


WHISPER, TO, ‘v7ret7rov, only in 
aor. 2, augment in all the moods, 
Eur., Ar.; ἐντρυλλίζω, Ar. ; Widvpi- 
ζῶ, πρός c. acc., Ar., Plat., Theoc. ; 
[πρὸς τὸ οὖς εἰπεῖν, Plat. | 

To stoop and whisper in one’s ear, 
στροςκύππτω (perf. -κέκυφα) πρὸς τὸ 
οὖς, or simply προςκύπτω, Plat. 

WHISPERED, Wi0tpos, ov, Soph. 

[ WHISPERER, A, ψιθυριστής, ov, 
ὁ (epith. of Mercury), Dem.; (usu. as 
a slanderer), N. T.; Wibupds, ὁ, Pind., 
Ar. | 

[ WHISPERING, A, Ψιθύρισμα, To, 
Anth. ; ψιθνρισμός, ὁ, Luc., Plut. 
(also of slandering). | 

WHISTLE, A (an instrument), vi- 
γλᾶρος, ὁ, Ar; σύριγξ, tyyos, ἡ, 
Plat. 

A whistle G.i¢.; sound), σύριγμα, 
ἅτος, τό, Ar.; συριγμός, ὁ, Xen. 

To use ὦ whistle, vryhapedw, EKu- 
pol. 

WHISTLE, TO, σὺυρίζω, fut. -iEw, 
only act., Eur. ; ᾽ἄποσυρίζω, h.; ὕπο- 
συρίζω, Aisch., Hipp.; Bpéuw, only 
pres. and imperf. (as the wind does), 
Simon. ; λάπίζω, only act., Soph. 

To whistle an accompaniment, cuv- 
περετίζω, Theoph. 

Making a whistling sound (through 
moving, etc., as the wind, or a whip, 
or even a dog’s tail), λίγύς, εἴα, v, 
Hom.; Atytpos, a, dv, Hom., Hes., 
Xen.; ὀξύτονος, ov, Soph. 

With a whistling sound, λίγα (κινὕύ- 
μενος Ζέφῦὕρος), Ap. Rh. 

HIT, A—not a whit, πώμαλα, 
Ar., Lys., Dem.; οὐδαμῶς, Hdt., Ar., 
Plat. ] 

WHITE, apyivoes, ecoa, ev, Hom.; 
ἀργής, ἥτος, ὁ Kat ἡ, also irreg, Ep. 
dat. and acc. ἀργέτι, ἀργέτα, Hom., 
f&sch., Soph. ; ἀργός, ἡ, dv, Hom.; 
ἀργεννός, ἡ, ov, Hom., Eur.; ἀργή- 
ELS, -Egoa, -εν, efC., gen. ἀργήεντος, 
also contr. ἀργᾶντος, Pind.; ἀργῦ- 
gos, ov (prop. of silvery whiteness, 
esp. of sheep, etc.), Hom.; ἀργὕφεος, 
a, ov, Hom.; πολιός, ἄ, dv, and ὅς, 
ov (of any thing), Omn. poet.; (only 
of hair), in prose (vd. Gray), Plat., 
Isoc., Aischin.; λευκός, ἡ, dv, Omn.; 
fem. λευκάς, ados, Eur.; ἀργηστής, 
ov, ὃ, only masc., Aisch.; λέπαργος, 
ov (only of animals, birds, etc.), Ausch., 
Theoc.; λευκήρης, es, Ausch.: λευκο- 
χἵὕτων, wos, ὁ Kal ἡ Kal τό, h.; πο- 
λιόχρως, wTos, ὁ καὶ ἡ, Kur.; apyi- 
λιψ, ἵπος, ὃ καὶ ἡ, Archil.; χιονό- 
χρως, wros and οος, ὃ καὶ ἡ, Eur. ; 
λευκοφαής, és, βοῇ. ; λευκανθής, és, 
Pind., Soph.; λευκόχροος, ov, contr. 
πους, τουν, Hur.; λευκόχρως, wTos, 
ὁ καὶ ἡ, Antipho, Theoc.; λευκότρο- 
pos, ον, Ar.; λευκαυγής, és, Antipho ; 
λευκοσώμᾶτος, ov, Antipho; λευκίτης, 
ov, only masc., Theoc.; μαλός, 7, dv, 
Theoc. Vid. Syn. 312. 

Thoroughly white, all white, πάλλευ- 
Kos, ov, /Usch., Eur. ; ὕπέρλευκος, ov, 
Hipp. 

Edged with white, weptievios, ov, 
Antipho. 

Shot with white (of a royal robe), 
μεσόλευκος, ov, Xen. 

With white arms, λευκώλενος, ov, 
Hom. ; λευκόπηχυς, ews, ὁ καὶ ἡ, Eur. 
Vid. ARMS. 

With white hair, λευκόθριξ, gen. 
-τρίχος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. Gray, 
Harr. 

With white spots, λευκόστιιςτος, ov, 
f&sch. 

With white wings, λευκόππτερος, ov, 
Aisch., Eur. Vid. Wine. 

With white waves, or white with 








WHOEVER. 


waves (of the shore), λευκοιεύμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Kur. Vid. WAVE. 

With a white patch or spot on the 
head, φἄλαρός, &, dv, Theoc.; φἅλιος, 
a, ov, Call. 

With a white crest, λευκόλοφος, ov, 
Ar.; λευκολόφας, ov, ὃ, Eur. 

With white garments, λευκόπεπλος, 
ov, Corinna. 

With a white-edged garment, λευκο- 
πὰρὕφος, ov, Alexand, 

Full of people in white garments, 
λευκοπληθής, ἔς, Ar. Vid. Gar- 
MENT. 

He knows black from white, 76 λευ- 

κὸν οἶδεν, Ar. 
_ The white of an egg, λευκόν, τό, Ar- 
ist. 
White paint, WiptOos, ὁ, Anth. ; 
ψιμύθιον, τό, Ar., Xen., Plat. 

To be white, padnpidw, only in pres. 
act., part. poet. φαληριόων, Hom. ; 
‘UmoXevKaivouar, pass., Hom.; πολι- 
aivouat, pass., Ausch.; λευκανθίζω, 
Hdt. Vid. To wutten for the pass- 
ive voices of the verbs under that head. 

To be white on the surface, émidev- 
Kaivw, intrans., only act., Arist.; Aev- 
Koxpoéw, only act., Hipp. 

To be clad in white, λευχειμονέω, 
Plat. ‘ 

To paint white, WiptOidouar, mid. 
(one’s face), Lys.; λευκογρἄφέω, only 
act., Arist. ; 

WHITEN, TO, λευκαίνω, Hom., Eur., 
Arist., Theoc.; λευκόω, Pind., Xen., 
Plat., Dem. 

WHITENESS, λευκότης, ἡτος, ἢ; 
Plat. 

WHITENING, A, λεύκανσις, ews, 11, 
Arist. 

WHITEWASH, Koviaua, datos, TO, 
Arist., Dem. 

WHITEWASH, TO, κονιάω, Dem. 

WHITEWASHED, ἐξᾶληλιμμένος, ἡ; 
ov, Thuc.; κονιᾷτός, 4, dv, Xen. 

WHITHER? (interrog.), πόσε ; 
Hom. ; πῆ; Hom., Aisch.,Soph., Xen. ; 
aot; Theogn., Omn. Att. 

Whither, rel., ὅπη, Ep. also ὅππη, 
sometimes 6. gen. loci, Hom., Trag., 
Xen.; ὁπόσε, Ep. also ὁππόσε, Hom.; 
ἡ, Hom., Hes.; ὅπηπερ, Soph.; ἵνα 
(only used in this sense in exclama- 
tions), Hom., Soph.; ὅποι, sometimes 
ce. gen. loci (i. e., γῆς, etc.), Omn. 
Att.; ὅποιπερ, Soph.; ot, Soph., Eur., 
Xen., Plat.; οἵπερ, Soph.; ot δή, Plat.; 
ἔνθα, Soph. ; ἔνθαπερ, Soph. 

Whither (i. e., to which of two 
places), ὁποτέρωσε, Thuc.; ποτέ- 
pwoe, Xen. 

WHITHERSOEVER, ὁπηοῦν, Plat. ; 
ὕποιπερ, Plat. 

WHITISH, πᾶρἄλευκος, ον, Arist. 

WHITLOW, A, Téowvvyxia, ἡ, Hipp. 

WHIZ, A, ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
potBdos, ὁ, Soph. 

WHIZ, TO, ῥοιζέω, only act., Hom. 

To whiz through, διαῤῥοιζέω, ὁ. gen., 
Soph. 

Wuo? (interrog.), τίς ; Omn. 

Who, relat., ὅς, 47, 6, Omn.; ὁ, 
sometimes, but rarely, in nom. sing. 
(Hom. and Hdt. use sometimes nom. 
pl. masc. fem. τοί, tai), Hom., Asch., 
Eur., Hdt.; ὅςτε, Hom., Soph., Eur. ; 
ὅςτις, ἥτις, O,TL, Gen. οὗτινος, ἧςτι- 
νος, etc., Ep. nom. sing. masc. also 
ὅτις, Omn. poet.; ὅςπερ, ἥπερ, ὕπερ, 
-Ep. nom. sing. mase. also ὅπερ, Hom., 
Hdt.; in pl. ὅσοι περ, Soph. 

WHOEVER, ὅςτις (Ep. nom. mase. 
also ὅτις), ἥτις, ὅγτι, Yen. οὗτινος, 
etc., also Att. gen. ὅτου, dat. ὅτῳ, 
Ep. gen. also dt Te0, ὅττευ, and ὅτευ, 
dat. oréw and ὁτεῷῳ, Peace mase. 


WICKED. 


sometimes ὅτινα, nom. pl. neut. Ep. 
ὅτινα, gen. Ep. ὁτέων, Att. ὅτων 
(rare), Ep. dat. ὁτέοισιν (also fem. 
ὁτέῃσιν, Hadt.), Att. ὅτοισι (rare), acc. 
pl. mase. Ep. ὅτινας, also neut. pl. 
ἅσσα Ep., ἅττα Att., Omn.; (after 
πᾶς), ὅσος, Soph., Eur. 

WHOLE, ὅλος, ἡ; ov, Ep. also more 
usu. ovAos (not Att.), Omn.; ὁλοσχε- 

, La € , 
eis, és, Soph., Theoc. ; ὁλόκληρος, ov, 
Plat.; was, πᾶσα, πᾶν, παντός, ete., 
Omn.; σύμπας, in neut. σύμπαν (ἃ, 
but usu. é), Hom., Hes., Trag.; 'ἅπας, 
neut. ἅπαν (av, Hom., av, Att.),Omn. ; 
πλειστήρης, es (of time), 450}. ; 
᾿ἄσύνθετος, ον (i. e., made of one piece, 
not of many), Plat. 

The whole day, the whole year, ov 
ἡμέρας, Ov ἔτους, Hdt., Xen. 

On the whole, εἰς to πᾶν, Aisch., 
Plat.; ἐπὶ πᾶν or ἐπίπαν, Hdt., Plat.; 
κατὰ ὅλον, Plat.; ws πλήθει, Plat. 

WHOLENESS, ὁλότης, ἡτος, ἡ, Ατ- 
ist.; οὐλομελία, ἡ. Hdt. 

WHOLESOME, ‘vyinpos, a, dv, Pind.; 
ὕγιεινός, ἡ, ov, Xen., Plat.; εὐεκτὶ- 
«os, ἡ, ov, Arist. Vid. HEALTHY. 

WHOLLY, πάμπαν, Hom., Eur., 
Plat.; ὅλως, Plat., Arist.; πὰ ὅλα, 
Xen.; τοῖς ὅλοις, Dem.; ὁλοσχερῶς, 
Isoc,; ἁπλῶς, Dem. Vid. UTTER- 
ΤΝ 
Wholly, adj. (as to punish wholly, 
to give wholly, etc.), αὐτόπρεμνος, ov, 
Z&sch., Soph. 

WHORE, A, κἄσαλβάς, ἀδος, ἡ, Ar. ; 
πόρνη, 7, Ar., Xen., Dem. ; πορνΐδιον, 
to, Ar. Vid. PROSTITUTE. 

WHOREMONGER, A, πόρνος, ὃ, Ar., 
Xen.; πόρνης, ov, ὁ, Crates. 

Way, τί, Omn.; τίη, Hom., Hes., 
Ar.; τίπτε, Hom., Asch.; πῆ, Hom.; 
διὰ Ti, Xen.; ‘tva τί, Ar., Plat.; ὁτι- 
art, Ar. 

Why not? τί piv; Asch.; τί γάρ; 
(esp. used in affirmative answers), 
Aasch., Soph., Plat. 

WICK, A, SpvadXis, idos, ἡ, Ar. ; 
“ρυαλλίδιον, τό, Luc. 

WICKED, ἀήσὕλος, ον (esp. of ac- 
tions), Hom.; aictXos, ον (esp. of ac- 
tions), Hom.; ᾿ἄλῦτρός, ov (but usu. 
t), (esp. of persons), Hom., Theogn., 
Solon, Pind.; κἄκός, ἡ, ov, compar. 
κακίων (« Att., 7 elsewhere), superl. 
Kaxiotos—poets (not Att.) have also 
κακώτερος, etc.—also χείρων Att., and 
Ep. χερείων, with also an irreg. Ep. 
declension, dat. sing. yépyi, nom. pl. 
χέρηες, acc. pl. neut. χέρηα (all in 
Hom.), also Ep. χερειότερος and χει- 
potepos, superl. χείριστος (only in 
Att. prose)—in Anth. there is also 
compar. kaxtorepos—Ommn. ; πᾶνοῦρ- 
γος, ov (of men), Adsch., Eur., Ar., 
Plat. ; TavToupyos, ον; Soph. ; πονη- 

pos, &, ὄν, Omn. Att.; μοχθηρός, a, 
ov, Kur., Ar., Xen., Plat.; κἄκοῦργος, 
ov (of men), Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat., Dem.; μιᾶρός, a, ov, Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem.; μἄᾶταιος, a, 
ov, and os, ov, Aisch., Soph. ; ᾿άσωτος, 
ov, Soph.; ᾿ἄνεργος, ov (of deeds), 
Hur.; ἐξώλης, es, Aisch.; ᾿άλαστος, 
ov, Soph.; ᾿ἄλύτήριος, ov, Soph., Ar., 
Thue., Dem.; κἄκοεργός, ov, Theoc. 
Vid. Syn. 274. 

Thoroughly wicked, πάγκἄκος, ov, 
no compar., superl. παγκάκιστος, The- 
ogn., Soph., Eur.; πᾶνώλεθρος, ον, 
Soph.; πᾶνώλης, es, Soph., Eur. ; 
παμπόνηρος, ov, Ar., Xen., Plat., 
Dem. 

Wicked in great things, μεγἄλοπό- 
νήρος, ov, Arist. 

Wicked in trifles, μικροπόνηρος, ov, 
Arist. 

592 











i 


WIDELY. 


Done by a wicked hand, Baptwanra- 
μος, ov, Pind. 

Half wicked, ἡμϊπόνηρος, ov, Plat. 

A wicked man, μιάσπωρ, opos, ὃ, 
Trag.; κἄκοῤῥέκτης, ov, ὁ, Ap. Rh. 

Loving wicked men, φϊλομόχθηρος, 
ov, Philonid. 

To be governed by wicked men, ππονη- 
pokpatéouat, pass., Arist. 

A wicked deed, πᾶνούργημα, aTOS, 
τό, Soph.; κἄκούργημα, &tos, TO, 
Plat., Antipho. Vid. CRIME. 

A speaking of wicked things, πονη- 
ρολογία, ἡ, Arist. 

To be wicked, κἄκύνομαι, pass., Eur., 
Plat. ; κἄκουργέω, only act., Xen., 
Plat. Vid. To sin. 

To hate what is wicked, μισοπονη- 
pew, Lys. 

A hatred of what is wicked, utcoto- 
νηρία, ἡ, Arist. 

Hating what is wicked, μισοπόνηρος, 
ov, Dem., Auschin. 

WICKEDLY, κἄκῶς, superl. κἄκιστα, 
Eur., Ar., Plat.; κἄκούργως, Antipho ; 
παγκἄκῶς, Aisch.; πᾶνούργως, Ar., 
Plat.; πᾶρἄνόμως, Eur. 

WICKEDNESS, κακότης, TOS, ἡ, 
Hom., Hes., Aésch., Eur., Hdt., Plat. ; 
Kakia, ἡ, Soph., Xen., Plat., Dem.; 
κἄκη, 7, Eur., Ar., Plat.; κἄκόν, τὸ, 
Soph., Eur., Xen. ; πονηρία, 7, Soph., 
Eur., Xen., ‘Plats; isoc.% μοχθηρία, 
ἡ, Ar., Xen., Plat., Andoc.; avéra, ἡ 
(for ’atn), Pind.; πᾶνουργία, ἡ, 
Aisch., Soph., Ar.; κἄκοτροπία, ἡ, 
Thue. ; κἄκουργία, 7, Thuc., Xen., 
Tsoc., Dem. ; ᾿ἄλιτρία, ἡ, Soph., Ar. ; 
aicxpoupyia, ἡ, Xen.; ᾿ἄκαθαρσία, 
4, Dem.; ᾿ἄλιτροσὕνη, 7, Ap. Rh. 

A love of wickedness, piiotovnpia, 
ἡ, Theoph. 

To join in wickedness, συμπονηρεύ- 
omar, mid., Ar. 

WICKERWORK, pimes, ai, Hom. ; 
πλέκος, τό, Ar.; πλέγμα, aTOS, TO, 
Plat. 

Made of wickerwork, πλεκτός, ἡ, 
ov, Hom., Hes., Aisch.; οἰσύϊνος, n, 
ov, Hom., Thuc., Xen.; χηλὶνός, ἡ, 
ov, Anac.; χηλευτός, ἡ, dv, Hdt. 

One who works in wickerwork, οἰσυ- 
ουργός, ov, Eupol. 

[ WICKET, A, πυλίς, idos, ἡ, Hdt. ] 

WIDE, εὐρύς, εἴα, v, Ion. nom. fem. 
in Hdt. also εὐρέα, Ep. acc. sing. 
masc. sometimes εὐρέα, also (in Asius) 
gen. sing. fem. εὐρέος, compar. -UTE- 
pos, etc., Omn.; o7idijs, ἔς (of a 
plain), Hom.; πλᾶτύς, εἴα, ὑ, Omn. 
poet., Hdt., Xen., Plat.; σπίδιος, a, 
ov, Asch. ; μεγᾶλοχάσμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Epich.; εὐρώδης, es (some, 
however, deny this meaning), Soph. ; 
εὐρύχωρής, és, Arist.; εὐρύχἄδής, és, 
Leon. Tar. 

Wide (of the earth or the sea only), 
εὐρυόδεια, Only fem., Hom.; evpuzro- 
pos, ov, Hom., Aisch. ; εὐρύστερνος, 
ov, Hes.; εὐρυεδής, és, Simon.; evpv- 
κολπος, ov, Pind. 

Wide (of rivers), εὐρὕρέεθρος, ον, 
Hom.; evptpéwy, ουσα, ov, ovTos, 
etc., Hom., Pind.; πλᾶτύῤῥοος, ov, 
contr. -pous, -pouv, Aisch. 


Wide (of cities), evpvayura (i. 6... 


with wide streets), only fem., Hom. ; 
evpvxopos, ov, Hom., Pind. - 

With wide meadows, εὐρὕλείμων, 
wyos, 0 καὶ ἡ, Pind. 

It is Jifty Surlongs wide, διέχει πεν- 
τήκοντα στἄδίους, Xen. 

’ 9 la 

WIDELY, εὐρύ, compar. εὐρυτέρως, 
Hom., Ar. 

Widely honored, εὐρὕτιμος, ov, Pind. 

Ξ - Ἔ 7 ε 

Widely ruling, εὐρυκρείων, οντος, ὃ; 

only mase., Hom.; εὐρυσθενής, és, 














WIG. 
Hom., Pind.; evptucdwv, ovtos, ὁ 
only mase., Pind.; εὐρύβίας, ov, ὁ, 
only masc., Hes., h., Pind.; fem. evpu- 
ἄνασσα, Call. 

WIDE-MOUTHED, εὐρύστομος, ov, 
Xen. 

WIDEN—one must widen, πλᾶἄτυν- 
Téov, Xen. . 

To widen, or leave, or make a wide 
space, εὐρύνω, Hom., Hdt., Theoe. ; 
ἀνευρύνω, Hipp. ; διευρύνω, Arist. ; 
πλὰτυντέον, Xen. 

WIDESPREAD (of a report), εὐρύς, 
εἴα, v, Hom., Simon. 

Wipow, A, χήρα, ἡ, sometimes also 
χήρα γῦὕνη, Hom., Soph., Eur. 

WIbow, TO, χηρόω, often c. gen. of 
what is taken away, Hom., Eur., Hdt. 

To be a widow, to lead a widowed 
life, χηρεύω, sometimes ec. acc. (βίον, 
etc.), Eur., Ise., Dem.; κἄτἄχηρεύω, 
Dem. 

To keep as a widow, ynpevw, Eur. 

WIDOWED, ἡμζτελής, ἐς (of the 
house where the husband is slain), 
Hom.; χῆρος, a, ov, and os, ον (only 
in Ath.), (of the consort, or of the 
house or marriage-bed), Hom., Soph., 
Eur., Xen., Ap. Rh.; εὖνις, ὁ. Kat ἡ; 
gen. εὔνιος, but pl. εὔνεες, more usu. 
euvides, Aisch.; ’dvavdpos, ov, Trag.; 
᾿ἄνάνδρωτος, ov, Soph.; χήρειος, a, 
ov, and os, ov, Antim. 

WipowHooD, xnpeia, ἡ, Thue. ; 
χηροσὕνη πόσιος, Ap. Rh. 

WipTH, εὖρος, τό, Hom., Aisch., 
Eur., Hdt., Xen. ; wXézos, τό, Simon., 


Hadt., Xen., Plat. ; εὐρὕτης, nos, ἡ, 


Hipp.; πλᾶτύτης, ntos, ἡ, Hipp. 
WIELD, TO, νωμάω, only act., Hom., 
Pind., Asch., Eur.; πάλλω, only act. 
in this sense, no fut. or perf., though 
there is aor. 1 gaya, Hom., Pind., 
fEsch., Eur.; κρἄτύνω, c. ace. or 6. 
gen., Pind., Soph., Ap. Rh.; ᾿ἄνάσσω. 
fut.-€w, no perf. in any voice, ¢. gen., 
Soph., Eur.; νέμω, Aisch., Soph 
WIFE, A, νύμφη and ( 
Hom.; dap, wp, ἡ, only fo 
pl. ddpwy, dat. ὥρεσσι, Hor 






Com. sometimes sing. acc. γυνήν, pl. 
nom. and ace. γύναι, yivas), Omn.; 
γαμετή, ἡ, Hes., Aisch., Xen., Platt, 
Ise. ; βοῦς, Boos, ace. βοῦν, ἡ, Pind. ; 
ovveuvos, ἡ, Pind., Asch. ; εὐνήπειρα, 
ἡ, Zisch.; εὐνήτρια, ἡ, Soph.; evus, 


ἵδος, ἡ, Soph., Call.; ὁμευνέτις, toos, 


7], acc. -Tw, Soph.; σὕνευνέτις, tos, 
ἡ, Eur.; ctvaopos, ἡ, Eur.; dpodex- 
Tpos γυνή, Eur.; σύλλεκτρος, ἡ, Eur.; 
συγκοίμημα, ἅτος, τό, Eur.; σύζῦγος, 
7, Eur.; σύζυξ, υγος, 7, Eur., Plat. ; 
πλᾶτις, idos, ἡ, Ar.; λέχος, TO, ἴῃ 
pl., Eur.; λέκτρον, τὸ, in pl., Kur. ; 
ὁμόκοιτις, ἡ, Plat. Wid. Consort, 
and Syn. 158. 

And having the same wife that he 
had, ἔχων δὲ λέκτρα Kat γυναῖχ᾽ ὁμό- 
σπορον, Soph. : 

Having the same wife as your father, 
τοῦ πατρὸς ὁμόσπορος, Soph. 

Having the same wife, ὁμογᾶἄᾶμος, 
ov (of Jupiter and Amphitryon, with 
reference to Alemena), Eur. 

Having no wife, ᾿ἄγύναιξ, αἰκος, ὃ, 
Soph.; | @yuvos, ὁ, Ar. ] 

Unhappy in one’s wife, dvsdauap, 
aptos, ὃ, Aisch. Vid. MARRIAGE. 


To be lamented by wives, νυμφό- 


KAauTos, ov, Ausch. 
WIG, A, Kepadi περΐθετος, Ar. ; 
[προΞςθετή, ἡ (sc. κόμη), Arnphis. ] 
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WILLING. 


WILD, ἄσπαρτος, ov (of flowers), 
Hom. ; "ἄγριος, a, ov, and os, ov 
(Hom. uses τ when the last syllable is 
long), Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ἀγρότερος, a, ov, Hom., Pind., The- 
0¢.; ἀνήμερος, ov, Aisch.; ὑβριστής, 
ov, only masc. (of animals), Eur., 
Xen. ; ᾿ἀγρώτης, ov, ὁ, Eur.; ὀρεινός, 
ἡ, ov, Arist.; ἀγριάς, ados, ἡ (of 
plants), Ap. Rh. Vid. Syn. 22. 

Making wild, writing wild poetry, 
ἀγριοποιός, ov, Ar. 

To make wild, ayptoo, and in pass. 
to be made (i. e., to be wild), Eur., 
Theoph. 

WILDERNESS, A, ἐρημία, ἡ, Ausch., 
Hadt., Xen. Vid. DESERT. 

WILD-LOOKING, ἔνθηρος, ov, Aisch. ; 
᾿ἀπηγριωμένος, ἡ, ov, Soph. ; ἀγρι- 
wos, ov, Eur. 

WILDLY, ἄγρια, Hes. 

WILDNESS, ἀγριότης, nT OS, 7, The- 
oph., Xen. 

WILE, A, ᾽᾿ἁπᾶτη, ἡ (not always in 
bad sense), Omn. Vid. CUNNING. 

WILL, A, or TESTAMENT, διᾶθήκη, 
7, Ar., Lys., Ise., Dem.; διᾶἄθεσις, 
ews, ἡ, Plat., Lys. 

[A verbal will, ἄγραφοι διαθῆκαι, 
Plut. | 

To make a will, to dispose of by will, 
διατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, 
but aor. 2 more usu., Isze., Dem., Ats- 
chin. : 

WILL, THE, iotns, ἡ, only in dat. 
and once in acc., Hom.; βουλή, ἡ, 
Hom., Trag.; λῆμα, ἄτος, τό, Pind., 
Trag., Hdt. Vid. INTENTION. 

By the will of, ἕκατι, Hom. 

Work your will with me, κἄτ ἀχρή- 
σασθέ μοι, Aschin. 

You should not do it with my good- 
will, οὔτ᾽ ἂν ... ἐμοῦ γ᾽ ἂν ἡδέως 
δρῴης μέτα, Soph. 

[To show good-will toward any one, 
προθυμίαν παρέχομαι εἰς OY πρός C. 
acc., Xen. ] 

[Bearing good-will to or toward, 
πρόθυμος, ov, c. dat. or εἰς 6. acc., 
Xen. } 

WILL, TO, βούλομαι, Ep. pres. also 
βόλομαι (but rare), fut. βουλήσομαι, 
perf. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβουλήθην, 
in Att. prose usu. ἠβουλήθην, all in 
mid. sense, Omn.; ἐθέλω, fut. -ἥσω, 
aor. 1 ἠθέλησα, no perf., no mid. or 
pass., also ϑέλω, etc. (but ϑέλω is 
never used in Hom., and ἐθέλω never 
in Tragic iambics except in imperf. 
ἤθελον, in which tense they never use 
ἔθελον: in chor. and anapests Trag. 
use both forms; in Att. prose ἐθέλω 
is most usual, except in the phrases 
ei Θέλεις, ἂν Θεὸς ϑέλη), Omn. ; 
(Buttmann says ἐθέλω implies choice 
and purpose to do, βούλομαι, except 
in the case of the gods, merely willing- 
ness). 

If, when he be dead, the sovereignty 
will (or, as we say, shall) come to this 
daughter, εἰ δὲ δελήσει τούτου TENEV- 
τήσαντος ἐς τὴν ϑυγατέρα ταύτην 
ἀναβῆναι ἡ πυραννίς, Hdt.; and so 
Plat. (but Θέλω in this sense is rarely 
used of persons). 

WILLFUL, αὐθάδης, es (also αὐθάδης 
φρενῶν), Aisch., Eur., Hdt., Dem. ; 
αὐτόβουλος, ov, Aisch.; νεανικός, ἡ, 
ov, Plat.; αὐθαδϊκός, ἡ, dv, Ar. 

To be willful, αὐθαδίζομαι, mid., 
Plat. : ᾿ 

WILLFULLY, αὐθαδῶς, Ar.; νεανι- 
κῶς, Ar. 

WILLFULNESS, αὐθαδία, ἡ, Trag. ; 
αὐθάδεια, ἡ, Plat.; αὐθάδισμα, dros, 
τό, Asch, 

pune, ἄσμενος, ἡ, ov, Hom., 
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WIND. 


Trag., Thuc., Xen.; ἑκών, ovoa, ov, 
όντος, etc., Omn.; ϑέλεος, ov, Asch. ; 
ἑκούσιος, a, ov, and os, ov, Soph., 
Thuc.; ᾿ἄκέντητος, ov (of a horse), 
Pind. ; πρόθῦμος, ov, Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ϑελή- 
μων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Ap. Rh. 

Very willing, πρίςάσμενος, 1, ον, 
Xen. 

The people of the Plateans were not 
willing to revolt from the Athenians, 
τῷ yap πλήθει τῶν Πλαταιέων οὐ 
βουλομένῳ ἦν τῶν ᾿Αθηναίων ἀφί- 
στασθαι, Thuc. 

To be willing, ἐθέλω (see above To 
WILL), Omn.; ἀξιόω, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; προθυμέομαι, mid., c. 
aor. 1 and fut. 1 pass. in mid. sense, 
Omn. Att. 

WILLINGLY, προφρονέως, Hom., 
Ap. Rh.; προφβόνως, Aisch.; ἀσμέ- 
vws, Ausch., Eur., Thuc., Xen.; προ- 
θύμως, Hsch., Eur., Plat., Isoc.; pa- 
diws, Eur., Thuc.; ἑκουσίῳ τρόπῳ, 
Eur. ; ἡδέως, compar. ἥδιον (¢ Att, @ 
elsewhere), Dem.; ’@yduévws, Plat. 

Very willingly, ὑπερηδέως, Xen. 

WILLINGNESS, προθυμία, ἡ (, of 
course, but τ in Hom.), Omn. 

WILLow, A, ᾿ττέα, 7, Hom., Hat., 
Ap. Rh.; λύγος, ἡ (a sort used for 
wreaths), Anac.; ἄγνος, 6 καὶ ἡ, 
Chionid.; πρόμᾶλος, ἡ, Ap. Rh. 

Of willow, ’trétvos, ἡ, ov, Hat., 
Theoc. ; autivaios, a, ov (esp. plait- 
ed), Ar. 

WILY, αἱμὕύλιος, ov (esp. of words), 
Hom. ; αἱμύλος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hes., Pind., Aisch.; αἱμυλομήτπης, ov, 
0, h.3 ἀγκὕλομήπης, ov, ὁ, Hom., 
Hes.; αἰολόμητις, tos, ὁ καὶ ἡ, Hes., 
ZEsch.; πολύτροπος, ον, Hom., h., 
Thuce., Plat.; ποικΐλος, ἡ, ov, Hes., 
Pind., Asch., Soph., Ar., Plat., Dem.; 
δολοπλόκος, ov, Sapph.; αἰόλος, dv, 
Pind, 

In a wily manner, πτοικΐλως, Soph. 

WIN, TO, ἄρνὕμαι (of winning hon- 
or, a prize, etc.), only pres. and im- 
perf. mid., Hom., Eur.; so αἴρομαι, 
mid., Hom., isch.:; κομίζω, fut. 
-tow, Dor. (and in Pind.) -i€w, aor. 
1 Ep. often ἐκόμισσὰά for -ica, Hom., 
Pind.; μίγνὕμαι, and in pres. and im- 
perf. μίσγομαι, pass., 6. dat., or c. ἐν 
and dat., Pind.; κτάομαι, mid., ec. 
perf. pass. κέκτημαι (and more rarely 
éxTy aL) in act. sense, but aor. 1 pass. 
ἐκτήθην in pass. sense, Pind.; (of win- 
ning a contest), κρἄτέω, c. acc., Eur., 
Dem.; [vixaw, 6. acc. cogn., e. &, v. 
ναυμαχίαν, etc., Thuc.; ἀναιρέομαι, 
Hadt.] Vid. To Gary. 

[Zo win the prize, τὰ νικητήρια 
φέρω, φέρομαι, Or κομίζομαι, Plat. | 
To win by labor, ἐκμοχθέω, Eur. 

To win over, προςποιέομαι, Thue. ; 
μετἄπείθω, Ar., Xen., Plat., Lys., 
Dem. Vid. To CONCILIATE, TO PER- 
SUADE. 

To win over from another, πᾶραιρέ- 
omat, mid., aor, 2 -ειἰλόμην, Xen. 

WIND, ᾽ἄνεμος, 6, Omn.; πνοή, Ep. 
also πνοιή, ἡ, Omn. poet., Thuc. ; 
ἀήτης, ὃ, USU. ἀήτης ἀνέμου, Ζεφύ- 
pou, etc., Hom., Theoc.; avpa, 7, 
Omn. poet., Xen., Plat.; πνεῦμα, 
atos, πὸ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat. ; ῥιπή, ἡ, and p. ἀνέμου, Pind., 
Ap. Rh. 

A fair wind, οὖρος, ὁ, Omn. poet., 
Xen.; ovpia, ἡ, Plat., Arist. 

[A wind right astern, οὖρος πρύμνη- 
θεν, Eur. ] 

A counter wind, πᾶλιμπνοίη, ἡ, 
Ap. Rh. 

And tf the wind had blown that way 


WIND. 


(toward it), πνεῦμα δὲ εἰ ἐγένετο 
αὐτῇ ἐπίφορον (τῇ πόλει, sc.), Thuc. 

A rainy wind, εξῦδρίας (ov, 0) ἄνε- 
μος, Arist. 

Periodical winds, ἐτησίαι, oi, Hdt., 
Dem. 

A wind blowing on shore, tpotaia 
(αὔρα understood), ἡ, Arist. 

A wind blowing from the sea, ᾿ἁλιαὴς 
ἄνεμος, Hom. 

Full of wind, ὕπηνέμιος, ov (of an 
egg), Ar., Plat. (Com.), Arist.; u- 
σώδης, ες, Plat. 

Scattered to the winds, μετάρσιος, 
a, ov, and os, ov, Aisch., Eur. 

To fill with wind, πνευμᾶτοποιέω, 
Arist. 

[70 be turned into (i. e., to become) 
wind, πνευματόομαι, Arist. | 

Of or belonging to a fair wind, od- 
ptos, a, ov, and os, ον (esp. conducted 
by one, sometimes epith. of the wind 
itself, Trag.); Xen., Plat. 

[The wind is fair for sailing, πλοῦς 
γίγνεται, Thuc.; to have fair wind 
Sor sailing, πλῷ χράομαι, Thuc.; to 
have a very fair wind, καλλίστοις 
πλοῖς χράομαι, Antipho. | 

Swift as the wind, ’aveudes, εσσα, 
ev (of thought), Soph.; ἀνεμώκης, es, 
EKur., Ar. 

Having a fair wind, εὐήνεμος, ov, 
Eur. 

To send a fair wind, εὐθύνω οὖρον, 
Pind. 

To carry with a fair wind, οὐρίζω, 
only act., Aisch., Soph.. - 

[To run with a fair wind, obprodpo- 
μέω, Pherecyd.; or before the wind, 
οὔρια δέω, Ar.; ἐξ ovpias διατρέχω 


(aor, 2 -ἔδραμον), πλέω, Arist.; εξ 


οὐρίων τρέχω, aor. 2 ἔδραμον, Soph. | 

Roaring with the wind, ᾿ἄνεμοσῳ ἅ- 
payos, ov, Pind. 

Sheltered from the wind, “ὕπήνεμος, 
ov, Soph., Eur. 

On the windward side, ἐκ Tov mpos- 
ηνέμου, Xen. 

Keeping off the wind, ’adeEdvepuos, 
ov (of a garment), Hom.; ᾿᾽ἄνεμοσκε- 
ais, ἔς, Hom. 

Raised or hardened by the wind (as 
a wave or a tree), ᾿ἄνεμοτρεφής, és, 
Hom. 

To be exposed to the wind, ᾿ἄνεμό- 
ομαι, Plat., Anth. 

Caused by contrary winds, av7i'- 
πνοος, ov, contr. -πνους, ouvv, Aisch. 

[| Without wind, νήνεμος, ov, Hom., 
Trag.; ἀνήνεμος, ov, Soph. | 

Stopping the wind, παυσάνεμος, ov, 

sch. 

[ The wind being in the north, ἀνεμὸς 
πρὸς βορέαν ἑστηκώς, Thue. | 

[With hair floating in the wind, 
ἠνεμωμένος (η, ov) τὴν τρίχα, Cal- 
list. ] 

[The winds acc. to Arist. were: the 
North wind, βοῤῥᾶς (also βορέας, ov, 
Ion. Bdpns, ew, ὃ, Hom., Hadt., Thuc., 
Xen.), and ἀπαρκτίας, ov, ὃ; the 
N.N.E. wind, μέσης, ov, 0; the N.E. 
wind, καικίας, ov, 03 the East wind, 
ἀπηλιώτης, ov, o (also Hadt., Thuc.) ; 
the S.E. wind, εὖρος, ὁ (also Hom.) ; 
the S.S.E. wind, φοινικίας, ov, ὃ, and 
εὐρόνοτος, 0; the South wind, νότος, 
o (also Hom., Hdt., Soph.) ; the S.W. 
wind, Nis, λιβός, ὁ (also Hdt., Thuc.) ; 
the W.S.W. wind, λιβόνοτος, 6; the 
West wind, Cépipos, ὁ (also Hom., 
Theoph.) ; the N.W. wind, ὀλυμπίας, 
ov, ὁ (also ἀργέστης, ὁ, Hes.); the 
N.N.W. wind, θρασκίας, ov, ὁ.] 

WIND, TO, act., πλέκω, Omn. ; 
éXicow, poet. also εἱλίσσω, augment 
et, fut. -Ew, Omn.; (of winding 


WINE. 


wool), τολύπεύω, Ar.3 πηνίζομαι, 
mid., Att. fut. πηνιοῦμαι (esp. on a 
reel), Theoc. 

[To wind off, ἀναπηνίζομαι, Arist. } 

He will wind this out of him, ἐκπη- 

νιεῖται αὐτοῦ ταῦτα, Ayr. 
- To wind, intrans. (i.e., go in ἃ wind- 
ing course), ἐλελίζομαι, pass., aor. 1 
-ίχθην (as a serpent), Hom.; ἑλίσσο- 
μαι, poet, εἱλίσσομαι, pass. (of a 
snake or a river), Hom., Hes. 

WINDING, σπολύγναμπτος, ον, 
Pind., Theoc.; ἕλιξ, ἵκος, ὁ καὶ ἡ 
(esp. of a creeping plant, etc.), Eur. ; 
κολπώδης, es (of a coast), Eur.; é7ri- 
otpopos, ov, Ap. Rh.; éAtKdppoos, 
ov, contr. -pous, -ῥουν, Orac. ap. Pau- 
san.; ἑλίκόδρομος, ov, Orph. 

WINDING, A, καμπή, ἡ, Eur., Hdt.; 
ἑλιγμός, ὁ, Hdt., Xen., Arist. 

WINDING-SHEET, A, φᾶρος τἄφήηή- 
tov, Hom. 

WINDLASS, A, στρέβλη, ἡ, Ausch., 
Arist.; oxttadn, ἢ, Ar.; ὄνος, ὃ; 
Hat. 

To raise by a windlass, στρεβλόω, 
Hdt.; ὀνεύω, Thuc. 

{ WIND-MILL— sail of a wind-mill, 
ἀνεμούριον, TO, Hero. | 

WINbDowW, A, Supis, tos, ἡ, Ar., 
Plat. 

[ Window in the roof, dormer win- 
dow, avapwris, idos, ἡ, Nicet. | 

[ Windows looking to the street, Supi- 
δες παρόδιοι, Put. | 

WINDPIPE, THE, πνεύμονος OY πνεὺυ- 
μόνων διαῤῥοαί, Eur.; ἀρτηρία, ἡ, 
Plat., Hipp. τ 

[ WINDWARD, lying to windward, 
προΞςήνεμος, ov, Xen. | 

Winpy (full of wind, as a sail ex- 
posed to the wind, as a high place, 
etc.), ἠνεμόεις, Att. ᾿ανεμόεις, εσσα, 
ev, Hom., Pind., Trag.; ἀνεμώδης, es, 
Soph. 5 δεήνεμος, ov, Soph. ; προςήνε- 
μος, ov, Xen. 

[Zo talk windy words, ἀνεμώλια 
βάζω, Hom. | 

WINE, μέθυ, τό, only nom. and acc. 
sing., Hom., Trag.; οἶνος, ὁ, Omn.; 
χάλις, tos, ὁ, Hippon.; ποτόν, πό, 
βοῇ... Soph.; οἰνίσκος, ὁ, Cratin. ; 
βάκχος, ὃ, Eur.; βάκχιος, 6, Eur. ; 
δρόσος (ἡ) ἀμπέλου, Pind.; ἀμπέλου 
σπονδή, ἀμπέλου γάνος (τό), βό- 
τρυος γάνος, Διονύσου γάνος, Trag., 
Ar.; οἰνωπὸς ἄχνη, Eur.; βάκχου 
οἰνηραὶ λοιβαί, Kur.; (Hom. speaks 
of ἹΠράμνειος (Πράμνιος, Ar.) οἶνος 
as a fine wine). Vid. Syn. 341. 

Sheer wine, "ἄκρατος, ὁ, Ar. 

_ Wine mixed for drinking, eixpas, 
τος, To, Eur. 

Boiled wine, σἵραιον, 76, Ar., Anti- 
pho. 

Bad wine, οἰνἄριον, τό, Dem. 

New bad wine, πρύξ, πρὕγός, ἡ, 
Cratin. Ἶ 

Sour wine, ὄξος, τό, Xen. 

A drink of wine, οἰνόχὕπον πῶμα, 
Soph. 

The god of wine, Θέοινος, ὁ, Asch. 

The feast of the god of wine, τὰ 
Θεοίνια, Dem., Lycurg. 

Giver of wine, oivoddtys, ov, 6, 
Eur. 

Producing sweet wine, ἡδύοινος, ov, 
Xen. 

_ A contest who can drink most wine, 
ἐπιοίνιον ἀθλον, Theogn. 

Fond of wine, φίλοινος, ov, Ῥ]αί. : 
[ given to wine, μεθυστικός, ἡ, dv, 
Plat. | 

Fond of unmixed sheer wine, pira’- 
κρᾶτος, ον, Simon. 

Fondness for wine, φὶϊλοινία, ἡ, 
Hdt. 
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WING. 


_ A drinker of wine, οἰνοποτήρ, ἤρος, 
ὁ, Hom.; οἰνοπότης, ov, ὃ, Anac.; 
fem. οἰνοπότις, toos, Ar. 

A drinker of sheer wine, ἀκρατοπό- 
της, ov, ὃ, Hdt. ; 

Wine-drinking, oivotrocia, ἡ, Hipp. 

A drinking of sheer unmixed wine, 
ἀκρατοποσία, ἡ, Hdt. 

Excess in wine, πολυοινία, 1, Xen., 
Plat. . 

[Rich in wine (of men), πολύοινος, 
ov, Xen. | 

To be rich in wine (of an owner of 
vineyards), πολυοινέω, only act., h. 

To taste wine, οἰνογευστέω, Anti- 
pho. 

To buy wine, οἰνίζομαι, mid., Hom. 

To sell wine, οἰνοπωλέω, Arist. 

To pour out wine, οἰνοχοεύω, only 
act., Hom. ; oivoxoéw, only act., 
Hom., Xen., Plat. ° 

To pour wine in OY on, ἐπιοινο- 
χοεύω, h. 

One who pours out wine, οἰνοχόος, 
ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen. 

A vessel to ladle out wine with, oivo- 
xon, 7, Hes., Eur., Thuc.; οἰνήρῦὕσις, 
ews, 7), Ar. 

To be full of wine, διοινόομαι, pass., 
Plat. 

Heavy with wine, oivoBapis, és, 
Hom.; oivoBapetwv, οντος, ὃ, Hom. 

Perplexed with wine, οἰνοπλᾶνητος, 
ov, Eur. 

To be heavy with wine, oivoBapéw, 
only act., Theogn. 

Wine (adj.), of or belonging to wine, 
containing wine, οἰνηρός, a, ov, Pind., 
Hdt. 

Producing, jit (0 produce wine (of a 
country, etc.), οἰνοπληθής, és, Hom.; 
οἰνόπεδος, ov, Hom.; μεθῦτρόφος, 
ov (of a vine), Simon. ; πολύοινος, 
ov, Thuc. 

Holding wine (of a cask, etc.), oivo- 
δόκος, ov, Pind.; oivoopos, ov, Cri- 
tias. 

Of the color of wine, oivory, οπος, 
ὁ καὶ ἡ (esp. as being dark, used of 
the sea, of oxen, etc.), Hom.; οἰνώψ, 
ὥπος, ὁ Kal ἡ, Soph.; οἰνωπός, ov, 
Eur., Theoe. 

Without wine, ἄοινος, ov, Aisch., 
Soph., Xen.; νηφᾶλιος, a, ov, and os, 
ov (esp. of sacrifices to the Eume- 
nides, etc.), Aésch., Ap. Rh. 

Over their wine, vid. Cup. 

[ WINE - BIBBER, A, οἰνοπότης, ὃ, 
Anac. ; πτολυκώθων, ὠνος, 0, Polemo. | 

WINE-CELLAR, A, οἰνών, vos, ὃ, 
Xen. 

WINE-COOLER, A, βαύκἄλις, Ews, 
ἡ, Anth. 

[| WINE-JAR, A (prop. with two 
handles), ἀμφιφορεύς, ὁ, Hom.] Vid. 
JAR. 

WINE-PRESS, A, ληνός, ὃ καὶ ἡ, 
Theoc. 

WING, A, πτέρυξ, vyos, 7, Omn. 
poet., Xen.; πτερόν, To, Omn. poet., 
Xen., Plat,; tapcos, Ὁ; Mel., Ap. 
Rh.;. πτίλον, ro, Arist:; pimy, 7, 
Ap. Rh. 

The wing of a breast-plate, rrepv- 
ytov, τό, Xen. 

The wing of an army or fleet, κέρας, 
gen. atos (though Hom. has dat. pl. 
Képaot), Ep. céoaos, contr. κέρως, dat. 
κέρατι, κέραϊ, κέρᾳ, etc., Aisch., Kur., 
Hdt., Thuc., Xen.; κράσπεδον, τό, 


‘Eur., Xen. ;. πλεῦρον, τό, Xen. 


The tip of a wing, ᾿ἀκρόπτερον, TO, 
Anth. ; 

The long quill feathers in the wing, 
Ta ὠκύπτερα, Arist. 

With two wings, δίππερος, ov, Ar- 
ist.; durrépvyos, ov, Mel. 














WINK. 


ae 3 TETPATTIAOS, ον, 


With four wings, τετράππερος, ov, 


YT. 


ith good wings, εὔπτερος, ov, 


Soph., Eur. 

With swift wings, ὠκύππτερος, ov, 
Hom.; πτερὕγωκής, és, Asch. 

With long wings, τἄνυπτέρυξ, Vos, | 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; τἄνὕσίπτερος, ov, 
Hom., Hes., h., Ar.; τἄνύπτερος, ον, 
Hes., h., Pind.; ta&vurrépiyos, ov, 
Simon. ; μᾶκρόππερος, ov, Arist. 

With golden wings, χρυσόπτερος,. 
ov, Hom., h. 

With brown wings, Σουθόππερος, ov 
(of a bee), Eur. 

With parted wings, σχιζόππτερος, 
ov, Arist. 

With undivided wings, ὁλόππερος, 
ov, Arist. 

With bright wings, Χευκόππτερος, ov, 
Eur. 

With many wings, πολύππερος, ov, 
Arist. 

With dark or black wings, κυᾶνό- 
πτερος, ov, Hes.; μελᾶνόπτερος, ov, 
Eur.; μελᾶνοππτέρυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, 
Eur. ; περκνόπτερος, ov, Arist. 

With variegated wings, ποικιλόππαε- 
pos, ov, Eur, 

With short wings, ti\ayumrépvé, 
ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; βρἄχύππτερος, 
ov, Arist. 

With bad wings, κἄικόππερος, ov, 
Arist. 

With leather wings (of a bat), dep- 
μόπτερος, ov, Arist. 

Named from one’s wings, wrepwvv- 
μος, ov, Plat. 


To flap the wings, rrepvytw, only — 


act., Ar. 

To cover or furnish with wings, ava- 
πτερόω, and pass. (to get new wings), 
Ar., Plat.; [ππερόω, Ar. } 

[ Ever on the wing, (ὄρνις) πετόμε- 
vos (of a fickle person), Ar.| τὸ, 

[ To be under (their mother’s) wings, 
ὑπὸ πτεροῖς εἰμι (of shelter), Ausch., 
Eur. | 

[Zo clip one’s wings, κείρω τινὶ τὰ 
πτερά, Call. | 

WINGED, πτερόεις, eooa, ev, Att. 
fem. sometimes πτεροῦσσα, Hom., 
Pind., Eur.; ποτητός, ἡ, dv, Hom., 
Ap. Rh.; πετεηνός, ἡ, ὅν, Hom. ; 
πετεινός, ἡ, ov, Theogn., Aisch., Kur., 
Hdt.; πτηνὸς, 7, ov, Trag., Xen., 
Plat.; ποτανός, a, dv, Pind., Asch. ; 
TTEPWTOS, ἡ, Ov, and os, dv, Anac., 
Trag., Ar., Hdt.; ὑπόπτερος, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; κἄτάππερος, 
ov, fasch., Eur.; ἐπτερωμένος, ἡ; ov, 
Eur.; πτέρϊνος, Ny OV, and os, ov, 
Ar.; πτερὕγωτός, ἡ, ov, AY.; πτερο- 
φόρος, ov, Aisch., Eur., Ar.; πτερο- 
Oovntos, ov, AY.; πτερόφοιτος, ov, 
Plat. 

Any winged creature, πτερόν, TO 
(of the sphinx, of a beetle, etc.), Eur., 
ΑΥ. ἣ 

The winged god, ἹΠτέρως, ὠτος, ὃ, 
Plat. 

WINGEDNESS, πτερότης, τος, 7, 
Arist. 

WINGLESS, ἄπτερος, ον, Hom., 


AEsch., Eur.; ἀπτήν, qvos, ὁ καὶ ἡ, 


Hom., Plat. 

Winx, A—and he has not a wink 
of sleep all night, ὕπνου δ᾽ ὁρᾷ τῆς 
νυκτὸς οὐδὲ πασπάλην, Ar. 

Wink, TO, μύω, fut. μύσω, aor. 1 
gutioa, perf. μέμῦκα, only act., Hom., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; σκαρδὰμύσσω, 
fut. -Ew, only act., Eur., Xen. ~ 

To wink in assent, ἐπιμύω, Ar. 


To make signs by winking to, ἐπιὰλ- a 
Aifw, only pres. act., c. dat., Hom., hb, 


Ap. Rh. 


a 
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WISDOM. 


Apt to wink, σκαρδάμυκτὶκός, ἡ, dv, 
Amster: 

One who winks, σκαρδαμυκτής, οὔ, 
ὁ, Arist. 

Without winking, adj., ἀσκαρδάμυκ- 
Tos, ov, Ar. 

Without winking, adv., ἀσκαρδα- 
μυκτί, Xen. ᾿ 

WINNING, subst., κτῆμα, ἅτος, TO, 
Soph. 

| WINNING, adj. (of manners), πι- 
θᾶνός, ἡ, ov, Xen.; πειστικός, ἡ, Ov, 
Plat.; ψυχαγωγικός, ἡ, dv, Arist. ] 

A winning horse, ἀθλοφόρος ἵππος, 
Hom. 

WIinnow, TO, λίκμάω, Hom., Bac- 
chyl., Xen.; ᾿ἄνᾶλικμάω, Plat.; Boac- 
cw, fut. Boaow, Ar., Plat.; πτίσσω, 
fut. wrtow, only act., Ar., Hdt.; πε- 
ριπτίσσω, Ar., Theoph.; ᾿ἄποῤῥιπί- 
ζω, Arist. 

WINNOWER, A, λικμητήρ, pos, ὁ, 
Hom.; [πτιστής, ov, ὁ, Anth. 

A winnowing fan, πτύον, τό, Hom., 
fEsch., Soph., Theoc.; ᾿ἄθηρηλοιγός, 
6, Hom.; ᾿ἄθηρόβρωτον odpyavov, 
Soph. 

WINTER, χεῖμα, ἅτος, τό, Omn. 
poet.; χειμών, ὥνος, ὁ, Omn.; ψῦ- 
χος, τὸ, Soph.; [χείματος ὥρη and 
ὥρη χειμερίη, Fes] 

late winter, ὀπισθοχειμών, ὃ, 
Hipp. 

Of winter, χειμέριος, a, ov, and os, 
ov, Omn. poet., Thuc.; χειμερὶνός, ἡ), 
ov, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

Winter quarters, χειμάσία, ἡ, Hat. ; 
χειμᾶδιον, To, Dem. 

Winter clothing, χείμασπρον, To, 
Ar. 

To sow in winter, χειμοσπορέω, 
only act., Theoph. 

Sown im winter, χειμόσπορος, ov, 
Theoph. ; 

WINTER, TO (pass the winter, go 
into winter quarters, etc.), χειμάζω, 
no mid., but also pass. in the same 
sense, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; 
διαχειμάζω, Thuc., Xen.; ἐπζχειμά- 
ζω, Thuc.; χειμερίζω, Hdt. 

To winter in, παραχειμάζω, c. dat. 
or c. prep., Dem. ; [to winter in Lem- 
NOs, χειμαδίῳ χράομαι Λήμνω, Dem. | 

Good to winter in, εὐχείμερος, ov, 
Arist. 

[To live through the winter (of 
trees), χειμάζομαι, Theoph. | 

Wintry (with all the severity of 
winter, exposed to the cold of winter, 
etc.), dusyeiueoos, ov, Hom., Asch., 
Hat. ; [(snow-beaten), νιφόβολος, ov, 
Eur. | 

WIPE, TO, Tepcaivw, no perf., only 
act., c. acc. of what is wiped up, 
Hom.; σμήχω, no pass. (but mid. in 
Anth.), Hom.; ὀμόργνυμι, and mid., 
but no pass., Hom., Ap. Rh.; ὀμορ- 
yatw, h.; ἀμφϊμάομαι, only in aor. 1 
mid. ἀμφιμασάμην, Hom.; σμάομαι, 
mid., no pass., Ar., Hdt.; διασμάω, 
no pass., Hdt.; fecudw, only act., 
Hdt.; waw, Ap. Rh.; περιψάω, Ar., 
Ap. Rh. 

To wipe away, wipe off, ᾿ἄπομόρ- 
γνῦμι, Hom., Ar.; ἐκμάσσω, fut. -Ew, 
in mid. also sine cas. (of wiping away 
one’s tears), Soph., Eur.; ᾿ἄπομάσσω, 
Ar., Dem. ; ’@7roWaw, Eur., Ar.; ἐξο- 
popyvuut, Kur.; ᾿ἄποκαθαίρω, Ar. ; 
ἐκσμάω, Ar.; σοβέω, Xen. 

_ Wispom, πολυΐδρεια, ἡ, Hom. ; 
πινύτηή, ἡ, Hom.; μῆτις, tos, Att. 
téos, ἡ, Hom., Pind., Aisch., Soph. ; 
voos, contr. νοῦς, ὁ (the latter usu. in 
Att., though the former also is found), 
Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; co- 
gia, ἡ, Omn.; γνωμοσύνη, ἡ, Solon; 





WISE. 


σὕνεσις, ews, ἡ, Pind., Eur., Hadt., 
Thue., Xen., Plat., Isoc.; πολῦφρο- 
σὕνη, ἡ, Theogn., Hdt.;° ἐπιστήμη, 
ἡ, Soph.; πὶνύτής, ἥτος, ἡ, Anth. 

Over-wisdom, πτερίνοια, ἡ, Thuc. 

Fond of wisdom, φίλόσοφος, ον, 
Plat. Vid. PHILOSOPHICAL. 

Hating wisdom, μισόσοφος, ov, 
Plat. 

By wisdom, λελογισμένως (opp. to 
σθένει, by strength), Kur. 

WISE, ἐπί φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Hes.; ἐπιφρονέων, ovca, ον- 
τος, etc., Hom.; περὶ φρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; νοήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; νοέων, ουσα, οντος, etc., Hom., 
Hes.; ἐπιστἄμενος, ἡ, ov, Hom. ; 
muKiunons, ες, Hom., ἢ. ; ἀγκὕλομήη- 
τῆς, ov, ὃ, only masc., Hom., Hes. ; 
μητιέτης, ov, only masc., Hom.; ὀλο- 
odpwv, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; πολῦὕ- 
μήχᾶνος, ov, Hom.; πευκἄλϊμος, ἡ, 
ον, Hom., Hes.; πολύμητις, tos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Ar.; πολύϊδρις, tos 
(Sappho has also dat. πολυΐδριδι), ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Hes., Sapph.; πολύβου- 
Nos, ov, Hom., Pind.; wivitos, ἡ, ov, 
Hom., Solon, Pind.; datd@pwyv, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Pind., Ap. Rh.; βαθύς, 
εἴα, ὕ, compar. -UTepos and -ίων (1 
Att., ζ elsewhere), Hom., Pind., Ζύβοῃ,, 
Hdt.; ἀρτῖ φρων, ovos,o καὶ ἡ, Hom., 
Eur.; ἐπιστήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Xen., Plat.; κεδνός, ἡ, dv (of persons 
and things), Hom., Hes., Aésch., Eur. ; 
μητιόεις, εσσα, ev (of persons and 
things), Hom., Hes., h.; πολῦτρο- 
qos, ov, Hom.,h., Thuc., Plat. ; πολῦ΄- 
φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; πῦὕκϊνός, 
n, ov, Hom., Hes., Pind., Soph. ; πὺ- 
κνός, 4, ov, Hom., Pind., Eur., Plat. ; 
σώφρων, Ep. also σαόφρων, ovos, ὁ 
kat. ἡ, Omn.; σοφός, ἡ, ov, Omn. 
post Hom.; πὕκϊνόφρων, cvos, ἡ καὶ 
ἡ, Hes., h.; πολυφρᾶδής, és, Hes. ; 
πολὺύφρᾶδέων, ουσα, ovTos, etc., Hes.; 
αἰολόμητις, cos, ὁ καὶ ἡ, Hes., Asch. ; 
αἰπὕμήπης, ov, ὃ, Aisch.; Babvurrns, 
ov, 0, Pind.; συνετός, 7, dv, Pind., 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; εὔβουλος, 
ov, Theogn., Pind., Hdt., Omn. Atty; 
βουλήεις, coca, ev, Solon; Bald’ φρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Pind.; βυσσόφρων, 
ονος, ὃ καὶ ἡ, Aisch.; ἔμφρων, The- 
ogn., Soph., Thuc., Plat.; ὀρθόβου- 
Nos, ov, Pind., Ausch.; ἄκρος, a, ov 
(only of persons), Ausch., Soph., Hat. ; 
ἀκρόσοφος, ov, Pind.; βλέπων, ovea, 
ovros, etc. (i. e., seeing the truth), 
Soph.; βᾶαθύβουλος, ov, Aisch.; λό- 
ytos, a, ov, Kur.; πολυγνώμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Plat.; ἡδυγνώμων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Xen.; ὀρθογνώμων, ονος, ὁ καὶ 
ἡ, Hipp. ; πινύτόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Anth, Vid. PRUDENT. 

Exceedingly wise, wise in all things, 
παμμῆτις, dos, ὁ καὶ ἡ, Simon.; 
πάνσοφος, ov, Trag., Plat.; παντό- 
copos, ov, Plat. (Com.); περισσό- 
φρων, ovos, ὃ καὶ ἡ, Aisch.; περισ- 
σός, ἡ, ov, Eur. 

A being wise in one’s own conceit, 
δοξισοφία, ἡ, Plat. 

A wise man, μήστωρ, wpos, ὃ, 
Hom.; σοφιστής, ov, ὁ, Pind., Trag., 
Xen., Plat., Dem. 

A man as wise as the gods, Seouy- 
στωρ, opos, ὃ, Aisch.; ϑεόφιν μή- 
στωρ ᾿ἅτἄλαντος, Hom. 

Wise in one’s own conceit, δοκησὶ- 
coos, ov, Ar.; δοξίσοφος, ov, Plat. 

Wise for evil, κἄκοξύνετος, ov, 
Thuc. 

To be wise, πέπνυμαι, no other tense, 
Hom., Hes.; σοφίζομαι, mid., and 
pass. in mid. sense, often c. gen. of the 
matter in which, sometimes in aor. 1 














WISH. 


pass. of what is wisely done, Hes., 
Soph., Xen., Plat. 

WISELY, wixa (of thinking), Hom. ; 
σοφῶς, Soph. ; σωφρόνως, Lsch., 
Eur., Hdt., Plat.; φρονούντως, Asch., 
Soph. 

Wisrer—to be wiser than, περὶ φρο- 
véw or ὑπερῷ. (the reading is doubt- 
ful), ὁ. acc., AXschin. 

I think myself wiser than the physi- 
cian, Tapacopifouat Tov ἰατρόν, Αν- 
ist. 

WIsH, A, χρεώ, Ep. also χρειώ, ovs, 
7, no pl., Hom.; ἐέλδωρ, τό, only 
nom. and acc. sing., Hom., Hes. ; προ- 
θυμία, ἡ, Kur., Hdt.; eppoditn, ἡ, 
Eur.; εὐχή, ἡ, Plat., Isoc. 

An eager wish, σπουδή, ἡ, Eur. 

According to one’s wish, κατὰ γνώ- 
μην, Kur., Dem.; κατὰ νόον or νοῦν, 
Hdt., Plat. 

Contrary to one’s wish, παρὰ γνώ- 
μὴν, Aisch., Kur., Dem. 

WIsH, TO, ἔλδομαι, also poet. ἐέλδο- 
μαι, only pres. and imperf., without 
augment, once used in pass. sense, 
sometimes 6. gen. of what is wished 
for, Hom., Pind.; λίλαίομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. gen. or c. infin., 
Hom.; λελίημαι, only part. in Hom., 
but also 2d pers. sing., also pluperf. in 
imperf. sense, Theoc., Ap. Rh.; peve- 
aivw, only act., no perf., sometimes c. 
gen., Hom., Hes., Ap. Rh.; μενοινάω, 
only act., Ὁ. acc. or Ὁ infin., also ec. 
dat., Hom., Theogn., Pind., Soph., 
Eur.; μάομαι, pres. only in part., and 
only in Soph., also infin. μῶσθαι in 
Theogn. (the most usual tense being 
μέμαα in pres. sense), part. μεμαώς, 
gen. -adTtos and -awTos, c. infin., 
Hom., Pind., Theoc.; μέμονα, perf. 
in pres. sense, no other tense, ¢. infin., 
Hom., Aisch., Eur., Hdt.; yaréw, 
only pres. and imperf. act., c. gen. or 
ce. infin, Hom., Ap. Rh.; χἄτίζω, 
only pres. and imperf. act., c. gen., 
Hom., Hes., Eur., Pind.; χρήζω, Ep. 
also χρηΐζω, only pres. and imperf. 
act., c. gen. or c. infin., Hom., Hes., 
Soph., Eur., Thuc., Xen. ; βούλομαι 
(also Ep. pres. βόλομαι, but rare), fut. 
βουλήσομαι, perf. βεβούλημαι, aor. 1 
ἐβουλήθην, in Att. prose usu. ἠβουλη- 
θην, all in mid. sense, Omn.; ἐθέλω, 
fut. -Ajow, aor. 1 ἠθέλησα, no perf., 
no mid. or pass., also ϑέλω, etc., but 
JéXw is never used in Hom., and ἐθέ- 
Aw never in Tragic iambics except in 
imperf. ἤθελον, in which tense they 
never use ἔθελον (in chor. and ana- 
pests Trag. use both forms), in Att. 
prose ἐθέλω is most usual, except in 
the phrases εἰ ϑέλεις, dv Θεὸς Φέλῃ, 
etc., Omn.; (BUTTMANN says ἐθέλω 
implies a deliberate intention, BovAo- 
par, except in the case of the gods 
(whose willingness and intention are 
equivalent), a mere willingness to do 
..., etc.) ; godmat, in this sense chief- 
ly in pres. and imperf. mid., ¢. infin., 
Theogn., Pind.; ἐράω, only pres. and 
imperf. act. and aor. 1 pass. ἠράσθην 
in act. sense, 6. infin. or c. gen., Trag., 
Hat., Xen., Isoc.; μᾶπτεύω, only act., 
c. ace. or 6. infin., Pind., Soph. ; μασ- 
πεύω, only act., Pind., Trag., Xen. ; 
προςχρήζω, Ausch., Soph., Hdt.; ev- 
Xouar, mid., c. pluperf. pass. ηὔγμην 
in mid. sense, but perf. pass. in pass. 
sense, Pind., Soph., Xen.; λίπτω, c. 
perf. pass. λελιμμένος in act. sense, 6. 
gen., Aisch., Ap. Rh.; goacrevw, only 
act., c. gen., Aisch.; ἐκπροθυμέομαι, 
mid., 6. aor. 1, and 1st fut. pass. in act. 
sense, Eur.; γλἴχομαι, only pres. and 
imperf. mid., except that τ (Com.) 
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WITH. 


has also aor. 1 ἐγλιξάμην, c. gen., c. 
περί and gen., or ¢. acc., or 6. infin., 
or 6. ws and fut. indic., Omn. prose; 
ἐπὶδίζημαι and -δίζομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hdt., Mosch. 

To wish eagerly, greatly, for any 
thing, προτιμάω, Cc. acc. or ¢. infin., 
Soph., Eur., Ar., Hdt.; κισσάω, only 
act., 6. gen. or c. infin., Ar.; περΐμε- 
veaivw, c. infin., Ap. Rh. 

To wish for in return, ἀντὶ ποθέω, 
Xen. 

To join in ὦ wish, συμπροθυμέομαι, 
mid., c. aor. 1 and 1st fut. pass. in 
mid. sense, 6. acc., or ¢c. infin., or ¢. 
ὅπως, Thuc., Xen., Plat. 

To wish for something else, to change 
one’s wish, μετεύχομαι, Kur. 

To wish well to a person, εὐνοέω, NO 
mid., but also pass. in Menand., c. dat., 
Soph., Hdt., Menand. 

To wish well in return for benevo- 
lence, ἀντευνοέω, Xen. 

I wish, Supos ὀτρύνει με OY ὁρμαί- 
vet, Hom., Pind.; ϑυμὸς ἡδονὴν φέρει 
μοι, Soph. 

What the Scythians wish, ἃ Σκύθῃσι 
ἐν ἡδονῇ ἐστι, Hdt. 

How I wish, ws, ο. opt., Hom., Soph. ; 
ws ἄν or ὥς κε, c. opt., Hom.; also 
with a neg., as ws μή, c. opt., Omn. ; 
ws ὦὥφελον (Ep. also ὥφελλον), Ep. 
sometimes αἴθε ὥφελον, and Att. εἴθε 
wp. (in choruses or anapzests, Trag. 
sometimes omit the augment )—ws 
aperov, how I wish that I—ws wpe- 
Aes, how I wish that you, ete., ο. infin., 
Omn.; poet. εἴθε, Ep. sometimes αἴθε, 
c. opt., but when with a past tense of 
what is impossible (having happened 
some other way), then in indic., Hom., 
Trag., Theoc.; εἰ γάρ, Ep. sometimes 
at yap (in Hom. often at γὰρ δή, at 
yap πως, etc.), same construction as 
εἴθε (Hom. once has α γάρ, c. infiti.), 
Hom., Eur., Xen., Plat.; «i, ὁ. opt., 
Hom.; πῶς ἄν, c. opt., Eur., Plat. 

I wish you had not died, οὐκ ἔχρῃζες 
Save, Soph. 

They would wish to have done so, 
εἵλοντο ἄν, c. infin., Dem. 

They would wish beyond all measure 
to have done so, πολλοῦ πρίαιντο ἄν, 
ὁ. infin., Dem. 

Wit, εὐτρἄπελία, ἡ, Plat., Arist. ; 
ἀγχίνοια, ἡ, Plat., Arist.; ἀστειολο- 
γία, ἡ, Arist.; εὐστοχία, ἡ, Arist. 

Fond of wit, φϊλευτρἅπελος, ov, 
Arist. 

Being out of one’s wits, “ὧν φρενῶν 
οὐκ ἔνδον ὦν, Kur.; [παράφρων, ov, 
Plat.] 

WircH, A, γόης, ntos (ὃ), Eur., 
Plat., Dem.; γοῆτις, tdos, ἡ, Anth. ; 
pappaxis, toos, ἡ, Ar., Dem.; φαρ- 
μὰκεία, ἡ, Arist. 

To be a witch, yontetw, sometimes 
c. acc. of what is bewitched, Plat., 
Dem. 

WITCHCRAFT, ἐπηλύσίη, ἡ, ἢ. ; 
γοητεία, ἡ, Plat., Dem.; γοήτευμα, 
atos, τό, Plat.; φαρμᾶκεία, 7, Dem. 

WITCH ELM, THE, ὀρειπτελέα, ἡ, 
Theoph. 

Wirth, σύν and Evy, c. dat., Omn.; 
μετά, Cc. gen. or ὁ. dat., Hom., Soph., 
Eur., Xen., etc. ; ὑπό, c. gen., denoting 
the attendant circumstances of any 
action (6. g., to sacrifice with sounds 
of good omen, 1. e., while such sounds 
are uttered, ὑπ᾽ εὐφήμου βοῆς Sica, 
Soph.), also c. dat., Hes., Soph., Hadt., 
Xen.; “ava, c. dat., Hur.; παρά, c. 
dat. of what one has with one, what is 
a person’s property, 6. g., wap’ éuoi = 
ἐμός, ἡ, OV, Soph., Xen. 

We iat the Furies to receive with 
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oa 
propitious hearts their suppliant, so as 
to save him, καλοῦμεν Lipevidas ἐξ 
εὐμενῶν Στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱκέτην 
σωτήριον, Soph. 

Together with, ὁμοῦ, c. dat., Hom., 
Soph., Hdt., Xen. 

My other arms shall be buried with 
me, τὰ δ᾽ ἄλλα τεύχη κοίν᾽ ἐμοὶ TE- 
θάψεται, Soph. 

With (of changing a thing with a 
person), πρός, c. acc. pers., Hom. 

With (of conduct, as with boldness, 
with folly, etc.), ἀπό, c. gen., Adsch., 
Hdt.; διά, ce. gen., Eur., Thuc., Xen. 

They came into Peloponnesus with a 
small army, μικρὸν μὲν στρατόπεδον 
εἰς τὴν Πελοπόννησον εἰςφῆλθον ἔχον- 
τες, and so Omn. Att. 

Not with any great comfort, οὐκ εὐ- 
μαρείᾳ χρώμενος πολλῇ, Soph. ; so 
with good will toward ..., εὐνοίᾳ χρώ- 
μένος, etc., Ath. 

WITHDRAW, TO, act., ὕπἄγω, aor. 
2 -yyayov, Hom.; ᾿ἄνάγω, Xen.; 
éeravayw, Thuc., Xen.; ᾿άπάγω (esp. 
of drawing off a person’s attention), 
Thue. ; ὕποσπάω, fut. -ἄσω, Eur.; 
᾽ἄναιρέομαι, mid., aor, 2 ἀνειλόμην, 
ἀνελοῦ, etc. (of withdrawing an action 
at law, or a document), Dem.; so διᾶ- 
γρἄφομαι, mid., Ar., Lys., Dem. 

To withdraw (troops from a battle), 
ἀναχωρίζω, c. acc., Xen. 

To make to withdraw (as senators 
cause strangers to withdraw before 
they come to a decision on the subject 
of debate), μεθίσπημι, in aor. 1 mid., 
Thue. 

To withdraw (intrans.), gpwéw, only 
act., no perf., sine cas. or c. gen. of that 
from which, Hom.; [νοσφίζομαι, c. 
gen., Hom.; ἀναχωρέω, Hom., Hdt., 
Plat.]; ὑπάγω, Theogn., Ar., Hdt., 
Thue. ; éravayw, Xen.; avayw, Xen.; 
᾿ἄναστέλλω, Eur. ; ‘vrapictapuat, 
mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
perf. part. often contr. -ecTws, -woa, 
-wtos, etc., Antipho. Vid. To RE- 
TIRE. 

To withdraw from public life, ’apa- 
γνίζομαι, pass., Xen.; ἀφίσταμαι (see 
above) τῶν πραγμάτων, OY τῆς πολι- 
τείας, Plat., Dem. 

WITHDRAWAL FROM, é0w1j, ἡ, 6. 
gen., Hom., Theoc. ἷ 

WITHER, TO, act., κάρφω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Hom., Hes., 
Ap. Rh. ; avaivw,no mid. in act. sense, 
but fut. mid. in pass. sense, Solon, 
fasch., Soph.; ἐξαναίνω, Hdt.; μᾶ- 
paivw, /sch., Soph., Plat., Dem. 

To wither, intrans., κατά φυλλοφο- 
péw, Pind.; κἄτἄκάρφομαι, only pres. 
and imperf. pass., Aisch.; σκελετεύ- 
ouat, pass., Ar.; *a7ad0éw, only act., 
Ar., Plat.; σὕναναίνομαι, pass., Plat. ; 
τἄριχεύομαι (only of men, by disease, 
old age, etc.), Asch., Dem.; μαραίνο- 
μαι, Thue. 

To wither first, intrans., προμᾶραί- 
νομαι, pass., Arist. \ 
᾿ WITHERED, αὖος, ἡ, ov, Ar.; ξηρός, 
a, ov (of persons), Eur. 

WITHERING, A, αὐονή, 71, °Xsch. ; 
μᾶρανσις, ews, ἡ, Arist. 

WITHERS, ᾿ἀκρωμία, ἡ, Xen. 

WITHHOLD, TO, ἀπέχω, imperf. 
ἀπεῖχον, fut. ’apéEw and ἀποσχήσω, 
no aor. 1, aor. 2 ἀπέσχον, c. gen. of 
that from which, Hom., Trag., Hdt., 
Lys. 
WITHIN, ἔνδον, sine cas., sometimes 
6. gen., poet. rarely c. dat., Omn. ; 
ἔνδοθι, sometimes ὁ. gen., Hom., Hes. ; 
ἐντός, C. gen., very often after its 
case, Omn.; ἔντοσθε or -θεν, sine cas. 
or c. gen., Hom.; εἴσω, and poet. ἔσω, 








WITNESS. ᾿ 


6. gen., and sometimes c. acc., Hom. : 
ἔσωθε or -θεν, sine cas. or ¢. gen., 
ffisch., Eur., Hdt.; ἔνδοθεν, Hes., 
Pind., Soph., Plat.; ἐνδοῖ, Theoc. 

Within (as, “ within a little of doing 
a thing,” “within four votes of suc- 
ceeding,” etc.), παρά, c. acc. and c. 
indic. of the verb, Hdt., Thuc., Isoc., 
Dem.; he was within so litile of fall- 
ing in with... παρὰ τοσοῦτον ἐγέ- 
VETO αὐτῷ μὴ περιπεσεῖν, Thuc. 

From within, ἔντοσθε or -θεν, sine 
cas. or c. gen., Hom.; so ἔνδοθεν, 
Hom., Soph.; ἔσωθε or -θεν, Hat. 

Dwelling within, ἐνδόμῦχος, 
Soph., Call. 

To be within, ἔνειμι (-etvar), c. dat., 
Omn. 

Wirtuovut (all words in this sense 
govern a gen.), ᾿ἄτερ, often after its 
case, Omn. poet.; ἄτερθε or -θεν, 
Pind., Trag.; ᾿ἄνευ, Omn.; ἄνευθε or 
-Oev, Hom., Pind.; νόσφι or -w, 
though c is sometimes elided, Hom., 
Hes., Aisch., Ap. Rh.; δίχα, Trag. ; 
xwpis, Trag., Plat. 

Without the knowledge of, νόσφι or 
-w, h.; λάίθρη, Att. λάθρα, and in ἢ. 
λάθρᾶ, c. gen., Omn. 

Without, adj., ᾽ἄμοιρος, ἄμορος, and 
ἄμμορος, ov, 6. gen., which all these 
adjectives have after them, Pind., 
Trag., Xen. ; μόνος, poet. μοῦνος, ἡ, 
ov, also c. ἀπό and gen., h., Soph., Ap. 
Rh.; νήποινος, ov, Pind.; ᾿ἄπόκλη- 
pos, ov, Pind.; "ἄκληρος, ov, Aisch., 
Ise.3 ἀκλήρωτος, ov, Pind.; γυμνός, 
4, ov, Ausch. ; ἄσκευος, ov, Soph. ; 
᾿ἄμέτοχος, ov, Thuc. Vid. To want. 

Without brazen shields, ἄχαλκος ao- 
πίδων, Soph. 

(Without is often rendered by μή 
with a participle: without moving the 
fleet at Lesbos, μὴ κινοῦντες TO ἐπὶ 
Λέσβῳ ναυτικόν, Hdt.; for it was not 
possible to do any thing without making 
presents, οὐ γὰρ ἣν πρᾶξαι οὐδὲν μὴ 
διδόντα δῶρα, Thuc.) 

WITHSTAND, TO, ὑπομένω, NO pass., 
Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; avGi- 
στἄμαι, mid., c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., perf. often contr. pl. -έστἄ- 
μεν, τέστατε, -εστᾶσι, infin. -εστά- 
ναι, part. -εστώς, -ὥσα, -ὥτος, etC., 
c. dat., or 6. πρός and acc., sometimes 
ce. eis and acc., Omn.; vpiorapat, c. 
dat. or ὃ. acc., Aisch., Eur., Thue. 
Vid. To RESIST. 

WITNESS (i. e., testimony, q. V.), 
μαρτῦρία, ἡ, Hom., Hes., Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; μαρτύριον, τό, Pind., 
Zésch., Omn. prose. 

Additional witness, ἐπιμαρτυρία, ἡ, 
Thue. 

False witness, ψευδομαρτυρία, 11, 
Plat., Dem., Isze. 

To bear witness, paptipew, also 
pass. of the testimony borne, Pind., 
Hdt., Omn. Att.; éxuaptupéw, some- 
times ὁ. eis Or πρός and ace. of the 
judges before whom, etc., isch., 
Dem., Aischin. ; ἐπζμαρτῦὕρέω, c. dat. 
of those to or before whom, Plat.; κλη- 
τεύω, AX. 

For sometimes a person may be borne 
down by the false witness of many, 
ἐνίοτε yap ἂν καὶ καταψευδομαρτυ- 
ρηθείη τις ὑπὸ πολλῶν, Plat. 

An action or prosecution for false 
witness, τὰ ψευδομαρτύρια, Plat., 
Dem. 

WITNESS, A, μάρτῦρος, ὃ, Hom. ; 
ἐπὶμάρτυρος, ὃ, Hom., Hes. ; μάρτυς, 
ὕρος (Simon. has also acc. μάρτῦὔν); ὃ 
καὶ ἡ, Hes. and Omn. post Hom. ; 
ξεινοδόκος, 6, Simon.; atvictwp, 
opos, ὃ, Soph., Thuc.; éatudptus, ὃ, 


ον, 





‘ae ΟΝΆΝ. 
Ar., Ap. Rh.; ἐπιίστωρ, ὁ καὶ ἡ, Ap. 
Rh 


A witness from personal knowledge, 
an eye-witness, αὐτομάρτυς, ὁ, Aisch, ; 
αὐτόπτης; ov, ὁ, Hdt., Xen., Dem. 

An ear-witness, αὐτήκοος, 6, Thuc., 
Ctesias. 

A joint witness, συμμάρτυς, ὁ, Soph., 
Plat. 

A false witness, ψευδομάρτυς, ὁ, 
Plat. 

WIrTNEss, TO—to witness against, 
κἄταμαρτυρέω, c. acc. of the deeds 
proved against a person, 6. gen., or Ὁ. 
κατά and gen. pers., in pass. either of 
the actions testified to or of the person, 
Lys., Isoc., Antipho, Dem. ; [ἀντιμαρ- 
Tupéw, AY. 

To witness. besides, προςδιάμαρτῦὕ- 
péw, Ise. Aischin. ; προςμαρτυρέω, 
Isz., Dem. 

To bear witness together with, συμ- 
paptupew, 6. dat. pers., acc. rei, So- 
lon, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc. ; 
σὕνεπϊμαρτυρέω, Arist. 

To bear false witness, Wrevdopapty- 
pew, Plat. Vid. To PERJURE. 

To bear false witness against, κατα- 
wevdouaptupéw, c. gen., Xen., Plat., 
Isoc., Dem. 

To prove by witnesses, διαμαρτυρέω, 
Tsoc., Lys., Isze., Dem. 

To call witnesses, to call to witness, 
μαρτύρομαι, mid. no pass., Trag., 
Ar., Hdt., Dem.; ἐπὶμαρτύρομαι, 
Ar., Xen., Dem.; κλητεύω, Dem. ; 
᾿ἄναβιβάζω, Ise.; ἀνίστἄμαι, mid., 
Plat. 

Not witnessed, ᾿ἄμάρτῦὕρος, ov, Thuc., 
Dem. ; 

Having no need of witnesses, ’auap- 
TUpNToOS, ov, Kur. 

| WiTTICISM, A, witty conversation, 
χαριεντισμός, ὁ, Plat. | 

WITTILY, κομψῶς, superl. -ότατα, 
Ar.; ἐμμελῶς, Plat. 

Wirry, κομψός, ἡ, ov, Kur., Plat. ; 
γελοῖος, a, ov, and os, ov, Eur., Xen. ; 
εὐτράπελος, ov, Arist.; ἀστεῖος, a, 
ov, and os, ov, Ar., Xen., Plat., Dem.; 
ἐμμελής, és, Plat. 

[ To be witty, χαριεντίζομαι, Plat. | 

WIZARD, A, yous, nTos, ὃ, Eur., 
Plat., Dem. 

Wok, ἄχος, τό, Hom., Pind., Trag., 
Hdt., Xen.; Avan, 7, Omn. post 
Hom. Vid. GRIEF. 

[ Wor! (exclamation), 6a, c. gen., 
fEsch.; woe’s me, ot μοι, Theogn., 
Trag.; also written together, and μοι 
added; also 6. nom. and adj. τάλας, 
σλήμων, etc., Trag.; woe to the van- 
quished, Tots νενικημένοις ὀδύνη, the 
Latin ve victis, Plut.| Vid. AAs. 

WoOEFUL, λυπηρός, &@, ὄν, Omn. 
Att. Vid. GRIEVOUS. 

WOEFULLY, λυπηρῶς, Soph., Xen. 

WotLrF, A, λύκος, ὁ, Omn.; fem. λὕ- 
καινίς, toos, Call. Mel. 

A wolf cub, λύκϊιδεύς, ἕως, ὃ, 
Theoc. 

A sea-wolf, X\a'Boak, ἄκος, ὃ, Ar. 

Of, or belonging to, or like a wolf, 
λύκειος, a, ov, and os, ov, Eur. 

Like a wolf, λύκηδόν, Asch. 

Eaten by wolves, λύκόβρωτος, ov, 
Arist. 

Chased by wolves, λύκοδίωκτος, ov, 
Asch. 

Slaying wolves, λύὕκοκτόνος, ov, 
Soph. ; λυκοεργής, és, Hat. 

A worrier of wolves, \uKoppaic7ns, 

ov, ὁ (of a dog), Anth. 
To be attacked by wolves, λύκόομαι, 
pass., Xen. 

WOLF-SKIN, A, AvKén, ἡ, Hom. 


WoMAN, A, γὕνή, ἡ, gen. yuvatkds, | 


a τῷ 











WOMANISH. 


etc., voc. γύναι (also in Comedy acc. 
sing. γυνήν, and nom. and ace. pl. 
yuval, yuvas, but rare), Omn.; βοῦς, 
Boos, acc. βοῦν, ἡ, Pind.; ἄνθρωπος, 
ἡ, Hdt., usu. in contempt, Antipho ; 
Jhus, ἡ (sometimes also contemptu- 
ously of a man yielding to pain), 
ZEsch., Soph.; yivarov, To (as a term 
of endearment or contempt), Ar., Dem. 

An old woman, γραῦς, ypaos, Ep. 
also ypnis, Omn.; γραῖα, ἡ, Hom., 
Eur.; γραΐδιον, contr. also γράδιον, 
τό (in contempt or abuse), Ar. ; 
[ πρεσβῦτις, woos, ἡ, Ausch., Eur., 
Plat.; πρεσβῦτις γὕνή, Adschin. ; 
πρεσβῦτις ἄνθρωπος, Lys. | 

Of οὐ belonging to women, γὕναιος, 
a, ov, Hom.; γῦὕναικεϊος, a, ov, and 
os, ov, Hes., Adsch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. Vid. FEMALE. 

With the mind of a woman, Indv- 
vous, -ouv, /usch.; ϑηλύ φρων, ovos, 
ὁ Kat ἡ, AY.; ytvatkoppwy, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Ar. 

Inke a woman, γὕναικόμορφος, ov, 
Eur. 

Imitating women, yivatxoputpos, ov, 
Trag. 

Full of women, γὔναικοπληθης, és, 
Atsch., Eur. 

With the voice of a woman, γὕναι- 
κόφωνος, ov, Ar. 

Half a woman, μιξοπάρθενος, ov, 
EKur., Hat. 

Having beautiful women, καλλιυγύ- 
ναικος, ov (not used in nom.), Hom., 
Sapph., Pind. ; καλλιπάρθενος, ov, 
Kur. 

Avenging women, in revenge for a 
woman, γυναικόποινος, ov, Aisch. 

Slaying by the hands of women, Sn- 
λυκτόνος, ov, Ausch. 

Governing women, JyU0Kpatiis, és 
(of love), Aisch. ‘ 

Fond of women, γυναιμανής, és, 
Hom.; γυναικομανής, és, Mel.; yu- 
ναικοφίλης, ov, ὃ, Theoc.; “ηλῦμᾶ- 
vis, ἔς, Mel.; φϊλογύὕνης, ov, 6, An- 
tipho; φϊλογύναιξ, aucos (but not 
found in nom.), Plat.; φὶϊλογύναιος, 
ov, Arist. 

Fondness for women, γυναικομᾶνία, 
ἡ, Chrysipp. 

[Hatred of woman, μισογυνία, ἡ, 
Antipho. | 

[A woman-hater, μισογύνης, ov, ὃ, 
Strab. | 

Devised by women, γὕναικόβουλος, 
ov, Ausch. 

Proclaimed by women, γὕναικοκή- 
puxtos, ov, Ausch. 

To imitate a@ woman, γὕναικίζω, 
Ax., Hipp. 

To love women, ytvatxopavéw, only 
act., Ar. 

To be ruled by women, ytvatkoxpa- 
Téomat, pass., Arist. 

_ The rule of women, γὕναικοκρἄτία, 
ἡ, Arist. 

Frightening old women, γὙραοσόβης, 
ov, ὁ, AY. 

The women’s part of the house or 
rooms, TapVevwv, ὥνος, ὃ, usu. in pl. 
(in Anth. also παρθενεών), Aisch., 
Eur.; ἡ γυναικηΐη, Hdt.; γῦὕναικῶν, 
@VOS, ὃ, X€N.; γὕναικωνϊτις, ἴδος, ἡ, 
Lys. 

WomMANISH, ytvatketos, a, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Omn. Att.; 37- 
Aus, era, v, Soph.; (weak), μάλακός, 
ἡ, ov, Thuc. 

To become womanish, play the wom- 
an, σηλύνομαι, pass., Soph. ; μᾶλᾶκί- 
Comat, pass., 6. πρός and acc. of any 
danger, Thuc., Xen., Dem. 

_ Womanish behavior, yivaixtots, ews, 
iy 














WOOD. 


In a womanish manner, yivatkeiws, 
Plat. 

Womb, THE, νηδύς, vos, ἡ, Hom., 
Hes., Trag.; γαστήρ, ἡ, gen. γαστέ- 
pos, syne. γαστρός (both forms in 
Trag.), Hom., Theogn,, Eur., Plat. ; 
σπλάγχνον, τό, Pind., Asch., Soph. ; 
κόλπος, 6, Eur., Call.; μήτρα, ἡ, 
Hat., Plat., Hipp.; ὑστέρα, ἡ, usu. 
inv pl, ΕΓ ΤΑ Plat. "Anist 1 

From his mother’s womb, ἐκ λαγό- 
νων. answer of Cidipus to the Sphinx. 

To bear in the womb, ὑπὸ ζώνην or 


"ζώνης φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, 


aor. 2 ἤνεγκον), or τρέφω (fut. Spe- 
Ww, etc.), Aisch., Ar. 

Of or belonging to the womb, tore- 
ptkos, ἡ, ov, Arist. 

In the womb, ὕποκόλπιος, ov, Call. 

Causing pain in the womb, torepar- 
ys, és, Hipp. 

WONDER, τάφος; τό, Hom.; Sau- 
Bos, to, and more rarely ὃ, only 
sing., Omn. poet., Thuc., Plat.; Sav- 
μα, ἅτος, To, Omn. Vid. ADMIRA- 
TION. 

WONDER, A, Jatma, &Tos, τό, 
Omn. 

WownDER, TO, or WONDER AT, Javu- 
paivw, Ep. fut. ϑαυμᾶνέω, no aor. or 
perf., only act., Hom., Pind.; ϑαυμά- 
ζω, c. acc., but sometimes c. gen., or 
more rarely c. dat. (of wondering at, 
esp. at people or their conduct), Omn. ; 
᾿άποθαυμάζω, Hom., isch., Soph., 
Hdt., Xen., Aischin.; ϑάμβος pe ἔχει, 
Hom.; ἔχω Satua, Soph.; ἐν Sav- 
pati εἰμι OY ἔχομαι, pass., also to 
wonder at, διὰ Savuatos Te exw (im- 
perf. eixov, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Hdt. Vid. To 
ADMIRE, 

One must wonder, Savpactéov, Eur. 

Not wondering, ’a0avpactws, Soph. 

WONDERFUL, WONDROUS, “έσκε- 
dos, ov, Hom.; ἔκπαγλος, ov, Hom., 
Pind., Aésch., Soph., Xen.; ϑεσπέ- 
διος, a, ov, and os, ον, usu. in a good 
sense, Hom., Pind., Hdt., Theoc. ; 
Saupatos, ἡ, ov, Hes., h., Pind. ; 
Savuactos, 7, ov, b., Pind., Soph., 
Hadt., Xen., Plat., Dem.; ϑαυμᾶσιος, 
a, ov; ἢ. Pind.) Ar Plateamenny 
[παράδοξος, ov, Plat. | 

A wonderful story, παραδοξολογία, 
7, Auschin. 

WONDERFULLY, ϑέσκελον, Hom. ; 
Seomreciws, Hom.: ϑεσπέσιον, The- 
0c.; “αυμᾶσίως, Ar., Plat., Dem. ; 
Jaupactws, Plat. ; 

WoONnT, TO BE, φϊλέω, Pind., Omn. 
Att. Vid. AccusToMED, 

Woo, το, μνάομαι, mid., Ep. infin, 
μνάασθαι, Ep. part. μνωόμενος, Ep. 
imperf. μνασκόμην, only pres. and 
imperf. mid. in this sense, Hom. ; 
μνηστεύω, and mid., sometimes also 
pv. γάμον, Hom., Hes., Eur,, Xen., 
Plat., Isoc., Theoc.; μετέρχομαι, fut. 
πελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, 
sync. (as always in Att.) -ῆλθον, 
perf. -eA7, 00a, Pind. 

To woo for another, πιρομνάομαι, 
Xen., Plat. 

To woo treacherously, ὑπομνάομαι, 
Hom. 

Woop, ξύλον, τό (also a piece of 
wood, or any thing made of wood), 
Hom., also ὦ wood fire, Hom. 

Dry wood, tpaviEavov, τό, Pherecr. ; 
τρώξανον, τό, Theoph. 

Fire-wood, δρυοτομία, ἡ, Plat, 

Made only of wood, or of one_solid 
piece of wood, μονόξυλος, ov, Plat., 
Hipp. 

ie wood, ξύλοειδής, és, Theoph. 

The wood-work (of a poe, etic.) 
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WOODY. 


EvAwors, ews, ἡ, Thue. ; [(of the roof 
of a house), ὀροφαΐ, ai, Theoph. | 

To work wood, EvKovpyéw, only 
act., Hdt. 

The working in wood, EvNovpyia, 
ἡ, isch. 

Working wood, ‘vNoupyes, ov, Eur.; 
ὑληουργός, ov, Ap. Rh. 

Belonging to working in wood, £v- 
Noupyikos, ἡ, ov, Eur., Plat. 

The trade of a worker in wood, Ev- 
λουργιική, ἡ, Plat. 

To, carry wood, Ἑύλίζομαι, mid. 
(esp. as soldiers foraging), Xen.; ξὺῦ- 
λοχίζομαι, mid., Theoc. 

ἢ The carrying wood, EvNopopia, ἡ, 
ys. 

A‘ Carrying wood, adj., σληφόρος, ov, 

«XY, 

Cutting wood, ξύλοκόπος, ov (of an 
axe), Xen.; ὕὑλητόμος, ov, Theoc. 

__ Lo cut wood, ὑλοτομέω, only act., 
Hes. 

A cutting of wood (the act), ὑλοτο- 
μία, ἡ, Arist. 

To peck wood, ἱυλοικοπέω, only act., 
Avist. 

Spoiling wood, Σύλοφθόρος, ov, Ar- 
ist. 

[To run to wood (of fruit-trees), 
᾿ὑλομᾶνέω, Theoph.; τραγάω, Arist., 
Theoph. | 

[To become wood, ξυλόομαι, The- 
oph. | 

Woop, A, ξύλοχος, ἡ, Hom., Ap. 
Rh.; δρυμός, 6, pl. usu. dptua, τά, 
but also (rarely) dovuot, Hom., Trag., 
Xen., Ap. Rh.; ὕλη, ἡ, Omn.; δρύ- 
oxa, Ta, Eur.; ᾿ἔδη, ἡ, Hdt., Theoc. 

Of or belonging to (esp. living in) 
the woods, ‘uXatos, a, ov, Theoc. 

Living in the woods, ‘vdaKoitTns, ov, 
ὁ, Hes.; Ὁλονόμος, ὃ καὶ ἡ, Simon., 
Arist. 

Frequenting the woods, ‘vXodpopos, 
ov, Ar.; ᾿υλίβαάτης, ov, ὃ, Antipho, 
Alex. 

Feeding in the woods, ὑχοφάγος, ov, 
Hes. ; ‘vAodopBos, ov, Kur. 

[Growing im the woods, ἀλσώδης, 
es, Theoph. | 

A magistrate who manages the woods, 
‘uAwpoos, ὁ, Arist. 

WoopcocK, A, ἀττἄγᾶς, @, 6, Ar.; 
ἀττἄγήν, jvos, ὃ, Arist.; σκολόπαξ, 
ἄκος, ὁ, Arist. 

WoopD-CUTTER, A, δρὕτομος, 0, 
Hom.; δρυοτόμος, ὁ, Ausop; ‘vAnTo- 
μος, ὁ, Hom., Hes., Soph. 

The trade of a wood-cutter, ἡ dpvo- 
Touiky, Plat. 

Woopvrep—thickly wooded, Badvev- 
dos, ov, Eur. 

Ill-wooded, &EvXNos, ov, Hdt., Xen. 

WooDEN, δουρᾶτεος, a, ov, Hom. ; 
δούρειος, a, ov, Eur., Plat.; δούριος, 
a, ov, Ar.; ξύλινος, ny, ov, Pind., 
Hdt., Thuc., Xen. ; ξυλικός, 77, ov, 
Arist.; αὐτόξυλος, ov, Soph. 

Wooden underneath, ‘vréEv\os, ov, 
Xen. 

[ Woop - H0USsE, iN ξυλοθήκη, a 
Moschion. | 

WOODLOUSE, A, ὄνος, ὁ, Theoph.; 
ὀνίσκος, ὁ, Galen. 

ὙΟΟΘΡΕΟΚΒΕΗΕ, A, πελεκᾶς, ἅντος, 
and πελεκάν, avos, ὁ, Ar., Arist. ; 
ὁρύκολάπτης and δρυοκολάππης, ov, 
ὁ, Ar., Arist.; δρυοκόπος, ὁ, Arist.; 
KENEOS ete AMISter MOLT, 1), ATISte. 
Call. 

Woopy, ‘vAjes, εσσα, ev, but 
Hom. also uses ὑλήεις as fem., neut. 
pl. contr. ὑλᾶντα (Eur.), Hom., Soph., 
Eur. ; δενδρήεις, εσσα, ev, Hom., Ap. 
Rh.; βησσήεις, exoa, ev, Hom.; πε- 
πύὕκασμένος, ἡ, ον, Hes.; μελάμφυλ- 

asks 


WORD. 


Nos, ov, Pind., Soph.; evdevdpos, ov, 
Pind., Eur. ; δενδρῶτις, idos, ἡ, 
“Esch., Kur.; δενδρόκομος, ov, Kur., 
‘Ar. ; ‘vAoKomos, ov, Eur.; ὑλώδης, ες, 
Thuc., Xen.; δᾶσύς, εἴα, v, Thuc., 
Hadt., Xen.; πρόςδενδρος, ov, Theoph. 

WOOED, μνηστός, ἡ, ov, only used 
in fem., Hom. 

Wooed by many, πολύμνησπτος, only 
used in fem. πολυμνήσπη, Hom. 

[ Eagerly wooed, ἀμφινεικής, és, 
fisch., Soph. ; ἀμφινείκηπτος, ov, 
Soph. } 

[ Not wooed, ἀμνήστευτος, Eur. | 

WOOER, A, μνηστήρ, ἤρος, ὁ, also 
pv. γάμων, Hom., Aisch., Soph. 
Woor, THE, podavy, ἡ, h.; ἐφύφή, 
ἡ, Plat. 

WOOING, A, μνηστύς, vos, ἡ, Hom.; 
μνήστευμα, ἅτος, TO, Eur. 

Woot, εἶρος, τό, Hom.; εἴριον, 
also ἔριον, τό, very often in pl., Hom., 
Ayr., Hdt.; ἄωτος, often οἰὸς (of a 
sheep) ἄωτος, 0, Hom.; A&'xvos, ὁ, 
Hom.; Ad’ yvn, ἡ, Hes., Soph.; crpi- 
χες (αἱ) ἀρνῶν, Hom., Hes.; μαλλός, 
ὁ, Hes., Asch., Soph., Plat.; λῆνος, 
τό, Aisch.; πόιος, 6, Soph., Eur. 
Vid. Syn. 322. 

_ Dirt in wool, οἴσπη, ἡ, Hat. 

Dirty wool, οἰσύπηρὸν ἔριον, Ar. 

A thread of wool, κρόκη, ἡ, Pind., 
Soph. 

Carded wool, 
Soph. 

A piece of wool, κἄταγμα, ἄτος, 
τό, Soph., Ar. 

A piece of wool fastened to the edge 
of nets, μαστός, ὁ, Xen. 

Of fine wool, εὔμαλλος, ov, Pind. 

Dressing wool, εἰροκόμος, ov, Hom. 

Wreathed with wool, ἐριόστεππος, 
ov, Ausch. 

Bound with wool, μαλλοδέτης, ov, 
ὁ, Soph. 

Lined with wool, μαλλωτός, ἡ, ὅν, 
Plat. (Com.) 

Short-wooled, κολερός, a, ov, Arist. ; 
[ with long wool, μακρόμαλλος, ov, 
Strab. | 

Having fine wool, caXXit'OprE, πρὶ- 
Xos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; καλλίπλόκἄμος, 
ον, Eur. 

To work in wool, ἐριουργέω, only 
act., Xen. 

Wo0oL-DEALER, A—dike a wool-deal- 
er, ἐριοπ᾿ωλϊκῶς, Ar. 

WOOLLEN, ἐρεοῦς, ἃ, οὖν, Plat. 

WOOLLY, εἰροπόκος, ον, Hom.; λᾶἄ- 
σιος, a, ov, Hom.; δᾶσύὕμαλλος, ον, 
Hom., Eur.; ἐριώδης, es, Arist. 

[ Woolly-headed, οὐλόθριξ, -Tprxos, 
ὁ καὶ ἡ, dt. | 

Worp, A, ἔπος, τό, Omn.; μῦθος, 
ὁ, Omn.; λόγος, ὁ, Omn.; ὄνομα, 
ἅτος, τό, only when opp. to ἔργον or 
πρᾶγμα, Hom., Eur., Dem.; ῥῆμα, 
ἅτος, To, Omn. post Hom. ; ῥημᾶ- 
τιον, τό, Ar.; i.e., any thing uttered, 
πρόςφθεγμα, atos, TO, Trag.; στό- 
μα, &tos, τό, Soph. Vid. Syn. 315. 

Long words, ᾿ἄλινδῆθραι ἐπῶν, Ar. 

Word by word, ἔπος πρὸς ἔπος, 
fEsch.; Kat’ ἔπος, Ar. 

In word indeed (as far as words go). 
ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνέκα, Thuc., Xen. 

In word (opp. to ὧν deed), μύθῳ, 
fEsch.; λόγω, Eur., Xen.3 ὀνόμασιν, 
Eur. 

{In a word, ὅλως, Dem.; ἑνὶ ἔπει, 
Hdt.] Vid. In sHorr. 

A maker of words, crouatoupyss, 
ὃ, Ar. 

[ To use words, ὀνομάζω, Dem. | 

[A word-hunter, dvomatosipas, ὃ, 
Ath.; to hunt after words, ὀνοματ' 
“ηράω, Id. | 


’ ΄ 
ξάσμα, ἅτος, TO, 























WORK: 


To bring word, ἀγγέλλω, Omn. 
Vid. To REPORT. 

[70 take a thing on one’s word, πτεί- 
θομαί τί tun, Hadt., Plat.] Vid. To 
BELIEVE, TO TRUST. 

These decrees are word for word the 
same, ταῦτα τὰ ψηφίσματα πὰς αὐ- 
τὰς συλλαβὰς καὶ 7 αὐτὰ ῥήματ᾽ 
ἔχει, Dem. 

[ WoRDINESS, περισσολογία, ἡ, 
Isoc. ; πολυλογία, ἡ, Plat. | 

Worpy, πολυεπής, és, Aisch. ; πο- 
λύλογος, ov, Xen., Plat. i 

Work, πόνος, ὁ, Omn.; ἔργον, τό, 
Omn.; τέχνη, ἡ (esp. work proceed- 
ing on regular principles of art), Omn. 
Vid. Lapor. 

Morn arose, which calls men to their 
work, ὄρθρος ἐγίγνετο δημιοεργός, 


Work, A, all the words above; also 
πόνημα, TOS, τό, Eur.; τέχνασμα, 
atos, τό, Eur.; πτέχνημα, ἅτος, Te, 
Soph., Xen., Plat.; ὄργἄᾶνον, to, 
Soph., Eur.; ποίημα, ἅτος, τό, Hat. 
Vid. Syn. 222. 

A beautiful work, πποίκιλμα, atos, 
To (esp. inlaid or embroidered), Hom., 
f€sch., Xen., Plat.; δαίδαλμα, ατος, 
to, Theoc. 

Famous for works, κλύτοεργός, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; κλυτοτέχνης, ov, ὁ, 
Hom. 

Work, TO, πονέω (but in Ilom. 
only πονέομαι, mid., c. perf. and plu- 
perf. in act. sense), Omn.; ἐργάζο- 
μαι, mid., augment εἰρ., c. perf. pass. 
both in act. and pass. sense, also plu- 
perf. pass. and fut. 1 pass. in pass. 
sense, Omn.; ἀσκέω (esp. of working 
raw materials), ¢. acc. either of the 
material or of the thing made, Hom. ; 
so δαιδάλλω (esp. of working metals 
so as to inlay them), Hom., Pind.; 
δαιδαλόω, Pind.; τεύχω (both of 
working wood, metals, etc., also of 
what is wrought or made, also, as we 
say, to work evil or misery to a per- 
son), Ep. aor. 2 act. and mid. rérv- 
Kov, -ounv, perf. TéTEvxa In pass. 
sense, though once also in act. (this 
perf., as well as perf. pass. τέτυγμαι, 
Ep. 3d pl. τετεύχαται, etc., often goy- 
erns a gen. of the material of which 
the thing spoken of is wrought, some- 
times also a dat.), no fut. 1 pass., but 
paulo-post fut. τετεύξομαι, Hom. ; 
ποικίλλω (esp. embroidering, inlay- 
ing, etc.), Hom., Pind., Eur.; κάμνω, 
chiefly in aor. 2 ἔκἄμον, c. acc. of 
what is made, Hom.; πένομαι (for 
one’s living), περί, ¢. acc., wpon, 
Hom.; ποικίλόω, Aisch.; παλαμάο- 
μαι, Xen.; évepyéw, sine cas., Arist. 
Vid. To LABor, To MAKE, and Syn. 
361. 

To work (stones), τὐκίζω, Ar. 

To work in the hand (so as to soft- 
en), ὀργάζω, Soph., Ar., Plat.; μᾶ- 
λάσσω, fut. -Ew, Plat. 

To work previously, προεργάζομαι, 
Hdt., Xen. 

[To work for (a person or thing), 
προπονέω, c. gen., Xen. | . 

[ Hard-working, movies, ἡ, ὅν, 
Diog.; jitted for hard-working, ππονη- 
TLKOS, ἡ, ov, Arist. | 

To work into, as, the straps of their 
shoes worked into their feet, eisedvovto 
els τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες, Xen. 

One must set to work at, ἔπϊθετέον, 
ce. dat., Plat. 

One must work beautifully, πποικιλ- 
téov, Plat. 

Employed on the best works, ᾿ἄρισπό- 
qrovos, ov, Pind. - 

Able to work, ἀξιοεργύς, dv, Xen. 





WORM. 


Working hard, ἐργασπὶίκός, ἡ, dv, 
Χοη., ΡΙαί. |). 

WORKED, WROUGHT, τυκτός, ἡ, 
ὄν, Hom., Theoc. ; σφυρήλᾶτος, ον 
(by the hammer, of metal), Aisch., 
Hat., Plat., Theoc.; σὕνειργασμένος, 
9, ov, Thuc.; also the participles pass. 
of the above verbs. 

Beautifully worked or wrought, δαί- 
δᾶλος, ov, Hom., Pind., Aisch., Kur. ; 
πολύὕδαίδαᾶλος, ov, Hom., Hes.; δαι- 
dadéos, a, ov (os, ov, only in Anth.), 
Hom., Hes., Eur.; eveoyns, és, Hom.; 
πολύκμητος, ov, Hom., Ap. Rh.; μο- 
ρόεις, εσσα, ev, Hom.; πανδαίδᾶλος, 
ov, Pind. 

Newly worked or wrought, νεότευκ- 
τος, ov, Hom. ; [νεοτευχής, és, Id. | 

Not worked up, ᾿ἄδιέργαστος, ov, 
Tsoc. 

Workinc, MAKING, dpydavos, ἡ; 
ov (epith. of χείρ), Kur. 

WorkiInG, A (of gold, mines, etc.), 
ἐργᾶσία, ἡ, Xen. 

Quickness in working, Taxvepyia, 
ἡ, Xen. 

WoRKMAN, A, δημιοεργός, ὁ, Hom.; 
δημιουργός, ὃ, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem. ; 
ἐργἄτης, ὃ, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Dem.; χειροτέχνης, ov, ὃ, Soph., Ar., 
Hdt., Thue.,.Xen.; τεχνίτης, ov, ὁ, 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐργαστήρ, 
ἥρος, ὃ, Xen. 

A skillful workman, πολύδαίδᾶλος, 
ov, 0, Hom. 

The best workman, ἀριστοτέχνης, 
ov, 0, Pind. 

A bad workman, φαυλουργός, ὁ, 
Ar.; φλαυροῦργος, ὃ, Soph. 

A fellow-workman, σύντεχνος, ov, 
€ € la - 

ὃ, Ar., Plat.; ὁμότεχνος, ὁ, Hat., 
Plat. 

Of or belonging to a workman, δη- 
μιουργὶκός, 7, ov, Plat. 

In ἃ workmanlike manner, δημιουρ- 
ψικῶς, Ar. 

WoRKMANSHIP, 
Plat. 

WORKSHOP, A, ἐργαστήριον, TO, 
Ar., Ise. 

WoORKWOMAN, A, χερνῆτις, ios, ἡ, 
Hom., Ap. Rh. 

WoRLD, THE, κόσμος, ὁ, Plat.; ἡ 
οἰκουμένη, Xen., Dem., Aischin. 

[The lower world, Τάρταρος, ὁ καὶ 
7, in pl. τά, Omn. poet.| Vid. HELL. 

In the world (as the best, the bravest 
in the world, etc.), ἐν ἀνθρώποις, Hat., 
Plat. 

{A world of trouble, ra ἐξ ἀνθρώ- 
στων πράγματα, Plat. | 

The creation of the world, κοσμο- 
ποιΐα, ἡ, Arist. 

To create the world, κοσμουργέω, 
Heraclitus. 

To form a theory or system of the 
world, κοσμοποιέω, Arist. 

WORLDLY, ἐπιχθόνιος, ov, some- 
times os, a, ov, Hom., Hes., Pind. 

Worm, A, σκώληξ, Kos, 6, Hom., 
Ar.; is, ᾿νπός, 6 (esp. such as eat 
wood or the buds of trees), Hom., 
Theoph.; ἔξ, “txds, (esp. that eats 
the buds of trees), Aleman; «vA, ἡ, 
Hom., Hdt.; xis, «eds, ὁ, Pind. ; 
ἔλμις and ἔλμινς, gen. ἕλμινθος, ἡ, 
Avist., Hipp.; ϑρίψ',, ϑριπός, 6 (esp. 
in wood), Theoph., Menand.; τερη- 
δών, ὄνος, ἡ (only in wood), Ar. Vid. 
Syn. 373. 

_ Like a worm, σκωληκοειδής, és, Ar- 
Ist.; σκωληκώδης, es, Arist. 

Breeding worms, cxw\yKxoT Kos, 
Arist. 

To produce young in the shape of 
worms, σκωληκοτοικέω, also in pass. 


δημιουργία, ἡ, 


ov, 


TEKTWY, OVOS, ὃ, Omn. 3 











WORTH. 


to be born in such shape, no mid., 
Arist. 

Eating worms, σκωληκοφάγος, ov, 
Arist. 

WoRM-EATEN, ριπήδεστος, ov, 
Ar.; Spimwdns, es, Theoph.; σκωλη- 
κόβρωτος, ov, Theoph. 

To be worm-eaten, σκωληκόομαι, 
pass., Theoph. 

Not worm-eaten, ᾿᾽ἄκιος, ov, Hes.; 
[ἄδηκτος, ov, Hes. | 

Wormwoop, ἀψείνθιον, τό, Xen. 

Worn, vid. To WEAR. 

Worry, το, 6a’xvw, fut. δήξομαι, 
no other mid. tense, no aor. 1 act., 
aor. 2 edaxov, perf. δέδηχα, perf. pass. 
δέδηγμαι, ete, Omn.; κνίζω, fut. 


|-tow, Pind., Eur., Ar.3; waparteivw, 


Ar., Plat. Vid. To vex, To ANNOY. 
Worse (besides the comparatives 
of adjectives given under Bap, q.v.), 


Ἰχειρότερος, a, ov, Hom.; χερείων, 


ov, ὦ. irtreg. dat. xgont, acc. sing. 
mase. χέρηα, nom. pl. χέρηες, χέρηα, 
Hom.; χειρειότερος, a, ov, Hom.; 
χείρων, ov, Omn.; ῥίγιον, only in 
neut. sing. nom, and acc., Hom. ; 
ἥσσων, ov, Omn.; νεώτερος, a, ov, 
Pind. 

From bad to worse, ἐξ ἐσχώτων és 
ἔσχατα, Hat. 

| To make the worse appear the bet- 
ter cause, τὸν ἥττω λόγον κρείττω 
ποιεῖν, Plat. | 

To be worse off than, μειόομαι, pass., 
c. gen., Xen.; pecovextéw, Only act., 
c. gen., Xen. 

To be worse of for, ἐλατπτόομαι, 
pass., 6, acc., or κατά and acc. of the 
cause, Dem. 

A being worse of than, μειονεξία, 
ἡ, Xen. 

WoRSHIP, AG’ TpEvMa, ἅτος, τό, 
Eur.; λατρεία, ἡ, Eur., Plat.; ϑερᾶ- 


meta, ἡ, Plat., Isoc.; Φερἄπευμα, 
ἅτος, τό, Plat. Γ 
A form of worship, ὥρησιεία, ἡ, 


Hdt. 

WorsHIP, TO, σέβω and σέβομαι, 
mid. (for σέβω act. is not used in 
Hom.), also an pres. pass., no other 
tense except pres. used in this sense, 
Omn.; σεβίζω, also aor. 1 pass. in 
act. sense, Pind., Trag.; Θερᾶἄπεύω, 
Hes., Eur., Xen., Plat.; λατρεύω, 
only act., c. ace. or 6. dat., Hur. ; Sav- 
μάζω, Kur.; πορσαίνω, Kp. fut. πορ- 
cavew, Only act., no perf. or aor., 
Ap. Rh. 

Worshiping rightly, 
Omn. post Hom. ; 
Soph. 

WorsHIPED, ΤῸ BE WORSHIPED, 
“αυμασπός, ἡ, ov, Eur. 

Worshiped by the people, λαοσεβής, 
és, Pind. 2 

Worshiped with holy rites, cyvore- 
λής, és, Orph. 

WORSHIPER, A, Θεράπων, ovTos, 
ὃ, Pind., Plat.; Seoamevtijs, ov, ὁ, 
Plat. 

Worst, ῥίγιστος, ἡ, ov, Hom., Ap. 
Rh.; ἔσχατος, ἡ, ov, Soph. Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; χείριστος, 
ἡ, ov, Xen., Plat., Lys. 

The worst possible evils, ἔσχατ᾽ 
ἐσχάτων κακά, Soph. 

Not having the worst (of a battle), 
ovK ἔλασσον ἔχοντες, Thue. 

Tissaphernes, then, having the worst 
of it, drew off, ὁ οὖν Τισσαφέρνης ws 
μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, Xen. 

WORSTED, κἄταγμα, Gatos, τό, 
Plat. 

WORSTED, TO BE, éAaccoopat, 
pass., Thue.; κἄκίζομαι, Thuc. 

WORTH, prep., ἀντί, ὁ. gen., Omn. 


, 
ἐς, 
ον, 


εὐσεβής, 
εὔσεππος, 











WOULD. 


Worth, adj., ἄξιος, a, ov, 6. gen., 
Hom., Hdt.; ἀντάξιος, a, ov, Hom., 
Hat., Plat. 

[ Worth as much as, ἀντάξιος, a, 
ov, c. gen., Hom., Hdt., Plat. | 

Worth, subst., ἀξία, ἡ, Eur., Hdt., 
Thuc., Dem. 

WoRTH, TO BE, δύναᾶμαι (as a Coin 
is worth such a sum), Xen., Dem. 

Worth while, προύργου (with or 
without σι, οὐδέν, etc.), compar. 
προυργιαίτερον and -pa, Eur., Ar., 
Xen., Plat.; [something worth while, 
TL τῶν προὔργου, Ar., Plat. | 

WoORTHILY, ἀξίως, Eur., Hadt., 
Xen. ; ἐπαξίως, Soph.; κἄταξίως, 
Soph. 

WORTHLESS, &7r63\nTos, ov, Hom.; 
ovdevoswpos, ov, Hom. ; ovtidavos, 
ἡ, ov, and ds, ov, Hom., Msch.; φαῦ- 
Nos, ἡ, ov, and os, ov, ‘Theogn., Hadt., 
Omn. Att.; εὐτελής, és, Asch. ; ἴσό- 
vetpos, ov, Aisch.; cuKivos, ἡ, ov, An- 
tipho, Theoc.; [| ἀνάξιος, ov, Hat., 
Soph.] ; οὐδενὸς or μηδενὸς ἄξιος, 
Xen., Dem. 

To be worthless (esp. of men or 
women), οὐδέν εἰμι, Soph., Eur., Xen., 
Dem. ; [ἀναξίαν ἔχω, Zeno. | 

To think worthless, οὐδᾶμοῦ λέγω, 
Soph. 

[| A worthless person, ὁ, ἡ οὐδέν, 
Trag.| Vid. Nopopy. 

WoRTHLESSNESS, οὐδενία, ἡ, Plat.; 
[ἀναξία, ἡ, Zeno. | 

Worthy, ἄξιος, a, ov, sine cas., or 
c. gen. of that of which, sometimes 
also c. dat. of the person from whom 
(as, Achilles 1s worthy of honor from 
us, ἡμῖν ᾿Αχιλλεὺς ἄξιος Tips), 
Omn.; κἄτάξιος, ov, Soph., Eur. ; 
ἐπάξιος, ον, 6. gen. or 6. infin., Pind., 
Trag.; ἀξιόχρεως, wv, ὁ καὶ ἡ, Hdt. 
Xen., Dem., Aischin. 

Worthy of success, worthy of be- 
ing preferred, ἀξιόνικος, ov, Hat., 

en. 

Lo think worthy, aEvow, c. ace. pers., 
often ὁ. gen. of the thing of which, or 
6. infin, Hdt., Omn. Trag.; xara- 
ξιόω, Aisch., Dem. 

WovuLp, WOULD THAT, ai γάρ, c¢. 
opt., sometimes by ellipsis c¢. infin., 
Hom.; εἰ yap, c. opt., Trag. Ved. I 
WISH. 

They would be glad, ἡδέως ἂν αὐὖ- 
τοῖς εἴη, Dem. 

Would, when expressing a possibil- 
ity or probability, is usually rendered 
by av with the optative: 

A person yielding to insufficient evi- 
dence would disbelieve..., οὐκ ἀκρι- 
Bet ἄν τις χρώμενος τεκμηρίῳ ἀπι- 
στοίη, Thue. 

The barbaric race would never be 
Sriendly to the Greeks, nor would ἐξ be 
possible, οὔποτ᾽ ἂν φίλον πὸ BapBa- 
ρον γένοιτ᾽ ἂν ἄλλησιν γένος, οὔτ᾽ 
ἂν δύναιτο, Eur. Sometimes ἄν is 
doubled : 

But if you have more good fortune 
than bad, you would fare very well for 
a human being, ᾿Αλλ᾽ εἰ τὰ πλείω 
χρηστὰ τῶν κακῶν ἔχεις ᾿Ανθρωπος 
οὖσα κάρτ᾽ ἂν εὖ πράξειας ἄν, Kur. 
Sometimes the infinitive is found 
with av: 

I do not think that any of them 
would make war upon us, οὐκ ἂν ἡμὶν 
οἴομαι ποὐύτων οὐδένα πολεμῆσαι, 
Dem. ; 

For I think that those who will aid 
us and them would come to our aid if 
any one invaded our land, but would 
not join either of us in invading others, 
Kal γὰρ ἡμῖν κἀκείνοις ποὺς βοηθή- 
σοντας ἂν οἶμαι εἰς πὴν οἰκείαν, εἴ 
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τις ἐμβάλοι, βοηθεῖν, οὐ συνεπιστρα- 
τεύσειν οὐδετέροις, Dem. 

Or the participles: Men who lightly 
put others to death, and would restore 
them to life again uf they could, pa- 
δίως ἀποιςτιννύντες Kal avaBiwoKo- 

evol y ἂν, εἰ οἷοί τ᾽ ἦσαν, Plat. 

(When a negative or an impossibil- 
ity is expressed or implied, it is often 
rendered by av with the indicative of 
a past tense: He then, being a conti- 
nental prince, would never have obtain- 
ed the dominion over the adjacent isl- 
ands, οὐκ ἂν οὖν νήσων ἔξω τῶν 
περιοικίδων ἠπειρώτης ὧν ἐκράτει, 
Thuc.) 

Would have is rendered by ἄν with 
the aorist or pluperf. indicative: You 
would have slain me in the rage in 
which you then were, ἔκτανές T ἄν μ’ 
ws ToT ἦσθ᾽ ὠργισμένος, Eur. ; 
(Hom. uses κεν with opt.: And now 
Aneas, king of men, would have per- 
ished, καὶ νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ 
ἀνδρῶν Αἰνείας); For if the decrees 
had been sufficient, Philip would not 
have been insolent so long, εἰ yap av- 
πάρκη τὰ ψηφίσματα ἦν, οὐκ ἂν 
Φίλιππος τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον, 
Dem. 

Would, indicating a habit, is ren- 
dered by the imperf. with av: Some- 
times I would have enough for the day, 
and sometimes I would not, ποτὲ μὲν 
ἐπ᾽ ἦμαρ εἶχον, εἶτ᾽ οὐκ εἶχον ἄν, 
Eur. 

(For other and less usual construc- 
tions of ἄν, see Buttmann’s Gram., 
§ 139, Sophocles’s Gram., § 215.) 

Wownn, A, ὠτειλή, ἡ, Hom., Xen. }; 
βολή, ἡ (esp. from a missile weapon), 
Hem., Xen.; πληγή, ἡ, Hom., Trag., 
Xen.; ἕλκος, τό, Hom., Trag., Xen., 
Dem. ; πρώμη, ἡ, Pind.; τραῦμα, 
ἅἄτος, τό, Omn. Att., Hdt.; κέντημα, 
atos, τό, Ausch.; πλῆγμα, ἅτος, τό, 
Soph.; copay, ἡ, Soph.; πομή, 7, 
Soph., Eur.; βλῆμα, dros, To (esp. 
from a missile weapon), Hdt.; ’auvy- 
mos, ὃ, Theoc.; ἑλκῦ δριον, τό, AY. 
Vid. Syn. 208. 

[A wound in front, avraia πληγή, 
Soph.; wounds in the breast, πληγαὶ 
στέρνων ἀντήρεις, Soph. | 

[A sword-wound, ἀμυχμὸς ξίφεων, 
Theoe. | 

A wound inflicted, ὠπειλὴ οὐτα- 
μένη, Hom. 

γοῦν, TO, ἐλαύνω, ‘pres. infin. 
Ep. often ἐλάαν, fut. éhaow, perf. 
ἐλήλᾶκα, ete., Hom.; βάλλω, no aor. 
1 act., perf. βέβληκα, irreg. perf. pass. 
opt. βλείμην, βλεῖο, etc., 3d sing. 
subj. βλήεται for βλῆται, part. βλή- 
μενος, and 3d sing. pluperf. ἔβλητο in 
pres. and imperf. sense (esp. with a 
missile weapon), Hom.; Setvw, no 
perf. in any voice, Hom., Aisch., Eur. ; 
δαΐζω, fut. -Ew, Hom., Pind.; πλήσ- 
ow, fut. -Ew, Hom., Ausch., Soph., 
Xen. ; ovtaw, no perf. act., aor. 2 
syne. Ep. 3d sing. ova, Ep. infin. ov- 
πάμεν and οὐτάμεναι, part. pass. ov- 
τάμενος (Hom. also has Ep. imperf. 
οὔτασκον, and aor. olticacKor), 
Hom., Aisch.; οὐτάζω (both this and 
preceding properly of wounds inflicted 
in close combat, but in Eur. also of 
wounds given by arrows, or even by 
lightning ), Hom., Aisch., Eur., Ap. 
Rh.; πτέμνω (Hom. often uses Ion. 
πάμνω), no aor. 1 act., perf. τέτμηκα 
(but part. sync. τετμηώς in pass. 
sense, Ap. Rh.), Hom., Ausch., Kur. ; 
ἀμύσσω, Hom., Hdt.; τύπτω (be- 
sides the reg. tenses, Ar. has fut. tu7- 
τήσω). Omn.; titpwoKw (once also 
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pres. in Hom. τρώω), fut. τρώσω, 
etc., Omn.; χἄράσσω, fut. -Ew, Pind., 
Eur. ; ἑλκόω, Eur.; συντ τρώσκω, 
Xen.; κἄταἄτ᾽ τρώσκω, Xen.; tpav- 
μἄτίζω, Aisch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; κεντέω, Soph., Eur., 
Thue., Xen., Plat.; ᾿ἄκοντίζω (esp. 
with a javelin), Eur., Hdt., Xen.; 
iamtw, Theoc., Mosch.; περιϊάπτω, 
Theoc.; κἄτατραυμἄτίζω, Hdt., Thuc. 
Vid. Syn. 385. 

To inflict ἃ wound, ἕλκος ῥήγνῦμι, 
Pind. 

[To wound in the breast or in front, 
ἀνταίαν (sc. πληγὴν) waiw (aor. 1 
infin. παῖσαι), Soph. | 

WOUNDED, or who can be wounded, 
τρωτός, ἡ, dv, Hom.; ἑλκώδης, ες, 
Eur. 

Newly wounded, veovtatos, ον, 
Hom., Hes.; νεότμητος, ov, Ap. Rh. 

A wounded man, Tpavpatias, ov, 
ὁ, Pind., Hdt., Thue. 

Not wounded, ᾿ἄνούτατος, ov, Hom. 

WOUNDED, TO BE, or sore from a 
wound, é\kaivw, in pres. act., Asch. 

To be wounded by a dart, βέλος 
πέσσω (i.e., to have a dart in one to 
brood over), Hom. 3 

WOUNDING, τἄμεσίχρως, oos, ὃ 
καὶ ἡ (of a weapon), Hom. ; ἑλκο- 
ποιός, ov, /usch. 

Wounding with brass, χαλκόπλη- 
KTOS, ov, Soph. 

WOUNDING, A, Tpwaols, ews, «ἧ, 
Hipp. 

| WovEN, ὑῴφαντός, ἡ, ov, Hom., 
Soph., ete.] Vid. To WEAVE. 

| Close-woven, πτολύπηνος, ov, Eur. | 

WRANGLE, TO, πολεμίζω, fut. -ἴσω 
and -i€w, only act., Ar. 

WRAP UP, TO, εἰλύω, fut. -vow, 
etc., rare in act. (though used in 
Hom.), usu. in pass., Hom.; πύκάζω, 
Hom., Eur.; ἐγκἄλύπτω, Aisch., Ar., 
Plat., Dem.; δυστέλλομαι, mid., c. 
pass. in pass. sense, Soph., Eur., Ar. ; 
ἐνείλλω, in pres. act., Thuc.; [ἀμφι- 
καλύπτω, Hom.; περικαλύππτω, in, 
c. dat., Plat., also ἐν, Xen. | 

To wrap round, ἀμφικαλύππτω (usu. 
metaph.), Hom.; κἄθελίσσω, fut. -Ew, 
augment καθειλ., c. dat., Hdt.; πε- 
ριείλω, in pres. and imperf. act. and 
pass., ὁ. περί and acc., Ar., Xen. 

To wrap round one’s self, [περιβάλ- 
Aouat, c. acc.. Hom., Hadt., Eur.] ; 
πτύσσομαι, mid., Ar. 

To wrap one’s self in, ἐνελίσσομαι, 
mid. and pass., augment ἐνειλ., Hdt. 

Something to wrap round one, ethu- 
μα, atos, τό, Hom., Ap. Rh.; σπεῖ- 
pov, τό, Hom. 

WRAPPED UP, TO BE, ἐλύομαι, in 
aor. 1 pass. part. ἐλυσθείς, Ap. Rh. 

[To be wholly wrapped up im (met- 
aph.), ὅλος εἰμὶ πρός, c. dat. (like 
Lat. totus in illis), Dem. | 

Wrapped in, περϊπετής, és, 6. dat., 
Zasch.; κἄλυπαός, ἡ, ov, Ar. 

Wrapped round, κἄλυπαός, ἡ, ov, 
Soph. 

| WRAPPING, A, περικαλυφή, ἡ, 
Plat. | ᾿ 

WRATH, χόλος, 6, Omn. poet., Hdt. ; 
Supuos, ὁ, Omn.; ὀργή, ἡ, Omn. Att. 
Vid. ANGER. 

WRATHFUL, ζἄκοτος, ov, Hom., 
Pind., Theoc.; χολωτός, ἡ, ov (only 
of words), Hom.; περιοργής; és, 
Thuc. Vid. ANGRY.: 

[ Not wrathful, dvopyos, ov, Cra- 
tin. | 

[ WRATHFULLY, μεμηνιμένως, Ep. 
Plat. | 

WREATH, A, στεφᾶνη, ἡ, Hom., 
Hes., h., Pind. Ar., Hdt.; στέμμα, 








WRESTLING, 


atos, τό, Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; orépévos, 6, Omn. post Hom.; 
στέφος, τό, Trag.; πλόκος, ὁ, Pind., 
Eur.; πλέγμα, ἄτος, τό, Eur.; πλεκ- 
τἄνη, ἡ (and metaph. of smoke), 
fisch., Ar.; πλεκτή, ἡ, Plat. (Com.) 
Vid. CHAPLET. 

With white wreaths, Χευκοστεφής, 
és, ΔΒ ΟΠ, ᾿ 

With many wreaths, ππολυστέφἄ- 
vos, ov, Emped.; πολυστεφής, és, 
4asch., Soph. 

To twine with wreaths, πλεικτανόω, 
Hipp. 

WREATHE, TO, πλέκω, Hom., Pind., 
Eur., Hdt.; στέφω, Hes., Trag., Plat.; 
περιστέφω (metaph. οὐρᾶνὸν νεφέεσ- 
σι), Hom.; ᾿ἄἀνάπλέκω, Pind.; κἄτα-. 
στέφω, Eur.; ἐξἄναστέφω, Eur. 

WREATHED, πλεκτός, ἡ, ὄν, Aisch., 
Eur. 

[To have one’s head wreathed with 
leaves, avéoreupar κάρα φύλλοις, 
Eur. | 

Wreathed with many snakes (the 
Furies ), πεπλεκτανημέναι πυκνοῖς 
δράκουσιν, Ausch. 

WRECK, A, ναυάγιον, τό, usu. pl., 
Omn. Att., Hdt.; vavayia, ἡ, usu. pl., 
Pind. 

Pieces of wreck, ἐρείπια, ra, Asch., 
Eur. Vid. SHIPWRECK.. 

What has been saved from a wreck, 
τὰ ναὸς ἔκβολα, Eur. : 

WRECK, TO, paiw, no mid., but 
also pass., either of ship or man, 
Hom. 

[To wreck a ship on..., περιβάλ- 
Aw τὴν ναῦν περί c. ace., Thue. | 

WRECKED, vavayos, ov, Simon., 
Eur., Hdt. Xen.; ναύφθορος, ov, 
Eur. 

WRECKED, TO BE, vavayéw, only 
act. (lit. and metaph.), Asch, Hadt., 
Dem.; ῥήγνὕμαι, pass., aor. 2 eppi- 
ynv (lit. and metaph.), Aisch., Dem.; 
φθείρομαι, pass., Ausch., Eur.; vava- 
γίαις épeidouat, perf. pass. ἐρήρει- 
cua (1.e., to be driven ashore, or 
fixed ashore by shipwreck), Pind.; ~ 
ἐκπίππω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, C. és 
or πρός and acc. of the coast on which, 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; [περιπίπτω, 
c. περί and acc., Hdt.| ~ 

To be wrecked together, cuvrvavayéw, 
Zasop. 

Wren, A, ὀρχΐλος, 6, Ar.; Tpoxt- 
λος, ὃ, Ar., Hdt., Arist. 

WRENCH, TO, στρεβλόω, Hat. © 

WREST, TO, στρέφω, perf. act. 
éoTpopa, pass. ἔστραμμαι, aor. 1 
ἐστρέφθην, Xen., Lys. 

WRESTLE, TO, πᾶλαίω, c. dat. of 
one’s antagonist, also in pass. of one 
wrestled with or overcome in wrest- 
ling, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen. 
Plat.; πᾶλαιμονέω, only pres. act., 
Pind.; [προςπαλαίω, c. dat., Pind., 
Plat. | 

To continue wrestling, διαπαλαίω, 
Ar. 

WRESTLER, A, πᾶλαιστής, οὔ, ὁ, 
Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
ἀνὴρ ἑδροστρόφος (lit., a man who 
throws a cross-buttock), Theoc. 

Like a wrestler, πᾶλαιστρίτης, ov, 
ὁ, Call. 

WRESTLING, πᾶλαισμοσύνη, ἡ, 
Hom.; πᾶἄλη, ἡ, Hom., Aisch., Eur., 
Ar., Thue., Xen., Plat.; πάλαισμα, 
a&ros, τό (or a deed of wrestling), 
Pind., “sch., Hdt., Xen., Plat., The- 
oc. Vid. SYN. 26. 

Skillful in wrestling, πᾶλαισπίκός,, 
ἡ, ov, Arist.; πᾶλαισσπρϊκός, ἡ, Cv, 
Arist. ry 








YEAR. 


To throw in wrestling, κἄτπᾶλαίω, 
Eur., Ar., Plat. 

[A bout or fall in wrestling, wa- 
λαισμα, ατος, TO, Hdt., Asch. ; feats 
of wrestling, παλαίσματα, τά, Pind., 
Plat. ] 

[The art of wrestling, παλαιστική, 
ἡ, Paus.; παιδοτρίβική, ἡ, Isoc., Ar- 
ist. } 

[A wrestling school, παλαίστρα, ἡ; 
Hadt., Hipp., Eur. } 

WRESTLING-MASTER, A, ᾿ἄλείπτης, 
ov, ὃ, Arist.; ma&\actpopiraé, 
ἄκος, ὁ, Hipp. 

WRETCH, A, ᾿ἄλάστωρ, ορος, 0; 
fisch., Dem.; μιάστωρ, ὃ, Trag. 

WRETCHED, ὀϊζυρός, and in Att. 
οἰζύρός, a, dv, compar. -wTepos, etc., 
Hom., Hes., Ar., Hdt.; ἄθλιος, a, ov, 
and os, ov, Trag., Dem.; ᾿ἄνολβος, 
ov, Trag., Hdt.; πάνοιζυς, vos, ὁ καὶ 
ἡ, Aisch.; κἄκοδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Antipho. Vid. MISERABLE. 

WRETCHEDLY, Avypws, Hom.; dus- 
popws, Aisch.; ἀθλίως, Eur. Vid. 
MISERABLY. 

WRETCHEDNESS, ὀϊζύς, and Att. 
οἰζύς, vos, ἡ, Hom., Ausch., Eur. ; 
δυςδαιμονία, ἡ, Kur., Andoc. Vid. 
Misery. | 

WRIGGLE, TO, “tAvo7rdouat, mid., 
Plat.; λύγίζομαι, pass., Eupol., Plat. ; 
προςκιγκλίζομαι, pass., Theoc. 

WRIGGLING, adj., ᾿Ἰλυσπαστὶκός, 
ἡ, ὄν, Arist. 

_ WRIGGLING, A, subst., λύγισμός, 
ὁ, Ar. 

WRING, TO, συμπιέζω, Plat. 

WRINKLE, A, φαρκίς, tdos, ἡ, 
Soph.; ptris, idos, 7, Ar., Plat. ; 
ῥἄκεα, Ta, Ar. 

WRINKLE, TO, κάρφω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Hom., Hes., 
Archil., Ap. Rh. 

WRINKLED, ῥῦσός, ἡ, ὄν, Hom., 
Eur., Ar., Plat.; ptridwéns, es, Hipp. 

WRINKLED, TO BE, pucdopat, pass., 
Arist.; pvTiddouat, pass., Hipp. 

Wrist, A, καρπός, 0, Hom., Eur., 
Xen. 

WRITE, TO, γράφω, Omn.; κἄτα- 


YARD, A (or court), κλίσιον, τό, 
> , « 
Hom.; αὐλή, ἡ, Hom., Eur. 

The yard (of a ship), ἐπίκριον, TO, 
Hom.; ἄρμενα, τά, Hes., Theoc.; κε- 
paia, 7, Ausch., Thuc.; ζύγὸν καρχα- 
σίου, Pind. 

YARN, 7AGKaTa, τά, Hom.; [νῆμα, 
atos, τό, Hom., in pl., Hom., Eur. } 

[ YARROW, πταρμική, ἡ, Diosc. | 

Yawn, A, χάσμα, dros, τό, Hur. ; 
χάσμημα, ἅτος, TO, AY. 

YAWN, TO, χαίνω, fut. χἄνοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἔχανον, perf. κέχηνα, 
no other tenses, Hom., Anac., Soph., 
Ar., Plat.; χάσκω, only pres. and im- 
perf., in which tenses it is more used 
than prec., Solon, Ar., Xen.; oxopdi- 
va@pmar,mid., Ar.; χασμάω, and mid., 
Ar., Plat. 

To yawn around, ἀμφὶ χαίνω, C. 
ace., Hom.; ἀμφί χάσκω, Aisch. 

[Yawnine (adj.), χασμώδης, ες, 
Diog. L.] . 

| Wide-yawning, μεγαλοχάσμων, 
ov, Epich. | 

[YAWNING, A, χάσμη, ἡ, Hipp., 
Plat. | 

YHA, vid. YES. 

YEAR, A, \UKéBas, αντος, ὁ, Hom., 
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γράφω, Eur., Plat.; συγγράφω (esp. 
of writing a history, etc.), Omn. prose; 
εἰςγράφομαι, mid., Soph. 

To write besides, in addition, mpos- 
γράφω, Xen., Lys., Dem., Aischin. ; 
Tapaypapw, Ar., Dem.; προςπᾶρᾶ- 
γράφω, Plat., Dem. _ 

[To write verses, ἔπεα ποιέω, Hat. ; 
to write in verse, ἐν ἔπεσι ποιέω, 
Hat. | 

To alter a writing, pmetaypapy, 
Thue., Xen. Dem. 

To write first, at the beginning, etc., 
προγράφω, Thuc. 

To write in answer, ἀντὶ γράφω, 
Thue. ; ἀντεπὶίτίθημι (aor. 1 act. 
-έἔθηκα) ἐπιστολὴν πρός, C. acc. pers., 
Thue. 

To write word of, avaypapw, Xen. 

To write in or on, ἐπὶ γράφω (esp. 
of writing on any thing, so as to know 
sit again), etc., Hom., Hdt., Thuc., 
Dem.; ἐγγράφω, c. acc. of what is 
written, c. dat., or c. ἐν and dat., or ¢. 
eis and acc. of that on which, Trag., 
Hdt., Thuc., Xen. 

To cause one’s name to be written 
in or entered in a list, εἰςγράφομαι 
(mid.), ¢. εἰς and ace., Thue. 

To write on or in in addition, mpos- 
eyypapw, Aischin.; προςεπιγράφω, 
Theoph. 

To write under, ὑπογράφω, c. dat. 
of that under which, or sine cas., 
Thuc., Plat., Dem. 

To write on sand (i. e., in fleeting 
characters), εἰς ὕδωρ γράφω, Soph., 
Plat.; εἰς οἶνον γράφω, Xenarch. ; 
εἰς τέφραν γράφω, Philonid. 

One must write, γραπτέον, Xen., 
Tsoe. 

WRITER, A, γρᾶφεύς, ὁ, Xen. ; 
γραμματεύς, ὃ, Ar., Thue, Dem. 
Vid. SCRIBE. ‘ 

A writer (i. e., author, in prose), 
συγγρᾶφεύς, ὃ, Ar., Plat., Isoc. 

WRITHE, TO (esp. in order to es- 
cape a blow, or also in pain), λύγίζο- 
μαι, pass., Eupol., Plat., Theoc. 

WRITHING, A, λύγισμός, 6, Ar. 

WRITING, A, ypapi, ἡ, Soph., 


Δ 


Ap. Rh.; ἐνιαυτός, 6, Omn.; ἔτος, 
τό, Omn.; πλειῶν, wvos, 6, Hes., 
Call. ; ἄροτος, ὃ, Soph.; ὥρα, 7, 
chiefly in such phrases as in the last 
year, ἐν Th πέρυσιν ὥρᾳ, Dem.; in fu- 
ture years, eis ἄλλας ὥρας, etc., Eur. 

[The Attic year was divided into 
twelve months, and began on the sum- 
mer solstice. 
alternately thirty and twenty-nine 
days, in the following order : 

1. Hecatombzon (‘ExarouBawv ), 
containing 30 days, corresponding 
nearly to our July. 

2. Metageitnion ( Μεταγειτνιών ), 
containing 29 days, corresponding 
nearly to our August. 

3. Boedromion (Βοηδρομιών), con- 
taining 30 days, corresponding nearly 
to our September. 

4, Pyanepsion (Πυανεψιών), con- 
taining 29 days, corresponding nearly 
to our October. 
᾿ 5. Maimacterion (Μαιμακτηριών), 
containing 30 days, corresponding 
nearly to our November. 

6. Poseideon (Ποσειδεών), contain- 
ing 29 days, corresponding nearly to 
our December. 





The months contained | 
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Eur., Hdt., Thuc., Xen.; déATos, ἢ; 
Soph., Eur., Plat.; γράμμα, eros, τό, 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
συγγρἄφη, ἡ (esp. a composition in 
prose), Thuc., Lys., Dem.; so σύγ- 
γαμμα, atos, τό, Hdt., Plat., Isoc.; 
γραπτεύς, vos, ἡ, Ap. Rh. 

A writing on any thing or on the 
top of any thing (as a heading), ἐπι- 
yeapn, ἡ, Thuc., Ise.; ἐπίγραμμα, 
ἅτος, τό, Wur., Hdt., Thuc., Dem. 

A writing in a list, éyypadn, ἡ; 

em. 

A writing subjoined, ὑπογρἄφη, ἡ, 
Arist. 

WRONG, κἄκός, ἡ, ὄν, compar. Ka- 
κίων (τ Att., ¢ elsewhere), superl. κἄ- 
κισπος, also in poets (not Att.) Ka- 
K@TEpos, etc. also χείρων ( vid. 
Worse), Omn.; πλημμελής, és, Eur., 
Plat. Vid. Bap. 

To go wrong (turn out contrary to 
one’s wishes), dvtixpovw, c. dat. pers., 
Thue. 

[To do wrong, πλημμελέω, Xen. ; 
in a thing, acc., or περί c. ace., Xen., 
Antipho; to one, εἰς ὁ. ace., Aischin. ; 
ῥαδιουργέω, Xen. | 

[To be wrong, ἀγνοέω, absol., Isoc. ; 
(in opinion), ἀλλοδοξέω, Plat. | 

WRONG, A, ᾿ἄδίκημα, aTos, TO, 
Hdt., Thuc., Plat., Dem. Vid. In- 
JURY. 

WRONG, TO, βιάομαι, mid., Hom.; 
βιάζομαι, mid. and pass., Omn. Att. ; 
᾿ἄδίκέω, h., Omn. Att. Vid. To 1n- 
JURE. 

Laomedon then wronged us of all 
our pay, τότε νῶϊ βιήσατο μισθὸν 
ἅπαντα Λαομέδων, Hom. ' 

WRONGFULLY, κἄκῶς, Omn.; ἐξη- 
μαρτημένως, Plat. 

WrovucGut, vid. WoRKED. 

Wry, σκολιός, 4, dv, Hom., The- 
ogn., Pind., Plat. Vid. CRooKED. 

To make wry faces, JupBpopayou 
βλέπω, Ar. 

WRYNECK, A (the bird), ζυγξ, ἴυγ- 
yos, 7, Arist. 

[WycH-ELM, THE, ὀρειπτελέα, ἡ 
(perh. ὀριπτ.), Theoph. | 


7. Gamelion (Γαμηλιών), contain- 
ing 30 days, corresponding nearly to 
our January. 

*8. Anthesterion ( ἀνθεστηριών), con- 
taining 29 days, corresponding nearly 
to our February. 

9. Elaphebolion ( Ἐλαφηβολιών), 
containing 380 days, corresponding 
nearly to our March. 

10. Munychion (Μουνυχιών), con- 
taining 29 days, corresponding nearly 
to our April. 

11. Thargelion (Θαργηλιών), con- 
taining 30 days, corresponding nearly 
to our May. 

12. Scirophorion (Σκιροφοριών), 
containing 29 days, corresponding 
nearly to our June. | 

Ten years, δεκέτεις σποραΐί (lit., the 
sowing times recurring in ten years), 
Eur. 

The same year, adv., αὐτόετες, 

om. 

This year, τῆτες, Ar. 

Last year, répior or πέρυσιν, Ar., 
Xen., Plat., Isoc. 

The year before last, προπέρῦσι, 

ἘΞ 

πὶ ycar, εἰς νέωτα, τὰν Theoc. 


YELLOW. 


Every year, ὅσα ἔτη, Xen.; [τοῦ 
ἐνιαυτοῦ OF ἑκάστου ἐνιαυτοῦ, Xen. | 

Lasting a whole year, πᾶνετες, 
Pind. 

A yearling, a year old, ἦνις, tos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; évos, ὁ (of fruit, etc.), 
Theoph. 

Concerning or belonging to a year, 
either as lasting a year, recurring each 
year, being a year old, etc., ἐνιαύσιος, 
a, ov, and os, ov, Hom., Hes., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἔτειος, a, ov, 
Pind., Aisch., Eur., Xen.; ἐπετήσιος, 
ov, Hom., Call.; ἐτήσιος, ov, Eur., 
Thuce., Ap. Rh.; διετήσιος, ov, Thuc.; 
ἐπέτειος, a, ov, and os, ον (used also 
of migratory birds, which come every 
year), Ausch., Ar., Hdt., Plat., Dem.; 
ἀμφιετής, és, Call. 

Lasting the whole year, ἐπηετᾶνός, 
ἡ, ὄν, and os, ὄν (esp. of supplies for 
the year), Hom., Ap. Rh. 

Of or belonging to last year, wepu- 
civos, ἡ, ov, Ar., Xen., Plat.; προέ- 
τειος, ov, Arist. 

Of the year before last, προπερύσὶ- 
vos, ov, Theoph. 

10 lwe out the year, διενιαυτίζω, 
only act., Hdt.; διετίζω, Arist. 

Of two years, lasting two years, re- 
curring every two years, etc., διετής, 
és, Hdt. 

To be two years past the age of pu- 
berty, ἐπὶ διετὲς ἡβάω, 15... Dem. 

Of three years, lasting three years, 
three years old, recurring every three 
years, ete., τριέτης, es, Hdt., Plat. ; 
τριέτηρος, ov, Call. 

Three years, ady., tptetes, Hom. 

A period of three years, τριετία, ἡ, 
Theoph. 

Of four years, etc., τετραετής, és, 
Hdt., Plat. 

_A space of four years, τετραετία, 
ἡ, Theogn. 

_A space of five years, πενταετηρίς, 
ἕδος, ἡ, Lycurg.; πεντετηρίς, ἵδος, 
ἡ, Ηαί. 

A festival returning every five years, 
πεντετηρίς, ἴδος, ἡ, Hat. 

For five years, πενταετές, Hom. 

Five years old, lasting five years, 
TEVTAETH POS, OV, om. 5 TEVTQETIS, 
és, Hdt., Thuc.; πεντέτης, es, Ar. 

Six years old, ἑξέτης, es, and fem. 
e€éeTis, tOos, acc. -ἰν, Hom., Plat.; 
SO ὀκταέτης, ες, fem. ὀκταέτις, δεκέ- 
τῆς, ov, ὃ, fem. δεκέτις, etc., Soph., 
Bur., Ar., Plat., etc. 

‘It being just ten years and a few 
days more since jirst the invasion of 
Attica and the beginning of this war 
took place, αὐτοδειςκαετῶν διελθόντων 
Kal ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγκουσῶν 
ἢ ὡς TO πρῶτον ἡ ἐςβολὴ ἐς τὴν 
᾿Αττικὴν καὶ ἡ ἀρχὴ τοῦ πολέμου 
τοῦδε ἐγένετο, Thue. 

In ten years, in the tenth year, δεκα- 
σπόρῳ χρόνῳ, Kur. 

[From tender years, ἐξ ἁπαλῶν 
ὀνύχων, Anth. | 

After many ycars, lasting many 
years, etc., πολυετής, és, Kur. 

[ YEARLY, ἐνιαύσιος, ov, also os, a, 
ov, Kp. Hom., Hdt.] Vid. ANNUAL. 

YEARN, TO, δάκνομαι, pass., perf. 
δέδηγμαι, etc., Eur., Ar., Hdt., Xen. 
Vid. To DESIRE, LONG For. 

_ [YEARNING, A, πόθος, ὁ, Hom., 
etc.| Vid. Desire. 

YELL, A, κλαγγή, ἡ, Hom., Eur. 

YELL, TO, ‘vAaw, only pres. and 
imperf. act., Soph. ; “vAaxtéw, only 
act., Soph., Eur. 

YELLOW, χλωρός, a, ov (only of 
honey), Hom.; μήλων», οπος, ὁ καὶ 
ἡ (prop. of the color of an apple), 
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Hom.; ξανθός, ἡ, ov Gn Hom. chief- 


ly of a man with yellow or golden 
hair, or of hair), Omn. poet., Plat.; 
ξουθός, ἡ, ov, Trag.; mvEtvos, ἡ, ov, 
Kupol.; χολοβἄφϊνος, ἡ, ov, Arist. 

Of a pale yellow, ὠχρός, a, ov, 
Plat.; ‘vaoxAwpos, ov, Hipp.; ὑπό- 
χλοος, ov, Call. 

With yellow skin, EavOdxpoos, ov, 
Mosch. 

YELLOW -HAMMER, A, χλωρίων, 
wvos, ὃ, Arist. ; xAwpis, ἵδος, ἡ, Arist. 

YELP, TO, ὑὕλακτέω, Anth. 

YELPING, λακέρυζα, ys, only fem., 
quoted in Plat. 

YEs, vai, Omn.; ναιχί, Soph., Ar. ; 
μᾶλιστα, Soph., Ar., Plat.; καὶ μά- 
λιστα, Plat.; in affirmative answers, 
ταῦτα or ταῦτα δή, Ar.; [yes, by all 
means, of course, πάντως yap OY δή- 
που, Plat.; πάνυ γε oY πάνυ μὲν οὖν, 
Ar., Plat.; πῶς γὰρ ov; Plat.| 

Does it not seem so to you? Yes, it 
does. Ἦ οὔ σοι δοκεῖ; ᾿Εμοίγε, Plat. 

YESTERDAY, χθιζόν and χθιζά, 
Hom., Plat.; χθές, h., Xen., Plat., 
Dem.; ἐχθές, Soph., Ar., Xem., Plat. 

Yesterday, adj., χθιζός, ἡ, ov, 
Hom., Hdt., Ap. Rh.; x@éctvos, ἡ; 
ov, Ar. 

[ Of yesterday (i. e., ephemeral ), 
νῦν γε κἀχθές, Soph. 

The day before yesterday, πρώϊζα, 
Hom.; πρώην (ὦ in Theoc.), Ar., 
Hadt., Plat., Dem., Theoc. 

| Yesterday or the day before (i. e., 
very lately), πρώην καὶ χθές, or ἐχ- 
θὲς καὶ πρώην, Plat. | 

YET, ἔτι, Omn.; πω, usu. (and in 
Hom. always) with a negative, when 
without a negative usu. with an inter- 
rogative, Omn. 

And yet, καί ποι, Omn. 

But yet, ἀλλ᾽’ ἔμπης, Hom., Eur. ; 
ἀλλ᾽ ὅμως, Att. 

Not yet, οὔπω, Omn. ; οὐπώποτε 
(only of, past time), Hom., Soph., 
Xen.; so οὐδέπω, Aisch., Soph., 
Xen., Plat., and οὐδεπώποτε, Soph., 
Xen., Plat.; μήπω, esp. with an 
imper., Hom., /Msch., Soph. ; μηδέ- 
aw, Aisch. 

YEw, A, σπιλαξ, ἄκος, ὃ, Eur., 
Xen.; ΜΕΝΟΣ, akos, 4, Eur., Ar., 
Plat. 

The jflower of the yew, piros, ἡ, 
Cratin. 

YIELD, TO, intrans., ἐπίτρέπω, 
properly ἐπιτ. νίκην, but also by 
itself, c. dat.. Hom., Plat.; εἴκω, 
only act., no perf., aor. 2 poet. also 
etxabov, c. dat., Omn.; ‘vareixw, Ep. 
also ὑποείκω, 6. dat. pers., some- 
times 6. gen. rei (as, to yield a per- 
son the first seat, 'ὕπείκω Twi JaKwv, 
Xen.), Hom., Omn. Att.; πᾶρείκω, 
Soph.; συμπνέω, fut. -πνεύσω, etc, 
ec. dat., Aisch.; éyxAtvopat, pass., 
sine cas., Soph.; éxywpéw, only act., 
c. dat., sometimes also c. gen. of the 
matter in which, Soph., Eur., Dem., 
Hipp.; éwtxwpéw, Soph.; zyxwpéw, 
Xen.; wapaxywpéw, Dem.; συγχω- 
péw, Omn. Att.; προςχωρέω, Eur., 
Thuc., Xen.; Ῥὕποχωρέω, 6. 800.) 
Thuc.; χἄλάω, fut. -ἄσω, only act., 
ce. dat., Trag.; émwiya\dw, Aisch. ; 
πἄρίεμαι, mid., Eur.; ὑφίεμαι, pass., 
perf. ὑφεῖμαι chiefly used in part., 
Soph., Xen.; Ka0vpieuar, Xen.3 ἡσ- 
σάομαι, pass., 6. gen. or Cc, ὑπό and 
gen., Xen., Plat. Dem. ; παρίστἄ- 
pat, esp. in aor. 2 act., Hdt. Dem.; 
ὑπέξειμι, infin. -τέναι, part. -ιών, im- 
perf. -ἥειν, c. dat.. Dem.; ‘voxa- 
τἄκλένομαι, pass., 6. dat., Plat., Dem.; 
ὁμόσε πορεύομαι (mid, c. perf. and 











YOU. 


aor. 1 pass. in mid. sense), 6. dat. 


Dem. Vid. To supMitT. au 

To yield (act.) a thing to another, 
ἐνδίδωμι, aor. 1 act. -édwxa, perf. 
-δέδωκα, perf. pass. -δέδομαι, ete, 6. 
ace. rei, dat. pers., often also sine 
cas. rei as intrans., Eur., Thuc., 
Dem. ; ὑποδίδωμι, Arist.; ἐφτημι 
(but τη Att.), aor. 1 -ἥκα, Ep. -έηκα 
(as a person yields the command to 
another), sometimes sine cas. as in- 
trans., Thuc., Plat.; παρίημι, Ar., 
Hdt., Plat. 

To yield (a price, etc.), ἀλφἄνω, 
chiefly in aor. 2 act. 7Aqov, Hom. 

To yield a little, ὑπενδίδωμι, in- 
trans., Thuc. ; 

To yield before, προενδίδωμι, Hipp. 

He yielded glory to Hector (being 
slain by him), κῦδος “Ἕκτορι ἐγγυά- 
λιξε, Hom. 

To yield too much (to pity, to the 
multitude, ete.), πλέον νέμω (οἴκτῳ, 
ὄχλω, ete.), Eur., Thuc. 

One must yield, ‘v7reKréov, c. dat., 
Soph., Plat.; συγχωρητέα, Soph. ; 
πᾶρἄχωρητέον, Ken. 

YIELDING, ἥσσων, ovos, ὁ Kal ἡ, 
ce. gen., Soph., Ar., Xen., Plat., Lys. 

A yrelding to, ἧσσα, ns, ἡ (esp. to 
pleasures, passions, etc.), ¢. gen., 
Plat. : 

ὙΟΚΕ, A, ζεύγλη, ἡ, Hom., Aisch., 
Hdt., Ap. Rh.; ζεῦγος, τό (both the 
carriage and the beasts that draw it), 


Hom., Asch., Thuc., Xen.; Ciyov, 


τό, Omn.; ζῦγός, ὃ, h.; ζευκτήριον, 
τό, fisch.; πλάστιγξ, ιγγος, ἡ, 
Eur. 

The yoke of a plow, κύφων, wvos, 
ὁ, Theogn. 

A milkman’s (or porter’s) yoke, 
᾿ἄσιλλα, ἡ, Simon. ; σκευοφορεῖον, 
Re Plat. (Com.) ; [ἀνάφορον, td, 

vi 

ees or to (as fitted to) the yoke, 
CevyAnGev, Ap. Rh. 

With golden yoke, χρυσόζῦὕγος, ov, 
h., Xen. 

With a yoke (of a chariot), Giyw- 
TOS, ἡ, Ov, Soph. 

A yoke band, Giyodecpos, ὃ, pl. τά, 
Hom. 

The yoke lines of a rudder, ζεύγλη, 
ἡ, Eur. 

YOKE, TO, ζεύγνυμι (Hom. has 
pres. infin. Cevyvupev for Cevyvipev 
or Cevyvipevar, being poet. infin. for 
ζεύγνύναι), aor. 2 pass. ἐζύγην, being 
the past tense most used in prose, 
Hom., Pind., Asch., Hdt., Xen. ; ὑπο- 
ζεύγνυμι (either of the chariot or the 


animals), Hom., Sapph., Hdt.; κἄτα- 


ζεύγνυμι, Pind.; συγκἄταζεύγνυμι, 
c. dat. of that to which one is yoked, 
Soph. 

YoxeED (of cattle, ete.), ζύγηφόρος, 
ov, isch., Eur.; ζύγοφόρος, ov, 
Eur.; ζύγιος, α, ov, Eur., Ar.; φερέ- 
ζύγος, ov, Ibycus; ζευγῖτις, tos, ἡ, 
Call. 

[ Newly-yoked, veoCevyns, ἐς, ZEsch. ] 

YOKE-FELLOW, A, ὁμόζυξ, vyos, 
ὁ Kat ἡ, Plat. | 


Youk (of an egg), veooods, ὁ, Me~ 


nand.; λέκζθος, ἡ, Hipp. 


Like the yolk of an egg, λεκϊθώ NS, a 


es, Hipp., ‘Theoph. 
You, τύνη, only nom. sing., Hom., 
Hes., Ap. Rh.; ov, cov, etc., Ep. gen, 


also σέο, σεῖο, and τπεοῖο, Att. gen, 


often σέθεν, Ep. dat. also tor enclit, 
in Hom., who never uses cot as enx 


clit., also teiv, Hom., Pind., and tiv, 
σφῶϊν, contr, — 
σφώ, σφὼν (the only form in Att, — 


Pind. dual. σφῶϊ, 


and found also in Hom.), pl. ὑμεῖς, 


- 





eM 
: 





ZEALOUSLY. 


Ep. also vumes, gen. ὑμῶν, Ep. also 
ὑμειῶν, dat. ὑμῖν in Att. prose, Ep. 
also Yast and vupiv, Trag. ὑμῖν, acc. 
ὑμᾶς, Kp. sometimes tupe, and Trag. 
ὑμᾶς (Hom. once has dat. pl. σφΐσιν 
for ὑμῖν), Omn.; Tuya, only nom., 
Theoc. ‘The tragedians often use a 
periphrasis such as τὸ σὸν δέμας, TO 
cov κάρα, etc. Vid. SELF, PERSON. 

You, sir, οὗτος, and οὗτός ov as 
voc., Soph., Eur., Ar., Plat. 

Of you, of yourself, σεαυτοῦ, js, 
and contr. σαυτοῦ, 7s (both forms in 
Att.), only in masc. and fem., gen., 
dat., and acc. sing., Pind., Hdt., Omn. 
Att. 

Hatred of you, δυςμένεια σή, Kur. 

As for you, TO σὸν μέρος, Soph. 

Care for you, σὰ μήδεα, Hom.; σὴ 
προμηθία, Soph. 

YOuNG, νεᾶρός, &, ov, Hom., Hes., 
Pind., Aisch.; νέος, a, ov, and os, ov, 
Omn.; γᾶἄλαθηνός, ov, Hom., Hdt., 
Theoc.; νεόθηλος, ov, Aisch.; ved- 
tpopos, ov, Aisch.; νεοτρεφής, és, 
Eur. Vid. Syn. 332. 

A young man, vid. A YOUTH. 

Like a young man, veavias, ov, only 
masc., Eur., Xen., Dem. 

An action like that of a young man, 
νεανίευμα, ἅτος, TO, Plat. 

To act like a young man, veavied- 
omar, mid., sometimes ὁ. acc. of what 
is done, Ar., Plat., Isoc., Dem.; ved- 
ζω, only pres. and imperf. act., Eur. ; 
κουρίζομαι, mid., Ap. Rh. 

To be young, νεάζω, only pres. and 
imperf. act., Trag.; νεανισκεύομαι, 
mid., Xen. 

To be young or to be in the prime of 
youth together, σὕνηβάω, Anac.; συν- 
νεάζω, Eur. 

To be young in, to pass one’s youth in, 
ἐγκἄθηβάω, c. dat., Kur. 

To grow young again, ᾿ἄνηβάω, only 
act., Theogn., Pind., Eur., Xen. 

TI wish I could grow young again (re- 
cover my youthful vigor), ἀνηβητη- 
ρίαν “Pwuny ἐπαινῶ λαμβάνειν, Eur. 

To make young again, ἀνανεάζω, 
Ar. 

Having made young again (lit., hav- 
ing scraped off old age), γῆρας ᾿ἄπο- 
Evoas, Hom. 

YounG, THE (of animals), goon, ἡ 
(of sheep esp.), Hom.; so δρόσοι, ai 
(of lions), Aisch.; ἔμβρυον, τό, Hom., 
Asch.; βρέφος, τό (and of men), 
Hom., Hdt.; τέκος, τό (properly of 
men), Hom.; so τέκνον, τό, Hom., 
Asch., Hdt., Xen.; νεοσσός, ὁ (prop. 
of birds), Hom., Ausch., Soph., Ar., 


[ZANY, A, σάννας, ov, ὁ, Cratin. ; 
σαννίων, wvos, ὃ, Epict. | 

ZEAL, προθυμία, ἡ (7, but also t 
Hom.), Hom., Hdt., Omn. Att. ; 
σπουδή, 7, Omn.; ἔρις, ἴδος, ἡ, acc. 
τίδα and -ιν, Asch. 

ZEALOUS, πρόθυμος, ον, Omn. Att. 
Vid. EAGER. 

To be zealous, πτροθυμέομαι, mid., 
ce. aor. 1 and fut. 1 pass. in mid. sense, 
Omn. Att., Hdt. 

ZEALOUSLY, προθύμως, Aisch., Eur., 
Hat., Plat., Isoc.; ἐνεργῶς, Xen. ; 








ZINC. 


Hdt., Xen.; vooods, ὁ, Aisch.; so 
optaXixos, 6, fasch., Ar., Theoc. ; 
veoootov, τό, Ar., Arist.; ὀβρϊκἄλα, 
τά, fasch.; παῖς, παιδός, ὁ καὶ ἡ, 
50}. ; ὄβρια, ta, Ἰὰπτ.; μόσχος, ὁ, 
Eur. Vid. A vouru, and Syn. 381, 
386. 

Having young, WaxaXovyxos, ὁ 
ἡ, Soph. 

Sacrificing the pregnant hare, young 
and all, before her bringing forth, av- 
TOTOKOV πρὸ λόχου μογερὰν πτάκα 
“Δυόμενος, Ausch. 

YOUNGER, ὕστερος (a, ov) γένει, 
Hom.; ὁπλότερος, a, ov, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; dwWiyovos, ὁ καὶ ἡ, 
fAsch. 

Rather younger, ὑφήσσων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Hes. 

YOUNGER, THE, ὁ νεάζων, οντος, 
Soph. 

YOUNGEST, ὁπλότατος, ἡ, ov, Hes., 
Pind., Ap. Rh. ; πᾶνοπλότατος, n, 
ov, Ap. Rh.; μετἄγενής, és, Menand. 

YOUNGISH, TO BE, ἡβυλλιάω, only 
pres. and imperf. act., Ar. 

Your (of you), sing., ods, ἡ, ov, 
Omn. ; Teds, 4, dv, Hom., Hes., Pind., 
Trag. (in chor.), Hdt.; ἑός, ἡ, ov, 
Theogn., Ap. Rh.; σφέτερος, a, ov, 
Theoc. 

Your (of you two), σφωΐτερος, a, ov, 
Hom., Ap. Rh. 

Your (of you), ‘vuds, ἡ, ὄν, Hom., 
Pind. ; ‘uuetepos, a, ov, Omn.; σφέ- 
Teaos, ὦ, ov, Hes. Theoc., Ap. 


A 


και 


Thinking those friends whom your 
husband thinks so, φίλους νομίζουσ᾽ 
οὕςπερ ἂν πόσις σέθεν, Eur. 

Doing with your own hand, αὐτό- 
χειρ, ὃ, 7, Trag. Vid. Own. 

YOURSELF, αὐτός, ἡ. 6, Omn. 

Go through by yourself, δίελθε πρὸς 
αὐτόν, Isoc. Vid. You. 

, Be yourself, ἐν σαυτῷ γενοῦ, Soph, ; 
évoov γενοῦ, Aisch. 

Youru, veoin, ἡ (esp. youthful im- 
petuosity ), Hom.; νεότης, Tos, 71, 
Hom., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat.; 
ἥβη, ἡ, Omn.; ὥρα, ἡ, Aisch., Eur., 
Ar., Plat.; νέα ἡμέρα, Eur.; ἡλὶϊκία, 
ἡ, Eur., Xen., Plat.; ὀλίγοετία, ἡ, 
Xen. ; κουροσὕνη, ἡ, Leon. Tar. 

In tender youth, ἐφ᾽ ἁβρότητος, 
Pind. 

In the flower of youth, πρώθηβος, 
fem. -βη, Hom.; πρωθήβης, ov, ὃ, 
Hom.; ἄκρηβος, ov, Theoc.:— ὥρᾳ 
ἡλικίας, Thue. 

To be in the prime of youth, ἡβάω, 
Ep. opt. pres. ἡβώοιμι, Ep. pres. part. 


Ζ. 


᾿ἄφειδῶς, Dem.; [ὑπὸ προθυμίας, 
Plat.; very zealously, πιάσῃ προθυμίᾳ, 
Xen. | 

| ZENITH, μέσος οὐρανός, Hom. | 

ZEPHYR, THE, Zépvpos, ὃ, Omn.3 
Zepupin, ἡ, Hom. Vid. WEST WIND. 

ZEST (i.e., a flavor added), φάρμᾶ- 
kov, τό, Pind. 

[ Something eaten to give zest to food, 
ὄψον, τό, Hom., etc. | 

[ ZINC, Wevddpyupos, 6, Strab. | 

| The “ of zinc, καδμία or καὸ- 
μεία, ἡ, Biosc. 











ZOOPHYTE. 


fem. ἡβώωσα, only act., Hom., Asch., 
Kur., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

Places to pass youth in, ἐνηβητήρια, 
τά, Hat. 

Youru, A, αἰζηός, ὁ, Hom.; κόρος, 
Ep. κοῦρος, ὃ, Hom., Pind., Trag., 
Plat.; ἠΐθεος, Att, ἤθεος, ὁ, Hom., 
Soph., Eur., Plat., Dem.; νεανίας, ov, 
ὁ Gn Hom. and Pind. always with 
some other substantive, 6. g., ἀνήρ, 
etc.), Omn.; fem. veavis, ίδος, 1% 
Hom., Soph., Eur.; ἡλιξ, ἵκος, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Pind., Eur., Xen.; κούρητες, 
ot, only in pl., Hom.; ἀνδρόπαις 
᾿ἄνήρ (gen. Att. ἀνδρός), Aisch.; vea- 
νίσκος, ὁ, Hdt., Xen., Aischin.; νέαξ, 
axos, ὃ, Nicoph., Call.; κυρσἄνιος, ὁ 
(said to be a Lacedemonian word), 
Ar.; petpaxiov, To, Ar., Xen., Plat., 
Isoc., Adschin. ; μειρᾶἄκίσκος, ὁ, Plat.; 
ἔφηβος, ὁ, Xen., Dem., Lycurg. Vid. 
Syn. 348. 

A fellow-youth, σύνηβος, 6, Eur. ; 
συνέφηβος, ὁ, Aschin. 

Youth (collectively ), a band of 
youths, νεότης, ἡτος, ἡ, Pind., Hadt., 
Thue. ; νεολαία, ἡ, Aisch., Eur., The- 
oc.; ἥβη, ἡ, Aisch.; ἡλϊκία, ἡ, Aisch. 

All Jrom the youth upward, ἡβηδὸν 
πάντες, Hdt. 

[From a youth up, ἐκ νέου, Plat. | 

To bring up while a youth, κουρίζω, 
Hes. 

To become a youth (from having 
been a child), μειρακιόομαι, mid. (ἐκ 
παίδων), Xen. 

[ To be in one’s youth, νεανισκεύομαι, 
Xen. | 

[10 behave like a youth, νεανιεύ-- 
omat, Plat. ] 

Belonging to a youth, epnBixes, ἡ, 
ov, Theoc. 

YOUTHFUL, ἡβήπτης, ov, ὁ (of man), 
h., Eur.; ὡραῖος, a, ov, Hes., Pind., 
Ar., Xen., Plat., Liys.; κουρήϊον av- 
Qos ἔχων, h.; νεόθηλος, ov, Aisch. ; 
νεοθἄλης, és, Eur.; νεανϊκός, ἡ, ov, 
Ar., Plat., Lys., Dem.; νεανίας, ov, 
6, only masc., Pind., Eur., Plat. ; 
νεᾶνις, toos, 7, only fem., Eur.; yAw- 
pos, a, ov, Soph., Eur., Theoc.; veo- 
πρεπής, ἐς (of conduct, etc.), Plat.; 
μειρακιώδης, es, Plat., Isoc.; wpikds, 
ή, ὄν, AY.; [νεαρός, a. ova stone 
Pind., Aisch., Arist.; véos, a, ov, 
and Att. os, ov, Omn.; νεοτήσιος, ov, 
Pseudo-Phocyl., Antipho. } 

More youthful, xovpotepos, a, ov 
(though used nearly in the positive 
sense), Hom., Hes., Ap. Rh. 

Youthful spirit, νεότης, ntos, 1, 
Eur., Hdt., Plat. ; [τὸ veapov, Xen.]} 


ZODIAC, THE, ὁ ζωοφόρος (κύκλος), 
Arist.: [ὁ κύκλος τῶν ζῳδίων, Ar- 
ist.; ὁ ζωδιακός, Stob. | 

The signs of the zodiac, Ta ζώδια, 
Arist. 

ZONE, A, ζώνη, 7, Hom., Eur., Hdt., 
etc. Vad. GIRDLE. 

[ Living in the same zone, ὁμόζωνος, 
ov, and to live in the same zone, ὁμο- 
ζωνέω, Paul. Alex. } 

ZONES, THE, ἐκτμήματα γῆς, Ar- 
ist. 

ZOOPHYTE, A, Seenu coy τ Arist. 
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ACHELOUS. 


ABSYRTUS, "“AWupTos, ov, 6, Apol- 
lod. 

Apypos, "᾿Αβῦδος, ov, ἡ, Thuc.; 
Jrom Abydos, ᾿Αβυδόθεν, Hom. ; in or 
at Abydos, ᾿Αβυδόθι, Hom.; of or be- 
longing to Abydos, ᾿Αβυδηνός, ἡ, ov, 
Hat. 

ABYLA (Ceuta), ᾿Αβύλη or ᾿Αβίλη 
στήλη, ἡ, Strab. 

ACADEMUS, ᾿Δκάδημος, ov, ὁ, The- 
ogn. 

~ ACAMANTIS, vid. sq. 

ACAMAS, ices: αντος, ὁ, Hom., 
ete.; som or descendant of Acamas, 
᾿Ακαμαντίδης, ου, ὁ; Dem.; the Aca- 
mantian tribe, ᾿Ακαμαντίς, idos, ἡ, 
Thue. 

ACANTHUS, Ἄκανθος, ὃ, Thue.; the 
city Acanthus,”AxavOos, ἡ, Hdt.; of 
Acanthus, Acanthian, ᾿Ακάνθιος, a, 
ov, Hat. 

ACARNAN, ᾿Ακαρνάν, avos, ὁ, Hdt. 

ACARNANIA, ’Axapvavia, 4, Hat.; 
an Acarnanian, ’Akapvav, avos, 0, 
Hadt.; adj. ᾿Ακαρνανικός, ἡ, ov, Thuc. 

ACASTE, ᾿Ακάστη, ἡ, h., Hes. 

ACASTUS,”AxacTos, ov, ὃ, Hom., etc. 

Acca (LAURENTIA), “Axxa (Aapev- 
Tia), ἡ, Plut. 

Acco, ᾿Ακκώ, ots, ἡ, Com. 

ACERATUS, ᾿Ακήρατος, ov, ὁ, Hat. 

ACES, THE, “Axis, ov Ion. ew, ὃ, 
Hat. 

ACESAMENUS, 
τεσσ.), ὁ, Hom. 

ACESINES, THE, ᾿Ακεσίνης, 6 ὃ, Thue. 

AcESTOR, ᾿Ακέστωρ, opos, ὃ, Ar.; 
son or descendant of Acestor, ᾿Ακεστο- 
pions, ov, ὃ, Call. 

AcHmA or ACHATA, ᾿Αχαία, ΟΣ Ἦ; 
Thuc., ete. ; the Acheans, oi ᾿Αχαιοί, 
fem. ai ᾿Αχαιαΐί, Hom. ; of Achea, 
Achean, ᾿Αχαιικός, ἡ, ov, and "Ayal 
KOS, 1, OV, Xen., etc.; pecul. fem. 
᾿Αχαιάς and ey ados, Hom. ; 
the Achean land, "Axatis, Att. 
᾿Αχαΐς, tdos, Hom., oo 

ACHEMENES, ᾿Αχαιμένης, ous, 0, 
Fade. ; ; the descendants of Acheemenes, 

᾿Αχαιμενίδαε, oi, Hat. 

ACHZEUS, ᾿Αχαιός, οὔ, ὁ, Eur. 

ACHARNZ, ᾿Αχαρναΐ, Ov, ai, Pind. ; 
an Acharnian, ᾿Αχαρνεύς, ἕως, ὁ, 
Thuc.; Acharnian, ᾿Αχαρνικός, ἡ, ov, 
Ar. 

_ ACHATES, ᾿Αχάτης, ov, ὁ, Qu. Sm. 

ACHELOUS, THE, “AxeA\wos, Ep. 


ABSYRTIDES. 


ΑἹ oN, ᾿Ααρών, ὁ ὁ (indecl. ἡ LXX. 
᾿Αβαδδών, ὁ (indecl.), 





BE, "ABat, ὧν, ai, Hdt.; of Aba, 
an, ’ABatos, a, a 

ABANTES, THE,” Αβαντες, οἱ, Hom., 
etce.; of or relating to the Abantes, 
pantean, ᾿Αβάντειος, a, ov, peculiar 
: poeaueis, idos (esp. of Eubcea), 





Αἱ SARBAREA, ᾿Αβαρβαρέη, ἡ, Hom. 
ὌΝ "A Bapts, toos Ion. tos, ὁ, 





A ABARNIS, *ABapvis, idos, ἡ, Xen. 

‘ABAS, Ἄβας, avtos, ὁ, Hom., ete. ; 

descendant of Abas, ᾿Αβαντιώ- 
o, Ap. Rh. 

BBA, Ἀββᾶ, ὁ ὁ (Hebr. word), NEE: 

ABDERA, "Αβδηρα, wy, τά, Hadt. ; 

( ᾿Αϑάδτα, ᾿Αβδηρόθεν, Lue.; of 

1, Abderite, ᾿Αβδηρίτης, ου, ὃ, 

3 adj. ᾿Αβδηριτϊκός, ἡ, OV, 650. 

b erite stupidity, πὸ ᾿Αβδηριτικόν, 

Οἷς. the territory of Abdera, ᾿Αβδη- 

ἣ δος, ἡ, Theoph. 

EL, ᾿Αβδιήλ, 6, LXX. 

L, "ABER, ὁ (indecl. ΝΗ 

ABELLA, vid. AVELLA. 

A GARUS, "AByapos, ὁ ὁ, Anth. 
IGAIL, ᾿Αβιγαία, ἡ ὦ, LXX. 

es THE, “Avot, οἱ, Hom. 

ae eee ὁ ὑθος ὩΣ N.T. 














᾿Ακεσαμενός (poet. 


Bee cu, ᾿Αβιμέλεχ, 6 (indecl.), 

ieee: LERUS, "ABN pos, ov, ὁ, Hom. 

ABNER, ᾿Αβεννήρ, ὁ (indecl. ); LXX. 
.BORIGINES, Αὐτόχθονες, ot, Ηαι.; 

Boo yives, ων, οἱ, Strab. 

OUKIR, Κάνωπος or -Bos, ov, ὁ. 

ANOBUS. 

ADATAS, Boe ov, 0, 





1 en ov, 5 BE adj. 
‘os, a, ov, pecul. fem. ’ABpa- 


Ἀβροκόμας, Ion. -ns, 
xen.” 

ὧν, WYOS, ὃ, Dem. 

yo ae” ov, ὃ, 


τύφλα Ia Coat Yea Rae eS 


OES ULAR 


A cheloian, ᾿Αχελωΐς, ait 


᾿Αχελώιος, ὃ, Hom., ete. ; of the Ache- 


OF SOME OF THE MORE IMPORTANT 
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ACTIUM. 


ACHERON, THE, ’Axépwv, ovTos, ὃ, 
Hom. ; of or belonging to the Acheron, 
Acherontian, or Acherusian, ᾿Αχερόν- 
τιος, a, ov, Eur., more usu. ᾿Αχερού- 
σιος, a, ov, Thuce., ete?, pecul. fem. 
᾿Αχερουσιάς, ἄδος, and ᾿Αχερουσίς, 
ίδος, ἡ (i. 6., λίμνη), Plat. 

ACHERUSIAN, vid. foreg. 

ACHILLES, ᾿Αχιλλεύς, ene, ΤΣ 
᾿Αχιλεύς, fos, ὁ, Hom., ete.; son or 
descendant of Achilles, ᾿Αχιλλείδης, 
ου, ὁ, Anth.; of Achilles, Achillean, 
᾿Αχίλλειος (Ion. -ἤϊος), a, ov, Hadt., 
etc.; epithets, Αἰακίδης, Πηλείδης and 
Πηληϊάδης, Seois Zartetkenoss μέγα 
φέρτατος ᾿Αχαιῶν, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
πελώριος, “υμολέων, ῥηξήνωρ, πτο- 
λίπορθος, κυδάλιμος, ποδώκης, πο- 
δάρκης, πόδας ὠκύς, δουρίκλυτος, 
δῖος, Hom. 

AcHILLEUM, tomb of 4 οι 165, Αχίλ- 
λειον (Lon. -ἤϊον), τό, Hat. 

ACHRADINA, ᾿Αχραδένη; 7), Plut. 

ACILIUus, "ΔΕΙΛΊΑ, οὔ; 0, Plut. 

AcIs, THE, Ακις, tdos, ὁ, Theoc. 

Acmon, "ἄκμων, ovos, ὃ, Antim. ; 
son or descendant of Acmon, *Axpovi- 
ons, ov, ὁ, Antim.; of Acmon, Acmo- 
nian, ᾿Ακμόνιος, a, ov, Ap. Rh. 

Acra, "Axpat, wy, ai, Thue. 

Acr@ma, ’Axpaia, ἡ, Hes., ete. 

AcRAGAS, vid. AGRIGENTUM. 

Acre, St. Jean d’Acre, "Ακη, ἡ, 
Strab. ; ᾿Ακχώ in LXX.; adj. ’Axatos, — 
a, ov. Also Πτολεμαΐς, idos, ἡ, 
Strab. 

Acrisivs, ’Axpictos, ov, ὁ, Hat. ; 
daughter of Acrisius, ᾿Ακρισιώνη, ἡ, 
Hom. 

ACROCERAUNIAN (mountains), "Ax- 
ροκεραύνια (se. ὄρη); ων, τά, Ptol.; 
Κεραύνια (pn), τά, Ap. Rh. 

ACROCORINTHUS, ᾿Ακροκόρινθος, ou, 
ὁ, also ἡ, Xen., etc. 

” ACRON, λκρων, wvos, ὃ, Pind. 
ACROREI, ᾿Ακρώρειοι, οἱ, Xen. ; adj. 
Ακρώρειος, a, ov, Id. 

Pies τ ἢ ᾿Ακρόθωον, τό, Hat. ; 

Axpo@wot, οἱ, Thuc. 

ACTA, ᾿Ακταία, ἡ ἡ, Hom., etc. 

AcTr&on, ᾿Ακταίων, wyos poet. also 
ονος, ὃ, Eur. etc.; of or belonging to 
Acteon, ᾿Ακταιονίς, idos, fem. adj., 
Anth. 

Acraus, ᾿Ακταῖος, ου, ὁ, Plut. 

Acts, ᾿Ακτή, 11, Eur., etc.; Actean, 
᾿Ακταῖος, a, ov, Thuc.; also vid. Ar- 
TICA. 

Acrium, "ΑἌκτιον, τό, Thuc., ee 
of or belonging to Actium, ae ctian, ae 

4 


ZAG A. 


πιακός, ἡ, ov, pecul. fem. ᾿Ακτιάς, 
ados, Anth.; the Actian games, ta 
“Axtia, Strab. 

Actor, “Axtwp, opos, ὃ, Hom., 
ete.; son or descendant of Actor,’ Ax- 
τορίδης, ov, ὃ, and ᾿Ακτορίων, wvos, 
ὁ, Id. 

ACUMENUS, ᾿Ακουμενός, ov, ὃ, Plat. 

AcusILaus, ᾿Ακουσίλαος, ov, Att. 
-ίλεως, w, 0, Plat., etc. 

ApA,”Aéa, as, ἡ, Strab. 

Apus or ADDUS, ᾿Λδαῖος, ov, ὃ, 
Ar., ete. 

ADAM, ᾿Αδάμ (indecl.), ὁ, LXX.; 
Αδαμος, ov, ὃ, Joseph. 

ADAMAS, ᾿Αδάμας, αντος, ὁ, Hom. 

Appa or ADDUA, THE, ᾿Αδδούας, 
also ’Adovas and ’Addas, ov, ὁ, Strab. 

ADHERBAL, ᾿Ατάρβας, ov, 6, Po- 
lyb.; ᾿Αδάρβαλ, ados, 6, Strab. 

ADIGE, THE, ᾿Ατίσων; wvos, ὃ, 
Plut.; ᾿Ατησινός, ὃ, Strab. 

ADIMANTUS, ᾿Αδείμαντος, ov, ὃ, 
Hadt. 

ADMETE, ᾿Αδμήτη, ἡ, h., Hes. 

ADMETUS, ᾿Αὗμητος, ov, ὁ, Hom.; 
of Admetus, Admetean,’Aduntetos, a, 
ov, Eur. 

Aponis, “Adwyis, woos, ὁ, Theoc., 
etc.; also "Ἄδων, wvos, ὁ, Anth.; of 
or relating to Adonis, ’Adwvaios, a, ov, 
Orph.; also’Adwyos, a, ov, and ’Adw- 
νιακός, 4, ov, Ar., pecul. fem. ’Adw- 
mas, ados, Nonn.; festival of Adonis, 
᾿Αδώνια, τά, Ar.; gardens of Adonis, 
ot ᾿Αδώνιδος κῆποι, Plat. 

ADRAMYTTIUM, ᾿Αδραμύττειον 
(-τιον), or ᾽Ατραμ., ov, τό, Strab. 

ADRASTEA, ᾿Αδράστεια, ἡ (Ion. 
᾿Αδρηστ.), Aischin., Eur., ete. 

ApDRASTUS, ᾿Αδραστος (Ion. and Ep. 
"Adpyor.), ov, ὁ, Hom., etc.; son or 
descendant of Adrastus, ᾿Αδραστίδης, 
ov, ὃ, Pind.; daughter of Adrastus, 
᾿Αδρηστίνη, ἡ, Hom.; of Adrastus, 
Adrastean, ᾿Αδράστειος, a, ov, Pind. 

ApRIA, *Adpia, ἡ, Strab.; adj., 
᾿Αδριανός, ἡ, ov, Id. 

ADRIAN, ᾿Αδριανός, ov, ὁ, Hdn. 

ADRIANOPLE, ᾿Αδριανούπολις, ἡ, OF 
᾿Αδριανοῦ πόλις, Byz. 

ΑΡΒΙΑΤῚΟ SEA, THE, ᾿Αδρίας, ov, 
Ton. ’Adpins, ew, ὁ, Hdt., etc.; less 
freq. ἡ ᾿Αδριατικὴ ϑάλασσα, Strab. ; 
ἡ κατὰ Toy’ Adpiay δάλαττα, Polyb.; 
᾿Αδριατικὸς κόλπος, Diod. Sic.; late 
᾿Αδριατικὸν πέλαγος, τό, Steph. B.; 
poet. ἡ Κρονίη ἅλς, Ap. Rh. 

ADRUMETUM, ᾿Λδρύμη, ἡ, Strab. ; 
᾿Αδρύμης, ntos, 6, Polyb.; of Adru- 
metum, ᾿Αδρυμήτινος, ἡ, ov, Id. 

fA, Ala, ns, ἡ; Hdt., ete.; of Ha, 
Atean, Aiaios, ἡ, ov, Hom. 

ANACES, Aidkns, eos, ὁ, Hdt. 

JHACIDES, vid. sq. 

fHacus, Αἰακός, ov, ὁ, Hom., etc.; 
son or descendant of ALacus, Αἰακίδης, 
ov, ὃ, Hom.; of or relating to Hacus, 
Αἰάκειος, a, ov, Soph. ; temple of Aa- 
cus, Αἰάκειον, τό, Paus. 

AHA (esp. of Circe), Aiain, ἡ, 
Hom.; the island of Aaa, ἡ Aiain 
νῆσος, Id. 

EANTIDES, Αἰαντίδης, ov, 6, Thue.; 
also vid. AJAX. 

MANTIS (the tribe), Aiavtis, idos, 
ἡ (φυλή), Paus. 

ὔου!, THE, Αἰδούϊοι or Αἰδοῦοι, 
ων, οἱ, Strab. 

JRETES, Αἰήτης, ov Ep. ao, ὃ, 
Hom., ete.; daughter of etes, Ain- 
tivy, ἡ, Dion. P.; also Αἰητίς, idos, 
ἡ, Anth.; Metean, Αἰήπειος, a, ov, 
only late; epith. ὀλοόφρων, ddods, 
ὑπέρθυμος, ἀπηνής. 

fiam, Δἰγαί, ὥν, αἱ, Hom., etc.; 
of or belonging to ρα, Ζέγωααη, Αἰ- 
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ENEUS. 


γαῖος, a, ov, Hdt., Strab.; inhabitant Ἶ 


of Age, Αἰγαιεύς, έως, 6, ῬΟΙΥΨΌ. ;" 
JSrom Aige, Αἰγᾶθεν (Dor.), Pind. 

JNGHAN SEA, vid. AUGEAN. 

JAG HON, Aiyaiwy, wos, ὁ, Hom. 

ZEGHUS, Αἰγαῖος, ov, ὁ, Ap. Rh. 

AAGALEUS Mountain, Αἰγάλεως, 
w, ὁ, Hdt.; τὸ Αἰγάλεων ὄρος, Thuc. 

JEGATES, THE (δἰαπα5), Αἰγοῦσσαι, 
wy, αἱ, Polyb. 

JQGEAN SEA, THE, Αἰγαῖον πέλα- 
γος, τό, Trag., Hdt., etc.; τὸ Ai- 
yatov, Hdt.; also Aiyatos πόντος, 
Hdt., ϑάλαττα ἡ “EXAnvis, Hdt., and 
ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ϑάλαττα, Id. Hom. has 
no distinctive name for the whole sea; 
he calls the northern part Θρηΐκιος 
πόντος. 

ZAGEUS, Αἰγεύς, ἕως, ὁ, Trag., etc. ; 
son or descendant of Aigeus, Αἰγείδης, 
ov, ὁ, Hes.; of Atgeus, Αἰγεῖος, a, ov, 
Aasch. 

ZAGIALE, Δἰγιάλη and Αἰγιάλεια, 
ἡ, Strab.; an inhabitant of Agiale, 
AiytaXevs, ὁ, Hdt.; fem. Aiysadis, 
idos, Alem. 

JEGIALEA, Αἰγιάλεια, ἡ, Hom. 

JEGIALEUS, Αἰγιαλεύς, ἕως, 
Pind. 

JEGIALUS, Αἰγιαλός, οὔ, ὁ, Hom. 

ZEGICORES, Αἰγικορεῖς, ἕων, ol, 
Hat. 

/Eermius, Αἰγιμιός, ov, ὁ, Pind. 

JHGINA, Αἴγινα (also Aiyivn), ns, 
ἡ, h., Pind., ete. 

/HGINA (the island), Atyiva, ns, ἡ, 
Hom., etc.; from gina, Αἰγίνηθεν, 
Ap. Rh.; an inhabitant of Agina, 
Αἰγινήπης, ὃ, fem. -νῆτις, Hdt., etc. ; 
of Agina, Aginetan, Aiywwatos, a, 
ov, and Αἰγινητικός, ἡ, ov, Hdt., etc. 

JEGIRA, Αἴγειρα, ἡ, Hdt.; an in- 
habitant of ΖΕ σίγα, Αἰγειράτης, ὁ, 
Polyb. 

/KeistHus, Αἴγεσθος, ov, ὁ, Hom.; 
epith. ἄναλκις, δολόμητις, Θυεστιά- 
Ons. 

AiciuM, Αἴγιον, ov, τό, Hom.; an 
inhabitant of Aigium, Αἰγιεύς, ἕως, ὁ, 
Polyb. 

JEGLE, Αἴγλη, ns, ἡ, Hes. 

“δον, Αἴγων, wvos, ὃ, Theoc. 

JEGOS-POTAMI, Αἰγὸς ποταμοί, οἱ, 
Hdt., Xen. 

/EGOSTHENA, Αἰγόσθενα, Ta, Xen. ; 
an inhabitant of Afgosthena, Aiyoo- 
θενεύς, ἕως, ὁ, Polyb.; adj. Aiyoo- 
θενίτης, ὃ. 

αΥΡΥ, vid. EGYPT. 

/XeypPrtivs, Αἰγύπτιος, ov, ὁ, Hom. 

/Eeyptus, Αἴγυπτος, ov, ὁ, Ausch. 

AMLIA, Αἰλία, ἡ, Dio C. 

FELIAN, Αἰλιανός, ov, ὃ. 

JEIuS, Αἴλιος, ov, ὁ, Plut. 

AELLO, ᾿Δελλώ, οὖς, ἡ, Hes. 

JEMILIA, Αἰμιλία, 7, Polyb. 

/EMILIAN WAY, THE, Αἰμιλία odds, 
4, Strab. 

JEMILIANUS, Αἰμιλιανός, οὔ, ὃ, 
Strab. 

fimiiius, Αἰμίλιος, ov, ὃ, Plut. 

ZENEA, Αἴνεια, ἡ, Hdt.; an inhabit- 
ant of Ainea, Aivetets, éws, ὁ. 

AiNEAS, Αἰνείας, ov Ep. ao, ὃ 
(Dor. form Aivéas, also as pr. n.), 
Hom., etc.; son or descendant of Ai- 
neas, Αἰνεάδης, ov, ὁ, Anth.; daugh- 
ter or female descendant of ALneas, 
Αἰνειώνη, Anth. Epith. ᾿Αγχισιάδης, 
ἀγὸς Τρώων, βουληφόρος, ἄναξ av- 
δρῶν, πολεμιστὴς Jods, φίλος ἀθα- 
νάτοισι δεοῖσι, μεγαλήτωρ. 

ABNESIAS, Αἰνησίας, ov, ὁ, Thuc. 

ZENESIDEMUS, Αἰνησίδημος, ov, ὁ, 
Pind. 

ZENETE, Αἰνήτη, ἡ, Orph. 

JEnEus, Aivets, ἕως, ὁ, Orph.; 
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son of Aineus, Aivijios, ov, 
RSS ese ποτ 

ANIA, Αἰνία, ἡ, Strab.; an inhab-— 
itant of Ania, Αἰνιάν, avos, ὁ, Soph 
adj. Αἰνιακός, ἡ, dv, Thuc. 4 

fins, Αἶνος, ov, ἡ, Hom.; from 
Einus, Αἰνόθεν, Id.; an inhabitant of 
“Enus, Αἴνιος, Αἰνιάτης, ov, ὁ, Strab. 

ZHOLIAN ISLANDS, THE, Αἰόλου vij- 
σοι, Thuc.; only in sing., Aiohin vij- 
cos, in Hom.; an inhabitant of the 
LEolian Islands, Αἰολιώτης, ὃ; fem. 
Αἰολιῶτις, Geog. ie 

JEOLIANS, THE, Αἰολεῖς, οἱ, Hdt., 
etc.; Aiolis, the land of the Afolians, 
AioXis, idos, ἡ, Thuc., ete.; olian, — 
Αἰολικός, ἡ, ov, Thuc.; Αἰόλιος, a, 
ov, Plut., pecul. fem. Αἰολίς, idos, anc 
Αἰοληΐς, idos, contr. Αἰολῇς, ndos, 
Pind.; in folic, Αἰολιστί, Strab. 

Hous, Αἴολος, ov, ὁ, Hom., ete. 5 
son or descendant of Avolus, Αἰολίδης, 
ov, and Αἰολίων, wvos, ὁ, Hom., h.; 
of Afolus, Aolian, Αἰόλιος, a, ov, Id. 
Epith. ‘Iaaotaéns, κοίρανος or Ta- 
Mins ἀνέμων, ἀθελγής, φιλόξεινος. 

ZEPEA, Αἴπεια, ἡ, Hom.; an Al- 
pean, Aimrearns, ov, ὃ, Steph. B. | 

ΡΥ, Aimv, eos, τό, Hom.; an 
Aipyan, Αἰπύτης, ov, ὁ, Steph. B. 

AEPYTUS, Αϊπῦτος, ov, ὃ, Pind.; ” 
son or descendant of Aipytus, Αἰπυ- 
tions, ov, ὁ, Paus.; of Atpytus, Αἰπύ- 
TLos, a, ov, Hom. me 

ALQUI, THE, Aixovor, ot, Strab. 

A&ROPE, ᾿Αερόπη, ns, 7, Trag. 

AEROPUS, ᾿Αέροπος, ov, ὃ, Hat. 

ZESANIUS, Αἰσάνιος, ov, ὁ, Hdt. 

ZESARUS, THE, Αἴσαρος, ov poet. 
oto, ὃ, Theoc. 

ZESCHINES, Αἰσχίνης, ov, ὁ, Hadt., 
etc. d 

ZESCHRION, Αἰσχρίων, wvos, 6, 
Dem., etc. A. 

JESCHYLIDES, Αἰσχύὕλίδης, ov, ὃ, 
Lys. % 
Tee Αἰσχυλίς, idos, ἡ, Call. — 

/ESCHYLUS, Αἰσχὕλος, ov, ὁ, Hdt., 
etc, 

ZESCULAPIUS, ᾿Ασκληπιός, οὔ, ὁ 
Hom., etc.; son or descendant of Ais- 
culapius, ᾿Ασκληπιάδης, ov, ὁ, Τὰ: 
᾿Ασκληπίδης, ὁ, Soph. (in pl.); the 
followers of Afsculapius, ot ᾿Ασκλη- 
πιάδαι, Plat.; of or belonging to Ais- 
culapius, A’sculapian, ᾿Ασκληπιεῖος, 
a, ov, Strab.; the temple of Afscula- 
pius, TO ᾿Ασκληπιεῖον, the festival of 
LEsculapius, ta ᾿Ασκληπιεῖα, Plat. 
Epith. ἰητὴρ , ἀμύμων, ἠπιόδωρος, 
ἤπιος, ἰητὴρ νόσων. 

ZESEPUS, Αἴσηπος, ov, ὁ, Hom. 

ZESION, Δἰσίων, wvos, ὁ, Dem. — 

Asis, THE, Aiots, 0, Strab. 

Aisius, Αἴσιος, ov, ὃ, Dem. 

ZEson, Αἴσων, ovos (also -wyos), ὃ, 
Hom.; son or descendant of ison, 
Αἰσονίδης, ov, ὃ, Hes. 

ZEsop, Αἴσωπος, ov, ὃ, Hdt., etc.; 
of Hsop, Assopian, Αἰσώπειος, ov, 
Plut.; Αἰσώπιος, a, ov, Democ. — 

ZESYETES, Αἰσυήτης, ov Ep. ao, ὃ, 
Hom. 

ZEsyME, Αἰσύμη, ns, 1, from Ai- 
syme, Αἰσύμηθεν, Hom, e: 

AETHALIA or AUTHALE, vid. ELBA, 

ZETHE, Αἴθη, ns, 7, Hom. 

JETHER, Αἰθήρ, ἐρος, ὁ, Xen. 

JETHICES, THE, Αἴθικες, wv, ol, 
Hom. | Ak 

JETHILLA, Αἴθιλλα, ns, 7, Con, 
ARTHIOPIA, vid. ETHIOPIA. 
ZETHON, Αἴθων, wvos, ὁ, Hom. 
AiTHRA, Αἴθρα, as, 7, Hom., etc. 
AETION, ᾿Αετίων, wvos, ὃ, Luc. 
Arius, ᾿Δέτιος, ov, ὁ, Anth, 
fina, Αἴτνη, ns (Dor. -va, as), 1, 
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AGESIPOLIS.. 
Pind., ete.; of Alina, Altnean, Ait- 


vaios, a, ov, lrag., etc. 
Airouts, Αἰτωλία, as, ἡ, Soph. ; 
Αἰτωλίς, idos, ἡ, Hdt.; Aitolian, 


Aitwhucds, ἡ, ov, Thuc.; Αἰτώλιος,. 


a, ov, Arist.; and Αἰτωλός, Hom., 
Pind.; pecul. fem. Αἰτωλίς, idos, 
Soph. ; the Aitolian race, τὸ Aitwhi- 
cov, Paus. 

JEXONE, Αἰξωνή, ys, ἡ, also Ai- 
ξωνηΐς, δος, ἡ, late; of (the demus) 
Azone, Αἰξωνεύς, gws, ὁ, Ar., ete. ; 
adj. Αἰξωνικός, ἡ, dv, pecul. fem. Ai- 
Ewvis, idos, Cratin. 

AFGHANISTAN, Apia, ἡ, Steph. B.; 
᾿Αρεία, ἡ, Ar.; the Afghanistans, οἱ 
Δριοι and λρειοι, Hat., Ar. 

AFRANIUS, ᾿Αφράνιος, ov, ὁ, Plut. 

Arrica, Λιβύη, ns, ἡ, Hom., Hdt., 
etc.; African, Λιβυκός, ἡ, ov, and 
Λίβυς, vos, Hdt., Pind. ; the forms of 
Lat. Africa not used; vid. Lipya. 

AFRICANUS, ᾿Αφρικανός, ob, ὁ, Po- 
lyb.; Καρχηδονιακός, ov, ὁ, Paus. 

AcaBus, “AyaBos, ov, ὁ, N.T. 

AGACLES, ᾿Αγακλέης (contr. -κλῆς), 
éous, ὁ, Hom. 

AGAMEDE, ᾿Αγαμήδη, ns, ἡ, Hom. 

AGAMEDES, ᾿Αγαμήδης, ous, ὁ, ἢ. 

AGAMEMNON, ᾿Αγαμέμνων, ovos, ὃ, 
Hom., etc. ; son of Agamemnon, ’Aya- 
μεμνονίδης, ov, ὁ, Hom.; adj.,of Aga- 
memnon, Agamemnonian, ’Ayameuvo- 
veos, a, ov, Hom.; ᾿Αγαμεμνόνιος, 
Pind., Aisch., and -νόνειος, a, ov, Eur. 
Epith. ᾿Ατρείδης, ἄναξ ἀνδρῶν, ποι- 
μὴν λαῶν, κρείων, εὐρυκρείων, δῖος, 
κύδιστος, Διὶ ἴκελος, ᾿Ατρέος υἱὸς 
δαΐφρονος. 

AGANIPPE, ᾿Αγανίππη, 11s, ἡ, Paus. 

AGAPENOR, ᾿Αγαπήνωρ, opos, ὁ, 
Tom. 

AGAR, vid. HAGAR. 

AGARISTE, ᾿Αγαρίστη, ns, ἡ, Hdt. 

AGASIAS, “Ayacias, ov, ὁ, Xen. 

AGASICLES, ᾿Αγασικλέης (contr, 
-x\ys), gous, ὁ (lon. ᾿Η γησ.), Hat., 
etc. 

AGASTHENES, ᾿Αγασθένης, ous, ὁ, 
Hom. 

AGASTROPHUS, ᾿ ᾿Αγάστροφος, ov, ὃ, 
Hom. 

AGATHARCHIDAS, Ayalapyidas, ὁ, 
Thuce., ete. 

AGATHARCHUS, ᾿Αγάθαρχος, ov, ὁ, 
Thuc., ete. 

AGATHIAS, ᾿Αγαθίας, ov, ὁ, Anth.; 
adj., of Agathias, Agathian, ’Aya- 

10S, a, ov, poet. -ϑήϊος. 

AGATHINUS, ᾿Αγαθῖνος, ov, ὁ, Xen. 

AGATHOCLES, ᾿Αγαθοκλῆς, gous, ὁ, 
Dem., etc. 

AGATHON, ᾿Αγάθων, wos, ὁ, Hom., 
ete.; adj., of or relating to Agathon, 
᾿Αγαθώνειος, a, ov. 

AGATHYRSI, THE, ᾿Αγάθυρσοι, wy, 
οἱ, Hadt. 

AGATHYRSUS, ᾿Αγάθυρσος, ov, ὁ, 
Kdt. 

Acavr, ᾿Αγανή, as, ἡ, Hom., etc. 

AGavus, ᾿Αγαυός, οὔ, ὁ, Dem. 

AgGBALus, "AyBaXos, ov, ὁ, Hdt. 

AGDABATAS, ᾿Αγδαβάτας, 6, isch. 

Agape, ᾿Αγάθη, ns, ἡ, Strab. 

AGELAUS, ᾿Αγέλαος, ov, Att. form 
᾿Αγέλεως, ὦ (also in Hom. as trisyll.), 
and Dor. ᾿Αγέλας, a, ὁ, Hom., ete. 

AGENOR, ᾿Αγήνωρ, opos, ὁ, Hom., 
etc.; som or descendant of Agenor, 
᾿Αγηνορίδης, ov, ὁ, Eur.; daughter of 
Agenor, ’Aynvopis, isos, Opp.; adj., 
of Agenor, Agenorian, ’Ayivopevos, 
a, ov, Ausch, 

AGESILAUS, ᾿Αγησίλαος, ov, 6, Ion. 
‘Hynoitews, Hdt., Xen., etc. 

-AGESIPOLIS, ᾿Αγησίπολις, ιδος, 
ace. w, ὁ, Xen, 

Qe 











ALAMANNI. 


Acetus, "“Ayntos, ov, ὁ, Hdt. 

AGIAS, ᾿Αγίας, ov, ὁ, Xen. 

Acts, “Ayis (lon. “Hyzs), δος, ὁ, 
Hat., etc. 

AGLAIA, ᾿Αγλαΐα or -ἴη, ἡ, Hom., 
etc. 

AGLAOPHON, ᾿Αγλαοφῶν, ὥντος, 
0, Plat., etc. 

AGLAUROS, “AyAaupos, ov, ἡ, Hdt. 

AGLAUuS, “AyXaos, ov, ὃ, Anth. 

Aenius, "Ayvios, ov, ὃ, Ap. Rh.; 
son of Agnius, ᾿Αγνιάδης, ov, ὁ, Id. 

Agnon, vid. HAGNON. 

Aaenus, ᾿Αγνοῦς, οὔντος, ὃ, Steph. 
B.; of Agnus, an Agnusian, ᾿Αγνού- 
σιος, Dem. 

AGONALES, THE, ᾿Αγωναλεῖς, ἕων, 
οἱ, Dion. H. 

_ AGORACRITUS, ᾿Αγοράκριτος, ov, 
o, Ar. 

AGRAI, THE, ᾿Αγραῖοι, wv, ol, 
Thue. ; territory of the Agrei, ’Ay- 
pats, ίδος, ἡ, Id. 

AGRAULOS, "AypavXos, ov, ἡ, Apol- 
lod.; daughter of Agraulos, ’Aypav- 
Aides (παρθένοι), Kur. 

AGRIANES, ᾿Αγριᾶνες, wy, ot, Hdt.; 
adj., Agrianian, ᾿Αγγριανικός, ἡ, ov. 
AGRICOLA, ᾿Αγρικόλας, a poet. ao, 
o, Anth. 

AGRIGENTUM, ᾿Ακράγας, avTos, ὃ, 
Thuce., ete.; also ἡ, Pind.; an Agri- 
gentine, ᾿Ακραγανπῖνος, ὁ, Hdt., etc. 

AGRIOPE, ᾿Αγριόπη, ns, ἡ, Hermes. 

AGRIPPA, ᾿Αγρίππας, a, ὁ, Strab.; 
of or relating to Agrippa, ᾿Αγρίπ- 
πειος, a, ov, pecul. fem. ᾿Αγριππιάς, 
άδος, Jos. 

AGRIPPINA, ᾿Αγριππίνη, ns, 1, 
Anth. 

Agcrivus, Ἄγριος, ov, ὃ, Hom., etc. 

Acron, Ἄγρων, wvos, ὁ, Hadt.; 
son or descendant of Agron, ᾿Αγρωνί- 
ons, ov, ὁ, Suid. 

AGYLLA, "AyvAXa, ns, ἡ, Strab. ; 
adj., of Agylla, ᾿Αγυλλαῖος, a, ov, 
Hat., ete.; ᾿Αγύλλιος, a, ov, Rhian. 

AgyriuM, ᾿Αγύριον, ov, τό, Diod.; 
adj., of Agyrium, ᾿Αγυριναῖος, a, ov, 


AGYRRHIUS, ᾿Λγύῤῥιος, ov, ὃ, Xen., 
Ar, 

AuAB, ᾿Αχαάβ, ὁ (indecl.), LXX. 

AHASUERUS, ᾿Ασουῆρος, ov, 0, 
LXX. 

AHENOBARBUS, “AnvoBapBos and 
AivoBapBos, ov, ὁ, Strab.; Χαλκο- 
πώγων, wos, ὁ, Plut. 

AIx = Aque Sextie, τὰ Θερμὰ 
ὝὝδατα τὰ Σέξτια, Strab. 

AgAx, Αἴας, αντος, ὁ, Hom. (voc. 
Aiav); distinguished as ὁ ’OtA7jos or 
ὁ Λοκρός, and ὁ Τελαμώνιος or pé- 
yas, Id.; son or descendant of Ajaz, 
Αἰαντίδης, ov, ὃ, used also as one of 
(the tribe) Mantis (Aiavtis, idos, i.e., 
φυλή, Paus.), Plut.; adj., Aiavresos, 
ov, and poet. Αἐάντεος, Pind. Epith. 
Τελαμωνιάδης, μεγάθυμος, ἴφθιμος, 
ἀγαυός, ἄλκιμος, φαίδιμος, μεγαλή- 
Twp, πελώριος, ἕριςος ᾿Αχαιῶν---(2), 
᾿Οἱλιάδης, OtAHos ταχὺς υἱός, ταχύς, 
μεγαλήτωρ, δορίκλυτος, καρτερόθυ- 
μος. 

ALABANDA, ᾿Αλάβανδα, wv, Ta, 
Hdt.; an inhabitant of Alabanda, 
᾿Αλαβανδεύς, ἕως, ὁ, Polyb.; adj., 
᾿Αλαβανδιακός, ἡ, ov, Steph. B. 

ALABon, ᾿Αλαβών, ὥνος, ὁ, Diod. 
S.; ᾿Αλαβώς, Hes. 

AL&, vid. HALA. : 

ALALCOMENA, ᾿Αλαλκομεναί, av, 
αἱ, Strab.; inhabitant of Alalcomene, 
᾿Αλαλκομεναῖος and -νιεύς, ὃ, pecul. 
fem. ᾿Αλαλκομενηΐς, ίδος, Hom, 

ALAMANNI, THE, ᾿Αλαμανοΐ, wy, ol, 
Steph. B. 





ALDBOROUGH. 


ALANI, THE, ᾿Αλανοί, wy, ot, the 
country of the Alani, ’AXavia, ἡ, Luc. 
ALARIC, ᾿Αλάριχος, ov, ὁ, Phot. 

ALASTOR, ᾿Αλάστωρ, opos, 0, 
Hom.; son or descendant of Alastor, 
᾿Αλαστορίδης, ov, ὁ, Id. 

ALBA, Ἄλβα, ns, ἡ, Polyb.; of Al- 
ba, Alban, ᾿Αλβανός, pecul. fem. ’A)- 
Bavis, idos, Plut. 

ALBANIA, ᾿Αλβανία, as, ἡ, Strab. ; 
the Albanians, οἱ ’AXBavoi, Id. 

ALBENGO, ᾿Αλβίγγαυνον, τό, Strab. 

ALBINUS, 'AAfivos, ov, ὁ, Hdn. 

ALBION, ᾿Αλβίων, wvos, ἡ, adj. 
᾿Αλβιώνιος, Steph. B.; in Ptol. ᾿Αλου- 
(ων. 

Axis, the Elbe, Αλβις, tos, ὁ, 
Strab.; ΓἼΑλβιος, ὁ, Dio C. 

Autzium INGAuNUM, vid. ALBEN- 
Go; ALBiuM INTEMELIUM, Αλβιον 
᾿Ιντεμέλιον, Strab. 

_ ALBuNEA (the sibyl), ᾿Αλβουναία, 
7, Schol. Plat. 

ALcaus, ᾿Αλκαῖος, ov, ὃ, Hes., ete.; 
son or descendant of Alccus, ᾿Αλκεί- 
Ons, ov, ὁ, Id.; ᾿Αλκαΐδης, ὁ, Pind. ; 
adj., of Alceus, Alcaic, ᾿Αλκαϊκός and 
᾿Αλκαιϊκός, ἡ, Ov. 

ALCAMENES, ᾿Αλκαμένης, ous, ὃ, 
Hdt. 

ALCANDER, ᾿Αλκανδρος, ov, 0, 
Hom. 

ALCANDRA, ᾿Αλκάνδρη, ns, ἡ, Hom. 

ALCANTARA, Na@pBa Καισάρεια, ἡ, 
Ptol. 

ALCATHOUS, ᾿Αλκάθοος, contr. ous, 
ov, ὃ, Pind. 

ALCE, ᾿Λλκή, 78, ἡ, Ise. 

ALCENOR, ᾿Αλκήνωρ, opos, ὃ, Hat. 

ALCESTIS, Αλκηστις, Loos and tos, 
ἡ, Hom., etc. 

Aucetas, ’AXxéras, Ion. -Kérns, 
ou, ὃ, I1dt., etc. 

ALCIAS, ᾿Αλκίας, ov, ὃ, Lys. 

ALCIBIADES, ᾿Αλκιβιἄδης, ov, ὁ, 
Hadt., ete.; adj., ᾿Αλκιβιάδιος, a, ov 
Cin neut. pl.), Poll. 

ALCIDAMAS, ᾿Λλκιδάμας, avTos, ὃ, 
Lue. 

ALCIDES, ᾿Αλκείδης, ov, 6, Hat.; 
Dor. ᾿Αλκίδας, Thuc.; also vid. AL- 
CUS. 

ALCIMACHUS, ᾿Αλκίμαχος, ov, ὃ, 
Hat., etc. 

ALCIMEDON, ᾿Αλκιμέδων, οντος, ὁ, 
Hom. 

Ardimus, "Ἄλκιμος, ov, ὁ, Hom.; 
son of Alcimus, ᾿ΑΧκιμίδης, ov, ὁ, 
Id. 

Acinéus, ᾿Αλκίνοος, contr. -vous, 
ov, 0, Hom. Epith. ϑεοειδής, Θεοεί- 
κελος, μεγαλήτωρ, δαΐφρων. 

ALCIPPE, ᾿Αλκίππη, ns, ἡ, Hom. 

ALCISTHENES, ᾿Αλκισθένης, ous, ὃ, 
Thuc., ete. 

ALCIPHRON, ᾿Αλκίφρων, ovos, ὃ, 
iihue: ete: 

Atomaon, ᾿Αλκμαίων, wvos, ὃ, 
Hom., etc.; poet. form ᾿Αλκμάων, and 
Του. ᾿Αλκμάν, avos, Pind.; sons or de- 
scendants of Alemeon, ᾿Αλκμαιωνίδαι, 
ot, Dor. ᾿Αλκμανίδαι, Pind.; fem. 
adj.. ᾿Αλκμαιωνίς, idos (also -cvis), 
Strab. 

ALoMAN, ᾿Αλκμάν, avos, ὁ, Plut.; 
adj.. Alemanian, ᾿Αλκμανικός, ἡ, ἕν, 
Id.; also vid. foreg. 

ALCMENA, ᾿Αλκμήνη, ns, 7, Hom., 
ete. 

Acon, Αλκων, wvos, ὁ, Hdt., ete. 

ALcyonek, ᾿Αλκυόνη, ns, ἡ, Hom. ; 
a daughter of Alcyone,’AXxvovis, idos, 
ἡ. 

AucyoneEus, ᾿Αλκνυονεύς, ἕως, 0, 
Pind., etc. 

ALDBOROUGH, ᾿Ισούριον, ov, τό, 
Ftol. 
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ALPENI, 


ALECTO or ALLECTO, 
(also ’AAA.), οὖς, ἡ, Orph. 

ALECTOR, ᾿Αλέκτωρ, opos, ὃ, Hom. ; 
son of Αἰθοίογ, ᾿Αλεκτορίδης, ὁ, Orph. 

ALECTRYON, ᾿Αλεκτρύων, wvos, ὃ, 
Hom. 

ALEIAN PLAIN, THE, ᾿Αλήϊον πε- 
δίον, Hom. 

ALEISIUM, ᾿Αλείσιον, ov, τό, Hom. 

ALEPPO, Βέροια or Βέῤῥοια, ἡ, 
Strab.; inhabitant of Aleppo, Βεροι- 
evs and -οιαῖος, ὃ, Polyb. 

ALERIA, ᾿Αλερία, as, 7, Diod.; 
᾿Αλαλίη, ἡ, Hdt. 

ALESIA, ᾿Αλεσία and 
ἡ, Strab., etc. 

ALETES, ᾿Αλήτης, Dor. ᾿Λλάτας, ὃ, 
Pind.; descendants of Aletes, ᾿Αλη- 
τιάδαι, ot, Call. 

ALEUAS, ’AXsvas, ov, ὁ, Pind., etc.; 
son or descendant of Aleuas, ’Aeva- 
ons, ov, ὁ, Hdt. 

Auéus, Λλεος (also -ds), ov, ὁ, Ap. 
Rh. 

_ALEXANDER, ᾿Αλέξανδρος, ov, 0, 

Hom., ete.; of or relating to Alexan- 
der, ᾿Αλεξάνδρειος, a, ov, Strab.; and 
-dpivos, ἡ, ov, Diog. L.; Alexander- 
like, ᾿Αλεξανδρώδης, es, Menand.; a 
partisan of Alexander, ᾿Αλεξανὸρι- 
στής, ov, ὃ, Plut.; flatierers of Alex- 
ander, ᾿Αλεξανδροκόλακες, οἱ, Ath.; 
to imitate or favor Alexander,’ AXeEav- 
δρίζω, Id. 

ALEXANDRA, ᾿Αλεξάνδρα, as, ἡ, 
Anth. 

ALEXANDREA or ALEXANDRIA, 
᾿Αλεξάνδρεια, as, ἡ, Strab., Arr., etc. ; 
an inhabitant of Alexandrea,’AeEav- 
δρεύς, ews, 0, ᾿Αλεξανδρειανός, -δρει- 
ὦτης, ὃ, Strab., etc.; adj., ᾿Αλεξαν- 
δρεωτικός, ἡ, ov, Luc. 

ALEXANDROPOLIS, ᾿Αλεξανδρόπο- 
Ais, cos, 7, Plut. 

ALEXARCHUS, ᾿Αλέξαρχος, ov, ὃ, 
Thuc. 

ALEXIAS, ᾿Αλεξίας, ov, ὁ, Xen. 

ALEXIDEMUS, ᾿Αλεξίδημος, ov, ὃ, 
Plat. . 

ALEXICLES, ᾿Αλεξικλῆς, gous, 0, 
Thue. 

ALEXIMACHUS, ᾿Αλεξίμαχος, ov, ὃ, 
fXschin. 

ALEXIS, "AXeEts, woos, 0, Lys., etc. 

Ateipus Mons, “Adyidov, στό, 
Dion. . 

ALGIER, "Ixoc.ov, τό, Ptol. $ 

Auimus, vid. HALIMUS. 

ALLIA, THE, ᾿Αλλίας or ’AXias, ov, 
ὁ, Plut.; the defeat of the Allia, ἧττα 
ἡ ᾿Αλλιάς (ἀδος), Id. 

ALLIFA, [λλλιφαι, ὥν, ai, Strab. 

ALLOBROGES, THE, ᾿Αλλόβρογες, 
wy, ol, Strab.; also -Boryes, Polyb. 

ALMADEN, Σισάπων, wos, ὃ, Strab. 

ALMOPES, THE, ᾿Αλμῶπες, wy, ol, 
Thue. 

ALOEUS, ᾿Αλωεύς, ἕως Ep. jos, ὃ, 
Hom.; sons or descendants of Aloeus, 
᾿Αλωεῖδαι, οἱ, Apollod.; in Hom. 
σαῖδες ᾿Αλωῆος, also ᾿Αλωϊάδαι, Ap. 
Rh. 

ALOPE, ᾿Αλόπη, 1s, ἡ, Hom., ete. ; 
inhabitant of Alope, ᾿Αλοπεύς, éws, 
and ᾿Αλοπίτης, ov, ὁ, Strab. 

ALOPECE, ᾿Αλωπεκή, ἡ, and -πεκαΐ, 
ai, hence ᾿Αλωπειςῆθεν, from Alo- 
pece, Plat.; 2 Alopece, ᾿Αλωπεκῆσι, 
Hat. 

ALOPECONNESUS, ᾿Αλωπεκόννησος, 
ov, ἡ, Dem. 

ALoPEcus, ᾿Αλώπεκος, ov, ὁ, Plut. 

Atorus,” AAwpos, ov, ἡ (also ᾿Αλω- 
pis), Strab.; an inhabitant of Alorus, 
᾿Αλωρίπης, ou, ὁ, Ptol. 

ALPENI, ᾿Αλπηνοί, av, ot, Hdt.; 
also ᾿Αλπηνὸς πόλις, Id, 
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᾿Αληκτώ 


᾿Αλησία, as, 





ΑΜΒΒΑΟΙΑ, 


ALPHESIB@A, ᾿Αλφεσίβοια, ας, ἡ, 
Theoc., ete. 

ALPHEUS, THE, ᾿Αλφειός, Dor. ’AA- 
eds, ov, ὁ, Hom., etc.—Man’s name, 
also ᾿Αλῴφεός, 6, Hdt.; and ᾿Αλφαῖος, 
Oy Neale 

ALPIS, THE, [Αλπις, cos, ὁ, Hdt. 

ALPISTUS, [Αλπιστος, ov, ὃ, Asch. 

ALPS, THE,” AA7revs, ewv, αἱ, Strab. ; 
Λλπεια ὄρη, τά, Id.; ᾿Αλπεινὰ ὄρη, 
7a, Polyb.; ἴΑλπια, τά, Posidon.; 
also in sing. ἡ "Αλπις, tos, Dion. P.; 
the inhabitants of the Alps, ot ”Ad- 
qetot, Strab.; at the foot of the Alps, 
ὑπάλπειος, α, ov, Plut. 

Asium, “AXotov, ov, τό, Strab. 

Autrs, "AXtns, ov Ep. ao and ew, 
ὁ, Hom. 

ALTHHA, ᾿Αλθαΐα, as, ἡ, Hom., 
ete. 

ALTHZMENES, ᾿Αλθαιμένης, ous, ὃ, 
Strab., ete. 

AutTinuM (Altino), ᾿Αλτῖνον, ov, 
τό, Strab. 

AuTis, [Αλτις, ews, 77, Pind., etc. 

ALYATTES, ᾿Αλνάττης, ov lon. ew, 
ὁ, Hat. 

Auus, “AXos, ov, 6 and ἡ, Hom., 
etc. 

ALYBE, ᾿Αλύβη, ns, ἡ, Hom.; %n- 
habitant of Alybe, ᾿Αλυβεύς, ἕως, ὁ, 
fem. ᾿Αλυβηΐς, idos, Euphor. 

ALYPETUS, ᾿Αλύπητος, 
Xen. 

AuyziA, ᾿Αλυζία; as, ἡ; Thue. ; 
inhabitant of Alyzia, ᾿Αλυζαῖος, ὁ, 
Diod. 

Amapocus, ᾿Αμάδοκος, ov, ὃ, Xen. 

AMALEK, ᾿Αμαλήκ, ὃ (indecl. ), 
LXX. 

AMALEKITES, THE, ’Auadijx, ὁ 
(collect., indecl.), LX:X.; ᾿Αμαλκῖται, 
ὧν, ot, Joseph. 

AMALTHEA, ᾿Αμάλθεια, as, ἡ, Call. 

AMANDA, ᾿Αγαπητή, ἧς, ἡ. 

Amainus, Mount, ᾿Αμανόν, οὔ, τό, 
and ᾿Αμανός, ov, ὁ, Strab.; the Ama- 
nian Pass, Pass of Amanus, ᾿Αμανίδες 
or ’Auavixai πύλαι, ai, Polyb., etc. 

AMARYLLIS, ᾿Αμαρυλλίς, idos, ἡ, 
Theoe. 

AMARYNCEUS, ᾿Αμαρυγκεύς, ἕως 
Ep. jjos, ὁ, Hom. ; son of Amarynceus, 
᾿Αμαρυγκείδης, ὃ, Id. 

AMARYNTHUS, ᾿Αμάρυνθος, ov, 71, 
Strab.; adj., of Amarynthus, Ama- 
rynthian, ᾿Αμαρύνθιος, and -ρύσιος, a, 
ov, Paus.; pecul. fem. ᾿Αμαρυνθιάς, 
ados, Anth. 

AMASA, ᾿Αμεσαΐ, ὁ (indecl.), LXX. 

AMASEA, ᾿Αμάσεια, as, ἡ, Strab. 

AmaAsiIs, “Auaots, vos, ὁ, Hdt. 

AmASTRIS, “Auaotpis, ιδος and 
ews, Ιοη. Αμηστρις, τος, 7, Hdt., etc. ; 
adj., of Amastris, ᾿Αμαστριανός, 7, 
ov, Strab. 

AMATHEA, ᾽Αμάθεια, as, ἡ, Hom. 

AMATHUS, ᾿Αμᾶθοῦς, otvTos, ὃ, 
Hdt.; adj., of Amathus, Amathusian, 
᾿Αμαθούσιος, a, ov, Id. 

AMAZIAH, ᾿Αμεσσίας, ov, ὁ, LXX. 

AMAZON, vid. p. 22; Amazonian, 
᾿Αμαζόνιος, a, ov, Ap. Rh. ; pecul. 
fem. “AuaCovis, idos, Plat. Some of 
the principal Amazons were ᾿Αντιόπη, 
᾿Αλκίππη, Θάληστρις, ἹἹππολύτη, 
Πενθεσίλεια, Μελανίππη. Epith. ἀν- 
τιάνειραι. 

AMBIANT, ᾿Αμβιανοί, οἱ, Strab. 
᾿ AMBIORIX, ᾿Αμβιόριξ, ryos, ὁ, Dio 

AMBRACIA, ᾿Αμπρακία, as, ἡ, Hdt., 
Thuc.; ᾿Αμβρακία, Xen., etc.; an 
Ambracian or Ambraciot, ᾿Αμπρα- 
κιώπτης, Ion. -ιήτης, ὁ, Hdt.; fem. 
-ὥτις, ἰδος, Thuc., -κιεύς, ἕως Ep. 


jos, Ap. Rh.; adj., ᾿Αμπρακινός, ἡ, 
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ου, Oo, 





γεν νυ ἀντ τὰ 


AMPHICTYONS. 


όν, Thue., -κικός, ἡ, dv, Polyb., fem. 
also ᾿Αμβρακίς, Diog. 

_AMBRONES, THE, "AuBowves, wy, 
Ol, Sita, oe ; 

AMBROSE, ᾿Αμβρόσιος, ov, ὁ, Anth. 

AMELES, ᾿Αμέλης, ἡτος, ὁ, Plat. 

AMELIA or AMERIA, ᾿Αμερία, as, 
n, Strab.; of Ameria, ’Apepivos, 1, 
OV. 

AMIANTUS, ᾿Αμίαντος, ov, ὁ, Hat. 

AMIENS, Σαμαροβρίουα, Ptol. 

AMILCAR, vid. HAMILCAR. 

AMINIADES, ᾿Αμεινιάδης, 
Thuc., prop. patron. from 

AMINIAS, “Apewias, ov, ὃ, 
etc. 

AMINOCLES, 
Hat. “ἢ 

AmipsiAs, ᾿Αμειψίας, ov, ὁ, Ar. 

AmisiA, the Ems, ᾿Αμασίας, ov, ὃ, 
Strab.; ᾿Αμάσιος, ὁ, Ptol. 

AMISODARUS, ᾿Αμισώδᾶρος, ov, ὃ, 
Hom. 

Amisus,“Apicos, ov, 77, Strab.; of 
or belonging to Amisus, ᾿Αμισηνός, ἡ, 
ov, Id. : 

AMITERNUM, ᾿Αμίτερνον, ov, τό, 
Strab.; adj., of Amiternum, ’Apitep- 
vivos, 1, ov, Id, 

AMMEAS, ’Appéas, ov, ὁ, Thue. - 

AmmiA, ᾿Αμμία, ἡ, Anth. 

AMMIANUS, ᾿Αμμιανός, ov, ὃ, Anth, 

Ammon, "Αμμων, wvos, ὃ, Hadt., 
etc.; also ᾿Αμμάν, ὁ (indecl.), LXX.; 
an Ammonite, ᾿Αμμανίτης, ov, ὁ, 

d. 

AMMONIA, ᾿Αμμωνία, as, ἡ, Ptol.; 
the inhabitants of Ammonia, ᾿Αμμώ- 
viol, ot, Ἡ αἴ. ; adj., Ammonian, ’Ap- 
μωνιακός, ἡ, ov, Anth.; fem. “Aupw- 
vias, δος, i.e., Libyan, Eur. 

AMMONIUS, ᾿Αμμώνιος, ov, ὁ, Plut., 
etc. 

AmNisus, ᾿Αμνῖσός, ov, ἡ, Hom., 
etc.; fem. adj. ᾿Αμνισίς, idos, Call. 

AMOMPHARETUS, ᾿ΔΑμομφώρετος, 
ov, ὁ, Hat. : 

AMOPAON, ᾿Αμοπάων, 
Hom. 

Amor, vid. CUPID. 

AmorGES, ᾿Αμόργης, ὃ, Hdt. 

Amoreus, ᾿Αμοργός, ob, ἡ, Strab. ; 
also ᾿Αμόργη, Nicol.; of Amorgus, 
"Apopyivos, 1, ov, Steph. B. 

AMORITES, THE, ᾿Αμοῤῥαῖοι, ot, 
LXX. 

Amos, ᾿Αμώς ὁ (indecl.), LXX. 

AmMPE, "Aun, ns, ἡ, Hdt. 

AMPELIDAS, ᾿Αμπελίδας, 
Thue. ; 

AMPELUS, “Aureos, ov, ὁ, Hdt. 

AMPHERES, ᾿Αμφήρης, ous, ὁ, Plat. 

AMPHIALUS, ’AupiaXos, ὁ, Hom. 

AMPHIARAUS, ᾿Αμφιάραος, ov, ὃ, 
Ion. ᾿Αμφιάρεως, Hom., etc.; tem- 
ple of Amphiaraus, ᾿Αμφεάρειον, To, 
Strab. 

AMPHIAS, ᾿Αμφίας, ov, ὃ, Thuc. 

AMPHICHA, ᾿Αμφίκαια, ἡ, Hat. 

AMPHICLES, ᾿Αμφικλῆς, gous, ὁ, 
Theoc., etc. 
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Ampuicius, “Audios, ov, ὃ, 
Hom. 

AMPHICRATES, ᾿Αμφικράτης, ovs, 
ὁ, Hat. 


AMPHICTYON, ᾿Αμφικτύων, ovos, ὃ, 
Hidt. 
AMPHICTYONS, THE, ᾿Αμφικτύος Ὁ 
ves, wy, οἱ, Oratt.; the Amphictyonic 
league, ἡ ᾿Αμφικτυονία, Oratt.; adj., 
of or belonging to the Amphictyons, 
Amphictyonic, ᾿Αμῳφιικςτυονικός, ἡ, ov, 
Dem. ; 68. g., the Amphictyonic council, 
ἡ Πυλαία, Hdt.; πὸ ’Audixr. cuvé-_ 
dprov, Strab.; also without συνέδριον, 
Id.; ἡ ᾿Αμφικτυονικὴ σύνοδος, Dion.; 
pecul. fem. ᾿Αμφικτυονίς, ios, 6. g., 








AMYDON. 


πόλις, Auschin.; ὦ deputy to the Am- 
phictyonic council, lvAayépas, ov, ὃ, 
Dem. : 

AMPHIDAMAS, ᾿Αμφιδάμας, avTos, 
ὁ, Hom., etc. 

AMPHIDORUS, ’Audidwpos, ov, ὃ, 
Thuc. 

AMPHILOCHIA, ᾿Αμφιλοχία, as, ἡ, 
Thue. ; the Amphilochians, οἱ ᾿Αμφί- 
λοχοι, Id.; adj., Amphilochian, -do- 
χικός, ἡ, ov, Id. 

AMPHILOCHUS, ᾿Αμφίλοχος, ov, ὃ, 
Hom., ete. ᾿ 

AMPHILYTUS, ᾿Αμφίλῦτος, ov, ὃ, 
Hdt. 

AMPHIMACHUS, ᾿Αμφίμἄχος, ov, ὃ, 
Hom., ete. 

AMPHIMEDON, ᾿Αμφιμέδων, ovTos, 
ὁ, Hom. 

AMPHIMNESTUS, Audiuvnoros, ov, 
ὁ, Hat. 

AMPHINOME, 
Hom. 

AMPHINOMUS, ’Audivojos, ov, ὃ, 
Tiom. 

AMPHION, ᾿Αμφίων, ovos, ὃ, Hom., 
ete.; of or relating to Amphion, ’Ap- 
φτόνιος, a, ov, Eur.; temple of Am- 
phion, “Auetov or "Αμφειον, τό, 

en. 

Amputus, "Audios, ov, 6, Hom. 

AMPHIPOLIS, ᾿Αμφίπολις, ews, ἡ, 
-Thuc.; earlier, "Evvéa ὁδοί, Hadt., etc. ; 
an Amphipolhitan, ᾿Αμφιπολίτης, ov, 
o, Xen. 

AMPHIRO, ᾿Αμφιρώ, ots, ἡ, Hes. 

Ampuis, “Audus, dos, ὁ, Ath. 

Ampuissa, “Audiooa, ns, ἡ, Hat., 
etc.; an inhabitant of Amphissa,’Apu- 
φισσεύς, ἕως, ὁ, Thue. 

AMPHISTREUS, ᾿Αμφιστρεύς, ἕως, 
ὁ, Aisch. 

AMPHITHEA, 
Hom., ete. 

AMPHITHEMIS, ᾿Αμφίθεμις, dos, ὃ, 
Ap. Rh. 

AMPHITHEUS, ᾿Αμφίθεος, ov, ὁ, 
Ar. 

AMPHITHOR, ᾿Δμφιθόη, ns, 1, 
Hom. — 

AMPHITRITE, “Auditpitn, ns, ἡ; 
Hom., ete. Epith. ἀγάστονος, eiapt- 
pos, KUQUWTLS. 

AMPHITROPE, ᾿Αμφιτρόπη, ns, ἡ, 
in Amphitrope, ᾿Αμφυτροπῆσιν, s- 
chin.; an inhabitant of (the deme) 
Amphitrope, ᾿Αμφιτροπαιεύς, ἕως, ὁ, 
Lys. 

AMPHITRYON, ᾿Αμφιτρύων, wvos, 
ὃ, Hom.; son or descendant of Amphi- 
tryon, Aupitptwyiadys, ov, ὁ, Hes. 

AMPHOTERUS, ᾿Αμφότερος, ov, ὃ, 
Hom. 

AMPHRYSUS, THE, ᾿Αμφρῦσός, ov 
Bp. Bh. ἢ » Aue 9 Oe, 

Ampyx or AMpycus,”Aumv€, υκος, 
or ”Apmu«os, ov, ὁ, Paus., etc.; son of 
Ampycus or Ampyx, ᾿Αμπῦύκίδης, ov, 
o, Hes. 

AMULIUS, ᾿Αμούλιος, ov, ὁ, Plut.; 
᾿Αμώλιος, 6, Strab. 

Amyo.a, ᾿Αμύκλα, ἡ, Apollod. 

AMYCL&, ᾿Αμύκλαι, wy, αἱ, Hom., 
ete. ; of Amycle, Amyclean, ᾿Αμυκλαῖ- 
os, a, ov, Thuc., etc.; an Amyclean, 
Ἀμυκλαιεύς, ἕως, 6, and -κλαῖος, ὁ, 
Xen.; fem. adj. ᾿Αμυκλαΐς, idos, from 
Amycle, ᾿Αμύκλαθεν, Pind.; to speak 
Amyclean (1. 6., Laconian), ᾿Αμυκλαΐ- 
ζω, Theoe. 

AMYCLAS, ᾿Λμύκλας, a, 6, Paus. 

Amycus, "᾿Αμῦκος, ov, ὁ, Ap. Rh.; 
slayer of Amycus,’Auvxoddvos, ov, ὁ, 
Opp. 

AMYDON, ᾿Αμυδών, ὥνος, ἡ, Hom.; 
adj., Amydonian, ᾿Αμυδώνιος, a, ov, 
Steph. B. 


᾿Αμφινόμη, 1s, 1, 


᾿Αμφιθέα, as, ἡ, 





- ANAXIPPUS. 


AMYMONE, ᾿Αμυμώνη, ns, ἡ; Paus.; 
adj., Amymonean, ᾿Αμυμώνιος, a, ov, 

ur. 

AMYNANDRUS, ’Amivavdpos, ov, ὃ, 
Plat. 

AmyYniAs, ’Apuvias, ov, ὁ, Ar. 

AMYNTAS, ᾿Αμύντας, a and ov, ὃ, 
Hadt., etc.; dim. (as term of endear- 
ment), ᾿Λμύντιχος, ὃ, Theoc. 

AMYNTOR, ᾿Αμύντωρ, opos, ὃ, 
Hom., etc.; son or descendant of 
Amyntor, ᾿Αμυντορίδης, ov, ὁ, Pind. 

AMYNON, ᾿Αμύνων, ovros, ὃ, Ar. 

Amyris, "Auupts, tos, ὁ, Hdt. 

AMYRTZUS, ᾿Αμυρταῖος, ov, 
Hadt. 

AMYRUS, THE, "Αμυρος, ov, ὃ, Ap. 
Rh. ; of or belonging to the Amyrus, 
Αμυρικός, ἡ, ov, Polyb. 

AMYTHAON, ᾿Αμυθάων, ovos, ὃ, 
Hom., etc., Dor. form ᾿Αμυθάν, Pind., 
and Ion. ᾿Αμυθέων, Hdt.; son or de- 
scendant of Amythaon, ᾿Αμυθαονίδης, 
ὁ, Pind. 

ANACEUM, ᾿Ανάκειον, ov, τό, Thuc. 

ANACHARSIS, ᾿Ανάχαρσις, coos and 
tos, ὁ, Hdt., ete. (dat. -ydpor). 

ANACREON, ᾿Ανακρέων, ovTos, ὃ, 
Hadt., ete. 

ANACTORIUM, ᾿Ανακτόριον, ov, τό, 
Thue.; adj., of Anactorium, Anacto- 
rian, ᾿Ανακτόριος, a, ov, Hdt., etc. 

An@A, ’Avaia, as, ἡ, Paus.; τὰ 
"Avava, Thuc.; adj., Anwan, ᾿Αναΐ- 
Ts, 0, fem. ᾿Αναϊτις, tos, Id. 

ANATIUS, ᾿Αναίτιος, ov, ὃ, Xen. 

ANAITIS, ᾿Αναϊ τις, Loos, ἡ, Strab. 

ANAGNIA, ᾿Ανάγνειαι, wy, αἱ, Po- 
lyb.; ᾿Αναγνία, ἡ, Strab. 

ANAGYRUS, ᾿Αναγυροῦς, ovvTos, ὃ, 
Srom Anagyrus, ᾿Αναγυρουντόθεν, 
Ar.; an inhabitant of (the deme) Ana- 
gyrus, ᾿Αναγυράσιος, ὁ, Hadt., etc. 

ANANIAS, ’Avavias, a, ὁ, N.T.« 

ANANIUS, ’Avavios, ov, ὁ, Ath. 

ANAPHE or ANAPHI, ᾿Ανάφη; ns, 
7, Ap. Rh. 

ANAPHES, ᾿Ανάφης, ew, ὁ, Hdt. 

ANAPHLYSTUS, ᾿Ανάφλυστος, ov, 
ὁ, Hdt.; an inhabitant of (the deme) 
Anaphlystus, ᾿Αναφλύστιος, 6, Ar. 

ANAPUS, THE, ᾿Ανᾶπος, ov, ὃ, 
Thue. 

ANAS, THE (mod. Guadiana), ”Avas, 
a, ὃ, Strab. 

ANASTASIUS, ANASTASIA, ᾿Αναστά- 


c 
9; 





Hes: ἫΝ 

ANAXAGORAS, “AvaEayopas, a and 
ov, ὃ, Plat., Paus.; descendants of 
Anaxagoras, ᾿Αναξαγορίδαι, ὥν, οἱ, 
Paus.; followers of Anaxagoras (the 
philosopher), ᾿Αναξαγόρειοι, οἱ, Plat. 

ANAXANDER, ᾿Ανάξανδρος, ov, 6, 
Hadt. 

ANAXANDRIDES, ᾿Αναξανδρίδης, ov, 
ὁ (in form patron. of foreg.), Hadt., 
etc. 
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ANAXARCHUS, ’AvaEapyxos, ov, ὃ, 
Plut. 

ANAXIBIA, ᾿Δναξιβία, as, ἡ, Paus., 
etc. 

ANAXIBIUS, ᾿Αναξίβιος, ov, 
Xen. 
_ ANAXICRATES, ᾿Αναξικράτης, ous, 
o, Xen. 

ANAXILAUS, ᾿Αναξίλαος, ov, ὁ, Ion. 
πίλεως, Dor. -ίλας, Hdt., ete. 
_ ANAXIMANDER, ᾿Αναξίμανδρος, ou, 
ὁ, Plut. 

ANAXIMENES, ᾿Αναξιμένης, ous, ὃ, 
Plut., ete. 

ANnaAxinus, ᾿Αναξῖνος, ov, ὁ, Dem. 

ANAXIPPUS, ᾿Δνάξιππος, ov, ὃ, 
Ar. 


ς 
oO, 


ANGLI. 


ANAXO, ᾿Αναξώ, ots, ἡ, Anth. 

Ancaus, ᾿Αγκαῖος, ov, 6, Hom., 
etc. 

ANCHARES, Ayxdpns, ous, ὁ, Asch. 

ANCHIALE, ᾿Αγχιάλη, ns, ἡ (also 
᾿Αγχιάλεια), Strab.; inhabitant of 
Anchiale, ᾿Αγχιαλεύς, ὁ, Steph. 

ANCHIALUS, ᾿Αγχίαλος, ou, 
Hom. 

ANCHISES, ᾿Αγχίσης, ov Ep. do 
and ew, ὃ, Hom.; son or descendant 
of Anchises, ᾿Αγχισιάδης, ov, ὁ, Hom. 
Epith. Δαρδανίδης, daippwy, μεγαλή- 
Twp. 

ANCHURUS, "“Ayxoupos, ov, ὃ, Plut. 

ANCONA, ᾿Αγκών, ὥνος, ἡ, Strab.; 
inhabitant of Ancona, ᾿Αγκωνίτης 
and ᾿Αγκώνιος, ov, ὁ, Steph.; δα]. 
᾿Αγκωνιτανός, ἡ, dv, Ath. 

Ancus, "Ayos, ov, ὁ, Plut. 

ANCYLION, ᾿Αγκυλίων, wvos, ὁ, Ar. 

ANCYRA (Angora, Angouri), "AyKv- 
pa, as, ἡ, Polyb.; adj., “Ayxupavos, 
ἡ, ov, Inscr. 

ANDAMYAS, ᾿Ανδαμύας, ov, ὁ, Xen. 

ANDANIA, ’Avdavia, as, ἡ, Strab., 
ete.; wmhabitant of Andania, ’Avda- 
vievs, Steph. 

ANDOCIDES, 
Thue. 

ANDREMON, ᾿Ανδραίμων, ovos, ὃ, 
Paus.; son of Andraemon, ᾿Ανδραιμο- 
vions, ov, ὁ, Hom. 

ANDREAS, ᾿Ανδρέας, ov Ἰοΐ. ew, ὁ, 
Hat., ete. 

ANDREW, ᾿Ανδρέας, ov, ὁ, N. T. 


€ 
ο, 


᾿Ανδοκίδης, ov, ὃ, 


τ 


ANDRISCUS, ᾿Ανδρίσκος, ov, ὁ, 
Paus. 
a ᾿Ανδρόβουλος, ον, ὃ, 
dt. ; 


ANDROCLES, ᾿Ανδροκλῆς, ἕους, ὁ 
(fon. -κλέης), Thuc., ete. 

ANDROCLIDES, ᾿Ανδροκλείδης, ov, 
ὁ, Dem. 

ANDROCLUS, ᾿Ανδροκλος, ov, ὃ, 
Strab., etc. 

ANDROCRATES, ᾿Ανδροκράτης, ous, 
ὁ, Hadt., etc. 

ANDROCYDES, ᾿Ανδροκύδης, ous, ὃ, 
Plut., etc. 

ANDRODAMAS, ᾿Ανδροδάμας, αντος, 
ὁ, Hdt. 

ANDROGEOS, ᾿Ανδρόγεως, w, ὃ, 
Plut. 

ANDROMACHE, ᾿Ανδρομᾶχη, ns, ἡ, 
Hom.; also ᾿Ανδρομάχεια, ἡ, Lesch. 
Epith. ᾿Ηετιώνη, ϑυγάτηρ μεγαλήπο- 
ρος ᾿Ηετίωνος, ἐΐσφυρος, ῥοδόσφυ- 
ρος, λευκώλενος. 

ANDROMACHUS, ᾿Ανδρόμαχος, ov, 
ὁ, Xen. i 

ANDROMEDA, ᾿Ανδρομέδα Ion. -é6n, 
ns, 1, Hdt. 

ANDROMENES, ᾿Ανδρομένης, ous, 0, 
Dem. 

ANDRON, ᾿Ανδρων, wvos, ὃ, Plat. 

ANDRONICUS, ᾿Ανδρόνικος, ov, 0, 
Ar., etc. ; ᾿Ανδρώνικος, ὁ, Anth. 

ANDROPHAGI, THE, ᾿Ανδροφάγοι, 
wy, ol, Hdt. 

AnbRos, ᾿Ανδρος, ov, ἡ, Hadt., etc. ; 
of Andros, Andrian,Avdptos, a, ov, 
Arist. 

ANDROSTHENES, ᾿Ανδροσθένης, ous, 
ὁ, Thue. 

ANDROTION, ᾿Ανδροτίων, ὠνος, 0, 
Plat. : 

ANEMURIUM, ᾿Ανεμούριον, ov, TO, 
Strab. 

ANERISTUS, ᾿Ανήριστος; 
Hat. 

ANGELUS, Ἄγγελος, ov, ὁ, Plut. 

ANGENIDAS, ᾿Αγγενίδας, ov and a, 
ς 
ὁ, Xen. ἢ 

ANGLESEY (isle of), Μώννα, Dio C., 
and Mova, ἡ, Ptol. ΕΝ 

ANGLI, THE, ae a οἱ, Ptol. 


€ 


OU, O, 


ANTIGENIDAS. 


ANGORA, vid. ANCYRA. 

ANGRUS, THE, "“Ayypos, ov, ὃ, 
Hadt. * 

ANICETUS, ᾿Ανίκητος, ov, ὁ, Ath., 
ete. 

ANIGRUS, THE, “Aviypos, ov, ὃ, 
Paus.; fem. adj. “Avypias, ἄδος, 
Strab.; or ’Aviypis, idos, Paus. 

ANIO, THE (Teverone), ’Avins, nvos, 
ὁ, Plut.; ᾿Ανίων, wvos, ὁ, Strab. 

ANNA or ANNE, "Avva, ns, ἡ, N. T. 

ANNA, vid. ANZA. 

AnN&US, ’Avvaios, ov, ὁ, Dio C. 

ANNAS, “Avvas, a, ὁ, N.T. 

ANNICERIS, “Avvixepis, ews and 
Loos, ὃ, Luc.; the followers of Anni- 
ceris, ot ᾿Αννικέρειοι, Diog. 

ANNIus, "Avutos, ov, ὁ, Polyb., fem. 
"Avvia. 

AnopA, ᾿Ανόπαια, as, ἡ, Hat. 

ANT&US, ᾿Ανταῖος, ov, ὁ, Pind, 
ete. 

ANTAGORAS, “Avta@ydpas, ov, ὃ, 
Hat. 

ANTALCIDAS, ᾿Ανταλκίδας, ov, ὃ, 
Xen.; the peace of Antalcidas, ἡ ἐπ᾽ 
᾿Ανταλκίδον εἰρήνη, Xen. 

ANTANDER, “Avtavopos, 
Paus., ete. 

ANTANDROS, “Avtavdpos, ov, 1, 
Hadt.; adj., Antandrian, ᾿Αντάνδριος, 
a, ov, Thuc. 

ANTEA, ΓΑντεια, as, ἡ, Hom. 

ANTEMNA, “Avtsuvar, ὧν, αἱ, 
Strab.; an inhabitant of Antemne, 
᾿Αντεμνᾶτης, ov, ὁ, Steph. B. 

ANTENOR, ᾿Αντήνωρ, opos, ὃ, Hom., 
etc.; son or descendant of Antenor, 
᾿Αντηνορίδης, ov, ὁ, Id. Epith. ἄγα- 
vos, ἱππόδαμος, ἀντίθεος, ἰσόθεος, 
φιλόξενος, πεπνυμένος. 

ANTEROS, ᾿Αντέρως, wtos, ὁ, Eu- 
doc. 

ANTHEA, "Ανθεια, as, ἡ, Hom., ete. 

ANTHEDON, ᾿Ανθηδών, dvos, ἡ, 
Hom. 

ANTHELE, ᾿Ανθήλη, ns, ἡ, Hat. 

ANTHEMION, ᾿Ανθεμίων, wvos, ὃ, 
Hom., etc.; son of Anthemion, ’AvOe- 
pions, ov, ὁ (for ᾿Ανθεμιωνίδης), 
Hom. 

ANTHEMUS, ᾿Ανθεμοῦς, οὔντος, ὃ, 
Hadt., οἵο.; adj., of Anthemus, Anthe- 
musian, ᾿Ανθεμούσιος, a, ov, Thuc. 

ANTHEMUSSA,, ᾿Ανθεμοῦσσα, 1s, ἡ, 
Hes. 

ANTHENE, ᾿Ανθήνη, 1s, ἡ, Thue. 

ANTHEUS, ’Avevs, ἕως, ὁ, Anth. 

ANTHONY, ᾿Αντώνιος, ov, 6, vid. 
ANTONIUS. 

ANTHYLLA, "Av@udXa, ns, ἡ, Hat. ; 
inhabitant. of Anthylla, ᾿Ανθυλλαΐος 
and -υλλίτης, ov, ὁ. 

AntTIA, ᾿Αντία, as, ἡ, Dem. 

ANTIANIRA, ᾿Αντιάνειρα, as, 7, Ap. 
Rh. 

AnTIAS, ᾿Αντίας, ov and a, ὁ, 
Pind. 

ANTIBES, vid. ANTIPOLIS. 

ANTICHARES, ᾿Αντιχάρης, ovs, ὃ, 
Hat. 

ANTICLEA, ᾿Ανπίκλεια, as, 7, Hom. 

ANTICLES, ᾿Αντικλῆς, gous, ὁ, Thuc., 
ete. 

ANTICLIDES, ᾿Αντικλείδης, ov, ὃ, 
Plut. 

ANTICLUS, “Avtixhos, ov, ὁ, Hom. 

» ANTICYRA, ’Avtixippa, as, ἡ (also 
later “Avtixuppa, Ptol., and ’Avti- 
κυρα, Steph.), Hdt.; inhabitant of 
Anticyra, ᾿Αντικυρεύς and -κυραῖος, 
ὁ, Steph. 

ANTIDORUS, “Avtidwpos, ov, ὁ, 
Ildt., ete. 

ANTIGENES, “Avtiyévns, ovs, ὃ, 
Thuce., ete. 

ANTIGENIDAS, ᾿Αντιγενίδας, ov and 
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ov, Ὁ; 








ANY SUS: aoe 


a, 6, Ath.; followers of Antigenidas, 


᾿Αντιγενίδειοι, ot, Plut. 

ANTIGONE, ᾿Αντιγόνη, ns, 7, Trag. 

ANTIGONEA, ᾿Αντιγόνεια, as, ἡ; 
Strab. _ 

ANTIGONUS, ᾿Αντίγονος, ov, ὃ, Ar., 
etc. 

ANTILEON, ᾿Αντιλέων, ovTos, ὃ, 
Xen. 

ANTILIBANUS, ᾿Αντιλίβἄνος, ov, ὃ, 
Strab. 

ANTILOCHUS, ᾿Αντίλοχος, ov, ὃ, 
Hom. Epith. ἀμύμων, μαχητής, pe- 
νεχάρμης. 

ANTIMACHUS, ᾿Αντίμἄᾶχος, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

ANTIMENIDES, ’Avtipevioas, a, ὃ, 
Thue. (also -idys), Arist. 

ANTIMNESTUS, ᾿Αντίμνηστος, ov, 
o, Thuc. 

ANTIMGERUS, ᾿Αντίμοιρος, ov, ὃ, 
Plat. 

ANTINOE, ᾿Αντινόη, ns, ἡ, Paus. 

ANTINOUS, ᾿Αντίνοος (contr. -vous), 
ov, ὃ, Hom. 

ANTIOCH, ᾿Αντιόχεια, as, ἡ, Strab., 
etc.; an inhabitant of Antioch, ’Avtto- 
χεύς, éws, and ᾿Αντιόχειος, ov, ὁ, 


Steph. ; adj., ᾿Αντιοχικός, ἡ, ὄν, 
Strab. 
Antiocuis, ᾿Αντιοχίς, (dos, ἡ, 
Plat. 


ANTIOCHUS, ᾿Αντίοχος, ov, ὁ, Hadt., 
Dem., etc.; sons or descendants of An- 
tiochus, ᾿Αντιοχίδαι, ot. 

ANTIOPE, ᾿Αντιόπη, ns, 7, Hom., 
etc. 

ANTIPATER, ᾿Αντίπατρος, ov, ὃ, 
Hadt., Dem., etc. 

ANTIPATRIS, ᾿Αντιπατρίς, idos, ἡ, 
Noe 

ANTIPHANES, ᾿Αντιφάνης, ous, 0, 
Dem. 

ANTIPHATES, ᾿Δντιφάτης, ov, ὁ 
(Ep. gen. -ταο, acc. -τῆα), Hom. 

ANTIPHEMUS, ᾿Αντίφημος, ov, ὃ, 
Hdt. Γ 

ANTIPHILUS, ᾿Αντίφιλος, ov, ὃ, 
Dem. 

ANTIPHON, ᾿Αντιφῶν, ὥντος, ὃ, 
Thuc., ete. 

ANTIPHONUS, ᾿Αντίφονος, ov, ὃ, 
Hom. 

ANTIPHUS, "Ἄντιφος, ov, ὃ, Hom. 

ANTIPOLIS, ᾿Αντίπολις, ews, ἡ, Po- 
lyb. 

ANTIRRHIUM, ᾿Αντίῤῥιον, ov, τό 
(ἄκρον), Strab. , ᾿ 

ANTISSA, ᾿Αντισσαΐ 
adj., of Antissa, Anti 
catos, a, ov, Thuc. 

ANTISTHENES, ᾿Αντισθένης, ous, ὃ, 
Oratt. 

AnvistTius, ANTISTIA, ᾿Αντίστιος, 
ov, ὃ, and ᾿Αντιστία, as, ἡ, Plut. 

ANTITAURUS, ᾿Αντίταυρος, ov, ὃ, 
Strab. 

AntTIuM, "Avtiov, ov, τό, Strab.; 
an inhabitant of Antium, ᾿Αντιᾶτης, 
ou, 0, Polyb. 

ANTONIA, ’Avtwvia, as, ἡ, Anth. 

_ ANTONINUS, ᾿Αντωνῖνος, ov, ὃ, 
Hdn. 

ANTONIUS, ᾿Αντώνιος, ov, ὃ, Plut.; 
adj., of Antonius, ᾿Αντωνίειος, a@, ov. 

ANTRON, ᾿Αντρών, ὥνος, ὁ and ἡ, 
Hom.; adj., ᾿Αντρώνιος, a, ον, Proy. 

ANTYLLUS, ”"AvtuAXos, ov, ὁ, Plut. 

AnuBis, "Avouf3is, udos, ὁ, Luc.; 
temple of Anubis, ᾿Δνουβίδειον, πό, 
Id. 

Anxur, “AvEwp, Diod.; vid. Tar- 
RACINA. 

Anysis, "Avuots, tos, 6, Hdt.—Also 
(a city) "Avvots, cos and ews, ἡ, Hdt. ; 
adj., ᾿Ανύσιος, α, ov. 

Anysus, Ανυσος, ov, ὃ, Hdt. 









ἡ, Strab. ; 
, Avtisc- 











APOLLONIA. 


ΑΧΥ πῃ, ᾿Ανύτη, ns, ἡ, Anth. 

Anytus, “Avutos, ov, ὁ, Dem. 

AONES, THE, "Aoves, wy, oi, Strab.; 
Aonian, ᾿Αόνιος, a, ov, Ap. Rh. Vid. 
Baorta. ᾿ 

Aosta, Αὐγοῦστα Ilpaitwpia, ἡ, 
Strab. 

APAMEA, ᾿Απάμεια, as, ἡ, Strab.: 
an inhabitant of Apamea, ᾿Απαμιεύς. 
éws, 0, Id. ἢ 

APARYT&, ᾿Απαρύται, 
Hdt. 

APATURIUS, ᾿Απατούριος, ov, ὁ. 
Dem. 

APELLES, ᾿Απελλῆς, οὔ, ὃ, Luc. 
εἴς. ; of Apelles, Apellean, ᾿Απέλλειος.. 
a, ov, Anth. ᾿ 

APEMANTUS, ᾿Απήμαντος, ov, ὃ, 
Plat. 

APENNINES, THE, ᾿Απεννῖνος, ov, 
ὁ, and -vivov, τό. Strab.; also ᾿Απέν- 
νιον, Dion. P.; adj., Apennine, ᾿Απεν- 
νῖνος, 1], OY. ; 

APESAS, ᾿λπέσας, avtos, 6, Hes.: 
adj., Apesantian, ᾿Απεσάντιος, a, ov, 
Paus. 

APHAREUS, ᾿Αφαρεύς, ἕως Ep. 
jos, ὃ, Hom., etc.; sons of Aphareus, 
᾿Αφαρητίδαι, wy, ot, Pind.; ᾿Αφαρη- 
τιάδαι, ot, Ap. Rh.; adj., ᾿Αφαρήϊος, 
a, ov, Theoc. 

APHETS, ᾿Αφεταί, wv, ai, Hat.; 
adj., ᾿Αφεταῖος, a, ov, Steph. — 

APHIDAS, ᾿Αφείδας, avTos, 
Hom. 

APHIDN&®, ᾿Αφιδνα, ns, 7, Dem.; 
"Αφιδναι, αἱ, Hdt.; adj.,of Aphidne, 
Αφιδναῖος, a, ov, Hdt.; to Aphidne, 
᾿Αφίδναζε, Dem. ; 

APHOBETUS, ᾿Αφόβητος, ov, ὃ, 
Dem. ᾿ 

Apnosus, [φοβος, ov, ὃ, Dem. 

APHRODISIA, ᾿Αφροδισία, as, ἡ, 
Thue. 

APHRODISIAS, ᾿Αφροδισιάς, δος, 
ἡ, Strab., etc. ; an inhabitant of Aphro- 
disias, ᾿Αφροδισιεύς, ἕως, ὁ, Paus. 

APHRODISIUM, ᾿Αφροδίσιον, ov, 
τό, Strab. 

APHRODITE, vid. VENUS. 

Aputuitic NomE, THE, ’"A@Oirys 
νομός, ὁ, Hdt. 

APHTHONIUS, ᾿Αφθόνιος, ov, ὃ, 
Gram. 

APHYTIS, ᾿Αφῦτις, tos, ἡ, Hat., 
Thuc.; an inhabitant of Aphytis, 
᾿Αφυταῖος, ὁ, Plut. 

ApiA, vid. PELOPONNESUS. 

Apicius, ᾿Απίκιος, ov, ὃ, Suid.; 
adj., Apzctan, ’Amrixtos, a, ov, Ath. 

APIDANUS, THE, ᾿Απιδανός, ov, ὃ, 
Ion. ᾿Ηπιδανός, Hdt., ete. 

APION, ᾿Απίων, wvos, ὁ, Gram. 

APIs, ἾΑπις, cOos and tos, ὃ, Aisch., 
Hat., etc. 

APISAON, ᾿Απίσάων, ovos, ὁ, Hom. 

APpouL_o, ᾿Απόλλων, wvos, ὁ (ace. 
᾿Απόλλω, and νος. ”AzoAXov), Hom., 
etc.; adj.,.of or belonging to Apollo, 
᾿Απολλώνιος, a, ov, Pind. ; also called 


ip ε 
ὧν, ol. 


ε 
O; 


Φοῖβος, Λοξίας, ἸΤαιών, Waray, Σμιν- 


θεύς, Ὑπερίων. Epith. ἀργυρότοξος, 
κλυτότοξος, χρυσότοξος, τοξοφόρος, 
ἑκηβόλος, ἑκατηβόλος, ἑκάεργος, ἑἐκα- 
τηβελέτης, ἀκερσεκόμης, ἀκεσίμβρο- 
τος, ἀποτρόπαιος, δαφνηφόρος, λα- 
οσσόος, Λητοΐδης, εὔφορμιγξ, Xpuv- 
σοβέλεμνος, οἷο. (ΓΔ, but in oblique ~ 
cases in Homer long). 

Temple of Apollo, Ἀπολλώνιον, τό, 
Thue. 

APOLLOCRATES, 
ous, 0, Plut., etc. 

APOLLODORUS, ᾿Απολλόδωρος, ov, 
ὁ, Lys., Plat., ete. 

APOLLONIA, ᾿Απολλωνία, as, 1, 
Hadt., Xen., ete.; an inhabitant of 


᾿Απολλοκράτης, 





ARAXES. 


Apollonia, ᾿Απολλωνιάτης, ov, ὁ, fem. 
-νιᾶτις, Loos, Strab. 

APOLLONIDES, ᾿Απολλωνίδης, ov, 
ὁ, Xen., Dem., etc. 

APOLLONIS, ᾿Απολλωνίς, idos, ἡ, 
Plut., ete. 

APOLLONIUS, ᾿Απολλώνιος, ov, ὁ, 
Plut., etc. 

APOLLOPHANES, 
ous, ὃ, Hat., etc. 

APOLLOS, ᾿Απολλώς, ὦ, ὃ (ace. 
᾿Απολλώ), Ν. 7. 

APOLLYON, ᾿Απολλύων, οντος, ὃ, 
Ν. 1. 

Appia, ᾿Αππία, as, ἡ, Strab. 

APPIAN, ᾿Αππιανός, ov, ὁ, 

ἌΡΡΙΑΝ WAY, THE, ἡ ᾿Αππία ὁδός, 
Strab. 

Appius, Ἄππιος, ov, ὁ, Plut. 

Apriss, ᾿Απρίης, ov Ion. ew, ὁ, 
Fdt. 

APRONIANUS, ᾿Απρωνιᾶνός, ov, ὁ, 
Dio C. 

Apronivus, ᾿Απρώνιος, ov, ὃ, Dio 


᾿Απολλοφάνης, 


ApTERA, ᾿Απτέρα, ας, ἡ, Strab.; 
an inhabitant of Aptera, ᾿Αππτεραῖος, 
ὁ, Plut. 

APULEIUS, ᾿Απολήϊος, ov, ὁ, Anth. 

APULIA, ᾿Απουλία, as, ἡ, Strab., 
etc.; the Apulians, ot "Amwov\ot, Hat. 

Aqu SExT1@, vid. Arx. 

Aquiua, ᾿Ακύλας or ’Axida, ὁ, 
Anth. 

AQUILEIA, *AxvAnia, as, ἡ, Strab.; 
an inhabitant of Aquileia, ᾿Ακυλήϊος, 
ὁ, Hdn. 

Aguitius, ᾿Ακύλλιος, ov, ὁ, Strab. 

Aguinius, ’Axvivios, ov, ὁ, Plut. 

AquinuM, ᾿Ακούϊνον, ov, τό, Strab. 

AQUITANIA, ᾿Ακουϊτανία and --τανή, 
7, Strab.; inhabitants of Aquitania, 
᾿Ακουϊτανοί, wy, οἱ, Id. 

ARABIA, ᾿Αρὰβία, as, ἡ, Hdt., etc. ; 
divided into ᾿Αραβία ἡ ἔρημος, ἡ εὐ- 
δαίμων, and ἡ πετραία, Strab.; an 
Arab, "Apaw, gen. “ApaBos, ὃ, pl. 

Ἄραβες, Xen.; fem. ᾿Αράβισσα, ἡ, 
Tzetz. ; adj., Arabian, ᾿Αρᾶβιος, a, 
ov, Hdt., and ᾿Αρᾶβικός, ἡ, ov, Dion. 
P. (first a long in Dion. P. in arsis). 

ARABIAN GULF, THE, ᾿Αράβιος 
κόλπος, ὁ, Hdt.; also vid. Rep SEA. 

ARACHNZUM, ᾿Αραχναῖον, ov, τό, 
Zasch. 

ARACHNE, ᾿Αράχνη, ns, 7, Luc. 

ARACHOSIA, ᾿Αραχωσία, as, ἡ, Po- 
lyb. ; an inhabitant of Arachosia, 
᾿Αραχώτης, ov, ὁ, Dion. P., and ’Apa- 
χωτός, ὁ, Strab. 

ARACUS, Αρακος, ov, ὃ, Xen. 

ARADUS, “Apacos, ov, ἡ, Hdt.; an 
inhabitant of Aradus, ᾿Αράδιος, ov, ὁ, 
Hadt. 

ARZETHYREA, ᾿Αραιθυρέα, as, ἡ, 
Hom., etc. ; from Arethyrea, ’ApaOv- 
ρέηθεν, Ap. Rh. 

ARAMAI, THE, ᾿Αραμαῖοι, wy, οἱ, 
Strab. 

ARAPHEN, ᾿Αραφήν, jjvos, ὁ, Steph. ; 
of (the deme) Araphen, ᾿Αραφήνιος, 
1585. ; to Araphen, ᾿Αραφῆνάδε, Dem. 

ARAR, THE (mod. Saone), "Apap, 
aos, ὃ, Strab. 

ὁ Ararat, Mount, τὰ ὄρη τὰ ’Apa- 
pat, LXX.; "ABos, ov, ὁ, Strab. 

ARARUS, THE, “Apapos, ov, ὁ, Hat.; 
—(man’s name), ’Apapws, ώ, ὁ, Ath. 

ARASPAS, ᾿Αράσπας, ov, ὁ, Xen. 

ARATUS, "Apatos, ov, ὁ (the later 
and usual form), Ep. and Ion. ’Apy- 
τος, Hom., etc. 

ARAUSIO (mod. Orange), ’Apavciwy, 
wos, ἡ, Strab. 

ARAVISCI, 


᾿Αράβισκοι, wv, οἱ 
Ptol Ἷ : : 











ARCHIMEDES. 


ὁ, Hdt., etc.; adj., of or belonging to 
the Araxes, ᾿Αραξηνός, ἡ, ov, Strab. 
ARAxus, "Apa£os, ov, 0, Polyb. 

ARBACES, ᾿Δρβἄκης, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

ARBELA, Ἄρβηλα, wy, τά, Strab. ; 
adj., ᾿Αρβηληνός, ἡ, ov, Id.; pecul. 
fem. ᾿Αρβηλῖτις, Loos, Ar. 

ARBUPALES, ᾿Αρβουπάλης, ov, ὃ, 
Ar. 

ARCADIA, ’Apxadia, as, ἡ, Hom., 
etc.; from Arcadia, ᾿Αρκαδίηθεν, Ap. 
Rh.; Arcadian,’ Ἀρκάς, ados, 0, Hom., 
etc.; in pl, ot ᾿Αρκάδες, the Arca- 
dians ; ᾿Αρκαδικός, ἡ, dv, Xen. ; pecul. 
fem. ᾿Αρκάδισσα, Iambl. 

ARCADIUS, ᾿Αρκάδιος, ov, ὃ, Phot. 

ARCAS, ᾿Αρκάς, άδος, 0, Paus.; son 
of Arcas, ’Apkacidns, ov, 6, Call. 

ARCESAS, ᾿Αρκέσας, αντος, ὃ, Dem. 

ARCESILAUS, ᾿Αρκεσίλαος, ov, ὃ, 
Ion. -ίλεως, and Dor. -ίλας, a, Hom., 
Pind., Hadt., ete. 

ARCESIUS, ᾿Αρκείσιος, ov, ὁ, Hom.; 
son or descendant of Arcesius, ’Apket- 
σιάδης, ov, ὃ, Id. 

ARCEUS, ᾿Αρκεύς, ἕως, ὁ, Asch, 

ARCHAGORAS, ᾿Αρχαγόρας, ov, ὃ, 
Xen. 

ARCHANDRUS, "Apyavdpos, ov, ὃ, 
Hat. 

ARCHEBIADES, Ἀρχεβιάδης, ov, 0, 
Oratt. 

ARCHEBIUS, ᾿Αρχέβιος, ov, ὃ, Dem. 

ARCHEDAMAS, ᾿Αρχεδάμας, avTos, 
6, Dem. 

ARCHEDEMUS, ᾿Αρχέδημος, ov, ὁ 
(Dor. -dapos), Aisch., Xen., ete. 

ARCHEDICE, ᾿Αρχεδίκη, ys, ἡ, Si- 
mon. 

ARCHEDICUS, ᾿Αρχέδικος, ov, ὃ, 
Ath. 

ARCHELAUS, ᾿Αρχέλαος, ov, ὁ (Dor. 
also -Aas), Hdt., Thuc., ete. x 

ARCHELOCHUS, ’ApyéAoxos, ov, ὃ, 
Hom. 

ARCHEMACHUS, ᾿Αρχέμἄχος, ov, ὃ, 
Strab., etc. 

ARCHEMORUS, ᾿Αρχέμορος, ov, ὃ, 
Lue. 

ARCHENEUS, ’Apyévews, w, ὃ, Oratt. 

ARCHENOMIDES, ᾿Αρχενομίδης, ov, 
ὁ, Dem. 

ARCHENOMUS, *Apxévomos, ov, ὃ, 
Ar. 

ARCHEPOLIS, ᾿Αρχέπολις, ιδος, ὃ, 
Plat., another form ᾿Αρχέπτολις. 

ARCHEPTOLEMUS, ᾿Δρχεπτόλεμος, 
ov, ὁ, Hom., etc. 

ARCHESTRATIDES, 
Ons, ov, ὁ, Hadt., ete. 

ARGHESTRATUS, ᾿Αρχέστρᾶτος, ou, 
ὁ, Pind., etc.; adj., af or belonging to 
Archestratus, ᾿Αρχεσπράτειος, Suid. 

ARCHETIMUS, “ApyéTipos, ov, 
Thue. 

ARCHETION, ᾿Αρχετίων, wvos, ὃ, 
Dem. 

ARCHEPHON, ᾿Αρχεφῶν, wyTos, ὃ, 
Dinarch. 

ARCHIADES, ᾿Δρχιᾶἄδης, ov, ὃ, Dem. 

ARCHIAS, “Apxias, ov, ὁ, Hdt., 
Thuc., etc. 

ARCHIBIUS, ᾿Αρχίβιος, ov, ὃ, Luc. 

ARCHIDAMIA, ᾿Αρχιδαμία, as, ἡ, 
Paus. 

ARCHIDAMUS, ᾿Αρχίδαμος (Ion. 
τ-δημος), ov, ὁ, Thuc., etc. ; adj., of or 
belonging to Archidamus, ᾿Αρχιδᾶμιος, 
ΤΣ Oia ANNES Ὁ 

ARcIIDICE, ᾿Αρχιδίκη, ns, 7, Hat. 

ARcHILOCHUS, ᾿Αρχίλοχος, ov, ὃ, 
Pind., Hdt. 

ARCHIMACHUS, “Apyiuaxos, ov, ὃ, 
Dem. 

ARCHIMEDES, ᾿Αρχιμήδης, ous, 6, 


"ApXecTpati- 


ς 
oO, 


ARAXES, THE, ᾿Αράξης, ov Ion. ew, | Polyb., etc. 








ARGOLIS. 


ARCHINUS, ᾿Αρχῖνος, ov, ὁ, Oratt. 
ARCHIPPE, ᾿Αρχίππη, ns, ἡ, Dem. 
ARCHIPPUS, ᾿Αρχιίππος, ov, ὁ, 
Oratt. 
ARCHITELES, ᾿Αρχιτέλης, ous, ὁ, 
Anth., ete. 
ARCHON, Ἄρχων, οντος, ὃ, Ar. 
᾽ fp ΄ 
ARCHONIDES, ᾿Αρχωνίδης, ov, ὁ 
’ ’ 7 9, 
Thue. 
ARCHYTAS, ᾿Αρχύτας, a, ὁ, Xen. 
ARCTEUS, ᾿Αρκτεύς, éws, ὁ, Aisch. 
ARCTINUS, ’Apxtivos, ov, ὁ, Ath. 
ARCTURUS, ᾿Αρκτοῦρος, ou, ὁ, Hes. 
ARcTuSs, "Aptos, ov, ὁ, Hes. 
ARDALUS, ᾿Αρδᾶλος, ov, ὁ, Plut.; 
fem. deriv. ᾿Αρδαλίς, idos, ἀῃα -λιῶτις, 
ιδος. 
ARDEA, ᾿Αρδέα, as, ἡ, Polyb.; an 
. . 9 LU © 
mhabitant of Ardea, ᾿Αρδεάτης, ov, ὁ, 
Diod. 
: ARDENNES (the forest of), ᾿Αρδου- 
évva, ἡ (i. 6.. ὕλη), Strab. 
ARDERICCA, ᾿Αρδέρικκα, τά, Hat. 
ARDESCUS, "Apoyokos, ov, ὃ, Hes. 
ARDIA&US, ’Apdtaios, ov, ὃ, Plat. 
Arpys, Αρδυς, vos, ὁ, Hat. 
ARECOMICI, ᾿Αρεκομικοί, wy, οἱ, 
Strab. 
AREITHOUS, ᾿Αρηΐθοος, ov Ep. οιο, 


ὁ, Hom. Epith. ὁ κορὕνήπης. 
AREILYCUS, "Apnidtxos, ov, ὃ, 
Hom. 


AREVUS, ᾿Αρήϊος, ov, 6, Ap. Rh. 

ARELATE (mod. Aviles), ᾿Αρελἄτη, 
ἡ, and ᾿Αρελᾶτον, τό, Ptol. 

ARENE, ᾿ Αρήνη, 18, 7, Hom., etc. ; 
Jrom Arene, ᾿Αρήνηθεν. Epith. ἐρα- 
τειν]. 

AREOPAGUS, AREOPAGITE, vid. Ὁ. 
32. 

Ares, vid. MARS. 

ARESANDER, ᾿Αρέσανδρος, ov, ὃ, 
Lys. 

ARESIAS, ’Apecias, ov, ὃ, Xen. 

ARESTOR, ᾿Αρέστωρ, opos, 6, Apol- 
lod.; son or descendant of Arestor, 
᾿Αρεστορίδης, ov, ὃ, Ap. Rh. 

ArETa&US, ᾿Αρεταῖος, ov, ὃ, Plut. 

ARETAON, ᾿Αρετάἄων, cvos, ὃ, Hom. 

ARETE, ᾿Αρήτη, ns, 7, Hom., etc. ; 
also ᾿Αρετή, 78, ἡ, Plut. 

ARETHUSA, ᾿Αρέθουσα (Dor. ’Apé- 
fora), ns, 7, Hom., etc. 

AREUS, ᾿Αρεύς, éws, ὃ, Plut. 

AREVACI, THE, ᾿Αρεουακοΐ, wy, ol, 
Strab. 

AREXION, ᾿Αρηξίων, ovos, 6, Xen. 

AREZZO, vid. ARRETIUM. 

ARGADES, ᾿Αργᾶδεϊς, ἔων, οἱ, Eur., 
Hadt., etc. 

ARGUS, ’Apyaios, ov, ὁ, Hdt. 

ARGANTHONIUS, ᾿Αργανθώνιος, ov, 
ὁ, Hdt. 

ARGE, "“Apyn, 1s, 7, Hdt. 

ARGEA or ARGIA, ’Apyéia, as, ἡ, 
Hat. 

ARGES, "Apyns, ov, ὃ, Hes. 

ARrGEuS or ARGIUS, ᾿Αργεῖος, ou, 
ὁ, Ar., Xen. 

Areitus, “Apyidos, ov, ἡ, Hadt.; 
an inhabitant of Argilus, ᾿Αργίλιος (ἢ 
ὁ, Thue. aN 

ARGINUSS, THE (éslands), ’Apy:- 
νοῦσαι OF -νοῦσσαι, wy, αἱ (νῆσοι), 
Thue. 

ARGIPPAT, THE, ᾿Αργιππαῖοι, wy, 
οἱ, Hdt. 

Areissa, "ἼΔργισσα, ns, 7, Hom. 

Arco, ᾿Αργώ, ovs, ἡ, Hom., etc.; 
of or belonging to the Argo, ’Apywos, 
a, ov, Eur.; the Argonauts, ’Apyovav- 
ται, ὧν, ol, Ap. Rh. 

Arcouis, ᾿Αργεία, ἡ, Thuc. ; ᾿Αρ- 
γολίς, ίδος, ἡ, Paus.; adj., of Argolis, 
Argolic, ᾿Αργολικός, ἡ, ov, 8. 5...) the 
Argolic Gulf, ὁ ᾿Αργολικὸς κόλπος, 
Strab. 
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ARISTOBULUS. 


Areos, "Apyos, ous, τό, Hom., ete. ; 
from Argos, ’Apyobev, Eur.; adj., of 
or belonging to Argos, Argive,’Apyétos, 
a, ov, Hom., etc.; pecul. fem. “Apyo- 
Ais, idos, Aisch., etc.; to favor Ar- 
gos or the Argives, ᾿Αργολίζω, Xen. 
Epith. ᾿Αχαϊκόν, ἱππόβοτον, ἸΤελασ- 
yucov, πολυδίψιον, ἵππιον, κοῖλον. 

ARGUS, "Apyos, ov, 6, Hom., etc.; 
Argus-slayer, ᾿Αργειφόντης, ov, ὃ, 
Id. Epith. ὁ Taverns. 

ARGYRIPA, vid. ARPI. ΕἼ 

ArtiA, Apia or ᾽᾿Αρεία, as, ἧ, Strab.; 
the Arians, "Αριοι, οἱ, Hdt., ΓΆρειοι, 
Tue: 

ARIABIGNES, ᾿Αριαβίγνης, ov Ion. 
ew, ὃ, Hdt. 

ARIADNE, ᾿Αριάδνη, 1s, 7, Hom. 

Arius, ᾿Αριαῖος, ov, 6, Xen. 

ARIANA, ᾿Αρεανή, 7s, ἡ, Strab.; in- 
habitants of Ariana, ’Aptavoi, ot, Id. 

ARIANTAS, ᾿Αριάντας, 6, Hdt. 

ARIAPITHES, ᾿Αριαπείθης, ov, ὃ, 
Hat. 

ARIARATHES, ᾿Αἀριαρᾶθης, ov, ὃ, 
Strab. 

AriBaus, ’ApiBatos, ov, 6, Xen. 

Arricta (mod. La Riccia), ’Aptkia, 
as, 7, Strab.; the inhabitants of Ari- 
cia, ᾿Αρικηνοί, oi, Dion., and ’Api- 
KLELS, ἔων, ol, Paus. 

ARIDAUS, ᾿Αριδαῖος, ov, ὃ, Strab. 

ARIDOLIS, ᾿Αρίδωλις, cos, 6, Hat. 

ARIEL, ᾿Αριήλ, ὁ (indecl.), LXX. 

ARIGNOTUS, ᾿ἀρίγνωτος, ov, ὃ, 
ΑΥ. 

Arma,” Apiua, wy, τά, Hom., ete. 

ARIMASPI, THE, ᾿Αριμασποί, ov, 
οἱ, Hdt.; a poem relating to the Ari- 
maspt, ᾿Αριμάσπεα ἔπεα, Id. 

ARIMATHEA, ‘Apiuabaia, as, ἡ, 
N. T. 

ARIMINUM (mod. Rimint), ’Apipi- 
νον, ov, τό, Polyb. 

ARIMNESTUS, ᾿Αρίμνηστος, ov, ὃ, 
Hadt. 

ARIOBARZANES, ᾿Αριοβαρζάνης, ous, 
ὁ, Xen. 

ARIOMARDUS, ᾿Αριόμαρδος, ov, ὃ, 
Hat. 

ARION, ᾿Αρίων, ovos, ὃ, Hdt.; adj., 
of or belonging to Arion, ’Aptovios, a, 
ov. 

ARIOVISTUS, 
Plut. 


᾿Αριόβυστος, ov, ὁ, 


ARIPHRADES, ᾿ΔΑριφράδης, ous, ὃ. 


(ace. -nv, voc. ᾿Αρίφραδες), Ar. 
ARIPHRON, “Apippwv, ovos, ὁ, 
Hdt. 
ARISBAS, ᾿Αρίσβας, avtos, 6, Hom. 
ARISBE, ᾿Αρίσβη, ns, ἡ, Hom.; 
Srom Arisbe, ᾿Αρίσβηθεν, Ar. 
ARISTZNETUS, ᾿Αρισταίνετος, ov, 
ὁ, Polyb., ete. 
ARIsTAUS, ᾿Αρισταῖος, ov, ὃ, Hes., 
etc. 
ARISTAGORAS, ᾿Αρισταγόρας, ov 
and a, Ion. -ρης; ew, ὁ, Hadt., ete. 
ARISTANDER, ’Apictavdpos, ov, ὃ, 
Ar., etc. 
@ ArisTarcuus, ᾿Δρίσταρχος, ov, ὃ, 
Thuc., ete. 
ARISTE, ᾿Αρίστη, ns, ἡ, Anth. 
ARISTEAS, ᾿Αριστέας, ov, Ion. -éns, 
zew, ὃ, Hdt., etc. 
ARISTEUS, ᾿Αριστεύς, éws, ὁ, Thue. 


ARISTIDES, ᾿Αριστείδης, ov, ὁ, 
Haft, eke. 
᾽ ΄ - 
ARISTION, ᾿Αριστίων, wvos, ὃ, 
Oratt. 


ARISTIPPUS, ᾿Αρίστιππος, ov, ὁ 
Xen. 

Aristo (man’s name), ᾿Αρίστων, 
wyos, ὁ, Hdt., ete.; (woman’s name), 
᾿Αριστώ, οὖς, 7, Anth. 

ARISTOBULUS, ᾿Αριστόβουλος, ov, 
ὁ, aschin. 
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ARNUS. 


De ee ἧΛριστόκλεια, as, ἡ; 
em. 

_ARISTOCLES, ᾿Αριστοκλῆς, gous, 6, 
Thuce., ete. 

ARISTOCLIDES, ᾿Δριστοκλείδης, ov 
(Dor. -das), 6, Pind., Thuc. 

ARISTOCRATES, ᾿Δριστοκράτης, 

ἐξ: 
ous, ὁ, Hdt. 

ARISTOCRITUS, ’ApicToxKpitos, ov, 
ε - 
o, Lys. 

ARISTOCYPRUS, ᾿Αριστάκυπρος, ov, 
ce 
ὁ, Hdt. 

ARISTODEMUS, ᾿Αριστόδημος, ov, 
ὁ (Dor. -δαμος), Xen., Dem., etc. 

ARISTODICE, ᾿Αριστοδίκη, ns, 71, 
Anth 

ARISTODICUS, ᾿ἀριστόδϊίκος, ov, ὃ, 
Hdt. 

ARISTOGENES, ᾿Δριστογένης, ous, 
ὁ, Xen 

3 : 

ARISTOGITON, ᾿Δριστογείτων, ovos, 
c 
o, Hdt. 

ARISTOLAUS, ᾿Αριστόλαος, ov, ὃ, 
Paus.; -Aews, w, ὁ, Dem.; patron. as 
prop. n., ᾿Αριστολαΐδης, ὁ, Hdt. 

ARISTOLOCHUS, ᾿Δριστόλοχος, ov, 
ὁ, Oratt. 

ARISTOMACHE, ᾿Δριστομάχη, 18, ἡ, 
Plut., ete. 

_ ARISTOMACHUS, ᾿Αριστόμἄᾶχος, ov, 
δ᾽ Pind., etc. 

ARISTOMEDES, ᾿ΔἈριστομήδης, ous, 
ὁ, Dem. : 

ARISTOMENES, ᾿Αριστομένης, ous, 
ὁ, Pind., ete. 

ARISTON, vid. ARISTO. 
ace ᾿Αριστονίκη, ns, ἢ; 

iE. 

ARISTONICUS, ᾿Αριστόνικος, ov, 6, 
Dem. 

ARISTONOE, 
Dem. 5, 

ARISTONOUS, ᾿Αριστόνοος (-vous), 
ov, ὁ, Thue. 

ARISTONYMUS, ᾿ἀριστώνῦμος, ov, 
6, Thuc., etc. 

ARISTOPHANES, ᾿Αριστοφἄνης, ous, 
o, Pind., ete. 

ARISTOPHANTUS, ᾿Αριστόφαντος, 
ov, ὃ, Hat. 

ARISTOPHON, ᾿Αριστοφῶν, ὥντος, 
ὁ, Oratt. 

ARISTOTLE, ᾿Δριστοτέλης, ous, ὃ, 

ind., etc.; to be a follower of Aris- 
Pind., etc.; to ὃ Il A 
totle, ᾿Δριστοτελίζω, Strab.; adj., 
Aristotelian LOTOTENELOS, α, OV 
Aristotelian, "Ap λειος, a, ον, 
Suid. 

ARISTOXENUS, ’ApiotdEevos, ov, ὃ, 

ut.; adj., of Aristoxenus ιστο- 
Plut.; adj., of Arist , “Ap 
ξένειος, ov, Id. 
poe ᾿Αρίστρᾶτος, ov, ὃ, 

em. ‘ 
: Aristus, "Apioros, ov, ὃ, Ar., 
etc. ἡ 

ARISTYLLUS, ᾿Αρίστυλλος, ov, ὃ, 
Ar. 

Artus, "Apeuos, ov, ὃ, Strab., ete. 
Be THE, ᾿Αριζαντοί, ὧν, οἱ, 





eis ’ - 
PLOTOVON, NS, 1, 





ARIZELUS, ᾿Αρίζηλος, ov, ὃ, Ais- 
chin. 

Arizus, "ApiGos, ov, 6, Hat. 

ARLES, vid. ARELATE. 

ARMENIA, “Appevia, as, 7, Hat, 
etc.; adj., Armenian, ᾿Αρμένιος, a, ov, 
Hat.; also ’Apuevixds and -ιακός, ἡ, | 
ov, Diose. 

ARMINIUS, ᾿Αρμένιος and “Hivos, 
ov, ὃ, Strab. 

ARN, "Apvat, oy, ai, Thue. 

Arnzus, ᾿Αρναῖος, ov, ὁ, Hom. 

ARNAPES, ᾿Αρνἄπης, ous, 0, Xen. 

ARNE, "Apvn, ns, ἡ, Hom., ete. 

ArRNISSA, "Apyicca, ns, 7, Thue. 

Arnon, ᾿Αρνῶν, ὁ (indecl.), LXX. 

Arnus (mod. Arno), "Apvos, ov, ὃ, 
Strab. 





ARTHMIUS. 


-Arpi (ΔΕΘΥΒΙΡΑ), Apyupin7n, ns, 
ἡ, Strab. ; “Apyos Ἵππιον, τό, Id. 

ARPINUM (mod. Arpino), “Apwiva, 
wy, τά, Diod. 

ARRETIUM (mod. Arezzo), ᾿Αῤῥή- 
τιον, ov, TO, Polyb. 

ARRHABZUS, ᾿Αῤῥάβαιος, ov, ὃ, 
Arist., and ᾿Αῤῥιβαῖος, ὁ, Thuc. 

ARRIA, ᾿Αῤῥία, as, ἡ, Dio C. 

ARRIAN, ᾿Αῤῥιανός, ov, ὃ, Luc. 

ARRIDAUS, vid. ARIDZUS. 

ARRUNTIUS, ᾿Αῤῥούντιος, ov, ὃ, 
Plut. 

ARSACES, ᾿Αρσάκης, ov, ὃ, Asch., 
Strab.; in pl., the sons or descendants 
of Arsaces, Arsacide, ’Apoaxidat, ὧν, 
ot, Plut. 

ARSAMENES, ᾿Αρσαμένης, ous, ὃ, 
Hat. 

ARSAMES, ’Apoauns, ov Ion. ew, ὃ, 
Hadt., Asch. 

ARSINOE, a female name, ‘Apotvon, 
ns, ἡ (Dor. -vda), Pind., etce.; also 
᾿Αρσινοΐα, as, ἡ, Polyb.; name of a 
city, Strab., etc. ; adj., of Arsinoe, ’Ap- 
σινοΐτης, ov, ὁ, Paus.; an inhabitant 
of Arsinoe, ᾿Αρσινοεύς, éws, ὃ, Polyb. 

ARSINOUS, ’Apoivoos, ov, ὃ, Hom. 

Arta, vid. AMBRACIA; Gulf of 
Arta, ᾿Αμπρακινὸς κόλπος, Thue. 


ARTABANUS, ᾿Αρτάβανος, ov, ὃ, 
Hadt. 
ARTABATES, ᾿Αρταβάτης, ov, ὃ 


Hat., Xen. 

ARTABAZANES, ᾿Αρταβαζάνης, ous, 
ὁ, Hat. ᾿ 

ARTABAZES, vid. ARTAVASDES. 

ARTABAZUS, “AptaBa Gos, ov, ὃ, 
Hdt. 

ARTACAMAS, ᾿Αρτακάμας, a, ὃ, 
Xen. 

ARTACE, “Aptakn, ns, 1, Hdt.; 
adj., ᾿Αρτάκιος, a, ov, Strab.; -Taxy- 
vos, ἡ, ov, Soph. 

ARTACHAUS, ᾿Αρτάχαιος, ov, ὁ, 
Hat. 

ArTACcIe (the fountain), ᾿Αρτἄκίη 
(κρήνη), ἡ, Hom. 

ARTAUS, ᾿Αρταῖος, ov, 6, Ηαΐ. 

ARTAGERSES, ᾿Αρταγέρσης, ous, ὃ, 
Xen. 

ARTAMES, ᾿Αρτἄμης and -pas, ov, 
o, Xen. 

ARTANES, THE, ᾿Αρτάνης, 6, Hdt. 

ARTAOZUS, ᾿Αρτάοζος, ov, ὃ, Xen. 

ARTAPATAS, ᾿Αρταπάτας, ov, ὃ, 
Xen. 

ARTAPHERNES, ᾿Αρταφέρνης, ous, 
ὁ, Hdt., etc.; also ᾿Αρταφρένης, 
fasch. 

ArtAS, “Aptas (dat. a), 6, Thue. 

ARTAVASDES, ᾿Αρταβάζης, -βάσ- 
Ons, or ᾿Αρταουάσδης, ov, ὃ, Plut., 
ete. "ἢ 

ARTAXATA, ᾿Αρτάξαἄτα, wv, Ta, 
Strab. 

ARTAXERXES, ᾿Αρταξέρξης (Ap- 
τοξ.), ov Ion. ew, ὁ, Hdt., ete. 

ARTAYCTES, ᾿Αρταὔκτης, ov Ion. 
ew, 0, Hat. 

ARTAYNTE, ᾿Αρταὔντη, ns, ἡ, Hdt. 

ARTAYNTES, “Aptaiv7ns, ov Ion. 
ew, ὁ, Hat. 

ARTAZOSTRE, ᾿Αρταζώστρη, 78, ἡ, 
Hdt. 9 

ARTEMBARES, ᾿Αρτεμβᾶάρης, ous, ὃ, 
Hat. 

ARTEMIDORUS, ᾿Αρτεμΐδωρος, ov, 
6, Polyb., ete. 

Artemis, vid. DIANA. 

ARTEMISIA, ᾿Αρτεμισία, 
Hat. 

ARTEMISIUM, ᾿Αρτεμίσιον, ov, TO, 
Hat., Dor. ᾿Αρταμίτιον, Ar. 

ARTEMON, ᾿Αρτέμων, wos, ὃ, Ar., 


- 
aS mein 


etc. - 


Artumivs, "Άρθμιος, ov, 6, Oratt. 





" ASOPIUS. 


ARTIMAS, “Aptiuas, ov, ὃ, Xen., 
etc. 

ARTISCUS, THE, "Aptickos, ov, ὃ, 
Hdt. 

ARTONTES, ᾿Αρτόντης, ov Ion, ew, 
o, Hdt. 

ARTUCHAS, ᾿Δρτούχας, a, 6, Xen. 

ArryBius, ᾿Αρτύβιος, ov, ὁ, Hdt. 

ARTYNTES, ᾿Αρτύντης, ov Ion. ew, 
ὁ, Hat. 

ARTYPHIUS, 
Hat. 

ARTYSTONE, ᾿Αρτυστώνη, ns, 11, 
Hdt. 

_ Anuns, "Appa, οντος (also wyvos), 
ὁ, Plut. 

ARVERNI, THE, ᾿Αρούερνοι, wy, οἱ, 
Strab. 

ARYANDES, ’Apvavdys, ov Ion. ew, 
ὁ, Hdt. 

Arysas, ᾿Αρύβας, avtos, ὃ, Hom. ; 
also -@as, a, ὁ, Plut. 

ARyENIS, ᾿Αρύηνις, tos, 7), Hdt. 

ARYMBAS, ᾿Αρύμβας, a, ὁ, Dem. 

ARYSTAS, ᾿Αρύστας, a and ov, ὃ, 
Xen. 

ASA, ᾿Ασά (indecl.), ὁ, LXX. 

Asus, ’Acaios, ov, ὃ, Hom. 

ASAHEL, ᾿Ασιήλ. (indecl.), ὁ, LXX. 
2S eam "Acavopos, ov, ὁ, Ar., 
ete. 

Asapu, ᾿Ασάφ (indecl.), ὁ, LXX. 

AsBo.us, “AcBoNXos, ov, ὁ, Hes. 

ASBYSTH, THE, ᾿Ασβύσται, ὥν, οἱ, 
Hdt.; land of the Asbyste, ἡ ᾿Ασβυ- 
στὶς γαῖα, Call. 

ASCALAPHUS, ᾿Ασκἄλἄᾶφος, ov, ὃ, 
Hom. 

ASCALON, ᾿Ασκάλων, wos, ἡ, Hdt.; 
adj., of or belonging to Ascalon, ’Ac- 
καλωναῖος, a, ov, Steph. B. 

ASCANIA, ᾿Ασκᾶἄνία, as, ἡ, Hom., 
ete. 

ASCANIUS, ᾿Ασκἄᾶνιος, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

ASCLEPIADES, ᾿Ασκληπιᾶδης, ov, 
ὁ, Anth., ete. 

ASOLEPIUS, vid. AUSCULAPIUS. 

Ascra,”Acxoa, as, ἡ, Strab.; adj., 
Ascrean, ᾿Ασκραῖος, a, ov, Steph. B. 

Ascuium, "AckXov, ov, τό, Plut., 
ete, 

ASDRUBAL, vid. HASDRUBAL. 

ASEA, ’Acéa, as, ἡ, Xen.; an in- 
habitant of Asea, ’Aceatns, ov, ὁ, Id. 

AsHpop, vid. AZoTUS. 

ASHER, ᾿Ασήρ (indecl.), ὁ, LXX. 

ASHTAROTH, vid. ASTARTE. 

Asuur, ᾿Ασσούρ (indecl.), ὁ, LXX. 

Ast, ~Acia, as, 7, female name, 
Hes., etc.; country, Pind., Hdt., etc. ; 
an Asiatic, ᾿Ασιάτης, ov, Ion. -ἥτης, 
ew, ὃ, fem. ᾿Ασιᾶτις, soos, fem. also 
as adj., Ausch., Eur., etc.; adj., Asi- 
atic, ᾿Ασιανός, ἡ, ov, Thuc.; ᾿Ασιατὶ- 
Kos, 7, Ov, Strab.; pecul. fem. "Acids, 
aoos, Trag.; and ’Acis, δος, Asch. ; 
of Asiatic origin, ᾿Ασιατογενής, és, 
«βοῇ. 

In the Asian mead, ᾿᾿Ασίωῳ ἐν λει- 
μῶνι, Hom. f 

ASIADATAS, ᾿Ασιαδάτας, ὃ, Xen. 

_ ASIAS, ᾿Ασίας Ion. -ins, ov Ion. ew, 
ὁ, Hdt. 

ASIDATES, ᾿Ασιδάτης, ov, ὁ, Xen. 

ASINARUS, THE, ’Acivépos, ov, ὁ, 
Thue. 

ASINE, ᾿Ασΐνη, ns, ἡ, Hom., etc.; 
adj., of or belonging to Asine, ’Act- 
valos, a, ov, Xen. 

ASINIUS, ᾿Ασΐνιος, ov, ὁ, Plut. 

Astus, "Acuos, ov, ὁ, Hom. son of 
Asius, ’Acvédns, ov, ὁ, Id. 

ASONIDES, ᾿Ασωνίδης, ov, ὁ, Hat. 

ASoPIcHus, ᾿Ασώπίἴχος, ὍΝ Ὁ; 
Pind. 

ASoPIus, ᾿Ασώπιος, ov, ὁ, Thue. 


᾽Δρτύφιος, ὁ, 


ou, 








ASTYPHILUS. 


ASOPODORUS, ᾿Ασωπόδωρος, ov, ὃ, 
Hat. 

ASOPOLAUS, ᾿Ασωπόλαος, ov, 0, 
Thue. 

Asopus (man’s name and river), 
᾿Ασωπός, ov, ὁ, Hom., etc.; fem. pa- 
tron. ᾿Ασωπίς, idos, Pind.; adj., of 
the Asopus, Asopian, ᾿Ασώπιος, a, ov, 
Pind. ; pecul. fem. ᾿Ασωπίς, Eur. ; 
dwellers on the Asopus, ᾿Ασώπιοι, oi, 
Hdt. Epith. βαθύσχοινος, βαρύγδου- 
TOS. 

ASPASIA, ᾿Ασπᾶσία, as, ἡ, Plat., 
etc. 

ASPASIus, ᾿Ασπᾶσιος, ov, ὃ, Anth. 

ASPENDUS, Ασπενδος, ov, 7, Thuc. ; 
adj., of Aspendus, ᾿Ασπένδιος, a, ov, 
pecul. fem. ᾿Ασπενδίς, Polyb. 

ASPHALTITES LAKE, vid. DEAD 
SEA. 

Aspis, ᾿Ασπίς, idos, ἡ, Polyb. 

ASPLEDON, ᾿Ασπληδών, ovos, ἡ, 
Hom. ; adj., ᾿Ασπληδόνιος, a, ον, 
Steph. B. 

Aspro Poramo, vid. ACHELOUS. 

Assa, "Aooa, ns, ἡ, Hat. 

ASSARACUS, ᾿Ασσάρἄᾶκος, ov, 
Hom. 

AssEsus, ᾿Ασσησός, ov, ἡ, hence 
adj., ᾿Ασσήσιος, a, ov, Hat. 

Assus, "Aocos, ov, 7, Strab.; adj., 
of Assus,”Acctos, a, ov, Id. 

AssyriA, ’Acotpia, as, ἡ, Hadt.; 
adj., Assyrian, ᾿Ασσύριος, a, ov, Id. 

Astacus, ᾿Αστᾶκος, ov, ὁ, Hadt., 
etc.; a city, ἡ, Thuc.; adj., of Asta- 
cus, ᾿Αστακηνός, ἡ, dv, Strab.; e.¢., 
κόλπος, and ᾿Αστάκιος, a, ov, Anth. 

ASTARTE (ASHTAROTH), AotaptTn, 
ns, ἢ» Lue. 

ASTASPES, ᾿Αστάσπης, ov, ὃ, Asch. 

ASTER, ᾿Αστήρ, ἔρος, ὁ, Hat. 

ASTERIA, ᾿Αστερία, as, ἡ, Hes., 
etc.; also ᾿Αστερίς, δος, ἡ, Hom, 

ASTERION, a place, ᾿Αστέριον, ov, 
τό, Hom.; a man’s name, ᾿Αστερίων, 
wvos, ὃ, Ap. Rh., etc. 

ASTERIUS, ᾿Αστέριος, ov, ὃ, Ap. 
Rh. 

ASTEROPZUS, ᾿Αστεροπαῖος, ou, ὃ, 
Hom. 

ASTEROPE, ᾿Αστερόπη, ns, ἡ, Apol- 
lod. 

ASTRABACUS, ᾿Αστρᾶβᾶκος, ov, ὃ, 
Hat. 

AsTR&@A, ᾿Αστραία, as, 7, Apollod. 

AstTRA&US, ᾿Αστραῖος, ov, 6, Hes. 

AsTuRA, vid. ASTYRA. 

ASTURII, THE, ᾿Αστούριοι, wv, οἱ, 
Strab. 

ASTYAGES, ᾿Αστυἄᾶγης, ous, 6 (ace. 
-ynv, Xen.), Hdt. 

AsTYALus, ᾿Αστύᾶλος, ov, 6, Hom. 

ASTYANAX, ᾿Αστυᾶναξ, axtos, ὃ, 
Hom. ; adj., of Astyanaz, ’Actvavax- 
τειος, a, ov, Anth. 

ASTYDAMAS, ᾿Αστύδάἅμας, avTos, ὃ, 
Anth., etc. 

ASTYDAMIA, ᾿Αστυδάμεια, as, ἡ, 
Pind., ete. 

Asry us, "AcTuXos, ov, ὁ, Plat. 

ASTYMACHUS, ’AcTipayxos, ov, ὃ, 
Thuc. 

Astynome, ᾿Αστύὕνόμη, ns, 7, Anth., 
called by Homer always Χρυσηΐς, 
tdos. 

Astynous, ᾿Αστύνοος, ov, 6, Hom. 

ASTYOCHE, ᾿Αστυόχη, ns, ἡ, Hom., 
ete. 

ASTYOCHUS, 
Thue. 

ASTYPALEA, ᾿Αστύπᾶλεια, as, ἡ, 
Ap. Rh. ;—also an island, hence, az in- 
habitant of Astypalea,’Actvima\ ates, 
éws, 0, Plut. 

; ASTYPHILUS, “ActU@iNos, ov, ὁ, 
Sk. 


« 
ο, 


᾿Αστύοχος, ov, 0, 











ATLANTIC. 


ASTYPYLUS, ᾿Αστύπῦλος, ov, ὁ, 
Hom. 

AstyrA, "Aortupa, wy, τά, Strab.; 
adj., of Astyra, ᾿Αστυρηνός, ἡ, dv, 
Xen.; also the Lat. Astura, Plut. 

ATABYRIUM, ᾿Αταβύριον, ov, TO, 
Pind. ; also ᾿Ατάβυρις, cos, ὁ, Strab. ; 
adj., of Atabyrium, ᾿Αταβύριος, a, ov. 

ATALANTA, ᾿Αταλάντη, ns, ἡ, Apol- 
lod., etc. ; also an island, Thuc., hence, 
adj., ᾿Αταλανταῖος, a, ov, Steph. 

ATARNEUS, ᾿Αταρνεύς, ἕως, ὁ, Hdt., 
ete. ; an inhabitant of Atarneus,’Arap- 
vettns (also -νείτης, Strab.), ov, ὁ, 
Fae. fem. adj. -νεῖτις, €.2., χώρα, 
AtTax (mod. Aude), "᾿Αταξ, ayos, 
ὁ, Strab. 

ATE, Arn, ns, ἡ, Hom. Epith. 
ἀρτίπους, ἀνδρολέτειρα, “ανατηφό- 
ρος, βαρεῖα, στυγερά, χαλεπή. 

ATELLA, ΓΑτελλα, ns, ἡ, Strab.; 
adj., Atellan, ᾿Απελλανός, ἡ, ov, Po- 
lyb. 

ATHAMANTA, ᾿Αθαμανία, as, ἡ, Po- 
lyb.; the Athamanians, οἱ ᾿Αθαμᾶνες, 
Strab. 

ATHAMAS, ᾿Αθἄᾶμας, avros, 6, Hes., 
ete.; son or descendant of Athamas, 
᾿Αθαμαντίδης, ov, ὁ, Suid.; daughter 
of Athamas, ᾿Αθαμαντίς, idos, ἡ, 
Aisch., also used as fem. adj.; adj., of 
or belonging to Athamas, ᾿Αθαμαντι- 
KOS, ἡ, ov, and -τιος, a, ov, Ap. Rh. 

ATHANASIUS, ᾿Αθἄνάσιος, ov, ὁ, 
1000]. 

ATHENA, vid. MINERVA. 

ATHENADAS, ᾿Αθηνάδας (Ion. -7s), 
ov Jon. ew, ὁ, Hat. 

ATHEN US, ᾿Αθήναιος, ov, ὃ, Thuc., 
etc. 

ATHENAGORAS, ᾿Αθηναγόρας, ov, 
ὁ, Hdt., ete. 

ATHENATS, ᾿Αθηναΐς, idos, ἡ, Anth. 

ATHENEUM (or -NZUM), ᾿Αθηναῖον, 
ov, To, Hat., ete. 

ATHENO, ᾿Αθηνώ, ovs, 7, Anth. 

ATHENOCLES, ᾿Αθηνοκλῆς, éous, ὃ, 
Strab. 

ATHENODORUS, ᾿Αθηνόδωρος, ov, 
ὁ, Dem., etc. 

ATHENS, ᾿᾿Αθῆναι, wy, at, Hom., 
etc.; also in sing., ᾿Αθήνη, ys, 7, with 
epith. εὐρυάγνια, Hom.; poet. ᾿Αθη- 
vas ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, ἹΚεκροπι- 
δῶν ἄστυ, Ἑλλάδος εὖχος, ᾿Ελλανίας 
φανερώτατος ἀστήρ: from Athens, 
᾿Αθήνηθεν, and poet. -νοθεν: to Ath- 
ens, ᾿Αθήναζε: in Athens, ᾿Αθήνῃσι: 
adj., Athenian, ᾿Αθηναῖος, a, ov, Omn. ; 
Kexpomuos, a, ov, Poet.; the Atheni- 
ans, οἱ ᾿Αθηναῖοι, poet. ot Κεκροπί- 
Oat, ot ᾿Ερεχθεῖδαι, ot Θησεῖδαι. 
Epith. εὐώνυμοι, εὔπυργοι, “εόδμη- 
τοι, ἰοστέφανοι, καλλίχοροι, κλει- 
ναί. . 

To long after Athens, ᾿Αθηνιάω, 
Luc. 

ATHESIS, THE, vid. ADIGE. 

ATHMONE, ᾿Αθμόνη, ns, 7, hence, 
one of (the deme) Athmone, ᾿Αθμονεύς, 
éws, ὃ, Dem. 

Arnos, ”~AOws, w, ὁ (Ep. ᾿᾿Αθόως, 
w), Hom., etc.; acc. “AOw, Ion. and 
old Att. Ἄθων, Hdt.. Thuc.; also 
"AOwv, wvos, ὃ, Strab.; an inhabitant 
of Mt. Athos, ᾿Αθῴτης, ov, ὁ, Luc.; 
adj., of Mt. Athos,” AQwos, a, ov, Trag. 

ATHRIBIS, “AOpiBis, ἡ, Strab.; of 
or belonging to Athribis, ᾿Αθριβίτης, 
ov, ὃ, Hdt. 

Atiiius, ATILIA, ᾿Ατίλιος, ov, ὃ, 
and ᾿Ατιλία, as, ἡ, Polyb., Plut. 

ATINTANES, THE, ᾿Ατιντᾶνες, ὧν, 
ot, Thuc.; adj., Atintanian, “Atwra- 
vios, a, ov, Polyb. 

ATLANTIC OCEAN, vid. fe 
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BACTRIA. 


Ariantis, ᾿Ατλαντίς, idos, ἡ (sc. 
νῆσος), Plat. 

ATLas, ᾿Ατλᾶς, avtos, ὃ, Hes., 
Hat., ete.; a daughter of Atlas, ’Ar- 
λαντίς, idos, ἡ, Hes.; adj., of or be- 
longing to Atlas, Atlantic, ᾿Απλαντι- 
Kos, ἡ, Ov, esp. the Atlantic Ocean, ἡ 
᾿Ατλαντικὴ ϑάλασσα, Hdt.; ὁ ᾿Ατ- 
λαντικὸς πόντος, Eur.; τὸ ᾿ᾶΑτλαν- 
τικὸν πέλαγος, Polyb.; ὁ ἴΑτλας, 
in. Dion. P.; pecul. fem. ᾿Ατλαντίς, 
idos. 

Avossa, "λτοσσα, ns, ἡ, Hdt. 

ATRAMYTTIUM, vid. ADRAMYT- 
TIUM. 

ATREBATES, THE, ᾿ἀτρέβᾶτοι and 
᾿Ατρεβᾶτιοι, wy, οἱ, Strab. 

ATRESTIDAS, ᾿Ατρεστίδας (dat. 
-da), ὁ, Dem. 

ATREUS, ~Atpevs, éws Ep. gos, ὁ, 
Hom., etc.; son of Atreus, > Atpei- 
ons, ov Ep. and Ion. ao and ew, and 
᾿Ατρείων, wvos, ὃ, Id. Epith. dai- 
ppwy, ἵππόδαμος. 

ATROMETUS, ᾿Ατρόμητος, ov, ὃ, 
/Eschin. 

ATROPATES, ᾿Ατροπάτης, ov, 0, 
AT, 

Atropos, [Ατροπος, ov, ἡ, Hes. 

ATTAGINUS, ᾿Αττἄγϊνος, ov, ὃ, 
Hdt. 

ATTALEA, ᾿Αττάἄλεια, as, ἡ, Strab., 
etc. 

ATTALus, ᾿Αττᾶλος, ov, ὃ, Ar., 
οἷς. ; adj., of or belonging to Attalus, 
᾿Ατταλικός, ἡ, ov, Strab. 

Arrica, ’Attixy, 7s, 7, Hdt., ete. ; 
᾿Ακτή, ἧς, ἡ (old Attic), Soph.; ’Ax- 
αι τή, HS, ἢ, Soph.; ᾿Ατθίς," idos, ἡ, 
τ. ; ᾿Ακταία, ἡ, Strab.; adj., Aitic, 
᾿Αττικός, ἡ, ov, Ausch., etc.; pecul. 
fem. ᾿Ατθίς, idos; ᾿Ακταῖος, a, ov, 
Dion. P.; the Attic dialect, ᾿Λπθίς, 
idos, ἡ, Strab.; to speak Attic,’ AttTi- 
κίζω, Plat. (Com.), also to Atticize, 
Thuc.; Atticism, ᾿Αττίκισις, ews, ἡ, 
Luce. ; in Attic style,’ Αταικιστί, Dem. 

Artis, “Artis, ews and idos, also 


BAAL, Βάαλ, or Βαάλ, ὁ (indecl.), 
LXX. Vid. BEwus. 

BAALBEK, ‘H\uovtoXts, ews, 
Strab. 

BABEL, vid. BABYLON. 

Bawrius or BABRIAS, Βάβριος or 
Βαβρίας, ov, ὁ, Suid. 

BABYLON, Βαβυλών, @vos, ἡ. Hdt., 
etc.; adj., Babylonian, Βαβυλώνιος, a, 
ov (also os, ov), Ar., and Βαβυλωνια- 
Kos, ἡ, ov, Alex.; pecul. fem. Βαβυλω- 
vis, δος, Nonn. 

BaBYLONIA, Βαβυλωνία χώρα, ἡ, 
Hat., also without χώρα, Xen. 

Bays, Baus, vos, ὁ, Hellan. 

BACCHANALIAN, i vid. First Part, 

BACCHANTE, p- 45. 

BACCHIAD&, THE (descendants of 
Bacchis), Βακχιάδαι, wv, ot, Hat. 

Baccus (woman’s name), Βακχίς, 
idos, ἡ, Ath.; (man’s name), Βάκχις, 
ιδος, ὁ, Paus. 

Baccuius, Βάκχιος, ov, 6, Dem. 

Baccnus, vid. First Part, p. 45. 

BACCHYLIDES, Βακχυλίδης, ov, ὃ, 
El, 

BaccHy Lis, 
Anth. 

Bacts, Βάκις, δος, ὁ, Hdt. 

Bactra (Balk), Βάκτρα, wy, τά, 
Tidt.; for adj., vid. sq. 

Bactria, Βακτρία, as, ἡ, Hat., 
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Βακχυλίς, idos, ἡ, 








BALEARIC. 


"Attys, ov Ion. ew, and Αττυς, or 
"Atus, vos, ὃ, Luc., Paus. 

ATYMNIUS, ᾿Ατύμνιος, ov, 6, Apol- 
lod.; son of Atymnius, ᾿Ατυμνιάδης, 
ov, 0, Hom. 

Atys, ”Atus, vos, ὁ, Hdt. 

AUCHATH, THE, Αὐχάται, ὥν, οἱ, 
Hat. 

AvuFipus (mod. OFANTO), Αὐφύΐδιος, 
or Αὔφζδος, ov, ὁ, Polyb., etc. 

AuGE, Αὔγη, ns, ἡ, Com. 

AUGEA, Abyeai, wv, ai, Hom. 

AUGEAS, Αὐγείας, ov, also Αὐγέας, 
and Ep. -yeins, ὁ, Pind., Ap. Rh.; 
son of Augeas, Avyntadns, ov, ὃ, Hom. 

AUGSBURG, Avyotota Οὐενδελι- 
κῶν, Ptol. 

AvuGcusTA (empress), Σεβαστιάς, 
ἄδος, ἡ, Anth.; Αὐγοῦστα, ἡ, Dio C. 

AveusTta, Αὐγοῦστα, ἡ, Dio C. 

AucustA EMERITA, vid. MERIDA; 
AucustaA PratToria, vid. AOSTA; 
AvueustTa TAURINORUM, vid. TURIN; 
AuGustTa VINDELICORUM, vid. AUGS- 
BURG. 

AUGUSTUS, Αὔγουστος, ov, 6, Dio 
C.; Σεβαστός, ὃ, Strab. 

Avis, Αὐλίς, idos, ἡ, Hom., ete. 
Epith. πετρήεσσα, ἐναλία. 

AULON, Δὐλών, ὥνος, ὃ, Thue., 
Xen.; an inhabitant of Aulon, Αὐλω- 
νίτης, ov, ὁ, Xen. 

Auxus, Αὖλος, ov, ὁ, Polyb. 

AURELIANUS, Αὐρηλιανός, οὔ, ὃ, 
Hdn. 

AURELIUS, Αὐρήλιος, ov, ὁ, Dio Ὁ. 

AUREOLUS, Αὐρέολος, ov, ὁ, Anth. 

Aurora, ’Hws, ots, ἡ, Hom., ete. ; 
Att.“Ews; Hom. epith. ῥοδοδάκτυλος 
and ἠριγένεια. 

AUSAR, THE, Adcap, apos, ὃ, Strab. 

AUSONES, THE, Αὔσονες, ων, ol, 
Arist., ete. ; az Ausonian, Αὔσων, ovos, 
ὁ, Strab.; Ausonia (also poet. for Jta- 
ly), Avcovia, ἡ, Apollod.; adj., Auso- 
nian, Αὐσόνιος, a, ov, and Αὐσονικός, 
4, ov, Id.; pecul. fem. Αὐσονίς, idos, 
Dion. H. 


B. 


ete.; Βακτριανή, ἡ, Strab.; adj., Bac- 
trian, Βάκτριος, a, ov, Aisch.; Bax- 
τριανός, ἡ, ov, Hdt., ete. 

BapaJoz, Βαθεῖα, as, ἡ, Plut. 

Baztica, Βαιτική, 7s, ἡ, Strab. 

Batis, THE (Guadalquiver), Bai- 
TLS, Los, Ὁ, ἘΠῚ: 

B2z=xTON, Βαίτων, wos, ὃ, Ath. 

B2&TULO, THE, Βαιτυλών, vos, ὃ, 
Strab. 

B2&TURIA, Βαιτουρία, as, ἡ, Strab. 

Baus, Baios, ov, poet. Βάϊος, ὁ, 
Strab., Lye. 

Barro, vid. PAPHOS. 

Baczvus, Βαγαῖος, cv, ὃ, Fdt., 
Xen. . 

Bacoas, Βαγώας, ov, 6, Ar. 

BAGRADAS, THE, Βαγράδας, ou, ὃ, 
Strab. 

Bat®, Baia: and Bata, av, ai, 
Strab. : 

Βαάτάαμ, Βαλαάμ, ὁ (indecl.), LXX. 

BawacLava, Παλάκιον, ov, τό, 
Strab. 

BaLBInus, Βαλβῖνος, ov, 6, Hdn. 

Basus, Βάλβος; ov, ὁ, Strab. 

Baearic IsLes, THE, Βαλεαρίδες 
νῆσοι, ai, Strab.; Βαλιαρίδες, Diod. ; 
Γυμνήσιαι νῆσοι, at, Artem.; adj. Ba- 
λεαρικός, ἡ, dv, Ptol.; Τυμνήσιος, a, 
ov, App.; an inhabitant of the Balea- 
ric Isles, Γύμνης, ἡτος, ὁ, Strab.; fem. 








BARTHOLOMEW. 


AUTESION, Αὐτεσίων, wos, ὁ, Hdt. 

AvuTOCLEs, Αὐτοκλῆς, gous, ὁ, Thue. 
“4 Rept Αὐτοκράτης, ous, ὃ, 

uc. 

AvTopICcUS, Αὐτόδικος, ov, ὁ, Hat. 
AUTOLEON, Αὐτολέων, ovtos, ὁ, 
Plut. ς 

AuTOLYcus, Αὐτόλῦὔκος, 
Hom., ete. 

AUTOMEDON, Αὐτομέδων, οντος, ὁ, 
Hom., ete. 

AUTOMENES, Αὐτομένης, ous, 6, Ar. 

AUTONOE, Αὐτονόη, ns, 7, Hom., 
Hes., etc. 

AUTONOMUS, Αὐτόνομος, ov, ὃ, 
Dem. 

AvTONOUS, Αὐτόνοος, ov, 6, Hom., 
ete: 

AUTOPHONUS, Αὐτόφονος, ov, ὃ 
H ? ? ᾽ ? 

om. 

AuxImuM, Αὔξουμον, ov, τό, Strab.; 
Αὔξιμον, v6, Plut. 

AVELLA, "ABe\Xa, ns, ἡ, Strab. 

AVENTINE, Mount, ᾿Αβεντῖνον, ov, 
τὸ (sc. ὄρος), Strab.; ᾿Αβεντῖνος λό- 
gos, ὁ, Plut. 

AveERNuS, LAKE, ”Aopvos, ov, ὃ, 
Strab. 

AVIGNON, Avevimy, @vos, ἡ, Strab.; 
of Avignon, Αὐενιωνήσιος, a, ov, Steph. 
Axtocuus, ’AEioxos, ov, ὁ, Plat. 

AXIUS, THE, ᾿Αξιός, ov, ὃ, Hom., 
etc. 

AXONA, THE, AUEouvvos, ov, 0, Dio 
Cc 5 


LJ 
ov, 0, 


Axywus, ᾿Αξῦλος, ov, 6, Hom. 
AZANIA, ’ACavia, as, ἡ, Polyb.; an 
Azanian, ᾿Αζάν, avos, ὁ, Strab.; adj. 
᾿Αζάνιος, a, ον, pecul. fem. ᾿Αζανίς, 
idos, h.* 

AZARIAH, ’ACapias, ov, ὁ, LXX. 

Azxrus, ᾿Αζεύς, ἕως, ὁ, Paus.; son 
of Azeus, ᾿Αζείδης, ὁ, Hom. 

Azor, SEA oF, vid. Moris. 

Azorus, "AGwpos, ov, ὃ, Strab. | 

Ζ Ashdod),” Αζωτος (or -τός 

Azotus (Ashdod), q 
Strab.), ov, ἡ, Hdt.; adj., Azotian, 
Αζώτιος, a, ov. 


Γυμνησίς, tdos, Steph. B.; Βαλιαρεύς, 
éws, ὃ, Polyb. 

Ba kan, Mount, vid. Hanus. 

BALTHAZAR, Βαλτάσαρ, ὁ (indecl.), 
LXX. 

Batic SEA, THE, Σαρματικὸς ᾽᾿Ὥκε- 
avos, 0, Ptol. 

BAMBERG, Bépytov, ov, τό, Ptol. 

BAMBYCE, vid. EDESSA. 

BanTIA, Βαντία, as, ἡ, Plut.; Bav- 
Tea, ἡ, Steph.; adj. Βαντιᾶνός, ἡ, 
ov, Id. 

BaraBBas, Βαραββᾶς, ἃ, 6, N.T. 

BARACHIAS, Bapayias, ov, 0, N.T. 

Barak, Βαράκ, ὁ (indecl.), N. T. 

BARBARA, Βαρβάρα, as, ἡ, Eccl. 

BarBaRossa, vid. AHENOBARBUS. 

Barca, Βάρκη, ns, 7, Hdt.; an in- 
habitant of Barca, Bapxatatns, ov, 
ὁ, Steph. ; adj. Bapxaios, a, ov, Soph. — 

Barca or Barcas (man’s name), 
Bapxas, a, ὃ, Polyb. 

BARCELONA, Βαρκινών, Ptol. 

BarpyYLis, Βάρδυλις, and -δυλλις, 
tos, ὁ, Diod., Plut. 

Barium (Bari), Βάριον, ov, τό, 
Strab. * 

BARNABAS, BapvaBas, a, ὃ, N.T. 

BarsaBas, BapoaBas, ἃ, ὁ, N.T. 

BaRSINE, Βαρσίνη, ns, 7, Ar., ete. 

BARTHOLOMEW, Βαρθολομαῖος, ov, 
Dive d's . 





BERECYNTUS. 


ἢ ΒΑΒΤΊΜΕῦΒ, Βαρτίμαιος, ov, ὁ, Ν. 
Basis, Βασίας, ov, ὁ, Xen. 
BAsIL, Βασίλειος, ov, ὁ, Suid., Eccl. 
Basruica, vid. SIcyon. 
BASILiPoramo, vid. EuRorAs. 
BAsILua, Βάσιλλα, ns, ἡ, Anth. 
BASILLUS, Βάσιλλος, ov, ὁ, App. 
BAs Le, Βασιλία, as, ἡ. 
BASSIANUS, Βασσιανός, ob, ὁ, Hdn. 
Bassip&, THE, Βασσίδαι, ὧν, ol, 

Pind. 

Bassus, Βάσσος, ov, ὁ, Luc. 
BasTaARN#, THE, Βαστάρναι, wv, 
οἱ, Strab.; adj. Βασταρνικός, ἡ, ov, 
Barawus, Βάταλος, ov, ὁ, Luc. 
BATAVIANS, THE, Batafoi, and 

Batavoi, ὧν, ot, Ptol. 

BatséA, Βάτεια, as, ἡ, Apollod. 
Baru, Ὕδατα Θερμά, Ptol. 
BATHSHEBA, Βηθσαβεέ, ἡ (indecl.), 

LXX. 

BATHYLLUS, Βάθυλλος, ov, ὁ, Dem.; 
adj., of Bathyllus, Βαθύλλειος, a, ov, 

Ath. 


ΟΒΑΤΊΒΑ, Βατίεια, as, ἡ, Hom. 

Baton or Bato, Βάτων, wvos, 6, 
Strab. 

Batrracuus, Batpaxos, ov, 6, Lys. 

Batratus, Βάτταλος, ov, ὁ, Anth. 

Bartus, Βάττος, ov, ὁ, Hdt.; son 
or descendant of Battus, Βατπιάδης, 
ov, ὁ, Call., or Batvidns, ov, ὁ, Pind. 

Baucis, Βαυκίς, idos, ἡ, Anth.; 
(man’s name), Βαῦκις, vos, ὁ, Paus. 

Bauco, Βαυκώ, ots, ἡ, Anth. ᾿ 

Bau, Βαῦλοι, wy, ot, Dio C. 

BEBRYCES, THE, BéBou kes, wy, οἱ, 
Ap. Rh.; adj. Βεβρύκιος, a, ov, Id. 

BEELZEBUB, Βεελζεβούλ or Beed- 
ζεβούβ, ὁ (indecl.), N. T. 

Berrrout, vid. BERYTUS. 

BELBINA, Βέλβινα, ns, ἡ, Plut.; an 
inhabitant of Belbina, Βελβινίτης, ov, 
ὁ, Hdt. 

BELESYS, Βέλεσυς, vos, 6, Xen. 

BELG#, THE, Βέλγαι, ὥν, οἱ, also 
BéXyes, Strab.; adj., Belgian, Βελγι- 
kos, ἡ, ov, Steph.; the country Bel- 
gum, Βελγική, ἡ, Id. 

BELGRADE, Σιυγγίνδουνον or Σιγίν- 
δουνον, ov, τό, Ptol.; Σιγγηδών, ἡ, 
Procop. 

BELISARIUS, Βελισάριος, ov, 4, 
Suid. 

BELLEROPHON, Βελλεροφόντης, ov, 
ὁ, Hom.; also Βελλεροφῶν, ὥντος, 
ὁ, Theoc. Epith. ἀμύμων, δαΐφρων, 
κραταιός. 

BELLERuS, Βέλλερος, ov, 6, Apol- 
lod. 

BELLONA, ’Evuw, os, ἡ, Hom., etc. 
Epith. ϑοῦρις, λυγρά, πτολίπορθος, 
στονόεσσα, χαλκοχίτων. 

BELLovACI, Βελλόακοι, wv, οἱ, 
Strab.; -ovaxot, οἱ, Ptol. ' 

BeEtus, Βῆλος, ov, ὃ, Hdt., etc.; 
son of Belus, BnXidns, ov, ὁ, and adj. 
fem. Βηλίς, idos, ἡ, Hdt. 

Benicus Lacus (Lago di Garda), 
Βήνακος λίμνη, ἡ, Strab. 

BENDIS, Βενδίς, ἴδος, ἡ, the temple 
of Bendis, Βενδίδειον, τό, Xen.; fes- 
tival of (Diana) Bendis, Βενδίδεια, τά, 
Plat. 

BENEVENTUM (Benevento), Beveov- 
ἐντον, οὐ, TO, OY Bevovevtov, TO, 
Strab.; Βενεβεντός, ἡ, Ath.; adj. Be- 
veBevtivos and Οὐενοαντανός, ἡ, ov, 
Steph. 

Brnaat, Bay or, Κόλπος Tayyn- 
τικός, Ptol. 

BENJAMIN, Βενιαμίν, ὁ (indecl.), 
Ie 

Berecyntus, Mount, Βερέκυντος, 
ov, ὃ, irreg. acc. Bepéxuyta, isch. ; 








BCOTIA. 


adj., Berecyntian, BepextvOros, a, ov, 

Arist. 

BERENICE, Βερενίκη, ns, ἡ (Maced. 
set Pepevixn), Theoc.; Βερνίκη, ἡ, N. 

BERGAMO, Βέργομον, ov, τό, Ptol. 

Bernice, vid. BERENICE. 

Brroz or Beraa, Bepon, ns, ἡ, 
also Bépora or Βέῤῥοια, ἡ, Thuc., ete. ; 
an inhabitant of Beroe, Βεροιεύς, ἕως, 
and Beporatos, ov, ὁ, Polyb. 

BrERosus, Βήρωσος, ov, ὁ, Ath. 

Berytus (Beiroul), Byputos, ov, 
ἡ, Strab.; adj., of Berytus, Βηρύπιος, 
a, ov, Steph. 

BeEsA, Βῆσα or Βῆσσα, ys, 7, Hom., 
etc.; an inhabitant of Besa, Βησαεύς 
or -αιεύς, ews, ὁ, Ise., Strab.; to Besa, 
Βήσαζε, Ise. 

BESANGON, Οὐεσοντίων, wvos, Dio, 

Bxssi, THE, Βέσσοι, wy, οἱ, Polyb., 
or Βησσοί, ot, Hdt.; adj. Βεσσικός, 
ἡ, ov, Byz. 

" BETHABARA, Βηθαβαρά, as, ἡ, N. 
BETHANY, Βηθανία, as, ἡ, N. T. 
BETHESDA, Βηθεσδά, ἡ (Cndecl.), 

ING. 

BETHLEHEM, Βηθλεέμ, ἡ (indecl.), 
Nee 

BETHPHAGE, Βηθφαγή,, ἡ (indecl.), 
N.T. 

BrTHSAIDA, Βηθσαϊδά, ἡ Cndecl.), 
ΝΣ 

Beyrovt, vid. BERYTUS. 

Branor, Βιάνωρ, opos, 6, lon. Βιή- 
vwp, Hom., ete. 

Bras, Bias, αντος, ὁ, Hom., etc.; 
patron., son of Bias, Βιαντιάδης, ov, 
ὁ, Ap. Rh. 

BIBRACTE, Βίβρακτα, wy, τά, Strab. 

Bion, Βίων, wvos, 0, Diod., etc. 

BISALT&, THE, Βισάλται, wy, οἱ, 
Hdt.; adj., Bisaltian (i.e. Thracian), 
Βισάλτιος, a, ov, Id.; country of the 
Bisalte, Busadtia, as, ἡ, Thuc. 

BIsaANTHE, Βισάνθη, 1s, ἡ, Hat., 
Xen. ; inhabitant of Bisanthe, Βισαν- 
θηνός, ὃ, Steph. 

Biscay, Bay OF, Καντάβριος ᾽Ὥκεα- 
vos, ὁ, Strab. 

BISTONES, THE, Βίστονες, wv, ot, 
Hadt., etc. ; the country of the Bistones, 
Βιστονία, ἡ, Orph.; adj., Bistonian, 
Βιστόνιος, a, ov, Ap. Rh.; pecul. fem. 
Βιστονίς and Βιστωνίς, idos, Id.; the 
Bistonian Lake, Βισπονὶς λίμνη, ἡ, 
Hat. 

ΒΙΤΗΎΝΙΑ, Βιθυνία, as, ἡ, Strab., 
also Βιθυνίς, idos, ἡ, Xen. 

BITHYNIANS, THE, Βιθυνοί, wy, ot, 
Hdt., ete.; as adj., Βιθυνός, Thuc.; 
pecul. fem. Βιθυνίς, Ap. Rh. 

Biron, Βίτων, wvos, ὁ, Hdt., ete. 

BITURIGES, Βιυτούριγες, wy, ol, 
Strab. 

Buiack Forest, THE, “ABvoBa (Av- 
voBa), wy, τά, Ptol. 

BuLAck SEA, THE, vid. EUXINE. 

Buasvus, Βλαῖσος, ov, ὁ, Ath. 

BLEMYES, THE, BAépves, also Βλέμ- 
fives, wy, οἱ, Theoc. 

Bireraus, βΒλεπαῖος, ov, ὃ, Dem. 

BLEPSIAD&, THE, BAeWidda, wv, 
ot, Pind. 

BLEepPyRus, Βλέπυρος, ov, ὃ, Ar. 

BoaGRivs, THE, Boaypuos, ov, ὃ, 
Hom. 

Boccuus, Βόκχος, ov, ὃ, Strab. 

Baz, Borai, wy, ai, Polyb.; adj., 
of Bee, Bovatixos, ἡ, ov, Paus. 

Base, BoiBn, ns, ἡ, Hom., etc.; 
an inhabitant of Bebe, Βοιβεύς, ews, 
ὃ, fem. Βοιβηΐς, idos, also as adj., 
Hom., etc.; Βοιβάς, ados, ἡ, Pind; 
Βοιβηῖτις, coos, Eur, 

Beorts, Βοιωτία, as, 7, Hdt., etc. ; 








BRIAREUS. 


a Beotian, Βοιωτός, ὁ, Wom., ete.; 
fem. Βοιωτίς, (dos, also adj., Xen.; 
adj., Baotian, Βοιώτιος, a, ov, and 
Bowtiakos, ἡ, ov, Hom., etc. 

Borruus, Βόηθος, ov, ὁ, Strab., 
etc. 

Baum, Body, ov, τό, and Boiov, 
Thue. ert 

Bor, Βοῖοι or Botor, wy, οἱ, Polyb. 

- Boise, Lake, Βόλβη, ns, ἡ, Asch. 

ΒΟΙΒΙΤΙΝΕ, Βολβιτίνη, ns, ἡ, Hdt., 
hence the Bolbitine mouth (of the Nile), 
BoABitwov στόμα, 70, Id., Strab. 

Botoena, vid. ΒΟΝΟΝΙΑ, 

BousEena, vid. VULSINII. 

Bomsyce, Βομβύκη, ys, ἡ, Theoe. 

Bomiucar, Βομίλκας, a, ὁ, Diod.; 
Boapidkas, a, ὁ, Polyb. 

Bonn, Bovva, ns, ἡ, Ptol. 

BonontA (Bologna), Βωνωνία, as, 
ἡ, Strab. 

BorBETOMAGUS, 
ov, ὃ, Ptol. 

BorvDEAUX, Βουρδίγαλα, ἡ, Ptol. 

Boreas, Βορέας, ov, ὁ, Hes., ete. ; 
son of Boreas, Βορεάδης, ov, ὁ, Diod., 
poet. Βορηϊάδης, Antiph.; daughter of 
Boreas, Bopeds, δος, ἡ, Soph.; Bo- 
ρειάς, Orph.; vid. Gr. Lex. 

Borus, Bapos, ov, ὁ, Hom., ete. 

BoRYSTHENES, Βορυσθένης, ous, ὃ, 
Hdt.; dweller on the Borysthenes, Bo- 
ρυσθενίτης, ov, Ion. -θενεΐτης, ew, ὁ, 
Hdt.; fem. -θενίτις, coos, ἡ, Strab. 

Bosporws, Boszropos, ov, ὁ, Asch. ; 
the Thracian Bosporus (the Bosphorus 
or Straits of Constantinople), Βόςπορος 
Θράκιος, Hdt.; the Cimmerian Bos- 
porus (Straits of Yenikale), B. Κιμ- 
μέριος or -ερικός, Hdt., etc.; a dwell- 
er on the Bosporus, Bostopitys, ov, 
Soph., and Βοςπόρανος, ov, ὃ, Strab.; 
adj., of the Bosporus, Bostropios, a, 
ov, Soph. 

Bostar, Βώσταρος, ov, ὃ, Polyb. 

Bortia or BorriaaA, Botria, and 
Bottiaia, as, ἡ, Thuc.; Βοττιαιΐς, 
idos, 7, Hdt.; an inhabitant of Bottia, 
Βοττιαῖος, ὁ, Id.; adj., of Bottia, Bot- 
τικός, ἡ, ov, Thue. 

BouLoGne (sur mer), Γησοριακόν, 
ov, τό (ἐπίνειον), Ptol.; Βονωνία 
(παραθαλασσία, πρὸς TH ϑαλάσσῃ 
κειμένη); ἡ, LOS. 

BourDEAUX, vid. BORDEAUX. 

BourGes, Αὐάρικον, ov, 70, Ptol. 

Bovianum, Botavoy, ov, τό, Strab. 

Bovitis#, Βοϊί λλαι, wy, αἱ, inhab- 
itant of Boville, Βοϊλλανός, ὁ, Diod. 

Boyne, THE, ᾽Οβόκας, a, ὁ (ποτα- 
pos), Ptol. 

BRACHMANS or BRAHMINS, THE, 
Βραχμᾶνες, ων, οἱ, Strab., also Βράχ- 
μαι, ot, Steph. 

BraACHYLLUS, Βράχυλλος, ov, ὃ, 
Dem. 

BrANCHIDZ (a town), Βραγχίδαι, 
wy, ot, Hat. 

BrancuHus, Bpayxos, ov, ὃ, Luc., 
etc.; son or descendant of Branchus, 
Βραγχίδης, ov, ὃ, in pl., Hdt., ete. 

BrasipAs, Βρασίδας, ov, ὁ, Thuc.; 
of or relating to Brasidas, Boacideos, 
a, ov, Id, 

Bravuro, Βραυρώ, ots, ἡ, Thuc. 

BrAvRON, Βραυρών, wvos, ὁ; Hdt.; 
adj., of Brauron, Brauronian, Βραυ-- 
pwvios, a, ov, Ar.; festival of Brau- 
ron, Βραυρώνια, τά, Ar.; from Brau- 
ron, Boavpwyobev, Dem.; to Brauron, 
Βραυρῶνάδε, Ar. ; 

BREMEN, ®aBipavov, ov, τό, Ptol. 

BRENNUS, Βρέννος, ov, ὃ, Strab.; 
Βρῆννος, ὁ, Suid. : 

BresciA, vid. BRixra. 

BREST, Βριουώτης λιμήν, ὁ, Ptol. 

BRIAREUS, Bp ute oe (-ρῆος, 

¢ 


Βορβητόμαγος, 


CZPIO. 


Nonn.), ὁ, Hom., ete.; Aiyaiwy, wvos, 
ὁ, Hom. Epith. ἑκατόγχειρος, aa- 
Tos πολέμοιο, εὐπάλᾶμος. 

BRIGANTES, THE, Βρίγαντες, wv, 
οἵ, Paus. 

BricaNntTium (Bregenz), Βριγάντι- 
ov, ov, TO, Strab. 

Brivessus, Mount, Βριλησσός, ov, 
ὁ, Thuc.; adj., of Brilessus, Βριλήσ 
σιος, ας OV. ! 

BrisEis, vid. sq. 

Brises, Βρισεύς, ἕως Ep. jos, ὁ, 
Hom. (but nom. does not occur) ; 
daughter of Brises, Briséis, Βρισηΐς, 
Loos, 7119 Id. 

Britain, Βρεττανία (or Boeravia), 
as, ἡ, Diod.; an inhabitant of Britain, 
a Briton, Βρεττανός, ov, ὃ, Polyb.; 
adj., British, Βρεττανικός, ἡ, ov, e.g. 
αἱ Βρεττανικαὶ νῆσοι, Polyb.; pecul. 
fem. Βρεττανίς, idos, Dion. P. 

BRITOMARTIS, Βριτόμαρτις, ews, 
ἡ) Call., etc. 

BrIXELLUM, Βρίξελλον, ov, τό, 
Ptol. 

BrixtA (Brescia), Βριξία, as, ἡ, 
Strab. 

BrRoMERUS, Bpopepds, ov, ὃ, Thuc. 

BrontTes, Boovtns, ov, ὁ, Hes. 

BRUCTERI, THE, Βρούκτεροι, ων, 
οἱ, Strab. 

BRuNDISIUM, Βρεντέσιον, ov, τό, 
Hadt.; a Brundisian, Boevtecivos, ov, 
6, Steph. 

Brourri, Βρέττιοι, wy, οἱ, Polyb.; 


CaBEs (Gulf of), vid. SyRrts. 

CABILLONUM (Chdlons sur Saone), 
Καβυλλῖνον, ov, To, Strab. 

CABIRA (town), Κάβειρα, wv, Ta, 
ebay), Καβείρα, as, 1, 

CABIRI, THE, Κάβειροι, wy, οἱ, Hdt. 

CABUL, ᾽Ορτόσπανα, ἡ, Ptol. 

CABYLE, Καβύλη, ns, ἡ, Dem.; an 
inhabitant of Cabyle, Καβυληνός, ὃ, 
Steph. 

Cacus, Κᾶκος, ov, ὁ, Dion. 

Capiz, vid. GADES. 

CADMEA, Καὸμεία, as, ἡ, Xen., 
ete. 

CapMUuS, Κάδμος, ov, ὁ, Hom., Hes., 
ete.; adj., af, relating to, or sprung 
from Cadmus, Kaduetos, a, ov, lon. 
-μήϊος, n, ov, Hdt., etc.; pecul. fem. 
Kadunis, idos, Hes., Thuc.; son or de- 
scendant of Cadmus, Καδμείων, wvos, 
ὃ, usu. in pl. of the Thebans, Hom., 
etc., also Καὸμεῖοι, οἱ, Hes.; daugh- 
ter of Cadmus, Kaduecwvn, ns, ἡ, Anth.; 
sprung or descended from Cadmus,Kao- 
μογενής, és, Tragg. Epith. Τύριος, 
ἀντίθεος, ᾿Αγηνορίδης, ἀλεξίκακος, 
ἀταρβής, ἀτάσθαλος, ὠκύμορος. 

CADURCI, THE, Kadoupkol, av, οἱ, 
Strab. 

CADUSH, THE, Καδούσιοι, wy, οἱ, 
Xen. 

CapyTIs, Kadutts, os, ἡ, Hat. 

CamorLis, Καικιλία, as, ἡ, and 

CacIuius, Καικίλιος, ov, ὁ, Anth. 

CcuUBAN DIstTRIctT, THE, Καίκου- 
Pov, ov, τό, Strab.; adj., Cecuban, 
Καίκουβος (e. g. οἶνος), Id. 

Caius Mons, Καίλιον ὄρος, 70, 
Strab. 

Canm, Karvai, wy, ai, Xen. 

Canevus, Καινεύς, ἕως Ep. jos, ὁ, 
Hom.; son of Caneus, Kaweidns, ov 
Ep. ao, 6, Id. 

ὥριο, Καιπίων, wvos, ὁ, Plut. 
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CALEB. 


Βρούττιοι, οἱ, Steph.; country of the 
Bruttit, Βρεττία, as, ἡ, Strab.; Βρετ- 
τιανή, nS, ἡ, Polyb. 

Brutus, Βροῦτος, ου, ὃ, Suid. 

ΒύυΒΑΒΤΙΒ, Βούβαστις, tos, ἡ, Hat. 

Βυβάβτυβ, Βούβαστος, ου, ἡ, Steph., 
also Βούβαστις, ἡ, Hdt.; adj. Βου- 
βαστίτης, ὁ, Strab. 

BuUCEPHALUS, Βουκεφάλας, a, ὃ, 
Strab. j 

Bucouic Mout (of the Nile), Bov- 
κολικὸν στόμα, TO, Hat. 

Buco.ion (man), Βουκολίων, wvos, 
ὁ, Hom., etc. ;—(town), ἡ, Thue. 

Bucowus, Βούκολος, ov, 6, Apol- 
lod.; son of Bucolus, Βουκολίδης, ov, 
ὁ, Hom. 

BuDEUM, Βούδειον, ov, τό, Hom. 

BULGARIANS, THE, Βούλγαροι, wv, 
ol, Suid. 

ΒυΡ ΙΒ, Βούπᾶλος, ov, ὁ, Ar., 
etc.; adj., of Bupalus, Βουπάλειος, a, 
ov, Anth. 

BuruRas, Βουφράς, ados, ἡ, Thuc. 

BurPRAsiIuM, Βουπράσιον, ov, τό, 
Hom. 

Bura, Βοῦρα (or Bovpa), as, ἡ, 
Hdt. ; an inhabitant of Bura, Bov- 
patos and Bovpios, ὁ, Polyb.; adj. 
Βουραϊκός, ἡ, ov, Paus. 

BusELuS, Βούσελος, ov, ὃ, Dem.; 
descendants of Busclus, Βουσελίδαι, 
ὧν, ot, Id. 

Bustris (man’s name), Bovciprs, 
Loos, ὁ, Isoc. ;—(a town), ἡ, Hdt.; an 


C. 


CRE, Kaipéa, as, ἡ, Strab., also 
Καιρη, ἡ, Steph. ; tnhabitant of Cere, 
Καιρετανός, ὁ, Strab., also -ρητανός, 
ὁ, Dion. 

CSAR, Καΐσαρ, ἄρος, ὃ, Plut., ete. ; 
adj., of or relating to Cesar, Cesurian, 
Καισάρειος, a, ov, Dio C.; Καισαρια- 
vos, ἡ, ov, App.; the temple of Ce- 
sar, ΚΚαισάρειον ΟΥ̓ -σάριον, ov, TO, 
Strab. 

CASARAUGUSTA (mod. Saragossa), 
Katcapavyovora, ἡ, Strab. 

C2SAREA, Καισάρεια, as, ἡ, Strab.; 
an inhabitant of Cesarea, Καισαρεύς, 
éws, ὁ, Steph. 

Caso, Καίσων, wvos, ὃ, Suid. 

CAIAPHAS, Καϊάφας, a, ὁ, N.T. 

Caicus, THE, Kaixos, ov, ὁ, Hes., 
Hadt., ete.; the plain of Caicus, Kai- 
κου πεδίον, τό, Hdt. 

CaleTA (mod. Gaeta), Καιήπτη, ns, 
ἡ, Diod.; Gulf of Caieta (Gaeta), Si- 
nus Caietanus, Katatras κόλπος, ὃ, 
Strab. 

Cain, Κάϊν, 6 (indecl.), N. T. 

Caius, Γάϊος, ov, ὁ, Plut., ete. 

CALABRIA, Καλαβρία, as, ἡ, Strab. ; 
and ἡ Καλαβρὶς (gen. dos) γαῖα, 
Dion. P.; the Calabrians, οἱ Καλα- 
βροί, Strab. 

CALAGURBIS (mod. Calahorra), Ka- 
λάγουρις, ἡ, Strab.; Καλάγυρον, τό, 
App. 

CALAis, KéXais, coos, ὁ, Pind. 

CALANUS, Κάλανος, ov, ὃ, Strab., 
etc. 

CALAUREA, Καλαύρεια, as, 7, Ap. 
Rh.; Kadaupia, ἡ, Dem.; an inhab- 
itant of Calaurea, Ἰ αλαυρείτης, ov, 
ὁ, Steph. 

CaLcHAS, Κάλχας, avtos, ὁ, Hom., 
etc. Epith. Θεστορίδης, οἰωνοπόλων 
6X’ ἄριστος, ϑεόπροπος, οἰωνιστής, 
μάντις. 


CALEB, Χάλεβ, ὁ (indecl.), LXX. 





| 


CALLINE., 


mhabitant of Busiris, Bovotpirys, ov, 
ὃ, also as adj., Hdt., ete. 

Bures, Βούτης, ov, ὁ, Ap. Rh. ; de- 
scendants of Butes, the Butade, Βουτά- 
Oat, wy, οἱ, also ’"EreoBourddar, Dem. 

Bururotum (Butrinto), Βουθρω- 
τόν, ov, TO, and BovOpwrds, οὔ, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Buthrotum, 
Βουθρώτιος, ὁ, Steph. ἶ 

Βυτο, Βουτώ, ovs, ἡ (also Βούτη 
and Bovtos), Ηαΐ., Strab. 

Burrium, Bovtpiov, ov, τό, Strab. 

BuXENTUM, Πυξοῦς, οὔντος, ὁ, 
Strab.; Βούξεντον, ov, τό, Ptol.; an 
inhabitant of Buxentum, WvEobvtios, 
ὁ, Steph. 

BuzyGEs, Βουζύγης, ov, ὁ, Suid.; 
adj., of or relating to Buzyges, Βουζύ- 
ylos or - γεῖος, a, ov, Hat. ° 

ByBLIs, Βυβλίς, idos, ἡ, Theoc. 

Byzwus, Βύβλος, ov, ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Byblus, Βύβλιος, a, 
ov, Lue. 

Byzacium, Βυζακὶς χώρα, ἡ, Po- 
lyb.; Βυζακία, ἡ, and Βυζάκιον, ov, 
τό, Steph.; the inhabitants of Byza- 
cium, Βυζάκιοι, ot, Strab. 

BYZANTIUM, Βυζάντιον, ov, πό, 
Hadt.; adj., Byzantine, Βυζάντιος, a, 
ov, also pecul. fem. BuGavris, idos 
and -τιάς, ados, Anth. 

Byzas, Βύζας, αντος, 6, Dicd. 

BYZERES, THE, BU Gnpes, wy, ot, 
Ap. Rh.; adj., of Byzeres, Βυζηρικός, 
ἡ, ov, Steph. 


CALEDONIAN, Καληδόνιος, a, ov, 
Ptol, 

CALES (mod. Calvi), Καλησία, as, 
ἡ, Steph. ; adj., of Cales, KaXdnvos, ἡ, 
ov, Strab., ete. 

CALESIUS, Καλήσιος, ov, ὁ, Hom. 

CALETOR, KaXijTwp, opos, ὁ, Hom.; 
son of Caletor, Καλητορίδης, ov Ep. 
ao, ὃ, Hom. 
᾿ CALIGULA, Καλιγόλας, a, 6, Dio 

CALLASCHRUS, Κάλλαισχρος, ov, 
ὁ, Dem. 

CALLIADES, Καλλιάδης, ov, ὁ, Hdt., 
ete. 

CALLIANASSA, Καλλιάνασσα, ys, 
ἡ, Hom. 

CALLIANIRA, Καλλιάνειρα, as, 1, 
Hom. 
CALLIAS, Καλλίας, Ion. -Ains, ov 
Ton. ew, ὁ, Hdt., Thuce., etc. . 

CALLIBIUS, Καλλίβιος, ov, 6, Xen. 

CALLICLEA, Καλλίκλεια, as, ἢ; 
Anth. 

CALLICLES, Καλλικλῆς, gous, ὃ, 
Pind., ete. 

CALLICRATEA, Καλλικράτεια, as, 
ἡ, Anth. ᾿ 

CALLICRATES, Καλλικράτης, ους, 
ὁ, Hdt., etc. 

CALLICRATIDAS, 
a, ὁ, Xen. 

CALLIDES, Καλλίδης, ov, ὁ, An- 
doc. 

CALLIDICE, Καλλιδίκη, ns, ἡ, h. 

CALLIMACHUS, Καλλίμαχος, ou, ὁ, 
Hadt., etc.; adj., of or relating to Cal- 
limachus, Καλλιμάχειος, a, ov, Ath. 

CALLIMBROTUS, Καλλίμβροτος, ov, 
ὁ, Anth. 

CALLIMEDES, Καλλιμήδης, ous, ὁ, 
Diod. 

CALLIMEDON, Καλλιμέδων, ovtos, 
ὁ, Ath. : 

CALLINE, Καλλίνη, ns, ἡ, Schol. 


Καλλικρατίδας, 





“ἂν ἦν 


ΣᾺ, 


CANDACE, 


CALLINICE, Καλλινίκη, ns, 77, Inscr. 

CALLINIcuS, Καλλίνικοξ, ov, ὁ, 
Apollod. 

CALLINUS, Καλλῖνος, ov, ὁ, Strab., 
etc. 

CALLIOPE, Καλλιόπη, ns, ἡ, Hes., 
etc., also -όπεια, as, 7, Agath. 

CALLIPHON, Καλλιφῶν, ὥντος, ὃ, 
Paus. 

CALLIPOLIS, Καλλίπολις, ews, ἡ; 
Hat., etc.; an inhabitant of Callipolis, 
Καλλιπολίτης, ov, ὁ, Id. 

CALLIPPIDES, Καλλιπίδης, ov, ὁ, 
Ar., etc.; prop. n., and also patron. 
from 

CALLIPPUS, 
Dem., etc. 

CALLIRRHO#, Καλλιῤῥόη, ns, ἡ 
(poet. also -λιρόη), Hes., etc. 

CALLISTE, Καλλίστη, ns, 7, Hdt., 
Pind., etc. 

CALLISTHENES, Καλλισθένης, ous, 
ὁ, Dem., ete. 

CALLISTO, Καλλιστώ, ots, ἡ, Eur., 
etc. 

CALLISTRATUS, Καλλίστρατος, ov, 
ὁ, Xen., etc. 

CALLITELES, Καλλιτέλης, ous, ὁ, 
raus., etc. 

CALLIXENA, Καλλιξένα, ἡ, Ath. 

CALLIXENUS, Καλλίξενος, ov, ὃ, 
Xen. 

CALLON, Κ άλλων, wos, ὁ, Anth. 

CALONICE, Καλονίκη, ns, ἡ, Ar. 

CALPE (mod. Gibraltar), Karn, 
ns, ἡ, Strab. 

CALPURNIA, Καλπουρνία, as, ἡ, 
Plut. 

CALPURNIUS, Καλπούρνιος, ov, ὃ, 
Plut. 

Catvary, Γολγοθᾶ (indecl.), N. T.; 
Κρανίου τόπος, ὁ, Id. 

Catv, vid. CALES. 

CALYBE, Ka dv, ns, ἡ, Apollod. 

CaLyck, Καλύκη, 11s, ἡ, Ar., etc. 

CALypN& (ISLANDS), THE, Καλύδ- 
ναι νῆσοι, at, Hom., etc.; wmhabitant 
of the Calydne, Kahiduos, ὁ, Hat. 

CALYDON, Καλύδών, @vos, ἡ, Hom., 
ete. ; adj., of Calydon, Calydonian, 
Καλύδώνιος, a, ov, Xen., Call. Epith. 
αἰπεινή, ἐραννή., πετρήεσσα. 

CALYPSO, Καλυψώ, οὔς, ἡ, Hom., 
ete. Epith. ἄμβροτος, ᾿Ατλαντίς, 
ἠύκομος, δεινὴ eds, δολόεσσα, ἐὺ- 
πλόκἄμος.- 

CAMARINA, Καμάρινα, ns, 77, Pind., 
Hadt., ete.; adj., of Camarina, Kaua- 
pivatos, a, ov, Hdt. 

CAMBYSES, Καμβύσης, ov Ion. ew, 
ὁ, Παι,, ete: 

CAMILLUS, Κάμιλλος, ov,,6, Po- 
lyb. 

CAMiRUS, Κάμειρος, ov, ὁ, Pind.; 
—(a town), ἡ, Hom., etc.; inhabitant 
of Camirus, Kapetpevs, ἕως, ὁ, Strab., 
fem. Kapetpis, idos, Ath.; adj., of or 
relating to Camirus, Kapeipatos, a, 
ov, Steph. 

CAMPANIA, Καμπανία, as, ἡ, Strab.; 
adj., Campanian, Καὶ αμπανικός, ἡ, ov, 
Strab., and pecul. fem. Καμπανίς, 
idos, Dion.; the Campanians, οἱ Kap- 
mavol, Strab. 

Cana, Κανᾶ, ἡ (indecl.), N.T.; of 
Galilee, τῆς Γαλιλαίας, Id. 

CANAAN, Χαναάν (indecl.), N.T.; 
ἡ γῆ Χαναάν or ἡ Xavavaia, Id., Jo- 
seph.; adj., Canaanitish, Χαναναῖος, 
α, ον, NET. 

‘CANACE, Κανάκη, ns, ἡ, Call. 

Canacuus, Kavayos, ov, ὁ, Paus. 

Can#&, Κάναι, wy, ai, Strab.; adj., 
of Cane, Kavatos, a, ov, Ath. 

CANARY ISLANDS, THE, αἱ Tov Ma- 
κάρων νῆσοι, Hes., etc. 

CANDACE, Κανδάκη, ns, ἡ, N.T. 


Κάλλιππος, ov, ὃ, 











CARDAMYLE. 


CANDAULES, Κανδαύλης, ov Ion. 
ew, ὁ, Hdt. 

ΟΑΝΡΙΑ, vid. CRETE. 

CANDIDUS, Kavdidos, ov, ὁ, Inscr. 

CANETHUS, Κάνηθος, ov, ὁ, Ap. 
Rh. 

Cann, Kavya, wv, ai, and Kav- 
va, ns, 1, Polyb., ete. 

Canopus or CANOBUS, Κάνωβος or 
Κάνωπος, ov, ὁ, Hdt., etc.; inhabit- 
ant of Canopus, Κανωβίτης, ov, ὃ, 
Call., and Κανωβεύς, éws, ὁ, Paus.; 
adj., of or relating to Canopus, Kavw- 
Bucos, ἡ, ov, Hdt.; pecul. fem. Kavw- 
Bis, idos, Plut. 

CANTABRI, THE, Κάνταβροι, wv, 
οἱ, Strab., etc.; adj., of the Cantabri, 
Cantabrian, Κανταβρικός, ἡ, ov, Id., 
and -τάβριος, a, ov, Id.; the country 
of the Cantabri, KavtaBpia, as, ἡ, Id. 

CANTERBURY, Aapovepvov, ov, τό, 
Ptol. 

CANTHARA, Κανθάρα, as, ἡ (Plaut.). 

CANTHARUS, Κάνθαρος, ov, ὁ, Ar. 

Canusium’ (mod. Canosa), Kavv- 
σιον, ov, TO, Stiab.; an inhabitant of 
Canusium, Kavicros, and Κανυσίτης, 
ov, ὁ, Steph.; adj., Canusian, Kavv- 
σῖνος, ἡ, ov, Ath. 

CAPANEUS, Καπᾶνεύς, ἕως Ep. jos, 
ὁ, Hom., ete.; patron., son of Capa- 
neus, Καπανηϊάδης, ov, ὃ, Id., also 
Καπανήϊος υἱός, Id. Epith. ἀγακλει- 
τός, ἀρηΐφιλος, κυδάλιμος, χαλκο- 

, 
τευχής. 

CAPATON, Καπάτων, wvos, ὁ, Thue. 

CaPENA, Καπίννα, ἡ, Steph.; an 
 elaaps of Capena, Καπιννάτης, ὁ, 

d. 


CAPERNAUM, Καπερναούμ, ἡ (in- | 


decl.), also Καφαρναούμ, N.T. 
CAPETUS, Κάπετος, ov, ὁ, Paus. 
CAPHEREUS (mod. Οἱ d’Oro), Ka- 

φηρεύς, ἕως Ion. jos, ὁ, Hat., etc. ; 

adj., of Caphereus, ἹΚαφήρειος, a, ov, 

Eur., pecul. fem. Kadnpis, idos, Id. 
Capito, Καπίτων, wvos, ὃ, Anth. 
CAPITOLINUS, Καπιτωλεῖνος, ov, 

ὁ, Inser. 

CAPITOLIUM, Καπιτώλιον, ov, τό, 
Polyb., also Καπετώλιον, Dion.; adj., 
of or relating to the Capitolium, Capi- 
toline, ἹΚαπετώλιος, a, ov, and -Tw- 
λῖνος, ἡ, ov, Paus., etc.; pecul. fem. 
Καπετωλίς, idos, Anth.; Jupiter Cap- 
itolinus, Katretw)\tos Ζεύς, Dion. ; the 
Capitoline games, τὰ Καπετωλεῖα, 
Steph. 

CAPPADOCIA, Καππαδοκία, as, ἡ, 
Strab.; ὦ Cappadocian, Karmaddo€, 
oxos, ὃ, Strab., and Kazaddoxos, ὁ, 
Menand., Καππαδόκης, ov, ὁ, Hdt.; 
fem. Καππαδόκισσα, 7, Strab.; adj. 
Καππαδοκικός, ἡ, ov, Dio C.; to adopt 
Cappadocian manners or the Cappado- 
cian side, Καππαδοκίζω, Anth., App. 

CAPREZ (mod. Capri), Κ απρέαι or 
-Tptat, wy, ai, Strab.; Kazpin, ns, 
ἡ, Hecat.; inhabitant of Capree, Ka- 
πριᾶτης, ov, ὃ, Steph. 

Caprus, Κάπρος, ov, ὃ, Strab. 

Capua, Καπύη, ns, ἡ, Polyb.; of 
or belonging to Capua, Capuan, Καὶ απυ- 
avos, 4, ov, Ath.; the Capuans, οἱ Ka- 
πυανοί, or -υηνοΐ, ot, Polyb., and Ka- 
πυήσιοι, Id. 

Capys, Kazrus, vos, ὁ, Hom., ete. 

Car, Kdp, apos, ὃ, Hdt. 

CARACALLA, Καράκαλλος, ov, 0, 
Dio C, 

CARANUS, Κάρανος, Ion. -nvos, ov, 
ὁ, Hat., etc. 

CaRBo, Κάρβων, wvos, ὃ, Strab. 

CARCINUS, Kapxivos, ov, ὁ, Thuce., 
etc. 

CARDAMYLE, Καρδαμύλη, ns, ἡ, 
Hom., ete. 





CASSANDRA. 


CARDIA, Καρδία, as, ἡ, Hdt.; adj., 
Cardian, Kapo.avos, ἡ, ov, Xen. 

CaRDUCHI, Kapdovyor, wv, oi, 
Xen. ; adj., Carduchian, Kapdovyxt0s, 
a, ov, Id. , 

CARESUS, THE, Κάρησος, ov, ὃ, 
Hom. 

Caria, Kapia, as, ἡ, Hdt., etc. ; 
adj., Carian, Ka@puos, a, ov, Hdt.; Ka- 
ρικός, ἡ, ov, Id.; the Cartans, οἱ Ka- 
pes, Hom., sing. Kap, ὁ, fem. Kazupa, 
Id., as adj., Hadt. 

CARION, Καρίων, wvos, 6, Ar., ete. 

CARMANIA, Καρμανία, as, ἡ, Strab.; 
the Carmanians, Kappavoi, οἱ, Dion. 
P.; -μάνιοι and -μανῖται, oi, Strab.; 
adj. Καρμάνιος, pecul. fem. Kapuavis, 
idos, Dion. P. 

CARMEL, Mount, Κάρμηλος, ov, 
ὁ, Strab.; Κάρμηλον, ov, τό, LXX.; 
of Carmel, Carmelite, ἹἸζ αρμήλιος, a, 
ov, Id. 

CARMENTA, 
Strab. 

CARNEADES, Καρνεάδης, ov, ὁ, 
Luc., ete. 

CARNEAN, THE (Apollo), Καρνεῖος, 
poet. -νήϊος, ov, o, Pind., Hadt., ete. ; 
the Carnea (a festival), Kapveia, ra, 
Hadt., Thuc.; a victor at the Carnea, 
Kapveovixys, 0, Ath. 

CaRNI, Κάρνοι, wy, ol, Strab. 

CARNUS, Kapvos, ov, ὁ, Paus. 

CaRrpaTuus (mod. Scarpanto), K ap- 
παθος, ov, ἡ, Hdt., etc., in Hom. Κρά- 
παθος. 

CARR or CARRHA, Kappa, av, 
ai, Strab.; Carrhean, Kappaios, a, 
ov, and Καῤῥηνός, ἡ, ov, Ath, 

CARSEOLI (mod. Carsoli), Kapoéo- 
λοι, wy, οἱ, Strab. 

CARTEIA, Καρτηΐα, as, 7, Strab. 

CARTHAGE, Καρχηδών, dvos, 7, 
Hadt., etc.; adj., Carthaginian, Kap- 
χηδόνιος, a, ov, Id.3 -δονιακός, ἡ, dv, 
and -δονικός, ἡ, av, Strab.; Φοινικι- 
Kos, ἡ, ov, Thuc.; to favor the Car- 
thaginians, Κὶ αρχηδονίζω, Plut.—New 
Carthage, vid. CARTHAGENA. 

CARTHAGENA, Καρχηδὼν ἡ νέα, 
Strab.; Καινὴ πόλις, Polyb. 

CARVILIUS, Καρβίλιος, ov, ὃ, Plut. 

Cary@, Καρύαι, ὥν, αἱ, Thuc., 
Xen.; an inhabitant of Carye, Kapua~ 
της, ov, ὃ, fem. -vatis, tos, Paus.; 
Caryatids, ai Kapvatides, Ath. 

CARYSTUS, Κάρυστος, ov, ἡ, Hom., 
etc.; adj., of Carystus, Carystian, Ka- 
ρύστιος, a, ov, Hdt., Eur. 

Cascada, Κάσκας, a, 6, Dio C. 

CASILINUM, Κασιλῖνον, ov, 0, 
Strab. 

CasINUM, Kaotvoy, ov, τό, Strab. 

Casius, Mount, Κάσιον ὄρος, τό; 
Hadt., etc., also poet. ἡ Κασιῶτις πέ- 
στρα; adj., Casian, Κάσιος, a, ov, 
Suid. ; pecul. fem. Κασιῶτις, sos, 
Dion. P. 

CASMENA, Kacpévat, ὧν, αἱ, Thuc.; 
Κασμένη, ἡ, Hdt.; adj., of Casmene, 
Kaopevatos, a, ov, Steph. 

CASPIAN SEA, THE, Κασπία Sa- 
λασσα, ἡ, Hat., ete., also ἡ Κασπία 
alone, and τὸ Κάσπιον πέλαγος, 
Strab.; adj., Caspian, Κάσπιος, «a, 
ov, Hdt., etc.; Κασπιακός, ἡ, ov, Luc.; 
pecul. fem. Κασπίς, idos, and Κασ- 
mids, δος, Dion. P.; the dwellers on 
the Caspian, Κάσπιοι, ot, Hdt. In 
Kdomuos the z is long before a long 
vowel. 

CASSANDANE, Κασσανδάνη, ns, ἡ, 
Hat. 

CASSANDER, Kdooavdpos, ov, ὃ, 
Polyb., ete. 

CASSANDRA, Κασσάνδρα, as, ἡ, 
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CECROPS. 


CASSANDREA, Κασσάνδρεια, as, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Cussandrea, 
Κασσανδρεύς, éws, ὁ, Ath. 

CASSIEPEA, or CASSIOPE, Kacoué- 
πεια, as, ἡ, Luc., also Κασσιόπη, ἡ, 
Anth. 

CASSIODORUS, Κασσιόδωρος, ov, ὃ, 
Anth. 

CASSIOPE, vid. CASSIEPEA. 

CASSITERIDES, THE, Κασσιτερίδες 
(also Kattit-), wy, ai, Strab. 

Cassius, Κάσσιος, ov, ὁ, Plut. 

CASSIVELLAUNUS, Κασόλαυνος, ov, 
0, Polyen. 

CASTALIA, Καστᾶἅλία, as, ἡ, Hdt., 
etc.; adj., Castalian, Κ αστᾶλίς, tdos, 
fem., Theoc. 

Castouus, Καστωλός, οὐ, ὁ, Xen.; 
adj., Castolian, ἹΚαστωλικός, ἡ, ov, 
Steph. 

Castor, Κάστωρ, opos, ὃ, Hom., 
ete.; adj., of or belonging to Castor, 
Καστόρειος, ov, Pind.; pecul. fem. 
Καστορίς, Paus. Epith. ἱππόδαμος, 
ἱππαλίδης, αἰολόπωλος, ταχύπωλος, 
Τυνδᾶρίδης, φαεσφόρος, χρυσάρμα- 
τος. 

CastTRri, vid. DELPHI. 

CATABATHMUS, Καταβαθμός, od, 
ὁ, Strab.; also Καταβασμός, Asch. 

CATADUPA, Κατάδουπα, wy, πά; 
Hdt. 

CATANA, Κατάνη, ns, ἡ, Thuce., 
etc.; an inhabitant of Catana, Kata- 
ναῖος, ὁ, Id. 

CATARRHACTES, Καταῤῥάκτης, ov, 
ὁ, Hdt., ete. 

CATILINE, Κατιλίνας, a, ὁ, Plut. 

CATO, Κάτων, wvos, ὁ, Plut. 

CATREUS, Κατρεύς, éws, ὁ, Paus. 

ΟΑΥΤΙ, Χάττοι, wy, οἱ, Strab. 

Catuus, Κάτλος, ov, ὁ, Plut. 

CATURIGES, Κατόριγες, wv, οἱ, 
Strab. 

Caucasus, Καύκἄσος, ov, ὁ, Hadt., 
also Καύκασις, vos, ὁ, Id., and Kav- 
κασον, τό, Ar.; adj., of or relating to 
Caucasus, Caucasian, Καυκάσιος, a, 
ov, Hdt., ete.; a Caucasian, Κὶ αυκά- 
otos and Κανκασίτης, ov, ὁ, Steph. 

Cauct, Καῦκοι, wy, oi, Strab. 

Caucon, Καύκων, wos, ὁ, Strab. 

CAUCONES, THE, Καύκωνες, wy, ot, 
Hom., etc.; the country of the Cau- 
cones, Καυκώνεια and Καυκωνία, as, 
ἡ, Strab.; adj., masc. Καυκωνίτης, 
and fem. Καυκωνίς, ίδος and -νιάς, 
aoos, Steph. 

CaupIuM, Καύδιον, ov, τό, Strab. ; 
adj., of or belonging to Caudium, Cau- 
dine, Kavotvos, ἡ, ov, Polyb. 

CAULONIA, KavAwvia, as, ἡ, Po- 
lyb.; an inhabitant of Caulonia, Kav- 
λωνιάτης, ov, ὃ, Id. 

CaAuNUS, Καῦνος, ov, 7, Hadt., etc. ; 
adj., of or belonging to Caunus, Kav- 
vios, a, ov, Id., and ἹΚαυνικός, ἡ, ov, 
Id. 

CAYSTER, THE, Καὔστριος, ov, ὃ, 
THom., etc., also Κάυστρος, ὁ, Strab. ; 
adj. Kaviotpivos and -τριανός, 1), ov, 
Id. 

CEA, vid. CEos. : 

CEBENNA MONS (mod. Cevennes ), 
Ἱζέμμενον ὄρος τό, Strab., also ἡ Κεμ- 
μένη and τὰ Κέμμενα ὄρη, Id. 

CEBEs, Κέβης, nTos, ὁ, Plat. 

CEBREN, Κεβρήν, jvos, ὁ, Dem., 
Xen., etc.; adj. Κεβρηνός, ἡ, dv, and 
Κεβρήνιος, a, ov, Strab., pecul. fem. 
KeBpnvis, ίδος. 

CEBRIONES, Κεβριόνης, ov, ὁ, Hom. 

CeciL, Καικίλιος, ov, ὁ (later Ke- 
κίλιος), Anth. 

CrecropiA, Κεκροπία, as, ἡ, Eur. ; 
Srom Cecropia, ἹΚεκροπίηθεν, Call. 

Crecrors, Κέκροψ, o7ros, 0, Apol- 











CERASUS. 


lod.; adj., Cecropian, Kexpomuos, a, 
ov, Eur., etc.; pecul. fem. Kexpomris, 
idos, Anth.; descendants of Cecrops, 
i.e. the Athenians, Κεκροπίδαι, wv, 
οἱ, Hdt., etc. 

CEFALONIA, vid. CEPHALLENIA. 

CELADON, THE, Κελάδων, ovTos, ὃ, 
Hom. 

σειν, Kedawai, av, ai, Hat., 
etc. ; an inhabitant of Celene, Κ ελαι- 
νίτης, ov, ὃ, Anth. 

CELENO, Kedaww, ots, ἡ, Strab., 
ete. 

CELEUS, Κελεός, ov, ὁ, h., etc. 

CELSUS, Κέλσος, ov, 6, Luc. 

CELT or CELTS, THE, Κελτοί, wv, 
οἱ, Hadt., ete.; Κέλται, ὥν, οἱ, Strab. ; 
adj., of the Celts, Celtic, Κ ελπικός, ἡ, 
ov, Id.; pecul. fem. Κελτίές, idos, 
Anth.; the land of the Celts, ἡ Κελ- 
τιική, Arist.; in Celtic, Κελτισστί, Luc. 

CELTIBERI, THE, Κελτίβηρες, wv, 
οἱ, Strab.; adj., Celtiberian, Κελτιβη- 
ρικός, ἡ, ὄν, Strab.; the land of the 
Celtibert, KeAtiBnpia, as, ἡ, Polyb. 

CELTICA, vid. CELTA and GALLIA. 

CeEN2=UM, Κηναῖον, ov, τό, h., ete. ; 
ἄκρον Κηναῖον, Soph.; adj., Cenean, 
Kyvaios, a, ov, Id. 

CENCHREA, Κεγχρέαι, ὧν, ai, also 
-χρειαί, Thuc., Xen.; an inhabitant 
of Cenchree, Keyxpeatns, ov, 0, 
Steph. 

CENOMANI, THE, Κενομανοί, ὧν, 
ot, Strab. 

CENTAUR, vid. First Part, s.v. 

CENTENIUS, Κεντήνιος, ov, ὁ, Po- 
lyb. 

CENTRITES, THE, Κεντρίτης, ov, ὃ, 
Xen. 

CENTRONES, THE, Kévtpwves, wv, 
ol, Strab. 

CENTURIP®, Κεντόριπα, wv, Ta, 
Thue. ; the inhabitants of Centuripe, 
Κεντόριπες, ot, Id.3; -ριπῖνοι, οἱ, 
Dio C. 

Cros or CEA (mod. Zea), Kéws, ὦ, 
ἡ (also Kéos), Hdt.; inhabitant of 
Ceos, Cean, Keios, Ion. Kijios, ὁ, Id. 

CEPHALION, Κεφαλίων, wvos, ὃ, 
Strab., etc. 

CEPHALLENIA (mod. Cefalonia), 
Κεφαλληνία, as, ἡ, Hdt., etc.; the 
Homeric Σάμη, ἡ, Strab.; the Cephal- 
lenians, οἱ Κεφαλλῆνες, Hom.; adj., 
Cephallenian, Κεφαλληνιακός, ἡ, ov, 
Strab.; pecul. fem. Κεφαλληνίς, idos, 
Ath. 

CEPHALUS, Κέφᾶἄλος, ov, ὁ, Hes., 
ete: 

CEPHAS, Κηφᾶς, ἃ, ὁ, N.T. 

CEPHEUS, Κηφεύς, éws, ὁ, Hat., 
etc.; fem. adj. Κηφηΐς, idos, Nic. 

CEPHISIUS, Κηφίσιος, ov, ὁ, Lys. 

CEPHISOCLES, Κηφισοκλῆς, éous, 
ὁ, Paus. 

CEPHISODORUS, Κηφισόδωρος, ov, 
ὁ, Dem., ete. 

CEPHISODOTUS, Κηφισόδοτος, ov, 
ὁ, Xen., etc. 

CEPHISOPHON, Κηφισοφῶν, wyTos, 
ὁ, Xen., ete. 

CEPHISSUS, THE, Κηφισός or -φισ- 
σός, ov, ὁ, Hom., etc.; adj., of the 
Cephissus, Cephissian, Κηφίσιος, a, 
ov, Pind.; pecul. fem. Κηφισίς, idos, 
Hom., -ἰσιάς, ddos, Paus. Epith. 
καλλίναος, καλλιρέεθρος. 

CERAMICUS, Κεραμεικός, οὔ, ὁ, 
Thuc., etc. 

Creramus, Képapos, ov, ἡ, Strab.; 
the Ceramian gulf, ὁ κόλπος Kepa- 
μεικός, Hdt., also Κεράμειος and -pa- 
μικός, Xen. 

Crerasus, Kepacovs, ovvtos, 1, 
Xen.; inhabitant of Cerasus, Kepa- 
σούντιος, ὁ, Id. ὁ 





CHALCIS. 


CERAUNIAN MountTAIns, THE, Ke- 
ραύνια doh, τά, Ap. Rh, 

CERBERUS, Κέρβερος, ov, ὁ, Hes. 

CERCAPHUS, Κέρκάἄφος, ov, ὁ, 
Strab. ; the descendants of Cercaphus 
G.e. the Rhodians), Κερκαφίδαι, oi, 
Anth., and fem. Κερκαφίδες, Steph. 

Crrcipas, Κερκϊδᾶς, a, ὁ, Dem. 

CERCOPES, THE, Κέρκωπες, wy, οἱ, 
Hadt., ete. 

Crrcops, Képxwyy, waos, ὃ, Ath. 

CERCYON, Κερκνυών, dvos, ὁ, Plut., 
ete. 

CERDYLIUM, Κερδύλιον, ov, τό, 
Thue. 

CERES, Δημήτηρ, Tepos and Tpos, 
1, h., ete. (ace. also Δημήτραν, Anth.) ; 
Anw, oos cont. ovs, ἡ, h., ete.; daugh- 
ter of Ceres, Anwtvn, ἡ, Call.; adj., 
of Ceres, Δημήτριος, ov, Theophr., 
also -τριακός, ἡ, ov, Geop.; pecul. 
fem. Anuntpias, ados, Plut.; also 
Anwos, a, ov, Anth.; the temple of 
Ceres, Δημήπριον, ov, τό, Strab.; the 
Sestival of Ceres, ra Δημήπρια, Poll. 

CERIGO, vid. CYTHERA. 

CERINTHUS, Κήρινθος, ov, ἡ, Hom., 
ete. 

CERVETERE, vid. CARE. 

CERYNEA, Κερύνεια, as, ἡ, Polyb., 
also Kepuvia, ἡ, Ail.; adj., Cerynean, 
Κερύνειος, a, ov, Call., Κερυνίτης, ὁ, 
Paus., and Kepuvitis, ἡ, Apollod. 

CERYX, Κήρυξ, ὕκος, ὁ, Paus., etc. 

Crstius, Κέστιος, ov, ὁ, Inser. 

CESTRINUS, Keotpivos, ov, 6, Paus. 

Crstrus, Κέστρος, ov, 6, Strab. 

CETHEGUS, Κέθηγος, ov, ὁ, Plut. 

CEeTO, Κητώ, ovs, ἡ, Hes., etc. 

CEVENNES, vid. CEBENNA. 

Cryx, Κήυξ, ὕκος, ὁ, Hes., ete. 

CHABRIAS, Χαβρίας, ov, ὁ. Xen. 

CHAREA, Xatpéas, ov, ὁ, Thuc., Ar. 

CHARECRATES, Χαιρεκράτης, ous, 
ὁ, Plat. 

CHZREDEMUS, Χαιρέδημος, ov, ὃ, 
Plat., ete. 

CHZRELAUS, 
(Att.), Xen. 

CHAREMON, Χαιρήμων, ovos, ὃ, 
Anth. 

CHZREPHANES, Χαιρεφάνης, ovs, 
ὁ, Dion. 

CHAREPHILUS, Χαιρέφιλος, ov, ὃ, 
Din. 

CHZEREPHON, Χαιρεφῶν, ὥντος, ὃ, 
Ayr., Plat. 

CHZRESTRATE, Χαιρεστράτη, nS, 
7, Dem. 

CHZRESTRATUS, Χαιρέστρἄτος, ov, 
ὃ, Ise. 

CHERETIMUS, Χαιρέτιμος, ov, ὃ, 
Dem. 

CHARETIUS, 
Dem. 

CHERIPPUS, Χαίριππος, ov, ὁ, 
Ar., ete. 

CHARIS, Χαῖρις, ιδος, 6, Ar., etc. 
CHRON, Xaipwv, wvos, ὃ, Xen., 
etc. 

CHZRONDAS, Χαιρώνδας, ov, 6, 
Dem. 

CHZRONEA, Χαιρώνεια, as, ἡ, 
Thuc.; inhabitant of Cheronea, Xat- 
ρωνεύς, ἕως, ὁ, Thuc.; adj., Chero- 
nean, Χαιρωνικός, ἡ, ὄν, pecul. fem. 
Χαιρωνίς, idos, Plut. 

CHALCEDON, Χαλκηδών (also Καλ- 
χηδών), ovos, ἡ, Hdt.; adj., Chalce- 
donian, Χαλκηδόνιος, a, ov, Id. 

-CHALCIDICE, Χαλκιδική, 7s, ἡ, 
Hat., ete. 

CHALCIOPE, Χαλκιόπῃ, ns, 7, Call. 

CuHaALcIs, Χαλκίς, idos, ἡ, Hom., 
ete. ; adj., Chalcidian, Χαλκιδικός, ἡ, 
ov, Hdt.; an inhabitant of Chalcis, 
Χαλκιδεύς, Ews, ὁ, Id. Wien 
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CHEMMIS. 


CHALCODON, Χαλκώδων, ovTos, ὃ, 
Hom., ete.; son of Chalcodon, Xadxw- 
δοντιάδης, ov, ὁ, Id., and -τίδης, ὁ, 
Kur. 

CHALCON, Χάλκων, wos, ὃ, Hom. 

CHALDHA, Χαλδαία, as, ἡ, Steph. ; 
the Chaldeans, Χαλδαῖοι, wv, ot, Hdt., 
etc.; adj. XaAdatos, a, ov, Strab. 

CHALONS, vid. CABILLONUM. 

CHALYBES, THE, Χάλῦὔβες, wy, οἱ, 
Hdt., ete. (sing. Χάλυψ, vBos); Χά- 
λυβοι, οἱ, Kur. 

CHAMZLEON, Χαμαιλέων, οντος, 
ὁ, Ath. 

CHAONES, Χάονες, wv, οἱ, Thue. 
(sing. Χάων, ovos); the country of 
the Chaones, Chaonia, Xaovia, as, n, 
Steph. ; adj., Chaonian, Xaouos, a, 
ov, Orph.; Χαονιτικός, ἡ, ὄν, pecul. 
fem. Xaovis, idos, poet., Steph. 

CHARADRA, Χαράδρα, as, ἡ, Hdt.; 
an inhabitant of Charadra, Xapa- 
dpaios, ὁ, Hdn. 

CHARADRUS, THE, Χάραδρος, ov, 
ὁ, Thuce., etc. 

CHARAX, Χάραξ, axos, ὁ, Suid. 

CHARES, Χάρης, ητος,; ὁ, Ar., 
Xen. 

CHARIADES, Χαριάδης, ov, ὁ, Ise. 

CHARIAS, Xapias, ov, 6, Andoc. 

CHARIBULUS, Χαιρέβουλος, ov, ὁ 
(Plaut.). 

CHARICLEA, Χαρίκλεια, as, ἡ, Luc. 

CHARICLES, Χαρικλῆς, éous, ὃ, 
Thuc., Xen. 

CHARICLO, Χαρικλώ, ovs, ἡ, Pind., 
etc. 

CHARIDEMUS, Χαρίδημος ( Dor. 
-damos), ov, ὁ, Dem., etc. 

CHARILAUS, Xapidaos, ov, Att. 
Χαρίλεως, w, and Dor. Xapiras, a, 
also Χάριλλος, ov, ὁ, Hdt., etc. 

CHARINUS, Xapivos, ov, 6, Dem., 
etc. 

CHARIPPUS, Χάριππος, ov, ὃ, Ar., 
also Χαίρίππος. 

CHARISIUS, Xapictos, ov, 6, Dem., 
etc.; son of Charisius, Χαρισιάδης, ov, 
ὃ, Id. 

CHARITO, Χαριτώ, ovs, ἡ, Anth. 

CHARITON, Χαρίτων, wvos, ὁ, Al. 

CHARLES, Κάρουλος, ov, ὁ, Byz. 

CHARLESTON or -TOWN, Καρολό- 
πολις, EWS, ἡ. 

CHARMANDE, Χαρμάνδη, ns, ἧ, 
Xen. ᾿ 

CHARMIDAS, 
Paus., Dor. for 

CHARMIDES, Χαρμίδης, ov, ὁ, Plat., 
Xen. 

CHARMINUS, Xappivos, ov, 6, Thue. 

CHARMIONE, Χαρμιόνη, ys, ἡ, Ze- 
nob. 

CHARMIS, Χάρμις, ιδος, ὁ, Call. 

CHARMOLAUS, Χαρμόλαος, ov, Att. 
πλεως, w, 0, Luc. 

CHARMUS, Χάρμος, ov, ὁ, Plut. 

CHARON, Χάρων, wvos, 6, Xen., 
Ar.; adj., of or belonging to Charon, 
Xapwveios, ov, Strab. 

CHARONDAS, Χαρώνδας, 
Plat. 

CHAROPS, Χάροψ,, οπος, ὁ, Luc., 
also Χάροπος, ov, ὁ, Hom. 

CHARYBDIS, Χάρυβδις, ews Ion. 
tos, ἡ, Hom., etc. LEpith. ἀπηνής, 
Ola, δεινή, στονόεσσα. 

CHAUCI, THE, Καῦχοι, wy, οἱ, ῬίοΙ.: 
the country of the Chauci, Χαυκίς, 
idos, ἡ, Dio C. 
ς΄ CHELIDON, Χελτδών, dvos, ἡ, Anth.; 
dim, Χελιδόνιον, ov, ἡ, Luc. 

_CHELIpontIAN IsLanps, THE, Ke- 
᾿λιδόνεαι νῆσοι, Dem., also - δόνιαι 
ινῆσοι; αἱ, Dion. P. 

_ CHELONE, Χελώνη, ns, ἡ, Paus. 

CHEMMIS, Xéupis, ews Ion. tos, 0, 


ε 
0, 


Xapuidas, 


OU, 


ε 
ov, ὁ, 








CHRYSANTAS. 


Diod. ;— (as city), 7, Hdt.; inhabit- 
ant of Chemmis, Xeupirns, ov, ὃ, Id., 
also as adj. Id. 

CHEOPS, Χέοψ,, o7ros, ὁ, Hdt. 

CHERASMIS, Χέρασμις, tos, 0, Hdt. 

CHERRONESUS, Χεῤῥόνησος, ov, ἡ, 
Xen., etc., earlier Χερσόνησος, Hdt.. 
Thuc., poet. Χερόνησος, Ap. Rh.; an 
inhabitant of the Cherronesus, Xeppo- 
νησίτης (or Χερσον-), ov, ὃ, Xen. ; 
Χεῤῥονησιώτης (or Xepcov-), ὁ, Id.; 
adj., of or relating to the Cherronesus, 
Χεῤῥονήσιος (Xepcov-), a, ov, Kur. 

CHERSIDAMAS, Χερσιδάμας, avTos, 
ὁ, Hom. 

CHERSIPHRON, Χερσίφρων, ovos, 
ὁ, Strab. 

CHERSIS, Χέρσις, cos, ὁ, Hdt. 

CHERSONESUS, or the Chersonese, 
vid. CHERRONESUS: the Thracian 
Chersonese, X. ἡ Θρᾳκία, or Θρακική, 
Strab., esp. 7 X., without any addi- 
tion, Hdt., Thuc.; also ἡ ἐν ‘EAAns- 
πόντῳ X., Hdt.— The Tauric Cher- 
sonese, ἡ Τ᾽ αυρική, also ἡ Σκυθική and 
ἡ μεγάλη, Strab. 

CHERUSCI, THE, Χεροῦσκοι, wy, ol, 
Dio C.; Χηροῦσκοι, ot, Strab. 

CuEsTER, Anovava, Ptol. 

CHILO or CHILON, Xihwy, wvos, 
also XeiAwy, wvos, ὁ, Hdt., Plat.; 
adj., of Chilon, Chilonian, Χειλώνειος, 
ov, Diog. L. 

CHIM@RA, Χίμαιρα, as, ἡ, Hom., 
Hes. LEpith. ἀμαιμακέτη, ποδώκης, 
TUPTVOOS, τρισώματος. 

CHINA, Σηρική, ἧς, ἡ, Ptol.; the 
Chinese, Snpes, wv, οἱ, Strab.; adj., 
Chinese, Σηρικός, ἡ, ov, Anth. 

CHIoN, Χίων, wvos, ὁ, Dem. 

CHIONE, Χιόνη, ns, ἡ, Paus. 

CHIONIS, Χίονις, δος, ὁ, Thue. 

Curtos (mod. Scio), Χίᾳς, ov, ἡ, 
Hom., Hdt.; adj., Chian, toe, a, ον, 
Ar., and Χιακός, ἡ, ov, Steph. ‘ 

CHIRISOPHUS, Χειρίσοφος, ov, 0, 
Xen. 

CHIRON, Χείρων, wvos, ὃ, Hom., 
Hes.; adj., of or belonging to Chiron, 
Chironian, Χειρώνειος, a, ov, Med.; 
pecul. fem. Χειρωνίς, idos, Call., Anth. 
Epith. δικαιότατος Κενταύρων, Φιλ- 
λυρίδης, πελώριος. 

CHLOE, Χλόη, ns, ἡ, Ar. 

CHLORIS, Χλῶρις, coos, ἡ, Hom. 

CHOASPES, THE, Χοάσπης, ov Ion. 
ew, ὃ, Hdt., etc.; also Χόασπις, tos, 
ὁ, Dion. P.; adj., of the Choaspes, 
Χοάσπειος, a, ov, Luc. 

Cu@RADES ISLANDS, THE, Χοιρά- 
δὲς νῆσοι, ai, Thuc. 

CHGRILUS, Χοιρΐλος, ov, ὃ, Paus. 

CHOLLID#, Χολλεῖδαι and -λίδαι, 
ὧν, at, Steph.; inhabitant of Cholli- 
de, Χολλίδης, ov, ὁ, Ar., Dem. 

CHONES, Χῶνες, wv, οἱ, Arist. ; 
Choma, Xwvia, as, ἡ, Strab. 

CHORASMII, Χοράσμιοι, wy, οἱ, 
Hdt.; Χωράσμιοι, οἱ, Ar. 

CHORAZIN, Χοραζίν, ἡ (indecl. ), 
ΝΟ: 

CHOSROES, Χοσρόης, ov, ὁ, Suid. 

CHREMES, Χρέμης, Tos, 0, Ar. 

CHREMON, Χρέμων, wvos, ὁ, Xen. 

CHRIST, XPISTO’S, ov, ὁ, N.T. 

CHRISTODORUS, Χριστόδωρος, ov, 
ὁ, Suid. 

CHRISTOPHER, Χριστοφόρος, ov, 
ὁ, Eccl. 

CHRISTINA, Χριστίνα, ἡ, Suid. 

CHROMIS, Χρόμις, cos, ὁ, Hom. 

CHROMIUS, Χρομίος, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

Curysa, Χρύση, ns, ἡ, Hom.; 
Xpvca, Qu. Sm. 

CHRYSANTAS, Χρυσάντας, ov, ὁ, 
Xen. sam 








CITIUM. 


CHRYSANTHIS, Χρυσανθίς, isos, ἡ 
Paus. 

CHRYSAOR, Xpvcawp, opos, ὃ, Hes. 

Curyse, vid. CHRYSA. 

CHRYSEIS, Χρυσηΐς, idos, ἡ 
ete. 

CHRYSES, Χρύσης, ov, ὃ, Hom.: 
—daughter of Chryses, Χρυσηΐς, (dos, 
ἡ, Id. Epith. καλλιπάρῃος. 

CHRYSILLA, Χρύσιλλα, ns, ἡ, Anth. 

CHRYSIPPUS, Χρύσιππος, ov, ὃ, 
Thue., Plat.; adj., of or following 
Chrysippus, Χρυσίππειος, Luc. 

CHRYSIS, Χρυσίς, idos, ἡ, Thuc.; 
(man’s name), Χρῦσις, dos, ὁ, Id. 

CHRYSOGONUS, Χρυσόγονος, ov, ὃ, 
Polyb. 

CHRYSOPOLIS, Χρυσόπολις, ews, ἡ, 
Xen. ; inhabitant of Chrysopolis, Xpv- 
σοπολίπης, ὁ, Steph. 

CHRYSOSTOM, Χρυσόστομος, ov, 0, 
Eccl. 

CHRYSUS, Χρῦσος, ov, ὁ, Ar. 

CHTHONIA, X@ovia, as, ἡ, Eur., 
Paus. 

CHTHONIUS, Χθόνιος, ov, ὁ, Paus. 

CHYTRI, Χύτροι, wy, oi, Hdt. 

CICELY, vid. CHCILIA. 

CICERO, Κικέρων, wvos, ὃ, Plut. 

CICONES, THE, Κίκονες, wv, ol, 
Hom.; adj., Ciconian, ἹΚικόνιος, a, 
ov, Suid. 

Citicta, Κιλικία, as, ἡ, Hdt., etc. ; 
the Cilicians, Κίλικες, wv, ot, Hom.; 
adj. Κιλίκιος, a, ov, Aisch., etc., also 
masc. Κίλιξ, fem. Κίλισσα, Hadt., 
Xen. 

CruuA, Kidda, 4s, ἡ, Hom.; adj., 
of Cilla, ἹΚιλλαῖος, a, ov, Strab. 

CimBri, Κίμβροι, wy, οἱ, Strab. 

CIMMERU, THE, Κιμμέριοι, wv, οἱ, 
Hom., Hdt.; adj., Ciommertan, Kippe- 
pixos, ἡ, ov, Ausch., and Κιμμέριος, 
a, ov, Hdt.; pecul. fem. Κιμμερίς, 
idos, ἡ, Apollod. 

CIMOLUS, KinwAos, ov, 7, Strab. ; 
adj., of Cimolus, Cimolian, Kipwd:os, 
a, ov, AY. 

Cimon, Κίμων, wos, ὁ, Hdt., ete. ; 
adj., of Cimon, ἹΚιμώνειος, ov, Plut. 

CINADON, Κινάδων, wvos, ὃ, Arist. 

CINCINNATUS, Κινκινᾶτος, ov, 0, 
Dio Ὁ. 

Cincius, Κίγκιος, ov, ὃ, Anth. 

CINEAS, Κινέας, ov, 0, Ion. ἹΚινέης, 
Hat. 

CINESIAS, Κινησίας, ov, ὃ, Ar. 

CinyRAS, Kuvipas, lon. -vpys, cv, 
Ep. and Ion. ew, also no, ὃ, Hom., 
Hat., ete. 

Circe, Κίρκη, as, ἡ, Hom., etc. ; 
Alain, ns, ἡ, Hom.; adj., of Circe, 
Circean, Κιρκαῖος, a, ov, Strab. 
Epith. αὐδήεσσα, δολόεσσα, ἐυπλέ- 
καμος, πολυφάρμακος, πότνια. 

CiRcEIUM PrRomoNTORIUM, Κιρ- 
Kalov, τό, Strab. 

CirrHA, Kippa, as, ἡ, Pind.; adj., 
of Cirrha, Cirrhean, Kippaios, a, ον, 
Dem.; from Cirrha, Kippabey, Pind. 

Cinta, Κίρτα, ns, ἡ, Polyb. 

Ciss@THA, Κισσαίθα, as, ἡ, The- 
oc. 

CISSEUS, Κισσεύς, ἕως, ὁ, Eur. ; 
daughter of Cisseus or Cisses, ἹΚισσηΐς, 
idos, 7, Hom. 

CisstA, Κισσία, as, ἡ, Hdt.; adj., 
of Cissia, Cissian, ἹΚίσσιος, a, ov, Id. 

Cissus, Kicoos, ov, ὁ, Plut. ;— 
(town), Κισσός, οὔ, ἡ, Strab. 

CISTHENE, Κισθήνη, ns, ἡ, Ausch. 

CirH#ron, Mount, kibatpov, 
@vos, ὁ, Hdt., Aisch.; adj., of Cithe- 
ron, Citheronian, Κιθαιρώνειος, a, ov, 
Eur., etc., and -vios, a, ov, Ar.; pe- 
cul. fem. Κιθαιρωνίς, idos, Hat. 

Cirtum, Κίτιον, ov, τό, Thuc.; an 
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inhabitant of Citium, Kutrevs, ews, ὁ, 
Diog. L. 

Crus, Kios, ov, ἡ, Hdt.; adj., of 
Cius, Cian, Kiavos, ἡ, ov, Polyb.; pe- 
cul. fem. Κιανίς, idos, Ap. Rh.; the 
Cians, οἱ Kiot or Κεῖοι, Polyb. 

Crvira Vreccuia, Κεντουμκέλλαι, 
ai, Procop. 

CLANIS, KX duis, ews, ὁ, Strab. 

CuLARUS. Κλάρος, ov, ἡ, h., Thue. ; 
adj., Clarian, Κλαάριος, a, ov, Call., 
etc. 

CLASTIDIUM, Κλαστίδιον, ov, τό, 
Strab. 

CLAUDIA, Κλαυδία, as, ἡ, Plut. 

CLAUDIANUS, Κλαυδιανός, ov, ὁ, 
Suid. 

CLAUDIOPOLIS, Κλαυδιόπολις, ews, 
ἡ, Hier. 

CLAuDIuUS, Κλαύδιος, ov, ὁ, Polyb. 

CLAZOMEN, KX aGomevai, av, ai, 
Hdt.; the inhabitants of Clazomene, 
Κλαζομένιοι, οἱ, Id. 

CLEZNETUS, Κλεαίνετος, ov, 0, 
Thue. 

CLEAGORAS, Κλεαγόρας, ov, ὁ, 
Xen. 

CLEANDER, Κλέανδρος, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

CLEANOR, Κλεάνωρ, opos, ὃ, Xen. 

CLEANTHES, Κλεάνθης, ous, 6, Luc. 

CLEARCHUS, Κλέαρχος, ov, 6, Thuc., 
Xen. 

CLEARISTE, Κλεαρίστη, ns, ἡ, The- 
OC. 

CLEMENS, Κλήμης, evtos, ὁ, N.T. 

CLEMENT, vid. foreg. 

CLEOBIS, Ἰζλέοβις, tos, ὁ, Hat. 

CLEOBULE, Κλεοβούλη, 18, ἡ, Arg. 
Dem. 

CLEOBULUS, Κλεόβουλος, ov, ὁ, 
Hom., ete. 

CLEOCRITUS, Κλεόκριτος, ov, 0, 
Dem., Ar. 

CLEODAUS, Κλεοδαῖος, ov, ὁ, Hdt. 
CLEOMBROTUS, Κλεόμβροτος, ov, 
ὁ, Hdt., ete. 

CLEOMEDES, Κλεομήδης, ous, 0, 
Thuc., etc. 

CLEOMEDON, Κλεομέδων, ovTos, 0, 
Dem., etc. 

CLEOMENES, Κλεομένης, ous, ὁ, 
Hadt., ete.; adj., of or relating to Cleo- 
menes, Κλεομενικός, ἡ, ov, Polyb.; 
the followers of Cleomenes, οἱ Κλεομε- 
νισταΐί, Id. 

CLEON, Κλέων, wos, ὁ, Thuc., etc. 

CLEONZ, KXewvai, ov, ai, Hom., 
etc.; adj., of Cleone, Cleonwan, Kew- 
vatos, a, ov, Pind., Thuc. 

CLEONE, Κλεώνη, ns, 7, Paus. 

CLEONICE, Κλεονίκη, ns, ἡ, Plut. 

CLEoNICUS, Κλεόνικος, ov, ὁ, Anth. 

CLEoNyMuUS, Κλεώνῦμος, ov, ὃ, 
Pind., ete. 

CLEOPATRA, Κλεοπάτρα, as, 11, 
poet. -πάτρη, Hom.., ete. 

CLEOPHANTUS, Κλεόφαντος, ou, ὃ, 
Plat. 

CLEOPHAS, Κλεοπᾶς, a, ὁ, N.T. 

CLEOPHON, Κλεοφῶν, ὥντος, ὁ, 
Xen., etc. 

CLEOPOMPUS, Κλεόπομπος, ov, 6, 
Thue. 

CLEOSTHENES, Κλεοσθένης, ous, ὁ, 
Xen. 

CLEOSTRATUS, Κλεόστρατος, ov, 
o, Xen. 

CiintAs, Κλεινίας, ov, ὁ, Thuce., 
Ar.; son of Clinias, Ἰζλεινιάδης, ov, 
ὁ, Anth.; adj., of or relating to Cli- 
nias, ΚΚλεινίειος, a, ov, Plat. 

Cxino, Κλεινώ, ovs, ἡ, Anth. 

CLINOMACHUS, Κλεινόμἄᾶχος, ov, 
ὁ, Xen. 

Ciro; Κλειώ, οὖς, ἡ, 1168.)  etc..; 
also Κλεώ, ἡ, Anth. 
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CLISTHENES, Κλεισθένης, ous, 
Hadt., ete. 

CLITAGORA, Κλειταγόρα, as, 1, 
Ar. 

CLITAGORAS, Κλειταγόρας, ov 
a, ὃ, Anth. 

CLITARCHUS, Κλείταρχος, ov, ὃ, 
Dem. 

CuitE, Κλείτη, ns, ἡ, Ap. Rh. 

CLITELES, Κλειτέλης, ovs, ὁ, Xen. 

CiiTo, Κλευτώ, ovs, ἡ, Plat. 

CLITOMACHUS, Κλειτόμᾶχος, ov, ὃ, 
Pind., ete. 

CLITOPHO, Κλειτοφῶν, ὥντος, ὃ, 
Ar., Plat. 

CuiToR, Κλείτωρ, opos, ὃ, Paus., 
etc. ;— (town), Pind.; whabitants of 
Clitor, Ket éprot, οἱ, Paus. 

Cuirus, Κλεῖτος, ov, ὁ, Hom., etc. 

CLopiA, Κλωδία, as, ἡ, Plut. 

CLopius, Κλώδιος, ov, ὁ, Plut. 

CLoELIA, Κλοιλία, as, ἡ, Plut. 

CLOELIUS, Κλοίλιος, ov, ὁ, Plut. 

Cronus, Κλόνιος, ov, ὁ (or Κλο- 
vios), Hom., etc. 

CLopas, Κλωπᾶς, a, ὁ, N. T. 

CLoTHO, Κλωθώ, οὖς, ἡ, Tes., 
Pind. 

CiusiuM, Κλούσιον, ov, Td, Po- 
lyb.; the inhabitants of Clusium, KNov- 
σῖνοι, wy, ol, Strab. 

CLYMENE, Κλυμένη, ns, 7, Hom., 
etc. 

CLYMENUS, Κλύμενος, ov, ὁ, Hom., 
etc. pith. ἀγάκλυτος, ἀριπρεπής, 
ἐρικύδης. 

CLYTZAMNESTRA, Κλυταιμνήσσπρα, 
as, 7, Hom. Epith. δολόμητις, δο- 
λιόφρων, κελαινόφρων, “πανώλης, 
Τυνδαρίς. 

CiyTIA, Κλυτία, as, ἡ, Hes., etc. 

Criytius, Κλυτίος, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son of Clytius, KAutiadys, ov, ὃ, 
Hadt., also Κλυτίδης, Hom. 

CnEIus or Cnaus, Γνάϊος, ov, ὃ, 
Plut. 

Cnyipus, Kvidos, ov, ἡ, h., Hat. ; 
adj., of Cnidus, Cnidian, Κνίδιος, a, 
ov, Hdt., etc.; from Cnidus, Κνιδόθεν, 
Lue. 

Cnosus, Kywods or Κνωσσός, ob, 
ἡ, Hom. ; adj., Cnosian (i.e. Cretan), 
Κνώσιος, a, ov, Soph. Eur.; from 
Cnosus, Κνωσόθεν, Ap. Rh. LEpith. 
μεγάλη, Μινώϊος, πολυδένδρεος. 

CocceElus, Κοκκήϊος, ov, ὁ, Strab. 

Coccianus, Κοκκιανός, ov, ὃ, Suid. 

CocyTus, THE, Κώκυτος, ov, ὁ, 
Hom., etc. 

Coprus, Κόδρος, ov, ὃ, Hdt.; son 
or descendant of Codrus, Kodpions, ov, 
ὁ, Ail. 

CLE, Κοίλη, ns, ἡ (or Kody), 
Hat. 

Ca@LE-SyriA, Κοίλη Συρία, ἡ, Po- 
lyb., also Κοιλοσυρία, ἡ, Strab. 

Ca ius, Κοίλιος, ov, ὁ, Plut. 

C@RANUS, Koipévos, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son of Ceranus,  οιρανίδας, a, 
ὁ, Pind. 

Casyra, Κοισύρα, as, ἡ, Ar. 

Caus, Koios, ov, ὁ, Hes.; daugh- 
ter of Ceus, Κοιαντίς, idos, ἡ, Orph. ; 
Κοιηΐς, idos, ἡ, Call.; Κοιογένεια, 
as, 7, Ap. Rh. 

COLCHIANS, THE, Κόλχοι, wy, οἱ, 
Hadt., Xen.; the land of the Colchians, 
Κολχίς, idos, ἡ, Hdt.; ἡ Κόλχων aia, 
Eur. ; adj., Colchian, Κολχικός, ἡ, ov, 
Hat.; pecul. fem. Κολχίς, Eur. ; KoA- 
xnis, tdos, Nic. : 

CoLuaTIA, Κολλατία, as, ἡ, Strab. 

CoLLATINus, Κολλατῖνος, ov, ὃ, 
Plut. 

CoLoene (Lat. Colonia Agrippinen- 
sis), ᾿Αγριππίνηνσις, ews, ἡ, Ptol.; 
᾿Αγριππῖνα, ἡ, Z0s. - 
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CORONEA. 


Coton&, Κολωναί, av, ai, Xen. 

CoLonus, Κολωνός, οὔ, ὁ, Soph., 
Τυο. 

CoLoPpHON, Κολοφών, ὥνος, ἡ, 
Hat., Thuc.; adj. Κολοφώνιος, a, ov, 
Hdt. 

CoLoss#, Κολοσσαί, ay, ai, Hat., 
Xen. ; adj., Colosstan, Κολοσσηνός, ἡ, 
ov, Strab.; the Colossians, Kodoo- 
σαεῖς, ol, N.T. 

CoLytrus, Κολυττός (also Κολλυ- 
tos and ΚολλυττόΞς), ot, ὁ, Strab. ; 
a citizen of Colyttus, Κι ολυταεύς, ἕως, 
ὁ, Xen., and Κολλυττεύς, Aschin. 

CoMANA, Κόμᾶνα, wy, τά, Strab.; 
adj., of Comana, Κομανικός, ἡ, ov. 

Commopus, Κόμμοδος, ov, 
Han wig 

Comum (mod. Como), Κῶμον, ov, 
TO, Strab. 

ConcorDIA, Κωνκορδία, as, 1, 
Strab. 

Connus, Κόννος, ov, ὁ, Plat. 

Conon, Κόνων, wvos, ὃ, Thuc.; 
adj, Kovwyios, a, ov, Ath. 


be 
oO, 


CoNSENTIA, Κωνσεντία, as, 1, 
Strab. 
ConsTans, Κώνστας, avtos, 0, 


Suid. 

CONSTANTIA, Kwvotavtia, as, 7, 
Hier. 

CONSTANTINE, Κωνσταντῖνος, ov, 
ὁ, Anth. 

CONSTANTINOPLE, Κωνσταντίνου 
πόλις, ἡ, Steph. Vid. BYZANTIUM 
and Bosporus. 

CONSTANTIUS, Κωνστάντιος, ov, ὃ, 
Suid. 

Cop, Kamar, wy, αἱ, Hom.; adj., 
of or belonging to Cope, Kwrratos, a, 
ov, Ath.; pecul. fem. Κωπαΐς, idos, 
in pl. Kwrades, Ar.; an inhabitant 
of Cope, Κωπαιεύς, éws, ὁ, ‘Thuc. 

Copais, Laxe (the Copaic Lake), 
Κωπαὶς λίμνη, ἡ, Strab.; Κηφισίς, 
idos, ἡ, λίμνη, Hom., Pind. 

CoPpREUS, Kompevs, éws, ὁ, Hom. 

Cora, Κόρα, as, ἡ, Strab. 

CoraAx, Κόραξ, axos, 6, Hom. 

CorcyrA (mod. Corfu), Κέρκυρα, 
as, ἡ, Hdt., etc., in Strab. and later 
Kopkupa; an inhabitant of Corcyra, 
Képxup, vpos, Alcm., usu. Kepxupaios, 
ov, ὁ, Hdt., etc., also adj. -paios, a, 
ov, Ar., and -ραϊκός, ἡ, ov, ‘Thue. 

Corpova (Lat. Corduba), KopouBa, 
ἡ, Strab. 

CorEssus, Κορησσός, ov, ὁ, Hdt. 

CorFu, vid. CoRCYRA. 

Corinna, Κόριννα, ns, 7, Lue. 

CorintTH, Κόρινθος, ov, ἡ, Hom., 
etc.; ᾿Εφύρα, as, ἡ, Id.; adj., of Cor- 
inth, Corinthian, KopivOtos, a, ov, 
Hdt., Κορινθιακός, ἡ, ov, Xen., and 
Κορινθικός, ἡ, ὄν, Anth.; to Corinth, 
Κόρινθόνδε, Luc.; of Corinthian work- 
manship, Κορινθιουργής, és, Strab. ; 
to imitate Corinthian manners, Kopw- 
θιάζομαι, Ar.; in Corinthian fashion, 
Κορινθίως, Jos. Epith. ἁλίκλυστος, 
ὀλβία, ᾿Ισθμία, ὀφρυόεσσα, ἀγλαό- 
κουρος, ἀμφιθάλασσος. 

CoriNTH, GULF OF (mod. Lepanto), 
Kpions κόλπος, 0, h., also Kpicatos 
κόλπος, ὃ, Thuc.; Κορινθιακὸς κόλ- 
πος, ὃ, Xen., and later. 

CorinTHUS, Κόρινθος, ov, ὁ, Pind. 

CornELIA, Κορνηλία, as, ἡ, Plut. 

CoRNELIUS, Κορνήλιος, ov, ὁ, Po- 
lyb. 

CornuTus, Κορνοῦτος, ov, ὁ, Suid. 

Cor@sus, Κόροιβος, ov, ὁ, Thuc., 
Eur. 

CoroNnE, Κορώνη, ns, ἡ, Strab.; 
the inhabitants of Corone, Kopwveis, 
éwy, οἱ, Id. 

CoronzA, Κορώνεια, as, ἡ, Hom., 





CREON. 


‘ete.; the Coroneans, Kopwvatou, οἱ, 


Hadt., Thuc.; Κορώνειοι, οἱ, Strab. 
CoRonIs, Κορωνίς, idos, ἡ, ἢ. 
Coronus, Κόρωνος, ov, ὁ, Hom. 
Corsica, Κύρνος, ov, ἡ, Hdt., etc. ; 

Κόρσικα, ns, ἡ, Strab.; Κορσική, ἡ, 

Paus. ; adj., of Corsica, Corsican, Κύρ- 

vos, a, ov, Id. 

Corsore, Κορσωτή, ἧς, ἡ, Xen. 

Cortona, Κόρτωνα, ns, 7, Plut.: 

CorRUNCANIUS, Κορογκάνιος, ov, 0, 
Polyb. 

CoruNNA, Βριγάντιον, ov, τό, Dio 
C.; Φλαούιον [ea 70, Ptol. 

CoRYBANTES, THE, Κορύβαντες, 
wy, ot, Kur., etc.; adj., of the Cory- 
bantes, Corybantian, Ἰξ ορυβάντιος, and 
-βάντειος, a, ov, Anth.; pecul. fem. 
KopuBavtis, idos, Nonn.; KopuBav- 
πικός, ἡ, ov, Plut.; like the Coryban- 
tes, KopuBavrwons, es, Luc.; to cele- 
brate the rites of the Corybantes, Kopv- 
βαντιάω, Plat.; temple of the Cory- 
bantes, KopvBavrstov, ov, τό, Strab. 

CoryBas, Κορύβας, avtos, ὃ, 
Strab. 

CorycIAN CAVE, THE, Κωρύκιον 
ἄντρον, τό, Hdt.; the Corycian rock, 
Κωρυκὶς πέτρα, ἡ, Ausch.; adj., Cory- 
cian, Kwpvxios, a, ov, Ap. Rh. 

Corycus, Κώρυκος, ov, ἡ, Strab. 

Corypon, Κορύδων, wos, ὁ, The- 
oc. 

CoryLAs, Κορύλας, ov, ὃ, Xen. 

CoRYPHASIUM, Κορυφάσιον, ov, 
τό, Thuc., etc.; an imhabitant of Cory- 
phasium, Ἱξ ορυφασιεύς, ἕως, ὁ, Steph.; 
adj., of Coryphasium, Κορυφάσιος, a, 
ov, Anth. 

Cos (mod. Stanco), Kas, Ep. Kows, 
gen. Κῶ, acc. Κῶ or Κῶν (Thuc.), ἡ, 
Hom., ete.; to Cos, Kowvde, Hom. ; 
adj., of Cos, Coan, Kwos, a, ov, Hat. 

Corra, Κόττας, ov, ὁ, Suid. 

Cortius, Κόττιος, ov, ὃ, Strab. 

Corrus, Κόττος, ov, ὁ, Hes. 

Corys, Κότυς, vos, ὁ, Hadt., etc. 

Corytto, Κοτυττώ or -vTw, οὕς, 
ἡ, Lexie. 

Cracus, Kpayos, ov, ὃ, Strab. 

Cranaé, Kpavan, ys, ἡ, Hom. 

CRANAUS, Kpavads, ov, 6, Aisch., 
etc.; descendants of Cranaus (i.e. the 
Athenians), Κραναΐδαι, ὥν, oi, Eur. 

CRANII, Κράνιοι, wv, οἱ, Thuc.; 
the inhabitants of Craniz, Kpaviot, ot, 
Id.; Κρανιεῖς, ἔων, οἱ, Steph. 

CRANNON, Κραννών, ὥνος, ἡ (also 
Κρανών), Strab.; the inhabitants of 
Crannon, Kpavywvor, οἱ, Hdt., Thue. 

CRANTO, Κραντώ, ovs, ἡ, Hes. 

CRANTOR, Κράντωρ, opos, ὃ, Diog. 
L. i 
Crassus, Κράσσος, ov, ὁ, Plut. 
CRATEAS, Kpatéas, ov, ὁ, Anth.; 
also Kpatevas, ὁ, Com. 

CRATERUS, Κράτερος, ov, ὁ (also 
-epos), Ar. 

Crates, Κράτης, τος, 6, Com., 
ete.; adj., of or belonging to Crates, 


_ Κρατήτειος, ov, Strab. 


CRATHIS, THE, Κράᾶθις, coos and 
τος, ὁ, ΕἸ, etc. 

CRATINUS, Κρατῖνος, ov, 6, Dem., 
etc. 
CRATIPPUS, 

Dion. 

CRrATYLUS, Κρατύλος, ov, 6, Plat. 

Cremona, Κρεμώνη, ns, ἡ; also 
ἹΚρεμών, wvos, ἡ, Strab. 

CrEoN, Κρέων, οντος, 6 (poet. also 
Kpetwv), Hom., Tragg., etc.; son or 
descendant of Creon, Kpeovtidons, ov, 
ὁ, poet. Κρειοντιάδης, Hom., ete. ; 
also Κρεοντίδας (Dor.), ὁ, Pind., and 
Κρεώνδης (Beeot.), Theoc.; daughter 
or female descendant of Creon, Kpeov- 


, £ 
Κράτιππος, ov, ὁ, 





CTESIAS. 


τίς, ἰδος, ἡ, poet. Κρειοντίς, Pind., 
and Κρεοντιάς (also Κρειο-), ἄδος, ἡ, 
Anth.; adj., of or relating to Creon, 
Κρεόντειος, ov, Soph. 

CREOPHYLUS, Κρεώφῦλος, ov, ὃ, 
Plat. 

CRESCENS, Κρήσκης, nvtos, ὁ, N. 
i 

CRESPHONTES, Κρεσφόντης, ov, ὃ, 
Plat. 

CRESTON, Κρηστών, wvos, ἡ, also 
Κρηστώνη, Hdt., Thuc.; adj., of Cres- 
ton, Crestonian, Kpnotwviaios, a, ov, 
Hat., and -τώνιος, a, ov, Steph.; the 
Crestonians, οἱ Ἰρηστωνιῆται (Lon.), 
Hat. 

CRETE (mod. Candia), Κρήτη, ns, 
7, also in pl. Κρῆται, ai, Hom.; from 
Crete, Kpijtnbev, Id.; to Crete, ἹΚρή- 
τηνδε, Id.; adj., Cretan, Κρήσιος, a, 
ov, Soph., Κρητικός, ἡ, ov, Hadt., etc., 
poet. Κρηταῖος, «a, ov, Call., and Kp1- 
ταιεύς, ὁ, Ap. Rh; α Cretan, Kpis, 
ητός, ὃ, usu. pl. of Κρῆτες, Hom., 
etc.; a Cretan woman, Κρῆσσα, ns, ἡ, 
Soph.; to act as a Cretan (i.e., to lie 
and deceive), Κρητίζω, Anth. Epith. 
ἀμφίαλος, περίῤῥυτος, εὐρεῖα, ἑκα- 
τόμπολις. 

CRETHEUS, Κρηθεύς, ws, ὁ, Hom., 
ete.; son of Cretheus, KpnOeidas, a 
(Dor.), ὁ, Pind.; Κρηθείδης, ao, ὁ, 
Ap. kh.; daughter of Cretheus, Kp- 
θεΐς, idos, ἡ, Pind. 

CRETHON, ΚΚρήθων, wvos, ὁ, Hom. 

CrEUSA, Κρέουσα, ys, ἡ, Eur., 
Pind., ete. 

CreEusIs, Κρεῦσις, cos and wos, ἡ, 
Xen. 

CRIMEA, Χερσόνησος Ταυρική, ἡ, 
Strab. Vid. CHERSONESUS. 

CRIMISUS, THE, Κριμισός, ov, ὁ, 
fEl., also Κριμησός, ὁ, Plut. 

CRINIPPUS, Κρίνιππος, ov, 0, Hat. 

CrisA or Crissa, Kpica, ns, 1, 
Hom., ete.; adj., of Crisa, Crisean, 
Κρισαῖος, a, ov, Hdt.; the Crissean 
gulf, Κρισαῖος κόλπος, ὁ, Strab. 

CRISPINUS, Κρισπῖνος, ov, ὁ, Anth. 

Crispus, Kpiozros, ov, ὁ, Anth. 

Crissa, vid. CRISA. 

CRITHOTE, Κριθωτή, 7s, ἡ, Isoc. 

CriTIAS, Κριτίας, ov, ὁ, Plat., Xen., 
ete. 

CriTO, Κρίτων, wvos, ὁ, Plat., etc. 

CRITOBULUS, Κριτόβουλος, ov, 6, 
Plat., etc. 

CRITODEMUS, Kpitddnpos, ov, ὃ, 
Lys., etc. 

CRITOLAUS, Κριτόλαος, ov, ὁ, Luc. 

CRITYLLA, Κρίτυλλα, 1s, ἡ, Ar. 

CRIU-METOPON, Κριοῦ μέτωπον, 
τό, Strab. 

Crius, Κρεῖος, ov, 6, Hes., also 
Koptos, ὁ, Hdt., ete. 

CROBYLUS, Κρώβυλος (or -ὕλο»), 
ov, ὃ, Com. 

CROCODILOPOLIS (i.e. city of croc- 
odiles), Kpoxodeihwy πόλις, ἡ, Hat. 

Crasus, Κροΐσος, ov, ὁ, Hdt. 

CromMyon, Κρομμύων (8150 -μνών), 
wvos, ὃ, Thuc., etc.; adj., Crommyo- 
nian, Kpoupuemos, a, ov, Plut. 

Cronos, vid. SATURN. 

Croton or CroTONA, Κρότων, 
wvos, ἡ, Hadt., etc.; an inhabitant of 
Croton, Ἱροτωνιᾶτης (Ion. -1j71s), ov, 
ὁ, Thue. ; adj., Crotonian, Kpotwuos, 
a, ov, Steph.; pecul. fem. -τωνιᾶτις 
(lon. -771s), ἐδος, Arist. 

Crunt (the fountains), Kpovvoi, 
ὧν, οἱ, Hom., etc. 

CRUSTUMERIUM, Kpovoropepia, as, 
ἡ, Dion. H.; an inhabitant of Crustu- 
merium, -μερῖνος, ὁ, Steph. 

Creatus, Κτέατος, ov, ὁ, Hom. 

CresiAs, Κτησίας, ov, ὁ, Dem., ete. 








CYNEGIRUS. 


Cresipius, Κτησίβιος, ov, 6, Dem., 
etc. 

CresICLes, Κτησικλῆς, gous, ὁ 
Dem., etc. 

CrEesIPHON, Κτησιφῶν, ὥντος, ὃ, 
Dem. ;—(a city), ἡ, Strab.; an inhab- 
atant of Ctesiphon, Καπησιφώντιος, ὁ, 
Steph. 

CTESIPPUS, 
Hom., ete. 

CYrIMENE, Κτιμένη, ns, 7, Hom., 
etc. 

CULEO, KovAéwy, wvos, 6, Inscr. 

Cuma, Κύμη, ns, ἡ, Strab., called 
Χαλκιδική, Thue.; adj., of Cume, Cu- 
mean, Κυμαῖος, a, ov, Strab.; gulf 
of Cume (Sinus Cumanus), ὁ Κυμαῖος 
κόλπος, Id. 

Curip, "Ἔρως, wtos, ὁ, Hes., ete. ; 
dim., a little Cupid, ᾿Βρωτάριον, ov, 
τό, Anth.; ᾿Βρωτιδεύς, έως, ὁ, Ana- 
creont.; feast of Cupid, ᾿Ερωτίδια, 
τά, Ath. 

CuRDISTAN, vid. Kurps. 

Cures, Kupis, ews, 7, Strab.; Κύ- 
pets, αἱ, Dion. H.; an inhabitant of 
Cures, Κυρίτης, ov, ὁ, Strab.; adj., of 
or belonging to Cures, Kupituos, a, ov, 
Steph. 

CURETES, THE, Κούρητες, wy, οἱ, 
Strab. 

CuRIATIUS, Κουριάτιος, ov, ὁ, Plut. 

Curi0, Κουρίων, wos, ὁ, Dio C. 

Curtus, Kovpuos, ov, ὁ, Plut.; Ko- 
ptos, ov, ὃ, Polyb. 

CuRTIUS, Κούρτιος, ov, ὁ, Plut. 

CYANE, Κνανή, ἧς, ἡ, Plat. 

CYANEAN Rocks, THE, αἱ Κνάνεαι 
πέτραι, also called Πλαγκταί, and 
Συμπληγάδες, Ap. Rh., Hdt., Strab. 

CYAXARES, Κυαξάρης, ous Ion. ew, 
ὁ, Hdt., Xen. 

CYBELE, Κυβέλη, ns, ἡ, Sim., Eur., 
also Κυβήβη (Phrygian), Hat. 

Cycurevs, Κυχρεύς, éws, ὁ, Plut., 
etc.; adj., of or belonging to Cychreus, 
Κυχρεῖος, a, ov, Aisch., Strab. 

CYCLADES, THE, Κυκλάδες (with 
and without νῆσοι), wy, at, Hdt., etc. 

CYCLOPES, THE, Κύκλωπες, wv, οἱ 
(in sing. Κύκλωψ), Hom., etc.; vid. 
First Part, p.140. Epith. ἄγριοι, ἀθέ- 
μιστοι, Αἰτναῖοι, ἀνδροφάγοι, δυςσε- 
Bets, μεγαλήπορες, ὀρειβάται, ὑπερη- 
νορέοντες, ὠμοβρῶτες. 

Cyconus, Κύκνος, ov, 6, Hes., Pind., 
βίο. ; adj., of Cycnus, Kuxvetos, a, ov, 
Pind. 

CyDas, Κύδας, a, ὁ, Polyb. 

Cyp1As, Kudias, ov, ὁ, Arist., etc. 

CyDIPPE, Κυδίππη, ys, ἡ, Hdt., ete. 

CypDnus, Κύδνος, ov, ὁ, Xen., ete. 

Cypon, Κύδων, wvos, ὁ, Xen. 

CypontA, Kudwvia, as, ἡ, Hadt., 
βίο. : an inhabitant of Cydonia, Kidw- 
νιἄώτης, ov, and Κύδων, wyos, ὁ, Strab. ; 
adj., Cydonian, ἹΚυδώνιος, a, ov, and 
Κυδωνικός, ἡ, ov, Theoc., ete.; pecul. 
fem. Kudwvis, idos, and Κυδωνιάς, 
ados, Orph., ete. 

CYLLENE, Κυλλήνη, ns, ἡ, Hom., 
etc.; adj., of Cyllene, Cyllenian, Ku\- 
λήνιος, a, ov, Id.; pecul. fem. Κυλλη- 
vis, ίδος, Orph. LEpith. πετραία, χι- 
OVOKTUTCOS. 

Cron, Κύλων, wvos, ὁ, Hdt.; adj., 
of or relating to Cylon, Kuwveos, a, 
ov, Plut. 

CyrmeE, Κύμη, ns, ἡ, Hes., etc.; adj., 
of Cyme, Kupmaios, a, ov, Strab. 

Cymo, Κυμώ, ovs, ἡ, Hes. 

CyMopocEg, Κυμοδόκη, ns, ἡ, Hom. 

CymMorHoi, Κυμοθόη, ns, ἡ, Hom. 

Crna, Kiva, or Κύννα, ns, ἡ, Ar., 
Ath. 

Cryn=GIRUS, Κυναίγειρος, ov, ὃ, 
Hadt., etc. 
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Κτήσιππος, ov, 0, 


DAMON. 


Cyn@THaA, Κύναιθα, ns, ἡ, Theoc., 
ete. 

Cynisca, Kuvicxa, as, ἡ, Xen., 
Theoe. 

Cyniscus, Κυνίσκος, ov, ὃ, Xen., 
etc. 

Cyno, Κυνώ, ovs, ἡ, Hdt. 

CYNOCEPHALI, THE, Κυνοκέφᾶἄλοι, 
wy, ot, Strab. 

CyNopPoLis, Κυνῶν πόλις, ἡ, Strab. 

CYNOSARGES, Κυνόσαργες, ous, τό, 
Hadt., ete. 

CYNOSCEPHALA, Κυνὸς κεφαλαί, 
av, ai, Xen., etc. 

CYNOSSEMA, Κυνὸς σῆμα (or as 
one word), ατος, τό, Thuc., Eur. 

CynosuRA, Kuvdcoupa, as, ἡ, Hdt., 
ete. 

CyntHus, Mount, Κύνθος, ov, 6, 
h.; adj., of Cynthus, Cynthian (often 
equiv. Delian), ΚΚύνθιος, a, ov, Call., 
etc.; Κυνθογενής, és, Anth.; pecul. 
fem. Κυνθιάς, ados, Call. 

CynuriA, Kuvoupia, as, ἡ, Hdt., 
ete.; adj., of Cynuria, Kuvovpios, a, 
ov, and -ικός, 4, ov, pecul. fem. Ku- 
voupis, idos, Steph. 

Cynus, Kovos, ov, ἡ, Hom. 

CYPARISSIA, Kuzrapiccia, as, 1, 
Strab.; Κυπαρισσήεις, evtos, ὁ, Hom. 

CYPARISSUS, Κυπάρισσος, ov, 1, 
Hom. 

CYPRIAN, Κυπριανός, ov, ὁ, Phot. 
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Dactra, Aaxia, as, ἡ, Steph.; the 
Dacians, Δᾶκοι, wv, oi, Strab. (also 
Aaxoi) ; adj., Dacian, Δακικός, ἡ, ov, 
Dio C. 

DacTyLi, THE, Δάκτῦὕλοι, wy, οἱ, 
Ap. Rh., ete. 

Dapauus, AaiddXos, ov, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or relating to Dedalus, 
Dedalean, Δαιδάλειος, ov, Eur., Lue. 

Dacon, Δαγών, ὁ (indecl.), LXX. 

Daimacuus, Δαΐμαχος, ov, ὃ, 
Thuc., etc. 

DALMATIA, Δαλματία, as, 7), Strab.; 
the Dalmatians, Δαλμάται, ὧν, and 
Δαλματεῖς, ἔων, οἱ, Polyb.; adj. Δαλ- 
ματικός, ἡ, Ov, Strab. 

DAMAGETUS, Δαμάγητος, ov, ὃ, 
Pind., Thue. 

Damauts, Aauadis, idos, ἡ, Eccl. 

Damaris, Aduaprs, coos, ἡ, N. T. 

Damascus, Δαμασκός, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of Damascus, Damascene, Δαμασ- 
κηνός, ἡ, ov, Strab., N.T.; the terri- 
tory of Damascus, Δαμασκηνη, ἡ, Id. 

DamasiAs, Δαμασίας, ov, ὁ, Paus., 
ete. 

DAMASICHTHON, Δαμασίχθων, ovos, 
ὁ, Paus. 

DAMASIPPUS, Δαμάσιππος, ov, 0, 
Polyb. 

DaMAstTES, Δαμάστης, ov, 6, Plut., 
etc. i 

DaMASTOR, Aapactwp, opos, ὃ, 
Schol. ; son of Damastor, Δαμαστορί- 
Ons, ov, ὁ, Hom. 

Damasus, Δάμασος, ov,. 6, Hdt., 
etc. 

Damo, Δαμώ, ots, ἡ, Anth. 

Damoc es, Δαμοκλῆς, gous, 6, Po- 
lyb. 

DamocratTEs, Δαμοκράτης, ous, 6, 
Ath. 

Damocritus, Δαμόκριτος, ov, ὁ, 
Polyb. 

Damaetas, Aapoiras, a, 6, Theoe. 

Damon, Δάμων, wvos, ὃ, Plat., 
ete. 
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Cyprus, Κύπρος, ov, ἡ, Hom., ete. ; 
to Cyprus, Κύπρονδε, Id.; from Cy- 
prus, Κυπρόθεν, Anth.; adj., of or re- 
lating to Cyprus, Cyprian, Ἱζύπριος, a, 
ov, Aisch., Hdt., ete.; Κυπριακός, ἡ, 
dv, Diod.; pecul. fem. Κύπρις, wos, 
Hom.; Cyprus-born, Kumpoyevis, és, 
h., fem. Κυπρογένεια, Hes. 

CYPsELA, Κύψελα, wv, τά, Thue., 
ete. 

CYPSELuUS, Κύψελος, ov, ὁ, Hdt., 
a Ἷ son of Cypselus, KuWeXidns, ov, 
oO . 

CYRENAICA, Κυρηναία, as, ἡ, Ar- 
ist., and Kupyvain χώρη, Hdt. Vid. 
CYRENE. 

CYRENE (woman’s name), Κυρήνη, 
ns, ἡ, Pind. 

CYRENE (city), Κυρήνη,. ns, ἡ, 
Hdt.; Kupava, Dor.; adj., of Cyrene, 
Cyrenian, Κυρηναῖος, a, ov, Hat., etc.; 
Κυρηναϊκός, ἡ, ov (esp. of the Cyre- 
naic philosophy), Strab. 

CYRENIUS, vid. QUIRINIUS. 

CyRrIL, Κύριλλος, ov, ὁ, Anth. [07] 

Cyrnus, vid. CoRSICA. 

Cyrruus, Κύῤῥος, ov, ἡ, Thuc., 
etc.; the country around Cyrrhus, Cyr- 
rhestice, Kuppnotikn, 7s, ἡ, Strab. 

Cyrus, Κῦρος, ov, ὁ, Hdt., Thuc.; 
of or belonging to Cyrus, Cyrean, Κυ- 
pelos, a, ov, Xen.; Xenophon’s Cyro- 
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DAMOSTRATUS, Δαμόστρατος, ov, 
ὁ, Anth. ? 

Damotimus, Δαμότιμος, ov, ὃ, 
Thue. 

Dan, Δάν, ὁ (indecl.), N. T. 

Danak, Δανάη, ns, ἡ (Dor. Aavaa, 
cont. Aava), Hom., etc.; son of Da- 
nae (i.e. Perseus), Δαναΐδης, ov, ὃ, 
Hes. 

DaAnal, DANAANS, THE (i.e. Ar- 
gives), Δαναοί, ὥν, oi, Hom., etc. 

DANAIDES, vid. DANAUS. 

Danaus, Aavaés, ov, ὁ, Hadt., etc. ; 
a daughter of Danaus, Aavais, idos, 
7, esp. in pl, the Danaids or Danaides, 
Δαναΐδες, wv, ai, Pind., etc. 

DANIEL, Δανιήλ, ὁ (indecl.), N. T. 

DANUBE, THE, Δανούβιος, ov, 0, 
Strab.; Ἴστρος, ov, ὁ, Hes., Hdt., 
ete. 

Daocuus, Adoxos, ov, ὃ, Dem. 

Dapunzus, Δαφναῖος, ov, ὁ, Ar- 
ist. 

Dapune, Δάφνη, ns, ἡ, Paus., etc. 

Dapunis, Δάφνις, coos, ὁ, Hdt. 

Dapunus, Δαφνοῦς, οὔντος, 6, 
Thue. ; adj.. of Daphnus, Δαφνούσιος 
and Δαφνούντιος, a, ov, Steph., etc. 

DaravDax, Δαράδαξ, akos, ὁ, Xen. 

DARDANELLES, vid. HELLESPONT. 

DARDANIA, Aapéavia, as, 7, Hom., 
ete.; the Dardanians, οἱ Δαρδάνιοι, 
also ot Δάρδανοι, Id., Strab.; fem. 
Aapéavides, Hom. 

DarpDAnus, Δάρδανος, ov, 6, Hom., 
etc.; son or descendant of Dardanus, 
Aapéaviwy, wvos, ὁ, Hom.; Aapda- 
νίδης, ov, ὁ, Id.; in pl. often for Z’ro- 
jans. 

DaRDANUS (a city), Δάρδανος, ov, 
ἡ, Hdt.; an inhabitant of Dardanus, 
Δαρδανεύς, ἕως, 6, Xen. 

Dares, Δἄρης, ητος, 6, Hom., etc. 

Dartus, Δαρεῖος, ov, ὃ, Hat., etc. ; 
descended from Darius, Δαρειογενής, 
és, Alsch. 

Dascon, Δάσκων, wvos, ὃ, Thue. 


DEIOCHUS. 


CyTma, Κύταικ, as, ἡ, Steph.; 
adj., Cytean, Kutaios, a, ov, and Κυ- 
ταϊκός, ἡ, ov, Ap. Rh., Lyc.; pecul. 
fem. Κυταιΐς, idos, and Κυτηϊάς, 
ados, Ap. Rh.; Kunis, idos, Orph. 

CYTHERA, Κύθηρα, wv, τά, Hom., 
ete.; also ἡ Κυθηρία (sc. γῆ), Xen., 
and Κυθέρη, ἡ, Hermes.; from Cy- 
thera, Κυθηρόθεν, Hom.; to Cythera, 
Kv@npade, Dem.; adj., of or relating 
to Cythera, Κυθήριος, a, ov, Hom., 
Hat., etc.; fem. forms (esp. as epith. 
of Venus), Κυθέρεια, Hom., Hes., Ku- 
θήρη, Anacr., Theoc., Κυθηριάς, ἄδος, 
Anth., Κυθείρη, Id., and Κυθέρη, Lue. 

CyTHNuS, Κύθνος, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of or relating to Cythnus, ἹΚύθνιος, 
a, ov, Hadt., ete. 

Cytinium, Κυτίνιον, ov, τό, Thuc., 
ete. ἮΝ 

CYTISSORUS, Κυτίσσωρος, ov, ὃ, 
Hat., ete. 

CyTorus, Kitwpos, ov, ἡ, Hom., 
etc.; an wrhabitant of Cytorus, Kutw- 
ρεύς, ἕως, ὁ, Κυτωρίτης, ov, ὃ, fem. 
Κυτωριάς, ἄδος, Steph.; adj. Κυτώ- 
ριος, a, ov, Id. 

Cyzicus, KvGixos, ov, ἡ, Hadt., etc. ; 
an inhabitant of Cyzicus, Κυζικηνός, 
ov, ὁ, Id.; adj., Cyzicene, Κυζικηνός, 
ἡ, ov, Strab.; Κυζικηνικός, ἡ, ov, 


Ar, 


Dascytium, δασκύλιον (and 
-λεῖον), ov, τό, Hdt., Strab.; an in- 
habitant of Dascylium, Δασκυλίτης, 
ov, ὃ, Ath.; the territory of Dascy- 
lium, Δασκυλῖτις, coos, ἡ, Thue. 

DaTAMES, Δατάμης, ov, ὃ, Ar., 
Δατάμας, Xen. 

Datis, Δᾶτις, toos, ὃ, Hat. 

Davuutis and Davia, Δαυλίς, idos, 
ἡ, Hom., and later Δαυλία, as, 7, 
Soph., Thuc., etc.; an inhabitant of 
Daulis, Δαυλιεύς, ws, and Δαύλιος, 
ov, ὃ, Hdt., also as adj., Aisch.; pe- 
cul. fem. Δαυλιάς, ados, Thuc. 

DauntA, Aavvia, as, ἡ, Strab. ; 
adj., Daunian, Aavyios, a, ov, Id. 

Davin, Δαβίδ or Δαυΐδ (indecl.), 
ὁ, N.T.; Aaviéns, ov, 6, Joseph. 

Davus, Δᾶος, ov, ὃ, Strab. 

DEAD SEA, THE, ᾿Ασφαλτίτης, ov, 
ὁ, Diod., also ᾿Ασφαλτῖτις (. 6. 
λίμνη). 

DeporaH, Δεββῶρα (indecl.), 7, 
LXX. 

DeEcAPottis, Δεκάπολις, ews, 7, N.T. 

DECEBALUS, Δεκέβαλος, ov, ὃ, Dio 
C. 

DEcELEA, Δεκέλεια, as, 7, Hadt., 
Thuc. ; from Decelea, Δεκελεῆθεν, 
Hdt.; Δεκελειόθεν, Lys.; in Decelea, 
Δεκελειᾶσι, Isoc.; adj., of or belong- 
ing to Decelea, Δεκελικός, ἡ, ὄν, Dem.; 
an inhabitant of Decelea, Δεκελεύς, 
éws, ὁ, Hat. 

Decimus, Aéxpos, ov, ὃ, Inscr. 

Dectus, Δέκιος, ov, ὃ, Polyb. 

DerianiRa, Aniaverpa (also Anaver- 
pa, Soph.), as, 7, Soph. 

Deicoén, Δηϊκόων, wytos, ὃ, Hom. 

DeripaMIA, Δηϊδάμεια, as, 7, Bion, 
ete. 

DEiLEON, Δηϊλέων, ovtos, 6, Ap. 
Rh. 

Drioces, Δηϊόκης, ov Ion. ew, ὃ, 
Hat. 

Deiocuus, Δηΐοχος, ov, 6, Hom., 


ete. 





DEMOPHILUS. 


DrionEvs, Aniovets, ἕως, ὁ, Pind., 
also Δηΐων, wvos, ὁ, Strab.; son of 
Deioneus, Antovidns, ov, ὁ, Call. 

DriorEA, Δηϊόπη, ns, ἡ, Paus. 

DEioTARUS, Δηϊόπταρος, ov, ὁ, Plut. 

DrirHnose, Δηϊφόβη, ns, ἡ, Schol. 

DriPHosus, Δηΐφοβος, ov, ὁ, Hom. 
Epith, λεύκασπις, σεοειδής, Seoeixeh- 
os, ὑπερηνορέων. j 

Driey Le, Δηϊπὕλη, us, ἡ, Diod. 

Dripyius, Δηΐϊπῦλος, ov, ὁ, Hom. 

Dripyrus, Δηΐπῦρος, ov, ὁ, Hom. 

Dei, Δηλία, as, ἡ, Ath. 

DELILAH, Δαλιδά, ἡ, LXX. 

Dexium, Δήλιον, ov, τό, ‘Thuc., etc. 

De ius, Δήλιος, ov, ὁ, Plat. 

Dewutus, Δέλλιος, ov, ὁ, Strab. _ 

Detos, Δῆλος, ov, ἡ, h., etc.; adj., 
of Delos, Delian, Δήλιος, a, ov, Id.; 
Δηλιακός, ἡ, ov, Thuc., etc.; pecul. 
fem. Δηλιάς, δος, h., etc.; temple of 
the Delian Apollo, Δήλιον, ov, τό, 
and festival of the Delian Apollo, Ayj- 
hia, wy, τά, Plat., Xen. 

Detrut, Δελφοί, wv, οἱ, h., Pind., 
etc.; an inhabitant of Delphi, Δελφός, 
ov, ὃ, Kur., also adj., Call.; adj., of 
Delphi, Delphian, or Delphic, Δελφι- 
Kos, ἡ, Ov, Soph., Δέλφειος, ov, b., 
also Δελφίνιος, h.; pecul. fem. Δελ- 
gis, idos, Ar., Eur.; temple of the 
Delphian Apollo, Δελφίνιον, ov, τό, 
Oratt. 

DeLrPuinium, Δελφίνιον, ov, τό, 
Thue. 

Detpuis, Δέλφις, coos, ὁ, Theoc. 

Deira, Δέλτα (indecl.), τό, Hadt., 
Xen. 

DEMADES, Δημάδης, ov, ὁ, Plut.; 
adj., of or belonging to Demades, An- 
μάδειος, ov, Dem. Phal. 

DEM@NETUS, Anpaivetos, ov, ὃ, 
Xen. 

DreMARATUS, Δημάρατος, ov, 0, 
Ion. -μάρητος, Dor. Aaudp., Hdt., 
sine: οἷο. 

DEMARCHUS, 
Thuc. 

DeMARETUS, Δημάρετος, ov, ὃ, 
Dem. 

DemaAs, Δημᾶς, a, ὁ, Anth. 

DemEAS, Anpéas, ov, 6, Thuc., 
Xen. 

DEMETER, vid. CERES. 

DEMETRIA, Δημητρία, as, 7, Ar. 

DEMETRIAS, Δημητριάς, ados, ἡ, 

Strab. 
DEMETRIUS, Δημήτριος, ου, ὃ, e.g. 
ὁ ἸΤολιορκητής, Polyb.; ὁ Φαληρεύς, 
Gram.; ὁ Φάριος, Strab.; ὁ Σκήψιος, 
Ath.; ὁ Τροιζήνιος, Id., etc. 

Demo, Δημώ, ovs, ἡ, ἢ.) Anth. 

DEMOCHARES, Δημοχάρης, ous, ὃ, 
Dem. 

DEMOCLES, 
Dem. 

DeEMmocraTES, Δημοκράτης, ous, ὃ, 
Xen. 

Democritus, Δημόκριτος, ov, ὃ, 
Hadt., etc.; the followers of Democri- 
tus, Δημοκρίτειοι, οἱ, Al. 

Demopice, Anpocixn, ns, ἡ, Anth. 

Demopocus, Δημόδοκος, ov, ὃ, 
Hom. Epith. ϑεῖος, ἀοιδός. 

DeEMOLEON, Δημολέων, οντος, 
Hom. 

DEMOMELES, Δημομέλης, ous, ὁ 
Dem. 

Demon, Δήμων, wvos, ὁ, Dem. 

DEMONAX, Δημῶναξ, ακτος, 0, 
Παι. ἰ 

DrEMonicus, Δημόνικος, ov, 6, 
Dem. 

DEMOPHANES, Δημοφάνης, ovs, ὁ 
Lys. : 

DemMopHiLus, Δημόφιλος, ov, ὃ, 
Hat. 

Rr 


- 
0; 


Δήμαρχος, ov, 


Δημοκλῆς, 


΄, «- 
ἕους, 0, 


ἷς 
0, 


? 


; 








DINOCRATES. 


DemorHoon or DemorHon, An- 
μοφόων, wytos (cont. Δημοφῶν, wv- 
Tos), 0, h., Kur., etc.; son or descend- 
ant of Demophoon, Δημοφωντίδης, ov, 
ὁ, Plut. 

Demos or Demus, Δῆμος, ov, ὃ, Lys. 

DEMOSTHENES, Δημοσθένης, ous, 
ὁ, Thuce., ete. 

DEMOSTRATUS, Δημόστρατος; ov, 
diner σα, CLC. 
DEMOTELES, Δημοτέλης, ous, ὁ, 
Dem. 

DremorTion, Δημοτίων, 
Xen, 

Demus, Δῆμος, ov, ὁ, Ar., ete. 

DEenvDERA, Tévtupa, wv, τά, Strab.; 
inhab. of Dendera, Tevtupitns, ov, ὁ, Id. 

Denys, vid. Dionysius. 

DERBE, Δέρβη, ns, 1, Strab.; in- 
habitant of Derbe, Δερβήτης, ov, ὁ, 
Id.; Δερβαῖος, ὁ, Ν. 1. 

DERCETO, Δερκετώ, οὕς, ἡ, Diod. 

DERCYLLIDAS, Δερκυλλίδας, a, ὃ, 
Thue. 

DERCYLLUS, 
Oratt. 

Dersz1, Δερσαῖοι, wv, oi, Hdt. 

DevucALion, Δευκαλίων, wos, ὃ, 
Hes., etc.; son or descendant of Deu- 
calion, Δευκαλίδης, ov, ὁ, Hom., also 
in pl. Δευκαλίωνες, ‘Theocr. 

DEXAMENUS, Δεξαμενός, 
Call. 

Dexiprpus, Δέξιππος, ov, ὃ, Xen. 

Dexius, Δεξιός, ov, 0, Diog.; son 
of Dexius, Δεξιάδης, ὁ, Hom. 

Dia (female name), Ata, as, ἡ, 
Strab. ;—(place), Ata, ἡ, Id. 

Diacria, Διακρία, ἡ, also Διάκρια, 
Διάκρεια, Ar., ete. 

Diacritus, Araxpitos, ov, ὃ, Thue. 

Draus, Δίαιος, ov, ὃ, Polyb. 

Dracoras, Διαγόρας, ov, ὁ, Pind., 
Ar.; sons or descendants of Diagoras, 
Διαγορίδαι, ὧν, οἱ, Paus. ‘ 

Diana, “Apteuis, coos (Dor.”Apta- 
pus), Hom., etc.; temple of Diana,’ Ap- 
πτεμίσιον, ov, τό, Dor. ᾿Αρταμίτιον, 
Ar.; appell. Βενδίς, Δηλία, Δίκτυννα, 
Εἰλείϑυια, ᾿Εφεσία, ᾿Ορτυγία, Tav- 
ρική. Epith. ἀγκυλότοξος, ἁγνή, ay- 
ροτέρα, ἐλαφηβόλος, ἐυπλόκαμος, εὐ- 
στέφανος, ἰοχέαιρα, κελαδεινή, ὀρει- 
βάτης, χρυσηλάκατος, χρυσήνιος, 
χρυσεοβόστρυχος. 

Dicma, Δίκαια, ας, 7, Hat. 

Dic#ARCHIA, Δικαιάρχεια, as, 11, 
Anth. 

Dic#zarcuus, Δικαίαρχος, ov, 0, 
Strab., ete. 

DicHopo.ts, Δικαιόπολις, dos, ὃ, 
Ar. 

Dice, Δίκη, ns, ἡ, Hes. 

Dicre (Mount), Δίκτη, ns, ἡ (also 
Aixros), Strab., etc.; of or belonging 
to Dicte, Dictwan, Δικταῖος, a, ov, 
Call. 

Dicrynna, vid. DIANA. 

Dicrys, Aixtus, vos, ὁ, Apollod. 

Divo, Aida, ots, ἡ, Strab., ete. 

DipyME, Διδύμη, ns, ἡ, Thuc., etc. 

Dipymus, Δίδυμος, ov, ὁ, Gram. 

Du, THE, Δῖοι, wy, oi, Thuc.; of 
or belonging to the Dit, Διαικός, ἡ, ov, 
Id. 

Dinarcuus, Acivapxos, ov, ὃ, Plut. 

Dinpymus, Mount, Δίνδυμον, ov, 
τό, Strab., also Δίνδυμα, τά, Steph. ; 
adj., of Mount Dindymus, Δινδυμηνός, 
4, ov, Hdt.; appell. of Cybele, ἡ μήτηρ 
Δινδυμηνή, also Δινδυμία, Ap. Rh., 
and Δινδυμίς, Nonn. 

Dintas, Δεινίας, ov, 6, Thuc., etc., 
also Δεῖνις, woos, ὁ, Pind. 

Dino, Δεινώ, ots, ἡ, Apollod., ete. 

DinocraTEs, Δεινοκράτης, ovs, ὃ, 
Polyb. 


ς 


0; 


ωνος, ὁ, 


Δέρκυλλος, ov, 0, 


« 


ov, 0, 

















DIYLLUS. ; 
DinoLocuus, Δεινόλοχος, ov, ὃ, 
Paus. 
Dinomacug, Δεινομάχη, ys, ἡ, 
Plut. 


DinoMENES, Δεινομένης, ovs, 0, 
dt., etc. ; of or belonging to Dinome- 
nes, Δεινομένειος, ov, Pind. 

Diyon, Δείνων, wvos, ὁ, Xen., etc. 

Dio or Dion, Δίων, ὠνος, ὁ, Dem., 
etc. ; adj., ef or belonging to Dio, Aiw- 
vetos, ov, Plat. 

DIoCcHARES, 
Strab. 

Diocies, Διοκλῆς, éovs, ὁ, Hom., 
ete.; adj., of or relating to Diocles, 
Διόκλειος, a, ov, Schol. 

DiocLeTIAN, Διοκλητιᾶνός, ov, ὁ, 
Liban. 

Dioporus, Διόδωρος, ov, ὁ, Dem., 
etc. 

Diopotus, Διόδοτος, ov, ὁ, Thuc., 
ete. 

D10GENES, Διογένης, ous, ὃ, An- 
doc., etc.; the followers of Diogenes, 
Διογενισταί, wy, ot, Ath. 

DioGNEtus, Διόγνητος, 
Oratt. 

DIoMEDE, Διομήδη, ns, ἡ (also Δι- 
ομήδεια), Hom., etc. 

DiomEDES, Διομήδης, ous, ὃ, Hom., 
Eur., etc.; adj., of or relating to Dio- 
medes, Diomedean, Διομήδειος, a, ov, 
Plat. Epith. βοὴν ἀγαθός, δουρίκλυ- 
τος, ἐγχέσπαλος, ἐρικυδής, ἱππόδα- 
μος, ἴφθιμος, μενεππόλεμος, Τυδεί- 
Ons, ὑπέρϑυμος. 

DiomEpoN, Διομέδων, οντος, ὁ, 
Τααο., οἴο. 

DIoMNESTUS, Διόμνηστος, ov, ὃ, 
Lys. 

Dron, vid. Dio. 

Dione, Διώνη, ns, 7, Hes., ete. ; 
adj., Dionean, Διωναῖος, a, ov, ‘The- 
ocr Glee 

Dionysius, Διονύσιος, ov, ὃ, Hdt., 
Xen., etc. 

Dionysoporvs, Διονυσόδωρος, ov, 
ὁ, Oratt. 

Dionysus, vid. Baccuus, p. 49, 
First Part. 

DIOPHANES, 
Dem. 

DiopHANTuS, Διόφαντος, ov, ὁ, 
Oratt., ete. 

DioreEs, Διώρης, ovs, ὁ, Hom. 

DIOSCORIDES, Διοςκορίδης, ov, oO, 
Anth. 

Droscuri, Διόςφκοροι and -κουρει, 
ων, ol, Hat., etc. ; temple of the Dios- 
curt, Διοςκούρειον, OY -κούριον, cv, 
στό, Thuc., Plut.; ᾿Ανάκειον, τό, Thue. 

Diospouis, Διόςπολις, ews, 1, 
Strab. 

Diotimus, Διότιμος, ov, ὃ, Thuc., 
etc. 

DIorTREPHES, Διοτρέφης, ous, ὃ, 
Diod. 

DipnHitus, Δίφιλος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

DipHy ia, Δίφυλλα, ns, ἡ, Anth. 

Dipyium, Δίπυλον, ov, τό, Plut. 

Dirce, Aipxy, ns, ἡ, Pind., ete.; 
adj., of Dirce, Dircean, Διρκαῖος, a, 
ov, Trag. 

Dirpuys, Δίρφυς, vos, ἡ, Eur.; 
adj., of or belonging to Dirphys, Δίρ- 
vos, a, cv, Steph.; Διρφωσσός, ἡ, 
ov, Lye. 

DiscorptA, vid. Eris. 

DisENOR, Δεισήνωρ, opos, ὁ, Hom. 

Dium, Aiov, ov, τό, Hom., ete. ; 
adj., of or belonging to Dium, Διακός, 
4, ov, pecul. fem. Aras, δος, Steph. ; 
also an inhabitant of Dium, Διεύς, 
ἕως, and Διαστής, ov, ὁ, Paus. 

Divs, Atos, ov, ὁ, Hom. 

Diyiuus, Δίυλλος, ov, ὁ, Paus., ete. 
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’ - 
Avoxapns, ovs, 0, 


- 


Οὐ ὩΣ 


, £ 
Διοφάνης, ous, ὁ, 


* ECHESTRATUS. 


DMETOR, Δμήτωρ, opos, ὃ, Hom. 

DNIEPER, THE, vid. BORYSTHENES. 

DNIESTER, THE, vid. TYRAS. 

DoseErus, Δόβηρος, ov, 7, Thuc. 

Docimus, Δόκιμος, ov, ὃ, Diod., 
οἷο: 

Dopvona, Δωδώνη, ns, ἡ, Hom., 
ete.; of or belonging to Dodona, Dodo- 
nean, Awdwvatos, a, ov, Id.; pecul. 
fem. Awdwvis, idos, Hdt.; from Do- 
dona, Δωδώνηθεν, Pind. 

DOLABELLA, Δολοβέλλα, as, ὃ, Dio 
C 


Do icHE, AoXixn, ns, ἧς Call. 
Doticuus, Δόλιχος, ov, ὃ, h. 
DoLionEs, THE, Δολίονες, wy, οἱ, 
Ap. Rh.; adj., of the Doliones, Δολιό- 
vos, a, ov, Id. 

Douon, Δόλων, wvos, ὁ, Hom.; the 
Dolonea (10th book of the Iliad), Ao- 
Awvera or Δολωνοφονΐία, as, ἡ, Ail. 

Do.Loprs, THE, Δόλοπες, wy, οἱ, 
Hom., Hadt., etc.; the land of the Do- 
lopes, Δολοπία, ἡ, Hdt.; adj., Dolo- 
pian, Δολοπήϊος, ἡ, ov, Ap. Rh.; Ao- 
λοπικός, ἡ, ov, Strab.; pecul. fem. Ao- 
λοπηΐς, idos, Ap. Rh. 

Doorion, Δολοπίων, ovos, ὃ, Hom. 

Dotors, Δόλοψ, οπος, ὁ, Hom., 
etc. 

Dominus, Δόμνος, ov, ὁ, Phot. 

Domitian, Aopetiavos, ov, ὁ, Plut. 

Domittus, Δομήπιος, ov, ὁ, Strab. 

Don, THE, vid. TANAis. 

Dorcas, Δορκάς, ados, ἡ, Anth. 

Dorois, Adpxis, tos, ὃ, Thuc. ;— 
(female name), Δορκίς, idos, ἡ, Ath. 

Dorian, vid. Doris. 

Doris, Δωριάς, ἀδος, ἡ, Antiph. 

Doricuus, Δώριχος, ov, ὁ, Diod. 

DoriEvs, Δωριεύς, éws, ὁ, Hdt. 

DoriMacHus, Aopiuaxos, ov, ὃ, 
Polyb. 

Dorion, Awpiwv, wos, 6, Ath. 

Doris, Awpis, idos, ἡ, Hdt.,, Thuc., 
etc.; the Dorians, Δωριεῖς or -ριῆς; 


EARINUS, ’Eapuvos, ov, ὁ, Dio C. 

EBorACUM, ᾿Ββόρακον, ov, τό, Ptol. 

Exsro, THE, vid. IBERUS. 

EBURONES, ᾿Εβούρωνες, wv, 
Strab. 

Exusus (mod. Ivica), Ἔβουσος, ov, 
ἡ, Strab., also” EBucos, Id. 

EcBatTANna (mod. Hamadan), ’Ex- 
βάτανα, wy, τά, Ar., Xen.; also ’“Ay- 
βάτανα, Hdt., and poet.; inhabitant 
of Ecbatana, ᾿Εκβατηνός, ὁ, Steph. 

Eccritus, Εκκριτος, ov, ὃ, Thuc. 

Ecpremus, "Exdnmos, ov, ὁ, Polyb. 

Ecpicus, "ἔκδικος, ov, ὁ, Xen. 

icporus, "Exdwpos, ov, ὁ, Stob. 

Licerra, “Exétpa, as, ἡ, Dion. 

JICHECLES, ᾿Εχεκλῆς, jos, ὁ, Hom. 

Ecuecwus, "EyexXos, ov, ὁ, Hom. 

ECHECRATES, ᾿Εχεκράτης, ous, ὃ, 
Hadt., etc. 

ECHECRATIDES, “Eyexpations, ov, 
6, Thuce., etc. 

ECHEDORUS, THE, ᾿Εχέδωρος, ov, 
ὁ, Hdt. 

EcuEemon, ᾿Εχέμων, 
᾿Εχέμμων), ὁ, Hom. 

HicHEMUS, “Eyenos, ov, 6, Hdt., ete. 

ECHENEUS, ’Exévnos, ov, ὁ, Hom. 

EcHEPHRON, “Exéppwv, ovos, ὃ, 
Hom., etc. 

EcCHEPOLUS, ᾿Εχέπωλος, ov, ὃ, 
Hom. 

ECHESTRATUS, ᾿Εχέστρατος, ov, ὃ, 
Paus, 


€ 
οἱ, 


ovos (Ep. 
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EDONI. 


ἕων, ot, Hom., etc.; adj., Dorian, Dor- 
tc, Awptkos, ἡ, ov, Trag., ete.; Aw- 
plos, a, ov, and os, ov, Pind.; Δωρι- 
ακός, ἡ, ov, Thuc.; masc. adj. Δωρι- 
evs, ews, Pind, ; fem. Awpis, idos, Id., 
Hdt., etc.; to speak Doric, Δωρίζω, 
Theoc.; in Dorian fashion, Δωριστί, 
Plat. 

Doriscus, Aopicxos, ov, 7, Hat. 

DoriumM, Δώριον, ov, τό, Hom., 
etc, 

DororHEts, Δωρόθεος, ov, 6, Xen., 
etc. 

Dorotuy, Δωροθέα, as, ἡ, Mel. 

Dorus, Δῶρος, ov, ὁ, Hdt., ete. 

DorYCLUus, Δόρυκλος, ov, ὁ, Hom. 

Doryaus, Δορύλᾶος, ov, also Ao- 
ρύλας, ὁ, Strab. 

DosIADES, Δωσιάδης, ov, 6, Anth. 

DosiTHEUS, Awaileos,. ov, ὁ, Anth. 

Doto, Δωτώ, ovs, ἡ, Hom. 

Dotus, Δῶτος, ov, ὁ, Hat. 

Douro, THE, vid. DuRIUus. 

Drasescus, Δράβησκος, ov, 1, 
Thuce., -βισκος, Strab. 

Draco, Δράκων, οντος, 6, Xen., 
etc.; adj., of or belonging to Draco, 
Δρακόντειος, ov, Ath.; son or descend- 
ant of Draco, Δρακοντίδης or -τιάδης, 
ou, ὃ, Id. 

Dracontius, Δρακόντιος, ov, 6, 
Xen. 

Dractus, Δράκιος, ov, ὁ, Hom. 

DrEPANUM, Δρέπανα (less usu. 
Δρέπανον); wv, Ta, Polyb., ete. 

Dresus, Δρῆσος, ov, ὁ, Hom. 

Dromo, Δρόμων, wvos, ὁ, Ath., etc. 

DrRopici, THE, Δροπικοί, ὥν, ol, 
Hat. 

DRropibEs, Δρωπίδης, ov, 6, Plat. 

DRUENTIA, THE, Apovevtias, ov, 
ὁ, Strab., also Δρουέντιος, ὁ, Ptol. 

Drvuips, THE, Apvidar, wv, ol, 
Strab. 

DrvusILLA, Δρούσιλλα, ns, ἡ, Dio 


ΠΝ. 


ECHETIMIDAS, ᾿Εχετιμίδας, a, ὁ, 
Thue. 

ECHETIMUS, ᾿Εχέτιμος, ov, ὁ, Paus, 

Ecuetus, "Exetos, ov, ὃ, Hom. 

Ecuipna, "Εχιδνα, ns, 7, Hes., ete. 

ECHINADES, THE, ᾿Εχινάδες (sing. 
’"Exiwvas ), wv, ai, Hdt., etc.; also 
"Exivy, ἡ, in pl. ᾿εχῖναι, Hom. 

HKouinus, ’“Exivos, ov, ὃ, Strab.; 
also ᾿Εχινοῦς, οὔντος, 0, Ar.; an in- 
habitant of Echinus, ᾿Εχιναιεύς, éws, 
ὁ, Polyb. 

Ecuion, ᾿Εχίων, ovos, ὁ, Pind., 
Eur. 

Ecutivs, "Extos, ov, ὃ, Hom. 

Ecuo, ᾿Ηχώ, ots, ἡ, Bion. 

EcPHANTIDES, ᾿Εκφαντίδης, ov, ὃ, 
Arist. 

Ecenantus, ᾿Εκῴαντος, 
Dem. 

EpeEN (the garden of), ὁ παράδει- 
cos τῆς τρυφῆς, LXX. 

Epessa, “Edeooa, ns, 7, Strab.; an 
inhabitant of Edessa, ᾿Εδεσσαῖος, ov, 
ὁ, and -σηνός, ὃ, Steph.; earlier Bay- 
Bun, ἡ, Strab. 

EpinsureGH, Πτερωτὸν Στρατό- 
πεδον, τό (probably), Ptol. 

Epo, ᾿Εδώμ (indecl.), ὁ, LXX. 

Epom (the country), ᾿Εδώμ and 
᾿Ιδουμαία, ἡ ; of the people, the Edom- 
ites, ᾿Εδώμ (collectively), ᾿Ιδουμαῖοι, 
ol, LXX, 

Epont, THE, ᾿Η δωνοΐ, wv, οἱ, Hdt., 


£ 


ov, 0, 








EIRENE. 


Drusus, Δροῦσος, ov, ὁ, Strab. 

DryAp, A, Apuds, άδος, ἡ, usu. in 
pl., the Dryads, Δρυάδες, wv, ai, Paus. 

DrYALUS, Δρύαλος, ov, ὁ, Hes. 

Dryas, Δρύας, avros, ὁ, Hom. 

Dryrmus, Δρῦμός, οὔ, ἡ, Dem.., ete. 

Drymusa, Δρυμοῦσσα, ns, ἡ, Thue. 

DRYOPE, Δρυόπη, ns, ἡ, Steph. 

Dryopes, THE, Δρύοπες, wy, οἱ, 
Hom., etc.; Dryopian, Apvoris, idos, 
fem., Strab. 

Dryoprs, Aptos, οπος, ὃ, h. 

Drys, Apis, vos, ἡ, Dem. 

Dusrs (mod. Doubs), Δοῦβις, vos, 
and Δούβιος, ov, ὃ, Strab. 

DuBuin, "EBXava “πόλις, ἡ, Ptol. 

Duis, Δουΐλιος, ov, ὃ, Polyb. 

Duxcirius, Δουλκίτιος, ov, 6, Anth. 

Duuicuium, Δουλίχιον, ov, πό, 
Hom.; an inhabitant of Dulichium, 
Δουλιχιεύς, ἕως, ὁ, Id.; to Dulichium, 
Δουλίχιόνδε, Id. 

DvuRAzzo, vid. DyRRHACHIUM, 

Duris, Δοῦρις, tos, ὃ, Paus. 

Durius (mod. Duero or Douro), 
Aovptos, ov, ὁ (also Δόριος and Aw- 
ptos), Strab. 

Dymas, Δύμας, αντος, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or relating to Dymas, 
Δυμάντειος, ov, Lyc. 

DymE, Avun, ns, ἡ, Hat., etce.; adj., 
of Dyme, Dymean, Avuatos, a, ov, 
Polyb., also Δύμιος, a, ov, Antim. 

DYNAMENE, Δυναμένη, ys, ἡ, Hom. 

DyRAs, THE, Avpas, ov, ὁ, Hdt. 

DyRRHACHIUM (mod. Durazzo), 
Δυῤῥάχιον, ov, τό, Plut.; of or be- 
longing to Dyrrhachium, Avppaxios, 
and -χηνός, pecul. fem. -ῥαχίς, idos, 
Anth. Vid. EpIDAMNUS. 

DYSERIS, Δύςηρις, coos, 7, Anacr. 

Dysorus, Mount, Av’swpoyp, ov, τό, 
Hat. 

Dyspontium, Δυςπόντιον, ov, τό, 
Strab.; inhabitant of Dyspontium, Aus- 
πόντιοι, οἱ, Paus. ; 


Soph., also "Howves, οἱ, Thuc.; adj., 
Edonian, ᾿Ηδωνός, ἡ, ov, Eur.; pecul. 
fem. ᾿Ηδωνίς, idos, Aisch.; more usu. 
adj. ᾿Ηδωνικός, ἡ, ov, Thuc. 

Εν ΑΕ, ᾿Εδονάρδος, ou, ὁ. 

EETIon, ᾿Ηετίων, wvos, ὃ, Hom., 
etc.; son of Eetion, ᾿Ηετίδης, ov, ὁ, 
Orac.; daughter of Hetion, ᾿Ηετιώνη, 
ns, ἡ, Qu. Sm. 

EETIONEA, ᾿Ηετιώνεια, as, ἡ, Thuc. 

EeEria, ᾿Ηγερία, as, 77, Plut.; also 
Aiyepia, Dion. 

Eeertius, ᾿Ηγέριος, ov, ὃ, Anth. 

Ecersta, vid. SEGESTA. 

Een, vid. AAGINA. 

Eenatia (mod. Agnazzo), “Byva- 
Tia, as, ἡ, Strab. 

E@yrt, Αἴγυπτος, ov, ἡ, Hom., 
etc. ; also ἡ Αἰγυπτία (sc. χώρα), 
Hdt.; of or belonging to Egypt, Egyp- 
tian, Αἰγύπτιος, a, ov, Hom., ete. ; 
Αἰγυπτιακός, ἡ, ov, Ath. ; Αἰγυππο- 
γενής, és, Ausch.; lke an Egyptian, 
Egyptian-like, Αἰγυπαιώδης, es, Crat.; 
Αἰγυπτώδης, es, Id.; to be like the 
Egyptians, Αἰγυπτιάζω, Ar.; in Egyp- 
tian, Αἰγυπτιστί, Hdt.; to speak Egyp- 
tian, Αἰγυππτιάζω, Luc.; to Egypt, At- 
γυπτόνδε, Hom. Epith. ἠερίη, ev- 
σπορος, εὐλείμων, πολύπυρος, πυρο- 
φόρος, σκοτόεσσα, χθαμαλή. δὰ 

E1poTHEA, Εἰδοθέα, as, ἡ, Hom, 

EILEITHYIA, vid. ILITHYIA. 

EIRENE, vid. IRENE. ~ 





cee wen Me A 





Hes. 


~ Hom. 





ELYMAIS. 


Evia, ’EXaia, as, ἡ, Strab.; an 
inhabitant of Elea, ᾿Βλαΐτης, ὁ, Id.; 
adj., Elaitic, ᾿Ελαττικός, ἡ, ov, Id, 

Euiaus, ᾿Ελαιοῦς, οὔντος, ὁ, Hdt., 
Thue.; of or belonging to Eleus, Ἔλαι- 
ούσιος, a, ov, Thuc. 

ELAPHUS, "EXaqos, ov, ὁ, Paus. 

‘Exasus, "EXacos, ov, ὁ, Hom. 

ELATEA, ᾿Ἑλάτεια, as, ἡ, Hdt. 

Exatus, ᾿Ελἄᾶτος, ov, ὁ, Hom., ete. ; 
son or descendant of Elatus, ᾿Ελατί- 
ons, ov, ὁ, Ap. Rh., and irreg. ᾽Ελα- 
τιονίδης, ov, ὁ, h. 

EvBa, Αἰθάλη, ns, usu. Αἰθαλία, as, 
ἡ, Ap. Rh.; also Αἰθάλεια, ἡ, Arist. 

Evzo, ᾿Ελβώ, ots, ἡ, Hdt. 

Evea (Lat. Velia), “EXéa, as, ἡ, 
Strab.; also Ὑέλη, Id., and Οὐελία, 
ἡ, Plut.; an inhabitant of Elea,’ENea- 
τῆς, ov, ὃ, fem. ᾿Ελεᾶτις, ἐδος, Po- 
lyb.; adj., Eleatic, ᾿Βλεατιικός, ἡ, ov, 
Plat. 

ELBAZAR, ᾿Ἡλεάζαρ, ὁ (indecl.), N. 
T., and ᾿Ελεάζαρος, ov, ὃ, Jos. 

Execrra, ᾿Ηλέκτρα, as, ἡ, h., Hes., 
οἷο. ; of or pertaining to Electra, 8. δ. 
Ἤλεκτραι πύλαι, ‘Trag., or ᾽Ἢλεκ- 
τρίδες πύλαι, Schol. 

ELEcTRYON, ᾿Ηλεκτρύων, ὠνος, or 
-τρυών, ovos, ὃ, Hes., Eur.; daugh- 
ter of Electryon, ᾿Ηλεκτρυώνη, ns, ἡ; 


ELEPHANTINE, ’EXedavtivy, ns, ἡ, 
Hat., ete.; of or belonging to Elephan- 


tine, ᾿Ελεφαντῖνος, ἡ, ov, pecul. fem. 


᾿Ελεφαντίς, idos, Steph. 
ELEPHENOR, ’EXedijvwp, opos, ὃ, 


Eevs, HXetos, ov, ὃ, Plut. 

EeEusts, ᾿Ελευσίς (later also ’EXev- 
civ), wos, 7, h., Hdt., etc. ; Hleusinian, 
᾿Ελευσίνιος, a, ov, Thuc.; ᾿Ελευσι- 
νιακός, ἡ, ov, Strab.; to or toward 
Eleusis, ᾿Ελευσινάδε, Xen.; from 
Eleusis, -σινόθεν, Andoc.; temple of 
Eleusinian Ceres, πὸ ᾿Ἐλευσίνιον, 
Thue.; the Eleusinian mysteries, ra 
᾿Ελευσένια, Oratt. 

ELEusis (man’s name), ’EXevcis, 
twos, 0, Apollod.; son of Eleusis,’EXev- 
σινίδης, ov, ὁ, h. 

ELEUTHERA, ᾿Ελευθεραί, ὧν, ai, 
Xen. ; an inhabitant of Eleuthere, 
᾿Ελευθερεύς, ews, ὁ, Paus.; fem. adj. 
᾿Ελευθερίς, idos, Eur. 
me, “HAL or Ἡλεί, ὁ (indecl.), N. 

Etas, ’HXias, ov, ὁ, N. T. 

ELIEZER, ᾿Ελιέζερ, ὁ (indecl.), N.T. 

Ei1JAn = ELIAS. 

Eximpo, Mount, vid. OLyMPus. 

Exits, Ἦλις, ἐδος (Dor. *AXzs), ἡ, 
divided into ἡ κοίλη "Hus, ἡ Πισᾶ- 
τις, and ἡ Τριφυλία, Hom., Hadt., 
etc.; an inhabitant of Elis, ᾿Ηλεῖος, 
ov, ὃ, Hom., ete.; adj., of Elis, Elian, 
᾿Ηλειακός, ἡ, ov, Strab.; ᾿Ἡλιακός, 
Paus. 

ELISABETH, ’EdicaBer or -Bed, ἡ 
(indecl.), N. T. 

HisHa, ᾿Ελισσαῖος, ov, ὁ, LXX., 
Ne Ts 

Eviorr1a, ᾿Ἑλλοπία, as, ἡ, Hdt., 
etc.; inhabitant of Ellopia, ’ENXNom- 
evs, ἕως, ὁ, Call. 

Euops, Ἑλλοψ,, οπος, ὁ, Strab. 

ELorvus, THE, or HeLorus, Ἔλω- 
pos, ov, ὁ, Hdt. 

ELorus or Hetorus, ”"EXwpos, ov, 
ἡ, Steph.; adj., of Elorus, ᾿Ελώρινος, 
7, ov, Thue, : 
ELPENOR, ’E\ijvwp, opos, ὃ, Hom. 
Evpias, ᾿Ελπίας, ov, 6, Dem. 

ELPINICE, ᾿Ελπινίκη, ns, ἡ, Plut. 

ELyYMAis, ᾿Ελυμαΐς, idos, ἡ, Polyb. ; 
adj., of or belonging to Elymais, ’EXv- 


patos, a, ov, Id, 





EPHIALTES. 


ELYMI, THE, "EXupor, wy, οἱ, Thuc. 
EyMiA, ’EXupia, as, ἡ, Xen. 
Etymus, Ἔλυμος, ov, ὁ, Strab. 
EysIAN PLAIN, THE, ᾿Ηλύσιον 
IIediov, τό, Hom., etc., also in pl., 
Sa adj., Elysian, ᾿Ηλύσιος, a, ov, 
d. 

EmatuiA, ᾿Ημαθία, as, ἡ, Hom., 
etc.; of Emathia, ᾿Ημαθιεύς, ἕως, 0, 
Steph. ; fem. "HuaGis, idos, Anth. 

EMATHION, ᾿Ημαθίων, wos, ὁ, Hes., 
etc. 

EmeEsa, "Eueca, ys, 7, Hdn.; adj., 
of Emesa, ᾿Εμεσηνός, ἡ, ov, Strab. 

EMMANUEL, ᾿Εμμανουήλ, ὁ (in- 
decl.), N. T. 

Ἢ EMMAUS, ᾿Ἐμμαούς, ἡ Gndecl.), N. 

Emopus, Mount, Ἡμωδὸν ὄρος, 
τό, Strab., also in pl., Id. 

EMPEDIAS, ’Euzredias, ov, ὁ, Thuc. 

EMPEDOCLES, ᾿Εμπεδοκλῆς, έους, 
ὁ, Sext.; adj., of Empedocles, Emped- 
oclean, ᾿Ἐμπεδόκλειος, ov, Gal. 

Emporia, ᾿Ἐμπορεῖα, wy, τά, Po- 
lyb. ; also ᾿Ἐμπόρια, τά, Id., and ’Eu- 
πόριον, τό, App. 

EmMpPori&, ᾿Εμπορεῖον, ov, τό, Po- 
lyb. ; also "Eurdptov, τό, App., and 
Ἐμπορίαι, ai, Ptol. 

ENCELADUS, ᾿Εγκέλαδος, ov, ὁ, 
Eur., ete. 

EnvEis, ᾿Ενδηΐς (Dor. -ddis), idos, 
7, Pind., ete. 

Enpivs, "Ἔνδιος, ov, 6, Thuc., ete. 

ENDYMION, ᾿Ενδυμίων, wvos, ὁ, 
Theoe. 

Eneti or HENETI, ’Evetoi, wv, οἱ, 
Strab. 5 of or belonging to the Enett, 
Ἐνετήϊος, ἡ, ov, Ap. Rh. 

Enenuta, vid, ANGINA. 

ENGLAND, vid. BRITAIN. 

ENIoPEvS, ᾿Ηνιοπεύς, ews Ep. nos, 
ὁ, Hom. ‘ 

Enipeeus, ’Evizets, ἕως Ep. and 
Ion. jos, ὁ, Hom., etc. 

Enrpo, ᾿Εντπώ, ots, ἡ. Ail. 

Enna, “Evva, ns, 7, Polyb.; of or 
belonging to Enna, ’Evvatos, a, ov, Id. 

ENNEACRUNOS, ᾿Εννεάκρουνος, ov, 
ἡ, Hdt. 

Ennomvus, “Evvopos, ov, 6, Hom. 

Enoon, ’Evwy, ὁ (indecl.), LXX. 

Enopta, ’Evodia, as, ἡ, Eur. 

ENope, ᾿Ενόπη, 1s, 7, Hom. 

Enops, Ἦνοψ, οπος, ὁ, Hom. ; 
son or descendant of Enops,’Hvowidns, 
ov, ὁ, Id. 

ENTELLA, Ἔντελλα, ns, ἡ, Diod. 

ENTELLUS, "EvtedXos, ov, 6, Anth. 

Entimus, ”Evtivos, ov, 6, Thue. 

ENYALIUS, ᾿Ενυάλιος, ov, ὁ, Hom., 
Hes. 

Enyo, ᾿Βνυώ, ots, 7, Hom.; temple 
of Enyo, ’Evveiov, τό, Dio C. 

Eorp@A, ’Eopdaia, as, ἡ, Polyb.; 
᾿Εορδία, ἡ, Thuc.; the inhabitants of 
Eordea, ᾿Βορδοί, οἱ, Hat. 

EP2NETUS or EPENETUS, ᾿Επαίνε- 
Tos, ov, ὃ, Dem., etc. 

KPALTES, ᾿Επάλπτης, ov, ὁ, Hom. 

EPAMINONDAS, ᾿Επαμεινώνδας, a 
and ov, ὃ, Xen., etc. 

Epapuus, ᾿Επᾶφος, ov, 6, Pind., 
ete.; fem. adj. ᾿Επαφηΐς, idos, Nonn. 

EPrEI, THE, or HPEANS,. ᾿Επειοί, 
ὧν, ot, Hom., etc. 

EPENETUS, vid. EPANETUS. 

EPERATUS, ’Emrijpatos, ov, 6, Xen., 
ete. 

Epsus, ’Ezreids, οὔ, ὁ, Hom. 

Eruesus, Ἔφεσος, ov, ἡ, Hadt., 
etce.; adj., of or belonging to Ephesus, 
᾿Ἐφέσιος, a, ov, Id. 

EPHIALTES, ᾿Εφιάλτης, ov, ὁ (Ion. 
Ἐπιάλτης), Hom., etc. Epith. τηλε- 
κλειτός. 


EPYTUS. 


EpuipPus, "Eqirmos, ov, 6, Ath. 

Epuorus, "Εφορος, ov, ὁ, Plut., 
etc. 

EpuRaimM, ᾿Εφραΐμ, ὁ (indecl.), N. 

Epuyra, "Edipa, as, ἡ, Hom., 
ete.; also ᾿Εφυραία, ἡ, Paus.; inhab- 
rtants of Ephyra, ᾿Ἔφυροι, oi, Hom. ; 
usu. ᾿Εφυραῖοι, oi, Pind., etc.; from 
Ephyra, “Eipnbev. 

EpicastE, ᾿Επικάστη, ns, 1, Apol- 
lod. 

EpicHaucus, ᾿Επίχαλκος, ov, ὁ 
Theoc. 

EPICHARES, ᾿Επιχάρης, ous, ὁ 
Dem. 

EpPicuaris, ᾿Επίχἄρις, ἵδος, ἡ 
Suid. 

EPIcHARMUS, ’Emixappos, ov, ὁ 
Theoc., etc. 

Epicurs, ᾿Επικλῆς, govs Ep. jos, 
ὁ, Hom. 

EPicnEmMIptil, vid. Locri., 

EPICRATES, ᾿Επικράτης, ous, 0, 
Oratt., etc. 

_ Epictetus, ᾿Επίκτητος, ov, 6, Luc. 

Epicurws, ’Ezrixoupos, ov, ὃ, Thuc., 
etc.; adj., of or pertaining to Epicurus, 
᾿Επικούρειος, ov, Anth.; the Epicu- 
reans, ot ᾿Ε'πικούρειοι, Luc. 

EPIcYDES, ’Emixidns, ovs, ὁ, Hdt., 
etc.; son of LEpicydes, ᾿Επικυδείδης, 
ov, ὃ, Id. 

EPICYDIDAS, ’Emxudidas, ov, 6, 
Thue. 

EpmpAMNvus, ᾿Επίδαμνος, ov, ἡ, 
Thue. ; adj., of or belonging to Epi- 
damnus, ’Emidduvios, a, ov, Id. 

EPIDAURUS, ᾿Επίδαυρος. ov, ἡ (also 
ὁ), Hom., etc. ;—Gn Laconia with ap- 
pell. ἡ Λιμηρά, Thuc., etc.)—adj., of 
or belonging to Epidaurus, ᾿Επιδαύριος, 
a, ov, pecul. fem. ᾿Επιδαυρίς, idos, 
Hdt., ete.; from Epidaurus, ’Emdav- 
polev, Pind. 

EPpipicus, ᾿Επίδικος, ov, ὃ, Stob. 

EPIGENES, ’Esruyévys, ous, ὁ, Plat., 
etc. 

EPIGONI, THE, ’Eviyovoi, wy, οἱ, 
Pind. 

EPIGoNUS, ᾿Επίγονος, ov, ὃ, Ar. 

Epiiyovs, ᾿Επίλυκος, ov, 6, Andoc. 

EPIMENIDES, ᾿Επιμενίδης, ov, ὃ, 
Plat.; adj., of or belonging to Epime- 
nides, ᾿Εἰπιμενίδειος, ov, Theoph. 

EPIMETHEDS, ᾿᾿απιμηθεύς, ews Ep. 
jos, ὁ, Hes. 

Epinicus, ᾿Επίνικος, ov, ὃ, Dem. 

Epione, ᾿Ηπιόνη, ns, 7, Anth., etc. 

EPIpHANIUS, ᾿Επιφάνιος, ov, ὃ, 
Kecl. 

ἘΡΙΡΗΒΟΝ, ’Ezidpwy, ovos, 6, Dem. 

EprroLé, ᾿Επιπολαί, wy, at, Thue. 

Epirus, “Harepos, ov, 7, Hom., 
ete.; an Eptirote, ᾿Ηπειρώτης, ov, ὁ, 
fem. ᾿Ηπειρῶτις, eos, Strab.; adj., 
of Epirus, Epirote, ᾿Ηπειρωτικός, 7, 
ov, Arist. 

EPISTHENES, ᾿Επισθένης, ous, ὁ, 
Xen. 

EpistRoPHus, ᾿Επίστροφος, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

EPITaLium, *“Emita\uov, ov, πό, 
Xen.; an inhabitant of Epitalium, 
᾿Ἐπιταλιεύς, éws, ὁ, Id. 

Eritimus, “Evitipos, ov, ὃ, Dem. 

EPITREPHES, ᾿Επιτρέφης, ovs, ὁ, 
Dem. 

Epium or Erreum, "Ἤπειον, ov, τό, 
Xen.; "Ἕπιον, τό, Hat. 

EpPizewus, ᾿Επίζηλος, ov, ὁ, Hat. 

Eporerus, ᾿Επωπεύς, ἕως, ὁ, Paus., 
ete. 

EpyaxA, ’Exvaéa, ns, ἡ, Xen. 

Erytus, Ἤπυτος, ov, 0, son or de- 
scendant of Epytus, ᾿Ηπυτίδης, ov, ὁ, 
Hom. 
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ERYMAS. 


Er, “Hp, Ἦρός, ὁ, Plat. 

Er, ’Epai, ὧν, ai, Thue. 

ERASINIDES, ’Epasividyns, ov, ὁ, 

‘Lys., efc. ᾿ ἠ ; 
- ERASINUS, THE, “Epactivos, ov, ὃ, 
Hat., etc. 

ERASISTRATUS, Epaciotpatos, ov, 
6, Thuc., etc.; adj., of or relating to 
Erasistratus, ᾿Ερασισπράτειος, ov, 
Strab. 

ERAsMivs, ᾿Εράσμιος, ov, 6, Anth. 

Erastus, “Epacros, ov, ὁ, Strab., 
etc. 

Erato, ᾿Ερατώ, οὖς, ἡ, Hes., ete. 

ERATON, ᾿Εράτων, wvos, ὃ, Lys. 

ERATOSTHENES, ’Eopatoo0évis, ous, 
o, Xen., etc. 

Eratus, "Epatos, ov, ὃ, Paus.; 
son or descendant of Eratus, ’Epati- 
Ons, ov, ὁ, Pind. 

EREBUvS, Ἔρεβος, ovs Ep. and Ion. 
evs, 70, Hom., etc. 

KIRECHTHEUS, “EpexQevs, ἕως, ὁ, 
Tlom., etc.; son or descendant of 
Erechtheus, ᾿Ερεχθείδης, ov, ὁ, Soph., 
etc.; daughter or female descendant 
of Erechtheus, ᾿Ἐρεχθηΐς, idos, Ap. 
Rh.; the temple of Erechtheus, ’Epéy- 
Qerov, τό, Hat. 

EREMBI, THE, “EpeuPoi, wv, ol, 
“Hom. 

Eresus or Eressus, “Epecos, ov, or 
’"Epeooos, ov, ἡ, Thuc., etc. 

ERETMEUS, ᾿Ερετμεύς, Ep. gen. 
nos, ὃ, Hom. 

Eretria, “Epétpia, also poet. Ei- 
ρέτρια, as, ἡ, Hom., etc.; an Hre* 
trian, “Eperprevs, ews, ὁ, Hdt.; adj., 
Eretrian, ᾿Ερετρικός and -τακός, ἡ, ov, 
Hat.; fem. ᾿Ερετρίς, ίδος, and -τριάς, 
άδος, Steph. 

epee ENS) "Epyivos, ov, ὁ, h., Pind., 
Bie 


ERGOCLES, “EpyoxAjsp gous, ὃ, 
Oratt. ἡ 
ERGOPHILUS, ᾿Εργόφιλος, ov, ὁ, 


Dem. 

ERGOTELES, ’EpyortéAns, ous, ὃ, 
Pind. 

ERriantuus, ’EpiavOos, ov, ὁ, Plut. 

Eripe@a, ᾿Ερίβοια, as, ἡ, Pind. 

ERICHTHONIUS, ᾿Βριχθόνιος, ov, ὃ, 
Eur., etc.; sons or descendants of 
Erichthonius (=Athenians), ᾽᾿Εριχθο- 
vidat, wy, oi, Anth. 

ERIDANUS, THE, ᾿Ηριδᾶνός, ov, ὃ, 
Hadt., ete. 

ERIGENIA, “Hovyévera, as, 7, Anth. 

ERIGoNn, THE, ᾿Εριγών, ὄνος, ὁ (or 
᾿Ερίγων), Ar. 

Ericgone, ᾿Ηριγόνη, ns, 7, Apol- 
lod.; adj., of or belonging to Erigone, 
᾿Ηριγόνειος, a, ov, Suid. 

ERInEvsS, ᾿Ερινεός, ov, ὁ (also ἡ, 
Strab.), Hdt., etc.; an inhabitant of 
Erineus, ’Eptveatns, ov, ὁ, Steph. 

Erinna, "Howva or -vy, ys, 7, 
Anth. 

Ertnnys, ’Epwvis or ᾿Βρινύς, vos, 
ἡ, Hidt., etc. Vid. Fury, First: Part, 
p. 247. 

ERIOPIS, ᾿Εριῶπις, coos, ἡ, Hom. 

ERIPHYLE, ᾿Βριφύλη, ns, ἡ, Hom., 
ete. Epith. στυγερή. 

Eris, Ἔρις, tdos, ἡ, ace. "Εριδα 
(Ἔριν, Hes.), Hom. 

ERririmus, ‘Epitiyos, ov, ὁ, Pind. 

Eros, vid. Curip. 

EROTIANUS, ᾿Ερωτιανός, οὔ, ὁ, Med. 

Erorius, ᾿Πρώτιος, ov, ὁ, Anth. 

Erycrna, ᾿Βρυκίνη, ys, ἡ, Paus. 

ErymMantuus, Mount, ’Eptpav6os, 
ov, ὃ, Hom., etc.; adj., of or belong- 
ing to Erymanthus, Erymanthian,’ Kov- 
μάνθιος, a, ov, Soph.; fem. -μανθίς, 
idos, Steph. 

EryMas, ᾿Ερύμας, avtos, ὁ, Hom. 
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EUBULIDES. 


ErysicuTHon, ᾿Ερυσίχθων, ovos, | 


ὁ, Plat. 

ERYTHEA, ᾿Ερύθεια, as, ἡ, Hes., 
ete. 

ERYTHR, ᾿Ερυθραΐ, ὧν, ai, Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Erythre, 
Erythrean, ’Epv8paios, a, ov, Dion. P. 

ERYTHR2AN SEA, THE, ἡ ᾿Ερυθρὴ 
Ja\acoa, Hat. 

Eryx, Mount, "Ερυξ, vos, ὁ, Po- 
lyb.; of or belonging to Eryx, “Epuxi- 
vos, ἡ, ov, Hat. 

Eryxis, ’Epvéias, ov, ὁ, Dem. 

ERYXIMACHUS, ᾿Βρυξίμαχος, ov, ὃ, 
Plat. 

Eryxis, "Epvéus, wos, 6, Ar. 

Eryx0, ᾿Ερυξώ, ots, ἡ, Hat. 

Esau, ᾿Ησαῦ, ὁ (indecl.), N. T. 

Espras, Εσδρας, ὁ, LXX. 

EsquitinE Hii, THE, ᾿Ησκυλὶ- 
vos, ov, ὃ (sc. λόφος), and ᾿Ησκυλῖ- 
νον, TO (sc. pos), Strab. 

EssEni or EssEnezs, ’Eoonvoi, ὧν, 
ot (or ᾿Εσσαΐοι), Joseph. 

EstuEr, ᾿Εσθήρ, ἡ (indecl.), LX X. 

ETEARCHUS, ’Etéapxos, ov, ὁ, Hat. 

Errocues, ᾿Ετεοκλῆς, gous, ὁ 
Trag., etc.; of or relating to Eteocles, 
᾿Ετεοκλήειος (poet.), and -κλειος, a, 
ov, Hom., Theoe. 

ETEocuus, ’EtéoxXos, ov, ὁ, Trag. 

ETEONEUS, ’Etewvevs, ἕως Ep. jos, 
ὁ, Hom. 

ETEONICUS, Etedvixos, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

ETEONUS, ᾿Ετεωνός, οὔ, ὁ, Hom., 
ete. 

Eruropra, Αἰθιοπία, as, ἡ, Hat., 
etc.; Αἰθιοπὶς γῆ, Aisch.; adj., of or 
belonging to Ethiopia, Ethiopian, Αἰθι- 
οπικός, ἡ, ov, Hdt.; Αἰθιόπιος, a, ov, 
Dion. P.; pecul. fem. Αἰθιοπίς, idos, 
Hdt.; an Ethiopian, Αἰθίοψ,, οπος, ὁ, 
Hom., etc.; to speak or act like an 
Ethiopian, Αἰθιοπίζω, Heliod. 

ETRuRIA, Tuppnvia, as, Ion. Tup- 
onvin, ns, ἡ, Hdt., ete.; adj., Etru- 
rian or Tyrrhenian, Τυῤῥηνικός, Ion. 
-onvixos, ἡ, ov, Thuc.; pecul. fem. 
Tuppnvis, Ion. -cnvis, idos, Eur.; an 
Etrurian or Tyrrhenian, Τυῤῥηνός, 
Ion. -σηνός, ov, ὁ, h., Hes., etc.; 
᾿Ετροῦσκος, 6, Str. Vid. TyRRHENIA. 

EryMoc.es, ᾿Επτυμοκλῆς, gous, 0, 
Xen. 

EUADNE, Evddvy, ns, ἡ, Pind., etc. 

Euamon, Εὐαίμων, ovos, ὃ, Hom., 
etc.; son of Hucemon, Evatpovicns, 
ov, ὁ, Hom. 

EUANETUS, Evaiveros, ov, ὁ, Hdt. 

EvZon, Evaiwv, wvos, ὁ, Ar. 

EvAGorRAsS, Evaydpas, ov, 6, Xen., 
etc. 

EvAGORE, Evayépn, ns, ἡ, Hes. 

EvuAuces, Evd\xns, ous, ὃ, Xen., ete. 

EUALCIDES, Εὐαλκίδης, ov, ὁ, Hdt. 

EvANDER, Evavopos, ov, ὃ, Dem., 
etc. 

HUANDRE, Evavdpn, ns, 7, Qu. Sm. 

EUANGELUS, Evayyedos, ov, ὁ, 
Ath. 

EuANTHE, Εὐάνθη, ns, ἡ, Anth. 

EvuantueEs, Εὐάνθης, ovs, ὁ, Anth., 
etc. 

Evarcuus, Εὔαρχος, ov, ὃ, Thuc. 

Evuprus, Εὔβιος, ov, ὁ, Anth. 

Eusaa, Εὔβοια, as, ἡ, Hom., ete. ; 
an inhabitant of Eubea, Ἐὐβοιεύς or 
-Boevs, ἕως, ὁ, Hdt., etc.; adj., Hu- 
bean, EvBotkos (-βοεικός, Hdt.), ἡ, 
ov, Id.; poet. EvBouxos, Eur; pecul. 
fem. EvBots, and EvBotts, dos, Trag. ; 
᾿Αβαντίς, idos, Hes.; from Lubaa, 
EvBoin@ev, Call. 

EvuBute, Εὐβούλη, ns, ἡ, Anth. 

EvusuipEs, Εὐβουλίδης, ov, ὃ, 
Dem. 
































EUPHRATES. 


EvuBuLus, Ἑὔβουλος, ov, ὁ, Oratt., 

ete: 
EUCHENOR, 

Hom., ete. 

Evc es, Evxhijs, gous, ὁ, Thue. 
Eucuia or Euciga, Ἐὔκλεια, 
7, Plut. 

Evucuipes or Evcuiin, Ἑὐκλείδης, 
ov, ὁ, Hdt., Thue., ete.; adj., of or re- 
lating to Euclides, Ἑὐκλείδειος; ov. 

Eucrates, Εὐκράτης, ous, ὁ, Oratt. 

Evcritus, Εὔκριτος, ov, ὁ, Theoc. 

Evucremon, Εὐκτήμων, ovos, ὁ, 
Xen. 

EupaMon, Εὐδαίμων, ovos, ὃ, Apol- 
lod. 

Eupamipas, Εὐδαμίδας, a, 6, Xen. 

Evupemus, Εὔδημος, ov, ὁ, Dem., 
ete. 

Evupicus, Εὔδικος, ov, ὁ, Xen. 

Evpocta, Εὐδοκία, as, ἡ, (Ὁ). 

Evupocimus, Εὐδόκιμος, ov, ὃ, Po- 
lye. 

Eupora, Evdwpn, ns, 7, Hes. 

Evuporus, Εὔδωρος, ov, ὃ, Hom. 

Evupoxus, Εὔδοξος, ov, ὁ, Strab.; 
adj., of or relating to Eudoxus, Evdo- 
ξειος, ov, Id. 

EvENoR, Εὐήνωρ, opos, ὃ, Plat.; 
son of Euenor, Evnvopidns, ov, ὃ, 
Hom. 

EvENUS, Evyvos (or Evyvés), ov, ὃ, 
Hom., Hes., etc.; daughter of Euenus 
Ἑὐηνίνη, ns, ἡ, Hom. 

EvEPES, Evémns, ous, ὁ, Suid. 

EvERES, Εὐήρης, ovs, ὃ, Apollod.; 
son of Eueres, Kinpeidns, ov, ὁ, Theoc. 

EvEereus, Εὔεργος, ov, 6, Dem. 

EveErion, Εὐετίων, wvos, ὁ, Thuc. 

EvuGEeNnE or EvGeEnius, Evyénos, 
ov, ὃ, Anth. 

EUHEMERUS, Evrjpepos, ov, ὁ, Po- 
lyb., etc. 

Evuxioeius, Εὐλόγιος, ov, ὁ, Anth. 

Eumacuus, Εὔμαχος, ov, ὃ, Thue. 

Eumavs, Ἐὐμαῖος, ov, ὁ, Hom. 

EUMEDES, Εὐμήδης, ovs, ὁ, Hom., 
ete. 

EUMENES, Εὐμένης, ovs, 6, Hdt., 
etc. 

EUMENIDES, vid. Fury, First Part, 
p- 247. 

Evumo.ipus, Ἑὔμολπος, ov, ὃ, h., 
Thuc., etc.; son or descendant of Eu- 
molpus, Εὐμολπίδης, ov, ὁ, Thue. 

Eunapius, Βὐνάπιος, ov, ὁ, Gram. 

Eunice, Εὐνείκη, ns, ἡ, Hes.; Εὐ- 
νίκη, ἡς, ἡ, Ν. Τ. 

Eunicus, Evvixos, ov, ὁ, Dem., ete. — 

EunomtA, Evvopia, as, ἡ, Hes. 

Evunomius, Εὐνόμιος, ov, 6, Suid. 

Eunomus, Ἑὔνομος, ov, ὁ, Hadt., 
ete. 

Evupaium, Ἑὐπάλιον, ov, To, 
Thuc.; tnhabitant of Eupalium, Ku- 
παλιεύς, éws, ὁ, Strab. 

Evurparor, Εὐπάτωρ, opos, ὃ, Strab. 

EvupatToriA or -1UM, Εὐπατορία, 
as, 1], OY -pLov, ov, τό, Id. 

EupHaneEs, Εὐφάνης, ovs, ὁ, Pind. 

EupHemiA, Εὐφημία, as, ἡ, Suid. 

EvuPHemius, Εὐφήμιος, ov, ὃ, Ar. 

EvuruHemus, Εὔφημος, ov, ὃ, Hom., 
Pind., etc.; son or descendant of Eu- 
phemus, Ἑὐφημίδης, ov, ὁ, Hdt. Ep- 
ith. εὐώνυμος, αἴσιος. 

EvupHILetus, Εὐφίλητος, ου, ὁ, 


> , c 
Evx7jvwp, opos, 0, 


as, 


Oratt. 
EvprHorsus, Εὔφορβος, ov, ὁ, 
Hom. Epith. βουκολίδης, δουρίκλυ- 


τος, σηρηπτήρ, περικαλλής. 
EveHorion, Ev@opiwy, wvos, ὃ, 
Hat. 
EuPHRAUS, Evdpaios, ov, ὃ, Dem. 
EvPHRANOR, Evdpavwp, opos, ὃ, 
Dem. 
EuPHRATES, THE, Εὐφράτης, ov, 
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FAUSTINUS. 


(lon. Εὐφρήτης, ew), ὁ, Hdt., etc.; 
fem. adj., of the Euphrates, Kidpartis, 


idos, Steph.; a dweller on the Euphra-. 


tes, Εὐφρατίτης, ov, ὁ, Id. 
Eururon, Εὔφρων, ovos, ὃ, Xen. 
Eveuronius, Εὐφρόνιος, ov, ὃ, 

Plat., etc. ; 

ΠΟ EvpHrosyng, Εὐφροσύνη, ns, 1, 

‘Hes. ; 

ΟΠ Eupotemus, Εὐπόλεμος, ov, ὃ; 

Plat. 

_- Eupouis, Εὔπολις, wos, ὁ, Ar. 
Evuriprpes, Εὐριπίδης, ov, ὁ, Ar. ; 

dim. in form, Εὐριπίδιον, ov, τό 

(used coaxingly or sarcastically), Id. ; 

adj., of or relating to Euripides, Ev- 

ριπίδειος, ov, Ath. ὃ 
Eurieus, Εὔριπος, ov, ὃ, h., Pind., 

etc. 

Europa, Εὐρώπη, ns, 7, Hom., 
Hes., ete. Epith. ἀμύμων, περικαλ- 
λής, Tupia. 

Europe, Εὐρώπη, ns, ἡ, h., Hdt., 
ete.; Εὐρώπεια, as, 7, Mosch.; of or 
belonging to Europe, European, Kiupw- 
Talos, a, ov, Strab.; HEvpwmuos, a, 
ov, also Ἑὐρώπειος, lon. -πήϊος, Hdt. ; 
pecul. fem. Evpwrris, idos, Steph. 

Eurorus, Εὐρωπός, ov (also Εὖ- 
pwrros), ἡ, Thuc., ete.; an inhabitant 
of Europus, Ἑὐρωπαῖος or Εὐρώπιος, 
Steph. 

Kuroras, THE, Εὐρώτας, ov Dor. 
a, ὃ, Theog., etc. Epith. δινήεις, εὔ- 
ροος, καλλίῤῥοος. 

EuryA.e, Εὐρυάλη, ns, ἡ, Hes. 

_ Evuryatus, Εὐρύαλος, ov, ὁ, Hom., 

etc. Epith. μενεχάρμης, ἰσόθεος. 

Euryanassa, Evpuavacca, ys, 1, 
Apollod. 
me Evpvavat, axtos, ὃ, 

dt. 


EuRYBATES, EvpvBatns, ov, ὁ, 
Hom., etc. 
EuryBatus, EvpiBatos, ov, ὁ, 
Thue., etc. 


KurysiA, EvpuBia, as, ἡ, Hes. 

EuryBIADES, Εὐρυβιάδης, ov, 0, 
Aidt. 

Eurypius, Εὐρύβιος, ov, ὁ, Theoph. 

Euryc EA, Εὐρύκλεια, as, ἡ, Hom. 
Epith. περίφρων, τροφός. 

ΕΒΎΟ ΕΒ, Εὐρυκλῆς, gous, 6, Ar. 

EuryYCLIDES, Εὐρυκλείδης, ov, ὃ, 
Hadt. 

# 


Fasrius, Φάβιος, ov, ὁ, Plut. 

FABRATERIA, Φαβρατερία, as, ἡ, 
Strab. 

FaBRICtus, Φαβρίκιος, ov, ὁ, Plut. 

FasuLa, Φαίσυλα, wv, τά, Polyb.; 
also Φαισόλα, ἡ, Id., Φαισοῦλαι, wy, 
at, Dio C. 

Farr HAVENS, THE, Καλοὶ Λιμέ- 
ves, ot, N.T. 

Fair Π τ, or Farr Mount, Καλ- 
λικολώνη, ns, ἡ, Hom. 

FALERII, Φαλέριον, ov, τό, also 
Φαλίσκον, ov, TO, Strab., and Φαλί- 
σκος, ov, ἡ, Steph.; adj., Falerian, 
Φαλερῖνος, ἡ, ov, Ath. 

FALERNIAN, adj., Φαλερνός, ἡ, dv, 
Strab. 

FALISCI, THE, Φαλίσκοι, wv, ol, 
Polyb. ; 

FANNIUS, Φάννιος, ov, ὁ, Dio C. 

Faro, Caps, vid. PELORUS. 

Faustina, ®avoriva, ys, ἡ, Hdn. 

FAUSTINUS, Φαυστῖνος, ov, ὁ, 
Anth.; son or descendant of Fausti- 
nus, Pavotiviadys, ov, ὁ, Id. 














FLAMINIUS. 


EURYCRATES, Εὐρυκράτης, ous, ὁ, 
Hadt. ν 

EuryYDAMAS, Ἑὐρυδάμας, αντος, 0, 
Hom., etc. 

EuryYDAME, Εὐρυδάμη, ns, ἡ, Hdt. 

Eurypremus, Εὐρύδημος, ov, ὁ, 
Hadt., Dor. -δαμος, ὁ, Paus. 

EuryYDIcE, Εὐρυδίκη, ns, ἡ, Hom., 
etc. 

Euryiron, EvpvAéwy, ovtos, 0, 
Hat. 

EuryLocuus, Εὐρύλοχος, ov, 
Hom., ete. Epith. μεγαλήπτωρ. 

EurRYMACHUS, Εὐρύμαχος, ov, 0, 
Hom., etc. 

EuRYMEDE, Εὐρυμέδη, ns, ἡ, Apol- 
lod. 

EuURYMEDON, Εὐρυμέδων, ovtos, ὁ, 
Hom., ete. Epith. ἀγαπήνωρ. 

EuRYMEDUSA, Εὐρυμέδουσα, ns, ἡ, 
Hom. 

EurYMENES, Evpupévys, ovs, 0, 
Apollod. 

EuRYNOME, Εὐρυνόμη, ns, ἡ, Hom., 
etc. 

EURYNOMUS, 
Hom. 
EuRYPHAESSA, Evpudaecca, ns, ἡ, 
me 

Evuryron, Εὐρυπῶν (ΞΞ -φῶν), ὥν- 
τος, o, Hat. 

EURYPTOLEMUS, Evpu7ToX Epos, ov, 
bis DBs GEE 

EuryYPy Le, Εὐρυπύλη, ns, 7, Anth. 


O- 
» 


τ Us ς 
Evpvvopos, ov, ὃ, 


Eurypyius, Εὐρύπῦλος, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

Eurysaces, Εὐρυσάκης, ous, 0, 
Soph. 


KURYSTHENES, Εὐρυσθένης, ous, ὃ, 
Hdt.; sons or descendants of Eurysthe- 
nes, the Eurysthenide, Ἑὐρυσθενίδαι, 
@y, ot, Strab. 

EuRYSTHEUS, Εὐρυσθεύς, ἕως, 0, 
Hom. ; 


Eurytimus, Evpitimos, ov, ὁ, 
Thue. 
EuRyYTION, Evdputiwyv, wvos, ὃ, 


Hom., ete. 

Eurytus, Evputos, ov, ὃ, Hom., 
etc.; son of Eurytus, Kuputions, ov, 
ὁ, Hom. 

KuseEsiA, Εὐσέβεια, as, ἡ, Strab. 

Evusrgius, Εὐσέβιος, ov, ὁ, Eccl. 
ΠΟ ΘΘπτΣ Evowpos, ov, o, Ap. 


F. 


FAUSTULUS, Φαύστυλος, ov, ὁ, 
Strab. 
FAVENTIA, Paovevtia, as, ἡ, Strab. 
Favonius, Ζέφυρος, ov, 0, Omn. 
Vid. West WIND, First Part, p. 589. 
FAVORINUS, Φαβωρῖνος, ov, ὃ, 
Lue. 
jp ee Τυχαῖον, ov, τό, Dio 


Fevix, Φηλιξ, cxos, 6, Anth. 
FERENTINUM, Φερεντινόν, ov, TO, 
Strab.; inhabitant of Ferentinum, ᾧ ε-- 
pevTivos, ov, ὃ, Steph. 

FERONIA, Φερωνία, as, ἡ, Strab. 

Festus, Φῆστος, ov, ὁ, Dio C. 

FETIALES, Φετιάλεις and Φητιά- 
ets, εων, ot, also Φιτιάλιοι, Plut. 

FIpDEN®, Φιδῆναι, ὧν, ai, Strab., 
also Φιδήνη, ns, 7, Steph. ; inhabitant 
of Fidene, Φιδηναῖος and Φιδηνάτης, 
ov, ὃ, Id. 

FimpBria, Φιμβρίας, ov, ὁ, Strab. 

Firmum, Φίρμον, ov, τό, Strab. 

FLAMINIUS, Φλαμίνιος, ov, ὁ (and 
®app.), Strab., Polyb. 
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FOX ISLAND. 


Evustaruius, Εὐστάθιος, ov, ὁ 
Anth. 

Eusroreius, Evordpytos, ov, ὁ 
Anth. 

Eusrropuus, Evotpodos, ov, ὁ 
Thue. 

EUTERPE, Εὐτέρπη, 4s, ἡ, Apollod? 

EuTHALIA, Εὐθαλία, as, ἡ, Eccl. 

EuTHALIUS, Εὐθάλιος, ov, ὁ, Liban. 

EvuTHERUS, EvOnpos, ov, ὁ, Xen. 

Eururas, Ev@ias, ov, 6, Lys. 

Eururervs, Εὔθιππος, ov, ὁ, Plut. 

EUTHYCLES, Ἐὐθυκλῆς, gous, ὁ 
Xen., etc. 

EuTHYCRATES, Εὐθυκράτης, ous, 0, 
Dem. 

EurTuycratus, Εὐθύκρατος, ov, ὃ, 
Lys. 

EUTHYDEMUS, Εὐθύδημος, ov, ὃ, 
Thuc., etc. 

EuTHYDICUS, 
Dem. 

EUTHYMENES, EvOupévns, ovs, ὁ, 
Pind. 

EutTHynus, Εὔθυνος, ov, ὁ, Dem. 

EvuTHYPHRON, Εὐθύφρων, ovos, ὃ, 
Plat. ’ 

Eurropius, Evtporcos, ov, ὃ, Suid. 

Evutrycues, Εὐτύχης, ous, 6, Apol- 
lod. 

Eurycuis, Evtvyis, idos, ἡ, Inscr. 

Eurycuius, Εὐτύχιος, ov, ὁ, Inser. 

Eutycuus, Eitvyxos, ov, ὁ, Anth. 

EuxeEnus, Εὔξενος, ov, ὁ, Xen. 

EuxINneE, Εὔξεινος, ov, ὁ (i.e. ΠΠόν- 
τος), Hdt., etc.; Εὔξεινον πέλαγος, 
τό, Pind.; and Εὔξεινος θάλασσα, ἡ, 
Dion. P. 

Kuxipre, Εὐξίππη, ns, ἡ, Plut. 

EuxirnHeus, Εὐξίθεος, ov, 6, Dem. 

Eva, vid. Eve. 

Evapne, Evacoras, 
etc., vid. EUADNE, etc. 

Eve, Eva, as, ἡ, N.T., LXX. 

Exaptius, ᾿Εξάδιος, ov, ὁ, Hom. 

EXARCHUS, "EEapxos, ov, 6, Xen. 

EXECESTIDES, ᾿Εξηκεστίδης, ov, ὃ, 
Ar. 

EXECESTUS, 
Thuc. 

EzECHIAS or HEZEKIAH, ’EGexias, 
ov, ὁ, LXX. 

EZECHIEL, "IeCeyijA, ὃ (indecl.), 
LXX. 

Ezra, "Ἔσδρας, ὁ, LXX. 


2 


Εὐθύδικος, ov, ὁ, 


EVANDER, 


Ἔξηήκεστος, ov, ὁ, 


FLAVIANUS, Φλαβιανός, οὗ, ὁ, Anth. 

FLAvius, Φλάβιος, and Φλαούϊος, 
ov, ὃ, Plut. 

FLORENCE, Φλωρέντεια, as, 4, 
Agath. 

FLORENTIUS, Φλωρέντιος, ov, ὃ, 
Liban. 

Fonpi, vid. Funpt. 

ForM1I4, Φορμίαι, wv, ai, Strab. ; 
of or belonging to Formie, Formian, 
Φορμιᾶνός, ἡ, ov, Ath. 

Fortuna (the goddess of Fortune), 
Αὐτοματία, as, ἡ, Plut. 

FoRTUNATUS, Φορτούνατος, ov, ὃ, 
ΝΕῚΣ 

ForvuLI, Φόρουλοι (πέτραι), αἱ, 
Strab. 

Forum, Φόρον, ov, τό, e. δ. Forum 
Apptt, Φόρον ᾿Αππίου, τό, N. T.; 
Φόρον Κορνήλιον, Strab.; Popov ᾿Ιού- 
λιον, 14.; Φόρον Σεμπρώνιον, Id.; Φ. 
Φλαμίνιον, Id., etc. . 

FouNnTAINS, THE, Κρῆναι, ὧν, αἱ, 
Thue. 

Fox IsLanp, gy ert (also 


GARGANUS. 


with one v), ov, ἡ, Dem.; ᾿Αλωπεκία, 
ἡ, Strab. 

FRANCE, vid. GAUL. 

Francis or FRANK, Φρανσές, 0, 
Joh. Cant.; Φραγκῖσκος,ου, ὁ, ὃ 

,FRANKS, THE, Φράγγοι, wv, ol, 
Steph.; adj., Frankish, Φραγγικός, 
4, ὄν, Anth. 

FRASCATI, vid. TUSCULUM. 

FREDERIC, ®pedéprxos, ov, ὃ, Nicet. 


GaBa&us, Παβαῖος, ov, ὁ, Xen. 

GaABII, Γάβιοι, wv, ot, Strab.; in- 
habitant of Gabii, VaBitns, ov, ὁ, 
Steph. 

GABINIUS, Γαβίνιος, ov, 6, Strab. 

GABRIEL, Γαβρτήλ, ὃ Gindecl.), N.T. 

GapARA, Γάδαρα, wv, τά, Polyb.; 
adj., of Gadara, Vadapyvos, ἡ, dv, 
Strab. 

GADES, Γάδειρα (Ion. Pjdeipa), wv, 
τά, Pind., Hdt., etc.; an inhabitant 
of Gades, Tadetpets, ἕως, ὃ, also Ta- 
δειρίτης, ov, and -patos, ou, ὁ, Steph.; 
adj., of or belonging to Gades, Vadetpr- 
Kos, ἡ, ov, Plat.; pecul. fem. Γαδειρίς, 
idos, Strab. 

Gama, Γαῖα, as (or Γῆ, 7s), ἡ, Hes. ; 
of Gea, Taujtos, ἡ, ov, Hom.; born 
of Gea, Τηγενής, és, Ausch. 

GAETA, vid. CAIETA. 

Ga&TULIA, Γαιτουλία (and Γετου- 
Nia), as, ἡ, Ath.; the Getulians, Va- 
τοῦλοι, oi, Strab. 

Gatus, Γάϊος, ov, ὃ, Plut. 

GALASUS, THE, Γαλαῖσος, ov, ὃ, 
Polyb. ς 

ΟΑΙΑΤ “5, THE, or GALATIANS, Γα- 
λάται, wy, οἱ, Call., εἴς. ; Γαλλογραι- 
κοί, ὥν, οἱ, Strab.; the country of the 
Galate, Galatia, Ταλατία, as, ἡ, 
Strab.; Γαλλογραικία, as, ἡ, Id.; 
adj., Galatian, Tadatikés, ἡ, dv, Id. 

GALATEA, Γαλάτεια, as, ἡ, Hes., 
Theoe. 

GALBA, Πάλβας, a, 6, Dio Ὁ. 

GALEN, Γαλῆνος, ov, ὁ, Ath. 

GALENE, Γαλήνη, ns, 7, Hes. 

GALEPSUS, Γαληψός, ov, ἡ, Hdt.; 
adj., of Galepsus, adios, a, ov, 
Steph. 

GALILEE, Γαλιλαία, as, ἡ, Strab.; 
adj., of Galilee, Galilean, Τ᾽ αλιλαῖος, 
a, ov, Id., N. T.; Sea of Galilee, Tev- 
νησαρῖτις (Loos) λίμνη, ἡ, Id.; Oa- 

ασσα τῆς Ταλιλαίας, and Θ. τῆς 
Τιβεριάδος, Ν. T. 

GALLIA, vid. GAUL. 

GALLIO, Γαλλίων, wos, ὁ, N.T. 

GALLO-GRA&CI, THE, vid. GALAT; 
also “EXAnvoyadarat, ὥν, οἱ, Diod. 

Gautus, Γάλλος, ov, ὁ, Dio C. 

GAMALIEL, Γαμαλιήλ, 6 (indecl.), 
NEA 

GANGES, THE, Téyyns, ov, 6, Strab.; 
adj., of or relating to the Ganges, Tay- 
YNTLKOS, ἡ, Ov, OY -ττικός, pecul. fem. 
Γαγγῆτις, coos, Strab., Ar. 

Ganus, Davos, ov, ἡ, Xen.; εος, 
τό, Adschin. 

GANYMEDE, Γανυμήδης, eos, ὁ, 
Hom., ete.; adj., of or relating to 
Ganymede, Τ᾽ανυμήδειος, ἡ, ov, Anth. 
Epith. ἀγάκλυτος, Δαρδανίδης, ipe- 
ρύεις, οἰνοχόος. 

GARAMANTES, THE, Γαράμαντες, 
ων, ot, Hat. ; 

GarpDA (LAGo pt), vid. BenAcus, 
Lacus. 

GARGANUS, Mount, Tapyavor, ov, 
τό, Strab. . 
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GERANOR. 


FREGELLZ, Φρέγελλαι, ov, αἱ, 
Strab.; adj., of Fregelle, Φρεγελλα- 
vos, ἡ, ov, Dion. H. 

FRENTANI, THE, ®pevtavol, wy, οἱ, 
Polyb.; the country of the Frentani, 
Φρεντανή, ἡ, Id. ‘ 

FRONTINUS, Φροντεῖνος, ov, ὁ, Inscr. 

FRONTO, Φρόντων, wvos, ὁ, Suid. 

Frusino (mod. Frosinone), Φρού- 
σινον, ov, TO, Strab. 


G. 


GARGARA or GARGARUS, Γάργαρα, 
τά, and Vapyapos, ἡ, Strab.; an in- 
habitant of Gargara, Tapyapets, éws, 
ὁ, fem. Tapyapis, idos, Id. 

GARGETTUS, Γαργηττός, ov, ὃ, 
Strab.; adv., in Gargetius, Tapynt- 
tot, Plut.; from Gargettus, -r7oev, 
Ar.; an inhabitant of Gargettus, T'ap- 
γήττιος, ὁ, Ail. 

GARIGLIANO, THE, vid. Τ 1818. 

GARUMNA, THE (mod. Garonne), 
Tapouvas, a, ὃ, Strab. 

Gatu, Γέθ (indecl.), LXX. 

GAUL, GALLIA, Κελτική, ἧς, ἡ, Ar- 
ist.; Κελτία, as, 7, Polyb.; Κελτο- 

αλατία, 7, Ptol.; Γαλατία, as, ἡ, 
Strab.; Ταλλία, as, ἡ, Ptol.; Cisal- 
pine Gaul, Tadatia ἡ ἐντὸς τῶν" Δλ- 
πεων; Transalpine Gaul, 1'. ἡ ἐπέκει- 
va τῶν "Αλπεων OY τῶν ὀρέων, 1ά.:; 
adj., of or belonging to Gaul, Gallic, 
TaXatikés, 4, ὄν, Dion. H.; Γαλλι- 
KOs, ἡ, ov, Strab.; the Gauls, Tada- 
ται, ὧν, οἱ, Polyb.; Γάλλοι, οἱ, Plut.; 
in Gallic fashion, Ταλατικῶς, Plut. 
Vid. CELT, 

GAULITES, Γαυλίτης, ov, ὃ, Thuc. 

Gaza, Γάζα, ns, ἡ, Strab.; adj., of 
Gaza, Gazean, Va aios, a, ov, also 
Γαζίτης, ὁ, Alex. Trall. 

GepROSIA, Γεδρωσία, as, ἡ, Strab. ; 
adj., Gedrosian, Γεδρώσιος, a, ον; Id.; 
another form, Παδρωσία, ἡ, Ar. 

Gea, Γέλα, Ion. Γέλη, ns, ἡ, Hdt., 
etc.; adj., of Gela, Geloan, Vehwos, a, 
ov, Id. 

GELANOR, TeX avwp, opos, ὃ, Plut. 

GELARCHUS, Γέλαρχος, ov, ὃ, Dem. 

GELAS, THE, Γέλας, a, ὁ, Thue. 

GELEON, Γελέων, ovtos, ὁ, Hdt. 

GELON, Γέλων, wvos, ὁ, Hdt. 

GELONI, THE, Γελωνοΐί, wv, οἱ, Hdt. 

GEMELLA, Γέμελλα, ns, ἡ, Anth. 

GEMELLUS, Γέμελλος, ov, ὁ, Anth. 

GEMINIUS, Γεμίνιος, ov, ὁ, Plut. 

GEeMiInuS, Γεμινός, οὔ, ὁ, Artemid. 

GENABUM (mod. Orleans), Τήνα- 
Bov, ov, τό, Strab. 

GENETYLLIS, Γενετυλλίς, idos, ἡ, 
Ar, . 

GENEVA, Γενοΐα, ἡ, Metaph. Ces. ; 
Lake of Geneva, Λεμάνη λίμνη, 1, 
Strab. 

GENNADIUS, Γεννάδιος, ov, 6, Anth. 

GENNESARETH, Γεννησαρέτ, τό (in- 
decl.), N.T. Vid. GALILEE. 

GENOA, Γενούα, as, 7, Strab.; Te- 
voa, ἡ, Steph.; an inhabitant of Ge- 
noa, Τενοἄτης, ou, ὃ. 

GENTIAN, Γεντιᾶνός, ov, 6, Inscr. 

GeEnTIUS, Tévtios, ov, ὃ, also Γέν- 
θιος, ὁ, Polyb. 

GEORGE, Γεώργιος, ov, ὁ, Anth. 

GERZSTUS, Γεραιστός, οὔ, ὁ, Hom., 
Ηαΐ., ete.; adj., of Gerestus, Geres- 
tian, Τεραίστιος, a, ov, and os, ov, 
Eur., Ar. 

GERANIA, Tepdveca, and Tepavia, 
as, 7, Thuc., ete. 

GERANgS Tepavwp, opos, ὃ, Xen. 


GLYCINNA. 


Fucinus, Lake, Φουκίνας λίμνη, 
7, Strab. 

Fuxyius, Φούλβιος or Φουλούϊος, 
ov, ὁ, Polyb. 

Funp1 (mod. Fond), Φοῦνδα, ἡ, 
Dion. H.; Φοῦνδοι, oi, Strab.; adj., 
of or belonging to Fundi, Φουνδανός, 
4, ov, Ath. 

FURIUS, Φούριος, ov, ὃ, Polyb. 


GERENIAN, Γερήνιος, ov, 6, Hom. 

GERGESENE, Tepyeonvos, ἡ, ov, 
Nae 

GERGITHA or -THUS, Γέργιθα, τά, 
Strab.; Γέργιθος, ov, and Τέργις, 
ios, ἡ, Steph.; also Γέργιθες, αἱ, 
Strab.; adj., of Gergitha, Gergithian, 
Γεργίθιος, a, ov, Xen. 

GERGOVIA, Γεργοουία, as, ἡ, Strab.; 
also Γεργοβύη, ἡ, Polyzn. 

GERMANICUS, Γερμανικός, ov, 6, 
Dio C. 

GERMANY, Γερμανία, as, ἡ, Strab.; 
adj., of Germany, German, Veppavurcs, 
ἡ, ov, Id.; the Germans, Teppavoi, 
ὧν, ot, Id. 

GERYON, Γηρυόνης, ov Ion. ew, ὃ, 
Hdt.; Γηρνονεύς, ἕως Ep. jos, Hes., 
and Τηρυών, dvos, ὁ, Aisch.; adj., of 
or relating to Geryon, Τηρυόνειος, a, 
ov; a Geryoneid, Γηρυονηΐς, idos, or 
Tnpvovis, idos, ἡ, Ath. 

GetTA, Γέτας, ὁ, Strab. : 

GreT#, THE, Γέται, wy, οἱ, Hdt.; 
in sing. Γέτης ; adj., of or belonging 
to the Gete, Τετικός, ἡ, όν, Luc.; the 
country of the Getw, Γετία, ἡ, Steph. ; 
Γετική, ἡ, Lue. ͵ 

GETHSEMANE, Γεθσημανῆ or -νεῖ 
(indecl.), N. T. 

GIBRALTAR, Κάλπη, ys, ἡ, Strab.; 
the Straits of Gibraltar, ὁ καθ᾽ ‘Hpa- 
κλείους στήλας πόρος, Polyb.; ‘Hpa- 
κλειος πορθμός, ὁ, Ptol.; Γαδειραῖος 
πορθμός, ὁ, Plut.; sometimes simply 
ὁ πόρος OY ὁ πορθμός, Paleph. 

GIDEON, Γεδεών, ὁ (indecl.), N.T. 

Giconvs, Tiywvos, ov, ἡ, Hdt. 


Gitivus, TidXos, ov, ὃ, . 3 

GIRGENTI, vid. AGRIGENTUM. | 

Gisco, Tickwv, wvos, ὁ, Plut.; also 
Téckwy, wvos, ὁ, Polyb. 

GLABRIO, Γλαβρίων, wvos, 6, Plut. 

GLAPHYRA, Γλαφύρα, as, ἡ, Dio C. 

GLAPHYRUS, Γλάφυρος, ov, ὃ, Anth. 

GLAvUcE, Γλαύκη, ns, ἡ, Hom., etc. 

GLAUCETES, Γλαυκέτης, ov, ὁ, Ar., 
Dem. 

GuavctiAs, Γλαυκίας, ov, ὃ, Paus. 

GLAUCIPPE, Γλαυκίππη, ns, ἢ, 
Apollod. 

GLAUCIPPUS, Γλαύκιππος, ov, ὃ, 
Andoc. 

GLaAvucon, Γλαύκων, wvos, ὁ, Hdt., 
etc. 

GLAUCOTHEA, Γλαυκοθέα, as, ἡ, 
Dem. 

Guaucus, Γλαῦκος, ov, ὁ, Hom., 
etc. Epith. ἀντίθεος, ἐυμμελίης, κρα- 
τερός, μεγαλήπωρ. 

GLENIS, Γληνίς, ίδος, ἡ, Anth. 

Guisas, Γλίσας (or ΓλίσσαΞς), αν- 
τος, ὁ, Hom., Hdt.; inhabitant of 
Glisas, T\tcavtios, ὁ, Steph. 

Guus, Tots, οὔ, ὁ, Xen., or TAws, 
@, ὃ, Polyzn. 

Guiyce, Γλύκη, ns, ἡ, Ar. 

GiyceRA, Γλυκέρα, as, ἡ, Ath. 

GLycERIUM, Γλυκέριον, ov, ἡ, Ath, 

Guycinna, Γλύκιννα, ns, 71, Inscr. 
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HALA. 


Guiycon, Γλύκων, wvos, ὁ, Anth. 

GNATHON, Γνάθων, wvos, ὁ, Paus.; 
adj., of or relating to Gnathon, Γναθώ- 
νειος, ov, Plut. 

GNATIA, vid. EGNATIA. 

GnNEsSIPPUS, Γνήσιππος, ov, 6, Xen. 

Guipus, vid. CNIDUS. 

GNIPHON, Γνίφων, wvos, ὃ, Luc. 

Gnome, Τνώμη, ns, 7, Xen. 

Gnosis, Γνωσίας, ov, 0, Xen. 

Gwosus, vid. CNOSUS. 

GoBARES, Γωβάρης, ὃ, Luc. 

Gosryas, Γωβρύας, ov, ὃ, Ion. 
-βρύης, Hdt., Xen. 

Goce, Τώγ, ὁ (indecl.), N. T. 

GoLeotHA, Γολγοθᾶ (indecl.), N. 


GoLtATH, Γολιάθ, ὁ (indecl.), LXX. 
GoMoRRHA, Γόμοῤῥα, as, ἡ, and 
wy, Ta, N.T. 

GomPnHt, Γόμφοι, wv, οἱ, Strab. ; 
inhabitant of Gomphi, Toueis, ἕως, 
ὁ, Steph. 

GonaTAS, Tovaras, a, 6, Polyb. 

GoneyLus, Γογγύλος, ov, ὃ, Thuc., 
Xen. 

Gonnt, Τόννοι, wy, oi, Polyb.; 
Tovvos, ov, 7, Hdt.; adj., of Gonni, 
Gonnian, Ἰόννιος, a, ov, Steph. 

GorDIAN, Γορδιανός, οὔ, ὁ, Suid. 

GorpiAs, Γορδίας, ov, ὁ, Arist. 

GorDiIEUM, Topdietoy, also 1 όρδιον, 
ov, τό, Xen., Strab. 

Gorpivs, Γόρδιος, ov Ion. also ew, 
ὁ, Hdt. 

GorDYZ=A or GORDYENE, Γορδὺυ- 
ata, ἡ, Steph., and Γορδυηνή, ἧς, ἡ, 
Strab.; the inhabitants of Gordyea, 
Topdvator, Strab., and -dunvoi, oi, 
Plut.; adj. Γορδυαῖος, a, ov, Strab. 
‘ GoreGasus, Γόργασος, ov, ὁ, Paus., 

πὸ 

ΟΟΕΘΕ, Tépyn, ns, 7, Apollod. 

Goretas, Γοργίας, ov, 6, Plat., 
ete.; of or relating to Gorgias, Topyi- 
tos, ov, Xen.; to discourse like Gor- 
gias, Τοργιάζω, Philost. 


1k 


HABAKKUK, ᾿Αμβακούμ, ὁ (indecl.), 
LXxX, ᾿ 
Hapses, vid. HELL, First Part, p. 
2) MEET, 
HapriA, Hapriatio, vid. ARIA, 
ADRIATIC. 
HApRIAN, vid. ADRIAN. : 
HADRIANOPLE, vid. ADRIANOPLE. 
HApDRUMETUM, vid. ADRUMETUM. 
Hanon, Αἵμων, ovos, 6, Hom., 


_ etc.; son of Haemon, Αἱμονίδης, ov, ὁ, 


HzmoniA, poetic name of THES- 
SALY, q. V. 
᾿ Εν τ, Αἱμόνιος, ov, 6, Apol- 

od. : 
Hanus, Mount, Aiuos, ov, ὃ, 
Hdt., ete.; Αἷμον, ov, τό, Strab. Ep- 
ith. aveuwdns, δυςλείμων, Θρηΐκιος, 
χιονώδης. 

, Hacar, "“Ayap, ἡ (indecl.), N.T.; 
᾿Αγάρα, as, 7, Joseph. 

HAGnias, ‘Ayvias, ov, ὃ, Oratt. 

Haentus, vid. AGNIUS. 
ee ge, “Ayvodwpos, ov, ὃ, 

ys. ; 

HAcGnon, “Ayvwy, ὠνος, 6, also” Ay- 
νων, Thuc., etc.; son of Hagnon, ‘Ay- 
vwvions, ov, ὃ, as pr.n., Plut. 

HA&, ‘Adai or AXat, dy, αἱ, Eur,, 
etc.; an inhabitant of Hale, ᾿ΑΧλαιεύς, 
ἕως, ὃ, Strab., also ‘AXaevs, Inscr. ; 
adv., n Hale," AXyot, Plut. 


HALYS. 


GoRGION, Topyiwv, wvos, 6, Xen. 

GorGon, A, Γοργώ, οὖς and dvos, 
ἡ, acc. Vopyw and Τοργόνα, Hom., 
Hes., etc.; adj., of or relating to the 
Gorgon, Τόργειος, a, ov, Hom. ; Top- 
γόνειος, a, ov, Ausch. 

GORGOPHONE, Γοργοφόνη, ns, ἡ, 
Apollod. 

GorRGOPHONUS, Γοργοφόνος, ov, 6, 
Apollod. 

Goreus, Γόργος, ov, 6, Hdt., ete. 

GorGYTHION, Τοργυθίων, wvos, 6, 
Hom. 

GorTyN, Τόρτυν, vos, ἡ, Hom., 
etc.; Τόραυνα, ns, 7, Polyb.; also 
Γορτύνη Paus.; adj., of Gortyn, 
GortynianfWoptivios, a, ov, Thuc.; 
also Γορτυνικός, ἡ, dv, Plat.; pecul. 
fem. Γορτυνίς, idos, Call. 

GoTHs, THE, Τότθοι, wy, ot, Anth., 
Steph.; also Τόττοι, Julian., and 
Γοῦτθοι, Et.M.; the land of the Goths, 
Γοτθία, ἡ, Tzet.; adj., Gothic, Τοτθι- 
Kos, ἡ, 6v, Themist. 

GorTHarD, Mount Sarnt, ’Adov- 
λας, 6, Strab. 

GouNEUS, Γουνεύς, ἕως Ep. jjos, ὃ, 
Hom. 
GRACCHUS, Γράκχος, ov, ὁ, Plut. 

GRACE, Xb στὸ ἡ, the Graces, 
Χάριτες, at, Hom., etc. 

GRE, THE, Mpaia, wv, αἱ, Hes. 

GRANICUS, THE, Tpdvixos, ov, ὃ, 
Ep. Γρήνικος, Hom. 

GRATIAN, Γρατιαᾶνός, οὔ, ὁ, Phot. 

GRAVISCH, Tpaovicxiov, ov, τό, 
and Τραουίσκοι, wy, oi, Strab. 

GREECE, Ἑλλάς, ἄδος, ἡ, Hadt., 
ete.; the Grecians, Greeks, “Ἑλληνες, 
wy, ot, Id.; Τραικοί, &v, οἱ, Call., Ar- 
ist.; adj., of or belonging to Greece, 
Grecian, “EXAnv, nvos, fem. ᾿Ελλάς, 
ados, Pind., Trag., ete.; “EAAnvixkés, 
ἡ, ov, Hdt., ete.; pecul. fem. ‘EAAn- 
vis, idos, Thuc., etc.; ‘EAzjuos, a, 
ov, Hdt., Eur.; Ἑλλαδικός, ἡ, ov, 
Strab.; Toads, ἡ, dv (late), Plut.; 










H. 


HALES, THE, “Ades, and “AAns, 
evtos, ὃ, Theoc., Paus. 

HALEX, THE, “Αληξ, nxos, 6, Thuc. 

HAutIA, ‘AXia, as, ἡ, Hom. 

HALIACMON, THE, ᾿Αλιάκμων, ovos, 
ὃ, Hes., ete. 

Haia, ‘Adiai, ὥν, ai, Xen.; the 
inhabitants of Halie, ᾿Αλιεῖς, ἔων, οἱ, 
Id.; also for the city, Thuc.; the ter- 
ritory of Halie, ᾿Αλιάς, ados, ἡ, Id. 

HALiARTus, “AXiapros, ov, ὁ and 


7, Hom., etc.; adj., of or belonging to |. 


Haliartus, ᾿Αλιάρπιος, a, ov, Xen.; 
the territory of Haliartus, ᾿Αλιαρτία, 
ἡ, Strab. 

HALICARNASSUS, ᾿Αλικαρνασσός or 
-νᾶσός, ov, ἡ, Hes., etc.; adv., in Ha- 
licarnassus, ᾿Αλικαρνασσοῖ, from Ha- 
licarnassus, -σόθεν, Steph.; tmhabzt- 
ant of Halicarnassus, ᾿Αλικαρνασ- 
σεύς, éws, ὁ, Hdt.; fem. -vaccis, 
idos, Steph. 

Hatimus, ᾿Αλιμοῦς, ovvtos, ὃ, 
Suid.; adv., to Halimus, ᾿Αλιμουν- 
τάδε, Ar.; from Halimus, -ουντόθεν, 
Steph.; inhabitant of Halimus, ᾿Αλι- 
μούσιος, ὃ, Dem. 

HALIRRHOTHIUS, ᾿Αλιῤῥόθιος, ov, 
ὁ, Pind., ete. 

Hattvs, “Aduos, ov, 6, Hom. 

Hatonesus, ᾿Αλόννησος and -ovn- 
cos, ov, ἡ, Dem., etc. 

HALys, THE, “AXus, vos, 6, Hdt., etc. 








HARPALUS. 


Τραικίτης, 6, Lyc.; fem. Tpaixis, 
idos, Steph.; adv., 2 Greek, Ἕλλη- 
νιστί, Luc.; to speak Greek, ‘EXXn- 
νίζω, Plat. 

Great Greece (Magna Grecia), ἡ 
μεγάλη Ἑλλάς, Polyb. 

GreGortA, Γρηγορία, as, ἡ, Suid. 

GREGORY, Γρηγύριος, ov, 6, Eccl. 

Grinvs, Ipivos, ov, ὁ, Hdt. 

GRUMENTUM, Ἰρουμέντον, ov, τό, 
Strab. 

Gry Lvs, Πρύλλος, ov, ὁ, Diog. 

GRYNEA or -NEUM, Γρύνεια, as, ἡ, 
Hadt., and -νεια, wy, τά, Steph.; Γρύ- 
νειον, ov, τό, Xen.; Γρύνιον, τό, 
Strab. ; an inhabitant of Grynea, Τρυ- 
vevs, ἕως, ὁ, Steph.; adj., of Grynea, 
Γρυνεῖος, a, ov, Strab. 

Gryttus, Γρύττος, ov, 6, Ar. 

GUADALQUIVER, THE, vid. Baris. 

GUADIANA, THE, vid. ANAS. 

GuLussa, Γολόσσης, ov, 6, Polyb. 

Gyarus, Tvapos, ov, ἡ, Strab.; an 
inhabitant of Gyarus, Tuapets, ἕως, 
6, Steph, 

Gres, Tvs, ov, 6, Apollod. 

GyGEAN LAKE, THE, Γυγαίη λίμνη, 
ἡ, Hom., etc. 

Gyces, Γύγης, ov Ion. ew, ὁ, Hadt., 
οἷς, ; pecul. adj., of Gyges, Tuyadas 
(sc. χρυσός), Id 

Gyuippus, Γύλιππος, ov, 6, Thuc. 

Gyuis or Gy tus, Γῦλις, ὁ, Xen., 
and Τύλλις, ὁ, Anth.; also TvAos, ov, 
ὁ, Xen. 

GyYLon, Γύλων, wvos, ὃ, Dem. 

GYMNESIA, vid. BALEARIC ISLEs. 

GYNDES, THE, Γύνδης, ov Ion. ew, 
ὁ, Hat. 

GyrRton, Γυρτώνη, ns, ἡ, Hom.; 
Tupta@v, ὥνος, ἡ, Ap. Rh.; adj., of 
Gyrton, Gyrtonian, Γυρτώνιος, a, ov, 
Polyb. 

GyYTHIUM, Γύθειον, and Γύθιον, ov, 
τό, Xen.; inhabitant of Gythium, Τυ- 
θεάτης, ov, ὁ, Paus.; adj., of Gythium, 
Gythian, Τυθιακός, ἡ, ov, Luc. 


Ham, Χάμ, ὁ (indecl.), LXX. 

HaMADAN, vid. ECBATANA. 

Haman, ᾿Αμάν, ὁ (indecl.), LXX. 

HaMAxitus, ᾿Αμαξιτός, ov, ἡ, 
Thuc., etc.; inhabitant of Hamazi- 
tus, ᾿Αμαξιτεύς, éws, 0, Strab., and 
-τηνός, ov, ὃ, Steph. 

HamMAxosil, ᾿Δμαξόβιοι, wy, ot, 
Ptol. 

Hamitcar, ᾿Αμίλκας, a, ὃ, Hadt., 
etc., and ᾿Αμίλκων, wos, ὃ, Diod. 

HANNAH, vid. ANNA. 

HANNIBAL, ᾿Αννίβας, a, ὁ, Polyb. ; 
adj., of or concerning Hannibal, ’Av- 
νίβειος, a, ov, and ᾿Αννιβιακός, ἡ, ov, 
Strab., etc.; to side with Hannibal, 
᾿Αννιβίζω, Plut. 

HAnno, "Avywy, wvos, 6,sHdt., etc. 

Harma, “Apua, atos, τό, Hom., 
ete. 

Harman, vid. HERMAN. 

HARMATUS, ‘Appatots, ovvTos, ὃ, 
Thue. 

Harmonia, ‘Apmodia, as, ἡ, Inscr. 

Harmopius, ᾿Δρμόδιος, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Harmonia, ‘Appovia, as, ἡ, h., 
Hes., etc. ς 

Harpacus, Ἅρπαγος, ov, ὃ, Hdt., 
etc. 

HARPALION, ᾿Αρπαλίων, wos, ὃ, 


Hom. ν 
HARPALUS, ἽΔρπαλος, ov, ὃ, Arr. 
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HELICAON. 


HArpatyce, ᾿ΔΑρπαλύκη, ns, 1, 
ἈΠ τὸς 

Harpatycus, ᾿Δρπάλῦὔκος, ov, ὃ, 
Theoc. 

HARPASUS, THE, “Apmragos, ov, ὃ, 
Xen. 

HARPIES, “THE, “Αρπυιαι, ὧν, ai, 
Tes., etc.; in sing. “Αρπυια. 

HARPOCRATES, ᾿ΔΑρποκράτης, ovs, 
ὁ, Anth. 

HARPOCRATION, 
wvos, ὃ, Ath. 

HARzZ MountTAtns, TuL, vid. HER- 
CYNIAN FOREST. 

HASDRUBAL, ᾿Ασδρούβας, a, ὁ, Po- 
lyb. 

HEBE, Ἥβη, ns, ἡ, Hom., ete. Ep- 
ith. ἄμβροτος, καλλίσφυρος; καλοπέ- 
ὅῖλος, λευκόσφυρος, πιμήεσσα, χρυ- 
σοπέδιλος. 

HEBER, Ἕβέρ or ᾿Εβέρ, ὁ (indecl.), 
ΝΣ 

HEBREWS, THE, Ἑβραῖοι, wv, ol, 
Strab., etc.; adj., Hebrew, ‘EBpaikos, 
7, ὄν, N.T.; pecul. fem. ‘Efpais, idos, 
Id.; adv., in Hebrew, Ἑβραϊστί, Id. ; 
to speak Hebrew, ‘EBpat@w, Jos. 

Hepron, ᾿Εβρών or Χεβρών (n- 
decl.), LXX. 

IIEBRUS, THE, “EBpos, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

HECALE, ‘ExaXn, ns, ἡ, Plut., etc. ; 
dim. ‘ExaAjvn (or -λίνη), Id.; (as 
place), from Hecale, ‘ExaX70ev, Dem. 

HEcATAUS, Ἑκαταῖος, ov, ὁ, Hdt., 
ete. 

Hecate, ‘Exatn, ns, 7, Hes., etc. ; 
adj., of or pertaining to Hecate, ‘Exa- 
Talos, a, ov, Soph.; ‘Exatijouos, a, 
ov, Maneth.; temple of Hecate, ‘Exa- 
TaLov, OY -TELov, ov, TO, Ar.; statue 
of Hecate, Ἑκατήσιον, τό, Plut. Ep- 
ith. ἀμαιμάκετος, δασπλῆτις, Eivo- 
Oia, νυκτίπολος, δέσποινα, νυχία, 
χθονία. 

HECATOMPYLOS, 
ov, ἡ, Strab. 

HECATONYMUS, ‘Exatwvijpos, ov, 
ὁ, Xen. 

Hector, Ἕκτωρ, opos, 6, Hom., 
etc.; son of Hector, “Extopidns, ov, ὁ, 
Id.; adj., of or relating to Hector, Hec- 
torean, ‘Extopeos, a, ov (also -petos), 
Hom., Eur. Epith. βοὴν ἀγαθός, ei- 
δος ἄριστος, ἀτάλαντος "Αρηι, avdpo- 
φόνος, κορυθαιόλος, δῖος, μεγάθυμος, 
φαίδιμος, χαλκοκορυστής. 

Hecusa, Ἑκάβη, ns, ἡ, Hom., ete. 

HEpDYLE, ᾿ἩΗδύλη, ns, 7, Ath. 

Hepyuium, ᾿Ηδύλιον, ov, τό, Anth. 

Hepyutivus, Mount, ᾿Ηδύλειον (also 
-Atov), ov, TO, Dem. 

Hepywus, Ἡδύλος, ov, ὁ, Dem. 

HEGELOCHUS, ‘HyéAoxos, ov, ὁ, Ar. 

HecGemon, Ἡγέμων, ovos, 0, 
Oratt.; also ᾿Η γήμων, ὁ, Dem., etc. 

HEGESANDER, ‘Hyrcavépos, ov, ὃ, 
Hadt., etc. 

Heecestas, ‘Hyncias, ov, ὃ, Luc., 
etc. 

HEGEsippus, Ἡγήσιππος, ov, ὃ, 
Ath., etc. 5 

HEGESIPYLE, ᾿ἩΗγησιπύλη, ys, ἡ, 
Hidt. 

HEGESISTRATUS, Ἡγησίστρατος, 
ov, ὃ, Hdt., ete. 

Heien, HELENA, Ἑλένη, ys, ἡ, 
Hom., etc.; as daughter of Tyndareus, 
Tuvodapis, ίδος, ἡ, Id. Epith. δῖα γυ- 
ναικῶν, Διὸς ἐκγεγαυῖα, ἠύὔκομος, κα- 
λιπάρῃος, λευκώλενος, πολυήρᾶτος, 
τανύπεπλος. 

HELENvS, “EXévos, ov, 6, Hom., 
ete. Epith. ἄναξ, οἰωνοπόλων oy’ 
ἄριστος, ἹΠριαμίδης. 

Hevicaon, ᾿Ἑλικάων, 
Hom., etc. 
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HERAA. 


HELIcE, Ἑλίκη, ns, ἡ, Hom., etc. ; 
the inhabitants of Helice, “Ἐλικεῖς, 
έων, ot, Strab., -καεῖς, Paus.; from 
Helice, “Ελίκηθεν, Theoc. 

He icon, Mount, Ἑλικών, &vos, 
ὁ, h., Hes., etc.; adj., of or relating to 
Helicon, Heliconian, “EXtxwvios, a, 
ov, Pind., ete.; pecul. fem. ‘EXixwvis, 
idos, and -νιάς, ados, Soph., etc. 

HELioporA, ὩἩλιοδώρα, as, 7, 
Anth. 

HELIoODORUS, Ἡλιόδωρος, ov, ὃ, 
Dem. 

HELIOGABALUS, ᾿Βλαιαγάβαλος, 
ov, ὃ, also ᾿Ελιογάβαλος, Hdn. 

HELIopo.is, ‘H\tov7 EWS, ἡ, 
Hadt., ete.; znhabitant eliopolis, 
Ἡλιουπολίτης, ov, ὃ, Id.; also as 
adj., Strab. 

HELISSON, THE, ᾿Ἑλισσών, όντος, 
ὁ, Paus. 

He tus, Ἥλιος, ov, Ep. ’Héduos, 
Dor. “AXduos, ὁ, Hom., etc. 

HE tixus, ἽἝλιξος, ov, ὁ, Thue. 

HELLADIA, ᾿Ἑλλαδίη, ys, ἡ, Anth. 

HELLADIvS, Ἑλλάδιος, ov, ὁ, Phot. 

HELLANICcus, Ἑλλάνικος, ov, ὃ, 
Thuc., ete. 

HE.uas, Ἑλλάς, ddos, 
etc. See GREECE. ἘΠ 
HELLE, “EXAn, ns, αἱ... etc. 

HELLEN, Ἕλλην, νος, ὁ, Hadt., 
etc. 

HELLESPontT (mod. Dardanelles), 
“EX\Anstrovtos, ov, ὁ, Hom., ete. ; adj., 
of or relating to the Hellespont, Helles- 
pontic, “Ἑλληςπόντιος, a, ov, Xen.; 
also -ποντιακός, ἡ, ov (-ντικός), Id., 
Strab.; pecul. fem. “EAAnszrovtias, 
ados, Ath., or -ποντίς, ίδος, Soph. 

HeExorvs, “EXwpos (or "EXwpos), 
ov, ὃ (the river), Hdt.; (town), ἡ, 
Steph. 

HE Los, Ἕλος, ovs, τό, Hom., etc. ; 
the inhabitants of Helos, the Helots, 
“EXeot, wy, and Εἵλωτες, wy (some- 
times EiAwtai), ot, Hdt., Thuc.; adj., 
of or relating to the Helots, Eitwtt- 
KOs, ἡ, ov, Plut. 

HELVETII, ἙἙλουήπτιοι, 
Strab. . 

HELvil, ‘EXovol, ὥν, οἱ, Strab. 

HENETI (or VENETI), THE, ’EveToi, 
@v, ot, Hdt., etc.; Ovevetoi, wv, οἱ, 
Polyb. ; adj., of the Henett, ’Evetuxos, 
ἢ. ov, Strab.; pecul. fem. ’Evetis, 
idos, Hesych. 

HENIOCHI, THE, ‘Hvioyot, wv, ol, 
Arist. 

HeEnrocutA, Ἡνιοχία, and -όχεια, 
as, ἡ, Strab. 

Henry, ᾿Ερρῆς, 7, 0, Georg. Acrop. 

HEPHZSTION, Ἡφαιστίων, wvos, 
ὁ, Arr. 

HEPHZSTODORUS, ἩἩ φαιστόδωρος, 
ov, ὃ, Andoc. 

HEPH2STUS, vid. VULCAN. 

HERA, vid. JUNO. 

HERACLEA, Ἡράκλεια, as, ἡ, Thuc., 
οἷς. ; an inhabitant of Heraclea, ‘Hpa- 
κλεώτης, OV, ὃ, fem. -εῶτις, 14. ; adj., 
of or belonging to Heraclea, Ἡρακλεω- 
τιικός, ἡ, Ov, Arist. 

HERACLEON, Ἡρακλέων, wvos, ὃ, 
Strab. 

HERACLES, vid. HERCULES. 

HERACLIDA, THE, “Ἡρακλεῖδαι, wy, 
ot, Hdt., ete. 

HERACLIDES, 
Hat., etc. 

HeERACLITUS, Ἡράκλειτος, ov, ὃ, 
Plat.; adj., of or relating to Heracli- 
tus, Heraclitian, Ηρακλείτειος, a, ov, 
Id.; a follower of Heraclitus, ‘Hpa- 
κλειτιστής, ov, ὁ, Diog,; to be a fol- 
lower of Heraclitus, -κλειτίζω, Arist. 

Hera, ‘Hpaia, as, 7, Xen.; an 
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HERMOPOLIS. 


ὁ, Thue. 

HeEr2£vM, Ἡραῖον, ov, τό, Hat. 

HERCULANEUM, Ἡράκλειον, ov, τό, 
Strab. 

HERCULES, Ἡρακλέης, cont. ‘Hpa- 
κλῆς, gen. gous (Ep. nos, Dor. evs), 
acc. Ἡρακλῆ, later -κλῆν, Paus., 
-khenv, Ap. Rh.; Ion. forms, gen. 
-Khéos, dat. -κλέϊ, ace. -κλέα, Hadt.; 
᾿Αλκείδης, ov, ὁ, Orph.; ᾿Αμφιτρυω- 
νιάδης, ov, 0, Hes.; son or descendant 
of Hercules, Ἡρακλείδης, Ion. ηΐδης, 
ov, ὁ, Hom., ete., usu. in pl. of “Hpa- 
κλεῖδαι, Hat., etc.; of or belonging to 
Hercules, ‘Hpaxdetos, a, ov, and os, 
ov, Trag., etc.; Ep. also Ἡρακλήειος, 
n, ov, Hom.; the temple of Hercules, 
τὸ ἫἩράκλειον, Ion. -ἤϊον, Xen., ete. ; 
JSestwal of Hercules, ta Ἡράκλεια, 
Ar.; the Pillars of Hercules, vid. GrB- 
RALTAR ;—ady., after the manner of 
Hercules, ike Hercules, Ἡρακλείως, 
Lue. Epith. ἀριδείκετος, ἀλεξίκακος, 
δαΐῴφρων, ἐρικύδης, ϑυμολέων, Kpa- 
τερός, μεγαλόφρων, ὄβριμος, πολύ- 
Tovos, πελώριος, πανδαμάτωρ, Τι- 
ρύνθιος. 

HERCYNIAN ἘΒΌΒΕΒΊ, THE, Ἑρκῦὕ- 
νιος δρυμός, ὁ, Ap. Rh., Dion. P. ;— 
the HeERCYNIAN MountTAtns, ᾿Αρκύ- 
via ὄρη, Ta, Arist. 

HERDONIUS, ‘Epda@vios, ov, ὃ, Dion. 

HERIPPIDAS, Ἡριππίδας, a, ὃ, 
Xen. 

HERMzA, ‘Eppaia, as, ἡ, Polyb. ; 

HERMAGORAS, Ἑρμαγόρας, ou, ὃ, 
Strab. 

HERMAN, ’Appivios, ov, 6, or ’Ap- 
μένιος, Strab. 

HERMAPHRODITUS, Ἑρμαφρόδιτος, 
ov, ὃ, Luc. 

Hermarcuus, “Eppapxos, ov, ὃ, 
Diog. 

HERMAS, Ἑρμᾶς, &, ὃ, Strab., N.T. 

HERMES, Ἑρμῆς, ov, ὃ, Hom., ete. ; 
Ἕρμείας, and ‘Epméas, Ep., and ‘Ep- 
pas, &, Dor., also poet. “Epuawy, ὃ, 
Hes. ; adj., of or relating to Hermes, 
‘Eppatos, a, ov, Hom., etc.; also ‘Ep- 
μαϊκός, ἡ, ov, late; the temple of Her- 
mes (as pr. n.), Ἑρμαϊον, τό, Polyb.; 
the festival of Hermes, τὰ ‘“Eppata, 
Paus. Epith. ᾿Αργειφόντης, ayo- 
patos, διάκτορος, δολόμητις, ἐΐσκο- 
πος, ἐμπολαῖος, Κυλλήνιος, ποικιλο- 
μήτης, πομπαῖος, χθόνιος. 

HERMESIANAX, Ἑρμησιάναξ, ακ- 
τος, ὁ, Paus., etc. 

Hermias or HermMEAs, Ἑρμείας, 
ov, ὃ, Plut. 

HERMINIUS, Ἑρμίνιος, ov, ὁ, Dion. 

HERMION, ‘Eppiwy, ovos, ὁ, Paus. 

HERMIONE, ‘Eppdvn, ns, 7, Hom., 
etc.; also ἙἭ. ρμιόνεια, Orph. ;—(city), 
an inhabitant of Hermione, “Eppo- 
vevs, έως, ὁ, Her.; adj., of or belong- 
ing to Hermione, “Epusovixos, ἡ, ov, 
Plut.; pecul. fem. “Eppzovis, idos, 
Thue. 

Hermiprus, “Eppurmos, ov, ὁ, Hdt., 
ete. 

HERMOCRATES, Ἑρμοκράτης, ous, 
ὃ» Thuc., ete. 
Hermoporus, “Eppddwpos, ov, ὃ, 
Luc., ete. 

HERMOGENES, Ἑρμογένης, ous, ὃ, 
Dem. 

HERMOLAUS, ‘Eppodaos, ov, ὃ, Arr. 

Hermouycus, Ἑρμόλῦὔκος, ov, ὃ, 
Hdt. 

HERMON, Ἕρμων, wvos, ὃ, Thuc. ; 
adj., of or relating to Hermon, Hermo- 
nian, Ἑρμώνειος, ov, Zenob. 

HERMONAX, Ἑρμῶναξ, ακτος, ὃ, 
Dem. 

HeErRMOPOLIS, Ἑρμόπολις or ‘Ep- 





HILARIUS. 


μούπολις, Ion. Ἑ μέω πόλις, tos, ἡ, 
Hdt.; adj., of or belonging to Hermo- 
polis, Ἑρμοπολιτικός, 4, ov, Strab. 

Hermorimus, Ἑρμότιμος, ov, ὃ, 
THdt., etc. 

HERMUNDUBRI, ‘Epucvdopot, wv, ot, 
Strab. 

Hermus, THE, Ἕρμος, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

HeERnIci, THE, “Epvixot, wv, ot, 
Strab.; “Epyixes, οἱ, Dion. 

Hero, Ἡρώ, ots, ἡ, Anth. 

Heron, Ἡρώδης, ov, 6, Luc., N.T.; 
adj., of or relating to Herod, ‘Hpwéva- 
κός, ἡ, dv; partisans of Herod, the He- 
rodians, Ἡρωδιανοί, wy, ot, N. T. 

HERODIAN, Ἡρωδιανός, οὔ, ὁ, Suid. 
Peg cas “Howoias, ἄδος, ἡ, N. 

Heropicus, Ἡρόδικος, ov, 6, Plat. 

HERoDORUS, Ἡρόδωρος, ov, ὁ, Ar- 
ist. 

Heropotus, Ἡρόδοτος, ov, ὁ, 
Pind., etc.; adj., of or belonging to 
Ilerodotus, Herodotean, ‘Hpoddrtevos, 
a, ov, Strab. 

HeEroruite, Ἡροφίλη, ns, ἡ, Paus. 

HEROPHILUS, Ἡρόφιλος, ov, ὁ, 
Galen.; adj., of or belonging to Hero- 
philus, Ηροφίλειος, ov, Id. 

HeERostraAtus, Ἡρόστρατος, ov, 
ὁ, Strab. 

Herpy.uis, Ἑρπυλλίς, idos, ἡ, 
Ath. 

Herpys, Ἕρπυς, vos, ὁ, Hat. 

HERsE, “Epon, ns, ἡ, Apollod. 

HErRSILIA, ἙἙρσιλία, as, ἡ, Plut. 

HeEsiop, Ἡσίοδος, ov, ὁ, Pind., 
ete. 5 adj., of or belonging to Hesiod, 
Ησιόδειος, a, ov, Plat. 

HEsIONE, Ἡσιόνη, ns, ἡ, Asch. 

HespEra, ‘Eozrépa, as, 7, Ap. Rh. 

ἩΈΒΡΕΕΙΑ, ‘Eovrepia, as, ἡ, Dion. 
H.; adj., Hesperian, ᾿Ἑσπέριος, a, ov, 
pecul. fem. “Eozrepis, idos, Dion. P., 
etc: 

HESPERIDES, THE, ‘Eovrepides, wv, 
ai, Hes., etc. 

HEspPeERwvs, ‘Eozrepos, ov, 6, Diod. 

Hester, vid. ESTHER. 

Hestt1A, Ἑστία, as, ἡ, Apollod. 

HestiHa, ‘Eortiaia, as, Ion, ‘Io- 
Tain, ns, ἡ, Hom., Hadt., etc.; inhab- 
itant of Hestiea, ᾿Ἑστιαιεύς, éws, ὁ, 
Ton. ‘Ior., Hdt., Thuc.; territory of 
Hestica, ἹἹστιαιῶτις, wos, ἡ, Hdt. 

Hestiotis, Ἑστιαιῶτις (Ion. 
‘Ior.), eos, ἡ, Hdt., etc. ; an inhabit- 
ant of Hesticotis, “Εσπιαιώτης, ov, ὃ, 
Strab. Vid. Foregoing. : 

Hesycuta, ‘Hovyia, as, ἡ, Plut. 

HEsyYcuIivs, Ἡσύχιος, ov, ὁ, Suid. 

HEXAPOLIS, ᾿Εξάπολις, tos, ἡ, Hat. 

HEZEKIAH, ’ECexias, ov, 6, N.T. 

HIBerni, vid. IRELAND. 

Hicestius, Ἱκέσιος, ov, ὁ, Andoc., 
ete. 

Hiceraon, ἹἹκετάων, ovos,6, Hom.; 
son of Hicetaon, ‘Iketaovidys, ov, ὁ, 
Id. 

HicerTAs, Ἱκέτας, a, ὁ, Paus. 

Hiera, Ἱερά, as, ἡ (i. 6. vijoos), 
Thue. 

HTeRAPOLIS, ἱἱεράπολις, ews, ἡ, 
Strab.; adj., of or belonging to Hiera- 
polis, ἱεραπολιτικός, ἡ, ov, Id. 

Hierax, Ἱέραξ, ἄκος, ὁ, Xen. 

HIER, Ἱέρων, wvos, ὁ, Hdt., ete. 

HIEROCLES, Ἱεροκλῆς, gous, ὁ, Ar., 
ete. 

Hisronymus, Ἱερώνυμος, ov, ὃ, 
Hdt., Ar., ete. 

HiIEROPHON, Ἱεροφῶν, Gyros, ὃ, 
Thue. 

HiILarto, Ἱλαρίων, wvos, ὁ, Suid. 

Hiwarius, Hinary, Ἱλάριος, ov, 
ὁ, Suid, 


« 








HIRTIUS. 


Himera, Ἱμέρα, as, ἡ. Pind., ete. ; 
adj., of or belonging to Himera, Ἵμε- 
patos, a, ov, Polyb.; pecul. fem. Ἵμε- 
pis, ίδος, Phal. 

HiMeErA, THE, ἹἹμέρας, ov Dor. a, 
ὁ, Pind.; ὁ Ἱμέρας ποταμός, Polyb. 
HIMERIvs, Ἱμέριος, ov, 6, Dion. 
Himixco, ᾿Ιμίλκων, wvos, ὁ, Po- 
lyb. 

Hipparcuis, Ἱππαρχία, as, ἡ, 
Anth. 

Hrpparcnus, Ἵππαρχος, ov, 6, 
Hadt., ete.; adj., of or relating to Hip- 
parchus, Ἱππάρχειος, ov, Plat. 

HIPPARETE, ‘Immapétn, ys, 71, 
Plut. 

HiIpPaRINus, Ἱππαρῖνος, ov, 6, 
Arist. 

HipPpParis, THE, Ἵππαρις, tos, 6, 
Pind. 

Hirpasvus, Ἵππασος, ov, 6, Hom.; 
son of Hippasus, ‘Im7macidns, ov, ὁ, 
Id. 

Hipptas, Ἱππίας, ov, Ion. Ἱππίης, 
ew, ὁ, Hdt., etc.; to be a follower of 
Tippias, Ἱππιάζω, Philost. 

Hierro, Ἱππώ, ovs, ἡ, Hes.—(the 
town), ἹἽππων, wvos, 6, Strab.; Ἱπ- 
πὼν ὁ βασιλικός, Id.—(man’s name), 
Ὕππων, ὠνος, ὃ, Arist., etc.; adj., of 


or relating to Hippo, ‘Iamwvios, a, ov, 


Ath. 

Hrppocies, Ἱπποκλέης (cont. 
-κλῆς), gous, ὁ, Thue. 

Hiprocius, Ἵπποκλος, ov, ὁ, 
Thue. 

Hrerocoén, Ἱπποκόων (cont. 


-K@v), ὠντος, 0, Hom., ete. 

Hirrocrates, Ἱπποκράτης, ovs, 
ὁ, Hadt., οἷο. ; adj., of or relating to 
Hippocrates, ‘Immoxpatetos, ov, Ga- 
len. 

HIpPpPocrENE, Ἱππουκρήνη, ns, ἡ, 
Hes., also Ἱπποκρήνη. ; 

HippopaMAs, Ἱπποδᾶμας, avtos, 
6, Hom. 

HIPPoDAMIA, Ἱπποδάμεια, as, ἡ, 
Hom., ete. 

Hippopamus, Ἱππόδαᾶμος, ov, ὁ, 
Hom., etc. ; adj., of or relating to Hip- 
podamus, Hippodamian, ‘Ir7odapetos, 
ov, Xen., and ‘Im7rodamuos, a, ov, An- 
doe. 

HIproLocuus, ἹἹππόλοχος, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

HIppouyte, Ἱππολύὕτη, 
Pind., ete. 

Hippotytvs, Ἱππόλῦύῦτος, ov, 0, 
Eur., etc.; adj., of or relating to Hip- 
polytus, ᾿ἵπ-πολύτειος, ov, Luc. 

HIPPOMACHUS, Ἱππόμἄχος, ov, ὃ, 
Hom., ete. 

ΗΤΡΡΟΜΕΡΟΝ, ‘Imopédwv, ovtos, 
ὁ, A&sch., ete. 

HIProMENES, Ἱππομένης, ous, 
Theoc., etc. 


€ 
ἼΞ; We 


On 
“ἷ 


Hrpronax, Ἱππῶναξ, axtos, ὃ, 
Ar., etc. 
Hripponicus, Ἱππόνικος, ov, ὁ, 


Hat., ete. 
Hipronogk, Ἱππονόη, ns, 11, Hes. 
Ἵ 2 3 2 

Ἡτρρονόυϑ, Ἱππόνοος, ov, ὁ, Hom. 

HIPPostRATUs, Ἱππόστρατος, ov, 
« 

o, Arr. 

? , 

Hipprotes, Ἱππότης, ov, ὃ, Ap. 
Rh. ; ον of Hippotes, Ἱπποτἄδης, 
ov, ὃ, Hom. 

HiprotTHok, ἹἹπποθόη, ns, ἡ, Hes. 

HipporHion, ᾿ἱπποθόων, ὠντος, 
£ 
ὁ, Dem. 

? ΔΛ 

Ἡτρροτηῦσβ, Ἱππόθοος, ov, ὃ, 
Hom. 

Hiprorion, Ἱπποτίων, wvos, ὃ, 
Hom. 

Hirpint, THE, Ἱρπινοί, or -πηνοί 

’ ale ’ ? 
av, ot, Strab. 
€ . 

Hirrivs, “Iptios, ov, 6, Dio Ὁ, 

ye Au Os) 








HYLLUS. 


Hispats (mod. Seville), “Ἵσπαλις, 
tos, ἡ, Strab. 

Hist1ima, Ἱστίαια, as, ἡ; an in- 
habitant of Histiea, Ἵσπιαιεύς, éws, 
ὁ, Strab.; from Histica, Ἱσπιαιόθεν, 
Dem. 

Histiaus, ἱἹστίαιος, ov, ὁ, Hadt., 
ete. 

Hisrria, or Istria, Ἰστρία, as, 
ἡ, Strab.; the inhabitants of Istria, 
"Iotpot and Ἴστριοι, wv, ot, 14. : 
adj., Istrian, ’lorpixés, ἡ, ov, Steph. 

HoLuann, ἡ γῆ τῶν Βαταβῶν, or 
τῶν Βαταυῶν, Ptol. 

Homer, Ὅμηρος, ov, ὃ, Hes., εἰς. ; 
adj., of or relating to Homer, Homeric, 
« ΄ «- ΄ 
Ομήρειος, ον, Hdt., and ὋὉμηρικός, 
ἡ, ov, Plut.; α descendant or follower 
of Homer, a Homerid, ‘Ounpicns, ov, 
ὃ, usu. in pl., Strab., etc.; the temple 
of Homer, “Ομήρειον, ov, τό, Id.; an 
umitator of Homer, Ομηριστής, ov, ὁ, 
Ath. ; to imitate Homer, Ὁ μηρίζω, 
Liban. ; adv.,7n the manner of Homer, 
Ὁμηρικῶς, Strato; “Ourpeiws, Al. 

Homo tg, Ὁμόλη, 11s, 7, Eur., ete. 

Honoratus, “Ovwpaéros, ov, ὃ, 
Suid. 

Tlonorta, ‘Ovwpia, as, ἡ, Suid. 

Honorivs, ἱΟνώριος, ov, 6, Byz. 

Horace, ‘Ood 5 Plat 

Horativs, ράτιος, ov, o, Plut. 

Horns, THE, Κέρατα, τά, Diod. 

HorteEnsius, Ὁρτήσιος, ov, ὃ, 
Plut. 

Horus, *Qpos or *Qpos, ov, ὃ, 
Plut., ete. 

Hossa, ‘Qoné, ὁ (indecl.), LXX. 

Hosti.ivs, Οστίλιος, ov, ὁ, Plut, 

Hours, THE, Ὧραι, ὥν, ai, Hom., 
Hes., etc.; in Hes. Εὐνομία, Δίκη, 
Eipjvy. Epith. χρυσάμπῦκες, εὔφρο- 
ves, 

HuMBER, THE, ’ABos, ou, ὁ, Ptol. 

Huns, THE, Οὖννοι, wy, οἱ, Dion. 
P.; Χοῦνοι, wy, ot, Plat. 

Hyacintuus, Ὑάκινθος, ov, ὃ, 
Paus., ete.; festival of Hyacinthus, 
Ὑακίνθια, τά, Hat. 

HYADES, THE, ‘Yades, wy, αἱ, Hom., 
ete. 

Hyampotis, Ὑάμπολις, ews Ion. 
tos, 7, Hom., Hdt., ete.; an inhabit- 
ant of Hyampolis, Ὑαμπολίτης, ov, 
o, Xen. . 

Hysia, “YfXa, Ion. “YBAn, ns, 77, 
Strab.; ἡ μεγάλη or μείζων, another 
ἡ ἐλάττων, Steph.; a third, ἡ μικρά, 
or Γαλεᾶτις, Thuc.; adj., of or be- 
longing to Hybla, Hyblean, Ὑ βλαῖος, 
a, ov, Thuc., etc. 

Hyston, Ὕβλων, wos, ὃ, Thue. 

Hyprias, ‘Y8pias, ov, ὃ, Ath. 

Hyccara, Ὕκκαρα, wv, τά, Thue. ; 
an inhabitant of Hyccara, Ὑκκαρεύς, 
ἕως, ὁ, Steph.; adj., of or belonging 
to Hyccara, Ὕκκαρικός, ἡ, ov, Thuc. 

THyDARNES, Ὑδάρνης, ous, also ov, 
ὁ; rdf οἷος 

HYDASPES, THE, Ὑδάσπης, ov, 6, 
Strab. 

HypRA, THE,’ Ydpa, as, Ion.” Yépn, 
ns, 1, Hes., ete. Epith. Agpvaia. 

HyDRUNTUM, Ὑδροῦς, otvTos, ὃ, 
Strab. 

HyGiEa, Ὑγίεια, ας, ἡ, Anth. 

; Hyainus, Yyivos or Ὑ γεῖνος, ov, 
ὁ, Inser. 

Hyuaus, Ὑλαῖος, ov, 6, Call. 

Hy3as, “Yas, a, 6, Ap. Rh. 

ἘΠῚ “YAn, ns, 7, Hom., ete.; 
also Ὗλαι, wu, ai, Strab, 

Hyutce, Laxe, Ὑλικὴ λίμνη, ἡ, 
Strab. 

Hyuuwus, Ὕλλος, ov, ὃ, Soph., ete. 
son of Hyllus, “Ὑλλίδης, ov, ὁ, Suid. 
fem. adj. ‘YAXis, idos, de 


mee we 


IAZYGES. 


HyMEn, Ὑμήν, évos, ὁ, Eur.; “Ype- 
vatos, ov, ὁ, Apollod. 

Hymetrtus, Mount, ᾿ Υμησσός, 
Att. “Yuntrés, οὔ, ὁ. Hdt., etc.; adj., 
of or belonging to Hymettus, Ὕ μήτ- 
τεῖος and Ὑμήττιος, a, ov, Anth., Luc. 

Hypanis, THE (mod. Bog), Ὕπα- 
vis, τος, ὁ, Hdt. 

Hypata, Ὕπατα, wy, τά, Polyb. 

HypatiA, Ὑπατία, as, ἡ, Anth. 

Hypatius, Ὑπάτιος, ov, ὃ, Anth. 

Hypatoporus, Ὑπατόδωρος, ov, 
o, Xen. 

HYPERANTHES, Ὑπεράνθης, ous, 
ὁ, Hdt. 

HYPERBIUS, 
fusch., etc. 

HyprrsBowus, Ὑπέρβολος, ov, ὃ, 
Thuc., ete. 

HyYPERBOREANS, THE, Ὑπερβόρεοι, 
wy, οἱ, h., Hdt., etc.; later also -βό- 
pétot, ot, Strab., etc.; adj., Hyperbo- 
rean, Ὑπερβόρεος, ov, Ausch., and 
-βόρειος, ov, Arist., etc.; pecul. fem. 
‘YarepBopis, tOos, Dion. 

HYypErRBA, Ὑπέρεια, as, ἡ, Hom. 
Epith, evpvxopos. 


ς 


ὙὝπέρβιος, ov, ὃ, 


Taccuus, Ἴακχος, ov, 6, Ar., etc. ; 
temple of lacchus, 'Ταιςχεῖον, τό, Plut. 

Japmon, ‘Idduwv, ovos, ὁ, Hdt. 

Lara, Ἴαιρα, as, ἡ, Hom. 

Tauysus, ᾿ἸΙαλῦσός, ov, ὁ (Ion. 
"Ind.), Pind., etc.;—also a city, “Ia- 
λυσός, ov, ἡ, Hom., etc.; adj., Zaly- 
stan, ᾿Ιαλύσιος, a, ov, Dion. P. 

IaAMBE, ᾿Ιάμβη, ns, ἡ, h. 

TIamBLicuus, ᾿Ιάμβλιχος, ov, ὃ, 
Suid. 

IamBrEs, ᾿Γαμβρῆς, ot, ὁ, N. T. 

Iamus, Ἴαμος, ov, ὁ, Pind.; son or 
descendant of Iamus, ᾿Γαμίδης, ov, ὁ, 
usu. in plur., Id., Hdt. 

Tantra, ᾿Ιάνειρα, as, ἡ, Hom., etc. 

TANTHE, ᾿Ιάνθη, ns, ἡ, h., Hes. 

Iaretus, ᾿[ἄπετός, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son or descendant of Iapetus, ’Ia- 
πετιονίδης, ov, ὃ, Hes.; fem. adj., 
of or from Lapetus, ᾿Ιαπεττονίς, tdos, 
Pind. 

IseyGEs, THE, ᾿Ιάπυγες, Ion. ᾽Ιή- 
πυγες, wy, οἱ, Hdt., etc.; adj., of the 
Tapyges, Iapygian, ᾿Ιαπύγιος, a, ov, 
Thue.; the country of the Iapyges, 1α- 
pygia, ᾿Ιαπυγία, lon. ᾿Ιηπυγίη, 1, 
Hdt. [v Anth., Dion. P.] 

Iapyx, ‘Iamvé, Ion. ᾿Ιηπυξ, vyos, 
ὁ, Strab. 

Tarps, Ἰάρβας, 6, adj., of or re- 
lating to Iarbas, ᾿Ιαρβαῖος, a, ov, 
Anth. 

IARDANUS, ᾿Ιάρδανος, ov, ὁ, Hat. 

Tarpanvs, or IARDANES, THE, Iép- 
Oavos, ov, ὁ, Hom.; ᾿Ιαρδάνης, ὃ, 
Strab. 

ΤΑΒΤΟΝ, ‘laciwy, wos, 6, Hom. 

Tastus, ᾿Ιάσιος, ov, ὁ, Hom., etc. ; 
son of Iasius, ᾿Γασίδης, ov, ὁ, Hom. 

1.50, ᾿Ιασώ, dos cont. ots, 7, Ar., 
etc. 

Iassus, Ἰασσός, ov (also "Iacos), 
ἡ, Thue., etc.; an inhabitant of Ias- 
sus, lacevs, ἕως, ὁ, Steph.; adj., Za- 
sian, ᾿Ιασικός, ἡ; ov, Thuc. 

Tasus, Ἴασος, ov, 0, Hom., etc. 

IaATrRocues, ᾿Ιατροκλῆς, éovs, ὁ, 
Oratt. 

IAXARTES, THE, Ιαξάρτης, ov, ὃ, 
Strab., etc. 

IaAzyGEs, THE, ᾿Ιάζὕγες, wy, οἱ, 
Strab., etc. 
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IDOMENE. 


_ HYPERECHIDES, Ὑπερεχίδης, ov, 
ὁ, Thuc. 

HYPERENOR, Ὑπερήνωρ, opos, ὃ, 
Hom., ete. 

« , 

ΗΥΡΕΈΒΕΒΙΑ, Ὑπερησίη, ns, 11, 
Hom.; adj. fem., of Hyperesia, 
£ , ΄ 
Υπερησίς, idos, Hes. © 

HYPERESIUS, Ὑ περήσιος, ov, ὃ, 
Ap. Rh. 

HYpEeripes, Ὑπερείδης, ov, ὃ, 
Dem., Plut., etc.; the form “Yarepidns 
is also found. 

HYPERIon, Ὑ περίων, ovos, ὃ, Hes., 
etc.; son of Hyperion, Ὑ περιονίδης, 
ov Ep. ao, ὁ, Hom. 

HYPERMNESTRA, 
as, ἡ, Pind. 

HyPEROCHE, Ὑπερύχη, NS5 15 Hat. 

Hyprrocuus, Ὑπέροχος, ov, 6, 
Paus. ; Ὑπείροχος, ὁ, Hom. 

Hypius, THE, “Yzruos, ov, 6, Ap. 
Rh. 

HYPoPLACIAN, Ὑποπλάκιος, ἡ, ov, 
epith. of Θήβη, Hom. 

Hypsenor, ‘Yujvwp, 
Hom. 

Ilypseus, ‘YWevs, ἕως poet. éos, 


Ὑ περμνήστρα, 


opos, 0, 


I. 


IBERIANS, THE, Ἴβηρες, wv, οἱ (in 
sing., an Iberian, "IBnp, npos, ὃ), 
Hadt., etc. ; adj., Zberian, ᾿Ιβηρικός, ἡ, 
ov, Strab.; pecul. fem. ᾿1βηριάς, ados, 
Anth.; the country of the Iberians, 
Iberia, ᾿Ιβηρία, as, ἡ, Hdt.; ᾿1βη- 
ρική, ἧς, ἡ, Polyb. 

ΙΒΕΒῸΒ (mod. Ebro), ἼἼβηρ, ἡρος, 
ὁ, Strab. 

Inycus, Ἴβυκος, οὐ, 6, Ar., οἴο.; 
adj., of or relating to Ibycus, Ἰβύκειος, 
ov, Plat. 

IcartA (or Icarus), ’Ikapia, as, 
ἡ, Strab., etc.; more usu. "Ixapos, ov, 
ἡ, Ausch., Thue., etc.; adj., fcarzan, 
Ἰκάριος, a, ov, e.g. the Icarian Sea, 
Ἰκάριος πόντος, ὁ, Hom.; usu. ἾΙκά- 
ριον πέλαγος, τό, Hadt., etc. ;— (the 
deme) also, ᾿Ικαριά, ἡ, Steph.; an in- 
habitant of Icaria, ᾿Ικαριεύς, éws, ὃ, 
Lys. 

Icarius, Ἰκάριος, ov, ὁ, Hom., 
etc.; also ᾿Ϊκαρίων, wvos, ὁ, Apollod.; 
daughter of Icarus, ᾿ΙΓκαριώνη, ns, ἡ, 
Max. 

Icarus, Ἴκαρος, ov, ὃ, Strab., etc. 
Vid. IcartA. 

Iccus, Ἴκκος, ov, ὁ, Plat. 

IcHnm, Ἴχναι, wy, ai, Hdt., etc.; 
adj., of or belonging to Ichne, Ichnean, 
᾿Ιχναῖος, a, ov, Anth. 

Icunusa, ᾿Ιχνοῦσα, ns, ἡ, Paus. 

IcHTHYOPHAGI, THE, ᾿Ιχθυοφάγοι 
ἄνδρες, οἱ, Hadt., etc. 

Icutuys, ᾿Ιχθύς, vos, ὁ, Thuc., etc. 

IcMALIvS, ᾿Ικμάλιος, ov, ὁ, Hom. 

Icontum, Ἰκόνιον, ov, τό, Xen., 
etc.; an inhabitant of Iconium, *Ixo- 
νιεύς, ews, ὁ, Steph. 

Ictinus, Ἰκτῖνος, ov, ὃ, Strab. 

Ipa, Mount, "Ἴδη, ns, Dor. "Ida, 
as, 7, Hom., Trag., etc.; adj., of or 
belonging to Mount Ida, Idan,’ Ἰδαῖος, 
a, ov, Id.; from Ida, "Ἴδηθεν, Hom. 

Inacus, Ἴδακος, ov, ὁ, Thue. 

Ipaus, ᾽Ιδαῖος, ov, ὃ, Hom. 

Ipauium, ᾿Ιδάλιον, ov, τό, The- 
oc. 

Ipas, Ἴδας, a Ep. ew, ὁ, Hom., 
Pind. 

ΤΌΜΟΝ, "Iduwy, ovos, ὁ, Ap. Rh. 

IpoMENE, ᾿Ιδομένη, ns, ἡ, Thuc.; 
Eidouévn, ns, ἡ, Id. 


INDIA. 


ὁ, Pind., etc.; daughter of Hypseus, 
‘Yynis, isos, ἡ, Call. 

HYPsIPYLE, Ὑψιπύλη, ns, ἡ, and 
-πύλεια, as, ἡ, Hom., Pind., ete. 
Epith. Anuvia, Θοαντιάς. 

Hyrcani, Ὑρκανία, as, ἡ, Polyb.; 
adj., Hyrcanian, ‘Ypxavos, a, ov, 
Strab., ete.; pecul. fem. ‘Ypxavis, 
ίδος, Arr.; the Hyrcanians, oi ‘Ypxa- 
viot, Hdt. 

Hyrcanvs, Ὑρκανός, od, ὁ, Strab. 

Hyria, ‘Ypia, as (poet. om, ns), ἡ, 
Hom.; also Ovpia, Strab.; inhabitant 
of Hyria, Ὑριεύς, ἕως, and Ὑριάτης, 
ov, ὃ, Steph. 

HyrMine, ‘Ypuivn, ns, 7, Hom., 
ete. 

Hyrracus, ‘Yptaxés, ot, 6, Apol- 
lod.; son of Hyrtacus, ‘Ypraxions, 
ov, 0, Hom. 

Hyrtivs, “Yptuos, ov, ὁ, Hom. 

Hys1a, ‘Youai, ὧν, ai, Hdt., Eur., 
etc.; inhabitant of Hysie, Ὑσιάτης, 
ov, ὃ, Steph. 

Hystaspes, Ὑστάσπης, cos and 
ov, ὁ, Hdt., ete.; voc. Ὑστάσπα, Xen, 


IDOMENEUS, ᾿Ιδομενεύς, ἕως Ep. 
jos, ὁ, Hom., etc. 

IporHeEA, Eidobéa, as, ἡ, Hom.; 
Εἰδοθέεια, ἡ, Dion. P.; also Eidw, ἡ, 
Eur. 

IpuMEA, ᾿Ιδουμαία, as, ἡ, Joseph. ; 
adj., JIdumean, ᾿Ιδουμαῖος, a, ov, Id.; 
in pl., the Idumeans, Ιδουμαῖοι, Strab. 

IpyiA, ’Iduta, as, ἡ, Hes. 

ΤΕΒΝΕ, vid. IRELAND. 

Iaenatius, ᾿Ιγνάτιος, ov, 6, Suid. 

[vaira, ᾿Ιλάειρα, as, ἡ, Paus., etc. 

ILarcuus, Ἴλαρχος, ov, ὁ, Xen. 

ILeERDA (mod. Lerida), Ιλερδα, 
nS, ἡ, Strab. 

ILIAD, THE, ᾿Ιλιάς, dos, ἡ, Dem., 
Arist. 

ILIONEvS, ᾿Ιλιονεύς, jos, ὁ, Hom. 

Iuissus, THE, Ἰλισσός, ov, ὁ, Hdt., 
ete.; fem. adj., ef or relating to the 
Tlissus, ᾿Ἰλισσίς, idos, Steph. 

InirnyiA, Εἰλείθυια, as, ἡ (Dor. 
᾿'Ἐλείθυια, and ᾿Ελευθώ, Pind.), Hes., 
ete. 

Iu1um, Ἴλιον, ov, τό, once in Hom., 
but freq. in prose; in Hom. usu. Ἴλι- 
os, ov, 73 less usu. in other writers. 
Vid. Troy. 

IntyRiA, ᾿ἸΙλλύρία, as, 7, Strab. ; 
Ἰλλῦρίς, idos, ἡ, Dion. (prop. adj. 
fem.), in Hdt., τὸ ᾿Ιλλυρικόν ; the Il- 
lyrians, ᾿Ιλλῦριοί, wv, ot, Hadt., ete. ; 


adj., Idlyrian, ᾿Ἰλλῦρικός, ἡ, ov, Strab. , 


Iuiyrius, ᾿Ιλλυριός, οὔ, ὃ, Apol- 
lod. ; 

Invs, "Ios, ov, ὃ, Hom., ete. 

Imavus, Mount (mod. Altaz, etc.), 
Ἴμαον or “Ipatov (sc. ὄρος), 70, 
Strab. 

Imsrivs, ἽἼμβριος, ov, ὁ, Hom. 

Imeros, Ἴμβρος, ov, ἡ, Hom., ete. 

IMMANUEL, vid. EMMANUEL. 

Inacuus, ” Ivaxos, ov, ὃ, Aisch., 
etc. ; son or descendant of Inachus, 
’“Ivaxions, ov, 6, Eur., etc.; daughter 
of Inachus, ᾿Ιναχίς, idos, ἡ, Mosch.; 
᾿Ιναχιώνη, ns, 11, Call.; adj., of or re- 
lating to Inachus, ᾿Ινάχειος, a, ον, 
ZEsch.—(ziver), Ἴναχος, ov, ὁ, Plat.; 
adj., of the Inachus, Inachian, *Iva- 
XLos, a, ov, Call., ete. 

INARUS, ‘lvapws, w, ὁ, Hdt. 

Inp1A, 'Ivdia, as, ἡ, Luc.; ᾿Ινδικὴ 





JASON. 


χώρα; ἡ, Hdt., Strab.; divided into ἡ 
ἐντὸς Γάγγου ᾿Ινδική and ἡ ἐκτὸς 
Τάγγου, Strab. ; the Indians, οἱ ᾽ν- 
Ooi, wav, Hdt., etc.; adj., Indian, Ἴν- 
δικός, ἡ, ὄν, Soph., also ’Ivdds, ἡ, ov, 
Anth., and "Ivdwos, a, ov, Id.; adv., 
in Indian, ᾿Ινδιστί, Ctes.; pecul. fem. 
ἸΙνδίς, idos, Nonn. 

InpIAN OCEAN, THE, ἡ ᾿Βρυθρὴ 
Ja\aooa, Hat. 

INDUS, THE, Ἰνδός, οὔ, ὁ, Hat. 

Ivessa, Ἴνησσα, ns, ἡ, Thue. ; adj., 
of Inessa, ᾿Ινησσαῖος, a, ov, Id. 

INN, THE, Αἶνος, ov, ὁ, Ptol. 

Ino, "Ive, ovs, ἡ, Hom., Hes., etc. 

Tyopus, ᾿ Ivw7rés, οὔ, ὁ, h., Call. 

InsuBRES, THE, Ἴνσουβροι, wy, οἱ, 
Strab., also Ἴνσομβρες, “Ivcoufpor, 
ot, Plut., and Ἴσομβρες, οἱ, Polyb. 

InTERAMNA (mod. Terni), ᾿Ιντέρ- 
auva, ἡ, Strab. 

To, ’Iw, οὖς, ἡ, Hdt., Asch. 

Iouaus, ᾿Ιόλᾶος, ov, Dor. ’IdXas, ὁ, 
Hes., Pind.; Att. IdAews, w, ὁ, Eur. 

Iotcus, “IwAvkés, Ep. ᾿Ιαωλκός, 
Dor. ᾿Ιαλκός, ov, ἡ, Hes., Pind., etc. ; 
adj., of Iolcus, Lolciun, ᾿Ιώλκιος, a, 
ov, Kur., etc.; pecul. fem. ᾿Ιωλκίς, 
idos, Ap. Rh. 

Tox, ᾿Ιόλη, ns, ἡ, Soph., aiso ’Io- 
Aga, ἡ, Call. 

Ion, Ἴων, wvos, ὃ, Eur., Hdt., etc. 

Ione, ᾿Ιόνη, ns, ἡ, Apollod. 

ἸΌΝΤΑ, “Iwvia, as, ἡ, Hdt., Zsch., 
ete. ; the Ionians, "Iwves, wv, οἱ, Hat. ; 
adj., Lonian, Ionic, ᾿Ιωνικός, ἡ, ov, 
Ar., etc.; ᾿Ιακός, ἡ, dv, Ath.; pecul. 
fem. ᾽Τωνίς, idos, Paus., ’Iwvids, ados, 
Ath., and "Ids, ἀδος, Hdt., Thuc. ; 
adv., in Ionic, ᾿Ιωνιστί, Apollon.; in 
Lonian fashion, ᾿Γωνικῶς, Ar. 

ἸΟΝΊΑΝ SEA or GULF, THE, ᾿Ιόνιος 
κόλπος, ὁ, Hdt., Thuc.; ᾿Ιόνιος πόέν- 
τος, ὃ, Aisch. 

IopHON, ᾿Ιοφῶν, ὥντος, ὁ, Ar. 

Tos, “Ios, ov, ἡ, Strab., Anth.; in- 
habitants of Ios, Intra, ὥν, ot, Paus. 

IPHEUS, ᾿Ιφεύς, ἔως Ep. jos, ὁ, 
Hom. 

IPHIADES, ᾿Ιφιάδης, ov, 6, Dem. 

IPHIANASSA, “Ipiavacca, ys, ἡ, 
Hom., etc. 

IpHicies, “Iduchéns (cont. -κλῆς), 
gous, ὁ, Hes., ete.; gen. also -κλέος, 
Pind.; adj., of or relating to Iphicles, 
᾿Ιφικλήειος, a, ov, Hom.; son of Iph- 
icles, ᾿Ιφικλείδης, ov, ὁ, Hes. 

Ipuicius, Ἴφικλος, ov, ὃ, Hom., 
etc. 

IPHICRATES, Ἰφικράτης, ovs, ὃ, 
Xen. 

IPHIDAMAS, “I@idduas, αντος, 6, 
Hom. 

IPHIGENIA, “I@eyévera, as, ἡ, Hdt., 
fisch. ; also *I@uyovn, ns, ἡ, Eur. 


JACOB, ᾿Ιάκωβος, ov, ὁ, Jos.; "Ta- 
κώβ, ὁ (indecl.), LXX. 
JAEL, ᾿Γαήλ, ἡ (indecl.), LXX, 
JAFFA, vid. JOPPA. 
JAIRUS, Idetpos, ov, ὁ, N. T. 
JAMES, Ἰάκωβος, ov, ὁ, N. T. 
JANE, “Iwdvva, ns, ἡ, N.T. 
; JANICULUS Mons, JANICULUM, 
TavixoXos, ov, ὁ, and ᾿Ιανίκολον or 
-vikXov, ov, τό, Dion. 
JANUS, ᾿Ιανός, ov, 6, Dion. 
JAPETUS, vid. Laprtus. 
JAPHET, ᾿Γ[άφεθ, ὁ (indecl.), LXX. 
JARED, ᾿Ιαρέδ, ὁ (indecl.), N. T. 
JASON, ᾿Ιάσων, Ep. and Ion. ᾿Ιήσων, 


JEREMIAH. 


IPHIMEDIA, ἸἸφιμέδεια, as, ἡ, Hom. 

IpHINOE, ᾿Ιφινόη, ns, ἡ, Paus. 

Ipuinous, Ἰφίνοος, ov, 6, Hom. 

Ipnis, “Ids, tos, ὃ, acc. "Idea, 
Hom., etc.;— (female), ros and dos, 
ἡ, Id. 

Ipuitus, Ἴφιτος, ov, ὁ, Hom., etc. ; 
son of Iphitus, ᾿Ιφυτίδης, ov, ὁ, Id. 

Tent, Ἴπνοι, wy, ot, Hdt. 

IRELAND, ᾿Ιέρνη, ns, ἡ, Arist. ; adj., 
of or belonging to Ireland, ’lepvaios, 
a, ov, Steph. ; pecul. fem. *Iepvis, idos, 
Orph. 

IrEN us, Εἰρηναῖος, ov, ὁ, Anth, 

TRENE, Εἰρήνη, ns, ἡ, Hes. 

Iris, Ἶρις, ἴδος (also cos), ἡ, Hom. 

IRIs, THE, Ἶρις, vos and coos, ὁ, 
Xen. 

Irus, Ἶρος, ov, ὁ, Hom. 

Isaac, Ἰσαάκ, ὁ (indecl.), N. T. 

Isaus, Icatos, ov, ὁ, Plut. 

IsAGORAS, ᾿Ισαγόρας, ov, ὁ, Hat. 

IsAIAH, Ἡσαΐας, ov, ὁ, N.T. 

IsANDER, "Icavdpos, ov, ὁ, Hom. 

Isanor, ᾿Ισάνωρ, opos, ὃ, Xen. 

Tsar, THE, Ἴσαρος, ov, ὁ, Strab. 

IsARA, THE (mod. Jsére), "Ioap, 
apos, and ᾿Ισάρας, ov, ὁ, Strab. 

IsaARCHUS, Ἴσαρχος, ov, 6, Thuc. 

IsAuURIA, ᾿Ισαυρία, as, ἡ, Strab.; 
also ἡ ᾿Ισαυρική, Id.; the Isaurians, 
"[oavpot, oi, Steph.; fem. adj. Ioav- 
pis, ίδος, Anth. 

Iscariot, Ioxapiwrys, ov, ὁ, N.T. 

IsCHANDER, “Icyavdpos, ov, 6, 
Dem. 

IscurA, Aivapia, as, ἡ, Plut. 

IsCHOMACHUS, ᾿Ισχόμαχος, ov, ὃ, 
Lys., etc. 

Iscuys, Ἴσχυς, vos, ὃ, h., Pind. 

IsHMAEL, ᾿Ισμαήλ, ὁ Cindecl. ), 
LXX.; the Ishmaelites, ᾿Ισμαηλῖται, 
ὧν, ot, Steph. 

IstpORUS, ᾿Ισίδωρος, ov, ὁ, Luc., 
ete. 

1515, “Ious, ἴδος Ion. cos, dat. Ἶσι, 
ace. Ἶσιν, ἡ, Hdt., ete. 

IsmARUS, “Iopapos, ov, ἡ, Hom.; 
adj., of or belonging to Ismarus, Ἴσμα- 
ρικός, ἡ, ov, Archil.; pecul. fem. ᾽[σ- 
papis, idos, Hat. 

IsMENE, ᾿Ισμήνη, ns, 7, Soph. 

IsMENIAS, *Iounvias, ov, ὁ, Plat., 
Xen. 

IsSMENUS, THE, ᾿Ισμηνός, ov, ὃ, 
Pind., ete. ; adj., of or belonging to the 
Ismenus, ᾿Ισμήνιος, a, ov, Hdt.; pe- 
cul. fem. ᾿Ισμηνίς, idos. 

IsOCRATES, ᾿Ισοκράτης, ovs, 0, 
Thuc., ete.; adj., Isocratean, ’Icoxpa- 
TELOS, α, ov, and -KpaTLKOS, ἡ, OV, 
Dion. 

IsoLocuus, ᾿Ισόλοχος, ov, 6, Thue. 

IsRAEL, ᾿Ισραήλ, ὁ (indecl.), and 
Ἰσράηλος, ov, ὁ, LXX.; the sons of 


J. 


ovos, ὁ, Hom., etc.; son or descendant 
of Jason, "lacovidns (Ep. *Inc.), ov, 
ὃ, Id.; adj., of or belonging to Jason, 
Jasonian, ᾿Ιασόνιος, a, ov, Theoe. 
JAVAN, Iwvav, ὁ (indecl.), LXX. 
JEBUSITE, THE, ᾿Ιεβουσαῖος, ov, ὃ, 
LXX. 
a JECHONIAH, "Ieyovias, ov, ὁ, N. 
JEHOSAPHAT, "Iwoadat, ὁ (in- 
decl.), LXX. 
JEHU, Ino’, ὁ (indecl.), LXX. 
JEPHTHA, Ἰεφθάε, ὁ (indecl.), 
LXX. 
JEREMIAH, Ἱερεμίας, ov, ὁ, N.T. 





JESSE. 


Israel, Israelites, ’IopanXitar, ὥν, οἱ, 
Id.; in sing., also as adj., ᾿Ισραηλί- 
της, ov, fem. ᾿Ισραηλῖτις, toos, Id. 

Issa, Ἴσσα, ns, 7, Ap. Rh.; adj., 
of Issa, ᾿Ισσαῖος and "Ioctos, a, ov, 
Polyb. 

IssACHAR, Ἰσσάχαρ, ὁ (indecl.), 

IssEBONES, THE, “Ioonddves, ων, 
ol, Hdt. 

Issus, ᾿Ισσός, οὔ, ἡ, Strab.; ᾿Ισσοί, 
ὥν, οἱ, Xen.; adj., of or belonging to 
Issus, Issian, ᾿Ισσικός, 4, ov, Strab. ; 
the gulf of Issus, ᾿Ισσικὸς κόλπος, ὃ, 
Id., ᾿Ισσικὴ ϑάλαττα, ἡ, Id., and Ἴσ- 
σικὸν πέλαγος, τό, Id. 

IsTER, THE, vid. DANUBE. 

Istumus, vid. First Part, p. 315. 

IstonE, ᾿Ιστώνη, ns, ἡ, Thue. 

Istria, vid. HisTrRIA. 

Istrus or IstER, Ἴστρος, ov, ὃ, 
Plut. 

Iratica (mod. Sevilla), ᾿Ιπάλικα, 
ys, 7, Strab.; also ᾿Ιταλική, ἧς, ἡ; 
App. i 

Irauus, Ἰταλός, ov, ὁ, Thue. 

Iray, “Iva@Xia, as, ἡ, Hdt., Thuc., 
ete.; also called ‘Eovepia, ἡ, Dion., 
Αὐσονία, ἡ, Id., Apollod., and Σατορ- 
via, ἡ, Steph. ; adj., of Ltaly, Italian, 
Ἰταλικός, ἡ, ὄν, Plat.; *ItaXos, ἡ, 
ov, Anth.; pecul. fem. "Ita@QXis, idos, 
Id.; the Italians, ᾿Ιπαλοί, wy, οἱ, 
Strab.; the Italian Greeks, ᾿Ιπταλιῶ- 
ται, wy, οἱ, Id.; of or relating to the 
Italian Greeks, Italiote, *Irahtwrns, 
6, fem. ᾿Ιταλιῶτις, ιδος, Id., Thue. 
[1 in arsis.] Vid. AusonES, HEspx- 
RIA. 

Irnaca, “10axy, 1s, ἡ, Hom.; an 
inhabitant of Ithaca, Ithacan, ᾽1θακή- 
σιος, ὃ, Id.; Ἴθακος, ὁ, Eur.; to Ith- 
aca, ᾿Ιθάκηνδε, Hom. Epith, ἀμφία- 
os, αἰγίβοτος, εὐδείελος, Kpavan, 
κουροτρόφος, παιπαλόεσσα, πρη- 
χεῖα. 

Irnacus, Ἴθακος, ov, ὃ, Hom. 

IrHomE, ᾿Ιθώμη, ns, ἡ, Hom., etc. ; 
an tnhabitant of Ithome, ᾿Ιθωμήπης, 
ov, and ᾿Ιθωμαῖος, ov, 6, Paus. 

Iron or [ronus, "Itwv, wvos, 71, 
Hom., and “Itwvos, ov, ὃ, Strab.; 
adj., of Iton, Itonian, ᾿Γπώνιος, a, ov, 
Polyb.; pecul. fem. “ItTwyids, ados, 
Call. 

Irys, Ἴτυς, vos, ὃ, Aisch. 

Tuts, ᾿Ιουλίς, idos, 7, Strab.; of 
Tulis, ᾿Τουλιήπης, ov, ὃς Al. 

Iuius, Ἴουλος, ou, ὃ, Strab. 

Ivica, Ἔβουσος, ov, 71, Strab. 

Tx1on, “[Ziwy, ovos, ὁ, Pind., etc.; 
adj., of or relating to Izion, ᾿Ιξιόνιος, 
a, OV, Hom. ; son of Ixion, ᾿Ιξιονίδης, 
ov, ὁ, Suid. 


JERICHO, Ἱἱεριχοῦς, ovvTos, ὃ, 


Strab.; ‘Igoryw, ἡ (indecl.), N.'T. 
JEROBOAM, Ἱεροβοάμ, ὁ, LXX. 
JEROME, same as H1eRONYMUS, 

(τς 

JERSEY, Καισάρεια, ας, ἡ, Auth. ? 
JERUSALEM, Ἱεροσόλῦμα, wv, Ta, 

Strab.; also Ἱεροσόλυμα, ns, ἡ, and 

Ἱερουσαλήμ, ἡ (indecl.), N. T.; an 

inhabitant of Jerusalem, ἹΤεροσολυμί- 

της, ov, ὃ, J0S.; fem. Ἱεροσολυμῖτις, 
δος, and as adj., Ἱεροσολυμηΐς, idos, 

Or. Sib. i 
JESSE, Ἰεσσαί, 6 (indecl.), N.T.; 

Ἰεσσαῖος, ov, ὃ, JOS. 
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LACMOS. 


JESUS, ἸΗΣΟΥ͂Σ, οὔ, ὁ, 
ἸΗΣΟΥ͂", Ν. 1. 

JETHRO, ᾿Ιοθόρ, ὁ (indecl.), LXX. 

JEWRY, JEWS, etc., vid. JUDEA. 

JEZEBEL, ᾿Ιεζαβήλ or ᾿Ιεζάβελ, ἡ 
(indecl.), N. T.; ᾿Τεζαβέλη, ns, ἡ, Jos. 

JOAB, Ἰωάβ, 6 (indecl.), LXX. 

JOANNA or JOAN, “Iwavvay ys, ἡ, 
Ne. 

Jos, "Iw, 6 (indecl.), LXX. 

JOBATES, Ιοβάτης, ov, ὃ, Apollod. 

JocAsTA, ᾿Ιοκάστη, ns, ἡ, Soph., 
etc. 

JOEL, ᾿Τωήλ, ὁ (indecl.), N. T. 

JOHN, ᾿Ιωάννης, ov, ὁ, N. T., Anth. 

JONAH or JONAS, ᾿Ιωνᾶς, a, ὁ, N. 
il, 

JONATHAN, ᾿Ιωνάθαν, ὁ (indecl.), 
LXX. 

JOPPA (mod. Jaffa), ᾿Ιόπη or ᾽1όπ- 
πὴ, ns, ἡ, Strab.; an inhabitant of 
Joppa, ᾿Ιοπίτης, ov, or ᾿Τοπεύς, ews, 
ὁ, Steph. ; fem. adj. ’Iozris, idos, Cher. 

JORAM, ᾿Ιωράμ, o Cindecl.), N. T.; 
᾿Ιώραμος, ov, ὃ, Jos. 

JORDAN, THE, ᾿Ιορδάνης, ov, ὃ, 
Strab.; also “Idpdavos, ov, ὁ, Paus.; 
adj., af the Jordan, ᾿Ιορδάνειος, ov, 
and -δάνιος, Nonn. 

JOSEPH, JOSEPHUS, ᾿Ιώσηπος, ov, 
ὁ, Jos.; “Iwan, ὁ (indecl.), N. T. 


voc. 


KEDAR, Κηδάρ, ὁ Cindecl.), LXX. 
KEDRON or KipRON, THE, Κεδρών, 
ὥνος, ὁ, Jos., (indecl.), N. T. 
KENITES, Κεναΐοι, wy, oi, LXX., 
KENT, Κάντιον, ov, τό, Strab. 


LaBan, Λάβαν, ὁ (indecl.), LXX. 

Laspacus, Λάβδακος, ov, 6, Soph.; 
son or descendant of Labdacus, Λαβδα- 
«Ons, ov, ὁ, Pind. ; adj., ef or belonging 
to Labdacus, Λαβδάκειος, a, ov, Soph. 

LABDALUM, Λάβδαλον, ov, τό, 
Thue. 

LABEO, Λαβέων, wvos, ὃ, Polyb. 

Lagpicum or Lavict, Λαβικόν, ov, 
τό, Strab.; adj., of or belonging to La- 
bicum, AaB.ixavos, ἡ, dv, Id. 

LABIENUS, Λαβιῆνος, ou, ὁ, Strab. 

LABYRINTH, THE, vid. First Part, 
S.V., p. 323. 

LACEDHMON, Λακεδαίμων, ovos, ἡ, 
Hom., etc.; adj., of or belonging to 
Lacedemon, Lacedemonan, Λακεδαι- 
μόνιος, a, ov, Simon., Pind.; Aaxe- 
δαίμων, ov, Eur. Vid. SPARTA. — 
(Man’s name), 6, Paus. 

LAcEDAMONIUS, Λακεδαιμόνιος, ov, 
ὁ, Thuc. 

LACHARES, Aayépns, ous, ὃ, Plut. 

Lacuns, Λάχης, nos, ὁ, Thue. 

LACHESIS, Λἄχεσις, ews and tos, 
ἡ, Hes. 

LAciIADA, Λακιάδαι, &v, οἱ, Paus. ; 
of (the deme) Laciade, Λακιάδης, ov, 
ὁ, Dem. 

Lacinium, Λακίνιον, ov, τό, The- 
oc.; an inhabitant of Lacinium, Aaxt- 
viaTns, ov, ὁ, Dion. P.; fem. adj., La- 
cinian, Λακινιάς, aos, Id. 

Lacmos or Lacmon, Adkyos, ov, 
ὁ, Strab., and Λάκμων, wvos, ὁ, Hdt.; 
adj., of or belonging to Lacmon, Λακμώ- 
vos, a, ov, Steph. 
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LZASTRYGONES. 


JOSHUA, ‘Inoods, ov, ὁ, LXX., N.T. 
JOSIAH, Ἰωσίας, a, 0, LXX. 
JOTHAM, ᾿Ιωάθαμ, ὁ (indecl.), LXX. 
JOVE, vid. JUPITER. 

JOVIANUS, ἸΙοβιανός, ov, ὁ, Anth. 

JUBA, Ἰόβας, a, ὁ, Plut.; ’IovBas, 
ὁ, Strab. 

JUDAH, ᾿[ούδας, a, ὁ, N.T. 

JUDAS, Ἰούδας, a, ὁ, N.T. 

JUDEA, ᾿Ιουδαία, as, ἡ, Strab.; 
Jrom Judea, ᾿Τουδαίηθεν, Nonn.; the 
Jews, ᾿Ιουδαῖοι, wy, oi, Strab.; adj., 
of or belonging to Judea or the Jews, 
Jewish, ᾿Ιουδαῖος, a, ov, Id., Lue.; 
᾿Ιουδαϊκός, ἡ, ov, Strab.; adv., after 
the manner of the Jews, ᾿Ιουδαϊκῶς, 
N.T. Vid. HEBREWS. 

JUDITH, ᾿Ιουδίθ, ἡ (indecl.), LX X 

JUGURTHA, ᾿Ιουγούρθας, a, 
Strab. 

JULIA, ἸΙουλία, as, ἡ, Strab., N. T. 

JULIAN, lovALavés, od, 6, Anth. 

JULIOPOLIS, ᾿Ιουλιόπολις, ews, ἡ, 
Strab. 

JULIUS, ᾿Ιούλιος, ov, ὃ, Ar., ete. 

JUNCUS, Ιοῦγκος, ov, ὁ, Phot. 

JuNIUS, Ἰούνιος, ov, 6, Dio C. 

Juno, Ἥρα, as, Ep. and Ion. "Hp, 
ns, ἡ, Hom., etc.; adj., of or belonging 
to Juno, ‘Hpaios, a, ov, Ath.; the tem- 
ple of Juno, Ἡραῖον, or rather “Hpai- 


. 
ς 


oO, 


K. 


KETURAH, Χεττούρα, as, 7, LXX. 
Kisu, Kis, ὁ (indecl.), LXX. 
KisHon, THE, Κισῶν, ὁ, LXX. 
Korau, Κορέ, ὁ (indecl.), LXX. 


L. 


Lacon, Λάκων, wvos, ὁ, Thue. 

LAconiA, Λακωνική, 7s, ἡ (sc. γῆ, 
prop. adj.), Ar., Xen.; Λάκαινα, ns 
(with χώραν, ἡ, Hdt., absol., Xen.; 
adj., Laconian, Λακωνικός, ἡ, ov, ΑΥ.; 
etc.; Λάκων, wvos, ὁ, Λάκαινα, ns, ἡ, 
Xen., οἷς. ; also fem. adj. Λακωνίς, 
idos, h.; to imitate or favor the Laco- 
nians, Λακωνίζω, Plat., Xen.; to speak 
laconically, Λακωνίζω, Plut.; an imi- 
tation or favoring of the Laconians, 
Λακωνισμός, ov, ὃ, Xen. 

Lacrates, Λακράτης, ous, ὃ, Xen. 

Lacritus, Λάκριτος, ov, ὃ, Dem. 

LacypEs, Λακύδης, ov, ὁ, Plut. 

Lapas, Λάδας, a, ὃ, Anth. 

LADE, Adon, ns, 7, Hdt.; an in- 
habitant of Lade, Aadatos, ov, ὃ, 
Steph. 

LADON, THE, Λάδων, wvos, ὃ, 
Strab., ete. 

La.ivs, Λαίλιος, ov, ὁ, Plut. 

Lanas, Λαινᾶς, aros, ὁ, Dio C., 
also Aawaros, ov, 0, Polyb. 

LaNILLA, Λαίνιλλα, ns, ἡ, 1. 

LAERCES, Λαέρκης, ous, ὁ, Hom. 

LAERTE, Λαέρτη, ns, ἡ, Ptol.; in- 
habitant of Laérte, Λαέρτιος, ov, ὃ, 
Steph. 

LarrtTeEs, Λαέρτης, ov Ep. ao, ὃ, 
Hom.; Aaéptios, ov, 6, Soph.; son 
of Laértes, Λαερτιάδης, ov, ὁ, Hom. 
Epith. ᾿Αρκεισιάδης, ἀμύμων, ἀντί- 
θεος, datppwv, μεγαλήτωρ. 

LAzERTIUS, vid. sub LAERTE. 

LASTRYGONES, THE, Aatotpuyo- 
ves, ὧν, ot, Hom., εἴς. ; adj., of or be- 








LAMPTRA. 


ov, ov, τό, Hdt.; by Juno, νὴ τὴν 
Ἥραν, Xen. Epith. βοῶπις, ἠὔΐκο- 
μος, λευκώλενος," πότνια, χρυσηλά- 
κατος, χρυσόθρονος, χρυσοπέδιλος. 

JUPITER, Ζεύς, gen. Διός, dat. Διί 
(Ai Pind.), acc. Δία, νος. Ζεῦ, poet. 
also gen. Ζηνός, dat. Zvi, ace. Ζῆνα, 
Hom., etc.; also Κρονίδης, ov, ὁ, 
Κρονίων, wvos, o,.as son of Saturn, 
Id.; adj., of or belonging to Jupiter, 
Δέϊος, ov, Plat.; from. Jupiter, Διό- 
θεν, Hom. ; festival of Jupiter, Aré- 
ota, Ta, Ar.; sprung from Jove, Ato- 
yevns, és, Hom., Trage.; by Jupiter, 
μὰ Ζῆνα (after neg.), Hom., usu. in 
Att. μὰ Δία, νὴ Ata or νὴ τὸν Δία, 
in common Att. νηδί, Ar. Epith. ai- 
yloxos, evpuorns, κελαινεφής, ἱκετή- 
σιος, μετιέτης (OF Ta), νεφεληγερέ- 
της, ξένιος, περπικέραυνος, ὑψιβρε- 
μέτης. 

Jura, Mount, ᾿Ιόρας, a, 6, Strab.; 
᾿Ιουράσιος, 6, Id.; ᾿Ιουρασσός, ov, ὃ, 
Ptol. 

JUSTINA, ᾿[ουστῖνα, nsy 7, Suid. 

JUSTINIAN, ᾿Ιουστινιανός, ov, ὃ, 
Suid. 

JUSTINUS, Τουστῖνος, ov, 6, Suid. 

Justus, lovoros, ov, ὁ, Suid. 

JUVENAL, ᾿Ιουβενάλιος, ov, ὃ, Suid. 


KuRrDS, THE, Καρδοῦχοι, wv, οἱ, 
Xen. ; adj., of or belonging to the Kurds, 
Καρδούχιος, a, ov, Id.; also Γορδυ- 
ato, οἱ, Strab, Vid. GoRDYAA. 


| longing to the Lestrygones, Λαισπρὺυ- 


yovtos, a, ov, Id. 

Larus, Aaitos, ov, ὁ, Hdn. 

La&vinus, Aa:Bivos, ov, ὁ. Plut. 

Laeus, A@yos, ov, ὃ, Arr.; son or 
descendant of Lagus, Aayidns, ov, ὃ, 
App., Dor. Aayeidas, a, ὁ, Theoce. 

Lais, Aats, idos, ἡ, Ar. 

Laius, A@ios, ov, ὃ, Soph.; adj., 
of or belonging to Laius, Aateos, a, 
ov, Id. 

LALaGE, Λαλάγη, ns, ἡ, Arcad. 

LAMACHUS, Λάμᾶχος, ov, ὃ, ΑΥ̓͂.) 
Thue. 

LAMECH, Λάμεχ, ὁ (indecl.), N. T.; 
Λάμεχος, ov, 0, JOS. 

LAMIA, Aamia, as, ἡ, Ar., etc. ;— 
(city), adj., Lamian, Aapsaxos, ἡ, ov, 

iod. 

LAMPETIA, Λαμπετίη, ns, 7, Hom. 

LAaMPIDO, Λαμπιδώ, ovs, ἡ, Plat. 

Lampis, Λάμπις, coos, ὃ, Dem. 

Lampito, Λαμπιτώ, ovs, ἡ, Hdt. 

LAMPON, Λάμπων, wvos, ὁ, Hdt., 
Pind. 

LampontA, Λαμπωνία, as, ἡ, Strab. 

LAMPONIUS, Aautrwvtos, ov, ὃ, Plut. 
: LAMPROCLES, Λαμπροκλῆς, ἔἕους, 
ὁ, Xen. 

Lamprus, Λάμπρος, ov, ὃ, Plat. 

LAMPSACUS, Aduwakos, ov, ἡ, Hat. ; 
adj., of or belonging to Lampsacus, 
Lampsacene, AauwWaxnvos, ἡ, ov, 
Strab. 

LAMPTRA, Λαμπαραί, wy, αἱ, Phot.; 
of (the deme) Lamptre, Λαμπερεύς, 

© - 
éws, ὁ, Dem. 





LAVINIUM. 


LAmpus, Λάμπος, ov, ὁ, Hom. 

Lamus, Aduos, ov, ὁ, Hom. 

Lanassa, Λάνασσα, ys, ἡ, Plut. 

LANuviuM, <AavovP.ov, ov, τό, 
Strab. 

Laoco6én, Λαοκόων, ὠντος, ὁ, Ap. 
Rh. 

LAocoésaA, Λαοκόωσα, ns, 11, Theoc. 

LAopAMAS, Λαοδάμας, avTos, ὃ, 
Att. Λεωδάμας, Hom., Dem., ete. 

LAopAMIA, Λαοδάμεια, as, ἡ, Hom. 

LAopIcgE, Λαοδίκη, ns, 1, Hom., 
etc. 

LAopDIcEA, Λαοδίκεια, as, ἡ, Strab. ; 
inhabitants of Laodicea, Λαοδικεῖς, 
éwy, οἱ, Id. 

Laopocus, Aaddoxos, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

LAoMEDIA, Λαομέδεια, as, ἡ, Hes. 

LAOMEDON, Λαομέδων, ovtos, ὃ, 
Hom.; son of Laomedon, Aaopedov- 
πιάδης, ov, ὁ, Id.; adj., of or relating 
to Laomedon, Laomedontean, Λαομε- 
δόντιος, a, ov, Pind. 

Laopnon, Λαοφῶν, ὥντος, ὁ, Thue. 

ΤιΑοτηοῖ, Λαοθόη, ns, ἡ, Hom. 

LAPATHUS, Λάπαθος, ov, ἡ, Strab. 

LAPITHH, THE, Λαπίθαι, wy, οἱ, 
Hom., ete. 

Larissa, Λάρισσα (Ion. Ληρ.), also 
Λάρισα, ns, ἡ, Hom., ete.; adj., of or 
belonging to Larissa, Larissean, Λαρισ- 
σαῖος, Λαρισαῖος, a, ov, Hadt., ete. 

LARISSUS, THE, Λάρισσος or Adpi- 
wos, ov, ὃ, Xen. 

Larius, Lake (mod. Lago di Como), 
Λάριος λίμνη, ἡ, Strab. 

LaRontius, Λαρώνιος, ov, ὃ, App. 

Lars, Adpos, ov, ὃ, Dion.; Λάρας, 
avtos, ὃ, Plut. 

Las, Ads, ἡ, dat. Aa@ (Ep., acc. 
Λάαν, Hom.), Thuc. 

Lasion, Aaciwy, wvos, ὁ, Xen.; 
an inhabitant of Lasion, Λασιώνιος, 
ov, ὃ, Id. 

LASTHENES, 
Zésch., Dem. 

LastTHentA, Λασθενία, as, 7, Ath. 

Lasus, Λᾶσος, ov, ὃ, Hat. 

LATINS, THE, vid. LATIUM. 

Latinus, Λατῖνος, ov, ὃ, Hes., etc. 

LATiIuM, Λατίνη, ns, ἡ (prop. adj.), 
Polyb.; Λάτιον, ov, τό, Hdn.; the 
Latins, Aativot, wv, οἱ, Id.; adj., of 
or belonging to the Latins, or to La- 
tium, Latin, Λατῖνος, ἡ, ov, Strab.; 
pecul. fem. Aativids, ἄδος, and Aati- 
vis, idos, Anth. 

LAatTMus, Λάτμος, ov, ὃ, Strab.; 
adj., of or belonging to Latmus, Aat- 
puukos, 4, ov, Id.; Adtmos, a, ov, 
Theoe. 

Latona, Λητώ, oos cont. οὖς, ἡ 
(Dor. Aatw), Hom., etc.; son of La- 
tona, Ληποΐδης, ov, ὃ, h., Hes.; born 
of Latona, Anroyevijs, ὁ, Λητογένεια, 
ἡ, Ausch., etc.; adj., of or belonging to 
Latona, Antotos and Λητώϊος, also 
cont. Λητῷος, a, ov, Id.; pecul. fem. 
Λητωϊάς, ados, and Λητωΐς, isos, 
Call. 

Laura or LAuRE, Aavpn, ns, ἡ, 
Schol. 

LaurEntTIA, Λαρεντία, as, ἡ, Plut. 

LAURENTIUS, ἡ Λαυρέντιος, ov, ὁ, 

LAURENCE, Suid. ; Λαρήσιος, 
ov, ὃ, Ath. 

LAURENTUM, Aatpevtov, ov, τό, 
Strab. 

LAurium, Λαύριον, ov, τό, better 
Λαύρειον, Hdt., Thuc.; adj., of or re- 
luting to Laurium, Λαυρειωτικός, 1, 
ov, OF -ρεωτικός, Ar., Plut. 

Laws, Ados, ov, ἡ, Hdt., Strab. 

Lavinia, Λαβινία, as, ἡ, Plut.; 
Aaovtvia, as, 1, Strab. 

LAVINIUM, Λαουΐνιον, ov, τό, Strab., 


, Ὁ 
Λασθένης, ous, ὃ, 








LEPREUM. 


also AaBiviov, Steph.; inhabitant of 
Lavinium, Λαβινιᾶτης, ov, ὁ, Dion. 

Lavinius, AaBivios, ov, ὁ, Suid. 

LAWRENCE, vid. LAURENTIUS. 

Lazarus, Λάζαρος, ov, ὁ, N.T. 

Lra@na, Λέαινα, ys, ἡ, Paus. 

Lraarus, Aégaypos, ov, ὁ, Hdt., 
ete. ; 

LEAH, Λεία, as, ἡ, LXX. 

LEANDER, Aéavopos, poet. Λείαν- 
dpos, ov, ὁ, Musz.; adj., of or belong- 
ing to Leander, Λεάνδρειος, a, ov, 
Anth. 

LEARCHUS, Λέαρχος, ov, ὁ, Hite 

LEBADEA, Λεβάδεια (also late Λε- 
Badia), as, ἡ, Hdt. 

LEBBEUS, Λεββαῖος, ov, ὁ, N. T. 

LEBEDOS, Λέβεδος, ov, ἡ, Hdt.; 
inhabitants of Lebedos, Λεβέδιοι, wv, 
οἱ, Strab. 

LecnaumM, Λέχαιον, ov, τό, Xen.; 
adj., of Lecheum, Lechean, Aexyaios, 
a, ov, Call. 

Lectum, Λέκτον, ov, τό, Hom. 

Lepa, Λήδα, as, Ep. Λήδη, ns, ἡ; 
Hom. 

Leitus, Λήϊτος, ov, ὁ, Hom. 

LELEGES, THE, Λέλεγες, wy, ol, 
Hom.; adj., of or relating to the Le- 
leges, Λελεγεῖος, a, ov, poet. -γήϊος, 
n, ov, Alex. Attol. 

LELEX, Λέλεξ, evos, 6, Apollod. 

Leman, LAKE, vid. GENEVA. 

LEMNOS, Λῆμνος, ov, 77, Hom., etc.; 
Jrom Lemnos, Λημνόθεν, Pind. ; adj., 
of or belonging to Lemnos, Lemnian, 
Λήμνιος, a, ov, Hdt., etc. ; pecul. fem. 
Λημνιάς, ados, Luc. 

LEMOVICES, Λεμοβίκες or Λεμοουί- 
Kes, wy, ol, Strab. 

Lena&uUM, Λήναιον, ov, τό, Ar. 

LENTO, Λέντων, wos, 6, Dio C. 

é LENTULUS, Λεντοῦλος, ov, ὁ, Dio 
Leo or LEon, Λέων, οντος, ὃ; dts 
ete. 


LEOCHARES, Λεωχάρης, ous, 0, 
Dem. 
LEOOCRATES, Λεωκράτης, ous, ὃ, 
Thue. 


LEODAMAS, Λεωδάμας, αντος, 0, 
Dem. 

Lrocoras, Aewydpas, ov, ὁ, Thue. 

Leon, vid. LEo. 

ΤΈΟΝΙΘΑΒ, Λεωνίδας, a, Ion. -idns, 
ov, ὁ, Hadt., etc. 

LEonNATUS, Λεόννατος, ov, ὃ, Arr. 

LEONTEUS, Λεοντεύς, éws, ὁ, Hom. 

LEONTIADES, Λεοντιάδης, ov, 0, 
Hat., etc. 

LEONTICHUS, 
Xen. 

LEonTINI, Λεοντῖνοι, wy, οἱ, Thuc.; 
adj., of or belonging to Leontini, Aeov- 
Tivos, n, ov, Xen.; late also Λεόντιον, 
ov, τό, Ptol. 

LEontTIs (the tribe), Λεοντίς, dos, 
ἡ (φυλή), Xen.; the members of (the 
tribe) Leontis, Λεοντίδαι, wy, oi, Dem. 

LrEontTiscus, Λεοντίσκος, ov, ὃ, 
Paus. 

LEonTIvS, Λεόντιος, ov, ὃ, Plat. 


, ε 
Λεόντιχος, ov, 0, 


LEOPREPES, Λεωπρέπης, ous, ὃ, 
Hdt. 

LEOSTHENES, Λεωσθένης, ovs, ὃ, 
Strab. ; 

LEosTRATUS, Λεώστρατος, ov, ὃ, 
Dem. 

LEOTYCHIDES, Λεωτυχίδης, ov, ὃ, 


Thue. 
LEPANTO, vid. NAUPACTUS. 
ΤΈΡΑΝΤΟ (Gulf of), vid. CorIntTH 
(Gulf of ). 
Lepripus, Λέπιδος, ov, ὃ, Polyb. 
LEPONTII, THE, Ληπόντιοι, wy, οἱ, 
Strab. 
LeprreuM, Λέπρεον, also -πρειον, 





LICINIANUS. 


ov, Td, Hadt., etc.; the inhabitants of 
Lepreum, Λεπρεᾶται, wy, οἱ, Id.; adj., 
of or belonging to Lepreum, Λεπρεᾶτι- 
KOs, ἡ, Ov, Strab. 

Leprines, Λεπτίνης, ov, ὁ, Dem. 

Leprtis, Λέπτις, ews, ἡ, Strab. 

Lerna, Λέρνη, ns, 7, Ausch., ete., 
also Λέρνα, Luc.; adj., Lerncan, Aep- 
vatos, a, ov, Hes, 

Leros, Aépos, ov, ἡ, Hdt.; the in- 
habitants of Leros, Λέριοι, wv, οἱ, 
Anth. 

LessiA, Λεσβία, as, ἡ, Luc. 

LEsBonax, Λεσβῶναξ, axros, ὃ, 
Lue. 

Leszos (mod. Metelin), Λέσβος, ov, 
ἡ, Hom., etc.; from Lesbos, Λεσβό- 
θεν, Id.; adj., of or belonging to Les- 
bos, Λέσβιος, a, ov, Pind.; pecul. fem. 
Λεσβιάς, ἄδος, and Λεσβίς, idos, 
Anth. 

LescuEs, Λέσχης, ov, ὃ, Paus. 

Lerne, Λήθη; ns, 7, Plut., Luc.; 
adj., of Lethe, Lethean, An@atos, a, 
ov, Anth. 

Lreruus, Λῆθος, ov, 6, Hom. 

LETo, vid. LATONA, 

LrucaptA, Λευκάς, ados, ἡ (πέτρη); 
Hom.; Λευκαδία, as, ἡ, Thuc.; the 
inhabitants of Leucadia, Λευκάδιοι, 
wy, ot, Strab. 

Lrucaptus, Λευκάδιος, ov, ὁ, Strab. 

LreucaTes (Cape), Λευκάτας, a, ὁ, 
Strab. 

LeucrprE, Λευκίππη, ys, ἡ, h., Plat. 

Levcippus, Λεύκιππος, ov, ὃ, h., 
etc.; daughter of Leucippus, Λευκιπ- 
qis, toos, Eur. 

LEvucon, Λεύκων, wvos, ὁ, Dem.; 
son or descendant of Leucon, Λευκωνί- 
Ons, ov, ὃ, 28]. 

LEuCONE, Λευκώνη, ns, ἡ, Paus. 

LEUCONOE, Λευκονόη, ns, ἡ, Phot. ; 
of (the deme) Leuconoe, Λευκονοεύς, 
Ews, 0, Vem. 

LrucosiA, Λευκωσία, as, ἡ, Arist. 

LrucoTuEA, Λευκοθέα, as, ἡ, Hom. 

Lreuctra, Λεῦκτρα, wv, τά, Ken., 
also Λεῦκτρον, τό, Strab. ; adj., of or 
relating to Leuctra, Λευκτρικός, ἡ, ov, 
Polyb. : 

LEVANT, THE, ᾿Ανατολή, ῆς, ἡ, Po- 
lyb. 

Levi, Λευΐ, ὁ (indecl.), also Λευΐς, 
acc. Aeviv, N.T.; son or descendant 
of Levi, a Levite, Λευΐτης, ov, ὁ, Id.; 
adj., Levitical, Λευϊτικός, ἡ, dv, Id. 

Leviticus (Book of), Aevitixdv, 
ov, τό, LXX. 

LEXIPHANES, Λεξιφάνης, ous, ὃ, 
Luc. 

LEYDEN or LEIDEN, Λουγόδεινον, 
ov, τό, Ptol. 

Lipantus, Λιβάνιος, ov, ὃ, Eccl. 

Lisanus, Mount, Λίβανος, ov, ὃ, 
Strab.; adj., of Libanus, Λιβανίπης, 
ov, ὁ, Steph.; fem. ArBavitis, ιδος,, 
Luc. 

Lipo, Λίβων, wvos, ὃ, Paus. 

LIBURNIANS, THE, Λιβυρνοί, ὧν, 
ot, Strab. ; adj., of or belonging to the 
Taburnians, Λιβυρνός, ἡ, ov, Lue. ; 
Λιβυρνικός, ἡ, ov, Strab.; pecul. fem. 
Λιβυρνίς, idos, Ap. Rh. 

Lisya, Λιβύη, ns, 7, Hom., Hat. ; 
Jrom Libya, Λιβύηθεν (Dor. -abev), 
Theoc.; the Libyans, Λίβυες, wv, ot 
(in sing. Λίβυς, vos), Pind., etc.; also 
as adj., poet., Hur.; fem. Δίβυσσα, ns, 
Pind.; of Libya, Libyan, Λιβυκός, ἡ, 
ov, Hdt., etc.; Λιβυστικός, ἡ, ov, 
f&sch. ς 

Licuas, Λίχας, a and ov, Thuc., 
Xen., Ion. Λίχης, ew, ὁ, Hdt. 

ΤΠΟΙΝΙΑ, Acxivia, as, 7, Dio C. 

LICINIANUS, Λικιννιανός, οὔ, ὁ, 
Inscr. 
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LUCIA. 


Licinius, Λικένιος, ov, ὁ, Dio Ὁ. 

LiIcyMNIUS, Λικύμνιος, ov, ὃ, Hom., 
etc.; adj., of Licymnius, Λικύμνιος, a, 
ov, Plat. 

Lips, Aion, ns, ἡ, Hat. 

Lien, Λίγεια, as, 77, Arist. 

LicgER, THE (mod. Lovre), Aeiynp, 
ρος, ὃ, Strab. 

LIGURIANS, THE, Aiyves, wv, οἱ (in 
sing. Λίγυς, vos), Hdt., Strab.; Ad- 
yupes, wy, ot, Steph.; of the Ligu- 
rians, Ligurian, Avyvotikos, ἡ, ov, 
Strab.; pecul. fem. Λιγυστιάς, ados, 
Dion. P., and Λιγυστίς, idos, Ap. Rh.; 
the country of the Ligurians, Liguria, 
Λιγυστική, ns, ἡ, Strab. 

Lita, Λίλαια, as, ἡ, Hom. 

LityB2um (mod. Cape Beo), ΔΛιλ- 
ὕβαιον, ov, τό, Strab.; poet. Λιλύβη, 
ns, ἡ, Dion. P.; adj. fem., of Lily- 
beum, AthuBnyis, idos, Ap. Rh. 

Limn#®, Aiuvar, wy, ai, Kur.; of 
Iimne, Limnean, Awvatos, a, ov, 
ἘΠῊΝ ; pecul. fem. Λιμνᾶτις, ιδος, 

d. 

Linpus, Λίνδος, ov, ἡ, Thuc.; adj., 
of Landus, Lindian, Aivo.os, a, ov, 
“1. : the Lindians, Λίνδιοι, ot, Hdt. 

LINGONES, THE, Alyyoves, wy, οἱ, 
Strab.; Aiyywves, Polyb. 

Linus, Λίνος, ov, ὁ, Hes., etc. 

LipaRA,) Λιπάρα, as, ἡ, Thuc. ; 

LIPARI, also in pl. the 7 ραν» 
Islands, ai Λυπάραι, Strab.; ai τῶν 
Λιπαραίων νῆσοι, Polyb.; αἱ Λιπα- 
ραῖαι νῆσοι, Id.; the inhabitants of 
Lipara, Λιπαρεῖς, ἕων, οἱ, Strab.; 
adj., of Lipara, Liparean, Aurapaios, 
a, ov, Polyb. 

Lipper, THE, Λουπίας, ov, ὁ, Strab. 

Liris, THE, Λεῖρις, τος, 0, Strab. 

LisBon, ᾿Ολιοσείπων, Ptol. 

Livia, AcBia, as, ἡ, Dio C. 

Livius, Λίβιος, ov, ὃ, Strab. 

Loori, THE, Λοκροί, ὥν, οἱ, Hom., 
etc.; the Epicnemidian Locri, Λοκροὶ 
᾿Επικνημίδιοι, Strab.; the Opuntian 
Locri, Λοκροὶ ᾿Οπούντιοι, Id.; the 
Locrt Ozole, Λοκροὶ ᾿Οζόλαι, Thuc.; 
the Epizephyrian Locrt, Λοκροὶ ᾽'Ἐπιζε- 
φύριοι, Pind.; adj., of or belonging to 
the Locrt, Locrian, Λοκρικός, ἡ, ov, 
Strab.; pecul. fem. Aoxpis, dos, Pind.; 
—(city), Aoxpot, oi, Thuc., etc. 

Looris (country of the Locri), Ao- 
Kpis, toos, ἡ, Pind. 

Lorre, vid. LicER. 

Lois, Awis, idos, ἡ, N. T. 

LoLLiaAnus, Λολλιανός, οὔ, ὁ, Phi- 
lost. 

Lotutus, Λόλλιος, ov, ὃ, Anth. 

Lonpon, Λονδόνιον, ov, τό, Ptol.; 
Λινδόνιον, τό, Macr.; an inhabitant 
of London, Atvdovivos, ov, ὃ, Steph. 

Loneinus, Λογγῖνος, ov, ὁ, Suid. 

Lone βάν, Μακρὶς νῆσος, ἡ, 
Call. (as epith. of Hubea). 

Lor, Λώτ, ὁ Gndecl.), N. T. 

LoropHAGi, Λωτοφάγοι, wy, ol, 
Hom., etc.; adj., of the Lotophagt, 
Λωτοφαγῖτις, coos, fem., Strab. 

Louis, Λοδόϊχος, ov, ὁ, Const. Porph. 

LucantA, Acuxavia, as, ἡ, Strab.; 
the Lucanians, Λευκανοί, wy, ot, Isoc. 

Lucca, Aovxa, ns, ἡ, Strab. 

LucertA, Λουκερία, as, ἡ, Polyb.; 
an inhabitant of Luceria, Λουκερῖνος, 
ov, 0, Steph. 

LuctA, Aouxia, as, ἡ. 
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LYCIUS. 


Luoran, Λουκιανός, ov, 6, Anth. 


[in Anth. ἃ]. 

LuCcIFER, Φωςφόρος, ov, ὁ, Tim. 
Locr. 

Lucixius, Λουκίλλιος, ov, 6, Anth. 

LuciLuA, Λούκιλλα, ns, ἡ, Anth. 

Lucina, Εἰλείθυια, as, ἡ, Pind. 
Vid. ἸταΗΥΤΑ. 

Lucius, Λεύκιος, ov, ὃ, Polyb.; 
Λούκιος, ov, ὃ, Suid. 

Lucretia, Λουκρητία, as, 7, Plut. 

LucrETIUS, Λουκρήτιος, ov, ὁ, Suid. 

LUCRINE LAKE, Aoxpivos κόλπος, 

| opstrab. 
: > LucuLLus, Δούκουλλος, ov, ὁ, Plut.; 
Λεύκολλος, ὁ, Strab.; adj., of or be- 
longing to Lucullus, Λουκούλλειος, ov, 
Suid. 

Lucumo, ΔΛουκούμων, wvos, 
Strab.; Λυκόμων, wos, ὃ, Dion. 

Lucy, vid. Lucia. 

Luepunum (mod. Lyons), Aovy- 
δουνον, ov, τό, Hdn.; Λουγόδουνον, 
ov, τό, Dio C.; adj., of or belonging 
to Lugdunum, Λουγδουνήσιος, a, ov, 
Steph. 

LuKE, Λουκᾶς, ἃ, 6, N. T. 

Luna, Aovva, ns, ἡ, Strab.; Σελήη- 
vns πόλις, ἡ, Steph.; Lune Portus 
(mod. Gulf of Spezza), ὁ Σελήνης 
λιμήν, Strab. 

Lusi, Aovcot or Aovocoi, wy, οἱ, 
Call.; inhabitant of Lusi, Λουσιεύς, 
éws, ὁ, Xen.; Λουσιάτης, ov, ὁ, Po- 
lyb.; fem. adj. Aovonis, idos, Anth. 

LusiTANIA (mod. Portugal), Λυσι- 
τανία, as, ἡ, Strab.; Λουσιυτανία, as, 
ἡ, Steph.; the inhabitants of Lusita- 
nia, Λουσιτανοί, wv, ot, Strab. 

Lutativs, Aovtatios, ov, ὁ, Polyb. 

LuTetiA (mod. Paris), Λουκοτο- 
κία, as, 4, Strab.; Λουκοτεκία, 7, 
Ptol. 

Lyaus, Avatos, ov, 6, Anacr. 

LycaBettus, Mount, Λυκαβηττός, 
ov, ὁ, Plat. 

Lycaus, Mount, Avxatov, ov, τό 
(dpos), Pind.; adj., Lycwan, Λυκαῖος, 
a, ov, Id. 

Lycanis, Auxawis, idos, ἡ, Anth. 

LycAMBES, Λυκάμβης, ov, ὃ, Anth.; 
daughter of Lycambes, Λυκαμβιάς, 
aoos, ἡ, Id. 

Lycaon, Λυκἄων, ovos, 6, Hom.; 
son of Lycaon, Avxaovidns, Theoc. ; 
adj., of or relating to Lycaon, Avxao- 
vios, a, ov, Call. 

LycaontA, Λυκαονία, as, 7, Xen.; 
the Lycaonians, Λυκάονες, wv, οἱ, 
Strab.; adj., Zycaontan, Λυκαονικός, 
4, ov, Id. 

Lycastus, Λύκαστος, ov, 7, Hom.; 
adj., of or belonging to Lycastus, Av- 
κάστειος, a, ov, Anth. 

LyceEAn, ΔΛύκειος, ov, Trag. 

Lycreum, Λύκειον, ov, τό (or Av- 
Kétov), Strab. 

Lycta, Δὕκία, as, ἡ, Hdt., etc.; 
from Lycia, Λυκίηθεν, to Lycia, Av- 
κίηνδε, Hom.; the Lycians, Λύκιοι, 
wv, ot, Hom., Hat., etc.; adj., of or 
belonging to Lycia, Lycian, Λύκιος, a, 
ov, Pind. Hdt.; ΛΔυκιακός, ἡ, ov, 
Strab. 

LyYcipAs, Avkidas, ov Dor. a, ὁ, 
Dem., Theoc. 

Lyciscus, Λυκίσκος, ov, ὃ, Xen., 
etc. 

Lyctus, Λύκιος, ov, 6, Xen., etc. 


ς 
0, 


LYSON. 
LycoMEDES, Λυκομήδης, ous, ὃ, 


| Hom., etc. ; adj., of or relating to Ly- 


comedes, Λυκομήδειος, ov, Anth.; pe- 
cul. fem. Λυκομηδίς, idos, Bion. 

Lycon, Λύκων, wvos, ὃ, Hom., 
Plat., etc. 

LYCOPHRON, Λυκόφρων, ovos, ὃ, 
Hom., Hadt., ete. 

LYCoPoLis, Λύκων πόλις, ews, 1, 
Strab.; Λύκου πόλις, ἡ, Id. 

LycortTAs, Λυκόρτας; a, ὃ, Polyb. 

LycosurA, Λυκόςφουρα, ἡ, Paus.; 
the inhabitants of Lycosura, Λυκοςου- 
pets, ἔων, οἱ, Id. 

Lyctus, Av«ros, ov, ἡ, Hom., etc. ; 
adj., of or belonging to Lyctus, Λύκ- 
tos, a, ov, Arist., etc.; pecul. fem. 
Λυκτηΐς, idos, Steph. 

LycurcGus, Λυκοῦργος, ov, ὁ (poet. 
also Λυκόοργος), Hom., etc. ; adj., of 
or belonging to Lycurgus, Lycurgean, 
Λυκούργειος, a, ov, Polyzn. 

Lycus, Λύκος, ov, ὃ, Hdt., etc. 

Lyppa, Λύδδα, ns, ἡ, N. T. 

LypE, Avon, ns, 7, Anth. 

Lyp1A, Λυδία, as, ἡ, Hdt., also Au- 
δική, HS, ἡ, Id.; adj., ef or belonging 
to Lydia, Lydian, Λυδός, ἡ, dv, Id., 
ete.; Λύδιος, a, ov, Aisch.; also Av- 
δικός, ἡ, ov, and Λυδιακός, ἡ, ov, 
Ath.; the Lydians, οἱ Λυδοί, Hdt. ;--- 
(fem. name), Λυδία, as, ἡ, N. T. 

LyDIAS, THE, Λυδίας, ov, ὁ (lon. 
Avédéns), Hdt., ete.; also Aovdias, ov, 
ὁ, Strab. 

Lyepamis, Λύγδαμις, vos, ὁ, Hdt., 
Call. 

LYNCEST&, THE, Avyxnotai, wv, 
ot, Thuc.; the land of the Lynceste, 
Λυγκηστίς, idos, ἡ, Strab. 

Lynceus, Λυγκεύς, éws, ὁ, Pind., 
Hes., ete. 

Lyncus, Avyxos, ov, 7, Thuc. 

Lyons, vid. LuepunumM: Gulf of 
Lyons, Ν᾿ ασσαλιωτικὸς κόλπος, Strab. 

Lyra, Avpa, as, 7, Luc. 

LYRNESSUS, Λυρνησσός, ov, 1, 
Hom., etc.; adj., of or belonging to 
Lyrnessus, Λυρνήσσιος, a, ov, Adsch. ; 
the territory of Lyrnessus, Λυρνησσίς, 
idos, ἡ, Strab. 

LYSANDER, Λύσανδρος, ov, 6, Hom., 
ete. 

LysANDRA, Avodvopa, as, 7, Paus. 

Lysantas, Λυσανίας, ov, ὃ, Plat., 
etc. 

LySIANASSA, Λυσιάνασσα, ἡς, 71, 
Hes. 

Lys1as, Λυσίας, ov, ὃ, Plat., ete. 

LysIcLEs, Λυσικλῆς, éous, ὁ, Thue., 
etc. 

LysICRATES, Λυσικράτης, ous, 0, Ar. 

LysIpDIcE, Λυσιδίκη, ns, ἡ, Plut. 

LysILLA, Λύσιλλα, ns, ἡ, Ar. 

LysIMACHUS, Λυσίμᾶχος, ov, ὃ, 
Thuc., Dem., etc.; adj., of or belong- 
ing to Lysimachus, Λυσιμάχειος, a, 
ov, App., and -άχιος, ἃ, ov, Diosc. 

LysimEnEs, Λυσιμένης, ous, ὃ, Ise. 

LysIpPE, Avoiman, ns, 7, Apollod. 

Lysippus, Λύσιππος, ov, ὃ, Xen., 
ete. 

Lysis, Avots, dos, ὃ, Plat., etc. 

LysISTRATA, Λυσιστράτη, ης, ἡ, Ar. 

LysIsTRATUS, Λυσίστρατος, ov, ὃ, 
Ar., Dem., etc. 

LysITHIDES, Λυσιθείδης, ovs, ὃ, 
Dem. 

Lyson, Λύσων, wvos, ὃ, Paus. 





MAGNESIA. 


MAAS, THE, vid. MEUSE. 

Macar, Μάκαρ, apos, 6, Hom. 

MacareEvs, Maxapevs, éws, ὁ, Plat. 

Macaria, Μακαρία, as, ἡ, Paus. 

Macarius, Μακάριος, ov, ὁ, Thuc. 

Macarratus, Μακάρτατος, ou, ὃ, 
Dem. 

Maccasaus, Μακκαβαῖος, ov, ὃ, 
LXX.; the Maccabees, Μακκαβαῖοι, 
οἱ, Id. 

MacepontA, ἢ Μακεδονία, as, 1, 

Macepon, Hdt., etc.; also 
Μακηδονία, Dion. P., and Makedw- 
via (late), Anth.; Maxedovis γῆ, ἡ, 
Hdt.; the Macedonians, Μακεδόνες, 
wy, οἱ, in sing. Μακεδών, όνος, ὁ 
(poet. Μακηδών, Call.), Id.; fem. 
Μακεδόνισσα, ns, Stratt.; adj., Wace- 
donian, Maxeddvos, a, ov, Hat. ; 
Makedoukés, 4, dv, Id.; Maxndomos, 
a, ov, Anth.; pecul. fem. Maxedovis, 
toos, Id., and Maxedovitis, coos, Aul.; 
in Macedonian, Μακεδονιστί, Plut. 

Macnaon, Mayawy, ovos, ὁ, Hom. 
Epith. ἀντίθεος, δῖος, ἥρως, ἰητήρ. 

ΜΆΑΟΗΟΝ, Μάχων, wvos, ὁ, Anth. 

Macistus, Μάκιστος, ov, 7, Hat. ; 
adj., of Macistus, Μακίστιος, a, ov, 
Paus. 

Macra, THE (mod. Magra), Ma- 
Kpns, ὃ, Strab. 

Macrinus, Maxpivos, ov, 6, Anth. 

Macris, Μάκρις, coos, ἡ, Ap. Rh. 

Macropztius, Μακρόβιος, ou, ὃ, Isid. 

MAcRONES, THE, Μάκρωνες, ων, 
ot, Hat. 

Mapeira IsLtanps, Ἥρας ἡ καὶ 
Αὐτολάλα νῆσος, Ptol.; more gen. αἱ 
τῶν Μακάρων νῆσοι, Pind., etc. 

Mapras, Μάλαγγα, ἡ, Ptol. 

MANDER, THE, Μαίανδρος, ov, ὃ, 
Hom., etc. ; adj., of or belonging to the 
Meander, Μαιάνδριος, a, ov, Dion. P. 

Macenas, Μαικήνας, atos, ὃ, Ail. 

Manatvs, Mount, Maivadoy, ov, 
τό, Theoc.; M. ὄρος, τό, Strab.; of 
or belonging to Mount Menalus, Mai- 
νάλιος, a, ov, Pind. 

Mon, Maiwy, ovos, 6, Hom. 

Mones, THE, Maioves, wv, ol, 
Ep. Myoves, Ion. Mytoves, Hom., 
Hat. ; adj., of or belonging to the Ma- 
ones, Meonian, Matovos, poet. Μῃό- 
vos, a, ov, Call.; pecul. fem. Myovis, 
idos, Hom.; the country of the Mao- 
nes, Mceonia (poet. for Lydia), Ma- 
ovia (poet. Myovia), as, ἡ, Strab. 

Mots, THE, Μαιῶται, wy, Ion. 
Μαιῆται, ἕων, ot, Hdt.; sing. Maw- 
της, ὃ, Id.; fem. Μαιῶτις, woos, ἡ, 
and as adj., esp. Palus Meotis (mod. 
Sea of Azof), Μαιῶτις, lon. Μαιῆτις, 
idos (sc. λίμνη), ἡ, Ausch., Hdt., etc. ; 
adj., of or relating to the Meotw, Mao- 
tic, Μαιωτικός, ἡ, ov, Adsch. 

Mara, Maipa, as, ἡ, Hom., etc. 

Macepata, Μαγδαλά, ἡ (indecl.), 
N.T.; adj., of or belonging to Magda- 
fa, Magdalene, Maydadnvos, ἡ, ov, 
MAGDALENE, Μαγδαληνή, ἧς, ἡ, 
ΜΆΑΘΟΘΊΟΒΕ, LAGo pi, Οὐερβανός, 
οὔ, ἡ, λίμνη, Strab. 

MAGI, THE, Μάγοι, wv, οἱ, Hdt. 

ΜΆΑΘΝΕΒ, Μάγνης, ἡτος, ὁ, Apol- 
lod. 

_ Maeyesta, Mayvycia, as, ἡ, Hat., 
Thue., etc.; the Magnesians, Mayvn- 
τες, wv, οἱ, Hom., Arist., etc.; in 
sing. masc. Μάγνης, τος, ὁ, Soph., 
fem. Μάγνησσα, Theoc.; adj., Mag- 
nesian, Mayvijctos, a, ov, Hdt.; May- 





MARATHUS. 


M. 


νητικός, ἡ, ov, Aesch.; Μάγνης, fem. 
τνησσα, also Μαγνῆτις, coos, Pind. 

Maenus, Μάγνος, ov, ὁ, Ath. 

Maco, Μάγων, wvos, 0, Polyb. 

Macoe, Maywy, ὁ (indecl.), N. T. 

MaGRra, THE, vid. MAoraA. 

Macus, Μᾶγος, ov, ὁ, Asch. 

MAHARBAL, Μαάρβας, a, ὁ, Polyb. 

Mata, Mata, as, ἡ, h., Hes., etc. ; 
Maas, ados, ἡ, Hom.; son of Maia, 
Μαιάδης, ov, 6, Hippon. 

Masorca, BaXeapis, or Γυμνησία 
ἡ μείζων, Strab.; Matdpixa, Procop. 
Vid. BALEARIC ISLEs. 

MALAcuHI, Μαλαχίας, ov, ὁ, LXX. 

Mataca or Mauaca, Μάλακα or 
Μαλάκη, ns, ἡ, Strab.; adj., of or be- 
longing to Malaga, MaXaxnvos, ἡ, ov, 
Suid. 

Matcuus, Μάλχος, ov, ὁ, Phot. 

MA zgA, Cape, Μαλέα, as, ἡ (ἄκρα), 
Ep. Μάλεια, Hom., etc., also pl. Ma- 
λέαι, ai, Hdt., Μαλειάων ὄρος, Hom. ; 
adj., of or belonging to Malea, Μαλει- 
atos, a, ov, Anth. 

MALians, THE, Μαλιεῖς, ἔων, οἱ, 
Xen., etc.; in sing. Μαλιεύς, ἕως, ὃ, 
Id.; adj., of or belonging to the Ma- 
lians, Maduakés, ἡ, ov, esp. ὁ Μαλια- 
Kos κόλπος, Strab.; Μαλιεύς, masc., 
pecul. fem. Mais, Ion. Μηλίς, idos, 
esp. with γῆ, the country of the Ma- 
lians, Hdt., ete. 

Matta, Μελύτη, ns, ἡ, Strab.; 
adj., of or belonging to Malta, Maltese, 
Μελιταῖος, a, ov, Luc.; the Maltese, 
ot Μελιταῖοι, Strab. [in Lye. 1]. 

Mamercus, Μάμερκος, ov, ὃ, Plut. 

MAMERTINES, THE, Μαμερτῖνοι, 
wy, ot, Polyb. 

Mamma, Μαμμαία, as, 7, Hdn. 

Mammon, Mapwvas or Μαμμω- 
Das. δὲ, ὃς ἮΝ. ΠΣ 

Mamourivus, Μαμούριος, ov, 6, Plut. 

Man, [515 oF, vid. Mona. 

MANASSES, Μανασσῆς, 7, acc. ἣν 
and 7, 6, N.T. 

MANDANE, Μανδάνη, ns, ἡ, Hdt., 
Xen. 

MANDROCLES, Μανδροκλῆς, éovs, 
ὁ, Hat. 

MANES, Μανῆς, ov, 6, Ar. 

MANETHO, Μανεθώς, ὥ, and Ma- 
νέθων, wvos, ὁ, Plut. 

MantA, Μανία, as, 7, Ar. 

Maniuius, Μάλλιος, ov, 6, Dio C. 

Mantus, Μάνιος, ov, ὃ, Polyb. 

Mantivus, Μάλλιος, ov, 6, Polyb. 

Mantis, Μαντίας, ov, ὁ, Dem. 

MANTINEA, Μαντίνεια, as, ἡ, Thue. ; 
Ep. and Ion. Mavtwéyn, Hom., Hadt.; 
the inhabitants of Mantinea, Mavti- 
vets OF -ἥς, ἔων, οἱ, Thuc.; adj., of or 
belonging to Mantinea, Μαντινικός, ἡ, 
ov, pecul. fem. Mavtuvis, idos, Id. 

MANTITHEUS, Μαντίθεος, ov, ὃ, 
Xen. 

Mantius, Μάντιος, ov, 6, Hom. 

‘Manto, Mavtw, ovs, ἡ, Strab. 

Mantua, Μάντουα, as, ἡ, Strab., 
also Μάντυα, Steph.; an inhabitant 
of Mantua, Μαντουανός, ὁ, Polyb. ; 
the bard of Mantua, ὃ ποιητὴς Mav- 
TouTns, Steph. 

MaratTuon, Μαραθών, ὥνος, ὁ, 
Hom., Hadt., etc., also 7, Pind.; adj., 
of or belonging to Marathon, Mapa- 
θώνιος, a, ov, Hadt., etc.; Μαραθω- 
νιακός, ἡ, dv, Andoc. ; one who fought 
at Marathon, Μαραθωνομάχης, ὁ, 
Ar. ;—(man’s name), ὁ, Paus. 

Maratuus, Μάραθος, ov, ὃ, Po- 
lyb.; an inhabitant of Marathus, 





MASISTIUS. 


Μαραθηνός and -θούσιος, ὁ, Id.;— 
also ἡ, Strab, 

MARCELLA, Μάρκελλα, ns, ἡ, Anth. 

MARCELLINUS, Μαρκελλῖνος, ov, ὃ, 
Suid. 

MARCELLUS, Μάρκελλος, ov, ὃ, 
Plut. 

Marcia, Μαρκία, as, ἡ, Plut. 

MARcIANUS, Μαρκιανός, ov, ὃ, 
Suid. 

Marcion, Μαρκίων, wvos, ὃ, Suid. 

Marcius, Μάρκιος, ov, ὁ, Plut. 

MARCOMANNI, Mapxoémavor 
-wavvot), wy, ot, Strab. 

Marcus, Μάρκος, ov, 6, Plut. 

Marni, THE, Μάρδοι, wv, oi, Hat. 

Marponius, Μαρδόνιος, ov, ὁ, Hdt. 

Marea, Mapén, ns, ἡ, Hdt.; Ma- 
peta, 7, Thuc.; Mapia, 4, Diod.; 
adj., of or belonging to Marea, Ma- 
ρεώτης, av, mase., Μαρεῶτις, ιδος, 
fem., Strab., esp. the Lake Mareotis, 
Μαρεῶτις λίμνη, and Mapea (λίμ- 
vn), Strab. 

MARGITES, Mapyitns, ov, ὁ, Plat. 

MariA, Mapin, ns, 7, Anth.; Ma- 
pia, as, ἡ, N. T 

MARIANDYNI, THE, Μαριανδῦνοί, 
@y, ot, Xen., ete. 

Marinus, Μαρῖνος, ov, ὁ, Anth. 

Maris, Μάρις, cos, ὁ, Hom. 

Martius, Μάριος, ov, 6, Plut.; 
adj., of or belonging to Marius, Ma- 
rian, Mapiavos, ἡ, dv, Id. 

Mark, Μάρκος, ov, ὁ, N.T. 

MarmMarica, Μαρμαρική, is, ἡ, 
Ptol.; the inhabitants of Marmarica, 
Μαρμαρίδαι, wv, ot, Strab. 

Marmora, IIpoxovvycos, ov, 1, 
Hadt.; Sea’of Marmora, Wporrovtis, 
ίδος, ἡ, Aisch., etc. 

Maro, Μάρων, wvos, ὃ, Hom., 
Anth. 

Marogopvuus, Μαροβοῦδος (or -Bo- 
δος), ov, ὁ, Strab. 

Marpessa, Μάρπησσα, 
Hom. 

Marpessus, Mount, Μάρπησσος, 
ov, ὃ, Paus. 

Mars, "Ἄρης; eos and ews, Ep. jjos, 
ὁ, Hom., etc.; adj., af or belonging to 
Mars, "Ἄρειος, ov, also a, ov, Eur.; 
Ep. and Ion. ᾿Αρήϊος, ἡ, ov, Hom., 
Ap. Rh.; pecul. fem. ᾿Αρηϊάς, ddosy 
Qu. Sm.; dear to Mars, ᾿Αρηΐφιλος, 
ὁ, Hom. Epith. ἀνδροφόνος, ἀνδρει- 
φόντης, ἀλλοπρόΞςαλλος, βροτολοι- 
γός, Jovpos, λαοσσόος, μιαιφόνος, 
ὀξύς, ὄβριμος, πελώριος, πολύμοχθος, 
στυγερός, σχέτα "; χάλκεος, φοί- 
νιος, WKUS. ' 

MARSEILLES, vid. MASSILIA. 

MarsI, THE, Μάρσοι, wy, ot, Strab. ; 
adj., of or belonging to the Marsi, Mar- 
sic, Mapotkos, ἡ, ov, Id.; pecul. fem. 
Μαρσιωνίς, idos, Lye. 

Marsyas, Μαρσύας (Ion. -ovns), 
ov, Ep. ao, Ion. ew, ὃ, Hdt., ete. [Ὁ in 
Nonn. | 

MartTHa, Μάρθα, as, ἡ, N.T. 

MaArriAL, M@ptiaXuos, ov, ὁ, Hdn. 

Martin, Μαρτῖνος, ov, ὁ, Suid. 

Martius, Campus, Maptios Kap- 
qos, Suid. 

Mary, Μαρία, as, ἡ, N. T.; Ma- 
ριάμ, ἡ (indecl.), N. T. 

MASCA, THE, Μασκᾶς, @, ὃ, Xen. 

Masinissa, Μασινισσᾶς, a, also 
Maccavacens, and -vicons, ov, ὃ, 
Polyb., Strab. 

MasistEs, Μασίστης, ov Ion. ew, 
ὁ, Hdt. 

MAsISTIUS, Μασίστιος, ov, 6, Hat. 
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MEGALOPOLIS. 


MAssaGeTa, THE, Μασσαγέται, 
@y, ot, Hdt.; in sing. Μασσαγέτης, 
masc., Macoayérts, coos, fem., Lue. 

Massru1A (mod. Marseilles), Mac- 
sania, as, ἡ, Hdt., Thuc.; the inhab- 
itants of Massilia, Μασσαλιῶται, wv, 
οἱ, in sing. -ιώτης, ὃ, Dem., etc.; 
adj., Massilian, Μασσαλιωτικός, ἡ, 
εόν, Polyb.; also Μασσαλιώτης, and 
-ιήπτης, mase., Ath.; Μασσαλιῶτις, 
toos, Strab. 

Massyit, THE, Μασσυλεῖς, ew, 
ol, Strab.; Μασυλῆες, Dion. P. 

Mastor, Μάστωρ, opos, ὁ, Hom. 

Masurivs, Μασούριος, ov, ὁ, Ath. 

Maternus, Marepvos, ov, ὁ, Plut. 

Mato, Matwy, wvos, ὃ, Ath. 

MATRINUS, THE, Matpivos, ov, 0, 
Strab. 

MattTHew, Ματθαῖος, ov, ὁ, N.T. 

MAvuRETANIA, Μαυρουσία, as, ἡ, 
Strab.; the Mauretanians or Moors, 
Μαυρούσιοι, wy, oi, Polyb.; Μαῦροι, 
ot, Strab.; adj., Mauretanian or Moor- 
ish, Mavpovotos, a, ov, Hdn.; pecul. 
fem. Μαυρουσίς, idos, Dion. P. 

MAURICE, \ Μαυρΐκιος, ov, 0, 

Mauritius, Anth. 

Mavusowus, Μαύσωλος, ov, ὁ, Hadt., 
etc.; the tomb of Mausolus, Mausoleum, 
MavowXeuov, ov, τό, Strab. 


Maxentius, Μαξέντιος, ov, ὁ, 
Suid. 
Maximinus, Μαξιμῖνος, ov, ὁ, 
Hdn. 


Maximus, Μάξιμος, ov, ὁ, Hdn. 

Mayence (Mainz), Μοκοντιακόν, 
ov, τό, Ptol. 

Mazarzgs, Μαζάρης, ous, ὁ, Hat. 

MEANDER, THE, vid. M#ANDER. 

Mnaux, ᾿Ιάτινον, ov, τό, Ptol. 

Mecca, Μακοράβα, ἡ, Ptol. 

MecistEus, Μηκιστεύς, éws Ep. 
jos, ὁ, Hom., etc.; son of Mecisteus, 
Μηκιστιάδης, ov, ὃ, Id. 

MercyBerna, Μηκύβερνα, ns, ἡ, 
Hdt., Thue.; the inhabitants of Me- 
cyberna, Μηκυβερναῖοι, ot, Thuc. 

MepeA, Μήδεια, as, lon. Μηδείη, 
ns, 7, Hes., Hdt., Pind. 

MeEpDEON, Μεδεών, wvos, ὁ (also 7), 
Hom., Strab. 

Mepra, Μηδία, as, ἡ, Hdt., Xen., 
etc.; the Medes, Μῆδοι, wy, οἱ, Id.; 
Μήδειοι, ot, Pind.; adj., of or belong- 
ing to Media, Median, Μηδικός, ἡ, ov, 
Id.; Μήδειος and Μήδιος, a, ov, 
Anth., Xen.; pecul. fem. Mydis, idos, 
Hat. : 

Mepina, Ia0pimma, ἡ, Steph.; Ad- 
θριππα, ἡ, Ptol.; inhabitant of Me- 
dina, ᾿Ιαθριππηνός, ὃ, Steph. 

MeEpIoMATRIC!, Μεδιοματρικοί, ὧν, 
οἱ, Strab. . 

ViepITERRANEAN (SEA), THE, ἥδε 
ἡ Θάλασσα, Hat., Arist.; ἡ Μεγάλη 
Θάλασσα, and ἡ ἡμετέρα F., Hecat. ; 
ἡ ἔσω θάλαττα, Polyb.; ἡ ἐντὸς or 
ἡ καθ᾽’ ἡμᾶς ϑάλαττα, Strab.; ἡ ἐν- 
tos Ἡρακλειῶν στηλῶν ὥ΄., Arist. ; 
ἡ δεῦρο σάλασσα, Max. Tyr. 

Meptus, Μήδειος, ov, ὁ, Hes.; Μή- 
διος, ov, ὁ, Arist. 

Merpocus, eo Oge ov, ὃ, Xen. 

MeEpon, Μέδων; Ὄντος, ὁ, Hom., 
οἷο. ; son or descendant of Medon, Me- 
δοντίδης, ov, ὁ, Inscr. 

Mepus, Μῆδος, ov, ὁ, Aisch., ete. 

Mepusa, Médovoa, ns, ἡ, Hes., ete. 

Mercasazus, Μεγάβαζος, ov, ὁ, 
Hdt., Thuc. 

Mecapyzus, Μεγάβυζος, ov, ὃ, 
Hadt., Thuc. 

MerGActEs, Μεγακλῆς, éovs, 
Hdt., Thuce., ete. 

Mrcara, Μέγαιρα, as, 7, Orph. 

MEGALOPOLIS, Μεγαλόπολις, ews, 
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ἡ, Xen.; earlier Μεγάλη πόλις, Dem.; 
the inhabitants of Megalopolis, Meya- 
λοπολῖται, wy, ot, Id. 

MEGALOSTRATE, Μεγαλοστράτη, 
ns, ἡ, Ath. i 

MEGAMEDES, Μεγαμήδης, ovs, ὁ, 
Xen. Eph. ; son of Megamedes, Me- 
γαμηδείδης, ov, ὁ, h. 

MEGAPENTHES, Μεγαπένθης, ovs, 
ὁ, Hom. 

MAGAPHERNES, Μεγαφέρνης, ovs, 
o, Xen. 

Mereara (female), Meydpa, as 
(lon. -on, 1s), ἡ, Hom., ete. 

MEGARA (city), Μέγαρα, wv, ra, 
Pind., Hdt.; the inhabitants of Mega- 
ra, Μεγαρεῖς (or -ἢς), έων, οἱ (poet. 
-ρῆες), Hdt., Thuc., Ap. Rh., ete. (in 
sing. -pevs, Hdt.); adj., of or belong- 
ing to Megara, Μεγαρικός, ἡ, ov, Ar., 
etc.; pecul. fem. Meyapis, idos, Thuc. ; 
to Megara, Μέγαράδε, Eur.; from 
Megara, Meyapobev, Plat.; in Mega- 
ra, Meyapot, Id. 

Mzearis, Meyapis, idos, ἡ, Thuc. 
Vid. foreg. 

MEGASTHENES, Μεγασθένης, ovs, 
ὁ, Ath. 

ΜΈΘΕΒ, Μέγης, ntos, ὁ, Hom. 

Mereiuuus, Μέγιλλος, ov, ὁ, Plat. 

MecIsTIAS, Meytorias, ov, ὁ, Hdt., 
Anth. 

MrLana, Μέλαινα, ns, ἡ, Paus. 

MeELaAmpus, Μελάμπους, odos (Dor. 
Μέλαμπος), ὁ, Hom., Hadt., etc.; son 
of Melampus, MeXaptrodidns, ov, ὁ, 
Plat. 

MELANEUS, Μελανεύς, éws Ep. jos, 
Hom. 

MELANION, Μελανίων, wos, ὃ, 
Ar. 
MELANIPPE, Μελανίππη, ns, 11, 
Ar., Plat. 

MELANIPPIDES, Μελανιππίδης, ov, 
o, Xen. 

MELANIPPUS, Μελάνιππος, ov, ὃ, 
Hom., Aisch., etc. 

MELANOPUS, Μελάνωπος, ov, ὃ, 
Thuc., etc. 

Mevantuius, Μελάνθιος, ov, ὃ, 
Ar., Xen. 

MELANTHO, Μελανθώ, ovs, ἡ, Hom. 

MeELAntTHuHUS, Μέλανθος, ov, ὁ, Hat., 
etc.; son or descendant of Melanthus, 
Μελανθίδης, ov, ὁ, Con. 

MELAS (man’s name), Μέλας, avos, 
ὁ, Hom., etc.;—(viver), ὁ, Hdt., etc. ; 
— (gulf), Μέλας κόλπος, ὁ, Hadt.; 
Μέλας πόντος, ὃ, Ap. Rh.; adj., of 
or relating to Melas, Μελάντιος, ov, 
Ap. Rh. 

MELCHISEDEC, Μελχισεδέκ, ὁ (in- 
decl.), N. T. 

MELEAGER, Μελέαγρος, ov, 6, 
Hom., ete.; fem. adj., of or relating 
to Meleager, MeXeaypis, idos, Anton. 
Lib. 

MELEDEMUS, Μελέδημος, ov, 6, 
Dem. 

MELES, THE, Μέλης, ητος, ὁ, h., 
Strab.; born by or near the Meles, Me- 
λησιγενής, ὁ, Vit. Hom. 

MELESANDER, Μελήσανδρος, ou, ὃ, 
Thue. 

ME eEstIAs, Μελησίας, ov, ὁ, Pind., 
ete. 

MELESIGENES, Μελησιγενής, οὕς, 
ὁ, Vit. Hom. Jd. MELEs. 

MELESIPPUS, Μελήσιππος, ov, ὃ, 
Thue. 

MELETUS, Μέλητος, ov, ὃ, Plat., 
Xen. 

ME IA, Μελία, as, ἡ, Hes. 

Metina@a, Μελίβοια, as, ἡ, Hom., 
ete. 

Hi MELICERTES, Μελικέρτης, ov, 6, 
uc. 
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Metissa, Μέλισσα, ns, ἡ, Hadt., 
Anth., ete. 

ME.Issus, Μέλισσος, ov, ὁ, Pind., 
Plat. 

MELITE (woman’s name), Μελέτη, 
ns, ἡ, Hom., Anth. ;—(island), ἡ, Ap. 
Kh., ete.; adj., of or belonging to Me- 
lite, Μελιταῖος, a, ov, Strab.; Μελι- 
τῆνος, ἡ, ov, App.3 vid. MALra ;— 
(Attic deme), 7, Strab.; an inhabitant 
of Melite, Medutevs, ἕως, ὁ, Dem. 

MELITIDES, Μελιτίδης, ov, ὁ, Ar. 

MELOoBIUS, Μηλόβιος, ov, ὁ, Xen. 

Me os, Μῆλος, ov, ἡ, Thuc.; adj., 
of Melos, Melian, MzjAuos, a, ov, The- 
ogn., Ar.; pecul. fem. Μηλιάς, άδος, 
and Μηλίς, idos, Theophr. 

“MELPOMENE, Μελπομένη, ns, 1, 
Hes. 

Memmius, Μέμμιος, ov, ὃ, Dio C. 

MeEmnon, Μέμνων, ovos, ὁ, Hom., 
οἷο. ; adj., of or relating to Memnon, 
Μεμνόνιος, a, ov (and -cveos), Hat., 
ete. 

Mempuis, Μέμφις, τος and dos, 
ἡ, Hat., εἴς. ; an mhabitant of Mem- 
phis, Μεμφίτης, ov, 6, Id.; adj., of 
or belonging to Memphis, Meudirinos, 
7, ov, Hesych.;—(man’s name), vos, ὁ, 
«βοῇ. 

MENALCAS, Μενάλκας, a, ὁ, Theoe. 

MENANDER, Μένανδρος, ov, ὃ, 
Thuc., Xen., etc. ; adj., of or belonging 
to Menander, Μενάνδρειος, ov, Lue. 

ΜΈΧΑΡΙΙ, Μενάπιοι, wv, οἱ, Strab. 

ΜΈΝΑΒ, Μηνᾶς, &, ὁ, Thue. 

ΜΈΧΡΕ, Μένδη, ns, 7, Ηαΐ,, Thue. ; 
adj., of Mende, Mendean, Mevédatos, 
a, ov, Ath. 

MENDES, Mévdns, nros, ἡ, Hadt.; 
adj., of or belonging to Mendes, Mev- 
δήσιος, a, ov, Id. 

MENECLES, Μενεκλῆς, 
Xen., Dem. 

MENECRATES, Mevexpatns, ous, ὃ, 
Thuc., Xen. 

MENECRATIS, Mevexpartis, idos, ἡ, 
Anth. 

MENEDEMUS, Μενέδημος, ov, 6, 
Arr, Plat. 

MENELAUS, Μενέλαος, ov, Att. Me- 
νέλεως, w, Dor. -λας, a, ὁ; Hom., ete. ; 
adj., of or reluting to Menelaus, Meve- 
λάϊος, a, ov, Polyb. 

MENES, Μήν, jvos, ὁ, Hdt., also 
Μήνης and Μῆνις, Ail.; also Mévys, 
TOS, ὁ, Arr. 

MENESTHEUS, Μενεσθεύς, ἕως Ep. 
jos, ὁ, Hom., Dem. 
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MENESTHIUS, Μενέσθιος, ov, ὃ, 
Hom. ὡ 

MENESTRATUS, Μενέστρατος, ov, 
ὁ, Oratt. 


MENEXENUS, Μενέξενος, ov, ὃ, 
Plat. 

MENIPPE, Μενίππη, ns, ἡ, Hes. 

Menippus, Μένιππος, ov, ὁ, Thuc., 
Ar.; adj., of or belonging to Menip- 
pus, Μενίππειος, ov, Anth. 

MeEnoporus, Mnvodwpos, ov, ὁ, 
Paus., Arr. 

MeEnNopotus, Μηνόδοτος, ov, ὃ, 
Anth., Luc. 

Meneccevs, Μενοικεύς, ἕως, ὁ, Eur. 

MeEnaetivs, Μενοίτιος, ov, ὁ, Hes., 
etc.; son of Menetius, Mevortiadys, 
ov, ὁ, Hom. 

Menon, Μένων, wvos, 6, Thue, 
Xen. 

MENOPUANES, Μηνοφάνης, ous, ὁ, 


| Anth. 


MenTEs, Μέντης, ov, ὁ, Hom. 

Mentor, Μέντωρ, opos, ὃ, Hom., 
etc.; adj., wrought by Mentor, Mevto- — 
poupyis, és, Luc. 

Mercury, Ἑ,ρμῆς, ov Ep. ew and 
είω, ὁ, Hom.; Ep. form ‘Epuéas, Ἕ- 
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petas and -μείης, ao, ὁ, Id.; Dor. 
Ἑρμᾶς, ἃ, Pind.; poet. also ᾿Ἑρμάων, 
6, Hes.; adj., of or relating to Mer- 
cury, Ἕρμαϊος, a, ov, Hom., Trag., 
ete. Epith. ἀγοραῖος, ᾿Αργειφόντης, 
διάκτορος, δολόμητις, ἐμπολαῖος, 
ἐριούνιος, ἐὕσκοπος, Κυλλήνιος, πομ- 
παῖος, χρυσόῤῥαπις. 

ΜΈΒΙΟΝΕΞΒ, Μηριόνης, ov, 6, Hom. 

MERMERUS, Μέρμερος, ov, ὃ, Hom. 

MERMNAD, THE, Μερμνάδαι, wv, 
oi, Hat. 

ΜΈΒΟΕ, Mepon, ns, ἡ, Hat. 

Merore, Μερόπη, ns, 1, Soph., 
Apollod. 

MEROPES, THE, Μέροπες, wv, οἱ, 
h., Pind.; adj., of or relating to the 
Meropes, Meropian, Μεροπίς, ίδος, 
and Μεροπηΐς, idos, fem., Thuc., Call. 

Merrops, Mépoy, omos, ὁ, Hom., 
Eur.; son or descendant of Merops, 
Μεροπίδης, ov, ὁ, Strab. ΄ 

ΜΈΒΗΕΒΟΗ, Μισάχ, ὁ (indecl.), 
ΤΧΧ. 

MeEsopoTAMIA, Μεσοποταμία, as, 
ἡ, Strab.; inhabitant of Mesopotamia, 
-ταμΐτης, ov, ὁ, Luc. 

Mespiia, Μέσπιλα, Xen. 

Messaua, Meooadas, a, ὁ, Dio Ὁ. 
-_ Messauina, Μεσσαλίνα, ns, ἡ, 
Dio C. 

MeEssAnA (mod. Messina), Meooa- 
va, as, Dor., Μεσσήνη, ns, Ion., ἡ, 
Pind., Hdt., etc.; adj., ef or belonging 
to Messana, Μεσσήνιος, Dor. -άνιος, 
a, ov, Id. 

MerssapiA, Μεσσαπία, as, ἡ, Thuc.; 
adj., Messapian, Μεσσάπιος, a, ov, 
Hidt., Thue. 

Messapus, Μέσσαπος, ov, ὁ, Strab. 

MEssEis, Μεσσηΐς, idos, ἡ, Hom. 

MEssEeNE, Μεσσήνη, ns, ἡ (Dor. 
Μεσσάνα), Hom., etc. 

MEssENIA, Meconvia, as, ἡ, Po- 
lyb., Strab.; Μεσσήνη, ns, ἡ, Plat., 
Xen.; Meconvis γῆ, ἡ, Thuc.; of or 
belonging to Messenia, Messenian, Mec- 
σηνιακός, ἡ, ὄν, Thuc.; Μεσσήνιος, 
a, ον, Hom., etc.; pecul. fem. Μεσση- 
vis, toos, Thuc. 

MESSIAH, Μεσσίας, ov, 6, N.T. 

Messina, vid. MESSANA, 

Mestor, Μήστωρ, opos, ὁ, Plat. 

Metra, Mira, ἡ, Apollod. 

METAGENES, Metayévys, ους, ὃ, 
Thue. 

METANIRA, Μετάνειρα, as, ἡ, h., 
Dem. 

Merarontum, Νεταπόντιον, ov, 
τό, Hdt., also Μέταβον, ov, τό, Strab.; 
adj., of or belonging to Metapontum, 
Μεταπόντιος, a, ov, Hdt., etc. 

Meravrus (mod. Metaro), Métav- 
pos, ov, ὃ, Strab. 

METELLA, Μέτελλα, ns, ἡ, Plut. 

METELLUS, Μέτελλος, ov, ὁ, Plut. 

MetHone, Ep. Μηθώνη, Hom. ; 
Μεθώνη, ns, ἡ (also Μεθάνα), Thuc., 
etc.; adj., of or belonging to Methone, 
Me@wvaios, a, ov, Id. 

METHUSELAH, Μαθουσάλα, 6 (in- 
decl.), LXX. 

Metuyprium, Μεθύδριον, ov, τό, 
Thue. ; inhabitant of Methydrium, Me- 
θυδριεύς, ws, ὁ, Xen. 

Metuymna, Μήθυμνα, ns, ἡ, Thuc.; 
adj., of or belonging to Methymna, Mn- 
θυμναῖος, a, ov, Hdt., etc. 

Meriocuvs, Mntioxos, ov, ὃ, Hat. 

Metis, Mirus, ιδος and os, ἡ, Hes. 

Meron, Μέτων, wvos, 6, Ar. 

ἍΈΤΟΡΕ, Μετώπη, ns, ἡ, Pind. 

ΜΈΕΤΒΟΒΙσΒ, Μητρόβιος, ov, 
Plat. 

MErroporus, Μητρόδωρος, ov, ὃ, 
Hat., Plat., etc. 

METROPOLIS, Μητρόπολις, ews, ἡ, 
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Thue., etc.; inhabitant of Metropolis, 
Μητροπολίτης, ov, ὁ, Strab., also as 
adj., Id. 

Mertivus, Μέττιος, ov, ὁ, Dio C. 

Meuse, vid. Mosa. 

MevAniA (mod. Bevagna), Mnov- 
avia, as, ἡ, Strab. 

ΜΊΟΔΗ, Μιχαίας, a, ὁ, LXX. 

Miccvus, Μέκκος, ov, ὁ, Plat. 

" MICHAEL, Μιχαήλ, ὁ (indecl.), N. 
Micwat, Μελχόλ, ἡ (indecl.), LXX. 
Micton, Μικίων, wvos, ὁ, Dem., 

Polyb., ete. 

Micipsa, Μικιψᾶς, a@, ὁ, Plut., 
Strab. 

Micon, Μίκων, wvos, 6, Ar., The- 
oes, Cle: 

Micytuus, Μέκυθος, ov, ὁ, Hdt., ete. 

Minas, Midas, ov, Ion. Midns, ew, 
ὁ, Hdt., ete. 

MipeEA, Midea, Ep. Μίδεια, as, ἡ, 
Hom., Strab., also Midéa, Strab.; an 
inhabitant of Midea, Midearns, ὁ, 
fem. Mideatis, Theoc.; from Midea, 
Μιδέαθεν, Pind. 

Mrp1an, Μαδιάμ, ὁ (indecl.), LXX.; 
the Midianites, Μαδιηναῖοι, oi, Id., 
also as adj., Id.; fem. Μαδιηνῖτις, 
Loos, Id. 

Mupras, Μειδίας, ov, 6, Dem., Plat. 

Miepon, Μέγδων, wvos, ὃ, Xen. 

Mian, Μεδιολάνιον, or -όλᾶανον, 
ov, TO, Strab. 

Mizanton, Μειλανίων, wvos, ὃ, 
Apollod. 

Mixetus, Μίλητος, ov, ἡ, Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Miletus, 
Milesian, Μιλήσιος, a, ov, Ar., Strab. ; 
of Milesian workmanship, Midntoup- 
ys, és, Crit. 

Mito, Μίλων, wvos, ὁ, Hadt., etc. 

MILTIADES, Μιλτιάδης, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Mixto, Μιλτώ, ovs, ἡ, El. : 

MitrocytHes, Μιλτοκύθης, ov, ὃ, 
Xen., Dem. 

Mimas, Miuas, avtos, ὃ, Hom., 
etc. 

MImMNERMuS, Μίμνερμος, ov, ὁ, 
Strab. 

Mrnctvus, THE (mod. Mincio), Miy- 
KLOS, ov, ὃ, Strab, 

Minpbarus, Μίνδαρος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

Minerva, ᾿Αθηνᾶ, ἅς, length. form 
᾿Αθηναία, as, Ep. and Ion. ᾿Αθήνη and 
᾿Αθηναίη, ns, Dor.’ AGava, as, ἡ, Hom., 
Tragg., Pind., etc.; Tla\Aas, ados, ἡ, 
Eur. Gn Hom. always IL. ᾿Αθήνη or 
᾿Αθηναίη) ; Τριτογένεια, as, ἡ, Hom., 
Hes. ; Παρθένος, ἡ, Paus. Epith. 
ἀγελεία, ἀτρυτώνη, γλαυκῶπις, ἐρυ- 
σίπτολις, ὀβριμοπάτρη, πολιοῦχος, 
πολίπορθος. 

Mintvs, THE (mod. Minho), Μίνιος, 
ov, ὃ, Strab. 

Minoa, Mivwa, as, 7, Thue. 

Minorca, Βαλεαρίς, idos, or Tup- 
νησία, ἡ ἐλάττων, Strab.; Μινόρικα, 
ἡ, Byz. : 

Minos, Μίνως, wos and w, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Minos, 
Mivwios and Μινῷος, a, ov, h., Anth.; 
pecul. fem. Muvwis, isos, Ap. Rh. 

Minotaur, Mivwravpos, ov, ὃ, 
Apollod. 

Minturn#&, Μιντοῦρναι, wv, ai, 
Strab. 

MInucrIANus, Μινουκιᾶνός, ov, ὃ, 
Suid. 

Minuctus, Μινούκιος, ov, ὁ, Plut. 

Miny#, THE, Μινύαι, wy, oi, Hdt., 
Pind., ete.; adj., of or belonging to the 
Minye, Minyan, Μινύειος, a, ov, Ep. 
Μινυήϊος, ἡ, ov, Hom., etc,; pecul. 
fem. Muvuds, ados, Paus. 


MOLUS. 


Minyas, Μινύας, Ep. and Ion. -ὕης, 
ov, ὁ, Ap. Rh.; daughter of Minyas, 

wuas, άδος, ἡ, Adl.; Μινυηΐς, idos, 
Ap. Rh. 

Miriam, Μαριάμ, ἡ (indecl.), LXX. 

MisENnuM (mod. Miseno), Μισηνόν, 
ov, TO, Strab. 

MisEnvs, Mionvos, ov, ὁ, Strab. 

Miruras, Midpas, Ion. -pys, ov, 
ὁ, Xen., ete.; adj., of or relating to 
Mithras, Mibpraxos, ἡ, ov, Strab. 

MiTHRIDATES or MITHRADATES, 
Μιθριδάτης (on coins Μιθραδ.), ov, 
ὁ, Xen., Arist., etc. ; adj., Withridatic, 
Μιθριδάτειος, ov, and -ριδατικός, %, 
ov, App.; daughter of Mithridates, 
Μιθριδᾶτις, woos, ἡ, App 

MiTYLENE (mod. Metelin), Murv- 
λήνη, ns, ἡ (Dor. -Aava), better form 
Μυτιλήνη, Hdt., etc. ; adj., of Mity- 
lene, Mitylenean, Μυτιληναῖος, a, ov, 
Strab. 

MwnasEaAs, Mvacéas, ov, ὃ, Dem., 
ete. 

Mnason, Μνάσων, wvos, ὁ, N.T. 

Mnemon, Μνήμων, ovos, 6, Gal. 

MNEMOSYNE, Μνημοσύνη, ns, ἡ, 
h., Hes. 

MNESARCHUS, Μνήσαρχος, ov, ὃ, 
Hadt., ete.; son of Mnesarchus, Mvy- 
σαρχίδης, ov, ὃ, Luc. 

MNESIBULUS, Μνησίβουλος, ov, ὃ, 
Dem. 

MNESICLES, Μνησικλῆς, ἕους, ὁ, 
Dem. 

MNESILOCHUS, Μνησίλοχος, ov, 6, 
Xen., Dem. 

MNESIMACHE, Mvyoimayn, ns, ἡ, 
Dem. 

MyEsIMACHUS, Μνησίμαχος, ov, ὃ, 
Lys. 

MNESIPHILUS, Μνησίφιλος, ov, ὃ, 
Hdt. 

MNESIPTOLEMUS, Μνησιπτόλεμος, 
ov, ὃ, Ise. 

MNESITHEUS, Μνησίθεος, ov, ὃ, 
Dem., etc. 

MNESITHIDES, Μνησιθείδης, ov, 0, 
Xen., Dem. 

Mneson, Μνήσων, wvos, ὃ, Ise.; 
son of Mneson, Mvynowvidns, ov, ὁ, pr. 
n., Dem. 

Mnevis, Mvéws or Μνεῦις, cos, ὁ, 
Plut. 

Moaz, Μωάβ, ὃ (indecl.), LXX.; 
son or descendant of Moab, a Moabite, 
Μωαβίτης, ov, ὁ, Id.; fem. adj. Μω- 
αβῖτις, coos, Id. 

Mopena, vid. ΜΙ ΤΙΝΑ. 

Maris, Μοῖρις, soos and tos, ὃ, 
Hat., ete.; Lake of Meris, ἡ Moip:- 
dos or Μοίριος λίμνη, Id. 

Mero, Μοιρώ, ovs, 7, Anth. 

Me@rocies, Μοιροκλῆς, gous, ὃ, 
Dem. 

Masta, Moicia, as, ἡ (also Mucia), 
Dio C.; the Mesians, Μοισοί, wv, 
also Μυσοί, οἱ, Strab. 

Mocuntiacum, Μοκοντιακόν, ov, 
τό, Ptol. 

Moto, Μόλων, wvos, ὃ, Ar., Dem. 

Motocu, Modoc x, ὁ (indecl.), N. T. 

Mo.ioné, ModAtovyn, ns, 7, Apol- 
lod.; the sons of Molione, MoXtove, 
τώ, Hom.; Μολτονίδαι, ot, Apollod. ; 
MoXioves, ot, Pind. 

Mo.ossI, THE, Μολοσσοῖ, wy, οἱ, 
Hadt., also Μολοττοί, Strab.; adj., of 
the Molosst, Molossian, Μολοττιιός, 
4, ov, Parem.; Μολοσσός, ἡ, dv, 
Arist.; pecul. fem. Μολοσσίς, idos, 
Steph. ; the country of the Molossi, 
Μολοσσία or -ττία, as, ἡ, Pind., etc. 

Motossus, Μολοσσός, ov, ὁ, Paus. 

Mo ris, Μόλπις, ἐιδος, ὁ, Ath. 

Mo.us, Μόλος, ov, ὁ, Hom.; Μῶ- 
dos, ου, ὃ, Apollod. 
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Mouycrium, Μολύκρειον, ov, TO, 
Thuc.; Μολύκρεια, as, ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Molycrium, MoXv- 
κρικός, 7, ov, ΤΟ. 

Momus, Μῶμος, ov, ὁ, Hes. 

Mona (isle of Man), Μῶννα, ys, ἡ, 
Dio C. 

ΜΟΝΙΜΈ, Moviun, ns, 7, Plut. 

Monimus, Μόνιμος, ov, 0, Arr. 

δ Μοντάνυϑ, Μουντανός, οὔ, ὁ, Dio 
Moprsus, Μόψος, ov, ὃ, Hes., etc. 
Morpecal, Μαρδοχαῖος, ov, ὃ, 
LXX. 

Morini, THE, Mopwoi, wv, ol, 
Strab. 

MorPuHEus, Μορφεύς, ἕως, ὁ, Auth. Ὁ 

Morsimus, Μόρσιμος, ov, ὃ, Ar. 

Morycuus, Μόρυχος, ov, ὁ, Ar. ; 
adj., of or relating to Morychus, Mo- 
ρύχιος, a, ov, Plat. 

Mosa, THE (mod. Meuse), Mwcas, 
α, ὃ, Ῥίο!. 

Moscut, THE, Μόσχοι, wv, οἱ, Hdt; 
adj., of the Moscht, Mocyikos, ἡ, ov, 
Strab. 

Moscuion, 
Dem., ete. 

Moscuus, Μόσχος, ov, ὃ, Oratt. 

Moszs, Μωσῆς, and Μωυσῆς, gen. 
-σῆ, -céws, and -cov, ὁ, LXX., Phot.; 
adj., of or belonging to Moses, Mosaic, 
Mweoaixds, ἡ, ov, and Μωύσαϊκός, ἡ, 
ov, Phot. 

Mosynact,, Μοσύνοικοι, wy, οἱ, 
tdi een, ete, 

Moruone, Μοθώνη, ns, 71, Paus. 

Morya, Motrin, ns, 7, Thuc.; tn- 
habitant of Motya, Mortvaios, ὁ, 
Steph. 

Mucranus, Μουκιᾶνός, οὔ, ὁ, In- 
scr. 

Muctvs, Movxtos, ov, ὁ, Dio C. 

Muttus, Μούλιος, ov, ὁ, Hom. 

Mummivus, Μούμμιος, ov, ὃ, Strab. 

Munattivus, Μουνάτιος, ov, 0, DioC. 

MunpA, Μοῦνδα, ns, ἡ, Strab. 

MunpAs, THE (mod. Mondeo), 
Μούνδας, ov, ὁ, Strab. 

MounycutiaA, Μουνυχία, as, 7, Hdt., 
Thue. ; οὐ or in Munychia, Movvvyia- 
ot, Thuc.; from Munychia, Movvv- 
χίαθεν, Steph.; to Munychia, Mouvu- 
χίαζε, Lys. 

Murena, Μουρήνας, a, ὃ, Strab. 

MurGAntTIA, Mopyavtivy, ns, 1, 
Thue.; Mopyavtiov, ov, τό, Strab., 
and Mopyévtuov, τό, Steph. 


« 
WVOS, O, 


, 
Mocxiwv, 


NAAMAN, Ναιμάν, ὁ (indecl.), 
LXX.; Νεεμάν, ὁ (indecl.), N.T. 
NaBaL, Νάβαλ, ὁ (indecl.), LXX. 
Nasis, Νάβις, coos, ὁ, Polyb. 
Naxsucnoponosor, vid. NEBu- 
CHADNEZZAR. , 
Nataps, vid. First Part, p. 369. 
Nain, Naty, ἡ (indecl.), N. T. 
NAMNETES, THE, Napvita:, wv, 
ol, Strab.; Ναμνῆται, Polyb. 
Nanno, Navvw, ots, ἡ, Anth. 
Nantes, Κονδιούϊγκον, ov, 
(Navvijtes), Ptol. 
NANTUATES, THE, Ναντουᾶται, ay, 
οἱ, Strab. 
Naomi, Nwepiv, ἡ (indecl.), LXX. 
NAPARIS, THE, Νάπαρις, vos, ὁ, Hdt. 
ΝΆΡΕ, Nan, ns, 77, Strab. 
Navpuss, ἡ ΠΠαρθενόπη; ns, ἡ, Dion. 
Napout,f P.; Νεάπολις, ews, ἡ, 
Strab., etc.; an inhabitant of Naples, 
Neapolitan, Νεαπολίτης, ov, ὃ, Strab. ; 
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NATHAN. 


Nea ae Μουσαῖος, ov, ὁ, Hadt., 
ie 

Muses, THE, Μοῦσαι, ὧν, ai, Dor. 
Maca, Mol. Moica:, Hom., Pind., 
ete.; “Ἑλικωνίαι παρθένοι, αἱ, Pind. ; 
“Ἑλικώνιάδες νύμφαι, Soph.; Καστα- 
Aides, wy, ai, Theoc.; Λειβηθρίδες, 
αἱ, Strab.; Πτερίδες, ai, Pind.; lead- 
er of the Muses (Apollo), Μουσαγέ- 
της, ov, 0, Pind.; seized or inspired 
by the Muses, Μουσόληπτος, ov, Mov- 
σομανής, és, Plut., Soph.; friend of 
the Muses, Μουσοφιλής, es, Anth.; 
temple of the Muses, Μουσεῖον, ov, To, 
Paus. LEpith. ἀρχεσίμολπος, pedip- 
θογγος, ᾿᾽Ολυμπιάς, χρυσάμπυξ, ἡδυ- 
ems, λιγύφθογγος, μελίπνους. 

Μύυβοκιῦβ, Μουσώνιος, ov, ὁ, Anth., 
Lue. 

Mourina (mod. Modena), Movtivyn 
or Μοτίνη, ns, ἡ, Strab.; adj., of or 
belonging to Mutina, Motives, ἡ, ov, 
Steph. 

MycaLe, Μυκάλη, ns, ἡ, Hom., 
Hdt.; an inhabitant of Mycale, Mu- 
καλήσιος, ov, and Μυκαλεύς, éws, ὁ, 
Steph. ; fem. Muxadnois, idos, Call. 

Mycaessus, Μυκαλησσός, οὔ, ἡ, 
Hom., etc.; inhabitant of Mycalessus, 
Μυκαλήσσιος, ὁ, Steph. 

Mycena, Μυκῆναι, wy, ai, also 
sing. Μυκήνη, ys, 7, Hom., Thue. ; 
adj., of or belonging to Mycene, Muxn- 
vatos, a, ov, Hom.; pecul. fem. Μυ- 
κηνίς, tdos, Eur. 

MYcENE, Μυκήνη, ns, 7, Hom. 

Mycerinus, Muxepivos, ov, ὁ, Hdt. 

Myconus, Μύκονος, ov, ἡ, Hadt., 
fasch.; an inhabitant of Myconus, 
Μυκόνιος, ὃ, Thuc.; adj., a, ov, Ath. 

Mypon, Midwy, wvos, ὁ, Hom. 

Myepon, Μύγδων, ovos, ὁ, Hom., 
etc. 

MYGDONES, THE, Muydoves, wv, 
οἱ, Strab.; adj., of or belonging to the 
Mygdones, Muydouos, a, ov, Mosch. ; 
the country of the Mygdones, Mygdo- 
nia, Muydovia, as, ἡ, Hdt.; Muyédo- 
vis, ίδος (sc. γῆ), Strab. 

Myta, Muia, as, ἡ, Lue. 

Myia, Μυλαί, wy, ai, Thuce., etc.; 
adj., of or belonging to Myla, Mudaios, 
a, ov, Polyb.; inhabitant of Myle, 
Μυλαΐτης, ov, ὁ, fem. -Aai™r1s, Los, 
Polyb. 

Mynasa, Μύλασα, wy, ta, Hadt.; 
an inhabitant of Mylasa, Μυλασεύς, 
ἕως, ὁ, Anth. 


N. 


Bay of Nuples, Κυμαῖος κόλπος, ὃ, 
Strab. 

Napout, vid. NAUPLIA. 

NAPHTALI, 727d. NEPHTHALI. 

Nar, THE, Νάρ, apos, ὁ, Strab. 

Naxrso (mod. Narbonne), Νάρβων, 
wyos, ἡ, Strab.; an inhabitant of 
Narbo, NapBwvitns, ov, ὃ, Id.; also 
as adj. with fem. NapBwvitis, Id. 

Narcissus, Ναρκισσὸς, ov, 
Paus., etc. 

Narnta (mod. Narn), Napvia, as, 
ἡ, Steph., Strab.; ¢nhabitant ef Nar- 
nia, Ναρνιάτης, ov, ὃ, Steph. 

Naryx or Narycrum, Napvé, 
ukos, 11, Ναρύκιον, ov, τό, and Na- 
ρύκη, ns, ἡ, Strab., Diod. 

NASAMONES, THE, Νασαμῶνες, wv, 
οἱ, Hat. 

Nasica, Νασικᾶς, ἃ, ὁ, Strab. 

Nastes, Νάστης, ov, ὁ, Hom. 

Naruan, Ναθᾶν, ὁ (indecl.), N. T. 


e 
0; 


NAULOCHUS. 


Mynpvus, Μύνδος, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of or belonging to Myndus, Mov 
duos, α, ov, Id., Lye. 

MyonneEsus, Μυόννησος, ov, ἡ 
Thuce., ete. 

MyRrianprus, Mupiavopos, ov, ὃ, 
Xen.; adj., of or relating to Myrian- 
drus, Μυριανὸδρικός, ἡ, dv, Hdt. 

Myrcrinus, Μύρκῖινος, ov, ἡ, Hat., 
Thuc.; inhabitants of Myrcinus, Mup- 
κίνιοι, ot, Thue. 

_Myrianprus, Mupiavdpos, ov, ὁ, 
Xen.; adj., of or relating to Myrian- 
drus, ΜΠ υριανδρικός, ἡ, ov, Hat. 

MyrMeEx, Μύρμηξ, nos, ὁ, Hdt., 
Ar. 

Myrmipon, Μυρμιδών, ὄνος, ὃ, 
Ap. Rh. 

MyRrMIbons, THE, Μυρμιδόνες, wv, 
οἱ (in sing. Μυρμιδών), Hom. 

Myro, Μυρώ, ous, ἡ, Suid. 

Myron, Μύρων, wvos, ὁ, Hdt., Ar- 
ist., etc. 

MYRONIDES, Μυρωνίδης, ov, ὃ; 
Thue., Ar. 

Myrrua, Μύῤῥα, as, ἡ, Luc. 

MyYRrHINA, Μυῤῥίνη, ns, ἡ, Thuce., 
Ayr. 

Myrruinus, Μυῤῥινοῦς, οὔντος, ὃ, 
Strab.; of (the deme) Myrrhinus, 
Μυῤῥινούσιος, ὃ, Plat. 

Myrsitus or ΜΎΒΥΙ ΒΘ, Μύρσι- 
λος, Att. -τιλος, ov, ὁ, Hat. 

Myrsvus, Μύρσος, ov, ὁ, Hdt. 

MyrtTa.e, Μυρτάλη, ns, ἡ, Anth. 

Myrtia, Muptia, as, ἡ, Ar. 

Myrtitus, Μυρτίλος, ov, ὃ, Soph., 
Thuce., ete. 

Myrtis, Μύρτις, tos, 6, Dem. ;— 
(female), Muptis, idos, ἡ, Anth. 

Myrto, Muptw, ois, ἡ, Paus., 
Theoc. 

Myrtoan SEA, THE, Μυρτῶον πέ- 
Aayos, τό, Strab. 

Mys, Mus, vos, ὁ, Hadt., ete. 

Myscon, Μύσκων, wvos, ὁ, Thue. 

MystA, Mucia, as, ἡ, Hdt., ete.; 
also poet. Muais, idos (se. γῇ), Dion. 
P.; the Mysians, Μυσοί, av, οἱ, Hom., 
etc.; adj., Mysian, Μύσιος, a, ov, 
Pind.; Μυσός, 7, ὄν, Call.; Muota- 
Kos, ἡ, ὄν, Strab.; pecul. fem. Μυσίς, 
idos, Ap. Rh. 

Myson, Μύσων, wvos, ὁ, Plat. 

MyTILENE, vid. MiTyLENE. 

Myvs, Μυοῦς, οὔντος, ἡ, Hdt.; in- 
habitant of Myus, Muovcros, ὁ, Id. 


> 


NATHANIEL, Ναθαναήλ, ὁ (indecl.), 
N.T. 

NaTIso, THE, Naticwv, wvos, ὃ, 
Strab. 

Navupotus, Ναύβολος, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son or descendant of Naubolus, 
Ναυβολίδης, ov, ὃ, Id.; adj., of or re- 
lating to Naubolus, Ναυβόλειος, ov, 
Lye. 

Navuc es, Ναυκλῆς, éovs, ὁ, Xen. 

NavucuIpDES, Ναυκλείδης, ov, ὃ, 
Thuc., ete. 

NavucratEs, Navxpatys, ous, ὃ, 
Thuce., ete. 

Naucratis, Nav«patis, cos and 
ews, 71, Hidt.; inhabitant of Naucra- 
tis, Navxpatitns, ov, ὃ, and fem. 
-Kpatitis, coos, Steph.; adj., of or 
belonging to Naucratis, Navxpatiti- 
Kos, ἡ, ov, Dem. =; 

NAULOCHUS, 
Strab. 


A - 
Ναύλοχος, ov, ὃ, 





NEMEA. 


Navupactus (mod. Lepanto), Nav- 
πακτος, ov, ἡ, Thue., etc.; adj., of 
or belonging to Naupactus, Naupac- 
tian, Ναυπάκτιος, a, ov, Aisch.; Nav- 
πακτικός, ἡ, ov, Apollod. 

NAUPHANTE, Ναυφάντη, ns, 7, Ar. 

NavupuiA (mod. Napoli di Roma- 
niq), Ναυπλία, as, ἡ, Hdt., etc.; an 
inhabitant of Nauplia, Ναυπλιεύς, 
ἕως, ὁ, Strab.; adj., of Nauplia, Nau- 
plian, Ναύπλιος, a, ov, and Ναυπλί- 
ειος, a, ov, Kur. 

NAvpPitius, Ναύπλιος, ov, ὁ, Paus. ; 
son of Nauplius, Ναυπλιάδης, ov, ὃ, 
Ap. Rh. ; 

Nausicaa, Ναυσικάα, as, 7, Hom. 

NAvSICLES, Ναυσικλῆς, gous, 0, 
Dem. 

NAUSICRATES, Ναυσικράτης, ous, 
ὁ, Dem. 

NausicypEs, Ναυσικύδης, ovs, ὁ, 
Ar, Plat: 

NAUSIMACHE, Ναυσιμάχη, ns, 1, 
Ar, 

NAUSIMACHUS, Ναυσίμἄᾶχος, ov, ὁ, 
Dem. : 

Navusinicus, Ναυσίνικος, ov, ὃ, 
Dem. 

NAUSIPHILUS, Ναυσίφιλος, ov, ὃ, 
Dem. 

NausitHéus, Navoifoos, ov, ὁ, 
Hom. 

Nauson, Ναύσων, wvos, 6, Ar. 

NAUSTROPHUS, Navotpodos, ov, ὃ, 
Hdt. 

Nauteus, Ναυτεύς, éws Ep. jos, 
ὁ, Hom. 

Nayvarino (old), Πύλος, ov, ἡ, 
Hom., etc. Vid. Pros. 

Naxos, Νάξος, ov, ἡ, h., Hdt., etc. ; 
the inhabitants of Naxos, Νάξιοι, οἱ, 
Hadt.; adj., Nazian, Νάξιος, a, ov, 
also pecul. fem. Ναξιάς, ados, Steph. 

NAZARETH, NaGapés, or -péT, ἡ 
(indecl.), N. T.; adj., of or belonging 
to Nazareth, Nazarene, Na apnvos, 
ov, and Ναζωραῖος, ov, ὁ, N.T. 

NAZIANZUS, NaCiavGos, ov, ἡ, Eccl. 

Ne#ra, Νέαιρα, as, ἡ, Hom., ete. 

NEANTHES, Νεάνθης, ous, ὁ, Strab., 
Plut. 

ΝΈΛΡΟΙΙΒ, Νέα πόλις, gen. Νέας 
πόλεως, lon. Νέη πόλις, gen. Νέης 
πόλιος, ἡ, Hdt., Thue.; later Νεάπο- 
Aus, ews, ἡ, Strab.; an inhabitant of 
Neapolis, Νεαπολίτης, ov, ὁ, 14, Vid. 
also NAPLES. 

Nearcuus, Νέαρχος, ov, ὃ, Dem., 
etc. 

NEBUCHADNEZZAR, Ναβοκοδρόσο- 
pos, ov, ὃ, Strab.; Ναβουχοδονόσο- 
pos, ὁ, Joseph.; Ναβουχοδονόσορ, ὁ 
(indecl.), LX Χ, 

NECHO, Nexws, w, ὁ, Hdt. 

NECROPOLIS, Νεκρόπολις, ews, ἡ, 
Strab. 

NECTANABIS, Νεκτάναβις, woos and 
tos, ὃ, Plut. 

NepA, THE, Νέδα, Ion. Νέδη, also 
Nedén, ns, ἡ, Euphor., Call. 

‘NEGROPONT, Εὔβοια, as, ἡ, Hom., 
ete. Vid. EuBaA. 

NEHEMIAH, Νεεμίας, a, 6, LXX. 

Neion, Mount, Nijiov, ov, τό, 
Hom., Strab. 

NEis, Νηΐς, idos, ἡ, Apollod. 

Neiru, Νηΐθ, ἡ (indecl.), Plat. 

NELEUS, Νηλεύς, éws Ep. jos, ὁ, 
Hom., etc.; son or descendant of Ne- 
leus, Νηλείδης, ov, Ep. -ληϊάδης, ao or 
ew, 0,1d.; daughter of Neleus, Νηληΐς, 
ίδος, ἡ, Ap. Rh.; adj., of or belonging 
to Neleus, Neleian, Νηλήϊος, ov, Hom. 

NeEmaAusus, Νέμαυσος, ov, ἡ, Strab. ; 
inhabitants of Nemausus, Νεμαύσιος 
and otvos, ov, ὃ, Steph. 

NeEMEA, Νεμέα, as, Ion. Neuén and 





NEWTOWN. 


-ein, ns, ἡ, Hes., Pind., Thue.; from 
Nemea, Νεμέηθεν, Call.; adj., of or 
belonging to Nemea, Nemean, Nepe- 
atos, a, ov, Pind.; Νεμειαῖος, ἡ, ov, 
Hes.; Νέμειος, a, ov, Pind.; pecul. 
fem. Needs, άδος, Id.; temple of Ne- 
mean Jove, Νέμειον, τό, Thuc.; the 
Nemean games, Νέμεια, wv, Ta, Pind. 

Nemesis, Νέμεσις, ews, ἡ, Hes. ; 
festival of Nemesis, Νεμέσεια, Ta, 
Dem. 

Neo or ΝΈΟΝ, Νέων, wvos, ὁ, Xen.; 
—(city), ἡ, Hdt.; an inhabitant of 
Neo, Νεώνιος and Newvaios, ov, ὁ, 
Steph. 

NEOoBULE, Νεοβούλη, ns, ἡ, Anth. 

NrEo-C#SAREA, Νεοκαισάρεια, as, 
ἡ, Strab.; an inhabitant of Neo-Cesa- 
rea, Νεοκαισαρεύς, ἕως, ὁ, Steph. 

NEOCLES, Νεοκλῆς, έους, 6, Hat. 

NEOCLIDES, Νεοκλείδης, ov, 6, Ar. 

NEOPTOLEMUS, Νεοπτόλεμος, ou, 
ὁ, Hom., etc. 

NEPHELE, Νεφέλη, 1s, ἡ, Apollod. 

NEPHTHALI or NAPHTALI. Νεφθα- 
Ai or -ei, ὁ (indecl.), LXX.; NepOa- 
λείμ, o,N.T.; Νεφθαλῖται, ot, Joseph. 

Nepos, Νέπως, wtos, 0, Dio C. 

NEPTUNE, Ποσειδῶν (cont. from 
-δάων), @vos, ὃ, Hes., etc.; Tloce- 
δάων, wvos, ὁ, Hom.; Ion. Woce- 
δέων, wvos, Hdt.; Dor. ἸΠοτειδάν, 
avos, Pind., Ar.; *Evvociyatos, ὁ, 
Hom.; ᾿Βνοσίχθων, ovos, ὁ, Id.; 
Taujoxos, ov, ὃ, Id.; adj., of or re- 
lating to Neptune, Neptunian, ἸΤοσει- 
δώνιος, a, ov, Eur., and -dawmos, a, 
ov, Soph.; Dor. -δάνιος, a, ov, Pind.; 
Ep. Ποσιδήϊος, ἡ, ov, Hom.; tenrple 
of Neptune, Wocideov, Ep. -δήϊον, 
ov, τό, Hom., Strab.; ἸΠοσειδώνιον, 
ov, τό, Thuc. ; festival of Neptune, 
Ποσειδώνια, τά, Strab. Epith. ay- 
λαοτριαίνης, βαρύδουπος, ἐρίκτυπος, 
εὐρύστερνος, κνανοχαίτης, ἵππειος, 
ποντομέδων. 

NEREUuS, Νηρεύς, ἕως Ep. jos, ὃ, 
Hom., etc.; daughter of Nereus, a Ne- 
reid, Νηρεΐς, Ep. and Ion. Νηρηΐς, 
idos, ἡ, Hom., ete.; usu. in pl. ai Νη- 
pntdes, also Nypeides, contd. gen. pl. 
Νηρήδων, Eur., Νηρηΐνη, ἡ, Qu. Sm. ; 
adj., of or belonging to Nereus, Νή- 
βειος, ov, Euphor. 

Nericus, Nipixos, ov, ἡ, Hom. 

Neritus, Mount, Νήριτον, ov, τό, 
Hom., etc.; adj., of or belonging to 
Neritus, Nnpitios, a, ov, Dion. P. 

Nero, Νέρων, wvos, ὁ, Hdn. 

Nerva, NépBas, a, ὃ, Suid. 

NERVII, THE, Nzpoviot, wv, ol, 
Strab. 

NEs#&E, Νησαίη, ns, 7, Hom. 

NeEso, Nyow, ovs, 7, Hes. 

Nessus, Νέσσος, ov, ὃ, Soph. 

Nestor, Νέστωρ, opos, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Nestor, 
Nestorian, Νεστόριος, ἡ, ov, Hom.; 
Νεστόρειος, a, ov, Pind.; pecul. fem. 
Νεστορίς, idos, Ath.; son of Nestor, 
Νεστορίδης, ov, ὁ, Hom. Epith. 
ayavos, λιγὺς ἀγορητής, γέρων, Te- 
ρήνιος, δῖος, ἡδυεπής, ἱππηλάτα, ἵπ- 
πότα, Νηλήϊος, Νηληϊάδης. 

Nesrorius, Νεστόριος, ov, 6, Suid. 

NEsTUS, THE, Νέστος, ov, ὁ, Hdt., 
Thue. 

NETHERLANDS, THE, (Γαλλία) BeA- 
γική, ἡ, Steph. 

New CartTHAGE, vid. CARTHAGE- 
NA. 

New Haven, Νέος Λιμήν, ὁ. 

New Jersey, Νέα Καισάρεια, ἡ. 

New Or LEANS, Νέον Γήναβον, or 
N. KijvaBov, τό. 

Newport, Νέος Λιμήν, ὃ. 

Newtown, Νεάπολις, ews, 1. 


NIGRINUS. 


New York, Νέον ᾽Εβόρακον, To. 
Nicma, Νίκαια, as, ἡ, Dem., etc. ; 
an inhabitant of Nicea, Νικαιεύς or 
Νικαεύς, ἕως, ὁ, Steph. ;—(fem. name), 
Νικαία, ἡ, Strab. 
Nicacoras, Νικαγόρας, ov, 
Polyb. 
NIcanvER, Νίκανδρος, ov, ὁ, Hat., 
etc. 
Nicanor, Νικάνωρ, opos, ὃ, Thuc. 
Nicarcuus, Νίκαρχος, ov, ὃ, Ar., 
Xen. 
NICARETE, Νικαρέτη, ns, 7, Dem. 
Nicator, Νικάτωρ, opos, ὃ, Arr. 
Nice, Νίκαια, as, ἡ, Strab. Vid. 
Nicma. 
Nice (Vittory), Νίκη, ns, ἡ, Hes. 
NicePHoRvus, Νικηφόρος, ov, ὃ, 
Phot. 
NICERATUS, 
Thue., Xen. ὰ 
| Nicetas, Νικήτας, ov and a, ὁ, 
Anth. 
NIcHOLAS, Νικόλαος, ov, ὁ. Vid. 
| NIcoLAus. 
NicrapEs, Nixzadns, ov, ὁ, Thue. 
Nicras, Νικίας, ov, ὁ, Thuc., ete. ; 
of or belonging to Nicias, Νικίειος, ov, 
Theocr. 
ΝΊΟΙΡΡΕ, Nixiwn, 1s, ἡ, Call., etc. 
Nicrepus, Νίκιππος, ov, 6, Dem. 
Nico (fem. name), Νικώ, ots, ἡ, 
Anth. ;—(mase. name), Νίκων, wvos, 
o, Thuc., etc. 
NicosBu ez, Νικοβούλη, ns, 7, Ath. 
Nicosuus, Νικόβουλος, ov, ὃ, 
Dem. 
NicocHares, Νικοχάρης, ous, ὃ, 
Arist. 
Nicoc es, Νικοκλῆς, éous, 6, Isoc., 
etc. 
πον Νικοκράτης, ous, 0, 
tt 


ε 
oO, 





, 
Νικήρατος, ov, ὃ, 


NicocrEoN, Νικοκρέων, οντος, 0, 
Plut. 

Nicopemus, Νικόδημος, ov, ὁ, 
Oratt. 


Nicopice, Νικοδίκη, ns, 7, Ar. 
Nicopicus, Nixdducos, ov, ὁ, Anth. 
Nicoporus, Nixddwpos, ov, 6, Ail. 
Nicopromus, Νικόδρομος, ov, ὃ, 
Hat. 

Nricouaus, Νικόλαος, ov, 6, Ion. 
Νικόλεως, w, and Dor. Νικόλας, a, 
ὁ, Hadt., Thuce., ete. 

NicoLtocuus, Νικόλοχος, ov, ὃ, 
Xen. 

NIcoMACHE, Νικομάχη, ns, 7, Anth. 
Nicomacuus, Νικόμαχος, ov, ὁ, 
Dem., etc.; adj., of or pertaining to 
Nicomachus, Nicomachean, Νικομά- 
χειος, ov, Arist. 

NIcoMEDES, Νικομήδης, ovs, ὃ, 
Thuc., ete. 

NicomMepiA, Νικομήδεια, as, 1, 
Strab.; the inhabitants of Nicomedia, 
Νικομηδεῖς, ἔων, ot, Hdn. 

Niconok, Νικονόη, ns, 7, Anth. 








NICOPHANES, Νικοφάνης, ous, ὃ, 
Polyb. 
NicoPHEMUS, Νικόφημος, ov, ὃ, 


Oratt. 

NicopHon, Νικοφῶν, ὥντος, ὁ, 
Anth. 

Nicorouis, Νικόπολις, ews, ἡ, 
Strab., ete.; an inhabitant of Nicopo- 
lis, Νικοπολίτης, ov, ὃ, Steph. 

NicostratE, Νικοστράτη, ns, ἡ, 
Strab. 7 

NicostTratus, Νικόστρατος, ov, ὃ, 
Thue., Dem., etc. 

Nicoreies, Νικοτέλης; 
Anth. 

Nicyiua, Νίκυλλα, ns, ἡ, Anth. 

Nicer, Niypos, ov, ὁ, Hdn.; Ni- 
yep, ὁ (indecl.), N. T. 

Nicrinus, Neypivos, ov, ὃ, Luc. 


ς 
ous, 0, 


ODRYSZ. 


NILE, THE, Αἴγυπτος, ov, ὃ, Hom.; 
Νεῖλος, ov, ὁ, Hes., Hdt., ete. ; ᾽Ωκεά- 
νης, 0, Diod.; a dweller on the Nile, 
Νειλώτης; ov, ὃ, fem. Νειλῶτις, woos, 
Zésch.; adj., of or belonging to the 
Nile, Νειλαῖος, a, ov, Anth.; Neu- 
λα:εύς, ws, Id.; NeAwos, a, ov, Luc.; 
pecul. fem. Νειλωΐς, idos, Anth. 

Nimrop, Νεβρώδ, ὁ (indecl.), LXX. 

NINEVEH, Nivos, ov, 7, Hdt., etc. ; 
Nuvevi, ἡ (indecl.), LXX.; an inhab- 
itant of Nineveh, Nivios, ov, ὁ, Hadt.; 
Νινευΐτης, ov, ὁ, N. T. [ζ in Phoc. | 

Ninus, Nivos, ov, ὁ, Hdt. 

ΝΙΟΒΕ, Νιόβη, ns, 7, Hom., ete. 

Nipwates, Mount, Niparns, ov, 
ὁ, Strab. 

Nrreus, Νιρεύς, éws Ep. jos, 0, 
Hom. 

Nisa, Nica (or Nicoa), ns, 1%, 
Hom. ’ 

Nis, Mesan, as, ἡ, Hellan.; 
adj., of or belonging to Nisea, Nisean, 
Nicatos, a, ov, Hdt., etc. 

ΝΊΒΙΒΙΒ, Νίσιβις, cos, 1), Strab.; an 
inhabitant of Nisibis, Νισιβηνός, οὔ, 
ὃ, Lue. 

ΝΊΒΜΕΒ, Νέμαυσος, ov, ἡ, Ptol. 

Nisus, Nicos, ov, ὁ, Pind., ete. 

Nisyrus, Nicvpos, ov, ἡ, Hom., 
etc.; ¢nhabitants of Nisyrus, Νισύριοι, 
oi, Hdt.; fem. adj. Νισυρῖτις, tdos, 
Anth. 

Nitocris, Nitwxpis, vos, ἡ, Hdt. 

Noau, Νῶε, ὁ (indecl.), LXX. 

Nopitius, Νόβλιος, ov, ὁ, Inscr. 

NorEmon, Νοήμων, ovos, ὁ, Hom. 

Nowa, Νῶλα (also NwAn), ns, ἡ, 


OANIS, THE, "Qavis, tos, ὁ, Pind. 

OARIZUS, 'OapiGos, ov, ὁ, Hat. 

OARUS, THE, "Oapos, ov, ὁ, Hat. 

Oasis, "Oacts, cos, ἡ, Hdt.; Ava- 
σις, εως, 77, Strab. 

OBADIAH, Ὀβὸδιού, ὁ (indecl.), LXX. 

OBED, ᾿Ωβήδ, ὁ (indecl.), N. T. 

OcALEA, ᾿Ὡκαλέα, as (Ep. ἡ, ns), 
ἡ, Hom., also pl. ᾽ῶκαλέαι, αἱ, Strab., 
and ᾿Ωκάλεια, ἡ, Apollod. 

OCEANUS, ᾿Ὡκεανός, ov, 6, Hom.; 
adj. ᾿Ωκεάνειος, ov, Schol. Epith. 
ἀκαλαῤῥείτης, ἀψόῤῥοος, Babippoos, 
βαθυδίνης, ταυρόκρανος. Vid. p.382. 

OcELLUS, "QreAXos, ov, 6, Xen.; 
”OxedXos, ὃ, Luc. 

Ocuus, “Qyos, ov, 6, Al. 

OcRICcULUM, ΄Ὄκρικλοι, 
Strab. 

OcTAVIA, ᾿ΟὈκταβία, as, ἡ, Paus. 

OcTAVIANUS, ᾿Οκταβιανός, ov, ὃ, 
Plut. 

OcTAVIUS, ᾿Οκτάβιος, ov, 6, Plut. 

OcYALUS, ᾿Ωκύᾶλος, ov, ὁ, Hom. 

Ocy.uvs, "[Ὥκυλλος, ov, ὁ, Xen. 

OcyPeETE, ᾿Ωκυπέτη, ns, 71, Hes. 

OcyRok, ’Oxvpdn, ns, ἡ, Hes. 

OcytTus, "Qxutos, ov, ὁ, Thuc. 

ODER, THE, Oviados, ov, 6, Ptol. 

OpEsSA, ᾿Ισιακῶν λιμήν, ὁ, Arr. 

ODESSUS, ᾿᾽Οδησσός, οὔ, ἡ, Strab. 

ODEUM, THE, ᾿Ωιδεῖον, ov, τό, Ar. 

Optus, ‘Odios, ov, ὁ, Hom. 

ODOACER, ᾿Οδόακρος, ov, ὁ, Phot. 

ODOMANTI, THE, ᾿Οδόμαντοι, ων, 
οἱ, Hdt., ete.; ᾿Οδόμαντες, οἱ, Suid.; 
the country of the Odomanti, ’Odouav- 
τική, ἡ, Polyb. 

ODRYSH, THE, ᾿Οδρύσαι, wy, οἱ, 
Hdt., etc.; in sing. ᾿Οδρύσης, ov, 
Thuc.; fem. adj. ᾿Οδρυσιάς, ἄδος, 
Paus. 


ε 
ων, οἱ, 
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CNONE. 


Polyb.; an inhabitant of Nola, Nw- 


λανός, ὁ, Id. 

NomEentUM, Νώμεντον, ov, 70, 
Strab.; adj., of or belonging to Nomen- 
tum, Νωμεντανός, ἡ, dv, Id. - 

Nomion, Nopiwy, ovos, ὃ, Hom. 

Nomtius, Νόμιος, ov, ὃ, Alciph. 

Nownacris, Nwvaxpis, τος, 7, Hadt.; 
an inhabitant of Nonacris, Νωνακρι- 
evs, έως, ὁ, Steph. ;—(female), Paus. ; 
daughter of Nonacris, Nwvaxpivn, ἡ, 
Suid. 

Nonnus, Novvos, ov, 6, Anth. 

Nora, Napa, wy, τά, Strab. 

NorBANUS, Νωρβανός, ov, ὁ, Dio C. 

Noricum, Νωρικόν, ov, 76, Ptol.; 
the Norict, Νωρικοί, ὧν, oi, Strab.; 
adj., Norican, Nwpixtos, a, ov, Dion. 


Nossis, Noocis, idos, ἡ, Anth. 

NoruHarcuus, Νόθαρχος, ov, 6, 
Dem. 

Notrum, Νότιον, ov, τό, Hat., 
Thue. ; an inhabitant of Notium, No- 
τιεύς, ἕως, ὁ, Arist. 

ΝΌΒΙΑΝΒ, THE, Νοῦβαι, wy, οἱ, 
Strab., also Νουβαῖοι, οἱ, Steph. 

NuceEriA, Novxepia, as, ἡ, Strab.; 
inhabitunts of Nuceria, Novxepivot, οἱ, 
Polyb. 

Numa, Νουμᾶς, ἅ, ὃ, also Νομᾶς, 
Plut. 

NuMAnNTIA, Νομαντία, as, ἡ, Strab. ; 
the Numantines, Nowavtivor, οἱ, Id. 

NuMEnIvs, Νουμήνιος, ov, ὁ, Ath. 

Numipia, Νομαδική, 7s, 7, Polyb.; 
Novpidia, as, ἡ, Ptol.; the Numidi- 
ans, Νομάδες, οἱ, Polyb.; adj., Nu- 


O. 


OpyssEvs, vid. ULYSSES. 

ODYSSEY, THE, Ὀδύσσεια, as, ἡ 
(sc. ποίησις), Strab., Anth.; adj., of 
or relating to the Odyssey, ᾿᾽Οδυσσεια- 
Kos, ἡ, ov, Schol. 

(Ea, Oin, ns, 7, Hdt.; Oita, ἡ, Ptol. 

Giaerus, Οἴαγρος, ov, ὃ, Ar.; 
daughter of Gagrus, Gagrian, Oia- 
ypis, idos, ἡ, Mosch. 

(EANTHE, Οἰάνθεια, as, ἡ, Hellan.; 
Οἰάνθη, ns, ἡ, Steph.; the Hanthians, 
OiavOets, éwv, ot, Thuc. 

(ax, Οἴαξ, axos, ὁ, Eur. 

(EBALUS, OiBados, ov, ὃ, Paus., 
etc. 

(EBARES, Οἰβάρης, ous, ὁ, Hdt., 
etc. 

(EporTas, Οἰβώτας, ov, ὃ, Paus. 

CicHALIA, OixaXia, as, ἡ, Soph., 
etc. ; from Céichalia, Οἰχαλίηθεν, 
Hom.; an Gchalian, Οἰχαλιεύς, ews 
Ep. jos, ὁ, Hom.; Οἰχαλιώτης, ov, 
ὁ, fem. Οἰχαλίς, idos, Steph. 

CEDIPUS, Οἰδίπους, ποῦδος, acc. πο- 
δα and πουν, voc. ποὺς and που, ὃ, 
Tragg.; Οἰδίπος, ον, ὃ, Alc., Aisch. : 
Οἰδιπόδης, ov Ep. ao, Ion. ew, Dor. 
a, ὁ, Hom., Hdt., Pind. 

(ENANTHE, Οἰνάνθη, 13, 7, Dem. 

(ENEON, Οἰνεών, @vos, ὁ, Thuc. 

(nevus, Oivets, éws Ep. jjos, 6, 
Hom., etc.; son of Gineus, Oivetdns, 
ov, ὃ, Hom.; descendants of Cineus, 
Oiveidat, ὥν, οἱ, Pind.; fem. adj. Oi- 
vyts, ίδος (sc. φυλή), Dem. 

CENIADA, Οἰνιάδαι, wv, οἱ, Soph.; 
inhabitants of Giniade, Οἰνιάδαι, οἱ, 
Thue. 

(ENO, Οἰνόη, 1s, 7, Hdt., ete. 

(ENOMAUS, Οἰνόμαος, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

(Εν ΧΕ, Οἰνώνη, ns, ἡ, Pind., etc. 


OILEUS. 


midian, Νομαδικός, ἡ, ov, and Νομάς, 
άδος, Id.; Νουμιδικός, ἡ, dv, Ptol. 

Numitor, Νομήπωρ, opos, 6, Plut., 
and Νουμήτωρ, ὁ, Strab. 

Nursi4, Νουρσία, as, ἡ, Ptol. 

Nycrevs, Νυκτεύς, ἕως, ὁ, Paus.; 
daughter of Nycteus, Νυκτηΐς, idos, 
7, Apollod. ; 

Nycrimus, Νύκτιμος, ov, 6, Paus. 

Nympua, Νυμφαίη, ns, ἡ, Ap. Rh. 

Νυμρηξύῦμ, Νύμφαιον, ov, 70, 
Strab. 

Nympuis, Νύμφις, δος, 6, Ath. 

NyMPHODORUS, Νυμφόδωρος, ov, 
ὁ, Hadt., ete. 

Nympus, Νύμφαι, ὧν, ai, Hom., 
Hes., etc.; Nymphs of the fountains, 
Naiades and Natdes, αἱ, Hom., ete. ; 
Nymphs of the lakes, Λιμνάδες, αἱ, 
Theoc.; Nymphs of the groves, ᾿Αλ-. 
ontdes, αἱ, Ap. Rh.; J/ountain-nymphs, 
᾽Ορειάδες, ai, Bion; Meadow-nymphs, 
Λειμωνιάδες, at, Soph.; River-nymphs, 
Tlotapnides, αἱ, Nonn.; Nymphs of the 
valleys, Natraia, αἱ, Auth.?; Wood- 
nymphs or Tree-nymphs, Apuades or 
‘Auadpuddes, ai, Plut., Ath.; Sea- 
nymphs, Nnpetdes or Νηρηΐδες, αἱ, 
Hom., ete.; Ocean-nymphs, ’Qxeavi- 
des, αἱ, Pind.; "Oxeavivar, αἱ, Hes. 

Nysa, Mount, Νῦσα, ns, ἡ, Eur., 
etc. ; adj., of or belonging to Nysa, Ny- 
sean, Nuoatos, a, ov, Strab.; poet. 
Νυσήϊος, ἡ, ov, Ar.; Νύσιος, a, ov, 
h., Soph.; pecul. fem. Νυσαΐς, idos, 

NystA, Nucia, as, 7, Phot. 

Nyssa, Νύσσα, 7s, ἡ, Plut. 


(ENOPHYTA, Οἰνόφυτα, wy, τά, 
Thue. 

(ENOPIA, Οἰνοπία, as, 7, Pind. 

(ENOPIDES, Οἰνοπίδης, ov, ὃ, Al. 

(CENOPION, Οἰνοπίων, wvos, ὁ, Ap. 
Rh., ete.; son of Cnopion, Οἰνοπί- 
δης, ov, ὃ, Hom. 

(Enors, Oivow, οπος, 6, Hom. 

CENoTRIA, Oivwtpia, as, ἡ, Hdt.; 
the CEnotrians, Oivwrpoi, wy, ol, 
Strab.; adj., Gnotrian, Οἰνωτρικός, 
ἡ, ov, Id. 

(ENOTRUS, Οἴνωτρος, ov, ὃ, Paus. 

(Enuss&, THE (islands), Oivovscat, 
ὥν, at, Hdt., ete.; adj., of the Ginusse, 
(Enussian, Οἰνούσσιος and -aios, a, 
ov, Steph. 

(EoBAZUS, Οἰόβαζος, ov, ὁ, Hdt. 

(oxycus, Οἰόλυκος, ov, ὁ, Hdt. 

(Eonus, Oiwvds, οὔ, ὃ, Pind., 
ete. 

OxEROE, 'Qepon, ns, ἡ, Hat. 

CEsyME, Οἰσύμη, ns, 7, Thuc.; an 
inhabitant of Gssyme, Oiovpatos, ou, 
ὁ, Ath. 

(ra (mod. Katavothra), Οἴτη, ns, 
ἡ, Strab.; adj., Gtean, Oiruios, a, 
ov, Soph.; the Gteans, Οἰταῖοι, οἱ, 
Strab. 

(CEryLvs, Οἴτυλος, ov, 6, Hom. 

OranTOo, vid. AUFIDUS. 

OcyceEs or Ocyeus, “Qyvyos, ov, 
ὁ, Paus., etc.; “Qytyns, ὃ, Euseb. ; 
adj., of or relating to Ogyges, Ogygian, 
᾿Ὠγύγεος; a, ov, Ap. kh. 

OeyGiA, Qyvyia, as, 7, Hom. 

OicuEs, ’OikAéns, cont. -κλῆς (Ep. 
-κλείης), gous (éos Pind.), ὁ, acc. 
-κλῆα, Hom., etc.; son of Oicles, ’Oi- 
κλείδης (Dor. Οἰκλείδας, Pind.), cv, 
6, Asch. 4 : 

OiLEusS, ᾿Οἰλεύς, ἕως Ep. jos, 0, 








ONEUM. 


Home; son of Oileus, ᾿ΟἸλιάδης, ov, ὁ, 
Hom. [1] 

OLBIA, Ὀλβία, as, ἡ, or ᾽Ολβιόπο- 
hus, ews, ἡ, Hadt., etc. ; the inhabitants 
of Olbia, ᾿Ολβιοπολῖται, ὧν, οἱ, Id.; 
adj., of or belonging to Olbia, ᾽Ολβια- 
vos, 4, ὄν, and ᾿Ολβιακός, 4, ov, 
Steph. 

OLEN, ᾽Ὡλήν, jvos, ὁ, Hat. 

OteNIAN Rock, THE, ’QXevia, as, 
ἡ, πέτρα, Hom. 

OLENUS, [Ὥλενος, ov, 7, Hom., etc. ; 
ὃ, Strab.; adj., of or belonging to Ole- 
nus, Olentan, ᾿᾽Ωλένιος, a, ov, Anth. 

OL1ATus, ᾽Ολίατος, ov, ὁ, Hdt. 

OLIGHTHIDH, THE, ᾽Ολιγαιθίδαι, 
ὧν, οἱ, Pind. 

OLISIPPO, ᾿λιοσείπων, Ptol. 

Outves, Mount or, To ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν, N. T. 

Oxizon, ᾿Ολιζών, ὥνος, ἡ, Hom. ; 
an inhabitant of Olizon, ᾿Ολιζώνιος, 
Steph. 

OLMEis, THE, ᾽Ολμειός, οὔ, ὁ, Hes. 

OLONTHEUS, ᾿᾽Ολονθεύς, ἕως, ὁ, Xen. 

OxLodsson, ᾿Ὁλοοσσών, ovos, 1, 
Hom. 

OLopHyxus, Ὀλόφυξος, ov, ἡ, 
Hadt.; its inhabitants, ᾿᾽Ολοφύξιοι, ot, 
Ar. 

Ouorus, ”OXopos, ov, ὁ, Hat. 

OLP&, ἴὌλπαι, wv, ai, and ᾽Ολπή, 
ns, ἡ, Thuc.; the Olpeans, ᾿᾽Ολπαῖοι, 
wy, ol, Thuc. 

Oris, Ὄλπις, tos, ὁ, Theoc. ; ὮὯλ- 
ais, ὃ, Anth. 

O.trus, "OXoupos, ov, ὃ, Xen. 

OtyMpPtIA, ᾿ὐλυμπία, as, 7, Pind. ; 
at Olympia, ᾿Ολυμπίασι, Thuc. ; to 
Olympia, ᾿Ολυμπίαζε, Andoc.; from 
Olympia, ᾿Ολυμπίαθεν, Steph. ; adj., 
of or celebrated at Olympia, Olympian, 
᾿Ολυμπιακός, ἡ, dv, Thuc.; Ὀλυμ- 
πικός, ἡ, ὄν, Ar.; pecul. fem. ᾽Ολυμ- 
mas, ἄδος, ἡ, Pind.; the Olympic 
games, ᾿Ολυμπιακὸς ἀγών, ὃ, Thue. ; 
᾿Ολύμπια, τά, and ᾿Ολυμπιάς, άδος, 
ἡ, Pind. : 

OtymPtIAs, Ὀλυμπιάς, ἄδος, 
_Arr. Vid. First Part, p. 384. 

OtyMPicHus, Ὀλύμπιχος, ov, ὃ, 
Dem. 

OLYMPIODORUS, 
ov, ὃ, Hat. 

Otympus, Mount, "Ὄλυμπος, Ep. 
and Jon. OUA., ov, ὁ, Hom.; to Olym- 
pus, Οὔλυμπόνδε, Id.; adj., of or be- 
longing to Olympus, Olympian, ᾿᾽Ολύμ- 
mos, ov, Hom.; ᾿Ολυμπικός, ἡ, Ov, 
Hat. ; temple of Olympian Jove, ’Oup- 
πιεῖον, TO, Paus., εἴο.; ᾿Ολύμπιον, τό, 
Plat. 

OLYNTHUS, Ὄλυνθος, ov, ἡ, Hat. ; 
adj., Olynthian,’Ovv80s, a, ov, Thue. ; 
᾿Ολυνθιακός, 4, dv, Dem. 

OMARES, Quaons, ous, ὃ, Arr. 

OMPHALE, ᾽Ομφάλῃ, ns, ἡ, Soph. 

OMPHALION, ᾿Ομφαλίων, wvos, ὃ, 
Paus. 


c 
y 


᾿Ολυμπιόδωρος, 


OnaTAS, ’Ovatas, ἃ (Dor. Ξε Ὀνή- 
της); 0, Paus. 
ONCHESTUS, “OyxnoTds, ov, ὃ, 


Hom.; adj., Onchestian, ᾿Ογχήστιος, 
a, ov, Pind. 

ONESICRITUS, ᾿Ονησίκριτος, ov, ὃ, 
Arr. 

ONESILUS, ᾽Ονήσιλος, ov, 6, Hdt. 

ONESIMUS, ’Ovijciuos, ov, 6, Anth., 
ΝΟ: 

ONESIPHORUS, ’Ovycipopos, ov, 6, 
Ne 

ONETES, ᾿Ονήτης, ov, ὁ, Hat. 

ONETOR, ’Oviitwp, opos, 6, Hom. 

ONETORIDES, ᾿Ονητορίδης, ov, 6, 
Thue. des 

OnEuM, Mount, "Ὄνειον ὄρος, τό, 
Thuc., also in pl.”Overa ὄρη, τά, Strab. 


ae 








ORNEUS. 


ONOMACLES, Ὀνομακλῆς, gous, ὃ, 
Thuc., Xen. 

ONOMACRITUS, ᾿Ονομάκριτος, ov, ὃ, 
Hat. 

ONOMANTIUS, Ὀνομάντιος, ov, ὃ, 
Xen. 

ONOMARCHUS, Ὀνόμαρχος, ov, ὃ, 
Dem. 

ONOMASTUS, Ὀνόμαστος, ov, 6, 
Hat. 

ONOSANDER, 
Suid. 

Onupuitic ΝΌΜΕ, THE, ’Ovovdi- 
τῆς νομός, ὁ, Hdt. 

OPHELTES, ᾽Οφέλτης, ov, ὁ, Paus., 
etc. 

OPHELTIUS, Οφέλτιος, ov, ὁ, Hom. 

OPHIES or OPHIONES, THE, Ὄφι- 
eis or "Oduoveis, éwv, oi, Thuc. 

OPHION, ᾿Οφίων, wvos, 6, Ap. Rh. 

OPHIR, Σωφίρ or Σουφίρ, LXX. 

OPHRYNEUM, ᾿Οφρύνειον (or -Lov, 
Xen.), ov, τό, Hdt.; adj., Ophrynean, 
᾿Οφρύνειος, a, ov, Lyc. 

ΟΡΙΟΙ, THE, ᾽Οπικοί, wv, oi, Thuc.; 
adj., Opican, ’Omxos, 4, ov, Anth. 

Opis, "Qrris, ἐδος, ἡ, Xen. 

OporA, ’O7rwpa, as, ἡ, Ar. 

OPPIAN, Ὀππιανός, ov, ὁ, Suid. 

Ops, "QW, ᾿᾽πός, 6, Hom. 

Opus, ᾿᾽Οπόεις contd. ᾿Οποῦς, dev- 
τος contd. οὔντος, ὁ, Pind.; the in- 
habitants of Opus, ᾿Οπούντιοι, οἱ, 
Strab. ; adj., Opuntian, ᾿Οπούντιος, a, 
ov, Id. 

ORANGE, vid. ARAUSIO. 

OrRBELUS, Mount, Ὄρβηλος, ov, ὃ, 
Hat. 

ORCHOMENUS, Ὀρχομενός, ov, ὃ, 
Thue.; also ἡ; adj., Orchomenian, 
᾽Ορχομένιος, a, ov, Strab.; the terri- 
tory of Orchomenus, ’Opxomevia, as, 
4, Id. 

Orcus, “Aéns, ov, ὁ, Trage. 

ORDESSUS, THE, ᾽Ορδησσός, οὔ, ὁ, 
Ηαι. 

OREADS, THE, vid. NYMPHs. 

ORESBIUS, ᾿Ορέσβιος, ov, 6, Hom. 

OREST2, THE, ᾿Ορέσται, ὧν, ol, 
Thue. ; the territory of the Oreste, 
*Opectias, ados, ἡ, Strab., and ’Opec- 
τίς, loos, ἡ, Arr.; adj., Orestian,’Opec- 
τικός, 4, Ov, Id. 

ORESTES, Ὀρέστης, ov Ep. ao, 6, 
Hom., etc.; temple of Orestes, ’Opéc- 
τειον, ov, τό, Lue. 

ORESTEUM, ᾿ὈὈρέστειον, ov, TO, 
Hat., Eur. 

OrzEtis, Qpeds, ov, 6 and ἡ, Xen.; 
the inhabitants of Oreus, ᾿Ωρεϊται, wv, 
oi, Id.; the territory of Oreus, ’"Qpia 
as, 7, Strab. 

ORGES, "Opyns, eos, ὁ, Hdt. 

ORGETORIX, ᾿Ορκέτοριξ, cyos, 
Dio C. 

ORIBASIUS, 
Anth. 

OricuM, ᾿Ωρικόν, ov, τό, Strab.; 
"Ὥρικος, ov, ὃ, Steph.; also "Ὥρικος 
λιμήν, Hdt.; adj., of Oricum, ’Qpi- 
κιος, a, ov, Nic. 

Oricus, "Opikos, ov, ὃ, Hdt. 

ORIGEN, ’Qovyévys, ous, 6, Anth. 

ORION, ᾿Ὡρίων, wvos, ὁ, Hom., etc. ; 
poet. also "Qapiwy, ὁ, Pind. 

OrituyiA, ‘Qpeibuia, as, ἡ, Hom., 
Hadt., ete. 

ORLEANS, Γήναβον, ov, τό, Strab. ; 
Κήναβον, τό, Ptol. 

ORMENIUM, Ὀρμένιον, ov, τό, Hom. 

ORMENUS, “Opuevos, ov, ὁ, Hom.; 
son of Ormenus, ’Opmevidns, ov, ὁ, Id. 

OrMuzD, vid. OROMAZES. 

ORNES, ‘Opveai, poet. Opverat, av, 
ai, Hom., etc.; the inhabitants of Or- 
nee, ᾿᾽Ορνεᾶται, wy, οἱ, Hdt. 

ORNEUS, ’Opvevs, éws, ὁ, Paus. 


’Ovdcavopos, ov, ὃ, 


9» 
“ἷ 


᾽Ορειβάσιος, ὁ, 


OU, 


OZOLA. 


ORNYTION, Ὀρνυτίων, wvos, ὁ 
Paus. 

ORNYTUS, "Ορνὕτος, ov, ὁ, Ap. Rh.; 
son of Ornytus, OpvuTions, ov, ὃ, Id. 
OroBIz, ᾽Οροβίαι, av, ai, Thuc. 

OrRoBIUS, ᾽Ορόβιος, ov, ὁ. Ath. 

ORODES, ᾿ρώδης, ov, ὁ, Strab. 

OReDUS, "Opotdos, ov, ὁ, Thue. 

Ore@ETES, ’Opoitns, ov, ὁ, Hat. 

OromazEs (Ormuzd), ᾿ΩὩρομάζης, 
αὐτὸ, Plat. 

OrRoMEDON, ‘Qpopédwy, ovtos, ὃ, 
Hat. 

ORONDATES, Ὀρονδάτης, ov, ὃ, 
Suid. 

ORONTES, ᾿Ορόντης and ’Opdvtas, 
ov and a, ὃ, Xen., Dem., ete. 

OrGpUus, ᾿᾽Ὧρωπός, ot, ὁ, Hdt.; the 
inhabitants of Oropus, ᾿Ωρώπιοι, οἱ, 
Steph. ; the territory of Oropus, ’Qow- 
Tia, as, ἡ, Thue. 

ORPHEUS, Opts, éws, ὁ, Asch. ; 
adj., ef or belonging to Orpheus, Or- 
phic, "Oppetos, a, ον, Plat.; ᾽Ορφι- 
Kos, ἡ, ov, Apollod. 

ORSEAS, ’Opcéas, ov and a, ὃ, 
Pind. 

ORSILOCHUS, ’Opcidoxos, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

ORSIPHANTUS, Ὀρσίφαντος, ov, ὃ, 
Hat. 

ORSIPPUS, Ὅρσιππος, ov, ὃ, Xen. 

ORTHAGORAS, ’Op8aydpas, ov, ὃ, 
Plat. 

OrRTHE, ”Op6n, 1s, 7, Hom. 

ORTHOBULUS, ᾿Ορθόβουλος, ov, ὃ, 
Lys. 

OrTHRUS, Ὄρθρος, ov, 6, Hes. 

OrtyGiA, Ὀρτυγία, as, 7, Hom., 
Pind., ete. 

Orus, Ὦμρος, ov, ὃ, Hom., Hdt., 
ete. 

Oscl, THE, ”Ocxor, wv, ot, Strab. 

Oscius, THE, "Ocxkzos, ov, ὃ, Thuc. 

Osiris, "Octpis, woos, ὁ, Hdt. 

OsisMIt, ᾽Οσίσμιοι, wy, ot, Strab. 

OSRHOENE, ’Ocponvn, 7s, 7, Steph. 

OsROES, ᾽Οσρόης, ov, 0, Dio C. 

Ossa, Mount, Ὄσσα, ns, ἡ, Hom. ; 
adj., of or relating to Ossa, Ossean, 
᾽Οσσαῖος and -εῖος, a, ov, Call. 

Ost1A, "Qoria, as, 7, Diod., and 
"Ὥστια, wv, Ta, Steph.; an inhabit- 
ant of Ostia, ᾿Ωστιάτης and ὥστιος, 
ov, ὃ, Id. 

OTANES, ’Ordvys, ov Ion. ew, 0, 
Hadt. 

OTASPES, ᾽Οτάσπης, ov Ion. ew, ὃ, 
Hat. 

OruHo, "Ὄθων, wvos, ὃ, Dio C. 

OTHRYADES, ᾽Οθρυάδης, ov Ion. ew, 
ὁ, Hdt. 

OTHRYONEUS, ᾿Οθρυονεύς, ἕως Ep. 
jos, ὃ, Hom. 

OtuRys, Mount, [Ὄθρυς, vos, 71, 
Hes., Hdt., etc. 

OTRERE, ᾿Οτρήρη, ns, 7, Ap. Rh. 

OTREUS, ᾿Οτρεύς, éws Ep. jos, ὃ, 
Hom. 

OTRYNE, ᾿Οτρύνη, ns, ἡ (or ᾽Οτρυ- 
vets, ἕων, ot), Dem.; one of (the deme) 
Otryne, ᾿Οτρυνεύς, ἕως, ὁ, Id.3 adj., 
Otrynian, ᾿Οτρυνικός, ἡ, ov, Antiphon. 

OTRYNTEUS, ᾿Οτρυντεύς, éws Ep. 
jos, 0, Hom.; son of Otrynteus,’OTpvv- 
τείδης, ov, ὁ, Hom. 

Otus, Ὦτος, ov, ὁ, Hom., Pind. 

Orys, "Ὄτυς, vos, ὁ, Xen. 

OxUS, THE, *Q£os, ov, ὁ, Arr., Strab. 

OXYARTES, Ὀξυάρτης, ov, ὁ, Arr. 

OxYCANUS, ᾿᾽Οξυκανός, ov, ὃ, Arr. 

Oxy.us, "Ὄξυλος, ov, ὁ, Arist., etc. 

Oxyporus, Ὀξύπορος, ov, ὃ, Apol- 
lod. 

Oz1as, Ὀζίας, ov, ὁ, LXX. 

OzoL&, THE (Locri), ᾽Οζόλαι, wy, 
ot, Strab. Vid. Locrt. 
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PALLANTIUM. 


PacatTE, Πακάτη, ys, ἡ, Luc. 

PAcHEs, Πάχης, ητος, ὃ, Thuc. 

Pacuynus (mod. Cape Passaro), 
ΠΠάχῦνος, ov, ὃ and ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Pachynus, TLaxv- 
vos, a, ov, Anth.; ἸΠαχυνικός, ἡ, ov, 
Ath. [also ὕ in Dion. P. | 

Pacoruws, Πάκορος, ov, ὃ, Strab. 

PacTo.us, Πακτωλός, ov, 6, Hdt., 
Soph.; adj., of or belonging to the Pac- 
tolus, ἸΠακτώλιος, a, ov, Lyc.; pecul. 
fem. IlaxtwXis, idos, Nonn. 

PactyEs, Πακτύης, ov Ion. ew, ὃ, 
Hadt., Paus. : 

Papva, vid. PATAVIUM. 

Papvus (mod. Po), ἸΠάδος, ov, ὃ, 
Polyb. 

Paman, vid. APOLLO. 

PmaniA, Παιανία, as, ἡ, Harpoc. ; 
ἸΤαιανιεὺς δῆμος, ὁ, Hdt.; of (the 
deme) Peania, ἸΤαιανιεύς, ἕως, ὁ, 
Dem. 

P@mDARITUS, Παιδάριτος, ov, ὃ, or 
ILedapitos, Thuc. 

Pmon, amv, ὥνος, Ep. Iarjwv, 
ovos, ὃ, Hom.; also Ilaiwyv, ovos, ὃ, 
Paus.; son of Poon, Iatovidns, ov, 
ὁ, Id. 

P#ontA, Παιονία, as, ἡ, Hom., 
etc.; the Peonians, Παίονες, wv, οἱ, 
Id.; adj., Pwonian, ἸΤαιονικός, ἡ, ov, 
Hdt.; pecul. fem. Ilazovis, idos, Id. 

Pastum, Παΐστος, ov, 7, Strab.; 
earlier ἸΠοσειδωνία, as, 7, Id.; adj., 
of or belonging to Pestum, Watoravos, 
ἡ, ov, Τὰ, ; gulf of Pestum (mod. Gulf 
of Salerno), Παιστανὸς κόλπος, ὁ, 
Id.; Ποσειδωνιάτης κόλπος, ὁ, Id. 

Pasus, Παισός, οὔ, ἡ, Hom., Ηαί. ; 
an inhabitant of Pesus, ἸΤαισηνός, ὁ, 
Strab. 

PATI, THE, Taito, wv, οἱ, Hdt., 
etc.; adj., of or belonging to the Peti, 
ἸΠαιτικός, ἡ, ov, Arr. 

Patus, Ilatros, ov, ὁ, Dio C. 

Pacas#, Hayaoai, wv, ai, Hdt.; 
adj., of or belonging to Pagase, Ia- 
yaoalos, a, ov, poet. -ἤϊος, Hes., Ap. 
Rh.; pecul. fem. Παγασηΐς, idos, Id.; 
Gulf of Pagase, Wayacatos, Iaya- 
citys, or ἸΙαγασητικὸς κόλπος, ὁ, 
Dem., Strab. 

Paconpas, Παγώνδας, ov, ὃ, Thuc., 
Xen. 

PaL@MON, Παλαίμων, ovos, ὃ, Eur., 
etc.; adj., of or belonging to Palemon, 

αλαιμόνιος, a, vv, Inscr. 

PALHPHATUS, Παλαίφατος, ov, ὁ, 
Suid. 

PALAMEDES, Παλαμήδης, ous, ὃ, 
Kur., etc.; adj., of or belonging to Pu- 
lamedes, ἸΤαλαμηδικός, ἡ, ov, Ar. 

PALATINE HILL, THE, Παλάτιον, 
ov, τό, Strab.; Παλλάντιον, ov, τό, 
Paus.; Παλλάντιος λόφος, ὁ, Ail. 

ῬΑΙΒ or Pass, Παλεῖς, ἕων, οἱ, 
Strab.; Παλοῦς, οὔντος, ὁ, Polyb.; 
ἸΠάλη, ns, ἡ, Schol.; enhabstanis of 
Pale, Waxreis, éwy, οἱ, Hdt., ete. 

PALERMO, vid. PANORMUS. 

PALESTINE, Παλαιστίνη, ns, ἢ; 
Hat., etc.; also ἡ Παλαιστίνη Συρίη, 
Hat. ; the inhabitants of Palestine, Wa- 
λαιστῖνοι, wy, and -τηνοί, wy, οἱ, 
Joseph. 

PALICI, THE, IlaXtkoi, ὧν, ol, 
Asch. 

Pauinurus, Παλίνουρος, ov, ὃ, 
Strab. ; 

PALLADIUM, Παλλάδιον, ov, τό, 
Hat. 

PALLADIUS, Παλλάδιος, ov, ὁ, Suid. 

PALLANTIUM, Παλλάντιον, ov, τό, 











| 


PANOPEUS. 


FE: 


Hes., Paus.; the inhabitants of Pal- 
lantium, 1Παλλαντιεῖς, éwv, οἱ, Paus.; 
adj., of or belonging to Pallantium, 
Παλλαντικός, ἡ, dv, Paus. 

PALLAS, Πάλλας, αντος, 6, h., Hes., 
etc.; son or descendant of Pallas, Τ11αλ- 
λαντίδης, ov, ὃ, esp. in pl, Eur. ;— 
(the goddess), vid. MINERVA. 

PALLENE, Παλλήνη, ns, ἡ, Hadt., 
etce.; adj., of or belonging to Pallene, 
Παλλήναιος and Ἰ]αλλήνιος, a, ov, 
Ap. Rh., Lye. ; of (the deme) Padllene, 
Tla\Anvevs, ἕως, ὁ, pecul. fem. ΠΠαλ- 
Anvis, idos, Hdt. 

Pata, Πάλμα, ns, ἡ, Strab. 

PatmyRaA, Πάλμῦρα, as, ἡ, Steph.; 
an inhabitant of Palmyra, ἸΠαλμυρη- 
vos, ov, ὁ, Id. 

Paumys, Πάλμυς, vos, ὁ, Hom. 

PAMILLUuS, Πάμιλλος, ov, ὁ, Thuc. 

PAMISUS, THE, Ilduicos, ov, 6, 
Hdt., Strab. 

PAMMENES, 
Dem. 

PamMonN, Πάμμων, wvos, ὁ, Hom. 

PAMPHILE, Παμφίλη, ns, ἡ, Ath. 

PAMPHILUS, Πάμφιλος, ov, ὁ, Xen., 
Ar. 

PAMPHOS, Πάμφως, w, ὁ, Paus. 

Pampnuy ti, Παμφυλία, as, ἡ, Hdt., 
etc.; the Pamphylians, ΤΠ άμφῦλοι, wv, 
ot, Ausch.; Ἰϊαμφύλιοι, οἱ, Strab. ; 
adj., of or belonging to Pamphylia, 
Pamphylian, Ἰαμφυλιακός and Iap- 
φυλικός, ἡ, ov, Plut.; ΤΙαμφύλιος, a, 
ov, Strab.; pecul. fem. ΠΠαμφυλίς, 
idos, Dion. P. 

PAMPHYLUS, Πάμφῦλος, ov, ὁ, 
Pind. 

Pan, Πάν, avos, ὃ, h., Hdt., ete., in 
pl. Ilaves, Plat.; adj., ef or belonging 
to Pan, ἸΙανικός, ἡ, dv, Plut.; Πα- 
νεῖος, a, ov, Strab.; esp. panic fears, 
Πανεΐα, τά (se. δείματα), Hdt., Luc. ; 
Tlavxat tapayxai, ai, Plut.; pecul. 
fem. ILavias, ados, Nonn. 

PanaczkA, Πανάκεια, as, ἡ, Ar. 

Panacra, Πάνακρα, wv, τά, Call. 

Pawnactum, Πάνακτον, ov, τό, 
Thue. 

Panztivs, Παναίτιος, ov, ὁ, Hdt., 
ete. 

PANARETUS, Πανάρετος, ov, ὁ, Ath. 

PANATHENAIC FESTIVAL, . THE, 
Παναθήναια, wy, τά, Hdt.; adj., Pan- 
athenaic, ἸΤαναθηναϊκός, ἡ, ov, Thue. 

PANDAREUS, Πανδάρεος, ov, ὃ, 
Hom. 

PANnvDARUS, Ilavdapos, ov, ὁ, Hom. 

PANDATARIA, Ilavdatapia, as, ἡ, 
Strab. 

PANDION, Πανδίων, ovos, ὁ, Thuc., 
Dem. ; son of Pandion, ILavdcovidns, 
ov, 0, Dion. P.; daughter of Pandion, 
Tlavo.ovis, idos, ἡ, Hes.; also as fem. 
adj., Dem. 

Panvora, Πανδώρα, as, ἡ, Hes. 

PanposliA, Ilavdocia, as, ἡ, Dem. 

PanprRosus, Ilavdpocos, ov, ἡ, 
Paus.; temple of Pandrosus, ILavdpo- 
σιον, ov, τό, Apollod. 

Panczus, Mount, Ilayyaiov, ov, 
τό, Hdt., Pind., ete. 

PANIonIuM, Πανιώνιον, ov, τό, 
Strab.; the Panionian festival, Ila- 
νιώνια, wy, τά, Hdt. 

PANNONIANS, THE, Παννόνιοι, wv, 
ol, Strab.; Pannonia, Wavvovia, as, 
ἼΔΙΟΙ: 

PANOPE, Πανόπη,ης, 7, Hom.,-ete. ; 
—(city), Id., also Ilavomeds, ἕως, ὁ, 
Strab., and Πανοπέων πολις, ἡ, Hdt. 

PANOPEUS, Πανοπεύς, ἕως Ep. jos, 


Ilappevns, 0, 


ous, 


PARNASSUS. 


ὁ, Hom.; son of Panopeus, Wavornia- 
ons, ov, ὁ, Anth.; daughter of Pano- 
peus, ILavomyis, idos, ἡ, Plut. 

Panormus (mod. Palermo), Wévop- 
μος, ov, ὃ, Thuc., etc.; an inhabitant 
of Panormus, ἸΤανορμίτης, ov, ὁ, fem. 
Iavoppitis, woos, Polyb. 

Pansa, Πάνσας, a, ὁ, Plut. . 

PANTACLES, Παντακλῆς, gous, 6, 
Ar., Xen. 

PANTANETUS, Πανταίνετος, ov, ὃ, 
Dem. 

PANTALEON, Πανταλέων, ovTos, ὃ, 
Hadt. 

PANTHEA, Πάνθεια, as, ἡ, Xen. 

PANTHEON, IIavGevov, Arist., or 
IlavSeov, ov, τό, Byz. 

PANTHUS, Πάνθοος contd. ἸΠάνθους, 
ov, 0, Hom.; son of Panthus, Tav- 
θοΐδης, ov, ὁ, Id. 

PANTICAPZUM, Παντικάπαιον, ov, 
τό, Dem.; inhabitant of Panticapeum, 
Παντικαπαῖοι, οἱ, Strab. 

ῬΑΝΎΤΙΤΕΒ, ILavtitns, ov Ion. ew, 
ὁ, Ηαι. 

PANYASIS, Πανύασις, ιδος, 6, Paus., 
etc. 

PAPHLAGONIA, Παφλαγονία, as, 
ἡ, Xen.; the Paphlagonians, WapXa- 
yoves, wy, ot (in sing. Παφλαγών), 
Hom., etc. ; adj., Paphlagonian, Wad- 
λαγονικός, ἡ, dv, Xen., ete. 

Papnos, Πάφος, ov, ἡ, Hom.; 
adj., Paphian, Ilaquos, a, ov, Theoce. 

Parts, Παπίας, ov, ὁ, Eccl. 

Papiria, Παπιρία, as, ἡ, Plut. 

ParirRius, Παπίριος, ov, 6, Suid. 

Pappus, Πάππος, ov, ὁ, Suid. 

PAPREMIS, Πάπρημις, cos, ἡ, Hat. 

PARADISE, Παράδεισος, ov, ὁ, N.T. 

PARAL, Πάραλοι, wy, οἱ, Hdt., 
also Παράλιοι, ot, Thue. 

Paraus, Πάραλος, ov, ἡ, Hadt., 
Thue. ;—(man’s name), ὁ, Plat., ete. 

PARAPOTAMIA, Ilapavrotapia, as, 
ἡ, Hdt. 

Parca, Μοῖραι, wv, ai, Hom. 

Paris, Πάρις, ιδος and tos, ὦ; 
Hom. ; ᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ, Id. Epith. 
γυναιμανής, δύςπαρις, ἠπεροπευπτής, 
Olos, παρθενοπίπης. 

Paris (city), Λουκοτοκία, as, ἧ; 
δίχα. ; ἸΠαρισίων Λουκοτεκία, ἡ, 
Ptol.; the Parisians, ἸΠαρίσιοι, wy, 
ol, Strab. 

PariumM, Ilaptov, ov, +d, Hdt.; 
the inhabitants of Partum, Wap.avoi 
Ton. -nvoi, wy, οἱ, Id. 

Parma, Πάρμα, ns, ἡ, Strab.; the 
inhabitants of Parma, Wappnorai, 
@y, οἱ, Id.; adj., of or belonging to 
Parma, Wappatos or -μᾶνός, Steph. 

PARMENIDES, Παρμενίδης, ov, ὃ, 
Plat. 

PARMENIO, 
Dem. : 

PARMENISCUS,; Παρμενίσκος, ov, ὃ, 
Dem. 

PARMENON, Παρμένων, οντος (also 
wvos), ὁ, Dem., ete. 

Paris, Πάρμις, coos, ὁ, Anth. 

Parmys, Πάρμυς, vos, ἡ, Hdt. 

Parnassus, Παρνασός lon. -νησός, 
later -νασαός, ov, 0, Hom., etc.; adj., 
of or belonging to Parnassus, apya- 
σιος and -vaccios, a, ov, also os, ov, 
Eur., ete.; pecul. fem. Ilapvacis, idos, 
and Παρνασιάς, ados, Orph., Eur. ; 
Παρνασσιακός, 1j, ov, Steph.; the an- 
habitants of Parnassus, ἸΤαρνάσσιοι, 
oi, Strab.; Ilapvacceis, ἕων, οἱ, 
Steph. Epith. δικόρυφος, δικάρηνος, 
δίλοφος, vipoBodas, νιφόεις. 








ἹΠαρμενίων, wvos, ὃ, 





PATROCLUS. 


Parnes, Mount, Πάρνης, dos, ἡ, 
Ar.; adj., of or belonging to Parnes, 
ἹΠαρνήθιος, a, ov, Steph. 

PAROPAMISUS, Παροπάμισος, ov, 
ὁ, Strab., also Παραπ., Arr.; dwellers 
on Paropamisus, Wapotamicddat, wv, 
ot, Id. 

Paros, Πάρος, ov, ἡ, h., Hdt., etc. ; 
adj., of or belonging to Paros, Parian, 
Πάριος, a, ov, Pind. 

ParruHAasiA, Παῤῥασία, as, 1, 
Hom. ; the inhabitants of Parrhasia, 
ἸΤαῤῥάσιοι, οἱ, Xen. 

PARRHASIUS, ΠΠαῤῥάσιος, ov, ὃ, 
Xen. 

ἢ pa ἸΠαρθενία, as, ἡ, Call., 
th. 


PARTHENIS, ILap@evis, idos, ἡ, 
Anth>), 7 

PartTHEentuM, Παρθένιον, ov, To, 
Xen., etc. 


ς 


PARTHENIUS, Παρθένιος, ov, ὃ, 
Anth., ete. 

PARTHENON, THE, Παρθενών, wvos, 
ὁ, Dem. 

PARTHENOP EUS, 
ov, ὃ, Aisch. 

PARTHENOPE, IlapGevomn, ns, ἡ; 
Arist. Vid. NAPLEs. 

PARTHIANS, THE, Πάρθοι, wv, οἱ, 
Hadt., ete.; Παρθυαῖοι, οἱ, Strab.; the 
country of the Parthians, Parthia, 
ἸΠαρθυαία, as, ἡ, Polyb.; Παρθία, ἡ, 
Hdn.; ἸΠαρθυηνή, ἢς, ἡ, Strab.; adj., 
Parthian, ἸΠάρθιος, a, ον, Anacr.; 
ἸΠαρθικός, ἡ, dv, Strab.; pecul. fem. 
ἸΠαρθίς, idos, Luc. . 

ParySATIS, Παρύσᾶτις, wos, 1, 
Xen. 

PASARGAD, Ilacapyddat, wv, αἱ, 
Strab.; the Pasargade, Uacapyada, 
ot, Hdt. 

PasEAS, Ilacéas, ov, ὃ, Dem. 

Pastas, Πασίας, ov, ὁ, Ar. 

Pasrcues, Πασικλῆς, έους, ὁ, Hdt., 
etc. 

PASICRATES, Πασικράτης, ous, ὁ, 
Plut., ete. 

Pasion, Πασίων, wyos, ὁ, Xen., 
etc. 

PasiPHAE, Πασιῴφάη, ns, ἡ, Ap. Rh. 

PasrpHon, Ilacipmy, ὥνος, also 
wytos, ὁ, Dem., Plut. 

PASITELIDAS, Πασιτελίδας, ov and 
a, ὁ, Thue. 

PasiTHEA, ἸΠασιθέα, as, ἡ, Hom., 
etc. 

PasiTHOo#, Πασιθόη, ns, ἡ, Hes. 

PatraeyAas, Παταγύας, ov, ὁ, Xen. 

Paraicus, Πωτάϊκος, ov, ὁ, Hat. 

Para, Πάταλα or Πάτταλα, τά, 
Arr., Strab. 

PaTARA, Ilarapa, wv, τά, Xen., 
ete.; an inhabitant of Putara, ἸΤατα- 
ρεύς, ἕως, 0,-Id.; adj., of or belonging 
to Patara, ἸΤαταρικός, ἡ, ov, Lue. ; 
ἸΤαταρήϊος, n, ov, poet. ap. Steph. ; 
pecul. fem. Π αταρηΐς, idos, Dion. P. 

Patavium (mod. Padua), Wara- 
oviov, ov, Td, Strab.; the inhabitants 
of Patavium, Wataovivoi, wy, ot, Id. 

‘Parmos, Ilétmos, ov, ἡ, Thuc., 
Strab. 

Patra (mod. Patras), ἸΠάτραι, 
ὧν, ai, Thuc.; an inhabitant of Pa- 
tre, Ἰ]ατρεύς, ἕως, ὁ, Id.3 Hatpa- 
evs, ἕως, ὁ, Polyb. 

Parricius, καὶ Πατρίκιος, 

PATRICK, Phot. 

PatRo, ἸΤατρώ, ovs, ἡ, Apollod. 

Patrocugs, Πατροκλῆς, gous poet. 
also -κλῆος, Ar., Plat., Theoc., etc. 

_ Parroctus, Πάτροκλος, ov, ὁ, Ep. 
gen. ovo also -κλῆος, voc. -όκλεις, 
Hom., ete.; adj., of or relating to Pa- 
troclus, ἸΤατρόκλειος, a, ov, Parcem., 
Ail. 


ἸΠαρθενοπαῖος 
β ) 


© 
OU, 0, 








PELOPONNESUS. 


Patron, Πάτρων, wos, ὃ, Paus. 

Pau, Παῦλος, ov, ὁ, N.T. Vid. 
PAULUS. 

PAULA, Παῦλα, ns, ἡ, Anth. 

Pauuinus, Παυλῖνος, ov, ὁ, Anth. 

Pautus, Παῦλος, ov, ὁ, Polyb., 
ete. 

PAUSANIAS, Παυσανίας, ov, ὁ, Hdt., 
Thue., ete. 

PausiAs, Παυσίας, ov, ὁ, Paus. 

PAUSIMACHUS, Παυσίμαχος, ov, ὃ, 
Ath. 

Pauson, Παύσων, wvos, ὁ, Ar. 

Pavia, Τίκινον, ov, τό, Strab. 

Pax Aueusra, Παξ-αυγούστα, ἡ, 
Strab. 

Prepaus, Πηδαῖος, ov, ὁ, Hom. 

PEDANIuS, Πεδάνιος, ov, ὁ, Phot. 

PEpASA, Πήδασα, wy, ra, Hat., 
ete.; the inhabitants of Pedasa, 11η- 
δασεῖς, ἕων, οἱ, Strab. 

Perpasus, Πήδᾶσος, ov, ἡ, Hom.; 
an inhabitant of Pedasus, ἸΤηδασεύς, 
ἕως, ὃ, Steph.;— (man’s name), ὁ, 
Hom.; son of Pedasus, Undacidns, 
ov, ὁ, Steph. 

Pres, vid. PAG. 

Praasus, Ilijyaoos, ov, ὁ, Hes., 
etce.; adj., of or relating to Pegasus, 
IInyaoeos, and IInyactos, a, ov, 
Ar.; pecul. fem. IInyacis, idos, Anth. 

PrLAGtus, Πελάγιος, ov, ὁ, Phot.; 
followers of Pelagius, Πελαγιανισσταί, 
ὧν, ot, Id. 

PELAGON, 
Hom., ete. 

PELASGI, THE, Πελασγοί, wv, ol, 
Hom., Hdt., ete. ; adj., of or belonging 
to the Pelasgi, Pelasgic, ἸΤελασγικός, 
4, ov, Hom., etc.; Πελάσγιος, a, ov, 
fisch.; Πελασγός, ἡ, ὄν, Eur.; pe- 
cul. fem. Πελασγίς, tdos, Ap. Rh. ; 
Πελασγιάς, ἄδος, Call.; the land of 
the Pelasgi, Wedaoyia, as, ἡ, Hadt., 
Kur. 

PELASGIOTIS, Πελασγιῶτις, δος, 
ἡ, Strab. ; the Pelasgiote, Wehacyiw- 
Tat, οἱ, Id. 

PELASGUS, Πελασγός, ov, ὁ, Asch. 

PELEGON, Πηλεγών, ovos, ὃ, Hom. 

PeEeEus, Πηλεύς, ἕως Ep. and Ion. 
nos, ὁ, Hom., ete.; son of Peleus, I1y- 
λείδης, and Πηληϊάδης, ov Ep. ao, 
ἕω, and ἸΠηλείων, wvos, ὃ, Hom., 
Dor. Un eidas, a, ὁ, Pind.; adj., of 
or belonging to Peleus, ἸΤήλειος, a, ov, 
Anth., Kp. and Ion. Πηλήϊος, ἡ, ov, 
Hom. 

PELIAS, Πελίας, ov, Ion. -Ains, ew, 
Hom., etc.; fem. adj., of or belonging 
to Pelias, Wedtas, ados, Eur. 

PELIGNI, THE, ΠΠελιγνοί, ὧν, οἱ, 
Strab. 

Prion, Mount, Πήλιον, ov, 70, 
Hom., etc.; adj., of or belonging to Pe- 
lion, Τηλιακός, ἡ, ov, Anth.; pecul. 
fem. IIn\ras, ados, Hom., etc.; Πη- 
λιῶτις, ἐδος, Eur. 

PELLA, Πέλλα, ns, ἡ, Hdt.; an in- 
habitant of Pella, WedXatos, ov, ὁ, 
Strab.; adj., of or belonging to Pella, 
ΠΠελλαΐος, a, ov, Luc. 

PELLENE, Πελλήνη, ns, Dor. Πελ- 
ava, ἡ, Hom., etc.; an inhabitant of 
Pellene, WedrAnveds, ἕως, ὁ, Thuc.; 
adj., of or belonging to Pellene, {1ελ- 
Anvaios, a, ov, Aischin.; Πελληνι- 
KOS, ἡ, ov, Strab. 

PrEuuicuus, Πέλλιχος, ov, ὁ, Thue. 

‘PELOPEA, Πελόπεια, as, ἡ, Ap. Rh. 

PELOPIDAS, Πελοπίδας, ov, ὁ, Xen. 

PELOPONNESUS, Πελοπόννησος, ov, 
ἡ, h., Hdt., etc.; adj., Peloponnesian, 
IleXotrovyynoiaxos, ἡ, ov, Plat.; Te- 
λοποννήσιος, a, ov, Thuc.; in the Pe- 
loponnesian dialect, ΤἸΤελοποινησιστί, 
Theoe, 


, ς 
Πελάγων, ὁ, 


OvTOS, 


PERILAUS. 


Pewors, Πέλοψ',, οπος, 0, Hom., 
ete. ; son or descendant of Pelops, 11ε- 
λοπίδης, ov, ὁ, Trag.; ΤΠελοπηϊάδης, 
ὁ, Pind.; adj., of or belonging to Pe- 
lops, ἸΤελόπιος, a, ov, Kur., Ep. Πε- 
λοπήϊος, ἡ, ov, Ap. Rh.; pecul. fem. 
IleXomis, idos, and ἸΠελοπηΐς, isos, 
Ap. Rh. Epith. ’Everijios, πλήξιπ- 
πος, Τανπάλειος. 

PELorvs, IléAwpos, ov, 6, Strab. ; 
TleAwpis, idos, ἡ, Thuc.; Πελωριάς, 
aos, ἡ, Polyb. 

PELTA, Πέλται, wy, αἱ, Xen.; adj., 
of or belonging to Pelte, ἸΤέλτινος, ἡ; 
ov, Strab. 

PEusium, IInAotctoy, ov, To, 
Hat., etc.; an inhabitant of Pelusium, 
ΠΠηλουσιώτης, ov, ὃ, Luec.; adj., of 
or belonging to Pelusium, Pelusiac, [1η-- 
λούσιος, a, ov, Hdt., and ἸΠηλουσια- 
kos, ἡ, ov, Id. 

PENELEUS, Πηνέλεως, ὦ Ep. gen. 
goto, ὁ, Hom. 

PENELOPE, Πηνελόπη, ns, ἡ, Hdt., 
etc., Ep. Πηνελόπεια, ἡ, Hom.; Iev- 
ελόπη, ἡ, Anth. 

PENEST#, Πενέσται, oy, οἱ, AY. 

PENEUS, THE, Πηνειός, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

PENTAPOLIS, Πεντάπολις, ews, 71, 
Hat. 

PENTELE, Πεντελή, 7s, ἡ, Steph. ; 
adj., of or belonging to Pentele, Wevre- 
λικός, ἡ, ὄν, Anth., also ΤΠεντελήσιος, 
a, ov, Paus.; adv., in Pentele, levré- 
Anow, Plut. 

PENTELICUS, Mount, Πεντελικὸν 
ὄρος, τό, Paus. Vid. foreg. 

PENTHESILEA, Πενθεσίλεια, as, ἡ, 
Paus. 

PENTHEUS, Πενθεύς, éws, ὃ, Kur. 

Penruiwus, IlevOiros, ov, ὃ, Arist 

PEepParetTuus, ΠΠ}επώρηθος, ov, ἡ; 
h., Thuc.; the inhabitants of Pepare- 
thus, ΤΤεπαρήθιοι, ot, Dem. 

PEPHREDO, Πεφρηδώ, ots, ἡ, Hes. 

Prrza, Περαία, as, ἡ, Polyb. 

Percore, Περκώτη, ns, ἡ, Hom., 
etc., also ἹΤερκώπη, ἡ, Xen. 

Prrpiccas, Περδίκκας, ov, ὁ, Hdt., 
etc. : 

Perrpix, Πέρϑιξ, uxos, ὃ, Ar., etc. ; 
adj., of or relating to Perdix, Iepdt- 
κειος, ov, Suid. 

PEREGRINE, Περεγρῖνος, ov, ὃ, Luc. 

Perea, Πέργη, ns, ἡ, Call. ; inhab- 
itants of Perga, Περγαῖοι, ot, Steph. 

PERGAMUM, Llépyamov, ov, TO, 
Strab., also Πέργαμος, ἡ, Luc.; adj., 
of or belonging 18 Pergamum, Perga- 
mene, ἹΤεργαμ ἡ, ov, Strab. 

PERGAMUS, Wepyauos, ov, ἡ, Hom. ; 
Πέργαμον, ov, ro, Tragg., Hdt.; also 
pl. Ilgoyapa, wv, τά, Kur.; adj., of 
er relating to Pergamus, Pergamian, 
Ilepyaptos, a, ov, Anth. 

PERIANDER, Περίανδρος, ov, ὃ, 
Hdt., etc. 

PERiBa@a, Περίβοια, as, 7, Hom., 
ete. 

PERICLEA, Περίκλεια, as, ἡ, Anth. 

PERICLES, Περικλῆς, gous, ὁ, Hdt., 
Thue., Ar. 

PERICLIDES, ΠΕερικλείδης, ov, ὃ, 
Ar. 

PERICLITUS, ΠΕερίκλειτος, ov, ὃ, 
Plut. 

PERICLYMENUS, ΠΕερικλύμενος, ov, 
ὁ, Hom., Eur.~ 

Prriciytus, Iepikdtros, ov, ὁ, 
Paus. 

PERICTIONE, Περικτιόνη, ns, ἢ, 
4. 

PERIERES, Περιήρης, ovs, ὁ, Hom., 
ete. 

PERILAUS, Περίλαος, ov, ὁ, Ion. 
Περίλεως, ὁ, Hadt., τόσῳ ες 







PHAACIANS. 


-PERIMEDE, Περιμήδη, ns, 7, Paus., 

ete. 

PERIMEDES, Περιμήδης, ous, ὃ, 
Hom., ete. 

PERINTHUS, Πέρινθος, ov, ἡ, Hat. ; 
the inhabitants of Perinthus, Wepiv- 
θιοι, wy, ot, Xen. 

PERIPATETICS, THE, vid. First Part, 
p. 402. 

PERIPHAS, 
Hom., etc. 

PERIPHETES, Περιφήτης, ov Ep. 
ao, ὃ, Hom., etc. 

PERMESSUS, THE, Περμησός (or 
-μησσός), ov, ὁ, Hes. 

Perro, Πηρώ, ots, ἡ, Hom. 

PERPERNA, Ilepzrépvas, a, ὃ, Strab. 

PERRH/BI, THE, Πεῤῥαιβοί, wv, 
ol, Strab.; the country of the Perrhe- 
bt, IleppaiBia, as, ἡ, Thuc., Strab. 

Persaus, Περσαῖος, ov, ὁ, Ath. 

Perse, Πέρση, ns, ἡ, Hom., also 
Ileponis, idos, Hes. 

PERSEPHONE, vid. PROSERPINA. 

PERSEPOLIS, Περσέπολις (also ΠΕερ- 
oaizroNs), ews, ἡ, Strab.; an inhabit- 
ant of Persepolis, ἹΤερσεπολίτης, ov, 
ὁ, Steph. 

PERSES, Πέρσης, ov, ὁ, Hes., Hdt., 
etc. 

PERSEUS, Περσεύς, éws Ep. and 
Ion. jos and gos, ὁ, Hom., etc.; son 
of Perseus, Uepceidns, ov, Ep. Περ- 
σηϊάδης, ὁ, Hom., Hdt., etc.; daugh- 
ter of Perseus, ἹΤερσηΐς, idos, ἡ, Eur.; 
adj., of or descended from Perseus, Iep- 
cetos, ἹΤερσήϊος, a (4), ov, Eur., The- 
oc. 

Persia, Περσίς, idos, ἡ, Hadt.; 
ἹΠερσική, ns, ἡ, Id.; the Persians, 
Πέρσαι, wy, οἱ, Id.; in sing. ὁ Πέρ- 
σης, Ausch.; adj., of the Persians, Per- 
stan, Ilepouxods, ἡ, ov, Ausch., ete. ; pe- 
cul. fem. Ilepcis, idos, Id.; the Per- 
sian Gulf, Ilepouxos κόλπος, 6, and 
ἹΤερσικὴ SaXacoa, ἡ, Strab.; 7 Per- 
stan, ἹΠερσιστί, Xen. 

Persis, Περσίς, idos, ἡ, vid. foreg. 

PERTINAX, Περτίναξ, ακος, ὁ, Dio 


ἹΠερίφας, 


αντος, ὃ, 


C. 
PrerusiA (mod. Perugia), ἹΠερου- 
cia, as, ἡ, Strab.; inhabitant of Pe- 
rusia, ἹΤερουσιάτης, ov, ὃ, Steph. 

Pessinus, Πεσσινοῦς, οὔντος, ἡ 
and ὁ, Strab.; adj., of or belonging to 
Pessinus, UWeoowobvtios, a, ov, Hdn.; 
pecul. fem. Πεσσινουντίς, idos, Strab. 

PETELIA, Πετηλία, as, ἡ, Strab.; 
the inhabitants of Petelia, ΤΤετηλῖνοι, 
ot, Polyb. a 

PEtER, Πέτρος SAnth., N.T. 

PETERSBURG, Πετβούπολις, ews, ἡ, 
Auth. ? 

PeTeEvs, Πετεώς, @ and wo, ὁ, 
Hom., Plut. 

Perixtius, Πετίλιος, ov, 6, Dio C. 

Perosiris, Πετόσιρις, tos, 6, Anth. 

Perra, Πέτρα, as, ἡ, Hdt., etc. ; 
the inhabitants of Petra, Werpator, 
ων, ol, Strab. 

PETRA, Iletpaia, as, 7, Hes. 

Prerraus, Iletpaios, ov, ὃ, Hes., 
ete. 

PETREIUS, Πετρήϊος, ov, ὃ, Strab. 

PETRONIUS, Πετρώνιος, ov, ὃ, 
Strab. ; 

Petta, Πέττα, ns, ἡ, Ath. 

PrEvce, Πεύκη, ns, ἡ, Strab., Arr. 

PEvucETIA, Πευκετία, as, ἡ, Strab.; 
the inhabitants of Peucetia, Πευκέτιοι, 
wy, ot, Id. 

PEUCETIUS, Πευκέτιος, ov, ὁ, Apol- 
lod. 

PH2ACIANS, THE, Φαίακες, wy, ol, 
Ep. Φαίηκες, Hom.; the land of the 
Pheacians, Φαιακία or -ηκία, and 










PHAROS. 


Id.; fem. adj., Pheacian, Φαιηκίς, 
idos, Ap. Rh. 

PH#AX, Φαίαξ, ἄκος, ὁ, Thuc. 

PHADIMA, Φαιδίμη, ns, ἡ, Hat. 

PHADIMUS, Φαίδιμος, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

PHZADO, Φαίδων, wvos, ὁ, Plat. 

PHZDONDAS, Φαιδώνδας, ov and a, 
ὁ, Plat., Xen. ; 

PHa&pDRA, Φαίδρα, as, ἡ, Hom., 
Eur. 

PHZDRUS, Paidpos, ov, ὁ, Plat. 

PHANARETE, Φαιναρέτη, ys, 1), 
Plat. 

PHANIPPUS, 
Hadt. 

PHAENNUS, ®devvos, ov, ὁ, Anth. 

PHENO, Φαινώ, ovs, ἡ, h. 

PHANOPS, ®aivowW, otros, ὁ, Hom. 

PHASTIS, Φαιστίς, isos, ἡ, Anth., 
or Φαιστιάς, άδος, ἡ, Diog. L. 

PH&STUS, Φαιστός, ov, ἡ, Hom., 
etc.; an inhabitant of Phestus, Paio- 
τιος, ov, ὃ, Ath.; adj., of Phestus, 
Φαίστιος, a, ov, Plut.; pecul. fem. 
Φαιστιάς, ados, Steph. 

PHAETHON, Φαέθων, ovTos, ὃ, Hes., 
etc.; fem. adj., of or belonging to Phaé- 
thon, Φαεθοντίς, idos, Anth. 

PHAETHUSA, Φαέθουσα,ης, ἡ, Hom. 

PHALACUS, Φάλαικος, ov, ὁ, Ais- 
chin. 

PHALANTHUS, Φάλανθος, ov, ὃ, 
Plut., Paus. 

PHALARIS, Φᾶάλᾶρις, ιδος, ὁ, Pind, 

PHALEG, Φάλεκ, ὁ, N.T. 

PHALERUM, Φάληρον, ov, τό, Hdt.; 
an inhabitant of Phalerum, of (the 
deme) Phalerum, Φαληρεύς, ἕως, ὃ, 
Id.; fem. Φαληρίς, idos, Steph.; adj., 
Phalerian, Phaleric, Φαληρικός, ἡ, ov, 
Ar., Xen.; adv., a Phalerum, ®a- 
Anpot, Xen.; from Phalerum, Φαλη- 
povev, Plat.; to Phalerum, Φάληρόνδε, 
Thue. 

PHALERUS, Φάληρος, ov, ὃ, Hes., 
ete. 

PHALINUS, Φαλῖνος, ov, ὁ, Xen. 

PHALIUS, Φάλιος, ov, ὁ, Thue. 

PHANES, Φάνης, nTos, ὃ, Hdt., ete. 

PHANIAS, Φανίας, ov, ὁ, Xen. 

PHANOCLES, Φανοκλῆς, ~ous, ὃ, 
Plut. 

PHANODEMUS, Φανόδημος, ov, ὃ, 
Ath. 

PHANOMACHUS, Φανόμἄχος, ου, ὃ, 
Thue. 

PHANOS, Φανός, ov, ὁ, Ar., or Φά- 
vos, 0, Dem. ἢ 

PHANOSTRATUS, Φανόστρατος, ov, 
ὁ, Dem. 

PHANOTE or PHANOTEUS, ®avo- 
τεύς, éws, ὃ, Thuc.; Φανότη, ns or 
πτεια, as, (ἡ, Steph.; the inhabitants 
of Phanote, Φανοτεῖς, éwv, oi, Polyb.; 
fem. adj. Φανοτίς, idos, Thuc. 

PHANUEL, Φανουήλ, ὁ (indecl.), N. 
Τ 


Φαίνιππος, ov, ὃ, 


PHAON, Φάων, wvos, 6, Zl. 
PHAR, Papai, ay, ai, also Φηραί, 
ai, and Φηρή, ἡ, Hom.; Φεραί, wv, 
ai, Xen.; the inhabitants of Phare, 
Papi rat, wy, οἱ, Paus.;—also, Φα- 
ρεῖς, έων, οἱ, Hdt., or Φαραιεῖς, οἱ, 
Polyb. 

PHARAOH, Φαραώ, ὁ (indecl.), N. T. 

PHARAX, Φάραξ, axos, ὃ, ‘Thuc., 
Xen. 

PHARISEE, Φαρισαῖος, ov, ὁ, N.T. 

PHARNABAZUS, Φαρνάβαζος, ov, ὁ, 
Xen. . 

PHARNACES, Φαρνάκης, ov, ὁ, Thuc. 

PHARNUCES, Φαρνούχης, ov, ὃ, 
Hat. ; Bapvovyos, ὃ, Xen. 

PHAROS, Φᾶρος, ov, ἡ, Hom., etc. ; 
adj., of or belonging to Pharos, Φάριος, 


Φαιήκων γαῖα, Id.; Σχερία, as, i, | a, ov, Steph. 
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PHARSALUS, ®dpcaXos, Ion. -ση- 
os, ov, ἡ, Thuc.; adj., of or belong- 
ing to Pharsalus, Pharsalian, ®apoa- 
Atos, a, ov, Arr.; the territory of Phar- 
salus, Φαρσαλία, ἡ, Strab. 

PHASELIS, Φασηλίς, idos (also Φά- 

onus), ἡ, Hdt.; an inhabitant of Pha- 
selis, Φασηλίτης, ov, ὁ, Dem. 
: PHASIS, THE, Φᾶσις, ἐδος and Los, 
ὁ, Hes., Hdt., ete.; adj., of or relating 
to the Phasis, Φασιανός, ἡ, dv, Ar., 
Xen.; Φασιανικός, ἡ, ov, Ar., Ath. ; 
pecul. fem. Φασιάς, ἄδος, Anth.; a 
dweller on the Phasis, Φασιᾶνός, ov, 
ὁ, Xen.; Φασιάτης, ov, 6, Steph. 

PHAYLLUS, Φάυλλος, ov, ὁ, Hdt. 

PHEGEUS, Φηγεύς, ἕως Ep. jos, ὃ, 
Hom. 

PHEGUS, Φηγοῦς, οὔντος, ὃ, Steph. ; 
of (the deme) Phegus, Φηγούσιος, An- 
doc. ἱ 

PHEIA, Φειά, ἄς, ἡ, and Φεαί, av, 
αἱ, Hom., ete.; an inhabitant of Pheia, 
Peaios, ὁ, Polyb. 

PHEMIUS, Φήμιος, ov, ὁ, Hom. 

PHENEUS, ®Péveos, ov, ἡ, also ὁ, 
Hom., Paus.; an inhabitant of Phe- 
neus, Peveatns, ὁ, Steph. ; adj., of Phe- 
neus, PeveaTtiKos, ἡ, ov, Steph. 

PHERA, Pepai, wy, ai, Hom., ete.; 
adj., of or belonging to Phere, Pherean, 
Φεραῖος, a, ov, Thuc., ete. 

PHERECLUS, Φέρεκλος, ov, ὁ, Hom. 

PHERECRATES, Φερεκράτης, ous, ὃ, 
Plat., etc. im 

PHERECYDES, Φερεκύδης, ovs, 0, 
Plut., ete. 

PHERENDATES, Φερενδάτης, ov, ὃ, 
Hat. 

PHERENICE, Pepevixn, ns, ἡ, Paus. 

PHERENICUS, Pepévixos, ov, ὃ, Isx. 

PHERES, Φέρης, ntos, 6, Hom.; 
son or descendant of Pheres, Φερητιά- 
ons, ov, also Φηρητιάδης, ὁ, Hom., 
Eur. 

PHERTATUS, Φέρτατος, ov, ὃ, Dem. 

PHERUSA, Φέρουσα, 1s, ἡ, Hom. 

PHIDIAS, Φειδίας, ov, ὁ, Plat., Ar. 

PHIDIPPIDES, Φειδιππίδης, ov, ὃ, 
Hadt., Ar. 

PHIDIPPUS, Φείδειππος, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

PHIDON, Φείδων, wvos, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or pertaining to Phidon, 
Φειδώνιος, a, ov, Strab.; son of Phi- 
don, Φειδωνίδης, ὁ, Ar. 

PHIGALIA, Φιγαλία, as, ἡ, Paus.; 
Φιγαλέα, ἡ, Polyb.; an inhabitant of 
Phigalia, Φιγαλεύς, éws lon. gos, ὁ, 
Hat. 

Pui a, Pida, ns, ἡ, Dem., Anth. 

PHILADELPHIA, Φιλαδέλφεια, as, 
ἡ, Strab., etc.; an inhabitant of Phil- 
adelphia, Pitaded eds, ews, ὁ, Steph. ; 
adj., Philadelphian, Φιλαδελῴφηνός, ἡ, 
ov, Id. 

PHILADELPHUS, Φιλάδελῴφος, ov, 
ὁ, Ath. 

PHILA, Φιλαί, wy, at, Strab. 

PHILAZNIS, Φιλαινίς, idos, 7, Anth. 

PuiLaus, Φιλαῖος, ov, ὁ, Hdt., ete. 

PHILAMMON, Φιλάμμων, wvos and 
ovos, ὃ, Eur., Dem., etc.; son of Phi- 
lammon, ®iAappovidns Dor. -idas, ὃ, 
Theoe. 

PHILE, Φίλη, ns, 17, Ise. 

PHILEAS, Φιλέας, ov, lon. -éns, ew, 
ὁ, Hdt., Dem. 

PuHILEBus, Φίληβος, ov, ὁ, Plat. 

PHILEMON, Φιλήμων, ovos, ὁ, Thuc., 
ete. 

PHILESIA, Φιλησίη, ns, ἡ, Anth. 

PHILESIUS, Φιλήσιος, ov, ὁ, Xen. 

PHILETAS, Φιλητᾶς, ἃ, ὃ, ‘Lheoc. 

PHILETOR, Φιλήτωρ, opos, ὁ, Hom.; 
son of Philetor, Φιλητορίδης, ov, ὁ, 
Id. 





PHINEUS. 


PHILINNA, or PHILINE, Φίλιννα, 
ns, ἡ, Ar., Anth,; Φιλίνη, ns, ἡ, The- 
oc. 

PHILINUS, Φιλῖνος, ov, 6, Dem., etc. 

PuixiP, Φίλιππος, ov, ὁ, Hdt.; son 
of Philip, Φιλιππιάδης, ov, ὁ, poet. ; 
adj., of or belonging to Philip, Φιλίπ- 
πειος, ov, Paus.; Φιλιππικός, ἡ, ov, 
Polyb.; to side with Philip, Φιλιππί- 
ζω, Dem. 

PuHILiePA, Φιλίππη, ns, 7, Anth. 

PHILIPPI, Φίλιπποι, wy, οἱ, Strab. ; 
an inhabitant of Philippi, Φιλιππεύς, 
éws, ὁ, Inscr., Φιλιππήσιος, ov, ὃ, N. 
T.; Φιλιππηνός, ov, ὁ, Polyb. 

PHILIPPIDES, Φιλιππίδης, ov, ὁ, 
Plat., etc. 

PHILIPPOPOLIS, Φιλιππόπολις, 
ews, ἡ, Polyb.; an inhabitant of Phi- 
lippopolis, Φιλιπποπολίτης, ov, ὁ, Id. 

PHILIPSBURG, same as foreg. 

PHILISCUS, Φιλίσκος, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

PHILISTIDES, Φιλιστίδης, ov, ὁ, 
Dem. 

PHILISTINES, THE, Φιλισταῖοι, wy, 
οἱ, LXX, 

PHILISTION, Φιλιστίων, wvos, ὃ, 
Plut., Anth. 

Puristus, Φίλιστος, ou, ὃ, Hdt. 

PHILLIS, Φίλλις, tos, ὁ, Anth. 

PHILO, Φίλων, wvos, ὁ, Oratt., Ar., 
etc.; adj., of or relating to Philo, Φι- 
λώνειος, ov, Gal. ;—(woman’s name), 
Φιλώ, ovs, 7, Anth. 

PHILOCHARES, Φιλοχάρης, ous, ὃ, 
Dem. 

PHILOCHORUS, Φιλόχορος, ov, ὃ, 
Plut. : 

PHILOCLES, Φιλοκλῆς, gous, ὁ, Ar., 
Xen., etc. 

PHILOCRATES, Φιλοκρᾶτης, ous, ὃ, 
Thuc., etc. 

PHILOOCTETES, Φιλοκτήτης, OV, ὃ, 
Hom., etc. 

PHILODEMUS, Φιλόδημος, ov, ὁ, 
Jusch., etc. 

PHILODICE, Φιλοδίκη, ns, ἡ, Apol- 
lod. 

PHILOETIUS, Φιλοίτιος, ov, ὁ, Hom. 

PuHILOLAUS, Φιλόλαος, ov, ὁ, Plat. 

PHILOMEDUSA, Φιλομέδουσα, ns, ἡ, 
Hom. 

PHILOMELA, Φιλομήλα, as, Ion. 
-μήλη, ns, ἡ, Apollod., Dem., etc.; adj., 


of or belonging to Philomela, Pidopn-. 


λειος, a, ov, Apollod. 

PHILOMELIDES, or son of Philomela, 
Φιλομηλείδης, ov, ὁ, Hom. 

PHILOMELUS, Φιλόμηλος, ov, ὃ, 
Plat., Oratt. 

PHILOMETOR, Φιλομήτωρ, opos, ὃ, 
Alciph. 

PHILONIDES, PiAwvidns, ov, ὃ, Ar., 
Dem. 

PHILONIS, Φιλωνίς, idos, ἡ, Anth. 

PHILONOE, Φιλονόη, ns, ἡ, Apollod. 

PHILOPATOR, Φιλοπάτωρ, opos, ὃ, 
Nemes. 

PHILOPGMEN, Φιλοποίμην, evos, ὃ, 
Plut. 

PHILOSTEPHANUS, Φιλοστέφανος, 
ov, ὃ, Ath., etc. 

PHILOSTORGIUS, Φιλοστόργιος, ov, 
Oo, ehot. ἢ 

PHILOSTRATUS, Φιλόστρατος, ov, 
o, Ar., Dem. 

PuiLoras, Φιλώτας, a, ὃ, Strab., 
Plut. 

PHILOXENUS, Φιλόξενος, ov, ὁ, Ar., 
Xen., ete. 5 adj., of or belonging to Phi- 
loxenus, Φιλοξένειος, ov, Ath. 

PHILYRA, Φιλύρα, as, ἡ, Pind., etc. ; 
son of Philyra, Φιλυρίδης (also Φιλ- 
Aup-, Pind.), ov, ὁ, Hes. 

PHINEUS, Φινεύς, ἕως, ὁ, Tragg., 
etc.; son of Phineus, Φινείδης, ov, ὁ, 


PHORONEUS. 


Soph.; fem. adj., Phineian, Φινεΐς, idos, 
Kur. 

PHINTIAS, Φιντίας, ov, ὁ, Plut. 

PHINTO, Φιντώ, ovs, ἡ, Anth. ;— 
(man’s name) Φίντων, wvos, ὁ, Id. 

PHINTYS, Pivtus, vos, ἡ, Phot. 

PHLEGON, Φλέγων, οντος and wvos, 
ὁ, Diog. L. 

PHLEGRA or PHLEGR&E, Φλέγρα, 
as, 7, Pind., Ar., or Φλέγραι, wv, αἱ, 
Pind. ; adj., of or belonging to Phlegra, 
Phlegrean, ®X\eypaios, a, ov, Kur. 

PHLEGY®, THE, Φλεγύαι, wy, οἱ, 
Hom.., etc., also Φλέγυες, οἱ, ἢ. 

PHLEGYAS, Φλεγύας, ov, h., 
Pind., and αντος, Eur., ὁ, Hes., etc. 

PHLIuS, Φλτοῦς, οὔντος. ὁ, Pind., 
Thuc., etc.; adj., of or belonging to 
Philius, Φλιάσιος, a, ov, Plat., the Phli- 
asians, Φλιάσιοι, οἱ, Hdt., Thuc.; adj. 
form also Φλιούντειος, ov, Anth.; pe- 
cul. fem. Φλιουντίς, idos, Ap. Rh. 
~ Puy, Prva, as, ἡ, Plut.; an in- 
habitant of λίγα, of (the deme) Philya, 
Φλυεύς, ἕως, ὁ, Oratt. 

PuHosus, Φόβος, ov, 6, Hom. ete. 

PHocmA, Φώκαια, as, ἡ, h., Hadt., 
ete.; an inhabitant of Phocea, Φωκαι- 
evs, ews, and Φωκαεύς, ὁ, Hdt., Thuc., 
also Φωκαΐτης, ov, ὁ, and fem. Φωκαι- 
ts and -καΐς, idos, also as adj., Thuc., 
Xen., ete.; adj., Phocwan, Φωκαϊκός, 
ἡ, ov, Strab. 

PHOCAS, Φωκᾶς, a, ὁ, Suid. 

PHOCION, Φωκίων, wvos, ὁ, Plut. 

PHOCIS, Φωκίς, idos, ἡ, Soph., Hdt., 
etc. ; the inhabitants of Phocis, the Pho- 
cians, Φωκεῖς, ἕων, οἱ, Hom.,ete.; adj., 
of or belonging to Phocis, Phocian, 
Φωκικός, ἡ, ὄν, Dem.; pecul. fem. also 
®wxis, dos, Trage. 

Pocus, Φῶκος, ov, ὁ, Hes., Pind., 
etc. 

PHOCYLIDES, Φωκυλίδης, ov, ὃ, 
Anth. 

PHEBE, Φοίβη, ns, ἡ, Hes., ete. 

PHEBIDAS, Φοιβίδας, ov, ὁ, Xen. 

Puasus, Φοῖβος, ov, 6, Hom., 
fasch., ete. ; adj., of or relating to Phe- 
bus, Φοίβειος, a, ov, poet. also -βήϊος, 
n, ov, Anth.; pecul. fem. Φοιβηΐς, idos, 
Anth. 

PHENICIA, Φοινίκη, ns, 7, Hom., 
ete. ; the Phoenicians, Φοίνικες, wv, οἱ, 
in fem. Φοίνισσαι, wy, ai, Hom., etc. ; 
adj., of or belonging to Phenicia, or the 
Phenicians, Phenician, Φοιντκήϊος, ἡ, 
ov, Ep. and Ion. for -νίκειος, a, ov, 
Hdt.; Φοινικικός, ἡ, dv, Thuc.; Φοῖνιξ, 
tkos, masc., Pind.; Poivicca, fem., 
Eur.; Φοινίκιος, a, ov, Steph. 

PHENICUS, Φοινικοῦς, οὔντος, ὃ, 
Thuc., Xen., etc.; an inhabitant of 
Phenicus, Φοινικούντιος, and Φοινι- 
κούσσιος, ὃ, Steph. 

PHENICUSSA, Φοινικοῦσσα, ns, ἡ, 
Strab. 

PHENIX, ®oim£, tkos, 6, Hom., etc. 

PHOLOE, Poon, ns, 7, Eur.; Strab. ; 
an inhabitant of Pholoé, Φολοεύς, ἕως, 
ὁ, Steph. 

PHOLUS, Φόλος, ov, ὁ, Theoc. 

PHORBAS, Φόρβας, αντος, ὁ, Hom., 
etc.; temple of Phorbas, Φορβαντεῖον, 
τό, Andoc. 

Puorcus or PHorcyS, ®dpxos, ov, 
ὁ, Pind.; Φόρκυς, υνος and vos, ὁ, and 
Φόρκυν, vvos, ὁ, Hom., Hes., Ap. Rh., 
οἷο. : the daughters of Phorcus, Popxi- 
δες, wy, ai, Ausch. 

PHORMIDES, Φορμίδης, ov, ὃ, Dem. 

PHORMIS, Φόρμις, vos, ὃ, Paus. 

PHORMISIUS, Poppictos, ov, o, Ar. 

PHORMIO, Φορμίων, wvos, ὃ, Thuc., 
Oratt. 

PHORONEUS, Popwvets, ἕως, 0, 
Paus.; sons of Phoroneus, Φορωνεῖδαι, 


a, 


PIERIA. 


wy, ot, Id.; fem, adj. of or relating to 
Phoroneus, Popwvis, idos, Strab. 

PHOTIUS, Φώτιος, ov, ὁ, Byz. 

PHRAATES, Ppaarns, ov, ὃ, Strab, 

PHRADMON, Φράδμων, ovos, 6, 
Paus. 

PHRAORTES, ®padptns, ov Ion. ew, 
ὁ, Hat. 

PHRASIAS, ®pacias, ov, ὁ, Xen. 

PHRASTOR, PodoTwp, opos, o, Pind., 
Dem. 

PHRATAGUNE, Φραταγούνη, ns, ἡ, 
Hat. 

PHREARRHI, Φρέαῤῥοι, wy, ot, 
Steph. ; adj., of (the deme) Phrearrhi, 
Φρεάρῤῥιος, ov, 6, Dem., Lys. 

PHRIXA, ®piEa, ns, ἡ, Xen. 

Purixvs, Φρίξος, ov, ὁ, Pind., ete. 

PHRONTIS, Φρόντις, woos, ὁ, Ap. 
Rh. ;—(woman’s name), ἡ, Hom. 

PurRYGIA, Φρύγία, as, ἡ, Hom., 
ete.; Greater Phrygia, ἡ μεγάλη Φρυ- 
γία, Xen.; Lesser Phrygia, ἡ μικρὰ 
Φρυγία, Strab.; the Phrygians, Ppv- 
yes, wy, ot (in sing. Φρύξ, uvyos), 
Hom., etc.; adj., of or belonging to 
Phrygia, Phrygian, Φρύγιος, a, ov, 
also os, ov, Kur., Luc.; Φρυγιακός, ἡ, 
ov, Strab. ; Φρυγικός, ἡ, ov, Dion. 

PHRYNE, Φρύνη, ys, ἡ, Luc. 

PHRYNICUS, Φρύνιχος, ov, ὁ, Hdt., 
Ar., etc. 

PuRYNIS, Φρῦνις, Loos, ὁ, Ar. 

PHRYNON, Φρύνων, wvos, ὁ, Hdt., 
Dem. 

Puruta, Φθία, as, Ep. and Ion. in, 
ns, ἡ, Hom., ete.; to Phthia, Φθίηνδε, 
Hom. ; adj., of or belonging to Phthia, 
Pitas, ἄδος, Eur.; an inhabitant of 
Phthia, Φθῖος, ov, ὁ, Hom. 

PHTHIOTIS, Φθιῶτις, vos, ἡ, Hdt. ; 
an inhabitant of Phthiotis, Φθιώπης, 
ov, ὁ, Hdt., Thue.; fem. --ῶτις, wos, 
Eur., also as adj., Call. Vid. foreg. 

PHYLACE, Φυλάκη. ys, ἡ, Hom., 
etc.; an inhabitant of Phylace, Φυλα- 
κήσιος, ov, ὃ, Steph.; Φυλάκιος, ὁ, 
Lue. 

Puy Lacus, Φύλᾶκος, ov, ὃ, Hom., 
etc.; son of Phylacus, Φυλακίδης, ov, 
ὁ, Hom.; daughter of Phylacus, Φυλα- 
κηΐς, idos, ἡ, Ap. Rh. 

PHYLARCHUS, Φύλαρχος, ov, ὃ, Po- 
lybate., 

PuHyLAs, ®vAas, avtos, ὁ, Hom., 
etc. 

PHYLE, Φυλή, 77s, ἡ, Xen.; of (the 
deme) Phyle, Φυλάσιος, ὁ, Menand. 

PHYLEUS, Φυλεύς, éws Ep. and Ion. 
jos, ὁ, Hom.; son of Phyleus, Φυλεί- 
Ons, ou, ὁ, Id. 

PHYLLIS, Φυλλίς, idos, ἡ, Luc. ;— 
(man’s name), Φύλλις, tos, ὁ, Ath. 

PHYLO, ®vAw, ovs, ἡ, Hom. 

PHYLOMACHE, Φυλομάχη, 18, 11, 
Dem. 

Puyscus, Φύσκος, ov, ὃ, Xen., The- 
oc. 

PHYTALUS, Φύταλος, ov, ὁ, Paus.; 
the sons or descendants of Phytalus, 
Φυταλίδαι, ὧν, ot, Plut. 

PIACENZA, vid. PLACENTIA. 

PICENI, THE, Πεκηνοί, wv, ot, Ptol. 

PicentTtiA, Πικεντία, as, 7, Strab. 

PICENTINI, THE, Πικεντῖνοι, wy, ot, 

PICTONES, THE, Πίκτονες, wy, ol, 
Strab. 

Prcus, Πῖκος, ov, ὁ, Plut. 

Prpocus, Πίδοκος, ov, ὃ, Xen. 

Pierta, Πιερία, us, and Πιερίς, 
idos, ἡ, Strab.; from Preria, Uzepin- 
θεν, h.; adj., Pierian, ΤΠερικός, ἡ, ov, 
Thuc., Eur., etc.; Πιέριος, a, ov, 
Thuc. ; pecul. fem. [Itepis, idos, Hes. ; 
the Pierian nymphs, Wtepises, at, Pind., 
etc.; κόραι Iliepides, Id.; the Pierians, 
Πίερες, wy, ot, Hdt., Ts ἢ 


PLANASIA. 


PIERUS, Πίερος, ov, ὃ, Paus. 

PILATE, Πίλατος, ov, ὁ, N.T. 

PimpeA, Πίμπλεια, as, ἡ, Call., 
Strab., also Πίμπλα, ἡ, Strab.; fem. 
adj., of Pimplea, Pimpleian, Τιμπληΐς, 
idos, Anth. 

Pinarivs, Πινάριος, ov, ὃ, Plut. 

PINARUS, THE, Ilivapos, ov, ὃ, Po- 
lyb., etc. 

ῬΙΝΘΌΑΒ, Πίνδαρος, ov, 6, Plat., etc. ; 
adj., of or belonging to Pindar, Pin- 
daric, ἹΤινδάρειος, ov, Ar.; Πινδαρι- 
KOS, ἡ, ov, Plut. 

Pinpus, Mount, Πίνδος, ov, ὃ, 
Pind., Hdt., etc.; also 7, Soph., Strab. ; 
adv., from Pindus, Πινδόθεν, Pind. 

Piraeus or Prraus, Πειραιεύς, 
ἕως OF ws, acc. éa or &, ὃ, also Πειρα- 
evs, Thuc., etc.; of (the deme) Pire- 
eus, ἸΤειραιεύς, ἕως, ὁ. Steph.; adv., 
in Pirceus, ἹΤειραιοῖ, Xen.; adj., of or 
belonging to Pireus, Piraic, Wepatkos, 
ἡ, ov, Plut. 

PrIrRAvS, Πείραιος, ov, ὃ, Hom.; son 
of Pireus, Werpaidns, ov, ὃ, Id. 

ῬΙΒΕΝ, Πειρήν, jvos, ὁ, Apollod. 

PrrENE, Πειρήνη, ns, Dor. -ρᾶνα, 
as, 7, Hdt., Eur., οἷο. ; adj., of or be- 
longing to Pirene, ἸΤειρηναῖος, a, ov, 
Eur. 

PiRiITHOUS, Πειρίθοος or ous, ov, ὃ, 
Hom. . 

Pirus, Πείροος, ov Ep. ew, ὁ, 
Hom. ;—(river), Πεΐρος, ὁ, Hat., ete. 

Pisa, Πῖσα, ns, 7, Pind., Eur., etc.; 
an inhabitant of Pisa, Wicarns, ov, ὁ, 
fem. ΤΠισᾶτις, coos, also as adj., Pind., 
Strab.; the territory of Pisa, Pisatis, 
Πισᾶτις, coos, ἡ, Strab. 

PISANDER, Πείσανδρος, 
Hom., ete. 

PIsENOR, Πεισήνωρ, opos, ὃ, Hom.; 
son of Pisenor, Ἰ]εισηνορίδης, ov, ὁ, Id. 

PistAs, Πεισίας, ov, ὁ, Xen. 

PistpiA, ΠΙσιδία, as, 7, Strab.; the 
Piside or Pisidians, Wisida:, ὥν, ot 
(sing. Πισίδης), Strab.; also, Πεισί- 
Oat, οἱ, Xen.; adj., of or belonging to 
Pisidia, ἸΠισιδικός, ἡ, dv, Strab. 

Pis1picE, Ilevotdixn, ys, ἡ, Apollod. 

PISISTRATUS, Πεισίστρἄᾶτος, ov, ὃ, 
Hom., Hdt., etc.; son of Pisistratus, 
Τ]εισιστρατίδης, ov, ὁ, Hat. 

Piso, Πείσων, wvos, 6, Xen., Strab., 
Anth. 

PISSUTHNES, Πισσούθνης, ov, ὁ, 
Thue. 

Pistis, Πίστις, ews, 7, Parcem. 

PiraneE, Πιτάνη, ns, ἡ, Pind., Eur., 
ete.; an inhabitant of Pitane, Wit avi- 
της, ov, ὃ, fem. Πιτανῆτις, roos, also 
as adj., Hdt., Paus.; adj., of Pitane, 
Pitanean, Urravaios, a, ov, Ath. 

Pirno, Πειθώ, ots, 7, Hes., Hat. ; 
—(man’s name), Πείθων, wvos, 6, Arr. 

Pirracus, Ilittrakos, ov, ὃ, Hadt., 
Plat. 

ῬΙΤΤΑΙΙΙΒ, Πέτταλος, ov, ὁ, Ar. 

Pirruevs, Πειτθεύς, gws, ὁ, ,Eur., 
etc.; son of Pittheus, ΤΠυτθείδης, ov, ὁ, 
Anth. 

Pirya or ΡΙΤΥΒΑ, Πιτύα or ἸΠτύ- 
eva, as, ἡ, Hom., etc.3 an inhabitant 
of Pitya, ΤΠιτυεύς, éws, 6, Steph. 

Prrys, Πίτυς, vos, ἡ, Luc. 

Piryvs, Πιτυοῦς, οὔντος, 6, Strab. 

Piryuss#, Iitvotcca, av, ai, 
Strab.; an inhabitant of Pityusse, ΠΠι- 
TvovcaLos, ὃ, Steph. 

_ Pius (as appellation), Hiceijs, οὖς, 
6, Dio C. 

PLACENTIA (mod. Piacenza), II\a- 
κεντία, as, ἡ, Polyb.; an inhabitant 
of Placentia, ἸΤλακεντῖνος, ὁ, Steph. 

PLaciptiA, Πλακιδέα, as, ἡ, Phot. 

PLAcILua, Πλάκιλλα, ns, ἡ, Suid. 

Se Πλανασία, as, ἡ, Strab. | 
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POLIARCHUS. 


PLANcuws, Πλάγκος, ov, 6, Dio C. 

PLATHA, Πλαταιαί, ὧν, at, also 
Πλάταια (sing.), as, ἡ, Hom. Hat., 
etc.; an inhabitant of Platew, ἸΤΧα- 
ταιεύς, έως, ὁ, in pl. Πλαταιεῖς and 
Att. -7s, οἱ, Hdt., Thuc., ete.; adj., 
Platean, ἸΤλαταιϊκός, ἡ, ov, Hadt.; 
Πλαταϊκός, ἡ, ov, Oratt.; pecul. fem. 
ΤΠ λαταιΐς, idos, Hdt. 

PuLATEA, Πλατέα, as, ἡ, Hadt.; 
Πλάτεια, 7, Scyl. 

Ῥιάτο, Πλάτων, wvos, ὁ, Plat., 
Xen., etc.; adj., ef or relating to Plato, 
Platonic, Wratwvikés, ἡ, ov, Strab. 

PLAUTIANUS, Πλαυτιανός, ov, 6, 
Dio C. 
᾿ PLAUTILLA, Πλαύτιλλα, 1s, 7, Dio 


PLAvTIUvS, Πλαύτιος, ov, 6, Dio C. 

PuautTus, Πλαῦτος, ov, ὁ, Dio C. 

PLEIADES, THE, Πλειἄᾶδες, wv, ai 
(in sing. Πλειάς Ion. IlAyias, aOosy 
7), Hom.., ete. 

PLEIONE, Πληϊόνη, ns, ἡ, Pind. 

PLEMMYRIUM, Πλημμύριον, ov, τό, 
Thue. 

PLEURON, Πλευρών, ὥνος, ἡ, Hom., 
etc.; an inhabitant of Pleuron, ἹΤλευ- 
ρώνιος, ov, ὃ, Strab.; the territory of 
Pleuron, Wrevpwvia, ἡ, Id. 

Piexippus, Πλήξιππος, 
Apollod. 

PLISTARCHUS, Πλείσταρχος, ov, ὃ, 
Hat., ete. 

PLISTHENES, Πλεισθένης, ovs, ὃ, 
ZEsch.; son of Plisthenes, Une Gev- 
ions, ov, ὃ, Id. 

PLIsTOANAX, Πλειστοάναξ, axros, 
ὁ, Thue. 

PListus, THE, ΠΙλεισσός, οὔ, ὃ; 
Z&sch., ete. 

PLoTHIA or PLOTHEA, Πλωθιά or 
-θειά, as, ἡ, Steph.; of (the deme) 
Plothia, Ἰϊλωθιεύς or -θεύς, ἕως, ὁ, 
Oratt. 

PLotinus, Πλωτῖνος, ov, 6, Suid. 

Prottius, Πλώτιος, ov, ὁ, Inser. 

Puutarcn, Πλούταρχος, ov, ὁ, 
Dem., ete. 

Puuro,”Avéns, ov, 6, Ep. and Ion. 
᾿Αἴδης, ao and ew, Hom., Hes., etc. ; 
also gen.” Aidos, dat.” Atdz, Id. ; ᾿Αἴδω- 
vevs, ews or Hos, ὁ, Hom., Trag.; also, 
᾿ΑἸἰδονεύς, 6, Anth.; Πλούτων, wvos, 
ὁ, Eur., etc.; of or relating to Pluto, 
Plutonian, ἸΤλουπτώνιος, a, ov, Strab. 
—Epith. ἄναξ ἐνέρων, ἀμείδητος, κλυ- 
τόπωλος, κυανοχαῖτα, νηλεής, πανδα- 
μάτωρ, πυλάρτης. 

Pluto (fem. name), ΤΠλουτώ, ots, ἡ, 
Hes. 

Puutus, Πλοῦτος, ov, ὃ, h., Hes., 
ete. 

Pyyx, Πνύξ, gen. Πυκνός, ἡ, Dem., 
ete. 

Po, THE, Πάδος, ou, 6, Polyb. 

Popatirius, Ποδαλείριος, ov, ὃ, 
Hom., etc.; adj., of or relating to Po- 
dalirius, ἸΤοδαλείριος, a, ov, Anth. 

PopARCES, Ποδάρκης, ovs, ὁ. Hom. 

PopDARGE, Ποδάργη, ns, 7, Hom. 

Popareus, Πόδαργος, ov, 6, Hom. 

Paas, Ποίας, avtos, 6, Pind., ete. ; 
adj., ef or belonging to Peas, Uotav- 
τιος, a, ov, Anth. 

Pacite, ἸΠοικίλη, ns, 17, Strab. 

Pa@MANDER, Ποίμανδρος, ov, ὃ, 
Paus. 

Pocon, Πώγων, wvos, 6, Hdt.; ὁ 
Πώγωνος λιμήν, Strab. 

Poua, Πόλα, ns, 7, or Πόλαι, wv, 
ai, Strab. 

PoLEMARCHUS, Πολέμαρχος, ov, ὃ, 
Xen., Oratt. 

PoLEMON, Πολέμων, wos, ὃ, Dem., 
etc. 

POLIARCHUS, Πολίαρχος,ου, ὃ, Lys. 


€ 
0U, Ὁ» 





POLYPHEMUS. 


POLICHNE, Πολίχνη, ns, ἡ, Thue. ; 
an inhabitant of Polichne, Wotxvitns, 
ov, ὃ, Hdt., Thuc. 

POouLtorcerEs, Πολιορκητής, οὔ, ὃ, 
Diod. 

Pouts, Πόλις, ews, ἡ, Thue. 

PouirTEs, Πολέτης, ov, ὁ, Hom., etc. 

Poa, Πόλλα, ns, ἡ, Anth. 

PotLeNtTIA, ΠΠολλεντία, as, ἡ 
Strab. 

PoLxi0, Πολλίων, wos, ὁ, Phot. 

Pouuis, Πόλλις, tos, ὁ, Thuc., 
Xen., tdos, ὁ, Plut. 

PoLuux, Πολυδεύκης, ovs, ὁ, Hom., 
Pind., etc.—Epith. ἀεθλοφόρος, πὺξ 
ἀγαθός. ᾿ 

Pouus, Πῶὥλος, ov, 6, Plat. 

POLYANUS, Πολύαινος, ov, 6, Lys., 
ete. 

POLYANTHES, Πολυάνθης, ous, ὁ 
Thue. 

PoLyANnTHUS, Πολύανθος, ov, ὃ, 
Anth. 

Potyarcuus, Πολύαρχος, ov, ὃ, 
Xen. 

Po.yBivs, Πολύβιος, ov, ὁ, Strab. 

PotyBotss, Πολυβώτης, ov, 6, 
Paus. 

PotyBus, Πόλυβος, ov, ὁ, Hom., 
Steph. | 

POLY; 
Paus. 

Potycarp, Πολύκαρπος, ov, ὃ, 
Anth. } 

PoLYCASTE, IloAuKaorn, ns, 11, 
Hom., ete. 

POLYCHARMUS, Πολύχαρμος, ov, ὃ, 
Xen. 

Porc eA, Πολύκλεια, as, ἡ, Ath. 

Potycies, Πολυκλῆς, gous, 0, 
Dem., ete. 

Po.Lycuetus, Πολύκλειτος, ov, ὃ, 
Plat., etc. 

PoLycraTES, Πολυκράτης, ous, 0," 
Hat., ete. 

Potycritus, Πολύκριτος, ov, ὃ; 
Hat., ete. 

Porycror, Πολύκτωρ, opos, ὃ, 
Hom., Paus.; son of Polyctor, ΤΙολυκ- 


? 


N, Πολυκάων, ovos, ὁ, 


τορίδης, ov, ὃ, Hom. 

PoLypaMAs, Πολυδᾶμᾶας, αντος, ὃ, 
Hom., Xen. 

PoLyDECTES, Πολυδέκτης, ov, ὃ, 
Pind., Hat. 

PoOLYDEUCES, vid. POLLUX. 

PotypDoRA, Πολυδώρα, as, ἡ, Hom., 
etc. 


Potyporus, Πολύδωρος, ov, ὃ, 
Hom., Hes., Hat. 

iy c 

PotyeEuctus, Πολύευκτος, ov, ὃ, 


Dem., etc. 

Potyenotus, Πολύγνωτος, ov, ὃ, 
Plat. 

PoLtyHyMnNtIA, vid. POLYMNIA. 

Potyipus, Πολύτδος (Πολύειδος, 
Paus.), ov, 0, Hom., ete. 

PoLyMEDE, Πολυμήδη, ns, 7, Apol- 
lod. 

PoLYMEDES, Πολυμήδης, ovs, ὃ, 
Thue. 

PoLYMELE, Πολυμήλη, ns, 7, Hom. * 

PoLYMELUS,, Πολύμηλος, ov, oc,” 
Hom. 

PotyMESTOR, Πολυμήστωρ, opos, 
ὁ, Eur. ; 

_ PotyMNESTUS, Πολύμνηστος, ov, 
6, Pind., Hdt.; adj., of or relating to 
Polymnestus, Τολυμνήσπειος, ov, Ar. 

PotyMNIA or PoLyHymntiA, Ilo- 
λύμνια, as, ἡ, Hes. ; 

PotymMnis, Πόλυμνις, tos, ὁ, Paus. 

PotynicEs, Πολυνείκης, ous, ὁ, 
Hom., Trageg. 

PoLYPEMON, Πολυπήμων, ovos, ὃ, 
Apollod.; son of Polypemon, ἸΤολυπη- 
μονίδης, ov, ὃ, Hom. ; 

PoLyPHEMUS, Πολύφημος, ov, o, 





POSIDIUM. 


Hom., etc.—Epith, ἀντίθεος, αἰπόλος, 
ἀνίκητος, κρατερός, μονοδέριςτης. 

POLYPHIDES, Πολυφείδης, ovs, ὃ, 
Hom. 

PoLyPHONTES, Πολυφόντης, ov, ὁ, 
Hom., isch. 

PoLyPHRON, Hodktdpwy, ovos, ὁ, 
Xen. 

PoLyPoETes, Πολυποίτης, ov, ὁ, 
Hom., etc. 

POLYSPERCHON, ἸΠολυσπέρχων, ov- 
τος, ὃ, Plut., Paus. 

POLYSTRATUS, Πολύστρατος, ov, ὃ, 
Oratt. 

PoryTion, Πολυτίων, wvos, ὁ, An- 
doc. 

PotyTRopus, Πολύτροπος, ov, ὃ, 
Xen. 

POLYXENA, TloAvEévn, ns (fon. 
-ξείνη), ἡ, Eur. 

POLYXENUS, Πολύξενος (Ep. and 
Ton. -£evos), ov, ὁ, Hom., Xen., ete. 

Poryxo, ἸΠ λυ ξώ, ovs, 7, Ap. Rh, 

POLYZELUS, πὲολύζηλος, « ov, Ὁ. 
Dem., etc.; adj., of or relating to Po- 
lyzelus, Alaa eros; ov, Plut. 

PoMPEDIUS, Tlouméduos, 
Strab. 

PompEtA, Πομπηΐα, as, ἡ, Plut. 

PoMPEIANUS, ἸΠομπηϊανός, ov, ὁ, 
Han. 

Pomrertt, Πομπήϊα or ἸΤομπεῖα, as, 
ἡ, Strab. 

POMPEIOPOLIS, 
ews, ἡ, Strab. 

Pompkry, Πομπήϊος, ov, ὁ, Plut. 


ς 


ου, ὃ, 


ΠΠομπηϊούπολις, 


Ῥομριταῦϑ, Πομπίλιος, OU, 0, 
Plut.; ἸΠΤομπήλιος, ὁ, Suid. 

Pomponius, Πομπώνιος, ov, ὁ, 
Plut. 

Pomerine or Ponting MarsHEs, 


THE, Πόντινα ἕλη, τά, Dio C.; the 
Pomptine plain, ἸΤωμεντῖνον πεδίον, 
τό, Strab. 

Ῥοχττα, Tlovtia, as, ἡ, Strab. 

Pontius, Πόντιος, ov, ὁ, Alciph. 

_ PoNTOMEDUSA, Ilovtopédovea, ns, 

ἡ, Apollod. 

” PoNTOMEDON, Tlovrouédwy, ovTos, 

ὁ, Anth. 

’ Pontonous, ἹΠοντόνοος, 
Hom. 

PontororEA, Ποντοπόρεια, as, 1? 
Hes. 

Pontus, Πόντος, ov, ὁ, Hat., etc. ; 
adj., of or belonging to Pontus, Pontine, 
Ποντικός, ή, Ov, Strab.; τ Eucine, 
ἹΠόντος, ὁ, Aisch.; adj., Ποντικός, 7, 
ov, and Idprios, a, ov, Hadt., Pind. 
Vid. EuUXINE. 

PoriitA, Ποπιλία, as, ἡ, Anth, 

PoriLivs, Ποπίλλιος, ov, ὃ, In- 
ser. 

Popuico.a, Ποπλικόλας, a τοῦ ου, 
ὁ, Plut. 

ῬΟΡΡΩΖΑ, Ποππαία, as, ἡ, Dio C. 

Ῥορύτοχια, Ποπλώνιον," ον, τό, 
Strab. 

Porcra, Πορκία, as, 7, Plut. 

Porctus, Πόρκιος, ov, ὃ, Plut. 

PorPHyRion, Πορφυρίων, wvos, ὃ, 
Pind. 

Porpuyrivus, Πορφύριος, ov, ὃ, 
Anth, 

PorsEna, Iloponvas, a, 6, Strab.; 
Tlopajvas, ὃ, Plut. 

Porruaon, Tlop§awy, ovos, 0, 
Paus. ; ; son of’ Porthaon, Top8aovidns, 
ov, ὃ, Strab. 

Portumus, ἸΠορθμός, ov, ὃ, Dem. 

PORTUGAL, vid. LUSITANIA. 

Porus, Πόρος, ov, ὁ, Plat.; Πῶρος, 
ov, ὃ, Arr. 

PosErpon, vid. NEPTUNE. 

PostpEum, ἸΠοσείδειον, Ion. -δηϊον, 
ov, τό, Hat. 

Posipium, Ποσείδιον, ov, τό, Strab. 


£ 
ου, 0, 


PROCHYTA. 


PosipipPus, Ποσείδιππος, ov, 0, 
Dem. 

PosrpontA, Ποσειδωνία, as, ἡ, Hdt. 
Vid. Pastum. 

Posipontws, Ποσειδώνιος, ov, ὃ, 
Hat., ete. 

Postrumivs, Ποστούμιος, ov, ὃ, Po- 
lyb. 

PostTuMUs, Πόστουμος, ou, ὁ, Zos, 

Poramis, Meares. LOOS, ὁ, Thue. 

Poramoy, Ποτάμων, wvos, δὲ Anth., 
Luc. 

Poramus, Tlotapos, ov, ὁ, Strab., 
also οἱ ἸΤοταμοΐ, Paus. ; of (the deme) 
Potamus, Moramos, ὁ, 158. 

ῬΟΤΕΝΤΙΑ, Ποτεντία, as, ἡ, Strab. 

Porip#a, einer as, ἢν, εἴα, 
Ar., etc.; an inhabitant of Potidea, 
Ποτιδαιάτης, ov, ὁ (Lon. -77ns), Hat. ; 
adj., of or belonging to Potidea, Ἰοτι- 
δαιατικός, ἡ, ov, Thuc. 

Porna, Moral, ὥν, at, Eur., 
Strab., etc. ; adj., of or belonging to 
Potnie, Wotvevs, ἕως, ὁ, and fem. 
Ποτνιάς, aos, Strab. 

Pozzvoro, vid. PUTEOLI. 

PRANESTE, Πραίνεστος, ov, ἡ, 
Strab.; adj., of or belonging to Pre- 
neste, Ipaweorivos, ἡ; ov, Id. 

Prasus, Ipaicos, ov, ἡ, Strab.; 
the inhabitants of Presus, Wpatoror, 
ων, ot, Hat. 

PRAMNIAN, Πράμνειος (only masc., 
with οἶνος), Hom., also Iloaunos, 
Ar. 

PraAst&, IIpaciai, wv, ai, Thue.; 
of Prasie, ᾿Πρασιεύς, ἕως, 0, Steph. 

PRATINAS, Πρατίνας, ov, ὁ, Paus. 

PRAXAGORAS, Πραξαγόρας, a and 
ov, ὃ, Theoc., ete. 

PRAXICLES, 
Dem. 

PRAXIDICE, Πραξιδίκη, ns, ἡ, Paus., 
etc. 

PRAXILLA, Πράξιλλα (Ion. Πρήξ.-; 
Anth.), ns, 7, Arist. 

PRAXINUS, Πραξῖνος (Ion. Πρηξ.-); 
ov, o, Hat. 

PRAXITELES, Πραξιτέλης, ovs, 0, 
Paus., etc. 

PRAXITHEA, Πραξιθέα, as, ἡ, Apol- 
lod., ete. 

PRESBON, Πρέσβων, wvos, ὃ, Paus. 

PREXASPES, Πρηξάσπης, ov Ion. 
ew, ὁ, Hdt. 

PREXO, Πρηξώ, ots, ἡ, Anth. 

PriIAM, I piauos, ov, ὃ, Hom., ete. 5 
son or descendant of Priam, pu api- 
Ons, ov, ὁ, Id.; adj., of or relating to 
Priam, "Tpuapuxds, ἡ, ov, Arist.; pe- 
cul. fem. Πριαμίς, idos, Eur.—Epith. 
ay aichens, δαΐφρων, εὔτεκνος, διοτρε- 
φής, ἐὐμμελίης, Jeopw μήστωρ ἀτά- 
λαντος, γέρων Φεοειδής, μεγαλήτωρ, 
Δαρδανίδης, πολύτεκνος. 

PrIAPus, Πρίαπος (lon. -n7ros), ov, 
ὁ. Mosch., προς ; adj., of or relating to 
Priapus, ἸΙριάπειος, ov, Anth. ;—(as 
city), ἡ, Thuc., etc.; an inhabitant of 
Priapus, Τ]ριαπηνός, ov, ὁ, Strab. 

PRIENE, Πριήνη, ns, ἡ; ” Hdt., etc. ; 
an inhabitant of Priene, ἹΠριηνεύς, 
éws, 0, Steph.; adj., of Priene, ἹΤριή- 
νιος, a, ον; 

PRISCILLA, ᾿Πρίσκιλλα, ys, ἡ, Suid. 

PRISCUS, Mplaxos, ου, 0, Luc. 

PRIVERNUM, Wioieeanaes ου, TO, 
Strab., or [psovepvos, ov, ἡ, Steph.; 
adj., of or relating to Privernum, TIpu- 
ovepvos (only masc., 6. g. οἶνος), "Ath. ; : 
an inhabitant of Privernum, II provep- 
νάτης, ov, ὁ, Steph. 

PROBALINTHUS, ἹΠροβάλινθος, ov, 
ὁ, Strab.; of (the deme) Probalinthus, 
MpoBadicros (or -séotos), Dem. 

Prosus, Πρόβος, ov, ὁ, Dio Ὁ, 

Procuyta (mod, Procida), IIpo- 


Πραξικλῆς, έους, ὁ, 














PROTOGENIA. 


χύτη, ns, 7, Strab.; an inhabitant of 
Prochyta, Προχυταῖος, ὁ , Steph. 

PROCLEA, Τρόκλεια, as, ἡ, Paus. 

Procues, ΠΙροκλέης cont. -κλῆς, 
éous, ὁ, Hadt., ete. 

Procius, IIpoxXos, ov, ὁ, Plut. 

ProcneE, Πρόκνη, ns, ἡ, Thue. 

PROCONNESUS, Το ἤρν σῶος, ου, ἡ, 
Hat., ete.; an inhabitant of Proconne- 
sus, ἹΠροκοννήσιος, 6, Steph. 

PROcOPIUS, Προκόπιος, ου, ὁ, Suid. 

Procris, péxprs, 1805, ἡ, Apol- 
lod. 

ProcrustEs, Προκρούστης, ov, ὃ, 
Plut. 

PROCULEIUS, Προκούλιος, ov, ὁ, 
Dio C. 

PROCULUS, 
C. 

PrRoDICE, Προδίκη, ns, ἡ, Anth. 

Propicus, Πρόδικος, ov, ὁ, Plat. 

Pratus, Ilpotros, ov, 6, Hom., 
Pind., etc.; son of Pretus, ΤΠροιτίδης, 
ou, ὁ ,Anth.; daughter of Pretus, pot- 
τίς, aes ἡ, Apollod. ; adj. " of or re- 
lating to Pretus, ἹΤρουτίς, idos, fem., 
Z&sch. 

PROGNE, vid. PROCNE. 


; lane 
IIpoxXos, ov, ὃ, Dio 


ProMaAcuus, IIpouaxos, ov, 0, 
Hom., ete. 
PROMETHEUS, Προμηθεύς (Dor. 


-μαθεύς), gws Ep. jos, ὁ, Hes., etc. ; 
adj., of or relating to Prometheus, Upo- 
μήθειος, ov and a, ov, Anth., Ap. Rh. 
—Epith. ἀγκυλόμητις, δολόμητις, δο- 
λοφρονέων, ᾿Ιαπετιονίδης, ποικιλό- 
βουλος. 

ProNAX, Πρῶναξ, ακτος, ὃ, Paus., 
etc. 

PRONESUS, Πρόνησος, ov, ἡ, Strab. 

Pronnt, Πρόννοι, wv, οἱ, Polyb.; 
an inhabitant of Pronni, Wpovvaios, 
ov, ὁ, Thue. 

PRONOE, Προνόη, ns, ἡ, Hes., etc. 

PRoNoMUS, IIpovopos, ov, ὁ, Anth. 

Pronous, Πρόνοος cont. -vous, ov, 
ὁ, Hom. 

’ PROPONTIS (mod. Sea of Marmo- 
ra), Wpotovtis, idos, ἡ, Aisch., ete. 

PROSCHIUM, Mpdexyuov, ov, TO, 
Thuc., etc.; an inhabitant of Pros- 
chium, Ἰροσχιεύς, ἕως, ὁ, Steph, 

PROSERPINA or PERSEPHONE, Περ- 
σεφόνη, ns, 1, Hes., etc.; Περσεφό- 
vera, ἡ, Hom., also ΠΠερσέφασσα Att. 
ἹΠερσέφαττα, ns, ἡ, Tragg.; Φεῤῥέ- 
pacca or Φεῤῥέφαττα, Plat.; Φερσε- 
Φόνη, ἡ, Pind.; Κόρη, us, ἡ; Eur. ; - 
Βρικώ, ous, ἡ, Ap. Rh,—Epith. aya- 
vj, ἁγνή. ἐπαινή, λεύκιππος, λευκώ- 
λενος, μελάμπεπλος, χθονία. 

Prosopitis, ΠΠροσωπῖτις, ἰδος, ἡ 
(νῆσος), Hadt. 

PROSPALTA, Πρόσπαλτα, wv, τά, 
Steph. ; of (the deme) Prospalta, Προ- 
pre suse, ov, ὃ, Dem.., ete. 

PROTAGORAS, Ilpwrayopas, ov and 
τς Oye lolaites ete. : adj., of or relating to 
Protagoras, Protagorean, Τρωταγό- 
petos, ov, Id. 

PROTARCHUS, Πρώταρχος, ov, 0, 
Plat., Lys., etc. 

PrRoreE, Πρώτη, ns, ἡ, Thuc., etc. 

PRoTEAS, IIpwreas, ov, ὁ, Thuc., 
Lys., etc. 

PROTESILAUS, Πρωτεσίλαος, ou, 
Dor. -σίλας, a, Ion. -cidews, w, ὁ, 
Hom., ete. 

Proteus, Πρωτεύς, gws Ep. and 
Ion. jos, 6, Hom., ete. 

PROTHOENOR, Προθοήνωρ, opos, o, 
Hom. 

Proruous, Πρόθοος cont. ovs, ov, 
ὁ, Hom., etc. 

’ Proto, Πρωτώ, οὕς, ἡ, Hom., Hes. 

ProToGENIA, Πρωτογένεια, as, ἡ, 
Pind., etc. 

Gal 


RACHEL. 


PROTOGENES, Πρωτογένης, ous, 0, 
Paus., etc. 

PRoToLaus, Πρωτόλαος, ov, ὃ, 
Paus. 

PROTOMACHUS, Πρωτόμἄχος, ov, 
ὃ, Xen. 

PRoOTOMEDIA, Π;ρωτομέδεια, as, ἡ, 
Hes. 

Prorus, Πρῶτος, ov, ὁ, Dem. 

PROVINCIA or PROVENCE, i. 6. 
GALLIA NARBONENSIS, ἡ NapBwvitis 
Κελτική, Strab.; Καελτογαλατία Ναρ- 
βωνησία, ἡ, Ptol.; Γαλατία ἡ Ναρ- 
βωνησία, Id.; ἡ Γαλατία ἡ περὶ Nap- 
Bava, Dio C. 

ProxeEnus, Πρόξενος, ov, ὃ, Thuc., 
Xen., ete. 

Prusa, IIpovca, ns, 1, Strab.; 
TIpovords, ados, ἡ, Steph.; an inhab- 
stant of Prusa, ἹΠρουσιεύς, ews, ὁ, 
Strab. 

PrustAs, Προυσίας, ov, 6, Polyb. 

PryTAantis, Πρύτανις, wos and tos, 
ὁ, Hom., Hdt., ete. 

PSAMATHE, Ψαμᾶθη, ns, poet. 
-a0era, as, 7, Hes., Pind., etc. 

PSAMMENITUS, Ψαμμήνιτος, ov, ὃ, 
Hat. 

PsaAMMiIs, Ψάμμις, cos, ὁ, Hdt. 

PsAMMITICHUS, Ψαμμίτιχος, ov, ὃ, 
Hadt.; also -μήτιχος, ὁ, Strab. 

PsopHis, Ψωφίς, todos or ἵδος, ἡ, 
Polyb., etc. ; an inhabitant of Psophis, 
Ψωφίδιος, ov, ὁ, also as adj. tos, a, 
ov, Anth. 

Psycus, Ψυχή, 7s, ἡ, Apul. 

PsYLui, THE, Ψύλλοι, wy, οἱ, Hdt., 
ete. 

PsyL1o, Ψυλλώ, οὖς, ἡ, Anth. 

PsYTTALEA, Ψυττάλεια, ας, ἡ, 
Hdt.; also -άλη, Hdn., and -αλία, 
‘Strab. 

PTELEA, Πτελέα, as, ἡ, Steph.; of 
(the deme) Péelea, ἹΤτελεάσιος, ov, ὁ, 
Id. 

PreLevuM, Πτελεόν, οὔ, τό, Hom., 
ete.; an inhabitant of Pteleum, Τ|πὲε-- 
λεάτης and -λεούσιος, ov, ὁ, Steph. 

PTERELAUS, Πτερέλαος, ov, ὃ, Dor. 
-é\as, Apollod., Anth. 

Praoporus, Πτοιόδωρος, ov, ὃ, 
Pind., Thuce., etc. 

Protemy, [ΠΠτολεμαῖος, ov, ὃ, 
Hom, wtrab:, Arr.) ete.; adj., 07} ΟΣ 
relating to Ptolemy, Ptolemaic, ΠΠπτολε- 
pads, 4, ov, Arr., etc.; pecul. fem. 
Ππτολεμαΐς, idos, Strab. 

Protemais, Πτολεμαΐς, idos, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Ptolemais, 
ἸΠτολεμαΐτης, ov, and ILToAEuatevs, 
éws, ὁ, Steph. 


QUADI, THE, Κούαδοι, also Koador, 
ων, ot, Dio C. 

QUADRATUS, Κουάδρατος and Ko- 
dpatos, ov, ὁ, Hdt., Suid. 

QuaRTUS, Kovapros, ov, ὁ, N.T. 

QuinTA, Kovivra, ys, 7, Anth. 

QUINTILIAN, Κουϊντιλιανός, ov, ὁ, 
Inscr. 


RABIRIUS, Ῥαβίριος, ov, ὃ, Dio 


Ἔλοηξι, Ῥαχήλ, ἡ, indecl., N. 
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RARUS. 


Prous, Ππτῶος, ov, 6, Paus. 

PuBLICOLA, Ποπλικόλας, ov, ὃ, 
Plut. 

Pusuicius, Πουβλίκιος, 
Plut. 

_ Pusttius, Πόπλιος (or Πούπλιος), 
ov, ὃ, Plut. 

PULCHERIA, JIovAyepia, as, 
Suid. 

Punic=CARTHAGINIAN, vid. CAR- 
THAGE. 

PuTeEout, Ποτίολοι or ἸΠοτέολοι, 
wy, ot, Strab.; the inhabitants of Pu- 
teoli, IlorioX eis, ἔων, οἱ, Steph. 

Pypna, Ivdva, ns, ἡ, Thuc.; an 
inhabitant of Pydna, Wvodvaios, ov, ὃ, 
Dem. 

PYGMALION, ΠῸυγμαλίων, wvos, ὃ, 
Apollod. 

PYGMIES, THE, Πυγμαῖοι, wv, οἱ, 
Hom., Strab. 

PyLADES, Πυλάδης (Dor. -&édas), 
ov, ὃ, Pind., Soph., Dem., etc. 

Pytam, Πύλαι, wv, ai, Xen., etc.; 
adj., of or relating to Pyle, Pylean, 
IIvAatos, a, ov, Dem. 

PyLaMENEs, Πυλαιμένης, ovs, ὃ, 
Hom. 

Pyuaus, Πύλαιος, ov, ὃ, Hom. 

Pyuas, Πύλας, a, ὁ, Paus., ete. 

PYLENE, Πυλήνη, ns, ἡ, Hom.; an 
inhabitant of Pylene, ἸΠυλήνιος, ὁ, 
Steph. 

Pytos, Πύλος, ov, ὁ and ἡ. Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Pylos, Py- 
lian, ἸΤύλιος, a, ov, Id.; Πυλιακός, ἡ, 
ov, Strab., ete.; born in Pylos, TuXor- 
yevns, és, Hom.; to Pylos, ἸΤύλονδε, 
Id.; from Pylos, ἸΠυλόθεν, Id.— 
Epith. ἠγαθέη, ἠἡμαθόεις, ἱερή, Νηλή- 
ἴος. 

PyrRCHMES, Πυραίχμης, ov, ὃ, 
Hom., Strab. 

Pyramus, Πύρᾶμος, ov, ὁ, Nonn.; 
—(river), ὁ, Xen., etc. 

Pyrasus, Πύρασος, ov, 6, Hom. 

PyrENE, Πυρήνη, ns, 7, Apollod. 

PYRENEES, THE, Πυρήνη, ns, 1, 
Polyb.; Πυρηναῖα ὄρη, τά, Id.; from 
the Pyrenees, ἸΠυρήνηθεν, Dion. P.; 
adj., of the Pyrenees, Pyrenean, Τυρη- 
vaios, a, ov, Polyb. 

Pyreos or Pyret, Πύργος, ov, ἡ, 
and Πύργοι, ait, Hdt., Strab., etc.; an 
inhabitant of Pyrgos, Ilvpyitns, ov, 
ὁ, Steph. 

PyRILAMPES, Πυριλάμπης, ovs, ὃ, 
Lys., Ar., etc. 


ς 
ου, ὃ, 


ἡ, 


RAVENNA. 


PyYRON, Πύρων, wvos, ὁ, Isoc. 

Pyrrua, Πύῤῥα, as, ἡ, Pind., etc.; 
—(as place), 7, Thuc.; an inhabitant 
of Pyrrha, Wuppaios, ov, ὁ, Steph. 
ena Iluppias, ov, ὁ, Xen, 

Τ. 

PYRRHICHUS, Πύῤῥίχος, ov, ὃ, 
Thuc., ete: 

Ash ey Πύῤῥων, wvos, 6, Paus., 
etc. 

Pyrruus, Πύῤῥος, ov, ὁ, Dem., 
ete. 

PyTHAGORAS, Πυθαγόρας, ou, Ion. 
-pns, ew, o, Hdt., Xen., etc.; adj., of 
or relating to Pythagoras, Pythagore- 
an, ἸΤυθαγόρειος, ov, Arist., Strab.; 
Πυθαγορικός, ἡ, ov, Luc.; a follower 
of Pythagoras, ἸΠυθαγοριστής, ov, 
Dor. -ixras, a, ὁ, Theoc., Ath.; to be 
a Pythagorean, Wv0ayopifw, Antiph, 

PYTHANGELUS, Πυθάγγελος, ov, ὃ, 
Ar., Thue. 

PyTuHEAS, Πυθέας, ov Ion. -ἕης, ew, 
ὁ, Pind., Hadt., etc. 

PYTHERMUS, -Πύθερμος, 
Hat. 

PyTHES, Πύθης, ov Ion. ew, ὁ, 
Hadt. 

Ῥυτηο, Πυθώ, ovs, ἡ, and ἸΠυθών, 
ὥνος, 7, Hom., Hes., Pind., Hdt., etc. ; 
from Pytho, Wv0a0ev, Pind.; Πυθω- 
vobev, Id.; im Pytho, ἹΤυθοῖ, Id.; to 
Pytho, Wv0wde, Id.; ἸΠυθώναδε, Id.; 
adj., of or relating to Pytho, Pythian, 
Πύθιος, a, ov, h., Pind., ete.; Πυθι- 
KOS, ἡ, ὄν, Soph., pecul. fem. ΠΠυθιάς, 
άδος, Pind., Plat.; the Pythian priest- 
ess, the Pythia, Wv0ia, as, ἡ, Hdt.; 
ΠΠυθιάς, &dos, ἡ, Anth.; temple of the 
Pythian Apollo, ἸΤύθιον, ov, τό, Thue. ; 
the Pythian festival, games, Πύθια, ὧν, 
τά, Pind.; Πυθιάς, ados, ἡ, Id.; ἃ 
victor in the Pythian games, ἸΤυθιονΐ- 
κης, ov, ὁ, Id.; adj., of or relating to 
victory in the Pythian games, Τυθιόνιυ- 
Kos, ov, Id. 

PyTHoc.es, Πυθοικλῆς, gous, ὃ, 
Plat., Dem. 

PyTHOCLIDES, Πυθοκλείδης, ov, ὃ, 
Plat. 

PyrHoporus, Πυθόδωρος, ov, ὃ, 
Thuce., ete.; daughter of Pythodorus, 
AlvGodwpis, idos, ἡ, Strab. 

Pytuon, Πύθων, wvos, ὁ, Dem, 
etc. 

PyTHoNAX, Πυθῶναξ, ακτος, ὃ, 
Dem. 

Pyrnonicus, Πυθόνικος, ov, ὁ, An- 


OU, Oy, 


PyYRIPHLEGETHON, THE, Πυριφλε- | doc. 


γέθων, οντος, ὁ, Hom. 
΄ € 
Pynrippg, Πυρίππη, ns, 7, Apollod. 


Q. 


QUINTILIUS, Κυϊντίλιος,ου,ὁ, Dio C. 

QUINTILLUS, Κύντιλλος, ov, ὁ, Dio 
C. 
QuiInTIUS, Κοΐντιος, ov, ὁ, Plut. 
QUINTUS, Κύϊντος or Κούϊντος, ov, 
ὁ, Plut. 

QurrRINAL HILL, THE, Kovipivos 
λόφος, ὁ, Strab. 


R. 


Rawas, Ῥαάβ or Ῥαχάβ, ἡ, in- 
decl., N. T. 

Rama, ‘Papua, ἡ, indecl., N. T. 

Rarus, ’Papos (or ’Pdpos), ov, 0, 


PytTAus, Πύτταλος, ov, ὁ, Paus. 
Pyxus, vid. BUXENTUM. 


QurRinius, Κυρήνιος (or Κυρίνιος), 
ov, ὁ, Strab. - 

Quirinus, Kupivos, ov, ὁ, Plut.; 
Koviptvos, ov, ὁ, Strab.; in Anth. Κυ- 
pivos occurs with short penult. 

QuIRITES, THE, Κυρῖται, wy, ot, 
Strab. (prop. from Κύρις, ἡ, Cures, 
4. V-). 


Paus.; adj., of Rarus, Rarian, Ῥά- 

ριος, a, ον; h., Paus.; pecul. fem. ᾽Ρα- 

pias, dos, Suid. 
RAVENNA, Ῥάβεννα, ns, 7, Strab.; 





SACRUM PROMONTORIUM. 


also ‘PaBnvos, ἡ, and ‘Paovevva, ἡ, 
Id.; an inhabitant of Ravenna, ‘Pa- 
Bevvatns and Ῥαβεννήσιος, ov, ὃ, 
Steph. 

Rate, ‘Péarov, ov, τό, Strab.; 
‘Peadtiov, τό, Steph.; an inhabitant 
of Reate, ῬῬεάτινος, ὁ, Id. 

REBECCA, Ῥεβέκκα, ns, 7, N. T. 

Rep SBA, THE, ᾿Ερυθρὴ Θάλασσα, 
ἡ, Hdt., Strab., ete.; ᾿Αράβιος κόλ- 
πος, ὁ, Hdt., Diod.; ᾿Αραβικὸς κόλ- 
πος, ὃ, Ptol. * 

Reeeio, vid. RHEGIUM. 

REGULUS, ‘Pijyoudos, ov, ὃ, Polyb. 

REMI, THE, Ῥῆμοι, wy, οἱ, Strab. 

Remus, Ῥέμος, ov, 6, Auth. 

REvuBEN, ἹῬουβήν, ὁ, indecl., LXX. 
Rua, THE (mod. Volga), ‘Pa, ὁ, 
Ptol. 

RHADAMANTHUS, Ῥαδάμανθυς, vos, 
ὁ, Hom., Pind., etc. —Epith. ἀντί- 
θεος, EavOds, πάρεδρος Kpovov. 

ΒΗ ΖΑ, “Paria, as, ἡ, Ptol.; 
‘Partexy, ἧς, ἡ, Strab.; the Rhete, 
Ῥαιτοί, ὧν, οἱ, Id.; adj., Rhetian, 
Ῥαιτικός, ἡ, ov, Id. 

Ruamnus, Ῥαμνοῦς, ovvtros, ὁ, 
Strab.; of (the deme) Rhamnus, Ῥαμ- 
vovotos, ὁ, Dem.; adj., Rhamnusian, 
‘Pauvovaros, a, ov, also fem. -voucis, 
idos, Call. 

RHAMPHIAS, ‘Papdias, ov, 6, Thuc. 

RHAMPSINITUS, Ῥαμψίνυτος, ov, 
ὁ, Hdt. 

RHASCUPORIS, Ῥασκούπορις, tos, 
ὁ, Dio C., also ἹΡασκούπολις, ὁ, App. 

Rue, Ῥέα, as, ἡ, Ep. and Ion. 
Ῥέη and ‘Pein, Hom., etc.—Epith. 
qUKOMOoS, ϑεσπεσία, πανδαμάτειρα, 
ὠκυπέδιλος. 

RuEGIUM, Ῥήγιον, ov, τό, Aisch., 
Hadt., etc. ; the inhabitants of Rhegium, 
Ῥηγῖνοι, wy, οἱ, Hdt.; adj., of or be- 
longing to Rhegium, ‘Pnytwos, ἡ, ov, 
Strab. 

Ruerms (Piotr, ot), Δουροκόττο- 
pov, ov, τό, Ptol. 

RENE, ἹῬήνη, ns, 7, Hom. 

RHENEA, Ῥήνεια, poet. also -vaia, 
as, ἡ, h., Thuc., etc., also “Pnvén, Hdt. 

RuHENuS, vid. RHINE. 

RuEsus, Ῥῆσος, ov, ὁ, Hom., etc. 

RHEXENOR, PyHEnvwp, opos,o, Hom. 

RHIANUS, Ῥιανός, ov, ὁ, Anth. 


SAALE, THE, vid, SALA. 

SaBA, Σαβά, ἡ, Strab.; adj., of 
Saba, Sabaitic, Σαβαϊτικός, ἡ, ov, Id. 

SABHANS, THE, Σαβαῖοι, wy, oi, 
Strab. 

SABACOS, Σαβακῶς, ὦ, ὁ, Hdt. 

SABAZIUS, Σαβάζιος, ov, 6, Strab., 
Anth. ; festival of Sabazius, Σαβάζια, 
τά, Strab. 

SABBE, Σάββη, ns, ἡ, Paus. 

SABELLI, THE, Σάβελλοι, wv, οἱ, 
Strab. 
SABINA, Σαβῖνα, ns, ἡ, Arcad. 

SABINES, THE, Σαβῖνοι, wv, ol, Po- 
lyb.; the country of the Sabines, Σα- 
Bin, ns, ἡ, Strab.; adj., Sabine, Σα- 
Bivos, ἡ, ov, Polyb., Strab. 

SABYLLUS, Σάβυλλος, ov, 6, Hdt. 

SACADAS, Σακάδας, a, ὁ, Pind., etc. 

SACH, THE, Σάκαι, ὧν Ion. έων, οἱ, 
Hat., etc., in sing. Σάκας, ὁ, Dion. P. ; 
adj., of or belonging to the Sace, Σά- 
καιος, a, ov, Strab. 

Sacrum Promonrorium (mod. 
Cape St.Vincent), ἱερὸν ἀκρωτήριον, 
τό, Ap. Rh. 








SALAMIS. 


RHINE, THE, Ῥῆνος, ov, ὁ, Strab., 
Arr. 

RHINTHON, Ῥίνθων, wvos, ὁ, Anth. 

Ruion, vid. Rurum. 

Ruip#AN MovunrAIns, THE, ‘Pi- 
Tata ὄρη, τά, Dion. P., in sing. Ῥι- 
παῖον ὄρος, Call., also called ‘Pima, 
ai, Arist.; adj., Rhipwan, Ῥιπαιεύς, 
éws, masc., Steph. 

Rum, ‘Piov, ov, τό, Eur., Thuc., 
ete. 

Ruopa or RuopeE, ‘Pddn, ns, ἡ; 
Anth., Apollod. 

RHODANTHE, ‘PodavOn, ns, 1, 
Anth. ; adj., of or relating to Rhodan- 
the, ἹΡοδάνθειος, a, ov, Id. 

RHODANUS, vid. RHONE. 

Rwope, vid. RHopA. 

RwHovEA, ‘Podea, as, ἡ, h. 

ΒΉΟΡΕΒ, vid. RHopus. 

RHODIUS, THE, ἱΡόδιος, ov, ὁ, Hom., 
Strab. 

ΠΉΟΡΟ, ‘Pods, ovs, ἡ, Anth. 

RHODOGUNE, ‘Podoyotvn, ns, 1, 
Plut., ete. 

RuHopon, ‘Pddwv, wos, ὁ, Call, 
Anth. 

Ruoporpe, Mount, ‘Podomn, ns, ἡ, 
Hadt., Thuc. ;—(also woman’s name), 
7, h., Luce. 

ΒΗΟΡΟΡΙΒ, ἹῬοδῶπις, tos, ἡ, Hadt., 
fel. 

Ruopus or RHODES, ‘Pddos, ov, ἡ, 
Hom., Strab., etc.; adj., of or belong- 
ing to Rhodes, Rhodian, Ῥόδιος. α,ον, Id. 

Ruacus, ‘Poikos, ov, ὁ, Hdt., etc. 

RHG@SACES, ῬΡοισάκης, ov, ὃ, Arr. 

RuG@TEUM, Ῥοίτειον, ov, τό, Hdt.; 
an inhabitant of Rheteum, Ῥοιτειεύς, 
ἕως, ὁ, Strab.; fem. alj., of Rheteum, 
Rhetean, ἹΡοιτειάς, ados, Ap. Rh., and 
‘Poitnis, idos, Anth. 

Ruao, ‘Pow, ovs, ἡ, Diod. 

RHONE, THE, ‘Péddvos, ov, ὁ, Ap. 
Rh., Strab. ; 

RHOPARAS, ‘Pwirdpas, ov, ὃ, Xen. 

Ruossvs, ‘Pwocos (or ἹῬΡῶσος), ov, 
n, Strab.; adj., of or belonging to 
Rhossus, Ῥωσσικός, 4, ov, Anth. 

RHOXANE, Ῥωξάνη, ns, 7, Arr. 

RHOXOLANI, THE, ‘PwEoXavoi (and 
Ῥοξ.-), ὧν, οἱ, Strab. 

RHYNDACUS, THE, ἹΡύνδακος, ov, ὁ, 
Strab. 


ἊΝ 


SADDUCEES, THE, Σαδδουκαῖοι, wv, 
οἱ, N. T. 

SADOCUS, Σάδοκος, ov, ὁ, Thue. 

SADYATTES, Σαδυάττης, ov Lon. ew, 
ὁ, Hat. 

SAGRAS, THE, Σάγρας, ov, ὃ, Strab. 

SAGUNTUM, Σάγουντον, ov, τό, 
Strab. ; Σάγουντος, 7, Steph. ; Ζάκαν- 
θα, ns, 7, Polyb.; the inhabitants of 
Saguntum, Σαγουντηνοί, oi, Steph. ; 
Ζακανθαῖοι, ot, Polyb. 

Sais, Lais, wos and ews, ἡ, Hdt., 
etc.; an inhabitant of Sais, Σαΐτης, 
ov Ion. ew, ὁ (also as adj.), Id.; adj., 
of or belonging to Sais, Saitic, Σαϊτι- 
Kos, ἡ, ov, Hadt., Plat. 

SALA, THE, Σάλας, a, ὁ, Strab. 

SALAHTHUS, Σάλαιθος, ov, ὁ, Thuc. 

SALAMANCA, vid. SALMANTICA. 

SALAMIS, Yadapis (later Σαλαμίν), 
tvos, ἡ, Hom., Thuc., etc.; the inhab- 
itants of Salamis, Σαλαμίνιοι, οἱ, Hdt.; 
adj., of or belonging to Salamis, Sala- 
mintan, Σαλαμίνιος, a, ov, Hdt., etc. ; 
later Σαλαμινιακός, ἡ, ov, Strab.; pe- 
cul. fem. Σαλαμινιάς, ados, Aisch.— 


SALMYDESSUS. 


Ruyp# or ΒΗΥΡΕΒ, ἹΡύπαι, wv, or 
‘Pures, wy, ai, Aisch., Hdt., ete. ; adj., 
of οὐ belonging to Rhype, Rhypian, “Pv- 
πικός, ἡ, ov, Thue. 

RuyTium, Ῥύτιον, ov, τό, Hom.; 
an inhabitant of Rhytium, Ῥυτιεύς, 
éws, 0, Steph. 

RICHARD, Ῥικάρδος, ov, ὁ, Ephr. 

ΒΙΟΙΜΈΒ, ‘Pexiwep, 0, indecl., Byz. 

Rimini, vid. ARIMINUM. 

RIVERSIDE, Παραποταμία, as, ἡ, 
Strab. 

ROBERT/RP outrépros, ov, ὁ, Georg. 
Acrop. 

RopERICK, ‘Povdopixos, ov, ὁ, Pro- 
cop. 

Rocer, ‘Poyépios, ov, ὃ, Georg. 
Phr. 

RomeE, Ῥώμη, ys, ἡ, Polyb., ete. ; 
the Romans, Ῥωβαῖοι, wv, οἱ, Id.; 
poet. ἹΡωμυλίδαι, wv, οἱ, Anth.; adj., 
of or belonging to Rome, Roman, ‘Pw- 
patos, a, ov, Polyb., Strab.; ‘Pwpat- 
Kos, ἡ, ov, Plut.; pecul. fem. ἹΡωμαΐς, 
idos, Anth.; adv., in the Roman fash- 
on or speech, ‘Pwuatori, App.; to side 
with the Romans, Ῥωμαΐζω, Id. 

Romuwus, ‘Pwuidos, ov, ὁ, Plut., 
Strab.; the descendants of Romulus, 
i.e. the Romans, Ρωμὕλίδαι, wy, οἱ, 
Anth. 

Roscivus, ἹΡώσκιος, ov, ὁ, Dio (Ὁ, 

RUBICON, THE, ἹῬΡουβίκων, wvos, ὁ, 
Strab. 

Rvuvi&, ἹΡωδαῖοι, wy, oi, and Ῥω- 
δαίων πόλις, ἡ, Strab., 

RUDOLPH, ‘PodowA gos, ov, ὁ, Const. 
Porph. 

RUFINIANUS, ἹΡουφεινιανός, ov, ὃ, 
Inscr. 

RuFINUvsS, Ρουφῖνος, ov, ὃ, Anth. 

RuFus, Ῥοῦφος, ou, ὁ, Suid., N. T. 

RusstA, ‘Pwoia, as, ἡ, Moschop.; 
the Russians, oi ‘Pas, Byz.; ‘Paco, 
οἱ, Eust.; ἹΡοῦσσοι, oi, Hdn.: all late. 

RUTENI, THE, Ῥουτηνοί, wy, οἱ, 
Strab. 

RUTILIANUS, Ῥουτιλλιᾶνός, ov, ὃ, 
Strab. 

RutH, Ῥούθ, ἡ, indecl., LXX.; 
‘Povon, ns, 7, Joseph. 

RUTILIUS, ἹΡουτίλιος, ov, 6, Luc. 

RUTULI, THE, Ῥούτουλοι, wv, ol, 
Strab. 


Epith. ἁλίπλαγκτος, ἀγχίαλος, εὖ- 
δαίμων, ἐυι«τιμένη, περίφανπτος. 

SALAPIA, Σαλαπία, as, ἡ, Strab. 

SALARIAN (WAY), THE, Σαλαρία, 
ἡ (ὁδός), Strab. 

SALASSI, THE, Σάλασσοι, wv, ol, 
Dio C. 

SALATHIEL, Σαλαθιήλ, ὁ, indecl., 
ΝΈΕΣ 

SALEM, Σαλήμ, ἡ, indecl., N. T. 

SALENTINI, THE, Σαλεντινοί, wv, 
ot, Strab. ; the country of the Salentini, 
Σαλεντινή, ἡ, Id. ; 

SALERNO, GULF OF, vid. PastTuM. 

SALERNUM, Σάλερνον, ov, τό, Strab. 

SALII, THE, Σάλιοι, wy, οἱ, Plut. 

SALLUST, Σαλούστιος, ov, ὃ, Suid. 

SALMACIS, Σαλμᾶκίς, idos, ἡ, Strab. 

SALMANTICA (mod. Salamanca), 
Σαλμαντική, Hs, ἡ, Ptol. 

SaLmon, Σαλμών, ὁ, indecl., N. T. 

SALMONE, Σαλμώνη, ns, 7, Strab. 

SALMONEUS, Σαλμωνεύς, ews Ep. 
jos, 0, Hom. 

SALMYDESSUS, Σαλμυδησσός or 
-δησός, ov, 0, Soph., ἀν adj., 

5 


SARDINIA. 
of or belonging to Salmydessus, Σαλ- 


μυδήσιος, a, ov, Ausch. 

SALOME, Σαλώμη, ns, 7, Strab. 

SALONA, Σάλων, wvos, ἡ, Strab.; 
Σαλῶναι, wv, ai, Steph. 

SAMARIA, Σαμάρεια, as, 7, Strab. ; 
an inhabitant of Samaria, a Samari- 
tan, Σαμαρείτης, ov, ὁ, and Σαμαρεὶ- 
τις, Loos, ἡ, N. T. 

SAMARKAND, Μαράκανδα, τά, Arr. 

SAMBUS, Σάμβος, ov, ὃ, Arr. 

SAME, Σάμη, 1s, ἡ (also Σάμος), 
Strab.; the inhabitants ofgSame, Σα- 
μαῖοι, ot, Thuc. 

SAMIA, Σαμία, as, ἡ, Hdt., ete. 

SAMIUS, Σάμιος, ov, ὁ, Hdt., Xen. 

SAMNITES, THE, Σαμνῖται, wy, ol, 
also Σαννῖται (and Σαυνῖται, Polyb.), 
Strab., etc.; the country of the Sam- 
nites, Σαμνῖτις or Bavvitis, ιδος, ἡ, 
Strab.; Σαυνῖτις, ἡ, Polyb.; adj., of 
the Samnites, Samnite, Σαμνττικός or 
Σαννιτικός, ἡ, ov, pecul.fem. Σαννῖτις, 
Loos, Strab. 

SAMOLAS, Σαμόλας, ov, ὁ Xen. 

SAMOs, Σάμος, ov, ἡ, h., Hdt., etc. ; 
adj., of or belonging to Samos, Samian, 
Σάμιος, a, ov, Strab.; Σαμιᾶκός, ἡ, 
ov, Plut. 

SAMOSATA, Σαμόσατα, wv, Ta, 
Strab.; an inhabitant of Samosata, 
Σαμοσατεύς, έως, ὁ, Steph. 

SAMOTHRACE, Σαμοθράκη, ns, Ep. 
Σάμος Opnixin, lon. Σαμοθρηΐκη, ἡ, 
Hom., Hdt., etc.; an inhabitant of 
Samothrace, Σαμόθρᾳξ, axos, Ion. 
-θρῃξ, nkos, Hadt., Strab.; adj., 
Samothracian, Σαμοθράκιος, a, ov, 
Ion. -θρηΐκιος, ἡ, ov, Hdt. 

SAMPSON, Σαμψών, ὃ, indeclin., 
LXX., gen. wvos, ὁ, Joseph. 

SAMUEL, Σαμουήλ, ὃ, indecl.. LXX. 

SANACHARIB, Σαναχάριβος, ὃ, Hdt. 

SANCHONIATHON, Σαγχωνιάθων, ὁ, 
Suid. 

SANDACUS, Σάνδαικος, ov, ὃ, Apol- 
Jod. 

SANDAUCE, Σανδαύκη, 1s, ἡ, Plut. 

SANDON, Σάνδων, wvos, ὃ, Luc. 

SANE, Lavy, ns, 7, Hdt., Thue. ; the 
inhabitants of Sane, Zavaior, oi, Thuc. 

SANGARIUS, THE, Σαγγάριος, ov, ὃ, 
Hom., Strab. 

SANNION, Lavviwy, wvos, ὁ, Plat., 
Dem. 

SANNYRION, Σαννυρίων, wvos, ὃ, 
Δ. 

SANTONES, THE, Σάντονες, wy, οἱ, 
Strab. 

SAo, Saw, ovs, 7, Hes. 

SAaon, Σάων, wvos, 6, Call., etc. 

_ SAONE, THE, vid. ARAR. 
SAPPHIRA, Σαπφείρα, ἡ, N. T. 
SAPPHO, Σαπφώ, ovs, ἡ, Hdt., ete. ; 

adj., of or relating to Sappho, Σαπ- 

φῶος, a, ov, Anth.; Sapphic (of metre), 

Σαπφικός, ἡ, ov, Gram.— Epith. év- 

πλόκαμος, ἡδύφωνος. 

SAPORIS, Σάπωρις, ὁ, Suid. 

Sara or SARAH, Σάῤῥα, as, ἡ, N. 
ay 

SARAGOSSA, vid. CHSARAUGUSTA. 

SARAMBUS, Σάραμβος, ov, ὁ, Plat. 

SARAPIS, vid. SERAPIS. 

SARDANAPALUS, Σαρδανάπαλος 
(and -7raXXos), ov, ὁ, Hat., Ar., ete. 

SARDIS or SARDES, Σάρδεις, εων 
(lon. Σάρδιες, ων), αἱ, Hdt., Asch., 
ete.; adj., of or belonging to Sardis, 
Sardian, Σαρδιανός (lon. -τηνός), ἡ, 
ov, Hdt.; Σαρδιανικός, ἡ, ov, Ar.; 
Σάρδινος, ἡ, ov, Id., and Σάρδιος, ov, 
Steph. 

SarDINIA, Σαρδώ, ovs, ἡ, Hadt., 
etc.; Σαρδών, dvos, ἡ, Strab., Polyb. ; 
adj., Sardinian, Σαρδόνιος, a, ον, 
Hdt. ; mee ἡ, Ov, Id.; Zap- 








SCHGNUS. 


dwos, a, ov, Strab.; Σαρδώνιος, a, ov, 
Steph. 

SAREPTA, Σάρεπτα, wv, τά, N. T. 

SARGEUS, Σαργεύς, éws, ὁ, Thuc. 

SARMATIA, Σαρματία, as, ἡ, Ptol.; 
ἡ Σαυροματὶς χώρῃ, Hdt.; the Sar- 
matians, Σαυρομάται, ἔων, οἱ, Hat. ; 
Σαρμάται, wy, ot, Strab., etc.; adj., 
of Sarmatia, or Sarmatians, Sarma- 
tian, Σαυροματικός, ἡ, ov, pecul. fem. 
Lavpopatis, idos, Hdt.; Σαρματικός, 
4, ov, Steph. 

SARNUS, THE, Σάρνος, ov, 6, Strab. 

Saronic GuLF, THE (mod. Gulf of 
Enghia), Σαρωνικὸς κόλπος, ὃ, Strab.; 
Σαρωνικὸς πορθμός, 6, Asch. ἡ ἡ Σα- 
ρωνὶς (ίδος) ϑάλασσα, Dion P. 

SARPEDON, Σαρπηδών, όνος, 6 (also 
gen. -ἥδοντος), Hom., Hdt., ete. ; adj., 
of or relating to Sarpedon, Σαρπηδό- 
vios, a, ov, Adsch., Hdt., ete.—Epith. 
ἄναξ, βουληφόρος, χαλκοκορυστής. 

SARUS, THE, Σάρος, ov, ὁ, Xen. 

SASPIRES, THE, Σάσπειρες, wv, οἱ, 
Hat. 

SATAN, Σατᾶν, ὃ, indecl., and Σα- 
Tavas, &, 06, LXX., N. T. 

SATASPES, Σατάσπης, ov Ion. ew, 
Ay 
ὁ, Hadt. 

SATURN, Κρόνος, ov, 6, Hom., Hes., 
etc.; son of Saturn, Kpovidns, ov, ὃ, 
Id.; Κρονίων, tovos or twvos, ὁ, Id.; 
adj., of or relating to Saturn, Satur- 
nian, Kpovos, a, ov, Pind., ete. ; 
Κρονικός, ἡ, ov, Plut.;-pecul. fem. 
Κρονιάς, ados, Id.; temple of Saturn, 
Κρόνιον, τό, Strab.; festival of Saturn, 
Kpoma, ta, Dem.—Epith. ἀγκυλομή- 
της; μέγας, Οὐρανίδης, οὐράνιος, πρό- 
μαντις, παιδοφόνος. 

SATURNIA, Σατορνία, as, 1, Steph. 

SATURNALIA, THE (Roman), Kpo- 
via, wy, τά, Plut.; ἡ Κρονικὴ ἑορτή, 
Id.; αἱ Κρονιάδες ἡμέραι, Id. 

SATURNINUS, Σατορνῖνος, ov, 6, 
Plut. 

SATYRA, Σατύρα, as, ἡ, Ath., and 
Σατύρη, ἧς, 7, Anth. 

SATYRUS, Latvpos, ov, ὃ, Xen., 
Dem., ete. 

SAUL, Σαούλ, ὃ, indecl., LXX.; 
Σάουλος, ov, 0, Joseph. 

SAvus, THE (mod. Save), Σάος, ov, 
ὁ, Strab.; Zaovos, 6, Ptol. 

SAXONS, THE, Σάξονες, wv, ol, 
Steph. 

Sc@HAN GATE, THE, Σκαιαὶ Πύλαι, 
ai, Hom. " 

ScHUS, Σκαῖος, ov, ὁ, Hdt. 

Sc#VOLA, Σκαιόλας, ὁ, Plut. 

SCAMANDER, THE, Σκάμανδρος, ov, 
ὁ, Hom.; adj., of or relating to the Sca- 
mander, Σκαμάνδριος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Soph.; the Scamandrian 
plain, πὸ Σκαμάνδριον πεδίον, Hom. 

SCAMANDRIUS, Σκαμάνδριος, ov, ὃ, 
Hom. 

SCANDEA, Σκάνδεια, as, ἡ, Hom., 
Thue. : 

SCARPHEA, Σκάρφεια, as, also 
Σκάρφη, ns, 7, Hom., Strab. 

SCAURUS, Σκαῦρος, ov, ὁ, Dio C. 

ScELLIUS, Σκέλλιος, ov, ὁ, Thue. 

ScEPSIS, Dx Wis, ews, 7, Xen. 3 adj., 
of or belonging to Scepsis, Exitos, a, 
ov, Dem., Strab. 

ScEvA, Σκευᾶς, a, ὁ, N.T. 

ScHEDIUS, Σχεδίος, ov, 6, Hom.; 
tomb of Schedius, Σιχεδιεῖον, ov, τό, 
Strab. 

ScHERIA, Σχερία, as (Ep. -in, 21s), 
ἡ, Hom., Strab. 

ScH@NEUS, Σχοινεύς, ἕως, ὁ, Paus. 

ScH@NuS, Σχοῖνος, ov, ἡ, Hom.; 
an inhabitant of Schenus, Σχοινιεύς, 
ἕως, ὃ, Anth.;—(harbor of Corinth), 
Σχοινοῦς, ovvTos, ὃ, Strab. 








SEINE. 


ScratHus, Σκίαθος, ov, ἡ, Hdt., 
Dem., etc. 

Scns, Σκιλλοῦς, οὔντος, ὁ, Xen.; 
the inhabitants of Scillus, Σκιλλούντειοι 
and -ούσιοι, οἱ, Steph. 

Scio, vd. Curos. 

SCIONE, Σκιώνη, ns, ἡ, Hdt., Dem., 
etc. ; the inhabitants of Scione, Σκιω- 
vatot, ot, Hdt. ; 

ScIPIO, Σκηπίων, wvos, ὃ, Strab.; 
Σκιπίων, wvos, 6, Polyb. 

Scrron, ἣν ων (later Σκίρων), 
wvos, ὁ, Eur, Polyb., etc.; adj., of 
Sciron, Scironian, Σκειρωνικός, ἡ, ov, 
Anth.; pecul. fem. Σκειρωνίς or Σκῖ- 
ρωνίς, ίδος, Hdt., Eur. 

SCIRONIDES, Σκιρωνίδης, ov, ὃ, 
Thue. 

ScIRUS, Σκῖρος, ov, ἡ, Steph.; the 
Scirite, Σκιρῖται, oi, Thuc. ;—(man’s 
name), ὁ, Plut. 

ΘΟΙΤΟΝ, Σκέίτων, wvos, 6, Hadt., 
Dem. 

SCOLUS, Ex@Xos, ov, ὁ, Hom., Hat. ; 
an inhabitant of Scolus, Σκώλιος, ov, 
and Σκωλιεύς, ἕως, 6, Steph. 

Scomius, Mount, Σκόμιον, Td, 
Thuc.; Σκόμβρον, τό, Arist. 

ScoPAS, Σκόπας, ov, ὁ, Xen., etc. ; 
son or descendant of Scopas, Σκοπάδης, 
ov, ὁ, Pind., Hdt.; adj., of or relating 
to Scopas, Σκοπάδειος, ov, Lue. 

SCOPELUS, Σκόπελος, ov, ἡ, Hdt. 

SCORDISCI, THE, Σκορδίσκοι, wy, 
οἱ, Strab. 

ScotTussA, Σκοτοῦσσα,ης, 1), Strab.; 
the inhabitants of Scotussa, Σκοτουσ-- 
σαῖοι, ot, Xen. 

SCRIBONIANUS, Σκρειβωνιανός, 
ὁ, Inscr. 

SCRIBONIUS, Σκριβώνιος, ov, ὃ, 
Dio C. 

ScYLAX, Σκύλαξ, akos, 6, Hdt., ete. 

SCYLLA, Σκύλλα (Ep. Σκύλλη), ns, 
ἡ, Hom., ete.—Epith. δεινή, πότνια, 
πετραία, ὀλοόφρων. 

ScYLLZUM, Σκύλλαιον, ov, TO, 
Thue. 

SCYLLIAS, Σκυλλίας, ov, Ion. ins, 
ew, ὁ, Hat. 

ScYLLis, Σκύλλις, coos, ὁ, Paus. s— 
(woman’s name), Σκυλλίς, idos, 7, 
Anth. 

ScyMNUS, Σκύμνος, ov, ὁ, Ath. 

ScyRus, Σκῦρος, ov, ἡ, Hom., etc. ; 
adj., of or belonging to Scyrus, Zkupios, 
a, ov, Hdt., Pind., etc. 

ScyTH#, THE (Scythians), Σκύθαι, 
ὧν Ion. éwv, οἱ, Hdt., etc. ; the country 
of the Scythe, Scythia, Σκυθία, as, ἡ, 
Call., Strab.; also Σκυθική, ἡ, Hdt.; 
adj., Scythian, Σιςούθης, ὁ, Asch. ; Σκυ- 
θικός, ἡ, ov, Theoc., etc.; pecul. fem. 
Σκυθίς, idos, Asch. 

ScyTHES, Σκύθης, ov Ion. ew, ὃ, 
Hadt., Xen. 

ScYTHINI, THE, Σκυθῖνοι, wv, ot, 
Xen. 

SEBASTE, Σεβαστή, js, 7, and Le- 
βάστεια, as, ἡ, Strab.; Σεβαστόπο- 
Aus, ἡ, Ptol. 

SEBASTIAN, Σεβαστιανός, ov, ὃ, 
Eccl. 

SEBENNYTUS, Σεβέννυτος, ov, ἡ, 
Steph. ; Σεβεννυτικὴ πόλις, 7, ΒΤ Ὁ." 
adj., Sebennytic, Σεβεννυτικός, ἡ, ‘dv, 
Hat. : 

SECUNDUS, Σεκοῦνδος, ov, 6, Suid., 
ING Ae 

SEGESTA, Léyeora or "Eyeora, ns, 
ἡ, Lhuc.; the inhabitants of Segesta, 
’Eyeoratot, ot, Hat. 

SEGESTES, Σεγέστης, ov, ὁ, Strab. 

SEGOVIA, Σεγουβία, as, ἡ, Ptol. 

SEGUSIANI, THE, Leyooravol, wv, 
ol, Strab. 

SEINE, THE, v7d. SEQUANA. 


ov, 





SETH. 


Srius, Σηΐος, ov, ὁ, Inscr. 

SEJANUS, Σηϊανός, ov, 6, Dio C. 

SELENE, Σελήνη and Σεληναίη, ys, 
ἡ, Ὦ., alse [ 

SELEUCIA, Σελεύκεια, as, 4, Strab., 
ete. ; an inhabitant of Seleucia, Σελευ- 
Kevs, ἕως, ὁ, Id. 

SELEUCUS, Σέλευκος, ov, ὃ, Polyb., 
ete. 

SELGE, Σέλγη, ns, 7, Strab.; an 
inhabitant of Selge, Σελγεύς, éws, ὁ, 
Polyb. 

SELINO, Σελινώ, ods, ἡ, Inscr. 

SELINUS, Σελινοῦς, οὔντος, ὁ and ἡ 
(also Σεληνοῦς), Hdt., etc.; adj., of or 
belonging to Selinus, Σελινούντιος and 
Σελινούσιος, a, ov, Id. 

SELLASIA, Σελλασία, as, ἡ, Xen. 

SELLEIS, THE, Σελλήεις, evTos, 0, 
Hom., Strab. 

SELLI, THE, Σελλοί, wy, οἱ, Hom., 
Soph. 

SELYMBRIA, Σηλυμβρία and Σηλυ- 
βρία, as, ἡ, Hdt.; an inhabitant of 
Selymbria, Σηλυμβριανός (or Σηλυβρ.), 
ov, ὁ, Id. 

SEM, vid. SHEM. 

SEMELE, Σεμέλη, ns, ἡ, Hom.— 
Epith. εὐειδής, εὐῶπις, Kadunis. 

SEMIRAMIS, Σεμέραμις, tos, ἡ, 
Hadt., Ctes., etc. 

SEMNONES, THE, Léuvwves, wv, οἱ, 
Strab. 

.SEMPRONIUS, Σεμπρώνιος, ov, ὃ, 
Plut. 

Sena or SENA GALLICA, Σήνα (also 
=v), ns, ἡ, Strab., Polyb.; Σηνογαλ- 
Nia, as, ἡ, Strab. 

SENECA, Σενέκας, a, ὁ, Dio C. 

SENECIO, Yevexiwy, wvos, ὁ, Plut. 

SENONES, THE, Σένονες or Σένωνες, 
wy, ot, Strab.; also Σέννονες, οἱ, 
Steph., and Σήνωνες, Polyb. 

SENTINUM, Σεντίνον, ov, τό, Strab. ; 
an inhabitant of Sentinum, Σεντινά- 
της, ov, ὃ, Polyb. 

SEPIAS, Σηπιάς, ἄδος (i. 6. ἄκρη), 
ἡ, Ηαΐ,, etc.; also ἡ Σηπιὰς χοιρᾶς, 
Eur.; Σηπιάδες πέτραι, Paus. 

SEPTIMIUS, Σεπτίμιος, ov, ὁ, Dio C. 

SEQUANA, THE (mod. Seine), Ση- 
κοάνας, ou, ὃ, Strab. 

SEQUANI, THE, Σηκοανοί or Σηκου- 
avol, ὧν, οἱ, Strab. 

SERAPION, Σεραπίων, wvos, ὃ, Plut., 
ete. 

SERAPIS, Σάραπις, coos, ὁ, Dio C. 

SERBONIS, LAKE, THE SERBONIAN 
Boe, LepBwvis, idos (1. 6. λίμνη), ἡ, 
Hat. 

SERENUS, Σερῆνος, ov, ὁ, Suid. 

SERES, THE (Chinese), Σῆρες, wv, 

: : 
οἱ, Strab. Vid. CHINA. 

SERGIUS, Σέργιος, ov, ὁ, N. T. 

SERIPHUS, Σέριφος, ov, ἡ, Pind., 
etc.; an inhabitant of Seriphus, Σερί- 
duos, ὁ, Hat. 

‘SERMYLE, Σερμύλη, ns, ἡ, Hdt.; an 
inhabitant of Sermyle, Σερμύλιος, ὁ, 
Thue. 

SERRHEUM, Σέῤῥειον, ov, τό, Hat. ; 
Σέῤῥιον, Td, Dem. 

SERTORIUS, Σερτώριος, ov, ὃ, Plut. 

SERVILIUS, Σερουΐλιος, ov, ὁ, Po- 
lyb.; Σερβίλιος, ὁ, Strab. 

SERVIUS, Zepovios, ov, ὁ, Polyb.; 
Σέρβιος, 6, Suid. 

SESAMUS, Σήσαμος, ov, 7, Hom.; 
Σήσαμον, τό, Steph. 

SESOSTRIS, Σέσωστρις, ἰδος Ion. 
tos, ὁ, Hdt., Arist. 

SESTUS, Σηστός, οὔ, ἡ, also ὁ, Hom., 
Hadt., ete.; adj., of or belonging to Ses- 
tus, Σήστιος, a, ov, pecul. fem. Dy- 
στιάς, ados, Anth. | 

SETH, Σήθ, ὁ, indecl., LXX.; Σῆ- 
Qos, ov, ὁ, Joseph. 


SIMPLICIUS. 


SETIA, Σητία, as, ἡ, Strab.; adj., 
of Setia, Setine, Xnrivos, n, ov, Id. 

SEUTHES, Levys, ov, ὁ, Thuc., Xen. 

SEVERIANUS, Σεβηριανός, ov, ὁ, 
Suid. 

SEVERINUS, Σευηρῖνος, ov, ὁ, Liban. 

SEVERUS, Σεβῆρος, ov, ὁ, Hdn. 

SEVILLA, SEVILLE, vid. HisPALts, 
ITALICA. 

Sexrius, Σέξτιος, ov, ὁ, Diod. 

SEXTUS, Σέξτος, ov, 6, Dio C. 

SHEM, Σήμ, ὁ, indecl., N. T. 

ΒΊΒΥΙ, Σίβυλλα, ns, ἡ, Ar., ete.; 
adj., of or relating to the Sibyl, Sibyl- 
line, Σιβύλλειος, ov, Plut.; the Sibyl- 
line books, βίβλοι αἱ Σιβύλλειοι and 
γράμματα Σιβύλλεια, Id. 

SIBYRTIUS, Σιβύρτιος, ov, ὁ, Ar. 

SICANI, THE, Σικανοί, wy, οἱ, Thuc.; 
adj., Sicanian, Σικάνιος, a, ov, vid, 
SICILY. 

SICANUS, Σικανός, ov, ὁ, Thuc. 

SICILY, Σικελία, as, ἡ, Pind., Thuc., 
etc.; earlier and poetic names, Σικα- 
via, as Ep. in, ns, 1, Hom., Hat. ; 
Opivaxin, ns, ἡ, Hom.; adj., of or re- 
lating to Sicily, Sicilian, Σικελός, 7, 
ov, Hom., Theoc.; Σικελικός, ἡ, dv, 
Thuc., Plat., ete.; Σικανιιςός, ἡ, ov, 
Thue. ; the Sicilians, Σικελοί, οἱ, 
Hom., Thuc.; Σικανοί (the original in- 
habitants), οἱ, Thuc.; a Siceliote (i. 6. 
a Sicilian Greek), Σικελιώτης, ov, ὁ, 
Thue. ; fem. Σικελεῶτις, coos, Xen.— 
Epith. καλλίκαρπος, mepipputos, πί- 
ειρα, πολύμηλος. : 

SICINNUS, Σίκιννος, ov, ὁ, Hdt. 

SIcyYON, Σικυών, wvos, ἡ (also ὁ, 
Xen., Dem.), Hom., etc.; adj., of or 
belonging to Sicyon, Sicyonian, Σικυώ- 
vios, a, ov, Hdt.; territory of Sicyon, 
Sicyonta, Σικυωνία, ἡ, Strab. 

SIDE, Lidn, ns, 7, Polyb. 

SIDON, Σιδών, wvos, ἡ, Hom., etc. ; 
Σιδώνιον ἄστυ, τό, Ar.; a Sidonian, 
Σιδών, ὄνος, ὁ, Hom.; Στδόνιος, Hom., 
Aisch.; Σιδώνιος, 6, ΗἨαΐ,, etec.; the 
territory of Sidon, Σιδονία, ἡ, Hom. ; 
adj., of or belonging to Sidon, Sidonian, 
Σιδόνιος, a, ov, Poet.; Σιδώνιος, a, 
ov, Ar., etc.; pecul. fem. Σιδωνιᾶς, 
aoos, Kur. 

SIDUS, Σιδοῦς, οὔντος, 6, Ken.; 
adj., of or belonging to Sidus, Σιδούν- 
TLos, a, ov, Ath. 

SigEUM, Σΐἴγειον, ov, τό, Hat.; 
fem. adj., of Sigeum, Σιγειάς, ados, 
Strab. | 

SILANION, Σιλανίων, wvos, ὃ, Plut. 

SILANUS, Σιλανός, ov, ὁ, Xen. 

SILARUS, THE, Σίλαρος, ov, ὃ, Dion. 
P.; Σίλαρις, coos, ὁ, Strab. 

SILAS, Σίλας, a, ὁ, N. T. 

SILENUS, Σειληνός, ov, ὁ, Hat., etc. ; 
later also Σιληνός, ὁ, Plut.; adj., of 
or dike Silenus, Σειληνικός, ἡ, ov, Plat. 

SILIus, Σίλιος, ov, ὃ, Iambl. 

SILLI, THE, Σίλλοι, wv, οἱ, Strab. 

SILOAM, Σιλωάμ, ὁ, indecl., N. T. 

SILVANUS, Σιλουανός, ov, ὁ, Suid. 

SILVIA, Σιλβία, as, ἡ, Strab. 

SILvius, Σίλβιος, ov, ὃ, or Σιλούιος, 
0, Dion. 

SIMATHA, Σίμαιθα, ns, 7, Ar., etc. 

SIMMIAS, Σιμμίας, ov, ὁ, Plat., etc. 

SIMOis, THE, Σιμόεις, evtos (contd. 
Σιμοῦς, ovvros), ὁ, Hom., Hes.; adj., 
of or on the Simois, Σιμοέντπιος, contd. 
ούντιος, ὃ, Kur., and fem. Σιμοεντίς, 
contd. ουντίς, idos, Id.—Epith. δῖος, 
kaAXipoos, ᾽Ιδαῖος. 

. SIMON, Σίμων, wvos, ὃ, Oratt., Ar., 
etc. 

SIMONIDES, Σιμωνίδης, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

SIMUS, Σῖμος, ov, ὁ, Thuc., etc. 

SIMPLICIUS, Σιμπλίκιος, ov, ὁ, Suid. 








SMYRNA. 


Smarr us, Σιμύλος, ov, ὁ, Dem. 

Sinaty Mount, Σινᾶ, ὃ, indecl., N, 
T.; Σιναῖον ὄρος, τό, Joseph. 

SINDI, THE, Σινδοί, ὧν, ot, Hat.; 
adj., of or relating to the Sindi, Σινδι- 
KOS, ἡ, ὄν, Strab. 

Srnerricus Sryvs, vid. sq. 

Srneus, Σίγγος, ov, ἡ, Hdt.; adj., 
the inhabitants of Singus, Σιγγαῖοι, 
ων, ot, Thuc.; adj., of or relating to 
Singus, Σιγγιτικός, ἡ, dv, esp. Gulf 
of Singus, Σιγγιτιικὸς κόλπος, ὁ, 
Strab. 

SINIS, Zivis, coos, ὁ, Eur. 

SrInon, Livwv, wos, ὃ, Paus. 

SINOPE, Σινώπη, ns, 7, Hdt., etc. ; 
an inhabitant of Sinope, Σινωπεύς, 
ἕως, ὁ, Xen.; the territory of Sinope, 
Σινωπίς, ίδος, and Σινωπίτις, tos, ἡ, 
Strab.; adj., of or belonging to Sinope, 
Σινωπικός, ἡ, ov, Id. 

SINTI, THE, Σιντοί, @y, ot, Thue. 

SINTIES, THE, Σίντιες, wy, οἱ, Hom.; 
adj., Sintian, Σιντηΐς, idos, only fem., 
Ap. Rh. 

SINUESSA, Σινόεσσα and Σινούεσσα, 
ns, ἡ, Strab. : 

Sion or Zion, Mount, Σιών, ὃ, in- 
deel:, Ν. Τ. 

SIPH#, Lidar, wy, αἱ (Dor. ΤΊφαι), 
Thue. 

SIPHNUS, Lidvos, ov, ἡ, Hdt., ete. ; 
the inhabitants of Siphnus, Σίφνιοι, ot, 
Dem. 

SIPONTUM, Σιποῦς, οὔντος, ὁ, Po- 
lyb. 

Srpytus, Mount, Σίπῦλος, ov, ὃ, 
Hom., etc.; adj., af or worshiped on 
Sipylus, Συπυληνή, ἡ, Strab. ;—(city), 
ἡ, Pind., Eur. 

SIRENS, THE, Σειρῆνες, wy, αἱ (in 
sing. Σειρήν), Hom., etc.; adj., of or 
belonging to the Sirens, Σειρηνίς, idos, 
fem., Dion. P. 

SIRENUSS#, THE (islands), Σειρη- 
νοῦσσαι, wy, al, also Σειρῆνες, ai, 
Strab. 

SIRIS, THE, Zips, also Σῖρις and 
Σεῖρις, τος, ὁ, Hat. 

Srrivs, vid. First Part, p. 496. 

SIRMIUM, Σίρμιον, ov, τό, Strab.; 
the inhabitants of Sirmium, Σιρμιεῖς, 
έων, οἱ, Steph. 

SIROMUS, Σίρωμος, ov, o, Hat. 

SISAMNES, Σισάμνης, ov lon. ew, ὃ, 
Hat. 

SISAPON, Σισάπων, wos, ὃ, Strab. 

SISYPHUS, Σίσύφος, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son or descendant of Sisyphus, 
Σισυφίδης, ov, ὃ, Soph.; adj., of or 
belonging to Sisyphus, Sisyphean, Σισύ-- 
φειος, a, ov, Kur., also Σισύφιος, a, 
ov, Anth.; pecul. fem. Σισυφίς, dos, 
Theoc.—Epith. αἰολόμητις [in Theog. 
CAG 

sees Σιτάκη or Σιττάκη, 1s, 71, 
Xen.; an inhabitant of Sitace, Συτατα- 
κηνός, ov, ὃ, Arr. 

SITALCES, Συτάλκας, ov, lon. -ἀλ- 
Kys, ew, ὃ, Hdt., ete. : 

SITHONTIA, Σιθωνία, as, 7, Hdt. 

SMERDIS, Σμέρδις, τος, ὁ, Hdt., 
Arist. 

SMICRES, Dixons, nTos, ὃ, Xen. 

SMICYTHES, Σμικύθης, ov, ὃ, Ar., 
Dem. 

SMICYTHION, ZuxvOiwy, wvos, ὃ, 
Ar., Dem. 

SMICYTHUS, Σμίκυθος, ov, ὁ, Ar. 

SMILIs, Σμῖλις, dos, ὁ, Paus. 

SMINDYRIDES, Σμινδυρίδης, ov Ion. 
ew, ὃ, Hdt. 

SMINTHEUS, Σμινθεύς, ἕως Ep. jos, 
ὁ, Hom. 

Smyrna, Σμύρνα, Ep. and fon. -vn, 
ns, 7, h., Hdt.; the inhabitants of 
Smyrna, Σμυρναῖοι, ot, ak adj., of 


SOTERIDAS. 


or belonging to Smyrna, Smyrnean, 
Σμυρναῖος, a, ov, Hdt.; Σμυρναϊκός, 
ἡ, ov, Steph. 

SocLes, Σωκλέης cont. -κλῆς, Eous, 
ὁ, Dem., etc. 

SocLiDEs, Σωκλείδης Dor. -das, ov, 
ὁ, Pind., Xen. 

SocRATES, Σωκράτης, ovs, ὃ (acc. 
ἄτη, Plat., ἄτην, Xen.), Plat., Xen., 
etc.; adj., of of belonging to Socrates, 
Σωκράτειος, ov, af or pertaining to 
(the doctrines of ) Socrates, Socratic, 
Σωκρατικός, ἡ, ov, Luc. 

SODOM, Σόδομα, wv, Ta, Strab.; an 
inhabitant of Sodom, Σοδομίτης, ov, ὁ, 
Steph. 

Soepr or Soepit, Σόγδοι, wy, οἱ, 
Hdt.; Σόγδιοι, οἱ, Strab.; the country 
of the Sogdi, Sogdiana, Σογδιανή, 7s, 
ἡ, Strab. 

SOGENES, Σωγένης, ovs, ὁ, Pind. 

Sot, Σόλοι, wy, ot, Asch.; the in- 
habitants of Soli, Σόλιοι, wv, ot, Hdt. 

SoLiium, Σόλλιον, ov, τό, Thuc. 

SoLomMon, Σολομών, wvos, ὃ, N.T. 

SoLon, Σόλων, wvos, ὁ, Hdt., etc. 

SoLus or SOLUNTUM, Σολοῦς, ovv- 
τος, ὃ, Thuc. 

Βουχαεα, Σολύγεια, as, ἡ, Thuc. 

SoLYMI, THE, Σόλυμοι, ων, οἱ, Hom., 
Hat. 

SoPATER, Σώπατρος, ov, ὃ, Ath. 

SOPHHNETUS, Lodaivetos, ov, ὃ, 
Xen. 

SOPHANES, Σωφάνης, ovs, ὁ, Hdt. 

SoPHIA, Σοφία, as, ἡ, Inscr. 

SOPHILUS, Σώφιλος, ov, ὃ, Dem.; 
Σόφιλος, ὁ, Anth. 

SOPHOCLES, Σοφοκλῆς, ἕους, ὃ, 
Thuc., Xen., etc. 

i SOPHONISBA, Σοφονίσβα, ns, ἡ, 

Pp: 

SoOPHRON, Σώφρων, ovos, ὃ, Arist. 

SOPHRONISCUS, 2wPpovickos, ov, ὃ, 
Ar. 

SoPouis, Σώπολις, dos, ὁ, Isocr. 

Sora, Σώρα, as, ἡ, Strab. 

Soractre, Mount (mod. Sant’ Ores- 
te), Σώρακτον, ov, TO (ὄρος), Strab. 

SORANUS, Σωρανός, ov, ὁ, Gal. 

SOSANDER, Lwoavdpos, ov, ὁ, Anth. 

SOSANDRA, Σωσάνδρα, as, ἡ, Luc. 

SOSARCHUS, Σώσαρχος, ov, ὁ, Anth. 

SOSIADES, Σωσιάδης, ov, ὁ, Anth, 

SosIAS, Σωσίας, ov, ὃ, Ar., ete. 

SosIBIUS, Σωσίβιος, ου,ὁ, Polyb., ete. 

SOSICLES, Σωσικλέης and -κλῆς, 
éous, ὃ, Hdt., Dem., etc. 

SOSICRATES, Σωσικράτης, ous, ὃ, 
Ath., Strab. 

SOSIGENES, Σωσιγένης, ous, ὁ, Plut. 

SosILus, Σώσιλος, ov, ὁ, Polyb. 

SOSIMENES, Σωσιμένης, ous, ὁ, Hdt. 

SosInoMvs, Swoivopos, ov, ὁ, Dem. 

SOSIPATER, Lwoitatpos, ov, ὃ, 
Anth. 

SOSIPATRA, Σωσιπάτρα, as, ἡ. Eun. 

SOSIPPUS, Zwour7ros, ov, ὃ, Anth. 

Sosis, Ywous, coos, ὁ, Plat. 

SOSISTRATUS, Lwoicrpatos, ov, ὃ, 
Dem. 

SOSITHEUS, Σωσίθεος, ov, ὃ, Dem. 

SOSIUS, Σόσσιος, ov, ὁ, Plut. 

5050, Σωσώ, ots, ἡ, Anth. 

SOSTHENES, Σωσθένης, 
isch. 

SOSTRATE, Σωστράτη, ns, ἡ, Ar. 

SOSTRATIDAS, Σωστρατίδας, ou, ὃ, 
Thue. 

SOSTRATUS, Σώστρατος, 
Pind., Hdt., etc. 

Sosus, Σῶσος, ov, ὃ, Anth. 

SosyLus, Σωσύλος, ov, ὁ, Anth, 

SOTADES, Σωτάδης, ov, ὃ, Dem. 

SOTERICHUS, Σωτήριχος, ov, ὃ, 
Anth, 

SOTERIDAS, Σωτηρίδας, ov, 6, Xen. 

656 
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SOTION, Σωτίων, wvos, ὃ, Plut., ete. 

SPAIN, ‘Io7ravia, as, ἡ, Strab. Vid. 
IBERIANS. 

SPARGAPISES, Σπαργαπίσης, ovs, 
ὁ, Hdt. 

SPARGAPITHES, 
ous, ὃ, Hdt. 

SPARTA, Σπάρτη, ns, ἡ (Dor. τα, 
as), Hom., etc.; from Sparta, Σπάρ- 
τηθεν, Hom.; an inhabitant of Spar- 
ta, a Spartan, Σπαρτιάτης, ov, ὃ, 
Hat., Plat., fem. Σπαρτιᾶτις, ιδος, 
also as adj., Eur.; adj., Spartan, Σπαρ- 
τιατικός, ἡ, ov, Luc. Vid. LACEDA- 
MON. 

SPARTACUS, Σπάρτακος, ov, ὃ, Ath. 

SPARTI, THE, Σπαρτοΐ, wy, οἱ, Pind. 

SPARTOLUS, Σπάρτωλος, ov, ὃ (also 
-λός), Thuc., ete. 

SPERCHEUS, Σπερχειός Ep. and 
Ton. -χήϊος, οὔ, ὁ, Hom., Hdt. 

SPERTHIES, Z7repOins, ov Ion. ew, 
ὁ, Hat. 

SPEUSIPPUS, Σπεύσιππος, ov, ὃ, 
4}. 

SPHACTERIA or SPHAGIA (mod. 
Sfagia), Σφακτηρία, as, ἡ, Thuc., 
Paus.; =payia, ἡ, Plat., Xen. 

SPHETTUS, Σφηττός, ov, 6, Strab. ; 
in Sphettus, Σφηττοῖ, Lys.; from 
Sphettus, Σφηττόθεν, Plut.; of (the 
deme) Sphettus, Σφήττιος, ὃ, Plat., 
also adj., Ar. 

SPHINX, Σφίγξ, vyyos, ἡ (Beeot. 
®i£), Hes., Soph., etc. 

SPHODRIAS, Σφοδρίας, ov, ὃ, Xen. 

SPINTHARUS, =7rivOapos, ov, ὁ, Ar., 
Dem. 

SPINTHER, Σπίνθηρ, npos, ὁ, Anth. 

Spiro, Σπειώ, ovs, ἡ, Hom. 

SPITHRIDATES, Σπιθριδάτης, ov, ὃ, 
Xen. 

SPORADES, THE, Σποράδες, wv, at 
(νῆσοι), Strab. 

SPuUDIAS, Z7rovdias, ov, ὁ, Dem. 

SPURIUS, Σπόριος, ov, ὃ, Plut. 

STAGIRA, Στάγειρος, ov, ἡ, Hdt., 
Thue., etc.; also Στάγειρα, wv, Ta, 
Diog. L., and Σταγείρα, as, ἡ, Dio 
Chrys.; an inhabitant of Stagira, a 
Stagirite, Σταγειρίτης, ov, ὃ, Steph. 

STAMBOUL, vid. BYZANTIUM. 

STAPHYLUS, Στάφυλος, ov, ὃ, Ap. 
Rh. 

STASANOR, Σ᾽ τασἄνωρ, opos, ὃ, Arr. 

STASINUS, ZTactvos, ov, ὃ, Ath. 

STATILIUS, Στατίλιος (and -ίλλι- 
os), ov, ὃ, Plut. 

STATIRA, Συτάτειρα, as, 1, Ctes. 

STATIUS, Στάτιος, ov, ὁ, Dio C. 

STENTOR, Στέντωρ, opos, 6, Hom.; 
adj., of or pertaining to Stentor, Sten- 
torian, XTevTopetos, ov, Arist. 

STENYCLERUS, Σὑτενύκλαρος (lon. 
-Anpos), ov, 7, Hdt., etc.; adj., of or 
belonging to Stenyclerus, Στενυκληρι- 
KOs, ἡ, ov, Paus. 

STEPHANAS, Στεφανᾶς, a, ὃ, N. T. 

STEPHANUS,) Στέφανος, ov, ὃ, 

STEPHEN, Plat., etc. 

STEROPE, Στερόπηβ, ys, ἡ, Paus., 
etc. 

STEROPES, Στερόπης, ov, 6, Hes. 

STESAGORAS, Στησαγόρας, ov Ion. 
-ons, ew, ὁ, Hdt., Thue. 

STESICHORUS, Στησίχορος, ov, 
Plat. : 

STESICLES, Στησικλῆς, ἕους, ὃ, 
Xen. 

STESILAUS, Στησίλαος, ov, ὁ, Hdt., 
Plat. 

STESIMBROTUS, Στησίμβροτος, ov, 
6, Plat. : 

STHENEBGA, Σθενέβοια, as, 7, 
Apollod. 

STHENELAIDAS, Σθενελαΐδας, a, ὃ, 
Thue. 


Σπαργαπείθης, 


On. 
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STHENELAUS, Σθενέλαος, ov, ὃ, 
Hom., Xen.; also Σθενέλας, ὁ, Paus. 

STHENELE, Σθενέλη, ns, ἡ, Apollod. 

STHENELUS, Σθένελος, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

STHENO, LOevw, poet. Σθεινώ, ods, 
ἡ, Hes. ; 

Sricuius, Στίχιος, ov, ὁ, Hom. 

STILICHO, Σ᾽ τελίχων, wvos, ὁ, Suid. 

STILPO, Στίλπων, wvos, 6, Diog. L. 

STIRIA, Στειριά, ἃς (Στηριά, Ar- 
cad.), 7, Strab. ; of (the deme) Stiria, 
Στειριεύς, ἕως, ὁ, Lys.; adj., of or be- 
longing to Stiria, Xrepraxds, ἡ, ὅν, 
Plut. 

STOBAUS, Στοβαῖος, ov, ὃ, Suid. 

STOBI, Στόβοι, wy, οἱ, Strab. 

STG:CHADES, THE (islands), Σῦτοι- 
χάδες, wy, αἱ (νῆσοι), Ap. Rh. 

STOLO, Στόλων, wvos, ὁ, Suid. 

STRABAX, Στράβαξ, axos, ὃ, Dem. 

STRABO, Στράβων, wvos, ὃ, Dio C. 

STRATIUS, Στράτιος, ov, ὁ, Oratt., 
in Hom. Στρατίος. 

STRATO, Στράτων, wvos, ὃ, Ar, 
Dem., etc. 

STRATOCLES, Στρατοκλῆς, zous, 6, 
Dem., etc. 

STRATOLA, Στρατόλα, ἡ, Dem. 

STRATOLAS, Στρατόλας, a, ὁ, Xen. 

STRATONICE, Στρατονίκη, ys, 1, 
Thuc., ete. 

STRATONICEA, Στρατονΐκεια, as, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Stratonice, 
Στρατονϊικεύς, éws, ὃ, Steph. 

STRATONICUS, Στρατόνικος, ov, ὃ, 
Strab. 

STRATTIS, Στράττις, ἴδος, 6, Hdt. 

STRATUS, Στράτος, ov, ἡ, Thue. 
(also ὁ, Steph.) ; adj., of or belonging 
to Stratus, Στρατικός, ἡ, ov, Polyb. 

STREPSIADES, Στρειψιάδης, ov, ὃ, 
Pind., Ar. 

STREBUS, Σιτροῖβος, ov, ὃ, Thue. 

STROMBICHIDES, Στρομβιχίδης, ov, 
ὁ, Thue. 

STROMBICHUS, Στρόμβιχος, ov, ὁ. 
Aisch. 

STROMBOLI, vd. sq. 
STRONGYLE (mod. 
Στρογγύλη, ns, ἡ, Thuc. 

STROPHACUS, Στρόφακος, ov, ὃ, 
Thuc. 

STROPHADES, THE, 2TpoPaces, wv, 

ἝΩΣ 
αἱ (νῆσοι), Ap. Rh. 

STROPHIUS, Στροφίος, ov, ὃ, Hom., 
etc. . 

STRYME, Στρύμη, ns, 7, Hdt., Dem. 

STRYMODORUS, Στρυμόδωρος, ov, 
ὁ, Ar., Dem. 

STRYMON, THE (mod. Karasz), 
Στρύμων, ovos, ὃ, Hes., Hadt., ete.; 
adj., of or belonging to Strymon, Stry- 
monian, Στρυμονικός, ἡ, ov, Strab.; 
Στρυμόνιος, a, ov, Eur., pecul. fem. 
Στρυμονίς, idos, Steph. ; from the 
Strymon, =tpupovias Ion. ins, Hdt. 

STYMPHALUS, Στύμφαλος (Lon. 
-φηλος), ov, ἡ, Hom., Xen.; adj., 
Stymphalian, Στυμφάλιος, a, ον, 
Pind., εἴς... pecul. fem. Στυμφαλίς, 
idos, Id.; the Stymphalian lake, Στυμ- 
φαλίη, ἡ, Hdt.; Στυμφαλὶς λίμνη, 
Strab. ;—(river, and man’s name), ὁ, 
Strab., Paus. 

SryPHo, Στύφων, wos, ὁ, Thue. 

SryRaA, =tvpa, wv, τά, Hom., ete.; 
an inhabitant of Styra, Utupevs, ἕως, 
ὁ, Hat. ; 

Styx, THE, Στύξ, vyds, ἡ, Hom., 
Hes., etc.; Στύγιος ποταμός, ὃ, Plat. , 
adj., of the Styx, Stygian, Στύγιος, a, 

ee Fou, 
ov, Aisch.—Epith. ἄφθιτος, δεινή, κέ- 
λαινα, ὀπιδνοτάτη, ῥιγίστη. 

SuEssA, Σούεσσα, ns, 7, Strab. 

SUESSIONES, THE, Σουεσσίονες, wy, 
οἱ, Strab. - : 


Stromboli ), 
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SuETONIUS, Σουητώνιος, ov, ὃ, 

Dio C. 

SuEVI, THE, Σούηβοι or Σόηβοι, 

wy, οἱ, Strab. . 

SurDAS,, Σουΐδας, ov, ὁ, Strab. 
SuLLA, Σύλλας; a, ὁ, Strab., Plut. 
SuLMO, Σοῦλμον, ov, τό, Strab. 
SULPICIANUS, Σουλπικιανός, ov, ὃ, 

Hdn. 
SuLPICIUS, 

Plut. 
Sunium, Σούνιον, ov, τό, Hom., 

ete.; ἡ Σουνιὰς ἄκρη, Dion. P.; adj., 

of or belonging to Sunium, Σουνιακός, 

n, ov, Hdt.; pecul. fem. Σουνιάς, ados, 

Paus.; an inhabitant of Sunium, of 

(the deme) Sunium, Σουνιεύς, ἕως, ὁ, 

Dem. 

_ SuUPERBUS, Σούπερβος, ov, ὁ, Ptol. 
SuRENA, Σουρήνας, a, ὃ, Strab. 
SuRRENTUM, Lvppevtov, ov, τό, 

Strab.; adj., of or belonging to Surren- 

tum, Surrentine, LuppevTivos, ἡ, ov, Id. 
SusA, Σοῦσα, wy, τά, Hdt.; the in- 

habitants of Susa, Σούσιοι, οἱ, Xen. ; 

fem. adj. Σουσιάς, ados, and Σουσίς, 

idos, Strab., Xen.; born in Susa, Σου- 

σιγενής, Ausch. Vid. SUSIANA. 
USAN, SUSANNA, Σουσάννα, ns, 7, 

N. T. 

SUSARION, Σουσαρίων, wvos, ὃ, 

Com. 

SusaAs, Σούσας, ov, ὃ, Asch. 
SUSIANA, Σουσιανή, ns, ἡ, Strab.; 


- 


Σουλπίκιος, ov, 0, 


TABALUS, Τάβαλος, ov, ὁ, Hdt. 
TABITHA, Ταβιθά, ἡ, indecl., N. T. 
TAcHOMPSO, Taxouwa, ovs, ἡ, Hdt. 
Tacos, Tayws, ὦ, ὁ, Al. 
TapMor, vid. PALMYRA. 

Tanarvus (mod. Cape Matapan), 
Taivapov, ov, τό, Eur., Thuc., etc. ; 
Taivapos, ἡ, Pind.; adj., of or belong- 
ing to Tenarus, Tenarian, Tatvaptos, 
a, ov, Ap. Rh. 

TAGUS, THE, Tayos, ov, 6, Polyb. 

TALAUS, Ταλαός, ov, ὁ, Pind.; son 
or descendant of Talaiis, TaXaiovidns, 
ov, ὃ, Hom., Pind. 

TALos, Τάλως, ὦ, ὁ, Ap. Rh., Paus., 
ete. 

TALTHYBIUS, Ταλθύβιος, ov, ὃ, 
Hom., Hdt.; son or descendant of Tal- 
thybius, Ταλθυβιάδης, ov Ion. ew, ὃ, 
Hdt.—Epith. ὀτρηρός, σεράπων, δεῖ- 
os, κήρυξ. ; 

Tawus, Τάλος, ov, ὃ, Paus. 

TAMASUS, Tauacos, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of Tamasus, Tamasian, Ταμάσι- 
os, a, ov, Lye. 

TAMESIS, THE (mod. Thames), Tap- 
ἔσας, a, 0, Dio C. 

Tamos, Ταμώς, w, ὁ, Thuc., Xen. 

TAMYNA, Ταμύναι, wy Ion. éwy, αἱ, 
Hadt., Dem., etc.; adj., of or belonging 
to Tamyne, Tauuvatos, a, ov, Paus. 

TANAGRA, Τάναγρα, as, ἡ, Hadt., 
etc.; adj., of or belonging to Tanagra, 
Tavaypatos, a, ov, Luc.; pecul. fem. 
Tavaypis, idos, Corinn. 

TaNAis, THE (mod. Don), Τάναϊς, 
tOos lon. tos, ὁ, Hadt., ete. 

TANIS, Tavis, tos, ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Tanis, Τανιτικός, ἡ, 
ov, Id.; an inhabitant of Tanis, Tavi- 
τής, 6, also as adj., Id. 

TANTALUS, Τάνταλος, ov, 6, Hom., 
etc.; son or descendant of Tantalus, 
Τανταλίδης, ov, ὁ, Eur.; adj., of or 
relating to Tantalus, Ταντάλειος (also 
-λεος, eed a, ov, Id. 

Τ 
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Σουσίς, idos, ἡ, 1d.; the inhabitants of 
Susiana, Σουσιανοί, wy, ot, Arr. Vid. 
SUSA. 

SuTRIUM, Σούτριον, ov, τό, Strab.; 
adj., of or belonging to Sutrium, Σου- 
τριαῖος, a, ov, and Σουτριανός, ἡ, dv, 
Diod. 

SYAGRUS, Σύαγρος, ov, ὁ, Hdt., Al. 

SYBARIS, Σύβαρις, ews and tdos, 
Ton. cos, ἡ, Hdt., Thuc.; ete.; an in- 
habitant of Sybaris, a Sybarite, XuBa- 
ρίτης, ov, ὁ, Hdt.; LuBapitis, ιδος, ἡ, 
Ar.; adj., of or relating to Sybaris, 
Sybaritic, Συβαρττικός, ἡ, ov, Ar., etc. ; 
pecul. fem. Συβαρῖτις, cdos, Theoc. 

SYBOTA, Σύβοτα, wy, τά, Thuc. 

SYENE, Συήνη, ns, ἡ, Hdt.; an in- 
habitant of Syene, Συηνήτης, ov, ὃ, 
Steph. 

SYENNESIS, Συέννεσις, ews and tos, 
ὁ, Aisch., Hdt., Xen. 

Sy, vid. SULLA. 

SyLoson, Συλοσῶν, wyTos, ὁ, Hdt. 

SYMATHUS, THE, Σύμαιθος, ov, ὃ, 
Thue. 

SYME, Σύμη, ns, 7, Hom., etc. 

SYMMACHUS, Σύμμᾶχος, ov, 
Paus. 

SYMPLEGADES, THE, DuumAny aces, 
wy, αἱ (νῆσοι), and Συνδρομάδες, wv, 
ai, Eur., Apollod. Vid, CyANEAN 
Rocks. 

SYNESIUS, Συνέσιος, ov, 6, Anth. 

SYNNADA, Luvvada, wv, τά, Strab.; 


« 
oO, 


a. 


TAOCHI, THE, Τάοχοι, wv, οἱ, Xen. 

Tapuus, Τάφος, ov, ἡ, Hom.; the 
Taphians, Τάφιοι, oi, Id.; adj., of or 
belonging to Taphus, Taphian, Taguos, 
a, ov, Eur. 

TAPROBANE (mod. Ceylon), Tazrpo- 
Bavn, ns, ἡ, Strab. 

TARANTO, vid. TARENTUM. 

TARASCON, Ταράσκων, wvos, 
Strab. 

TARAS, Τάρας, avtos, 6, Paus. 

TARBELLI, THE, Τάρβελλοι, wy, ol, 
Strab. 

TARCHON, Τάρχων, wvos, ὃ, Steph. ; 
Τάρκων, wvos, ὃ, Strab. 

TARENTUM (mod. Taranto), Tapas, 
αντος, ὁ, Hdt., Thuc., etc., 7, Dion. 
P.; adj., of or belonging to Tarentum, 
Tarentine, Ταραντῖνος, ἡ, ov, Strab.; 
the Tarentine Gulf (Gulf of Taranto), 
Ταραντῖνος κόλπος, ὃ, Id. 

TARGITAUS, Tapyitaos, ov, ὁ, Hat. 

TARICHEA, Taptyeia, as, ἡ, Strab. ; 
also Ταριχεῖαι, ai, Hdt. 

TARNE, Tépvn, ns, 7, Hom. 

TARPEIAN, Tapzretos, a, ov, Anth., 
Ταρπήϊος, a, ov, Dion.; the Tarpeian 
Rock, Ταρπαῖον ὄρος, Steph. 

TARPEIA, Ταρπηΐα, as, 7, Dion. 

TARPHE, Τάρφη, ns, ἡ, Hom. 

TARQUINII, Tapxuvia, as, ἡ, Strab. ; 
the inhabitants of Tarquinit, 'Γαρκύ- 
viol, wy, and Ταρκυνῖται, ὧν, ot,Strab. 

TARQUINIUS or TARQUIN, Ταρκύνι- 
os, ov, ὁ, Strab. 

TARRACINA (mod. Terracina), Tap- 
pakiva, ἡ, Strab.; an inhabitant of 
᾿ arracinad, Ταῤῥακινίτης, ov, ὃ, Po- 

b. 
meres (mod. Tarragona), Tap- 
ῥάκων, wos, ἡ, Polyb. 

TARSUS, Ταρσός, ov, ἡ, Strab.; Tap- 
coi, wy, Xen.; an inhabitant of Tar- 
sus, Tapoevs, ἕως, ὃ, Luc. 

TARTARUS, Τάρτἄρος, ov, 6, Hom., 
etc., 7, and pl. Τάρταρα, wy, τά, Hes. ; 


« 
Ny 


TEGEA. 
adj., of or belonging to Synnada, Συν- 


ναδικός, 7, ov, Id, 

SYPHAX, Σύφαξ, axos, ὁ, Polyb.; 
also Σόφαξ, ὁ, Id., Plut. 

SYRA, Lupa, as, ἡ, Ar. 

SYRACUSE, Συράκουσαι, Ion. Συρή- 
κουσαι, Dor. Συράκοσαι (or -Koocat), 
ὥν, αἱ, Pind., Hdt., etc.; also Συρακώ, 
ous, ἡ, Epich.; the inhabitants of Syr- 
acuse, Συρακούσιοι, ot, Id.; adj., of 
or relating to Syracuse, Syracusan, 
Συρακούσιος, Ion.-nkdcros, Dor. -ακό- 
σιος, a, ov, also os, ov, Pind., Hdt., 
Luc.; pecul. fem. Συρακοσσίς, idos, 
Theoc. 

SYRIA, Συρία, as, Ion. -pin, ns, ἡ 
Hadt., Xen., ees the ἌΡ ες Dipor, 
wy, οἱ, Hadt., etc.; also οἱ Σύριοι, Id. ; 
adj., of or belonging to Syria, Syrian, 
Σύριος, a, ov, Id.; Συριακός, ἡ, dv, 
Strab.; Συριηγενής, Hdt. 

SYRINX, Σύριγξ, vryyos, ἡ, Long. 

SyRMus, Σύρμος, ov, ὃ, Plut. 

SYROPHENICIAN, A, Συροφοίνιξ, 
tos, ὃ, Luc.; fem. Συροφοίνισσα, ns, 
n, N. T. 

Syrvus (island, mod. Syra), Σῦρος, 
ov, ἡ, Strab.; an inhabitant of Syrus, 
Σύριος, ὁ, Id.;—(slave name), ὁ, Id., 
Com. 

SyRTIS, Lvptis, ews and ιδος, Ion. 
tos, 7, Hdt., etc.; ἡ μεγάλη &., Po- 
lyb., and ἡ μικρὰ or ἐλάττων &., Id., 
Strab. 


adj., of or belonging to Tartarus, Tar- 
tarean, Taptrapstos, a, ov, Eur. 

TARTESSUS, Τάρτησσος, ov, ὁ, Hat. 
ἡ, Dion. P.; adj., of or belonging to 
Tartessus, Γαρτήσσιος, a, ov, Ar. 

TATIAN, Τατιανός, ov, ὃ, Anth. 

TATIUS, Τάτιος, ov, ὁ, Plut. 

TAULANTI, THE, Ταυλάντιοι, wy, 
ot, Thue. 

TAUREAS, Tavpéas, ov, 6, Plat., 
Dem. 

TAURI, THE, Ταῦροι, wv, ot, Hdt.; 
adj., of or belonging to the Tauri, Tau- 
ric, Tavptcos, ἡ, ov, Id.; the country 
of the Taurt, Taurica (mod. Crimea), 
Ταυρική (se. γῆ), Id., Eur. Vid. CHER- 
SONESUS. 

TAURINI, Taupivor, wy, or Tavpivoi, 
ὧν, ot, Polyb., Strab.; also Ταυρίσκοι, 
οἱ, Polyb. 

TAURISCUS, Ταυρίσκος, ov, ὃ, Arr. 

TAUROMENIUM, Ταυρομένιον, ov, 
τό, Strab.; an inhabitant of Tauro- 
menium, Tavpopevitns, ov, ὃ, Id. 

TAURUS, Ταῦρος, ov, ὃ, Thuc., etc. 

TAXILES, Ταξίλης, ov, ὃ, Arr. 

Taxius, Τάξιλος, ov, 6, Paus. 

TAYGETE, Tavyéry lon. Τηυγέτη, 
ns, 7, Pind., etc. 

TaYcetus, Mount, Ταὔγετον Ion. 
Τηὔγετον, ov, τό, Hom., Hdt., etc.; 
Ταὕὔγετος, ὃ, Luc., and Ταὔγετα, τά, 
Plut. 

TEANUM, Téavop, ov, or Teavov, ov, 
τό, AmrovAoy, Strab., and Σιδικηνόν, 
Id.; an inhabitant of Teanum, Tzavi- 
της, ov, ὃ, Polyb. 

TEcMESSA, Τέκμησσα, ns, 7, Soph. 

TECTOSAGES, THE, Textocayés, wv, 
οἱ, Strab. 

TEGEA, Tzyéa, as, ἡ, Hom., Thuc. ; 
an inhabitant of Tegea, Τεγεάτης, ov, 
ὁ, Hadt., etc.; adj., of or relating to 
Tegea, Tegean,Teyeatixos, ἡ, ov, Hdt.; 
the territory of Tegea, Τεγεᾶτις, todos, 
ἡ, Thuc. 
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TENOS. 


TELAMON, Τελαμών, ὥνος, ὃ, Hom., 
Pind. ; son of Telamon, T'sXapwviadys, 
ὁ, Id.; of or belonging to Telamon, 
Telamonian, TeXauwrvos, 1d.—Epith. 
ἀγαυός, ἀμύμων, ἀρηΐφιλος, ἀντίθεος, 
κρατερός. 

TELAUGES, Τηλαύγης, ous, ὁ, Plat. 

TELCHIN, Τελχίν, wos, ὃ, Paus. 

TELCHINES, THE, TeAxivés, wy, οἱ, 
Strab. 

TELEAS, TeAéas, ov, ὁ, Ar.; Τηλέ- 
as, 0, Polyb. 

TELEBOS, THE, Τηλεβόαι, wy, οἱ, 
Hes., Pind. 

TELEBOAS, Τηλεβόας, ov, ὃ, Xen. 

TELECLES, Τηλεκλῆς, gous, ὁ, Hdt., 
Arist., etc. 

TELECLUS, Τήλεκλος, ov, ὃ, Hdt. 

‘TELEDAMUS, TeAédamos, ov, ὁ, 
Dem.; Τηλεὸ., Paus. 

TELEGONUS, Τηλέγονος, ov, ὁ, Hes. 

TELEMACHDUS, Τηλέμἄᾶχος, ov, ὃ, 
Hom., etc. — Epith. datppwv, ϑέεοει- 
Ons, Θϑεοείκελος, μεγαλήτωρ, πεπνυ- 
μένος, πολύμυθος. 

TELEMUS, Τήλεμος, ov, 6, Hom. 

TELENICUS, Τελένικος, ov, ὁ, An- 
doc. 

TELEON, Ἑελέων, ovtos, ὃ, Eur. 

TELEPHANES, Τηλεφάνης, ous, ὃ, 
Dem. 

TELEPHASSA, Τηλέφασσα, ns, ἡ, 
Mosch. 

TELEPHUS, Τήλεφος, ov, ὃ, Pind., 
etc. ; son of Telephus, Τηλεφίδης; ov, 
ὁ, Hom. 

TELESARCHUS, Τελέσαρχος, ov, ὃ, 
Hat., etc. 

TELESIAS, TeXecias, ov, ὁ, Plut. 

TELESICRATES, Τελεσικράτης, ous, 
ὁ, Pind. 

TELESILLA, Τελέσιλλα, ns, 7, Paus., 
etc. 

TELESIPPE, Τελεσίππη, ns, 7, Dem. 

TELESTES, Τελέστης, ov, 0, Dem., 
etc. 

TELEUTAGORAS, Τελευταγόρας,ου, 
ὁ, Anth. 

TELEUTIAS, Τελευτίας, a, ὁ, Xen. 

TELLEN, TéAAnv, nvos, ὁ, Anth. 

Tevuias, Γελλίας, ov (Lon. -ins, 
ew), ὁ, Hdt., Thuc.; the sons or de- 
scendants of Tellias, Τελλιάδαι, οἱ, 
Hat. 

TELLIS, TéAX\ts, τος, 6, Thuc., 
Paus.; Τέλλις, wos, ὁ, Plut. 

TELLUus, Τέλλος, ov, ὁ, Hdt. 

TELMIssuS or TELMESSOs, Τελμισ- 
σός ΟΥ̓ -μησσός, οὔ, ἡ, Polyb.3 an in- 
habitant of Telmissus, Τελμισσεύς, 
éws, ὁ, Arr.; Τελμησσεύς, ὁ, Hdt. ;— 
(mountain and river), ὁ, Atl. 

TELPHUSSA, Τελφοῦσσα, ns, 7, Po- 
lyb. ; adj., of or belonging to Telphussa, 
Τελφούσιος (-ovcctos), a, ov, Id., 
Lye. 

TELUvs, Τῆλος, ov, 7, Hdt. 

TELys, Γῆλυς, vos, ὁ, Hdt. 

TEMENUS, Τήμενος, ov, ὁ, Plat.; the 
sons or descendants of Temenus, Τημε- 
vidat, wy, ot, Hdt., Thuc. 

TEMESE, Teuéon, ns, 7, Hom. 

TEMNUS, Tivos, ov, ἡ, Hdt. 

TEMPE, Τέμπεα contd. Τέμπη, ἕων, 
va, Hdt., Strab.; adj., of,or belonging 
to Tempe, εμπικός, ἡ, ov, 28]. ; pecul. 
fem. Τεμπίς, idos, Nic. 

TENEDOS, Tévedos, ov, ἡ, Hom., 
Strab.; the inhabitants of Tenedos, 
Tevédtor, ot, Hdt.; adj., of or belong- 
ing to Tenedos, Tevédtos, a, ov, Pa- 
rem. 

ΤΈΝΕΒ or TENNES, Τένης or Τέννης, 
ov, ὃ, Paus. 

TENOs, Tijvos, ov, 1, Ausch., Hat. ; 
the inhabitants of Tenos, the Tenians, 
Τήνιοι, ot, Hdt. 

658 


THALLO. . 


TENTHREDON, Τενθρηδών, ὄνος, ὃ, 
Hom. 

TENTYRA, Tévtupa, wv, τά, Strab.; 
the inhabitants of Tentyra, Tevtupirat, 
@v, ot, Id. 

TEOS, Τέως, w, ἡ. Hdt., Thuc.; 
inhabitant of Teos, Trios, 6, Id. 

'TEREDON, Τερηδών, dvos, ἡ, Ar. 

TEREINA, Τέρεινα, ns, ἡ, Anth. 

TERES, Τήρης, ew and ous, ὁ, Hdt., 
Thuc., ete. 

TEREUS, Τηρεύς, ews, ὃ, Thue.: 
adj., of or belonging to Tereus, Τήρειος, 
a, ov, Adsch. 

TERGESTE (mod. Trieste), Tepyé- 
στη, 1s, 7, and Τεργέσται, wy, ai, 
Strab.; the inhabitants of Tergeste, 
Τεργεσταῖοι, οἱ, Dion. P. 

ERIAS, THE, Typias, ov, ὁ, Thuc. 


an 


TERIBAZUS or TIRIBAZUS, Τηρίβα-- 


Gos (and Τιρί-), ov, ὁ, Xen., etc. 
TERILLUS, Τήριλλος, ov, ὁ, Hdt. 
TERINA, Tépiva, ns, 7, Strab.; adj., 

of or belonging to Terina, Terinean, 

Τεριναΐῖος, a, ov, Thuc. 

TERMERUS, Τέρμερος, ov, ὁ, Plut. 

TERMESSUS, Τερμησσός and -ta00s, 
ov, ἡ, Strab.;. an inhabitant of Ter- 
messus, Τερμησσεύς, ἕως, ὁ, Id. 

TERMIL&, THE, Τεῤμίλαι, av, οἱ, 
Hadt. 

TERMINUS, Τέρμων, ovos, ὃ, Plut. 

TERNI, vid. INTERAMNA. 

TERPANDER, ἹΤέρπανδρος, ov, ὃ, 
Plut. 

TERPIS, son of, Τερπιάδης, ὁ, Hom. 

TERPSIAS, Τερψίας, ov, ὃ, Pind. 

TERPSICHORE, Τερψιχόρα, as, Ion. 
-χόρη, ns, 7, Hes., Pind., Plat. 

TERPSIS, Τέρψις, coos, ἡ, Anth. 

TERPSION, TepWiwy, wvos, ὁ, Plat. 

TERRACINA, vid. TARRACINA. 

TERTIUS, Ἰέρτιος, ov, 6, N.T. 

TERTULLA, Τερτύλλα, ἡ, Inscr. 

TERTULLIAN, Τερτυλλιανός, ov, ὃ, 
Inscr. 

TERTULLUS, Τέρτυλλος, ov, ὃ, N. T. 

ΤΈΤΗΥΞΒ, Τηθύς, vos, ἡ, Hes., ete.— 
Epith. ἀρχαία, βωτιάνειρα, λευκώλε- 
νος, μήτηρ, πολύτεκνος. 

TETRAPOLIS, Τετράπολις, ews, 7), 
Strab. 

TEUCER, Τεῦκρος, ov, ὁ, Hom., etc. 
—Epith. ἀμύμων, ἀντίθεος, δαΐφρων, 
ἐυμμελίης, ἑκηβόλος, Τελαμώνιος. 

TEUCRI, THE, Tevxpoi, wv, οἱ (i. 6. 
the Trojans), Hdt.; of the Teucri, Tev- 
κρίς, tos, fem. adj., Ausch. 

TEUMESSUS, Τευμησός (and -μησ- 
σός), ov, ὁ, h., Eur.; adj., of or per- 
taining to Teumessus, Τευμήσιος, a, ov, 
Paus. 

TEUTA, Τεῦτα, ns, ἡ, Polyb. 

TEUTAMIAS, Tevtapias, ov, 6, Apol- 
lod. ; son of Teutamias, Τευταμίδης, ὃ, 
Hom. ᾿ 

TEUTAMUS, Tevtapos, ov, ὃ, Plut. 

TEUTHRANIA, Tev0pavia, as, 1, 
Hdt., Xen.; Τεύθραντος ἄστυ, τό, 
ZEsch.; adj., of or belonging to Teu- 
thrania, Τευθράντιος, a, ov, Eur.; pe- 
cul, fem. Τευθραντίς, idos, Id.; Tev- 
θραντιάς, &dos, Anth. 

TEUTHRAS, Τεύθρας, avtos, ὁ, Hom. 

TEUTONES, THE, TevToves, wv, οἱ, 
Strab. 

TEVERONE, THE, vid. ANIO. 

THAIS, Oais, idos, ἡ, Luc.; Thais 
herself, Δὐτοθαΐς, idos, ἡ, Id. 

THALAMZ, Θαλάμαι, ὧν, ai, Xen. 

THALASSA, Θάλασσα, ns, ἡ, Luc. 

THALES, Θαλῆς, gen. ew, Hdt., Plat., 
ov, Strab., ἡτος, Call.; dat. Θαλῇ, 
Diog. L.; acc. Θαλῆν, Ar., Plat. 

THALETAS, Θαλήτας, ov, ὁ, Plut. 

THALIA, Θάλεια, as, ἡ, Hom., Hes. 

THALLO, Θαλλώ, οὖς, ἡ, Paus. 


Ἤ αἰ, ; adj., of Thasus, Thasian, Θάσι- 








THEOCLYMENUS. 


‘THALLON, Θάλλων, wvos, ὁ, Xen. 
THALLUS, Θάλλος, ov, ὁ, Plut. 
'THALLUSA, Θάλλουσα, 1s, ἡ, Ath. 
THALPIUS, Θάλπιος, ov, ὁ, Hom. 
THAMAR; Θάμαρ, ἡ, indecl., N. T. 
THAMES, THE, vid. TAMESIS. 
THAMYRAS, vid. sq. 
THAMYRIS, Θάμῦὕρις, wos and tos, 
ὁ, Hom., Eur.; also Θαμύρας, ov, 6, 
Plat. 
THAPSACUS, Θάψακος, ov, ἡ, Xen. ; 
an inhabitant of Thapsacus, Θαψγακη- 
vos, ov, 6, 1d. ba 
THAPSUS, OaWos, ov, ἡ, Thue. 
THARGELIA, Θαργήλια, wv, 74, 
Ath. ;—(fem. name), Θαργηλία, as, ἡ, 
Plut. ΤΗΝ 
THARYPAS, Θαρύπας, ov, ὁ, Thue. 
THASUS, Oacos, ov, ἡ, Hdt., ete.; 
the inhabitants of Thasus, Θάσιοι, ot, 


os, a, ov, AY. 
THAUMAS, Θαύμας, avtos, ὁ, Hes. 
« 


THEZNETUS, Θεαίνετος, ov, ὁ, 
Thue. “tae 
' THEZETETUS, Θεαίτητος, ov, ὁ, 
Plat. bee 


THEAGENES, Θεαγένης, ous, ὁ, Ath. 

THEAGES, Θεάγης, ous, ὁ, Plat. 

THEANO, Θεανώ, ovs, ἡ, Hom., ete. 

THEANOR, Θεάνωρ, opos, ὃ, Inscr. 

THEARION, Θεαρίων, wvos, ὁ, Pind., 
Plat. 

THEBAID, THE, Θηβαΐς, 
Paus. 

THEBAIS, THE, Θηβαΐς, 
Thuc., ete. 

THEBE, Θήβη, ns, 7, Hdt., Plut. ;— 
(city), Θήβη, ἡ, Hom. Vid. sq. 

THEBES, Θῆβαι, wy, at, Hom., ete. ; 
also sing. Θήβη, ns, ἡ, Hom. (Dor. 
Θήβα, Boot. Θεῖβαι) ; adj., of or be- 
longing to Thebes, Theban, Θηβαῖος, a, 
ov, Hom., Soph., ete.; Θηβαϊκός, ἡ, 
ov, Hat. (esp. of Egyptian Thebes, also 
OnBaitns, Strab.); pecul. fem. Θη- 
Bais, idos, Hdt., Thuc.; Θηβαγενής 
and Θηβαιγενής, ἐς, Hes., Eur.; ady., 
from Thebes, Θήβηθεν, Diod. (Beeot. 
Θείβαθεν, Ar.); in Thebes, Θήβῃσι, 
Arist.; to or toward Thebes, OnBaCe 
or Θήβασδε, Hom.—Poet. forms for 
Thebes in Beeotia, ἑπτάπυλα τείχη, 
Κάδμου χθών, ᾿Ισμηνοῦ πόλις, ἑπτά- 
στομον πύργωμα Θηβαίας χθονός, 
Βακχᾶν μητρόπολις, λεύκιπποι Καὸ- 
μείων ἀγυιαΐί.--- ΕΠ. ἀφνείη, εὔπυρ- 

os, εὐτειχής. εὔϊππος, εὐρύχορος, 
ἐπτάπυλος, Kadueia, πολυήρατος, 
πολυάρματος, ὑψίπυλος, φιλάρμα- 
τος. 3 

THECLA, Θέκλα, ns, 7, Phot. 

THEIA, Θεία, as, ἡ, Hes. 

THELXION, Θελξίων, wvos, ὃ, Paus. 

THEMIS, Θέμις, coos, ἡ, Hom., ete. 

THEMISCYRA, Θεμίσκυρα, as, ἧς 
Hat., Zsch., etc.; adj., of or belonging 
to Themiscyra, Θεμισκύραιος, a, ov, 


, et 
idos, ἡ, 


yy 
idos, ἡ, 







Ap. Rh. τ 
THEMISON, Θεμίσων, ὠνος, ὁ, Hdt., — 
Dem., etc. 


THEMISTIUS, Θεμίστιος, ov, ὃ, Pind. 
THEMISTO, Θεμιστώ, ovs, 7, Hes. 
THEMISTOCLEA, Θεμιστόκλεια, as, 
ἡ, Diog. L. ae 
THEMISTOCLES, Θεμιστοκλῆς, ous, 
ὃ, Hadt., etc. ; the tomb of Themistocles, — 
Θεμιστόκλειον, TO, Arist. a 
THEMISTONOE, Θεμιστονόη, HS, 7, 
Hess oat : τῇ 
THEMISTOGENES, Θεμιστογένης, — 
ous, ὃ, Xen. 9 
THEOCLEA, Θεόκλεια, as, ἡ, Lys. 
THEOCLES, Θεοκλῆς, gous, ὁ, Dem., 
etc. τὲ 
THEOCLYMENUS, Θεοκλύμενος, οὐ, 
o, Hom. 


THERMA. 


THEOCRINES, Θεοκρίνης, ous, ὃ, 
Dem. 

THEOCRITUS, Θεόκριτος, ov, 0, Lys., 
etc. 

THEODAMAS, Θειοδάμας, avTos, 0, 
Ap. Rh. 

THEODECTES, Θεοδέκτης, ov, ὃ, 
Arist., etc. ; adj., of or relating to The- 
odectes, Θεοδέκτειος, ov, Arist. 

THEODORA, Θεοδώρα, as, ἡ, Byz. 

THEODORE, vid. THEODORUS. 

THEODORIAS, Θεοδωριάς, ados, 11, 
Anth. 

THEODORUS, Θεόδωρος, ov, ὃ, Dem., 
Thuce., etc.; adj., ef or relating to The- 
odorus, Θεοδώρειος, ov, Ath. ; the fol- 
opens of Theodorus, Ozodwpetot, ot, 

d. ; 

ΤΉΞΟΡΟΒΙΑ, Θεοδοσία, as, ἡ, Strab., 
also Θευδοσία, ἡ, Dem. 


THEODOSIUS, Θεοδόσιος, ov, ὁ, 
Strab. ; also Θευδόσιος and Θεοδώσιος, 
δ Anth. > Ὁ 


THEODOTAS, Θεοδότας, ov, 6, Luc. 

THEODOTE, Θεοδότη, ys, 7, Xen. ᾿ 

THEODOTUS, Θεόδοτος; ov, ὁ, Dem., 
etc.; Θεύδοτος, ὁ, Anth. 

THEODULUS, Θεόδουλος, 
Phot. . 

THEOGENES, Θεογένης, ous, ὁ, Xen., 
etc. 

THEOGITON, Θεογείτων, ovos, ὃ, 
Dem. 

THEOGNETUS, Θεόγνητος, ov, ὁ, 
Pind. ; 

THEOGNIS, Θέογνις, tos and tdos, 
Plat., etc. 

THEOGONUS, Θεόγονος, ov, ὁ, Paus. 

THEOLYTE, Θεολύτη, ns, 7, Ath. 

THEOLYTUS, Θεόλυτος, ov, ὁ, Thuc. 

THEOMESTOR, Θεομήστωρ, opos, ὁ, 
Hat. 

THEOMNESTUS, Θεόμνηστος, ov, ὃ, 
Lys., Dem. 

THEON, Θέων, wvos, ὁ, Lys., etc. 

THEONOE, Θεονόῃ, ns, ἡ, Eur. 

THEOPHANES, Θεοφάνης, ovs, ὃ, 
Plut. 

THEOPHEMUS, Θεόφημος, ov, ὃ, 
Dem. 

THEOPHILE, Θεοφίλη, ns, ἡ, Inscr. 

THEOPHILUS, Θεόφιλος, ov, ὁ, 
Dem. 

THEOPHON, Θεοφῶν, ὥντος, ὁ, 158. 

THEOPHRASTUS, Θεόφραστος, ov, 
ὁ, Paus. 

THEOPOMPUS, Θεόπομπος, ov, ὃ, 
Xen., etc.; also Θεύπομπος, ὁ, Anth. 

THEORUS, Θέωρος, ov, ὁ, Ar. 

THEOTELES, Θεοτέλης, ous, ὁ, Dem. 

THEOTIMUS, Θεότιμος, ov, ὃ, The- 
ogn. 

THEOXENUS, Θεόξενος, ov, ὁ, Pind., 
Dem. 

THERA, Θήρα, as, 77, lon. Θήρη, ns, 
Hadt., Pind., etc.; to Thera, Θήρανδε, 
Pind.; the inhabitants of Thera, On- 
ραῖοι, οἱ, Hdt.; adj., of Thera, The- 
rean, Onpatos, a, ov, Pind.; Onpat- 
Kos, ἡ, ov, Ath.; pecul. fem. Θηράς, 
aos, Id. 

THERAMENES, Θηραμένης, ovs, ὃ, 
Thuc., ete. ry 3 

THERAPNE, Θεράπνη. ns, 7, Hdt.; 
Θεράπναι, ὧν, ai, Pind.; adj., of or 
belonging to Therapne, Θεραπναῖος, a, 
ov, Ap. Rh. - 

THERAS, Θήρας, ov Ion. ew, ὁ, Hdt. 

THERICLES,OnpixAjs, gous, ὁ, Lue. ; 
adj., of or made by Thericles, Theri- 
clean, Θηρίκλειος, a, ov, Ath. 

THERMA or THERME (later Thessa- 
lonica ; mod. Salonicht), Θέρμη, ns, ἡ, 
Hdt., ete.; adj., of or belonging to 
Therma, Θερμαῖος, a, ov, 6. δ. the 
Thermaic Gulf (mod. Gulf of Saloni- 
cht), Θερμαῖος κόλπος, ὁ, Hdt. 


ov, 0, 







᾿ THIAS. 


THERMODON, Θερμώδων, ovTos, ὁ, 
Esch., Hdt., ete. 

THERMON, Θέρμων, wvos, ὁ, Thuc. 

THERMOPYLA, Θερμοπύλαι, ὥν, αἱ, 
Strab.; earlier form Πύλαι, ὥν, αἱ, 
Hat. 

THERO, Θηρώ, ots, ἡ, Paus. 

THERON, Θήρων, wvos, ὁ, Hdt., Pind. 

THERSAGORAS, Θερσαγόρας, ov, 0, 
Dem. ᾿Ξ. 

THERSANDER, Oépeavdpos, ov, ὃ, 
Pind., Hadt., etc. 

THERSILOCHUS, Θερσίλοχος, ov, ὃ, 
Hom. 

THERSIPPUS, Θέρσεέππος, ov, ὃ, 
Arr. 

THERSITES, Θερσίτης, ov, ὁ, Hom. ; 
adj., of or like Thersites, Thersitean, 
Θερσίτειος, ov, Parcem. 

THESEUS, Θησεύς, ἕως Ep. jos, ὁ, 
Hom., etc.; son or descendant of The- 
seus, Θησείδης, ov (poet. Onontadys), 
ὁ, Eur., Anth.; daughter or female 
descendant ef Theseus, Θησηΐς, idos, 
Plut.; adj., of or belonging to Theseus, 
Θήσειος (poet. -σήϊος), ov, ‘Tryph. ; 
pecul. fem. Θησηΐς, idos (also gen. 
-onoos), Aisch.); the temple of The- 


seus, Θησεῖον (or Θήσειον), ov, τό, AY. ; 


festival of Theseus, Θησεῖα, Ta, Id.; 
the Theseid, Θησηΐς, idos, ἡ, Arist.— 
Epith. ἀμείλιχος, ἀμύμων, ἐπίκλοπος, 
ἱμερόεις, καλλίνικος. 
THESPEA, Θέσπεια, as, 1), Paus. 
THESPLA, Θεσπιαί, ὧν, ai, Strab. ; 
also Θέσπεια, as, ἡ, Hom.; an inhab- 


itant of Thespiw, Θεσπιεύς, ἕως, ὁ, 


Hadt., etc.; poet. Θεσπιάδης, ov, ὃ, 


Anth.; adj., of Thespie, Thespian, Θεσ- 


, , 
TLKOS, ἡ, OV, 


Thue. 
THESPIS, Θέσπις, tdos, ὁ, Ar., etc. 
THESPIUS, Θέσπιος; ov, ὁ, Paus. 
THESPROTI, THE, Θεσπρωτοί, wv, 
ot, Hom., etc. ; the country of the Thes- 


proti, Thesprotia, Θεσπρωτία, as, th, 


Strab.; adj., Zhesprotian, Θεσπρωτός, 
y, ὄν, Kur.; Θεσπρωτικός, ἡ, Ov, 
Strab. 

THESPROTUS, Θεσπρωτός, ov, ὃ, 
Apollod. 

THESSALIOTIS, Θεσσαλιῶτις, Los, 
ἡ, Hdt., Strab. 

THESSALONICA, Θεσσαλονίκη, ns, 
ἡ, Strab.; also -νίκεια, ἡ, Id.; inhab- 
itant of Thessalonica, Θεσσαλονικεύς. 
éws, 0, Steph. ;—(fem. name), ἡ, Paus. 

THESSALY, Θεσσᾶλία, as, ἡ, Att. 
Θετταλία, Hdt., Pind., etc.; the Thes- 
salians, Θεσσαλοί (Θετταλοί), wy, οἱ, 
Hdt., Plat.; Θεσσαλιῶται, wy, οἱ, 
Steph. ; adj., Thessalian, Θεσσαλός, 1, 
ov (Qetr.), Soph., etc.; Θεσσαλικός, 
n, ov, Hdt., etc.; Θεσσάλιος, a, ov, 
Eur.; pecul. fem. Θεσσαλίς, tdos, 
Tragg., Plat.; to speak Thessalian, 
Θεσσάβθίζω, Steph. 

THESTIUS, Θέστιος, ov, 6, Apollod. ; 
son or descendant of Thestius, Θεστι- 
aons, ov, ὁ, Ap. Rh.; daughter of 
Thestius, Θεστιάς, ados, ἡ, Ausch., 
Kur. 

THESTOR, Θέστωρ, opos, 6, Hom., 
etc.; son of Thestor, Θεστορίδης, ov, 
ὁ, Id.3 adj., of or relating to Thestor, 
Θεστόρειος, ov, Soph. 

THESTYLIS, Θέστυλις, Los, ἡ, The- 
0c. 

THETIS, Θέτις, ἰδος and wos, ἡ, 
Hom., etc. ; temple of Thetis, Θετί- 
δειον, ov, τό, Eur.; also Θετίδιον, τό, 
Strab. 

THEUDAS, Θευδᾶς, a, ὁ, N. T. 

THEUTH~ or THEOTH, Θεύθ, ὁ, in- 
decl.; also Θώθ, ὁ, Plat. 

ΤΉΙΑ, vid. THEIA. 

THIAS, Θείας, avtos, 6, Apollod. ; 
daughter of Thias, Θειαντιάς, aoos, 











THUCYDIDES. 


-aytis, idos, and -aytivn, ns, ἡ, Max- 
im. Ὰ 

THIBRON, Θίβρων, ὠνος, ὃ, Xen., 
ete. 

THIODAMAS, Θειοδάμας, αντος, ὁ, 
Ap. Rh. ἶ 

THISBE, Θίσβη, ns, 7, Hom.; also 
Θίσβαι, ai, Xen., etc. ;—(fem. name), 
Θίσβη, ἡ, Suid. 

THMUIS, Θμοῦϊς, ews, 7, Steph.; 
adj., Thmuitic, Θμουΐτης (e. g. νομός), 
Hdt. 

THOAS, Θόας, avtos, ὃ, Hom., etc. ; 
daughter of Thoas, Θοαντιάς, ados, ἡ, 
Ap. Rh. 

THOE, Θόη, ns, ἡ, Hom., Hes. 

THOMAS, Θωμᾶς, a, ὃ, N. T. 

THONIS, Θῶνις, cos, ὁ, Hdt.;—(fem. 
name), Owvis, idos, ἡ, Plut. 

THOON, Θόων, wvos, ὁ, Hom. 

THOOSA, Θόωσα, ns, ἡ, Hom. 

THOGTES, Θοώτης, ov, ὁ, Hom. 

THORAX, Θώραξ, axos, Ion. -ρηξ, 
ηκος, ὃ, Pind., etc. 

THORICUS, Θορικός, ov (also Θόρι- 
Kos, ov), Thuc., etc.; of (the deme) 
Thoricus, Θορίκιος, ὁ, Dem., also as 
adj., Soph. ; to Thoricus, Θόρικόνδε, h. 

THORNAX, Θόρναξ, axos, ὁ, Hdt.; 
—7, Paus. 

THRACE, Θράκη, ns, Ep. and Ion. 
Θρήκη and Opnixn, ns, ἡ, Hom., 
Hdt., Tragg. ; from Thrace, Θρήκηθεν, 
Hom. ; to Thrace, Θρήκηνδε, Id.; the 
Thracians, Θρᾷκες, wv, οἱ, in sing. 
Opaé, Ep. and Ion. Θρήϊξ, ικος, and 
Opné, ἥκος (also in Tragg.), Hom., 
etc.; fem. θρᾷσσα (Att. Θρᾷτταν, ns, 
ἡ (Ion. and Tragg. Θρήϊσσα and Θρῇσ- 
σα, Dor. Θρέϊσσα, Theoc.), Hat., 
Soph., etc.; adj., of or relating to 
Thrace, Thracian, Θρῴκιος, a, ov, Ep. 
and Ion. Θρηΐκιος and Θρήκιος, ἡ, ov, 
Hom., etc.; Θρᾳκικός, ἡ, dv, Luc.; 
adv.,in Thracian, Θρᾳκιστί, Theoc. 

THRASEA, Θρασέας, ov, 6, Polyb. 

THRASIUS, Θράσιος, ov, ὃ. Hom. 

THRASIPPUS, Θράσιππος, ov, ὃ, 
Arist. 

THRASO, Opacw, ovs, 7, Lyc. 

THRASON, Θράσων, wos, ὃ, Dem., 
ete. 

THRASONDAS, Opacwvdas, ov, ὃ, 
Diod. 

THRASONIDAS, Opacovidas, ov, ὃ, 
Xen. 

THRASYBULUS, Θρασύβουλος, ov, ὃ, 
Hadt., Pind., ete. 

THRASYCLES, Θρασυκλῆς, ~ous, ὃ, 
Thuc., ete. 

THRASYDAUS, Θρασυδαῖος, ov (Ion. 
-δήϊος), ὁ, Hdt., etc. 

THRASYLLUS, Θράσυλλος (or Opa- 
cuAos), ov, ὁ, Thuc., Xen., etc. 

THRASYLOCHUS, Θρασύλοχος, ov, 
ὁ, Dem., etc. 

THRASYMACHUS, Opactuayxos, ov, 
ὁ, Plat.; adj., Thrasymachean, Opa- 
συμάχειος, ov, Dion. 

THRASYMEDES, Θρασυμήδης, ους, 
ὁ, Hom., etc. 

THRASYMELIDAS, 
ov or ας ὁ, Thue. 

THRASYMELUS, Θρασύμηλος, ov, ὃ, 
Hom. ° 

THRIA, Opia, as (also Opeta and 
Opiw), ἡ, Steph.; in Thria, Θριᾶσιν, 
Xen.; adj., of Thrwa, Thriasian, Θρι- 
ἄσιος, a, ov, esp. the Thriasian plain, 
Θριάσιον πεδίον, τό, Hadt., etc. 

THRONIUM, Θρόνιον, ov, τό, Hom., 
Thue., etc.; an inhabitant of Thro- 
nium, Θρονιεύς, Opdvios, or Θρονίτης, 
ὁ, Steph.; fem. adj., Thronian, Opo- 
yids, ados, Eur.; Θρονῖτις, woos, Lyc. 

THUCLES, Θουκλῆς, éous, 0, Thuc. 

THUCYDIDES, Wai ee ου, ὃ, 
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Thuc., etc.; adj.. Thucydidean, Θου- 
κυδίδειος, ov, Gram. 
THUDIPPUS, Θούδιππος, ov, ὃ, Isx. 
THULE, Θούλη, ns, 7, Strab.; an 
inhabitant of Thule, Θουλαῖος, ὃ, Steph. 
—Epith. ὠκεανῖτις. 
THUMANTIS, Θούμαντις, Loos, ὁ, Ar. 
THURIA, Oupia, as, 7, Paus.; an 
inhabitant of Thuria, Θουριάτης, ov, 
ὁ, Thuc.; also as adj., Strab. 


THURII, Θούριοι, wv, ot, Thuc., etc. ; | 


Θούριον, ov, τό, Ptol.; an inhabitant 
of Thurit, Θούριος, ὁ, Thuc.; Θου- 
ριεύς, ἕως, ὃ, Arr.; adj., Θούριος, a, 
ov, Θουρῖνος, ἡ, ov, Strab., Xen. ; pe- 
cul. fem. Oovpras, ἀδος, Thuc. 

THYAMIA, Ovapia, as, ἡ, Xen. 

THYAMIS, THE, Θύᾶδμις, wos, ὁ, 
Thuc. 

THYATIRA, Θυάτειρα, as, 7, Strab. 

THYESTES, Θυέστης, ov, Ep. also 
Θυέστα, ὁ, Hom., Tragg.; adj., Thy- 
estean, Θυέστειος, a, ov, Ar.; son of 
Thyestes, Θυεστιάδης, ov, ὁ, Hom. 

THYIA, Ovia, as, ἡ, Hdt. 

THYMBRA, Θύμβρα, as, Ion. Θύμ- 
βρη, ns, ἡ, Hom., Strab. ; adj., Thym- 
brean, Θυμβραῖος, a, ov, Eur. 

THYMBRAUS, Θυμβραῖος, ov, ὃ, 
Hom. 

THYMBRIS, Θύμβρις, ews, ἡ, Apol- 
lod. ;—(river), ἐδος, ὁ, Theoc. 

THYMBRIUM, Θύμβριον, ov, τό, Xen. 

THYMOCHARES, Θυμοχἄρης, ous, ὃ, 
Thue. 

THYMOCLES, Θυμοκλῆς, gous, ὁ, 
Anth. 

THYMETES, Θυμοίτης, ov Ep. ao, 
ὁ, Hom., Paus. 

THYNI, THE, Ovvoi, wv, ot, Hat., 
etc. ; the land of the Thyni, Ovvia, as, 
7, Steph. 

THYONE, Ovwyn, ns, ἡ, Pind.; adj., 
of Thyone, descended from Thyone, 
Ovwvaios, Opp.; son of Thyone, Ov- 
wvidns, ὃ, Hesych. 

THYONICHUS, Θυώνιχος, ov, ὁ, The- 
oc. 

THYREA, Oupéa, as, Ion. Oupén, ns, 
ἡ, Hdt., etc.; also pl., Θυρέαι, αἱ, Isoc.; 
an inhabitant of Thyrea, Θυρεάτης, ov, 
ὁ, fem. Θυρεᾶτις, tdos (esp. as adj.), 
Thue., Paus.; adj., Thyrean, Θυρεατι- 
Kos, ἡ, ὄν, Ath. 

THYRIUM, Θύριον, ov, τό, Polyb.; 
Ovppetov, ov, τό, Anth.; an enhabitant 
of Thyrium, Θυριεύς, ἕως, ὁ, Xen. 

THYRSIS, Ovpcts, coos, ὁ, Theoc. 

THYSSUS, Θυσσός, ov, ἡ, Hdt., Thuc. 

TIBARENI, Τιβαρηνοί, wv, oi, Hdt., 
Xen., etc.; the land of the Tibareni, 
TiBapnvia, as, ἡ, Strab.; adj., Ziba- 
renian, fem. Τιβαρηνίς, ίδος, Ap. Rh. 

TIBER, THE, Τίβερις, woos and ews, 
ὁ, Strab.; Θύμβρις, coos, ὁ, Dion. P., 
Anth. 

TIBERIAS, Τιβεριάς, ddos, ἡ, N.T.; 
an inhabitant of Tiberias, Τιβεριεύς, 
ἕως, ὃ, Steph.; lake of Tiberias (sea 
of Galilee), Τιβεριὰς λίμνη, Ptol. 

TIBERIUS, Τιβέριος, ov, ὁ, N. T. 

ΤΊΒΟΒ, TiBovpa, wv, ta, Strab.; 
Τίβυρις, ἡ, Steph.; Τιβούρ, Ptol.; 
an inhabitant of Tibur, Τιβυρῖνος, ov, 
ὁ, Polyb. ; adj., of Tibur, Tiburtine, Ti- 
Boupivos, n, ov,  ιβούρτιος, a, ov, and 
Τιβουρτῖνος, ἡ. ov, Ath. 

TicH1ussA, Τειχιοῦσσα, ns, 7, Thuc. 

Ticinum (mod. Pavia), Tixivoy, ov, 
τό, Strab. 

Ticinus, THE (mod. Tesino), Τίκι- 
vos, ov, ὃ, Strab. 

TIGELLINUS, Τιγελλῖνος, ov, ὃ, 
Dio C. 

TIGILLIUS, Τιγίλλιος, ov, ὃ, Suid. 

TIGRANES, Τιγράνης, ov, ὁ, Hdt., 


etc. 
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TIGRANOCERTA, Τιγρανόκερτα, τά, 
Strab. 

ΤΊΘΕΙΒ, Τίγρις, soos, acc. Τίγριν 
Hat al pide an ΤΙ Tivons. 
ητος, ὃ, Hdt., Xen., ete. 

TIGURINI, THE, Τιγυρηνοί, ὧν, ot, 
Strab. 

TILATAI, THE, Τιλαταῖοι, wy, oi, 
Thue. 

TiLPHUSSA, Τιλφοῦσσα, Τιλφοῦ- 
oa, ns, Dor. Τιλφῶσσα, ἡ, Hom., 
Strab., etc. aia 

TILPHUSSIUM, Τιλφούσσιον, ov, TO, 
Dor. Τιλφώσσιον, also -φωσσαῖον, 
τό, Paus., Dem.; adj., of Tilphussium, 
Τιλφούσσιος, ὁ, h. 

Τιμθα, Τιμαία, ας, ἡ, Plut. 

TIMANETUS, Τιμαίνετος, ov, 
Paus. 

TIMZTHO, Τιμαιθώ, ots, ἡ, Anth. 

TIMAUS, Τίμαιος, ov, ὁ, Plat., ete. 

TIMAGENES, Τιμαγένης, ous, ὃ, 
Strab. 

TIMAGORA, Τιμαγόρα, as, 71, Inscr. 

TIMAGORAS, Τιμαγόρας, ov Ion. ew, 
ὁ, Theog., Hadt., etc. 

ΠΡΙΒΕΜΊΘΜΕ; Τίμανδρος, ov, ὁ, Hadt., 
etc. 

TIMANDRA, Τιμάνδρα, as, ἡ, Apol- 
lod. 

TIMANOR, Timavwp, opos, ὃ, Thuc. 

TIMANTHES, Τιμάνθης, ous, ὃ, Thuc. 

TIMARCHIDES, Τιμαρχίδης, ov, ὃ, 
Paus: 

TIMARCHUS, Τίμαρχος, ov, ὁ, Oratt., 
Plat., etc. 

TIMARES, Τιμάρης, ovs, ὃ, Anth. 

TIMARETE, Τιμαρέτη, ns, ἡ, Hdt.; 
adj., of or belonging to Timarete, Τι- 
μαρέτειος, a, ov, Anth. 

TIMASION, Τιμασίων, wvos, 6, Xen. 

TIMAVUS, THE, Tiuavos, ov, ὁ, 
Strab. 

TIMESITHEUS, Τιμησίθεος, ov, 6, 
Hadt., etc. 

TIMESIUS, Τιμήσιος, ov, ὃ, Hdt.; in 
form Τιμάσιος, ov, ὃ, Suid. 

Timo, Τιμώ, ovs, ἡ, Hdt, 

TIMOCHARIS, Τιμόχᾶρις, tos, ὃ, 
Hadt. 

TIMOCLEA, Τιμόκλεια, as, ἡ, Ar. 

TIMOCLEs, Ἰτμοκλῆς, éous, 0, Paus., 
ete. 

TIMOCRATES, Τιμοκράτης, ous, 
Thuc., ete. 

TIMOCREON, Tipoxpéwy, ovTos, ὃ, 
Plut. 

TIMOCRITUS, Τιμόκριτος, ov, ὃ, 
Pind. 

TIMODEMUS, Τιμόδημος, ov, ὃ, 
Pind., Hdt., etc.; the descendants, the 
race of Timodemus, Timodnpidat, wv, 
oi, Pind. 

TimoLaus, Τιμόλαος, ov (Dor. Ti- 
μόλας), ὃ, Dem., Xen., etc. 

TIMOLEON, Τιμολέων, ovT@B, ὁ, 
Plut. 

TIMOMACHUS, Τιμόμἄᾶχος, ov, ὃ, 
Xen., Dem.., etc. 

TIMON, Τίμων, wvos, ὁ, Hadt., etc. 

TIMONASSA, Τιμώνασσα,ης, ἡ, Plut. 

TIMONAX, Τιμῶναξ, ακτος, ὁ, Hdt. 

TIMONIDES, Τιμωνίδης, ov, ὁ, Plut. 

TiMONOE, Τιμονόη, ns, 7, Anth. 

TIMONOUS, Τιμόνοος, ov, ὃ, Pind. 

TIMOPHANES, Tiuopavys, ous, ὁ, 
Arist. ; 

Timosa, Τιμῶσα, ns, ἡ, Ath. 

TIMOSTHENES, Τιμοσθένης, ous, ὃ, 
Pind., ete. 

TIMOSTRATUS, 
Phot. 

TIMOTHEUS, ἡ Τιμόθεος, ov, ὃ, Xen., 

TIMOTHY, Ar., etc. 

TIMOXENUS, Τιμόξενος, ov (Ion. 
-Eewos), ὁ, Hdt., Thue. 

TINIA, THE, Tevéas, ov, ὃ, Strab. 


< 
0, 


id , v - 
Τιμοστρᾶτος, ov, 0, 


TRACHIS. 


Trpuys, Tipus, vos, ὃ, Ap. 
Epith. ἀμύμων, κυβερνήτης. 

TIRESIAS, Τειρεσίας, ov, 0, 
Pind. 

TIRIBAZUS, vid. TERIBAZUS. 

TIRIDATES, Τιριδάτης, ov, ὁ, Luc.? 

Tiryns, Tipvys, υνθος, ἡ, Hom., 
Hat., ete.; adj., of Tiryns, Tirynthian, 
Τιρύνθιος, a, ov, Pind., Hdt.; pecul. 
fem. Τιρυνθιάς, ddos, and Τιρυνθίς, 
ίδος, Steph.—Epith. τειχιόεσσα. _ 

TISAMENUS, Ticdpevos, ov, 6, Hdt., 
Lys., ete. 

TISANDER, Ticavdpos, ov, ὃ, Hadt., 
Thuc., etc. 

TistAs, Τισίας, ov, Ion. -ins, ew, 
ὁ, Hdt., Dem., etc. } 

TISIMACHUS, Ticiuayos, ov, 
Thue. 

TISIPHONE, Τισιφόνη, ns, ἡ, Orph. 

TISIPHONUS, Ticigovos, ov, ὁ, Xen. 

Tiss, Tiovs, coos, ἡ, Anth. 

TISSAPHERNES, Τισσαφέρνης, ous, 
ὁ, Thuc., Xen. 

TiTANn, Τιτάν, avos, ὃ, Paus. 

TITANS, THE, Τιτᾶνες (Ep. and Ion. 
Tirjves), wy, ot (in sing. Τιτάν, avos, | 
0, fem. Τιτανίς, idos, Apollod.), Hom., 
Hes., etc.; adj., of, like, or relating to 
the Titans, Titanic, Τιτανικός, ἡ, ov, 
Plat.; Tivavios, a, ov, Gram.; Tita- 
vwons, ες, Luc.; pecul. fem. Τιυτανιάς, 
ados, Nonn.; the batile with the Titans, 
Τιτανομᾶχία, as, 7, Ath. 

TITANIA, vid. sub TITANS. 

TITARESIUS, THE, Τιυταρήσιος, ov, 
ὁ, Hom., Strab. 

TirHonus, Τιθωνός, ov, ὃ, Hom., 
etc. 

TITHOREA, Τιθορέα, as, ἡ, Paus. 

TITHRAUSTES, Τιθραύστης, ov, ὁ, 
Xen. 

TITIANUS, TITIAN, Τιτιᾶνός, οὗ, ὁ, 
Inscr. 
€Tirinntvs, Titivtos, ov, 6, Diod. 

TiT1Us, Τίτιος, ov, ὃ, App. 

TiToRMUS, Titoppos, ov, ὁ, Hat. 

Titus, Tiros, ov, ὃ, Polyb. 

Tiryrvus, Titvpos, ov, 6, Theoc. 

Tityus, Τιτυός, ov, ὁ, Hom. 

TLEPOLEMUS, Τληπόλεμος, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

TMARUS, vid. TOMARUS. 

Tmo.tus, Mount, Tua@dos, ov, ὁ, 
Hom., Hadt., etc.; Τύμωλος, ὃ, Anth. 

ToLetum (mod. Toledo), Τώλητον, 
ov, τό, Ptol. ; 

Totmzus, Τόλμαιος, ov, ὃ, Thuc. 
ToLMIDES, Τολμίδης, ov, ὃ, Thuc., 
Xen, 

ToLoPHON, ToAopwy, vos, ὁ, 
Dion. ; an inhabitant of Tolophon, To- 
λοφώνιος, ov, ὃ, Thuc. 

Torosa (mod. Toulouse), Τολῶσσα, 
ns, 1, Strab. 

Tomarus or TMArus, Mount, To- 
papos, ov, ὃ, Steph.; Tydpos, ov, ὃ, 
Strab. ; adj., of Mount Tmarus, Tma- 
rian, Tudpios and Τομάριος, a, ον, 
Call., Steph. ;. pecul. fem. Touapias, 
ἄδος, Orph. [ἃ in Call.]. 

Tomi, Τόμοι, wy, οἱ, Apollod. 

TomyRis, Topuvpts, tos, 7, Hat; 
Τώμυρις, ἡ, Luc. 

ToronE, Ἰορώνη, us, ἦ, Hdt., 
Thuc. ; adj., of or belonging to Torone, 
Topwvutos, a, ov, Hat. ; the Toronean 
Gulf, Topwvatos κόλπος, ὁ, Strab. 

ToryLAus, Τορύλαος, ov, 6, Thue. 

TouLousE, vid. TOLOSA. 

ΤΌΧΑΒΙΒ, Τόξαρις, dos, ὁ, Luc. 

Tracuis, Τραχίς or Tpaxiv, ἵνος 
(Ion. Tonxis), Hom., Eur.; adj.,; of or 
belonging to Trachis, Trachinian, Tpa- 
χίνιος, a, ov, Soph.; the territory of 
Trachis, Trachinia, Tpaxwia, as, 7, 
Thuc., etc. 


Rh.— 


om., 


τ 


ο, 








TRITON. 


TRACHONITIS, Tpaxwvitis, tdos, ἡ, 
ΝΟ: 

TRAGIA, Tpayia, as, ἡ, Thuc.; 
Tpayiat, ai, Plut. 

TRAJAN, Tpataves, ov, ὁ, Hdn. 

TRALLES, Τράλλεις, ewv, ai, Xen.; 
an inhabitant of Tralles, Τραλλιαᾶνός, 
ὁ, Steph. 

TRANIPS&, THE, Toavufrat, wv, ot, 
Xen. 

TRAPEZUS, Τραπεζοῦς, οὔντος, ὁ 
and ἡ, Hdt., Xen., ete.; an inhabitant 
of Trapezus, Τραπεζούντιος, ov, ὁ, 
Xen. ; adj., of Trapezus, Trapezuntine, 
Τραπεζούντιος, a, ov, and Τραπεζού- 
σιος, a, ov, Id., Strab. ὦ 

TrasimeNnus Lacus, Lake Trasi- 
mene (mod. Lago di Perugia), Tpact- 
μένη λίμνη, ἡ, Polyb.; Τρασυμένη, 
Strab.; and Ταρσιμένη, Polyb. 

TRAUSI, THE, Τραυσοί, wy, oi, Hat. 

TREBELLIUS, Τρεβέλλιος, ov, ὁ, 
Dio C. 

TREBIA, THE, Τρεβίας, ov, 0, Polyb. 

TREBONIUS, Τρεβώνιος, ov, 0, Plut. 

TREBULA, Τρηβούλα, ἡ, Strab. 

TRERES, THE, Τρῆρες, ὧν, ot, Thuc. 

TREVES, A’yovota Τριβιρῶν, ἡ, 
Ptol. 

TREVIRI, THE, Tpyovipor, wv, ol, 
Strab.; Τρηούηροι, oi, Dio C.; Τρι- 
Bipot, ot, Ptol. 

TRIBALLI, THE, Τριβαλλοί, wy, ol, 
Thue., Strab. ; adj., of the Triballi, 
Triballian, Τριβαλλικός, ἡ, ov, Hat. 

TRrrIBocct, Τρίβοκχοι, wy, ot, Strab. ; 
Τρίβοκκοι, oi, Ptol. 

TRIBONIANUS, Τριβωνιᾶνός, ov, ὁ, 
Suid. 

Tricca, Tpikn or Τρίκη, ns, ἡ; 
Hom., Strab. 

TRIESTE, vid. TERGESTE. 

TRICORYTHUS, Τρικόρυθος, ov, ὁ 
and ἡ, Strab.; adj., of or belonging to 
Tricorythus, 'Γρικορύσιος, a, ov, Ar. 

TRINACRIA, Τρινακρία, as, 7, Thuc., 
Call.; Τρινακία, as, 7, Dion. P.; adj., 
Trinacrian (Sicilian), Τρινάκριος, a, 
ov, Ap. Rh. Vid. S1ciiy. 

TRIOPAS, Τριόπας, ov (Ep. Τριό- 
ans), also Tpiow, οπος, ὁ, h., Call., 
etc.; son of Triopas, Τριοπίδης, ov, ὁ, 
Call. ; adj., of or belonging to Triopas, 
Τριόπειος, a, ov, Anth. 

TRIOPIUM, Τριόπιον, ov, τό, Hdt.; 
adj., of or belonging to Triopium, Tri- 
opian, Τριοπικός, ἡ, dv, Id.; Τριόπιος, 
a, ov, Id. 

TRIPHYLIA, Τριφυλία, as, ἡ, Strab.; 
adj., of Triphylia, Triphylian, Τριφύ- 
λιος, a, ov, Strab., Τριφυλικός, 4, 
ov, Id.; pecul. fem. Τριφυλίς, idos, 
Dion. P. 

TRIPHYLLIUS, Τριφύλλιος, ov, ὁ, 
Suid. 

TRIPHYLUS, Τρίφῦλος, ov, ὁ, Polyb. 

TRIPOLIS, Τρίπολις, ews, ἡ, Strab., 
etc.; an inhabitant of Tripolis, Τριπο- 
λίτης, ov, ὁ, Steph. 

TRIPTOLEMUS, Τριπτόλεμος, ov, ὃ, 
by elat,, etc. 

TRrIPyRGIA, Τριπυργία, as, ἡ, Xen. 

TRITHA, Tpitaa, as, ἡ, Polyb., 
ete. ; an inhabitant of Tritea, Τριται- 
evs, ews, ὁ, Hit. 

TRITOGENIA, Τριτογένεια, as, 1, 
Hom., Eur., etc.; sometimes Tpito- 
γενής, éos, 7, h., Hat. 

TRITON, Τρίτων, wvos, ὁ, Hes.; 


TURIN. 


pl. Τρίτωνες, ot, Luc.; adj., of or be- 
longing to Triton, Tritonian, Tpitwuos, 
a, ov, Orph. 

TrRITONIS, LAKE, Τριτωνίς, idos, ἡ 
(λίμνη), Hdt., Pind., ete. 

TRITYMALLUS, Τριτύμαλλος, ov, ὃ, 
Plut. 

TROAD, THE, or TROAS, Tpwas, 
ados, ἡ, Soph., Strab. Vid. TRoy. 

TROCHILUS, Τρόχιλος, ov, ὃ, Paus. 

TROCMI, THE, Τρόκμοι, wv, ol, 
Strab. 

TREZEN, Τροιζήν, jvos, ἡ, Hom., 
Strab., etc.; Τροιζήνη, ns, ἡ, Ptol.; 
adj., of or belonging to Trezen, Tre- 
zenian, Τροιζήνιος, a, ov, Hdt.; the 


territory of Trezen,TpoiCnvia, ἡ, Eur. ; 


—(man’s name), ὃ, Strab. 
TREZENUS, Τροίζηνος, ov, ὁ, Hom. 
TROGILIUM, Tpwyidtov, ov, πό, 

Strab. 

TROGILUS, Τρώγιλος, ov, ὁ, Thuc. 

TROGLODYTES, THE, Τρωγλοδύται, 
wy, ot, Hdt., Strab.; adj., of or be- 
longing to the Troglodytes, Τρωγλοδυ- 
τικός, ἡ, ov, Strab.; the land of the 

Troglodytes, Τρωγλοδύτιιή, ἡ, Id. 
TroiLus, Τρωΐλος, ov, ὃ, Hom., 

Paus. 

Trova, vid. TROY. 

TROMEs, Τρόμης, τος, ὁ, Dem. 
TROPHIMUS, Τρόφιμος, ov, ὁ, Ν. T. 
TROPHONIUS, Τροφώνιος, ov, ὃ, h., 

Hat., Eur., etc. 

Tros, ‘pws, wos, ὁ, Hom., Paus. 
TROTILUM, Τρώτιλον, ov, τό, Thue. 
Troy, Τροία, as, ἡ (lon. Tpoin, 

Tpwia, contd. Towa), Hom., Pind., 

Soph., Thuc., ete. ; [Ἴλιος, ov, ἡ, and 

Ἴλιον, ov, τό, Hom., ved. IL1um ; from 

Troy, ᾿λιόθεν, Id.] ; Τροίαθεν, Ep. and 

Ton. -ηθεν and -ηθε, and ἀπὸ Τροίηθεν, 

Id.; Τρωΐαθεν, Pind.; to Troy, Tpoi- 

nvoe, Hom.; adj., of or belonging to 

Troy, Trojan, Τρωϊκός, ἡ, dv, Hom., 

Hdt..; Tpwios, ἡ, ov, and Tpwos, ἡ, 

ov, Hom.; pecul. fem. Tpwias, ddos, 

Hom., Eur.; Towds, ados, h.; ᾿Ιλιάς, 

ados, Hdt., Trag.; a Trojan, ᾿Ιλιεύς, 

éws, 0, Ἰλιάδης, ov, 6, Eur.; Tpws, 
wos, ὃ, esp. in pl. Τρῶες, oi, Hom. ; 
fem. Ἰλιάς, ἄδος, Eur.; Tpwas, ados, 

h.; ᾿Ιλιακός, ἡ, ov, Strab. 
TRUENTINUS, THE, Tpovevtivos, ov, 

ὁ, Strab. 

TRYGAUS, Tpvyatos, ov, ὁ, Ar. 
TRYPHANA, Τρύφαινα, ns, ἡ, N. T. 
TRYPHIODORUS, Τρυφιόδωρος, ov, 

ὁ, Suid. 

TRYPHON, Τρύφων, wvos, ὁ, Plut., 
ete. 

TRYPHOSA, Tpvpaca, ns, 7, N. T. 

TUBERO, Τουβέρων, wos, ὃ, Dio C. 

TuDER, Tovdep, τό, Strab. 

TULLIA, Τυλλία, as, ἡ, Plut. 

TuLutius, Τούλλιος, ov, and Τύλ- 

Atos, ov, ὃ, Plut., Dio C. : 
TuLLUS, Τύλλος, ov, ὃ, Dio C. 
Tunes (mod. Tunis), Tovns, nos, 

7, Polyb., and Tis, ἡ, Strab.; an 

inhabitant of Tunis, a Tunisian, Tuvy- 

oatos, ὁ, Steph. 

TURCI, THE, vid. TURKS. 

TURDITANI, THE, Toupéitavoi, ὧν, 
ot, Strab.; the country of the Turdi- 
tani, Τουρδητανία, ἡ, Id.; Τουρδιτα- 
via, 7, App. 

Turin, Αὐγούστα Ταυρινῶν, ἡ, 

Ptol. 








TYRUS. 


TURKS, THE, Τοῦρκοι, wy, οἱ, Phot. 

Turnus, Τύρνος, ov, 0, Dion. 

TuRPILIUS, Τουρπίλλιος, ov, ὁ, 
Plut. 

Tuscl, THE, Τοῦσκοι, wy, οἱ, Strab. 
Vid. ErRuRIA. 

TuscuLuM, Τοῦσκλον and Τούσκου- 
λον, ov, τό, Strab.; an inhabitant of 
Tusculum, TovoxovAavés, οὔ, ὁ, Id. 

Tyana, Τύανα, τά, Strab.; an in- 
habitant of Tyana, Τυανεύς, ἕως, ὁ, 
Lue. ; the territory of Tyana, Τυανῖτις, 
Loos, ἡ, Strab. 

TYCHE, Τύχη, 1s, 7, h., Hes., Luc., 
ete. 

TYCHIADES, Τυχιάδης, ov, ὃ, Luc. 

TYCHICUS, Τύχικος, ov, ὁ, N.T. 

Tycutius, Tuxios, ov, ὁ, Hom. 

TycHon, Τύχων, wos, oy Anth., 
Strab. 

TypEus, Τυδεύς, ἕως Ep. gos, ὁ, 
acc. Τυδῆ, Hom., etc.; son of Tydeus, 
Τυδείδης, ov Ep. ao, Ion. ew, ὁ, Hom. 

TYMNES, Τύμνης, ov Ion. ew, ὁ, Hat. 

TymMPHE, Mount, Τύμφη, ns, ἡ, 
Strab. ; the Tympheans, Τυμφαῖοι, oi, 
Id. ; adj., Tymphean, fem. Tuupatis, 
idos, Call. 

TYNDAREUS, Tuvddpeos, ov, Att. 
Τυνδάρεως, w, 6, Hom., Aisch., ete. ; 
son of Tyndareis, Τυνδαρίδης, ov, ὁ, 
h., Hdt.; daughter of Tyndareiis, 'Tuv- 
Oapis, idos, ἡ, Eur.; Tuvdapewvn, ns, 
ἡ, Anth.; of Tyndareiis, Τυνδάρειος, 
a, ov, and os, ov, Eur., Ar. 

TYNDARICHUS, Τυνδάριχος, ov, ὃ, 
Ath. 

TYNDARIS, Tuvdapis, idos, ἡ, Po- 
lyb. 

TYNNICHUS, Τύννιχος, ov, ὃ, Plat. 

TYPHGOEUS, TYPHON, Τυφωεύς, ἕως 
Ep. gos, ὁ, Hom., Hes.; Tudws, ώ, 
ace. ὦ, ὁ, Pind., Asch., and Τυφῶν, 
ὥνος (Ep. Τυφάων, ovos), ὃ, h., Hes. ; 
adj., of or relating to Typhieus, Typhon- 
ian, Τυφαόνιος, a or ἡ, ov, Ap. Rh.; 
Tudwvetos, a (1), ov, Id.; Τυφώνιος, 
a, ov, Strab. 

TYRANNION, Tupavviwy, wvos, ὃ, 
Strab. 

TYRANNUS, Tvpavvos, ov, 6, Apol- 
lod. 

TYRAS, THE (mod. Dniester), Tupas, 
ov Ion. Τύρης, ew, ὃ, Hdt., Strab. 

TYRE, Τύρος, ov, ἡ, Hadt., etc.; the 
Tyrians, Τύριοι, ot, Kur.; adj., of 
Tyre, Tyrian, Τύριος, a, ov, Aisch. 

Tyr1“2uM, Τυριαῖον, ov, τό (also 
Tupiatov), Xen. 

Tyro, Ἰυρώ, ovs, ἡ, Hom., Apollod. 

TYRRHENIA (Etruria), Τυῤῥηνία, 
as, 7, Ion. Tuponvin, Hdt.; the Tyr- 
rhenians, Τυῤῥηνοί, lon. Tupenvot, av, 
oi, h., Hes., ete.; fem. Τυῤῥηνίδες, ai,. 
Polyen.; adj., Zyrrhenian (Etruscan), 
Tuppnvos (Τυρσηνός), ἡ, ov, Eur., 
Paus.; Τυῤῥηνικός (Τυρσηνικός), ἡ, ov, 
Thuc., etc.; Τυῤῥηναῖος, a, ον, Hdn. ; 
pecul. fem. Τυῤῥηνίς (lon. Tuponyis) 
idos, Eur. ; the Tyrrhenian Sea (Mare 
Tyrrhenum), Τυῤῥηνικὸν πέλαγος, τό, 
Thuc.; Τυρσηνὸν πέλαγος, τό, Paus. ; 
Τυῤῥηνικὸς κόλπος, ὃ, Paus. Vid. 
ETRURIA. 

TYRRHENUS, Τυῤῥηνός, ov, ὁ, Hat. 

TYRTAUS, Τύρταιος, ov, 6, or Τυρ- 
ταῖος, Plat. 

TyRTAMUS, Ἰύρταμος, ov, 6, Strab. 

Tyrus, vid. TYRE. 
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UBII, THE, Οὔβιοι, wy, ot, Strab. 

UCALEGON, Οὐκαλέγων, ovTos, ὃ, 
ΠΟ. 
Ucromyrus, Οὐκρόμυρος," ov, ὃ, 
Strab. 
Upaus, Οὐδαῖος, ov, ὁ, Apollod. 
UFENS, THE (mod, Ufente), Αὔφιδος, 
ov, 0, Strab. 
UGERNUM, Οὔγερνον, ov, τό, Strab. 
ULIAS, Οὐλίας, ov, ὁ, Pind. 
ULPHILAS, Οὐλφιλᾶς, ἃ, 0, Phot. 
ULPIANUS, Οὐλπιανός, ov, ὁ, Ath. 
ULYSSES, ᾿Οδυσσεύς Ep. ’Oduceds, 





VACCAI, THE, Οὐακκαῖοι, wy, οἱ, 
Strab.; Βακκαῖοι, oi, Plut. 

Vapimonis, LAKE, Οὐάδμων, ovos, 
ἡ, λίμνη, Strab. 

VaGA, Baya, ἡ, Plut. 

VALENS, Οὐάλης, nTos and evTos, 
ὁ, Dio C.; Badns, evtos, ὃ, Liban. 

VALENTINIANUS, Βαλεντινιανός, ov, 
6, Phot. 

VALERIA, Οὐαλερία, as, ἡ, Plut. 

VALERIAN, Οὐαλεριανός, ov, 
Dio C. 

VALERIUS, Οὐαλέριος, ov, 6, Plut. 

VANDALS, THE, Οὐάνδαλοι, wy, οἱ, 
Phot. 

VARGUNTEIUS, Βαργόντιος, ov, ὃ, 
Plut. 

VARIA, Ovapia, as, ἡ, Strab. 

VARRO, Οὐάῤῥων, wos, ὁ, Plut.; 
Βάῤῥων, wvos, ὃ, Dion. 

VARUS, Οὔαρος, ov, ὁ, Strab. 

VASCONES, Οὐάσκονες, wv, 
Strab. 

Vert, Οὐήϊοι, wy, οἱ, Strab. 

VELTIA, Οὐελία, as, ἡ, Plut.; ᾿Ελέα, 
as, ἡ, Strab. Vid. ELEA. 

VELITRH, OveNit pan, wy, ai, Strab.; 
BeXitpa, as, ἡ. Steph.; the tnhabit- 
ants of Velitre, Οὐελιτρανοί, οἱ, Strab. 

VENAFRUM (mod. Venafri), Ovéva- 
pov, ov, τό, Strab. ; Οὐενάφριον, ov, 
70, Id.; adj., of Venafrum, Venafran- 
dan, Beveppavos, ἡ, ov, Ath. 

VENETI, THE, Οὐένετοι, wy, ot, Po- 
lyb.; "Everoi, ὧν, ot, Hdt.; Βενέτιοι, 
wy, ot, and Béverou, ot, Anth.; the 
country of the Venett, Venetia, ‘Evetixn, 
ἧς, ἡ, Strab.; Ovevetia, as, ἡ, Ptol.; 
adj., Venetian, ‘Evetixos, ἡ, ov, pecul. 
fem. ‘Evetis, ios, Hesych. 


- 
0, 


€ 
οἱ, 


VENTIDIUS, Οὐεντίδιος, ov, 0, 
Strab. 
VENUus, ᾿Αφροδίτη, ns, ἡ, Hom., 


etc.; Kumpis, idos, ἡ, Hom., Tragg., 
etc.; Κυπρογένεια, as, ἡ, Hes.; Ku- 
θέρεια, as, ἡ, Hom., Hes.; Wadia, 
as, 7, Theoc.; adj., of or belonging to 


WASH, TIE, Merapis, ἡ (eisyvots), 
Ptol. 
WESER, THE, vid. VISURGIS. 
Wuitrt MountTaIns, THE, Λευκὰ 
ὄρη, τά, Strab.; Λευκὸν ὄρος, τό, 
Call. 
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U. 


ἕως Ep. jos, ὁ, Hom.; adj., of or re- 
lating to Ulysses, ᾿Οδύσσειος, a, ov, 
| Ep. ᾿Οδυσήϊος, ἡ, ov, Id. Vid. Opys- 
sEY.—Epith. ἀμύμων, ἀντίθεος, dat- 
Ppwv, διογενής, δουρίκλυτος, κυδάλι- 
μος, πολύαινος, πολύμητις, πολύτρο- 
TOS, π᾿οικιλομήτης, πτολίπορθος, τα- 
λασίφρων. ᾿ 
Ὄμβεια, ᾿Ομβρική, ns, ἡ, Strab. ; 
adj., of or belonging to Umbria, Um- 
brian, ᾿᾽Ομβρικός, ἡ, ov, Id.; the Um- 
brians, οἱ ᾿Ομβρικοί, Hat., etc. ; "Ὄμ- 
βροι, ot, Polyb. 





V. 


Venus, ᾿Αφροδίσιος, a, ov, Plat.; Ku- 
πρίδιος, a, ov, Mus.; Κυθηριάς, ados, 
only fem., Anth.—Epith. aidoia, avi- 
κητος, ἀναδυομένη, ἀφρογένεια, Ba- 
θυπλόκαμος, γλαυκῶπις, γλυκεῖα, 
γλυκυμείλιχος, δῖα, δολόμητις, εἰνα- 
λία, πολύχρυσος, φιλομμειδής, χρυ- 
σείη, χρυσοστέφανος. 

VENUSIA (mod. Venosa), Βενουσία, 
as, 7, Plut.; Ovevoucia, as, 7, Strab. 

VERBANUS, Lacus (mod. Lago Mag- 
giore), OvepBavos, ἡ, λίμνη, Strab. 

VERCELLZ, Οὐέρκελλοι, wv, ol, 
Strab. 

VERCINGETORIX, Ὀὐερκιγγέτοριξ, 
wyos, ὁ, Strab. 

VERECUNDUS, Βερηκοῦνδος, ov, ὃ, 
Inscr. 

VERETUM, Οὐέρητον, ov, τό, Strab. 

VERISSIMUS, Βηρίσσιμος, ov, ὃ, 
Hdn. 

VERONA, Οὐήρων, wvos, 7, Strab.; 
Οὐήρωνα, ἡ, Ptol. 

VERRES, Βέῤῥης, ov, ὃ, Plut. 

VERUS, Bipos, ov, ὃ, Inscr. 

VESPASIAN, Βεσπασιανός, ov, 0, 
Suid. 

VzsTA, Ἑστία, as, Ep. and Ion, 
‘lovin, ns, 7, Hom., Hes., Plat. 

VESTINI, THE, Οὐήστινοι, wv, ol, 
Strab. 

Vesuvius, Mount, Βεσούβιον, ov, 
τό, Strab.; Οὐεσσούϊον, ov, τό, Id.; 
Βέσβιος, ov, 0, Dio C. 

VETTONES, THE, Οὐέττονες, wy, ol, 
Strab. 

VETURIUS, Οὐετούριος, ov, 6, Dion. 

Viztus, Οὐΐβιος, ov, ὁ, Dio C. 

ViBo VALENTIA, Οὐϊβῶνα Ovadev- 
Tia, ἡ, Strab. ; 

ViIcENTIA (mod. Vicenza), Οὐϊκετία, 
as, 7, Strab. 

Victoria, Νίκη, ns, ἡ, Hes.; Ov- 
| ἱκτωρία, as, 7, Ptol. 

VIENNA, Οὐινδόβουνα, Ptol. 
VIENNE, Ovievva, ns, ἡ, Strab.; 
i Bievva, 4s, 7, Plut. 





W. 


WuitE Puain, Λευκὸν πεδίον, τό, 

aus. 

WuiTE STONE, Λευκοπέτρα, ἡ, 
: Strab. 
| Wuutre WALL, Λευκὸν τεῖχος, TO, 
| Thue. 





WOLGA, THE. 


UrRAntIA, Οὐρανία, as, ἡ, h., Hes. 

URANUs, Οὐρᾶνός, ov, 6, h., Hes., 
Apollod.; son of Uranus, Oipavidns, . 
ov, ὁ, Hes., Pind. ; Ovpaviwy, wvos, ὁ, 
Hom., Hes.—Epith. ἀστερόεις, εὐρύς, 
μέγας. 

Urson, Οὔρσων, ὠνος, ὃ, Strab. 

ΤὌΒΙΡΙΙ, THE, Οὐσίπιοι, wy, οἱ, 
Strab. 

Urica, Οὐτική, js, ἡ, and ᾿Ιτύκη, 
ns, 1, Ptol.; an enhabitant of Utica, 
᾿Ιτυκαῖος and Οὐτικήσιος, ov, ὁ, Po- 


lyb. 


VimINAL Mount, THE, Οὐϊμινάλιος 
λόφος, ὁ, Strab. ‘ 

VINDELICI, THE, Οὐϊνδελικοί, wv, 
ot, Strab. 

VirGILius, Βεργίλλιος, 
Anth.; Οὐεργίλιος, ὁ, Plut. 

VIRGINIUS, Οὐεργίνιος, ov, ὃ, Dion. 

VIRIATHUS, Οὐρίαθος, ov, ὁ, Strab. 

VISTULA, THE, Οὐϊστούλας, a, 6, 
Ptol. . 
VIsURGIS, THE (mod. Weser), Bi- 
goupyts, toos, ὁ, Strab.; Ovicoupyos, 
ov, ὃ, Dio C.; Οὐισούργιος, ὁ, Ptol. 

VITELLIUS, Οὐντέλλιος, ov, ὁ, Dio C. 

Voconrtil, Οὐοκόντιοι, wy, ot, Strab. 

VOLATERRA, Οὐολατέῤῥαι, av, αἱ, 
Strab.; the inhabitants of Volaterre, 
Οὐολατεῤῥᾶνοι, οἱ, Id. 

VoLtca, Οὐόλκαι, wy, οἱ, Strab. 

VOLGA, THE, vid. RHA. 

Voto, GULF oF, vid. PAGAS. 

VOLOGESUS, Οὐολόγεσος, ov, ὃ, 
Lue. 

VoLscl, THE, Οὐόλσκοι, wy, οἱ, 
Strab.; Οὐολοῦσκοι, ot, Diod. 
VoLuMNIA, Οὐολουμνία, 

Dion. 

VoLUMNIUS, Οὐολούμνιος, ov, ὃ; 
Dion. 

Vutcayn, Ἥφαιστος, ov, 6, Hom., — 
etc.; adj., of or relating to Vulcan, 
Ἡφαίστειος, ov, Dem.; the temple of 
Vulcan, ἩΗφαιστεῖον, τό, Hdt.; the 
Jsestival of Vulcan, ‘Hpaicrea, τά, 
Dio C.—Epith. ἀμφιγυήεις, αἰθαλόεις, 
Bapvyouvos, κλυτοτέχνης, Λήμνιος, 
περίκλυτος, πυρσοφόρος, τεχνήεις. 

Vuusinit (mod. Bolsena), Οὐολσί- 
vot, οἱ, Strab.; Οὐολσίνιον, ov, τό, 
Ptol. 

VULTURCIUS, Βουλτούρκιος, ov, ὁ, 
App. ᾿ 

VULTURNUM, Οὐουλτοῦρνος, ou, ἡ, 
Strab. 

VULTURNUS, THE, OvovAToupvos, 
ov, ὁ, Strab.; OvAGopvos, ov, ὁ, Po- 
lyb.; Ὄλθορνος, ὁ, Plut. 


ov, ὃ, 


© 
Sy. ale 


Wient, [518 oF, Οὐηκτίς, idos, ἡ; 
Ptol. 

WINCHESTER, Οὔεντα, Ptol. 

WITSAND or WISSANT, τιον, ov, 
τό, Strab. 

WOLGA, THE, vid. RHA. 





ZENO. 


XANTHE, Sav6n, ns, ἡ, Hes. 

XANTHES, Zav0ys, ov, ὁ, Asch. 

XANTHIAS, Zaviias, ov, 6, Ar., 
Plat. 

XANTHICLES, ἈΞ ανθικλῆς, ἕους, ὃ, 
Xen. 

XANTHIPPE, ΚΞ ανθίππη, ns, ἡ, Plat., 
ete. 

XANTHIPPUS, “Ξάνθιππος, ov, ὃ, 
Hat., Thuc., ete. 

XANTHO, ZavOw, ovs, 7, Anth. 

XANTHUS, Ξάνθος, ov, ὃ; Hom., 
ete. ;—(city), ἡ, Strab.; the inhabitants 
of Xanthus, Ξάνθιοι, ot, Hdt. 

XENANETUS, Sevaivetos, ov, ὃ, 
Lys. 

XENAGORAS, evaydpas, ov, ὁ, 
/¥}., Ion. Fewayopns, ew, Hdt. 

XENARCES, 4evapKns, ous, ὁ, Pind. ; 
adj., of or relating to Xenarces, Zevap- 
κειος, ov, Id. 

XENARCHUS, 4évapxos, ov, ὁ, Ar- 
ist., etc. 

XENARES, Ξενάρης, ous, 6, Thue. 


ZABATUS, THE, ZaBatos, ov, ὃ, 
Xen. 
ZACCHEUS, Ζακχαῖος, ov, 6, N.T. 
ZACHARIAS, Zayapias, ov, ὁ, N. T. 
ZACYNTHUS (mod. Zante), Ζάκυν- 
Bos, ov, ἡ, Hom., Strab.; the inhkabit- 
ants of Zacynthus, Ζιακύνθιοι, οἱ, Hdt. 
᾿ς Zacrus, Mount, Zaypos, ov, ὃ, 
Polyb. 
ZALEUCUS, Ζάλευκος, ov, ὁ, Arist. 
ZAMA, Zama, ns, ἡ, Polyb., Strab. 
ZAMOLXIS or ZAMOXIS, Ζάμοξις, 
ἐδος Ion. os, ὁ, Hdt.; usu. Ζάμολξις, 
toos (ews, Strab.), ὁ, Plat., etc. 
ZANCLE, ZayxXn, ns, ἡ, Hdt., Thue., 
ete.; the inhabitants of Zancle, Zay- 
κλαῖοι, wy, ot, Arist. 
ZANTE, vid. ZACYNTHUS. 
ZEBEDEE, ZePedaios, ov, ὁ, N. T. 
ZEBULON, Ζαβουλών, ὁ, indecl., N. 
T.; gen. @vos, ὃ, Joseph. 
ZELARCHUS, Ζήλαρχος, ov, 6, Xen. 
ZELEA, Ζέλεια, as, ἡ, Hom., Strab. ; 
an inhabitant of Zelea, Ζελείτης, ov, 
ὃ, Dem.; Ζελειάτης, 6, Steph. 
ZELOTUS, ZijAwTos, ov, ὁ, Anth. 
ZELUS, ζῆλος, ov, ὁ, Hes, 
ZENAS, Ζηνᾶς, a, ὁ, N.T. 
ZENO, Ζήνων, wos, ὁ, Paus., ete. ; 


ZEUXIPPE. 


X. 


XENIAS, Hevias, ov, ὃ, Xen. 

XENIPPUS, Sévit7os, ov, ὁ, Dem. 

XENIS, Zevis, idos, ἡ, Dem. 

XENO, Hevw, οὖς (Dor. ws), ἡ, In- 
scr. 

XENOCLEA, ZevoxXeta, as, ἡ, Paus. 

_XENOCLES, Ξενοκλῆς, éous, ὁ, Xen., 
Cena 

XENOCLIDES, evoxdeidys, ov, ὃ, 
Thuc. 

XENOCRATES, Hevoxpatns, ous, ὃ, 
Pind., etc. 

XENOCRITE, Zevoxpitn, ns, 7, Plut. 

XENOCRITUS, Hevoxpitos, ov, ὃ, 
Plut. 

XENODEMUS, evddnmos, ov, 0, 
Ath., Dor. Zevddapos, ὁ, Plut. 

XENODICE, Zevodixn, ns, ἡ, Apollod. 

XENODICUS, Ξενόδικος, ov, ὃ, Paus. 

XENODOCUS, BevddoKos, ov, ὃ, 
&schin. 


XENODORUS, Sevddwpos, ov, ὃ, In-| 


scr. 
XENON, Sévwv, wos, 6, Thuc., ete. 


Ζ. 


adj., of or relating to Zeno, Ζηνώνειος, 
a, ov, Ath.; ΖΔηνωνικός, ἡ, dv, Id. 

ZENOBIA, Ζηνοβία, as, ἡ, Zos. 

ZENOBIUS, Ζῆνόβιος, ov, ὃ, App. 

ZENODORA, Zynvodwpa, as, ἡ, Gram. 

ZENODORUS, Znvodwpos, ov, ὁ, 
Gram. 

ZENODOTUS, Ζηνόδοτος, ov, ὃ, Luc. 

ZENOPHANES, Zyvodavys, ous, ὃ, 
Strab. ‘ 

ZENOPHANTUS, Ζηνόφαντος, ov, ὃ, 
Luc. 

ZENOTHEMIS, Ζηνόθεμις, ιδος, ὁ, 
Dem. 

ZEPHYRIUM, Ζεφύριον, ov, τό, 
Strab.; of Zephyrium, Zephyrian, Le- 
uptos, a, ov, Pind.; pecul. fem. Ze- 
upitis, Loos, ἡ, Call. 

ZEPHYRUS, Zédtpos, ov, ὃ, Hom., 
Hes. 

ZETES, Ζήτης (Dor. Zijras), ov, ὃ, 
Pind., Apollod. 

ZETHUS, Ζῆθος, ov, 6, Hom. 

ZEUGMA, ζεῦγμα, ατος, τό, Strab. 

ZEUS, vid. JUPITER. 

ZEUXIDAMUS, ZevEidapuos, ov (lon. 
-Onpos), ὁ, Hdt., Thuc. 

ZEUXIDAS, Ζευξίδας, a, ὁ, Thuc. 

ZEUXIPPE, Ζευξίππη, ns, ἡ, Paus. 


ZOSTER. 


XENOPHANES, Ξενοφάνης, ous, ὃ, 
Thuce., ete. 

XENOPHANTUS, HevdpavTos, ov, ὁ, 
Ar. ; 

XENOPHILUS, Hevd@iros, ov, ὃ, 
Luc. 

XENOPHON, Ξενοφῶν, ὥντος (poet. 
Zewopowyv, Anth.), ὁ, Pind., ete. 

XENOPHRON, Zevddpwv, ovos, ὃ, 
Dem. 

XENOPITUES, Zyevo7reiOys, ous, ὃ, 
Dem. 

XENOTIMUS, 
Thue. 

XENYLLA, Hévuh\a, ys, ἡ, Ar. 

XERXES, Sépens, ov Ion. ew, ὃ, 
Hat., ete. 

XuTHUS, "Ξοῦθος, ov, ὁ, Eur., ete.; 
sons or descendants of Xuthus, ΞΞ ουθί-- 
Oat, ὧν, ot, Hesych. 

XYPETE, Sumétn, ns, 1), Steph. ; 
of (the deme) Xypete, ᾿Ξ υπεταιών, 


= , = 
FYEVUTLUOS, OU, O, 





ὥνος, ὃ, Dem.; ΞΞυπετεών, ὁ, Strab. ; 
« 
᾿Ξ υπέτιος, 0, Plut. r 


ZEUXIPPUS, Ζεύξιππος, ov, ὁ, Xen., 
Plat., etc. 

ZEUXIS, Ζεῦξις, tos, ὁ, Plat., etc. 

ZEUXO, ZevEw, ovs, ἡ, Hes. 

ZOAR, Zoapa or Zwapa, τά, also 
Zoyapa and Σηγώρ, LXX.; the inhab- 
itants of Zoar, Loapnvot, wy, ot, Steph. 

ZoBIA, ZwBia, as, 7, Dem. 

ZOE, Zw, 7s, ἡ, Byz. 

ZoOiLuS, Zwidos, ov, ὃ, Plut., ete. 

ZOIPPuUS, ζώϊππος, ov, ὃ, Polyb. 

ZONARAS, Zwvapas, ἃ, ὁ, Codd. 

ZONE, Zovy, ns, 7, Hdt.; adj., of 
or belonging to Zone, Zwvatos, a, ov, 
Nic. 

ZOPYRA, Ζωπύρα, as, 7, Alex. 

ZOPYRION, Ζωπυρίων, wyos, ὃ, The- 
oc. 

ZopyRrus, Ζώπυρος, ov, ὃ, Hdt., 
Plat. 

ZOROASTER, Ζωροάστρης, ov, ὃ, 
Plat., Luc. 

ZOROBABEL, Ζοροβάβελ, ὃ, indecl., 
Ν. 1. 

ZORUS, Ζῶρος, ov, ὁ, App. 

ZOSIME, Zwoiun, ns, 7, Anth. 

ZOSIMUS, Ζώσιμος, ov, ὃ, Suid. 
ZostER, Ζωστήρ, ἤρος. ὃ, Hadt., 
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GREEK SYNONYMS. 
FROM THE FRENCH OF ALEX. PILLON. 
EDITED, WITH NOTES, 


ΡΝ ΘΙ 








PREFACE. 


My attention was first called to Mons. Pillon’s “ Synonymes Grecs” by a highly 
favorable review of that work in the Jahrbiicher fiir Philologie und Ptdagogik, by 
Vomel, himself the principal German writer upon the subject. ; 

There may exist some difference of opinion as to the plan pursued by the au- 
thor, since he comprehends in it a// the words, whether poetical or not, that have a 
common or closely-related meaning, not excluding even the ἅπαξ λεγόμενα. Hence, 
in many articles, we have a conspectus of the whole wealth of the Greek language ; 
and in others, a discrimination of meanings that are really in themselves quite dis- 
tinct, and are sufficiently discriminated by the simple mention of the corresponding 
English or Latin term of each. 

I have no doubt, however, hat the conspectus of the language thus offered will 
be itself considered a work of great interest, and that the portion which confines it- 
self to the distinction of terms more strictly synonymous will be received as ἃ val- 
uable contribution to our works on Greek literature, being, indeed, on a subject 
that has hitherto been discussed in no separate work in the English language, if we 
except the translation of Tittmann’s Synonyms of the New Testament. 

The principal point on which I have differed from my author is the, as it seems 
to me, undue extension he has given to the term poetical, by which he would be 
considered by the student, if wnwarned, to condemn, not unfrequently, the use in 
prose of words that are found in prose writers of the best age, prifeipally, indeed, 
by Plato and Xenophon, but sometimes by Thucydides and the Orators. : 

The notes which I have added to the work I have always distinguished from the 
author’s own remarks by including them within brackets [ ]. [OT Ke ae 


*, The words that belong exclusively to Poetry are printed in a smaller type 
than the rest. 


αι A 
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GREEK SYNONYMS. 


1. 

ἀγαθός, ἡ, ov (fr. ἄγαν or [ἄγαμαι] ἀγαστός), good, 
in as wide sense as the English word ; wedl fitted for 
any thing ; good or ab in any capacity or respect : 
ἀγαθὸς γεωργός, ἱππεύς, ἰατρός. Xen., Cyr., 1.» ὅ, 6. 
In Homer, distinguished by some physical superior- 
ity: Βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. Il, 11., 565; good in 
raising the battle-cry; i. e., brave in battle. Speak- 
ing of things, good, i. e., useful, advantageous, effica- 
cious ; fertile (speaking of the soil); fig., good, vir- 
tuous: OvK doa οἵόντε, ἐὰν μή τις σώφρων Kai ἀγαθὸς 
ἢ, εὐδαίμονα εἶναι. Plat., Alcib., i, 134. [Hence it 
rises from the notion of physical superiority to that 
of moral excellence (its least frequent application) ; 
that of profitableness lying between the two. Vomel.] 

ἐσθλός, ἡ, ov, poetical, used in all the significations of ἀγαθός : 
brave, in opp.to κακός in Homer: Motpay δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγ- 
μένον ἔμμεναι ἀνδρῶν ov κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλόν. I1., Vi., 489. 
Found also in opp. to πονηρός in Xenophon, who often uses poet. 
phrases: Καίτοι ἐγὼ οἶμαι οὐδεμίαν ἀρετὴν ἀσκεῖσθαι ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
Tov ws μηδὲν πλεῖον ἔχωσιν οἱ ἐσθλοὲ γενόμενοι τῶν πονηρῶν. 
Aen., Cyr., i., 5, 20. [When Plato uses it, he is always, if not 


quoting, yet referring to some passage of the poets,e. g., /rot., 
344, D.] 


évs, év, in all the senses of ἀγαθός : ᾿Ακάμαντ᾽ ἠῦν τε μέγαν TE. 
I., Vi., 8. Δοιοὲ γάρ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει δώρων 
οἷα δίδωσι κακῶν, ἕτερος δὲ ἐάων. 1., χχκῖν., 528. Its compound, 
ἐνηής (ὁ, ἡ), is poetic: Ὅς tor ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τε κρατε- 
pov τε. 71.. xxi., 96. The neuter ev has been retained in prose 
as an adverb. 

καλός, καλή, prop., beautiful [278], in speaking of 
persons or things: Νικᾷ δὲ καὶ σίδηρον Kai πῦρ Kady 
τις οὖσα. Anacr., Od., 2. Fig., but never in speak- 
ing of persons ; of actions, beautiful, good, mostly in 
a moral sense ; whence, of good report, virtuous, hon- 
orable [e. g., of noble actions and their rewards] ; in 
which application it differs from ἀγαθός, which sig- 
nifies more particularly what is useful, advantageous : 
ἹΤρόκειται τοῖς νικῶσιν ἀγαθὰ ἔχειν, καλὰ ἀκούειν. 
pier Cir. Nil, V7. . [ΟΣ Note. | 

καλὸς κἀγαθός, ΞΞΞ καλὸς καὶ ἀγαθός, prop., beautiful 
and good, uniting every advantage, physical and 
moral ; hence, perfect [good, emphatically]: “A τῷ 
καλῷ κἀγαθῷ πολίτῃ προσήκει, ταῦτα ποιεῖν. Xen., 
Mem.,i., 6,13. In a special sense, in the plural, οἱ 
καλοὶ κἀγαθοί, the gentry or nobility and gentry of a 
country, the wpper classes or ranks, those distinguish- 
ed by their birth and wealth, optimates: Οὐδεὶς ἂν τῶν 
καλῶν κἀγαθῶν ἑκὼν ὀφθείη ἹΤερσῶν πεζὸς ἰών. Xen., 
Cyr., Iv., 3, δ. 

κρήγυος (0, ἢ), fr. κέαρ and yavw,! rejoicing the heart: Butt- 
mann, fr. χρήσιμος : in Homer and Plato, good, useful [agree- 
εἰ 61: Μάντι κακῶν ov πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες. I1.,i., 106. 

χαῖος, fr. yaw, a Lacedemonian word, synon. with 
ἀρχαῖος, ἀγαθός, and εὐγενῆς : Οὔπα γυναῖκ᾽ ὄπωπα 
χαιώτεραν. Aristoph., Lys., 1157. 

χρηστός, ἢ, ov (xpaopat), 110., that which one makes 
use of, or may make use of, good, in the sense of 
useful, profitable, prop. in speaking of things, opposed 
to πονηρός : ἸΠότερος ἐπαΐει περὶ τῶν χρηστῶν σιτίων 
καὶ πονηρῶν ὁ ἰατρὸς ἢ ὁ ὀψοποιός ; Plat., Gorg., 464, 
d. By ext. used of persons: Οἰκέται χρηστοί. Xen., 
C£con., 9,5. Fig., by ext., upright, virtuous, good: 





1 [Buttmann also mentions κρατύς as a word with which it 
is possibly connected. Probably from κέαρ and yéw or γύω 
(capere), a word frequently mentioned by the grammarians. 
There is no such word as yavw. Vomel.] 


Διὸ καὶ τοὺς υἱεῖς οἱ πατέρες, κἂν WoL σώφρονες, ὅμως 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν 
τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσκησιν, τὴν δὲ τῶν πονηρῶν κα- 
τάλυσιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς. Xen., Mem.,i., 2,20. Τὴ 
Plato it is often used ironically in the sense of simple, 
simpleton, as in our “ good, easy man :” Χρηστὸς εἶ, 
OTL ME ἡγεῖ ἱκανὸν εἶναι τὰ ἐκείνου οὕτως ἀκριβῶς δι- 
ιδεῖν. Pheedr., 264, b. 

σπουδαῖος (ὁ, ἡ) (σπεύδω), prop., busy, earnest [of 
one who puts his heart into his work], active, diligent ; 
acc. to Plato’s defiffition perfectly good: Σπουδαῖος ὁ 
τελέως ἀγαθός. Plat., Defin., 415. Opp. to φαῦλος, 
in speaking both of persons and things: Εἰ δὲ δεῖ, 
θνητὸν ὄντα, τῆς τῶν θεῶν στοχάσασθαι διανοίας, ἡγοῦ- 
μαι κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοις μάλιστα δηλῶσαι, 
πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους καὶ τοὺς σπουδαίους τῶν 
ἀνθρώπων. Isocr. ad Demon. Epil. 


ἐπιεικής (ὁ, ἡ), word of Ionic origin, acc. to Greg- 
ory of Corinth, fit, proper, becoming: To δὲ μέτριον καὶ 
καλῶς ἔχον ἐπιεικεστατόν φασι. Greg. Cor., 246. Τύμ- 
βον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσθαι ἄνωγα ἀλλ᾽ ἐπιει- 
Kéa τοῖον, not a very large one, but one of suitable (= 
moderate) size.—I/., xxiii., 246 : hence, fig., one who 
makes concessions [and all fair allowances], indulgent, 
condescending, benignus, clemens: [Ἔστι δὲ ὁ ἐπιεικὴς ὁ 
ἐλαττωτικὸς τῶν δικαίων τῶν κατὰ νόμον (disposed to 
yield a portion of his legal rights). Arist., Magn. Mor., 
i, 1. Τὸν yao ἐπιεικῆ μάλιστά φαμεν εἶναι συγγνω- 
μονικόν. Arist., Nicom., vi., 11, 1. 

ἀμύμων (ὁ, ἡ) (μῶμος), without reproach, irreproachable, 
Homer’s epithet for Achilles and heroes: Mev’ ἀμύμονα Πηλεέ- 
ava, after the brave son of Peleus. Od., xxiv.,18. He applies 
it principally to men, but sometimes to things: ’Aud’ αὐτοῖσι δ᾽ 
ἔπειτα μέγαν καὶ ἀμύμονα Me χεύαμεν. Od., Xxiv., 80. 

kedvos, 4, ov, Sometimes syNON. with ἀγαθός or καλός, fig.: 
Πρὸς δ᾽ ἐμᾷ ψυχᾷ θάρσος ἧσται θεοσεβή φῶτα κεδνὰ πράξειν 
(= will prosper). Hurip., Alcest., 604. 
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ἄγαν (ἄγειν), at first, as nimis in Latin, much, very 
much, very, etc. Hence, by ext., and more generally, 
it expresses excess, too much, too, etc.: Μηδὲν ἄγαν 
ἄσχαλλε ταρασσομένων πολιητῶν, Κύρνε" μέσην δ᾽ ἔρ- 
χου τὴν ὁδόν, ὥσπερ ἐγώ. Theogn., Sent., 219. Οὐκ 
ἀρέσκει δέ μοι τὸ λεγόμενον, μηδὲν ἄγαν" δεῖ γὰρ τούς 
γε κακοὺς ἄγαν μισεῖν. Aristot., Rhet., ii., 21. 

λίαν, in poetry (in Homer, under the Ionic form Aénv), much, 
wery much, very : Οὐδὲ λίην λυπρή, ἀτὰρ οὐδ᾽ εὐρεῖα τέτυκται. 
71., xiii., 248. Οὕτω τὸ λίαν ἧσσον ἐπαινῶ τοῦ μηδὲν ἄγαν. 
Eur., Hippol., 263. Subsequently used by the Attic prose 
writers [and that very frequently] in the same sense as ἄγαν : 
Kai τοι λέαν προθύμως οἱ σύμμαχοι συμβεβουλεύκασιν ὑμῖν, ὡς 
χρὴ Μεσσήνην ἀφέντας, ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην. Lsocr., Archid., 
125. 


9. 


ἀγανακτεῖν, to suffer, to be in pain, [e. g. in} speak- 
ing of the toothache : Ὅπερ τὸ τῶν ὀδοντοφυούντων 
πάθος περὶ τοὺς ὀδόντας γίγνεται, ὅταν ἄρτι φύωσι, 
κνῆσίς τε καὶ ἀγανάκτησις περὶ τὰ οὖλα, ταὐτὸν δὴ 
πέπονθεν ἡ τοῦ πτεροφυεῖν ἀρχομένου ψυχή" ζεῖ TE καὶ 
ἀγανακτεῖ καὶ γαργαλίζεται φύουσα τὰ πτερά. Plat., 
Pheedr., 251, 6. Fig., to be indignant at (any thing) 
[indigne or moleste ferre; indignari, to be angry, vexed, 
pained at, etc.|: ᾿Αγανακτήσας τῇ τόλμῃ αὐτῶν. Xen., 
Hellen., v., 3, 3. It is found with a transitive signifi- 
cation in the prop. sense: Τινὲς δέ φασι... . ἀγανακ- 
τεῖν τοὺς ὀδόντας, εἰ λίθος εἴη, ἐν τῇ διαμασσήσει, 
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some authors say that in the state of stone it sets the 
teeth on edge in masticating it. Dioscorid., v., 84. 


ἄχθεσθαι (ἄχθος), to be laden, to be burdened: ᾿Αλλ’ 
ὅτε δὴ κοίλη νηῦς ἤχθετο τοῖσι νέεσθαι. Od., xv., 457. 
Fig. : [to be annoyed, vexed, grieved, etc., with refer- 
ence to what is felt as a weight on the spirits :] Οἱ δὲ 
Ἕλληνες μάλα ἤχθοντο ὕτι τούς TE πολεμίους ἐπεποιή- 
κεσαν θρασυτέρους. Xen., Anab., ν., 4, 18. 

νεμεσᾶν and νεμεσίζεσθαι (νέμεσις), to reproach justly, to 
feel a just indignation, to be justly angry, in Homer: Ov yap 
ἐγὼ νεμεσῶ ᾿Αγαμέμνονι. Il.,iy.,413. [Note.] 

ἀσχαλάαν (ἄχος), expresses a feeling of anger mixed with 
grief and pain; to be vexed, pained: Ov νεμεσίζομ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
ἀσχαλάαν mapa νηυσί. 17. ii., 297. [Note.] 

σχετλιάζειν (σχέτλιος), to complain: Οὐ δεῖ σχετλιά- 
Zev καὶ βοᾶν. Aristoph., Plut., 477. [Also Antiph., 
Plat., Dem. ] 


χαλεπαίνειν (χαλεπός), to be vexed [at, with, by], or 
irritated [against a person; or by a thing]; to be 
angry with [with reference to showing one’s self to be 
vexed]: to be angry at: Ot δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον 
τοῖς στρατηγοῖς. Xen., Anab., i., 4,12. [Opp. ἐλεεῖν, 
συγγιγνώσκειν. | 

παθαίνεσθαι (πάθος), more recegt, to be moved or af- 
fected: Σχεδὸν γὰρ we ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ περὶ φόνου καὶ 
φαρμάκων ἀγωνιζόμενος, ὑπερφυῶς ἐπαθήνατο. Luc., 
2, 429. 

4, 

ἀγγελία, ας (ἡ), fr. ἄγγελος, in Homer, deputation, 
embassy : Ἔνθ᾽ adr’ ἀγγελίην ἔπι Τυδῆ στεῖλαν ᾿Αχαιοί. 
Il, iv., 384. Report, relation of the messenger, mes- 
sage, news, the dispatch itself, the order brought by the 
messenger : Ἢ μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης. IL, 
XViil., 18, 19. 

ἄγγελμα, ατος (τό), fr. ἀγγέλλειν, that which is an- 
nounced, a matter announced, an announcement in 'Thu- 
cydides and Euripides : Οὐχ ἑκὼν yap ἀγγελῶ Δαναῶν 
τε κοινὰ ἸΤελοπιδῶν τ᾽ ἀγγέλματα. Eurip., Troad., 706. 
Οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμα ἐπέσχον τὴν νύκτα, νομίσαντες 
οὐκ ἀπάτην εἶναι. Thuc., vii., 74. 

ἄγγελος, ov (0), messenger, used sometimes for ἀγγε- 
Nia, news, message, as in Latin nuntius for nuntium. 
This is the meaning given to the word by the Scholi- 
ast in the following passage of Thucydides : "Eyopavev 
ἐπιστολήν, νομίζων οὕτως ἂν μάλιστα THY αὐτοῦ γνώ- 
μην μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισθεῖσαν μαθόντας τοὺς 
᾿Αθηναίους βουλεύσισθα δεν: τῆς ἀληθείας. Thuc., 
Vii., 8 [= ‘ by the fault of the messenger.’ Kriger.] 


ὅ. 
ἄγγελος, ov (0), messenger, one sent to announce what 
has taken place elsewhere, abroad. The messenger 
was one of the dramatis persone on the ancient stage. 
In the Philoctetes the merchant fills the part of this 
messenger: “AyysAoc πάρειμί σοι. Soph., Phil., 560. 
[Cf. 6. ] 


ἐξάγγελος, ov (0), one who announces to those that 
are without (on the outside of a house, etc.) what is 
going on within (ace. to Ammonius). Acc. to the 
Scholiast on Euripides (Hippol, 778) the ἐξάγγελος 
announced to the Chorus events that had taken place 
within, off the stage; events which the poet was 
unwilling to bring before the eyes of the spectator. 
Such is the messenger in the Gidipus Rex, who comes 
to announce the death of Jocasta. The word is also 
‘used in a more general sense: Αὐτὸς προφθάσας (= 
anticipating the arrival of the letter) τῷ στρατεύματι 
ἐξάγγελος yiyvera. Thuc., viii., 51. 


‘Thucydides uses διάγγελος in the same sense : Ἦσαν 
yap τινὲς τῷ Νικίᾳ διάγγελοι τῶν ἔνδοθεν, for Nicias 
had certain persons who informed him what was going 
on in the city. vii, 73. Plutarch renders the Latin 
optio by διάγγελος, optio being the name of a sort of 
aide-de-camp chosen by the centurion, with the con- 
sent of the tribune: “Ev δὲ τούτοις ᾿Ιτούριος καὶ Βάρ- 
βιος, ὁ μὲν ὀπτίων, ὁ δὲ τεσσεράριος" οὕτω γὰρ καλοῦν- 
ται οἱ διαγγέλων καὶ διοπτήρων ὑπηρεσίας τελοῦντες. 
Plut., Galb., 24. 





αὐτάγγελος, ov (6), one who reports what has hap- 
pened to himself, or what he has seen, of his own act, 
without being sent by another for that purpose: Ad- 
τάγγελοι δ᾽ αὐτὸν ἰδοῦσαι ἐν τῇ Κλάρῳ ἔφρασαν. Thuc., 
11... 33. 

εἰσαγγελεύς, ἕως (0), one Who announces the arrival 
or entrance of a person ; an Officer of the King of 
Persia, who introduced embassadors and persons ad- 
mitted to an audience, usher [master of the ceremonies |. 
The Persian name of this officer, ἀζαραπατεῖς, has been 
preserved by Hesychius : ᾿Εβούλευσαν παριέναι ἐς τὰ 
βασιλήϊα πᾶντα τὸν βουλόμενον τῶν ἑπτὰ ἄνευ ἐσαγ- 
γελέως. Herod., 111., 84. Οὗτος δ᾽ ἣν εἰσαγγελεὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ πιστότατος τῶν φίλων μετὰ Βαγώαν. 
Diod. Sic., xvi., 14. 


6. 


ἄγγελος, ov (0), messenger in charge of news, or or- 
ders, or dispatches : Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ 
καὶ ἀνδρῶν. 1ι|,,1., 884. One 5οπὲ, ἴῃ general ; used 
sometimes for πρεσβεύς, embassador: Λακεδαιμόνιοι 
πρεσβεῖς ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ παρὰ Κύρου ἄγγελοι. Xen., 
Hellen., ii., 1,5. Sometimes for κήρυξ, herald: Ἐπεὶ 
δὲ ἣν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα Ti βούλοιντο. Xen., 
Anab.,ii., 3,4. In the N. T., and in the Fathers, ἄγγε- 
λος is specially used of the angels, beings between God 
and man, whom they exceed in power and might: “Ay- 
γελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες. 2 Pet., ii., 11. 
᾿Αγγελός ἐστιν οὐσία νοερά, ἀεικίνητος, αὐτεξούσιος, 
ἀσώματος, Θεῷ λειτουργοῦσα κατὰ χάριν, ἐν τῇ φύσει 
τὸ ἀθάνατον εἰληφυῖα. Damasc., Orthod. Fid., 2, 8. 
ἼΑγγελος καλεῖται, διὰ τὸ ἀγγέλλειν τοῖς ἀνθρώποις 
ὅσῳπερ βούλεται αὐτοῖς ἀγγεῖλαι ὃ τῶν ὕλων ποιητής. 
Justin Martyr, 275, ce. 

ἀπόστολος, ov (0), fr. ἀποστέλλω, envoy, one sent on 
some important political or other mission: Ὁ μὲν δὴ 
ἀπόστολος ἐς THY Μίλητον ἣν. Herod., i., 21. In the 
N. T. it is the special name of the twelve disciples 
chosen by Jesus Christ to be his companions, and after- 
ward to spread his doctrine among Jews and Gentiles ; 
hence the word APOSTLE : Kai Ore ἐγένετο ἡμέρα, προσ- 
εφώνησε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: Kai ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ 
αὐτῶν δώδεκα, οὺς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε. Luke, 
Vil, sali 


πρέσβυς, ewc (6), prop. an aged person, an elder; 
thence one sent, an embassador ; but it is only used in 
this sense in the plural πρέσβεις, perhaps because sey- 
eral such persons were sent together, because interests 
of importance were intrusted to them : Ἔβουλεύσαντο 
περὶ τῶν ἐνεστηκότων πραγμάτων πέμπειν εἰς Λακεδαί- 
μονα πρέσβεις. Xen., Hellen., ii.,1,5. For the singu- 
lar the word in use is the more modern form πρεσβευ- 
τής. [σῇ Note. ] 


mposaBevTnc, ov (0), fr. πρεσβεύειν, constantly used 
by the Attic orators, where it is also found in the pl., 
although Thomas Magister objects to the use of it ; 
e. g., in the letter of Philip quoted by Demosthenes : 
Tlapayevopevor πρὸς ἐμὲ οἱ παρ᾽ ὑμῶν πρεσβευταί. 
Demosth., Cor.,23. In Plutarch, ἤοιΐοπαπὲ of the con- 
sul, preetor, or commander of a legion = degatus: Με- 
τελλος ἀποδειχθεὶς ἐπὶ τὸν κατὰ ᾿Ιουγούρθα πόλεμον 
ὕπατος, στρατηγὸς εἰς Λιβύην, ἐπηγάγετο πρεσβευτὴν 
Μάριον. Plut., Mar., 6. 

κήρυξ, [al. κῆρυξ, though v is long,] κος (6), fr. γῆρυς 
[31]. prop. crier, public crier, herald at arms. In Homer 
the κήρυξ is one of the most distinguished officers in 
the employment of kings and chiefs ; he calls assem- 
blies, conducts sacrifices, feasts, etc. : “AAA ὅγε Ταλ- 
θύβιόν τε καὶ Ἑὐρυβάτην προσέειπεν. Tw οἱ ἔσαν 
knovke καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε. IL, i., 821. Οἱ δ΄ ᾿Αρ- 
γεῖοι ἐπεὶ ἔγνωσαν οὐ δυνησόμενοι. κωλύειν, ἔπεμψαν, 
ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐστεφανωμένους δύο κήρυκας ὑποφε- 
povrac σπονδάς. Xen., Hellen., ἵν.. 17, 4. For ἄγγελος 
poet. : Ὥρα πότνια, κάρυξ᾿Αφροδίτας ἀμβροσιᾶν φιλο- 
τάτων. Pind., Nem., 8,1. Acc. to Hesychius, πρὲσ- 
Buc, the embassador, was employed in time of peace, 
and the κήρυξ only in war: but this distinction is not 
always observed : thus in Xenophon we find πρέσβεις 
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used for κήρυκες : Ti οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ 
σπονδὰς αἰτῶν καὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπον- 
δῶν ἔτυχεν ; Xen., Anab., 111.,1, 28. 

ἄγγαρος, ov (ὃ), ἃ word of eastern origin, courier of 
the kings of Persia. Acc. to Xenophon (Cyrop., viil., 
6, 17) it was the great Cyrus who instituted these 
couriers ; they carried the orders of the king, day and 
night, throughout the empire, by means of relays al- 
ways ready: Φρυκτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ᾽ ax ayyapou 
πυρὸς ἔπεμπεν. Aisch., Ag., 259. 

ἀγγελιαφόρος (ὁ, ἡ), seems to have been the Greek 
rendering of dyyapoc, a bearer of dispatches, stator, 
courier of the kings of Persia: Δοῦλοι τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ἡμεροδρόμοι TE Kai σκοποί, Kai ἀγγελιαφόροι. 
Arist. de Mundo,6. Also the principal usher at the 
court of Persia, perhaps the same as the εἰσαγγελεύς : 
‘O δὲ πυλουρὸς Kai ὁ ἀγγελιηφόρος οὐ περιώρεον. 
Herod, iii., 118. 
, ἀγγελτήρ, eos (ὁ), a form only to be found in the Sibylline 
verses: ᾿Αθανάτου θεοῦ ἄφθιτοι ἀγγελτῆρες. Orac. Stibyll., 2. 


7 


ἄγγος, coc (τό), fr. ἄγειν, vessel in general, in Homer 
and the poets: “Qoy ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα 
δεύει. Il, ii., 471. [ “Τὴ prose far less common than 
ἀγγεῖον, 6. g., Luc., Dea Syr., 60.” Pape. ] 


ἀγγεῖον, ov (τό), dimin. of ἄγγος, far more common 
than ἄγγος in prose ; vessel of every kind and mate- 
rial : ᾿Ἐξέρχονται δὴ σὺν δορατίοις καὶ ἀσκοῖς Kai θυλά- 
Koc καὶ ἄλλοις ἀγγείοις εἰς δισχιλίους ἀνθρώπους. Xen., 
Anab., vi., 4, 23. The pericarp of fruits, receptacle: 
Ἔνια δὲ καὶ ἐν λοβῷ, τὰ δὲ ἐν ὑμένι, τὰ δὲ ἐν ἀγγείῳ, 
τὰ δὲ καὶ γυμνόσπερμα τελείως. Theophr., Hist. Plant., 
1,18. In anatomy, with medical writers, ἀγγεῖα are 
vessels, veins, or arteries: Διὰ δὲ TO μέγεθος τῶν ἀγ- 
yelwr, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν ἀρτηρίαι τύχωσιν οὖσαι. Galen 


ad Glauc., 2. 


σκεῦος, éoc (τόν, in general, utensil of every descrip- 
tion [any implement, vessel, article of furniture; also 
of a ship's furniture, gear, tackling, etc. ; a soldier’s 
baggage, etc. | : Πάντα σκεύη ὕσοιςπερ ἐν οἰκίᾳ χρῶνται 
ἄνθρωποι. Xen., (Τοοη., 8,12. Σκεύη τε κεράμου πε- 
ποιημένα πληροῦντες πτηνῶν, μικρῶν μέν, ἰοβόλων δὲ 
θηρίων, ἐπέβαλλον αὐτοῖς. Herodian, iii.,9. [Σκευῶν 
doa τριήρεσι προσήκει. Plat., Crit., 117, d.] 


σκευάριον, ov (rd), dimin. : Ἄπαντα δ᾽ ἡμῖν ἀργυρίου 
καὶ χρυσίου τὰ σκευάρια πλήρη ‘oriv. Aristoph., Plut., 
808. 


τεῦχος, εος (τό), fr. τεύχω, every thing fabricated, or 
wrought by art to shape and service, wtensi/, vessel, ra 
τεύχεα, arms [especially in Hom. and Hes.]: Kai στέαρ 
ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων ᾧ ἐχρῶντο οἱ Μοσσύνοικοι Ka- 
θάπερ οἱ “Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ, and in vessels the grease 
of dolphins, which, etc. Xen., Anab., ν., 4, 28. [Not 
common in prose, ξύλινα τεύχεα, Anab., 5, 4,28: © 
ἀλφίτων, Hell.,1,7,11. Also Arist., Hist. An., 9, 40.] 


8. 


ἄγειν, to put in motion, urge on or forward, lead, 
cause to go on; to drive a horse ; guide, conduct, or 
lead a man ; and thence to march an army : Ἢ pa καὶ 
ἵππον ἄγων. Il, xxiii., 596. ᾿Εγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ Bpa- 
χεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. Xen., Mem., 
11.. 1, 234 ‘This verb has sometimes the name of a 
thing for its subject, and is used, as φέρω, in the sense 
of carrying, bringing, conveying [389]. [Ayey καὶ 
φέρειν, i. e., to drive off the cattle and carry off the 
booty, etc. = to pillage or lay waste a country. “Ayew 
is also used absolutely in the sense of to march; the 
ace. στρατόν, army, being omitted. It can only be said 
of the general. ] 


ἀγινέειν, a lengthened Ionic form of ἄγειν, of which 
it is probably the frequentative, and only found in 
Homer and Herodotus. It indicates an action repeat- 
ed, or of common occurrence, or completed by degrees : 
Ἡνίκ᾽ ἀγινεῖς αἴγας μνηστήρεσσι δόμον κατὰ δαῖτα πέ- 
νέεσθαι. Θα,, xxil., 198. 


χὶ 

ἐλαύνειν, to urge forward, particularly beasts, a horse, 
an army, thence, by ext., a carriage, vessel ; in Hom. 
to drive off cattle, as plunder: Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς 
βοῦς ἤλασαν οὐδὲ μὲν ἵππους. I1,1.,154. It is very 
commonly used absolutely with an ellipse of the ac- 
cusatives ἵππους, ὥρμα, στρατόν : Οἱ ἱππεῖς ἤλαυνον 
ἐπὶ λόφον τινά. Xen., Hellen., iii., 4,18, Hence ἐλαύ- 
νειν = to ride, to march, We sometimes use to push 
on, to make for in this way. Thus the last example 
might be translated, the cavalry pushed on in the direc- 
tion of a lull. Although the words ἄγειν and ἐλαύνειν 
are often used the one for the other, yet it may be ob- 
served, in general, that ἐλαύνειν is used of a movement 
of more speed than ordinary, of a sudden and rapid 
passing from one place to another, and where the time 
is limited, as when made on horseback, or in a car- 
riage, in the case of a sea-voyage, of a military expedi- 
tion, or of a forced march : Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ταχέως 
ἡγοῦντο, ἔπειτα δὲ ἐτρόχαζον, τέλος δὲ οἱ μὲν ἱππεῖς 
κατὰ κράτος ἤλαυνον. Xen., Hellen., vii., 2, 22. 

ἐλαστρεῖν, this verb, said to be Ionic and syn. with ἐλαύνω, 
seems rather to be a frequentative of it: Πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν 
αὐτῇ Ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνθα καὶ ἔνθα. L1., xviii., 542. 
Δρόμοις ἀνιδρύτοισιν ἠἡλάστρουν μ᾽ ἀεί. Hwr., Iph. T., 912. 
[Also Herod. and Dion. Hal.] 

ἡγεῖσθαι (aye), to go first, in order to conduct, to’ 
show the way, to go before, to precede: “Hyeiro δὲ δῖος 
᾿Οδυσσεύς. I1.,ix., 192. Hence to conduct in quality 
of guide or chief, prop. and fig.: Συμπάντων δ᾽ ἡγεῖτο 
Bony ἀγαθὸς Διομήδης. IL, ii., 567. Fig. to command: 
Kai ἣν μὲν ὅτε ἐπεμελοῦντο ὕπως ἄξιοι εἶεν ἡγεῖσθαι. 
Xen., Laced. Resp., 14,15. In Xenophon it has the 
special meaning [of agmen ducere|, to march in the front 
or first line of an army; to be in the van, to lead the 
van or vanguard: Tapnyyerev ἀναστρέψαντας ἐπὶ 
δόρυ ἡγεῖσθαι μὲν τοὺς οὐραγούς. Xen., An., iv., 8, 22. 
[Ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 
An., iv.,1,15.] ΒΥ ext. (as the Latin ducere) to be- 
lieve, to think, regard as: Ta θνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον 
ἡγοῦμαι σκιάν. Eur., Med., 1221. 


ὁδηγεῖν (ὁδηγός), to be guide; whence to conduct : 
Aidou δέρῃ σὴν χεῖρ᾽, ὁδηγήσω 0 ἐγώ. Eurip., Here. 
Fur., 1395. [In prose, only in late writers. Themist., 
p., 180, 5, Dind. | 

nyndacecy, acc. to the Grammarians, from ἄγω and ἐλάω, and 
said to be syn. with ἄγειν. Its difference seems to consist in 
somewhat greater strength of expression, and in having the no- 
tion of fatality, trouble, and suffering associated with it: Νῦν μὲν 
δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζει. Od., Xvii., 217. “A δείλ᾽, 
ἡ τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζεις. ΟΘᾶ., χὶ..617. Ὑπὸ μητρυι 
βίοτον βαρὺν ἡγηλάζει. Apoll. hod., i., 272. 

ὁδοῦν (ὁδός), to put in the way, to set on the way, to 
show the way, guide, conduct: Kai ra re am ὑμέων 
ἡμῖν χρηστῶς ὁδοῦται, καὶ τὰ ἀπ᾽ ἡμέων ἐς ὑμέας ἐπιτη- 
δέως ὑπηρετέεται, AS you on your part show us the good 
way, so, etc. [ut vos nobis probam viam ostenditis. 
Vall.| Herod.,iv..139. Δυστέκμαρτον ἐς τέχνην ὥδω- 
σα θνητούς. “2156ἢ., Prom., 507. ' 


ἡγεμονεύειν (ἡγεμών), to be guide, conductor, or chief ; 
to guide, conduct : ᾿Εγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω. Oad., V., 
261. Hence to command, to be chief: Λοκρῶν δ᾽ ἡγε- 
μόνευεν ᾿ΟἸλῆος ταχὺς Αἴας. IZ, ii., 527. Thucydides, 
Plato, and Xenophon have also employed this poetic 
verb: Ἢ οὐ δοκεῖ σοι τὸ μὲν θεῶν οἷον ἄρχειν τε Kai 
ἡγεμονεύειν πεφυκέναι; Plat., Pheedr., 80, a. 


κομίζειν (fr. κομξων), prop. to take care of, to attend 
to; hence to carry off, to bring, with the associated 
notion of care and interest : Κόμισσα δὲ μώνυχας ἵπ- 
πους. Il, xi., 739. Kai νῦν δὴ κεκομίκασιν ἡμᾶς εἰς 
χωρίον ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν οὔτε ἀκοντίζειν 
δύναιντ᾽ ἄν. Xen., Hellen., ii., 4,15. But it is more 
commonly used in the middle voice, κομίζεσθαι, to 
bring, to bring home with one: Τοὺς ζῶντας αὖ δεσμοῖσι 
συνδήσας βοῶν, ποίμνας TE πάσας εἰς δόμους κομίζεται. 
Soph., Aj.,63. [Hence to recover or get back; to re- 
ceive or entertain.| Cf. 389. 


πέμπειν [to send; as syn. of these verbs =] to ead, 
conduct, in the sense of accompanying, escorting with 


xii 
solemnity or in procession : Τὴν μὲν ᾿Αχαιοὶ ἐς Χρύσην 
πέμπουσιν. 1{4.,1., 390. 
᾿χειραγωγεῖν (χείρ, ἄγω), to lead by the hand: Toé- 
povra δ᾽ αὐτὸν ἤδη ἔρως ἐχειραγώγει. Anacr., 60, 10. 
\ Εὖ ποιεῖς, ὦ Ἑρμῆ, χειραγωγῶν. Luc., Tim.,i., 30. 
᾿ς ποδηγεῖν (πούς, ἄγειν), to direct the feet or the steps: 
Ὥστε αὐτὸς αὑτὸν χωρὶς Tov δείξαντος μὴ ἀδύνατος 
εἶναι ποδηγεῖν. Plat., Epist., vii., 340, c. 
ποδηγετεῖν (ποδηγέτης), a derivative of much more 
modern formation: Φιλοσοφίᾳ χρώμενος εἰς τὸ θεῖον 
ποδηγετούσῃ. Synes., Hpist., 141. Ἥιπερ εὐμαθὴς τρί- 
Boe ὀρθῇ κελεύθῳ τἀν σκότῳ ποδηγετεῖ. Lycophr., 12. 


9. 


ἀγείρειν (ἄγω), to collect together, to assemble, used 
frequently of persons in Homer and the Tragic poets : 
ἸΤολλέων ἐκ πολίων θηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας Kat 
κύνας. Hom., 1{.,1κ., 540. Used of things, to amass, 
heap together, in Homer and Herodotus: Ὁ μὲν ἔνθα 
πολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν ἀγείρων. Od., 111., 301 ; hence 
it comes also to signify, absolutely, to make a collection, 
to collect for charitable purposes, to ask alms: “Ὥσπερ 
οἱ τῇ μητρὶ aysipovrec. Luc., Pseudom. Fig. [θυμὸν 
ἀγείρειν =| to animate, reanimate: “Oc μιν ἀνώγει Tow- 
σὶν θυμὸν ἀγεῖραι, to reanimate the courage of the Tro- 
jans. I1., v., 509. 
ἀγυρτάζειν (ayuprnc),.to gather money by begging, 
speaking of a mendicant: ᾿Αλλ᾽ dpa οἱ τόγε κέρδιον 
εἴσατο θυμῷ χρήματ᾽ ἀγυρτάζειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν 
idvrt. Od., xix., 284. 
ἀθροίζειν (ἄθροος), prop. to press close and tight, to 
press one against the other ; hence to assemble men 
together, and particularly soldiers, an army, in Thucy- 
_ dides and Xenophon, who very seldom use ayéiow in 
this sense. As a term of military tactics, to make sol- 
diers close their ranks; hence, to collect those who 
were scattered and in disorder, to rally: ‘Hovyiay εἶχον 
ἠθροισμένοι. Xen., Hellen., vi., 5, 8. ᾿Αθροίζει rove 
ἑαυτοῦ καὶ ouvvrarrera. Xen., An., i., 10, 5 [ where, 
however, it is spoken of victorious troops recalled by 
their commander in expectation of a fresh attack ]. 
ἀγελάζειν (ἀγέλην, to gather together in herds, to col- 
lect in flocks ; = congregare; used principally in the 
passive, to flock, to herd together, to live in herds, to con- 
gregate (intrans.), etc., in speaking of animals: ’Aye- 
λάζονται δὲ at τε φάτται Kai at τρυγόνες. Arist., An., 
᾿ς vui.,12. [Also συναγελάζειν.] 
συλλέγειν, fr. σύν and λέγω, colligere; prop. to gather 
together from all sides, to store up, to gather fruits, to 
store up what has been gathered, to harvest up. Fig., 
to collect, levy an army: Διὸ ὑμέας ἐγὼ συνέλεξα. 
Herod., vii., 8,1. Στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων 
τῶν χρημάτων, he raised an army with this money. 
Xen., An. i.,1, 9. [Pass. (with Aor. 2, συλλεγῆναι), 
to come or be gathered together; to assemble; e. g., εἰς 
τὸ δικαστήριον. Plat., Pheed., 59, D.] : 
ἀολλίζειν (ἀολλής), to assemble together (trans.): “Epxeo 
σὺν θυέεσσιν ἀολλίσσασα yepatas. I1., vi., 270. 


ἁλίζειν (ἅλις), to collect together in great numbers: Χρησμῶν 
ἀοιδους πάντας εἰς ἕν ἁλέσας. Hur., Heracl., 404. [More prob- 
ably from ἁλής, confertus. Nor is it exclusively poetical. In 
Herod. it is very common, especially in pass. Aor., and also in 
Perf. It is used by Xen. (ἐπειδὰν... ἁλισθῇ αὐτῷ ἡ στρατία 
(Opp. διεσπάρθαι), An., 2, 4, 8); and by Plato, but in a passage 
where he is discussing a point of etymology. Crat., 409, a. Also 
συνάλίζειν and -εσθαι, Hdt. and Xen.] 


ὁμηγυρίζεσθαι (ouny upis), to call together to an assenbly, to 
convoke: “ANN’ ἄγετε πριν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι ᾿Αχαιούς, Od., 
XV1., 3710. ; : 
συμβιβάζξειν, to set and fit together two pieces of 
wood, in speaking of joiners : fig., ἐο bring together, to 
© ? ‘ A Ὑ 4 ͵ ty YU 
reconcile: ᾿Εγὼ μὲν οὖν καὶ δέομαι καὶ ξυμβουλεύω 


| ξυμβῆναι ὑμᾶς ὥσπερ ὑπὸ διαιτητῶν ἡμῶν ξυμβιβαζόν-. 


των εἰς τὸ μέσον. Plat., Protag., 337, e. [Συμβιβά- 
Zev τινά τινι. Also to bring or put together notions, 
statements, etc., for the purpose of comparing and 
weighing them: ἐπανασκοπῶ καὶ ξυμβιβάζω ra λεγό- 
μενα, ἵνα μάθω. Plat., Hipp., Min., 369, v.] 

συνάγειν, to bring together, to unite, opp., to disperse: 
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δόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκη- 
νοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευμα πάλιν. Xen., An., 
iv., 4,10. Τὸ bring together an assembly, to convoke: 
Συνάγειν ἐκκλησίαν. Plut., 1., 972, f. Fig., to bring 
enemies together, to reconcile: Στασιάζοντας τοὺς ἀδελ- 
dove ἡ μήτηρ συνάγειν ἐπειρᾶτο. Herodian., iv., 3, 9. 


10. 


ἀγέλη, ης (4), fr. ἄγω: in general, a herd of great 
cattle, principally of oxen; almost always with Body 
in Homer ; 

πῶὺῦὺ, εος (τό), Old poetical word ; and in prose zrot- 
pun, ng (0), flock of sheep ; 

συβόσια, wy (ra), herd of swine ; 

αἰπόλια, wy (ra), flock of goats: Δώδεκ᾽ ἐν ἠπείρῳ 
ἀγέλαι" τόσα πώεα οἰῶν, τόσσα συῶν συβόσια, TOT 
αἰπόλια πλατέ᾿ αἰγῶν, βόσκουσι ξεῖνοί τε καὶ αὐτοῦ 
βώτορες ἄνδρες. Hom., Od., xiv.,100. In one passage 
of the Iliad, ἀγέλη (which elsewhere refers to oxen) is 
used in speaking of horses: Ἵππους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλα- 
σαν θεράποντες. [{{{, xix., 281. After Homer’s time 
it was used for herd or flock in general: Ὥσπερ bray 
νομεὺς ἀγαθὸν κύνα ἔχῃ; Kai ot ἄλλοι νομεῖς βούλωνται 
πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ἱστάναι. Xen., Mem., ii., 9, 
7. [Πτηνῶν ἀγέλαι. Soph., Aj., 168, chor.| Fig., a 
multitude, company, crowd: Καλόν γε τὸ κτῆμα, καὶ 
πολλῷ κρεῖττον ἢ ὀΐων τε καὶ βοῶν, καὶ αἰγῶν, φίλων 
ἀγέλην κεκτῆσθαι. Xen., Mem., iii, 11,5. [Ἢ ἀγέλη 
τῶν φυλάκων. Plat., Pol., 5, 459, c. 

βουκόλιον, ov (τό), herd of oxen: Ἔν δὲ τούτῳ τά τε 
αἰπόλια καὶ τὰς ποίμνας καὶ τὰ βουκόλια ὁ Κῦρος 
πάντα τοῦ πατρὸς συναλίσας ἐς τωὐτό κτὰ. Herod., 
Ὁ, 

βόσκημα, ατος (τό), and poet. Bora, ὧν (τά), fr. 
βόσικω, any animal that is fed on pastures ; βοσκήματα, 
herds of animals which pasture [ cattle, herds, flocks, 
with reference to their supplying ood, etc.]: ᾿Απὸ 
βοσκημάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι τρεφόμενοι. 
Xen., Mem., iv., 8,10. Ὅθι τ᾽ ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι 
βοτοῖσιν. 14., xviii., 521. ν 

νόμευμα, ατος (τό), fr. νομεύω, wery animal that grazes ; 
principally in the plural, νομεύματα, wy (τά), flocks and herds: 
Εὐπόκοις νομεύμασιν. disch., Agam., 1427. 

μῆλον, ov (τό), sheep, without distinction of sex ; 
ram, ewe: Πεντήκοντα 0 ἔνορχα παρ᾽ αὐτόθι μῆλ᾽ ἱερεύ- 
σειν. Il, xxiii., 147. More commonly in the plural, 
μῆλα, wy (ra), flock of sheep, sheep: “Piynoéy τε ἰδών, 
ὑπό TE σπέος ἤλασε μῆλα. LL, iv., 279. 

πρόβατον, ov (τό), fr. προβαίνω, prop., beast that 
moves onward to graze, and, principally, a four-footed 
beast, cattle; in the Attic writers, a sheep; whence by 
ext., flock, herd; in general and more commonly in 
the plural, πρόβατα, wy (τά), flock of sheep, sheep: 
Πρόβατον μὲν we ἐπιτοπολύ, ἢν κακῶς ἔχῃ, TOY νομξα 
αἰτιώμεθα. Xen., (εοη., 3, 11. 

κτῆνος, εος (τό), according to the Etym. M., comes 
from κτείνω, and signifies every animal killed for food ; 
others derive it with more reason from κτάομαι, kréa- 
γον, ὦ possession; pl. κτήνη, possessions, wealth, prin- 
cipally in cattle, whence, generally, flocks, herds, or 
flocks and herds: [kryvea . . . θύσιμα πάντα. Her., 
1,50; all kinds of animals that are offered in sacrifice : 
σκευοφόρα κτήνη, beasts of burden. Hence τὰ σκευο- 
φόρα, sc. κτήνη = impedimenta, the baggage: e. g., 
Thuc., 2, 79 :| Ἥκει δέ τις ἢ τῶν προβάτων λελυκω- 
μένα φέρων, ἢ τῶν βοῶν κατακεκρημνισμένα, ἢ νόσον 
φάσκων ἐμπεπτωκέναι τοῖς κτήνεσιν. Xen., Cyr., Viil., 
ὉΠ 

11. 


ἅγιος, ta, of the same family as ἁγνός, but of more 
modern formation, signifies, with ayvoc, a natural and 
essential, or a moral purity or holiness (like the Latin 
sanctus), whereas ἱερός, like the Latin sacer, signifies 
only that which is externally holy, to which the char-_ 
acter of sacredness and inviolability is attached by the 
laws or by custom: Ἔνθα ἦν ᾿Αρτέμιδος -ἱερὸν μάλα 
ἅγιον. Xen., Hellen., 111., 2,19. “Ev μέσῳ μὲν ἱερὸν 





GREEK SYNONYMS. 


ἅγιον αὐτόθι τῆς τε Κλειτοῦς καὶ τοῦ ἸΤοσειδῶνος ἀβα- 
τον ἀφεῖτο. Plat., Crit.,116,c. Οἴξασα κληϊ" δι θύρας 
ἱεροῖο δόμοιο. 1., vi. 89. “Αγιος is not found in Homer, 
nor in the Tragic writers ; it is rare even among the 
ancient prose writers. In the Septuagint ἅγιος is the 
epithet given to the Supreme Being: “Eyw Κύριος ὁ 
Θεός σου, ὁ ἅγιος Ἰσραήλ. Lsat., 43, 3. Ἔγώ εἰμι Κύριος 
ὁ ἅγιος ἐν ᾿Ισραήλ. Ezek., 89, 7. It is also sometimes 
found for ἱερός, sacred, consecrated: Ἡμέρα ἁγία ἐστὶ 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν. Nehem., 8,9. [Cf. 268. | 

ἁγνός, prop., pure; hence holy, in the poets: Νῦν 
μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ Toto θεοῖο ἁγνή. Od., xxi., 
257. Chaste, the special epithet of several goddesses, 
as Cybele, Proserpine, and Minerva: EtyeoOa δὲ Διὶ 
χθονίῳ, Δημήτερί θ᾽ ayvy. Hesiod., Oper., 435. [ΟΝ 
18.] 


ὅσιος, a, ov, that which is in conformity with the Di- 
vine law, with religion, pious, religious’; hence, relig- 
ious, pious, holy in speaking of persons [in a lower 
sense, just, conscientious |: Δὸς δ᾽ ἐς ὑπωρείην ὑψικρήμ- 
voto Μίμαντος αἰδοίων μ᾽ ἐλθόντα βροτῶν ὁσίων τε 
κυρῆσαι. Hom., Epigr., vi., 6. Ὁσίων ἀνδρῶν ἀρχόν- 
των. Plat., Epist., vii., 335. ᾿Εθέλειν ζῆν τὸν ὕσιον 
καὶ δίκαιον βίον. Plat., Leq., ii., 663,b. [Cf. 177, 268, 
and note. | 

ι 12. 

ἄγκιστρον, ov (τό), fish-hook: Αἰεὶ yao περὶ νῆσον 
ἀλώμενοι ἰχθυάασκον γναμπτοῖς ἀγκίστροισιν. Od., iv., 
368. Afterward it was used in a more general sense 
for any kind of hook [uncus]: ᾿Επειδὴ yap τοὺς ἐν τῷ 
δημωτηρίῳ θανατουμένους ἀγκίστροις τισὶ μεγάλοις οἱ 
δήμιοι ἔς τε τὴν ἀγορὰν ἀνεῖλκον, κἀνταῦθ᾽ ἐς τὸν ποτα- 
μὸν ἔσυρον, ἔφη τὸν Κλαύδιον ἀγκίστρῳ ἐς τὸν οὐρανὸν 
ἀνενεχθῆναι. Dio Cass., 1Χ.. 975, 92. 

ἁρπάγη, ne (ἡ), fr. ἁρπάζω, generally, an instrument 
for drawing or raising with power; an instrument 
[harpaga| made of iron, with several hooks (called also 
λύκος, lupus), and used in drawing up the buckets from 
wells ; a kind of grappling-iron, used in sieges and 
sea-fights ; it was also a tool like our shovel, or rake, 
as far as can be conjectured from this verse of Eurip- 
ides: ᾿Αναγκαίως ἔχει caine σιδηρᾷ τῇδε μ᾽ ἁρπάγῃ 
δόμους. Cycl., 82. [Distinguished from the abstract 
ἁρπαγή by its accent. | 

ὄγκος, ov (0), iron barb of the arrow, in Homer ; 
barb, hook: Αὐτίκα δ᾽ ἐκ ζωστῆρος ἀρηρότος ἕλκεν 
ὀϊστὸν" τοῦ δ᾽ ἐξελκομένοιο πάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι. 7|., 
iy., 214. 

ὄγκινος, ov (ὁ), little hook; according to Pollux ὄγ- 
κινοι are the hooks which form the head of the dart or 
arrow on the inside, toward the shaft: Τῆς ἀκίδος dy- 
KLVOL μὲν οἱ πρὸς τῷ καλάμῳ. Poll., i., 137. 


13. 


ἄγκυρα, ac (ἡ), anchor, the invention of which Pliny 
[vii., 56] and Strabo attribute to Anacharsis: Evon- 
“para re αὐτοῦ λέγει. .. THY ἀμφίβολον ἄγκυραν, Kai 
τὸν κεραμεικὸν τροχόν. Strab., vil., 209. 
εὐναί, wy (at), large stones which served the purpose 
of an anchor in primitive times: Ἔκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, 
κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησαν. I1,i., 436. 
14, 
ἀγκών, ὥνος (0), the elbow: ᾿Ορθωθεὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ay- 
κῶνος, κεφαλὴν ἐπαείρας. Il, x., 80. It is thus de- 
scribed by Galen: ᾿Αγκὼν δ᾽ ἐστίν, ᾧ ποτε στηριζόμεθα, 
φησὶν Ἱπποκράτης" ἤδη δὲ καὶ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ θάτερον 
τὸ μεῖζον, οὗ μέρος μέν ἐστι τὸ πρὸς Ἱπποκράτους μὲν 
ἀγκών, ὑπὸ δὲ τῶν ᾿Αττικῶν ὠλέκραγνον ὀνομαζόμενον" 
ἰδικώτερον (= more specifically) γὰρ δήπου τοῦτο τὸ 
ὀστοῦν πῆχυς καλεῖται. Galen. de usu part., ii., 2. Τὸ 
μὲν οὖν ὀπίσω μέρος αὐτὸς ὁ ἀγκών ἐστιν, ὃν οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι μὲν ὠλέκρανον, οἱ Δωριεῖς δὲ κύβιτον ὀνομάζουσι. 
Galen. de Muscul,, ii., 3. 
ἀγκύλη, ne (ἡ), curve or bend of the arm, which forms 
the elbow on the inside: Kai τοῦ ἀγκῶνος ἡ καμπή 
τὸ ἐντὸς τοῦ ἀγκῶνος. Hesych. 
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15. 

ἁγνεία, ac (ἡ), fr. ἁγνεύω, purity: ᾿Αγνεία εὐλάβεια 
τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς ἁμαρτημάτων. Plat., Defin., 414, 
a. ᾿Αγνείη ψυχῆς τοῦ σώματός ἐστι καθαρμός. Phocyl., 
215. 

ayvevpa, atos (τό), another verbal from ayvevw, signifying 
rather the state of purity, virginity :°Q τέκνον ὦ σύμβακχε 
Κασάνδρα θεοῖς, οἵαις ἔλυσας συμφοραῖς ἅγνευμα cov! Hurip., 
Troad., 500. 

ἁγνότης, nToc (7), fr. ἁγνός, state of purity, in the 
N. T.: Ἔν ayvornre [by pureness. Eng. Tr. ], ἐν γνώ- 
oe, ἐν μακροθυμίᾳ. Corinth., 11., 6, 6. 

ἁγιότης, nroc (ἡ), fr. ἅγιος, holiness, in the N. T.: Ὃ 
δὲ ἐπὶ TO συμφέρον εἰς TO μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος 
αὐτοῦ. Hebr., 12, 10. 

ἁγιωσύνη, ης (ἡ), fr. ἁγιόω, sanctification, in the N. 
T.: Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρ- 
KOC καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ 
Θεοῦ. Corinth., ii., 7,1. In debased Greek, it was ἃ 
title of honor used in addressing a patriarch or bishop ; 
e. g., as Holiness is used of the pope: Ta ὁσίως πραχ- 
θέντα παρὰ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης. Act. 3, Concil. 
sub Menna, p. 603. 

ἁγιστεία, ac (ἡ), fr. ἁγιστεύω, religious office or cere- 
mony, consecration, worship: Καὶ ra περὶ τὰς θυσίας τε 
καὶ τὰς ἁγιστείας τὰς ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπιφανέστερον τῶν 
ἄλλων ἐσπούδασε. Isocr., Busir., 227. Λέγεται δὲ καὶ 
τὴν περὶ τὸ πῦρ ἁγιστείαν Ῥωμύλον καταστῆσαι πρῶ- 
τον. Plut., Rom., 22. 


16. 


ἁγνίζειν, καθαίρειν. ‘These two verbs express the 
same result, but as effected by means of different acts. 
In the Greek and Roman Liturgies, ἁγνίζειν was to 
cleanse or purify by the means of water, and καθαίρειν, 
to remove defilements by the means of fire: Διὰ ri τὴν 
γαμουμένην ἅπτεσθαι πυρὸς Kai ὕδατος κελεύουσι ; 
. ἢ διότι τὸ πῦρ καθαίρει, καὶ τὸ ὕδωρ ἁγνίζει ; 


Quest. Rom., 1.. 2085. [Note. | 


17. ; 

ἀγνοεῖν, not to know, to be ignorant of: Οἶμαι δέ σε 
πολλὰ μεριμνᾶν ὕπως μὴ λάθῃς σεαυτὸν ἀγνοῶν τι τῶν 
εἰς στρατηγίαν ὠφελίμων. Xen., Mem., 111., 5,23. Τὸ 
δὲ ἀγνοεῖν ἑαυτόν, καὶ ἃ μὴ οἷδε δοξάζειν τε καὶ οἴεσθαι 
γιγνώσκειν, ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζετο εἶναι. Xen., 
Mem., 111., 9, 6. 

ἀμφιγνοεῖν, to be in doubt, in uncertainty on any point 
or fact: Kai 0 τι ἐποίουν ἠμφιγνόουν. Xen., Anab., ii., 
5, 8. 


Plut., 


18, 


Wayvoc [cf. 11], pure, with reference rather to inward 
and essential, or moral purity ; in Homer, but only in 
the Odyssey, it is the epithet of Diana, Proserpine, and 
some other goddesses ; chaste: Χρυσόθρονος “Αρτεμις 
ἁγνή. Od., v., 123. In Pindar it is the epithet of 
Apollo, or of the sun, the light of which was consider- 
ed as the purest of all things: Ζῆνα καὶ ἁγνὸν ᾿Απόλ- 
Awva. Pindar., Pyth.,ix., 112. 


καθαρός, a, ὄν, pure, adds to the notion of ἁγνός that 
of external and bodily purity, which was also neces- 
sary for the due performance of the ceremonies of re- 
ligious worship: “Ay pj καθαρὸς ἢ τὰς χεῖρας φόνου. 
Plat., Leg., ix., 864,6. Δεῖ καθαρὰν καὶ ἁγνὴν διαμέ- 
yew τὴν γαμηθεῖσαν (pure and chaste). Plut., Quest. 
Rom., i. 


19. 


ἀγορά, ac (ἡ), prop., place where persons assemble, 
public place or square ; hence, market, principally for 
eatables and provisions of all sorts, and, generally, for 
wares of small cost and at retail prices: To τῶν ὠνίων 
πλῆθος ὁρῶντες καὶ τὴν εὐετηρίαν τὴν κατὰ τὴν ἀγο- 
ράν. Dem., Phil. 144,12, [Cf. 20.] 

ἐμπόριον, ov (τό), emporium, particular place where 
wholesale maritime traffic is conducted in a sea-port, 
mart, factory, exchange: Οὔτ᾽ ἐμπορίῳ χρωμένη οὔτε λι- 
μένα κεκτημένη. 7500γ., 198, 6. By ext., @ commercial 
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town, place of trade: ᾿Εμπόριον δ᾽ ἣν τὸ χωρίον καὶ ὥρ- 
μουν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. Xen., An., 1., 4, 6. 

μαγειρεῖον, ov (τό) (μάγειρος), that part of the mar- 
ket-place at Athens where cooks were hired, according 
to the meaning which Pollux gives to the following 
verse which he has preserved out of Antiphanes : Ἔκ 
τῶν μαγειρείων βαδίζων ἐμβάλλων εἰς τοῦψον, going 
from the cook-market to the fish-market. Antiphan., 
Milit. 

πᾶλητήριον, ov (τό), generally, the place or site where 
things are sold: Ei δὲ καὶ ἀγοραίοις οἰκήσεις TE καὶ 
πωλητήρια κατασκευασθείη. Xen., de Vect., 3,13. The 
place where the ἸΤωλῆται (certain magistrates) sat ; 
court of the II. at Athens. These magistrates were 
commissioners of public sales and taxes ; they sold for 
the treasury all domiciled foreigners [ μέτοικοι, resedent 
aliens] who had not paid the tax of twelve drachms 
per annum, to which they were subject. It is to this 
custom that the following passage of an advocate’s 
speech, attributed to Demosthenes, refers: Λαβὼν αὐτὸς 
αὐτοχειρίᾳ πρὸς TO πωλητήριον TOU μετοικίου ἀπήγαγεν. 
Dem. in Aristog., 57. 

πρατήριον, ov (τόν, fr. πρατήριος, place where things 
-are sold, or rather that which is offered for sale ; hence, 
sale, market, under the Ionic form in Herodotus: Ἔν- 
θαῦτα δὲ λειμών ἐστι, ἵνα σφι ἀγορή TE ἐγίνετο Kai TON- 
τήριον. Herod., vii., 23. 

κύκλος, ov (6), prop., circle: Κύκλοι δὲ ἐν τῇ νέᾳ Kw- 
μῳδίᾳ καλοῦνται ἐν οἷς ἐπιπράσκοντο τὰ ἀνδράποδα. 
Poill., vii., 11. This use of the word κύκλος (for slave- 
market) comes, according to Harpocration, from the 
custom of the buyers forming a circle in that particu- 
lar part of the market-place where slaves were sold. 


20. 


ἀγορᾶ, ac (ἡ), fr. ἀγείρειν, place where assemblies 
are held, and, by ext., the assembly itself ; in the Iliad 
ἀγορά is the assembly of the people, in opp. to βουλή, 
the council of the elders, chiefs: Αὐτὰρ ὁ κηρύκεσσι λι- 
γυφθόγγοισι κέλευσεν κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόων- 
τας ᾿Αχαιούς. Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο pan’ 
ὦκα. Βουλὴ δὲ πρῶτον μεγαθύμων ile γερόντων. LL, 
ii, 50. At Athens ἀγορά was the assembly of each 
tribe, and ἐκκλησία was the general assembly of the 
people, which was held in the public place, or at the 
Pnyx, or in the theatre: Τὸν στέφανον ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ 
στεφανοὶ ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ἀνειπεῖν, ἐὰν δὲ ἡ πόλις, 
ἐν πνυκί, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. Dem., Cor., 244, 2. 

κυρία ἐκκλησία was the ordinary assembly, which was 
held four times in every prytany, that is, every thirty- 
five days ; the ἐκκλησία σύγκλητος Was an extraordinggy 
assembly, convoked on urgent business by the Prytalles 
or generals (στρατηγοί) # Συγκλήτου ἐκκλησίας ὑπὸ oroa- 
τηγῶν γενομένης καὶ πρυτάνεων Kai βουλῆς γνώμῃ. 
Dem., 238, 2. Acc. to Pollux it was called κατακλη- 
σία, ac (ἡ), when those who lived in the country were 
also summoned : Ὅτι καὶ τοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν κατεκά- 
λουν. Poll., viii., 117. 


ἐκκλησία, ac (ἡ). in the N. T., the assembled body or 
community of the first Christians, the Church: Κἀγὼ δὲ 
σοὶ λέγω, ὅτι σὺ εἶ ἹΤέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. Matth., 10,18. This 
word is always taken metaphorically, although some 
commentators would explain it literally. 


ayupis, ews (7), Holic form of the same origin as ἀγορά, with 
which it is synon.; [dvdp@v. Od., iii., 31: also νηῶν. .11.. xxiv., 


141; στρατιᾶς. Hur., Iph. A., 158: heap, in Homer: ᾿Επεὶ. 


βασιλῆα ἴδον, βεβλαμμένον ἦτορ, κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει. IL., 
XVi., 661. 


ὁμήγυρις, ews (7), compound of ἄγυρις, assembly, in Homer : 
*Oiw ἂψ ἴμεν Οὔλυμπόνδε θεῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων. Il., Xx., 142. 

πανήγυρις, εως, ἡ, prop., general assembly, great con- 
course of people assembled to celebrate a festival or 
some public solemnity, such as the Olympic games, to 
which spectators flocked from all parts of Greece ; the 
παναθήναια, at Athens, which also attracted a great 
number of strangers ; and other festivals of this na- 
ture ; public solemnity: Οὔτε yap ἐν πανηγύρεσι ταῖς 
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κοιναῖς διδόντες γέρα τὰ νομιζόμενα, in their great pub- 
lic solemnities. Thuc., 1., 25. 

ἀγών, ὥνος (0), ace. to Eustathius ἀγών was in use 
among the Beeotians for ἀγορά (Eustath., 1335, 54) ; 
but it is only found twice in this sense in Homer, as- 
sembly collected to see or celebrate games: Λῦτο δ᾽ 
ἀγών, λαοὶ δὲ θοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι ἐσκίδναντ᾽ ἰέναι. 
TU SSGAV egal S : 

σύλλογος, ov (ὁ), prop., a meeting for the purpose of 
talking over and settling any matter ; deliberative as- 
sembly, conference: ‘O δὲ ἄσμενος ἀκούσας ἐν ξυλλόγῳ 
τῶν στρατιωτῶν ὄντων λέγει τάδε. Xen., Expedit., v., 
7. 25. > {Note ; 


συναγωγή, ἧς (ἡ), prop., act of convoking or assem- 
bling: Δοκῶν καὶ ἐν τῇ ξυναγωγῇ τοῦ πολέμου μαλα- 
κὸς εἶναι, to have been slow in collecting troops for the 
war. Thuc.,ii.,18. Among the Jews, SYNAGOGUE, in 
the Acts of the Apostles: Ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, 
ὕπου ἦν ἡ συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. Act. Apost., 17, 1. 

σύνοδος, ov (ἡ), assembly, meeting : Ταμιεῖόν τε Δῆλος 
ἣν αὐτοῖς, καὶ ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὸν ἐγίγνοντο. Thuc., 
i. 96. 

ἀρχαιρεσία, ας (ἡ), prop., election of magistrates, 
hence office of magistrate, the magistrates in Herod. [ 7: 
᾿Επεὰν δὲ θάψωσι ἀγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ ἵσταταί σφι, 
οὐδ᾽ ἀρχαιρεσίη συνίζει, nor does any magistrate sit 
[more probably, nor is any meeting held for the election 
of magistrates. Cf. Bahr]. Herod.,vi.,58. In Demos- 
thenes, election: Ὥς δ᾽ ἐν ἀρχαιρεσίαις ὑμεῖς Χαβρίαν 
ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον κατεστήσατε. Dem. in Aristocr., 
677,16. At Rome, elections «at the comitia; the comi- 
tia: Οὕτω δὲ πάλιν ἀρχαιρεσιῶν γενομένων, ὕπατος 
ἀνεδείχθη Οὐαλέριος. Plut., Publ., 100, c. 

συνέδριον, ov (τόν, place of session, sessions-hall, coun- 
cil-hall, council-chamber, curia: Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ ot μὲν 
τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ Kai ἔρημοι ξυνεκάθηντο ἐν 
τῷ ξυνεδρίῳ. Xen., Hellen.,ii., 4,14. Among'the Jews 
the SANHEDRIM, or great Sanhedrim, was the supreme 
tribunal at Jerusalem ; it took cognizance of all capi- 
tal causes, political or ecclesiastical ; it was composed 
of sixty-two judges chosen out of the scribes and eld- 
ers, and was presided over by the high-priest : Oi dé 
᾿Αρχιερεῖς καὶ ὅλον TO συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ Τησοῦ 
μαρτυρίαν. Mark, 14, δ6. There were also local san- 
hedrims or tribunals'in each town (Matth., x., 17). 


9 

ἀγοράζειν (ayopa), to be at or go to market, in Herod. 
and ancient Attic writers : ᾿Αγοράσοντες ἥκομες. Aris-. 
toph., Acharn.,750. By ext.,in more modern Attic, 
to buy at market, to buy: "Ex ταύτης οἱ στρατιῶται 
ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια. Xen., Anab., i., 5, 10. 

ὠνεῖσθαι (vw), prop., to put a price upon a thing 
with a view to buy it; to bid for it: ᾿Ἐπεθύμησε τῆς 
χλανίδος, καὶ αὐτὴν προσελθὼν wréETo: ὁ δὲ λέγει" ἐγὼ 
ταύτην πωλέω. οὐδενὸς χρήματος. Πεγοα., iii., 139. 
[See Note.] Latterly, to buy, ἴῃ. general: “EZwy τὰ 
μὲν ἐκ τῆς πολεμίας λαμβάνοντες, τὰ δὲ ἐκ Κορίνθου 
ὠνούμενοι. Xen., Hellen., νἱϊ., 2,17. Pure Attic writers 
do not use this verb in all its tenses: thus the aorist 
ὠνησάμην is found only in later Attic, in Plutarch, 
Lucian, Strabo, etc. ; the older writers used for this 
tense the old aorist πρίασθαι: ᾿Επριάμην οὖν αὐτὸ 
βουλόμενός σου τῇ γυναικὶ δοῦναι. Plat., Epist., 13, 
961, a. 


μεταβάλλεσθαι, prop., to make exchanges, to barter ; 
hence to trade or traffic: Ἢ τοὺς ἐμπόρους ἢ τοὺς ἐν TH 
ἀγορᾷ μεταβαλλομένους Kai φροντίζοντας 0 τι éhar- 
τονος πριάμενοι πλείονος ἀποδῶνται. Xen., Memor., 
His, 75. Ὁ. , 


22, 


ἄγριος, a, ov, fr. ἀγρός, as the Latin agrestis, that 
which grows in the fields without culture, in speaking 
of plants, wild, opp. to ἥμερος : Γῆ τὰ ἄγρια καλὰ φύ- 
ovoa... δύναται καὶ ἥμερα. Xen., (Σοοη., 16.5. By 
ext.used of animals: Δίδαξε yap Αοτεμις αὐτὴ βάλλειν 





ea 
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ἄγρια πάντα. Il, v.,53. Fig., savage, fierce, cruel, bar- 
barous: Αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱρῆς, ἄγριον 
αἰχμητήν. Il, vi., 96. 

aypetoc, tia, fig., in Aristophanes: ᾿Αγρεῖος εἴ καὶ 
σκαιός. Aristoph., Nub., 645. 

ἀγρότερος, a, ov (aypdc), of the fields, wild, in speak- 
ing of animals : Ὅθεν ἡμιόνων γένος ayoorepawy. IL, 
ii., 852. Specially used of Diana, as the goddess of 
hunting, in Homer and Xenophon : ΓΑρτεμις ayporéon. 
MEX. APY. * 


, ‘ 

ἄγροικος (ὁ, ἡ), fr. ἀγρός, prop., one who lives in the 
fields, in the country; peasant, boor, rustic: “Eynua 
Μεγακλέους ἀδελφιδῆν ἄγροικος ὧν ἐξ ἄστεως. Aris- 
toph., Nub., 46. Also of animals that frequent the 
fields, plains, ete. Αγροικα ζῶα. Arist., Animal, i., 1, 
13: in opp. to ὀρεῖα. Fig., rustic, coarse, cloddish, 
clownish. ‘Qe ἄγροικος εἶ Kai δυσμαθής ' Aristoph., 
Nub., 646. ᾿Αγροίκῳ τινὶ σοφίᾳ χρώμενος. Plat., 
Pheedr., 229, 6. Plato uses it in the sense of ἄγριος, 
barbarous, cruel: “A ἄγροικα ἔφησθα σὺ εἷναι ἀληθῆ λέ- 
γων. Polit.,x.,613,e. Some grammarians have been 
desirous to establish a difference of signification be- 
tween ἄγροικος and ἀγροῖκος. ‘They assert that ἀγ- 
θοικος is only lit.; and ἀγροῖκος circumflexed, fig. 
But the best critics hold the difference of accent to be 
purely dialectic, arising from the Attic writers liking 
to throw the accent as far back as possible ; thus, acc. 
to Thomas Magister, ἄγροικος was in use among the 
Attic writers, both literally and figuratively. 

ἀγρότης, ov, and ἀγροιώτης, ov (ὁ), peasant, countryman: 
Alyumcot γαμψώνυχες οἷσί τε τέκνα ἀγρόται ἐξείλοντο πάρος 
πετεηνὰ γενέσθαι. Od., XVi., 217. Νήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια 
φρονέοντες. Od., Χχὶ., 85. Τίς ἀγροιώτας πελάθεις θριγκοῖς; 
Aristoph., Thesm., 64. 

ἀγροτικός, ἢ, ov, Synon. of ἄγριος, modern, and found 
only in the grammarians: ᾿Αγροτικὸς σταθμός. Eus- 
tath. ad I1., w, 29. 


ἀγρονόμος (ὁ, ἡ), that feeds or dwells in the fields, 
rural: Tyde θ᾽ ἅμα Νύμφαι κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο ay- 
ρονόμοι παίζουσι. Od., vi., 106. [Ὁ ἀγρονόμος, at 
Athens, the manager of the public lands. Arist., Rep., 
6, 8.] 

ἀγριόεις, εσσα, ev, 2 modern Epic form, in Nicander, that 


which renders wild or fierce: ‘Qs δ᾽ ὁπότ᾽ ἀγριόεσσαν ὑποθλί- 
ψαντες ὀπώρην. Nicandr., Alex., 30. 


23. ‘ 


ἀγρός, ov (0), field, land capable of cultivation ; ager: 
Ἔν γεωργίᾳ τοὺς κεκτημένους ἀγρούς. Xen., Mem., iii., 
9,11. Hence country, as opp. to ἄστυ or πόλις, town: 
Kai ἔκπληξιν κατά τε τοὺς ἀγροὺς Kai ἐν τῇ πόλει ἐποί- 


noe. Xen., Hellen., iv., 7. 8. 


ἀλωή, ns (ἡ), fr. ἀλοάω, land under culture, in Homer: “Os 
κακὰ πόλλ᾽ ἔρδεσκεν ἔθων Olvnos ἀλωήν, did much harm to the 
lands of Aineas. I1., ix., 540. 


ἄρουρα, ac (ἡ), fr. ἀρόω, land under tillage, arable 
land; arvum: Newy δὲ σπείρειν ἔτι κουφίζουσαν ἄρου- 
ραν. Hesiod., Oper.,ii.,81. Cultivated land, gen. : Ei 
δέ τίς ἐσσι βροτῶν ot ἀρούρης κάρπον ἔδουσιν. IL, vi., 
142. 


ύης, ov (ὁ), ἃ measure of land containing somewhat less than 
ten ὀργυεαί (= nearly 60 feet; ὀργυεά = 6 feet, 0.81 of an inch. 
Dict., Antiqq.), acc. to the Scholiast on the Iliad (i., 579), or two 
stadia, acc. to the Scholiast on the Odyss. (vii., 113); an acre of 
land; found only in composition in Homer: Ἔνθα μὲν ἤνωγον 
τέμενος περικαλλὲς ἑλέσθαι πεντηκοντόγνον. 17.. ix.,578. In 
more modern poetry, field [as we use, his broad acres, etc.]: 
Ἔνθεν ἐκραγήσονταί ποτε ποταμοὶ πυρὸς δάπτοντες ἀγρίαις γνά- 
θοις τῆς καλλικάρπου Σικελίας λευροὺς γύας. Ζϑοϊ., Prom., 369. 
Ὦ τὸν ᾿Αργείων γύην σπείροντες. Hurip., Πογαοῖ., 839. 


νεός, οὔ (ἡ), fr. νέος, γῇ understood, prop., and new- 
ly plowed [after having lain a year or more untilled]; 
a fallow; novalis: Ei μέλλει ἀγαθὴ ἡ νεὸς ἔσεσθαι. 
Xen., Gicon., 16, 18. 

νειός, ov (ἡ), Epic form of the preceding word: ᾿Αλλ᾽ ὥστ᾽ ἐν 
νειῷ BoE οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον, ἰσον θυμὸν ἔχοντε, τιταίνετον. 
ὙΠ xiii., 703. 

πέλεθρον, ov (τό), quantity of land plowed in a day [loosely], 
aeré,in measure: Ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεθρα πεσών. Il., xxi., 407. 
The syncopated form πλέθρον, ov (τό), is found only as the sur- 
face-measure of a hundred Greek feet, plethrwm; the jugerum 


ΧΥ 


of the Latins was, acc. to Quintilian (1., 10, 42), 240 feet in length, 
and of half that breadth. 

τέμενος, eoc (τό), fr. τέμνω, portion or piece of land: 
Kai μὲν ot Λύκιοι τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, καλὸν 
φυταλιῆς, καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμοιτο. 1{., vi., 194. ἢι- 
closure reserved and dedicated to a god ; sacred inclos- 
ure or precincts: Πάργαρον ἔνθα δὲ ot τέμενος βῶμός 
τε θυήεις. IL, viii., 48. 

χῶρος, ov (0), prop., space: X@pov μὲν πρῶτον διεμέ-᾿ 
τρεον. Il, iii., 315. The country, in opp. to the town : 
Kai yap ἐν τῷ χώρῳ καὶ ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ αἱ ἐπι- 
καιριώταται πράξεις εἰσίν. Xen., (Πςοη., 5,4. Some- 
times jield, in Xenophon: Οὐδέποτε γὰρ εἴα χῶρον 
ἐξειργασμένον ὠνεῖσθαι. Xen., Ccon., 20, 22. 

χωρίον, ov (ro), dimin. of χῶρος, piece of land: "Ἔτι 
δὲ οἱ μὲν ἀγροὺς κεκτημένοι πάντες ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν 
ὁπόσα ζεύγη ἀρκεῖ εἰς τὸ χωρίον καὶ ὁπόσοι ἐργάται. 
Xen., Vectig., 4,5. In Plutarch, estate, country-seat, 
villa of the Romans : ᾿Επανελθὼν δ᾽ εἰς τὸ χωρίον, av 
μὲν ἢ χειμών, ἐξωμίδα λαβών, θέρους δὲ γυμνὸς ἐργασά- 
μενος μετὰ τῶν οἰκετῶν ἐσθίει τὸν αὐτὸν ἄρτον. Plut., 


Cat. Maj., 3. 


24, 
ἄγχειν, to press, squeeze light: “Ayxe δὲ μιν πολύκεσ- 
τος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ Oapny. IL, iil., 371. 
ἀπάγχειν, to strangle: ‘O μὲν λάε νεβρὸν ἀπάγχων. 
Od., xix., 280. ᾿Απάγξασθαί pe ποιησεῖς. Theocr., 


tii, 9. 

ἜΝ to choke: Οὕτω γὰρ πνίξαντες ἐν ὕδασι τοὺς 
ἀκολύμβους. Batr., 158, ᾿Επνίγετο ὕστις μὴ ἐτύγ- 
χανεν ἐπιστάμενος νεῖν. Xen., Anab., ν., 7,15. [Cf. 
Mark, v., 18.1 

ἀποπνίγειν, to stifle, smother [e. g., with too warm 
clothing|: Οὔτ᾽ ἀμφιέννυνται πλείω ἢ δύνανται φέρειν, 
ἀποπνιγεῖεν γὰρ ἄν. Xen., Cyr., viii., 2,11. “ὍΘθ᾽ οὑτοσί 
pe νῦν ἀποπνῖξαι βούλεται. -Aristoph., Vesp., 1184. 
Fig. : Ἔφ᾽ οἷς ἔγωγε ἀποπνίγομαι, at which Iam choked 
with rage. Dem., 403. 

καταπνίγειν, to stifle [to cause to smoulder, by the 
exclusion of air], in speaking of fire, of charcoal; 
Παράδειγμα δ᾽ ἐκ τούτου λαμβάνειν ἐστὶ τὸ συμβαῖνον 
ἐπὶ τῶν καταπεπνιγμένων ἀνθράκων, in the case of 
charcoal, from which the air is excluded. (A little be- 
low: τῷ ἐγκρυπτομένῳ καὶ καταπνιγομένῳ Tupi. | 
Arist. de Juvent.,3. [Hence fig., to choke up, to choke 
trees, etc.| Πάντα δὲ ταῦτα βλάπτει τὰ δένδρα κατα- 
πνίγοντά τε καὶ ἐπισκιάζοντα. Theophr., Caus. PL, ii., 
18,3. [Note.] 


25. 

ἀγών, ὥνος (ὃ), fr. ἄγω, the drawing together, col- 
lecting together men or things: hence, 1, an assem- 
bly; 2, a concourse or circle of spectators met together 
to see games: thence, 3, the stadium, the circus, and, by 
ext., any combat or contest in the circus, wrestling, box- 
ing, leaping, chariot-race, etc. ; games of the circus. 
"Eyw ταῦτ᾽ ἂν ἥδιόν cov διηγουμένου ἀκούοιμι ἢ εἴ μοι 
γυμνικὸν ἣ ἱππικὸν ἀγῶνα τὸν κάλλιστον διηγοῖο. Xen., 
(con., vii., 9. Fig., struggle, contest of every kind, 
suit at law: Bi ἠξίωσας τὸν ἀγῶνά σοι εἷναι πρὸς τοὺς 
ἐνθάδε ἀνθρώπους. Plat., Alcib., i., 119, ο. 


ἀγωνία, ac. (ἡ), act of combating ; acc. to Pollux, 
this word is more particularly used of the contests of 
the stadium, and those of the Dionysia: Σεμνότερον 
εἴποις ἂν ἀγωνίαι γυμνικαί, καὶ ἀγωνίαι Διονυσιακαί. 
Poll, iii., 142. But the word is found in almost all 
writers in the more general sense of exercise, practice 
in particular games: Et τις ἱππεύειν ἢ τοξεύειν οἶδεν, 
ἢ αὖ παλαίειν ἢ πυκτεύειν ἤ τι τῆς ἄλλης ἀγωνίας. 
Plat., Alcib., ii., 145, ¢. 

ἀγώνισμα, aroc (τό), fr. ἀγωνίζομαι, verbal subst. 
expressing the effect, result of the action, exercise, ex- 
hibition of games, exhibition, essay [ prize-essay |, com- 
missio, certatio: "Eori μνησθῆναι περὶ ἁπάντων τῶν 
ἀγώνων τῶν γυμνικῶν, ὡς ὅσα μὲν αὐτῶν πρὸς πόλεμόν 
ἐστιν ἀγωνίσματα ἐπιτηδευτέον. Plat., Legg., 882, 9. 


ΓΟ πέσ χουν ρνι 


χΥΪ 


Κτῆμά τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἢ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα 
ἀκούειν ξύγκειται. Thuc., 1.. 22. 

ἀγωνισμός, οὔ (0), fr. ἀγωνίζομαι, act of contesting 
or competing, emulation: ἸΤολλὴ δὲ ἡ ἀντιτέχνησις 
γῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς πρὸς ἀλλήλους. Thuc., 
vii., 70. 

ἀγώνισις, ewe (ἡ), act of combating, of competing at 
games ; it is one of the words which Dionysius of 
Halicarnassus censures in Thucydides, as old and ob- 
solete (Dion. Hal. de Thuc., v., 795): Kara τὴν οὐκ 
ἐξουσίαν τῆς ἀγωνίσεως, προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνα, ἀνέ- 
δησε τὸν ἡνίοχον, since he was not allowed to compete, 
he advanced into the stadium and crowned the charioteer. 
Thuc., V:, 50, \ 


26. 


ἀγών, ὥνος (6), concourse or circle of spectators as- 
sembled at public games ; hence, the lists, the stadium, 
the circus,in Homer: Βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα. IL, 
_XxiiL, 685. By ext., combat of the circus, games: Ot 
γυμνικοὶ ἄγωνες. Lsocr., Paneg.,i. Used also of the- 
atrical contests: μετὰ τίνων τοὺς ἀγῶνας ποιήσονται 
περὶ ἁπάντων χορῶν καὶ χορείας. Plat., Leg., vili., 835, 
b. Sometimes combat or war: Ἢ δοκεῖ σοι μικρὸς 
εἶναι ὁ περὶ τῆς ψυχῆς πρὸς τοὺς πολεμίους ἀγών ; 
Xen., Mem., iii., 12, 1. 

ἄεθλος, ov (0), in poetry, whence by contraction ἀθλος in 
prose, expresses the pains taken to win the prize or gain the ad- 
vantage, toil, labor, pains: Ὦ γύναι! ob yap πω Tavgwv ἐπι 
πείρατ᾽ ἀέθλων ἤλθομεν. Od., xxiii., 250. Τῶν ἄθλων τῶ Hpak- 
Ἀέους τὸ ἐς τὴν ὕδραν. Pausan., Χ., 18,5. Whence, principal- 
ly, combat or contest in the circus: ᾿Ανὴρ πειρώμενος ἢ ἐν ἀέθλῳ, 
née Kat ἐν πολέμῳ. Il., XVi., 590. “Ev tots τῆς μουσικῆς ἄθλοις. 
Isocr., Paneg., 42. 5 

ἄθλον, ov (τό), ἄεθλον in poetry, prize of the com- 
bat: it is only in the plural that ἀθλα Ξε ἄθλοι, com- 
bats, games of the circus: Μήτηρ περικαλλέ ἄεθλα θῆκε 
μέσῳ ἐν αγῶνι ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν. Od., xxiv., 58. 
Very seldom, and only in the Anthology, combats in 
war: ‘A pia μὲν μηνιθμὸν ᾿Αχιλλέος ἔργα TE χειρὸς 
‘Exropéac, δεκέτους ἄθλα λέγει πολέμου. Anthol., ix., 
192. Antiphil. Byz. 

ἄθλημα, ατος (τό), fr. ἀθλέω, prop., the tozl itself, 
gymnastic exercise: "Edn γραμματικοῦ τινος ἀκοῦσαι 
τὴν πάλην ἀρχαιοτέραν ἀθλημάτων πάντων αποφαίνον- 
τος. Plut., Quest. sympos., 11.. 4. In Theocritus, the 
implement used in any work : ᾿Εγγύθι δ᾽ αὐτοῖν Keiro ra 
τοῖν χειροῖν ἀθλήματα, τοὶ καλαθίσκοι. Theocr., XXi., 8. 

πάλη, ne (ἡ), prop., wrestling. Some grammarians 
derive it from πάλη [the wrestlers’ sand or dust], be- 
cause the wrestlers, after having rubbed themselves 
* with oil, rolled themselves in the dust ; but it is gen- 
erally derived, with more reason, from πάλλω, because 
the two wrestlers shook each other violently, in en- 
deavoring each to lay the other on his back: Πάλᾳ 
κρατέων. Pind., OL, 8, 27. 

παλαισμοσύνη, ns (7), epic, art of wrestling : “Occov περιγιγ- 
νόμεθ᾽ ἄλλων πύξ τε παλαισμοσύνῃ τε. OM., Vili., 103 

πυγμαχίη, ns (1), epic, bowing-match: Αὐτὰρ ὁ πυγμαχίης 
ἀλεγεινῆς θῆκεν ἄεθλα. II., xxiii., 653. Πυγμαχέης ἐν ἀγῶσιν. 
Oppian., Cyn., iv., 201. 

πυγμή, ἧς (ἡ), prop., fist; hence, by ext., combat 
with fists, boxing: ᾿Αγωνοθετοῦσιν ἅμιλλαν πυγμῆς. 
Tuc., ii. Amor., 5, 403. 


πένταθλον, ov (rd), the PENTATHLUM, quinquertium, 
the generic name given to the five exercises or contests 
enumerated in the following verses of Simonides : Ἴσθ- 


4 ~ ~ « / , , 
μια καὶ ΤΠ΄υθοῖ Διοφῶν ὁ Φίλωνος ἐνίκα ἅλμα, ποδωκείην, 


δίσκον, ἄκοντα, πάλην. Simonid., Fragm.,69. Οὐ γὰρ 
ἣν πένταθλον ἔτ᾽, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἕργματι κεῖτο τέλος. 
Pind., Isthm.,i., 35. 

παγκράτιον, ov (τόν), the PancRaTIUM, was a combat 
composed of wrestling and boxing: ᾿Επεὶ γοῦν νική- 
φορος ἐβούλετο τοῦ παγκρατίου γενέσθαι. Xen., Con- 
υἷυ., 2,5. Ὅτι γὰρ μέμικται τὸ παγκράτιον ἔκ τε πυγ- 
μῆς καὶ πάλης δῆλον. Plut., Sympos., quest. 2, probl. 4. 

ἅμιλλα, ης (77), fr. dua and ἴλη, effort in contending 
for the prize or in order to prevail over any one, certa- 
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men, single combat, contest of two rivals: Ισχύος av- 


"δρῶν ἅμιλλαι. Pind., Nem., ix., 27. Fig., debate, dispute, 


rivalry, emulation, struggle, competition, even between 
friends : “Δμιλλα ἀρετῆς. Plat., Legg., v., 731, Ὁ. 


μάχη, n¢ (ἡ), close combat, engagement in battle, mélée, 
attle, encounter of two armies, or of two warriors on 
the field of battle, praelium. See Mayn, 323. 


Ὁ: 


ἀγωνοθέτης, ov (ὁ), one who appoints a combat, or 
contest of any kind, judge of such contest or combat, 
because, originally, he who appointed it was naturally 
the judge of it ; Herodotus uses the word in speaking 
of the Olympic games: ᾿Εξαναστήσας τοὺς ᾿Ηλείων 
ἀγωνοθέτας, αὐτὸς τὸν ἐν Ὀλυμπίῃ ἀγῶνα ἔθηκε. 
Herod., vi., 127. In later times it was the name, at 
Athens, of an officer chosen in each tribe to preside 
over games of all kinds ; it appears that it was also 
one of the duties of this officer to make proclamation 
of the crowns granted to those citizens who had ren- 
dered any notable service to their country, as appears 
from the decree quoted by Demosthenes : Τῆς δὲ ava- 
γορεύσεως τοῦ στεφάνου ἐπιμεληθῆναι τὴν πρυτανεύου- 
σαν φυλήν, καὶ τὸν ἀγωνοθέτην. Demosth., Cor., 253. 
αθλοθέτης, ov (0), prop., one who appoints games ΟΥ̓ 
prizes, was the name of an Athenian magistrate. Ac- 
cording to Pollux (viii., 93), there were ten of these 
magistrates, one for each tribe. They were in office 
for four years ; they had the direction of the Tlava0y- 
ναια, the concerts, combats, and races of the Stadium. 
According to the scholiast on Aristophanes (Vub., 37), 
it was the special business of the ᾿Αθλοθέται to inspect 
games and assemblies, under the authority of the 
demarchs, or heads of tribes, who regulated and super- 
intended the pomps and ceremonies of the Παναθή- 
vata. But that this office was of more importance 
than the scholiast supposes, is plain from a passage of 
Demosthenes, where the ᾿Αθλοθέται are named with 
the archons: Τί δὲ ἂν ἄλλη τις ἀρχὴ καθιστῇ εἰς λει- 
τουργίαν οἷον ἄρχων, βασιλεύς, ἀθλοθέται, τί σημεῖον 
ἔσται πότερον καθιστᾶσιν ; Dem. 997, 5. Several 
egrammarians have attempted to make a distinction 
between ᾿Αγωνοθέται and ᾿Αθλοθέται: the first, as 
judges of scenic representations ; the others, of gym- 
nastic games, or those of the stadium. This difference 
is not observed in the actual use of the words ; but all 
that can be*conjectured as to any certain difference 
between the two words, from the few passages that re- 
main to us, is, that the word ἀγωνοθέτης, which is the 
more ancient, has a more general sense, and was used, 
from the first, of all games celebrated in any part of 
Greece ; whereas αθλοθέτης seems of more modern 
formation, and to have been used specially by Attic 
writers with reference to their own festivals and games. 
ἑλλανοδίκης, ov (0), ἔτ. “Ἕλλην, δίκη, special name of 
the Elean magistrates who presided at the Olympic 
games. They were so called because they decided all 
questions that arose between the Athletes and other 
competitors. They presided robed in purple : Εἷς azo 
φυλῆς ἑκάστης ἐγένετο ἑλλανοδίκης. Pausan., v., 6 and 
9, According to Pausanias, under the title Ἕλλανο- 
δίκης, Iphitus was at first the sole president of the 
Olympic games. In the 50th Olympiad the office was 
confided to two judges, appointed by lot from among 
the people of Elis. In the 25th Olympiad nine of 
these judges were created ; three for the horse-races, 
three for the Pentathlum, three for the other contests. 
Two Olympiads after this, a tenth judge was appoint- 
ed. In the 103d Olympiad there were twelve tribes, 
and a judge was appointed out of each tribe. But 
after the conquest of Elis by the Arcadians, when the 
number of tribes was reduced to ten, the judges never 
again exceeded that number. In the passage referred 
to, Pausanias uses alternately the words ἀγωνοθέτης 
and ἀθλοθέτης in speaking of the Ἑλλανοδίκαι. 
ῥαβδοῦχος (ὁ, ἡ), one who bears a wand or rod, ap- 
paritor, verger, name of several inferior officers of 
police at the Stadium, and so named from their carry- 
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ing a wand: Λείχας ὁ ᾿Αρκεσιλάου Λακεδαιμόνιος ἐν τῷ 
ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων πληγὰς ἔλαβεν. Thuc., v., 
50. They had similar duties also about the theatres 
at Athens: Χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς ῥαβδούχους, εἴ τις 
κωμῳδοποιητὴς αὑτὸν ἐπήνει πρὸς τὸ θέατρον παραβὰς 
ἐν τοῖς ἀναπαίστοις. Aristoph., Pac.,734. Τῦ 15 plain 
from these passages that the ῥαβδοῦχοι were not presi- 
dents at the games, as Ast says Und. Platon., voc. 
ῥαβδ.). In Plutarch, lictor at Rome: Τὸ δὲ δῆσαι 
Λατῖνοι πάλαι μὲν λιγᾶρε, νῦν δὲ ἀλλιγᾶρε καλοῦσιν' 
ὅθεν οἵ τε ῥαβδοῦχοι λικτώρεις αἵ τε ῥάβδοι βάκυλα 
καλοῦνται διὰ τὸ χρῆσθαι τότε βακτηρίαις. Plut., Rom., 
26. 

αἰσυμνῆται, ὧν (ot), a kind of magistrates, in the 
Odyssey, inspectors and managers of games chosen 
from among the people: Αἰσυμνῆται δὲ κριτοὶ ἐννέα 
πάντες ἀνέσταν δήμιοι, οἱ κατ᾿ ἀγῶνας ἐὐπρήσσεσκον 
ἕκαστα. (νι. viii. 258. [Cf. 117. ] 


ἀλύτης, ov (6), was at Elis, at the Olympic games, 
the same officer of police as had the name ῥαβδοῦχος 
in the other cities of Greece. The head of these offi- 
cers was called ἀλυτάρχης, ov (0): Ὁ ἀλυτάρχης, δῖμαι, 
ἢ τῶν ᾿Βλλανοδικῶν αὐτῶν εἷς. Luc., Hermot., 40. 


βραβευτῆής, ov, and βραβεύς, ἑως (0), the Etymologi- 
eum Magnum derives this word [very improbably] 
from ῥάβδος, because the judges carried a wand. 
Judge of the combats in the stadium, according to 
Pollux : "A@\wy ἐπιστάτας καὶ BoaBéeac. Plat., Legg., 
xii, 949. Fig., Judge, arbiter: Βραβευτὴν ἑλέσθαι τῶν 
λόγων. Plat., Prot., 338, b. Tov δικαίου βραβευτῆς 
ἐστιν ὁ δικαστής. Arist., Rhet., 1., 56. 


ἀγωνάρχης, ov (ὁ), president or judge of the games, 
in Sophocles: Kai raya τεύχη μήτ᾽ ἀγωνάρχαι τινὲς 
θήσουσ᾽ ᾿Αχαιοῖς. Soph., Ajac., 569. 


28. 


ἀείδειν, an ancient form retained by the poets ; hence, by con- 
traction, adecv in Attic writers; prop., to breathe out, to blow ; 
hence, fo sing an air, a song: Καλὸν ἀεέδοντες παεήονα κοῦροι 
᾿Αχαιῶν, 71.. 1.. 418. Hence, with an accusative of the person, 70 
sing, celebrate: "Acdovtes ἕπεσθε τὰν Διὸς οὐρανίαν Αρτεμιν. 
Eur., Hippol., 53. 

ynoverv, fr. ynpus, prop., to speak loud; hence, in lyric style, 
to recount, sing, in Pindar under the Doric form: Εἰ δ᾽ ἄεθλα 
yapvev ἔλδεαι, φίλον ἦτορ. Pind., Olymp.,i., 5. : 

κελαδεῖν, to resound, in Homer, speaking of the noise of 
waters: Wap ποταμὸν κελάδοντα. Ll., xviii., 576. Hence, ¢o 
make the air resound with cries and acclamations : “Qs 
Ἕκτωρ ayopeu’® ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν. IZ, Viii., 542. In lyric 
poetry, to celebrate: Τίνα θεόν, tiv ἥρωα, τίνα δ᾽ ἄνδρα κελαδηή- 
couev; Pind., Olymp., ii., 2: passage imitated by Horace: 
Quem virum aut heroa lyra vel acrt Tibia sumes celebrare ? 
Od., i., 12,1. Δήμητρα θεὰν ἐπικοσμοῦντες ζαθέοις μολπαῖς 
κελαδεῖτε. Aristoph., Ran., 382. 


λιγαίνειν (λεγύς), prop., to ery aloud with a sonorous voice: 
Κήρυκες δ᾽ ἐλέγαινον ἅμ᾽ now φαινομενήφιν. Il., xi., 685. In the 
Alexandrine poets, to sing: Xpucéy φόρμιγγε λειγαίνων. Apoll. 
Rhod., Argon., i.,740. With the ‘name of the person, éo ce/e- 
brate: Kat Bwras ἐλίγαινε, kat ἀείδων ἐνόμενε. Dosch., Id., 
iii., 82. 


λιγυρίζειν (λεγυρός), Synonymous with Acyacverv, but very 
rare: Lucian: Τοὺς ἐργάτας λιεγυρίζοντας τὴν θερινὴν ᾧδήν. 
Luc., Lexiphan., 2. 


μέλπειν, fr. μέλος εἰπεῖν, to Sing verses or hymns in honor of 
the gods, in chorus and with dancing: Μέλποντες ἑκάεργον. 71.. 
1.,474. Ὅπου πεντήκοντα κορᾶν τῶν Νηρήδων χοροὶ μέλπουσιν 
ἐγκύκλεοι, Hur., Iph. Tawr., 428. Καλός γ᾽ ὁ παιάν, μέλπε μοι 
τόνδ᾽, ὦ Κύκλωψ. Hur., Cycl.,664. In Euripides it is more fre- 
quently found in the middle, μέλπεσθαι : Πολλαὲ δ᾽ ἀν᾽ Ἑλλά- 
νων ἀγόρους στοναχὰς μέλποντο δυστάνων τεκέων ἄλοχοι. Hur, 
Androm., 1038. 


μελέζειν and μελέζεσθαι (μέλος), to chant, to sing, in schy- 
lus, to predict, because the oracles were given in verse: Kai τίς 
σε τεθησι δαιμων ὑπερβαρὴς ἐμπιτνῶν μελίζειν πάθη yoepa θανα- 
τοφόρα: Aisch., Agam., 1185. ‘A πίτυς, αἰπόλε, τήνα ἁ ποτὶ 
ταῖς παγαῖσι μελίσδεται. Theocr., Id.,i., 1. 


μολπάζειν (μολπή) : Τὴν Σώτειραν γενναίως τῇ φωνῇ μολπά- 
Cav. Aristoph., Ran., 378. oe 


} ὑμνεῖν fr. ὕμνος, to sing ὦ hymn, to celebrate in hymns: 
Ἀπόλλωνα ὑμνέων ἀργυρότοξον. Hom., Hymn. in Apoil., 178. 


ὑδεῖν, found only in the Alexandrine poets for ddev, to sing: 
Kat τὰ μὲν ὡς ὑδέονται. Apoll. Rh., ii., 528. ~ 


ψάλλειν (a), psallere, prop., to touch the string of a bow, 
or of an instrument of music: Πέλτας θ᾽ ὅσοι πάλλουσι, καὶ 
τόξων χερὶ ψάλλουσι νευράς. Hur., Bacch., 783. Hence, to play 
on a stringed instrument: Οὐκ αἰσχύνῃ καλῶς οὕτω ψάλλων ; 


b 
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ἀρκεῖ yap ἣν βασιλεὺς ἀκροᾶσθαι ψαλλόντων σχολάζῃ. Plut., 
Pericl., 1. In the N. T., to sing while touching the chords, 
while accompanying one’s self on a stringed instrument, to sing 
psalins : Kat τῷ ὀνόματί cov ψαλῶ. Hom., Xv., 9. 


29. 

ἀδελφός, ov (0), in the epic poets ἀδελφεός and ἀδελ- 
φειός, from a and δελφύς, answers exactly to uwterinus ; 
hence, especially, frater uterinus: ᾿Αδελφὼ ματρὸς ἐκ 
μιᾶς. Eur., Iph. T.,497. In general, brother, in the 
wide meaning of the word, and without more special 
designation, Homer uses it for natural brother, brother 
by blood : Ὁ μὲν νόθος υἱὸς ᾿Οἴλῆος θείοιο ἔσκε Μέδων, 
Αἴαντος ἀδελφεός. Il, xiii., 694. It is, however, usual- 
ly accompanied by an adjective to determine the kind 
of brother ; as, γνήσιος, legitimate ; ὁμοπάτριος (poet. 
ὕπατρος), by the same father ; ὁμομήτριος, by the same 
mother: “Ος καὶ τοῦ ὁμομητρίου Kai ὁμοπατρίου aded- 
φοῦ καὶ τεθνηκότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν 
χεῖρα ἀνεσταύρωσεν. Xen., An., iii., 1, 12. 

κασίγνητος, ov (0), fr. κάσις and yevntos, prop., frater ger- 
manus ; it is the title which Agamemnon gives to Menelaus in 
Homer: Φίλε κασέγνητε, θάνατόν νυ τοι ὕρκι᾽ ἔταμνον. 11.. ἵν.» 
155. Used in poetry as ἀδελφός, uterine brother: Τρεῖς τε 
κασιγνήτους τούς μοι μία γείνατο μήτηρ. I/., xix.,293. Kai οἱ 
Τεύκρος ἅμ᾽ ἠε κασίγνητος καὶ ὅπατρος. 7{.. xii., 371. 

κάσις (ὁ, 7), the simple form, which is not found_in Homer, 
only in the tragedians and Lycophron: *Q πάτερ, ὦ πόλις, ὧν 
ἀπενάσθην αἰσχρῶς τὸν ἐμὸν κτεένασα κάσιν. Hur., Med., 169. 

αὐτοκασίγνητος (6), own brother, in Homer: Αὐτοκασίγνητος 
μεγαθύμου Πρωτεσιλάου. [1].. ii., 706. 


αὐθαίμων, ovos (ὁ, ἡ), ἃ! αὔθαιμος (ὁ, ἡ), of the same blood 
= consanguineus : Ὦ Aros αὐθαίμων, ὦ γλυκὺς ᾿Αἔδας. Soph., 
Trach., 1041. Πανὲ τάδ᾽ αὔθαιμοι τρισσοὶ θέσαν ἅρμενα. Anti- 
pat., Anthol., vi., 14. 


ὅμαιμος and ὁμαίμων (ὁ, ἡ) (duds, αἷμα), of the same blood 
= consanguineus ; hence, brother, sister: “Epnuov πατρῷον 
ἔλιπες δόμον, φυγὰς ἀποσταλεὶς ὁμαίμου λώβᾳ. Hur., Phen., 
318. Σύ τ᾽, ὦ τάλαιν᾽ ὅμαιμε, Διονύσου δάμαρ. Hur., Hipp., 
829, Φιλεῖν δὲ κἀμὲ τοὺς ὁμαίμονας δόκει, consider that I too 
love my brothers. Eur., Iph. Τα... 1402. 


σύναιμος (ὁ, 7), prop., consanguineus ; hence brother (mod- 
ern): Sot τάδε, Πὰν Onpevta, ἀνηρτήσαντο σύναιμοι δίκτυα. Ζο- 
sim., Anthol. yii., 452. 


συνομαίμων, ovos (ὁ, ἡ), Synonym of the preceding word, and 


more ancient, found only in schylus: Στένουσα τὰν σὰν ξυνο- 
μαιμόνων τε τιμάν. Aisch., Prom., 417. 

ὁμογενέτωρ, opos (6), fr. ὁμός and γένος, of the same race: 
᾿Ανεμώκεος εἴθε δρόμον νεφέλας ποσὶν ἐξανύσαιμι δι᾿ αἰθέρος πρὸς 
ἐμὸν ὁμογενέτορα. Hur., Phon., 168. 

γνωτός, γνωτή;, prop., known; hence relation, and particular- 
ly brother, sister, im Homer: Οὐδέ νυ τόνγε γνωτοί TE γνωταί τε 
πυρὸς λελάχωσι θανόντα. Il., Xv., 350. 


σύγγονος (ὁ, ἡ) Of the same race, and, in poetry, brother: 
Κλάω σύγγονον, ov ἔλιπον ἐπιμαστίδιον ἔτε βρέφος. Hur., Iph. 
Taur., 280. 


30. 


“Αιδης, ov (0) (atone, poet.), HADES ΟΥ̓ AIDES, lit., the 
invisible, the invisible god, one of the surnames of Pluto, 
the god of the infernal regions : Τρεῖς γάρ τ᾽ ἐκ Κρόνου 
εἰμὲν ἀδελφεοί, od¢ τέκετο Péa Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος 
δ᾽ ᾿Αἴδης ἐνέροισιν ἀνάσσων. Il, xv.,187. Homer also 
gives him the name of αἰδωνεύς : "Ἐδδεισεν δ᾽ ὑπένερ- 
θεν ἄναξ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεύς. IL, xx., 61. 

In the Attic prose writers, “Αἰιδης : ‘O δὲ “Αἰδης, οἱ 
πολλοὶ μέν μοι δοκοῦσιν ὑπολαμβάνειν τὸ ἀειδὲς προσ- 
εἰρῆσθαι τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ φοβούμενοι τὸ ὄνομα 
Πλούτωνα καλοῦσιν αὐτόν. Plat., Cratyl.,403,a. The 
elliptic phrases εἰς οὐ ἐν ᾿Αἴδαο, εἰς or ἐν “Αἰδου, into or 
in the palace of Hades, to or with Pluto, into or in the 
infernal regions, are well known, and in constant use 
in prose and verse : Edré μιν εἰς “Aidao πυλάρταο προὔ- 
πεέμψεν. I1., viii., 369. Τοὺς δὲ ἀνοσίους καὶ ἀδίκους 
εἰς πηλόν τινα κατορύττουσιν ἐν “Αἰδου, καὶ κοσκίνῳ 
ὕδωρ ἀναγκάζουσι φέρειν. Plat., Rep., ii., 869, d. 

Πλούτων, ὠνος (6), Pruvo, the etymology of this 
name is thus given by Plato: To δὲ Πλούτωνος, τοῦτο 
μὲν κατὰ THY TOU πλούτου δόσιν, Ort ἐκ τῆς γῆς κάτωθεν 
ἀνίεται ὁ πλοῦτος ἐπωνομάσθη. Plat., Cratyl., 403, a. 

Τάρταρος, ov (ὃ), Tartarus (regions of), which 
Homer thus describes : Ἢ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον 
ἠερόεντα τῆλε par, ἧχι βάθιστον ὑπὸ χθονός ἐστι βέ- 
ρεθρον" ἔνθα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς τόσ- 


ΧΥΠΙ 
σον ἔνερθ᾽ ’A‘dew, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης. ἰὼ 
viii, 13-16. : 

Ἔρεβος, εος (τό), ace. to Bochart, comes from the 
Hebrew EREB, black; acc. to the Greeks from gpa; 
Erevus ; in Homer, the place of darkness situated 
between the upper world and the infernal regions. It 
was, so to say, the vestibule of the mansions of Pluto ; 
it was here that the dog Cerberus abode : Ἔξ ᾿Ἐρέβευς 
ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾿Αἴδαο. IL, viii., 368. Erebus 
has been personified by the poets; Hesiod makes 
Chaos his father: Ἔκ Χάεος δ᾽ "Ἐρεβός τε μέλαινά τε 
Νὺξ ἐγένοντο. Hesiod., Theog., 1328. 

évepot, wy (οἱ), fr. ἐν and goa, those who are in ΟΥ̓ 
under the earth, the dead, infert ; hence the infernal re- 
gions or hell: "Αναξ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεύς. Il, Xx., 61. 

ζόφος, ov (0), obscurity, and, specially, the darkness 
of the realms of Pluto, in Homer : ᾿Αἴδης δ᾽ ἔλαχε ζό- 
gov ἠερόεντα. Il, xv., 191. 

Ἠλύσιον πεδίον, fr. ἐλεύθω, Elysian plain, Elysian 
fields, which Homer places at the end of the earth : 
᾿Αλλά σ᾽ ἐς ᾿λύσιον πεδίον Kai πείρατα γαίης ἀθάνα- 
τοι πέμψουσιν, ὅθι ξανθὸς Ῥαδάμανθυς. Od., iv., 563. 


91. 

ἀδικία, ας (ἡ), injustice, the quality of that which is 
contrary to justice: Τίς γάρ ἐστι νόμος τοσαύτης ἀδι- 
κίας μεστός ; Dem. de Cor., 33. 

ἀδίκημα, ατος (76), unjust action, an injustice: Οὐδ᾽ 
ἀδικεῖν ἂν ἡμᾶς ἐκεῖνον ἀδίκημ᾽ ἂν ἔθηκα. Id. de Class. 
These two words are not synon. in Greek, as is mani- 
fest by the termination of each, but differ, as the ab- 
stract, injustice, and the concrete notion, an injustice 
(an unjust action, a wrong). 


32. 

ἀεί and αἰεί, adv., ever, always, used with the past, 
present, and future: Οἱ ἀπ᾽ ἐμεῦ αἰεὶ γενόμενοι. Herod., 
iii., 142. 

ἐσαεί, adv., forever, used only with the present and 
future, acc. to Thomas Magister: ᾿Αλλ᾽ ἣν τε ἄρα ἐξ 
ἀρχῆς, καὶ ἔσται toast. Aristid. in Jov., 8. 

συνεχῶς, fr. cuvexne, continuously, constantly, without 
any interval or wterruption: ἡμῖν ... συνεχῶς μέχρι 
γήρως ταῦτα παρέχειν. Xen., Mem.,i., 4,12. [Συνε- 
χῶς ἀεί and ἀεὶ συνεχῶς are found combined. | 

ἀδιαλείπτως, adv. (ἀδιάλειπτος), without ceasing: 
᾿Αδιαλείπτως προσεύχεσθε. N. T.,1 Thess., v., 17. 


πάντοτε, ady. (πᾶν), evermore, at all times: ἸΤάντοτε 
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. N. T., Mark, vii., 6 [late ; 
un-Attic ]. 

ἑκάστοτε, adv. (ἕκαστος), each time, every time, al- 
ways: “Iva ἐπιτελοίη ὧνπερ ἕνεκα ἐκαλεῖτο ἑκάστοτε 
ἐπὶ τὰ δεῖπνα. Xen., Conv.,1., 14. 


διαμπερές, through, from one end to the other, thoroughly, 
entirely : ᾿Αλλά σέ φημι διαμπερὲς ἀγλαϊεῖσθαι. []., X., 331. 


᾿ 99, 
ἄελλα, ne (ἡ), fr. ἄημι, violent wind, whiriwind : Αὐτὰρ ὅγ᾽, 
ὡς τὸ πρόσθεν, ἐμάρνατο ἰσος ἀέλλῃ. 14.. xii., 40. 
θύελλα, nev (ἡ), fr. θύω, furious tempest: Ὑπὸ δὲ στέρνοισι 
κονίη ἵστατ᾽ ἀειρομένη, ὥστε νέφος ἠὲ θύελλα. 11.. Xxiii., 365. 


34. 
ἀήρ, ἐρος (ἡ or 6) (dn), the lower air, in Homer, 
the air we breathe, whereas αἰθήρ, ἔρος (6) (αἴθω), 
ether, THE ETHER, is the upper air, the pure air above 


the clouds: Εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, ἣ τότ᾽ ἐν. 


Ἴδῃ μακροτάτη πεφυυῖα δι’ ἠέρος αἰθέρ᾽ ἵκανεν. IL, 
xiv., 287. Hence it comes that ἀήρ, in Homer, has 
more commonly the meaning of obscurity, darkness. 
Thus it is opp. to αἴθρη, ne (ἡ), clearness, serenity of 
air: Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ od ῥῦσαι ὑπ’ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, 
ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι. IL, xvii., 
645. Aristotle gives another etymology of αἰθήρ: 
Διόπερ we ἑτέρου τινὸς ὄντος τοῦ πρώτου σώματος παρὰ 
γῆν καὶ. πῦρ, καὶ ἀέρα καὶ ὕδωρ, αἰθέρα προσωνόμασαν 
τὸν ἀνωτάτω τόπον, ἀπὸ τοῦ θεῖν αἰεὶ τὸν ἀΐδιον χρό- 
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voy, θέμενοι τὴν ἐπωνυμίαν αὐτῷ. ᾿Αναξαγόρας δὲ 
7 “ὡ 9 ~ 7 
KATAKEXONTAL τῷ ὀνόματι τούτῳ οὐ καλῶς. ὀνομάζει γὰρ 
Ih 2 , 2 . 
αἰθέρα ἀντὶ πυρός. Arist. de Celo,i., 8. 


30. 


ἀθλητής, οὔ (0), ATHLETE, specially a combatant in 
gymnastic games, or in those of the stadium: ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ οἱ ἀθληταὶ οὐχ ὅταν ἰδιωτῶν γένωνται κρείτ- 
τονες τοῦτο αὐτοὺς εὐφραίνει, GAN bray τῶν ἀντα- 
γωνιστῶν ἥττους, τοῦτ᾽ αὐτοὺς ἀνιᾷ. Xen., Hier., 4, 6. 
By ext., a combatant in any games, and even in war : 
Κομψοτέρας δή τινος ἀσκήσεως δεῖ τοῖς πολεμικοῖς 
ἀθληταῖς. Plat., Pol., iii., 404, ἃ. Fig. : Ἔξ ὧν πάν- 
τες ἀθληταὶ τῶν καλῶν ἔργων ἐγένοντο. Dem. in Aris- 
tog., 799, 16. : 


ἀγωνιστῆς, οὔ (6), prop., a combatant, has a yet more 
general signification than ἀθλητής, which was proper- 
ly only used in reference to the contests in the stadi- 
um: if was applied to all kinds of competition, even 
to that of the poets, who competed for the dramatic 
prizes : Οὐδ᾽ ἐκείνους ἔγωγε ἐπαινῶ οἵτινες ἀγωνισταὶ 
γενόμενοι καὶ νενικηκότες ἤδη πολλάκις καὶ δόξαν ἔχον- 
τες οὕτω φιλονεικοῦσιν ὥστε οὐ πρότερον παύονται, 
πρὶν ἂν ἡττηθέντες τὴν ἄσκησιν καταλύσωσιν. Xen., 
Hellen., vi., 8,10. Fig., champion: ἸΤολλοὺς ἀγωνισ- 
τὰς ἕξετε τῆς ἀρετῆς. Aischin. in Ctesiph., 569. 

ἀσκητής, ov (0), fr. doxéw, prop., one who exercises 
himself, one who practices or goes through a course of 
training [hence used for athlete, when there is reference 
to the previous training]: Ei τίς ye ἀσκητὴς πολλὰ 
πονήσας Kai ἀξιόνικος γενόμενος ἀναγώνιστος διατελέ- 
σειεν, οὐδ᾽ ἂν οὗτός μοι δοκεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι 
ἀφροσύνης. Xen., Cyr., 1., 5, 7. 

παλαιστής, ov (0), wrestler: Οὐχ 
μὲν καὶ χορευτῶν καὶ ὀρχηστῶν οὐ 
μὴ ἐπιστάμενος, οὐδὲ παλαιστῶν 
Xen., Memor., iii., 5, 21. 

πύκτης, ov (0), fr. πύξ, one who fights with his doubled 
jists, a pugilist, boxer: Ὥσπερ ot πύκται τοὺς μὲν 
ὦμους παχύνονται, Ta δὲ σκέλη λεπτύνονται. Xen., 
Conviv., 2,17. The form πυγμάχος is poet.: Οὐ γὰρ 
πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύμονες οὐδὲ παλαισταί. Od., viii, 
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μονομάχος (ὁ, ἡ), lit., one who fights alone with an- 
other, hence gladiator in Plutarch and Lucian: Tov 
πατρὸς ἀποθανόντος ἀγῶνα μονομάχων ἡμέραις ὀλί- 
γαις ἐποίησε. Plut., Rom., 1., 23. 


96. 


ἄθλον, ov (τό), specially, prize at the gymnastic 
games, and, by ext., at all sorts of games: ᾿Αγῶνας 
ἐποίει Kai ἄθλα τοῖς νικῶσι μεγαλοπρεπῶς ἐδίδου. Xen., 
Cyr., vi, 2, 8. Fig. : ᾿Αλλ᾽ οἶδεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; 
τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτι ταῦτα μέν ἐστιν ἅπαντα τὰ 

» στ: τι , ΄ ? ὦ - 

χωρία dda τοῦ πολέμου κείμενα ἐν μέσῳ. Dem., Phil. 
i, 41. 

ἔπαθλον, ov (τό), prize in general: Kat oxnnzp ἔπαθλα τῆσδε 
λαμβάνει χθονός. Hur., Phov., 52. : 

βραβεῖον, ov (τό), fr. βραβεύς, modern, prize given 
by the βραβεύς in the public games: OWE βροτοῖσιν 
ἔδωκε βραβήϊα πάντα μόθοιο. Opp., Cyn., iv.,196. In 
the N. T. : Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, TAV- 
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον ; 1 Cor., 
ix., 24. | 

VUNTHOLOY, ov (τό), prize of victory, or rather the vic- 
tor’s prize: “Hy δὲ ταῦτα τὰ νικητήρια οἷα δὴ εἰς πλῆ- 
θος πρέπει. Xen., Cyr., 11., 1, 24. 

ἀριστεῖον, ov (τό), fr. ἄριστος, prize of excellence, of 
bravery: Τοῖς δὲ Συρακοσίοις καὶ Σελινουσίοις κρατίσ- 
τοις γενομένοις AoLOTELA ἔδωκαν καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ πολ- 
Rote, καὶ οἰκεῖν ἀτέλειαν ἔδοσαν τῷ βουλομένῳ ae. 
Ken. sien, 2, 1: 

γέρας, aoc (τό), honorary reward: Kai γέρα δοτέον 
καὶ ἄθλα. Plat., Polit., vi., 503, a. Hence prize, in 
Pindar: ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ Ἡροδότῳ τεύχων τὸ μὲν ἅρματι 
τεθρίππῳ γέρας. Pind., Isthm., i., 18. : 
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37. 


αἰδώς, ὁος (ἡ), acc. to the grammarians, is formed 
from a and εἰδεῖν, and expresses the feeling of shame 
that prevents a person who has done a bad or dis- 
graceful action from looking others in the face ; shame, 
respect for the feelings or opinions of men [hence, 
either the fear of being thought ill of by angther = 
shame: or, the fear of hurting another's feelings = re- 
spect, reverence |: Οὐδ᾽ ἐκέδασθεν ἀνὰ στρατόν" ἴσχε γὰρ 
αἰδὼς καὶ δέος. IL, xv., 657. Πᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν 
ἐπιχθονίοισιν ἀοιδοὶ τιμῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς. Od., 
viii., 479. In writers subsequent to Homer, the sense 
of αἰδώς is softened. Acc. to Aristotle (th. Kudem., 
ii, 3) αἰδώς, modesty, is the mean between ἀναισχυν- 
ria, impudence, and κατάπληξις, stupefied timidity: 
Αἰδώς τε. Δισσαὶ δ᾽ εἰσίν" ἡ μὲν οὐ κακή, ἡ δ᾽ ἄχθος 
οἴκων. Eur., Hipp., 385-390. It is sometimes person- 
ified : Θεὰν γὰρ ob τὴν ᾿Αναίδειαν ἀλλὰ τὴν Αἰδῶ νομί- 
ζουσι. Xen., Conv., 8, 35. 
αἰσχύνη, n¢ (ἡ). Acc. to the definition of Aristoxe- 
nes and several other grammarians, αἰδώς is the senti- 
ment of reverence which we feel in the presence of per- 
sons worthy of such feeling from their age, their vir- 
tues, or from some superiority or other ; and αἰσχύνη, 
ne (ἡ), shame, is the feeling natural to a man, and 
which his conscience calls up in him, after a bad or 
disgraceful action. To this distinction of the gram- 
marians it may be added, that αἰσχύνη signifies also 
the fear of dishonor, as pudor in Latin, thus defined by 
Cicero: Pudor metus rerum turpium et ingenua quedam 
timiditas dedecus fugiens laudemque consectans. This 
meaning of the word may help to explain the follow- 
ing difficult passage in Thucydides : Πολεμικοί τε... 
γιγνόμεθα... . ὅτι αἰδὼς σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει, 
αἰσχύνης δὲ εὐψυχία, and we are good soldiers, because 
modesty is nearly connected with prudence, and bravery 
with the fear of dishonor [it is better to consider atdwe 
and αἰσχύνη as synonymous in this passage]. Zhuc., 
1, 84. Αἰσχύνη is of date later than Homer, with 
whom aidwe unites both meanings. After him the 
more recent poets often confounded the shades of dif- 
ference in these two words, as Dion Chrysostom at- 
tests : Δηλονότι THY αἰδῶ νῦν ἀντὶ τῆς αἰσχύνης dvo- 
ἄάζων, ὥστε ἔθος ἐστὶ τοῖς ποιηταῖς. Dion Chrysost., 
13. [See 43.] 
αἰσχυντηλία, ac (ἡ), disposition to the feeling of 
shame, timidity : Ἢ μὲν οὖν δύναμις ἀρχὴ Kat ὕλη τοῦ 
πάθους, οἷον ὀργιλότης, αἰσχυντηλία .. . τὸ δὲ πάθος 
κίνησίς τις ἤδη τῆς δυνάμεως, οἷον ὀργή, αἰδώς. Plut. 
de Virt. Mor., ii., 443, ἃ. 
δυσωπία, ac (ἡ), shamefacedness, shyness = mauvaise 
honte: Οὕτω τὴν αἰσχυντηλίαν μέχρι τοῦ μηδ᾽ ἀντιβλέ- 
πεῖν τοῖς δεομένοις ὑπείκουσαν, δυσωπίαν ὠνόμασαν. 
Plut. de Pud., 1. 
ἐντροπή, ἧς (ἡ), fr. ἐντρέπειν, the action of turning 
away under a feeling of fear, shame, or respect ; hence 
respect, regard: Ἢ καὶ δοκεῖτε τοῦ τυφλοῦ τιν᾽ ἐντροπὴν 
ἢ φροντίδ᾽ ἕξειν ; Soph., did. Οοἱ,, 808. Τὰ the N. T., 
shame: Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 1 Cor., xv., 84. 
κατήφεια, ac (ἢ), the action of casting down the eyes 
from confusion or humiliation: Σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα 
κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσομαι. Ll, xvi., 498. [late in 
prose: Plut.] 
38. 
αἷμα, aroc (τό), fr. αἴθω, to burn, ace. to some gram- 
marians, because the blood is the principle of vital 
heat ; blood that flows in the veins, or from a wound : 
Τυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς TE καὶ ὥμους αἵματι 
φοινικόεσσαι ἀνέδραμον. Hom., Ll, xxiii, 716. Fig., 
blood, for race, family: Αἵματος sic ἀγαθοῖο, φίλον 
τέκος. Od., ἵν., 611. In the Septuagint, wine is, by a 
beautiful metaphor, called the blood of the grape, αἷμα 
σταφυλῆς, Gen., xlix.,11: a phrase which is also found 
in Pliny Gxiv., 5). ἵν» 
aiuds, ddos (ἡ); by its termination this word carries with it 


the notion of a mass, collection, blood which fiows or spouts out 
abundantly [ὦ stream of blood]: Οὐδέ γ᾽ ὃς τὰν θερμοτάταν 





xix 
αἱμάδα κηκεομέναν ἑλκέων ἐνθήρου ποδὸς ἠπίοισι φύλλοις κατευ- 
vacerev. Soph., Philoct., 696. 


Bpotos, ov (ὁ), fr. péw, blood which flows from a wound: 
᾿Απονίψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειχλέων. Od., xxiy., 188. 

ἰχώρ, ὥρος (6), fr. χέω, acc. to Damm, prop., juice of food, which 
spreads itself throughout the body, and nourishes it; serwm, 
lymph, the watery part of the blood [ἰχὼρ δὲ ἐστὶν ἄπεπτον 
αἷμα. Aréstot., Anim., 3, 14, fin. and supra: γίγνεται δὲ πετ- 
τόμενον ἐξ ἰχῶρος μὲν αἷμα KTA.]; in Homer, blood of the gods: 
ἹΡέε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα θεοῖο, ἰχὼρ οἱοσπέρ τε ῥέει μακάρεσσι 
θεοῖσιν᾽ οὐ γὰρ σῖτον Edouc’, οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον᾽ τοὔνεκ᾽ 
ἀναίμονές εἰσι, καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 11., v., 840. [Also = 
pus, the discharge from a wound, corrupted blood, matter 
(Hippocr.). It is also used of other démpid or watery juices : 
πᾶν γάλα ἔχει ἰχῶρα ὑδατώδη. Aristot., H. A., 3,20. Ὁ τῶν 
χλωρῶν φύλλων καιομένων ἰχώρ. Diose., 1,172.) 

λύθρον, ov (τό), acc. to commentators, who derive it from Ava, 
it is the blood that collects and must be washed off, blood and 
dust together, perhaps lawmp of clotted blood, clotted blood or 
gore: Λύθρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 7{., Xi., 169. 

φόνος, ov (ὁ), murder ; by a metaphor familiar to the poets it 
is used for the blood of a slain person or animal: Οἱ μὲν ἄρ᾽ év- 
vnpap Kéat ἐν φόνῳ, οὐδέ τις Nev κατθάψαι. 71., xxiv.,610. Kat 
θεγγάνοντες χερσὶ ταυρείου φόνου. Ζδολ., Sept. Theb., 44, 


39. 

αἰνεῖν, to approve, to praise: Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ᾽ με 
μάλ᾽ αἴνεε μήτε τι νείκει. I1.,x., 249. Συρακοσίαν τρά- 
πεζαν καὶ Σικελικὴν ποικιλίαν ὄψου, ὡς ἔοικας, οὐκ 
αἰνεῖς. Plat., Pol, iii., 404, d. 

ἐπαινεῖν, to praise publicly, collaudare: Kai ἀπὸ τού- 
του τοῦ τολμήματος πρῶτος τῶν κατὰ TOY πόλεμον 
ἐπῃνέθη ἐν Σπάρτῃ. Thuc., ii., 25. Χάριν γοῦν τῆς 
σφόδρα προθυμίας αἰνείσθω" ἐὰν δὲ πολὺ βελτίων ἥκειν 
δόξῃ πολὺ ἐπαινείσθω μᾶλλον. Plat., Legg., xii., 952, ο. 

ἐγκωμιάζειν, to pronounce encomiums upon; to extol: 
Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἤκουσαν πάντες μὲν ἐπήνουν, πάντες δ᾽ 
ἐνεκωμίαζον. Xen., Cyr., V., 8, 2. 

πανηγυρίζειν, prop., to speak in a general or public 
assembly, to pronounce a panegyric upon ; to panegyrize: 
Δεῖ τοὺς βουλομένους μὴ μάτην φλυαρεῖν, ἀλλὰ προῦὔρ- 
you τι ποιεῖν καὶ τοὺς οἰομένους ἀγαθόν τι κοινὸν εὑρη- 
κέναι, τοὺς μὲν ἄλλους ἐᾶν πανηγυρίζειν. Isocr., Phil., 
85, a. ‘ Ἶ 


ἐπευφημεῖν, to utter shouts and acclamations, in token of 


Sure b a ou "Ev? ἄλλοι μὲν πάντες ἐπενφήμησαν *Axacot. 71.. 
1,9 . 

εὐλογεῖν, to speak well of, to eulogize, to praise, cele- 
brate : ᾿Αρτέμιδός τε θεᾶς χρυσέαν ἄμπυκα τόξα τ᾽ εὐλο- 
γήσω. Eur., Hecub., 465. [Also Plat.; τινὰ ἐπί τινι. 
In the Septuagint, to bless: Προσάγαγξ μοι αὐτοὺς ἵνα 
εὐλογήσω αὐτούς. Gen., xlviil., 9. 


40. 


αἰνιγμός, ov (ὁ), hence ENIGMA: Φραστέον δή σοι Ov 
αἰνιγμῶν, ἵν᾿ ἄν τι ἡ δέλτος ἢ πόντου ἢ γῆς ἐν πτυχαῖς 
πάθῃ, ὁ ἀναγνοὺς μὴ γνῷ. Plat., Epist., ii., 312, d. 

αἴνιγμα, ατος (τό), Seems a more poet. form, though it is used 
by Plato, whose style borrows largely from the language of the 
poets, ENIGMATIC speech, enigma: Tuyxavec δέ πως αἴνεγμ᾽ ἐμὸς 
mats Οἰδίπους Σφιγγὸς μαθών. Huwr., Phoen., 50. 

γρῖφος, ov (ὁ), prop., net, griphus, a kind of riddle in 
the form of a question involving a double solution, pro- ὦ 
pounded at table for the amusement of the guests : 
Οὐδὲν doa γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος. Aristoph., Vesp., 
20. There were as many as seven kinds of γρῖφος, all 
of which differed from the αἴνιγμα, which was a ques- 
tion proposed, the meaning of which no one could 
comprehend at first hearing, whereas the meaning of 
the γρῖφος seemed at first to be obvious enough, but 
was in the end found to be unintelligible without the 
true solution ; the Scholiast, on Aristides (p. 508), gives 
the following instance: “Exropa τὸν ἸΠριάμου Διομή- 
One ἔκτανεν ἀνήρ; ‘This assertion appears at first con- 
trary to fact, because Diomede did not kill Hector ; 
the real meaning of the line is: the husband of Dio- 
meéedé killed Hector, ete.; the husband of Diomede 
being Achilles himself, and Diomede the name of a 
female slave, his mistress after Briseis. 


Al. : 
αἶνος, ov (ὁ), an extempore story, a ficticn in which 
animals, trees, plants, etc., are introduced as examples 


ΧΕ 


to man; maxim, principle of morality developed in a 
story for the instruction and benefit of man; tale, 
fable, apologue: Νῦν δ᾽ αἶνον βασιλεῦσ᾽ ἐρέω νοέουσι 
καὶ αὐτοῖς, ὧδ᾽ ἴρηξ προσέειπεν ἀηδόνα ποικιλόδειρον. 


Hesiod., Oper., 202. 


παροιμία, ac (ἡ) (παρά, otpn), short and terse max- 
im, alluding, generally somewhat maliciously, to a cus- 
tom or a fact, the mention of which would be necessary 
to explain it [or, at all events, the origin of it], but 
which is easily understood without this, by the appli- 
cation made of it: proverb, adage: e. g., these two 
proverbs : Méve Bove ποτ᾽ ἐν βοτάνῃ, ox, keep to your 
pasture; and ‘A κισσὸς per ἀνθεστήοια, wy after the 
Anthesteria [1. e., the festival of Bacchus at which ivy 
was worn], are applied by the Greeks to slow and 
stupid persons. Ὅθεν καὶ παροιμίαι εἴρηνται, ὡς, Hug 
ἥλικα τέρπει, καὶ, Agi τὸ ὅμοιον. Aristot., Rhet., 1... 11. 
Theocritus uses αἶνος for παροιμία: Αἷνος θὴν λέγε- 
ταί τις, ἔβα καὶ ταῦρος ἀν᾽ ὕλαν. Ldyl., xiv., 48. 


42, 
αἴξ, αἰγός (0,7), the common name for goat, whether 
he-goat or she-goat ; but the sex is almost always de- 
termined by an adjective: Evowy ἢ ἔλαφον κεραόν, ἢ 
ἄγριον aiya. Il, ili., 24. Τότε δὲ ot μὲν τοὺς aiyac 
τοὺς appevac ἐδεδοίκεσαν μὴ Tivwow ἀπὸ τῆς Nédac. 
Pausan., iv., 20, 2. 


τράγος, ov (0), fr. τρώγω, he-goat, found first in the 
Odyssey: Ta δ᾽ ἄρσενα λεῖπε θύρῃφιν, ἀργνειούς τε, τρά- 
γους τε. Od., ix., 239. 

ἔριφος, οὐ (0, ἡ), young of the goat, kid, male or fe- 
male, to three or four years old, acc. to the Scholiast 
on Theocritus (/d.,i., 6): ᾿Αρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι 
ἁρπακτῆρες. I1., xxiv., 262. 

χίμαρος, ov (0); he-goat, more commonly in the fem. 
χίμαρος, ov (ἡ), in Attic and Doric writers, young she- 
goat, a year old, which has not yet borne young: Αἴκα 
δ᾽ αἶγα λάβῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεὶ ἃ χίμαρος" 
χιμάρῳ καλὸν κρῆς, ἔστε K ἀμέλξῃς. Theocr., Id., i., 6. 

χίμαιρα, ας (ἢ), for αἴξ, or, acc. to others, for χίμαρος (ἡ), she- 
goat: Καὶ χίμαροι λασίῃσιν ἐφιππεύουσι χιμαίραις. Opp., Cyn., 
1..890. But the Scholiast on Theocritus makes a difference be- 
tween these two forms: Xiuapor ἐπὲ θηλυκοῦ, ἕως ἐνιαυτοῦ, Tov- 
τέστιν ἕως ἂν τέκωσι Kal ἀμελχθῶσιν" ap ov δὲ τέξεται ἡ χίμα- 
ρος, οὔκετι χίμαρος λέγεται, ἀλλὰ χίμαιρα ἢ αἴξ. Schol., Id.,i., 
6. Chimera, a fabulous monster in the Iliad: Πρῶτον μέν pa 
Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσε πεφνέμεν, ἡ δ᾽ ἄρ᾽ Env θεῖον 
γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ 
χίμαιρα" δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος. 11... vi., 179. Hence 
our word CHIM@RA. 


43. 


αἶσχος, εος (τό), acc. to the etymology, something 
that one puts away, or gets away from, filth of the 
body, dirt, nastiness ; dirt or rind of cheese, in Hippo- 
crates: Kai τυρὸν αἴγειον περιξέσαντα τὸ αἶσχος. 
Hipp. de Art.,790,h. Plural, ἴῃ Homer: Αἴσχεα δει- 
διότες Kai ὀνείδεα πόλλ᾽ ἅ μοί ἐστιν. IL, iii., 242. Uglhi- 
ness, physical deformity: Ὡς δὲ εἶδον τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἀνδρὸς ὑπερβάλλον αἴσχει, ἐγέλασαν πάντες. Xen., 
Cyr. Aig 10: 

αἰσχύνη, ne (ἡ), fr. αἴσχος, a word unknown to 
Homer, and defined by the philosophers as φόβος δι- 
καίου ψόγου, the fear of a just blame. 1. Shame, the 
feeling experienced after a disgraceful or bad action : 
Ἔστιν οὖν boric ὑμῶν olde τινα αἰσχύνην τῇ πόλει συμ- 
βᾶσαν διὰ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἢ χλευασμὸν ἢ γέλωτα, 
ἃ νῦν οὗτος ἔφη συμβήσεσθαι, ἐὰν ἐγὼ στεφανῶμαι; 
Dem., Cor., 26. 2. By ext., shame, dishonor, oppro- 
brium, that which causes shame, confusion, etc. : Spéo- 
Owe δὲ πέμπτος ἦρξεν αἰσχύνη πάτρᾳ. Aisch., Pers., 
779. 3. Act of dishonoring, outrage on modesty, viola- 
tion of a female, stupratio: Γυναικῶν αἰσχύνας καὶ 
χρημάτων ἁρπαγάς. Isocr., Panegyr., 82. 


αἰσχρότης, nroc (ἡ), fr. αἰσχρός, baseness, base feel- 
ings and disposition: ᾿Ασυμμετρίας τε καὶ αἰσχρότητος 
γέμουσαν τὴν ψυχὴν εἶδεν. Plat., Gorg., 525, a. 

αἰσχροσύνη, ns (ἡ), fr. αἰσχρός, another very modern form, in 


use among the poets for αἰσχύνη : “Acteos αἰσχροσύνην ἡμετέ- 
poo. Tzetz., Chil., 11, 229. 
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44, 


αἰτεῖν, to ask for something, single act, without being 
obliged to return what is asked for : 

αἰτεῖσθαι, to ask for something in order to make use 
of it, and return it again, to borrow: both are defined 
in the single verse of Menander : Οὐ πῦρ γὰρ αἰτῶν, 
οὐδὲ λοπάδ᾽ αἰτούμενος, for he does not ask for fire, he 
does not borrow a dish. Dyscol. [See note. | 

αἰτίζειν, frequentative of αἰτέω : in Homer and Callimachus, 


to beg: Βούλεται aitiCwy βόσκειν ἣν γαστέρ' ἄναλτον. Od., 
XVii., 230. 


45. 


αἰτία, ας (ἡ), cause, sts. for blame, complaint, charge: 
Οἱ δὲ ἐθαύμαζον, καὶ κενὴν αἰτίαν διὰ τὴν ἰδίαν ἔχθραν 
ἐπάγειν με ὑπελάμβανον αὐτῷ. Dem., Cor., 47. 


κατηγορία, ας (7), accusation, supposes a grayver fact 
than αἰτία : Atria μὲν yap φίλων ἀνδρῶν ἐστὶν ἅμαρ- 
τανόντων" κατηγορία δὲ, ἐχθρῶν ἀδικησάντων. Thuc., 
i, 69. 

αἰτίαμα, aroc (τό), a verbal of rare occurrence ; in 
Thucydides and Atschylus, subject of complaint: Kai 
διὰ τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπάρτης δόξαν- 
τας μαλακισθῆναι. Thuc., ν., 12. After Thucydides it 
is next found for αἰτία, accusation, charge, in the N. T.: 
Πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ Tov Παύλου 
ἃ ov« ἴσχυον ἀποδεῖξαι. Act. Apost., xxv., 7. 

ἔγκλημα, ατος (τό), fr. ἐγκαλέω, bill of plaint, bill of 
indictment [libellus accusatorius: but 1 see no reason 
for making this meaning precede the more general 
one]: “Qe φησι τὸ ἔγκλημα τῆς δίκης ἣν ὑπὲρ τούτων 
ἔλαχεν αὐτῷ ὁ χρηστὸς ἀδελφὸς οὑτοσί. Dem. in Aris- 
tog., 787. By ext., complaint, charge: Οὐδὲ ἔγκλημα 
πώποτε ἐποιήσατο πρὸς τουτονί. Demosth., Phorm., 
948, 28. [ΒΥ a still farther ext. =the wrong or in- 
jury of which complaint is made: ἐπειδὴ δ᾽ ἐκ τῶν 
πρὸς αὑτοὺς ἐγκλημάτων μισοῦσι (sc. Φίλιππον). Dem., 
Ol, 1, 11.] 

δίκη, ne (ἡ), action-at-law, hence, cause, suit: Οὐδ᾽ 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ τάς TE ἰδίας δίκας Kai 
τὰς δημοσίας κρίνειν. Dem. de Coron., 60. 

δίωξις, ewe (ἡ), fr. διώκειν, legal prosecution: Oi δὲ 
νόμοι τούτων κελεύουσι τὴν δίωξιν εἶναι. Dem. in 
Everg., 1160. 


46. 

akn, ἧς (ἡ), this word, the root of many derivatives, 
is only found in the grammarians, and never used but 
in some poetical compounds, such as ταναηκῆς (ὃ, ἡ 
[ταναήκης, Spitzner]), long-pointed: Et μέν κεν ἐμὲ 
κεῖνος ἕλῃ ταναήκεϊ χαλκῷ. IL., vii., 77. 

ἀκίς, ίδος (ἡ), kind οἵ dimin. of ἀκή, point, general- 
ly: Οἱ δὲ Πάρθων βασιλεῖς ἐσεμνύνοντο τὰς ἀκίδας 
τῶν βελῶν χαράττοντες αὐτοὶ καὶ παραθήγοντες. Plut., 
Demetr., 20. 

ἀκωκή, ns (7), lengthened form of ἀκή, point of a javelin, spear, 
ete.: Tudeldew δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν HAVO ἀκωκὴ ἔγχεος, οὐδ᾽ 
ἔβαλ᾽ αὐτόν. I1.,V.,16. This form has been used by some mod- 
ern prose writers: Adyxas δὲ ἐφόρεον maxéas, μέγεθος ws ἑξαπή- 
xeas’ ἀκωκὴ δὲ οὐκ ἐπῆν σιδηρέη. Arrian., Ind., 24. 

ἀκμή, ἧς (ἡ), another derivative of ἀκή, sometimes 
point in the poets : Ὑφ᾽ αἱματηραῖς χείρεσσι, καὶ κερ- 
κίδων ἀκμαῖσιν. Soph., Antig., 975. Φασγάνων δ᾽ ἀκ- 
μὰς ξυνήψαμεν. Eur., Orest., 1482. [ Cf. 47.] 


αἰχμή, ἧς (ἡ), point of a dart, of a spear in Homer : 
Πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω αἰχμὴ χαλκείη. Il., iv., 460. 
Sometimes in Homer, Herodotus, and Xenophon for 
the dart or spear itself, hasta: Εἶχον - - -- ἀσπίδας 
καὶ αἰχμὰς σμικράς, λόγχαι δὲ ἐπῆσαν μεγάλαι. He- 
rodot., Vii. 77. By later writers it was sometimes used 
for a weapon of any kind. 

yAwxis, wos (ἡ), fr. γλώξ, point or sharp end similar to that of 
the ear of corn, hence, by analogy, point or barbed-head of an 
arrow in Homer, according to Pollux (ii., 18) ; but in this sense 
it is only found in the compound τριγλώχιν, an epithet of the _— 
arrow in the Iliad: Ὅτε μὲν pos παῖς ᾿Αμφιτρύωνος, δεξιτε- 
ρὸν κατὰ μαζὸν ὀϊστῷ τριγλώχινε βεβλήκει. ITS V., 393. 

σαυρωτήρ, npos (6), in Homer, the iron or spike with which the 
butt-end of the spear was armed in order to fix it in the earth: 
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"Byxea δέ σφιν ὄρθ᾽ ἐπὶ σαυρωτῆρος ἐλήλατο. .17., X., 153. [Cf. 
οὐρίαχος and στύραξ.] 

οὐρίαχος, ov (ὁ), fr. οὐρά, butt-end of the shaft of a spear or 
dart: To δ᾽ ἐξόπιθεν δόρυ μακρὸν οὔδει ἐνισκέμφθη ἐπὶ δ᾽ οὐρία- 
χος πελεμίχθη ἔγχεος. Il., Xvi., 612. [Cf. στύραξ.] 

ἀθήρ, ἔρος (6), prop., beard or pointed end of the ear 
of corn, hence, by ext., every thing of similar shape, as 
the point of a sword in Plutarch : Εἰσπέμπεται δὲ διὰ 
παιδίου μικροῦ τὸ ἐγχειρίδιον καὶ λαβὼν ἐσπάσατο καὶ 
κατενόησεν᾽ ὡς δ᾽ εἶδεν ἑστῶτα τὸν ἀθέρα καὶ τὴν ἀκ- 
μὴν διαμένουσαν κτλ. Plut., Cat. Min., 70. 

ἐπιδορατίς, ίδος (ἡ), pot or tron-head of the spear: 
Ἔλεγε δὲ οὗτος τείχη εἶναι τῆς Σπάρτης τοὺς νέους" 
ὁρία δέ, τὰς ἐπιδορατίδας. Plut., Apophth. Lacon., ii., 
2.1.7... 6 

κέντρον, ov (τό), fr. κεντέω, prop., that which pricks ; 
hence, goad, used anciently to drive cattle, horses, etc. : 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνεν κέντρῳ ἐπι- 
σπέρχων. I, xxiii., 480. In later writers the iron-head 
of a dart, in Polybius: To ξύλον we ἐπίπαν δίπηχυ 
.... τὸ δὲ κέντρον σπιθαμιαῖον... Polyb., vi., 22, 4. 

κνώδων, οντος (6), tooth of a hunting-spear in Xeno- 
phon: Td δὲ προβόλια πρῶτον μὲν λόγχας ἔχοντα τὸ 
μὲν μέγεθος πενταπαλαίστους, κατὰ δὲ μέσον τὸν 
αὐλὸν κνώδοντας ἀποκεχαλκευμένους, στιφρούς. Xen. 
de Venat., 10,8. Metaph., the tooth for the point of 
the sword: Πῶς σ᾽ ἀποσπάσω πικροῦ τοῦδ᾽ aiddov κνώ- 
δοντος ; Soph., Aj., 1044. , 


λόγχη; NE (ἡ), prop., tron-head of spear or dart ; Ta 
δὲ ἀκόντια ἔστω παντοδαπὰ ἔχοντα τὰς λόγχας εὐπλα- 
τεῖς καὶ ξυρήκεις. Xen. de Venat., 10, 3. 

πώγων, νος (ὃ), prop., beard; hence, by ext., any 
thing that grows or comes to a point like the beard ; 
plur. πώγωνες, barbed-heads of arrows in the Scholiasts 
on Homer (ad Lliad., iv., 153). A&schylus applies it 
metaph. to a flame of fire: Πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες 
ἀφθόνῳ μένει φλογὸς μέγαν πώγωνα. Aischyl., Agam., 
914, 

στύραξ, ακος (6), butt-end of the handle of the spear 
or dart, armed with iron, [an iron spike] in the his- 
torians : Τὸν μὲν βακτηρίᾳ, τὸν δὲ τῷ στύρακι ἐπάτα- 
fey. Xen., Hellen., vi., ὃ. 10... Plutarch uses it in 
speaking of the end of a dart: Τοῦτον μὲν ἡ τὸ κράνος 
ὑπέφαινε τὸν ὀφθαλμόν, ἀκοντίου στύρακι παίων τις 
ἀφεῖλεν. Plut., Arist.,14. [Cf σαυρωτήρ and οὐρίαχος 
above. | 


στυράκιον, ov (τό), dimin. of the above, which Thu- 
cydides uses in speaking of the iron-head of a spear 
[No:-the iron spike of the butt-end would serve the 
purpose still better]: Στυρακίῳ ἀκοντίου ἀντὶ βαλάνου 
χρησάμενος ἐς τὸν μοχλόν. Thuc., 11., 4. 


47. 

ἀκμή, ἧς (ἡ), fr. acy, prop., the edge of a sword, only 
in the proverbial saying: “Emi ξυροῦ ἀκμῆς, on the 
edge of a razor, found as early as Homer : Νῦν γὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ἢ μάλα λυγρὸς 
ὄλεθρος ᾿Αχαιοῖς ἠὲ βιῶναι. 74,, x.,175.. Hence, fig., 
ἀκμή is used for the decisive moment, the crisis of af- 
fuirs, the very highest degree, the flower of man’s age: 
Μέτριος χρόνος ἀκμῆς Ta εἴκοσιν ἔτη γυναικί, ἀνδρὶ δὲ 
τὰ τριάκοντα. Plat., Pol., v., 461, a. 

στόμα, ατος (76), edge of a sword, in the Septuagint 
and N. T.: Kai πεσοῦνται στόματι μαχαίρας. Luc., 
21,24. In the ancient writers no trace is found of this 
meaning, but in the compound δίστομος, double-edged. 


στόμωσις, ewe (7), action of hardening the iron, and 
tempering the edge to steel: Ὥσπερ ὁ σίδηρος πυκ- 
vouTa τῇ περιψύξει καὶ δέχεται THY στόμωσιν, ἀνεθεὶς 
πρῶτον ὑπὸ θερμότητος, καὶ μαλακὸς γενόμενος. Plut. 
de Adulator.,ii.,73,c. Fig. (as acies, acumen, in Latin), 
for acuteness, address, subtlety: Td σὸν δ᾽ ἀφῖκται δεῦρ᾽ 
ὑπόβλητον στόμα πολλὴν ἔχον στόμωσιν. Soph., Edip. 
Ὁὐί, 794. 
στόμωμα, ατος (76), effect, result of tempering the 
iron ; hardness given to iron by it: “OZ διαπύρου 
σιδήρου τὸ στόμωμα κατασβέσας, ἀφείλετο τὴν εἰς TAN- 
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λα χρείαν καὶ δύναμιν. Plut., Lyc.,9. Fig., strength, 
re-enforcement: Τοὺς ἀκμάζοντας ἔτι καὶ προθύμους 
ἀναλαβών, ὥσπερ στόμωμα, τρισχιλίους γενομένους, εἰς 
τὴν Ἤπειρον ἀσφαλῶς διεπέρασε. Plut., Flamin., 3. 


48, 


ἀκούειν, 1, to hear, to hear with attention: Τὸ δ᾽ ἐμὸν 
κῆρ ἄχνυται ἐν θυμῷ, 08 ὑπὲρ σέθεν αἴσχε᾽ ἀκούω. I, 
vi., ὅ24, 2, to hear one’s self well or ill spoken of, to 
have such or such a reputation: ᾿Ακούειν ἄριστα δικαιο- 
σύνης πέρι. Herod., vi., 86. 


ἀκουάζειν and ἀκουάζεσθαι, said to be synonyms of 
ἀκούειν, are rather frequentatives of this verb: Kat 
μιν γλυκὺς ἵμερος Woe θυμῷ ἀκουάζοντα. Hom., Hymn. 
Mercur., 422, ἹΠρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάζεσθον 
ἐμεῖο. Il, iv., 343. “Oooor ἐνὶ μεγάροισι γεῤούσιον 
αἴθοπα oivoy αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκουάζεσθε δ᾽ ἀοιδοῦ. 
Ode xy 9: 

διακούειν (διά, ἀκούων, to hear to the end, or to listen 
to with attention, peraudire: Ὁ δὲ διήκουε πάντα ἡδέως 
ὕσα ἐβούλοντο λέγειν. Xen., Cyr., iv., 4,8. Hence to . 
hear, in a special sense, to be a hearer of, or attendant 
upon the teaching of some master: "Ἄλλοι τέ τινες ἐν 
Συρακούσαις ἦσαν Δίωνός τε ἄττα διακηκοότες. Plat., 
Epist., vii., 338, d. Διήκουσεν ᾿Αντίοχου τοῦ ῥήτορος. 
Plut., Cic., 4. 

ἐπακούειν (ἐπί, ἀκούω), prop., to turn on one side to 
hear the better, to lend an ear to, to listen attentively : 
Kai ἐπακούουσιν εἴ που πλησίον κλαγγὴ ἢ ψόφος τῶν 
κυνῶν καὶ ὅθεν ἂν ἀκούσωσιν, ἀποτρέπονται. Xen, 
5. 10: 

ὑπακούειν (ὑπό, ἀκούων), prop., to hear from within, 
and answer to one calling ; to answer a knock at the 
door : Νῶϊ μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμεν ὁρμηθέντε, ἢ ἐξελ-- 
θέμεναι ἢ ἔνδοθεν ail’ ὑπακοῦσαι. Od.,iv.,281. Κρού- 
σας τὴν θύραν, εἶπε τῷ ὑπακούσαντι. εἰσαγγεῖλαι ὕστις 
εἴη. Xen., Conv.,i.,11. By ext., to obey, submit: Τῶν 
πολεμίων ἀναγκαζομένην ὑπακούειν. Xen., Cyr., Vili. 
1:2: 

ἀΐειν, to feel: Ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους μάστιγι λιγυρῆ᾽ τοὶ 
δὲ πληγῆς ἀΐοντες, κτλ. 71., ΧΙ.. 532. By ext., to hear: ΤΧαύκῳ 
δ᾽ αἰνὸν ἄχος γένετο φθογγῆς ἀΐοντι. .1|., Xvi., 508. 

ἐπαΐειν, to understand a thing, to be well versed in it, 
to know it: Ἴσως ay οὖν ἠγανάκτεις, εἴ σοι ἔλεγον ἐγὼ 
ὅτι ἼΑνθρωπε, ἐπαΐεις οὐδὲν περὶ γυμναστικῆς. Plat., 
Gorg., 518, c. Περὶ οὐδενὸς τούτων ἐπαΐων τῶν τεχ- 
γῶν. Plat., Polit., x., 598, ο. 


ἀκροᾶσθαι, to listen with attention, to give ear, to be 
the hearer or disciple of some one ; to obey: Eira σιγῇ 
προστάττοντος ἠκροῶντο. Plut., Rom., 26. 

κλύειν, according to some from κλέω for καλέω, 10 hear one’s 
self addressed, to hear with favor, to hear and grant: Tov 
δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος. L7.,i., 43. 

πυνθάνεσθαι, fr. πείθω [ 37, prop., to learn by hearsay, 
to hear any thing said: Ilet0ero οὗ παιδὸς ὄλεθρον. 
Od., xvi., 411. 


ὠτακουστεῖν, to hear with all one’s ears, to be on the © 
listen, to be all ear, speaking of a spy or a curious per- 
son: ‘Qe ὠτακουστοῦντες Kai εἴ πως ἄλλως δύνανται 
αἰσθάνεσθαί τι, σημαίνοιεν τῷ Χρυσάντῃ ὃ τι καιρὸς 
δοκοίη εἶναι. Xen., Cyr., ν., 8,21. ᾿Αλλ΄ ὠτακουστῶν 
καὶ πολυπραγμονῶν συνῆκεν ἐπιβουλὴν Καίσαρι πρατ- 
τομένην ὑπ᾽ ᾿Αχίλλα. Plut., Ces., 49. 

ἐνωτίζεσθαι, more modern form, to perceive by the 
ear, to give ear: ᾿ἙΕνωτίσασθε τὰ ῥήματά pov. Act. 
Apostol., ii., 14. 


49. 

ἄκρα, ac (ἡ), feminine of the adj. ἄκρος, used ellip- 
tically as a subst., the most elevated part, high part ; 
hence, top, ridge: ἸΤρὶν yao πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης πέρ- 
σεται. 1{., κκῖν., 728. Later, citadel: Τότε οὕτω κατε- 
πλάγησαν τοὺς ἐκ Ἱξορίνθου ὥστε μετεπέμψαντό τε τοὺς 
Λακεδαιμονίους, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ἄκραν φυλάττειν 
αὐτοῖς παρέδωκαν. Xen., Hellen., iv., 4, 15. 


ἄκρον, ov (τόν), the neuter of the adj. ἄκρος, is also 
and more frequently used elliptically as a subst., the 





ΧΧΙ 


end, in every sense, the top of a mountain : Ἥρη δὲ 
κραιπνῶς προσεβήσετο Τάργαρον ἄκρον Ἰδης ὑψηλῆς. 
TL, xiv., 292. Περγάμων τε πυρὶ καταίθεται τέρεμνα καὶ 
πόλις ἄκρα τε τειχέων. Kur., Troad., 1296. Sometimes 
fig., the last, the highest degree: Ὅταν δὲ Tug τῆς ἀρετῆς 
εἰς ἄκρον ἵκηται. Plat., Prot., 340, d. 

ἄκρις, coc (7), epic and synon. with ἄκρα in the Odyssey, 
es Πῇ δ᾽ ait’, ὦ δύστηνε, δι ἄκριας ἔρχεαι οἷος ; Od., X., 

ἀκρωτήριον, ov (76), summit of a mountain: “Hwe τε 
διέφαινε καὶ ἐγένοντο ἐπ᾽ ἀκρωτηρίῳ τοῦ οὔρεος. He- 
rodot., vii., 217. Τὰ Thucydides and medical writers, 
the extremities of the members of the body: Καὶ εἴ τις 
ik τῶν μεγίστων περιγένοιτο, τῶν γε ἀκρωτηρίων ay- 
τίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινεν. Thuc., Ἰϊ., 49. 

ἀκρότης, ητος (ἡ), fr. ἄκρος, an excellency of the high- 
est degree, a pre-eminent good, in a figurative sense and 
in philosophic discussions : Διὸ κατὰ μὲν. τὴν οὐσίαν 
καὶ τὸν λόγον τὸν τί ἦν εἶναι λέγοντα μεσότης ἐστὶν ἡ 
ἀρετή, κατὰ δὲ τὸ ἄριστον καὶ τὸ εὖ ἀκρότης. Aristot., 
_ Ethic., Nicom., 11,6. ᾿Ακρότης μέν ἐστι τῇ δυνάμει καὶ 
τῇ ποιότητι. Plut. de Virt. M., 444, ἃ. 


δ0. 


ἀκροστόλιον, ov (τό), ACROSTOLIUM, prop., the upper 
extremity of the στόλος, i. e., of the elevated and pro- 
jecting curve, that formed the prow of the ancient 
vessel : the curvature and projection upward of this 
portion commenced [as from its base] from what would 
correspond to the prow of our modern vessels [See 
ἄφλαστον, in this article: and the words aplustre and 
ἀκροστόλιον, in the Dict. of Antiqq.]. The gigantic 
and unusual proportions given to the whole prow, in 
the following passage, refer to the famous galley of 
Demetrius, the description of which Athenzus has left 
us, and which may serve as a scale whereby to cal- 
culate by approximation the ordinary proportions of 
the ancient vessels. Ὕψος δὲ Ewe ἀκροστολίου τεσ- 
σαράκοντα ὀκτὼ πηχῶν᾽ ἀπὸ δὲ τῶν πρυμνητικῶν ἀφ- 
λάστων ἐπὶ τὸ τῇ θαλάσσῃ μέρος αὐτῆς τρεῖς πρὸς τοῖς 
πεντήκοντα πήχεις. Athen., v., 203, f. After naval 
victories, this part was detached from the conquered 
vessels, preserved as a trophy, and carried in triumph 
by the conquerors : Ἔτι δὲ πλείω κομίζων ἀκροστόλια 
τῶν διεφθαρμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ κεκρατημένων. Plut., 
Alcib., 32. 

ἄφλαστον, ov (τό), fr. a and φλᾶσθαι, according to 
Eustathius, a highly-raised part at the extremity of the 
poop of the ancient ships, and based on it ; it was 
composed of several stages, the whole of which to- 
gether formed ornaments ordinarily in the shape of 
plumes of feathers, or of a bird's tail. It was called in 
Latin aplustre, a word which Festus derives from 
amplius, but which Vossius, with more reason, derives 
from the Greek: Ἕκτωρ δὲ πρύμνηθεν ἐπεὶ λάβεν, 
οὐχὶ μεθίει ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων. IL, xy., 716. 
[See Dict. of Antiqq., 5. v. aplustre, where the fig. will 
make the explanation here given clearer: “there was 
a correspondence in the general appearance and effect 
between the apdustre which terminated the stern, and 
the ἀκροστόλιον which advanced toward it, proceeding 
from the prow.” Jd. ] 

κόρυμβος, ov (ὁ), fr. κάρα, prop., head, summit ; in 
the plural κόρυμβα, the most raised and curved part at 
the end of the Homeric vessel; at either end in the 
liad : Στεῦται yao νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμβα. IL, 


ix., 241. But, according to the Etymolog. Magn., it 


was the ornament or beak of the prow only, which 
agrees with the interpretation of the Scholiast on Ly- 
cophron ; in this poet, in fact, this word expresses the 
ornaments of the prow ; hence, by ext., the prow of 
the vessel, in opp. to ἄφλαστον, which is also used 
poetically for the poop: “Addaora, kat κόρυμβα καὶ 
κλήδων θρόνους. Lycophr., Alex., 295. 


51. 


axtn, He (ἡ) (ἄγνυμι), rocky line of coast of consid- 
erable extent on which the waves break: Ἐς μθεῦτεν 
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τὸ πρὸς ἑσπέρην ἀκταὶ διφάσιαι κατατείνουσι. Herod., 
Veg OU : 

ἠϊών, ὄνος (ἡ), Ionic form, more poetic, and of the 
same origin as arn: Adric δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμά- 
θοισι κάλυψεν. LI, xii., 31. Sometimes, but in more 
modern poets, bank of a river: "Hidvec ποταμοῖο καὶ 
ἄσπετον ἴαχεν ἄλσος. Apoll. Rhod., iv., 180 [ Xen., 
Hell., i., 1, 3]. 


αἰγιαλός, ov (ὁ) (άγνυμι, or até), shore flat and sandy, 
beach often washed by the waves : ‘Qe 6re κῦμα πολυ- 
φλοίσβοιο θαλάσσης αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται. IL, ii., 
209 | Thuc., i., 7]. 

ayn, ns (ὃ), fr. ἄγνυμε, prop., break, fracture; in epic lan- 
guage κύματος ayn appears to be the compound word κυματωγῆ 
of Herodotus resolved, but at a later date, by the poets. Thus 
the Lexicons and the Εἰ. D. give ayy as synon. with αἰγεαλός in 
the Ionic writers; but it would seem rather to answer to our 
word breakers, which is used both properly of the waves them- 
selves that break, and, improperly and loosely, the rocky part of 
the shore on which they break: Πολεῇ δ᾽ ἐπὶ κύματος ayy τέγγε 
πόδας. Ap. Rhod., i., 554. : : 

kupatwyn, He (ἡ), fr. κῦμα and ἄγνυμι, according to 
the grammarians, the shore, because beaten by the 
waves ; but it is rather that portion of the shore on 
which the waves dash, the beach: Kai κηουκήϊον ἐφάνη 
ἐπὶ τῆς κυματωγῆς κείμενον. Herodot.,ix.,100. [More 
correctly, κυματώγη. Lob.] 

θίς, τινός (ἡ), prop., heap of sand, sandy sea-bank (the 
French dune) ; hence, coast, shore, almost always with 
ἁλός or θαλάσσης : BH δ᾽ ἀκέων παρὰ θῖνα θαλάσσης. 
Il, i., 84. Sometimes alone: Oi ἐν φυκιόεντι. IL, 
KxUL, 695. [Ch 259,] 

ὄχθη, ne (ἡ); in general, elevation, rising ground, small 
hill; hence, bank, steep side of a river: Tap’ ὄχθῃσιν 
ποταμοῖο. Od.,vi., 97. Sometimes used for the sea- 
side: Ἔν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ᾽ ὄχθας, 
ὑδρηλοί. Od., ix., 180. 

πλαταμών, ὥνος (0) (πλατύς), in general, every flat 
surface, platform: hence, a broad, flat rock, a flat reef 
of rocks on the coast, or even in the sea: “Eopije yap- 
μόφρων εἰρύσσατο πίονα ἔργα λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι. 
Hom., Hym. Merc., 128. 

ῥηγμίν, wos (ὁ), fr. ῥήγνυμι, abrupt and rocky line of shore, 


against which the waves dash and break; breakers : Ἔκ δὲ kai 
αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. L2.,i., 437. 


χεῖλος, εος (τό), prop., ip; hence, bank or margin of a river 
in the Epic poets: Αὐτοῦ παρὰ χεῖλος ἑλισσόμενον ποταμοῖο. 
Ap. Rhod., 1276. 

52. 

ἄκων, οντος (0), fr. an, poet., but rare in the Tragic 
writers, dart: Οὐδ᾽ ἄρα τοί ye τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον, 
οὐδέ τ᾽ ἀκόντων. Il, xy., 709. 

ἀκόντιον, ov (τό), dart, javelin: Οὕτω σφοδρότατόν 
τε καὶ μακρότατον οἴσεταὶ τὸ ἀκόντιον, εὐστοχώτατον 
μέντοι, ἐὰν κατὰ τὸν σκοπὸν ἀφιεμένη ἀεὶ ὁρᾷ ἡ λόγχη- 
Xen. de Re Hquestr., 12, 13. 

ἀκόντισμα, ατος (τό), fr. ἀκοντίζειν, prop., that which 
is darted; the range or length of cast of the dart, in 
Xenophon: Τοὺς Λακεδαιμονίους οὕτως οἱ πελτασταὶ 
ἐδέδισαν ὡς ἐντὸς ἀκοντίσματος οὐ προσήεσαν τοῖς ὁπ- 
λίταις (within the reach of their darts). Xen., Hellen., 
iv., 4, 16. 

δόρυ, aroe (τό), wood or staff of a pike or dart of 
any kind ; by ext., the spear itself [whether used as a 
pike or as a spear. Lid. and Scott.|. In the Iliad the 
warriors carried two of them, of which they darted one 
only, reserving the other for close combat: Αὐτὰρ ὁ 
δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων, κτλ. LZ, iii., 18. 
[Also in prose: εἰς δόρατος πληγήν, εἰς δόρυ ἀφικνεῖσ- 
θαι, to come within the range or shot of (their) darts : 
ἐπὶ (παρὰ; εἰς) δόρυ = to the right ; opp. ἐπ᾽ ἀσπίδα. 


Oopi ἑλεῖν. Thuc.] Cf. 186. 


δοράτιον, ov (76), dim. of δόρυ, javelin, spear in the 
historians : Οὔτε γὰρ ot πῖλοι ἔστεγον τὰ τοξεύματα, 
δοράτιά τε ἐναποκέκλαστο βαλλομένων. Thuc., iv., 34. 
ἀγκύλη, ἧς (ἡ), prop., strap or thong of leather at- 
tached to the middle of a dart, and used in hurling it, 
amentum: "Ἔστι δέ Tt καὶ γρόσφῳ ἐοικὸς ξύλον, ἐκ χειρός, 
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οὐκ ἐξ ἀγκύλης ἀφιέμενον. Strab., iv., 3,196. Hence, 
metaph., the dart or spear itself in Euripides ; Ὁ μὲν 
πέτρους, ὁ 0 ἀγκύλας, ὁ δὲ ξίφος πρόκωπον ἐν χεροῖν 
ἔχων. Hur., Orest., 1488. 

μεσάγκυλον, ov (76), javelin that was hurled by help 
of the leather strap called ἀγκύλη attached to the mid- 
dle of the staff: Kai πρῶτα μὲν τόξοισι καὶ μεσαγκύ- 
λοις ἐμαρνάμεσθα. Hur., Phen, 1141. 

aiyavén, ne (ἡ), fr. αἴξ, according to the grammari- 
ans, ὦ kind of dart made use of in goat-hunting ; a 
hunting-spear: Αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ alyaviac 
δολιχαύλους εἱλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν. Od., ix., 156. 

παλτόν, οὔ (τό), fr. πάλλειν, that which is darted, 
dart: ᾿Αντί ye μὴν δόρατος καμακίνου, ἐπειδὴ καὶ ao- 
θενὲς καὶ δύσφορόν ἐστι, τὰ κρανέϊνα δύο παλτὰ μᾶλ- 
λον ἐπαινοῦμεν (instead of a spear with a long shaft 
[καμάκινος from κάμαξ, a long pole; Lidd. and Scott, 
with Rost and others, translate it brittle, but incorrect- 
ly : in perticcee modum, Lat. Trans.], we recommend two 
mara of cornel wood). Xen. de Re Hquestr., 12, 12. 
[It was stronger and more portable than the dédov. | 


γρόσφος, ov (0), kind of dart carried by the velites 
or light-armed troops of the Romans, in Polybius: τὸ 
δὲ τῶν γρόσφων βέλος ἔχει τῷ μὲν μήκει TO ξύλον ὡς 
ἐπίπαν δίπηχυ τῷ δὲ πάχει δακτυλιαῖον, τὸ δὲ κέντρον, 
σπιθαμιᾶῖον κατὰ τοσοῦτον ἐπὶ λεπτὸν ἐξεληλαμένον 
καὶ συνωξυσμένον ὥστε κατ᾽ ἀνάγκην εὐθέως ἀπὸ τῆς 
πρώτης ἐμβολῆς κάμπτεσθαι, καὶ μὴ δύνασθαι τοὺς 
πολεμίους ἀντιβάλλειν. Polyb., vi., 22, 4. 

ὑσσός, οὔ (ὁ), kind of javelin or spear named pilum 
by the Romans, which the heavy-armed soldiers, or 
hastati, carried. Polybius has left us a description of 
it: Τῶν 0 ὑσσῶν εἶσιν ot μὲν παχεῖς, οἱ δὲ λεπτοί. 
Τῶν δὲ στερεωτέρων οἱ μὲν στρογγύλοι παλαιστιαίαν 
ἔχουσι τὴν διάμετρον" οἱ δὲ τετράγωνοι τὴν πλευράν. 
Οἱ γε μὴν λεπτοὶ σιβυνίοις ἐοίκασι συμμέτροις, ode 
φοροῦσι μετὰ τῶν προειρημένων. ᾿Απάντων δὲ τούτων 
τοῦ ξύλου τὸ μῆκός ἐστιν ὡς τρεῖς πήχεις. ἸΠροσήρμοσ- 
ται δ᾽ ἑκάστοις βέλος σιδηροῦν ἀγκιστρωτόν, ἴσον ἔχον 
τὸ μῆκος τοῖς ξύλοις. Polyb., νἱ., 23, 8. . 


53. 

ἀληθής, éo¢ (ὁ, ἡ), fr. ἀ and λανθάνω, literally, that 
which is not hid or dissembled, true, in speaking of 
what is said or related, in Homer: Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽ 
ἄνωγας ἀληθέα. μυθήσασθαι. Il, vi., 382. It is often 
opposed to ψευδής, false, in Plato: Τῷ ποτὲ οὖν τρόπῳ 
δόξα ψευδῆς τε Kai ἀληθὴς ἡμῖν φιλεῖ γίνεσθαι. Philed., 
Bt) Ὁ. 

ἀληθινός, ἡ, ὁν, 1, legitimate, in opp. to adopted in 
Plato: Οἷς ἂν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληθινοὶ δὲ ὦσιν. 
Plat., Legg., x., 818, 5. 2, Verax, truthful; that tells 
or speaks what is true: ’Ad’ ἧς, εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς 
ἀνείληφα, πρῶτον ἐχθὲς ἀληθινῶν λόγων ἤκουσα περὶ 
ἐμαυτοῦ. Plut., Apophth., 184, e. 

atpekys (ὁ, 4), fr. d and τρέω,1 according to the Etym. Magn., 
that which a man is not afraid to say or ayow, frank, true, cer- 
tain: "Ek δ᾽ ἀμφοτέροιϊν ἀτρεκὲς αἷμ’ ἔσσευα βαλών. 70... v., 207. 


Βιότου δ᾽ ἀτρεκεῖς ἐπιτηδεύσεις φασὶ σφάλλειν πλέον ἢ τέρπειν.᾽ 


EHur., Hippol., 261. 

éredc, ed, εόν, fr. εἰμί, that which is, real: "Οφρα δαῶ- 
μὲν ἢ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται ἠὲ καὶ οὐχί. IL, ii, 
300. ‘The derivatives ἔτυμος (ὁ, ἡ), and with redupli- 
cation ἐτήτυμος (ὁ, ἡ) have the same meaning as ἐτεός : 
Ἴσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα. Od., xix., 
208. ἹΚείνῳ δ᾽ οὐκέτι νόστος ἐτήτυμος. Od., iii., 241. 
The form ἔτυμος, though poetic, is used by Plato : Τοῦ 
δὲ λέγειν ἔτυμος τέχνη ἄνευ τοῦ ἀληθέἕίας ἧφθαι οὔτ᾽ 
ἢ οὔτε μήποτε ὑστέρως γένηται. Plat., Pheedr., 

0, 6. 


νημερτής (6, ἣ), fr. vq and ἁμαρτάνειν, infallible, unfailing, 


7 te oa : Ὦ γύναι, ἡ μάλα τοῦτο ἔπος νημερτὲς ἔειπες. 
_ abevdhe (6, ἡ), that deceives not, lies not, truth-speak- 
mg: {Τροφήτης Τλαῦκος ἀψευδὴς θεός. Eur., Orest., 





1 [Hardly from either τρέω or τρέχω. 
trecto. Pape.] 


Compare traho, de- 


XxXiil 
858. [Often in Plato; also, one who does not make 
mistakes, is not deceived: ἀψευδὴς wy Kai μὴ πταίων 
διανοίᾳ. Thecet., 160, .D.) 

ἀκριβής, ἐος (ὁ, ἡ), fr. ἄκρος, prop., exact, exactly fit- 
ting, in speaking of a suit of armor: Tot σώματος μὴ 
μένοντος, ἀλλὰ τοτὲ μὲν κυρτουμένου, τοτὲ δὲ ὀρθου- 
μένου, πῶς ἂν ἀκριβεῖς θώρακες ἁρμόττοιεν; Xen., 
Mem., 111., 10,15. Fig., exact, particular, speaking of 
persons: Πίπόντος δὲ τοῦ Σκιπίωνος, we οὐδὲν δέοιτο 
ταμίου λίαν ἀκριβοῦς .... Plut., Cat. Maj.,3. [But 
also exact, accurate, of things ; 6. g., ἐπιστήμη, παιδεία, 
τέχνη : all Plat. | 


54, 

ἁλιεύς, ἕως (ὁ), fr. &Xe, prop., he who gains his liv- 
ing from the sea, fisherman, in general: Kai ἀνεμνήσ- 
θην τὸ τῶν ἁλιέων. Xen., Aicon., 16, 7. 

ἀσπαλιεύς, €ws (ὁ), found in Oppian : Tupadéors δονάκεσσι καὶ 
ἀγκίστροισι δαφοινοῖς ἄτρομος ἀσπαλιεὺς ἐπεδήσατο δαίδαλον 
ἰχθύν. Opp., Cyneg.,i., 57. 

ἀσπαλιευτής, ov (0), fr. ἄσπαλος, which means fish, 
according to Hesychius, who also mentions the ety- 
mology given by Plato of oray τὸ λίνον, to draw the 
line [of flax] ; fisher, and principally angler, who uses 
hook and spear: Kai μὴν ἐκεῖνό γ᾽ ἣν τὸ ζήτημα πρῶ- 
τον, πότερον ἰδιώτην ἤ τινα τέχνην ἔχοντα θετέον εἶναι 
τὸν ἀσπαλιευτήν. Plat., Soph., 221, α. 

γαγγαμεύς, ἑως (0), fr. γάγγαμον, round net, fisher 
for oysters according to Hesychius. 

γριπεύς, €ws (ὁ), he who uses the net called γρίπος, hence, 
fisherman who uses a net: Θύννως σκοπιεάζεται ‘OAmis ὁ γρι-- 
mevs. Theocr., iii., 26. 

δικτυεύς, Ewe (ὁ), fr. δίκτυον, fisherman, who uses a 
net: Kar ἴχνια δὲ αὐτοῦ τις ἕπεται φέρων δίκτυον, καὶ 
τὸ μέλλον ὕπῃ TE Kal ὕπως ἀπαντήσεται φυλάττει φιλο-- 
πόνως ὁ δικτυεὺς οὗτος. Athan., Hist. Animal.,i., 12. 

δικτυβόλος, ov (ὃ), fr. δίκτυον and βάλλω, prop., he who casts 
the net, fisherman: πολλά κεν ἀγραίοισι τότ᾽ ἀρήσαιτο θεοῖσι 
δικτυβόλος.. Oppian., Hal., iv., 578. 
ἐπακτήρ, πρός (6), fr. ἐπάγω, ordinarily hwnter : “Qs tis τε λέων 
ᾧ pa τε νήπι’ ἄγοντι συναντήσονται ἐν ὕλῃ ἄνδρες ἐπακτῆρες. 77.) 
Xvii., 135. It is found as synon. with ἁλεεύς in Apollonius, ac- 


cording to the interpretation of the Scholiast: Kaz tov μὲν ἐς 
Olvoiny ἐρύσαντο νῆσον émaktnpes. Apoll. khod.,i., 625. 


καλαμευτής, ov (ὁ), fr. κάλαμος, specially reaper, in Theocri- 
tus: ᾿Ερεθίσδετε τὼς καλαμευτάς. Theocr., v.,111. Inthe An- 
thology, angler : ’Aktita καλαμευτά, ποτὶ ξερὸν ἔλθ᾽ ἀπὸ πέτ- 
ρας (thow angler on these coasts, come down from the rock to 
the plain). Anth., vi., Phan., 304. 

ὁρμιευτής, ov (ὃ), fr. ὁρμιά, line of horsehair ; a fish- 
erman who uses such a line. According to Meeris, 
ἀσπαλιευτής was used in ancient Attic, ὁρμιευτῆς in 
modern. 

ὁρμιηβόλος, ov (ὁ), fr. ὁρμιά and βάλλω, prop., one who 
throws the line, for angler in the Anthology: Καὶ γαληναίην 
αἰὲν διδοίης ὁρμιηβόλοις θῖνα. Anthol., vii., Apolionid., 693. 


caynvevs, éws (ὁ) (σαγήνη) and σαγηνευτήρ, ἤρος (ὁ) (σαγη- 
νεύω), he who uses the sede, or large drag-net; hence, 2151}67- 
man: ᾿Ιχθυσιληϊστῆρα, caynvéa. Anth., vii., Leonid. T., 295. 
Eaynvevtnpes ἔθηκαν δῶρα παρ᾽ ἀκταίης, σοὶ τάδ᾽ ἐπωφελέης.. 


Anth., vi., Mcee., 33. 


55. 


ἀλλάσσειν (ἄλλος), to make a thing quite another, to 
change entirely, to change any thing into another: Kai 
ἀλλάττοντα TO ἑαυτοῦ εἶδος εἰς πολλὰς μορφάς. Plat., 
Pol, ii., 880, d. In the middle, ἀλλάττεσθαι, to ex- 
change, to receive any thing for another, or for a price 
paid, to buy, as mutare in Latin: Αὐτοῦ γὰρ δεῖ μένον- 
τας αὐτοὺς περὶ τὴν ἀγορὰν τὰ μὲν ἀντ᾽ ἀργυρίου ἀλ- 
λάξασθαι τοῖς τι δεομένοις ἀποδόσθαι τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ 
ἀργυρίου διαλλάττειν ὕσοι τι δέονται πρίασθαι. Plat., 
Pol. ii., 811,4. Τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς ψυχῆς ἂν 
ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον (I would redeem my chil- 
dren from exile, not with gold only, but with my life). 
Eur., Med., 968. 


ἀμείβειν (ἅμα), supposes the alternation of two ob- 
jects, or the simple succession of one to the other ; to 
exchange: “Oc πρὸς Τυδείδην Διομήδεα revye ἄμειβεν 
χρύσεα χαλκείων. IZ, vi., 235. Principally in the 
middle, ἀμείβεσθαι, in Homer, to exchange words, to 
answer: Tov δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Uotapoc θξοει- 
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onc. IL, xxiv., 386. [Also in prose, to change: χώραν 
ἀμεῖβον. Plat., Parm., 138, Gla πόλιν ... ἐκ πόλεως 
ἀμείβοντα (Soph., 224, B.), ἀμειβομένῳ (Apol., 37, D.).] 

ἀλλοιοῦν (ἀλλοῖος), to make different: “ANN aoa 
αὐτὸς αὑτὸν μεταβάλλοι ἂν καὶ ἀλλοιοῖ; Plat., Polit., 
ii, 381, Ὁ. Τιγνώσκων ore ty τῷ μέλλειν πολλάκις τοῖς 
ἄρχουσι καὶ τῆς καλῆς παρασκευῆς ἀλλοιοῦταί τι. Xen., 
Cyr, iti., 8, 9. 

ἑτεροιοῦν (ἕτερος), to alter: Οὐδὲν τῶν κατ᾽ Αἴγυπ- 
τον ὑπὸ ταῦτα ἑτεροιωθῆναι. Herodot., ii., 142. 


μεταβάλλειν, to cast in another direction, or behind, 
to turn in a contrary direction : II φεύγεις, μετὰ νῶτα 
βαλὼν κακὸς bc; 14, vili., 94. Hence it indicates gen- 
erally, both prop. and fig., a thorough reversing, a rapid 
and sudden change, a complete revolution ; in the 
middle, to change the dress: Ta ye μὴν ἱμάτια οἶσθ᾽ 
Ort οἱ μεταβαλλόμενοι ψύχους καὶ θάλπους ἕνεκα μετα- 
βάλλονται. Xen., Mem.,i.,6,6. Fig., to change one’s 
party, intention, opinion, character : Οὔτε γὰρ ἂν doa 
ποιοῖμεν μεταβαλλόμενοι. Thuc.,i., 71. Μετεβάλοντο 
τοὺς τρόπους. Aristoph., Vesp., 1461. 


μεταμορφοῦν, to metamorphose: Τὴν Νέμεσιν ποιεῖ 
διωκομένην ὑπὸ Διὸς καὶ εἰς ἰχθὺν μεταμορφουμένην. 
Athen., viii., 334, ο. 

μεταποιεῖν, to remodel; to alter or make an altera- 
tion in: Ὃς ἂν ἄρχων ἢ ἰδιώτης αἴτιος ἢ τὸν θεσμὸν 
συγχυθῆναι τόνδε, ἢ μεταποιήσῃ αὐτόν, ἄτιμος ἔστω καὶ 
οἱ παῖδες καὶ τὰ ἐκείνου. Dem. in Aristocr., 640, 3. 

μεταστρέφειν, to turn back (act.) ; to change alto- 
gether: Fig.,in Homer: Εἴ rev ᾿Αχιλλεὺς ἐκ χόλου ἀρ- 
γαλέοιο μεταστρέψῃ φίλον ἦτορ. Tis N07., Nay aoe 
ἀντὶ μὲν τοῦ ἰῶτα ἢ εἶ ἢ TA μεταστρέφουσιν (but now 
they change iota into εἶ or eta). Plat., Cratyl., 418, α. 

μετασχηματίζειν, to transform: Μετασχηματίζων τὰ 
πάντα. Plat., Legg., Χ.; 903, 6. 


μετατίθεσθαι, prop., to transpose: “Ὥσπερ τοῖς οἰκέ- 
ταις ἡμεῖς μετατιθέμεθα (τὸ ὄνομα), οὐδὲν ἧττον τοῦτ᾽ 
εἶναι ὀρθὸν τὸ μετατεθὲν τοῦ πρότερον κειμένου. Plat., 
Cratyl.,384,d. Sometimes to retract [prop., to change 
an opinion which one formerly expressed for another 
which one now wishes to adopt]: ᾿Αλλὰ μετατίθεμαι 
τὰ εἰρημένα εἴπερ ἔξεστι. Xen., Memor., iv., 2, 18. 


μεθιστάναι, in Homer, to compensate, make good, that 
is to say, to replace one thing by another, as its equiva- 
lent [rather, to place it back, i. e., virtually, by an 
equivalent|: ᾿Εγώ τοι ταῦτα μεταστήσω, δύναμαι yao. 
Od., iv., 612. 
one’s place, to remove or withdraw from; in the trans. 
ones, to change the place or position of ; to displace, to 
transfer: Τῆδε yao of ἐν ἡμέρᾳ θανεῖν πέπρωται καὶ 
μεταστῆναι βίου. Hur., Alc., 21. Fig. : ἸΠροπετέστα- 
τος ἐγένετο τὴν δημοκρατίαν μεταστῆσαι εἰς τοὺς τετρα- 
κοσίους (= to transfer the power of the democracy to 
the four hundred) καὶ ἐπρώτευεν ἐν ἐκείνοις. Xen., Hel- 
len., ii., 8, 80. 


στρέφειν, to turn, found sometimes, as vertere in 
Latin, in the sense of to change, but never in writers 
of the classical ages of Greek literature: Kai ἐξουσίαν 
ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα. Apoc., 
11, 6. 

τρέπειν and τρέπεσθαι, to turn, that is to say, to di- 
rect another way, prop. and fig. : Πρὸς rac ξυμφορὰς 
καὶ τὰς γνώμας τρεπομένους. Thuc., 1., 140. 


: 56. 

ἀλλοίωσις, ewe (ἡ), change of form, change of opinion, 
the act of taking up another mode of thinking or act- 
ing, variation, physical or moral ; thus Plato uses it in 
a philosophic sense in speaking of the soul: Καὶ οὐδέ- 
more οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἀλλοίωσιν οὐδεμίαν ἐνδέχεται. 
Plat., Phed., 78, ἃ. “H δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ εἴδει μεταβολὴ 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον ἀλλοίωσίς ἐστιν. Aristot., 


Phys., v., 2. 


ἀλλοιότης, ητος (ἡ), fr. ἀλλοῖος, diversity, diversitas : 
Δοκέει μὲν οὖν τὰ νουσήματα οὐδὲν ἀλλήλοισιν ἐοικέναι, 


Later, in the intrans. tenses, to change: 
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διὰ τὴν ἀλλοιότητα Kai ἀνομοιότητα τῶν τόπων. Hipp. 
de Flat., 290,19. Fig., alteration: ‘O δ᾽ ἂν πλημμελή- 
σῇ τι τούτων ἐκτὸς ἀπιόν, ἢ προσιόν, ἀλλοιότητας παμ- 
ποικίλας καὶ νόσους φθοράς τε ἀπείρους παρέξεται. 


Plat,, Pins 82> Ὁ. 


ἀλλοτρίωσις, ewe (ἡ), action of alienating, estranging, 
putting away from one: Kai ναυτικῆς, καὶ οὐκ ἠπειρώ- 
τιδος τῆς ξυμμαχίας διδομένης οὐχ ὁμοία ἡ ἀλλοτρίω- 
σις (the consequences of rejection are not alike). Thuc., 
i.,35. It was afterward confounded with ἀλλοτριότης : 
᾿Εδεδοίκεσαν τὴν τῆς βουλῆς ἐς τὸν Καίσαρα ἀλλοτρίω- 
ow. Appian, Bell. Civ., iii., 18. 


ἀλλοτριότης, nTo¢ (ἡ), fig., estrangement, abalicnatio: 
Kai εἴ τινα ἑτέραν ἀλλοτριότητα ἐνεῖδες ἐν ἐμοὶ πρὸς 
σέ. Plat., Epist., iii., 318, d. Τὸν δὲ Καλλισθένην 
συνιέντα τὴν ἀλλοτριότητα τοῦ βασιλέως δὶς ἢ τρὶς 
ἐπανιόντα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν. Plut., Alex., 54. 


ἑτερότης, nroc (ἡ), fr. ἕτερος, state of difference or 
characteristic difference, in metaphysical discussions, in 
opp. to raurérne, identity: Διὰ τὸ κἀκείνων ἑκατέρων 
μετέχειν ἑτερότητος καὶ ταυτότητος. Plut. de Anim. 
Procreat., 11., 1018, a. 


ἑτεροίωσις, ewe (ἡδ, action of taking another body, 
another color: acc. to Ammonius is only to be used 
physically, alteration of substance in Plutarch: To 
διακρινόμενον ἢ συγκρινόμενον ἅμα᾽ τῆς οὐσίας TH 
ἑτεροιώσει καὶ τὸν τόπον μεταλλάττειν ἀποφαινόμενος. 


Plut. de Def: Oracul.,, ii., 430, c. 
ἑτεροιότης, τος (ἡ), fr. ἑτεροῖος, state of alteration, 
difference: Οὐδὲ μὴν ὁμοιότης ye οὐδὲ ἑτεροιότης οὔτε 
πρὸς αὑτὸ οὔτε πρὸς τἄλλα εἴη ἂν αὐτῷ. Plat., Parm., 
164, a. 
oie 


ἄλλος, other, used in the case of more than two per- 
sons or things : Mera δὲ τοῦτο, ἄλλο τρίτον ἅρμα ἐξη- 
yero. Xen., Cyr., Viii., 3, 6. 

ἕτερος, one of the two, or of two; other, another is 
used in the case of two persons or things, or again, in 
a sentence composed of two propositions : εἷς, or ὁ δέ, 
or ἕτερος, or sometimes even ἄλλος, is the correlative, 
either expressed or understood : Et γὰρ μὴ οἷόν τε 
μετὰ TOV σώματος μηδὲν καθαρῶς γνῶναι, δυεῖν θάτε- 
ρον, ἢ οὐδαμοῦ ἔστι κτήσασθαι τὸ εἰδέναι, ἢ τελευτήσασι. 
Plat., Pheed., 66, 6. It is often found, and even in 
Homer, used, as ἄλλος, In the enumeration of more 
than two objects ; 6. g., in the following passage, where 
it stands for δεύτερος : Τῶν δ᾽ ἑτέρων ἸΤάρις ἦρχε καὶ 
᾿Αλκάθοος . . . τῶν δὲ τρίτων “Ἕλενος. I, xvi., 98. 
Sometimes even when the precise number is given: 
Τέταρτος τοίνυν ἕτερος νόμος ἐστίν. Dem. in Theocr., 
1827,18, From the notion of duality, belonging es- 
sentially to ἕτερος, arises the impression of opposition, 
contrariety conveyed by it ; and thence it is, that ἕτερος 
has been sometimes used by euphemism in the place 
of κακός : Eloopéy ὡς πάντα δεινὰ καπικινδύνως βρο- 
τοῖς κεῖται, παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θάτερα. Soph., 
Philoct., 502. Ὅσα πώποτε τῇ πόλει γέγονεν ἢ νῦν 
ἔστιν ἀγαθὰ ἢ θάτερα. Dem. in Androtion., 597, 18. 
But as this signification has its source in the super- 
stitious feelings of the ancients, ever anxious to avoid 
words with evil associations, from thinking them of 
bad omen, and likely to cause some misfortune or 
other, it would be in direct contradiction to this feel- 
ing to translate this word by bad or evil, as has been 
improperly done by all the commentators ; the term 
the contrary seems the only one that answers exactly 
to the notion of the original. 


58. 
ἄλλος, other, has more reference to kind and species : 
"AXXo ἄνθρωπος, ἄλλο ἵππος. “Qor’ ἴρηξ... . ὁρμήσῃ 
πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο. LZ, xili., 64. 
ἀλλοῖος, different, other, refers more to quality: ᾿Αλ- 
λοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης νέον, ἠὲ πάροιθεν. Od., XVi., 


ἀλλότριος, a, that which belongs to another, an- 
‘ 
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other's, others’, not one’s own, strange, alienus: ᾿Βπεὶ 
ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν. Od.,i., 160. 
* 
59. 

ἁλμυρός, ἀ (ἅλμη), 1, salt (adj.), speaking of the 
sea: Ἑτέρωθι δὲ dia Χάρυβδις δεινὸν ἀνεῤῥοίβδησε 
θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. Od., xii, 2806. 2, Salt (adj.), 
salted, in speaking of meat, provisions : “Opa δὲ χρὴ 
συνεσκευάσθαι boa ἐστὶν d&éa Kai δριμέα καὶ ἁλμυρά" 
ταῦτα γὰρ ἐπὶ σῖτόν τε ἄγει καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀρκεῖ. 
Xen., Cyr.; Υἱ., 2, 11. 

ἁλμή Ὁ. synon. of ἁλμυρός, found only in Aischy- 
τ See tas eae tent Aisch., Suppl., 846. 

ἁλμώδης (ὁ, ἡ), salt (adj.), brackish, salsuginosus, in 
Hippocrates and in Theophrastus : ᾿Επεὶ τά γε ἐν τοῖς 
ἁλμώδεσι φυόμενα ἔχειν ἁλμυρίδα τινὰ οὐκ ἄλογον. 
Theophr., Caus. Plant., vi. 10, 8. Ταύτῃ ἑβδόμῃ ἁἀλ- 
μῶδες ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ἦλθεν δάκνον δάκρυον. EHip- 
pocr. de Morb. Vulg., iv., 1134, a. 

ἁλμυρώδης (ὁ, ἡ), salt, adj. in Hippocrates, speaking 
of a class of fevers: Πυρετοὶ ἁλμυρώδεες. Hippocr., 
Morb. Vulg., vi., 1165, salé-fevers, which modern phy- 
sicians suppose to have been bilious fevers. Sale, 
impregnated with salt, in speaking of places (sa/t- 
marshes): Διότι φιλεῖ ὁ φοῖνιξ χωρία ἁλμυρώδη. The- 
ophr., Caus. Plant., 111., 17, 2. 

ἁλυκός (ὁ, ἡ), fr. dc, of the sea, marie, in Aristo- 
phanes : Νὴ τὸν Ποσειδῶ τὸν ἁλυκόν. Aristoph., Lys., 
404. In Galen it is synon. with ἁλμυρός : Διαφέρει 
'Ῥμηδὲν ἁλμυρὸν ἢ ἁλυκὸν ὀνομάζειν ὕντινα χυμόν. 
Galen. de Atr. Bil, iii., 166, f. 

ἁλίπαστος (ὃ, ἡ) (Ac, πάσσω), sprinkled, seasoned 
with salt, salted, and used of dishes or meats only : 
᾿Αλιπαστῶν δὲ κρεῶν μνημονεύει ὁ τῆς κωμῳδίας ποιη- 
τὴς ᾿Αριστομένης ἐν Διονύσῳ (in his [play of | Bac- 
chus). Athen., xiv., 658. 

ἁλίσπαρτος (ἅλς, σπείρων, where salt has been sown ; 
salt used to be sown in the enemy’s fields, and in towns 
intended to be destroyed ; a custom, of which instances 
of great antiquity are to be found. Thus, in the book 
of Judges, Abimelech, after he had taken Shechem, 
sowed it with salt: Καὶ τὴν πόλιν καθεῖλε καὶ ἔσπειρεν 
αὐτὴν ἅλας. Judic.,1x.,45. Territories consecrated to 
the gods were thus sown with salt, so also places that 
had been invaded and occupied for any time by bar- 
barians: hence, acc. to Kustathius (1827, 61), the 
comic writers were wont to call those that had been 
ill-treated, or were affected by any incurable evil, 
ἁλισπάρτους. 

ταριχηρός, a, ov, salted, salt, speaking of fish: Ἢ 
TOY καλῶν ἡμινήρων (= ἡμινεάρων, half-fresh only ; 
i. 6.9 half-salted) ἢ τῶν ταριχηρῶν σιλούρων. Athen., 
111... 118. 

ταριχευθείς, prop., salted, or pickled, embalined. Plato 
uses this participle in speaking of the process followed 
by the Egyptians in the preservation of dead bodies : 
Συμπεσὸν yao TO σῶμα Kai ταριχευθέν, ὥσπερ οἱ ἐν 
Αἰγύπτῳ ταριχευθέντες ὀλίγου ὅλον μένει ἀμήχανον 
ὕσον χρόνον. Plat., Phedr., 80, c. Herodotus has 
preserved to us a valuable detail of the course pursued 
by the Egyptians in embalming bodies. It appears 
that salt was one of the chief ingredients employed 
for this purpose: Tatra δὲ ποιήσαντες ταριχεύουσι 
γνίτρῳ κρύψαντες ἡμέρας ἑβδομήκοντα. Herodot., ii., 
86. Almost every ancient nation practiced the art of 
embalming ; and it is given as a proof of the skill of 
the Egyptians in this art, that their mummies, and 
those of the Guanches, ancient inhabitants of the Ca- 
nary Islands, are the only ones, according to some his- 
torians of Egyptian origin, that have come down to 
us through a series of ages. But it may be presumed 
that the influence of climate has not been the least 


considerable in effecting the wonderful preservation 
of these mummies. 


τάριχος, €0¢ (τό), ordinarily, salt or cured fish, salt 
? \ - , = , ” . 
meat: “Ent ταῖς πύλαισιν, οὗ τὸ τάριχος ὥνιον. Aris- 
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toph., Equit., 1247. It is used by Herodotus for an 
embalmed body, mummy : Ὅτι καὶ τεθνεὼς καὶ τάριχος 
ἐών, δύναμιν πρὸς θεῶν ἔχει τὸν ἀδικέοντα τίνεσθαι. 
Herodot., ix., 119. 


60. 


ἄλφιτον, ov (ro): few words have given more occa- 
sion to etymological controversy than ἄλφιτον : if it is 
not of Eastern origin, the most probable opinion is that 
which derives it from ἄλῴφος, white, or from ἄλφειν, 
primitive of ὠφελεῖν, to be useful, to nourish ; acc. to 
the Greek grammarians, it comes from ἄλφω, to find, 
and signifies invention, a name applied by the ancient 
Greeks to barley, to which Homer gives the epithet of 
sacred, and which was the staple food of primitive 
times ; grains of barley bruised or pounded, or broken 
small, after having been roasted ; sometimes a coarse 
sort of meal with which meats of different kinds were 
covered, and even wine and other beverages : ’Ezi δ᾽ 
ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν. I1., xi., 640. By mixing water 
with it, it was made into a paste or flour-pudding 
(thick-milk, Angl.), or by drying it at the fire, into a 
kind of cake, originally used instead of bread. In 
process of time, by means of hand-mills, a finer meal 
was produced. We see an indication of this progress 
first in the Odyssey : Εἴκοσι δ᾽ ἔστω μέτρα μυληφάτου 
ἀλφίτου ἀκτῆς. Od., ii., 355. Subsequently, and only 
in the plural, ἄλφιτα, barley-meal: Θρέψονται δὲ ἐκ μὲν 
τῶν κριθῶν ἄλφιτα σκευαζόμενοι, ἐκ δὲ τῶν πυρῶν 
ἄλευρα. Plat., Pol. ii., 379, b. By ext., the bread 
mace of it: “AXgir οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάκῳ. Aris- 
toph., Plut., 763. 

are, Epic, by apocope, from ἄλφιτον : “Avwye δ᾽ ἄρ᾽ ἄλφι Kal 
ὕδωρ δοῦναι μίξασαν πιέμεν γλήχωνε τερείνῃ. Hymn. Cer., 208. 

ἄλευρον, ov (76), fr. ἀλεύειν, prop., that which comes 
from grinding ; hence meal of all kind of grains, and 
pulse ; but, acc. to some grammarians, specially flour 
of wheat, wheat-meal; which is plainly its meaning in 
Herodotus, Plato, and Xenophon : ᾿Αλευρά τε καὶ ἄλ- 
gira ἐποίευν πᾶντες ἐπὶ μῆνας συχνούς. Herodot., vii., 
119. In Homer this word is not found except under 
the Hpic form. ἄλειαρ, ατος (τό), in the plural only : 
Ev ἄρα ot μύλαι claro .. . τῇσιν δώδεκα πᾶσαι ἐπεῤ- 
ῥώοντο γυναῖκες ἄλφιτα τεύχουσαι καὶ αἀλείατα. Od., 
xx., 107. . It is worthy of remark that this word only 
occurs in the Odyssey and consequently indicates an 
advance in the art of preparing corn. The meaning 
of the words ἄλφιτον, ἄλευρον, and κρίμνον, in Hippo- 
crates is thus explained by Galen himself: Αλῴφιτα οὐ 
μόνον τὰ ἀπὸ τῶν κριθῶν οὕτως καλεῖται" ἔν TE γὰρ τῷ 
πρώτῳ τῶν γυναικείων ἄλφιτα πύρινα εἴρηται" ἐν δὲ τῷ 
περὶ νούσων δευτέρῳ τῷ μείζονι καὶ φακῶν καὶ ὀρόβων 
πεφρυγμένων᾽ ἄλφιτα τοίνυν, παντὸς ἀληλεσμένου καρ- 
ποῦ τὸ σύμμετρον τῷ μεγέθει θραῦσμα ὀνομάζεται. Τὰ 
μὲν γὰρ μείζω κρίμνα, τὰ δὲ ἐλάττω ἄλευρα. Galen., 
Exeg., 83. 

ἀκτή, ns (n), fr. ayvuuc, feminine adj. used substantively by the 
poets, with the ellipse of κρεθή : or better, acc. to Heyne, of ἐδω- 
δή, barley bruised or grownd : *Avdpt δέκ᾽ οὐκ εἴξειε μέγας 
Τελαμώνεος Αἴας os θνητός τ᾽ εἴη Kal ἔδοι Δημήτερος ἀκτήν. L0., 
Riii., 322. Sometimes with ἄλφετον, coarse barley-meal: Mapa 
δ᾽ ἀλφίτου ἱεροῦ ἀκτήν. IL., Xi., 631. 

ἄλητον, ov (τό), a form often used by Hippocrates in 
the sense of ἄλευρον, and of the same family, wheat- 
flour: AwWédvar .. . ἄλητον we ἰσχυρότερον τούτων. 


Hippocr. de Affect., 632. 


γύρις, ewe (2), fine flour, flos farince, pollen: Οἱ δὲ ἐκς 
γύρεως ἄρτοι γινόμενοι κακοχυλώτεροί τέ εἰσι, καὶ ὀλι- 
γοτροφώτεροί τε. Athen., iii., 115, ἃ. 


κρίμνον, ov (τό), fr. κρίνω, always in the plural, 
κρίμνα, grains of wheat or barley, coarsely bruised or 
crushed, and just passed through the sieve, cremor ; 
thus, ace. to Galen’s explanation, Hippocrates calls 
κρίμνα ἀλφίτου τὰ ἀδρομερέστερα τῶν ἀλφίτων. Galen., 
Exeg., 95, κρίμνα ἀλφίτου. 

οὐλαί, ὥν (at), acc. to the grammarians, Ion. and poet. for ὅλαε, 
fr. ὅλος, whole, by ellipse of κριθαί, barley; but Buttmann de- 
rives it from ἀλέω, to grind, from its analogy with the Latin 
mola; grains of barley whole, with merely the husk off, and 
mixed with grains of salt, which were thrown upon the altar, or 
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behind the horns of the victims in sacrifices. Acc. to Eus- 
tathius, this practice took place in commemoration of the dis- 
covery of the use of barley, the earlier food of man: “Ἑτέρῃ δ᾽ 
ἔχεν οὐλὰς ἐν κανέῳ. Od, iii., 441. 

οὐλοχύται, ὧν (at), fr. ὅλος and χυτός, prop., grains of barley 
thrown or for throwing, differing from the preceding, ovAaz, 
but which can not signify the act itself of sprinkling the barley, 
as has been pretended: the sacred barley in the Homeric sac- 
yifices: Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο. 77., 
iii., 458. By ext. it is also used for the vessels themselves, or 
baskets which contained the sacred barley: Γέρων δ᾽ ἱππηλάτα 
Νέστωρ χέρνιβά τ᾽ οὐλοχύτας τε κατήρχετο. Od., iii., 444. 

πάλη, ης (ἡ), finest sifted flour, flos farine, pollen, 
acc. to Eustathius: acc. to the ancient grammarians, 
it was especially the finest wheat-flour, but it is found 
several times in Hippocrates used in a more general 
sense : Ἢ σίδην (“a peach,”.Pillon ; al. a pomegranate) 
ἑψῆσαι, καὶ περιλέψαι καὶ τὰ ἔνδον τρίβειν ἐν οἴνῳ μέ- 
λανι ξὺν πάλῃ ἀλφίτου πιεῖν. Hippocr. de Mulier. 
Morb., ii., 667, 33. 


παιπάλη, ne (ἡ), reduplicated form of πάλη, and 
more common, flos furine, pollen, fine meal: Ma τὸν 
Δί᾽, οὐ ψεύσει γέ με, καταπαττόμενος γὰρ παιπάλη 
γενήσομαι. Aristoph., Nub., 262. Φύλλα μήκωνος καὶ 
σιδία σὺν παιπάλῃ κριθίνῃ ἐπιτίθετι. Galen. de Remed. 
Parab., ii., 4. 

πασπάλη, ns (ὃ), used only fig., the least possible thing, the 
smallest thing : “Yrvov δ᾽ ὁρᾷ τῆς νυκτὸς οὐδὲ πασπάλην. AViS- 
toph., Vesp., 91. 

παιπάλημα, atos (τό), used only fig. for that which is the 
finest and most subtle possible: Πυκνότατον κίναδος, τρίμμα, 
παιπάλημ᾽ ὅλον (ὦ fellow made wp of subtlety). Aristoph., 
Av., 430. The poet. form πάλημα, of a later period, is found 
only in Nicander: Ἄλλοτε δὲ σπέραδος κνίδης μυλοεργέϊ μίσγων 
τερσαίνοις ὀρόβοιο παλήματι. Nicandr., Alewx., 551. 

πίτυρον, ov (τό), bran: Νῦν θυσῶ τὰ πίτυρα. Theocr., 
i, 33. Τὸ δὲ πίτυρον σὺν ὄξει Comet ἑψηθὲν λέπρας 
ἀφίστησι καταπλασσόμενον θερμὸν. Dioscor., Mater. 
Med., ii., 107. 

σεμίδαλις, ewe (ἡ), Vossius derives this word from 
the Phoenician semid, which is found in all the Oriental 
languages, as well as at the present time in some lan- 
guages based upon the Latin, which have taken it from 
the Latin similago.. This, acc. to Coray, is the. origin 
of the French semoute. Ménage rejects this ety- 
mology ; but these changes of signification for analo- 
gous words are not uncommon in languages. The 
finest meal, fine flour; flos farine. Coray thinks that 
with the ancients σεμίδαλις was the finest wheat-flour, 
and παιπάλη the finest barley-flour : Eioyrat ὅτι σεμί- 
δαλις καὶ χόνδρος ἑφθὸς ἰσχυρὰ καὶ τρόφιμα. Galen. de 
Aliment., 1., 6. 

σίλιγνις, εως (ἢ), ἃ Modern word, which Vossius 
properly considers to be of Hebrew origin, but formed 
immediately from the Latin si/igo, which is scarcely 
probable ; it has been unskillfully confounded, as to 
meaning, with σεμίδαλις [fine meal of the spring- 
wheat (siligo), finer than the σεμίδαλις, which was pre- 
viously used by the Greeks.” Jacobitz and Seiler. So 
Pape, and Liddell and Scott]: ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν σεμίδαλις 
“Ἑλληνικόν τε καὶ παλαιὸν ὄνομά ἐστιν, σίλιγνις δὲ οὐχ 
Ἑλληνικὸν μέν, ἑτέρως δὲ αὐτὴν ὀνομάζειν οὐκ ἔχω. 
Galen. de Aliment., 1., 2. 

χόνδρος, ov (0), prop., grain; hence grain or groats 
of spelt or wheat, alica, and by ext., the kind of broth 
or porridge that was made of it: Kai μὴν θρέψω γ᾽ 
αὐτὸν παρέχων doa πρεσβύτῃ ξύμφορα, χόνδρον λεί- 
yew, χλαῖναν μαλακήν. Aristoph., Vesp., 737. Ἐὰν 
δὲ τι διδόναι θέλῃς κομιδῆς ἕνεκα, διδόναι χόνδρον ἢ 
πτισάνην πυρίνην ({7 you wish to give him any thing 
to strengthen him, give him alica [or groats] or a decoc- 
tion of wheat). Hippoer. de Affection., i., 527. 

ὠμὴ λύσις OY ὠμήλυσις, Ewe (ἡ), Prop., Taw, uncooked 
meal, the name given by Galen to barley-meal; Τὸ μὲν 
σηπόμενον αὐτὸ κατέπλασα διὰ κονίας στακτῆς καὶ 
ὠμῆς λύσεως. οὕτω δ᾽ ἴσθε μὲ καλοῦντα τὸ κρίθινον 
ἄλευρον. Galen. de Compos. Medic. per Gener., itary ns 
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dua, adverb of time, at the same time: Οἱ δ᾽ ἅμα 
πάντες ἐφ᾽ ἵπποιὶν μάστιγας ἄειραν. Jl, xxiii, 362, 
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Kai ὁ Κῦρος λαβὼν ἐδίδου τε ἄρας τοῖς παισί, Kai ἅμα 
ἔλεγεν. Xen., Cyr.,i., 4,11. Sometimes it is used as a 
preposition with the dative ; but th€re is then an el- 
lipse of the preposition σύν, which is sometimes ex- 
pressed : Kat εἴ τινες σὺν τοῖς περὶ αὐτοὺς ἱππεῦσιν 
ἅμα θηρῷεν, φθονοῦντες αὐτοῖς δῆλοι ἦσαν. Xen., 
Cyrop., Viil., 8, 7. 


ὁμοῦ, adverb of place, at the same place, together : 
Οὕνεκά pw αὐτὴ θρέψεν ἅμα Κτιμένῃ τανυπέπλῳ..... 
τῇ ὁμοῦ ἐτρεφόμην. Θά., xv., 364. Ἔκ δὲ τούτου πᾶν 
ὁμοῦ ἐγένετο τὸ "Ἑλληνικόν, καὶ ἐσκήνησαν αὐτοῦ. Xen., 
Anab., iv., 2, 22. Et δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοι- 
μὸς ᾿Αχαιούς. 14.,1.,61. But it may be said that there 
is associated here with the notion of identity of time, 
that of place also ; as also in this passage of Sopho- 
cles : Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, ὁμοῦ δὲ 
παιάνων τε καὶ στεναγμάτων. Soph., did. R., 4. 


62. 

ἁμαρτάνειν, ace. to some, from the ancient péow, to 
take ; more probably from μέρος or μείρω, ace. to Butt- 
mann (Lezil., i., 137); not to reach (hit) the mark, to 
miss: “Ooviloc μὲν ἅμαρτε" μέγηρε yao ot roy ᾿Απόλ- 
λων. Il, xxiii, 865. Ἢν δὲ ἁμαρτάνῃς τοῦ καιροῦ. 
Hippocr. de Affect., 528. Fig., to mistake, to err: “Av- 
Opec ξύμμαχοι ἀνθρώπινον τὸ γεγενημένον πάθος" τὸ 
γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας, οὐδέν, οἶμαι, θαυ- 
μαστόν. Xen., (ἴγν., ν., 4,19. Sometimes it stands in 
connection with a person [or personified object] goy- 
erned by a preposition, in the same fig. sense, for sz- 
ning, doing wrong (to miss one’s duty, fail in it): Αἰδού- 
μενοι kai θεοὺς καὶ ἀνθρώπους παύσασθε ἁμαρτάνοντες 
εἰς τὴν πατρίδα. Xen., Hellen., ii., 4, 21. [Also used 
absolutely in this sense: ἁμαρτάνειν ἑκουσίως, ἀκουσί- 
we, ete. | 


ἀφαμαρτάνειν, prop., to shoot wide of the mark, to be 
deceived in one’s calculation, plan, etc. : Ἔσται ὁ πόλεμος 
πρὸς ἄνδρα ὃς φρόνιμος μὲν οὕτω στρατηγός ἐστιν, ὡς 
ὅσα λανθάνειν καὶ ὅσα φθάνειν καὶ ὅσα βιάζεσθαι ἐπι- 
χειρεῖ οὐ μάλα ἀφαμαρτάνει. Xen., Hellen., vi., 1, 15. 

διαμαρτάνειν, prop., to miss the way, to miss reach- 
ing a particular point, prop. : Οἱ δὲ καὶ ἀπέθανον δια- 
μαρτόντες τῶν ἐξόδων. Xen., Anab., νἱϊ., 4,13. And 
fig., to be deceived or disappointed: Καὶ τῶν ἐλπίδων 
ἁπασῶν διημαρτηκότες. Isocr., Paneg., 26. 

ἐξαμαρτάνειν, very seldom prop., to miss an aim; to 
aim a blow unsuccessfully : ἸΤαίειν τοὺς ἐναντίους δεήσει 
οὐδὲν φυλαττομένους, μῆ TL παίσαντες ἐξαμάρτωμεν. 
Xen., Cyr., ii., 1,12. Almost always fig., to sin: Οὐκ 
ἐσθ᾽ 6 τι τούτου ἀσεβέστερόν ἐστιν OVO 6 TL χοὴ μᾶλλον 
εὐλαβεῖσθαι πλὴν εἰς θεοὺς καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἐξαμαρ- 
τάνειν. Plat., Min., 818, 6. 

ἀβροτάζειν, Epic derived from the Aorist, ἀμ βροτεῖν, in Homer, 
to get separated from any one, to lose him: Avéc μένειν μήπως 
ἀβροτάξομεν ἀλλήλοιϊν. L0., X., 65. 

ἀδικεῖν (ἄδικος), prop., to be unjust ; to act unjustly 
[ἀδικεῖν εἴς OY περί TVA’ ἀδικ. τινά TL OY περί τινος]: 
᾿Εγὼ γὰρ δὴ οἶμαι καὶ ἐμὲ καὶ σὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι κάκιον ἡγεῖσθαι. Plat., 
Gorg., 473, a. Hence, to be in fault, to be wrong, to be 
guilty: ᾿Αδικεῖ Σωκράτης θεοὺς οὐ νομίζων. Plat., 
Apol., 27, a. 

ἀλιταίνειν, acc. to Eustathius, of the same signification with 
ἁμαρτάνειν ; acc. to the Etym. Magn., it comes from adn; to go 
out of the right way, to wander; hence, fig., ἐο sim against, to 
offend : Ἔκ yap δὴ μ᾽ ἀπάτησε καὶ ἤλιτεν. .1{.. iX., 375. 

ἀμοιρεῖν (ἄμοιρος), prop., not to have a share in, not 
to partake in, expertem esse; hence, to be wanting in: 
Ὁ μὲν Εὔδωρος οὐδετέρους ἀμοιρεῖν οἴεται τοῦ εἰκότος 
(are wanting in all probability). Plut. de Gener. Anim., 
αν 1240, 2. 

ἀμπλακεῖν, Syn. Of ἁμαρτάνειν, and ἀποτυγχάνειν, in Pindar 
and the tragedians, to dose, to be deprived of: Ὅστις ἀρίστης 
ἀπλακὼν ἀλόχου τῆσδ᾽ ἀβίωτον τὸν ἔπειτα χρόνον βιοτεύσει. 
Eurip., Alc., 240. Τνώσει γὰρ αὖθις ἀμπλακών᾽" ἐμοὶ πιθοῦ. 
Lurip., Hippol., 892. » 

ἀποτυγχάνειν, fig., 1, to succeed, to.be unsuccess- 
ful: πλείστους yao καὶ μεγίστους ἀγῶνας ἠγωνισμένοι 
κατὰ θάλατταν ἐλάχιστα μὲν ἀποτετυχήκατε, πλεῖστα 
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δὲ κατωρθώκατε. Xen., Hellen., vii., 1,2. 2, To lose: 
᾿Αλλὰ πάντων τούτων διαμαρτάνοντες τῶν TE ἀγαθῶν 
ἀποτυγχάνουσι καὶ τοῖς κακοῖς περιπίπτουσι. Xen., 
Memor., iv., 2, 27. 


ἀτυχεῖν, prop., not to hit the mark; hence not to ob- 
tain, to lose: Kai ἄλλα boa ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμέ, 
οὐκ ἀτυχήσεις. Xen, Cyr.,i., 8, 12. 

πλημμελεῖν, prop., to offend against the rules of 
melody in music ; hence fig., to commit faults: Οἷς ot 
ἐπιστάμενοι χρῆσθαι καὶ τὰ ἴδια καὶ τὰ κοινὰ καλῶς 
πράττουσιν, οἱ δὲ μὴ ἐπιστάμενοι ἀμφοτέρωθι πλημ- 
"μελοῦσιν. Xen., Memor., iil., 4, 12. 


ὑπερβαίνειν, to go or get over, to clear (an interven- 
ing obstacle, etc.), to go over to the other side: Κέ- 
kero δὲ Τρώεσσιν ἑλιξάμενος καθ᾽ ὅμιλον τεῖχος ὑπερ- 
βαίνειν. Il, xii, 4067. Fig., to transgress, violate: “Ore 
κέν τις ὑπερβήῃ Kai ἁμάρτῃ. Il, ix.,501. Ὑπερβάν- 
τες τὸν τῶν ἀναγκαίων doov. Plat., Polit., ii., 373, ἃ, 
(Θεῶν) τὰς πίστεις ὑπερβάς. Dem. in Epistol., 153. 
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ἄμπελος, ov (ἡ), plant of the vine, vine, the tree: 
Διασκοπῶν ἥδομαι τὰς Λημνίας ἀμπέλους εἰ πεπαίνου- 
σιν ἤδη. Aristoph., Pac., 1161. 


ἀμπελών, ὥνος (0), ground planted with vines, vine- 
yard: Ἢ πεῖρα ἐδίδαξε χρήσιμον εἶναι μηδὲν σπείρειν 
ἐν τοῖς ἀμπελῶσι' παραιρεῖται γὰρ τὴν τροφὴν τῶν 
ἀμπέλων τὰ σπειρόμενα, καὶ ἡ σκιὰ βλάπτει. Geopon., 
View ΚΠ ΝΣ 

ἀμπελίς, ίδος (ἡ), little vine: ἹΤρῶτα μὲν ἂν ἀμπελί- 
δος ὄρχον ἐλάσαι μακρόν. Aristoph., Acharn., 994. 

ἡμερίς, ioc (ἡ), cultivated vine: Kai τὸ τρίτον ἡμερί- 
δος ὄσχον. Aristoph., Acharn., 997. 

ἀναδενδράς, adoc (ἡ), vine which clings to trees, climb- 
ing vine: At ἀναδενδράδες τοῖς πᾶσι χρησιμώτεραι" καὶ 
γὰρ καὶ καλλίονα τὸν οἶνον, καὶ μονιμώτερον καὶ γλυκύ- 
τερον ἀποτελοῦσι. Geoponic., iv., 1. 

οἰνάνθη, ne (27), prop., blossom of the vine, poet., fruit 
of the vine: Oiva θ᾽ ἃ καθαμέριον στάζεις τὸν πολύ- 
καρπὸν οἰνάνθας ἱεῖσα βότρυν. Eur., Phen., 236. In 
Dioscorides, blossom of the wild vine: Οἰνάνθη καλεῖται 
ὁ τῆς ἀγρίας ἀμπέλου καρπός, ὅταν ἀνθῇ. Dioscor., 
Vesna 

oivac, adoc (ἡ). acc. to Hesychius, ground planted 
with the vine; the vine itself in Athensus: "EE ov 
βοτρυόεσσ᾽ οἰνὰς ὑποχθόνιον πτόρθον ἀνασχομένη 
θαλερῷ ἐπτύξατο πήχει. Lon. ap. Athen., 447. 

own, ne (ἡ), an old word, having the same meaning 
with the ancient Greeks as ἄμπελος, vine: Τούτου δ᾽ 
Οἰνεὺς ἐγένετο, κληθεὶς ἀπὸ τῶν ἀμπέλων" οἱ γὰρ 
παλαιοὶ Ἕλληνες οἴνας ἐκάλουν τὰς ἀμπέλους. Heca- 
teus ap. Athen., 35. Οἱ 0 ἐτρύγων οἴνας δρεπάνας ἐν 
χερσὶν ἔχοντες. Hesiod., Scut., 292. 

οἰνόπεδον, ov (rd), neuter of the adjective οἰνόπεδος, 


used substantively, ground planted with the vine, vine- 
yard: Τὸ μὲν ἥμισυ οἰνοπέδοιο. [{., ix., 579. 
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ἀναγκάζειν (ἀνάγκη), to reduce to the necessity (of 
doing any thing), to oblige, force, compel, is used only 
of animated beings, and principally figuratively : ‘O 
πατὴρ ἐπιμελούμενος ὕπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοίμην ἠνάγ- 
κασὲ μὲ πάντα τὰ Ὁμήρου ἔπη μαθεῖν. Xen., Sympos., 
3,5. Plato uses it in a philosophic sense, to compel 
assent to certain reasoning, to convince by argument : 
Ὅτι μὲν τοίνυν ἀθάνατον ψυχῆ, Kai 6 ἄρτι λόγος Kai 
οἱ ἄλλοι ἀναγκάσειαν ἄν. Plat., Pol., x., 611, Ὁ. 

᾿ἐξαναγκάζειν, to drive away with violence, to use 
violence im driving away: Τὴν ἀργίαν πληγαῖς ἐξαναγ- 
καάζουσιν. Xen., Memor.,ii.,1,16. [Βα also, and more 
commonly, a strengthened ἀναγκάζω.] 


βιάζεσθαι (Bia), to use violence, to drive with vio- 
lence, to force, is also used in speaking of things: Ei 
τις βιάζοιτο ναῦς Gf any ship should be compelled to 
Sty). Thuc., vii., 38. [Very often in mid. either with 
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acc.: βιαζεσθαί τι, to force or carry by force, βιάζεσθαι 
τὸν ἔκπλουν, to force their way out ; of ships: or ab- 
sol., Mire violently ; also βιάζεσθαι, to force one’s 
way; 68. g., εἴς τι, to or into any thing; and βιάζομαι 
ποιεῖν τι, L strain every nerve to accomplish any thing. 
βιάζεσθαι δρόμῳ, cursu contendere. | 


παραβιάζεσθαι, compound of the preceding word, 
found in more modern authors only ; prop. in Poly- 
bius, to force an intrenchment : TlapaPiacapevor τὸν 
μεταξὺ χάρακα τῶν πολεμίων εἰσέφρησαν εἰς THY πόλιν. 
Polyb., xxii. 10, 7. Fig. in Plutarch: Τὴν αἵρεσιν 
αὐτῶν ἐλέγχομεν τὰς κοινὰς ἐκστρέφουσαν ἡμῶν Kai. 
παραβιαζομένην ἐννοίας. Plut. de Commun. Notit., ii., 
1073, c. 
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ἀναίτιος (ὁ, ἡ), fr. ὦ and αἴτιος, one that is not the 
cause of any thing: “Exrop: ἐπεί τοι θυμὸς ἀναίτιον 
αἰτιάασθαι. Il, xiii., 775. 

ἄκακος (ὃ, ἡ), one that does no evil, not evilly-dis- 
posed, without guile, simple, harmless: Kai mpoo7ovot- 
μενος ἄκακος εἶναι, ἐξηπάτησε τοὺς δικαστάς. Demosth. 
in Huerg.,1153,10. In the Septuagint, ἐπποοσοπί, gentle: 
᾿Εγὼ δὲ we ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον Tov θύεσθαι. Jerem., 
ἘΠῚ 19. 

“ἄμεμπτος (ὁ, ἡ), trreproachable: Οὐκ ἀμέμπτους 
μόνον, ἀλλὰ καὶ θαυμαστοὺς ὑμᾶς αὐτοὺς ἐδείξατε. 
Dem. de Coron., 63. 

ἀμύμων, ovos (ὁ, 7), without reproach, hence perfect, accom- 
plished, epithet given in the Iliad to heroes, and to Andro- 
mache: Ἕκτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν. IL, Vi., 


374, 


ἀμώμητος (ὁ, ἡ) trreproachable : Βουλῇ Πουλυδάμαντος ἀμω- 
μήτοιο πίθοντο. 1... xii., 109. 


ἄμωμος (ὁ, 4), Synon. of ἀμύμων, but more recent, in Theo- 
eritus: Τᾶν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί x’ 'Ἑλένᾳ παρισωθῇ. Theocr., 
18, 25. 

ἀναμάρτητος (ὃ, ἡ), one who has not erred, offended, 
one who is not in the wrong: Ὅτι μὲν τοίνυν ὁ Χαρίδη- 
μος οὔτε τῶν ἀναμαρτήτων ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς οὔτε τῶν 
ἵνα μή τι πάθωσι ταῦτα εὑρισκομένων, ἐάσω. Dem. in 
Aristocrat., 661, 25. 

ἀνέγκλητος (ὁ, ἡ), one against whom there is no com- 
plaint, or, whom none can accuse: Τῶν τε γραφέντων 
περὶ ᾿Αρπάλου μόνα τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα ἀνέγκλητον 
πεποίηκε τὴν πόλιν. Dem., 1) ρῖδέ., 2, 1470, 22. 

ἀνεξέλεγκτος (6, ἡ), one who is not or can not be 
convicted of wrong, free from reproach: “Ort τὸν κατη- 
γορήσοντα τῶν ἄλλων Kai πάντας κρινοῦντα αὐτὸν 
ἀνεξέλεγκτον ὑπάρχειν δεῖ. Dem. ἴῃ Aristog., 782, 8. 


ἀνεπιτίμητος (ὁ, ἡ), who is not or can not be taxed, 
censured, or blamed, blameless : Διὸ δεῖ σέ τε τῶν ἐπαί- 
νων ἄξιον εἶναι δόξαντα κἀμὲ τῆς σῆς φιλίας ἀνεπιτί- 
μήτον εἶναι. Dem., Erotic., 1417, 12. 

ἀνεπίκλητος (ὁ, ἡ), one who is not called into judg- 
ment, or accused: ‘Qc δ᾽ αὕτως ἑκάστῳ τῶν ἄλλων ap- 
χόντων ἀνεπίκλητον αὐτὸν ὄντα, ἐπιμελεῖσθαι Kai τῶν 
vp αὑτῷ ἀρχόντων. Xen., Cyr., ii., 1, 16. 

ἀνεπίληπτος (ὁ, ἡ), irreprehensible: Ot δ᾽ ἂν ab ἐν 
τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραι- 
τέρων γίγνονται. Xen., Cyr., 1., 2, 15. 

66. 

ἀναλγής (ὃ, ἡ), @ and ἄλγος, prop., without pain: 
Οὐκ ἄτρωτός ἐστιν οὐδ᾽ ἄνοσος, οὐδ᾽ ἀναλγής, ἄφοβος 
δὲ μένει καὶ ἄλυπος. Plut: de Stoic. Dict., ii., 1057, ἃ. 
Fig., insensible: ᾿Αναλγὴς μὲν γὰρ ὁ ἀναιδὴς πρὸς τὸ 
αἰσχρόν. Plut. de Dysop.,ii., 528, d. ΐ 

ἀνάλγητος (ὁ, ἡ), an older form than ἀναλγῆής, used 
prop., but oftener fig., of Little or no feeling, indifferent, 
imsensible ; hence cruel: "Quoi ἀναλγήτων δισσῶν ἐθρό- 
noac ἄναυδον ἔργον ᾿Ατρειδᾶν. Soph., Aj., 960. Τῇ τε 
αὐτῇ ζημίᾳ ἀξιώσατε ἀμύνασθαι, καὶ μὴ ἀναλγητότεροι 
οἱ διαφεύγοντες τῶν ἐπιβουλευσάντων φανῆναι. Thuc., 
lii., 40. 

δυσάλγητος (ὁ, ἡ), found only used fig., znsensible, 
barbarous: Δυσάλγητος γὰρ ἂν εἴην, τοιάνδε μὴ ob 
κατοικτείρων ἕδραν. Soph., id. R., 12. 


XXViii 
67. 
ἀνάμνησις, ewe (ἡ), action of recalling to one’s own 
mind, recollection: Ἡμῖν ἡ μάθησις οὐκ ἄλλο τι ἢ ἀνά- 
μνησις τυγχάνει οὖσα. Plat., ΓΠαάν., 72, ἃ. 


ὑπόμνησις, ewe (ἡ), action of recalling to the mind 
of another ; of reminding another: Οὔκουν μνήμης, 
ἀλλ᾽ ὑπομνήσεως φάρμακον εὗρες. Plat., Phedr., 275, a. 


> 


68. 


ἀνατέλλειν, to rise, in speaking of the heavenly 
bodies appearing in the horizon, though used of the 
sun only, acc. to the grammarians ; it is found how- 
ever in Plato applied to the moon: ᾿Ανατέλλοντός τε 
«ἡλίου Kai σελήνης, Kai πρὸς δυσμὰς ἰόντων. Plat., 
Legq., X., 887, 6. 
ἐπιτέλλειν, to rise, is said only of the other heavenly 
bodies, when they appear in the horizon [especially of 
the cosmical rising of the constellations that mark the 
seasons]: Tér ἀστὴρ ᾿Αρκτοῦρος προλιπὼν ῥόον 
Ὠκεανοῖο πρῶτον παμφαίνων ἐπιτέλλεται. Hesiod., 
Oper., 564. The poets often disregard this distinc- 
tion ; thus in an Homeric hymn, ἐπιτέλλειν is used of 
the sun: ᾿Ηελίοιο νέον ἐπιτελλομένοιο. Hom., Hymn. 
Merc., 371. And Theocritus has: μος δ᾽ ἀντέλλον- 
τι WeXeradec. Id., 13, 24. 


69. 


ἀνατολή, ἧς (ἣν, is the rising of the sun only, ac- 
cording to the grammarians ; it is used however in 
Plato of all the heavenly bodies: Δύσεώς τε καὶ ava- 
τολῆς ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων. Plat., Politic., 
269, a. Sometimes by itself elliptically : = the east 
(as in French, & levant, (orient): ᾿Απ᾿ ἀνατολᾶς ἐπὶ 
δύσιν. Tim., Locr.,96,d. Oftener in the plural : “Azo 
τῶν ἀνατολῶν we πρὸς τὰς δύσεις. Polyb., iii., 37, 6. 

ἐπιτολή, ἧς (7), the [cosmical] rising of a star or 
constellation : Ot θύννοι καὶ ξιφίαι οἰστρῶσι περὶ Kuvic 
ἐπιτολήν. Aristot., Hist. Anim., viii., 19. More ele- 
gantly in the plural: Kat ἐπειδὴ πᾶν ἐξείργαστο περὶ 
᾿Αρκτούρου ἐπιτολάς. Thuc., ii., 78. ‘This distinction, 
perhaps observed by the ancient writers, was disregard- 
ed by those that followed, as is shown by the quotation 
already given from Plato, and by that which follows from 
Aristotle, who also uses ἀνατολή of the constellations : 
Διὸ περὲ ᾽Ωρίωνος ἀνατολὴν μάλιστα γίνεται νηνεμία. 
Aristot., Meteorol. ii., 5, 2. According to others 
(Schol., Arat., 137) ἀνατολή is the rising of a whole 
constellation, and ἐπιτολή that of the principal star in 
it, 6. g., of Arcturus in Bootes, or of the Pleiades in 
Taurus ; according to others, again, ἐπιτολῆ was used 
of a constellation that rose directly after the rising of 
another. 


70. 
ἀνδρεία or ἀνδρία, ac (ἡ), fr. ἀνῆρ, answers to the 
meaning of fortitudo, although its formation is analo- 
gous to that of virtus in Latin ; masculine or manly 
strength; hence, only fig., moral strength, courage, thus 
defined by Plato: ᾿Ανδρία ἕξις ψυχῆς ἀκίνητος ὑπὸ 
φόβου. Defin., 412, ἃ. And by Aristotle: ἹΤερὲ φόβους 
καὶ θάῤῥη ἀνδρία μεσότης. Aristot., Ethic. Nic., ii., 7. 
ἀνδρειότης, nToc (ἡ), fr. ἀνδρεῖος, prop., manhood, 
virilitas, nature or character of man, courage : Οὐ yao 
δόξης ὁρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς ἀνδρειότητα, ἀλλὰ σωτη- 
ρίας. Xen., Anab., vi., 5, 14. 


ἀνδραγαθία, ac (ἡ), compound of ἀνήρ, the forma- 
tion of which is more modern: according to gram- 
marians, ἀνδρεία is physical strength, and avdoayabia, 
moral strength. But the justice of this observation 
may be doubted, and the passages of such authors as 


have used these two words suggest other differences : 


ἀνδραγαθία seems rather to indicate a good quality of 
a practical character, disposition or conduct of a man 
of noble spirit, sometimes as shown particularly in war, 
in Xenophon, bravery, cowrage: Οὗ ἕνεκά φημι χρῆναι 
voy ἐπιτεθῆναι ἡμᾶς εἰς ἀνδραγαθίαν, ὅπως τῶν TE ἀγα- 
θῶν ἡ ἄριστον καὶ ἥδιστον ἀπολαύσωμεν. Xen., Cyr.,tii., 
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3, 55. Sometimes, in a more extended sense, the dispo- 
sition of a good man, virtue generally, in Xenophon and 
Isocrates : Kai ταύτας προειλόμην τῶν ἡδονῶν ob τὰς 
ἐπὶ τοῖς ἔργοις μηδεμίαν τιμὴν ἐχούσας, ἀλλὰ τὰς ἐπὶ 
ταῖς δόξαις ταῖς δι’ ἀνδραγαθίαν γινομένας. δοον., 
Nicocl., 85. It has been used in the plural by more 
modern authors, in a sense more resembling that of 
ἀνδραγάθημα : Et δ᾽ ὕστερον ταῖς ἀνδραγαθίαις ὑπερ- 
βάλοντο τὰς ἀτιμίας, εἰς τὴν προύπάρξασαν παῤῥησίαν 


ἀποκαθίστα. Diod. Sic.,i., 78. 


ἀνδραγάθημα, aroc (τό), verbal of ἀνδραγαθέω, and 
of more modern formation, courageous act, noble ac- 
tion, exploit, great deed or achievement: Ἔν δὲ ταῖς 
τιμαῖς THY ἀνδραγαθημάτων δαψιχὴς φαινόμενος περὶ 
τὰς τιμωρίας ἐμετρίαζε τῶν ἁμαρτημάτων. Plut., Ser- 
tor., 10. i 


11. 
ἄνεμος, ov (0), fr. ἄημι, wind, in general: Εἰσὶ δὲ 
τινες οἵ φασι TOY καλούμενον ἀέρα, κινούμενον μὲν καὶ 
ῥέοντα ἄνεμον εἶναι. Arist., Μοίοον., 1., 13, 2. 


αὖρα, ac (ἡ), fr. ἄημι, prop., the morning wind or 
gale, soft wind: Τῆμος δ᾽ εὐκρινέες τ᾽ αὖραι Kai πόντος 
ἀπήμων. Hesiod., Oper., li., 288. It is also found in 
the prose writers: Kai εἰ μὲν αὖρα φέροι, θέοντες ἅμα 
ἀνεπαύοντο. Xen., Hellen., vi., 2, 17. 

μαψαῦραι, ὧν (at), light winds, in Hesiod: Αἱ δ᾽ ἄλλαι μαψαῦ- 
pat ἐπιπνείουσι θάλασσαν. Hesiod., Theog., 812. According to 
the Scholiast, Hesiod gives this name to the winds called by the 
Greeks Kackias, which blows from the beginning of the summer 
according to Aristotle (Jfezteor., ii., 6), and @pakias, or the Thra- 
cian wind. 

ἀήτης, ov (6) (ἄημι), prop., that which blows, in 
poetry : Ορσασ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων ἐπὶ πόντον anrac. 
Il., xiv., 254. ΒΥ ext., or by ellipse οὗ ἀνέμου or dvé- 
μων, it is used for the wind itself: Ot γὰρ ποιηταί που 
Ta πνεύματα anrac καλοῦσιν. Plat., Crat., 410, Ὁ. 
Elooce ναυτέων θυμὸς ἐποτρύνῃ καὶ ἐπιπνεύσωσιν 
anrat. Od., ix., 189. 

ἀϊτμή, ns (ἡ), breath, air, wind from the bellows: Φῦσαι δ᾽ 
ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων παντοίην εὔπρηστον ἀτμὴν 
ἐξανιεῖσαι. 172... xviii., 411. Exhalation, vapor, odor: "Ἔμπης ἐς 
γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἵκετ᾽ GUTH. 1]., Xiv., 174. 

οὖρος, ov (0), favorable wind, wind right astern: Et- 
para τ᾽ ἀμφιέσω, πέμψω δὲ τοι οὖρον ὄπισθεν. Od., V., 
167. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν νηὶ διαπονεῖσθαι, ἕως ἂν εἰς οὖρον 
καταστῶσιν. Xen., Hellen., ii., 3, 51. 


πνεῦμα, ατος (τό), fr. πνέω, prop., breath (puff of 
wind), breath (respiration) : Πνεύματα ἀνέμων ἐμπίπ- 
τοντα. Herodot., vii., 106. Ἔστι δὲ πνεῦμα ῥύσις συνε- 
χὴς ἐπὶ μῆκος ἀέρος. Aristot., Meteor., iv., 9,33. By 
ext., or rather by ellipse of ἀνέμου, the wind itself, both 
in prose and poetry : Ἢν αἰεὶ κατὰ πρύμναν ἱστῆται 
τὸ πνεῦμα. Thuc.,ii.,97. Δεινῶν 7 ἄημα πνευμάτων 
ἐκοίμισε στένοντα πόντον. Soph., Ajac., 674. 


mvoy, ne (ἡ), verbal of πνέω, but more ancient than πνεῦμα, in 
use as early as Homer, and in the poets only: To δέ τε πνοεαὲ 
δονέουσι παντοίων ἀνέμων. Ll., xvii., 55. The wind itself: 
Παταγεῖ δ᾽ εὐρεῖα θάλασσα. κοπτομένη πνοιαῖς. Theocr., Id., 
xxii., 16. [It occurs in Plat., Craz., 419, D, only, however, in 
attempting to derive a word from it; hut Plutarch uses it sey- 
eral times. ] 


ΤΣ 


ἀνήρ, ἀνδρός (6), answers to the Latin wir, and 
designates the man of the married couple, husband: 
"Or ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν 
θείοιο Μύνητος. 17έ., xix., 295. 


ἀκοίτης, ov (6), fr. &4 and κοίτη, one who has the same bed, 
bed fellow, husband: Ἢ μάλα δή σ᾽ ἐφόβησε Κρόνου παῖς, ὅς 
τοι akoitns. Il., xv., 91. The poet. compound παρακοίτης, ov 
(ὁ), is found only in Homer: Σὺ δέ μοι θαλερὸς παρακοίτης. 
vi., 480. 


γαμέτης, ov (6), fr. γαμέω, spouse, in the Tragic writers: 
μήν, ὦ ὑμήναι᾽ ἄναξ, μακάριος ὁ γαμέτας μακαρία δ᾽ ἐγὼ βασι- 
λικοῖς λέκτροις Kat’ “Apyos & γαμουμένα. Hur., Troad., 311. 
This poet. word has been used by Xenophon: ᾿Εγὼ μὲν ἀπεπεμ- 
ψάμην μέγα φρονῶν ὅτι δῆθεν τής βασιλέως θυγατρὸς ὀψοίμην 
τὸν ἐμὸν υἱὸν γαμέτην. Aen., ΟὙ7... iv., 6, 2. 

εὐνέτης, ov (6), oné who has the same bed, spouse, lover: Μη- 
πρὸς εὐνέτης σέθεν. Huwr., Hlectr., 803. This form, as well as 
the two that follow and their compounds, is peculiar to the 
Tragic writers. 


ie) 
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εὐνητήρ, npos (ὁ), under the Doric form in schylus: ‘Exacta 
πόθῳ φιλάνορι τὸν αἰχμήεντα θοῦρον εὐνατῆρ᾽ ἀποπεμψαμένα 


λείπεται μονόζυξ. Aischyl., Pers., 140-3. 


εὐνήτωρ, opos (6): Ἦν πάρος Δίρκης τις εὐνήτωρ Λύκος. Hur., 
Here. Fur., 27. Under the Doric form in the choruses: ᾿Εκ δ᾽ 
ἔλειπον οἴκους πρὸς ἄλλον εὐνάτορ᾽. Huwr., Andr., 1040. 
ὁμευνέτης, ov (ὁ), having the same bed, bedfellow: ᾿Ανδρός 
τ᾽ ἀρίστον cov τυχοῦσ᾽ ὁμευνέτου. Hur, Med., 953. 
συνευνέτης, ov (ὁ), sharing the same bed, bedfellow: Δεῖ 
μάντιν εἶναι μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέ- 
ay. Hur., Med., 242. 
εὐναστήρ, npos (6), fr. εὐνάζω, who sleeps with, a form pecul- 
iar to the Alexandrine poets; in Lycophron and Oppian: Tucai 
yap εὐναστήρας ἄμναμοι τριπλαῖς πήναις κατεκλώσαντο δηναιᾶς 
ἁλός. Lycophr., Alex., 144. ᾿ 
ὁμόγαμος (ὁ, ἡ), sometimes used substantively by el- 
lipse, spouse: Οὗτος ὁ τᾶς ἸΤολυνείκεος, ὦ γέρον, abro- 
κασιγνήτας νύμφας ὁμόγαμος κυρεῖ; Lur., Phenis., 
135. 
σύγγαμος (ὁ, ἡ), united with in marriage: Kat ξυγγάμοισι 
δυσμενὲς μάλιστ᾽ ἀεί. Hur., Androm., 182. 
πόσις, toc (0), according to the Sanscrit origin as- 
cribed to it, the traces of which are still to be found in 
the word πάσασθαι, to possess, this word would have 
the meaning of possessor, and this explains the con- 
tradictions apparent in the use of πόσις as the poetic 
synon. of ἀνήρ, husband, spouse, in Homer and in the 
Tragic writers; thus in the Iliad, Helen gives this 
title to Menelaus, her degitimate husband: “Oc ἐμὸς 
πρότερος πόσις ἦεν. IZ, iii, 429. And farther on she 
gives it also to Paris: Ἢ μέν μοι πόσις ἐστὶν ᾿Αλέ- 
Zavdooc θεοειδής, ὅς p ἄγαγε Τροίηνδ᾽. IL, xxiv., 763. 
In Sophocles, on the contrary, where the words πόσις 
and ἀνήρ are found close together, the former is the 
legitimate husband, the husband de jure, the latter the 
actual husband, the husband de facto: Tair’ ody φο- 
Bovpar, μὴ πόσις μὲν Ἡρακλῆς ἐμὸς καλῆται, τῆς vew- 
τέρας δ᾽ ἀνήρ. Trachin., 550. κα 
σύζυξ, γος (ὁ, ἡ), prop., joined with, conjux, yoke-fellow, 
spouse ; but only in speaking of the husband and wife together : 
Τήν τε θανοῦσαν κἄμ᾽ ὀλβίζων ws εὐπατρίδαι Kat ἀπ᾿ ἀμφοτέρων 
ὄντες ἀριστέων σύζυγες εἶμεν. Hwr., Alc., 920. 
79. 
ἄνθος, εος (τό), flower, prop. and fig.: Βοτρυδὸν δὲ 
πέτονται ἐπ᾽ ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν. IL, 11., 89. Καὶ δ᾽ 
ἔχει ἥβης ἄνθος, ὕ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. IL, xilii., 
484. 
ἀνθεμίς, oc (ἡ), a species of chamomile in Diosco- 
rides : ᾿Ανθεμίς, ot δὲ λευκάνθεμον, οἱ δὲ χαμαίμηλον 
....kaXovot. Dioscor., ili, 154. Poet. synon. of 
ἄνθος, flower, in the Anthology: ἴλλσος δ᾽, “Apreut, 
τοῦτο Kai dy χαρίτεσσι θεούσαις εἴη ἐπ᾽ ἀνθεμίδων σύμ- 
Bara κοῦφα βαλεῖν. Anthol., Diotim., vi., 267. 
ἄνθεμον, ov (τό), flower in general, rose in Aris- 
tophanes, according to the interpretation of the Scholi- 
ast: Ἔχων στέφανον ἀνθέμων. Aristoph., Ach., 992. 
In Theophrastus, nigella or anthemum, a plant: Τῶν δὲ 
κατὰ μέρος ἀνθούντων ἴδιον τὸ περὶ TO ἄνθεμον, ὅτι 
.... Lheophr. H. Plant., vii., 13. 
ἄνθη, ne (ἡ), according to Thomas Magister the 
Attic writers use this word for ἄνθησις, blossoming- 
time: Kai τὰ μὲν δένδρα τὴν ἄνθην ἀθρόαν ποιεῖται. 
Theophr. H. Plant., vii., 9. The reading ἄνθην has 
been changed by Schneider into ἄνθησιν. Kai we ἀκ- 
μὴν ἔχει τῆς ἄνθης, ὡς ἂν εὐωδέστατον παρέχοι τὸν 
τόπον. Plat., Phedr., 280, Ὁ. It is found used for 
ἄνθος, flower, in Nicander : ἸΤολίοιο μυοκτόνον ἄργεος 
ἄνθην (the flower of the white polium, which destroys 
rats). Nicander., Alex., 304. 


ἀνθήλη, ἧς (ἡ), flower or pappous down of some 
plants in Dioscorides: ’Ex’ ἄκρῳ περικείμενον ἄνθος 
πυκνὸν καὶ ἐκπαππούμενον, ὃ καλοῦσιν ἔνιοι ἀνθήλην. 
Dioscor., iii., 133. 


ἀνθοσύνη, ns (), for ἄνθος or ἄνθησις, used metaphorically in 
the Anthology: ᾿Αλλὰ καὶ εὐνὴν λεύσσοις καὶ τεκέων εὔσταχυν 
ἀνθοσύνην. Agathias, v., 276. 


θρόνον, ou (τό), flower worked in tapestry in Homer: ᾿Αλλ᾽ 
ny ἱστὸν voatve, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ 
θρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. Il., x., 440. According to the Scholiast 
on Theocritus, the people of Cyprus called garments worked in 
flowers θρόνα (Theocr., Schol. ad Id., ii., 59). 


ΧΧΙΧ 


κάλυξ, veog (ἢ), exterior envelope of the flower, 
which contains the germen or seed-bud, CALYX: Φέρει 
0 ἀπὸ πάντων ἡ μέλισσα boa ἐν κάλυκι ἀνθεῖ. Aristot., 
Hi. Anim., v., 22. ἹἸόλις. ... φθίνουσα μὲν κάλυξιν 
ἐγκάρποις χθονός. Soph., did. T., 25. 

ἄωτος (ὁ) and ἄωτον, ov (τό), fr. ἄημι, prop., breath; hence, 
fig., that which is the finest, the most delicate possible, the 
Jiower, in Latin 7708, which comes from flare, its etymology 
being thus analogous to that of the Greek word; in Homer: 
Kwea τε pnyos τε λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον. 77., ix., 661. 


74. 


ἄνθρωπος, ov (ὁ), man in general, and in speaking 
of the two sexes, as homo in Latin; it is also found 
absolutely for a man whom nothing distinguishes from 
the common herd, an ordinary person. It sometimes 
even conyeys the notion of contempt ; thus, in Xeno- 
phon, it is found in contrast with ἀνήρ: “Ay dé τοῦτο 
ἀνάσχησθε τἄλλα Kai αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ, οἵους ἡμῖν 
γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους" ὑμῶν δὲ 
ἀνδρῶν ὄντων, .. . . Xen., An.,i., 7, 4. 

ἀνήρ, ἀνδρός (6), man, male, husband; in the higher 
style of writing, it specially signifies a man who dis- 
tinguishes himself by great bravery, or such other 
qualities, as a man ought to possess; a brave, noble 
man: Ὦ φίλοι ἀνέρες ἔστε. 7|., v.,529. Ἦν νῦν γ᾽ ἐγὼ 
μὲν οὐκ ἀνήρ, αὕτη δ᾽ ἀνήρ. Soph., Antig., 491. Hence, 
in general, it may be translated in epic poetry, warrior : 
Πρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν. IL, 
iv.,457. Sometimes ἀνήρ, as vir in Latin, is emphatic. 
It is often used by the Greek orators as a simple formu- 
la of politeness, or as a mode of engaging the good- 
will of their hearers ; thus Demosthenes often uses it, 
softening the mention of disagreeable truths to the 
Athenians, by the flattery of the appellation, as in the 
following passage: Δυσκόλου δ᾽ ὄντος φύσει καὶ χαλεποῦ 
τοῦ βουλεύεσθαι, ἔτι πολλῷ χαλεπώτερον ὑμεῖς αὐτὸ 
πεποιήκατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάν- 
τες ἄνθρωποι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ 
βουλεύεσθαι, ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. Dem. de Pac., 
1. It is farther found, thus emphatically used, even 
in a bad sense: Ἣν δὲ τις ἐν μνηστῆρσιν ἀνήρ, ἀθεμίσ- 
τια εἰδώς, Κτήσιππος 0 ὕνομ᾽ ἔσκε. Od., Χκ., 287. 
[Thus οὗτος ἀνήρ implies indignation or contempt, 
οὑτοσὶ ἀνὴρ οὐ παύσεται φλυαρῶν. Plat., Gorg., 489, 
B. So, if ἀνήρ is used, where an honorary title might 
be expected ; as when Philip is called by Demosth., 
Μακεδὼν ἀνήρ, 157, 2. | 

φώς, wtos (0), fr. φημέ, syn. of ἀνήρ, man, warrior, in Homer 
and the Tragic writers: ᾿Αλλὰ μετ᾽ αὐτοὺς ἦλθε παλαιῷ φωτὶ 
ἐοικώς. 71., Xiv., 136. Πονηροῦ φωτὸς ἡδοναὶ κακαί. Hur, 
Iphig. A., 387. 


βροτός, ov (ὁ, ἡ), hwman, mortal, in Greek (as mortal in En- 
glish) is used poetically as a subst. by the ellipse of the word 
‘man,’ which is sometimes but far less commonly expressed : 
Κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις τῶν, Of νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι, μαχέοιτο. 
I1.,i., 271. “tv ἀθανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν. Il., χῖκ., 
2. The word is also found in Plato: δΔεέλθωμεν δὴ τὴν εὐδαι- 
μονίαν Tov τε ἀνδρὸς καὶ τῆς πόλεως ἐν ἡ ἂν ὁ τοιοῦτος βροτὸς 
ἐγγένηται. Plat., Pol., viii., 566, ἃ. 

ἐπιχθόνιος (6, ἡ), One who és on the earth, terrestrial, is some- 
times used substantively by the poets in the plural, with the el- 
lipse of ἄνθρωποι, signifying hwman beings, in opp. to ἀθάνατοι, 
inumortals : Τεύξουσι δ᾽ ἐπιχθονίοισιν ἀοιδὴν ἀθάνατοι Xaplec- 
σαν, ἐχέφρονι ἸΤηνελοπείῃ. Od., xxiv., 197. 

θνητός, 4, όν (θνήσκω), Subject to death, mortal: in the poets 
it is sometimes used substantively, by ellipse of ἄνθρωπος or 
ἀνήρ: Et δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 7.. 1., 574. 
Κακόν γε θνητοῖς τὸ νέον. Hur., Androm., 184. [In the prose 
writers it is found in this sense, but principally when opposed to 
θεός : 6. &., μεταξύ ἐστι θεοῦ τε καὶ θνητοῦ. Pl., Conv., 202, E: 
θεὸν αὐτὸν, ἀντὲ θνητοῦ ποιήσασα. Lsocr., 218, C.] 


70. 


ἀνταγωνιστῆς, ov (0), antagonist, adversary in gen- 
eral, rival in every kind of competition : “Edy δὲ ἀν- 
ταγωνιστὴν γυμναστικῆς ἢ μουσικῆς ἤ τινος ἀγῶνος 
ἑτέρου διακωλύῃ τις βίᾳ μὴ παραγίγνεσθαι. Plat., 
Legg., Xil., 955, a. 

ἀντίβιος (ὁ, ἡ) (Bia), poet. one who employs violence, op- 
poses with violence; hence, violent, hostile: Kat γὰρ ἐγὼν 
᾿Αχιλεύς τε μαχησάμεθ᾽ εἵνεκα κούρης ἀντιβίοις ἐπέεσσιν. I1., ii., 


378. 
ἀντίδικος (ὁ, ἡ) (δίκη), adverse party, adversary in a 


XXX 


law-suit : Ὃς ἦν ἐπὶ τοῖς τῶν ἀντιδίκων πράγμασιν. 
Demosth. in Theocrin., 1327, 24. 

ἀντίπαλος (ὃ, ἡ) (ἀντί, πάλη), prop., adversary in 
wrestling. By ext., enemy in war: Βάλλοντες αὐτοὺς 
καὶ τοξεύοντες μάλα κακῶς ἐποίουν οἱ γυμνῆτες τῶν 
ἀντιπάλων. Xen., Hell., iv:,2,14. Ὁρῶ γὰρ ἡμῖν ἀν- 


τιπάλους προσιόντας οἷς ἡμεῖς, εἰ ὧδε στρατευσόμεθα,. 


οὐ δυνησόμεθα μάχεσθαι. Xen., Cyr., vi., 1, 18. 

avrirexvoc (ὁ, ἡ), fr. τέχνη, competitor in every kind 
of art or profession, and specially one who employs the 
same means, arts, and artifices as his competitor, to de- 
feat him: Ποιηταὶ μὲν οὖν ὑμεῖς, ποιηταὶ δὲ καὶ ἡμεῖς 
ἐσμὲν τῶν αὐτῶν, ἀντίτεχνοί τε καὶ ἀνταγωνισταὶ τοῦ 
καλλίστου δράματος. Plat., Legg., vii., 817, b. 

ἀντίτυπος (ὁ, ἡ) (τύπτω), that which beats back, 
gives back blow for blow, hard ; that receives and re- 
tains the impression of whatever comes into contact 
with it ; that reproduces its shape ; passively, repeated 
by the echo: Ilap’ ᾧ στόνον ἀντίτυπον ἀποκλαύσειεν. 
Soph., Philoct., 694. [ἀντιτυπώτατον εἶδος, offering 
obstinate resistance, extremely hard. Pl. Tim., 62, C: 
and ἀντιτύπους ἀνθρώπους, stubborn, obstinate. Thext., 
156, A. | 

76. 


ἄντρον, ov (τό), cave, natural cavity: Καρπαλίμως 
δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽ οὐδέ μιν ἔνδον εὕρομεν. Od., ix., 
216. 

σπέος, eos (τό), Eustathius and the Etym. Magn. derive this 
word from σβέω, on account of the darkness that reigns there, 
and the modern writers from σπάω, as if it had the meaning of 
rupture, fissure in a mountain; hence, grotio, cavern, specus, 
artificial cavity made by man, and to serve for a dwelling; thus 
Homer uses it in speaking of the abodes of the nymphs and 
marine deities, and particularly of the grotto which was the re- 
treat of the goddess Calypso: Τὸν δ᾽ οἰον νύμφη mote ἔρυκε 
Καλυψώ, dta θεάων, ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι. Od.,i.,14. Farther 
on, he describes the wonders which nature and art had brought 
together to embellish this grotto, and to make it a palace worthy 
of a goddess. It may be observed, that, in the Odyssey, in speak- 
ing of the cave of Polyphemus, the poet uses the word σπέος 
very rarely, but almost always ἄντρον. 

σπήλυγξ, γος (ἡ), @ more recent derivative, from 
which the Latins have spelunca; in Theocritus and 
Lucian. Theocritus uses it in speaking of the cave 
of Polyphemus : Kai σπήλυγγα φυγὼν ὀλοοῖο Κύκλω- 
πος. Lheocr., Id., xvi., 53. 

σπήλαιον, ov (τό), another derivative and synon. of 
σπέος, in Lucian and the Septuagint: Kai τὸ σπήλαιον 
αὐτὸ ἀνεστρέφετο. Luc., Mar. Dial.,2. Θάψετέ pe pera 
τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ 0 ἐστιν ἐν TH ἀγρῷ 
Ἕφρων τοῦ Χετταίου. Genes., 49, 29. 

σήραγξ, αγγος (ἡ); hole, cleft of a rock : Περὶ δὲ τὰς 
σήραγγας τῶν πετριδίων τήθυα καὶ βάλανοι, καὶ τὰ 
ἐπιπολάζοντα, οἷον ai λεπάδες καὶ οἱ νηρῖται. Aris- 
tot., Hist. An., v.,15. In Theocritus, den of a lion: 
Ἤτοι ὁ μὲν onoayya προδείελος ἔστιχεν εἰς ἥν. Theocr., 
ὙΠ KV ., 222: 

χάσμα, ατος (τό), fr. yaivw, opening, hiatus, yawning 
gulf, CHASM: “OuBpov δὲ πολλοῦ γενομένου καὶ σεισ- 
μοῦ ῥαγῆναί τι τῆς γῆς καὶ γενέσθαι χάσμα κατὰ τὸν 
τόπον ἢ ἔνεμεν. Plat., Pol. ii.,359,b. (Cf. Cic., Offic., 
Gxi19)) 

χηραμός, ov (ὁ), hollow, hole in a rock: Ὥστε πέλεια ἥ ῥά θ᾽ 
tm ἴρηκος κοίλην εἰσέπτατο πέτρην, χηραμόν. [1., xxi., 495. 


[XAQ.] 
77. 


ἀξία, ας (ἡ), feminine of ἄξιος, used substantively 
by ellipse, estimate, valuation, worth: Τὴν δὲ δὴ τῆς 
βλάβης ἀξίαν εἴτε διπλῆν εἴτε τριπλῆν εἴτε Kal τετρα- 
πλασίαν, οἱ καταψηφισάμενοι δικασταὶ ταττόντων. Plat., 
Legg., iX., 876, ἃ. Fig., dignity [worth, desert]: Τὸν 
yap λόγον δεῖ τῆς ἀξίας τῆς ὑμετέρας ἐγγὺς εἶναι, μὴ 
τῆς τοῦ λέγοντος. Dem. de Syntax., 171, 18. 

ἀξίωσις, ewe (ἡ), fr. ἀξιόω, action of judging worthy, 
dignatio: Τάλαντον ἀργυρίου ἑκάστῳ δωρεὴν δίδωμι τῆς 
ἀξιώσιος εἵνεκα τῆς ἐς ἐμεῦ γῆμαι (on account of the 
honor he has done me in desiring an alliance with my 


~ family). Herodot., vi., 130. In Thucydides, pretension, 


claim to a dignity, where it differs from ἀξίωμα, Which 
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is the dignity obtained: Kara δὲ τὴν ἀξίωσιν, we ἕκασ- 
τος ἔν Tw εὐδοκιμεῖ οὐκ ἀπὸ μέρους τὸ πλεῖον ἐς τὰ 
κοινὰ ἢ ἀπ᾽ ἀρετῆς προτιμᾶται οὐδ᾽ αὖ κατὰ πενίαν, 
ἔχων δέ τι ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιώματος ἀφανείᾳ 
κεκώλυται. [‘This does not appear to be the meaning 
of the word here : = “quod autem ad estimationem at- 
tenet,’ Poppo: it is opposed to κατὰ μὲν τοὺς νόμους 
just before.| Zhuc.,i1.,37. ᾿Αξίωσις was in later times 
confounded with ἀξίωμα : Ὑμῖν μόνοις ὑποκατακλίνον- 
ται τῆς ἀξιώσεως ἑκόντες. Dion. Hal., Ant. Rom., vi., 
71. [In Th,, i, 37, it is claim, demand = postulatum: 
in ii., 34, etc., reputation, character; ἀνὴρ... ὃς ay... 
ἀξιώσει Tognky = dignitate. Poppo. Both these mean- 
ings are derived from that of an estimate, as made (1) 
by ourselves, or (2) by others, with reference to us. | 

ἀξίωμα, arog (ro), another verbal of ἀξιόω, which 
expresses the dignity obtained, as in the passage quoted 
above from Thucydides ; hence, rank or honor, merit, 
consideration, glory : Ὅμως yap δὴ πρός ye τὰς ἄλλας 
τέχνας καίπερ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας TO ἀξίωμα 
μεγαλοπρεπέστερον λείπεται. Plat., Polit., vi., 495, d. 
Ev ἴσθ᾽ ὅτι, εἴ τι ἐμοῦ ἐκήδου, οὐδενὸς ἂν οὕτω μὲ ἀπο- 
στερεῖν ἐφυλάττου ὡς ἀξιώματος καὶ τιμῆς. Xen., Cyr., 
γ.. ὅ; 84. 

78. 

ἄξων, ονος (ὁ), fr. ἄγω, prop., AXIS ; hence, every 
thing that turns upon an axis, and especially (princi- 
pally in the plural) ἄξονες, wy (οἱ), square tables of 
wood turning on a pivot, on which the laws of Solon 
were written ; hence, by ext., the Jaws themselves were 
called ἄξονες at Athens. The singular is found in 
Demosthenes : ‘Q¢ ἐν τῷ ἄξονι ἀγορεύει. Dem. in Aris- 
tocrat., 629, 21: 

κύρβεις, ewy (or), triangular columns in the form of 
pyramids, on which were inscribed laws of a special 
character, and notices ofthe sacrifices, public festivals, 
and other solemnities : Toapayrac ἐν κύρβεσί τισι Kai 
στήλαις, τὰ δὲ Kai ἄγραφα πάτρια θεμένους ἔθη. Plat., 
Politic., 298, ἃ. Aristophanes uses κύρβις fig. in the 
singular: Τοῖς ἀνθρώποις τ᾽ εἶναι Of... . εὑρεσιε- 
πῆς, περίτριμμα δικῶν, κύρβις. Aristoph., Nub., 447. 
Although the numerous instances quoted by the gram- 
marians, obscure as they are, may prove the difference 
that existed between these two words, it is plain, from 
the following passage from Plutarch, that even in the © 
time of Aristotle their meaning was confounded : Ἰσχὺν 
δὲ τοῖς νόμοις πᾶσιν εἰς ἑκατὸν ἐνιαυτοὺς ἔδωκε, καὶ 
κατεγράφησαν εἰς ξυλίνους ἄξονας ἐν πλαισίοις περιέ- 
χουσι στρεφομένους" ὧν ἔτι καθ᾽ ἡμᾶς ἐν Πρυτανείῳ 
λείψανα μικρὰ διεσώζετο, καὶ προσηγορεύθησαν, ὡς 
᾿Αριστοτέλης φησὶ, κύρβεις. Plut., Solon., 25. 


1 


ἀπαράσκευος (0, ἡ), one who has made no prepara- 
tions, used actively : ᾿Απαράσκευοι Kai ἄποροι ἐς τὸν 
πόλεμον καθίσταντο. Thuc.,i., 99. 

2 i , : ¢ ε - 

ἀπαρασκεύαστος (ὁ, 7), used passively, unprepared, 
taken unawares, surprised: Upooméocovrec δὲ ἀπαρα- 
σκευάστοις τοῖς βαρβάροις. Herodian., iii., 9. 


80. 


ἀπατᾶν, ace. to the grammarians, from waroe, path, 
to turn away from the path, to lead astray, seduce ; but 
better from ἅπτω [ palpo |, to deceive by feigned caress- 
es; and thence, to deceive, cheat, to disappoint, defraud, 
in Homer: Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐκ χειρῶν γέρας εἵλετο καί we 
ἀπάτησεν. 7{,, ix., 844. Καὶ σκοπεῖν τίς τι ἔχει, ὃν 
δυνατὸν ἀφελέσθαι ἀπατήσαντα ἢ βιασάμενον. Plat., 
Pohit., 1x., 578, €. : 

ἐξαπατᾶν, a compound of the preceding word, and 
more frequently used than the simple ἀπατᾶν, even in 
Homer’s time ; with the meaning of which he associ- 
ates the notion of complete success. The same re- 
mark may be made of Plato and Xenophon: Κομιδῇ 
ἄρα ὁ Θεὸς ἁπλοῦν Kai ἀληθὲς Ev TE ἔργῳ Kai ἐν λόγῳ, 
καὶ οὔτε αὐτὸς μεθίσταται οὔτε ἄλλους ἐξαπατᾷ. Plat., 
Polit., ii., 382, 6. ᾿Απελογεῖτο ὡς ἐξαπατηθείη. Xen., 
Hellen., vii., 4, 39. 
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ἀπαφίσκειν, Synon., poet. and Epic, of the same family as ἀπα- 
τᾶν, to deceive, cheat: Οὔτι ce Περσεφόνεια, Διὸς θυγάτηρ, 
ἀπαφίέσκει. Od., xi., 217. The compound ἐξαπαφίσκειν asso- 
ciates with its simple the notion of success, to swcceed in im- 
posing wpon another: Μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια 
Ἥρη, ὅππως ἐξαπάφοιτο Διὸς νόον αἰγιόχοιο. .11., xiv., 160. 

ἀλωπεκίζειν, to imitate the fox, to act the fox: Οὐκ 
ἔστιν ἀλωπεκίζειν, οὐδ᾽ ἀμφοτέροισι γίγνεσθαι φίλον. 
Aristoph., Vesp., 1233. 


βουκολεῖν (βουκόλος), prop., to tend or feed cattle ; 
fig., to deceive by fine words, to defraud of his hope: 
Κάτω κάρα ῥίψας pe βουκολήσεται. Aristoph., Pac., 
153. In more modern authors, to feed with illusions, 
with vain hopes, etc. : Ἑλπίσιν ἀπατηλαῖς βουκολού- 
μενοι. Alciphr., 3,5. Imitated by the Latins: Spes 
est, que pascat amorem. Ovid., Metam., ix., 12. 

γοητεύειν [γόης; τος, enchanter ; juggler], prop., to 
charm by juggling arts; hence sometimes fig., to 
charm, but always with the notion of deception asso- 
ciated with it: Ἢ εἰ μὴ τοῦτο, γοητευθέντα Kai φενα- 
κισθέντα τῇ περὶ τἄλλα φιλανθρωπίᾳ, καὶ ταῦτ᾽ ἐλπί- 
σαντα παρ᾽ αὐτοῦ. Dem. de Fals. Leg., 373. 


δελεάζειν (δέλεαρ, a bait), prop., to lure by a bait, to 


tempt, catch by a bait ; hence sometimes fig., to tempt, 
to allure: Τῶν δὲ ἰδιωτῶν Kai πολλῶν τὰ μὲν οὐ προ- 
ορωμένων, τὰ δὲ TH καθ᾽. ἡμέραν ῥᾳστώνῃ καὶ σχολῇ 
δελεαζομένων. Dem., Cor., 14. 

δολοῦν (δόλος), prop., to catch with a bait (δόλος) ; 
hence fig., in poetry [Herod., etc.], to lure, to entrap, to 
take by craft: “Ov θανεῖν ἐῤῥυσάμην Μοίρας δολώσας. 
Eur., Alcest., 12. 

ἠπεροπεύειν, fr. εἰπεῖν and ἠπύειν, oY perhaps yma, to say soft 
things, sweet things, amorous nonsense, to cajole, to wheed/e, 
used principally of the cajoling that is successful with women: 
Ἢ οὐχ ἅλις ὅτε γυναῖκας ἀνάλκιδας Hrepomevers; Il., V., 349. 

καπηλεύειν, prop., to falsify, as those dealers do who 
adulterate their goods ; hence sometimes fig. in poetry, 
to cheat, impose upon: "Ἤδη νῦν αὔχει, καὶ δι’ ἀψύχου 
βορᾶς σίτοις καπήλευ᾽. Eur., Hipp., 952. 


παράγειν, prop., to lead aside from the right way ; 
hence fig., to mislead, deceive or beguile by flattery : Aci 
ἄρα περὶ θεῶν καὶ λέγειν Kai ποιεῖν ὡς μήτε αὐτοὺς 
όητας ὄντας τῷ μεταβάλλειν ἑαυτούς, μήτε ἡμᾶς ψεύ- 
ei παράγειν ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ. Plat., Polit., ii., 383, 
a. Τοὺς δὲ στρατιώτας τὴν δωρεὰν μὴ κομιζομένους ἐν 
ἀρχῇ μὲν ἐλπὶς παρῆγεν, ὡς εἰ καὶ μὴ τοσοῦτον GAN 


, ” 


ὅσον Νέρων ἔδωκεν, ἀποδώσοντος. Plut., Galb., 18. 


παρακρούειν, rendered synon. with the above by a 
metaphor taken from those who cheat by pressing 
down one of the scales of the balance to gain in 
weight ; or, acc. to other grammarians, from the 
wrestler who trips up his adversary. It is to this last 
usage that Plato alludes in the following passage, 
where the verb is used in a sense more akin to. its 
proper meaning : Kai ov« ἄν σε παρακρούοι ἡ παροῦσα 
ξυμφορά. Plat., Crit., 47, ἃ. In a remoter metaphor- 
ical sense, and in the middle voice: Φυλάττειν ἐμὲ καὶ 
τηρεῖν ἐκέλευεν ὕπως μὴ παρακρούσομαι μηδ᾽ ἐξαπατή- 
ow. Dem., Coron., 318. 

παραλογίζεσθαι, to make a false calculation, to de- 
ceive by false calculation or false reasoning : ἸΤαραλογί- 
ζεται γὰρ ἡ διάνοια ὑπ᾽ αὐτῶν, ὥσπερ ὁ σοφιστικὸς 
λόγος" εἰ ἕκαστον μικρόν, καὶ πάντα. Aristot., Polit., 
5, 8. 

πλάζειν, prop., 20 cause to wander, to put out of the way, 
to remove afar off: "EK τοῦ δὴ ᾽᾿Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
οὔτι κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. Od.,i.,75. Some- 
times fig.: Ἔνθα μνηστήρεσσιν ἐπὲ γλυκὺν ὕπνον ἔχευεν, πλᾶζε 
δὲ πίνοντας [= aberrare 7ασίοδαΐ, sc. a proposito diutius bi- 
bendi, vel a sobria mente, vel a potentia agendi. Damm.}. Od., 


ii., 396. This verb is only to be found in some modern prose 
writers, such as Lucian and Polybius. 


σφάλλειν, prop., to cause to fall; hence sometimes 
fig., to cause to fall into error: Τοὺς δὲ μὴ εἰδότας οὐδὲν 
ἔφη θαυμαστὸν εἶναι αὐτούς τε σφάλλεσθαι καὶ ἄλλους 
σφάλλειν. Xen., Memor., iv., 6, 1. 


φενακίζειν, prop., to put on false hair [φενάκη : but 
φενακίζειν = to be a φέναξ. It is doubtful whether 
pevaxy 18 connected with φέναξ, or only a dialectic 


EXT 


variation of znvicn]; hence to deceive by disguise or 
false appearances, to impose upon a person [by false 
pretenses |, to dupe: Μῶν ἀξιοῖς φενακίσας ἡμᾶς ἀπαλ- 
λαγῆναι ἀζήμιος, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ βακτηρίαν ἔχοντος: 
Aristoph., Plut., 271. Αἰσχρόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, φενακίζειν ἑαυτούς. Dem., Philipp., i., 12. 

φηλοῦν (σφάλλειεν), to mislead, deceive: Εἴτ᾽, ὀνειράτων δίκην, 
τερπνὸν τόδ᾽ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσεν φρένας. Aischyl., Agam., 508. 

φρεναπατᾶν, prop., to impose upon the understand- 
ing; hence to wnpose upon, to deceive, in the N. T.: Ei 
γὰρ δοκεῖ τις εἶναί TL, μηδὲν ὦν, ἑαυτὸν φρεναπατᾷ. 
Galat., νἱ., 8. ; 

ψεύδειν and ψεύδεσθαι, to deceive by falsehoods, lies : 
Ἡ δὲ ψευσαμένη Upotroy βασιλῆα προσηύδα. IL, vi., 
163. ᾿Εὰν οὖν, ἔφη, ἐπιλίπῃ αὐτὸν ἡ δαπάνη, ἢ καὶ 
ἑκὼν ψεύσηται, πῶς σοι ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς; Xen., 
Cyr.,i.,6,9. The active ψεύδειν is very rare: ᾿Αλλὰ 
πιστεύω TOL τῇ πείρᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, καὶ τῇ ὑμῶν εἰς ἐμὲ 
εὐνοίᾳ . . . μὴ ψεύσειν με ταύτας τὰς ἀγαθὰς ἐλπίδας. 
Xen., Cyr., i., 5, 138. 


81. 


ἀπήνη, ne (1), a vehicle with four wheels, wagon, to 
which horses or mules were harnessed, and which car- 
ried baggage, heavy goods, etc., in Homer: ITodc0e 
μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην, τὰς ᾿Ιδαῖος 
ἔλαυνε Oaipowy. Il., xxiv., 324. In Pindar ἀπήνη is 
specially the team, and by ext., the car drawn by mules, 
and used at the games: ᾿Ακαμαντόποδός τ᾽ ἀπήνας 
δέκευ Ψαύμιός τε δῶρα. Pind., Ol, v.,6; and, by ext., 
pair, couple; fig., marriage-tie: Ὃ δὲ πρέσβυς ὀμμα- 
TOOTEMHC, ἀπήνας ὁμοπτέρου πόθον ἀμφιδάκρυτον ἀεὶ 
κατέχων. Hur., Phen., 340. 


ἅμαξα, no (ἡ); vehicle or wagon drawn by ozen. 
This observation of Thomas Magister is contradicted 
by Eustathius ; and, in fact, little difference is made in 
the Iliad between these two kinds of carriages, both 
haying four wheels, and used for carrying heavy loads ; 
they were drawn indifferently, either by oxen or by 
mules: Οἱ δ᾽ ὑφ᾽ ἁμάξῃσιν βόας ἡμιόνους τε ζεύγνυ- 
σαν. Il, xxiv., 782. But in the Odyssey ἅμαξα is 
sometimes found with the*epithet ἡμιονείη, drawn by 
mules; which would seem to prove that it was more 
commonly drawn by oxen. Afterward ἅμαξα was 
used, in ordinary language, for transport wagon: gen- 
erally, vehicle drawn by oxen: Καὶ ἁμάξας δὲ σίτου 
προέπεμπε. Xen., Cyr., 11., 4, 14. 

ἄντυξ, vyos (ἡ), fr. avéxo, plur. ἄντυγες, two semicircles, form- 
ing the arm, or rail of the two sides of the Homeric chariot: 
Δοιαὲ δὲ περίδρομοι ἄντυγές εἰσι. 10., V., 728. By synecdoche, 
it is used for the whole chariot in poets posterior to Homer: 
Ἱππικῶν ἐξ ἀντύγων ἐγνάπτετ᾽ αἰέν, ἔστ᾽ ἀπέψυξεν βίον. Soph., 
Aj., 1049. 

ἅρμα, aroc (τό), war-chariot, always drawn by horses, 
and mounted with warriors ready for the fight ; or by 
those who contended for the prize in the public games: 
Τὸ μὲν dopare τεθρίππῳ γέρας. Pind., I[sthm., i., 18. 
[Common in prose. Zhuc., Xen., Plato, ete. | 


ἁρμάμαξα, ἧς (ἡ), wagon or carriage for traveling, 
chiefly in use among the Persians : ᾿Αναβάντες ἐπὶ rac 
ἁρμαμάξας σὺν ταῖς γυναιξίν, ἀπήλαυνον. Xen., Cyr., 
bails ye 


δίφρος, ov (ὁ), for διφόρος, fr. δύο, φέρειν, carrying 
two persons ; in the Iliad, the board of the war-chariot 
(dopa) on which two persons stood, a driver (ἡνίοχος) 
and the warrior on his right (παραβάτης), who had 
only to fight: Yiac Πριάμοιο. . . δύω λάβε εἰν evi 
δίφρῳ ἐόντας. Il, v.,159. Hence by a synecdoche in 
constant use, the chariot itself: ἹΠεντήκοντα δ᾽ ἕλον 
δίφρους. L1., xi, 748. In the Odyssey, carriage for 
traveling: Et δ᾽ ἐθέλεις πεζός, πάρα τοι δίφρος TE καὶ 
ἵπποι. Οα,, iii., 834. 


ζεῦγος, εος (rd), prop., yoke; hence, by ext., two or 
more beasts of any kind wnder harness together ; yoke 
of oxen, where more than two, team of oxen, of horses ; 
hence, by a natural synecdoche, the carriage itself: 
Πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦγος λαβεῖν κρεῖτ- 
Tov ἢ μὴ ἐπιστάμενον. Xen., Mem.,1.,1,9. That it 


ἘΧ ΧΙ 
may be applied to four horses is plain from the con- 
text in the following passage of Plato: Πολύ ye μᾶλ- 
7 ς ~ er x / n lf la 

λον ἢ εἴ τις ὑμῶν ἵππῳ, ἢ ξυνωρίδι, ἢ ζεύγει νενίκηκεν 
᾿Ολυμπιάσιν. Plat., Apol., 86, d. 

ἵπποι (ot), and oftener feminine (at), mares, which the an- 
cients considered the fittest for driving, and for war. This word 
is sometimes synonymous with ἅρμα in the Iliad, and by synec- 
doche is used, 1, for the carriage and horses together (Ξάνθου 
πλῆτο Pos κελάδων ἐπιμὶξ ἵππων TE καὶ ἀνδρῶν. I7., ΧΧΙ., 10): 
2, for the carriage alone: Αὐτὰρ oy ἥρως, ὧν ἵππων ἐπιβάς, 
ἔλαβ᾽ ἡνία. 112... v., 328. 

ὄχος, εος (τό), scarcely found but in the plural, ewar-chariot: 
Ἔξ ὀχέων ἄλτο χαμᾶζε. L/., iv.,419. The form ὄχος, ov (ὁ), is 
also found in an Homeric hymn, and in the Tragic writers. [Also 
Hadt., 8,124.) Aischylus uses it in speaking of the wagons of 
the Scythian nomade hordes: Οἱ πλεκτὰς στέγας πεδάρσιοι Val- 
ous én εὐκύκλοις ὄχοις. Alschyl., Prom., 710. 

a” , > , s ° 

ὄχημα, ατος (τό), fr. ὀχέω, in general every thing 
which serves to transport, to carry from one place to 
another, conveyance, carriage, vehiculum: Τῶν ye ἱπ- 
πέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾿ ἀσφαλεστέρου ὀχήματος ἐσμέν. 
Xen., An., iii., 2, 19. 

peda or ῥέδη, ne (ἡ), Synon. of ἀπήνη, carriage with 
four wheels, rheda in the N. T.: Kai ἵππων καὶ ῥεδῶν. 
Apoc., xviii., 13. 

cativn, ns (ὃ), fr. cattery, carriage in the Homeric hymns: 
Πρώτη τέκτονας ἄνδρας ἐπιχθονίους ἐδίδαξεν ποιῆσαι oativas TE 
καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ. Hymn. in Vener., 18. 

συνωρίς, ἰδος (ἡ), fr. συναίρειν, a pair of horses har- 
nessed together, biga; hence chariot drawn by two 
horses: Tp δὲ ἄλλῳ ἔτει, ᾧ ἣν ᾿Ολυμπιὰς τρίτη Kai 
ἐνενηκοστήῆ, ἡ προστεθεῖσα Evywoic ἐνίκα Ἑὐαγόρου 
Ἠλείον. Xen., Hellen.,i., 2, 1. 

τέθριππον, ov (τό), neuter of the adjective τέθριππος, 
having four horses, sometimes used substantively, with 
ellipse of ζεῦγος or ἅρμα, team or chariot of four 
horses: Kai νίκας Πυθοῖ καὶ ᾿Ισθμοῖ καὶ Νεμέᾳ τεθρίπ- 
ποις τε καὶ κέλησι. Plat., Lys.,205,c. [So Xen., 6. g., 
An,, iv., 3, 21. ] 

τετραορία, as (ἡ), fowr-horse chariot: Θήρωνα δὲ τετραορίας 
ἕνεκα νικαφόρου γεγωνητέον ὀπί. Pind., Οἰψηνρ., 2,8. 


82. 

ἀποικία, ac (ἡ), fr. ἄποιιδος, the leaving the natural 
home for some other, emigration; the term applied to 
the ancient Greek colonies: Ὥστε καὶ ἐς ᾿Ιωνίαν ὕστερον 
ὡς οὐχ ἱκανῆς τῆς ᾿Αττικῆς, ἀποικίας ἐξέπεμψαν. Thu- 
CY, 1... 2. 

κληρουχία, ac (ἡ), division by lot, portion obtained by 
lot, allotment, distribution of lands made to those who 
were sent to the colonies ; hence, by ext., the colonies 
themselves, the colonists, whom the republics of Greece 
settled in countries they wished to retain possession 
of, or with a view to repeople the towns which they 
had destroyed. It was thus that the Athenians, hay- 
ing made themselves masters of Melos after a long 
siege, 416 B.C., put to the sword all who were capable 
of bearing arms ; an act which no political considera- 
tion can possibly justify, although Isocrates has en- 
deavored to place it in a different light: Ὕπὲρ ὧν 
προσήκει τοὺς EV φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν πολὺ 
μᾶλλον ἢ τὰς κληρουχίας ἡμῖν ὀνειδίζειν, ἃς ἡμεῖς εἰς 
τὰς ἐρημουμένας τῶν πόλεων φυλακῆς ἕνεκα τῶν χωρίων, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ πλεονεξίαν ἐξεπέμπομεν. Lsocr., Paneg., 31. 


89. 


ἄποικος (0, ἡ), prop., emigrant, the name given to the 
ancient Greek colonists: “Hoay δὲ Κορίνθιοι ξυμπροθυ- 
μούμενοι μάλιστα τοῖς ᾿Αμπρακιώταις, ἀποίκοις οὖσι. 
Thucyd., 11., 80. 

μέτοικος (ὁ, ἡ), domiciled foreigner, resident alien, one 
who, having taken up his abode in a particular city, 
[is allowed to settle and trade there, but] has [not] 
been admitted to the rights of citizenship in it. At 
Athens, they paid a tax (μετοίκιον) of 10 drachme per 
annum, and were subject to certain duties, such as 
carrying the sacred vessels (σκάφη) in solemn proces- 
sions, whence they were called σκαφηφόροι ; their wives 
were obliged on the same occasions to carry vessels 
filled with water, whence they were also called ὑδρια- 
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φόροι, and their daughters (σκιαδηφόροι) parasols for 
the Athenian ladies. It appears from a passage in 
Demosthenes, that, at least at a certain period, the 
μέτοικοι Were obliged to pay to the state a sixth of 
their property: Δοῦλον ἔφη καὶ ἐκ δούλων εἶναι Kai 
προσήκειν αὐτῷ τὸ ἕκτον μέρος εἰσφέρειν μετὰ τῶν 
μετοίκων. Dem. in Androt., 612, 4. 

ἔποικος (ὃ, ἡ), prop., one sent in addition to, or in 
the place of the native inhabitants of a place, co/onist 
sent to a city to replace the inhabitants that have been 
driven from it, and to repeople it, such colonists as the 
Athenians sent to Aigina and Potida : Kai ὕστερον 
ἐποίκους ἑαυτῶν ἔπεμψαν εἰς ἸΤοτίδαιαν, καὶ κατῴκισαν. 
Thucyd., 11.. 10. It is also used of foreigners invited 
to reside in any city, and admitted to the same rights 
with the other citizens, in order to increase the popula- 
tion : ᾿Απολλωνιᾶται, ot ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, ἐποίκους 
ἐπαγαγόμενοι ἐστασίασαν. Aristot., Polit., v., 8. 

κληροῦχος ov (0), prop., who draws or gains a ρογ- 
tion by lot; a colonist to whom lands were given for 
cultivation in conquered countries. Demosthenes uses 
this word of the colonists whom the Athenians had 
sent into the Chersonesus under Diopithes, B.C. 341. 
These colonists, driven out by the Cardians and sup- 
ported by Philip, were the occasion of new attempts 
on his part. It is the subject of the speech of Demos- 
thenes on the affairs of the Chersonesus : Πρὶν Ato- 
πείθην ἐκπλεῦσαι Kal τοὺς κληρούχους οὺς νῦν αἰτιῶν- 
ται πεποιηκέναι τὸν πόλεμον. Dem. de Reb. in Cherson., 
91, 15. 

84. 


ἀποκήρυκτος (6, ἡ), acc. to Ammonius and Hesy- 
chius, is applied to a son driven from his home for bad 
conduct. 


ἐκποίητος (ὁ, ἡ), Son emancipated or given away by his 
father to another person, who adopts him (elozotyroc) : 
᾿Ἐκποίητος εἰς τὸν οἶκον τὸν Ἱππολοχίδου. 75.. 65, 41. 
Fig. : “Edy ἐκ φαύλου γένηται χρηστός, ὥσπερ εὐεκ- 
τικὸς ἐκ νοσώδους, ἀφεῖται τῆς τοῦ γένους ποινῆς, οἷον 
ἐκποίητος τῆς κακίας γενόμενος. Plut. de Sera Num. 
Vindict., 21. 

ἀπόκληρος (ὁ, ἡ), a disinherited son, but found only 
in the Pandects and Institutes of the emperor The- 
ophilus : Ἔστω μου ὁ δεῖνα κληρονόμος, ot δὲ λοιποὶ 
ἔστωσαν ἀπόκληροι. Lnstit. ii., Tit. 18. 


85. 


ἀπολείπειν, prop., to abandon, hence, in legal phrase, 
to separate herself from a husband; to be divorced, 
used of the woman only: Kat πρὸς τούτοις τὴν μὲν 
γυναῖκ᾽ οὐκ ἀπολελοιπυῖαν. Dem. ad Onetor., i., 865, 6. 

ἀποπέμπειν, to send or put away his wife, speaking 
of the husband, to divorce: Kara τὸν νόμον ὃς κελεύει 
ἐὰν ἀποπέμπῃ τὴν γυναῖκα ἀποδιδόναι τὴν προῖκα. 
Dem. in Necr., 1802. In the same passage Demos- 
thenes uses ἐκβάλλειν to express the same act on the 
part of the husband, but with the associated notion of 
violence and outrage: Ὀργισθεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἅπασι 
καὶ ὑβρίσθαι ἡγούμενος καὶ ἐξηπατῆσθαι, ἐκβάλλει τὴν 
ἄνθρωπον ὡς ἐνιαυτὸν συνοικήσας αὐτῇ, κύουσαν, καὶ 
τὴν προῖκα οὐκ ἀποδίδωσιν. Dem. in Neer., 1362. 


86. 

ἀπονίψασθαι, to wash the hands after eating ; 

κατὰ χειρὸς ὕδωρ, OY κατὰ χειρός, OY κατὰ χειρῶν. 
alone, water for the hands, 1. 6.. to wash the hands, was 
one of the phrases used only before eating ; a custom 
which, according to the remark of Athenzeus, was pe- 
culiar to the ancient Athenians : ᾿Αριστοφάγης ὁ γραμ- 
ματικὸς χλευάζει τοὺς οὐκ εἰδότας THY διαφορὰν τοῦ TE 
κατὰ χειρός, καὶ τοῦ ἀπονίψασθαι. Ilapa γὰρ τοῖς 
παλαιοῖς, τὸ μὲν πρὸ ἀρίστου καὶ δείπνου, λέγεσθαι κατὰ 
χειρός" τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ἀπονίψασθαι. “Eoue 0 ὁ 
γραμματικὸς τοῦτο πεφυλακέναι παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖξ. 
Athen., ix., 18. Which, in fact, is confirmed by the 
following passage from Aristophanes: Ὕδωρ κατὰ 
χειρός" Tac τραπέζας εἰσφέρειν. Aristoph., Vesp., 1216. 
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87. 

ἄπορος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and πόρος, prop., without pas- 
sage, without outlet, whence one can not pass out: [hence 
impassable, ete. | “Opn ἄπορα τοῖς πολεμίοις παρέχειν. 
Xen., An., ii., 5,3. Ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος διὰ 
τὸ βάθος. Xen., An., iv.,1,2. Fig., Ev ἀπόροις εἶναι 
(to be in a strait ; in circumstances of great difficulty). 
Xen., An., vii., 6, 11. Speaking of persons, being at a 
loss, not knowing which way to turn, not knowing what 
to do [omné consilio atque ope destitutus. Cf. 353]: 
Πανταχόθεν τε TH. γνώμῃ ἄποροι καθεστῶτες, etc. 
Thuc., 11.) 59. 


ἀμήχανος (6, ἡ), fr. a and μηχανή, prop., without 
means, without device or expedient ; and by ext., embar- 
rassed, perplexed, uneasy, in despair, in speaking of per- 
sons ; Ὦμοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος. Od., xix., 363. 
It is oftener, however, used passively, in speaking of 
things, that which means can not be found to effect, dif- 
ficult or impossible to do or saye: ᾿Αμήχανον ὅσον χρό- 
γον (an inconceivable length of time: i.e., one can not 
say how long). Pcat., Phed., 80, c. [Also of persons 
in the sense of difficult to deal with; unmanageable. | 


ἀδύνατος (0,7), fr. a and δύναμαι, speaking of per- 
sons : one who has not the power to do a thing, who 
can not, is not able, powerless: ᾿Αδύνατοί εἰσιν ἐπιμελεῖς 
ἔσεσθαι. Xen., Cicon., 12, 12 [also absolutely = dis- 
abled |, infirm. {Thus the ἀδύνατοι are opposed to the 
δυνατοί or δυνάμενοι, the able-bodied. Cf. Lys., 24, 
12.] More often passively, in speaking of things ; 
what can not be done, impossible: Τῆς γεωργικῆς τὰ 
πλεῖστά ἐστιν ἀνθοώπῳ ἀδύνατα προνοῆσαι. Xen., 
Gicon., 5, 18. 


88. 


ἀπρεπῆς (0, ἡ), fr. a and πρέπω, unbecoming, improp- 
er: ᾿Επίχαρμον δὲ τὸν κωμῳδοποιόν, OTL τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ παρούσης εἶπέ τι τῶν ἀπρεπῶν, ἐζημίωσε. Plut., 


Apophth. : 


ἀνάρμοστος (ὃ, ἡ), and rarely ἀναρμόδιος (ὁ, ἡ), fr. 
a and ἁρμόζω, prop., that which does not fit, which does 
not square, disproportioned: ττον τῷ βάρει πιέζουσιν 
οἱ ἁρμόττοντες θώρακες] τῶν ἀναρμόστων, τὸν αὐτὸν 
σταθμὸν ἔχοντες. Xen., Memor., 111.. 10,18. Fig., of 
an unsociable character, disagreeable, difficult to deal 
with: Τυφογέρων εἶ κανάρμοστος. Aristoph., Nub., 
900. [See Note. ] 


ἄκοσμος (6, ἡ), fr. a and κόσμος, prop., without order ; 
fig., disorderly, lawless, disgraceful: Οὐδενὸς ἀπείχοντο 
τῶν ἀκοσμοτάτων Kat βιαιοτάτων. Plut., Crass., 15. 


ἄτοπος (ὃ, ἡ), fr. a and τόπος, fig., owt of place, ab- 
surd, strange: “Aroma λέγεις καὶ οὐδαμῶς πρὸς σοῦ. 
Xen., Memor., ii., 3,15. [Hence, so strange as to be 
unnatural: ἄτοπον πνεῦμα. Th., 2, 49.] 


ἄκαιρος (ὃ, ἡ), fr. a and καιρός, unseasonable, mal-a- 
propos, us@less, empty: Ot δὲ μὴ θέλοντες διὰ τὸ ἐπί- 
πόνον διδάσκεσθαι ἀλλὰ ἐν ἡδοναῖς ἀκαίροις διάγειν, 
φύσει οὗτοι κάκιστοι. Xen., Ογη., 12,156. [Of persons 
= importunate, troublesome. | 

ἀεικής (ὁ, 4), fr. & and εἰκώς, unbecoming, disgraceful, 
shameful: Τῷ kat ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπον. Od., 
ΧΧΊΙ., 412. 
 ἀεικέλεος (ὁ, ἡ); = ἀεικής, when spoken of things; sometimes 
in speaking of persons, wgly, vile, contemptible : Πρόσθεν μὲν 
γὰρ δή μοι ἀεικέλιος δόατ᾽ εἰναι, νῦν δὲ θεοῖσιν ἔοικε. Od., Vi., 
242. 

2 ~ . 

ἀσχήμων (0,7), fr. ἀ and σχῆμα, without form, shape- 
less, deformed ; more commonly fig., shameful, unseem- 
ly ; unbecoming, indecent : Ὅταν yap ἄσχημον μὲν μηδέν, 
μηδὲ δυσχερὲς ἐν ταῖς γνώμαις τῶν παρόντων καταλεί- 


πηται. Xen., Αροί,, 7. 


ἄλογος (6, ἡ), fr. ἀ and λόγος, prop., without reason, 
wrational: Ἢ δὲ φιλοτιμία οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἀλόγοις ζώοις 
ἐμφύεται, οὔτ᾽ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις. Xen., Hier., 7. 
Vig., unreasonable, absurd: Νομίζων ἄλογον εἶναι τοὺς 
ἐξ ἱερῶν κλέπτοντας. ἱεροσύλους καλεῖν. Xen., Ages., 
1d, 1, 

6 








ΧΧΧΙΙ 
89, 
ἄργυρος, ov (0), fr. ἀργός, silver, the metal: Χαλκὸν 
δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλεν ατειρέα κασσίτερόν TE καὶ χρυσὸν 
τιμήεντα καὶ ἄργυρον. Il, xvili., 474. 
ἀργύριον, ov (τό), 1, sometimes silver, as metal : 
'Exsivo μέντοι οἶδα ὅτι καὶ χρυσίον ὅταν πολὺ παρα- 
~ A \ ? , 7 A 
φανῇ, αὐτὸ μὲν aTmorEpoY γίγνεται, τὸ δὲ ἀργύριον 
᾿ ἕ ies 
τιμιώτερον ποιεῖ. Xen. de Vectig., 4,10. 2, More fre- 
quently si/ver coined, made into money, money, pecunia : 
᾿Ενταῦθα ot στρατιῶται ἤχθοντο Ore οὐκ εἶχον ἀργύριον 
ἐπισιτίζεσθαι εἰς τὴν πορείαν. Xen., Anab., vii., 1, 7. 


κέρμα, arog (τό) [fr. κείρειν , piece of money, [small ] 
coin: To crop’ ἐπιβύσας κέρμασιν τῶν ῥητόρων. Aris- 
toph., Plut., 379. “Eme@ev ἡμᾶς διδοὺς κέρματα. Dem. 
in Mid., 549, 27. 

νόμισμα, ατος (τό), fr. νομίζω, silver or gold coined, 
numisma, money: ᾿Αγορὰ δὴ ἡμῖν Kai νόμισμα ξύμβολον 
τῆς ἀλλαγῆς ἕνεκα γενήσεται cx τούτου. Plat., Polit., 
ii, 871,0. Hence, gold or silver piece, or coin: Νομίσ- 
para τε αὐτοῦ κοπῆναι ἐπέτρεψε. Herodian., 11.. 15, 9. 
Aristotle gives this etymology of the word: Οἷον δ᾽ 
ὑπάλλαγμα τῆς χρείας TO νόμισμα γέγονε κατὰ συνθή- 
Knv, καὶ διὰ τοῦτο τοὔνομα ἔχει νόμισμα, OTL οὐ φύσει, 
ἀλλὰ νόμῳ ἐστί. Aristot., Eth., v., 5. 

νόμος, ov (0). According to Photius and Suidas, 
the Dorians used νόμος for νόμισμα, piece of money. 
An instance may be found in the Tables of Heraclea 
(1, 75), and it was from νόμος that the Latins derived 
their nwmmus, or, according to the more ancient or- 
thography, nwmus. 


χρήματα, arwy (ra), prop., things of use, goods, riches, 
sums of money, sometimes money: Οἱ δὲ καὶ δώροις καὶ 
χρήμασιν ἀναπειθόμενοι" πολλὰ γὰρ Kai ταῦτα ἣν 
avT@. Xen., Cyr.,i., 5, 3. 


90. 


ἀρέσκειν (dow), prop., to arrange, to adjust, to make 
agree; hence, to appease, in Homer : "Aw ἐθέλω ἀρέσαι 
δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. I1.,ix.,120. After Homer’s 
time, in constant use, especially in prose, and construed 
in a neuter sense with nominative of the thing, to be or 
seem suitable, appropriate, etc., to satisfy, to please: Ei 
μὲν ἤρεσκε τί μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡσυχίαν 
ἂν ἦγον. Dem., Philipp.,i., 1. 

ἁνδάνειν (ἄδην), to satisfy, to be agreeable, to please: ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονε ἥνδανε θυμῷ. Il., i., 24. πολλοί μ᾽ 
ἐμνώοντο, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις Eade. Theocr., xxvii., 22. [Also in 
Hat. 

δοκεῖν. This verb was often used, principally in the 
aorist and perfect passive, as the usual formula in an- 
cient decrees, declaring that it had seemed good to the 
legislative body to pass such and such a decree : “Edoé¢ 
τοῖς Πυλαγόραις καὶ τοῖς συνέδροις τῶν ᾿Αμφικτυόνων. 
Dem. de Coron., 51. 


εὐαρεστεῖν (εὐάρεστος [ εὖ, ἀρέσικω ]), a verb of mod- 
ern formation, to be agreeable, to be approved, to please: 
Θορύβου δὲ ἐπὶ τῇ γνωμῇ γενομένου διὰ TO μὴ πᾶσι τοῖς 
μέρεσιν αὐτῆς εὐαρεστεῖν ἀμφοτέρους. Dion. Hal., A. 
R., xi., 00. Μέχρι τούτου τοῖς ἐπιεικεστάτοις τῶν 
πολιτῶν εὐηρέστει τὰ γινόμενα. Diod. Sic., xiv., 4. 


91, 

ἀρετή, ἧς (ἡ), fr. dow, or, according to others, from 
”Aonc, in Homer, physical excellence of every kind: 
Ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων. Il, xx., 411, Ἢ ἰσχὺν ἢ 
ἄλλην τινὰ ἀρετὴν τοῦ σώματος. Plat., Gorg., 499, ἃ. 
Hence, fig., valor in war, courage: "Ec λόχον, ἔνθα 
μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν. Il, xiii, 277. Tar- 
TEC ἴσασιν οἱ παρ᾽ ἐκείνῳ ξένοι ὅτι ἡ πολεμικὴ αὐτοῖς 
ἀρετὴ ἐντιμότατόν τε βίον καὶ ἀφθονώτατον παρέχεται. 
Aen., Hellen., vi., 1,4. [Cf 92.] 

᾿ ἀλκή, ἧς (ἡ), indicates more especially defensive 
strength, hence strength, valor that defends, protects, 
valor: ᾿Αργεῖοι, μήπω τι μεθίετε θούριδος ἀλιῆς. Il, 
iv., 284. Οὔκ ἐστι βίη φρεσίν, οὐδέ τις ἀλκή. LL, 11.. 
45. Personified in the Iliad. “Ev δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ ᾿Αλκή. 
I.,v., 740. This poet. word has been sometimes used 


χχχὶν 


by prese writers. Thus Xenophon uses it fig.: Oida 
yao πάντας τοὺς ἐκεῖ ἀνθρώπους, πλὴν ἑνός" μᾶλλον 
δουλείαν ἢ ἀλκὴν μεμελετηκότας. Xen., Hellen., vi., 1, 
4, [See example from Th. under εὐψυχία. 

ἀνδραγαθία, ac (ἡ); fr. ἀνήρ and ἀγαθός, the quality 
of a brave man, bravery: Πάντα τὸν χρόνον ἀλλήλοις 
περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. Xen., Anab., v., 2, 11. 

ἀνδρεία, ac (ἡ), formed from ἀνῆο, on the same 
principle as virtus in Latin from vir; but conveying 
with it more of the meaning of fortitudo, courage in 
war. According to the definition of Plato : Θάρσος 
πολεμικόν" ἐγκράτεια ψυχῆς πρὸς τὰ φοβερὰ Kai δεινά: 
τόλμα ὑπηρετικὴ φρονήσεως (boldness subordinated to 
prudence [or, in attendance on prudence]). Opp. to 
δειλία, cowardice, in Xenophon : “Aci διελέγετο σκοπῶν 
.... Tt Gvdpsia, Ti dethia. Xen., Memor., i, 1, 16. 
iC£-92.4 


ἀνδρεῖον, ov (τό), neuter of ἀνδρεῖος, which, with 


many of these neuter adjectives, Thucydides employs | 


substantively in an abstract sense, in a manner pecul- 
iarly his own: Kai ἐν ταῖς παιδείαις ot μὲν ἐπιπόνῳ 
ἀσκήσει εὐθὺς νέοι ὄντες, TO ἀνδρεῖον μετερχόνται. 
Thuc., li., 38. 

λῆμα, ατος (τό), prop., will [fr. AAO, λῶ, volo] ; 
character, in a gen. sense, which can be determined 
only by the context; 6. g., in the following passage 
of Herodotus, the earliest author in whom the word 
occurs : Ὑπὸ λήματός τε (= intrepidity of will) καὶ 
avooning ἐστρατεύετο οὐδεμιῆς ἐούσης οἱ ἀναγκαίης. 
Herodot., vii., 99. [Here it is in a good sense, = reso- 
lution, spirit, intrepidity. In a bad sense it is insolence, 
ete. The word is poetic (in Soph. always in a bad 
sense) except in Ionic prose, and late writers ; 6. g., 
Lucian. | 

ἀριστεΐα, ac (ἡ), bravery: Ei ζῶν ᾿Αχιλλεὺς τῶν ὅπ- 
λων τῶν ὧν πέρι κρίνειν ἔμελλε κάρτος ἀριστείας τινί. 
Soph., Ajac., 443. It expresses rather the action it- 
self, the deed of bravery, in the following passage of 
Plutarch : Kai καλῶς εἶχεν εἰ καὶ διὰ μηδὲν ἄλλο, τῇ 
γοῦν ἁλώσει καὶ φθορᾷ τῆς πόλεως ἐπειπεῖν τὸ ἀνδρα- 
γάθημα τοῦτο καὶ τὴν ἀριστείαν. Plut. dé Herodot. 
Mal., 24. 

εὐψυχία, ας (ἡ), literally, the good quality or dis- 
position of the soul: Τὰ δὲ μαθήματά που διττά, ὥς γ᾽ 
εἰπεῖν, χοήσασθαι ξυμβαίνοι ἄν, τὰ μὲν Oca περὶ τὸ 
σῶμα γυμναστικῆς, τὰ δ᾽ εὐψυχίας χάριν μουσικῆς. 
Plat., Legg., vii., 795, d. Hence, stout-heartedness, 
spirit, courage: “Avev δὲ εὐψυχίας οὐδεμία τέχνη πρὸς 
τοὺς κινδύνους ἰσχύει. Φόβος γὰρ μνήμην ἐκπλήσσει, 
τέχνη δὲ ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. Thucyd., ii., 87. 

εὔψυχον, ov (76), neuter adjective, used for εὐψυχία 
by Thucydides [see ἀνδρεῖον, above]: Πιστεύοντες οὐ 
ταῖς παρασκευαῖς τὸ πλέον Kai ἀπάταις, ἢ τῷ ad ἡμῶν 
αὐτῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ. Thuc., ii., 38. 

θυμός, od (ὃ), the heart, the seat of the passions, in 
Homer ; hence, fig., heart for courage, as in French 
[English], spait: ἸΤᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε θυμός. 
1, xv., 280 ; the heart of all them fell into their feet, 
1. e.,as the Scholiast explains it, they had no strength 
left but for flight, and no hope of safety but in flight. 
[So in Att.: ῥώμῃ καὶ θυμῷ. Xen., Cyr., 4, 2, 21.] 

ἠνορέα, as (ἡ), fr. ἀνήρ, Epic from ἀνδρέα, but more ancient, 
manly vigor: *Hvopéy πίσυνοι Kat κάρτεξ χειρῶν. L7., Xi., 9. 

aynvopin, ns (4), fr. ἀγήνωρ, more particularly, excess of cowr- 
agé, audacity : Tov δ᾽ οὔποτε κυδάλεμον κῆρ ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται" 
ἀγηνορίη δέ μιν ἔκτα. 71.. xii, 45. 

θάρσος, εος (τό), prop., the fervor or ardor of cour- 
age ; hence, glowing courage, boldness: "Ev αὖ Τυδείδῃ 
Διομήδεϊ ἸΤαλλὰς ᾿Αθήνη δῶκε μένος καὶ θάρσος. IL, v., 
2. [Cf 252 and note.] 

μένος, εος (τό), although of eastern origin, this is one of the 
words, the origin of which the Greeks, ever jealously refusing to 
admit any claim of superiority, would fain find in their own Jan- 
guage; they derive it from μένειν ; a derivation not to be lost 
sight of, and according to which the primary sense of the word 
is that of strength, valor, according to the Greeks: ᾿Αλλὰ πολὺ 
προθέεσκε, TO ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 71., xxii., 459. According 
to the Venetian Scholia, μένος refers to the body, and θάρσος to 
the soul; μένος is the strength which renders a person capable 
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of enduring toil and danger; θάρσος, the boldness which leads 
him to dare and undertake ; it is in the union of these two quali- 
ties, that the courage of the warrior consists. [Of prose writers, 
Xen. uses this word (ὑπὸ προθυμίας καὶ μένους, Cyr., 3, 3, 61: 
μένος Kat θάρσος, Hell.,7, 1,10), and Arist., Eth.,3,8; Pl. Tim., 
70: τὸ τοῦ θυμοῦ μένος = Vis.] 


ῥηξηνορίη, ns (i), fr. ῥηξήνωρ, epithet of Achilles, one who 
breaks or overthrows the line of warriors, ¢émpetuous force : Ἢ 
μὲν δὴ θάρσος μοι “Apne τ᾽ ἔδοσαν καὶ ᾿Αθήνη καὶ ῥηξηνορίην. 
Od., Xiv., 27. 

τόλμα. ne (ἡ); fr. τλῆναι, is prop. that quality of the 
soul which makes man endure, disposition to dare to 
do, resolution, hardihood, boldness, in a good sense : 
τόλμα [considered as an excess of daring ; over-bold- 
ness | is opp. to δειλία, timidity, and ἀνδρεία is the mean 
between these two dispositions : Οὔτε yao φωνὴν ἔσχον 
ἱκανήν, οὔτε τόλμαν δυναμένην ὄχλῳ χρήσασθαι (that 
could manage a multitude). Isocr., Ep. ad Philipp., 34. 
Ot πολέμιοι THY τόλμαν ἰδόντες ἡμῶν, μᾶλλον φοβηθή- 
σονται. Xen., Cyr, il., 3, 18. 

εὐτολμία, ag (ἡ), Γηβεύτολμος, noble daring: Οὔτοι 
θράσος τόδ᾽ ἐστίν, οὐδ᾽ εὐτολμία. Eurip., Med., 469. 
[In Pol. and Plut. ; and of horses in Xenoph.] 


92. : 


ἀρετή, ἧς (7), fig., and in a philosophical sense of 
wide extent, the quality of moral excellence, virtue, thus 
defined by Aristotle: Ἔστιν doa ἡ ἀρετὴ ἕξις προαιρε- 
τικῆ, ἔν μεσότητι οὖσα τῇ πρὸς ἡμᾶς ὡρισμένῃ λόγῳ, 


᾿καὶ ὡς ἂν ὁ φρόνιμος ὁρίσειε, μεσότης δὲ δύο κακῶν. 


Τῆς μὲν καθ᾽ ὑπερβολήν, τῆς δὲ κατ᾽ ἔλλειψιν. Arist., 
Eth., Nicom., τῖ., 6. Ἔφη δὲ καὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ 
τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν σοφίαν εἷναι" τά τε γὰρ δίκαια 
καὶ πάντα Osa ἀρετῇ πράττεται καλά τε καὶ ἀγαθὰ 
εἶναι. Xen., Memor., iii., 9, 5. 

ἀνδρεία, ac (ἡ), fr. ἀνήρ, formed by the same analogy 
as the Latin virtus, and sometimes coming near to its 
fig. meaning [Cf. 91], in a philosophical sense, moral 
strength, moral courage, in Plato: Τὴν ἀνδρείαν τί θῶ- 
μεν : πότερον ἁπλῶς οὕτως εἶναι πρὸς φόβους καὶ λύπας 
ὀιαμάχην μόνον, ἢ καὶ πρὸς πόθους τε καὶ ἡδονάς: 
Legg., i., 633, d. 

ἀνδραγαθία, ας (7), quality, virtue of the good and 
brave man [manly virtue]: Καλὸν ἄν μοι δοκεῖ 4° Ayn- 
σιλάου ἀρετὴ παράδειγμα γενέσθαι τοῖς ἀνδραγαθίαν 
ἀσκεῖν βουλομένοις. Xen., Agesil., 10, 2. 

καλοκαγαθία, ac (ἡ), union of the good and the 
beautiful, moral perfection, virtue, opp. to κακία in a 
general sense: Πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκα- 
γαθίας ὑπηρέτης ἐστίν. Lsocr. ad Demon., 6. 

ἀγαθόν, ov (τό), neuter adj. used substantively in an 
abstract sense, the good, with the associated notion of 
the useful, the profitable: "Agi μὲν οὖν ἐπεμέλετο ὁ 
Κῦρος ὁπότε συσκηνοῖεν, ὅπως εὐχαριστότατοί τε ἅμα 
λόγοι ἐμβληθήσονται, καὶ παρορμῶντες εἰς τἀγαθόν. 
Ken Cyr, a, 2: a. 

καλόν, ov (τόν), neuter adj. used in an abstract sense 
as the above, the beautiful, the good, the rable, vir- 
tue: Ὅστις ye μὴν φανερός ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν 
ἀεὶ ἐπιμελόμενος, τοῦ δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν 
ἐντρεπόμενος. Xen., Hellen., ii., 3, 17. 

τὰ καλά, fine qualities, virtues: Ὃ πατὴρ μὲν ἐσίγα 
τὰ σὰ καλά, ἢ ὀλίγα τῶν καλῶν ἔλεγεν, ὑποπτεύων διὰ 
τὸ μέγεθος τῆς ἀρετῆς τὴν παρὰ τῆς τύχης ἐπήρειαν 
(being afraid of a reverse of fortune on account of the 
greatness of your virtue). Himer., Orat., 23, 6. 

χρηστότης, nroc (ἡ); fr. χρηστός, quality of the good 
man, carrying with it the accessory notion of useful- 
ness; goodness: Τῷ δὲ Ῥωμαίῳ τὴν δικαιοσύνης καὶ 
χρηστότητος ἀποδιδόντες οὐ φαύλως διαιτᾷν δόξωμεν. 
Plut. [Plato defines it ἤθους ἀπλαστία μετ᾽ εὐλογι- 
στίας, 412, e. | 

99. 2 

ἄριστον, ov (τό), in the Iliad and the Odyssey, it is 
the morning meal, breakfast: Φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
ἐσσυμένως ἐπένοντο ᾿ ΝΕ  ουτο ἄριστον. Il, xXiv., 
124. ᾿Οδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς ἐντύνοντο ἄριστον ἅμ᾽ 
ἠοῖ. Od., xvi., 2. Since Homer's time the word is 
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only found in Thucydides and Xenophon, who most 
frequently use it in the general sense of meal, repast ; 
thus it must be understood in the following passage, 
or at least of the first meal of the day, rather than of 
dinner : ᾿Αθρόαι δὲ γενόμεναι at νῆες ἅπασαι ἐν ἸΤαρίῳ 
ἐξ καὶ ὀγδοήκοντα τῆς ἐπιούσης νυκτὸς ἀνηγάγοντο καὶ 
τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ περὶ ἀρίστου ὥραν ἧκον εἰς ἸΤροκόννησον. 
Xen., Hellen., 1.. 1,18. It is only later, and from the 
time of Athenzeus, that it is found in the sense of din- 
ner. (See Δόρπον.) 

ἀκράτισμα, aroc (τό), morning meal, breakfust, from 
the time of Aristotle: Τῶν δὲ φαττῶν ἡ μὲν θήλεια 
ἀπὸ δείλης ἀρξαμένη Thy τε νύκτα ὕλην ἐπωάζει, καὶ 
ἕως ἀκρατίσματος “ὥρας. Aristot., H. Anm., vi., 8. 
The form ἀκρατισμός is more modern, and found only 
in Athenzeus : Λέγει δὲ τὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα ὃ ἡμεῖς 
ἀκρατισμὸν καλοῦμεν, διὰ τὸ ἐν ἀκράτῳ βρέχειν καὶ 
προσίεσθαι ψωμούς. Athen.,1., 9. 

δεῖπνον, ov (τό), dinner in Homer, the meal in the 
middle of the day, before proceeding to the business 
of the day ; whence it received its name, being form- 
ed, according to the Scholiast (on J/., β΄., 381), from 
ped’ ὃ δεῖ πονεῖν : Νῦν δ᾽ ἔρχεσθ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνά- 
γωμεν “Aona. IL, ii., 3881. According to the Etym. 
Maen., the Comic writers were the first to use δεῖπνον 
for the evening meal, supper [ccena], which is confirm- 
ed by the following passage from Aristophanes, where 
the hour of this meal is fixed: Σοὶ δὲ μελήσει, ὅταν ἢ 
δεκάπουν TO στοιχεῖον, λιπαρῷ χωρεῖν ἐπὶ δεῖπνον. 
Aristoph., Eccles., 652. Τὸ μὲν γὰρ δεῖπνον φασὶ κοῖνα 
(=ceena) διὰ τὴν κοινωνίαν καλεῖσθαι. Plut., Quest. 
Conv., 726, 6. 


δείπνηστος, ov (6), a form found for the first time in 
the Odyssey, the evening meal, supper: ᾿Αλλ᾽ Ore δὴ 
δείπνηστος ἔην, καὶ ἐπήλυθε μῆλα πάντοθεν ἐξ ἀγρῶν. 
Od., xvii., 170. Eustathius (1814, 39), according to 
the futile distinction which the grammarians have at- 
tempted to introduce in noting by a different accent 
the different meanings of the same word, pretends that 
δειπνηστός means the supper, and δείπνηστος, the hour 
of supper: Φαλαίνῃ ἐναλίγκια τὴν περὶ λύχνους ἀκ- 
οόνυχος δειπνηστὸς ἀπήλασε παιφάσσουσαν. Nicandr., 
Ther., 760. 

δειπνοσύνη, ns (7), given as synon. of δεῖπνον, but is rather the 
art of supping, the talent of supping [Ὁ], in a poet quoted by 
Athenzus: Χαιρεφόων, πεινῶντε NEP ὄρνιθι ἐοικώς, νήστης, ἀλ- 
λοτρίων εὖ εἰδὼς δειπνοσυνάων (well versed in the artof sup- 
ping out; or, at other men’s tables). Athen, iv., 5. 

δόρπον, ov (τό), the evening meal, from τοῦ δόρατος 
παύεσθαι, to cease from the labors of the spear, because 
if was taken as refreshment after the labors of war: 
“Apa δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι, τεύξεσθαι μέγα δόρπον. IL, 
xix., 208. The Scholiast on Homer, who gives these 
etymologies, more ingenious than true, and to which 
others equally improbable might be added from the 
grammarians, adds, that in his time ἄριστον, dinner, 
was the name of the morning meal, and δεῖπνον, sup- 
per, that of the evening meal. This is confirmed by 

thenzeus, who thus enumerates the order of meals in 
the heroic age: Kai ἄριστον μέν ἐστι τὸ ὑπὸ THY Ew 
λαμβανόμενον" δεῖπνον δὲ μεσημβρινόν, ὃ ἡμεῖς ἄρισ- 
Tov’ δόρπον δὲ τὸ ἑσπερινόν. Athen., 1., 10. 

δορπηστός, ov (ὁ), an Ionic lengthening of δόρπον, 
is found for the first time in Hippocrates, where it sig- 
nifies, according to the commentators, supper, or the 
hour of supper. But at a certain period, if we may 
believe Athenzeus, this word must have had the sense 
of dinner, or the hour of dinner: Τὸ δ᾽ ἄριστον δορπη- 
στὸν ἔλεγον. Athen.,i.10. In this passage Athenzeus 
quotes the testimony of the grammarian Philemon, the 
author of several collections of Attic words, which 
makes it probable that the word had been adopted by 
the Attics in the meaning afterward given to ἄριστον. 
Thus it must be understood in the two following pas- 
sages of Xenophon and Aristophanes: [Εδοξεν. οὖν 
αὐτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ δορπηστὸν ἐπὶ 





1 [The remark given under δόρπον will hold good of this deri- 
vation also.] 
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rac σκηνάς. Xen., Anab.,i.,10,17. Ἐῤθὺς δ᾽ ἀπὸ dop- 
πηστοῦ κέκραγεν ἐμβάδας. Aristoph., Vesp., 103. 

ἐπιδορπίς, ioc (ἡ), name of supper among the an- 
cient Greeks, according to Athenzeus : Ἔλεγον τὸ δεῖπ- 
voy ἐπιδορπίδα. Athen.,i., 10. 


δειλινόν, ov (τόν), meal between dinner and supper, a 
sort of afternoon collation, of which mention is made 
as early as the Odyssey: Σὺ δ᾽ ἔρχεο δειελιήσας. Od.. 
XVii., 599. Ὃ καλοῦσί τινες δειλινόν, 6 ἐστι μεταξὺ τοῦ 
dp ἡμῶν λεγομένου ἀρίστου καὶ δείπνου. Athen.,i., 9. 


διανηστισμός, ov (0), was at an ancient period, and 
perhaps especially among the Athenians, the name of 
breakfast: Tov μὲν οὖν ἀκρατισμὸν διανηστισμὸν ἔλε- 
γον. Athen., i., 10. 

ἑσπέρισμα, aroc (rd), evening meal, evening collation, 
merenda: Tpodaic ἐχρῶντο οἱ παλαιοὶ ἀκρατίσματι, 
ἀρίστῳ, ἑσπερίσματι, δείπνῳ. Athen., i., 10. 


94, 


ἀρκεῖν, fr. dow, prop., to form a compacted substance 
sufficiently strong to resist ; thus Homer uses it in 
speaking of the cuirass or buckler, that is sufficiently 
strong to resist darts, arrows, etc. : Τυκινὸς δὲ ot ἤρκεσε 
θώρηξ τόν ῥ᾽ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα. IL, xv., 529. 
Hence the more modern meaning of to be sufficient, to 
be enough or a match for, strong enough, etc., both in 
the Tragic and prose writers: Κἂν ψιλὸς ἀρκέσαιμι 
σοί γ᾽ ὡπλισμένῳ. Soph., Aj.,1102. Πῶς ἡ πόλις ao- 
κέσει ἐπὶ τοσαύτην παρασκευήν. Plat., Polit., ii., 369, 4. 

ἀλέξειν, fr. ἀλέγω or fr. ἀλκή, prop., to keep off or at ὦ dis- 
tance, to ward off: Ppa lev ὅπως Δαναοῖσιν ἀλεξήσεις κακὸν 
ἦμαρ. Il.,ix.,251. Xenophon has employed this Homeric verb 
prop. and fig. [in W/id.]: ᾿Αλλ᾽ ἐὰν ποιῆτε κακῶς τὴν ἡμετέραν 
χώραν, ὡς πολεμίους ἀλεξόμεθα.1 Xen., Anad., vii.,7,3. [But 
οἵ, Buttm., Lexil., p. 548, who says: “It is well known that 
strength, ἀλκή, and to assist, is the ground-idea.” It is used 
absol. Τ|.. €., 109.] 

ἀμύνειν, prop., to defend by keeping off, to ward off, 
protect: Νήεσαιν ἀμυνέμεναι δήϊον πῦρ. Il, x., 670. 
Also in prose: Et ce πείθοιμι ἐγὼ τοὺς πολεμίους 
ἀμύνειν. Plat., Phed., 260, b. 

ἀπελαύνειν, prop., to repel with violence, to drive out 
of a place, to put to flight, principally applied to ene- 
mies: Ἔπειτα δὲ ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις ὅτι ἥκοι οὔτε 
ἀπελάσαι ἐπιθυμῶν ἐκείνους, οὔτε πολεμεῖν δεόμενος, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην βουλόμενος ποιῆσαι ᾿Αρμενίοις καὶ Χαλ- 
δαίοις. Xen., Cyr., iii., 2,7. Fig., to exclude: Τούτων 
δ᾽ οὐδεὶς ἀπελήλαται νόμῳ τιμῶν Kai ἀρχῶν. Xen., 
Cyr i, 2, 15. 

ἀποσοβεῖν, prop., to shake, agitate, to shake any thing 
in order to drive away flies or other insects : Αὔξειν δεῖ 
τὰς τρίχας τὰς μὲν ἐν TH οὐρᾷ, ὕπως ἐπὶ πλεῖστον ἐξι- 
κνούμενος ἀποσοβῆται ὁ ἵππος τὰ λυποῦντα. Xen., 
Hippiatr., 5,6. Hence, applied to enemies: Ove δὲ 
μὴ δύναιντο λαμβάνειν ἀποσοβοῦντες ἂν ἐμποδὼν 
γίγνοιντο τοῦ μὴ ὁρᾷν αὐτοὺς τὸ ὅλον στράτευμά σου. 
Xen., Cyr., ti., 4, 17. 

ἀπωθεῖν, to repulse an enemy, in Homer : ᾿Αλλὰ μέν᾽ 
ὄφρα γέροντος ἀπώσομεν ἄγριον ἄνδρα. II, viii., 96. 
To try to put away, to remove or push back without 
violence : ‘AWdpevoc δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο KA γέρον- 
τα. Jl, xxiv., 508. ἘῚρ, : Προσήκει τὴν ὑπάρχουσαν 
αἰσχύνην εἰς τοὺς αἰτίους ἀπώσασθαι. Dem. de Fals. 
Legat., 408, 22. 


εἴργειν, to prevent approaching ; hence, to keep off, 
to drive away : Ὅτε μήτηρ παιδὸς ἐέργει μυῖαν ὅθ᾽ ἡδξὶ 
λέξεται ὕπνῳ. IL, iv., 180. 


ἐρύκειν, prop. and fig., to stop, to keep off, to hold back, so as 
to prevent from approaching or entering: Πλάγχθη δ᾽ ἀπὸ χαλ- 
κόφι χαλκὸς οὐδ᾽ ἵκετο χρόα καλόν" ἐρύκακε γὰρ τρυφάλεια. LL., 
xi., 352. The word occurs once in Xenophon: Οὐδὲν προφασί- 
ζομαι τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ Kal ἀκμάζειν ἡγοῦμαι ἐρύκειν ἀπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ τὰ κακά. Aen., Anad., iii., 1, 25. 

ἐρύεσθαι, prop., to draw to one’s self, found in Homer as 
synon. with the preceding word: ’AAN’ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσσατο 
Κῆρα μέλαιναν. 7, ii., 859. 


χραισμεῖν (χράω), prop., to be of use, to serve: Τότε δ᾽ οὔτι 





1 [The fut. ἀχλέξομαι is not given even in the third edition of 
Liddell and Scott. ] 
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δυνήσομαι ἀχνύμενός περ χραισμεῖν. I1., i., 588. In the iad it 
is found sometimes with an accusative, like the verbs ἀλέξειεν 
and ἀμύνειν, with which it has been improperly considered syn- 
onymous: “Qs ἄρα τοῖς οὔτις δύνατο χραισμῆσαι ὄλεθρον Τρώων. 
1, χὶ., 120. [See Buttm., Lexil., p. 541.] 


95. 

ἀρνεῖσθαι, fr. αἴρειν, according to Etym. Magn., 
from raising the hand to send away or repel, to refuse : 
Ἦ ῥά vu μοί τι πίθοιο, φίλον τέκος, ὅττι KEY εἴπω, NE 
κεν ἀρνήσαιο; Ll, xiv., 212. Later, to deny: Ὥς. 0 
οὐκ ἐκεῖνος ἐγεώργει THY γῆν, οὐκ ἠδύνατ᾽ ἀρνηθῆναι 
διὰ τὴν περιφάνειαν, ἀλλὰ προσωμολόγησεν. Dem. ad 
Orest., 871, 15. 


ἀναίνεσθαι (αἰνεῖν), not to approve, not to consent : 
opp. to ἐπαιψέω ; hence, to refuse, to reject : "Ἔνθ᾽ αὐτὸς 
μὲν ἔπειτ᾽ ἠναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι. 1έὲ., xviil., 450. 
‘Eyiyvwoxev ὁ Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπηρέτας τοῦτο ἀσκεῖν, 
ὡς μηδὲν ἀναίνοιντο ἔργον. Xen., Cyr., ii., 1, 23. 

ἀπαγορεύειν, to forbid: "Evdobev γὰρ ἀπαγορεύω σοι 
μὴ κινεῖσθαι. Xen., Cyr.,i., 4, 18. 

ἀνανεύειν, to turn away the head in disdain or re- 
fusal, to signify “no,” by turning away the head, an- 
swers to the renuere of the Latins, and is opposed to 
κατανεύειν : Ὡς ἔφατ᾽ εὐχομένη" ἀνένευε δὲ ἸΙαλλὰς 
᾿Αθήνη. IL, vi, 811. Hence, not to grant [whether a 
request or a proposition]: Τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε 
πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν. Il, xvi. 280. ᾿Επειδὴ δὲ 
καὶ τοῦτο ἀνένευον, etc. Xen., Cyr.,1., 6, 12. 

ἀπονεύειν, whence the Latin abnuere, seems to have 
been used in the same sense ; but there is no instance 
of it in this signification. 


ἀποφάναι, to say “no,” to answer in the negative : 
᾿Αγντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι γυναῖκα μὲν οὐκ ἀποδώσω. I1., vii., 
362. ‘Qc δὲ καὶ ταῦτα ἀπέφησα, ἐπήρου με αὖ πάλιν, 
ete. Xen., Cyr.,1., 6, 13. : 

ἀπειπεῖν, a defective verb, used only in the second 
Aor., to say no, to refuse: Νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο 
καὶ κατάνευσον ἢ ἀπόειπ᾽. Il, i, 515. (Also, to for- 
bid. ] 

ov φάναι, in dialogues, to answer in the negative, to 
say no, or it is not, there is not: Kai ἐγὼ εἴπον᾽ Οὐδὲν 
ἄρα ἐστὶν τῶν τῆς ἀρετῆς μορίων ἄλλο οἷον ἐπιστήμη 
οὐδ᾽ οἷον δικαιοσύνη οὔδ᾽ οἷον ἀνδρεία οὐδ᾽ οἷον σωφρο- 
σύνη οὐδ᾽ οἷον ὁσιότης ; Οὐκ ἔφη. Plat., Protag., 580, b. 

οὐ φάσκειν, is stronger than the preceding ; to speak 
positively in the negative, to maintain that rt is not so 
and so: Αὐτὴ ἑαυτὴν ἐρωτῶσα Kai ἀποκρινομένη καὶ 
φάσκουσα καὶ οὐ φάσκουσα. Plat., Thecet., 190, ἃ. 


96. 

ἁρπάζειν, fr. ἅρπη [no], prop., ravish as a bird of 
prey, and carnivorous animals generally: [he doth 
ravish the poor.” Ps.] Ὥστ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, ἁρπά- 
ἕων ἢ Gov’ ἀμαλὴν ἢ πτῶκα Naywov. Il, xxii., 308. 
Hence—l, to carry off by force, or setze with violence 
[to snatch away]: “Ἕκτωρ δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, oc 
pa πυλάων ἑστήκει πρόσθε. IZ, xii, 445. 2, to ravage, 
plunder, pillage: Καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίσ- 
τοις καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις, ἥρπαζον καὶ τὸν 
πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο. Thucyd.,i., 5. 


ἄγειν καὶ φέρειν, literally, to drive away and carry 
off, that is to say, to pillage, plunder, to ravage an ene- 
mys country: Εἰπὼν τῷ Φάρακι ὡς ore ὀκνοίη μὴ 6 
Τισσαφέρνης καὶ ὁ Φαρνάβαζος ἐρήμην οὖσαν κατα- 
θέοντες φέρωσι καὶ ἄγωσι τὴν χώραν. Xen., Hellen., iii., 
2,14. This periphrasis is generally construed with 
the names of towns or countries ; it is found, however, 
with persons (and that with reference to a naval ex- 
pedition) in the following passage of Demosthenes : 
“Aywy kai φέρων τοὺς πλέοντας τὴν θάλατταν. Dem., 
Philipp.,i., 10 [so elsewhere, 8. g., ἔφερε καὶ ἦγε αὐτούς, 
Anab., 11... 1, 4; where observe that the order is re- 
versed: also things; 6. δ.» χρήματα, Anab., v., 5, 13]. 
The Latins have imitated the phrase, e. g., Virgil : 
Alii rapiunt incensa feruntque Pergama. Aineid., ii., 
374, 
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ἀφαιρεῖν, to take away, to take off: Kai On μοι γέρας 
αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς @ ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα. IL, 
1,161. -Ὅσαι τῷ στρατῷ ἕποντο σκευοφύροι κάμηλοι, 
ταύτας πάσας ἁλίσας καὶ ἀπελὼν τὰ ἄχθεα, ἄνδρας ἐπ᾽ 
αὐτὰς ἀνέβησε ἱππάδα στολὴν ἐνεσταλμένους. He- 
rodot., 1., 80. 

ἀπαυρίσκειν, Synon. with the above, used only in the Aorists 3 
"AAN ἄμφω θυμὸν ἀπηύρα. IZ, vi., 17. 

αἴνυσθαι, rare and defective, to take: Ἑὐρύπυλος δ᾽ ἐπόρουσε 
καὶ αἴνυτο τεύχε᾽ ἀπ’ ὥμων. Il., xi., 580. 

κεραΐζειν, fr. κέρας, an Ionic verb used properly of the attack 
of a horned animal; Homer, however, uses it in speaking of the 
lion; hence, fig., to pillage, ravage [E£p. and Trag., and in 
Hdt., Ail., etc.]: Πάτροκλ᾽ mov ἔφησθα πόλιν κεραϊζέμεν 
ἀμήν. Il., Xvii., 830. Μετὰ δὲ ἐπεστραφείς τε καὶ ἰδόμενος τοὺς 
Πέρσας τὸ τῶν Λυδῶν ἄστυ κεραΐζοντας. Herodot.,i., 88. 

κλέπτειν, prop., to hide (one’s self), to do evil in se- 
cret, in which it differs from ἁρπάζειν, with which it is 
often joined : “Oca τις ἂν ἕτερος ἄλλον πημήνῃ κλέπ- 
των ἢ βιαζόμενος. Plat., Legg., xi., 958, 6. Hence, to 
carry off furtively, to steal cunningly, with dexterity : 
Οὐκ ἔστι λῃσταῖς πνεῦμ’ ἐναντιούμενον bray παρῇ 
κλέψαι τε χ᾽ ἁρπάσαι βίᾳ. Soph., Phil., 644. 

λαφυραγωγεῖν, prop., to carry off the spoils, the 
booty: Kai τὰ μὲν Γαλατῶν, ὅταν ὑποχείριοι γένωνται, ἡ 
λαφυραγωγήσεσθαι. Plut., Galb., 5. 

λεηλατεῖν, prop., to drive the prey, i. e., the cattle 
plundered, before one; because the first inhabitants 
of Greece, as all nomad people, began by plundering 
one another’s flocks and herds ; hence, to make booty, 
to pillage: Aendarnoe χρόνον" ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι. 
Soph., Aj., 848. It is also found in the prose writers : 
᾿Εβουλεύσατο οὖν κράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ THC 
Μηδικῆς. Xen., Cyrop.,i., 4,17. [With acc., πεδίον, 
πόλιν, etc. Hdt., and in a decree, Dem., 208, 8, χώραν. 


ληΐζεσθαι (Anic), to make prey of, to take as booty: 
Apwai δ᾽ ἃς ᾿Αχιλεὺς ληΐσσατο Τϊάτροκλός re. Il, xviii., 
28, ᾿Ἑληΐζοντο δὲ καὶ κατ᾽ ἤπειρον ἀλλήλους. Thu- 
Yds 1.5 δ: 

λῃστεύειν, fr. λῃστής, to rob, plunder on the high- 
way, synon. with ληΐζεσθαι, but more modern: Σκί- 
owva δὲ ἀνεῖλε λῃστεύοντα τοὺς παριόντας. Plut., 
Thes., 10. 


συλᾶν, of the same family as σύρειν, to draw off or 
away with violence: Καὶ ἀπ᾽ wuwy revye ἐσύλα (strip- 
ped off). Il, vi., 28.%m prose, to pillage: Kai ot 
πολέμιοι μόνῳ ἐκείνῳ ὧν ἐκράτησαν ἐν Τροίᾳ ἔδοσαν 
μὴ συληθῆναι. Xen., Cyn., 1, 15. 

ἱεροσυλεῖν, a compound of the preceding, specially, 
to carry off any thing sacred or consecrated, to comiit 
a sacrilegious robbery: Kai yap τοῦτο φανερὸν ἐγένετο 
καὶ ὅτι ἱεροσυλήσαντες τὰ ὅπλα ἃ ἐγὼ ἀνέθηκα τῇ Αθη- 
va. Dem. in Eubul., 1318, 27. 


97. [CE 60.] 


ἄρτος, ov (ὃ), bread of wheat, first found in the 
Odyssey : “Aprov τ᾽ οὖλον ἑλὼν περικαλλέος ἐκ KAVEDLO 
καὶ κρέας. Od., xvii., 848. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτα 
μὲν ἄροτον, ὄψον δὲ κάρδαμον. Xen., Cyr., i., 2, 8. 

ἄζυμος [ζύμη, leaven}, ov (6), with ellipse of ἄρτος, 
unleavened bread, in the Sept. and N. T.: “Addpoue — 
ἔπεψεν αὐτοῖς. Gen.,19, 3. The plural form is also 
found ra ἄζυμα, signifying sometimes, by ext., the feast 
itself of unleavened bread among the Jews: “Hy δὲ 
Πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. Marc., 14, 1. 

ζυμίτης, ov (6), with ἄρτος in Xenophon, leavened 
bread, made with leaven: Kai ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι. 
προσπεπερονημένοι ἦσαν πρὸς τοῖς κρέασι. Xen., Anab., 
Wills, 9, 2. 

ἄκολος, ov (4 or 6), morsel or erwmb of bread, in the Odys- 
sey: AltiGwy ἀκόλους, οὐκ Gopas οὐδὲ λέβητας. Od., XVii., 221. 
Imitated by Callimachus: "Eve τριόδοισι καθῆστο αἰτίζων ἀκόλως 
τε καὶ ἔκβολα λύματα datos, Callim. in Cerer., 116. 

ἄλφιτον, ov (76), barley, in the plural ἄλφιτα, barley- 
meal, of which bread was made ; hence, by ext., fig., 
bread, for food generally : IloA\ol δ᾽ ἔσονται χἄτεροι. 
νῷν ξύμμαχοι, ὕσοις δικαίοις οὖσιν οὐκ ἣν ἄλφιτα. 
Aristoph., Plut., 219. 
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arn, He Cp), coarse barley-meal, the barley-grain 
bruised (see p. xxv.), not the bread itself, or a piece of 
bread, as Eustathius says. It is in its most simple 
mtaning that it must be understood in the Ihad ; it is 
only later that the poets used the word in the meaning 
of bread: Τριτάταν δέ νιν κλύω τάνδε κατ᾽ ἀμβροσίου 
στόματος ἁμέραν Δάματρος ἀκτὰς δέμας ἁγνὸν ἴσχειν. 
Eurip., Hippol., 137. [ἢ θ0.] 

σεμιδαλίτης, ov (0), fr. σεμίδαλις, bread made of the 
finest wheat flour or meal: Τοὺς σεμιδαλίτας πρὸς 
ἰσχύν φησι μᾶλλον πεφυκέναι. Athen., ii.,115,d. [Cf 
σεμίδαλις, 60. | 

σῖτος, ov (0), corn, wheat ; hence, by ext., the bread 
made of it: “Aua δ᾽ ἀμφίπολοι φέρον αὐτῇ σῖτον καὶ 
κρέα πολλὰ καὶ αἴθοπα οἶνον ἐρυθρόν. Od., Xii., 19. 
“Orav κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ. Xen., Cyr., 
1 5. 11: 

χονδρίτης, ov (ὁ) (χόνδρος), bread made of the pre- 
pared grain or groats called alica [groats of spelt]: 
Τίνεται μὲν ὁ χονδρίτης ἐκ τῶν ζειῶν" ἐς γὰρ κριθὴς 
χόνδρον μὴ γίνεσθαι. Athen., iii, 109, 6. [Cf. 60.] 


98, 
ἀρχαῖος, aia, aiov (ἀρχή), prop., that which was at 
the origin, which is and was from the beginning ; hence, 
ancient, by ext., old, superannuaied, out ee : ANN 
ἐκεῖνα μὲν ἀρχαῖα καὶ παλαιά. Dem. m@Androt., 597. 


παλαιός, αιά (πάλαι), of former time, ancient, old 
[mot in years, but with ref. to existence at a former 
time], speaking both of persons and things: Ἢ pa νύ 
μοι ξεῖνος πατρώϊός ἐσσι παλαιός. I., vi., 215. Κατὰ 
τὸ νόμιμον τὸ παλαιὸν καὶ ἀρχαῖον. Lys. in Andoc., v., 
253. In the above passage Taylor has unnecessarily 
substituted πάτριον for παλαιόν. 

γεραιός, arc, adv (γέρων), of or belonging to the old, 
old [in years]: Ὁ δὲ ξύμβλητο γεραιὸς Νέστωρ. Il, 
xiv., 99. ᾿Αείρετέ μου δέμας γεραιᾶς χειρὸς προσλαζύ- 
μεναι. Eur., Hec., 59. 

διπολιώδης (ὃ, 17), prop., as old as the Διιπόλεια, one 
of the most ancient Athenian festivals ; they were kept 
on the 14th day of Σκιροφοριὼν, in honor of (Zeus) 
Jupiter ΠΠολιεύς, or protector of the city, whence their 
name: ᾿Αρχαῖά ye καὶ διπολιώδη καὶ τεττίγων ἀνά- 
μεστα. Aristoph., Nub., 984. 

πρέσβυς, voc and ewe (0), fr. πρέπω, according to 
some, or from zpoPaivw, according to Ammonius, 
which is most probable [no], superior, eminent, or ad- 
vanced in age; respectable from his rank, or more often 
from his age; aged, old. Homer only uses it in the 
feminine πρέσβα, as an honorary epithet of goddesses 
and some mortals, and in the comparative and super- 
lative in speaking of age: Ἥρη πρέσβα θεά. IZ, v., 
721. Τενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾿Αχιλλεύς, πρεσβύτερος 
δὲ σύ ἐσσι. Il, xi.,786. The positive is only found in 
the Tragic writers: Ἡγεμὼν ὁ πρέσβυς νεῶν ’Ayal- 
κῶν. Ausch., Ag.,177. It is found only in the com- 
parative and superlative form in prose writers : Αἰσθό- 
μένος δὲ ποτε τὸν πρεσβύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ πρὸς τὴν 
μητέρα χαλεπαίνοντα" Εἰπὲ μοι, ἔφη, ὦ παῖ, οἶσθά τινας 
ἀνθρώπους ἀχαρίστους καλουμένους ; Xen., Mem., 11., 

? 

κρόνιος, ta, and κρονικός, ἡ (Κρόνος), of or belonging 
to Saturn, of or in the age of Saturn, as old as Saturn 
[mostly in a mocking sarcastic sense = old-fashioned, 
obsolete ; stupid or childish from age’: ἔτει τούτων 
κρονικώτερα (ποιεῖ καὶ λέγει). Pl., Lys., 205, 6.1: Ὦ 
μῶρε σύ, καὶ κρονίων ὄζων. Aristoph., Nub., 397. Ὦ 
κρονικαὶς γνώμαις ὄντως λημῶντε τὰς φρένας ἄμφω. 
Aristoph., Plut., 581. 

ὠγύγιος, a, tov, fr. ᾽᾿Ωγύγης, Ogyges, one of the first kings of 
Greece; of or belonging to Ogyges, of the time of Ogyges ; 
the Greeks thus described whatever was of great antiquity: Σὲ 
δ᾽, ὦ τέκνον, τόδ᾽ ἐλήλυθεν πᾶν κράτος ὠγύγιον. Soph., Phit., 
141. Δρὺς ὠγυγίη. Phocyl. 

évoc, n, fr. ἔνος, a year, of the past year; hence, 
pust, completed: At ἔνοι ἀρχαί. Dem., 775, 25. This 
word of rare occurrence was, however, familiarly used 











δεσποτείαν. Lsocr., Archid. 
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in the phrase évy καὶ νέα, Dem., 1229, 7, where σελήνη 
must be understood, the old and new moon, = the last 
day of the month. 


99. 


ἄρχειν, prop., to commence ; hence, to be the first, to 
command, to have authority ; it is used of all kinds of 
command, or simply of a post, or office of authority, 
and generally of a power exercised with a view to the 
public benefit and welfare [e. g., of fillmg a magistracy ἢ 
or public office]: “Apxew ἱκανοί, καὶ ὠφέλιμοι τοῖς TE 
ἄλλοις ἀνθρώποις καὶ ἑαυτοῖς. Xen., Memor., iv., 2,11. 

κρατεῖν, to be the stronger; hence, fo be the master, 
to have got the mastery, to master, to command, con- 
veys the notion of a power acquired or retained by 
force: ᾿Αλλ᾽ 00 ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἀλ- 
λων, πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει. IZ, i., 288. Fig. in 
Plato: Εἶναι γὰρ ὁμολογεῖται σωφροσύνη τὸ κρατεῖν 
ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν. Plat., Symp., 196, ο. 


100. 
ἀρχή, ἧς (ἡ), beginning, hence, origin, originating | 
principle: ᾿Βκούσια δὲ λέγεται, Ore ἡ ἀρχὴ τῶν συναλ- 
λαγμάτων τούτων ἑκούσιος. Aristot., Πιέῖο., Nicom., 
Aan, OY 


Jig: « » ~ 
αἰτία, ac (ἡ), cause: Qc ἄρα πᾶσι πάντων αὕτη ὀρ- 
θῶν τε καὶ καλῶν αἰτία. Plat., Polit., vii., 517, α. 


101. 

ἀρχή; tie (ἡ), authority, in general: Οὕτω δὴ ᾧμην 
ἔγωγε νῦν δὴ ἀναγκαῖον εἶναι ἡμῖν ὁμολογεῖν πᾶσαν 
ἀρχήν, καθ᾽ ὅσον ἀρχῆ;, μηδενὶ ἄλλῳ τὸ βέλτιστον σκο- 
πεῖσθαι 1 ἐκείνῳ τῷ ἀρχομένῳ TE καὶ θεραπευομένῳ, ἔν 
τε πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῃ ἀρχῇ. Plat., Pol., i., 845, ἃ. 

αἰσυμνητεία, ac (ἡ), one of the four kinds of royal 
dignity established in primitive times, and which, ac- 
cording to Aristotle, were elective : Toiry δ᾽ ἣν αἰσυμ- 
νητείαν προσαγορεύουσιν (αὕτη δ᾽ ἐστὶν αἱρετὴ τυραν- 
vic). Aristot., Polit., iii., 14, 14. 

βασιλεία, ac (ἡ), 1, regal power, the dignity of king: 
Kai τόν re Φιλίππου υἱὸν ᾿Αμύνταν we ἐπὶ βασιλείᾳ 
τῶν Μακεδόνων ἦγε. Thuc., ii, 95. 2, Sometimes 

: : PLES ; : ; pa ARG, δ 
ee one μὲν δὴ καλλίστη καὶ μεγίστη τῶν ἐν» τῇ 

ῖ ρου βασιλεία ἐγένετο αὐτὴ ἑαυτῇ μαῤτυρεῖ. 

Xen., Cyr., vil., 8, 1. 8, In more modern authors, 
reign: Λέγεται. δὲ Te καὶ ἕτερον ἐπὶ τῆς TapKimtou 
βασιλείας πάνυ θαυμαστὸν εὐτύχημα τῇ Ῥωμαίων 
ὑπάρξαι πόλει. Dion. Halic., A. R., iv., 62. 


δεσποτεία, ac (ἡ), prop., power of the master over 
the slave, dominion, despotic or absolute power, such as 
that of the King of Persia: Τὴν βασιλέως τοῦ μεγάλου 


δημοκρατία, ac (ἡ), DEMOCRACY : Kai ὄνομα μὲν διὰ 
τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ᾽ ἐς πλείονας ἥκειν δημοκρατία 
κέκληται. Thuc., 11., 87. : 

διοίκησις, ewe (ἡ), administration, internal or domes- 
tic; in a more special meaning, political administra- 
tion: Βούλει οὖν δεώμεθα τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀντιλέγοντος 
ἀκολουθῆσαι ἡμῖν, ἐάν πως ἡμεῖς ἐκείνῳ ἐνδειξώμεθα 
ὅτι οὐδέν ἐστιν ἐπιτήδευμα ἴδιον γυναικὶ πρὸς διοίκησιν 
πόλεως ; Plat., Pol., v., 455, Ὁ. 

δυναστεία, ac (ἡ), ruling power, which has had its 
origin in force, or which results’ from the position or 
force of circumstances, arbitrary power or authority, in 
Thucydides : Ὅπερ δὲ ἐστι νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρο- 
νεστάτῳ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, δυναστεία 
ὀλίγων ἀνδρῶν εἶχε τὰ πράγματα. Thuc., ii.,62. Ina 
more general sense, power, ruling power: ἸΓῶς δῆτ᾽ 
ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν, ἀρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας 
ἔφυ ; Soph., did. R., 593. 

ἡγεμονία, ac (ἡ), 18 specially used of the precedency 
in dignity or supremacy, which certain cities of Greece 
[e. g., Sparta and Athens] exercised over all the rest 
at certain periods [for which the term Hegemony is be- 
ginning to be naturalized]: Ἔστι δὲ τοῦτο οὐκ ἐλά- 
χίστον πρὸς ἡγεμονίαν" πρὸς γὰρ τὸ πρῶτον ἰσχυρὸν 
γένόμενον ἥδιστα πάντες συλλέγονται. Xen., Hellen., 
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vii.,1,4. In recent historians, power, kingdom : Ilapa- 
λαβὼν τὴν ἐπιτροπὴν τῆς ἡγεμονίας ὁ Τύλλιος. Dion. 
Halic., A. R&., iv., 8. 

κυβέρνησις, ewe (ἡ), prop., the action of steering a 
vessel ; whence, fig., administration, government, in 
Pindar : Ἔν δ᾽ ἀγαθοῖσι κεῖνται πατρωΐαι κεδναὶ πολί- 
wy γυβερνάσιες. Pind., Pyth., 10, 112. 


μοναρχία, ac (ἡ), authority of one alone, MONARCHY, 
of which Aristotle recognizes two kinds: Movapyia δ᾽ 
ἐστὶ κατὰ τοὔνομα, ἐν ἡ εἷς ἁπάντων κύριός ἐστιν᾽ TOU- 
των δὲ ἡ μὲν κατὰ τάξιν τινὰ βασιλεία, ἡ δ᾽ ἀόριστος 
τυραννίς. Aristot., Rhetor., i., 8. 

ὀλιγαρχία, ac (ἡ), authority or government of a small 
number of persons, OLIGARCHY : Ἡμῖν μὲν yap ἡ πόλις 
τότε ἐτύγχανεν οὔτε κατ᾽ ὀλιγαρχίαν ἰσόνομον πολιτεύ- 
ουὅσα, οὔτε κατὰ δημοκρατίαν. Thuc., 111., 62. 

πολιτεία, ας (ἡ), constitution of a state, form of gov- 
ernment: Χροώμεθα yao πολιτείᾳ οὐ ζηλούσῃ τοὺς τῶν 
πέλας νόμους. Thuc., ii., 37. 

πολυκοιρανίη, ns (ἡ), authority of several chiefs, in war 
only: Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη᾽ εἷς κοίρανος ἔστω. 1}.. ii., 204. 

πρωτεῖον, ov (τό), first rank, primacy: ἸΤῶς γάρ ἐστιν 
ἴσον. . .«. τὴν πόλιν . .. . ἣ προειστήκει τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων τέως καὶ τὸ πρωτεῖον εἶχε. Dem., Phil., iv., 
151, 18: 

τυραννίς, δος (ἡ), sovereignty usurped over a free 
city. This word, whence comes our TYRANNY, had at 
first among the Greeks the meaning of sovereign 
power, of royalty: ᾿Αποστερεῖς τὸν πατέρα τῆς τυραν- 
vidoe; Aristoph., Av., 1605. Later, Socrates, accord- 
ing to Xenophon, thus defined 1 Τὴν μὲν γὰρ ἑκόν- 
των TE τῶν ἀνθρώπων Kai κατὰ νόμους τῶν πόλεων 
ἀρχὴν βασιλείαν ἡγεῖτο" τὴν δὲ ἀκόντων TE καὶ μὴ κατὰ 
νόμους ἀλλ᾽ ὕπως ὁ ἄρχων βούλοιτο, τυραννίδα. Xen., 
Mem., iv., 6,12. Ἢ τυραννίς ἐστι μοναρχία πρὸς τὸ 
συμφέρον τὸ τοῦ μοναρχοῦντος. Aristot., Polit., iii., 7, 
5. We see from these two definitions, that in the time 
of Xenophon the word had been subject to modifica- 
tion, and a change had passed over its meaning, which 
was afterward irrevocably attached to it by Aristotle ; 
we may even presume, that in almost all Greece, com- 
posed of free states, and cherishing the love of liberty 
even to fanaticism, the odious feelings we connect with 
the word were early attached to it ; and the use made 
of ἀρ by Aristophanes in the fig. sense may tend to 
prove this: Ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὰ καὶ τυραννίς ἐστιν 
ἐμφανής ; Aristoph., Vesp., 417. 

ταγεία, ac (ἡ), government or power of the ταγός, a 
title which the Thessalians gave to their chief, accord- 
ing to Xenophon: Κατεσκευάσατο τὴν ταγείαν τυραν- 
νίδι ὁμοίαν. Xen., Hellen., vi., 4, 34. 

102. 

apxn, ἣς (ἡ). office, magistracy: ᾿Εγὼ yap, ὦ ᾿Αθη- 
γναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ 
πόλει, ἐβούλευσα δὲ. Plat., Apol., 82, Ὁ. 

λειτουργία, ας (77), public and onerous charges, to 
which the richest citizens in the Grecian cities were 
subjected ; these charges were, e. g., that of chorégus, 
which obliged them to furnish and entertain at their 
expense the chorus that was to compete in the feasts 
of Bacchus [Dionysus]; that of dtrierarch, which 
obliged them in time of war to furnish a galley and 
support the crew, the state furnishing nothing but the 
hull and rigging. At Athens, those upon whom these 
burdens fell were chosen by lot from among the citi- 
zens whose property was rated at three talents: Kai 
τούτων ἐγὼ οὐδεμίαν πρόφασιν ποιησάμενος, οὔτε OTL 
τριηραρχῶ καὶ οὐκ ἂν δυναίμην δύο λειτουργίας λειτουρ- 
γεῖν, οὐδὲ οἱ νόμοι ἐῶσιν. Dem. in Polyclet., 1209, 2. 
Liturey, form or office of Divine worship, in the Sep- 
tuagint and Ν, T.: Kai πάντα ra σκεύη τῆς λειτουρ- 
yiac τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάντισε. Hebr., ix., 21. 

τέλος, εος (τόν), function of a post of honor, or public 
office, 1. e., the duty or duties proper to it: Λογιζόμενος 
0 ὁ ΠΙαυσανίας καὶ ἄλλοι οἱ ἐν τέλει Λακεδαιμονίων we 
.... Xen., Hellen., 111... 5,16. Hence it is that the | 
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phrase oi ἐν τέλει may be rendered by, those who are 
in office, the authorities, the magistrates. Hence again, — 
the use of the plural ra τέλη, which, according to the 
Scholiast on Thucydides, signified, among the Lace- 
dzemonians, the principal men, the magistrates: Kai ra 
τέλη τῶν Λακεδαιμονίων ὑπέσχοντο αὐτοῖς ἐς τὴν ᾿Ατ- 
τικὴν ἐσβαλεῖν. Thuc., 1., 58. ‘ 


103. 


ἄσκησις, ewe (ἢ), exercise, is used as a general term 
for all exercises, although Ammonius and other gram- 
marians would restrict the use of it to the art of ora- 
tory, and the dramatic art ; thus Xenophon uses it in 
speaking of such bodily exercises as are applicable to 
war: ᾿Εγνωκότες οὖν καὶ αὐτοὶ ταῦτα εὐθὺς ἐκ παίδων 
πρὸς τὸν κατὰ γὴν πόλεμον τὴν ἄσκησιν ποιοῦνται. 
Xen., Hellen., νὶϊ., 1, 8. And fig.: Καὶ ἐπιμελητέον 
ὕπως μὴ ἀνήσουσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν. Xen., Cyr., 
Vil., 5. 10, 

ἄσκημα, ατος (ro), the end, the particular art, etc., 
to attain which is the object of the exercise: “AN 
αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκήμασι πλεονεκτεῖν. Xen, 
Cyr; Wwil,, 05 26: 

γυμνασία, ac (1), the action of exercising, principally 
in gymnastic exercises ; hence, exercise : Τὰς δὲ οἷόν 
τινας μείζους γυμνασίας μὴ ἔλαττον ἢ κατὰ μῆνα ἕκα- 
στον ποιεἰσθιβββεροστάξει. Plat., Legq., viii., 880, d. 
Fig., applied to the art of logic, in Aristotle: Τὴν δὲ 
γυμνασίαν ἀποδοτέον τῶν μὲν ἐπακτικῶν πρὸς νέον. 
Aristot., Topic., 8, 5. 

γυμνάσιον, ov (τόν), gymnastic exercise only ; in this 
sense good writers only use it in the plural: “Acca 
τῶν περὶ TO σῶμα γυμνασίων μὴ Ta πρὸς τὴν ῥώμην 
ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. 506». ad 
Demon., 14. It is found however in the singular in 
Plutarch : Σωκράτει γυμνάσιον ἣν οὐκ ἀηδὲς ἡ ὄρχησις. 
Plut. de Sanit., 124, 6. In this number it signifies, or- 
dinarily, in good writers, the place of exercise itself, 


the GYMNASIUM. ᾽ 


γύμνασμα, arog (τό), is only found in modern au- 
thors, object of exercise, end proposed in it ; it is found 
in Athenzeus, and in Lucian applied to bodily exer- 
cises, and to exercises in rhetoric in Dionysius of Hali- 
carnassus : Γυμνάσματά τε καὶ ἀσκήματα τῆς ῥητορι- 
κῆς. Dion. Ηαΐ,, Art. Rh., ii., 1. 

γυμναστική, ἧς (ἡ). fem. of γυμναστιιός, used as a 
subst. with ellipse of τέχνη, THE GYMNASTIC (art) : 
Mera δὴ μουσικὴν γυμναστικῇ θρεπτέοι οἱ νεανίαι. 
Plat., Polit., iii., ΘΟ, 


μελέτη, ης (ἡ), is used chiefly of exercises that re- 
quire reflection, and the application of the intellectual 
faculties, as the study of the arts and sciences: Νομίζω 
μέντοι πᾶσαν φύσιν μαθήσει καὶ μελέτῃ πρὸς ἀνδρείαν 
αὔξεσθαι. Xen., Mem., 111., 9, 2. 

σωμασκία, ac (ἡ), exercise of the body only : Καὶ ἐν 
σωμασκίᾳ τοὺς σωμασκοῦντας. Xen., Mem., ii., 9, 11. 


104. 


ἀσπίς, ioc (ἡ), great round shield, in use in ancient 
times. It was ordinarily made of wicker-work (of 
willows or osiers), covered with ox-hides, and over 
them with plates of metal. Sometimes it was entirely _ 
made of brass or some other metal, as that of Achilles 
(il, xviii., 478). It was often large enough to cover 
the whole man, whence the poet. epithet ποδηνεκής, in 
prose, ποδήρης, reaching down to the feet: Αὐτίκα δ᾽ 
ἀσπίδα μὲν πρόσθ᾽ ἔσχετο πάντοσε ἴσην, καλήν, χαλ- 
κείην, ἐξήλατον, ἢν ἄρα χαλκεὺς ἤλασεν, ἔντοσθεν δὲ 
βοείας ῥάψε θαμειὰς χρυσείοις ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ 
κύκλον. 714, xil., 294. 

ἄντυξ, υγος (4), fr. ἀντέχω, prop., Part rising out, up, or be- 
yond another, a semicircular rod or rods of wood or metal which 
made the circumference (ἔτυς) of the round shield (aonis) ; form- 
ing a raised edge, in which the word differs from ἔτυς : hence,— 
generally, 7ém or border of the shield, in the iad and the 
Tragic writers, where some translators have given the word the 
too exact signification of shield : “Avtvé  muwatn θέεν ἀσπίδος. 
Il., vi., 118. 


᾽ 
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βοῦς, οὐς (ἡ), OX, and by ext., skin of the ox, or dress- 
ed hide, with which the shields were covered ; hence, 
the shield itself in Homer: Béac αὔας ὑψόσ᾽ ἀνασχό- 
μένοι. I2., xii., 138. 

γέῤῥον, ov (τό), a wicker-shield, having the shape of 
a tall oblong. This shield, which was in-use among 

* the Persians, was of different heights, and served equal- 

ly both for cavalry and infantry. Sometimes it was 
thick laid with ox-hides : Πέρσαι εἶχον, ἀντὶ ἀσπίδων, 
γέῤῥα. Herod., vii., 61. 

θυρεός, οὔ (ὁ) (θύρα), shield, so called on account of 
its shape, which was that of a tall oblong, pavois of 
the Gauls, large shield of the hastaté among the Ro- 
mans: Ἔστι 0 ἡ Ῥωμαϊκὴ πανοπλία πρῶτον μὲν 
θυρεός, οὗ τὸ μὲν πλάτος ἐστὶ τῆς κυρτῆς ἐπιφανείας 
πένθ᾽ ἡμιποδίων' τὸ δὲ μῆκος, ποδῶν τεττάρων. οΐζηδ., 
Vi 2a, 2, 

ἰτέα, ac (ἡ) (ἰέναι), prop., willow, and in the poets 
posterior to Homer, shield made of willow-wood : 
Ἵξεις ὅμως ἐν yy ταφήσῃ χαλκότονον ἰτέαν. Hur., 
Troad., 1193. 


iruc, voe (ἡ), fr. ἰτέα, rod of willow of which the 
circles or felloes of wheels, and rims of shields were 
made ; circle or rim of the shield ; in Euripides, where 
it is improperly translated shield: Ei δ᾽ dup ὑπερσχὸν 
ἴτυος ἅτερος μάθοι. Hur., Pheen., 1384. 

κύκλος, ov (0), circle; hence, by ext., in the poets, 
orb, disk of a shield: ᾿Αλλ᾽ ὑφίζανον κύκλοις, ὕπως 
σίδηρος ἐξολισθάνοι μάτην. Eur., Phen., 1382. 

λαισήϊον, ov (τό), fr. λάσεος, small shield covered with ox- 
hides with the hair on: ᾿Ασπίδας εὐκύκλους λαισήϊά τε πτερόεν- 
Ta» Lb. ὑπο, 403. 

ὕπλον, ov (τό), prop., utensil, arm, armor. Some- 
times, among the Attic writers, used as ἀσπίς, the large 
shield, which the heavy-armed infantry carried, whence 
they were called ὁπλῖται : Ὅπλα ἐποιοῦντο, οἱ μὲν ξύ- 
hua, οἱ δὲ οἰσύϊνα. Xen., Hell., ii., 4, 16. 


πάρμη, ἧς (ἡ), shield, carried by the light-armed 
troops of the Romans, parma: Ἢ δὲ πάρμη καὶ δύνα- 
μιν ἔχει τῇ κατασκευῇ, Kat μέγεθος ἀρκοῦν πρὸς ἀσφά- 
λειαν᾽ περιφερὴς γὰρ οὖσα τῷ σχήματι, τρίπεδον ἔχει 
τὴν διάμετρον. Polyb., vi., 22, 2 . 


Say Se 


πέλτη, NG (ἡ), fr. πάλλω, pelta, small light shield 
without rim, and covered with a single skin. It was 
in use among the 'Thracians, and was introduced among 
the Greeks by Iphicrates, about the year B.C. 400: 
Peltam pro parma fecit, a qué postea peltaste pedites 
appellantur (Corn. Nep., Iph., i.). Tphicrates armed 
with it the troops called on this account πελτασταί 
(targeteers), a body ranging between the heavy-armed 
infantry (ὁπλῖται), and the light-armed (Aoi). The 
shape of this shield was that of a half-moon, according 
to Virgil: Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
(Virg., din., i, 494). Pollux gives it a somewhat 
different shape: Πέλτη ᾿Αμαζονικὴ παρεοικυῖα κιττοῦ 
πετάλῳ. Poll.,i., 184. 

Φ 

ῥινός, οὔ (ὁ and ἡ), flayed skin of a beast, particularly dressed 
ox-hide, and by ext.in poetry, shield with coverings of leath- 
er: Σύν ῥ' ἔβαλον ῥινούς, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ μένε᾽ ἀνδρῶν χαλ- 
κεοθωρήκων. .10.. iv., 447. 

σάκος, eos (τό), according to Damm, fr. σάω, to preserve [more 
probably fr. σάττω], poet. word for ἀσπές, or large round shield 
of the heroic ages: “Os ot ἐποίησεν σάκος αἴολον, ἑπταβόειον 
ταύρων ζατρεφέων, ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. 77., Vii., 222. 
ἈΑχθόμενοι σακέεσσι βραχίονας ἰἱτεΐνοισιν. Theocr., Id., xvi., 79. 


ἣν 105. 

ἀστικὸς OY ἀστυκός (ὁ, ἡ) (ἄστυ), of or belonging to 
the city, citizen, one who lives in the city, lives in town ; 
used only prop., in opp. to ἀγροῖκος : Αὗται at σπονδαὶ 
eyevovTo τελευτῶντος TOU χειμῶνος ἅμα ἦρι ἐκ Διονυ- 
σίων εὐθὺς τῶν ἀστυκῶν. Thuc.,v., 20. Οὐ μεμάθηκα 
ἀγροίκως φιλέειν, GAN ἀστυκὰ χείλεα θλίβειν. Theocr., 
ΠΕΣ ΤᾺΣ 


ἀστεῖος (ὁ, ἡ), urbanus, used only fig., civil, polished 








- 
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δικαιότερον ὀνομάζοιντο μᾶλλον, ἢ ἀλαζόνες ; Xen., 
Ont 5.15: : 

ἀστός, ἀστή, one born in the town, a native of it, 
citizen, bourgeois, in opp. to ξένος. According to Eus- 
tathius this word was used only by the Attics: Ταῦτα 
καὶ νεωτέρῳ, καὶ πρεσβυτέρῳ OTM ἂν ἐντυγχάνω ποιή- 
ow, καὶ ξένῳ καὶ ἀστῷ. Plat., Apol., 80, a. 


106. 


ἀστήρ, ἐρος (0), star, one of the heavenly bodies : 
‘Exropidny ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ. IL, vi, 
401. Οἱ γὰρ ἀστέρες κἂν εἰ μείζους κἂν ἐλάττους φαί- 
γωνται, ἀλλ᾽ ὕμως ἀδιαίρετοί γε καθ᾽ ἑαυτοὺς εἶναι 
δοκοῦσιν. Aristot., Meteor., 1., 6. 


ἄστρον, ov (τό), according to the grammarians, the 
assemblage of several stars forming a constellation, as 
the Bear, Orion, etc., sidus, while ἀστήρ is a single star. 
The difference which the grammarians have observed 
between ἀστήρ and ἄστρον is found only in the use 
made of the words. In fact, the form ἄστρον is more 
used, in the plural only, in Homer, and the ancient 
Attic writers: “Aorpa ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν ἃ ὑμῖν τὰς 
ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει. Xen., Mem., iv.,3,4. Aris- 
totle is the first in whom the difference in meaning is 
to be remarked. ["Aorpov, sing., is especially the 
Dog-star, Sirius: e. g., Xen., Cyn., 4, 6, τοῦ ἄστρου 
ἐπιόντος. | 

πλάνης, nroc (ὃ), and πλανήτης, ov (0), prop., wan- 
dering, taken substantively with ellipse of ἀστήρ, wan- 
dering star, PLANET : Ἥλιος καὶ σελήνη καὶ πέντε ἄλλα 
ἄστρα ἐπίκλην ἔχοντα πλάνητες. Plat., Timn., 38, ο. 
[πλανητά, Bait.| Ἱρὸς δὲ τούτοις καὶ οἱ Αἰγύπτιοί 
φασι, καὶ τῶν πλανητῶν καὶ πρὸς αὑτούς, καὶ πρὸς τοὺς 
ἀπλανεῖς γίνεσθαι συνόδους. Aristot., Meteor., 1., 6. 


107. 

ἀστρονομία, ας (7), ASTRONOMY: Ἐπιστήμη περὶ 
ἄστρων TE φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν ὥρας ἀστρονομία καλεῖ- 
ται. Plat., Conv., 188, Ὁ. 

ἀστρολογία, ac (ἡ), in Xenophon, where it is first 
found, this word has been improperly translated by 
astronomy: ’ExéXeve δὲ Kai ἀστρολογίας ἐμπείρους γίγ- 
γνεσθαι καὶ ταύτης μέντοι μέχρι τοῦ νυκτός τε ὥραν καὶ 
μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ δύνασθαι γιγνώσκειν. Xen., Mem., 
iv., 7. Critics have endeavored to substitute in this 
passage the reading dorpovopia, a correction which 
appears useless, since the word is found also in Aris- 
totle. It would appear then, that there existed as 
early as the time of Xenophon a sort of application of 
astronomy to the art of divination, or astrology in fact, 
although the word itself is not found till a later date 
in Greek writers, in the precise sense which it holds 
in modern languages, ASTROLOGY : Ἄλλοι δὲ ἀστρολο- 
γίαν ἀψευδέα μέν, ἀνωφελέα δ᾽ εἶναι λέγουσιν. Lucian. 
de Astrolog. [Surely in the passage of Xenophon, 
astronomy is the right translation. No divination is 
spoken of but that of divining the hour of the day or 
night. | 

108. 


αὖ, adverb of place, prop., back, backward, a mean- 
ing of which no trace is found even in the Iliad, ex- 
cept in the phrase αὖ ἐρύειν, which the best critics 
write in one word, αὐερύειν : Αὐέρυσαν μὲν πρῶτα. IL, 
i., 459 [the heads of the victims]. Thus there remains 
no other use of this adverb but the figurative one ; and 
it answers to rwrsus and the particle re, which, both in 
Latin and English, is affixed to a great number of 
verbs: 1, in transitions, as rw7sus, in Latin, on the con- 
trary, on the other hand, but again, but, still: ᾿Αρχοὺς 
αὖ νηῶν ἐρέω νῆάς re προπάσας. J1., ii, 493. 2, In 
narrations and enumerations, again, once more, then 
again, after that: Δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχήσατο. 
711, vi., 184. 8, In dialogues, replies, and repartees 
[= in return; in his turn|; but this use of av appears 
to be more frequent in the Odyssey than in the Jlad : 


by residence in the city, full of urbanity, witty, agreeable, | Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα. Od., iv., 
entertaumng: [ὥς οὐχ οὗτοι ἀστεῖοι ἂν καὶ εὐχάριτες | 496. 


xl 

αὖτε, compound and poet. synon. of ai, and with the same 
meanings. Hence the Latin awéem. It is principally used in 
replies, a use which belongs to it more particularly in the Iliad : 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. Il.,i., 206. | 

αὖθις (or with the Ionians, who rejected aspirated 
words, αὖτις), derived from and synon. with αὖ, and 
preserving besides the primitive sense, backward ; 
hence the notion of return, repetition. It answers to 
the inseparable particle re, in Latin and English, and 
is used with the verbs of motion. Thus αὖτις in 
Homer, with ἰέναι, expresses the notion, 1, to go back, 
to retrace one’s steps: Tw 0 αὖτις ἴτην παρὰ νῆας 
᾿Αχαιῶν. Il, i, 347. 2, To come again to a place 
where one had already been: Μή σε, γέρον, κοίλῃσιν 
ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, ἢ νῦν δηθύνοντα, ἢ ὕστερον 
αὖτις ἴοντα. I1.,1.,27. "Q ἕένοι, ἔλθετ᾽ ἐπήλυδες αὖθις. 
Soph., Phil, 1190. Hence the significations, very 
common in prose, of anew, presently, again, on another 
occasion, by-and-by: Kai ἐάν re νῦν ἐάντε αὖθις ζητή- 
σητε ταῦτα, οὕτως εὑρήσετε. Plat., Apol.,10. In Plato 
αὖ is sometimes found joined to αὖθις, and the gram- 
marians improperly consider the one or the other re- 
dundant: Ὅταν .... καὶ αὖθις αὖ λέγητε OTe γιγνώ- 
σκων 0 ἄνθρωπος τἀγαθὰ πράττειν οὐκ ἐθέλει... .. 
Plat., Prot., 355, b. 

av, almost always an adyerb of place, prop. ; in Homer it is 
sometimes used fig. in the sense of πάλεν : “AW ἐθέλω ἀρέσαι. 
TESS OS. 

πάλιν, in a contrary manner to the preceding parti- 
cles, has preserved its proper meaning, back, backward, 
which is always the prevalent one ; it does indeed in- 
dicate also repetition, but exclusively in reference to a 
single fact, in which it differs from the preceding par- 
ticles ; with the verbs to go, to come, to give, it also 
answers to the Latin and English particle 7e, expressive 
of the repetition of the action ; hence, fig., again, anew, 
rursus, re: ᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ TOY 
ἄμεινον. 14.,1.. 116. ᾿Επερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς 
μητρὸς διὰ τί; Xen., Cyr.,i., 8,18. Καὶ ὅταν αὖ πάλιν 
ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἐστιν ὅτι εἰ προσω- 
τέρω ἄπεισιν ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν 
αὖ τρέπεσθαι καὶ προσχωρεῖν. Xen., Mem.,iv., 3,8. In 
this remarkable passage we see the two particles αὖ 
and πάλιν used together, a combination of frequent 
occurrence, and which the grammarians accused of 
pleonasm, only because they had lost sight of the 
fundamental and customary significations of these 
particles. This may be observed ofthe following pas- 
sage, in which the three particles avé used together by 
the poet, and may be rendered in French by their 
equivalents : Αὖθις αὖ πάλιν εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλός, οὐκ 
ἔχων τροφή. Soph., Phil., 940, je reviens donc encore 
vers tot, sans armes, Sans nourriture. 


109. 


αὐτίκα, adverb, according to Buttmann, is formed of 
αὐτός and tka, accusative of the old form 1%, whence 
the Latins took their vix, vices, in the very instant, at 
the present, at the same instant, sometimes, at the same 
time, directly: “Apar αὐτίκα καὶ μετέπειτα. Od., xiv., 
403. Μὴ φοβηθέντες τὸ αὐτίκα δεινόν (not fearing the 
present danger). Thuc., 1., 124. 


παραυτίκα, adverb, compound and synon. of the 
above ; almost always found with the article: ᾿Εγὼ 
τὸ παραυτίκα μὲν οὐκ ἐσωφρόνεον. Herodot., vii., 15. 

παραχρῆμα, adverb, for παρὰ τὸ χρῆμα, immediately, 
instantly, at once: Οὐ γὰρ ἂν δήπου, εἴγε φρόνιμον δεῖ 
γενέσθαι τὸν μέλλοντα σώφρονα ἔσεσθαι, παραχρῆμα ἐξ 


ἄφρονος σώφρων ἄν τις γένοιτο; Xen., Cyr., ii, 1,.10.. 


αὐτοβοεί (αὐτός, βοή), adverb, literally, as quick as 
ery it, with a shout, at the first shout, i. e., without any 
serious resistance : ᾿Βνόμισαν αὐτοβοεὶ ἂν τὴν πόλιν 
ἑλεῖν. Thuc., 11., 81. Αὐτοβοεὶ ἂν ἕλοιμι τὸ γυμνάσιον. 
Luc., Gymn., 88. ΤΌ is found used for αὐτίκα in Heli- 
odorus. 


εὐθύς and εὐθέως (εὐθύς), adverb, directly, straight- 
way : ᾿Βπειδὰν ἡττηθῇ, εὐθὺς πέπαυται τῆς ἀφροσύνης. 
ἜΧΟΙ OAT retin ley NO) 

αἶψα and ἄφαρ, adverbs, formed, according to Damm, the first 
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from the future ἅψω, and the second from ἧφα, perfect of ἅπτω, 


immediately, at once, forthwith: “Apap κέ τοι αὐτίκα δοῦναι 
βουλοίμην. Ll., Xxiii., 593. Αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε. I1., ii., 665. 
[Pape suggests αἴφνης for aia, and mentions that some refer 
ἄφαρ tO aro-apa. | : 

ἐξαπίνης, adverb, formed from the old adjective 
ἄπινος, the traces of which may yet be found in the 
adverb ἐξάπινον used by Hippocrates, unexpectedly, all 
at once, suddenly: Στρεφθεὶς ἐξαπίνης. I., xvi., 598. 
Kai ot Κορίνθιοι ἐξαπίνης πρύμναν ἐκρούοντο. Thuc.. 
ἧς 50) 


ἐξαπιναίως, only found in the Attic prose writers : 
᾿Ανήγετο περὶ μέσας νύκτας, ὡς ἐξαπιναίως προσπέσοι. 
Xen., Hellen., 1.., 6, 20. 


ἐξαίφνης, in Homer and the more modern poets: Πῦρ ὁρμένον 
ἐξαίφνης. .11., Xxi., 14. Also in the prose writers: Νομίζουσί 
ες ἄνευ παρασκευῆς καὶ ἐπιμελείας αὐτόματοι ἐξαίφνης duva- 

ταῦτα ποιεῖν ἔσεσθαι. Xen., Dlem., iv., 2,6. 

αἴφνης, ἄφνω, and aves, simple forms, which according to the 
more general opinion come by syncope from ἀφανῶς, but which 
may be with greater probability also derived, by interchange of 
letters, from the old adjective ἄπενος. αἴφνης is found at the 
close of the Iphigenia in Aulis of Euripides, a part of the play 
which the_critics agree in assigning to a more modern hand: 
Θαῦμα δ᾽ ἦν αἴφνης ὁρᾷν. Hur., Iph. A., 1563. ᾿Επίσταμαί. ye 
KOUK ἄφνω κακὸν τόδε προσέπτατ᾽. Mur., Alc., 420. Λαΐνεος 
στήλη με πέριξ ἔχει" ἐκ δ᾽ ἐμὲ παστῶν νύμφην Kak θαλάμων ἣρ- 
mac ἄφνως Aidas. Anth. ad., 110. 


αἰφνιδίως, found only in Thucydides : Φθάνει προσ- 
πεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως τοῖς τείχεσι. Thuc., vii., 23. 

αἰφνηδόν and αἰφνηδά, according to the grammari- 
ans, were peculiar to the Alexandrine writers: they 
are nowhere found in ancient authors. 


110. 

ἀφρός, ov (0), fr. a for ἄνω and φέρειν [ Cf. Sanscrit, 
abhra, a cloud, and ὄμβρος, imber. Liddell and Scott], 
because foam swims on the top, foam in general : 
᾿Αφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνά Ἢ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω. IL, ¥., 
ὅ99. Ileoi τ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας γίγνεται. {{|., xx., 168. 

ἄχνη, ns (Ἷ), fr. & and ἔχω [No. © χνόος, λάχνη, Lanugo. 
Pape, Liddell and Scott), prop., means a thing without consist- 
ence, and is used of every light object that floats and hovers 
about, as straw or chaff, particles of water, minute drops of 
moisture dispersed about the air, etc. It is in this last sense, 


and not of the sea-foam as the commentators explain it, that we 
is understand the word in the following admirable Homeric 


pire : Kiya θαλάσσης χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, ἀμφὶ 
de 7 ἄκρας κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην. .1{.. 
iv., 426. 


xvoos, ov (6), wncleanly matter, or such as collects on the 
surface and is wiped away; Homer uses it in speaking of the 
sea: “Ek κεφαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλὸς xvoov. Od., Vi. 226. 


111. 

ἄφρων, ovoc (0, ἡ), fr. φρήν, one who is deficient in 
sense, or good sense, senseless, imprudent, imprudens, 
amens: Οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ᾽ ἀλιτή- 
μων. I, xxiv., 157. Opp. to φρόνιμος in Plato: 
Ψυχὴν οὐ τὴν μὲν δικαίαν, τὴν δὲ ἀδικόν φασιν εἴναι, καὶ 
τὴν μὲν φρόνιμον, τὴν δὲ ἄφρονα ; Plat., Soph., 247, a. 

ἀφραδής, (ὁ, 7), one who does not reason, senseless: Τῷ νῦν 
μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν τε νόον τε ἀφραδέων. Od., ii., 282. 

ἀφράδμων (ὁ, ἡ), more recent form: Νήϊδες ἄνθρωποι καὶ ἀφρά- 
ὅμονες. Hymn. in Cerer., 257. 

ἀεσίφρων (ὁ, ἡ), one whose head is injured, whose intellects 
are damaged: Εἰσὶν yap οἱ παῖδες, ὁ δ᾽ ἔμπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 
11., ΧΧ.. 188. [ἀᾶσαι, φρήν. Butt.) 

ἔκφρων (ὁ, ἡ), out of his mind, out of his senses, 
demens: Οὕτως ἔκφρονας, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ παρα- 
πλῆγας τὸ δωροδοκεῖν ποιεῖ. Dem. de Legat., 426, 23. 

παράφρων (ὁ, ἡ), one whose mind is warped, or has 
gone astray [from reason or truth : hence unreasonable. 
foolish, οἷς. : Et μὴ ᾽γὼ παράφρων μάντις ἔφυν, καὶ 
γνώμας λειπομένα copac. Soph., Electr., 472. 

παραφρονῶν, ovvroc (0), one who is deranged [is not 


himself; opp. εὖ φρονῶν] : Ὥς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστίν, 


ὦ Ζεῦ καὶ θεοί, δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπό- 
του. Aristoph., Plut.,2. [ὅσα dv ἡδονῆς αὖ μεθύσκον- 
ra παράφρονας ποιεῖ. Pl., Legg., 649, d.] 


ἀβέλτερος (ὁ, ἡ), silly, helpless: Kai γὰρ ἂν ἀβελ- 


», > ᾿ «Je 
τερώτατος εἴη πάντων ἀνθρώπων, εἰ. Denz., Philipp., 
111.,. 14. ὃ 
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ἄβουλος (6, ἡ), without consideration, inconsiderate, 
ill-advised, rash, inconsultus, in the Tragic writers : 
Ἐπὴν δ᾽ ἁμάρτῃ, κεῖνος οὐκ ἔτ᾽ ἐστ᾽ ἀνὴρ ἄβουλος οὐδ᾽ 
ἄνολβος, ὕστις ἐς κακὸν πεσὼν ἀκεῖται μηδ᾽ ἀκίνητος 
πέλει. Soph., Antig., 1028. [Also in prose: ἀβουλο- 
τέρων τῶν ἐναντίων τυχόντων. Th.,i., 120. ] 


ἀλόγιστος (ὁ, ἡ), one who does not reason, unreason- 
ing, unreasonable, void of reason [hence heedless, rash, 
etc.]: Tic οὕτως ἀλόγιστος ἢ τίς οὕτως ἄθλιός ἐστιν 
ὕστις ἑκὼν ἂν μίαν δραχμὴν ἐθελήσειεν ἀναλῶσαι; Dem. 
in Midiam, 536, 7. 

ἄνους (ὁ, ἡ), fr. νοῦς, prop., without intelligence : 
Νηπύτι᾽ we ἄνουν κραδίην ἔχες. IL, xxi., 441. 

ἀναίσθητος (ὁ, ἡ), deprived of sense, senseless: ᾿Αλλά, 
πρὸς θεῶν οὕτω σκαιὸς εἶ καὶ ἀναίσθητος. Dem. de 
Cor., 36. 

ἀνοήμων (ὁ, ἡ), ft. ἀνοέω, synon. of ἄνους, in the Odyssey : 
Τηλέμαχ, οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήμων. Od., ii., 270. 

ἀνόητος (ὁ, ἡ), fr. a and νοέω, passively, zxcompre- 
hensible: “Agpaor ἠδ᾽ ἀνόητα διέπλεκε θαυματὰ ἔργα. 
Hom., Hymn. Merc., 80. [So Plat., Phed., 80, b. opp. 
γοητός.] Actively in Plato: Ἢ ἐν ἀνδράσιν οὕτως 
ἀνοήτοις, ὥσπερ οἱ παῖδες. Plat., Gorg., 464,4. [Not 
only in Plato ; usually of persons (especially children) ; 
unreflecting, thoughtless, foolish: also opp. προνοητικός, 
Xen., Mem.,i., 3,9; and to σώφρων, σωφρονῶν, Dem., 
1383, 12. Of things: δόξαι, ἐλπίδες, senseless, irration~ 
al, Pl.; ἀνόητον, dementic est, Th., vi., 11. ] 

ἀσύνετος (ὁ, ἡ) one who does not comprehend, void of wnder- 
standing: Οὐ yap τοσοῦτον ἀσύνετος πέφυκ᾽ ἐγώ. Hur., Phon., 
1612. [Common with Thuc. in the old Att. form, ἀξύνετος.] 

ἀσυνήμων (ὁ, ἡ), Synon. of the above: Ei δ᾽ ἀξυνήμων οὖσα μὴ 
δέχῃ λόγου. disch., Agam., 1068. 

ἠλίθιος (ὁ, ἡ), foolish [as subst., a fool], vanus: Ἢλιίι- 
θιος δὲ καὶ εἴ τις οἴεται διὰ τὸν πλοῦτον μηδὲν ἐπιστά- 
μενος δόξειν τι ἀγαθὸς εἶναι. Xen., Mem., iv., 1, 5. 
[Cf. Ade in φρένας dé, IL, xv., 128: οὐ ἀλώομαι, 
ete. | 

μωρός, oa (μάω, ?), one who is carried away or blind- 
ed by his desires ; hence, mad, fig. ; foolish: Λέγων 
OTL μωρὸς μὲν εἴη EL τις οἴεται μὴ μαθὼν τά TE ὠφέλιμα 
καὶ τὰ βλαβερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσεσθαι. Xen., 
Mem., iv., 1, 5. 

νήπιος (ὁ, ἡ), fr. vy and εἰπεῖν, one who does not speak, epi- 
thet of παῖς to designate the age of infancy, infans- Mats’ én 
κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως. Il., vi., 400. This epi- 
thet is constantly found in Homer, who frequently uses it in an 
exclamatory way (by eptphonema), in the slighting or pitying 
sense which we attach to the word ché/d, in common talk, as 


expressive of weak, thoughtless, childish conduct: Πειθόμενος 
μύθοισιν ᾿Απόλλωνος .. . . νήπιος. I., XX., 295. 


νηπύτιος (ὁ, ἡ), ir. vy and ἠπύω, Synon. of the same family, but 
especially used as a taunting name in the Iliad, as we use baby, 
etc. : Νηπύτιε, τί vv τόξον ἔχεις ἀνεμώλιεον αὕτως ; L/., xxi., 474. 

παρήορος (ὃ, ἡ), name of the supernumerary horse, 
attached to the usual number belonging to the car- 
riage, outrigger ; hence, fig. [eccentric, perverse, foolish | 
French, extravagant: ᾿Επεὶ οὔτι παρήορος οὐδ᾽ ἀεσί- 
gowy ἦσθα πάρος. Il, xxiii.,603. Under the Doric 
form πάραρος in Theocritus : Ταῦθ᾽ ὁ πάραρος τῆνος 
ἐπ᾿ ἔσχατα γᾶς ἔλαβ᾽ ἐνθών. Theocr., xv., 8. 


B. 


112. 


βάδισις, ewe (ἡ), the motion of walking ; walking: 
Κινήσεως διαφοραὶ Kar’ εἶδος, πτῆσις, βάδισις, ἕλσις. 
Aristot., Eth. Nic., X., 8. 
βάδισμα, arog (τό), the effect of such motion, walk, 
41: ᾿Αλλὰ μὴν περί γε τοῦ ἐμοῦ βαδίσματος ἢ τῆς 
ταλεκτου πάντ᾽ ἐρῶ τἀληθῆ πρὸς ὑμᾶς. Dem. ad Pan- 
᾿ teenet., 982, 18. 
βαδισμός, ov (6), another verbal which, according to 
some grammarians, was equivalent in the new Attic to 
βάδισις in the old. This form is found as early as 
Plato: Οὔτε ἐν βαδισμῷ οὔτε ἐν λέξει οὔτε ἄλλοθι 
οὐδαμοῦ. Plat., Charm., 160, ο. . 











& xli 
βάσις, ewe (ἡ) (Baivw), act or power of walking: Ov« 
ἔχων βάσιν. Soph., Phil., 686. 


βαθμός, ov (ὁ), a verbal of the Ionic form according 
to Phrynichus ; prop., step of a stair: Πρῶτον μὲν 
ἔλιπον πέντε βαθμῶν κλίμακα. Luc., Tragopod., 220. 
Hence (in N. Test.) fig., grade, degree: Οἱ γὰρ καλῶς 
διαικκονήσαντες, βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται. 
Timoth., 3, 18. 


ἴθμα, atos (τό), motion in order to go, manner of going, 

gait: Αἱ δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν 1Oual’ ὁμοῖαι. Tl., V., 118. 
113. 

βαίνειν (Baw), prop., to set one’s self in order to 
walk, go ; to put one’s self in motion, to commence walk- 
ing, although it is translated by the more general terms, 
to go, to walk, in a very wide sense: Οὐρανῷ ἐστήριξε 
κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει. 74,, iv.,.443. The first ao- 
rist has the transitive signification, to put in movement, 
to cause to go OY pass on: Φῶτας ἐείκοσι Bhoey ἀφ᾽ ἵπ- 
πων. L1., xvi., 810. 

βάσκειν, used only in the imperative: Back’ ἴθι, Ἴρε ταχεῖα. 
T1., viii., 399. Packer’, ἐπείγετε πάσας καθ᾽ ὁδούς. Aristoph., 
Thesmoph., 783. The grammarians have found nothing but 
useless repetition, in the many instances of this union of the verb 
βαίνω, with another verb of motion ; but against this criticism, 
which, to say no more, is seldom that of good taste, it may be ob- 
jected, that there are shades of difference in the meaning of these 
verbs sufficiently well defined to give proper expression to the 
eradation of ideas involved in them, without weakening the 
thought itself. Va, pars! Racine (Jph., act.i.,sc.1). @o, be- 
gone! Angi. 

βαδίζειν (fr. Baw, βάδην), prop', to step, walk, in 
opp. to run, leap: Ἡμεῖς δὲ ye ἐν μεγάλοις φορτίοις καὶ 
βαδίζειν καὶ τρέχειν ἠναγκαζόμεθα. Xen., Cyr., ii, 8, 
5. Πηδᾷ (ὁ λαγώς), βαδίζοντα δὲ οὐδεὶς ἑώρακε. 
Xen., Cyneg., 5, 51. 

βιβάσθων, kind of frequentative, of which only this participle 
is in use: Αἴας δὲ πρῶτος προκαλέσσατο μακρὰ βιβάσθων. IL, 
xiii., 809. 

ἀμείβειν, to change place, to pass from one place to 
another, to pass: Ἢ δὲ ipnin ἐξαναστᾶσα ἐκ τοῦ θρόνου 
πρὶν ἢ τὰς OUpac αὐτὸν ἀμεῖψαι. Herodot., v., 72. 

ἐλαύνειν, is in frequent use in narrations, in speak- 
ing of a march, an expeditidn, or even a passing from 
one place to another by sea. It is almost always used 
elliptically, its object having to be supplied according 
to the context ; prop., to urge forward a horse or car- 
riage, an army, a vessel; hence, to journey, to march, 
make a march, to pass from one place to another [to 
ride|. To preserve the literal meaning, it may be con- 
strued by to push on, in speaking of moving forward an 
army, riding forward, etc.: Ταῦτ᾽ εἰπὼν. ἤλαυνε ov 
ὄρους ὁδόν τινα λαβών. Xen., Anab., Vii., 3, 42. 

ἔρχεσθαι, in general, to go, come: Λεύσσετε yao τόγε 
πάντες, 6 μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. I1,i.,120. [Often 
(like our to go) = to go away. | . 

ἰέναι, to go, in the wide sense of the word: Νῦν δ᾽ 
εἶμι Φθίηνδ᾽, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν. L1,i1.,169. Tt 
may be remarked, that in many passages the present of 
this verb has, as early as Homer, that future significa- 
tion which it retained ever after in the Attic writers, 
principally in the first person. 


2 


κίειν, t0 go, come: Ἢ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. 71.. 1.. 348. 

κομίζεσθαι, prop., to be conveyed ; hence, to go from 
one place to another in a vessel, to go by sea: Ἔκ Kepa- 
σοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο οἵπερ καὶ 
πρόσθεν, οἱ δ᾽ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. Xen., Anab., 
Vi, Δ 1 

μολεῖν, Second aorist, connected with μέλω, and of the same 
family as the Latin modere, nota [1]. indicates hurried and rapid 
motion, like that of the millstone turning, fo go wth eager- 
ness, or haste: Οὐχὶ δεσπότῃ τόδ᾽ ὡς τάχος μολοῦσα λέξεις ; 
Soph., Gd. R., 946. [ee βλώσκω, μλώσκω ; as ἔθορον to θρώ- 
oxo. Cf. Liddell and Scott. ] 

ὁδεύειν, 2 verb of modern formation, prop., to go by 
roads and known ways; hence, to go on (a travel, 
march, ete.): Ὅπως ἐθίζωνται σκότους καὶ νυκτὸς 
εὐθαρσῶς καὶ ἀδεῶς ὁδεύειν. Plut., Lycurg., 12. 

ὁδοιπορεῖν, to journey, travel: Ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί 
τούσδε τοὺς τύπους ; Soph., (χά, R, 1014. 


* 

οἴχεσθαι, to go away, abire: Ὃ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, 
καὶ ἀμφότεροι ὥχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ 
ἀπέθανον. Xen., Απαῦ., iv.,7,14. [οἴχομαι ΞΞΞ abu. | 

οἴχνειν, kind of frequentative of the above: Οὐδέποτε Τρῶες 
πρὸ πυλάων Aapdaviawy οἴχνεσκον. .1{.,.Κ.. 790. 

πατεῖν, derived from Baw, as the form βατέω shows, 
which, according to Plutarch (ii, 292, 6), was in use 
among the people of Delphi; prop., to trample under 
foot, to walk upon: “ANN ἄλλοτε πατέων ὁδοῖς σκολιαῖς. 
Pind., Pyth., 2,156. [From the Sanscrit, pad, to go. 
Cf. path, ete. Liddell and Scott. | 

περιπατεῖν, to walk, go about, around, to take a 
walk: Kai ἐκεῖσε πορευόμενος περιπατήσας ἀριστήσεις, 
περιπατήσας δειπνήσεις καὶ ἀναπαύσῃ. Xen., Mem., 
ἘΠῚ Π ΤΟΣ 

πέλειν, rare, ο go: ᾽Ηὕτε περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόθι 
πρό. 12., 111.. 3. 

πορεύεσθαι (πόρος), prop., to go from one place to 
another: ᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω. 
Xen., Anab.,i.,2,1. Hence, in general, to go, to travel, 
go by land or sea: Ἔφ᾽ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆ- 
γεν, ὥσπερ Kai αὐτὸς εἰώθει πορεύεσθαι. Xen., Cyr.,i., 
peas 

πωλέεσθαι, Epic frequentative, to go often, to frequent: Οὔτε 
mot els ἀγορὴν πωλέσκετο. Ll., i., 490. 

στείχειν and στιχᾶν, to march in line, or ἦγ ger, in speak- 
ing of troops: Οὐδὲ ovs παῖδας ἔασκε στείχειν Es πόλεμον. IZ., 
ii., 832. In speaking of the regular motion of the heavenly 
bodies: OJ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα. Od., 
Xi.,17. στιχάω is only used in the imperfect plural ἐστιχόωντο : 
᾿Αμφὶ δὲ πᾶσι τεύχεα ποικίλ᾽ ἔλαμπε, τὰ εἱμένοι ἐστιχόωντο. LL, 
iv., 432. 

φοιτᾶν, is said of a rapid or repeated going, to go 
here and there, to go about from one point to another, 
to wander: ®oirwy ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ στρατόν. IL, 
11., 779. Specially, to go often, to frequent, in speaking 
of the schools: Ot μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα 
φοιτῶντες. Xen., Cyr., i., 2, 6. : 


xlii 


χωρεῖν, to make room, to withdraw, in Homer: ’Ap- 
γεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ. IL, xv., 655. 
Fig., in speaking of the movement, progress of things : 
Ἥκιστα πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς. χωρεῖ. Thuc.,i.,121. [Also 
very frequently of persons: χωρ. πρός τινα, Th.,i., 8 ; 
and especially as a military term, both of marching 
against an enemy (ἐναντίοι ἐχώρουν τοῖς Πέρσαις, 
Xen., Cyr., Vii., 1, 32) ; ὁμόσε χωρεῖν (to join battle) ; 
and of marching by a particular route, etc., 6. g., κατὰ 
a ag 
γῆν, Th., ii., 45. | 
114. 
βάλλειν, to throw in general, speaking of every kind 
of projectile, or missile weapon ; 
ἀκοντίζειν, to hurl a dart ; 
τοξεύειν, to draw the bow, to shoot arrows ; 


σφενδονᾶν, to sling, to hurl stones with the sling. All 
these words are found together in the following pas- 
sage of Xenophon: Καὶ οἱ μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόν- 
τες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων. Xen., 
Flellen., ii., 4, 33. 

δικεῖν, is found only in the second aorist; to cast, hwrl, in 
Pindar, and the Tragic writers: Δικὼν eis οἰδμα πόντου. Hur., 
Orest., 992. 

ἱέναι, to let go, let loose, let fly, shoot: “Hxe δ᾽ ἐπ᾽ 
᾿Αργείοισι κακὸν βέλος. IZ., i., 882. 

ἰάλλειν, derivative and synonymous of the above, to shoot: Ἢ 
pa καὶ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν. 111... viii., 300. _ 

κραδαίνειν, to brandish: Κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος. 17., 
vii, 214. 

πάλλειν, to shake, agitate; hence, to brandish: Αὐτὰρ 
ὁ δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων. IL,, iii., 18. 

ῥίπτειν, to cast down, fling down [in pr. and impf. 
ῥιπτεῖν also ; with no difference of meaning]: Οἱ μὲν 
ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δὲ ἀπαγχόμενοι. Xen., Cyr., iii., 
1, 14. | 

ῥιπτάζειν, frequentative of the above, to throw, fling 
here and there, to overturn, to turn upside dayyn : Ὁ δ᾽ 
ἐπεγρόμενος χαλέπαινεν ῥιπτάζων κατὰ δῶμα θεούς. 


7ι,, xiv., 267, [1 prose, Hippocr., Plat.) 


GREEK SYNONYMS. 


TD: 

βάλλειν, to hit or wound with any missile or pro- 
jectile ; 

οὐτᾶν, to wound from near, to strike by a hand- 
stroke. Homer establishes the meaning of both in 
one verse: “Ev νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοί 
τε: ἡ. Χν 0. 

τιτρώσκειν (Telow), prop., to bore, pierce ; hence, gen- 
erally, to wound: Μήπως ἵππους τε τρώσῃς. L1., xxiii., - 
341. And by ext., to injure, hurt: Μήπως οἰνωθέντες, 
ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, ἀλλήλους τρώσητε. Od., XVi., 
293. ; 

τραυματίζειν, to make a wound: ᾿Ἐνταῦθα ἀποθνή- 
okovot Tuduc . . . . καὶ Ol πάντες ὡς ὀκτωκαίδεκα τῶν 
στρατιωτῶν, οἱ μὲν καταλευσθέντες, οἱ δὲ καὶ τραυματι- 
σθέντες. Xen., Hellen., iv., 3, 26. 

βλάπτειν, prop., to injure, to hurt, and sometimes, in 
historical narrations, zmplies wounding, although it 
should never be rendered by that word: Kai λίθους 
εἰς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίπτουν, ἐξικνοῦντο δὲ οὔ, οὐδ᾽ ἔβλαπ- 
τον οὐδέν. Xen., Anab., iv., 8, 3. 


νύσσειν, to prick, pierce: Tov μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς 
ἔγχεϊ μακρῷ νύξ᾽, 16, V., 46. ἥ 


116. : 

βάρος, εος (τό), weight, heaviness: Καὶ διὰ τὴν ἡλι- 
κίαν καὶ διὰ τὸ βάρος τῆς στολῆς. Xen., Cyr., iii., 8, 
22. Fig., weight, burden: Καμφθεὶς ὑπὸ βάρους. Plat., 
Legq., xii., 945, b. 

βαρύτης, nro (ἡ), condition or quality of that which — 
is burdensome, character or behavior hard to be borne; 
fig., in Plutarch : Αὐτὸν δὲ παρέχων τοῖς ἐντυγχάνουσι 
τοιοῦτον, ὥστε καὶ τὰς ἐκείνων πλεονεξίας καὶ βαρύτη- 
τας εὐκόλως ὑπομένειν. Plut., Pomp., 39. 

ἄχθος, εος (τό), burden, with the notion of excess and 
difficulty attached to it, insupportable weight, prop., and 
more commonly fig. : “AAN αὕτως ἄχθος ἀρούρης. Od., 
xx., 379. 

γόμος, ov (0), that which fills, specially, freight of a 
vessel, cargo: Τὰ μέγιστα αὐτῶν καὶ πεντακισχιλίων 
ταλάντων γόμον ἔχει. Herodot.,i., 194. 

ὄγκος, ov (0), from the old verb ἔγκω, to carry, prop., 
that which is carried, considered with reference to the 
bulk, mass, moles: Τούτων yao ὁ μὲν ὄγκος puxodraroc. 
Ken... Cyr.g¥i.5.25 We 

σάγμα, aroc (τό), pack-saddle of a beast of burden : 
Ta σάγματα τῶν ὑποζυγίων σιμφορήσαντες ἐς ὕψος 
ἐξῆραν. Plut., Pomp., 41. 

σταθμός, ov (0), that which weighs a thing, a weight: 


Ἧττον τῷ βάρει πιέζουσιν οἱ ἁρμόττοντες τῶν avap- 


μόστων, τὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔχοντες. Xen., Mem., 111.. 
10, 13. 

φόρτος, ov (0), from φέρω, freight of a vessel, lading, 
cargo: Ἵνα ot σὺν φόρτον ἄγοιμι. Od., xiv., 296. 

φορτίον, ov (τό), is a diminutive in form only, bur- 
den, load, prop. and fig., onus: Ἐκεῖνον μεῖζον φορτίον 
ἢ καθ᾽ αὑτὸν ἀράμενον. Dem. in Epistol., 156. 

φόρημα, ατος (τό), that which is carried, any thing 
carried: ᾿Ολίγου δεῖν οὐ φορήματι ἀλλὰ προσθήματι 
ἐοίκασιν. Xen., Memor., 111., 10, 13. 


1105 


βασιλεύς, ἐως (6), from βαίνειν and λαός, according 
to the grammarians, stay, support of the people, οὐ 
perhaps, one who makes the people move, go, at com- 
mand ; king, by the right of succession, according to 
Plato’s definition : Βασιλεὺς ἄρχων κατὰ νόμους ἀνυ- 
πεύθυνος. Defin., 415, Ὁ. ) 


ἀγός, ov (6), sometimes civil or political head of a oiace Me 


‘the ancient poets: Ἐγὼ δὲ πρός σε πότερον ws ἔτην λέγω, ἢ 


τηρὸν ἱροῦ ῥάβδον, 7 πόλεως ἀγόν; Aischyl., Suppl., 247. 
αἱσυμνήτης, ov (δ), name given in the ancient Greek states to 
a kind of elective chief or president, prince : Καθάπερ ott’ ἀρ- 
χαῖοι τὰς φυλακὰς ἐδίδοσαν, ὅτε καθιστεῖέν τινα τῆς πόλεως ὃν 
ἐκάλουν αἰσυμνήτην ἢ τύραννον. Aristot., Polit., iii., 15, 16. 
αἰσνητήρ, npos (ὁ), is found as early as Homer: Κούρῳ αἰσνητῆρι 
ὀοικώς, 711., XXiv., 347. 





GREEK SYNONYMS. 


ἄναξ, ακτος (6), principally in poetry, in general, 
prince, king, sovereign: Κλισίην ἣν Μυρμιδόνες ποίησαν 
ἄνακτι. Il, xxiy., 449. Sometimes it is a title of 
honor specially addressed to the gods: Ζεῦ ava. IL, 
iii, 351. It is the title which the chorus gives to 
Cidipus, and Creon, in Sophocles : Παύσασθ᾽ ἄνακτες. 
(id. R., 620. [In the time of Isocrates it seems to 
answer exactly to our prince= member of a royal 
house: τῶν ἐξ αὑτοῦ γεγονότων οὐδένα κατέλιπεν ἰδιω- 
τικοῖς ὀνόμασι προσαγορευόμενον, ἀλλὰ τὸν μὲν βασιλέα 
καλούμενον, τοὺς δ᾽ ἄνακτας, τὰς δ᾽ ἀνάσσας. Evag., 72. | 

ἀρχηγέτης and ἀρχαγέτας, ov (ὃ), prop., head of a 
house or family, or original head ; the title given by 
the Lacedzmonians to Hercules, and to their kings, as 
his descendants : ᾿Αρχαγέται δὲ ot βασιλεῖς λέγονται. 
Plut., Lycurg., 6. 

ἀρχός, ov (ὁ), commander, in general, chief: Eis δέ τις ἀρχὸς 
ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω. Il.,i., 144. 

ἄρχων, οντος (6), Archon, the supreme magistrate at 
Athens. This magistracy was elective ; at first there 
was only one Archon, and he a perpetual one. After- 
ward (B.C. 683) the Archons were made annual, and 
increased to the number of nine: the first was sur- 


‘named ἐπώνυμος, because he gave his name to the 





year ; the second βασιλεύς, king ; the third πολέμαρ- 
xoc; the six last θεσμοθέται, legislators: ὁ ἄρχων is 
the first Archon, or ἐπώνυμος ; ὁ βασιλεύς, is some- 
times specially the archon king; their peculiar duties 
are poimted out in the following passage of Demos- 
thenes: ᾿Αλλὰ ποῦ yor λαβεῖν δίκην; .... Tapa τῷ 
ἄρχοντι ; οὐκοῦν ἐπικλήρων καὶ ὀρφανῶν καὶ τῶν TOKE- 
ων τῷ ἄρχοντι προστέτακται ἐπιμελεῖσθαι; ἀλλὰ νὴ 
Δία παρὰ τῷ βασιλεῖ: ἀλλ᾽ οὖκ ἐσμὲν γυμνασίαρχοι, 
οὐδὲ ἀσεβείας οὐδένα γραφόμεθα: ἀλλ᾽ ὁ πολέμαρχος 
εἰσάξει. Dem. in Lacrit., 940, 10. ‘ 
αὐτοκράτωρ, opoc (ὁ, ἡ), master of himself, absolitite 
master, independent ; plenipotentiary, when speaking 
of embassadors : Ἡιρέθη πρεσβευτὴς εἰς Λακεδαίμονα 
αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός. Xen., Hellen., 11.. 2, 17. 
In Plutarch, Lucian, and the writers of Roman history, 


_ LZmperator]| emperor: Αὐτοκράτωρ τε ὑπὸ πάντων ἐκεῖ- 


γος ἀναγορεύεται. Herodian., vi., 9, 9. 

ἡγεμών, ὄνος (ὁ), fr. ἡγοῦμαι, leader, chief in. war, 
officer: Αὐτὰρ ἐπεὶ κόσμηθεν ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι. 
LAS 

κοίρανος, οὐ (0), chief, invested for a time[?] with 
all the authority of a king, as Achilles was before the 
quarrel : Otriwee ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἦσαν. 
177. 11... 487. 

μόναρχος, οὐ (0), MONARCH: Ὑπὸ Θήρωνος ᾿Ακρα- 
γαντίνων μουνάρχου ἐξελαθεὶς ἐξ Ἱμέρης. Herodot., 
Vii., 165. 

ποιμήν, Evoc (0), prop., one who attends the grazing 
of animals, shepherd, is often taken fig. in the Iliad, as 
the designation of princes, and of Agamemnon, whom 
even the other kings obeyed: Οἱ δ᾽ ἐπανέστησαν, πεί- 
θοντό τε ποιμένι λαῶν σκηπτοῦχοι βασιλῆες. I1., ii., 85. 

τύραννος, ov (0), one who has obtained the crown 
without any hereditary right, usurper. This word, un- 
known to Homer, comes, according to some grammari- 
ans, from the Τύῤῥηνοι, a pirate people ; but it is bet- 
ter to consider it, as others do, analogous to κοίρανος. 
It is often used both in poetry and history for βασιλεύς. 
It is the title given by Xenophon to Hiero, although 
this prince had legitimately sueceeded his brother 
Gelo: Σιμωνίδης ὁ ποιητὴς ἀφίκετό ποτε πρὸς Tépwva 
τὸν τύραννον. Xen., Hier, 1.1. Very frequently it 
has the meaning of our word Tyrant, as, for instance, 
in the following striking passage: Οἱ γὰρ πολῖται 
φυλάττουσιν ὕπλοις τοὺς βασιλεῖς, τοὺς δὲ τυράννους 
ξεγικόν. Aristot., Polit., 111., 14,7. [There is here no 
reference to personal cruelty and oppression: it is the 
defective title which, as naturally engendering distrust 
and suspicion, leads to the employment of mercenaries. | 


118. 
βάσις, εως (ἢ), BASE, point of stay or rest: Ὅτι πυ- 


. 








xiii 
θμένα οὐκ ἔχει οὐδὲ βάσιν τὸ ὑγρὸν τοῦτο. Plat., Phed., 
112, Ὁ 

βαθμίς, ίδος (ἡ), pedestal of a statue, in Pindar : 
᾿Αγάλματ᾽ én’ abrac βαθμίδος ἑσταότ᾽. Nem., v., 8. 

βάθρον, ov (τό); point of stay or rest, fig., base: Kai 
πάλιν εἶδεν αὐτὴν μετὰ σωφροσύνης ἐν ἁγνῷ βάθρῳ 
βεβῶσαν, sees her [1. e., Beauty] resting with Temper- 
ance on a pure base or pedestal. Plat., Phoedr., 254, Ὁ. 


βωμός, ov (ὁ) (Baw), pedestal in Homer : Χρύσειοι 
δ᾽ ἄρα κοῦροι ἐὐδμήτων ἐπὶ βωμῶν ἔστασαν. Od., Vii., 
τοῦ: 

θεμέλιος, ov (0), and θεμέλιον, ov (76), foundation: 
Οἱ θεμέλιοι παντοίων λίθων ὑπόκεινται. Thuc., i., 98. 
The neuter θεμέλιον is found in Xenophon ; but both 
words occur in the plural only, in good authors ; the 
singular is only to be met with in the grammarians 
and Fathers. 


_OéuebXov, ov (τό), Synon. of the above: Τὸν τόθ᾽ ὑπ’ ὀφρύος 
outa kat ὀφθαλμοῖο θέμεθλα. Il., xiv., 493. 


ELS: 


βέβαιος, aia, ov (Baw, Batvw), prop., on which one 
can walk, firm, solid: Κρύσταλλος yao ἐπεπήγει ov βέ- 
Bac ἐν αὐτῇ, Wor ἐπελθεῖν. Thuc., 111., 23. Hence, 
fig., that on which one can depend, certain, sure, stead fast : 
BeBaia τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων. Xen., Memor., 
Ὡς 15 32. 


ἀσφαλής (ὁ, 7), fr. a and σφάλλω, prop., where one 
can not slip or fall who or which does not slip or fall] ; 
by ext., where one is in safety; hence, safe, sure | se- 
cure|: Συντομωτάτη τε Kai ἀσφαλεστάτη ὁδός. Χορ, 
Mem., ii., 6,39. Fig., when ‘speaking of persons [safe 
=], prudent, circumspect: ᾿Ασφαλὴς yap ἐστ᾽ ἀμείνων, 
ἢ θρασὺς στρατηλάτης. Eur., Phen., 607. [So Pl, 
Soph., 231,a: more commonly sure, trusty. | 


εὐσταθής (ὁ, ἡ), fr. εὖ and ἵστημι, well-established, 
well-settled, solid: ’Exrocg ἐύσταθέος θαλάμου τὸν ῥ᾽ 
αὐτὸς ἐποίει. ,Od., xxili., 178. Fig., firm: Ἔν οἷς ὀξὺς 
ἅμα καὶ παρ᾽ ἡλικίαν εὐσταθὴς φαινόμενος. Plut., 
Pomp.,4. [A term of the Epicureans; healthy, sound 
in body and mind. | 

στάδιος, ta (στημι), 1, that which remains in tts place, 
stationary : Σταδίη ὑσμίνη. L1., Xili., 314. σταδία μάχη in 
Thucydides, who affects poetic language. 2, that which keeps 
itself straight or upright, which can not bend, stiff : Kai τότ᾽ 
ap Αἰήτης περὶ μὲν στήθεσσιν ἔεστο θώρηκα στάδιον. AY. Rhod., 
iii., 1225. [So orad. χετών.] 

σταθερός, a (torn), stable, stationary, stagnant: 
hence, by ext., not agitated, calm, tranquil, both prop. 
and fig. : Ὥσπερ ἐξ ἀέρος εὐδίου καὶ cralepov πολὺς 
ἄνεμος καταῤῥαγείς. D. Hal. de Dem.,7. Fig. : Ἢ δ᾽ 
ἀρετὴ σταθερόν τι καὶ ἄτροπον. Anthol., Paul. Sil, 11. 

στάσιμος (ὁ, ἡ) (tornpc), prop., staid, stationary, stag- 
nant, fixed; hence, by ext., composed, tranquil: "Ey 
ὕδατι στασίμῳ (in stagnant water). Xen., Gicon., 20, 
11. Ithas also an active signification, that which stays 
or stops any thing: Στάσιμος αἵματος (having the 
power of stanching blood; styptic). Hipp., 638. [Of 
persons, it refers to bottom; having strength and firm- 
ness to hold out. Polyb.| 

στερεός, a, Ov (ἵστημι), prop., firm, hard, prop. and 
fig.: Tw 0 ἰθὺς βήτην, βοέῃς εἰχυμένω ὦμους αὔῃσι 
στερεῇσι. Il, xvii., 493. [Plat.: also solid, as geo- 
metrical technical term. Aristot. | 


120. 


βέλος, εος (τό) (βάλλω), the dart cast, the action of 
casting it, any weapon that is cast or shot, both the act 
of hitting and the wound occasioned by it [Cf 121]. 
Homer employs it to explain the sharp pangs of child- 
birth : Ὡς δ᾽ ὅταν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα. 
TE atte 269! 

Born, ἧς (ἡ), action of casting, throwing, cast, range 
of any missile weapon : Μέχρι λίθου καὶ ἀκοντίου βολῆς 
ἐχώρησαν. Thuc., v., 65. 

βόλος, ov (6), cast, chiefly used of the cast of a net, 
of dice, and of shedding or casting the teeth in Aris- 


xliv 
totle : Οὗτοι γὰρ λέγονται εἶναι ὡραῖοι Boor. Aristot., 
JEL, Alin abby 10. 

121. 


βέλος, εος (τό), the generic name for every missile 
weapon, Whether shot, or darted, or thrown as stones, 
etc.: Kai ra βέλη ὁμόσε ἐφέρετο, λόγχαι, τοξεύματα, 
σφενδόναι, πλεῖστοι O ἐις τῶν χειρῶν λίθοι. Xen., Anab., 
γ., 2, 14, 

βέλεμνον, ov (τό), Synon. of βέλος, only in the plural: Οὐδ᾽ ἔα 
iéuevar ἐπὶ Ἕκτορι πικρὰ βέλεμνα. Ll., xxii., 206. 

δόναξ, koe (ἡ), reed, of which the shaft of the arrow 
is made; and by ext., arrow: Καί μιν βάλε: μηρὸν 
dior δεξιόν" ἐκλάσθη δὲ δόναξ. IL, xi., 583. 

ἰός, ov (ὁ), What is shot with the bow, a@vrow: Οὐκ ἄν τοι χραί- 
ὄμῃσι βιὸς καὶ ταρφέες Lot. ὙΠ Σ᾿ 58. 

κῆλον, ov (τό), prop., split wood of which darts or arrows were 
made; hence, poet., dart, arrow: Evynuap μὲν ava στρατὸν 
ᾧχετο κῆλα θεοῖο. I1.,1.,53. [Kalw, © καυλός.] 

ὀϊστός, ov (0), poet., and raré in the historians, ar- 
row: Λίγξε βιός, vevon δὲ μέγ᾽ ἴαχεν, ἄλτο δ᾽ ὀϊστὸς 
ὀξυβέλης. Il, iv., 125. 

τόξευμα, arog (τό), 1, range of the bow: ᾿Επειδηὴ εἰς 
τόξευμά γε ἀφίκοιντο (within bow-shot). Xen., Cyr., i., 
4,23. 2, arrow: Καὶ ἀπέκτεινάν τινας καὶ λίθοις καὶ 
τοξεύμασι κατέτρωσαν. Xen., Anab., iv., 1, 7. 


129. 

βῆμα, ατος (τό), step: Kat τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βη- 
ματα προϊόντες, μετεβάλλοντο ἐπὶ ἀσπίδα. Xen., Cyr., 
Vil., 5, 3. 

ἴχνος, εος (τό), trace of the feet or steps, track : ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἀφίκετο εἰς χιόνα πολλήν, ἐσκέψατο εἰ εἴη ἴχνη ἀν- 
θρώπων. Xen., Anab., νἱϊ., 8, 42. 

ἴχνιον, ov (τό), dimin. in form only, of the preced- 
ing, and more poetical: Ὁ δ᾽ ἔπειτα per ἴχνια βαῖνε 
θεοῖο. Od., ii., 406. [Removed by Kriger from Xen., 
PANS ἢ. ὃ, 11 


στίβος, ov (0), print of the feet, or steps : Εἰκάζετο 
δ᾽ εἶναι ὁ στίβος we δισχιλίων ἵππων. Xen., An., i., 6,1. 


129. : 

βίος, ov (6), related to βία, prop., vital strength or 
motion ; hence, /ife, in the wide extent of the word, 
prop. and fig., principally used of man, and with refer- 
ence to the duration of it, and what Aristotle calls 
Λογικὴ ζωή, rational life; hence, business of life, kind 
of life, course of life. If the grammarians are to be 
believed, βίος should only be used of man ; thus Xeno- 
phon must have expressed himself improperly in ap- 
plying it to animals : Οὐκ ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἀλλὰ θηρίων 
τῶν ἀσθενεστάτων βίον μιμούμενον. Xen., Ages., 9, 5. 
[Also living, livelihood: βίον ἀπό τινος πορίζεσθαι 
ποιεῖσθαι, συλλέγεσθαι, ete. | 

αἰών, ὥνος (ὁ or ἡ) (fr. ἀεί), prop., Eternity, Time, 
evum; in a more contracted sense, duration of life, 
existence: Μινυνθάδιος δὲ οἱ αἰὼν ἔπλεθ᾽. IL, iv., 478. 


[ Xen., Arist., Lycurg. | 


βιοτεία, ac (ἡ), kind of life, way of life: ᾿Εδόκει διὰ 
ταῦτα καὶ ἐνδοξοτάτη εἶναι πρὸς τῶν πόλεων αὕτη ἡ 
βιοτεία. Xen., Aicon., 6, 10. 

βιοτή, ns (7), Synon. with βίος, used also [= βιοτεία] by Xeno- 
phon: “Hy ἄλλοι μακαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτήν. Xen., 
GU... 13, 21. 

Borns, 70s (7), in the Homeric hymns: Πρηῦ καταστίλβων 
σέλας ὑψόθεν ἐς βιότητα ἡμετέρην. Hym. vii., 10. 
. βίοτος, ov (ὁ), sometimes for βίος, life, existence: Αἴ κε θάνῃς 
καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς βιότοιο. ἴ{., iv., 170. 
which serves for the maintenance of life, subsistence, means 
of living, goods, fortune, victus; Ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νή- 
ποινον ἔδουσιν. Od.,i., 160. 

΄ὔ « . ee . . 

δίαιτα, ne (ἡ), order of li ὃ, OF rude of living, princi- 
pally as regards food : Ἢ τὴν δίαιτάν μου φαυλίζεις 
ὡς ἧττον μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ ἢ σοῦ; Xen., 
Mem., i., 6, 5. - Our word ὉΙΕΤ, which comes from it, 
is used in a medical sense. 


Zwn, ne (ἡ), means of living, subsistence, existence in 
i * , ε , DG ” . 
the Odyssey ; Ἢ γάρ οἱ ζωὴ y ἣν ἄσπετος. Od., xiv., 








More often, that- 





‘tae 
st 


GREEK SYNONYMS. 


96. Later, the animal life, the natural life of man and 
beast, and in opp. to θάνατος, especially in the poets. | 
μένος, eos (τό), vital strength, in Homer: ’Aro γὰρ μένος 
εἵλετο χαλκός. 72.. ili., 294. 
ψυχή, tig (ἡ), breath; hence, vital principle, life, in 
Homer and in the poets : Ὡς εἰδῇς οἵαν diw φάμαν 
περὶ σᾶς ψυχᾶς. Eur., Hec., 172. 


124. : 

βιοῦν, to five, in reference to the duration of life ; 
according to the grammarians, it is only used of man; 
᾿Ανάγκη ἐγένετο αὐτῷ μετὰ τὴν κρίσιν τριάκοντα ἡμέ- 
ρας βιῶναι. Xen., Mem., iv., 8, 2. 

ζῆν, prop., to breathe ; hence, to live, exist [to be 
alive|, said of man, beasts, and even the vegetable 
world, and principally in opp. to θνήσκειν : Ob ζῇ, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ μάχῃ ἀπέθανεν. Xen., Cyr., Vil., 3, 2. 

βιοτεύειν, to live, in reference to subsistence, to have 
or procure the means of living, the necessaries of life, 
to gain a livelihood, to subsist: Kat ὕσον ἤλπιζον 
αὐτόθεν πολεμοῦντα (στρατὸν) βιοτεύσείν. Thuc., 1., 
11. The same historian uses it also for βιοῦν: Καὶ 
οὐκέτι ἠδύνατο ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν. Thuc,, 
1., 180. 

βλέπειν, with ellipse of φάος, in the Tragic writers, 
to see the light of day, poet. periphrase, for to live, to 
exist: Kai πῶς ἂν αὑτὸς κατθάνοι re καὶ βλέποι; 
Eur., Alc., 1438. 

διαιτᾶσθαι, to follow a. sect course or rule of life: 
“Ὥστε καὶ TO εὐωχεῖσθαι τοῖς κοσμίως διαιτωμένοις ἀνε- 
τίθει. Xen., Mem., iii., 14,7. [Also to live, with refer- 
ence to taking one’s meals in a particular place: ἐν 


τῷ πύργῳ, in the garret where the slaves lodged. 
Dem. | 


» . . . Σ 

διάγειν, refers to the employment of time, to life, as 
a whole, in the moral view of it: to pass one’s time or 
life: ἸΤότερον καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθέρων τοὺς οὕτω ζῶν- 
τας ἄμεινον διάγοντας ὁρᾷς ; Xen., Mem., ii., 7, 7. 

πνεῖν, to breathe, for to live: Οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν ὀϊζυρώ- 
τερον ἀνδρὸς πάντων ὅσσα τε γαίαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει. .11.. 
XVii., 447. 

125. 

βοηθεῖν, fr. Bon and θέω, prop., to run up at the ery 
of alarm, to succor, aid, help those who are with us, 
immediately, in every danger and under all cireum- 
stances: Ὁ δὲ Κόνων ἐπεὶ ἐπολιορκεῖτο... . καὶ οἱ 
? ~ ? 3 Υ A A \ id ~ 
Αθηναῖοι οὐκ ἐβοήθουν διὰ τὸ μὴ πυνθάνεσθαι ταῦτα. 


Xen., Hell., i., 6,19. 

ἀλέξειν, fr. ἀλκή, to employ force in order to defend in war 
or to drive off the danger: Ai δὲ βάτην ἄνδρασιν ᾿Αργείοισιν 
ἀλεξέμεναι peuavia. Ll.,V., 779. 

ἀμύνειν, fr. ad and porn, according to the grammari- 
ans, to go to the succor of any one without making pre- 
text for delay. This explanation seems somewhat 
forced ; it seems more natural to consider the a here 
as augmentative, and that the primary meaning of the 
verb would be to cover, to protect: ᾿Ἱκετεύουσαι πάντας 
ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν, μὴ φεύγειν καταλιπόντας αὐτάς, 
ἀλλ΄ ἀμῦναι καὶ τέκνοις καὶ ἑαυταῖς καὶ σφίσιν αὐτοῖς. 
Aen., Cyr., iii., 8, 33. 

ἀρήγειν (aons), to dtd in war: Καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν 
ἀρήγειν. .11.,1.. 521. 

βοηδρομεῖν, synon. with βοηθεῖν, and perhaps more ancient ; 
it is found in the Orestes of Euripides and in the Rhesus, errone- 
ously attributed to the same author: Φίλων νοσούντων ὕστερον 
βοηδρομεῖς. Hur., Rhes., 412. This verb has also been used by 
modern historians. 

ἐπικουρεῖν, to come to the succor, used of foreign al- 
lies, who come to the assistance of a people in war: 

,ε ~ Pee) ae) ΄ \ / , \ 
᾿Αλλά ἑ Μοῖρα ry ἐπικουρήσοντα pera Iotapoy τὲ καὶ 
υἷας. Il, v.,613. - In a more general sense prop. and 
° ) 1) « ~ τὶ 

fig. [to aid, help, etc.]: ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπέρχομαι ὑμῖν ἐπικου- 
ρήσων. .Xen., Cyr., Vii., 1, 21. . 

ἐπιμαχεῖν, to go to the assistance of another nation, 
to bearsuccor, beyond one’s own frontiers, in speaking 
of two nations who have made an offensive and de- 
fensive alliance together: Πρὸς ᾿Αργείους ξυμμαχίαν 
ποιεῖσθαι, ὥστε τῇ ἀλλήλων ἐπιμαχεῖν. Thuc., v., 27. 
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συμμαχεῖν, to fight in company, to be in league or al- 
liance against a common enemy, said of separate na- 
tions of the same country allied together : Iepacopa 
τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων κράτιστος ὧν ἱππεύς, συμ- 

e Εἴ 3 ἘΣ ree 
μαχεῖν αὐτῷ. Xen., Cyr.ji., 3, 18. 

συμπολεμεῖν, to make war with, in conjunction with 
others : Ἔπεμψαν δὲ καὶ ἐς Τυρσηνίαν, ἔστιν wy πόλεων 
ἐπαγγελλομένων καὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν. Thuc., vi., 88. 

ὑπερμαχεῖν, to defend, to protect with arms one un- 
able to defend himself, to fight for the defense of any 
one: Νῦν πόλεως ὑπερμαχεῖς. Hur., Phoen., 1258. 
[Late in prose. Plut. ] 
126. : 

βόσκειν, fr. the primitives Baw and πάω : hence, the 
Latin pasco, to put cattle to their browsing or eating : 
hence, to lead to pasture: ‘O δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας 
βοῦς Boon ἐν ἹΤερκώτῃ. IL, xv., 548. 

βουκολεῖν, to tend cattle: ᾿Αφροδίτη μήτηρ, ἥ μιν Pa 
᾿Αγχίσῃ τέκε βουκολέοντι. Il, v., 313. Applied also 
by catachresis to every other kind of beast, as to 


horses, ete. : Tov τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα [ουκολέ- |, 


Gro. 7). xx., 222. 


γέμειν, to put to pasture ; hence, to feed, tend at 
feeding: ἸΤαῖδες μὲν οὖν μοι κλιτύων ἐν ἐσχάτοις νέ- 
μουσι μῆλα. Hur., Cycl., 28. 

νεμέθειν, Synon. of νέμειν, in the passive only in Homer: Δοίαι 
δὲ πελειάδες ἀμφὶς ἕκαστον χρύσειαι νεμέθοντο. I., Xi., 634. 

γομεύειν (νομεύς), to be shepherd; hence, to tend 
flocks and herds: Δοιοὺς ἐξήρατο μισθούς, τὸν μὲν 
βουκολέων, τὸν δ᾽ ἄργυφα μῆλα νομεύων. Od., x., 85. 

ποιμαίνειν, prop., to be shepherd ; hence, to tend, take 
care of a flock, principally of sheep: “Oc pa re μῆλα 
οἷος ποιμαίνεσκεν ἀπόπροθεν. Od., ix., 188. ἢ 

χιλεύειν, to give fodder, pascere: Τούτοις yao δὴ καὶ 
τοὺς Bove καὶ τὰ ὑποζύγια χιλεύουσι. Theophr., C. PL, 
ii, 17, 6. Sometimes to be at pasture, pasci: ᾿Αεργοὶ 
ἵπποι χιλεύουσι. Nicandr., Ther., 635. 


χιλοῦν (xéroc), to lead or take to fodder: Ara yap 
τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου TOVE ἵππους. Xen, 
Anab., vii., 2, 21. 

᾿χορτάζειν, to feed with hay: An τότε χορτάζειν ἕλικας 
βοῦς ἔνδον ἐόντας. Hesiod., Oper., ii., 70. And every 
other kind of fodder : Εἰ δὲ ὑῶν πόλιν κατεσκεύαζες, 
τί ἂν αὐτὸς ἄλλο ἢ ταῦτα ἐχόρταζες ; Plat., Pol, ii., 
a2, d, 

ΤῈ 


; βοτάνη, n¢ (ἡ), herb on which beasts feed, pasture : 
Επὴν βοτάνης κορέσωνται. Od., x.,411. Ta δ᾽ ἐπή- 
λυθε πίονα μῆλα ἐκ βοτάνης ἀνιόντα per αὔλια τε 
σηκούς τε. Theocr., Id., xxv., 86. 

κραστίς, ἕως (ἡ), green fodder, farrago: Ἢ δὲ κραστὶς 
λειοτριχεῖν ποιεῖ, ὅταν ἔγκυος y. Arist., H. A., viii., 
; : 
λάχανον, ov (76), peas, beans, and garden vegetables 
of all kinds: Kai τυρὸν καὶ βολβοὺς καὶ λάχανα. 
Plat., Pol; ii, 872, ¢. 

πόα, as (4), and poet. ποία, herb in general, grass : Τῆς δὲ 
πόας τῆς μηδικῆς. ἢ τε πρωτόκουρος φαύλη, καὶ ὅπου ἂν. ὕδωρ 
δυσωδὲς ἐπάγηται τῇ πόᾳ᾽ ὄζει γάρ. Aristot., H. An., viii., 8,1. 
; χιλός, ov (ὁ), fodder, pabulum: Οὗτοι προϊόντες 
ἔκαιον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. Xen., 
Anab., i., 6, 1. 

χλόη, ης (ἡ), green herb: Χλόης γενομένης ἀπὸ τοῦ 
σπέρματος. Xen., Qcon., 17, 10. 

y χόρτος, ov (0), dry herb, hay; gramen: Διφθέρας ἃς 
εἶχον σκεπάσματα ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου. Xen., 
An, nse LO: 

128. 

βότρυς, voc (0), grape, bunch of grapes, uva: “Iva 
- + ++ 2) περιοῦσα τροφὴ συνειληθεῖσα ἐπὶ ταῖς οἶνάν- 
θαις αὔξῃ τὸν βότρυν. Theophr., C. Ί., iii., 14. 

_ Oupak, ακος (ἡ), fr. ὠμός, every kind of fruit not yet 
ripe, the grape especially in the Odyssey, green, sour 
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grapes, verjuice: ἸΠάροιθε δὲ τ᾽ ὄμφακές εἰσιν ἄνθος 
ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. Od., ΥἹ]., 125. 

ῥάξ, αγός (ἡ), Attic, and ῥώξ, in the Ionic, stone of 
every kind of fruit, acinus: grape-stone, in Theophras- 
tus: Συμβαίνει yap ἐν τούτῳ τὸ βοστρύχιον αὔξεσθαι, 
διὰ τὸ μήπω συνεστάναι τὰς ῥάγας. Theophr., C. Plant., 
11|.. 16. 

σταφίς, ίδος (ἡ), raisin ; uva passa, in Dioscorides : 
Τῆς δὲ σταφίδος στυπτικωτέρα ἐστὶν ἡ λευκή. Dioscor., 
v., 4, 3. 

σταφυλή, ἧς (ἡ), grape, in general, bunch of grapes, 
in Homer, and in the Γεωπόνικα : "Ev δ᾽ ἐτίθει σταφυ- 
λῆσι peya βρίθουσαν adujy .... μέλανες δ᾽ ava 
βότρυες ἧσαν. Il, xviii., 561. Οὕτω yao καὶ ἡ σταφυλὴ 
αὐτῆς πρὸς βρῶσιν ἡδίστη καὶ νεκταρώδης ἐστίν. Geo- 
pon., v., 2, 10. 

129. 


βούλεσθαι, fr. βουλή, to wish, to be willing, said only 
of a being endowed with reason. It carries with it the 
notion of choice and of preference after deliberation. 


ἐθέλειν, to wish, with more reference to natural in- 
stinct. It is used not only of man, but also of the ir- 
rational animal creation, and even of inanimate things. 
According to Buttmann, it is rather βούλεσθαι, that 
expresses the desire, the inclination, and ἐθέλειν, the 
decided intention to do a thing. ‘The definition of the 
erammarians seems the best, and established by the 
use of the words ; thus Homer applies ἐθέλειν to the 
water of ariver: Ζέε δ᾽ ὕδωρ᾽ οὐδ᾽ ἔθελε προρέειν, GAN 
ἴσχετο. I/., xxi., 366. The difference in the two words 
shows itself in the following passage, where they refer 
to an assembly of people: Ὅτε τοίνυν τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
προσήκει προθύμως ἐθέλειν ἀκούειν τῶν βουλομένων 
συμβουλεύειν. Dem., Olynth., i., 1: 

θέλειν, form considered more modern, and which 
Hermann wished to remove from the Homeric poems ; 
it is used indifferently, as well as ἐθέλειν, in Attic 
poetry and prose. 

130. 


βουλή, ἧς (ἡ), prop., deliberation, consultation ; hence, 
decision, resolution, determined will: Διὸς δ᾽ ἐτελείετο 
BouNnee LC. 1.10: . ; 

βούλημα, ατος (τό), verbal, which rather indicates 
the result, or act of the will, the thing willed; it has 
been confounded with βούλησις, will: Kai τὸ μὲν 
βούλημα παντὸς νομοθέτου τοῦτ᾽ ἔστιν. Aristot., Ethic., 
Wie, 2. 1- 
᾿ βούλησις, ewe (ἡ), will, pleasure, volition: Χρὴ καὶ 
ἐμὲ ἑπόμενον τῷ νόμῳ πειρᾶσθαι ὑμῶν τῆς ἑκάστου 
βουλήσεώς τε καὶ δόξης τυχεῖν ὡς ἐπιπλεῖστον. Thuc., 
ii., 35. Βούλησις, in philosophy, is the wil of τη 8 1η- 
stinct or volition, which, according to the definition of 
Aristotle, can aim at impossibilities, but without being 
followed by any act, and may be used both of man 
and beast. 

προαίρεσις, ewe (ἡ); purpose, intention, is the applica- 
tion of the will to a thing possible, and to the means 
of effecting it. Aristotle thus distinguishes it from 
βούλησις : Ἔτι δ᾽ ἡ μὲν βούλησις τοῦ τέλους ἐστὶ μᾶλ- 
λον, ἡ δὲ προαίρεσις τῶν πρὸς τὸ τέλος. Aristot., Kth., 
INic., εἰ 4. 

θέλησις, ewe (7), will, in the N. T.: Kara τὴν αὐτοῦ 
θέλησιν. Hebr., 2, 4. 

θέλημα, ατος (rd), effect or object of the will, has 
been confounded with the above in the N. T.: Tewn- 
θήτω τὸ θέλημά cov. Matth., 26, 42. 


191, ; 

Bourn, ἧς (ἡ), fr. βούλομαι, counsel, taken or given 
in deliberating, advice: Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη 
φαίνετο βουλή. IL, ix., 94. 

γνώμη, n¢ (ἡ), opinion formed upon inquiry and after 
deliberation, fixed design: Ei δ᾽ ὑμῖν γνώμη ἐστὶ κωλύει» 
τε ἡμᾶς ἐπὶ Κέρκυραν πλεῖν. Thuc.,i., 53. 

δῆνος, εος (τό), always in the plural, δήνεα, sentiments that 

* 
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are in unison with the habits and character of a person: Πάντα 
δέ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κίρκης. Od., X., 289. 

διάνοια, ac (ἡ), thought, and sometimes for design, 
intention: “Evdexerar yap τὰς ξυμφορὰς τῶν πραγ- 
μάτων οὐχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι ἢ καὶ τὰς διανοίας 
τοῦ ἀνθρώπου. Thuc., 1:, 140. 

pevorvy, ns (Ἷ), Epic synon. of βουλή, according to the Scholiast 


on Apollonius Rhodius: Εἰ μὲν δὴ πάσῃσιν ἐφανδάνει ἥδε μενοινή. 
Apoll. Rhod., i., 700. 

μῆδος, eos (τό), ἔν. μήδομαι; care, but used in the plural only : 
Ἔν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν ; IZ, ii., 340. 

μῆτις, cos (ἢ), of the same family as the above, wisdom or 
ability in council ; hence, by ext., wise counsel or design: ἘΠ 
τινά OL σὺν μῆτιν ἀμύμονα τεκτήναιτο. Ll., X., 19. 

νόημα, atoc (τό), thought and intent of the mind, 
view (fig.): Ἥ ot ἀπαγγέλλεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα. 
Il, xvii., 406. [In prose, Plato: Parmen. often ; Polit., 
260, ἃ. 


προαίρεσις, ewe (ἡ), plan or system of conduct private 
or political, propositum, in Demosthenes : To μὲν yap 
πέρας, ὡς av ὁ Δαίμων βουληθῇ, πάντων γίγνεται" ἡ 
δὲ προαίρεσις αὐτὴ τὴν τοῦ συμβούλου διάνοιαν: δηλοῖ. 
Dem. de Cor., 57. 

φραδή, τς (7), Synon. of βουλή, seldom found: ᾿Αθανάτων, ὦ 
ξεῖνε, ppady τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις. Theocr., XxXv., 52. 


φραὸμοσύνη, ns (ἢ), design, indicating a deeper and more 
secret will: Μινύθουσι δὲ οἶκοι Ζηνὸς dpadpootvycw. LHesiod., 
Oper., 243. 


132. 


βουλή, He (17), council or deliberative assembly ; coun- 
ceil of five hundred or senate, at Athens: ὈὉμωμόκατε 
ψηφιεῖσθαι κατὰ τοὺς νόμους καὶ τὰ ψηφίσματα τὰ τοῦ 
δήμου καὶ τῆς βουλῆς τῶν πεντακοσίων. Dem. de 
Legat., 397,16. Used also of the tribunal of the Are- 
opagus at Athens: Ἡ δὲ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλὴ οὐκ ἐκ 
τῶν δεδοκιμασμένων καθίσταται; Xen., Mem., 111., 5, 20. 

βουλεῖον, ov (τό), fr. βουλή, place or hall of session 
of the council or senate, is only found in the life of 
Homer, erroneously attributed to Herodotus: Kai 
βουλῆς συλλεγομένης ἐλθὼν ἐπὶ τὸ βουλεῖον. Vit. 
Homer., 12. 

βουλευτήριον, ov (τό), place or hall of consultation ; 
hence, council-chamber, senate-house: ᾿Επεὶ μέντοι κατε- 
δίωξαν εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ βουλευτηρίου Kai Tov τῆς 
Ἑστίας ἱεροῦ. Xen., Hellen., vii., 4,33. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ οἱ μὲν πρυτάγεις τὴν βουλὴν ἐκάλουν εἰς 
τὸ βουλευτήριον. Dem. de Cor., 53. 

γερουσία, ac (77) (γέρων), assembly of (γέροντες) eld- 
ers, senate: Kai πλειστάκις ἐν αὐταῖς (πόλεσιν) αἵ τε 
γερουσίαι καὶ οἱ ἄριστοι ἄνδρες παρακελεύονται τοῖς 
πολίταις ὁμονοεῖν. Xen., Mem., iv., 4, 16. 

σύγκλητος, ov ()), in the writers of Roman history, 
theySenate as assembled for a sitting : Ὕπό τε τῆς ovy- 
κλήτου αὐτοκράτωρ ἀναγορευθείς. Herodian., iii., 1, 2. 


133. 


βοῦς, οὐς (ὁ, ἡ), fr. Bow, βόσκω, or, according to 
others, formed by onomatopeeia ; ox or cow; bos, vac- 
ca; sometimes bull, but then the word ταῦρος or ἄρσην 
is added : "Hire Bove ἀγέλῃφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάν- 
τῶν ταῦρος" ὁ γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει ἀγρομένῃσιν. 
Il., ii., 480. Very often in Homer, and in the Ionic 
writers generally, αἱ βόες signifies the whole herd, males 
and females. 

δαμάλης, ov (ὁ), calf, bullock, vitulus : a masculine form al- 
ready restored by Bekker in Aristotle (ΚΖ. A7., ix., 50,6), and to 
be found likewise in Dionysius of Halicarnassus (Anz. ?.,i., 36), 
and in the Anthology : Tov kepaoy δαμάλην Mavi φιλωρείτᾳ Κυλ- 
Anviw αὐερύσαντες ἔῤῥεξαν. Anthol., vi., 96. This form, which 
Valckenaer would not admit in Ammonius, is thus restored after 
the authority of the best manuscripts. 

δάμαλις, εὡς (1), and more usually δαμάλη, ne (ἡ), in the poets 
after Homer, heifer, young cow, of age to be put to the yoke: 
Πολλαὲ δ᾽ ab δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύρανπο. Theocr., V(t fe ΤΟ ΤΩΣ 

μόσχος, ov (ὁ, ἡ), calf of either sex: Κόσμος τᾷ 
μαλίδι para, τᾷ Boi δ᾽ a μόσχος. Theocr., Id., viii., 80. 
[Hdt., Pl] 


__moptts, cos (7), and πόρις in the Odyssey (x., 410), cow-calf, 
little heifer, but not so old as δαμάλη: Ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ 
θορὼν ἐξ αὐχένα ἄξῃ πόρτιος ne βοός. Ll., v., 162. 
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‘in the plural, the arms, ulna: Ζηνὸς yap τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγκοί- 


᾿ πόρταξ, akos (ὁ, ἡ), calf of either sex in Homer: Ὥς τις περὲ 
πόρτακι μήτηρ πρωτοτόκος. L/., XVil., 4. 


134. 

βραχίων, ονος (0), the upper part of the arm in 
Homer and Galen, brachiwm: Πρυμνὸν δὲ βραχίονα 
δοῦρος ἀκωκὴ δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων. Il, xvi., 323. 

πῆχυς, ewe (τό), the fore-arm, the cubitus: ἸΤῆχυς δὲ 
καλεῖται μὲν καὶ τὸ σύμπαν μέλος, ὅσον ἐστὶ μεταξὺ 
τῆς τε κατὰ καρπὸν καὶ τῆς κατ᾽ ἀγκῶνα διαρθρώσεως. 
Galen de Us. [ατέ., τ. [ΟΕ 14.] ic: 

χείρ, ρός (ἡ), the whole arm in Homer, Hippocrates, 
and Galen: Τῆς ὕλης χειρὸς εἰς τρία τὰ μεγάλα μέρη 
τεμνομένης, τὸ μὲν βραχίων, τὸ δὲ πῆχυς, τὸ δ᾽ ἀκρό- 
χειρον ὀνομάζεται. Galen. de Us. Part., ii., 2. 

ἀγκάλη, ns (ἡ), interior curve of the arm, hence, a772 in the 
poets later than Homer ; very (?) rare in prose, particularly in the 


singular [Pl., Legg., vii., 789]: Ὑμεῖς δὲ νεάνεδές wv ἀγκάλαις 
ἔπι δέξασθε. Hur., Iph. Aul., 615. 


ἀγκαλίς, δος (7), dimin. and synon. of the above, only in the 
plural in Homer, aviv: Εὕδεσκ᾽ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσε - 
τιθήνης. Il., Xxii., 503. : 


ἀγκοίνη, ἧς (7), fr. ἀγκών, interior curve of the arm; hence, 


νῃῇσεν ἰαύεις. 17., xiv., 218. 


ὠλένη, ns (1), arm, UNA: Nepi δ᾽ ὠλένας δέρᾳ φιλτάτᾳ βά- 
λοιμι. Hur., Phoen., 169. [In prose, 2.60.1 


135. 


βύβλος, ov (7), name given by Herodotus to the 
plant called papyrus by the Egyptians. These two 
words are identical, regard being had to the pronuncia- 
tion of letters of the same organ, as p and ὦ, / and 7, 
letters, which in all languages, are often interchanged : 
Τὴν δὲ βύβλον τὴν ἐπέτειον γενομένην, ἐπεὰν ἀνασπά- 
σωσι EK τῶν ἑλέων, τὰ μὲν ἄνω αὐτῆς ἀποτάμνοντες, ἐς 
ἄλλο τι τράπουσι τὸ δὲ κάτω λελειμμένον ὅσον τε ἐπὶ 
πῆχυν, τρώγουσι καὶ πωλέουσι. Herodot., ii., 92. Paper 
made of the stalk of this plant, and prepared for writ- 
ing ; hence, by ext., book: Mera δὲ τοῦτον, κατέλεγον 
οἱ ἱρέες ix βύβλων, ἄλλων βασιλέων τριηκοσίων TE καὶ 

τἥκοντα οὐνόματα. Herodot., ii., 100. 

βίβλος, ov (A, Attic form of βύβλος, papyrus: Ἔν- 
ταῦθα εὑρίσκονται πολλαὶ μὲν κλίναι, πολλὰ δὲ κιβώτια, 
πολλαὶ δὲ βίβλοι (much papyrus). Xen., Anab., vii., 5, 
8. In Plato, paper, book: Πάνυ σπουδῇ λαβὼν τὰς. 
βίβλους, ὡς τάχιστα οἷός τ᾽ ἦν ἀνεγίγνωσκον. Plat., 
λαα., 98, b. 

βυβλίον and βιβλίον, ov (rd), are given in all the 
lexicons as the diminutive of βίβλος; but it would 
perhaps be better to consider it as the neuter of the 
adjective βύβλιος, or βίβλιος Gwhich we find again in 
the plural Βύβλιοι, inhabitants of the town of Βύβλος), 
taken substantively with ellipse of σύγγραμμα, prop., 
written on papyrus, roll of papyrus ; hence, book: Λάβε 
τὸ βιβλίον καὶ λέγε. Plat., Thecet., 143, b. Hence our 
word Bisxe, from the plural βιβλία, wy (τάν, specially 
signifying the Holy Books, the Holy Scriptures. 

διφθέραι, Gy (at), fr. dédw, prop., skins of beasts pre- 
pared for writing ; hence, by ext., writings, volumes, 
books: Kai τὰς βίβλους διφθέρας καλέουσι ἀπὸ τοῦ 
παλαιοῦ ΤΓωνες, ὅτι κοτὲ ἐν σπάνει βίβλων ἐχρέωντο 
διφθέρῃσι αἰγείῃσί τε καὶ οἰξῃσι. "ἔτι δὲ καὶ τὸ Kar 
ἐμὲ πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἐς τοιαύτας διφθέρας γρά- 
φουσι.-. Herodot., v.,58. This passage shows that the 
use of skins for writing is of much more ancient origin 
than Pliny gives it on the authority of Varro. Varro 
attributes the invention of parchment to Kumenes of 
Pergamus, about 200 B.C.: Mox cmulatione circa 
bibliothécas requm Ptolemei et Eumenis, supprimente 
chartas Ptoleneo, Varro membranas Pergami tradidit 
repertas. (Plin., Hist. Nat., xiii., 21.) Perhaps this 
supposed discovery of parchment should be understood 
solely of a more elaborate preparation ; or of an en- 
tirely new process in the dressing of skins, the use of 
which for writing was of very ancient date. 

᾿πάπῦρος, ov (ὁ or ἡ), and πάπυρον, ov (τό). papyrus, 
a species of rush, a cyperaceous plant growing in the 
Egyptian marshes, and which the ancient Egyptians 
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made use of for many purposes. Of the roots they 
made various household utensils ; of a part of the stalk, 
and the leaves, they made tissue-work of all kinds, 
sails, cordage, wicks of lamps, ete. : Ὁ 0 "Ἔρως, χιτῶνα 
δήσας ὑπὲρ αὐχένος παπύρῳ, μέθυ μοι διακονείτω. 
Anacr., 4. ' Λαμπάδα κηροχίτωνα, σχοίνῳ καὶ λεπτῇ 
σφιγγομένην παπύρῳ. Anth., Antip. ἽΠι655.,18. But 
the use they made of the lower part of the stalk, in 
manufacturing from it the leaves of a sort of writing 
paper, is the most curious and important: ILdmvpoc 

νώριμός ἐστι πᾶσιν, ἀφ᾽ ἧς ὁ χάρτης κατασκευάζεται. 
πες: 1..116. From the Greek πάπυρος comes our 
word PAPER, and the word papyrus itself is also in use, 
but only in archeology, in speaking of the inscriptions 
on the leaves of papyrus, found in the catacombs, and 
in the mummy-coftins. The curious details of the 
process followed in the preparations of the papyrus- 
paper have been preserved to us by Pliny, Mist. Nat., 
Xiii., 23, 12. 

περγαμηνή, ἧς (ἡ), fr. Πέργαμος, διφθέρα is under- 
stood, skin of Pergamus, or prepared at Pergamus, 
PARCHMENT, in Suidas. * 

χάρτης, ov (0), fr. χαράσσω, prop., every kind of 
substance -prepared for writing, and principally the 
leaves of the papyrus, skims or parchment, paper, 
charta: ἸΤολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐχ ἐβουλήθην διὰ 
χάρτου Kai μέλανος. N. T., 2 John, 12. Pliny gives 
the name charta even to the papyrus plant: Quam in 
Sebennytico saltem ejus nomo non nisi charta nascatur. 
Plin., Hist. Nat., xiii., 21. 


136. 

βωμός, ov (6), prop., base; hence, altar: ‘Iepove 
κατὰ βωμοὺς ἕρδομεν ἀθανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας. 
Il, ii., 306. 

ἐσχάρα, ac (ἡ), hearth, fire on the hearth: Aovog κορ- 
μοὺς πλατείας ἐσχάρας βαλὼν ἔπι. Eur., Cycl., 383. 
Prop., it is the fire on the altar ; hence, by ext., the 
altar itself, domestic altar. Euripides employs it in 
this meaning in his tragedy of Plisthenes: Μηλοσφα- 
γεῖτε δαιμόνων ἐπ᾽ ἐσχάραις. According to others, 
βωμός was the altar dedicated to the gods, and ἐσχάρα 
that raised to a hero or demi-god. 


ἑστία, ac (ἡ), domestic hearth, fire: “Eorin τ᾽ Ὁδυ- 
σῆος ἀμύμονος. Od., xiv., 159. 

θυμέλη, ἧς (ἡ), altar: Προσαιτοῦσ᾽ ἔμολον δεξιπύρους θεῶν 
θυμέλας. Hur., Suppl., 64. 

θυσιαστήριον, ov (τό), the part of the altar where the 
victim was burned ; hence, the a/éar, in the O. T. and 
N. T. : “Edy οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν cov ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον. Matth., v., 23. 


ΤΙ 

197. 
γάγγραινα, ne (ἡ), fr. γράω, GANGRENE. Hippo- 
crates gives this name to the inflammation of a part 


of the body, in which absolute and incurable mortifica- 
tion has not yet taken place ; 


σφάκελος, ov (0), SPHACELUS, total mortification, or 
extinction of the vital action in a part of the body. 
Galen defines the two states thus after Hippocrates : 
Kai τὸ τῆς γαγγραίνης πάθημα παραγίνεσθαί φησιν 
αὐτοῖς ἐμβληθέντων τῶν ἐξεχόντων ὀστῶν παρὰ τῷ 
μεγέθει δηλονότι τῆς φλεγμονῆς. Ὅταν γοῦν ὑπὲρ τὰ 
πάθη τὰ φλεγμαίνοντα τό T ἐρυθρὸν τῆς φλεγμονῆς 
ἀπόλλυται, πελιδνῶν γιγνομένων τῶν σωμάτων, ἥ τε 
ὀδύνη μεμειῶσθαι δοκεῖ, διότι καὶ ἡ αἴσθησις ἐναρκώθη, 
καὶ ὅταν ye τελέως ἀναίσθητα γένωνται τὰ οὕτως 
πάσχοντα σώματα, τὸ πάθος οὐκέτι γάγγραιναν, ἀλλὰ 
σφάκελον ὀνομάζουσι. Μεταξὺ γὰρ τούτου τοῦ σφακέ- 
dou καὶ τῆς μεγάλης φλεγμονῆς ἐστιν ἡ γάγγραινα. 
Gal. in Hipp., 7. In modern medicine, on the con- 
trary, these two terms denote precisely the same mor- 
bid affection, but serve to distinguish the degree of irf- 
tensity in which it exists ; thus the word gangrene is 
applied only to the parts affected within certain limits, 
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or to the organs, which are the seat of the evil, and by 
sphacelus is meant the entire mortification of a mem- 
ber, or of one of its divisions. 


138. 

yaréa, ac [γαλῆ ] (ἡ), weasel, in Aristotle and Elian : 
‘H δὲ γαλῆ bray ὄφει μάχηται ἐπεσθίει τὸ πήγανον. 
Aristot., H. A.,1x., 6. It appears that the ancients 
tamed them, if we may so judge from the following 
passage of Theocritus : At γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι 
καθεύδεν. Theocr., Id., xv.,28. It is this common say- 
ing (which has in effect the meaning of the French 
proverb, Ne réveillez pas le chat qui dort), that has in- 


duced some learned men to suppose that yadéa had 


the signification of cat in more modern writers. 
ἀγρία or Λιβυκή, ferret. Ar., H. A., vi., 37, 4. | 

αἴλουρος, ov (ὁ, ἡ), cat, feminine in Aristotle, who 
says, in speaking of the weasel : Ἔστι δὲ καὶ ὀρνιθοφά- 
γον ὥσπερ at αἴλουροι. Aristot., H. A., ix., 6. 

ἴκτις, Woe (ἡ), a species of weasel; viverra: Ἢ 0 
ἴκτις THY δασύτητα Kai τὴν ὄψιν, Kai τοῦ ἤθους τὴν 
κακουργίαν ὕμοιον yah} καὶ τιθασσὸν γίνεται σφόδρα. 
Aristot., H. A., ix., 6. 


[γαλ. 


199. 


γαμεῖν, to take a wife, to marry, used of the man 
only ; 

γαμεῖσθαι, to be married, used only of the woman. 
Homer thus distinguishes them : Μητέρα τ᾽ Οἰδιπόδαο 
ἴδον, καλὴν ᾿Επικάστην, ἣ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι 
γόοιο, γημαμένη ᾧ υἱεῖ" ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας, γῆμεν. 
Odi xi, Ὁ. 

γαμίσκειν, to marry, speaking of women, in Aris- 
totle : πολλῶν διαφθειρομένων διὰ τὸ γαμίσκεσθαι τὰς 
νεωτέρας. Aristot., Pol., vii., 16. 

ἄγεσθαι, to conduct a woman in the capacity .of wife 
to her new home: Τὴν μὲν ᾿Ἔχεκλῆος κρατερὸν μένος 
᾿Ακτορίδαο ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽. Il, xvi., 189, Hence, 
by ellipse, and according to the peculiar use of the 
middle voice, to marry, of the man only, to take a wife, 
as the Latin ducere: Οὔτε ἐκδοῦναι, οὔτε ἀγαγέσθαι 
παρ᾽ ἐκείνων, οὐδ᾽ ἐς ἐκείνους, οὐδενὶ ἔτι TOU δήμου ἐξῆν. 
Thuc., viil., 21. This verb is also used of a father who 
contracts a matriage engagement with a woman for 
his son: Yuet δὲ Σπάρτηθεν ᾿Αλέκτορος ἤγετο κούρην. 
Od., iv., 10. 

ἁρμόζειν, to join, to unite, bestow in marriage, in the 
poets and in the N. T.: Tatrny.... εἶχεν ἐν δόμοις 
Αἴγισθος, οὐδ᾽ ἥρμοζε νυμφίῳ τινί. Mur., Electr., 24. 
Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρί. 2 Cor., xi., 2. 

διδόναι, to give in marriage: Ὧι αὐτὴν ὁ Τιμοκράτης, 
ὁμομήτριος καὶ ὁμοπάτριος ὧν ἀδελφός, ἔδωκε. Dem. in 
Eubul., 1311. 

ἐκδιδόναι, a compound of the above, and more com- 
mon in prose: Ἢν δὲ τις ἐκδοῦναι βούληται θυγατέρα. 
Xen., Cyr., viii., 4, 9. 

éyyvay, prop., to give the hand in sign of promise 
or agreement ; hence, to betroth, in speaking of the 
parents of the girl: Ἣν dy ἐγγυήσῃ ἐπὶ δικαίοις δά- 
μαρτα εἶναι ἢ πατὴρ ἢ ἀδελφὸς ὁμοπάτωρ, ἢ πάππος ὁ 
πρὸς πατρός. Dem. in Stephan., ii., 1134. In the mid- 
dle, speaking of the betrothed man, to betroth (the 
woman) for himself, and in his own name, to contract 
marriage with : Καὶ ἐγγυᾶται ὁ πατὴρ τὴν μητέρα THY 
ἐμὴν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. Dem. in Eubul., 1311. 

ἑδνόειν, to betroth a daughter in receiving the customary 
presents, in the middle in Homer, speaking of the father: Ὥς κ᾽ 
αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα. Od.,ii.,53. The active is not found 
till later in Theocritus (/d., xxii., 147). : 

μνηστεύειν, to sue in marriage: Οὐ πώποτ᾽ ἐμνήστευσα 
παῖδα σήν. Eur., Iph. Aul., 882. Τὸν γὰρ τῇ πόλει δεῖ 
ξυμφέροντα μνηστεύειν γάμον ἕκαστον, οὐ τὸν ἥδιστον 
αὑτῷ. Plat., Legg., vi., 773, Ὁ. 

νυμφεύειν, to give a daughter in marriage, to betroth: 
Οὐ γάρ σε μήτηρ οὔτε νυμφεύσει ποτέ. Kur., Alc., 314. 

-συζευγνύναι, to join together, to unite, to marry (i. e., 
give in marriage), is used equally of either sex: Διὸ 


xlylii 
τὰς μὲν ἁρμόττει περὶ THY τῶν ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἡλι- 
κίαν συζευγνύναι, τοὺς δ᾽ ἑπτὰ καὶ τριάκοντα. Aristot., 
Polit., vii., 16. 

συνοικίζειν, to make marry, to marry: Τὴν μὲν ἐμοὶ 
συνοικίσας, τῆς δὲ υἱόν με εἰσποιήσας. Lsocr., Avgin., 16. 


140. 

γάμος, ov (6), marriage: “Hye δὲ καὶ τὴν θυγατέρα 
τὴν βασιλέως ἐπὶ γάμῳ. Xen., Anab., ii., 4, 8. 

γαμηλία, ac (ἡ), at Athens, wedding present ofMic- 
tim, which the bridegroom sent to the members of his 
ward (φρατρία), for a sacrifice to be followed by a 
feast: Kai γὰρ ὅτι κατὰ τοὺς νόμους ὁ πατὴρ ἔγημε" 
καὶ γαμηλίαν τοῖς φράτορσιν εἰσήνεγκε μεμαρτύρηται. 
Dem. in Theocr., 1320, 13. 

γαμήλευμα, atos (τό), Synon. of γάμος, in Aschylus : Δύσφιλες 
γαμήλευμα. Aysch., Choeph., 624. 

yapuxn, ἧς (ἡ), conjugal state, in Aristotle: Tatra δ᾽ 
ἐστὶ δεσποτικὴ Kai yapukyn (ἀνώνυμον γὰρ ἡ γυναικὸς 
καὶ ἀνδρὸς σύζευξις). Aristot., Polit., 1., 3, 2. 

μνήστευμα, atos (τό), Suing in marriage, betrothals, spon- 


Salida: Ὦ kaka μνηστεύματα, Adpacte, προσθείς. Hur., Rhen., 
083. 

νύμφεια, wv (τά), betrothals ; hence, wedding : “Ora νυμφήϊα 
σεῖο ἔσσεται. Mosch., ii., 155. 

νύμφευμα, atos (τό), that which one has betrothed, or mear- 
ried: Σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοβοῦ νυμφεύματα. Soph., Ed. L., 
980. ὗ 

νυμφευτήριον, ov (τό), marriage, union: Ἢ τᾷ Λακεδαιμονίᾳ 
vipa δούλαν : ὥμοι μοι ' οὔκ, ἀλλὰ λέκτρων σκότια νυμφευτήρια. 
Hur., Tro., 252. 

’ - « . . . 

σύζευξις, ewe (ἡ), prop., conjunction ; hence, conjugal 
union: Περὶ μὲν οὖν τοῦ πότε δεῖ ποιεῖσθαι THY σύζευ- 
Ew εἴρηται. Aristot., Polit., vii., 16. 

ὑμήναιος, ov (ὁ), hymeneal or marriage song: Ὅταν ξὺν 
ὑμεναίοισιν ἐξάγω κόρην. Hur., Iph. Aul., 686. 


141. 

γαστήρ; ἕρος (ἡ), belly: Οἰνόμαον Bare γαστέρα pé- 
σην. Il, xiii, 506. Sometimes, bowels, intestines: 
Γαστέρες aid’ αἰγῶν Kiar ἐν πυρί" τὰς δ᾽ ἐπὶ δόρπῳ 
κατθέμεθα, κνίσσης TE καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες. Od., 
xviiil., 44. From this passage some commentators have 
carried the invention of the black-pudding as far back 
as Homer’s days. In Galen it signifies more particu- 
larly the stomach: Taorpoc ἡ μὲν φυσικὴ ἐνέργεια πέττει 
τὴν προσενεχθεῖσαν αὐτῇ τροφήν. Gal., Introd., 717. 

κοιλία, ac (7), fr. κοῖλος, cavity, hollow, in general ; 
all that portion of the body which extends from the 
diaphragm as far as the pelvis; the whole capacity of 
the belly or abdomen, and its contents, that is to say, 
the intestine machinery for digestion ; abdomen, belly : 
Kola ἐστὶ νευρώδης ὑποδοχεῖον τροφῆς ὑγρᾶς Kai 
ξηρᾶς πρὸς τὸ πέττεσθαι τὴν τροφὴν κατεσκευασμένη. 
Gal., Defin., 361. Sometimes more particularly the 
stomach in Galen: Τὸ στόμα τῆς κοιλίας ot παλαιοὶ 
καρδίαν ὠνόμαζον. Gal. Loc. Affect., v., 6. 


κεκρύφαλος, ov (0), fr. κρύπτω, second stomach in 
ruminating animals ; so called from its net-like ap- 
pearance, κεκρύφαλος being the name of a caul or coif 
of net-work worn by women on the head. 


ἐχῖνος, ou (0), fr. ἔχω, third stomach of ruminating 
animals : Ἢ γαστὴρ τῆς στρουθοῦ (of the ostrich) ἀνη- 
ρημένης εὑρίσκεται λίθους ἔχουσα οὑσπεροῦν καταπιοῦ- 
σα ἐν τῷ ἐχίνῳ φυλάττει καὶ πέττει τῷ χρόνῳ. Ζ2Εϊ, 
An, KIN, 7. 

ἤνυστρον, ov (ὃ), fr. aviw, fourth stomach of rumi- 
nating animals, when the operation of digestion is com- 
pleted. Aristotle divides the digestive functions of 
ruminating animals into four parts: Διὸ τὰ τοιαῦτα 
τῶν ζώων πλείους EXEL τόπους Kai μόρια. Καλοῦνται 


A ~ / ‘ Ja 4 4 > ~ ‘ a” 
δὲ ταῦτα, κοιλία, καὶ κεκρύφαλος, καὶ ἐχῖνος, καὶ ἤνυ- | 


στρον. Aristot., Part. An., iii., 14. 

στόμαχος, ov (0), fr. στόμα, prop. [orifice], pipe, 
canal; principally in medical writers, the canal by 
which the aliment passes into the stomach, the neck of 
the stomach, the esophagus. It has been sometimes 
used by ext. for the whole organs of digestion, the 
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stomach: Σῦκα οὐκ ἀστείως διατίθη ν στόμαχον» 
φ 2 if A P wee 
καυσώδη Kai ἀτονώτερον αὐτὸν ποιοῦντα. Athen., 111.» 
79. 
142. 


γείτων, ovoc (0), fr. γῆ, prop., he whose land touches 
that of another, neighbor: ἸΤῆμα κακὸς γείτων, ὅσσον 
τ᾽ ἀγαθὸς μέγ᾽ ὄνειαρ. Hesiod., Oper., 344-46. 

γειτόσυνος, ύνη, neighboring, in the Anthology: “E@ave βρέ- 
gos ἐς πλατὺ πόντου χεῖλος γειτοσύνης ἑρπύσον ἐκ καλύβης. 
Anthol., ix., 407. é 

ἀστυγείτων (ὁ, ἡ), neighboring on the city, living in 
the neighborhood of the city: Kar’ ἀλλήλους δὲ μᾶλ- 
λον ὡς ἕκαστοι ἀστυγείτονες ἐπολέμουν. Thuc.,i., 15. 


ἀγχίγυος (ὁ, 7), of or belonging to the neighboring fields: 


“Hy καλέουσιν Πηγὰς ἀγχέγυοι περιναίεται. Apoll. Rhod., i., 


1228, 

ἀγχιτέρμων, ovos (ὃ), bordering upon: ᾿Αλλ᾽ ἀγχιτέρμων 
γαῖά μοι, Σκύθης News... . ξυνήψε πόλεμον. Hur., Rhes., 426. 

ἐγγύς, ady. with the article 6, ἡ, ξξξ one who is near, 
close: Τοὺς μὲν ἐγγὺς καὶ ὁρῶντας τῶν ᾿Αθηναίων ἐλύ- 
πηὴσε μᾶλλον ἢ ἐφόβησε. Thuc., iv., 115. 

ἐφόριος (0, 7)), one who is on the border’, on the frontier 
(of): Μικρὰ μὲν ἐπικαλῶν αὐτοῖς, ὅτι, Ρωμαίων καὶ 
Παρθυαίων ὄντες ἐφόριοι, ἐς ἑκατέρους ἐπιδεξίως εἶχον. 
Appian., Bell. Civil. v., 9. 

μεθύριος (ὁ, ἡ), that which is on the confines, on the 
JSrontiers (of ) [with ref. to the countries it separates | : 
Ἡ δὲ Θυρεᾶτις γῆ μεθορία τῆς ᾿Αργείας καὶ Λακωνικῆς 
ἐστίν. Thuc., 11. 27. 

ὅμορος (0, ἡ), bordering upon: Καὶ χώραν ὕμορον καὶ 
δύναμίν τινα κεκτημένους. Dem., OL, ii., 1. 

ὁμούριος (ὁ, ἡ), epic form of the preceding: Ἔνθεν φάτις Opxo- 
μενοῖο δή ποτε Καὸμείοισιν ὁμούριον ἄστυ πολίσσαι. Ap. Lhod., 
iii., 1094. 

προσόμορος (0, ἡ), that which touches on the frontiers, 
under the Ionic form in Herodotus: Νασαμῶσι δὲ 
προσόμουροί εἰσι Ψύλλοι. Herod., iv., 173. 

σύνορος (ὁ, ἡ), more modern compound, that which 
ts on the confines: Θηβαίους προσαγαγέσθαι TH συμ- 
paxta, χώραν τε σύνορον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύναμιν ἐνα- 
γώνιον ἔχοντας. Plut., Demosth., 17. 

ὁμοτέρμων, ονος (0, ἡ), having a common boundary ; 
situated on the frontier: Μὴ κινείτω γῆς ὕρια μηδεὶς 
μήτε οἰκείου πολίτου γείτονος μήτε ὁμοτέρμονος. Plat., 
Leqg., Viil., 842, 6. 

ὁμότοιχος (ὁ, ἡ), having ὦ party-wall: Nocos γὰρ γείτων 
ὁμότοιχος ἐρείδει. AUsch., Agam., 974. 

ὁμώλαξ, akos (ὁ, ἡ), cultivating the same furrows: Bitnpes 
δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὁμώλακες. Apoll. Rhod., ii., 398. 


περικτίτης, ov (ὁ), aNd περικτίων, ovos (ὁ), One Of those who 
live around; these two words are found, the second in the 
Iliad, and the first in the Odyssey: “Os πάντεσσι περικτιόνεσσιν 
ἀνάξει. Il., xix.,104. Τὴν πάντες μνώοντο περικτίται. Od., Xi., 
288. 


περιναιέτης, ov (ὁ), One Of those who live around: Kat μέν 
που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες τείρουσι. L/., XXiy., 488. 

πλησίος, ia, one who is near, or close by: Ὧδε δὲ τις 
εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον. IZ, 11,271. This ad- 
jective is very rare even in poetry ; in prose it is found 
only in the comparative and superlative, and the neuter 
is more commonly used, taken adverbially, with the 
article, πλησίον (ὁ, 7): ἸΠαρατηρεῖτ᾽, ἔφη, τοῦτον, οἱ 
πλησίον. Xen., Mem., 111., 18,4. In the N. T., neigh- 
bor: ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov we σεαυτόν. Matth., 
Xix., 19. 

πλησιόχωρος (6, ἡ), one who dwells in the country or 
suburbs of atown: ᾿Ελέησον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ 
πλησιόχωρον. Aristoph., Vesp., 393. 'Thomas Magis- 
ter disapproves the use which Xenophon (Cyr., iv., 5, 
13) has made of this adjective, perhaps because it 
specially belonged to the poets. 

πρόσχωρος (6, 7), synon. with the above: Kai πάν- 
TEC οἱ πολῖται, καὶ οἱ πρόσχωροι ἄνδρες Kai γυναῖκες, 
μετεῖχον τῆς ἑορτῆς. Xen., Anab., v., 8,10. 
* πρύσοικος (ὃ, ἡ), prop., that which is near the house: 
Πρόσοικος yap θάλαττα χώρᾳ τὸ μὲν παρ᾿ ἑκάστην 
ἡμέραν ἡδύ. Plat., Legg., iv., 705, a. 
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γελᾶν, fr. yaw, to unfold, open, or, according to oth- 
ers, fr. ἕλη, heat ; hence, prop., in the poets, in speak- 
ing of inanimate things, to spread open, to shine with 
light, to glitter with a soft and pleasing light: Γέλασσε 
δὲ πᾶσα περὶ χθὼν χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς. L1., Xix., 362. 
Hence, to laugh, in general: ᾿Αντίνοος δ᾽ ἰθὺς γελάσας 
κίε Τηλεμάχοιο. Od., ii., 301. By ext., to laugh at, to 
ridicule: Καὶ ὁ Σωκράτης μάλα ἑἐσπουδακότι τῷ προσ- 
ww’ Γελᾶτε, ἔφη, ἐπ᾽ ἐμοί; Xen., Conv., 2, 17. 

γελοιάειν, epic synon. of the above: Δεῖπνον μὲν γὰρ τοίγε 
γελοίωντες τετύκοντο. Od., XX., 390. 

καγχαλάειν, to laugh with bursts of laughter, to giggle: Ἢ 
που καγχαλόωσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί. .1{., iii., 43. 

μειδιᾶν, and poet. μειδᾶν, according to some gram- 
marians, comes fr. μὴ αὐδάν [no], to laugh lightly, to 
smile, and applies only to grave and morose persons. 
Homer prefers it in describing the smile that smooth- 
ed the majestic brow of Jove, or that of the fierce 
Ajax : Τοῖος ap’ Αἴας ὦρτο πελώριος, μειδιόων βλοσυ- 
ροῖσι προσώπασι. Il, vii.,211. [Cf. Sanscrit 5-ηιῖ, and 
s-mile. L. and S.] 


καγχάζειν, and poet. καχάζειν (χάω, xatvw), to burst with 


laughing, cachinnaréi: Τέρων καχάζων μεθ᾽ ἑτέρου νεανίου. 
Aristoph., Eecles., 849. 

σαίρειν signifies ordinarily to sweep, but particularly 
in the perfect σεσηρέναι, to open the mouth in setting 
the teeth, to show the teeth in growling like a dog: 
Ἐπειδὴ ἔγνωσαν ὑμᾶς ἠγριωμένους ἐπ᾽ ἀλλήλοισι καὶ 
σεσηρότας. Aristoph., Pac., θΘ206, Hence, by ext., to 
laugh with a forced laugh only, and as Eustathius says 
(ad Od., xx., 301), in speaking of those who endeavor 
to dissemble their pain or some great annoyance: 
Συνέβη δ᾽ αὐτὸν τῶν φρενῶν ἔξω γενόμενον δράξασθαι 
τινὸς μαχαιρίου, καὶ αὑτὸν ἀνατεμεῖν, ἀπὸ τῶν σφυρῶν 
ἕως ἐπὶ τοὺς καιρίους τόπους, καὶ οὕτως ἐκλιπεῖν τὸν 
βίον γελῶντα καὶ σεσηρότα. Plut., Lacon. Apophth., vi., 
834. It is also used of an ironical, disdainful, mock- 
ing laugh: Kai τι σεσαρὸς Kai σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. 
Theocr., Id.,xx.,15. Yet Theocritus uses it of a pleas- 
ant smile: Kat pw’ ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς ὄμματι μειδιό- 
ωὠντι. Theocr., Id., viii., 19. 

σαρδάνεον μειδᾶν or γελᾶν, With ellipse of γέλωτα, to laugh a 
sardonic laugh, is used of the convulsive grin of excessive 
pain ; or, again, of the bitter laugh, or smile of disdain and mock- 
ery: Μείδησε δὲ θυμῷ σαρδάνιον μάλα τοῖον. Od., Xx.,301. Ac- 
cording to Eustathius, this phrase comes from the convulsive 
movement of the lips half-opening (παρὰ τὸ ceanpévat τὰ χείλη); 
or better, from Σαρδώ, tame of the island of Sardinia, because in 
this island an herb grew, a species of wild celery, the juice of 
which caused a convulsive grin, followed shortly by death. 

σαρδάζειν, to laugh a sardonic laugh. This verb, de- 
rived fr. Σαρδώ (Sardinia), is only used by the gram- 
marians. 
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γελοῖος, οἷα (is used actively and passively of men 
and things) ; that which provokes laugh, or at which 
one laughs, ridiculous [also laughable in a good sense: 
vid. καταγέλαστος] : ᾿Αλλὰ μὴν ἔργον ye οὐδαμοῦ ANT- 
τέον ἢ εὐθὺς ἐλεγχθήσεται γελοῖος ὦν. Xen., Mem., i., 
7,2. The grammarians have been desirous to distin- 
guish by different accents the two meanings of this 
word. According to them, γελοῖος signifies that at 
which one laughs, and γέλοιος that which causes laugh- 
ter. ‘This erroneous system had its source no doubt 
in the change which the ancient and legitimate form 
γελοῖος underwent into γέλοιος in new Attic, a change 
disapproved by the Etym. Magn., and which had no 
influence upon the meaning of the word. 


_ γελάσιμος (ὁ, ἡ), ridiculous, speaking of things said 
in discourse, a word which Phrynichus attributes to 
the comic poet Strattis, and to the use of which he 
objects ; it is found only in Lucian : Μέχρι μὲν δὴ 
τούτων γελάσιμα καὶ μειρακιώδη τὰ εἰρημένα. Luc., 
Somn., 5. 


γελαστός, UP and in prose καταγέλαστος, laughable; ridicu- 
lous: Acud iva epya γελαστὰ καὶ οὐκ ἐπιεικτὰ ἴδησθε. Od., Viii., 
307. ΤΑρ᾽ οὐκ ἄν, πεῖραν διδούς, ἅμα τε βλαβερὸς εἴης, καὶ κατα- 
γέλαστος φαίνοιο: Xen., Mem., ii., 6, 38. [Contrasted with 
γελοῖος, mes humorous, comic, in Pl. Conv., 189, b: 
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. οὔ TL μὴ γελοῖα εἴπω, τοῦτο μὲν γὰρ ἂν κέρδος εἴη 
Aristophanes is speaking. ] 


Φοβοῦμαι... 
... ἀλλὰ μὴ καταγέλαστα. 

γελαστικός, n, one who can laugh, endowed with the 
faculty of laughing: Kai ὡς ἄνθρωπος μὲν γελαστικόν, 
ὄνος δὲ ov γελαστικόν. Lucian., Vit. Auct., 26. 

γελωτοποιός (0, ἡ), one who causes laughter, buffoon : 
Πόῤῥω δ᾽ ἐν ὑστάτοις ἰδεῖν τὴν τοῦ γελωτοποιοῦ Θερ- 
σίτου πίθηκον ἐνδυομένην. Plat., Pol., x., 620, ο. 

ἀστεῖος (ὁ, ἡ), fig., one who has the refined intellect of ᾿ 
the city, the French spirituel [ Lat. urbanus. In En- 
glish we sometimes render it polite, polished ; some- 
times witty, pleasant, etc., according to the context]: 
Ἔπειτα οὐκ ἂν πρίαιό ye παμπόλλου, ὥστε σοι ταῦτα 
εἰρῆσθαι, καὶ ἀπαγγελθῆναι παρ᾽ ἡ εὐδοκιμεῖν βούλει, 
ὅτι ἀστεῖος εἶ: Xen., Cyr., Viii., 4, 23. 

βωμολόχος, ov (0), vuffoon: Ὃ δὲ βωμολόχος ἥττων 
ἐστὶ τοῦ γελοίου καὶ οὔτε ἑαυτοῦ οὔτε τῶν ἄλλων ἀπε- 
χόμενος εἰ γέλωτα ποιήσει. Aristot., Ethic., Nic., iv., 
8, 10. 

εὐτράπελος (ὁ, ἡ), One of ready, agreeable wit and 
manners [easily turning to adapt himself to circum- 
stances and persons, εὖ τρέπειν]: Οἱ δ᾽ ἐμμελῶς παί- 
ζοντες εὐτράπελοι προσαγορεύονται, οἷον εὔτροποι (well 
turned, as it were). Aristot., Eth., Nic.,iv.,14,3. [He 
makes εὐτραπελία = πεπαιδευμένη ὕβρις, the mean be- 
tween βωμολοχία and ἀγροικία. From Magn. Mor., 
1., 31, it appears that the εὐτράπελος must be able to 
take as well as give a joke, σκῶψαι ἐμμελῶς, and ὑπο- 
μένειν σκωπτόμενον. Both words are sometimes found 
in a worse sense: e. g., Plat., Rep., vili., 563 (where, 
however, εὐτραπελία is only spoken of as unbecoming 
to the aged), and Jsocr., vii., 49. | 

χαρίεις, εσσα, graceful, pleasing, used sometimes sub- 
stantively, ὁ χαρίεις, gentleman, man of good taste or re- 
Jinement: Kai τοιαῦτα λέγων ὧν οὐθὲν ἂν εἴποι ὃ yapi- 
εις, ἕγια δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀκούσαι. Aristot., Eth., Nic., iv., 8, 
10. [The subst. is χαριεντισμός.] 
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γενέθλια, wy (ra) (γενέθλη), birth-day, anniversary 
of the birth of one yet alive, and the festival kept on 
the occasion: Hira εἰς τὸν ἄλλον χρόνον ταὐτῃ τῇ 
ἡμέρᾳ βασιλέως γενέθλια ἅπασα θύει καὶ ἑορτάζει ἡ 
Acta Plat. Alcb.a. 121. bp: ἱ 

γενέσια, wy (ra), commemorative festival of the 
birth, a day observed with funeral solemnities after the 
death of a person, being the anniversary of his death, 
according to Ammonius ; or, according to others, the 
anniversary of the birth of the deceased: Παῖς δὲ 
πατρὶ τοῦτο ποιέει, κατάπερ οἱ Ἕλληνες τὰ γενγέσια. 
Herodot., iv., 26. Afterward these two words were 
confounded, and γενέσια is found in the N. T. used for 
γενέθλια (Matth., xiv., 6). 


146. 

γένος, εος (τό), birth, race; genus: Λαμπροὶ γὰρ εἰς 
γένος γε, χρημάτων δὲ δὴ πένητες. Hur., Electr., 37. 

γενεά, ac (ἡ), more used in poetry, birth, generation ; 
an age of men: Φαίνεται δὲ ταῦτα πολλαῖς γενεαῖς 
ὕστερα γενόμενα τῶν Τρωϊκῶν. Thuc., i., 14. 

γενέθλη, ns (7), 7TaCe: Ἢ yap Παιήονός εἰσι γενέθλης. Od., 
ἵν... 232 

γένεθλον, ov (τό), TaCe; Progenies: Διδαχθεὶς δ᾽ ἂν τόδ᾽ 
εἰδείην πλέον ὅπως γένεθλον σπέρμα T ᾿Αργεῖον τὸ σόν. «2801... 
Suppl., 290. 

γένεσις, εως (7), origin [the coming into being ; hence, 
production, generally birth; and also race (PL, Polit., 
265, Ὁ); family (PL, Legg., 691, d); and generation 
(d., Pheedr., 252, dy]: Λέγω γὰρ καὶ τὴν ᾿Ερεχθέως γε 
τρόφην καὶ γένεσιν. Xen., Mem., 111., 5, 10. ἶ 

yevern, ἧς (ἡ), birth, nativity: Kai γὰρ δίκαιοι; καὶ 
σωφρονικοί, καὶ ἀνδρεῖοι. καὶ τἄλλα ἔχομεν εὐθὺς ἐκ 
γενετῆς. Aristot., Eth., Nic., vi., 18 [only found in this 
phrase]. ; : 
Ὁ γέννησις, ewe (ἡ), generation, procreation, in Euripides 
and in Plato: ‘O μουσῶν τ᾽ εἰδὼς γεννάσεις Χείρων. 
Eur., Iph. A., 1065. ; 
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αἷμα, atoc (τό), blood, sometimes used, as with us, 
for race: Ταύτης τοι γενεῆς TE Kai αἵματος εὔχομαι 
εἶναι. 1{., XX., 241. 

οἶκος, ov (6), house, as with us, for family ; a mean- 
ing peculiar to the Attic writers: “A τῶν εὐπατριδῶν 
yeyoo οἴκων. Eur., Lon., 1073. 

ῥίζα, ne (ἡ), root, stock; stirps, in the poets: Ὥς 
ἀπ᾽ εὐγενοῦς τινος ῥίζης πέφυκας. Eur., [ph. T.,610. 
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γέρων, οντος (0), prop., adjective, old; but more used 
as a substantive, by ellipse, old man: Ταῦτα δὲ πάντα 
ἴσασ᾽ ᾿Αργείων ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. IL, ix., 36. 
Plural, γέροντες, elders, who in certain cities of Greece, 
as in Sparta, formed the senate, senators: Πλειόνων δὲ 
καινοτομουμένων ὑπὸ τοῦ Λυκούργου, πρῶτον ἣν καὶ 
μέγιστον ἡ κατάστασις τῶν γερόντων. Plut., Lyc., 5. 

γεραιός, a, of or belonging to an old man; old: often 
used substantively, with ellipse of ἀνήρ or γυνή : Πολ- 
λὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ᾽ ὁ γεραιός. I1.,i., 35. 

γηραλέος, έα, OU: Σύμβουλοι λόγου τοῦδέ μοι γένεσθε, Πέρ- 
σαι, γηραλέα πιστώματα (old and faithful friends). Aischyl., 
Pers., 171. 

γραῦς (ἡ), old woman: "Ἔνιοι δὲ τῶν λογοποιῶν λέ- 
γουσιν, ὡς τὴν τῆς μητρὸς ἀδελφὴν ἔγημεν" ἀλλὰ γραῦς 
ἂν καὶ παντάπασιν ἣν ἡ παῖς. Xen., Cyr., Viii., 5, 18. 

γραία, ας (7), poet. form of the preceding: Καὶ τὸν μὲν ypains 
πυκιμηδέος ἔμβαλε χερσίν. Od.,1., 458. 

βαθυγήρως (ὁ, 7), one who is extremely old: Ἢ βαθυγήρως 
Αἰσιόνη. Anthol., Philipp., Vi., 247. 

ἐσχατογήρως (0), one who has arrived at the last stage 
of decrepit old age, exceedingly old: Ἤλθε δὲ καὶ Τίδιος 
Σέξτιος ἐσχατογήρως ἀνήρ. Plut., Pomp., 64. 

τυφογέρων, ovtos (ὁ), old fool, senseless old fellow, in Aris- 
tophanes: Τυφογέρων εἰ. Avistoph., Nub., 900. 

ὠμογέρων, ovtos (ὁ), one in a green old age; atthe age that 
Virgil calls, by the same metaphor, crwda senectus (Ain., Vi., 
304): "Quoyépovta δέ piv hao’ ἔμμεναι. 12.., xxiii., 791. 

πρέσβυς, ewe (0), advanced in age, aged, found only 
in the comparative and superlative in the prose writ- 
ers : Kai yao πρεσβύτερός ἐστιν ἢ ἐγώ. Dem. in Neer., 
1350. Sometimes it is used substantively, o/d man, in 
the Tragic writers: Kai μ᾽ ὁ πρέσβυς we ὁρᾷ ὄὕχου 
παραστείχοντα. Soph., did. R., 794. 

πρεσβύτης, ov (0), old man, one more advanced in 
years than γέρων and γεραιός : Mada δὴ πρεσβύτης ὧν 
ὁ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς ἹΤέρσας. Xen., Cyr., viii., 7, 1. 

προβεβηκώς, ότος (ὁ), ἃ man advanced in years, who 
has reached the age which follows on maturity, or bet- 
ter, who has passed the fixed age [for military service]: 
ἨἬναγκάσθη καὶ τοὺς οὐκ ἐν ὥρᾳ τῶν πολιτῶν ἀλλ᾽ ἤδη 
προβεβηκότας καθοπλίσαι. Plut., Camill., 34. 
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γεωργός, ov (6), one who works at the ground, agri- 
culturist, husbandman: Οἷον εἴ τις γεωργὸς ἀγαθὸς 
προθυμηθεὶς γενέσθαι καὶ εὖ σπείρων, καὶ εὖ φυτεύων, 
ὁπότε αὐτὸν καρποῦσθαι ταῦτα δέοι, ἐῴη τὸν καρπὸν 
ἀσυγκόμιστον εἰς τὴν γῆν πάλιν καταῤῥεῖν. Xen., Cyr., 
Tai 

γειαρότης, ov (0), one who breaks up the ground, tiller 
of the earth, plower: Γειαρότης 'Αρχιππος br ἐκ νού- 
σοιο βαρείης ἄρτι λιποψυχέων. Anthol., Pal., ix., 23. 

ynitns, ov (ὃ), the Attic form is γήτης, husbandman: Τήτης 
ὅπως ἄρουραν ἔκτοπον λαβών. Soph., Trach., 32. : 

γεώμορος (ὃ, ἡ), landed proprietor ; owner of some 
land: Ὃς δ᾽ ἂν κινήσῃ, μηνυέτω μὲν ὁ βουλόμενος τοῖς 
γεωμόροις, οἱ δὲ εἰς τὸ δικαστήριον ἀγόντων. Plat., 
Legq., Viii., 848, Ὁ. 


, Ὑηπόνος (ὁ, ἡ), one who works at the ground: Ταπόνος δ᾽ 
ἀνήρ πενῆς, εἰ Kat γένοιτο μὴ ἀμαθής, ἔργων ὕπο οὐκ ἂν δύναιτο 
πρὸς τὰ κοίν ἀποβλέπειν. Hur., ϑιερρί., 420. 

γεωπόνος, a more recent form of the preceding word: “Amazpé 
μου πένοντος, ὦ γεωπόνε, λέπαδνα. Anth., Pal., ix., 742. 

γεωτόμος (ὁ, ἡ), One who cuts the ground with the plow- 
share ; hence, plower, in the Anthology: Χάλκεος ἧς, ἐπὲ σοὶ δὲ 
γεωτόμος εἷλκεν ἄροτρον. Anth,, Pal., ix., 141. 

ἀροτήρ, ἦρος (ὁ), plower; plowman: Ποιμὴν οὐδ᾽ ἀροτὴρ εἶσ’ 
es oe, 
ἐς πόλιν, IU., xxiii., 836. ᾿ 





ἀροτρεύς, έως (ὁ), More recent form: Τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐξαῦτις 
Σ τ Ξτ' > + 
ἀμείβετο, dios ἀροτρεύς. Theocr., Id., xxy.,51 


ἐργασίων, wyoc (0), husbandman, according to the in- 
terpretation of the Scholiast ; but it is of the vine- 
dresser especially that the word is used in the passage 
in Aristophanes: Ὅτ᾽ ἐργασίωνος χάρακας ὑφειλόμην. 
Aristoph., Vesp., 1201. 

149. 

γῆ, ἧς (ἡ), from the primitive ydw, to contain, to 
produce, by contraction fr. yéa, earth, in all the mean- 
ings of the word. It answers to terra and tellus in 
Latin. More specially, the land we dwell in: hence, 
in general, country: “Odo εὖ εἰδῶ τίς γῆ, τίς δῆμος, 
τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν. Od., xili., 233. Sometimes 
personified in Homer: Οἴσετε δ᾽ dow’, ἕτερον λευκόν, 
ἑτέρην δὲ μέλαιναν, Γῇ τε καὶ Hedi. IZ, iii, 104. 

γαῖα, by apheresis, αἶα, ας (ἡ), both poetic forms of yn: Ez’ 
ἀπείρονα γαῖαν. JU., vii., 446. Τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης. 
11., xi., 816. 

ἀγρός, ov (0), cultivated land, field, country: Ov λαμ- 
βάνει σῖτον ἐκ τοῦ ἀγροῦ, οὐ yap ἐπιμελεῖται ὡς αὐτῷ 
σπείρηται, ἢ ὡς κόπρος γίγνηται. Xen., CE con., 20, 4. 
Plural, landed property, lands: Οἱ κεκτημένοι ἀγρούς. 
Xen:, Mem., iii., 9, 11. 


ἄρουρα, ac (ἡ), fr. ἀρόω, prop., arable land, or land 
under the plow; arvum: sometimes, in Homer, the 
earth, the ground, in general: ᾿Αλλ᾽ jar παρὰ νηυσὶν 
ἐτώσιον ἄχθος ἀρούρης (a useless burden upon the earth). 
ὙΠ xviii., 104. 

ἕδος, εος (τό), soil or ground on which a city is 
founded or situated, seat or site of the city : Ἡμεῖς καὶ 
Θήβης ἕδος εἵλομεν ἑπταπύλοιο. 7|., iv., 406. 

ἤπειρος, ov (ἡ), Ionic, for ἄπειρος, with ellipse of γῆ, 
land of a certain extent without interval of sea, con- 
tinent in opposition to νῆσος, island: Βασιλεὺς ὁ Περ- 
σῶν οὐ νήσους, ἀλλ᾽ ἤπειρον καρπούμενος, πλουσιώτα- 
τος ἀνθρώπων ἐστίν. Xen., Hellen., vi., 1,4. Some- 
times simply for the land, the bordering land, even in 
speaking of an island ; in opp. to θάλασσα, in Homer : 
ΕΘ’ by ἐπ᾽ ἠπείρου δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, εἴτε 
καὶ ἐν πελάγει. Od., iii., 90. The geographical term 
Ἤπειρος is only used, in Homer, of that part of the 
continent, situated opposite the islands of Ithaca and 
Cephalonia, of which Ulysses was king, as is plain 
from the following verse in the catalogue of ships: 
Ot τ᾽ Ἤπειρον ἔχον 70 ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο. IU, ii., 635. 
Damm and, after him, Morell have been mistaken in 
taking "Ἤπειρος for the name of a town situated on the 
continent, and subject to Ulysses: no ancient geog- 
rapher makes mention of any such town. It was 
only long after Homer’s time that the name of Errrus 
was given to all that part of the continent which ex- 
tends from Illyria to the Peloponnesus: it was an- 
ciently called Molossia and Chaonia ; its modern name 
is Albania. The first trace of this geographical di- 
vision occurs in Pindar: Θέτις δὲ κρατεῖ Φθίᾳ: Neo- 
πτόλεμος δ᾽ ᾿Απείρῳ διαπρυσίᾳ. Nem., iv., 82. 

ἕερόν, ov (τό), neuter of Zeodc, prop., dry part, dry 
land of the shore: “PoxyOeu μέγα κῦμα ποτὶ ξερὸν ἠπεί- 
poo. Od., v., 402. 

ξηρά, ἂς (ἡ), fem. of ξηρός, dry, hard, taken substan- 
tively with ellipse of yi, prop., the dry land, the land, in 
opp. to θάλασσα, the sea, in the poets and in the N. T.: 
Kat δ᾽ ἂν ἐπὶ ἕηρὴν 07 ἐρωδιὸς οὐ κατὰ κόσμον ἐξ ἁλὸς 
ἔρχηται. Arat., Dios.,913. ἹΠεριάγετε τὴν θάλασσαν 
καὶ τὴν ξηράν. N. T., Matth., 28, 15. 


οἰκουμένη, ne (ἡ), passive participle fem. of οἰκέω, 
taken substantively with ellipse of γῆ, the inhabited 
earth: Ὥστε τοὺς ἐξ ἁπάσης τῆς οἰκουμένης ... - εἰς 
ἕνα τόπον ἀποβλέπειν. Plat., Ep., 4. Hence the ad- 
jective ecumenical, of or from all the earth, universal, 
used of councils of the Church. 

πέδον, ov (τό), fr. πούς, that which is trodden under foot, 
ground, land: "Ἔπειτα médovde κυλίνδετο λᾶας. Od., Xi., 597- 


The Tragic writers use it sometimes, by periphrasis, with γῆς or 
χθονός : Ὦ γῆς ἱερὸν πέδον. Soph., Aj., 859. ; 


τραφερά, as (7), feminine adjective, compact, firm, taken sub- 
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stantively by the poets with ellipse of yn, terra jirma, the land, 
in opp. to ὑγρή : "Emi τραφερήν τε καὶ ὑγρήν. Od., XX., 98. 

χέρσος, ov (ὃ, or oftener ἡ), in Attic, χέῤῥος, sub- 
stantive formed from the adjective χέρσος for σχέρος, 
dry, arid, with ellipse of τόπος or γῆ, prop., spot or 
land which is not cultivated, arid, like the shore ; 
hence, shore, continent, only in opp. to θάλασσα: Τὸν δ᾽ 
ἔμβαλε kip’ ἐπὶ χέρσου. Od., xix., 278. [In prose, 
Hdt.; Theophr.] 

χθών, oves (ἡ), by some said to be of the dialect of the island 
of Cyprus, the, earth, in general, hwmus; yn is more especially 
the earth considered as an inhabited and cultivated surface, and 
χθών the earth, with reference to its bulk and depth: Αὐτὰρ ὑπὸ 
χθὼν σμερδαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. .11.. ii., 465. 

χώρα, ac (ἡ), prop., room, space, specially, 1, portion 
of land destined for cultivation, lands: Τῷ βουλομένῳ 
ὑμῶν μένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώραν τε δώσω, καὶ πόλεις. XeEN., 
Cyr., vii. 1,43. 2, Territory, country situated round a 
town: Kai ἀπὸ τούτου τειχήρεις τε μᾶλλον ἦσαν οἱ 
πολέμιοι καὶ τῆς χώρας ὀλίγην παντελῶς εἰργάζοντο. 
Xen., Hell., v., 3, 2. 

150. 


γῆρας, aroc (τό), old age, last age of man, senectus : 
Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν. LL, 
i, 29. 

γήρασις, or better γήρανσις, ewc (ἡ), the growing old, 
progress or approach of old age, senescentia: Kai ἅἄδ- 
ρυνσις καὶ γήρανσις. Aristot., Nat. Auscult., iii., 1. 


151. 


γλυκύς, cia. If Lennep’s derivation of this word is 
to be admitted, that it comes fr. [it can only be related 
to] yAotde, viscous, glutinous, it would have signified 
primarily soft to the touch. Damm derives it fr. 
λέλαυκα, perfect of λαύω ; others fr. γλίχομαι ; prop., 
sweet to the taste, in opp. to doc, sharp, πικρός, bit- 
ter, and ἁλμυρός, salt: Tic ἂν αἴσθησις ἣν γλυκέων, 
καὶ δριμέων, καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ 
γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη ; Xen., Mem., i., 4, 
5. Sometimes, fig., sweet: ᾿Ελπίδας γλυκείας παρέχειν. 
Xen., Symp., 4, 25. 

γλυκερός, pa, Synon. of γλυκύς : Οἷσι δὲ τέκνων ἔστιν ἐν οἴκοις 
γλυκερὸν βλάστημ᾽, ἐσορῶ μελέτῃ κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα 
χρόνον. Hur., Med., 1099. 

ayavos (ὁ, ἡ), fr. ἄγαν or fr. γανύω, prop., that which delights 
much, which pleases, agreeable: Φραζώμεσθ᾽ ws κέν μιν ἀρεσ- 
σάμενοι πεπίθοιμεν δώροισίν T ἀγανοῖσιν ἔπεσσί TE μειλιχίοισι. 
71., ix.,112. Sometimes, in speaking of persons, in the sense of 
πρᾷος, im prose: Myris ἔτε πρόφρων, ἀγανὸς Kat ἤπιος ἔστω 
βασιλεύς, ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός τ᾽ εἴη. Od., il., 280. 

ἑδανός, ἡ, according to some, fr. ἥδω, avdavw, agree- 
able; others write it ἐδανός, and derive it fr. dw, good 
to eat; epithet of oil in Homer: ᾿Αλείψατο δὲ Nim 
ἐλαίῳ, auBoocim, ἑδανῷ. 14., xiv., 171. 
πιεικήῆς (ὃ, 7), 15. sometimes synon. with πρᾷος, fig. 
odern writers, one that yields, easy: Tpdoc ἦν καὶ 
Vemecnc. Ailian., Var. H., xiii, 2. [So in Plato and 
Aristotle. See 1 and 177.] 


ἡδύς, εἴα, fr. ἥδω, prop., that which gives pleasure, 
agreeable in a very wide sense : Ἡδὺς ἀκοῦσαι (λόγος). 
Plat., Men., 81, d. Sometimes in a more restricted 
sense for γλυκύς, agreeable to the taste: Κρήνη ἡδέος 
ὕδατος. Xen., An., vi, 4,3. Fig., in opp. to λυπηρός 
or ἀλγεινός : Πολὺ διαφέρει τὸ παραχρῆμα ἡδὺ τοῦ εἰς 
τὸν ὕστερον χρόνον καὶ ἡδέος καὶ λυπηροῦ. Plat., Pro- 
tag., 356. 


ἥδυμος and νήδυμος (ὁ, ἡ), poetic forms of ἡδύς, are always, in 
Homer, the epithets of sleep: Προκαλεύμενος ἥδυμον ὕπνον. 
Hymn. Mercwr., 240. Δία δ᾽ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος. 77., ii., 2. 
The form νήδυμος is one of those words which have exercised the 
Sagacity of commentators. The ancient Greek grammarians, who 
were sufficiently indifferent etymologists, have given themselves 
considerable trouble in explaining it. Some of them derive it 
from νηδύς. Kustathius forms it from the negative particle vn, 
and from δύω, sleep one can not come out of, i.e., deep sleep. 
He comes nearer the truth, when he says afterward νήδυμος is 
for ἤδυμος. It is, in fact, the same word disguised by the copy- 
ists, who, in many passages of Homer, have prefixed this ν to 
the adjective ἥδυμος, deceived by the marks left of the Aolic 
digamma. In all the passages where νήδυμος is found, it may 
be corrected into ἥδυμος. In the lines in which the word that 
precedes νήδυμος ends with a vowel, the digamma, which was 
sufficient to prevent the hiatus, being no longer expressed, the v 
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may be thrown back to the preceding word, and the verse quoted 
above, for instance, be read thus: Δία δ᾽ οὐκ ἔχεν ἥδυμος ὕπνος. 

ἥμερος (ὁ, ἢ), according to Damm, comes fr. ἵμερος, 
desire : according to Lennep, fr. ἧμαι, to be seated or 
tranquil ; tame; hence, domestic, speaking of animals, 
opp. to ἄγριος, wild, as in Latin, mansuetus to ferus : 
Δῶα ἥμερα καὶ ἄγρια τρέφουσα. Plat., Crit., 114, 6. 
It is also used by ext., of trees and plants, refined by 
cultivation, cultivated; sativus: Kai τῶν δενδρέων τὰ 
φύλλα καταδρέποντες κατήσθιον, ὁμοίως τῶν τε ἡμέρων 
καὶ τῶν ἀγρίων. Herodot., viii., 115. 

ἤπιος (ὁ, n), according to some, fr. ἕπω, to follow; according 
to others, with less probability, fr. ἡδύς [prob. related to *éra, 
ἔπος, εἰπεῖν. L. and S.]; facile, indulgent, gentle, good : “Exv- 
pos δὲ πατὴρ ws ἤπιος αἰεί. Il., xxiv., 775. Sometimes in an 
active sense, that which softens, softening : ᾿Επεὶ ἴδεν ἕλκος ὅθ᾽ 
ἔμπεσε πικρὸς ὀϊστός, αἷμ᾽ ἐκμυζήσας, ἐπ᾽ ap ἤπια φάρμακα εἰδὼς 
πάσσε. 7}1{., ἴν.. 218. This word is also found in Plato, who is 


fond of poetical forms of words: ᾿Επειδη kat τὸ πνῖγος ἠπιώτερον 
γέγονεν (has become milder). Pheedr., 279, Ὁ. 


λειριόεις, εσσα, like the lily, tender or white as the lily; 
hence, delicate, in Homer, in speaking of the skin and the voice : 
Alike τελέσσης μεῖναι ἐμὸν δόρυ μακρόν, ὕ τοι χρόα λειριόεντα 


δύνει. 77: xiii., 880. 

μειλίχιος (0, ἡ), fr. μέλε, prop., sweet as honey, often, in Ho- 
mer, the epithet of words and discourse: Tot δὲ χαρέντες δεξιῇ 
ἠσπάζοντο, ἔπεσσί τε μειλιχίοισι. I., X., 542. x 

πρᾷος, πραεῖα, according to some, fr. παρά and évc, 
according to others, fr. περάω ; facile, easy, gentle, opp. 
to χαλεπός, and used particularly in speaking of the 
character : Πρᾷός τε καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων 
ἁμαρτημάτων. 171506γ. ad Nic. Sometimes it comes 
near to the meaning of ἥμερος : Ot ἵπποι συμπονοῦντες 
ἀλλήλοις, πρᾳότεροι συνεστήκασι. Xen., Cyr., ii., 1, 14. 
Sometimes in speaking of the voice: Kai τὴν φωνὴν 
πρᾳοτέραν ποιοῦνται. Xen., Symp.,1,10. mpaic, poet. 
is the more ancient form, it is found as early as the 
Homeric hymns: Κλῦθι βροτῶν ἐπίκουρε, πρηὺ κατα- 
στίλβων σέλας ὑψόθεν ἐς βιότητα ἡμετέρην. Hymn. 
Mart., 10. 

προσηνής (ὁ, ἡ), according to Damm, is a compound 
of éuc, like ἐνηής, and their opposite ἀπηνής. Passow, 
after Lennep, derives this family of words from ἡνίον, 
bridle ; prop., good for any thing or purpose: Οὐδὲν 
ἧσσον τοῦ ἐλαίου τῷ λύχνῳ ἐστὶ προσηνές. Herodot., 
11.,94. Fig., kind, gentle: “Ext τὰς προσηνεῖς καὶ ἁπα- 
λὰς ἀποστρέφοντες ὁμιλίας τὰ ὦτα. Plut. de Audiend., 
16. 


χειροήθης (ὁ, 7), fr. χείρ and ἦθος, prop., accustomed to the 
hand, tractable, manageable, principally in speaking of horses : 
MANSUELUS : TIpgos Kat χειροήθης ὁ πῶλος. Xen., Hipp., 2, 3. 
Sometimes fig., speaking of things, swpple, flexible: Ta ὅπλα 
τοῖς σώμασιν ἐγίνετο χειροήθη (ytelding to the body) καὶ κοῦφα. 
Plut., Philop., 9. 


152, 


γλύφειν, fr. γλάφω, to cut or engrave in the material 
(as intaglio-work), to cut in relievo (as cameo-work), to 
do sculptor’s work: Δακτυλίους γλύφειν (to engrave or 
cut rings). Plat., Hip. Min., 368, ο. 


yragey, fr. γράφω, by the change of o into its cog- 
nate A, to scrape, hollow, dig: Uevpac τε Kai ὥμους 
οὐρῇ μαστιγόων, ποσσὶ γλάφει. Hesiod., Scut., 431. 
Some moder commentators have attempted to estab- 
lish the same difference between yAagw and γλύφω, as 
that between sca/po and sculpo in Latin. According 
to Oudendorp (ad Suet. Galb., 10), γλάφειν, as scalpere, 
would mean fo cut, engrave, in general, speaking of 
some simple and coarse work ; whereas γλύφειν, as 
sculpere, would be said of a work more highly wrought, 
a regular piece of sculpture. Salmasius (ad Justin., 
15, 14) would have scudpere used for cutting in relievo, 
or sculpture in every kind of stone or metal, and scal- 
pere for intaglio-work in precious stones only. This 
distinction is based upon no authority, and there is as 
little certainty of its existence in the Latin words as 
in the Greek. In fact, some ancient grammarians 
have not scrupled to reject altogether the form sculpo, 
and every where to read scalpo in its place. 


. 153. 
γνάθος, ov (ἡ), lower jaw, in Herodotus : ᾿Εφάνη δὲ 


lii 
καὶ γνάθος, καὶ τὸ ἄνω τῆς γνάθου, ἔχουσα ὀδόντας 
μουνοφυέας, ἐξ ἑνὸς ὀστέου πάντας τούς τε ὀδόντας καὶ 
τοὺς γομφίους. Herod., ix., 83. 

γναθμός, ov (6), jaw, speaking of the inside: Χαμαὶὲ dé ke πάν- 
τας ὑδόντας γναθμῶν ἐξελάσαιμι. Od., xviii., 28. 

γένυς, voc (ἡ); jaw, in Homer, Aristotle, and Galen : 
Θήγων λευκὸν ὀδόντα μετὰ γναμπτῇσι γένυσσιν. IL, 
x1., 416. 

γαμφηλαί, ὧν (at), only in the plural, mandibles, jaws 
of animals : Ὥλετό τε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῇσι λέον- 
roc. Il, xvi., 489. 


σιᾶγών, όνος (ἡ), generical term for the whole jaw: 
Ἔτι σιαγόνες δύο, τούτων TO πρόσθιον γένειον, TO δ᾽ 
ὀπίσθιον γένυς. Κινεῖ δὲ πάντα τὰ ζῶα τὴν κάτωθεν 
γένυν, πλὴν τοῦ ποταμίου κροκοδείλου" οὗτος δὲ τὴν 
ἄνω μόνος. Aristot., Hist. An., 1, 11. 


. 154, 

γράμμα, aroc (τό), the written letter, the figure 
traced representing the letter; for instance, in the 
Greek alphabet, the mark A is the figure (γράμμα) of 
the letter δέλτα, which is the στοιχεῖον : "Edidackec 
yoappara, ἐγὼ 0 ἐφοίτων. Dem. de Coron., 80. Tpap- 
para is used also as our word éetters, sometimes in the 
sense of bedles-letires: Kai οἴει αὐτοὺς ἀπείρους ypap- 
μάτων εἶναι, ὥστε οὐκ εἰδέναι OTL... .3 Plat., Apolog., 
20. 

στοιχεῖον, ov (τό), fr. στοῖχος, letter of the alphabet, 
prop., it is the letter pronounced according to the 
name and place which it has in the alphabet : Ῥῶ τὸ 
στοιχεῖον, Plat., Crat., 426, d, the letter ῥῶ. 

σῆμα, ατος (τό), mark, sign: Idoev δ᾽ bye σήματα 
λυγρά, γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλά. 
Il., vi., 168. 

χαρακτήρ, ἦρος (ὁ), sign traced or cut, mark, CHAR- 
ACTER: Αλλ᾽ ἴδιός τις ὁ τύπος Kai βαρβαρικὸς τῶν 
χαρακτήρων, ἐμφερέστατος Αἰγυπτίοις. Plat. de Gen. 
Socr., 5. 

155. 


γυμνάσιον, ov (τό), GYMNASIUM, place set apart for 
the training of youth in bodily exercises, applied to the 
actual place where the exercises took place, and to 
the building : Tlowt τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους Kai τὰ 
γυμνάσια ἤει. Xen., Mem.,i.,1,10. At Athens there 
were three principal gymnasiums: the ᾿Ακαδημία, the 
Λύκειον, and the Κυνόσαργες ; all three were situated 
outside the town. 


ἀκαδημία, ac (7), the ACADEMIA, one of the most 
celebrated gymnasiums at Athens ; besides the ordi- 
nary gymnastic exercises, races and horse exercises of 
different kinds took place there: Ἐπεὶ δ᾽ ἅπαντες 
ἠθροίσθησαν, ἀναλαβὼν αὐτοὺς πρὸς THY πόλιν ἐστρα- 
τοπέδευσεν ἐν τῇ Ακαδημίᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ. 
Xen., Hellen., ii., 2, 4. 

λύκειον, ov (τό), the LYCEUM, one of the gymnasiums 
at Athens, celebrated for the lessons given there by 
Aristotle in his walks with his disciples, whence their 
name of Peripatetics [περιπατεῖν, to walk about]: 
᾿Επιδείξει τά τ᾽ ἔν ᾿Ακαδημίᾳ καὶ τὰ ἐν Λυκείῳ. Xen., 
Hipparch., 8,1. 


κυνόσαργες, εος (τό), the Cynosarges, name of a gym- 
nasium at Athens: Τῶν νόθων εἰς Κυνόσαργες συν- 
τελούντων, τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἔξω πυλῶν γυμνάσιον Ἥρα- 
κλέους, ἐπεὶ κἀκεῖνος οὐκ ἦν γνήσιος ἐν θεοῖς. Plut., 
Themist., 1. 


Evoroc, ov (0), xystus; in the ancient gymnasiums 
was a sort of circular gallery or causeway, set apart for 
races and the exercises of the athletes. Pausanias 
thus describes that at Olympia : πλάτανοι μὲν ὑψηλαὶ 


διὰ THY δρόμων πεφύκασιν ἐντὸς τοίχου: ὁ σύμπας δὲ 


οὗτος περίβολος καλεῖται ᾿Ξυστός, ὅτι Ἡρακλεῖ τῷ 
Αμφιτρύωνος ἐς ἄσκησιν ἐγίνετο, doa τῶν ἀκανθῶν 
ἐφύοντο ἐνταῦθα, ἐπὶ ἑκάστῃ ἡμέρᾳ σφᾶς ἀναξύειν. 
. . 
Pausan., Vi., 28, 1. 
παλαίστρα, ac (ἡ), the PALASTRA was that part of 
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the gymnasium that was specially reserved for the ex- 
ercises of the athletes: Ἔν τούτῳ δὲ οἵ re δρόμοι τῷ 
γυμνασίῳ καὶ τοῖς ἀθληταῖς εἰσιν αἱ παλαῖστραι. Pau- 
San., V., 15, 8. : 
| 156." 

γυμνός (6, ἡ), prop., naked; hence, particularly in 
the historians, without defensive arms, without defense : 
"Emi τε τῆς κεφαλῆς τὰ ὕπλα εἴ τις φέροι, γύμνοι ἐγίγ- 
vovro πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τἄλλα βέλη. Xen., Anab., 
iv., 3, 6. 


γυμνῆς, roc (ὃ), form preferred by the best critics 
to γυμνήτης, ov (0), which is found in the ancient texts; 
light-armed soldier in Xenophon, not having the ὅπλον 
(large shield) ; opp. to ὁπλίτης : Ἔξήεσαν πολλοὶ μὲν 
ὁπλῖται πολλοὶ δὲ γυμνῆτες. Xen., Hellen., ii., 4, 25. 
The word is much more restricted in its meaning in 
another passage of Xenophon, where it is applied sole- 
ly to slingers : Kai τοὺς γυμνῆτας λίθων ἔχειν μεστὰς 
τὰς διφθέρας. Xen., Anab., v., 2,12. Τυμνήῆς is synon. 
with γυμνός in Lucian : Kai ἡμιστρατιώτην ἄλλον καὶ 
γυμνῆτας ὀρχηστὰς. Luc., Bacch., 3. 

ἄνοπλος and ἄοπλος (ὃ, ἡ), without arms: Muwpov 
γὰρ τὸ κρατεῖν βουλομένους τὰ τυφλὰ τοῦ σώματος καὶ 
ἄοπλα καὶ ἄχειρα ταῦτα ἐναντία τάττειν τοῖς πολεμίοις 
φεύγοντας. Xen., Cyr., iii., 3, 38. 

ἄσκευος (ὁ, ἡ), prop., without armor: ot ἄσκευοι, 
synon. with {Aoi in Pausanias, light troops: Twopevne 
δὲ πρὸς Μαντινείᾳ payne, Λακεδαιμονίων μὲν ot ψιλοὶ 
τοὺς ἀσκεύους τῶν ᾿Αχαίων νικῶσι. Pausan., viii., 50. 

ἀχίτων (ὃ, ἡ), one who has no tunic: "AZworoy ἐβού- 
λοντο προσιέναι καὶ ἀχίτωνα τοῖς πολίταις TOY δεόμενον 
αὐτῶν. Plut., Coriol., 14. 


γροσφομάχος, ov (0), ight-armed soldier, among the 
Romans: Διαλέγουσι τῶν ἀνδρῶν τοὺς μὲν νεωτάτους 
καὶ TEVLXPOTATOVE εἰς τοὺς γροσφομάχους. Polyb., vi., 
2. 

ἕξοπλος (0, ἡ), without arms, without defense: Δεῖ 
τὸν μέλλοντα νικᾷν συνθεωρεῖν πῶς δυνατὸν ἐφικέσθαι 
τοῦ σκοποῦ καὶ τί γυμνὸν ἢ ἔξοπλον μέρος φαίνεται τῶν 
ἀνταγωνιστῶν. Polyb., iii., 81, 2. 

πρόκωπος (6, 7), out of the sheath, naked, in speaking of a 
sword, in Euripides: Ὁ δὲ ξέφος πρόκωπον ἐν χεροῖν ἔχων. Hur., 
Orest., 1483. 

ψιλός, ἡ, prop., bare, without hair ; hence, bald. In 
the Greek armies, ot Ψψιλοί, ight-armed, was the name 
of those troops who fought from a distance, because 
they had neither cuirasses nor shields, such as were 
the bowmen, the slingers, and those who threw the 
dart: Kai ot μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιζον, 
ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων. Xen., Hellen., ii., 4, 33. 


157: 

γυνή, aude (ἡ), woman: Τυνὴ δὲ χρηστὴ πηδ 
ἐστ᾽ οἰκίας. Menandr., Fragm. 

γύναιον, ov (76), diminutive, “ttle woman ; mulier- 
cula, with some feeling of contempt in the term as re- 
gards the person or-character of the woman [see under 
ἄνθρωπος] ; in Aristophanes, a bit, morsel, mite of a 
woman: Kady ἐξέλθῃ τὸ γύναιόν ποι. Aristoph., Thesm., 
792. [The other diminutives γυναῖκ -άριον, -ίσκιον, 
yuvaixcoy, are all date. | 


ἄνθρωπος, ov (ἡ), in the feminine, is sometimes used 
with a feeling of contempt: Οὐκ ἐπαύετο ἡ ἄνθρωπος, © 
ἀλλὰ γυναίου πρᾶγμ᾽ ἐποίει Kai πρὸς τοὺς γνωρίμους 
προσιοῦσα ἐνεκάλει. Dem. in Aristog., 181, 25. 

θήλεια, ac (ἡ), feminine of θῆλυς, used sometimes 
absolutely for the individual of the feminine sex, the 
female: ἤΑπαις δὲ ἀῤῥένων τε καὶ θηλειῶν. Plat., Legg., 
SIG 25a! 

θῆλυ, εος (τό), neuter, in an abstract sense, the femz- 
nine, the feminine sex ; hence, the woman: ᾿Απὸ τοῦ 
Cevyviva τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι. Dion. Hal., Rhetor., ii., 2._ 


158. 
γυνή, aude (ἡ), woman, frequently married woman, 








hes 
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wife: Μεγίστη γίγνεται σωτηρία, ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα 
μὴ διχοστατῇ. Kur., Med., 15. 

Buses). 00s (ἡ), one having the same bed, bedfellow : Τῷ 
δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις. .ἴ4.. iii., 138. 

παράκοιτις, coos (7), compound of the preceding word, to which 
the same meaning is usually given, though the preposition pre- 
vents it from being really synonymous: Tvoins x οἵου φωτὸς 
ἔχεις θαλερὴν παράκοιτιν. .16.. 111., 153. 

ἄλοχος, ov (4), one who shares the bed, wife, legitimate or 
otherwise: Ὡς εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν παῖδ᾽ cov. 
71., Vi., 482. Ἢ 

γαμετή, ἧς (ἡ), 2 Woman married, espoused, always 
with γυνή in good writers, legitimate wife, im opp. to 
ἕταιρα or πάλλαξ : Ἔχω δ᾽ ἐπιδεῖξαί καὶ γυναιξί, ταῖς 

~w A «“ ͵ [2 , 
γαμεταῖς τοὺς μὲν οὕτω χρωμένους, ὥστε συνεργους 
ἔχειν αὐτὰς εἰς τὸ συναύξειν τοὺς οἴκους. Xen., Uic., 
. . >? 4 

3,10. Later, taken substantively, wife: ᾿Απολλωνιάς, 
ἡ ᾿Αττάλου τοῦ πατρὸς Ἑὐμένους Tov βασιλέως γαμετή. 
Polyb., xxiii., 18, 1. 

δάμαρ, aptos (1), fr. δαμάω, prop., tamed, brought under the 
yoke; hence, wife, in Homer and the Tragedians: Εἰδομένη 
yahow ᾿Αντηνορίδαο δάμαρτι. 71.. iii., 122. 


εὐνήτειρα, as (ἡ), one who shares the bed ; hence, wife: Θεοῦ 
μὲν εὐνήτειρα Περσῶν, θεοῦ δὲ καὶ μήτηρ ἔφυς. AYschyl., Pers., 
157. 

eves, coos (ἡ), Synon. with the above in the Tragic writers : 
Κακίστης εὔνιδος τιμωρίᾳ. Hur., Iph. A., 807. 


εὐνέτις, coos (ἡ), an Ionic form of the preceding word, in Hip- 
pocrates and the Alexandrine poets: Ἥρη te Cuyin, Διὸς εὐνέτες. 
Apoll. Rhod., iv., 96. 

ὅμευνις (ὁ, ἡ), feminine in Lycophron, wife: Θερμοῖς τεκόντων 
δακρύοις λελουμένας παίδων τε Kat θρήνοισι τοῖς ὁμευνίδων. Ly- 


cophr., Alew., 372. 


μνηστή, ns (n), adjective, betrothed, with ἄλοχος, legitimate 
wife, in Homer: “Eva δὲ παῖδες κοιμῶντο Πριάμοιο παρὰ μνη- 
στῇς ἀλόχοισιν. 1ὲ.. vi., 240, : 


νυμφεῖον, ov (τό), bridal bed. The plural νυμῴεῖα is in one 
passage used for νύμφη by Sophocles: ᾿Αλλὰ κτενεῖς νυμφεῖα τοῦ 
σαυτοῦ τέκνου; Soph., Ant., 564. 


νύμφη, ns (ἡ), young girl betrothed, bride: Διὰ μιᾶς νύμφης 
γάμον ἀπωλόμεσθα. Hur., Phoen., 581. 


vuos, ov (ἡ), daughter-in-law, son’s wife,in Homer, nwrus; in 
Theocritus, wife: Krys ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, tex νυὸς ἅδε. 
Theocr., xviii., 15. “The Latins have made the same use of 
nurus tor young wife (Cf. Ovid., Jfet., ii., 364). 

Gap, ὅαρος (ἡ) (4pm), companion, wife, in Homer: Μαρνά- 
μενος ὀάρων ἕνεκα σφετεράων. I1., ix., 327. 


σύζυγος (ὁ, ἡ), joined with ; conjux; taken substantively in 
Euripides, companion, wife: “Apa μοι στένειν͵ πάρα τοιᾶσδ᾽ 
ἁμαρτάνοντι συζύγου σέθεν; Hwr., Alc., 342. 


A. 
159. 


δαμάζειν, rare in prose [see τεθασσεύειν below], fo tame, 
break im, prop. and fig. : Ἡμέονον here, ἀδμήτην, nt ἀλγίστη 
δαμάσασθαι, .1ζ., ΧΧΊ]., 655. 

δαμαλίζειν, Synon. of above, in Pindar and the Tragedians: 
Eide γενοίμαν ἐν cots δαπέδοις πώλους ᾿Ενέτας δαμαλιζομένα. 


Eur., Hippol., 231. 

dauvav, another form of the above, used only fig.: Δαμνᾷς δ᾽ 
ἀνθρώπων πυκινὰς φρένας. Theogn., 1388. 

ἀνδραποδίζειν, in Herodotus and Thucydides, and 
more commonly ἀνδραποδίζεσθαι in later writers, to 
reduce men to slavery, to make a man a slave: ἹΤρῶτον 
μὲν ᾿Πιόνα τὴν ἐπὶ Στρύμονι, Μήδων ἐχόντων, πολιορ- 
kia εἷλον καὶ ἠνδραπόδισαν. Thuc., i., 98. ᾿ 

δουλοῦν, to reduce to slavery: Σοὶ δὲ δουλώσας λεὼν 
παρέσχον. Hur., Rhes., 410. 


κημοῦν, to put a muzzle on a horse: Kai ἀεὶ δέ, ὅποι 
av ἀχαλίνωτον ayy, κημοῦν δεῖ. Xen., Hipp., 5, 3. 
τιθασσεύειν, to make tame: ἸΠΤάντες δὲ τιθασσεύοντες 
A ΄ ν 
καὶ δαμάζοντες τὰ χρήσιμα τῶν ζώων εἴς τε πόλεμον 


4 2 » -Ὁ ~~ e 
᾿ καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς χρῶνται. Xen., Mem., iv., 


3, 10. 


χειροῦν, and more often χειροῦσθαι, prop., to handle, 
to manage; hence, fig., to reduce, by force : ᾿Επεμέλετο 
ov μόνον τοῦ βίᾳ χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, ἀλλὰ Kai 
τοὺ πρᾳότητι προσάγεσθαι. Xen., Agesil., i., 20. 
160. 
δεῖ may belong to two verbs of very different signi- 


ὡς ἃ 














fication, δέω, to want, need, and δέω, whence the Latin 
ligo, to bind ; this distinction discovers itself in the 
different syntactical construction of δεῖ, it being some- 
times found with the accusative, sometimes with the 
dative ; in the first case, as coming from δέω, to bind, 
it has the notion of obligation ; hence, of necessity, 
constraining power, duty, a is necessary [ must, ought]: 
Agi τοὺς μὲ εἶναι δυστυχεῖς, τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. Menandr., 
Fragm. In the construction with the dative, on the 
contrary, the notion of want, need is predominant, there 
is need: Zot te yao παίδων τί δεῖ; Eur., Med., 565. 
It is true, however, that in very many passages δεῖ is 
competently rendered by the French ἐ{ faut; and per- 
haps it has gone through the same changes of mean- 
ing as i faut, the primary notions of want and need 
having become blended in process of time with those 
of necessity and obligation. - 

ἀναγκαῖόν ἐστι; tt is necessary: Πότερον ὅτι τοῖς μὲν 
λαμβάνουσιν ἀργύριον ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀπεργάζεσθαι 
τοῦτο ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισθὸν λαμβάνωσιν ; Xen., Mem., i., 
6, 5. 

ἔοικε, it seems fitting, it is proper, seemly: "Οφρα μὴ 
οἷος ᾿Αργείων ἀγέραστος Ew’ ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. L1., i., 118. 

καθήκει expresses the notion of duty, office [that 
which is fixed as a duty falling on the individual], zt 
is proper, it is one’s business, it behooves: Στρατηγὸς δὲ 
καὶ πάντων ἀπεδείχθη οἷς καθήκει εἰς ἹξΞαστώλου πεδίον 
ἀθροίζεσθαι. Xen., Απαΐ., 1., 9, 7. 

πρέπει, it is meet, or fitting, it is well, as it should be, 
decet fit is proper with reference to the fitness of 
things|: Upéme doa τῷ κακῷ δουλεύειν ; ἄμεινον yap. 
Plat., Alcib., i., 135, ec. 

προσήκει indicates connection and relation, zt belongs, 
pertingit, pertinet : Ὧν δὲ προσήκει. ἀνδρὶ καλῷ κἀγαθῷ 
εἰδέναι, ὅ τι μὲν αὐτὸς εἰδείη, πάντων προθυμότατα ἐδί- 
δασκεν. Χοη., Mem., iv., 7, 1. 

χρή has more reference to use, utility, a is useful, it 
is good, or of advantage: Βουλευομένων. δὲ τί χρὴ 
ποιεῖν, πίπτει TO κιόκρανον ἀπὸ τοῦ κίονος. Xen., Hel- 
len., iv., 4, 5. 

161. 


δεικνύναι, to show with the finger ;. hence, to show, 
in general, prop. and fig. : Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα καὶ 
Γωβρύα, δείκνυτε rac ὁδούς" tore yao. Xen., Cyr., Vii., 
5, 24. 

δειγματίζειν, to make a public show, spectacle of, in 
the N. T. : ᾿Απεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ rac ἐξουσίας 
ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ. Ad Col,, ii., 15. 

Tapadeypariceyv, compound of the preceding, in 
Polybius and the N. T. : Περιαγόμενον δ᾽ εἰς τὴν TeXo- 
πόννησον, καὶ μετὰ τιμωρίας παραδειγματιζόμενον, 
οὕτως ἐκλιπεῖν τὸ ζῇν. Polyb., Hist., ii., 60, 7. 

δηλοῦν, to make evident, to make plain or krown, to 
manifest: Ὧν δ᾽ ἕνεκα αὐτός re οὐκ ἄκων εἰς τόδε τὸ 
τέλος κατέστην, καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα, δηλῶσαι ὑμῖν 
βούλομαι. Xen., Cyr., i., 5, 7. 

μηνύειν, to give information of, to denounce: Mnvv- 
θέντος τοῦ ἐπιβουλεύματος ὑπὸ Νικομάχου. Thuc., iv., 
89. 

παρέχειν, to place close or before, to exhibit, show ; 
fic., in speaking of the affections: Hevoddcoy κακὰ 
ῥέξαι, 0 κεν φιλότητα παράσχῃ. IL, iii., 354. Accord- 
ing to Ammonius, the middle παρέχεσθαι ought to be 
used in speaking of the affections, or mental faculties ; 
but this must be limited to some such words as προ- 
θυμία, εὐνοία, etc., expressing an affection entertained 
by the subject of the verb: Kai πᾶν τὸ πρόθυμον 
παρεχόμενοι. Thuc., iv., 85. But in this sense the 
active is sometimes found, even in prose. 

σημαίνειν, to show or manifest by sign or signal, to 
point out, to give notice of : ᾿Αρθροῦν τε τὴν φωνὴν 
καὶ σημαίνειν πάντα ἀλλήλοις ἃ βουλόμεθα. Xen., 
Memor., i., 4, 12. 

φαίνειν, to make to appear, to cause to be seen: Φαῖνε 
δὲ μήρους καλούς τε μεγάλους τε. Od., xViil., 67. 


liv 

φανεροῦν (φανερός), to make manifest, to manifest, in 
the N. T.: Kai φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. 
haar, 1.5 5: 

162. 

δεῖν, to bind, to tie fast: Kai τὸν ἡγεμόνα δήσαντες 
παραδιδόασιν αὐτοῖς. Xen., Anab., iv., 2, 1. 

δεσμεύειν, to bind with chains or bonds? Ταῦτα καὶ 
καθύβρισ᾽ αὐτόν, ὅτι pe δεσμεύειν δοκῶν, οὔτ᾽ ἔθιγεν 
οὔθ᾽ ἥψαθ᾽ ἡμῶν. Hur., Bacch., 616. 

δεσμεῖν, later form of the above in the N. T.: Καὶ 
ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος. Luc., Viii., 
29. 

ἅπτειν, to attach, fix one thing to another, very rare 
in the active: Οὔτε ὀστοῦν ἐστὶν αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ οὐδέν, 
ἀλλ᾽. ἢ μόριον ὡς συνεχὲς ἢ ἁπτόμενον καὶ προσδεδε- 
μένον. Aristot. de Part. Anim., ii., 9. 

σφίγγειν, to pull tight what is tied: Σφίγγετ᾽ ἀμαλ- 
λοδέται τὰ δράγματα. Theocr., x., 44. 

φιμοῦν [to muzzle, is only fig. in the sense of} to 
strangle, to squeeze tight: Eira φιμώσητε τούτου τῷ 
ξύλῳ τὸν αὐχένα ( fasten his neck in the pillory). Aris- 
toph., Nub., 592. 


163. 


δένδρον, ov (τό), and under the Ionic form, δένδρεον, 
tree: Οὐ yao ἣν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι 
πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. Xen., An., iv., 7, 9. 

δρῦς, voc (77), prop., oak, appears to have been origin- 
ally a generic term for every kind of tree, if we are to 
believe Hesychius and the Scholiast on Homer (//,X’., 
86), in whom no trace of this meaning is to be found, 
except in the compounds δρυτόμος, ete. This general 
sense is given to it in the following passage of Eurip- 
ides: Δρυὸς ἄσπετον ἔρνος. Eur., Cycl., 615. 





δόρυ, atos (τό), wood, standing, growing tree, in the Odys- 
sey: "Emel οὔπω τοῖον ἀνήλυθεν ἐκ δόρυ γαίης. Od., Vi., 165. 

ξύλον, ov (rd), wood, sometimes for standing 766 in 
Callimachus and the N. T.: Ἤισθετο Aaparnp ὅτι οἱ 
ξύλον ἱερὸν ἀλγεῖ. Callim. in Cerer., 41. 


164. 

δέρμα, aroc (τό), fr. dgow, generic term for every 
kind of flayed skin, even that of man: Αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ 
πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα τέμνων δέρμα βόειον 
éuxpoéc. Od., xiv., 24. According to some critics this 
word was not admitted in tragedy. [Δέρμα δὲ πάντων 
λεπτότατον ἄνθρωπος ἔχει κατὰ λόγον Tov μεγέθους. 
Aristot., ill., 9, 3. ] 

δέρος, εος (τό), Ionic and poet., skin: Λέοντος δέρος 
ἔχων ἐπ᾽ ἀσπίδι χαίτῃ πεφρικός. Eur., Phen., 1120. , 

δέῤῥις, ewe (ἡ), dried skin, which has lost its animal 
moisture, but not its hair, hide: ἸΤροκαλύμματα εἶχε 
δέῤῥεις Kai διφθέρας. Thuc., ii, 75. [See διφθέρα be- 
low. | 

δορά, ἂς (ἡ), flayed skin, not only of a beast, but also 
of man: Kai τὴν δορὰν αὐτοῦ κατά τι λόγων ὑπὸ τῶν 
βασιλέων φρουρουμένην. Plut., Pelop., 21. 

βύρσα, ne (ἡ), ox-skin or hide: Οὐκ ἔφην χρῆναι τὸν 
υἱὸν περὶ βύρσας παιδεύειν. Xen., Apol., 29. 

διφθέρα, ας (ἡ), skin of a lion, or rather the generic 
term for the skin of every kind of beast, although Am- 
monius and others give it the special meaning of goat- 
skin. ‘There is also reason to think that it was the 
word the most in use to signify a dressed skin, from 
the following passage in Herodotus : "Eypéwyro διφθέ- 
ρῇσι αἰγείῃσι TE καὶ οἰξῃσι. Herodot., v.,58. [And so 
Kruger explains it in the passage of Thuc., quoted 
under déppic.] In Aristophanes, skin which shepherds 
wore, the French rheno: “Ὥσπερ ὁ πατήρ cov διφθέραν 
ἐνημμένος (with a goat-skin fastened round you). Avris- 
toph., Nub., 72. 

κῶας. εος (rd), sheep-skin with the fleece, fleece with 
which beds and seats were covered, in Homer: Evpv- 
νόμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτῷ. Od., xix., 97. 


[In prose, Hdt. | 
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κώδιον, ov (τό), diminutive, subsequently more in 
use in the same sense: Τῶν δὲ λυκοβρώτων προβάτων, 
τὰ κώδια, καὶ τὰ ἔρια καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἱμάτια φθειρωδέ- 
στερα γίνεται (are more apt to grow lousy) πολὺ μᾶλ- 
λον τῶν ἄλλων. Aristot., H. An., viii., 10. 


μηλωτή, ἧς (ἡ), sheep-skin. According to the gram- 
marian Aristophanes, quoted by Eustathius (ad Od., 
θ΄, 472), μηλωτή is also goat-skin. According to oth- 
ers, skin with its wool or hair, speaking of all kinds of 
animals. 


vakn, ns (7), and vakos, eos (τό), goat-skin with its hair, in 


the Odyssey: “Av δὲ νάκην ἕλετ᾽ αἰγὸς ἐὐτρεφέος, μεγάλοιο. Od., 
xiv., 580. The form*vakos is used by Theocritus (1... v., 1). 


ovén and wa, as (4), in the Attic writers, according to the 
grammarians, sheep-skin with its fleece, wool, fleece. Herodo- 
tus uses it adjectively with the generic substantive διφθέρα in 
the passage quoted under διφθέρα. f 


ῥινός, ov (ἡ), 1, skin of the living man, in the Iliad: *Qce δ᾽ 
ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίθος. I7., v., 308. 2, Skin of a beast, more 
particularly dressed ox-hide with which shields were covered. 
(See “Aomus.) 

σκῦτος, εος (rd), dressed skin; hence, cutis: Σκῦτος 
δὲ οἱ ἔκπεσε χειρός. Od., xiv., 34. 

στέρφος, eos (τό), prop., hard envelope; hence, in the Alex- 
andrine poets, hide, skin: Στέρφεσιν αἰγείοις ἐξωσμέναι. ADOl- 
lon. Rhod., iv., 1348. 

χρώς, wrdc¢ (ὁ), outer covering of the human body, 
skin: ᾿Ακρότατον δ᾽ ἂρ ὀϊστὸς ἐπέγραψε χρόα φωτός. 
Il, iv. 189. [χροιή (Ep.), χροιά, χροά (Att.) = skin 
in Hom. and the poets. In Att. prose and poetry, the 
skin with ref. to its color ; hence, tint, complexion, λευκὴν 
χροιὰν ἔχεις. Eur., Bacch., 557. | 


165. 


δεσμωτήριον, ov (τό), house of detention, prison : 
Πολλοί τε καὶ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἤδη ἐν τῷ δεσμω- 
τηρίῳ ἦσαν. Thuc., vi., 60. 

δεσμός, ov (0), fr. δέω, band, fetter, in the singular 
and plural [bonds = imprisonment], chains: Kai ot 
δουλείαν καὶ δεσμὸν φοβούμενοι, οὗτοι μὲν οὔτε σίτου 
οὔθ᾽ ὕπνου δύνανται τυγχάνειν, διὰ τὸν φόβον. Xen., 
Cyr., iii. 1, 14. 

ἀναγκαῖον, ov (τό), Xenophon uses this word in 
speaking of a prison at Thebes ; it was probably, like 
the French force, the name specially given to a prison : 
Ἦλθε πρὸς τὸ ἀναγκαῖον, Kai εἶπε τῷ εἱρμοφύλακι ὅτι 
ἄνδρα ἄγει παρὰ πολεμάρχου, ὃν εἷοξαι δέοι. Xen, 
Hellen., v., 4, 8. 

εἱργμός, ov (6), detention, confinement ; hence, pluce 
of detention, prison: ὍὭσπερ οἱ ἐκ τῶν εἱργμῶν εἰς τὰ 
ἱερὰ ἀποδιδράσκοντες. Plat., Pol., vi., 495, ἃ. 

εἱρκτή, ἧς (ἡ), house of detention, state of arrest: 
᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν τοὔνειδος τῆς εἱρκτῆς χαλεπῶς τῷ 
λογισμῷ φέρων. Dem., Epistol., 2, 1471, 16. 

κέραμος, ov (6), dungeon, jail, in the dialect of Cy- 
prus, according to the Scholiast on Homer: Χαλκέῳ 
δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. IL, v., 387. 

κιγκλίς, doe (ἡ), ἃ kind of open-work inclosure 
formed by bars, or barrier securing the entrance to the 
senate, and the court of Areopagus, at Athens ; our 
own word “ bar” is to be traced to a similar custom : 

A A 7 Α ᾿ς 7 A ~ 7 τ 
Τὸ τὴν βουλήν, τοὺς πεντακοσίους ἀπὸ τῆς ἀσθενοῦς 
ταυτησὶ κιγκλίδος τῶν ἀποῤῥήτων κυρίαν εἶναι, καὶ μὴ 
τοὺς ἰδιώτας ἐπεισιέναι. Dem. in Aristogit., 778, 11. 

κολαστήριον, ov (76), house of correction, in Synesius : 
ἜΦ᾽ οἷς πρώην ἐστενοχωρήθη τὰ κολαστήρια. Synes. de 
Insomn., 145, a. - 

» , . ᾽ \ A A La 

οἴκημα, ατος (τό), dungeon, prison: Bi δὲ μὴ κατέ- 

στησεν, εἰς τὸ οἴκημα ἂν ἤει. Dem. in Zenothem., 890, 


166. 
δεσμώτης, ov (Ὁ), bound ; hence, prisoner, one con fined 
in prison : Ὡς δὲ ἀνέῳξε, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπέκτειναν; 
τοὺς δὲ δεσμώτας ἔλυσαν. Xen., Hellen., v., 4, 8... ; 
αἰχμάλωτος (ὁ, ἡ), taken with the spear, or in war, 
used of men, and generally, captive: ‘Qe δὲ εἶδε πατέρα, 
καὶ μητέρα, καὶ ἀδελφάς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα αἰχ- 
μαλώτους γεγενημένους, ἐδάκρυσεν. XeEn., Cyr.; tii, 1, 4. 





GREEK SYNONYMS. 


δοριάλωτος (ὁ, 7), Synon. of the above: Λέγ᾽, ἐπεὶ σέ, λέχος 
δουριάλωτον στέρξας ἀνέχει θούριος Αἴας. Soph., Aj., 211. 


δοριθήρατος (ὁ, ἡ) [won by the spear], conquered by the 
spear : Wdpedpos χαλκέοις “Extopos ὅπλοις σκύλοις τε Φρυγῶν 
δοριθηράτοις. Hur., Troad., 576. 


Soupiktntos (ὁ, ἡ), obtained, conquered by the spear: Ὡς 
Kat ἐγὼ τὴν ἐκ θυμοῦ φίλεον, δουρικτήτην περ ἐοῦσαν. 11., ix., 


343. 


δορίληπτος (ὁ, ἡ), taken in war: ’ONcat Δαναῶν βοτὰ καὶ 
λείαν ἥπερ δορίληπτος ἔτ᾽ ἦν λοιπή. Soph., Aj., 146. 


167. : 


δεσπότης, ov (ὃ), master, in reference to the slave: 
Zyc γοῦν οὕτως we οὐδ᾽ ἂν εἷς δοῦλος ὑπὸ δεσπότῃ 
διαιτώμενος μείνειε. Xen., Mem.,i., 6,2. -Used also of 
the father of a family, and in the political sense, ab- 
solute master, DESPOT: Οὗτος μὲν yao τῶν ἐν Μήδοις 
πάντων δεσπότην ἑαυτὸν πεποίηκεν. Xen., Cyr., 1., 8, 
15. 


κύριος, ta (lord, master), prop. and fig., used of every 
kind of empire and authority, as that of a father over 
his children, a husband over his wife: Eira τοῦ μὲν 
Ἑλλησπόντου διὰ Βυζαντίων ἐγκρατῆς καθέστηκε, καὶ 
τῆς. σιτοπομπείας τῆς τῶν Ἑλλήνων κύριος γέγονε. 


Dem..de Ooron., 71. 


οἰκοδεσπότης, ov (ὁ), master of the house, father of a 
JSumily, in the N. T.: Kai ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς 
οἰκίας. Luc., xxii.,11. The feminine οἰκοδέσποινα is 
found in Plutarch (i1., 612, f). 


168. 


δήμιος, ov (ὁ), with ellipse of δοῦλος, slave who put 
into execution sentences of death, public executioner, 
our common hangman: Ὃ τῆς πόλεως κοινὸς δήμιος, 
ἄγων πρὸς τὸ μνῆμα τοῦ ἀποθανόντος .... Plat., 


Legg., ix., 872, b. 


δημόκοινος, ov (ὁ), the composition of this word 
seems to have originated in the phrase used by Plato 
in the quotation just given; public executioner, who 
had no other office than that of putting to the torture 
in public or private trials: Οὗτος δ᾽ οὐ δημοκοίνους 
ἔφασκεν ἑλέσθαι αὐτούς. Lsocr., Trapez., 361, ἃ. Eus- 
tathius tells us that it was used also fig. as a term of 
scofting and abuse, much as the French use their word 
bourreau. 


βασανιστῆς, ov (0), fr. βάσανος, kind of arbiter or 
commissioner named by mutual consent of the parties 
engaged in private lawsuits. When the judge had 
condemned the slave of one of the parties to be put to 
the torture, it was the business of the βασανιστῆς to be 
present, take down the statements of the sufferer, regu- 
late the mode and duration of the torture, and if the 
slave should become useless to his master, in conse- 
quence of the injuries received by him, assess the sum 
to be paid his master for the loss of his services: 
᾿Επειδὴ δ᾽ ἥκομεν πρὸς τὸν βασανιστήν». Dem. in Pen- 
teenet., 978, 11. 


169. 


δῆμος, ov (0), fr. δέω, to bind, people, considered as a 
body politic, and [by the same abuse of the term by 
which “ the people” is used with us to signify the people 
exclusively of the upper ranks] in opp. to the words 
βουλή, senate, ἀρχαί, authorities, etc. : ᾿Βπειδὴ ἀνή- 
veykav τοὺς λόγους ἔς TE τὰς ἀρχὰς καὶ τὸν δῆμον. 
Thuc., γ.. 38. [See example under πλῆθος.] 


ἔθνος, εος (τό), nation, gens: Kai τοίνυν τούτων τῶν 
ἐθνῶν ἦρξεν οὔθ᾽ ἑαυτῷ ὁμογλώττων ὄντων, οὔτε ἀλλή- 
λοις. Xen., Cyr., i., 1, 5. 

λαός, ov (0), in Attic Greek, λεώς, copia, a mass of 
men assembled together for any object whatever, and 
principally for war, people, considered with regard to 
the mass and multitude of them ; hence, and chiefly 
in the plural, λαοί, army, troops, men armed, soldiers, in 
Homer: Καί pe κελεύει δυσκλέα “Aoyog ἱκέσθαι ἐπεὶ 
πολὺν ὦλεσα λαόν. I1.,ii.,115. In Homer sometimes 
in the singular (vii., 342), infantry, in opposition to 
immot. ‘This word is very rare in the Attic prose 
writers. 
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πλῆθος, εος (τό), the greater part of the people, the 
multitude: Tov δὲ δήμου ἔνιοι ταῦτα ἐπήνουν, τὸ δὲ 
πλῆθος ἐβόα δεινὸν εἶναι εἰ μή τις ἐάσει τὸν δῆμον 
πράττειν ὃ ἂν βούληται. Xen., Hellen., 1., 7, 12. 

πολλοί, ὧν (ot), is taken sometimes for the mu/titude, 
the people, in a political sense, in opp. to ὀλίγοι : Δεινὸν 
ἡγούμενοι τοὺς πολλοὺς ὑπὸ τοῖς ὀλίγοις εἶναι. Isocr., 
Panegyr., 30. 


ὄχλος, ov (0), multitude in disorder or confused, 
crowd: ᾿Επεθορύβησε πάλιν ὁ ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθη- 
σαν ἀφιέναι τὰς κλήσεις. Xen., Hellen., 1., 7, 13. 

φυλή, ἧς (ἡ), tribe: Δώδεκα γὰρ καὶ ἹΤερσῶν φυλαὶ 
Omonvra. Xen., Ογν., 1., 2, 5. 


170. 


διαβόητος (ὁ, ἡ), noised abroad; hence, rendered 
Jamous, taken in a good or bad sense: Τῶν ἐφ᾽ ὥρᾳ 
kat λαμυρίᾳ διαβοήτων ἐν τῇ πόλει. Plut., Lucull., 6. 

ἐπιβόητος (0, ἡ), decried, spoken ill of, of ill name, 
for his conduct: Καί p ἐπίβωτον κατὰ γείτονας ποιή- 
σεις. Anacr., lib. ii. According to other grammarians 
it is used in the same sense as the preceding. 

περιβόητος (ὁ, ἡ), renowned, famous, or ill reported 
of, infamous, notorious: Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως aic- 
χρᾶς καὶ περιβοήτου συστάσεως καὶ κακίας. Dem., Cor., 
92. According to some it is used equally in a good 
or bad sense ; but it seems certain that the ancient 
writers most commonly used it in a bad sense. [Περι- 
βόητον εἶναι, to be talked about ; to be the common talk. 
Lys.| Plutarch employs it in a good sense. 


ale 


διάδημα, aroc (τό), head-band, DIADEM : Εἶχε δὲ καὶ 
διάδημα περὶ τῇ τιάρᾳ. Xen., Cyr., Viii., 8,18, Fig., 
for empire in the Sept., as with us sometimes, as crown 
is also used : Καὶ περιέθετο διάδημα τῆς ᾿Ασίας. 1 Mac- 
hab., xiii., 32. 

κίδαρις, ewe (ἡ), or better κίταρις, which comes near- 
er the Hebrew and Chaldee etymology, crparis, head- 
dress principally in use among the ancient Persians ; 
it was a head-band or turban of white and blue. This 
word appears to have been confounded with τιάρα by 
Plutarch and Quintus Curtius (ii., 3), both of whom 
make it the distinguishing headdress of the King of 
Persia: Aéywv ὡς οὐδὲν ὀνίνησιν ἡ κίταρις ἑστῶσα 
περὶ τῇ κεφαλῇ τοὺς UT αὐτόν. Plut., Artazx., 28. The 
Sept. translators have also used κίδαρις in speaking of 
the headdress of the high-priest of the Jews. 

μίτρα, ac (ἡ). fr. piroc, a linen band or fillet ; He- 
rodotus gives this name to the headdress, or turban 
worn by the Babylonians and Assyrians : Τὰς κεφαλὰς 
μίτρῃσιν ἀναδέονται. Herodot., i., 195. 


στέφανος, ov (0), fr. στέφω, in Homer, circle : later, 
crown. It was not peculiar to royalty in ancient times 
as it is in modern, but was the distinctive badge of 
certain offices ; it was also the reward given to citi- 
zens who had rendered signal service to their country, 
as also the prize of the victors in public games ; at 
festive entertainments the guests wore crowns of flow- 
ers : Ὅτι στεφανοῖ ὁ δῆμος Δημοσθένην χρυσῷ στεφάνῳ 
ἀρετῆς ἕνεκα. Dem., de Coron., 17. 

στέμμα, ατος (τό), more common in poetry, accord- 
ing to Eustathius, crown, encircled with little wreaths 
of wool consecrated to a god, and carried by a suppli- 
ant, such as that of Chryses, in the Iliad: Στέμματ᾽ 
ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος. 7|.,1., 14. 

στέφος, εος (τό), crown of suppliants: Πέπλων καὶ στεφέων 
πότ᾽, εἰ μὴ νῦν, ἀμφὶ λιτὰν ἕξομεν; Alsch., Thed., 101. 

στεφάνωμα, ατος (τό), what one crowns himself (or, ἐδ 
crowned) with, or of which a crown is made: Ὁ καλλέβοτρυς 
Mar ktegos μεγάλαιν θεαῖν ἀρχαῖον στεφάνωμα. Soph., Gd. Col., 

στρόφιον, ov (τό), fr. στρόφος, narrow band or fillet, a 
kind of headdress, head-band, turban, in Athenzeus : 
᾿Εφόρει δὲ ὑπὸ τρυφῆς πορφυρίδα καὶ στρόφιον λευκὸν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. Athen., 543, f. [More commonly 


worn by women round the breast. | 
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ταινία, ac (ἡ), fr. τείνειν, tissue (woven-work), long 


and narrow, used for making crowns or garlands, head- 


~ bands, girdles, band, narrow band, ribbon; by ext., 
crown, in Xenophon: Ὁ δὲ Σωκράτης διέπραττε τῷ 
γικήσαντι μὴ ταινίας, ἀλλὰ φιλήματα παρὰ τῶν κριτῶν 
γενέσθαι. Χορ... Conv., 5, 9." ς 

τιάρα, ac (ἡ); TIARA, cap of felt, and pointed at the 
top, headdress of the great Persian lords, and of the 
king, who alone-had the right of carrying the point of 
the cap upright: Τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν 
βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν. Xen., Anab., ii., 5, 23. 


172. 


διδασκαλεῖον, ov (τό), school: "Ἑξεστι πᾶσι ἹΤέρσαις 
πέμπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύ- 
vnc διδασκαλεῖα. Xen., Cyr.,i.,2,15. [Also διδασκα- 
λεῖον παίδων. Th., Vii., 29, 5. ] 

γυμνάσιον, ov (τό), GYMNASIUM, place more particu- 
larly set apart for bodily exercises : “Qozrep τοὺς γέρον- 
τας ἐν τοῖς γυμνασίοις ὅταν ῥυσσοὶ Kai μὴ ἡδεῖς THY 
ὄψιν ὅμως φιλογυμναστῶσιν. Plat., Pol., iv., 452, Ὁ. 

διατριβή, ἧς (ἡ), school of philosophy, in Lucian : 
᾿Εργαστήρια γοῦν ἐκάλει καὶ καπήλεια τὰς τούτων δια- 
τριβάς. Luc., Nigrin., 25. 

ἡ βητήριον, ov (τό), place destined for the exercises 
of youth, gymnasium, in Plutarch : Ἑκέκτητο τῆς Ῥώ- 
une τὰ ἥδιστα προάστεια, Kai τῶν ἡβητηρίων τὰ κάλ- 
λιστα. Plut., Pomp., 40. 

μελετητήριον, ov (τό), study, private room for the 
purpose of study : "Ex τούτου κατάγειον μὲν οἰκοδομῆ- 
σαι μελετητήριον, ὃ δὴ διεσώζετο καὶ καθ᾽ ἡμᾶς. Plut., 
Dem., 7. 

παιδαγωγεῖον, ov (τό), school-room: Καὶ τὸ παιδα- 
γωγεῖον κορῶν. Dem. de Coron., 79. 


σχολή, ἧς (ἡ), SCHOOL of philosophy, in Plutarch : 
Ὥστε καὶ τοὺς φιλοσόφους ἐν ταῖς σχολαῖς ζητοῦντας, 
εἰ τὸ πάλλεσθαι τὴν καρδίαν. .. .. Plut., Arab., 29. 


173. 

διδάσκαλος, ov (6), master that teaches, professor, 
public or private tutor, in the sciences and literature 
generally: Οἱ δ᾽ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δημοσίοις 
διδασκάλοις. Xen., Cyr.,i., 1, 15. 

ἐπιστάτης, ov (0), master, who shows what ought to 
be done, who sets the example. The lessons of the 
διδάσκαλος have more to do with the pupil’s manner 
of expressing himself and reasoning; those of the 
ἐπιστάτης with the actions and the conduct ; in general, 
he who directs, who guides, who watches over, prefect, 
inspector: Αὐτοῖς ποιμνίων ἐπιστάταις. Soph., Ajac., 
27. Ody ὁρᾷς we εὔτακτοι μέν εἰσιν ἐν τοῖς ναυτικοῖς, 
εὐτάκτως δ᾽ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι πείθονται τοῖς 
ἐπιστάταις ; Xen., Mem.,iii., 5,18. At Athens it was 
the name of the chief or president of the Πρυτάνεις. 


παιδαγωγός, ov (0), private teacher or tutor. whose 
duty it was to watch over the conduct of his pupil, 
and to form his manners. It was almost always a 
slave who discharged this office, and who never left the 
child with whose education he was intrusted : ᾿Επειδὰν 
τάχιστα οἱ παῖδες τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς παιδαγωγοὺς θεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ 
πέμπουσιν εἰς διδασκάλων. Xen., Lacedem., 2,1. Our 
word PEDAGOGUE, which comes from it, is used in a 
bad sense. 


παιδονόμος, ov (ὃ), a kind of inspector selected from 


the principal magistrates at Sparta, and whose office it’ 


was to superintend the education of the rising genera- 
tion: Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παιδονόμος ἐκ τῶν καλῶν Kai 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐτάττετο. Plut., Lyc., 17. 

παιδοτρίβης, ov (0), he who trains the child in bodily 
exercises, master of the palestra, or gymnasium: Ot 
περὶ TO σῶμα παιδοτρίβαι TE καὶ ἰατροί. Plat., Gorg., 
504, a. 

174. 


διδάσκειν, to teach: Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ πείθεσ- 
θαι τοῖς ἄρχουσι. Xen., Cyr.,i., 2, 8. 


δεικνύναι, to show, sometimes used for διδάσκειν, to 
teach : Οἵτινες δείξουσί τε ὀρθῶς καὶ διδάξουσι καὶ ἐθί- 
σουσι ταῦτα δρᾷν. Xen., Cyr., 111., 8, 27. 

δηλοῦν, to make known, to explain: “O δὲ μοι δοκεῖ 
ἐνδεέστερον ἢ ὡς ἐχρῆν δηλῶσαι, τοῦτο ἐγὼ πειράσομαι 
τοὺς μὴ εἰδότας διδάξαι. Xen., Cyr., viii, 1, 1. 

παιδεύειν, to bring up, to form the mind and manners 
of,a child, to instruct a child: Ei δ᾽ ἐπὶ τελευτῇ τοῦ 
βίου γενόμενοι βουλοίμεθά τῳ ἐπιτρέψαι ἢ παῖδας παι- 
δεῦσαι ἢ χρήματα διασῶσαι, ἄρ᾽ ἀξιόπιστον εἰς ταῦτα 
ἡγησόμεθα τὸν ἀκρατῆ; Xen., Mem.,i., 5,2. [To bring 
up and instruct, (&-)roépew καὶ παιδεύειν. Pl.] 

παιδαγωγεῖν, to educate a child; hence, to direct as 
a child: Ὁ σοφιστὴς τοὺς παιδευομένους οὕτω δυνά- 
μενος παιδαγωγεῖν. Plat., Theeth., 167, α. ᾿ 


' 175. 

διδόναι, prop., to distribute ; hence, to give, in a ve 
wide sense, dare, prop. and fig.: Kai ὁ Κῦρος λαβὼν 

‘ ~ Can , 4 a” ~ , Q ? a 
THY τοῦ Ὑστάσπου δεξιὰν ἔδωκε τῷ Γωβρύᾳ, ὁ δ᾽ ἐδέ- 
Earo. Xen., Cyr., viii., 4, 26. [In Pres. and Impf. 
often = to offer (to give). | 

δωρεῖν, rare in the active, and more used in the mid- 
dle δωρεῖσθαι, to present, or to make a present: Τῷ δὲ 
Ὑρκανίῳ ἵππον καὶ ἄλλα πολλὰ Kai καλὰ ἐδωρήσατο. 
Xen., Cyr., Viil., 4, 24. 

δωρύττεσθαι, synon. of the preceding word, in the Doric dia- 
lect: Τάν τοι, ἔφα, κορύναν δωρύττομαι. Theoer., vii., 42. 

ἐγγυαλίζειν, to place in the hand, to deliver, to commit: Καί 
τοι Ζεὺς ἐγγυάλιξεν σκῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ θέμιστας. 771., ix., 99. 

ἐγχειρίζειν, to put into the hands, to commit, confide : 
᾿Αγησιλάῳ ἑαυτὸν καὶ τὴν γυναῖκα Kai τὰ τέκνα καὶ τὴν 
δύναμιν ἐνεχείρισε. Xen., Ages., 8, 8. 

ἐπιτρέπειν, to deliver up, to give up entirely, confide, 
abandon: Δεομένους καὶ πάντα ποιοῦντας ὕπως ἄν 
σφισι τὸ πηδάλιον ἐπιτοέψῃ. Plat., Pol., vi., 488, ο. 

γέμειν, to distribute in portions ; to divide: Δοκεῖ δ᾽ 


»Ἤ ? " " A ~ A ψ ? ‘ » - 
ἔμοιγ᾽, ἔφη, καὶ τὸ νεῖμαι τὰ χρήματα ἐπειδὰν ἔλθωσι, 


Μήδοις καὶ Ὑρκανίοις καὶ Τιγράνῃ ἐπιτρέψαι. Xen., 
Cyr., iv., 2, 48. 

orale (Oradds), t0 adjoin, to associate ; hence, to bestow, 
dispense; Νῦν μὲν yap τούτῳ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάζει. IL, 
viii., 141. 

ὀρέγειν, prop., to extend, to stretch out, especially 
[with χεῖρα, χεῖρας] the hand; hence, to offer or give, 
prop. and fig.: Kara δὲ πτόλιν αὐτὸς ἀνάγκῃ πλάγ- 
ἕομαι, αἴ κέν τις κοτύλην καὶ πύρνον ὀρέξῃ. Od., πν.; 
312. [Also in prose: ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωκράτει. 
Pl, Phed., 117, b.] 

παρέχειν [and -εσθαι with little difference], to pro- 
duce; preebere; hence, to procure, prop. and fig. [to 
provide, supply, etc.] : Ἔπειτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς 
πόδας ἔδωκαν ot τὸ πορεύεσθαι μόνον παρέχουσιν (which 
only procure for them the power of walking). Xen., 
Mem., i., 4, 8. 

πορεῖν, used only in the second aorist, to pass, trans. Fr. pas- 
ser ; hence, to procure, to give : Ἣν δεὰ μαντοσύνην τῆν ot πόρε 
Φοῖβος ᾿Απόλλων. L1., i., 72. 

πορίζειν (πόρος), to give the means ; hence, to fur- 
nish: Οὐκοῦν τοῦτο μὲν ἀγαθόν, εἴ γε τοῖς στρατιώταις 
ἱκανὸς ἔσται τὰ ἐπιτήδεια πορίζειν ; Xen., Mem., iii., 
4, 2. 

πορσύνειν, to prepare, to procure: ᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ ὁ πορσύνας 
τάδε. Sopn., (Κα. 4. 1454. 

προϊέναι, in the middle, to lavish: Καὶ αὐτόν γέ σε 
οὐχὶ ἀνέξεσθαι τοὺς σοὶ προεμένους εὐεργεσίαν ὁρῶντά 
σοι ἐγκαλοῦντας. Xen., Anab., vii., 7, 47. 

χαρίζεσθαι, to gratify, to grant a favor: “Evoovvat 
καὶ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ δίκαια μὲν ἀξιοῦντι. Plut., 


Tib. Gracch., 11. 
χορηγεῖν, prop., to be χορηγός; or to provide for the 
expenses of the chorus ; hence, by ext., to provide, to 


furnish: Ti οὖν κωλύει λέγειν εὐδαίμονα τὸν κατ᾽ 


ἀρετὴν τελείαν ἐνεργοῦντα, καὶ τοῖς ἐκτὸς ἀγαθοῖς ἱκα- 


veg κεχορηγημένον ; Aristot., Eth. Nic., iv., 10. 
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176. 


διήγησις, ewe (ἡ), narration in prose or verse, of a 
considerable extent, and forming a whole: ᾿Αλλ᾽ ἐάν 
περ διήγησις ἢ, τῶν γενομένων ἔσται, ἵν᾿ ἀναμνησθέντες 
ἐκείνων βέλτιον βουλεύσωνται περὶ τῶν ὑστέρων. Aris- 
tot., Rhet., iii., 16. 

διήγημα, aroc (τό), pore narration, detached piece, 
episode, narrative, relation, limited to the relation of a 
single fact or matter connected with a single person, 
in the rhetoricians ; thus, according to Hermogenes, 
διήγησις might be applied to a great work, such as the 
history of Herodotus or Thucydides, and. διήγημα is a 
simple narrative, such as that of the adventures of 
Orion or Alemzon: Kai πάλιν διήγησις μὲν ἡ ἱστορία 
Ἡροδότου, ἡ συγγραφὴ Θουκυδίδου" διήγημα δὲ τὸ κατὰ 
᾿Αρίονα, τὸ kara ANkpaiwva. Hermog., Progymn., cap. 2. 


177, 
δίκαιος, ata, in conformity with what is right, just ; 
justus: “Ao οὖν, ἔφη, ὥσπερ οἱ τέκτονες ἔχουσι τὰ 
ἑαυτῶν ἔργα ἐπιδεῖξαι, οὕτως οἱ δίκαιοι τὰ ἑαυτῶν ἔχοιεν 
ἂν διεξηγήσασθαι; Xen., Mem., iv., 2, 12. 


ἔνδικος (ὁ, ἡ), Just; poetic, but found also in Plato: Κοὔποτ᾽ 
ἔκ γ᾽ ἐμοῦ τι μὴν προέξουσ᾽ οἱ κακοὶ τῶν ἐνδίκων. Soph., Ant., 


αἴσιμος (ὃ, 7), proper, good, just: ᾿Αλλὰ δίκην τίουσι καὶ 
αἴσιμα ἔργ᾽ ἀνθρώπων. Od., xiv., 84. 

εἰκώς, ότος (0), fr. ἔοικα, reasonable: ἸΤροκαλεσάμενοι 
γὰρ πολλὰ καὶ εἰκότα, οὐ τυγχάνομεν. Thuc., 11., 74. 


ἐπιεικὴς (ὁ, ἡ), fair, moderate: Τὸν τρόπον ἐπιεικὴς 
καὶ δίκαιος. Diod. Sic.,i.,106. [Of persons, especially 
of one who gives up something of his strict right: so 
τἀπιεικῆ πρόσθεν ἡγοῦνται δίκης. Eur. Of things, 
fair, reasonable: ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ. Th., 111... 4, 2. 
Cf 1, 155.] 

ἴσος, fig., 1, equal, equitable; equus: Μηδαμῶς" οὔτε 
yao δίκαιον, οὔτ᾽ ἴσον ἐστίν. Dem. de Coron., 98. 2, 
Impartial: Βουλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς ἴσους ἀκροατὰς ὑπὲρ 
ὑμῶν αὐτῶν γενέσθαι. Dem., Proem., 1454, 7. 

ὀρθός, ἢ, fig., right, in the sense of just, rectus: Κατὰ 
λόγον ὀρθόν. Plat., Legg., x., 890, d. 

ὅσιος, ta, permitted by religion, or just toward the 
gods: Kara τὸν πᾶσι νόμον καθεστῶτα, τὸν ἐπιόντα 
πολέμιον ὅσιον εἶναι ἀμύνεσθαι. Thuc.,iii., 56. [Hence 
also of persons, obeying all divine and human laws, 
conscientious, ett. : ὁσίων ἀνδρῶν ἀρχόντων. Pl., Ep., 
Vii., 335, d. ] ‘ 

178. 


δίκη, ne (ἡ), fr. duceiy [ jacére], prop., what the lot 
casts or sends to one ; portion that falls to one’s lot ; 
lot,in Homer: ᾿Αλλ᾽ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ore κέν τε 
θάνωσιν. Od., xi., 218. Hence, the notion of indi- 
vidual right: Ἢ γὰρ δίκη κρίσις Tov δικαίου Kai τοῦ 
ἀδίκου. Aristot., Eth. Nic., v., 10, 4. 

δίκαιον, ov (τό), that which is just, the just, just pre- 
tension or claim; hence, 1, right; jus: “Ev μὲν οὖν 
πρὸς ἅπαντας τοὺς τούτων λόγους ὑπάρχει μοι δίκαιον. 
Dem. in Callicl., 1272, 106. 2, Political right: ᾿Αλλ’ 
εὐτυχοῦσιν Ori ἐναποχρῶνται (profit by) τῇ ὑμετέρᾳ 
ῥᾳθυμίᾳ τῇ οὐδὲ τῶν δικαίων ἀπολαύειν προαιρουμένῃ. 
Dem. de Induc., 218, ὅ. [See δικαίωμα. 

δικαιοσύνη, ne (ἢ), sentiment or principle of what is 
just, justice: Kai ἡ μὲν δικαιοσύνη ἐστὶ καθ᾽ ἣν ὁ δίκαιος 
λέγεται πρακτικὸς κατὰ προαίρεσιν τοῦ δικαίου. Aris- 
tot., Hthic. Nic., v.,9, 17. 


δικαιότης, ἡτος (ἡ), quality of the just man, habit of 
justice, which may only be apparent: ὍὭσπερ δέ τις 
ἀγάλλεται ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι. 
Xen., Anab., ii., 6, 25. 

δικαίωμα, aroc (τό), plea of right which one urges, 
just claim: Δικαιώματα μὲν οὖν τάδε πρὸς ὑμᾶς ἔχομεν 
ἱκανά. Thuc.,i.,41. In the Ν. T., means of justifica- 
tion, of expiation, that which justifies: Td δὲ χάρισμα 
ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. Rom., v., 16. 
[= sententia absolutoria; sentence of acquittal or justi- 
fication. Δικαίωμα also, but rarely, a just action; op- 





lvii 
posed to ἀδίκημα. Arist., Hth., v.,7; who adds that 
δικαιοπράγημα (sce below) is more common in this 
sense, δικαίωμα being rather = τὸ ἐπανόρθωμα τοῦ 
ἀδικήματος. | 

δικαίωσις, ewe (ἡ), 1, pretension or claim to the exer- 
cise of a right: Τὴν yao αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἥ τε 
μεγίστη καὶ ἐλαχίστη δικαίωσις, ἀπὸ τῶν ὁμοίων πρὸ 
δίκης τοῖς πέλας ἐπιτασσομένη. Thuc.,i.,141. 2, Just- 
ification, in the Ν. T.: Καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν 
ἡμῶν. Rom., iv., 25. 


δικαιοπράγημα, ατος (τό), practice of justice, and 
better, act of justice, just action, in Aristotle, who thus 
distinguishes it from δίκαιον: Τὸ μὲν γὰρ δίκαιον τὸ 
τῷ νόμῳ ὡρισμένον, τὸ δὲ δικαιοπράγημα τὸ τὰ δίκαια 
πράττειν. Aristot., Magn. Mor., 1., 84, 24. [Not a 
genuine work of Aristotle. | 


δικαιοπραγία, ac (4), is more especially the practice 
of justice: Διωρισμένων δὲ τούτων δῆλον ὅτι ἡ δικαιο- 
πραγία μέσον ἐστὶ τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἀδικεῖσθαι. Aristot., 
Ethic. Nic., v., 9, 17. 

θέμις, woe (ἡ), fr. τιθέναι, prop., that which is estab- 
lished or instituted, and consecrated by long use, cus- 
tom; hence, established order or right, in Homer, who 
uses it in this sense in the singular only [in Pl. θέμιστες 
= ordinances, laws. Hom.]|, and also for the place it- 
self where justice is dispensed, the seat of justice: Ἵνα 
op ἀγορή τε θέμις τε inv. Il, xi., 807. In Plato: 
Ξυνοικίζειν δὲ ταύτας ἐκείνοις κατ᾽ ἀγχιστείαν καὶ 
Gémv. Plat., Legg., xi., 925, d. According to the 
erammarians, θέμις is the divine justice, but this is 
contradicted by the following passage from Demos- 
thenes, where it is opposed to ὕσιον : ᾿Αλλὰ τούτων γ᾽ 
οὔθ᾽ ὕσιον οὔτε θέμις τῷ μιαρῷ τούτῳ μεταδοῦναι. 
Aristogit., 1., 194,18. Θέμις personified is but an in- 
ferior deity in Homer, whose office it was to convoke 
the assemblies, whether of the gods, on Olympus, or of 
men, on the earth, and maintain order there: Ζεὺς δὲ 
Θέμιστα κέλευσε θεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσαι. 7{., xx., 4. 
It was only later that THEmis became the Goddess of 
Justice. 


ὅσιον, ov (τό), that which is permitted by religion, 
divine right ; fas: To ὕσιον μέρος τοῦ δικαίου. Plat., 
Euthyphr., 12, 6. 

179. 

δίκη, ης (ἡ), action-at-law, in general ; very often at 
Athens δίκη alone, with ellipse of ἰδία, signified swuit- 
at-law between private individuals, especially when 
opposed to γραφή. 

γραφή, ἧς (ἡ), public action ; accusation, or criminal 
indictment for a capital offense against the laws of the 
State. Socrates, in the Euthyphron of Plato, speak- 
ing of the accusation brought against him by Melitus, 
uses the word γραφή, which he distinguishes from δίκη 
in these terms: Οὐ δήπου ᾿Αθηναῖοί ye, ὦ Εὐθύφρον, 
δίκην αὐτὴν καλοῦσιν, ἀλλὰ γραφήν. Huthyphr., 2, a. 

διαδικασία, ας (7), action in claim of a right or a 
privilege [trial to decide between adverse clains ; 6. g., 
to an inheritance ; of creditors to a confiscated estate, 
etc. |: Ἔστι γὰρ ὁ μὲν ἀγὼν οὑτοσὶ κλήρου διαδικασία. 
Dem. in Leochar., 1082, 16. | 

ἔγκλημα, ατος (τό), complaint, charge, or accusation 
in a private matter, in a suit between private persons, 
applied both to the complaint or charge itself, and to 
the deed of declaration containing it [Uibellus accusa- 
torius|: ᾿Ακούετε γεγραμμένον ἐν τῷ ἐγκλήματι. Dem. 
in Nausim., 988. 

κατηγορία, ac (ἡ), accusation, charge preferred in a 
matter of State: Τὰς μὲν γὰρ δίκας ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἐγκλημάτων λαγχάνουσι, τὰς δὲ κατηγορίας ὑπὲρ τῶν 
τῆς πόλεως πραγμάτων ποιοῦνται. ἴδοογ. de Big., 603. 


180. 


δίκτυον, ov (τό), fr. δικεῖν, to cast, net, in general ; 
according to its etymology, it ought at first to have 
been used for fishing : “Qor’ ἰχθύας οὕς θ᾽ ἁλιῆες κοῖλον 
ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε θαλάσσης δικτύῳ ἐξέρυσαν 


1ν 111 
πολυωπῷ. Od., κχὶϊ., 386. In Xenophon it is the net 
with meshes made of flax of the largest size for taking 
game, hunting-net, toils; plage: Ta δὲ δίκτυα τεινέτω 
ἐν ἀπέδοις. Aen., Cyneg., 6, 9. 

ἀμφίβληστρον, ov (τό), great net for fishing, casting- 
net or sweep-net, verriculum: Λαβεῖν ἀμφίβληστρον 
καὶ περιβαλεῖν τε πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων καὶ ἐξει- 
ρύσαι. Πεγοαοί., 1., 141. 

ἄρκυς, ος (Ἷ), a smaller net than the two preceding 
ones, rete; it was used in taking the boar and the 
hare; it was set about holes and openings of the 
ground, in forests, near ponds and streams: Διωκό- 
μενον δὲ τὸν λαγὼ εἰς τὰς ἄρκυς εἰς TO πρόσθεν προΐϊ- 
ἐσθω. Xen., Cyneg., 6, 10. 

ἁρπεδόνη, nc (ἡ). noose, net: Τί δὲ ἐλάφους ποδάγραις 
καὶ ἁρπεδόναις ; Xen., Cyr., 1., 6, 28. 

γάγγαμον, ov (76), small net for taking oysters: 
Τάγγαμά τ᾽ ἠδ᾽ ὑποχαὶ περιήγεες. Opp. Hal, iii., 81. 

γρῖφος, ov (ὃ), fishing-net [exact form and use un- 
known]: Τῶν τὰ μὲν ἀμφίβληστρα τὰ δὲ γρῖφοι καλεέ- 
ονται. Opp. Hal. iii, 80. [Related to pi), ῥιπός, 
scirp-us. Pott. | 

ἐνόδια, wy (ra), fr. ἐν and ὁδός, lit. road-nets, nets of 
the smallest size for taking game; snares, casses: Ἔμ- 
βαλλέτω δὲ τὰ ἐνόδια εἰς τὰς ὁδούς. Xen., Cyneq., 6, 9. 

κυρτός, ov (ὃ), sort of round basket of twisted rush, 
used in taking fish, bow-net, in Plato and Theocritus : 
Ὁρμειαί, κύρτοι τε, καὶ EK σχοίνων λαβύρινθοι. Theocr., 
ΧΙ, 11: ᾿ 

λίνον, ov (τό), prop., flax, and the various things 
made of it, as fishing-net, in Homer: Μήπως, ὡς ἀψῖσι 
λίνου ἁλόντε πανάγρου. IL, v., 487. 

πλέγμα, ατος (τό), prop., weft, twist ; hence, tozls for 
taking game: Τίνος δ᾽ ἕνεκα δολοῦν ὑς ἀγρίους πλέγ- 
μασι καὶ ὀρύγμασι; Xen., Cyr., i., 6, 28. 

πόρκος, ov (0), sort of round net for fishing: Κύρ- 
τους δὴ Kai δίκτυα Kai βρόχους καὶ πόρκους. Plat., 
Sophist., 220, ο. 

σαγήνη, ne (ἡ), according to Hesychius was a kind 
of basket of twisted rush, used in fishing, a seine ; 
sagena ; according to some it was the bottom of the 
net, into which the fish falls when taken [more prob., 
large drag-net|: Kai τοι βόλον ἰχθύων πρίασθαί ποτέ 
φασι ἸΤυθαγόραν, εἶτα ἀφεῖναι κελεῦσαι τὴν σαγήνην. 
Plut., Symp., 8. 

ὑποχή, ἧς (ἡ), kind of round net for fishing : Eira 
μέντοι κορακίνους ταῖς ὑποχαῖς πολλοὺς συλλαβόντες. 


Atlian., H. Anim., xiii., 17. 


181. 


διπλοῦς, ἢ, 1, double, in regard of width and height ; 
2, speaking of things folded naturally or by art, folded 
double: ᾿Αμφὶ δ᾽ doa χλαίναν περονήσατο φοινικόεσσαν 
διπλῆν. IL, x., 184. : 

δίπλαξ (ὁ, ἡ), double [as consisting of two folds or layers]: 
Kat τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ dimAake δημῷ θείομεν. Jl., Xxiii., 

διπλάσιος, ia, twice as large ΟΥ̓ numerous ; it is a mis- 
take of the grammarians to say that it is used only of 
number ; it is more modern, and more used in prose 
than διπλοῦς : Τῶν δὲ évodiwy διπλάσιαι (those of the 
ἐνόδια [ Cf. 180] should be twice as large). Xen., Cyneg., 
2, 8. 

διπλασίων (ὁ, ἡ), Attic form and later, but as early 
as Xenophon: Τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν πεντῆς- 
κοντα ταλάντων, ὧν ἔφερες δασμόν, διπλασίονα Κυαξά- 
ρει ἀπόδος. Xen., Cyr., iii., 1, 19. 


δίπτυχος, ov, folded double, speaking of a cloak: 


Δίπτυχον ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἔχουσ᾽ εὐεργέα λώπην. Od., 


Xili., 224, Euripides has used it for δισσοί : Δίπτυχοι 
νεανίαι. Iphig. T., 242. But this would appear to 
have been a neologism criticised by Aristophanes in 
Athenzus (iv., 154, e). 


διπτυχής (6, ἡ), synon. of the preceding word, and 
used by Aristotle in speaking of that which is natural- 
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ly double : Kai ἕτερον νεῦρον διπτυχές, 6 τένων. Aris- 
tot, A Ans aii; δ 

δισσός, n, that which is of the number of two, doubke, 
speaking of number; sometimes the plural δισσοί is 
used for δύο both in prose and poetry, bini: Τῆς δὲ 
πιθανουργικῆς διττὰ λέγομεν γένη. Plat., Soph., 222, d. 


182. 


δίσκος, ov (ὁ), DISK, a species of quoit made of a 
round stone, flattened and having a hole through the 
centre ; through this hole a leather thong was passed, 
which was used in throwing it: Δίσκοισιν τέρποντο. 
Il, ii., 774. Disks were also made of wood and iron, 
as we learn from Eustathius. 


σόλος, ov (0), solid spherical mass of iron, or ball, 
thrown as the disk, but differing from it in matter, and 
specially in shape: Πηλείδης θῆκεν σόλον ὃν πρὶν μὲν 


cy 


ῥίπτασκε μέγα σθένος ‘Heriwvoc. Il, xxiii., 826. 
183. 


δοκεῖν, to be believed, to appear, but only as regards 
the opinion formed, which may be either true or false, 
to pass for: ᾿Ενθυμώμεθα yao, ἔφη, εἴ τις μὴ ὧν ἀγαθὸς 
αὐλητὴς δοκεῖν βούλοιτο, τί ἂν αὐτῷ ποιητέον εἴη : 


Xen., Mem., i., 7, 1. 


φαίνεσθαι, to appear, said of objects, the existence of 
which is rea/, whatever be the form under which they 
show themselves to our eyes, or the notion that we 
conceive of them; or again, of a fact, of which no 
doubt is entertained by the party mentioning it. Thus 
Demosthenes in the following passage conceals the 
most refined irony under the word φαίνεται ; the Athe- 
nians might be flattered by his use of φαίνεται, where- 
as δοκεῖ would have been considered by them as an 
affront: Οὐκ ἀπιστῶν ὑμῖν, ὥς γέ μοι φαίνεται. Dem. 
de Coron., 3. (With the infin. φαίν. = to appear to 
be ; with the partcp. = to be seen to be, | 

εἴδεσθαι, refers solely to the external and visible forms of ob- 
jects: 1, 70 be seen, to appear, videri, in speaking of objects 
which present themselves to the eyes, as the heavenly bodies, 
etc.,in Homer and the poets; hence, 2, to have the look or the 
appearance, to resemble: Παρὰ δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη εἰδομένη 
κήρυκι. 71... ii., 280. [Also in Μᾶαΐ., φάσμα εἰδόμενον ᾿Δρίστωνι. 
6, 69; 7, 56]. 

εἴκειν, principally in the perfect, ἔοικα, to resemble, in 
a moral and intellectual view ; sometimes to seem, in a 
case of conjecture or probable inference: “Eo:kac, ὦ 
᾿Αντιφῶν, πὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν Kai πολυτέ- 
λειαν εἶναι (you seem to think, etc.). Xen., Mem.,i., 6, 
10. 

184. 

δόξα, ne (ἡ), fr. δοκέω, opinion entertained, judgment 
passed according to the appearances of things; in 
Plato it is opposed to ἐπιστήμη, certain knowledge, 
and that which is alone certain: Τίς γὰρ ἂν καὶ ἔτι 
ἐπιστήμη εἴη χωρὶς λόγου TE Kai ὀρθῆς δόξης; Plat., 
Theeeth., 202, d. . 

δόκησις, ewe (ἡ), belief [persuasion; also expecta- 
tion]: Χαλεπὸν γὰρ τὸ μετρίως εἰπεῖν, ἐν ᾧ μόλις καὶ ἡ 
δόκησις τῆς ἀληθείας βεβαιοῦται. Thuc., ii., 35. 

δόκημα, ατος (τό), that which one believes, that which 
seems ; hence, expectation: Δοκημάτων ἐκτὸς ἦλθεν ἐλ- 
mic. Eur., Herc. Fur., 771. (Also appearance in a 
vision, Vision : δόκ. νυκτερωπὸν évvixwy ὀνείρων. Eur., 
Herc. Fur., 1¥1.] 

δόξασμα, ατος (τό), effect, result of the opinion held : 
Ὥστε τῷ αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἰδίᾳ δοξάσματι λανθάνειν 
τὸ κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. Thuc.,i., 141. 

γνώμη, ne (ἡ) (γιγνώσκω), opinion formed upon 
knowledge of the matter, and under a conviction en- 
tertained about it: Τῆς μὲν γνώμης ἀεὶ τῆς αὐτῆς 
ἔχομαι. Thue.,i.,140. ὁ 

οἴημα, ατος (τό), fr. οἴω, good opinion of ΟΥΘ᾽5. 561. 
conceit, presumption, in Plutarch : Οἰήματος ἐπληροῦν- 
ro καὶ δοξοσοφίας. Plut., Platon. Quest., 999, 6. 

οἴησις, ewe (ἡ), supposition, notion, peculiar mode of 
viewing a matter, opinatio; ᾿Εάν περ μείνῃ ἥδε ἡ οἴησις 
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τὸ ἁρμονίαν μὲν εἶναι σύνθετον πρᾶγμα. Plat., Phed., 
92. a. 
185. 


δόξα, ne (ἡ), opinion that others have of us ; hence, 
1, reputation in general, good or bad, according to the 
epithet used, or the context : ᾿Αντὶ δ᾽ ἀρετῆς καὶ δόξης 
ἀγαθῆς ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὰ Σύρων πρὸς τοῖς σοῖς καὶ ᾿Ασ- 
συρίων πάντα προέλοιντο. Xen., Cyr., v., 2, 12. 2, 
Without epithet, good name, reputation, glory: Myre 


᾿ ἡμῶν αὐτῶν τῆς δόξης ἐνδεεστέρους. Thuc., ii., 11. 


δόξασμα, ατος (τό), that which glorifies, that in which 
a man glories, glory, in the Sept.: Δέδωκα ἐν Σιὼν σω- 
τηρίαν, τῷ Ισραὴλ εἰς δόξασμα. Isa., 46, 13. 

εὐδοξία, ας (ἡ), good reputation: Ἑὐδοξία ἐστὶ τὸ ὑπὸ 
πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβάνεσθαι ἢ τοιοῦτόν τι ἔχειν 
οὗ πάντες ἐφίενται ἢ οἱ πολλοὶ ἢ οἱ ἀγαθοὶ ἢ οἱ φρόνι- 
μοι. Aristot., ΠΠοί., 1., 5. 

εὔκλεια, ac (ἡ), good reputation ; hence, glory ; poet., 
although used by Plato and Xenophon : Tov καὶ τηλόθ᾽ 
ἐόντα ἐὐκλείης ἐπίβησον. IL, viii., 285. 

εὐφημία, ac (ἡ), good report, renown, modern: Kai 
τῆς ἀδιαλείπτου πρὸς τὸν ἀεὶ χρόνον εὐφημίας. Plut., 
Consol. ad Ap., 37. 

εὖχος, eos (τό), that which is the object of vows; hence, 
glory : Ποσειδάωνι δὲ νίκην πᾶσαν ἐπέτρεψας μέλεον δέ οἱ EVXOS 
ἔδωκας; .1{.. xxi., 473. 

κλέος (τό), fr. κλύω, that which one hears spoken of, 
tradition, popular report ; fama, always with a distinct- 
ive epithet in Homer: Ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεν, 
οὐδὲ τι ἴδμεν. Ll, ii., 486. Without any determining 
adjunct in the poets after Homer, and often also in 
prose: Τὸ δέον ἔνθα δόξα φέρει κλέος ἀγήρατον βιοτᾷ. 
Eur., Iphig. A., 567. 

κληδών, ovos (ἡ), report, reputation, fama: Τί δῆτα δόξης ἢ 
τί κλῃδόνος καλῆς μάτην ῥεούσης ὠφέλημα γίγνεται: Soph., 
Gd. Col., 258. 


κῦδος, eos (τό), fr. κύω, prop., eminence; hence, excellence, 
superiority, eminent or glorious advantage, and not glory 
[?] as it is usually rendered: "Hpauefa μέγα κῦδος, ἐπέφνομεν 
Ἕκτορα dtov. L0., Xxii., 393. 


186. 


δόρυ, ατος (τό), wood or shaft of the dart or spear ; 
hence, by ext., javelin, longer than the ἄκων, in the 
Hliad ; spear, used both in close fighting [as a pike], 
and from a distance; spear, pike, in the historians : 
Προΐει δόρυ. 14, xxiii., 438. 

αἰχμή, ἧς (ἡ), fr. ἄκη, prop., point of the iron head of 
the spear ; hence, by ext., in Homer, Herodotus, and 
the Tragedians, but rarely in prose, pike, spear: Αἰχμὴ 
διαμπερὲς ἦλθε. I1., v., 658. » 

ἔγχος, eos (τό), pike, lance, long and heavy spear, which 
was sometimes thrown, but only in near fight, on account of its 
weight: Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες Onyevs 
ῥα πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος. 1}... v., 15.. Although 
there is little difference in Homer, generally speaking, between 
δόρυ and ἔγχος, yet this latter kind of spear seems to have been 
longer and heavier, as may be gathered from the following verse : 
“Byxos δ᾽ οὐχ ἕλετ᾽ olov ἀμύμονος Αἰακίδαο, βριθύ, μέγα, στιβα- 
pov" τὸ μὲν ov δύνατ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν πάλλειν, .11., Xvi., 140. 

λόγχη, ης (ἡ), the iron head of the spear, and similar 
weapons : Adou μίαν λόγχην ἔχον. Xen., An., v., 4, 16. 
Spear, LANCE, in the Batrachomyomachy : Ἢ δέ vu 
λόγχη εὐμήκης βελόνη. Batr., 129. 

σάρισσα, n¢ (7), spear used by the Macedonian in- 
fantry, in Polybius : Τῶν πολεμίων ὀρθὰς ἀνασχόντων 
τὰς σαρίσσας" ὕπερ ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς Μακεδόσιν, 
ὕταν παραδιδῶσιν αὑτούς... .. Polyb., xviii. 9, 9. 


. 187. 


δοτικός, ἡ (δίδωμι), one who likes to give ; inclined 
70 give, in Aristotle : Οἱ γὰρ πολλοὶ δοτικοὶ μᾶλλον ἢ 
φιλοχρήματοι. Aristot., Eth. Nic., iv., 8. 
μεταδοτικός, ἡ, prop., ready to impart, who shares 
what he has, or gives voluntarily : Ἔτι δὲ ἀψευδὴς Kai 
μεταδοτικὸς τῶν ἀγαθῶν. Diod. Sic., i.,70. [Also, in 
Arist., Anal. Pr., ii., 30, 3, of the lion.] According to 
Ammonius, μεταδοτικός is properly said of the man 
Who gives of his own accord to his friends, and ém- 





δοτικός, ἡ, of him who gives liberally to those that ask 
of him ; there is no other authority for the last ad- 
jective. 

δαψιλῆς (ὁ, ἡ), sometimes liberal: Οὐδὲ γυναιξὶ 
δαψιλὴς χορηγός. Plut., Pericl.,16. [Proprie, abund- 
ant, plentiful. | . 

δωρητικός, ἡ (δωρέω), adapted for making presents, 
or which consists in making gifts or presents: Τῆς τοί- 
νυν ἀλλακτικῆς Ovo εἴδη λέγωμεν, TO μὲν δωρητικόν (the 
one by way of gift), τὸ δὲ ἕτερον ἀγοραστικόν ; Plat., 
Soph., 223, c. 

δωρηματικός, ἡ (Owpnpa), inclined to make gifts, liber- 
al: Μεγαλόφρων τε καὶ δωρηματικός. Dion. H., Ant. 
R., viii., 60. 

μεγαλόδωρος (0, ἡ), magnificent, munificent : "Q φιλαν- 
θρωπότατε καὶ peyadodwpdrare δαιμόνων ! Aristoph., 
Pac., 393. [In prose, Pol., Luc. ] 


προετικός, ἡ, lavish: Tov στρατηγὸν εἶναι yon... . 
καὶ προετικὸν Kai ἅρπαγα. Xen., Mem., iii.,i., 6. 

φιλόδωρος (ὃ, ἡ), one who loves giving, liberal, 
bountiful: Kat φιλόδωρον καὶ πλεονέκτην. Xen., Mem., 
{Π|: 16: 

188, 

δουλεία, ac (ἡ), condition of the slave, slavery, servi- 
tude: Ἔν ἐκείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, OTE πᾶσι δουλείαν ἐπέ- 
φερεν ὁ βάρβαρος. Thuc., 111., 56. 

δουλοσύνη, ης (ἡ), state of servitude, habitual state of 
the slave, slavery: Μήποτε τάνδ᾽, ὦ πότνια, χρυσεο- 
βόστρυχον ὦ Διὸς ἔρνος ἴΑρτεμι, δουλοσύναν τλαίη. 
Eur., Phen., 190: 

δούλωσις, ewe (ἡ), the action of enslaving, enslave- 
ment: ᾿Επειδὴ ἑωρῶμεν αὐτοὺς τὴν μὲν τοῦ Μήδου ἔχ- 
θραν ἀνιέντας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπαγο- 
μένους. Thuc., 111., 10. 

αἰχμαλωσία, ας (ἡ), captivity, state or condition of 
one who is taken in war: Εἴτε δὴ παθών τι πρὸς τὴν 
αἰχμαλωσίαν τοῦ ἀναθήματος. Plut., Themist., 31. 


εἴρερος, ov (ὁ), captivity : in the Odyssey: Εἴρερον elcava- 
γουσι πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὀϊζύν. Od., Vili., 529. 


189. 


δοῦλος, ov (0), fr. δέω, properly, bound [a bondman], 
enslaved, servus ; hence, by ellipse, used substantively, 
serf, slave, in general; applied equally to one under 
the authority of a master, to a [despotic] king’s sub- 
jects, and fig., to him whose passions are his master : 
Εἷς ἐστὶ δοῦλος οἰκίας ὁ δεσπότης. Menandr., Fragm. 


ἀκόλουθος, ov (ὁ), a follower, attendant, manservant : 
Μόνος δ᾽ ἐπορεύου, ἔφη, ἢ καὶ ἀκόλουθός σοι ἠκολούθει 5 
Xen., Mem., iii,, 18, 6. 

ἀνδράποδον, ov (τό), according to the derivation fr. 
ἀνήρ and ἀποδόσθαι, generally, taken in war,' a cap- 
tive, a slave, without any notion annexed of service, or 
being in a household: “Ev@ev ἄρ᾽ οἰνίζοντο καρηκομό- 
ὠντες ᾿Αχαιοί, ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι 0 αἴθωνι σιδήρῳ, 
ἄλλοι δ᾽ ἀνδραπόδεσσι. Il, νἴϊ., 475. [Th., viii, τὰ 
ἀνδράποδα πάντα καὶ δοῦλα καὶ ἐλεύθερα, all their cap- 
tives, both bond and free. | 

duws, duwds (ὁ), feminine due, js (ἡ), fr. δαμάω, prop., 
tamed, subjugated, taken in war, in which it difers from δοῦλος ; 
hence, reduced to slavery, captive, slave, male or female, in 
Homer and the Tragedians, found once only in the masculine in 
the Iliad: Καὶ ot δείξειας ἕκαστα, κτῆσιν ἐμὴν ὃμῶάς te. 71., XiX., 
999. 

ἐργάτης, ov (6), laborer employed in the fields by the 
farmer, but who was also a slave, as is plain from the 
following passage in Xenophon: Kai παρακελεύεσθαι 
δὲ πολλάκις οὐδὲν ἧττον δεῖ τοῖς ἐργάταις τὸν γεωργόν, 
ἢ τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις" καὶ ἐλπίδων δὲ ἀγα- 
θῶν οὐδὲν ἧττον οἱ δοῦλοι τῶν ἐλευθέρων δέονται, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον, ὅπως μένειν ἐθέλωσιν. Xen., Hcon., V., 10. 


θεράπων, οντος (0), fr. θέρω, one who serves, in gen- 
eral ; and specially, in Homer, one who serves volun- 





1 The original has ‘“‘en parlant de personnes et de choses,” 
which the author can not have intenced, 
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tarily and out of friendship, as Patroclus served Achil~ 
les: Ἡμέτερος θεράπων. Il, xvi. 244. One who at- 
taches himself to the service of a prince, courtier, min- 
ister, servant at arms, not unlike the squire of the 
Middle Ages. Homer fig. calls warriors Θεράποντες 
“Aonoc. L1.,i1.,110. Later, θεράπων was used for οἰκέ- 
της, slave, body-servant, valet: Ἢν γὰρ ra βέλτισθ᾽ ὁ 
θεράπων λέξας τύχῃ. Aristoph., Plut., 3. 

λάτρις, woe (ὁ, ἡ), fr. λάω, to take, one who serves, a 
servant. According to Ammonius λάτρις was a per- 
son, free-born, whom war or its consequences had re- 
duced to slavery ; it seems better to understand it, 
with Hesychius, of one who, though a freeman, sub- 
mits to any kind of service voluntarily, but not with- 
out an interested motive ; and this notion prevails in 
many passages, principally in the poets, by whom this 
word was always confounded with δοῦλος : Oida σ᾽ 
ὄντ᾽ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. Kur., Iph. A., 
808. 

μόθαξ, ακος, and μόθων, ὠνος (0), a Lacedzeemonian 
word ; a slave brought up in his master’s house, verna, 
according to /Klian : Ὄνομα δὲ ἣν doa τοῦτο τοῖς τῶν 
εὐπόρων παιδῶν δούλοις, οὺς συνεισέπεμπον αὐτοῖς οἱ 
πατέρες συναγωνιουμένους ἐν τοῖς γυμνασίοις. Alian., 
V. ΗΙ., xii., 45. [Muller thinks they were brought up 
as their foster-brothers.| Fig., in Aristophanes, im- 
pudent rascal, good-for-nothing fellow: Διαῤῥαγείης" 
ὡς μόθων εἶ, καὶ φύσει κὀβᾶλος, ὕστις φενακίζεις. Aris- 
toph., Plut., 279. 
.. οἰκέτης, ov (6), fr. οἶκος, domestic, household slave: 
"Ry onsrov μὲν yao δήπου καὶ οἰκέτης καὶ στράτευμα 
ἀπειθές. Xen., Hipp., 3,6. According to Chrysippus, 
quoted by Athenzeus (vi., 93), δοῦλος is used even of a 
slave who has been made free, whereas οἰκέτης was the 
slave only so long as he was under the power and in 
the house of his master. 


οἰκογενῆς (6, ἡ), Sometimes by ellipse of δοῦλος, slave 
born in the house of his master, verna: Ὥσπερ οὖν ot 
Ἕλληνες τῇ Ἑκάτῃ καὶ τῇ Veveiry κύνα Ῥωμαῖοι θύου- 
σιν ὑπὲρ τῶν οἰκογενῶν. Plut., Quest. Rom., 277, Ὁ. 

οἰκότριψ, ιβος (ὁ, ἡ), in Attic writers, slave born and 
brought up in the house of his master [verna]: Νῦν δ᾽, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φθόρους ἀνθρώπους οἰκοτρίβων 
οἰκότριβας τιμὴν ὥσπερ ἄλλου του τῶν ὠνίων λαμβά- 
γψοντες, ποιεῖσθε πολίτας. Dem. de Syntax., 173, 16. 

παῖς, παιδός (ὁ, ἡ), slave, without distinction of age, 
notwithstanding the primary meaning of the word, 
from which it takes the notion of moral inferiority 
only, or of contempt, frequently attached to it, man- 
servant, valet, French, garcon: Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον 
τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς ἠσκημένου δοκεῖ σοι 
ἀνδρὸς εἶναι; Xen., Mem., 111.. 12, 6. 

ὑπηρέτης, ov (0), fr. ὑπὸ and ἐρέτης, prop., rower ; 
servant generally ; agent, creature, subaltern officer in 
war; Lat., minister : “Ezeuwe δὲ καὶ ὑπηρέτας. δύο ἐπὶ 
τὸ στόμα τῆς ἀγυιᾶς. Xen., Cyr., ii., 4, 3. 


190. 

δρεπάνη, ne (ἡ) (dpérw), scythe: Ἔνθα δ᾽ ἔριθοι ἥμων ὀξείας 
δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. Ll., Xviii., 551. 

δρέπανον, ov (76), less ancient form, and more com- 
mon in prose ; Xenophon uses it for the scythes with 
which the war-chariots were armed in the East : Apé- 
Tava TE σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προσήρμοσται. Xen., 
Θῇῆν., vi., 2, 17. 

ἅρπη, ης (1), sickle, scythe, in Hesiod : ᾿Αλλ᾽ ἅρπας 
TE χαρασσέμεναι καὶ ὃμῶας ἐγείρειν. Hesiod., Oper., 571. 

ζάγκλον, ov-(r0), scythe, im the Sicilian tongue: Τὸ 
δρέπανον ot Σικελοὶ ζάγκλον καλοῦσι. Thuc., vi., 4. 

ζάγκλη, ne (ἡ), another form of the above in Nican- 
der, a poet of Alexandria: Ὑπὸ ζάγκλῃσι περιβρίθου- 
σαν ὀπώρην κείροντερ. Nic., Al, 180. 


191. 


δύναμις, ewe (ἡ), Homer uses it for bodily strength 
only : Mao’ δύναμιν. Il, xiii., 787. Afterward it was 








146. 


used fig., physical and moral power, ability, talent, 
weight, and influence of every kind ; in the singular 
and the plural, military force, army; in this meaning, 
we use the plural word, forces: Τὴν οἰκείαν δύναμιν 
ἔχοντες, ὀλίγοι πρὸς πολλὰς μυριάδας. Isocr., Paneg., 
24, 


ἀλκή, ἧς (ἡ), poet., defensive, strength, valor (i. e., 
strength and courage) necessary for self-defense, and 
for repelling an attack [ἐς ἀλκὴν τρέπεσθαι. Th., 2, 
84, Cf. 91]; by ext., succor, defense: ᾽Εὰν γὰρ ὑμεῖς, 
ὦ ξένοι, θέλητέ μου ἀλκὴν ποιεῖσθαι. Soph., Aid. Col., 
460. 


Bia, ac (7), seems to come from βίος, and signifies 
prop. vital strength: Οὐδὲ ot ἣν ic, οὐδὲ Bin. Od, 
xviii, 3. More particularly strength in action, the 
using of strength; hence, violence: Ὅς ot χρήματα 
πολλὰ εἶχε Bin. Od., xv., 230. 

ἐνέργεια, ac (ἡ), fr. ἐνεργός, action, operation, effica- 
cious action, active strength, effect, ENERGY. 'The words 
δύναμις and ἐνέργεια are opp. to each other in the fol- 
lowing passage of Aristotle: Kai τὸ φῶς ποιεῖ τὰ 
δυνάμει ὄντα χρώματα ἐνεργείᾳ χρώματα. Aristot., H. 
Anim., 111., 5. 

εὐρωστία, ας (ἡ), vigor, strength; robur, prop. and 
fig. : ᾿Ανδρείαν καὶ φρόνησιν, τὴν μὲν ὀξύτητά τινα, THY 
δ᾽ εὐρωστίαν ψυχῆς τιθέμενοι. Plut., Cat. Min., 44. 

ic, ἰνός (ἡ), prop., muscle, fibre; hence, in poetry, 
muscular strength, vigor of the nerves: Ἵν᾿ ἀπέλεθρον 
ἔχοντας. Il, v., 245. 


ἰσχύς, voc (ἡ), is found first in the Homeric hymns 
and Hesiod, and seems to signify strength to hold, re- 
tain, or stop (icyw): Ἰσχύς τ᾽ ἠδὲ Bin. Hesiod., Theog., 
The two words are compared in meaning in the 
Protagoras of Plato: Οὐ γὰρ ταὐτὸν εἶναι (φημὶ) δύνα- 
μίν τε καὶ ἰσχύν" ἀλλὰ τὸ μέν, καὶ ἀπὸ ἐπιστήμης γίγ- 
γνεσθαι τὴν δύναμιν, καὶ ἀπὸ μανίας γε καὶ ἀπὸ θυμοῦ" 
ἰσχὺν δὲ ἀπὸ φύσεως καὶ εὐτροφίας τῶν σωμάτων. 
Plat., Protag., 351. Ammonius, who quotes this pas- 
sage, seems to haye lost sight of the fact that the phi- 
losopher puts this definition into the mouth of a soph- 
ist, whose reasonings he is ridiculing. 


καρτερία, ac (ἡ), fr. καρτερός, strength to bear, firm- 
ness, fortitude, prop. and fig., acc. to the definition of 


Plato : Kaorepia ὑπομονὴ λύπης ἕνεκα TOU καλοῦ" ὑπο- " 


μονὴ πόνων ἕνεκα τοῦ καλοῦ. Plat., Defin., 567. 

κράτος, εος (τό), and Epic κάρτος, strength, consider- 
ed with regard to the use of it, to its effects, and its 
success ; hence the strength that masters, the power, 
sway, obtained by strength, prop. and fig. : Τὸν Λυκόορ- 
γος ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι KoGret ye. IL, vii., 142. [Κατὰ 
κράτος, with might and main, vigorously, etc. ; 6. δ.» 
φεύγειν, ἐλαύνειν. | : 

κίκυς, vos (1), ft. κέω, rare, signifies more particularly strength 
to move: ’AAN ov yap ot ἔτ᾽ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι κέκυς, οἵη TEP 
πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. Od., Xi., 392. 

μένος, eos (τό), vital force: Καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ 
φαίδιμα γυῖα. I., vi.,27. [Also in Plat. and Xen.] 

ῥώμη, ne (ἡ), ἔτ. ῥώννυμι, physical strength, robur, in 
general, and often fig.; strength of soul or mind, in 
opposition to ἰσχύς. ἫἪ μὲν τοῦ σώματος ἰσχὺς γηρά- 
σκει, ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ῥώμη ἀγήρατός ἐστιν. Xen., Ages., 
hve 

σθένος, coc (76), fr. ἵστημι, acc. to some grammari- 
ans, strength in action, effort ; hence, fig., moral strength, 
active or passive, firmness, constancy’: “ANN οὐδ᾽ ὡς 


δύναται σθένος Ἕκτορος ἴσχειν. IL, ix., 351. [Also in 
Att. prose ; 6. g., παντὶ σθένει. . 
10 


δύο or δύω, two: ἸΤαρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ τῶν δύο 
μοιράων. 11{., x., 252. 


δοιοί, ai, plural and dual, two, the two: Δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ‘i 


ἰδέειν κοσμήτορε λαῶν. IZ., iii., 236. 

δισσοί, ai, two, in prose and verse, as bini, gemin, in 
Latin: Δισσοὶ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι. Eur., Phen., 
WIS). 
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δίδυμοι, two, or twins in speaking of two brothers : 
Οἱ δ᾽ do’ ἔσαν δίδυμοι. Il, xxiii, 641. Acc. to a dis- 
tinction more subtle than true, Aristarchus and Apol- 
lonius would have δίδυμοι used in Homer of twins 
joined together naturally, as the fabulous sons of 
Actor. ὰ 


διδυμάονες, wv (οἱ), with or without παῖδες in Homer, twin 


children: Ἢ δ᾽ ὑποκυσσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε. I1., Vi., 
20. 

ἄμφω, both, used with words in the dual: ᾿Αλλὰ 
πίθεσθ᾽" ἄμφω δὲ vewréow ἐστὸν ἐμεῖο. IL, i., 259. 

ἀμφότεροι, αι, both the one and the other, both ; found 
only in the dual and plural, and used of two persons 
occupied at the same moment with one and the same 
thing: Ὡς οἵ γ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ 
ἕλκεον ἀμφότεροι. LL, xvii. 395. [Both, generally, of 
things as well as of men. | 

ἑκάτερος, oa, the one and the other, each; uterque, in 
addition to its being used in the singular, it differs 
farther from ἀμφότεροι, in being used only when speak- 
ing of two persons who are acting at the same time, but 
not together, or who are of different or opposite inter- 
ests, as two factions in a State, two armies, etc. : Ταῦτα 
δὴ ποιήσας. ἀμφοτέροις λάθρα ἑκατέρων νύκτα συνέθετο 
τὴν αὐτὴν καὶ ἐν ταύτῃ εἰσήλατο εἰς τὰ τείχη καὶ παρξἕ- 
λαβε τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. Xen., Cyr., Vil, 4, 4. 

193. 

δυσπειθῆς (ὁ, ἡ), difficult to persuade, to lead ; Xeno- 
phon uses the word of horses and dogs [of a horse, 
restive, obstinate; of a dog, ill-trained |: “Ὥσπερ ot τοὺς 
ἵππους ὠνούμενοι οὐ πρότερον οἴονται γιγνώσκειν ὃ 
ἂν βούλωνται γνῶναι, πρὶν ἂν ἐπισκέψωνται πότερον 
εὐπειθῆς ἐστιν ἢ δυσπειθής. Xen., Mem., iv., 1, 3. 

ἀπειθὴς (ὃ, ἡ), one that can not be persuaded or made 
to obey, disobedient, undisciplined, speaking of slaves 
and soldiers, in Xenophon : Τοὺς dé ὁπλίτας καὶ τοὺς 
ἱππεῖς, οἱ δοκοῦσι καλοκαγαθίᾳ προκεκρίσθαι τῶν πολι- 
τῶν ἀπειθεστάτους εἶναι πάντων. Xen., Mem., 111., 5, 
19. [In Th., 11., 84, 8, of a ship ; unmanageable.| It 
is also used with an active meaning, one who does not 
persuade. 

ἀνυπήκοος (ὃ, ἡ), not subject, rebellious, disobedient 
(to) : ᾿Αφιλόσοφον καὶ ἄμουσον πᾶν ἀποτελοῖ τὸ γένος, 
ἀνυπήκοον τοῦ θειοτάτου τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Plat., Tim., 
135 a. 

δύσαρκτος (ὁ, ἡ), difficult to govern: Οὐδὲν γὰρ ἀν- 
θρώπου δυσαρκτότερον εὖ πράσσειν δοκοῦντος. Plut., 
οι .. Ὁ. 

194. 

δῶρον, ov (τό), fr. δίδωμι, that which is given, gift, 
present in general: Οὐδὲ yap τὰ δῶρα ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ 
κακῷ ἑκὼν οὐδεὶς λαμβάνει. Xen., Cyr., 1., 6, 21. 

δόμα, ατος (τό), a verbal of more recent date, that 
which is given, gift, which Philo the Jew thus distin- 
cuishes from δῶρον: Διατηρήσεις ὅτι δῶρα δομάτων 
διαφέρουσι" τὰ μὲν γὰρ ἔμφασιν μεγέθους τελείων ἀγα- 
θῶν δηλοῦσιν, ἃ τοῖς τελείοις χαρίζεται ὁ θεός" τὰ δ᾽ εἰς 
βροαχύτατον ἔσταλται, ὧν μετέχουσιν οἱ εὐφυεῖς ἀσκηταὶ 
οἱ προκόπτοντες. Philon. Jud., ii., 172, 15. 

ἀπόδομα, arog. (τό), gift received, used only when 
speaking of the receiver, according to Philo: Δόμα 
λέγων καὶ δόσεις ἀλλ᾽ οὐκ ἀπόδομα, οὐκ ἀποδόσεις" 
ταῦτα μὲν γὰρ ἴδια τῶν λαμβανόντων, ἐκεῖνα δὲ τῶν 
χαριζομένων. Phil. Jud., 1., 154, 14. 

δόσις, εως (ἡ); action of giving, donation: Kai ὁ Θεμι- 
στοκλῆς ἐκεῖνόν τε ἐθεράπευσε χρημάτων δόσει. Thuc., 
i., 137. : 

δωρεά, ac (ἡ), Liberal present or gratuity, honorary 
recompense, prize, implies more importance than δῶρον : 
thus Isocrates uses it in speaking of the prizes at the 
public games : Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν τὰς πανηγύρεις 
συναγαγόντων, καὶ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας καταστησάν- 
των, OTL τὰς μὲν τῶν σωμάτων εὐεξίας οὕτω μεγάλων 
δωρεῶν ἠξίωσαν. Isocr., Panegyr., 1. 


, δώρημα; ατος (τό), thing given: ᾿Εγὼ γὰρ ἐξ οὗ χειρὶ τοῦτ᾽ 
ἐδεξάμην map Ἕκτορος dwenua.... Soph., Aj., 662. 
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δωροδόκημα, arog (τό), act of venality, corruption, the 
acceptance of a bribe: Δωροδόκημα δὲ τῶν ἀδίκων τού- 
των ἀνθρώπων καὶ θεοῖς ἐχθρῶν τοιοῦτον ἐγένετο. Dem. 


de Cor., 10. 

δωροδοκία, ac (ἡ), action of corrupting, or of sub- 
mitting to be corrupted by presents (i. e., bribes), ve- 
nality, corruption: Emi δωροδοκίᾳ χρήματα διδούς. Dem. 
in Steph., 1137, 8. 

dws, for δόσις, in Hesiod; hence the Latin dos: Aws ἀγαθή, 
ἅρπαξ δὲ κακή, θανάτοιο δότειρα. Hesiod. Oper., 354. 

δωτίνη (τ), ns (ἡ), Τοπΐο, gift: ΕΠ te πόροις ξεινήϊον ἠὲ καὶ ἀλ- 
λως δοίης δωτίνην. Od., ix., 208. 

γέρας, aoc (τό), prize, honorary recompense with a 
view to distinction, as the double share of booty re- 
served for the Greek chieftains in the Iliad: Αὐτὰρ 
ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽. L1.,i., 118. 

ἕδνον, ov (τό), always in the plural, marriage presents, or 
dowry, which the betrothed husband made to his betrothed 


wife, or her father: Τήν mote Νηλεὺς γῆμεν ἑὸν δεὰ κάλλος ἐπεὲ 
πόρε μυρία ἕδνα. Od., Xi., 282. 

“ξεινεῖον, ov (τό), with ellipse of δῶρον, gift of hospitality : Οἱ 
δὲ Kat ἀλλήλοισι πόρον ξεινήϊα καλά. L1., Vi., 218. 

πρεσβήϊον, ov (τό), fr. πρεσβύς, honorary gift or recompense : 
Πρώτῳ τοι μετ᾽ ἐμὲ πρεσβήϊον ἐν χερὶ θήσω. I1., viii., 289. 

προΐξ, ικός (7) [Att. προίξ], that which a man gives freely 
away of his own, gratuity, largess, in Homer: ᾿Αργαλέον γὰρ 
ἕνα προικὸς χαρίσασθαι. Od., xili.,15. [In post-Homeric writ- 
ers, marriage portion, dowry. | 

φερνή, ἧς (ἡ), fr. φέρω, the woman’s dowry, and in 

the poets. in the plural, in general, presents: Λάζυσθε 
φερνὰς τάσδε, παῖδες, ἐς χέρας, καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ 
νύμφῃ δότε φέροντες. Lur., Med., 956. [In prose, 
Hdt. | 


EK. 


195. 

ἐγκώμιον, ov (τό) (ἐν κώμῳ), elogy, originally a com- 
position in verse in honor of a man, in which respect 
it differed from ὕμνος : “Qor’ εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὸν viov 
τουτονὶ ἐπ᾽ εὐτυχίαισιν ἀστέον μοὐγκώμιον. Aristoph., 
Nub., 1205. Later, 1, public and solemn eulogy spoken 
or written, set speech in prose, laudatory discourse, 
panegyric: Σοφιστοῦ δέ τινος μέλλοντος ἀναγινώσκειν 
ἐγκώμιον Ἣ ρακλέους" Τίς γὰρ αὐτόν, ἔφη, ψέγει; Plut., 
Apophth. Lac., 11.. 217, ἃ. 2, Subject or matter ο΄ 
praise: Kai rot τρία ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἔδειξαν ἐγκώμια Θηβαῖοι καθ᾽ ὑμῶν τὰ κάλλιστα. 
Dem. de Cor., 63. 

αἶνος, ov (0), praise, in the poets [and Hdt.]: Οὐ 
μέν τοι μέλεος εἰρήσεται aivoc. L1., xxili., 795. 

ἔπαινος, ov-(0), more used in prose than the simple 
form, praise, in general, but with reference to particu- 
lar facts : Πλείστων μὲν οὖν ἀγαθῶν αἰτίους καὶ μεγί- 
στων ἐπαίνων ἀξίους ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι τοὺς τοῖς 
σώμασιν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος προκινδυνεύσαντας. Lsocr., 
Paneg., 22. 

αἴνεσις, εως (7), action of praising, praise, in the O. 
and N. T.: Av αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως 
διαπαντὸς τῷ Θεῴ. Hebr., xiil., 15. 

εὐλογία, ac (ἡ), 1, EULOGY: Καὶ τὴν εὐλογίαν dpa, 
ἐφ᾽ οἷς νῦν λέγω, φανερὰν σημείοις καθιστάς. Thuc., ii., 
42. 2. Τὴ the Ν. T., blessing (pronounced), benedic- 
tion: Ἔκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία Kai 
κατάρα. Jacob., ili., 10. 

πανηγυρικὸς λόγος (πανήγυρις), set speech composed 
in order to be delivered at the ἸΤανηγύρεις or solemn 
festivals, such as the famous Πανηγυρικὸς of Isocrates, 
composed in honor of the city of Athens, panegyric ἢ 
“Ameo ἐν τῷ Πανηγυρικῷ λόγῳ τυγχάνω συμβεβουλευ- 
κώς. Isocr., Philipp., 84, Ὁ. 

ὕμνος, ov (6), song in honor of the gods only, HYMN : 
πἰδέναι δὲ Ore ὕσον μόνον ὕμνους θεοῖς Kai ἐγκώμια 
τοῖς ἀγαθοῖς ποιήσεως παραδεκτέον εἰς πόλιν. Plat., 
Pol., x., 607, a. [Not of the gods only; οἵ. Lid. and 
Scott sub voc. | 

196. 


ἔθος, εος (τό), habit, in general, speaking of individu- 
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als, and of nations, prop. and fig., custom, usage: Ἴσως 
On, εἶπον, παρὰ τὸ ἔθος γέλοια ἂν φαίνοιτο πολλὰ περὶ 
τὰ νῦν λεγόμενα, εἰ πεπράξεται ἡ λέγεται. Plat., Pol., 
V., 452, a. 
ῇθος, εος (rd), Lonic form of ἔθος, found in the proper 
sense only in Homer and Herodotus, who use it only 
in the plural, ἤθεα, haunt, abode, usual home : Ῥίμφα ἕ 
γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤθεα καὶ νομὸν ἵππων. Il, vi., 511. 
s Although the two words, ἦθος and ἔθος, are identical 
in their origin, usage has given them very different 
\significations. Thus the form ἦθος was adopted by 
‘the Attic writers, and used by preference in the fig. 
(sense, to express moral habit, character, moral disposi- 
tion, the result of habit ; as we learn from Aristotle : 
"Τὸ γὰρ ἦθος ἀπὸ τοῦ ἔθους ἔχει THY ἐπωνυμίαν. ἠθικὴ 
γὰρ καλεῖται διὰ τὸ ἐθίζεσθαι. Aristot., Eth. Νῖς., 1., 6. 
The grammarians have noticed a difference in the use 
of the singular and plural ; acc. to Phrynichus, with 
adjectives usage requires the singular ἦθος in prefer- 
ence to the plural ἤθη, and this rule is generally con- 
firmed by good writers: Πρᾷος τὸ ἦθος, Plat., Phedr., 
243, c, of a gentle character. In the plural ἤθη, moral 
habits, character, manners: Βλέπων εἰς ἤθη Kat τρόπους. 
Plat., Leg., xi., 924, ἃ. 
ἔθισμα, ατος (τόν, that to which one accustoms one’s 
self, habit or custom: Τὸ δὲ μή ποτε σὺν ὀργῇ τῷ ἵππῳ 
προσφέρεσθαι ἕν τοῦτο καὶ δίδαγμα καὶ ἔθισμα πρὸς 
ἵππον ἄριστον. Xen., Hipp., 6, 18. 


ἐθισμός, οὔ (0), accustoming, habituation; the old 
French accoutumance [hence, habit, custom]: Τῶν 
ἀρχῶν δὲ αἱ μὲν ἐπαγωγῇ θεωροῦνται, αἱ δὲ αἰσθήσει" 
αἱ δὲ ἐθισμῷ τινι (by a kind of tact, the result of prac- 
tice). Aristot., Hth. Nic., i., 7. 


aywyn, ἧς (ἡ), conduct, mode of life in the N. T.: Σὺ 
δὲ παρηκολούθηκάς μου τῇ διδασκαλίςι, τῇ ἀγωγῇ. 
Timoth., 11., 3, 10. 


avaorpogn, ἧς (ἡ), life, conduct ; mores, in the N. Τὶ : 
Δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὑτοῦ ἐν 
πρᾳὕτητι σοφίας. Jacob., 3, 13. 

διάθεσις, ewe (ἡ), disposition, physical or moral ; fig. 
in Plato: ‘Qc viv ἡμῶν ἑκάτερος ἕξιν ψυχῆς καὶ διά- 
θεσιν ἀποφαίνειν τινὰ ἐπιχειρήσει τὴν δυναμένην ἀν- 
θρώποις πᾶσι τὸν βίον εὐδαίμονα παρέχειν. Plat., 


Phileb., 11, ἃ. 


ἕξις, ewe (ἡ), habit, principally of the body, and some- 
times moral habit, habitus: Ταύτην γὰρ τὴν ἕξιν ὑγιει- 
vhy τε ἱκανῶς εἶναι καὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν οὐκ 
ἐμποδίζειν ἔφη. Xen., Mem.,i., 2, 4. 

ἐπιτήδευμα, ατος (τό), institution, national custom : 
Τῆς τε Περσίδος γλώσσης ὕσα ἠδύνατο κατενόησε, καὶ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων τῆς χώρας. Thuc., 1., 138. 

λῆμα, ατος (τό), will, desire, in Herodotus and the poets after 
Homer, among whom it is generally used for the principle of all 
the various sentiments which the poet wishes to call into play ; 
hence it has been generally rendered by animus, heart; it seems 
to approach the notion of the natural character or disposition in 


the following passage of Euripides: Ἥκιστα τοὐμὸν: Anu’ Edu 
τυραννικόν. Hur., Med., 348. 


ὀργή, ns (n), in Pindar and Theognis, ¢nclination, instinct: 
Γιγνώσκων ὀργήν, nv τιν᾽ ἕκαστος ἔχει. Theogn., 312. 

ῥυθμός, ov (ὁ), disposition, way, humor: Μή ποτ’ ἐπαινήσῃς 
πρὶν ἂν εἰδῇς ἄνδρα σαφηνῶς, ὀργὴν καὶ ῥυθμὸν καὶ τρόπον ὅστις 
ἂν ἡ. Theogn., 956-7. 

συνήθεια, ας (ἡ), habit, with reference to the whole 
of a man’s actions, and the result, to physical acts, and 
the rule of life: Ἢ γὰρ συνήθεια τοῦ ἔργου παρέξει 
αὐτοῖς πλέον τι εἰδέναι. Xen., Cyneg., 12, 4. 

, « , . 

τρύπος, οὐ (0), fr. τρέπω, expresses the notion of 
change in actions or things, and their present relative 
state, consequent upon the change. It is the modifi- 
cation of the usual state, the turn which it takes under 
such and such circumstances ; hence, fig., mode, man- 


ner of being or conducting one’s self, character (and con- 


duct): Σκόπει δὲ ὅσαι μεταβολαὶ γεγόνασιν εἰς ἦθος 

ἀνδρῶν καὶ βίον" ἡ καὶ τρόπος ὠνομάσθη τὸ μεταβάλ- 

λον αὐτοῦ καὶ ἦθος, ὡς πλεῖστον αὐτοῦ ἐνδύεται τὸ 

ἔθος, καὶ κρατεῖ μάλιστα καθαπτόμενον. Plut. de sera 

Num. Vind., 6. Ὅσοι ἐπιτήδειοι πρὸς τὴν τῆς φυλακῆς 
ΕΣ 











φύσιν ἂν εἶεν ἡλικίας τε καὶ μαθημάτων δυνάμεσι καὶ 
τρόπων ἤθεσι καὶ ἔθεσι. Plat., Legg., xii., 968,c. We 
apply the word TRopE in rhetoric to different figures 
of speech, in which the words are used out of their 
proper meaning in a metaphorical sense; e. g., the 
figures catachresis, metonymy, euphemism, are tropes. 

gun, ns (4), natural constitution : Φυᾷ δ᾽ ἕκαστος διαφέρομεν, 
βιοτὰν λαχόντες. Pind., Nem., vii., 79. 

φύσις, ewe (ἡ), nature, natural constitution : Ὅμοιον 
γάρ τι τὸ ἔθος τῇ φύσει" ἐγγὺς γὰρ Kai τὸ πολλάκις τῷ 
ἀεί, ἔστι δ᾽ ἡ μὲν φύσις τοῦ ἀεί, τὸ δὲ ἔθος τοῦ TOANAKIC. 
Aristot., Rhet.,i., 11. 

χαρακτήρ, ἦρος (0), fr. χαράσσω, mark traced out, 
sign, CHARACTER, as we use the word, and most com- 
monly fig. : Ἢ τῶν τροπῶν ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδοξίας 
χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλεν. Lsocr. ad Dem., 4. 
In the Sept., customs: Καὶ τῆς ἀρχῆς κρατήσας, εὐθέως 
πρὸς τὸν Ἑλληνικὸν χαρακτῆρα τοὺς ὁμοφύλους μετέ- 
στησε. Mach., ii., 4,10. There are no instances of 
χαρακτήρ being used fig., as our word, for moral char- 
acter. 

197. 

εἴθε, poetic αἴθε, adverb, from εἰ or ai, si, and θε, 

particle of motion from one place to another ; hence 


-used to express desire, IF, 7f it might or could be, would 


that : Αἴθε θεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο ὕσσον ἐμοί, 
τάχα κέν ἑ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται. IL, xxii., 41. 
ὥφελον, second aorist of the verb ὀφείλω, L owe ; it 
is used in construction with we, retaining its personal 
forms : ὡς ὥφελον ἐγώ, ὥφελες σύ, ὥφελεν ἐκεῖνος, the 
particle ἄν being understood, and signifies literally, 
how I ought, how thou oughtest ! = would that J, 
would that you! etc. 'The grammarians, in compar- 


‘ing these two words, make no difference between them 


but that of the grammatical construction ; it would 
seem, however, that there is a difference of meaning 
besides. Εἴθε seems to express a simple wish, a sup- 
position, entertained by one who wishes for that which 
has never yet existed, and never can exist. ‘The verb 
ὀφείλω, On the contrary, supposes the possibility of the 
thing, and gives greater strength and energy to the 
wish expressed by it. It is the earnest aspiration of 
one who, in reviewing the past, gives his hearers to 
understand that what has taken place either ought 
not to have been at all, or to have been differently. 
Thus Helen, accusing herself of the miseries she had 
occasioned, says : Ὥς μ᾽ ὄφελ᾽ ἥματι τῷ OTE μὲ πρῶτον 
τέκε μήτηρ, οἴχεσθαι προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο θύελλα 
εἰς ὄρος. Il, vi., 345. Homer unites the two words in 
one line: Αἴθ᾽ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος Kai ἀπή- 
μων, ἧσθαι. 14.,1.,. 415. [It is not, of course, meant 
that present possibility is conveyed. Cf. Xen., An., ii., 
1,4: ᾿Αλλ᾽ ὥφελε μὲν Κῦρος ζῇν. The notion is that 
of a now recognized fitness, convenience, use, or the like, 
in a state of things different from the actually existing 
state. | 


ὄφελον, improperly termed an adverb by the gram- 
marians, is only the Ionic form of ὥφελον, which in the 
later writers came to be used in an irregular manner, 
without distinction of person. It is scarcely found but 
in the Scriptures and the writings of the Fathers : Kai 
ὄφελόν ye ἐβασιλεύσατε. 1 Cor., iv., 8. 


198. 


εἰκών, ὀνος (ἡ), fr. eikw, an image made to resemble 
any thing seen, a faithful representation of a man, or 
object of any kind, prop. and fig. ; hence, Sigure, statue, 
portrait, in general: Καὶ χαλκῆν εἰκόνα ὥσπερ Ap- 
μοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος ἔστησαν πρώτου. Dem. in 
Leptin., 478, 4. 

[εἰκώ], οὖς (ἡ), Attic and poet. form of the above [only in gen. 
sing., and acc. sing. and pl.]: Θηρὸς ἐχθίστου δάκους εἰκὼ φέρον- 
τα πολεμίας ἐπ᾽ ἀσπίδος. Aisch., Sept., 537. 

εἴκασμα, ατος (τό), Likeness, image: ᾿Εχθρὸν εἴκασμα βροτοῖς 
τε καὶ δαροβίοισι θεοῖσι. Aisch., Sept., 502. 


εἰκόνεσμα, ατος (τό), Synonym of the preceding, dikeness, por- 
trait, in the Anthology: Τοῦτ᾽ ἐγὼ τὸ περισσὸν εἰκόνισμα TOU 
κωμῳδογέλωτος ἔστασ᾽. Anthol., Pal. Phalec., xiii., 6." 


ἄγαλμα, ατος (τό), fr. ἀγάλλω, at first a work of art 


GREEK SYNONYMS. 


of great value, from the material used and the execu- 
tion of it, or perhaps also from the perfection that was 
aimed at in it, in order to make it worthy of being of- 
fered to the gods; hence it was used generally of 
things consecrated in temples. Later, statue, but of 
gods and demi-gods only, and as an ideal representa- 
tion, such as the Minerva of Phidias at Athens : Φημὶ 
γὰρ δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι τοῖς Σειληνοῖς τούτοις 
τοῖς ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις καθημένοις . «τιν» οὗ δίχα 
διοιχθέντες φαίνονται ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντες θεῶν. 
Plat., Conv., 215, Ὁ. 1015 used for the statue of a man 
in debased Greek. 


ἀνδριάς, dvroc (6), fr, ἀνήρ, statue ofa man only, and 
without restriction to any particular kind of material : 
Ei τις ἀνδριάντας ἐργολαβοίη μὴ μεμαθηκὼς ἀνδριαν- 
τοποιεῖν. Xen., Mem., iii., 1, 12. 

βρέτας (τό), fr. Bodroc, representation or statue of a 
god under the figure of a man, in the Tragedians and 
Aristophanes : Πότερα δῆτ᾽ ἐγὼ ποτιπέσω βρέτη δαι- 
μόνων; Alschyl., Sept.,94. [In late prose, Strabo. | 


εἴδωλον, ov (τό), 1, figure, resemblance, signifies, in 
general, a simple appearance made to deceive : Tvvai- 
KOC εἴδωλον χρύσεον τῥίπηχυ TO Δελφοὶ τῆς ἀρτοκόπου 
τῆς Ἱζροίσου εἰκόνα λέγουσιν εἶναι. Herodot.,i.,51. 2, 
IDOL, figure representing the false gods of the heathens, 
in the O. and N. T.: Οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν 
κόσμῳ, Kai OTL οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος εἰ μὴ εἷς. 1 Cor., 
Viii., 4, 

ξόανον, ov (τό), fr. ἕξω, a figure carved in wood ; 
the first word in use to denote a statue, which was 
afterward applied to statues of all kinds of material, 
and to works of art: Kat τὸ ξόανον ἔοικεν we κυπαρίσ- 
σινον χρυσῷ ντι, τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ. .Xen., An., ν., 3, 12. 
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εἶναι, to be, to exist, in a widely-extended sense; used 
of things already in existence ; 


γίγνεσθαι, and, in and after Aristotle, γίνεσθαι, from 
γένω, to be born, to become ; hence to be. According 
to the grammarians, it is used of things which are not 
yet in existence, but which may or ought to be so, 
thus; Ὁ παῖς ἔσται ἀνήρ. Τενήσεται τὸ ἄριστον. It 
is also used, according to Eustathius (1724, 41), of cer- 
tain objects, the production of which is instantaneous, 
as wind, rain, daylight, etc. ; and of others in this re- 
spect that are analogous to them, as a cry, an assem- 
bly, ete. ; and, lastly, fig., of sentiments and affections, 
as thought, fear, etc. And this use belongs principal- 
ly to certain tenses, as the perfects, γέγονα, and Epic, 
yéyaa, and the second aorist, ἐγενόμην, γενέσθαι, to be 
born; hence to be, since birth: Νεώτεροι οἵπερ ἐμεῖο 
ὁπλότεροι γεγάασι πεποίθασίν τε βίῃφιν. IL, iv., 323. 
Acc. to the grammarians, γίγνεσθαι was synonymous 
with εἶναι in Ionic writers ; however, it is impossible 
not to recognize, in the first of these verbs, the ever 
present notion of birth, production, especially in Homer, 

a notion which is still found in writers of a more mod- 
ern date, although the two verbs have often been con- 
founded. 


κύρειν [and κυρεῖν. See Lea.], synonym of τυγχάνειν, the Fr. 
se trouver, to chance to be, to be at some particular time: Βωμῷ 
καθῆσθαι τῷ Ποσειδῶνος, παρ᾽ ᾧ θύων ἔκυρον. Soph., Gd. Col., 
1158. 


πέλειν, defective verb, used in the third persons of the active 
voice, and, more commonly, of the middle; it is said by the gram- 
marians to be identical, in meaning, with eivac, but it differs from 
it by carrying with it the notion of motion, and habit: Zev πάτερ, 
ἦ τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων ἀνδρῶν ἠδὲ θεῶν᾽ σέο δ᾽ 
ἐκ τάδε πάντα πέλονται. 7... Χ111.. 632. 

τυγχάνειν, to be as the consequence, or, rather, the 
result, of a certain mode of proceeding, to be by chance, 
to happen to be, se trouver: Καὶ αὖθις we μέγιστον τῶν 
2 ~ ΄ 
ἀγαθῶν τυγχάνει. Plat., ῬΠααν., 268, 4. Hence the 
frequent use of this verb with participles, and often 
even with wy, a use which the grammarians improper- 
ly consider as a pleonasm : “Ag’ οὖν, ὦ Ἱππόκρατες, ὁ 

A ’ ” la n ΄ ~ 

σοφιστὴς τυγχάνει ὧν ἔμπορός τις ἢ κάπηλος τῶν ἀγω- 
γίμων, ap ὧν ψυχὴ τρέφεται: Plat., Prot., 313. 








in common to the species in general. 





xiii 

ὑπάρχειν, to be at or from the beginning of a thing, 
or from the first existence of it, to be originally: Ὕπο- 
κείσθω δ᾽ ἡμῖν εἶναι τὴν ἡδονὴν κίνησίν τινα τῆς ψυχῆς 
καὶ κατάστασιν ἀθρόαν καὶ αἰσθητὴν εἰς τὴν ὑπάρχου- 
σαν φύσιν. Aristot., Rhet.,i., 11. 


φύειν, in the perfect πέφυκα, and the second aorist 
ἔφυν (in which tense it takes the signification of the 
present), to be born; hence, to be after its nature, ac- 
cording to its natural constitution, to be natural: Kai 
yao τὸ εἰθισμένον ὥσπερ πεφυκὸς ἤδη γίγνεται. Aris- 
tot., Rhet., i., 11. 

200. 

εἰρήνη, ἧς (7), fr. etow, to tie, prop., a tie; hence 
peace: Οὐδεὶς γὰρ οὕτω ἀνόητός ἐστι, bE τις πόλεμον 
πρὸ εἰρήνης αἱρξεται" ἐν μὲν γὰρ τῇ, οἱ παῖδες τοὺς 
πατέρας θάπτουσι" ἐν δὲ τῷ, οἱ πατέρες τοὺς παῖδας. 


Herodot., 1.. 87. 


avoxn, ne (ἡ), fr. ἀνέχω, suspension of arms, truce: 
Τίνι δ᾽ ἂν μᾶλλον πολέμιοι πιστεύσειαν ἢ ἀνοχὰς ἢ 
σπονδὰς ἢ συνθήκας περὶ εἰρήνης ; Xen., Mem., iv., 
ADT. 


ἀνακωχή, ἧς (ἡ), ἃ form to which many grammari- 
ans, with reason, prefer ἀνοιωχή. It is found only in 
Thucydides : Κορινθίοις μὲν ye ἔνσπονδοί ἐστε, Keo- 
κυραίοις δὲ οὐδὲ OL ἀνακωχῆς πώποτ᾽ ἐγένεσθε (never 
had so much as a truce). Yhuc.,i., 40. It is one of 
the words which Dionysius of Halicarnassus criticises 
(ad Amm. de Thuc.), and considers obsolete and unin- 
telligible. 


διοκωχήῆ, ἧς (ἡ), interruption, cessation; hence truce, 
in speaking of an epidemic : Ἡ νόσος τὸ δεύτερον ἐπέ- 
πεσε τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐκλιποῦσα μὲν οὐδένα χρόνον TO 
παντάπασιν, ἐγένετο δὲ τις ὕμως διοκωχή. Thuc., 111., 


87. [Truce in Dio Cass. | 


ἐκεχειρία, ac (ἡ), armistice: Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ἐν 
Σικελίᾳ Καμαριναίοις καὶ Γελώοις ἐκεχειρία γίγνεται 
πρῶτον πρὸς ἀλλήλους. Thuc., iv., 58. 

ὅρκιον, ov (τό), fr. ὅρκος, victim over which oaths were 
taken ; hence the Epic phrase, ὅρκια τέμνειν, to sacrifice the vic- 
tims, which, even in its proper sense, as the Latin fawdws icere, is 
equivalent, in Homeric language, to to swear, or make a truce, 
an agreement: Φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες. LZ., iii., 256. 

σπονδή, ἧς (ἡ), fr. σπένδω, prop., Libation; hence, by 
ext., agreement, treaty, because it was during libations, 
made in honor of the gods, that the oath was taken on 
each side to cease from hostilities. Of these cere- 
monies no trace is found out of the Homeric writings : 
Σπονδαί τ᾽ ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ἧς ἐπέπιθμεν. LL, iii., 
159. In the historians, fig., truce, treaty, peace! [in 
pl.]: Παραβάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσα- 
φέρνους. Xen., Anab., iv., 1, 1. 

συνθήκη, ne (ἡ), convention, treaty, compact of alli- 
ance : Οὐκ οἶσθα, ἔφη, Ore καὶ νῦν ὁ σὸς πατὴρ ἐψεύ- 
σατο καὶ οὐκ ἐξημπέδου τὰς πρὸς ἡμᾶς συνθήκας ; Xen., 
(γι, τς Te 1 

201. 


ἕκαστος, each one separately, is used of each indi- 
vidual of many, or of a great number of individuals, 
occupied with one thing only: Κελεύων κλήδην εἰς 
ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕκαστον. 1{{.,1Χ.. 11. 


πᾶς, πᾶσα, all, in the distributive sense, used of in- 
dividuals of the same species, as the French use tout, 
tout homme est sujet ἃ la mort, where the Greeks would 
say πᾶς ἄνθρωπος, and not ἕκαστος, which word only 
indicates a particularity of the individual ; whereas 
mac indicates that which is particular to the individual 
_ Thus it is found 
in the Iliad, in speaking of a swarm of wasps: Τοὺς δ᾽ 
εἴπερ παρά τίς TE κιὼν ἄνθρωπος ὁδίτης κινήσῃ ἀέκων, 
οἱ 0 ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες, πρόσσω πᾶς πέτεται καὶ 
ἀμύγει οἷσι τέκεσσι. Sl, xvi., 264. 


ἑκάτερος, ἐρα, each one of two, the one or the other, in 





1 [Andoc. (24, fin.) restricts the meaning of σπονδαί too much : 
εἰρήνην μὲν yap ἐξ ἴσου ποιοῦνται πρὸς ἀλλήλους ὁμολογήσαντες 
περὶ ὧν ἂν διαφέρωνται᾽ σπονδὰς δέ, ὅταν κρατήσωσι κατὰ τὸν 
πόλεμον, οἱ κρείττους τοῖς ἥττοσιν ἐξ ἐπιταγμάτων ποιοῦνται. 
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speaking of two persons, of two towns, etc.: Οὐ μὴν 
οὐδὲ τῶν πρὸ τοῦ πολέμου τούτου γεγενημένων, καὶ 
δυναστευσάντων ἐν ἑκατέρςι ταῖν πολέοιν, δίκαιον ἀμνη- 
μονεύειν. Isocr., Paneg., 22. 


202. 

ἐκεῖ, adverb, there, in speaking of a place at a dis- 
tance, or apart from that where one happens to be, 
illic: ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκεῖ ἐγένοντο, πολὺ ἐπλεονέκτει ὁ IleXo- 
πίδας παρὰ τῷ Πέρσῃ. Xen., Hellen., vii., 1, 84. It is 
plain, from this instance, that the grammarians are 
wrong in thinking that the use of this adverb neces- 
sarily implies motion. [It is found with verbs of mo- 
tion on the same principle that ἐν with the dat. is often 
employed instead of εἰς with acc. (Gr. 1433 ; Jelf, ὃ 
645). 

ἐκεῖθεν, thence, from that place, speaking of a foreign 
country, or one we have left: Νόμοισι τοῖς ἐκεῖθεν 
ἐψηφισμένους θανεῖν. Eur., Heracl., 41. 


ἐκεῖθι, there, in that place, zllic: Τὸν ξεῖνον δύστηνον 
ay ἐς πόλιν, ὄφρ᾽ ἂν ἐκεῖθι δαῖτα πτωχεύῃ. Od., XVili., 
10: ΠᾺΣ: 1. 1.85: 

αὐτόθι, there, in that very same place : "Ἄλυθες ἐκ πολέμου ! 
ὡς ὥφελες αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι! 71.. iii., 428. 
. αὐτοῦ, on the very spot; there or here: Εῤπὲε μοι, 
ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, πότερα βούλει αὐτοῦ μένων τῷ λιμῷ 
καὶ τῇ δίψῃ μάχεσθαι; Xen., Cyr., iii., 1, 3. 

δεῦρο, hither, here, of the place where the speaker is ; 
with and without motion in prose and poetry : Δεῦρ᾽ 
ἴθι, νύμφα φίλη. LZ, iii.,130. [With verbs of rest there 
is a previous motion implied. See remark on rei. | 

δεῦτε, which, ace. to Buttmann, is the contraction of 
δεῦρ᾽ ἴτε, is only used in speaking to several persons 
[as a hortatory particle]: Δεῦτ᾽ dyer’, ᾿Αργείην “πλένην 
καὶ κτήμαθ᾽ dw αὐτῇ δώομεν ᾿Ατρείδησιν ἄγειν. IL, vii., 
300. 

ἔνθα, there, where, is most frequently the correlative 
of ἔνθα or ἐνταῦθα, expressed or understood : ᾿Επειδὰν 
δὲ καταστῶμεν εἰς τὸν δρόμον, ἔνθα περιπατοῦμεν. 
EXC (OUT as 11.. 8, 15. 

ἐνθάδε, here, hither, in this same place, or to this 
same place ; that is, with or without motion, in prose 
and poetry: Σὲ δέ τ᾽ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. ‘LL. xvi., 
836. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσ- 
σεύς. Od., xiv.,161. Ἔνθα and ἐνθάδε are also ad- 
verbs of time, and are used for τότε, then. 


ἐνταῦθα, there, here, huc, with and without motion : 
Μέλλουσι γάρ σ᾽ ἐνταῦθα πέμψειν, ἔνθα μήποθ᾽ ἡλίου 
φέγγος προσόψει. Soph., Hlectr.,381. [Also of time, = 
then, but only with ref. to a state of things then exist- 
ing. Cf. Th.,1., 11, οὐδ᾽ ἐνταῦθα, ne tum quidem. ] 

ἐνταυθί, here, in the Attic poets: Ἦ μὴν ὑμεῖς γ᾽ Ere μ᾽ ἐνταυθὶ 
μεταπέμψεσθον. Aristoph., Plut., 608. 

ἐνταυθοῖ, there, here, in this place, without motion, istic: 
. Ἐνταυθοῖ νῦν ἧσο κύνας τε σύας τ᾽ ἀπερύκων. Od., xviii., 104. 
{Liddell and Scott, even in their last ed., follow Elmsley and 
Dindorff, in banishing this word from Attic prose. Stallbaum’s 
note on Phileb., 15, a, should have settled this point: οἵ. Kiih- 
ner, Xen., Mem., iv., 2,13. It occurs without variation three 


times in Pl., Apol. Soc. ; also Dem., Lept.,106. It properly = 
huc, but is used with παρεῖναι. 


203. 


ἑκών, οὔσα, acc. to some, from εἴκω, to yield; ace. to 
others, from ἦκα, perfect of tym, one who acts of his 
own good will, or with intention, one who acts volun- 
tavily : Ὅστις ἐπ᾽ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεθίῃσι μάχεσθαι. 
I1., xili., 284. 

ἑκούσιος, ta (exw), voluntary, in opp. to βίαιος, 
Jorced, compulsory, and to ἀκούσιος, involuntary ; used 
principally of actions: Bratove ἢ ἑκουσίας πράξεις. 
Plat., Pol., x.,903,¢. Λέγω δὲ ἑκούσιον, ὃ ἄν τις τῶν 
ἐφ᾽ αὑτῷ ὄντων εἰδὼς καὶ μὴ ἀγνοῶν πράττῃ. Aristot., 
fith., v.,8. Sophocles uses it, in speaking of persons, 
for ἑκών : Οἷς θ᾽ ἥμαρτεν οὐχ ἑκουσία. Soph., Trach., 
1123. So, without variation, Dem., Lept., 106, fin. 

ἐθελοντής, ov (0), and poet., ἐθελοντήρ, ἤρος (6), fr. 
ἐθέλω, one who wishes, is willing, who acts voluntarily, 
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or with a good will: ᾿Εγὼ δ᾽ ἀνὰ δῆμον ἑταίρους ai 
ἐθελοντῆρας συλλέξομαι. Od., ii., 292. It is used also 
substantively, as we use volunteer: ἹΤολλοὶ δὲ αὐτῷ καὶ 
τῶν περιοίκων ἐθελονταὶ ἠκολούθουν. Xen., Hell., v., 
> 

ἐθελημός (ὁ, ἡ), poet. in Hesiod: Οἱ δ᾽ ἐθελημοὶ 
ἥσυχοι ἔργα νέμοντο. Hesiod. Oper., 107. 

ἐθελήμων, ovoc (0), one who is willing, who consents 
[who grants readily]: Διὰ τὸ ἐθελήμονα εἶναι ὧν ἄν 
τις δέηται. Plat., Crat., 406, a. 

ἐθελούσιος (ὁ, ἡ), one who does a thing with a good 
will [of his own free will: οὐκ ἀνάγκῃ ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι. 
Xen., Cyr., iv., 2,6]: ᾿Εγώ σοι, ὦ Κῦρε, ἐθελούσιος ὑφί- 
σταμαι. Xen., Cyr., vi., 3,12. [Also of things that one 
does of one’s own free will: 6. g., τὸ ἐρᾷν. Cyr., v., 1, 
10.] 


ἐθελουργός (ὁ, ἡ), in the Fathers, one who acts from 
his own will: Αὐτοκέλευστος καὶ ἐθελουργὸς σπουδή. 
Phil. Jud, ii., 220, 38. 


αὐθαίρετος (ὁ, ἡ), fr. αἱρέομαι, prop., what a man 
chooses, or may choose himself; taken or chosen freely : 
Ἕως ἔτι αὐθαίρετος ἀμφοτέραις ἡ εὐβουλία. Thuc., i., 
78. Θανάτῳ αὐθαιρέτῳ ἀποθνήσκει (by a voluntary 
death). Xen., Hellen., vi., 2, 36. Sometimes speaking 
of persons, self-chosen, self-elected: Αὐθαίρετοι στρατη- 
YOls Mei. "An., Vz ἢ. 1: 

αὐτόβουλος (ὁ, ἡ), one who tis his own counselor, who con- 
sults nobody but himself: "ANN αὐτόβουλος ἴσθ᾽, ἀπεννέπω δ᾽ 
ἐγώ. Aisch., Theb., 1060. 

αὐτοκέλευστος (ὁ, ἡ) (κελεύω), that which receives no 
impulse or command but its own: Αὐτοκέλευστος ὁρμή. 


Greg. de Hom. 


αὐτοκίνητος (ὁ, ἡ), fr. κινέω, self-moved: ᾿Αντίκειται 
w+. ὡς ἀκίνητος ἐξ ἑαυτῆς πρὸς αὐτοκίνητον. Plut. 
de Prim. frigid., 17. 

αὐτόματος, ἡ (udopar), that which moves or acts of 
its own movement, or spontaneously: Καρπὸν δ᾽ ἔφερε 
ζείδωρος ἄρουρα αὐτομάτη πολλόν τε Kai ἄφθονον. 
Hesiod. Oper., 105. Ἐάν που αὐτόματοι περιτύχωσι 
τῇ ἀρετῇ. Plat., Prot., 820, ἃ. Speaking of thimgs, 
spontaneous, natural, without apparent cause: ᾿Απὸ τοῦ 
αὐτομάτου, Plat., Prot., 323, c, naturally, of itself, by 
chance as it were. In mechanics, ace. to Kustathius 
(ad IL. iv., 408), those machines are called ra αὐτό- 
ματα, which move by internal clock-work. Hence we 
have given the name of automatons to machines which 
imitate motions of living bodies. 

204. 

ἐλαύνειν, properly to drive on, force on before; hence 
to drive before onc, to repulse, in order to remove to a 
distance, or disperse : Kai εὖτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας ’Ao- 
γείους κτείνεσκε. Il, xxiv., 392. 

δίεσθαι (diw), prop., to put in fear; hence to put to flight, to 


pursue a beast in hunting, or the enemy: Αἴκε Ζεὺς δώῃσιν 
. νεῖκος ἀπωσαμένους, δηΐους προτὶ ἄστυ δίεσθαι. 7142... Xii., 


275. 

διώκειν, elongated form of the preceding word (diw), 
used both in prose and poetry, prop., to frighten ; hence 
to pursue that which flees, whether in the hunt or in 
battle, in order to take it or kill it: Κατόπιν τούτους 
ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν ἀλλ᾽ ὕρουν τινὰς αὐτῶν. Xen., 
Cyr.,i., 4, 21. 

σεύειν, to rush in pursuit: Ὁππότε μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠϊόνος 
πεδίονδε. .71.. XX., 148. 


205. 
ἔλαφος (ὁ, ἡ), stag, hind: Etpwy ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ 
ἄγριον αἶγα. M1, iii., 24. 


ἑλλός; οὔ (ὁ), fawn; hinnulus, in the Odyssey: Ἔν προτέ- 
ροισι πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον ἑλλόν. Od., Xix., 228. [And 


Soph.., fr. 105.] 


κεμάς, ados (ἡ), ace. to Eustathius, fawn, already larger than 
νεβρός : ace. to others, fallow deer [or a sort of antelope, Pape]: 
H κεμάδ᾽ ἠὲ λαγωὸν éretyetov ἐμμενὲς αἰεί. 72., x., 361. 

γεβρός, οὔ (6), fawn of the hind: Νεβρὸν ἔχοντ᾽ 
ὀνύχεσσι, τέκος ἐλάφοιο ταχείης. L1., Viii., 248. 
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206. 

ἔλεος, εος (τό), pity, compassion: "EoOw δὴ ἔλεος" 
λύπη τις ἐπὶ φαινομένῳ κακῷ φθαρτικῷ. Aristot., Rhet., 
i, 8. 

ἐλεημοσύνη, ne (ἡ), sentiment of pity: Μὴ σύ γ᾽ ἐμεῖο 
πάθῃς κακὸν εἵνεκα, τῆσδε ἀντ᾽ ἐλεημοσύνης. Callim. in 
Del. 151. In the N. T., aums: Προσέχετε τὴν ἐλεη- 
μοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων 
πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Matth., vi., 1. 

ἐλεητύς, vos (ἡ), enclination to pity, found only in the Odys- 
sey: Οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσίν, οὐδ᾽ ἐλεητύν. Od., Xiv., 82. 

οἰκτιρμός, οὔ (0), pity, commiseration, compassion, in 
the plural in Pindar and the N. T.: Κρέσσων γὰρ otk- 
τιρμῶν φθόνος. Pind., Pyth., 1., 164. 


οἴκτισμα, ατος (τό), that which excites pity, miserable 
state: Ἢν 0 ἐς λόγους TE καὶ τὰ τῶνδ᾽ οἰκτίσματα βλέ- 
pac πεπανθῇς. Hur., Heracl, 159. [Surely it means 
amentations here. | 

οἰκτισμός, οὔ (0), fr. οἰκτίζω, mark of pity [No]: 
Κριτόβουλος δὲ καὶ ἐξεκάγχασεν ἐπὶ τῷ οἰκτισμῷ αὐτοῦ 
[not “burst out a laughing for his only mark of pity,” 
but “at his piteows complaint” |. Xen., Conv.,i., 16. 


οἴκτος, ov (0), pity that shows itself by signs, or out- 
ward proof: Διπλᾷ me χρήζεις δάκρυα κερδᾶναι, γύναι, 
σῆς παιδὸς οἴκτῳ. Eur., Hec., 519. 


207. 
ἐλεύθερος, ἑρα (ἐλεύθω), free, speaking of persons : 
’Eay δὲ δοῦλος ἐλεύθερον ἑκών, εἴτε αὐτόχειρ, εἴτε βου- 
λεύσας ἀποκτείνῃ. Plat., Legg., ix.,872,b. [But also 
of things that are characteristic of a free-born man : 


“ 


ἦθος ἐλεύθερον. Pl, Legg., 5, 741, e.] 

ἐλευθερικός, ἢ, of or belonging to liberty: Td δ᾽ ἐλευ- 
θερικὸν καὶ ἀνελεύθερον ἀκριβῶς μὲν ov ῥᾷδιο;» νομο- 
θετεῖν. Plat., Legg., x1., 919, ο. 

ἐλευθέριος, ta, worthy of a free man, liberal, speaking 
of things, of actions ; Mberalis: ἸΤρῶτον μὲν νόμους 
ὑπάρξαι δεῖ τοιούτους, Ov wy τοῖς μὲν ἀγαθοῖς εὔτιμος 
καὶ ἐλευθέριος ὁ βίος παρασκευασθήσεται. Xen., Cyr., 
Ἐῶ: 

ἀπελεύθερος (ὁ, ἡ), Slave freed by his master : Δούλη 
μὲν ἐὰν συμμίξῃ δούλῳ ἢ ἐλευθέρῳ ἢ ἀπελευθέρῳ, πάν- 
τως τοῦ δεσπότου ἔστω τῆς δούλης τὸ γεννώμενον. 
Plat., Legq., xi., 930, d. 

ἐξελεύθερος (ὁ, )), one who has been set free, after 
having been reduced to slavery for debts, or for any 
other cause, acc. to the grammarians and Eustathius 
(ad Odyss., 1751, 2); acc. to Hesychius, the son of a 
freed slave. The difference which existed in ancient 
Greek between these two words ceased to be recog- 
nized in process of time ; for the author of the com- 
pilation preserved to us under the name of Ammonius 
says that, in his time, the two words were used indis- 
criminately in the same sense. Thus Dion Cassius 
employs ἐξελεύθερος for ἀπελεύθερος : Ἵνα μήτε κακῶς 
ἀκούῃ OTe ἐξελεύθερος αὐτοῦ ἠργυρολόγησεν ὥστε καὶ 
ἐς τηλικοῦτον ἀνάλωμα ἐξικέσθαι. Dion. Cass., XXXiii., 
98. 

᾿ ἀβασίλευτος (0, ἡ), not governed by a king; having 
no king: Βάρβαροι δὲ Xdovec χίλιοι ἀβασίλευτοι. Thuc., 
ii., 80. 

αὐτόνομος (ὁ, ἡ), one under the government of laws 
of his own making ; independent, speaking of a people, 
a State : Οἱ δὲ τελευταῖοι οἵδε ἥκοντες, καὶ τοὺς “Ἑλλη- 
νας προαγορεύουσιν αὐτονόμους ἀφιέναι. Thuc.,i., 140. 


208. 

ἕλκος, εος (τό), fr. ἑλκύω, rent of the flesh, wound of 
long standing, whether from a weapon of any kind, or 
formed of itself, running sore, ulcer; ulcus: Ὅθι μιν 
λίπον ἕλκεὶ μοχθίζοντα. II, ii., 723. 

ouhn, ῆς (ἡ), scar of an old wound: Οὐλὴν τὴν 
ποτὲ μιν ove ἤλασε λευκῷ ὀδόντι. Od., xix., 393. [Cf. 
τραῦμα. | 

πληγή, ἧς (ἡ), fr. πλήσσω, action of striking, blow 

e 
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given or received from near, blow, in general ; mark, 
wound, or scar made by the. blows, wound: Δούλῳ δὲ 
πληγαὶ καὶ ὁ TOU σώματος αἰκισμός. Dem. de Cherson., 

02,20. “Awa δὲ ἐπεδείκνυσαν τῶν ναρθηκοφόρων τὰς 
πληγὰς καὶ ἐν χερσὶ καὶ ἐν τραχήλοις. Xen., Cyr., ii, 
9, 20. 

πλῆγμα, ατος (τό), verbal from πλήσσω, Llow struck Ὅθεν 
τὰ δεινὰ πλήγματ᾽ ἦν γενειάδων. Hur., Iph., T., 1366. 

τραῦμα, ατος (τό), fr. τιτρώσικω, prop., hole; hence 
wound, in general: “Apa δὲ τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων 
ἀπογυμνούμενος ἐπεδείκνυεν. Xen., Mem., iii., 4, 1. 

τύμμα, atos (τό), fr. τύπτω, poet. ; 1, blow given or received : 
"Ett σε χρὴ στερομέναν φίλων τύμμα τύμματι τίσαι. Ausch., Ag., 
1440. 2, Wownd or sore, which is the consequence of the blow, 
in later poets, and even thas which has given the wound : “Oc- 
σιχόν ἐστι TO τύμμα, Kat ἁλίκον ἄνδρα δαμάσδει; Theocr., iv., 55. 

ὠτειλή, ἧς (ἡ), fr. οὐτάω, poet., recent wound: vul- 
nus: Αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. IL, 
iv., 140. [In prose, Hippocr.; in Attic prose, Xen., 
Ale te. 9) 68] 

: 209. 


ἐλπίς, ίδος (ἡ), expectation, hope, but defined always 
[not always] by an epithet: Ei¢ ye τὸ προθυμίαν ἐμ- 
βαλεῖν στρατιώταις οὐδὲν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι ἢ 
τὸ δύνασθαι ἐλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. Xen., 
Cyr.,i., 6,19. ᾿[λπίς is also found in a bad sense in 
the best writers. 

éArwpn, fe (4), hope: ᾿Ελπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε 
ἔργα. Od.,ii., 280, 

προσδοκία, ας (ἡ), looking for, expectation: Ἢν πολ- 
λάκις προσδοκίας ἀγαθῶν ἐμβαλὼν ψεύδηταί τις, τελευ- 
τῶν οὐδ᾽ ὁπόταν ἀληθεῖς ἐλπίδας λέγῃ ὁ τοιοῦτος, πεί- 
θειν δύναται. Xen., Cyr., 1., 6, 19. 


210. 


ἐναντίος, ta (ἀντίος), prop., face to fuce with another, 
opposite to, set against: ᾽᾿Εναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. IL, 
xi., 214. Hence, fig., adversary, in general, and speci- 
ally in war : Οἱ ἐναντίοι, the enemy : Ὁρῶν ὑμᾶς πεφο- 
βημένους τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων. Thuc., ii., 89. 

ἀντίπαλος (ὁ, ἡ), adversary in wrestling, prop. and 
fig. ; hence enemy in war: ᾿Αντίπαλοι μὲν γὰρ οἱ 
πλείους ὥσπερ οὗτοι TH δυνάμει TO πλέον πίσυνοι ἢ TH 
γνώμῃ ἐπέρχονται. Thuc., ii., 89. 

dytos, Onin (daiw), Ionic, prop., one who burns, fig., hot, in- 
censed ; hence, with or without ἀνὴρ, enemy: Κτείνας drtov 
ἄνδρα. I., vi., 481. 

δυσμενῆς (ὁ, ἡ) (μένος), ill-affected, one who has an 
ill-will to another, who has for a long time entertained 
invincible hatred against a friend. [This definition 
does not apply to P/., Prot.,317: πολὺ δυσμενεστέρους 
παρέχεσθαι . . . τοὺς ἀνθρώπους.] Homer uses it 
often with ἀνήρ, for armed enemy: Avopevéec δ᾽ ἄνδρες 
σχεδὸν etara. Ll, x., 100. 

ἐχθρός, a, prop., one who hates, or is hated, hateful, 
speaking of persons, and of things ; hence enemy, but 
more frequently a private enemy than an enemy in 
war ; in prose and verse, in opp. to φίλος : Πρὸς μὲν 
τοὺς φίλους ἀπίστως, πρὸς δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀνάνδρως. 
ἔχοντες. Isocr., Paneg., 41. 

πολέμιος, ta, enemy armed, enemy in war: Τῶν μὲν 
συμμάχων καταφρονοῦντες, τοὺς δὲ πολεμίους θεραπεύ- 
ovrec. Isocr., Paneg., 41. [Also as adj., hostile (to) : 
—propr. and impropr. | 

ἀντιπόλεμος and ἀντιπολέμιος (0, ἡ), enemy in war, 
in the historians: Γνώμην ἔχε τὰ τῶν ἀντιπολέμων 
μὴ ἐπιλέγεσθαι πρήγματα. Herodot., vii., 236. “A δὲ λό- 
γου μάλιστα ἀξια ἢ μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων οἱ ξύμμαχοι 
ἔπραξαν, ἢ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους οἱ ἀντιπολέμιοι, τού- 
των μνησθήσομαι. Thuc., 111., 90. 


211. : 
ἔνδον, adverb, within, in the inside; hence in the 
house = at home; said of whatever [15 or] is going on 
im the place, without implying the motion of going in 
or out: Ἔστι γὰρ ἔνδον χαλκός τε χρυσός τε. Il, x,, 
378. 


εἴσω, and poet. ἔσω, indicates the motion of going into or en- 


lxyl 


tering the place: Kai νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Αχαιῶν Ἴλιον evcw. Il.,1., 
71. The poets do not always observe this distinction ; and Am- 
monius reproaches Sophocles with having used ἔσω for ἔνδον : 
Ai τ᾿ ἔσω στέγης. Trachin., 204. In Euripides: Τήν τ᾽ ἔσω 
ypatay δόμων μητέρα. Heracl., 584. [It is used with verbs of 
rest by the best prose writers: ta εἴσω νενοσηκότα σώματα 
(P1., Rep., iii., 407, 4): εἴσω τὴν χεῖρα ἔχοντα = with the hand 
kept within the folds of the chiton, i. e., not put forth to re- 
ceive a bribe. Dem., 421. Both εἴσω and ἔντος sometimes = 
citra: as intra often does. εἴσω τῶν ὀρέων εἶναι. XEN. ἐντὸς 
τοῦ ποταμοῦ. Hdt., Th.] 

ἐντός, adverb, within, inwardly ; intus, intra ; some- 
times with a case after it, and then it acts as a prepo- 
sition, as in, within, in the inside of: Τείχεος ἐντὸς ἰόν- 
rec. Il., xii., 814. [Also impr., within such a time, 
such a degree of consanguinity, etc. See end of the 
remark on εἴσω. | 

ἔντοσθε, within: “ANAox δ᾽ ἔντοσθε μένουσιν. 77.. Xxii., 237. 

ἔνδοθεν, rare in the historians, from within, from the 
interior ; ab intus: "Evdo8ev λόγων τῶν σῶν ἀκούσασ᾽ 
ἐξέβην πρὸ δωμάτων. Eur., Iph. A., 819. [ἔξειμι ἔν- 
δοθεν. Pl. Conv., 174, e. | 4 

ἔνδοθι, within, in the inside: Κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 
ἀμφιπόλους. 11... Vi., 498. 

ἐνδοῖ or ἔνδο:, Syracusan and Holic, for ἔνδον, in Theocritus : 
Ἐνδοῖ Πραξινόα; Theocr., xv.,1. 

919: 

ἔνδοξος (ὁ, ἡ), glorious: ἸΤῶς Θεμιστοκλῆς ὁ τῶν καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἁπάντων ἀνδρῶν ἐνδοξότατος ταὐτὸ τοῦτ᾽ ἐποίη- 
σεν. Dem. in Leptin., 478. 

ἐπίδοξος (ὁ, ἡ) is used improperly in the sense of 
celebrated, illustrious, in the Laconic apophthegms at- 
tributed to Plutarch: Et μὴ πράττομεν Ov ἃ ἐκεῖνος 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐπιδοξότερος καὶ εὐγενέστερος 
ἐφάνη. Pseudo-Plut., Apophth. Lacon., 3. According 
to Phrynicus (Phryn., Lobeck., Ὁ. 132), ἐπίδοξος was 
never used in this sense but by illiterate persons. [Its 
meaning is: expected with probability ; thought likely. ] 

εὐδόκιμος (ὁ, ἡ), prop., approved ; hence esteemed, 
distinguished: Τράμματα πολλὰ συνειλεγμένον ποιη- 
τῶν τε καὶ σοφιστῶν τῶν εὐδοκιμωτάτων. Xen., Mem., 
ἀνε De a 

εὔδοξος (ὁ, ἡ). full of glory, famous: Kai ἅμα éXev- 
θέραν καὶ εὐδοξοτάτην πόλιν διὰ παντὸς νεμόμεθα. 
Thuc.,i., 84. [Also of good repute, of a high character, 
generally : 6. g., νέες. Hdt., vil., 99. ] 

κλεινός, ἡ (κλείω), in poets posterior to Homer ; very rare in 
prose, famous, celebrated : Αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα ὁ πᾶσι κλεινὸς 
Οἰδίπους καλούμενος. Soph., (Εα. R.,8. [κλεινοῖς kai παλαιοῖς 
ἀνδράσιν. Pl., Soph., 248, a.] 

κλειτός, 4 (κλείω), Publicly spoken of, famous, celebrated, 
distinguished : ANN οὔτις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
Oevsat.... W., iii., 451. 

κλυτός, 4, fr. κλύω, What is heard spoken of, known, famous, 
very frequent in Homer, in speaking both of men and things: 
“Qs εἰπὼν ὁ μὲν wWxET Ext κλυτὰ GUN ἀνθρώπων. 72.. Xiv., 361. 

εὐκλεής (ὃ, ἡ), full of glory, famous, glorious: Τοὺς 
μὲν ἀγαθοὺς καὶ εὐκλεεῖς εὐδαιμονεστάτους τῷ ὄντι νομί- 
ζειν. Xen., Cyr., iii., 8, 27. 

kvdpos, 4, fr. κῦδος, only in the feminine, in the Tiad and the 
Odyssey, as the epithet of Juno and other goddesses, and seldom 
of mortal beings worthy of respect, august: “Hon με προέηκε 
Διὸς κυδρὴ παράκοιτις. Il., Xviii., 184. The superlative κυδεστός, 
likewise from κῦδος, is more used. 

κυδάλιμος (ὁ, 4), derivative of the preceding word, honorable, 
noble, epithet of warriors, and of the heart, as the seat and source 
of courage, in the Dliad: ’AAN ἄγ᾽, ὀΐστευσον Μενελάου κυδαλίέ- 
poco. Il., iy., 100. 

ἐπικυδῆς (ὃ, ἡ), having glorious success, flourishing : 
Προσθέμενος τοῖς ἑτέροις, ἐπικυδέστερα τὰ πράγματα 
τούτων ἐποίησεν. Isocr., Paneg., 38. 

λαμπρός, a, prop., clear, hence brilliant, splendid; 
clarus, speaking of things; sometimes dlustrious, 
speaking of men: Οὐ γὰρ λόγοισι τὸν βίον σπουδά- 
ζομεν λαμπρὸν ποιεῖσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς δοωμένοις. 
Soph., did. Col., 1144. 

ὀνομαστός, ἡ, renowned: Kai παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ὀνομαστοτάτην. Lsocr., Paneg., 4. 

πολύαινος (ὁ, 7), much praised, or extolled, is ordinarily the 
epithet of Ulysses in Homer : Ὦ ᾿Οδυσεῦ πολύαινε. 771., x., 544. 

πολύῦμνος (ὁ, ἡ), sung, or celebrated in many hymns, in the 
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Ξ - a, pens ee a ἐν 
Homeric hymns: Αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνδε θεαὲ πολύϑμνον ἔθρεψαν. 
Hymn, xxv., 7. ; ἐν 


πολυὔμνητος (ὁ, ἡ), often Sung, or celebrated, in Pindar: Ne : 


μεαίου ἐν πολυῦμνήτῳ Διὸς ἄλσει. Pind., Nem., ii., 8. 

φαίδιμος (ὁ, 7), tllustrious; clarus: Χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρό- 
μαχοι καὶ φαίδιμος ἝἝκτωρ. 72., iv., 505. ' 

ἐπιφανής (ὁ, ἡ), Uustrious: Ὅπως δὲ μή τις ἀπιστῇ, 
καὶ ὀνομάσαι βούλομαι τοὺς ἐπιφανεστάτους αὐτῶν. 
Xen., Ages., 8, 2. . 

213. ἃ 

ἔνεκα, poet. εἵνεκα, because of, on account of, indicates 
the design with which a thing is done, but without any 
close connection with it, and ina cause in which the 
feelings of the agent are not much interested : Χερσὲ 


μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης. IL, i, 298. 


ἀντί : from the notion of exchange proper to this 
preposition, which signifies, 1, ἐπ the stead of, in the 
place of, arises that of causality, which it often has, 
both in prose and verse ; 2, for, because of: ᾿Ανθ᾽ ὅτου 
δ᾽ ἔκτεινά νιν ἄκουσον. Eur., Hec., 1136. 


πρό, forth, forward, before, as in Latin, pro; hence 
for, for the defense of, principally in poetry : Οἷον 
προστήσας πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ μάχεσθαι. IL, iv., 156. 

ὑπέρ, prop., above, over; hence the notion of defense, 
of protection, prop. and fig., in both poetry and prose, 
where it is sometimes used, 1, for ἀντί, in the place of 
for: Ἢ καὶ ἐθέλοις ἄν, ὦ ᾿Ἐπίσθενες, ὑπὲρ τούτου ἀπο- 
θανεῖν ; Xen., An., vii., 4. 6. 2, On account of, in be- 
half of, for the sake of, for: Φοίβῳ θ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην 
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν. 1Π|..1., 444. 

χάριν, in favor of, ἴα order to please, indicates more 
particularly the intention of the agent, a more direct 
concern on his part, and the desire felt to do an agree- 
able thing or to oblige: Χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος. 
Il, xv., 744. 

214. 


ἔξεστι, it is permitted, more in the moral sense: 

Ὥστε κατά ye τοῦτο. ἔξεστί σοι (you are permitted = 
ee ᾽ : τ 

you may) λέγειν. Xen., Mem.,i., 4, 9. 


« 


ἔστι, for ἔξεστι Or ἔνεστι : Οὐκ ἔστι τοὺς θανόντας ἐς 
φάος μολεῖν. Eur., Alc., 1079. 

ἔνεστι, there are the means, it is possible, more as re- 
gards physical possibility, and the man’s own natural 
powers, whether prop. or fig.: Πῶς ἔνεστιν ἢ πῶς 
δυνατὸν τούτους ἅπαντας ...; Dem. in Eubulid., 
1306, 2. 

ἔνι, often for ἔνεστι, in prose and verse: Οὐκ ἔνι τῷ 
φεύγοντι παρελθεῖν. Dem. de Cor., 3. 


~ 


ἐνδέχεται, it is admitted, or received, it is possible, it 
can be; contingit: ἸΤῶς οὖν οὐκ ἐνδέχεται, σωφρονή- 
σαντα πρόσθεν αὖθις μὴ σωφρονεῖν ; Xen., Mem., 1., 2, 
28. ἜΣ 

πάρεστι, it is easy, speaking of what is within reach, 
of what can be done without hinderance: Idoeort 
τούτου πεῖραν, ὦ Χαιρεφῶν, λαμβάνειν. Plat., Gorg., 
448, ἃ. 

θέμις ἐστί, 1. ἐξ is according to the common usage, ac- 
cording to custom, fas est: Kat ot ὀδυρομένῃ βλεφάρων 
ἄπο δάκρυα πίπτει, ἢ θέμις ἐστὶ γυναικός. Od., XiV., 
130. 2, Lt is proper, becoming, right: Οὔτε θέμις περὶ 
τὰ τοιαῦτα ἀνδρὶ σοφῷ ἐπιτάττοντι νεώτερον ἀπειθεῖν. 
Plat., Thecet., 146, c. 

PALES 

ἔξω, adverb, without: "Audi δέ τ᾽ ἀκραὶ ἠϊόνες βοό- 
wow ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω. I1., xvii., 265. Sometimes 
used as a preposition with a case following it, out of; 
on the outside of: Et γὰρ νῦν, ἔφη, ἔτι ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 
ἔξω τοῦ ἐρύματος. . . . Xen., Cyr., iL, 3, 24. 

ἐκτός, more rare in prose, out, without, extra: Τείχεος 
ἐκτός. IL, ix., 67. 

ἔκτοθι, without (on the part without), on the outside, with the 
genitive: Θοάων ἔκτοθι νηῶν. I1., xv., 391. a 

ἔκτοσε, rare and Epic, owt, without, with the genitive: δόρυ 
δ᾽ ἔκβαλον ἔκτοσε χειρός. Θά... Xiv., 277. ; 

ἔκτοσθε and ἔκτοθεν, on the outside, on the part without, 


ea 


be F 
fat 


i 
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avithout : "Ἔκτοσθεν δὲ βαθειαν ὀρύξομεν ἐγγύθι τάφρον. 11}... Vii., 
841, Βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς. Θά. , ix., 239. 

ἔξωθεν, front without, without, with and without a 
case: Καὶ πρὸς τούτοις ἄλλους ἔξωθεν συμμάχους 
κατασκευάζονται. Xen., Mem., ii., 1, 14. 


216. 

ἐπιγραφή, ἧς (ἡ), 1, inscription, inscription in mem- 
ory of the dead, in Thucydides : Kat οὐ στηλῶν μόνον 
ἐν τῇ οἰκείᾳ σημαίνει ἐπιγραφή. Thuc., ii.,43. 2, Title 
of a book, in Polybius : “Iva μὴ πρὸς τὴν ἐπιγραφήν, 
ἀλλὰ πρὸς Ta πράγματα βλέπωσιν. Polyb., iil., 9, 3. 

ἐπίγραμμα, ατος (τό), inscription in verse, in ‘Thu- 
cydides: Καὶ τῷ μὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοικοδομήσας 
ὕστερον ὁ δῆμος ᾿Αθηναίων μεῖζον μῆκος τοῦ βωμοῦ 
ἠφάνισε τοὐπίγραμμα. Thuc., νἱ., 54. ‘These two words 
were at first nearly synonymous, but ἐπίγραμμα ap- 
pears to have been always used of an inscription in 
verse, and what proves this is the fact, that later the 
word is specially applied to that kind of poetical com- 
position of several lines, generally elegiac, the collec- 


tion of which bears the name of Anthology ; this kind - 


of poem, let it be added, has no kind of connection 
whatever with our EPIGRAM. 
217. 

ἐπιθαλάμιον, ov (τό), composition in verse, or poem 
in celebration of a marriage, EPITHALAMIUM: “Eyw 
γὰρ ὑμῖν ἐπιθαλάμιον ἀναγνώσομαι. Luc., Conviv., 111., 
40, 445. 

γαμήλιον, ov (τό), neuter of γαμήλιος, taken abso- 
lutely, with ellipse of ἄσμα or αὔλημα, nuptial song ; 
according to Pollux (Poll, iv., 80), it was sung to two 
flutes, one of which was shorter than the other, as sym- 
bolic of the inferiority of the wife to the husband. 


218. 
ἐπιθυμία, ac (ἡ), desire; cupiditas: Kai οὗ ἂν ἡ 
ἐπιθυμία ἐνῇ ἅπαν ἡδύ. Aristot., Khet.,i., 11. 
ἔλδωρ (τό), under the Epic form ἐέλδωρ, in Homer, wish, vow: 
Τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ. I1.,i., 45. 
θυμός, ov (0), the heart, as the seat of desire and the 
natural appetites: Πιέειν, ὅτε θυμὸς avwyo. IL, iv., 
263. Hence, the appetite itself: Δαίνυντ᾽, οὐδέ τι 
θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. I2.,i., 468. 
λῆμα, ατος (τό), fr. λάω, prop., desire, will; as the principle 
of the passions; hence, inclination, propensity: Ὃ δ᾽ εἰς τὸ 
κέρδος λῆμ᾽ ἔχων ἀνειμένον. Lur., Heracl., 3. [In prose, Hdz., 
5,72.] 3 
ὄρεξις, ewe (ἡ), fr. ὀρέγω, appetite: Ἢ yap ἐπιθυμία 
τοῦ ἡδέος ἐστὶν ὄρεξις. Aristot., Rhet.,i., 11. 
ὁρμή, ἧς (ἡ), fr. dow, motion or spring of the soul to- 
ward an object, principle of violent and heedless de- 
sire, wmpetuous movement from impulse: ᾿Αλλὰ σὺν τοῖς 
νόμοις ἠναντιώθη τοιαύτῃ ὁρμῇ τοῦ δήμου, ἣν οὐκ. ἂν 
οἶμαι ἄλλον οὐδένα ἄνθρωπον ὑπομεῖναι. Xen., Mem. 
ἵν, 4. 2. 
προθυμία, ac (ἡ), good-will: Bi τι μ᾽ ἐπαίδευσεν ὡς 
ἂν δυναίμην στρατιᾷ προθυμίαν ἐμβαλεῖν. Xen., Cyr., 
15 
219. 


ἐπικήδειος (ὁ, ἡ), relative to funerals: Kai δὴ καὶ 
στολή yé που ταῖς ἐπικηδείοις ὠδαῖς (funeral chants), 
οὐ στέφανοι πρέποιεν ἂν οὐδ᾽ ἐπίχρυσοι κόσμοι. Plat., 
Legq., vii., 800, 6. 

ἐπικήδειον, ov (τό), poem OY Composition in verse, on 
the death of a person, and in honor of him, in Plu- 
tarch : Ὃ δὲ τῷ Πινδάρῳ ποιῆσας τὸ ἐπικήδειον. Plut. 
de An. procr., 33. According to others, it was a kind 
of funeral oration pronounced over the dead. 


ἐπιτάφιος (ὁ, ἡ), spoken at or over the tomb, and after 
the burial, in speaking of a discourse delivered on the 
occasion : Δημοσίᾳ ταφὰς ποιεῖσθε καὶ λόγους ἐπιταφί- 
OU, ἐν οἷς κοσμεῖτε τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα. Dem. 
in Leptin., 499. 

θρῆνος, ov (0), funeral dirge by singers customarily 
employed for that purpose, and accompanied by the 
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relations and friends of the deceased, not only at the 
time of the burial, but also at certain anniversaries of 
the time of mourning ; a custom found as early as 
Homer: Παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδοὺς θρήνων ἐξάρχους" οἵτε 
στονόεσσαν ἀοιδήν, οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐθρήνεον. [{., xxiv., 721. 

θρηνῳδία, ac (7), funeral dirge, in general ; lamen- 
tatio: “Ὥσπερ ἡ θρηνῳδία καὶ ὁ ἐπικήδειος αὐλὸς ἐν 
ἀρχῇ πάθος κινεῖ καὶ δάκρυον ἐκβάλλει. Plut., Quest. 
Conv., iii., 8. 

220. 


ἐπιστολή, He (ἡ), prop., message ; hence, /etier sent, 
epistle, in the plural as well as singular, speaking of a 
single letter ; epistola: "Ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Γόγγυλον φέροντα αὐτῷ. Thuc., 1., 128, 


γράμματα, wy (ra), letters, used in the plural in a 
sense analogous to /etter, meaning thereby letter sent, 
although the word in itself signifies only, the writing, 
what is written, the contents of what is sent, as is plain 
from the following passage of Thucydides, where the 
word has been confounded with ἐπιστολή : Τόδε δὴ ot 
Ἔφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, μᾶλλον μὲν 
ἐπίστευσαν. Thuc., i.,133. It is also found used for 
the dispatch itself, but less frequently than ἐπιστολῇ ; 
whence it would seem that ἐπιστολή was a dispatch of 
more importance, either from its length, or from the 
circumstances under which it was written, or from the 
matter of which it treated. 


δέλτος, ov (ἡ), tablet, so named from its shape, which 
was that of the letter dé\ra; hence the letter written 
on it: Δέλτον τε γράφεις τήνδ᾽ ἣν πρὸ χερῶν ἔτι βαστά- 
Cac. Kur., Iph. A., 35. 

πεύκη, ne (ἡ), tablet of deal on which letters were 
written ; in poetry the letter itself: Kat σφραγίζεις λύεις 
T ὀπίσω, ῥίπτεις τε πέδῳ πεύκην. Eur., Iph. A., 39. 


221. 
ἔπος, E0¢ (τό), verse, principally Epic or heroic verse, 
because the lines followed without the division of 
strophes ; “Ei μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε 
μάλιστα τεθαύμακα. Xen., Mem., 1., 4, 8. 
μέλος, εος (τό), prop., member ; hence, lyric verse, 
because it was divided into members or strophes ; al- 
ways in the plural: Εἰ δὲ τὴν ἡδυσμένην μοῦσαν παρα- 
δέξει ἐν μέλεσιν ἢ ἔπεσιν, ἡδονή σοι καὶ λύπη ἐν τῇ 
πόλει βασιλεύσετον ἀντὶ νόμου. Plat., Pol., x., 607, a. 
μέτρον, ov (τό), measure; hence, by ext., the Line in 
measure, verse: Οὔ τι τῶν μέτρων δέομαι ἀκοῦσαι, οὐδὲ 
μέλος εἴ τι πεποίηκας. Plat., Lys., 205, a. 
στίχος, ov (0), ne, answers to the Latin versus; 
hence, verse in general of all poetical compositions : 
My πλείω τεττάρων ἡρωϊκῶν στιχῶν. Plat., Leqg., xii., 
958. 
222. 
ἔργον, ov (τό), realization or result of the action ; 


‘hence, work, fact, effect, deed, in opposition to ἔπος or 


λόγος, word, talk ; res: ae ἡμῖν αἰδείσθω τὸν ἑαυτοῦ 
πρεσβύτερον ἔργῳ τε καὶ ἔπει. Plat., Leqgg., ix., 879, c. 
Λόγῳ γὰρ ἦσαν, οὐκ ἔργῳ φίλοι. Lux., Alc, 339. 

ἔργμα, ατος (τό), poet. and rare, the fact, the act itself: Ῥημα 
δ᾽ ἐργμάτων χρονιώτερον βιοτεύει. Pind., Nenv., iv., 6. 

δρᾶμα, ατος (rd), work, particular work which one 
performs or attends to, as business: To μὲν τοίνυν 
TOV μαιῶν τοσοῦτον, ἔλαττον δὲ τοῦ ἐμοῦ δράματος. 
Plat., Theceth., 150, a. 

ποίημα, aroc (τό), action, in a philosophic sense, in 
opposition to πάθημα, passion; Πάντα τὰ τοιαῦτα τῶν 
ἐναντίων ἀλλήλοις θείης εἴτε ποιημάτων εἴτε παθημά- 
τῶν: Plot., Pol. v., 43 (qn 

πρᾶγμα, ατος (τό), thing, in the sense of event, as in 
the following passage of Euripides, where it is opposed 
to ἔργα, particular actions: ᾿Αλλὰ πάντ᾽ ἔχουσα δυσ- 
τυχῆ, τοῖς πράγμασιν τέθνηκα, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. Kur., 
Hel, 286. 

πραγματεία, ac (ἡ), practice or prosecution of any 
art or profession, business, in the sense of occupation, 
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concern, work: Λέγεις ὅτι πειθοῦς δημιουργός ἐστιν ἡ 
ῥητοριιοὴ καὶ ἡ πραγματεία αὐτῆς ἅπασα καὶ τὸ κεφά- 
λαιον εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Plat., Gorg., 453, a. 

πρᾶξις, εως (ἡ), action, practice, speaking of the gen- 
eral conduct, or of the sum of actions directed to one 
end: Τοὺς πλεονεκτεῖν ζητοῦντας, ἔργῳ κωλύειν καὶ 
πράξεσιν, οὐχὶ λόγοις δέον. Dem., Phil. ii., 66, 7. 

223. 

ἔρις, woe (ἡ), strife, dispute, quarrel: Ληγέμεναι δ᾽ 
ἔριδος κακομηχάνου. Il.,ix.,257. Hence, contest: Kai 
ὑμῖν δέ, ὦ ἄνδρες δημόται, παραινῶ ὁρμᾶσθαι εἰς ἔριν 
ταύτης τῆς μάχης πρὸς τοὺς πεπαιδευμένους τούσδε. 
Xen., Cyr., ii., 8, 10.  Personification of Discord, in 
poetry : Καὶ Ἔρις ἄμοτον μεμαυῖα. II, iv., 441. 

ἔρισμα, atos (τό), fr. ἐρίζω, subject of discord : My τοῦτό γε 
νεῖκος ὀπέσσω σοὶ Kal ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 
Il. iv., 37. 

ἅμιλλα, ne (ἡ), contest, struggle, principally where 
there are many contending, as in public games ; prop., 
in the poets, and oftener fig. in prose, rivalry between 
two parties, two armies, emulation: Τὴν δὲ τῶν δήμων 
ἐλευθερίαν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἅμιλλα, ἣν ἐπὶ ταῖς 
παρὰ τοῦ δήμου δωρεαῖς πρὸς ἑαυτοὺς ποιοῦνται, φυλάτ- 
ret. Dem. in Lept.,490,1. ᾿ 

ἁμίλλημα, atos (τό), Combat: Μιαιφόνων γάμων ἁμιλλήματα. 
Soph., Electr., 498. 

ἀμφισβήτησις, ewe (ἡ), altercation, dispute resulting 
from contradictory claims, and out of which a lawsuit 
arises : Kai ἐπειδὴ ἀνεκρίθησαν πρὸς τῷ ἄρχοντι ἅπα- 
σαι αἱ ἀμφισβητήσεις, καὶ ἔδει ἀγωνίζεσθαι ἐν τῷ δικα- 
στηρίῳ. Dem. in Olympiod., 1173. 

διαφορά, ἂς (ἡ), a difference between private indi- 
viduals and even between two nations: Περσέων μέν 
γυν οἱ λόγιοι Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσθαι τῆς δια- 
φορῆς. Herodot., i., 1. 

veikoc, εος (τόν), quarrel principally in words, abusive 
language: ᾿Αλλὰ τίη ἔριδας Kai νείκεα νῶϊν ἀνάγκη 
νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον ; [1.,xx.,107. This word 
is less used in prose than φιλονεικία. 


φιλονεικία, ac (ἡ), prop., love of wrangling and dis- 
puting ; hence, jealousy, or, in a good sense, spirit of 
rivalry, emulation : Φιλονεικίαν ἐνέβαλε πρὸς ἀλλήλους 
τοῖς MET αὐτοῦ ὕπως ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι φαίνοιντο. 
Xen., Ages., ii., 8. 
| 994, 


ἔρχεσθαι, to go, but almost always in a relative sense, 
so as to mark either, 1, the place at which the speaker 
is already arrived, in which case it is rendered gener- 
ally by to come: Αὐτὰρ πεζὸς ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα. 72, 
γ., 204. Or, 2, the place to which the speaker trans- 
ports himself in thought, or where the action contem- 
plated is to take place : “Eoyopar, ὄφρ᾽ ᾿Αχιλῆϊ δαΐφρονι 
μῦθον éviorw. Il, xi., 839. 

ἥκειν, to come, to be come, be present [= venisse], 
supposes the passing from the one place to the other 
over: Kai ἧκον ot ἄνδρες φέροντες τὴν ἐπιστολήν. 
Xen., Cyr, ii., 2, 7. 

ἵκειν, 0 Come, 60 arrive: Αὐτὰρ Oy és Ρόδον ἷξεν ἀλώμενος. 
11. ii., 667. ‘ 

ἱκάνειν, elongated form of the preceding word, in Homer, Pin- 
dar, and Aschylus: Αὐτὰρ ἔγωγε πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε᾽ ἀλώ- 
μενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, Od., xv., 492. - 

ἱκνεῖσθαι, to come, to arrive: Στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι 
τούσδε τοὺς χώρους. Soph., Hid. R., 785. 


ἀφικνεῖσθαι, more used than the simple ἱκνεῖσθαι, 
especially in prose, 1, to arrive: ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκετο. ὁ 
Κῦρος εἰς Μήδους πρὸς τὸν Κυαξάρην. Xen., Cyr., ii., 
1,2. 2, Sometimes in poetry, to come back: “Ἑλών τε 
Δαρδάνου κλεινὴν πόλιν ἀφίκετ᾽ εἰς τόδ᾽ “Apyoc. Eur., 
Electr., 5. 

κίειν, Epic, formed by metathesis fr. ἕκειν [more probably re- 


lated to εἰμι, root ¢], rendered sometimes by to go, to come: Τῶν 
μὲν πεντήκοντα νέες κίον. .11., Xi., 705. 


μολεῖν, to come, to come back: Κάδμος ἔμολε τάνδε γᾶν Τύ- 
pcos. Hur., Phom., 651. The participle μολών, which is in com- 
mon use in the poets, is not, properly speaking, pleonastic, as the 
grammarians say, even when found with verbs of motion, with 
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which it is analogous to our [the French] tse of venir with an 
infin. 272 data Τέκμησσα, δύσμορον γένος, ὅρα, μολοῦσα τόνδ᾽, 
ὁποι᾿ ἔπη. θροεῖ. Soph., Aj., 112. Fr. viens gviendre [come 
and hear (lit. see)]. 


“νέεσθαι, 0 come back, to return: ᾿Αλλήλοισιν ὀδύρονται 
οἰκόνδε νέεσθαι. 17... ii., 290. : : 

γνίσσεσθαι, elongated form of the preceding word, in 
Homer, Pindar, and the Tragic chorus : Τηλέμαχον 
μεμάασι κατακτάμεν ὀξξεὶ χαλκῷ οἴκαδε νισσόμενον. 
Od., iv., 701. ae 

225. 

ἔρως, wro¢ (0), physical need or longing for, desire, 
such as that of eating and drinking : Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος 
kat ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. Ll.,i.,469. Hence, love: Οὐ 
γὰρ TwTOTE μ’ ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν. IL, iii., 
442, 

ἀγάπη, ne (ἡ), fr. ἄγαμαι, friendship, affection, or 
rather testimony of affection consisting of respectful 
attentions, and marks of esteem ; it is however found 
applied in the O. T. to an incestuous affection ; Ὅτι 
μέγα TO μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν 
ἠγάπησεν αὐτήν. 2 Reg., xiii.,15. Τὴ the N. T. love of 
God or our neighbor, charity: "ANN ἔγνωκα ὑμᾶς Ore 
τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Joan., V., 
42. Inthe plural ἀγάπαι, dy (ai), AGAPA, love-feasts, 
which the primitive Christians celebrated in common, 
the expense being borne by the rich ; a custom which 
was continued down to the fourth century ; when they 
were suppressed by the council of Laodicea. In the 
N. T.: Οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες. 
ὙΠ ἢν ΤΣ 

ἀγάπησις, εως (ἡ), affection, love: Ἢ τοῦ ἹΠερικλέους 
ἀγάπησις γενομένη πρὸς ᾿Ασπασίαν. Plut., Pericl., 24. 

ἀσπασμός, οὔ (0), prop., embrace ; hence, desire to 
embrace, affection, inclination, fig. in Plato, opposed to 
μῖσος : Κρινέσθω ye μὴν ὑπὸ τῶν τὰ ἀριστεῖα εἰληφό- 
των τῷ ἐκείνων μίσει καὶ ἀσπασμῷ. Plat., Legg.. xi., 
919, e€. 

ἵμερος, ov (0), fr. ἵεμαι, inclination directed to its ob- 
ject by the physical need of possessing what is loved : 
hence, desire: Kai pe γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ. I1, iii, 446. 

πόθος, ov (0), Socrates, in the Cratylus of Plato 
(Crat., 420, a), imitating the false and absurd Etymo- 
logical system of the Sophists, in order to ridicule it, 
derives this word from zro@i; where ? and defines it as 
love or desire of an absent object ; but the elements 
of the word are to be found in πέπονθα, perfect of 
πάσχω, and make it analogous with πένθος : hence it 
signifies rather the suffering or pain caused by the ab- 
sence or loss of the loved object [a yearning for it] ; 
hence, regret for the loss, or absence: ᾿Αλλά με σός TE 
πόθος θυμὸν ἀπηύρα. Od., xi., 201. 

ποθή, ἧς (ἡ), for πόθος : Ἢ ποτ᾽ ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας 
᾿Αχαιῶν σύμπαντας. 772..1., 240. 

ποθητύς, vos (ἡ), tenderness of parents for their children, in 
Appian: Οὐκ ἀμφοῖν ἀτάλαντον ἑὴν μερίσαντο ποθητύν. Opp. 
GHv., 11., 609. 

στερκτικόν, ov (τό), principle of the natural affec- 
tions, disposition to love: Kat yap φιλότεκνοι καὶ φί- 
λανδροι καὶ τὸ στερκτικὸν ὅλως ἐν αὐταῖς, ὥσπερ εὐφυὴς 
χώρα καὶ δεκτικὴ φιλίας. Plut., Amator., 769, c. 

στοργῆ, ns (n), affection of parents for their children, pater- 
nal love, filial piety, in the Anthology [also Plut., Dfor., 669, 6, 
etce.]: Τέχνη Τιμομάχου στοργὴν καὶ ζηλον ἔδειξε Μηδείης, τέκ- 
νων εἰς μόρον ἑλκομένων. Anthol., Plan., iv., 135. [Also of un- 
natural affections. Anzthol., 5,166. 3, 191, etc.] 

φιλία, ac (ἡ), friendship: ᾿Αλλ᾽ ὅμως διὰ τούτων 
πάντων ἡ φιλία διαδυομένη συνάπτει τοὺς καλούς τε 
κἀγαθούς. Xen., Mem., ii:, 6, 29. 

φιλότης, ntos (n), 1, friendship, love, and very often, in 
Homer, 2, sexwal love or intercourse : Τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπε- 
μήνατο, δι᾽ [Αντεια κρυπταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι. (12... vi., 160. 

φίλτρον, ov (τό), in the plural in Euripides, amours: Τὰ θεῶν 
δὲ φίλτρα φροῦδα Τροίᾳ. Hur., Troad., 859. 


φιλοστοργία, ac (ἡ), affectionate nature or disposi- 


tion: Οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ θράσος 


διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης τὶς καὶ φιλοστοργία. Xen., 
Cyr., i, 4, 8. 
᾿ φιλοφροσύνη, ne (ἡ), kindliness, friendly disposition : 
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Σὺ δὲ μεγαλήτορα θυμὸν ἴσχειν ἐν στήθεσσι" φιλοφρο- 
σύνη γὰρ ἀμείνων. 74.,1κ.,. 256. [Also Plat., Xen. | 


χάρις, «τὸς (7), token of reciprocal affection, return 
Gin gratitude), favor, caress of love: Oixrpoc, ἀπὸ μνη- 
στῆς ἀλόχου κουριδίης, ἧς οὔτι χάριν toe... . LL, xi, 
248, 


220. 


ἐρωτῶν, 1, to put a question, to question, to ask Sor a 
precise answer, affirmative or negative: ᾿Αλλ’ ἐρώτα, 
ἔφη, ὦ Κῦρε, & τι βούλει ὡς τἀληθῆ ἐροῦντος. Xen., 
Cyr., 111., 1,30. 2, To ask, request, in the sense of en- 
treating, begging, in the Ν. 3) Ὡς οὖν ἦλθον “πρὸς 
αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖταϊ ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς. 
Joan., iv., 40. 

ἔρεσθαι, for ἐ ἐρώτα 
λέξω. Od., iii., 

ἐρεείνειν, a ee elongated of ἔρομαι, used also by Plu- 
tarch : Τυδείδη μεγάθυμε, tin γενεὴν ἐρεείνεις; .10., vi., 145. ς 

μεταλλᾶν, to cause the details of a matter to be given one after 
another [μετ᾿ ἄλλα], to procure « information in detail upon, 
to ask for particulars: Ἢ δ᾽ ev δεξαμένη φιλέει καὶ ἕκαστα 
μεταλλςι, Od., xiv.,128. [But also μεταλλᾶν τινά, to ingwire 
after a person ; and. tid τ ] 

πυνθάνεσθαι, 1, to make inquiry, to ask for particu- 
lars: Μερμήριξα oe ἔπειτα κατὰ φρένα ἐλθεῖν ἠδὲ πυθε- 
σθαι. Od., x., 151. 2, To learn without inquiry, to 
hear say, to hear a circumstance mentioned, about 
which the hearer made no personal inquiry : Πὺυν- 
θανόμην Ἰθάκης καὶ ἐν Κρήτῃ εὐρείῃ. Od., xiii. aT ey 
Νῦν δ΄ ore δὴ μέγας εἰμί, καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 
πυνθάνομαι. Od., ii., 314. 


” - ΄ πὰρ AN ΄ , 
Εἴρεαι ὁππόθεν εἰμέν᾽ ἐγὼ δέ KE TOL κατα- 


227. 


ἐρώτησις, ewe (ἡ), interrogation, question which de- 
mands one of the five answers which the grammarians 
call συμβολικαὶ ἀποφάσεις, which are, vai, yes ;_ ov, no ; 
ἀμφίβολον, it is doubtful; σαφές, it is true ; ἄδηλον; fi 
know nothing about it; or a short and precise answer, 
as, for instance, when to the question : ἔστιν ἡμέρα 5 
is it day? it is answered : ἡμέρα ἐστί, it is day: Ψ εύ- 
doug ye οὐδεμία ἐρώτησις δεῖται. Xen., Cyr., vili., 4, 13. 


ἐρώτημα, ατος (τό), object of the interrogation ; ques- 
tion: Φαμὲν γὰρ πρὸς τὸ ἐρώτημα τὸ βραχύ. Thuc., 
lil, 54. 


avaxpiotc, Ewe (7), 1, action of interrogating, interro- 
gation, in Herodotus : Ὃ δὲ Λυκόφρων οὐδὲ ἀνακρίσιος 

ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν ἀγγελίην. Herodot., 111., 53. 
2, Previous inquiry, previous examination, which. the 
party who preferred a charge underwent before the 
charge was received ; or, according to Harpocration, 
which both parties underwent, to see whether the ac- 
tion would lie: Καλούντων αὐτὸν εἰς τὴν ἀνάκρισιν 
τῶν ἀρχόντων. ἔἤλοηι. ἴηι Theocrin., 13824, 12. 


πεῦσις, Ewe (ἡ), information ee for, the answer to 
which can only be given with some particulars, as 
when, in Homer, Hector, addressing himself to the 
women of Andromache, asks them: Πῆ ἔβη ᾿Ανδρο- 
μάχη: Bae te vi. 377, and they answer him: ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
πύργον ἔβη μέγαν ᾽Ιλίου, οὕνεις ἄκουσε τείρεσθαι Τρῶας. 


Il, vi., 386. (Late prose: Plut., Symp.,i., 1, 5.1 


228; 


ἐσθίειν, to eat, in general ; hence the Latin esse: 
Ἐπεὶ δὲ καὶ sebioice. αὐτὸν ἑώρων, ὥσπερ καὶ αὐτοί, 
ἡδέως καὶ πίνοντα. Xen., Cyr.,i., 5, 1. 

βιβρώσκειν, poet. to eat with eae carrying with it the no- 


tion of a large quantity consumed, to devour, to Seast Upon ; 
©OrAre : Ὥστε λέοντα, ὅς ῥά TE βεβρωκὼς [κῶς ἔρχεται ἀγραύ- 


λοιο. Od., xxii., 402. [Hdt., 1,119; ποὺ in Attic prose.] 
βροχθίζειν, to put into the throat or gullet : Σημεῖον 
δὲ τὸ μὴ πίνειν πολύ, ἀλλὰ Kai βροχθίσαι. Aristot., 


Probl, DTS 


ἔδειν, poet. and defective, and rare in prose, to eat; hence the 
Latin edere, prop. and fig. : “Edevai τε πίονα μῆλα. Te xii., 319. 
[ἔδεσθαι and ἐδεστέον. Pl) 


ἐρέπτεσθαι, used of frugivorous animals, in the Iliad, to browse: 
Λωτὸν ἐρεπτόμενοι ἐλεόθρεπτόν τε σέλινον. LU τὰ, 716. 


μασᾶσθαι, 1, to chew: Μασῶνται γὰρ ἅπαντες οἱ ἐν 
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τῇ χώρᾳ TOY πάπυρον Kai τὸν μὲν χυλὸν καταπίνουσι, 
τὸ δὲ μάσημα ἐκβάλλουσι. Theophr., H. Pl.,iv., 9. 2, 
Hence, to eat, in general, as in Latin, mandere: Maow- 
μενος τὸ Nanay οὕτω τῷ κόπῳ ξυνεῖναι. Aristoph., 
Pl, 320. 


πατέεσθαι, in Homer and Herodotus, to take food, to 
eat : πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην. Il, xxiv., 642. 
[Also Soph., Antig., 202. | 

ῥοφεῖν, verb formed by onomatopy from the noise made in swal- 
lowing, to swallow with noise any liquid, an egg, ete. : @ μακα- 
ρία βουλὴ σὺ τῆς Θεωρίας, ὅσον ῥοφήσει ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν. 
Aristoph., Pac., 716. 

τρώγειν, prop., 1, to browse, and used of herbivorous 
animals, and, by ext., of man, in speaking of vegetables, 
fruits, and ΠΥ Τοὺς γενομένους κυάμους οὔτε 
τρώγουσι οὔτε ἕψοντες πατέονται. Πεγοαοί., 11., 87. 2, 
To eat, if not with excess, yet with the associated no- 
tion of too much being eaten, of greediness ; in De- 
mosthenes, speaking of a revel: Ταύτην τὸ piv πρῶ- 
τον OUTWOL TIVELY ἡσυχῇ καὶ τρώγειν ἠνάγκαζον οὗτοί 
μοι δοκεῖ. Dem. de Legat., 402, 21. 

_ φαγεῖν, used only as the second Aor. of ἐσθίειν : Ὦ 
γέρον, οὔπω τόν γε κύνες φάγον οὐδ᾽ οἰωνοί. Ll, xxiv., 


411. [So in Attic Greek. Plat., Xen. ] 


229. 

ἑταῖρος, ov (0), fr. ἔτης, comrade, companion, whether 
in arms or in any other kind of temporary companion- 
ship, one with whom intimacy has existed for some 
time, either from similar age or occupation, or habitual 
intercourse. Homer uses it in speaking of the wind : 
Ἡμῖν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει πλησίστιον ἐσθλὸν ἑταῖρον. 
Od R137 

ἀναγκαῖος (ὁ, 17), one who is connected with another 
by the ties of relationship ; necessarius: Kai φίλους 
πρὸς τοῖς ἀναγκαίοις καλουμένοις ἄλλους κτῶνται Bon- 
θούς. _Xen., Mem., ii., 1, 14. 

ἐπιτήδειος (ὁ, ἡ), with whom one is united, intimate ; 
hence, taken substantively by ellipse, intimate friend : 
Ἔστι δὲ τῶν αἰεὶ πλεόντων, ἡμέτερος ἐπιτήδειος. Plat., 
Epist., Xiii., 363, 6. 

ἐραστῆς, ov (0), fr. ἐράω, prop., one who loves from 
the passion of love, a lover; fig., amateur, one who loves 
(as applied to things rather than persons), or passion- 
ately fond, or eagerly desirous: ᾿Εραστὴς ἐπαίνου. 
οί, ΟΠ το, δὲ, Te 


ἕτης, OV (6), fr. ἔθος, found only in the plural ἔται, 
wy (ot), and in a wider sense than ἑταῖρος : it indicates 
less affection and more familiarity, and refers rather to 
the daily relations of kindred, and society, or of asso- 
ciated bodies, such as those of inhabitants of the same 
town, members of the same tribe, or family ; examples 
of it are very rare except in poetry ; fellow-citizens, 
companions: ᾿Αμύνων σοῖσιν éryot. I1., Υἱ., 262. 

n0etos, eta, dear, honored, is found in the vocative, in an ab- 
solute sense, as an appellation of respect used by a younger 
brother to the elder: ᾿Ηθεῖ᾽, ἡ μάλα δή σε Kal ἐσσύμενον κατερύ- 
κω. 11... vi., 518. 

οἰκεῖος, cia, prop., domestic; hence, intimate, dear, at- 
tached: Ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε τὰ μὲν τοῦ ͵Κυαξάρους 
διαλαβόντας φυλάττειν οὺς ἤδει οἰκειοτάτους αὐτῷ 
ὄντας. Xen., Cyr., iv., 6, 7. 

ὀπαδός (0, ἡ), synonym of the preceding word, in the Tragedi- 
ans and sometimes in Attic prose [e. g., Plat., Phitl., 63, 6: 


Pheedr., 252, c], follower, companion: Τέκνων man ᾿πρέσβο 
τῶν Ἰιφισουο. Hur., Med., 52. 


ὀπάων (ὁ, 4), Ionic, but admitted by Pindar and the Tragedi- 
ams, prop., follower, companion : Αἵδε yap χέρες Θησέως ἔσω- 
σαν, φιλτάτων 7 ὀπαόνων. Soph., (Κα. Col., 1105. 

φίλος, ov (ὃ), friend; the companion (ἑταῖρος) is 
not always the friend (φίλος) ; but the friend is always 
the companion, or at least nee been so, since it is only 
from habitual intercourse that a real friendship can 
arise ; ᾿Ανάγκη φίλον εἶναι τὸν συνηδόμενον τοῖς ἀγα- 
θοῖς καὶ συναλγοῦντα τοῖς λυπηροῖς. Aristot., Rhet., 
iL, 4. 

230. 


ἑτερόφθαλμος (6, ἡ), one who has lost an eye by acci- 
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dent: ᾿Αντίγονος ὁ Φιλίππου, ὁ καὶ ἑτερόφθαλμος, καὶ 
ἐκ τούτου Κύκλωψ προσαγορευθείς. Ahan., Var. Hist., 
Xi, 43. 

μονόφθαλμος (0, ἡ), one who naturally has only one 
eye, as the fabulous Cyclopes, or as the Arimaspi, a 
people who were miners, and whom Herodotus, speak- 
ing after the legends of his time, represents as having 
only one eye ; legends, however, in which he disayows 
his belief, notwithstanding the credulity generally, 
though erroneously, attributed to him: Πείθομαι δὲ 
οὐδὲ τοῦτο, ὅκως μουνόφθαλμοι ἄνδρες φύονται. He- 
rodot., iii., 116. 

231. 


ἔτος, εος (τό), hence the Latin vetus ; time, epoch, or 
Jjixed point of time in the Odyssey : ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος 
ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν. Od.,i.,16. It is more 
commonly used in narration for year, to mark exactly 
the time and determine the epoch, and particularly in 
speaking of the age of man: “Hy δὲ, Ore ἐτελεύτα, 
ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. Xen., Anab., ii., 6, 10. 


ἐνιαυτός, ov (ὁ), fr. ἐν ἑαυτῷ or fr. ἔνος ; hence, anus 
and annus. According to Eustathius it is synon. with 
διατριβή, period, which comprehends a considerable 
portion of time, and the duration of which is not fixed, 
cycle: ᾿Αποσείονται δὲ λύπας χρονίους τ᾽ ἐτῶν παλαιῶν 
ἐνιαυτούς. Aristoph., Ran., 347. Hence a fixed period 
as that of a year, in the Iliad: Ἔννέα δὴ βεβάασι Διὸς 
μεγάλου émavroi. Il, ii, 134. This word is more 
often found in poetry than in prose ; Plato, however, 
uses it more frequently than ἔτος, which is more com- 
mon in the historians: ᾿Ενιαυτὸς δὲ ὁπόταν ἥλιος τὸν 
ἑαυτοῦ περιέλθῃ κύκλον. Tim., 39, ο. 


λυκάβας, αντος (ὁ), fr. λύκη, poet.: Τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος 
ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. Od., Xiv., 161. 


232. 

εὐδαίμων (6, ἡ), happy: Θνητῶν δ᾽ ὄλβιος εἰς τέλος 
οὐδεὶς οὐδ᾽ εὐδαίμων. Eur., Iph. A., 162. : 

εὔκληρος (ὃ, ἡ), fr. κλῆρος, having a happy lot, or 
portion, in the Anthology: Οἱ 0 Ἴον, οἱ δ᾽ ἐβόασαν 
ἐύκλαρον Σαλαμῖνα. Anth., Plan., iv., Antipatr., 296. 

εὔμοιρος (ὁ, ἡ), fr. μοίρα, having a happy portion: Εὔμοιροι 
δ᾽ ἐγένοντο καὶ ἄκλεες οὔποτ᾽ ἐκεῖνοι. Call. in Del., 295. 

εὔποτμος (ὁ, ἢ), fr. πότμος, in the Tragedians, one of a happy 
fortune, fortunate: ‘Ayva δ᾽ atavpwros αὐδᾷ πατρὸς φίλου 
τριτόσπονδον εὔποτμον αἰῶνα φίλως ἐτίμα. Aisch., Agam., 245. 
[in prose, Plut.] 

εὐτυχῆς (0, ἡ) (τυχεῖν), rare in prose, successful, one 
who succeeds by good fortune ; hence, 1, fortunate, 
speaking of men and things: Tévowo πατρὸς εὐτυχέ- 
στερος. Soph., Aj., 550. 2, Prosperous, speaking of a 
man’s dot in the world: Ilap’ εὐτυχῆ σοι πότμον ἦλθεν 
ἀπειροκάκῳ τόδ᾽ ἄλγος. Eur., Alc., 926. 

μάκαρ, ρος (0), poet., and μακάριος, ia, both in prose 
‘and verse, blessed, blest, happy, beatus, speaking of men 
and things: Kai ὁ μὲν ἡγεῖτο εὐδαίμων γεγενῆσθαι ὅτι 
πολλῶν ἦρχε χρημάτων, ὁ δ᾽ αὖ ἐνόμιζε μακαριώτατος 
εἶναι ὅτι"... . Aen. Cyr., viii, 3,19. These two 
forms, μάκαρ particularly, in verse, were often used as 
appellations of honor, a usage which was continued 
down to the Middle Ages: Ὦ μάκαρ ᾿Ατρείδη. IZ, iii., 
182. It was applied to gods, and, by ext., to men who 
were thought to have merited by their virtues a place 
after death, reserved for’ them in Heaven, or in certain 
islands called μακάρων νῆσοι: Kai τοὶ μὲν ναίουσιν 
ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες ἐν μακάρων νήσοισι. Hesiod. 
Oper., 169. 

μακαρίτης, ov (0), blessed, was more specially used 
in speaking of the dead by euphemism [= of blessed 
memory]; traces of this use of it may be found as 
early as the Perse of Auschylus : Ἢ ῥ᾽ die μου μακα- 
ρίτας ἰσοδαίμων βασιλεύς. Pers., 633. ΐ 


ὄλβιος, ia (OABoc), happy, as used of happiness the 
most complete, with the associated notion of riches 
and abundance with it. Thus Solon, in Herodotus, 
applies it to a man in possession of a multitude of the 
advantages of this life very seldom found united in 
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one individual: Et δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι τελευτήσει τὸν 
βίον εὖ, οὗτος ἐκεῖνος τὸν σὺ ζητεῖς, ὄλβιος κεκλῆσθαι 
ἄξιός ἐστι" πρὶν δ᾽ ἂν τελευτήσῃ, ἐπισχέειν, μηδὲ καλέειν 
κω ὄλβιον, ἀλλ᾽ εὐτυχέα. Herodot., 1., 89. The word, 
however, is very rare in Attic prose [ Pl, Prot., 337, 
d] ; it belongs to poetry of the higher style, and Aris- 
tophanes never uses it but in his chorus, or when he is 
imitating the ‘Tragic style: Παύροις ἀνθρώπων ἀρετὴ 
Kat κάλλος ὀπηδεῖ" ὀλβιος ὃς τούτων ἀμφοτέρων ἔλαχεν. 
Theogn., 929. 
233. 

εὕδειν, poet. to sleep: Ob χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον 
ἄνδρα. 11... 11., 24. 

καθεύδειν, a compound of the preceding word, and 
more used, particularly in prose: Οὐκ οἶσθα, ἔφη, Ore 
ἐσθίω μέν, καὶ πίνω, καὶ καθεύδω οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἥδιον νῦν, 
ἢ τότε OTE πένης ἦν; Xen., Cyr., Viii., 3, 17. 

βρίζειν, to be sunk in_a deep sleep: Ev οὐκ ἂν βρίζοντα 
ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα δῖον. IZ., iv., 223. 

δαρθάνειν (δέρας [Sanscrit, drai, dor-mire. Pott.]), to lie 
upon skins; to go to bed, to sleep: ANN ἐν ἀδεψήτῳ. βοέῃ καὶ 
κώεσιν οἰῶν dpa” ἐνὲ προδόμῳ. Od., XX., 143. 2 

karadapPavey, a compound of the preceding word, 
and more used, both in prose and verse: “Eacoy, ὦ 
δαιμόνιε, καταδαρθεῖν τί με. Aristoph., Nub., 36. 

εὐνάζειν (ευνή), in the passive εὐνάζεσθαι, in the 
poets, to be in bed, to be lying down to sleep: Αὐτὰρ ὁ 
ἐν προδόμῳ εὐνάζετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. Od., xx., 1. 

ἰαύειν (αὔω), prop., to breathe in sleeping ; hence to sleep,.to 
lie down, to pass the night: Tot δ᾽ ἄρσενες Extos tavov. Od., 
xiv., 16. : 

κνώσσειν, to sleep a deep sleep : ᾿Ηδὺ μάλα κνώσσουσ᾽ ἐν ὀνει- 
ρείῃσι πύλῃσιν. Od.,iv.,809. [Pind., Anthol., ete.: notin the 
Attic poets. ] 

κοιμᾶσθαι (κεΐμαι), to repose, to go to bed, or lie down 
to sleep: Δέκα ἔτη, ad’ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοι- 
μῶνται (they sleep) περὶ τὰ ἀρχεῖα. Xen., Cyr.,i., 2, 9. 

γυστάζειν (νεύων, prop., to let the head fall or hang 
down, as those do who are oppressed by sleepiness, to 
nod ( from drowsiness) ; dormitare: Kai καταφερόμενοι 
καὶ νυστάζοντες τοῦτο δοκοῦσι πάσχειν, καὶ ἀδυνατοῦ- 
σιν αἴρειν τὴν κεφαλήν. Aristot. de Somn., 3. 

ὑπνόειν (ὕπνος), Epic, to slumber: Τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας 
ἐγείρει. .1., xxiv., 344. 

ὑπνώσσειν, Synonym of the preceding word, in the Tragedians 
and in Plato, to slumber, to sleep : ‘Yrvwacets; ovk ἀναστῆσει 
τάχος; Aisch., Hum., 124. 

284. 

εὐθύ, adverb of place, straight, in a straight line, 
straightforward, directly opposite: ἙἘῤθὺ τῆς στοᾶς. 
Νῆσον οἰκεῖ εὐθὺ Ἴστρου. Max. Tyr. S.,27. [In At- 
tic εὐθὺ πρὸς---, ἡ εὐθύ, Sc. ὁδός ; but usually with gen. 
εὐθὺ ᾿Εφέσου, etc. ; once in Pl. = in direct opposition 
to, against: εὐθὺ τοῦ δαιμονίου. Theog., 129, a. | 

εὐθύς and εὐθέως adverbs of time, at once. forthwith: 
Εὐθὺς ἀπὸ Μηδικῶν. Thuc.,i.,142. Ace. to Ammoni- 
us and Phrynichus, εὐθύς and εὐθέως are only adverbs 
of time. However, εὐθύς seems anciently to have had 
the same meaning as εὐθύ. It is found in Homer and 
in Herodotus under the Ionic form ἰθύς : Bay ῥ᾽ ἰθὺς 
Δαναῶν. I1., xii., 106. ᾿1Ιθὺς ἐπὶ Θεσσαλίης. Herodot., 
y.,64. A more recent instance would seem to show, 
that even in Attic writers these two words have been 
sometimes confounded ; for the use of εὐθύς for εὐθύ 
in the following passage of Euripides can not be attrib- 
uted, as some critics would have it, to the necessity 
of the metre: Εἱπόμεθα δεσπότῃ τὴν εὐθὺς “Aoyouc 
κἀπιδαυρίας ὁδόν. Hipp., 1210. 


235. 

evTpoonyopia, φιλοπροσηγορία. Most dictionaries 
make no difference between these: two words, which 
they translate by affability; but there is a great dif- 
ference between them. Φιλοπροσηγορία will be better 
rendered by affability, as equality appertaining rather 
to the disposition and the manners ; and εὐπροσηγορία 
by urbanity, politeness in expression and conversation, 
according to the definition which Isocrates gives of 
the words: Τῷ μὲν τρόπῳ γίνου φιλοπροσήγορος; τῷ 
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δὲ λόγῳ εὐπροσήγορος" ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας μέν, TO 
~ A 2 ~ ? ,ὔ A A 
προσφωνεῖν τοὺς ἀπαντῶντας' εὐπροσηγορίας δὲ, τὸ 
τοῖς λόγοις αὐτοῖς οἰκείως ἐντυγχάνειν. Lsocr. ad 
Demon., 24. 
236. 


εὑρίσκειν, of the same family as ἐρέω and ἐρευνάω, 
to find by search ; invenire: ᾿Αντίλοχος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ πόδας 
ταχὺς ἄγγελος ἦλθε, τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιθε νεῶν. IL, 
XViil., 2. Πολὺ γὰρ ἐνταῦθα εὑρίσκετο χρίσμα. Xen., 
An., iv., 4, 8. Fig., to find, to invent, to discover: Οἱ 
δοκοῦντες σοφόν τι εὑρηκέναι εἰς τὰ ἔργα (lo have made 
clever discoveries in agriculture). Xen., (Ποοη., 20, 5. 


ἀνευρίσκειν. Although Suidas asserts that the prep- 
osition in this compound verb is simply ornamental, a 
cursory attention to Plato and Xenophon will be 
enough to prove that the preposition gives it a special 
force: Αἱ κύνες τῇ ὀσμῇ τὸν λαγὼ ἀνευρίσκουσιν. Xen, 
Cyr., 1., 6,19. -In Plato, who uses it very often fig., 
and always in a philosophical sense, in speaking of in- 
tellectual researches, this verb never fails to express, 
not merely the result of profound research, but even 
the discovery of things hidden, or difficult to dis- 
tinguish: ᾿Αποκεκρουμμένην τέχνην ἀνευρεῖν. Plat., 
Pheedr., 273, c. 


éEeupiocay, another compound of εὑρίσκω, marks the 
result of long researches, and principally, fig., that of 
meditation ; to discover what is sought for: Πολλὰ δέ 
T dyke ἐπῆλθε μετ᾽ ἀνέρος tye ἐρευνῶν, εἴποθεν ἐξεύ- 
po. Il, xviii., 321. Fig., to invent, speaking of things 
which did not previously exist: Παιδιὰς ἐξεύρισκεν, 
at ἱδρῶτα ἔμελλον παρέχειν. Xen., Cyr., ii., 1, 14. 

ἀλφαίνειν, very rare, and explained by all the commentators 
by εὑρέσκειν, to find ; but the Etymologicum Magnum and Hesy- 
chius give it the sense of ὠφελεῖν, Whence it might be presumed 
to be of the same family. In the Iliad and the Odyssey it is al- 
ways used, when mention is made of the sale of slaves, and the 
price they fetch, and may be rendered by zo be worth, to pro- 
duce, to bring Gn return): Kai w ἐπέρασσας, ἄνευθεν ἄγων πα- 
zpos τε φίλων τε, Λῆμνον ἐς ἠγαθέην" ἑκατόμβοιον δέ τοι HAPov. 
71.. χχὶ.. 19. In Euripides, the only author in which the word 
is again found, it comes near to the signification of εὑρίσκειν or 
τυγχάνειν : Φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενή. Hur., Med., 
299. 

ἀντιάαν, Epic, ἐο go to meet, to come against, to strike 
against, hit, speaking of a missile: ᾿Αλλά κεν ἢ στέρνων ἢ νη- 
dvos ἀντιάσειεν. 12... xiii., 290. 

ἀντιάζειν, elongated form of the preceding word, 
rare in prose: Οὔτε τοῦ τάφου ἀντιάσας οὔτε γόων 
παρ᾽ ἡμῶν. Soph., Electr., 869. 


ὑπανταν, to meet, encounter with: Nov δ᾽ ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν παιδὸς ὑπαντήσας. Soph., Phil., 718. 

δήειν, very rare, found only in the present with a future signi- 
fication : ᾿Επεὲ οὐκέτι δήετε τέκμωρ ᾿Ιλίον. IZ., ix., 418. 

ἐξιχνεύειν, to discover the trace; to track; investi- 
gare: ᾿Εξιχνεύσατε τὸν θηλύμορφον ξένον. Eur., Bacch., 
ΘΩ͂, Θηρευτικὰς κύνας πολλὰς ἐξήγαγεν, at τοὺς 

7, ? δὶ ΄ ? ~ 7 U 

πολεμίους ἐξιχνεύουσαι, τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐθήρευον. 
Polyen., iv., 2, 16. 

κιχάνειν, fr. χέω Or yaw, rather than fr. kiw, 1, to reach, hit: 
"He μέν᾽, né σε δουρὶ κιχήσομαι. 71., x., 370. 2, To meet with, 
come upon, find: Μή ce, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω. 
T1., i., 26. 


kupecy [and κυρεῖν, see Lexicon], zo try to attain, get, etc. ; 
Homer uses it in speaking of the lion falling upon the prey which 
it prowls after, to fall wpon, come upon, get hold of, attain: 
Ὥστε λέων ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὲ σώματι κύρσας. .(11.. iti., 23. In 
the Tragic writers, to obtain possession of, to have, in the same 
sense as τυγχάνειν, from which it seems to differ, merely in being 
used in verse only, whereas τυγχάνειν is equally used in prose: 
Biov δὲ A@ovos ὑμᾶς κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. Soph., 


Gd. R., 1492. 


τετμεῖν, fr. τέμνω, to tome close to a person, to meet in the 
way, to find without searching long: “By0° ὅγε Νέστορ᾽ ἔτετμε. 
Il., iv., 293. 

τυγχάνειν, prop., to hit, reach an object aimed at, im- 
plying always a degree of chance independent of the 
skill of the aimer : Τὸν μὲν do’ ᾿Ατρείδης ... . ἑσταύτ᾽ 
ἐγχεὶ VEE, κατὰ κληΐϊδα τυχήσας. Il, v.,579. Hence, 
fig., to find by chance, light upon, to meet with (ob- 
tain) ; reperire: Eizrow’ we παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος 
ἁπάσης ἔῤχομαι. Od., xv., 157. 
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εὐχή, ἧς (ἡ), prayer of entreaty : Τίνας οὖν εὐχὰς 
ὑπολαμβάνετ᾽ εὔχεσθαι τοῖς θεοῖς τὸν Φίλιππον ὕτ᾽ 
ἔσπενδεν, ἢ τοὺς Θηβαίους ; Dem. de Legat., 381, 10. 

εὐχωλή, ἧς (ὃ), VOW. Eir ap’ oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται εἴθ᾽ 
ἑκατόμβης. 1.,1., 65. 

εὖγμα, atos (τό), VOW, Wish: Κἀμῶν ἀκούσασ᾽ εὐγμάτων. 
Aisch., Sept., 246. 

αἴτησις, ewe (ἡ), request, requisition or demand: Πλὴν 
οὔτε ἐς ᾿Αθήνας, οὔτε ἐς Λακεδαίμονα ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆς 
αἴτησιν, τῇ δὲ ἄλλῃ πάντη. Herodot., vii., 32. 

apa, as (n), 1, prayer: Ζεὺς ἀράων ἀΐων Νηληϊάδαο γέροντος. 
Il., XV., 378. 2, More frequently inuprecation, especially in the 
plural: Tas cas ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. Soph., Gd. R., 
295. 

δέησις, ewe (ἡ), demand, request, entreaty, in general : 
Πολλὰς δὲ δεήσεις καὶ χάριτας Kai, νὴ Δί᾽, ἀπειλὰς ὑπο- 
μείνας. Dem. in Mid., 515, 17. 


ἱκεσία, ac (ἡ), fr. ἱκέτης, prayer of the suppliant, sup- 
plication: ᾿Ἐπεί σε μήτηρ παρθενῶνας ἐκλιπεῖν μέθηκε 
.... στράτευμ᾽ ἰδεῖν ἀργεῖον ἱκεσίαισι σαῖς. LHur., 
Phen., 91. [In prose, Plut., D. Παίἢ 

Aur, He (ἡ), this word, apparently of Ionic origin, is 
found first in Homer, and in Herodotus, and has been 
admitted by Pindar and the Tragic writers ; it is used 
only in the plural: Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί TE 
ἔθνεα νεκρῶν ἐλλισάμην. Od., xi., 34. The beautiful 
personification of prayers in the Iliad (ix., 502) is well 
known. 

προσευχή; ἧς (ἡ), im the O. and N. T. prayer to God, 
in a very wide sense, and in speaking of the body of 
prayers composing the public worship of the Church : 
Προσευχὴ δὲ ἣν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς ᾿Εκκλησίας 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. Act. Apost., xii., 5. 


Ζ. 


298, 

ζῆλος, ov (0), fr. Zw, prop., ardent desire, desire to 
imitate the examples we set before us, desire to possess 
the same advantages as others ; hence, in Hesiod, 1, 
envy: Ziroc δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν δυσκέ- 
λαδος, κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. Hesiod. 
Oper., 178. 2, Jealousy, but in moderation, acc. to 
Aristotle [emulation]: Διὸ καὶ ἐπιεικές ἐστιν ὁ ζῆλος 
καὶ ἐπιεικῶν, τὸ δὲ φθονεῖν φαῦλον καὶ φαύλων. Aris- 
tot., τυ οὐ ii., 11. 

ζηλοτυπία, ac (ἡ), the sentiment of jealousy, based 
upon hatred, and more especially the jealousy of love 
[rivalry]: Διὰ τὴν μυθολογουμένην modc”Apn ζηλοτυ- 
πίαν τοῦ Ἡφαίστου Ov ᾿Αφροδίτην. Plut., Quest. Rom., 
47. By ext., jealousy in those who are engaged in the 
same pursuit [rivalry]: Ὑπὸ φθόνου τῆς παρὰ βασιλεῖ, 
τιμῆς, καὶ τῆς κατὰ τὴν τέχνην ζηλοτυπίας (profes- 
sional jealousy). Luc. de Calumn., 2. 

βασκανία, ας (ἡ), malevolence in words, slander, en- 
vious, malevolent discourse ; detrectatio: Νὴ μέγα λέγε, 
μή τις ἡμῖν βασκανία περιτρέψῃ τὸν λόγον τὸν μὲλ- 
λοντα λέγεσθαι. Plat., Pheed., 95, b. 

ἐπιχαιρεκακία, ac (ἡ), malicious joy felt at the suffer- 
ing or misfortunes of others : Νέμεσις δὲ μεσότης φθό- 
vou Kai ἐπιχαιρεκακίας" εἰσὶ δὲ περὶ λύπην καὶ ἡδονὴν 
τὰς ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τοῖς πέλας γινομένας" ὁ μὲν 
γὰρ νεμεσητικὸς λυπεῖται ἐπὶ τοῖς ἀναξίως εὖ πράττου- 
σιν, ὁ δὲ φθονερὸς ὑπερβάλλων τοῦτον ἐπὶ πᾶσι λυπεῖ- 
ται, ὁ δ᾽ ἐπιχαιρέκακος τοσοῦτον ἐλλείπει τοῦ λυπεῖσθαι 
ὥστε καὶ χαίρειν. Aristot., Eth. Nic., ii., 7. 


vépecic, ewe (ἡ) (Ψψέμω), indignation; a sentiment 
compared in the passage just quoted with that of envy, 
and which Aristotle farther defines thus: Et γάρ ἐστι 
τὸ νεμεσᾷν λυπεῖσθαι ἐπὶ τῷ φαινομένῳ ἀναξίως εὐπρα- 
γεῖν. Rhet., τι.,9. (Lf indignation consists in the vexa- 
tion we feel, when a person possesses advantages which 
we do not consider him to deserve.) 


φθόνος, ov (6), envy, the mean feeling, which causes 
us to be pained at the welfare of another ; the jeatous 


Lxxii 


ἐστιν; Suppl., 819. 


(le jaloux [but jealousy with us is usually the bad feel- 
ing]) man endeavors to obtain the same advantages as 
his equals, the envious one uses all his efforts to de- 
prive them of theirs. Envy is thus defined by Aris- 
totle: Ἔστιν ὁ φθόνος λύπη τις ἐπὶ εὐπραγίᾳ φαινο- 
μένῃ τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν περὶ τοὺς ὁμοίους, μὴ ἵνα 
τι αὑτῷ, ἀλλὰ Ov ἐκείνους. Aristot., Rhet., ii., 10. 


239. 


ζητεῖν, to seek, in general, speaking of that which is 
wished for, or is wanting, or which we stand in need 
of: Ἐμὲ δ᾽ ἔξοκα πάντων ζήτει. Il, xiv., 258. ‘Hence, 
to ask for, have need of, require, in Herodotus: Τὴν 
ἑτέρην τῶν ἡμερέων παίζειν πᾶσαν ἵνα δὴ μὴ ζητέοιεν 
σιτία. Herodot., i., 94. The Attic writers use it with 
an infinitive, in the sense of to endeavor, to strive, to 
wish (to do something): Ὁτιὴ ζητεῖς τοῦτ᾽ ἀναπείθειν 
ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἀμείνων πενία πλούτου. Aristoph., 


J Elites 518. 


δίζησθαι, an Ionic verb of the same family as dce:v, δέεσθαι, to 
pursue ; hence, to search, search carefully, to make inquiry, 
get information, in Homer and Herodotus : Πάνδαρον ἀντίθεον 
διζημένη εἴπου ἐφεύροι. Il., iv., 88. Πέμπουσι és Κρήτην ἀγγέ- 
λους, διζημένους εἴ τις Κρητῶν ἢ μετοίκων ἀπιγμένος εἴη ἐς Λιβύην. 
Herodot., iv., 151. 

é:pav. Homer uses the word specially in speaking of the 
diver taking shell-fish: ’Avyp ὅδε τήθεα διφῶν. Ll., XVi., TAT. 

ἐρευνᾶν (ἐρέων, to search by asking ; queerere: Οἱ δ᾽ 
ἐς βῆσσαν ἵκανον ἐπακτῆοες, πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῶν ixve 
ἐρευνῶντες κύνες ἤϊσαν. Od., κὶκ., 455. Fig., to search 
carefully, to seek for, or search out, to endeavor to find: 
Τὸν μέγιστον θεὸν καὶ ὅλον τὸν κόσμον φαμὲν οὔτε 
ζητεῖν δεῖν, οὔτε πολυπραγμονεῖν, τὰς αἰτίας ἐρευνῶν- 
rac. Plat.,,Legq., vii., 821, a. 

ἐξερευνῶν, a compound of the preceding word, im- 
plies deeper research, resulting in success, to search 
and find: Wavra yao ἐξερευνῶντες ὑπὸ λαμπάδων Kai 
πανταχοῦ φῶς ἐπιφέροντες. Plut., Lucull., 19. 

θηρεύειν, fr. θήρα, prop., to hunt, to run after, is used 
sometimes fig. [like our to hunt for] for seeking, search- 
ing for; aucupari: Ol« αἰσχύνῃ, τηλικοῦτος ὦν, ὀνό- 
para θηρεύων ; Plat., Gorg., 489. 


ἰχνεύειν, fr. ἴχνος, prop., to follow the trace, to track ; 
vestigare, speaking of dogs: Avoca μίαν κύνα, ἥτις ἂν 
ἢ. σοφωτάτη (ἰχνεύειν. Xen., Cyneg., 6, 13. Fig. : 
᾿Ιχνεύοντες δὲ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀνευρίσκειν THY τοῦ σφετέ- 
ρου θεοῦ φύσιν. Plat., Pheedr., 252, 6. 
- ἰχνοσκοπεῖν, to examine or search for the track: Ἶχνο- 
σκοποῦντι καὶ. στιβεύοντι διὰ τῶν εὐλόγων τὸ μέλλον 
ὅμοιός ἐστι. Plut. de Pyth., 10. 


μαίεσθαι, from the primitive μάω, an Homeric verb, also used 
by Eschylus and:Sophocles, is used of an eager and rapid mo- 
tion toward an object, to see with eagerness: ᾿Αλλ᾽ ov γάρ σφιν 
épaiveto κέρδιον εἰναι μαίεσθαι προτέρω. Od., Xiv., 358. 

patevery and μαόστεύειν, of the same family with μαίεσθαι, to 
search, in Homer : ΞΕ γγὺς ἀνήρ---οὐ δηθὰ ματεύσομεν. 71., xiv., 
110. These two forms have been equally used by the Tragic 
writers: Πατέρα ματεύων. Soph., Phil., 1194. Λάϊός «θ᾽ οὑμὸς 
πόσις τὸν ἐκτεθέντα παῖδα μαστεύων μαθεῖν εἰ μηκέτ᾽ εἴη. τι... 


Phown., 36." 


στιβεύεϊν, fr. στίβος, to follow or look for footmarks ; 
to track, prop. and fig. : Ὁ δὲ λέων ἀεὶ βαδίζει συνε- 
στραμμένοις τοῖς ποσίν, ἐντὸς ἀποκρύπτων τοὺς ὄνυχας, 
(va μὴ τριβόμενοι τὴν ἀκμὴν ἀπαμβλύνωσι, μήτε κατα- 
λίπωσιν εὐπορίαν τοῖς στιβεύουσιν. Plut. de Solert. 
Anim., 10, 


240. 


ζυγόν, ov (τό), seldom ζυγός (ὁ), from ζευγνύω, the yoke; 
hence, by similitude, this name was given to whatever connected’ 
or held together two things: for instance, the beam, at the two 
ends of which hung the scales of the balance, and, by ext., the 
whole balance itself. But the use of the words in these senses 
is later than Homer, being found for the first time in AUschylus : 
Σὸν δ᾽ ἐπίπαν ζυγὸν ταλάντον᾽ τί δ᾽ ἄνεν σέθεν θνατοῖσι τέλειόν 
; Τὴ later authors it is found for the most 
part in the plural ζυγά : To μὲν κάτω ῥέπον ἐν τοῖς ζυγοῖς βαρύ, 
τὸ de ἄνω κοῦφον. Plat. de Just., 393,g. [In Sing. Pl. (Prot., 
356, Ὁ; Tim., 68, Ὁ. Rep,, 8, 550, 6); Dem., 1461, 17. Psewd- 
Aristot., Quest. Mech., cap.1; and τὸ ζυγόν, cap. 2, init.] 


 ζυγοσταθμός, ov (0), fr. ζυγός and σταθμός, balance, 
m Plutarch: Myre νομίζωμεν τοὺς ἄλλους ἀστέρας 
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ὥσπερ ἐν ζυγοσταθμοῦ διαφορᾷ ῥέψαντας, ἐν οἷς εἰσι 
γεγονέναι τόποις. Plut. de Fac. Lun., 15. 


ζυγοτρυτάνη, ης (ἡ), from ζυγός and τρυτάνη, bal- 
ance, used only by lexicon-writers. 

πλάστιγξ, γος (ἡ), fr. πλάσσω, scale of the balance : Σπαρτίοις 
ἠρτημένην πλάστιγγα πρόσθες. Aristoph., Pac., 1248. “θὲ νῦν 
παρίστασθον παρὰ τῇ πλάστιγγ᾽. Aristoph., Ran, 1424, [In ~ 
Pseud-Aristot., Quest. Mech., cap. 2, it is the beam.] 

σταθμός, ov (ὃ), fr. ἵστημι, prop., weight for the pur- 
pose of weighing any thing : “Ὥστε τάλαντα γυνὴ χερ- 
νῆτις ἀληθής, ἥ τε σταθμὸν ἔχουσα καὶ “εἴριον, ἀμφὶς 
ἀνέλκει ἰσάζουσ᾽, ἵνα παισὶν ἀεικέα μισθὸν ἄρηται. IL, 
xii., 482. In later authors, it is more common in the 
plural neuter : Ζυγὰ μόνον οὐ (tantum non) καὶ σταθμὰ 
ἔχων ἅπαντα ἐπώλει. Dem. in Arist., 784, 9. Ace. to 
Hesychius and Pollux, σταθμός has also, by ext., been 
used for balance; and it may be thus rendered in the 
following verse of Aristophanes : Τοῦπος νῦν λέγετον 
εἰς τὸν σταθμόν. Aristoph., Ran., 1381. 


σταχάνη, ἧς (ἡ), fr. torn, Doric word, found only 
in the proverb quoted by Suidas: Δικαιότερος ora- 
χάνης. 

τάλαντον, ov (τό), fr. τλῆναι, Scale of a balance, always in the 
plural in the Iliad; hence, by ext., balance: Kai tote δὴ χρύ- 


cela πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα. 77., viii.,69. schylus uses it in 
the singular in the passage lately quoted. 


τρυτάνη, ne (ἡ), fr. τρύω, the tongue of the balance ; 
hence, by ext., balance, as in Latin trutina: Eid’ ἡ 
μιαρὰ φάλαιν᾽ ἔχουσα τρυτάνην ἵστη βόειον δημόν. 
Aristoph., Vesp., 39. : 

241. 

ζώνη, ns (7), fr. ζώννυμι, girdle for either sex, with this differ- 
ence, however, that, when used of warriors, ζώνη signifies, in the - 
liad, merely that part of the body where the girdle, called by 
Homer ζωστήρ, Was worn; hence the girth, the waist: Κρείων 
᾿Αγαμέμνων ὄμματα Kal κεφαλὴν ἵκελος Aci τερπικεραύνῳ, Apet 
δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνε. Il.,ii.,478. In the Odyssey, 
however, ζώνη is found used for the woman’s girdle [it is used 
of Jwno’s girdle; J7., 14,181]: Περὲ δὲ ζώνην Barer ἰξύϊ καλήν, 
χρυσείην. Od., ν.. 231. Hence comes the phrase λύειν ζώνην, to 
unloose the girdle of a woman, for marrying her: Avce δὲ 
παρθενίην ζώνην. Od., xi., 244. In modern writers ζώνη is also 
used for the belt or girdle of the man, principally that in which 
travelers put their money : Ζώνην χαλκοῦς ἔχουσαν ὑπεζωσμένου 
διέτηξε τὸ νόμισμα πᾶν. Plut., Quest. Conv.,ii.,2. [The term 
modern is indefinite : it occurs in Pl., Hipp. Min., 368;c; and 
(of a soldier’s belt) Xen., An., 4, 7, 16.] 

ζώνιον, ov (τό), small girdle, and principally a wom- 
an’s girdle, acc. to Ammonius: Μόλις γὰρ εὗρον ἐν 
σκότῳ τὸ ζώγιον. Aristoph., Lysistr., 72. 

ζῶμα or ζῶσμα, aroc (τό), prop., that which girds ; 
in some pieces of armor of the Homeric age, it was the 
lower part of ‘the cuirass, covering the belly. and. the 
sides of the body, as far as the thighs (see Θώραξ): 
Οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιθεν εἰρύσατο 
ζωστήρ τε παναίολος, ἠδ᾽ ὑπένερθεν ζῶμά τε, καὶ μί- 
TONY, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. IL, iv., 185. Ζῶμα, 
farther, was the girdle or covering round the loins [sub- 
ligaculum 1, which those who ran in the cireus used 
anciently to wear, and which was afterward called 
περίζωμα : Ζῶμα δὲ ot πρῶτον παρακάββαλεν. 72, iv., 
187. 

ζωστήρ, ἦρος (ὁ), in the Iliad, a large girdle, which . 
the warriors wore over the cuirass to keep the differ- 
ent parts of it fast, and to cover the belly and reins : 
Αὐτὴ δ᾽ abr ἴθυνεν ὅθι ζωστῆρος ὀχῆες χρύσειοι σύνε- 
χον. Il, iv., 189. In the Odyssey, the girdle which 
fastened the robe or tunic: Ὡς εἰπών, ζωστῆρι θοῶς 
συνέεργε χιτῶνα. Od., xiv.,72. Sometimes for ζώνη: 
Τεκεῖν μὲν οὖν Λητὼ τοὺς παῖδας ἐνταῦθα ov φασι, 
λύσασθαι δὲ τὸν ζωστῆρα ὡς τεξομένην. Pausan., Att., 
31,1. All the translators have -ἰΠΠἸΡΙΌΡΘΥΙΥ rendered 
Zwornp by balteus, sword-belt, which is called τελαμών 
in Homer. ; 


~ ζῶστρον, ov (τό), fr. ζώννυμι, any thing that serves to gird, a 


girdle: Ἡμιόνους kat ἅμαξαν ἐφοπλίσαι ἥ Kev ἄγῃσι ζῶστρά TE 
καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα. Od., Vi., 38. “ὦ 

περίζωμα, ατος (τό), acc. to the Scholiast on Homer, 
the waist-band, or covering round the loins of the ath- 
letes, called ζῶμα by Homer ; was also called περί- 
ζωμα (Schol. Hom., ψ'.. 683). This waist-band was 
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worn apparently by the runners only; acc. to the 
Scholiast, it was worn in the Olympic games up to the 
fifteenth Olympiad, when an athlete, named Orsippus, 
embarrassed by the coming off of his waist-band, fell, 
and lost the prize. This circumstance caused the dis- 
continuance of the band, and, since that time, the run- 
ners appeared in the stadium naked, like the other 
athletes. Pausanias relates the matter differently : 
Orsippus, he says, was the victor, and, in fact, owed the 
victory to this very accident, which was of his own 
contriving : Δοκῶ δὲ ot καὶ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ τὸ περίζωμα 
ἑκόντι περιρυῆναι, γνόντι ὡς ἀνδρὸς περιεζωσμένου 
δραμεῖν pdwy ἐστὶν ἀνὴρ γυμνός. Paus.,i., 44. In 
Plutarch, cook’s apron: Οἱ λόγοι σοὺ περιζώματος 
ὄζουσι. Plut., Apophth. reg., 182, d. 

περιζώστρα, ac (ἡ), any thing that serves to gird, 
and, particularly acc. to Pollux, the girth, or band 
passed round the belly: To δὲ περὶ τῇ κοιλίᾳ ζῶσμα, 
περίζωμα ἢ περιζώστραν ὠνόμαζον. Poll, vii., 65. 

κεστός, οὔ (0), participial from κεντέω, pricked or 
pinked, embroidered ; the epithet of ἱμάς, small worked 
or embroidered band, the name of the famous girdle of 
Venus, in Homer : Ἢ καὶ ἀπὸ στήθεσφιν ἐλύσατο κεσ- 
τὸν ἱμάντα ποικίλον. Il, xiv.,214. In modern writers 
κεστός is used substantively with ellipse of ἱμάς : Τὸν 
τῆς Ἥρας καλλωπισμὸν ἐπὶ τὸν Δία, καὶ τὴν περὶ τὸν 
κεστὸν γοητείαν. Plut. de aud. Poet., 4. Hence the 
use of the word cestos or cestus by Latin poets of the 
Middle Ages, in the sense of ζώνη, girdle. Virgil has 
also Latinized it under the form of cestus, us, using it 
for the cestus of the boxer. The ancient grammari- 
ans quoted by Vossius derive the word from cedere, 
whence the majority of editors have written it improp- 
erly ceestus [cestus, Wagner. | 

μίτρα, ac (ἡ), fr. piroc, thread, prop., what is woven 
of thread or cloth of thread. In the Miad, it is a sort of 
defensive band, which the warriors carried under the 
ζῶμα below the cuirass ; it was formed of cloth of 
wool, covered over with sheets of brass or iron, and 
reaching down upon the thighs: ᾿Επέρεισε δὲ Παλλὰς 
᾿Αθήνη νείατον ἐς κενεῶνα, ὅθι ζωννύσκετο μίτρην. L., 
v., 857. Hence comes the adjective ἀμιτροχίτων, on 
the signification of which commentators are not agreed : 
Σαρπηδὼν δ᾽ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους χέρσ᾽ 
ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας .. .. Il, xvi., 
419. The epithet ἀμιτροχίτων, found only in this 
passage of the Iliad, is characteristic, as are all the 
Homeric epithets, and describes the manner in which 
the Lycians were armed. According to the scholia of 
Venice, the Lycians wore the cuirass without the μίτρα. 
This explanation is the more probable, as it is sup- 
ported by two passages in the same book. In verse 
465, the companion of Sarpedon is wounded in the 
lower belly, whence it may be gathered that the Ly- 
cians had no μίτρα. Farther on (verse 663) Patroclus 
spoils Sarpedon of his brazen armor, and sends it to 
his ships. These two passages prove the ancient 
scholia to be in error, which would represent the Ly- 
cians as having neither cuirass nor μίτρα ; an explana- 
tion which M. Dugas-Montbel should not have adopt- 
ed. The Latin translation acinctos is no happier. 
Mizoa is seldom used for ζώνη in more recent writers : 
"Qt ἔπι μούνῳ pitony πρῶτον ἔλυσα καὶ ὕστατον. Ap. 
LEAT 987. : 

στρόφιον, ov (τό), fr. στρόφος, narrow band or girdle, 
worn by women under the bosom: Χάλα ταχέως τὸ 
στρόφιον. Aristoph., Thesm., 645. 

ταινία, ac (ἡ), fr. τείνειν, piece of woven work of 
different substances used for waist-bands, band, narrow 
band, ribbon ; in Pollux, narrow band which the women 
wore under the breast: To δὲ τῶν μαστῶν τῶν γυναι- 
κείων COopa, ταινίαν ὠνόμαζον, καὶ ταινίδιον. Vii., 65. 


242, 


ζῶον, ov (τό), fr. ζάω, prop., that which has life, ani- 
mal, in general: Ὥσπερ γὰρ καὶ τελεωθὲν βέλτιστον 
τῶν ζώων ἄνθρωπός ἐστιν, οὕτω καὶ χωρισθὲν νόμου 
καὶ δίκης χείριστον πάντων. Aristot,, Pol, i., 2, 15. 
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ἄλογον, ov (τό), neuter, taken absolutely with ellipse 
of ζῶον, ordinarily signifies the animal devoid of reason, 
the brute: “Are δὴ οὖν ob πάνυ τι σοφὸς ὧν ὁ ᾿Βπιμη- 
θεὺς ἔλαθεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ 
ἄλογα. Plat., Protag., 521, ς. 


βόσκημα, ατος (τό), fr. βόσκειν, beast which pastures ; 
᾽ὔ ? ᾽ ~ , n n 
pecus: Δούλῳ δ᾽ ἀκρατεῖ ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἢ βοσκήματα 
n ~ n » ? , » ., 
ἢ ταμιεῖα ἢ ἔργων ἐπίστασιν; Xen., Mem.,i., 5, 2. 
βοτόν, οὔ (τὸ), beast at pasture: “Os ov προτιμῶν ὡσπερεὶ 
βοτοῦ μόρον... . ἔθυσεν αὐτοῦ παῖδα. Alsch., Agam., 1415. 


δάκος, eos (τό), beast thaé bites, and the bite itself: Θηρός, 
ἐχθίστου δάκους εἰκὼ φέροντα πολεμίας ἐπ᾽ ἀσπίδος. Aisch., 


Theb., 558. 

δάκετον, ov (τό), fr. dakvw, beast that bites, and whose bite is 
dangerous, venomous beast: Ἕρπετά τε Kal δάκετα πάνθ᾽ ὅσα- 
ee τιν ὑπ᾽ ἐμῆς πτέρυγος ἐν φοναῖς ὄλλυται. Aristoph., Av., 

Ono, node (ὁ), «Δο]1ς φήρ, whence the Latin fera; 
beast, principally wild beast, in Homer, speaking of the 
lion and the wolf: Θηρὸς ἀκούσαντες κρατερόφρονος, 
ὕστε καθ᾽ ὕλην ἔρχηται ov ὄρεσφι. Il, x., 184. 

θηρίον, ov (τό), diminutive of the preceding word, 
but only in form, and it is used as synonymous with it 
in verse, and more frequently in prose ; 1, game, beast 
that is hunted: ᾿Αλλ᾽ ἢν ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ θήραν σὺν 
τῷ θείῳ, νομιῶ ὅσα ἂν ἴδω θηρία σὲ μοι ταῦτα τρέφειν. 
Xen., Cyr.,i.,4,5. 2, Beast, brute, in opp. to ἄνθρω- 
πος : Ὁ δὲ μὴ δυνάμενος κοινωνεῖν ἢ μηδὲν δεόμενος Ov 
αὐτάρκειαν, οὐθὲν μέρος πόλεως, ὥστε ἢ θηρίον ἢ θεός. 
Aristot., Pol. i., 2.. Seldom in the diminutive sense ; 
Theocritus, however, uses it of the bee: Ὅττι ye rur- 
θὸν θηρίον ἐντὶ μέλισσα. Theocr., xix., 6. 

κνώδαλον, ov (τό), fr. κινεῖν and aXe, acc. to Eus- 
tathius, prop., sea-monster, and, by ext., used of every 
other kind of ferocious or dangerous beast : Kywdan 
do ἤπειρος πολλὰ τρέφει ἠδὲ θάλασσα. Hesiod., Theog., 
582. [Cf. 244. Related to κινεῖν, but having nothing 
to do with ἅλς : it is applied to gnats, serpents, etc., in 
later writers in prose. Pl., Ax., 365, c, of worms. | 

κτῆνος, εος (76), ace. to the Etymologicum Magnum, 
from craw, to kill, because under this name every kind 
of beast was comprehended that was killed for sacri- 
fice, or for food ; or better from κτάομαι, because the 
principal riches of all nomad tribes consisted in beasts ; 
cattle, seldom in the singular, and then in a collective 
sense : Καὶ οὐδὲν ἦν λαβεῖν εἰ μὴ be Kai βοῦς, ἢ ἄλλο 
τι κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. Xen., Anab., v., 2, 3. 
More frequently in the plural, κτήνεα, beasts: Τὰ δὲ 
κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. Xen., Anab., iv., 
5, 19. 

τέρας, ατος (τό), monster, of the nature of a prodigy : 
Αὐτῷ δὲ σὺν κλύδωνι καὶ τρικυμίᾳ Kip ἐξέθηκε ταῦρον, 
ἄγριον τέρας. Kur., Hipp., 1214. 

ὑποζύγιον, ov (τό), fr. ζυγόν, prop., beast under the 
yoke, or harnessed ; draught-beast,.beast of burden: 
Σχολαίαν yap ἐποιοῦντο τὴν πορείαν πολλὰ ὄντα τὰ 
ὑποζύγια. Xen., Anab., iv., 1, 10. 

φορβάς, ἀδος (ἡ), at pasture, out at grass, in opp. to 
τροφίας, ov, kept up in the stable [of oxen, stall-fed. 
Plut., Aimil., 33]: Τῶν δ᾽ ἵππων at μὲν φορβάδες avo- 
σοι τῶν ἄλλων ἀῤῥωστημάτων εἰσὶ πλὴν ποδάγρας. 
Aristot., Hist. An., viii., 24. 


5 Ὁ 


243. 


ἢ, is very frequently used by Homer for ἔφη, in the 
third person only, with this difference, that ἡ is placed 
at the head of the sentence: Ἦ, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ 
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 74.,1., 5588. The three persons, 
ἦν, ἦς, ἦ, are also of constant use in Attic prose in 
familiar conversation ; Plato uses them often in his 
dialogues with a demonstrative pronoun, but always 
after the discourse has begun: Ἢ καὶ δύναισθ᾽ ἄν, ἢ 
δ᾽ bc, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας ; Plat., Pol.,i., 327,¢. In 
general there is a marked use of 7 in animated dia- 
logue, in interruptions, and repetitions, 
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ἔφη, is always preceded by one or more words, and 
without a pronoun : Ὡς ἄρ᾽ ἔφη, Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν 
ἤλυθον αὐτῶν. Il, v.,607. "Ey σοι, ἔφη, νὴ τὸν Δία, 
ἐρῶ... Plat. Pol.,i., 328, €. 

ἔφασκον, Ionic and Attic form of ἔφη, implying at 
the same time affirmation, I declared, I affirmed; are- 
bam: ᾿Αλλά μ' ἔφασκες ᾿Αχιλλῆος θείοιο κουριδίην ἄλο- 
χον θήσειν. £1, xix., 297. 

ἔφησα, first aorist, and scarcely in use: it is found 
neither in Homer, nor the Attic writers. Pindar uses 
it, with the same notion of affirmation that ἔφασκον 
has, under the*Doric form φᾶσε: Τὸν ἐχθοότατον dace 
viv δώσειν μόρον. Pind., Nem.,i., 99. 


244. 

ἠλίθιος (ὁ, ἡ), fr. Hredc, foolish, stupid? Τοὺς γάρ τοι 
ῥαψῳδοὺς οἶδα τὰ μὲν ἔπη ἀκριβοῦντας, αὐτοὺς δὲ πάνυ 
ἠλιθίους ὄντας. Xen., Mem., iv.,2,10. [See 111.] 

ἁπλοῦς, ἢ, simple, fig.: ᾿Απλοῦς δὲ ἡγοῦνται τοὺς 
γοῦν οὐκ ἔχοντας. ἴδοον. ad Nicocl. [who is speaking 
of the abuse of words that properly had a good mean- 
ing. Cf. ἄνδρα ἁπλοῦν καὶ γενναῖον. Pl. Rep., ii., 
361, b: sincere, without guile. | 

βεκκεσέληνος (ὁ), a comic word coined by Aris- 
tophanes, old fool, old dotard: Ὦ paps ov, καὶ Κρονίων 
ὄζων καὶ βεκκεσέληνε. Aristoph., Nub., 398. 

βλάξ, κός (6), prop., Fr. LACHE [slack], hence weak ; 
hence silly fellow: Δέδοικα, ἔφη. μὴ παντάπασι βλάξ 
τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Xen., Cyr., 1., 4,12. [I pre- 
sume that M. Pillon hints at an etymological relation- 


ship between lache and βλάξ (laxus, lax) ; but οἵ. 
Buttm. Lexil. and Liddell and Scott. ] 


βλιτομάμμας (0), or spinach-eater, lit., orach-eater 
(orach, an insipid pot-herb), a comic word coined by 
Aristophanes to describe a silly fellow: Τοῖς ‘Imzo- 
κράτους υἱέσιν εἴξεις καί σε καλοῦσι βλιτομάμμαν. Ar- 
istoph., Nub., 1001. 

ἐμβρόντητος (ὁ, ἡ) [prop. = attonitus], Fr. étourdi ; 
stupidus: Τοὺς δ᾽ ὀλίγον ἔλαττον (who have a little less 
folly than the μαινόμενοι), ἠλιθίους τε Kat ἐμβοοντή- 
τους. Flat., Alcib., 2, 140,6. [The word seems to me 
much,stronger than étourdi, implying moon-struck 
folly ; either gaping idiotcy or perverse infatuation: 
ἐμβούντητε εἶτα νῦν λέγεις ; Dem., 308,5: Ζεὺς δ᾽ ἐμ- 
Boovrnrove ποιεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας καὶ οὕτως ἑάλω (ἡ 
πόλις). Xen., An., 3, 4, 12. | 

εὐήθης (ὃ, ἡ), good, simple man, simple-hearted, 
simple-minded: Ἐὔηθες ἔφη εἶναι τὸ οἴεσθαι... Xen., 
Mem., iv., 2, 2. 

θηρίον, ov (τό), beast, animal, fig. : Ὦ δειλότατον σὺ 
θηρίον: Aristoph., Plut., 439. 

κέπφος, ov (ὁ), a sea-bird, which, according 
Scholiast on Aristophanes, fed upon the foam of the 
sea, and which children easily caught with foam ; 
hence, fig., booby, noddy, blockhead, in Aristophanes : 
Οὐ γὰρ προσήκει τὴν ἐμαυτοῦ μοι πόλιν εὐεργετεῖν, ὦ 
κέπφε; Aristoph., Plut., 912. 

κνώδαλον, ov (τό), beast, with the idea of viciousness 
rather than stupidity associated with it, οὐδέ, mischiev- 
ous beast: “Q Zev, τί ποτε χρησόμεθα τοῖσδε τοῖς Kyw- 
δάλοις ; Aristoph., Lys.,477. (Cf. 243.] 

μάταιος, aia (μάτην), vain; hence, fig., empty-head- 
ed fellow, ass,in Lucian: Οἷα 6 μάταιος ἐκεῖνος ἐποίει. 


Luc., Mere. Cond., 14. 


to the 


σκαιός (0, ἡ), unknowing, awkward, unmannerly, an-. 


swers exactly to the French gauche, prop. and fig. : 
᾿Εγὼ γὰρ οὐχ οὕτω δήπου σκαιός εἰμι ἄνθρωπος οὐδ᾽ 
ἀλόγιστος, ὥστε . . . . Dem. ἐπ Βαοί., 996. 


245, 
ἡμέρα, ας (ἡ), and poet. ἥμαρ, aroc (τό), fr. ἥμερος, 
in Homer, day, in opp. to night ; dies: ᾿Αλλὰ κύνας 
μὲν ἄλαλκε Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη ἤματα καὶ νύκτας. 
J1., καῖ, 186. More frequently for the civil day, the 
number of hours called ὦ day, in the division of time ; 
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"ANN ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο. Od., xi., 
293. Very seldom the light of the day: ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡμέ- 
oa vredatvero. Xen., Cyrop., iv., 5, 14. 
αὐγή, ns (7), fr. dw, bright light of the sun or of a fire: "Audi 
δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ ἢ πυρὸς αἰθομένοιο, ἢ ἠελίου 
ἀνιόντος. [1}2., Xxii., 134. ᾿ 
ἕως, ἕω (ἡ), Ionic ἠώς, the bright light which pre- 
cedes the rising of the sun, personified by the poets 
under the name of Aurora, whose genealogy is thus 
given by Hesiod: Θεία δ᾽ ἠέλιόν τε μέγαν, λαμπράν τε 
σελήνην, ἠώ θ᾽ ἣ πάντεσσιν ἐπιχθονίοισι φαείνει γείνατο. 


Theog., 371. 
ἥλιοι, wy (ot), plural of ἥλιος, suns. 


soles in the same sense: Cantando puerum memini me 
condere soles. Virg., Ecl., ix., 52. 

φάος, eos (τό), light of day, for the civil day, even in the 
Tragic writers: Kptve: φάος τὸ μέλλον. Hur., Phoen., 1326. 

φῶς, φωτός (τό), contracted from φάος, and used in 
prose, light of the day, day, in opp. to night: ᾿Επεὶ δὲ 
φῶς ἐγένετο. Xen., An., Vi., 3, 1. 

φαῦσις, ewe (ἡ), action of giving light, of shining, in 
the Sept. ; ducentia: Kai ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ. Genes.,i., 15. 

φέγγος, eos (τό), fr. φάος, 1, light, brightness, in general, 
lustré: Tre δὲ φέγγος ἀπὸ χροὸς ἀθανάτοιο Ἀλάμπε θεῆς. 
Hymn. Cerer., 219. 2, In Euripides, the civil day: Νῦν δ᾽ 
ὑπὲρ μητρὸς φίλης Ἑκάβης ἀΐσσω σῶμ᾽ ἐρημώσας ἐμόν, τριταῖον 
ἤδη φέγγος αἰωρούμενος. LHecud., 33. 


246. 
ἧς, second person of the imperfect of the verb εἰμί ; 
ἦσθα, the same person, with the addition of the syl- 
lable θα. which, in the /Kolic dialect, has the force of 
σύ, tu; both signify thou wast: Δηϊφοβ᾽, ἢ μέν μοι τὸ 
πάρος πολὺ φίλτατος ἦσθα. Il, xxii., 233. Acc. to 
Meeris, the form 7c@a, though used by the Ionians, 
has remained in the pure Attic, probably that ἧς might 
not be confounded with yc, second person of the sub- 
junctive. On this ground, the ancient reading ἧς has 
been changed into ἦσθα by modern critics, in the fol- 
lowing passage of Euripides: Ταπεινὸς ἦσθα πάσης 
δεξιᾶς προσθιγγάνων. Eur., Iph. A., 339. The form 
ἧς is found only in Lucian, Plutarch, and later au- 
thors: Ποῦ γὰρ ἧς, ὦ Κικέρων, τὸν χρόνον τοῦτον ; 
Plut., Cicer., 6. 
247. 


ἡσύχιος (ὁ, ἡ), and ἥσυχος (ὃ, ἡ), acc. to some, from 
ἦμαι, ace. to Others from ἧκα, quiet, not making any 
noise. Acc. to some grammarians it is in the neuter, 
taken adverbially in this passage of the Iliad : Ἡσύ- 
χιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἔκπεμπε νέεσθαι. Il, xxi., 598. 
Opposed to ταχύς in Plato, staid, leisurely, quiet : Ἢ 
οὐδαμοῦ ἡμῖν ἢ πάνυ που ὀλιγαχοῦ αἱ ἡσύχιαι πράξεις 
ἐν τῷ βίῳ καλλίους ἐφάνησαν ἢ αἱ ταχεῖαί τε καὶ ἰσχυ- 
oai. Plat., Charm., 160, d. 

ἡσυχαῖος, ata, and ἡσύχιμος, ἡ, Poetic : ᾿Ασύχιμον ἡμέραν 
ὁπότε τελευτάσομεν. Pind., Olymp.,ii., 58. 

ἄκυμος (6, 7), Synonym of the preceding word: Διὸς ὁ παῖς 
won nees τὸν ἄκυμον θῆκεν βίοτον βροτοῖς. Hur., Here. fur., 

ἀκύμων (ὁ, ἡ), fr. κῦμα, that which is without wave 
or billow ; hence, calm, tranquil, prop. and fig. : Ἢ γὰρ 
θάλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο. Lucian.,i., 326. 

ἀκύμαντος (ὁ, 7), fr. κυμαίνω, not tossed. by waves, or as the 
waves are: Νῦν δ᾽ αὖ ψαμάθοις ἐπ᾽ ἀκυμάντοις πώλων Epacat, 
Eur., Hipp., 235. Hence, fig., tranquil: Διὰ πάσης ἡλικέας 
ἕλεων καὶ ἀκύμαντος τῆς ψυχῆς ἐτήρησα τὴν διάθεσιν. Synes., 
Ep., 194, ἃ. 

ἀμέριμνος (ὁ, ἡ), fr. μέριμνα, without care, without 
trouble: "Ἔχεις γάμον ; οὐκ ἀμέριμνος ἔσσεαι. Anthol., 
i, 13,3. Ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. N. T., Matth., 
xxviii, 14. In Sophocles all the commentators [not 
all, Herm. adopts 6 μὴ ἔχων μέριμναν καὶ φροντίδα 
ὧν ἔφην. Triclin.| have rendered this word by πεσίδο- 
tus, that which nobody troubles himself about, neglected ; 
the first interpretation of the Scholiast seems better, 
πολυμέριμνος, and it may be thus translated: Κεῖμαι 


. 


It is found ἴῃ 
Euripides, used for days: Ἡλίους δὲ μυρίους μόγις — 
διελθών. Eur., Helen., 660. The Latins have used — 





«ταύτης τῆς ἐπιθυμίας. Xen., Cyr., νἱϊ., 5, 63. 
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δ᾽ ἀμέριμνος οὕτως. Soph., Aj., 1225. I am thus 


weighed down under a load of cares. 


ἀσάλευτος (ὁ, 7), not agitated, as the sea is, fig.,in Euripides : 
Kai τὸ φρονεῖν ἀσάλευτόν τε μένει Kat συνέχει δώματα. Hur, 
Bacch., 390. ; 

ἀτρεμής (ὁ, ἡ), and ἀτρεμαῖος, aia, fr. d and τρέμω, that which 
does not tremble, which does not stir, not agitated. ’Atpeuns 
is only found in Homer under the adverbial form ἀτρέμας, or 
ἀτρέμα before a consonant: ᾿Ατρέμας ἧσο. 77., ii., 200. It is 
found, again, as an adjective in the poets posterior to Homer: 
Οὐκ ἀτρεμέα θρῆνον αἰάζετε, ὦ γέροντες. Hur., Herc. fur., 1055. 
Ὡς ἀτρεμαῖα κέντρα καὶ σώφρονα πώλοις μεταφέρων ἰθύνει! 
Eiwr., Pheeniss., 182. 


γαληνός (ὁ, ἡ), fr. γαλήνη, calm, speaking of the 
sea: Καὶ ὑμεῖς, ὦ τρίτωνες, διαπορθμεύσατε τὴν Λητὼ 
ἐς αὐτήν, καὶ γαληνὰ ἅπαντα ἔστω. Luc., Dial. Mar., 


x. Euripides uses it fig., gentle: Hoty μὲν εἰς ξένους 


γαληνὸς ἦσθα καὶ φιλοικτίρμων ἀεί. Iph. Taur., 345. 


ἕκηλος (ὁ, 4), and Epic εὔκηλος, has probably a common origin 
with ἕκων, which is derived from ἕκω, Ionic for ἔχω, one who acts 
at his own will, one who does a thing gqwietly : Ἔπειτα δὲ καὶ 
τὰ ἕκηλοι νεκροὺς ἀμπεδίον συλήσετε τεθνειῶτας. L/., Vi., 70. 
Speaking of the sea, in Hesiod, trangwil: Τῆμος δ᾽ εὐκρινέες 
αὖραι Kat πόντος ἀπήμων εὔκηλος. Hesiod. Oper., 668. 

εὔδιος (ὁ, ἡ), fr. εὖ and Διός, genitive of Ζεύς, serene, calm, 
speaking of the weather: ᾿Εκ δ᾽ “Αρκτοι 7 ἐφάνησαν, Ὄνων 7 ἀνὰ 
μέσσον Φάτνη, σημαίνοισα Ta πρὸς πλόον εὔδια πάντα. Theocr., 


τᾷ., xxii., 19. 


ἤρεμος (ὁ, ἡ), and ἠρεμαῖος, aia, tranquil, quiet ; the 
first is only found in the comparative: Kai οἵγε ἄν- 
θρωποι ὡσαύτως ἠρεμέστεροι γίγνονται, στερισκόμενοι 
It is 
used also in the plural neuter, as an adverb: “Eye 
ἠρέμα. Plat., Crat., 399, e. Kai ὃς ἀκούσας ἐγέλασέ 
τε ἠρέμα καί φησι. Plat., Phed., 84,4. Ἔν ᾧ [βίῳ] 
ὀλίγα ἑκάτερα καὶ σμικρὰ καὶ ἠρεμαῖα. Plat., Legg., v., 
13a, ΟΣ : 
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nxn, ns (n), fr. axa, sound, noise, principally reflected or re- 
peated sound ; in Homer, nozse of the cries of combatants, or 
of the tossing of waves: ’Hxi7 δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ αἰθέρα. I7., 
Xili., 837. 

ἦχος, ov (ὁ), more modern form, and used by some prose writ- 
ers: Totos yap am’ ἀσπίδος ἔβραχεν ἦχος. Callim.in Del., 140. 

ἠχώ, ἠχόος (ἡ), form less ancient than ἠχή, and is 
more specially used of the repetition of sound reflected by 
a foreign body, EcHO: Πέτρας ὀρείας παῖς λέλακ᾽ ἀνὰ 
στρατὸν ἠχώ, διδοῦσα θόρυβον. Eur., Ηἶφο., 1099. The 
echo personified by the poets under the figure of ἃ 
nymph of the mountains: Μούνη δ᾽ ἠνεμόεσσα, βοὴν 
ἀδίδακτος ἐοῦσα, Idaiwy ὀρέων ἀντίθροος ἴαχεν ᾿Ηχώ. 
Coluth., 116. 

apafos, ov (ὁ), fr. ἀράσσω, sharp and loud sound produced 
by the collision of two bodies, chattering of the teeth caused by 
yee in Homer: “Apafos δὲ διὰ στόμα γίνετ᾽ ὀδόντων. II., x., 

βόμβος, ov (ὁ), word formed by onomatopy ; Homer 
only uses the verb βομίέω, which expresses the noise 
made by a helmet of-brass falling on the ground (/Z, 
xiii., 530), by a stone flying in the air. The substan- 
tive is found only in authors posterior to Homer, buzz- 
mg or humming sound, deep dull sound, murmuring of 
the waves: Μαινομένων ῥοθίων πολυήχεα βόμβον 
ἀκούων. Muse., 242. 


βρόμος, ov (6), fr. βρέμω, 1, agitated noise, roaring, 
crackling, specially used of fire, in Homer: Οὔτε πυρὸς 
τόσσος γε πέλει βρόμος αἰθομένοιο, οὔρεος ἐν βήσσῃς. 
Il, xiv., 396. Homer uses the word βρέμω, in speak- 
ing of ΠΣ oe Ne se 2, Sound of wind instru- 
ments, in the Homeric hymns: Kai ἱμερόει όμο 
αὐλῶν. Hom., Hymn. Merc., 451. 8, τς a fe 
wind, in Aristotle: Εἱληθὲν δὲ πνεῦμα ἐν νέφει παχεῖ 
TE καὶ νοτερῷ, . . . . βρόμον καὶ πάταγον ἀπειργά- 
σατο μέγαν. Aristot. de Mund., 4, 17. 

δοῦπος, ov (6), word formed by onomatopy, or, acc. 
to others, of the same family as τύπτω, noise of a fall- 
ing body, particularly of a fall of water: Ὡς δ᾽ ὅτε 
χείμαῤῥοι ποταμοὶ Kar’ ὄρεσφι ῥέοντες, ἐς μισγάγκειαν 
συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ... . τῶν δὲ τε τηλόσε δοῦ- 
Tov ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμήν. IL, iv., 452. 


καναχή, ἧς (7), sound repeated with clatter, chatter- 
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ing of the teeth striking one against the other, noise of 
the gallop of mules, of brass struck, in Homer : ἹΤερὶ 
κροτάφοισι φαεινὴ THANE βαλλομένη καναχὴν ἔχε. IL, 
Xvi., 105. 

κόμπος, ov (ὁ), fr. κόπτω, Norse of two bodies striking togeth- 
er, as the tusks of the boar, in the Iliad: Ὕπαὶ δέ te κόμπος 
ὀδόντων γίνεται. 77... xi., 417. In the Odyssey, the noise of 


dancers’ steps: "QpxeicOnv δή meta ποτὲ χθονί. . . . πολὺς & 
ὑπὸ κόμπος ὀρώρει. Od., Viii., 380. 


KovaBos, ov (ὁ), fr. κόπτω, sownd of a thing when split or 
broken, ace. to Eustathius: Κακὸς κόναβος κατὰ νῆας dpwper ἀν- 
δρῶν ὀλλυμένων, νηῶν θ᾽ ἅμα ἀγνυμενάων. Od.,X., 122. 

κρότος, ov (0), fr. κρούω, noise made, the shock of 
two bodies driven one against the other ; hence, prin- 
cipally, clapping of the hands, applauding: Kai κρότον 
χειρῶν πολύν. Aristoph., Ran. 157. [Also in prose. } 

κτύπος, ov (ὁ), fr. τύπτω, noise of steps, in Homer: Ὑπὸ δὲ 
κτύπος ὥρνυτο ποσσὶν ἀνδρῶν. Il., Xix., 362. 

ὀρυμαγδός, ov (ὁ). Grammarians derive this word from ὀρύσ- 
ow, for ἀράσσω; in Homer, the noise of a river that has over- 
flowed its banks, and is carrying rocks along with it, and rooting 
up trees; of two armies engaged, tumultuous noise of the mass, 
or of the cries of the combatants ; in general, yreat noise, up- 
γ0α7 : "EK δ᾽ ἔσσυτο λαός, πεζοί θ᾽ ἱππηές TE’ πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς 
ὀρώρει. (14... ii., 810. 

ὄτοβος, ov (ὁ), a word formed, acc. to the scholiast on Sopho- 
cles, from ὠτῶν βοή, but better referred to onomatopy, noise of 
waves in a storm; voaring of thunder, in Hesiod, etc.: Ὅτοβος 
δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει. Theog., 709. It is also found used for the 
sound of instruments, in Sophocles: Οὔτε γλυκὺν αὐλῶν ὄτοβον. 
Soph., Aj., 1221. [Pape compares the Germ. toben. In prose, 
Lue.) 

πάταγος, ov (ὁ), fr. πατάσσω, 1, noise of two bodies 
striking against each other, chattering of teeth, in 
Homer : Πάταγος δὲ τε yiver ὀδόντων. IL, xiii., 283. 
2, Noise, in general : Ἔθεον ἔξω, βοῇ τε καὶ πατάγῳ 
χρεώμενοι. Herodot., iii., 79. 

πίτυλος, ou (ὁ), fr. πίπτω, or, acc. to others, for τύπιλος, from 
τύπτω, 207se produced by a repeated or measured motion, as that 
of oars: Kat μὴν νεώς ye πίτυλος evypns mapa. Hur., Iph. T., 
1050. Noise, plash of a liquid falling drop by drop, clang or 
clashing of arms, clatter of repeated blows. /Uschylus, by a 
bold and beautiful figure, uses this word to express the blows 
struck on the breast in sign of grief (7eb., 860); and Eurip- 
ides, exaggeratifg the metaphor, applies it to a torrent of tears 
(fippol., 1464). [Probably onomatop. Z. and S. Pape sug- 
gests a relationship to πτέίσσω Or πίτυς. 


φλοῖσβος, ov (ὁ), prop., noise of waters, roaring of waves, 
as is plain from the epithet πολύφλοισβος, which Homer gives 
to the sea (//.,i., 34); hence, by ext., tumult of battlé: ᾿Αλλ’ 
ἄγετ᾽ ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον. Il., v., 469. 

ψόφος, ov (0), 1, noise resulting from the shock of 
two dry bodies, more generally noise: Ἢ πεσοῦσα ψό- 
pov ἐποίησε. Thuc., iii., 22. 2, Sound produced by the 
friction of the air, in Aristotle : ‘O γὰρ ψόφος, τρίψις 
τοῦ tow πνεύματός ἐστιν. Aristot., Hist. An., iv., 9. 
[The τοῦ ἔσω xv. relates to insects only. Aristotle 
there distinguishes between φωνή, any sound produced 
by the throat ; (φάρυγξ) ; διάλεκτος, articulate speech ; 
ψόφος any noise or sound; in the.case of insects, as 
made in any way; by the friction of the air inside 
their bodies, the friction of the long hind legs of the 
locust, ete. | 


Θ. 


249. 


θαλάμη, ne (ἡ), and more commonly in the plural 
θαλάμαι, beds, haunts, principally of fishes, and of shell- 
fish : Νέμονται δὲ ot κάραβοι τὰ ἰχθύδια θηρεύοντες 
παρὰ τὰς θαλάμας" καὶ γὰρ ἐν τοῖς πελάγεσιν καὶ ἐν 
τοῖς τοιούτοις γίνονται τόποις, οἷον ἂν ὦσι τραχεῖς Kas 
λιθωδεῖς᾽ ἐν τοιούτοις γὰρ ποιοῦνται τὰς θαλάμας. 


‘Aristot., Hist. An., viii., 4. 


ἰλεός, ov (0), fr. εἰλέω, hole of a reptile, of a serpent : 
Ἴλεόν, οὐκ οἴκησιν. Theocr., Id., xv.,9. [And under 
the form εἰλυός in Xen., Cyr., 5, 16, of hiding places to 
which hares run when frightened by dogs. | 

ἰλυός, ov (0), another form of the preceding word, in 
Callimachus : Ἰλυοὺς ἐβάλοντο κινώπετα. Callim. in 
Jou. 25. 


κοίτη, ne (ἡ), bed, seldom bird's zest, in Euripides : 
Λείπουσι πτῆνοι Παρνάσου κοίτας. Hur., Lon., 155. 


Ιχχνϊ 


κοιταῖον, ov (70), bed (or nest), speaking of that of 
the hedge-hog: Τὸ δὲ κοιταῖον αὐτῶν ὀπὰς ἔχει δύο, 
τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βοῤῥᾶν βλέπουσαν. 


Plut. de Solert. An., 16. 


φωλεός, ov (0), cave, den of a wild beast, of the bear : 
Ὥσπερ ἄρκτων φωλεοῖς ἢ χειαῖς δρακόντων ἢ μυχοῖς 
κητῶν, τοῖς τῶν θεῶν μεγάροις ἢ ἀνακτόροις προσιόν- 
τες. Plut. de Superst.,9. [Also in Aristot. it is espe- 
cially the den, hole, etc., where they take their winter- 
skep, pwrovar. | 


χειά, as (ἡ), crevice, hole, specially of serpents : “Ἑλισσόμενος 
περὶ χειῇ. Tt. ¥Xii., 95. 


250. 


θάλασσα, ης (ἡ), ace. to some from ἅλλομαι, ace. to 
others from ἅλς, or σάλος, the sea, in general : ᾿Αργεῖοι 
φεύξονται ix εὐρέα νῶτα θαλάσσης ; II, ii., 159. 

ἅλς, ἁλός (ἡ), fr. ἅλς (ὁ), Salt, acc. to the majority of gram- 
marians, who consider this meaning as the most ancient; but, 
although the procuring salt from sea-water has been known 
from the remotest antiquity, it seems more natural to suppose 
the original meaning of the word to have been that of sea; in 
the Iliad and the Odyssey, as often as θάλασσα, the salt-wave, 
the briny-wave, the sea; sal: Nia μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα 
Otav. 7. 1.. 14). 

λαῖτμα (τό), With ἁλός, gulf, abyss of the sea: Tov μὲν Ταλ- 
θύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα pal’. I7., xix.,267. Sometimes 
alone in the Odyssey, and later poets: Νηυσὶ θοῇσιν τοίγε πεποι- 
θότες ὠκείῃσιν, λαῖτμα μέγ᾽ ἐκπερόωσι. Θά. Vii., 35. 


λίμνη, ns (7), acc. to Eustathius, from λίαν μένειν, to stay 
ever; but better, acc. to others, from AeiBew : stagnant water, 
lake, marsh; in Homer and the Tragie writers, for the sea: 
"EvOope peihave πόντῳ, ἐπεστονάχησε δὲ λέμνη. 11., Xxiv., 79. 

οἶδμα, ατος (τό), fr. οἰδέω, prop., swelling ; hence, wave, bil- 
low: Οἱ δ᾽ ἄνεμοι πάλεν αὐτις ἔβαν οἰκόνδε νέεσθαι Θρηΐκιον 
κατὰ πόντον᾽ ὁ δ᾽ ἔστενεν οἴδματι θύων. 714{., Xxiii., 280. 

πέλαγος, εος (76), formed from πλάξ, prop., the sur- 
face of the sea, the more open and extended part of 
the sea, the main ; in the poets, the watery plain; an- 
swers to equor, in Latin: Νῦν δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι 
θεῶν ἐξέμμορε τιμῆς. Od., v.,335. In prose it is used 
to signify a portion of the sea, a particular sea: ‘Pé- 
ovoa δ᾽ ἡ θάλαττα φαίνεται κατὰ τὰς στενότητας εἴπου 
διὰ τὴν περιέχουσαν γῆν εἰς μικρὸν ἐκ μεγάλου συνά- 
γεται πελάγους. Aristot., Meteor., ii., 1. , 


πόντος, ov (0), ace. to the grammarians, from πνέω 
or from πόνος, but it is more probable that it is of the 
same family as βένθος and βύθος, prop., bottom, prin- 
cipally of the sea, with ἁλός or θαλάσσης, and some- 
times alone (JZ, ii., 210), gulf, abyss of the sea; hence, 
the deep sea, in the poets, altum et pontus: Οὐδέ μιν 
ἔσχεν πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ πολέας ἀέκοντας ἐρύκει. 
Il, xxi., ὅ9. In a geographical sense, particularly in 
prose, πόντος is used with a local adjective, to denote 
a particular sea, as Πόντος Αξεινος, in Pindar (Pyth., 
iv., 362), literally, the znhospitable sea, afterward called, 
antiphrastically, Πόντος Evgevoc, the Euxine (hospi- 
table) Sea, now the Black Sea. ἹἸΠόντος alone is found 
in this sense in Herodotus : ᾿Εοῦσαν ὀρεινήν τε χώρην 
καὶ προκειμένην τὸ ἐς ἸΤόντον, νέμεται τὸ Ταυρικὸν ἔθ- 
voc. Herodot., iv., 99. 

ὑγρή, ns (7), feminine of the adjective ὑγρός, wet, liquid, is 
sometimes used alone by the poets with ellipse of the substantive 
for θάλασσα, in opp. to ξηρά, or τραφερά, ΟΥ̓ γαῖα, the land, the 
wet or watery plain: Αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ 
πέδιλα, ἀμβρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρήν, nO ἐπ’ 
ἀπείρονα γαῖαν. Il., xxiy., 340. 

ὠκεανός, ov (0). The Greeks, who referred every 
thing to their own language, derived this word from 
ὠκέως νάεεν : Bochart, with more reason, considers it 


a derivation from the Pheenician og, the radicals οὗ. 


which appear again in ’Qyjy, preserved by Hesychius. 
In the Homeric cosmography, the ocean is a boundless 
and rapid river, the waters of which surround the 
whole earth. Out of its bosom rise the heavenly 
bodies, and sink to rest in its bed: Ἔν δ᾽ ἐτίθει ποτα- 
proto μέγα σθένος ‘Qreavoto. I/., xviii., 606. It was the 
name of the Atlantic Sea, even in the time of Aris- 
totle: Πέλαγος δὲ τὸ μὲν ἔξω τῆς olkovpévne, Ατλαν- 
τικὸν καλεῖται καὶ ᾿Ωκεανός, περιῤῥέον ἡμᾶς. Aristot. 


de Mund., 3, 8. 
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θάνατος, ov (0), death, in general: Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα 
διδοὺς θάνατον φύγοι. Theogn., 727. 


δαίμων, ονος (6), destiny, fate, for death, in Homer : 
Πάρος τοι δαίμονα δώσω. IL, ν111.. 166. 

κήρ, pos (7), in the Mliad, the personification of violent death, 
an inferior deity that ever accompanies the man predestined so 
to die; fate, sometimes for death itself: Κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξο- 
μαι ὁππότε Kev δὴ Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι. LI., Xviii., 115. 

μοῖρα, ac (ἡ), prop., part ; hence, destiny personi- 
fied, Parca, with the implied idea of death, in several 
passages in the poets: ᾿Αλλά ἑ Moto’ ἐδάμασσε. IT, 
xvili., 119. [In prose, fate, lot: esp. θεία μοῖρα. In 
Pl, Pheed., 236, s., θανάτου μοίρας. 


μόρος, ov (0), fated dot or share, by euphemism for 
death, in Homer; mors: Κλαῖε μόρον οὗ παιδός. IL, 
xxiv., 85. Hence, in a more precise sense, in Pindar, 
and the poets posterior to him, death: AtOwy δὲ κεραυ- 
voc ἐνέσκηψεν μόρον. Pyth., iii., 105. [In prose very 
late. Diod., Zon., 9 (vii., 404). | 

otros, ou (6), fr. οἴω, to carry, that which is borne or submitted 


to, destiny, by euphemism for death: “Os μοι καλὰ τὸν οἶτον 
ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες. Il., Xxiv., 388. 


ὄλεθρος, ov (ὁ), loss, death : Ἢ τις ᾿Αχαιῶν ῥίψει χειρὸς ἑλὼν 
ἀπὸ πύργου, λυγρὸν ὄλεθρον. 1{.., xxiv., 735. 

πότμος, ov (ὁ), destiny, sometimes death, in the poets poste- 
rior to Homer : Ὧι πότμον “Apns ἔμιξεν. Pind., Isthin., vi., 35. 

τελευτή, ἧς (ἡ), end, with and even without βίου, 
end of life: Δῆλον ort ἐξέσται μοι TH τελευτῇ χρῆσθαι, 
i) ῥᾷάστη μὲν ὑπὸ τῶν τούτου ἐπιμεληθέντων κέκριται. 
Xen., Apol., i., 7. , 

φθορά, ἂς (ἡ), loss, destruction, in consequence of a 
scourge, such as the plague: Οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώ- 
πων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσθαι. Thuc., il., 47. 


252. 


θάρσος, εος (70), fr. θέρω, to warm, prop., heat, ardor. 
This word is only empioyed fig., and, ace. to the Vene- 
tian Scholia, it seems that the different schools of phi- 
losophers gave their own peculiar definitions of it. The 
Stoics defined it by a deliberate confidence in a man’s 
own powers, which prevents all fear of danger; the 
Peripatetics, hope of not being exposed to any danger ; 
the Academicians and the Eretrians, excess of confi- 
dence, of courage ; the Epicureans and the School of 
Cyrene, constancy in undergoing evil and dangers, by 
the aid of reflection and reasoning. 1, In Homer, in 
poetry and prose, resolution, confidence, courage, bold- 
ness: Μεστὸν στράτευμα προθυμίας, φιλοτιμίας, ῥώμης, 
θάρσους. Xen., Cyr., 111... 3, 26. 2, In Homer, and 
poetry only, and taken in a bad sense, assurance, au- 
dacity, insolence: Tiz7 αὖ, ὦ κυνόμυια, θεοὺς ἔριδι ᾿ 
ξυνελαύνεις θάρσος ἄητον ἔχουσα; I/., xxi., 894. [See 
91.] 


θράσος, εος (76), formed by metathesis from θάρσος. 
According to Ammonius, and the best grammarians, 
θάρσος is the feeling that results from a sense of one’s 
own powers, in opposition to φόβος, and signifies con- 
Sidence, resolution; whereas θράσος is the feeling un- 
connected with any such sense, audacity, temerity. 
This observation is inapplicable to the Homeric poems, 
and to the Tragic poets, who use θράσος, as θάρσος, in 
a good or bad sense, audacity, resolution, courage: Τὸν 
δ᾽ οὔπερ ἔχει θράσος, ὅς κεν ἴδηται. IL, xiv., 416. 
Ὕπεστί μοι θράσος ἁδυπνόων κλύουσαν ἁρτίως ὀνειρά- 
των. Soph., Electr., 479. It is in Plato that we find 
the first traces of the form θράσος used in a bad sense : 
Τὸ γὰρ τὴν τοῦ βελτίονος δόξαν μὴ φοβεῖσθαι διὰ Opa- 
σος, τοῦτ᾽ αὐτό ἐστι σχεδὸν ἡ πονηρὰ ἀναισχυντία. 
Legq., iii., 701, b. It is not till very much later, that 
this use of the word obtains distinctly. Thus Plutarch 
contrasts the two forms θάοσος and θράσος : Mia γὰρ 
ἀπειρία καὶ θράσος γεννᾷ, καὶ θάρσος ἀφαιρεῖται. Plut., 
Compar. Pericl. et Fab. 

θαρσαλεότης, nroc (ἡ), daring disposition ; hence, 
boldness, in Plutarch ; Ὁ Αἰμίλιος ὀρθῶς λογιζόμενος 


f 


ἀνδρίας καὶ θαρσαλεότητος ἀνθρώποις οὐ πρὸς ὕπλου 
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καὶ σαρίσσας χρῆσιν εἶναι μόνον, ἀλλά... . Plt, 


Aimil., 80." 

θρασύτης, nroc (ἡ), fr. θρασύς, character of boldness, 
of assurance: Δέον ἂν εἴη τὸ μελετᾷν ὡς ἥκιστα εἶναι 
ἀναισχύντους τε καὶ θρασύτητος γέμοντας, φοβεροὺς δὲ 
εἰς τό τι τολμᾷν ἑκάστοτε λέγειν ἢ πάσχειν ἢ καὶ δρᾷν 
αἰσχρὸν ὁτιοῦν. Plat., Legg., i., 649, ο. 

ἰταμότης, nro (ἡ), fr. ἰταμός, character of the rash, 
the daring man ; hence, daring, in a good sense :. Δρι- 
μύτητος δὲ καί τινος. ἰταμότητος ὀξείας καὶ πρακτικῆς 
ἐνδεῖται. Plat., Polit.,311,a. It may be rendered by 
temerity, recklessness, in the following passage of Plu- 
tarch: Kai τὴν πλεονεξίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἰταμότητα 
καὶ θράσος ὁρῶντες. Plut., Nic., 2. 

irapia, ac (ἡ), pride, presumption, in the Sept. : 
Ἰταμία καρδίας σου. Jerem., xlix., 15. 

Aapupia, ac (ἡ), fr. λαμυρός, impudence: "Ἔνιοι do- 
κοῦσιν δειλίας Kai μαλακίας ἀπωτάτω τίθεσθαι τὸν τρό- 
πον, ἂν ἔγγιστα φαίνωνται λαμυρίας καὶ θρασύτητος. 


Plut. de Adulat. et Am. Discr., 25. 


253. 


θαυμάζειν (θαῦμα), prop., to 566 with astonishment, to 
be astonished: Ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες θαυμάζομεν οἷον ἐτύ- 
χθη. [4.,11.. 320. According to the grammarians, this 
verb used 1, with a genitive, conveys the notion of 
blame, reprimand, so we use admire ironically : Τοῦτο 
μὲν πρῶτον θαυμάζω Μελίτου ὕτῳ ποτὲ γνοὺς λέγει, 
Xen., Apol., 11. 2, With the accusative, it signifies 
admire, in the sense of praising : "Evi μὲν τοίνυν ἐπῶν 
ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα. Xen., Mem., 
τ ΤΣ 

θήεσθαι, Epic, to behold or see with astonishment: Onot6 κεν 
αὐτὸς ἐπελθών. 74., xxiv., 418. 

ἄγασθαι, to admire: Wavra μὲν ταῦτα θαυμάζω ἐπὶ 
τῷ κάλλει, πολὺ δὲ μᾶλλον ἄγαμαι τοῦ καταμετρήσαν- 
τός σοι καὶ διατάξἕαντος. Xen., Dicon., 4, 21. 

θαμβεῖν, to be surprised, astonished : Θάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεύς. 
Bien LOO! 

τέθηπα, perfect of a defective verb, to be stwpeyied, sometimes 
in consequence of fright : Θυμός μοι ἐνὲ στήθεσσι τέθηπεν. Od., 
Xxiii., 103. 

254. 


θεομαχία, ας (ἡ), combat of the gods themselves one 
with another: Kai θεομαχίας ὅσας Ὅμηρος πεποίηκεν. 
Plat. Pot, 1... 378, ἃ. » 

θεημαχία, ας (ἡ). combat against a god, according to 
Ammonius ; an opinion, however, which has no other 
authority for it. 


255. 


θεός, ov (ὁ, 7), god, goddess; Homer and the poets 
use also the feminine θεά, goddess: Αὐτίκ᾽ ἐγὼ πρῶτος 
κελόμην θεὸν ἱλάσκεσθαι. Ll, ii., 386. In Plato, in the 
singular, ὁ Θεός, God, the Supreme Being: Waoa τῷ 
Θεῷ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀκριβεστάτη δεσποτεία, Kai αὕτη ἡ 
ἀκριβεστάτη ἐπιστήμη. Plat., Parmen., 184, ἃ. 

θεῖον, ov (τό), neuter of θεῖος, prop., that which is 
divine, the Divinity, divine Providence: Γνώσῃ τὸ 
θεῖον, ὅτι τοσοῦτον Kai τοιοῦτόν ἐστι, ὥσθ᾽ ἅμα πάντα 
ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ παρεῖναι, καὶ 
ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι. Xen., Mem.,i., 4, 18. 

ἀθάνατος (ὁ, ἡ), ¢mmortal; the poets frequently use it in the 
plural, the word θεοί being understood, for the tmmortal gods: 
Μαίων Αἱμονίδης ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν. Il., iv., 394. 

δαίμων, ονος (0), fr. δαήμων, having knowledge, or, 
according to others, fr. daiw, to distribute: the supreme 
intelligence which governs the world, 1, Providence, 
Destiny, in Homer : Ἐἰσόκε δαίμων ἄμμε διακρίνῃ. IL, 
vil, 291. 2, In a more precise sense, sometimes for 
θεός, in Homer : Ἢ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βεβήκει δώματ᾽ ἐς 
αἰγιόχοιο Διός, μετὰ δαίμονας ἄλλους. 74.,1., 291. 8, 
In Plato, genius, or intermediate divinity between the 
gods and men, or a kind of guardian angel attached to 
each nran from his birth to his death ; it is the name 
which he gives to love: Ti οὖν ἂν εἴη ὁ Ἔρως ; θνη- 
τός ; Hera ye. ᾿Αλλὰ τί μήν; “Ὥσπερ τὰ πρότερα 
μεταξὺ θνητοῦ καὶ ἀθανάτου. Τί οὖν ; Δαίμων μέγας" 


lxxvii 


καὶ γὰρ πᾶν τὸ δαιμόνιον μεταξύ ἐστι θεοῦ τε Kai Ovn- 
τοῦ. Plat., Conv., 202, c. 4, In the N. T., the evil 
spirit, the Devil, pemon: Kai διαῤῥήσσων τὰ δεσμά, 
ἠλαύνετο ὑπὸ TOU δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. Luc., viii., 
29: 


δαιμόνιον, ov (τό), neuter of δαιμόνιος, taken sub- 
stantively, that which is of the divine nature; that 
which is divine, divinity; expresses something more 
vague than δαίμων. In a special sense, but one, in 
fact, equally vague, it is used by Plato and Xenophon 
of the genius or familiar demon, by whom Socrates pro- 
fessed to be inspired, and whose voice directed all his 
actions : Ἢ yao εἰωθυϊά μοι μαντικὴ ἡ τοῦ δαιμονίου, 
ἐν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ παντὶ πάνυ πυκνὴ ἀεὶ ἦν. 
Plat., Apol. Socrat., 81. Xenophon uses it in the 
sense of 6 θεός, as well as Plato: Λέξω δὲ πρῶτον & 
ποτε αὐτοῦ ἤκουσα περὶ τοῦ δαιμονίου διαλεγομένου 
πρὸς ᾿Αριστόδημον. Xen., Mem., 1.. 4, 2. In the N. T. 
it is the name of the false gods of the Heathen, in opp. 
to the true God ; sometimes devils: ᾿Εξελθόντα δὲ τὰ 
δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, εἰσῆλθεν εἰς τοὺς χοίρους. 
ἽΝ AES OT ΝΑΙ. en 

κρείττων, ovoc (0), fr. κράτος, prop., stronger ; hence, 
better. The plural, ot κρείττονες, is sometimes used by 
the Attic writers for ot θεοί, the gods: Tay’ οὖν ἂν καὶ 
σοί τις οὗτος THY κρειττόνων συνέποιτο. Plat., Soph., 
216, Ὁ. 

μάκαρ, apos (ὃ, 4), fr. μακρός, according to Aristotle, a more 
reasonable etymology than that of Eustathius, who derives the 
word from ὁ μὴ κηρὲ ὑποκείμενος : One who is not subject to 
death ; hence, dmmortal, in opp. to θνητός, and the epithet of 
the gods, in Homer and the poets; in the Odyssey and in Pindar 


it is taken substantively with ellipse of θεοί : ᾿Αλλὰ κέλεσθαί 
μιν μακάρων μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι. Od., X., 299. 

ὀλύμπιος (ὁ, ἡ), fr. Ὄλυμπος, Olympian, epithet of Jupiter, 
Ζεύς, whose name is sometimes understood in Homer: Ὥς κέν οἱ 
αὖθι γαῖα χάνοι, μέγα yap μιν ᾽Ολύμπιος ἔτρεφε πῆμα Τρωσί TE 
καὶ Πριάμῳ μεγαλήτορι τοῖό τε παισίν. IL, Υ]., 282. 

οὐρανίων, wvos (6, ἡ), fr. οὐρανός, prop., heavenly, one who is 
Srom heaven, or in heaven, is the epithet of the gods in Homer, 
and frequently used as a substantive with ellipse of θεός : Tis νύ 
σε τοιάδ᾽ ἔρεξε, Pidov τέκος, οὐρανεώνων ; Il., V., 373. 


ἐπουράνιος (ὁ, ἣ), fr. οὐρανός, One Who is in heaven, some- 
times in the poets in the plural, οἱ ἐπουράνιοι, the inhabitants 
of heaven, the gods: Τί δ᾽ ἐμοὶ τὸν ἐπουρανίων βασιλῆα ἄντα- 
θλον νίκης τῆς ἐν ἔρωτι λαβεῖν; Anthol., Meleagr., xiv., 3. 


πόποι (ot). The Dryopes used the word πόπος for feos; ac- 
cording to Eustathius, πόποι is for ἔποποι ; others derive it from 
πέπων and πόπανον, Which would give it the meaning of miées, 
boni : very probably it is but a word formed by onomatopy, 
similar to mama. In fact, the word has remained as an inter- 
jection, and most frequently expresses grief or indignation: Ὦ 
πόποι, Evyvootyace, οἷον ἔειπες ; I1., Vii., 455. 
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θεράπαινα, ne (ἡ), feminine of θεράπων, woman who 
serves, maid-servant: At θεράπαιναι λαβοῦσαι αὐτὴν 
ἀπῆγον εἰς THY ἁρμάμαξαν. Xen., Cyr., Vi., 4, 4. 

θεράπνη, ns (n), abridged and poet. form of the preceding 
word : Κοῦραι Δήλεάδες, Ἑκατηβελέταο θεράπναι. Hom., Hymn. 
Apoll., 157. 

ἅβρα, ac (ἡ), young female slave, waiting-maid: Τοῦ 
δὲ Κλωδίου φήσαντος ἅβραν περιμένειν Iloprniac. 
Plut., Coesar., 10. 


αἰχμαλωτίς, ioc ()), feminine of αἰχμαλωτός, used 
sometimes as a substantive, with ellipse of γυνή, taken 
in war, captive: Σὲ τοι, τὸν ἐκ τῆς αἰχμαλωτίδος, λέγω. 


Soph., Aj., 1245. 


ἀμφίπολος, ov (ὁ, 7), fr. ἀμφί and πολέω, prop., one 
who comes and goes about (another) ; who is in at- 
tendance, always feminine in Homer: Ἡ ἀμφίπολος, 
woman, woman in waiting, lady’ s-maid, femme de chambre 
of princesses, or wives of great people, without any 
other notion than that of constant attendance ; in 
which particular the word differs from ὁμωή, which 
radically involves the notion of slavery. Besides this 
difference inherent in the two words, others may be 
noticed in the use which Homer makes of them ; ἀμ- 
φίπολος seems to denote the highest condition of 
household service, and one of a very intimate nature. 
Such attendants form the retinue of Helen and Penel- 
ope, and are employed at the loom. It is the name of 


Ixxviil 
the female attendant on Andromache : “Aya δ᾽ ἀμφί- 
πολος κίεν αὐτῇ, παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπον ἔχουσα. II. vi., 399. 
Farther on, the same person is called nurse, τιθήνη (Vv. 
467). ‘There is nothing in Homer to show whether 
they were slaves or not ; later, they were slaves, at least 
in the time of Herodotus, who uses the word in opposi- 
tion to ἐλευθέρα, free-woman : ᾿Απέδυσέ σῴεας πάσας 
ὁμοίως τάς τ᾽ ἐλευθέρας Kat τὰς ἀμφιπόλους. Herod., 
Ves 02: 

dun, ἧς (n), feminine of duws, prop., subdwed ; hence, cap- 
tive, with and without γυνή, female slave, reduced to slavery 
by the conquerors, or born of a slave. Such were the women 
who attended upon Achilles and Patroclus: Δμωαὲ δ᾽ ἃς ᾿Αχελεὺς 
Antocato Τάτροκλός τε. 77., xviii., 28. In the Miad and the 
Odyssey, they have to do all the household work of the family, 
such as making the beds, preparing and serving the meals, bring- 
ing water to ordinary guests or strangers for washing ; where 
the guests were of note and consequence, this office was perform- 
ed for them by the daughters of their host, as a mark of distinc- 
tion ; thus, in the Odyssey, Telemachus is washed and rubbed 


with oil by the hand of the beautiful Polycasta herself, the youn- 
gest of Nestor’s daughters (Od., ili., 464). 


ὃμωΐς, ἔδος (ἡ), another form more peculiar to the Tragic writ- 
ers: Λαῶν ἐν χώρῳ τάσσεσθε, φίλαι duwides. Aischyl., Suppl., 
965. 

δούλη, ne (ἡ), feminine of δοῦλος, female slave: Ei- 
σόκε σ᾽ ἢ ἄλοχον ποιήσεται, ἢ Oye δούλην. IZ, iii., 409. 

δράστειρα, and, under the Ionic form, δρήστειρα, ας (ἡ), femi- 
nine of δραστήρ, she who serves with zeal, activity : ’Audi- 
πολοι δ᾽ ἄρα κεδναὶ Evi μεγάροισι πένοντο τέσσαρες, αἵ οἱ δῶμα 
κάτα ὃδρήστειραι ἔασι. Od., X., 348. 

ἑπωπίς, idos (7), fr. ἕπομαι, very rare, female attendant: 
Βριμὼ τρίμορφος θήσεταί σ᾽ ἑπωπίδα. Lyc., 1176. 

θυγάτηρ, ατρός (ἡ). daughter, was sometimes used in 
debased Greek, as fi//e in French, to signify maid-serv- 
ant, femme de chambre: ἹΤέμπε δὲ τοῖς γάμοις τῇ παιδὶ 
θυγατέρας τέτταρας ὁμήλικας. Phalar., Epist., 360. 

λάτρις, ἐδος (ἢ), poet. in Euripides in the feminine, for δούλη : 
Σὺ δ᾽ αὖ λαβοῦσ᾽ ἀγγεῖον, ἀρχαία λάτρι, βάψασ᾽ ἔνεγκε δεῦρο 
ποντίας ἁλός. Hur., Hecub., 609. 

ὀπαδός (ὁ, 7), and ὀπάων, ovos (ὁ, ἡ), fr. ἕπομαι, one who fol- 
Zows, one who accompanies. Euripides uses these two forms 
as feminine substantives, for aitendant, woman, slave: "ANN 
ἥδ᾽ ὀπαδῶν ἐκ δόμων τις ἔρχεται dakpuppovca. Hur., Alc., 137. 
Χωρεῖτ᾽ εἰς δόμους, ὀπάονες, κομίζετ᾽ αὐτήν. Hur., Troad., 886. 

παῖς, παιδὸς (ἡ), young female slave, maid: Κορώνῃ 
χεῖρα πρόσδοτε κριθῶν τῇ παιδὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Athen., 
Viil., 359. 

Tapia, ac (ἡ), feminine of ταμίας, female slave who 
had the charge of the larder in the house of the rich 
and great, as the cedlarist in convents, housekeeper, fe- 
male steward. Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα. 
Dd ἘΠ ΘΠ 

Za. 

θήρα, ac (7), fr. Ono, pursuit of wild animals, chase 
of game, in general: Ὡς δ᾽ ὅτε καρχαρόδοντε δύω Kive 
εἰδότε θήρης ἢ κεμάδ᾽ ἠὲ λαγωὸν ἐπείγετον. . .. 12, 
x., 960. By ext., the game so taken, prey, prop. and 
fig. : Xwpet δέ, θήρᾳ δυσπότμῳ γαυρουμένη, τειχέων 
ἔξω τῶνδ᾽. Eur., Bacch., 1144. 

ἄγρα, ac (77), for the first time in the Odyssey, where 
it signifies game taken of all kinds, fish, etc., prey, 
whatever has been taken, in general: Kai δὴ ἄγρην ἐφέ- 
πέσκον ἀλητεύοντες ἀνάγκῃ, ἰχθῦς, ὄρνιθάς τε, φίλας 6 
τι χεῖρας ἵκοιτο. Od., xii., 330. Hence, by ext., action, 
or manner of taking or pursuing wild animals ; hence, 
hunting, sporting, the chase in general: Αγραι τῶν 
κροκοδείλων πολλαὶ Kai παντοῖαι. Herodot., ii., 70. 

᾿ἀγρεσία, as (4), more recent form of ἄγρα, in poetry: ’Ex δ᾽ 
avT’ ἀγρεσίης πολλάκι πολλὰ kapwv. ... Call., Frag, 21. 


ἐλαφηβολία, ας (ἡ), stag-hunt: Mnd ἐλαφηβολίην, μηδ᾽ εὐὖ- 
στοχίην ἐριδαίνειν. Call.in Dian., 262. 


Onpevorc, εως (ἡ), action of chasing game; hence, the | 


chase of game it Plato : Πεζῶν δὲ μόνον θήρευσίς τε 
καὶ ἄγρα λοιπὴ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ἀθληταῖς. Legg., vii., 
824, 


θηρευτικῆ, ἧς (7), feminine of θηρευτικός, of or be- 
longing to the chase of game: Τέχνη θηρευτική. Plat., 
Soph., 223, Ὁ. Sometimes used as a substantive, with 
ellipse of τέχνη : Καὶ στρατηγικῆς καὶ ξυμπάσης ἡστι- 
νοσοῦν θηρευτικῆς. Plat., Polit., 299, d. 
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 θηροσύνη, ns (n), skillfulness in the chase, art of the chase, 
in the Alexandrine poets: Kai ce δεχέσθω θηροσύνης μετὰ μόχ- 
Gov ἐμὸν λέχος. Nonn., Dionys., xvi., 134. 
κυνηγέσιον, ov (τό), management of dogs (in hunt- 
ing) : hence, 1, pack of hounds with huntsmen, ete. : 
Λυδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ κυνηγέσιον πᾶν συμπέμ- 
ww. Herodot.,i., 36. Hence, 2, hunting with hounds: 
Οὗ On χάριν κυνηγέσια Kai τὴν ἄλλην θήραν οὐχ ἧττον 
ἐπιτηδεύειν δεῖ τὸν ἡβῶντα ἢ τῆς ἄλλης ἡδονῆς. Plat., 
Legg., vi. 168, Ὁ. [So Xen. and also in pl. μαθηταὶ 
κυνηγεσίων. Ven., 1.] * 
κυνηγία, as (7), Management of dogs; hence, hunting with 
hounds, coursing: Τερπνὸν ἐκ κυναγίας τράπεζα πλήρης. Lur., 
Hippol.,109. The plural has been used by more modern prose 
writers : Teves μὲν yap ἐν ταῖς κυνηγίαις εἰσὶ τολμηροί. Polyd., 
iv., 8, 9. 
κυνήγια, wy (τάν, plural neuter, in Polybius, for the - 
preceding word : Περί re τὰς ἐν τοῖς κυνηγίοις κακο- 
παθείας καὶ τόλμας. Polyb., x., 25, 4. 
κυνηλασία, ας (ἡ) (ἐλαύνω), literally, action of setting or slip- 


ping dogs to the chase: Kai é κυνηλασίην τε Kai εὐστοχίην ἐδί- 
datas. Cdall., iii., 205. : 


258. 

Onc, θητός (6), feminine, θῆσσα, an adjective often 
taken. substantively, as mercenary in English, free per- 
son who let himself out for a time, and served for 
wages : Ἢ éoi αὐτοῦ θῆτές τε Cuw@éc τε. Od., iv., 644. 
In the plural, θῆτες, daborers, the name of the fourth 
class of citizens at Athens, comprehending all the poor 
and laboring part, who, according to the laws of Solon, 
could not fill any civil office : Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἐκα- 
λοῦντο θῆτες, οἷς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔδωκεν ἄρχειν. Plut., 
Sol., 18. 
διάκονος (ὁ, ἡ), one who serves, servant, principally 
at table, and who was not a slave: Κύκλωπι δείπνων 
ἀνοσίων διάκονος. Hur., Cycl., 31. 


εἵλως, ὠτος (0), or εἱλώτης, ov (6), Helot, name of 
the ancient inhabitants of Helos, a town of Messenia, 
who were conquered by the Lacedzmonians, reduced 
to slavery, and from that time attached to the soil : 
Πλεῖστοι δὲ τῶν Ἑϊἱλώτων ἐγένοντο οἱ τῶν παλαιῶν 
Μεσσηνίων τότε δουλωθέντων ἀπόγονοι, 7 καὶ Μεσσή- 
γιοι ἐκλήθησαν οἱ πάντες. Thuc.,i.,101. [More prob. 
a verbal of passive formation connected with the ob- 
solete root of ἑλεῖν.] 


ἐργολάβος (6, ἡ), one who undertakes any business 
or work for another for a c&tain payment or salary, 
undertaker of works, contractor ; redemptor: ᾿Εργολά- 
βος μὲν ἣν τοῦ ayadparoc. Plut., Pericl., 31. 

ἔριθος (ὁ, 27), fr. ἔριον, prop., one who is a wool-work- 
er, principally in the feminine, worker in wool: Totat 
σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι; Theoc., Id.,xv., 80. By ext., in 
the masculine principally, laborer who works for hire, 
and who is engaged for a certain time only, and for 
extraordinary works, day-laborer, a reaper, in Homer : 
Ἐνθαδ᾽ ἔριθοι ἤμων ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Il, xviii., 550. 

Kap, αρός (0), Carian, inhabitant of Caria, in Asia 
Minor. According to lian (Hist. An., xii., 30), the 
Carians were the first who served as mercenaries in 
the wars of other nations, so that Carian and merce- 
nary became synonymous terms. Hence the proverb: 
Ἔν τῷ Kapi κινδυνεύειν. Eur., Cycl., 650, “to brave 
the danger in a Carian’s skin ;” in other words, “to 
expose a hired substitute to danger instead of yourself,” 
a worthless fellow, that is, whose loss is of no conse- 
quence. 


μίσθιος (ὁ, ἡ), fr. μισθός, hireling, hired servant, one 
who works for wages; sometimes used as a substan- 
tive in the N. T.: Totyody με we Eva τῶν μισθίων σου. 
i 19... [Plots Eyes ene 

μισθωτός, ἡ (μισθόω), prop., one engaged for wages, 
hireling, sometimes used as a substantive: Μισθοὺς 
μισθωτοῖς, δούλοις... ἀποτίνειν. Plat., Leggq., v., 742. 
[Also a mercenary soldier. Th., 5, 6, etc.] 

μισθοφόρος (ὁ, ἡ), prop., adjective, one who receives 
wages, who is hired; chiefly in speaking of soldiers, in 
the historians : ΠΠαρακολουθούντων τῶν πελταστῶν, οἱ 
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ἧσαν μισθοφόροι τοῖς Θηβαίοις (who were in the pay of 
the Thebans). Xen., Hellen., v., 4, 54. 


ὑπόμισθος (ὁ, ἡ), fr. μισθός, under engagement for 
wages, hired : "EoydZopat τὴν γῆν, ὑπόμισθος ὀβολῶν 
τεσσάρων. Luc., Tim., 111. 

πενέστης, ov (0), Penest, laborer, the name given by 
the Thessalians to their peasantry, who were the de- 
scendants of an ancient people, whose history Athe- 
nzeus has preserved (vi., 18); they were conquered by 
their neighbors, who settled themselves on their la 
deprived them of all civil rights, and reduced the 
the state of poor dependents, without, however, con- 
sidering them absolute slaves ; in which respect they 
differed from the Helots: “ANN ἐν Θετταλίᾳ pera Τ{ρο- 
μηθέως δημοκρατίαν κατεσκεύαζε, καὶ τοὺς πενέστας 
ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. Xen., Hell, ii., 8, 36. 


259. 

Gic, τνός (ὁ and ἡ), fr. τίθημι, the primitive meaning 
of the word seems to be mass, heap: πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ 
ὀστεόφιν θὶς ἀνδρῶν πυθομένων. Od., xil., 45. Hence, 
with the genitive ἄμμου, which is found sometimes ex- 
pressed (Herod., iii., 26), and sometimes understood, 
heap or mass of sand; and by ext., sand heaped on 
the shore, sand-pown : Ὥς δ᾽ ὅθ᾽ ὑπὸ φρικὸς Bopéw 
ἀναπάλλεται ἰχθὺς Biv’ ἐπὶ φυκιόεντι. L1., xxiii, 693. 
According, to these two Homeric passages, in which 
alone the gender of the word is determined by an epi- 
thet, we may presume that the form ic, which is the 
more ancient, was originally masculine in both mean- 
ings, in Homer, and in the Epic Poets, who have imi- 
tated him. θίν, the more modern form, is more gener- 
ally used in the feminine in Attic poetry, and in the 
masculine in the more modern prose writers, where it 
signifies heap of sand, sand-bank, sea-sand, sand-down, 
land made by the washing up of the sand, sometimes 
bottom of the sea: Κυλίνδει βυσσόθεν κελαινὰν θῖνα. 
Soph., Antig., 591. According to Eustathims, θίς (ὁ) 
has the sense of mass, heap ; whereas the form θίν (7), 
from θείνω, to strike, is a different word, signifying 
particularly the shore of the sea. This observation is 
contradicted by many passages in the poets, and we 
may conclude from this, with all respect to the gram- 
marians, that these two forms are but one and the 
same word, as is the case with many others like them, 
such as pic and piv, ἀκτίς and ἀκτίν, etc. [ΟἿ 51.] 

θημών, @vos (ὁ), fr. τίθημι, heap, principally of corn, straw, 
stack: Ὡς δ᾽ ἄνεμος ζαὴς ἤΐων θημῶνα τινάξει καρφαλέων. Od., 
γ., 368. : 

Onpwvia, ac (7), a rare synonym of θημών, in the 
Sept. and the Fathers: Κόπρου θημωνία. Chrysost. in 
Matth., 690. 

θωμός, ov (6), Attic for Onuwy, in prose: "Edy δὲ 
θερισθεὶς εἰς θωμοὺς συντεθῇ ὁ πυρός, ἁδρότερος καὶ 
βελτίων γίνεται. Theophr., Caus. Pl., 4, 15. 

σωρός, ov (0), heap, quantity together of corn, of 
grain: “Ore τ᾽ ἴδρις σωρὸν ἀμᾶται. Hesiod. Oper., 14. 
Hence, heap, pile, in general: Σωρὸν χρημάτων ἔχοντα. 
Aristoph., Plut., 269. [σωροὶ σίτου, ξύλων, λίθων, 
νεκρῶν. Xen., Hell., iv., 4, 12.] 


260. 


θύειν, prop., in ancient times, to burn incense in 
honor of the gods, or a portion of the meat prepared 
for the feast before commencing it: Θεοῖσι δὲ θῦσαι 
ἀνώγει ἸΤάτροκλον, ὃν ἑταῖρον, ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε θυη- 
hac. I71.,ix.,219. It followed from this custom, which, 
according to Heyne, was the origin of sacrifices, that 
θύειν came to signify io slay the victims offered in 
sacrifice, certain parts of which were burned on the 
altar ; hence, in general, to sacrifice. 


θύεσθαι : according to the grammarians this middle 
verb specially signified to slay a victim in sacrifice, or 
cause it to be slain, in order to draw omens from it ; 
hence, to. sacrifice: Ὃ δὲ Κῦρος ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ. 
Cyr., ii., 4, 18. 


ἐναγίζειν, to make offerings and funeral libations, 
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especially in honor of the heroes [parentare]: Τῷ 
Ὀλυμπίῳ θύουσι ὡς ἀθανάτῳ, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ ὡς ἥρωϊ éva- 
γίζουσι. Herodot., ii., 44. 

ἔρδειν, and by transposition of letters ῥέζειν, poet., prop., to 
do, to accomplish, hence, to sacrifice, to slay in sacrifice : “Epdov 
δ᾽ ᾿Απόλλων τεληέσσας ἑκατόμβας. L2.,1.,315. [Cf. Lat. facere, 
operart.] ‘ 

θυηπολεῖν, to make or offer sacrifices: Καθ᾿ ἃς θυη- 
πολοῦσι. Plat., Polit., ii., 364, e. 

ἱερεύειν, to sacrifice, in general: Αὐτὰρ 6 βοῦν tégev- 
σεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων. II, ii, 402. [Very rare 
and late in prose. Philo., 2, Ὁ. 34, 5.] ; 

ἱεροῦν, to consecrate, to perform duly the sacred cere- 
monies: ᾿Αθηναῖοι Δηλίους ἀνέστησαν éx Δήλου, ἡγη- 
σάμενοι, κατὰ παλαιάν τινα αἰτίαν, οὐ καθαροὺς ὄντας 
ἱερῶσθαι. Thuc., v., 1. : 


ἱερουργεῖν, to perform a sacred work, or a sacrifice, 
seldom to sacrifice, to slay in sacrifice, in the middle 
voice in Plutarch: Αὐτὸς πρὸ τῆς σκηνῆς pera τοῦ 
μάντεως ᾿Αριστάνδρου διέτριβεν ἱερουργίας τινὰς ἀποῤ- 
ῥήτους ἱερουργούμενος. Plut., Alex., 31. 

καλλιερεῖν, to offer a sacrifice of good omen, to have 
the victims favorable ; litare: ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκαλλιέρησε. 
Xen., Cyr., iil., 3, 11. 

μηλοσφαγεῖν, to slay on the altar, or sacrifice, a sheep, or 
sheep: Kat μηλοσφαγεῖ θεοῖσιν ἔμμην᾽ ἱερὰ τοῖς σωτηρίοις. 
Soph., Electr., 272. 

ὁλοκαυτοῦν, prop., to burn the victim whole, to offer 
a holocaust: "ἔθυσαν τῷ Ati, καὶ ὡλοκαύτωσαν τοὺς 
ταύρους. Xen., Cyr., Viil., 3, 11. ὴ 

σφάζειν, to cut the throat of the victim [ jugulare], 
after having struck it, and turned it back to let the 
blood flow : Ἦ καὶ ἀναΐξας div ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
opaé. Il, xxiv., 621. 


261. 


θύλακοι, wy (ol), trowsers or loose pantaloons of the 
Persians, acc. to the Scholiast on Aristophanes: Eira 
δ᾽ ἑσπόμεσθα θυννάζοντες εἰς τοὺς θυλάκους. Aristoph., 
Vesp., 1082. 

ἀναξυρίς, ίδος (ἡ), and principally in the plural, 
ἀναξυρίδες, long and loose trowsers of the Persians, 
and of the Asiatics generally ; particularly those who 
dwelt in the cold countries and in the mountains: O% 
σκυτίνας μὲν ἀναξυρίδας, σκυτίνην δὲ τὴν ἄλλην ἐσθῆτα 
φορέουσι. Herodot., 1., 71. [These and the βράκαι 
were tighter than the θύλακοι. LZ. and S.] 


βράκαι, ὧν (ot), long and loose leggins of the Gauls ; 
bracce [braies, Fr. ; trews, breeks, Sc. ; breeches, Ang. |: 
Xoovra... καὶ ἀναξυρίσιν ἃς ἐκεῖνοι βράκας προσα- 
γορεύουσιν. Diod. Sic., v., 80, 


TEPLOKENEC, ἐος (τό), trowsers of the Levites, in the 
Sept.: Kai περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς 
αὐτοῦ. Levit., xvi., 4. 


περισκελίς, ίδος (ἡ), sort of trowsers or wide drawers 
worn by women: Τῶν δὲ πλείστων γυναικῶν ἂν ὑπο- 
δήματα διάχρυσα περιέλῃς, καὶ ψέλλια καὶ περισκελίδας 
καὶ πορφύραν, καὶ μαργαρίτας, ἔνδον μένουσιν. Plut., 
Conj. prec. 
262. 


θύρα, ac (ἡ), the wood-work which makes the door 
itself : hence, 1; chamber-door, house-door only ; sin- 
gular and plural, in the Iliad and the Odyssey: Θύραι 
δ᾽ εὐεργέες εἰσὶ δικλίδες. Od., Xvii., 269. 2, Thence, in 
general, opening, entry, outlet: Δύω δὲ τὲ οἱ θύραι εἰσίν. 
Od., xiii., 109. According to the grammarians, the 
singular θύρα must be understood only of the wood- 
work that closes up the door-way, and the plural θύραι 
of the opening or door-way itself, but this subtle dis- 
tinction is contradicted by the usage of the words ; on 
the contrary, we see θύραι employed both in the Ihad 
and the Odyssey, as in the passage above, for the folds 
of the door. It may be observed, however, that the 
Attic prose writers more commonly use the singular 
in the phrases to knock at the door, to open or shut the 
door: Κόψας τὴν θύραν (Xen., Hell., v., 4,7) ; “Avewy- 


lixexexs 


μένη θύρα (Plat., Conv., 174, 6): while they used the 
plural only, when the sentence expressed nothing more 
than the general notion attached to the word doors: 
"Emi πλουσίων θύρας ἰόντες (Plat., Polit., ii., 7) ; or in 
the figurative sense: Ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς ᾿Βλλάδος 
ἐσμέν. Xen., Anab., vi., 5, 23. The phrase αἱ θύραι 
βασιλέως, ἴῃ Xenophon (Aznab., ii., 1, 6), signifies par- 
ticularly the court of the King of Persia. We have 
preserved this phrase in the title we give to the court 
of the Grand Signor, that of the Ottoman Porte. The 
᾿ very use we make of the word court, meaning thereby 
the king’s palace, is equally remarkable. 

θύρετρον, ov (τό), poet. for θύρα, and only in the plural: Toc 
με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον αἰθαλόεν, πρῆσαι δὲ 
πυρὸς δηΐοιο θύρετρα. [1{.. ii., 415. 

κλεισιάδες, wy (at), and κλισιάδες (at), shutters ; 
hence, the folds or leaves of a great gate: Μεγάλαι 
κλισιάδες ἀναπεπτέαται ἐς τὸν Πελοπόννησον τῷ Πέρσῃ. 
Herodot., ix., 9. ; 


πύλη, ne (ἡ), prop., fold of a gate, in Homer and 
Herodotus: Kai ὀλίγον τι παρακλίναντες τὴν ἑτέρην 
πύλην. Herodot., iii., 156. In the plural, πύλαι, the 
two folds ; hence, gate with double folds, or, generally, 
gate, in Homer, and the poets, and also in prose writ- 
ers, in speaking of a single gate, but only of the gate 
of a town, or rampart, in which respect it differs from 
θύρα : Elaro δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσι. IL, iii., 
149. Πύλαι ἀνεωγμέναι ἦσαν τῶν τειχῶν. Xen., Cyr., 
vii, 4,4. In Sophocles and Euripides for the house 
door: Ide τάδ᾽ εὖ φυλάσσετε κλείθροισι Kai μοχλοῖσι 
δωμάτων πύλας. Eur., Andr.. 951. In the plural 
πύλαι, pass, defiles, which are the pass out of one 
country into another, and that pass in particular known 
also by the name of Θερμόπυλαι, Thermopyle : Τὴν 
μὲν οὖν πάροδον Πὔλας καλοῦσι, καὶ Στένα καὶ Θερμο- 
πύλας" ἔστι γὰρ καὶ θέρμα πλησίον ὕδατα. Strab., ix., 
180. 

πύλωμα, ατος (τό), fr. πυλόω, properly, the being 
closed by means of a gate ; hence, gate, in general, in 
the Tragic writers: Καλῶς ἔχει τὰ πλεῖστ᾽ ἐν ἐξ πυλώ- 
μασι. “,οῆ., Sept., 801. 

πυλών, ὥνος (ὁ), lonic πυλεών, from πύλη, ordinarily vesti- 
bule; may be understood of the threshold of the gate, and by 
ext., gate of entrance, great gate, in the poet Oppian: ‘Piu@’ 
ἔθορεν, πυλεῶνα διαπτάμενος θανάτοιο. Oppian., Cyn., iii., 
419. Πυλεὼν θανάτοιο is a phrase analogous to that which 
Homer often uses in the same sense: Πύλαι ’Atdao. 74.. xxiii., 
71. The gate of Hell. 

cavic, tooc (ἡ), in the plural, σανίδες, wy (at), in 
Homer, 1, the boards of wood which form the folds or 
leaves of a door or gate: Ὑψηλαί τε πύλαι, σανίδες τ᾽ 
ἐπὶ THC ἀραρυῖαι, μακραί, ἐὔξεσται, ἐζευγμέναι. IL, 
Xvill., 275. 2, The folds or leaves themselves: Οὐδὲ 
πύλῃσιν evo ἐπικεκλιμένας σανίδας. Il, xii.,121. The 
singular is only found in the Sept. 
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θώραξ, ἄκος (0). The anatomical meaning of this 
word is unknown to the Homeric poems ; it is found 
for the first time in Hippocrates and Aristotle, for the 
thorax, or all that part of the body which the cuirass 
covers, the trunk of the man ; but the signification of 
it is different at different periods. In Aristotle: To 
ἀπὸ αὐχένος pexol αἰδοίων κύτος, ὃ καλεῖται θώραξ. 
Arist., Hist. An.,i.,7. Its extent is more limited in 
Galen and in medical writers of a later date: Τὸ roi- 
νυν ὑπὸ τῶν πλευρῶν ἀφοριζόμενον ἐφ᾽ ἑκάτερον, πρόσω 
μὲν ἐπὶ τὰ στέρνα τε καὶ τὰς φρένας ἐξικνούμενον, ὀπί- 
ow δ᾽ ἐπὶ τὴν ῥάχιν κατακαμπτόμενον, ἅπαν τοῦτο τὸ 


κύτος ἔθος τοῖς ἰατροῖς ἐστιν ὀνομάζειν θώρακα. Galen, 


de Usu Part., vi., 2. 


στέρνον, οὐ (τό), fr. στέρεος, is the bony part of the 
chest in Homer, and particularly the bone which is 
situated in the centre, the sterNUM ; speaking of men, 
it is the external part of the breasé, plural or singular, 
the breast in animals : Ὅν pa ποτ᾽ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο 
tuxnoac. . . Il, iv., 106. Hence, more generally, in 
Homer (JZ, iii, 194) and the Tragic writers for the 
whole breast in both sexes: ᾿Ιδού, τόδ᾽ εἰ μὲν στέρνον 
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παίειν προθυμεῖ, παῖσον. Eur., Hec., 563. In later 
medical writers the sternum, the breast-bone:. Τὸ δὲ 
μεταξὺ τούτων [πλευρῶν] στῆθος" καὶ τὸ μεσαίτατον 
αὐτοῦ στέρνον, μέχρι τοῦ χόνδρου, ὑφ᾽ ὃν τὸ στόμα τῆς 
κοιλίας. Galen., Introd. 

στῆθος, εος (τό), fr. ἵστημι, in Homer the upper part 
of the breast in its full extent, speaking both of animals 
and men ; in poetry and in prose, breast of afiimals: 
Ilap’ ὦμον, ὅθι κληὶς ἀποέργει αὐχένα τε στῆθός τε. IL, 
τὰ Often, and particularly in the plural, the 
r which contains the heart, the liver, and the 


lungs, in Homer: “Exropi τ᾽ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι 


πάτασσεν. Il, vii., 216. Sometimes the bosom in wom- 
en: Στήθεά θ᾽ ἱμερόεντα. IL, iii., 397. In Hippo- 
crates, the bone called sternum by medical writers 
from the time of Galen: Στῆθος δὲ ἔοικεν οὐ τὸ σύμ- 


παν λέγειν χωρίον ὕσον ἐν τοῖς πρόσω τοῦ θώρακός 


>? ? ‘ a , ΕΣ ~ ? ~ 
ἐστιν, ἀλλὰ TO μέσον ὀστοῦν, ἐν ᾧ διαρθροῦνται πλευ- 
pai, ὃ καλοῦσιν ἰδίως οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἰατροὶ στέρνον. 
Galen., Exeg. 
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θώραξ, ακος (0), upper part of the cuzrass or corslet 
of the Homeric warriors, composed of two pieces of 
metal, one of which covered the breast, and the other 
the back ; each of these two pieces, called γύαλον, was 
fastened on the two sides of the body by buckles {πε- 
povn), and inclosed it completely. Upon the θώραξ, 
which reached just below the navel, came another 
piece called ζῶμα, or girdle (Pausan., x., 26), which 
covered the lower stomach and the reins ; to that was 
attached the μίτρα [cf. 241], or petticoat of arms, 
which reached down below the knees. Most frequent- 
ly θώραξ is to be understood by ext. of the whole cui- 
rass: Δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν. IL, 
ΣῈ ΤΟΣ ᾿ 

ζῶμα, ατος (τό). prop., girdle, and specially the iron 
band fastened to the bottom of the θώραξ, as we have 
just noticed [see plate on p. 162 of Rich]: Λῦσε dé οἱ 


~ , ᾽ ἌΝ , ~ ΄ A , 
ζωστῆρα παναίολον ἠδ᾽ ὑπένερθεν ζῶμά τε καὶ μίτρην.. 


I7., iv., 216. In these lines, ζῶμα must be understood 
of the whole cuirass, θώραξ, according to Aristarchus 
quoted by the Scholiast (ad 74, iv., 216). ᾿ 

χιτών, ὥνος (ὃ), ordinarily tune ; accompanied with 
many epithets, this word is sometimes a periphrasis of 
θώραξ, in Homer CZ, xiii., 439); it is found some- 
times, but rarely, alone, as synonymous with θώραξ ; 
‘Exrdpeoy δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι χαλκῷ pwya- 
χεον. 7 i1., 419. : » 

στολάς, ἀδος (ἡ), and, in the Doric dialect, σπολάς, 
a sort of leather jerkin or coat for light-armed troops, 
cuirass: Τοξευθεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος Kai τῆς στολάδος 
εἰς τὰς πλευράς. Xen., An., iv., 1, 18 [and iii., 3, 20. = 
θώραξ 2x δέρματος κατὰ τοὺς ὥμους ἐφαπτόμενος. Poll., 
Vii., 70]. 


ifs 
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ἴδιος, ta, proper and peculiar to an individual, to a 
species, special, private, peculiar: ἹΤρῆξις δ᾽ ἥδ᾽ tdi, οὐ 
δήμιος, ἣν ἀγορεύσω. Od.,iil.,82. It is more frequent- 
ly opp. to κοινός and δημόσιος, in the prose writers : 
Kai τὰ πλοῖα πάντα, καὶ τὰ δημόσια καὶ τὰ ἴδια. Plat., 
Gorg., 469,6. In Attic writers it is frequently found 
in conjunction with the pronouns, as own in English : 
Περὶ τῶν ὑμετέρων ἰδίων. Dem., Legat., 439. Hence 
its use as a possessive pronoun in later writers, and in 
modern Greek : Κελεύει ὁ ᾿Αντωνῖνος τῷ ἰδίῳ στρατῷ 


ἐπιδραμεῖν καὶ φονεύειν τοὺς βαρβάρους. Herodian., 


ΕΠ des: 
κύριος, ia, fr. κῦρος, proper, speaking of aname: Tw 
, ~ > ’ ,͵ ? , 
τε κυρίῳ αὐτοῦ ὀνόματι προσθέντες ᾿Αφρικανόν. LHe- 
rodian., Vil., 5, 19. 
οἰκεῖος, εἰα (oixoc), of or belonging to the house, do- 
mestic, is opposed to πολιτικός Or tO κοινός : “Eve τὲ 


τοῖς αὐτοῖς οἰκείων dpa καὶ πολιτικῶν ἐπιμέλεια. Thuc., 
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ii, 40. Hence, belonging in particular to a species, to 
a family, while ἴδιος expresses that which belongs in 
particular to an individual: Οἰκειότερος γὰρ αὐταῖς ὁ 
πόνος, ἴδιος, ἀλλ᾽ ov κοινὸς WY μετὰ TOU σώματος. 
Piat., Pol., vii., 535, b. 
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ἱερεῖον, ov (τό), thing or animal dedicated to relig- 
ious uses; hence, victim: Kai ἱερείων πολλὴν ἀφθο- 
viay ἐνόμιζε γενήσεσθαι. Xen., Cyr.,i.,4,17. Ace. to 
Meeris, ἱερεῖον was the Attic term for the general word 
θῦμα. : 

ἱερόν, οὔ (τό), in the singular signifies sacred place, 
consecrated spot; very seldom sacrifice or victim: 
"Oo ἱρὸν ἑτοιμασσαίατ᾽ ᾿Αθήνῃ. .14., xi., 571. Ordi- 
narily, in the plural, τὰ ἱερά, in poetry and prose, 1, 
sacrifices, sacred ceremonies: [Οφρ᾽ ἡμῖν “Exaepyoy ἱλάσ- 
σεαι ἱερὰ ῥέξας. {Π.,1.. 147. 2, The victims: Καὶ ev 
ἱεροῖς δῆλον καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις. Xen., Cyr., i., 
6, 2 

ἄργμα, ατος (τό), fr. apxw, plural in the Odyssey, jirst-frwits : 
Ἢ pa καὶ ἄργματα θῦσε θεοῖς. Od., xiv., 446. 

ἀπαρχή, ἧς (ἡ), more commonly in the plural, first- 
fruits of the produce of the earth, which were offered 
to the gods, and laid upon the tombs of the dead : Ὅσα 
TE ἡ γῆ ἡμῶν ἀνεδίδου ὡραῖα, πάντων ἀπαρχὰς ἐπιφέ- 
ροντες. Thuc., 111., 58. 

θυηλή, ns (Ἷ), fr. θύω, in the Iliad, portion of the cooked meats, 
which were burnt in honor of the gods, before-commencing the 
meal or feast, primitiw : Ὃ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε θυηλάς. IZ, ix., 
220. Hence victim or sacrifice, in general: Φοινία δὲ χεὶρ 
στάζει θυηλῆς “Apeos. Soph., Hlectr., 1422. 

θῦμα, aroc (τό), prop., what is burnt in honor of 
the gods upon the altar ; whence it was subsequently 
applied to every kind of victzm, and, in a yet wider ac- 
ceptation, of offering: Οὗτος δ᾽, ἐπείπερ πόλις ἀναγ- 
κάζει τάδε, θεᾷ γενέσθω θῦμα. Eur., [ph. T., 600. 

θυμίαμα, ατος (τό), perfume of the incense burnt upon the 
altars: Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει. Soph., Ed. R., 4. 
[Also in Pl., Rep., ii., 373, 8.1 

θύος, eos (τό), fr. θύω, that which was burnt in honor of the 
gods, incense, perfume: ᾿Επὶ δ᾽ ἀγλαὰ μηρία καίειν, ἄλλοτε δὴ 
σπονδῇσι θύεσσί τε ἱλάσκεσθαι. Hes. Oper., 335. 

θυσία, ας (ἡ), sacrifice, victim: Ὃ μέν γε Σκύθης, καὶ 
πάσας τὰς θυσίας ἀφεὶς καὶ ἡγησάμενος ταπειγάς, 
αὐτοὺς ἀνθρώπους τῇ ᾿Αρτέμιδι παρίστησι. Luc. de 


Sacrific., ad fin. 


ὁλοκαύτωμα, arog (τό), fr. ὁλοκαυτόω, a verb found 
only in Xenophon, victim that was burnt whole, HoLo- 
CAUST: Καὶ θύσετε ἐπ᾿ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν. 
Exod. Xx., 24. 


ὁλοκαύτωσις, Ewe (ἡ), action of burning the victim 
whole: HOLOCAUST : Πᾶσαι ai βόες εἰς ὁλοκαύτωσιν. 
“Numer., Vii., 87. 

σφάγιον, ov (τό), fr. σφάζω, beast killed (by cutting 
the throat) in sacrifice ; hence victim, and particularly 
victim so killed, the parts cut off, or the entrails of the 
victim, from which the auguries were taken: Kai λέ- 
yew ἐκέλευε πᾶσιν, OTL τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴη. 
Xen., Anab., i., 8, 15. 

χρηστήριον, ov (τό) [ poet. in this sense], prop., the 
sacrifice or victim offered by the person who consulted 
the oracle: ᾿Ανδρῶν τάδ᾽ ἐστὶ σφάγια καὶ χρηστήρια 
θεοῖσιν ἕρδειν. Aisch., Sept., 230. The more general 
sense of offering is given it in Sophocles (A}., 220), a 
line which seems to be a reminiscence of Aischylus. 


267. 
ἱερεύς, EWC (ὁ), fr. ἱερός, priest, in general, he who 
offered the sacrifices, and declared the will of the gods 
as manifested by the victims, in poetry and prose ; 
sacerdos: “ANN ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα. 
Ζ4,1., 62. 
ἀμφιπόλος (6, ἡ), poet., one. who serves; hence minister, 
Tue Mier Widen ἐλαφοκτόνου θεᾶς ἀμφίπολον κούραν. 
᾿ ἀρητήρ, ἦρος (ὁ) [a], prop., one that prays ; hence 
priest: “ANN ἕνεκ᾽ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾿Αγαμέμνων. 
ie ee 
δ 
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διάκονος, ov (ὁ), prop., one who serves ; in the N. 
T., DEACON of the primitive Church, whose office it 
was to distribute the alms: Σὺν ἐπισκόποις καὶ δια- 
κόνοις. Philipp., i., 1. 

ἐπίσκοπος, ov (0), prop., zspector ; in the primitive 
Christian Church, the name of the successors of the 
Apostles, BISHOP : Δεῖ yao τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον 


εἴ αι ING MEY 7. 


θυτήρ, ἦρος (0), fr. θύω, one who sacrifices, a sacri- 
5 ε , \ \ \ » 

ἴσον: Οἷδ', ὡς θυτήῆρ γε πολλὰ δὴ σταθεὶς ἄνω. Soph, 
Trach., 1194. 

θύτης, ov (0), Herodian uses this word for the Latin 
aruspex: Τοὺς Te πανταχόθεν μάγους καὶ ἀστρονόμους 
τε καὶ θύτας μετεπέμπετο. Πογοάϊΐαη., iv., 12, 6. 

θυηπόλος (ὁ, 7), poet. name of the préests of lower rank, who 
burned the incense upon the altar: Οὐ καταβαλεῖς τὰ κώδιε᾽, ὦ 
θυηπόλη; Aristoph., Pac., 1124. Dionysius of Halicarnassus 
uses this name of the Vestals among the Romans: At καλοῦνται 
ἀπὸ τῆς θεᾶς nv θεραπεύουσιν 'Ἑστιάδες, αὐτὸς πρῶτος ἱερὸν ἱδρυ- 
σάμενος Ρωμαίοις Ἑστίας, καὶ παρθένους ἀποδείξας αὐτῇ θυη- 


πόλους. Dion. H., Ant. Rom., ii., 64. 

θνοσκόος (ὁ, ἡ), diviner; aruspex:”H ot μάντιές εἰσι, θυο- 
σκόοι, ἢ ἱερῆες. .11., ΧΧΙν.. 221. 

ἱερογραμματεύς, ἕως (0), prop., sacred scribe, the 
name given by the Greeks to a class of learned Egyp- 
tian priests, who wrote in hieroglyphic, or hierotic, 
characters, the history of the gods, and various theo- 
logical and scientific treatises : Τὴν ἱερατικήν, ἡ χρῶν- 
ται ot ἱερογραμματεῖς. Clem. Alex., Strom., v., 657. 
Acc. to Lucian, their office was to explain the myster- 
ies of religion : Ὥσπερ Αἰγυπτίων ot καλούμενοι ἵερο- 
γραμματεῖς, ᾿Ασσυρίων δὲ καὶ ᾿Αράβων ot ἐξηγηταὶ τῶν 
μύθων. Luc., Macrob., 4. 

ἱεροθύτης, ov (0), fr. ἱερός and θύτης, a sacrificer, in 
Pausanias: ‘Iégpea δὲ σφίσιν ἐστὶν ἡ δρῶσα, σὺν δὲ 
αὐτῇ καὶ τῶν ἱεροθυτῶν καλουμένων ὁ νεώτατος. Paus., 
Viii., 42, 12. 

ἱερομνήμων, ovoc (0). The HIEROMNEMON at By- 
zantium was the chief magistrate, considered in his of- 
fice of superintendent of public worship and sacred 
rites, as the archon at Athens, the consul at Rome, 
and, like them, he gave his name to the year: Ἐπὶ 
ἱερομνάμονος Βοσπορίχω. Dem. de Coron. in Byzant. 
decret., 27. Dionysius of Halicarnassus gives this 
name to the Pontifices of the Romans : Ὥς ἂν oi ἵερο- 
μνήμονες ἐξηγῶνται. Ant. R., viii., 55. 

ἱεροποιός (ὃ, ἡ), fr. ποιέω, prop., one who offers sac- 
rifices ; used as a substantive, ὁ ἱεροποιός, master of 

Pea ceremonies, was the name of ten magistrates 
ems chosen by lot ; their office was to regulate 

the festivals, the ceremonies, and the sacrifices, to 
choose the victims, and to assist at the examination 
which the aruspices made of the sacred entrails, in or- 
der to prevent fraud, adds the Scholiast, on the part 
of the diviners : Οἱ λοιποὶ τὰς πομπὰς πέμπουσιν ὑμῖν 
μετὰ τῶν ἱεροποιῶν. Dem., Philipp.,i., 26. 





ἱεροφάντης, ov (ὃ), fr. ἱερός and φαίνω, he who ex- 
hibits the sacred things, HIEROPHANT, priest of Ceres, 
who presided at the initiations of the mysteries of 
Eleusis, and explained the mysteries to the initiated. 
The Hierophant took the vow of celibacy, and was al- 
ways chosen out of the family of the Eumolpide, one 
of the first in Athens, in which family this dignity 
continued for 1200 years : Ὁ δὲ μέγιστος τῶν ποντι- 
φίκων, οἷον ἐξηγητοῦ καὶ προφήτου, μᾶλλον δὲ ἱεροφάν- 
του τάξιν ἐπέχει. Plut., Num., 9. 
. λειτουργός (ὁ, ἡ), one who serves, minister of wor- 
ship: ᾿Αλλ᾽ οἷς δίκαιόν ἐστι ταῦτα λειτουργοῖς θεῶν 
ἀνατιθέντες. Plut. de Oracul. def., 18. 

μάγος, ov (ὁ), a Persian word, Macus, name of an 
ancient people, who, according to Herodotus (1, 101), 
were a part of the nation of the Medes. From the 
time of Zoroaster, the reformer of the religion of the 
Persians, the. name of Magi was that of an order of 
priests who were in the highest esteem among the an- 
cient Persians, and to whom was intrusted not only 


the superintendence of their religious worship in gen- 


eral, but even the education of their princes : “Avev 


ἸΧΧΧΙΙ 


γὰρ δὴ μάγου οὔ σφι νόμος ἐστὶ θυσίας πδιέεσθαι. He- 
γοαοί., 1., 182. 

μηλοθύτης, ov (6), prop., he. who sacrifices sheep, epithet of 
the altar as well as of the priest in Euripides ; hence, przest, in 
general: Θεῶν δ᾽ én’ ἐσχάρας οὐκ ἔχω Ent τίνα μηλοθύτην πο- 
ρευθῶ. Hur., Ale., 118. 

πρεσβύτερος, OV (ὁ), elder ; presbyter; hence, PRIEST ; 
in the primitive Christian Church, the elders or pres- 
byters were appointed by the Apostles : Χειροτονή- 
σαντες δὲ αὐτοῖς πρεσβυτέρους κατ᾽ ἐκκλησίαν, προσευ- 
ξάμενοι μετὰ νηστειῶν. Act. Apost., xiv., 23. 


268. 

ἱερός, pa, fr. ἵημι, because formerly every thing, the 
origin or cause of which was unknown, was consider- 
ed as sent by the Deity. ‘Thus, in Homer and the an- 
cient poets, ἱερός is the epithet of the daylight, of 
rivers, of barley, the first food of man, all which, being 
acknowledged blessings to man, gave him the first no- 
tion of the Deity : Γίγνονται δ᾽ ἄρα raiy ἔκ τε Kon- 
viwy ἀπό τ᾽ ἀλσέων ἐκ θ᾽ ἱερῶν ποταμῶν. Od., x., 351. 
Hence, consecrated, sacred: Ἱεροὺς κατὰ βωμούς. 11, 
ἢ.., 305. 


ἀβέβηλος (ὁ, ἡ), that which can not or ought not to 
be approached, inaccessible, access to which is forbid- 
den by religion, inviolable, speaking of temples and 
places that served as asylums of refuge: Ἔστι δούλῳ 
φεύξιμος βωμός, ἔστι Kat λῃσταῖς ἀβέβηλα πολλὰ τῶν 
ἱερῶν. Plut. de Superst., 4. 

ἅγιος, ta (ἄγος), word unkngyn to Homer, and very 
rare in ancient poetry and prose ; properly, pure, with 
reference to moral purity ; hence it seems to have 
been chosen by the ecclesiastical writers of the O. T. 
and N. T. in preference to ἱερός : 1, holy: “Αγιοι yi- 
VECOE, OTL ἐγὼ ἅγιος εἰ IN. do: lect πο» 
Very often, in speaking of things, holy for consecrated, 
sacred: Ὥς πρόβατα ἅγια. Ezech., xxxvi., 38. 

ἄθικτος (6, ἡ), that which can not be touched, zn- 
violable, speaking of a consecrated place : Λθικτος οὐδ᾽ 
οἰκητός, at yao ἕμφοβοι θεαί of ἔχουσι. Soph., (Πα. 
Col., 39. . 

ὕσιος, ia, that which is permitted, or rather that 
which is not forbidden by religion, by the divine law, 
which is not consecrated, speaking of things and of 
places, the use of which, or the approach to which, 
were not forbidden by religion, lawful, permitted, in 
opp. to ἱερός, sacred, consecrated, and in this ease it is 


sometimes rendered by profane: ’Ec ὀλιγωρίαν ἐτρά- 
TOVTO καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. Thuc., τ. 58. [des 
choses licites et sacreés (Pillon) : of things ed and 


profane (Mr. Dale). Cf. dv’ οὗ (νόμου) τῶν ἱερῶν μὲν 
χοημάτων τοὺς θεοὺς, τῶν ὁσίων δὲ τὴν πόλιν ἀποστε- 
pet. Dem., 703, 1. ] 


σεβάσμιος, ta, worthy of veneration, venerated: ’Agpo- 
δίτην ἔχουσι μάλα σεβάσμιον. Plut., Amator., 19. 

σεβαστός, ἢ, august, Augustus, as the surname of the 
Roman emperers, in Plutarch and Greek writers of 
Roman history: Καῖσαρ ὁ πρῶτος ἐπικληθεὶς Σεβασ- 
τός. Plut., Apophth. Ces., 1. 


269. 

ἱμάτιον, ov (τό), prop., upper or outer garment, often 
garment, dress, in general : Ἱμάτιά τ᾽ ἀνδρεῖα καὶ γυναι- 
κεῖα. Xen., Mem., ii., 7, 5. 

ἱματισμός, οὔ (ὁ), a complete dress, in Plutarch [so 
in Polyb., 6, 15,4]: Ταῖς δὲ θυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισ- 
μὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμ- 
ψαντος. Pseudo-Plut., Apophth. Lac. Archid., 7. 

εἷμα, atos (τό), clothing, clothes, in general, in the plural: 
Εἰ μὴ ἐγώ σε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα dvcw. II, ii., 261. 

ἔνδῦμα, ατος (τό), that which a man puts on, gar- 
ment, in the Sept. and the N. T.: Eidey ἐκεῖ ἄνθρωπον 
οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. Matth., xxii., 11. 


ἔσθημα, ατος (τό), a verbal in the old Attic : [ὅταν 
.. «| εἰσίδω δ᾽ ἐσθήματα φοροῦντ᾽ ἐκείνῳ ταὐτά. Soph., 
Electr., 209. [Th., iii., 58. ] 


éoOnc, roc (ἡ), fr. ἕννυμι, clothing, clothes, dress ; 
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vestis: Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι, καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον, 
πρῶτοι Λακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο. Thuc.,i.,6. [In the 
Od., collectively: and so still in Xen., An.. 3, 1, 18, 
κτήνη, χρυσόν, ἐσθῆτα. Nota single garment ; though 
with ref. to the dress of persons generally we meet 
with the pl. as ἐν Πέρσαις πολὺ καὶ ἐσθῆτες φαυλότεραι 
καὶ δίαιται εὐτελέστεραι. Xen., Cyr.,i.,3,2.| Pape. 


ἔσθησις, ewe (ἡ), garment, in the N. T.: Δύο ἄνδρες 
ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις. Luc., 
XXiv., 4. 

ἔσθος, ov (ὁ), poet. form of ἐσθής : Tov δ᾽ οὔτι μελάντερον 
ἔπλετο ἔσθος. Ll., xxiv., 94 

περιβόλαιον, ou (τό), poet., covering, Wrapping : Θανάτου τάδ᾽ 
ἤδη περιβόλαι᾽ ἀνημμέθα. Lur., Here. fur., 549, 

στολή, ἧς (ἡ), fr. στέλλω, accoutrement, attire : Ay- 
σταῖς ἐοικότας Kai τὸ πλῆθος Kai Tac στολάς. Xen., 
γν., 11.. 4,17. : 

270. 

ἱστορικός, ov (6), skillful historian: ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἀνακείσθω τῇ ΙΤύβα χάριτι, τοῦ πάντων ἱστορικωτάτου 
βασιλέων. Plut., Sertor,9. [Properly an adj. = scien- 
tific. Pl., Soph., 267, 6. = historical. Plut.] 


ἱστοριογράφος, ov (0), historian who writes the his- 
tory of past times ; historian: Tic οὐκ ἂν θαυμάσειε 
THY ἀπειρίαν καὶ THY ἄγνοιαν τῆς κοινῆς ἐννοίας .. .. 
ἣν μάλιστα δεῖ παρὰ τοῖς ἱστοριογράφοις ὑπάρχειν ; 
Polyb., ii., 62, 2. 

συγγραφεύς, Ewe (ὁ), contemporancous writer or his- 
torian, who writes the history of his own times [this 
limitation is probably unfounded]: ᾿Αλλὰ yap τῶν μὲν 
μεγάλων πόλεων, εἴ τι καλὸν ἔπραξαν, ἅπαντες οἱ συγ- 
γραφεῖς μέμνηνται. Xen., Hell., vii., 2,1. 


271. 
ἰταλός, ov (ὁ), an Italian: Οὐδ᾽ ad, ὅτι Ἴβηρ ὁ Τραϊα- 
νός, ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ιταλός, οὐδ᾽ Ἰταλιώτης ἦν (not an Italian 
by birth, nor of a family that had afterward settled in 
Italy). Dion. Cass., Ixviii., 4. 
ἰταλιώτης, ov (ὁ), an Jtaliot, or inhabitant of Magna 
Greecia (not of an original Italian family): Καὶ Ira- 
λιῶται Πυθαγόραν, καὶ Λαμψακηνοὶ ᾿Αναξαγόραν ξένον 
ὄντα ἔθαψαν καὶ τιμῶσιν ἔτι καὶ νῦν. Aristot., Rhetor., 
ii., 23. 


K. 


27128 


καθαρός, od, fr. καθαίρειν, clean, neat ; hence, pure, 
prop. and fig.: Καθαρὰ χροὶ cipal’ ἑλοῦσα. Od., xvii., 
48, - 

ἀκίβδηλος (ὁ, ἡ), not adulterated, in speaking of 
coined money, of good alloy: Ὃ δὲ ἀλλαττόμενος ἢ νό- 
μισμα ἀντὶ νομίσματος ἢ καὶ τῶν ἄλλων ζώων ὁτιοῦν 
ἢ καὶ μὴ ζώων ἀκίβδηλον πᾶν διδότω καὶ δεχέσθω τῷ 
νόμῳ ἕξυνεπόμενος. Plat., Legg., xi., 916, d. [Im- 
propr., without fraud. Hat., 9, 7, 1.] 

ἄκρᾶτος (ὁ, 7), unmixed, pure, in speaking of wine: 
Ακρητον θεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχοντες. Od., ii., 341. [By 
no means only of wine: 6. g., ἄκρατος νοῦς, pure intel- 
lect. Xen., Cyr., 8, 7, 20 ; also impropr., pure, absolute, 
6. g., ἐλευθερία. Pl. etc. ] 


ζωρός (ὁ, ἡ), poet., pure [shear, neat], in speaking of wine: 
Ζωρότερον δὲ κέραιε, δέπας δ᾽ ἔντυνον ἑκάστῳ. I1., ix., 203. 


278. 


καίειν, to burn, in speaking of the action of fire, to 
consume by fire in all the senses of the transitive verb 
to burn in English : Τὸ μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομένους καίει. 
Xen., Cyr. v.,1,5. With πῦρ, to light or kindle a fire, 
to make a fire: Kai ot ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔκαιον. 
Xen., Anab., iv., 4, 8. 

αἴθειν [act., to light, kindle, πῦρ. Hdt., 4, 145 : δαλόν. 
ZEsch., Ag., 1410], in the passive ; to burn, to be on 
fire, in the participle in Homer, epithet of a torch : 
Ore μὴ αὐτός ye Κρονίων ἐμβάλοι αἰθόμενον δαλὸν 
νήεσσι θοῇσιν. IZ, xiii, 820, [πᾶσα ἡ χώρα αἴθεσθαι 
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ἐδόκει. Xen., An., 6,3,19.] Fig. : Αἴθεσθαι τῷ ἔρωτι. 
Xen., Cyr., v., 1, 8. 

αἰθαλοῦν, to reduce to ashes, to conswme: Μή σ᾽ αἰθαλώσῃ 
πολύκαπνον στέγος πέπλους. Lur., Hlectr., 1133. 


ἀνθρακοῦν (ἄνθραξ), to reduce to coal, to calcine: Καίπερ 
κεραυνῷ Ζηνὸς ἠνθρακωμένος. disch., Prom., 372. 


αὔειν, to light, kindle; wrere: Ἵνα μή ποθεν ἄλλοθεν avor. 
Od., v., 490 


date, to light a fire: πρῶτα μὲν ἐν medi πῦρ daieto. Il., 
Xxi., 343. : ; 

θύειν, to burn, in speaking of perfumes, and later, of 
victims offered in sacrifice to the gods ; Ἦ pa καὶ ἄργ- 
ματα θῦσε. Od., xiv., 446. 


καυματίζειν, to burn, speaking of the heat of the sun : 
Ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη. Matth., xiii., 6. 

πρήθειν [and πιμπράναι], to set on fire, to burn: Πρήσω πόλιν. 
Aisch., Sept., 484. 

πυροῦν, to set fire to, to burn: Οὐ πρότερον παύσο- 
μαι πρὶν ἢ ἕλω τε Kai πυρώσω τὰς ᾿Αθήνας. Herodot., 
vil., 8. : 

τεφροῦν (τέφρα), to reduce to ashes, in the Alexandrine poets : 
Τεφρώσας γυῖα Anuvaiw πυρί. Lyc. Alew., 227. 

φλέγειν, to take fire, blaze, throw out flames of fire, 
speaking of a fire: Τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ. Il, 
xxi, 13. .[Also trans., φλέγων ἀκτῖσιν ἥλιος χθόνα. 
Aisch., Pers., 364 ; also to cause to blaze up, or fire up, 
propr. and fig. ] 

φλεγέθειν, poet. frequentative of the preceding word: ’Hite 
πῦρ τότ᾽ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν ὄρμενον ἐξαίφνης φλεγέθει. 
T1., xvii., 138. 

φλεγμαίνειν (ddréypa), to be inflamed, to have inflam- 
mation, speaking medically : Ὅσα δὲ φλεγμαίνειν λέ- 
γεται τοῦ σώματος, ἀπὸ τοῦ κάεσθαί TE καὶ φλέγεσθαι διὰ 
χολὴν γέγονε πάντα. Plat., Tim., 85, Ὁ. 

φλογίζειν, poet., to set on sire, envelop in flames: Οὐδ᾽ εἰ 
πυρφόρος ἀστεροπητὴς βροντᾶς αὐγαῖς μ᾽ εἰσι φλογίζων. Soph., 
Phil., 1196. 

274. 


κακός, ἢ, deficient in such or such a physical or 
moral advantage ; hence, generally, it is opposed to 
ἀγαθός in all its meanings, prop. and fig. ; bad, worth- 
less, as being useless, unfit, not good, specially in war ; 
hence, cowardly: Καί τοι ἔγωγε οὐδὲν ἀνισώτερον νομί- 
ζω τῶν ἐν ἀνθρώποις εἶναι τοῦ τῶν ἴσων τόν τε κακὸν 
καὶ τὸν ἀγαθὸν ἀξιοῦσθαι. Xen., Cyr., i1., 2, 14. 

κακοήθης (ὁ, ἡ), vicious in character or habits, mali- 
cious; malignus: Κακοήθης δ᾽ ὦν, Αἰσχίνη. Dem. de 
Cor., 5. - 4 

Kakounxavos (ὁ, 7), One Contrives or causes evil: Δᾶερ 
ἐμεῖο, κυνὸς Kakounxavov. IZ., Vi., 344, 

κακόνους (ὁ, ἡ), 2ll-disposed, entertaining ill-will [ill- 
affected; e.g.,79 πόλει. Th. 6,24]: Ἢ νομίζεις κακό- 
vou THY μητέρα σοι εἶναι; Xen., Mem., ii., 2, 9. 


κακοπράγμων (ὃ, ἡ), whose conduct is bad, an in- 
triguer, a knave: Οὐ μέντοι ἔπειθέ ye τὸ μὴ οὐ μεγαλο- 
πράγμων τε καὶ κακοπράγμων. Xen., Hell., v., 2, 26. 

κακοῦργος (6, ἡ), one who is a worker or causer of 
evil: ᾿Αλλὰ κακοῦργος μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ δὲ πολὺ 
κακουργότερος. Xen., Mem., 1.. ὅ, 3. In an abstract 
sense, an evil-doer, a malefactor: Ἢ κακούργους ἐρευ- 
γνῆσαι. Xen., Cyr.,i., 2, 12. 


κακοφυής (0, ἡ), of an evil nature, naturally bad : 
Tove δὲ κατὰ τὴν ψυχὴν κακοφυεῖς TE Kai ἀνιάτους 
αὐτοὶ ἀποκτενοῦσιν. Plat., Pol, iii., 410, a. 


βλαβερός, ρά (βλάβη), hurtful, in opp. to ὠφέλιμος : 
Λέγων ὕτι μωρὸς μὲν εἴη εἴ τις οἴεται μὴ μαθὼν τά τε 
ὠφέλιμα καὶ τὰ βλαβερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσεσθαι. 
Xen., Mem., iv., 1, 15. 
λυμεών, ὥνος (0), destroyer: Καὶ μᾶλλον ἐπιθυμοῦν- 
" τες ἡγεμόνες ἢ δεσπόται προσαγορεύεσθαι" καὶ σωτῆρες, 
ἀλλὰ μὴ λυμεῶνες ἀποκαλεῖσθαι. ἴδοον., Paneg., 22. 
μοχθηρός, ρά (μόχθος), depraved, corrupted: ᾿Αλλ᾽ 
ἐνίους ἐδόκουν καταμανθάνειν τῶν καλῶν τὰς μορφὰς 
πάνυ μοχθηροὺς ὄντας τὰς ψυχάς. Xen., Econ., 6, 16. 


οὐτιδανός, n, good for nothing, mean, cowardly ; nequanr: 
AnpoPopos βασιλεὺς ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις. Il.,i., 231. 


Ixxxill 


πανοῦργος (ὁ, ἡ), capable of any thing, in a bad 
sense, thoroughly wicked: UWpoddvrec ἡμᾶς σὺν Τισσα- 
φέρνει τῷ ἀθεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ. Xen., Anab., 
ii., 5, 12. 


πονηρός, a (πόνος), one who causes or inflicts evil, 
pain, trouble ; bad, in the sense of hurtful, dangerous : 
Πονηρὰ τροφή. Plat., Legg., v.. 735, Ὁ. Fig., and 
speaking of persons, it denotes rather the habit of evil, 
the constant disposition to do evil, perverse, froward ; 
hence it is opposed to χρηστός and καλὸς κἀγαθός: 
"ANN εἰ ἀδύνατόν ἐστι πονηρὸν ὄντα καλοὺς κἀγαθοὺς 
φίλους κτήσασθαι. ... Xen., Mem., ii., 6,20. In the 
prop. sense some grammarians accented the word 
πόνηρος. Ammonius, after Tryphon, very properly 
exposes this conceit, and, if we may trust him, this last 
mode of accenting the word was in use with the Attic 
writers in both senses of the word. 


φαῦλος, bad, worthless, in the sense of incapable, 
without talent, despicable; vilis, in opp. to ἀγαθός: 
᾿Ἑώρων yap, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, phropac τε φαύλους 
ἀγαθοῖς δημηγόροις φίλους ὄντας. Xen., Mem., 11., 6, 20: 
φλαῦρος (ὁ, ἡ), bad, evil, in the sense of abusive, in- 
jurious, in speaking of a discourse: Καὶ μηδὲν εἴπῃς 
φλαῦρον ἄνδρας δεξιούς. Aristoph., Nub., 832. 
ὩΘΣ 
κακοῦν, to ὑϊί-ἰγοαΐ, use ill: ᾿Ελθὼν γάρ p 
βίη Ἡρακληείη. .14., xi., 690. 


κακοποιεῖν, to do evil to, to injure, in general: Δύ- 
νανται πολλὰ μὲν τὴν βασιλέως χώραν καταθέοντες 
κακοποιεῖν. Χοη., Mem., 111., 5, 26. 


> 


EKAKWOE 


κακουργεῖν, to work or bring about evil: Ὅ τι δ᾽ ἂν 
κακουργῇ τις τοὺς ἐναντίους, δῆλον OTL παντὶ τούτῳ 
τοὺς συμμάχους κουφίζει. Xen., Cyr., Vi., 8, 24. 

κακύνειν is principally used in the passive, to be cul- 
pable or cowardly, base: Οὔκουν κακύνει τοῖσδε τοῖς 
βουλεύμασιν; Hur., Hec., 251. (Pl., Tim., 42, c, τρό- 
πον ὃν Kaxuvotto’ of soldiers, opp. to τὸ δέον ποιεῖν. 
Xen., Cyr., 6, 8, 27: usually ¢. acc. persone: sts περί 
τινα" of a country, it is to ravage it; 6. ο., τὴν Εὔβοιαν. 
Th., 2, 32. 


ἀδικεῖν (ἄδικος), prop., to be unjust ; hence, in a wide 
sense, to ill-treat, to hurt, to injure, to wrong: Τοὺς 
γὰρ ξένους ἐξ οὗ ὅ τε Σίννις καὶ ὁ Σκείρων καὶ ὁ ἸΤρο- 
κρούστης ἀπέθανον οὐδεὶς ἔτι ἀδικεῖ. Xen., Mem., ii., 
1, 14, 

βλάπτειν, to hurt, principally in war: Οὐ μὴν οὐδὲ 
ἀναισθήτως αὐτοὺς κελεύω τούς TE ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾷν 
βλάπτειν. Thuc.,i., 82. 

δηλεῖσθαι, to destroy, to injure; laedere: Οὐδὲ ποτ᾽ ἐν 
Φθίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽. Il, 1., 
156. [In prose, Hat., γῆν, στρατιήν, ete. | 

λυμαίνεσθαι (λύμη), used of acts of violence, of at- 
tacks upon persons and things, to attack, to injure by 
words or actions: Λυμαινομένη δὲ τῷ νεκρῷ, ἐπέλεγε 
τόδε. Herodot., 1., 214. Hence, to inflict evil, i. 6., to 
harass, to worst in war: Λυμαίνεσθαι τοὺς πολεμίους. 
Xen., Cyr., vi., 8, 24. 

λωβᾶσθαι (λώβη), to insult, to treat imjuriously, to 
outrage: Ἢ yap ἄν, ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 
1{,1., 232. [Often in Hdt.,and common in Pl: ᾧ τὸ 
ἄδικον μὲν λωβᾶται, τὸ δὲ δίκαιον ὀνίνησιν. CrTit., 47, 
6; λωβῶνται τοὺς νεούς. Prot., 318, d.] 


πημαίνειν (πῆμα), to damage, to worst, to persecute, 
to harass: Μὴ ov ἐμὴν ἰότητα ἸΤοσειδάων ἐνοσίχθων 
πημαίνει Τρῶας. Il, xv., 41. [In prose, Hdt., Pl.- 
Arist. πημαίνει τὰ ὄμματα ὑγρότης. Probl, 31.] 


270. 


καλάμη, ne (ἡ), stubble, straw of wheat, barley, etc. ; 
calamus, stipula: Tov δὲ νέον σῖτον σὺν τῇ καλαμῃ 
ἀποκείμενον. Xen., An., ν., 4, 27. 

ἄχνη, ns (7), &. & and ἔχω, any object without consistence, any 
thing light, hovering and driving about in the air, as λα win- 
nowed and set afloat in the air: ‘Qs δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει ἱερὰς 
kat ἀλωάς. Il.,v.,499. [Cf. 110.] 


Ixxxiv 


ἄχῦὕρον, ov (τό), stalk of the growing corn ; hence, in 
the plural, straw: ᾿Εξελόντες αὐτέων THY κοιλίην καὶ 
καθήραντες ἐμπιπλᾶσι ἀχύρων. Herodot.,iv.,72. Hig., 
dung: Τοὺς γὰρ μετοίκους ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω. 
Aristoph., Ach., 608. [1 don’t know on what authori- 
ty M. Pillon founds this article. ‘The meaning usual- 
ly given is chaff, husks. | 

κάρφος, oc (τό), any dry and very light thing, par- 
ticle of straw, chip of wood: Κάρφος χαμᾶθέν νυν 
λαβὼν τὸν λύχνον πρόβυσον. Aristoph., Vesp., 249. 


φρύγανον, ov (τό), thin bit of dry wood, small stick, 
such as are collected for fuel: Kai τἀμὰ κάρφη καὶ τὰ 
παρόντα φρύγανα. Aristoph., Av., 642. 


AM Ui 

καλεῖν, 1, to call for the purpose of bringing to you : 
Καὶ καλέσας τὸν Γωβρύαν. Xen., Cyr., v., 3,3. 2, To 
call, in the sense of denoting, naming : “EZéoyovrau δὲ 
τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας TE καὶ καλου- 
μένους. Xen., Cyr., 1., 2, 13. 

ἀντεῖν (avty), to call shouting: Καὶ ἀύΐτει πάντας ἀρίστους. 
17. Xi., 258. 

ἠπύειν, to call with a loud voice: Αὐτὰρ ὁ Κύκλωπας μεγάλ᾽ 
nmvev. Od., ix., 399. 

κικλήσκειν, a kind of, Ionic and Epic, frequentative of καλέω : 
"Epxeo" κικλήσκει σε πατὴρ ἐμός, ὄφρα τι εἴπῃ. Od., XXil., 397. 

λέγειν, to say, in the meaning and use given to the 
word in the participle said, said to be: Ἢ τοὺς περὶ 
τὰ τοιαῦτ᾽ ἀεὶ προχείρους ὄντας τοῖς πλείστοις λεγο- 
μένοις ἰατροῖς. Plat., Legg., 1Χ., 857, d. 

ὀνομάζειν, to call by name, to name: Διελέγοντο πρὸς 
ἀλλήλους, ὡς μνημονικὸς ὁ Κῦρος ὁπόσοις συνέταττε, 
πῶς ὀνομάζων ἐνετέλλετο. Xen., (γν.,Υ.» 3, 17. 

προσαγορεύειν, to address in speech, to call by a name 
or tetle: Tod ἕνεκεν Ὅμηρον οἴει τὸν ᾿Αγαμέμνονα προσ- 
αγορεῦσαι ποιμένα λαῶν ; Xen., Mem., iii., 3, 1. 


78. 


καλός, καλή, beautiful, used of persons and things, 
in a very wide sense, prop. and fig. ; hence, good, hon- 
orable, fit, proper, useful, advantageous, in opp. to κακός 
and αἰσχρός: Mada yap σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν τε. 
Od.,i., 301. 

εἰδάλιμος, ἡ (εἶδος), very beautiful: Χωρὶς δ᾽ αὖτε γυναῖκας, 
ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυίας τέσσαρας εἰδαλίμας. Od., Xxiv., 279. 

εὐειδής (ὁ, ἡ), fr. εἶδος, beautiful with reference to 
form, shape, comely, fair, etc. : Kai θεραπαίνας πολλὰς 
καὶ εὐειδεῖς; καὶ οὐδὲ ταύτας ἠμελημένως ἐχούσας. XeEn., 
Mem., 111... 11, 4. 

εὔμορφος (ὁ, ἡ), fr. μορφή, beautiful in fuce only, 
formosus: Kai οὕτω at εὔμορφοι τὰς ἀμόρφας Kat ἐμπή- 
ρους ἐξεδίδοσαν. Herodot.,i., 196. 

εὐπρεπής (ὁ, ἡ), fr. πρέπω, of beautiful appearance, 
seldom when speaking of persons: Γυνὴ τὸ εἶδος 
εὐπρεπής. Plut., Prec. conj., 23. 


εὐπρόσωπος (ὁ, ἡ) (πρόσωπον), 1, beautiful in face, 
hence, in general, beautiful, particularly among the 
Cretans, according to Aristotle : To γὰρ εὐειδὲς ot Κρῆ- 
τες εὐπρόσωπον καλοῦσιν. De Poet., 25,16. 2, One 
who has a beautiful mask; hence, fig., one of beautiful 
appearance, specious: Ὑπεκρίναντο εὐπρόσωπα. He- 
rodot., vii., 168. 

καλλιπάρῃος (ὁ, n), prop., of beautiful cheeks, epithet of 


women in Homer: Τῇσι θύρας ὥϊξε Θεανὼ καλλιπάρῃος. 7} Vi., 
298. 


καλυκῶπις, coos (ὁ, ἡ), of complewion like the rose, in the 
Homeric hymns: Τύχη te καὶ ᾽Ωκυρόη καλυκῶπις. In Cer., 420. 

ὡραῖος, aia (ὥραν, that which is in its bloom, in all 
its vigor, full ripe, speaking of fruits, and fig., of the 
age of man; hence sometimes, that which has the 
beauty of youth, beautiful: ‘Qoatoc ἐὼν καὶ καλός. 
Pind., Ol., ix., 141. 

279. 


κάμινος, ov (0), furnace, oven, smelting furnace: Kai 
ἀπ᾽ οἰκιῶν περὶ τἀργυρεῖα δημοσίων καὶ ἀπὸ καμίνων 
πρόσοδοι ἂν πολλαὶ γίγνοιντο. Xen., Vect., 4, 49. 








δέ... νὰ 
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ἱπνός, ov (0), kitchen stove; hence kitchen: Ὁ ya 
πατὴρ εἰς τὸν ἰἱπνὸν εἰσελήλυθεν. Aristoph., Vesp., 139. 

κλίβανος, ov (0), and Attic κρίβανος, portable oven, 
in which bread and pastry were cooked ; Ἔν κλιβάνῳ 
διαφανξὶ πνίξαντες, οὕτω Towyovct. Herodot., ii., 92. 
Παρετίθει θ᾽ ἡμῖν ὅλους ἐκ ἐριβάνολδαιοης. Aristoph., 
Acharn., 86. i . 

πνιγεύς, ἐῶς (6), extinguisher (a sort of cover to put 
out fire, couvre-feu), oven, stove for baths: Ἐνταῦθ᾽ 
ἐνοικοῦσ᾽ ἄνδρες ot τὸν οὐρανὸν λέγοντες ἀναπείθουσιν 
ὡς ἔστιν πνιγεύς. Aristoph., Nub., 96. ᾿ ; 


280. 

κάπηλος, ov (0), retailer, sutler: ἸΤωλεῖν δὲ τοὺς 
καπήλους καὶ ἐμπόρους, OTL ἔχει ἕκαστος πράσιμον. 
XEN. (ὗγγ., ἴν., ὅ, 42. a 

ἀγοραῖος, aia, seller of small wares and provisions, 
huckster [M. Pillon adds marchand forain (?)]: Ἔν- 
τεῦθεν τὰ μὲν ὦνια Kal οἱ ἀγοραῖοι. . . . ἀπελήλαν- 
ται εἰς ἄλλον τόπον. Xen., Cyr., i, 2, 8. ὅ 

ἔμπορος (0, ἡ), merchant, trader: Kai γὰρ οἱ ἔμποροι 
χρήματα συλλέγειν ἱκανοί εἰσιν. Xen., Mem., iii., 4, 2. 


281. 

καρδία, ac (ἡ), fr. κξαρ, Epic κραδίη, heart: Τὴν δὲ 
δὴ καρδίαν ἅμμα τῶν φλεβῶν καὶ πηγὴν τοῦ περιφερο- 
μένου κατὰ πάντα τὰ μέλη σφοδρῶς αἵματος. Plat., 
Tim., 70, Ὁ. 

κῆρ, κῆρος (τό), and κέαρ, in Pindar and the Tragic writers, 
the heart, prop. and fig. ; cor: Χωόμενος κῆρ. Il.,i., 44. 

διάφραγμα, aroc (τό), synonym of φρένες, the DrIA- 
PHRAGM in Galen (Defin., ii., 238), the name given it 
by the later medical writers, probably from the follow- 
ing passage in Plato: Τὰς φρένας διάφραγμα εἰς τὸ 
μέσον αὐτῶν τιθέντες. Plat., Tim., 10, ἃ. 

ἦτορ, opos (τό), fr. dw, prop., breath, principle of life, of mo- 
tion, and of the passions, heart; animus: Ti σφῶϊν ἐνὶ φρεσὶ 
μαίνεται Atop; LZ., viii., 413. 

θυμός, ov (6), the heart, as the principle of all the 
passions, the seat of which Homer sometimes places in 
the breast : Ὡς Αἰνείᾳ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γεγήθει. IL., 
xiii, 494. And sometimes in the diaphragm: Πάν- 
τες Eva φρεσὶ θυμὸν ἔχοντες. Ll, xiii., 487. 

στέρνον, ov (τό), breast, in the poets, fig. for the 
heart: Οὕτω γάρ, ὦ παῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν. Soph., 
Ant., 639. [In pl. of one person in Xen., Cyr., θώραξ 
περὶ τὰ στέρνα, 219. | ile 

στῆθος, εος (τό), breast, δὺς heart in the poets: 
Εἱστήκει μέγα πένθος ἐνὶ στήθεσσιν. Od., x., 329. ᾿ 

pony, ενός (7), plural φρένες, diaphragm ; ργαοογάϊα; 
"ANN EBaN ἔνθ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ. 
7|., xvi., 481. In the singular, in poetry, for the heart: 
Χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. [4.5 vi., 481. 
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καῦμα, ατος (76), burning heat of the sun, excessive 
heat: Μέχοις οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρω- 
ποι. Χοη., An.,1., 7, 6. 

αἶθος, ov (ὁ), and aifos, eos (τό), heat: Δἰθόν τ᾽ ἐξαμύνασθαι 
θεοῦ. Lur., Suppl., 208. 

θάλπος, εος (τό), heat, in general: ᾿Αλλὰ ψύχη τε 
χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. Xen., Uic., 
5, 3. 

θέρμανσις, ewe (ἡ), the making warm or hot: Ἔστι 
δὲ οὐχ ἡ θερμότης κίνησις, ἀλλ᾽ ἡ θέρμανσις. Aristot., 
Metaph., x., 11. 

θερμασία, ac (ἡ), Attic form, less ancient than the 
following ones, in Xenophon: To yap κινεῖσθαι καὶ 
ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα. 
Xen., An., ν., 8, 6. 

θέρμη; ne (ἡ), fr. θέρμος, heat, prop. and fig., heat 
caused by fever: Πρῶτον μὲν τῆς κεφαλῆς θέρμαι to- 
χυραί. Thuc., 11., 49. - 

θερμότης, ητος (ἡ), heat, warmth, in general : Οὐ γὰρ 

ἑρμότητος, οἶμαι, ἔργον ψύχειν, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου. 

ἌΣ ΤΟΥ 590. ΟΣ 
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θερμωλή, ἣς (ἡ), Tonic, heat of fever, in Hippocrates : 
Ὡς ἡ θερμωλὴ ἀνοιχθέντος τοῦ σώματος ὑπὸ TOU ἱδρῶ- 
τος ἐξέλθῃ. LHippocr. de Loc., 418. 


288. 


κελεύειν, may be used equally, 1, of the inferior with 
reference to the superior, to exhort, to direct by recom- 
mending ; jubere : ᾿Επεὶ δὲ ὥρα ἣν ot τεταγμένοι προσ- 
ἰόντες λούσασθαι αὐτὸν ἐκέλευον. Xen., Cyr., Vill., 7, 
2. 2, Of the superior to the inferior, to order: Αὐτὰρ 
ὁ κηούκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσεν ... . IL, Vi., 824. 

κέλεσθαε, Synonym Οὗ κελεύειν : ᾿Αλλ᾽ ἐς μὲν Μενέλαον ἐγὼ 
κέλομαι καὶ ἄνωγα ἐλθεῖν. Od., ili., 317. 

ἀνωγέναι, defective, in Homer, Herodotus, and the Tragic writ- 
ers, to order, to advise, urge: ὋὉ δ᾽ ἔπειτα θεοῖς εὔχεσθαι ἀνώ- 
vee πάσας ἑξείης. IU., Vi., 240. 

ἐντέλλεσθαι, to command, to enjoin, to charge: ᾽Εντειλά- 
μενός ot ἀπὸ γλώσσης. Herodot., i., 123. 

ἐπισκήπτειν, to enjoin, viva voce, to charge, recom- 
mend: Kat δὴ ὑμῖν rade ἐπισκήπτω. Herodot., iii., 65. 

ἐπιστέλλειν, to send word or orders by letter or mes- 
senger, to dispatch an order or orders; hence, more 
generally, to order: Οἱ Efooot τῷ ναυάρχῳ ἐπέστειλαν. 
Xen., Hellen., iii., 1, 1. 

ἐπιτάσσειν, to prescribe, speaking of physicians : Ὥς 
προθύμως τοὺς ἐπιτάξοντας 6 TL χοὴ ποιεῖν καλοῦσι. 
Xen., Cyr.,i., 6,18. [Not peculiarly of physicians, but 
to order generally ; it denotes a command laid upon an 
inferior. τάδε αὐτοῖσι ἐπίταξον. Hdt., 1, 155; and 
also personally in pass. ναῦς ἐπετάχθησαν ποιεῖσθαι, 
were ordered to build ships. Th., 2, 7.1 


παραγγέλλειν, to transmit an order, or the word of 
command given by the general : Kai τῷ δευτέρῳ ἐκέ- 
λευσε ταὐτὸ τοῦτο παραγγεῖλαι. Xen., Cyr., ii., 4, 1. 

προάγειν, to drive or lead forward, to cause progress 
to be made by others toward a point, or in any matter ; 
premovere: Τεκμαιρόμενοι προτρέψασθαι μὲν avOow- 
ποὺς ἐπ᾽ ἀρετὴν κράτιστον γεγονέναι, προαγαγεῖν δ᾽ ἐπ’ 
αὐτὴν οὐχ ἱκανόν. Xen., Mem.,i., 4,1. 

προστάττειν, to ordain, to order ΟΥ̓ direct, speaking 
of the order established by Providence, or by laws : 
Ἔπειτα προστάττουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν. Xen., Cyr., 
1s DH ᾿ 

προτρέπειν, to turn in a forward direction ; hence, to 
urge forward, to lead on : ᾿Επισκεψώμεθα δὲ εἰ καὶ ἀλα- 
Coveiac ἀποτρέπων τοὺς συνόντας, ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι 
προέτρεπεν. Xen., Mem.,i., 7, 1. 


284. 

κέλυφος, εος (70), fr. καλύπτω, every kind of integu- 
ment or outer covering, as bark of the tree, shell of the 
egg, etc. (Aristot., Gener. An., ii., 6, 20), shell of fish, 
shells of nuts, and other fruits of the same kind ; pod 
of peas, beans, etc.: Τὰ γὰρ πλοῖα iy αὐτοῖς κελύφη 
καρύων. Luc., Ver. 7, ii., 38. 

κελύφανον, ov (τό), according to the Scholiast on 
Lycophron, the thin skin which envelops the ege: 
Κελυφάνῳ στρόβιλον ὠστρακωμένην. Lyc., 89. 

ἔλῦτρον, οὐ (τό), every kind of envelope, as shell of 
the nut or oyster, follicule, capsule, or seed vessel ; 
bow-case, sheath or shard of lepidopterous insects, in 
Aristotle : Ἔτι δὲ τὰ μὲν ἔχει τῶν πτηνῶν ἔλυτρον τοῖς 
πτεροῖς. Aristot., H. An., iv., 7. 


285. 


κεραυνός, ov (0), thunderbolt (the lightning which 
strikes the earth) ; fulmen: Τὸ δὲ ἀστράψαν, ἀναπυρω- 
θέν, βιαίως ἄχρι τῆς γῆς διεκθέον κεραυνὸς καλεῖται. 
Aristot. de Mund., 4, 19. 


ἀστραπή, ie (ἡ), fr. ἀστήρ, lightning (the flash) ; ful- 
gur: Kara δὲ τὴν τοῦ νέφους ἔκρηξιν πυρωθὲν τὸ πνεῦ- 
μα καὶ λάμψαν, ἀστραπὴ λέγεται: Ὃ διὶ πρότερον τῆς 
βοοντῆς προέπεσεν, ὕστερον γενόμενον. Aristot. de 
Mund., 4, 18. 

ἀστεροπή and στεροπή, ἧς (ἡ), lightning (flash): By δ᾽ ἔμεν 


ἀστεροπῇ ἐναλίγκιον. 171., Xiii., 342. Λάμῴφ᾽ ὥστε στεροπὴ πα- 
τρὸς Διός: 72... xi., 66, ς ; 
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βροντή, ἧς (ἡ), the noise of thunder, thunder, clap 
of thunder: EiAnQév δὲ πνεῦμα ἐν νέφει παχεῖ τε καὶ 
νοτερῷ καὶ ἔξωθεν Ov αὐτοῦ ῥηγνύον βιαίως τὰ συνεχῆ 
πιλήματα τοῦ νξφους, βρόμον καὶ πάταγον ἀπειργά- 
σατο μέγαν, βροντὴν λεγόμενον. Aristot. de Mund., 4, 
We 


πρηστήρ, ρος (0), meteor, whirlwind or tornado with 
meteoric fire ;. Fr. prester: "Edy δὲ ἡμίπυρον ἢ [sc. τὸ 
ἀστράψαν] σφοδρὸν δὲ ἄλλως Kai ἄθροον, πρηστήρ᾽ ἐὰν 
δὲ ἄπυρον ἢ παντελῶς, τυφών. Aristot. de Mund., 4, 


19. « [( Au. Μήοϊοοτ., 8,1.] 


σκηπτός, ov (ὃ), generic name of meteors that fall 
to the earth, in the treatise attributed to Aristotle : 
Ἕκαστον δὲ τούτων [sc. κεραυνῶν, πρηστήρων, τυφώ- 
νων] κατασκῆψαν εἰς τὴν γῆν σκηπτὸς ὀνομάζεται. 
Aristot. de Mund., 4, 19. 


286. 

κεφαλή, ἧς (ἡ), head, [also fig. =] CHIEF : Ὄμματα 
καὶ κεφαλὴν ἴκελος Act. {{.,11., 478. 

βρέγμα, ατος (76), the front part of the skull, from 
the beginning of the hair; sinciput: Totrov [sc. τοῦ 
κρανίου] δὲ τὸ μὲν ἐμπρόσθιον, βρέγμα. Aristot., Hist. 
An.,i.,7. [Τὸ περὶ τὸν ἐγκέφαλον ὀστοῦν. Part., An., 
2.1. 18} 

ἰνίον, ov (τό), the occiput, the hinder part of the 
head: To δ᾽ ὀπίσθιον [sc. τοῦ κρανίου] ἰνίον. Aristot., 
ΤΠ ΠΣ ὙΠ: ἰ 

κάρα and κάρη (70), the head, in general: ‘YWou δὲ κάρη ἔχει. 
11... Vi., 509. 

κάρηνον, ov (τό), Epic, in the singular in the Homeric hymns: 
‘H O€... . ἐσσυμένως ὥρουσεν am’ ἀθανάτοιο Kapyvov. Hymn. 
im Minerv., Xxviii., 8. 

κόρση, nc (ἡ), in new Attic κόῤῥη, the two sides of 
the head, the part where the temples are: Ταυρέαν 
ἐπάταξε χορηγοῦντα ἐπὶ κόῤῥης. Dem. in Mid, 562, 9. 
For the whole head in the Alexandrine poets: Πάσ- 
cova μὲν φορέουσι δέρην, μεγάλην δέ TE κόρσην. Opp. 
(πη. til. 259 ὦ, 

κορυφή, ἧς (ἡ), highest point of the skull, top of the 
head: Μέσον δ᾽ tviov καὶ βρέγματος κορυφή. Aristot., ° 
Η. An.,i.,7. Hence top, summit of a mountain ; ver- 
tex: ᾿Ακροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. IL, 
i, 499. 

κρανίον, ov (τό), that part of the head which is coy- 
ered with hair, the skull, cRANIUM: Κεφαλῆς μὲν οὖν 
μέρη, τὸ μὲν τριχωτὸν κρανίον καλεῖται. Aristot., H. 
An., i, 

κρόταφος, ov (ὃ), one of the temples : Ἡ δ᾽ ἑτέροιο 
διὰ κροτάφοιο πέρησεν αἰχμὴ χαλκείη. I1., iv@P502. 
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κηρύττειν (κήρυξ), prop., 1, to cry abroad, to proclaim, 
give public notice with the voice; call, summon, in speak- 
ing of a herald, or public crier: Aady κηρύσσοντες 
ἀγειρόντων κατὰ νῆας. I1.,11.,488. 2, To sell by proc- 
lamation, by crier’s notice, or by public auction : Ἔπε- 
κήρυττον dua καὶ τὰ χρήματα Kai τὰ σώματα. Plit., 
Camil., 8. 


ἀποκηρύττειν, to prohibit or interdict by public notice, 
to disinherit, drive away: used of a father whom the 
law authorized to expel his son from his house, when 
he had reason to complain of his conduct : Ὁ νόμος 
τοὺς γονέας ποιεῖ κυρίους οὐ μόνον θέσθαι τοὔνομα ἐξ 
ἀρχῆς, ἀλλὰ κἂν πάλιν ἐξαλεῖψαι βούλωνται καὶ ἀπο- 
κηρῦξαι. Dem. in Beot., 1006, 21. 

ἐπικηρύττειν, to cause proclamation to be made by the 
public crier of any public honor conferred, or penalty 
enacted : ᾿ΕΠπεκήρυξέ τε ὃς ἂν ἁλίσκηται ἐς τὸ πέραν 
ἐπιδιαπλέων θάνατον τὴν ζημίαν. Xen., Παίί., 1.,1, 15. 

ἐπικηρυκεύεσθαι, to send heralds or deputies as nego- 
tiators ; used of cities or armies that sent deputies to 
treat of peace, or of other affairs : ᾿Επικηρυκεύονται τῷ 
Πρώτῳ καὶ πείθουσι τὸν ἄνθρωπον ἐνδοῦναι τὰ πρά- 
γμαθ᾽ αὑτοῖς. Dem. in Zenoth., 888. 

κηρυκεύειν (κήρυξ), to be a public crier or herald, to 


Ixxxvi 


discharge the duty or office of herald, to proclaim: Μὴ 
τὰ παρ᾽ ἐκείνων ὀρθῶς ἀποπρεσβεύσας γένηται φανερὸς 
ἢ κηρυκεύσας. Plat., Legg., xii., 941, a. 
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κιβωτός, ov (ἡ), chest of wood, strong-box : Ἔσβάλ- 
λετέ τ᾽ ἐς τὰς κιβωτοὺς μετὰ τῶν μήλων. Aristoph., 
Vesp., 1056. 

κάλαθος, ov (0), small basket, corbeille of the French: 
Φερέτω κάλαθον ταχύ τις πτερῶν. Aristoph., Av., 1325. 

κάνεον, ov (τόν, basket of reed, or twisted rush, small 
basket in which the sacred barley was carried ; canis- 
trum: Τὸ κανοῦν πάρεστ᾽ ὀλὰς ἔχον. Aristoph., Pac., 
948, 

κίστη, ne (ἡ), small basket of twisted rush or osier, 
or the bark of the lime-tree, according to Theophras- 
tus. According to the Scholiast, it was particularly 
used for provisions: Iai, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην 
ἐμοί. Aristoph., Ach., 1099. [But also for clothes. 
Aristoph., Eq., 1211.] 

κόφινος, ov (ὃ), basket for fruits or other things : 
“Ao οὖν, ἔφη, Kai κόφινος κοπροφύρος καλόν ἐστι; Xen., 
Mem., iii., 8, 6. 

λάρναξ, axoc (ἡ and ὁ), in Attic writers, chest, box, 
used of coffins, in Thucydides: Λάρνακας κυπαρισσί- 
vac ἄγουσιν ἅμαξαι. Thuc., ii., 34. 


τάλαρος, ov (0), basket, small basket [of wicker- 
work]: Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν. 
I, xviii., 568. (Cf. συκαμίνων τάλαρος. Arist., Rhet., 
3, 11. Often for cheeses, the whey running from it. 
Ar., Ran., 560, etc.; and=hen-coop. Tim., Phlias. 
ap. Athen., 22, d.] 


χηλός, οὔ (ἡ), chest or press, Where clothes were 
kept: Eipara μὲν δὴ ξείνῳ ἐὐξέστῃ ἐνὶ χηλῷ. Od., 
xiii, 10. 
' 289. 

κιθαριστής, ov (ὁ), he who plays on the harp, harper: 
Ἔκ γὰρ Μουσάων καὶ ᾿Απόλλωνος ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν 


ἐπὶ χθονὶ καὶ κιθαρισταί. Hymn. in Mus., xxiv., 3. 


κιθαρῳδός, ov (0), he who sings, accompanying him- 
self on the harp: ᾿Αρίονα . . . . ἐόντα κιθαρῳδὸν τῶν 
τότε ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον. Herodot., i., 23. Ac- 
cording to Aristoxenes, the κιθαριστής used the κίθα- 
pic, the κιθαρῳδός the κιθάρα. 
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κλαίειν, to weep, in speaking of a deep and openly- 
manifested grief: Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖε, φίλου ἑτάρου 
μεμνημέβεΕς. Il, xxiv., 4. 

δακρύειν, to shed tears, denoting the physical act 
only : Timre δεδάκρυσαι ἸΤατρόκλεις ἠῦτε κούρη νηπίη ; 
Ὑ ΡῈ ΟΣ ΟΣ ΤῊΣ 

γοάειν, to Lament aloud while weeping, to weep and lament, 
in Homer and the Tragic writers: Αἱ μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕκτορα. 
It., Vi., 500. 

θρηνεῖν, to sing the funeral αἶγα called θρῆνος, 
hence to weep and /ament one dead: Πᾶσα, Βίων, θρη- 
vet σε κλυτὴ πόλις. Mosch., Id., iii. 

ὀλοφύρεσθαι, to bewairl, lament, weep for: "ANN ἄρ᾽ 
ἐπ᾿ οὐδοῦ ἷζε πολυκμήτου θαλάμοιο οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένη. 
Od., iv., 718. 

πενθεῖν, to be in mourning; hence sometimes, with 
the name of the person, to dament and weep one dead : 
Ταστέρι 9 οὔπως ἔστι νέκυν πενθῆσαι ᾿Αχαίους. IL, 
ΧΊΟΣ Ὁ: 
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κλέπτειν, to be a thief or robber, to rob, to steal secret- 
ly and with cunning : Ὁμολογῶ κλέπτειν" σὺ δ᾽ οὐχί; 
Aristoph., Equit., 296. : . 
ἀλαπάζειν (λαπάζειν), prop., 0 empty: hence to pillage, to 


sack a town: Τνώσεαι δ᾽ εἰ καὶ θεσπεσίῃ πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις. 
17. ii., 367. ‘ 


: ἐναρίζειν (ἔναρα), in the Iliad, ἐο spot? an enemy of his arms: 
Evtea τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα κατακτάς. I1., xvii., 187. 


ἐξεναρίζειν, a compound of the preceding word in the Tiad, and 
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with the meaning of spoiling an enemy of his arms, often in- 
volving the notion of killing him, because in the heroic age the 
conqueror did not take possession of the arms of the conquered 
till he had killed him, a custom which has continued among civil- 
ized nations under the name of the right of war: Εὐρύπυλος δὲ 
Μελάνθιον ἐξενάριξεν. .11., Vi., 36. 

λωποδύτεϊν, to be a stealer of clothes, to rob, as a 
highwayman of any class: Μη λωποδυτῆσαι, μὴ φθο- 
νεῖν τοῖς πλησίον. Aristoph., Eccles., 565. 

πέρθειν. to ravage a country, a town: Τῷ κε τάχ᾽ ἠμύσειε 
πόλις Πριάμοιο ἄνακτος χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθο- 
μένη τε. IL, ii., 814. 
᾿ σκυλεύειν (σκῦλον), to take off the skin ; hence fo 
strip or spoil an enemy of his armor or his clothes [but 
ef. Pl., Rep., 469, c, σκυλεύειν τοὺς τελευτήσαντας πλὴν 
ὅπλων ἐπειδὰν νικήσωσιν, ἡ καλῶς ExeL;| : Kai τὰ μὲν 
ὅπλα ἔλαβον. τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πολιτῶν - 
ἐσκύλευσαν. Xen., Hellen., ii., 4,12. 
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κλίνη, ne (ἡ), bedstead, couch: ᾿Αλλ᾽ ἤδη Kat τῶν 
κλινῶν τοὺς πόδας ἐπὶ δαπίδων τιθέασιν. Xen., Cyr., 
Viii., 8, 16. 


εὐνή, ἣς (ἡ), in the Odyssey, a sort of mattress laid 
upon the bedstead; and afterward by ext. in prose 
[but rarely. Pl, Polit., 272, a], all that made up the 
bed: Ἔνθα ot ἐκθεῖσαι πυκινὸν λέχος, ἐμβάλετ᾽ εὐνήν, 
κώεα καὶ χλαίνας. Od., xxiii., 180. ᾿ 

θάλαμος, ov (6), bed-chamber, marriage-bed ; thala- 
mus: Αὐτὰρ ἐν αὐτῷ πεντήκοντ᾽ ἔνεσαν θάλαμοι. 7|., 
Vi, 243. 

Kotroc, ov (6), and κοίτη, ne (ἡ), fr. κεῖμαι, the first, 
poetic in the Odyssey, the second also in prose ; used 
of the bedroom, the bed, and the going to bed: Kai yap 
δὴ Koirow τάχ᾽ ἔσσεται ἡδέος Won. Od., Xix.,510. ᾿Επεὶ 
ἐδόκεε ὥρη τῆς κοίτης εἶναι. Herodot.,1., 10. 

κράβατος, ov (6), small bed, in the N. T., grabatus: 


ἼἜγειραι καὶ ἄρον τὸν κράβατόν cov. Marc., ii., 11. 


λέκτρον, ov (τό), couch, bed; in the plural, nuptial 
couch in the Tragic writers: Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ. Od., 
RAK 510: 

λέχος, εος (τό), bed, principally nuptial couch or bed, 
in the poets : Ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιό- 
woav. Il.,i., 31. δὰ wi 

σκίμπους, οδος (6), Attic word, smal and sorry bed, 
litter to remove the sick on: Ἔκ τοῦ σκίμποδος δάκ- 
vovot μ᾽ ἐξέρποντες ot Κορίνθιοι. Aristoph., Nub., 700. 

στρῶμα, ατος (τό), that which is laid down to serve 
as a bed; stratum: Στρώματα δὲ νομίζετε οὐχ ὕσα πρό- 
Bara φύει ἔρια, ἀλλ᾽ ὅσα φρύγανα ὄρη τε καὶ πεδία ἀνί- 
no. Xen., Cyr., V., 2, 7. 

στρωμνή, ἧς (ἡ), fr. στρώννυμι, mattress or covering 
spread for sleeping, bedding, bed: Ob μόνον τὰς στρω- 
pvac μαλακάς. Xen., Mem., ii., 1, 30. 
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κοιλία, ac (7), fr. κοῖλος, 1, cavity of the abdomen, or 
that particular part of the body which extends from 
the diaphragm to the pelvis, belly, abdomen: Kevy τῇ 
κοιλίᾳ εἰσδραμὼν εἰς τὸ Tovravetoy, εἶτα πάλιν ἐκθεῖ 
πλέᾳ. Aristoph., Eq., 280. 2, Ventricle of the heart in 
Aristotle (Hist. An., i., 17). 

γαστήρ, ρός (ἡ), the region of the belly, as far as the 
navel, which contains the organs of digestion: Mera 
δὲ τὸν θώρακα, ἐν τοῖς προσθίοις, γαστήρ. Aristot., A. 
ba lt eer as Ley 

ἦτρον, ov (τό), the lower-belly, in Xenophon : Εἶχον 
δὲ θώρακας λινοῦς μέχρι τοῦ ἤτρου. Xen., Anab., iv., 
ig ADs 

kevewv, @vos (6), all that part of the belly which is between 
the thorax and the groin, in Homer: Neéatov és κενεῶνα βαλών. 
ὙΠ xi., 381. 

λαγών, dvog (ὁ and ἡ), lateral region of the lower- 
belly situated under the navel, flank: Ὑπόῤῥιζον δέ, 
τὸ μὲν διφυὲς λαγών. Aristot., H. An.,i., 18. 

λαπάρα, ας (4), flank ; ilia, in Homer: Τὸν δὲ κρείων ᾿Αγα- 
μέμνων οὗτα κατὰ λαπάρην. .1.. Vi., 63. 
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undvs, vos (ἡ), belly, paunch, prop. and fig.: Γνάθον τε dov- 
λος, whavos θ᾽ Mem ievos. Athen., x.,413. [In prose, Lue.] 
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κόμη, ne (ἡ), hair of the head, carefully dressed and 
arranged : "Ἔπειτα δῆτα δοῦλος ὧν κόμην ἔχεις ; Aris- 
toph., Av., 911. 

βόστρυχος, ov (ὁ), curl, ringlet of hair: Kopas διάδοτε πάντᾳ 
διὰ βοστρύχων. Ewr., Orest., 1267. 

ἔθειρα, ac (ἡ), fr. ἔθος, hair of the head fashionably 
dressed, according to the grammarians ; in the singu- 
lar in the Tragic writers, and in the plural in Homer, 
in speaking of man and of the mane of horses : Χρυ- 
σέῃσιν ἐθείρῃσιν κομόωντε. IL, viil., 42. 

θρίξ, τριχός (ἡ), hair of man and beast: ZavOag τ᾽ 
ἐις κεφαλῆς ὀλέσω τρίχας. Od., Xiil., 399. 

πλόκαμος, ov (ὃ), fr. πλέκω, iress, braid, plait of hair: 
Χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινούς. Il, xiv., 176. 

πλοχμός, ov (6), Synonym of the preceding word: Πλοχμοί θ᾽ 
of χρυσῷ τε Kat ἀργύρῳ ἐσφήκοντο. IL., xvii., 52. 

τρίχωμα, arog (τό), hair of the head in general, and 
sometimes with the associated notion of disorder and 
negligence : Διαλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι ETE- 
pote, φωνὴν δὲ καὶ τρίχωμα μοῦνον. Herodot., vii., 70. 

χαίτη, ne (1), floating hair of the head, and more 
frequently mane of the horse, of the lion: “Appi δὲ 
χαῖται Gore ἀΐσσονται. IL, vi., 509. 

χαίτωμα, ατος (τό), horse-hair crest of a helmet, in Aischy- 
lus: Τρεῖς κατασκίους λόφους σείει, κράνους χαίτωμ᾽, Sept., 385. 
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κόνις, toc (ἡ), dust of the earth: Τόνδε δ᾽ ἔασκεν ἐν 
Kove ἐκτανύσας προπρηνέα. 1{., xxiv., 18. 

κονία, as (ἡ), @ synonym of κόνις : Ποδῶν δ᾽ ὑπένερθε κονίη 
ἵστατ᾽ ἀειρομένη. L., ii., 150. 

κονιορτός, ov (ὁ), dust that rises; a cloud of dust: 
Ὑπὸ τῶν τοξευμάτων καὶ λίθων ἀπὸ πολλῶν ἀνθρώπων 
μετὰ τοῦ κονιορτοῦ dua φερομένων. Thuc., iv., 84. 

κονίσαλος, ov (ὁ), whirling-cloud of dust: Ὡς τότ᾽ Αχαιοὶ 
λευκοὲ ὕπερθε γένοντο κονισάλῳ. 17.,.ν.57 503. 
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κόρυς, υθος (7), brazen helmet: Τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυθος 
φάλον ἱπποδασείης. 1[{.. vi., 9. 

καταϊτυξ, vyoc (ἡ), a sort of Light helmet, casque, or 
skull-cap, in the Iliad: ᾿Αμφὲ δέ ot κυνέην κεφαλῇφιν 
ἔθηκεν ταυρείην apadoy τε καὶ ἄλλοφον ἥτε καταῖτυξ 
κέκληται. L1., x., 257. 

κράνος, εος (τό), head-piece of armor, in general, and 
of all kinds in the historians : Kai γὰρ ἐπὶ τὰ κράνεα 
λόφους ἐπιδέεσθαι Kapéc εἰσι οἱ καταδέξαντες. Herodot., 
ἘΠΊ 

κυνέη, ns (n), prop.. dog-skin, of which helmets were made; 
hence helmet of dog-skin, or of any other skin, and often (Od., 
Xvill., 378) even of brass: "Audi δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ἔθηκεν 


ταυρείην. Il.,X.,258. [Also Hdt. In later times a b/o0ad-brim- 
med traveling cap or hat.] 


περικεφαλαία, ac (ἡ), head-piece or helmet of the 


Romans, in Polybius: Πρὸς δὲ τούτοις ὑσσοὶ δύο καὶ. 


περικεφαλαία χαλκῆ. Polyb., vi., 23, 8. 
πήληξ, nkos (4), fr. πάλλω, helinet: Ὡς ἑτέρωσ᾽ ἤμυσε κάρη 
πήληκι βαρυνθέν. 14., viii., 307. 


τρυφάλεια, ας (n), helmet with a crest, in the Tliad: Περὲ δὲ 
τρυφάλειαν ἀείρας κρατὶ θέτο βριαρήν. I1., Xix., 382. ᾿ 
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κοῦφος, ἡ, light, 1, in speaking of weight, opp. to 
βαρύς : Ἢ στατικὴ τοῦ βαρυτέρου καὶ κουφοτέρου ora- 
θμοῦ ἐστι. Plut., Charm., 166, 9. 2, In speaking of 
armor, and by ext., of light-armed troops : ᾿Απέστειλε 
THY κούφην στρατιὰν, ἔπειτα τοὺς ἱππεῖς. Plut., Fab., 
Wake 

ἀργός (ὁ, ἡ), agile, nimble, epithet of dogs in Homer: ’Evvéa 
δέ ogc κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 77., xviii., 578. 

ἐλαφρός, a, light in running, or in motion generally 
[not only with ref. to motion: ᾿Βλαφρὰν ἐσθῆτα. Xen., 
Cyn., 6,11. Τὸ δὲ σμικρὸν ἐλαφρόν (opp. βαρύ). ΡΙί, 


Tim., 63, c. ᾿Ελαφρὰ τὰ ὅπλα... κεκτῆσθαι. ΡΙ,, 


Legg., 1, 265, ἃ] : Δὸς δέ οἱ ἵππους οἵ τοι. ἐλαφρότατοι. 


θείειν. Od., 111., 370. 
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εὐβάστακτος (ὁ, ἡ), casy to carry: Εἴτε καὶ τὴν αὐτὴν 
, 7 ΄ A / 
μηχανήν, ἔουσαν. μίην τε καὶ εὐβάστακτον. Herodot., 
1 P25: 
θοός, ἡ (θέω), one who runs, fleet, light of foot or in motion 


generally, epithet of warriors, and particularly of vessels, in 
Homer: Ὁ yap ἦλθε θοὰς ἐπὲ νῆας. Il.,i., 12. 

κραιπνός, ἡ, rapid: Σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι 
πεποιθώς. 12., Vi., 505. 

AacWnpos, 7 (αἶψα), sudden, prompt, swift: Ως αἰεὶ ᾿Αχιλῆα 
κιχήσατο κῦμα ῥόοιο, Kat λαιψηρὸν ἐόντα. [1 ., Xxi., 264. 

ταχύς, εἴα, quick, alert ; celer: ἹΠΤροσέτι δὲ σφοδρούς, 
καὶ ταχεῖς, καὶ ἀόκνους. Xen., Cyr., ii., 1, 28. 

ὠκύς, εἴα, fleet, swift, light: Todas ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 77.,1., 58. 
[Late in prose. 4., 7λι6.] 
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κραιπάλη, ne (ἡ), drunkenness, continued to the next 
day ; hence, Lat. crapula: "Ex κραιπάλης ἕωθεν εἰρή- 
νης ῥοφήσει τρυβλίον. Aristoph., Ach., 277. 


μέθη, Ne (ἡ), drunkenness in the daytime : ᾿Ανὴρ yap 
ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθης καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, 
πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. Soph., Aid. R., 779. 


μέθυσις, ews (ἡ), action of getting drunk: Δίψα τε λυσιμε- 
λής, καὶ μέθυσις χαλεπή. Theogn., 836. 
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κραυγή, ἧς (ἡ), fr. κράζειν, cry or shout of call, cry 
of joy, of wail, or of alarm: Kpavyny τε εὐθὺς ἐποίουν. 
Aen., Cyr., iii., 1, 2. 

ἀλαλητός, ov (ὁ), War-cry : Ὡς Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν 
εὐρὺν ὀρώρει. Il.,iv.,436. [Also cry of woe. Il., xxi., 10.] 

Bon, He (ἡ), battle-cry to frighten the enemy : Tevo- 
μένης δὲ τῆς βοῆς ἅμα τῇ ἐπιδρομῇ, ἔἐκπληξίς τε évé- 
πεσεν ἀνθρώποις ἀήθεσι τοιαύτης μάχης. Thuc., iv., 
84. [By no means confined to battle-cry : but denot- 
ing any vociferous cry or shout: ’Exawovvra.. . βοῇ. 
Pl., Legg., 9, 876, Ὁ. “Apovoot Boai πλήθους. 10., 3, 
700, 6. KAavpovai καὶ Boat. 10., 7, 792, ἃ. Koivovor 
βοῇ καὶ οὐ ψήφῳ. Th.,i., 87, 2.1 

ἐνοπή, ns (n), war-cry, plaintive cry: Ἴξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο, 
κίχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γόον τε. Il., Xxiv., 160. 

θόρυβος, ov (0), word of the same family as θρόος, 
and of the same signification, but used in prose : Θορύ- 
βου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος. Xen., Cyr., vii., 1, 
5. [Often with βοή. ἸΠολλῇ βοῇ καὶ θορύβῳ προσέ- 
κειντο. Th., iv., 126. Θόρυβον καὶ βοήν. Pl, Tim., 
CON 

θρόος, ov (6), fr. θρέω, confused noise of a shouting multitude, 
of an applauding, or murmuring assembly: Ov γὰρ πάντων ἦεν 
ὁμὸς θρόος, οὐδ᾽ ἴα γῆρυς, ἀλλὰ γλῶσσ᾽ ἐμέμικτο. L1., iv., 437. 

θρύλλος, ov (6), and θρῦλος, the latter more used, 
and considered by the grammarians as more consistent 
with the etymology ; words of the same family as 
θρόος and θόρυβος ; noise of persons speaking, rumor, 
clamor: Σκεπτομένων δ᾽ αὐτῶν πόθεν ἡ στάσις, ἢ τίς ὁ 
θρύλλος. Batrachom., 135. 

laxy, ns (ἡ), ery of combatants in the Iliad: ‘Qs τῶν μισγομέ- 
νων γένετο taxy τε φόβος τε. II., iv., 456. 

ἰυγμός, ov (6), ery or song of joy; sibilus: Μολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ 
τε ποσὶ ckaipovtes ἕποντο. IJl., XVill., 572. 

Ἰωή, ns (ἡ), ery or shout of call: Τὸν δ᾽ αἶψα περὶ φρένας ἤλυθ᾽ 
ton. I0., X., 139. 

κέκραγμα, atos (τό), and κεκραγμός, ov (ὁ) [in prose, Plut.], 
shout, clamor, in general: ’AAN’ ἐνεκώμην κεκραγμοῦ. Hur., 
Iph. A., 1343. Τήνδε μὲν dixpots ἐώθουν τὴν θεὸν κεκράγμασιν. 
Aristoph., Pac., 637. 

KéAados, ov (0), fr. κέλω, prop., ery in hunting to animate the 
dogs [?]; hence, nozse, in general: Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύθοντο πολὺν 
κέλαδον mapa βουσίν. Il., xviii., 530. [In Hom. of the battle 
tumult or din. 7., ix., 547, etc.] 


κλαγγή, ns (n), fr. κλάζω, shrill sownd, shrill cry of certain 
animals, as the crane and the hog,in Homer: ’Hite περ kAayyy 
γεράνων πέλει οὐρανόθι πρό. 7}. iii.,3. By ext., clang or rattle 
of a sonorous body: Δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο foto (the 
twang. of his silwer bow). I1.,i.,49. Hence the Latin clangor 
for the sound of the trumpet. 


κολῳός, ov (6), according to some fr. KéAAw, according to others 
fr. καλέω; cry of the jay, clacking of the hen, by ext., brawl- 
ing, scolding, noise of a dispute: Εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐρι- 
δαίνετον ὧδε, ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον. .(1{..1., 575. 

ὀλολυγή, nS (ἡ), ANd ὀλολυγμός, οὔ (ὁ), piercing ery, cry of 
rejoicing, howling : Αἱ δ᾽ ὀλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αθήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 
11., vi., 301. The second is the most used by the Tragic writ- 


Ixxxvill 
ers: Ἔπειτα σὺ ὑλολυγμὸν ἱερὸν 'εὐμενῆ παιάνισον. isch, 
Sept., 268. 
300. 
κριτής, οὔ (6), fr. κρίνειν, one who judges ; hence, 
judge, in a very general sense, as the judges at public 


games, and particularly fig. : Ὁπότε μὲν κατασταθείην 
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τοῦ ἁρμόττοντος κριτῆς. Xen., Cyr., 1., 3, 14. 

διαιτητῆς, ov (0), an arbiter chosen in a lawsuit by 
the parties engaged in it to decide upon the question 
between them: ᾿Εξέστω αὐτοῖς αἱρεῖσθαι, ὃν ἂν βού- 
Awvrat, διαιτητὴν. Dem. in Mid., 545. Lucian (Dial. 
Mort., 20) uses alternately δικαστῆς and διαιτητῆς for 
arbiter. 

διαλλακτής, οὔ (0), arbiter in private or political 
matters: Οὔτε διαλλακτὴν οὐδένα φεύγων. Dem. in 
Olymp., 1167, 15. 

δικασπόλος, ov (6), dispenser of justice: Νῦν αὐτέ μιν vies 
᾿Αχαιῶν ἐν παλάμῃς Φορέουσι δικασπόλοι. ἢν 258: 

δικαστής, ov (0), judge [or juror] named or chosen 
by lot to sit with others in a court of justice : Σὺν τῷ 
νόμῳ οὖν ἐκέλευεν ἀεὶ TOY δικαστὴν THY ψῆφον τίθεσθαι. 
Xen., Cyr.,1., 8, 14. 

ἡλιαστήῆς, ov (ὁ), Herrast, judge who sat in the 
Heliza or criminal court, at Athens, so called from 
ἥλιος, because it was held in the open air [much more 
probably fr. ajc, ἁλίζομαι. Cf. ἁλίην ποιεῖσθαι, ete. 
Hdt.|: Ὦ γέροντες ἡλιασταί, φράτερες 'Γριωβόλου. 
Aristoph., Equit., 255. 

ἵστωρ (tonuc), prop., one who knows, who is acquainted 


with ; hence, arbiter, in Homer: Ἵστορα δ᾽ ᾿Ατρεέδην ᾿Αγαμέμ- 
vova θείομεν ἄμφω. Il., xxiii., 486. 
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κρύπτειν, to cover, in order to secure or hide ; hence, 
to hide, prop. and fig.: Ὁ δὲ μιν σάκεϊ κρύπτασκε 
φαεινῷ. IL, viii., 272. ; 

καλύπτειν, to envelop, wrap, speaking of clothes ; 
hence, generally, to cover,rare in prose: Τὸν δὲ σκότος 
ὄσσε κάλυψεν. IZ, iv., 503. 

κεύθειν, to keep shut up, with the intention of keeping secret ; 
hence, fig., to hide, to conceal: Μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 
TU 1 909: . 

σκεπάζειν, to cover, speaking of a cuirass: Τὰ μὲν 
δεόμενα σκέπης TOU ἀνθρώπου σκεπάζειν. Xen., Mem., 
Hae ΠῸ: 9. 

στέγειν, to cover so as to keep secure, to place in safe- 
ty, speaking of defensive armor: Οὔτε γὰρ ot πῖλοι 
ἔστεγον τὰ τοξεύματα. Thuc.; iv., 34. [In this sense 
of resisting what seeks to penetrate, στέγειν = to be 
proof against ; of a vessel, it is to be water-tight ; ab- 
sol. or τὸ ὕδωρ. It is, however, also = to protect, πύρ- 
you πόλιν στέγουσιν. Soph., id. Col.,15. Thuc. uses 
στέγεσθαι = to be kept secret ; not to be divulged, 6, 72. | 

στεγάζειν, a sort of frequentative of the preceding 
word, expressing the ordinarily doing it, to cover cus- 
tomarily : Kai πάντων τῶν φυτῶν ἐστεγασμένον τὸ ἄνω. 
Xen., Gicon., 19, 13. 

302. 

κτείνειν, to kill, used principally of men, and less 
commonly of animals: Ec δὲ κ᾿ ᾿Αλέξανδρον κτείνῃ 
ξανθὸς Μενέλαος. IL, 111., 284. 

κατακτείνειν, a compound more used in prose than 
the simple verb, to put to death, to kill, in general: Οὐ 
μέντοι κατέκαινόν γε οἱ ἐπ᾿ αὐτῶν ἱππεῖς. Xen., Cyr., 
Nil, 1590: 

καίνειν, in the Tragic writers : 
Sept., 608. 

aipety, to carry off, make away with; to destroy, to 
cause to perish: ἹΠρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἕλεν 
ἄνδρα. IL, iv., 457. 

ἀναιρεῖν, a compound more used in prose than the 
simple verb [= nterimere]: Ὅσοι δὲ ἂν αὐτῶν καὶ 
κάρτα πολλοὺς ἄνδρας ἀναιρηκότες ἔωσι. Herodot., iv., 
66. 

διαχειρίζεσθαι, to kill, in Polybius : ᾿Αντίοχος δὲ δια- 
κεχειοισμένος τὸν ᾿Αχαιόν. Polyb., viii., 23, 8. 


Ζεύς ope κάνοι κεραυνῷ. Ζδο)ι., 
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διαχρᾶσθαι, to cause to perish, to destroy ; hence to 
kill; ᾿Αλλὰ κελεύειν rode πορθμέας ἢ αὐτὸν διαχρᾶσθαί 
μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἐν γῇ τύχῃ. . . . . Herodot., i., 24. 

διεργάζεσθαι, to get rid of any one, to put him out of 
the way : "Edy μὲν δοῦλον κτείνῃ νομίζων τὸν ἑαυτοῦ 
διειργάσθαι. Plat., Legg., ix., 865, c. 

ἐναρίζειν, and its compound ἐξεναρίζειν, to spoil an enemy of ᾿ 
his arms, both convey, by implication, the notion of to kéil [cf. 
291]; which implied idea often becomes the leading one in the 
poets: Ὁ δ᾽ ᾿Ατρεέδην ἐναρέξοι. 71..1.. 190, Πιδύτην δ᾽ ᾿οδυσεὺς 
Περκώσιον ἐξενάριξεν ἔγχεϊ χαλκείῳ. 77., vi., 80. 

θανατοῦν (θάνατος), to condemn to death, to put to 
death, speaking of the executioner, in Plato: “Eayzeo ~ 
βιῷ παιόμενος ὁ φονεύς, θανατωσάτω. Plat., Legg., ix., 
872, 6. Fig. 1η the N..T., to mortify: Ei δὲ πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. Ad Rom., 
Viti:, ts. 

θύειν, Herodotus uses it in the sense of KILLING 
beasts for sacrifices or for food, and even men, in relat- 
ing the horrible custom of the Massagete : "Ezeay δὲ 
γέρων γένηται κάρτα οἱ προσήκοντες οἱ πάντες συνελ- 
θόντες θύουσί pw καὶ ἄλλα πρόβατα ἅμα αὐτῷ" ἑψή- 
σαντες δὲ τὰ κρέα; κατευωχέονται. Herodot., 1., 216. 

ὀλλύναι, to destroy, in general ; hence, to extermin- 
ate, to destroy men, to kill: “Ὅθεν αὖτις ἀπετράπετ᾽ 
ὄβοιμος Ἕκτωρ ὀλλὺς ᾿Αργείους. Il, x., 201. 


ἀπολλύναι, a compound of the preceding word, more 
used in prose, and in a more general sense: Ὁ δὲ 
κατακταγνών, ὥσπερ ἐχθρὸν ἀπολέσας... .. Xen., Cyr., 
ἵν.» Ὁ; Ὁ: 

ὀλέκειν, a Sort of frequentative and defective: ᾿Αλλήλους ὁλέ- 
kovot, Il., xi., 530. 

σφάζειν, and Attic σφάττειν, to cut the throat, prin- 
cipally of beasts in sacrifice (7, ix., 466) ; hence, in 
general, to sacrifice, for to kill, to slaughter, in the 
Tragic writers: Σφάξαι Μενοικέα τόνδε δεῖ σ᾽ ὑπὲρ 
πάτρας σὸν παῖδ᾽. Eur., Phen., 920. 

φθίνειν, to conswne, destroy, undo: Δαιμόνιε, φθίσει σε τὸ 
σὸν μένος. 171., vi., 407. 

φονεύειν, in prose, and πέφνειν, poetic, to commit a 
murder, to assassinate, to kill or slay, particularly in 
war: “AZvXov δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. 74, 
γί.,. 12. Ταύτῃ ἐπεισπεσόντες τεταραγμένους ἐφόνευον. 
Xen., Cyr., vii., 1, 32. 

303. 

κύκλος, ov (0), every thing that is circular, or in that 
form, circle, in general, orb, circuit: Κύκλος ἐστὶ τὸ ἐκ 
τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὸ μέσον ἴσον ἀπέχον πάντη. Plat., 
Epist., vii., 842, Ὁ. 

γῦρος, ov (6) [gyrus], circle or round drawn, in Pau- 
sanias and Plutarch: Tw κλήματι γῦρον περὶ αὐτὸν ὁ 
Ποπίλλιος περιέγραψεν. Pseudo-Plut., Apophth. Req., 
202,f. [Also, in Theophr., of a circular hole to plant 
trees in. | 

κίρκος, ov (ὃ), circus of the Romans, in Polybius ; 
circus: Kai σκηνὴν κατασκευάσας μεγίστην ἐν τῷ Kio- 
kp. Polyb., xxx., 18, 2. 

περιφέρεια, ac (ἡ), circum ference, PERIPHERY : Καθά- 
περ ἐν TH περιφερείᾳ TO κυρτὸν καὶ TO κοῖλον. Aristot., 
Eth., Nic., 1., 13, 10. 

ῥόμβος, ov (ὁ), any solid substance, to which a cir- 
cular motion is given, which is made to turn round, as 
the kind of tambourine used by the bacchantes, in 
Euripides (Zur., Hel., 1362); a magic wheel, or circle 
of brass, used by magicians in their enchantments, in 


Theocritus : Xwe δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμβος ὁ χάλκεος. Theocr., 


Td eae 50) 

σφαῖρα, ac (ἣν), any round or spherical body, gibe, 
ball, hollow SPHERE, in Plato: Περὲ μὲν τὸν ἐγκέφαλον 
αὐτοῦ σφαῖραν περιετόρνευσεν ὀστεΐνην. Plat., Tim., 
73, @. 

σπεῖρα, ac (7) [spira], whatever is wound or twisted 
round, a twist; spiral fold, such as the coil of a ser- 
pent: Δράκοντά θ᾽ ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας σπεί- 
ραις ἔσωζε. Eur., Med., 481. 
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τροχός, ov (ὁ), fr. τρέχω, wheel of a carriage : Ἔξαλ- 
λομένων τῶν τροχῶν. Xen., Cyr., Vil, 1, 28. 

τρόχος, ov (ὁ), race, course, revolution: Κάτισθι μὴ 
πολλοὺς ἔτι τρόχους ἁμιλλητῆρας ἡλίου τελῶν. Soph., 
Ant., 1065. [On the difference between this and the 
preceding word cf. Ellend., Lex. Soph. |] 


304. 


κωλύειν, prop., to restrain, hold back, in order to turn 
away ; hence to hinder: Kat τὴν ὀργὴν κωλύειν εἰς τὸ 
μεταμελησόμενον προϊέναι. Xen., Mem., i1., 6, 29. 

βλάπτειν, in Homer, prop., to embarrass, entangle, stop in 
its progress: “OCw ἔνι βλαφθέντε μυρικίνῳ. iMlep eek 

εἴργειν, to hinder from coming in, or going” out ; 
hence to hold back, to stop: ᾿Εφοβεῖτο μὴ οὐ δύναιτο 
ἐις τῆς χώρας ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ’ εἴργοιτο πάν- 
τοθεν ὑπό τινων ἀποριῶν. Xen., Anab., iii., 1, 12. [ Ac- 
cording to Buttmann and others, ecoyw, c. spirit. asp., 
= includo; εἴργω, α. spirit. len., = excludo, arceo. | 

ἐμποδίζειν (ἐμποδών, to hinder, to shackle or catch 
the feet or steps ; impedire; hence, prop. and fig., to 
embarrass, be in the way of: Ei rw πόδε θείᾳ μοίρᾳ 
πεποιημένω πρὸς τὸ συνεργεῖν ἀλλήλοιν, ἀμελήσαντε 
τούτου ἐμποδίζοιεν ἀλλήλω. Xen., Mem., 11.. 3, 18. 


305. 


κώπη, ne (ἡ), handle or hold of the oar ; hence oar: 
᾿Ἐμβαλέειν κώπῃς. Od., ix., 489. ' 

ἐλάτη, nv (1), pine ; hence the oar made of it: ’Emijy κεκάμω- 
σιν ἐὐξέστης ἐλάτησιν πόντον ἐλαύνοντες. ὙΠ os 

och eae (6), and ἐρετμόν, ov (τό), poet., oa”: Navy δεῖ παρ- 
εἶναι κἀρετμῶν ἐπιστάτας. Hur., Hellen., 1267. 

πλάτη, ns (7), the blade of the oar; palnula ; hence, by 
ext.,in the poets, oa”: Τίνες ποτ᾽ és γῆν τήνδε ναυτέλῳ πλάτῃ; 
Soph., Phit., 220. 

ταρσός, οὔ (6), Attic ταῤῥός, prop., hurdle ; hence, 
by similitude, range or rank of oars, lying along each 
side of the ships of the ancients: Κἀνταῦθ' ὁρῶμεν 
Ἑλλάδος νεὼς σκάφος ταρσῷ κατῆρες. Eur., Iph. T., 
1346. [Th., υἱϊ., 40.] 


306. 


κωφός, , fr. κόπτω, prop., blunted, obtuse ; hence 
dumb, in Herodotus: Τῶν οὕτερος μὲν διέφθαρτο" ἣν 
γὰρ δὴ κωφός. Herodot.,i., 34. ἹΚωφός has since been 
used for deaf, in Aischylus and Aristotle [P/., Xen., 
etc. ; the prevailing Attic usage. Cf. ἐνεός below]: 
“Ἤκοῦσας ἢ οὐκ ἤκουσας ; ἢ κωφῇ λέγω; dsch., Sept., 
184. 

ἀκέων, ουσα [and dual ἀκέοντε. See Butimann’s Lexil. on 
the probable formation of ἀκέων, from neut., axaov, of an old 
adj. related to ἀκήν], silent, mute: ’AXN ἀκέουσα κάθησο. I1., 
i., 565. 

ἄναυδος (ὁ, ἡ), fr. αὔδη, voiceless, speechless: Anv ὃ 
ἄναυδοι ἐς ἀλλήλους ὁρόωντο. Apoll. L., 111., 503. 


ἀναύδητος (ὁ, 7), one who ἐδ without voice, in the medical 
Alexandrine poet, Nicander: Αὐδήεσσαν ἔθηκεν ἀναύδητόν περ 
ἐοῦσαν. Nic. Alex., 573. 

ἄνεω, an Epic Homeric form taken for an adjective by the 
grammarians, but which the best critics [οἵ Buttm. Lexil.] con- 
sider as an adverb; speechless, voiceless, from astonishment or 
fear: Tint ἄνεω ἐγένεσθε; I1., ii., 323. 


ἐνεός and ἐννεός, a, born dumb, deaf and dumb, in 


> 4 


avew Kal 


Aristotle : Ὅσοι κωφοὶ γίνονται ἐις γενετῆς πάντες καὶ. 


ἐνεοὶ γίνονται. Aristot., H. An.,iv.,9. [1.. Θ..ὄ it means 
dumb, but, from the fact mentioned in the passage 
from Aristot., may imply deaf and dumb, as in Xen., 
An., iv., 5,33. Pl, Thet., 206, ἃ : ὁ μὴ évedg ἢ κωφὸς 
an’ ἀρχῆς. 

ἄφωνος (ὁ, ἡ), one who is without voice, dumb: Ta 
μὲν ἄλλα ἐπιεικής, ἄφωνος δέ. Herodot., i., 85. 


ἀφώνητος (ὁ, 7), One Who has no voice: Παρέσχε φωνὴν τοῖς 
ἀφωνήτοις twa. Soph., Ed. Col., 1283. 


A. 


307. 


λαγχάνειν, to obtain by lot, to have as share, after 
haying drawn lots, to have for one’s lot or portion: Tay 














Ixxxix 


μέτα παλλόμενος κλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἕπεσθαι. 7|, 
Xxiv., 400, 


κληροῦσθαι (κλῆρος), to put to the lot, to draw by 
lot, to settle by lot: Κληρουμένους δ᾽ ἔλειπον. Aisch., 
Sept., 55. 


κληρονομεῖν, to be heir; hence to have a part or 
share, to partake, fig.: Ταύτης γὰρ οὐκέτ᾽ ἐγὼ τῆς 
αἰσχύνης κληρονομῶ. Dem. de Leg., 444, 18. 

κληρουχεῖν, to have a lot of land in a foreign coun- 
try, to be a colonist : Τοὺς τετρακισχιλίους κληρουχέ- 
οντας τῶν ἱπποβοτέων Χαλκιδέων τὴν χώρην. LHe- 
rodot., vi., 100. 

308. 


λαμβάνειν, to take in one’s hands, to seize; hence, 
in general, to take, lay hold of any thing, or a part of 
any thing or person: Τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε. 
Il, iv., 463. 

αἱρεῖν expresses more energy and force than λαμ- 
Bavew, to catch at or grasp, seize’ what is pursued ; 
hence to take by force, to catch or take game ; in war, 
to take a town, to take an enemy prisoner : “Adonorov 
δ᾽ do ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος ζωὸν er. IL, Vi., 
98, 

αἴρειν, poet. ἀείρειν, and αἴρεσθαι in the middle, prop., to lift 
wp an object to take it, to take away; hence, fig., 0 carry off, 
gain, acquire: Kat ἄσπετον ἤρατο κῦδος. 72.. iii., 373. 

αἴνυσθαι, a syncopated form of the preceding word: Δεξετέρῃ 


BI 


δ᾽ ἄρ᾽ am ὥμων αἴνυτο τόξα. Ll., Xxi., 490. 

δέχεσθαι, prop., to hold out the hand in order to re- 
ceive what is offered or given, to accept: Kai τῷ κω- 
μάρχῃ ἐδίδοσαν λαμβάνειν ὅτι βούλοιτο" ὁ δὲ ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ἐδέχετο. Xen., An., iv., 5, 82. 

δράσσειν [usually in Mid.], poet., to take by the hand- 
ful, to clutch, etc. : Κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 
Il, xiii., 393... [In prose, Hdt. (ec. ace. cov, 3, 18), 
and Δί, Lys.,209,e: τῶν aay. | 


κομίζεσθαι, to carry off or away; hence to gain, to 

receive: Ὅστις ἂν ὑμῶν ὕστερος ἔλθῃ τοῦ σημείου τὸ 
7 ? ¢ ~ . 

τριώβολον οὐ κομιεῖται. Aristoph., Vesp., 690. 

λάζεσθαι, an Ionic and Epic form of λαμβάνειν : Πρηνέες ἐν 
κονίῃσιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν. Ll., 11., 418. Angl., to bite the 
dust. 

μάρπτειν, to seize, lay hold of, or keep hold of forcibly with 
the hand, to towch with the hands or feet: Ἢ pa kat ἀμφοτέρας 
ἐπὲ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτεν okay. Il., Xxi., 489. [Related to 
apTralo,  αρῖο.] 

ὀρέγεσθαι, to hold out the hand to take or receive as well as 
to give: OU παιδὸς dpéEato φαίδιμος “Extwp. Ll., vi., 466. [In 
prose ὀρέγειν, to reach out to. Cf.175. And in Mid., to desire, 
etie.] : 

φέρειν, to carry away what has been given; hence 
to receive, to obtain, speaking of soldiers’ pay, of alms : 
Tov σμικροῦ δ᾽ ἔτι μεῖον, φέροντα. Soph., ded. Col,, 5. 


309. 


λαμπάς, adoc (ἡ), torch. flambeau of resinous wood : 
Ἔγειρε φλογέας λαμπάδας ἐν χερσὶ τινάσσων. Aris- 
toph., Ran., 340. 

λαμπτήρ, ἦρος (0), luminary, or that which gives 
light, in general ; 1, in the Odyssey, large vessel, stand, 
or grate in which dry wood was burnt to give light to 
large halls, such as those in which banquets were 
held: Αὐτίκα λαμπτῆρας τρεῖς ἔστασαν ἐν μεγάροισιν 
ὄφρα φαείνοιεν. Od., xviii, 307. 2, Large lamp, or 
chandelier, in Xenophon : Μόνον, ἔφη, τὸν λαμπτῆρα 
ἐγγὺς προσενεγκάτω. Xen., Conviv., 5, 2. 

dds, adés (ἡ), and Ionic dais, fambeau, torch of pine or other 
resinous wood: Νύμφας δ᾽ ἐκ θαλάμων, δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, 
nytveov ἀνὰ ἄστυ. [7|.. xviii., 492. [In prose App.» Plut., and in 
Tiv., Vii., 53, Xen., etc., = pine-wood generally. ] 

λυχνία, ac (ἡ), candlestick, in the Scriptures : Οὐδὲ 
καίουσι λύχνον Kai τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ TOY μόδιον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν. Matth., v., 15. 

λυχνίον, ov (τό), large candlestick, or chandelier, in 
Lucian: Τέλος δέ, ὁ ᾿Αλκιδάμας ἀνατρέψας τὸ λυχνίον, 
σκότος μέγα ἐποίησε. Luc., Conv., 40. 

λύχνος, ov (6), small and portable damp: Τοὺς λύχ- 
νους ἀποσβέσας. Aristoph., Plut., 668. 


ΧΟ 


λυχνοῦχος, ov (0), lantern, among the ancient Athe- 
nians : Φαίνειν ὑπευθύνους λυχνοῦχος. Aristoph., Ach., 
936. 

πυρσός, οὔ (ὃ), fr. πῦρ, in Homer, fire kindled on 
high ground, principally to serve as a signal in time 
of war, a signal-fire, beacon; hence lighted torch: “Apa 
δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι πυρσοί τε φλεγέθουσιν ἐπήτριμοι. 
IL, xviii., 211. [So Adt., vii., 182, iv., 9, 3.] 

φανός, ov (6), fr. φαίνω, 1, flambeau, torch: Οὐδὲ yao 
ὑπὸ φανοῦ τὸν ἔτι ἔμφρουρον ἔξεστι πορεύεσθαι. Xen., 
Laced., 5,7. 2, Lantern, in debased Greek. 


mavos, ov (ὁ), another form of the preceding word, and used 
more especially by the Tragic writers, flambeaw: Καὶ πέλας 
ἄλλος αὐτοῦ πανὸν πυρίφλεκτον αἴρει. Hwr., Lon., 195. 

φρυκτός, οὔ (ὃ), dry wood ; hence torch for signals 
in war: Φρυκτοί τε ἤροντο ἐς τὰς Θήβας πολέμιοι. 
ΠΟΙ ite 2. 


910. 


λέγειν, is used of every kind of oral communication, 
1, to say, in a very wide sense; dicere: ᾿Αληθῆ λέ- 
γεις. Plat., Charm.,166,a. 2, To speak, in general, to 
express one’s self: Οὐδὲ yao λέγειν οἷός τ᾽ εἰμί. Xen, 
Cyr.,i., 4,12. 3, To speak with art, as the orator, or 
eloquently : Λέγειν σὺ δεινός. Soph., did. R., 535. 


ἀγορεύειν (ἀγοράν, to speak in or address an assem- 
bly, to speak in public : hence to harangue ; concion- 
ari; to say in public, or announce publicly: “App δὲ 
μάντις εὖ εἰδὼς ἀγόρευε. Il, 1., 385. [e. g., in the 
famous formula: τίς ἀγορεύειν βούλεται; But also 
more generally: 6. g., of the daws, considered as ad- 
dressing the public : νόμοι, ψηφίσματα, ete. Pl., Dem., 
al. | 

ἀγοράεσθαι, Synonym of the preceding word: ᾿Αγορήσατο καὶ 
μετέειπεν. L/., 1., 73. 

ἀδολεσχεῖν, to be a prater and babbler; hence to 
speak at random, idly and carelessly : Οὔκουν γ᾽ ἂν 
οἶμαι εἰπεῖν τινα νῦν ἀκούσαντα οὐδ᾽ εἰ κωμῳδοποιὸς 
εἴη, ὡς ἀδολεσχῶ. Plat., Pheed., 70, Ὁ. 

αὐδᾶν, to raise the voice, to speak and say: Καὶ ηὔδα μάντις 
ἀμύμων. I0.,i., 92. 

βάζειν. Henry Stephens derives this verb, of Sanscrit origin, 
from what he gives as the more ancient form of it, and itself 
formed by onomatopy, vViz., βα βάζειν, from which he derived the 
French bavarder. According to its Eastern etymology, βάζειν 
signifies. to speak, in general, although the sense of speaking 
lightly is perceptible in it, in the following verse: “Os χ᾽ ἕτερον 
μὲν κεύθει Evi φρεσίν, ἄλλο δὲ βάζει. 71.. ix., 313. 

γηρύειν (γηρύς), to raise the voice, to speak: Οὐ μὴ παρ᾽ 
ὄχλῳ τάδε γηρύσει. Hur., Hippol., 243. 

διαλέγεσθαι, to discourse, to converse, to discuss, used 
of two or more persons, to confer, to hold a parley: 
Kai Ξενοφῶν διελέγετο αὐτοῖς ov ἑρμηνέως περὶ σπον- 
d@yv. Xen., Anab., τὰς, 2. 1.8... Ὁ , 

εἰπεῖν, an aorist improperly attached to φάναι or 
λέγειν to complete them, but having distinct and pe- 
culiar meanings of its own; it denotes what follows 
upon a conversation, or discussion ; hence to advise, to 
propose: Ψήφισμα εἶπεν ἐν ὑμῖν ᾿Αριστοφῶν. Dem. in 
Timocr., 703, 11. 

εἰρεῖν, to say [not in this form. Ep. pres. εἴρειν, 
Att. fut. ἐρεῖν, Perf. εἴρηκα, εἴρημαι, ῥηθήσομαι, ἐῤῥήθην, 
etc.],1, in order to give an answer, to express an opin- 
100, a Wish, a determination, in the sense of command- 
ing or forbidding, to fix, to agree, to prescribe: "Ἔλεγεν 
Ore ἐξήκοι αὐτῷ ὁ χρόνος ὃς εἰρημένος ἣν παραμένειν. 
Xen., Hellen., vii., 1,28. 2, For to announce, give no- 
tice, mform: Kat ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι συγγενέσθαι 
αὐτῷ χοΐζον. Xen., An., ii., 5, 1. 

λαλεῖν, to speak or talk without choice and without 
order, as in the ordinary intercourse of social life : 
sometimes to chatter, to babble, to speak like an infant ; 


loqui: ἸΤαιδάριον δὲ ὧν δεινότατον λαλεῖν ἐδόκουν eivat. | 


ΧΡ ΟΠ i, ΕΣ 191 ἱ 
θροεῖν, to speak loud, to shout; hence to say, to speak, in the 
Tragic writers: Ὦ mat, τί θροεῖς ; Hur., Hippol., 213. 


μυθεῖσθαι (μῦθος), poet. to manifest, express one’s thought ; 
hence fo say, to speak, with the idea of reflection, or, better, of 
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conceals nothing: ᾽᾿Επεὲ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληθέα μυθήσασθαι. I1., 
Vi., 382 


ὀαρίζειν (dap), to talk, to converse, or live in intimacy and fa- 
miliarity, used of the intercourse of intimate affection or love, 
such as that of the husband with his wife: “O@: ἡ ddp.le γυναικί. 
ὙΠ Was 510: 


πιφαύσκειν, an Epic and elongated form of φάναι, to declare, 
to manifest; hence to say: Δήμῳ πιφαύσκων. I1., xviii., 500. 

φάναι, is of constant use in conversation and replies 
[like our said J, said he, ete.], and carries with it, be- 
sides, the notion of affirmation, to aver, assert, affirm: 
Οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ ᾧ μὴ καίειν τὰς κώμας. 
Xen., Anab., iv., 2, 19. : 

φάσκειν, a sort of frequentative of φάναι, formed 
from the Ionic imperfect ἔφασκον, and in great use 
with the Attic writers to complete the defective verb 


φάναι, as is the case, in all languages, with verbs the | 


most in use ; it associates with the notion of affirma-— 
tion, proper to this verb, that of an allegation made 
which may be without foundation, to affirm too light- 
ly ; hence to pretend, to profess: Οὔτε yao ἔγωγε οὔτ᾽ 
αὐτὸς τοῦτο πώποτε Σωκράτους ἤκουσα, οὔτ᾽ ἄλλου TOU 
φάσκοντος ἀκηκοέναι ἠσθόμην. Xen., Mem., 1., 2, 31. 


φατίζειν (φάτις), to make a say, to make a report, to 
report, to announce: Φωνῇ γὰρ ὁρῶ τὸ φατιζόμενον. 
Soph., Géd. Col., 1588. [Hdt., v., 58. ] 

φημίζειν (φήμη), to make one’s voice heard ; hence to pro- 
nounce, to promisé : Ἧι kat Λοξίας ἐφήμισεν. Aisch., Choephn., 
558. 

φθέγγεσθαι (φθόγγος), to make a sound or one’s voice 
heard, to cry out, exclaim: ᾿Ἑφθέγξατο δὴ ὁ ἸΚῦρος. 
Xen.,+Cyr., iii., 3, 31. 

φλυᾶρεῖν (φλυαρός), to speak lightly or inconsiderate- 
ly, to say frivolous, foolish things : Τῶν ob ἐὼν ἄπειρος 
πολλὰ φλυηρέεις. Herodot., vii., 103. 


φράζειν, to say in plain terms, in order to explain, 
point out, make clear: Σὺ δὲ φράσαι εἴ pe σαώσεις. IL, 
1. Ε5: 

φωνεῖν (φωνή), poet. to raise the voice ; hence to 
speak, say: “Ὡς doa φωνήσασ᾽ ἀπεβήσατο. I1., i., 428. 
[In prose, Hadt., Xen., Conviv., iii., 13. Arist., H.A., 
ly.,9: φωνεῖν τῷ φάρυγγι. 

911. 

λεία, ac (ἡ), ἴῃ prose, and ληΐς, in poetry, toc (ἡ), 
booty taken from the enemy, which at first consisted 
only in the flocks and herds, etc., carried off by the 
conquerors: Anida δ᾽ ἐκ πεδίου συνελάσσαμεν ἤλιθα 
πολλήν, πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας. [{., κὶ.. 676. After- 
ward it was used of every thing that became the prey 
of the conqueror by the rights of war: Πολλοὶ δὲ καὶ 
λείαν πλείστην ἄγοντες. Xen., Cyr., ν., 3, 1. 

ἔναρα, wv (τά), fr. évaipery, prop. armor or arms taken from 
an enemy after killing him, in Homer; hence, more generally 
Spoils: Φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, κτείνας δήϊον ἄνδρα. IL., Vi., 

λάφυρα, wy (ra), spoils taken from an enemy yet 
alive, booty, rare in prose ; manubie: Λάφυρα δήων 
δουρύπληχθ᾽. Aisch., Sept., 278. ᾿ 

σκῦλον, ov (τόν), and more commonly in the plural 
σκῦλα, spoils taken from a conquered enemy, in Soph- 
ocles and in Thucydides ; spolium: ἹΤέρσεις τε Τροίαν, 
σκῦλα 7 ἐς μέλαθρα σὰ πέμψεις. Soph., Phil, 1426. 
The grammarians understand it more particularly of 
arms, and in Euripides (Phen., 577) it seems to be 
taken specially for the shield alone. 


σκύλευμα, atos (τό), 4 Synonym of the preceding word in Eu- 
ripides: Φρύγιά τε σκυλεύματα. Hur., Troad., 18. 


312. 
λευκός, ἡ, white, in general : 
κὸν. IL, iv., 434. 


apyevvos, ἡ (ἀργός), poet. white, speaking of the wool of sheep: 
Βουσὶν ἔπ᾽ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 11., vi., 424. 

ἀργός, ἡ, [prob. glitteringly white,] white: πολλοὶ μὲν βόες 
apyot. Il., xxiii., 30. 

ἄργυφος (ὁ, ἡ), white, epithet of sheep in Homer: “Oty ἄργυ- 
gov. Il., Xxiv., 621. 


πολιός, a, gray, white, poetic epithet of hair grown 


᾿Αμελγόμεναι γάλα dev- 
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white from age, and of the sea whitening with foam : 
Ἰπολιῆς ἐπὶ Ovi θαλάσσης. Il, iv., 248. [Not only 
poet., Pl, Lycurg., A’schin. | 


313. 


λίβανος, ov (ὁ), the tree which produces frankin- 
cense ; hence frankincense itself in the N. T. : Χρυσόν, 
καὶ λίβανον, kai σμύρναν. Matth., ii., 11. 

λιβανωτός, ov (6), 1, frankincense: Καταγίζουσι λι- 
Bavwrod χίλια τάλαντα ἔτεος ἑκάστου. Herodot., i., 
183. 2, Censer,in the N. T.: Ἔχων λιβανωτὸν χρυ- 
covy. Apoc., Viil., 3. 

314. 

λίθος ov (6), stone, in general ; λίθος (ἡ), feminine, 
precious stone: Κυλινδοῦσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ὑπερεχούσης πέτρας. Xen., Anab., iv., 7, 4. 

λιθάς, ddoc (ἡ), heap or shower of stones: ᾿Ακροβό- 
λων δ᾽ ἐπάλξεων λιθὰς ἔρχεται. Lsch., Sept., 63. 

λᾶας, Gos (6), stone: Αὐτὰρ ὕπερθεν. πυκνοῖσιν λάεσσι κατε- 
στόρεσαν. .11.. Xxiv., 198. 

κροκάλη, ἧς (%), shingle or sand on the sea-shore : Εἶδον al- 
γιαλοῖσι παρά te κροκάλαις. Hur., Iph. A., 211. 

πέτρα, ac (1), rock, piece of detached rock : *Exv- 
λίνδουν πέτρας. Xen., Anab., iv., 2,20. The founda- 
tion stone of a building, in the N. T.: Κἀγὼ δὲ σοι 
λέγω, Ore od εἶ ἹΤέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδο- 
μήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. Matth., xvi., 18. 

πέτρος, ov (6), poet., and according to the gram- 
marians, Attic, very large stone, rock; saxum: Βαλὼν 
μυλοείδει πέτρῳ. Il, vii, 270. [In prose Pl, Legg., 
Vili., 843, a. Xen., An., vii., 7, 54. | 

χερμάδιον, ov (τό), fr. χείρ, Stone that can be held in the hand, 
in the Iliad: Χερμαδίῳ yap βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι. 17., 
iv., 518. 

xepuds, δος (ἡ), shower of stones in Aschylus: Tot δ᾽ ἐπ’ 
ἀμφιβόλοισιν ἰάπτουσε πολίταις χερμάδ᾽ oKproecoav. Asch, 
Sept., 218. 

ψηφίς, ἴδος (7), small round stone, pebble, calculus, in Homer : 
Ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι ὀχλεῦνται. Il., XXi., 260. 

ψῆφος, ov (7), ἃ more modern and synonymous form 
of the preceding word in Pindar : Οὐκ ἂν εἰδείην λέγειν 
ποντιῶν Ψψάφων ἀριθμόν. Pind., Ol., xiii., 65. In prose, 
pebble used to calculate with, and at Athens, particu- 
larly, to vote with, whether in the public assemblies 
for the election of magistrates and the ratification of 
decrees, or in the courts of justice, in public or private 
trials, suffrage, vote: ᾿Επεὶ δὲ ἐξέπεσον at ψῆφοι, καὶ 
ἐγένοντο πᾶσαι σὺν Κριτοβούλῳ. Xen., Conviv., v., 10. 
Hence, fig., the result, the vote, the ballot : ᾿Επιθυμή- 
σαντος τοῦ δήμου παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρατηγοὺς 
μιᾷ ψήφῳ ἀποκτεῖναι πάντας, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσαι. 
Xen., Mem.,i., 1, 18. 


315. 


λόγος, ov (0), 1. what is said to give an account; 
hence, discourse, talk, in opp. to fact: Τοὺς μήτε λόγῳ 
μήτε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας. Xen., Mem.,i., 2,59. 2, 
Discourse, composition in prose, often studied discourse, 
such as those delivered on public or private matters, 
from the place assigned to the public speaker, or in the 
courts of justice, and the length of which was determ- 
ined by the clepsydra, oration, speech; oratio: Λόγῳ 
μὲν yao διηγήσασθαι ove ἂν ἱκανόν μοι γένοιτο τὸ ὕδωρ. 
Dem. in Olymp., 1164. 

aivos, ov (ὁ), recital, tradition ; story, common or proverbial 
saying : Ὦ γέρον, atvos μέν τοι ἀμύμων, ὃν κατέλεξας. Od., XiV., 
508. [Cf. 195.] 

ἔπος, €0¢ (τό), poet., word, speech, discourse : ’Arpeton, 
ποῖόν σὲ ἔπος φύγεν ἕρκος dddvrwy! IL, iv., 350. 
[Also prose, Hdt., Th., Pl., Xen.; especially opp. to 
ἔργον. 

“λέξις, ἕως (7), manner of speaking or expressing, 
diction, expression, style, form of speech: Λέγω δὲ λέξιν 
εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμήνειαν. Aristot. de 
Poet., 6, 8. 


μῦθος, ov (ὁ), fr. μύω, the thought shut up in order 
to mature it, and which manifests itself by words ; 
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hence, 1, the manifestation of the thought in Homer ; 
thence, advice, opinion, discourse, and principally, propo- 
sition: Kékduré μευ μῦθον ᾿Αλεξάνδροιο. IL, 111., 87. 
2, In the prose writers, discourse, with the idea of fic- 
tion ; hence, ΜΎΤΗ, fabulous tradition or fable: Tov 
περὶ τὸν Τανυμήδη μῦθον κατηγοροῦμεν. Plat., Legg., 
1., 636, d. 


ῥῆμα, arog (τό), 1, word, term, speech, in opp. to 
music ; verbum: ᾿Αλλὰ τοῦτό γ᾽ ἐστ᾽ ᾿Ιωνικὸν τὸ pif. 
Aristoph., Pac., 931. 2, Verb, in grammar: Ἐξ ὧν 
Ta TE ὀνόματα Kai τὰ ῥήματα συντίθενται. Plat., Crat., 
425, a. 


ῥῆσις, ewe (ἡ), fr. péw, conversation, proposal, in the 
Odyssey : Αὐτὰρ ἀκούεις μύθων ἡμετέρων Kai ῥήσεως: 
Od., xxi., 291. [In prose, speech, discourse: μικρὰν 
ῥῆσιν ἀποτείνειν. Pl., Pol. 605, d. And narrative oo 
τοῦ ᾿Αμφίονος. Pl., Gorg., 506, c. | 

ῥήτρα, ac (ἡ), Doric word, action of speaking, or 
right of speaking, or permission to speak; Ἔκ τᾶς 
‘Borac λαβὼν ῥήτραν. Dem. de Coron., 90. 


φάτις, cos (ἡ), what is said, common talk, common tradition : 
Εἰ δὴ φάτις ἔτυμος. Hur., Iph. A., 786. 


316. 
λοῦτρον, ov (τό), poet., λοετρόν, fr. λούειν, water to 
wash with, or for bathing ; hence, bath: “Odoa πέλοιτο 
Ἕκτορι θερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκνοστήσαντι. IL, xxiii., 
44. Ἢ ὑπὸ λουτροῦ ἀληθινῶς κατωπτεύθησαν. Xen., 
(Econ., 10, 7. 


λούτριον, ov (τό), bath-water: Kac τῶν βαλανείων 
πίεται τὸ λούτριον. Aristoph., Equit., 1401. 


λουτρών, ὥνος (0), bath, speaking of the place only : 
Ὥστε ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ λουτρῶνι πυρέτ- 
των ἐκάθευδεν. Plut., Quest. Conv., i1., 734, Ὁ. 

βαλανεῖον, ov (τό), bath, place where the bath was, 
bath-room: Kai λουσάμενος λιπαρὸς χωρῶν ἐκ Bada- 
νείου. Xen., (Εοοη., 9, 5. 


‘ 317. 


λύρα, ac (ἡ), ὃ Word not known to Homer, tyre : 
Ἔχων κέλαδον ἑπτατόνου λύρας. Eur., [ph. T., 1129. 

βάρβιτος (n), and βάρβιτον, ov (τό), lyre, in Anacreon: ‘A 
βάρβιτος δὲ χορδαῖς ἔρωτα μοῦνον ἤχεῖ. ANacr.,i., 3. 

κιθάρα, ας (ἡ), harp, triangular stringed instrument, 
but different from the modern Guitar: Kai λαβόντα 
τὴν κιθάρην στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι. Herodot., i., 24. 

κίθαρις, cos (ἡ), Holic form of the preceding word, and the only 
one used by Homer, harp, lyre; citharis: Οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ 
κίθαρις. Il., iii. 54. Later it seems to have differed from the 
harp (κεθάρα), and was played without the accompaniment of the 
voice. 

φόρμιγξ, yyos (1), lute, lyre, in Homer and Pindar: Οὐ μὲν 
φόρμιγγος περικαλλέος ἣν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων. I7., 1., 603. 


χέλυς, vos (ἡ), the lyre made of the shell of the tortoise, by 
Mercury ; testudo: Kad’ ἑπτάτονόν τ’ ὀρείαν χέλυν. Hur., Alc., 
449, 


M. 


318. 


μάγειρος, ov (0), head-cook, master-cook, steward: 
Kai ἤρξατο μὲν δὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ ὁ μάγειρος, THY πρώτην 
περίοδον περιφέρων. Xen., Cyr., 11., 2, 2. 

ἄρταμος, ov (ὃ), sort of maitre @hotel or gentleman- 
carver ; he helped those at table to their several por- 
tions [8]. cook]: Kat ὁ ἄρταμος οἰόμενος αὐτὸν οὐδὲν 
ἔτι δεῖσθαι ὄψου. . . . Xen., Cyr., 1... 2, 4. 

ἐδέατρος, ov (6), fr. ἔδω, taster, an officer at the court 
of the kings of Persia, according to Athenzus : ’Exa- 
λουν δέ, φησι, Kai τοὺς προγεύστας ἐδεάτρους, OTL προ- 
ἤσθιον τῶν βασιλέων πρὸς ἀσφάλειαν. Athen., iv., 171, 
b. In Athenzeus’s days the ἐδέατρος had the charge, 
in great houses, of the daily service of the table; he 
was provision steward, or a kind of gentleman-carver, 
a very honorable office (Athen., iv., ibid.). 


ἐλέατρος, ov (0), fr. ἔλεος, 1, the officer who earried 
the invitations to guests admitted to the royal table ; 


xcli 
vocator: ᾽Βλέατροι δὲ καλοῦνται, ὥς φησι Ἰαμφιλος; ot 


ἐπὶ τὴν βασιλικὴν καλοῦντες τράπεζαν. Athen., iv., 
171, Ὁ. 2, According to Ammonius, cook. 


ὀψοποιός (6, ἡ), he who prepares the dishes for the 
table, cook: Kai iva μὲν ἡδέως φάγῃς ὀψοποιοὺς μη- 
χανωμένη. Xen., Mem., ii., 1, 30. 


319. 


᾿ μᾶζα, ης (ἡ), sort of bread, or rather of cake of bar- 
ley-meal, made up with honey, salt, and water: Kai 
μήποτ᾽ αὐτῆς μᾶζαν ἡδίω φάγοι. Aristoph., Pac., 3. 

ἐσχαρίτης, ov (0), fr. ἐσχαρά, cake kneaded with 
honey and oil, and done in the frying-pan, a kind of 
fritter, or wafer-cake: Kai σκάφην λαβών τινα τῶν 
ἐσχαριτῶν τῶν καθαρῶν. Athen., ii., 109, d. 

imvirne(t), ov (6), fr. imvoc, roll baked in the oven 
called imvoc: Θερμῶν imvitwy εἴσθιον. Timocl. ap. 
Athen., iii., 109. 

κριβανίτης((), ov (ὁ), bread or piece of pastry baked 
in the oven called κρειβανός, or country-oven: Πρὸ 
πάντων εὔζυμός TE καὶ Καλῶς ὠπτημένος ὁ ἄρτος ἔσται 
κριβανίτης οὐκ ἰπνίτης. Galen. de Antid. T., xiv., 
46, 18. 


κόλλαβος, ov (6), small cake, a kind of rod or long 
bread : Bovy ἀπηνθράκιζ᾽ ὅλον, πλακοῦντας Wrra κολ- 
AaBouc. Aristoph., Ran., 509. 

κόλλιξ, ικος (ὁ), bread baked under the cinders 
among the Thessalians : Κόλλιξ Θεσσαλικός σοι ὑπαρ- 
χέτω, ὃν καλέουσι | κεῖνο: κριμματίαν, ot δ᾽ ἄλλοι χόν- 
δρινον ἄρτον. Athen., 111.. 112, Ὁ. 

πέμμα, ατος (rd), in the plural, pastry, pastry-work : 
Οὐκοῦν καὶ ᾿Αττικῶν πεμμάτων τὰς δοκούσας εἶναι Ev- 
παθείας : Plat., Pol, iii., 404, ἃ. 


πλακοῦς, οὔντος (0), a flat, round cake; placenta: 

7 > » n , , ~ wy” 
Χαίρετ᾽, ἄνδρες, κἂν ξυνέπησθε μοι πλακοῦντας ἔδεσθε. 
Aristoph., Pac., 1355. 


πόπανον, ov (τό), a thin, flat cake, small and round, 
which was offered to the gods: ᾿Επεὶ δὲ βωμῷ πόπανα 
καθωσιώθη. Aristoph., Plut., 659. 


πυραμοῦς, οὔντος (0), a cake of wheat and honey ; 
given as a prize to him who kept himself awake till 
daybreak on a night of revelry : Ἢν δ᾽ ἀναιδείᾳ παρέλ- 
Onc, ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. Aristoph., Eq., 277. 


320. 


μαζός, ov (ὁ), pap or breast of man and woman, in 
Homer : Νευρὴν μὲν μαζῷ πέλασεν. IL, iv., 123. 

μαστός, ov (0), a lengthened form of the preceding 
word, and more used in prose: ᾿Ανθρωπος μὲν οὖν καὶ 
ὁ θῆλυς καὶ ὁ ἄῤῥην ἔχει μαστούς. Aristot., Part. An., 
iv., 10,43. The grammarians improperly apply this 
word to the breast of the woman only, and particular- 
ly of one giving suck, deriving it most ingeniously 
from μεστὸς γάλακτος, full of milk. 


θηλή, ἧς (ἡ), nipple or end of the breast : Τούτων ἡ 
θηλὴ διφυής, Ov ἧς τοῖς θήλεσι τὸ γάλα διηθεῖται. Aris- 
Zot., ΕΠ Agi 2: 

κόλπος, ov (0), bosom, lap: Ἢ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέ- 
ξατο κόλπῳ. 74., vi., 488. 

οὔθαρ, arog (τό), dug, pap of animals only: Ἔν ᾧ 
τόπῳ τὰ οὔθατα τῶν προβάτων ἔστιν. Aristot., H. An., 
ΡΣ 

τιτθός, οὔ (0), teat or nipple; hence, in general, the 
breast of the woman: Καί, νὴ Av’, τιτθούς γ᾽ ὥσπερ 
ἡμεῖς οὐκ ἔχει. Aristoph., Thesmoph., 640. 

τιτθίον, ov (τό), teat or nipple of a woman who is 
suckling a child: Kat τὸ παιδίον ἐξαρπάσας μοὶ φροῦ- 
δος ἀπὸ τοῦ τιτθίου. Aristoph., Thesmoph., 690. 


921. 


μαλακός, ἡ, soft to the touch, tender ; used of things 
naturally soft, or such as art has made so, prop. and 
fig.; mollis: Kai ra σκληρὰ καὶ τὰ μαλακά. Xen, 
Mem., iii,, 10, 1. 
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μαλθακός, ἡ, poetic form, the use of which in the fig. sense 
seems preferred : “Os τὸ πάρος περ μαλθακὸς aixuntys. Il., Xvii., 
588. 


aBpoc, a, fig., soft, delicate, effeminate : ‘ABpdrepoc 
γυναικῶν. Luc., Deor. Dial. 18. 

ἀμαλός, ἡ, poet., tender, speaking of the young of animals: 
“Ἁρπάξων ἢ apy ἀμαλήν. Il., Xxii., 310. 


ἁπαλός, ἡ, tender, delicate, used of animals and plants, of 
the heart and the cheeks, of a bed, etc.: Maperdwy ἁπαλάων 
δάκρυ᾽ ὀμορξαμένην. Il., xviii., 123. [Also in prose: Plat., 
often with νέος (e. g., Conv., 195, 6), and as term of reproach, 
am. kat ἄνανδρος. Pheed?., 239, c.] 


ἀταλάφρων (ὁ, 7), tender, epithet of the infant in arms, in the 
Iliad: Maid’ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ atadagpova. 17.. vi., 400. 

τέρην, eva, poet., tender, prop. and fig. ; in prose 
τεράμων (0, 7), tender, speaking of vegetables fit for 
dressing (Theophr., C. Pl., iv., 13) ; tener: Tépeva χρόα 
γῦπες ἔδονται. IL, iv., 237. 


χαῦνος (ὃ, ἡ [or ἡ, ov, as in the example from 
Plat.]), prop., loose, lax, speaking of any thing woven, 
or of a thread ; soft, speaking of the snow : Ὅσα δέ γε 
αὖ τὴν μὲν ξυστροφὴν χαύνην λαμβάνει. Plat., Polit., 
282, 6. [Also of wood, porous, etc., ξύλα μανὰ καὶ 
χαῦνα. Theoph., H. P.,5, 5,3; of fruit, μῆλον. Ath, 
85, 2; of flesh, flabby, σὰρξ χαυνοτέρα. Ath., 309, b. | 

χλιδανός, ἡ, tender, delicate; hence effeminate, principally 


in dress: Χλιδανῆς ἥβης τέρψιν. Asch., Pers., 544. ᾿Αλκιβιά- 
dns ἐν Ἰωνίᾳ χλιδανός, Plut., Alcib., 23. 


322. 

μαλλός, ov (ὁ), lock or curl of wool, long wool, fleece suffi- 
ciently long to be cut: Εἰροπόκοι δ᾽ dtes μαλλοῖς καταβεβρίθασι. 
Hesiod. Op., 232. 

ἔρος, eos (τό), poet. eipos, 2001, in general: Αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἠλακάτη τετάνυστο ἱοὸδνεφὲς εἰρος ἔχουσα. Od., iv., 135. 

ἔριον, ov (τό), poet. εἴριον, a length of wool; hence, 
in general, and more frequently in the plural, wool for 
the wool-worker : Ἥ οἱ Λακεδαίμονι ναιεταώσῃ ἤσκειν 
εἴρια καλά. IL, iii., 388. 


λάχνος, ov (0), and λάχνη, ne (ἡ), nap, down, silk, 
wool of animals; fana: Λάχνῳ στεινόμενος Kai ἐμοί. 
Od.,ix.,445. Τῶν καὶ λάχνῃ δέρμα κατάσκιον. Hesiod. 
Oper., 511. 

πόκος, ov (0), fr. πέικω, fleece: ᾿Αργῆτ᾽ οἰὸς εὐείρου 
πόκῳ. Soph., Trach., 675. 


929, 


μάχη; ne (ἡ). combat, battle: Μάχας δὲ σοι καὶ πολέ- 
μους ἀφαιρῶ. Xen., Cyr., Vii., 2, 8. 

apns, eos (ὁ), ARES or Jfars, the god of war, in the Iliad, some- 
times for war itself, the fight: “Iva ξυνάγωμεν apna. IZ, ii., 381. 

dais, ἔδος (ἡ), torch ; hence flame of war, combaz, in the Iliad : 
Οὐ yap μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν dat λυγρῇ. .11., Xiv., 739. 

δηϊοτής, τος (1), hostility, carnage: Νῦν μὲν παυσώμεσθα 
μάχης καὶ δηϊοτῆτος σήμερον. .11.. vii., 290. 

δῆρις, cos (7), quarrel, struggle, combat; certamen: Ot περὶ 
πάτρης ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο. .11., XVii., 


158. 

κλόνος, ov (ὁ), twmnult of the engagement, disorder, con- 
fusion : Ἔν δὲ κλόνον ᾿Αργείοισιν ἧκε κακόν. I1., Xvi., 729. 

μόθος, ov (6), shock, charge: Οἶδα δ᾽ ἐπαΐξαι μόθον ἵππων 
ὠκειάων. .1{., Vii., 240. 

μῶλος, ov (ὁ), prop., fatigue, work, struggle of war; hence 
combat: Ml&s 7 ἄρ᾽ ἴω μετὰ μῶλον; IZ., Xviii., 188. 
- ὅμιλος, ov (ὃ), crowd of combatants, sometimes engagement ; 
the Fr. mélée: Τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἴρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ ὁμίλου. 
Il. V.5 353. 

πόλεμος, ov (0), Epic πτόλεμος, engagement, the 
drawing near for war ; hence, 1, battle, combat, war, in 
Homer: Τί δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; ΝΙΝ 
371. 2, War, in general, in the prose writers: Κοινω- 
vot πολέμου γενόμενοι. Xen., Cyr, ui., 3, 2. . 

atadia, ας (4), fr. ἵστημι, feminine adjective, with ellipse of 
ὑσμίνη, close combat, pitched battle; stataria: Olda δ᾽ eve 
σταδίῃ δηΐῳ μέλπεσθαι Apni. 17.. Vii., 241. 

iouivn(d, ns (1), furious battle : “Ὑσμίνηνδ᾽ ἰέναι. 77. ii., 477. 

φύλοπις, coos (i), Shout or tumulé of the warriors, engage- 
ment, in the Iliad: Kai φύλοπιν αἰνὴν ὄρσομεν. 17... iv., 15. 

χάρμη, ns (i), joy, ardor felt in battle: Μνήσαντο δὲ χάρμης. 
T1., iv., 222. 

324, 


μέλος, εος (τό), member of the body : Τῶν δὲ τοιού- 


πος ΤΩΣ 


ΒΡ ΕΝ ΡΥ νον δον, δον εν oH, 
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των ἔνια οὐ μόνον μέρη ἀλλὰ καὶ μέλη καλεῖται" τοιαῦτα 
δ᾽ ἐστὶν ὅσα τῶν μερῶν ba ὄντα ἕτερα μέρη ἔχει ἐν 
αὐτοῖς. Aristot., H. An.,i., 1, 2. 

μέρος, oc (τό), a part of the body : Ἕνεκα καὶ κάλ- 
λους τῶν τοῦ σώματος αὐτοῦ μελῶν Kai μερῶν. Plat., 
Legg., Υἱϊ., 795, 6. 

μόριον, ov (τό), piece or part of the body of animals, 
in Aristotle and Galen: Τῶν ἐν τοῖς ζώοις μορίων τὰ 
μέν ἐστιν ἀσύνθετα. Aristot., Hist. An.,i., 1, 1. 

ἄρθρον, ov (τό), articulation or juncture of the mem- 
bers of the body ; artus: “ApOpa δὲ χειρὸς καὶ βραχί- 
ονος καρπός. Aristot., H. An.,i., 15, 4. 

yutov, ov (τό), extremity offthe members, especially the feet 
and hands : Ὑπό te τρόμος ἔλλαβε γυῖα. I7., iii., 34. 

κῶλον, ov (τό), 1, the whole, distinct member, itself 
composed of other members (μέλη) ; special designa- 
tion of the avm and ég in Aristotle: Κώλου δὲ τὸ μὲν 
διφυὲς βοαχίων. Aristot., H. An.,i., 15,3. 2, Member 
or portion of a period or complete sentence : Περίοδος 
δὲ ἡ μὲν ἐν κώλοις ἡ δ᾽ ἀφελής. Aristot., Rhet., 111., 9. 


325. 

μιγνύναι, to mix, in general: To δὲ καὶ ὕδωρ μιγνύ- 
μενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς εὐκατεργαστότερά TE 
καὶ ὠφελιμώτερα καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά. Xen., Mem., iv., 
3, 6. 

κεραννύναι, to mix, mingle, principally water with 
wine: “Ore... . αἴθοπα οἶνον ᾿Αργείων οἱ ἄριστοι ἐνὶ 
κρητῆρσι κέρωνται. {{|,ω1ν., 260. 

κυκᾶν, prop., to mix, in the sense of disturbing, con- 
fusing, upsetting and throwing into disorder: ᾿Εγὼ δ᾽ 
ἐπεισπηδῶν γε THY βουλὴν βίᾳ κυκήσω. Aristoph., ἔτᾳ., 
969. 

φύρειν, prop., to mix up the meal with leaven, to knead 
the bread ; hence to wet, imbrue, and so spoil: Δάκρυ- 
ow εἵματ᾽ ἔφυρον. Il, xxiv., 162. 

φορύνειν, to mix, to put together anyhow, pedl-mell, with the 
notion of confusion, disorder, and spoiling : Σῖτός te κρέα T ὀπτὰ 
φορύνετο. Od., XXii., 21. 

φορύσσειν, to besmear, defile, soil: Φορύξας αἵματι πολλῷ. 
Od., xviii., 336. 

326. 

μικρός, oa, Attic σμικρός, little, in reference to size : 
Ποίαν τινά μοι γυναῖκα οἴει συναρμόσειν κἀλλιστα; 
Πρῶτον μέν, ἔφη, μικράν" μικρὸς γὰρ αὐτὸς ei. Xen., 
Cyr., viii., 4, 19. 

ἠβαιός, ava, an Tonic and Epic synonym of ὀλίγος, 
ttle in quantity, smad/, in Homer, almost always in 
connection with a negative : “Eve τοι φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
Od., xxi., 288. 

Bards, aca, more recent form of the preceding word, and Attic, 
in the Tragic writers: Πότερον ἐχώρει Bacos; Soph., Ed. R., 
750. 

βραχύς, εἴα, short, brief, as to extent and quantity, 
and sometimes in speaking of time ; brevis: Ἔν τού- 
τῳ δὴ τοῖς μὲν λόγοις βραχυτέροις ἐχρῆτο. Xen., Cyr., 
1... 4, 4. 

λεπτός, ἡ, thin, slender, spare; fig. for feeble: Λεπτή 

΄ὔ ΦΉΙΣ πὶ 2) 7 . . 
τις ἐλπίς ἐστ᾽ ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα. Aristoph., Equit., 1244. 
ὀλίγος, ἡ, small, as regards number, few, little, op- 
posed to πολύς, principally in speaking of time: Ἔν 
ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγένετο TO μὲν μέτωπον ἐπὶ τριακοσίων. 
Xen., Cyr., 11... 4, 2. 
σπάνιος, ta, rare, scarce: Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος 
πάνυ εἴη. Xen., Anab., 1., 9,.27. ; 
ταπεινός, ἡ, low, down; hence humble; humilis: Ἢ 
μὲν yao [χώρη] ἐστὶ ταπεινή τε καὶ ψαμμώδης. He- 
rodot., iv., 191. 
O2 7. . 


μισθός, ov (0), recompense, lawful wages or salary, 
. 9 tf A ~ δ 
pay, soldier's pay: ἹΤεντεκαίδεκα δὲ μηνῶν τοὺς στρα- 
τιώτας τὸν μισθὸν ἀπεστέρησεν. ἴδοογ., Panegyr., 39. 


μίσθωμα, arog (τό), wages, salary, hire, with the as- 
sociated notion of a disgraceful and infamous gain, 


such as that of a stage-player, prostitute, or traitor : 
Kai τὸ τέλος εἶχε TO μίσθωμα. Dem. de Legat., 379. 
[In Isocr., Areopag., 29, ἀπὸ μισθωμάτων θύειν is to 
offer sacrifices by contract. | 


328. 

μοῖρα, ac (ἡ), fr. peipw, part out of a whole, and 
principally part the result of a division, commonly 
made by lot ; hence the part or portion falling to a 
man by lot: At κε θάνῃς καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς βιό- 
τοιο. {{,, iv., 170. Hence lot in life, destiny ; fatum, 
in the poets and prose writers ; often personified in 
Homer, Μοῖρα, Parca, the dispenser of every thing 
that happens to man against his will, principally in 
evil, and, above all, in speaking of death : Ἔνθ᾽ ᾿Αμα- 
ρυγκείδην Διώρεα Moig’ ἐπέδησεν. I1., iv., 517. 

μέρος, εος (τό), part, relatively to the whole, or the 
result of a division; hence portion, part, in general: 
Διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικάζοντες 
αὐποιῖο. Xen., Cyr., i., 2, 6. 

μόρος, ov (ὁ), poet., fatal share or portion, always with refer- 
ence to death: Οἷσιν émi Ζεὺς θῆκε κακὸν μόρον. IZ., vi., 357. 

αἶσα, ns (ὃ), fr. daiw, poet., the part that has fallen by lot to 
each person in the division of life [his allotted portion of life]: 
Ἔπεί νύ τοι αἰσα μίνυνθά περ, οὔτε μάλα δήν. Ll.,1., 415. 

εἱμαρμένη, ne (ἡ), participle passive feminine, taken 
substantively in Plato, the part assigned ; hence, the 
destined lot, the destiny: Ὅτι τὴν εἱμαρμένην οὐδ᾽ ἂν 
εἷς ἐκφύγοι. Plat., Gorg., 512, 6. [So Dem. de Cor., 
205: τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον θάνατον 
περιμένει. 

κήρ, ηρός (ἡ), fatal law, and particularly that of a violent 
death ; in the Iliad, deity accompanying warriors, resembling the 
Valkyrior of the Scandinavian mythology: ᾿Εστὲ δὲ πάντες 
μάρτυροι ous μὴ κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέρουσαι. TZ, ii., 302. 

κλῆρος, ov (0), fr. κλαίω, any thing that served as 
the dot in drawing lots ; in Homer, it is a small piece 
of wood or stone, or a bit of earthenware, etc., thrown 
into a helmet, lot; sors: Οἱ δὲ κλῆρον ἐσημήναντο 
ἕκαστος ἐν δ᾽ ἔβαλον κυνέῃ. Il, vii., 171. Afterward, 
the notion proper to the word was lost, and it was taken 
fig., in prose especially, 1, for drawing by lot, election 
by lot; hence, 2, by ext., the result, that which has 
been drawn by lot, portion, and especially in an inher- 
itance ; hence, znherttance, in the Attic orators: Εν τε 
τῷ κλήρῳ Kal ἐν τῇ χειροτονίᾳ. Xen., Ath., 1,2. But 
in the phrases that refer to election by Jot, ψῆφος is 
more used in prose. See Ψῆφος. 

λάχος, eos (τό), What has fallen to one by lot, lot: Ἔστι σοὶ 
μὲν τῶν λάχος. Pind., Nem.,xX., 85. 

πάλος, ov (0), fr. πάλλω, the action of shaking or bal- 
loting the lots or votes ; hence it is translated by Jot 
in certain phrases, in Herodotus [ Pind. ] and the Tragic 
writers: Πύλαις ἑβδόμαις προσίστανται πάλῳ λαχόν- 
τες. Aisch., Sept., 118. 

πεπρωμένη, ἧς (ἡ), feminine participle, taken abso- 
lutely with ellipse of μοῖρα, dot assigned by lot ; hence, 
the dot, the destiny, in Herodotus and the Tragic writ- 
ers: Ἢ πεπρωμένη 0 ἄγει θανεῖν ἀδελφὴν τῷδ᾽ ἐμὴν ἐν 
ἤματι. Hur., Hecub., 48. [Pseud.-Dem., 60, 23. | 

πότμος, ov (ὃ), fr. πίπτω, prop., accident; hence lot, almost 
always in speaking of death, in Homer, more generally, in the 
poets after him, lot, destiny : Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότ- 
μον ἐφῆκεν. Il., iv., 396. 

τύχη, Ne (ἡ), that which befalls a man, that which 
happens, that which reaches (comes to or upon) a 
thing ; hence, 1, chance, in opposition to zntelligence, 
design : Ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα ἀπορεῖς 
πότερα τύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν ; Xen., Mem.,i., 4, 
9, 2, Fortune, good or bad luck, according to the epi- 
thets or the context: Kai ἅμα ταῦτα λἔγων κατεδά- 
κρυσε τὴν ἑαυτοῦ τύχην. Xen., Cyr., V., 4, 34. 

929. 

μῦθος, ov (6), 1, fable: ᾿Αλλ’ ἀτεχνῶς κατὰ τὸν Αἰσώ- 
που μῦθον. Plat., Alc.,i., 122,1. 2, Story of an Epic 
or dramatic poem, in Aristotle : Ἔστι δὲ τῆς μὲν πρά- 
ἕεως ὁ μῦθος ἡ μίμησις. Aristot. de Poct., 6, 8. 


χοῖν 


ἀπόλογος, ov (6), APOLOGUE: ᾿Αλλ᾽ οὐ μέντοι σοι; 
ἣν δ᾽ ἐγὼ, ᾿Αλκίνου γε ἀπόλογον ἐρῶ. Plat., Pol., x., 
614, ἃ. ᾿ 


N. 
330. 
ναός, ov (0), fr. ναίειν, the part of the temple where 
the statue of the god was ; hence, in general, temple 
of a god: Λέγεται γὰρ εἰς τὸν ναὸν εἰσιόντα προσειπεῖν 
αὐτόν. Xen., Apol., 15. 
ἅγιον, ov (τό), sanctuary of the temple at Jerusalem, 
often in the plural, in the O. T. and N. T.: Mera δὲ 
τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ἅγια ἁγίων. 
ὙΠΕΡ: Axe. 5. 
ἄδῦτον, ov (τό), that part of the building in temples which it 
was forbidden to enter, sanctuary; adytwm: Αὐτὸς δ᾽ Αἰνείαν 


μάλα πίονος ἐξ ἀδύτοιο ἧκε. .11., V., 512. [In prose, Hdz., and 
improprie, PZ. ] 

ἀνάκτορον, ov (τό) (ἄναξ), palace of princes ; hence temple, in 
the poets: Kai θεῶν ἀνάκτορα φόνῳ katappet. Lur., Troad., 15. 

ἱερόν, οὔ (τό), sacred inclosure, comprehending not 
only the temple (ναός), but all its dependent parts, all 
the buildings appropriated to the service of the temple, 
the sacred woods, etc. : Τάφρον μὲν κύκλῳ περὶ TO ἱερὸν 
καὶ τὸν νεὼν ἔσκαπτον. Thuc., iv., 90. 

μέλαθρον, ον (τό), voof, sometimes in the plural in Tragic 
writers, for the Howse, the palace of a god, as tecta in Latin: 
᾿Εγὼ δ᾽ Ἑλένην Ζηνὸς μελάθροις πελάσω. Ewr., Orest., 1683. 

προσευχή, ἧς (ἡ), prayer, and, by metonymy, place 
of prayer, oratory, in the N. T.; proseucha (Juven., 
Sat., 111., 299) : ᾿Εξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ ποτα- 
μὸν οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι. Act. Apost., xvi., 18. 

σηκός, ov (0), sheep-fold, space railed in, inclosure ; 
septum; reserved and inclosed spot where the statue 
of the god was ; hence, in general, temple, in the Tragic 
writers: “Iva ye σηκὸς ἄβατος. Eur., Phan., 1758. 
According to the grammarians, σηκός was especially 
the temple or chapel of demi-gods and heroes only. 

τέμενος, εος (70), fr. τέμνω, prop., 7eserved or appro- 
priated portion of land, the ground or land [ precincts] 
belonging to a. temple: Ἔστι δὲ ἐν τῷ τεμένεϊ τοῦ 
Πρωτέος ἱρὸν τὸ καλέεται ξείνης ᾿Αφροδίτης. Herodot., 
ii, 112. According to the grammarians it was the 
sanctuary, or that particular spot in the temple where 
the image of the god was placed. 


331. 


ναῦς, ade (ἡ), ship, vessel, in general, the kind and 
size of which are determined by an epithet\; by itself 
it principally signifies, in the poets and historians, a 
ship of war: Τῶν μὲν πεντήκοντα νέες κίον. IL, ii., 
509. 

ἄκατος, ov (9, ἡ), particularly in the poets, Aight ves- 
sel, bark ; actuaria: ᾿Ανὰ δὲ λαῖφος ὥς τις ἀκάτου θοᾶς 
τινάξας δαίμων. Eur., Orest., 335. 

᾿ἀκάτιον, ov (τό), a diminutive of the preceding word, 
very small bark, small skiff, pinnace: Κήρυκά τε προέ- 
πέμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ. Thuc., 1., 29. 

δίκροτος, ov (ἡ), prop., ἃ feminine adjective, with el- 
lipse of ναῦς, Rhodian vessel with two rows of oars; 
dicrotum, biremis: ᾿Ἐξέπλευσε δὲ τρισὶν Ἑλληνικοῖς 
μυοπάρωσι, καὶ δικρότοις ἴσαις ῬῬοδιακαῖς. Plut., Lu- 
cull., 2. 
_ ἐπακτρίς, toc (ἡ), fishing-boat, or bark: ᾿Αλκιβιάδης 
ἧκεν ἐκ τῶν Κλαζομενῶν σὺν πέντε τριήρεσι Kal ἐπακ- 
τρίδι. Xen., Hellen.,i.,1, 11. 

ἐπακτροκέλης, nTo¢ (6), pirate vessel, brigantine : 
Ταῦτα εἰς τὸν ἐπακτροκέλητα ἐμβιβάζει. Avschin. in 
Timocr., 27, 9. 


ἡμιολία, ac (ἡ), taken substantively with ellipse of. 


ναῦς, a vessel with one row and one half row of oars, 
and, on account of its lightness, manned by pirates, 
ace. to the following passage of Theophrastus : Ὁ δὲ 
δειλὸς τοιοῦτός τις οἷος" πλέων, τὰς ἄκρας φάσκειν 
ἡμιολίας εἶναι (to take the rocks for pirate vessels). 
Theophr., Char., 25. 
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κέλης, ἡτος (0), fr. κέλλω, Light boat made for speed, 
shallop, bark, pinnace ; celox: ᾿Αλλὰ καὶ ταῦτα ix λῃσ- 
τρικῆς Μεσσηνίων τριακοντόρου καὶ κέλητος ἔλαβον. 
Thuc., iv., 9. 

λέμβος, ov (0), small boat attached to a large one, 
used for reconnoitring, etc., bark, cock-boat, pinnace ; 
lembus: Τέρων τ᾽ ἐπ᾽ ἐρείσμασι λέμβος. Theocr., xxi., 12. 

μυοπάρων, ὠνος (0), ight boat used by pirates, brig- 
antine; myoparo (Cicer., Verr.,5): Μετεμβὰς εἰς λῃσ- 
τρικὸν μυοσπάρωνα. Plut., Lucull., 18. : 


ὁλκάς, δος (ἡ), fr. ἑλκεῖν, a transport, merchant ves- 


sel, so called, because in naval expeditions these boats, 
carrying provisions and ayymunition, were taken in 
tow by the large vessels : Τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον ἐν 
ὁλκάσιν ἄγειν. Thuc., vi., 22. 


ἐφόλκιον, ov (70), bark or boat towed by a large ves- 
sel: ᾿Εκέλευσε τοὺς ναύτας τὸ ἐφόλκιον παραβαλεῖν. 
Plut., Pomp., 73. 


πάραλος, ov (ἡ), fr. ἅλς, the galley Paratus; the 
sacred trireme of this name at Athens, which, with 
that called Salaminia, was used for conveying the 
θεωροί to the temple of Delphi; these vessels were 
kept always ready to sail upon state occasions, and 
were so employed, even in time of war : Προσέλαβε δὲ 
παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ εἴ πού τις ναῦς περὶ THY ᾿Ατ- 
τικὴν ἔπλει καὶ τὴν Πάραλον καὶ τὴν Σαλαμινίαν. 
Xen., Hell, vi., 2, 8. 

πλοῖον, ov (τό), fr. πλέω, vessel. transport, merchant 
vessel: Kai πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς oiraywya. Xen, 
Anab., 1.,'7, 15: 

πρώρα, ac (ἡ), prow, fore-part ; Euripides uses this 
word, by a beautiful metaphor, in a sense that makes 
it synonymous with ναῦς : Μηδὲ προσίστη πρώραν βιό- 
του πρὸς κῦμα πλέουσα τύχαισιν. Eur., Troad., 104. 

σέλμα, ατος (τό), bench of the rower ; transtrwn, and used 
by periphrasis for vessel in Euripides: Ἔν Ναυπλίᾳ δὲ σέλμαθ᾽ 
ὥρμισται νεῶν. Hur., Or., 242. Hence σέλμα alone is found 
used for the whole vessel by the poets of the Anthology. 

σκάφος, εος (76), hull, carcass of the vessel ; hence, 
in general, in poets and historians, boat, craft of any 
kind : Ot Κορίνθιοι ra σκάφη μὲν οὐχ εἷλκον avadov- 
μένοι τῶν νεῶν ἃς καταδύσειαν. Thuc.,i., 50. 

σχεδία, ας (ἡ), any craft made in haste, raft in 
Xenophon (Azab., i., 5, 10) ; hence, in poetry, vessel, 
ship, as ratis in Latin: Τὰς ποντοπόρους δ᾽ ἔσχε σχε- 
diac. Eur., Hec., 107. .* 

τριήρης, εος (ἡ), trireme, vessel of war, so called be- 
cause of its three banks of rowers on each side; or, 
according to others, because there were three men to 
each oar: Λέγονται καὶ τριήρεις πρῶτον ἐν Κορίνθῳ 
τῆς Ἑλλάδος ναυπηγηθῆναι. Thuc.,i.,13. In ancient 
times the triremes were the vessels of largest size until 
the end of the Peloponnesian war; after that time 
larger were built, having twenty banks of oars, and 
even more ; but how these were arranged is a question 
that has never yet received a satisfactory answer. 


992, 

ψέος, éa, 1, young: Ἢ μὴν καὶ νέος ἐσσί, ἐμὸς δέ κε 
καὶ πάϊς εἴης. I1.,ix.,57. 2, New, as regards time, in 
speaking of things ; a use of the word more peculiar 
to poets: Μηδὲ, μένειν οἶνόν re νέον. Hesiod. Oper., 
672. * 

καινός, ἢ, refers rather to actions, customs: 1, re- 
cent, modern: Kai καινὰ καὶ παλαιὰ παραφέροντες ἔργα. 
Herodot., ix., 26. 2, Newly invented, or introduced, 
new, novel: Ὁ δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων. 
Xen., Mem.,i., 1, 2. 

νεᾶλῆς (ὁ, ἡ), prop., that which has just been caught, 
said of a fish ; hence fresh, speaking of horses [opp. 
exhausted, tired], meat, ete.: Παραλαμβάνειν τοὺς 
ἀπειρηκότας ἵππους Kai ἄλλους πέμπειν νεαλεῖς. Xen., 
Cyr., viii., 6,17. [Derivation doubtful. Phryn., from. 
ἁλές = ἀθρόον : ai. from ἁλίζειν, salire.] 

veapoc, od, fr. νέος, youthful, juvenile; juvenilis: 
᾿Αλλ’ ὥσπερ yao ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος 
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ἔλαβον, ὅμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρόν. Xen., Cyr, 
i, 4, 8. 

νεοχμός (ὁ, ἡ), ἃ synonym of νέος : Τί δ᾽ ἔστι Πέρσαις νεοχμὸν 
ἐμβριθὲς κακόν; Aisch., Pers., 697. 

πρόσφατος (ὁ, ἡ), fr. φάω, prop., that which has just 
been killed, speaking of meat ; hence, by ext., speak- 
ing of flowers, fish, blood, guite fresh, quite recent, new, 
prop. and fig. : Τοῦ re γὰρ μὴ προσφάτου δελέατος οὐκ 
ἐθέλουσιν ἅπτεσθαι. Aristot., H. An., iv., 8,19. [Of 
anger, Lys., p. 151, 5; Dem., 788, couples together vea- 
λὴς Kai πρόσφατος, of a young and vigorous person, 
opp. to one τεταριχευμένος Kai πολὺν χρόνον ἐμπέπτω- 
κώς.] 

333. 

γνεφέλη, ne (ἡ), cloudy vapor, mist, cloud; nebula: 
Ἔπαϊΐξας πατρὸς Διὸς ἐκ νεφελάων. IL, ii., 146, 

γέφος, ove (τό), dark and overspreading cloud ; nubes : 
Ἡ δ᾽ ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ νέφος. Arist., Meteor.,i., 9, 4. 
Fig. for ἃ great multitude : “Apa δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. 
Ll, iv., 274. 

ὁμίχλη, ης (ἡ). fog, mist: ᾿Ομίχλη δὲ νεφέλης περίτ- 
Twa τῆς εἰς ὕδωρ συγκρίσεως. Aristot., Μοίοογ., 1., 9,4. 


984. 

νόμος, ou (6), fr. νέμω, written law: Νόμος δὲ ἐστιν 
ὁμολόγημα πόλεως κοινὸν διὰ γραμμάτων προστάττον 
πῶς χρὴ πράττειν ἕκαστα. Aristot., Rhet. ad Al, 2. 

ἔθος, εος (τό), custom, usage, unwritten law: Ὁρῶ 
yao ἐν τοῖς αὐτοῖς νόμοις τε Kai ἔθεσι τρεφομένους πολὺ 
διαφέροντας ἀλλήλων. Xen., Mem., iii., 9, 1. 

θέμις, ιστος (ἡ), established order or usage; θέμιστες, 
in Homer, ordinances, statutes, laws: Ot re θέμιστας 
πρὸς Διὸς εἰρύαται. I1.,i., 238. 

θεσμός, οὔ (ὁ), fr. τίθημι, 1, established order, natural 
law, conveys the notion of an immutable order, of a 
law not to be changed in any thing: Παρὰ γὰρ rove 
τῶν θεῶν θεσμοὺς πάντα τὰ τοιαῦτα εἶναι. Xen., Cyr., 
i., 6,6. 2, Institution, statute; at Athens this was the 
name specially given to the laws of Draco (4/, Var. 
Hist., viii., 10). 

ῥητρά, ae (ἡ), ordinance, injunction, name given to the 
laws of Lycurgus at Sparta: Mia μὲν οὖν τῶν ῥητρῶν 


ἦν, ὥσπερ εἴρηται, μὴ χρῆσθαι νόμοις ἐγγράφοις. Plut.,. 


Lye., 13. 
335. 


vouc, ov (6), poet. νόος, internal sight, intellect, under- 
standing, mind; mens: ‘Qe ὄψις ἐν ὀφθαλμῷ, νοῦς ἐν 
ψυχῇ. Aristot., Top.,i.,14. Hence, in a more general 
sense, mind, idea ; animus: Ἔν νῷ ἔχεις ἀπιέναι [= you 
intend to depart]. Plat., Pol, i., 344, 4. 


γνώμη, ης (ἡ), intelligence: Ἢ δὲ καλουμένη γνώμη, 
καθ᾽ ἣν εὐγνώμονας καὶ ἔχειν φαμὲν γνώμην, ἡ τοῦ 
ἐπιεικοῦς ἐστι. κρίσις ὀρθή. Aristot., Eth. Nic., vi., 11. 
[Also opinion, judgment of the mind ; and purpose. | 


διάνοια, ac (ἡ), wtellectual faculty; hence mind, 
thought, intelligence: Kai ἔν ᾧ πάντες τὴν διάνοιαν 
μειοῦνται. -Xen., Mem., iv., 8, 1. 


θυμός, οὔ (0), the heart is sometimes in Homer the 
seat of the intelligence ; hence mind: Αὐτὰρ ἐγὼ θυμῷ 
νοέω καὶ οἶδα ἕκαστα. Od., xviii., 228, 


νόημα, ατος (τό), the result of a mental perception ; 
hence thought, judgment, design, in Homer and in 
Plato: Τηλέμαχ᾽, οὐκέτι τοι φρένες ἔμπεδοι οὐδὲ νόημα. 
Od., xviii, 215. [Also as act of thought in Xen., 
Mem., iv., 3,13: θᾶττον νοήματος ὑπηρετεῖν, as quick 
as thought. ] 


νόησις, Ewe (ἡ), Operation or perception of the mind, 
intellectual vision: Ἡ γεῖσθαι ἂν αὐτὸν νοήσει, ἀλλ᾽ οὐκ 
ὄμμασιν θεωρεῖν. Plat., Pol. vii., 529, Ὁ. 

σύνεσις, ewe (ἡ), understanding, conception, facility of 
conception, éntelligence, discernment ; hence prudence : 
Kai ἐγέννησεν ἄνθρωπον, ὃ συνέσει τε ὑπερέχει τῶν ἄλ- 
λων καὶ δίκην καὶ θεοὺς νομίζει. Plat., Menex., 237, Ὁ. 

Fe: 











φρήν, ενός (ἡ), prop., diaphragm, in Homer, is the 
seat of the intelligence, of the instinct ; hence, in the 
poets, and principally in the plural, φρένες, mind, sense, 
good sense: Ev γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν. IL, ii., 301. 


336. 


Esvoc, ov (ὁ) (ἐξ), poet. ξεῖνος, 1, stranger, in gener- 
al: "Q ξεῖνοι rivec ἐστὲ: Od., ix., 252. 2; Guest, . 
speaking of the stranger received in hospitality in op- 
position to ἕεινοδόκος : Tov γὰρ τε ξεῖνος μιμνήσκεται 
ἤματα πάντα. Od., xv.,54. Used also in prose and 
verse of him who entertains the stranger. 


δορύξενος, ov (0), prisoner of war reduced to slav- 
ery, but who, after having paid his ransom, returned 
home, and was considered ever after as the guest and 
friend of his former master from having partaken of 
his table. He then exchanged the name of δορυάλωτος 
for that of δορύξενος (Plut., Quest. Grec.,17): Kapoi 
γε πάντων φίλτατος δορυξένων. Eur., Med., 687. 


ἰδιόξενος, ov (0), host, with reference to the obliga- . 
tion of reciprocal entertainment between private indi- 
viduals of different countries, in opp. to πρόξενος : Kai 
ὥσπερ οὖν ἰδιοξένοις χρώμενον τοῖς ἐκεῖθι. Alan. de 
Nat. An., ii., 6. 

πρόξενος, ov (0), proxenus, was the name of that par- 
ticular citizen in a city, who had been selected by those 
of another city to manage its affairs there, receive its 
embassadors, and support its interests by his influence, 
a kind of agent resembling our consuls or residents 
[though the difference was great, since the first men 
of a state thought it an honor to be the πρόξενοι of 
other states]: Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων καὶ πρέσβεις 
᾿Αθήνησιν ἐτύγχανον ὄντες παρὰ Καλλίᾳ τῷ προξένῳ. 
Xen., Hellen., v., 4, 22. 

ἀλλόδᾶπος (ὃ, ἡ), of another country: ᾽Επεί σφισιν 
ἕρμα πόληος «ἔσκε καὶ ἀλλόδαπός περ ἐών. IL, xvi., 550. 
[In prose, Xen. | 

ἀλλότριος, ta, of or belonging to another, of another 
kind or species ; hence, 1, strange, alien, opposed to ἴδιος 
and οἰκεῖος : Λέγω δὲ τὰ δύο, τὸ μὲν οἰκεῖον Kai Evy- 
γενές, τὸ δὲ ἀλλότριον καὶ ὀθνεῖον. Plat., Pol., v., 470, 
b. 2, Of another country, foreign ; peregrinus: ᾿Αλλό- 
τριος φώς. Od., xviii., 218. 

ἀλλόφυλος (ὁ, ἡ), of another tribe or race: Kai ἀλ- 
λοφύλους ἅμα ἡγησάμενοι. Thuc., i., 102. 

βάρβαρος (ὁ, ἡ), the name given by the Greeks, first 
to the Medes and Persians, and afterward to all foreign 
people ; hence foreigner, one who is not a Greek: Kai 
ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὕπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ οἱ 
βάρβαροι. Thuc.,i., 6. 

ἐξωτερικός, ἡ (ἔξω), from without, external, in gener- 
al; hence, specially, EXOTERIC, speaking of public in- 
struction or treatises of philosophers : Kai yap ἐν τοῖς 
ἐξωτερικοῖς λόγοις διοριζόμεθα περὶ αὐτῶν πολλάκις. 
Aristot., Pol., 111... 6, 5. 

ἔπηλυς, υδος (ὁ, ἡ), one who comes from other parts 
to settle in a country, foreigner ; advena: Λίβυες μὲν 
καὶ Αἰθίοπες αὐτόχθονες, Φοίνικες δὲ καὶ “Ἕλληνες ἐπή- 
λυδες. Herod., iv., 197. 

ὀθνεῖος, eta, foreigner, of another race, in opposition 
to οἰκεῖος : ᾿Απολείποντας τὰς τῶν ἄλλων Evvovciac 
καὶ οἰκείων καὶ ὀθνείων. Plat., Protag., 516, c. 


O. 


337. 
ὁδός, οὔ (ἡ), road, way, prop. and fig. ; via: ᾿Αλλη 
συντομωτέρα ὁδός. Xen., Cyr., 1., 6, 21. 
ἀγυιά, ἃς (ἡ), street of a town: Τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
αὖτις ἐὐκτιμένας Kar ἀγυιάς. [|., vi., 591. 
ἁμαξιτός, οὔ (ἡ), prop., carriage-road, high-road: 
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Kar ἁμαξιτὸν ἐσσεύοντο. I1., xxii., 146. [Xen., Hell, 
τς ἐς | ; 

ἀτραπός, οὔ (ἡ), Tonic and Epic, ἀταρπός, path, 
beaten way, and from which a man is not to turn aside : 
“Ἑλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπόν. ΑΞ 
xvii., 743. [Footpath, Th., iv., 86. Pl., Ῥλαάν., 66, b.] 

κέλευθος, ov (ἡ), act of going, step, walk [as connected with 
*thevOw Ὁ]; hence road, way: “Os κέν τοι εἴπῃσιν ὁδὸν καὶ 
μέτρα κελεύθου. Od., iv., 389. 

λαύρα, ac (ἡ), street, narrow street ; angiportus : "Hy 
ὁδὸς ἐς λαύρην. Od., Xxil., 128. [ Hadt.] 
οἶμος, ov (6), poet., path, way : Μακρὸς δὲ Kat ὄρθιος οἶμος 
ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον. Hesiod. Op., 288. [In prose, 
Pl., Rep., iv., 420, b.] 

τρίβος, ov (ὁ or ἡ), beaten road, high road : Στῆθ᾽ αἱ μὲν 
ὑμῶν τόνδ᾽ ἁμαξήρη τρίβον, αἱ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄλλον οἰμον. Hur., 
Orest., 1251. [In prose, Xen., Cy7., iv., 5, 30.] 


308. 


ὀδύνη, ne (ἡ), poet. δύη, ης (ἡ), and ὠδίς, ἵνος (ἡ), 
physical pain: Ταῖς ὀδύναις ἐπιτρίβει τοὺς ἀνθρώπους. 
Xen., Mem., i., 3, 12. 

ἀλγηδών, dvos (ἡ), poet., moral pain : ᾿Εγὼ γὰρ ἐς τοῦτ᾽ ἐκ- 
βέβηκ᾽ ἀλγηδόνος. Lur., Med.,56. [The word is very common 
in Pl.,and principally as opposed to ἡδονή : 6. &., ἡδονὰς καὶ ad- 
ynddvas ἐμποιοῦντας. Fep., V., 464, d. Often coupled with 
ὀδύνη : e.g., Phil., 42,d., ἀλγηδόνες καὶ ὀδύναι. Also in Isocr., 
viii., 40.] 
ἄλγημα, atos (τό), cause, subject of pain: Οἶμαι μὲν ἀρκεῖν 


΄ 


σοί γε καὶ τὰ σ᾽, ὦ τάλας, ἀλγήμαθ᾽, ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στέ- 
νεῖν. Soph., Phil., 340. 

ἄλγος, εος (τό). physical, and more frequently moral 
suffering, pain, ill: ‘Qe δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν “Ἑκηβόλος 
ἄλγεα τεύχει. L/.,i.,110. [Rare in Att. prose. ] 

ἀνία, as (ἢ), sadness, distress, chagrin : Μή ποτ᾽ ἀνήκεστον, 
Κύρνε, λάβης ἀνίην. Theogn.,76. [Also in prose several times 
in Plato.] 

ἄχος, eos (τό), moral pain, affliction : ᾿Αλλά μοι αἰνὸν ἄχος 
σέθεν ἔσσεται αἴ κε θάνῃς. [1.5 ἵν.» 109. [In prose, 65... Cyr., 
vi., 1, 32.] 

κῆδος, εος (τό), pain at losses undergone, moral 7//; 
cura: Τρώεσσι δὲ knoe ἐφῆπται ἐκ Διός. 1.59: 
[Rare in prose, δέ, Rep., x., 605, ἃ.} 

λύπη, ne (ἡ), moral grief, grief of mind, vexation, 
sadness: Τὴν θυμοβόρον φρενὶ λύπην. Esch., Agam., 
103. : 

μέλέδημα, ατος (τό), that which troubles, anxiety: Λύων 
μελεδήματα θυμοῦ. Od., Xxili., 343. 

μελεδών, ὥνος (ἡ), and μελεδώνη, nv (ἢ), fr. μέλω, trouble: 
Tukivat δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ ὀξεῖαι μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέ- 
θουσιν. Od., Xix., 517. Kat γνιοβόρους μελεδῶνας. Hesiod. 
Oper., 66. 

μέριμνα, ns (1), Care, anaiety: Χαλεπὰς δὲ θεοὶ δώσουσι 
μερίμνας. Hesiod. Oper., 110. 

πένθος, εος (τό), mourning, grief, regret at a loss: 
Μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχοντα. Od., xxiv., 423. [In 
prose, Hdt., Pl.] 

, =) ? Ay 

πόνος, ov, labor, pain, trouble, prop. and fig. : ᾿Ατὰρ 
ov Tw’ ἔχει πόνον. Od., Xill., 423. 

φροντίς, ίδος (ἡ), prop., thought ; hence, in poetry, anxious 
and troubling thought: ᾿Ελπὶς ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπληστον. 
Aisch., Agwm., 102. 
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οἰκεῖος, gia (oikoc), one who makes a part of the 
household, of the family, a relation, a connection, domes- 
tic, national: “Iva καὶ οἴκῳ καὶ οἰκέταις Kai οἰκείοις καὶ 
φίλοις καὶ πόλει καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι. 
XAen., Mem., 1., 2, 48. ; 

οἰκειακός, ἢ, domestic, used of all living in the house, 
whether free or slaves: Ei τὸν οἰκοδεσπότην BeehZe- 
βοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ ; 
Matth., x., 25. 

οἰκεύς, éo¢ (0), in Homer, he who is of the house, of 
the family, friend, relation, domestic: “Odoa ἴδωμαι 
οἰκῆας, ἄλοχόν τε φίλην. I1., vi., 365. 

ἀγχιστεύς, Ewe (ὁ) (ἄγχι), near, collateral kinsman, 
whom the law appoints to inherit, in default of direct 
heirs, and to perform the last offices to the defunct : 
᾿Επικαλεόμενοι κατὰ τὸ χρηστήριόν σφι βοηθέειν we ἐόν- 
των ἀγχιστέων. Herodot., ν.,80. At Athens, it was 
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he who, as near-kinsman, and, in accordance with 
Solon’s law, was obliged to marry the orphan daughter 
of his relation. 


ovyyervnc (ὁ, ἡ) (γένω), more distant relation, and 
who was not appointed to inherit ; cognatus: ᾿Ἐμὲ 
μόνον οὐ γινώσκεις, ὦ Κῦρε, τῶν συγγενῶν ; Xen., Cyr., 
A de 
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οἶκος, ov (0), 1, house, home, abode: Οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ. 
Il, iii., 233. 2, All the house, and, fig., the family, 
race: Ὃς κακὰ μὲν πλεῖστα Ἕλλήνων εἴργασμαι τὸν 
ὑμέτερον οἶκον. Thuc.,i., 187. 3, House, and all be- 
longing to it, possessions, properties, fortune 3 Οἴκος, τί 
δοκεῖ ἡμῖν εἶναι; ἄρα ὕπερ οἰκία ; ἢ καὶ ὅσα τῆς οἰκίας 
ἔξω τις ἐκέκτητο πάντα τοῦ οἴκου ταῦτά ἐστιν; Xen., 
(Econ., 1, 5. 

οἴκημα, aroc (τό), that which serves for a dwelling, 
in general ; hence the different parts of a house, room 
or chamber, inner hall: Ta οἰκήματα ᾧκοδόμηται πρὸς 
αὐτὸ τοῦτο ἐσκεμμένα, ὕπως ἀγγεῖα ὡς συμφορώτατα ἢ 
τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτοῖς ἔσεσθαι. Xen., Hcon., 9, 2. 
[Also in Attic = prison. | 


οἴκησις, Ewe (ἡ), action of inhabiting, habitation, dwell- 
ing, residence: Kai Βισάνθην οἴκησιν δώσω. Xen., Anab., 
Vii., 2, 38. 

οἰκία, ας (ἡ), house, prop. so called, used, 1, of the 
building only : Οἰκιῶν yap οὐχ ὑπαρχουσῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
καλύβαις πνιγηραῖς ὥρᾳ ἔτους διαιτωμένων. Thuc., ii., 
52. 2, House, household composed of masters and 
servants: Οἰκία δὲ τέλειος ἐκ δούλων καὶ ἐλευθέρων. 
Arisiot., Fol 1: 5 

δόμος, ov (ὁ), building ; hence house, family, prop. and fig. ; 
domus : Aropov χρῆμα δυστυχῶν δόμος. Hur., Or.,70. ἢ 


δῶμα, atos (τό), building that supposes more art, palace of 
gods and princes, in Homer: Ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ. 77., 
vi., 390. 

δῶ, Epic abbreviation of δῶμα, and even οἵ δώματα, in Hesiod : 
Ναίει χρύσεα δῶ. Theogon., 933. 

ἑστία, ας (ἡ), hearth, for house, land we live in, coun- 
try, in prose and verse: Γυναῖκας ἔχων δύο, διξὰς ἱστίας 
οἴκεε. Herodot., v., 40. 

μέγαρον, ov (τό), fr. μέγας, great hall of a palace, in 
Homer ; hence, in the singular, palace, residence: Kai 
ἔξαγεν ἐκ μεγάροιο. Od., vili., 106. : 
_ μέλαθρον, ov (τό), prop., great beam which supports the voof ; 
hence, by synecdoche, in the poets, the roof, meaning the palace : 
Πρίν με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον. Ll.,ii., 414. 

στέγη; ης (ἡ), roof; hence, in the plural in poetry, 
and sometimes in prose, dwelling, tent, house, etc. : Οὐκ 
εἶ σύ τ᾽ οἴκους, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας ; Soph., Aid. 
R., 637. ι 

στέγος, εος (τό), and τέγος, eos (τό), roof; hence palace: 
Τόδ᾽ ἐνεζόμενοι στέγος ἀρχαῖον. 2,80}... Pers., 145. Χείρων 
τράφε λιθίνῳ ᾿Ιάσον᾽ ἔνδον τέγει. Pind., Nem., 11... 98. [Τέγος 
= roof in prose. Th., iv.,48. Xen., Hell., iv., 4, 12.] 


941. 
- « . . 22. 3 " ~ , 
οἶνος, ov (0), wine; vinum: ᾿Ανδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος 
μέγα οἶνος ἀέξει. IL, vi., 261. ; 
ἄκρᾶτος, ov (6), pure wine: Ἴθι νυν, ἄκρατον ἐγκάνα- 
Loy μοι πολὺν σπονδήν. Aristoph., Equit., 105. 
βάκχος, ov (6), Baccus, god of wine: "Ext δαῖτα τὰν θεῶν 


κρατῆρά τε Βάκχον. Eur., Iph. A., 1061. It is only used for 
wine itself by later poets, and in the Anthology. 


μέθυ, vos (τό), unmixed wine, pure wine : Ἰπολλὸν δ᾽ ἐκ Kepa- 
μων μέθυ πίνετο τοῖο γέροντος. I1., ix., 469. 


942. 


ὕπλον, ov (τό), instrument, tool of every kind, in 
Homer ; hence, in the plural ὅπλα, in the poets, of- 
fensive and, particularly, defensive arms, such as the 
helmet, the cuirass: ᾿Αμυντήρια ὅπλα. Plat., Legg., 
xii, 944,d. In the historians, it is used principally of 
the great shield carried by the heavy-armed infantry 
or ὁπλῖται, particularly in phrases relative to military 
tactics. This shield was the principal piece of armor, 
and the honor of the soldier was attached to the pres- 
ervation of it : Ei βούλοιντο τὰ ὅπλα παραδοῦναι καὶ 
σφᾶς αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις. Thuc., iv., 37. 

φ. 
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βέλος, εος (76), missile weapon of any kind ; telum: 
ἍἝλκε δ᾽ ὑπ᾽ ἐκ βελέων. IL, iv., 465. [[Ἑξω βελῶν, out 
of the reach of missiles, Xen., Cyr., iii., 3, 69. ] 

ἔντεα, ἔων (τά), fr. ἕννυμε, arms, chiefly those that are put on, 


as the cuirass; armor: Tov δ᾽ cip’ ἀμφ᾽ ὥμοισι τιθήμενον ἔντεα 
καλά. Il., X., 34. 

τεύχεα, ἔων (τά), tools, implements, apparatus, or equipment 
of any thing necessary for its purpose, 8. g., of a ship, ete. ; hence 
arms, in general, and sometimes armor. ‘Hix: εκαστῷ ἱπποι 
ἀερσίποδες Kai ποικίλα τεύχε᾽ ἔκειτο. IZ., iii., 326. [For its use 
in the sense of vesse/, cf. 7.] 


343. 

ὁρᾶν, to see, in general : “Ort καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
ὁρῶσιν ava πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. Xen., 
Cyr., i., 2, 8. 

ἀθρεῖν, to regard or look at with fixed attention : 
Λαβὼν ἔσοπτρον ἀθρεῖ. Anacr., xi., 3. [᾿Αθρῶ καὶ ὁρῶ 
ὅτι ἀδύνατον. Pl, Parmen.,144,d. Also = see, in the 
sense of reflect, weigh, consider ; especially in imperat. 
in Plato: ἄθρει, ἄθρει jo)... . , vide; vide ne non—. | 

αὐγάζειν, αὐγάζεσθαι, in Homer and the poets, to distingwish, 
perceive, see clearly, recognize: Οὐος ἐγὼν ἵππους αὐγάζομαε; 
Il., Xxiti., 458. The active is only found in Sophocles in this 
sense: Ἢ ναὸς ἄξενον αὐγάζων ὅρμον. Soph., Phil., 217. 

βλέπειν, 1, to see, speaking of the faculty, with which 
the eyes are endowed, of being struek by external ob- 
jects, to see, not to be blind: Kai τίς πρὸς ἀνδρὸς μὴ 
βλέποντος ἄρκεσις ; Soph., Aid. Col., 73. Hence, 2, 
principally in the poets, to turn the. eyes, the look to- 
ward an object [very common in 41. in κάτω, ἄνω 
βλέπειν" βλέπειν εἴς τινα, πρός TL]; and, fig., in prose 
and in verse, to look (intrans.), to have aspect, to look to 
or toward, speaking of the direction in which a thing 
stands : Ἔν ταῖς πρὸς «μεσημβρίαν βλεπούσαις οἰκίαις 
(in the houses that look to the south). Xen., Mem., iii., 
Gand: 
᾿δέρκεσθαι, poet., to see clearly, to distinguish: Φόνον καὶ 
φύζαν ᾿Αχαιῶν δερκομένῳ. 111., xiv., 140. 

εἶδον (ἰδεῖν), second aorist, used supplementarily to 
the defective verb ὁρᾷν, but itself assuming, in its per- 
fect oida, the figurative sense of seeing with the eyes 
of the mind ; to know, to be acquainted with: Τοὺς δὲ 
οὐδ᾽ ἑωρακότας πώποτε αὐτόν, τοὺς δὲ Kai εὖ εἰδότας 
ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἴδοιεν. Xen., Cyr.,i., 1, 3. 

θεᾶσθαι (θέαν, prop., 1, to look upon games, and the 
different spectacles composing them: Εἴπω τι τῶν 
εἰωθότων, ὦ δέσποτα, ἐφ᾽ οἷς ἀεὶ γελῶσιν οἱ θεώμενοι ; 
Aristoph., Ran., ἃ. Hence, 2, to behold, to look with 
attention, to contemplate: ᾿Αλλά, μὰ Δί᾽, ἔφη, οὐκ ἐκεῖνον 
ἐθεώμην. Xen., Cyr., iii., 1, 41. The grammarians, 
without sufficient reason, would limit the use of this 


verb to objects of art only. 


θεωρεῖν, to be a θεωρός, or go in deputation to fes- 
tivals, or sacred ceremonies ; hence, 1, to be a spectator, 
to look upon, or behold games, a review, etc. : ᾿Εθεώρει 
δὲ τὸν ἀγῶνα Kai Κῦρος. Xen., An.,i., 2,10. Am- 
monius and other grammarians assert, that in this 
sense θεᾶσθαι only should be used ; 2, fig., to examine, 
speaking of intellectual speculations : ‘O θεωρήσας τὰ 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις νόμιμα. Plat., Legg., xii., 
952. Db: 

λεύσσειν, ἐο 866, to examine. Λεύσσετε yap Toye πάντες. I1., 
i., 120. 

vost, to perceive, to become aware: Αὐτίκ᾽ ἐπεί τ᾽ 
ἐνόησεν. Il. xii., 393. 

ὀπιπτεύειν, to look on with defiance, to lie in wait for: ANN’ 


οὐ yap σ᾽ ἐθέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα, λάθρη ὑπιπτεύσας, GAN’ 
ἀμφαδόν. I1., Υἱῖ., 248. 


ὀπτάνειν, in the passive in the N. T., to be seen, to 
show one’s self: ed τεσσαράκοντα ὀπτανόμενος 
αὐτοῖς. Act. 4., 1, 5. 

ὀπτεύειν, to see, in Aristophanes : Πᾶσαν μὲν γὰρ γᾶν ὀπτεύω. 
Aristoph., Av., 1061. 


ὄσσεσθαι, defective, to cast the eyes, or to cast looks, the no- 
tion of menace being implied: Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾽ dac6- 
μενος προσέειπεν. Il.,i., 105. 

παπταίνειν, to look about with the idea of precau- 
tion, to search with the eyes: Audi ἕ παπτήνας. IL, 
iv., 497. 
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ΣΟΥ 

σκέπτεσθαι, prop., to cover the eyes with the hand, 
in order to see better at a distance ; hence to consider, 
to examine with care, prop. and fig.: Σκέπτεο νῦν, 
Μενέλαε διοτρεφές, αἴκεν ἴδηαι. 7|,, xvii., 652. 

σκοπεῖν (σκοπός), to take aim at an object ; hence 
to be on the look out, to explore, prop. and fig., to con- 
sider, to examine; as σκέπτεσθαι, it is used in speaking 
of intellectual speculation addressed to one subject in 
particular, in which respect these verbs differ from 
θεωρεῖν, which is used of speculations of a more gen- 
eral character: Καθ᾿ ἕν δὲ ἕκαστον περὶ τούτων σκο- 
πῶν, γνώσῃ ὅτι ἐγὼ ἀληθῆ λέγω. Xen., Cyr., i., 6, 22. 

σκοπιάζειν (σκοπιά), prop., to look from the height of an ob- 
servatory, or any elevated place; hence, generally, to observe, 


to watch, to be on the look out, to spy: “Avépas δυσμενέας σκο- 
πιαζέμεν οἷος ἐπελθών. Il., x., 40. 


944. 


ὀρθός, ἡ,1, that which is set up, standing up, erect ; 
hence straight up; arrectus: Ot πρῶτον μὲν μόνον 
τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησαν. Xen., Mem.,i., 
4,11. 2, Straight, in opp. to πλάγιος, speaking of 
things, sometimes of the space between two points, 
prop. and fig. ; rectus: ᾿Ορθῷ μετρήσω κανόνι προστι- 
θείς. Aristoph., Av., 1004. 


εὐθύς, cia, that which goes in a straight line, straight, 
direct, in opp. to στρεβλός or σκολιός, tortuous, wind- 
ing: ᾿Αλλὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα παρ᾽ ἡμῖν 
ἡ ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἢ παρ᾽ ὑμῖν. Xen, 
Cyr., 1., 8, 4. 

945. 

ὄρνις, ιθος (ὁ, ἡ), bird in general, and particularly in 
prose, domestic bird, or of the poultry-yard, and prin- 
cipally of the gallinaceous kind, as hen, cock: To μὲν 
οὖν πρῶτον γένος τῶν ζώων ὄρνις καλεῖται. Aristot., 
OAR STERIL, 

ὄρνεον, ov (τό), poet., although used by some prose writers 
[Pl.], bird, in general: Ὁρμήσῃ πεδίοιο δῥώκειν ὄρνεον ἄλλο. 
IL, xiii., 64. 

οἰωνός, ov (6), fr. οἷος, bird of prey: Αὐτοὺς δὲ ἑλώ- 
ρια τεῦχε κύνεσσιν οἰωνοῖσί τε πᾶσι. I1,i.,5. [Hence, 
because large, lone-flying birds were considered pro- 
phetic, bird of omen, and omen: Tov ἔκπλου οἰωνὸς 
ἐδόκει εἶναι. Th., vi., 27.] 

πετεηνόν, ov (τό), that which 7168, bird, in the plural: Ὅς 7 
ὥκιστος πετεηνῶν. Il., XV., 238. 

ποτητόν, ov (τό), More recent form in the Odyssey in the plural 
that which fites, flying creatures: Ty μέν 7 οὐδὲ ποτητὰ 
παρέρχεται, οὐδὲ πέλειαι. OM., Xii., 62. 

πτηνόν, ov (τό), adjective taken in an absolute sense 
in the plural, the feathered race, winged animals: Top ' 
δὲ πτηνῶν τὰ μὲν πτερωτά ἐστιν, οἷον ἀετός. Aristot., 
H. An., i., 5, 10. 

346. 
ὀφθαλμός, ov (0), eye, in all its meanings : ᾽᾿Οφθαλ- 


A XV 


μοὺς μὲν ὥσθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατά. Xen., Mem.,i., 4, 5. 


ὄμμα, ατος (τό), poet., eye: Κατὰ χθονὸς ὄμματα 
πήξας. Il, iii,17. [1 can not imagine what induced 
M. Pillon to pronounce this word poetical. It is of 
constant occurrence in prose, and it is very difficult 
to establish any distinction between it and ὀφθαλμός. 
Upon the whole, ὄμμα refers more frequently to the 
gaze, the expression of the eye; yet it is also used of 
the eye considered physically: ᾿Αλγεῖν τὰ ὄμματα. PL, 
Rep., vii., 515,e. To... μεταξὺ τῶν ὀμμάτων μέτω- 
πον. Aristot., H. An.,i., 8,1. Πρῶτον χρὴ εἶναι peya- 
λας (τὰς κύνας), εἶτα ἐχούσας ... . ὄμματα μετέωρα. 
Xen., Ven., 4. 

ὀπωπή, ns (ἡ), Sight, sometimes eve in the later poets: Aptwe 
δέ οἱ βλέφαρον γυμνὴ δ᾽ ὑπελεέπετ᾽ ὑπωπή. Apollon. Rh., ii., 
109. 


ὄσσε (τώ), in the dual in Homer, and in the plural in other 
poets, the tvo eyes: Φοβερὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις ὁμίχλα προσῆξε 
πλήρης δακρύων. Arsch., Prom., 148. ‘ 

κανθός, οὔ (0), corner or angle of the eye: Kav@ot 
δύο ὁ μὲν πρὸς TH ῥινί, ὁ δὲ πρὸς τοῖς κροτάφοις. Aris- 
tot. pH Ans 9) 1: 


xeviii 
φάος, εος (τό), light, sometimes in the poets for eye, as in 


Latin Zwmen: Κύσσε δέ μιν κεφαλήν τε Kal ἄμφω φάεα καλά. 
Od., xvii, 39. 


I]. 
847. ι 
παιδεία, ac (ἡ) (παῖς), instruction received by chil- 
dren ; hence, generally, zzstruction, cultivation of the 
mind, education: ᾿Επεὶ δὲ διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, 
ἤδη εἰσῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήβους. Xen., Cyr., 1., 5, 1. 


παιδαγωγία, ας (ἡ), prop., management and guid- 
ance of children ; hence education, in Plato: Kai τὰς 
ψυχὰς οὕτω φῶμεν τὰς εὐφυεστάτας κακῆς παιδαγωγίας 
τυχούσας διαφερόντως κακὰς γίγνεσθαι. Plat., Pol. vi., 
491], 6. 


παίδευσις, ewe (ἡ), fr. παιδεύω, action of teaching or 
instruciing a child, and, in general, of giving instruc- 
tion, the instruction given: Παίδευσις παιδείας παρά- 
δοσις. Plat., Def., 416. 


348. 


παῖς, δός (ὁ, ἡ), infant of either sex up to sixteen 
years of age: Παῖς ἔτ᾽ ἐών, καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ κέρδε᾽ 
ἐνώμας. Od., xviii., 216. 

βούπαις, doc (0), full-grown boy, youth of about 
seventeen, in Aristophanes: Ὧν βούπαις ἔτι. Aris- 
toph., Vesp., 1206. 

βρέφος, εος (τό), embryo, futus, little one yet in the 
mother’s womb, speaking of animals, in the Iliad : Ἵπ- 
mov... - βοέφος ἡμίονον xvéovoay. Il, xxiii., 266. 
Afterward, new-born babe: Οὔτε γιγνῶσκον τὸ βρέφος 
vp ὕτου εὖ πάσχει. Xen., Mem., ii., 2, 5. 

ἔφηβος (ὁ, ἡ), young boy, youth, at Athens, of the 
ace of seventeen ; speaking of girls, of the age of thir- 
teen: Μέχρι μὲν δὴ ἐξ ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς 
οἱ παῖδες ταῦτα πράττουσιν" ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφή- 
Bove ἐξέρχονται -Χοη., Cyr. 1., 2, 8, 

κόρος, ov (0), Ionic and Epic κοῦρος, the first in the 
Tragic writers, and both of them rare in prose, boy, 
young man, youth, from after the first childhood to the 
age of manhood : Kovpw αἰσυητῆρι ἐοικὼς πρῶτον UTN- 
γνήτῃ. Il, xxiv., 347. 

κόρη, ne (ἡ), Ionic κούρη, young girl, and generally 
girl of any age, as fille in French for an unmarried 
woman ; sometimes for νύμφη, young married woman, 
or betrothed ; puella: Κούρης δαῖτα φίλοισι καὶ ἀγλαὰ 
δῶρα διδοῦσιν. Od., xviii., 279. 

μείραξ, ακος (ὃ, ἡ) [in Aft. only ἡ], young girl of 
about fourteen years old: ᾿Αλλ᾽, ὦ νεανίσκ᾽, οὐκ ἐῶ τὴν 
μείρακα μισεῖν σε ταύτην. Aristoph., Plut., 1071. 

μειράκιον, ov (τό), diminutive, employed more par- 
ticularly by the Attic writers, lad, youth, young man 
[mostly from about fourteen to twenty-one ; but Plut., 
Philop., 6, extends it to thirty]: Καὶ μετὰ ἸΤαυσανίου 
νέον τι ἔτι μειράκιον we μὲν ἐγῴμαι. Plut., Prot., 315, ἃ. 

παιδίσκη, ης (ἡ), young girl, free-born, in the Attic 
writers : Γέροντά re καὶ γυναῖκα καὶ παιδίσκας. Xen., 
An.,iv.,3,11. Phrynichus blames the new- Attic writ- 
ers for using the word in the sense of a female slave. 


349. 
παρειά, ἄς (ἡ), upper and prominent part of the 
cheek, particularly in poetry: Ἔρως ὃς ἐν μαλακαῖς 
παρειαῖς νεάνιδος ἐννυχεύεις. Soph., Ant., 783. 
mapnis, ἔδος (ἡ), Attic παρήςς, noos, cheek: Φοινίσσουσα παρῇδ᾽ 
ἐμὰν αἰσχύνᾳ νεοθαλεῖ. Eur., Iph. 4... 181. παρηΐϊάς, ἄδος (ἢ), 
is only found in the Anthology. See the passage quoted below 
on Μῆλον. 
κόρση, n¢ (ἡ), Attic κόῤῥη, prop.. temple, the top of 
‘the cheek: πὺξ ἐπὶ κόῤῥας ἤλασα. Theocr., Id., xiv., 34. 
μῆλον, ov (τόν, ball of the cheeks, in the Anthology : 
"Hpiua φοινιχθεὶς μᾶλα παρηϊάδων. Anth., Pal, ix., 
556. 
350. 
πάτριος, ia (πατήρ), that which comes from our fa- 
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thers, or ancestors, speaking of [hereditary or tradi- 
tional | customs or usages : Πάτριον γὰρ ἡμῖν ἐκ τῶν 
πόνων τὰς ἀρετὰς κτᾶσθαι. Thuc., i., 122. 

πατρικός, ἡ, according to the grammarians, was used 
solely of such connections in friendship or hospitality, 
as had been contracted by the father ; but the word is 
used in a wider sense by many writers, who confound 
it with πατρῴος ; the futher’s, of or belonging to the 
Sather, hereditary: UWporepov δὲ ἦσαν ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι 
πατρικαὶ βασιλεῖαι. Thuc.,i., 18, 

πατρῷος, wa, paternal, used specially of every thing 
which passes from the father to the children by right 
of succession, prop. and fig. ; paternus: ἸΙλὴν τοῦ πα- 
τρῴου κλήρου. Plat., Legg., xi., 923, d. . [Hermann 
sayS: πάτρια sunt, que sunt patris; πατρῷα, que 
veniunt a patre; πατρικά, quaka sunt patris (ad Med., 
p. 362). ] 

351. 


παύεσθαι, to make a pause, to rest ; hence to cease, 
to stop, with the notion of discontinuing in order to 
resume what one was doing: Καταμαθὼν δέ τινα τῶν 
ξυνδειπνούντων, TOU μὲν σίτου πεπαυμένον, TO δὲ ὄψον 
αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ ἐσθίοντα κιτ.λ. Xen., Mem., iii., 14, 2. 
[Is not the notion,simply that of cessation, without any 
secondary notion whatever ?] 


ἀνιέναι, to relax, abate, slacken: Κατόπιν τούτους 
ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν. Xen., Cyr.,i., 4, 21. 

διαλείπειν, to leave an interval, to discontinue: Οὐ 
πώποτε διέλιπον Kai ζητῶν καὶ μανθάνων. Xen., Apol. 


Socr., 16. 


λήγειν, to leave off a thing begun, to put an end to 
an undertaking, having finished it, or not intending to 
continue it : ᾿Επεὶ δ᾽ ἔληξαν τῆς θήρας. Xen., Cyr., ii., 
4,16. [So absol. with reference to the final cessation 
of progress or development: ὅταν δὲ λήγῃ ἡ ῥώμη. PL, 
Rep.,498,b. So ἅμα τῷ τοῦ σώματος ἄνθει λήγοντι. 
Conv., 188, e, and τῆς ἀκμῆς λήγειν, οἵ the eye-sight. | 

τελευτᾶν, to finish, to end, to terminate transitively, 
or, more frequently, intransitively, in speaking of the 
termination of a space of time, or of life: Καὶ ὁ χειμὼν 
ἐτελεύτα. Thuc., iv., 135. 


302. 

πεῖρα, ac (3), attempt, trial, experiment, proof con- 
fined to a single particular, experzence gained: Kai 
μέντοι πράττοντες ταῦτα, λήψεσθε ἅμα καὶ πεῖραν 
ὑμῶν αὐτῶν. Xen., Cyr., 111., 3, 18. 

ἐμπειρία, ac (ἡ), experience the result of acquired and 
positive knowledge in general: Οὐχ ἅπαντα τῷ γήρᾳ 
κακὰ πρόσεστιν, ἀλλ᾽ ἡ ᾿μπειρία ἔχει τι δεῖξαι τῶν νέων " 
σοφώτερον. Eur., Pheen., 540. 


ODSsoe 

πένης, τος (0), fr. πένομαι, prop., one who gains 
his livelihood by his labor, poor: Tov δὲ πένητος ζῆν 
φειδόμενον καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα. Aristoph., Plut., 
553. 

ἀκτήμων (6, 7), without any possession of his own: Οὐδέ kev 
ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο. Ll., ix., 268. 

ἀλήϊος (ὁ, ἡ), one who has no lands or goods: Οὔ κεν ἀλήξος 
εἴη ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένοιτο. ΣΧ. WO. 

ἀλήτης, ov (6), wanderer, vagabond, beggar: Καὶ πολλάκι 
dockov ἀλήτῃ. Od., Xvil., 420. 

ἄπορος (ὁ, ἡ), without resources, without means : 00a 
yao καὶ τῶν τοιούτων τοὺς πλείους ἀπόρους παντάπασι 
γιγνομένους. Xen., Hellen., vi., 3, 16. 

ἐνδεῆς (ὁ, ἡ), one who is withou 
something: Kai ὁπότε μὲν ἐνδεῖ 
Vil eds Ὁ. Ἂ 

πενιχρός, &, POOP: Ὥστε τευ ἢ παρὰ πάμπαν ἀνείμονος ne. 
πενιχροῦ. Od., ili., 348. 

πτωχός, οὔ (ὃ), fr. πτώσσω, poet. [very poor, indi- 
gent |, beggar, mendicant, pauper, who gets his livelihood 
by begging : Πῇ δὴ τόνδε μολοβρὸν ἄγεις ... . πτω- 
χὸν ἀνίηρον; Od., xvii., 220. [Μ. Pillon has too 
hastily pronounced this word poetical. Hadt., 3,14. PL, 







who has need of 
η. Xen., Hellen., 
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Legg., 936, &. πτωχὸς μηδεὶς ἡμῖν ἐν τῇ πόλει γιγνέσθω. 
Theeet., 175, ἃ. πλούσιοι καὶ πτωχοί : and elsewhere, 
Dem., 36, 20: ot μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γεγόνασι, 
and elsewhere. | 

354. 


πηγή, ἧς (ἡ), the mass of water which forms the 
source, whether visible to the eye or even not so; 
hence, 1, source, in general, in the singular ; always in 
the plural, πηγαί, in speaking of streams and rivers, in 
Homer and the poets, even where one source only is 
supposed : Kai πηγὰς ποταμῶν. Il, xx.,9. 2, Fig., 
source, for origin: Kai αἱ τέχναι σοι, ἃς πηγάς φασι 
τῶν καλῶν εἶναι, διεφθαρμέναι ἔσονται ; Xen., Cyr., Vil., 
2,13. 

ἀνάβλυσις, ewe (ἡ), action of water springing, gush- 
ing or spouting out or up from a spring : Kat πηγῶν 
ἀναβλύσεις. Aristot. de Mund., 4, 34. 

κρήνη, nc (ἡ), head of a river ; hence source, speak- 
ing of the water which flows from it, forming a basin 
or fountain-head; hence a fountain, though made by 
man, in Thucydides ( Thuc., 11., 15): “Qore κρήνη μελά- 
γνυδρος ἥτε kar αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
Il, xvi., 3. [Is it not spring, fountain generally ? It 
seems distinguished from the source of rivers, in Ar., 
Meteor., 113: Πλεῖστοι καὶ μέγιστοι ποταμοὶ ῥέουσιν 
ἐκ τῶν μεγίστων ὀρῶν. Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ κρῆναι αἱ 
πλεῖσται ὄρεσι καὶ τόποις ὑψηλοῖς γειτνιῶσιν᾽ ἐν δὲ τοῖς 
πεδίοις ἄνευ ποταμῶν ὀλίγαι γίγνονται πάμπαν. | 

κρουνός, ov (0), fr. ῥέω, or perhaps fr. κρούω, jet, 
flow of water which springs or falls from the source 
[rushing with violence and noise. Pape]; hence bed, 
channel: Koovyw δ᾽ ἵκανον καλλιῤῥόω ἔνθα δὲ πηγαὶ 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου. 7|., xxii., 147. [Strab., 
Viil., 343. | 

πίδαξ, akos (4), poet., sowrce, spring: Μάχεσθον midakos 
ἀμφ᾽ ὀλίγης. Ll., Xvi., 825. 

355. 


πηδάλιον, ov (τό), all the fower part of the large 
oar which served for a rudder in the ships of the an- 
cients ; hence, often in the plural, rudder: Οὐδέ τι 
πηδάλι᾽ ἐστί, τά τ᾽ ἄλλαι νῆες ἔχουσιν. Od., Viil., 558. 

οἴαξ, axoc (0), tiller or helm of the rudder, and all its 
upper part, prop. and fig. : Οἷον πηδαλίων οἴακος age- 
pevoc. Plat., Polit., 272, 6. 

πληθρίον, ov (τό), rudder of a raft or any other craft 
got up in haste; there is no authority for the word 
but that of Ammonius. 


356. 


πηδᾶν, to take a lap, to leap, in general: Kai doa- 
μεῖν δὲ Kai βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέρους τέχνη 
γεωργίας παρέχεται; Xen., Ucon., 5. 8. 


ἅλλεσθαι, to spring forward in order to leap in any 


- direction ; salire: Αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν TEV ἐσιν GATO 
9 
co 


xapaze. ἢ. iii., 29. 

θρώσκειν, to spring forth, rush, speaking of men and even of 
inanimate things; to powr upon an enemy, to assail, assault 
him: Μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι θόρον. 17... viii., 252. 

ὀρχεῖσθαι, to dance ; tripudiare: ᾿Αλκίνους δ᾽ “Αλιον 
καὶ Λαοδάμαντα κέλευσεν μουνὰξ ὀρχήσασθαι. Od., 
71. 

παιφάσσειν, used only in the participle feminine, to dart, to 
rush with impetuosity : Σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν 
᾿Αχαιῶν. 712... ii., 450. 

πάλλειν and πάλλεσθαι, to palpitate, throb or leap, 
to beat, speaking of the heart: Ἔν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ στή- 
θεσσι πάλλεται ἦτορ. Il, xxii., 451.. The Tragic writ- 
ers and later poets used the active: Ἵν᾽ ὁ φίλαυλος 
ἔπαλλε δελφίς. Kur., El., 435. 

σκαίρειν, poet., to bound, to skip, speaking of young animals: 
Πᾶσαι ἅμα σκαιρουσιν ἐναντίαι. Od., X., 412. eo 
: σκιρτᾶν, to bound, spring, caper, speaking of a mare: Αἱ δ᾽ 
OTE μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. Jl.,xx., 226. [Ofa godt, 
‘Theocr.,i., 152.) ids 
ie 357. 

πίθος, ov (0), large earthen vessel, jar, pitcher, am- 
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phora in which wine was kept: Ἔν δὲ πίθοι οἴνοιο 
παλαιοῦ ἡδυπότοιο ἕστασαν. Od., ii., 340. 


ἀμφιφορεύς, Ewe (0), vessel or pot with two handles 
for keeping wine, in the Odyssey : Οἶνον ἐν ἀμφιφο- 
ρεῦσι. Od., ii., 290. 

ἀμφορεύς, ἕως (0), a syncopated form of the preced- 
ing word, and alone used since in verse and prose, 
earthen vessel, jar, AMPHORA: Δελφίνων τεμάχη ἐν 
ἀμφορεῦσι τεταριχευμένα. Xen., Anab., v.,4,16. Asa 
measure of capacity, the Greek amphora was half as 
large again as the Roman. 


κάδος, ov (0), 1, earthen vessel for keeping wine ; 
cadus: Kai φοινικηΐου οἴνου κάδον. Herodot., iii., 20. 
2, Urn for votes at Athens: Οὐκ ἀποίσεις τὼ κάδω: 
Aristoph., Av., 1032. 


καδίσκος, ov (6), is more used than κάδος in the sec- 
ond meaning, and is found in Demosthenes: Οἱ δὲ 
λαμβάνοντες δύο Kai τρεῖς ψήφους ἕκαστος παρὰ τού- 
του ἐνέβαλλον εἰς τὸν καδίσκον. In Eubul., 1302. 

στάμνος, ov (ὁ and ἡ), earthen pot, jar in which wine 
was drawn off: ᾿Αντὶ δὲ θράνου στάμνου κεφαλὴν κατε- 
αγότος. Aristoph., Plut., 545. 


358. 

πιμπλάναι, to fill, in general, to fill full: ἸΤλησάμενος 
© οἴνοιο δέπας. IL, ix., 224. 

βύειν, to stop up, to fill by stopping up: Ἡμεῖς δ᾽ 00° 
ἣν τετρημένα ἐνεβύσαμεν ῥακίοισι. Aristoph., Vesp., 
128, 

γεμίζειν, to filla vessel, to put in her freight or cargo, 
to lade: Ta πλοῖα πάντα γεμίσας τῶν τε ἀνδραπόδων 
καὶ τῶν χρημάτων. Xen., Hell., νἱ., 2, 25. 

πλήθειν, to enlarge, increase ; hence, consequently, to.be full : 
Σελήνην τε πλήθουσαν. .1{., xviii., 484. 

πληθύειν and πληθύνειν, to be full: ᾿Ακταὶ δὲ νεκρῶν χοιράδες 
τ᾽ ἐπλήθυον.. Ζϑολι., Pers., 425. 

πληροῦν, to fill up, with a view of completing the 
number, to complete the crew or cargo of a vessel, or a 
body of men :᾿ Πληρουμένου ye μὴν τοῦ ἱππικυῦ. Xen., 
Hipparch., 1, 3. 


359. 


πλούσιος, ta (πλοῦτος), which the grammarians de- 
rive from ὁ πολνούσιος, rich, one who has abundance, 
principally of gold or silver: Οὐδ᾽ εἰ Μίδου πλουσιώ- 
repo εἶεν. Plat., Pol,, iii., 408, Ὁ. 

ἀφνειός (ὁ, 7), fr. ἄφενος, rich in means secured for the year, 


hence opulent, rich, in general: “ANXa τε πολλὰ οἷσίν τ᾽ εὐζώ- 
ουσι Kat ἀφνειοὶ καλέονται. Od., XVii., 423. 


ἀφνεός, a, later form in Pindar and the Tragic writers: Kai 
τῶν ἀφνεῶν καὶ πολυχρύσων ἑδράνων φύλακες. Aisch., Pers., 3. 

εὔπορος (0,7), rich in resources, in means, in easy 
circumstances : Πύλιν τε τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην καὶ 
μεγίστην ὠκήσαμεν. Thuc., ii., 64. Δεῖ γὰρ τοὺς εὐπό- 
ρους χρησίμους αὑτοὺς παρέχειν τοῖς πολίταις. Dem. 
in Pheenipp., 1045, 23. 

ζάπλουτος (ὁ, ἢ), very rich: Μηδ᾽ εἰ ζαπλούτους οἴσεται φερ- 
vas δόμοις. Hwr., And?r., 1282. ° 

κτηματικός, ἡ, rich in possessions, large landed pro- 
prietor: Ot δὲ πλούσιοι καὶ κτηματικοὶ πλεονεξίᾳ μὲν 
τὸν νόμον, ὀργῇ δὲ καὶ φιλονεικίᾳ τὸν νομοθέτην δι᾿ ἔχ- 
θρους ἔχοντες. Plut., 1. Grac., 9. [And Polyb., v., 
93, 6. κτηματικοί, divites, qui fundos habent. Schweigh. | 


ὄλβιος, ta, happy, blessed in life, with the notion of 
riches connected with it, rich and happy, one who lives 
in abundance: Καὶ yap ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν 
ἕναιον ὄλβιος ἀφνειόν. Od., xvii., 420. 

πλούταξ, ακος (0), rich man, with the associated no- 
tion of contempt, irony, or derision, a rich churl: Kay 
τι τύχῃ λέγων ὁ πλούταξ, πάνυ τοῦτ᾽ ἐπαινῶ. [Kupol. 
ap. | Athen., vi., 286, f. 

πολυκτήμων (ὁ, 7), poet., one who has large possessions, 
wealthy: "Q πόλις, ὦ πόλεως πολυκτήμονες ἄνδρες. SOph., 
Ant., 843. 

πολυχρήμων (ὁ, ἡ), rich in money; hence rich, in 
general, speaking of a town, in Polybius: Κύριος yevd- 
μενος τῆς Καρχηδόνος ἥτις ἐδόκει πολυχρημονεστάτη 
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τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην εἶναι πόλεων. Polyb., xviii., 
18,9. [== πολυχρήματος. Luc., Vit. Auct., 12. Strab., 
938. ] 


πολύχρῦσος (ὁ, ἡ), one who has much gold: Δόλων, 
Εὐμήδεος υἱὸς κήρυκος θείοιο, πολύχρυσος, πολύχαλκος. 
11, x.,315. [In prose, Xen., Cyr., 11... 2, 25.] 


χρηματικός, ov (ὃ), one who has money, rich: Τοῖς δὲ 
χρηματικοῖς βεβαίωσιν τῶν συμβολαίων. Plut., Sol. 14. 


360. 


πλύνειν; to wash, particularly in speaking of linen 
or of linen cloth ; hence, in general, to wash, but only 
clothes : “Iva κλυτὰ εἵματ᾽ ἄγωμαι ἐς ποταμὸν πλυνεέ- 
ουσα τά μοι ῥερυπωμένα κεῖται. Od., vi., 59. [This is 
not correct: οὐ σκεύη, Antiph. ap. Ath., iv., 170 : τὸ 
τῶν ἱερῶν ἔδαφος ταῖς κόμαις. Polyb., ix., 6, 3 ;, and in 
Xen. de Re Eq.,i., 5,7, of washing a horse’s mane and 
tail, οὐρὰν καὶ yairny. | 

καθαίρειν, to remove spots ; hence to cleanse, to puri- 
Sy by washing, to wash clean : ᾿Επεὶ πλῦνάν τε κάθη- 
ράν τε ῥύπα πάντα. Od., Vi., 93. 


κναφεύειν, to comb or card wool in order to clean it ; 
hence to be a carder or dresser of wool or fuller: Ὃ δὲ 
κναφεύει τις, ὁ δὲ πλύνει κώδια. Aristoph., Plut., 166. 


λούειν, to wash, speaking of the whole body, to bathe: 
Εἰϊωθὼς λούεσθαι ἐὐῤῥεῖος ποταμοῖο. Il, vi., 508. [In 
Mid. with ref. to one’s own person. | 


vinrew [late ; Plut., Thes., 10. Arr., Epict., 1... 19, 
4], or better viZav, to wash, speaking of the hands, 
which the ancients washed before sacrificing and be- 
fore meals, sometimes of the feet, and very seldom of 
the whole body : Χεῖρας νιψάμενος πολιῆς ἁλός. Od., 
τ 201. 

φαιὸδρύνειν (φαιὸδρός), ἐο cleanse, make [bright or] white by 
washing, hence to wash: Μηδὲ γυναικείῳ λουτρῷ χρόα φαιὸδρύ- 
νεσθαι ἀνέρα. Hesiod. Oper., 751. 


361. 


ποιεῖν, to make, in a very wide sense, supposes some 
precise and individual thing ; hence, 1, to produce, to 
create, to be the author, to compose, to construct : “Hvye 
ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις “Ἥφαιστος ποίησεν. 
I.,i., 007. 2, Fig., in the sense of committing, doing, 
speaking of a fixed particular action : Taya 07 τι κακὸν 
ποιήσετε μεῖζον. IL. xiii., 120. 


δρᾶν, to act, execute, do with activity, and sometimes 
to do a remarkable action; to signalize one’s self: 
Ὁ δὲ δρᾶν τι βουλόμενος, Kai αὐτὸς ζηλώσει. Thuc., 
il., 64. 

δραίνειν, to be desirous to act, to wish to do: ᾿Αλλ᾽ εἴ τι 
dpaivers. L0.,x., 96. 

ἐργάζεσθαι (ἔργον), to work, speaking of every kind 
of bodily and manual labor ; operari: Ἔνθα κεν ἔργα 
ἀἄεικξα ἐργάζοιο. Ll, xxiv., 733. 
ἔρδειν, poet., to do, to complete an action, to commét an act: 
Ἔρδειν ἔργα βίαια. Od., ii., 236. 
ῥέζειν, formed by metathesis fr. ἔρδειν : Μήτε χολωσάμενος 
ῥέξῃ κακὸν υἷας ᾿Αχαιῶν. 1772.,11., 195. 

κάμνειν, to make with fatigue, to manufacture, speak- 
ing of a manual work: Τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες 
(= wrought). ὙΠ iv., 216. 

μογεῖν, to do with difficulty, to have trouble : Ὧι ἔπι πόλλ᾽ 
ἐμόγησα. 12.,1., 162. 


πένεσθαι, poet., prop., to Zabor for a livelihood ; hence to make 
for one’s self, in the sense of preparing, in speaking of a meal 
or food: Φέλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐν- 
τύνοντο ἄριστον. (1{.. xxiy., 124. . ; 

ποιπνύειν (πνέω), prop., to be out of breath, hence to do any 
thing or to serve with eager haste: Ὡς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώ- 
ματα ποιπνύοντα. [{{., 1... 600. 

πονεῖν, πονεῖσθαι, to labor, with the associated no- 
tion of difficulty or bodily fatigue ; in Homer, speak- 
ing of manual works and combats: Ὅπλα re πάντα 

΄ ’ Wy , , Woe) ἘΣ eee 
λάρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο τοῖς ἐπονεῖτο. I., xviii., 
413. The active πονεῖν, in prose and later : ‘Qc δὲ οὐ 
μάτην ἐπόνουν, οὐ δοκεῖ ὑμῖν καὶ τάδε τεκμήρια εἶναι ; 


Xen., Apol. Socr., 16. 








πράσσειν, Attic πράττειν, to act, to do; regards 
rather the general conduct in life, the tout ensemble of 
a man’s actions, whether private or political, what is 
done upon a definite plan and system, the fulfillment 
of duties, the discharge of responsibilities, etc., so that 
it is construed with neuter plurals, to practice, exercise, 
treat; agere: Δήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ ὧν ἐπραξάτην. 
Aen., Mem., i., 2, 10. 

τεύχειν, to manufacture, construct, make artistically, 
make a work of art, cloth, etc. : Εἵματ᾽ ἰδοῦσα καλά, 
Tap αὐτὴ τεῦξε. Od., Vii., 235. 


362. 


ποιμήν, voc (0), feeder or tender of sheep, shepherd : 
used also figuratively : Δρύαντά re ποιμένα λαῶν. IL, 
i, 262. 


αἰπόλος, ov (0), fr. αἴξ and πολέω, feeder or tender 
ofegoats, goatherd; the goatherds were reckoned the 
lowest class of herdsmen, as the poorest and rudest of 
all; hence αἰπόλος is sometimes used for a term of 
abuse ; thus Galatea applies it to Polypheme, although 
he was owner of a flock of sheep: Βάλλει τοι, ἸΤολύ- 
pape, TO ποίμνιον a Ταλάτεια μάλοισιν, δυσέρωτα, τὸν 
αἰπόλον ἄνδρα καλεῦσα. Id., vi., 6. 


βουκόλος, ov (ὁ) (βοῦς Kodéw), feeder or tender of 
cattle; and poet. βώτης, ov (ὁ), cowherd. In Theo- 
critus, the father of pastoral poetry, a great difference 
is observable in these classes of graziers ; the kind of 
hierarchy which he establishes among them is suf_i- 
ciently obvious in the passage where he assembles 
them all together at the death of Daphnis : Ἦνθον τοὶ 
Barat, τοὶ ποιμένες, ᾧπόλοι ἦνθον. Id., i., 80. It is 
plain too from other passages that he constantly gives 
the first place to those that kept cattle, naturally the 
richest of the three. From this difference of condition 
would follow an equally great difference in their re- 
spective manners, customs, and even language. The 
cattle-owners were distinguished by their education, 
and the superiority of their sentiments and manners, 
and were the well-bred gentlemen of their order. 
Thus we find one of them astonished at not being able 
to touch the heart of Eunika: Edvica δὲ μόνα τὸν 
βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν. Theocr., Id.,xx.,42. Hence it 
follows that the words βουκόλος and βώτης have a 
dignified sound in Greek poetry, however much other- 
wise it may be with the words grazier or cowherd in 
the present day. 


γνομεύς, ἕως (0), tender, feeder, herdsman, in general : 
Nopedte ὡς πώεσι μήλων. Od., iv., 4138. [Often in 
Plato. | 


συβώτης, ov (6), swineherd, in the Odyssey : “OO 
δώματα vate συβώτης. Od., xxiv., 149. [Pl, Theet., 
174, d. Rep., αἰ 373, c. ἢ 

συφορβός, and, in the Odyssey, ὑφορβός, ov (ὁ), 
keeper of swine, swineherd: Ὥς παῖδα συφορβόν. IL, 
xxi, 281. “[In prose, Plut., ete. ] 


363. 


πόλις, ewe (ἡ), Epic πτόλις, town, used either of the 
place or the inhabitants, and of the two together ; 
hence city, in the political sense, state, republic: Ἢ γὰρ 
πόλις πολιτῶν τι πλῆθός ἐστιν. Aristot., Pol., iii., 1, 2. 

ἄστυ, ewe (τό), town, but to be understood only of 
the place ; hence the town or capital of the country, 
in reference to the people or the land of which mention 
is made: Φράζεο νῦν ὕππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώ- 
cac. Il, xvii., 144. 

πτολίεθρον, ov (τό), city, town: ᾿Επὴν πτολίεθρον ἕλωμεν. 
77... ὅν 239 

964. 


πολίτης, ov (0), 1, cétzzen of a town, of ἃ state: Οὐχ 
οἷον τέ ye ἄνευ δικαιοσύνης ἀγαθὸν πολίτην γενέσθαι. 
Xen., Mem., iv., 2,11. 2, Fellow-citizen, a sense pe- 
culiar to the Attic writers : Ἢ χρηστὸς ἀνὴρ πολίταις 
ἐστὶν ἅπασιν ὕστις γ᾽ ἐστὶ τοιοῦτος. Aristoph., Pac., 
905. 


Led Ga, Ways 1.19: 
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ἀστός, ἡ, born in the town, native of it : ᾿Εκεῖνος γὰρ 
πολλοὺς ἐπιθυμητὰς καὶ ἀστοὺς καὶ ξένους λαβών. 
Xen., Mem., i., 2, 60. 

δημότης, ov (ὁ), citizen, or member of a δῆμος, at 
Athens: Ἐπειδὴ δ᾽ εἰς τοὺς δημότας ἐνεγράφης. Dem. 
de Cor., 78. 

πατριώτης, ov (ὃ), fr. πατρίς, fellow-countryman : 
Μήτε πατριώτας ἀλλήλων εἶναι τοὺς μέλλοντας ῥᾷον 
δουλεύσειν. Plat., Legg., vi., 777, d. 

συμπολίτης, ov (6), fellow-citizen: Ὦ ξυμπολῖται. 
Eur., Heracl., 826. Acc. to the grammarians this 
word was not used by good Attic writers, who employ 
the simple form only in this sense ; from this it may 
be inferred, that Euripides was the introducer of this 
neologism. 

365. 


πρῶτος, 7, first, when there is mention of more than 
two, is opposed to ὕστατος, and besides assigning nu- 
merical place, indicates superiority in quality, pre-emi- 
nence, etc.: Kai αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως. Xen, 
Cyr, 1., 4, 20. 

moorepatoc, aia, of or belonging to what preceded, 
belonging to or occurring on the day before, used only 
of time, in speaking of the day or night, and often in 
the feminine ἡ zoorepaia, taken absolutely with ellipse 
of ἡμέρα, the day before: “Ad οὗ τῇ προτεραίᾳ ot βάρ- 
βαροι ἐτράπησαν Kai ot σὺν αὐτοῖς. Xen., Anab., v., 
4, 23. 

πρότερος, ρα, first, speaking of two only, with refer- 
ence to numerical order alone, and used of space or 
time, and opposed to ὕστερος, the last or second : Νῦν 
δ᾽ ἐμέο πρότερος μάλ᾽ ἐπέγρετο. Ll, x., 124. 


BR. 
366. 

ῥᾷδιος, ta, easy, in general, prop. and fig.: Ta δὲ 
κείμενα ὡς μὴ ῥᾷδια εἶναι ἰδεῖν, διηγεῖτο. Xen., Cyr., 
viil., 4, 16. 

εὔκολος (ὁ, ἡ)» prop., one not difficult (easily satis- 
fied) as to food ; hence, fig., easy: To 6 τῶν νῦν εἰρη- 
μένων ἐχόμενον εἰπεῖν, οὐ πάντων εὐκολώτατον. Plat., 
Speaking of men, of easy, affable char- 
acter and manners: Εὔκολος πρὸς τοὺς συνήθεις. Plut., 
Fab., 1. 

εὐμαρής (ὁ, 7), fr. waon, hand, that which is at hand 
or to hand, or within reach ; hence easy, prop. and 
speaking of things ; and, later, fig., speaking of per- 
sons: Χρόνος γὰρ εὐμαρὴς θεός. Soph., Electr., 179. 
[Late in prose ; but the adverb in Pl.: τὴν νῆσον εὐ- 
μαρῶς διεκόσμησεν ; Crit., 113, e, and Legg., 4, 706, b. | 

εὐπετῆς (6, 7), fr. πίπτω, easy, seems to refer more 
to events ; hence easy, in general, speaking of things : 
Πάντα δ᾽ εὐπετῆ θεοῖς. Eur., Phen., 689. [εὐπετεστέρα 
ὁδός. Pl. Soph., 218, d; and ο. inf. οὐ ὀφθῆναι, εἰσα- 
κοῦσαι.] : 

εὔπορος (ὁ, ἡ), fr. πόρος, the way or passage of which 
is easy, speaking of a road, prop. ; hence, prop. and 
fig., possessing means, fucilities, etc., for effecting any 
thing : Ποία τίς ἐστι [ὁδὸς] τραχεῖα καὶ χαλεπὴ ἢ ῥᾳδία 


καὶ εὔπορος ; Plat., Pol., i., 328, 6. 


εὐχερής (ὁ, ἡ), prop., easy to hand, easy to manage, 
manageable ; hence tractable, pliant, in character : Ὅρα 
σὺ μὴ νῦν μὲν τις εὐχερὴς παρῇς. Soph., Phil. 519. 
[Opp. δυσχερής. Pl, ete., in Dem., 21, 108 = light- 
minded, reckless. | 
367. 


pic, woe (ἡ), nose, used only of man; in the plural, 
nostrils : ᾿Οσμῶν ye μὴν εἰ μὴ ῥῖνες προσετέθησαν τί ἂν 
ἡμῖν ὄφελος ἣν; Xen., Mem.,i., 4, 3. 

μυκτήρ, ἤρος (0), nostril; hence, fig., jeering, irony 
[ Timon. ap. D. £., 2,19; Luc., Prom.,1]: Kai ddbva- 
τον χωρὶς τοῖς μυκτῆρσιν ἀναπνεῦσαι ἢ ἐκπνεῦσαι. 
Aristot., Hist, An.,i., 11. 





ῥάμφος, εος (τό), beak of birds, in Lycophron : Ῥάμ- 
φεσι 0 ἀγρώσσοντες ἐλλόπων θυρούς. Lycophr., Alex., 
598. [So Aristoph., Av., 99. ] 

ῥύγχος, εος (τό); prop., snout of a hog, acc. to Athe- 
nus (Athen., 111., 95); hence muzzle of beasts, beak 
of birds, in Aristophanes [and Aristot., H. A., 3,1]: 
Χώρει, κάθες τὸ ῥύγχος" οὐ μέλλειν ἐχρῆν. Aristoph., 
Av., 862, 


=. 


368. 


σάρξ, Koc (ἡ), flesh of an animal alive or dead: 
᾿Ατὰρ Τρώων κορέεις κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς δημῷ καὶ σάρ- 
κεσσι. cA. XIV., 88. 

κρέας, ατος (τό), flesh of the killed beast, which is 
eaten for food ; hence meat: Ta δὲ κρέα τῶν ἁλισκο- 
μένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 
θην, Annoy 1... Ὁ. 2. 


969. 

σῆμα, ατος (Td), sign, in general, and more used in 
poetry : Κτύπε μητίετα Ζεύς, σῆμα τιθεὶς Τρώεσσι. LL, 
viii., 171. 

σημεῖον, ov (τό), sign, signal, according to the gram- 
marians, mark or token, an indication by which any one 
proves or wishes to prove something past, proof, in 
logic, doubtful proof [ presumptive or probable proof rls 
Οὗ νῦν τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταβάσεως. Xen., 
Anab., vi., 2, 2. 


σύμβολον, ov (τό), sign agreed upon between two or 
more parties, mark of agreement made: Ὥς δ᾽ ἔγνω ὁ 
᾿Αβραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα. Xen., 
Cyr, vi., 1, 46. 

τεκμήριον, ov (τό), mark that any thing leaves be- 
hind it, and by which the fact of its having existed is 
indubitably shown, although nothing remains of the 
thing itself, sure sign or token, moral and certain proof 
in logic : “Hyéic δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι, οὐδὲν ἧσσον 
ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους χωροῦμεν" τεκμήριον δέ. 
Thuc., ii., 39. 

370. 

σημεῖον, ov (τό), sign, used of meteoric phenomena, 
such as thunder, lightning, etc., from which the an- 
cients drew presages of the future : Ὅτι μέν, ὦ παῖ, 
ot θεοὶ thew τε καὶ εὐμενεῖς πέμπουσί σε καὶ ἐν ἱεροῖς 
δῆλον καὶ" ἐν οὐρανίοις σημείοις. Xen., Cyr., 1., 6, 1. 
[Also signal to do something. Th., 3, 9, etc. | 

τέρας, ατος (τόν, monster contrary to nature, miracle, 
and every thing which is contrary to the order of na- 
ture ; according to the grammarians, sign or prodigy, 
appearing on the earth, and by which it was supposed 
the will of the gods was manifested : Θεῶν τεράεσσι 
πιθήσας. Il, iv., 898. 


371. 


σιγή, He (ἡ), silence in the simple and absolute sense, 
referring rather to the general conduct, to the discre- 
tion, the circumspect character of the individual ; ab- 
staining from speech, or deprivation of the power of 
speech, dumbness, reserve, circumspection : Ὑμεῖς δὲ 
σιγήν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε. Eur., Iph. A., 542. 

σιωπή, ἧς (ἣν), momentary silence, imposed upon one’s 
self with a view of listening to, or hearing others 
speak, action of holding the tongue on any particular 
occasion, or to keep a secret : Aédory’ ὕπως μὴ ᾽κ τῆς 
σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναῤῥήξῃ cana. Soph., did. R., 1062. 


ofl. 

σκηνή, ἧς (ἡ), SOENA, stage, and more ‘particularly 
of that part where the actor played ; hence, generally, 
theatre: Μὴ δὴ δόξητε ἡμᾶς ῥᾳδίως γε οὕτως ὑμᾶς ποτὲ 
Tao ἡμῖν ἐάσειν σκηνάς τε πήηήἕαντας κατ᾽ ἀγορὰν καὶ 
καλλιφώνους ὑποκριτὰς εἰσαγαγομένους. Plat., Legg., 
vii., 817. 

θέατρον, ov (τό), THEATRE, in general, speaking both 


cli 
of the place and the spectators : “Iva θορυβηθῶ διὰ τὸ 
οἴεσθαι τὸ θέατρον προσδοκίαν μεγάλην ἔχειν ὡς εὖ 
ἐροῦντος ἐμοῦ. Plat., Conv., 194, a. 

ἰκρίον, ov (τό), in the plural ἰκρία, beams which sup- 
ported the stage ; hence theatre: “Ὥστ᾽ εὐθὺς εἰσιόντες 
ἀπὸ σῶν ἰκρίων ὑποβλέπουσ᾽ ἡμᾶς. Aristoph., Thesm., 
395. [Α]. the benches, Pape, L. and S. | 

λογεῖον, ov (τό), the front of the stage, where the 
actor spoke ; pulpitum: “Ὅπλοις μὲν συνέφραξε τὴν 
σκηνὴν καὶ δορυφόροις τὸ λογεῖον περιέλαβεν. Plut., 
Dem., 84. 


ὀκρίβας, αντος (ὃ), sort of trestle, scaffolding on which the 
stage was raised: El ἰδὼν τὴν σὴν ἀνδρεέαν Kat μεγαλοφροσύνην 
ἀναβαίνοντος ἐπὶ tov ὀκρίβαντα μετὰ τῶν ὑποκριτῶν. Plat., 
Symp., 194, Ὁ. [This statement does not agree with the usual 
opinions or with the old authorities, who make it some structure 
elevated wpon the stage, from which the actors spoke ; accord- 
ing to Hesych. τὰ ἐκ μετεώρου ἔλεγον. Cf. Z. and S. and Dict., 
Antigg.} 

ὀρχήστρα, ac (ἡ), ORCHESTRE, in the ancient thea- 
tres, a semicircular space somewhat lower than the 
stage, in which the chorus performed its evolutions : 
Δραχμῆς ἐκ τῆς ὀρχήστρας πριαμένοις Σωκράτους KaTa- 
γελᾶν. Plat., Apol., 26, 6. 


Bye 

σκώληξ, neoc (0) [dim. σκωλήκιον |, worm; the lum- 
bricus or earth-worm [but, rather, the general term for 
worm. Cf. Arist., H. A., 5,26; also worm in the intes- 
tines, Hipp.]: “Qore σκώληξ ἐπὲ γαίῃ κεῖτο rabeic. IL, 
Satie. 

ἕλμινς, νθος (ἡ), worm of the kind ealled intestinal: 
Ta δ᾽ ἔτι ὄντων ἐν τοῖς ζώοις, οἷον ai καλούμεναι ἕλ- 
μινθες. Aristot., H. An., viii., 19, 8. 


Opi, πός (ὁ), worm that eats wood [ Arist. speaks 
of a σκωλήκιον called ξυλοφθόρον |, hence those pieces 
of worm-eaten wood which seals were made of, from 
the difficulty of imitating them, were called [σφραγί- 
δια] θριπήδεστα [Arist., Thesm., 427]: Οἱ δὲ θρίπες 
ὅμοιοι τοῖς σκώληξιν ὑφ᾽ ὧν περαίνεται κατὰ μικρὸν τὰ 
ξύλα. Theophr., H. Pl.,v.,5. [Afterward prob. stones 
cut in imitation of such wood, JZiiller.] 


iz, ἱκός (6), small worm that fed upon the buds of 
the vine, in the fragments of Aleman : “Ika τὸν ὀφθαλ- 
μῶν ἀμπέλων ὀλετῆρα. Alcm., Frag. 


ἵψ, ide (0), small worm that feeds upon horn, in 
Homer ; convolvulus: Μὴ κέρα imec ἔδοιεν. Od., xxi., 
395. Also one that fed on the vine, in Theophrastus 
(Gaus, PT, i922, 5). 

κάμπη, ἧς (ἡ), worm living in figs ; eruca: Ὥς αὔτως 
δὲ Kai ἐπὶ τῶν ἐλαιῶν αἱ κάμπαι Kai ἐφ᾽ ὧν ἄλλα ἐγγί- 
ψεται ζῶα. Theophr., C. Pl, iii., 22. 

κίς, κιός (6), insect found in corn and wood, weevil 
(Theoph., Caus. Pl., iv., 15); curculio: Κεῖνον οὐ σὴς 
οὐδὲ κὶς δάπτει. Pind., Fragm., 248. 

κνίψ, πός (ὁ or ἡ), kind of gnat or emmet, small worm 
feeding on the fig-tree; culex: Ei@’ οἱ κνῖπες καὶ 
ψῆνες ἀεὶ τὰς συκᾶς οὐ κατέδονται. Aristoph., Av., 590. 

onc, σεός [σητός, Arist.] (0), clothes-moth : Οἴκοι γάρ 
ἐστιν ἔριά μοι Μιλήσια ὑπὸ τῶν σέων κατακοπτόμενα. 


Aristoph., Lys., 729. 


ταινία, ac (ἡ), in medicine TENA, kind of intestinal 
worm, the body of which is long and flat, like a piece 
of tape [ tape-worm] : Καρδάμου σπέρμα μετὰ ἡδυόσμου 
καὶ οἴνου πινόμενον ἕλμινθας καὶ ταινίας ἐξάγει. Geo- 
pon., Xil., 27. . 

ψήν, nvoc (0), an insect that fed on the wild fig : 
Eira περιῤῥαγέντος τοῦ δέρματος ἐκπέτεται τοῦτο ἐγ- 
καταλιπὼν ὁ ψήν. Aristot., H. An., ν., 32,5. [The 
gall-worm, L. and 5.1 | 


974, 


στρατύς, ov (0), army encamped, in Homer : ἸΠολλαὶ 
γὰρ ava στρατόν εἰσι κέλευθοι. Il, x., 66. Later, army 
on the march: Οὕτω δὴ πρωϊ ἀναστάς, ἦγε τὸν στρατόν. 


Xen., Cyr., i, 4, ἘΠ: 
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στράτευμα, aroc (τό), prop., troops in the field, de- 
tachment, body of troops that form a portion of the 
main army: Ὁ δ᾽ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα. 
Xen., Anab.,i., 5, 11: 

στρατιά, ἂς (ἡ), army in the field, or on march: 
Οἶσθα, ἔφη, ὅτι, εἰ μὴ ἕξει τὰ ἐπιτήδεια ἡ στρατιά, κατα- 
λύσεταί σου εὐθὺς ἡ ἀρχή. -Xen., Cyr., 1., 6, 9. 

στρατύπεδον, Ov (τό), army encamped, camp, some- 
times army on the march, in Thucydides : Kai ὅτε μὲν 
ἐπίοι τὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατόπεδον ὑπεχώρουν. Thuc., 
TO 7, 

375. 

σῦκον, ov (τό), cultivated fig : ἸΤολὺς μὲν οἶνος, ποὰ- 
Aa δὲ σῦκα. Xen., Cyr., vi., 2,22. [The tree, συκῆ.] 

ἐρινεόν, ov (τό), wild fig: Kai διὰ ατομάτων ποιεῖ μὴ 
ἀποπίπτειν τὰ iowa. Aristot.,H. An., v.,32,6. [The 
tree éotvedc. Obs. that ἐρινεόν is accented as neut. 
adj. ἐρινεόν, Sc. σῦκον. 

ἰσχάς, άδος (ἡ), dried fig; carica: Οὐκ ἂν πριαίμην 
οὐδ᾽ ἂν ἰσχάδος μιᾶς. Aristoph., Pac., 1223. ᾿ 

ὄλυνθος, ov (0), unripe fig ; grossus: Ψῆνας γὰρ δὴ 
φορέουσι ἐν τῷ καρπῷ οἱ ἔρσενες κατάπερ δὴ οἱ ὄλυνθοι. 
Herodot., 1., 198. 

φήληξ, nkoc (6), ἃ. fig that deceives by its size, and is 
taken for ripe, or near it: Τόν re φήληχ ὁρῶν οἰδάνοντ᾽᾽" 
εἶθ᾽ ὁπόταν ἢ πέπων, ἐσθίω. Aristoph., Pac., 1165. 


376. 
συμμαχία, ac (ἡ), alliance offensive and defensive : 
Συμμαχίαν αὐτῷ ποιοῦνται. Xen., (γν. ἢ.» 5: 8. 
ἐπιμαχία, ας (ἡ), defensive alliance: ᾿Επιμαχίαν δὲ 
ἐποιήσαντο, τῇ ἀλλήλων βοηθεῖν, ἐάν τις ἐπὶ Κέρκυραν 
ἴῃ, ἢ ᾿Αθήνας ἢ τοὺς τούτων ξυμμάχους. Thuc.,i., 44. 


577. 

συμπόσιον, ov (τόν), banquet, convivial feast given on 
an occasion of rejoicing ; compotatio: ἸΙροϊόντος δὲ τοῦ 
συμποσίου, ὁ Κῦρος τὸν Γωβρύαν ἐπήρετο. Xen., Cyr., 
BLE aye: Be Ba 

δαίς, δαιτός (ἡ), repast: Tic daic; τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ 
émAeTo; Od., i., 225. 

εἰλαπίνη, ns (ἡ), poet., a great feast made after the sacrifice ; 
hence, in general, splendid feast, festival - ᾿Εν δαίτῃησι καὶ εἰλα- 
πίνῃσι. Il., X., 217. aa 

épavoc, ou (0), a feast to which each person contrib- 
uted and brought with him his share, either in kind 
or otherwise, pic-nic; hence, later, common entertain- 
ment or meal, in general: Ἐἰλαπίνη ἠὲ γάμος, ἐπεὶ οὐκ 
ἔρανος τάδε γ᾽ toriv.. Od., i., 226. 

ἑστίασις, Ewe (ἡ), a feast or entertainment, in general, 
and particularly, at Athens, that which the ἑστιάτωρ 
was obliged to give to all his tribe, and which was a 
λειτουργία, or public burden, he was subject to: Φέρε 
δὴ περὶ τῆς ἑστιάσεως Kai τοῦ ψηφίσματος εἴπω. Dem. 
de Legat., 414, 1. : 


θοίνη, ns (ἢ), ῬΥΟΡ.. food; hence, grand entertainment, feast : 
Πάντα Δελφῶν λαὸν ἐς θοίνην καλῶν. Hur., Jon., 1140. 


978. 


σχῆμα, ατος (τό), fr. ἔχω, external shape, under 
which men or any objects present themselves to the 
eye according to their ordinary or existing state, ex- 
terior, mien, carriage ; habitus: Τὸ δὲ σχῆμα ὥστε δοκεῖν 
ὀρθοτέραν τῆς φύσεως εἶναι. Xen., Mem., 11., 1, 22. 

εἶδος, εος (τόν), form, figure of visible and material 
objects, which we recognize after a known type ; and 
fig., of abstractions, of which we form for ourselves the 
abstract idea, without seeing them ; zdea in Plato: Ta 
τῆς σωφροσύνης εἴδη Kai ἀνδρείας καὶ ἐλευθεριότητος. 
Plat., Pol. iii., 402, α. : 

ἰδέα, ας (ἡ), prop., visible appearance ; hence fig., in 
Plato’s system, idea or eternal and immutable form, 
the exemplar and archetype of objects, and not a mere 
abstraction of them: Ἔν τῷ γνωστῷ τελευταία ἡ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἰδέα καὶ μόγις ὁρᾶσθαι. Plat., Pol. να} big. 


a 
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μορφή; ἧς (ἡ), bodily form, subject to change, in opp. 
to εἶδος : Καὶ τὸν Δία αὐτὸν μεταβαλεῖν τὴν μορφὴν 
εἰς περιστεράν. lian., Var. H.,i., 13. 

τύπος, ov (0), figure impressed by striking ; hence, 
TYPE, prop. and fig. : Hic ἀρχήν τε καὶ τύπον τινὰ τῆς 
δικαιοσύνης κινδυνεύομεν ἐμβεβηκέναι. Plat., Pol., iv., 
443, ο. 


379. 


σῶμα, aroc (τό), body of a living animal, and even 
of a dead one: Καὶ τὰ σώματά ye ἡμῶν οὐδὲν χείρονα 
ἔχετε. Xen., Cyr., 11... 1, 15. 

δέμας (τό), prop., the building, structure of the body ; hence 
the stature, figure, in Homer, and in later poets the body, in 
general: Emel οὐ ἕθεν ἐστὶ χερείων ov δέμας οὐδὲ φυήν. I., i., 
115. 

μορφή, ἧς (1), bodily form; hence, sometimes, body : 
Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων 
διαμνημονεύεται. Xen., Cyr, i., 2, 2. 

ῥέθος, eos (τό), in the plural ῥέθεα, the members, and by 
synecdoche, the body: Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη “Atddsde βε- 
βήκει. .11., xvi., 856. [Grammatici ῥέθη Homero corpus, ῥέθος 
JEolice et proprie faciem signiticare tradunt. Mactem indicat 
et apud Epicos posteriores, et apud Tragicos. Plerique autem et 
libri et grammatici vulgatum retineri jubent. Spitz. ad loc.) 

σκῆνος, εος (τό), prop., tabernacle, tent, a figurative 
name given by the Pythagoreans to the human body, 
as enveloping the soul: ᾽Ες γυναικέα σκάνεα. Plat., 
Tim. Locr., 104, d. 

σκήνωμα, ατος (τό), tabernacle, has been employed 
metaphorically with the same meaning in the N. T.: 
Εἰδὼς ὅτι ταχινὴ ἐστιν ἡ ἀπόθεσις TOV σκηνώματός μου. 
2 Ep. Petr.,i., 14. 


Ie 


380. 

τεῖχος, εος (τό), wall of a town, rampart: “Ὥστε τῷ 
ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἡ πόλις ἢ τοῖς τείχεσι. 
Xen., Cyr., vii., 5, 8. 

τειχίον, ov (τό), wall of a house, of an inclosure, of a 
court : "Ex δ᾽ ἔλθεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς. 
Odmrsm, 105. [15 vis; 66} -vil.,81.] 

τοῖχος, ov (ὃ), interior wall of a chamber, partition 
or side-wall: Τοίχου τοῦ ἑτέρου. Il, xxiv., 598. 


381. 
τέκνον, ov (τόν), in the plural τέκνα, children, only 
used of men ; Xenophon, however, uses it in speaking 
of the young of brutes : ᾿Εννόει δ᾽ ὅτι καὶ at σύες, ἐπει- 
day ὀφθῶσι, φεύγουσι καὶ πολλαὶ οὖσαι σὺν τοῖς τέκνοις. 


Nien Cyr, iV, 1.17: 


νεοσσύός, ov (0), fr. νέος, young of birds, in Homer, 
and more generally, afterward, young of any animal : 
Ἔνθάδ᾽ ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοί. I, ii., 311. 


σκύμνος, ov (6), young of the lion, dion’s whelp, in 


Homer (JZ, xviii., 319), and, in general, of any beast, 


in later poets ; young of the bear and of the elephant, 
in Aristotle: Χαλεπαὶ δὲ καὶ at θήλειαι ἄρκτοι ἀπὸ 
τῶν σκύμνων. Hist. An., vi., 18, 5. 


σκύλαξ, κος (0), puppy, whelp, speaking of the dog : 
‘Exara τὰν καὶ σκύλακες τρομέοντι. Theocr., Id., ii., 12. 


τυτθός, ἡ, little one, babe, speaking of a child: Ἐπεί μ᾽ ἔτι 
τυτθὸν ἐόντα κἀλλιεφ᾽. Il., Vi., 22. 


382. 


τέλος, εος (70), that which is the fulfillment, accom- 
plishment, and conclusion of any thing ; hence end, 
moral end or object aimed at: Πέρας γὰρ τὸ τέλος 
πάσαις [rexyvaic|. Aristot., Pol.,i., 3,17. 

νύσσα, ns (n), poet. synonym of τέρμα, bourn or limit: ’Ev 
νύσσῃ dé τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφθήτω. I/., Xxiii., 338. 

πέρας, ατος (τό), poet. πεῖραρ and πεῖρας, natural 
and. positive limit, extremity, end; fig., term: Tleioara 
γαίης. I1., xiv., 200. [Ἔκ περάτων γῆς ἐλθεῖν. Th., 
i, 69. 


σκοπός, ov (0), mark or object aimed at, prop. and 








fig. : Οὐδ᾽ ἀκοντίζειν ἄνθρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδιδάσκομεν. Xen., Cyr., i., 6, 29. 
τέκμαρ (τό), Old poetical word synonymous with πέρας, limit, 


end, acc. to Aristotle: To γὰρ τέκμαρ καὶ πέρας ταῦτόν ἐστι κατὰ 
τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν. Aristot., 7} 6έ.. 1., 2, 18. 


τέκμωρ (τό), Epic for τέκμαρ: Τὸ δὲ τέτρατον ἵκετο τέκμωρ. 
I1., xiii., 20 : 

τελευτή; HC (ἡ). conclusion, completion, end of life, ete. : 
Ἔνθα Ké τοι, Μενέλαε, φάνη βιότοιο τελευτὴ “Ἑκτορος 
ἐν παλάμῃσιν. I1., vii., 104. 


τέρμα, ατος (τό), prop., the bowrn or goal in the race- 
course round which the chariots turned, and which 
served as boundary mark for other exercises in the 
public games ; hence TERM: Οἶσθα γὰρ εὖ περὲ τέρ- 
pa ἑλισσέμεν. IL, xxiii., 309. 


383. 


τίτθη, ne (ἡ), nurse, she who suckles the child: Ka@ 
ὥσπερ at τίτθαι γε σιτίζεις κακῶς. Aristoph., Hquit., 
716. 

τιθήνη, ne (ἡ), she who feeds, who suckles, nurse: 
Φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. IL, vi., 389. 


μαῖα, ac (9), mother, nurse (Fr. bonne), appellation of 
affection used by Ulysses to his nurse, Kuryclea: Maia, 
τίη pw ἐθέλεις ὀλέσαι ; Od., xix., 482. 


τροφός, ov (2), nurse, she who took charge of the 
child from its weaning ; brought it up to a certain age, 
and remained from that time in the family : Φίλη τρο- 
φὸς Εὐρύκλεια. Od., ii., 361. 


384, 

τρέχειν, to run, in general, in opp. to the ordinary 
pace: Παρὰ τοὺς βαδίζοντας τρέχοντας ὁρᾶσθαι. Xen., 
Cyr., i, 4, 22. 

θέειν, more used in poetry [not common in Trag. ; 
only Eur., Jon. 1217 ; Suppl., 702 ; Aristoph., Vesp., 
854, Pape], to run, denotes haste and quickness, and is 
used of men, and of the course of vessels and the heay- 
enly bodies; “ANAa τοι ἵπποι βάρδιστοι θείειν. IL, 
Xxill, 310. [Oty and θεῖν δρόμῳ are common military 
terms in prose. Θεῖν εἰς τὰς τάξεις. Xen., An., ii., 2, 
14; εἰς τοὺς πολεμίους, iv., 3, 29, etc. In Hdt., τὸν 
περὶ τοῦ παντὸς δρόμον θεῖν, etc.; also in. PL, of 
horses running in the games: ‘Ev Ὀλυμπίᾳ θεόντων 
ἵππων. Legg., 822, b. | 


385. 

τύπτειν, to strike from near, in general: Ei νόμος ἦν 
τὸν δοῦλον ὑπὸ τοῦ ἐλευθέρου τύπτεσθαι. Xen., Athen. 
Resp., 1, 8. 

ἁλοᾶν (ada), Attic ἀλοᾶν, poet. ἀλοιᾶν, prop., to thresh, beat 
out the ears of corn on the barn floor ; hence, fig., to beat, to 
strike, to kill: Ἢ μητέρ᾽ ἠλοίησεν, ἡ πατρὸς γνάθον ἐπάταξεν. 
Aristoph., Ramn., 149, 

βάλλειν, to strike by casting something, and from a 
distance, to hit: Ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ βλήμενος ἰῷ. IL, xi., 
191. 

θείνειν, poet., to strike from near, with the hand, a whip, ἃ 
sword; and very seldom from afar: Πολλὰ μὲν ap μάστιγι O07 
ἐπεμαίετο θείνων. Il., xvii., 430. : : 

κόπτειν, to strike with violence, so as to break 
through, or cut, or break in pieces ; to strike a coin : 
Kode δὲ παπτήναντα παρήϊον. L., xxiii., 690. 

κρυτεῖν, to strike with noise one against the other, 
speaking specially of the hands, to clap: Πότερον κρο- 
τεῖν δεῖν τὼ χεῖρε, ἢ γελᾶν ; Xen., Cyr., Vill., 4, 12. 

κρούειν, to drive two bodies one against the other, to 
strike upon a hollow and sounding body, to make a 
noise: Τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔκρουσαν. Xen., 
Anab., iv., 5, 18. 

παίειν, to strike, to beat one who is near at hand, 
without the notion of inflicting a wound : Ὅτι οὐ σφίσι 
γε δοκοίη παιδιὰν εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσθαι. Xen., Cyr., 
ii., 3, 14. 

πατάσσειν, to beat, 1, intransitively, speaking of the 
heart in Homer : Idraoce δὲ θυμὸς ἑκάστου. I1., xxii, 
370. 2, Transitively, in speaking particularly of re- 


civ ἷ 
peated blows: Πολλάκις ἂν οἰηθεὶς εἶναι τὸν ᾿Αθηναῖον 
δοῦλον ἐπάταξεν ἄν. Xen., Athen.,i., 9. 


πλήσσειν, to strike from near with the hand, or a 
weapon, to give a blow, sometimes from far, in the 
poets: Σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω πλῆξεν. 
1, ii., 266. And in prose more frequently of Light- 
ning, the thunder-bolt : Πίπτει κεραυνὸς εἰς τὸ στρατό- 
πεδον καὶ οἱ μέν τινες πληγέντες. .. . ἀπέθανον. Xen., 
Hell., iv., 7, 7. 

τρίβειν, to tread, crush the corn. It was trodden 
under the feet of oxen, in ancient times, in order to 
separate the grain from the chaff: Ὡς δ᾽ ore τις ζεύξῃ 
βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους, τριβέμεναι κρῖ Χευκὸν Ev- 
τροχάλῳ ἐν ἀλωῇ. Il, xx., 496. 


Ag 


386. 

υἱός, ov (6), son, in general, and principally in gene- 
alogies, where it is yet more frequently understood : 
Κλαύμασι μέν γε Kai πατέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχα- 
γῶνται. Xen., Cyr., 11.. 2, 12. 

ἀπόγονος, ov (0), a grandson, descendant still farther 
removed : ᾿Απόγονος δὲ ᾿Αλκαίου τοῦ Ἡρακλέος. He- 
rodot., i.,7. The historians, according to Ammonius, 
use it also for υἱός, but it was perhaps in the general 
sense in which our word son is sometimes found for 
descendant. 


γέννημα, ατος (τό), product ; hence child: Τῶν Λαΐου 
τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. Soph., did. &., 1167. 

γονή, ns (1), prop., generation; hence chz/d, in the poets: 
"AvOpes εὔχονται γονὰς κατηκόους φύσαντες ἐν δόμοις ἔχειν. 
Soph., Ant., 642. 

γόνος, ov (ὁ), that which is begotten or begetting ; hence 
son, child: Ψευδόμενοι δέ σέ φασι Διὸς γόνον αἰγιόχοιο εἶναι. 
M35 S255 

” « € s 2) , 

ἔκγονος, ou (ὁ, ἡ), son, daughter, in Homer : Ei ἐτεόν 
γε κείνου ἔκγονός ἐσσι. Od., iii, 122. Later, grandson, 
descendant: Ἢ εἰ παῖδας ἢ ἐκγόνους ἐκέκτησο. Xen., 
Οὐ Nests 1 Oe 

ἔρνος, eos (τό), young shoot, scion, prop. and fig.: Ὦ Λήδας 
ἔρνος. Hur., Iph. A., 118. 

θάλος, τος (τό), small branch, sprig, scion, prop. and fig.: 
Οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, φίλον θάλος, ὃν τέκον 
Gelatin θῇς 

ives, εος (ὁ, ἡ), Son, daughter : Μὴ στέλλειν τὰν σὰν ivy. Eur., 
TG Dis 119. 

κόρος, ἡ, Ionic κοῦρος, in the poets [also in Pl, 
Legg., Vi., 771, 6, ete.], child, son, daughter: Οὐδέποτε 
δίδυμα λέκτρ᾽ ἐπαινέσω βροτῶν οὐδ᾽ ἀμφιμάτορας κόρους. 
Eur., Andr., 466. ᾿ 

ὄζος, ov (6), prop., branch; hence, fig., young shoot, scion: 
᾿Ελεφήνωρ, ὄζος “Apnos. .1{., ii., 540. 

παῖς, παιδός (ὁ, ἡ), child, of either sex, son or daugh- 
ter: Οὐδὲ yap ἐστί por ἄῤῥην παῖς. Xen., Cyr., viii., 
5, 10. 

τέκνον, ov (τό), and poet. τέκος, εος (τό), fr. τίκτω, 
child, son or daughter, but only with reference to the 
father or mother: Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος. IL, ii., 157. 
Sometimes used as an appellation of affection address- 
ed to strangers: Φίλε τέκνον. Od.,, 1ϊ., 363. 


387. 


ὑπόδημα, ατος (τό), sandal tied under the foot, hence 
shoe, in general: ᾿Επειδὴ ἀπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδή- 
para. Xen., Anab., iv., 5, 14. 

ἀρβύλη, ἧς (ἡ), shoe worn by peasants, sportsmen, 
and travelers, worn at Mycene, in Euripides : Ὀρέστας 
Muknvid ἀρβύλαν προβάς. Eur., Or., 1470. 

ἐμβάς, ἀδος (ἡ), a sort of Boeotian shoe, worn by 
poor and aged people in Aristophanes: Ἐμβὰς δὲ 
κεῖται καὶ τρίβων ἐῤῥιμμένος. Aristoph., Eccles., 850. 

ἐμβάτης, ov (0), 1, ἃ species of leather-boot used by 
horsemen : Εἰ ἐμβάται γένοιντο σκύτους ἐξ οἵουπερ at 
κρηπῖδες. Xen. de Re Eqg., 12,10. 2, A species of 
under-shoe or c/og worn with the buskins of the Tragic 
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actors to give them height, according to the Scholiast 
on Lucian (Jup., Trag., 41). 
καρβατίνη, ης (ἡ), a leather shoe or shoe of undress- 


ed skin: Καρβάτιναι πεποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων 
βοῶν. Xen., Anab., iv., 5, 14. 


κόθορνος, ov (0), small boot or buskin laced in front 
and reaching half up the leg: Tw0e γ᾽ ἀψήκτῳ πατάξω 
τῷ κοθόρνῳ τὴν γνάθον. Aristoph., Lys., 657. Tt was 
the shoe peculiar to the Tragic actor, and hence the 
emblem of the Tragic drama (Horat. de Art. Poet., 
280, and Sat.,i., 5, 64). 

κονίπους, οδος (6), a sandal or light and fashionable 
shoe worn by young persons, but assumed by an af- 
fected old fellow, in Aristophanes [ pumps]: Γέρων δὲ 
χωρεῖ χλανίδα καὶ κονίποδα ἔχων. Aristoph., Eccles., 
848, 

κρηπίς, ioc (ἡ), prop., sole; hence shoe with raised 
sides, or small boot of the soldier ; hence the soldiers 
themselves in Theocritus: Παντῷᾷ κρηπῖδες. Theoer., 
ἡ: σον ΚΕΡῚ 


πέδιλον, ov (τό), Sole or sandal: Ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ 
πέδιλα. 12., xxiv., 340. 

περιβαρίς, ἰδος (ἡ), shoe of the female slave, accord- 
ing to Pollux, but of ladies ἃ la mode, in Aristophanes : 
Καὶ ra μύρα xat περιβαρίδες. Aristoph., Lys., 47. 

σάνδαλον, ov (τό), SANDAL: Ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο 
σάνδαλα κοῦφα. Hymn. in Merc., 88. 


σανδάλιον, ov (τό), a diminutive in form only, for 
Herodotus uses it for a sandal of ultra-size : Σανδάλιόν 
TE αὐτοῦ πεφορημένον εὑρίσκεσθαι ἐὸν TO μέγαθος δί- 
πηχυ. Herodot., ii., 91. 


Φ, 


988. 

φάσγανον, ov (τό) [for σφάγανον ; σφάζω], prop., instrument 
for cutting and slaying, glaive, sword of the Homeric war- 
riors: Τυδείδη μὲν δῶκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης φάσγανον 
ἄμφηκες. 12... X., 256. 

ἀκινάκης, εος (0), Eastern sword, scimitar: Ἢ δὲ 
ἀκινάκην πάλαι “παρεσκευασμένον σπασαμένη σφάττει 
ἑαυτήν. Xen., Cyr., Vii., 8,14. [But the Eastern acin- 
aces was always straight. Cf. Dict., Antiqq., 5: v. | 


ἄορ, opos (τό), Sword: Σπασσάμενος τανύηκες Gop. Od., X., 


κοπίς, tOoc (ἡ), Eastern scimitar, Greek term for 
ἀκινάκης [rather a short curved sword, sabre ; also the 
bill(?) used by the Thessalians. Eur., Electr., 837]: 
᾿Απεκέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. Xen., Cyr., 
Vii., 3, 8. 

μάχαιρα, ac (ἡ), species of large knife or cutlass 
which Homer’s heroes carried by the side of the sword, 
afterward, short sword, cavalry sabre, in Xenophon : 
Ὡς δὲ τοὺς ἐναντίους βλάπτειν, μάχαιραν μὲν μᾶλλον 
ἢ ξίφος ἐπαινοῦμεν. Xen. de Re ῳ., 12, 11. 

ξίφος, εος (τό), long sword: Ἔφ᾽ ὑψηλοῦ γὰρ ὄντι, 
τῷ ἱππεῖ κοπίδος μᾶλλον ἡ πληγὴ ἢ ξίφους ἀρκέσει. 


Xen. de Re Eq., 12, 11. 


389. 

φέρειν, to carry, in general, prop. and fig. ; ferre: 
Kai ἧκον ot ἄνδρες φέροντες τὴν ἐπιστολήν. Xen., Cyr., 
ii., 2, 7. 

ἄγειν, to conduct, convey by carriage ; hence to carry 
from one place to another, to bring: Νῆες 0 ἐκ Λήμνοιο 
παρέστασαν οἶνον ἄγουσαι. IL, viii., 467. 

αἴρειν, to take up in order to remove ; hence to carry, 
to bring: Μή μοι οἶνον ἄειρε. IL, vi., 264. 

BaoraZew, to lift a thing up and ascertain its weight, 
to poise or weigh; portare: ᾿Επεὶ μέγα τόξον ἐβάστασε 
καὶ ἴδε πάντη. Od., xxi., 405. Hence to lift up and 
carry a heavy body, a burden: Λᾶαν βαστάζοντα 
πελώριον ἀμφοτέρῃσιν. Od., xil., 594. [Also ὅπλα, 
παιδίον. Pol., ii., 243; xv., 26; © χεροῖν. Soph.; ἐν 
γνώμῃ. Asch.) 

κομίζειν, to carry, with the notion of care, and to the 
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place where the person spoken of is ; hence to bring 
to: Προσδεήσει ἄρα ἔτι καὶ ἄλλων οἱ ἐξ ἄλλης πόλεως 
αὐτῇ κομίσουσιν ὧν δεῖται. Plat., ols τὰς Θη 
[Κομίζεσθαι, Mid., to carry off for one’s self; hence to 
obtain, to receive ; to recover. | 
- σπλῆναι, to bear, fig., to take upon one, to swpport, to endure: 
"Emel οὕπω τλήσομ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν dpacba.... LL., 111... 306. 
φορεῖν, to carry (wear), used of dress, arms, orna- 
ments: Γέῤῥον δὲ ἐν τῇ ἀριστερᾷ, 0 ec εἰθίσμεθα 
φορεῖν. Xen., Cyr., 11...1,12. [= 96 
ζειν.] ἶ 






390. | 
* 
φοβεῖσθαι, prop., to be frightened and flee: Kap μέσ- 
cov πεδίον φοβέοντο βόες ὥς. Ll, vi, 41. Hence to 
dread, to fear, but always in speaking of an instantane- 


ous and inconsiderate fear: Τὰ μὴ φοβερὰ φοβεῖσθαι. 
Xen., Mem.,i., 2, 7. 


δείδειν, to fear, used of deliberate and reasonable 
fear, of the fear which weighs and foresees the danger 
present or to come: ‘EvravOa μέντοι δείσαντες μὴ Kat 
ἐνέδρα τις μείζων ὑπείη ἐπέσχον. Xen., Cyr.,i., 4, 23. 

δειλαίνειν, to be cowardly, to be a coward: ᾿Αδικεῖν 
καὶ δειλαίνειν. Aristot., Hth. N., ii., 6, 19. 

δειμαίνειν, to be frightened, to be afraid : "Evi νηὶ καθείατο 
δειμαίνοντες. H. Apoll., 404. 

ὀῤῥωδεῖν (Oppoc [ scrotum]), Ionic ἀῤῥωδεῖν, properly, 
to hide the tail between the legs, as certain animals do 
when frightened [this derivation is improbable]; hence, 
fig., to fear: Tac συμφορὰς yap τῶν κακῶς πεπραχότων 
ov πώποθ᾽ ὕβοισ᾽ αὐτὸς ὀῤῥωδῶν παθεῖν. Eur., Frag. 
Andromed. ᾿ 

πτήσσειν, prop., to crouch on the ground in order not 
to be seen ; hence fo be terrified: ἹΤεπτηὼς yao ἔκειτο 
ὑπὸ θρόνον. Od., XXii., 362. 

ῥιγεῖν, to have the blood rw cold, to shudder, with fright, 
to be terrified: Ὑρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴδον ὄφιν. 71.. xii., 
208. 

ταρβεῖν, to be alarmed: Θάρσει, Δαρδανίδη ἹΤρίαμε, 
φρεσί, μηδέ τι τάρβει. 174,, xxiv., 171. 

τρεῖν, rare in prose, to tremble with fear, prop. in 
Homer, and fig. in Adschylus : Νῦν δὲ τρέω μὴ τελέσῃ 
καμψίπους 'Ἐριννύς. Aisch., Sept., 790. 

τρέμειν, fig., 0 dread, to fear: Τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων 
τὸν ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ κτάνοι. Soph., Gd. R., 947. 

τετρεμαΐίνειν, ἃ frequentative of the preceding word, to tremble 


From head to foot with fear, to quake: Τοῦτό με ποιεῖν τετρε- 
μαίνειν. Aristoph., Nud., 373. 


τρομέειν, Old poetic form, to tremble with fear : ’Avdpos apic- 
THOS TOV TE τρομέουσι Kat ἄλλοι. 74., Xvii., 203. 

φρίσσειν, prop., to have the hair bristling, to have 
the hair stand on end, to shiver and shake with fear, 
hence, fig., to be filled with fear, to be in a state of ter- 
ror; to shudder at, dread: Ot τέ oe πεφρίκασι, λέονθ᾽ 
ὡς μηκάδες αἶγες. Il, xi., 383. 


x. 


991. 


χαρά, ἂς (ἡ), ἃ sudden and momentary joy to which 
the soul abandons itself without reserve: Καθάπερ ὁ 
Πρόδικος διῃρεῖτο τὰς ἡδονὰς εἰς χαράν, καὶ τέρψιν, 
καὶ εὐφροσύνην. Aristot., Topic., ii., 2. 

χάρμα, atos (τό), subject of joy, that which delights, cHARMs : 
Δυσμενέσιν μὲν χάρμα. IZ, ili., 51. 

χαρμοσύνη, ns (n), poet. synonym, αγό of giving joy, of de- 
lighting: ᾿Αγλαΐη, Gadin τε καὶ Εὐφροσύνη πολύολβε χαρμοσύ- 
uns γενέτειραι. Orph. Hymn., 59, 4. ς 

ἀπόλαυσις, ewe (ἡ), enjoyment of a thing, in regard 
to its use, its usefulness, fruit, advantage: Kai ἕυμ- 
βαίνει ἡμῖν μηδὲν οἰκειοτέρᾳ τῇ ἀπολαύσει τὰ αὐτοῦ 
ἀγαθὰ γιγνόμενα καρποῦσθαι ἢ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων. Thuc., ii., 38. 

ynQos, eos (τό), poet. word found in the Orphic hymns, and 
used afterward by Plutarch and Lucian, joy: ᾽Ελθέ, μάκαρ, σκιρ- 
τητά, φέρων πολὺ γῆθος ἅπασιν. Orph. Hymn., 45,7. 

γηθοσύνη. ns (n), feeling of 7ον  ᾿᾽Εγέλασσς δέ οἱ φίλον ἦτορ 
γηθοσύνῃ. {2., xxi., 390. ; ; 
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εὐθυμία, ac (ἡ), good spirits, cheerfulness ; hence en- 
tertainment, recreation: Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὐθυμίας 
παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ. Xen., Cyr.,i., 3, 11. 

εὐφροσύνη, ns (ἢ), poet., cheerfulness, gayety, joy, which man- 
ifests itself at a feast: “Or ἂν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κάτα δῆμον 
ἅπαντα. Od., ix.,6. i 

ἡδονή, ἧς (ἡ), enjoyment, in general, and principally 
sensual enjoyment, bodily pleasure, voluptuous pleasure: 
Οὐ γὰρ μόνον τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν ἐκράτει, 
ἀλλὰ καὶ τῆς διὰ τῶν χρημάτων. Xen., Mem.,i., 5, 6. 

ἦδος, eos (τό), ἃ Synonym of ἡδονή : Οὐδέ τι δαιτὸς ἐσθλῆς ἔσ- 
σεται ἦδος. 12.,1., 515. 

ἡδυπάθεια, ας (ἡ), the delicious sense of enjoyment, 
delightful feeling, voluptuous or luxurious enjoyment, 
in a good or a bad sense: “Eouce γὰρ ἡ ἐπιμέλεια αὐτῆς 
εἶναι ἅμα τε ἡδυπαθεια τις καὶ οἴκου αὔξησις. Xen., 
(Econ., v., 1. 

ἱλαρότης, τος (ἡ), HILARITY ; hilaritas: Ἢ δὲ ἱλαρό- 
της καὶ τὸ εὔθυμον. Plut., Ages., 2. 

τέρψις, ewe (ἡ), fr. τέρπειν, pleasure or delight re- 
ceived from any agreeable pastime, amusement, enter- 
tainment, diversion: Ὧν καθ᾽ ἡμέραν ἡ τέρψις TO λυπη- 
ρὸν ἐκπλήσσει. Thuc., ii., 38. 

τερπωλῆή, ns (ἡ), Epic, amusement, entertainment: Οἵην τερ- 
πωλὴν θεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα. Od., XvViii., 34. 


992, 


χάρις, ιτος (ἡ), fr. χαίρειν, prop., that which a person 
does to make himself agreeable to any one, agreeable 
act, service, good office: Φέρων χάριν Ἕκτορι δίῳ. IL, 
v., 211. More frequently, kindly feeling, thanks, grati- 
tude: Οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χάριν εἴσεται. Xen., 
Cyr.,i.,6, 11. Πολλὴν χάριν ὀφείλω σοι τῆς Θεαιτή- 
του γνωρίσεως. Plat., Polit., 257, a. 

εὐεργεσία, ac (ἡ), act of kindness, benefit, important 
service, often a service rendered by the inferior to his 
superior, by the subject to his prince, the citizen to his 
country : “Odp’ εἰδῇς οἷός τοι ἐν ἀνδράσι δυσμενέεσσιν 
Μέντωρ ᾿Αλκιμίδης εὐεργεσίας ἀποτίνειν. Od., xxii, 
284, ‘ ; 

εὐεργέτημα, ατος (τό), kind and obliging act, benefit : 
Ὡς εὐεργέτημα ἀνθρώποις πρὸς ἀλλήλους οὐδέν ἐστιν 
ἐπιχαριτώτερον ἢ σίτων καὶ ποτῶν μετάδοσις. Xen., 
Cir, ὩΣ Ὁ 

393. 


χιτών, voc (0), tunic of wool and without sleeves, or 
a kind of shirt which was worn next to the skin in an- 
cient times, and 4fterward over another shorter tunic : 
Σπερχόμενός pa χιτῶνα περὶ χροὶ σιγαλόεντα δῦνεν. 

d,, XV., 60. 

χιτώνιον, ov (τόν), Woman’s tunic: Kai τὰ διαφανῆ 
χιτώνια. Aristoph., Lys., 48. 

χιτωνίσκος, ov (0), Inner tunic or shirt worn next to 
the skin and under the χιτών, by the Athenians ; sub- 
ucula: Zuvinue ὅτι βούλει τὸν χιτωνίσκον λαβεῖν. 
Aristoph., Av., 946. 


᾿ 994. 


χλαῖϊνάξ, ne (ἡ), large woolen cloak of ample size and 
thick, which served as a surtout in winter and cover- 
let during the night: Et μὴ ἐγώ oe λαβὼν ἀπὸ μὲν 
φίλα εἵματα δύσω, χλαῖναν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα. IL, ii., 262. 

χλαμύς, ὑδὸς (ἡ), cloak, first worn in Thessaly and 
the north of Greece, afterward adopted generally by 
horsemen and soldiers: Ti δὴ προβάλλει τὴν χλαμύδ᾽ ; 
Aristoph., Lys., 987. 

xAavic, ἰδος (ἡ), small cloak, lighter and more ele- 
gant than the χλαῖνα, and worn both by men and 
women : [Αλλος τῆς χλανίδος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἐπειλημ- 
μένος ἔρως. Luc., Herodot., 5. 

ἑανός, ov (δ), prop. adjective with poet. ellipse of 
πέπλος, rich and elegant robe or gown of the finest 
texture, the attire of goddesses or princesses, in Homer : 
Χειρὶ δὲ vexrapéou ἑανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα. IL, iii., 385. 

ἱμάτιον, ov (τόν), large square cloak worn by men 
and women in later days, more modern than the 


evi 


yAaiva; toga of the Romans, in Plutarch : Ἔν ἱματίῳ 
κατιόντας εἰς τὴν ἀγορὰν ἄνευ χιτῶνος. Plut., Coriol., 
14, 

κάνδυς, voc (6), long robe with sleeves, worn by 
Eastern nations, and particularly by the Medes, in 
Xenophon : Ταῦτα γὰρ πάντα Mnouca ἐστι, καὶ οἱ πορ- 
φυροὶ χιτῶνες, καὶ οἱ κάνδυες. Xen., Cyr.,i., 3, 2. 

πέπλος, ov (ὁ), and later πέπλον, ov (τό), general 
term for veil for covering, sort of upper robe or [ample] 
shawl, worn in the ancient times of Greece, but atter- 
ward in use only on the stage; worn by women, in 
Homer (JZ, v., 734), and later by men in the Kast, in 
Xenophon: Kai τοὺς πέπλους κατεῤῥήξατο. Xen., 
Cyr., ai 1.19: 

σισύρα, ac (ἡ), large cloak of goatskin worn by 
country-people and slaves, and which served as cover- 
let for the bed: Ἔν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος. 
Aristoph., Nub., 10. 

σισύρνα, ne (ἡ), woolen cloak of the people of the 
North, in Herodotus: Θηρία τῶν τὰ δέρματα περὶ τὰς 
σισύρνας παραῤῥάπτεται. Herodot., iv., 109. 

στολή, ἧς (ἡ), dong robe in use in the East, in Xeno- 
phon: Kai ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί 
τίνι. Xen. Cyr.,i1.,4,26. [Also g. t. for attire, mode 
of dress, equipment. | 

τήβεννα, ne (ἡ), and τήβεννος, ov (0), the toga of 
the Romans: Kai τήβενναν ἐφόρει περιπόρφυρον. 


Plut., Romul., 26. 


τρίβων, ὠνος (ὃ), a small short cloak of the Spartans, 
worn also by the poor, and by the philosophers at 
Athens : Kac τοὺς τρίβωνας ξυνελέγοντο τῶν λίθων: 
Aristoph., Ach., 184. 

τριβώνιον, ov (rd), cloak worn by the Heliasts, in 
Aristophanes : ᾿Ανέπειθεν αὐτὸν μὴ φορεῖν τριβώνιον. 
Aristoph., Vesp., 116. 

papoc, coc [more commonly, φᾶρος] (τό), in gener- 
al, large piece of linen cloth used for a cover, woolen 
cloth, and particularly cloak, in Homer: Μαλακὸν δ᾽ 
ἔνδυνε χιτῶνα, περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος. IL, ii., 42. 


995. 

χόλος, ov (6), gall, bile, prop. and fig. : Ἐΐπερ γάρ τε 
χόλον ye καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη. I1.,i., 81. 

χολή, ἧς (ἡ), a less ancient form and more in use in 
the proper sense, bi/e, in prose, and fig. especially in 
poetry : Τί μέλλομεν κινεῖν ἐκείνην τὴν χολήν ; Aris- 
toph., Vesp., 403. 

ἀγανάκτησις, ewe (ἡ), prop., pain which exasperates ; 
hence, fig., indignation, or rather impatience or outbreak 
of temper against the pain felt: Kai μόνη οὔτε τῷ 
πολεμίῳ ἐπελθόντι ἀγανάκτησιν ἔχει ὑφ᾽ οἵων κακο- 
σταθεῖ... Thuc., ii., 41. 

θυμός, ov (0), sometimes fig. in prose ; and more 
frequently in poetry, rage: Θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διο- 
τρεφέος βασιλῆος. 1, ii., 196. : 

κότος, ov (0), resentment, rancor, cherished for & long 
time, and up to the moment that offers the gneans of 
vengeance: ᾿Αλλά τε Kai μετόπισθεν ἔχει κότον ὀῴρα 
τελέσσῃ ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι. I1.,i., 82. 

μῆνις, cos (ἡ), and μένος, eos (τό), rage, Wrath : Μῆνιν ἄειδε, 
θεά, ἸτΤηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 11..1..1. [More probably fr. μαίνεσ- 
θαι, μέμηνα, than fr. μένειν. 

ὀργή, ἧς (ἡ), passion, anger: Φοβούμενος, μὴ τι γέ- 
VOTO διὰ τὴν σὴν ὀργὴν OTL πάντας ἡμᾶς λυπήσοι. 
Xen Cie We) Ὁ. 18. 

ὀργιλότης, Nroe (ἡ), inclination or tendency to anger, 
irascibility ; iracundia: Ἢ δὲ κακία ὀργιλότης. Aris- 
lot., Eth. INic., ΠῚ 10. 


πω 


396. 


ψήφισμα, aroc (τό), at Athens, decree proposed for 
the sanction of the people, whether by the senate or 
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by the orators: Karérpwe τὴν ἡμέραν δημηγορῶν Kai 
ψηφίσματα γράφων. Dem. in Eubul., 1301. [But also 
measure passed by vote. | 


βούλευμα, aroc (τό), result of a deliberation, decision, 
resolution passed : ᾿Ωμὸν τὸ βούλευμα καὶ μέγα ἐγνῶ- 
cba. Thuc., iii., 36. 


προβούλευμα, ατος (τό), at Athens, provisionary de- 
cree of the senate (βουλή), a kind of first draught of a 
law, having thigforce of a law for a year only, and re- 
quiring to b@@Ratified in the assembly of the people: 
7 Bovdy προβούλευμ᾽ ἐγράφη. Dem. in 
Timocr., 703917. 








397. 


ψοφεῖν, to make a noise or knock at the door, used of 
one inside, and who is about to go out. The doors of 
the Greeks opened outward, so that a person wishing 
to go out was obliged to rap from within, in order not 
to knock against the passers-by : Κόπτουσι καὶ o- 
φοῦσι Tac αὐτῶν θύρας ἔσωθεν οἱ προϊέναι μέλλοντες. 


Plut., Publ, 19. [Intrans. of the door ; = crepare. | 


κόπτειν, to knock at the door, used of a person out- 
side, who wishes to come in: Τίς ἐσθ᾽ ὁ κόπτων τὴν 
θύραν ; Aristoph., Plut., 1097. 


κρούειν, to knock at the door from the inside, in 
Aristophanes: Ὁ δ᾽ ἤδη τὴν θύραν ἐπεῖχε κρούων. 
Aristoph., Eccles., 317, but this use of the word is con- 
sidered improper by the grammarians. 


398. 

ψυχή, ἧς (ΟἿ), prop., breath -of life ; hence, 1, the 
soul, the principle of life ; in Homer, the incorporeal 
substance, but which, when disengaged from the body, 
retains the visible form of it: Ata δ᾽ ἵκοντο κατ᾽ 
᾿Ασφοδελὸν λειμῶνα, ἔνθα τε ναίουσι ψυχαί, εἴδωλα 
καμόντων. Od., xxiv., 14. 2, The immortal δου, in 
Herodotus, Plato, and Xenophon: Οὐκ ἤσθησαι ort 
ἀθάνατος ἡμῶν ἡ ψυχὴ Kai οὐδέποτε ἀπόλλυται ; Plat., 
Pol., x., 608, d. 


θυμός, ov (0), the heart, the seat of the vital prin- 
ciple ; hence, sometimes in poetry, the soul, the prin- 
ciple of life: Θυμὸν ἀποπνείων. I1., iv., 524. 


πνεῦμα, ατος (τό), breath, breathing ; hence, fig., the 
Holy Spirit in the O. T. and N. T. : Ἢ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου 
τοῦ δοθέντος ἡμῖν. Rom., v., 5. 

πραπίδες, ὧν (at), diaphragm; hence, fig., mind, with the 


associated notion of industry, skill: Αὐτὰρ ἐν αὐτῷ ποίει δαίδαλα 
πολλὰ ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. [1{.. xviii., 482. 


999. 

ψῦχος, εος (τό), cold, in general: ᾿Αλλὰ ψύχη τε 
χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. Xen, 
(con., 5, 3. 

κρυμός, οὔ (ὃ), severe cold, frost: Ἔνθα τοὺς μὲν 
ὀκτὼ τῶν μηνῶν ἀφόρητος οἷος γίνεται κρυμός. He- 
rodot., iv., 28. 

κρύος, eos (τό), poet., cold, prop. and fig.: Κακόν με καρδίαν 
τι περιπίτνει κρύος. -sch., Sept., 834. 

παγετός, ov (0), frost, ice ; gelu: Ἢ piv yao πάχνη 
TH αὑτῆς ἰσχύϊ ἀντισπάσασα τὸ θερμὸν ἔχει ἐν αὑτῇ, ὁ 
δὲ παγετὸς ἐπιπήξας. Xen., Cyneg., 5, 1. 

πάγος, ov (6), and πάγος, εος (τό), frost in Aristotle ; 
hence ice; gelu: Διὰ τί τοῦ χειμῶνος ἧττον ὀσφραινό- 
μεθα, καὶ ἐν τοῖς πάγεσιν ἥκιστα ; Aristot., Probl, 
“50: 

πάχνη, ne (1), hoar frost; ργωΐπα: Χειμῶνος μὲν 
οὖν πρωὶ οὐκ ὄζει αὐτῶν ὅταν πάχνη ἢ ἢ παγετός. 
Xen., Cyn., 5,1. 

ῥῖγος, εος (τό), cold, in reference to the sensation 
produced by it, or the pain felt in consequence of it ; 
frigus: Bi pe μεθείῃ ῥῖγος καὶ κάματος. Od., v., 472. 
[Ὑπὸ λιμοῦ καὶ ῥίγους. Pl, Kuthyph., 4, ἃ ; piyn καὶ 
θάλπη. Xen., (Π-ς., vii., 23; also ague-fit ; cold fit of a 
fever, Hipp.] 


συ τ τ Ὁ- 
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Q. 


400. 


ὥρα, ac (ἡ), division or portion of the year or day, 
as season, hour: Ὅταν doa ἥκῃ. Xen., Mem., ii., 1, 2. 


αἰών, ὥνος (ὁ or ἡ), time, the extent of which is un- 
limited ; hence it is used for certain periods of time, 
as the age or life of man, duration of existence allotted 
him, age (great number of years), but always in an in- 


definite sense ; @vum: Ἔν τῷ μετὰ ταῦτα αἰῶνι παντί. 
Dem. de Coron., 27. 


καιρός, ov (0), fixed and precise time, appointed mo- 
ment, occasion, proper season: Ἢ καιρὸς ἤδη διαλύειν 
τὴν στρατιάν. Xen., Cyr., v., 5, 48. 


χρόνος, ov (0), time, in general, and the duration of 
which can be fixed : Tauri σὺ πότ᾽ ἐποίησας ἀπὸ πόσου 
χρόνου ; Aristoph., Av., 920. 


NOTES. 


ἦν 


ἀσχαλάω occurs only in the present in Hom. The 
form ἀσχάλλω is used once by him, Od. ii. 93; this form 
is used, not only by Hdt., who (like the Tragedians) uses 
both forms, but also by Xen. and Dem.: Ἵππος ἀσχάλ- 
λων TH τραχύτητι (τοῦ χαλινοῦ). Xen. de Re Eq. x. 6. 
᾿Ασχάλλειν ἐπὶ τῷ διδόναι δίκην. Dem. 555, 26. 


1- 


Tittmann says: ἅγιος and ἁγνός, though they have 
the same etymological origin, differ in their use: for in 
ayvos the proper idea is, that the thing or person is pure 
either in body or mind; but the word ἅγιος indicates more 
especially the reverence which is due to such a person or 
thing. That is ἁγνός, in which there is nothing impure ; 
but ἅγιος more particularly regards that which is worthy 
of veneration, ard demands our reverence. Vol. i. 35. 


16. 
ἁγνίζειν is used by the Tragedians, but not, I believe, 
by Attic prose writers. 
20. 


σύλλογος, as meeting for a special purpose, is sometimes 
distinguished from the regular (and more formal) ἐκκλη- 
cia: [ Περικλῆξ] ἐκκλησίαν τε οὐκ ἐποίει οὔτε ξύλλο-- 


γον οὐδένα κτλ. Thue. ti. 22. Ἔστω δ᾽ εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
καὶ ‘Tov κοινὸν ξύλλογον ὁ βουλόμενος. PI. vi. 764, a. 
But without this reference, is a general term; ξύλλογον 
σφῶν αὐτῶν ποιήσαντες πὸν- εἰωθότα. Th. i. 67,3 (of 
the Lacedzemonians). 


21. 


The force of “ offer” lies in the Imperfect ὠνέετο, not in 
the verb. 


24, 


ἄγχω is also to throttle or seize by the throat, of course 
roughly: Kal μὴν ἄγξω σε νὴ τὸν Ἰ]λούτωνα---ἢν μὴ 
ἀποδῷς. Luc. Dial. Mort. 22. 


πνίγειν is to throttle (to squeeze the throat), or strangle 
(to squeeze the neck. Taylor): Τύπτων kai πνίγων ἕως τῆς 
ψυχῆς ἀπεστέρησε. Antiph. 125,39. It is also used fig. 
of choking plants by overcrowding, etc.: Ἢν ὕλη πνίγῃ 
τὸν oitov. Xen. Gicon. xvii. 14. 


ἀποπνίγειν has also, like πνίγειν, the meaning of 
drowning, from the eftect of water in preventing respira- 
tion. Plat. Gorg.471,c.: ᾽Ες φρέαρ ἐμβαλὼν ἀποπνίξας, 
having drowned him by throwing him into a well; and 
Gorg. 512, a. ἀπεπνίγη(),. he was drowned in the sea. 
So alse Dem. 883. 


Ἶ 
; 





EN ΠΧ: 


Note.—The figures denote the number of each article; the asterisk indicates the poetic words. 


A. 
ἀβασίλευτος, 207. 


ἀβέβηλος, 268. 
ἀβέλτερος, 111. 
ἄβουλος, 111. 
aBoa, 256. 
ἁβρός, 321. 
Ξἀβροτάζειν, 62, 
ἀγαθόν, 92. 
ἀγαθός, 1. 
ἄγαλμα, 198. 
ἄγαν, 2. 
ἀγανακτεῖν, 3. 
ἀγανάκτησις, 395. 
*ayavos, 1651. 
ἀγάπαι, 225, 
ἀγάπη, 225. 
ἀγάπησις, 220. 
ἄγασθαι, 253. 
ἄγγαρος, 6. 
ἀγγεῖον, 7. 
ἀγγελία, 4. 
ἀγγελιαφόρος, 0. 
ἄγγελμα, 4. 


- ἄγγελος, 4, ὅ, 0. 


Ἑἀγγελτήρ, 6. 
*ayyos, 7. 
ἄγειν, 8, 96, 389. 
ἄγειν καὶ φέρειν, 96, 
ἀγείρειν, 9. 
ἀγελάζειν, 9. 
ἀγέλη, 10. 
ἄγεσθαι, 189, 
*ayy, 51. 
*aynvopin, 91. 
ἀγινέειν, 8. 
ἅγιον, 330. 
ἅγιος, 11, 208. 
ἁγιότης, 15. 
ἁγιστεία, 15. 
ἁγιωσύνη, 15. 
Ἑἀγκάλῃη, 184. 
Ἐἀγκαλίς, 184. 
ἄγκιστρον, 12. 
*ayKoivn, 134. 
ἀγκύλη, 14, 52. 
ἄγκυρα, 18. 
ἀγκών, 14. 
ἁγνεία, 15, 
ἔάγνευμα, 15. 
ἁγνίζειν, 10. 
ἀγνοεῖν, 17. 
ayvos, 11, 18. 
ἁγνότης, 15. 
ayopa, 19, 20. 
*ayooaeobar, 310. 
ἀγοράζειν, 21. 
ἀγοραῖος, 280. 
ἀγορεύειν, 310. 
*ayos, 117. 
aypa, 257. 
ἀγρεῖος, 22. 
*aypeota, 257. 
Ξἀγριόεις, 22. 
ἄγριος, 22. 
ἀγροῖκος, 22. 
ἄγροικος, 22. 
ἀγροιώτης, 22. 
aypovopos, 22. 
aypos, 23, 149. 


ἀγρότερος, 22. 


ἀγρότης, 22. 
ἀγροτικός, 22. 
ἀγυιά, 337. 
ayupis, 20 
ἀγυρτάζειν, 9. 
ἄγχειν, 24. 
*ayxtyvos, 142. 
ἀγχιστεύς, 339. 


Ἑἀγχιτέρμων, 142. 


ἀγωγή, 190 


ἀγών, 20, 25, 26. 


Ἐἀγωνάρχης, 276 
ἀγωνία, 20. 
ἀγώνισις, 25. 
ἀγώνισμα, 20. 
ἀγωνισμός, 25. 
ἀγωνιστής, 3d. 
ἀγωνοθέτης, 27. 
ade, 28. 
ἀδελφός, 29. 
ἄδης, 80. 


ἀδιαλείπτως, 82. 


ἀδικεῖν, 62, 275. 
ἀδίκημα, dl. 
ἀδικία, 31. 
ἀδολεσχεῖν, 310. 
ἀδύνατος, 87. 
*aduTov, 330. 
*a@eOXov, 26. 
Ἔάεθλος, 26. 
ἀεί, 32. 
Ἐἀείδειν, 28. 
Ἐἀεικέλιος, 88. 
Ἑἀεικής, 88. 
Ἑἀείρειν, 308. 
Ἔάελλα, 33. 
*aecipowr, 111. 


, eZ ~~ 
ἀήτης, 71. 
*a0dvatos, 255. 


᾿ἀθήρ, 46. 


ἄθικτος, 268. 
ἄθλα, 26. 
ἄθλημα, 26. 
ἀθλητής, 35. 
ἀθλοθέτης, 27. 
ἄθλον, 26, 36. 
ἄθλος, 26. 
ἀθρεῖν, 343. 
ἀθροίζειν, 9. 
*aia, 149. 
aiyavén, 52. 
αἰγιαλός, 81. 
*atdns, 30. 
*aidwvevs, 30. 
αἰδώς, 37, 
αἰεί, 32. 

aie, 48. 
Ἑαἰθαλοῦν, 273. 
*aiOe, 197. 
aide, 273. 
αἰθήρ, 34. 
*aidos (ὁ), 282. 


*aiBos (τό), 282. 


αἴθρη, 94. 
αἴλουρος, 188. 
αἷμα, 38, 146. 
aimas, 38. 
αἰνεῖν, 39. 
αἴνεσις, 195. 


*aivypa, 40. 
αἰνιγμός, 40. 
*aivos, 41, 195, 315. 
*aivucbat, 96, 308. 
αἴξ, 42. 

αἰπόλια, 10. 
αἰπόλος, 362. 
αἱρεῖν, 302, 308. 
αἴρειν, 308, 389. 
αἴρεσθαι, 308. 
*aioa, 328. 
Ἑαΐσιμος, 177. 
αἰσυητήρ, 117. 
*aiouuvytys, 117. 
Ἑαἰσυμνῆται, 27, 117. 
αἰσυμνητεία, 101. 
αἶσχος, 43. 
Ἑαἰσχροσύνη, 49. 
αἰσχρότης, 43. 
αἰσχύνη, 37, 43. 
αἰσχυντηλία, 37. 
αἰτεῖν, 44, 
αἰτεῖσθαι, 44. 
αἴτησις, 237. 
αἰτία, 45, 100. 
aitiaua, 45. 
*aiviCew, 44. 
αἰφνηδά, 109. . 
αἰφνηδόν, 109. 
Ἑαΐφνης, 109. 
αἰφνιδίως, 109. 
αἰχμαλωσία, 188. 
αἰχμαλωτίς, 256. 
αἰχμάλωτος, 166. 
αἰχμή, 46, 186. 
*aiWa, 109. 
aiwy, 123, 400. 
ἀκαδημία, 155. 
ἄκαιρος, 88. 
ἄκακος, 65. 
ἀκάτιον, 331. 
ἄκατος, 331. 
*daxewv, 306, 

ἀκή, 46. 
ἀκίβδηλος, 272. 
ἀκινάκης, 388. 
axis, 46. 

ἀκμή, 46, 47. 
Ἑἀκοίτης, 72. 
Ἑάκοιτις, 158. 
*axoNos, 97. 
ἀκόλουθος, 189. 
ἀκοντίζειν, 114. 
ἀκόντιον, 52. 
ἀκόντισμα, D2. 
ἄκοσμος, 88. 
ἀκουάζειν, 48. 
ἀκουάζεσθαι, 48. 
ἀκούειν, 48. 
ἄκρα, 49. 
ἀκράτισμα, 93. 
ἀκρατισμός, 98. 
ἄκρατος, 272, 341. 
ἀκριβής, 53. 
*axous, 49. 
ἀκροᾶσθαι, 48. 
ἄκρον, 49. 
ἀκροσστόλιον, 50, 
ἀκρότης, 49. 
ἀκρωτήριον, 49. 
ἀκτή, Ol. 

*axr7, 60, 97. 


Ἑἀκτήμων, 809. 
Ἑἀκύμαντος, 247, 
Ἑάἄκυμος, 241. 
ἀκύμων, 247. 
Ἑἀκωκή, 46. 
ἄκων, 52. 
Ἑάλαληπός, 2G) 
*GharraCew, 291. 
*akynowy, 338. 
*arynpa, 338, 
ἄλγος, 338. 
Ἔάλειαρ, 60. 
Ἐαλέξειν, 94, 125. 
ἄλευρον, 60. 
ἀληθής, 53. 
ἀληθινός, 53. 
Ἑάληϊος, 353. 
Ἑάλήτης, 353. 
ἄλητον, 60. 
ἁλιεύς, 4. 
Ἐὰλίζειν, 9. 
ἁλίπαστος, 59. 
ἁλίσπαρτος, ὅ9. 
Ἑάἀλιταίνειν, 62. 
*ahxy, 91, 191. 
ἀλλάσσειν, 55. 
ἀλλάττεσθαι, 55. 
a\Aeo Oar, 356. 
ἀλλόδαπος, 336. 
ἀλλοῖος, 58. 
ἀλλοιότης, 56. 
ἀλλοιοῦν, 5d. 
ἀλλοίωσις, 56. 
ἄλλος, 57, 58. 


ἀλλότριος, 58, 336. 


ἀλλοτριότης, 56. 
ἀλλοτρίωσις, 56. 
ἀλλόφυλος, 336. 
*anpnes, 99. 
ἁλμυρός, 59. 
ἁλμυρώδης, 59. 
ἁλμώδης, 59. 
*dhoay, 389. 
*ahoav, 385. 
ἀλόγιστος, 111. 
ἄλογον, 242. 
ἄλογος, 88. 
Ἑάλοιᾶν, 389. 
*aNoxos, 158. 
*GXs, 250. 
ἁλυκός, 59. 
ἀλυτάρχης, 27. 
ἀλύτης, 27. 
*d\paivew, 236. 
*arqu, 60. 
ἄλφιτον, 60, 97. 
*ahw, 23. 
ἀλωπεκίζειν, 80. 
dua, 61. 
Ἑάμαλός, 521. 
ἅμαξα, 81. 
ἁμαξιυτός, 337. 
ἁμαρτάνειν, 62. 
ἀμείβειν, δῦ, 118. 
ἄμεμπτος, θῦ. 
ἀμέριμνος, 247, 
ἀμήχανος, 87. 
ἅμιλλα, 26, 223. 
Ἐὰμίλλημα, 223. 
ἀμοιρεῖν, 62. 
ἀμπελίς, 63. 
ἄμπελος, 63. 


ἀμπελών, 63. 
*aumaxetv, 62, 
Ἑαμύμων, 1, 65. 
ἀμύνειν, 94, 125. 
ἀμφίβληστρον, 180. 
ἀμφιγνοεῖν, 17. 
ἀμφίπολος, 256, 267. 
ἀμφισβήπησις, 229. 
ἀμφιφορεύς, 357. 
ἀμφορεύς, 357. 
ἀμφότεροι, 192. 
ἄμφω, 192. 
*duwuntos, 6d. 
Ἔζμωμος, 65. 
ἀνάβλυσις, 304. 
ἀναγκάζειν, 64, 
ἀναγκαῖον, 165. 
ἀναγκαῖόν ἐστι, 160, 
ἀναγκαῖος, 229. 
ἀναδενδράς, 63. 
ἀναίνεσθαι, 99. 
ἀναιρεῖν, 302. 
ἀναίσθητος, 111. 
ἀναίτιος, 63. 
ἀνάκρισις, 221. 
*dvaKTopov, 330. 
avaxw xn, 200. 
ἀναλγής, 66. 
ἀνάλγητος, 66. 
ἀναμάρτητος, 69. 
ἀνάμνησις, 67. 
ἀνανεύειν, 99. 
ἄναξ, 117. 
ἀναξυρίς, 261. 
ἀναρμόδιος, 88. 
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Ἔνόος, 888. 
νοῦς, 330. 
Ἔνυμφεῖα, 140, 
Ἐνυμφεῖον, 158, 
νυμφεύειν, 189. 
Ἐνύμφευμα, 140. 
Ἐνυμφευτήριον, 140. 
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